Genesis
Chapter 1
1:1 In principio creavit Deus cælum et terram. | 1:1 В начале сотворил Бог небо и землю. |
1:2 Terra autem erat inanis et vacua, et tenebræ erant super faciem abyssi : et spiritus Dei ferebatur super aquas. | 1:2 Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою. |
1:3 Dixitque Deus : Fiat lux. Et facta est lux. | 1:3 И сказал Бог: да будет свет. И стал свет. |
1:4 Et vidit Deus lucem quod esset bona : et divisit lucem a tenebris. | 1:4 И увидел Бог свет, что он хорош, и отделил Бог свет от тьмы. |
1:5 Appellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem : factumque est vespere et mane, dies unus. | 1:5 И назвал Бог свет днем, а тьму ночью. И был вечер, и было утро: день один. |
1:6 Dixit quoque Deus : Fiat firmamentum in medio aquarum : et dividat aquas ab aquis. | 1:6 И сказал Бог: да будет твердь посреди воды, и да отделяет она воду от воды. [И стало так.] |
1:7 Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, quæ erant sub firmamento, ab his, quæ erant super firmamentum. Et factum est ita. | 1:7 И создал Бог твердь, и отделил воду, которая под твердью, от воды, которая над твердью. И стало так. |
1:8 Vocavitque Deus firmamentum, Cælum : et factum est vespere et mane, dies secundus. | 1:8 И назвал Бог твердь небом. [И увидел Бог, что это хорошо.] И был вечер, и было утро: день второй. |
1:9 Dixit vero Deus : Congregentur aquæ, quæ sub cælo sunt, in locum unum : et appareat arida. Et factum est ita. | 1:9 И сказал Бог: да соберется вода, которая под небом, в одно место, и да явится суша. И стало так. [И собралась вода под небом в свои места, и явилась суша.] |
1:10 Et vocavit Deus aridam Terram, congregationesque aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. | 1:10 И назвал Бог сушу землею, а собрание вод назвал морями. И увидел Бог, что это хорошо. |
1:11 Et ait : Germinet terra herbam virentem, et facientem semen, et lignum pomiferum faciens fructum juxta genus suum, cujus semen in semetipso sit super terram. Et factum est ita. | 1:11 И сказал Бог: да произрастит земля зелень, траву, сеющую семя [по роду и по подобию ее, и] дерево плодовитое, приносящее по роду своему плод, в котором семя его на земле. И стало так. |
1:12 Et protulit terra herbam virentem, et facientem semen juxta genus suum, lignumque faciens fructum, et habens unumquodque sementem secundum speciem suam. Et vidit Deus quod esset bonum. | 1:12 И произвела земля зелень, траву, сеющую семя по роду [и по подобию] ее, и дерево [плодовитое], приносящее плод, в котором семя его по роду его [на земле]. И увидел Бог, что это хорошо. |
1:13 Et factum est vespere et mane, dies tertius. | 1:13 И был вечер, и было утро: день третий. |
1:14 Dixit autem Deus : Fiant luminaria in firmamento cæli, et dividant diem ac noctem, et sint in signa et tempora, et dies et annos : | 1:14 И сказал Бог: да будут светила на тверди небесной [для освещения земли и] для отделения дня от ночи, и для знамений, и времен, и дней, и годов; |
1:15 ut luceant in firmamento cæli, et illuminent terram. Et factum est ita. | 1:15 и да будут они светильниками на тверди небесной, чтобы светить на землю. И стало так. |
1:16 Fecitque Deus duo luminaria magna : luminare majus, ut præesset diei : et luminare minus, ut præesset nocti : et stellas. | 1:16 И создал Бог два светила великие: светило большее, для управления днем, и светило меньшее, для управления ночью, и звезды; |
1:17 Et posuit eas in firmamento cæli, ut lucerent super terram, | 1:17 и поставил их Бог на тверди небесной, чтобы светить на землю, |
1:18 et præessent diei ac nocti, et dividerent lucem ac tenebras. Et vidit Deus quod esset bonum. | 1:18 и управлять днем и ночью, и отделять свет от тьмы. И увидел Бог, что это хорошо. |
1:19 Et factum est vespere et mane, dies quartus. | 1:19 И был вечер, и было утро: день четвёртый. |
1:20 Dixit etiam Deus : Producant aquæ reptile animæ viventis, et volatile super terram sub firmamento cæli. | 1:20 И сказал Бог: да произведет вода пресмыкающихся, душу живую; и птицы да полетят над землею, по тверди небесной. [И стало так.] |
1:21 Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam viventem atque motabilem, quam produxerant aquæ in species suas, et omne volatile secundum genus suum. Et vidit Deus quod esset bonum. | 1:21 И сотворил Бог рыб больших и всякую душу животных пресмыкающихся, которых произвела вода, по роду их, и всякую птицу пернатую по роду ее. И увидел Бог, что это хорошо. |
1:22 Benedixitque eis, dicens : Crescite, et multiplicamini, et replete aquas maris : avesque multiplicentur super terram. | 1:22 И благословил их Бог, говоря: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте воды в морях, и птицы да размножаются на земле. |
1:23 Et factum est vespere et mane, dies quintus. | 1:23 И был вечер, и было утро: день пятый. |
1:24 Dixit quoque Deus : Producat terra animam viventem in genere suo, jumenta, et reptilia, et bestias terræ secundum species suas. Factumque est ita. | 1:24 И сказал Бог: да произведет земля душу живую по роду ее, скотов, и гадов, и зверей земных по роду их. И стало так. |
1:25 Et fecit Deus bestias terræ juxta species suas, et jumenta, et omne reptile terræ in genere suo. Et vidit Deus quod esset bonum, | 1:25 И создал Бог зверей земных по роду их, и скот по роду его, и всех гадов земных по роду их. И увидел Бог, что это хорошо. |
1:26 et ait : Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram : et præsit piscibus maris, et volatilibus cæli, et bestiis, universæque terræ, omnique reptili, quod movetur in terra. | 1:26 И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему [и] по подобию Нашему, и да владычествуют они над рыбами морскими, и над птицами небесными, [и над зверями,] и над скотом, и над всею землею, и над всеми гадами, пресмыкающимися по земле. |
1:27 Et creavit Deus hominem ad imaginem suam : ad imaginem Dei creavit illum, masculum et feminam creavit eos. | 1:27 И сотворил Бог человека по образу Своему, по образу Божию сотворил его; мужчину и женщину сотворил их. |
1:28 Benedixitque illis Deus, et ait : Crescite et multiplicamini, et replete terram, et subjicite eam, et dominamini piscibus maris, et volatilibus cæli, et universis animantibus, quæ moventur super terram. | 1:28 И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими [и над зверями,] и над птицами небесными, [и над всяким скотом, и над всею землею,] и над всяким животным, пресмыкающимся по земле. |
1:29 Dixitque Deus : Ecce dedi vobis omnem herbam afferentem semen super terram, et universa ligna quæ habent in semetipsis sementem generis sui, ut sint vobis in escam : | 1:29 И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, сеющую семя, какая есть на всей земле, и всякое дерево, у которого плод древесный, сеющий семя; — вам сие будет в пищу; |
1:30 et cunctis animantibus terræ, omnique volucri cæli, et universis quæ moventur in terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant ad vescendum. Et factum est ita. | 1:30 а всем зверям земным, и всем птицам небесным, и всякому [гаду,] пресмыкающемуся по земле, в котором душа живая, дал Я всю зелень травную в пищу. И стало так. |
1:31 Viditque Deus cuncta quæ fecerat, et erant valde bona. Et factum est vespere et mane, dies sextus. | 1:31 И увидел Бог все, что Он создал, и вот, хорошо весьма. И был вечер, и было утро: день шестой. |
Chapter 2
2:1 Igitur perfecti sunt cæli et terra, et omnis ornatus eorum. | 2:1 Так совершены небо и земля и все воинство их. |
2:2 Complevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat : et requievit die septimo ab universo opere quod patrarat. | 2:2 И совершил Бог к седьмому дню дела Свои, которые Он делал, и почил в день седьмый от всех дел Своих, которые делал. |
2:3 Et benedixit diei septimo, et sanctificavit illum, quia in ipso cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus ut faceret. | 2:3 И благословил Бог седьмой день, и освятил его, ибо в оный почил от всех дел Своих, которые Бог творил и созидал. |
2:4 Istæ sunt generationes cæli et terræ, quando creata sunt, in die quo fecit Dominus Deus cælum et terram, | 2:4 Вот происхождение неба и земли, при сотворении их, в то время, когда Господь Бог создал землю и небо, |
2:5 et omne virgultum agri antequam oriretur in terra, omnemque herbam regionis priusquam germinaret : non enim pluerat Dominus Deus super terram, et homo non erat qui operaretur terram : | 2:5 и всякий полевой кустарник, которого еще не было на земле, и всякую полевую траву, которая еще не росла, ибо Господь Бог не посылал дождя на землю, и не было человека для возделывания земли, |
2:6 sed fons ascendebat e terra, irrigans universam superficiem terræ. | 2:6 но пар поднимался с земли и орошал все лице земли. |
2:7 Formavit igitur Dominus Deus hominem de limo terræ, et inspiravit in faciem ejus spiraculum vitæ, et factus est homo in animam viventem. | 2:7 И создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице его дыхание жизни, и стал человек душею живою. |
2:8 Plantaverat autem Dominus Deus paradisum voluptatis a principio, in quo posuit hominem quem formaverat. | 2:8 И насадил Господь Бог рай в Едеме на востоке, и поместил там человека, которого создал. |
2:9 Produxitque Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, et ad vescendum suave lignum etiam vitæ in medio paradisi, lignumque scientiæ boni et mali. | 2:9 И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево, приятное на вид и хорошее для пищи, и дерево жизни посреди рая, и дерево познания добра и зла. |
2:10 Et fluvius egrediebatur de loco voluptatis ad irrigandum paradisum, qui inde dividitur in quatuor capita. | 2:10 Из Едема выходила река для орошения рая; и потом разделялась на четыре реки. |
2:11 Nomen uni Phison : ipse est qui circuit omnem terram Hevilath, ubi nascitur aurum : | 2:11 Имя одной Фисон: она обтекает всю землю Хавила, ту, где золото; |
2:12 et aurum terræ illius optimum est ; ibi invenitur bdellium, et lapis onychinus. | 2:12 и золото той земли хорошее; там бдолах и камень оникс. |
2:13 Et nomen fluvii secundi Gehon ; ipse est qui circumit omnem terram Æthiopiæ. | 2:13 Имя второй реки Гихон [Геон]: она обтекает всю землю Куш. |
2:14 Nomen vero fluminis tertii, Tigris : ipse vadit contra Assyrios. Fluvius autem quartus, ipse est Euphrates. | 2:14 Имя третьей реки Хиддекель [Тигр]: она протекает пред Ассириею. Четвертая река Евфрат. |
2:15 Tulit ergo Dominus Deus hominem, et posuit eum in paradiso voluptatis, ut operaretur, et custodiret illum : | 2:15 И взял Господь Бог человека, [которого создал,] и поселил его в саду Едемском, чтобы возделывать его и хранить его. |
2:16 præcepitque ei, dicens : Ex omni ligno paradisi comede ; | 2:16 И заповедал Господь Бог человеку, говоря: от всякого дерева в саду ты будешь есть, |
2:17 de ligno autem scientiæ boni et mali ne comedas : in quocumque enim die comederis ex eo, morte morieris. | 2:17 а от дерева познания добра и зла не ешь от него, ибо в день, в который ты вкусишь от него, смертью умрешь. |
2:18 Dixit quoque Dominus Deus : Non est bonum esse hominem solum : faciamus ei adjutorium simile sibi. | 2:18 И сказал Господь Бог: не хорошо быть человеку одному; сотворим ему помощника, соответственного ему. |
2:19 Formatis igitur Dominus Deus de humo cunctis animantibus terræ, et universis volatilibus cæli, adduxit ea ad Adam, ut videret quid vocaret ea : omne enim quod vocavit Adam animæ viventis, ipsum est nomen ejus. | 2:19 Господь Бог образовал из земли всех животных полевых и всех птиц небесных, и привел [их] к человеку, чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, как наречет человек всякую душу живую, так и было имя ей. |
2:20 Appellavitque Adam nominibus suis cuncta animantia, et universa volatilia cæli, et omnes bestias terræ : Adæ vero non inveniebatur adjutor similis ejus. | 2:20 И нарек человек имена всем скотам и птицам небесным и всем зверям полевым; но для человека не нашлось помощника, подобного ему. |
2:21 Immisit ergo Dominus Deus soporem in Adam : cumque obdormisset, tulit unam de costis ejus, et replevit carnem pro ea. | 2:21 И навел Господь Бог на человека крепкий сон; и, когда он уснул, взял одно из ребр его, и закрыл то место плотию. |
2:22 Et ædificavit Dominus Deus costam, quam tulerat de Adam, in mulierem : et adduxit eam ad Adam. | 2:22 И создал Господь Бог из ребра, взятого у человека, жену, и привел ее к человеку. |
2:23 Dixitque Adam : Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea : hæc vocabitur Virago, quoniam de viro sumpta est. | 2:23 И сказал человек: вот, это кость от костей моих и плоть от плоти моей; она будет называться женою, ибо взята от мужа [своего]. |
2:24 Quam ob rem relinquet homo patrem suum, et matrem, et adhærebit uxori suæ : et erunt duo in carne una. | 2:24 Потому оставит человек отца своего и мать свою и прилепится к жене своей; и будут [два] одна плоть. |
2:25 Erat autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor ejus : et non erubescebant. | 2:25 И были оба наги, Адам и жена его, и не стыдились. |
Chapter 3
3:1 Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus terræ quæ fecerat Dominus Deus. Qui dixit ad mulierem : Cur præcepit vobis Deus ut non comederetis de omni ligno paradisi ? | 3:1 Змей был хитрее всех зверей полевых, которых создал Господь Бог. И сказал змей жене: подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого дерева в раю? |
3:2 Cui respondit mulier : De fructu lignorum, quæ sunt in paradiso, vescimur : | 3:2 И сказала жена змею: плоды с дерев мы можем есть, |
3:3 de fructu vero ligni quod est in medio paradisi, præcepit nobis Deus ne comederemus, et ne tangeremus illud, ne forte moriamur. | 3:3 только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте их и не прикасайтесь к ним, чтобы вам не умереть. |
3:4 Dixit autem serpens ad mulierem : Nequaquam morte moriemini. | 3:4 И сказал змей жене: нет, не умрете, |
3:5 Scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo, aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii, scientes bonum et malum. | 3:5 но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло. |
3:6 Vidit igitur mulier quod bonum esset lignum ad vescendum, et pulchrum oculis, aspectuque delectabile : et tulit de fructu illius, et comedit : deditque viro suo, qui comedit. | 3:6 И увидела жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно приятно для глаз и вожделенно, потому что дает знание; и взяла плодов его и ела; и дала также мужу своему, и он ел. |
3:7 Et aperti sunt oculi amborum ; cumque cognovissent se esse nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi perizomata. | 3:7 И открылись глаза у них обоих, и узнали они, что наги, и сшили смоковные листья, и сделали себе опоясания. |
3:8 Et cum audissent vocem Domini Dei deambulantis in paradiso ad auram post meridiem, abscondit se Adam et uxor ejus a facie Domini Dei in medio ligni paradisi. | 3:8 И услышали голос Господа Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и жена его от лица Господа Бога между деревьями рая. |
3:9 Vocavitque Dominus Deus Adam, et dixit ei : Ubi es ? | 3:9 И воззвал Господь Бог к Адаму и сказал ему: [Адам,] где ты? |
3:10 Qui ait : Vocem tuam audivi in paradiso, et timui, eo quod nudus essem, et abscondi me. | 3:10 Он сказал: голос Твой я услышал в раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся. |
3:11 Cui dixit : Quis enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno de quo præceperam tibi ne comederes, comedisti ? | 3:11 И сказал [Бог]: кто сказал тебе, что ты наг? не ел ли ты от дерева, с которого Я запретил тебе есть? |
3:12 Dixitque Adam : Mulier, quam dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et comedi. | 3:12 Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она дала мне от дерева, и я ел. |
3:13 Et dixit Dominus Deus ad mulierem : Quare hoc fecisti ? Quæ respondit : Serpens decepit me, et comedi. | 3:13 И сказал Господь Бог жене: что ты это сделала? Жена сказала: змей обольстил меня, и я ела. |
3:14 Et ait Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti hoc, maledictus es inter omnia animantia, et bestias terræ : super pectus tuum gradieris, et terram comedes cunctis diebus vitæ tuæ. | 3:14 И сказал Господь Бог змею: за то, что ты сделал это, проклят ты пред всеми скотами и пред всеми зверями полевыми; ты будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во все дни жизни твоей; |
3:15 Inimicitias ponam inter te et mulierem, et semen tuum et semen illius : ipsa conteret caput tuum, et tu insidiaberis calcaneo ejus. | 3:15 и вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и между семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту. |
3:16 Mulieri quoque dixit : Multiplicabo ærumnas tuas, et conceptus tuos : in dolore paries filios, et sub viri potestate eris, et ipse dominabitur tui. | 3:16 Жене сказал: умножая умножу скорбь твою в беременности твоей; в болезни будешь рождать детей; и к мужу твоему влечение твое, и он будет господствовать над тобою. |
3:17 Adæ vero dixit : Quia audisti vocem uxoris tuæ, et comedisti de ligno, ex quo præceperam tibi ne comederes, maledicta terra in opere tuo : in laboribus comedes ex ea cunctis diebus vitæ tuæ. | 3:17 Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о котором Я заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все дни жизни твоей; |
3:18 Spinas et tribulos germinabit tibi, et comedes herbam terræ. | 3:18 терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою; |
3:19 In sudore vultus tui vesceris pane, donec revertaris in terram de qua sumptus es : quia pulvis es et in pulverem reverteris. | 3:19 в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься. |
3:20 Et vocavit Adam nomen uxoris suæ, Heva : eo quod mater esset cunctorum viventium. | 3:20 И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо она стала матерью всех живущих. |
3:21 Fecit quoque Dominus Deus Adæ et uxori ejus tunicas pelliceas, et induit eos : | 3:21 И сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные и одел их. |
3:22 et ait : Ecce Adam quasi unus ex nobis factus est, sciens bonum et malum : nunc ergo ne forte mittat manum suam, et sumat etiam de ligno vitæ, et comedat, et vivat in æternum. | 3:22 И сказал Господь Бог: вот, Адам стал как один из Нас, зная добро и зло; и теперь как бы не простер он руки своей, и не взял также от дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить вечно. |
3:23 Et emisit eum Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut operaretur terram de qua sumptus est. | 3:23 И выслал его Господь Бог из сада Едемского, чтобы возделывать землю, из которой он взят. |
3:24 Ejecitque Adam : et collocavit ante paradisum voluptatis cherubim, et flammeum gladium, atque versatilem, ad custodiendam viam ligni vitæ. | 3:24 И изгнал Адама, и поставил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч обращающийся, чтобы охранять путь к дереву жизни. |
Chapter 4
4:1 Adam vero cognovit uxorem suam Hevam, quæ concepit et peperit Cain, dicens : Possedi hominem per Deum. | 4:1 Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и родила Каина, и сказала: приобрела я человека от Господа. |
4:2 Rursumque peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel pastor ovium, et Cain agricola. | 4:2 И еще родила брата его, Авеля. И был Авель пастырь овец, а Каин был земледелец. |
4:3 Factum est autem post multos dies ut offerret Cain de fructibus terræ munera Domino. | 4:3 Спустя несколько времени, Каин принес от плодов земли дар Господу, |
4:4 Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui, et de adipibus eorum : et respexit Dominus ad Abel, et ad munera ejus. | 4:4 и Авель также принес от первородных стада своего и от тука их. И призрел Господь на Авеля и на дар его, |
4:5 Ad Cain vero, et ad munera illius non respexit : iratusque est Cain vehementer, et concidit vultus ejus. | 4:5 а на Каина и на дар его не призрел. Каин сильно огорчился, и поникло лице его. |
4:6 Dixitque Dominus ad eum : Quare iratus es ? et cur concidit facies tua ? | 4:6 И сказал Господь [Бог] Каину: почему ты огорчился? и отчего поникло лице твое? |
4:7 nonne si bene egeris, recipies : sin autem male, statim in foribus peccatum aderit ? sed sub te erit appetitus ejus, et tu dominaberis illius. | 4:7 если делаешь доброе, то не поднимаешь ли лица? а если не делаешь доброго, то у дверей грех лежит; он влечет тебя к себе, но ты господствуй над ним. |
4:8 Dixitque Cain ad Abel fratrem suum : Egrediamur foras. Cumque essent in agro, consurrexit Cain adversus fratrem suum Abel, et interfecit eum. | 4:8 И сказал Каин Авелю, брату своему: [пойдем в поле]. И когда они были в поле, восстал Каин на Авеля, брата своего, и убил его. |
4:9 Et ait Dominus ad Cain : Ubi est Abel frater tuus ? Qui respondit : Nescio : num custos fratris mei sum ego ? | 4:9 И сказал Господь [Бог] Каину: где Авель, брат твой? Он сказал: не знаю; разве я сторож брату моему? |
4:10 Dixitque ad eum : Quid fecisti ? vox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra. | 4:10 И сказал [Господь]: что ты сделал? голос крови брата твоего вопиет ко Мне от земли; |
4:11 Nunc igitur maledictus eris super terram, quæ aperuit os suum, et suscepit sanguinem fratris tui de manu tua. | 4:11 и ныне проклят ты от земли, которая отверзла уста свои принять кровь брата твоего от руки твоей; |
4:12 Cum operatus fueris eam, non dabit tibi fructus suos : vagus et profugus eris super terram. | 4:12 когда ты будешь возделывать землю, она не станет более давать силы своей для тебя; ты будешь изгнанником и скитальцем на земле. |
4:13 Dixitque Cain ad Dominum : Major est iniquitas mea, quam ut veniam merear. | 4:13 И сказал Каин Господу [Богу]: наказание мое больше, нежели снести можно; |
4:14 Ecce ejicis me hodie a facie terræ, et a facie tua abscondar, et ero vagus et profugus in terra : omnis igitur qui invenerit me, occidet me. | 4:14 вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, и от лица Твоего я скроюсь, и буду изгнанником и скитальцем на земле; и всякий, кто встретится со мною, убьет меня. |
4:15 Dixitque ei Dominus : Nequaquam ita fiet : sed omnis qui occiderit Cain, septuplum punietur. Posuitque Dominus Cain signum, ut non interficeret eum omnis qui invenisset eum. | 4:15 И сказал ему Господь [Бог]: за то всякому, кто убьет Каина, отмстится всемеро. И сделал Господь [Бог] Каину знамение, чтобы никто, встретившись с ним, не убил его. |
4:16 Egressusque Cain a facie Domini, habitavit profugus in terra ad orientalem plagam Eden. | 4:16 И пошел Каин от лица Господня и поселился в земле Нод, на восток от Едема. |
4:17 Cognovit autem Cain uxorem suam, quæ concepit, et peperit Henoch : et ædificavit civitatem, vocavitque nomen ejus ex nomine filii sui, Henoch. | 4:17 И познал Каин жену свою; и она зачала и родила Еноха. И построил он город; и назвал город по имени сына своего: Енох. |
4:18 Porro Henoch genuit Irad, et Irad genuit Maviaël, et Maviaël genuit Mathusaël, et Mathusaël genuit Lamech. | 4:18 У Еноха родился Ирад [Гаидад]; Ирад родил Мехиаеля [Малелеила]; Мехиаель родил Мафусала; Мафусал родил Ламеха. |
4:19 Qui accepit duas uxores, nomen uni Ada, et nomen alteri Sella. | 4:19 И взял себе Ламех две жены: имя одной: Ада, и имя второй: Цилла [Селла]. |
4:20 Genuitque Ada Jabel, qui fuit pater habitantium in tentoriis, atque pastorum. | 4:20 Ада родила Иавала: он был отец живущих в шатрах со стадами. |
4:21 Et nomen fratris ejus Jubal : ipse fuit pater canentium cithara et organo. | 4:21 Имя брату его Иувал: он был отец всех играющих на гуслях и свирели. |
4:22 Sella quoque genuit Tubalcain, qui fuit malleator et faber in cuncta opera æris et ferri. Soror vero Tubalcain, Noëma. | 4:22 Цилла также родила Тувалкаина [Фовела], который был ковачом всех орудий из меди и железа. И сестра Тувалкаина Ноема. |
4:23 Dixitque Lamech uxoribus suis Adæ et Sellæ : Audite vocem meam, uxores Lamech ; auscultate sermonem meum : quoniam occidi virum in vulnus meum, et adolescentulum in livorem meum. | 4:23 И сказал Ламех женам своим: Ада и Цилла! послушайте голоса моего; жены Ламеховы! внимайте словам моим: я убил мужа в язву мне и отрока в рану мне; |
4:24 Septuplum ultio dabitur de Cain : de Lamech vero septuagies septies. | 4:24 если за Каина отмстится всемеро, то за Ламеха в семьдесят раз всемеро. |
4:25 Cognovit quoque adhuc Adam uxorem suam : et peperit filium, vocavitque nomen ejus Seth, dicens : Posuit mihi Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. | 4:25 И познал Адам еще [Еву,] жену свою, и она родила сына, и нарекла ему имя: Сиф, потому что, [говорила она,] Бог положил мне другое семя, вместо Авеля, которого убил Каин. |
4:26 Sed et Seth natus est filius, quem vocavit Enos : iste cœpit invocare nomen Domini. | 4:26 У Сифа также родился сын, и он нарек ему имя: Енос; тогда начали призывать имя Господа [Бога]. |
Chapter 5
5:1 Hic est liber generationis Adam. In die qua creavit Deus hominem, ad similitudinem Dei fecit illum. | 5:1 Вот родословие Адама: когда Бог сотворил человека, по подобию Божию создал его, |
5:2 Masculum et feminam creavit eos, et benedixit illis : et vocavit nomen eorum Adam, in die quo creati sunt. | 5:2 мужчину и женщину сотворил их, и благословил их, и нарек им имя: человек, в день сотворения их. |
5:3 Vixit autem Adam centum triginta annis : et genuit ad imaginem et similitudinem suam, vocavitque nomen ejus Seth. | 5:3 Адам жил сто тридцать [230] лет и родил [сына] по подобию своему [и] по образу своему, и нарек ему имя: Сиф. |
5:4 Et facti sunt dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti anni : genuitque filios et filias. | 5:4 Дней Адама по рождении им Сифа было восемьсот [700] лет, и родил он сынов и дочерей. |
5:5 Et factum est omne tempus quod vixit Adam, anni nongenti triginta, et mortuus est. | 5:5 Всех же дней жизни Адамовой было девятьсот тридцать лет; и он умер. |
5:6 Vixit quoque Seth centum quinque annis, et genuit Enos. | 5:6 Сиф жил сто пять [205] лет и родил Еноса. |
5:7 Vixitque Seth, postquam genuit Enos, octingentis septem annis, genuitque filios et filias. | 5:7 По рождении Еноса Сиф жил восемьсот семь [707] лет и родил сынов и дочерей. |
5:8 Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum duodecim annorum, et mortuus est. | 5:8 Всех же дней Сифовых было девятьсот двенадцать лет; и он умер. |
5:9 Vixit vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan. | 5:9 Енос жил девяносто [190] лет и родил Каинана. |
5:10 Post cujus ortum vixit octingentis quindecim annis, et genuit filios et filias. | 5:10 По рождении Каинана Енос жил восемьсот пятнадцать [715] лет и родил сынов и дочерей. |
5:11 Factique sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni, et mortuus est. | 5:11 Всех же дней Еноса было девятьсот пять лет; и он умер. |
5:12 Vixit quoque Cainan septuaginta annis, et genuit Malaleel. | 5:12 Каинан жил семьдесят [170] лет и родил Малелеила. |
5:13 Et vixit Cainan, postquam genuit Malaleel, octingentis quadraginta annis, genuitque filios et filias. | 5:13 По рождении Малелеила Каинан жил восемьсот сорок [740] лет и родил сынов и дочерей. |
5:14 Et facti sunt omnes dies Cainan nongenti decem anni, et mortuus est. | 5:14 Всех же дней Каинана было девятьсот десять лет; и он умер. |
5:15 Vixit autem Malaleel sexaginta quinque annis, et genuit Jared. | 5:15 Малелеил жил шестьдесят пять [165] лет и родил Иареда. |
5:16 Et vixit Malaleel, postquam genuit Jared, octingentis triginta annis, et genuit filios et filias. | 5:16 По рождении Иареда Малелеил жил восемьсот тридцать [730] лет и родил сынов и дочерей. |
5:17 Et facti sunt omnes dies Malaleel octingenti nonaginta quinque anni, et mortuus est. | 5:17 Всех же дней Малелеила было восемьсот девяносто пять лет; и он умер. |
5:18 Vixitque Jared centum sexaginta duobus annis, et genuit Henoch. | 5:18 Иаред жил сто шестьдесят два года и родил Еноха. |
5:19 Et vixit Jared, postquam genuit Henoch, octingentis annis, et genuit filios et filias. | 5:19 По рождении Еноха Иаред жил восемьсот лет и родил сынов и дочерей. |
5:20 Et facti sunt omnes dies Jared nongenti sexaginta duo anni, et mortuus est. | 5:20 Всех же дней Иареда было девятьсот шестьдесят два года; и он умер. |
5:21 Porro Henoch vixit sexaginta quinque annis, et genuit Mathusalam. | 5:21 Енох жил шестьдесят пять [165] лет и родил Мафусала. |
5:22 Et ambulavit Henoch cum Deo : et vixit, postquam genuit Mathusalam, trecentis annis, et genuit filios et filias. | 5:22 И ходил Енох пред Богом, по рождении Мафусала, триста [200] лет и родил сынов и дочерей. |
5:23 Et facti sunt omnes dies Henoch trecenti sexaginta quinque anni. | 5:23 Всех же дней Еноха было триста шестьдесят пять лет. |
5:24 Ambulavitque cum Deo, et non apparuit : quia tulit eum Deus. | 5:24 И ходил Енох пред Богом; и не стало его, потому что Бог взял его. |
5:25 Vixit quoque Mathusala centum octoginta septem annis, et genuit Lamech. | 5:25 Мафусал жил сто восемьдесят семь лет и родил Ламеха. |
5:26 Et vixit Mathusala, postquam genuit Lamech, septingentis octoginta duobus annis, et genuit filios et filias. | 5:26 По рождении Ламеха Мафусал жил семьсот восемьдесят два года и родил сынов и дочерей. |
5:27 Et facti sunt omnes dies Mathusala nongenti sexaginta novem anni, et mortuus est. | 5:27 Всех же дней Мафусала было девятьсот шестьдесят девять лет; и он умер. |
5:28 Vixit autem Lamech centum octoginta duobus annis, et genuit filium : | 5:28 Ламех жил сто восемьдесят два [188] года и родил сына, |
5:29 vocavitque nomen ejus Noë, dicens : Iste consolabitur nos ab operibus et laboribus manuum nostrarum in terra, cui maledixit Dominus. | 5:29 и нарек ему имя: Ной, сказав: он утешит нас в работе нашей и в трудах рук наших при возделывании земли, которую проклял Господь [Бог]. |
5:30 Vixitque Lamech, postquam genuit Noë, quingentis nonaginta quinque annis, et genuit filios et filias. | 5:30 И жил Ламех по рождении Ноя пятьсот девяносто пять [565] лет и родил сынов и дочерей. |
5:31 Et facti sunt omnes dies Lamech septingenti septuaginta septem anni, et mortuus est. Noë vero cum quingentorum esset annorum, genuit Sem, Cham et Japheth. | 5:31 Всех же дней Ламеха было семьсот семьдесят семь [753] лет; и он умер. |
Chapter 6
6:1 Cumque cœpissent homines multiplicari super terram, et filias procreassent, | 6:1 Когда люди начали умножаться на земле и родились у них дочери, |
6:2 videntes filii Dei filias hominum quod essent pulchræ, acceperunt sibi uxores ex omnibus, quas elegerant. | 6:2 тогда сыны Божии увидели дочерей человеческих, что они красивы, и брали их себе в жены, какую кто избрал. |
6:3 Dixitque Deus : Non permanebit spiritus meus in homine in æternum, quia caro est : eruntque dies illius centum viginti annorum. | 6:3 И сказал Господь [Бог]: не вечно Духу Моему быть пренебрегаемым человеками [сими], потому что они плоть; пусть будут дни их сто двадцать лет. |
6:4 Gigantes autem erant super terram in diebus illis : postquam enim ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, illæque genuerunt, isti sunt potentes a sæculo viri famosi. | 6:4 В то время были на земле исполины, особенно же с того времени, как сыны Божии стали входить к дочерям человеческим, и они стали рождать им: это сильные, издревле славные люди. |
6:5 Videns autem Deus quod multa malitia hominum esset in terra, et cuncta cogitatio cordis intenta esset ad malum omni tempore, | 6:5 И увидел Господь [Бог], что велико развращение человеков на земле, и что все мысли и помышления сердца их были зло во всякое время; |
6:6 pœnituit eum quod hominum fecisset in terra. Et tactus dolore cordis intrinsecus, | 6:6 и раскаялся Господь, что создал человека на земле, и восскорбел в сердце Своем. |
6:7 Delebo, inquit, hominem, quem creavi, a facie terræ, ab homine usque ad animantia, a reptili usque ad volucres cæli : pœnitet enim me fecisse eos. | 6:7 И сказал Господь: истреблю с лица земли человеков, которых Я сотворил, от человека до скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, ибо Я раскаялся, что создал их. |
6:8 Noë vero invenit gratiam coram Domino. | 6:8 Ной же обрел благодать пред очами Господа [Бога]. |
6:9 Hæ sunt generationes Noë : Noë vir justus atque perfectus fuit in generationibus suis ; cum Deo ambulavit. | 6:9 Вот житие Ноя: Ной был человек праведный и непорочный в роде своем; Ной ходил пред Богом. |
6:10 Et genuit tres filios, Sem, Cham et Japheth. | 6:10 Ной родил трех сынов: Сима, Хама и Иафета. |
6:11 Corrupta est autem terra coram Deo, et repleta est iniquitate. | 6:11 Но земля растлилась пред лицем Божиим, и наполнилась земля злодеяниями. |
6:12 Cumque vidisset Deus terram esse corruptam (omnis quippe caro corruperat viam suam super terram), | 6:12 И воззрел [Господь] Бог на землю, и вот, она растленна, ибо всякая плоть извратила путь свой на земле. |
6:13 dixit ad Noë : Finis universæ carnis venit coram me : repleta est terra iniquitate a facie eorum, et ego disperdam eos cum terra. | 6:13 И сказал [Господь] Бог Ною: конец всякой плоти пришел пред лице Мое, ибо земля наполнилась от них злодеяниями; и вот, Я истреблю их с земли. |
6:14 Fac tibi arcam de lignis lævigatis ; mansiunculas in arca facies, et bitumine linies intrinsecus et extrinsecus. | 6:14 Сделай себе ковчег из дерева гофер; отделения сделай в ковчеге и осмоли его смолою внутри и снаружи. |
6:15 Et sic facies eam : trecentorum cubitorum erit longitudo arcæ, quinquaginta cubitorum latitudo, et triginta cubitorum altitudo illius. | 6:15 И сделай его так: длина ковчега триста локтей; ширина его пятьдесят локтей, а высота его тридцать локтей. |
6:16 Fenestram in arca facies, et in cubito consummabis summitatem ejus : ostium autem arcæ pones ex latere ; deorsum, cœnacula et tristega facies in ea. | 6:16 И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть сведи его вверху, и дверь в ковчег сделай с боку его; устрой в нем нижнее, второе и третье [жилье]. |
6:17 Ecce ego adducam aquas diluvii super terram, ut interficiam omnem carnem, in qua spiritus vitæ est subter cælum : universa quæ in terra sunt, consumentur. | 6:17 И вот, Я наведу на землю потоп водный, чтоб истребить всякую плоть, в которой есть дух жизни, под небесами; все, что есть на земле, лишится жизни. |
6:18 Ponamque fœdus meum tecum : et ingredieris arcam tu et filii tui, uxor tua, et uxores filiorum tuorum tecum. | 6:18 Но с тобою Я поставлю завет Мой, и войдешь в ковчег ты, и сыновья твои, и жена твоя, и жены сынов твоих с тобою. |
6:19 Et ex cunctis animantibus universæ carnis bina induces in arcam, ut vivant tecum : masculini sexus et feminini. | 6:19 Введи также в ковчег [из всякого скота, и из всех гадов, и] из всех животных, и от всякой плоти по паре, чтоб они остались с тобою в живых; мужеского пола и женского пусть они будут. |
6:20 De volucribus juxta genus suum, et de jumentis in genere suo, et ex omni reptili terræ secundum genus suum : bina de omnibus ingredientur tecum, ut possint vivere. | 6:20 Из [всех] птиц по роду их, и из [всех] скотов по роду их, и из всех пресмыкающихся по земле по роду их, из всех по паре войдут к тебе, чтобы остались в живых [с тобою, мужеского пола и женского]. |
6:21 Tolles igitur tecum ex omnibus escis, quæ mandi possunt, et comportabis apud te : et erunt tam tibi, quam illis in cibum. | 6:21 Ты же возьми себе всякой пищи, какою питаются, и собери к себе; и будет она для тебя и для них пищею. |
6:22 Fecit igitur Noë omnia quæ præceperat illi Deus. | 6:22 И сделал Ной всё: как повелел ему [Господь] Бог, так он и сделал. |
Chapter 7
7:1 Dixitque Dominus ad eum : Ingredere tu et omnis domus tua in arcam : te enim vidi justum coram me in generatione hac. | 7:1 И сказал Господь [Бог] Ною: войди ты и все семейство твое в ковчег, ибо тебя увидел Я праведным предо Мною в роде сем; |
7:2 Ex omnibus animantibus mundis tolle septena et septena, masculum et feminam : de animantibus vero immundis duo et duo, masculum et feminam. | 7:2 и всякого скота чистого возьми по семи, мужеского пола и женского, а из скота нечистого по два, мужеского пола и женского; |
7:3 Sed et de volatilibus cæli septena et septena, masculum et feminam : ut salvetur semen super faciem universæ terræ. | 7:3 также и из птиц небесных [чистых] по семи, мужеского пола и женского, [и из всех птиц нечистых по две, мужеского пола и женского,] чтобы сохранить племя для всей земли, |
7:4 Adhuc enim, et post dies septem ego pluam super terram quadraginta diebus et quadraginta noctibus : et delebo omnem substantiam, quam feci, de superficie terræ. | 7:4 ибо чрез семь дней Я буду изливать дождь на землю сорок дней и сорок ночей; и истреблю все существующее, что Я создал, с лица земли. |
7:5 Fecit ergo Noë omnia quæ mandaverat ei Dominus. | 7:5 Ной сделал все, что Господь [Бог] повелел ему. |
7:6 Eratque sexcentorum annorum quando diluvii aquæ inundaverunt super terram. | 7:6 Ной же был шестисот лет, как потоп водный пришел на землю. |
7:7 Et ingressus est Noë et filii ejus, uxor ejus et uxores filiorum ejus cum eo in arcam propter aquas diluvii. | 7:7 И вошел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним в ковчег от вод потопа. |
7:8 De animantibus quoque mundis et immundis, et de volucribus, et ex omni quod movetur super terram, | 7:8 И [из птиц чистых и из птиц нечистых, и] из скотов чистых и из скотов нечистых, [и из зверей] и из всех пресмыкающихся по земле |
7:9 duo et duo ingressa sunt ad Noë in arcam, masculus et femina, sicut præceperat Dominus Noë. | 7:9 по паре, мужеского пола и женского, вошли к Ною в ковчег, как [Господь] Бог повелел Ною. |
7:10 Cumque transissent septem dies, aquæ diluvii inundaverunt super terram. | 7:10 Чрез семь дней воды потопа пришли на землю. |
7:11 Anno sexcentesimo vitæ Noë, mense secundo, septimodecimo die mensis, rupti sunt omnes fontes abyssi magnæ, et cataractæ cæli apertæ sunt : | 7:11 В шестисотый год жизни Ноевой, во второй месяц, в семнадцатый [27] день месяца, в сей день разверзлись все источники великой бездны, и окна небесные отворились; |
7:12 et facta est pluvia super terram quadraginta diebus et quadraginta noctibus. | 7:12 и лился на землю дождь сорок дней и сорок ночей. |
7:13 In articulo diei illius ingressus est Noë, et Sem, et Cham, et Japheth filii ejus ; uxor illius, et tres uxores filiorum ejus cum eis in arcam : | 7:13 В сей самый день вошел в ковчег Ной, и Сим, Хам и Иафет, сыновья Ноевы, и жена Ноева, и три жены сынов его с ними. |
7:14 ipsi et omne animal secundum genus suum, universaque jumenta in genere suo, et omne quod movetur super terram in genere suo, cunctumque volatile secundum genus suum, universæ aves, omnesque volucres, | 7:14 Они, и все звери [земли] по роду их, и всякий скот по роду его, и все гады, пресмыкающиеся по земле, по роду их, и все летающие по роду их, все птицы, все крылатые, |
7:15 ingressæ sunt ad Noë in arcam, bina et bina ex omni carne, in qua erat spiritus vitæ. | 7:15 и вошли к Ною в ковчег по паре [мужеского пола и женского] от всякой плоти, в которой есть дух жизни; |
7:16 Et quæ ingressa sunt, masculus et femina ex omni carne introierunt, sicut præceperat ei Deus : et inclusit eum Dominus deforis. | 7:16 и вошедшие [к Ною в ковчег] мужеский и женский пол всякой плоти вошли, как повелел ему [Господь] Бог. И затворил Господь [Бог] за ним [ковчег]. |
7:17 Factumque est diluvium quadraginta diebus super terram : et multiplicatæ sunt aquæ, et elevaverunt arcam in sublime a terra. | 7:17 И продолжалось на земле наводнение сорок дней [и сорок ночей], и умножилась вода, и подняла ковчег, и он возвысился над землею; |
7:18 Vehementer enim inundaverunt, et omnia repleverunt in superficie terræ : porro arca ferebatur super aquas. | 7:18 вода же усиливалась и весьма умножалась на земле, и ковчег плавал по поверхности вод. |
7:19 Et aquæ prævaluerunt nimis super terram : opertique sunt omnes montes excelsi sub universo cælo. | 7:19 И усилилась вода на земле чрезвычайно, так что покрылись все высокие горы, какие есть под всем небом; |
7:20 Quindecim cubitis altior fuit aqua super montes, quos operuerat. | 7:20 на пятнадцать локтей поднялась над ними вода, и покрылись [все высокие] горы. |
7:21 Consumptaque est omnis caro quæ movebatur super terram, volucrum, animantium, bestiarum, omniumque reptilium, quæ reptant super terram : universi homines, | 7:21 И лишилась жизни всякая плоть, движущаяся по земле, и птицы, и скоты, и звери, и все гады, ползающие по земле, и все люди; |
7:22 et cuncta, in quibus spiraculum vitæ est in terra, mortua sunt. | 7:22 все, что имело дыхание духа жизни в ноздрях своих на суше, умерло. |
7:23 Et delevit omnem substantiam quæ erat super terram, ab homine usque ad pecus, tam reptile quam volucres cæli : et deleta sunt de terra. Remansit autem solus Noë, et qui cum eo erant in arca. | 7:23 Истребилось всякое существо, которое было на поверхности [всей] земли; от человека до скота, и гадов, и птиц небесных, — все истребилось с земли, остался только Ной и что было с ним в ковчеге. |
7:24 Obtinueruntque aquæ terram centum quinquaginta diebus. | 7:24 Вода же усиливалась на земле сто пятьдесят дней. |
Chapter 8
8:1 Recordatus autem Deus Noë, cunctorumque animantium, et omnium jumentorum, quæ erant cum eo in arca, adduxit spiritum super terram, et imminutæ sunt aquæ. | 8:1 И вспомнил Бог о Ное, и о всех зверях, и о всех скотах, (и о всех птицах, и о всех гадах пресмыкающихся,) бывших с ним в ковчеге; и навел Бог ветер на землю, и воды остановились. |
8:2 Et clausi sunt fontes abyssi, et cataractæ cæli : et prohibitæ sunt pluviæ de cælo. | 8:2 И закрылись источники бездны и окна небесные, и перестал дождь с неба. |
8:3 Reversæque sunt aquæ de terra euntes et redeuntes : et cœperunt minui post centum quinquaginta dies. | 8:3 Вода же постепенно возвращалась с земли, и стала убывать вода по окончании ста пятидесяти дней. |
8:4 Requievitque arca mense septimo, vigesimo septimo die mensis, super montes Armeniæ. | 8:4 И остановился ковчег в седьмом месяце, в семнадцатый день месяца, на горах Араратских. |
8:5 At vero aquæ ibant et decrescebant usque ad decimum mensem : decimo enim mense, primo die mensis, apparuerunt cacumina montium. | 8:5 Вода постоянно убывала до десятого месяца; в первый день десятого месяца показались верхи гор. |
8:6 Cumque transissent quadraginta dies, aperiens Noë fenestram arcæ, quam fecerat, dimisit corvum, | 8:6 По прошествии сорока дней Ной открыл сделанное им окно ковчега |
8:7 qui egrediebatur, et non revertebatur, donec siccarentur aquæ super terram. | 8:7 и выпустил ворона, [чтобы видеть, убыла ли вода с земли,] который, вылетев, отлетал и прилетал, пока осушилась земля от воды. |
8:8 Emisit quoque columbam post eum, ut videret si jam cessassent aquæ super faciem terræ. | 8:8 Потом выпустил от себя голубя, чтобы видеть, сошла ли вода с лица земли, |
8:9 Quæ cum non invenisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est ad eum in arcam : aquæ enim erant super universam terram : extenditque manum, et apprehensam intulit in arcam. | 8:9 но голубь не нашел места покоя для ног своих и возвратился к нему в ковчег, ибо вода была еще на поверхности всей земли; и он простер руку свою, и взял его, и принял к себе в ковчег. |
8:10 Expectatis autem ultra septem diebus aliis, rursum dimisit columbam ex arca. | 8:10 И помедлил еще семь дней других и опять выпустил голубя из ковчега. |
8:11 At illa venit ad eum ad vesperam, portans ramum olivæ virentibus foliis in ore suo : intellexit ergo Noë quod cessassent aquæ super terram. | 8:11 Голубь возвратился к нему в вечернее время, и вот, свежий масличный лист во рту у него, и Ной узнал, что вода сошла с земли. |
8:12 Expectavitque nihilominus septem alios dies : et emisit columbam, quæ non est reversa ultra ad eum. | 8:12 Он помедлил еще семь дней других и [опять] выпустил голубя; и он уже не возвратился к нему. |
8:13 Igitur sexcentesimo primo anno, primo mense, prima die mensis, imminutæ sunt aquæ super terram : et aperiens Noë tectum arcæ, aspexit, viditque quod exsiccata esset superficies terræ. | 8:13 Шестьсот первого года [жизни Ноевой] к первому [дню] первого месяца иссякла вода на земле; и открыл Ной кровлю ковчега и посмотрел, и вот, обсохла поверхность земли. |
8:14 Mense secundo, septimo et vigesimo die mensis arefacta est terra. | 8:14 И во втором месяце, к двадцать седьмому дню месяца, земля высохла. |
8:15 Locutus est autem Deus ad Noë, dicens : | 8:15 И сказал [Господь] Бог Ною: |
8:16 Egredere de arca, tu et uxor tua, filii tui et uxores filiorum tuorum tecum. | 8:16 выйди из ковчега ты и жена твоя, и сыновья твои, и жены сынов твоих с тобою; |
8:17 Cuncta animantia, quæ sunt apud te, ex omni carne, tam in volatilibus quam in bestiis et universis reptilibus, quæ reptant super terram, educ tecum, et ingredimini super terram : crescite et multiplicamini super eam. | 8:17 выведи с собою всех животных, которые с тобою, от всякой плоти, из птиц, и скотов, и всех гадов, пресмыкающихся по земле: пусть разойдутся они по земле, и пусть плодятся и размножаются на земле. |
8:18 Egressus est ergo Noë, et filii ejus : uxor illius, et uxores filiorum ejus cum eo. | 8:18 И вышел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним; |
8:19 Sed et omnia animantia, jumenta, et reptilia quæ reptant super terram, secundum genus suum, egressa sunt de arca. | 8:19 все звери, и [весь скот, и] все гады, и все птицы, все движущееся по земле, по родам своим, вышли из ковчега. |
8:20 Ædificavit autem Noë altare Domino : et tollens de cunctis pecoribus et volucribus mundis, obtulit holocausta super altare. | 8:20 И устроил Ной жертвенник Господу; и взял из всякого скота чистого и из всех птиц чистых и принес во всесожжение на жертвеннике. |
8:21 Odoratusque est Dominus odorem suavitatis, et ait : Nequaquam ultra maledicam terræ propter homines : sensus enim et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab adolescentia sua : non igitur ultra percutiam omnem animam viventem sicut feci. | 8:21 И обонял Господь приятное благоухание, и сказал Господь [Бог] в сердце Своем: не буду больше проклинать землю за человека, потому что помышление сердца человеческого — зло от юности его; и не буду больше поражать всего живущего, как Я сделал: |
8:22 Cunctis diebus terræ, sementis et messis, frigus et æstus, æstas et hiems, nox et dies non requiescent. | 8:22 впредь во все дни земли сеяние и жатва, холод и зной, лето и зима, день и ночь не прекратятся. |
Chapter 9
9:1 Benedixitque Deus Noë et filiis ejus. Et dixit ad eos : Crescite, et multiplicamini, et replete terram. | 9:1 И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю [и обладайте ею]; |
9:2 Et terror vester ac tremor sit super cuncta animalia terræ, et super omnes volucres cæli, cum universis quæ moventur super terram : omnes pisces maris manui vestræ traditi sunt. | 9:2 да страшатся и да трепещут вас все звери земные, [и весь скот земной,] и все птицы небесные, все, что движется на земле, и все рыбы морские: в ваши руки отданы они; |
9:3 Et omne, quod movetur et vivit, erit vobis in cibum : quasi olera virentia tradidi vobis omnia. | 9:3 все движущееся, что живет, будет вам в пищу; как зелень травную даю вам все; |
9:4 Excepto, quod carnem cum sanguine non comedetis. | 9:4 только плоти с душею ее, с кровью ее, не ешьте; |
9:5 Sanguinem enim animarum vestrarum requiram de manu cunctarum bestiarum : et de manu hominis, de manu viri, et fratris ejus requiram animam hominis. | 9:5 Я взыщу и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу ее от всякого зверя, взыщу также душу человека от руки человека, от руки брата его; |
9:6 Quicumque effuderit humanum sanguinem, fundetur sanguis illius : ad imaginem quippe Dei factus est homo. | 9:6 кто прольет кровь человеческую, того кровь прольется рукою человека: ибо человек создан по образу Божию; |
9:7 Vos autem crescite et multiplicamini, et ingredimini super terram, et implete eam. | 9:7 вы же плодитесь и размножайтесь, и распространяйтесь по земле, и умножайтесь на ней. |
9:8 Hæc quoque dixit Deus ad Noë, et ad filios ejus cum eo : | 9:8 И сказал Бог Ною и сынам его с ним: |
9:9 Ecce ego statuam pactum meum vobiscum, et cum semine vestro post vos : | 9:9 вот, Я поставляю завет Мой с вами и с потомством вашим после вас, |
9:10 et ad omnem animam viventem, quæ est vobiscum, tam in volucribus quam in jumentis et pecudibus terræ cunctis, quæ egressa sunt de arca, et universis bestiis terræ. | 9:10 и со всякою душею живою, которая с вами, с птицами и со скотами, и со всеми зверями земными, которые у вас, со всеми вышедшими из ковчега, со всеми животными земными; |
9:11 Statuam pactum meum vobiscum, et nequaquam ultra interficietur omnis caro aquis diluvii, neque erit deinceps diluvium dissipans terram. | 9:11 поставляю завет Мой с вами, что не будет более истреблена всякая плоть водами потопа, и не будет уже потопа на опустошение земли. |
9:12 Dixitque Deus : Hoc signum fœderis quod do inter me et vos, et ad omnem animam viventem, quæ est vobiscum in generationes sempiternas : | 9:12 И сказал [Господь] Бог: вот знамение завета, который Я поставляю между Мною и между вами и между всякою душею живою, которая с вами, в роды навсегда: |
9:13 arcum meum ponam in nubibus, et erit signum fœderis inter me et inter terram. | 9:13 Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она была знамением [вечного] завета между Мною и между землею. |
9:14 Cumque obduxero nubibus cælum, apparebit arcus meus in nubibus : | 9:14 И будет, когда Я наведу облако на землю, то явится радуга [Моя] в облаке; |
9:15 et recordabor fœderis mei vobiscum, et cum omni anima vivente quæ carnem vegetat : et non erunt ultra aquæ diluvii ad delendum universam carnem. | 9:15 и Я вспомню завет Мой, который между Мною и между вами и между всякою душею живою во всякой плоти; и не будет более вода потопом на истребление всякой плоти. |
9:16 Eritque arcus in nubibus, et videbo illum, et recordabor fœderis sempiterni quod pactum est inter Deum et omnem animam viventem universæ carnis quæ est super terram. | 9:16 И будет радуга [Моя] в облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет вечный между Богом [и между землею] и между всякою душею живою во всякой плоти, которая на земле. |
9:17 Dixitque Deus ad Noë : Hoc erit signum fœderis, quod constitui inter me et omnem carnem super terram. | 9:17 И сказал Бог Ною: вот знамение завета, который Я поставил между Мною и между всякою плотью, которая на земле. |
9:18 Erant ergo filii Noë, qui egressi sunt de arca, Sem, Cham et Japheth : porro Cham ipse est pater Chanaan. | 9:18 Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и Иафет. Хам же был отец Ханаана. |
9:19 Tres isti filii sunt Noë : et ab his disseminatum est omne genus hominum super universam terram. | 9:19 Сии трое были сыновья Ноевы, и от них населилась вся земля. |
9:20 Cœpitque Noë vir agricola exercere terram, et plantavit vineam. | 9:20 Ной начал возделывать землю и насадил виноградник; |
9:21 Bibensque vinum inebriatus est, et nudatus in tabernaculo suo. | 9:21 и выпил он вина, и опьянел, и лежал обнаженным в шатре своем. |
9:22 Quod cum vidisset Cham, pater Chanaan, verenda scilicet patris sui esse nudata, nuntiavit duobus fratribus suis foras. | 9:22 И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и выйдя рассказал двум братьям своим. |
9:23 At vero Sem et Japheth pallium imposuerunt humeris suis, et incedentes retrorsum, operuerunt verenda patris sui : faciesque eorum aversæ erant, et patris virilia non viderunt. | 9:23 Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее на плечи свои, пошли задом и покрыли наготу отца своего; лица их были обращены назад, и они не видали наготы отца своего. |
9:24 Evigilans autem Noë ex vino, cum didicisset quæ fecerat ei filius suus minor, | 9:24 Ной проспался от вина своего и узнал, что сделал над ним меньший сын его, |
9:25 ait : Maledictus Chanaan, servus servorum erit fratribus suis. | 9:25 и сказал: проклят Ханаан; раб рабов будет он у братьев своих. |
9:26 Dixitque : Benedictus Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus ejus. | 9:26 Потом сказал: благословен Господь Бог Симов; Ханаан же будет рабом ему; |
9:27 Dilatet Deus Japheth, et habitet in tabernaculis Sem, sitque Chanaan servus ejus. | 9:27 да распространит Бог Иафета, и да вселится он в шатрах Симовых; Ханаан же будет рабом ему. |
9:28 Vixit autem Noë post diluvium trecentis quinquaginta annis. | 9:28 И жил Ной после потопа триста пятьдесят лет. |
9:29 Et impleti sunt omnes dies ejus nongentorum quinquaginta annorum : et mortuus est. | 9:29 Всех же дней Ноевых было девятьсот пятьдесят лет, и он умер. |
Chapter 10
10:1 Hæ sunt generationes filiorum Noë, Sem, Cham et Japheth : natique sunt eis filii post diluvium. | 10:1 Вот родословие сынов Ноевых: Сима, Хама и Иафета. После потопа родились у них дети. |
10:2 Filii Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, et Thiras. | 10:2 Сыны Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван, [Елиса,] Фувал, Мешех и Фирас. |
10:3 Porro filii Gomer : Ascenez et Riphath et Thogorma. | 10:3 Сыны Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма. |
10:4 Filii autem Javan : Elisa et Tharsis, Cetthim et Dodanim. | 10:4 Сыны Иавана: Елиса, Фарсис, Киттим и Доданим. |
10:5 Ab his divisæ sunt insulæ gentium in regionibus suis, unusquisque secundum linguam suam et familias suas in nationibus suis. | 10:5 От них населились острова народов в землях их, каждый по языку своему, по племенам своим, в народах своих. |
10:6 Filii autem Cham : Chus, et Mesraim, et Phuth, et Chanaan. | 10:6 Сыны Хама: Хуш, Мицраим, Фут и Ханаан. |
10:7 Filii Chus : Saba, et Hevila, et Sabatha, et Regma, et Sabatacha. Filii Regma : Saba et Dadan. | 10:7 Сыны Хуша: Сева, Хавила, Савта, Раама и Савтеха. Сыны Раамы: Шева и Дедан. |
10:8 Porro Chus genuit Nemrod : ipse cœpit esse potens in terra, | 10:8 Хуш родил также Нимрода; сей начал быть силен на земле; |
10:9 et erat robustus venator coram Domino. Ob hoc exivit proverbium : Quasi Nemrod robustus venator coram Domino. | 10:9 он был сильный зверолов пред Господом [Богом], потому и говорится: сильный зверолов, как Нимрод, пред Господом [Богом]. |
10:10 Fuit autem principium regni ejus Babylon, et Arach et Achad, et Chalanne, in terra Sennaar. | 10:10 Царство его вначале составляли: Вавилон, Эрех, Аккад и Халне в земле Сеннаар. |
10:11 De terra illa egressus est Assur, et ædificavit Niniven, et plateas civitatis, et Chale. | 10:11 Из сей земли вышел Ассур и построил Ниневию, Реховоф-ир, Калах |
10:12 Resen quoque inter Niniven et Chale : hæc est civitas magna. | 10:12 и Ресен между Ниневиею и между Калахом; это город великий. |
10:13 At vero Mesraim genuit Ludim, et Anamim et Laabim, Nephthuim, | 10:13 От Мицраима произошли Лудим, Анамим, Легавим, Нафтухим, |
10:14 et Phetrusim, et Chasluim : de quibus egressi sunt Philisthiim et Caphtorim. | 10:14 Патрусим, Каслухим, откуда вышли Филистимляне, и Кафторим. |
10:15 Chanaan autem genuit Sidonem primogenitum suum. Hethæum, | 10:15 От Ханаана родились: Сидон, первенец его, Хет, |
10:16 et Jebusæum, et Amorrhæum, Gergesæum, | 10:16 Иевусей, Аморрей, Гергесей, |
10:17 Hevæum, et Aracæum : Sinæum, | 10:17 Евей, Аркей, Синей, |
10:18 et Aradium, Samaræum, et Amathæum : et post hæc disseminati sunt populi Chananæorum. | 10:18 Арвадей, Цемарей и Хифамей. Впоследствии племена Ханаанские рассеялись, |
10:19 Factique sunt termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram usque Gazam, donec ingrediaris Sodomam et Gomorrham, et Adamam, et Seboim usque Lesa. | 10:19 и были пределы Хананеев от Сидона к Герару до Газы, отсюда к Содому, Гоморре, Адме и Цевоиму до Лаши. |
10:20 Hi sunt filii Cham in cognationibus, et linguis, et generationibus, terrisque et gentibus suis. | 10:20 Это сыны Хамовы, по племенам их, по языкам их, в землях их, в народах их. |
10:21 De Sem quoque nati sunt, patre omnium filiorum Heber, fratre Japheth majore. | 10:21 Были дети и у Сима, отца всех сынов Еверовых, старшего брата Иафетова. |
10:22 Filii Sem : Ælam, et Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram. | 10:22 Сыны Сима: Елам, Ассур, Арфаксад, Луд, Арам [и Каинан]. |
10:23 Filii Aram : Us, et Hul, et Gether, et Mes. | 10:23 Сыны Арама: Уц, Хул, Гефер и Маш. |
10:24 At vero Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. | 10:24 Арфаксад родил [Каинана, Каинан родил] Салу, Сала родил Евера. |
10:25 Natique sunt Heber filii duo : nomen uni Phaleg, eo quod in diebus ejus divisa sit terra : et nomen fratris ejus Jectan. | 10:25 У Евера родились два сына; имя одному: Фалек, потому что во дни его земля разделена; имя брату его: Иоктан. |
10:26 Qui Jectan genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare, | 10:26 Иоктан родил Алмодада, Шалефа, Хацармавефа, Иераха, |
10:27 et Aduram, et Uzal, et Decla, | 10:27 Гадорама, Узала, Диклу, |
10:28 et Ebal, et Abimaël, Saba, | 10:28 Овала, Авимаила, Шеву, |
10:29 et Ophir, et Hevila, et Jobab : omnes isti, filii Jectan. | 10:29 Офира, Хавилу и Иовава. Все эти сыновья Иоктана. |
10:30 Et facta est habitatio eorum de Messa pergentibus usque Sephar montem orientalem. | 10:30 Поселения их были от Меши до Сефара, горы восточной. |
10:31 Isti filii Sem secundum cognationes, et linguas, et regiones in gentibus suis. | 10:31 Это сыновья Симовы по племенам их, по языкам их, в землях их, в народах их. |
10:32 Hæ familiæ Noë juxta populos et nationes suas. Ab his divisæ sunt gentes in terra post diluvium. | 10:32 Вот племена сынов Ноевых, по родословию их, в народах их. От них распространились народы на земле после потопа. |
Chapter 11
11:1 Erat autem terra labii unius, et sermonum eorumdem. | 11:1 На всей земле был один язык и одно наречие. |
11:2 Cumque proficiscerentur de oriente, invenerunt campum in terra Sennaar, et habitaverunt in eo. | 11:2 Двинувшись с востока, они нашли в земле Сеннаар равнину и поселились там. |
11:3 Dixitque alter ad proximum suum : Venite, faciamus lateres, et coquamus eos igni. Habueruntque lateres pro saxis, et bitumen pro cæmento : | 11:3 И сказали друг другу: наделаем кирпичей и обожжем огнем. И стали у них кирпичи вместо камней, а земляная смола вместо извести. |
11:4 et dixerunt : Venite, faciamus nobis civitatem et turrim, cujus culmen pertingat ad cælum : et celebremus nomen nostrum antequam dividamur in universas terras. | 11:4 И сказали они: построим себе город и башню, высотою до небес, и сделаем себе имя, прежде нежели рассеемся по лицу всей земли. |
11:5 Descendit autem Dominus ut videret civitatem et turrim, quam ædificabant filii Adam, | 11:5 И сошел Господь посмотреть город и башню, которые строили сыны человеческие. |
11:6 et dixit : Ecce, unus est populus, et unum labium omnibus : cœperuntque hoc facere, nec desistent a cogitationibus suis, donec eas opere compleant. | 11:6 И сказал Господь: вот, один народ, и один у всех язык; и вот что начали они делать, и не отстанут они от того, что задумали делать; |
11:7 Venite igitur, descendamus, et confundamus ibi linguam eorum, ut non audiat unusquisque vocem proximi sui. | 11:7 сойдем же и смешаем там язык их, так чтобы один не понимал речи другого. |
11:8 Atque ita divisit eos Dominus ex illo loco in universas terras, et cessaverunt ædificare civitatem. | 11:8 И рассеял их Господь оттуда по всей земле; и они перестали строить город [и башню]. |
11:9 Et idcirco vocatum est nomen ejus Babel, quia ibi confusum est labium universæ terræ : et inde dispersit eos Dominus super faciem cunctarum regionum. | 11:9 Посему дано ему имя: Вавилон, ибо там смешал Господь язык всей земли, и оттуда рассеял их Господь по всей земле. |
11:10 Hæ sunt generationes Sem : Sem erat centum annorum quando genuit Arphaxad, biennio post diluvium. | 11:10 Вот родословие Сима: Сим был ста лет и родил Арфаксада, чрез два года после потопа; |
11:11 Vixitque Sem, postquam genuit Arphaxad, quingentis annis : et genuit filios et filias. | 11:11 по рождении Арфаксада Сим жил пятьсот лет и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:12 Porro Arphaxad vixit triginta quinque annis, et genuit Sale. | 11:12 Арфаксад жил тридцать пять [135] лет и родил [Каинана. По рождении Каинана Арфаксад жил триста тридцать лет и родил сынов и дочерей и умер. Каинан жил сто тридцать лет, и родил] Салу. |
11:13 Vixitque Arphaxad, postquam genuit Sale, trecentis tribus annis : et genuit filios et filias. | 11:13 По рождении Салы Арфаксад [Каинан] жил четыреста три [330] года и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:14 Sale quoque vixit triginta annis, et genuit Heber. | 11:14 Сала жил тридцать [130] лет и родил Евера. |
11:15 Vixitque Sale, postquam genuit Heber, quadringentis tribus annis : et genuit filios et filias. | 11:15 По рождении Евера Сала жил четыреста три [330] года и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:16 Vixit autem Heber triginta quatuor annis, et genuit Phaleg. | 11:16 Евер жил тридцать четыре [134] года и родил Фалека. |
11:17 Et vixit Heber postquam genuit Phaleg, quadringentis triginta annis : et genuit filios et filias. | 11:17 По рождении Фалека Евер жил четыреста тридцать [370] лет и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:18 Vixit quoque Phaleg triginta annis, et genuit Reu. | 11:18 Фалек жил тридцать [130] лет и родил Рагава. |
11:19 Vixitque Phaleg, postquam genuit Reu, ducentis novem annis : et genuit filios et filias. | 11:19 По рождении Рагава Фалек жил двести девять лет и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:20 Vixit autem Reu triginta duobus annis, et genuit Sarug. | 11:20 Рагав жил тридцать два [132] года и родил Серуха. |
11:21 Vixit quoque Reu, postquam genuit Sarug, ducentis septem annis : et genuit filios et filias. | 11:21 По рождении Серуха Рагав жил двести семь лет и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:22 Vixit vero Sarug triginta annis, et genuit Nachor. | 11:22 Серух жил тридцать [130] лет и родил Нахора. |
11:23 Vixitque Sarug, postquam genuit Nachor, ducentis annis : et genuit filios et filias. | 11:23 По рождении Нахора Серух жил двести лет и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:24 Vixit autem Nachor viginti novem annis, et genuit Thare. | 11:24 Нахор жил двадцать девять [79] лет и родил Фарру. |
11:25 Vixitque Nachor, postquam genuit Thare, centum decem et novem annis : et genuit filios et filias. | 11:25 По рождении Фарры Нахор жил сто девятнадцать [129] лет и родил сынов и дочерей [и умер]. |
11:26 Vixitque Thare septuaginta annis, et genuit Abram, et Nachor, et Aran. | 11:26 Фарра жил семьдесят лет и родил Аврама, Нахора и Арана. |
11:27 Hæ sunt autem generationes Thare : Thare genuit Abram, Nachor et Aran. Porro Aran genuit Lot. | 11:27 Вот родословие Фарры: Фарра родил Аврама, Нахора и Арана. Аран родил Лота. |
11:28 Mortuusque est Aran ante Thare patrem suum, in terra nativitatis suæ, in Ur Chaldæorum. | 11:28 И умер Аран при Фарре, отце своем, в земле рождения своего, в Уре Халдейском. |
11:29 Duxerunt autem Abram et Nachor uxores : nomen uxoris Abram, Sarai : et nomen uxoris Nachor, Melcha filia Aran, patris Melchæ, et patris Jeschæ. | 11:29 Аврам и Нахор взяли себе жен; имя жены Аврамовой: Сара; имя жены Нахоровой: Милка, дочь Арана, отца Милки и отца Иски. |
11:30 Erat autem Sarai sterilis, nec habebat liberos. | 11:30 И Сара была неплодна и бездетна. |
11:31 Tulit itaque Thare Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium filii sui, et Sarai nurum suam, uxorem Abram filii sui, et eduxit eos de Ur Chaldæorum, ut irent in terram Chanaan : veneruntque usque Haran, et habitaverunt ibi. | 11:31 И взял Фарра Аврама, сына своего, и Лота, сына Аранова, внука своего, и Сару, невестку свою, жену Аврама, сына своего, и вышел с ними из Ура Халдейского, чтобы идти в землю Ханаанскую; но, дойдя до Харрана, они остановились там. |
11:32 Et facti sunt dies Thare ducentorum quinque annorum, et mortuus est in Haran. | 11:32 И было дней жизни Фарры [в Харранской земле] двести пять лет, и умер Фарра в Харране. |
Chapter 12
12:1 Dixit autem Dominus ad Abram : Egredere de terra tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui, et veni in terram quam monstrabo tibi. | 12:1 И сказал Господь Авраму: пойди из земли твоей, от родства твоего и из дома отца твоего [и иди] в землю, которую Я укажу тебе; |
12:2 Faciamque te in gentem magnam, et benedicam tibi, et magnificabo nomen tuum, erisque benedictus. | 12:2 и Я произведу от тебя великий народ, и благословлю тебя, и возвеличу имя твое, и будешь ты в благословение; |
12:3 Benedicam benedicentibus tibi, et maledicam maledicentibus tibi, atque in te benedicentur universæ cognationes terræ. | 12:3 Я благословлю благословляющих тебя, и злословящих тебя прокляну; и благословятся в тебе все племена земные. |
12:4 Egressus est itaque Abram sicut præceperat ei Dominus, et ivit cum eo Lot : septuaginta quinque annorum erat Abram cum egrederetur de Haran. | 12:4 И пошел Аврам, как сказал ему Господь; и с ним пошел Лот. Аврам был семидесяти пяти лет, когда вышел из Харрана. |
12:5 Tulitque Sarai uxorem suam, et Lot filium fratris sui, universamque substantiam quam possederant, et animas quas fecerant in Haran : et egressi sunt ut irent in terram Chanaan. Cumque venissent in eam, | 12:5 И взял Аврам с собою Сару, жену свою, Лота, сына брата своего, и все имение, которое они приобрели, и всех людей, которых они имели в Харране; и вышли, чтобы идти в землю Ханаанскую; и пришли в землю Ханаанскую. |
12:6 pertransivit Abram terram usque ad locum Sichem, usque ad convallem illustrem : Chananæus autem tunc erat in terra. | 12:6 И прошел Аврам по земле сей [по длине ее] до места Сихема, до дубравы Море. В этой земле тогда [жили] Хананеи. |
12:7 Apparuit autem Dominus Abram, et dixit ei : Semini tuo dabo terram hanc. Qui ædificavit ibi altare Domino, qui apparuerat ei. | 12:7 И явился Господь Авраму и сказал [ему]: потомству твоему отдам Я землю сию. И создал там [Аврам] жертвенник Господу, Который явился ему. |
12:8 Et inde transgrediens ad montem, qui erat contra orientem Bethel, tetendit ibi tabernaculum suum, ab occidente habens Bethel, et ab oriente Hai : ædificavit quoque ibi altare Domino, et invocavit nomen ejus. | 12:8 Оттуда двинулся он к горе, на восток от Вефиля; и поставил шатер свой так, что от него Вефиль был на запад, а Гай на восток; и создал там жертвенник Господу и призвал имя Господа [явившегося ему]. |
12:9 Perrexitque Abram vadens, et ultra progrediens ad meridiem. | 12:9 И поднялся Аврам и продолжал идти к югу. |
12:10 Facta est autem fames in terra : descenditque Abram in Ægyptum, ut peregrinaretur ibi : prævaluerat enim fames in terra. | 12:10 И был голод в той земле. И сошел Аврам в Египет, пожить там, потому что усилился голод в земле той. |
12:11 Cumque prope esset ut ingrederetur Ægyptum, dixit Sarai uxori suæ : Novi quod pulchra sis mulier : | 12:11 Когда же он приближался к Египту, то сказал Саре, жене своей: вот, я знаю, что ты женщина, прекрасная видом; |
12:12 et quod cum viderint te Ægyptii, dicturi sunt : Uxor ipsius est : et interficient me, et te reservabunt. | 12:12 и когда Египтяне увидят тебя, то скажут: это жена его; и убьют меня, а тебя оставят в живых; |
12:13 Dic ergo, obsecro te, quod soror mea sis : ut bene sit mihi propter te, et vivat anima mea ob gratiam tui. | 12:13 скажи же, что ты мне сестра, дабы мне хорошо было ради тебя, и дабы жива была душа моя чрез тебя. |
12:14 Cum itaque ingressus esset Abram Ægyptum, viderunt Ægyptii mulierem quod esset pulchra nimis. | 12:14 И было, когда пришел Аврам в Египет, Египтяне увидели, что она женщина весьма красивая; |
12:15 Et nuntiaverunt principes Pharaoni, et laudaverunt eam apud illum : et sublata est mulier in domum Pharaonis. | 12:15 увидели ее и вельможи фараоновы и похвалили ее фараону; и взята была она в дом фараонов. |
12:16 Abram vero bene usi sunt propter illam : fueruntque ei oves et boves et asini, et servi et famulæ, et asinæ et cameli. | 12:16 И Авраму хорошо было ради ее; и был у него мелкий и крупный скот и ослы, и рабы и рабыни, и лошаки и верблюды. |
12:17 Flagellavit autem Dominus Pharaonem plagis maximis, et domum ejus, propter Sarai uxorem Abram. | 12:17 Но Господь поразил тяжкими ударами фараона и дом его за Сару, жену Аврамову. |
12:18 Vocavitque Pharao Abram, et dixit ei : Quidnam est hoc quod fecisti mihi ? quare non indicasti quod uxor tua esset ? | 12:18 И призвал фараон Аврама и сказал: что ты это сделал со мною? для чего не сказал мне, что она жена твоя? |
12:19 quam ob causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem eam mihi in uxorem ? Nunc igitur ecce conjux tua, accipe eam, et vade. | 12:19 для чего ты сказал: она сестра моя? и я взял было ее себе в жену. И теперь вот жена твоя; возьми [ее] и пойди. |
12:20 Præcepitque Pharao super Abram viris : et deduxerunt eum, et uxorem illius, et omnia quæ habebat. | 12:20 И дал о нем фараон повеление людям, и проводили его, и жену его, и все, что у него было, [и Лота с ним]. |
Chapter 13
13:1 Ascendit ergo Abram de Ægypto, ipse et uxor ejus, et omnia quæ habebat, et Lot cum eo, ad australem plagam. | 13:1 И поднялся Аврам из Египта, сам и жена его, и всё, что у него было, и Лот с ним, на юг. |
13:2 Erat autem dives valde in possessione auri et argenti. | 13:2 И был Аврам очень богат скотом, и серебром, и золотом. |
13:3 Reversusque est per iter, quo venerat, a meridie in Bethel, usque ad locum ubi prius fixerat tabernaculum inter Bethel et Hai, | 13:3 И продолжал он переходы свои от юга до Вефиля, до места, где прежде был шатер его между Вефилем и между Гаем, |
13:4 in loco altaris quod fecerat prius : et invocavit ibi nomen Domini. | 13:4 до места жертвенника, который он сделал там вначале; и там призвал Аврам имя Господа. |
13:5 Sed et Lot qui erat cum Abram, fuerunt greges ovium, et armenta, et tabernacula. | 13:5 И у Лота, который ходил с Аврамом, также был мелкий и крупный скот и шатры. |
13:6 Nec poterat eos capere terra, ut habitarent simul : erat quippe substantia eorum multa, et nequibant habitare communiter. | 13:6 И непоместительна была земля для них, чтобы жить вместе, ибо имущество их было так велико, что они не могли жить вместе. |
13:7 Unde et facta est rixa inter pastores gregum Abram et Lot. Eo autem tempore Chananæus et Pherezæus habitabant in terra illa. | 13:7 И был спор между пастухами скота Аврамова и между пастухами скота Лотова; и Хананеи и Ферезеи жили тогда в той земле. |
13:8 Dixit ergo Abram ad Lot : Ne quæso sit jurgium inter me et te, et inter pastores meos et pastores tuos : fratres enim sumus. | 13:8 И сказал Аврам Лоту: да не будет раздора между мною и тобою, и между пастухами моими и пастухами твоими, ибо мы родственники; |
13:9 Ecce universa terra coram te est : recede a me, obsecro : si ad sinistram ieris, ego dexteram tenebo : si tu dexteram elegeris, ego ad sinistram pergam. | 13:9 не вся ли земля пред тобою? отделись же от меня: если ты налево, то я направо; а если ты направо, то я налево. |
13:10 Elevatis itaque Lot oculis, vidit omnem circa regionem Jordanis, quæ universa irrigabatur antequam subverteret Dominus Sodomam et Gomorrham, sicut paradisus Domini, et sicut Ægyptus venientibus in Segor. | 13:10 Лот возвел очи свои и увидел всю окрестность Иорданскую, что она, прежде нежели истребил Господь Содом и Гоморру, вся до Сигора орошалась водою, как сад Господень, как земля Египетская; |
13:11 Elegitque sibi Lot regionem circa Jordanem, et recessit ab oriente : divisique sunt alterutrum a fratre suo. | 13:11 и избрал себе Лот всю окрестность Иорданскую; и двинулся Лот к востоку. И отделились они друг от друга. |
13:12 Abram habitavit in terra Chanaan ; Lot vero moratus est in oppidis, quæ erant circa Jordanem, et habitavit in Sodomis. | 13:12 Аврам стал жить на земле Ханаанской; а Лот стал жить в городах окрестности и раскинул шатры до Содома. |
13:13 Homines autem Sodomitæ pessimi erant, et peccatores coram Domino nimis. | 13:13 Жители же Содомские были злы и весьма грешны пред Господом. |
13:14 Dixitque Dominus ad Abram, postquam divisus est ab eo Lot : Leva oculos tuos et vide a loco, in quo nunc es, ad aquilonem et meridiem, ad orientem et occidentem. | 13:14 И сказал Господь Авраму, после того как Лот отделился от него: возведи очи твои и с места, на котором ты теперь, посмотри к северу и к югу, и к востоку и к западу; |
13:15 Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo, et semini tuo usque in sempiternum. | 13:15 ибо всю землю, которую ты видишь, тебе дам Я и потомству твоему навеки, |
13:16 Faciamque semen tuum sicut pulverem terræ : si quis potest hominum numerare pulverem terræ, semen quoque tuum numerare poterit. | 13:16 и сделаю потомство твое, как песок земной; если кто может сосчитать песок земной, то и потомство твое сочтено будет; |
13:17 Surge, et perambula terram in longitudine et in latitudine sua : quia tibi daturus sum eam. | 13:17 встань, пройди по земле сей в долготу и в широту ее, ибо Я тебе дам ее [и потомству твоему навсегда]. |
13:18 Movens igitur tabernaculum suum Abram, venit, et habitavit juxta convallem Mambre, quæ est in Hebron : ædificavitque ibi altare Domino. | 13:18 И двинул Аврам шатер, и пошел, и поселился у дубравы Мамре, что в Хевроне; и создал там жертвенник Господу. |
Chapter 14
14:1 Factum est autem in illo tempore, ut Amraphel rex Sennaar, et Arioch rex Ponti, et Chodorlahomor rex Elamitarum, et Thadal rex gentium | 14:1 И было во дни Амрафела, царя Сеннаарского, Ариоха, царя Елласарского, Кедорлаомера, царя Еламского, и Фидала, царя Гоимского, |
14:2 inirent bellum contra Bara regem Sodomorum, et contra Bersa regem Gomorrhæ, et contra Sennaab regem Adamæ, et contra Semeber regem Seboim, contraque regem Balæ, ipsa est Segor. | 14:2 пошли они войною против Беры, царя Содомского, против Бирши, царя Гоморрского, Шинава, царя Адмы, Шемевера, царя Севоимского, и против царя Белы, которая есть Сигор. |
14:3 Omnes hi convenerunt in vallem Silvestrem, quæ nunc est mare salis. | 14:3 Все сии соединились в долине Сиддим, где ныне море Соленое. |
14:4 Duodecim enim annis servierunt Chodorlahomor, et tertiodecimo anno recesserunt ab eo. | 14:4 Двенадцать лет были они в порабощении у Кедорлаомера, а в тринадцатом году возмутились. |
14:5 Igitur quartodecimo anno venit Chodorlahomor, et reges qui erant cum eo : percusseruntque Raphaim in Astarothcarnaim, et Zuzim cum eis, et Emim in Save Cariathaim, | 14:5 В четырнадцатом году пришел Кедорлаомер и цари, которые с ним, и поразили Рефаимов в Аштероф-Карнаиме, Зузимов в Гаме, Эмимов в Шаве-Кириафаиме, |
14:6 et Chorræos in montibus Seir, usque ad Campestria Pharan, quæ est in solitudine. | 14:6 и Хорреев в горе их Сеире, до Эл-Фарана, что при пустыне. |
14:7 Reversique sunt, et venerunt ad fontem Misphat, ipsa est Cades : et percusserunt omnem regionem Amalecitarum, et Amorrhæum, qui habitabat in Asasonthamar. | 14:7 И возвратившись оттуда, они пришли к источнику Мишпат, который есть Кадес, и поразили всю страну Амаликитян, и также Аморреев, живущих в Хацацон-Фамаре. |
14:8 Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex Gomorrhæ, rexque Adamæ, et rex Seboim, necnon et rex Balæ, quæ est Segor : et direxerunt aciem contra eos in valle Silvestri : | 14:8 И вышли царь Содомский, царь Гоморрский, царь Адмы, царь Севоимский и царь Белы, которая есть Сигор; и вступили в сражение с ними в долине Сиддим, |
14:9 scilicet adversus Chodorlahomor regem Elamitarum, et Thadal regem Gentium, et Amraphel regem Sennaar, et Arioch regem Ponti : quatuor reges adversus quinque. | 14:9 с Кедорлаомером, царем Еламским, Фидалом, царем Гоимским, Амрафелом, царем Сеннаарским, Ариохом, царем Елласарским, — четыре царя против пяти. |
14:10 Vallis autem Silvestris habebat puteos multos bituminis. Itaque rex Sodomorum, et Gomorrhæ, terga verterunt, cecideruntque ibi : et qui remanserant, fugerunt ad montem. | 14:10 В долине же Сиддим было много смоляных ям. И цари Содомский и Гоморрский, обратившись в бегство, упали в них, а остальные убежали в горы. |
14:11 Tulerunt autem omnem substantiam Sodomorum et Gomorrhæ, et universa quæ ad cibum pertinent, et abierunt : | 14:11 Победители взяли все имущество Содома и Гоморры и весь запас их и ушли. |
14:12 necnon et Lot, et substantiam ejus, filium fratris Abram, qui habitabat in Sodomis. | 14:12 И взяли Лота, племянника Аврамова, жившего в Содоме, и имущество его и ушли. |
14:13 Et ecce unus, qui evaserat, nuntiavit Abram Hebræo, qui habitabat in convalle Mambre Amorrhæi, fratris Escol, et fratris Aner : hi enim pepigerant fœdus cum Abram. | 14:13 И пришел один из уцелевших и известил Аврама Еврея, жившего тогда у дубравы Мамре, Аморреянина, брата Эшколу и брата Анеру, которые были союзники Аврамовы. |
14:14 Quod cum audisset Abram, captum videlicet Lot fratrem suum, numeravit expeditos vernaculos suos trecentos decem et octo : et persecutus est usque Dan. | 14:14 Аврам, услышав, что [Лот] сродник его взят в плен, вооружил рабов своих, рожденных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал неприятелей до Дана; |
14:15 Et divisis sociis, irruit super eos nocte : percussitque eos, et persecutus est eos usque Hoba, quæ est ad lævam Damasci. | 14:15 и, разделившись, напал на них ночью, сам и рабы его, и поразил их, и преследовал их до Ховы, что по левую сторону Дамаска; |
14:16 Reduxitque omnem substantiam, et Lot fratrem suum cum substantia illius, mulieres quoque et populum. | 14:16 и возвратил все имущество и Лота, сродника своего, и имущество его возвратил, также и женщин и народ. |
14:17 Egressus est autem rex Sodomorum in occursum ejus postquam reversus est a cæde Chodorlahomor, et regum qui cum eo erant in valle Save, quæ est vallis regis. | 14:17 Когда он возвращался после поражения Кедорлаомера и царей, бывших с ним, царь Содомский вышел ему навстречу в долину Шаве, что ныне долина царская; |
14:18 At vero Melchisedech rex Salem, proferens panem et vinum, erat enim sacerdos Dei altissimi, | 14:18 и Мелхиседек, царь Салимский, вынес хлеб и вино, — он был священник Бога Всевышнего, — |
14:19 benedixit ei, et ait : Benedictus Abram Deo excelso, qui creavit cælum et terram : | 14:19 и благословил его, и сказал: благословен Аврам от Бога Всевышнего, Владыки неба и земли; |
14:20 et benedictus Deus excelsus, quo protegente, hostes in manibus tuis sunt. Et dedit ei decimas ex omnibus. | 14:20 и благословен Бог Всевышний, Который предал врагов твоих в руки твои. [Аврам] дал ему десятую часть из всего. |
14:21 Dixit autem rex Sodomorum ad Abram : Da mihi animas, cetera tolle tibi. | 14:21 И сказал царь Содомский Авраму: отдай мне людей, а имение возьми себе. |
14:22 Qui respondit ei : Levo manum meam ad Dominum Deum excelsum possessorem cæli et terræ, | 14:22 Но Аврам сказал царю Содомскому: поднимаю руку мою к Господу Богу Всевышнему, Владыке неба и земли, |
14:23 quod a filo subtegminis usque ad corigiam caligæ, non accipiam ex omnibus quæ tua sunt, ne dicas : Ego ditavi Abram : | 14:23 что даже нитки и ремня от обуви не возьму из всего твоего, чтобы ты не сказал: я обогатил Аврама; |
14:24 exceptis his, quæ comederunt juvenes, et partibus virorum, qui venerunt mecum, Aner, Escol et Mambre : isti accipient partes suas. | 14:24 кроме того, что съели отроки, и кроме доли, принадлежащей людям, которые ходили со мною; Анер, Эшкол и Мамрий пусть возьмут свою долю. |
Chapter 15
15:1 His itaque transactis, factus est sermo Domini ad Abram per visionem dicens : Noli timere, Abram : ego protector tuus sum, et merces tua magna nimis. | 15:1 После сих происшествий было слово Господа к Авраму в видении [ночью], и сказано: не бойся, Аврам; Я твой щит; награда твоя [будет] весьма велика. |
15:2 Dixitque Abram : Domine Deus, quid dabis mihi ? ego vadam absque liberis, et filius procuratoris domus meæ iste Damascus Eliezer. | 15:2 Аврам сказал: Владыка Господи! что Ты дашь мне? я остаюсь бездетным; распорядитель в доме моем этот Елиезер из Дамаска. |
15:3 Addiditque Abram : Mihi autem non dedisti semen, et ecce vernaculus meus, hæres meus erit. | 15:3 И сказал Аврам: вот, Ты не дал мне потомства, и вот, домочадец мой наследник мой. |
15:4 Statimque sermo Domini factus est ad eum, dicens : Non erit hic hæres tuus, sed qui egredietur de utero tuo, ipsum habebis hæredem. | 15:4 И было слово Господа к нему, и сказано: не будет он твоим наследником, но тот, кто произойдет из чресл твоих, будет твоим наследником. |
15:5 Eduxitque eum foras, et ait illi : Suspice cælum, et numera stellas, si potes. Et dixit ei : Sic erit semen tuum. | 15:5 И вывел его вон и сказал [ему]: посмотри на небо и сосчитай звезды, если ты можешь счесть их. И сказал ему: столько будет у тебя потомков. |
15:6 Credidit Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam. | 15:6 Аврам поверил Господу, и Он вменил ему это в праведность. |
15:7 Dixitque ad eum : Ego Dominus qui eduxi te de Ur Chaldæorum ut darem tibi terram istam, et possideres eam. | 15:7 И сказал ему: Я Господь, Который вывел тебя из Ура Халдейского, чтобы дать тебе землю сию во владение. |
15:8 At ille ait : Domine Deus, unde scire possum quod possessurus sim eam ? | 15:8 Он сказал: Владыка Господи! по чему мне узнать, что я буду владеть ею? |
15:9 Et respondens Dominus : Sume, inquit, mihi vaccam triennem, et capram trimam, et arietem annorum trium, turturem quoque et columbam. | 15:9 Господь сказал ему: возьми Мне трехлетнюю телицу, трехлетнюю козу, трехлетнего овна, горлицу и молодого голубя. |
15:10 Qui tollens universa hæc, divisit ea per medium, et utrasque partes contra se altrinsecus posuit ; aves autem non divisit. | 15:10 Он взял всех их, рассек их пополам и положил одну часть против другой; только птиц не рассек. |
15:11 Descenderuntque volucres super cadavera, et abigebat eas Abram. | 15:11 И налетели на трупы хищные птицы; но Аврам отгонял их. |
15:12 Cumque sol occumberet, sopor irruit super Abram, et horror magnus et tenebrosus invasit eum. | 15:12 При захождении солнца крепкий сон напал на Аврама, и вот, напал на него ужас и мрак великий. |
15:13 Dictumque est ad eum : Scito prænoscens quod peregrinum futurum sit semen tuum in terra non sua, et subjicient eos servituti, et affligent quadringentis annis. | 15:13 И сказал Господь Авраму: знай, что потомки твои будут пришельцами в земле не своей, и поработят их, и будут угнетать их четыреста лет, |
15:14 Verumtamen gentem, cui servituri sunt, ego judicabo : et post hæc egredientur cum magna substantia. | 15:14 но Я произведу суд над народом, у которого они будут в порабощении; после сего они выйдут [сюда] с большим имуществом, |
15:15 Tu autem ibis ad patres tuos in pace, sepultus in senectute bona. | 15:15 а ты отойдешь к отцам твоим в мире и будешь погребен в старости доброй; |
15:16 Generatione autem quarta revertentur huc : necdum enim completæ sunt iniquitates Amorrhæorum usque ad præsens tempus. | 15:16 в четвертом роде возвратятся они сюда: ибо мера беззаконий Аморреев доселе еще не наполнилась. |
15:17 Cum ergo occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa, et apparuit clibanus fumans, et lampas ignis transiens inter divisiones illas. | 15:17 Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, дым как бы из печи и пламя огня прошли между рассеченными животными. |
15:18 In illo die pepigit Dominus fœdus cum Abram, dicens : Semini tuo dabo terram hanc a fluvio Ægypti usque ad fluvium magnum Euphraten, | 15:18 В этот день заключил Господь завет с Аврамом, сказав: потомству твоему даю Я землю сию, от реки Египетской до великой реки, реки Евфрата: |
15:19 Cinæos, et Cenezæos, Cedmonæos, | 15:19 Кенеев, Кенезеев, Кедмонеев, |
15:20 et Hethæos, et Pherezæos, Raphaim quoque, | 15:20 Хеттеев, Ферезеев, Рефаимов, |
15:21 et Amorrhæos, et Chananæos, et Gergesæos, et Jebusæos. | 15:21 Аморреев, Хананеев, [Евеев], Гергесеев и Иевусеев. |
Chapter 16
16:1 Igitur Sarai, uxor Abram, non genuerat liberos : sed habens ancillam ægyptiam nomine Agar, | 16:1 Но Сара, жена Аврамова, не рождала ему. У ней была служанка Египтянка, именем Агарь. |
16:2 dixit marito suo : Ecce, conclusit me Dominus, ne parerem. Ingredere ad ancillam meam, si forte saltem ex illa suscipiam filios. Cumque ille acquiesceret deprecanti, | 16:2 И сказала Сара Авраму: вот, Господь заключил чрево мое, чтобы мне не рождать; войди же к служанке моей: может быть, я буду иметь детей от нее. Аврам послушался слов Сары. |
16:3 tulit Agar ægyptiam ancillam suam post annos decem quam habitare cœperant in terra Chanaan : et dedit eam viro suo uxorem. | 16:3 И взяла Сара, жена Аврамова, служанку свою, Египтянку Агарь, по истечении десяти лет пребывания Аврамова в земле Ханаанской, и дала ее Авраму, мужу своему, в жену. |
16:4 Qui ingressus est ad eam. At illa concepisse se videns, despexit dominam suam. | 16:4 Он вошел к Агари, и она зачала. Увидев же, что зачала, она стала презирать госпожу свою. |
16:5 Dixitque Sarai ad Abram : Inique agis contra me : ego dedi ancillam meam in sinum tuum, quæ videns quod conceperit, despectui me habet : judicet Dominus inter me et te. | 16:5 И сказала Сара Авраму: в обиде моей ты виновен; я отдала служанку мою в недро твое; а она, увидев, что зачала, стала презирать меня; Господь пусть будет судьею между мною и между тобою. |
16:6 Cui respondens Abram : Ecce, ait, ancilla tua in manu tua est, utere ea ut libet. Affligente igitur eam Sarai, fugam iniit. | 16:6 Аврам сказал Саре: вот, служанка твоя в твоих руках; делай с нею, что тебе угодно. И Сара стала притеснять ее, и она убежала от нее. |
16:7 Cumque invenisset eam angelus Domini juxta fontem aquæ in solitudine, qui est in via Sur in deserto, | 16:7 И нашел ее Ангел Господень у источника воды в пустыне, у источника на дороге к Суру. |
16:8 dixit ad illam : Agar ancilla Sarai, unde venis ? et quo vadis ? Quæ respondit : A facie Sarai dominæ meæ ego fugio. | 16:8 И сказал [ей Ангел Господень]: Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла и куда идешь? Она сказала: я бегу от лица Сары, госпожи моей. |
16:9 Dixitque ei angelus Domini : Revertere ad dominam tuam, et humiliare sub manu illius. | 16:9 Ангел Господень сказал ей: возвратись к госпоже своей и покорись ей. |
16:10 Et rursum : Multiplicans, inquit, multiplicabo semen tuum, et non numerabitur præ multitudine. | 16:10 И сказал ей Ангел Господень: умножая умножу потомство твое, так что нельзя будет и счесть его от множества. |
16:11 Ac deinceps : Ecce, ait, concepisti, et paries filium : vocabisque nomen ejus Ismaël, eo quod audierit Dominus afflictionem tuam. | 16:11 И еще сказал ей Ангел Господень: вот, ты беременна, и родишь сына, и наречешь ему имя Измаил, ибо услышал Господь страдание твое; |
16:12 Hic erit ferus homo : manus ejus contra omnes, et manus omnium contra eum : et e regione universorum fratrum suorum figet tabernacula. | 16:12 он будет между людьми, как дикий осел; руки его на всех, и руки всех на него; жить будет он пред лицем всех братьев своих. |
16:13 Vocavit autem nomen Domini qui loquebatur ad eam : Tu Deus qui vidisti me. Dixit enim : Profecto hic vidi posteriora videntis me. | 16:13 И нарекла [Агарь] Господа, Который говорил к ней, сим именем: Ты Бог видящий меня. Ибо сказала она: точно я видела здесь в след видящего меня. |
16:14 Propterea appellavit puteum illum Puteum viventis et videntis me. Ipse est inter Cades et Barad. | 16:14 Посему источник тот называется: Беэр-лахай-рои. Он находится между Кадесом и между Баредом. |
16:15 Peperitque Agar Abræ filium : qui vocavit nomen ejus Ismaël. | 16:15 Агарь родила Авраму сына; и нарек [Аврам] имя сыну своему, рожденному от Агари: Измаил. |
16:16 Octoginta et sex annorum erat Abram quando peperit ei Agar Ismaëlem. | 16:16 Аврам был восьмидесяти шести лет, когда Агарь родила Авраму Измаила. |
Chapter 17
17:1 Postquam vero nonaginta et novem annorum esse cœperat, apparuit ei Dominus, dixitque ad eum : Ego Deus omnipotens : ambula coram me, et esto perfectus. | 17:1 Аврам был девяноста девяти лет, и Господь явился Авраму и сказал ему: Я Бог Всемогущий; ходи предо Мною и будь непорочен; |
17:2 Ponamque fœdus meum inter me et te, et multiplicabo te vehementer nimis. | 17:2 и поставлю завет Мой между Мною и тобою, и весьма, весьма размножу тебя. |
17:3 Cecidit Abram pronus in faciem. | 17:3 И пал Аврам на лице свое. Бог продолжал говорить с ним и сказал: |
17:4 Dixitque ei Deus : Ego sum, et pactum meum tecum, erisque pater multarum gentium. | 17:4 Я — вот завет Мой с тобою: ты будешь отцом множества народов, |
17:5 Nec ultra vocabitur nomen tuum Abram, sed appellaberis Abraham : quia patrem multarum gentium constitui te. | 17:5 и не будешь ты больше называться Аврамом, но будет тебе имя: Авраам, ибо Я сделаю тебя отцом множества народов; |
17:6 Faciamque te crescere vehementissime, et ponam te in gentibus, regesque ex te egredientur. | 17:6 и весьма, весьма распложу тебя, и произведу от тебя народы, и цари произойдут от тебя; |
17:7 Et statuam pactum meum inter me et te, et inter semen tuum post te in generationibus suis, fœdere sempiterno : ut sim Deus tuus, et seminis tui post te. | 17:7 и поставлю завет Мой между Мною и тобою и между потомками твоими после тебя в роды их, завет вечный в том, что Я буду Богом твоим и потомков твоих после тебя; |
17:8 Daboque tibi et semini tuo terram peregrinationis tuæ, omnem terram Chanaan in possessionem æternam, eroque Deus eorum. | 17:8 и дам тебе и потомкам твоим после тебя землю, по которой ты странствуешь, всю землю Ханаанскую, во владение вечное; и буду им Богом. |
17:9 Dixit iterum Deus ad Abraham : Et tu ergo custodies pactum meum, et semen tuum post te in generationibus suis. | 17:9 И сказал Бог Аврааму: ты же соблюди завет Мой, ты и потомки твои после тебя в роды их. |
17:10 Hoc est pactum meum quod observabitis inter me et vos, et semen tuum post te : circumcidetur ex vobis omne masculinum : | 17:10 Сей есть завет Мой, который вы должны соблюдать между Мною и между вами и между потомками твоими после тебя [в роды их]: да будет у вас обрезан весь мужеский пол; |
17:11 et circumcidetis carnem præputii vestri, ut sit in signum fœderis inter me et vos. | 17:11 обрезывайте крайнюю плоть вашу: и сие будет знамением завета между Мною и вами. |
17:12 Infans octo dierum circumcidetur in vobis, omne masculinum in generationibus vestris : tam vernaculus, quam emptitius circumcidetur, et quicumque non fuerit de stirpe vestra : | 17:12 Восьми дней от рождения да будет обрезан у вас в роды ваши всякий младенец мужеского пола, рожденный в доме и купленный за серебро у какого-нибудь иноплеменника, который не от твоего семени. |
17:13 eritque pactum meum in carne vestra in fœdus æternum. | 17:13 Непременно да будет обрезан рожденный в доме твоем и купленный за серебро твое, и будет завет Мой на теле вашем заветом вечным. |
17:14 Masculus, cujus præputii caro circumcisa non fuerit, delebitur anima illa de populo suo : quia pactum meum irritum fecit. | 17:14 Необрезанный же мужеского пола, который не обрежет крайней плоти своей [в восьмой день], истребится душа та из народа своего, ибо он нарушил завет Мой. |
17:15 Dixit quoque Deus ad Abraham : Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai, sed Saram. | 17:15 И сказал Бог Аврааму: Сару, жену твою, не называй Сарою, но да будет имя ей: Сарра; |
17:16 Et benedicam ei, et ex illa dabo tibi filium cui benedicturus sum : eritque in nationes, et reges populorum orientur ex eo. | 17:16 Я благословлю ее и дам тебе от нее сына; благословлю ее, и произойдут от нее народы, и цари народов произойдут от нее. |
17:17 Cecidit Abraham in faciem suam, et risit, dicens in corde suo : Putasne centenario nascetur filius ? et Sara nonagenaria pariet ? | 17:17 И пал Авраам на лице свое, и рассмеялся, и сказал сам в себе: неужели от столетнего будет сын? и Сарра, девяностолетняя, неужели родит? |
17:18 Dixitque ad Deum : Utinam Ismaël vivat coram te. | 17:18 И сказал Авраам Богу: о, хотя бы Измаил был жив пред лицем Твоим! |
17:19 Et ait Deus ad Abraham : Sara uxor tua pariet tibi filium, vocabisque nomen ejus Isaac, et constituam pactum meum illi in fœdus sempiternum, et semini ejus post eum. | 17:19 Бог же сказал [Аврааму]: именно Сарра, жена твоя, родит тебе сына, и ты наречешь ему имя: Исаак; и поставлю завет Мой с ним заветом вечным [в том, что Я буду Богом ему и] потомству его после него. |
17:20 Super Ismaël quoque exaudivi te : ecce, benedicam ei, et augebo, et multiplicabo eum valde : duodecim duces generabit, et faciam illum in gentem magnam. | 17:20 И о Измаиле Я услышал тебя: вот, Я благословлю его, и возращу его, и весьма, весьма размножу; двенадцать князей родятся от него; и Я произведу от него великий народ. |
17:21 Pactum vero meum statuam ad Isaac, quem pariet tibi Sara tempore isto in anno altero. | 17:21 Но завет Мой поставлю с Исааком, которого родит тебе Сарра в сие самое время на другой год. |
17:22 Cumque finitus esset sermo loquentis cum eo, ascendit Deus ab Abraham. | 17:22 И Бог перестал говорить с Авраамом и восшел от него. |
17:23 Tulit autem Abraham Ismaël filium suum, et omnes vernaculos domus suæ, universosque quos emerat, cunctos mares ex omnibus viris domus suæ : et circumcidit carnem præputii eorum statim in ipsa die, sicut præceperat ei Deus. | 17:23 И взял Авраам Измаила, сына своего, и всех рожденных в доме своем и всех купленных за серебро свое, весь мужеский пол людей дома Авраамова; и обрезал крайнюю плоть их в тот самый день, как сказал ему Бог. |
17:24 Abraham nonaginta et novem erat annorum quando circumcidit carnem præputii sui. | 17:24 Авраам был девяноста девяти лет, когда была обрезана крайняя плоть его. |
17:25 Et Ismaël filius tredecim annos impleverat tempore circumcisionis suæ. | 17:25 А Измаил, сын его, был тринадцати лет, когда была обрезана крайняя плоть его. |
17:26 Eadem die circumcisus est Abraham et Ismaël filius ejus : | 17:26 В тот же самый день обрезаны были Авраам и Измаил, сын его, |
17:27 et omnes viri domus illius, tam vernaculi, quam emptitii et alienigenæ pariter circumcisi sunt. | 17:27 и с ним обрезан был весь мужеский пол дома его, рожденные в доме и купленные за серебро у иноплеменников. |
Chapter 18
18:1 Apparuit autem ei Dominus in convalle Mambre sedenti in ostio tabernaculi sui in ipso fervore diei. | 18:1 И явился ему Господь у дубравы Мамре, когда он сидел при входе в шатер [свой], во время зноя дневного. |
18:2 Cumque elevasset oculos, apparuerunt ei tres viri stantes prope eum : quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum de ostio tabernaculi, et adoravit in terram. | 18:2 Он возвел очи свои и взглянул, и вот, три мужа стоят против него. Увидев, он побежал навстречу им от входа в шатер [свой] и поклонился до земли, |
18:3 Et dixit : Domine, si inveni gratiam in oculis tuis, ne transeas servum tuum : | 18:3 и сказал: Владыка! если я обрел благоволение пред очами Твоими, не пройди мимо раба Твоего; |
18:4 sed afferam pauxillum aquæ, et lavate pedes vestros, et requiescite sub arbore. | 18:4 и принесут немного воды, и омоют ноги ваши; и отдохните под сим деревом, |
18:5 Ponamque buccellam panis, et confortate cor vestrum : postea transibitis : idcirco enim declinastis ad servum vestrum. Qui dixerunt : Fac ut locutus es. | 18:5 а я принесу хлеба, и вы подкрепите сердца ваши; потом пойдите [в путь свой]; так как вы идете мимо раба вашего. Они сказали: сделай так, как говоришь. |
18:6 Festinavit Abraham in tabernaculum ad Saram, dixitque ei : Accelera, tria sata similæ commisce, et fac subcinericios panes. | 18:6 И поспешил Авраам в шатер к Сарре и сказал [ей]: поскорее замеси три саты лучшей муки и сделай пресные хлебы. |
18:7 Ipse vero ad armentum cucurrit, et tulit inde vitulum tenerrimum et optimum, deditque puero : qui festinavit et coxit illum. | 18:7 И побежал Авраам к стаду, и взял теленка нежного и хорошего, и дал отроку, и тот поспешил приготовить его. |
18:8 Tulit quoque butyrum et lac, et vitulum quem coxerat, et posuit coram eis : ipse vero stabat juxta eos sub arbore. | 18:8 И взял масла и молока и теленка приготовленного, и поставил перед ними, а сам стоял подле них под деревом. И они ели. |
18:9 Cumque comedissent, dixerunt ad eum : Ubi est Sara uxor tua ? Ille respondit : Ecce in tabernaculo est. | 18:9 И сказали ему: где Сарра, жена твоя? Он отвечал: здесь, в шатре. |
18:10 Cui dixit : Revertens veniam ad te tempore isto, vita comite, et habebit filium Sara uxor tua. Quo audito, Sara risit post ostium tabernaculi. | 18:10 И сказал один из них: Я опять буду у тебя в это же время [в следующем году], и будет сын у Сарры, жены твоей. А Сарра слушала у входа в шатер, сзади его. |
18:11 Erant autem ambo senes, provectæque ætatis, et desierant Saræ fieri muliebria. | 18:11 Авраам же и Сарра были стары и в летах преклонных, и обыкновенное у женщин у Сарры прекратилось. |
18:12 Quæ risit occulte dicens : Postquam consenui, et dominus meus vetulus est, voluptati operam dabo ? | 18:12 Сарра внутренно рассмеялась, сказав: мне ли, когда я состарилась, иметь сие утешение? и господин мой стар. |
18:13 Dixit autem Dominus ad Abraham : Quare risit Sara, dicens : Num vere paritura sum anus ? | 18:13 И сказал Господь Аврааму: отчего это [сама в себе] рассмеялась Сарра, сказав: "неужели я действительно могу родить, когда я состарилась"? |
18:14 Numquid Deo quidquam est difficile ? juxta condictum revertar ad te hoc eodem tempore, vita comite, et habebit Sara filium. | 18:14 Есть ли что трудное для Господа? В назначенный срок буду Я у тебя в следующем году, и [будет] у Сарры сын. |
18:15 Negavit Sara, dicens : Non risi, timore perterrita. Dominus autem : Non est, inquit, ita : sed risisti. | 18:15 Сарра же не призналась, а сказала: я не смеялась. Ибо она испугалась. Но Он сказал [ей]: нет, ты рассмеялась. |
18:16 Cum ergo surrexissent inde viri, direxerunt oculos contra Sodomam : et Abraham simul gradiebatur, deducens eos. | 18:16 И встали те мужи и оттуда отправились к Содому [и Гоморре]; Авраам же пошел с ними, проводить их. |
18:17 Dixitque Dominus : Num celare potero Abraham quæ gesturus sum : | 18:17 И сказал Господь: утаю ли Я от Авраама [раба Моего], что хочу делать! |
18:18 cum futurus sit in gentem magnam, ac robustissimam, et benedicendæ sint in illo omnes nationes terræ ? | 18:18 От Авраама точно произойдет народ великий и сильный, и благословятся в нем все народы земли, |
18:19 Scio enim quod præcepturus sit filiis suis, et domui suæ post se ut custodiant viam Domini, et faciant judicium et justitiam : ut adducat Dominus propter Abraham omnia quæ locutus est ad eum. | 18:19 ибо Я избрал его для того, чтобы он заповедал сынам своим и дому своему после себя, ходить путем Господним, творя правду и суд; и исполнит Господь над Авраамом [все], что сказал о нем. |
18:20 Dixit itaque Dominus : Clamor Sodomorum et Gomorrhæ multiplicatus est, et peccatum eorum aggravatum est nimis. | 18:20 И сказал Господь: вопль Содомский и Гоморрский, велик он, и грех их, тяжел он весьма; |
18:21 Descendam, et videbo utrum clamorem qui venit ad me, opere compleverint ; an non est ita, ut sciam. | 18:21 сойду и посмотрю, точно ли они поступают так, каков вопль на них, восходящий ко Мне, или нет; узнаю. |
18:22 Converteruntque se inde, et abierunt Sodomam : Abraham vero adhuc stabat coram Domino. | 18:22 И обратились мужи оттуда и пошли в Содом; Авраам же еще стоял пред лицем Господа. |
18:23 Et appropinquans ait : Numquid perdes justum cum impio ? | 18:23 И подошел Авраам и сказал: неужели Ты погубишь праведного с нечестивым [и с праведником будет то же, что с нечестивым]? |
18:24 si fuerint quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? et non parces loco illi propter quinquaginta justos, si fuerint in eo ? | 18:24 может быть, есть в этом городе пятьдесят праведников? неужели Ты погубишь, и не пощадишь [всего] места сего ради пятидесяти праведников, [если они находятся] в нем? |
18:25 Absit a te ut rem hanc facias, et occidas justum cum impio, fiatque justus sicut impius, non est hoc tuum : qui judicas omnem terram, nequaquam facies judicium hoc. | 18:25 не может быть, чтобы Ты поступил так, чтобы Ты погубил праведного с нечестивым, чтобы то же было с праведником, что с нечестивым; не может быть от Тебя! Судия всей земли поступит ли неправосудно? |
18:26 Dixitque Dominus ad eum : Si invenero Sodomis quinquaginta justos in medio civitatis, dimittam omni loco propter eos. | 18:26 Господь сказал: если Я найду в городе Содоме пятьдесят праведников, то Я ради них пощажу [весь город и] все место сие. |
18:27 Respondensque Abraham, ait : Quia semel cœpi, loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis. | 18:27 Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел: |
18:28 Quid si minus quinquaginta justis quinque fuerint ? delebis, propter quadraginta quinque, universam urbem ? Et ait : Non delebo, si invenero ibi quadraginta quinque. | 18:28 может быть, до пятидесяти праведников недостанет пяти, неужели за недостатком пяти Ты истребишь весь город? Он сказал: не истреблю, если найду там сорок пять. |
18:29 Rursumque locutus est ad eum : Sin autem quadraginta ibi inventi fuerint, quid facies ? Ait : Non percutiam propter quadraginta. | 18:29 Авраам продолжал говорить с Ним и сказал: может быть, найдется там сорок? Он сказал: не сделаю того и ради сорока. |
18:30 Ne quæso, inquit, indigneris, Domine, si loquar : quid si ibi inventi fuerint triginta ? Respondit : Non faciam, si invenero ibi triginta. | 18:30 И сказал Авраам: да не прогневается Владыка, что я буду говорить: может быть, найдется там тридцать? Он сказал: не сделаю, если найдется там тридцать. |
18:31 Quia semel, ait, cœpi loquar ad Dominum meum : quid si ibi inventi fuerint viginti ? Ait : Non interficiam propter viginti. | 18:31 Авраам сказал: вот, я решился говорить Владыке: может быть, найдется там двадцать? Он сказал: не истреблю ради двадцати. |
18:32 Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si loquar adhuc semel : quid si inventi fuerint ibi decem ? Et dixit : Non delebo propter decem. | 18:32 Авраам сказал: да не прогневается Владыка, что я скажу еще однажды: может быть, найдется там десять? Он сказал: не истреблю ради десяти. |
18:33 Abiitque Dominus, postquam cessavit loqui ad Abraham : et ille reversus est in locum suum. | 18:33 И пошел Господь, перестав говорить с Авраамом; Авраам же возвратился в свое место. |
Chapter 19
19:1 Veneruntque duo angeli Sodomam vespere, et sedente Lot in foribus civitatis. Qui cum vidisset eos, surrexit, et ivit obviam eis : adoravitque pronus in terram, | 19:1 И пришли те два Ангела в Содом вечером, когда Лот сидел у ворот Содома. Лот увидел, и встал, чтобы встретить их, и поклонился лицем до земли |
19:2 et dixit : Obsecro, domini, declinate in domum pueri vestri, et manete ibi : lavate pedes vestros, et mane proficiscemini in viam vestram. Qui dixerunt : Minime, sed in platea manebimus. | 19:2 и сказал: государи мои! зайдите в дом раба вашего и ночуйте, и умойте ноги ваши, и встаньте поутру и пойдете в путь свой. Но они сказали: нет, мы ночуем на улице. |
19:3 Compulit illos oppido ut diverterent ad eum : ingressisque domum illius fecit convivium, et coxit azyma, et comederunt. | 19:3 Он же сильно упрашивал их; и они пошли к нему и пришли в дом его. Он сделал им угощение и испек пресные хлебы, и они ели. |
19:4 Prius autem quam irent cubitum, viri civitatis vallaverunt domum a puero usque ad senem, omnis populus simul. | 19:4 Еще не легли они спать, как городские жители, Содомляне, от молодого до старого, весь народ со всех концов города, окружили дом |
19:5 Vocaveruntque Lot, et dixerunt ei : Ubi sunt viri qui introierunt ad te nocte ? educ illos huc, ut cognoscamus eos. | 19:5 и вызвали Лота и говорили ему: где люди, пришедшие к тебе на ночь? выведи их к нам; мы познаем их. |
19:6 Egressus ad eos Lot, post tergum occludens ostium, ait : | 19:6 Лот вышел к ним ко входу, и запер за собою дверь, |
19:7 Nolite, quæso, fratres mei, nolite malum hoc facere. | 19:7 и сказал [им]: братья мои, не делайте зла; |
19:8 Habeo duas filias, quæ necdum cognoverunt virum : educam eas ad vos, et abutimini eis sicut vobis placuerit, dummodo viris istis nihil mali faciatis, quia ingressi sunt sub umbra culminis mei. | 19:8 вот у меня две дочери, которые не познали мужа; лучше я выведу их к вам, делайте с ними, что вам угодно, только людям сим не делайте ничего, так как они пришли под кров дома моего. |
19:9 At illi dixerunt : Recede illuc. Et rursus : Ingressus es, inquiunt, ut advena ; numquid ut judices ? te ergo ipsum magis quam hos affligemus. Vimque faciebant Lot vehementissime : jamque prope erat ut effringerent fores. | 19:9 Но они сказали [ему]: пойди сюда. И сказали: вот пришлец, и хочет судить? теперь мы хуже поступим с тобою, нежели с ними. И очень приступали к человеку сему, к Лоту, и подошли, чтобы выломать дверь. |
19:10 Et ecce miserunt manum viri, et introduxerunt ad se Lot, clauseruntque ostium : | 19:10 Тогда мужи те простерли руки свои и ввели Лота к себе в дом, и дверь [дома] заперли; |
19:11 et eos, qui foris erant, percusserunt cæcitate a minimo usque ad maximum, ita ut ostium invenire non possent. | 19:11 а людей, бывших при входе в дом, поразили слепотою, от малого до большого, так что они измучились, искав входа. |
19:12 Dixerunt autem ad Lot : Habes hic quempiam tuorum ? generum, aut filios, aut filias, omnes, qui tui sunt, educ de urbe hac : | 19:12 Сказали мужи те Лоту: кто у тебя есть еще здесь? зять ли, сыновья ли твои, дочери ли твои, и кто бы ни был у тебя в городе, всех выведи из сего места, |
19:13 delebimus enim locum istum, eo quod increverit clamor eorum coram Domino, qui misit nos ut perdamus illos. | 19:13 ибо мы истребим сие место, потому что велик вопль на жителей его к Господу, и Господь послал нас истребить его. |
19:14 Egressus itaque Lot, locutus est ad generos suos qui accepturi erant filias ejus, et dixit : Surgite, egredimini de loco isto : quia delebit Dominus civitatem hanc. Et visus est eis quasi ludens loqui. | 19:14 И вышел Лот, и говорил с зятьями своими, которые брали за себя дочерей его, и сказал: встаньте, выйдите из сего места, ибо Господь истребит сей город. Но зятьям его показалось, что он шутит. |
19:15 Cumque esset mane, cogebant eum angeli, dicentes : Surge, tolle uxorem tuam, et duas filias quas habes : ne et tu pariter pereas in scelere civitatis. | 19:15 Когда взошла заря, Ангелы начали торопить Лота, говоря: встань, возьми жену твою и двух дочерей твоих, которые у тебя, чтобы не погибнуть тебе за беззакония города. |
19:16 Dissimulante illo, apprehenderunt manum ejus, et manum uxoris, ac duarum filiarum ejus, eo quod parceret Dominus illi. | 19:16 И как он медлил, то мужи те [Ангелы], по милости к нему Господней, взяли за руку его и жену его, и двух дочерей его, и вывели его и поставили его вне города. |
19:17 Eduxeruntque eum, et posuerunt extra civitatem : ibique locuti sunt ad eum, dicentes : Salva animam tuam : noli respicere post tergum, nec stes in omni circa regione : sed in monte salvum te fac, ne et tu simul pereas. | 19:17 Когда же вывели их вон, то один из них сказал: спасай душу свою; не оглядывайся назад и нигде не останавливайся в окрестности сей; спасайся на гору, чтобы тебе не погибнуть. |
19:18 Dixitque Lot ad eos : Quæso, domine mi, | 19:18 Но Лот сказал им: нет, Владыка! |
19:19 quia invenit servus tuus gratiam coram te, et magnificasti misericordiam tuam quam fecisti mecum, ut salvares animam meam, nec possum in monte salvari, ne forte apprehendat me malum, et moriar : | 19:19 вот, раб Твой обрел благоволение пред очами Твоими, и велика милость Твоя, которую Ты сделал со мною, что спас жизнь мою; но я не могу спасаться на гору, чтоб не застигла меня беда и мне не умереть; |
19:20 est civitas hæc juxta, ad quam possum fugere, parva, et salvabor in ea : numquid non modica est, et vivet anima mea ? | 19:20 вот, ближе бежать в сей город, он же мал; побегу я туда, — он же мал; и сохранится жизнь моя [ради Тебя]. |
19:21 Dixitque ad eum : Ecce etiam in hoc suscepi preces tuas, ut non subvertam urbem pro qua locutus es. | 19:21 И сказал ему: вот, в угодность тебе Я сделаю и это: не ниспровергну города, о котором ты говоришь; |
19:22 Festina, et salvare ibi : quia non potero facere quidquam donec ingrediaris illuc. Idcirco vocatum est nomen urbis illius Segor. | 19:22 поспешай, спасайся туда, ибо Я не могу сделать дела, доколе ты не придешь туда. Потому и назван город сей: Сигор. |
19:23 Sol egressus est super terram, et Lot ingressus est Segor. | 19:23 Солнце взошло над землею, и Лот пришел в Сигор. |
19:24 Igitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur et ignem a Domino de cælo : | 19:24 И пролил Господь на Содом и Гоморру дождем серу и огонь от Господа с неба, |
19:25 et subvertit civitates has, et omnem circa regionem, universos habitatores urbium, et cuncta terræ virentia. | 19:25 и ниспроверг города сии, и всю окрестность сию, и всех жителей городов сих, и [все] произрастания земли. |
19:26 Respiciensque uxor ejus post se, versa est in statuam salis. | 19:26 Жена же Лотова оглянулась позади его, и стала соляным столпом. |
19:27 Abraham autem consurgens mane, ubi steterat prius cum Domino, | 19:27 И встал Авраам рано утром [и пошел] на место, где стоял пред лицем Господа, |
19:28 intuitus est Sodomam et Gomorrham, et universam terram regionis illius : viditque ascendentem favillam de terra quasi fornacis fumum. | 19:28 и посмотрел к Содому и Гоморре и на все пространство окрестности и увидел: вот, дым поднимается с земли, как дым из печи. |
19:29 Cum enim subverteret Deus civitates regionis illius, recordatus Abrahæ, liberavit Lot de subversione urbium in quibus habitaverat. | 19:29 И было, когда Бог истреблял [все] города окрестности сей, вспомнил Бог об Аврааме и выслал Лота из среды истребления, когда ниспровергал города, в которых жил Лот. |
19:30 Ascenditque Lot de Segor, et mansit in monte, duæ quoque filiæ ejus cum eo (timuerat enim manere in Segor) et mansit in spelunca ipse, et duæ filiæ ejus cum eo. | 19:30 И вышел Лот из Сигора и стал жить в горе, и с ним две дочери его, ибо он боялся жить в Сигоре. И жил в пещере, и с ним две дочери его. |
19:31 Dixitque major ad minorem : Pater noster senex est, et nullus virorum remansit in terra, qui possit ingredi ad nos juxta morem universæ terræ. | 19:31 И сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет человека на земле, который вошел бы к нам по обычаю всей земли; |
19:32 Veni, inebriemus eum vino, dormiamusque cum eo, ut servare possimus ex patre nostro semen. | 19:32 итак напоим отца нашего вином, и переспим с ним, и восставим от отца нашего племя. |
19:33 Dederunt itaque patri suo bibere vinum nocte illa. Et ingressa est major, dormivitque cum patre ; at ille non sensit, nec quando accubuit filia, nec quando surrexit. | 19:33 И напоили отца своего вином в ту ночь; и вошла старшая и спала с отцом своим [в ту ночь]; а он не знал, когда она легла и когда встала. |
19:34 Altera quoque die dixit major ad minorem : Ecce dormivi heri cum patre meo, demus ei bibere vinum etiam hac nocte, et dormies cum eo, ut salvemus semen de patre nostro. | 19:34 На другой день старшая сказала младшей: вот, я спала вчера с отцом моим; напоим его вином и в эту ночь; и ты войди, спи с ним, и восставим от отца нашего племя. |
19:35 Dederunt etiam et illa nocte patri suo bibere vinum, ingressaque minor filia, dormivit cum eo : et ne tunc quidem sensit quando concubuerit, vel quando illa surrexerit. | 19:35 И напоили отца своего вином и в эту ночь; и вошла младшая и спала с ним; и он не знал, когда она легла и когда встала. |
19:36 Conceperunt ergo duæ filiæ Lot de patre suo. | 19:36 И сделались обе дочери Лотовы беременными от отца своего, |
19:37 Peperitque major filium, et vocavit nomen ejus Moab : ipse est pater Moabitarum usque in præsentem diem. | 19:37 и родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моав [говоря: он от отца моего]. Он отец Моавитян доныне. |
19:38 Minor quoque peperit filium, et vocavit nomen ejus Ammon, id est, Filius populi mei : ipse est pater Ammonitarum usque hodie. | 19:38 И младшая также родила сына, и нарекла ему имя: Бен-Амми [говоря: он сын рода моего]. Он отец Аммонитян доныне. |
Chapter 20
20:1 Profectus inde Abraham in terram australem, habitavit inter Cades et Sur : et peregrinatus est in Geraris. | 20:1 Авраам поднялся оттуда к югу и поселился между Кадесом и между Суром; и был на время в Гераре. |
20:2 Dixitque de Sara uxore suo : Soror mea est. Misit ergo Abimelech rex Geraræ, et tulit eam. | 20:2 И сказал Авраам о Сарре, жене своей: она сестра моя. [Ибо он боялся сказать, что это жена его, чтобы жители города того не убили его за нее.] И послал Авимелех, царь Герарский, и взял Сарру. |
20:3 Venit autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, et ait illi : En morieris propter mulierem quam tulisti : habet enim virum. | 20:3 И пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и сказал ему: вот, ты умрешь за женщину, которую ты взял, ибо она имеет мужа. |
20:4 Abimelech vero non tetigerat eam, et ait : Domine, num gentem ignorantem et justam interficies ? | 20:4 Авимелех же не прикасался к ней и сказал: Владыка! неужели ты погубишь [не знавший сего] и невинный народ? |
20:5 nonne ipse dixit mihi : Soror mea est : et ipsa ait : Frater meus est ? In simplicitate cordis mei, et munditia manuum mearum feci hoc. | 20:5 Не сам ли он сказал мне: она сестра моя? И она сама сказала: он брат мой. Я сделал это в простоте сердца моего и в чистоте рук моих. |
20:6 Dixitque ad eum Deus : Et ego scio quod simplici corde feceris : et ideo custodivi te ne peccares in me, et non dimisi ut tangeres eam. | 20:6 И сказал ему Бог во сне: и Я знаю, что ты сделал сие в простоте сердца твоего, и удержал тебя от греха предо Мною, потому и не допустил тебя прикоснуться к ней; |
20:7 Nunc ergo redde viro suo uxorem, quia propheta est : et orabit pro te, et vives : si autem nolueris reddere, scito quod morte morieris tu, et omnia quæ tua sunt. | 20:7 теперь же возврати жену мужу, ибо он пророк и помолится о тебе, и ты будешь жив; а если не возвратишь, то знай, что непременно умрешь ты и все твои. |
20:8 Statimque de nocte consurgens Abimelech, vocavit omnes servos suos : et locutus est universa verba hæc in auribus eorum, timueruntque omnes viri valde. | 20:8 И встал Авимелех утром рано, и призвал всех рабов своих, и пересказал все слова сии в уши их; и люди сии [все] весьма испугались. |
20:9 Vocavit autem Abimelech etiam Abraham, et dixit ei : Quid fecisti nobis ? quid peccavimus in te, quia induxisti super me et super regnum meum peccatum grande ? quæ non debuisti facere, fecisti nobis. | 20:9 И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: что ты с нами сделал? чем согрешил я против тебя, что ты навел было на меня и на царство мое великий грех? Ты сделал со мною дела, каких не делают. |
20:10 Rursumque expostulans, ait : Quid vidisti, ut hoc faceres ? | 20:10 И сказал Авимелех Аврааму: что ты имел в виду, когда делал это дело? |
20:11 Respondit Abraham : Cogitavi mecum, dicens : Forsitan non est timor Dei in loco isto : et interficient me propter uxorem meam : | 20:11 Авраам сказал: я подумал, что нет на месте сем страха Божия, и убьют меня за жену мою; |
20:12 alias autem et vere soror mea est, filia patris mei, et non filia matris meæ, et duxi eam in uxorem. | 20:12 да она и подлинно сестра мне: она дочь отца моего, только не дочь матери моей; и сделалась моею женою; |
20:13 Postquam autem eduxit me Deus de domo patris mei, dixi ad eam : Hanc misericordiam facies mecum : in omni loco, ad quem ingrediemur, dices quod frater tuus sim. | 20:13 когда Бог повел меня странствовать из дома отца моего, то я сказал ей: сделай со мною сию милость, в какое ни придем мы место, везде говори обо мне: это брат мой. |
20:14 Tulit igitur Abimelech oves et boves, et servos et ancillas, et dedit Abraham : reddiditque illi Saram uxorem suam, | 20:14 И взял Авимелех [серебра тысячу сиклей и] мелкого и крупного скота, и рабов и рабынь, и дал Аврааму; и возвратил ему Сарру, жену его. |
20:15 et ait : Terra coram vobis est, ubicumque tibi placuerit habita. | 20:15 И сказал Авимелех [Аврааму]: вот, земля моя пред тобою; живи, где тебе угодно. |
20:16 Saræ autem dixit : Ecce mille argenteos dedi fratri tuo, hoc erit tibi in velamen oculorum ad omnes qui tecum sunt, et quocumque perrexeris : mementoque te deprehensam. | 20:16 И Сарре сказал: вот, я дал брату твоему тысячу сиклей серебра; вот, это тебе покрывало для очей пред всеми, которые с тобою, и пред всеми ты оправдана. |
20:17 Orante autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et uxorem, ancillasque ejus, et pepererunt : | 20:17 И помолился Авраам Богу, и исцелил Бог Авимелеха, и жену его, и рабынь его, и они стали рождать; |
20:18 concluserat enim Dominus omnem vulvam domus Abimelech propter Saram uxorem Abrahæ. | 20:18 ибо заключил Господь всякое чрево в доме Авимелеха за Сарру, жену Авраамову. |
Chapter 21
21:1 Visitavit autem Dominus Saram, sicut promiserat : et implevit quæ locutus est. | 21:1 И призрел Господь на Сарру, как сказал; и сделал Господь Сарре, как говорил. |
21:2 Concepitque et peperit filium in senectute sua, tempore quo prædixerat ei Deus. | 21:2 Сарра зачала и родила Аврааму сына в старости его во время, о котором говорил ему Бог; |
21:3 Vocavitque Abraham nomen filii sui, quem genuit ei Sara, Isaac : | 21:3 и нарек Авраам имя сыну своему, родившемуся у него, которого родила ему Сарра, Исаак; |
21:4 et circumcidit eum octavo die, sicut præceperat ei Deus, | 21:4 и обрезал Авраам Исаака, сына своего, в восьмой день, как заповедал ему Бог. |
21:5 cum centum esset annorum : hac quippe ætate patris, natus est Isaac. | 21:5 Авраам был ста лет, когда родился у него Исаак, сын его. |
21:6 Dixitque Sara : Risum fecit mihi Deus : quicumque audierit, corridebit mihi. | 21:6 И сказала Сарра: смех сделал мне Бог; кто ни услышит обо мне, рассмеется. |
21:7 Rursumque ait : Quis auditurus crederet Abraham quod Sara lactaret filium, quem peperit ei jam seni ? | 21:7 И сказала: кто сказал бы Аврааму: Сарра будет кормить детей грудью? ибо в старости его я родила сына. |
21:8 Crevit igitur puer, et ablactatus est : fecitque Abraham grande convivium in die ablactationis ejus. | 21:8 Дитя выросло и отнято от груди; и Авраам сделал большой пир в тот день, когда Исаак [сын его] отнят был от груди. |
21:9 Cumque vidisset Sara filium Agar Ægyptiæ ludentem cum Isaac filio suo, dixit ad Abraham : | 21:9 И увидела Сарра, что сын Агари Египтянки, которого она родила Аврааму, насмехается [над ее сыном, Исааком], |
21:10 Ejice ancillam hanc, et filium ejus : non enim erit hæres filius ancillæ cum filio meo Isaac. | 21:10 и сказала Аврааму: выгони эту рабыню и сына ее, ибо не наследует сын рабыни сей с сыном моим Исааком. |
21:11 Dure accepit hoc Abraham pro filio suo. | 21:11 И показалось это Аврааму весьма неприятным ради сына его [Измаила]. |
21:12 Cui dixit Deus : Non tibi videatur asperum super puero, et super ancilla tua : omnia quæ dixerit tibi Sara, audi vocem ejus : quia in Isaac vocabitur tibi semen. | 21:12 Но Бог сказал Аврааму: не огорчайся ради отрока и рабыни твоей; во всем, что скажет тебе Сарра, слушайся голоса ее, ибо в Исааке наречется тебе семя; |
21:13 Sed et filium ancillæ faciam in gentem magnam, quia semen tuum est. | 21:13 и от сына рабыни Я произведу [великий] народ, потому что он семя твое. |
21:14 Surrexit itaque Abraham mane, et tollens panem et utrem aquæ, imposuit scapulæ ejus, tradiditque puerum, et dimisit eam. Quæ cum abiisset, errabat in solitudine Bersabee. | 21:14 Авраам встал рано утром, и взял хлеба и мех воды, и дал Агари, положив ей на плечи, и отрока, и отпустил ее. Она пошла, и заблудилась в пустыне Вирсавии; |
21:15 Cumque consumpta esset aqua in utre, abjecit puerum subter unam arborum, quæ ibi erant. | 21:15 и не стало воды в мехе, и она оставила отрока под одним кустом |
21:16 Et abiit, seditque e regione procul quantum potest arcus jacere : dixit enim : Non videbo morientem puerum : et sedens contra, levavit vocem suam et flevit. | 21:16 и пошла, села вдали, в расстоянии на один выстрел из лука. Ибо она сказала: не хочу видеть смерти отрока. И она села [поодаль] против [него], и подняла вопль, и плакала; |
21:17 Exaudivit autem Deus vocem pueri : vocavitque angelus Dei Agar de cælo, dicens : Quid agis Agar ? noli timere : exaudivit enim Deus vocem pueri de loco in quo est. | 21:17 и услышал Бог голос отрока [оттуда, где он был]; и Ангел Божий с неба воззвал к Агари и сказал ей: что с тобою, Агарь? не бойся; Бог услышал голос отрока оттуда, где он находится; |
21:18 Surge, tolle puerum, et tene manum illius : quia in gentem magnam faciam eum. | 21:18 встань, подними отрока и возьми его за руку, ибо Я произведу от него великий народ. |
21:19 Aperuitque oculos ejus Deus : quæ videns puteum aquæ, abiit, et implevit utrem, deditque puero bibere. | 21:19 И Бог открыл глаза ее, и она увидела колодезь с водою [живою], и пошла, наполнила мех водою и напоила отрока. |
21:20 Et fuit cum eo : qui crevit, et moratus est in solitudine, factusque est juvenis sagittarius. | 21:20 И Бог был с отроком; и он вырос, и стал жить в пустыне, и сделался стрелком из лука. |
21:21 Habitavitque in deserto Pharan, et accepit illi mater sua uxorem de terra Ægypti. | 21:21 Он жил в пустыне Фаран; и мать его взяла ему жену из земли Египетской. |
21:22 Eodem tempore dixit Abimelech, et Phicol princeps exercitus ejus, ad Abraham : Deus tecum est in universis quæ agis. | 21:22 И было в то время, Авимелех с [Ахузафом невестоводителем и] Фихолом, военачальником своим, сказал Аврааму: с тобою Бог во всем, что ты ни делаешь; |
21:23 Jura ergo per Deum, ne noceas mihi, et posteris meis, stirpique meæ : sed juxta misericordiam, quam feci tibi, facies mihi, et terræ in qua versatus es advena. | 21:23 и теперь поклянись мне здесь Богом, что ты не обидишь ни меня, ни сына моего, ни внука моего; и как я хорошо поступал с тобою, так и ты будешь поступать со мною и землею, в которой ты гостишь. |
21:24 Dixitque Abraham : Ego jurabo. | 21:24 И сказал Авраам: я клянусь. |
21:25 Et increpavit Abimelech propter puteum aquæ quem vi abstulerunt servi ejus. | 21:25 И Авраам упрекал Авимелеха за колодезь с водою, который отняли рабы Авимелеховы. |
21:26 Responditque Abimelech : Nescivi quis fecerit hanc rem : sed et tu non indicasti mihi, et ego non audivi præter hodie. | 21:26 Авимелех же сказал [ему]: не знаю, кто это сделал, и ты не сказал мне; я даже и не слыхал о том доныне. |
21:27 Tulit itaque Abraham oves et boves, et dedit Abimelech : percusseruntque ambo fœdus. | 21:27 И взял Авраам мелкого и крупного скота и дал Авимелеху, и они оба заключили союз. |
21:28 Et statuit Abraham septem agnas gregis seorsum. | 21:28 И поставил Авраам семь агниц из стада мелкого скота особо. |
21:29 Cui dixit Abimelech : Quid sibi volunt septem agnæ istæ, quas stare fecisti seorsum ? | 21:29 Авимелех же сказал Аврааму: на что здесь сии семь агниц [из стада овец], которых ты поставил особо? |
21:30 At ille : Septem, inquit, agnas accipies de manu mea : ut sint mihi in testimonium, quoniam ego fodi puteum istum. | 21:30 [Авраам] сказал: семь агниц сих возьми от руки моей, чтобы они были мне свидетельством, что я выкопал этот колодезь. |
21:31 Idcirco vocatus est locus ille Bersabee : quia ibi uterque juravit. | 21:31 Потому и назвал он сие место: Вирсавия, ибо тут оба они клялись |
21:32 Et inierunt fœdus pro puteo juramenti. | 21:32 и заключили союз в Вирсавии. И встал Авимелех, и [Ахузаф, невестоводитель его, и] Фихол, военачальник его, и возвратились в землю Филистимскую. |
21:33 Surrexit autem Abimelech, et Phicol princeps exercitus ejus, reversique sunt in terram Palæstinorum. Abraham vero plantavit nemus in Bersabee, et invocavit ibi nomen Domini Dei æterni. | 21:33 И насадил [Авраам] при Вирсавии рощу и призвал там имя Господа, Бога вечного. |
21:34 Et fuit colonus terræ Palæstinorum diebus multis. | 21:34 И жил Авраам в земле Филистимской, как странник, дни многие. |
Chapter 22
22:1 Quæ postquam gesta sunt, tentavit Deus Abraham, et dixit ad eum : Abraham, Abraham. At ille respondit : Adsum. | 22:1 И было, после сих происшествий Бог искушал Авраама и сказал ему: Авраам! Он сказал: вот я. |
22:2 Ait illi : Tolle filium tuum unigenitum, quem diligis, Isaac, et vade in terram visionis, atque ibi offeres eum in holocaustum super unum montium quem monstravero tibi. | 22:2 Бог сказал: возьми сына твоего, единственного твоего, которого ты любишь, Исаака; и пойди в землю Мориа и там принеси его во всесожжение на одной из гор, о которой Я скажу тебе. |
22:3 Igitur Abraham de nocte consurgens, stravit asinum suum, ducens secum duos juvenes, et Isaac filium suum : cumque concidisset ligna in holocaustum, abiit ad locum quem præceperat ei Deus. | 22:3 Авраам встал рано утром, оседлал осла своего, взял с собою двоих из отроков своих и Исаака, сына своего; наколол дров для всесожжения, и встав пошел на место, о котором сказал ему Бог. |
22:4 Die autem tertio, elevatis oculis, vidit locum procul : | 22:4 На третий день Авраам возвел очи свои, и увидел то место издалека. |
22:5 dixitque ad pueros suos : Expectate hic cum asino : ego et puer illuc usque properantes, postquam adoraverimus, revertemur ad vos. | 22:5 И сказал Авраам отрокам своим: останьтесь вы здесь с ослом, а я и сын пойдем туда и поклонимся, и возвратимся к вам. |
22:6 Tulit quoque ligna holocausti, et imposuit super Isaac filium suum : ipse vero portabat in manibus ignem et gladium. Cumque duo pergerent simul, | 22:6 И взял Авраам дрова для всесожжения, и возложил на Исаака, сына своего; взял в руки огонь и нож, и пошли оба вместе. |
22:7 dixit Isaac patri suo : Pater mi. At ille respondit : Quid vis, fili ? Ecce, inquit, ignis et ligna : ubi est victima holocausti ? | 22:7 И начал Исаак говорить Аврааму, отцу своему, и сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, сын мой. Он сказал: вот огонь и дрова, где же агнец для всесожжения? |
22:8 Dixit autem Abraham : Deus providebit sibi victimam holocausti, fili mi. Pergebant ergo pariter. | 22:8 Авраам сказал: Бог усмотрит Себе агнца для всесожжения, сын мой. И шли далее оба вместе. |
22:9 Et venerunt ad locum quem ostenderat ei Deus, in quo ædificavit altare, et desuper ligna composuit ; cumque alligasset Isaac filium suum, posuit eum in altare super struem lignorum. | 22:9 И пришли на место, о котором сказал ему Бог; и устроил там Авраам жертвенник, разложил дрова и, связав сына своего Исаака, положил его на жертвенник поверх дров. |
22:10 Extenditque manum, et arripuit gladium, ut immolaret filium suum. | 22:10 И простер Авраам руку свою и взял нож, чтобы заколоть сына своего. |
22:11 Et ecce angelus Domini de cælo clamavit, dicens : Abraham, Abraham. Qui respondit : Adsum. | 22:11 Но Ангел Господень воззвал к нему с неба и сказал: Авраам! Авраам! Он сказал: вот я. |
22:12 Dixitque ei : Non extendas manum tuam super puerum, neque facias illi quidquam : nunc cognovi quod times Deum, et non pepercisti unigenito filio tuo propter me. | 22:12 Ангел сказал: не поднимай руки твоей на отрока и не делай над ним ничего, ибо теперь Я знаю, что боишься ты Бога и не пожалел сына твоего, единственного твоего, для Меня. |
22:13 Levavit Abraham oculos suos, viditque post tergum arietem inter vepres hærentem cornibus, quem assumens obtulit holocaustum pro filio. | 22:13 И возвел Авраам очи свои и увидел: и вот, позади овен, запутавшийся в чаще рогами своими. Авраам пошел, взял овна и принес его во всесожжение вместо [Исаака], сына своего. |
22:14 Appellavitque nomen loci illius, Dominus videt. Unde usque hodie dicitur : In monte Dominus videbit. | 22:14 И нарек Авраам имя месту тому: Иегова-ире. Посему и ныне говорится: на горе Иеговы усмотрится. |
22:15 Vocavit autem angelus Domini Abraham secundo de cælo, dicens : | 22:15 И вторично воззвал к Аврааму Ангел Господень с неба |
22:16 Per memetipsum juravi, dicit Dominus : quia fecisti hanc rem, et non pepercisti filio tuo unigenito propter me : | 22:16 и сказал: Мною клянусь, говорит Господь, что, так как ты сделал сие дело, и не пожалел сына твоего, единственного твоего, [для Меня,] |
22:17 benedicam tibi, et multiplicabo semen tuum sicut stellas cæli, et velut arenam quæ est in littore maris : possidebit semen tuum portas inimicorum suorum, | 22:17 то Я благословляя благословлю тебя и умножая умножу семя твое, как звезды небесные и как песок на берегу моря; и овладеет семя твое городами врагов своих; |
22:18 et benedicentur in semine tuo omnes gentes terræ, quia obedisti voci meæ. | 22:18 и благословятся в семени твоем все народы земли за то, что ты послушался гласа Моего. |
22:19 Reversus est Abraham ad pueros suos, abieruntque Bersabee simul, et habitavit ibi. | 22:19 И возвратился Авраам к отрокам своим, и встали и пошли вместе в Вирсавию; и жил Авраам в Вирсавии. |
22:20 His ita gestis, nuntiatum est Abrahæ quod Melcha quoque genuisset filios Nachor fratri suo : | 22:20 После сих происшествий Аврааму возвестили, сказав: вот, и Милка родила Нахору, брату твоему, сынов: |
22:21 Hus primogenitum, et Buz fratrem ejus, et Camuel patrem Syrorum, | 22:21 Уца, первенца его, Вуза, брата сему, Кемуила, отца Арамова, |
22:22 et Cased, et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, | 22:22 Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Вафуила; |
22:23 ac Bathuel, de quo nata est Rebecca : octo istos genuit Melcha, Nachor fratri Abrahæ. | 22:23 от Вафуила родилась Ревекка. Восьмерых сих [сынов] родила Милка Нахору, брату Авраамову; |
22:24 Concubina vero illius, nomine Roma, peperit Tabee, et Gaham, et Thahas, et Maacha. | 22:24 и наложница его, именем Реума, также родила Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху. |
Chapter 23
23:1 Vixit autem Sara centum viginti septem annis. | 23:1 Жизни Сарриной было сто двадцать семь лет: вот лета жизни Сарриной; |
23:2 Et mortua est in civitate Arbee, quæ est Hebron, in terra Chanaan : venitque Abraham ut plangeret et fleret eam. | 23:2 и умерла Сарра в Кириаф-Арбе, [который на долине,] что ныне Хеврон, в земле Ханаанской. И пришел Авраам рыдать по Сарре и оплакивать ее. |
23:3 Cumque surrexisset ab officio funeris, locutus est ad filios Heth, dicens : | 23:3 И отошел Авраам от умершей своей, и говорил сынам Хетовым, и сказал: |
23:4 Advena sum et peregrinus apud vos : date mihi jus sepulchri vobiscum, ut sepeliam mortuum meum. | 23:4 я у вас пришлец и поселенец; дайте мне в собственность место для гроба между вами, чтобы мне умершую мою схоронить от глаз моих. |
23:5 Responderunt filii Heth, dicentes : | 23:5 Сыны Хета отвечали Аврааму и сказали ему: |
23:6 Audi nos, domine : princeps Dei es apud nos : in electis sepulchris nostris sepeli mortuum tuum, nullusque te prohibere poterit quin in monumento ejus sepelias mortuum tuum. | 23:6 послушай нас, господин наш; ты князь Божий посреди нас; в лучшем из наших погребальных мест похорони умершую твою; никто из нас не откажет тебе в погребальном месте, для погребения [на нем] умершей твоей. |
23:7 Surrexit Abraham, et adoravit populum terræ, filios videlicet Heth : | 23:7 Авраам встал и поклонился народу земли той, сынам Хетовым; |
23:8 dixitque ad eos : Si placet animæ vestræ ut sepeliam mortuum meum, audite me, et intercedite pro me apud Ephron filium Seor : | 23:8 и говорил им [Авраам] и сказал: если вы согласны, чтобы я похоронил умершую мою, то послушайте меня, попросите за меня Ефрона, сына Цохарова, |
23:9 ut det mihi speluncam duplicem, quam habet in extrema parte agri sui : pecunia digna tradat eam mihi coram vobis in possessionem sepulchri. | 23:9 чтобы он отдал мне пещеру Махпелу, которая у него на конце поля его, чтобы за довольную цену отдал ее мне посреди вас, в собственность для погребения. |
23:10 Habitabat autem Ephron in medio filiorum Heth. Responditque Ephron ad Abraham, cunctis audientibus qui ingrediebantur portam civitatis illius, dicens : | 23:10 Ефрон же сидел посреди сынов Хетовых; и отвечал Ефрон Хеттеянин Аврааму вслух сынов Хета, всех входящих во врата города его, и сказал: |
23:11 Nequaquam ita fiat, domine mi, sed tu magis ausculta quod loquor. Agrum trado tibi, et speluncam quæ in eo est, præsentibus filiis populi mei ; sepeli mortuum tuum. | 23:11 нет, господин мой, послушай меня: я даю тебе поле и пещеру, которая на нем, даю тебе, пред очами сынов народа моего дарю тебе ее, похорони умершую твою. |
23:12 Adoravit Abraham coram populo terræ. | 23:12 Авраам поклонился пред народом земли той |
23:13 Et locutus est ad Ephron circumstante plebe : Quæso ut audias me : dabo pecuniam pro agro : suscipe eam, et sic sepeliam mortuum meum in eo. | 23:13 и говорил Ефрону вслух [всего] народа земли той и сказал: если послушаешь, я даю тебе за поле серебро; возьми у меня, и я похороню там умершую мою. |
23:14 Responditque Ephron : | 23:14 Ефрон отвечал Аврааму и сказал ему: |
23:15 Domine mi, audi me : terra, quam postulas, quadringentis siclis argenti valet : istud est pretium inter me et te : sed quantum est hoc ? sepeli mortuum tuum. | 23:15 господин мой! послушай меня: земля стоит четыреста сиклей серебра; для меня и для тебя что это? похорони умершую твою. |
23:16 Quod cum audisset Abraham, appendit pecuniam, quam Ephron postulaverat, audientibus filiis Heth, quadringentos siclos argenti probatæ monetæ publicæ. | 23:16 Авраам выслушал Ефрона; и отвесил Авраам Ефрону серебра, сколько он объявил вслух сынов Хетовых, четыреста сиклей серебра, какое ходит у купцов. |
23:17 Confirmatusque est ager quondam Ephronis, in quo erat spelunca duplex, respiciens Mambre, tam ipse, quam spelunca, et omnes arbores ejus in cunctis terminis ejus per circuitum, | 23:17 И стало поле Ефроново, которое при Махпеле, против Мамре, поле и пещера, которая на нем, и все деревья, которые на поле, во всех пределах его вокруг, |
23:18 Abrahæ in possessionem, videntibus filiis Heth, et cunctis qui intrabant portam civitatis illius. | 23:18 владением Авраамовым пред очами сынов Хета, всех входящих во врата города его. |
23:19 Atque ita sepelivit Abraham Saram uxorem suam in spelunca agri duplici, quæ respiciebat Mambre. Hæc est Hebron in terra Chanaan. | 23:19 После сего Авраам похоронил Сарру, жену свою, в пещере поля в Махпеле, против Мамре, что ныне Хеврон, в земле Ханаанской. |
23:20 Et confirmatus est ager, et antrum quod erat in eo, Abrahæ in possessionem monumenti a filiis Heth. | 23:20 Так достались Аврааму от сынов Хетовых поле и пещера, которая на нем, в собственность для погребения. |
Chapter 24
24:1 Erat autem Abraham senex, dierumque multorum : et Dominus in cunctis benedixerat ei. | 24:1 Авраам был уже стар и в летах преклонных. Господь благословил Авраама всем. |
24:2 Dixitque ad servum seniorem domus suæ, qui præerat omnibus quæ habebat : Pone manum tuam subter femur meum, | 24:2 И сказал Авраам рабу своему, старшему в доме его, управлявшему всем, что у него было: положи руку твою под стегно мое |
24:3 ut adjurem te per Dominum Deum cæli et terræ, ut non accipias uxorem filio meo de filiabus Chananæorum, inter quos habito : | 24:3 и клянись мне Господом, Богом неба и Богом земли, что ты не возьмешь сыну моему [Исааку] жены из дочерей Хананеев, среди которых я живу, |
24:4 sed ad terram et cognationem meam proficiscaris et inde accipias uxorem filio meo Isaac. | 24:4 но пойдешь в землю мою, на родину мою [и к племени моему], и возьмешь [оттуда] жену сыну моему Исааку. |
24:5 Respondit servus : Si noluerit mulier venire mecum in terram hanc, numquid reducere debeo filium tuum ad locum, de quo egressus es ? | 24:5 Раб сказал ему: может быть, не захочет женщина идти со мною в эту землю, должен ли я возвратить сына твоего в землю, из которой ты вышел? |
24:6 Dixitque Abraham : Cave nequando reducas filium meum illuc. | 24:6 Авраам сказал ему: берегись, не возвращай сына моего туда; |
24:7 Dominus Deus cæli, qui tulit me de domo patris mei, et de terra nativitatis meæ, qui locutus est mihi, et juravit mihi, dicens : Semini tuo dabo terram hanc : ipse mittet angelum suum coram te, et accipies inde uxorem filio meo : | 24:7 Господь, Бог неба [и Бог земли], Который взял меня из дома отца моего и из земли рождения моего, Который говорил мне и Который клялся мне, говоря: [тебе и] потомству твоему дам сию землю, — Он пошлет Ангела Своего пред тобою, и ты возьмешь жену сыну моему [Исааку] оттуда; |
24:8 sin autem mulier noluerit sequi te, non teneberis juramento : filium meum tantum ne reducas illuc. | 24:8 если же не захочет женщина идти с тобою [в землю сию], ты будешь свободен от сей клятвы моей; только сына моего не возвращай туда. |
24:9 Posuit ergo servus manum sub femore Abraham domini sui, et juravit illi super sermone hoc. | 24:9 И положил раб руку свою под стегно Авраама, господина своего, и клялся ему в сем. |
24:10 Tulitque decem camelos de grege domini sui, et abiit, ex omnibus bonis ejus portans secum, profectusque perrexit in Mesopotamiam ad urbem Nachor. | 24:10 И взял раб из верблюдов господина своего десять верблюдов и пошел. В руках у него были также всякие сокровища господина его. Он встал и пошел в Месопотамию, в город Нахора, |
24:11 Cumque camelos fecisset accumbere extra oppidum juxta puteum aquæ vespere, tempore quo solent mulieres egredi ad hauriendam aquam, dixit : | 24:11 и остановил верблюдов вне города, у колодезя воды, под вечер, в то время, когда выходят женщины черпать [воду], |
24:12 Domine Deus domini mei Abraham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fac misericordiam cum domino meo Abraham. | 24:12 и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! пошли ее сегодня навстречу мне и сотвори милость с господином моим Авраамом; |
24:13 Ecce ego sto prope fontem aquæ, et filiæ habitatorum hujus civitatis egredientur ad hauriendam aquam. | 24:13 вот, я стою у источника воды, и дочери жителей города выходят черпать воду; |
24:14 Igitur puella, cui ego dixero : Inclina hydriam tuam ut bibam : et illa responderit : Bibe, quin et camelis tuis dabo potum : ipsa est quam præparasti servo tuo Isaac : et per hoc intelligam quod feceris misericordiam cum domino meo. | 24:14 и девица, которой я скажу: наклони кувшин твой, я напьюсь, и которая скажет [мне]: пей, я и верблюдам твоим дам пить, [пока не напьются,] — вот та, которую Ты назначил рабу Твоему Исааку; и по сему узнаю я, что Ты творишь милость с господином моим [Авраамом]. |
24:15 Necdum intra se verba compleverat, et ecce Rebecca egrediebatur, filia Bathuel, filii Melchæ uxoris Nachor fratris Abraham, habens hydriam in scapula sua : | 24:15 Еще не перестал он говорить [в уме своем], и вот, вышла Ревекка, которая родилась от Вафуила, сына Милки, жены Нахора, брата Авраамова, и кувшин ее на плече ее; |
24:16 puella decora nimis, virgoque pulcherrima, et incognita viro : descenderat autem ad fontem, et impleverat hydriam, ac revertebatur. | 24:16 девица была прекрасна видом, дева, которой не познал муж. Она сошла к источнику, наполнила кувшин свой и пошла вверх. |
24:17 Occurritque ei servus, et ait : Pauxillum aquæ mihi ad bibendum præbe de hydria tua. | 24:17 И побежал раб навстречу ей и сказал: дай мне испить немного воды из кувшина твоего. |
24:18 Quæ respondit : Bibe, domine mi : celeriterque deposuit hydriam super ulnam suam, et dedit ei potum. | 24:18 Она сказала: пей, господин мой. И тотчас спустила кувшин свой на руку свою и напоила его. |
24:19 Cumque ille bibisset, adjecit : Quin et camelis tuis hauriam aquam, donec cuncti bibant. | 24:19 И, когда напоила его, сказала: я стану черпать и для верблюдов твоих, пока не напьются [все]. |
24:20 Effundensque hydriam in canalibus, recurrit ad puteum ut hauriret aquam : et haustam omnibus camelis dedit. | 24:20 И тотчас вылила воду из кувшина своего в поило и побежала опять к колодезю почерпнуть [воды], и начерпала для всех верблюдов его. |
24:21 Ipse autem contemplabatur eam tacitus, scire volens utrum prosperum iter suum fecisset Dominus, an non. | 24:21 Человек тот смотрел на нее с изумлением в молчании, желая уразуметь, благословил ли Господь путь его, или нет. |
24:22 Postquam autem biberunt cameli, protulit vir inaures aureas, appendentes siclos duos, et armillas totidem pondo siclorum decem. | 24:22 Когда верблюды перестали пить, тогда человек тот взял золотую серьгу, весом полсикля, и два запястья на руки ей, весом в десять сиклей золота; |
24:23 Dixitque ad eam : Cujus es filia ? indica mihi, est in domo patris tui locus ad manendum ? | 24:23 [и спросил ее] и сказал: чья ты дочь? скажи мне, есть ли в доме отца твоего место нам ночевать? |
24:24 Quæ respondit : Filia sum Bathuelis, filii Melchæ, quem peperit ipsi Nachor. | 24:24 Она сказала ему: я дочь Вафуила, сына Милки, которого она родила Нахору. |
24:25 Et addidit, dicens : Palearum quoque et fœni plurimum est apud nos, et locus spatiosus ad manendum. | 24:25 И еще сказала ему: у нас много соломы и корму, и есть место для ночлега. |
24:26 Inclinavit se homo, et adoravit Dominum, | 24:26 И преклонился человек тот и поклонился Господу, |
24:27 dicens : Benedictus Dominus Deus domini mei Abraham, qui non abstulit misericordiam et veritatem suam a domino meo, et recto itinere me perduxit in domum fratris domini mei. | 24:27 и сказал: благословен Господь Бог господина моего Авраама, Который не оставил господина моего милостью Своею и истиною Своею! Господь прямым путем привел меня к дому брата господина моего. |
24:28 Cucurrit itaque puella, et nuntiavit in domum matris suæ omnia quæ audierat. | 24:28 Девица побежала и рассказала об этом в доме матери своей. |
24:29 Habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban, qui festinus egressus est ad hominem, ubi erat fons. | 24:29 У Ревекки был брат, именем Лаван. Лаван выбежал к тому человеку, к источнику. |
24:30 Cumque vidisset inaures et armillas in manibus sororis suæ, et audisset cuncta verba referentis : Hæc locutus est mihi homo : venit ad virum qui stabat juxta camelos, et prope fontem aquæ : | 24:30 И когда он увидел серьгу и запястья на руках у сестры своей и услышал слова Ревекки, сестры своей, которая говорила: так говорил со мною этот человек, — то пришел к человеку, и вот, он стоит при верблюдах у источника; |
24:31 dixitque ad eum : Ingredere, benedicte Domini : cur foris stas ? præparavi domum, et locum camelis. | 24:31 и сказал [ему]: войди, благословенный Господом; зачем ты стоишь вне? я приготовил дом и место для верблюдов. |
24:32 Et introduxit eum in hospitium : ac destravit camelos, deditque paleas et fœnum, et aquam ad lavandos pedes ejus, et virorum qui venerant cum eo. | 24:32 И вошел человек. Лаван расседлал верблюдов и дал соломы и корму верблюдам, и воды умыть ноги ему и людям, которые были с ним; |
24:33 Et appositus est in conspectu ejus panis. Qui ait : Non comedam, donec loquar sermones meos. Respondit ei : Loquere. | 24:33 и предложена была ему пища; но он сказал: не стану есть, доколе не скажу дела своего. И сказали: говори. |
24:34 At ille : Servus, inquit, Abraham sum : | 24:34 Он сказал: я раб Авраамов; |
24:35 et Dominus benedixit domino meo valde, magnificatusque est : et dedit ei oves et boves, argentum et aurum, servos et ancillas, camelos et asinos. | 24:35 Господь весьма благословил господина моего, и он сделался великим: Он дал ему овец и волов, серебро и золото, рабов и рабынь, верблюдов и ослов; |
24:36 Et peperit Sara uxor domini mei filium domino meo in senectute sua, deditque illi omnia quæ habuerat. | 24:36 Сарра, жена господина моего, уже состарившись, родила господину моему [одного] сына, которому он отдал все, что у него; |
24:37 Et adjuravit me dominus meus, dicens : Non accipies uxorem filio meo de filiabus Chananæorum, in quorum terra habito : | 24:37 и взял с меня клятву господин мой, сказав: не бери жены сыну моему из дочерей Хананеев, в земле которых я живу, |
24:38 sed ad domum patris mei perges, et de cognatione mea accipies uxorem filio meo. | 24:38 а пойди в дом отца моего и к родственникам моим, и возьмешь [оттуда] жену сыну моему. |
24:39 Ego vero respondi domino meo : Quid si noluerit venire mecum mulier ? | 24:39 Я сказал господину моему: может быть, не пойдет женщина со мною. |
24:40 Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, mittet angelum suum tecum, et diriget viam tuam : accipiesque uxorem filio meo de cognatione mea, et de domo patris mei. | 24:40 Он сказал мне: Господь [Бог], пред лицем Которого я хожу, пошлет с тобою Ангела Своего и благоустроит путь твой, и возьмешь жену сыну моему из родных моих и из дома отца моего; |
24:41 Innocens eris a maledictione mea, cum veneris ad propinquos meos, et non dederint tibi. | 24:41 тогда будешь ты свободен от клятвы моей, когда сходишь к родственникам моим; и если они не дадут тебе, то будешь свободен от клятвы моей. |
24:42 Veni ergo hodie ad fontem aquæ, et dixi : Domine Deus domini mei Abraham, si direxisti viam meam, in qua nunc ambulo, | 24:42 И пришел я ныне к источнику, и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! Если Ты благоустроишь путь, который я совершаю, |
24:43 ecce sto juxta fontem aquæ, et virgo, quæ egredietur ad hauriendam aquam, audierit a me : Da mihi pauxillum aquæ ad bibendum ex hydria tua : | 24:43 то вот, я стою у источника воды, [и дочери жителей города выходят черпать воду,] и девица, которая выйдет почерпать, и которой я скажу: дай мне испить немного из кувшина твоего, |
24:44 et dixerit mihi : Et tu bibe, et camelis tuis hauriam : ipsa est mulier, quam præparavit Dominus filio domini mei. | 24:44 и которая скажет мне: и ты пей, и верблюдам твоим я начерпаю, — вот жена, которую Господь назначил сыну господина моего [рабу Своему Исааку; и по сему узнаю я, что Ты творишь милость с господином моим Авраамом]. |
24:45 Dumque hæc tacitus mecum volverem, apparuit Rebecca veniens cum hydria, quam portabat in scapula : descenditque ad fontem, et hausit aquam. Et aio ad eam : Da mihi paululum bibere. | 24:45 Еще не перестал я говорить в уме моем, и вот вышла Ревекка, и кувшин ее на плече ее, и сошла к источнику и почерпнула [воды]; и я сказал ей: напой меня. |
24:46 Quæ festinans deposuit hydriam de humero, et dixit mihi : Et tu bibe, et camelis tuis tribuam potum. Bibi, et adaquavit camelos. | 24:46 Она тотчас спустила с себя кувшин свой [на руку свою] и сказала: пей, и верблюдов твоих я напою. И я пил, и верблюдов [моих] она напоила. |
24:47 Interrogavique eam, et dixi : Cujus es filia ? Quæ respondit : Filia Bathuelis sum, filii Nachor, quem peperit ei Melcha. Suspendi itaque inaures ad ornandam faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus. | 24:47 Я спросил ее и сказал: чья ты дочь? [скажи мне]. Она сказала: дочь Вафуила, сына Нахорова, которого родила ему Милка. И дал я серьги ей и запястья на руки ее. |
24:48 Pronusque adoravi Dominum, benedicens Domino Deo domini mei Abraham, qui perduxit me recto itinere, ut sumerem filiam fratris domini mei filio ejus. | 24:48 И преклонился я и поклонился Господу, и благословил Господа, Бога господина моего Авраама, Который прямым путем привел меня, чтобы взять дочь брата господина моего за сына его. |
24:49 Quam ob rem si facitis misericordiam et veritatem cum domino meo, indicate mihi : sin autem aliud placet, et hoc dicite mihi, ut vadam ad dextram, sive ad sinistram. | 24:49 И ныне скажите мне: намерены ли вы оказать милость и правду господину моему или нет? скажите мне, и я обращусь направо, или налево. |
24:50 Responderuntque Laban et Bathuel : A Domino egressus est sermo : non possumus extra placitum ejus quidquam aliud loqui tecum. | 24:50 И отвечали Лаван и Вафуил и сказали: от Господа пришло это дело; мы не можем сказать тебе вопреки ни худого, ни доброго; |
24:51 En Rebecca coram te est, tolle eam, et proficiscere, et sit uxor filii domini tui, sicut locutus est Dominus. | 24:51 вот Ревекка пред тобою; возьми [ее] и пойди; пусть будет она женою сыну господина твоего, как сказал Господь. |
24:52 Quod cum audisset puer Abraham, procidens adoravit in terram Dominum. | 24:52 Когда раб Авраамов услышал слова их, то поклонился Господу до земли. |
24:53 Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac vestibus, dedit ea Rebeccæ pro munere : fratribus quoque ejus et matri dona obtulit. | 24:53 И вынул раб серебряные вещи и золотые вещи и одежды и дал Ревекке; также и брату ее и матери ее дал богатые подарки. |
24:54 Inito convivio, vescentes pariter et bibentes manserunt ibi. Surgens autem mane, locutus est puer : Dimitte me, ut vadam ad dominum meum. | 24:54 И ели и пили он и люди, бывшие с ним, и переночевали. Когда же встали поутру, то он сказал: отпустите меня [и я пойду] к господину моему. |
24:55 Responderuntque fratres ejus et mater : Maneat puella saltem decem dies apud nos, et postea proficiscetur. | 24:55 Но брат ее и мать ее сказали: пусть побудет с нами девица дней хотя десять, потом пойдешь. |
24:56 Nolite, ait, me retinere, quia Dominus direxit viam meam : dimittite me ut pergam ad dominum meum. | 24:56 Он сказал им: не удерживайте меня, ибо Господь благоустроил путь мой; отпустите меня, и я пойду к господину моему. |
24:57 Et dixerunt : Vocemus puellam, et quæramus ipsius voluntatem. | 24:57 Они сказали: призовем девицу и спросим, что она скажет. |
24:58 Cumque vocata venisset, sciscitati sunt : Vis ire cum homine isto ? Quæ ait : Vadam. | 24:58 И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь ли с этим человеком? Она сказала: пойду. |
24:59 Dimiserunt ergo eam, et nutricem illius, servumque Abraham, et comites ejus, | 24:59 И отпустили Ревекку, сестру свою, и кормилицу ее, и раба Авраамова, и людей его. |
24:60 imprecantes prospera sorori suæ, atque dicentes : Soror nostra es, crescas in mille millia, et possideat semen tuum portas inimicorum suorum. | 24:60 И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от тебя тысячи тысяч, и да владеет потомство твое жилищами врагов твоих! |
24:61 Igitur Rebecca et puellæ illius, ascensis camelis, secutæ sunt virum : qui festinus revertebatur ad dominum suum. | 24:61 И встала Ревекка и служанки ее, и сели на верблюдов, и поехали за тем человеком. И раб взял Ревекку и пошел. |
24:62 Eo autem tempore deambulabat Isaac per viam quæ ducit ad puteum, cujus nomen est Viventis et videntis : habitabat enim in terra australi : | 24:62 А Исаак пришел из Беэр-лахай-рои, ибо жил он в земле полуденной. |
24:63 et egressus fuerat ad meditandum in agro, inclinata jam die : cumque elevasset oculos, vidit camelos venientes procul. | 24:63 При наступлении вечера Исаак вышел в поле поразмыслить, и возвел очи свои, и увидел: вот, идут верблюды. |
24:64 Rebecca quoque, conspecto Isaac, descendit de camelo, | 24:64 Ревекка взглянула, и увидела Исаака, и спустилась с верблюда. |
24:65 et ait ad puerum : Quis est ille homo qui venit per agrum in occursum nobis ? Dixitque ei : Ipse est dominus meus. At illa tollens cito pallium, operuit se. | 24:65 И сказала рабу: кто этот человек, который идет по полю навстречу нам? Раб сказал: это господин мой. И она взяла покрывало и покрылась. |
24:66 Servus autem cuncta, quæ gesserat, narravit Isaac. | 24:66 Раб же сказал Исааку все, что сделал. |
24:67 Qui introduxit eam in tabernaculum Saræ matris suæ, et accepit eam uxorem : et in tantum dilexit eam, ut dolorem, qui ex morte matris ejus acciderat, temperaret. | 24:67 И ввел ее Исаак в шатер Сарры, матери своей, и взял Ревекку, и она сделалась ему женою, и он возлюбил ее; и утешился Исаак в печали по [Сарре,] матери своей. |
Chapter 25
25:1 Abraham vero aliam duxit uxorem nomine Ceturam : | 25:1 И взял Авраам еще жену, именем Хеттуру. |
25:2 quæ peperit ei Zamran et Jecsan, et Madan, et Madian, et Jesboc, et Sue. | 25:2 Она родила ему Зимрана, Иокшана, Медана, Мадиана, Ишбака и Шуаха. |
25:3 Jecsan quoque genuit Saba et Dadan. Filii Dadan fuerunt Assurim, et Latusim, et Loomin. | 25:3 Иокшан родил Шеву, [Фемана] и Дедана. Сыны Дедана были: [Рагуил, Навдеил,] Ашурим, Летушим и Леюмим. |
25:4 At vero ex Madian ortus est Epha, et Opher, et Henoch, et Abida, et Eldaa : omnes hi filii Ceturæ. | 25:4 Сыны Мадиана: Ефа, Ефер, Ханох, Авида и Елдага. Все сии сыны Хеттуры. |
25:5 Deditque Abraham cuncta quæ possederat, Isaac : | 25:5 И отдал Авраам все, что было у него, Исааку [сыну своему], |
25:6 filiis autem concubinarum largitus est munera, et separavit eos ab Isaac filio suo, dum adhuc ipse viveret, ad plagam orientalem. | 25:6 а сынам наложниц, которые были у Авраама, дал Авраам подарки и отослал их от Исаака, сына своего, еще при жизни своей, на восток, в землю восточную. |
25:7 Fuerunt autem dies vitæ Abrahæ, centum septuaginta quinque anni. | 25:7 Дней жизни Авраамовой, которые он прожил, было сто семьдесят пять лет; |
25:8 Et deficiens mortuus est in senectute bona, provectæque ætatis et plenus dierum : congregatusque est ad populum suum. | 25:8 и скончался Авраам, и умер в старости доброй, престарелый и насыщенный [жизнью], и приложился к народу своему. |
25:9 Et sepelierunt eum Isaac et Ismaël filii sui in spelunca duplici, quæ sita est in agro Ephron filii Seor Hethæi, e regione Mambre, | 25:9 И погребли его Исаак и Измаил, сыновья его, в пещере Махпеле, на поле Ефрона, сына Цохара, Хеттеянина, которое против Мамре, |
25:10 quem emerat a filiis Heth : ibi sepultus est ipse, et Sara uxor ejus. | 25:10 на поле [и в пещере], которые Авраам приобрел от сынов Хетовых. Там погребены Авраам и Сарра, жена его. |
25:11 Et post obitum illius benedixit Deus Isaac filio ejus, qui habitabat juxta puteum nomine Viventis et videntis. | 25:11 По смерти Авраама Бог благословил Исаака, сына его. Исаак жил при Беэр-лахай-рои. |
25:12 Hæ sunt generationes Ismaël filii Abrahæ, quem peperit ei Agar Ægyptia, famula Saræ : et | 25:12 Вот родословие Измаила, сына Авраамова, которого родила Аврааму Агарь Египтянка, служанка Саррина; |
25:13 hæc nomina filiorum ejus in vocabulis et generationibus suis. Primogenitus Ismaëlis Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, et Mabsam, | 25:13 и вот имена сынов Измаиловых, имена их по родословию их: первенец Измаилов Наваиоф, за ним Кедар, Адбеел, Мивсам, |
25:14 Masma quoque, et Duma, et Massa, | 25:14 Мишма, Дума, Масса, |
25:15 Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et Cedma. | 25:15 Хадад, Фема, Иетур, Нафиш и Кедма. |
25:16 Isti sunt filii Ismaëlis : et hæc nomina per castella et oppida eorum, duodecim principes tribuum suarum. | 25:16 Сии суть сыны Измаиловы, и сии имена их, в селениях их, в кочевьях их. Это двенадцать князей племен их. |
25:17 Et facti sunt anni vitæ Ismaëlis centum triginta septem, deficiensque mortuus est, et appositus ad populum suum. | 25:17 Лет же жизни Измаиловой было сто тридцать семь лет; и скончался он, и умер, и приложился к народу своему. |
25:18 Habitavit autem ab Hevila usque Sur, quæ respicit Ægyptum introëuntibus Assyrios ; coram cunctis fratribus suis obiit. | 25:18 Они жили от Хавилы до Сура, что пред Египтом, как идешь к Ассирии. Они поселились пред лицем всех братьев своих. |
25:19 Hæ quoque sunt generationes Isaac filii Abraham : Abraham genuit Isaac : | 25:19 Вот родословие Исаака, сына Авраамова. Авраам родил Исаака. |
25:20 qui cum quadraginta esset annorum, duxit uxorem Rebeccam filiam Bathuelis Syri de Mesopotamia, sororem Laban. | 25:20 Исаак был сорока лет, когда он взял себе в жену Ревекку, дочь Вафуила Арамеянина из Месопотамии, сестру Лавана Арамеянина. |
25:21 Deprecatusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo quod esset sterilis : qui exaudivit eum, et dedit conceptum Rebeccæ. | 25:21 И молился Исаак Господу о [Ревекке] жене своей, потому что она была неплодна; и Господь услышал его, и зачала Ревекка, жена его. |
25:22 Sed collidebantur in utero ejus parvuli ; quæ ait : Si sic mihi futurum erat, quid necesse fuit concipere ? perrexitque ut consuleret Dominum. | 25:22 Сыновья в утробе ее стали биться, и она сказала: если так будет, то для чего мне это? И пошла вопросить Господа. |
25:23 Qui respondens ait : Duæ gentes sunt in utero tuo, et duo populi ex ventre tuo dividentur, populusque populum superabit, et major serviet minori. | 25:23 Господь сказал ей: два племени во чреве твоем, и два различных народа произойдут из утробы твоей; один народ сделается сильнее другого, и больший будет служить меньшему. |
25:24 Jam tempus pariendi advenerat, et ecce gemini in utero ejus reperti sunt. | 25:24 И настало время родить ей: и вот близнецы в утробе ее. |
25:25 Qui prior egressus est, rufus erat, et totus in morem pellis hispidus : vocatumque est nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, plantam fratris tenebat manu : et idcirco appellavit eum Jacob. | 25:25 Первый вышел красный, весь, как кожа, косматый; и нарекли ему имя Исав. |
25:26 Sexagenarius erat Isaac quando nati sunt ei parvuli. | 25:26 Потом вышел брат его, держась рукою своею за пяту Исава; и наречено ему имя Иаков. Исаак же был шестидесяти лет, когда они родились [от Ревекки]. |
25:27 Quibus adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et homo agricola : Jacob autem vir simplex habitabat in tabernaculis. | 25:27 Дети выросли, и стал Исав человеком искусным в звероловстве, человеком полей; а Иаков человеком кротким, живущим в шатрах. |
25:28 Isaac amabat Esau, eo quod de venationibus illius vesceretur : et Rebecca diligebat Jacob. | 25:28 Исаак любил Исава, потому что дичь его была по вкусу его, а Ревекка любила Иакова. |
25:29 Coxit autem Jacob pulmentum : ad quem cum venisset Esau de agro lassus, | 25:29 И сварил Иаков кушанье; а Исав пришел с поля усталый. |
25:30 ait : Da mihi de coctione hac rufa, quia oppido lassus sum. Quam ob causam vocatum est nomen ejus Edom. | 25:30 И сказал Исав Иакову: дай мне поесть красного, красного этого, ибо я устал. От сего дано ему прозвание: Едом. |
25:31 Cui dixit Jacob : Vende mihi primogenita tua. | 25:31 Но Иаков сказал [Исаву]: продай мне теперь же свое первородство. |
25:32 Ille respondit : En morior, quid mihi proderunt primogenita ? | 25:32 Исав сказал: вот, я умираю, что мне в этом первородстве? |
25:33 Ait Jacob : Jura ergo mihi. Juravit ei Esau et vendidit primogenita. | 25:33 Иаков сказал [ему]: поклянись мне теперь же. Он поклялся ему, и продал [Исав] первородство свое Иакову. |
25:34 Et sic, accepto pane et lentis edulio, comedit et bibit, et abiit, parvipendens quod primogenita vendidisset. | 25:34 И дал Иаков Исаву хлеба и кушанья из чечевицы; и он ел и пил, и встал и пошел; и пренебрег Исав первородство. |
Chapter 26
26:1 Orta autem fame super terram post eam sterilitatem, quæ acciderat in diebus Abraham, abiit Isaac ad Abimelech regem Palæstinorum in Gerara. | 26:1 Был голод в земле, сверх прежнего голода, который был во дни Авраама; и пошел Исаак к Авимелеху, царю Филистимскому, в Герар. |
26:2 Apparuitque ei Dominus, et ait : Ne descendas in Ægyptum, sed quiesce in terra quam dixero tibi, | 26:2 Господь явился ему и сказал: не ходи в Египет; живи в земле, о которой Я скажу тебе, |
26:3 et peregrinare in ea : eroque tecum, et benedicam tibi : tibi enim et semini tuo dabo universas regiones has, complens juramentum quod spopondi Abraham patri tuo. | 26:3 странствуй по сей земле, и Я буду с тобою и благословлю тебя, ибо тебе и потомству твоему дам все земли сии и исполню клятву [Мою], которою Я клялся Аврааму, отцу твоему; |
26:4 Et multiplicabo semen tuum sicut stellas cæli : daboque posteris tuis universas regiones has : et benedicentur in semine tuo omnes gentes terræ, | 26:4 умножу потомство твое, как звезды небесные, и дам потомству твоему все земли сии; благословятся в семени твоем все народы земные, |
26:5 eo quod obedierit Abraham voci meæ, et custodierit præcepta et mandata mea, et cæremonias legesque servaverit. | 26:5 за то, что Авраам [отец твой] послушался гласа Моего и соблюдал, что Мною заповедано было соблюдать: повеления Мои, уставы Мои и законы Мои. |
26:6 Mansit itaque Isaac in Geraris. | 26:6 Исаак поселился в Гераре. |
26:7 Qui cum interrogaretur a viris loci illius super uxore sua, respondit : Soror mea est : timuerat enim confiteri quod sibi esset sociata conjugio, reputans ne forte interficerent eum propter illius pulchritudinem. | 26:7 Жители места того спросили о [Ревекке] жене его, и он сказал: это сестра моя; потому что боялся сказать: жена моя, чтобы не убили меня, думал он, жители места сего за Ревекку, потому что она прекрасна видом. |
26:8 Cumque pertransissent dies plurimi, et ibidem moraretur, prospiciens Abimelech rex Palæstinorum per fenestram, vidit eum jocantem cum Rebecca uxore sua. | 26:8 Но когда уже много времени он там прожил, Авимелех, царь Филистимский, посмотрев в окно, увидел, что Исаак играет с Ревеккою, женою своею. |
26:9 Et accersito eo, ait : Perspicuum est quod uxor tua sit : cur mentitus es eam sororem tuam esse ? Respondit : Timui ne morerer propter eam. | 26:9 И призвал Авимелех Исаака и сказал: вот, это жена твоя; как же ты сказал: она сестра моя? Исаак сказал ему: потому что я думал, не умереть бы мне ради ее. |
26:10 Dixitque Abimelech : Quare imposuisti nobis ? potuit coire quispiam de populo cum uxore tua, et induxeras super nos grande peccatum. Præcepitque omni populo, dicens : | 26:10 Но Авимелех сказал [ему] : что это ты сделал с нами? едва один из народа [моего] не совокупился с женою твоею, и ты ввел бы нас в грех. |
26:11 Qui tetigerit hominis hujus uxorem, morte morietur. | 26:11 И дал Авимелех повеление всему народу, сказав: кто прикоснется к сему человеку и к жене его, тот предан будет смерти. |
26:12 Sevit autem Isaac in terra illa, et invenit in ipso anno centuplum : benedixitque ei Dominus. | 26:12 И сеял Исаак в земле той и получил в тот год ячменя во сто крат: так благословил его Господь. |
26:13 Et locupletatus est homo, et ibat proficiens atque succrescens, donec magnus vehementer effectus est : | 26:13 И стал великим человек сей и возвеличивался больше и больше до того, что стал весьма великим. |
26:14 habuit quoque possessiones ovium et armentorum, et familiæ plurimum. Ob hoc invidentes ei Palæstini, | 26:14 У него были стада мелкого и стада крупного скота и множество пахотных полей, и Филистимляне стали завидовать ему. |
26:15 omnes puteos, quos foderant servi patris illius Abraham, illo tempore obstruxerunt, implentes humo : | 26:15 И все колодези, которые выкопали рабы отца его при жизни отца его Авраама, Филистимляне завалили и засыпали землею. |
26:16 in tantum, ut ipse Abimelech diceret ad Isaac : Recede a nobis, quoniam potentior nobis factus es valde. | 26:16 И Авимелех сказал Исааку: удались от нас, ибо ты сделался гораздо сильнее нас. |
26:17 Et ille discedens, ut veniret ad torrentem Geraræ, habitaretque ibi, | 26:17 И Исаак удалился оттуда, и расположился шатрами в долине Герарской, и поселился там. |
26:18 rursum fodit alios puteos, quos foderant servi patris sui Abraham, et quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philisthiim : appellavitque eos eisdem nominibus quibus ante pater vocaverat. | 26:18 И вновь выкопал Исаак колодези воды, которые выкопаны были во дни Авраама, отца его, и которые завалили Филистимляне по смерти Авраама [отца его]; и назвал их теми же именами, которыми назвал их [Авраам,] отец его. |
26:19 Foderuntque in torrente, et repererunt aquam vivam. | 26:19 И копали рабы Исааковы в долине [Герарской] и нашли там колодезь воды живой. |
26:20 Sed et ibi jurgium fuit pastorum Geraræ adversus pastores Isaac, dicentium : Nostra est aqua, quam ob rem nomen putei ex eo, quod acciderat, vocavit Calumniam. | 26:20 И спорили пастухи Герарские с пастухами Исаака, говоря: наша вода. И он нарек колодезю имя: Есек, потому что спорили с ним. |
26:21 Foderunt autem et alium : et pro illo quoque rixati sunt, appellavitque eum Inimicitias. | 26:21 [Когда двинулся оттуда Исаак,] выкопали другой колодезь; спорили также и о нем; и он нарек ему имя: Ситна. |
26:22 Profectus inde fodit alium puteum, pro quo non contenderunt : itaque vocavit nomen ejus Latitudo, dicens : Nunc dilatavit nos Dominus, et fecit crescere super terram. | 26:22 И он двинулся отсюда и выкопал иной колодезь, о котором уже не спорили, и нарек ему имя: Реховоф, ибо, сказал он, теперь Господь дал нам пространное место, и мы размножимся на земле. |
26:23 Ascendit autem ex illo loco in Bersabee, | 26:23 Оттуда перешел он в Вирсавию. |
26:24 ubi apparuit ei Dominus in ipsa nocte, dicens : Ego sum Deus Abraham patris tui : noli timere, quia ego tecum sum : benedicam tibi, et multiplicabo semen tuum propter servum meum Abraham. | 26:24 И в ту ночь явился ему Господь и сказал: Я Бог Авраама, отца твоего; не бойся, ибо Я с тобою; и благословлю тебя и умножу потомство твое, ради [отца твоего] Авраама, раба Моего. |
26:25 Itaque ædificavit ibi altare : et invocato nomine Domini, extendit tabernaculum, præcepitque servis suis ut foderent puteum. | 26:25 И он устроил там жертвенник и призвал имя Господа. И раскинул там шатер свой, и выкопали там рабы Исааковы колодезь, [в долине Герарской]. |
26:26 Ad quem locum cum venissent de Geraris Abimelech, et Ochozath amicus illius, et Phicol dux militum, | 26:26 Пришел к нему из Герара Авимелех и Ахузаф, друг его, и Фихол, военачальник его. |
26:27 locutus est eis Isaac : Quid venistis ad me, hominem quem odistis, et expulistis a vobis ? | 26:27 Исаак сказал им: для чего вы пришли ко мне, когда вы возненавидели меня и выслали меня от себя? |
26:28 Qui responderunt : Vidimus tecum esse Dominum, et idcirco nos diximus : Sit juramentum inter nos, et ineamus fœdus, | 26:28 Они сказали: мы ясно увидели, что Господь с тобою, и потому мы сказали: поставим между нами и тобою клятву и заключим с тобою союз, |
26:29 ut non facias nobis quidquam mali, sicut et nos nihil tuorum attigimus, nec fecimus quod te læderet : sed cum pace dimisimus auctum benedictione Domini. | 26:29 чтобы ты не делал нам зла, как и мы не коснулись до тебя, а делали тебе одно доброе и отпустили тебя с миром; теперь ты благословен Господом. |
26:30 Fecit ergo eis convivium, et post cibum et potum | 26:30 Он сделал им пиршество, и они ели и пили. |
26:31 surgentes mane, juraverunt sibi mutuo : dimisitque eos Isaac pacifice in locum suum. | 26:31 И встав рано утром, поклялись друг другу; и отпустил их Исаак, и они пошли от него с миром. |
26:32 Ecce autem venerunt in ipso die servi Isaac annuntiantes ei de puteo, quem foderant, atque dicentes : Invenimus aquam. | 26:32 В тот же день пришли рабы Исааковы и известили его о колодезе, который копали они, и сказали ему: мы нашли воду. |
26:33 Unde appellavit eum Abundantiam : et nomen urbi impositum est Bersabee, usque in præsentem diem. | 26:33 И он назвал его: Шива. Посему имя городу тому Беэршива [Вирсавия] до сего дня. |
26:34 Esau vero quadragenarius duxit uxores, Judith filiam Beeri Hethæi, et Basemath filiam Elon ejusdem loci : | 26:34 И был Исав сорока лет, и взял себе в жены Иегудифу, дочь Беэра Хеттеянина, и Васемафу, дочь Елона Хеттеянина; |
26:35 quæ ambæ offenderant animum Isaac et Rebeccæ. | 26:35 и они были в тягость Исааку и Ревекке. |
Chapter 27
27:1 Senuit autem Isaac, et caligaverunt oculi ejus, et videre non poterat : vocavitque Esau filium suum majorem, et dixit ei : Fili mi ? Qui respondit : Adsum. | 27:1 Когда Исаак состарился и притупилось зрение глаз его, он призвал старшего сына своего Исава и сказал ему: сын мой! Тот сказал ему: вот я. |
27:2 Cui pater : Vides, inquit, quod senuerim, et ignorem diem mortis meæ. | 27:2 [Исаак] сказал: вот, я состарился; не знаю дня смерти моей; |
27:3 Sume arma tua, pharetram, et arcum, et egredere foras : cumque venatu aliquid apprehenderis, | 27:3 возьми теперь орудия твои, колчан твой и лук твой, пойди в поле, и налови мне дичи, |
27:4 fac mihi inde pulmentum sicut velle me nosti, et affer ut comedam : et benedicat tibi anima mea antequam moriar. | 27:4 и приготовь мне кушанье, какое я люблю, и принеси мне есть, чтобы благословила тебя душа моя, прежде нежели я умру. |
27:5 Quod cum audisset Rebecca, et ille abiisset in agrum ut jussionem patris impleret, | 27:5 Ревекка слышала, когда Исаак говорил сыну своему Исаву. И пошел Исав в поле достать и принести дичи; |
27:6 dixit filio suo Jacob : Audivi patrem tuum loquentem cum Esau fratre tuo, et dicentem ei : | 27:6 а Ревекка сказала [меньшему] сыну своему Иакову: вот, я слышала, как отец твой говорил брату твоему Исаву: |
27:7 Affer mihi de venatione tua, et fac cibos ut comedam, et benedicam tibi coram Domino antequam moriar. | 27:7 принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; я поем и благословлю тебя пред лицем Господним, пред смертью моею. |
27:8 Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis : | 27:8 Теперь, сын мой, послушайся слов моих в том, что я прикажу тебе: |
27:9 et pergens ad gregem, affer mihi duos hædos optimos, ut faciam ex eis escas patri tuo, quibus libenter vescitur : | 27:9 пойди в стадо и возьми мне оттуда два козленка [молодых] хороших, и я приготовлю из них отцу твоему кушанье, какое он любит, |
27:10 quas cum intuleris, et comederit, benedicat tibi priusquam moriatur. | 27:10 а ты принесешь отцу твоему, и он поест, чтобы благословить тебя пред смертью своею. |
27:11 Cui ille respondit : Nosti quod Esau frater meus homo pilosus sit, et ego lenis : | 27:11 Иаков сказал Ревекке, матери своей: Исав, брат мой, человек косматый, а я человек гладкий; |
27:12 si attrectaverit me pater meus, et senserit, timeo ne putet me sibi voluisse illudere, et inducam super me maledictionem pro benedictione. | 27:12 может статься, ощупает меня отец мой, и я буду в глазах его обманщиком и наведу на себя проклятие, а не благословение. |
27:13 Ad quem mater : In me sit, ait, ista maledictio, fili mi : tantum audi vocem meam, et pergens, affer quæ dixi. | 27:13 Мать его сказала ему: на мне пусть будет проклятие твое, сын мой, только послушайся слов моих и пойди, принеси мне. |
27:14 Abiit, et attulit, deditque matri. Paravit illa cibos, sicut velle noverat patrem illius. | 27:14 Он пошел, и взял, и принес матери своей; и мать его сделала кушанье, какое любил отец его. |
27:15 Et vestibus Esau valde bonis, quas apud se habebat domi, induit eum : | 27:15 И взяла Ревекка богатую одежду старшего сына своего Исава, бывшую у ней в доме, и одела [в нее] младшего сына своего Иакова; |
27:16 pelliculasque hædorum circumdedit manibus, et colli nuda protexit : | 27:16 а руки его и гладкую шею его обложила кожею козлят; |
27:17 deditque pulmentum, et panes, quos coxerat, tradidit. | 27:17 и дала кушанье и хлеб, которые она приготовила, в руки Иакову, сыну своему. |
27:18 Quibus illatis, dixit : Pater mi ? At ille respondit : Audio. Quis es tu, fili mi ? | 27:18 Он вошел к отцу своему и сказал: отец мой! Тот сказал: вот я; кто ты, сын мой? |
27:19 Dixitque Jacob : Ego sum primogenitus tuus Esau : feci sicut præcepisti mihi : surge, sede, et comede de venatione mea, ut benedicat mihi anima tua. | 27:19 Иаков сказал отцу своему: я Исав, первенец твой; я сделал, как ты сказал мне; встань, сядь и поешь дичи моей, чтобы благословила меня душа твоя. |
27:20 Rursumque Isaac ad filium suum : Quomodo, inquit, tam cito invenire potuisti, fili mi ? Qui respondit : Voluntas Dei fuit ut cito occurreret mihi quod volebam. | 27:20 И сказал Исаак сыну своему: что так скоро нашел ты, сын мой? Он сказал: потому что Господь Бог твой послал мне навстречу. |
27:21 Dixitque Isaac : Accede huc, ut tangam te, fili mi, et probem utrum tu sis filius meus Esau, an non. | 27:21 И сказал Исаак Иакову: подойди [ко мне], я ощупаю тебя, сын мой, ты ли сын мой Исав, или нет? |
27:22 Accessit ille ad patrem, et palpato eo, dixit Isaac : Vox quidem, vox Jacob est : sed manus, manus sunt Esau. | 27:22 Иаков подошел к Исааку, отцу своему, и он ощупал его и сказал: голос, голос Иакова; а руки, руки Исавовы. |
27:23 Et non cognovit eum, quia pilosæ manus similitudinem majoris expresserant. Benedicens ergo illi, | 27:23 И не узнал его, потому что руки его были, как руки Исава, брата его, косматые; и благословил его |
27:24 ait : Tu es filius meus Esau ? Respondit : Ego sum. | 27:24 и сказал: ты ли сын мой Исав? Он отвечал: я. |
27:25 At ille : Affer mihi, inquit, cibos de venatione tua, fili mi, ut benedicat tibi anima mea. Quos cum oblatos comedisset, obtulit ei etiam vinum. Quo hausto, | 27:25 Исаак сказал: подай мне, я поем дичи сына моего, чтобы благословила тебя душа моя. Иаков подал ему, и он ел; принес ему и вина, и он пил. |
27:26 dixit ad eum : Accede ad me, et da mihi osculum, fili mi. | 27:26 Исаак, отец его, сказал ему: подойди [ко мне], поцелуй меня, сын мой. |
27:27 Accessit, et osculatus est eum. Statimque ut sensit vestimentorum illius fragrantiam, benedicens illi, ait : Ecce odor filii mei sicut odor agri pleni, cui benedixit Dominus. | 27:27 Он подошел и поцеловал его. И ощутил Исаак запах от одежды его и благословил его и сказал: вот, запах от сына моего, как запах от поля [полного], которое благословил Господь; |
27:28 Det tibi Deus de rore cæli et de pinguedine terræ abundantiam frumenti et vini. | 27:28 да даст тебе Бог от росы небесной и от тука земли, и множество хлеба и вина; |
27:29 Et serviant tibi populi, et adorent te tribus : esto dominus fratrum tuorum, et incurventur ante te filii matris tuæ : qui maledixerit tibi, sit ille maledictus, et qui benedixerit tibi, benedictionibus repleatur. | 27:29 да послужат тебе народы, и да поклонятся тебе племена; будь господином над братьями твоими, и да поклонятся тебе сыны матери твоей; проклинающие тебя — прокляты; благословляющие тебя — благословенны! |
27:30 Vix Isaac sermonem impleverat, et egresso Jacob foras, venit Esau, | 27:30 Как скоро совершил Исаак благословение над Иаковом [сыном своим], и как только вышел Иаков от лица Исаака, отца своего, Исав, брат его, пришел с ловли своей. |
27:31 coctosque de venatione cibos intulit patri, dicens : Surge, pater mi, et comede de venatione filii tui, ut benedicat mihi anima tua. | 27:31 Приготовил и он кушанье, и принес отцу своему, и сказал отцу своему: встань, отец мой, и поешь дичи сына твоего, чтобы благословила меня душа твоя. |
27:32 Dixitque illi Isaac : Quis enim es tu ? Qui respondit : Ego sum filius tuus primogenitus Esau. | 27:32 Исаак же, отец его, сказал ему: кто ты? Он сказал: я сын твой, первенец твой, Исав. |
27:33 Expavit Isaac stupore vehementi : et ultra quam credi potest admirans, ait : Quis igitur ille est qui dudum captam venationem attulit mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu venires ; benedixique ei, et erit benedictus ? | 27:33 И вострепетал Исаак весьма великим трепетом, и сказал: кто ж это, который достал [мне] дичи и принес мне, и я ел от всего, прежде нежели ты пришел, и я благословил его? он и будет благословен. |
27:34 Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit clamore magno : et consternatus, ait : Benedic etiam et mihi, pater mi. | 27:34 Исав, выслушав слова отца своего [Исаака], поднял громкий и весьма горький вопль и сказал отцу своему: отец мой! благослови и меня. |
27:35 Qui ait : Venit germanus tuus fraudulenter, et accepit benedictionem tuam. | 27:35 Но он сказал [ему]: брат твой пришел с хитростью и взял благословение твое. |
27:36 At ille subjunxit : Juste vocatum est nomen ejus Jacob : supplantavit enim me en altera vice : primogenita mea ante tulit, et nunc secundo surripuit benedictionem meam. Rursumque ad patrem : Numquid non reservasti, ait, et mihi benedictionem ? | 27:36 И сказал [Исав]: не потому ли дано ему имя: Иаков, что он запнул меня уже два раза? Он взял первородство мое, и вот, теперь взял благословение мое. И еще сказал [Исав отцу своему]: неужели ты не оставил [и] мне благословения? |
27:37 Respondit Isaac : Dominum tuum illum constitui, et omnes fratres ejus servituti illius subjugavi ; frumento et vino stabilivi eum : et tibi post hæc, fili mi, ultra quid faciam ? | 27:37 Исаак отвечал Исаву: вот, я поставил его господином над тобою и всех братьев его отдал ему в рабы; одарил его хлебом и вином; что же я сделаю для тебя, сын мой? |
27:38 Cui Esau : Num unam, inquit, tantum benedictionem habes, pater ? mihi quoque obsecro ut benedicas. Cumque ejulatu magno fleret, | 27:38 Но Исав сказал отцу своему: неужели, отец мой, одно у тебя благословение? благослови и меня, отец мой! И [как Исаак молчал,] возвысил Исав голос свой и заплакал. |
27:39 motus Isaac, dixit ad eum : In pinguedine terræ, et in rore cæli desuper, | 27:39 И отвечал Исаак, отец его, и сказал ему: вот, от тука земли будет обитание твое и от росы небесной свыше; |
27:40 erit benedictio tua. Vives in gladio, et fratri tuo servies : tempusque veniet, cum excutias et solvas jugum ejus de cervicibus tuis. | 27:40 и ты будешь жить мечом твоим и будешь служить брату твоему; будет же время, когда воспротивишься и свергнешь иго его с выи твоей. |
27:41 Oderat ergo semper Esau Jacob pro benedictione qua benedixerat ei pater : dixitque in corde suo : Venient dies luctus patris mei, et occidam Jacob fratrem meum. | 27:41 И возненавидел Исав Иакова за благословение, которым благословил его отец его; и сказал Исав в сердце своем: приближаются дни плача по отце моем, и я убью Иакова, брата моего. |
27:42 Nuntiata sunt hæc Rebeccæ : quæ mittens et vocans Jacob filium suum, dixit ad eum : Ecce Esau frater tuus minatur ut occidat te. | 27:42 И пересказаны были Ревекке слова Исава, старшего сына ее; и она послала, и призвала младшего сына своего Иакова, и сказала ему: вот, Исав, брат твой, грозит убить тебя; |
27:43 Nunc ergo, fili mi, audi vocem meam, et consurgens fuge ad Laban fratrem meum in Haran : | 27:43 и теперь, сын мой, послушайся слов моих, встань, беги [в Месопотамию] к Лавану, брату моему, в Харран, |
27:44 habitabisque cum eo dies paucos, donec requiescat furor fratris tui, | 27:44 и поживи у него несколько времени, пока утолится ярость брата твоего, |
27:45 et cesset indignatio ejus, obliviscaturque eorum quæ fecisti in eum : postea mittam, et adducam te inde huc : cur utroque orbabor filio in uno die ? | 27:45 пока утолится гнев брата твоего на тебя, и он позабудет, что ты сделал ему: тогда я пошлю и возьму тебя оттуда; для чего мне в один день лишиться обоих вас? |
27:46 Dixitque Rebecca ad Isaac : Tædet me vitæ meæ propter filias Heth : si acceperit Jacob uxorem de stirpe hujus terræ, nolo vivere. | 27:46 И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада от дочерей Хеттейских; если Иаков возьмет жену из дочерей Хеттейских, каковы эти, из дочерей этой земли, то к чему мне и жизнь? |
Chapter 28
28:1 Vocavit itaque Isaac Jacob, et benedixit eum, præcepitque ei dicens : Noli accipere conjugem de genere Chanaan : | 28:1 И призвал Исаак Иакова и благословил его, и заповедал ему и сказал: не бери себе жены из дочерей Ханаанских; |
28:2 sed vade, et proficiscere in Mesopotamiam Syriæ, ad domum Bathuel patris matris tuæ, et accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban avunculi tui. | 28:2 встань, пойди в Месопотамию, в дом Вафуила, отца матери твоей, и возьми себе жену оттуда, из дочерей Лавана, брата матери твоей; |
28:3 Deus autem omnipotens benedicat tibi, et crescere te faciat, atque multiplicet, ut sis in turbas populorum. | 28:3 Бог же Всемогущий да благословит тебя, да расплодит тебя и да размножит тебя, и да будет от тебя множество народов, |
28:4 Et det tibi benedictiones Abrahæ, et semini tuo post te : ut possideas terram peregrinationis tuæ, quam pollicitus est avo tuo. | 28:4 и да даст тебе благословение Авраама [отца моего], тебе и потомству твоему с тобою, чтобы тебе наследовать землю странствования твоего, которую Бог дал Аврааму! |
28:5 Cumque dimisisset eum Isaac, profectus venit in Mesopotamiam Syriæ ad Laban filium Bathuel Syri, fratrem Rebeccæ matris suæ. | 28:5 И отпустил Исаак Иакова, и он пошел в Месопотамию к Лавану, сыну Вафуила Арамеянина, к брату Ревекки, матери Иакова и Исава. |
28:6 Videns autem Esau quod benedixisset pater suus Jacob, et misisset eum in Mesopotamiam Syriæ, ut inde uxorem duceret ; et quod post benedictionem præcepisset ei, dicens : Non accipies uxorem de filiabus Chanaan : | 28:6 Исав увидел, что Исаак благословил Иакова и благословляя послал его в Месопотамию, взять себе жену оттуда, и заповедал ему, сказав: не бери жены из дочерей Ханаанских; |
28:7 quodque obediens Jacob parentibus suis isset in Syriam : | 28:7 и что Иаков послушался отца своего и матери своей и пошел в Месопотамию. |
28:8 probans quoque quod non libenter aspiceret filias Chanaan pater suus : | 28:8 И увидел Исав, что дочери Ханаанские не угодны Исааку, отцу его; |
28:9 ivit ad Ismaëlem, et duxit uxorem absque iis, quas prius habebat, Maheleth filiam Ismaël filii Abraham, sororem Nabaioth. | 28:9 и пошел Исав к Измаилу и взял себе жену Махалафу, дочь Измаила, сына Авраамова, сестру Наваиофову, сверх других жен своих. |
28:10 Igitur egressus Jacob de Bersabee, pergebat Haran. | 28:10 Иаков же вышел из Вирсавии и пошел в Харран, |
28:11 Cumque venisset ad quemdam locum, et vellet in eo requiescere post solis occubitum, tulit de lapidibus qui jacebant, et supponens capiti suo, dormivit in eodem loco. | 28:11 и пришел на одно место, и остался там ночевать, потому что зашло солнце. И взял один из камней того места, и положил себе изголовьем, и лег на том месте. |
28:12 Viditque in somnis scalam stantem super terram, et cacumen illius tangens cælum : angelos quoque Dei ascendentes et descendentes per eam, | 28:12 И увидел во сне: вот, лестница стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, Ангелы Божии восходят и нисходят по ней. |
28:13 et Dominum innixum scalæ dicentem sibi : Ego sum Dominus Deus Abraham patris tui, et Deus Isaac : terram, in qua dormis, tibi dabo et semini tuo. | 28:13 И вот, Господь стоит на ней и говорит: Я Господь, Бог Авраама, отца твоего, и Бог Исаака; [не бойся]. Землю, на которой ты лежишь, Я дам тебе и потомству твоему; |
28:14 Eritque semen tuum quasi pulvis terræ : dilataberis ad occidentem, et orientem, et septentrionem, et meridiem : et benedicentur in te et in semine tuo cunctæ tribus terræ. | 28:14 и будет потомство твое, как песок земной; и распространишься к морю и к востоку, и к северу и к полудню; и благословятся в тебе и в семени твоем все племена земные; |
28:15 Et ero custos tuus quocumque perrexeris, et reducam te in terram hanc : nec dimittam nisi complevero universa quæ dixi. | 28:15 и вот Я с тобою, и сохраню тебя везде, куда ты ни пойдешь; и возвращу тебя в сию землю, ибо Я не оставлю тебя, доколе не исполню того, что Я сказал тебе. |
28:16 Cumque evigilasset Jacob de somno, ait : Vere Dominus est in loco isto, et ego nesciebam. | 28:16 Иаков пробудился от сна своего и сказал: истинно Господь присутствует на месте сем; а я не знал! |
28:17 Pavensque, Quam terribilis est, inquit, locus iste ! non est hic aliud nisi domus Dei, et porta cæli. | 28:17 И убоялся и сказал: как страшно сие место! это не иное что, как дом Божий, это врата небесные. |
28:18 Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem quem supposuerat capiti suo, et erexit in titulum, fundens oleum desuper. | 28:18 И встал Иаков рано утром, и взял камень, который он положил себе изголовьем, и поставил его памятником, и возлил елей на верх его. |
28:19 Appellavitque nomen urbis Bethel, quæ prius Luza vocabatur. | 28:19 И нарек [Иаков] имя месту тому: Вефиль, а прежнее имя того города было: Луз. |
28:20 Vovit etiam votum, dicens : Si fuerit Deus mecum, et custodierit me in via, per quam ego ambulo, et dederit mihi panem ad vescendum, et vestimentum ad induendum, | 28:20 И положил Иаков обет, сказав: если [Господь] Бог будет со мною и сохранит меня в пути сем, в который я иду, и даст мне хлеб есть и одежду одеться, |
28:21 reversusque fuero prospere ad domum patris mei : erit mihi Dominus in Deum, | 28:21 и я в мире возвращусь в дом отца моего, и будет Господь моим Богом, — |
28:22 et lapis iste, quem erexi in titulum, vocabitur Domus Dei : cunctorumque quæ dederis mihi, decimas offeram tibi. | 28:22 то этот камень, который я поставил памятником, будет [у меня] домом Божиим; и из всего, что Ты, Боже, даруешь мне, я дам Тебе десятую часть. |
Chapter 29
29:1 Profectus ergo Jacob venit in terram orientalem. | 29:1 И встал Иаков и пошел в землю сынов востока [к Лавану, сыну Вафуила Арамеянина, к брату Ревекки, матери Иакова и Исава]. |
29:2 Et vidit puteum in agro, tres quoque greges ovium accubantes juxta eum : nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus grandi lapide claudebatur. | 29:2 И увидел: вот, на поле колодезь, и там три стада мелкого скота, лежавшие около него, потому что из того колодезя поили стада. Над устьем колодезя был большой камень. |
29:3 Morisque erat ut cunctis ovibus congregatis devolverent lapidem, et refectis gregibus rursum super os putei ponerent. | 29:3 Когда собирались туда все стада, отваливали камень от устья колодезя и поили овец; потом опять клали камень на свое место, на устье колодезя. |
29:4 Dixitque ad pastores : Fratres, unde estis ? Qui responderunt : De Haran. | 29:4 Иаков сказал им [пастухам]: братья мои! откуда вы? Они сказали: мы из Харрана. |
29:5 Quos interrogans, Numquid, ait, nostis Laban filium Nachor ? Dixerunt : Novimus. | 29:5 Он сказал им: знаете ли вы Лавана, сына Нахорова? Они сказали: знаем. |
29:6 Sanusne est ? inquit. Valet, inquiunt : et ecce Rachel filia ejus venit cum grege suo. | 29:6 Он еще сказал им: здравствует ли он? Они сказали: здравствует; и вот, Рахиль, дочь его, идет с овцами. |
29:7 Dixitque Jacob : Adhuc multum diei superest, nec est tempus ut reducantur ad caulas greges : date ante potum ovibus, et sic eas ad pastum reducite. | 29:7 И сказал [Иаков]: вот, дня еще много; не время собирать скот; напойте овец и пойдите, пасите. |
29:8 Qui responderunt : Non possumus, donec omnia pecora congregentur, et amoveamus lapidem de ore putei, ut adaquemus greges. | 29:8 Они сказали: не можем, пока не соберутся все стада, и не отвалят камня от устья колодезя; тогда будем мы поить овец. |
29:9 Adhuc loquebantur, et ecce Rachel veniebat cum ovibus patris sui : nam gregem ipsa pascebat. | 29:9 Еще он говорил с ними, как пришла Рахиль [дочь Лавана] с мелким скотом отца своего, потому что она пасла [мелкий скот отца своего]. |
29:10 Quam cum vidisset Jacob, et sciret consobrinam suam, ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem quo puteus claudebatur. | 29:10 Когда Иаков увидел Рахиль, дочь Лавана, брата матери своей, и овец Лавана, брата матери своей, то подошел Иаков, отвалил камень от устья колодезя и напоил овец Лавана, брата матери своей. |
29:11 Et adaquato grege, osculatus est eam : et elevata voce flevit, | 29:11 И поцеловал Иаков Рахиль и возвысил голос свой и заплакал. |
29:12 et indicavit ei quod frater esset patris sui, et filius Rebeccæ : at illa festinans nuntiavit patri suo. | 29:12 И сказал Иаков Рахили, что он родственник отцу ее и что он сын Ревеккин. А она побежала и сказала отцу своему [всё сие]. |
29:13 Qui cum audisset venisse Jacob filium sororis suæ, cucurrit obviam ei : complexusque eum, et in oscula ruens, duxit in domum suam. Auditis autem causis itineris, | 29:13 Лаван, услышав о Иакове, сыне сестры своей, выбежал ему навстречу, обнял его и поцеловал его, и ввел его в дом свой; и он рассказал Лавану всё сие. |
29:14 respondit : Os meum es, et caro mea. Et postquam impleti sunt dies mensis unius, | 29:14 Лаван же сказал ему: подлинно ты кость моя и плоть моя. И жил у него Иаков целый месяц. |
29:15 dixit ei : Num quia frater meus es, gratis servies mihi ? dic quid mercedis accipias. | 29:15 И Лаван сказал Иакову: неужели ты даром будешь служить мне, потому что ты родственник? скажи мне, что заплатить тебе? |
29:16 Habebat vero duas filias : nomen majoris Lia, minor vero appellabatur Rachel. | 29:16 У Лавана же было две дочери; имя старшей: Лия; имя младшей: Рахиль. |
29:17 Sed Lia lippis erat oculis : Rachel decora facie, et venusto aspectu. | 29:17 Лия была слаба глазами, а Рахиль была красива станом и красива лицем. |
29:18 Quam diligens Jacob, ait : Serviam tibi pro Rachel filia tua minore, septem annis. | 29:18 Иаков полюбил Рахиль и сказал: я буду служить тебе семь лет за Рахиль, младшую дочь твою. |
29:19 Respondit Laban : Melius est ut tibi eam dem quam alteri viro : mane apud me. | 29:19 Лаван сказал [ему]: лучше отдать мне ее за тебя, нежели отдать ее за другого кого; живи у меня. |
29:20 Servivit ergo Jacob pro Rachel septem annis : et videbantur illi pauci dies præ amoris magnitudine. | 29:20 И служил Иаков за Рахиль семь лет; и они показались ему за несколько дней, потому что он любил ее. |
29:21 Dixitque ad Laban : Da mihi uxorem meam : quia jam tempus impletum est, ut ingrediar ad illam. | 29:21 И сказал Иаков Лавану: дай жену мою, потому что мне уже исполнилось время, чтобы войти к ней. |
29:22 Qui vocatis multis amicorum turbis ad convivium, fecit nuptias. | 29:22 Лаван созвал всех людей того места и сделал пир. |
29:23 Et vespere Liam filiam suam introduxit ad eum, | 29:23 Вечером же взял [Лаван] дочь свою Лию и ввел ее к нему; и вошел к ней [Иаков]. |
29:24 dans ancillam filiæ, Zelpham nomine. Ad quam cum ex more Jacob fuisset ingressus, facto mane vidit Liam : | 29:24 И дал Лаван служанку свою Зелфу в служанки дочери своей Лии. |
29:25 et dixit ad socerum suum : Quid est quod facere voluisti ? nonne pro Rachel servivi tibi ? quare imposuisti mihi ? | 29:25 Утром же оказалось, что это Лия. И [Иаков] сказал Лавану: что это сделал ты со мною? не за Рахиль ли я служил у тебя? зачем ты обманул меня? |
29:26 Respondit Laban : Non est in loco nostro consuetudinis, ut minores ante tradamus ad nuptias. | 29:26 Лаван сказал: в нашем месте так не делают, чтобы младшую выдать прежде старшей; |
29:27 Imple hebdomadam dierum hujus copulæ : et hanc quoque dabo tibi pro opere quo serviturus es mihi septem annis aliis. | 29:27 окончи неделю этой, потом дадим тебе и ту за службу, которую ты будешь служить у меня еще семь лет других. |
29:28 Acquievit placito : et hebdomada transacta, Rachel duxit uxorem : | 29:28 Иаков так и сделал и окончил неделю этой. И [Лаван] дал Рахиль, дочь свою, ему в жену. |
29:29 cui pater servam Balam tradiderat. | 29:29 И дал Лаван служанку свою Валлу в служанки дочери своей Рахили. |
29:30 Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem sequentis priori prætulit, serviens apud eum septem annis aliis. | 29:30 [Иаков] вошел и к Рахили, и любил Рахиль больше, нежели Лию; и служил у него еще семь лет других. |
29:31 Videns autem Dominus quod despiceret Liam, aperuit vulvam ejus, sorore sterili permanente. | 29:31 Господь [Бог] узрел, что Лия была нелюбима, и отверз утробу ее, а Рахиль была неплодна. |
29:32 Quæ conceptum genuit filium, vocavitque nomen ejus Ruben, dicens : Vidit Dominus humilitatem meam : nunc amabit me vir meus. | 29:32 Лия зачала и родила [Иакову] сына, и нарекла ему имя: Рувим, потому что сказала она: Господь призрел на мое бедствие [и дал мне сына], ибо теперь будет любить меня муж мой. |
29:33 Rursumque concepit et peperit filium, et ait : Quoniam audivit me Dominus haberi contemptui, dedit etiam istum mihi ; vocavitque nomen ejus Simeon. | 29:33 И зачала [Лия] опять и родила [Иакову второго] сына, и сказала: Господь услышал, что я нелюбима, и дал мне и сего. И нарекла ему имя: Симеон. |
29:34 Concepitque tertio, et genuit alium filium : dixitque : Nunc quoque copulabitur mihi maritus meus : eo quod pepererim ei tres filios : et idcirco appellavit nomen ejus Levi. | 29:34 И зачала еще и родила сына, и сказала: теперь-то прилепится ко мне муж мой, ибо я родила ему трех сынов. От сего наречено ему имя: Левий. |
29:35 Quarto concepit, et peperit filium, et ait : Modo confitebor Domino, et ob hoc vocavit eum Judam : cessavitque parere. | 29:35 И еще зачала и родила сына, и сказала: теперь-то я восхвалю Господа. Посему нарекла ему имя Иуда. И перестала рождать. |
Chapter 30
30:1 Cernens autem Rachel quod infecunda esset, invidit sorori suæ, et ait marito suo : Da mihi liberos, alioquin moriar. | 30:1 И увидела Рахиль, что она не рождает детей Иакову, и позавидовала Рахиль сестре своей, и сказала Иакову: дай мне детей, а если не так, я умираю. |
30:2 Cui iratus respondit Jacob : Num pro Deo ego sum, qui privavit te fructu ventris tui ? | 30:2 Иаков разгневался на Рахиль и сказал [ей]: разве я Бог, Который не дал тебе плода чрева? |
30:3 At illa : Habeo, inquit, famulam Balam : ingredere ad illam, ut pariat super genua mea, et habeam ex illa filios. | 30:3 Она сказала: вот служанка моя Валла; войди к ней; пусть она родит на колени мои, чтобы и я имела детей от нее. |
30:4 Deditque illi Balam in conjugium : quæ, | 30:4 И дала она Валлу, служанку свою, в жену ему; и вошел к ней Иаков. |
30:5 ingresso ad se viro, concepit, et peperit filium. | 30:5 Валла [служанка Рахилина] зачала и родила Иакову сына. |
30:6 Dixitque Rachel : Judicavit mihi Dominus, et exaudivit vocem meam, dans mihi filium, et idcirco appellavit nomen ejus Dan. | 30:6 И сказала Рахиль: судил мне Бог, и услышал голос мой, и дал мне сына. Посему нарекла ему имя: Дан. |
30:7 Rursumque Bala concipiens, peperit alterum, | 30:7 И еще зачала и родила Валла, служанка Рахилина, другого сына Иакову. |
30:8 pro quo ait Rachel : Comparavit me Deus cum sorore mea, et invalui : vocavitque eum Nephthali. | 30:8 И сказала Рахиль: борьбою сильною боролась я с сестрою моею и превозмогла. И нарекла ему имя: Неффалим. |
30:9 Sentiens Lia quod parere desiisset, Zelpham ancillam suam marito tradidit. | 30:9 Лия увидела, что перестала рождать, и взяла служанку свою Зелфу, и дала ее Иакову в жену, [и он вошел к ней]. |
30:10 Qua post conceptum edente filium, | 30:10 И Зелфа, служанка Лиина, [зачала и] родила Иакову сына. |
30:11 dixit : Feliciter, et idcirco vocavit nomen ejus Gad. | 30:11 И сказала Лия: прибавилось. И нарекла ему имя: Гад. |
30:12 Peperit quoque Zelpha alterum. | 30:12 И [еще зачала] Зелфа, служанка Лии, [и] родила другого сына Иакову. |
30:13 Dixitque Lia : Hoc pro beatitudine mea : beatam quippe me dicent mulieres : propterea appellavit eum Aser. | 30:13 И сказала Лия: к благу моему, ибо блаженною будут называть меня женщины. И нарекла ему имя: Асир. |
30:14 Egressus autem Ruben tempore messis triticeæ in agrum, reperit mandragoras, quas matri Liæ detulit. Dixitque Rachel : Da mihi partem de mandragoris filii tui. | 30:14 Рувим пошел во время жатвы пшеницы, и нашел мандрагоровые яблоки в поле, и принес их Лии, матери своей. И Рахиль сказала Лии [сестре своей]: дай мне мандрагоров сына твоего. |
30:15 Illa respondit : Parumne tibi videtur quod præripueris maritum mihi, nisi etiam mandragoras filii mei tuleris ? Ait Rachel : Dormiat tecum hac nocte pro mandragoris filii tui. | 30:15 Но [Лия] сказала ей: неужели мало тебе завладеть мужем моим, что ты домогаешься и мандрагоров сына моего? Рахиль сказала: так пусть он ляжет с тобою эту ночь, за мандрагоры сына твоего. |
30:16 Redeuntique ad vesperam Jacob de agro, egressa est in occursum ejus Lia, et Ad me, inquit, intrabis : quia mercede conduxi te pro mandragoris filii mei. Dormivitque cum ea nocte illa. | 30:16 Иаков пришел с поля вечером, и Лия вышла ему навстречу и сказала: войди ко мне [сегодня], ибо я купила тебя за мандрагоры сына моего. И лег он с нею в ту ночь. |
30:17 Et exaudivit Deus preces ejus, concepitque et peperit filium quintum, | 30:17 И услышал Бог Лию, и она зачала и родила Иакову пятого сына. |
30:18 et ait : Dedit Deus mercedem mihi, quia dedi ancillam meam viro meo : appellavitque nomen ejus Issachar. | 30:18 И сказала Лия: Бог дал возмездие мне за то, что я отдала служанку мою мужу моему. И нарекла ему имя: Иссахар [что значит возмездие]. |
30:19 Rursum Lia concipiens, peperit sextum filium, | 30:19 И еще зачала Лия и родила Иакову шестого сына. |
30:20 et ait : Dotavit me Deus dote bona : etiam hac vice mecum erit maritus meus, eo quod genuerim ei sex filios : et idcirco appellavit nomen ejus Zabulon. | 30:20 И сказала Лия: Бог дал мне прекрасный дар; теперь будет жить у меня муж мой, ибо я родила ему шесть сынов. И нарекла ему имя: Завулон. |
30:21 Post quem peperit filiam, nomine Dinam. | 30:21 Потом родила дочь и нарекла ей имя: Дина. |
30:22 Recordatus quoque Dominus Rachelis, exaudivit eam, et aperuit vulvam ejus. | 30:22 И вспомнил Бог о Рахили, и услышал ее Бог, и отверз утробу ее. |
30:23 Quæ concepit, et peperit filium, dicens : Abstulit Deus opprobrium meum. | 30:23 Она зачала и родила [Иакову] сына, и сказала [Рахиль]: снял Бог позор мой. |
30:24 Et vocavit nomen ejus Joseph, dicens : Addat mihi Dominus filium alterum. | 30:24 И нарекла ему имя: Иосиф, сказав: Господь даст мне и другого сына. |
30:25 Nato autem Joseph, dixit Jacob socero suo : Dimitte me ut revertar in patriam, et ad terram meam. | 30:25 После того, как Рахиль родила Иосифа, Иаков сказал Лавану: отпусти меня, и пойду я в свое место, и в свою землю; |
30:26 Da mihi uxores, et liberos meos, pro quibus servivi tibi, ut abeam : tu nosti servitutem qua servivi tibi. | 30:26 отдай [мне] жен моих и детей моих, за которых я служил тебе, и я пойду, ибо ты знаешь службу мою, какую я служил тебе. |
30:27 Ait illi Laban : Inveniam gratiam in conspectu tuo, experimento didici, quia benedixerit mihi Deus propter te : | 30:27 И сказал ему Лаван: о, если бы я нашел благоволение пред очами твоими! я примечаю, что за тебя Господь благословил меня. |
30:28 constitue mercedem tuam quam dem tibi. | 30:28 И сказал: назначь себе награду от меня, и я дам [тебе]. |
30:29 At ille respondit : Tu nosti quomodo servierim tibi, et quanta in manibus meis fuerit possessio tua. | 30:29 И сказал ему [Иаков]: ты знаешь, как я служил тебе, и каков стал скот твой при мне; |
30:30 Modicum habuisti antequam venirem ad te, et nunc dives effectus es : benedixitque tibi Dominus ad introitum meum. Justum est igitur ut aliquando provideam etiam domui meæ. | 30:30 ибо мало было у тебя до меня, а стало много; Господь благословил тебя с приходом моим; когда же я буду работать для своего дома? |
30:31 Dixitque Laban : Quid tibi dabo ? At ille ait : Nihil volo : sed si feceris quod postulo, iterum pascam, et custodiam pecora tua. | 30:31 И сказал [ему Лаван]: что дать тебе? Иаков сказал [ему]: не давай мне ничего. Если только сделаешь мне, что я скажу, то я опять буду пасти и стеречь овец твоих. |
30:32 Gyra omnes greges tuos, et separa cunctas oves varias, et sparso vellere ; quodcumque furvum, et maculosum, variumque fuerit, tam in ovibus quam in capris, erit merces mea. | 30:32 Я пройду сегодня по всему стаду овец твоих; отдели из него всякий скот с крапинами и с пятнами, всякую скотину черную из овец, также с пятнами и с крапинами из коз. Такой скот будет наградою мне [и будет мой]. |
30:33 Respondebitque mihi cras justitia mea, quando placiti tempus advenerit coram te : et omnia quæ non fuerint varia, et maculosa, et furva, tam in ovibus quam in capris, furti me arguent. | 30:33 И будет говорить за меня пред тобою справедливость моя в следующее время, когда придешь посмотреть награду мою. Всякая из коз не с крапинами и не с пятнами, и из овец не черная, краденое это у меня. |
30:34 Dixitque Laban : Gratum habeo quod petis. | 30:34 Лаван сказал [ему]: хорошо, пусть будет по твоему слову. |
30:35 Et separavit in die illa capras, et oves, et hircos, et arietes varios, atque maculosos : cunctum autem gregem unicolorem, id est albi et nigri velleris, tradidit in manu filiorum suorum. | 30:35 И отделил в тот день козлов пестрых и с пятнами, и всех коз с крапинами и с пятнами, всех, на которых было несколько белого, и всех черных овец, и отдал на руки сыновьям своим; |
30:36 Et posuit spatium itineris trium dierum inter se et generum, qui pascebat reliquos greges ejus. | 30:36 и назначил расстояние между собою и между Иаковом на три дня пути. Иаков же пас остальной мелкий скот Лаванов. |
30:37 Tollens ergo Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, et ex platanis, ex parte decorticavit eas : detractisque corticibus, in his, quæ spoliata fuerant, candor apparuit : illa vero quæ integra fuerant, viridia permanserunt : atque in hunc modum color effectus est varius. | 30:37 И взял Иаков свежих прутьев тополевых, миндальных и яворовых, и вырезал на них [Иаков] белые полосы, сняв кору до белизны, которая на прутьях, |
30:38 Posuitque eas in canalibus, ubi effundebatur aqua : ut cum venissent greges ad bibendum, ante oculos haberent virgas, et in aspectu earum conciperent. | 30:38 и положил прутья с нарезкою перед скотом в водопойных корытах, куда скот приходил пить, и где, приходя пить, зачинал пред прутьями. |
30:39 Factumque est ut in ipso calore coitus, oves intuerentur virgas, et parerent maculosa, et varia, et diverso colore respersa. | 30:39 И зачинал скот пред прутьями, и рождался скот пестрый, и с крапинами, и с пятнами. |
30:40 Divisitque gregem Jacob, et posuit virgas in canalibus ante oculos arietum : erant autem alba et nigra quæque, Laban ; cetera vero, Jacob, separatis inter se gregibus. | 30:40 И отделял Иаков ягнят и ставил скот лицем к пестрому и всему черному скоту Лаванову; и держал свои стада особо и не ставил их вместе со скотом Лавана. |
30:41 Igitur quando primo tempore ascendebantur oves, ponebat Jacob virgas in canalibus aquarum ante oculos arietum et ovium, ut in earum contemplatione conciperent : | 30:41 Каждый раз, когда зачинал скот крепкий, Иаков клал прутья в корытах пред глазами скота, чтобы он зачинал пред прутьями. |
30:42 quando vero serotina admissura erat, et conceptus extremus, non ponebat eas. Factaque sunt ea quæ erant serotina, Laban : et quæ primi temporis, Jacob. | 30:42 А когда зачинал скот слабый, тогда он не клал. И доставался слабый скот Лавану, а крепкий Иакову. |
30:43 Ditatusque est homo ultra modum, et habuit greges multos, ancillas et servos, camelos et asinos. | 30:43 И сделался этот человек весьма, весьма богатым, и было у него множество мелкого скота [и крупного скота], и рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов. |
Chapter 31
31:1 Postquam autem audivit verba filiorum Laban dicentium : Tulit Jacob omnia quæ fuerunt patris nostri, et de illius facultate ditatus, factus est inclytus : | 31:1 И услышал [Иаков] слова сынов Лавановых, которые говорили: Иаков завладел всем, что было у отца нашего, и из имения отца нашего составил все богатство сие. |
31:2 animadvertit quoque faciem Laban, quod non esset erga se sicut heri et nudiustertius, | 31:2 И увидел Иаков лице Лавана, и вот, оно не таково к нему, как было вчера и третьего дня. |
31:3 maxime dicente sibi Domino : Revertere in terram patrum tuorum, et ad generationem tuam, eroque tecum. | 31:3 И сказал Господь Иакову: возвратись в землю отцов твоих и на родину твою; и Я буду с тобою. |
31:4 Misit, et vocavit Rachel et Liam in agrum, ubi pascebat greges, | 31:4 И послал Иаков, и призвал Рахиль и Лию в поле, к стаду мелкого скота своего, |
31:5 dixitque eis : Video faciem patris vestri quod non sit erga me sicut heri et nudiustertius : Deus autem patris mei fuit mecum. | 31:5 и сказал им: я вижу лице отца вашего, что оно ко мне не таково, как было вчера и третьего дня; но Бог отца моего был со мною; |
31:6 Et ipsæ nostis quod totis viribus meis servierim patri vestro. | 31:6 вы сами знаете, что я всеми силами служил отцу вашему, |
31:7 Sed et pater vester circumvenit me et mutavit mercedem meam decem vicibus : et tamen non dimisit eum Deus ut noceret mihi. | 31:7 а отец ваш обманывал меня и раз десять переменял награду мою; но Бог не попустил ему сделать мне зло. |
31:8 Si quando dixit : Variæ erunt mercedes tuæ : pariebant omnes oves varios fœtus ; quando vero e contrario, ait : Alba quæque accipies pro mercede : omnes greges alba pepererunt. | 31:8 Когда сказал он, что скот с крапинами будет тебе в награду, то скот весь родил с крапинами. А когда он сказал: пестрые будут тебе в награду, то скот весь и родил пестрых. |
31:9 Tulitque Deus substantiam patris vestri, et dedit mihi. | 31:9 И отнял Бог [весь] скот у отца вашего и дал [его] мне. |
31:10 Postquam enim conceptus ovium tempus advenerat, levavi oculos meos, et vidi in somnis ascendentes mares super feminas, varios et maculosos, et diversorum colorum. | 31:10 Однажды в такое время, когда скот зачинает, я взглянул и увидел во сне, и вот козлы [и овны], поднявшиеся на скот [на коз и овец] пестрые, с крапинами и пятнами. |
31:11 Dixitque angelus Dei ad me in somnis : Jacob ? Et ego respondi : Adsum. | 31:11 Ангел Божий сказал мне во сне: Иаков! Я сказал: вот я. |
31:12 Qui ait : Leva oculos tuos, et vide universos masculos ascendentes super feminas, varios, maculosos, atque respersos. Vidi enim omnia quæ fecit tibi Laban. | 31:12 Он сказал: возведи очи твои и посмотри: все козлы [и овны], поднявшиеся на скот [на коз и овец], пестрые, с крапинами и с пятнами, ибо Я вижу все, что Лаван делает с тобою; |
31:13 Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti lapidem, et votum vovisti mihi. Nunc ergo surge, et egredere de terra hac, revertens in terram nativitatis tuæ. | 31:13 Я Бог [явившийся тебе] в Вефиле, где ты возлил елей на памятник и где ты дал Мне обет; теперь встань, выйди из земли сей и возвратись в землю родины твоей [и Я буду с тобою]. |
31:14 Responderuntque Rachel et Lia : Numquid habemus residui quidquam in facultatibus et hæreditate domus patris nostri ? | 31:14 Рахиль и Лия сказали ему в ответ: есть ли еще нам доля и наследство в доме отца нашего? |
31:15 nonne quasi alienas reputavit nos, et vendidit, comeditque pretium nostrum ? | 31:15 не за чужих ли он нас почитает? ибо он продал нас и съел даже серебро наше; |
31:16 Sed Deus tulit opes patris nostri, et eas tradidit nobis, ac filiis nostris : unde omnia quæ præcepit tibi Deus, fac. | 31:16 посему все [имение и] богатство, которое Бог отнял у отца нашего, есть наше и детей наших; итак делай все, что Бог сказал тебе. |
31:17 Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis ac conjugibus suis super camelos, abiit. | 31:17 И встал Иаков, и посадил детей своих и жен своих на верблюдов, |
31:18 Tulitque omnem substantiam suam, et greges, et quidquid in Mesopotamia acquisierat, pergens ad Isaac patrem suum in terram Chanaan. | 31:18 и взял с собою весь скот свой и все богатство свое, которое приобрел, скот собственный его, который он приобрел в Месопотамии, [и все свое,] чтобы идти к Исааку, отцу своему, в землю Ханаанскую. |
31:19 Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, et Rachel furata est idola patris sui. | 31:19 И как Лаван пошел стричь скот свой, то Рахиль похитила идолов, которые были у отца ее. |
31:20 Noluitque Jacob confiteri socero suo quod fugeret. | 31:20 Иаков же похитил сердце у Лавана Арамеянина, потому что не известил его, что удаляется. |
31:21 Cumque abiisset tam ipse quam omnia quæ juris sui erant, et amne transmisso pergeret contra montem Galaad, | 31:21 И ушел со всем, что у него было; и, встав, перешел реку и направился к горе Галаад. |
31:22 nuntiatum est Laban die tertio quod fugeret Jacob. | 31:22 На третий день сказали Лавану [Арамеянину], что Иаков ушел. |
31:23 Qui, assumptis fratribus suis, persecutus est eum diebus septem : et comprehendit eum in monte Galaad. | 31:23 Тогда он взял с собою [сынов и] родственников своих, и гнался за ним семь дней, и догнал его на горе Галаад. |
31:24 Viditque in somnis dicentem sibi Deum : Cave ne quidquam aspere loquaris contra Jacob. | 31:24 И пришел Бог к Лавану Арамеянину ночью во сне и сказал ему: берегись, не говори Иакову ни доброго, ни худого. |
31:25 Jamque Jacob extenderat in monte tabernaculum : cumque ille consecutus fuisset eum cum fratribus suis, in eodem monte Galaad fixit tentorium. | 31:25 И догнал Лаван Иакова; Иаков же поставил шатер свой на горе, и Лаван со сродниками своими поставил на горе Галаад. |
31:26 Et dixit ad Jacob : Quare ita egisti, ut clam me abigeres filias meas quasi captivas gladio ? | 31:26 И сказал Лаван Иакову: что ты сделал? для чего ты обманул меня, и увел дочерей моих, как плененных оружием? |
31:27 cur ignorante me fugere voluisti, nec indicare mihi, ut prosequerer te cum gaudio, et canticis, et tympanis, et citharis ? | 31:27 зачем ты убежал тайно, и укрылся от меня, и не сказал мне? я отпустил бы тебя с веселием и с песнями, с тимпаном и с гуслями; |
31:28 Non es passus ut oscularer filios meos et filias : stulte operatus es : et nunc quidem | 31:28 ты не позволил мне даже поцеловать внуков моих и дочерей моих; безрассудно ты сделал. |
31:29 valet manus mea reddere tibi malum : sed Deus patris vestri heri dixit mihi : Cave ne loquaris contra Jacob quidquam durius. | 31:29 Есть в руке моей сила сделать вам зло; но Бог отца вашего вчера говорил ко мне и сказал: берегись, не говори Иакову ни хорошего, ни худого. |
31:30 Esto, ad tuos ire cupiebas, et desiderio erat tibi domus patris tui : cur furatus es deos meos ? | 31:30 Но пусть бы ты ушел, потому что ты нетерпеливо захотел быть в доме отца твоего, — зачем ты украл богов моих? |
31:31 Respondit Jacob : Quod inscio te profectus sum, timui ne violenter auferres filias tuas. | 31:31 Иаков отвечал Лавану и сказал: я боялся, ибо я думал, не отнял бы ты у меня дочерей своих [и всего моего]. |
31:32 Quod autem furti me arguis : apud quemcumque inveneris deos tuos, necetur coram fratribus nostris : scrutare, quidquid tuorum apud me inveneris, et aufer. Hæc dicens, ignorabat quod Rachel furata esset idola. | 31:32 [И сказал Иаков:] у кого найдешь богов твоих, тот не будет жив; при родственниках наших узнавай, что [есть твоего] у меня, и возьми себе. [Но он ничего у него не узнал.] Иаков не знал, что Рахиль [жена его] украла их. |
31:33 Ingressus itaque Laban tabernaculum Jacob, et Liæ, et utriusque famulæ, non invenit. Cumque intrasset tentorium Rachelis, | 31:33 И ходил Лаван в шатер Иакова, и в шатер Лии, и в шатер двух рабынь, [и обыскивал,] но не нашел. И, выйдя из шатра Лии, вошел в шатер Рахили. |
31:34 illa festinans abscondit idola subter stramenta cameli, et sedit desuper : scrutantique omne tentorium, et nihil invenienti, | 31:34 Рахиль же взяла идолов, и положила их под верблюжье седло и села на них. И обыскал Лаван весь шатер; но не нашел. |
31:35 ait : Ne irascatur dominus meus quod coram te assurgere nequeo : quia juxta consuetudinem feminarum nunc accidit mihi : sic delusa sollicitudo quærentis est. | 31:35 Она же сказала отцу своему: да не прогневается господин мой, что я не могу встать пред тобою, ибо у меня обыкновенное женское. И [Лаван] искал [во всем шатре], но не нашел идолов. |
31:36 Tumensque Jacob, cum jurgio ait : Quam ob culpam meam, et ob quod peccatum meum sic exarsisti post me, | 31:36 Иаков рассердился и вступил в спор с Лаваном. И начал Иаков говорить и сказал Лавану: какая вина моя, какой грех мой, что ты преследуешь меня? |
31:37 et scrutatus es omnem supellectilem meam ? quid invenisti de cuncta substantia domus tuæ ? pone hic coram fratribus meis, et fratribus tuis, et judicent inter me et te. | 31:37 ты осмотрел у меня все вещи [в доме моем], что нашел ты из всех вещей твоего дома? покажи здесь пред родственниками моими и пред родственниками твоими; пусть они рассудят между нами обоими. |
31:38 Idcirco viginti annis fui tecum ? oves tuæ et capræ steriles non fuerunt, arietes gregis tui non comedi : | 31:38 Вот, двадцать лет я был у тебя; овцы твои и козы твои не выкидывали; овнов стада твоего я не ел; |
31:39 nec captum a bestia ostendi tibi, ego damnum omne reddebam : quidquid furto peribat, a me exigebas : | 31:39 растерзанного зверем я не приносил к тебе, это был мой убыток; ты с меня взыскивал, днем ли что пропадало, ночью ли пропадало; |
31:40 die noctuque æstu urebar, et gelu, fugiebatque somnus ab oculis meis. | 31:40 я томился днем от жара, а ночью от стужи, и сон мой убегал от глаз моих. |
31:41 Sicque per viginti annos in domo tua servivi tibi, quatuordecim pro filiabus, et sex pro gregibus tuis : immutasti quoque mercedem meam decem vicibus. | 31:41 Таковы мои двадцать лет в доме твоем. Я служил тебе четырнадцать лет за двух дочерей твоих и шесть лет за скот твой, а ты десять раз переменял награду мою. |
31:42 Nisi Deus patris mei Abraham, et timor Isaac affuisset mihi, forsitan modo nudum me dimisisses : afflictionem meam et laborem manuum mearum respexit Deus, et arguit te heri. | 31:42 Если бы не был со мною Бог отца моего, Бог Авраама и страх Исаака, ты бы теперь отпустил меня ни с чем. Бог увидел бедствие мое и труд рук моих и вступился за меня вчера. |
31:43 Respondit ei Laban : Filiæ meæ et filii, et greges tui, et omnia quæ cernis, mea sunt : quid possum facere filiis et nepotibus meis ? | 31:43 И отвечал Лаван и сказал Иакову: дочери — мои дочери; дети — мои дети; скот — мой скот, и все, что ты видишь, это мое: могу ли я что сделать теперь с дочерями моими и с детьми их, которые рождены ими? |
31:44 Veni ergo, et ineamus fœdus, ut sit in testimonium inter me et te. | 31:44 Теперь заключим союз я и ты, и это будет свидетельством между мною и тобою. [При сем Иаков сказал ему: вот, с нами нет никого; смотри, Бог свидетель между мною и тобою.] |
31:45 Tulit itaque Jacob lapidem, et erexit illum in titulum : | 31:45 И взял Иаков камень и поставил его памятником. |
31:46 dixitque fratribus suis : Afferte lapides. Qui congregantes fecerunt tumulum, comederuntque super eum : | 31:46 И сказал Иаков родственникам своим: наберите камней. Они взяли камни, и сделали холм, и ели [и пили] там на холме. [И сказал ему Лаван: холм сей свидетель сегодня между мною и тобою.] |
31:47 quem vocavit Laban Tumulum testis : et Jacob, Acervum testimonii, uterque juxta proprietatem linguæ suæ. | 31:47 И назвал его Лаван: Иегар-Сагадуфа; а Иаков назвал его Галаадом. |
31:48 Dixitque Laban : Tumulus iste erit testis inter me et te hodie, et idcirco appellatum est nomen ejus Galaad, id est, Tumulus testis. | 31:48 И сказал Лаван [Иакову]: сегодня этот холм [и памятник, который я поставил,] между мною и тобою свидетель. Посему и наречено ему имя: Галаад, |
31:49 Intueatur et judicet Dominus inter nos quando recesserimus a nobis, | 31:49 также: Мицпа, оттого, что Лаван сказал: да надзирает Господь надо мною и над тобою, когда мы скроемся друг от друга; |
31:50 si afflixeris filias meas, et si introduxeris alias uxores super eas : nullus sermonis nostri testis est absque Deo, qui præsens respicit. | 31:50 если ты будешь худо поступать с дочерями моими, или если возьмешь жен сверх дочерей моих, то, хотя нет человека между нами, [который бы видел,] но смотри, Бог свидетель между мною и между тобою. |
31:51 Dixitque rursus ad Jacob : En tumulus hic, et lapis quem erexi inter me et te, | 31:51 И сказал Лаван Иакову: вот холм сей и вот памятник, который я поставил между мною и тобою; |
31:52 testis erit : tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimonium, si aut ego transiero illum pergens ad te, aut tu præterieris, malum mihi cogitans. | 31:52 этот холм свидетель, и этот памятник свидетель, что ни я не перейду к тебе за этот холм, ни ты не перейдешь ко мне за этот холм и за этот памятник, для зла; |
31:53 Deus Abraham, et Deus Nachor, judicet inter nos, Deus patris eorum. Juravit ergo Jacob per timorem patris sui Isaac : | 31:53 Бог Авраамов и Бог Нахоров да судит между нами, Бог отца их. Иаков поклялся страхом отца своего Исаака. |
31:54 immolatisque victimis in monte, vocavit fratres suos ut ederent panem. Qui cum comedissent, manserunt ibi : | 31:54 И заколол Иаков жертву на горе и позвал родственников своих есть хлеб; и они ели хлеб [и пили] и ночевали на горе. |
31:55 Laban vero de nocte consurgens, osculatus est filios, et filias suas, et benedixit illis : reversusque est in locum suum. | 31:55 И встал Лаван рано утром и поцеловал внуков своих и дочерей своих, и благословил их. И пошел и возвратился Лаван в свое место. |
Chapter 32
32:1 Jacob quoque abiit itinere quo cœperat : fueruntque ei obviam angeli Dei. | 32:1 А Иаков пошел путем своим. [И, взглянув, увидел ополчение Божие ополчившееся.] И встретили его Ангелы Божии. |
32:2 Quos cum vidisset, ait : Castra Dei sunt hæc : et appellavit nomen loci illius Mahanaim, id est, Castra. | 32:2 Иаков, увидев их, сказал: это ополчение Божие. И нарек имя месту тому: Маханаим. |
32:3 Misit autem et nuntios ante se ad Esau fratrem suum in terram Seir, in regionem Edom : | 32:3 И послал Иаков пред собою вестников к брату своему Исаву в землю Сеир, в область Едом, |
32:4 præcepitque eis, dicens : Sic loquimini domino meo Esau : Hæc dicit frater tuus Jacob : Apud Laban peregrinatus sum, et fui usque in præsentem diem. | 32:4 и приказал им, сказав: так скажите господину моему Исаву: вот что говорит раб твой Иаков: я жил у Лавана и прожил доныне; |
32:5 Habeo boves, et asinos, et oves, et servos, et ancillas : mittoque nunc legationem ad dominum meum, ut inveniam gratiam in conspectu tuo. | 32:5 и есть у меня волы и ослы и мелкий скот, и рабы и рабыни; и я послал известить о себе господина моего [Исава], дабы приобрести [рабу твоему] благоволение пред очами твоими. |
32:6 Reversique sunt nuntii ad Jacob, dicentes : Venimus ad Esau fratrem tuum, et ecce properat tibi in occursum cum quadringentis viris. | 32:6 И возвратились вестники к Иакову и сказали: мы ходили к брату твоему Исаву; он идет навстречу тебе, и с ним четыреста человек. |
32:7 Timuit Jacob valde : et perterritus divisit populum qui secum erat, greges quoque et oves, et boves, et camelos, in duas turmas, | 32:7 Иаков очень испугался и смутился; и разделил людей, бывших с ним, и скот мелкий и крупный и верблюдов на два стана. |
32:8 dicens : Si venerit Esau ad unam turmam, et percusserit eam, alia turma, quæ relicta est, salvabitur. | 32:8 И сказал [Иаков]: если Исав нападет на один стан и побьет его, то остальной стан может спастись. |
32:9 Dixitque Jacob : Deus patris mei Abraham, et Deus patris mei Isaac : Domine qui dixisti mihi : Revertere in terram tuam, et in locum nativitatis tuæ, et benefaciam tibi : | 32:9 И сказал Иаков: Боже отца моего Авраама и Боже отца моего Исаака, Господи [Боже], сказавший мне: возвратись в землю твою, на родину твою, и Я буду благотворить тебе! |
32:10 minor sum cunctis miserationibus tuis, et veritate tua quam explevisti servo tuo. In baculo meo transivi Jordanem istum : et nunc cum duabus turmis regredior. | 32:10 Недостоин я всех милостей и всех благодеяний, которые Ты сотворил рабу Твоему, ибо я с посохом моим перешел этот Иордан, а теперь у меня два стана. |
32:11 Erue me de manu fratris mei Esau, quia valde eum timeo : ne forte veniens percutiat matrem cum filiis. | 32:11 Избавь меня от руки брата моего, от руки Исава, ибо я боюсь его, чтобы он, придя, не убил меня [и] матери с детьми. |
32:12 Tu locutus es quod benefaceres mihi, et dilatares semen meum sicut arenam maris, quæ præ multitudine numerari non potest. | 32:12 Ты сказал: Я буду благотворить тебе и сделаю потомство твое, как песок морской, которого не исчислить от множества. |
32:13 Cumque dormisset ibi nocte illa, separavit de his quæ habebat, munera Esau fratri suo, | 32:13 И ночевал там Иаков в ту ночь. И взял из того, что у него было, [и послал] в подарок Исаву, брату своему: |
32:14 capras ducentas, hircos viginti, oves ducentas, et arietes viginti, | 32:14 двести коз, двадцать козлов, двести овец, двадцать овнов, |
32:15 camelos fœtas cum pullis suis triginta, vaccas quadraginta, et tauros viginti, asinas viginti et pullos earum decem. | 32:15 тридцать верблюдиц дойных с жеребятами их, сорок коров, десять волов, двадцать ослиц, десять ослов. |
32:16 Et misit per manus servorum suorum singulos seorsum greges, dixitque pueris suis : Antecedite me, et sit spatium inter gregem et gregem. | 32:16 И дал в руки рабам своим каждое стадо особо и сказал рабам своим: пойдите предо мною и оставляйте расстояние от стада до стада. |
32:17 Et præcepit priori, dicens : Si obvium habueris fratrem meum Esau, et interrogaverit te : Cujus es ? aut, Quo vadis ? aut, Cujus sunt ista quæ sequeris ? | 32:17 И приказал первому, сказав: когда брат мой Исав встретится тебе и спросит тебя, говоря: чей ты? и куда идешь? и чье это стадо [идет] пред тобою? |
32:18 respondebis : Servi tui Jacob, munera misit domino meo Esau, ipse quoque post nos venit. | 32:18 то скажи: раба твоего Иакова; это подарок, посланный господину моему Исаву; вот, и сам он за нами [идет]. |
32:19 Similiter dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis qui sequebantur greges, dicens : Iisdem verbis loquimini ad Esau cum inveneritis eum. | 32:19 То же [что первому] приказал он и второму, и третьему, и всем, которые шли за стадами, говоря: так скажите Исаву, когда встретите его; |
32:20 Et addetis : Ipse quoque servus tuus Jacob iter nostrum insequitur. Dixit enim : Placabo illum muneribus quæ præcedunt, et postea videbo illum : forsitan propitiabitur mihi. | 32:20 и скажите: вот, и раб твой Иаков [идет] за нами. Ибо он сказал сам в себе: умилостивлю его дарами, которые идут предо мною, и потом увижу лице его; может быть, и примет меня. |
32:21 Præcesserunt itaque munera ante eum, ipse vero mansit nocte illa in castris. | 32:21 И пошли дары пред ним, а он ту ночь ночевал в стане. |
32:22 Cumque mature surrexisset, tulit duas uxores suas, et totidem famulas cum undecim filiis, et transivit vadum Jaboc. | 32:22 И встал в ту ночь, и, взяв двух жен своих и двух рабынь своих, и одиннадцать сынов своих, перешел через Иавок вброд; |
32:23 Traductisque omnibus quæ ad se pertinebant, | 32:23 и, взяв их, перевел через поток, и перевел все, что у него было. |
32:24 mansit solus : et ecce vir luctabatur cum eo usque mane. | 32:24 И остался Иаков один. И боролся Некто с ним до появления зари; |
32:25 Qui cum videret quod eum superare non posset, tetigit nervum femoris ejus, et statim emarcuit. | 32:25 и, увидев, что не одолевает его, коснулся состава бедра его и повредил состав бедра у Иакова, когда он боролся с Ним. |
32:26 Dixitque ad eum : Dimitte me : jam enim ascendit aurora. Respondit : Non dimittam te, nisi benedixeris mihi. | 32:26 И сказал [ему]: отпусти Меня, ибо взошла заря. Иаков сказал: не отпущу Тебя, пока не благословишь меня. |
32:27 Ait ergo : Quod nomen est tibi ? Respondit : Jacob. | 32:27 И сказал: как имя твое? Он сказал: Иаков. |
32:28 At ille : Nequaquam, inquit, Jacob appellabitur nomen tuum, sed Israël : quoniam si contra Deum fortis fuisti, quanto magis contra homines prævalebis ? | 32:28 И сказал [ему]: отныне имя тебе будет не Иаков, а Израиль, ибо ты боролся с Богом, и человеков одолевать будешь. |
32:29 Interrogavit eum Jacob : Dic mihi, quo appellaris nomine ? Respondit : Cur quæris nomen meum ? Et benedixit ei in eodem loco. | 32:29 Спросил и Иаков, говоря: скажи [мне] имя Твое. И Он сказал: на что ты спрашиваешь о имени Моем? [оно чудно.] И благословил его там. |
32:30 Vocavitque Jacob nomen loci illius Phanuel, dicens : Vidi Deum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. | 32:30 И нарек Иаков имя месту тому: Пенуэл; ибо, говорил он, я видел Бога лицем к лицу, и сохранилась душа моя. |
32:31 Ortusque est ei statim sol, postquam transgressus est Phanuel : ipse vero claudicabat pede. | 32:31 И взошло солнце, когда он проходил Пенуэл; и хромал он на бедро свое. |
32:32 Quam ob causam non comedunt nervum filii Israël, qui emarcuit in femore Jacob, usque in præsentem diem : eo quod tetigerit nervum femoris ejus, et obstupuerit. | 32:32 Поэтому и доныне сыны Израилевы не едят жилы, которая на составе бедра, потому что Боровшийся коснулся жилы на составе бедра Иакова. |
Chapter 33
33:1 Elevans autem Jacob oculos suos, vidit venientem Esau, et cum eo quadringentos viros : divisitque filios Liæ et Rachel, ambarumque famularum : | 33:1 Взглянул Иаков и увидел, и вот, идет Исав, [брат его,] и с ним четыреста человек. И разделил [Иаков] детей Лии, Рахили и двух служанок. |
33:2 et posuit utramque ancillam, et liberos earum, in principio : Liam vero, et filios ejus, in secundo loco : Rachel autem et Joseph novissimos. | 33:2 И поставил [двух] служанок и детей их впереди, Лию и детей ее за ними, а Рахиль и Иосифа позади. |
33:3 Et ipse progrediens adoravit pronus in terram septies, donec appropinquaret frater ejus. | 33:3 А сам пошел пред ними и поклонился до земли семь раз, подходя к брату своему. |
33:4 Currens itaque Esau obviam fratri suo, amplexatus est eum : stringensque collum ejus, et osculans flevit. | 33:4 И побежал Исав к нему навстречу и обнял его, и пал на шею его и целовал его, и плакали [оба]. |
33:5 Levatisque oculis, vidit mulieres et parvulos earum, et ait : Quid sibi volunt isti ? et si ad te pertinent ? Respondit : Parvuli sunt quos donavit mihi Deus servo tuo. | 33:5 И взглянул [Исав] и увидел жен и детей и сказал: кто это у тебя? Иаков сказал: дети, которых Бог даровал рабу твоему. |
33:6 Et appropinquantes ancillæ et filii earum, incurvati sunt. | 33:6 И подошли служанки и дети их и поклонились; |
33:7 Accessit quoque Lia cum pueris suis : et cum similiter adorassent, extremi Joseph et Rachel adoraverunt. | 33:7 подошла и Лия и дети ее и поклонились; наконец подошли Иосиф и Рахиль и поклонились. |
33:8 Dixitque Esau : Quænam sunt istæ turmæ quas obviam habui ? Respondit : Ut invenirem gratiam coram domino meo. | 33:8 И сказал Исав: для чего у тебя это множество, которое я встретил? И сказал Иаков: дабы [рабу твоему] приобрести благоволение в очах господина моего. |
33:9 At ille ait : Habeo plurima, frater mi, sint tua tibi. | 33:9 Исав сказал: у меня много, брат мой; пусть будет твое у тебя. |
33:10 Dixitque Jacob : Noli ita, obsecro : sed si inveni gratiam in oculis tuis, accipe munusculum de manibus meis. Sic enim vidi faciem tuam, quasi viderim vultum Dei : esto mihi propitius, | 33:10 Иаков сказал: нет, если я приобрел благоволение в очах твоих, прими дар мой от руки моей, ибо я увидел лице твое, как бы кто увидел лице Божие, и ты был благосклонен ко мне; |
33:11 et suscipe benedictionem quam attuli tibi, et quam donavit mihi Deus tribuens omnia. Vix fratre compellente, suscipiens, | 33:11 прими благословение мое, которое я принес тебе, потому что Бог даровал мне, и есть у меня всё. И упросил его, и тот взял |
33:12 ait : Gradiamur simul, eroque socius itineris tui. | 33:12 и сказал: поднимемся и пойдем; и я пойду пред тобою. |
33:13 Dixitque Jacob : Nosti, domine mi, quod parvulos habeam teneros, et oves, et boves fœtas mecum : quas si plus in ambulando fecero laborare, morientur una die cuncti greges. | 33:13 Иаков сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, а мелкий и крупный скот у меня дойный: если погнать его один день, то помрет весь скот; |
33:14 Præcedat dominus meus ante servum suum : et ego sequar paulatim vestigia ejus, sicut videro parvulos meos posse, donec veniam ad dominum meum in Seir. | 33:14 пусть господин мой пойдет впереди раба своего, а я пойду медленно, как пойдет скот, который предо мною, и как пойдут дети, и приду к господину моему в Сеир. |
33:15 Respondit Esau : Oro te, ut de populo qui mecum est, saltem socii remaneant viæ tuæ. Non est, inquit, necesse : hoc uno tantum indigeo, ut inveniam gratiam in conspectu tuo, domine mi. | 33:15 Исав сказал: оставлю я с тобою несколько из людей, которые при мне. Иаков сказал: к чему это? только бы мне приобрести благоволение в очах господина моего! |
33:16 Reversus est itaque illo die Esau itinere quo venerat in Seir. | 33:16 И возвратился Исав в тот же день путем своим в Сеир. |
33:17 Et Jacob venit in Socoth : ubi ædificata domo et fixis tentoriis appellavit nomen loci illius Socoth, id est, Tabernacula. | 33:17 А Иаков двинулся в Сокхоф, и построил себе дом, и для скота своего сделал шалаши. От сего он нарек имя месту: Сокхоф. |
33:18 Transivitque in Salem urbem Sichimorum, quæ est in terra Chanaan, postquam reversus est de Mesopotamia Syriæ : et habitavit juxta oppidum. | 33:18 Иаков, возвратившись из Месопотамии, благополучно пришел в город Сихем, который в земле Ханаанской, и расположился пред городом. |
33:19 Emitque partem agri, in qua fixerat tabernacula, a filiis Hemor patris Sichem centum agnis. | 33:19 И купил часть поля, на котором раскинул шатер свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто монет. |
33:20 Et erecto ibi altari, invocavit super illud fortissimum Deum Israël. | 33:20 И поставил там жертвенник, и призвал имя Господа Бога Израилева. |
Chapter 34
34:1 Egressa est autem Dina filia Liæ ut videret mulieres regionis illius. | 34:1 Дина, дочь Лии, которую она родила Иакову, вышла посмотреть на дочерей земли той. |
34:2 Quam cum vidisset Sichem filius Hemor Hevæi, princeps terræ illius, adamavit eam : et rapuit, et dormivit cum illa, vi opprimens virginem. | 34:2 И увидел ее Сихем, сын Еммора Евеянина, князя земли той, и взял ее, и спал с нею, и сделал ей насилие. |
34:3 Et conglutinata est anima ejus cum ea, tristemque delinivit blanditiis. | 34:3 И прилепилась душа его в Дине, дочери Иакова, и он полюбил девицу и говорил по сердцу девицы. |
34:4 Et pergens ad Hemor patrem suum : Accipe, inquit, mihi puellam hanc conjugem. | 34:4 И сказал Сихем Еммору, отцу своему, говоря: возьми мне эту девицу в жену. |
34:5 Quod cum audisset Jacob absentibus filiis, et in pastu pecorum occupatis, siluit donec redirent. | 34:5 Иаков слышал, что [сын Емморов] обесчестил Дину, дочь его, но как сыновья его были со скотом его в поле, то Иаков молчал, пока не пришли они. |
34:6 Egresso autem Hemor patre Sichem ut loqueretur ad Jacob, | 34:6 И вышел Еммор, отец Сихемов, к Иакову, поговорить с ним. |
34:7 ecce filii ejus veniebant de agro : auditoque quod acciderat, irati sunt valde, eo quod fœdam rem operatus esset in Israël et, violata filia Jacob, rem illicitam perpetrasset. | 34:7 Сыновья же Иакова пришли с поля, и когда услышали, то огорчились мужи те и воспылали гневом, потому что бесчестие сделал он Израилю, переспав с дочерью Иакова, а так не надлежало делать. |
34:8 Locutus est itaque Hemor ad eos : Sichem filii mei adhæsit anima filiæ vestræ : date eam illi uxorem : | 34:8 Еммор стал говорить им, и сказал: Сихем, сын мой, прилепился душею к дочери вашей; дайте же ее в жену ему; |
34:9 et jungamus vicissim connubia : filias vestras tradite nobis, et filias nostras accipite, | 34:9 породнитесь с нами; отдавайте за нас дочерей ваших, а наших дочерей берите себе [за сыновей ваших]; |
34:10 et habitate nobiscum : terra in potestate vestra est : exercete, negotiamini, et possidete eam. | 34:10 и живите с нами; земля сия [пространна] пред вами, живите и промышляйте на ней и приобретайте ее во владение. |
34:11 Sed et Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait : Inveniam gratiam coram vobis : et quæcumque statueritis, dabo : | 34:11 Сихем же сказал отцу ее и братьям ее: только бы мне найти благоволение в очах ваших, я дам, что ни скажете мне; |
34:12 augete dotem, et munera postulate, et libenter tribuam quod petieritis : tantum date mihi puellam hanc uxorem. | 34:12 назначьте самое большое вено и дары; я дам, что ни скажете мне, только отдайте мне девицу в жену. |
34:13 Responderunt filii Jacob Sichem et patri ejus in dolo, sævientes ob stuprum sororis : | 34:13 И отвечали сыновья Иакова Сихему и Еммору, отцу его, с лукавством; а говорили так потому, что он обесчестил Дину, сестру их; |
34:14 Non possumus facere quod petitis, nec dare sororem nostram homini incircumciso : quod illicitum et nefarium est apud nos. | 34:14 и сказали им [Симеон и Левий, братья Дины, сыновья Лиины]: не можем этого сделать, выдать сестру нашу за человека, который необрезан, ибо это бесчестно для нас; |
34:15 Sed in hoc valebimus fœderari, si volueritis esse similes nostri, et circumcidatur in vobis omne masculini sexus ; | 34:15 только на том условии мы согласимся с вами [и поселимся у вас], если вы будете как мы, чтобы и у вас весь мужеский пол был обрезан; |
34:16 tunc dabimus et accipiemus mutuo filias vestras ac nostras : et habitabimus vobiscum, erimusque unus populus. | 34:16 и будем отдавать за вас дочерей наших и брать за себя ваших дочерей, и будем жить с вами, и составим один народ; |
34:17 Si autem circumcidi nolueritis, tollemus filiam nostram, et recedemus. | 34:17 а если не послушаетесь нас в том, чтобы обрезаться, то мы возьмем дочь нашу и удалимся. |
34:18 Placuit oblatio eorum Hemor, et Sichem filio ejus, | 34:18 И понравились слова сии Еммору и Сихему, сыну Емморову. |
34:19 nec distulit adolescens quin statim quod petebatur expleret : amabat enim puellam valde, et ipse erat inclytus in omni domo patris sui. | 34:19 Юноша не умедлил исполнить это, потому что любил дочь Иакова. А он более всех уважаем был из дома отца своего. |
34:20 Ingressique portam urbis, locuti sunt ad populum : | 34:20 И пришел Еммор и Сихем, сын его, к воротам города своего, и стали говорить жителям города своего и сказали: |
34:21 Viri isti pacifici sunt, et volunt habitare nobiscum : negotientur in terra, et exerceant eam, quæ spatiosa et lata cultoribus indiget : filias eorum accipiemus uxores, et nostras illis dabimus. | 34:21 сии люди мирны с нами; пусть они селятся на земле и промышляют на ней; земля же вот пространна пред ними. Станем брать дочерей их себе в жены и наших дочерей выдавать за них. |
34:22 Unum est quo differtur tantum bonum : si circumcidamus masculos nostros, ritum gentis imitantes. | 34:22 Только на том условии сии люди соглашаются жить с нами и быть одним народом, чтобы и у нас обрезан был весь мужеский пол, как они обрезаны. |
34:23 Et substantia eorum, et pecora, et cuncta quæ possident, nostra erunt : tantum in hoc acquiescamus, et habitantes simul, unum efficiemus populum. | 34:23 Не для нас ли стада их, и имение их, и весь скот их? Только [в том] согласимся с ними, и будут жить с нами. |
34:24 Assensique sunt omnes, circumcisis cunctis maribus. | 34:24 И послушались Еммора и Сихема, сына его, все выходящие из ворот города его: и обрезан был весь мужеский пол, — все выходящие из ворот города его. |
34:25 Et ecce, die tertio, quando gravissimus vulnerum dolor est : arreptis duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres Dinæ, gladiis, ingressi sunt urbem confidenter : interfectisque omnibus masculis, | 34:25 На третий день, когда они были в болезни, два сына Иакова, Симеон и Левий, братья Динины, взяли каждый свой меч, и смело напали на город, и умертвили весь мужеский пол; |
34:26 Hemor et Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam de domo Sichem sororem suam. | 34:26 и самого Еммора и Сихема, сына его, убили мечом; и взяли Дину из дома Сихемова и вышли. |
34:27 Quibus egressis, irruerunt super occisos ceteri filii Jacob : et depopulati sunt urbem in ultionem stupri. | 34:27 Сыновья Иакова пришли к убитым и разграбили город за то, что обесчестили [Дину] сестру их. |
34:28 Oves eorum, et armenta, et asinos, cunctaque vastantes quæ in domibus et in agris erant, | 34:28 Они взяли мелкий и крупный скот их, и ослов их, и что ни было в городе, и что ни было в поле; |
34:29 parvulos quoque eorum et uxores duxerunt captivas. | 34:29 и все богатство их, и всех детей их, и жен их взяли в плен, и разграбили всё, что было в [городе, и всё, что было в] домах. |
34:30 Quibus patratis audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi : Turbastis me, et odiosum fecistis me Chananæis, et Pherezæis habitatoribus terræ hujus : nos pauci sumus ; illi congregati percutient me, et delebor ego, et domus mea. | 34:30 И сказал Иаков Симеону и Левию: вы возмутили меня, сделав меня ненавистным для [всех] жителей сей земли, для Хананеев и Ферезеев. У меня людей мало; соберутся против меня, поразят меня, и истреблен буду я и дом мой. |
34:31 Responderunt : Numquid ut scorto abuti debuere sorore nostra ? | 34:31 Они же сказали: а разве можно поступать с сестрою нашею, как с блудницею! |
Chapter 35
35:1 Interea locutus est Deus ad Jacob : Surge, et ascende Bethel, et habita ibi, facque altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas Esau fratrem tuum. | 35:1 Бог сказал Иакову: встань, пойди в Вефиль и живи там, и устрой там жертвенник Богу, явившемуся тебе, когда ты бежал от лица Исава, брата твоего. |
35:2 Jacob vero convocata omni domo sua, ait : Abjicite deos alienos qui in medio vestri sunt, et mundamini, ac mutate vestimenta vestra. | 35:2 И сказал Иаков дому своему и всем бывшим с ним: бросьте богов чужих, находящихся у вас, и очиститесь, и перемените одежды ваши; |
35:3 Surgite, et ascendamus in Bethel, ut faciamus ibi altare Deo : qui exaudivit me in die tribulationis meæ, et socius fuit itineris mei. | 35:3 встанем и пойдем в Вефиль; там устрою я жертвенник Богу, Который услышал меня в день бедствия моего и был со мною [и хранил меня] в пути, которым я ходил. |
35:4 Dederunt ergo ei omnes deos alienos quos habebant, et inaures quæ erant in auribus eorum : at ille infodit ea subter terebinthum, quæ est post urbem Sichem. | 35:4 И отдали Иакову всех богов чужих, бывших в руках их, и серьги, бывшие в ушах у них, и закопал их Иаков под дубом, который близ Сихема. [И оставил их безвестными даже до нынешнего дня.] |
35:5 Cumque profecti essent, terror Dei invasit omnes per circuitum civitates, et non sunt ausi persequi recedentes. | 35:5 И отправились они [от Сихема]. И был ужас Божий на окрестных городах, и не преследовали сынов Иаковлевых. |
35:6 Venit igitur Jacob Luzam, quæ est in terra Chanaan, cognomento Bethel : ipse et omnis populus cum eo. | 35:6 И пришел Иаков в Луз, что в земле Ханаанской, то есть в Вефиль, сам и все люди, бывшие с ним, |
35:7 Ædificavitque ibi altare, et appellavit nomen loci illius, Domus Dei : ibi enim apparuit ei Deus cum fugeret fratrem suum. | 35:7 и устроил там жертвенник, и назвал сие место: Эл-Вефиль, ибо тут явился ему Бог, когда он бежал от лица [Исава] брата своего. |
35:8 Eodem tempore mortua est Debora nutrix Rebeccæ, et sepulta est ad radices Bethel subter quercum : vocatumque est nomen loci illius, Quercus fletus. | 35:8 И умерла Девора, кормилица Ревеккина, и погребена ниже Вефиля под дубом, который и назвал Иаков дубом плача. |
35:9 Apparuit autem iterum Deus Jacob postquam reversus est de Mesopotamia Syriæ, benedixitque ei | 35:9 И явился Бог Иакову [в Лузе] по возвращении его из Месопотамии, и благословил его, |
35:10 dicens : Non vocaberis ultra Jacob, sed Israël erit nomen tuum. Et appellavit eum Israël, | 35:10 и сказал ему Бог: имя твое Иаков; отныне ты не будешь называться Иаковом, но будет имя тебе: Израиль. И нарек ему имя: Израиль. |
35:11 dixitque ei : Ego Deus omnipotens : cresce, et multiplicare : gentes et populi nationum ex te erunt, reges de lumbis tuis egredientur, | 35:11 И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий; плодись и умножайся; народ и множество народов будет от тебя, и цари произойдут из чресл твоих; |
35:12 terramque quam dedi Abraham et Isaac, dabo tibi et semini tuo post te. | 35:12 землю, которую Я дал Аврааму и Исааку, Я дам тебе, и потомству твоему по тебе дам землю сию. |
35:13 Et recessit ab eo. | 35:13 И восшел от него Бог с места, на котором говорил ему. |
35:14 Ille vero erexit titulum lapideum in loco quo locutus fuerat ei Deus : libans super eum libamina, et effundens oleum : | 35:14 И поставил Иаков памятник на месте, на котором говорил ему [Бог], памятник каменный, и возлил на него возлияние, и возлил на него елей; |
35:15 vocansque nomen loci illius Bethel. | 35:15 и нарек Иаков имя месту, на котором Бог говорил ему: Вефиль. |
35:16 Egressus autem inde, venit verno tempore ad terram quæ ducit Ephratam : in qua cum parturiret Rachel, | 35:16 И отправились из Вефиля. [И раскинул он шатер свой за башнею Гадер.] И когда еще оставалось некоторое расстояние земли до Ефрафы, Рахиль родила, и роды ее были трудны. |
35:17 ob difficultatem partus periclitari cœpit. Dixitque ei obstetrix : Noli timere, quia et hunc habebis filium. | 35:17 Когда же она страдала в родах, повивальная бабка сказала ей: не бойся, ибо и это тебе сын. |
35:18 Egrediente autem anima præ dolore, et imminente jam morte, vocavit nomen filii sui Benomi, id est, Filius doloris mei : pater vero appellavit eum Benjamin, id est, Filius dextræ. | 35:18 И когда выходила из нее душа, ибо она умирала, то нарекла ему имя: Бенони. Но отец его назвал его Вениамином. |
35:19 Mortua est ergo Rachel, et sepulta est in via quæ ducit Ephratam, hæc est Bethlehem. | 35:19 И умерла Рахиль, и погребена на дороге в Ефрафу, то есть Вифлеем. |
35:20 Erexitque Jacob titulum super sepulchrum ejus : hic est titulus monumenti Rachel, usque in præsentem diem. | 35:20 Иаков поставил над гробом ее памятник. Это надгробный памятник Рахили до сего дня. |
35:21 Egressus inde, fixit tabernaculum trans Turrem gregis. | 35:21 И отправился [оттуда] Израиль и раскинул шатер свой за башнею Гадер. |
35:22 Cumque habitaret in illa regione, abiit Ruben, et dormivit cum Bala concubina patris sui : quod illum minime latuit. Erant autem filii Jacob duodecim. | 35:22 Во время пребывания Израиля в той стране, Рувим пошел и переспал с Валлою, наложницею отца своего [Иакова]. И услышал Израиль [и принял то с огорчением]. Сынов же у Иакова было двенадцать. |
35:23 Filii Liæ : primogenitus Ruben, et Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, et Zabulon. | 35:23 Сыновья Лии: первенец Иакова Рувим, по нем Симеон, Левий, Иуда, Иссахар и Завулон. |
35:24 Filii Rachel : Joseph et Benjamin. | 35:24 Сыновья Рахили: Иосиф и Вениамин. |
35:25 Filii Balæ ancillæ Rachelis : Dan et Nephthali. | 35:25 Сыновья Валлы, служанки Рахилиной: Дан и Неффалим. |
35:26 Filii Zelphæ ancillæ Liæ : Gad et Aser : hi sunt filii Jacob, qui nati sunt ei in Mesopotamia Syriæ. | 35:26 Сыновья Зелфы, служанки Лииной: Гад и Асир. Сии сыновья Иакова, родившиеся ему в Месопотамии. |
35:27 Venit etiam ad Isaac patrem suum in Mambre, civitatem Arbee, hæc est Hebron, in qua peregrinatus est Abraham et Isaac. | 35:27 И пришел Иаков к Исааку, отцу своему, [ибо он был еще жив,] в Мамре, в Кириаф-Арбу, то есть Хеврон [в земле Ханаанской,] где странствовал Авраам и Исаак. |
35:28 Et completi sunt dies Isaac centum octoginta annorum. | 35:28 И было дней [жизни] Исааковой сто восемьдесят лет. |
35:29 Consumptusque ætate mortuus est : et appositus est populo suo senex et plenus dierum : et sepelierunt eum Esau et Jacob filii sui. | 35:29 И испустил Исаак дух и умер, и приложился к народу своему, будучи стар и насыщен жизнью; и погребли его Исав и Иаков, сыновья его. |
Chapter 36
36:1 Hæ sunt autem generationes Esau, ipse est Edom. | 36:1 Вот родословие Исава, он же Едом. |
36:2 Esau accepit uxores de filiabus Chanaan : Ada filiam Elon Hethæi, et Oolibama filiam Anæ filiæ Sebeon Hevæi : | 36:2 Исав взял себе жен из дочерей Ханаанских: Аду, дочь Елона Хеттеянина, и Оливему, дочь Аны, сына Цивеона Евеянина, |
36:3 Basemath quoque filiam Ismaël sororem Nabaioth. | 36:3 и Васемафу, дочь Измаила, сестру Наваиофа. |
36:4 Peperit autem Ada Eliphaz : Basemath genuit Rahuel : | 36:4 Ада родила Исаву Елифаза, Васемафа родила Рагуила, |
36:5 Oolibama genuit Jehus et Ihelon et Core. Hi filii Esau qui nati sunt ei in terra Chanaan. | 36:5 Оливема родила Иеуса, Иеглома и Корея. Это сыновья Исава, родившиеся ему в земле Ханаанской. |
36:6 Tulit autem Esau uxores suas et filios et filias, et omnem animam domus suæ, et substantiam, et pecora, et cuncta quæ habere poterat in terra Chanaan : et abiit in alteram regionem, recessitque a fratre suo Jacob. | 36:6 И взял Исав жен своих и сыновей своих, и дочерей своих, и всех людей дома своего, и [все] стада свои, и весь скот свой, и всё имение свое, которое он приобрел в земле Ханаанской, и пошел [Исав] в другую землю от лица Иакова, брата своего, |
36:7 Divites enim erant valde, et simul habitare non poterant : nec sustinebat eos terra peregrinationis eorum præ multitudine gregum. | 36:7 ибо имение их было так велико, что они не могли жить вместе, и земля странствования их не вмещала их, по множеству стад их. |
36:8 Habitavitque Esau in monte Seir, ipse est Edom. | 36:8 И поселился Исав на горе Сеир, Исав, он же Едом. |
36:9 Hæ autem sunt generationes Esau patris Edom in monte Seir, | 36:9 И вот родословие Исава, отца Идумеев, на горе Сеир. |
36:10 et hæc nomina filiorum ejus : Eliphaz filius Ada uxoris Esau : Rahuel quoque filius Basemath uxoris ejus. | 36:10 Вот имена сынов Исава: Елифаз, сын Ады, жены Исавовой, и Рагуил, сын Васемафы, жены Исавовой. |
36:11 Fueruntque Eliphaz filii : Theman, Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. | 36:11 У Елифаза были сыновья: Феман, Омар, Цефо, Гафам и Кеназ. |
36:12 Erat autem Thamna concubina Eliphaz filii Esau : quæ peperit ei Amalech. Hi sunt filii Ada uxoris Esau. | 36:12 Фамна же была наложница Елифаза, сына Исавова, и родила Елифазу Амалика. Вот сыновья Ады, жены Исавовой. |
36:13 Filii autem Rahuel : Nahath et Zara, Samma et Meza : hi filii Basemath uxoris Esau. | 36:13 И вот сыновья Рагуила: Нахаф и Зерах, Шамма и Миза. Это сыновья Васемафы, жены Исавовой. |
36:14 Isti quoque erant filii Oolibama filiæ Anæ filiæ Sebeon, uxoris Esau, quos genuit ei, Jehus et Ihelon et Core. | 36:14 И сии были сыновья Оливемы, дочери Аны, сына Цивеонова, жены Исавовой: она родила Исаву Иеуса, Иеглома и Корея. |
36:15 Hi duces filiorum Esau : filii Eliphaz primogeniti Esau : dux Theman, dux Omra, dux Sepho, dux Cenez, | 36:15 Вот старейшины сынов Исавовых. Сыновья Елифаза, первенца Исавова: старейшина Феман, старейшина Омар, старейшина Цефо, старейшина Кеназ, |
36:16 dux Core, dux Gathan, dux Amalech. Hi filii Eliphaz in terra Edom, et hi filii Ada. | 36:16 старейшина Корей, старейшина Гафам, старейшина Амалик. Сии старейшины Елифазовы в земле Едома; сии сыновья Ады. |
36:17 Hi quoque filii Rahuel filii Esau : dux Nahath, dux Zara, dux Samma, dux Meza : hi autem duces Rahuel in terra Edom : isti filii Basemath uxoris Esau. | 36:17 Сии сыновья Рагуила, сына Исавова: старейшина Нахаф, старейшина Зерах, старейшина Шамма, старейшина Миза. Сии старейшины Рагуиловы в земле Едома; сии сыновья Васемафы, жены Исавовой. |
36:18 Hi autem filii Oolibama uxoris Esau : dux Jehus, dux Ihelon, dux Core : hi duces Oolibama filiæ Anæ uxoris Esau. | 36:18 Сии сыновья Оливемы, жены Исавовой: старейшина Иеус, старейшина Иеглом, старейшина Корей. Сии старейшины Оливемы, дочери Аны, жены Исавовой. |
36:19 Isti sunt filii Esau, et hi duces eorum : ipse est Edom. | 36:19 Вот сыновья Исава, и вот старейшины их. Это Едом. |
36:20 Isti sunt filii Seir Horræi, habitatores terræ : Lotan, et Sobal, et Sebeon, et Ana, | 36:20 Сии сыновья Сеира Хорреянина, жившие в земле той: Лотан, Шовал, Цивеон, Ана, |
36:21 et Dison, et Eser, et Disan : hi duces Horræi, filii Seir in terra Edom. | 36:21 Дишон, Эцер и Дишан. Сии старейшины Хорреев, сынов Сеира, в земле Едома. |
36:22 Facti sunt autem filii Lotan : Hori et Heman. Erat autem soror Lotan, Thamna. | 36:22 Сыновья Лотана были: Хори и Геман; а сестра у Лотана: Фамна. |
36:23 Et isti filii Sobal : Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho et Onam. | 36:23 Сии сыновья Шовала: Алван, Манахаф, Эвал, Шефо и Онам. |
36:24 Et hi filii Sebeon : Aja et Ana. Iste est Ana qui invenit aquas calidas in solitudine, cum pasceret asinos Sebeon patris sui : | 36:24 Сии сыновья Цивеона: Аиа и Ана. Это тот Ана, который нашел теплые воды в пустыне, когда пас ослов Цивеона, отца своего. |
36:25 habuitque filium Dison, et filiam Oolibama. | 36:25 Сии дети Аны: Дишон и Оливема, дочь Аны. |
36:26 Et isti filii Dison : Hamdan, et Eseban, et Jethram, et Charan. | 36:26 Сии сыновья Дишона: Хемдан, Эшбан, Ифран и Херан. |
36:27 Hi quoque filii Eser : Balaan, et Zavan, et Acan. | 36:27 Сии сыновья Эцера: Билган, Зааван, [Укам] и Акан. |
36:28 Habuit autem filios Disan : Hus et Aram. | 36:28 Сии сыновья Дишана: Уц и Аран. |
36:29 Hi duces Horræorum : dux Lotan, dux Sobal, dux Sebeon, dux Ana, | 36:29 Сии старейшины Хорреев: старейшина Лотан, старейшина Шовал, старейшина Цивеон, старейшина Ана, |
36:30 dux Dison, dux Eser, dux Disan : isti duces Horræorum qui imperaverunt in terra Seir. | 36:30 старейшина Дишон, старейшина Эцер, старейшина Дишан. Вот старейшины Хорреев, по старшинствам их в земле Сеир. |
36:31 Reges autem qui regnaverunt in terra Edom antequam haberent regem filii Israël, fuerunt hi : | 36:31 Вот цари, царствовавшие в земле Едома, прежде царствования царей у сынов Израилевых: |
36:32 Bela filius Beor, nomenque urbis ejus Denaba. | 36:32 царствовал в Едоме Бела, сын Веоров, а имя городу его Дингава. |
36:33 Mortuus est autem Bela, et regnavit pro eo Jobab filius Zaræ de Bosra. | 36:33 И умер Бела, и воцарился по нем Иовав, сын Зераха, из Восоры. |
36:34 Cumque mortuus esset Jobab, regnavit pro eo Husam de terra Themanorum. | 36:34 Умер Иовав, и воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян. |
36:35 Hoc quoque mortuo, regnavit pro eo Adad filius Badad, qui percussit Madian in regione Moab : et nomen urbis ejus Avith. | 36:35 И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, сын Бедадов, который поразил Мадианитян на поле Моава; имя городу его Авиф. |
36:36 Cumque mortuus esset Adad, regnavit pro eo Semla de Masreca. | 36:36 И умер Гадад, и воцарился по нем Самла из Масреки. |
36:37 Hoc quoque mortuo regnavit pro eo Saul de fluvio Rohoboth. | 36:37 И умер Самла, и воцарился по нем Саул из Реховофа, что при реке. |
36:38 Cumque et hic obiisset, successit in regnum Balanan filius Achobor. | 36:38 И умер Саул, и воцарился по нем Баал-Ханан, сын Ахбора. |
36:39 Isto quoque mortuo regnavit pro eo Adar, nomenque urbis ejus Phau : et appellabatur uxor ejus Meetabel, filia Matred filiæ Mezaab. | 36:39 И умер Баал-Ханан, сын Ахбора, и воцарился по нем Гадар [сын Варадов]; имя городу его Пау; имя жене его Мегетавеель, дочь Матреды, сына Мезагава. |
36:40 Hæc ergo nomina ducum Esau in cognationibus, et locis, et vocabulis suis : dux Thamna, dux Alva, dux Jetheth, | 36:40 Сии имена старейшин Исавовых, по племенам их, по местам их, по именам их, [по народам их]: старейшина Фимна, старейшина Алва, старейшина Иетеф, |
36:41 dux Oolibama, dux Ela, dux Phinon, | 36:41 старейшина Оливема, старейшина Эла, старейшина Пинон, |
36:42 dux Cenez, dux Theman, dux Mabsar, | 36:42 старейшина Кеназ, старейшина Феман, старейшина Мивцар, |
36:43 dux Magdiel, dux Hiram : hi duces Edom habitantes in terra imperii sui, ipse est Esau pater Idumæorum. | 36:43 старейшина Магдиил, старейшина Ирам. Вот старейшины Идумейские, по их селениям, в земле обладания их. Вот Исав, отец Идумеев. |
Chapter 37
37:1 Habitavit autem Jacob in terra Chanaan, in qua pater suus peregrinatus est. | 37:1 Иаков жил в земле странствования отца своего [Исаака], в земле Ханаанской. |
37:2 Et hæ sunt generationes ejus : Joseph cum sedecim esset annorum, pascebat gregem cum fratribus suis adhuc puer : et erat cum filiis Balæ et Zelphæ uxorum patris sui : accusavitque fratres suos apud patrem crimine pessimo. | 37:2 Вот житие Иакова. Иосиф, семнадцати лет, пас скот [отца своего] вместе с братьями своими, будучи отроком, с сыновьями Валлы и с сыновьями Зелфы, жен отца своего. И доводил Иосиф худые о них слухи до [Израиля] отца их. |
37:3 Israël autem diligebat Joseph super omnes filios suos, eo quod in senectute genuisset eum : fecitque ei tunicam polymitam. | 37:3 Израиль любил Иосифа более всех сыновей своих, потому что он был сын старости его, — и сделал ему разноцветную одежду. |
37:4 Videntes autem fratres ejus quod a patre plus cunctis filiis amaretur, oderant eum, nec poterant ei quidquam pacifice loqui. | 37:4 И увидели братья его, что отец их любит его более всех братьев его; и возненавидели его и не могли говорить с ним дружелюбно. |
37:5 Accidit quoque ut visum somnium referret fratribus suis : quæ causa majoris odii seminarium fuit. | 37:5 И видел Иосиф сон, и рассказал [его] братьям своим: и они возненавидели его еще более. |
37:6 Dixitque ad eos : Audite somnium meum quod vidi : | 37:6 Он сказал им: выслушайте сон, который я видел: |
37:7 putabam nos ligare manipulos in agro : et quasi consurgere manipulum meum, et stare, vestrosque manipulos circumstantes adorare manipulum meum. | 37:7 вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал и стал прямо; и вот, ваши снопы стали кругом и поклонились моему снопу. |
37:8 Responderunt fratres ejus : Numquid rex noster eris ? aut subjiciemur ditioni tuæ ? Hæc ergo causa somniorum atque sermonum, invidiæ et odii fomitem ministravit. | 37:8 И сказали ему братья его: неужели ты будешь царствовать над нами? неужели будешь владеть нами? И возненавидели его еще более за сны его и за слова его. |
37:9 Aliud quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, ait : Vidi per somnium, quasi solem, et lunam, et stellas undecim adorare me. | 37:9 И видел он еще другой сон и рассказал его [отцу своему и] братьям своим, говоря: вот, я видел еще сон: вот, солнце и луна и одиннадцать звезд поклоняются мне. |
37:10 Quod cum patri suo, et fratribus retulisset, increpavit eum pater suus, et dixit : Quid sibi vult hoc somnium quod vidisti ? num ego et mater tua, et fratres tui adorabimus te super terram ? | 37:10 И он рассказал отцу своему и братьям своим; и побранил его отец его и сказал ему: что это за сон, который ты видел? неужели я и твоя мать, и твои братья придем поклониться тебе до земли? |
37:11 Invidebant ei igitur fratres sui : pater vero rem tacitus considerabat. | 37:11 Братья его досадовали на него, а отец его заметил это слово. |
37:12 Cumque fratres illius in pascendis gregibus patris morarentur in Sichem, | 37:12 Братья его пошли пасти скот отца своего в Сихем. |
37:13 dixit ad eum Israël : Fratres tui pascunt oves in Sichimis : veni, mittam te ad eos. Quo respondente, | 37:13 И сказал Израиль Иосифу: братья твои не пасут ли в Сихеме? пойди, я пошлю тебя к ним. Он отвечал ему: вот я. |
37:14 Præsto sum, ait ei : Vade, et vide si cuncta prospera sint erga fratres tuos, et pecora : et renuntia mihi quid agatur. Missus de valle Hebron, venit in Sichem : | 37:14 [Израиль] сказал ему: пойди, посмотри, здоровы ли братья твои и цел ли скот, и принеси мне ответ. И послал его из долины Хевронской; и он пришел в Сихем. |
37:15 invenitque eum vir errantem in agro, et interrogavit quid quæreret. | 37:15 И нашел его некто блуждающим в поле, и спросил его тот человек, говоря: чего ты ищешь? |
37:16 At ille respondit : Fratres meos quæro : indica mihi ubi pascant greges. | 37:16 Он сказал: я ищу братьев моих; скажи мне, где они пасут? |
37:17 Dixitque ei vir : Recesserunt de loco isto : audivi autem eos dicentes : Eamus in Dothain. Perrexit ergo Joseph post fratres suos, et invenit eos in Dothain. | 37:17 И сказал тот человек: они ушли отсюда, ибо я слышал, как они говорили: пойдем в Дофан. И пошел Иосиф за братьями своими и нашел их в Дофане. |
37:18 Qui cum vidissent eum procul, antequam accederet ad eos, cogitaverunt illum occidere : | 37:18 И увидели они его издали, и прежде нежели он приблизился к ним, стали умышлять против него, чтобы убить его. |
37:19 et mutuo loquebantur : Ecce somniator venit : | 37:19 И сказали друг другу: вот, идет сновидец; |
37:20 venite, occidamus eum, et mittamus in cisternam veterem : dicemusque : Fera pessima devoravit eum : et tunc apparebit quid illi prosint somnia sua. | 37:20 пойдем теперь, и убьем его, и бросим его в какой-нибудь ров, и скажем, что хищный зверь съел его; и увидим, что будет из его снов. |
37:21 Audiens autem hoc Ruben, nitebatur liberare eum de manibus eorum, et dicebat : | 37:21 И услышал сие Рувим и избавил его от рук их, сказав: не убьем его. |
37:22 Non interficiatis animam ejus, nec effundatis sanguinem : sed projicite eum in cisternam hanc, quæ est in solitudine, manusque vestras servate innoxias : hoc autem dicebat, volens eripere eum de manibus eorum, et reddere patri suo. | 37:22 И сказал им Рувим: не проливайте крови; бросьте его в ров, который в пустыне, а руки не налагайте на него. Сие говорил он [с тем намерением], чтобы избавить его от рук их и возвратить его к отцу его. |
37:23 Confestim igitur ut pervenit ad fratres suos, nudaverunt eum tunica talari et polymita : | 37:23 Когда Иосиф пришел к братьям своим, они сняли с Иосифа одежду его, одежду разноцветную, которая была на нем, |
37:24 miseruntque eum in cisternam veterem, quæ non habebat aquam. | 37:24 и взяли его и бросили его в ров; ров же тот был пуст; воды в нем не было. |
37:25 Et sedentes ut comederent panem, viderunt Ismaëlitas viatores venire de Galaad, et camelos eorum portantes aromata, et resinam, et stacten in Ægyptum. | 37:25 И сели они есть хлеб, и, взглянув, увидели, вот, идет из Галаада караван Измаильтян, и верблюды их несут стираксу, бальзам и ладан: идут они отвезти это в Египет. |
37:26 Dixit ergo Judas fratribus suis : Quid nobis prodest si occiderimus fratrem nostrum, et celaverimus sanguinem ipsius ? | 37:26 И сказал Иуда братьям своим: что пользы, если мы убьем брата нашего и скроем кровь его? |
37:27 melius est ut venundetur Ismaëlitis, et manus nostræ non polluantur : frater enim et caro nostra est. Acquieverunt fratres sermonibus illius. | 37:27 Пойдем, продадим его Измаильтянам, а руки наши да не будут на нем, ибо он брат наш, плоть наша. Братья его послушались |
37:28 Et prætereuntibus Madianitis negotiatoribus, extrahentes eum de cisterna, vendiderunt eum Ismaëlitis, viginti argenteis : qui duxerunt eum in Ægyptum. | 37:28 и, когда проходили купцы Мадиамские, вытащили Иосифа изо рва и продали Иосифа Измаильтянам за двадцать сребренников; а они отвели Иосифа в Египет. |
37:29 Reversusque Ruben ad cisternam, non invenit puerum : | 37:29 Рувим же пришел опять ко рву; и вот, нет Иосифа во рве. И разодрал он одежды свои, |
37:30 et scissis vestibus pergens ad fratres suos, ait : Puer non comparet, et ego quo ibo ? | 37:30 и возвратился к братьям своим, и сказал: отрока нет, а я, куда я денусь? |
37:31 Tulerunt autem tunicam ejus, et in sanguine hædi, quem occiderant, tinxerunt : | 37:31 И взяли одежду Иосифа, и закололи козла, и вымарали одежду кровью; |
37:32 mittentes qui ferrent ad patrem, et dicerent : Hanc invenimus : vide utrum tunica filii tui sit, an non. | 37:32 и послали разноцветную одежду, и доставили к отцу своему, и сказали: мы это нашли; посмотри, сына ли твоего эта одежда, или нет. |
37:33 Quam cum agnovisset pater, ait : Tunica filii mei est : fera pessima comedit eum, bestia devoravit Joseph. | 37:33 Он узнал ее и сказал: это одежда сына моего; хищный зверь съел его; верно, растерзан Иосиф. |
37:34 Scissisque vestibus, indutus est cilicio, lugens filium suum multo tempore. | 37:34 И разодрал Иаков одежды свои, и возложил вретище на чресла свои, и оплакивал сына своего многие дни. |
37:35 Congregatis autem cunctis liberis ejus ut lenirent dolorem patris, noluit consolationem accipere, sed ait : Descendam ad filium meum lugens in infernum. Et illo perseverante in fletu, | 37:35 И собрались все сыновья его и все дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел утешиться и сказал: с печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец его. |
37:36 Madianitæ vendiderunt Joseph in Ægypto Putiphari eunucho Pharaonis, magistro militum. | 37:36 Мадианитяне же продали его в Египте Потифару, царедворцу фараонову, начальнику телохранителей. |
Chapter 38
38:1 Eodem tempore, descendens Judas a fratribus suis, divertit ad virum Odollamitem, nomine Hiram. | 38:1 В то время Иуда отошел от братьев своих и поселился близ одного Одолламитянина, которому имя: Хира. |
38:2 Viditque ibi filiam hominis Chananæi, vocabulo Sue : et accepta uxore, ingressus est ad eam. | 38:2 И увидел там Иуда дочь одного Хананеянина, которому имя: Шуа; и взял ее и вошел к ней. |
38:3 Quæ concepit, et peperit filium, et vocavit nomen ejus Her. | 38:3 Она зачала и родила сына; и он нарек ему имя: Ир. |
38:4 Rursumque concepto fœtu, natum filium vocavit Onan. | 38:4 И зачала опять, и родила сына, и нарекла ему имя: Онан. |
38:5 Tertium quoque peperit : quem appellavit Sela ; quo nato, parere ultra cessavit. | 38:5 И еще родила сына [третьего] и нарекла ему имя: Шела. Иуда был в Хезиве, когда она родила его. |
38:6 Dedit autem Judas uxorem primogenito suo Her, nomine Thamar. | 38:6 И взял Иуда жену Иру, первенцу своему; имя ей Фамарь. |
38:7 Fuit quoque Her primogenitus Judæ nequam in conspectu Domini : et ab eo occisus est. | 38:7 Ир, первенец Иудин, был неугоден пред очами Господа, и умертвил его Господь. |
38:8 Dixit ergo Judas ad Onan filium suum : Ingredere uxorem fratris tui, et sociare illi, ut suscites semen fratri tuo. | 38:8 И сказал Иуда Онану: войди к жене брата твоего, женись на ней, как деверь, и восстанови семя брату твоему. |
38:9 Ille sciens non sibi nasci filios, introiens ad uxorem fratris sui, semen fundebat in terram, ne liberi fratris nomine nascerentur. | 38:9 Онан знал, что семя будет не ему, и потому, когда входил к жене брата своего, изливал [семя] на землю, чтобы не дать семени брату своему. |
38:10 Et idcirco percussit eum Dominus, quod rem detestabilem faceret. | 38:10 Зло было пред очами Господа то, что он делал; и Он умертвил и его. |
38:11 Quam ob rem dixit Judas Thamar nurui suæ : Esto vidua in domo patris tui, donec crescat Sela filius meus : timebat enim ne et ipse moreretur, sicut fratres ejus. Quæ abiit, et habitavit in domo patris sui. | 38:11 И сказал Иуда Фамари, невестке своей [по смерти двух сыновей своих]: живи вдовою в доме отца твоего, пока подрастет Шела, сын мой. Ибо он сказал [в уме своем]: не умер бы и он подобно братьям его. Фамарь пошла и стала жить в доме отца своего. |
38:12 Evolutis autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor Judæ : qui, post luctum consolatione suscepta, ascendebat ad tonsores ovium suarum, ipse et Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas. | 38:12 Прошло много времени, и умерла дочь Шуи, жена Иудина. Иуда, утешившись, пошел в Фамну к стригущим скот его, сам и Хира, друг его, Одолламитянин. |
38:13 Nuntiatumque est Thamar quod socer illius ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. | 38:13 И уведомили Фамарь, говоря: вот, свекор твой идет в Фамну стричь скот свой. |
38:14 Quæ, depositis viduitatis vestibus, assumpsit theristrum : et mutato habitu, sedit in bivio itineris, quod ducit Thamnam : eo quod crevisset Sela, et non eum accepisset maritum. | 38:14 И сняла она с себя одежду вдовства своего, покрыла себя покрывалом и, закрывшись, села у ворот Енаима, что на дороге в Фамну. Ибо видела, что Шела вырос, и она не дана ему в жену. |
38:15 Quam cum vidisset Judas, suspicatus est esse meretricem : operuerat enim vultum suum, ne agnosceretur. | 38:15 И увидел ее Иуда и почел ее за блудницу, потому что она закрыла лице свое. [И не узнал ее.] |
38:16 Ingrediensque ad eam, ait : Dimitte me ut coëam tecum : nesciebat enim quod nurus sua esset. Qua respondente : Quid dabis mihi ut fruaris concubitu meo ? | 38:16 Он поворотил к ней и сказал: войду я к тебе. Ибо не знал, что это невестка его. Она сказала: что ты дашь мне, если войдешь ко мне? |
38:17 dixit : Mittam tibi hædum de gregibus. Rursumque illa dicente : Patiar quod vis, si dederis mihi arrhabonem, donec mittas quod polliceris. | 38:17 Он сказал: я пришлю тебе козленка из стада [моего]. Она сказала: дашь ли ты мне залог, пока пришлешь? |
38:18 Ait Judas : Quid tibi vis pro arrhabone dari ? Respondit : Annulum tuum, et armillam, et baculum quem manu tenes. Ad unum igitur coitum mulier concepit, | 38:18 Он сказал: какой дать тебе залог? Она сказала: печать твою, и перевязь твою, и трость твою, которая в руке твоей. И дал он ей и вошел к ней; и она зачала от него. |
38:19 et surgens abiit : depositoque habitu quem sumpserat, induta est viduitatis vestibus. | 38:19 И, встав, пошла, сняла с себя покрывало свое и оделась в одежду вдовства своего. |
38:20 Misit autem Judas hædum per pastorem suum Odollamitem, ut reciperet pignus quod dederat mulieri : qui cum non invenisset eam, | 38:20 Иуда же послал козленка чрез друга своего Одолламитянина, чтобы взять залог из руки женщины, но он не нашел ее. |
38:21 interrogavit homines loci illius : Ubi est mulier quæ sedebat in bivio ? Respondentibus cunctis : Non fuit in loco ista meretrix. | 38:21 И спросил жителей того места, говоря: где блудница, которая была в Енаиме при дороге? Но они сказали: здесь не было блудницы. |
38:22 Reversus est ad Judam, et dixit ei : Non inveni eam : sed et homines loci illius dixerunt mihi, numquam sedisse ibi scortum. | 38:22 И возвратился он к Иуде и сказал: я не нашел ее; да и жители места того сказали: здесь не было блудницы. |
38:23 Ait Judas : Habeat sibi, certe mendacii arguere nos non potest, ego misi hædum quem promiseram : et tu non invenisti eam. | 38:23 Иуда сказал: пусть она возьмет себе, чтобы только не стали над нами смеяться; вот, я посылал этого козленка, но ты не нашел ее. |
38:24 Ecce autem post tres menses nuntiaverunt Judæ, dicentes : Fornicata est Thamar nurus tua, et videtur uterus illius intumescere. Dixitque Judas : Producite eam ut comburatur. | 38:24 Прошло около трех месяцев, и сказали Иуде, говоря: Фамарь, невестка твоя, впала в блуд, и вот, она беременна от блуда. Иуда сказал: выведите ее, и пусть она будет сожжена. |
38:25 Quæ cum duceretur ad pœnam, misit ad socerum suum, dicens : De viro, cujus hæc sunt, concepi : cognosce cujus sit annulus, et armilla, et baculus. | 38:25 Но когда повели ее, она послала сказать свекру своему: я беременна от того, чьи эти вещи. И сказала: узнавай, чья эта печать и перевязь и трость. |
38:26 Qui, agnitis muneribus, ait : Justior me est : quia non tradidi eam Sela filio meo. Attamen ultra non cognovit eam. | 38:26 Иуда узнал и сказал: она правее меня, потому что я не дал ее Шеле, сыну моему. И не познавал ее более. |
38:27 Instante autem partu, apparuerunt gemini in utero : atque in ipsa effusione infantium unus protulit manum, in qua obstetrix ligavit coccinum, dicens : | 38:27 Во время родов ее оказалось, что близнецы в утробе ее. |
38:28 Iste egredietur prior. | 38:28 И во время родов ее показалась рука [одного]; и взяла повивальная бабка и навязала ему на руку красную нить, сказав: этот вышел первый. |
38:29 Illo vero retrahente manum, egressus est alter : dixitque mulier : Quare divisa est propter te maceria ? et ob hanc causam, vocavit nomen ejus Phares. | 38:29 Но он возвратил руку свою; и вот, вышел брат его. И она сказала: как ты расторг себе преграду? И наречено ему имя: Фарес. |
38:30 Postea egressus est frater ejus, in cujus manu erat coccinum : quem appellavit Zara. | 38:30 Потом вышел брат его с красной нитью на руке. И наречено ему имя: Зара. |
Chapter 39
39:1 Igitur Joseph ductus est in Ægyptum, emitque eum Putiphar eunuchus Pharaonis, princeps exercitus, vir ægyptius, de manu Ismaëlitarum, a quibus perductus erat. | 39:1 Иосиф же отведен был в Египет, и купил его из рук Измаильтян, приведших его туда, Египтянин Потифар, царедворец фараонов, начальник телохранителей. |
39:2 Fuitque Dominus cum eo, et erat vir in cunctis prospere agens : habitavitque in domo domini sui, | 39:2 И был Господь с Иосифом: он был успешен в делах и жил в доме господина своего, Египтянина. |
39:3 qui optime noverat Dominum esse cum eo, et omnia, quæ gerebat, ab eo dirigi in manu illius. | 39:3 И увидел господин его, что Господь с ним и что всему, что он делает, Господь в руках его дает успех. |
39:4 Invenitque Joseph gratiam coram domino suo, et ministrabat ei : a quo præpositus omnibus gubernabat creditam sibi domum, et universa quæ ei tradita fuerant : | 39:4 И снискал Иосиф благоволение в очах его и служил ему. И он поставил его над домом своим, и все, что имел, отдал на руки его. |
39:5 benedixitque Dominus domui Ægyptii propter Joseph, et multiplicavit tam in ædibus quam in agris cunctam ejus substantiam : | 39:5 И с того времени, как он поставил его над домом своим и над всем, что имел, Господь благословил дом Египтянина ради Иосифа, и было благословение Господне на всем, что имел он в доме и в поле [его]. |
39:6 nec quidquam aliud noverat, nisi panem quo vescebatur. Erat autem Joseph pulchra facie, et decorus aspectu. | 39:6 И оставил он все, что имел, в руках Иосифа и не знал при нем ничего, кроме хлеба, который он ел. Иосиф же был красив станом и красив лицем. |
39:7 Post multos itaque dies injecit domina sua oculos suos in Joseph, et ait : Dormi mecum. | 39:7 И обратила взоры на Иосифа жена господина его и сказала: спи со мною. |
39:8 Qui nequaquam acquiescens operi nefario, dixit ad eam : Ecce dominus meus, omnibus mihi traditis, ignorat quid habeat in domo sua : | 39:8 Но он отказался и сказал жене господина своего: вот, господин мой не знает при мне ничего в доме, и все, что имеет, отдал в мои руки; |
39:9 nec quidquam est quod non in mea sit potestate, vel non tradiderit mihi, præter te, quæ uxor ejus es : quomodo ergo possum hoc malum facere, et peccare in Deum meum ? | 39:9 нет больше меня в доме сем; и он не запретил мне ничего, кроме тебя, потому что ты жена ему; как же сделаю я сие великое зло и согрешу пред Богом? |
39:10 Hujuscemodi verbis per singulos dies, et mulier molesta erat adolescenti : et ille recusabat stuprum. | 39:10 Когда так она ежедневно говорила Иосифу, а он не слушался ее, чтобы спать с нею и быть с нею, |
39:11 Accidit autem quadam die ut intraret Joseph domum, et operis quippiam absque arbitris faceret : | 39:11 случилось в один день, что он вошел в дом делать дело свое, а никого из домашних тут в доме не было; |
39:12 et illa, apprehensa lacinia vestimenti ejus, diceret : Dormi mecum. Qui relicto in manu ejus pallio fugit, et egressus est foras. | 39:12 она схватила его за одежду его и сказала: ложись со мной. Но он, оставив одежду свою в руках ее, побежал и выбежал вон. |
39:13 Cumque vidisset mulier vestem in manibus suis, et se esse contemptam, | 39:13 Она же, увидев, что он оставил одежду свою в руках ее и побежал вон, |
39:14 vocavit ad se homines domus suæ, et ait ad eos : En introduxit virum hebræum, ut illuderet nobis : ingressus est ad me, ut coiret mecum : cumque ego succlamassem, | 39:14 кликнула домашних своих и сказала им так: посмотрите, он привел к нам Еврея ругаться над нами. Он пришел ко мне, чтобы лечь со мною, но я закричала громким голосом, |
39:15 et audisset vocem meam, reliquit pallium quod tenebam, et fugit foras. | 39:15 и он, услышав, что я подняла вопль и закричала, оставил у меня одежду свою, и побежал, и выбежал вон. |
39:16 In argumentum ergo fidei retentum pallium ostendit marito revertenti domum, | 39:16 И оставила одежду его у себя до прихода господина его в дом свой. |
39:17 et ait : Ingressus est ad me servus hebræus quem adduxisti, ut illuderet mihi : | 39:17 И пересказала ему те же слова, говоря: раб Еврей, которого ты привел к нам, приходил ко мне ругаться надо мною [и говорил мне: лягу я с тобою], |
39:18 cumque audisset me clamare, reliquit pallium quod tenebam, et fugit foras. | 39:18 но, когда [услышал, что] я подняла вопль и закричала, он оставил у меня одежду свою и убежал вон. |
39:19 His auditis dominus, et nimium credulus verbis conjugis, iratus est valde : | 39:19 Когда господин его услышал слова жены своей, которые она сказала ему, говоря: так поступил со мною раб твой, то воспылал гневом; |
39:20 tradiditque Joseph in carcerem, ubi vincti regis custodiebantur, et erat ibi clausus. | 39:20 и взял Иосифа господин его и отдал его в темницу, где заключены узники царя. И был он там в темнице. |
39:21 Fuit autem Dominus cum Joseph, et misertus illius dedit ei gratiam in conspectu principis carceris. | 39:21 И Господь был с Иосифом, и простер к нему милость, и даровал ему благоволение в очах начальника темницы. |
39:22 Qui tradidit in manu illius universos vinctos qui in custodia tenebantur : et quidquid fiebat, sub ipso erat. | 39:22 И отдал начальник темницы в руки Иосифу всех узников, находившихся в темнице, и во всем, что они там ни делали, он был распорядителем. |
39:23 Nec noverat aliquid, cunctis ei creditis : Dominus enim erat cum illo, et omnia opera ejus dirigebat. | 39:23 Начальник темницы и не смотрел ни за чем, что было у него в руках, потому что Господь был с Иосифом, и во всем, что он делал, Господь давал успех. |
Chapter 40
40:1 His ita gestis, accidit ut peccarent duo eunuchi, pincerna regis Ægypti, et pistor, domino suo. | 40:1 После сего виночерпий царя Египетского и хлебодар провинились пред господином своим, царем Египетским. |
40:2 Iratusque contra eos Pharao (nam alter pincernis præerat, alter pistoribus), | 40:2 И прогневался фараон на двух царедворцев своих, на главного виночерпия и на главного хлебодара, |
40:3 misit eos in carcerem principis militum, in quo erat vinctus et Joseph. | 40:3 и отдал их под стражу в дом начальника телохранителей, в темницу, в место, где заключен был Иосиф. |
40:4 At custos carceris tradidit eos Joseph, qui et ministrabat eis : aliquantulum temporis fluxerat, et illi in custodia tenebantur. | 40:4 Начальник телохранителей приставил к ним Иосифа, и он служил им. И пробыли они под стражею несколько времени. |
40:5 Videruntque ambo somnium nocte una, juxta interpretationem congruam sibi : | 40:5 Однажды виночерпию и хлебодару царя Египетского, заключенным в темнице, виделись сны, каждому свой сон, обоим в одну ночь, каждому сон особенного значения. |
40:6 ad quos cum introisset Joseph mane, et vidisset eos tristes, | 40:6 И пришел к ним Иосиф поутру, увидел их, и вот, они в смущении. |
40:7 sciscitatus est eos, dicens : Cur tristior est hodie solito facies vestra ? | 40:7 И спросил он царедворцев фараоновых, находившихся с ним в доме господина его под стражею, говоря: отчего у вас сегодня печальные лица? |
40:8 Qui responderunt : Somnium vidimus, et non est qui interpretetur nobis. Dixitque ad eos Joseph : Numquid non Dei est interpretatio ? referte mihi quid videritis. | 40:8 Они сказали ему: нам виделись сны; а истолковать их некому. Иосиф сказал им: не от Бога ли истолкования? расскажите мне. |
40:9 Narravit prior, præpositus pincernarum, somnium suum : Videbam coram me vitem, | 40:9 И рассказал главный виночерпий Иосифу сон свой и сказал ему: мне снилось, вот виноградная лоза предо мною; |
40:10 in qua erant tres propagines, crescere paulatim in gemmas, et post flores uvas maturescere : | 40:10 на лозе три ветви; она развилась, показался на ней цвет, выросли и созрели на ней ягоды; |
40:11 calicemque Pharaonis in manu mea : tuli ergo uvas, et expressi in calicem quem tenebam, et tradidi poculum Pharaoni. | 40:11 и чаша фараонова в руке у меня; я взял ягод, выжал их в чашу фараонову и подал чашу в руку фараону. |
40:12 Respondit Joseph : Hæc est interpretatio somnii : tres propagines, tres adhuc dies sunt : | 40:12 И сказал ему Иосиф: вот истолкование его: три ветви — это три дня; |
40:13 post quos recordabitur Pharao ministerii tui, et restituet te in gradum pristinum : dabisque ei calicem juxta officium tuum, sicut ante facere consueveras. | 40:13 через три дня фараон вознесет главу твою и возвратит тебя на место твое, и ты подашь чашу фараонову в руку его, по прежнему обыкновению, когда ты был у него виночерпием; |
40:14 Tantum memento mei, cum bene tibi fuerit, et facias mecum misericordiam : ut suggeras Pharaoni ut educat me de isto carcere : | 40:14 вспомни же меня, когда хорошо тебе будет, и сделай мне благодеяние, и упомяни обо мне фараону, и выведи меня из этого дома, |
40:15 quia furto sublatus sum de terra Hebræorum, et hic innocens in lacum missus sum. | 40:15 ибо я украден из земли Евреев; а также и здесь ничего не сделал, за что бы бросить меня в темницу. |
40:16 Videns pistorum magister quod prudenter somnium dissolvisset, ait : Et ego vidi somnium : quod tria canistra farinæ haberem super caput meum : | 40:16 Главный хлебодар увидел, что истолковал он хорошо, и сказал Иосифу: мне также снилось: вот на голове у меня три корзины решетчатых; |
40:17 et in uno canistro quod erat excelsius, portare me omnes cibos qui fiunt arte pistoria, avesque comedere ex eo. | 40:17 в верхней корзине всякая пища фараонова, изделие пекаря, и птицы [небесные] клевали ее из корзины на голове моей. |
40:18 Respondit Joseph : Hæc est interpretatio somnii : tria canistra, tres adhuc dies sunt : | 40:18 И отвечал Иосиф и сказал [ему]: вот истолкование его: три корзины — это три дня; |
40:19 post quos auferet Pharao caput tuum, ac suspendet te in cruce, et lacerabunt volucres carnes tuas. | 40:19 через три дня фараон снимет с тебя голову твою и повесит тебя на дереве, и птицы [небесные] будут клевать плоть твою с тебя. |
40:20 Exinde dies tertius natalitius Pharaonis erat : qui faciens grande convivium pueris suis, recordatus est inter epulas magistri pincernarum, et pistorum principis. | 40:20 На третий день, день рождения фараонова, сделал он пир для всех слуг своих и вспомнил о главном виночерпии и главном хлебодаре среди слуг своих; |
40:21 Restituitque alterum in locum suum, ut porrigeret ei poculum : | 40:21 и возвратил главного виночерпия на прежнее место, и он подал чашу в руку фараону, |
40:22 alterum suspendit in patibulo, ut conjectoris veritas probaretur. | 40:22 а главного хлебодара повесил [на дереве], как истолковал им Иосиф. |
40:23 Et tamen succedentibus prosperis, præpositus pincernarum oblitus est interpretis sui. | 40:23 И не вспомнил главный виночерпий об Иосифе, но забыл его. |
Chapter 41
41:1 Post duos annos vidit Pharao somnium. Putabat se stare super fluvium, | 41:1 По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки; |
41:2 de quo ascendebant septem boves, pulchræ et crassæ nimis : et pascebantur in locis palustribus. | 41:2 и вот, вышли из реки семь коров, хороших видом и тучных плотью, и паслись в тростнике; |
41:3 Aliæ quoque septem emergebant de flumine, fœdæ confectæque macie : et pascebantur in ipsa amnis ripa in locis virentibus : | 41:3 но вот, после них вышли из реки семь коров других, худых видом и тощих плотью, и стали подле тех коров, на берегу реки; |
41:4 devoraveruntque eas, quarum mira species et habitudo corporum erat. Expergefactus Pharao, | 41:4 и съели коровы худые видом и тощие плотью семь коров хороших видом и тучных. И проснулся фараон, |
41:5 rursum dormivit, et vidit alterum somnium : septem spicæ pullulabant in culmo uno plenæ atque formosæ : | 41:5 и заснул опять, и снилось ему в другой раз: вот, на одном стебле поднялось семь колосьев тучных и хороших; |
41:6 aliæ quoque totidem spicæ tenues, et percussæ uredine oriebantur, | 41:6 но вот, после них выросло семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром; |
41:7 devorantes omnium priorum pulchritudinem. Evigilans Pharao post quietem, | 41:7 и пожрали тощие колосья семь колосьев тучных и полных. И проснулся фараон и понял, что это сон. |
41:8 et facto mane, pavore perterritus, misit ad omnes conjectores Ægypti, cunctosque sapientes, et accersitis narravit somnium, nec erat qui interpretaretur. | 41:8 Утром смутился дух его, и послал он, и призвал всех волхвов Египта и всех мудрецов его, и рассказал им фараон сон свой; но не было никого, кто бы истолковал его фараону. |
41:9 Tunc demum reminiscens pincernarum magister, ait : Confiteor peccatum meum : | 41:9 И стал говорить главный виночерпий фараону и сказал: грехи мои вспоминаю я ныне; |
41:10 iratus rex servis suis, me et magistrum pistorum retrudi jussit in carcerem principis militum : | 41:10 фараон прогневался на рабов своих и отдал меня и главного хлебодара под стражу в дом начальника телохранителей; |
41:11 ubi una nocte uterque vidimus somnium præsagum futurorum. | 41:11 и снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон особенного значения; |
41:12 Erat ibi puer hebræus, ejusdem ducis militum famulus : cui narrantes somnia, | 41:12 там же был с нами молодой Еврей, раб начальника телохранителей; мы рассказали ему сны наши, и он истолковал нам каждому соответственно с его сновидением; |
41:13 audivimus quidquid postea rei probavit eventus ; ego enim redditus sum officio meo, et ille suspensus est in cruce. | 41:13 и как он истолковал нам, так и сбылось: я возвращен на место мое, а тот повешен. |
41:14 Protinus ad regis imperium eductum de carcere Joseph totonderunt : ac veste mutata obtulerunt ei. | 41:14 И послал фараон и позвал Иосифа. И поспешно вывели его из темницы. Он остригся и переменил одежду свою и пришел к фараону. |
41:15 Cui ille ait : Vidi somnia, nec est qui edisserat : quæ audivi te sapientissime conjicere. | 41:15 Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и нет никого, кто бы истолковал его, а о тебе я слышал, что ты умеешь толковать сны. |
41:16 Respondit Joseph : Absque me Deus respondebit prospera Pharaoni. | 41:16 И отвечал Иосиф фараону, говоря: это не мое; Бог даст ответ во благо фараону. |
41:17 Narravit ergo Pharao quod viderat : Putabam me stare super ripam fluminis, | 41:17 И сказал фараон Иосифу: мне снилось: вот, стою я на берегу реки; |
41:18 et septem boves de amne conscendere, pulchras nimis, et obesis carnibus : quæ in pastu paludis virecta carpebant. | 41:18 и вот, вышли из реки семь коров тучных плотью и хороших видом и паслись в тростнике; |
41:19 Et ecce, has sequebantur aliæ septem boves, in tantum deformes et macilentæ, ut numquam tales in terra Ægypti viderim : | 41:19 но вот, после них вышли семь коров других, худых, очень дурных видом и тощих плотью: я не видывал во всей земле Египетской таких худых, как они; |
41:20 quæ, devoratis et consumptis prioribus, | 41:20 и съели тощие и худые коровы прежних семь коров тучных; |
41:21 nullum saturitatis dedere vestigium : sed simili macie et squalore torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus, | 41:21 и вошли тучные в утробу их, но не приметно было, что они вошли в утробу их: они были так же худы видом, как и сначала. И я проснулся. |
41:22 vidi somnium. Septem spicæ pullulabant in culmo uno plenæ atque pulcherrimæ. | 41:22 Потом снилось мне: вот, на одном стебле поднялись семь колосьев полных и хороших; |
41:23 Aliæ quoque septem tenues et percussæ uredine, oriebantur e stipula : | 41:23 но вот, после них выросло семь колосьев тонких, тощих и иссушенных восточным ветром; |
41:24 quæ priorum pulchritudinem devoraverunt. Narravi conjectoribus somnium, et nemo est qui edisserat. | 41:24 и пожрали тощие колосья семь колосьев хороших. Я рассказал это волхвам, но никто не изъяснил мне. |
41:25 Respondit Joseph : Somnium regis unum est : quæ facturus est Deus, ostendit Pharaoni. | 41:25 И сказал Иосиф фараону: сон фараонов один: что Бог сделает, то Он возвестил фараону. |
41:26 Septem boves pulchræ, et septem spicæ plenæ, septem ubertatis anni sunt : eamdemque vim somnii comprehendunt. | 41:26 Семь коров хороших, это семь лет; и семь колосьев хороших, это семь лет: сон один; |
41:27 Septem quoque boves tenues atque macilentæ, quæ ascenderunt post eas, et septem spicæ tenues, et vento urente percussæ, septem anni venturæ sunt famis. | 41:27 и семь коров тощих и худых, вышедших после тех, это семь лет, также и семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром, это семь лет голода. |
41:28 Qui hoc ordine complebuntur : | 41:28 Вот почему сказал я фараону: что Бог сделает, то Он показал фараону. |
41:29 ecce septem anni venient fertilitatis magnæ in universa terra Ægypti, | 41:29 Вот, наступает семь лет великого изобилия во всей земле Египетской; |
41:30 quos sequentur septem anni alii tantæ sterilitatis, ut oblivioni tradatur cuncta retro abundantia : consumptura est enim fames omnem terram, | 41:30 после них настанут семь лет голода, и забудется все то изобилие в земле Египетской, и истощит голод землю, |
41:31 et ubertatis magnitudinem perditura est inopiæ magnitudo. | 41:31 и неприметно будет прежнее изобилие на земле, по причине голода, который последует, ибо он будет очень тяжел. |
41:32 Quod autem vidisti secundo ad eamdem rem pertinens somnium : firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo Dei, et velocius impleatur. | 41:32 А что сон повторился фараону дважды, это значит, что сие истинно слово Божие, и что вскоре Бог исполнит сие. |
41:33 Nunc ergo provideat rex virum sapientem et industrium, et præficiat eum terræ Ægypti : | 41:33 И ныне да усмотрит фараон мужа разумного и мудрого и да поставит его над землею Египетскою. |
41:34 qui constituat præpositos per cunctas regiones : et quintam partem fructuum per septem annos fertilitatis, | 41:34 Да повелит фараон поставить над землею надзирателей и собирать в семь лет изобилия пятую часть [всех произведений] земли Египетской; |
41:35 qui jam nunc futuri sunt, congreget in horrea : et omne frumentum sub Pharaonis potestate condatur, serveturque in urbibus. | 41:35 пусть они берут всякий хлеб этих наступающих хороших годов и соберут в городах хлеб под ведение фараона в пищу, и пусть берегут; |
41:36 Et præparetur futuræ septem annorum fami, quæ oppressura est Ægyptum, et non consumetur terra inopia. | 41:36 и будет сия пища в запас для земли на семь лет голода, которые будут в земле Египетской, дабы земля не погибла от голода. |
41:37 Placuit Pharaoni consilium et cunctis ministris ejus : | 41:37 Сие понравилось фараону и всем слугам его. |
41:38 locutusque est ad eos : Num invenire poterimus talem virum, qui spiritu Dei plenus sit ? | 41:38 И сказал фараон слугам своим: найдем ли мы такого, как он, человека, в котором был бы Дух Божий? |
41:39 Dixit ergo ad Joseph : Quia ostendit tibi Deus omnia quæ locutus es, numquid sapientiorem et consimilem tui invenire potero ? | 41:39 И сказал фараон Иосифу: так как Бог открыл тебе все сие, то нет столь разумного и мудрого, как ты; |
41:40 Tu eris super domum meam, et ad tui oris imperium cunctus populus obediet : uno tantum regni solio te præcedam. | 41:40 ты будешь над домом моим, и твоего слова держаться будет весь народ мой; только престолом я буду больше тебя. |
41:41 Dixitque rursus Pharao ad Joseph : Ecce, constitui te super universam terram Ægypti. | 41:41 И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю тебя над всею землею Египетскою. |
41:42 Tulitque annulum de manu sua, et dedit eum in manu ejus : vestivitque eum stola byssina, et collo torquem auream circumposuit. | 41:42 И снял фараон перстень свой с руки своей и надел его на руку Иосифа; одел его в виссонные одежды, возложил золотую цепь на шею ему; |
41:43 Fecitque eum ascendere super currum suum secundum, clamante præcone, ut omnes coram eo genu flecterent, et præpositum esse scirent universæ terræ Ægypti. | 41:43 велел везти его на второй из своих колесниц и провозглашать пред ним: преклоняйтесь! И поставил его над всею землею Египетскою. |
41:44 Dixit quoque rex ad Joseph : Ego sum Pharao : absque tuo imperio non movebit quisquam manum aut pedem in omni terra Ægypti. | 41:44 И сказал фараон Иосифу: я фараон; без тебя никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей во всей земле Египетской. |
41:45 Vertitque nomen ejus, et vocavit eum, lingua ægyptiaca, Salvatorem mundi. Deditque illi uxorem Aseneth filiam Putiphare sacerdotis Heliopoleos. Egressus est itaque Joseph ad terram Ægypti | 41:45 И нарек фараон Иосифу имя: Цафнаф-панеах, и дал ему в жену Асенефу, дочь Потифера, жреца Илиопольского. И пошел Иосиф по земле Египетской. |
41:46 (triginta autem annorum erat quando stetit in conspectu regis Pharaonis), et circuivit omnes regiones Ægypti. | 41:46 Иосифу было тридцать лет от рождения, когда он предстал пред лице фараона, царя Египетского. И вышел Иосиф от лица фараонова и прошел по всей земле Египетской. |
41:47 Venitque fertilitas septem annorum : et in manipulos redactæ segetes congregatæ sunt in horrea Ægypti. | 41:47 Земля же в семь лет изобилия приносила из зерна по горсти. |
41:48 Omnis etiam frugum abundantia in singulis urbibus condita est. | 41:48 И собрал он всякий хлеб семи лет, которые были [плодородны] в земле Египетской, и положил хлеб в городах; в каждом городе положил хлеб полей, окружающих его. |
41:49 Tantaque fuit abundantia tritici, ut arenæ maris coæquaretur, et copia mensuram excederet. | 41:49 И скопил Иосиф хлеба весьма много, как песку морского, так что перестал и считать, ибо не стало счета. |
41:50 Nati sunt autem Joseph filii duo antequam veniret fames : quos peperit ei Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos. | 41:50 До наступления годов голода, у Иосифа родились два сына, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского. |
41:51 Vocavitque nomen primogeniti Manasses, dicens : Oblivisci me fecit Deus omnium laborum meorum, et domus patris mei. | 41:51 И нарек Иосиф имя первенцу: Манассия, потому что [говорил он] Бог дал мне забыть все несчастья мои и весь дом отца моего. |
41:52 Nomen quoque secundi appellavit Ephraim, dicens : Crescere me fecit Deus in terra paupertatis meæ. | 41:52 А другому нарек имя: Ефрем, потому что [говорил он] Бог сделал меня плодовитым в земле страдания моего. |
41:53 Igitur transactis septem ubertatis annis, qui fuerant in Ægypto, | 41:53 И прошли семь лет изобилия, которое было в земле Египетской, |
41:54 cœperunt venire septem anni inopiæ, quos prædixerat Joseph : et in universo orbe fames prævaluit, in cuncta autem terra Ægypti panis erat. | 41:54 и наступили семь лет голода, как сказал Иосиф. И был голод во всех землях, а во всей земле Египетской был хлеб. |
41:55 Qua esuriente, clamavit populus ad Pharaonem, alimenta petens. Quibus ille respondit : Ite ad Joseph : et quidquid ipse vobis dixerit, facite. | 41:55 Но когда и вся земля Египетская начала терпеть голод, то народ начал вопиять к фараону о хлебе. И сказал фараон всем Египтянам: пойдите к Иосифу и делайте, что он вам скажет. |
41:56 Crescebat autem quotidie fames in omni terra : aperuitque Joseph universa horrea, et vendebat Ægyptiis : nam et illos oppresserat fames. | 41:56 И был голод по всей земле; и отворил Иосиф все житницы, и стал продавать хлеб Египтянам. Голод же усиливался в земле Египетской. |
41:57 Omnesque provinciæ veniebant in Ægyptum, ut emerent escas, et malum inopiæ temperarent. | 41:57 И из всех стран приходили в Египет покупать хлеб у Иосифа, ибо голод усилился по всей земле. |
Chapter 42
42:1 Audiens autem Jacob quod alimenta venderentur in Ægypto, dixit filiis suis : Quare negligitis ? | 42:1 И узнал Иаков, что в Египте есть хлеб, и сказал Иаков сыновьям своим: что вы смотрите? |
42:2 audivi quod triticum venundetur in Ægypto : descendite, et emite nobis necessaria, ut possimus vivere, et non consumamur inopia. | 42:2 И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб в Египте; пойдите туда и купите нам оттуда хлеба, чтобы нам жить и не умереть. |
42:3 Descendentes igitur fratres Joseph decem, ut emerent frumenta in Ægypto, | 42:3 Десять братьев Иосифовых пошли купить хлеба в Египте, |
42:4 Benjamin domi retento a Jacob, qui dixerat fratribus ejus : Ne forte in itinere quidquam patiatur mali : | 42:4 а Вениамина, брата Иосифова, не послал Иаков с братьями его, ибо сказал: не случилось бы с ним беды. |
42:5 ingressi sunt terram Ægypti cum aliis qui pergebant ad emendum. Erat autem fames in terra Chanaan. | 42:5 И пришли сыны Израилевы покупать хлеб, вместе с другими пришедшими, ибо в земле Ханаанской был голод. |
42:6 Et Joseph erat princeps in terra Ægypti, atque ad ejus nutum frumenta populis vendebantur. Cumque adorassent eum fratres sui, | 42:6 Иосиф же был начальником в земле той; он и продавал хлеб всему народу земли. Братья Иосифа пришли и поклонились ему лицем до земли. |
42:7 et agnovisset eos, quasi ad alienos durius loquebatur, interrogans eos : Unde venistis ? Qui responderunt : De terra Chanaan, ut emamus victui necessaria. | 42:7 И увидел Иосиф братьев своих и узнал их; но показал, будто не знает их, и говорил с ними сурово и сказал им: откуда вы пришли? Они сказали: из земли Ханаанской, купить пищи. |
42:8 Et tamen fratres ipse cognoscens, non est cognitus ab eis. | 42:8 Иосиф узнал братьев своих, но они не узнали его. |
42:9 Recordatusque somniorum, quæ aliquando viderat, ait ad eos : Exploratores estis : ut videatis infirmiora terræ venistis. | 42:9 И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему о них; и сказал им: вы соглядатаи, вы пришли высмотреть наготу земли сей. |
42:10 Qui dixerunt : Non est ita, domine, sed servi tui venerunt ut emerent cibos. | 42:10 Они сказали ему: нет, господин наш; рабы твои пришли купить пищи; |
42:11 Omnes filii unius viri sumus : pacifici venimus, nec quidquam famuli tui machinantur mali. | 42:11 мы все дети одного человека; мы люди честные; рабы твои не бывали соглядатаями. |
42:12 Quibus ille respondit : Aliter est : immunita terræ hujus considerare venistis. | 42:12 Он сказал им: нет, вы пришли высмотреть наготу земли сей. |
42:13 At illi : Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres sumus, filii viri unius in terra Chanaan : minimus cum patre nostro est, alius non est super. | 42:13 Они сказали: нас, рабов твоих, двенадцать братьев; мы сыновья одного человека в земле Ханаанской, и вот, меньший теперь с отцом нашим, а одного не стало. |
42:14 Hoc est, ait, quod locutus sum : exploratores estis. | 42:14 И сказал им Иосиф: это самое я и говорил вам, сказав: вы соглядатаи; |
42:15 Jam nunc experimentum vestri capiam : per salutem Pharaonis non egrediemini hinc, donec veniat frater vester minimus. | 42:15 вот как вы будете испытаны: клянусь жизнью фараона, вы не выйдете отсюда, если не придет сюда меньший брат ваш; |
42:16 Mittite ex vobis unum, et adducat eum : vos autem eritis in vinculis, donec probentur quæ dixistis utrum vera an falsa sint : alioquin per salutem Pharaonis exploratores estis. | 42:16 пошлите одного из вас, и пусть он приведет брата вашего, а вы будете задержаны; и откроется, правда ли у вас; и если нет, то клянусь жизнью фараона, что вы соглядатаи. |
42:17 Tradidit ergo illos custodiæ tribus diebus. | 42:17 И отдал их под стражу на три дня. |
42:18 Die autem tertio eductis de carcere, ait : Facite quæ dixi, et vivetis : Deum enim timeo. | 42:18 И сказал им Иосиф в третий день: вот что сделайте, и останетесь живы, ибо я боюсь Бога: |
42:19 Si pacifici estis, frater vester unus ligetur in carcere : vos autem abite, et ferte frumenta quæ emistis, in domos vestras, | 42:19 если вы люди честные, то один брат из вас пусть содержится в доме, где вы заключены; а вы пойдите, отвезите хлеб, ради голода семейств ваших; |
42:20 et fratrem vestrum minimum ad me adducite, ut possim vestros probare sermones, et non moriamini. Fecerunt ut dixerat, | 42:20 брата же вашего меньшого приведите ко мне, чтобы оправдались слова ваши и чтобы не умереть вам. Так они и сделали. |
42:21 et locuti sunt ad invicem : Merito hæc patimur, quia peccavimus in fratrem nostrum, videntes angustiam animæ illius, dum deprecaretur nos, et non audivimus : idcirco venit super nos ista tribulatio. | 42:21 И говорили они друг другу: точно мы наказываемся за грех против брата нашего; мы видели страдание души его, когда он умолял нас, но не послушали [его]; за то и постигло нас горе сие. |
42:22 E quibus unus Ruben, ait : Numquid non dixi vobis : Nolite peccare in puerum : et non audistis me ? en sanguis ejus exquiritur. | 42:22 Рувим отвечал им и сказал: не говорил ли я вам: не грешите против отрока? но вы не послушались; вот, кровь его взыскивается. |
42:23 Nesciebant autem quod intelligeret Joseph, eo quod per interpretem loqueretur ad eos. | 42:23 А того не знали они, что Иосиф понимает; ибо между ними был переводчик. |
42:24 Avertitque se parumper, et flevit : et reversus locutus est ad eos. | 42:24 И отошел от них [Иосиф] и заплакал. И возвратился к ним, и говорил с ними, и, взяв из них Симеона, связал его пред глазами их. |
42:25 Tollensque Simeon, et ligans illis præsentibus, jussit ministris ut implerent eorum saccos tritico, et reponerent pecunias singulorum in sacculis suis, datis supra cibariis in viam : qui fecerunt ita. | 42:25 И приказал Иосиф наполнить мешки их хлебом, а серебро их возвратить каждому в мешок его, и дать им запасов на дорогу. Так и сделано с ними. |
42:26 At illi portantes frumenta in asinis suis, profecti sunt. | 42:26 Они положили хлеб свой на ослов своих, и пошли оттуда. |
42:27 Apertoque unus sacco, ut daret jumento pabulum in diversorio, contemplatus pecuniam in ore sacculi, | 42:27 И открыл один из них мешок свой, чтобы дать корму ослу своему на ночлеге, и увидел серебро свое в отверстии мешка его, |
42:28 dixit fratribus suis : Reddita est mihi pecunia, en habetur in sacco. Et obstupefacti, turbatique, mutuo dixerunt : Quidnam est hoc quod fecit nobis Deus ? | 42:28 и сказал своим братьям: серебро мое возвращено; вот оно в мешке у меня. И смутилось сердце их, и они с трепетом друг другу говорили: что это Бог сделал с нами? |
42:29 Veneruntque ad Jacob patrem suum in terram Chanaan, et narraverunt ei omnia quæ accidissent sibi, dicentes : | 42:29 И пришли к Иакову, отцу своему, в землю Ханаанскую и рассказали ему всё случившееся с ними, говоря: |
42:30 Locutus est nobis dominus terræ dure, et putavit nos exploratores esse provinciæ. | 42:30 начальствующий над тою землею говорил с нами сурово и принял нас за соглядатаев земли той. |
42:31 Cui respondimus : Pacifici sumus, nec ullas molimur insidias. | 42:31 И сказали мы ему: мы люди честные; мы не бывали соглядатаями; |
42:32 Duodecim fratres uno patre geniti sumus : unus non est super, minimus cum patre nostro est in terra Chanaan. | 42:32 нас двенадцать братьев, сыновей у отца нашего; одного не стало, а меньший теперь с отцом нашим в земле Ханаанской. |
42:33 Qui ait nobis : Sic probabo quod pacifici sitis : fratrem vestrum unum dimittite apud me, et cibaria domibus vestris necessaria sumite, et abite, | 42:33 И сказал нам начальствующий над тою землею: вот как узнаю я, честные ли вы люди: оставьте у меня одного брата из вас, а вы возьмите хлеб ради голода семейств ваших и пойдите, |
42:34 fratremque vestrum minimum adducite ad me, ut sciam quod non sitis exploratores : et istum, qui tenetur in vinculis, recipere possitis : ac deinceps quæ vultis, emendi habeatis licentiam. | 42:34 и приведите ко мне меньшого брата вашего; и узнаю я, что вы не соглядатаи, но люди честные; отдам вам брата вашего, и вы можете промышлять в этой земле. |
42:35 His dictis, cum frumenta effunderent, singuli repererunt in ore saccorum ligatas pecunias, exterritisque simul omnibus, | 42:35 Когда же они опорожняли мешки свои, вот, у каждого узел серебра его в мешке его. И увидели они узлы серебра своего, они и отец их, и испугались. |
42:36 dixit pater Jacob : Absque liberis me esse fecistis : Joseph non est super, Simeon tenetur in vinculis, et Benjamin auferetis : in me hæc omnia mala reciderunt. | 42:36 И сказал им Иаков, отец их: вы лишили меня детей: Иосифа нет, и Симеона нет, и Вениамина взять хотите, — все это на меня! |
42:37 Cui respondit Ruben : Duos filios meos interfice, si non reduxero illum tibi : trade illum in manu mea, et ego eum tibi restituam. | 42:37 И сказал Рувим отцу своему, говоря: убей двух моих сыновей, если я не приведу его к тебе; отдай его на мои руки; я возвращу его тебе. |
42:38 At ille : Non descendet, inquit, filius meus vobiscum : frater ejus mortuus est, et ipse solus remansit : si quid ei adversi acciderit in terra ad quam pergitis, deducetis canos meos cum dolore ad inferos. | 42:38 Он сказал: не пойдет сын мой с вами; потому что брат его умер, и он один остался; если случится с ним несчастье на пути, в который вы пойдете, то сведете вы седину мою с печалью во гроб. |
Chapter 43
43:1 Interim fames omnem terram vehementer premebat. | 43:1 Голод усилился на земле. |
43:2 Consumptisque cibis quos ex Ægypto detulerant, dixit Jacob ad filios suos : Revertimini, et emite nobis pauxillum escarum. | 43:2 И когда они съели хлеб, который привезли из Египта, тогда отец их сказал им: пойдите опять, купите нам немного пищи. |
43:3 Respondit Judas : Denuntiavit nobis vir ille sub attestatione jurisjurandi, dicens : Non videbitis faciem meam, nisi fratrem vestrum minimum adduxeritis vobiscum. | 43:3 И сказал ему Иуда, говоря: тот человек решительно объявил нам, сказав: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами. |
43:4 Si ergo vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, et ememus tibi necessaria : | 43:4 Если пошлешь с нами брата нашего, то пойдем и купим тебе пищи, |
43:5 sin autem non vis, non ibimus : vir enim, ut sæpe diximus, denuntiavit nobis, dicens : Non videbitis faciem meam absque fratre vestro minimo. | 43:5 а если не пошлешь, то не пойдем, ибо тот человек сказал нам: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами. |
43:6 Dixit eis Israël : In meam hoc fecistis miseriam, ut indicaretis ei et alium habere vos fratrem. | 43:6 Израиль сказал: для чего вы сделали мне такое зло, сказав тому человеку, что у вас есть еще брат? |
43:7 At illi responderunt : Interrogavit nos homo per ordinem nostram progeniem : si pater viveret : si haberemus fratrem : et nos respondimus ei consequenter juxta id quod fuerat sciscitatus : numquid scire poteramus quod dicturus esset : Adducite fratrem vestrum vobiscum ? | 43:7 Они сказали: расспрашивал тот человек о нас и о родстве нашем, говоря: жив ли еще отец ваш? есть ли у вас брат? Мы и рассказали ему по этим расспросам. Могли ли мы знать, что он скажет: приведите брата вашего? |
43:8 Judas quoque dixit patri suo : Mitte puerum mecum, ut proficiscamur, et possimus vivere : ne moriamur nos et parvuli nostri. | 43:8 Иуда же сказал Израилю, отцу своему: отпусти отрока со мною, и мы встанем и пойдем, и живы будем и не умрем и мы, и ты, и дети наши; |
43:9 Ego suscipio puerum : de manu mea require illum : nisi reduxero, et reddidero eum tibi, ero peccati reus in te omni tempore. | 43:9 я отвечаю за него, из моих рук потребуешь его; если я не приведу его к тебе и не поставлю его пред лицем твоим, то останусь я виновным пред тобою во все дни жизни; |
43:10 Si non intercessisset dilatio, jam vice alter venissemus. | 43:10 если бы мы не медлили, то уже сходили бы два раза. |
43:11 Igitur Israël pater eorum dixit ad eos : Si sic necesse est, facite quod vultis : sumite de optimis terræ fructibus in vasis vestris, et deferte viro munera, modicum resinæ, et mellis, et storacis, stactes, et terebinthi, et amygdalarum. | 43:11 Израиль, отец их, сказал им: если так, то вот что сделайте: возьмите с собою плодов земли сей и отнесите в дар тому человеку несколько бальзама и несколько меду, стираксы и ладану, фисташков и миндальных орехов; |
43:12 Pecuniam quoque duplicem ferte vobiscum : et illam, quam invenistis in sacculis, reportate, ne forte errore factum sit : | 43:12 возьмите и другое серебро в руки ваши; а серебро, обратно положенное в отверстие мешков ваших, возвратите руками вашими: может быть, это недосмотр; |
43:13 sed et fratrem vestrum tollite, et ite ad virum. | 43:13 и брата вашего возьмите и, встав, пойдите опять к человеку тому; |
43:14 Deus autem meus omnipotens faciat vobis eum placabilem : et remittat vobiscum fratrem vestrum quem tenet, et hunc Benjamin : ego autem quasi orbatus absque liberis ero. | 43:14 Бог же Всемогущий да даст вам найти милость у человека того, чтобы он отпустил вам и другого брата вашего и Вениамина, а мне если уже быть бездетным, то пусть буду бездетным. |
43:15 Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam duplicem, et Benjamin : descenderuntque in Ægyptum, et steterunt coram Joseph. | 43:15 И взяли те люди дары эти, и серебра вдвое взяли в руки свои, и Вениамина, и встали, пошли в Египет и предстали пред лице Иосифа. |
43:16 Quos cum ille vidisset et Benjamin simul, præcepit dispensatori domus suæ, dicens : Introduc viros domum, et occide victimas, et instrue convivium : quoniam mecum sunt comesturi meridie. | 43:16 Иосиф, увидев между ними Вениамина [брата своего, сына матери своей], сказал начальнику дома своего: введи сих людей в дом и заколи что-нибудь из скота, и приготовь, потому что со мною будут есть эти люди в полдень. |
43:17 Fecit ille quod sibi fuerat imperatum, et introduxit viros domum. | 43:17 И сделал человек тот, как сказал Иосиф, и ввел человек тот людей сих в дом Иосифов. |
43:18 Ibique exterriti, dixerunt mutuo : Propter pecuniam, quam retulimus prius in saccis nostris, introducti sumus : ut devolvat in nos calumniam, et violenter subjiciat servituti et nos, et asinos nostros. | 43:18 И испугались люди эти, что ввели их в дом Иосифов, и сказали: это за серебро, возвращенное прежде в мешки наши, ввели нас, чтобы придраться к нам и напасть на нас, и взять нас в рабство, и ослов наших. |
43:19 Quam ob rem in ipsis foribus accedentes ad dispensatorem domus, | 43:19 И подошли они к начальнику дома Иосифова, и стали говорить ему у дверей дома, |
43:20 locuti sunt : Oramus, domine, ut audias nos. Jam ante descendimus ut emeremus escas : | 43:20 и сказали: послушай, господин наш, мы приходили уже прежде покупать пищи, |
43:21 quibus emptis, cum venissemus ad diversorium, aperuimus saccos nostros, et invenimus pecuniam in ore saccorum : quam nunc eodem pondere reportavimus. | 43:21 и случилось, что, когда пришли мы на ночлег и открыли мешки наши, — вот серебро каждого в отверстии мешка его, серебро наше по весу его, и мы возвращаем его своими руками; |
43:22 Sed et aliud attulimus argentum, ut emamus quæ nobis necessaria sunt : non est in nostra conscientia quis posuerit eam in marsupiis nostris. | 43:22 а для покупки пищи мы принесли другое серебро в руках наших, мы не знаем, кто положил серебро наше в мешки наши. |
43:23 At ille respondit : Pax vobiscum, nolite timere : Deus vester, et Deus patris vestri, dedit vobis thesauros in saccis vestris : nam pecuniam, quam dedistis mihi, probatam ego habeo. Eduxitque ad eos Simeon. | 43:23 Он сказал: будьте спокойны, не бойтесь; Бог ваш и Бог отца вашего дал вам клад в мешках ваших; серебро ваше дошло до меня. И привел к ним Симеона. |
43:24 Et introductis domum, attulit aquam, et laverunt pedes suos, deditque pabulum asinis eorum. | 43:24 И ввел тот человек людей сих в дом Иосифов и дал воды, и они омыли ноги свои; и дал корму ослам их. |
43:25 Illi vero parabant munera, donec ingrederetur Joseph meridie : audierant enim quod ibi comesturi essent panem. | 43:25 И они приготовили дары к приходу Иосифа в полдень, ибо слышали, что там будут есть хлеб. |
43:26 Igitur ingressus est Joseph domum suam, obtuleruntque ei munera, tenentes in manibus suis : et adoraverunt proni in terram. | 43:26 И пришел Иосиф домой; и они принесли ему в дом дары, которые были на руках их, и поклонились ему до земли. |
43:27 At ille, clementer resalutatis eis, interrogavit eos, dicens : Salvusne est pater vester senex, de quo dixeratis mihi ? adhuc vivit ? | 43:27 Он спросил их о здоровье и сказал: здоров ли отец ваш старец, о котором вы говорили? жив ли еще он? |
43:28 Qui responderunt : Sospes est servus tuus pater noster, adhuc vivit. Et incurvati, adoraverunt eum. | 43:28 Они сказали: здоров раб твой, отец наш; еще жив. [Он сказал: благословен человек сей от Бога.] И преклонились они и поклонились. |
43:29 Attollens autem Joseph oculos, vidit Benjamin fratrem suum uterinum, et ait : Iste est frater vester parvulus, de quo dixeratis mihi ? Et rursum : Deus, inquit, misereatur tui, fili mi. | 43:29 И поднял глаза свои [Иосиф], и увидел Вениамина, брата своего, сына матери своей, и сказал: это брат ваш меньший, о котором вы сказывали мне? И сказал: да будет милость Божия с тобою, сын мой! |
43:30 Festinavitque, quia commota fuerant viscera ejus super fratre suo, et erumpebant lacrimæ : et introiens cubiculum flevit. | 43:30 И поспешно удалился Иосиф, потому что воскипела любовь к брату его, и он готов был заплакать, и вошел он во внутреннюю комнату и плакал там. |
43:31 Rursumque lota facie egressus, continuit se, et ait : Ponite panes. | 43:31 И умыв лице свое, вышел, и скрепился и сказал: подавайте кушанье. |
43:32 Quibus appositis, seorsum Joseph, et seorsum fratribus, Ægyptiis quoque qui vescebantur simul, seorsum (illicitum est enim Ægyptiis comedere cum Hebræis, et profanum putant hujuscemodi convivium) | 43:32 И подали ему особо, и им особо, и Египтянам, обедавшим с ним, особо, ибо Египтяне не могут есть с Евреями, потому что это мерзость для Египтян. |
43:33 sederunt coram eo, primogenitus juxta primogenita sua, et minimus juxta ætatem suam. Et mirabantur nimis, | 43:33 И сели они пред ним, первородный по первородству его, и младший по молодости его, и дивились эти люди друг пред другом. |
43:34 sumptis partibus quas ab eo acceperant : majorque pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus excederet. Biberuntque et inebriati sunt cum eo. | 43:34 И посылались им кушанья от него, и доля Вениамина была впятеро больше долей каждого из них. И пили, и довольно пили они с ним. |
Chapter 44
44:1 Præcepit autem Joseph dispensatori domus suæ, dicens : Imple saccos eorum frumento, quantum possunt capere : et pone pecuniam singulorum in summitate sacci. | 44:1 И приказал [Иосиф] начальнику дома своего, говоря: наполни мешки этих людей пищею, сколько они могут нести, и серебро каждого положи в отверстие мешка его, |
44:2 Scyphum autem meum argenteum, et pretium quod dedit tritici, pone in ore sacci junioris. Factumque est ita. | 44:2 а чашу мою, чашу серебряную, положи в отверстие мешка к младшему вместе с серебром за купленный им хлеб. И сделал тот по слову Иосифа, которое сказал он. |
44:3 Et orto mane, dimissi sunt cum asinis suis. | 44:3 Утром, когда рассвело, эти люди были отпущены, они и ослы их. |
44:4 Jamque urbem exierant, et processerant paululum : tunc Joseph accersito dispensatore domus, Surge, inquit, et persequere viros : et apprehensis dicito : Quare reddidistis malum pro bono ? | 44:4 Еще не далеко отошли они от города, как Иосиф сказал начальнику дома своего: ступай, догоняй этих людей и, когда догонишь, скажи им: для чего вы заплатили злом за добро? [для чего украли у меня серебряную чашу?] |
44:5 scyphus, quem furati estis, ipse est in quo bibit dominus meus, et in quo augurari solet : pessimam rem fecistis. | 44:5 Не та ли это, из которой пьет господин мой и он гадает на ней? Худо это вы сделали. |
44:6 Fecit ille ut jusserat : et apprehensis per ordinem locutus est. | 44:6 Он догнал их и сказал им эти слова. |
44:7 Qui responderunt : Quare sic loquitur dominus noster, ut servi tui tantum flagitii commiserint ? | 44:7 Они сказали ему: для чего господин наш говорит такие слова? Нет, рабы твои не сделают такого дела. |
44:8 pecuniam, quam invenimus in summitate saccorum, reportavimus ad te de terra Chanaan : et quomodo consequens est ut furati simus de domo domini tui aurum vel argentum ? | 44:8 Вот, серебро, найденное нами в отверстии мешков наших, мы обратно принесли тебе из земли Ханаанской: как же нам украсть из дома господина твоего серебро или золото? |
44:9 apud quemcumque fuerit inventum servorum tuorum quod quæris, moriatur, et nos erimus servi domini nostri. | 44:9 У кого из рабов твоих найдется [чаша], тому смерть, и мы будем рабами господину нашему. |
44:10 Qui dixit eis : Fiat juxta vestram sententiam : apud quemcumque fuerit inventum, ipse sit servus meus, vos autem eritis innoxii. | 44:10 Он сказал: хорошо; как вы сказали, так пусть и будет: у кого найдется [чаша], тот будет мне рабом, а вы будете не виноваты. |
44:11 Itaque festinato deponentes in terram saccos, aperuerunt singuli. | 44:11 Они поспешно спустили каждый свой мешок на землю и открыли каждый свой мешок. |
44:12 Quos scrutatus, incipiens a majore usque ad minimum, invenit scyphum in sacco Benjamin. | 44:12 Он обыскал, начал со старшего и окончил младшим; и нашлась чаша в мешке Вениаминовом. |
44:13 At illi, scissis vestibus, oneratisque rursum asinis, reversi sunt in oppidum. | 44:13 И разодрали они одежды свои, и, возложив каждый на осла своего ношу, возвратились в город. |
44:14 Primusque Judas cum fratribus ingressus est ad Joseph (necdum enim de loco abierat) omnesque ante eum pariter in terram corruerunt. | 44:14 И пришли Иуда и братья его в дом Иосифа, который был еще дома, и пали пред ним на землю. |
44:15 Quibus ille ait : Cur sic agere voluistis ? an ignoratis quod non sit similis mei in augurandi scientia ? | 44:15 Иосиф сказал им: что это вы сделали? разве вы не знали, что такой человек, как я, конечно угадает? |
44:16 Cui Judas : Quid respondebimus, inquit, domino meo ? vel quid loquemur, aut juste poterimus obtendere ? Deus invenit iniquitatem servorum tuorum : en omnes servi sumus domini mei, et nos, et apud quem inventus est scyphus. | 44:16 Иуда сказал: что нам сказать господину нашему? что говорить? чем оправдываться? Бог нашел неправду рабов твоих; вот, мы рабы господину нашему, и мы, и тот, в чьих руках нашлась чаша. |
44:17 Respondit Joseph : Absit a me ut sic agam : qui furatus est scyphum, ipse sit servus meus : vos autem abite liberi ad patrem vestrum. | 44:17 Но [Иосиф] сказал: нет, я этого не сделаю; тот, в чьих руках нашлась чаша, будет мне рабом, а вы пойдите с миром к отцу вашему. |
44:18 Accedens autem propius Judas, confidenter ait : Oro, domine mi, loquatur servus tuus verbum in auribus tuis, et ne irascaris famulo tuo : tu es enim post Pharaonem | 44:18 И подошел Иуда к нему и сказал: господин мой, позволь рабу твоему сказать слово в уши господина моего, и не прогневайся на раба твоего, ибо ты то же, что фараон. |
44:19 dominus meus. Interrogasti prius servos tuos : Habetis patrem aut fratrem ? | 44:19 Господин мой спрашивал рабов своих, говоря: есть ли у вас отец или брат? |
44:20 et nos respondimus tibi domino meo : Est nobis pater senex, et puer parvulus, qui in senectute illius natus est : cujus uterinus frater mortuus est : et ipsum solum habet mater sua, pater vero tenere diligit eum. | 44:20 Мы сказали господину нашему, что у нас есть отец престарелый, и [у него] младший сын, сын старости, которого брат умер, а он остался один от матери своей, и отец любит его. |
44:21 Dixistique servis tuis : Adducite eum ad me, et ponam oculos meos super illum. | 44:21 Ты же сказал рабам твоим: приведите его ко мне, чтобы мне взглянуть на него. |
44:22 Suggessimus domino meo : Non potest puer relinquere patrem suum : si enim illum dimiserit, morietur. | 44:22 Мы сказали господину нашему: отрок не может оставить отца своего, и если он оставит отца своего, то сей умрет. |
44:23 Et dixisti servis tuis : Nisi venerit frater vester minimus vobiscum, non videbitis amplius faciem meam. | 44:23 Но ты сказал рабам твоим: если не придет с вами меньший брат ваш, то вы более не являйтесь ко мне на лице. |
44:24 Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum patrem nostrum, narravimus ei omnia quæ locutus est dominus meus. | 44:24 Когда мы пришли к рабу твоему, отцу нашему, то пересказали ему слова господина моего. |
44:25 Et dixit pater noster : Revertimini, et emite nobis parum tritici. | 44:25 И сказал отец наш: пойдите опять, купите нам немного пищи. |
44:26 Cui diximus : Ire non possumus : si frater noster minimus descenderit nobiscum, proficiscemur simul : alioquin illo absente, non audemus videre faciem viri. | 44:26 Мы сказали: нельзя нам идти; а если будет с нами меньший брат наш, то пойдем; потому что нельзя нам видеть лица того человека, если не будет с нами меньшого брата нашего. |
44:27 Ad quæ ille respondit : Vos scitis quod duos genuerit mihi uxor mea. | 44:27 И сказал нам раб твой, отец наш: вы знаете, что жена моя родила мне двух сынов; |
44:28 Egressus est unus, et dixistis : Bestia devoravit eum : et hucusque non comparet. | 44:28 один пошел от меня, и я сказал: верно он растерзан; и я не видал его доныне; |
44:29 Si tuleritis et istum, et aliquid ei in via contigerit, deducetis canos meos cum mœrore ad inferos. | 44:29 если и сего возьмете от глаз моих, и случится с ним несчастье, то сведете вы седину мою с горестью во гроб. |
44:30 Igitur si intravero ad servum tuum patrem nostrum, et puer defuerit (cum anima illius ex hujus anima pendeat), | 44:30 Теперь если я приду к рабу твоему, отцу нашему, и не будет с нами отрока, с душею которого связана душа его, |
44:31 videritque eum non esse nobiscum, morietur, et deducent famuli tui canos ejus cum dolore ad inferos. | 44:31 то он, увидев, что нет отрока, умрет; и сведут рабы твои седину раба твоего, отца нашего, с печалью во гроб. |
44:32 Ego proprie servus tuus sim qui in meam hunc recepi fidem, et spopondi dicens : Nisi reduxero eum, peccati reus ero in patrem meum omni tempore. | 44:32 Притом я, раб твой, взялся отвечать за отрока отцу моему, сказав: если не приведу его к тебе [и не поставлю его пред тобою], то останусь я виновным пред отцом моим во все дни жизни. |
44:33 Manebo itaque servus tuus pro puero in ministerio domini mei, et puer ascendat cum fratribus suis. | 44:33 Итак пусть я, раб твой, вместо отрока останусь рабом у господина моего, а отрок пусть идет с братьями своими: |
44:34 Non enim possum redire ad patrem meum, absente puero : ne calamitatis, quæ oppressura est patrem meum, testis assistam. | 44:34 ибо как пойду я к отцу моему, когда отрока не будет со мною? я увидел бы бедствие, которое постигло бы отца моего. |
Chapter 45
45:1 Non se poterat ultra cohibere Joseph multis coram astantibus : unde præcepit ut egrederentur cuncti foras, et nullus interesset alienus agnitioni mutuæ. | 45:1 Иосиф не мог более удерживаться при всех стоявших около него и закричал: удалите от меня всех. И не оставалось при Иосифе никого, когда он открылся братьям своим. |
45:2 Elevavitque vocem cum fletu, quam audierunt Ægyptii, omnisque domus Pharaonis. | 45:2 И громко зарыдал он, и услышали Египтяне, и услышал дом фараонов. |
45:3 Et dixit fratribus suis : Ego sum Joseph : adhuc pater meus vivit ? Non poterant respondere fratres nimio terrore perterriti. | 45:3 И сказал Иосиф братьям своим: я — Иосиф, жив ли еще отец мой? Но братья его не могли отвечать ему, потому что они смутились пред ним. |
45:4 Ad quos ille clementer : Accedite, inquit, ad me. Et cum accessissent prope : Ego sum, ait, Joseph, frater vester, quem vendidistis in Ægyptum. | 45:4 И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко мне. Они подошли. Он сказал: я — Иосиф, брат ваш, которого вы продали в Египет; |
45:5 Nolite pavere, neque vobis durum esse videatur quod vendidistis me in his regionibus : pro salute enim vestra misit me Deus ante vos in Ægyptum. | 45:5 но теперь не печальтесь и не жалейте о том, что вы продали меня сюда, потому что Бог послал меня перед вами для сохранения вашей жизни; |
45:6 Biennium est enim quod cœpit fames esse in terra : et adhuc quinque anni restant, quibus nec arari poterit, nec meti. | 45:6 ибо теперь два года голода на земле: [остается] еще пять лет, в которые ни орать, ни жать не будут; |
45:7 Præmisitque me Deus ut reservemini super terram, et escas ad vivendum habere possitis. | 45:7 Бог послал меня перед вами, чтобы оставить вас на земле и сохранить вашу жизнь великим избавлением. |
45:8 Non vestro consilio, sed Dei voluntate huc missus sum : qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et dominum universæ domus ejus, ac principem in omni terra Ægypti. | 45:8 Итак не вы послали меня сюда, но Бог, Который и поставил меня отцом фараону и господином во всем доме его и владыкою во всей земле Египетской. |
45:9 Festinate, et ascendite ad patrem meum, et dicetis ei : Hæc mandat filius tuus Joseph : Deus fecit me dominum universæ terræ Ægypti : descende ad me, ne moreris, | 45:9 Идите скорее к отцу моему и скажите ему: так говорит сын твой Иосиф: Бог поставил меня господином над всем Египтом; приди ко мне, не медли; |
45:10 et habitabis in terra Gessen : erisque juxta me tu, et filii tui, et filii filiorum tuorum, oves tuæ, et armenta tua, et universa quæ possides : | 45:10 ты будешь жить в земле Гесем; и будешь близ меня, ты, и сыны твои, и сыны сынов твоих, и мелкий и крупный скот твой, и все твое; |
45:11 ibique te pascam (adhuc enim quinque anni residui sunt famis) ne et tu pereas, et domus tua, et omnia quæ possides. | 45:11 и прокормлю тебя там, ибо голод будет еще пять лет, чтобы не обнищал ты и дом твой и все твое. |
45:12 En oculi vestri, et oculi fratris mei Benjamin, vident quod os meum loquatur ad vos. | 45:12 И вот, очи ваши и очи брата моего Вениамина видят, что это мои уста говорят с вами; |
45:13 Nuntiate patri meo universam gloriam meam, et cuncta quæ vidistis in Ægypto : festinate, et adducite eum ad me. | 45:13 скажите же отцу моему о всей славе моей в Египте и о всем, что вы видели, и приведите скорее отца моего сюда. |
45:14 Cumque amplexatus recidisset in collum Benjamin fratris sui, flevit : illo quoque similiter flente super collum ejus. | 45:14 И пал он на шею Вениамину, брату своему, и плакал; и Вениамин плакал на шее его. |
45:15 Osculatusque est Joseph omnes fratres suos, et ploravit super singulos : post quæ ausi sunt loqui ad eum. | 45:15 И целовал всех братьев своих и плакал, обнимая их. Потом говорили с ним братья его. |
45:16 Auditumque est, et celebri sermone vulgatum in aula regis : Venerunt fratres Joseph : et gavisus est Pharao, atque omnis familia ejus. | 45:16 Дошел в дом фараона слух, что пришли братья Иосифа; и приятно было фараону и рабам его. |
45:17 Dixitque ad Joseph ut imperaret fratribus suis, dicens : Onerantes jumenta, ite in terram Chanaan, | 45:17 И сказал фараон Иосифу: скажи братьям твоим: вот что сделайте: навьючьте скот ваш [хлебом] и ступайте в землю Ханаанскую; |
45:18 et tollite inde patrem vestrum et cognationem, et venite ad me : et ego dabo vobis omnia bona Ægypti, ut comedatis medullam terræ. | 45:18 и возьмите отца вашего и семейства ваши и придите ко мне; я дам вам лучшее [место] в земле Египетской, и вы будете есть тук земли. |
45:19 Præcipe etiam ut tollant plaustra de terra Ægypti, ad subvectionem parvulorum suorum ac conjugum : et dicito : Tollite patrem vestrum, et properate quantocius venientes. | 45:19 Тебе же повелеваю сказать им: сделайте сие: возьмите себе из земли Египетской колесниц для детей ваших и для жен ваших, и привезите отца вашего и придите; |
45:20 Nec dimittatis quidquam de supellectili vestra : quia omnes opes Ægypti vestræ erunt. | 45:20 и не жалейте вещей ваших, ибо лучшее из всей земли Египетской дам вам. |
45:21 Feceruntque filii Israël ut eis mandatum fuerat. Quibus dedit Joseph plaustra, secundum Pharaonis imperium, et cibaria in itinere. | 45:21 Так и сделали сыны Израилевы. И дал им Иосиф колесницы по приказанию фараона, и дал им путевой запас, |
45:22 Singulis quoque proferri jussit binas stolas : Benjamin vero dedit trecentos argenteos cum quinque stolis optimis : | 45:22 каждому из них он дал перемену одежд, а Вениамину дал триста сребренников и пять перемен одежд; |
45:23 tantumdem pecuniæ et vestium mittens patri suo, addens et asinos decem, qui subveherent ex omnibus divitiis Ægypti, et totidem asinas, triticum in itinere, panesque portantes. | 45:23 также и отцу своему послал десять ослов, навьюченных лучшими произведениями Египетскими, и десять ослиц, навьюченных зерном, хлебом и припасами отцу своему на путь. |
45:24 Dimisit ergo fratres suos, et proficiscentibus ait : Ne irascamini in via. | 45:24 И отпустил братьев своих, и они пошли. И сказал им: не ссорьтесь на дороге. |
45:25 Qui ascendentes ex Ægypto, venerunt in terram Chanaan ad patrem suum Jacob. | 45:25 И пошли они из Египта, и пришли в землю Ханаанскую к Иакову, отцу своему, |
45:26 Et nuntiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : et ipse dominatur in omni terra Ægypti. Quo audito Jacob, quasi de gravi somno evigilans, tamen non credebat eis. | 45:26 и известили его, сказав: Иосиф [сын твой] жив и теперь владычествует над всею землею Египетскою. Но сердце его смутилось, ибо он не верил им. |
45:27 Illi e contra referebant omnem ordinem rei. Cumque vidisset plaustra et universa quæ miserat, revixit spiritus ejus, | 45:27 Когда же они пересказали ему все слова Иосифа, которые он говорил им, и когда увидел колесницы, которые прислал Иосиф, чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца их, |
45:28 et ait : Sufficit mihi si adhuc Joseph filius meus vivit : vadam, et videbo illum antequam moriar. | 45:28 и сказал Израиль: довольно [сего для меня], еще жив сын мой Иосиф; пойду и увижу его, пока не умру. |
Chapter 46
46:1 Profectusque Israël cum omnibus quæ habebat, venit ad Puteum juramenti : et mactatis ibi victimis Deo patris sui Isaac, | 46:1 И отправился Израиль со всем, что у него было, и пришел в Вирсавию, и принес жертвы Богу отца своего Исаака. |
46:2 audivit eum per visionem noctis vocantem se, et dicentem sibi : Jacob, Jacob. Cui respondit : Ecce adsum. | 46:2 И сказал Бог Израилю в видении ночном: Иаков! Иаков! Он сказал: вот я. |
46:3 Ait illi Deus : Ego sum fortissimus Deus patris tui : noli timere, descende in Ægyptum, quia in gentem magnam faciam te ibi. | 46:3 Бог сказал: Я Бог, Бог отца твоего; не бойся идти в Египет, ибо там произведу от тебя народ великий; |
46:4 Ego descendam tecum illuc, et ego inde adducam te revertentem : Joseph quoque ponet manus suas super oculos tuos. | 46:4 Я пойду с тобою в Египет, Я и выведу тебя обратно. Иосиф своею рукою закроет глаза твои. |
46:5 Surrexit autem Jacob a Puteo juramenti : tuleruntque eum filii cum parvulis et uxoribus suis in plaustris quæ miserat Pharao ad portandum senem, | 46:5 Иаков отправился из Вирсавии; и повезли сыны Израилевы Иакова отца своего, и детей своих, и жен своих на колесницах, которые послал фараон, чтобы привезти его. |
46:6 et omnia quæ possederat in terra Chanaan : venitque in Ægyptum cum omni semine suo, | 46:6 И взяли они скот свой и имущество свое, которое приобрели в земле Ханаанской, и пришли в Египет, — Иаков и весь род его с ним. |
46:7 filii ejus, et nepotes, filiæ, et cuncta simul progenies. | 46:7 Сынов своих и внуков своих с собою, дочерей своих и внучек своих и весь род свой привел он с собою в Египет. |
46:8 Hæc sunt autem nomina filiorum Israël, qui ingressi sunt in Ægyptum, ipse cum liberis suis. Primogenitus Ruben. | 46:8 Вот имена сынов Израилевых, пришедших в Египет: Иаков и сыновья его. Первенец Иакова Рувим. |
46:9 Filii Ruben : Henoch et Phallu et Hesron et Charmi. | 46:9 Сыны Рувима: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми. |
46:10 Filii Simeon : Jamuel et Jamin et Ahod, et Jachin et Sohar, et Saul filius Chanaanitidis. | 46:10 Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул, сын Хананеянки. |
46:11 Filii Levi : Gerson et Caath et Merari. | 46:11 Сыны Левия: Гирсон, Кааф и Мерари. |
46:12 Filii Juda : Her et Onan et Sela et Phares et Zara ; mortui sunt autem Her et Onan in terra Chanaan. Natique sunt filii Phares : Hesron et Hamul. | 46:12 Сыны Иуды: Ир и Онан, и Шела, и Фарес, и Зара; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской. Сыны Фареса были: Есром и Хамул. |
46:13 Filii Issachar : Thola et Phua et Job et Semron. | 46:13 Сыны Иссахара: Фола и Фува, Иов и Шимрон. |
46:14 Filii Zabulon : Sared et Elon et Jahelel. | 46:14 Сыны Завулона: Серед и Елон, и Иахлеил. |
46:15 Hi filii Liæ quos genuit in Mesopotamia Syriæ cum Dina filia sua : omnes animæ filiorum ejus et filiarum, triginta tres. | 46:15 Это сыны Лии, которых она родила Иакову в Месопотамии, и Дину, дочь его. Всех душ сынов его и дочерей его — тридцать три. |
46:16 Filii Gad : Sephion et Haggi et Suni et Esebon et Heri et Arodi et Areli. | 46:16 Сыны Гада: Цифион и Хагги, Шуни и Эцбон, Ери и Ароди и Арели. |
46:17 Filii Aser : Jamne et Jesua et Jessui et Beria, Sara quoque soror eorum. Filii Beria : Heber et Melchiel. | 46:17 Сыны Асира: Имна и Ишва, и Ишви, и Бриа, и Серах, сестра их. Сыны Брии: Хевер и Малхиил. |
46:18 Hi filii Zelphæ, quam dedit Laban Liæ filiæ suæ : et hos genuit Jacob sedecim animas. | 46:18 Это сыны Зелфы, которую Лаван дал Лии, дочери своей; она родила их Иакову шестнадцать душ. |
46:19 Filii Rachel uxoris Jacob : Joseph et Benjamin. | 46:19 Сыны Рахили, жены Иакова: Иосиф и Вениамин. |
46:20 Natique sunt Joseph filii in terra Ægypti, quos genuit ei Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos : Manasses et Ephraim. | 46:20 И родились у Иосифа в земле Египетской Манассия и Ефрем, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского. |
46:21 Filii Benjamin : Bela et Bechor et Asbel et Gera et Naaman et Echi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. | 46:21 Сыны Вениамина: Бела и Бехер и Ашбел; [сыны Белы были:] Гера и Нааман, Эхи и Рош, Муппим и Хуппим и Ард. |
46:22 Hi filii Rachel quos genuit Jacob : omnes animæ, quatuordecim. | 46:22 Это сыны Рахили, которые родились у Иакова, всего четырнадцать душ. |
46:23 Filii Dan : Husim. | 46:23 Сын Дана: Хушим. |
46:24 Filii Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser et Sallem. | 46:24 Сыны Неффалима: Иахцеил и Гуни, и Иецер, и Шиллем. |
46:25 Hi filii Balæ, quam dedit Laban Racheli filiæ suæ : et hos genuit Jacob : omnes animæ, septem. | 46:25 Это сыны Валлы, которую дал Лаван дочери своей Рахили; она родила их Иакову всего семь душ. |
46:26 Cunctæ animæ, quæ ingressæ sunt cum Jacob in Ægyptum, et egressæ sunt de femore illius, absque uxoribus filiorum ejus, sexaginta sex. | 46:26 Всех душ, пришедших с Иаковом в Египет, которые произошли из чресл его, кроме жен сынов Иаковлевых, всего шестьдесят шесть душ. |
46:27 Filii autem Joseph, qui nati sunt ei in terra Ægypti, animæ duæ. Omnes animæ domus Jacob, quæ ingressæ sunt in Ægyptum, fuere septuaginta. | 46:27 Сынов Иосифа, которые родились у него в Египте, две души. Всех душ дома Иаковлева, перешедших [с Иаковом] в Египет, семьдесят [пять]. |
46:28 Misit autem Judam ante se ad Joseph, ut nuntiaret ei, et occurreret in Gessen. | 46:28 Иуду послал он пред собою к Иосифу, чтобы он указал путь в Гесем. И пришли в землю Гесем. |
46:29 Quo cum pervenisset, juncto Joseph curro suo, ascendit obviam patri suo ad eumdem locum : vidensque eum, irruit super collum ejus, et inter amplexus flevit. | 46:29 Иосиф запряг колесницу свою и выехал навстречу Израилю, отцу своему, в Гесем, и, увидев его, пал на шею его, и долго плакал на шее его. |
46:30 Dixitque pater ad Joseph : Jam lætus moriar, quia vidi faciem tuam, et superstitem te relinquo. | 46:30 И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, увидев лице твое, ибо ты еще жив. |
46:31 At ille locutus est ad fratres suos, et ad omnem domum patris sui : Ascendam, et nuntiabo Pharaoni, dicamque ei : Fratres mei, et domus patris mei, qui erant in terra Chanaan, venerunt ad me : | 46:31 И сказал Иосиф братьям своим и дому отца своего: я пойду, извещу фараона и скажу ему: братья мои и дом отца моего, которые были в земле Ханаанской, пришли ко мне; |
46:32 et sunt viri pastores ovium, curamque habent alendorum gregum : pecora sua, et armenta, et omnia quæ habere potuerunt, adduxerunt secum. | 46:32 эти люди пастухи овец, ибо скотоводы они; и мелкий и крупный скот свой, и все, что у них, привели они. |
46:33 Cumque vocaverit vos, et dixerit : Quod est opus vestrum ? | 46:33 Если фараон призовет вас и скажет: какое занятие ваше? |
46:34 respondebitis : Viri pastores sumus servi tui, ab infantia nostra usque in præsens, et nos et patres nostri. Hæc autem dicetis, ut habitare possitis in terra Gessen : quia detestantur Ægyptii omnes pastores ovium. | 46:34 то вы скажите: мы, рабы твои, скотоводами были от юности нашей доныне, и мы и отцы наши, чтобы вас поселили в земле Гесем. Ибо мерзость для Египтян всякий пастух овец. |
Chapter 47
47:1 Ingressus ergo Joseph nuntiavit Pharaoni, dicens : Pater meus et fratres, oves eorum et armenta, et cuncta quæ possident, venerunt de terra Chanaan : et ecce consistunt in terra Gessen. | 47:1 И пришел Иосиф и известил фараона и сказал: отец мой и братья мои, с мелким и крупным скотом своим и со всем, что у них, пришли из земли Ханаанской; и вот, они в земле Гесем. |
47:2 Extremos quoque fratrum suorum quinque viros constituit coram rege : | 47:2 И из братьев своих он взял пять человек и представил их фараону. |
47:3 quos ille interrogavit : Quid habetis operis ? Responderunt : Pastores ovium sumus servi tui, et nos et patres nostri. | 47:3 И сказал фараон братьям его: какое ваше занятие? Они сказали фараону: пастухи овец рабы твои, и мы и отцы наши. |
47:4 Ad peregrinandum in terra tua venimus : quoniam non est herba gregibus servorum tuorum, ingravescente fame in terra Chanaan : petimusque ut esse nos jubeas servos tuos in terra Gessen. | 47:4 И сказали они фараону: мы пришли пожить в этой земле, потому что нет пажити для скота рабов твоих, ибо в земле Ханаанской сильный голод; итак позволь поселиться рабам твоим в земле Гесем. |
47:5 Dixit itaque rex ad Joseph : Pater tuus et fratres tui venerunt ad te. | 47:5 И сказал фараон Иосифу: отец твой и братья твои пришли к тебе; |
47:6 Terra Ægypti in conspectu tuo est : in optimo loco fac eos habitare, et trade eis terram Gessen. Quod si nosti in eis esse viros industrios, constitue illos magistros pecorum meorum. | 47:6 земля Египетская пред тобою; на лучшем месте земли посели отца твоего и братьев твоих; пусть живут они в земле Гесем; и если знаешь, что между ними есть способные люди, поставь их смотрителями над моим скотом. |
47:7 Post hæc introduxit Joseph patrem suum ad regem, et statuit eum coram eo : qui benedicens illi, | 47:7 И привел Иосиф Иакова, отца своего, и представил его фараону; и благословил Иаков фараона. |
47:8 et interrogatus ab eo : Quot sunt dies annorum vitæ tuæ ? | 47:8 Фараон сказал Иакову: сколько лет жизни твоей? |
47:9 respondit : Dies peregrinationis meæ centum triginta annorum sunt, parvi et mali, et non pervenerunt usque ad dies patrum meorum quibus peregrinati sunt. | 47:9 Иаков сказал фараону: дней странствования моего сто тридцать лет; малы и несчастны дни жизни моей и не достигли до лет жизни отцов моих во днях странствования их. |
47:10 Et benedicto rege, egressus est foras. | 47:10 И благословил фараона Иаков и вышел от фараона. |
47:11 Joseph vero patri et fratribus suis dedit possessionem in Ægypto in optimo terræ loco, Ramesses, ut præceperat Pharao. | 47:11 И поселил Иосиф отца своего и братьев своих, и дал им владение в земле Египетской, в лучшей части земли, в земле Раамсес, как повелел фараон. |
47:12 Et alebat eos, omnemque domum patris sui, præbens cibaria singulis. | 47:12 И снабжал Иосиф отца своего и братьев своих и весь дом отца своего хлебом, по потребностям каждого семейства. |
47:13 In toto enim orbe panis deerat, et oppresserat fames terram, maxime Ægypti et Chanaan. | 47:13 И не было хлеба по всей земле, потому что голод весьма усилился, и изнурены были от голода земля Египетская и земля Ханаанская. |
47:14 E quibus omnem pecuniam congregavit pro venditione frumenti, et intulit eam in ærarium regis. | 47:14 Иосиф собрал все серебро, какое было в земле Египетской и в земле Ханаанской, за хлеб, который покупали, и внес Иосиф серебро в дом фараонов. |
47:15 Cumque defecisset emptoribus pretium, venit cuncta Ægyptus ad Joseph, dicens : Da nobis panes : quare morimur coram te, deficiente pecunia ? | 47:15 И серебро истощилось в земле Египетской и в земле Ханаанской. Все Египтяне пришли к Иосифу и говорили: дай нам хлеба; зачем нам умирать пред тобою, потому что серебро вышло у нас? |
47:16 Quibus ille respondit : Adducite pecora vestra, et dabo vobis pro eis cibos, si pretium non habetis. | 47:16 Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я буду давать вам [хлеб] за скот ваш, если серебро вышло у вас. |
47:17 Quæ cum adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et ovibus, et bobus, et asinis : sustentavitque eos illo anno pro commutatione pecorum. | 47:17 И пригоняли они к Иосифу скот свой; и давал им Иосиф хлеб за лошадей, и за стада мелкого скота, и за стада крупного скота, и за ослов; и снабжал их хлебом в тот год за весь скот их. |
47:18 Venerunt quoque anno secundo, et dixerunt ei : Non celabimus dominum nostrum quod deficiente pecunia, pecora simul defecerunt : nec clam te est, quod absque corporibus et terra nihil habeamus. | 47:18 И прошел этот год; и пришли к нему на другой год и сказали ему: не скроем от господина нашего, что серебро истощилось и стада скота нашего у господина нашего; ничего не осталось у нас пред господином нашим, кроме тел наших и земель наших; |
47:19 Cur ergo moriemur te vidente ? et nos et terra nostra tui erimus : eme nos in servitutem regiam, et præbe semina, ne pereunte cultore redigatur terra in solitudinem. | 47:19 для чего нам погибать в глазах твоих, и нам и землям нашим? купи нас и земли наши за хлеб, и мы с землями нашими будем рабами фараону, а ты дай нам семян, чтобы нам быть живыми и не умереть, и чтобы не опустела земля. |
47:20 Emit igitur Joseph omnem terram Ægypti, vendentibus singulis possessiones suas præ magnitudine famis. Subjecitque eam Pharaoni, | 47:20 И купил Иосиф всю землю Египетскую для фараона, потому что продали Египтяне каждый свое поле, ибо голод одолевал их. И досталась земля фараону. |
47:21 et cunctos populos ejus a novissimis terminis Ægypti usque ad extremos fines ejus, | 47:21 И народ сделал он рабами от одного конца Египта до другого. |
47:22 præter terram sacerdotum, quæ a rege tradita fuerat eis : quibus et statuta cibaria ex horreis publicis præbebantur, et idcirco non sunt compulsi vendere possessiones suas. | 47:22 Только земли жрецов не купил [Иосиф], ибо жрецам от фараона положен был участок, и они питались своим участком, который дал им фараон; посему и не продали земли своей. |
47:23 Dixit ergo Joseph ad populos : En ut cernitis, et vos et terram vestram Pharao possidet : accipite semina, et serite agros, | 47:23 И сказал Иосиф народу: вот, я купил теперь для фараона вас и землю вашу; вот вам семена, и засевайте землю; |
47:24 ut fruges habere possitis. Quintam partem regi dabitis : quatuor reliquas permitto vobis in sementem, et in cibum familiis et liberis vestris. | 47:24 когда будет жатва, давайте пятую часть фараону, а четыре части останутся вам на засеяние полей, на пропитание вам и тем, кто в домах ваших, и на пропитание детям вашим. |
47:25 Qui responderunt : Salus nostra in manu tua est : respiciat nos tantum dominus noster, et læti serviemus regi. | 47:25 Они сказали: ты спас нам жизнь; да обретем милость в очах господина нашего и да будем рабами фараону. |
47:26 Ex eo tempore usque in præsentem diem, in universa terra Ægypti regibus quinta pars solvitur, et factum est quasi in legem, absque terra sacerdotali, quæ libera ab hac conditione fuit. | 47:26 И поставил Иосиф в закон земле Египетской, даже до сего дня: пятую часть давать фараону, исключая только землю жрецов, которая не принадлежала фараону. |
47:27 Habitavit ergo Israël in Ægypto, id est, in terra Gessen, et possedit eam : auctusque est, et multiplicatus nimis. | 47:27 И жил Израиль в земле Египетской, в земле Гесем, и владели они ею, и плодились, и весьма умножились. |
47:28 Et vixit in ea decem et septem annis : factique sunt omnes dies vitæ illius, centum quadraginta septem annorum. | 47:28 И жил Иаков в земле Египетской семнадцать лет; и было дней Иакова, годов жизни его, сто сорок семь лет. |
47:29 Cumque appropinquare cerneret diem mortis suæ, vocavit filium suum Joseph, et dixit ad eum : Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone manum tuam sub femore meo : et facies mihi misericordiam et veritatem, ut non sepelias me in Ægypto : | 47:29 И пришло время Израилю умереть, и призвал он сына своего Иосифа и сказал ему: если я нашел благоволение в очах твоих, положи руку твою под стегно мое и клянись, что ты окажешь мне милость и правду, не похоронишь меня в Египте, |
47:30 sed dormiam cum patribus meis, et auferas me de terra hac, condasque in sepulchro majorum meorum. Cui respondit Joseph : Ego faciam quod jussisti. | 47:30 дабы мне лечь с отцами моими; вынесешь меня из Египта и похоронишь меня в их гробнице. Иосиф сказал: сделаю по слову твоему. |
47:31 Et ille : Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit Israël Deum, conversus ad lectuli caput. | 47:31 И сказал: клянись мне. И клялся ему. И поклонился Израиль на возглавие постели. |
Chapter 48
48:1 His ita transactis, nuntiatum est Joseph quod ægrotaret pater suus : qui, assumptis duobus filiis Manasse et Ephraim, ire perrexit. | 48:1 После того Иосифу сказали: вот, отец твой болен. И он взял с собою двух сынов своих, Манассию и Ефрема [и пошел к Иакову]. |
48:2 Dictumque est seni : Ecce filius tuus Joseph venit ad te. Qui confortatus sedit in lectulo. | 48:2 Иакова известили и сказали: вот, сын твой Иосиф идет к тебе. Израиль собрал силы свои и сел на постели. |
48:3 Et ingresso ad se ait : Deus omnipotens apparuit mihi in Luza, quæ est in terra Chanaan : benedixitque mihi, | 48:3 И сказал Иаков Иосифу: Бог Всемогущий явился мне в Лузе, в земле Ханаанской, и благословил меня, |
48:4 et ait : Ego te augebo et multiplicabo, et faciam te in turbas populorum : daboque tibi terram hanc, et semini tuo post te in possessionem sempiternam. | 48:4 и сказал мне: вот, Я распложу тебя, и размножу тебя, и произведу от тебя множество народов, и дам землю сию потомству твоему после тебя, в вечное владение. |
48:5 Duo ergo filii tui, qui nati sunt tibi in terra Ægypti antequam huc venirem ad te, mei erunt : Ephraim et Manasses, sicut Ruben et Simeon reputabuntur mihi. | 48:5 И ныне два сына твои, родившиеся тебе в земле Египетской, до моего прибытия к тебе в Египет, мои они; Ефрем и Манассия, как Рувим и Симеон, будут мои; |
48:6 Reliquos autem quos genueris post eos, tui erunt, et nomine fratrum suorum vocabuntur in possessionibus suis. | 48:6 дети же твои, которые родятся от тебя после них, будут твои; они под именем братьев своих будут именоваться в их уделе. |
48:7 Mihi enim, quando veniebam de Mesopotamia, mortua est Rachel in terra Chanaan in ipso itinere, eratque vernum tempus : et ingrediebar Ephratam, et sepelivi eam juxta viam Ephratæ, quæ alio nomine appellatur Bethlehem. | 48:7 Когда я шел из Месопотамии, умерла у меня Рахиль [мать твоя] в земле Ханаанской, по дороге, не доходя несколько до Ефрафы, и я похоронил ее там на дороге к Ефрафе, что ныне Вифлеем. |
48:8 Videns autem filios ejus dixit ad eum : Qui sunt isti ? | 48:8 И увидел Израиль сыновей Иосифа и сказал: кто это? |
48:9 Respondit : Filii mei sunt, quos donavit mihi Deus in hoc loco. Adduc, inquit, eos ad me, ut benedicam illis. | 48:9 И сказал Иосиф отцу своему: это сыновья мои, которых Бог дал мне здесь. [Иаков] сказал: подведи их ко мне, и я благословлю их. |
48:10 Oculi enim Israël caligabant præ nimia senectute, et clare videre non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus et circumplexus eos, | 48:10 Глаза же Израилевы притупились от старости; не мог он видеть ясно. Иосиф подвел их к нему, и он поцеловал их и обнял их. |
48:11 dixit ad filium suum : Non sum fraudatus aspectu tuo : insuper ostendit mihi Deus semen tuum. | 48:11 И сказал Израиль Иосифу: не надеялся я видеть твое лице; но вот, Бог показал мне и детей твоих. |
48:12 Cumque tulisset eos Joseph de gremio patris, adoravit pronus in terram. | 48:12 И отвел их Иосиф от колен его и поклонился ему лицем своим до земли. |
48:13 Et posuit Ephraim ad dexteram suam, id est, ad sinistram Israël : Manassen vero in sinistra sua, ad dexteram scilicet patris, applicuitque ambos ad eum. | 48:13 И взял Иосиф обоих [сыновей своих], Ефрема в правую свою руку против левой Израиля, а Манассию в левую против правой Израиля, и подвел к нему. |
48:14 Qui extendens manum dexteram, posuit super caput Ephraim minoris fratris : sinistram autem super caput Manasse qui major natu erat, commutans manus. | 48:14 Но Израиль простер правую руку свою и положил на голову Ефрему, хотя сей был меньший, а левую на голову Манассии. С намерением положил он так руки свои, хотя Манассия был первенец. |
48:15 Benedixitque Jacob filiis Joseph, et ait : Deus, in cujus conspectu ambulaverunt patres mei Abraham, et Isaac ; Deus qui pascit me ab adolescentia mea usque in præsentem diem : | 48:15 И благословил Иосифа и сказал: Бог, пред Которым ходили отцы мои Авраам и Исаак, Бог, пасущий меня с тех пор, как я существую, до сего дня, |
48:16 angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris istis : et invocetur super eos nomen meum, nomina quoque patrum meorum Abraham et Isaac, et crescant in multitudinem super terram. | 48:16 Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да благословит отроков сих; да будет на них наречено имя мое и имя отцов моих Авраама и Исаака, и да возрастут они во множество посреди земли. |
48:17 Videns autem Joseph quod posuisset pater suus dexteram manum super caput Ephraim, graviter accepit : et apprehensam manum patris levare conatus est de capite Ephraim, et transferre super caput Manasse. | 48:17 И увидел Иосиф, что отец его положил правую руку свою на голову Ефрема; и прискорбно было ему это. И взял он руку отца своего, чтобы переложить ее с головы Ефрема на голову Манассии, |
48:18 Dixitque ad patrem : Non ita convenit, pater : quia hic est primogenitus, pone dexteram tuam super caput ejus. | 48:18 и сказал Иосиф отцу своему: не так, отец мой, ибо это — первенец; положи на его голову правую руку твою. |
48:19 Qui renuens, ait : Scio, fili mi, scio : et iste quidem erit in populos, et multiplicabitur : sed frater ejus minor, major erit illo : et semen illius crescet in gentes. | 48:19 Но отец его не согласился и сказал: знаю, сын мой, знаю; и от него произойдет народ, и он будет велик; но меньший его брат будет больше его, и от семени его произойдет многочисленный народ. |
48:20 Benedixitque eis in tempore illo, dicens : In te benedicetur Israël, atque dicetur : Faciat tibi Deus sicut Ephraim, et sicut Manasse. Constituitque Ephraim ante Manassen. | 48:20 И благословил их в тот день, говоря: тобою будет благословлять Израиль, говоря: Бог да сотворит тебе, как Ефрему и Манассии. И поставил Ефрема выше Манассии. |
48:21 Et ait ad Joseph filium suum : En ego morior, et erit Deus vobiscum, reducetque vos ad terram patrum vestrorum. | 48:21 И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с вами и возвратит вас в землю отцов ваших; |
48:22 Do tibi partem unam extra fratres tuos, quam tuli de manu Amorrhæi in gladio et arcu meo. | 48:22 я даю тебе, преимущественно пред братьями твоими, один участок, который я взял из рук Аморреев мечом моим и луком моим. |
Chapter 49
49:1 Vocavit autem Jacob filios suos, et ait eis : Congregamini, ut annuntiem quæ ventura sunt vobis in diebus novissimis. | 49:1 И призвал Иаков сыновей своих и сказал: соберитесь, и я возвещу вам, что будет с вами в грядущие дни; |
49:2 Congregamini, et audite, filii Jacob, audite Israël patrem vestrum : | 49:2 сойдитесь и послушайте, сыны Иакова, послушайте Израиля, отца вашего. |
49:3 Ruben, primogenitus meus, tu fortitudo mea, et principium doloris mei ; prior in donis, major in imperio. | 49:3 Рувим, первенец мой! ты — крепость моя и начаток силы моей, верх достоинства и верх могущества; |
49:4 Effusus es sicut aqua, non crescas : quia ascendisti cubile patris tui, et maculasti stratum ejus. | 49:4 но ты бушевал, как вода, — не будешь преимуществовать, ибо ты взошел на ложе отца твоего, ты осквернил постель мою, [на которую] взошел. |
49:5 Simeon et Levi fratres vasa iniquitatis bellantia. | 49:5 Симеон и Левий братья, орудия жестокости мечи их; |
49:6 In consilium eorum non veniat anima mea, et in cœtu illorum non sit gloria mea : quia in furore suo occiderunt virum, et in voluntate sua suffoderunt murum. | 49:6 в совет их да не внидет душа моя, и к собранию их да не приобщится слава моя, ибо они во гневе своем убили мужа и по прихоти своей перерезали жилы тельца; |
49:7 Maledictus furor eorum, quia pertinax : et indignatio eorum, quia dura : dividam eos in Jacob, et dispergam eos in Israël. | 49:7 проклят гнев их, ибо жесток, и ярость их, ибо свирепа; разделю их в Иакове и рассею их в Израиле. |
49:8 Juda, te laudabunt fratres tui : manus tua in cervicibus inimicorum tuorum, adorabunt te filii patris tui. | 49:8 Иуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя на хребте врагов твоих; поклонятся тебе сыны отца твоего. |
49:9 Catulus leonis Juda : ad prædam, fili mi, ascendisti : requiescens accubuisti ut leo, et quasi leæna : quis suscitabit eum ? | 49:9 Молодой лев Иуда, с добычи, сын мой, поднимается. Преклонился он, лег, как лев и как львица: кто поднимет его? |
49:10 Non auferetur sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, donec veniat qui mittendus est, et ipse erit expectatio gentium. | 49:10 Не отойдет скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе не приидет Примиритель, и Ему покорность народов. |
49:11 Ligans ad vineam pullum suum, et ad vitem, o fili mi, asinam suam, lavabit in vino stolam suam et in sanguine uvæ pallium suum. | 49:11 Он привязывает к виноградной лозе осленка своего и к лозе лучшего винограда сына ослицы своей; моет в вине одежду свою и в крови гроздов одеяние свое; |
49:12 Pulchriores sunt oculi ejus vino, et dentes ejus lacte candidiores. | 49:12 блестящи очи [его] от вина, и белы зубы [его] от молока. |
49:13 Zabulon in littore maris habitabit, et in statione navium pertingens usque ad Sidonem. | 49:13 Завулон при береге морском будет жить и у пристани корабельной, и предел его до Сидона. |
49:14 Issachar asinus fortis accubans inter terminos. | 49:14 Иссахар осел крепкий, лежащий между протоками вод; |
49:15 Vidit requiem, quod esset bona et terram, quod optima : et supposuit humerum suum ad portandum, factusque est tributis serviens. | 49:15 и увидел он, что покой хорош, и что земля приятна: и преклонил плечи свои для ношения бремени и стал работать в уплату дани. |
49:16 Dan judicabit populum suum sicut et alia tribus in Israël. | 49:16 Дан будет судить народ свой, как одно из колен Израиля; |
49:17 Fiat Dan coluber in via, cerastes in semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor ejus retro. | 49:17 Дан будет змеем на дороге, аспидом на пути, уязвляющим ногу коня, так что всадник его упадет назад. |
49:18 Salutare tuum expectabo, Domine. | 49:18 На помощь твою надеюсь, Господи! |
49:19 Gad, accinctus præliabitur ante eum : et ipse accingetur retrorsum. | 49:19 Гад, — толпа будет теснить его, но он оттеснит ее по пятам. |
49:20 Aser, pinguis panis ejus, et præbebit delicias regibus. | 49:20 Для Асира — слишком тучен хлеб его, и он будет доставлять царские яства. |
49:21 Nephthali, cervus emissus, et dans eloquia pulchritudinis. | 49:21 Неффалим — теревинф рослый, распускающий прекрасные ветви. |
49:22 Filius accrescens Joseph, filius accrescens et decorus aspectu : filiæ discurrerunt super murum. | 49:22 Иосиф — отрасль плодоносного дерева, отрасль плодоносного дерева над источником; ветви его простираются над стеною; |
49:23 Sed exasperaverunt eum et jurgati sunt, invideruntque illi habentes jacula. | 49:23 огорчали его, и стреляли и враждовали на него стрельцы, |
49:24 Sedit in forti arcus ejus, et dissoluta sunt vincula brachiorum et manuum illius per manus potentis Jacob : inde pastor egressus est, lapis Israël. | 49:24 но тверд остался лук его, и крепки мышцы рук его, от рук мощного Бога Иаковлева. Оттуда Пастырь и твердыня Израилева, |
49:25 Deus patris tui erit adjutor tuus, et omnipotens benedicet tibi benedictionibus cæli desuper, benedictionibus abyssi jacentis deorsum, benedictionibus uberum et vulvæ. | 49:25 от Бога отца твоего, Который и да поможет тебе, и от Всемогущего, Который и да благословит тебя благословениями небесными свыше, благословениями бездны, лежащей долу, благословениями сосцов и утробы, |
49:26 Benedictiones patris tui confortatæ sunt benedictionibus patrum ejus, donec veniret desiderium collium æternorum : fiant in capite Joseph, et in vertice Nazaræi inter fratres suos. | 49:26 благословениями отца твоего, которые превышают благословения гор древних и приятности холмов вечных; да будут они на голове Иосифа и на темени избранного между братьями своими. |
49:27 Benjamin lupus rapax, mane comedat prædam, et vespere dividet spolia. | 49:27 Вениамин, хищный волк, утром будет есть ловитву и вечером будет делить добычу. |
49:28 Omnes hi in tribubus Israël duodecim : hæc locutus est eis pater suus, benedixitque singulis benedictionibus propriis. | 49:28 Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот что сказал им отец их; и благословил их, и дал им благословение, каждому свое. |
49:29 Et præcepit eis, dicens : Ego congregor ad populum meum : sepelite me cum patribus meis in spelunca duplici quæ est in agro Ephron Hethæi, | 49:29 И заповедал он им и сказал им: я прилагаюсь к народу моему; похороните меня с отцами моими в пещере, которая на поле Ефрона Хеттеянина, |
49:30 contra Mambre in terra Chanaan, quam emit Abraham cum agro ab Ephron Hethæo in possessionem sepulchri. | 49:30 в пещере, которая на поле Махпела, что пред Мамре, в земле Ханаанской, которую [пещеру] купил Авраам с полем у Ефрона Хеттеянина в собственность для погребения; |
49:31 Ibi sepelierunt eum, et Saram uxorem ejus : ibi sepultus est Isaac cum Rebecca conjuge sua : ibi et Lia condita jacet. | 49:31 там похоронили Авраама и Сарру, жену его; там похоронили Исаака и Ревекку, жену его; и там похоронил я Лию; |
49:32 Finitisque mandatis quibus filios instruebat, collegit pedes suos super lectulum, et obiit : appositusque est ad populum suum. | 49:32 это поле и пещера, которая на нем, куплена у сынов Хеттеевых. |
Chapter 50
50:1 Quod cernens Joseph, ruit super faciem patris, flens et deosculans eum. | 50:1 Иосиф пал на лице отца своего, и плакал над ним, и целовал его. |
50:2 Præcepitque servis suis medicis ut aromatibus condirent patrem. | 50:2 И повелел Иосиф слугам своим — врачам, бальзамировать отца его; и врачи набальзамировали Израиля. |
50:3 Quibus jussa explentibus, transierunt quadraginta dies : iste quippe mos erat cadaverum conditorum : flevitque eum Ægyptus septuaginta diebus. | 50:3 И исполнилось ему сорок дней, ибо столько дней употребляется на бальзамирование, и оплакивали его Египтяне семьдесят дней. |
50:4 Et expleto planctus tempore, locutus est Joseph ad familiam Pharaonis : Si inveni gratiam in conspectu vestro, loquimini in auribus Pharaonis : | 50:4 Когда же прошли дни плача по нем, Иосиф сказал придворным фараона, говоря: если я обрел благоволение в очах ваших, то скажите фараону так: |
50:5 eo quod pater meus adjuraverit me dicens : En morior : in sepulchro meo, quod fodi mihi in terra Chanaan, sepelies me. Ascendam igitur, et sepeliam patrem meum, ac revertar. | 50:5 отец мой заклял меня, сказав: вот, я умираю; во гробе моем, который я выкопал себе в земле Ханаанской, там похорони меня. И теперь хотел бы я пойти и похоронить отца моего и возвратиться. [Слова Иосифа пересказали фараону.] |
50:6 Dixitque ei Pharao : Ascende, et sepeli patrem tuum sicut adjuratus es. | 50:6 И сказал фараон: пойди и похорони отца твоего, как он заклял тебя. |
50:7 Quo ascendente, ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis, cunctique majores natu terræ Ægypti : | 50:7 И пошел Иосиф хоронить отца своего. И пошли с ним все слуги фараона, старейшины дома его и все старейшины земли Египетской, |
50:8 domus Joseph cum fratribus suis, absque parvulis, et gregibus atque armentis, quæ dereliquerant in terra Gessen. | 50:8 и весь дом Иосифа, и братья его, и дом отца его. Только детей своих и мелкий и крупный скот свой оставили в земле Гесем. |
50:9 Habuit quoque in comitatu currus et equites : et facta est turba non modica. | 50:9 С ним отправились также колесницы и всадники, так что сонм был весьма велик. |
50:10 Veneruntque ad Aream Atad, quæ sita est trans Jordanem : ubi celebrantes exequias planctu magno atque vehementi impleverunt septem dies. | 50:10 И дошли они до Горен-гаатада при Иордане и плакали там плачем великим и весьма сильным; и сделал Иосиф плач по отце своем семь дней. |
50:11 Quod cum vidissent habitatores terræ Chanaan, dixerunt : Planctus magnus est iste Ægyptiis. Et idcirco vocatum est nomen loci illius, Planctus Ægypti. | 50:11 И видели жители земли той, Хананеи, плач в Горен-гаатаде, и сказали: велик плач этот у Египтян! Посему наречено имя [месту] тому: плач Египтян, что при Иордане. |
50:12 Fecerunt ergo filii Jacob sicut præceperat eis : | 50:12 И сделали сыновья Иакова с ним, как он заповедал им; |
50:13 et portantes eum in terram Chanaan, sepelierunt eum in spelunca duplici, quam emerat Abraham cum agro in possessionem sepulchri ab Ephron Hethæo, contra faciem Mambre. | 50:13 и отнесли его сыновья его в землю Ханаанскую и похоронили его в пещере на поле Махпела, которую купил Авраам с полем в собственность для погребения у Ефрона Хеттеянина, пред Мамре. |
50:14 Reversusque est Joseph in Ægyptum cum fratribus suis, et omni comitatu, sepulto patre. | 50:14 И возвратился Иосиф в Египет, сам и братья его и все ходившие с ним хоронить отца его, после погребения им отца своего. |
50:15 Quo mortuo, timentes fratres ejus, et mutuo colloquentes : Ne forte memor sit injuriæ quam passus est, et reddat nobis omne malum quod fecimus, | 50:15 И увидели братья Иосифовы, что умер отец их, и сказали: что, если Иосиф возненавидит нас и захочет отмстить нам за всё зло, которое мы ему сделали? |
50:16 mandaverunt ei dicentes : Pater tuus præcepit nobis antequam moreretur, | 50:16 И послали они сказать Иосифу: отец твой пред смертью своею завещал, говоря: |
50:17 ut hæc tibi verbis illius diceremus : Obsecro ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum, et peccati atque malitiæ quam exercuerunt in te : nos quoque oramus ut servis Dei patris tui dimittas iniquitatem hanc. Quibus auditis flevit Joseph. | 50:17 так скажите Иосифу: прости братьям твоим вину и грех их, так как они сделали тебе зло. И ныне прости вины рабов Бога отца твоего. Иосиф плакал, когда ему говорили это. |
50:18 Veneruntque ad eum fratres sui : et proni adorantes in terram, dixerunt : Servi tui sumus. | 50:18 Пришли и сами братья его, и пали пред лицем его, и сказали: вот, мы рабы тебе. |
50:19 Quibus ille respondit : Nolite timere : num Dei possumus resistere voluntati ? | 50:19 И сказал Иосиф: не бойтесь, ибо я боюсь Бога; |
50:20 Vos cogitastis de me malum : sed Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret me, sicut in præsentiarum cernitis, et salvos faceret multos populos. | 50:20 вот, вы умышляли против меня зло; но Бог обратил это в добро, чтобы сделать то, что теперь есть: сохранить жизнь великому числу людей; |
50:21 Nolite timere : ego pascam vos et parvulos vestros : consolatusque est eos, et blande ac leniter est locutus. | 50:21 итак не бойтесь: я буду питать вас и детей ваших. И успокоил их и говорил по сердцу их. |
50:22 Et habitavit in Ægypto cum omni domo patris sui : vixitque centum decem annis. Et vidit Ephraim filios usque ad tertiam generationem. Filii quoque Machir filii Manasse nati sunt in genibus Joseph. | 50:22 И жил Иосиф в Египте сам и дом отца его; жил же Иосиф всего сто десять лет. |
50:23 Quibus transactis, locutus est fratribus suis : Post mortem meam Deus visitabit vos, et ascendere vos faciet de terra ista ad terram quam juravit Abraham, Isaac et Jacob. | 50:23 И видел Иосиф детей у Ефрема до третьего рода, также и сыновья Махира, сына Манассиина, родились на колени Иосифа. |
50:24 Cumque adjurasset eos atque dixisset : Deus visitabit vos, asportate ossa mea vobiscum de loco isto : | 50:24 И сказал Иосиф братьям своим: я умираю, но Бог посетит вас и выведет вас из земли сей в землю, о которой клялся Аврааму, Исааку и Иакову. |
50:25 mortuus est, expletis centum decem vitæ suæ annis. Et conditus aromatibus, repositus est in loculo in Ægypto. | 50:25 И заклял Иосиф сынов Израилевых, говоря: Бог посетит вас, и вынесите кости мои отсюда. |
Exodus
Chapter 1
1:1 Hæc sunt nomina filiorum Israël qui ingressi sunt in Ægyptum cum Jacob : singuli cum domibus suis introierunt : | 1:1 Вот имена сынов Израилевых, которые вошли в Египет с Иаковом [отцом их], вошли каждый со [всем] домом своим: |
1:2 Ruben, Simeon, Levi, Judas, | 1:2 Рувим, Симеон, Левий и Иуда, |
1:3 Issachar, Zabulon et Benjamin, | 1:3 Иссахар, Завулон и Вениамин, |
1:4 Dan et Nephthali, Gad et Aser. | 1:4 Дан и Неффалим, Гад и Асир. |
1:5 Erant igitur omnes animæ eorum qui egressi sunt de femore Jacob, septuaginta : Joseph autem in Ægypto erat. | 1:5 Всех же душ, происшедших от чресл Иакова, было семьдесят [пять], а Иосиф был уже в Египте. |
1:6 Quo mortuo, et universis fratribus ejus, omnique cognatione illa, | 1:6 И умер Иосиф и все братья его и весь род их; |
1:7 filii Israël creverunt, et quasi germinantes multiplicati sunt : ac roborati nimis, impleverunt terram. | 1:7 а сыны Израилевы расплодились и размножились, и возросли и усилились чрезвычайно, и наполнилась ими земля та. |
1:8 Surrexit interea rex novus super Ægyptum, qui ignorabat Joseph. | 1:8 И восстал в Египте новый царь, который не знал Иосифа, |
1:9 Et ait ad populum suum : Ecce, populus filiorum Israël multus, et fortior nobis est. | 1:9 и сказал народу своему: вот, народ сынов Израилевых многочислен и сильнее нас; |
1:10 Venite, sapienter opprimamus eum, ne forte multiplicetur : et si ingruerit contra nos bellum, addatur inimicis nostris, expugnatisque nobis egrediatur de terra. | 1:10 перехитрим же его, чтобы он не размножался; иначе, когда случится война, соединится и он с нашими неприятелями, и вооружится против нас, и выйдет из земли [нашей]. |
1:11 Præposuit itaque eis magistros operum, ut affligerent eos oneribus : ædificaveruntque urbes tabernaculorum Pharaoni, Phithom et Ramesses. | 1:11 И поставили над ним начальников работ, чтобы изнуряли его тяжкими работами. И он построил фараону Пифом и Раамсес, города для запасов, [и он, иначе Илиополь]. |
1:12 Quantoque opprimebant eos, tanto magis multiplicabantur, et crescebant : | 1:12 Но чем более изнуряли его, тем более он умножался и тем более возрастал, так что [Египтяне] опасались сынов Израилевых. |
1:13 oderantque filios Israël Ægyptii, et affligebant illudentes eis, | 1:13 И потому Египтяне с жестокостью принуждали сынов Израилевых к работам |
1:14 atque ad amaritudinem perducebant vitam eorum operibus duris luti et lateris, omnique famulatu, quo in terræ operibus premebantur. | 1:14 и делали жизнь их горькою от тяжкой работы над глиною и кирпичами и от всякой работы полевой, от всякой работы, к которой принуждали их с жестокостью. |
1:15 Dixit autem rex Ægypti obstetricibus Hebræorum, quarum una vocabatur Sephora, altera Phua, | 1:15 Царь Египетский повелел повивальным бабкам Евреянок, из коих одной имя Шифра, а другой Фуа, |
1:16 præcipiens eis : Quando obstetricabitis Hebræas, et partus tempus advenerit : si masculus fuerit, interficite eum : si femina, reservate. | 1:16 и сказал [им]: когда вы будете повивать у Евреянок, то наблюдайте при родах: если будет сын, то умерщвляйте его, а если дочь, то пусть живет. |
1:17 Timuerunt autem obstetrices Deum, et non fecerunt juxta præceptum regis Ægypti, sed conservabant mares. | 1:17 Но повивальные бабки боялись Бога и не делали так, как говорил им царь Египетский, и оставляли детей в живых. |
1:18 Quibus ad se accersitis, rex ait : Quidnam est hoc quod facere voluistis, ut pueros servaretis ? | 1:18 Царь Египетский призвал повивальных бабок и сказал им: для чего вы делаете такое дело, что оставляете детей в живых? |
1:19 Quæ responderunt : Non sunt Hebreæ sicut ægyptiæ mulieres : ipsæ enim obstetricandi habent scientiam, et priusquam veniamus ad eas, pariunt. | 1:19 Повивальные бабки сказали фараону: Еврейские женщины не так, как Египетские; они здоровы, ибо прежде нежели придет к ним повивальная бабка, они уже рождают. |
1:20 Bene ergo fecit Deus obstetricibus : et crevit populus, confortatusque est nimis. | 1:20 За сие Бог делал добро повивальным бабкам, а народ умножался и весьма усиливался. |
1:21 Et quia timuerunt obstetrices Deum, ædificavit eis domos. | 1:21 И так как повивальные бабки боялись Бога, то Он устроял домы их. |
1:22 Præcepit ergo Pharao omni populo suo, dicens : Quidquid masculini sexus natum fuerit, in flumen projicite : quidquid feminini, reservate. | 1:22 Тогда фараон всему народу своему повелел, говоря: всякого новорожденного [у Евреев] сына бросайте в реку, а всякую дочь оставляйте в живых. |
Chapter 2
2:1 Egressus est post hæc vir de domo Levi : et accepit uxorem stirpis suæ. | 2:1 Некто из племени Левиина пошел и взял себе жену из того же племени. |
2:2 Quæ concepit, et peperit filium : et videns eum elegantem, abscondit tribus mensibus. | 2:2 Жена зачала и родила сына и, видя, что он очень красив, скрывала его три месяца; |
2:3 Cumque jam celare non posset, sumpsit fiscellam scirpeam, et linivit eam bitumine ac pice : posuitque intus infantulum, et exposuit eum in carecto ripæ fluminis, | 2:3 но не могши долее скрывать его, взяла корзинку из тростника и осмолила ее асфальтом и смолою и, положив в нее младенца, поставила в тростнике у берега реки, |
2:4 stante procul sorore ejus, et considerante eventum rei. | 2:4 а сестра его стала вдали наблюдать, что с ним будет. |
2:5 Ecce autem descendebat filia Pharaonis ut lavaretur in flumine : et puellæ ejus gradiebantur per crepidinem alvei. Quæ cum vidisset fiscellam in papyrione, misit unam e famulabus suis : et allatam | 2:5 И вышла дочь фараонова на реку мыться, а прислужницы ее ходили по берегу реки. Она увидела корзинку среди тростника и послала рабыню свою взять ее. |
2:6 aperiens, cernensque in ea parvulum vagientem, miserta ejus, ait : De infantibus Hebræorum est hic. | 2:6 Открыла и увидела младенца; и вот, дитя плачет [в корзинке]; и сжалилась над ним [дочь фараонова] и сказала: это из Еврейских детей. |
2:7 Cui soror pueri : Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi mulierem hebræam, quæ nutrire possit infantulum ? | 2:7 И сказала сестра его дочери фараоновой: не сходить ли мне и не позвать ли к тебе кормилицу из Евреянок, чтоб она вскормила тебе младенца? |
2:8 Respondit : Vade. Perrexit puella et vocavit matrem suam. | 2:8 Дочь фараонова сказала ей: сходи. Девица пошла и призвала мать младенца. |
2:9 Ad quam locuta filia Pharaonis : Accipe, ait, puerum istum, et nutri mihi : ego dabo tibi mercedem tuam. Suscepit mulier, et nutrivit puerum : adultumque tradidit filiæ Pharaonis. | 2:9 Дочь фараонова сказала ей: возьми младенца сего и вскорми его мне; я дам тебе плату. Женщина взяла младенца и кормила его. |
2:10 Quem illa adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus Moyses, dicens : Quia de aqua tuli eum. | 2:10 И вырос младенец, и она привела его к дочери фараоновой, и он был у нее вместо сына, и нарекла имя ему: Моисей, потому что, говорила она, я из воды вынула его. |
2:11 In diebus illis postquam creverat Moyses, egressus est ad fratres suos : viditque afflictionem eorum, et virum ægyptium percutientem quemdam de Hebræis fratribus suis. | 2:11 Спустя много времени, когда Моисей вырос, случилось, что он вышел к братьям своим [сынам Израилевым] и увидел тяжкие работы их; и увидел, что Египтянин бьет одного Еврея из братьев его, [сынов Израилевых]. |
2:12 Cumque circumspexisset huc atque illuc, et nullum adesse vidisset, percussum Ægyptium abscondit sabulo. | 2:12 Посмотрев туда и сюда и видя, что нет никого, он убил Египтянина и скрыл его в песке. |
2:13 Et egressus die altero conspexit duos Hebræos rixantes : dixitque ei qui faciebat injuriam : Quare percutis proximum tuum ? | 2:13 И вышел он на другой день, и вот, два Еврея ссорятся; и сказал он обижающему: зачем ты бьешь ближнего твоего? |
2:14 Qui respondit : Quis te constituit principem et judicem super nos ? num occidere me tu vis, sicut heri occidisti Ægyptium ? Timuit Moyses, et ait : Quomodo palam factum est verbum istud ? | 2:14 А тот сказал: кто поставил тебя начальником и судьею над нами? не думаешь ли убить меня, как убил [вчера] Египтянина? Моисей испугался и сказал: верно, узнали об этом деле. |
2:15 Audivitque Pharao sermonem hunc, et quærebat occidere Moysen : qui fugiens de conspectu ejus, moratus est in terra Madian, et sedit juxta puteum. | 2:15 И услышал фараон об этом деле и хотел убить Моисея; но Моисей убежал от фараона и остановился в земле Мадиамской, и [придя в землю Мадиамскую] сел у колодезя. |
2:16 Erant autem sacerdoti Madian septem filiæ, quæ venerunt ad hauriendam aquam : et impletis canalibus adaquare cupiebant greges patris sui. | 2:16 У священника Мадиамского [было] семь дочерей, [которые пасли овец отца своего Иофора]. Они пришли, начерпали воды и наполнили корыта, чтобы напоить овец отца своего [Иофора]. |
2:17 Supervenere pastores, et ejecerunt eas : surrexitque Moyses, et defensis puellis, adaquavit oves earum. | 2:17 И пришли пастухи и отогнали их. Тогда встал Моисей и защитил их, [и начерпал им воды] и напоил овец их. |
2:18 Quæ cum revertissent ad Raguel patrem suum, dixit ad eas : Cur velocius venistis solito ? | 2:18 И пришли они к Рагуилу, отцу своему, и он сказал [им]: что вы так скоро пришли сегодня? |
2:19 Responderunt : Vir ægyptius liberavit nos de manu pastorum : insuper et hausit aquam nobiscum, potumque dedit ovibus. | 2:19 Они сказали: какой-то Египтянин защитил нас от пастухов, и даже начерпал нам воды и напоил овец [наших]. |
2:20 At ille : Ubi est ? inquit : quare dimisistis hominem ? vocate eum ut comedat panem. | 2:20 Он сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его оставили? позовите его, и пусть он ест хлеб. |
2:21 Juravit ergo Moyses quod habitaret cum eo. Accepitque Sephoram filiam ejus uxorem : | 2:21 Моисею понравилось жить у сего человека; и он выдал за Моисея дочь свою Сепфору. |
2:22 quæ peperit ei filium, quem vocavit Gersam, dicens : Advena fui in terra aliena. Alterum vero peperit, quem vocavit Eliezer, dicens : Deus enim patris mei adjutor meus eripuit me de manu Pharaonis. | 2:22 Она [зачала и] родила сына, и [Моисей] нарек ему имя: Гирсам, потому что, говорил он, я стал пришельцем в чужой земле. [И зачав еще, родила другого сына, и он нарек ему имя: Елиезер, сказав: Бог отца моего был мне помощником и избавил меня от руки фараона.] |
2:23 Post multum vero tempore mortuus est rex Ægypti : et ingemiscentes filii Israël, propter opera vociferati sunt : ascenditque clamor eorum ad Deum ab operibus. | 2:23 Спустя долгое время, умер царь Египетский. И стенали сыны Израилевы от работы и вопияли, и вопль их от работы восшел к Богу. |
2:24 Et audivit gemitum eorum, ac recordatus est fœderis quod pepigit cum Abraham, Isaac et Jacob. | 2:24 И услышал Бог стенание их, и вспомнил Бог завет Свой с Авраамом, Исааком и Иаковом. |
2:25 Et respexit Dominus filios Israël et cognovit eos. | 2:25 И увидел Бог сынов Израилевых, и призрел их Бог. |
Chapter 3
3:1 Moyses autem pascebat oves Jethro soceri sui sacerdotis Madian : cumque minasset gregem ad interiora deserti, venit ad montem Dei Horeb. | 3:1 Моисей пас овец у Иофора, тестя своего, священника Мадиамского. Однажды провел он стадо далеко в пустыню и пришел к горе Божией, Хориву. |
3:2 Apparuitque ei Dominus in flamma ignis de medio rubi : et videbat quod rubus arderet, et non combureretur. | 3:2 И явился ему Ангел Господень в пламени огня из среды тернового куста. И увидел он, что терновый куст горит огнем, но куст не сгорает. |
3:3 Dixit ergo Moyses : Vadam, et videbo visionem hanc magnam, quare non comburatur rubus. | 3:3 Моисей сказал: пойду и посмотрю на сие великое явление, отчего куст не сгорает. |
3:4 Cernens autem Dominus quod pergeret ad videndum, vocavit eum de medio rubi, et ait : Moyses, Moyses. Qui respondit : Adsum. | 3:4 Господь увидел, что он идет смотреть, и воззвал к нему Бог из среды куста, и сказал: Моисей! Моисей! Он сказал: вот я, [Господи]! |
3:5 At ille : Ne appropies, inquit, huc : solve calceamentum de pedibus tuis : locus enim, in quo stas, terra sancta est. | 3:5 И сказал Бог: не подходи сюда; сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля святая. |
3:6 Et ait : Ego sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob. Abscondit Moyses faciem suam : non enim audebat aspicere contra Deum. | 3:6 И сказал [ему]: Я Бог отца твоего, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. Моисей закрыл лице свое, потому что боялся воззреть на Бога. |
3:7 Cui ait Dominus : Vidi afflictionem populi mei in Ægypto, et clamorem ejus audivi propter duritiam eorum qui præsunt operibus : | 3:7 И сказал Господь [Моисею]: Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал вопль его от приставников его; Я знаю скорби его |
3:8 et sciens dolorem ejus, descendi ut liberem eum de manibus Ægyptiorum, et educam de terra illa in terram bonam, et spatiosam, in terram quæ fluit lacte et melle, ad loca Chananæi et Hethæi, et Amorrhæi, et Pherezæi, et Hevæi, et Jebusæi. | 3:8 и иду избавить его от руки Египтян и вывести его из земли сей [и ввести его] в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед, в землю Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, [Гергесеев,] Евеев и Иевусеев. |
3:9 Clamor ergo filiorum Israël venit ad me : vidique afflictionem eorum, qua ab Ægyptiis opprimuntur. | 3:9 И вот, уже вопль сынов Израилевых дошел до Меня, и Я вижу угнетение, каким угнетают их Египтяне. |
3:10 Sed veni, et mittam te ad Pharaonem, ut educas populum meum, filios Israël, de Ægypto. | 3:10 Итак пойди: Я пошлю тебя к фараону [царю Египетскому]; и выведи из Египта народ Мой, сынов Израилевых. |
3:11 Dixitque Moyses ad Deum : Quis sum ego ut vadam ad Pharaonem, et educam filios Israël de Ægypto ? | 3:11 Моисей сказал Богу: кто я, чтобы мне идти к фараону [царю Египетскому] и вывести из Египта сынов Израилевых? |
3:12 Qui dixit ei : Ego ero tecum : et hoc habebis signum, quod miserim te : cum eduxeris populum meum de Ægypto, immolabis Deo super montem istum. | 3:12 И сказал [Бог]: Я буду с тобою, и вот тебе знамение, что Я послал тебя: когда ты выведешь народ [Мой] из Египта, вы совершите служение Богу на этой горе. |
3:13 Ait Moyses ad Deum : Ecce ego vadam ad filios Israël, et dicam eis : Deus patrum vestrorum misit me ad vos. Si dixerint mihi : Quod est nomen ejus ? quid dicam eis ? | 3:13 И сказал Моисей Богу: вот, я приду к сынам Израилевым и скажу им: Бог отцов ваших послал меня к вам. А они скажут мне: как Ему имя? Что сказать мне им? |
3:14 Dixit Deus ad Moysen : Ego sum qui sum. Ait : Sic dices filiis Israël : Qui est, misit me ad vos. | 3:14 Бог сказал Моисею: Я есмь Сущий. И сказал: так скажи сынам Израилевым: Сущий [Иегова] послал меня к вам. |
3:15 Dixitque iterum Deus ad Moysen : Hæc dices filiis Israël : Dominus Deus patrum vestrorum, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob, misit me ad vos : hoc nomen mihi est in æternum, et hoc memoriale meum in generationem et generationem. | 3:15 И сказал еще Бог Моисею: так скажи сынам Израилевым: Господь, Бог отцов ваших, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова послал меня к вам. Вот имя Мое на веки, и памятование о Мне из рода в род. |
3:16 Vade, et congrega seniores Israël, et dices ad eos : Dominus Deus patrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob, dicens : Visitans visitavi vos : et vidi omnia quæ acciderunt vobis in Ægypto. | 3:16 Пойди, собери старейшин [сынов] Израилевых и скажи им: Господь, Бог отцов ваших, явился мне, Бог Авраама, [Бог] Исаака и [Бог] Иакова, и сказал: Я посетил вас и увидел, что делается с вами в Египте. |
3:17 Et dixi ut educam vos de afflictione Ægypti in terram Chananæi, et Hethæi, et Amorrhæi, et Pherezæi, et Hevæi, et Jebusæi, ad terram fluentem lacte et melle. | 3:17 И сказал: Я выведу вас от угнетения Египетского в землю Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, [Гергесеев,] Евеев и Иевусеев, в землю, где течет молоко и мед. |
3:18 Et audient vocem tuam : ingredierisque tu, et seniores Israël, ad regem Ægypti, et dices ad eum : Dominus Deus Hebræorum vocavit nos : ibimus viam trium dierum in solitudinem, ut immolemus Domino Deo nostro. | 3:18 И они послушают голоса твоего, и пойдешь ты и старейшины Израилевы к [фараону] царю Египетскому, и скажете ему: Господь, Бог Евреев, призвал нас; итак отпусти нас в пустыню, на три дня пути, чтобы принести жертву Господу, Богу нашему. |
3:19 Sed ego scio quod non dimittet vos rex Ægypti ut eatis nisi per manum validam. | 3:19 Но Я знаю, что [фараон] царь Египетский не позволит вам идти, если не принудить его рукою крепкою; |
3:20 Extendam enim manum meam, et percutiam Ægyptum in cunctis mirabilibus meis, quæ facturus sum in medio eorum : post hæc dimittet vos. | 3:20 и простру руку Мою и поражу Египет всеми чудесами Моими, которые сделаю среди его; и после того он отпустит вас. |
3:21 Daboque gratiam populo huic coram Ægyptiis : et cum egrediemini, non exibitis vacui : | 3:21 И дам народу сему милость в глазах Египтян; и когда пойдете, то пойдете не с пустыми руками: |
3:22 sed postulabit mulier a vicina sua et ab hospita sua, vasa argentea et aurea, ac vestes : ponetisque eas super filios et filias vestras, et spoliabitis Ægyptum. | 3:22 каждая женщина выпросит у соседки своей и у живущей в доме ее вещей серебряных и вещей золотых, и одежд, и вы нарядите ими и сыновей ваших и дочерей ваших, и оберете Египтян. |
Chapter 4
4:1 Respondens Moyses ait : Non credent mihi, neque audient vocem meam, sed dicent : Non apparuit tibi Dominus. | 4:1 И отвечал Моисей и сказал: а если они не поверят мне и не послушают голоса моего и скажут: не явился тебе Господь? [что сказать им?] |
4:2 Dixit ergo ad eum : Quid est quod tenes in manu tua ? Respondit : Virga. | 4:2 И сказал ему Господь: что это в руке у тебя? Он отвечал: жезл. |
4:3 Dixitque Dominus : Projice eam in terram. Projecit, et versa est in colubrum, ita ut fugeret Moyses. | 4:3 Господь сказал: брось его на землю. Он бросил его на землю, и жезл превратился в змея, и Моисей побежал от него. |
4:4 Dixitque Dominus : Extende manum tuam, et apprehende caudam ejus. Extendit, et tenuit, versaque est in virgam. | 4:4 И сказал Господь Моисею: простри руку твою и возьми его за хвост. Он простер руку свою, и взял его [за хвост]; и он стал жезлом в руке его. |
4:5 Ut credant, inquit, quod apparuerit tibi Dominus Deus patrum suorum, Deus Abraham, Deus Isaac et Deus Jacob. | 4:5 Это для того, чтобы поверили [тебе], что явился тебе Господь, Бог отцов их, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. |
4:6 Dixitque Dominus rursum : Mitte manum tuam in sinum tuum. Quam cum misisset in sinum, protulit leprosam instar nivis. | 4:6 Еще сказал ему Господь: положи руку твою к себе в пазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху, вынул ее [из пазухи своей], и вот, рука его побелела от проказы, как снег. |
4:7 Retrahe, ait, manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et protulit iterum, et erat similis carni reliquæ. | 4:7 [Еще] сказал [ему Господь]: положи опять руку твою к себе в пазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху; и вынул ее из пазухи своей, и вот, она опять стала такою же, как тело его. |
4:8 Si non crediderint, inquit, tibi, neque audierint sermonem signi prioris, credent verbo signi sequentis. | 4:8 Если они не поверят тебе и не послушают голоса первого знамения, то поверят голосу знамения другого; |
4:9 Quod si nec duobus quidem his signis crediderint, neque audierint vocem tuam : sume aquam fluminis, et effunde eam super aridam, et quidquid hauseris de fluvio, vertetur in sanguinem. | 4:9 если же не поверят и двум сим знамениям и не послушают голоса твоего, то возьми воды из реки и вылей на сушу; и вода, взятая из реки, сделается кровью на суше. |
4:10 Ait Moyses : Obsecro, Domine, non sum eloquens ab heri et nudiustertius : et ex quo locutus es ad servum tuum, impeditioris et tardioris linguæ sum. | 4:10 И сказал Моисей Господу: о, Господи! человек я не речистый, и таков был и вчера и третьего дня, и когда Ты начал говорить с рабом Твоим: я тяжело говорю и косноязычен. |
4:11 Dixit Dominus ad eum : Quis fecit os hominis ? aut quis fabricatus est mutum et surdum, videntem et cæcum ? nonne ego ? | 4:11 Господь сказал [Моисею]: кто дал уста человеку? кто делает немым, или глухим, или зрячим, или слепым? не Я ли Господь [Бог]? |
4:12 Perge, igitur, et ego ero in ore tuo : doceboque te quid loquaris. | 4:12 итак пойди, и Я буду при устах твоих и научу тебя, что тебе говорить. |
4:13 At ille : Obsecro, inquit, Domine, mitte quem missurus es. | 4:13 [Моисей] сказал: Господи! пошли другого, кого можешь послать. |
4:14 Iratus Dominus in Moysen, ait : Aaron frater tuus Levites, scio quod eloquens sit : ecce ipse egreditur in occursum tuum, vidensque te lætabitur corde. | 4:14 И возгорелся гнев Господень на Моисея, и Он сказал: разве нет у тебя Аарона брата, Левитянина? Я знаю, что он может говорить [вместо тебя], и вот, он выйдет навстречу тебе, и, увидев тебя, возрадуется в сердце своем; |
4:15 Loquere ad eum, et pone verba mea in ore ejus : et ego ero in ore tuo, et in ore illius, et ostendam vobis quid agere debeatis. | 4:15 ты будешь ему говорить и влагать слова [Мои] в уста его, а Я буду при устах твоих и при устах его и буду учить вас, что вам делать; |
4:16 Ipse loquetur pro te ad populum, et erit os tuum : tu autem eris ei in his quæ ad Deum pertinent. | 4:16 и будет говорить он вместо тебя к народу; итак он будет твоими устами, а ты будешь ему вместо Бога; |
4:17 Virgam quoque hanc sume in manu tua, in qua facturus es signa. | 4:17 и жезл сей [который был обращен в змея] возьми в руку твою: им ты будешь творить знамения. |
4:18 Abiit Moyses, et reversus est ad Jethro socerum suum, dixitque ei : Vadam et revertar ad fratres meos in Ægyptum, ut videam si adhuc vivant. Cui ait Jethro : Vade in pace. | 4:18 И пошел Моисей, и возвратился к Иофору, тестю своему, и сказал ему: пойду я, и возвращусь к братьям моим, которые в Египте, и посмотрю, живы ли еще они? И сказал Иофор Моисею: иди с миром. [Спустя много времени умер царь Египетский.] |
4:19 Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian : Vade, et revertere in Ægyptum, mortui sunt enim omnes qui quærebant animam tuam. | 4:19 И сказал Господь Моисею в [земле] Мадиамской: пойди, возвратись в Египет, ибо умерли все, искавшие души твоей. |
4:20 Tulit ergo Moyses uxorem suam, et filios suos, et imposuit eos super asinum : reversusque est in Ægyptum, portans virgam Dei in manu sua. | 4:20 И взял Моисей жену свою и сыновей своих, посадил их на осла и отправился в землю Египетскую. И жезл Божий Моисей взял в руку свою. |
4:21 Dixitque ei Dominus revertenti in Ægyptum : Vide ut omnia ostenta quæ posui in manu tua, facias coram Pharaone : ego indurabo cor ejus, et non dimittet populum. | 4:21 И сказал Господь Моисею: когда пойдешь и возвратишься в Египет, смотри, все чудеса, которые Я поручил тебе, сделай пред лицем фараона, а Я ожесточу сердце его, и он не отпустит народа. |
4:22 Dicesque ad eum : Hæc dicit Dominus : Filius meus primogenitus Israël. | 4:22 И скажи фараону: так говорит Господь [Бог Еврейский]: Израиль есть сын Мой, первенец Мой; |
4:23 Dixi tibi : Dimitte filium meum ut serviat mihi ; et noluisti dimittere eum : ecce ego interficiam filium tuum primogenitum. | 4:23 Я говорю тебе: отпусти сына Моего, чтобы он совершил Мне служение; а если не отпустишь его, то вот, Я убью сына твоего, первенца твоего. |
4:24 Cumque esset in itinere, in diversorio occurrit ei Dominus, et volebat occidere eum. | 4:24 Дорогою на ночлеге случилось, что встретил его Господь и хотел умертвить его. |
4:25 Tulit idcirco Sephora acutissimam petram, et circumcidit præputium filii sui, tetigitque pedes ejus, et ait : Sponsus sanguinum tu mihi es. | 4:25 Тогда Сепфора, взяв каменный нож, обрезала крайнюю плоть сына своего и, бросив к ногам его, сказала: ты жених крови у меня. |
4:26 Et dimisit eum postquam dixerat : Sponsus sanguinum ob circumcisionem. | 4:26 И отошел от него Господь. Тогда сказала она: жених крови — по обрезанию. |
4:27 Dixit autem Dominus ad Aaron : Vade in occursum Moysi in desertum. Qui perrexit obviam ei in montem Dei, et osculatus est eum. | 4:27 И Господь сказал Аарону: пойди навстречу Моисею в пустыню. И он пошел, и встретился с ним при горе Божией, и поцеловал его. |
4:28 Narravitque Moyses Aaron omnia verba Domini quibus miserat eum, et signa quæ mandaverat. | 4:28 И пересказал Моисей Аарону все слова Господа, Который его послал, и все знамения, которые Он заповедал. |
4:29 Veneruntque simul, et congregaverunt cunctos seniores filiorum Israël. | 4:29 И пошел Моисей с Аароном, и собрали они всех старейшин сынов Израилевых, |
4:30 Locutusque est Aaron omnia verba quæ dixerat Dominus ad Moysen : et fecit signa coram populo, | 4:30 и пересказал [им] Аарон все слова, которые говорил Господь Моисею; и сделал Моисей знамения пред глазами народа, |
4:31 et credidit populus. Audieruntque quod visitasset Dominus filios Israël, et respexisset afflictionem illorum : et proni adoraverunt. | 4:31 и поверил народ; и услышали, что Господь посетил сынов Израилевых и увидел страдание их, и преклонились они и поклонились. |
Chapter 5
5:1 Post hæc ingressi sunt Moyses et Aaron, et dixerunt Pharaoni : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Dimitte populum meum ut sacrificet mihi in deserto. | 5:1 После сего Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали [ему]: так говорит Господь, Бог Израилев: отпусти народ Мой, чтоб он совершил Мне праздник в пустыне. |
5:2 At ille respondit : Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et dimittam Israël ? nescio Dominum, et Israël non dimittam. | 5:2 Но фараон сказал: кто такой Господь, чтоб я послушался голоса Его и отпустил [сынов] Израиля? я не знаю Господа и Израиля не отпущу. |
5:3 Dixeruntque : Deus Hebræorum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum in solitudinem, et sacrificemus Domino Deo nostro : ne forte accidat nobis pestis aut gladius. | 5:3 Они сказали [ему]: Бог Евреев призвал нас; отпусти нас в пустыню на три дня пути принести жертву Господу, Богу нашему, чтобы Он не поразил нас язвою, или мечом. |
5:4 Ait ad eos rex Ægypti : Quare Moyses et Aaron sollicitatis populum ab operibus suis ? ite ad onera vestra. | 5:4 И сказал им царь Египетский: для чего вы, Моисей и Аарон, отвлекаете народ [мой] от дел его? ступайте [каждый из вас] на свою работу. |
5:5 Dixitque Pharao : Multus est populus terræ : videtis quod turba succreverit : quanto magis si dederitis eis requiem ab operibus ? | 5:5 И сказал фараон: вот, народ в земле сей многочислен, и вы отвлекаете его от работ его. |
5:6 Præcepit ergo in die illo præfectis operum et exactoribus populi, dicens : | 5:6 И в тот же день фараон дал повеление приставникам над народом и надзирателям, говоря: |
5:7 Nequaquam ultra dabitis paleas populo ad conficiendos lateres, sicut prius : sed ipsi vadant, et colligant stipulas. | 5:7 не давайте впредь народу соломы для делания кирпича, как вчера и третьего дня, пусть они сами ходят и собирают себе солому, |
5:8 Et mensuram laterum, quam prius faciebant, imponetis super eos, nec minuetis quidquam : vacant enim, et idcirco vociferantur, dicentes : Eamus, et sacrificemus Deo nostro. | 5:8 а кирпичей наложите на них то же урочное число, какое они делали вчера и третьего дня, и не убавляйте; они праздны, потому и кричат: пойдем, принесем жертву Богу нашему; |
5:9 Opprimantur operibus, et expleant ea : ut non acquiescant verbis mendacibus. | 5:9 дать им больше работы, чтоб они работали и не занимались пустыми речами. |
5:10 Igitur egressi præfecti operum et exactores ad populum, dixerunt : Sic dicit Pharao : Non do vobis paleas : | 5:10 И вышли приставники народа и надзиратели его и сказали народу: так говорит фараон: не даю вам соломы; |
5:11 ite, et colligite sicubi invenire poteritis, nec minuetur quidquam de opere vestro. | 5:11 сами пойдите, берите себе солому, где найдете, а от работы вашей ничего не убавляется. |
5:12 Dispersusque est populus per omnem terram Ægypti ad colligendas paleas. | 5:12 И рассеялся народ по всей земле Египетской собирать жниво вместо соломы. |
5:13 Præfecti quoque operum instabant, dicentes : Complete opus vestrum quotidie, ut prius facere solebatis quando dabantur vobis paleæ. | 5:13 Приставники же понуждали [их], говоря: выполняйте [урочную] работу свою каждый день, как и тогда, когда была у вас солома. |
5:14 Flagellatique sunt qui præerant operibus filiorum Israël, ab exactoribus Pharaonis, dicentibus : Quare non impletis mensuram laterum sicut prius, nec heri, nec hodie ? | 5:14 А надзирателей из сынов Израилевых, которых поставили над ними приставники фараоновы, били, говоря: почему вы вчера и сегодня не изготовляете урочного числа кирпичей, как было до сих пор? |
5:15 Veneruntque præpositi filiorum Israël, et vociferati sunt ad Pharaonem dicentes : Cur ita agis contra servos tuos ? | 5:15 И пришли надзиратели сынов Израилевых и возопили к фараону, говоря: для чего ты так поступаешь с рабами твоими? |
5:16 paleæ non dantur nobis, et lateres similiter imperantur : en famuli tui flagellis cædimur, et injuste agitur contra populum tuum. | 5:16 соломы не дают рабам твоим, а кирпичи, говорят нам, делайте. И вот, рабов твоих бьют; грех народу твоему. |
5:17 Qui ait : Vacatis otio, et idcirco dicitis : Eamus, et sacrificemus Domino. | 5:17 Но он сказал [им]: праздны вы, праздны, поэтому и говорите: пойдем, принесем жертву Господу. |
5:18 Ite ergo, et operamini : paleæ non dabuntur vobis, et reddetis consuetum numerum laterum. | 5:18 Пойдите же, работайте; соломы не дадут вам, а положенное число кирпичей давайте. |
5:19 Videbantque se præpositi filiorum Israël in malo, eo quod diceretur eis : Non minuetur quidquam de lateribus per singulos dies. | 5:19 И увидели надзиратели сынов Израилевых беду свою в словах: не убавляйте числа кирпичей, какое [положено] на каждый день. |
5:20 Occurreruntque Moysi et Aaron, qui stabant ex adverso, egredientibus a Pharaone : | 5:20 И когда они вышли от фараона, то встретились с Моисеем и Аароном, которые стояли, ожидая их, |
5:21 et dixerunt ad eos : Videat Dominus et judicet, quoniam fœtere fecistis odorem nostrum coram Pharaone et servis ejus, et præbuistis ei gladium, ut occideret nos. | 5:21 и сказали им: да видит и судит вам Господь за то, что вы сделали нас ненавистными в глазах фараона и рабов его и дали им меч в руки, чтобы убить нас. |
5:22 Reversusque est Moyses ad Dominum, et ait : Domine, cur afflixisti populum istum ? quare misisti me ? | 5:22 И обратился Моисей к Господу и сказал: Господи! для чего Ты подвергнул такому бедствию народ сей, [и] для чего послал меня? |
5:23 ex eo enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut loquerer in nomine tuo, afflixit populum tuum : et non liberasti eos. | 5:23 ибо с того времени, как я пришел к фараону и стал говорить именем Твоим, он начал хуже поступать с народом сим; избавить же, — Ты не избавил народа Твоего. |
Chapter 6
6:1 Dixitque Dominus ad Moysen : Nunc videbis quæ facturus sim Pharaoni : per manum enim fortem dimittet eos, et in manu robusta ejiciet illos de terra sua. | 6:1 И сказал Господь Моисею: теперь увидишь ты, что Я сделаю с фараоном; по действию руки крепкой он отпустит их; по действию руки крепкой даже выгонит их из земли своей. |
6:2 Locutusque est Dominus ad Moysen dicens : Ego Dominus | 6:2 И говорил Бог Моисею и сказал ему: Я Господь. |
6:3 qui apparui Abraham, Isaac et Jacob in Deo omnipotente : et nomen meum Adonai non indicavi eis. | 6:3 Являлся Я Аврааму, Исааку и Иакову с именем "Бог Всемогущий", а с именем Моим "Господь" не открылся им; |
6:4 Pepigique fœdus cum eis, ut darem eis terram Chanaan, terram peregrinationis eorum, in qua fuerunt advenæ. | 6:4 и Я поставил завет Мой с ними, чтобы дать им землю Ханаанскую, землю странствования их, в которой они странствовали. |
6:5 Ego audivi gemitum filiorum Israël, quo Ægyptii oppresserunt eos : et recordatus sum pacti mei. | 6:5 И Я услышал стенание сынов Израилевых о том, что Египтяне держат их в рабстве, и вспомнил завет Мой. |
6:6 Ideo dic filiis Israël : Ego Dominus qui educam vos de ergastulo Ægyptiorum, et eruam de servitute, ac redimam in brachio excelso et judiciis magnis. | 6:6 Итак скажи сынам Израилевым: Я Господь, и выведу вас из-под ига Египтян, и избавлю вас от рабства их, и спасу вас мышцею простертою и судами великими; |
6:7 Et assumam vos mihi in populum, et ero vester Deus : et scietis quod ego sum Dominus Deus vester qui eduxerim vos de ergastulo Ægyptiorum, | 6:7 и приму вас Себе в народ и буду вам Богом, и вы узнаете, что Я Господь, Бог ваш, изведший вас [из земли Египетской] из-под ига Египетского; |
6:8 et induxerim in terram, super quam levavi manum meam ut darem eam Abraham, Isaac et Jacob : daboque illam vobis possidendam. Ego Dominus. | 6:8 и введу вас в ту землю, о которой Я, подняв руку Мою, клялся дать ее Аврааму, Исааку и Иакову, и дам вам ее в наследие. Я Господь. |
6:9 Narravit ergo Moyses omnia filiis Israël : qui non acquieverunt ei propter angustiam spiritus, et opus durissimum. | 6:9 Моисей пересказал это сынам Израилевым; но они не послушали Моисея по малодушию и тяжести работ. |
6:10 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 6:10 И сказал Господь Моисею, говоря: |
6:11 Ingredere, et loquere ad Pharaonem regem Ægypti, ut dimittat filios Israël de terra sua. | 6:11 войди, скажи фараону, царю Египетскому, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей. |
6:12 Respondit Moyses coram Domino : Ecce filii Israël non audiunt me : et quomodo audiet Pharao, præsertim cum incircumcisus sim labiis ? | 6:12 И сказал Моисей пред Господом, говоря: вот, сыны Израилевы не слушают меня; как же послушает меня фараон? а я не словесен. |
6:13 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, et dedit mandatum ad filios Israël, et ad Pharaonem regem Ægypti ut educerent filios Israël de terra Ægypti. | 6:13 И говорил Господь Моисею и Аарону, и давал им повеления к сынам Израилевым и к фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из земли Египетской. |
6:14 Isti sunt principes domorum per familias suas. Filii Ruben primogeniti Israëlis : Henoch et Phallu, Hesron et Charmi : | 6:14 Вот начальники поколений их: сыны Рувима, первенца Израилева: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми: это семейства Рувимовы. |
6:15 hæ cognationes Ruben. Filii Simeon : Jamuel, et Jamin, et Ahod, et Jachin, et Soar, et Saul filius Chananitidis : hæ progenies Simeon. | 6:15 Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул, сын Хананеянки: это семейства Симеона. |
6:16 Et hæc nomina filiorum Levi per cognationes suas : Gerson, et Caath, et Merari. Anni autem vitæ Levi fuerunt centum triginta septem. | 6:16 Вот имена сынов Левия по родам их: Гирсон и Кааф и Мерари. А лет жизни Левия было сто тридцать семь. |
6:17 Filii Gerson : Lobni et Semei, per cognationes suas. | 6:17 Сыны Гирсона: Ливни и Шимеи с семействами их. |
6:18 Filii Caath : Amram, et Isaar, et Hebron, et Oziel ; anni quoque vitæ Caath, centum triginta tres. | 6:18 Сыны Каафовы: Амрам и Ицгар, и Хеврон, и Узиил. А лет жизни Каафа было сто тридцать три года. |
6:19 Filii Merari : Moholi et Musi : hæ cognationes Levi per familias suas. | 6:19 Сыны Мерари: Махли и Муши. Это семейства Левия по родам их. |
6:20 Accepit autem Amram uxorem Jochabed patruelem suam : quæ peperit ei Aaron et Moysen. Fueruntque anni vitæ Amram, centum triginta septem. | 6:20 Амрам взял Иохаведу, тетку свою, себе в жену, и она родила ему Аарона и Моисея [и Мариам, сестру их]. А лет жизни Амрама было сто тридцать семь. |
6:21 Filii quoque Isaar : Core, et Nepheg, et Zechri. | 6:21 Сыны Ицгаровы: Корей и Нефег и Зихри. |
6:22 Filii quoque Oziel : Misaël, et Elisaphan, et Sethri. | 6:22 Сыны Узииловы: Мисаил и Елцафан и Сифри. |
6:23 Accepit autem Aaron uxorem Elisabeth filiam Aminadab, sororem Nahason, quæ peperit ei Nadab, et Abiu, et Eleazar, et Ithamar. | 6:23 Аарон взял себе в жену Елисавету, дочь Аминадава, сестру Наассона, и она родила ему Надава и Авиуда, Елеазара и Ифамара. |
6:24 Filii quoque Core : Aser, et Elcana, et Abiasaph : hæ sunt cognationes Coritarum. | 6:24 Сыны Корея: Асир, Елкана и Авиасаф: это семейства Кореевы. |
6:25 At vero Eleazar filius Aaron accepit uxorem de filiabus Phutiel : quæ peperit ei Phinees. Hi sunt principes familiarum Leviticarum per cognationes suas. | 6:25 Елеазар, сын Аарона, взял себе в жену одну из дочерей Футииловых, и она родила ему Финееса. Вот начальники поколений левитских по семействам их. |
6:26 Iste est Aaron et Moyses, quibus præcepit Dominus ut educerent filios Israël de terra Ægypti per turmas suas. | 6:26 Аарон и Моисей, это — те, которым сказал Господь: выведите сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их. |
6:27 Hi sunt, qui loquuntur ad Pharaonem regem Ægypti, ut educant filios Israël de Ægypto : iste est Moyses et Aaron, | 6:27 Они-то говорили фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из Египта; это — Моисей и Аарон. |
6:28 in die qua locutus est Dominus ad Moysen, in terra Ægypti. | 6:28 Итак в то время, когда Господь говорил Моисею в земле Египетской, |
6:29 Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Ego Dominus : loquere ad Pharaonem regem Ægypti, omnia quæ ego loquor tibi. | 6:29 Господь сказал Моисею, говоря: Я Господь! скажи фараону, царю Египетскому, всё, что Я говорю тебе. |
6:30 Et ait Moyses coram Domino : En incircumcisus labiis sum, quomodo audiet me Pharao ? | 6:30 Моисей же сказал пред Господом: вот, я несловесен: как же послушает меня фараон? |
Chapter 7
7:1 Dixitque Dominus ad Moysen : Ecce constitui te Deum Pharaonis : et Aaron frater tuus erit propheta tuus. | 7:1 Но Господь сказал Моисею: смотри, Я поставил тебя Богом фараону, а Аарон, брат твой, будет твоим пророком: |
7:2 Tu loqueris ei omnia quæ mando tibi : et ille loquetur ad Pharaonem, ut dimittat filios Israël de terra sua. | 7:2 ты будешь говорить [ему] все, что Я повелю тебе, а Аарон, брат твой, будет говорить фараону, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей; |
7:3 Sed ego indurabo cor ejus, et multiplicabo signa et ostenta mea in terra Ægypti, | 7:3 но Я ожесточу сердце фараоново, и явлю множество знамений Моих и чудес Моих в земле Египетской; |
7:4 et non audiet vos : immittamque manum meam super Ægyptum, et educam exercitum et populum meum filios Israël de terra Ægypti per judicia maxima. | 7:4 фараон не послушает вас, и Я наложу руку Мою на Египет и выведу воинство Мое, народ Мой, сынов Израилевых, из земли Египетской — судами великими; |
7:5 Et scient Ægyptii quia ego sum Dominus qui extenderim manum meam super Ægyptum, et eduxerim filios Israël de medio eorum. | 7:5 тогда узнают [все] Египтяне, что Я Господь, когда простру руку Мою на Египет и выведу сынов Израилевых из среды их. |
7:6 Fecit itaque Moyses et Aaron sicut præceperat Dominus : ita egerunt. | 7:6 И сделали Моисей и Аарон, как повелел им Господь, так они и сделали. |
7:7 Erat autem Moyses octoginta annorum, et Aaron octoginta trium, quando locuti sunt ad Pharaonem. | 7:7 Моисей был восьмидесяти, а Аарон [брат его] восьмидесяти трех лет, когда стали говорить они к фараону. |
7:8 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron : | 7:8 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
7:9 Cum dixerit vobis Pharao, Ostendite signa : dices ad Aaron : Tolle virgam tuam, et projice eam coram Pharaone, ac vertetur in colubrum. | 7:9 если фараон скажет вам: сделайте [знамение или] чудо, то ты скажи Аарону [брату твоему]: возьми жезл твой и брось [на землю] пред фараоном [и пред рабами его], — он сделается змеем. |
7:10 Ingressi itaque Moyses et Aaron ad Pharaonem, fecerunt sicut præceperat Dominus : tulitque Aaron virgam coram Pharaone et servis ejus, quæ versa est in colubrum. | 7:10 Моисей и Аарон пришли к фараону [и к рабам его] и сделали так, как повелел [им] Господь. И бросил Аарон жезл свой пред фараоном и пред рабами его, и он сделался змеем. |
7:11 Vocavit autem Pharao sapientes et maleficos : et fecerunt etiam ipsi per incantationes ægyptiacas et arcana quædam similiter. | 7:11 И призвал фараон мудрецов [Египетских] и чародеев; и эти волхвы Египетские сделали то же своими чарами: |
7:12 Projeceruntque singuli virgas suas, quæ versæ sunt in dracones : sed devoravit virga Aaron virgas eorum. | 7:12 каждый из них бросил свой жезл, и они сделались змеями, но жезл Ааронов поглотил их жезлы. |
7:13 Induratumque est cor Pharaonis, et non audivit eos, sicut præceperat Dominus. | 7:13 Сердце фараоново ожесточилось, и он не послушал их, как и говорил [им] Господь. |
7:14 Dixit autem Dominus ad Moysen : Ingravatum est cor Pharaonis : non vult dimittere populum. | 7:14 И сказал Господь Моисею: упорно сердце фараоново: он не хочет отпустить народ. |
7:15 Vade ad eum mane, ecce egredietur ad aquas : et stabis in occursum ejus super ripam fluminis : et virgam quæ conversa est in draconem, tolles in manu tua. | 7:15 Пойди к фараону завтра: вот, он выйдет к воде, ты стань на пути его, на берегу реки, и жезл, который превращался в змея, возьми в руку твою |
7:16 Dicesque ad eum : Dominus Deus Hebræorum misit me ad te, dicens : Dimitte populum meum ut sacrificet mihi in deserto : et usque ad præsens audire noluisti. | 7:16 и скажи ему: Господь, Бог Евреев, послал меня сказать тебе: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение в пустыне; но вот, ты доселе не послушался. |
7:17 Hæc igitur dicit Dominus : In hoc scies quod sim Dominus : ecce percutiam virga, quæ in manu mea est, aquam fluminis, et vertetur in sanguinem. | 7:17 Так говорит Господь: из сего узнаешь, что Я Господь: вот этим жезлом, который в руке моей, я ударю по воде, которая в реке, и она превратится в кровь, |
7:18 Pisces quoque, qui sunt in fluvio, morientur, et computrescent aquæ, et affligentur Ægyptii bibentes aquam fluminis. | 7:18 и рыба в реке умрет, и река воссмердит, и Египтянам омерзительно будет пить воду из реки. |
7:19 Dixit quoque Dominus ad Moysen : Dic ad Aaron : Tolle virgam tuam, et extende manum tuam super aquas Ægypti, et super fluvios eorum, et rivos ac paludes, et omnes lacus aquarum, ut vertantur in sanguinem : et sit cruor in omni terra Ægypti, tam in ligneis vasis quam in saxeis. | 7:19 И сказал Господь Моисею: скажи Аарону [брату твоему]: возьми жезл твой [в руку твою] и простри руку твою на воды Египтян: на реки их, на потоки их, на озера их и на всякое вместилище вод их, — и превратятся в кровь, и будет кровь по всей земле Египетской и в деревянных и в каменных сосудах. |
7:20 Feceruntque Moyses et Aaron sicut præceperat Dominus : et elevans virgam percussit aquam fluminis coram Pharaone et servis ejus : quæ versa est in sanguinem. | 7:20 И сделали Моисей и Аарон, как повелел [им] Господь. И поднял [Аарон] жезл [свой] и ударил по воде речной пред глазами фараона и пред глазами рабов его, и вся вода в реке превратилась в кровь, |
7:21 Et pisces, qui erant in flumine, mortui sunt : computruitque fluvius, et non poterant Ægyptii bibere aquam fluminis, et fuit sanguis in tota terra Ægypti. | 7:21 и рыба в реке вымерла, и река воссмердела, и Египтяне не могли пить воды из реки; и была кровь по всей земле Египетской. |
7:22 Feceruntque similiter malefici Ægyptiorum incantationibus suis : et induratum est cor Pharaonis, nec audivit eos, sicut præceperat Dominus. | 7:22 И волхвы Египетские чарами своими сделали то же. И ожесточилось сердце фараона, и не послушал их, как и говорил Господь. |
7:23 Avertitque se, et ingressus est domum suam, nec apposuit cor etiam hac vice. | 7:23 И оборотился фараон, и пошел в дом свой; и сердце его не тронулось и сим. |
7:24 Foderunt autem omnes Ægyptii per circuitum fluminis aquam ut biberent : non enim poterant bibere de aqua fluminis. | 7:24 И стали копать все Египтяне около реки чтобы найти воду для питья, потому что не могли пить воды из реки. |
7:25 Impletique sunt septem dies, postquam percussit Dominus fluvium. | 7:25 И исполнилось семь дней после того, как Господь поразил реку. |
Chapter 8
8:1 Dixit quoque Dominus ad Moysen : Ingredere ad Pharaonem, et dices ad eum : Hæc dicit Dominus : Dimitte populum meum, ut sacrificet mihi : | 8:1 И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажи ему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; |
8:2 sin autem nolueris dimittere, ecce ego percutiam omnes terminos tuos ranis, | 8:2 если же ты не согласишься отпустить, то вот, Я поражаю всю область твою жабами; |
8:3 et ebulliet fluvius ranas : quæ ascendent, et ingredientur domum tuam, et cubiculum lectuli tui, et super stratum tuum, et in domos servorum tuorum, et in populum tuum, et in furnos tuos, et in reliquias ciborum tuorum : | 8:3 и воскишит река жабами, и они выйдут и войдут в дом твой, и в спальню твою, и на постель твою, и в домы рабов твоих и народа твоего, и в печи твои, и в квашни твои, |
8:4 et ad te, et ad populum tuum, et ad omnes servos tuos intrabunt ranæ. | 8:4 и на тебя, и на народ твой, и на всех рабов твоих взойдут жабы. |
8:5 Dixitque Dominus ad Moysen : Dic ad Aaron : Extende manum tuam super fluvios ac super rivos et paludes, et educ ranas super terram Ægypti. | 8:5 И сказал Господь Моисею: скажи Аарону [брату твоему]: простри руку твою с жезлом твоим на реки, на потоки и на озера и выведи жаб на землю Египетскую. |
8:6 Et extendit Aaron manum super aquas Ægypti, et ascenderunt ranæ, operueruntque terram Ægypti. | 8:6 Аарон простер руку свою на воды Египетские [и вывел жаб]; и вышли жабы и покрыли землю Египетскую. |
8:7 Fecerunt autem et malefici per incantationes suas similiter, eduxeruntque ranas super terram Ægypti. | 8:7 То же сделали и волхвы [Египетские] чарами своими и вывели жаб на землю Египетскую. |
8:8 Vocavit autem Pharao Moysen et Aaron, et dixit eis : Orate Dominum ut auferat ranas a me et a populo meo, et dimittam populum ut sacrificet Domino. | 8:8 И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: помолитесь [обо мне] Господу, чтоб Он удалил жаб от меня и от народа моего, и я отпущу народ Израильский принести жертву Господу. |
8:9 Dixitque Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi quando deprecer pro te, et pro servis tuis, et pro populo tuo, ut abigantur ranæ a te, et a domo tua, et a servis tuis, et a populo tuo : et tantum in flumine remaneant. | 8:9 Моисей сказал фараону: назначь мне сам, когда помолиться за тебя, за рабов твоих и за народ твой, чтобы жабы исчезли у тебя, [у народа твоего,] в домах твоих, и остались только в реке. |
8:10 Qui respondit : Cras. At ille : Juxta, inquit, verbum tuum faciam : ut scias quoniam non est sicut Dominus Deus noster. | 8:10 Он сказал: завтра. Моисей отвечал: будет по слову твоему, дабы ты узнал, что нет никого, как Господь Бог наш; |
8:11 Et recedent ranæ a te, et a domo tua, et a servis tuis, et a populo tuo : et tantum in flumine remanebunt. | 8:11 и удалятся жабы от тебя, от домов твоих [и с полей], и от рабов твоих и от твоего народа; только в реке они останутся. |
8:12 Egressique sunt Moyses et Aaron a Pharaone : et clamavit Moyses ad Dominum pro sponsione ranarum quam condixerat Pharaoni. | 8:12 Моисей и Аарон вышли от фараона, и Моисей воззвал к Господу о жабах, которых Он навел на фараона. |
8:13 Fecitque Dominus juxta verbum Moysi : et mortuæ sunt ranæ de domibus, et de villis, et de agris. | 8:13 И сделал Господь по слову Моисея: жабы вымерли в домах, на дворах и на полях [их]; |
8:14 Congregaveruntque eas in immensos aggeres, et computruit terra. | 8:14 и собрали их в груды, и воссмердела земля. |
8:15 Videns autem Pharao quod data esset requies, ingravavit cor suum, et non audivit eos, sicut præceperat Dominus. | 8:15 И увидел фараон, что сделалось облегчение, и ожесточил сердце свое, и не послушал их, как и говорил Господь. |
8:16 Dixitque Dominus ad Moysen : Loquere ad Aaron : Extende virgam tuam, et percute pulverem terræ : et sint sciniphes in universa terra Ægypti. | 8:16 И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: простри [рукою] жезл твой и ударь в персть земную, и [будут мошки на людях и на скоте и на фараоне, и в доме его и на рабах его, вся персть земная] сделается мошками по всей земле Египетской. |
8:17 Feceruntque ita. Et extendit Aaron manum, virgam tenens : percussitque pulverem terræ, et facti sunt sciniphes in hominibus, et in jumentis : omnis pulvis terræ versus est in sciniphes per totam terram Ægypti. | 8:17 Так они и сделали: Аарон простер руку свою с жезлом своим и ударил в персть земную, и явились мошки на людях и на скоте. Вся персть земная сделалась мошками по всей земле Египетской. |
8:18 Feceruntque similiter malefici incantationibus suis, ut educerent sciniphes, et non potuerunt : erantque sciniphes tam in hominibus quam in jumentis. | 8:18 Старались также и волхвы чарами своими произвести мошек, но не могли. И были мошки на людях и на скоте. |
8:19 Et dixerunt malefici ad Pharaonem : Digitus Dei est hic ; induratumque est cor Pharaonis, et non audivit eos sicut præceperat Dominus. | 8:19 И сказали волхвы фараону: это перст Божий. Но сердце фараоново ожесточилось, и он не послушал их, как и говорил Господь. |
8:20 Dixit quoque Dominus ad Moysen : Consurge diluculo, et sta coram Pharaone : egredietur enim ad aquas : et dices ad eum : Hæc dicit Dominus : Dimitte populum meum ut sacrificet mihi. | 8:20 И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона. Вот, он пойдет к воде, и ты скажи ему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение [в пустыне]; |
8:21 Quod si non dimiseris eum, ecce ego immittam in te, et in servos tuos, et in populum tuum, et in domos tuas, omne genus muscarum : et implebuntur domus Ægyptiorum muscis diversi generis, et universa terra in qua fuerint. | 8:21 а если не отпустишь народа Моего, то вот, Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и на народ твой, и в домы твои песьих мух, и наполнятся домы Египтян песьими мухами и самая земля, на которой они живут; |
8:22 Faciamque mirabilem in die illa terram Gessen, in qua populus meus est, ut non sint ibi muscæ : et scias quoniam ego Dominus in medio terræ. | 8:22 и отделю в тот день землю Гесем, на которой пребывает народ Мой, и там не будет песьих мух, дабы ты знал, что Я Господь [Бог] среди [всей] земли; |
8:23 Ponamque divisionem inter populum meum et populum tuum : cras erit signum istud. | 8:23 Я сделаю разделение между народом Моим и между народом твоим. Завтра будет сие знамение [на земле]. |
8:24 Fecitque Dominus ita. Et venit musca gravissima in domos Pharaonis et servorum ejus, et in omnem terram Ægypti : corruptaque est terra ab hujuscemodi muscis. | 8:24 Так и сделал Господь: налетело множество песьих мух в дом фараонов, и в домы рабов его, и на всю землю Египетскую: погибала земля от песьих мух. |
8:25 Vocavitque Pharao Moysen et Aaron, et ait eis : Ite et sacrificate Deo vestro in terra hac. | 8:25 И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: пойдите, принесите жертву [Господу] Богу вашему в сей земле. |
8:26 Et ait Moyses : Non potest ita fieri : abominationes enim Ægyptiorum immolabimus Domino Deo nostro : quod si mactaverimus ea quæ colunt Ægyptii coram eis, lapidibus nos obruent. | 8:26 Но Моисей сказал: нельзя сего сделать, ибо отвратительно для Египтян жертвоприношение наше Господу, Богу нашему: если мы отвратительную для Египтян жертву станем приносить в глазах их, то не побьют ли они нас камнями? |
8:27 Viam trium dierum pergemus in solitudinem : et sacrificabimus Domino Deo nostro, sicut præcepit nobis. | 8:27 мы пойдем в пустыню, на три дня пути, и принесем жертву Господу, Богу нашему, как скажет нам [Господь]. |
8:28 Dixitque Pharao : Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo vestro in deserto : verumtamen longius ne abeatis, rogate pro me. | 8:28 И сказал фараон: я отпущу вас принести жертву Господу Богу вашему в пустыне, только не уходите далеко; помолитесь обо мне [Господу]. |
8:29 At ait Moyses : Egressus a te, orabo Dominum : et recedet musca a Pharaone, et a servis suis, et a populo ejus cras : verumtamen noli ultra fallere, ut non dimittas populum sacrificare Domino. | 8:29 Моисей сказал: вот, я выхожу от тебя и помолюсь Господу [Богу], и удалятся песьи мухи от фараона, и от рабов его, и от народа его завтра, только фараон пусть перестанет обманывать, не отпуская народа принести жертву Господу. |
8:30 Egressusque Moyses a Pharaone, oravit Dominum. | 8:30 И вышел Моисей от фараона и помолился Господу. |
8:31 Qui fecit juxta verbum illius, et abstulit muscas a Pharaone, et a servis suis, et a populo ejus : non superfuit ne una quidem. | 8:31 И сделал Господь по слову Моисея и удалил песьих мух от фараона, от рабов его и от народа его: не осталось ни одной. |
8:32 Et ingravatum est cor Pharaonis, ita ut nec hac quidem vice dimitteret populum. | 8:32 Но фараон ожесточил сердце свое и на этот раз и не отпустил народа. |
Chapter 9
9:1 Dixit autem Dominus ad Moysen : Ingredere ad Pharaonem, et loquere ad eum : Hæc dicit Dominus Deus Hebræorum : Dimitte populum meum ut sacrificet mihi. | 9:1 И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; |
9:2 Quod si adhuc renuis, et retines eos, | 9:2 ибо если ты не захочешь отпустить [народ Мой] и еще будешь удерживать его, |
9:3 ecce manus mea erit super agros tuos, et super equos, et asinos, et camelos, et boves, et oves, pestis valde gravis. | 9:3 то вот, рука Господня будет на скоте твоем, который в поле, на конях, на ослах, на верблюдах, на волах и овцах: будет моровая язва весьма тяжкая; |
9:4 Et faciet Dominus mirabile inter possessiones Israël et possessiones Ægyptiorum, ut nihil omnino pereat ex eis quæ pertinent ad filios Israël. | 9:4 и разделит Господь [в то время] между скотом Израильским и скотом Египетским, и из всего [скота] сынов Израилевых не умрет ничего. |
9:5 Constituitque Dominus tempus, dicens : Cras faciet Dominus verbum istud in terra. | 9:5 И назначил Господь время, сказав: завтра сделает это Господь в земле сей. |
9:6 Fecit ergo Dominus verbum hoc altera die : mortuaque sunt omnia animantia Ægyptiorum ; de animalibus vero filiorum Israël, nihil omnino periit. | 9:6 И сделал это Господь на другой день, и вымер весь скот Египетский; из скота же сынов Израилевых не умерло ничего. |
9:7 Et misit Pharao ad videndum : nec erat quidquam mortuum de his quæ possidebat Israël. Ingravatumque est cor Pharaonis, et non dimisit populum. | 9:7 Фараон послал узнать, и вот, из [всего] скота [сынов] Израилевых не умерло ничего. Но сердце фараоново ожесточилось, и он не отпустил народа. |
9:8 Et dixit Dominus ad Moysen et Aaron : Tollite plenas manus cineris de camino, et spargat illum Moyses in cælum coram Pharaone. | 9:8 И сказал Господь Моисею и Аарону: возьмите по полной горсти пепла из печи, и пусть бросит его Моисей к небу в глазах фараона [и рабов его]; |
9:9 Sitque pulvis super omnem terram Ægypti : erunt enim in hominibus et jumentis ulcera, et vesicæ turgentes in universa terra Ægypti. | 9:9 и поднимется пыль по всей земле Египетской, и будет на людях и на скоте воспаление с нарывами, во всей земле Египетской. |
9:10 Tuleruntque cinerem de camino, et steterunt coram Pharaone, et sparsit illum Moyses in cælum : factaque sunt ulcera vesicarum turgentium in hominibus et jumentis : | 9:10 Они взяли пепла из печи и предстали пред лице фараона. Моисей бросил его к небу, и сделалось воспаление с нарывами на людях и на скоте. |
9:11 nec poterant malefici stare coram Moyse propter ulcera quæ in illis erant, et in omni terra Ægypti. | 9:11 И не могли волхвы устоять пред Моисеем по причине воспаления, потому что воспаление было на волхвах и на всех Египтянах. |
9:12 Induravitque Dominus cor Pharaonis, et non audivit eos, sicut locutus est Dominus ad Moysen. | 9:12 Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Господь Моисею. |
9:13 Dixitque Dominus ad Moysen : Mane consurge, et sta coram Pharaone, et dices ad eum : Hæc dicit Dominus Deus Hebræorum : Dimitte populum meum ut sacrificet mihi. | 9:13 И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона, и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; |
9:14 Quia in hac vice mittam omnes plagas meas super cor tuum, et super servos tuos, et super populum tuum : ut scias quod non sit similis mei in omni terra. | 9:14 ибо в этот раз Я пошлю все язвы Мои в сердце твое, и на рабов твоих, и на народ твой, дабы ты узнал, что нет подобного Мне на всей земле; |
9:15 Nunc enim extendens manum percutiam te, et populum tuum peste, peribisque de terra. | 9:15 так как Я простер руку Мою, то поразил бы тебя и народ твой язвою, и ты истреблен был бы с земли: |
9:16 Idcirco autem posui te, ut ostendam in te fortitudinem meam, et narretur nomen meum in omni terra. | 9:16 но для того Я сохранил тебя, чтобы показать на тебе силу Мою, и чтобы возвещено было имя Мое по всей земле; |
9:17 Adhuc retines populum meum, et non vis dimittere eum ? | 9:17 ты еще противостоишь народу Моему, чтобы не отпускать его, — |
9:18 En pluam cras hac ipsa hora grandinem multam nimis, qualis non fuit in Ægypto a die qua fundata est, usque in præsens tempus. | 9:18 вот, Я пошлю завтра, в это самое время, град весьма сильный, которому подобного не было в Египте со дня основания его доныне; |
9:19 Mitte ergo jam nunc, et congrega jumenta tua, et omnia quæ habes in agro : homines enim, et jumenta, et universa quæ inventa fuerint foris, nec congregata de agris, cecideritque super ea grando, morientur. | 9:19 итак пошли собрать стада твои и все, что есть у тебя в поле: на всех людей и скот, которые останутся в поле и не соберутся в домы, падет град, и они умрут. |
9:20 Qui timuit verbum Domini de servis Pharaonis, facit confugere servos suos et jumenta in domos : | 9:20 Те из рабов фараоновых, которые убоялись слова Господня, поспешно собрали рабов своих и стада свои в домы; |
9:21 qui autem neglexit sermonem Domini, dimisit servos suos et jumenta in agris. | 9:21 а кто не обратил сердца своего к слову Господню, тот оставил рабов своих и стада свои в поле. |
9:22 Et dixit Dominus ad Moysen : Extende manum tuam in cælum, ut fiat grando in universa terra Ægypti super homines, et super jumenta, et super omnem herbam agri in terra Ægypti. | 9:22 И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и падет град на всю землю Египетскую, на людей, на скот и на всю траву полевую в земле Египетской. |
9:23 Extenditque Moyses virgam in cælum, et Dominus dedit tonitrua, et grandinem, ac discurrentia fulgura super terram : pluitque Dominus grandinem super terram Ægypti. | 9:23 И простер Моисей жезл свой к небу, и Господь произвел гром и град, и огонь разливался по земле; и послал Господь град на [всю] землю Египетскую; |
9:24 Et grando et ignis mista pariter ferebantur : tantæque fuit magnitudinis, quanta ante numquam apparuit in universa terra Ægypti ex quo gens illa condita est. | 9:24 и был град и огонь между градом, [град] весьма сильный, какого не было во всей земле Египетской со времени населения ее. |
9:25 Et percussit grando in omni terra Ægypti cuncta quæ fuerunt in agris, ab homine usque ad jumentum : cunctamque herbam agri percussit grando, et omne lignum regionis confregit. | 9:25 И побил град по всей земле Египетской все, что было в поле, от человека до скота, и всю траву полевую побил град, и все деревья в поле поломал [град]; |
9:26 Tantum in terra Gessen, ubi erant filii Israël, grando non cecidit. | 9:26 только в земле Гесем, где жили сыны Израилевы, не было града. |
9:27 Misitque Pharao, et vocavit Moysen et Aaron, dicens ad eos : Peccavi etiam nunc : Dominus justus ; ego et populus meus, impii. | 9:27 И послал фараон, и призвал Моисея и Аарона, и сказал им: на этот раз я согрешил; Господь праведен, а я и народ мой виновны; |
9:28 Orate Dominum ut desinant tonitrua Dei, et grando : ut dimittam vos, et nequaquam hic ultra maneatis. | 9:28 помолитесь [обо мне] Господу: пусть перестанут громы Божии и град [и огонь на земле], и отпущу вас и не буду более удерживать. |
9:29 Ait Moyses : Cum egressus fuero de urbe, extendam palmas meas ad Dominum, et cessabunt tonitrua, et grando non erit, ut scias quia Domini est terra : | 9:29 Моисей сказал ему: как скоро я выйду из города, простру руки мои к Господу [на небо], громы перестанут, и града [и дождя] более не будет, дабы ты узнал, что Господня земля; |
9:30 novi autem quod et tu et servi tui necdum timeatis Dominum Deum. | 9:30 но я знаю, что ты и рабы твои еще не убоитесь Господа Бога. |
9:31 Linum ergo et hordeum læsum est, eo quod hordeum esset virens, et linum jam folliculos germinaret : | 9:31 Лен и ячмень были побиты, потому что ячмень выколосился, а лен осеменился; |
9:32 triticum autem et far non sunt læsa, quia serotina erant. | 9:32 а пшеница и полба не побиты, потому что они были поздние. |
9:33 Egressusque Moyses a Pharaone ex urbe, tetendit manus ad Dominum : et cessaverunt tonitrua et grando, nec ultra stillavit pluvia super terram. | 9:33 И вышел Моисей от фараона из города и простер руки свои к Господу, и прекратились гром и град, и дождь перестал литься на землю. |
9:34 Videns autem Pharao quod cessasset pluvia, et grando, et tonitrua, auxit peccatum : | 9:34 И увидел фараон, что перестал дождь и град и гром, и продолжал грешить, и отягчил сердце свое сам и рабы его. |
9:35 et ingravatum est cor ejus, et servorum illius, et induratum nimis : nec dimisit filios Israël, sicut præceperat Dominus per manum Moysi. | 9:35 И ожесточилось сердце фараона [и рабов его], и он не отпустил сынов Израилевых, как и говорил Господь чрез Моисея. |
Chapter 10
10:1 Et dixit Dominus ad Moysen : Ingredere ad Pharaonem : ego enim induravi cor ejus, et servorum illius, ut faciam signa mea hæc in eo : | 10:1 И сказал Господь Моисею: войди к фараону, ибо Я отягчил сердце его и сердце рабов его, чтобы явить между ними сии знамения Мои, |
10:2 et narres in auribus filii tui, et nepotum tuorum, quoties contriverim Ægyptios, et signa mea fecerim in eis : et sciatis quia ego Dominus. | 10:2 и чтобы ты рассказывал сыну твоему и сыну сына твоего о том, что Я сделал в Египте, и о знамениях Моих, которые Я показал в нем, и чтобы вы знали, что Я Господь. |
10:3 Introierunt ergo Moyses et Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei : Hæc dicit Dominus Deus Hebræorum : Usquequo non vis subjici mihi ? dimitte populum meum, ut sacrificet mihi. | 10:3 Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали ему: так говорит Господь, Бог Евреев: долго ли ты не смиришься предо Мною? отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение; |
10:4 Sin autem resistis, et non vis dimittere eum : ecce ego inducam cras locustam in fines tuos : | 10:4 а если ты не отпустишь народа Моего, то вот, завтра [в это самое время] Я наведу саранчу на [всю] твою область: |
10:5 quæ operiat superficiem terræ, ne quidquam ejus appareat, sed comedatur quod residuum fuerit grandini : corrodet enim omnia ligna quæ germinant in agris. | 10:5 она покроет лице земли так, что нельзя будет видеть земли, и поест у вас [все] оставшееся [на земле], уцелевшее от града; объест также все дерева, растущие у вас в поле, |
10:6 Et implebunt domos tuas, et servorum tuorum, et omnium Ægyptiorum, quantam non viderunt patres tui, et avi, ex quo orti sunt super terram, usque in præsentem diem. Avertitque se, et egressus est a Pharaone. | 10:6 и наполнит домы твои, домы всех рабов твоих и [все] домы всех Египтян, чего не видели отцы твои, ни отцы отцов твоих со дня, как живут на земле, даже до сего дня. [Моисей] обратился и вышел от фараона. |
10:7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum : Usquequo patiemur hoc scandalum ? dimitte homines, ut sacrificent Domino Deo suo ; nonne vides quod perierit Ægyptus ? | 10:7 Тогда рабы фараоновы сказали ему: долго ли он будет мучить нас? отпусти сих людей, пусть они совершат служение Господу, Богу своему; неужели ты еще не видишь, что Египет гибнет? |
10:8 Revocaveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem : qui dixit eis : Ite, sacrificate Domino Deo vestro : quinam sunt qui ituri sunt ? | 10:8 И возвратили Моисея и Аарона к фараону, и [фараон] сказал им: пойдите, совершите служение Господу, Богу вашему; кто же и кто пойдет? |
10:9 Ait Moyses : Cum parvulis nostris, et senioribus pergemus, cum filiis et filiabus, cum ovibus et armentis : est enim solemnitas Domini Dei nostri. | 10:9 И сказал Моисей: пойдем с малолетними нашими и стариками нашими, с сыновьями нашими и дочерями нашими, и с овцами нашими и с волами нашими пойдем, ибо у нас праздник Господу [Богу нашему]. |
10:10 Et respondit Pharao : Sic Dominus sit vobiscum, quomodo ego dimittam vos, et parvulos vestros, cui dubium est quod pessime cogitetis ? | 10:10 [Фараон] сказал им: пусть будет так, Господь с вами! я готов отпустить вас: но зачем с детьми? видите, у вас худое намерение! |
10:11 non fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrificate Domino : hoc enim et ipsi petistis. Statimque ejecti sunt de conspectu Pharaonis. | 10:11 нет: пойдите одни мужчины и совершите служение Господу, так как вы сего просили. И выгнали их от фараона. |
10:12 Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum tuam super terram Ægypti ad locustam, ut ascendat super eam, et devoret omnem herbam quæ residua fuerit grandini. | 10:12 Тогда Господь сказал Моисею: простри руку твою на землю Египетскую, и пусть нападет саранча на землю Египетскую и поест всю траву земную [и все плоды древесные], всё, что уцелело от града. |
10:13 Et extendit Moyses virgam super terram Ægypti : et Dominus induxit ventum urentem tota die illa et nocte : et mane facto, ventus urens levavit locustas. | 10:13 И простер Моисей жезл свой на землю Египетскую, и Господь навел на сию землю восточный ветер, продолжавшийся весь тот день и всю ночь. Настало утро, и восточный ветер нанес саранчу. |
10:14 Quæ ascenderunt super universam terram Ægypti : et sederunt in cunctis finibus Ægyptiorum innumerabiles, quales ante illud tempus non fuerant, nec postea futuræ sunt. | 10:14 И напала саранча на всю землю Египетскую и легла по всей стране Египетской в великом множестве: прежде не бывало такой саранчи, и после сего не будет такой; |
10:15 Operueruntque universam superficiem terræ, vastantes omnia. Devorata est igitur herba terræ, et quidquid pomorum in arboribus fuit, quæ grando dimiserat : nihilque omnino virens relictum est in lignis et in herbis terræ, in cuncta Ægypto. | 10:15 она покрыла лице всей земли, так что земли не было видно, и поела всю траву земную и все плоды древесные, уцелевшие от града, и не осталось никакой зелени ни на деревах, ни на траве полевой во всей земле Египетской. |
10:16 Quam ob rem festinus Pharao vocavit Moysen et Aaron, et dixit eis : Peccavi in Dominum Deum vestrum, et in vos. | 10:16 Фараон поспешно призвал Моисея и Аарона и сказал: согрешил я пред Господом, Богом вашим, и пред вами; |
10:17 Sed nunc dimittite peccatum mihi etiam hac vice, et rogate Dominum Deum vestrum, ut auferat a me mortem istam. | 10:17 теперь простите грех мой еще раз и помолитесь Господу Богу вашему, чтобы Он только отвратил от меня сию смерть. |
10:18 Egressusque Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Dominum. | 10:18 [Моисей] вышел от фараона и помолился Господу. |
10:19 Qui flare fecit ventum ab occidente vehementissimum, et arreptam locustam projecit in mare Rubrum : non remansit ne una quidem in cunctis finibus Ægypti. | 10:19 И воздвигнул Господь с противной стороны западный весьма сильный ветер, и он понес саранчу и бросил ее в Чермное море: не осталось ни одной саранчи во всей стране Египетской. |
10:20 Et induravit Dominus cor Pharaonis, nec dimisit filios Israël. | 10:20 Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых. |
10:21 Dixit autem Dominus ad Moysen : Extende manum tuam in cælum : et sint tenebræ super terram Ægypti tam densæ, ut palpari queant. | 10:21 И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и будет тьма на земле Египетской, осязаемая тьма. |
10:22 Extenditque Moyses manum in cælum : et factæ sunt tenebræ horribiles in universa terra Ægypti tribus diebus. | 10:22 Моисей простер руку свою к небу, и была густая тьма по всей земле Египетской три дня; |
10:23 Nemo vidit fratrem suum, nec movit se de loco in quo erat : ubicumque autem habitabant filii Israël, lux erat. | 10:23 не видели друг друга, и никто не вставал с места своего три дня; у всех же сынов Израилевых был свет в жилищах их. |
10:24 Vocavitque Pharao Moysen et Aaron, et dixit eis : Ite, sacrificate Domino : oves tantum vestræ et armenta remaneant, parvuli vestri eant vobiscum. | 10:24 Фараон призвал Моисея [и Аарона] и сказал: пойдите, совершите служение Господу [Богу вашему], пусть только останется мелкий и крупный скот ваш, а дети ваши пусть идут с вами. |
10:25 Ait Moyses : Hostias quoque et holocausta dabis nobis, quæ offeramus Domino Deo nostro. | 10:25 Но Моисей сказал: [нет,] дай также в руки наши жертвы и всесожжения, чтобы принести Господу Богу нашему; |
10:26 Cuncti greges pergent nobiscum ; non remanebit ex eis ungula : quæ necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri : præsertim cum ignoremus quid debeat immolari, donec ad ipsum locum perveniamus. | 10:26 пусть пойдут и стада наши с нами, не останется ни копыта; ибо из них мы возьмем на жертву Господу, Богу нашему; но доколе не придем туда, мы не знаем, что принести в жертву Господу [Богу нашему]. |
10:27 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et noluit dimittere eos. | 10:27 И ожесточил Господь сердце фараона, и он не захотел отпустить их. |
10:28 Dixitque Pharao ad Moysen : Recede a me, et cave ne ultra videas faciem meam : quocumque die apparueris mihi, morieris. | 10:28 И сказал ему фараон: пойди от меня; берегись, не являйся более пред лице мое; в тот день, когда ты увидишь лице мое, умрешь. |
10:29 Respondit Moyses : Ita fiet ut locutus es : non videbo ultra faciem tuam. | 10:29 И сказал Моисей: как сказал ты, так и будет; я не увижу более лица твоего. |
Chapter 11
11:1 Et dixit Dominus ad Moysen : Adhuc una plaga tangam Pharaonem et Ægyptum, et post hæc dimittet vos, et exire compellet. | 11:1 И сказал Господь Моисею: еще одну казнь Я наведу на фараона и на Египтян; после того он отпустит вас отсюда; когда же он будет отпускать [вас], с поспешностью будет гнать вас отсюда; |
11:2 Dices ergo omni plebi ut postulet vir ab amico suo, et mulier a vicina sua, vasa argentea et aurea. | 11:2 внуши народу [тайно], чтобы каждый у ближнего своего и каждая женщина у ближней своей выпросили вещей серебряных и вещей золотых [и одежд]. |
11:3 Dabit autem Dominus gratiam populo suo coram Ægyptiis. Fuitque Moyses vir magnus valde in terra Ægypti coram servis Pharaonis et omni populo. | 11:3 И дал Господь милость народу [Своему] в глазах Египтян, [и они давали ему;] да и Моисей был весьма велик в земле Египетской, в глазах [фараона и] рабов фараоновых и в глазах [всего] народа. |
11:4 Et ait : Hæc dicit Dominus : Media nocte egrediar in Ægyptum : | 11:4 И сказал Моисей: так говорит Господь: в полночь Я пройду посреди Египта, |
11:5 et morietur omne primogenitum in terra Ægyptiorum, a primogenito Pharaonis, qui sedet in solio ejus, usque ad primogenitum ancillæ quæ est ad molam, et omnia primogenita jumentorum. | 11:5 и умрет всякий первенец в земле Египетской от первенца фараона, который сидит на престоле своем, до первенца рабыни, которая при жерновах, и всё первородное из скота; |
11:6 Eritque clamor magnus in universa terra Ægypti, qualis nec ante fuit, nec postea futurus est. | 11:6 и будет вопль великий по всей земле Египетской, какого не бывало и какого не будет более; |
11:7 Apud omnes autem filios Israël non mutiet canis ab homine usque ad pecus : ut sciatis quanto miraculo dividat Dominus Ægyptios et Israël. | 11:7 у всех же сынов Израилевых ни на человека, ни на скот не пошевелит пес языком своим, дабы вы знали, какое различие делает Господь между Египтянами и между Израильтянами. |
11:8 Descendentque omnes servi tui isti ad me, et adorabunt me, dicentes : Egredere tu, et omnis populus qui subjectus est tibi : post hæc egrediemur. | 11:8 И придут все рабы твои сии ко мне и поклонятся мне, говоря: выйди ты и весь народ [твой], которым ты предводительствуешь. После сего я и выйду. И вышел [Моисей] от фараона с гневом. |
11:9 Et exivit a Pharaone iratus nimis. Dixit autem Dominus ad Moysen : Non audiet vos Pharao ut multa signa fiant in terra Ægypti. | 11:9 И сказал Господь Моисею: не послушал вас фараон, чтобы умножились [знамения Мои и] чудеса Мои в земле Египетской. |
11:10 Moyses autem et Aaron fecerunt omnia ostenta, quæ scripta sunt, coram Pharaone. Et induravit Dominus cor Pharaonis, nec dimisit filios Israël de terra sua. | 11:10 Моисей и Аарон сделали все сии [знамения и] чудеса пред фараоном; но Господь ожесточил сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых из земли своей. |
Chapter 12
12:1 Dixit quoque Dominus ad Moysen et Aaron in terra Ægypti : | 12:1 И сказал Господь Моисею и Аарону в земле Египетской, говоря: |
12:2 Mensis iste, vobis principium mensium : primus erit in mensibus anni. | 12:2 месяц сей да будет у вас началом месяцев, первым да будет он у вас между месяцами года. |
12:3 Loquimini ad universum cœtum filiorum Israël, et dicite eis : Decima die mensis hujus tollat unusquisque agnum per familias et domos suas. | 12:3 Скажите всему обществу [сынов] Израилевых: в десятый день сего месяца пусть возьмут себе каждый одного агнца по семействам, по агнцу на семейство; |
12:4 Sin autem minor est numerus ut sufficere possit ad vescendum agnum, assumet vicinum suum qui junctus est domui suæ, juxta numerum animarum quæ sufficere possunt ad esum agni. | 12:4 а если семейство так мало, что не съест агнца, то пусть возьмет с соседом своим, ближайшим к дому своему, по числу душ: по той мере, сколько каждый съест, расчислитесь на агнца. |
12:5 Erit autem agnus absque macula, masculus, anniculus : juxta quem ritum tolletis et hædum. | 12:5 Агнец у вас должен быть без порока, мужеского пола, однолетний; возьмите его от овец, или от коз, |
12:6 Et servabitis eum usque ad quartamdecimam diem mensis hujus : immolabitque eum universa multitudo filiorum Israël ad vesperam. | 12:6 и пусть он хранится у вас до четырнадцатого дня сего месяца: тогда пусть заколет его все собрание общества Израильского вечером, |
12:7 Et sument de sanguine ejus, ac ponent super utrumque postem, et in superliminaribus domorum, in quibus comedent illum. | 12:7 и пусть возьмут от крови его и помажут на обоих косяках и на перекладине дверей в домах, где будут есть его; |
12:8 Et edent carnes nocte illa assas igni, et azymos panes cum lactucis agrestibus. | 12:8 пусть съедят мясо его в сию самую ночь, испеченное на огне; с пресным хлебом и с горькими травами пусть съедят его; |
12:9 Non comedetis ex eo crudum quid, nec coctum aqua, sed tantum assum igni : caput cum pedibus ejus et intestinis vorabitis. | 12:9 не ешьте от него недопеченного, или сваренного в воде, но ешьте испеченное на огне, голову с ногами и внутренностями; |
12:10 Nec remanebit quidquam ex eo usque mane ; si quid residuum fuerit, igne comburetis. | 12:10 не оставляйте от него до утра [и кости его не сокрушайте], но оставшееся от него до утра сожгите на огне. |
12:11 Sic autem comedetis illum : renes vestros accingetis, et calceamenta habebitis in pedibus, tenentes baculos in manibus, et comedetis festinanter : est enim Phase (id est, transitus) Domini. | 12:11 Ешьте же его так: пусть будут чресла ваши препоясаны, обувь ваша на ногах ваших и посохи ваши в руках ваших, и ешьте его с поспешностью: это — Пасха Господня. |
12:12 Et transibo per terram Ægypti nocte illa, percutiamque omne primogenitum in terra Ægypti ab homine usque ad pecus : et in cunctis diis Ægypti faciam judicia. Ego Dominus. | 12:12 А Я в сию самую ночь пройду по земле Египетской и поражу всякого первенца в земле Египетской, от человека до скота, и над всеми богами Египетскими произведу суд. Я Господь. |
12:13 Erit autem sanguis vobis in signum in ædibus in quibus eritis : et videbo sanguinem, et transibo vos : nec erit in vobis plaga disperdens quando percussero terram Ægypti. | 12:13 И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду мимо вас, и не будет между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую. |
12:14 Habebitis autem hunc diem in monimentum : et celebrabitis eam solemnem Domino in generationibus vestris cultu sempiterno. | 12:14 И да будет вам день сей памятен, и празднуйте в оный праздник Господу во [все] роды ваши; как установление вечное празднуйте его. |
12:15 Septem diebus azyma comedetis : in die primo non erit fermentum in domibus vestris : quicumque comederit fermentatum, peribit anima illa de Israël, a primo die usque ad diem septimum. | 12:15 Семь дней ешьте пресный хлеб; с самого первого дня уничтожьте квасное в домах ваших, ибо кто будет есть квасное с первого дня до седьмого дня, душа та истреблена будет из среды Израиля. |
12:16 Dies prima erit sancta atque solemnis, et dies septima eadem festivitate venerabilis : nihil operis facietis in eis, exceptis his, quæ ad vescendum pertinent. | 12:16 И в первый день да будет у вас священное собрание, и в седьмой день священное собрание: никакой работы не должно делать в них; только что есть каждому, одно то можно делать вам. |
12:17 Et observabitis azyma : in eadem enim ipsa die educam exercitum vestrum de terra Ægypti, et custodietis diem istum in generationes vestras ritu perpetuo. | 12:17 Наблюдайте опресноки, ибо в сей самый день Я вывел ополчения ваши из земли Египетской, и наблюдайте день сей в роды ваши, как установление вечное. |
12:18 Primo mense, quartadecima die mensis ad vesperam, comedetis azyma usque ad diem vigesimam primam ejusdem mensis ad vesperam. | 12:18 С четырнадцатого дня первого месяца, с вечера ешьте пресный хлеб до вечера двадцать первого дня того же месяца; |
12:19 Septem diebus fermentum non invenietur in domibus vestris : qui comederit fermentatum, peribit anima ejus de cœtu Israël, tam de advenis quam de indigenis terræ. | 12:19 семь дней не должно быть закваски в домах ваших, ибо кто будет есть квасное, душа та истреблена будет из общества [сынов] Израилевых, пришлец ли то, или природный житель земли той. |
12:20 Omne fermentatum non comedetis : in cunctis habitaculis vestris edetis azyma. | 12:20 Ничего квасного не ешьте; во всяком местопребывании вашем ешьте пресный хлеб. |
12:21 Vocavit autem Moyses omnes seniores filiorum Israël, et dixit ad eos : Ite tollentes animal per familias vestras, et immolate Phase. | 12:21 И созвал Моисей всех старейшин [сынов] Израилевых и сказал им: выберите и возьмите себе агнцев по семействам вашим и заколите пасху; |
12:22 Fasciculumque hyssopi tingite in sanguine qui est in limine, et aspergite ex eo superliminare, et utrumque postem : nullus vestrum egrediatur ostium domus suæ usque mane. | 12:22 и возьмите пучок иссопа, и обмочите в кровь, которая в сосуде, и помажьте перекладину и оба косяка дверей кровью, которая в сосуде; а вы никто не выходите за двери дома своего до утра. |
12:23 Transibit enim Dominus percutiens Ægyptios : cumque viderit sanguinem in superliminari, et in utroque poste, transcendet ostium domus, et non sinet percussorem ingredi domos vestras et lædere. | 12:23 И пойдет Господь поражать Египет, и увидит кровь на перекладине и на обоих косяках, и пройдет Господь мимо дверей, и не попустит губителю войти в домы ваши для поражения. |
12:24 Custodi verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque in æternum. | 12:24 Храните сие, как закон для себя и для сынов своих на веки. |
12:25 Cumque introieritis terram, quam Dominus daturus est vobis ut pollicitus est, observabitis cæremonias istas. | 12:25 Когда войдете в землю, которую Господь даст вам, как Он говорил, соблюдайте сие служение. |
12:26 Et cum dixerint vobis filii vestri : Quæ est ista religio ? | 12:26 И когда скажут вам дети ваши: что это за служение? |
12:27 Dicetis eis : Victima transitus Domini est, quando transivit super domos filiorum Israël in Ægypto, percutiens Ægyptios, et domos nostras liberans. Incurvatusque populus adoravit. | 12:27 скажите [им]: это пасхальная жертва Господу, Который прошел мимо домов сынов Израилевых в Египте, когда поражал Египтян, и домы наши избавил. И преклонился народ и поклонился. |
12:28 Et egressi filii Israël fecerunt sicut præceperat Dominus Moysi et Aaron. | 12:28 И пошли сыны Израилевы и сделали: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали. |
12:29 Factum est autem in noctis medio, percussit Dominus omne primogenitum in terra Ægypti, a primogenito Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, usque ad primogenitum captivæ quæ erat in carcere, et omne primogenitum jumentorum. | 12:29 В полночь Господь поразил всех первенцев в земле Египетской, от первенца фараона, сидевшего на престоле своем, до первенца узника, находившегося в темнице, и все первородное из скота. |
12:30 Surrexitque Pharao nocte, et omnes servi ejus, cunctaque Ægyptus : et ortus est clamor magnus in Ægypto : neque enim erat domus in qua non jaceret mortuus. | 12:30 И встал фараон ночью сам и все рабы его и весь Египет; и сделался великий вопль [во всей земле] Египетской, ибо не было дома, где не было бы мертвеца. |
12:31 Vocatisque Pharao Moyse et Aaron nocte, ait : Surgite et egredimini a populo meo, vos et filii Israël : ite, immolate Domino sicut dicitis. | 12:31 И призвал [фараон] Моисея и Аарона ночью и сказал [им]: встаньте, выйдите из среды народа моего, как вы, так и сыны Израилевы, и пойдите, совершите служение Господу [Богу вашему], как говорили вы; |
12:32 Oves vestras et armenta assumite ut petieratis, et abeuntes benedicite mihi. | 12:32 и мелкий и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили; и пойдите и благословите меня. |
12:33 Urgebantque Ægyptii populum de terra exire velociter, dicentes : Omnes moriemur. | 12:33 И понуждали Египтяне народ, чтобы скорее выслать его из земли той; ибо говорили они: мы все помрем. |
12:34 Tulit igitur populus conspersam farinam antequam fermentaretur : et ligans in palliis, posuit super humeros suos. | 12:34 И понес народ тесто свое, прежде нежели оно вскисло; квашни их, завязанные в одеждах их, были на плечах их. |
12:35 Feceruntque filii Israël sicut præceperat Moyses : et petierunt ab Ægyptiis vasa argentea et aurea, vestemque plurimam. | 12:35 И сделали сыны Израилевы по слову Моисея и просили у Египтян вещей серебряных и вещей золотых и одежд. |
12:36 Dominus autem dedit gratiam populo coram Ægyptiis ut commodarent eis : et spoliaverunt Ægyptios. | 12:36 Господь же дал милость народу [Своему] в глазах Египтян: и они давали ему, и обобрал он Египтян. |
12:37 Profectique sunt filii Israël de Ramesse in Socoth, sexcenta fere millia peditum virorum, absque parvulis. | 12:37 И отправились сыны Израилевы из Раамсеса в Сокхоф до шестисот тысяч пеших мужчин, кроме детей; |
12:38 Sed et vulgus promiscuum innumerabile ascendit cum eis, oves et armenta et animantia diversi generis multa nimis. | 12:38 и множество разноплеменных людей вышли с ними, и мелкий и крупный скот, стадо весьма большое. |
12:39 Coxeruntque farinam, quam dudum de Ægypto conspersam tulerant : et fecerunt subcinericios panes azymos : neque enim poterant fermentari, cogentibus exire Ægyptiis, et nullam facere sinentibus moram : nec pulmenti quidquam occurrerat præparare. | 12:39 И испекли они из теста, которое вынесли из Египта, пресные лепешки, ибо оно еще не вскисло, потому что они выгнаны были из Египта и не могли медлить, и даже пищи не приготовили себе на дорогу. |
12:40 Habitatio autem filiorum Israël qua manserunt in Ægypto, fuit quadringentorum triginta annorum. | 12:40 Времени же, в которое сыны Израилевы [и отцы их] обитали в Египте [и в земле Ханаанской], было четыреста тридцать лет. |
12:41 Quibus expletis, eadem die egressus est omnis exercitus Domini de terra Ægypti. | 12:41 По прошествии четырехсот тридцати лет, в этот самый день вышло все ополчение Господне из земли Египетской ночью. |
12:42 Nox ista est observabilis Domini, quando eduxit eos de terra Ægypti : hanc observare debent omnes filii Israël in generationibus suis. | 12:42 Это — ночь бдения Господу за изведение их из земли Египетской; эта самая ночь — бдение Господу у всех сынов Израилевых в роды их. |
12:43 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron : Hæc est religio Phase : omnis alienigena non comedet ex eo. | 12:43 И сказал Господь Моисею и Аарону: вот устав Пасхи: никакой иноплеменник не должен есть ее; |
12:44 Omnis autem servus emptitius circumcidetur, et sic comedet. | 12:44 а всякий раб, купленный за серебро, когда обрежешь его, может есть ее; |
12:45 Advena et mercenarius non edent ex eo. | 12:45 поселенец и наемник не должен есть ее. |
12:46 In una domo comedetur, nec efferetis de carnibus ejus foras, nec os illius confringetis. | 12:46 В одном доме должно есть ее, [не оставляйте от нее до утра,] не выносите мяса вон из дома и костей ее не сокрушайте. |
12:47 Omnis cœtus filiorum Israël faciet illud. | 12:47 Все общество [сынов] Израиля должно совершать ее. |
12:48 Quod si quis peregrinorum in vestram voluerit transire coloniam, et facere Phase Domini, circumcidetur prius omne masculinum ejus, et tunc rite celebrabit : eritque sicut indigena terræ : si quis autem circumcisus non fuerit, non vescetur ex eo. | 12:48 Если же поселится у тебя пришлец и захочет совершить Пасху Господу, то обрежь у него всех мужеского пола, и тогда пусть он приступит к совершению ее и будет как природный житель земли; а никакой необрезанный не должен есть ее; |
12:49 Eadem lex erit indigenæ et colono qui peregrinatur apud vos. | 12:49 один закон да будет и для природного жителя и для пришельца, поселившегося между вами. |
12:50 Feceruntque omnes filii Israël sicut præceperat Dominus Moysi et Aaron. | 12:50 И сделали все сыны Израилевы: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали. |
12:51 Et eadem die eduxit Dominus filios Israël de terra Ægypti per turmas suas. | 12:51 В этот самый день Господь вывел сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их. |
Chapter 13
13:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 13:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
13:2 Sanctifica mihi omne primogenitum quod aperit vulvam in filiis Israël, tam de hominibus quam de jumentis : mea sunt enim omnia. | 13:2 освяти Мне каждого первенца, разверзающего всякие ложесна между сынами Израилевыми, от человека до скота, [потому что] Мои они. |
13:3 Et ait Moyses ad populum : Mementote diei hujus in qua egressi estis de Ægypto et de domo servitutis, quoniam in manu forti eduxit vos Dominus de loco isto : ut non comedatis fermentatum panem. | 13:3 И сказал Моисей народу: помните сей день, в который вышли вы из Египта, из дома рабства, ибо рукою крепкою вывел вас Господь оттоле, и не ешьте квасного: |
13:4 Hodie egredimini mense novarum frugum. | 13:4 сегодня выходите вы, в месяце Авиве. |
13:5 Cumque introduxerit te Dominus in terram Chananæi, et Hethæi, et Amorrhæi, et Hevæi, et Jebusæi, quam juravit patribus tuis ut daret tibi, terram fluentem lacte et melle, celebrabis hunc morem sacrorum mense isto. | 13:5 И когда введет тебя Господь [Бог твой] в землю Хананеев и Хеттеев, и Аморреев, и Евеев, и Иевусеев, [Гергесеев, и Ферезеев,] о которой клялся Он отцам твоим, что даст тебе землю, где течет молоко и мед, то совершай сие служение в сем месяце; |
13:6 Septem diebus vesceris azymis : et in die septimo erit solemnitas Domini. | 13:6 семь дней ешь пресный хлеб, и в седьмой день — праздник Господу; |
13:7 Azyma comedetis septem diebus : non apparebit apud te aliquid fermentatum, nec in cunctis finibus tuis. | 13:7 пресный хлеб должно есть семь дней, и не должно находиться у тебя квасного хлеба, и не должно находиться у тебя квасного во всех пределах твоих. |
13:8 Narrabisque filio tuo in die illo, dicens : Hoc est quod fecit mihi Dominus quando egressus sum de Ægypto. | 13:8 И объяви в день тот сыну твоему, говоря: это ради того, что Господь [Бог] сделал со мною, когда я вышел из Египта. |
13:9 Et erit quasi signum in manu tua, et quasi monimentum ante oculos tuos : et ut lex Domini semper sit in ore tuo, in manu enim forti eduxit te Dominus de Ægypto. | 13:9 И да будет тебе это знаком на руке твоей и памятником пред глазами твоими, дабы закон Господень был в устах твоих, ибо рукою крепкою вывел тебя Господь [Бог] из Египта. |
13:10 Custodies hujuscemodi cultum statuto tempore a diebus in dies. | 13:10 Исполняй же устав сей в назначенное время, из года в год. |
13:11 Cumque introduxerit te Dominus in terram Chananæi, sicut juravit tibi et patribus tuis, et dederit tibi eam : | 13:11 И когда введет тебя Господь [Бог твой] в землю Ханаанскую, как Он клялся тебе и отцам твоим, и даст ее тебе, — |
13:12 separabis omne quod aperit vulvam Domino, et quod primitivum est in pecoribus tuis : quidquid habueris masculini sexus, consecrabis Domino. | 13:12 отделяй Господу все [мужеского пола] разверзающее ложесна; и все первородное из скота, какой у тебя будет, мужеского пола, [посвящай] Господу, |
13:13 Primogenitum asini mutabis ove : quod si non redemeris, interficies. Omne autem primogenitum hominis de filiis tuis, pretio redimes. | 13:13 а всякого из ослов, разверзающего [утробу], заменяй агнцем; а если не заменишь, выкупи его; и каждого первенца человеческого из сынов твоих выкупай. |
13:14 Cumque interrogaverit te filius tuus cras, dicens : Quid est hoc ? respondebis ei : In manu forti eduxit nos Dominus de terra Ægypti, de domo servitutis. | 13:14 И когда после спросит тебя сын твой, говоря: что это? то скажи ему: рукою крепкою вывел нас Господь из Египта, из дома рабства; |
13:15 Nam cum induratus esset Pharao, et nollet nos dimittere, occidit Dominus omne primogenitum in terra Ægypti, a primogenito hominis usque ad primogenitum jumentorum : idcirco immolo Domino omne quod aperit vulvam masculini sexus, et omnia primogenita filiorum meorum redimo. | 13:15 ибо когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь умертвил всех первенцев в земле Египетской, от первенца человеческого до первенца из скота, — посему я приношу в жертву Господу все, разверзающее ложесна, мужеского пола, а всякого первенца из сынов моих выкупаю; |
13:16 Erit igitur quasi signum in manu tua, et quasi appensum quid, ob recordationem, inter oculos tuos : eo quod in manu forti eduxit nos Dominus de Ægypto. | 13:16 и да будет это знаком на руке твоей и вместо повязки над глазами твоими, ибо рукою крепкою Господь вывел нас из Египта. |
13:17 Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam terræ Philisthiim quæ vicina est : reputans ne forte pœniteret eum, si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Ægyptum. | 13:17 Когда же фараон отпустил народ, Бог не повел его по дороге земли Филистимской, потому что она близка; ибо сказал Бог: чтобы не раскаялся народ, увидев войну, и не возвратился в Египет. |
13:18 Sed circumduxit per viam deserti, quæ est juxta mare Rubrum : et armati ascenderunt filii Israël de terra Ægypti. | 13:18 И обвел Бог народ дорогою пустынною к Чермному морю. И вышли сыны Израилевы вооруженные из земли Египетской. |
13:19 Tulit quoque Moyses ossa Joseph secum : eo quod adjurasset filios Israël, dicens : Visitabit vos Deus ; efferte ossa mea hinc vobiscum. | 13:19 И взял Моисей с собою кости Иосифа, ибо [Иосиф] клятвою заклял сынов Израилевых, сказав: посетит вас Бог, и вы с собою вынесите кости мои отсюда. |
13:20 Profectique de Socoth castrametati sunt in Etham, in extremis finibus solitudinis. | 13:20 И двинулись [сыны Израилевы] из Сокхофа и расположились станом в Ефаме, в конце пустыни. |
13:21 Dominus autem præcedebat eos ad ostendendam viam per diem in columna nubis, et per noctem in columna ignis : ut dux esset itineris utroque tempore. | 13:21 Господь же шел пред ними днем в столпе облачном, показывая им путь, а ночью в столпе огненном, светя им, дабы идти им и днем и ночью. |
13:22 Numquam defuit columna nubis per diem, nec columna ignis per noctem, coram populo. | 13:22 Не отлучался столп облачный днем и столп огненный ночью от лица [всего] народа. |
Chapter 14
14:1 Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : | 14:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
14:2 Loquere filiis Israël : Reversi castrametentur e regione Phihahiroth, quæ est inter Magdalum et mare contra Beelsephon : in conspectu ejus castra ponetis super mare. | 14:2 скажи сынам Израилевым, чтобы они обратились и расположились станом пред Пи-Гахирофом, между Мигдолом и между морем, пред Ваал-Цефоном; напротив его поставьте стан у моря. |
14:3 Dicturusque est Pharao super filiis Israël : Coarctati sunt in terra ; conclusit eos desertum. | 14:3 И скажет фараон [народу своему] о сынах Израилевых: они заблудились в земле сей, заперла их пустыня. |
14:4 Et indurabo cor ejus, ac persequetur vos : et glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu ejus ; scientque Ægyptii quia ego sum Dominus. Feceruntque ita. | 14:4 А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его; и познают [все] Египтяне, что Я Господь. И сделали так. |
14:5 Et nuntiatum est regi Ægyptiorum quod fugisset populus : immutatumque est cor Pharaonis et servorum ejus super populo, et dixerunt : Quid voluimus facere ut dimitteremus Israël, ne serviret nobis ? | 14:5 И возвещено было царю Египетскому, что народ бежал; и обратилось сердце фараона и рабов его против народа сего, и они сказали: что это мы сделали? зачем отпустили Израильтян, чтобы они не работали нам? |
14:6 Junxit ergo currum, et omnem populum suum assumpsit secum. | 14:6 [Фараон] запряг колесницу свою и народ свой взял с собою; |
14:7 Tulitque sexcentos currus electos, et quidquid in Ægypto curruum fuit : et duces totius exercitus. | 14:7 и взял шестьсот колесниц отборных и все колесницы Египетские, и начальников над всеми ими. |
14:8 Induravitque Dominus cor Pharaonis regis Ægypti, et persecutus est filios Israël : at illi egressi sunt in manu excelsa. | 14:8 И ожесточил Господь сердце фараона, царя Египетского [и рабов его], и он погнался за сынами Израилевыми; сыны же Израилевы шли под рукою высокою. |
14:9 Cumque persequerentur Ægyptii vestigia præcedentium, repererunt eos in castris super mare : omnis equitatus et currus Pharaonis, et universus exercitus, erant in Phihahiroth contra Beelsephon. | 14:9 И погнались за ними Египтяне, и все кони с колесницами фараона, и всадники, и всё войско его, и настигли их расположившихся у моря, при Пи-Гахирофе пред Ваал-Цефоном. |
14:10 Cumque appropinquasset Pharao, levantes filii Israël oculos, viderunt Ægyptios post se, et timuerunt valde : clamaveruntque ad Dominum, | 14:10 Фараон приблизился, и сыны Израилевы оглянулись, и вот, Египтяне идут за ними: и весьма устрашились и возопили сыны Израилевы к Господу, |
14:11 et dixerunt ad Moysen : Forsitan non erant sepulchra in Ægypto, ideo tulisti nos ut moreremur in solitudine : quid hoc facere voluisti, ut educeres nos ex Ægypto ? | 14:11 и сказали Моисею: разве нет гробов в Египте, что ты привел нас умирать в пустыне? что это ты сделал с нами, выведя нас из Египта? |
14:12 nonne iste est sermo, quem loquebamur ad te in Ægypto, dicentes : Recede a nobis, ut serviamus Ægyptiis ? multo enim melius erat servire eis, quam mori in solitudine. | 14:12 Не это ли самое говорили мы тебе в Египте, сказав: оставь нас, пусть мы работаем Египтянам? Ибо лучше быть нам в рабстве у Египтян, нежели умереть в пустыне. |
14:13 Et ait Moyses ad populum : Nolite timere : state, et videte magnalia Domini quæ facturus est hodie : Ægyptios enim, quos nunc videtis, nequaquam ultra videbitis usque in sempiternum. | 14:13 Но Моисей сказал народу: не бойтесь, стойте — и увидите спасение Господне, которое Он соделает вам ныне, ибо Египтян, которых видите вы ныне, более не увидите во веки; |
14:14 Dominus pugnabit pro vobis, et vos tacebitis. | 14:14 Господь будет поборать за вас, а вы будьте спокойны. |
14:15 Dixitque Dominus ad Moysen : Quid clamas ad me ? loquere filiis Israël ut proficiscantur. | 14:15 И сказал Господь Моисею: что ты вопиешь ко Мне? скажи сынам Израилевым, чтоб они шли, |
14:16 Tu autem eleva virgam tuam, et extende manum tuam super mare, et divide illud : ut gradiantur filii Israël in medio mari per siccum. | 14:16 а ты подними жезл твой и простри руку твою на море, и раздели его, и пройдут сыны Израилевы среди моря по суше; |
14:17 Ego autem indurabo cor Ægyptiorum ut persequantur vos : et glorificabor in Pharaone, et in omni exercitu ejus, et in curribus et in equitibus illius. | 14:17 Я же ожесточу сердце [фараона и всех] Египтян, и они пойдут вслед за ними; и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его, на колесницах его и на всадниках его; |
14:18 Et scient Ægyptii quia ego sum Dominus cum glorificatus fuero in Pharaone, et in curribus atque in equitibus ejus. | 14:18 и узнают [все] Египтяне, что Я Господь, когда покажу славу Мою на фараоне, на колесницах его и на всадниках его. |
14:19 Tollensque se angelus Dei, qui præcedebat castra Israël, abiit post eos : et cum eo pariter columna nubis, priora dimittens, post tergum | 14:19 И двинулся Ангел Божий, шедший пред станом [сынов] Израилевых, и пошел позади их; двинулся и столп облачный от лица их и стал позади их; |
14:20 stetit, inter castra Ægyptiorum et castra Israël : et erat nubes tenebrosa, et illuminans noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tempore accedere non valerent. | 14:20 и вошел в средину между станом Египетским и между станом [сынов] Израилевых, и был облаком и мраком для одних и освещал ночь для других, и не сблизились одни с другими во всю ночь. |
14:21 Cumque extendisset Moyses manum super mare, abstulit illud Dominus flante vento vehementi et urente tota nocte, et vertit in siccum : divisaque est aqua. | 14:21 И простер Моисей руку свою на море, и гнал Господь море сильным восточным ветром всю ночь и сделал море сушею, и расступились воды. |
14:22 Et ingressi sunt filii Israël per medium sicci maris : erat enim aqua quasi murus a dextra eorum et læva. | 14:22 И пошли сыны Израилевы среди моря по суше: воды же были им стеною по правую и по левую сторону. |
14:23 Persequentesque Ægyptii ingressi sunt post eos, et omnis equitatus Pharaonis, currus ejus et equites per medium maris. | 14:23 Погнались Египтяне, и вошли за ними в средину моря все кони фараона, колесницы его и всадники его. |
14:24 Jamque advenerat vigilia matutina, et ecce respiciens Dominus super castra Ægyptiorum per columnam ignis et nubis, interfecit exercitum eorum, | 14:24 И в утреннюю стражу воззрел Господь на стан Египтян из столпа огненного и облачного и привел в замешательство стан Египтян; |
14:25 et subvertit rotas curruum, ferebanturque in profundum. Dixerunt ergo Ægyptii : Fugiamus Israëlem : Dominus enim pugnat pro eis contra nos. | 14:25 и отнял колеса у колесниц их, так что они влекли их с трудом. И сказали Египтяне: побежим от Израильтян, потому что Господь поборает за них против Египтян. |
14:26 Et ait Dominus ad Moysen : Extende manum tuam super mare, ut revertantur aquæ ad Ægyptios super currus et equites eorum. | 14:26 И сказал Господь Моисею: простри руку твою на море, и да обратятся воды на Египтян, на колесницы их и на всадников их. |
14:27 Cumque extendisset Moyses manum contra mare, reversum est primo diluculo ad priorem locum : fugientibusque Ægyptiis occurrerunt aquæ, et involvit eos Dominus in mediis fluctibus. | 14:27 И простер Моисей руку свою на море, и к утру вода возвратилась в свое место; а Египтяне бежали навстречу [воде]. Так потопил Господь Египтян среди моря. |
14:28 Reversæque sunt aquæ, et operuerunt currus et equites cuncti exercitus Pharaonis, qui sequentes ingressi fuerant mare : nec unus quidem superfuit ex eis. | 14:28 И вода возвратилась и покрыла колесницы и всадников всего войска фараонова, вошедших за ними в море; не осталось ни одного из них. |
14:29 Filii autem Israël perrexerunt per medium sicci maris, et aquæ eis erant quasi pro muro a dextris et a sinistris : | 14:29 А сыны Израилевы прошли по суше среди моря: воды [были] им стеною по правую и [стеною] по левую сторону. |
14:30 liberavitque Dominus in die illa Israël de manu Ægyptiorum. | 14:30 И избавил Господь в день тот Израильтян из рук Египтян, и увидели [сыны] Израилевы Египтян мертвыми на берегу моря. |
14:31 Et viderunt Ægyptios mortuos super littus maris, et manum magnam quam exercuerat Dominus contra eos : timuitque populus Dominum, et crediderunt Domino, et Moysi servo ejus. | 14:31 И увидели Израильтяне руку великую, которую явил Господь над Египтянами, и убоялся народ Господа и поверил Господу и Моисею, рабу Его. Тогда Моисей и сыны Израилевы воспели Господу песнь сию и говорили: |
Chapter 15
15:1 Tunc cecinit Moyses et filii Israël carmen hoc Domino, et dixerunt : Cantemus Domino : gloriose enim magnificatus est, equum et ascensorem dejecit in mare. | 15:1 Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море. |
15:2 Fortitudo mea, et laus mea Dominus, et factus est mihi in salutem : iste Deus meus, et glorificabo eum : Deus patris mei, et exaltabo eum. | 15:2 Господь крепость моя и слава моя, Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и превознесу Его. |
15:3 Dominus quasi vir pugnator, Omnipotens nomen ejus, | 15:3 Господь муж брани, Иегова имя Ему. |
15:4 currus Pharaonis et exercitum ejus projecit in mare : electi principes ejus submersi sunt in mari Rubro. | 15:4 Колесницы фараона и войско его ввергнул Он в море, и избранные военачальники его потонули в Чермном море. |
15:5 Abyssi operuerunt eos ; descenderunt in profundum quasi lapis. | 15:5 Пучины покрыли их: они пошли в глубину, как камень. |
15:6 Dextera tua, Domine, magnificata est in fortitudine : dextera tua, Domine, percussit inimicum. | 15:6 Десница Твоя, Господи, прославилась силою; десница Твоя, Господи, сразила врага. |
15:7 Et in multitudine gloriæ tuæ deposuisti adversarios tuos : misisti iram tuam, quæ devoravit eos sicut stipulam. | 15:7 Величием славы Твоей Ты низложил восставших против Тебя. Ты послал гнев Твой, и он попалил их, как солому. |
15:8 Et in spiritu furoris tui congregatæ sunt aquæ : stetit unda fluens, congregata sunt abyssi in medio mari. | 15:8 От дуновения Твоего расступились воды, влага стала, как стена, огустели пучины в сердце моря. |
15:9 Dixit inimicus : Persequar et comprehendam, dividam spolia, implebitur anima mea : evaginabo gladium meum, interficiet eos manus mea. | 15:9 Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу меч мой, истребит их рука моя. |
15:10 Flavit spiritus tuus, et operuit eos mare : submersi sunt quasi plumbum in aquis vehementibus. | 15:10 Ты дунул духом Твоим, и покрыло их море: они погрузились, как свинец, в великих водах. |
15:11 Quis similis tui in fortibus, Domine ? quis similis tui, magnificus in sanctitate, terribilis atque laudabilis, faciens mirabilia ? | 15:11 Кто, как Ты, Господи, между богами? Кто, как Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, Творец чудес? |
15:12 Extendisti manum tuam, et devoravit eos terra. | 15:12 Ты простер десницу Твою: поглотила их земля. |
15:13 Dux fuisti in misericordia tua populo quem redemisti : et portasti eum in fortitudine tua, ad habitaculum sanctum tuum. | 15:13 Ты ведешь милостью Твоею народ сей, который Ты избавил, — сопровождаешь силою Твоею в жилище святыни Твоей. |
15:14 Ascenderunt populi, et irati sunt : dolores obtinuerunt habitatores Philisthiim. | 15:14 Услышали народы и трепещут: ужас объял жителей Филистимских; |
15:15 Tunc conturbati sunt principes Edom, robustos Moab obtinuit tremor : obriguerunt omnes habitatores Chanaan. | 15:15 тогда смутились князья Едомовы, трепет объял вождей Моавитских, уныли все жители Ханаана. |
15:16 Irruat super eos formido et pavor, in magnitudine brachii tui : fiant immobiles quasi lapis, donec pertranseat populus tuus, Domine, donec pertranseat populus tuus iste, quem possedisti. | 15:16 Да нападет на них страх и ужас; от величия мышцы Твоей да онемеют они, как камень, доколе проходит народ Твой, Господи, доколе проходит сей народ, который Ты приобрел. |
15:17 Introduces eos, et plantabis in monte hæreditatis tuæ, firmissimo habitaculo tuo quod operatus es, Domine : sanctuarium tuum, Domine, quod firmaverunt manus tuæ. | 15:17 Введи его и насади его на горе достояния Твоего, на месте, которое Ты соделал жилищем Себе, Господи, во святилище, которое создали руки Твои, Владыка! |
15:18 Dominus regnabit in æternum et ultra. | 15:18 Господь будет царствовать во веки и в вечность. |
15:19 Ingressus est enim eques Pharao cum curribus et equitibus ejus in mare : et reduxit super eos Dominus aquas maris : filii autem Israël ambulaverunt per siccum in medio ejus. | 15:19 Когда вошли кони фараона с колесницами его и с всадниками его в море, то Господь обратил на них воды морские, а сыны Израилевы прошли по суше среди моря. |
15:20 Sumpsit ergo Maria prophetissa, soror Aaron, tympanum in manu sua : egressæque sunt omnes mulieres post eam cum tympanis et choris, | 15:20 И взяла Мариам пророчица, сестра Ааронова, в руку свою тимпан, и вышли за нею все женщины с тимпанами и ликованием. |
15:21 quibus præcinebat, dicens : Cantemus Domino, gloriose enim magnificatus est : equum et ascensorem ejus dejecit in mare. | 15:21 И воспела Мариам пред ними: пойте Господу, ибо высоко превознесся Он, коня и всадника его ввергнул в море. |
15:22 Tulit autem Moyses Israël de mari Rubro, et egressi sunt in desertum Sur : ambulaveruntque tribus diebus per solitudinem, et non inveniebant aquam. | 15:22 И повел Моисей Израильтян от Чермного моря, и они вступили в пустыню Сур; и шли они три дня по пустыне и не находили воды. |
15:23 Et venerunt in Mara, nec poterant bibere aquas de Mara, eo quod essent amaræ : unde et congruum loco nomen imposuit, vocans illum Mara, id est, amaritudinem. | 15:23 Пришли в Мерру — и не могли пить воды в Мерре, ибо она была горька, почему и наречено тому [месту] имя: Мерра. |
15:24 Et murmuravit populus contra Moysen, dicens : Quid bibemus ? | 15:24 И возроптал народ на Моисея, говоря: что нам пить? |
15:25 At ille clamavit ad Dominum, qui ostendit ei lignum : quod cum misisset in aquas, in dulcedinem versæ sunt : ibi constituit ei præcepta, atque judicia, et ibi tentavit eum, | 15:25 [Моисей] возопил к Господу, и Господь показал ему дерево, и он бросил его в воду, и вода сделалась сладкою. Там Бог дал народу устав и закон и там испытывал его. |
15:26 dicens : Si audieris vocem Domini Dei tui, et quod rectum est coram eo feceris, et obedieris mandatis ejus, custodierisque omnia præcepta illius, cunctum languorem, quem posui in Ægypto, non inducam super te : ego enim Dominus sanator tuus. | 15:26 И сказал: если ты будешь слушаться гласа Господа, Бога твоего, и делать угодное пред очами Его, и внимать заповедям Его, и соблюдать все уставы Его, то не наведу на тебя ни одной из болезней, которые навел Я на Египет, ибо Я Господь [Бог твой], целитель твой. |
15:27 Venerunt autem in Elim filii Israël, ubi erant duodecim fontes aquarum, et septuaginta palmæ : et castrametati sunt juxta aquas. | 15:27 И пришли в Елим; там было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом при водах. |
Chapter 16
16:1 Profectique sunt de Elim, et venit omnis multitudo filiorum Israël in desertum Sin, quod est inter Elim et Sinai, quintodecimo die mensis secundi, postquam egressi sunt de terra Ægypti. | 16:1 И двинулись из Елима, и пришло всё общество сынов Израилевых в пустыню Син, что между Елимом и между Синаем, в пятнадцатый день второго месяца по выходе их из земли Египетской. |
16:2 Et murmuravit omnis congregatio filiorum Israël contra Moysen et Aaron in solitudine. | 16:2 И возроптало все общество сынов Израилевых на Моисея и Аарона в пустыне, |
16:3 Dixeruntque filii Israël ad eos : Utinam mortui essemus per manum Domini in terra Ægypti, quando sedebamus super ollas carnium, et comedebamus panem in saturitate : cur eduxistis nos in desertum istud, ut occideretis omnem multitudinem fame ? | 16:3 и сказали им сыны Израилевы: о, если бы мы умерли от руки Господней в земле Египетской, когда мы сидели у котлов с мясом, когда мы ели хлеб досыта! ибо вывели вы нас в эту пустыню, чтобы всё собрание это уморить голодом. |
16:4 Dixit autem Dominus ad Moysen : Ecce ego pluam vobis panes de cælo : egrediatur populus, et colligat quæ sufficiunt per singulos dies : ut tentem eum utrum ambulet in lege mea, an non. | 16:4 И сказал Господь Моисею: вот, Я одождю вам хлеб с неба, и пусть народ выходит и собирает ежедневно, сколько нужно на день, чтобы Мне испытать его, будет ли он поступать по закону Моему, или нет; |
16:5 Die autem sexto parent quod inferant : et sit duplum quam colligere solebant per singulos dies. | 16:5 а в шестой день пусть заготовляют, что принесут, и будет вдвое против того, по скольку собирают в прочие дни. |
16:6 Dixeruntque Moyses et Aaron ad omnes filios Israël : Vespere scietis quod Dominus eduxerit vos de terra Ægypti, | 16:6 И сказали Моисей и Аарон всему [обществу] сынов Израилевых: вечером узнаете вы, что Господь вывел вас из земли Египетской, |
16:7 et mane videbitis gloriam Domini : audivit enim murmur vestrum contra Dominum : nos vero quid sumus, quia mussitastis contra nos ? | 16:7 и утром увидите славу Господню, ибо услышал Он ропот ваш на Господа: а мы что такое, что ропщете на нас? |
16:8 Et ait Moyses : Dabit vobis Dominus vespere carnes edere, et mane panes in saturitate : eo quod audierit murmurationes vestras quibus murmurati estis contra eum : nos enim quid sumus ? nec contra nos est murmur vestrum, sed contra Dominum. | 16:8 И сказал Моисей: узнаете, когда Господь вечером даст вам мяса в пищу, а утром хлеба досыта, ибо Господь услышал ропот ваш, который вы подняли против Него: а мы что? не на нас ропот ваш, но на Господа. |
16:9 Dixit quoque Moyses ad Aaron : Dic universæ congregationi filiorum Israël : Accedite coram Domino : audivit enim murmur vestrum. | 16:9 И сказал Моисей Аарону: скажи всему обществу сынов Израилевых: предстаньте пред лице Господа, ибо Он услышал ропот ваш. |
16:10 Cumque loqueretur Aaron ad omnem cœtum filiorum Israël, respexerunt ad solitudinem : et ecce gloria Domini apparuit in nube. | 16:10 И когда говорил Аарон ко всему обществу сынов Израилевых, то они оглянулись к пустыне, и вот, слава Господня явилась в облаке. |
16:11 Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : | 16:11 И сказал Господь Моисею, говоря: |
16:12 Audivi murmurationes filiorum Israël. Loquere ad eos : Vespere comedetis carnes, et mane saturabimini panibus : scietisque quod ego sum Dominus Deus vester. | 16:12 Я услышал ропот сынов Израилевых; скажи им: вечером будете есть мясо, а поутру насытитесь хлебом — и узнаете, что Я Господь, Бог ваш. |
16:13 Factum est ergo vespere, et ascendens coturnix, cooperuit castra : mane quoque ros jacuit per circuitum castrorum. | 16:13 Вечером налетели перепелы и покрыли стан, а поутру лежала роса около стана; |
16:14 Cumque operuisset superficiem terræ, apparuit in solitudine minutum, et quasi pilo tusum in similitudinem pruinæ super terram. | 16:14 роса поднялась, и вот, на поверхности пустыни нечто мелкое, круповидное, мелкое, как иней на земле. |
16:15 Quod cum vidissent filii Israël, dixerunt ad invicem : Manhu ? quod significat : Quid est hoc ? ignorabant enim quid esset. Quibus ait Moyses : Iste est panis quem Dominus dedit vobis ad vescendum. | 16:15 И увидели сыны Израилевы и говорили друг другу: что это? Ибо не знали, что это. И Моисей сказал им: это хлеб, который Господь дал вам в пищу; |
16:16 Hic est sermo, quem præcepit Dominus : Colligat unusquisque ex eo quantum sufficit ad vescendum : gomor per singula capita, juxta numerum animarum vestrarum quæ habitant in tabernaculo sic tolletis. | 16:16 вот что повелел Господь: собирайте его каждый по стольку, сколько ему съесть; по гомору на человека, по числу душ, сколько у кого в шатре, собирайте. |
16:17 Feceruntque ita filii Israël : et collegerunt, alius plus, alius minus. | 16:17 И сделали так сыны Израилевы и собрали, кто много, кто мало; |
16:18 Et mensi sunt ad mensuram gomor : nec qui plus collegerat, habuit amplius : nec qui minus paraverat, reperit minus : sed singuli juxta id quod edere poterant, congregaverunt. | 16:18 и меряли гомором, и у того, кто собрал много, не было лишнего, и у того, кто мало, не было недостатка: каждый собрал, сколько ему съесть. |
16:19 Dixitque Moyses ad eos : Nullus relinquat ex eo in mane. | 16:19 И сказал им Моисей: никто не оставляй сего до утра. |
16:20 Qui non audierunt eum, sed dimiserunt quidam ex eis usque mane, et scatere cœpit vermibus, atque computruit : et iratus est contra eos Moyses. | 16:20 Но не послушали они Моисея, и оставили от сего некоторые до утра, — и завелись черви, и оно воссмердело. И разгневался на них Моисей. |
16:21 Colligebant autem mane singuli, quantum sufficere poterat ad vescendum : cumque incaluisset sol, liquefiebat. | 16:21 И собирали его рано поутру, каждый сколько ему съесть; когда же обогревало солнце, оно таяло. |
16:22 In die autem sexta collegerunt cibos duplices, id est, duo gomor per singulos homines : venerunt autem omnes principes multitudinis, et narraverunt Moysi. | 16:22 В шестой же день собрали хлеба вдвое, по два гомора на каждого. И пришли все начальники общества и донесли Моисею. |
16:23 Qui ait eis : Hoc est quod locutus est Dominus : Requies sabbati sanctificata est Domino cras : quodcumque operandum est, facite, et quæ coquenda sunt coquite : quidquid autem reliquum fuerit, reponite usque in mane. | 16:23 И [Моисей] сказал им: вот что сказал Господь: завтра покой, святая суббота Господня; что надобно печь, пеките, и что надобно варить, варите сегодня, а что останется, отложите и сберегите до утра. |
16:24 Feceruntque ita ut præceperat Moyses, et non computruit, neque vermis inventus est in eo. | 16:24 И отложили то до утра, как повелел [им] Моисей, и оно не воссмердело, и червей не было в нем. |
16:25 Dixitque Moyses : Comedite illud hodie, quia sabbatum est Domini : non invenietur hodie in agro. | 16:25 И сказал Моисей: ешьте его сегодня, ибо сегодня суббота Господня; сегодня не найдете его на поле; |
16:26 Sex diebus colligite : in die autem septimo sabbatum est Domini, idcirco non invenietur. | 16:26 шесть дней собирайте его, а в седьмой день — суббота: не будет его в этот день. |
16:27 Venitque septima dies : et egressi de populo ut colligerent, non invenerunt. | 16:27 Но некоторые из народа вышли в седьмой день собирать — и не нашли. |
16:28 Dixit autem Dominus ad Moysen : Usquequo non vultis custodire mandata mea et legem meam ? | 16:28 И сказал Господь Моисею: долго ли будете вы уклоняться от соблюдения заповедей Моих и законов Моих? |
16:29 videte quod Dominus dederit vobis sabbatum, et propter hoc die sexta tribuit vobis cibos duplices : maneat unusquisque apud semetipsum ; nullus egrediatur de loco suo die septimo. | 16:29 смотрите, Господь дал вам субботу, посему Он и дает в шестой день хлеба на два дня: оставайтесь каждый у себя [в доме своем], никто не выходи от места своего в седьмой день. |
16:30 Et sabbatizavit populus die septimo. | 16:30 И покоился народ в седьмой день. |
16:31 Appellavitque domus Israël nomen ejus Man : quod erat quasi semen coriandri album, gustusque ejus quasi similæ cum melle. | 16:31 И нарек дом Израилев хлебу тому имя: манна; она была, как кориандровое семя, белая, вкусом же как лепешка с медом. |
16:32 Dixit autem Moyses : Iste est sermo, quem præcepit Dominus : Imple gomor ex eo, et custodiatur in futuras retro generationes : ut noverint panem, quo alui vos in solitudine, quando educti estis de terra Ægypti. | 16:32 И сказал Моисей: вот что повелел Господь: наполните [манною] гомор для хранения в роды ваши, дабы видели хлеб, которым Я питал вас в пустыне, когда вывел вас из земли Египетской. |
16:33 Dixitque Moyses ad Aaron : Sume vas unum, et mitte ibi man, quantum potest capere gomor, et repone coram Domino ad servandum in generationes vestras, | 16:33 И сказал Моисей Аарону: возьми один сосуд [золотой], и положи в него полный гомор манны, и поставь его пред Господом, для хранения в роды ваши. |
16:34 sicut præcepit Dominus Moysi. Posuitque illud Aaron in tabernaculo reservandum. | 16:34 И поставил его Аарон пред ковчегом свидетельства для хранения, как повелел Господь Моисею. |
16:35 Filii autem Israël comederunt man quadraginta annis, donec venirent in terram habitabilem : hoc cibo aliti sunt, usquequo tangerent fines terræ Chanaan. | 16:35 Сыны Израилевы ели манну сорок лет, доколе не пришли в землю обитаемую; манну ели они, доколе не пришли к пределам земли Ханаанской. |
16:36 Gomor autem decima pars est ephi. | 16:36 А гомор есть десятая часть ефы. |
Chapter 17
17:1 Igitur profecta omnis multitudo filiorum Israël de deserto Sin per mansiones suas, juxta sermonem Domini, castrametati sunt in Raphidim, ubi non erat aqua ad bibendum populo. | 17:1 И двинулось всё общество сынов Израилевых из пустыни Син в путь свой, по повелению Господню, и расположилось станом в Рефидиме, и не было воды пить народу. |
17:2 Qui jurgatus contra Moysen, ait : Da nobis aquam, ut bibamus. Quibus respondit Moyses : Quid jurgamini contra me ? cur tentatis Dominum ? | 17:2 И укорял народ Моисея, и говорили: дайте нам воды пить. И сказал им Моисей: что вы укоряете меня? что искушаете Господа? |
17:3 Sitivit ergo ibi populus præ aquæ penuria, et murmuravit contra Moysen, dicens : Cur fecisti nos exire de Ægypto, ut occideres nos, et liberos nostros, ac jumenta siti ? | 17:3 И жаждал там народ воды, и роптал народ на Моисея, говоря: зачем ты вывел нас из Египта, уморить жаждою нас и детей наших и стада наши? |
17:4 Clamavit autem Moyses ad Dominum, dicens : Quid faciam populo huic ? adhuc paululum, et lapidabit me. | 17:4 Моисей возопил к Господу и сказал: что мне делать с народом сим? еще немного, и побьют меня камнями. |
17:5 Et ait Dominus ad Moysen : Antecede populum, et sume tecum de senioribus Israël : et virgam qua percussisti fluvium, tolle in manu tua, et vade. | 17:5 И сказал Господь Моисею: пройди перед народом, и возьми с собою некоторых из старейшин Израильских, и жезл твой, которым ты ударил по воде, возьми в руку твою, и пойди; |
17:6 En ego stabo ibi coram te, supra petram Horeb : percutiesque petram, et exibit ex ea aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses ita coram senioribus Israël : | 17:6 вот, Я стану пред тобою там на скале в Хориве, и ты ударишь в скалу, и пойдет из нее вода, и будет пить народ. И сделал так Моисей в глазах старейшин Израильских. |
17:7 et vocavit nomen loci illius, Tentatio, propter jurgium filiorum Israël, et quia tentaverunt Dominum, dicentes : Estne Dominus in nobis, an non ? | 17:7 И нарек месту тому имя: Масса и Мерива, по причине укорения сынов Израилевых и потому, что они искушали Господа, говоря: есть ли Господь среди нас, или нет? |
17:8 Venit autem Amalec, et pugnabat contra Israël in Raphidim. | 17:8 И пришли Амаликитяне и воевали с Израильтянами в Рефидиме. |
17:9 Dixitque Moyses ad Josue : Elige viros : et egressus, pugna contra Amalec : cras ego stabo in vertice collis, habens virgam Dei in manu mea. | 17:9 Моисей сказал Иисусу: выбери нам мужей [сильных] и пойди, сразись с Амаликитянами; завтра я стану на вершине холма, и жезл Божий будет в руке моей. |
17:10 Fecit Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit contra Amalec : Moyses autem et Aaron et Hur ascenderunt super verticem collis. | 17:10 И сделал Иисус, как сказал ему Моисей, и [пошел] сразиться с Амаликитянами; а Моисей и Аарон и Ор взошли на вершину холма. |
17:11 Cumque levaret Moyses manus, vincebat Israël : sin autem paululum remisisset, superabat Amalec. | 17:11 И когда Моисей поднимал руки свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки свои, одолевал Амалик; |
17:12 Manus autem Moysi erant graves : sumentes igitur lapidem, posuerunt subter eum, in quo sedit : Aaron autem et Hur sustentabant manus ejus ex utraque parte. Et factum est ut manus illius non lassarentur usque ad occasum solis. | 17:12 но руки Моисеевы отяжелели, и тогда взяли камень и подложили под него, и он сел на нем, Аарон же и Ор поддерживали руки его, один с одной, а другой с другой стороны. И были руки его подняты до захождения солнца. |
17:13 Fugavitque Josue Amalec, et populum ejus in ore gladii. | 17:13 И низложил Иисус Амалика и народ его острием меча. |
17:14 Dixit autem Dominus ad Moysen : Scribe hoc ob monimentum in libro, et trade auribus Josue : delebo enim memoriam Amalec sub cælo. | 17:14 И сказал Господь Моисею: напиши сие для памяти в книгу и внуши Иисусу, что Я совершенно изглажу память Амаликитян из поднебесной. |
17:15 Ædificavitque Moyses altare : et vocavit nomen ejus, Dominus exaltatio mea, dicens : | 17:15 И устроил Моисей жертвенник [Господу] и нарек ему имя: Иегова Нисси. |
17:16 Quia manus solii Domini, et bellum Domini erit contra Amalec, a generatione in generationem. | 17:16 Ибо, сказал он, рука на престоле Господа: брань у Господа против Амалика из рода в род. |
Chapter 18
18:1 Cumque audisset Jethro, sacerdos Madian, cognatus Moysi, omnia quæ fecerat Deus Moysi, et Israëli populo suo, et quod eduxisset Dominus Israël de Ægypto, | 18:1 И услышал Иофор, священник Мадиамский, тесть Моисеев, о всем, что сделал Бог для Моисея и для Израиля, народа Своего, когда вывел Господь Израиля из Египта, |
18:2 tulit Sephoram uxorem Moysi quam remiserat, | 18:2 и взял Иофор, тесть Моисеев, Сепфору, жену Моисееву, пред тем возвращенную, |
18:3 et duos filios ejus : quorum unus vocabatur Gersam, dicente patre : Advena fui in terra aliena ; | 18:3 и двух сынов ее, из которых одному имя Гирсам, потому что говорил Моисей: я пришлец в земле чужой; |
18:4 alter vero Eliezer : Deus enim, ait, patris mei adjutor meus, et eruit me de gladio Pharaonis. | 18:4 а другому имя Елиезер, потому что [говорил он] Бог отца моего был мне помощником и избавил меня от меча фараонова. |
18:5 Venit ergo Jethro cognatus Moysi, et filii ejus, et uxor ejus ad Moysen in desertum, ubi erat castrametatus juxta montem Dei. | 18:5 И пришел Иофор, тесть Моисея, с сыновьями его и женою его к Моисею в пустыню, где он расположился станом у горы Божией, |
18:6 Et mandavit Moysi, dicens : Ego Jethro cognatus tuus venio ad te, et uxor tua, et duo filii cum ea. | 18:6 и дал знать Моисею: я, тесть твой Иофор, иду к тебе, и жена твоя, и два сына ее с нею. |
18:7 Qui egressus in occursum cognati sui, adoravit, et osculatus est eum : salutaveruntque se mutuo verbis pacificis. Cumque intrasset tabernaculum, | 18:7 Моисей вышел навстречу тестю своему, и поклонился [ему], и целовал его, и после взаимного приветствия они вошли в шатер. |
18:8 narravit Moyses cognato suo cuncta quæ fecerat Dominus Pharaoni et Ægyptiis propter Israël : universumque laborem, qui accidisset eis in itinere, et quod liberaverat eos Dominus. | 18:8 И рассказал Моисей тестю своему о всем, что сделал Господь с фараоном и со [всеми] Египтянами за Израиля, и о всех трудностях, какие встретили их на пути, и как избавил их Господь [из руки фараона и из руки Египтян]. |
18:9 Lætatusque est Jethro super omnibus bonis, quæ fecerat Dominus Israëli, eo quod eruisset eum de manu Ægyptiorum. | 18:9 Иофор радовался о всех благодеяниях, которые Господь явил Израилю, когда избавил его из руки Египтян [и из руки фараона], |
18:10 Et ait : Benedictus Dominus, qui liberavit vos de manu Ægyptiorum, et de manu Pharaonis ; qui eruit populum suum de manu Ægypti. | 18:10 и сказал Иофор: благословен Господь, Который избавил вас из руки Египтян и из руки фараоновой, Который избавил народ сей из-под власти Египтян; |
18:11 Nunc cognovi, quia magnus Dominus super omnes deos : eo quod superbe egerint contra illos. | 18:11 ныне узнал я, что Господь велик паче всех богов, в том самом, чем они превозносились над Израильтянами. |
18:12 Obtulit ergo Jethro cognatus Moysi holocausta et hostias Deo : veneruntque Aaron et omnes seniores Israël, ut comederent panem cum eo coram Deo. | 18:12 И принес Иофор, тесть Моисеев, всесожжение и жертвы Богу; и пришел Аарон и все старейшины Израилевы есть хлеба с тестем Моисеевым пред Богом. |
18:13 Altera autem die sedit Moyses ut judicaret populum, qui assistebat Moysi a mane usque ad vesperam. | 18:13 На другой день сел Моисей судить народ, и стоял народ пред Моисеем с утра до вечера. |
18:14 Quod cum vidisset cognatus ejus, omnia scilicet quæ agebat in populo, ait : Quid est hoc quod facis in plebe ? cur solus sedes, et omnis populus præstolatur de mane usque ad vesperam ? | 18:14 И видел [Иофор,] тесть Моисеев, всё, что он делает с народом, и сказал: что это такое делаешь ты с народом? для чего ты сидишь один, а весь народ стоит пред тобою с утра до вечера? |
18:15 Cui respondit Moyses : Venit ad me populus quærens sententiam Dei : | 18:15 И сказал Моисей тестю своему: народ приходит ко мне просить суда у Бога; |
18:16 cumque acciderit eis aliqua disceptatio, veniunt ad me ut judicem inter eos, et ostendam præcepta Dei, et leges ejus. | 18:16 когда случается у них какое дело, они приходят ко мне, и я сужу между тем и другим и объявляю [им] уставы Божии и законы Его. |
18:17 At ille : Non bonam, inquit, rem facis. | 18:17 Но тесть Моисеев сказал ему: не хорошо это ты делаешь: |
18:18 Stulto labore consumeris et tu, et populus iste qui tecum est : ultra vires tuas est negotium ; solus illud non poteris sustinere. | 18:18 ты измучишь и себя и народ сей, который с тобою, ибо слишком тяжело для тебя это дело: ты один не можешь исправлять его; |
18:19 Sed audi verba mea atque consilia, et erit Deus tecum. Esto tu populo in his quæ ad Deum pertinent, ut referas quæ dicuntur ad eum : | 18:19 итак послушай слов моих; я дам тебе совет, и будет Бог с тобою: будь ты для народа посредником пред Богом и представляй Богу дела [его]; |
18:20 ostendasque populo cæremonias et ritum colendi, viamque per quam ingredi debeant, et opus quod facere debeant. | 18:20 научай их уставам [Божиим] и законам [Его], указывай им путь [Его], по которому они должны идти, и дела, которые они должны делать; |
18:21 Provide autem de omni plebe viros potentes, et timentes Deum, in quibus sit veritas, et qui oderint avaritiam, et constitue ex eis tribunos, et centuriones, et quinquagenarios, et decanos, | 18:21 ты же усмотри [себе] из всего народа людей способных, боящихся Бога, людей правдивых, ненавидящих корысть, и поставь [их] над ним тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками и десятиначальниками [и письмоводителями]; |
18:22 qui judicent populum omni tempore : quidquid autem majus fuerit, referant ad te, et ipsi minora tantummodo judicent : leviusque sit tibi, partito in alios onere. | 18:22 пусть они судят народ во всякое время и о всяком важном деле доносят тебе, а все малые дела судят сами: и будет тебе легче, и они понесут с тобою бремя; |
18:23 Si hoc feceris, implebis imperium Dei, et præcepta ejus poteris sustentare : et omnis hic populus revertetur ad loca sua cum pace. | 18:23 если ты сделаешь это, и Бог повелит тебе, то ты можешь устоять, и весь народ сей будет отходить в свое место с миром. |
18:24 Quibus auditis, Moyses fecit omnia quæ ille suggesserat. | 18:24 И послушал Моисей слов тестя своего и сделал все, что он говорил [ему]; |
18:25 Et electis viris strenuis de cuncto Israël, constituit eos principes populi, tribunos, et centuriones, et quinquagenarios, et decanos. | 18:25 и выбрал Моисей из всего Израиля способных людей и поставил их начальниками народа, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками и десятиначальниками [и письмоводителями], |
18:26 Qui judicabant plebem omni tempore : quidquid autem gravius erat, referebant ad eum, faciliora tantummodo judicantes. | 18:26 и судили они народ во всякое время; о [всех] делах важных доносили Моисею, а все малые дела судили сами. |
18:27 Dimisitque cognatum suum : qui reversus abiit in terram suam. | 18:27 И отпустил Моисей тестя своего, и он пошел в землю свою. |
Chapter 19
19:1 Mense tertio egressionis Israël de terra Ægypti, in die hac venerunt in solitudinem Sinai. | 19:1 В третий месяц по исходе сынов Израиля из земли Египетской, в самый день новолуния, пришли они в пустыню Синайскую. |
19:2 Nam profecti de Raphidim, et pervenientes usque in desertum Sinai, castrametati sunt in eodem loco, ibique Israël fixit tentoria e regione montis. | 19:2 И двинулись они из Рефидима, и пришли в пустыню Синайскую, и расположились там станом в пустыне; и расположился там Израиль станом против горы. |
19:3 Moyses autem ascendit ad Deum : vocavitque eum Dominus de monte, et ait : Hæc dices domui Jacob, et annuntiabis filiis Israël : | 19:3 Моисей взошел к Богу [на гору], и воззвал к нему Господь с горы, говоря: так скажи дому Иаковлеву и возвести сынам Израилевым: |
19:4 Vos ipsi vidistis quæ fecerim Ægyptiis, quomodo portaverim vos super alas aquilarum, et assumpserim mihi. | 19:4 вы видели, что Я сделал Египтянам, и как Я носил вас [как бы] на орлиных крыльях, и принес вас к Себе; |
19:5 Si ergo audieritis vocem meam, et custodieritis pactum meum, eritis mihi in peculium de cunctis populis : mea est enim omnis terra : | 19:5 итак, если вы будете слушаться гласа Моего и соблюдать завет Мой, то будете Моим уделом из всех народов, ибо Моя вся земля, |
19:6 et vos eritis mihi in regnum sacerdotale, et gens sancta. Hæc sunt verba quæ loqueris ad filios Israël. | 19:6 а вы будете у Меня царством священников и народом святым; вот слова, которые ты скажешь сынам Израилевым. |
19:7 Venit Moyses : et convocatis majoribus natu populi, exposuit omnes sermones quos mandaverat Dominus. | 19:7 И пришел Моисей и созвал старейшин народа и предложил им все сии слова, которые заповедал ему Господь. |
19:8 Responditque omnis populus simul : Cuncta quæ locutus est Dominus, faciemus. Cumque retulisset Moyses verba populi ad Dominum, | 19:8 И весь народ отвечал единогласно, говоря: всё, что сказал Господь, исполним [и будем послушны]. И донес Моисей слова народа Господу. |
19:9 ait ei Dominus : Jam nunc veniam ad te in caligine nubis, ut audiat me populus loquentem ad te, et credat tibi in perpetuum. Nuntiavit ergo Moyses verba populi ad Dominum. | 19:9 И сказал Господь Моисею: вот, Я приду к тебе в густом облаке, дабы слышал народ, как Я буду говорить с тобою, и поверил тебе навсегда. И Моисей объявил слова народа Господу. |
19:10 Qui dixit ei : Vade ad populum, et sanctifica illos hodie, et cras, laventque vestimenta sua. | 19:10 И сказал Господь Моисею: пойди к народу, [объяви] и освяти его сегодня и завтра; пусть вымоют одежды свои, |
19:11 Et sint parati in diem tertium : in die enim tertia descendet Dominus coram omni plebe super montem Sinai. | 19:11 чтоб быть готовыми к третьему дню: ибо в третий день сойдет Господь пред глазами всего народа на гору Синай; |
19:12 Constituesque terminos populo per circuitum, et dices ad eos : Cavete ne ascendatis in montem, nec tangatis fines illius : omnis qui tetigerit montem, morte morietur. | 19:12 и проведи для народа черту со всех сторон и скажи: берегитесь восходить на гору и прикасаться к подошве ее; всякий, кто прикоснется к горе, предан будет смерти; |
19:13 Manus non tanget eum, sed lapidibus opprimetur, aut confodietur jaculis : sive jumentum fuerit, sive homo, non vivet : cum cœperit clangere buccina, tunc ascendant in montem. | 19:13 рука да не прикоснется к нему, а пусть побьют его камнями, или застрелят стрелою; скот ли то, или человек, да не останется в живых; во время протяжного трубного звука, [когда облако отойдет от горы,] могут они взойти на гору. |
19:14 Descenditque Moyses de monte ad populum, et sanctificavit eum. Cumque lavissent vestimenta sua, | 19:14 И сошел Моисей с горы к народу и освятил народ, и они вымыли одежду свою. |
19:15 ait ad eos : Estote parati in diem tertium, et ne appropinquetis uxoribus vestris. | 19:15 И сказал народу: будьте готовы к третьему дню; не прикасайтесь к женам. |
19:16 Jamque advenerat tertius dies, et mane inclaruerat : et ecce cœperunt audiri tonitrua, ac micare fulgura, et nubes densissima operire montem, clangorque buccinæ vehementius perstrepebat : et timuit populus qui erat in castris. | 19:16 На третий день, при наступлении утра, были громы и молнии, и густое облако над горою [Синайскою], и трубный звук весьма сильный; и вострепетал весь народ, бывший в стане. |
19:17 Cumque eduxisset eos Moyses in occursum Dei de loco castrorum, steterunt ad radices montis. | 19:17 И вывел Моисей народ из стана в сретение Богу, и стали у подошвы горы. |
19:18 Totus autem mons Sinai fumabat, eo quod descendisset Dominus super eum in igne : et ascenderet fumus ex eo quasi de fornace, eratque omnis mons terribilis. | 19:18 Гора же Синай вся дымилась оттого, что Господь сошел на нее в огне; и восходил от нее дым, как дым из печи, и вся гора сильно колебалась; |
19:19 Et sonitus buccinæ paulatim crescebat in majus, et prolixius tendebatur : Moyses loquebatur, et Deus respondebat ei. | 19:19 и звук трубный становился сильнее и сильнее. Моисей говорил, и Бог отвечал ему голосом. |
19:20 Descenditque Dominus super montem Sinai in ipso montis vertice, et vocavit Moysen in cacumen ejus. Quo cum ascendisset, | 19:20 И сошел Господь на гору Синай, на вершину горы, и призвал Господь Моисея на вершину горы, и взошел Моисей. |
19:21 dixit ad eum : Descende, et contestare populum : ne forte velit transcendere terminos ad videndum Dominum, et pereat ex eis plurima multitudo. | 19:21 И сказал Господь Моисею: сойди и подтверди народу, чтобы он не порывался к Господу видеть Его, и чтобы не пали многие из него; |
19:22 Sacerdotes quoque qui accedunt ad Dominum, sanctificentur, ne percutiat eos. | 19:22 священники же, приближающиеся к Господу [Богу], должны освятить себя, чтобы не поразил их Господь. |
19:23 Dixitque Moyses ad Dominum : Non poterit vulgus ascendere in montem Sinai : tu enim testificatus es, et jussisti, dicens : Pone terminos circa montem, et sanctifica illum. | 19:23 И сказал Моисей Господу: не может народ взойти на гору Синай, потому что Ты предостерег нас, сказав: проведи черту вокруг горы и освяти ее. |
19:24 Cui ait Dominus : Vade, descende : ascendesque tu, et Aaron tecum : sacerdotes autem et populus ne transeant terminos, nec ascendant ad Dominum, ne forte interficiat illos. | 19:24 И Господь сказал ему: пойди, сойди, потом взойди ты и с тобою Аарон; а священники и народ да не порываются восходить к Господу, чтобы [Господь] не поразил их. |
19:25 Descenditque Moyses ad populum, et omnia narravit eis. | 19:25 И сошел Моисей к народу и пересказал ему. |
Chapter 20
20:1 Locutusque est Dominus cunctos sermones hos : | 20:1 И изрек Бог [к Моисею] все слова сии, говоря: |
20:2 Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra Ægypti, de domo servitutis. | 20:2 Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; |
20:3 Non habebis deos alienos coram me. | 20:3 да не будет у тебя других богов пред лицем Моим. |
20:4 Non facies tibi sculptile, neque omnem similitudinem quæ est in cælo desuper, et quæ in terra deorsum, nec eorum quæ sunt in aquis sub terra. | 20:4 Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху, и что на земле внизу, и что в воде ниже земли; |
20:5 Non adorabis ea, neque coles : ego sum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, visitans iniquitatem patrum in filios, in tertiam et quartam generationem eorum qui oderunt me : | 20:5 не поклоняйся им и не служи им, ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, наказывающий детей за вину отцов до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня, |
20:6 et faciens misericordiam in millia his qui diligunt me, et custodiunt præcepta mea. | 20:6 и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои. |
20:7 Non assumes nomen Domini Dei tui in vanum : nec enim habebit insontem Dominus eum qui assumpserit nomen Domini Dei sui frustra. | 20:7 Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно, ибо Господь не оставит без наказания того, кто произносит имя Его напрасно. |
20:8 Memento ut diem sabbati sanctifices. | 20:8 Помни день субботний, чтобы святить его; |
20:9 Sex diebus operaberis, et facies omnia opera tua. | 20:9 шесть дней работай и делай [в них] всякие дела твои, |
20:10 Septimo autem die sabbatum Domini Dei tui est : non facies omne opus in eo, tu, et filius tuus et filia tua, servus tuus et ancilla tua, jumentum tuum, et advena qui est intra portas tuas. | 20:10 а день седьмой — суббота Господу, Богу твоему: не делай в оный никакого дела ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни рабыня твоя, ни [вол твой, ни осел твой, ни всякий] скот твой, ни пришлец, который в жилищах твоих; |
20:11 Sex enim diebus fecit Dominus cælum et terram, et mare, et omnia quæ in eis sunt, et requievit in die septimo : idcirco benedixit Dominus diei sabbati, et sanctificavit eum. | 20:11 ибо в шесть дней создал Господь небо и землю, море и все, что в них, а в день седьмой почил; посему благословил Господь день субботний и освятил его. |
20:12 Honora patrem tuum et matrem tuam, ut sis longævus super terram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi. | 20:12 Почитай отца твоего и мать твою, [чтобы тебе было хорошо и] чтобы продлились дни твои на земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе. |
20:13 Non occides. | 20:13 Не убивай. |
20:14 Non mœchaberis. | 20:14 Не прелюбодействуй. |
20:15 Non furtum facies. | 20:15 Не кради. |
20:16 Non loqueris contra proximum tuum falsum testimonium. | 20:16 Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего. |
20:17 Non concupisces domum proximi tui, nec desiderabis uxorem ejus, non servum, non ancillam, non bovem, non asinum, nec omnia quæ illius sunt. | 20:17 Не желай дома ближнего твоего; не желай жены ближнего твоего, [ни поля его,] ни раба его, ни рабыни его, ни вола его, ни осла его, [ни всякого скота его,] ничего, что у ближнего твоего. |
20:18 Cunctus autem populus videbat voces et lampades, et sonitum buccinæ, montemque fumantem : et perterriti ac pavore concussi, steterunt procul, | 20:18 Весь народ видел громы и пламя, и звук трубный, и гору дымящуюся; и увидев то, [весь] народ отступил и стал вдали. |
20:19 dicentes Moysi : Loquere tu nobis, et audiemus : non loquatur nobis Dominus, ne forte moriamur. | 20:19 И сказали Моисею: говори ты с нами, и мы будем слушать, но чтобы не говорил с нами Бог, дабы нам не умереть. |
20:20 Et ait Moyses ad populum : Nolite timere : ut enim probaret vos venit Deus, et ut terror illius esset in vobis, et non peccaretis. | 20:20 И сказал Моисей народу: не бойтесь; Бог [к вам] пришел, чтобы испытать вас и чтобы страх Его был пред лицем вашим, дабы вы не грешили. |
20:21 Stetitque populus de longe. Moyses autem accessit ad caliginem in qua erat Deus. | 20:21 И стоял [весь] народ вдали, а Моисей вступил во мрак, где Бог. |
20:22 Dixit præterea Dominus ad Moysen : Hæc dices filiis Israël : Vos vidistis quod de cælo locutus sim vobis. | 20:22 И сказал Господь Моисею: так скажи [дому Иаковлеву и возвести] сынам Израилевым: вы видели, как Я с неба говорил вам; |
20:23 Non facietis deos argenteos, nec deos aureos facietis vobis. | 20:23 не делайте предо Мною богов серебряных, или богов золотых, не делайте себе: |
20:24 Altare de terra facietis mihi, et offeretis super eo holocausta et pacifica vestra, oves vestras et boves in omni loco in quo memoria fuerit nominis mei : veniam ad te, et benedicam tibi. | 20:24 сделай Мне жертвенник из земли и приноси на нем всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец твоих и волов твоих; на всяком месте, где Я положу память имени Моего, Я приду к тебе и благословлю тебя; |
20:25 Quod si altare lapideum feceris mihi, non ædificabis illud de sectis lapidibus : si enim levaveris cultrum super eo, polluetur. | 20:25 если же будешь делать Мне жертвенник из камней, то не сооружай его из тесаных, ибо, как скоро наложишь на них тесло твое, то осквернишь их; |
20:26 Non ascendes per gradus ad altare meum, ne reveletur turpitudo tua. | 20:26 и не всходи по ступеням к жертвеннику Моему, дабы не открылась при нем нагота твоя. |
Chapter 21
21:1 Hæc sunt judicia quæ propones eis. | 21:1 И вот законы, которые ты объявишь им: |
21:2 Si emeris servum hebræum, sex annis serviet tibi : in septimo egredietur liber gratis. | 21:2 если купишь раба Еврея, пусть он работает [тебе] шесть лет, а в седьмой [год] пусть выйдет на волю даром; |
21:3 Cum quali veste intraverit, cum tali exeat : si habens uxorem, et uxor egredietur simul. | 21:3 если он пришел один, пусть один и выйдет; а если он женатый, пусть выйдет с ним и жена его; |
21:4 Sin autem dominus dederit illi uxorem, et pepererit filios et filias : mulier et liberi ejus erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu suo. | 21:4 если же господин его дал ему жену и она родила ему сынов, или дочерей, то жена и дети ее пусть останутся у господина ее, а он выйдет один; |
21:5 Quod si dixerit servus : Diligo dominum meum et uxorem ac liberos ; non egrediar liber : | 21:5 но если раб скажет: люблю господина моего, жену мою и детей моих, не пойду на волю, — |
21:6 offeret eum dominus diis, et applicabitur ad ostium et postes, perforabitque aurem ejus subula : et erit ei servus in sæculum. | 21:6 то пусть господин его приведет его пред богов и поставит его к двери, или к косяку, и проколет ему господин его ухо шилом, и он останется рабом его вечно. |
21:7 Si quis vendiderit filiam suam in famulam, non egredietur sicut ancillæ exire consueverunt. | 21:7 Если кто продаст дочь свою в рабыни, то она не может выйти, как выходят рабы; |
21:8 Si displicuerit oculis domini sui cui tradita fuerat, dimittet eam : populo autem alieno vendendi non habebit potestatem, si spreverit eam. | 21:8 если она не угодна господину своему и он не обручит ее, пусть позволит выкупить ее; а чужому народу продать ее [господин] не властен, когда сам пренебрег ее; |
21:9 Sin autem filio suo desponderit eam, juxta morem filiarum faciet illi. | 21:9 если он обручит ее сыну своему, пусть поступит с нею по праву дочерей; |
21:10 Quod si alteram ei acceperit, providebit puellæ nuptias, et vestimenta, et pretium pudicitiæ non negabit. | 21:10 если же другую возьмет за него, то она не должна лишаться пищи, одежды и супружеского сожития; |
21:11 Si tria ista non fecerit, egredietur gratis absque pecunia. | 21:11 а если он сих трех вещей не сделает для нее, пусть она отойдет даром, без выкупа. |
21:12 Qui percusserit hominem volens occidere, morte moriatur. | 21:12 Кто ударит человека так, что он умрет, да будет предан смерти; |
21:13 Qui autem non est insidiatus, sed Deus illum tradidit in manus ejus, constituam tibi locum in quem fugere debeat. | 21:13 но если кто не злоумышлял, а Бог попустил ему попасть под руки его, то Я назначу у тебя место, куда убежать [убийце]; |
21:14 Si quis per industriam occiderit proximum suum, et per insidias : ab altari meo evelles eum, ut moriatur. | 21:14 а если кто с намерением умертвит ближнего коварно [и прибежит к жертвеннику], то и от жертвенника Моего бери его на смерть. |
21:15 Qui percusserit patrem suum aut matrem, morte moriatur. | 21:15 Кто ударит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти. |
21:16 Qui furatus fuerit hominem, et vendiderit eum, convictus noxæ, morte moriatur. | 21:16 Кто украдет человека [из сынов Израилевых] и [поработив его] продаст его, или найдется он в руках у него, то должно предать его смерти. |
21:17 Qui maledixerit patri suo, vel matri, morte moriatur. | 21:17 Кто злословит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти. |
21:18 Si rixati fuerint viri, et percusserit alter proximum suum lapide vel pugno, et ille mortuus non fuerit, sed jacuerit in lectulo : | 21:18 Когда ссорятся [двое], и один человек ударит другого камнем, или кулаком, и тот не умрет, но сляжет в постель, |
21:19 si surrexerit, et ambulaverit foris super baculum suum, innocens erit qui percusserit, ita tamen ut operas ejus et impensas in medicos restituat. | 21:19 то, если он встанет и будет выходить из дома с помощью палки, ударивший [его] не будет повинен смерти; только пусть заплатит за остановку в его работе и даст на лечение его. |
21:20 Qui percusserit servum suum, vel ancillam virga, et mortui fuerint in manibus ejus, criminis reus erit. | 21:20 А если кто ударит раба своего, или служанку свою палкою, и они умрут под рукою его, то он должен быть наказан; |
21:21 Sin autem uno die vel duobus supervixerit, non subjacebit pœnæ, quia pecunia illius est. | 21:21 но если они день или два дня переживут, то не должно наказывать его, ибо это его серебро. |
21:22 Si rixati fuerint viri, et percusserit quis mulierem prægnantem, et abortivum quidem fecerit, sed ipsa vixerit : subjacebit damno quantum maritus mulieris expetierit, et arbitri judicaverint. | 21:22 Когда дерутся люди, и ударят беременную женщину, и она выкинет, но не будет другого вреда, то взять с виновного пеню, какую наложит на него муж той женщины, и он должен заплатить оную при посредниках; |
21:23 Sin autem mors ejus fuerit subsecuta, reddet animam pro anima, | 21:23 а если будет вред, то отдай душу за душу, |
21:24 oculum pro oculo, dentem pro dente, manum pro manu, pedem pro pede, | 21:24 глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу, |
21:25 adustionem pro adustione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore. | 21:25 обожжение за обожжение, рану за рану, ушиб за ушиб. |
21:26 Si percusserit quispiam oculum servi sui aut ancillæ, et luscos eos fecerit, dimittet eos liberos pro oculo quem eruit. | 21:26 Если кто раба своего ударит в глаз, или служанку свою в глаз, и повредит его, пусть отпустит их на волю за глаз; |
21:27 Dentem quoque si excusserit servo vel ancillæ suæ, similiter dimittet eos liberos. | 21:27 и если выбьет зуб рабу своему, или рабе своей, пусть отпустит их на волю за зуб. |
21:28 Si bos cornu percusserit virum aut mulierem, et mortui fuerint, lapidibus obruetur : et non comedentur carnes ejus, dominus quoque bovis innocens erit. | 21:28 Если вол забодает мужчину или женщину до смерти, то вола побить камнями и мяса его не есть; а хозяин вола не виноват; |
21:29 Quod si bos cornupeta fuerit ab heri et nudiustertius, et contestati sunt dominum ejus, nec recluserit eum, occideritque virum aut mulierem : et bos lapidibus obruetur, et dominum ejus occident. | 21:29 но если вол бодлив был и вчера и третьего дня, и хозяин его, быв извещен о сем, не стерег его, а он убил мужчину или женщину, то вола побить камнями, и хозяина его предать смерти; |
21:30 Quod si pretium fuerit ei impositum, dabit pro anima sua quidquid fuerit postulatus. | 21:30 если на него наложен будет выкуп, пусть даст выкуп за душу свою, какой наложен будет на него. |
21:31 Filium quoque et filiam si cornu percusserit, simili sententiæ subjacebit. | 21:31 Сына ли забодает, дочь ли забодает, — по сему же закону поступать с ним. |
21:32 Si servum ancillamque invaserit, triginta siclos argenti domino dabit, bos vero lapidibus opprimetur. | 21:32 Если вол забодает раба или рабу, то господину их заплатить тридцать сиклей серебра, а вола побить камнями. |
21:33 Si quis aperuerit cisternam, et foderit, et non operuerit eam, cecideritque bos aut asinus in eam, | 21:33 Если кто раскроет яму, или если выкопает яму и не покроет ее, и упадет в нее вол или осел, |
21:34 reddet dominus cisternæ pretium jumentorum : quod autem mortuum est, ipsius erit. | 21:34 то хозяин ямы должен заплатить, отдать серебро хозяину их, а труп будет его. |
21:35 Si bos alienus bovem alterius vulneraverit, et ille mortuus fuerit : vendent bovem vivum, et divident pretium, cadaver autem mortui inter se dispertient. | 21:35 Если чей-нибудь вол забодает до смерти вола у соседа его, пусть продадут живого вола и разделят пополам цену его; также и убитого пусть разделят пополам; |
21:36 Sin autem sciebat quod bos cornupeta esset ab heri et nudiustertius, et non custodivit eum dominus suus : reddet bovem pro bove, et cadaver integrum accipiet. | 21:36 а если известно было, что вол бодлив был и вчера и третьего дня, но хозяин его [быв извещен о сем] не стерег его, то должен он заплатить вола за вола, а убитый будет его. |
Chapter 22
22:1 Si quis furatus fuerit bovem aut ovem, et occiderit vel vendiderit : quinque boves pro uno bove restituet, et quatuor oves pro una ove. | 22:1 Если кто украдет вола или овцу и заколет или продаст, то пять волов заплатит за вола и четыре овцы за овцу. |
22:2 Si effringens fur domum sive suffodiens fuerit inventus, et accepto vulnere mortuus fuerit, percussor non erit reus sanguinis. | 22:2 Если кто застанет вора подкапывающего и ударит его, так что он умрет, то кровь не вменится ему; |
22:3 Quod si orto sole hoc fecerit, homicidium perpetravit, et ipse morietur. Si non habuerit quod pro furto reddat, ipse venundabitur. | 22:3 но если взошло над ним солнце, то вменится ему кровь. Укравший должен заплатить; а если нечем, то пусть продадут его для уплаты за украденное им; |
22:4 Si inventum fuerit apud eum quod furatus est, vivens : sive bos, sive asinus, sive ovis, duplum restituet. | 22:4 если [он пойман будет и] украденное найдется у него в руках живым, вол ли то, или осел, или овца, пусть заплатит [за них] вдвое. |
22:5 Si læserit quispiam agrum vel vineam, et dimiserit jumentum suum ut depascatur aliena : quidquid optimum habuerit in agro suo, vel in vinea, pro damni æstimatione restituet. | 22:5 Если кто потравит поле, или виноградник, пустив скот свой травить чужое поле, [смотря по плодам его пусть заплатит со своего поля; а если потравит всё поле,] пусть вознаградит лучшим из поля своего и лучшим из виноградника своего. |
22:6 Si egressus ignis invenerit spinas, et comprehenderit acervos frugum, sive stantes segetes in agris, reddet damnum qui ignem succenderit. | 22:6 Если появится огонь и охватит терн и выжжет копны, или жатву, или поле, то должен заплатить, кто произвел сей пожар. |
22:7 Si quis commendaverit amico pecuniam aut vas in custodiam, et ab eo, qui susceperat, furto ablata fuerint : si invenitur fur, duplum reddet : | 22:7 Если кто отдаст ближнему на сохранение серебро или вещи, и они украдены будут из дома его, то, если найдется вор, пусть он заплатит вдвое; |
22:8 si latet fur, dominus domus applicabitur ad deos, et jurabit quod non extenderit manum in rem proximi sui, | 22:8 а если не найдется вор, пусть хозяин дома придет пред судей [и поклянется], что не простер руки своей на собственность ближнего своего. |
22:9 ad perpetrandam fraudem, tam in bove quam in asino, et ove ac vestimento, et quidquid damnum inferre potest : ad deos utriusque causa perveniet, et si illi judicaverint, duplum restituet proximo suo. | 22:9 О всякой вещи спорной, о воле, об осле, об овце, об одежде, о всякой вещи потерянной, о которой кто-нибудь скажет, что она его, дело обоих должно быть доведено до судей: кого обвинят судьи, тот заплатит ближнему своему вдвое. |
22:10 Si quis commendaverit proximo suo asinum, bovem, ovem, et omne jumentum ad custodiam, et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel captum ab hostibus, nullusque hoc viderit : | 22:10 Если кто отдаст ближнему своему осла, или вола, или овцу, или какой другой скот на сбережение, а он умрет, или будет поврежден, или уведен, так что никто сего не увидит, — |
22:11 jusjurandum erit in medio, quod non extenderit manum ad rem proximi sui : suscipietque dominus juramentum, et ille reddere non cogetur. | 22:11 клятва пред Господом да будет между обоими в том, что взявший не простер руки своей на собственность ближнего своего; и хозяин должен принять, а тот не будет платить; |
22:12 Quod si furto ablatum fuerit, restituet damnum domino ; | 22:12 а если украден будет у него, то должен заплатить хозяину его; |
22:13 si comestum a bestia, deferat ad eum quod occisum est, et non restituet. | 22:13 если же будет зверем растерзан, то пусть в доказательство представит растерзанное: за растерзанное он не платит. |
22:14 Qui a proximo suo quidquam horum mutuo postulaverit, et debilitatum aut mortuum fuerit domino non præsente, reddere compelletur. | 22:14 Если кто займет у ближнего своего скот, и он будет поврежден, или умрет, а хозяина его не было при нем, то должен заплатить; |
22:15 Quod si impræsentiarum dominus fuerit, non restituet, maxime si conductum venerat pro mercede operis sui. | 22:15 если же хозяин его был при нем, то не должен платить; если он взят был в наймы за деньги, то пусть и пойдет за ту цену. |
22:16 Si seduxerit quis virginem necdum desponsatam, dormieritque cum ea : dotabit eam, et habebit eam uxorem. | 22:16 Если обольстит кто девицу необрученную и переспит с нею, пусть даст ей вено [и возьмет ее] себе в жену; |
22:17 Si pater virginis dare noluerit, reddet pecuniam juxta modum dotis, quam virgines accipere consueverunt. | 22:17 а если отец не согласится [и не захочет] выдать ее за него, пусть заплатит [отцу] столько серебра, сколько полагается на вено девицам. |
22:18 Maleficos non patieris vivere. | 22:18 Ворожеи не оставляй в живых. |
22:19 Qui coierit cum jumento, morte moriatur. | 22:19 Всякий скотоложник да будет предан смерти. |
22:20 Qui immolat diis, occidetur, præterquam Domino soli. | 22:20 Приносящий жертву богам, кроме одного Господа, да будет истреблен. |
22:21 Advenam non contristabis, neque affliges eum : advenæ enim et ipsi fuistis in terra Ægypti. | 22:21 Пришельца не притесняй и не угнетай его, ибо вы сами были пришельцами в земле Египетской. |
22:22 Viduæ et pupillo non nocebitis. | 22:22 Ни вдовы, ни сироты не притесняйте; |
22:23 Si læseritis eos, vociferabuntur ad me, et ego audiam clamorem eorum : | 22:23 если же ты притеснишь их, то, когда они возопиют ко Мне, Я услышу вопль их, |
22:24 et indignabitur furor meus, percutiamque vos gladio, et erunt uxores vestræ viduæ, et filii vestri pupilli. | 22:24 и воспламенится гнев Мой, и убью вас мечом, и будут жены ваши вдовами и дети ваши сиротами. |
22:25 Si pecuniam mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat tecum, non urgebis eum quasi exactor, nec usuris opprimes. | 22:25 Если дашь деньги взаймы бедному из народа Моего, то не притесняй его и не налагай на него роста. |
22:26 Si pignus a proximo tuo acceperis vestimentum, ante solis occasum reddes ei. | 22:26 Если возьмешь в залог одежду ближнего твоего, до захождения солнца возврати ее, |
22:27 Ipsum enim est solum, quo operitur, indumentum carnis ejus, nec habet aliud in quo dormiat : si clamaverit ad me, exaudiam eum, quia misericors sum. | 22:27 ибо она есть единственный покров у него, она — одеяние тела его: в чем будет он спать? итак, когда он возопиет ко Мне, Я услышу, ибо Я милосерд. |
22:28 Diis non detrahes, et principi populi tui non maledices. | 22:28 Судей не злословь и начальника в народе твоем не поноси. |
22:29 Decimas tuas et primitias tuas non tardabis reddere : primogenitum filiorum tuorum dabis mihi. | 22:29 Не медли [приносить Мне] начатки от гумна твоего и от точила твоего; отдавай Мне первенца из сынов твоих; |
22:30 De bobus quoque, et ovibus similiter facies : septem diebus sit cum matre sua, die octava reddes illum mihi. | 22:30 то же делай с волом твоим и с овцою твоею [и с ослом твоим]: семь дней пусть они будут при матери своей, а в восьмой день отдавай их Мне. |
22:31 Viri sancti eritis mihi : carnem, quæ a bestiis fuerit prægustata, non comedetis, sed projicietis canibus. | 22:31 И будете у Меня людьми святыми; и мяса, растерзанного зверем в поле, не ешьте, псам бросайте его. |
Chapter 23
23:1 Non suscipies vocem mendacii, nec junges manum tuam ut pro impio dicas falsum testimonium. | 23:1 Не внимай пустому слуху, не давай руки твоей нечестивому, чтоб быть свидетелем неправды. |
23:2 Non sequeris turbam ad faciendum malum : nec in judicio, plurimorum acquiesces sententiæ, ut a vero devies. | 23:2 Не следуй за большинством на зло, и не решай тяжбы, отступая по большинству от правды; |
23:3 Pauperis quoque non misereberis in judicio. | 23:3 и бедному не потворствуй в тяжбе его. |
23:4 Si occurreris bovi inimici tui, aut asino erranti, reduc ad eum. | 23:4 Если найдешь вола врага твоего, или осла его заблудившегося, приведи его к нему; |
23:5 Si videris asinum odientis te jacere sub onere, non pertransibis, sed sublevabis cum eo. | 23:5 если увидишь осла врага твоего упавшим под ношею своею, то не оставляй его; развьючь вместе с ним. |
23:6 Non declinabis in judicium pauperis. | 23:6 Не суди превратно тяжбы бедного твоего. |
23:7 Mendacium fugies. Insontem et justum non occides : quia aversor impium. | 23:7 Удаляйся от неправды и не умерщвляй невинного и правого, ибо Я не оправдаю беззаконника. |
23:8 Nec accipies munera, quæ etiam excæcant prudentes, et subvertunt verba justorum. | 23:8 Даров не принимай, ибо дары слепыми делают зрячих и превращают дело правых. |
23:9 Peregrino molestus non eris. Scitis enim advenarum animas : quia et ipsi peregrini fuistis in terra Ægypti. | 23:9 Пришельца не обижай [и не притесняй его]: вы знаете душу пришельца, потому что сами были пришельцами в земле Египетской. |
23:10 Sex annis seminabis terram tuam, et congregabis fruges ejus : | 23:10 Шесть лет засевай землю твою и собирай произведения ее, |
23:11 anno autem septimo dimittes eam, et requiescere facies, ut comedant pauperes populi tui : et quidquid reliquum fuerit, edant bestiæ agri : ita facies in vinea et in oliveto tuo. | 23:11 а в седьмой оставляй ее в покое, чтобы питались убогие из твоего народа, а остатками после них питались звери полевые; так же поступай с виноградником твоим и с маслиною твоею. |
23:12 Sex diebus operaberis : septimo die cessabis, ut requiescat bos et asinus tuus, et refrigeretur filius ancillæ tuæ, et advena. | 23:12 Шесть дней делай дела твои, а в седьмой день покойся, чтобы отдохнул вол твой и осел твой и успокоился сын рабы твоей и пришлец. |
23:13 Omnia quæ dixi vobis, custodite. Et per nomen externorum deorum non jurabitis, neque audietur ex ore vestro. | 23:13 Соблюдайте всё, что Я сказал вам, и имени других богов не упоминайте; да не слышится оно из уст твоих. |
23:14 Tribus vicibus per singulos annos mihi festa celebrabitis. | 23:14 Три раза в году празднуй Мне: |
23:15 Solemnitatem azymorum custodies. Septem diebus comedes azyma, sicut præcepi tibi, tempore mensis novorum, quando egressus es de Ægypto : non apparebis in conspectu meo vacuus. | 23:15 наблюдай праздник опресноков: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в оном ты вышел из Египта; и пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками; |
23:16 Et solemnitatem messis primitivorum operis tui, quæcumque seminaveris in agro : solemnitatem quoque in exitu anni, quando congregaveris omnes fruges tuas de agro. | 23:16 наблюдай и праздник жатвы первых плодов труда твоего, какие ты сеял на поле, и праздник собирания плодов в конце года, когда уберешь с поля работу твою. |
23:17 Ter in anno apparebit omne masculinum tuum coram Domino Deo tuo. | 23:17 Три раза в году должен являться весь мужеский пол твой пред лице Владыки, Господа [твоего]. |
23:18 Non immolabis super fermento sanguinem victimæ meæ, nec remanebit adeps solemnitatis meæ usque mane. | 23:18 [Когда изгоню язычников от лица твоего и распространю пределы твои], не изливай крови жертвы Моей на квасное, и тук от праздничной жертвы Моей не должен оставаться до утра. |
23:19 Primitias frugum terræ tuæ deferes in domum Domini Dei tui. Non coques hædum in lacte matris suæ. | 23:19 Начатки плодов земли твоей приноси в дом Господа, Бога твоего. Не вари козленка в молоке матери его. |
23:20 Ecce ego mittam angelum meum, qui præcedat te, et custodiat in via, et introducat in locum quem paravi. | 23:20 Вот, Я посылаю пред тобою Ангела [Моего] хранить тебя на пути и ввести тебя в то место, которое Я приготовил [тебе]; |
23:21 Observa eum, et audi vocem ejus, nec contemnendum putes : quia non dimittet cum peccaveris, et est nomen meum in illo. | 23:21 блюди себя пред лицем Его и слушай гласа Его; не упорствуй против Него, потому что Он не простит греха вашего, ибо имя Мое в Нем. |
23:22 Quod si audieris vocem ejus, et feceris omnia quæ loquor, inimicus ero inimicis tuis, et affligam affligentes te. | 23:22 [Если будешь слушать гласа Моего, и будешь исполнять все, что скажу тебе, и сохранишь завет Мой, то вы будете у Меня народом избранным из всех племен, ибо вся земля Моя; вы будете у Меня царственным священством и народом святым. Сии слова скажи сынам Израилевым.] Если ты будешь слушать гласа Его и исполнять все, что скажу [тебе], то врагом буду врагов твоих и противником противников твоих. |
23:23 Præcedetque te angelus meus, et introducet te ad Amorrhæum, et Hethæum, et Pherezæum, Chananæumque, et Hevæum, et Jebusæum, quos ego conteram. | 23:23 Когда пойдет пред тобою Ангел Мой и поведет тебя к Аморреям, Хеттеям, Ферезеям, Хананеям, [Гергесеям,] Евеям и Иевусеям, и истреблю их [от лица вашего], |
23:24 Non adorabis deos eorum, nec coles eos : non facies opera eorum, sed destrues eos, et confringes statuas eorum. | 23:24 то не поклоняйся богам их, и не служи им, и не подражай делам их, но сокруши их и разрушь столбы их: |
23:25 Servietisque Domino Deo vestro, ut benedicam panibus tuis et aquis, et auferam infirmitatem de medio tui. | 23:25 служите Господу, Богу вашему, и Он благословит хлеб твой [и вино твое] и воду твою; и отвращу от вас болезни. |
23:26 Non erit infœcunda, nec sterilis in terra tua : numerum dierum tuorum implebo. | 23:26 Не будет преждевременно рождающих и бесплодных в земле твоей; число дней твоих сделаю полным. |
23:27 Terrorem meum mittam in præcursum tuum, et occidam omnem populum, ad quem ingredieris : cunctorumque inimicorum tuorum coram te terga vertam : | 23:27 Ужас Мой пошлю пред тобою, и в смущение приведу всякий народ, к которому ты придешь, и буду обращать к тебе тыл всех врагов твоих; |
23:28 emittens crabrones prius, qui fugabunt Hevæum, et Chananæum, et Hethæum, antequam introëas. | 23:28 пошлю пред тобою шершней, и они погонят от лица твоего [Аморреев,] Евеев, [Иевусеев,] Хананеев и Хеттеев; |
23:29 Non ejiciam eos a facie tua anno uno : ne terra in solitudinem redigatur, et crescant contra te bestiæ. | 23:29 не выгоню их от лица твоего в один год, чтобы земля не сделалась пуста и не умножились против тебя звери полевые: |
23:30 Paulatim expellam eos de conspectu tuo, donec augearis, et possideas terram. | 23:30 мало-помалу буду прогонять их от тебя, доколе ты не размножишься и не возьмешь во владение земли сей. |
23:31 Ponam autem terminos tuos a mari Rubro usque ad mare Palæstinorum, et a deserto usque ad fluvium : tradam in manibus vestris habitatores terræ, et ejiciam eos de conspectu vestro. | 23:31 Проведу пределы твои от моря Чермного до моря Филистимского и от пустыни до реки [великой Евфрата], ибо предам в руки ваши жителей сей земли, и прогонишь их от лица твоего; |
23:32 Non inibis cum eis fœdus, nec cum diis eorum. | 23:32 [не смешивайся и] не заключай союза ни с ними, ни с богами их; |
23:33 Non habitent in terra tua, ne forte peccare te faciant in me, si servieris diis eorum : quod tibi certe erit in scandalum. | 23:33 не должны они жить в земле твоей, чтобы они не ввели тебя в грех против Меня; ибо если ты будешь служить богам их, то это будет тебе сетью. |
Chapter 24
24:1 Moysi quoque dixit : Ascende ad Dominum tu, et Aaron, Nadab et Abiu, et septuaginta senes ex Israël, et adorabitis procul. | 24:1 И Моисею сказал Он: взойди к Господу ты и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, и поклонитесь [Господу] издали; |
24:2 Solusque Moyses ascendet ad Dominum, et illi non appropinquabunt : nec populus ascendet cum eo. | 24:2 Моисей один пусть приблизится к Господу, а они пусть не приближаются, и народ пусть не восходит с ним. |
24:3 Venit ergo Moyses et narravit plebi omnia verba Domini, atque judicia : responditque omnis populus una voce : Omnia verba Domini, quæ locutus est, faciemus. | 24:3 И пришел Моисей и пересказал народу все слова Господни и все законы. И отвечал весь народ в один голос, и сказали: все, что сказал Господь, сделаем [и будем послушны]. |
24:4 Scripsit autem Moyses universos sermones Domini : et mane consurgens, ædificavit altare ad radices montis, et duodecim titulos per duodecim tribus Israël. | 24:4 И написал Моисей все слова Господни и, встав рано поутру, поставил под горою жертвенник и двенадцать камней, по числу двенадцати колен Израилевых; |
24:5 Misitque juvenes de filiis Israël, et obtulerunt holocausta, immolaveruntque victimas pacificas Domino, vitulos. | 24:5 и послал юношей из сынов Израилевых, и принесли они всесожжения, и заклали тельцов в мирную жертву Господу [Богу]. |
24:6 Tulit itaque Moyses dimidiam partem sanguinis, et misit in crateras : partem autem residuam fudit super altare. | 24:6 Моисей, взяв половину крови, влил в чаши, а другою половиною окропил жертвенник; |
24:7 Assumensque volumen fœderis, legit audiente populo : qui dixerunt : Omnia quæ locutus est Dominus, faciemus, et erimus obedientes. | 24:7 и взял книгу завета и прочитал вслух народу, и сказали они: всё, что сказал Господь, сделаем и будем послушны. |
24:8 Ille vero sumptum sanguinem respersit in populum, et ait : Hic est sanguis fœderis quod pepigit Dominus vobiscum super cunctis sermonibus his. | 24:8 И взял Моисей крови и окропил народ, говоря: вот кровь завета, который Господь заключил с вами о всех словах сих. |
24:9 Ascenderuntque Moyses et Aaron, Nadab et Abiu, et septuaginta de senioribus Israël : | 24:9 Потом взошел Моисей и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, |
24:10 et viderunt Deum Israël : et sub pedibus ejus quasi opus lapidis sapphirini, et quasi cælum, cum serenum est. | 24:10 и видели [место стояния] Бога Израилева; и под ногами Его нечто подобное работе из чистого сапфира и, как самое небо, ясное. |
24:11 Nec super eos qui procul recesserant de filiis Israël, misit manum suam, videruntque Deum, et comederunt, ac biberunt. | 24:11 И Он не простер руки Своей на избранных из сынов Израилевых: они видели [место] Бога, и ели и пили. |
24:12 Dixit autem Dominus ad Moysen : Ascende ad me in montem, et esto ibi : daboque tibi tabulas lapideas, et legem, ac mandata quæ scripsi : ut doceas eos. | 24:12 И сказал Господь Моисею: взойди ко Мне на гору и будь там; и дам тебе скрижали каменные, и закон и заповеди, которые Я написал для научения их. |
24:13 Surrexerunt Moyses et Josue minister ejus : ascendensque Moyses in montem Dei, | 24:13 И встал Моисей с Иисусом, служителем своим, и пошел Моисей на гору Божию, |
24:14 senioribus ait : Expectate hic donec revertamur ad vos. Habetis Aaron et Hur vobiscum : si quid natum fuerit quæstionis, referetis ad eos. | 24:14 а старейшинам сказал: оставайтесь здесь, доколе мы не возвратимся к вам; вот Аарон и Ор с вами; кто будет иметь дело, пусть приходит к ним. |
24:15 Cumque ascendisset Moyses, operuit nubes montem, | 24:15 И взошел Моисей на гору, и покрыло облако гору, |
24:16 et habitavit gloria Domini super Sinai, tegens illum nube sex diebus : septimo autem die vocavit eum de medio caliginis. | 24:16 и слава Господня осенила гору Синай; и покрывало ее облако шесть дней, а в седьмой день [Господь] воззвал к Моисею из среды облака. |
24:17 Erat autem species gloriæ Domini quasi ignis ardens super verticem montis in conspectu filiorum Israël. | 24:17 Вид же славы Господней на вершине горы был пред глазами сынов Израилевых, как огонь поядающий. |
24:18 Ingressusque Moyses medium nebulæ, ascendit in montem : et fuit ibi quadraginta diebus, et quadraginta noctibus. | 24:18 Моисей вступил в средину облака и взошел на гору; и был Моисей на горе сорок дней и сорок ночей. |
Chapter 25
25:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 25:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
25:2 Loquere filiis Israël, ut tollant mihi primitias : ab omni homine qui offeret ultroneus, accipietis eas. | 25:2 скажи сынам Израилевым, чтобы они сделали Мне приношения; от всякого человека, у которого будет усердие, принимайте приношения Мне. |
25:3 Hæc sunt autem quæ accipere debeatis : aurum, et argentum, et æs, | 25:3 Вот приношения, которые вы должны принимать от них: золото и серебро и медь, |
25:4 hyacinthum et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum, pilos caprarum, | 25:4 и шерсть голубую, пурпуровую и червленую, и виссон, и козью [шерсть], |
25:5 et pelles arietum rubricatas, pellesque janthinas, et ligna setim : | 25:5 и кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерева ситтим, |
25:6 oleum ad luminaria concinnanda : aromata in unguentum, et thymiamata boni odoris : | 25:6 елей для светильника, ароматы для елея помазания и для благовонного курения, |
25:7 lapides onychinos, et gemmas ad ornandum ephod, ac rationale. | 25:7 камень оникс и камни вставные для ефода и для наперсника. |
25:8 Facientque mihi sanctuarium, et habitabo in medio eorum : | 25:8 И устроят они Мне святилище, и буду обитать посреди их; |
25:9 juxta omnem similitudinem tabernaculi quod ostendam tibi, et omnium vasorum in cultum ejus. Sicque facietis illud : | 25:9 всё [сделайте], как Я показываю тебе, и образец скинии и образец всех сосудов ее; так и сделайте. |
25:10 arcam de lignis setim compingite, cujus longitudo habeat duos et semis cubitos : latitudo, cubitum et dimidium : altitudo, cubitum similiter ac semissem. | 25:10 Сделайте ковчег из дерева ситтим: длина ему два локтя с половиною, и ширина ему полтора локтя, и высота ему полтора локтя; |
25:11 Et deaurabis eam auro mundissimo intus et foris : faciesque supra, coronam auream per circuitum : | 25:11 и обложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой его; и сделай наверху вокруг его золотой венец [витый]; |
25:12 et quatuor circulos aureos, quos pones per quatuor arcæ angulos : duo circuli sint in latere uno, et duo in altero. | 25:12 и вылей для него четыре кольца золотых и утверди на четырех нижних углах его: два кольца на одной стороне его, два кольца на другой стороне его. |
25:13 Facies quoque vectes de lignis setim, et operies eos auro. | 25:13 Сделай из дерева ситтим шесты и обложи их [чистым] золотом; |
25:14 Inducesque per circulos qui sunt in arcæ lateribus, ut portetur in eis : | 25:14 и вложи шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы посредством их носить ковчег; |
25:15 qui semper erunt in circulis, nec umquam extrahentur ab eis. | 25:15 в кольцах ковчега должны быть шесты и не должны отниматься от него. |
25:16 Ponesque in arca testificationem quam dabo tibi. | 25:16 И положи в ковчег откровение, которое Я дам тебе. |
25:17 Facies et propitiatorium de auro mundissimo : duos cubitos et dimidium tenebit longitudo ejus, et cubitum ac semissem latitudo. | 25:17 Сделай также крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина ее полтора локтя; |
25:18 Duos quoque cherubim aureos et productiles facies, ex utraque parte oraculi. | 25:18 и сделай из золота двух херувимов: чеканной работы сделай их на обоих концах крышки; |
25:19 Cherub unus sit in latere uno, et alter in altero. | 25:19 сделай одного херувима с одного края, а другого херувима с другого края; выдавшимися из крышки сделайте херувимов на обоих краях ее; |
25:20 Utrumque latus propitiatorii tegant expandentes alas, et operientes oraculum, respiciantque se mutuo versis vultibus in propitiatorium quo operienda est arca, | 25:20 и будут херувимы с распростертыми вверх крыльями, покрывая крыльями своими крышку, а лицами своими будут друг к другу: к крышке будут лица херувимов. |
25:21 in qua pones testimonium quod dabo tibi. | 25:21 И положи крышку на ковчег сверху, в ковчег же положи откровение, которое Я дам тебе; |
25:22 Inde præcipiam, et loquar ad te supra propitiatorium, ac de medio duorum cherubim, qui erunt super arcam testimonii, cuncta quæ mandabo per te filiis Israël. | 25:22 там Я буду открываться тебе и говорить с тобою над крышкою, посреди двух херувимов, которые над ковчегом откровения, о всем, что ни буду заповедывать чрез тебя сынам Израилевым. |
25:23 Facies et mensam de lignis setim, habentem duos cubitos longitudinis, et in latitudine cubitum, et in altitudine cubitum et semissem. | 25:23 И сделай стол из дерева ситтим, длиною в два локтя, шириною в локоть, и вышиною в полтора локтя, |
25:24 Et inaurabis eam auro purissimo : faciesque illi labium aureum per circuitum, | 25:24 и обложи его золотом чистым, и сделай вокруг него золотой венец [витый]; |
25:25 et ipsi labio coronam interrasilem altam quatuor digitis : et super illam, alteram coronam aureolam. | 25:25 и сделай вокруг него стенки в ладонь и у стенок его сделай золотой венец вокруг; |
25:26 Quatuor quoque circulos aureos præparabis, et pones eis in quatuor angulis ejusdem mensæ per singulos pedes. | 25:26 и сделай для него четыре кольца золотых и утверди кольца на четырех углах у четырех ножек его; |
25:27 Subter coronam erunt circuli aurei, ut mittantur vectes per eos, et possit mensa portari. | 25:27 при стенках должны быть кольца, чтобы влагать шесты, для ношения на них стола; |
25:28 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et circumdabis auro ad subvehendam mensam. | 25:28 а шесты сделай из дерева ситтим и обложи их [чистым] золотом, и будут носить на них сей стол; |
25:29 Parabis et acetabula, ac phialas, thuribula, et cyathos, in quibus offerenda sunt libamina, ex auro purissimo. | 25:29 сделай также для него блюдо, кадильницы, чаши и кружки, чтобы возливать ими: из золота чистого сделай их; |
25:30 Et pones super mensam panes propositionis in conspectu meo semper. | 25:30 и полагай на стол хлебы предложения пред лицем Моим постоянно. |
25:31 Facies et candelabrum ductile de auro mundissimo, hastile ejus, et calamos, scyphos, et sphærulas, ac lilia ex ipso procedentia. | 25:31 И сделай светильник из золота чистого; чеканный должен быть сей светильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его должны выходить из него; |
25:32 Sex calami egredientur de lateribus, tres ex uno latere, et tres ex altero. | 25:32 шесть ветвей должны выходить из боков его: три ветви светильника из одного бока его и три ветви светильника из другого бока его; |
25:33 Tres scyphi quasi in nucis modum per calamos singulos, sphærulaque simul, et lilium : et tres similiter scyphi instar nucis in calamo altero, sphærulaque simul et lilium. Hoc erit opus sex calamorum, qui producendi sunt de hastili : | 25:33 три чашечки наподобие миндального цветка, с яблоком и цветами, должны быть на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка на другой ветви, с яблоком и цветами: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника; |
25:34 in ipso autem candelabro erunt quatuor scyphi in nucis modum, sphærulæque per singulos, et lilia. | 25:34 а на стебле светильника должны быть четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами; |
25:35 Sphærulæ sub duobus calamis per tria loca, qui simul sex fiunt procedentes de hastili uno. | 25:35 у шести ветвей, выходящих из стебля светильника, яблоко под двумя ветвями его, и яблоко под другими двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями его [и на светильнике четыре чашечки, наподобие миндального цветка]; |
25:36 Et sphærulæ igitur et calami ex ipso erunt, universa ductilia de auro purissimo. | 25:36 яблоки и ветви их из него должны выходить: он весь должен быть чеканный, цельный, из чистого золота. |
25:37 Facies et lucernas septem, et pones eas super candelabrum, ut luceant ex adverso. | 25:37 И сделай к нему семь лампад и поставь на него лампады его, чтобы светили на переднюю сторону его; |
25:38 Emunctoria quoque, et ubi quæ emuncta sunt extinguantur, fiant de auro purissimo. | 25:38 и щипцы к нему и лотки к нему [сделай] из чистого золота; |
25:39 Omne pondus candelabri cum universis vasis suis habebit talentum auri purissimi. | 25:39 из таланта золота чистого пусть сделают его со всеми сими принадлежностями. |
25:40 Inspice, et fac secundum exemplar quod tibi in monte monstratum est. | 25:40 Смотри, сделай их по тому образцу, какой показан тебе на горе. |
Chapter 26
26:1 Tabernaculum vero ita facies : decem cortinas de bysso retorta, et hyacintho, ac purpura, coccoque bis tincto, variatas opere plumario facies. | 26:1 Скинию же сделай из десяти покрывал крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти, и херувимов сделай на них искусною работою; |
26:2 Longitudo cortinæ unius habebit viginti octo cubitos : latitudo, quatuor cubitorum erit. Unius mensuræ fient universa tentoria. | 26:2 длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, а ширина каждого покрывала четыре локтя: мера одна всем покрывалам. |
26:3 Quinque cortinæ sibi jungentur mutuo, et aliæ quinque nexu simili cohærebunt. | 26:3 Пять покрывал пусть будут соединены одно с другим, и другие пять покрывал соединены одно с другим. |
26:4 Ansulas hyacinthinas in lateribus ac summitatibus facies cortinarum, ut possint invicem copulari. | 26:4 Сделай [к ним] петли голубого цвета на краю первого покрывала, в конце соединяющего обе половины; так сделай и на краю последнего покрывала, соединяющего обе половины; |
26:5 Quinquagenas ansulas cortina habebit in utraque parte, ita insertas ut ansa contra ansam veniat, et altera alteri possit aptari. | 26:5 пятьдесят петлей сделай у одного покрывала и пятьдесят петлей сделай на краю покрывала, которое соединяется с другим; петли должны соответствовать одна другой; |
26:6 Facies et quinquaginta circulos aureos quibus cortinarum vela jungenda sunt, ut unum tabernaculum fiat. | 26:6 и сделай пятьдесят крючков золотых и крючками соедини покрывала одно с другим, и будет скиния одно целое. |
26:7 Facies et saga cilicina undecim, ad operiendum tectum tabernaculi. | 26:7 И сделай покрывала на козьей шерсти, чтобы покрывать скинию; одиннадцать покрывал сделай таких; |
26:8 Longitudo sagi unius habebit triginta cubitos, et latitudo, quatuor : æqua erit mensura sagorum omnium. | 26:8 длина одного покрывала тридцать локтей, а ширина четыре локтя; это одно покрывало: одиннадцати покрывалам одна мера. |
26:9 E quibus quinque junges seorsum, et sex sibi mutuo copulabis, ita ut sextum sagum in fronte tecti duplices. | 26:9 И соедини пять покрывал особо и шесть покрывал особо; шестое покрывало сделай двойное с передней стороны скинии. |
26:10 Facies et quinquaginta ansas in ora sagi unius, ut conjungi cum altero queat, et quinquaginta ansas in ora sagi alterius, ut cum altero copuletur. | 26:10 Сделай пятьдесят петлей на краю крайнего покрывала, для соединения его с другим, и пятьдесят петлей [сделай] на краю другого покрывала, для соединения с ним; |
26:11 Facies et quinquaginta fibulas æneas quibus jungantur ansæ, ut unum ex omnibus operimentum fiat. | 26:11 сделай пятьдесят крючков медных, и вложи крючки в петли, и соедини покров, чтобы он составлял одно. |
26:12 Quod autem superfuerit in sagis quæ parantur tecto, id est unum sagum quod amplius est, ex medietate ejus operies posteriora tabernaculi. | 26:12 А излишек, остающийся от покрывал скиний, — половина излишнего покрывала пусть будет свешена на задней стороне скинии; |
26:13 Et cubitus ex una parte pendebit, et alter ex altera qui plus est in sagorum longitudine, utrumque latus tabernaculi protegens. | 26:13 а излишек от длины покрывал скинии, на локоть с одной и на локоть с другой стороны, пусть будет свешен по бокам скинии с той и с другой стороны, для покрытия ее. |
26:14 Facies et operimentum aliud tecto de pellibus arietum rubricatis : et super hoc rursum aliud operimentum de janthinis pellibus. | 26:14 И сделай покрышку для покрова из кож бараньих красных и еще покров верхний из кож синих. |
26:15 Facies et tabulas stantes tabernaculi de lignis setim, | 26:15 И сделай брусья для скинии из дерева ситтим, чтобы они стояли: |
26:16 quæ singulæ denos cubitos in longitudine habeant, et in latitudine singulos ac semissem. | 26:16 длиною в десять локтей [сделай] брус, и полтора локтя каждому брусу ширина; |
26:17 In lateribus tabulæ, duæ incastraturæ fient, quibus tabula alteri tabulæ connectatur : atque in hunc modum cunctæ tabulæ parabuntur. | 26:17 у каждого бруса по два шипа [на концах], один против другого: так сделай у всех брусьев скинии. |
26:18 Quarum viginti erunt in latere meridiano quod vergit ad austrum. | 26:18 Так сделай брусья для скинии: двадцать брусьев для полуденной стороны к югу, |
26:19 Quibus quadraginta bases argenteas fundes, ut binæ bases singulis tabulis per duos angulos subjiciantur. | 26:19 и под двадцать брусьев сделай сорок серебряных подножий: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус для двух шипов его; |
26:20 In latere quoque secundo tabernaculi quod vergit ad aquilonem, viginti tabulæ erunt, | 26:20 и двадцать брусьев для другой стороны скинии к северу, |
26:21 quadraginta habentes bases argenteas, binæ bases singulis tabulis supponentur. | 26:21 и для них сорок подножий серебряных: два подножия [для двух шипов его] под один брус, и два подножия под другой брус [для двух шипов его]; |
26:22 Ad occidentalem vero plagam tabernaculi facies sex tabulas, | 26:22 для задней же стороны скинии к западу сделай шесть брусьев |
26:23 et rursum alias duas quæ in angulis erigantur post tergum tabernaculi. | 26:23 и два бруса сделай для углов скинии на заднюю сторону; |
26:24 Eruntque conjunctæ a deorsum usque sursum, et una omnes compago retinebit. Duabus quoque tabulis quæ in angulis ponendæ sunt, similis junctura servabitur. | 26:24 они должны быть соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу: так должно быть с ними обоими; для обоих углов пусть они будут; |
26:25 Et erunt simul tabulæ octo, bases earum argenteæ sedecim, duabus basibus per unam tabulam supputatis. | 26:25 и так будет восемь брусьев, и для них серебряных подножий шестнадцать: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус [для двух шипов его]. |
26:26 Facies et vectes de lignis setim quinque ad continendas tabulas in uno latere tabernaculi, | 26:26 И сделай шесты из дерева ситтим, пять [шестов] для брусьев одной стороны скинии, |
26:27 et quinque alios in altero, et ejusdem numeri ad occidentalem plagam : | 26:27 и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестов для брусьев задней стороны сзади скинии, к западу; |
26:28 qui mittentur per medias tabulas a summo usque ad summum. | 26:28 а внутренний шест будет проходить по средине брусьев от одного конца до другого; |
26:29 Ipsas quoque tabulas deaurabis, et fundes in eis annulos aureos per quos vectes tabulata contineant : quos operies laminis aureis. | 26:29 брусья же обложи золотом, и кольца, для вкладывания шестов, сделай из золота, и шесты обложи золотом. |
26:30 Et eriges tabernaculum juxta exemplar quod tibi in monte monstratum est. | 26:30 И поставь скинию по образцу, который показан тебе на горе. |
26:31 Facies et velum de hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere plumario et pulchra varietate contextum : | 26:31 И сделай завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона; искусною работою должны быть сделаны на ней херувимы; |
26:32 quod appendes ante quatuor columnas de lignis setim, quæ ipsæ quidem deauratæ erunt, et habebunt capita aurea, sed bases argenteas. | 26:32 и повесь ее на четырех столбах из ситтим, обложенных золотом, с золотыми крючками, на четырех подножиях серебряных; |
26:33 Inseretur autem velum per circulos, intra quod pones arcam testimonii, quo et sanctuarium, et sanctuarii sanctuaria dividentur. | 26:33 и повесь завесу на крючках и внеси туда за завесу ковчег откровения; и будет завеса отделять вам святилище от Святаго-святых. |
26:34 Pones et propitiatorium super arcam testimonii in Sancto sanctorum, | 26:34 И положи крышку на ковчег откровения во Святом-святых. |
26:35 mensamque extra velum, et contra mensam candelabrum in latere tabernaculi meridiano : mensa enim stabit in parte aquilonis. | 26:35 И поставь стол вне завесы и светильник против стола на стороне скинии к югу; стол же поставь на северной стороне [скинии]. |
26:36 Facies et tentorium in introitu tabernaculi de hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere plumarii. | 26:36 И сделай завесу для входа в скинию из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы; |
26:37 Et quinque columnas deaurabis lignorum setim, ante quas ducetur tentorium : quarum erunt capita aurea, et bases æneæ. | 26:37 и сделай для завесы пять столбов из ситтим и обложи их золотом; крючки к ним золотые; и вылей для них пять подножий медных. |
Chapter 27
27:1 Facies et altare de lignis setim, quod habebit quinque cubitus in longitudine, et totidem in latitudine, id est, quadrum, et tres cubitos in altitudine. | 27:1 И сделай жертвенник из дерева ситтим длиною пяти локтей и шириною пяти локтей, так чтобы он был четыреугольный, и вышиною трех локтей. |
27:2 Cornua autem per quatuor angulos ex ipso erunt : et operies illud ære. | 27:2 И сделай роги на четырех углах его, так чтобы роги выходили из него; и обложи его медью. |
27:3 Faciesque in usus ejus lebetes ad suscipiendos cineres, et forcipes atque fuscinulas, et ignium receptacula ; omnia vasa ex ære fabricabis. | 27:3 Сделай к нему горшки для высыпания в них пепла, и лопатки, и чаши, и вилки, и угольницы; все принадлежности сделай из меди. |
27:4 Craticulamque in modum retis æneam : per cujus quatuor angulos erunt quatuor annuli ænei. | 27:4 Сделай к нему решетку, род сетки, из меди, и сделай на сетке, на четырех углах ее, четыре кольца медных; |
27:5 Quos pones subter arulam altaris : eritque craticula usque ad altaris medium. | 27:5 и положи ее по окраине жертвенника внизу, так чтобы сетка была до половины жертвенника. |
27:6 Facies et vectes altaris de lignis setim duos, quos operies laminis æneis : | 27:6 И сделай шесты для жертвенника, шесты из дерева ситтим, и обложи их медью; |
27:7 et induces per circulos, eruntque ex utroque latere altaris ad portandum. | 27:7 и вкладывай шесты его в кольца, так чтобы шесты были по обоим бокам жертвенника, когда нести его. |
27:8 Non solidum, sed inane et cavum intrinsecus facies illud, sicut tibi in monte monstratum est. | 27:8 Сделай его пустой внутри, досчатый: как показано тебе на горе, так пусть сделают [его]. |
27:9 Facies et atrium tabernaculi, in cujus australi plaga contra meridiem erunt tentoria de bysso retorta : centum cubitos unum latus tenebit in longitudine. | 27:9 Сделай двор скинии: с полуденной стороны к югу завесы для двора должны быть из крученого виссона, длиною во сто локтей по одной стороне; |
27:10 Et columnas viginti cum basibus totidem æneis, quæ capita cum cælaturis suis habebunt argentea. | 27:10 столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов и связи на них из серебра. |
27:11 Similiter et in latere aquilonis per longum erunt tentoria centum cubitorum, columnæ viginti, et bases æneæ ejusdem numeri, et capita earum cum cælaturis suis argentea. | 27:11 Также и вдоль по северной стороне — завесы ста локтей длиною; столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов и связи на них [и подножия их] из серебра. |
27:12 In latitudine vero atrii, quod respicit ad occidentem, erunt tentoria per quinquaginta cubitos, et columnæ decem, basesque totidem. | 27:12 В ширину же двора с западной стороны — завесы пятидесяти локтей; столбов для них десять, и подножий к ним десять. |
27:13 In ea quoque atrii latitudine, quæ respicit ad orientem, quinquaginta cubiti erunt. | 27:13 И в ширину двора с передней стороны к востоку — [завесы] пятидесяти локтей; [столбов для них десять, и подножий для них десять]. |
27:14 In quibus quindecim cubitorum tentoria lateri uno deputabuntur, columnæque tres et bases totidem : | 27:14 К одной стороне — завесы в пятнадцать локтей [вышиною], столбов для них три, и подножий для них три; |
27:15 et in latere altero erunt tentoria cubitos obtinentia quindecim, columnæ tres, et bases totidem. | 27:15 и к другой стороне — завесы в пятнадцать [локтей вышиною], столбов для них три, и подножий для них три. |
27:16 In introitu vero atrii fiet tentorium cubitorum viginti ex hyacintho et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere plumarii : columnas habebit quatuor, cum basibus totidem. | 27:16 А для ворот двора завеса в двадцать локтей [вышиною] из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы; столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре. |
27:17 Omnes columnæ atrii per circuitum vestitæ erunt argenteis laminis, capitibus argenteis, et basibus æneis. | 27:17 Все столбы вокруг двора должны быть соединены связями из серебра; крючки у них из серебра, а подножия к ним из меди. |
27:18 In longitudine occupabit atrium cubitos centum, in latitudine quinquaginta, altitudo quinque cubitorum erit : fietque de bysso retorta, et habebit bases æneas. | 27:18 Длина двора сто локтей, а ширина по всему протяжению пятьдесят, высота пять локтей; завесы из крученого виссона, а подножия у столбов из меди. |
27:19 Cuncta vasa tabernaculi in omnes usus et cæremonias, tam paxillos ejus quam atrii, ex ære facies. | 27:19 Все принадлежности скинии для всякого употребления в ней, и все колья ее, и все колья двора — из меди. |
27:20 Præcipe filiis Israël ut afferant tibi oleum de arboribus olivarum purissimum, piloque contusum, ut ardeat lucerna semper | 27:20 И вели сынам Израилевым, чтобы они приносили тебе елей чистый, выбитый из маслин, для освещения, чтобы горел светильник во всякое время; |
27:21 in tabernaculo testimonii, extra velum quod oppansum est testimonio. Et collocabunt eam Aaron et filii ejus, ut usque mane luceat coram Domino. Perpetuus erit cultus per successiones eorum a filiis Israël. | 27:21 в скинии собрания вне завесы, которая пред ковчегом откровения, будет зажигать его Аарон и сыновья его, от вечера до утра, пред лицем Господним. Это устав вечный для поколений их от сынов Израилевых. |
Chapter 28
28:1 Applica quoque ad te Aaron fratrem tuum cum filiis suis de medio filiorum Israël, ut sacerdotio fungantur mihi : Aaron, Nadab, et Abiu, Eleazar, et Ithamar. | 28:1 И возьми к себе Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, от среды сынов Израилевых, чтоб он был священником Мне, Аарона и Надава, Авиуда, Елеазара и Ифамара, сынов Аароновых. |
28:2 Faciesque vestem sanctam Aaron fratri tuo in gloriam et decorem. | 28:2 И сделай священные одежды Аарону, брату твоему, для славы и благолепия. |
28:3 Et loqueris cunctis sapientibus corde quos replevi spiritu prudentiæ, ut faciant vestes Aaron, in quibus sanctificatus ministret mihi. | 28:3 И скажи всем мудрым сердцем, которых Я исполнил духа премудрости [и смышления], чтобы они сделали Аарону [священные] одежды для посвящения его, чтобы он был священником Мне. |
28:4 Hæc autem erunt vestimenta quæ faciet : rationale et superhumerale, tunicam et lineam strictam, cidarim et balteum. Facient vestimenta sancta fratri tuo Aaron et filiis ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. | 28:4 Вот одежды, которые должны они сделать: наперсник, ефод, верхняя риза, хитон стяжной, кидар и пояс. Пусть сделают священные одежды Аарону, брату твоему, и сынам его, чтобы он был священником Мне. |
28:5 Accipientque aurum, et hyacinthum, et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum. | 28:5 Пусть они возьмут золота, голубой и пурпуровой и червленой шерсти и виссона, |
28:6 Facient autem superhumerale de auro et hyacintho et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta, opere polymito. | 28:6 и сделают ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти, и из крученого виссона, искусною работою. |
28:7 Duas oras junctas habebit in utroque latere summitatum, ut in unum redeant. | 28:7 У него должны быть на обоих концах его два связывающие нарамника, чтобы он был связан. |
28:8 Ipsa quoque textura et cuncta operis varietas erit ex auro et hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta. | 28:8 И пояс ефода, который поверх его, должен быть одинаковой с ним работы, из [чистого] золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона. |
28:9 Sumesque duos lapides onychinos, et sculpes in eis nomina filiorum Israël : | 28:9 И возьми два камня оникса и вырежь на них имена сынов Израилевых: |
28:10 sex nomina in lapide uno, et sex reliqua in altero, juxta ordinem nativitatis eorum. | 28:10 шесть имен их на одном камне и шесть имен остальных на другом камне, по порядку рождения их; |
28:11 Opere sculptoris et cælatura gemmarii, sculpes eos nominibus filiorum Israël, inclusos auro atque circumdatos : | 28:11 чрез резчика на камне, который вырезывает печати, вырежь на двух камнях имена сынов Израилевых; и вставь их в золотые гнезда |
28:12 et pones in utroque latere superhumeralis, memoriale filiis Israël. Portabitque Aaron nomina eorum coram Domino super utrumque humerum, ob recordationem. | 28:12 и положи два камня сии на нарамники ефода: это камни на память сынам Израилевым; и будет Аарон носить имена их пред Господом на обоих раменах своих для памяти. |
28:13 Facies et uncinos ex auro, | 28:13 И сделай гнезда из [чистого] золота; |
28:14 et duas catenulas ex auro purissimo sibi invicem cohærentes, quas inseres uncinis. | 28:14 и [сделай] две цепочки из чистого золота, витыми сделай их работою плетеною, и прикрепи витые цепочки к гнездам [на нарамниках их спереди]. |
28:15 Rationale quoque judicii facies opere polymito juxta texturam superhumeralis, ex auro, hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta. | 28:15 Сделай наперсник судный искусною работою; сделай его такою же работою, как ефод: из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона сделай его; |
28:16 Quadrangulum erit et duplex : mensuram palmi habebit tam in longitudine quam in latitudine. | 28:16 он должен быть четыреугольный, двойной, в пядень длиною и в пядень шириною; |
28:17 Ponesque in eo quatuor ordines lapidum : in primo versu erit lapis sardius, et topazius, et smaragdus : | 28:17 и вставь в него оправленные камни в четыре ряда; рядом: рубин, топаз, изумруд, — это один ряд; |
28:18 in secundo carbunculus, sapphirus, et jaspis : | 28:18 второй ряд: карбункул, сапфир и алмаз; |
28:19 in tertio ligurius, achates, et amethystus : | 28:19 третий ряд: яхонт, агат и аметист; |
28:20 in quarto chrysolithus, onychinus, et beryllus. Inclusi auro erunt per ordines suos. | 28:20 четвертый ряд: хризолит, оникс и яспис; в золотых гнездах должны быть вставлены они. |
28:21 Habebuntque nomina filiorum Israël : duodecim nominibus cælabuntur, singuli lapides nominibus singulorum per duodecim tribus. | 28:21 Сих камней должно быть двенадцать, по числу [двенадцати имен] сынов Израилевых [на двух раменах его], по именам их [и по рождению их]; на каждом, как на печати, должно быть вырезано по одному имени из числа двенадцати колен. |
28:22 Facies in rationali catenas sibi invicem cohærentes ex auro purissimo, | 28:22 К наперснику сделай цепочки витые плетеною работою из чистого золота; |
28:23 et duos annulos aureos, quos pones in utraque rationalis summitate : | 28:23 и сделай к наперснику два кольца из золота и прикрепи два [золотых] кольца к двум концам наперсника; |
28:24 catenasque aureas junges annulis, qui sunt in marginibus ejus, | 28:24 и вдень две плетеные цепочки из золота в оба кольца по [обоим] концам наперсника, |
28:25 et ipsarum catenarum extrema duobus copulabis uncinis in utroque latere superhumeralis quod rationale respicit. | 28:25 а два конца двух цепочек прикрепи к двум гнездам и прикрепи к нарамникам ефода с лицевой стороны его; |
28:26 Facies et duos annulos aureos, quos pones in summitatibus rationalis, in oris, quæ e regione sunt superhumeralis, et posteriora ejus aspiciunt. | 28:26 еще сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая лежит к ефоду внутрь; |
28:27 Necnon et alios duos annulos aureos, qui ponendi sunt in utroque latere superhumeralis deorsum, quod respicit contra faciem juncturæ inferioris, ut aptari possit cum superhumerali, | 28:27 также сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения его, над поясом ефода; |
28:28 et stringatur rationale annulis suis cum annulis superhumeralis vitta hyacinthina, ut maneat junctura fabrefacta, et a se invicem rationale et superhumerale nequeant separari. | 28:28 и прикрепят наперсник кольцами его к кольцам ефода шнуром из голубой шерсти, чтобы он был над поясом ефода, и чтоб не спадал наперсник с ефода. |
28:29 Portabitque Aaron nomina filiorum Israël in rationali judicii super pectus suum, quando ingredietur Sanctuarium, memoriale coram Domino in æternum. | 28:29 И будет носить Аарон имена сынов Израилевых на наперснике судном у сердца своего, когда будет входить во святилище, для постоянной памяти пред Господом. [И положи на наперсник судный витые цепочки, положи на оба конца наперсника, и положи оба гнезда на обоих плечах на нарамнике с лица.] |
28:30 Pones autem in rationali judicii Doctrinam et Veritatem, quæ erunt in pectore Aaron, quando ingredietur coram Domino : et gestabit judicium filiorum Israël in pectore suo, in conspectu Domini semper. | 28:30 На наперсник судный возложи урим и туммим, и они будут у сердца Ааронова, когда будет он входить [во святилище] пред лице Господне; и будет Аарон всегда носить суд сынов Израилевых у сердца своего пред лицем Господним. |
28:31 Facies et tunicam superhumeralis totam hyacinthinam, | 28:31 И сделай верхнюю ризу к ефоду всю голубого цвета; |
28:32 in cujus medio supra erit capitium, et ora per gyrum ejus textilis, sicut fieri solet in extremis vestium partibus, ne facile rumpatur. | 28:32 среди ее должно быть отверстие для головы; у отверстия ее вокруг должна быть обшивка тканая, подобно как у отверстия брони, чтобы не дралось; |
28:33 Deorsum vero, ad pedes ejusdem tunicæ, per circuitum, quasi mala punica facies, ex hyacintho, et purpura, et cocco bis tincto, mistis in medio tintinnabulis, | 28:33 по подолу ее сделай яблоки из нитей голубого, яхонтового, пурпурового и червленого цвета [и из крученого виссона], вокруг по подолу ее; [такого вида яблоки и] позвонки золотые между ними кругом: |
28:34 ita ut tintinnabulum sit aureum et malum punicum : rursumque tintinnabulum aliud aureum et malum punicum. | 28:34 золотой позвонок и яблоко, золотой позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом; |
28:35 Et vestietur ea Aaron in officio ministerii, ut audiatur sonitus quando ingreditur et egreditur sanctuarium in conspectu Domini, et non moriatur. | 28:35 она будет на Аароне в служении, дабы слышен был от него звук, когда он будет входить во святилище пред лице Господне и когда будет выходить, чтобы ему не умереть. |
28:36 Facies et laminam de auro purissimo, in qua sculpes opere cælatoris, Sanctum Domino. | 28:36 И сделай полированную дощечку из чистого золота, и вырежь на ней, как вырезывают на печати: "Святыня Господня", |
28:37 Ligabisque eam vitta hyacinthina, et erit super tiaram, | 28:37 и прикрепи ее шнуром голубого цвета к кидару, так чтобы она была на передней стороне кидара; |
28:38 imminens fronti pontificis. Portabitque Aaron iniquitates eorum, quæ obtulerunt et sanctificaverunt filii Israël, in cunctis muneribus et donariis suis. Erit autem lamina semper in fronte ejus, ut placatus sit eis Dominus. | 28:38 и будет она на челе Аароновом, и понесет на себе Аарон недостатки приношений, посвящаемых от сынов Израилевых, и всех даров, ими приносимых; и будет она непрестанно на челе его, для благоволения Господня к ним. |
28:39 Stringesque tunicam bysso, et tiaram byssinam facies, et balteum opere plumarii. | 28:39 И сделай хитон из виссона и кидар из виссона и сделай пояс узорчатой работы; |
28:40 Porro filiis Aaron tunicas lineas parabis et balteos ac tiaras in gloriam et decorem : | 28:40 сделай и сынам Аароновым хитоны, сделай им поясы, и головные повязки сделай им для славы и благолепия, |
28:41 vestiesque his omnibus Aaron fratrem tuum et filios ejus cum eo. Et cunctorum consecrabis manus, sanctificabisque illos, ut sacerdotio fungantur mihi. | 28:41 и облеки в них Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, и помажь их, и наполни руки их, и посвяти их, и они будут священниками Мне. |
28:42 Facies et feminalia linea, ut operiant carnem turpitudinis suæ, a renibus usque ad femora : | 28:42 И сделай им нижнее платье льняное, для прикрытия телесной наготы от чресл до голеней, |
28:43 et utentur eis Aaron et filii ejus quando ingredientur tabernaculum testimonii, vel quando appropinquant ad altare ut ministrent in sanctuario, ne iniquitatis rei moriantur. Legitimum sempiternum erit Aaron, et semini ejus post eum. | 28:43 и да будут они на Аароне и на сынах его, когда будут они входить в скинию собрания, или приступать к жертвеннику для служения во святилище, чтобы им не навести [на себя] греха и не умереть. Это устав вечный, [да будет] для него и для потомков его по нем. |
Chapter 29
29:1 Sed et hoc facies, ut mihi in sacerdotio consecrentur. Tolle vitulum de armento, et arietes duos immaculatos, | 29:1 Вот что должен ты совершить над ними, чтобы посвятить их во священники Мне: возьми одного тельца из волов, и двух овнов без порока, |
29:2 panesque azymos, et crustulam absque fermento, quæ conspersa sit oleo, lagana quoque azyma oleo lita : de simila triticea cuncta facies. | 29:2 и хлебов пресных, и опресноков, смешанных с елеем, и лепешек пресных, помазанных елеем: из муки пшеничной сделай их, |
29:3 Et posita in canistro offeres : vitulum autem et duos arietes. | 29:3 и положи их в одну корзину, и принеси их в корзине, и вместе тельца и двух овнов. |
29:4 Et Aaron ac filios ejus applicabis ad ostium tabernaculi testimonii. Cumque laveris patrem cum filiis suis aqua, | 29:4 Аарона же и сынов его приведи ко входу в скинию собрания и омой их водою. |
29:5 indues Aaron vestimentis suis, id est, linea et tunica, et superhumerali et rationali, quod constringes balteo. | 29:5 И возьми [священные] одежды, и облеки Аарона в хитон и в верхнюю ризу, в ефод и в наперсник, и опояшь его по ефоду; |
29:6 Et pones tiaram in capite ejus, et laminam sanctam super tiaram, | 29:6 и возложи ему на голову кидар и укрепи диадиму святыни на кидаре; |
29:7 et oleum unctionis fundes super caput ejus : atque hoc ritu consecrabitur. | 29:7 и возьми елей помазания, и возлей ему на голову, и помажь его. |
29:8 Filios quoque illius applicabis, et indues tunicis lineis, cingesque balteo, | 29:8 И приведи также сынов его и облеки их в хитоны; |
29:9 Aaron scilicet et liberos ejus, et impones eis mitras : eruntque sacerdotes mihi religione perpetua. Postquam initiaveris manus eorum, | 29:9 и опояшь их поясом, Аарона и сынов его, и возложи на них повязки и будет им принадлежать священство по уставу на веки; и наполни руки Аарона и сынов его. |
29:10 applicabis et vitulum coram tabernaculo testimonii. Imponentque Aaron et filii ejus manus super caput illius, | 29:10 И приведи тельца пред скинию собрания, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову тельца [пред Господом у дверей скинии собрания]; |
29:11 et mactabis eum in conspectu Domini, juxta ostium tabernaculi testimonii. | 29:11 и заколи тельца пред лицем Господним при входе в скинию собрания; |
29:12 Sumptumque de sanguine vituli, pones super cornua altaris digito tuo, reliquum autem sanguinem fundes juxta basim ejus. | 29:12 возьми крови тельца и возложи перстом твоим на роги жертвенника, а всю [остальную] кровь вылей у основания жертвенника; |
29:13 Sumes et adipem totum qui operit intestina, et reticulum jecoris, ac duos renes, et adipem qui super eos est, et offeres incensum super altare : | 29:13 возьми весь тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, и обе почки и тук, который на них, и воскури на жертвеннике; |
29:14 carnes vero vituli et corium et fimum combures foris extra castra, eo quod pro peccato sit. | 29:14 а мясо тельца и кожу его и нечистоты его сожги на огне вне стана: это — жертва за грех. |
29:15 Unum quoque arietem sumes, super cujus caput ponent Aaron et filii ejus manus. | 29:15 И возьми одного овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна; |
29:16 Quem cum mactaveris, tolles de sanguine ejus, et fundes circa altare. | 29:16 и заколи овна, и возьми крови его, и покропи на жертвенник со всех сторон; |
29:17 Ipsum autem arietem secabis in frustra : lotaque intestina ejus ac pedes, pones super concisas carnes, et super caput illius. | 29:17 рассеки овна на части, вымой [в воде] внутренности его и голени его, и положи их на рассеченные части его и на голову его; |
29:18 Et offeres totum arietem in incensum super altare : oblatio est Domino, odor suavissimus victimæ Domini. | 29:18 и сожги всего овна на жертвеннике. Это всесожжение Господу, благоухание приятное, жертва Господу. |
29:19 Tolles quoque arietem alterum, super cujus caput Aaron et filii ejus ponent manus. | 29:19 Возьми и другого овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна; |
29:20 Quem cum immolaveris, sumes de sanguine ejus, et pones super extremum auriculæ dextræ Aaron et filiorum ejus, et super pollices manus eorum ac pedis dextri, fundesque sanguinem super altare per circuitum. | 29:20 и заколи овна, и возьми крови его, и возложи на край правого уха Ааронова и на край правого уха сынов его, и на большой палец правой руки их, и на большой палец правой ноги их; и покропи кровью на жертвенник со всех сторон; |
29:21 Cumque tuleris de sanguine qui est super altare, et de oleo unctionis, asperges Aaron et vestes ejus, filios et vestimenta eorum. Consecratisque ipsis et vestibus, | 29:21 и возьми крови, которая на жертвеннике, и елея помазания, и покропи на Аарона и на одежды его, и на сынов его, и на одежды сынов его с ним, — и будут освящены, он и одежды его, и сыны его и одежды их с ним. |
29:22 tolles adipem de ariete, et caudam et arvinam, quæ operit vitalia, ac reticulum jecoris, et duos renes, atque adipem, qui super eos est, armumque dextrum, eo quod sit aries consecrationis : | 29:22 И возьми от овна тук и курдюк, и тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, и обе почки и тук, который на них, правое плечо [потому что это овен вручения священства], |
29:23 tortamque panis unius, crustulam conspersam oleo, laganum de canistro azymorum, quod positum est in conspectu Domini : | 29:23 и один круглый хлеб, одну лепешку на елее и один опреснок из корзины, которая пред Господом, |
29:24 ponesque omnia super manus Aaron et filiorum ejus, et sanctificabis eos elevans coram Domino. | 29:24 и положи всё на руки Аарону и на руки сынам его, и принеси это, потрясая пред лицем Господним; |
29:25 Suscipiesque universa de manibus eorum : et incendes super altare in holocaustum, odorem suavissimum in conspectu Domini, quia oblatio ejus est. | 29:25 и возьми это с рук их и сожги на жертвеннике со всесожжением, в благоухание пред Господом: это жертва Господу. |
29:26 Sumes quoque pectusculum de ariete, quo initiatus est Aaron, sanctificabisque illud elevatum coram Domino, et cedet in partem tuam. | 29:26 И возьми грудь от овна вручения, который для Аарона, и принеси ее, потрясая пред лицем Господним, — и это будет твоя доля; |
29:27 Sanctificabisque et pectusculum consecratum, et armum quem de ariete separasti, | 29:27 и освяти грудь приношения, которая потрясаема была и плечо возношения, которое было возносимо, от овна вручения, который для Аарона и для сынов его, — |
29:28 quo initiatus est Aaron et filii ejus, cedentque in partem Aaron et filiorum ejus jure perpetuo a filiis Israël : quia primitiva sunt et initia de victimis eorum pacificis quæ offerunt Domino. | 29:28 и будет это Аарону и сынам его в участок вечный от сынов Израилевых, ибо это — возношение; возношение должно быть от сынов Израилевых при мирных жертвах [сынов Израилевых], возношение их Господу. |
29:29 Vestem autem sanctam, qua utetur Aaron, habebunt filii ejus post eum, ut ungantur in ea, et consecrantur manus eorum. | 29:29 А священные одежды, которые для Аарона, перейдут после него к сынам его, чтобы в них помазывать их и вручать им священство; |
29:30 Septem diebus utetur illa qui pontifex pro eo fuerit constitutus de filiis ejus, et qui ingredietur tabernaculum testimonii ut ministret in sanctuario. | 29:30 семь дней должен облачаться в них [великий] священник из сынов его, заступающий его место, который будет входить в скинию собрания для служения во святилище. |
29:31 Arietem autem consecrationis tolles, et coques carnes ejus in loco sancto : | 29:31 Овна же вручения возьми и свари мясо его на месте святом; |
29:32 quibus vescetur Aaron et filii ejus. Panes quoque, qui sunt in canistro, in vestibulo tabernaculi testimonii comedent, | 29:32 и пусть съедят Аарон и сыны его мясо овна сего из корзины, у дверей скинии собрания, |
29:33 ut sit placabile sacrificium, et sanctificentur offerentium manus. Alienigena non vescetur ex eis, quia sancti sunt. | 29:33 ибо чрез это совершено очищение для вручения им священства и для посвящения их; посторонний не должен есть сего, ибо это святыня; |
29:34 Quod si remanserit de carnibus consecratis, sive de panibus usque mane, combures reliquias igni : non comedentur, quia sanctificata sunt. | 29:34 если останется от мяса вручения и от хлеба до утра, то сожги остаток на огне: не должно есть его, ибо это святыня. |
29:35 Omnia, quæ præcepi tibi, facies super Aaron et filiis ejus. Septem diebus consecrabis manus eorum : | 29:35 И поступи с Аароном и с сынами его во всем так, как Я повелел тебе; в семь дней наполняй руки их. |
29:36 et vitulum pro peccato offeres per singulos dies ad expiandum. Mundabisque altare cum immolaveris expiationis hostiam, et unges illud in sanctificationem. | 29:36 И тельца за грех приноси каждый день для очищения, и жертву за грех совершай на жертвеннике для очищения его, и помажь его для освящения его; |
29:37 Septem diebus expiabis altare, et sanctificabis, et erit Sanctum sanctorum : omnis, qui tetigerit illud, sanctificabitur. | 29:37 семь дней очищай жертвенник, и освяти его, и будет жертвенник святыня великая: все, прикасающееся к жертвеннику, освятится. |
29:38 Hoc est quod facies in altari : agnos anniculos duos per singulos dies jugiter, | 29:38 Вот что будешь ты приносить на жертвеннике: двух агнцев однолетних [без порока] каждый день постоянно [в жертву всегдашнюю]; |
29:39 unum agnum mane, et alterum vespere, | 29:39 одного агнца приноси поутру, а другого агнца приноси вечером, |
29:40 decimam partem similæ conspersæ oleo tuso, quod habeat mensuram quartam partem hin, et vinum ad libandum ejusdem mensuræ in agno uno. | 29:40 и десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина битого елея, а для возлияния четверть гина вина, для одного агнца; |
29:41 Alterum vero agnum offeres ad vesperam juxta ritum matutinæ oblationis, et juxta ea quæ diximus, in odorem suavitatis : | 29:41 другого агнца приноси вечером: с мучным даром, подобным утреннему, и с таким же возлиянием приноси его в благоухание приятное, в жертву Господу. |
29:42 sacrificium est Domino, oblatione perpetua in generationes vestras, ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino, ubi constituam ut loquar ad te. | 29:42 Это — всесожжение постоянное в роды ваши пред дверями скинии собрания пред Господом, где буду открываться вам, чтобы говорить с тобою; |
29:43 Ibique præcipiam filiis Israël, et sanctificabitur altare in gloria mea. | 29:43 там буду открываться сынам Израилевым, и освятится место сие славою Моею. |
29:44 Sanctificabo et tabernaculum testimonii cum altari, et Aaron cum filiis suis, ut sacerdotio fungantur mihi. | 29:44 И освящу скинию собрания и жертвенник; и Аарона и сынов его освящу, чтобы они священнодействовали Мне; |
29:45 Et habitabo in medio filiorum Israël, eroque eis Deus, | 29:45 и буду обитать среди сынов Израилевых, и буду им Богом, |
29:46 et scient quia ego Dominus Deus eorum, qui eduxi eos de terra Ægypti, ut manerem inter illos, ego Dominus Deus ipsorum. | 29:46 и узнают, что Я Господь, Бог их, Который вывел их из земли Египетской, чтобы Мне обитать среди них. Я Господь, Бог их. |
Chapter 30
30:1 Facies quoque altare ad adolendum thymiama, de lignis setim, | 30:1 И сделай жертвенник для приношения курений, из дерева ситтим сделай его: |
30:2 habens cubitum longitudinis, et alterum latitudinis, id est, quadrangulum, et duos cubitos in altitudine. Cornua ex ipso procedent. | 30:2 длина ему локоть, и ширина ему локоть; он должен быть четыреугольный; а вышина ему два локтя; из него должны выходить роги его; |
30:3 Vestiesque illud auro purissimo, tam craticulam ejus, quam parietes per circuitum, et cornua. Faciesque ei coronam aureolam per gyrum, | 30:3 обложи его чистым золотом, верх его и бока его кругом, и роги его; и сделай к нему золотой венец вокруг; |
30:4 et duos annulos aureos sub corona per singula latera, ut mittantur in eos vectes, et altare portetur. | 30:4 под венцом его на двух углах его сделай два кольца из [чистого] золота; сделай их с двух сторон его; и будут они влагалищем для шестов, чтобы носить его на них; |
30:5 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et inaurabis. | 30:5 шесты сделай из дерева ситтим и обложи их золотом. |
30:6 Ponesque altare contra velum, quod ante arcum pendet testimonii coram propitiatorio quo tegitur testimonium, ubi loquar tibi. | 30:6 И поставь его пред завесою, которая пред ковчегом откровения, против крышки, которая на ковчеге откровения, где Я буду открываться тебе. |
30:7 Et adolebit incensum super eo Aaron, suave fragrans, mane. Quando componet lucernas, incendet illud : | 30:7 На нем Аарон будет курить благовонным курением; каждое утро, когда он приготовляет лампады, будет курить им; |
30:8 et quando collocabit eas ad vesperum, uret thymiama sempiternum coram Domino in generationes vestras. | 30:8 и когда Аарон зажигает лампады вечером, он будет курить им: это — всегдашнее курение пред Господом в роды ваши. |
30:9 Non offeretis super eo thymiama compositionis alterius, nec oblationem, et victimam, nec libabitis libamina. | 30:9 Не приносите на нем никакого иного курения, ни всесожжения, ни приношения хлебного, и возлияния не возливайте на него. |
30:10 Et deprecabitur Aaron super cornua ejus semel per annum, in sanguine quod oblatum est pro peccato, et placabit super eo in generationibus vestris. Sanctum sanctorum erit Domino. | 30:10 И будет совершать Аарон очищение над рогами его однажды в год; кровью очистительной жертвы за грех он будет очищать его однажды в год в роды ваши. Это святыня великая у Господа. |
30:11 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 30:11 И сказал Господь Моисею, говоря: |
30:12 Quando tuleris summam filiorum Israël juxta numerum, dabunt singuli pretium pro animabus suis Domino, et non erit plaga in eis, cum fuerint recensiti. | 30:12 когда будешь делать исчисление сынов Израилевых при пересмотре их, то пусть каждый даст выкуп за душу свою Господу при исчислении их, и не будет между ними язвы губительной при исчислении их; |
30:13 Hoc autem dabit omnis qui transit ad nomen, dimidium sicli juxta mensuram templi (siclus viginti obolos habet) ; media pars sicli offeretur Domino. | 30:13 всякий, поступающий в исчисление, должен давать половину сикля, сикля священного; в сикле двадцать гер: полсикля приношение Господу; |
30:14 Qui habetur in numero, a viginti annis et supra, dabit pretium. | 30:14 всякий, поступающий в исчисление от двадцати лет и выше, должен давать приношение Господу; |
30:15 Dives non addet ad medium sicli, et pauper nihil minuet. | 30:15 богатый не больше и бедный не меньше полсикля должны давать в приношение Господу, для выкупа душ ваших; |
30:16 Susceptamque pecuniam, quæ collata est a filiis Israël, trades in usus tabernaculi testimonii, ut sit monimentum eorum coram Domino, et propitietur animabus eorum. | 30:16 и возьми серебро выкупа от сынов Израилевых и употребляй его на служение скинии собрания; и будет это для сынов Израилевых в память пред Господом, для искупления душ ваших. |
30:17 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 30:17 И сказал Господь Моисею, говоря: |
30:18 Facies et labrum æneum cum basi sua ad lavandum : ponesque illud inter tabernaculum testimonii et altare. Et missa aqua, | 30:18 сделай умывальник медный для омовения и подножие его медное, и поставь его между скиниею собрания и между жертвенником, и налей в него воды; |
30:19 lavabunt in ea Aaron et filii ejus manus suas ac pedes, | 30:19 и пусть Аарон и сыны его омывают из него руки свои и ноги свои; |
30:20 quando ingressuri sunt tabernaculum testimonii, et quando accessuri sunt ad altare, ut offerant in eo thymiama Domino, | 30:20 когда они должны входить в скинию собрания, пусть они омываются водою, чтобы им не умереть; или когда должны приступать к жертвеннику для служения, для жертвоприношения Господу, |
30:21 ne forte moriantur ; legitimum sempiternum erit ipsi, et semini ejus per successiones. | 30:21 пусть они омывают руки свои и ноги свои водою, чтобы им не умереть; и будет им это уставом вечным, ему и потомкам его в роды их. |
30:22 Locutusque est Dominus ad Moysen, | 30:22 И сказал Господь Моисею, говоря: |
30:23 dicens : Sume tibi aromata, primæ myrrhæ et electæ quingentos siclos, et cinnamomi medium, id est, ducentos quinquaginta siclos, calami similiter ducentos quinquaginta, | 30:23 возьми себе самых лучших благовонных веществ: смирны самоточной пятьсот [сиклей], корицы благовонной половину против того, двести пятьдесят, тростника благовонного двести пятьдесят, |
30:24 casiæ autem quingentos siclos, in pondere sanctuarii, olei de olivetis mensuram hin : | 30:24 касии пятьсот сиклей, по сиклю священному, и масла оливкового гин; |
30:25 faciesque unctionis oleum sanctum, unguentum compositum opere unguentarii, | 30:25 и сделай из сего миро для священного помазания, масть составную, искусством составляющего масти: это будет миро для священного помазания; |
30:26 et unges ex eo tabernaculum testimonii, et arcam testamenti, | 30:26 и помажь им скинию собрания и ковчег [скинии] откровения, |
30:27 mensamque cum vasis suis, et candelabrum, et utensilia ejus, altaria thymiamatis, | 30:27 и стол и все принадлежности его, и светильник и все принадлежности его, и жертвенник курения, |
30:28 et holocausti, et universam supellectilem quæ ad cultum eorum pertinet. | 30:28 и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его; |
30:29 Sanctificabisque omnia, et erunt Sancta sanctorum ; qui tetigerit ea, sanctificabitur. | 30:29 и освяти их, и будет святыня великая: все, прикасающееся к ним, освятится; |
30:30 Aaron et filios ejus unges, sanctificabisque eos, ut sacerdotio fungantur mihi. | 30:30 помажь и Аарона и сынов его и посвяти их, чтобы они были священниками Мне. |
30:31 Filiis quoque Israël dices : Hoc oleum unctionis sanctum erit mihi in generationes vestras. | 30:31 А сынам Израилевым скажи: это будет у Меня миро священного помазания в роды ваши; |
30:32 Caro hominis non ungetur ex eo, et juxta compositionem ejus non facietis aliud, quia sanctificatum est, et sanctum erit vobis. | 30:32 тела прочих людей не должно помазывать им, и по составу его не делайте [сами себе] подобного ему; оно — святыня: святынею должно быть для вас; |
30:33 Homo quicumque tale composuerit, et dederit ex eo alieno, exterminabitur de populo suo. | 30:33 кто составит подобное ему или кто помажет им постороннего, тот истребится из народа своего. |
30:34 Dixitque Dominus ad Moysen : Sume tibi aromata, stacten et onycha, galbanum boni odoris, et thus lucidissimum ; æqualis ponderis erunt omnia : | 30:34 И сказал Господь Моисею: возьми себе благовонных веществ: стакти, ониха, халвана душистого и чистого ливана, всего половину, |
30:35 faciesque thymiama compositum opere unguentarii, mistum diligenter, et purum, et sanctificatione dignissimum. | 30:35 и сделай из них искусством составляющего масти курительный состав, стертый, чистый, святый, |
30:36 Cumque in tenuissimum pulverem universa contuderis, pones ex eo coram tabernaculo testimonii, in quo loco apparebo tibi. Sanctum sanctorum erit vobis thymiama. | 30:36 и истолки его мелко, и полагай его пред ковчегом откровения в скинии собрания, где Я буду открываться тебе: это будет святыня великая для вас; |
30:37 Talem compositionem non facietis in usus vestros, quia sanctum est Domino. | 30:37 курения, сделанного по сему составу, не делайте себе: святынею да будет оно у тебя для Господа; |
30:38 Homo quicumque fecerit simile, ut odore illius perfruatur, peribit de populis suis. | 30:38 кто сделает подобное, чтобы курить им, [душа та] истребится из народа своего. |
Chapter 31
31:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 31:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
31:2 Ecce, vocavi ex nomine Beseleel filium Uri filii Hur de tribu Juda, | 31:2 смотри, Я назначаю именно Веселеила, сына Уриева, сына Орова, из колена Иудина; |
31:3 et implevi spiritu Dei, sapientia, et intelligentia et scientia in omni opere, | 31:3 и Я исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством, |
31:4 ad excogitandum quidquid fabrefieri potest ex auro, et argento, et ære, | 31:4 работать из золота, серебра и меди, [из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона], |
31:5 marmore, et gemmis, et diversitate lignorum. | 31:5 резать камни для вставливания и резать дерево для всякого дела; |
31:6 Dedique ei socium Ooliab filium Achisamech de tribu Dan. Et in corde omnis eruditi posui sapientiam : ut faciant cuncta quæ præcepi tibi, | 31:6 и вот, Я даю ему помощником Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова, и в сердце всякого мудрого вложу мудрость, дабы они сделали всё, что Я повелел тебе: |
31:7 tabernaculum fœderis, et arcam testimonii, et propitiatorium, quod super eam est, et cuncta vasa tabernaculi, | 31:7 скинию собрания и ковчег откровения и крышку на него, и все принадлежности скинии, |
31:8 mensamque et vasa ejus, candelabrum purissimum cum vasis suis, et altaris thymiamatis, | 31:8 и стол и [все] принадлежности его, и светильник из чистого золота и все принадлежности его, и жертвенник курения, |
31:9 et holocausti, et omnia vasa eorum, labrum cum basi sua, | 31:9 и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его, |
31:10 vestes sanctas in ministerio Aaron sacerdoti, et filiis ejus, ut fungantur officio suo in sacris : | 31:10 и одежды служебные и одежды священные Аарону священнику, и одежды сынам его, для священнослужения, |
31:11 oleum unctionis, et thymiama aromatum in sanctuario, omnia quæ præcepi tibi, facient. | 31:11 и елей помазания и курение благовонное для святилища: всё так, как Я повелел тебе, они сделают. |
31:12 Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 31:12 И сказал Господь Моисею, говоря: |
31:13 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Videte ut sabbatum meum custodiatis : quia signum est inter me et vos in generationibus vestris : ut sciatis quia ego Dominus, qui sanctifico vos. | 31:13 скажи сынам Израилевым так: субботы Мои соблюдайте, ибо это — знамение между Мною и вами в роды ваши, дабы вы знали, что Я Господь, освящающий вас; |
31:14 Custodite sabbatum meum, sanctum est enim vobis : qui polluerit illud, morte morietur ; qui fecerit in eo opus, peribit anima illius de medio populi sui. | 31:14 и соблюдайте субботу, ибо она свята для вас: кто осквернит ее, тот да будет предан смерти; кто станет в оную делать дело, та душа должна быть истреблена из среды народа своего; |
31:15 Sex diebus facietis opus : in die septimo sabbatum est, requies sancta Domino ; omnis qui fecerit opus in hac die, morietur. | 31:15 шесть дней пусть делают дела, а в седьмой — суббота покоя, посвященная Господу: всякий, кто делает дело в день субботний, да будет предан смерти; |
31:16 Custodiant filii Israël sabbatum, et celebrent illud in generationibus suis. Pactum est sempiternum | 31:16 и пусть хранят сыны Израилевы субботу, празднуя субботу в роды свои, как завет вечный; |
31:17 inter me et filios Israël, signumque perpetuum ; sex enim diebus fecit Dominus cælum et terram, et in septimo ab opere cessavit. | 31:17 это — знамение между Мною и сынами Израилевыми на веки, потому что в шесть дней сотворил Господь небо и землю, а в день седьмой почил и покоился. |
31:18 Deditque Dominus Moysi, completis hujuscemodi sermonibus in monte Sinai, duas tabulas testimonii lapideas, scriptas digito Dei. | 31:18 И когда [Бог] перестал говорить с Моисеем на горе Синае, дал ему две скрижали откровения, скрижали каменные, на которых написано было перстом Божиим. |
Chapter 32
32:1 Videns autem populus quod moram faceret descendendi de monte Moyses, congregatus adversus Aaron, dixit : Surge, fac nobis deos, qui nos præcedant : Moysi enim huic viro, qui nos eduxit de terra Ægypti, ignoramus quid acciderit. | 32:1 Когда народ увидел, что Моисей долго не сходит с горы, то собрался к Аарону и сказал ему: встань и сделай нам бога, который бы шел перед нами, ибо с этим человеком, с Моисеем, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось. |
32:2 Dixitque ad eos Aaron : Tollite inaures aureas de uxorum, filiorumque et filiarum vestrarum auribus, et afferte ad me. | 32:2 И сказал им Аарон: выньте золотые серьги, которые в ушах ваших жен, ваших сыновей и ваших дочерей, и принесите ко мне. |
32:3 Fecitque populus quæ jusserat, deferens inaures ad Aaron. | 32:3 И весь народ вынул золотые серьги из ушей своих и принесли к Аарону. |
32:4 Quas cum ille accepisset, formavit opere fusorio, et fecit ex eis vitulum conflatilem : dixeruntque : Hi sunt dii tui Israël, qui te eduxerunt de terra Ægypti. | 32:4 Он взял их из рук их, и сделал из них литого тельца, и обделал его резцом. И сказали они: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской! |
32:5 Quod cum vidisset Aaron, ædificavit altare coram eo, et præconis voce clamavit dicens : Cras solemnitas Domini est. | 32:5 Увидев сие, Аарон поставил пред ним жертвенник, и провозгласил Аарон, говоря: завтра праздник Господу. |
32:6 Surgentesque mane, obtulerunt holocausta, et hostias pacificas, et sedit populus manducare, et bibere, et surrexerunt ludere. | 32:6 На другой день они встали рано и принесли всесожжения и привели жертвы мирные: и сел народ есть и пить, а после встал играть. |
32:7 Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : Vade, descende : peccavit populus tuus, quem eduxisti de terra Ægypti. | 32:7 И сказал Господь Моисею: поспеши сойти [отсюда], ибо развратился народ твой, который ты вывел из земли Египетской; |
32:8 Recesserunt cito de via, quam ostendisti eis : feceruntque sibi vitulum conflatilem, et adoraverunt, atque immolantes ei hostias, dixerunt : Isti sunt dii tui Israël, qui te eduxerunt de terra Ægypti. | 32:8 скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им: сделали себе литого тельца и поклонились ему, и принесли ему жертвы и сказали: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской! |
32:9 Rursumque ait Dominus ad Moysen : Cerno quod populus iste duræ cervicis sit : | 32:9 И сказал Господь Моисею: Я вижу народ сей, и вот, народ он — жестоковыйный; |
32:10 dimitte me, ut irascatur furor meus contra eos, et deleam eos, faciamque te in gentem magnam. | 32:10 итак оставь Меня, да воспламенится гнев Мой на них, и истреблю их, и произведу многочисленный народ от тебя. |
32:11 Moyses autem orabat Dominum Deum suum, dicens : Cur, Domine, irascitur furor tuus contra populum tuum, quem eduxisti de terra Ægypti, in fortitudine magna, et in manu robusta ? | 32:11 Но Моисей стал умолять Господа, Бога Своего, и сказал: да не воспламеняется, Господи, гнев Твой на народ Твой, который Ты вывел из земли Египетской силою великою и рукою крепкою, |
32:12 Ne quæso dicant Ægyptii : Callide eduxit eos, ut interficeret in montibus, et deleret e terra : quiescat ira tua, et esto placabilis super nequitia populi tui. | 32:12 чтобы Египтяне не говорили: на погибель Он вывел их, чтобы убить их в горах и истребить их с лица земли; отврати пламенный гнев Твой и отмени погубление народа Твоего; |
32:13 Recordare Abraham, Isaac, et Israël servorum tuorum, quibus jurasti per temetipsum, dicens : Multiplicabo semen vestrum sicut stellas cæli ; et universam terram hanc, de qua locutus sum, dabo semini vestro, et possidebitis eam semper. | 32:13 вспомни Авраама, Исаака и Израиля [Иакова], рабов Твоих, которым клялся Ты Собою, говоря: умножая умножу семя ваше, как звезды небесные, и всю землю сию, о которой Я сказал, дам семени вашему, и будут владеть [ею] вечно. |
32:14 Placatusque est Dominus ne faceret malum quod locutus fuerat adversus populum suum. | 32:14 И отменил Господь зло, о котором сказал, что наведет его на народ Свой. |
32:15 Et reversus est Moyses de monte, portans duas tabulas testimonii in manu sua, scriptas ex utraque parte, | 32:15 И обратился и сошел Моисей с горы; в руке его были две скрижали откровения [каменные], на которых написано было с обеих сторон: и на той и на другой стороне написано было; |
32:16 et factas opere Dei : scriptura quoque Dei erat sculpta in tabulis. | 32:16 скрижали были дело Божие, и письмена, начертанные на скрижалях, были письмена Божии. |
32:17 Audiens autem Josue tumultum populi vociferantis, dixit ad Moysen : Ululatus pugnæ auditur in castris. | 32:17 И услышал Иисус голос народа шумящего и сказал Моисею: военный крик в стане. |
32:18 Qui respondit : Non est clamor adhortantium ad pugnam, neque vociferatio compellentium ad fugam : sed vocem cantantium ego audio. | 32:18 Но [Моисей] сказал: это не крик побеждающих и не вопль поражаемых; я слышу голос поющих. |
32:19 Cumque appropinquasset ad castra, vidit vitulum, et choros : iratusque valde, projecit de manu tabulas, et confregit eas ad radicem montis : | 32:19 Когда же он приблизился к стану и увидел тельца и пляски, тогда он воспламенился гневом и бросил из рук своих скрижали и разбил их под горою; |
32:20 arripiensque vitulum quem fecerant, combussit, et contrivit usque ad pulverem, quem sparsit in aquam, et dedit ex eo potum filiis Israël. | 32:20 и взял тельца, которого они сделали, и сжег его в огне, и стер в прах, и рассыпал по воде, и дал ее пить сынам Израилевым. |
32:21 Dixitque ad Aaron : Quid tibi fecit hic populus, ut induceres super eum peccatum maximum ? | 32:21 И сказал Моисей Аарону: что сделал тебе народ сей, что ты ввел его в грех великий? |
32:22 Cui ille respondit : Ne indignetur dominus meus : tu enim nosti populum istum, quod pronus sit ad malum : | 32:22 Но Аарон сказал [Моисею]: да не возгорается гнев господина моего; ты знаешь этот народ, что он буйный. |
32:23 dixerunt mihi : Fac nobis deos, qui nos præcedant : huic enim Moysi, qui nos eduxit de terra Ægypti, nescimus quid acciderit. | 32:23 Они сказали мне: сделай нам бога, который шел бы перед нами; ибо с Моисеем, с этим человеком, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось. |
32:24 Quibus ego dixi : Quis vestrum habet aurum ? Tulerunt, et dederunt mihi : et projeci illud in ignem, egressusque est hic vitulus. | 32:24 И я сказал им: у кого есть золото, снимите с себя. [Они сняли] и отдали мне; я бросил его в огонь, и вышел этот телец. |
32:25 Videns ergo Moyses populum quod esset nudatus (spoliaverat enim eum Aaron propter ignominiam sordis, et inter hostes nudum constituerat), | 32:25 Моисей увидел, что это народ необузданный, ибо Аарон допустил его до необузданности, к посрамлению пред врагами его. |
32:26 et stans in porta castrorum, ait : Si quis est Domini, jungatur mihi. Congregatique sunt ad eum omnes filii Levi : | 32:26 И стал Моисей в воротах стана и сказал: кто Господень, [иди] ко мне! И собрались к нему все сыны Левиины. |
32:27 quibus ait : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Ponat vir gladium super femur suum : ite, et redite de porta usque ad portam per medium castrorum, et occidat unusquisque fratrem, et amicum, et proximum suum. | 32:27 И он сказал им: так говорит Господь Бог Израилев: возложите каждый свой меч на бедро свое, пройдите по стану от ворот до ворот и обратно, и убивайте каждый брата своего, каждый друга своего, каждый ближнего своего. |
32:28 Feceruntque filii Levi juxta sermonem Moysi, cecideruntque in die illa quasi viginti tria millia hominum. | 32:28 И сделали сыны Левиины по слову Моисея: и пало в тот день из народа около трех тысяч человек. |
32:29 Et ait Moyses : Consecrastis manus vestras hodie Domino, unusquisque in filio, et in fratre suo, ut detur vobis benedictio. | 32:29 Ибо Моисей сказал [им]: сегодня посвятите руки ваши Господу, каждый в сыне своем и брате своем, да ниспошлет Он вам сегодня благословение. |
32:30 Facto autem altero die, locutus est Moyses ad populum : Peccastis peccatum maximum : ascendam ad Dominum, si quomodo quivero eum deprecari pro scelere vestro. | 32:30 На другой день сказал Моисей народу: вы сделали великий грех; итак я взойду к Господу, не заглажу ли греха вашего. |
32:31 Reversusque ad Dominum, ait : Obsecro, peccavit populus iste peccatum maximum, feceruntque sibi deos aureos : aut dimitte eis hanc noxam, | 32:31 И возвратился Моисей к Господу и сказал: о, [Господи!] народ сей сделал великий грех: сделал себе золотого бога; |
32:32 aut si non facis, dele me de libro tuo quem scripsisti. | 32:32 прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал. |
32:33 Cui respondit Dominus : Qui peccaverit mihi, delebo eum de libro meo : | 32:33 Господь сказал Моисею: того, кто согрешил предо Мною, изглажу из книги Моей; |
32:34 tu autem vade, et duc populum istum quo locutus sum tibi : angelus meus præcedet te. Ego autem in die ultionis visitabo et hoc peccatum eorum. | 32:34 итак, иди, [сойди,] веди народ сей, куда Я сказал тебе; вот Ангел Мой пойдет пред тобою, и в день посещения Моего Я посещу их за грех их. |
32:35 Percussit ergo Dominus populum pro reatu vituli, quem fecerat Aaron. | 32:35 И поразил Господь народ за сделанного тельца, которого сделал Аарон. |
Chapter 33
33:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : Vade, ascende de loco isto tu, et populus tuus quem eduxisti de terra Ægypti, in terram quam juravi Abraham, Isaac et Jacob, dicens : Semini tuo dabo eam : | 33:1 И сказал Господь Моисею: пойди, иди отсюда ты и народ, который ты вывел из земли Египетской, в землю, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, говоря: потомству твоему дам ее; |
33:2 et mittam præcursorem tui angelum, ut ejiciam Chananæum, et Amorrhæum, et Hethæum, et Pherezæum, et Hevæum, et Jebusæum, | 33:2 и пошлю пред тобою Ангела [Моего], и прогоню Хананеев, Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, [Гергесеев,] Евеев и Иевусеев, |
33:3 et intres in terram fluentem lacte et melle. Non enim ascendam tecum, quia populus duræ cervicis es : ne forte disperdam te in via. | 33:3 [и введет он вас] в землю, где течет молоко и мед; ибо Сам не пойду среди вас, чтобы не погубить Мне вас на пути, потому что вы народ жестоковыйный. |
33:4 Audiensque populus sermonem hunc pessimum, luxit : et nullus ex more indutus est cultu suo. | 33:4 Народ, услышав грозное слово сие, возрыдал, и никто не возложил на себя украшений своих. |
33:5 Dixitque Dominus ad Moysen : Loquere filiis Israël : Populus duræ cervicis es : semel ascendam in medio tui, et delebo te. Jam nunc depone ornatum tuum, ut sciam quid faciam tibi. | 33:5 Ибо Господь сказал Моисею: скажи сынам Израилевым: вы народ жестоковыйный; если Я пойду среди вас, то в одну минуту истреблю вас; итак снимите с себя украшения свои; Я посмотрю, что Мне делать с вами. |
33:6 Deposuerunt ergo filii Israël ornatum suum a monte Horeb. | 33:6 Сыны Израилевы сняли с себя украшения свои у горы Хорива. |
33:7 Moyses quoque tollens tabernaculum, tetendit extra castra procul, vocavitque nomen ejus, Tabernaculum fœderis. Et omnis populus, qui habebat aliquam quæstionem, egrediebatur ad tabernaculum fœderis, extra castra. | 33:7 Моисей же взял и поставил себе шатер вне стана, вдали от стана, и назвал его скиниею собрания; и каждый, ищущий Господа, приходил в скинию собрания, находившуюся вне стана. |
33:8 Cumque egrederetur Moyses ad tabernaculum, surgebat universa plebs, et stabat unusquisque in ostio papilionis sui, aspiciebantque tergum Moysi, donec ingrederetur tentorium. | 33:8 И когда Моисей выходил к скинии, весь народ вставал, и становился каждый у входа в свой шатер и смотрел вслед Моисею, доколе он не входил в скинию. |
33:9 Ingresso autem illo tabernaculum fœderis, descendebat columna nubis, et stabat ad ostium, loquebaturque cum Moyse, | 33:9 Когда же Моисей входил в скинию, тогда спускался столп облачный и становился у входа в скинию, и [Господь] говорил с Моисеем. |
33:10 cernentibus universis quod columna nubis staret ad ostium tabernaculi. Stabantque ipsi, et adorabant per fores tabernaculorum suorum. | 33:10 И видел весь народ столп облачный, стоявший у входа в скинию; и вставал весь народ, и поклонялся каждый у входа в шатер свой. |
33:11 Loquebatur autem Dominus ad Moysen facie ad faciem, sicut solet loqui homo ad amicum suum. Cumque ille reverteretur in castra, minister ejus Josue filius Nun, puer, non recedebat de tabernaculo. | 33:11 И говорил Господь с Моисеем лицем к лицу, как бы говорил кто с другом своим; и он возвращался в стан; а служитель его Иисус, сын Навин, юноша, не отлучался от скинии. |
33:12 Dixit autem Moyses ad Dominum : Præcipis ut educam populum istum : et non indicas mihi quem missurus es mecum, præsertim cum dixeris : Novi te ex nomine, et invenisti gratiam coram me. | 33:12 Моисей сказал Господу: вот, Ты говоришь мне: веди народ сей, а не открыл мне, кого пошлешь со мною, хотя Ты сказал: "Я знаю тебя по имени, и ты приобрел благоволение в очах Моих"; |
33:13 Si ergo inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi faciem tuam, ut sciam te, et inveniam gratiam ante oculos tuos : respice populum tuum gentem hanc. | 33:13 итак, если я приобрел благоволение в очах Твоих, то молю: открой мне путь Твой, дабы я познал Тебя, чтобы приобрести благоволение в очах Твоих; и помысли, что сии люди Твой народ. |
33:14 Dixitque Dominus : Facies mea præcedet te, et requiem dabo tibi. | 33:14 [Господь] сказал [ему]: Сам Я пойду [пред тобою] и введу тебя в покой. |
33:15 Et ait Moyses : Si non tu ipse præcedas, ne educas nos de loco isto. | 33:15 [Моисей] сказал Ему: если не пойдешь Ты Сам [с нами], то и не выводи нас отсюда, |
33:16 In quo enim scire poterimus ego et populus tuus invenisse nos gratiam in conspectu tuo, nisi ambulaveris nobiscum, ut glorificemur ab omnibus populis qui habitant super terram ? | 33:16 ибо по чему узнать, что я и народ Твой обрели благоволение в очах Твоих? не по тому ли, когда Ты пойдешь с нами? тогда я и народ Твой будем славнее всякого народа на земле. |
33:17 Dixit autem Dominus ad Moysen : Et verbum istud, quod locutus es, faciam : invenisti enim gratiam coram me, et teipsum novi ex nomine. | 33:17 И сказал Господь Моисею: и то, о чем ты говорил, Я сделаю, потому что ты приобрел благоволение в очах Моих, и Я знаю тебя по имени. |
33:18 Qui ait : Ostende mihi gloriam tuam. | 33:18 [Моисей] сказал: покажи мне славу Твою. |
33:19 Respondit : Ego ostendam omne bonum tibi, et vocabo in nomine Domini coram te : et miserebor cui voluero, et clemens ero in quem mihi placuerit. | 33:19 И сказал [Господь Моисею]: Я проведу пред тобою всю славу Мою и провозглашу имя Иеговы пред тобою, и кого помиловать — помилую, кого пожалеть — пожалею. |
33:20 Rursumque ait : Non poteris videre faciem meam : non enim videbit me homo et vivet. | 33:20 И потом сказал Он: лица Моего не можно тебе увидеть, потому что человек не может увидеть Меня и остаться в живых. |
33:21 Et iterum : Ecce, inquit, est locus apud me, et stabis supra petram. | 33:21 И сказал Господь: вот место у Меня, стань на этой скале; |
33:22 Cumque transibit gloria mea, ponam te in foramine petræ, et protegam dextera mea, donec transeam : | 33:22 когда же будет проходить слава Моя, Я поставлю тебя в расселине скалы и покрою тебя рукою Моею, доколе не пройду; |
33:23 tollamque manum meam, et videbis posteriora mea : faciem autem meam videre non poteris. | 33:23 и когда сниму руку Мою, ты увидишь Меня сзади, а лице Мое не будет видимо [тебе]. |
Chapter 34
34:1 Ac deinceps : Præcide, ait, tibi duas tabulas lapideas instar priorum, et scribam super eas verba, quæ habuerunt tabulæ quas fregisti. | 34:1 И сказал Господь Моисею: вытеши себе две скрижали каменные, подобные прежним, [и взойди ко Мне на гору,] и Я напишу на сих скрижалях слова, какие были на прежних скрижалях, которые ты разбил; |
34:2 Esto paratus mane, ut ascendas statim in montem Sinai, stabisque mecum super verticem montis. | 34:2 и будь готов к утру, и взойди утром на гору Синай, и предстань предо Мною там на вершине горы; |
34:3 Nullus ascendat tecum, nec videatur quispiam per totum montem : boves quoque et oves non pascantur e contra. | 34:3 но никто не должен восходить с тобою, и никто не должен показываться на всей горе; даже скот, мелкий и крупный, не должен пастись близ горы сей. |
34:4 Excidit ergo duas tabulas lapideas, quales antea fuerant : et de nocte consurgens ascendit in montem Sinai, sicut præceperat ei Dominus, portans secum tabulas. | 34:4 И вытесал Моисей две скрижали каменные, подобные прежним, и, встав рано поутру, взошел на гору Синай, как повелел ему Господь; и взял в руки свои две скрижали каменные. |
34:5 Cumque descendisset Dominus per nubem, stetit Moyses cum eo, invocans nomen Domini. | 34:5 И сошел Господь в облаке, и остановился там близ него, и провозгласил имя Иеговы. |
34:6 Quo transeunte coram eo, ait : Dominator Domine Deus, misericors et clemens, patiens et multæ miserationis, ac verax, | 34:6 И прошел Господь пред лицем его и возгласил: Господь, Господь, Бог человеколюбивый и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый и истинный, |
34:7 qui custodis misericordiam in millia ; qui aufers iniquitatem, et scelera, atque peccata, nullusque apud te per se innocens est ; qui reddis iniquitatem patrum filiis, ac nepotibus in tertiam et quartam progeniem. | 34:7 сохраняющий [правду и являющий] милость в тысячи родов, прощающий вину и преступление и грех, но не оставляющий без наказания, наказывающий вину отцов в детях и в детях детей до третьего и четвертого рода. |
34:8 Festinusque Moyses, curvatus est pronus in terram, et adorans | 34:8 Моисей тотчас пал на землю и поклонился [Богу] |
34:9 ait : Si inveni gratiam in conspectu tuo, Domine, obsecro ut gradiaris nobiscum (populus enim duræ cervicis est) et auferas iniquitates nostras atque peccata, nosque possideas. | 34:9 и сказал: если я приобрел благоволение в очах Твоих, Владыка, то да пойдет Владыка посреди нас; ибо народ сей жестоковыен; прости беззакония наши и грехи наши и сделай нас наследием Твоим. |
34:10 Respondit Dominus : Ego inibo pactum videntibus cunctis : signa faciam quæ numquam visa sunt super terram, nec in ullis gentibus, ut cernat populus iste, in cujus es medio, opus Domini terribile quod facturus sum. | 34:10 И сказал [Господь Моисею]: вот, Я заключаю завет: пред всем народом твоим соделаю чудеса, каких не было по всей земле и ни у каких народов; и увидит весь народ, среди которого ты находишься, дело Господа; ибо страшно будет то, что Я сделаю для тебя; |
34:11 Observa cuncta quæ hodie mando tibi : ego ipse ejiciam ante faciem tuam Amorrhæum, et Chananæum, et Hethæum, Pherezæum quoque, et Hevæum, et Jebusæum. | 34:11 сохрани то, что повелеваю тебе ныне: вот, Я изгоняю от лица твоего Аморреев, Хананеев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев, [Гергесеев] и Иевусеев; |
34:12 Cave ne umquam cum habitatoribus terræ illius jungas amicitias, quæ sint tibi in ruinam : | 34:12 смотри, не вступай в союз с жителями той земли, в которую ты войдешь, дабы они не сделались сетью среди вас. |
34:13 sed aras eorum destrue, confringe statuas, lucosque succide : | 34:13 Жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, вырубите священные рощи их, [и изваяния богов их сожгите огнем], |
34:14 noli adorare deum alienum. Dominus zelotes nomen ejus ; Deus est æmulator. | 34:14 ибо ты не должен поклоняться богу иному, кроме Господа [Бога], потому что имя Его — ревнитель; Он Бог ревнитель. |
34:15 Ne ineas pactum cum hominibus illarum regionum : ne, cum fornicati fuerint cum diis suis, et adoraverint simulacra eorum, vocet te quispiam ut comedas de immolatis. | 34:15 Не вступай в союз с жителями той земли, чтобы, когда они будут блудодействовать вслед богов своих и приносить жертвы богам своим, не пригласили и тебя, и ты не вкусил бы жертвы их; |
34:16 Nec uxorem de filiabus eorum accipies filiis tuis : ne, postquam ipsæ fuerint fornicatæ, fornicari faciant et filios tuos in deos suos. | 34:16 и не бери из дочерей их жен сынам своим [и дочерей своих не давай в замужество за сыновей их], дабы дочери их, блудодействуя вслед богов своих, не ввели и сынов твоих в блужение вслед богов своих. |
34:17 Deos conflatiles non facies tibi. | 34:17 Не делай себе богов литых. |
34:18 Solemnitatem azymorum custodies. Septem diebus vesceris azymis, sicut præcepi tibi, in tempore mensis novorum : mense enim verni temporis egressus es de Ægypto. | 34:18 Праздник опресноков соблюдай: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в месяце Авиве вышел ты из Египта. |
34:19 Omne quod aperit vulvam generis masculini, meum erit. De cunctis animantibus, tam de bobus, quam de ovibus, meum erit. | 34:19 Все, разверзающее ложесна, Мне, как и весь скот твой мужеского пола, разверзающий ложесна, из волов и овец; |
34:20 Primogenitum asini redimes ove : sin autem nec pretium pro eo dederis, occidetur. Primogenitum filiorum tuorum redimes : nec apparebis in conspectu meo vacuus. | 34:20 первородное из ослов заменяй агнцем, а если не заменишь, то выкупи его; всех первенцев из сынов твоих выкупай; пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками. |
34:21 Sex diebus operaberis ; die septimo cessabis arare et metere. | 34:21 Шесть дней работай, а в седьмой день покойся; покойся и во время посева и жатвы. |
34:22 Solemnitatem hebdomadarum facies tibi in primitiis frugum messis tuæ triticeæ, et solemnitatem, quando redeunte anni tempore cuncta conduntur. | 34:22 И праздник седмиц совершай, праздник начатков жатвы пшеницы и праздник собирания плодов в конце года; |
34:23 Tribus temporibus anni apparebit omne masculinum tuum in conspectu omnipotentis Domini Dei Israël. | 34:23 три раза в году должен являться весь мужеский пол твой пред лице Владыки, Господа Бога Израилева, |
34:24 Cum enim tulero gentes a facie tua, et dilatavero terminos tuos, nullus insidiabitur terræ tuæ, ascendente te, et apparente in conspectu Domini Dei tui ter in anno. | 34:24 ибо Я прогоню народы от лица твоего и распространю пределы твои, и никто не пожелает земли твоей, если ты будешь являться пред лице Господа Бога твоего три раза в году. |
34:25 Non immolabis super fermento sanguinem hostiæ meæ : neque residebit mane de victima solemnitatis Phase. | 34:25 Не изливай крови жертвы Моей на квасное, и жертва праздника Пасхи не должна переночевать до утра. |
34:26 Primitias frugum terræ tuæ offeres in domo Domini Dei tui. Non coques hædum in lacte matris suæ. | 34:26 Самые первые плоды земли твоей принеси в дом Господа Бога твоего. Не вари козленка в молоке матери его. |
34:27 Dixitque Dominus ad Moysen : Scribe tibi verba hæc, quibus et tecum et cum Israël pepigi fœdus. | 34:27 И сказал Господь Моисею: напиши себе слова сии, ибо в сих словах Я заключаю завет с тобою и с Израилем. |
34:28 Fuit ergo ibi cum Domino quadraginta dies et quadraginta noctes : panem non comedit, et aquam non bibit, et scripsit in tabulis verba fœderis decem. | 34:28 И пробыл там [Моисей] у Господа сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил; и написал [Моисей] на скрижалях слова завета, десятословие. |
34:29 Cumque descenderet Moyses de monte Sinai, tenebat duas tabulas testimonii, et ignorabat quod cornuta esset facies sua ex consortio sermonis Domini. | 34:29 Когда сходил Моисей с горы Синая, и две скрижали откровения были в руке у Моисея при сошествии его с горы, то Моисей не знал, что лице его стало сиять лучами оттого, что Бог говорил с ним. |
34:30 Videntes autem Aaron et filii Israël cornutam Moysi faciem, timuerunt prope accedere. | 34:30 И увидел Моисея Аарон и все сыны Израилевы, и вот, лице его сияет, и боялись подойти к нему. |
34:31 Vocatique ab eo, reversi sunt tam Aaron, quam principes synagogæ. Et postquam locutus est ad eos, | 34:31 И призвал их Моисей, и пришли к нему Аарон и все начальники общества, и разговаривал Моисей с ними. |
34:32 venerunt ad eum etiam omnes filii Israël : quibus præcepit cuncta quæ audierat a Domino in monte Sinai. | 34:32 После сего приблизились [к нему] все сыны Израилевы, и он заповедал им все, что говорил ему Господь на горе Синае. |
34:33 Impletisque sermonibus, posuit velamen super faciem suam. | 34:33 И когда Моисей перестал разговаривать с ними, то положил на лице свое покрывало. |
34:34 Quod ingressus ad Dominum, et loquens cum eo, auferebat donec exiret, et tunc loquebatur ad filios Israël omnia quæ sibi fuerant imperata. | 34:34 Когда же входил Моисей пред лице Господа, чтобы говорить с Ним, тогда снимал покрывало, доколе не выходил; а выйдя пересказывал сынам Израилевым все, что заповедано было [ему от Господа]. |
34:35 Qui videbant faciem egredientis Moysi esse cornutam, sed operiebat ille rursus faciem suam, siquando loquebatur ad eos. | 34:35 И видели сыны Израилевы, что сияет лице Моисеево, и Моисей опять полагал покрывало на лице свое, доколе не входил говорить с Ним. |
Chapter 35
35:1 Igitur congregata omni turba filiorum Israël, dixit ad eos : Hæc sunt quæ jussit Dominus fieri. | 35:1 И собрал Моисей все общество сынов Израилевых и сказал им: вот что заповедал Господь делать: |
35:2 Sex diebus facietis opus : septimus dies erit vobis sanctus, sabbatum, et requies Domini : qui fecerit opus in eo, occidetur. | 35:2 шесть дней делайте дела, а день седьмой должен быть у вас святым, суббота покоя Господу: всякий, кто будет делать в нее дело, предан будет смерти; |
35:3 Non succendetis ignem in omnibus habitaculis vestris per diem sabbati. | 35:3 не зажигайте огня во всех жилищах ваших в день субботы. [Я Господь.] |
35:4 Et ait Moyses ad omnem catervam filiorum Israël : Iste est sermo quem præcepit Dominus, dicens : | 35:4 И сказал Моисей всему обществу сынов Израилевых: вот что заповедал Господь: |
35:5 Separate apud vos primitias Domino. Omnis voluntarius et prono animo offerat eas Domino : aurum et argentum, et æs, | 35:5 сделайте от себя приношения Господу: каждый по усердию пусть принесет приношение Господу, золото, серебро, медь, |
35:6 hyacinthum et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum, pilos caprarum, | 35:6 шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета, и виссон [крученый], и козью шерсть, |
35:7 pellesque arietum rubricatas, et janthinas, ligna setim, | 35:7 кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерево ситтим, |
35:8 et oleum ad luminaria concinnanda, et ut conficiatur unguentum, et thymiama suavissimum, | 35:8 и елей для светильника, и ароматы для елея помазания и для благовонных курений, |
35:9 lapides onychinos, et gemmas ad ornatum superhumeralis et rationalis. | 35:9 камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника. |
35:10 Quisque vestrum sapiens est, veniat, et faciat quod Dominus imperavit : | 35:10 И всякий из вас мудрый сердцем пусть придет и сделает все, что повелел Господь: |
35:11 tabernaculum scilicet, et tectum ejus, atque operimentum, annulos, et tabulata cum vectibus, paxillos, et bases : | 35:11 скинию и покров ее и верхнюю покрышку ее, крючки и брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее, |
35:12 arcam et vectes, propitiatorium, et velum, quod ante illud oppanditur : | 35:12 ковчег и шесты его, крышку и завесу для преграды, [и завесы двора и столбы его, и камни смарагдовые и фимиам и елей помазания,] |
35:13 mensam cum vectibus et vasis, et propositionis panibus : | 35:13 стол и шесты его и все принадлежности его, и хлебы предложения, |
35:14 candelabrum ad luminaria sustentanda, vasa illius et lucernas, et oleum ad nutrimenta ignium : | 35:14 и светильник для освещения со [всеми] принадлежностями его, и лампады его и елей для освещения, |
35:15 altare thymiamatis, et vectes, et oleum unctionis et thymiama ex aromatibus : tentorium ad ostium tabernaculi : | 35:15 и жертвенник для курений и шесты его, и елей помазания, и благовонные курения, и завесу ко входу скинии, |
35:16 altare holocausti, et craticulam ejus æneam cum vectibus et vasis suis : labrum et basim ejus : | 35:16 жертвенник всесожжения и решетку медную для него, и шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его, |
35:17 cortinas atrii cum columnis et basibus, tentorium in foribus vestibuli, | 35:17 завесы двора, столбы его и подножия их, и завесу у входа во двор, |
35:18 paxillos tabernaculi et atrii cum funiculis suis : | 35:18 колья скинии, и колья двора и веревки их, |
35:19 vestimenta, quorum usus est in ministerio sanctuarii, vestes Aaron pontificis ac filiorum ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. | 35:19 одежды служебные для служения во святилище, и священные одежды Аарону священнику и одежды сынам его для священнодействия. |
35:20 Egressaque omnis multitudo filiorum Israël de conspectu Moysi, | 35:20 И пошло все общество сынов Израилевых от Моисея. |
35:21 obtulerunt mente promptissima atque devota primitias Domino, ad faciendum opus tabernaculi testimonii. Quidquid ad cultum et ad vestes sanctas necessarium erat, | 35:21 И приходили все, которых влекло к тому сердце, и все, которых располагал дух, и приносили приношения Господу для устроения скинии собрания и для всех потребностей ее и для [всех] священных одежд; |
35:22 viri cum mulieribus præbuerunt, armillas et inaures, annulos et dextralia : omne vas aureum in donaria Domini separatum est. | 35:22 и приходили мужья с женами, и все по расположению сердца приносили кольца, серьги, перстни и привески, всякие золотые вещи, каждый, кто только хотел приносить золото Господу; |
35:23 Si quis habebat hyacinthum, et purpuram, coccumque bis tinctum, byssum et pilos caprarum, pelles arietum rubricatas, et janthinas, | 35:23 и каждый, у кого была шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета, виссон и козья шерсть, кожи бараньи красные и кожи синие, приносил их; |
35:24 argenti, ærisque metalla, obtulerunt Domino, lignaque setim in varios usus. | 35:24 и каждый, кто жертвовал серебро или медь, приносил сие в дар Господу; и каждый, у кого было дерево ситтим, приносил сие на всякую потребность для скинии; |
35:25 Sed et mulieres doctæ, quæ neverant, dederunt hyacinthum, purpuram, et vermiculum, ac byssum, | 35:25 и все женщины, мудрые сердцем, пряли своими руками и приносили пряжу голубого, пурпурового и червленого цвета и виссон; |
35:26 et pilos caprarum, sponte propria cuncta tribuentes. | 35:26 и все женщины, которых влекло сердце, умевшие прясть, пряли козью шерсть; |
35:27 Principes vero obtulerunt lapides onychinos, et gemmas ad superhumerale et rationale, | 35:27 князья же приносили камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника, |
35:28 aromataque et oleum ad luminaria concinnanda, et ad præparandum unguentum, ac thymiama odoris suavissimi componendum. | 35:28 также и благовония, и елей для светильника и для составления елея помазания и для благовонных курений; |
35:29 Omnes viri et mulieres mente devota obtulerunt donaria, ut fierent opera, quæ jusserat Dominus per manum Moysi. Cuncti filii Israël voluntaria Domino dedicaverunt. | 35:29 и все мужья и жены из сынов Израилевых, которых влекло сердце принести на всякое дело, какое Господь чрез Моисея повелел сделать, приносили добровольный дар Господу. |
35:30 Dixitque Moyses ad filios Israël : Ecce, vocavit Dominus ex nomine Beseleel filium Uri, filii Hur de tribu Juda, | 35:30 И сказал Моисей сынам Израилевым: смотрите, Господь назначил именно Веселеила, сына Урии, сына Ора, из колена Иудина, |
35:31 implevitque eum spiritu Dei, sapientia et intelligentia, et scientia et omni doctrina, | 35:31 и исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством, |
35:32 ad excogitandum, et faciendum opus in auro, et argento, et ære, | 35:32 составлять искусные ткани, работать из золота, серебра и меди, |
35:33 sculpendisque lapidibus, et opere carpentario, quidquid fabre adinveniri potest, | 35:33 и резать камни для вставливания, и резать дерево, и делать всякую художественную работу; |
35:34 dedit in corde ejus : Ooliab quoque filium Achisamech de tribu Dan : | 35:34 и способность учить других вложил в сердце его, его и Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова; |
35:35 ambos erudivit sapientia, ut faciant opera abietarii, polymitarii, ac plumarii, de hyacintho ac purpura, coccoque bis tincto, et bysso, et texant omnia, ac nova quæque reperiant. | 35:35 он исполнил сердце их мудростью, чтобы делать всякую работу [для святилища] резчика и искусного ткача, и вышивателя по голубой, пурпуровой, червленой и виссонной ткани, и ткачей, делающих всякую работу и составляющих искусные ткани. |
Chapter 36
36:1 Fecit ergo Beseleel, et Ooliab, et omnis vir sapiens, quibus dedit Dominus sapientiam et intellectum, ut scirent fabre operari quæ in usus sanctuarii necessaria sunt, et quæ præcepit Dominus. | 36:1 И стал работать Веселеил и Аголиав и все мудрые сердцем, которым Господь дал мудрость и разумение, чтоб уметь сделать всякую работу, потребную для святилища, как повелел Господь. |
36:2 Cumque vocasset eos Moyses et omnem eruditum virum, cui dederat Dominus sapientiam, et qui sponte sua obtulerant se ad faciendum opus, | 36:2 И призвал Моисей Веселеила и Аголиава и всех мудрых сердцем, которым Господь дал мудрость, и всех, коих влекло сердце приступить к работе и работать. |
36:3 tradidit eis universa donaria filiorum Israël. Qui cum instarent operi, quotidie mane vota populus offerebat. | 36:3 И взяли они от Моисея все приношения, которые принесли сыны Израилевы, на [все] потребности святилища, чтобы работать. Между тем еще продолжали приносить к нему добровольные дары каждое утро. |
36:4 Unde artifices venire compulsi, | 36:4 Тогда пришли все мудрые сердцем, производившие всякие работы святилища, каждый от своей работы, какою кто занимался, |
36:5 dixerunt Moysi : Plus offert populus quam necessarium est. | 36:5 и сказали Моисею, говоря: народ много приносит, более нежели потребно для работ, какие повелел Господь сделать. |
36:6 Jussit ergo Moyses præconis voce cantari : Nec vir, nec mulier quidquam offerat ultra in opere sanctuarii. Sicque cessatum est a muneribus offerendis, | 36:6 И приказал Моисей, и объявлено было в стане, чтобы ни мужчина, ни женщина не делали уже ничего для приношения во святилище; и перестал народ приносить. |
36:7 eo quod oblata sufficerent et superabundarent. | 36:7 Запаса было достаточно на всякие работы, какие надлежало делать, и даже осталось. |
36:8 Feceruntque omnes corde sapientes ad explendum opus tabernaculi, cortinas decem de bysso retorta, et hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, opere vario, et arte polymita : | 36:8 И сделали все мудрые сердцем, занимавшиеся работою скинии: десять покрывал из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти; и херувимов сделали на них искусною работою; |
36:9 quarum una habebat in longitudine viginti octo cubitos, et in latitudine quatuor ; una mensura erat omnium cortinarum. | 36:9 длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, и ширина каждого покрывала четыре локтя: всем покрывалам одна мера. |
36:10 Conjunxitque cortinas quinque, alteram alteri, et alias quinque sibi invicem copulavit. | 36:10 И соединил он пять покрывал одно с другим, и другие пять покрывал соединил одно с другим. |
36:11 Fecit et ansas hyacinthinas in ora cortinæ unius ex utroque latere, et in ora cortinæ alterius similiter, | 36:11 И сделал петли голубого цвета на краю одного покрывала, где оно соединяется с другим; так же сделал он и на краю последнего покрывала, для соединения его с другим; |
36:12 ut contra se invicem venirent ansæ, et mutuo jungerentur. | 36:12 пятьдесят петлей сделал он у одного покрывала, и пятьдесят петлей сделал в конце покрывала, где оно соединяется с другим; петли сии соответствовали одна другой; |
36:13 Unde et quinquaginta fudit circulos aureos, qui morderent cortinarum ansas, et fieret unum tabernaculum. | 36:13 и сделал пятьдесят крючков золотых, и крючками соединил одно покрывало с другим, и стала скиния одно целое. |
36:14 Fecit et saga undecim de pilis caprarum ad operiendum tectum tabernaculi : | 36:14 Потом сделал покрывала из козьей шерсти для покрытия скинии: одиннадцать покрывал сделал таких; |
36:15 unum sagum in longitudine habebat cubitos triginta, et in latitudine cubitos quatuor : unius mensuræ erant omnia saga : | 36:15 длиною покрывало тридцать локтей, и шириною покрывало четыре локтя: одиннадцати покрывалам мера одна. |
36:16 quorum quinque junxit seorsum, et sex alia separatim. | 36:16 И соединил он пять покрывал особо и шесть покрывал особо. |
36:17 Fecitque ansas quinquaginta in ora sagi unius, et quinquaginta in ora sagi alterius, ut sibi invicem jungerentur. | 36:17 И сделал пятьдесят петлей на краю покрывала крайнего, где оно соединяется с другим, и пятьдесят петлей сделал на краю покрывала, соединяющегося с другим; |
36:18 Et fibulas æneas quinquaginta, quibus necteretur tectum, ut unum pallium ex omnibus sagis fieret. | 36:18 и сделал пятьдесят медных крючков для соединения покрова, чтоб составилось одно целое. |
36:19 Fecit et opertorium tabernaculi de pellibus arietum rubricatis : aliudque desuper velamentum de pellibus janthinis. | 36:19 И сделал для скинии покров из красных бараньих кож и покрышку сверху из кож синих. |
36:20 Fecit et tabulas tabernaculi de lignis setim stantes. | 36:20 И сделал брусья для скинии из дерева ситтим прямостоящие: |
36:21 Decem cubitorum erat longitudo tabulæ unius : et unum ac semis cubitum latitudo retinebat. | 36:21 десять локтей длина бруса, и полтора локтя ширина каждого бруса; |
36:22 Binæ incastraturæ erant per singulas tabulas, ut altera alteri jungeretur. Sic fecit in omnibus tabernaculi tabulis. | 36:22 у каждого бруса по два шипа, один против другого: так сделал он все брусья скинии. |
36:23 E quibus viginti ad plagam meridianam erant contra austrum, | 36:23 И сделал для скинии двадцать таких брусьев для полуденной стороны, |
36:24 cum quadraginta basibus argenteis. Duæ bases sub una tabula ponebantur ex utraque parte angulorum, ubi incastraturæ laterum in angulis terminantur. | 36:24 и сорок серебряных подножий сделал под двадцать брусьев: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус для двух шипов его; |
36:25 Ad plagam quoque tabernaculi, quæ respicit ad aquilonem, fecit viginti tabulas, | 36:25 и для другой стороны скинии, к северу, сделал двадцать брусьев |
36:26 cum quadraginta basibus argenteis, duas bases per singulas tabulas. | 36:26 и сорок серебряных подножий: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус; |
36:27 Contra occidentem vero, id est, ad eam partem tabernaculi quæ mare respicit, fecit sex tabulas, | 36:27 а для задней стороны скинии, к западу, сделал шесть брусьев, |
36:28 et duas alias per singulos angulos tabernaculi retro : | 36:28 и два бруса сделал для угла в скинии на заднюю сторону; |
36:29 quæ junctæ erant a deorsum usque sursum, et in unam compaginem pariter ferebantur. Ita fecit ex utraque parte per angulos : | 36:29 и были они соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу: так сделал он с ними обоими на обоих углах; |
36:30 ut octo essent simul tabulæ, et haberent bases argenteas sedecim, binas scilicet bases sub singulis tabulis. | 36:30 и было восемь брусьев и серебряных подножий шестнадцать, по два подножия под каждый брус. |
36:31 Fecit et vectes de lignis setim, quinque ad continendas tabulas unius lateris tabernaculi, | 36:31 И сделал шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны скинии, |
36:32 et quinque alios ad alterius lateris coaptandas tabulas : et extra hos, quinque alios vectes ad occidentalem plagam tabernaculi contra mare. | 36:32 и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестов для брусьев задней стороны скинии; |
36:33 Fecit quoque vectem alium, qui per medias tabulas ab angulo usque ad angulum perveniret. | 36:33 и сделал внутренний шест, который проходил бы по средине брусьев от одного конца до другого; |
36:34 Ipsa autem tabulata deauravit, fusis basibus earum argenteis. Et circulos eorum fecit aureos, per quos vectes induci possent : quos et ipsos laminis aureis operuit. | 36:34 брусья обложил золотом, и кольца, в которые вкладываются шесты, сделал из золота, и шесты обложил золотом. |
36:35 Fecit et velum de hyacintho, et purpura, vermiculo, ac bysso retorta, opere polymitario, varium atque distinctum : | 36:35 И сделал завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, и искусною работою сделал на ней херувимов; |
36:36 et quatuor columnas de lignis setim, quas cum capitibus deauravit, fusis basibus earum argenteis. | 36:36 и сделал для нее четыре столба из ситтим и обложил их золотом, с золотыми крючками, и вылил для них четыре серебряных подножия. |
36:37 Fecit et tentorium in introitu tabernaculi ex hyacintho, purpura, vermiculo, byssoque retorta, opere plumarii : | 36:37 И сделал завесу ко входу скинии из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, узорчатой работы, |
36:38 et columnas quinque cum capitibus suis, quas operuit auro, basesque earum fudit æneas. | 36:38 и пять столбов для нее с крючками; и обложил верхи их и связи их золотом, и вылил пять медных подножий. |
Chapter 37
37:1 Fecit autem Beseleel et arcam de lignis setim, habentem duos semis cubitos in longitudine, et cubitum ac semissem in latitudine, altitudo quoque unius cubiti fuit et dimidii : vestivitque eam auro purissimo intus ac foris. | 37:1 И сделал Веселеил ковчег из дерева ситтим; длина его два локтя с половиною, ширина его полтора локтя и высота его полтора локтя; |
37:2 Et fecit illi coronam auream per gyrum, | 37:2 и обложил его чистым золотом внутри и снаружи и сделал вокруг него золотой венец; |
37:3 conflans quatuor annulos aureos per quatuor angulos ejus : duos annulos in latere uno, et duos in altero. | 37:3 и вылил для него четыре кольца золотых, на четырех нижних углах его: два кольца на одной стороне его и два кольца на другой стороне его. |
37:4 Vectes quoque fecit de lignis setim, quos vestivit auro, | 37:4 И сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом; |
37:5 et quos misit in annulos, qui erant in lateribus arcæ ad portandum eam. | 37:5 и вложил шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы носить ковчег. |
37:6 Fecit et propitiatorium, id est, oraculum, de auro mundissimo, duorum cubitorum et dimidii in longitudine, et cubiti ac semis in latitudine. | 37:6 И сделал крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина полтора локтя. |
37:7 Duos etiam cherubim ex auro ductili, quos posuit ex utraque parte propitiatorii : | 37:7 И сделал двух херувимов из золота: чеканной работы сделал их на обоих концах крышки, |
37:8 cherub unum in summitate unius partis, et cherub alterum in summitate partis alterius : duos cherubim in singulis summitatibus propitiatorii, | 37:8 одного херувима с одного конца, а другого херувима с другого конца: выдавшимися из крышки сделал херувимов с обоих концов ее; |
37:9 extendentes alas, et tegentes propitiatorium, seque mutuo et illud respicientes. | 37:9 и были херувимы с распростертыми вверх крыльями и покрывали крыльями своими крышку, а лицами своими были обращены друг к другу; к крышке были лица херувимов. |
37:10 Fecit et mensam de lignis setim in longitudine duorum cubitorum, et in latitudine unius cubiti, quæ habebat in altitudine cubitum ac semissem. | 37:10 И сделал стол из дерева ситтим длиною в два локтя, шириною в локоть и вышиною в полтора локтя, |
37:11 Circumdeditque eam auro mundissimo, et fecit illi labium aureum per gyrum, | 37:11 и обложил его золотом чистым, и сделал вокруг него золотой венец; |
37:12 ipsique labio coronam auream interrasilem quatuor digitorum, et super eamdem, alteram coronam auream. | 37:12 и сделал вокруг него стенки в ладонь и сделал золотой венец у стенок его; |
37:13 Fudit et quatuor circulos aureos, quos posuit in quatuor angulis per singulos pedes mensæ | 37:13 и вылил для него четыре кольца золотых и утвердил кольца на четырех углах, у четырех ножек его; |
37:14 contra coronam : misitque in eos vectes, ut possit mensa portari. | 37:14 при стенках были кольца, чтобы влагать шесты для ношения стола; |
37:15 Ipsos quoque vectes fecit de lignis setim, et circumdedit eos auro. | 37:15 и сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом для ношения стола. |
37:16 Et vasa ad diversos usus mensæ, acetabula, phialas, et cyathos, et thuribula, ex auro puro, in quibus offerenda sunt libamina. | 37:16 Потом сделал сосуды, принадлежавшие к столу: блюда, кадильницы, кружки и чаши, чтобы возливать ими, из чистого золота. |
37:17 Fecit et candelabrum ductile de auro mundissimo, de cujus vecte calami, scyphi, sphærulæque, ac lilia procedebant : | 37:17 И сделал светильник из золота чистого, чеканный сделал светильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его выходили из него; |
37:18 sex in utroque latere, tres calami ex parte una, et tres ex altera : | 37:18 шесть ветвей выходило из боков его: три ветви светильника из одного бока его и три ветви светильника из другого бока его; |
37:19 tres scyphi in nucis modum per calamos singulos, sphærulæque simul et lilia : et tres scyphi instar nucis in calamo altero, sphærulæque simul et lilia. Æquum erat opus sex calamorum, qui procedebant de stipite candelabri. | 37:19 три чашечки были наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на другой ветви: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника; |
37:20 In ipso autem vecte erant quatuor scyphi in nucis modum, sphærulæque per singulos simul et lilia : | 37:20 а на стебле светильника было четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами; |
37:21 et sphærulæ sub duobus calamis per loca tria, qui simul sex fiunt calami procedentes de vecte uno. | 37:21 у шести ветвей, выходящих из него, яблоко под первыми двумя ветвями, и яблоко под вторыми двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями; |
37:22 Et sphærulæ igitur, et calami ex ipso erant, universa ductilia ex auro purissimo. | 37:22 яблоки и ветви их выходили из него; весь он был чеканный, цельный, из чистого золота. |
37:23 Fecit et lucernas septem cum emunctoriis suis, et vasa ubi ea, quæ emuncta sunt, extinguantur, de auro mundissimo. | 37:23 И сделал к нему семь лампад, и щипцы к нему и лотки к нему, из чистого золота; |
37:24 Talentum auri appendebat candelabrum cum omnibus vasis suis. | 37:24 из таланта чистого золота сделал его со всеми принадлежностями его. |
37:25 Fecit et altare thymiamatis de lignis setim, per quadrum singulos habens cubitos, et in altitudine duos : e cujus angulis procedebant cornua. | 37:25 И сделал жертвенник курения из дерева ситтим: длина его локоть и ширина его локоть, четыреугольный, вышина его два локтя; из него выходили роги его; |
37:26 Vestivitque illud auro purissimo cum craticula ac parietibus et cornibus. | 37:26 и обложил его чистым золотом, верх его и стороны его кругом, и роги его, и сделал к нему золотой венец вокруг; |
37:27 Fecitque ei coronam aureolam per gyrum, et duos annulos aureos sub corona per singula latera, ut mittantur in eos vectes, et possit altare portari. | 37:27 под венцом его на двух углах его сделал два кольца золотых; с двух сторон его сделал их, чтобы вкладывать в них шесты для ношения его; |
37:28 Ipsos autem vectes fecit de lignis setim, et operuit laminis aureis. | 37:28 шесты сделал из дерева ситтим и обложил их золотом. |
37:29 Composuit et oleum ad sanctificationis unguentum, et thymiama de aromatibus mundissimis opere pigmentarii. | 37:29 И сделал миро для священного помазания и курение благовонное, чистое, искусством составляющего масти. |
Chapter 38
38:1 Fecit et altare holocausti de lignis setim, quinque cubitorum per quadrum, et trium in altitudine : | 38:1 И сделал жертвенник всесожжения из дерева ситтим длиною в пять локтей и шириною в пять локтей, четыреугольный, вышиною в три локтя; |
38:2 cujus cornua de angulis procedebant, operuitque illum laminis æneis. | 38:2 и сделал роги на четырех углах его, так что из него выходили роги, и обложил его медью. |
38:3 Et in usus ejus paravit ex ære vasa diversa, lebetes, forcipes, fuscinulas, uncinos, et ignium receptacula. | 38:3 И сделал все принадлежности жертвенника: горшки, лопатки, чаши, вилки и угольницы; все принадлежности его сделал из меди. |
38:4 Craticulamque ejus in modum retis fecit æneam, et subter eam in altaris medio arulam, | 38:4 И сделал для жертвенника решетку, род сетки, из меди, по окраине его внизу до половины его; |
38:5 fusis quatuor annulis per totidem retiaculi summitates, ad immittendos vectes ad portandum : | 38:5 и сделал четыре кольца на четырех углах медной решетки для вкладывания шестов. |
38:6 quos et ipsos fecit de lignis setim, et operuit laminis æneis : | 38:6 И сделал шесты из дерева ситтим, и обложил их медью, |
38:7 induxitque in circulos, qui in lateribus altaris eminebant. Ipsum autem altare non erat solidum, sed cavum ex tabulis, et intus vacuum. | 38:7 и вложил шесты в кольца на боках жертвенника, чтобы носить его посредством их; пустой внутри из досок сделал его. |
38:8 Fecit et labrum æneum cum basi sua de speculis mulierum, quæ excubabant in ostio tabernaculi. | 38:8 И сделал умывальник из меди и подножие его из меди с изящными изображениями, украшающими вход скинии собрания. |
38:9 Fecit et atrium, in cujus australi plaga erant tentoria de bysso retorta, cubitorum centum, | 38:9 И сделал двор: с полуденной стороны, к югу, завесы из крученого виссона, длиною во сто локтей; |
38:10 columnæ æneæ viginti cum basibus suis, capita columnarum, et tota operis cælatura, argentea. | 38:10 столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра. |
38:11 Æque ad septentrionalem plagam tentoria columnæ, basesque et capita columnarum ejusdem mensuræ, et operis ac metalli, erant. | 38:11 И по северной стороне — завесы во сто локтей; столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра. |
38:12 In ea vero plaga, quæ ad occidentem respicit, fuerunt tentoria cubitorum quinquaginta, columnæ decem cum basibus suis æneæ, et capita columnarum, et tota operis cælatura, argentea. | 38:12 И с западной стороны — завесы в пятьдесят локтей, столбов для них десять и подножий к ним десять; крючки у столбов и связи их из серебра. |
38:13 Porro contra orientem quinquaginta cubitorum paravit tentoria : | 38:13 И с передней стороны к востоку — завесы в пятьдесят локтей. |
38:14 e quibus, quindecim cubitos columnarum trium, cum basibus suis, unum tenebat latus : | 38:14 Для одной стороны ворот двора — завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три; |
38:15 et in parte altera (quia inter utraque introitum tabernaculi fecit) quindecim æque cubitorum erant tentoria, columnæque tres, et bases totidem. | 38:15 и для другой стороны [по обеим сторонам ворот двора] — завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три. |
38:16 Cuncta atrii tentoria byssus retorta texuerat. | 38:16 Все завесы во все стороны двора из крученого виссона, |
38:17 Bases columnarum fuere æneæ, capita autem earum cum cunctis cælaturis suis argentea : sed et ipsas columnas atrii vestivit argento. | 38:17 а подножия у столбов из меди, крючки у столбов и связи их из серебра; верхи же у них обложены серебром, и все столбы двора соединены связями серебряными. |
38:18 Et in introitu ejus opere plumario fecit tentorium ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac bysso retorta, quod habebat viginti cubitos in longitudine, altitudo vero quinque cubitorum erat juxta mensuram, quam cuncta atrii tentoria habebant. | 38:18 Завеса же для ворот двора узорчатой работы из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, длиною в двадцать локтей, вышиною в пять локтей, по всему протяжению, подобно завесам двора; |
38:19 Columnæ autem in ingressu fuere quatuor cum basibus æneis, capitaque earum et cælaturæ argenteæ. | 38:19 и столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре медных; крючки у них серебряные, а верхи их обложены серебром, и связи их серебряные. |
38:20 Paxillos quoque tabernaculi et atrii per gyrum fecit æneos. | 38:20 Все колья вокруг скинии и двора медные. |
38:21 Hæc sunt instrumenta tabernaculi testimonii, quæ enumerata sunt juxta præceptum Moysi in cæremoniis Levitarum per manum Ithamar filii Aaron sacerdotis : | 38:21 Вот исчисление того, что употреблено для скинии откровения, сделанное по повелению Моисея, посредством левитов под надзором Ифамара, сына Ааронова, священника. |
38:22 quæ Beseleel filius Uri filii Hur de tribu Juda, Domino per Moysen jubente, compleverat, | 38:22 Делал же все, что повелел Господь Моисею, Веселеил, сын Урии, сына Ора, из колена Иудина, |
38:23 juncto sibi socio Ooliab filio Achisamech de tribu Dan : qui et ipse artifex lignorum egregius fuit, et polymitarius atque plumarius ex hyacintho, purpura, vermiculo et bysso. | 38:23 и с ним Аголиав, сын Ахисамахов, из колена Данова, резчик и искусный ткач и вышиватель по голубой, пурпуровой, червленой и виссоновой ткани. |
38:24 Omne aurum quod expensum est in opere sanctuarii, et quod oblatum est in donariis, viginti novem talentorum fuit, et septingentorum triginta siclorum ad mensuram sanctuarii. | 38:24 Всего золота, употребленного в дело на все принадлежности святилища, золота, принесенного в дар, было двадцать девять талантов и семьсот тридцать сиклей, сиклей священных; |
38:25 Oblatum est autem ab his qui transierunt ad numerum a viginti annis et supra, de sexcentis tribus millibus et quingentis quinquaginta armatorum. | 38:25 серебра же от исчисленных лиц общества сто талантов и тысяча семьсот семьдесят пять сиклей, сиклей священных; |
38:26 Fuerunt præterea centum talenta argenti e quibus conflatæ sunt bases sanctuarii, et introitus, ubi velum pendet. | 38:26 с шестисот трех тысяч пятисот пятидесяти человек, с каждого поступившего в исчисление, от двадцати лет и выше, по полсиклю с человека, считая на сикль священный. |
38:27 Centum bases factæ sunt de talentis centum, singulis talentis per bases singulas supputatis. | 38:27 Сто талантов серебра употреблено на вылитие подножий святилища и подножий у завесы; сто подножий из ста талантов, по таланту на подножие; |
38:28 De mille autem septingentis et septuaginta quinque, fecit capita columnarum, quas et ipsas vestivit argento. | 38:28 а из тысячи семисот семидесяти пяти сиклей сделал он крючки у столбов и покрыл верхи их и сделал связи для них. |
38:29 Æris quoque oblata sunt talenta septuaginta duo millia, et quadringenti supra sicli, | 38:29 Меди же, принесенной в дар, было семьдесят талантов и две тысячи четыреста сиклей; |
38:30 ex quibus fusæ sunt bases in introitu tabernaculi testimonii, et altare æneum cum craticula sua, omniaque vasa quæ ad usum ejus pertinent, | 38:30 из нее сделал он подножия для столбов у входа в скинию свидетельства, и жертвенник медный, и решетку медную для него, и все сосуды жертвенника, |
38:31 et bases atrii tam in circuitu quam in ingressu ejus, et paxilli tabernaculi atque atrii per gyrum. | 38:31 и подножия для столбов всего двора, и подножия для столбов ворот двора, и все колья скинии и все колья вокруг двора. |
Chapter 39
39:1 De hyacintho vero et purpura, vermiculo ac bysso, fecit vestes, quibus indueretur Aaron quando ministrabat in sanctis, sicut præcepit Dominus Moysi. | 39:1 Из голубой же, пурпуровой и червленой шерсти сделали они служебные одежды, для служения во святилище; также сделали священные одежды Аарону, как повелел Господь Моисею. |
39:2 Fecit igitur superhumerale de auro, hyacintho, et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta, | 39:2 И сделал ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона; |
39:3 opere polymitario : inciditque bracteas aureas, et extenuavit in fila, ut possent torqueri cum priorum colorum subtegmine, | 39:3 и разбили они золото в листы и вытянули нити, чтобы воткать их между голубыми, пурпуровыми, червлеными и виссонными нитями, искусною работою. |
39:4 duasque oras sibi invicem copulatas in utroque latere summitatum, | 39:4 И сделали у него нарамники связывающие; на обоих концах своих он был связан. |
39:5 et balteum ex eisdem coloribus, sicut præceperat Dominus Moysi. | 39:5 И пояс ефода, который поверх его, одинаковой с ним работы, сделан был из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона, как повелел Господь Моисею. |
39:6 Paravit et duos lapides onychinos, astrictos et inclusos auro, et sculptos arte gemmaria nominibus filiorum Israël : | 39:6 И обделали камни ониксовые, вставив их в золотые гнезда и вырезав на них имена сынов Израилевых, как вырезывают на печати; |
39:7 posuitque eos in lateribus superhumeralis in monimentum filiorum Israël, sicut præceperat Dominus Moysi. | 39:7 и положил он их на нарамники ефода, в память сынов Израилевых, как повелел Господь Моисею. |
39:8 Fecit et rationale opere polymito juxta opus superhumeralis, ex auro, hyacintho, purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta : | 39:8 И сделал наперсник искусною работою, такою же работою, как ефод, из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона; |
39:9 quadrangulum, duplex, mensuræ palmi. | 39:9 он был четыреугольный; двойной сделали они наперсник в пядень длиною и в пядень шириною, двойной он был; |
39:10 Et posuit in eo gemmarum ordines quatuor. In primo versu erat sardius, topazius, smaragdus. | 39:10 и вставили в него в четыре ряда камни. Рядом: рубин, топаз, изумруд, — это первый ряд; |
39:11 In secundo, carbunculus, sapphirus, et jaspis. | 39:11 во втором ряду: карбункул, сапфир и алмаз; |
39:12 In tertio, ligurius, achates, et amethystus. | 39:12 в третьем ряду: яхонт, агат и аметист; |
39:13 In quarto, chrysolithus, onychinus, et beryllus, circumdati et inclusi auro per ordines suos. | 39:13 в четвертом ряду: хризолит, оникс и яспис; и вставлены они в золотых гнездах. |
39:14 Ipsique lapides duodecim sculpti erant nominibus duodecim tribuum Israël, singuli per nomina singulorum. | 39:14 Камней было по числу имен сынов Израилевых: двенадцать было их, по числу имен их, и на каждом из них вырезано было, как на печати, по одному имени, для двенадцати колен. |
39:15 Fecerunt in rationali et catenulas sibi invicem cohærentes, de auro purissimo : | 39:15 К наперснику сделали толстые цепочки витою работою из чистого золота; |
39:16 et duos uncinos, totidemque annulos aureos. Porro annulos posuerunt in utroque latere rationalis, | 39:16 и сделали два золотых гнезда и два золотых кольца и прикрепили два кольца к двум концам наперсника; |
39:17 e quibus penderent duæ catenæ aureæ, quas inseruerunt uncinis, qui in superhumeralis angulis eminebant. | 39:17 и вдели обе плетеные цепочки из золота в два кольца по концам наперсника, |
39:18 Hæc et ante et retro ita conveniebant sibi, ut superhumerale et rationale mutuo necterentur, | 39:18 а два конца двух цепочек прикрепили к двум гнездам и прикрепили их к нарамникам ефода с лицевой стороны его; |
39:19 stricta ad balteum et annulis fortius copulata, quos jungebat vitta hyacinthina, ne laxa fluerent, et a se invicem moverentur, sicut præcepit Dominus Moysi. | 39:19 еще сделали два кольца золотых и прикрепили к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая находится к ефоду внутрь; |
39:20 Feceruntque quoque tunicam superhumeralis totam hyacinthinam, | 39:20 и еще сделали два кольца золотых и прикрепили их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения его над поясом ефода; |
39:21 et capitium in superiori parte contra medium, oramque per gyrum capitii textilem : | 39:21 и прикрепили наперсник кольцами его к кольцам ефода посредством шнура из голубой шерсти, чтобы он был над поясом ефода, и чтобы не отставал наперсник от ефода, как повелел Господь Моисею. |
39:22 deorsum autem ad pedes mala punica ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac bysso retorta : | 39:22 И сделал верхнюю ризу к ефоду, тканую, всю из голубой шерсти, |
39:23 et tintinnabula de auro purissimo, quæ posuerunt inter malogranata, in extrema parte tunicæ per gyrum : | 39:23 и среди верхней ризы отверстие, как отверстие у брони, и вокруг него обшивку, чтобы не дралось; |
39:24 tintinnabulum autem aureum, et malum punicum, quibus ornatus incedebat pontifex quando ministerio fungebatur, sicut præceperat Dominus Moysi. | 39:24 по подолу верхней ризы сделали они яблоки из голубой, пурпуровой и червленой шерсти; |
39:25 Fecerunt et tunicas byssinas opere textili Aaron et filiis ejus : | 39:25 и сделали позвонки из чистого золота и повесили позвонки между яблоками по подолу верхней ризы кругом; |
39:26 et mitras cum coronulis suis ex bysso : | 39:26 позвонок и яблоко, позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом для служения, как повелел Господь Моисею. |
39:27 feminalia quoque linea, byssina : | 39:27 И сделали для Аарона и для сыновей его хитоны из виссона, тканые, |
39:28 cingulum vero de bysso retorta, hyacintho, purpura, ac vermiculo bis tincto, arte plumaria, sicut præceperat Dominus Moysi. | 39:28 и кидар из виссона, и головные повязки из виссона, и нижнее льняное платье из крученого виссона, |
39:29 Fecerunt et laminam sacræ venerationis de auro purissimo, scripseruntque in ea opere gemmario, Sanctum Domini : | 39:29 и пояс из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти, узорчатой работы, как повелел Господь Моисею. |
39:30 et strinxerunt eam cum mitra vitta hyacinthina, sicut præceperat Dominus Moysi. | 39:30 И сделали полированную дощечку, диадиму святыни, из чистого золота, и начертали на ней письмена, как вырезывают на печати: Святыня Господня; |
39:31 Perfectum est igitur omne opus tabernaculi et tecti testimonii : feceruntque filii Israël cuncta quæ præceperat Dominus Moysi. | 39:31 и прикрепили к ней шнур из голубой шерсти, чтобы привязать ее к кидару сверху, как повелел Господь Моисею. |
39:32 Et obtulerunt tabernaculum et tectum et universam supellectilem, annulos, tabulas, vectes, columnas ac bases, | 39:32 Так кончена была вся работа для скинии собрания; и сделали сыны Израилевы всё: как повелел Господь Моисею, так и сделали. |
39:33 opertorium de pellibus arietum rubricatis, et aliud operimentum de janthinis pellibus, | 39:33 И принесли к Моисею скинию, покров и все принадлежности ее, крючки ее, брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее, |
39:34 velum ; arcam, vectes, propitiatorium, | 39:34 покров из кож бараньих красных и покров из кож синих и завесу закрывающую, |
39:35 mensam cum vasis suis et propositionis panibus ; | 39:35 ковчег откровения и шесты его, и крышку, |
39:36 candelabrum, lucernas, et utensilia earum cum oleo ; | 39:36 стол со всеми принадлежностями его и хлебы предложения, |
39:37 altare aureum, et unguentum, et thymiama ex aromatibus, | 39:37 светильник из чистого золота, лампады его, лампады расставленные на нем и все принадлежности его, и елей для освещения, |
39:38 et tentorium in introitu tabernaculi ; | 39:38 золотой жертвенник и елей помазания, и благовония для курения, и завесу ко входу в скинию, |
39:39 altare æneum, retiaculum, vectes, et vasa ejus omnia ; labrum cum basi sua ; tentoria atrii, et columnas cum basibus suis ; | 39:39 жертвенник медный и медную решетку к нему, шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его, |
39:40 tentorium in introitu atrii, funiculosque illius et paxillos. Nihil ex vasis defuit, quæ in ministerium tabernaculi, et in tectum fœderis jussa sunt fieri. | 39:40 завесы двора, столбы и подножия, завесу к воротам двора, веревки и колья и все вещи, принадлежащие к служению в скинии собрания, |
39:41 Vestes quoque, quibus sacerdotes utuntur in sanctuario, Aaron scilicet et filii ejus, | 39:41 одежды служебные для служения во святилище, священные одежды Аарону священнику и одежды сыновьям его для священнодействия. |
39:42 obtulerunt filii Israël, sicut præceperat Dominus. | 39:42 Как повелел Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы все сии работы. |
39:43 Quæ postquam Moyses cuncta vidit completa, benedixit eis. | 39:43 И увидел Моисей всю работу, и вот они сделали ее: как повелел Господь, так и сделали. И благословил их Моисей. |
Chapter 40
40:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 40:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
40:2 Mense primo, prima die mensis, eriges tabernaculum testimonii, | 40:2 в первый месяц, в первый день месяца поставь скинию собрания, |
40:3 et pones in eo arcam, dimittesque ante illam velum : | 40:3 и поставь в ней ковчег откровения, и закрой ковчег завесою; |
40:4 et illata mensa, pones super eam quæ rite præcepta sunt. Candelabrum stabit cum lucernis suis, | 40:4 и внеси стол и расставь на нем все вещи его, и внеси светильник и поставь на нем лампады его; |
40:5 et altare aureum, in quo adoletur incensum, coram arca testimonii. Tentorium in introitu tabernaculi pones, | 40:5 и поставь золотой жертвенник для курения пред ковчегом откровения и повесь завесу у входа в скинию [собрания]; |
40:6 et ante illud altare holocausti : | 40:6 и поставь жертвенник всесожжения пред входом в скинию собрания; |
40:7 labrum inter altare et tabernaculum, quod implebis aqua. | 40:7 и поставь умывальник между скиниею собрания и между жертвенником и влей в него воды; |
40:8 Circumdabisque atrium tentoriis, et ingressum ejus. | 40:8 и поставь двор кругом и повесь завесу в воротах двора. |
40:9 Et assumpto unctionis oleo unges tabernaculum cum vasis suis, ut sanctificentur : | 40:9 И возьми елея помазания, и помажь скинию и все, что в ней, и освяти ее и все принадлежности ее, и будет свята; |
40:10 altare holocausti et omnia vasa ejus, | 40:10 помажь жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и освяти жертвенник, и будет жертвенник святыня великая; |
40:11 labrum cum basi sua : omnia unctionis oleo consecrabis, ut sint Sancta sanctorum. | 40:11 и помажь умывальник и подножие его и освяти его. |
40:12 Applicabisque Aaron et filios ejus ad fores tabernaculi testimonii, et lotos aqua | 40:12 И приведи Аарона и сынов его ко входу в скинию собрания и омой их водою, |
40:13 indues sanctis vestibus, ut ministrent mihi, et unctio eorum in sacerdotium sempiternum proficiat. | 40:13 и облеки Аарона в священные одежды, и помажь его, и освяти его, чтобы он был священником Мне. |
40:14 Fecitque Moyses omnia quæ præceperat Dominus. | 40:14 И сынов его приведи, и одень их в хитоны, |
40:15 Igitur mense primo anni secundi, prima die mensis, collocatum est tabernaculum. | 40:15 и помажь их, как помазал ты отца их, чтобы они были священниками Мне, и помазание их посвятит их в вечное священство в роды их. |
40:16 Erexitque Moyses illud, et posuit tabulas ac bases et vectes, statuitque columnas, | 40:16 И сделал Моисей все, как повелел ему Господь, так и сделал. |
40:17 et expandit tectum super tabernaculum, imposito desuper operimento, sicut Dominus imperaverat. | 40:17 В первый месяц второго года [по исшествии их из Египта], в первый день месяца поставлена скиния. |
40:18 Posuit et testimonium in arca, subditis infra vectibus, et oraculum desuper. | 40:18 И поставил Моисей скинию, положил подножия ее, поставил брусья ее, положил шесты и поставил столбы ее, |
40:19 Cumque intulisset arcam in tabernaculum, appendit ante eam velum ut expleret Domini jussionem. | 40:19 распростер покров над скиниею, и положил покрышку поверх сего покрова, как повелел Господь Моисею. |
40:20 Posuit et mensam in tabernaculo testimonii ad plagam septentrionalem extra velum, | 40:20 И взял и положил откровение в ковчег, и вложил шесты в кольца ковчега, и положил крышку на ковчег сверху; |
40:21 ordinatis coram propositionis panibus, sicut præceperat Dominus Moysi. | 40:21 и внес ковчег в скинию, и повесил завесу, и закрыл ковчег откровения, как повелел Господь Моисею. |
40:22 Posuit et candelabrum in tabernaculo testimonii e regione mensæ in parte australi, | 40:22 И поставил стол в скинии собрания, на северной стороне скинии, вне завесы, |
40:23 locatis per ordinem lucernis, juxta præceptum Domini. | 40:23 и разложил на нем ряд хлебов пред Господом, как повелел Господь Моисею. |
40:24 Posuit et altare aureum sub tecto testimonii contra velum, | 40:24 И поставил светильник в скинии собрания против стола, на южной стороне скинии, |
40:25 et adolevit super eo incensum aromatum, sicut jusserat Dominus Moysi. | 40:25 и поставил лампады [его] пред Господом, как повелел Господь Моисею. |
40:26 Posuit et tentorium in introitu tabernaculi testimonii, | 40:26 И поставил золотой жертвенник в скинии собрания пред завесою |
40:27 et altare holocausti in vestibulo testimonii, offerens in eo holocaustum, et sacrificia, ut Dominus imperaverat. | 40:27 и воскурил на нем благовонное курение, как повелел Господь Моисею. |
40:28 Labrum quoque statuit inter tabernaculum testimonii et altare, implens illud aqua. | 40:28 И повесил завесу при входе в скинию; |
40:29 Laveruntque Moyses et Aaron ac filii ejus manus suas et pedes, | 40:29 и жертвенник всесожжения поставил у входа в скинию собрания и принес на нем всесожжения и приношение хлебное, как повелел Господь Моисею. |
40:30 cum ingrederentur tectum fœderis, et accederent ad altare, sicut præceperat Dominus Moysi. | 40:30 И поставил умывальник между скиниею собрания и жертвенником и налил в него воды для омовения, |
40:31 Erexit et atrium per gyrum tabernaculi et altaris, ducto in introitu ejus tentorio. Postquam omnia perfecta sunt, | 40:31 и омывали из него Моисей и Аарон и сыны его руки свои и ноги свои: |
40:32 operuit nubes tabernaculum testimonii, et gloria Domini implevit illud. | 40:32 когда они входили в скинию собрания и подходили к жертвеннику [служить], тогда омывались [из него], как повелел Господь Моисею. |
40:33 Nec poterat Moyses ingredi tectum fœderis, nube operiente omnia, et majestate Domini coruscante, quia cuncta nubes operuerat. | 40:33 И поставил двор вокруг скинии и жертвенника и повесил завесу в воротах двора. И так окончил Моисей дело. |
40:34 Siquando nubes tabernaculum deserebat, proficiscebantur filii Israël per turmas suas : | 40:34 И покрыло облако скинию собрания, и слава Господня наполнила скинию; |
40:35 si pendebat desuper, manebant in eodem loco. | 40:35 и не мог Моисей войти в скинию собрания, потому что осеняло ее облако, и слава Господня наполняла скинию. |
40:36 Nubes quippe Domini incubabat per diem tabernaculo, et ignis in nocte, videntibus cunctis populis Israël per cunctas mansiones suas. | 40:36 Когда поднималось облако от скинии, тогда отправлялись в путь сыны Израилевы во все путешествие свое; |
Leviticus
Chapter 1
1:1 Vocavit autem Moysen, et locutus est ei Dominus de tabernaculo testimonii, dicens : | 1:1 И воззвал Господь к Моисею и сказал ему из скинии собрания, говоря: |
1:2 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Homo, qui obtulerit ex vobis hostiam Domino de pecoribus, id est, de bobus et ovibus offerens victimas, | 1:2 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда кто из вас хочет принести жертву Господу, то, если из скота, приносите жертву вашу из скота крупного и мелкого. |
1:3 si holocaustum fuerit ejus oblatio, ac de armento : masculum immaculatum offeret ad ostium tabernaculi testimonii, ad placandum sibi Dominum : | 1:3 Если жертва его есть всесожжение из крупного скота, пусть принесет ее мужеского пола, без порока; пусть приведет ее к дверям скинии собрания, чтобы приобрести ему благоволение пред Господом; |
1:4 ponetque manum super caput hostiæ, et acceptabilis erit, atque in expiationem ejus proficiens. | 1:4 и возложит руку свою на голову жертвы всесожжения — и приобретет он благоволение, во очищение грехов его; |
1:5 Immolabitque vitulum coram Domino, et offerent filii Aaron sacerdotes sanguinem ejus, fundentes per altaris circuitum, quod est ante ostium tabernaculi : | 1:5 и заколет тельца пред Господом; сыны же Аароновы, священники, принесут кровь и покропят кровью со всех сторон на жертвенник, который у входа скинии собрания; |
1:6 detractaque pelle hostiæ, artus in frusta concident. | 1:6 и снимет кожу с жертвы всесожжения и рассечет ее на части; |
1:7 Et subjicient in altari ignem, strue lignorum ante composita : | 1:7 сыны же Аароновы, священники, положат на жертвенник огонь и на огне разложат дрова; |
1:8 et membra quæ sunt cæsa, desuper ordinantes, caput videlicet, et cuncta quæ adhærent jecori, | 1:8 и разложат сыны Аароновы, священники, части, голову и тук на дровах, которые на огне, на жертвеннике; |
1:9 intestinis et pedibus lotis aqua : adolebitque ea sacerdos super altare in holocaustum et suavem odorem Domino. | 1:9 а внутренности жертвы и ноги ее вымоет он водою, и сожжет священник все на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу. |
1:10 Quod si de pecoribus oblatio est, de ovibus sive de capris holocaustum, masculum absque macula offeret : | 1:10 Если жертва всесожжения его [Господу] из мелкого скота, из овец, или из коз, пусть принесет ее мужеского пола, без порока, [и пусть возложит руку на голову ее,] |
1:11 immolabitque ad latus altaris, quod respicit ad aquilonem, coram Domino : sanguinem vero illius fundent super altare filii Aaron per circuitum : | 1:11 и заколет ее пред Господом на северной стороне жертвенника, и сыны Аароновы, священники, покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон; |
1:12 dividentque membra, caput, et omnia quæ adhærent jecori, et ponent super ligna, quibus subjiciendus est ignis : | 1:12 и рассекут ее на части, отделив голову ее и тук ее, и разложит их священник на дровах, которые на огне, на жертвеннике, |
1:13 intestina vero et pedes lavabunt aqua. Et oblata omnia adolebit sacerdos super altare in holocaustum et odorem suavissimum Domino. | 1:13 а внутренности и ноги вымоет водою, и принесет священник всё и сожжет на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу. |
1:14 Si autem de avibus, holocausti oblatio fuerit Domino, de turturibus, aut pullis columbæ, | 1:14 Если же из птиц приносит он Господу всесожжение, пусть принесет жертву свою из горлиц, или из молодых голубей; |
1:15 offeret eam sacerdos ad altare : et retorto ad collum capite, ac rupto vulneris loco, decurrere faciet sanguinem super crepidinem altaris : | 1:15 священник принесет ее к жертвеннику, и свернет ей голову, и сожжет на жертвеннике, а кровь выцедит к стене жертвенника; |
1:16 vesiculam vero gutturis, et plumas projiciet prope altare ad orientalem plagam, in loco in quo cineres effundi solent, | 1:16 зоб ее с перьями ее отнимет и бросит его подле жертвенника на восточную сторону, где пепел; |
1:17 confringetque ascellas ejus, et non secabit, neque ferro dividet eam, et adolebit super altare, lignis igne supposito. Holocaustum est et oblatio suavissimi odoris Domino. | 1:17 и надломит ее в крыльях ее, не отделяя их, и сожжет ее священник на жертвеннике, на дровах, которые на огне: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу. |
Chapter 2
2:1 Anima cum obtulerit oblationem sacrificii Domino, simila erit ejus oblatio ; fundetque super eam oleum, et ponet thus, | 2:1 Если какая душа хочет принести Господу жертву приношения хлебного, пусть принесет пшеничной муки, и вольет на нее елея, и положит на нее ливана, |
2:2 ac deferet ad filios Aaron sacerdotes : quorum unus tollet pugillum plenum similæ et olei, ac totum thus, et ponet memoriale super altare in odorem suavissimum Domino. | 2:2 и принесет ее к сынам Аароновым, священникам, и возьмет полную горсть муки с елеем и со всем ливаном, и сожжет сие священник в память на жертвеннике; это жертва, благоухание, приятное Господу; |
2:3 Quod autem reliquum fuerit de sacrificio, erit Aaron et filiorum ejus, Sanctum sanctorum de oblationibus Domini. | 2:3 а остатки от приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних. |
2:4 Cum autem obtuleris sacrificium coctum in clibano : de simila, panes scilicet absque fermento, conspersos oleo, et lagana azyma oleo lita. | 2:4 Если же приносишь жертву приношения хлебного из печеного в печи, то приноси пшеничные хлебы пресные, смешанные с елеем, и лепешки пресные, помазанные елеем. |
2:5 Si oblatio tua fuerit de sartagine, similæ conspersæ oleo et absque fermento, | 2:5 Если жертва твоя приношение хлебное со сковороды, то это должна быть пшеничная мука, смешанная с елеем, пресная; |
2:6 divides eam minutatim, et fundes super eam oleum. | 2:6 разломи ее на куски и влей на нее елея: это приношение хлебное [Господу]. |
2:7 Sin autem de craticula fuerit sacrificium, æque simila oleo conspergetur : | 2:7 Если жертва твоя приношение хлебное из горшка, то должно сделать оное из пшеничной муки с елеем, |
2:8 quam offerens Domino, trades manibus sacerdotis. | 2:8 и принеси приношение, которое из сего составлено, Господу; представь оное священнику, а он принесет его к жертвеннику; |
2:9 Qui cum obtulerit eam, tollet memoriale de sacrificio, et adolebit super altare in odorem suavitatis Domino : | 2:9 и возьмет священник из сей жертвы часть в память и сожжет на жертвеннике: это жертва, благоухание, приятное Господу; |
2:10 quidquid autem reliquum est, erit Aaron, et filiorum ejus, Sanctum sanctorum de oblationibus Domini. | 2:10 а остатки приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних. |
2:11 Omnis oblatio quæ offeretur Domino, absque fermento fiet, nec quidquam fermenti ac mellis adolebitur in sacrificio Domino. | 2:11 Никакого приношения хлебного, которое приносите Господу, не делайте квасного, ибо ни квасного, ни меду не должны вы сожигать в жертву Господу; |
2:12 Primitias tantum eorum offeretis ac munera : super altare vero non imponentur in odorem suavitatis. | 2:12 как приношение начатков приносите их Господу, а на жертвенник не должно возносить их в приятное благоухание. |
2:13 Quidquid obtuleris sacrificii, sale condies, nec auferes sal fœderis Dei tui de sacrificio tuo : in omni oblatione tua offeres sal. | 2:13 Всякое приношение твое хлебное соли солью, и не оставляй жертвы твоей без соли завета Бога твоего: при всяком приношении твоем приноси [Господу Богу твоему] соль. |
2:14 Si autem obtuleris munus primarum frugum tuarum Domino de spicis adhuc virentibus, torrebis igni, et confringes in morem farris, et sic offeres primitias tuas Domino, | 2:14 Если приносишь Господу приношение хлебное из первых плодов, приноси в дар от первых плодов твоих из колосьев, высушенных на огне, растолченные зерна, |
2:15 fundens supra oleum, et thus imponens, quia oblatio Domini est : | 2:15 и влей на них елея, и положи на них ливана: это приношение хлебное; |
2:16 de qua adolebit sacerdos in memoriam muneris partem farris fracti, et olei, ac totum thus. | 2:16 и сожжет священник в память часть зерен и елея со всем ливаном: это жертва Господу. |
Chapter 3
3:1 Quod si hostia pacificorum fuerit ejus oblatio, et de bobus voluerit offerre, marem sive feminam, immaculata offeret coram Domino. | 3:1 Если жертва его жертва мирная, и если он приносит из крупного скота, мужеского или женского пола, пусть принесет ее Господу, не имеющую порока, |
3:2 Ponetque manum super caput victimæ suæ, quæ immolabitur in introitu tabernaculi testimonii, fundentque filii Aaron sacerdotes sanguinem per altaris circuitum. | 3:2 и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее у дверей скинии собрания; сыны же Аароновы, священники, покропят кровью на жертвенник со всех сторон; |
3:3 Et offerent de hostia pacificorum in oblationem Domino, adipem qui operit vitalia, et quidquid pinguedinis est intrinsecus : | 3:3 и принесет он из мирной жертвы в жертву Господу тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях, |
3:4 duos renes cum adipe quo teguntur ilia, et reticulum jecoris cum renunculis. | 3:4 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это; |
3:5 Adolebuntque ea super altare in holocaustum, lignis igne supposito, in oblationem suavissimi odoris Domino. | 3:5 и сыны Аароновы сожгут это на жертвеннике вместе со всесожжением, которое на дровах, на огне: это жертва, благоухание, приятное Господу. |
3:6 Si vero de ovibus fuerit ejus oblatio et pacificorum hostia, sive masculum obtulerit, sive feminam, immaculata erunt. | 3:6 А если из мелкого скота приносит он мирную жертву Господу, мужеского или женского пола, пусть принесет ее, не имеющую порока. |
3:7 Si agnum obtulerit coram Domino, | 3:7 Если из овец приносит он жертву свою, пусть представит ее пред Господа, |
3:8 ponet manum suam super caput victimæ suæ : quæ immolabitur in vestibulo tabernaculi testimonii : fundentque filii Aaron sanguinem ejus per circuitum altaris. | 3:8 и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее пред скиниею собрания, и сыны Аароновы покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон; |
3:9 Et offerent de pacificorum hostia sacrificium Domino : adipem et caudam totam | 3:9 и пусть принесет из мирной жертвы в жертву Господу тук ее, весь курдюк, отрезав его по самую хребтовую кость, и тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях, |
3:10 cum renibus, et pinguedinem quæ operit ventrem atque universa vitalia, et utrumque renunculum cum adipe qui est juxta ilia, reticulumque jecoris cum renunculis. | 3:10 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это; |
3:11 Et adolebit ea sacerdos super altare in pabulum ignis et oblationis Domini. | 3:11 священник сожжет это на жертвеннике; это пища огня — жертва Господу. |
3:12 Si capra fuerit ejus oblatio, et obtulerit eam Domino, | 3:12 А если он приносит жертву из коз, пусть представит ее пред Господа, |
3:13 ponet manum suam super caput ejus : immolabitque eam in introitu tabernaculi testimonii, et fundent filii Aaron sanguinem ejus per altaris circuitum. | 3:13 и возложит руку свою на голову ее, и заколет ее перед скиниею собрания, и покропят сыны Аароновы кровью ее на жертвенник со всех сторон; |
3:14 Tollentque ex ea in pastum ignis dominici, adipem qui operit ventrem, et qui tegit universa vitalia : | 3:14 и принесет из нее в приношение, в жертву Господу тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях, |
3:15 duos renunculos cum reticulo, quod est super eos juxta ilia, et arvinam jecoris cum renunculis : | 3:15 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это |
3:16 adolebitque ea super altare sacerdos in alimoniam ignis, et suavissimi odoris. Omnis adeps, Domini erit | 3:16 и сожжет их священник на жертвеннике: это пища огня — приятное благоухание [Господу]; весь тук Господу. |
3:17 jure perpetuo in generationibus, et cunctis habitaculis vestris : nec sanguinem nec adipem omnino comedetis. | 3:17 Это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищах ваших; никакого тука и никакой крови не ешьте. |
Chapter 4
4:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 4:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
4:2 Loquere filiis Israël : Anima, quæ peccaverit per ignorantiam, et de universis mandatis Domini, quæ præcepit ut non fierent, quippiam fecerit : | 4:2 скажи сынам Израилевым: если какая душа согрешит по ошибке против каких-либо заповедей Господних и сделает что-нибудь, чего не должно делать; |
4:3 si sacerdos, qui unctus est, peccaverit, delinquere faciens populum, offeret pro peccato suo vitulum immaculatum Domino : | 4:3 если священник помазанный согрешит и сделает виновным народ, — то за грех свой, которым согрешил, пусть представит из крупного скота тельца, без порока, Господу в жертву о грехе, |
4:4 et adducet illum ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino, ponetque manum super caput ejus, et immolabit eum Domino. | 4:4 и приведет тельца к дверям скинии собрания пред Господа, и возложит руки свои на голову тельца, и заколет тельца пред Господом; |
4:5 Hauriet quoque de sanguine vituli, inferens illum in tabernaculum testimonii. | 4:5 и возьмет священник помазанный, [посвященный совершенным посвящением,] крови тельца и внесет ее в скинию собрания, |
4:6 Cumque intinxerit digitum in sanguine, asperget eo septies coram Domino contra velum sanctuarii. | 4:6 и омочит священник перст свой в кровь и покропит кровью семь раз пред Господом пред завесою святилища; |
4:7 Ponetque de eodem sanguine super cornua altaris thymiamatis gratissimi Domino, quod est in tabernaculo testimonii : omnem autem reliquum sanguinem fundet in basim altaris holocausti in introitu tabernaculi. | 4:7 и возложит священник крови [тельца] пред Господом на роги жертвенника благовонных курений, который в скинии собрания, а остальную кровь тельца выльет к подножию жертвенника всесожжений, который у входа скинии собрания; |
4:8 Et adipem vituli auferet pro peccato, tam eum qui vitalia operit quam omnia quæ intrinsecus sunt : | 4:8 и вынет из тельца за грех весь тук его, тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях, |
4:9 duos renunculos et reticulum quod est super eos juxta ilia, et adipem jecoris cum renunculis, | 4:9 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник на печени; с почками отделит он это, |
4:10 sicut aufertur de vitulo hostiæ pacificorum : et adolebit ea super altare holocausti. | 4:10 как отделяется из тельца жертвы мирной; и сожжет их священник на жертвеннике всесожжения; |
4:11 Pellem vero et omnes carnes, cum capite et pedibus et intestinis et fimo, | 4:11 а кожу тельца и все мясо его с головою и с ногами его, и внутренности его и нечистоту его, |
4:12 et reliquo corpore, efferet extra castra in locum mundum, ubi cineres effundi solent : incendetque ea super lignorum struem, quæ in loco effusorum cinerum cremabuntur. | 4:12 всего тельца пусть вынесет вне стана на чистое место, где высыпается пепел, и сожжет его огнем на дровах; где высыпается пепел, там пусть сожжен будет. |
4:13 Quod si omnis turba Israël ignoraverit, et per imperitiam fecerit quod contra mandatum Domini est, | 4:13 Если же все общество Израилево согрешит по ошибке и скрыто будет дело от глаз собрания, и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и будет виновно, |
4:14 et postea intellexerit peccatum suum, offeret pro peccato suo vitulum, adducetque eum ad ostium tabernaculi. | 4:14 то, когда узнан будет грех, которым они согрешили, пусть от всего общества представят они из крупного скота тельца в жертву за грех и приведут его пред скинию собрания; |
4:15 Et ponent seniores populi manus super caput ejus coram Domino. Immolatoque vitulo in conspectu Domini, | 4:15 и возложат старейшины общества руки свои на голову тельца пред Господом и заколют тельца пред Господом. |
4:16 inferet sacerdos, qui unctus est, de sanguine ejus in tabernaculum testimonii, | 4:16 И внесет священник помазанный крови тельца в скинию собрания, |
4:17 tincto digito aspergens septies contra velum. | 4:17 и омочит священник перст свой в кровь [тельца] и покропит семь раз пред Господом пред завесою [святилища], |
4:18 Ponetque de eodem sanguine in cornibus altaris, quod est coram Domino in tabernaculo testimonii : reliquum autem sanguinem fundet juxta basim altaris holocaustorum, quod est in ostio tabernaculi testimonii. | 4:18 и возложит крови на роги жертвенника [благовонных курений], который пред лицем Господним в скинии собрания, а остальную кровь выльет к подножию жертвенника всесожжений, который у входа скинии собрания; |
4:19 Omnemque ejus adipem tollet, et adolebit super altare : | 4:19 и весь тук его вынет из него и сожжет на жертвеннике; |
4:20 sic faciens et de hoc vitulo quomodo fecit et prius : et rogante pro eis sacerdote, propitius erit eis Dominus. | 4:20 и сделает с тельцом то, что делается с тельцом за грех; так должен сделать с ним, и так очистит их священник, и прощено будет им; |
4:21 Ipsum autem vitulum efferet extra castra, atque comburet sicut et priorem vitulum : quia est pro peccato multitudinis. | 4:21 и вынесет тельца вне стана, и сожжет его так, как сожег прежнего тельца. Это жертва за грех общества. |
4:22 Si peccaverit princeps, et fecerit unum e pluribus per ignorantiam, quod Domini lege prohibetur : | 4:22 А если согрешит начальник, и сделает по ошибке что-нибудь против заповедей Господа, Бога своего, чего не надлежало делать, и будет виновен, |
4:23 et postea intellexerit peccatum suum, offeret hostiam Domino, hircum de capris immaculatum. | 4:23 то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил, пусть приведет он в жертву козла без порока, |
4:24 Ponetque manum suam super caput ejus : cumque immolaverit eum loco ubi solet mactari holocaustum coram Domino, quia pro peccato est, | 4:24 и возложит руку свою на голову козла, и заколет его на месте, где заколаются всесожжения пред Господом: это жертва за грех; |
4:25 tinget sacerdos digitum in sanguine hostiæ pro peccato, tangens cornua altaris holocausti, et reliquum fundens ad basim ejus. | 4:25 и возьмет священник перстом своим крови от жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь его выльет к подножию жертвенника всесожжения; |
4:26 Adipem vero adolebit supra, sicut in victimis pacificorum fieri solet : rogabitque pro eo sacerdos, et pro peccato ejus, et dimittetur ei. | 4:26 и весь тук его сожжет на жертвеннике, подобно как тук жертвы мирной, и так очистит его священник от греха его, и прощено будет ему. |
4:27 Quod si peccaverit anima per ignorantiam, de populo terræ, ut faciat quidquam de his, quæ Domini lege prohibentur, atque delinquat, | 4:27 Если же кто из народа земли согрешит по ошибке и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и виновен будет, |
4:28 et cognoverit peccatum suum, offeret capram immaculatam. | 4:28 то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил, пусть приведет он в жертву козу без порока за грех свой, которым он согрешил, |
4:29 Ponetque manum super caput hostiæ quæ pro peccato est, et immolabit eam in loco holocausti. | 4:29 и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколют [козу] в жертву за грех на месте, [где заколают] жертву всесожжения; |
4:30 Tolletque sacerdos de sanguine in digito suo : et tangens cornua altaris holocausti, reliquum fundet ad basim ejus. | 4:30 и возьмет священник крови ее перстом своим, и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет к подножию жертвенника; |
4:31 Omnem autem adipem auferens, sicut auferri solet de victimis pacificorum, adolebit super altare in odorem suavitatis Domino : rogabitque pro eo, et dimittetur ei. | 4:31 и весь тук ее отделит, подобно как отделяется тук из жертвы мирной, и сожжет его священник на жертвеннике в приятное благоухание Господу; и так очистит его священник, и прощено будет ему. |
4:32 Sin autem de pecoribus obtulerit victimam pro peccato, ovem scilicet immaculatam : | 4:32 А если из стада овец захочет он принести жертву за грех, пусть принесет женского пола, без порока, |
4:33 ponet manum super caput ejus, et immolabit eam in loco ubi solent cædi holocaustorum hostiæ. | 4:33 и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколет ее в жертву за грех на том месте, где заколают жертву всесожжения; |
4:34 Sumetque sacerdos de sanguine ejus digito suo, et tangens cornua altaris holocausti, reliquum fundet ad basim ejus. | 4:34 и возьмет священник перстом своим крови от сей жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет к подножию жертвенника; |
4:35 Omnem quoque adipem auferens, sicut auferri solet adeps arietis, qui immolatur pro pacificis, cremabit super altare in incensum Domini : rogabitque pro eo, et pro peccato ejus, et dimittetur ei. | 4:35 и весь тук ее отделит, как отделяется тук овцы из жертвы мирной, и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу; и так очистит его священник от греха, которым он согрешил, и прощено будет ему. |
Chapter 5
5:1 Si peccaverit anima, et audierit vocem jurantis, testisque fuerit quod aut ipse vidit, aut conscius est : nisi indicaverit, portabit iniquitatem suam. | 5:1 Если кто согрешит тем, что слышал голос проклятия и был свидетелем, или видел, или знал, но не объявил, то он понесет на себе грех. |
5:2 Anima quæ tetigerit aliquid immundum, sive quod occisum a bestia est, aut per se mortuum, aut quodlibet aliud reptile : et oblita fuerit immunditiæ suæ, rea est, et deliquit : | 5:2 Или если прикоснется к чему-нибудь нечистому, или к трупу зверя нечистого, или к трупу скота нечистого, или к трупу гада нечистого, но не знал того, то он нечист и виновен. |
5:3 et si tetigerit quidquam de immunditia hominis juxta omnem impuritatem, qua pollui solet, oblitaque cognoverit postea, subjacebit delicto. | 5:3 Или если прикоснется к нечистоте человеческой, какая бы то ни была нечистота, от которой оскверняются, и он не знал того, но после узнает, то он виновен. |
5:4 Anima, quæ juraverit, et protulerit labiis suis, ut vel male quid faceret, vel bene, et idipsum juramento et sermone firmaverit, oblitaque postea intellexerit delictum suum, | 5:4 Или если кто безрассудно устами своими поклянется сделать что-нибудь худое или доброе, какое бы то ни было дело, в котором люди безрассудно клянутся, и он не знал того, но после узнает, то он виновен в том. |
5:5 agat pœnitentiam pro peccato, | 5:5 Если он виновен в чем-нибудь из сих, и исповедается, в чем он согрешил, |
5:6 et offerat de gregibus agnam sive capram, orabitque pro ea sacerdos et pro peccato ejus. | 5:6 то пусть принесет Господу за грех свой, которым он согрешил, жертву повинности из мелкого скота, овцу или козу, за грех, и очистит его священник от греха его. |
5:7 Sin autem non potuerit offerre pecus, offerat duos turtures, vel duos pullos columbarum Domino, unum pro peccato, et alterum in holocaustum, | 5:7 Если же он не в состоянии принести овцы, то в повинность за грех свой пусть принесет Господу двух горлиц или двух молодых голубей, одного в жертву за грех, а другого во всесожжение; |
5:8 dabitque eos sacerdoti : qui primum offerens pro peccato, retorquebit caput ejus ad pennulas, ita ut collo hæreat, et non penitus abrumpatur. | 5:8 пусть принесет их к священнику, и [священник] представит прежде ту из сих птиц, которая за грех, и надломит голову ее от шеи ее, но не отделит; |
5:9 Et asperget de sanguine ejus parietem altaris ; quidquid autem reliquum fuerit, faciet distillare ad fundamentum ejus, quia pro peccato est. | 5:9 и покропит кровью сей жертвы за грех на стену жертвенника, а остальную кровь выцедит к подножию жертвенника: это жертва за грех; |
5:10 Alterum vero adolebit in holocaustum, ut fieri solet : rogabitque pro eo sacerdos et pro peccato ejus, et dimittetur ei. | 5:10 а другую употребит во всесожжение по установлению; и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил, и прощено будет ему. |
5:11 Quod si non quiverit manus ejus duos offerre turtures, aut duos pullos columbarum, offeret pro peccato suo similæ partem ephi decimam : non mittet in eam oleum, nec thuris aliquid imponet, quia pro peccato est. | 5:11 Если же он не в состоянии принести двух горлиц или двух молодых голубей, пусть принесет за то, что согрешил, десятую часть ефы пшеничной муки в жертву за грех; пусть не льет на нее елея, и ливана пусть не кладет на нее, ибо это жертва за грех; |
5:12 Tradetque eam sacerdoti : qui plenum ex ea pugillum hauriens, cremabit super altare in monimentum ejus qui obtulerit, | 5:12 и принесет ее к священнику, а священник возьмет из нее полную горсть в память и сожжет на жертвеннике в жертву Господу: это жертва за грех; |
5:13 rogans pro illo et expians : reliquam vero partem ipse habebit in munere. | 5:13 и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил в котором-нибудь из оных случаев, и прощено будет ему; [остаток] же принадлежит священнику, как приношение хлебное. |
5:14 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 5:14 И сказал Господь Моисею, говоря: |
5:15 Anima si prævaricans cæremonias, per errorem, in his quæ Domino sunt sanctificata, peccaverit, offeret pro delicto suo arietem immaculatum de gregibus, qui emi potest duobus siclis, juxta pondus sanctuarii : | 5:15 если кто сделает преступление и по ошибке согрешит против посвященного Господу, пусть за вину свою принесет Господу из стада овец овна без порока, по твоей оценке, серебряными сиклями по сиклю священному, в жертву повинности; |
5:16 ipsumque quod intulit damni restituet, et quintam partem ponet supra, tradens sacerdoti, qui rogabit pro eo offerens arietem, et dimittetur ei. | 5:16 за ту святыню, против которой он согрешил, пусть воздаст и прибавит к тому пятую долю, и отдаст сие священнику, и священник очистит его овном жертвы повинности, и прощено будет ему. |
5:17 Anima si peccaverit per ignorantiam, feceritque unum ex his quæ Domini lege prohibentur, et peccati rea intellexerit iniquitatem suam, | 5:17 Если кто согрешит и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и по неведению сделается виновным и понесет на себе грех, |
5:18 offeret arietem immaculatum de gregibus sacerdoti, juxta mensuram æstimationemque peccati : qui orabit pro eo, quia nesciens fecerit : et dimittetur ei, | 5:18 пусть принесет к священнику в жертву повинности овна без порока, по оценке твоей, и загладит священник проступок его, в чем он преступил по неведению, и прощено будет ему. |
5:19 quia per errorem deliquit in Dominum. | 5:19 Это жертва повинности, которою он провинился пред Господом. |
Chapter 6
6:1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 6:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
6:2 Anima quæ peccaverit, et contempto Domino, negaverit proximo suo depositum quod fidei ejus creditum fuerat, vel vi aliquid extorserit, aut calumniam fecerit, | 6:2 если кто согрешит и сделает преступление пред Господом и запрется пред ближним своим в том, что ему поручено, или у него положено, или им похищено, или обманет ближнего своего, |
6:3 sive rem perditam invenerit, et inficians insuper pejeraverit, et quodlibet aliud ex pluribus fecerit, in quibus solent peccare homines, | 6:3 или найдет потерянное и запрется в том, и поклянется ложно в чем-нибудь, что люди делают и тем грешат, — |
6:4 convicta delicti, | 6:4 то, согрешив и сделавшись виновным, он должен возвратить похищенное, что похитил, или отнятое, что отнял, или порученное, что ему поручено, или потерянное, что он нашел; |
6:5 reddet omnia, quæ per fraudem voluit obtinere, integra, et quintam insuper partem domino cui damnum intulerat. | 6:5 или если он в чем поклялся ложно, то должен отдать сполна, и приложить к тому пятую долю и отдать тому, кому принадлежит, в день приношения жертвы повинности; |
6:6 Pro peccato autem suo offeret arietem immaculatum de grege, et dabit eum sacerdoti, juxta æstimationem mensuramque delicti : | 6:6 и за вину свою пусть принесет Господу к священнику в жертву повинности из стада овец овна без порока, по оценке твоей; |
6:7 qui rogabit pro eo coram Domino, et dimittetur illi pro singulis quæ faciendo peccavit. | 6:7 и очистит его священник пред Господом, и прощено будет ему, что бы он ни сделал, все, в чем он сделался виновным. |
6:8 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 6:8 И сказал Господь Моисею, говоря: |
6:9 Præcipe Aaron et filiis ejus : Hæc est lex holocausti : cremabitur in altari tota nocte usque mane : ignis ex eodem altari erit. | 6:9 заповедай Аарону и сынам его: вот закон всесожжения: всесожжение пусть остается на месте сожигания на жертвеннике всю ночь до утра, и огонь жертвенника пусть горит на нем [и не угасает]; |
6:10 Vestietur tunica sacerdos et feminalibus lineis : tolletque cineres, quos vorans ignis exussit, et ponens juxta altare, | 6:10 и пусть священник оденется в льняную одежду свою, и наденет на тело свое льняное нижнее платье, и снимет пепел от всесожжения, которое сжег огонь на жертвеннике, и положит его подле жертвенника; |
6:11 spoliabitur prioribus vestimentis, indutusque aliis, efferret eos extra castra, et in loco mundissimo usque ad favillam consumi faciet. | 6:11 и пусть снимет с себя одежды свои, и наденет другие одежды, и вынесет пепел вне стана на чистое место; |
6:12 Ignis autem in altari semper ardebit, quem nutriet sacerdos subjiciens ligna mane per singulos dies, et imposito holocausto, desuper adolebit adipes pacificorum. | 6:12 а огонь на жертвеннике пусть горит [и] не угасает; и пусть священник зажигает на нем дрова каждое утро, и раскладывает на нем всесожжение, и сожигает на нем тук мирной жертвы; |
6:13 Ignis est iste perpetuus, qui numquam deficiet in altari. | 6:13 огонь непрестанно пусть горит на жертвеннике и не угасает. |
6:14 Hæc est lex sacrificii et libamentorum, quæ offerent filii Aaron coram Domino, et coram altari. | 6:14 Вот закон о приношении хлебном: [священники] сыны Аароновы должны приносить его пред Господа к жертвеннику; |
6:15 Tollet sacerdos pugillum similæ, quæ conspersa est oleo, et totum thus, quod super similam positum est : adolebitque illud in altari in monimentum odoris suavissimi Domino : | 6:15 и пусть возьмет [священник] горстью своею из приношения хлебного и пшеничной муки и елея и весь ливан, который на жертве, и сожжет на жертвеннике: это приятное благоухание, в память пред Господом; |
6:16 reliquam autem partem similæ comedet Aaron cum filiis suis, absque fermento : et comedet in loco sancto atrii tabernaculi. | 6:16 а остальное из него пусть едят Аарон и сыны его; пресным должно есть его на святом месте, на дворе скинии собрания пусть едят его; |
6:17 Ideo autem non fermentabitur, quia pars ejus in Domini offertur incensum. Sanctum sanctorum erit, sicut pro peccato atque delicto. | 6:17 не должно печь его квасным. Сие даю Я им в долю из жертв Моих. Это великая святыня, подобно как жертва за грех и жертва повинности. |
6:18 Mares tantum stirpis Aaron comedent illud. Legitimum ac sempiternum erit in generationibus vestris de sacrificiis Domini : omnis qui tetigerit illa, sanctificabitur. | 6:18 Все потомки Аароновы мужеского пола могут есть ее. Это вечный участок в роды ваши из жертв Господних. Все, прикасающееся к ним, освятится. |
6:19 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 6:19 И сказал Господь Моисею, говоря: |
6:20 Hæc est oblatio Aaron, et filiorum ejus, quam offerre debent Domino in die unctionis suæ. Decimam partem ephi offerent similæ in sacrificio sempiterno, medium ejus mane, et medium ejus vespere : | 6:20 вот приношение от Аарона и сынов его, которое принесут они Господу в день помазания его: десятая часть ефы пшеничной муки в жертву постоянную, половина сего для утра и половина для вечера; |
6:21 quæ in sartagine oleo conspersa frigetur. Offeret autem eam calidam in odorem suavissimum Domino | 6:21 на сковороде в елее она должна быть приготовлена; напитанную елеем приноси ее в кусках, как разламывается в куски приношение хлебное; приноси ее в приятное благоухание Господу; |
6:22 sacerdos, qui jure patri successerit, et tota cremabitur in altari. | 6:22 и священник, помазанный на место его из сынов его, должен совершать сие: это вечный устав Господа. Вся она должна быть сожжена; |
6:23 Omne enim sacrificium sacerdotum igne consumetur, nec quisquam comedet ex eo. | 6:23 и всякое хлебное приношение от священника все да будет сожигаемо, а не съедаемо. |
6:24 Locutus est autem Dominus ad Moysen, dicens : | 6:24 И сказал Господь Моисею, говоря: |
6:25 Loquere Aaron et filiis ejus : Ista est lex hostiæ pro peccato : in loco ubi offertur holocaustum, immolabitur coram Domino. Sanctum sanctorum est. | 6:25 скажи Аарону и сынам его: вот закон о жертве за грех: жертва за грех должна быть заколаема пред Господом на том месте, где заколается всесожжение; это великая святыня; |
6:26 Sacerdos, qui offert, comedet eam in loco sancto, in atrio tabernaculi. | 6:26 священник, совершающий жертву за грех, должен есть ее; она должна быть съедаема на святом месте, на дворе скинии собрания; |
6:27 Quidquid tetigerit carnes ejus, sanctificabitur. Si de sanguine illius vestis fuerit aspersa, lavabitur in loco sancto. | 6:27 все, что прикоснется к мясу ее, освятится; и если кровью ее обрызгана будет одежда, то обрызганное омой на святом месте; |
6:28 Vas autem fictile, in quo cocta est, confringetur ; quod si vas æneum fuerit, defricabitur, et lavabitur aqua. | 6:28 глиняный сосуд, в котором она варилась, должно разбить; если же она варилась в медном сосуде, то должно его вычистить и вымыть водою; |
6:29 Omnis masculus de genere sacerdotali vescetur de carnibus ejus, quia Sanctum sanctorum est. | 6:29 весь мужеский пол священнического рода может есть ее: это великая святыня [у Господа]; |
6:30 Hostia enim quæ cæditur pro peccato, cujus sanguis infertur in tabernaculum testimonii ad expiandum in sanctuario, non comedetur, sed comburetur igni. | 6:30 а всякая жертва за грех, от которой кровь вносится в скинию собрания для очищения во святилище, не должна быть съедаема; ее должно сожигать на огне. |
Chapter 7
7:1 Hæc quoque lex hostiæ pro delicto, Sancta sanctorum est : | 7:1 Вот закон о жертве повинности: это великая святыня; |
7:2 idcirco ubi immolabitur holocaustum, mactabitur et victima pro delicto : sanguis ejus per gyrum altaris fundetur. | 7:2 жертву повинности должно заколать на том месте, где заколается всесожжение, и кровью ее кропить на жертвенник со всех сторон; |
7:3 Offerent ex ea caudam et adipem qui operit vitalia : | 7:3 приносящий должен представить из нее весь тук, курдюк и тук, покрывающий внутренности, |
7:4 duos renunculos, et pinguedinem quæ juxta ilia est, reticulumque jecoris cum renunculis. | 7:4 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками пусть он отделит сие; |
7:5 Et adolebit ea sacerdos super altare : incensum est Domini pro delicto. | 7:5 и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу: это жертва повинности. |
7:6 Omnis masculus de sacerdotali genere, in loco sancto vescetur his carnibus, quia Sanctum sanctorum est. | 7:6 Весь мужеский пол священнического рода может есть ее; на святом месте должно есть ее: это великая святыня. |
7:7 Sicut pro peccato offertur hostia, ita et pro delicto : utriusque hostiæ lex una erit : ad sacerdotem, qui eam obtulerit, pertinebit. | 7:7 Как о жертве за грех, так и о жертве повинности закон один: она принадлежит священнику, который очищает посредством ее. |
7:8 Sacerdos qui offert holocausti victimam, habebit pellem ejus. | 7:8 И когда священник приносит чью-нибудь жертву всесожжения, кожа от жертвы всесожжения, которое он приносит, принадлежит священнику; |
7:9 Et omne sacrificium similæ, quod coquitur in clibano, et quidquid in craticula, vel in sartagine præparatur, ejus erit sacerdotis a quo offertur : | 7:9 и всякое приношение хлебное, которое печено в печи, и всякое приготовленное в горшке или на сковороде, принадлежит священнику, приносящему его; |
7:10 sive oleo conspersa, sive arida fuerint, cunctis filiis Aaron mensura æqua per singulos dividetur. | 7:10 и всякое приношение хлебное, смешанное с елеем и сухое, принадлежит всем сынам Аароновым, как одному, так и другому. |
7:11 Hæc est lex hostiæ pacificorum quæ offertur Domino. | 7:11 Вот закон о жертве мирной, которую приносят Господу: |
7:12 Si pro gratiarum actione oblatio fuerit, offerent panes absque fermento conspersos oleo, et lagana azyma uncta oleo, coctamque similam, et collyridas olei admistione conspersas : | 7:12 если кто в благодарность приносит ее, то при жертве благодарности он должен принести пресные хлебы, смешанные с елеем, и пресные лепешки, помазанные елеем, и пшеничную муку, напитанную елеем, хлебы, смешанные с елеем; |
7:13 panes quoque fermentatos cum hostia gratiarum, quæ immolatur pro pacificis : | 7:13 кроме лепешек пусть он приносит в приношение свое квасный хлеб, при мирной жертве благодарной; |
7:14 ex quibus unus pro primitiis offeretur Domino, et erit sacerdotis qui fundet hostiæ sanguinem, | 7:14 одно что-нибудь из всего приношения своего пусть принесет он в возношение Господу: это принадлежит священнику, кропящему кровью мирной жертвы; |
7:15 cujus carnes eadem comedentur die, nec remanebit ex eis quidquam usque mane. | 7:15 мясо мирной жертвы благодарности должно съесть в день приношения ее, не должно оставлять от него до утра. |
7:16 Si voto, vel sponte quispiam obtulerit hostiam, eadem similiter edetur die : sed et si quid in crastinum remanserit, vesci licitum est : | 7:16 Если же кто приносит жертву по обету, или от усердия, то жертву его должно есть в день приношения, и на другой день оставшееся от нее есть можно, |
7:17 quidquid autem tertius invenerit dies, ignis absumet. | 7:17 а оставшееся от жертвенного мяса к третьему дню должно сжечь на огне; |
7:18 Si quis de carnibus victimæ pacificorum die tertio comederit, irrita fiet oblatio, nec proderit offerenti : quin potius quæcumque anima tali se edulio contaminaverit, prævaricationis rea erit. | 7:18 если же будут есть мясо мирной жертвы на третий день, то она не будет благоприятна; кто ее принесет, тому ни во что не вменится: это осквернение, и кто будет есть ее, тот понесет на себе грех; |
7:19 Caro, quæ aliquid tetigerit immundum, non comedetur, sed comburetur igni : qui fuerit mundus, vescetur ex ea. | 7:19 мяса сего, если оно прикоснется к чему-либо нечистому, не должно есть, но должно сжечь его на огне; а мясо чистое может есть всякий чистый; |
7:20 Anima polluta quæ ederit de carnibus hostiæ pacificorum, quæ oblata est Domino, peribit de populis suis. | 7:20 если же какая душа, имея на себе нечистоту, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего; |
7:21 Et quæ tetigerit immunditiam hominis, vel jumenti, sive omnis rei quæ polluere potest, et comederit de hujuscemodi carnibus, interibit de populis suis. | 7:21 и если какая душа, прикоснувшись к чему-нибудь нечистому, к нечистоте человеческой, или к нечистому скоту, или какому-нибудь нечистому гаду, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего. |
7:22 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 7:22 И сказал Господь Моисею, говоря: |
7:23 Loquere filiis Israël : Adipem ovis, et bovis, et capræ non comedetis. | 7:23 скажи сынам Израилевым: никакого тука ни из вола, ни из овцы, ни из козла не ешьте. |
7:24 Adipem cadaveris morticini, et ejus animalis, quod a bestia captum est, habebitis in varios usus. | 7:24 Тук из мертвого и тук из растерзанного зверем можно употреблять на всякое дело; а есть не ешьте его; |
7:25 Si quis adipem, qui offerri debet in incensum Domini, comederit, peribit de populo suo. | 7:25 ибо, кто будет есть тук из скота, который приносится в жертву Господу, истребится душа та из народа своего; |
7:26 Sanguinem quoque omnis animalis non sumetis in cibo, tam de avibus quam de pecoribus. | 7:26 и никакой крови не ешьте во всех жилищах ваших ни из птиц, ни из скота; |
7:27 Omnis anima, quæ ederit sanguinem, peribit de populis suis. | 7:27 а кто будет есть какую-нибудь кровь, истребится душа та из народа своего. |
7:28 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 7:28 И сказал Господь Моисею, говоря: |
7:29 Loquere filiis Israël, dicens : Qui offert victimam pacificorum Domino, offerat simul et sacrificium, id est, libamenta ejus. | 7:29 скажи сынам Израилевым: кто представляет мирную жертву свою Господу, тот из мирной жертвы часть должен принести в приношение Господу; |
7:30 Tenebit manibus adipem hostiæ, et pectusculum : cumque ambo oblata Domino consecraverit, tradet sacerdoti, | 7:30 своими руками должен он принести в жертву Господу: тук с грудью должен он принести [и сальник на печени], потрясая грудь пред лицем Господним; |
7:31 qui adolebit adipem super altare, pectusculum autem erit Aaron et filiorum ejus. | 7:31 тук сожжет священник на жертвеннике, а грудь принадлежит Аарону и сынам его; |
7:32 Armus quoque dexter de pacificorum hostiis cedet in primitias sacerdotis. | 7:32 и правое плечо, как возношение, из мирных жертв ваших отдавайте священнику: |
7:33 Qui obtulerit sanguinem et adipem filiorum Aaron, ipse habebit et armum dextrum in portione sua. | 7:33 кто из сынов Аароновых приносит кровь из мирной жертвы и тук, тому и правое плечо на долю; |
7:34 Pectusculum enim elevationis, et armum separationis, tuli a filiis Israël de hostiis eorum pacificis, et dedi Aaron sacerdoti, et filiis ejus, lege perpetua, ab omni populo Israël. | 7:34 ибо Я беру от сынов Израилевых из мирных жертв их грудь потрясания и плечо возношения, и отдаю их Аарону священнику и сынам его в вечный участок от сынов Израилевых. |
7:35 Hæc est unctio Aaron et filiorum ejus in cæremoniis Domini die qua obtulit eos Moyses, ut sacerdotio fungerentur, | 7:35 Вот участок Аарону и участок сынам его из жертв Господних со дня, когда они предстанут пред Господа для священнодействия, |
7:36 et quæ præcepit eis dari Dominus a filiis Israël religione perpetua in generationibus suis. | 7:36 который повелел Господь давать им со дня помазания их от сынов Израилевых. Это вечное постановление в роды их. — |
7:37 Ista est lex holocausti, et sacrificii pro peccato atque delicto, et pro consecratione et pacificorum victimis, | 7:37 Вот закон о всесожжении, о приношении хлебном, о жертве за грех, о жертве повинности, о жертве посвящения и о жертве мирной, |
7:38 quam constituit Dominus Moysi in monte Sinai, quando mandabit filiis Israël ut offerrent oblationes suas Domino in deserto Sinai. | 7:38 который дал Господь Моисею на горе Синае, когда повелел сынам Израилевым, в пустыне Синайской, приносить Господу приношения их. |
Chapter 8
8:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 8:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
8:2 Tolle Aaron cum filiis suis, vestes eorum, et unctionis oleum, vitulum pro peccato, duos arietes, canistrum cum azymis : | 8:2 возьми Аарона и сынов его с ним, и одежды и елей помазания, и тельца для жертвы за грех и двух овнов, и корзину опресноков, |
8:3 et congregabis omnem cœtum ad ostium tabernaculi. | 8:3 и собери все общество ко входу скинии собрания. |
8:4 Fecit Moyses ut Dominus imperaverat. Congregataque omni turba ante fores tabernaculi, | 8:4 Моисей сделал так, как повелел ему Господь, и собралось общество ко входу скинии собрания. |
8:5 ait : Iste est sermo, quem jussit Dominus fieri. | 8:5 И сказал Моисей к обществу: вот что повелел Господь сделать. |
8:6 Statimque obtulit Aaron et filios ejus. Cumque lavisset eos, | 8:6 И привел Моисей Аарона и сынов его и омыл их водою; |
8:7 vestivit pontificem subucula linea, accingens eum balteo, et induens eum tunica hyacinthina, et desuper humerale imposuit, | 8:7 и возложил на него хитон, и опоясал его поясом, и надел на него верхнюю ризу, и возложил на него ефод, и опоясал его поясом ефода и прикрепил им ефод на нем, |
8:8 quod astringens cingulo aptavit rationali, in quo erat Doctrina et Veritas. | 8:8 и возложил на него наперсник, и на наперсник положил урим и туммим, |
8:9 Cidari quoque texit caput : et super eam, contra frontem, posuit laminam auream consecratam in sanctificatione, sicut præceperat ei Dominus. | 8:9 и возложил на голову его кидар, а на кидар с передней стороны его возложил полированную дощечку, диадиму святыни, как повелел Господь Моисею. |
8:10 Tulit et unctionis oleum, quo linivit tabernaculum cum omni supellectili sua. | 8:10 И взял Моисей елей помазания, и помазал скинию и все, что в ней, и освятил это; |
8:11 Cumque sanctificans aspersisset altare septem vicibus, unxit illud, et omnia vasa ejus, labrumque cum basi sua sanctificavit oleo. | 8:11 и покропил им на жертвенник семь раз, и помазал жертвенник и все принадлежности его и умывальницу и подножие ее, чтобы освятить их; |
8:12 Quod fundens super caput Aaron, unxit eum, et consecravit : | 8:12 и возлил [Моисей] елей помазания на голову Аарона и помазал его, чтоб освятить его. |
8:13 filios quoque ejus oblatos vestivit tunicis lineis, et cinxit balteis, imposuitque mitras, ut jusserat Dominus. | 8:13 И привел Моисей сынов Аароновых, и одел их в хитоны, и опоясал их поясом, и возложил на них кидары, как повелел Господь Моисею. |
8:14 Obtulit et vitulum pro peccato : cumque super caput ejus posuisset Aaron et filii ejus manus suas, | 8:14 И привел [Моисей] тельца для жертвы за грех, и Аарон и сыны его возложили руки свои на голову тельца за грех; |
8:15 immolavit eum, hauriens sanguinem, et tincto digito, tetigit cornua altaris per gyrum : quo expiato et sanctificato, fudit reliquum sanguinem ad fundamenta ejus. | 8:15 и заколол его [Моисей] и взял крови, и перстом своим возложил на роги жертвенника со всех сторон, и очистил жертвенник, а остальную кровь вылил к подножию жертвенника, и освятил его, чтобы сделать его чистым. |
8:16 Adipem vero qui erat super vitalia, et reticulum jecoris, duosque renunculos, cum arvinulis suis, adolevit super altare : | 8:16 И взял [Моисей] весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их, и сжег Моисей на жертвеннике; |
8:17 vitulum cum pelle, et carnibus, et fimo, cremans extra castra, sicut præceperat Dominus. | 8:17 а тельца и кожу его, и мясо его, и нечистоту его сжег на огне вне стана, как повелел Господь Моисею. |
8:18 Obtulit et arietem in holocaustum : super cujus caput cum imposuissent Aaron et filii ejus manus suas, | 8:18 И привел [Моисей] овна для всесожжения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна; |
8:19 immolavit eum, et fudit sanguinem ejus per circuitum altaris. | 8:19 и заколол его Моисей и покропил кровью на жертвенник со всех сторон; |
8:20 Ipsumque arietem in frusta concidens, caput ejus, et artus, et adipem adolevit igni, | 8:20 и рассек овна на части, и сжег Моисей голову и части и тук, |
8:21 lotis prius intestinis et pedibus : totumque simul arietem incendit super altare, eo quod esset holocaustum suavissimi odoris Domino, sicut præceperat ei. | 8:21 а внутренности и ноги вымыл водою, и сжег Моисей всего овна на жертвеннике: это всесожжение в приятное благоухание, это жертва Господу, как повелел Господь Моисею. |
8:22 Obtulit et arietem secundum in consecratione sacerdotum, posueruntque super caput ejus Aaron et filii ejus manus suas : | 8:22 И привел [Моисей] другого овна, овна посвящения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна; |
8:23 quem cum immolasset Moyses, sumens de sanguine ejus, tetigit extremum auriculæ dextræ Aaron, et pollicem manus ejus dextræ, similiter et pedis. | 8:23 и заколол его Моисей, и взял крови его, и возложил на край правого уха Ааронова и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его. |
8:24 Obtulit et filios Aaron : cumque de sanguine arietis immolati tetigisset extremum auriculæ singulorum dextræ, et pollices manus ac pedis dextri, reliquum fudit super altare per circuitum : | 8:24 И привел Моисей сынов Аароновых, и возложил крови на край правого уха их и на большой палец правой руки их и на большой палец правой ноги их, и покропил Моисей кровью на жертвенник со всех сторон. |
8:25 adipem vero, et caudam, omnemque pinguedinem quæ operit intestina, reticulumque jecoris, et duos renes cum adipibus suis et armo dextro separavit. | 8:25 И взял [Моисей] тук и курдюк и весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их и правое плечо; |
8:26 Tollens autem de canistro azymorum, quod erat coram Domino, panem absque fermento, et collyridam conspersam oleo, laganumque, posuit super adipes, et armum dextrum, | 8:26 и из корзины с опресноками, которая пред Господом, взял один опреснок и один хлеб с елеем и одну лепешку, и возложил на тук и на правое плечо; |
8:27 tradens simul omnia Aaron et filiis ejus. Qui postquam levaverunt ea coram Domino, | 8:27 и положил все это на руки Аарону и на руки сынам его, и принес это, потрясая пред лицем Господним; |
8:28 rursum suscepta de manibus eorum, adolevit super altare holocausti, eo quod consecrationis esset oblatio, in odorem suavitatis, sacrificii Domino. | 8:28 и взял это Моисей с рук их и сжег на жертвеннике со всесожжением: это жертва посвящения в приятное благоухание, это жертва Господу. |
8:29 Tulitque pectusculum, elevans illud coram Domino, de ariete consecrationis in partem suam, sicut præceperat ei Dominus. | 8:29 И взял Моисей грудь и принес ее, потрясая пред лицем Господним: это была доля Моисеева от овна посвящения, как повелел Господь Моисею. |
8:30 Assumensque unguentum, et sanguinem qui erat in altari, aspersit super Aaron et vestimenta ejus, et super filios illius ac vestes eorum. | 8:30 И взял Моисей елея помазания и крови, которая на жертвеннике, и покропил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним; и так освятил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним. |
8:31 Cumque sanctificasset eos in vestitu suo, præcepit eis, dicens : Coquite carnes ante fores tabernaculi, et ibi comedite eas ; panes quoque consecrationis edite, qui positi sunt in canistro, sicut præcepit mihi Dominus, dicens : Aaron et filii ejus comedent eos : | 8:31 И сказал Моисей Аарону и сынам его: сварите мясо у входа скинии собрания и там ешьте его с хлебом, который в корзине посвящения, как мне повелено и сказано: Аарон и сыны его должны есть его; |
8:32 quidquid autem reliquum fuerit de carne et panibus, ignis absumet. | 8:32 а остатки мяса и хлеба сожгите на огне. |
8:33 De ostio quoque tabernaculi non exibitis septem diebus, usque ad diem quo complebitur tempus consecrationis vestræ ; septem enim diebus finitur consecratio : | 8:33 Семь дней не отходите от дверей скинии собрания, пока не исполнятся дни посвящения вашего, ибо семь дней должно совершаться посвящение ваше; |
8:34 sicut et impræsentiarum factum est, ut ritus sacrificii compleretur. | 8:34 как сегодня было сделано, так повелел Господь делать для очищения вас; |
8:35 Die ac nocte manebitis in tabernaculo observantes custodias Domini, ne moriamini : sic enim mihi præceptum est. | 8:35 у входа скинии собрания будьте день и ночь в продолжение семи дней и будьте на страже у Господа, чтобы не умереть, ибо так мне повелено [от Господа Бога]. |
8:36 Feceruntque Aaron et filii ejus cuncta quæ locutus est Dominus per manum Moysi. | 8:36 И исполнил Аарон и сыны его все, что повелел Господь чрез Моисея. |
Chapter 9
9:1 Facto autem octavo die, vocavit Moyses Aaron, et filios ejus, ac majores natu Israël, dixitque ad Aaron : | 9:1 В восьмой день призвал Моисей Аарона и сынов его и старейшин Израилевых |
9:2 Tolle de armento vitulum pro peccato, et arietem in holocaustum, utrumque immaculatum, et offer illos coram Domino. | 9:2 и сказал Аарону: возьми себе из волов тельца в жертву за грех и овна во всесожжение, обоих без порока, и представь пред лице Господне; |
9:3 Et ad filios Israël loqueris : Tollite hircum pro peccato, et vitulum, atque agnum, anniculos, et sine macula in holocaustum, | 9:3 и сынам Израилевым скажи: возьмите козла в жертву за грех, [и овна,] и тельца, и агнца, однолетних, без порока, во всесожжение, |
9:4 bovem et arietem pro pacificis : et immolate eos coram Domino, in sacrificio singulorum similam conspersam oleo offerentes : hodie enim Dominus apparebit vobis. | 9:4 и вола и овна в жертву мирную, чтобы совершить жертвоприношение пред лицем Господним, и приношение хлебное, смешанное с елеем, ибо сегодня Господь явится вам. |
9:5 Tulerunt ergo cuncta quæ jusserat Moyses ad ostium tabernaculi : ubi cum omnis multitudo astaret, | 9:5 И принесли то, что приказал Моисей, пред скинию собрания, и пришло все общество и стало пред лицем Господним. |
9:6 ait Moyses : Iste est sermo, quem præcepit Dominus : facite, et apparebit vobis gloria ejus. | 9:6 И сказал Моисей: вот что повелел Господь сделать, и явится вам слава Господня. |
9:7 Et dixit ad Aaron : Accede ad altare, et immola pro peccato tuo : offer holocaustum, et deprecare pro te et pro populo : cumque mactaveris hostiam populi, ora pro eo, sicut præcepit Dominus. | 9:7 И сказал Моисей Аарону: приступи к жертвеннику и соверши жертву твою о грехе и всесожжение твое, и очисти себя и народ, и сделай приношение от народа, и очисти их, как повелел Господь. |
9:8 Statimque Aaron accedens ad altare, immolavit vitulum pro peccato suo : | 9:8 И приступил Аарон к жертвеннику и заколол тельца, который за него, в жертву за грех: |
9:9 cujus sanguinem obtulerunt ei filii sui : in quo tingens digitum, tetigit cornua altaris, et fudit residuum ad basim ejus. | 9:9 сыны Аарона поднесли ему кровь, и он омочил перст свой в крови и возложил на роги жертвенника, а остальную кровь вылил к подножию жертвенника, |
9:10 Adipemque, et renunculos, ac reticulum jecoris, quæ sunt pro peccato, adolevit super altare, sicut præceperat Dominus Moysi : | 9:10 а тук и почки и сальник на печени от жертвы за грех сжег на жертвеннике, как повелел Господь Моисею; |
9:11 carnes vero et pellem ejus extra castra combussit igni. | 9:11 мясо же и кожу сжег на огне вне стана. |
9:12 Immolavit et holocausti victimam : obtuleruntque ei filii sui sanguinem ejus, quem fudit per altaris circuitum. | 9:12 И заколол всесожжение, и сыны Аарона поднесли ему кровь; он покропил ею на жертвенник со всех сторон; |
9:13 Ipsam etiam hostiam in frusta concisam, cum capite et membris singulis obtulerunt ; quæ omnia super altare cremavit igni, | 9:13 и принесли ему всесожжение в кусках и голову, и он сжег на жертвеннике, |
9:14 lotis aqua prius intestinis et pedibus. | 9:14 а внутренности и ноги омыл и сжег со всесожжением на жертвеннике. |
9:15 Et pro peccato populi offerens, mactavit hircum : expiatoque altari, | 9:15 И принес приношение от народа, и взял от народа козла за грех, и заколол его, и принес его в жертву за грех, как и прежнего. |
9:16 fecit holocaustum, | 9:16 И принес всесожжение и совершил его по уставу. |
9:17 addens in sacrificio libamenta, quæ pariter offeruntur, et adolens ea super altare, absque cæremoniis holocausti matutini. | 9:17 И принес приношение хлебное, и наполнил им руки свои, и сжег на жертвеннике сверх утреннего всесожжения. |
9:18 Immolavit et bovem atque arietem, hostias pacificas populi : obtuleruntque ei filii sui sanguinem, quem fudit super altare in circuitum. | 9:18 И заколол вола и овна, которые от народа, в жертву мирную; и сыны Аарона поднесли ему кровь, и он покропил ею на жертвенник со всех сторон; |
9:19 Adipem autem bovis, et caudam arietis, renunculosque cum adipibus suis, et reticulum jecoris, | 9:19 поднесли и тук из вола, и из овна курдюк, и [тук] покрывающий [внутренности], почки и сальник на печени, |
9:20 posuerunt super pectora : cumque cremati essent adipes super altare, | 9:20 и положили тук на грудь, и он сжег тук на жертвеннике; |
9:21 pectora eorum, et armos dextros separavit Aaron, elevans coram Domino, sicut præceperat Moyses. | 9:21 грудь же и правое плечо принес Аарон, потрясая пред лицем Господним, как повелел Моисей. |
9:22 Et extendens manus ad populum, benedixit ei. Sicque completis hostiis pro peccato, et holocaustis, et pacificis, descendit. | 9:22 И поднял Аарон руки свои, обратившись к народу, и благословил его, и сошел, совершив жертву за грех, всесожжение и жертву мирную. |
9:23 Ingressi autem Moyses et Aaron in tabernaculum testimonii, et deinceps egressi, benedixerunt populo. Apparuitque gloria Domini omni multitudini : | 9:23 И вошли Моисей и Аарон в скинию собрания, и вышли, и благословили народ. И явилась слава Господня всему народу: |
9:24 et ecce egressus ignis a Domino, devoravit holocaustum, et adipes qui erant super altare. Quod cum vidissent turbæ, laudaverunt Dominum, ruentes in facies suas. | 9:24 и вышел огонь от Господа и сжег на жертвеннике всесожжение и тук; и видел весь народ, и воскликнул от радости, и пал на лице свое. |
Chapter 10
10:1 Arreptisque Nadab et Abiu filii Aaron thuribulis, posuerunt ignem, et incensum desuper, offerentes coram Domino ignem alienum : quod eis præceptum non erat. | 10:1 Надав и Авиуд, сыны Аароновы, взяли каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и вложили в него курений, и принесли пред Господа огонь чуждый, которого Он не велел им; |
10:2 Egressusque ignis a Domino, devoravit eos, et mortui sunt coram Domino. | 10:2 и вышел огонь от Господа и сжег их, и умерли они пред лицем Господним. |
10:3 Dixitque Moyses ad Aaron : Hoc est quod locutus est Dominus : Sanctificabor in iis qui appropinquant mihi, et in conspectu omnis populi glorificabor. Quod audiens tacuit Aaron. | 10:3 И сказал Моисей Аарону: вот о чем говорил Господь, когда сказал: в приближающихся ко Мне освящусь и пред всем народом прославлюсь. Аарон молчал. |
10:4 Vocatis autem Moyses Misaële et Elisaphan filiis Oziel, patrui Aaron, ait ad eos : Ite, et tollite fratres vestros de conspectu sanctuarii, et asportate extra castra. | 10:4 И позвал Моисей Мисаила и Елцафана, сынов Узиила, дяди Ааронова, и сказал им: пойдите, вынесите братьев ваших из святилища за стан. |
10:5 Confestimque pergentes, tulerunt eos sicut jacebant, vestitos lineis tunicis, et ejecerunt foras, ut sibi fuerat imperatum. | 10:5 И пошли и вынесли их в хитонах их за стан, как сказал Моисей. |
10:6 Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad Eleazar, et Ithamar, filios ejus : Capita vestra nolite nudare, et vestimenta nolite scindere, ne forte moriamini, et super omnem cœtum oriatur indignatio. Fratres vestri, et omnis domus Israël, plangant incendium quod Dominus suscitavit : | 10:6 Аарону же и Елеазару и Ифамару, сынам его, Моисей сказал: голов ваших не обнажайте и одежд ваших не раздирайте, чтобы вам не умереть и не навести гнева на все общество; но братья ваши, весь дом Израилев, могут плакать о сожженных, которых сожег Господь, |
10:7 vos autem non egrediemini fores tabernaculi, alioquin peribitis : oleum quippe sanctæ unctionis est super vos. Qui fecerunt omnia juxta præceptum Moysi. | 10:7 и из дверей скинии собрания не выходите, чтобы не умереть вам, ибо на вас елей помазания Господня. И сделали по слову Моисея. |
10:8 Dixit quoque Dominus ad Aaron : | 10:8 И сказал Господь Аарону, говоря: |
10:9 Vinum, et omne quod inebriare potest, non bibetis tu et filii tui, quando intratis in tabernaculum testimonii, ne moriamini : quia præceptum sempiternum est in generationes vestras : | 10:9 вина и крепких напитков не пей ты и сыны твои с тобою, когда входите в скинию собрания, [или приступаете к жертвеннику,] чтобы не умереть. Это вечное постановление в роды ваши, |
10:10 et ut habeatis scientiam discernendi inter sanctum et profanum, inter pollutum et mundum ; | 10:10 чтобы вы могли отличать священное от несвященного и нечистое от чистого, |
10:11 doceatisque filios Israël omnia legitima mea quæ locutus est Dominus ad eos per manum Moysi. | 10:11 и научать сынов Израилевых всем уставам, которые изрек им Господь чрез Моисея. |
10:12 Locutusque est Moyses ad Aaron, et ad Eleazar, et Ithamar, filios ejus, qui erant residui : Tollite sacrificium, quod remansit de oblatione Domini, et comedite illud absque fermento juxta altare, quia Sanctum sanctorum est. | 10:12 И сказал Моисей Аарону и Елеазару и Ифамару, оставшимся сынам его: возьмите приношение хлебное, оставшееся от жертв Господних, и ешьте его пресное у жертвенника, ибо это великая святыня; |
10:13 Comedetis autem in loco sancto : quod datum est tibi et filiis tuis de oblationibus Domini, sicut præceptum est mihi. | 10:13 и ешьте его на святом месте, ибо это участок твой и участок сынов твоих из жертв Господних: так мне повелено [от Господа]; |
10:14 Pectusculum quoque quod oblatum est, et armum qui separatus est, edetis in loco mundissimo tu et filii tui, et filiæ tuæ tecum : tibi enim ac liberis tuis reposita sunt de hostiis salutaribus filiorum Israël : | 10:14 и грудь потрясания и плечо возношения ешьте на чистом месте, ты и сыновья твои и дочери твои с тобою, ибо это дано в участок тебе и в участок сынам твоим из мирных жертв сынов Израилевых; |
10:15 eo quod armum et pectus, et adipes qui cremantur in altari, elevaverunt coram Domino, et pertineant ad te, et ad filios tuos, lege perpetua, sicut præcepit Dominus. | 10:15 плечо возношения и грудь потрясания должны они приносить с жертвами тука, потрясая пред лицем Господним, и да будет это вечным участком тебе и сыновьям твоим [и дочерям твоим] с тобою, как повелел Господь [Моисею]. |
10:16 Inter hæc, hircum, qui oblatus fuerat pro peccato, cum quæreret Moyses, exustum reperit : iratusque contra Eleazar et Ithamar filios Aaron, qui remanserant, ait : | 10:16 И козла жертвы за грех искал Моисей, и вот, он сожжен. И разгневался [Моисей] на Елеазара и Ифамара, оставшихся сынов Аароновых, и сказал: |
10:17 Cur non comedistis hostiam pro peccato in loco sancto, quæ Sancta sanctorum est, et data vobis ut portetis iniquitatem multitudinis, et rogetis pro ea in conspectu Domini, | 10:17 почему вы не ели жертвы за грех на святом месте? ибо она святыня великая, и она дана вам, чтобы снимать грехи с общества и очищать их пред Господом; |
10:18 præsertim cum de sanguine illius non sit illatum intra sancta, et comedere debueritis eam in Sanctuario, sicut præceptum est mihi ? | 10:18 вот, кровь ее не внесена внутрь святилища, а вы должны были есть ее на святом месте, как повелено мне. |
10:19 Respondit Aaron : Oblata est hodie victima pro peccato, et holocaustum coram Domino : mihi autem accidit quod vides ; quomodo potui comedere eam, aut placere Domino in cæremoniis mente lugubri ? | 10:19 Аарон сказал Моисею: вот, сегодня принесли они жертву свою за грех и всесожжение свое пред Господом, и это случилось со мною; если я сегодня съем жертву за грех, будет ли это угодно Господу? |
10:20 Quod cum audisset Moyses, recepit satisfactionem. | 10:20 И услышал Моисей и одобрил. |
Chapter 11
11:1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 11:1 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря им: |
11:2 Dicite filiis Israël : Hæc sunt animalia quæ comedere debetis de cunctis animantibus terræ : | 11:2 скажите сынам Израилевым: вот животные, которые можно вам есть из всего скота на земле: |
11:3 omne quod habet divisam ungulam, et ruminat in pecoribus, comedetis. | 11:3 всякий скот, у которого раздвоены копыта и на копытах глубокий разрез, и который жует жвачку, ешьте; |
11:4 Quidquid autem ruminat quidem, et habet ungulam, sed non dividit eam, sicut camelus et cetera, non comedetis illud, et inter immunda reputabitis. | 11:4 только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздвоенные копыта: верблюда, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас; |
11:5 Chœrogryllus qui ruminat, ungulamque non dividit, immundus est. | 11:5 и тушканчика, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас, |
11:6 Lepus quoque : nam et ipse ruminat, sed ungulam non dividit. | 11:6 и зайца, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас; |
11:7 Et sus : qui cum ungulam dividat, non ruminat. | 11:7 и свиньи, потому что копыта у нее раздвоены и на копытах разрез глубокий, но она не жует жвачки, нечиста она для вас; |
11:8 Horum carnibus non vescemini, nec cadavera contingetis, quia immunda sunt vobis. | 11:8 мяса их не ешьте и к трупам их не прикасайтесь; нечисты они для вас. |
11:9 Hæc sunt quæ gignuntur in aquis, et vesci licitum est : omne quod habet pinnulas et squamas, tam in mari quam in fluminibus et stagnis, comedetis. | 11:9 Из всех животных, которые в воде, ешьте сих: у которых есть перья и чешуя в воде, в морях ли, или реках, тех ешьте; |
11:10 Quidquid autem pinnulas et squamas non habet, eorum quæ in aquis moventur et vivunt, abominabile vobis, | 11:10 а все те, у которых нет перьев и чешуи, в морях ли, или реках, из всех плавающих в водах и из всего живущего в водах, скверны для вас; |
11:11 execrandumque erit : carnes eorum non comedetis, et morticina vitabitis. | 11:11 они должны быть скверны для вас: мяса их не ешьте и трупов их гнушайтесь; |
11:12 Cuncta quæ non habent pinnulas et squamas in aquis, polluta erunt. | 11:12 все животные, у которых нет перьев и чешуи в воде, скверны для вас. |
11:13 Hæc sunt quæ de avibus comedere non debetis, et vitanda sunt vobis : aquilam, et gryphem, et haliæetum, | 11:13 Из птиц же гнушайтесь сих [не должно их есть, скверны они]: орла, грифа и морского орла, |
11:14 et milvum ac vulturem juxta genus suum, | 11:14 коршуна и сокола с породою его, |
11:15 et omne corvini generis in similitudinem suam, | 11:15 всякого ворона с породою его, |
11:16 struthionem, et noctuam, et larum, et accipitrem juxta genus suum : | 11:16 страуса, совы, чайки и ястреба с породою его, |
11:17 bubonem, et mergulum, et ibin, | 11:17 филина, рыболова и ибиса, |
11:18 et cygnum, et onocrotalum, et porphyrionem, | 11:18 лебедя, пеликана и сипа, |
11:19 herodionem, et charadrion juxta genus suum, upupam quoque, et vespertilionem. | 11:19 цапли, зуя с породою его, удода и нетопыря. |
11:20 Omne de volucribus quod graditur super quatuor pedes, abominabile erit vobis. | 11:20 Все животные пресмыкающиеся, крылатые, ходящие на четырех ногах, скверны для нас; |
11:21 Quidquid autem ambulat quidem super quatuor pedes, sed habet longiora retro crura, per quæ salit super terram, | 11:21 из всех пресмыкающихся, крылатых, ходящих на четырех ногах, тех только ешьте, у которых есть голени выше ног, чтобы скакать ими по земле; |
11:22 comedere debetis, ut est bruchus in genere suo, et attacus atque ophiomachus, ac locusta, singula juxta genus suum. | 11:22 сих ешьте из них: саранчу с ее породою, солам с ее породою, харгол с ее породою и хагаб с ее породою. |
11:23 Quidquid autem ex volucribus quatuor tantum habet pedes, execrabile erit vobis : | 11:23 Всякое другое пресмыкающееся, крылатое, у которого четыре ноги, скверно для вас; |
11:24 et quicumque morticina eorum tetigerit, polluetur, et erit immundus usque ad vesperum : | 11:24 от них вы будете нечисты: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера; |
11:25 et si necesse fuerit ut portet quippiam horum mortuum, lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque ad occasum solis. | 11:25 и всякий, кто возьмет труп их, должен омыть одежду свою и нечист будет до вечера. |
11:26 Omne animal quod habet quidem ungulam, sed non dividit eam, nec ruminat, immundum erit : et qui tetigerit illud, contaminabitur. | 11:26 Всякий скот, у которого копыта раздвоены, но нет глубокого разреза, и который не жует жвачки, нечист для вас: всякий, кто прикоснется к нему, будет нечист [до вечера]. |
11:27 Quod ambulat super manus ex cunctis animantibus, quæ incedunt quadrupedia, immundum erit : qui tetigerit morticina eorum, polluetur usque ad vesperum. | 11:27 Из всех зверей четвероногих те, которые ходят на лапах, нечисты для вас: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера; |
11:28 Et qui portaverit hujuscemodi cadavera, lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque ad vesperum : quia omnia hæc immunda sunt vobis. | 11:28 кто возьмет труп их, тот должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера: нечисты они для вас. |
11:29 Hæc quoque inter polluta reputabuntur de his quæ moventur in terra, mustela et mus et crocodilus, singula juxta genus suum, | 11:29 Вот что нечисто для вас из животных, пресмыкающихся по земле: крот, мышь, ящерица с ее породою, |
11:30 mygale, et chamæleon, et stellio, et lacerta, et talpa. | 11:30 анака, хамелеон, летаа, хомет и тиншемет, — |
11:31 Omnia hæc immunda sunt. Qui tetigerit morticina eorum, immundus erit usque ad vesperum : | 11:31 сии нечисты для вас из всех пресмыкающихся: всякий, кто прикоснется к ним мертвым, нечист будет до вечера. |
11:32 et super quod ceciderit quidquam de morticinis eorum, polluetur, tam vas ligneum et vestimentum, quam pelles et cilicia : et in quocumque fit opus, tingentur aqua, et polluta erunt usque ad vesperum, et sic postea mundabuntur. | 11:32 И всё, на что упадет которое-нибудь из них мертвое, всякий деревянный сосуд, или одежда, или кожа, или мешок, и всякая вещь, которая употребляется на дело, будут нечисты: в воду должно положить их, и нечисты будут до вечера, потом будут чисты; |
11:33 Vas autem fictile, in quod horum quidquam intro cecidit, polluetur, et idcirco frangendum est. | 11:33 если же которое-нибудь из них упадет в какой-нибудь глиняный сосуд, то находящееся в нем будет нечисто, и самый [сосуд] разбейте. |
11:34 Omnis cibus, quem comedetis, si fusa fuerit super eum aqua, immundus erit : et omne liquens quod bibitur de universo vase, immundum erit. | 11:34 Всякая пища, которую едят, на которой была вода из такого сосуда, нечиста будет [для вас], и всякое питье, которое пьют, во всяком таком сосуде нечисто будет. |
11:35 Et quidquid de morticinis hujuscemodi ceciderit super illud, immundum erit : sive clibani, sive chytropodes, destruentur, et immundi erunt. | 11:35 Всё, на что упадет что-нибудь от трупа их, нечисто будет: печь и очаг должно разломать, они нечисты; и они должны быть нечисты для вас; |
11:36 Fontes vero et cisternæ, et omnis aquarum congregatio munda erit. Qui morticinum eorum tetigerit, polluetur. | 11:36 только источник и колодезь, вмещающий воду, остаются чистыми; а кто прикоснется к трупу их, тот нечист. |
11:37 Si ceciderit super sementem, non polluet eam. | 11:37 И если что-нибудь от трупа их упадет на какое-либо семя, которое сеют, то оно чисто; |
11:38 Si autem quispiam aqua sementem perfuderit, et postea morticinis tacta fuerit, illico polluetur. | 11:38 если же тогда, как вода налита на семя, упадет на него что— нибудь от трупа их, то оно нечисто для вас. |
11:39 Si mortuum fuerit animal, quod licet vobis comedere, qui cadaver ejus tetigerit, immundus erit usque ad vesperum : | 11:39 И когда умрет какой-либо скот, который употребляется вами в пищу, то прикоснувшийся к трупу его нечист будет до вечера; |
11:40 et qui comederit ex eo quippiam, sive portaverit, lavabit vestimenta sua, et immundus erit usque ad vesperum. | 11:40 и тот, кто будет есть мертвечину его, должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера; и тот, кто понесет труп его, должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера. |
11:41 Omne quod reptat super terram, abominabile erit, nec assumetur in cibum. | 11:41 Всякое животное, пресмыкающееся по земле, скверно для вас, не должно есть его; |
11:42 Quidquid super pectus quadrupes graditur, et multos habet pedes, sive per humum trahitur, non comedetis, quia abominabile est. | 11:42 всего ползающего на чреве и всего ходящего на четырех ногах, и многоножных из животных пресмыкающихся по земле, не ешьте, ибо они скверны; |
11:43 Nolite contaminare animas vestras, nec tangatis quidquam eorum, ne immundi sitis. | 11:43 не оскверняйте душ ваших каким-либо животным пресмыкающимся и не делайте себя чрез них нечистыми, чтоб быть чрез них нечистыми, |
11:44 Ego enim sum Dominus Deus vester : sancti estote, quia ego sanctus sum. Ne polluatis animas vestras in omni reptili quod movetur super terram. | 11:44 ибо Я — Господь Бог ваш: освящайтесь и будьте святы, ибо Я [Господь, Бог ваш] свят; и не оскверняйте душ ваших каким-либо животным, ползающим по земле, |
11:45 Ego enim sum Dominus, qui eduxi vos de terra Ægypti, ut essem vobis in Deum. Sancti eritis, quia ego sanctus sum. | 11:45 ибо Я — Господь, выведший вас из земли Египетской, чтобы быть вашим Богом. Итак будьте святы, потому что Я свят. |
11:46 Ista est lex animantium ac volucrum, et omnis animæ viventis, quæ movetur in aqua, et reptat in terra, | 11:46 Вот закон о скоте, о птицах, о всех животных, живущих в водах, и о всех животных, пресмыкающихся по земле, |
11:47 ut differentias noveritis mundi et immundi, et sciatis quid comedere et quid respuere debeatis. | 11:47 чтобы отличать нечистое от чистого, и животных, которых можно есть, от животных, которых есть не должно. |
Chapter 12
12:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 12:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
12:2 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Mulier, si suscepto semine pepererit masculum, immunda erit septem diebus juxta dies separationis menstruæ. | 12:2 скажи сынам Израилевым: если женщина зачнет и родит младенца мужеского пола, то она нечиста будет семь дней; как во дни страдания ее очищением, она будет нечиста; |
12:3 Et die octavo circumcidetur infantulus : | 12:3 в восьмой же день обрежется у него крайняя плоть его; |
12:4 ipsa vero triginta tribus diebus manebit in sanguine purificationis suæ. Omne sanctum non tanget, nec ingredietur in sanctuarium, donec impleantur dies purificationis suæ. | 12:4 и тридцать три дня должна она сидеть, очищаясь от кровей своих; ни к чему священному не должна прикасаться и к святилищу не должна приходить, пока не исполнятся дни очищения ее. |
12:5 Sin autem feminam pepererit, immunda erit duabus hebdomadibus juxta ritum fluxus menstrui, et sexaginta sex diebus manebit in sanguine purificationis suæ. | 12:5 Если же она родит младенца женского пола, то во время очищения своего она будет нечиста две недели, и шестьдесят шесть дней должна сидеть, очищаясь от кровей своих. |
12:6 Cumque expleti fuerint dies purificationis suæ, pro filio sive pro filia, deferet agnum anniculum in holocaustum, et pullum columbæ sive turturem pro peccato, ad ostium tabernaculi testimonii, et tradet sacerdoti, | 12:6 По окончании дней очищения своего за сына или за дочь она должна принести однолетнего агнца во всесожжение и молодого голубя или горлицу в жертву за грех, ко входу скинии собрания к священнику; |
12:7 qui offeret illa coram Domino, et orabit pro ea, et sic mundabitur a profluvio sanguinis sui : ista est lex parientis masculum aut feminam. | 12:7 он принесет это пред Господа и очистит ее, и она будет чиста от течения кровей ее. Вот закон о родившей младенца мужеского или женского пола. |
12:8 Quod si non invenerit manus ejus, nec potuerit offerre agnum, sumet duos turtures vel duos pullos columbarum, unum in holocaustum, et alterum pro peccato : orabitque pro ea sacerdos, et sic mundabitur. | 12:8 Если же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет двух горлиц или двух молодых голубей, одного во всесожжение, а другого в жертву за грех, и очистит ее священник, и она будет чиста. |
Chapter 13
13:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, et Aaron, dicens : | 13:1 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
13:2 Homo, in cujus cute et carne ortus fuerit diversus color, sive pustula, aut quasi lucens quippiam, id est, plaga lepræ, adducetur ad Aaron sacerdotem, vel ad unum quemlibet filiorum ejus. | 13:2 когда у кого появится на коже тела его опухоль, или лишаи, или пятно, и на коже тела его сделается как бы язва проказы, то должно привести его к Аарону священнику, или к одному из сынов его, священников; |
13:3 Qui cum viderit lepram in cute, et pilos in album mutatos colorem, ipsamque speciem lepræ humiliorem cute et carne reliqua : plaga lepræ est, et ad arbitrium ejus separabitur. | 13:3 священник осмотрит язву на коже тела, и если волосы на язве изменились в белые, и язва оказывается углубленною в кожу тела его, то это язва проказы; священник, осмотрев его, объявит его нечистым. |
13:4 Sin autem lucens candor fuerit in cute, nec humilior carne reliqua, et pili coloris pristini, recludet eum sacerdos septem diebus : | 13:4 А если на коже тела его пятно белое, но оно не окажется углубленным в кожу, и волосы на нем не изменились в белые, то священник имеющего язву должен заключить на семь дней; |
13:5 et considerabit die septimo : et si quidem lepra ultra non creverit, nec transierit in cute priores terminos, rursum recludet eum septem diebus aliis. | 13:5 в седьмой день священник осмотрит его, и если язва остается в своем виде и не распространяется язва по коже, то священник должен заключить его на другие семь дней; |
13:6 Et die septimo contemplabitur : si obscurior fuerit lepra, et non creverit in cute, mundabit eum, quia scabies est : lavabitque homo vestimenta sua, et mundus erit. | 13:6 в седьмой день опять священник осмотрит его, и если язва менее приметна и не распространилась язва по коже, то священник должен объявить его чистым: это лишаи, и пусть он омоет одежды свои, и будет чист. |
13:7 Quod si postquam a sacerdote visus est, et redditus munditiæ, iterum lepra creverit : adducetur ad eum, | 13:7 Если же лишаи станут распространяться по коже, после того как он являлся к священнику для очищения, то он вторично должен явиться к священнику; |
13:8 et immunditiæ condemnabitur. | 13:8 священник, увидев, что лишаи распространяются по коже, объявит его нечистым: это проказа. |
13:9 Plaga lepræ si fuerit in homine, adducetur ad sacerdotem, | 13:9 Если будет на ком язва проказы, то должно привести его к священнику; |
13:10 et videbit eum. Cumque color albus in cute fuerit, et capillorum mutaverit aspectum, ipsa quoque caro viva apparuerit : | 13:10 священник осмотрит, и если опухоль на коже бела, и волос изменился в белый, и на опухоли живое мясо, |
13:11 lepra vetustissima judicabitur, atque inolita cuti. Contaminabit itaque eum sacerdos, et non recludet, quia perspicuæ immunditiæ est. | 13:11 то это застарелая проказа на коже тела его; и священник объявит его нечистым и заключит его, ибо он нечист. |
13:12 Sin autem effloruerit discurrens lepra in cute, et operuerit omnem cutem a capite usque ad pedes, quidquid sub aspectum oculorum cadit, | 13:12 Если же проказа расцветет на коже, и покроет проказа всю кожу больного от головы его до ног, сколько могут видеть глаза священника, |
13:13 considerabit eum sacerdos, et teneri lepra mundissima judicabit : eo quod omnis in candorem versa sit, et idcirco homo mundus erit. | 13:13 и увидит священник, что проказа покрыла все тело его, то он объявит больного чистым, потому что все превратилось в белое: он чист. |
13:14 Quando vero caro vivens in eo apparuerit, | 13:14 Когда же окажется на нем живое мясо, то он нечист; |
13:15 tunc sacerdotis judicio polluetur, et inter immundos reputabitur : caro enim viva, si lepra aspergitur, immunda est. | 13:15 священник, увидев живое мясо, объявит его нечистым; живое мясо нечисто: это проказа. |
13:16 Quod si rursum versa fuerit in alborem, et totum hominem operuerit, | 13:16 Если же живое мясо изменится и обратится в белое, пусть он придет к священнику; |
13:17 considerabit eum sacerdos, et mundum esse decernet. | 13:17 священник осмотрит его, и если язва обратилась в белое, священник объявит больного чистым; он чист. |
13:18 Caro autem et cutis in qua ulcus natum est, et sanatum, | 13:18 Если у кого на коже тела был нарыв и зажил, |
13:19 et in loco ulceris cicatrix alba apparuerit, sive subrufa, adducetur homo ad sacerdotem. | 13:19 и на месте нарыва появилась белая опухоль, или пятно белое или красноватое, то он должен явиться к священнику; |
13:20 Qui cum viderit locum lepræ humiliorem carne reliqua, et pilos versos in candorem, contaminabit eum : plaga enim lepræ orta est in ulcere. | 13:20 священник осмотрит его, и если оно окажется ниже кожи, и волос его изменился в белый, то священник объявит его нечистым: это язва проказы, она расцвела на нарыве; |
13:21 Quod si pilus coloris est pristini, et cicatrix subobscura, et vicina carne non est humilior, recludet eum septem diebus : | 13:21 если же священник увидит, что волос на ней не бел, и она не ниже кожи, и притом мало приметна, то священник заключит его на семь дней; |
13:22 et si quidem creverit, adjudicabit eum lepræ ; | 13:22 если она станет очень распространяться по коже, то священник объявит его нечистым: это язва; |
13:23 sin autem steterit in loco suo, ulceris est cicatrix, et homo mundus erit. | 13:23 если же пятно остается на своем месте и не распространяется, то это воспаление нарыва, и священник объявит его чистым. |
13:24 Caro autem et cutis, quam ignis exusserit, et sanata albam sive rufam habuerit cicatricem, | 13:24 Или если у кого на коже тела будет ожог, и на зажившем ожоге окажется красноватое или белое пятно, |
13:25 considerabit eam sacerdos : et ecce versa est in alborem, et locus ejus reliqua cute est humilior, contaminabit eum, quia plaga lepræ in cicatrice orta est. | 13:25 и священник увидит, что волос на пятне изменился в белый, и оно окажется углубленным в коже, то это проказа, она расцвела на ожоге; и священник объявит его нечистым: это язва проказы; |
13:26 Quod si pilorum color non fuerit immutatus, nec humilior plaga carne reliqua, et ipsa lepræ species fuerit subobscura, recludet eum septem diebus, | 13:26 если же священник увидит, что волос на пятне не бел, и оно не ниже кожи, и притом мало приметно, то священник заключит его на семь дней; |
13:27 et die septimo contemplabitur : si creverit in cute lepra, contaminabit eum. | 13:27 в седьмой день священник осмотрит его, и если оно очень распространяется по коже, то священник объявит его нечистым: это язва проказы; |
13:28 Sin autem in loco suo candor steterit non satis clarus, plaga combustionis est, et idcirco mundabitur, quia cicatrix est combusturæ. | 13:28 если же пятно остается на своем месте и не распространяется по коже, и притом мало приметно, то это опухоль от ожога; священник объявит его чистым, ибо это воспаление от ожога. |
13:29 Vir, sive mulier, in cujus capite vel barba germinaverit lepra, videbit eos sacerdos. | 13:29 Если у мужчины или у женщины будет язва на голове или на бороде, |
13:30 Et si quidem humilior fuerit locus carne reliqua, et capillus flavus, solitoque subtilior, contaminabit eos, quia lepra capitis ac barbæ est. | 13:30 и осмотрит священник язву, и она окажется углубленною в коже, и волос на ней желтоватый тонкий, то священник объявит их нечистыми: это паршивость, это проказа на голове или на бороде; |
13:31 Sin autem viderit locum maculæ æqualem vicinæ carni, et capillum nigrum : recludet eum septem diebus, | 13:31 если же священник осмотрит язву паршивости и она не окажется углубленною в коже, и волос на ней не черный, то священник имеющего язву паршивости заключит на семь дней; |
13:32 et die septimo intuebitur. Si non creverit macula, et capillus sui coloris est, et locus plagæ carni reliquæ æqualis : | 13:32 в седьмой день священник осмотрит язву, и если паршивость не распространяется, и нет на ней желтоватого волоса, и паршивость не окажется углубленною в коже, |
13:33 radetur homo absque loco maculæ, et includetur septem diebus aliis. | 13:33 то больного должно остричь, но паршивого места не остригать, и священник должен паршивого вторично заключить на семь дней; |
13:34 Si die septimo visa fuerit stetisse plaga in loco suo, nec humilior carne reliqua, mundabit eum : lotisque vestibus suis, mundus erit. | 13:34 в седьмой день священник осмотрит паршивость, и если паршивость не распространяется по коже и не окажется углубленною в коже, то священник объявит его чистым; пусть он омоет одежды свои, и будет чист. |
13:35 Sin autem post emundationem rursus creverit macula in cute, | 13:35 Если же после очищения его будет очень распространяться паршивость по коже, |
13:36 non quæret amplius utrum capillus in flavum colorem sit immutatus, quia aperte immundus est. | 13:36 и священник увидит, что паршивость распространяется по коже, то священник пусть не ищет желтоватого волоса: он нечист. |
13:37 Porro si steterit macula, et capilli nigri fuerint, noverit hominem sanatum esse, et confidenter eum pronuntiet mundum. | 13:37 Если же паршивость остается в своем виде, и показывается на ней волос черный, то паршивость прошла, он чист; священник объявит его чистым. |
13:38 Vir, sive mulier, in cujus cute candor apparuerit, | 13:38 Если у мужчины или у женщины на коже тела их будут пятна, пятна белые, |
13:39 intuebitur eos sacerdos. Si deprehenderit subobscurum alborem lucere in cute, sciat non esse lepram, sed maculam coloris candidi, et hominem mundum. | 13:39 и священник увидит, что на коже тела их пятна бледно-белые, то это лишай, расцветший на коже: он чист. |
13:40 Vir, de cujus capite capilli fluunt, calvus et mundus est : | 13:40 Если у кого на голове вылезли волосы, то это плешивый: он чист; |
13:41 et si a fronte ceciderint pili, recalvaster et mundus est. | 13:41 а если на передней стороне головы вылезли волосы, то это лысый: он чист. |
13:42 Sin autem in calvitio sive in recalvatione albus vel rufus color fuerit exortus, | 13:42 Если же на плеши или на лысине будет белое или красноватое пятно, то на плеши его или на лысине его расцвела проказа; |
13:43 et hoc sacerdos viderit, condemnabit eum haud dubiæ lepræ, quæ orta est in calvitio. | 13:43 священник осмотрит его, и если увидит, что опухоль язвы бела или красновата на плеши его или на лысине его, видом похожа на проказу кожи тела, |
13:44 Quicumque ergo maculatus fuerit lepra, et separatus est ad arbitrium sacerdotis, | 13:44 то он прокаженный, нечист он; священник должен объявить его нечистым, у него на голове язва. |
13:45 habebit vestimenta dissuta, caput nudum, os veste contectum, contaminatum ac sordidum se clamabit. | 13:45 У прокаженного, на котором эта язва, должна быть разодрана одежда, и голова его должна быть не покрыта, и до уст он должен быть закрыт и кричать: нечист! нечист! |
13:46 Omni tempore quo leprosus est et immundus, solus habitabit extra castra. | 13:46 Во все дни, доколе на нем язва, он должен быть нечист, нечист он; он должен жить отдельно, вне стана жилище его. |
13:47 Vestis lanea sive linea, quæ lepram habuerit, | 13:47 Если язва проказы будет на одежде, на одежде шерстяной, или на одежде льняной, |
13:48 in stamine atque subtegmine, aut certe pellis, vel quidquid ex pelle confectum est, | 13:48 или на основе, или на утоке из льна или шерсти, или на коже, или на каком-нибудь изделии кожаном, |
13:49 si alba vel rufa macula fuerit infecta, lepra reputabitur, ostendeturque sacerdoti : | 13:49 и пятно будет зеленоватое или красноватое на одежде, или на коже, или на основе, или на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, — то это язва проказы: должно показать ее священнику; |
13:50 qui consideratam recludet septem diebus : | 13:50 священник осмотрит язву и заключит зараженное язвою на семь дней; |
13:51 et die septimo rursus aspiciens, si deprehenderit crevisse, lepra perseverans est : pollutum judicabit vestimentum, et omne in quo fuerit inventa : | 13:51 в седьмой день осмотрит священник зараженное, и если язва распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по коже, или по какому-либо изделию, сделанному из кожи, то это проказа едкая, язва нечистая; |
13:52 et idcirco comburetur flammis. | 13:52 он должен сжечь одежду, или основу, или уток шерстяной или льняной, или какую бы то ни было кожаную вещь, на которой будет язва, ибо это проказа едкая: должно сжечь на огне. |
13:53 Quod si eam viderit non crevisse, | 13:53 Если же священник увидит, что язва не распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по какой бы то ни было кожаной вещи, |
13:54 præcipiet, et lavabunt id in quo lepra est, recludetque illud septem diebus aliis. | 13:54 то священник прикажет омыть то, на чем язва, и вторично заключит на семь дней; |
13:55 Et cum viderit faciem quidem pristinam non reversam, nec tamen crevisse lepram, immundum judicabit, et igne comburet, eo quod infusa sit in superficie vestimenti, vel per totum, lepra. | 13:55 если по омытии зараженной вещи священник увидит, что язва не изменила вида своего и не распространилась язва, то она нечиста, сожги ее на огне; это выеденная ямина на лицевой стороне или на изнанке; |
13:56 Sin autem obscurior fuerit locus lepræ, postquam vestis est lota, abrumpet eum, et a solido dividet. | 13:56 если же священник увидит, что язва по омытии ее сделалась менее приметна, то священник пусть оторвет ее от одежды, или от кожи, или от основы, или от утока. |
13:57 Quod si ultra apparuerit in his locis, quæ prius immaculata erant, lepra volatilis et vaga, debet igne comburi. | 13:57 Если же она опять покажется на одежде, или на основе, или на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, то это расцветающая язва: сожги на огне то, на чем язва. |
13:58 Si cessaverit, lavabit aqua ea, quæ pura sunt, secundo, et munda erunt. | 13:58 Если же одежду, или основу, или уток, или какую-нибудь кожаную вещь вымоешь, и сойдет с них язва, то должно вымыть их вторично, и они будут чисты. |
13:59 Ista est lex lepræ vestimenti lanei et linei, staminis, atque subtegminis, omnisque supellectilis pelliceæ, quomodo mundari debeat, vel contaminari. | 13:59 Вот закон о язве проказы на одежде шерстяной или льняной, или на основе и на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, как объявлять ее чистою или нечистою. |
Chapter 14
14:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 14:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
14:2 Hic est ritus leprosi, quando mundandus est. Adducetur ad sacerdotem : | 14:2 вот закон о прокаженном, когда надобно его очистить: приведут его к священнику; |
14:3 qui egressus de castris, cum invenerit lepram esse mundatam, | 14:3 священник выйдет вон из стана, и если священник увидит, что прокаженный исцелился от болезни прокажения, |
14:4 præcipiet ei, qui purificatur, ut offerat duos passeres vivos pro se, quibus vesci licitum est, et lignum cedrinum, vermiculumque et hyssopum. | 14:4 то священник прикажет взять для очищаемого двух птиц живых чистых, кедрового дерева, червленую нить и иссопа, |
14:5 Et unum ex passeribus immolari jubebit in vase fictili super aquas viventes : | 14:5 и прикажет священник заколоть одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою; |
14:6 alium autem vivum cum ligno cedrino, et cocco et hyssopo, tinget in sanguine passeris immolati, | 14:6 а сам он возьмет живую птицу, кедровое дерево, червленую нить и иссоп, и омочит их и живую птицу в крови птицы заколотой над живою водою, |
14:7 quo asperget illum, qui mundandus est, septies, ut jure purgetur : et dimittet passerem vivum, ut in agrum avolet. | 14:7 и покропит на очищаемого от проказы семь раз, и объявит его чистым, и пустит живую птицу в поле. |
14:8 Cumque laverit homo vestimenta sua, radet omnes pilos corporis, et lavabitur aqua : purificatusque ingredietur castra, ita dumtaxat ut maneat extra tabernaculum suum septem diebus, | 14:8 Очищаемый омоет одежды свои, острижет все волосы свои, омоется водою, и будет чист; потом войдет в стан и пробудет семь дней вне шатра своего; |
14:9 et die septimo radet capillos capitis, barbamque et supercilia, ac totius corporis pilos. Et lotis rursum vestibus et corpore, | 14:9 в седьмой день обреет все волосы свои, голову свою, бороду свою, брови глаз своих, все волосы свои обреет, и омоет одежды свои, и омоет тело свое водою, и будет чист; |
14:10 die octavo assumet duos agnos immaculatos, et ovem anniculam absque macula, et tres decimas similæ in sacrificium, quæ conspersa sit oleo, et seorsum olei sextarium. | 14:10 в восьмой день возьмет он двух овнов [однолетних] без порока, и одну овцу однолетнюю без порока, и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное, и один лог елея; |
14:11 Cumque sacerdos purificans hominem, statuerit eum, et hæc omnia coram Domino in ostio tabernaculi testimonii, | 14:11 священник очищающий поставит очищаемого человека с ними пред Господом у входа скинии собрания; |
14:12 tollet agnum et offeret eum pro delicto, oleique sextarium : et oblatis ante Dominum omnibus, | 14:12 и возьмет священник одного овна, и представит его в жертву повинности, и лог елея, и принесет это, потрясая пред Господом; |
14:13 immolabit agnum, ubi solet immolari hostia pro peccato, et holocaustum, id est, in loco sancto. Sicut enim pro peccato, ita et pro delicto ad sacerdotem pertinet hostia : Sancta sanctorum est. | 14:13 и заколет овна на том месте, где заколают жертву за грех и всесожжение, на месте святом, ибо сия жертва повинности, подобно жертве за грех, принадлежит священнику: это великая святыня; |
14:14 Assumensque sacerdos de sanguine hostiæ, quæ immolata est pro delicto, ponet super extremum auriculæ dextræ ejus qui mundatur, et super pollices manus dextræ et pedis : | 14:14 и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит священник на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его; |
14:15 et de olei sextario mittet in manum suam sinistram, | 14:15 и возьмет священник из лога елея и польет на левую свою ладонь; |
14:16 tingetque digitum dextrum in eo, et asperget coram Domino septies. | 14:16 и омочит священник правый перст свой в елей, который на левой ладони его, и покропит елеем с перста своего семь раз пред лицем Господа; |
14:17 Quod autem reliquum est olei in læva manu, fundet super extremum auriculæ dextræ ejus qui mundatur, et super pollices manus ac pedis dextri, et super sanguinem qui effusus est pro delicto, | 14:17 оставшийся же елей, который на ладони его, возложит священник на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности; |
14:18 et super caput ejus. | 14:18 а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, и очистит его священник пред лицем Господа. |
14:19 Rogabitque pro eo coram Domino, et faciet sacrificium pro peccato : tunc immolabit holocaustum, | 14:19 И совершит священник жертву за грех, и очистит очищаемого от нечистоты его; после того заколет жертву всесожжения; |
14:20 et ponet illud in altari cum libamentis suis, et homo rite mundabitur. | 14:20 и возложит священник всесожжение и приношение хлебное на жертвенник; и очистит его священник, и он будет чист. |
14:21 Quod si pauper est, et non potest manus ejus invenire quæ dicta sunt pro delicto, assumet agnum ad oblationem, ut roget pro eo sacerdos, decimamque partem similæ conspersæ oleo in sacrificium, et olei sextarium, | 14:21 Если же он беден и не имеет достатка, то пусть возьмет одного овна в жертву повинности для потрясания, чтоб очистить себя, и одну десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное, и лог елея, |
14:22 duosque turtures sive duos pullos columbæ, quorum unus sit pro peccato, et alter in holocaustum : | 14:22 и двух горлиц или двух молодых голубей, что достанет рука его, одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение; |
14:23 offeretque ea die octavo purificationis suæ sacerdoti, ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino. | 14:23 и принесет их в восьмой день очищения своего к священнику ко входу скинии собрания, пред лице Господа; |
14:24 Qui suscipiens agnum pro delicto et sextarium olei, levabit simul : | 14:24 священник возьмет овна жертвы повинности и лог елея, и принесет это священник, потрясая пред Господом; |
14:25 immolatoque agno, de sanguine ejus ponet super extremum auriculæ dextræ illius qui mundatur, et super pollices manus ejus ac pedis dextri : | 14:25 и заколет овна в жертву повинности, и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его; |
14:26 olei vero partem mittet in manum suam sinistram, | 14:26 и нальет священник елея на левую свою ладонь, |
14:27 in quo tingens digitum dextræ manus asperget septies coram Domino : | 14:27 и елеем, который на левой ладони его, покропит священник с правого перста своего семь раз пред лицем Господним; |
14:28 tangetque extremum dextræ auriculæ illius qui mundatur, et pollices manus ac pedis dextri, in loco sanguinis qui effusus est pro delicto : | 14:28 и возложит священник елея, который на ладони его, на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности; |
14:29 reliquam autem partem olei, quæ est in sinistra manu, mittet super caput purificati, ut placet pro eo Dominum : | 14:29 а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, чтоб очистить его пред лицем Господа; |
14:30 et turturem sive pullum columbæ offeret, | 14:30 и принесет одну из горлиц или одного из молодых голубей, что достанет рука очищаемого, |
14:31 unum pro delicto, et alterum in holocaustum cum libamentis suis. | 14:31 из того, что достанет рука его, одну птицу в жертву за грех, а другую во всесожжение, вместе с приношением хлебным; и очистит священник очищаемого пред лицем Господа. |
14:32 Hoc est sacrificium leprosi, qui habere non potest omnia in emundationem sui. | 14:32 Вот закон о прокаженном, который во время очищения своего не имеет достатка. |
14:33 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 14:33 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
14:34 Cum ingressi fueritis terram Chanaan, quam ego dabo vobis in possessionem, si fuerit plaga lepræ in ædibus, | 14:34 когда войдете в землю Ханаанскую, которую Я даю вам во владение, и Я наведу язву проказы на домы в земле владения вашего, |
14:35 ibit cujus est domus, nuntians sacerdoti, et dicet : Quasi plaga lepræ videtur mihi esse in domo mea. | 14:35 тогда тот, чей дом, должен пойти и сказать священнику: у меня на доме показалась как бы язва. |
14:36 At ille præcipiet ut efferant universa de domo, priusquam ingrediatur eam, et videat utrum leprosa sit, ne immunda fiant omnia quæ in domo sunt. Intrabitque postea ut consideret lepram domus : | 14:36 Священник прикажет опорожнить дом, прежде нежели войдет священник осматривать язву, чтобы не сделалось нечистым все, что в доме; после сего придет священник осматривать дом. |
14:37 et cum viderit in parietibus illius quasi valliculas pallore sive rubore deformes, et humiliores superficie reliqua, | 14:37 Если он, осмотрев язву, увидит, что язва на стенах дома состоит из зеленоватых или красноватых ямин, которые окажутся углубленными в стене, |
14:38 egredietur ostium domus, et statim claudet illam septem diebus. | 14:38 то священник выйдет из дома к дверям дома и запрет дом на семь дней. |
14:39 Reversusque die septimo, considerabit eam : si invenerit crevisse lepram, | 14:39 В седьмой день опять придет священник, и если увидит, что язва распространилась по стенам дома, |
14:40 jubebit erui lapides in quibus lepra est, et projici eos extra civitatem in locum immundum : | 14:40 то священник прикажет выломать камни, на которых язва, и бросить их вне города на место нечистое; |
14:41 domum autem ipsam radi intrinsecus per circuitum, et spargi pulverem rasuræ extra urbem in locum immundum, | 14:41 а дом внутри пусть весь оскоблят, и обмазку, которую отскоблят, высыпят вне города на место нечистое; |
14:42 lapidesque alios reponi pro his qui ablati fuerint, et luto alio liniri domum. | 14:42 и возьмут другие камни, и вставят вместо тех камней, и возьмут другую обмазку, и обмажут дом. |
14:43 Sin autem postquam eruti sunt lapides, et pulvis erasus, et alia terra lita, | 14:43 Если язва опять появится и будет цвести на доме после того, как выломали камни и оскоблили дом и обмазали, |
14:44 ingressus sacerdos viderit reversam lepram, et parietes respersos maculis, lepra est perseverans, et immunda domus : | 14:44 то священник придет и осмотрит, и если язва на доме распространилась, то это едкая проказа на доме, нечист он; |
14:45 quam statim destruent, et lapides ejus ac ligna, atque universum pulverem projicient extra oppidum in locum immundum. | 14:45 должно разломать сей дом, и камни его и дерево его и всю обмазку дома вынести вне города на место нечистое; |
14:46 Qui intraverit domum quando clausa est, immundus erit usque ad vesperum : | 14:46 кто входит в дом во все время, когда он заперт, тот нечист до вечера; |
14:47 et qui dormierit in ea, et comederit quippiam, lavabit vestimenta sua. | 14:47 и кто спит в доме том, тот должен вымыть одежды свои [и нечист будет до вечера]; и кто ест в доме том, тот должен вымыть одежды свои [и нечист будет до вечера]. |
14:48 Quod si introiens sacerdos viderit lepram non crevisse in domo, postquam denuo lita fuerit, purificabit eam reddita sanitate : | 14:48 Если же священник придет и увидит, что язва на доме не распространилась после того, как обмазали дом, то священник объявит дом чистым, потому что язва прошла. |
14:49 et in purificationem ejus sumet duos passeres, lignumque cedrinum, et vermiculum atque hyssopum : | 14:49 И чтобы очистить дом, возьмет он две птицы, кедрового дерева, червленую нить и иссопа, |
14:50 et immolato uno passere in vase fictili super aquas vivas, | 14:50 и заколет одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою; |
14:51 tollet lignum cedrinum, et hyssopum, et coccum, et passerem vivum, et tinget omnia in sanguine passeris immolati, atque in aquis viventibus, et asperget domum septies, | 14:51 и возьмет кедровое дерево и иссоп, и червленую нить и живую птицу, и омочит их в крови птицы заколотой и в живой воде, и покропит дом семь раз; |
14:52 purificabitque eam tam in sanguine passeris quam in aquis viventibus, et in passere vivo, lignoque cedrino et hyssopo atque vermiculo. | 14:52 и очистит дом кровью птицы и живою водою, и живою птицею и кедровым деревом, и иссопом и червленою нитью; |
14:53 Cumque dimiserit passerem avolare in agrum libere, orabit pro domo, et jure mundabitur. | 14:53 и пустит живую птицу вне города в поле и очистит дом, и будет чист. |
14:54 Ista est lex omnis lepræ et percussuræ, | 14:54 Вот закон о всякой язве проказы и о паршивости, |
14:55 lepræ vestium et domorum, | 14:55 и о проказе на одежде и на доме, и об опухоли, и о лишаях, и о пятнах, — |
14:56 cicatricis et erumpentium papularum, lucentis maculæ, et in varias species, coloribus immutatis, | 14:56 чтобы указать, когда это нечисто и когда чисто. Вот закон о проказе. |
14:57 ut possit sciri quo tempore mundum quid, vel immundum sit. | 14:57 -//- |
Chapter 15
15:1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 15:1 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
15:2 Loquimini filiis Israël, et dicite eis : Vir, qui patitur fluxum seminis, immundus erit. | 15:2 объявите сынам Израилевым и скажите им: если у кого будет истечение из тела его, то от истечения своего он нечист. |
15:3 Et tunc judicabitur huic vitio subjacere, cum per singula momenta adhæserit carni ejus, atque concreverit fœdus humor. | 15:3 И вот [закон] о нечистоте его от истечения его: когда течет из тела его истечение его, и когда задерживается в теле его истечение его, это нечистота его; |
15:4 Omne stratum, in quo dormierit, immundum erit, et ubicumque sederit. | 15:4 всякая постель, на которой ляжет имеющий истечение, нечиста, и всякая вещь, на которую сядет [имеющий истечение семени], нечиста; |
15:5 Si quis hominum tetigerit lectum ejus, lavabit vestimenta sua, et ipse lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. | 15:5 и кто прикоснется к постели его, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; |
15:6 Si sederit ubi ille sederat, et ipse lavabit vestimenta sua : et lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. | 15:6 кто сядет на какую-либо вещь, на которой сидел имеющий истечение, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; |
15:7 Qui tetigerit carnem ejus, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. | 15:7 и кто прикоснется к телу имеющего истечение, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; |
15:8 Si salivam hujuscemodi homo jecerit super eum qui mundus est, lavabit vestimenta sua : et lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. | 15:8 если имеющий истечение плюнет на чистого, то сей должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; |
15:9 Sagma, super quo sederit, immundum erit : | 15:9 и всякая повозка, в которой ехал имеющий истечение, нечиста [будет до вечера]; |
15:10 et quidquid sub eo fuerit, qui fluxum seminis patitur, pollutum erit usque ad vesperum. Qui portaverit horum aliquid, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. | 15:10 и всякий, кто прикоснется к чему-нибудь, что было под ним, нечист будет до вечера; и кто понесет это, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; |
15:11 Omnis, quem tetigerit qui talis est, non lotis ante manibus, lavabit vestimenta sua, et lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. | 15:11 и всякий, к кому прикоснется имеющий истечение, не омыв рук своих водою, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; |
15:12 Vas fictile quod tetigerit confringetur : vas autem ligneum lavabitur aqua. | 15:12 глиняный сосуд, к которому прикоснется имеющий истечение, должно разбить, а всякий деревянный сосуд должно вымыть водою [и будет чист]. |
15:13 Si sanatus fuerit qui hujuscemodi sustinet passionem, numerabit septem dies post emundationem sui, et lotis vestibus et toto corpore in aquis viventibus, erit mundus. | 15:13 А когда имеющий истечение освободится от истечения своего, тогда должен он отсчитать себе семь дней для очищения своего и вымыть одежды свои, и омыть тело свое живою водою, и будет чист; |
15:14 Die autem octavo sumet duos turtures, aut duos pullos columbæ, et veniet in conspectum Domini ad ostium tabernaculi testimonii, dabitque eos sacerdoti : | 15:14 и в восьмой день возьмет он себе двух горлиц или двух молодых голубей, и придет пред лице Господне ко входу скинии собрания, и отдаст их священнику; |
15:15 qui faciet unum pro peccato et alterum in holocaustum : rogabitque pro eo coram Domino, ut emundetur a fluxi seminis sui. | 15:15 и принесет священник из сих птиц одну в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его священник пред Господом от истечения его. |
15:16 Vir de quo egreditur semen coitus, lavabit aqua omne corpus suum : et immundus erit usque ad vesperum. | 15:16 Если у кого случится излияние семени, то он должен омыть водою все тело свое, и нечист будет до вечера; |
15:17 Vestem et pellem, quam habuerit, lavabit aqua, et immunda erit usque ad vesperum. | 15:17 и всякая одежда и всякая кожа, на которую попадет семя, должна быть вымыта водою, и нечиста будет до вечера; |
15:18 Mulier, cum qua coierit, lavabitur aqua, et immunda erit usque ad vesperum. | 15:18 если мужчина ляжет с женщиной и будет у него излияние семени, то они должны омыться водою, и нечисты будут до вечера. |
15:19 Mulier, quæ redeunte mense patitur fluxum sanguinis, septem diebus separabitur. | 15:19 Если женщина имеет истечение крови, текущей из тела ее, то она должна сидеть семь дней во время очищения своего, и всякий, кто прикоснется к ней, нечист будет до вечера; |
15:20 Omnis qui tetigerit eam, immundus erit usque ad vesperum : | 15:20 и всё, на чем она ляжет в продолжение очищения своего, нечисто; и всё, на чем сядет, нечисто; |
15:21 et in quo dormierit vel sederit diebus separationis suæ, polluetur. | 15:21 и всякий, кто прикоснется к постели ее, должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера; |
15:22 Qui tetigerit lectum ejus, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus erit usque ad vesperum. | 15:22 и всякий, кто прикоснется к какой-нибудь вещи, на которой она сидела, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера; |
15:23 Omne vas, super quo illa sederit, quisquis attigerit, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, pollutus erit usque ad vesperum. | 15:23 и если кто прикоснется к чему-нибудь на постели или на той вещи, на которой она сидела, нечист будет до вечера; |
15:24 Si coierit cum ea vir tempore sanguinis menstrualis, immundus erit septem diebus : et omne stratum, in quo dormierit, polluetur. | 15:24 если переспит с нею муж, то нечистота ее будет на нем; он нечист будет семь дней, и всякая постель, на которой он ляжет, будет нечиста. |
15:25 Mulier, quæ patitur multis diebus fluxum sanguinis non in tempore menstruali, vel quæ post menstruum sanguinem fluere non cessat, quamdiu subjacet huic passioni, immunda erit quasi sit in tempore menstruo. | 15:25 Если у женщины течет кровь многие дни не во время очищения ее, или если она имеет истечение долее обыкновенного очищения ее, то во все время истечения нечистоты ее, подобно как в продолжение очищения своего, она нечиста; |
15:26 Omne stratum, in quo dormierit, et vas in quo sederit, pollutum erit. | 15:26 всякая постель, на которой она ляжет во все время истечения своего, будет нечиста, подобно как постель в продолжение очищения ее; и всякая вещь, на которую она сядет, будет нечиста, как нечисто это во время очищения ее; |
15:27 Quicumque tetigerit ea, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus erit usque ad vesperam. | 15:27 и всякий, кто прикоснется к ним, будет нечист, и должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера. |
15:28 Si steterit sanguis, et fluere cessaverit, numerabit septem dies purificationis suæ : | 15:28 А когда она освободится от истечения своего, тогда должна отсчитать себе семь дней, и потом будет чиста; |
15:29 et die octavo offeret pro se sacerdoti duos turtures, aut duos pullos columbarum, ad ostium tabernaculi testimonii : | 15:29 в восьмой день возьмет она себе двух горлиц или двух молодых голубей и принесет их к священнику ко входу скинии собрания; |
15:30 qui unum faciet pro peccato, et alterum in holocaustum, rogabitque pro ea coram Domino, et pro fluxu immunditiæ ejus. | 15:30 и принесет священник одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит ее священник пред Господом от истечения нечистоты ее. |
15:31 Docebitis ergo filios Israël ut caveant immunditiam, et non moriantur in sordibus suis, cum polluerint tabernaculum meum quod est inter eos. | 15:31 Так предохраняйте сынов Израилевых от нечистоты их, чтоб они не умерли в нечистоте своей, оскверняя жилище Мое, которое среди них: |
15:32 Ista est lex ejus, qui patitur fluxum seminis, et qui polluitur coitu, | 15:32 вот закон об имеющем истечение и о том, у кого случится излияние семени, делающее его нечистым, |
15:33 et quæ menstruis temporibus separatur, vel quæ jugi fluit sanguine, et hominis qui dormierit cum ea. | 15:33 и о страдающей очищением своим, и о имеющих истечение, мужчине или женщине, и о муже, который переспит с нечистою. |
Chapter 16
16:1 Locutusque est Dominus ad Moysen post mortem duorum filiorum Aaron, quando offerentes ignem alienum interfecti sunt : | 16:1 И говорил Господь Моисею по смерти двух сынов Аароновых, когда они, приступив [с чуждым огнем] пред лице Господне, умерли, |
16:2 et præcepit ei, dicens : Loquere ad Aaron fratrem tuum, ne omni tempore ingrediatur sanctuarium, quod est intra velum coram propitiatorio quo tegitur arca, ut non moriatur (quia in nube apparebo super oraculum), | 16:2 и сказал Господь Моисею: скажи Аарону, брату твоему, чтоб он не во всякое время входил во святилище за завесу пред крышку [очистилище], что на ковчеге [откровения], дабы ему не умереть, ибо над крышкою Я буду являться в облаке. |
16:3 nisi hæc ante fecerit : vitulum pro peccato offeret, et arietem in holocaustum. | 16:3 Вот с чем должен входить Аарон во святилище: с тельцом в жертву за грех и с овном во всесожжение; |
16:4 Tunica linea vestietur, feminalibus lineis verenda celabit : accingetur zona linea, cidarim lineam imponet capiti : hæc enim vestimenta sunt sancta : quibus cunctis, cum lotus fuerit, induetur. | 16:4 священный льняной хитон должен надевать он, нижнее платье льняное да будет на теле его, и льняным поясом пусть опоясывается, и льняной кидар надевает: это священные одежды; и пусть омывает он тело свое водою и надевает их; |
16:5 Suscipietque ab universa multitudine filiorum Israël duos hircos pro peccato, et unum arietem in holocaustum. | 16:5 и от общества сынов Израилевых пусть возьмет [из стада коз] двух козлов в жертву за грех и одного овна во всесожжение. |
16:6 Cumque obtulerit vitulum, et oraverit pro se et pro domo sua, | 16:6 И принесет Аарон тельца в жертву за грех за себя и очистит себя и дом свой. |
16:7 duos hircos stare faciet coram Domino in ostio tabernaculi testimonii : | 16:7 И возьмет двух козлов и поставит их пред лицем Господним у входа скинии собрания; |
16:8 mittensque super utrumque sortem, unam Domino, alteram capro emissario : | 16:8 и бросит Аарон об обоих козлах жребии: один жребий для Господа, а другой жребий для отпущения; |
16:9 cujus exierit sors Domino, offeret illum pro peccato : | 16:9 и приведет Аарон козла, на которого вышел жребий для Господа, и принесет его в жертву за грех, |
16:10 cujus autem in caprum emissarium, statuet eum vivum coram Domino, ut fundat preces super eo, et emittat eum in solitudinem. | 16:10 а козла, на которого вышел жребий для отпущения, поставит живого пред Господом, чтобы совершить над ним очищение и отослать его в пустыню для отпущения [и чтоб он понес на себе их беззакония в землю непроходимую]. |
16:11 His rite celebratis, offeret vitulum, et rogans pro se, et pro domo sua, immolabit eum : | 16:11 И приведет Аарон тельца в жертву за грех за себя, и очистит себя и дом свой, и заколет тельца в жертву за грех за себя; |
16:12 assumptoque thuribulo, quod de prunis altaris impleverit, et hauriens manu compositum thymiama in incensum, ultra velum intrabit in sancta : | 16:12 и возьмет горящих угольев полную кадильницу с жертвенника, который пред лицем Господним, и благовонного мелко истолченного курения полные горсти, и внесет за завесу; |
16:13 ut, positis super ignem aromatibus, nebula eorum et vapor operiat oraculum quod est supra testimonium, et non moriatur. | 16:13 и положит курение на огонь пред лицем Господним, и облако курения покроет крышку, которая над ковчегом откровения, дабы ему не умереть; |
16:14 Tollet quoque de sanguine vituli, et asperget digito septies contra propitiatorium ad orientem. | 16:14 и возьмет крови тельца и покропит перстом своим на крышку спереди и пред крышкою, семь раз покропит кровью с перста своего. |
16:15 Cumque mactaverit hircum pro peccato populi, inferet sanguinem ejus intra velum, sicut præceptum est de sanguine vituli, ut aspergat e regione oraculi, | 16:15 И заколет козла в жертву за грех за народ, и внесет кровь его за завесу, и сделает с кровью его то же, что делал с кровью тельца и покропит ею на крышку и пред крышкою, — |
16:16 et expiet sanctuarium ab immunditiis filiorum Israël, et a prævaricationibus eorum, cunctisque peccatis. Juxta hunc ritum faciet tabernaculo testimonii, quod fixum est inter eos, in medio sordium habitationis eorum. | 16:16 и очистит святилище от нечистот сынов Израилевых и от преступлений их, во всех грехах их. Так должен поступить он и со скиниею собрания, находящеюся у них, среди нечистот их. |
16:17 Nullus hominum sit in tabernaculo, quando pontifex sanctuarium ingreditur, ut roget pro se, et pro domo sua, et pro universo cœtu Israël, donec egrediatur. | 16:17 Ни один человек не должен быть в скинии собрания, когда входит он для очищения святилища, до самого выхода его. И так очистит он себя, дом свой и все общество Израилево. |
16:18 Cum autem exierit ad altare quod coram Domino est, oret pro se, et sumptum sanguinem vituli atque hirci fundat super cornua ejus per gyrum : | 16:18 И выйдет он к жертвеннику, который пред лицем Господним, и очистит его, и возьмет крови тельца и крови козла, и возложит на роги жертвенника со всех сторон, |
16:19 aspergensque digito septies, expiet, et sanctificet illud ab immunditiis filiorum Israël. | 16:19 и покропит на него кровью с перста своего семь раз, и очистит его, и освятит его от нечистот сынов Израилевых. |
16:20 Postquam emundaverit sanctuarium, et tabernaculum, et altare, tunc offerat hircum viventem : | 16:20 И совершив очищение святилища, скинии собрания и жертвенника [и очистив священников], приведет он живого козла, |
16:21 et posita utraque manu super caput ejus, confiteatur omnes iniquitates filiorum Israël, et universa delicta atque peccata eorum : quæ imprecans capiti ejus, emittet illum per hominem paratum, in desertum. | 16:21 и возложит Аарон обе руки свои на голову живого козла, и исповедает над ним все беззакония сынов Израилевых и все преступления их и все грехи их, и возложит их на голову козла, и отошлет с нарочным человеком в пустыню: |
16:22 Cumque portaverit hircus omnes iniquitates eorum in terram solitariam, et dimissus fuerit in deserto, | 16:22 и понесет козел на себе все беззакония их в землю непроходимую, и пустит он козла в пустыню. |
16:23 revertetur Aaron in tabernaculum testimonii, et depositis vestibus, quibus prius indutus erat, cum intraret sanctuarium, relictisque ibi, | 16:23 И войдет Аарон в скинию собрания, и снимет льняные одежды, которые надевал, входя во святилище, и оставит их там, |
16:24 lavabit carnem suam in loco sancto, indueturque vestibus suis. Et postquam egressus obtulerit holocaustum suum, ac plebis, rogabit tam pro se quam pro populo : | 16:24 и омоет тело свое водою на святом месте, и наденет одежды свои, и выйдет и совершит всесожжение за себя и всесожжение за народ, и очистит себя, [дом свой] и народ [и священников]; |
16:25 et adipem, qui oblatus est pro peccatis, adolebit super altare. | 16:25 а тук жертвы за грех воскурит на жертвеннике. |
16:26 Ille vero, qui dimiserit caprum emissarium, lavabit vestimenta sua, et corpus aqua, et sic ingredietur in castra. | 16:26 И тот, кто отводил козла для отпущения, должен вымыть одежды свои, омыть тело свое водою, и потом может войти в стан. |
16:27 Vitulum autem, et hircum, qui pro peccato fuerant immolati, et quorum sanguis illatus est in sanctuarium, ut expiatio compleretur, asportabunt foras castra, et comburent igni tam pelles quam carnes eorum, ac fimum : | 16:27 А тельца за грех и козла за грех, которых кровь внесена была для очищения святилища, пусть вынесут вон из стана и сожгут на огне кожи их и мясо их и нечистоту их; |
16:28 et quicumque combusserit ea, lavabit vestimenta sua et carnem aqua, et sic ingredietur in castra. | 16:28 кто сожжет их, тот должен вымыть одежды свои и омыть тело свое водою, и после того может войти в стан. |
16:29 Eritque vobis hoc legitimum sempiternum : mense septimo, decima die mensis, affligetis animas vestras, nullumque opus facietis, sive indigena, sive advena qui peregrinatur inter vos. | 16:29 И да будет сие для вас вечным постановлением: в седьмой месяц, в десятый [день] месяца смиряйте души ваши и никакого дела не делайте, ни туземец, ни пришлец, поселившийся между вами, |
16:30 In hac die expiatio erit vestri, atque mundatio ab omnibus peccatis vestris : coram Domino mundabimini. | 16:30 ибо в сей день очищают вас, чтобы сделать вас чистыми от всех грехов ваших, чтобы вы были чисты пред лицем Господним; |
16:31 Sabbatum enim requietionis est, et affligetis animas vestras religione perpetua. | 16:31 это суббота покоя для вас, смиряйте души ваши: это постановление вечное. |
16:32 Expiabit autem sacerdos, qui unctus fuerit, et cujus manus initiatæ sunt ut sacerdotio fungatur pro patre suo : indueturque stola linea et vestibus sanctis, | 16:32 Очищать же должен священник, который помазан и который посвящен, чтобы священнодействовать ему вместо отца своего: и наденет он льняные одежды, одежды священные, |
16:33 et expiabit sanctuarium et tabernaculum testimonii atque altare, sacerdotes quoque et universum populum. | 16:33 и очистит Святое-святых и скинию собрания, и жертвенник очистит, и священников и весь народ общества очистит. |
16:34 Eritque vobis hoc legitimum sempiternum, ut oretis pro filiis Israël, et pro cunctis peccatis eorum semel in anno. Fecit igitur sicut præceperat Dominus Moysi. | 16:34 И да будет сие для вас вечным постановлением: очищать сынов Израилевых от всех грехов их однажды в году. И сделал он так, как повелел Господь Моисею. |
Chapter 17
17:1 Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 17:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
17:2 Loquere Aaron et filiis ejus, et cunctis filiis Israël, dicens ad eos : Iste est sermo quem mandavit Dominus, dicens : | 17:2 объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: вот что повелевает Господь: |
17:3 Homo quilibet de domo Israël, si occiderit bovem aut ovem, sive capram, in castris vel extra castra, | 17:3 если кто из дома Израилева [или из пришельцев, присоединившихся к вам] заколет тельца или овцу или козу в стане, или если кто заколет вне стана |
17:4 et non obtulerit ad ostium tabernaculi oblationem Domino, sanguinis reus erit : quasi si sanguinem fuderit, sic peribit de medio populi sui. | 17:4 и не приведет ко входу скинии собрания, [чтобы принести во всесожжение или в жертву о спасении, угодную Господу, в приятное благоухание, и если кто заколет вне стана и ко входу скинии собрания не принесет,] чтобы представить в жертву Господу пред жилищем Господним, то человеку тому вменена будет кровь: он пролил кровь, и истребится человек тот из народа своего; |
17:5 Ideo sacerdoti offerre debent filii Israël hostias suas, quas occident in agro, ut sanctificentur Domino ante ostium tabernaculi testimonii, et immolent eas hostias pacificas Domino. | 17:5 это для того, чтобы приводили сыны Израилевы жертвы свои, которые они заколают на поле, чтобы приводили их пред Господа ко входу скинии собрания, к священнику, и заколали их Господу в жертвы мирные; |
17:6 Fundetque sacerdos sanguinem super altare Domini ad ostium tabernaculi testimonii, et adolebit adipem in odorem suavitatis Domino : | 17:6 и покропит священник кровью на жертвенник Господень у входа скинии собрания и воскурит тук в приятное благоухание Господу, |
17:7 et nequaquam ultra immolabunt hostias suas dæmonibus, cum quibus fornicati sunt. Legitimum sempiternum erit illis et posteris eorum. | 17:7 чтоб они впредь не приносили жертв своих идолам, за которыми блудно ходят они. Сие да будет для них постановлением вечным в роды их. |
17:8 Et ad ipsos dices : Homo de domo Israël, et de advenis qui peregrinantur apud vos, qui obtulerit holocaustum sive victimam, | 17:8 Еще скажи им: если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, приносит всесожжение или жертву |
17:9 et ad ostium tabernaculi testimonii non adduxerit eam, ut offeratur Domino, interibit de populo suo. | 17:9 и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы совершить ее Господу, то истребится человек тот из народа своего. |
17:10 Homo quilibet de domo Israël et de advenis qui peregrinantur inter eos, si comederit sanguinem, obfirmabo faciem meam contra animam illius, et disperdam eam de populo suo, | 17:10 Если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, будет есть какую-нибудь кровь, то обращу лице Мое на душу того, кто будет есть кровь, и истреблю ее из народа ее, |
17:11 quia anima carnis in sanguine est : et ego dedi illum vobis, ut super altare in eo expietis pro animabus vestris, et sanguis pro animæ piaculo sit. | 17:11 потому что душа тела в крови, и Я назначил ее вам для жертвенника, чтобы очищать души ваши, ибо кровь сия душу очищает; |
17:12 Idcirco dixi filiis Israël : Omnis anima ex vobis non comedet sanguinem, nec ex advenis qui peregrinantur apud vos. | 17:12 потому Я и сказал сынам Израилевым: ни одна душа из вас не должна есть крови, и пришлец, живущий между вами, не должен есть крови. |
17:13 Homo quicumque de filiis Israël, et de advenis qui peregrinantur apud vos, si venatione atque aucupio ceperit feram, vel avem, quibus vesci licitum est, fundat sanguinem ejus, et operiat illum terra. | 17:13 Если кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между вами, на ловле поймает зверя или птицу, которую можно есть, то он должен дать вытечь крови ее и покрыть ее землею, |
17:14 Anima enim omnis carnis in sanguine est : unde dixi filiis Israël : Sanguinem universæ carnis non comedetis, quia anima carnis in sanguine est : et quicumque comederit illum, interibit. | 17:14 ибо душа всякого тела есть кровь его, она душа его; потому Я сказал сынам Израилевым: не ешьте крови ни из какого тела, потому что душа всякого тела есть кровь его: всякий, кто будет есть ее, истребится. |
17:15 Anima, quæ comederit morticinum, vel captum a bestia, tam de indigenis, quam de advenis, lavabit vestimenta sua et semetipsum aqua, et contaminatus erit usque ad vesperum : et hoc ordine mundus fiet. | 17:15 И всякий, кто будет есть мертвечину или растерзанное зверем, туземец или пришлец, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера, а потом будет чист; |
17:16 Quod si non laverit vestimenta sua et corpus, portabit iniquitatem suam. | 17:16 если же не вымоет [одежд своих] и не омоет тела своего, то понесет на себе беззаконие свое. |
Chapter 18
18:1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 18:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
18:2 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Ego Dominus Deus vester : | 18:2 объяви сынам Израилевым и скажи им: Я Господь, Бог ваш. |
18:3 juxta consuetudinem terræ Ægypti, in qua habitastis, non facietis : et juxta morem regionis Chanaan, ad quam ego introducturus sum vos, non agetis, nec in legitimis eorum ambulabitis. | 18:3 По делам земли Египетской, в которой вы жили, не поступайте, и по делам земли Ханаанской, в которую Я веду вас, не поступайте, и по установлениям их не ходите: |
18:4 Facietis judicia mea, et præcepta mea servabitis, et ambulabitis in eis. Ego Dominus Deus vester. | 18:4 Мои законы исполняйте и Мои постановления соблюдайте, поступая по ним. Я Господь, Бог ваш. |
18:5 Custodite leges meas atque judicia, quæ faciens homo, vivet in eis. Ego Dominus. | 18:5 Соблюдайте постановления Мои и законы Мои, которые исполняя, человек будет жив. Я Господь [Бог ваш]. |
18:6 Omnis homo ad proximam sanguinis sui non accedet, ut revelet turpitudinem ejus. Ego Dominus. | 18:6 Никто ни к какой родственнице по плоти не должен приближаться с тем, чтобы открыть наготу. Я Господь. |
18:7 Turpitudinem patris tui et turpitudinem matris tuæ non discooperies : mater tua est : non revelabis turpitudinem ejus. | 18:7 Наготы отца твоего и наготы матери твоей не открывай: она мать твоя, не открывай наготы ее. |
18:8 Turpitudinem uxoris patris tui non discooperies : turpitudo enim patris tui est. | 18:8 Наготы жены отца твоего не открывай: это нагота отца твоего. |
18:9 Turpitudinem sororis tuæ ex patre sive ex matre, quæ domi vel foris genita est, non revelabis. | 18:9 Наготы сестры твоей, дочери отца твоего или дочери матери твоей, родившейся в доме или вне дома, не открывай наготы их. |
18:10 Turpitudinem filiæ filii tui vel neptis ex filia non revelabis : quia turpitudo tua est. | 18:10 Наготы дочери сына твоего или дочери дочери твоей, не открывай наготы их, ибо они твоя нагота. |
18:11 Turpitudinem filiæ uxoris patris tui, quam peperit patri tuo, et est soror tua, non revelabis. | 18:11 Наготы дочери жены отца твоего, родившейся от отца твоего, она сестра твоя [по отцу], не открывай наготы ее. |
18:12 Turpitudinem sororis patris tui non discooperies : quia caro est patris tui. | 18:12 Наготы сестры отца твоего не открывай, она единокровная отцу твоему. |
18:13 Turpitudinem sororis matris tuæ non revelabis, eo quod caro sit matris tuæ. | 18:13 Наготы сестры матери твоей не открывай, ибо она единокровная матери твоей. |
18:14 Turpitudinem patrui tui non revelabis, nec accedes ad uxorem ejus, quæ tibi affinitate conjungitur. | 18:14 Наготы брата отца твоего не открывай и к жене его не приближайся: она тетка твоя. |
18:15 Turpitudinem nurus tuæ non revelabis, quia uxor filii tui est : nec discooperies ignominiam ejus. | 18:15 Наготы невестки твоей не открывай: она жена сына твоего, не открывай наготы ее. |
18:16 Turpitudinem uxoris fratris tui non revelabis : quia turpitudo fratris tui est. | 18:16 Наготы жены брата твоего не открывай, это нагота брата твоего. |
18:17 Turpitudinem uxoris tuæ et filiæ ejus non revelabis. Filiam filii ejus, et filiam filiæ illius non sumes, ut reveles ignominiam ejus : quia caro illius sunt, et talis coitus incestus est. | 18:17 Наготы жены и дочери ее не открывай; дочери сына ее и дочери дочери ее не бери, чтоб открыть наготу их, они единокровные ее; это беззаконие. |
18:18 Sororem uxoris tuæ in pellicatum illius non accipies, nec revelabis turpitudinem ejus adhuc illa vivente. | 18:18 Не бери жены вместе с сестрою ее, чтобы сделать ее соперницею, чтоб открыть наготу ее при ней, при жизни ее. |
18:19 Ad mulierem quæ patitur menstrua non accedes, nec revelabis fœditatem ejus. | 18:19 И к жене во время очищения нечистот ее не приближайся, чтоб открыть наготу ее. |
18:20 Cum uxore proximi tui non coibis, nec seminis commistione maculaberis. | 18:20 И с женою ближнего твоего не ложись, чтобы излить семя и оскверниться с нею. |
18:21 De semine tuo non dabis ut consecretur idolo Moloch, nec pollues nomen Dei tui. Ego Dominus. | 18:21 Из детей твоих не отдавай на служение Молоху и не бесчести имени Бога твоего. Я Господь. |
18:22 Cum masculo non commiscearis coitu femineo, quia abominatio est. | 18:22 Не ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость. |
18:23 Cum omni pecore non coibis, nec maculaberis cum eo. Mulier non succumbet jumento, nec miscebitur ei, quia scelus est. | 18:23 И ни с каким скотом не ложись, чтоб излить [семя] и оскверниться от него; и женщина не должна становиться пред скотом для совокупления с ним: это гнусно. |
18:24 Nec polluamini in omnibus his quibus contaminatæ sunt universæ gentes, quas ego ejiciam ante conspectum vestrum, | 18:24 Не оскверняйте себя ничем этим, ибо всем этим осквернили себя народы, которых Я прогоняю от вас: |
18:25 et quibus polluta est terra : cujus ego scelera visitabo, ut evomat habitatores suos. | 18:25 и осквернилась земля, и Я воззрел на беззаконие ее, и свергнула с себя земля живущих на ней. |
18:26 Custodite legitima mea atque judicia, et non faciatis ex omnibus abominationibus istis, tam indigena quam colonus qui peregrinantur apud vos. | 18:26 А вы соблюдайте постановления Мои и законы Мои и не делайте всех этих мерзостей, ни туземец, ни пришлец, живущий между вами, |
18:27 Omnes enim execrationes istas fecerunt accolæ terræ qui fuerunt ante vos, et polluerunt eam. | 18:27 ибо все эти мерзости делали люди сей земли, что пред вами, и осквернилась земля; |
18:28 Cavete ergo ne et vos similiter evomat, cum paria feceritis, sicut evomuit gentem, quæ fuit ante vos. | 18:28 чтоб и вас не свергнула с себя земля, когда вы станете осквернять ее, как она свергнула народы, бывшие прежде вас; |
18:29 Omnis anima, quæ fecerit de abominationibus his quippiam, peribit de medio populi sui. | 18:29 ибо если кто будет делать все эти мерзости, то души делающих это истреблены будут из народа своего. |
18:30 Custodite mandata mea. Nolite facere quæ fecerunt hi qui fuerunt ante vos, et ne polluamini in eis. Ego Dominus Deus vester. | 18:30 Итак соблюдайте повеления Мои, чтобы не поступать по гнусным обычаям, по которым поступали прежде вас, и чтобы не оскверняться ими. Я Господь, Бог ваш. |
Chapter 19
19:1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 19:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
19:2 Loquere ad omnem cœtum filiorum Israël, et dices ad eos : Sancti estote, quia ego sanctus sum, Dominus Deus vester. | 19:2 объяви всему обществу сынов Израилевых и скажи им: святы будьте, ибо свят Я Господь, Бог ваш. |
19:3 Unusquisque patrem suum, et matrem suam timeat. Sabbata mea custodite. Ego Dominus Deus vester. | 19:3 Бойтесь каждый матери своей и отца своего и субботы Мои храните. Я Господь, Бог ваш. |
19:4 Nolite converti ad idola, nec deos conflatiles faciatis vobis. Ego Dominus Deus vester. | 19:4 Не обращайтесь к идолам и богов литых не делайте себе. Я Господь, Бог ваш. |
19:5 Si immolaveritis hostiam pacificorum Domino, ut sit placabilis, | 19:5 Когда будете приносить Господу жертву мирную, то приносите ее, чтобы приобрести себе благоволение: |
19:6 eo die quo fuerit immolata, comedetis eam, et die altero : quidquid autem residuum fuerit in diem tertium, igne comburetis. | 19:6 в день жертвоприношения вашего и на другой день должно есть ее, а оставшееся к третьему дню должно сжечь на огне; |
19:7 Si quis post biduum comederit ex ea, profanus erit, et impietatis reus : | 19:7 если же кто станет есть ее на третий день, это гнусно, это не будет благоприятно; |
19:8 portabitque iniquitatem suam, quia sanctum Domini polluit, et peribit anima illa de populo suo. | 19:8 кто станет есть ее, тот понесет на себе грех, ибо он осквернил святыню Господню, и истребится душа та из народа своего. |
19:9 Cumque messueris segetes terræ tuæ, non tondebis usque ad solum superficiem terræ, nec remanentes spicas colliges, | 19:9 Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай, |
19:10 neque in vinea tua racemos et grana decidentia congregabis : sed pauperibus et peregrinis carpenda dimittes. Ego Dominus Deus vester. | 19:10 и виноградника твоего не обирай дочиста, и попадавших ягод в винограднике не подбирай; оставь это бедному и пришельцу. Я Господь, Бог ваш. |
19:11 Non facietis furtum. Non mentiemini, nec decipiet unusquisque proximum suum. | 19:11 Не крадите, не лгите и не обманывайте друг друга. |
19:12 Non perjurabis in nomine meo, nec pollues nomen Dei tui. Ego Dominus. | 19:12 Не клянитесь именем Моим во лжи, и не бесчести имени Бога твоего. Я Господь [Бог ваш]. |
19:13 Non facies calumniam proximo tuo nec vi opprimes eum. Non morabitur opus mercenarii tui apud te usque mane. | 19:13 Не обижай ближнего твоего и не грабительствуй. Плата наемнику не должна оставаться у тебя до утра. |
19:14 Non maledices surdo, nec coram cæco pones offendiculum : sed timebis Dominum Deum tuum, quia ego sum Dominus. | 19:14 Не злословь глухого и пред слепым не клади ничего, чтобы преткнуться ему; бойся [Господа] Бога твоего. Я Господь [Бог ваш]. |
19:15 Non facies quod iniquum est, nec injuste judicabis. Non consideres personam pauperis, nec honores vultum potentis. Juste judica proximo tuo. | 19:15 Не делайте неправды на суде; не будь лицеприятен к нищему и не угождай лицу великого; по правде суди ближнего твоего. |
19:16 Non eris criminator, nec susurro in populo. Non stabis contra sanguinem proximi tui. Ego Dominus. | 19:16 Не ходи переносчиком в народе твоем и не восставай на жизнь ближнего твоего. Я Господь [Бог ваш]. |
19:17 Non oderis fratrem tuum in corde tuo, sed publice argue eum, ne habeas super illo peccatum. | 19:17 Не враждуй на брата твоего в сердце твоем; обличи ближнего твоего, и не понесешь за него греха. |
19:18 Non quæras ultionem, nec memor eris injuriæ civium tuorum. Diliges amicum tuum sicut teipsum. Ego Dominus. | 19:18 Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого себя. Я Господь [Бог ваш]. |
19:19 Leges meas custodite. Jumentum tuum non facies coire cum alterius generis animantibus. Agrum tuum non seres diverso semine. Veste, quæ ex duobus texta est, non indueris. | 19:19 Уставы Мои соблюдайте; скота твоего не своди с иною породою; поля твоего не засевай двумя родами семян; в одежду из разнородных нитей, из шерсти и льна, не одевайся. |
19:20 Homo, si dormierit cum muliere coitu seminis, quæ sit ancilla etiam nubilis, et tamen pretio non redempta, nec libertate donata : vapulabunt ambo, et non morientur, quia non fuit libera. | 19:20 Если кто переспит с женщиною, а она раба, обрученная мужу, но еще не выкупленная, или свобода еще не дана ей, то должно наказать их, но не смертью, потому что она несвободная: |
19:21 Pro delicto autem suo offeret Domino ad ostium tabernaculi testimonii arietem : | 19:21 пусть приведет он Господу ко входу скинии собрания жертву повинности, овна в жертву повинности своей; |
19:22 orabitque pro eo sacerdos, et pro peccato ejus coram Domino, et repropitiabitur ei, dimitteturque peccatum. | 19:22 и очистит его священник овном повинности пред Господом от греха, которым он согрешил, и прощен будет ему грех, которым он согрешил. |
19:23 Quando ingressi fueritis terram, et plantaveritis in ea ligna pomifera, auferetis præputia eorum : poma, quæ germinant, immunda erunt vobis, nec edetis ex eis. | 19:23 Когда придете в землю, [которую Господь Бог даст вам,] и посадите какое-либо плодовое дерево, то плоды его почитайте за необрезанные: три года должно почитать их за необрезанные, не должно есть их; |
19:24 Quarto autem anno omnis fructus eorum sanctificabitur, laudabilis Domino. | 19:24 а в четвертый год все плоды его должны быть посвящены для празднеств Господних; |
19:25 Quinto autem anno comedetis fructus, congregantes poma, quæ proferunt. Ego Dominus Deus vester. | 19:25 в пятый же год вы можете есть плоды его и собирать себе все произведения его. Я Господь, Бог ваш. |
19:26 Non comedetis cum sanguine. Non augurabimini, nec observabitis somnia. | 19:26 Не ешьте с кровью; не ворожите и не гадайте. |
19:27 Neque in rotundum attondebitis comam, nec radetis barbam. | 19:27 Не стригите головы вашей кругом, и не порти края бороды твоей. |
19:28 Et super mortuo non incidetis carnem vestram, neque figuras aliquas aut stigmata facietis vobis. Ego Dominus. | 19:28 Ради умершего не делайте нарезов на теле вашем и не накалывайте на себе письмен. Я Господь [Бог ваш]. |
19:29 Ne prostituas filiam tuam, ne contaminetur terra et impleatur piaculo. | 19:29 Не оскверняй дочери твоей, допуская ее до блуда, чтобы не блудодействовала земля и не наполнилась земля развратом. |
19:30 Sabbata mea custodite, et sanctuarium meum metuite. Ego Dominus. | 19:30 Субботы Мои храните и святилище Мое чтите. Я Господь. |
19:31 Non declinetis ad magos, nec ab ariolis aliquid sciscitemini, ut polluamini per eos. Ego Dominus Deus vester. | 19:31 Не обращайтесь к вызывающим мертвых, и к волшебникам не ходите, и не доводите себя до осквернения от них. Я Господь, Бог ваш. |
19:32 Coram cano capite consurge, et honora personam senis : et time Dominum Deum tuum. Ego sum Dominus. | 19:32 Пред лицем седого вставай и почитай лице старца, и бойся [Господа] Бога твоего. Я Господь [Бог ваш]. |
19:33 Si habitaverit advena in terra vestra, et moratus fuerit inter vos, non exprobretis ei : | 19:33 Когда поселится пришлец в земле вашей, не притесняйте его: |
19:34 sed sit inter vos quasi indigena, et diligetis eum quasi vosmetipsos : fuistis enim et vos advenæ in terra Ægypti. Ego Dominus Deus vester. | 19:34 пришлец, поселившийся у вас, да будет для вас то же, что туземец ваш; люби его, как себя; ибо и вы были пришельцами в земле Египетской. Я Господь, Бог ваш. |
19:35 Nolite facere iniquum aliquid in judicio, in regula, in pondere, in mensura. | 19:35 Не делайте неправды в суде, в мере, в весе и в измерении: |
19:36 Statera justa, et æqua sint pondera, justus modius, æquusque sextarius. Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra Ægypti. | 19:36 да будут у вас весы верные, гири верные, ефа верная и гин верный. Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской. |
19:37 Custodite omnia præcepta mea, et universa judicia, et facite ea. Ego Dominus. | 19:37 Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их. Я Господь [Бог ваш]. |
Chapter 20
20:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 20:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
20:2 Hæc loqueris filiis Israël : Homo de filiis Israël, et de advenis qui habitant in Israël, si quis dederit de semine suo idolo Moloch, morte moriatur : populus terræ lapidabit eum. | 20:2 скажи сие сынам Израилевым: кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между Израильтянами, даст из детей своих Молоху, тот да будет предан смерти: народ земли да побьет его камнями; |
20:3 Et ego ponam faciem meam contra illum : succidamque eum de medio populi sui, eo quod dederit de semine suo Moloch, et contaminaverit sanctuarium meum, ac polluerit nomen sanctum meum. | 20:3 и Я обращу лице Мое на человека того и истреблю его из народа его за то, что он дал из детей своих Молоху, чтоб осквернить святилище Мое и обесчестить святое имя Мое; |
20:4 Quod si negligens populus terræ, et quasi parvipendens imperium meum, dimiserit hominem qui dedit de semine suo Moloch, nec voluerit eum occidere : | 20:4 и если народ земли не обратит очей своих на человека того, когда он даст из детей своих Молоху, и не умертвит его, |
20:5 ponam faciem meam super hominem illum, et super cognationem ejus, succidamque et ipsum, et omnes qui consenserunt ei ut fornicarentur cum Moloch, de medio populi sui. | 20:5 то Я обращу лице Мое на человека того и на род его и истреблю его из народа его, и всех блудящих по следам его, чтобы блудно ходить вслед Молоха. |
20:6 Anima, quæ declinaverit ad magos et ariolos, et fornicata fuerit cum eis, ponam faciem meam contra eam, et interficiam illam de medio populi sui. | 20:6 И если какая душа обратится к вызывающим мертвых и к волшебникам, чтобы блудно ходить вслед их, то Я обращу лице Мое на ту душу и истреблю ее из народа ее. |
20:7 Sanctificamini et estote sancti, quia ego sum Dominus Deus vester. | 20:7 Освящайте себя и будьте святы, ибо Я Господь, Бог ваш, [свят]. |
20:8 Custodite præcepta mea, et facite ea : ego Dominus qui sanctifico vos. | 20:8 Соблюдайте постановления Мои и исполняйте их, ибо Я Господь, освящающий вас. |
20:9 Qui maledixerit patri suo, aut matri, morte moriatur : patri matrique maledixit : sanguis ejus sit super eum. | 20:9 Кто будет злословить отца своего или мать свою, тот да будет предан смерти; отца своего и мать свою он злословил: кровь его на нем. |
20:10 Si mœchatus quis fuerit cum uxore alterius, et adulterium perpetraverit cum conjuge proximi sui, morte moriantur et mœchus et adultera. | 20:10 Если кто будет прелюбодействовать с женой замужнею, если кто будет прелюбодействовать с женою ближнего своего, — да будут преданы смерти и прелюбодей и прелюбодейка. |
20:11 Qui dormierit cum noverca sua, et revelaverit ignominiam patris sui, morte moriantur ambo : sanguis eorum sit super eos. | 20:11 Кто ляжет с женою отца своего, тот открыл наготу отца своего: оба они да будут преданы смерти, кровь их на них. |
20:12 Si quis dormierit cum nuru sua, uterque moriatur, quia scelus operati sunt : sanguis eorum sit super eos. | 20:12 Если кто ляжет с невесткою своею, то оба они да будут преданы смерти: мерзость сделали они, кровь их на них. |
20:13 Qui dormierit cum masculo coitu femineo, uterque operatus est nefas : morte moriantur : sit sanguis eorum super eos. | 20:13 Если кто ляжет с мужчиною, как с женщиною, то оба они сделали мерзость: да будут преданы смерти, кровь их на них. |
20:14 Qui supra uxorem filiam, duxerit matrem ejus, scelus operatus est : vivus ardebit cum eis, nec permanebit tantum nefas in medio vestri. | 20:14 Если кто возьмет себе жену и мать ее: это беззаконие; на огне должно сжечь его и их, чтобы не было беззакония между вами. |
20:15 Qui cum jumento et pecore coierit, morte moriatur : pecus quoque occidite. | 20:15 Кто смесится со скотиною, того предать смерти, и скотину убейте. |
20:16 Mulier, quæ succubuerit cuilibet jumento, simul interficietur cum eo : sanguis eorum sit super eos. | 20:16 Если женщина пойдет к какой-нибудь скотине, чтобы совокупиться с нею, то убей женщину и скотину: да будут они преданы смерти, кровь их на них. |
20:17 Qui acceperit sororem suam filiam patris sui, vel filiam matris suæ, et viderit turpitudinem ejus, illaque conspexerit fratris ignominiam, nefariam rem operati sunt : occidentur in conspectu populi sui, eo quod turpitudinem suam mutuo revelaverint, et portabunt iniquitatem suam. | 20:17 Если кто возьмет сестру свою, дочь отца своего или дочь матери своей, и увидит наготу ее, и она увидит наготу его: это срам, да будут они истреблены пред глазами сынов народа своего; он открыл наготу сестры своей: грех свой понесет он. |
20:18 Qui coierit cum muliere in fluxu menstruo, et revelaverit turpitudinem ejus, ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui, interficientur ambo de medio populi sui. | 20:18 Если кто ляжет с женою во время болезни кровоочищения и откроет наготу ее, то он обнажил истечения ее, и она открыла течение кровей своих: оба они да будут истреблены из народа своего. |
20:19 Turpitudinem materteræ et amitæ tuæ non discooperies : qui hoc fecerit, ignominiam carnis suæ nudavit ; portabunt ambo iniquitatem suam. | 20:19 Наготы сестры матери твоей и сестры отца твоего не открывай, ибо таковой обнажает плоть свою: грех свой понесут они. |
20:20 Qui coierit cum uxore patrui vel avunculi sui, et revelaverit ignominiam cognationis suæ, portabunt ambo peccatum suum : absque liberis morientur. | 20:20 Кто ляжет с теткою своею, тот открыл наготу дяди своего; грех свой понесут они, бездетными умрут. |
20:21 Qui duxerit uxorem fratris sui, rem facit illicitam : turpitudinem fratris sui revelavit : absque liberis erunt. | 20:21 Если кто возьмет жену брата своего: это гнусно; он открыл наготу брата своего, бездетны будут они. |
20:22 Custodite leges meas, atque judicia, et facite ea : ne et vos evomat terra quam intraturi estis et habitaturi. | 20:22 Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их, — и не свергнет вас с себя земля, в которую Я веду вас жить. |
20:23 Nolite ambulare in legitimis nationum, quas ego expulsurus sum ante vos. Omnia enim hæc fecerunt, et abominatus sum eas. | 20:23 Не поступайте по обычаям народа, который Я прогоняю от вас; ибо они всё это делали, и Я вознегодовал на них, |
20:24 Vobis autem loquor. Possidete terram eorum, quam dabo vobis in hæreditatem, terram fluentem lacte et melle. Ego Dominus Deus vester, qui separavi vos a ceteris populis. | 20:24 и сказал Я вам: вы владейте землею их, и вам отдаю в наследие землю, в которой течет молоко и мед. Я Господь, Бог ваш, Который отделил вас от всех народов. |
20:25 Separate ergo et vos jumentum mundum ab immundo, et avem mundam ab immunda : ne polluatis animas vestras in pecore, et avibus, et cunctis quæ moventur in terra, et quæ vobis ostendi esse polluta. | 20:25 Отличайте скот чистый от нечистого и птицу чистую от нечистой и не оскверняйте душ ваших скотом и птицею и всем пресмыкающимся по земле, что отличил Я, как нечистое. |
20:26 Eritis mihi sancti, quia sanctus sum ego Dominus, et separavi vos a ceteris populis, ut essetis mei. | 20:26 Будьте предо Мною святы, ибо Я свят Господь [Бог ваш], и Я отделил вас от народов, чтобы вы были Мои. |
20:27 Vir, sive mulier, in quibus pythonicus, vel divinationis fuerit spiritus, morte moriantur : lapidibus obruent eos : sanguis eorum sit super illos. | 20:27 Мужчина ли или женщина, если будут они вызывать мертвых или волхвовать, да будут преданы смерти: камнями должно побить их, кровь их на них. |
Chapter 21
21:1 Dixit quoque Dominus ad Moysen : Loquere ad sacerdotes filios Aaron, et dices ad eos : Ne contaminetur sacerdos in mortibus civium suorum, | 21:1 И сказал Господь Моисею: объяви священникам, сынам Аароновым, и скажи им: да не оскверняют себя прикосновением к умершему из народа своего; |
21:2 nisi tantum in consanguineis, ac propinquis, id est, super patre et matre, et filio, et filia, fratre quoque, | 21:2 только к ближнему родственнику своему, к матери своей и к отцу своему, к сыну своему и дочери своей, к брату своему |
21:3 et sorore virgine quæ non est nupta viro : | 21:3 и к сестре своей, девице, живущей при нем и не бывшей замужем, можно ему прикасаться, не оскверняя себя; |
21:4 sed nec in principe populi sui contaminabitur. | 21:4 и прикосновением к кому бы то ни было в народе своем не должен он осквернять себя, чтобы не сделаться нечистым. |
21:5 Non radent caput, nec barbam, neque in carnibus suis facient incisuras. | 21:5 Они не должны брить головы своей и подстригать края бороды своей и делать нарезы на теле своем. |
21:6 Sancti erunt Deo suo, et non polluent nomen ejus : incensum enim Domini, et panes Dei sui offerunt, et ideo sancti erunt. | 21:6 Они должны быть святы Богу своему и не должны бесчестить имени Бога своего, ибо они приносят жертвы Господу, хлеб Богу своему, и потому должны быть святы. |
21:7 Scortum et vile prostibulum non ducent uxorem, nec eam quæ repudiata est a marito : quia consecrati sunt Deo suo, | 21:7 Они не должны брать за себя блудницу и опороченную, не должны брать и жену, отверженную мужем своим, ибо они святы [Господу] Богу своему. |
21:8 et panes propositionis offerunt. Sint ergo sancti, quia et ego sanctus sum, Dominus qui sanctifico eos. | 21:8 Святи его, ибо он приносит хлеб [Господу] Богу твоему: да будет он у тебя свят, ибо свят Я Господь, освящающий вас. |
21:9 Sacerdotis filia si deprehensa fuerit in stupro, et violaverit nomen patris sui, flammis exuretur. | 21:9 Если дочь священника осквернит себя блудодеянием, то она бесчестит отца своего; огнем должно сжечь ее. |
21:10 Pontifex, id est, sacerdos maximus inter fratres suos, super cujus caput fusum est unctionis oleum, et cujus manus in sacerdotio consecratæ sunt, vestitusque est sanctis vestibus, caput suum non discooperiet, vestimenta non scindet : | 21:10 Великий же священник из братьев своих, на голову которого возлит елей помазания, и который освящен, чтобы облачаться в священные одежды, не должен обнажать головы своей и раздирать одежд своих; |
21:11 et ad omnem mortuum non ingredietur omnino : super patre quoque suo et matre non contaminabitur. | 21:11 и ни к какому умершему не должен он приступать: даже прикосновением к умершему отцу своему и матери своей он не должен осквернять себя. |
21:12 Nec egredietur de sanctis, ne polluat sanctuarium Domini, quia oleum sanctæ unctionis Dei sui super eum est. Ego Dominus. | 21:12 И от святилища он не должен отходить и бесчестить святилище Бога своего, ибо освящение елеем помазания Бога его на нем. Я Господь. |
21:13 Virginem ducet uxorem : | 21:13 В жену он должен брать девицу [из народа своего]: |
21:14 viduam autem et repudiatam, et sordidam, atque meretricem non accipiet, sed puellam de populo suo : | 21:14 вдову, или отверженную, или опороченную, [или] блудницу, не должен он брать, но девицу из народа своего должен он брать в жену; |
21:15 ne commisceat stirpem generis sui vulgo gentis suæ : quia ego Dominus, qui sanctifico eum. | 21:15 он не должен порочить семени своего в народе своем, ибо Я Господь [Бог], освящающий его. |
21:16 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 21:16 И сказал Господь Моисею, говоря: |
21:17 Loquere ad Aaron : Homo de semine tuo per familias qui habuerit maculam, non offeret panes Deo suo, | 21:17 скажи Аарону: никто из семени твоего во все роды их, у которого на теле будет недостаток, не должен приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему; |
21:18 nec accedet ad ministerium ejus : si cæcus fuerit, si claudus, si parvo vel grandi, vel torto naso, | 21:18 никто, у кого на теле есть недостаток, не должен приступать, ни слепой, ни хромой, ни уродливый, |
21:19 si fracto pede, si manu, | 21:19 ни такой, у которого переломлена нога или переломлена рука, |
21:20 si gibbus, si lippus, si albuginem habens in oculo, si jugem scabiem, si impetiginem in corpore, vel herniosus. | 21:20 ни горбатый, ни с сухим членом, ни с бельмом на глазу, ни коростовый, ни паршивый, ни с поврежденными ятрами; |
21:21 Omnis qui habuerit maculam de semine Aaron sacerdotis, non accedet offerre hostias Domino, nec panes Deo suo : | 21:21 ни один человек из семени Аарона священника, у которого на теле есть недостаток, не должен приступать, чтобы приносить жертвы Господу; недостаток на нем, поэтому не должен он приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему; |
21:22 vescetur tamen panibus qui offeruntur in sanctuario, | 21:22 хлеб Бога своего из великих святынь и из святынь он может есть; |
21:23 ita dumtaxat, ut intra velum non ingrediatur, nec accedat ad altare, quia maculam habet, et contaminare non debet sanctuarium meum. Ego Dominus qui sanctifico eos. | 21:23 но к завесе не должен он приходить и к жертвеннику не должен приступать, потому что недостаток на нем: не должен он бесчестить святилища Моего, ибо Я Господь, освящающий их. |
21:24 Locutus est ergo Moyses ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnem Israël cuncta quæ fuerant sibi imperata. | 21:24 И объявил это Моисей Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым. |
Chapter 22
22:1 Locutus quoque est Dominus ad Moysen, dicens : | 22:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
22:2 Loquere ad Aaron et ad filios ejus, ut caveant ab his quæ consecrata sunt filiorum Israël, et non contaminent nomen sanctificatorum mihi, quæ ipsi offerunt. Ego Dominus. | 22:2 скажи Аарону и сынам его, чтоб они осторожно поступали со святынями сынов Израилевых и не бесчестили святаго имени Моего в том, что они посвящают Мне. Я Господь. |
22:3 Dic ad eos, et ad posteros eorum : Omnis homo qui accesserit de stirpe vestra ad ea quæ consecrata sunt, et quæ obtulerunt filii Israël Domino, in quo est immunditia, peribit coram Domino. Ego sum Dominus. | 22:3 Скажи им: если кто из всего потомства вашего в роды ваши, имея на себе нечистоту, приступит к святыням, которые посвящают сыны Израилевы Господу, то истребится душа та от лица Моего. Я Господь [Бог ваш]. |
22:4 Homo de semine Aaron, qui fuerit leprosus, aut patiens fluxum seminis, non vescetur de his quæ sanctificata sunt mihi, donec sanetur. Qui tetigerit immundum super mortuo, et ex quo egreditur semen quasi coitus, | 22:4 Кто из семени Ааронова прокажен, или имеет истечение, тот не должен есть святынь, пока не очистится; и кто прикоснется к чему— нибудь нечистому от мертвого, или у кого случится излияние семени, |
22:5 et qui tangit reptile, et quodlibet immundum cujus tactus est sordidus, | 22:5 или кто прикоснется к какому-нибудь гаду, от которого он сделается нечист, или к человеку, от которого он сделается нечист какою бы то ни было нечистотою, — |
22:6 immundus erit usque ad vesperum, et non vescetur his quæ sanctificata sunt : sed cum laverit carnem suam aqua, | 22:6 тот, прикоснувшийся к сему, нечист будет до вечера и не должен есть святынь, прежде нежели омоет тело свое водою; |
22:7 et occubuerit sol, tunc mundatus vescetur de sanctificatis, quia cibus illius est. | 22:7 но когда зайдет солнце и он очистится, тогда может он есть святыни, ибо это его пища. |
22:8 Morticinum et captum a bestia non comedent, nec polluentur in eis. Ego sum Dominus. | 22:8 Мертвечины и звероядины он не должен есть, чтобы не оскверниться этим. Я Господь. |
22:9 Custodiant præcepta mea, ut non subjaceant peccato, et moriantur in sanctuario, cum polluerint illud. Ego Dominus qui sanctifico eos. | 22:9 Да соблюдают они повеления Мои, чтобы не понести на себе греха и не умереть в нем, когда нарушат сие. Я Господь [Бог], освящающий их. |
22:10 Omnis alienigena non comedet de sanctificatis ; inquilinus sacerdotis et mercenarius non vescentur ex eis. | 22:10 Никто посторонний не должен есть святыни; поселившийся у священника и наемник не должен есть святыни; |
22:11 Quem autem sacerdos emerit, et qui vernaculus domus ejus fuerit, his comedent ex eis. | 22:11 если же священник купит себе человека за серебро, то сей может есть оную; также и домочадцы его могут есть хлеб его. |
22:12 Si filia sacerdotis cuilibet ex populo nupta fuerit, de his quæ sanctificata sunt, et de primitiis non vescetur. | 22:12 Если дочь священника выйдет в замужество за постороннего, то она не должна есть приносимых святынь; |
22:13 Sin autem vidua, vel repudiata, et absque liberis reversa fuerit ad domum patris sui : sicut puella consueverat, aletur cibis patris sui. Omnis alienigena comedendi ex eis non habet potestatem. | 22:13 когда же дочь священника будет вдова, или разведенная, и детей нет у нее, и возвратится в дом отца своего, как была в юности своей, тогда она может есть хлеб отца своего; а посторонний никто не должен есть его. |
22:14 Qui comederit de sanctificatis per ignorantiam, addet quintam partem cum eo quod comedit, et dabit sacerdoti in sanctuarium. | 22:14 Кто по ошибке съест что-нибудь из святыни, тот должен отдать священнику святыню и приложить к ней пятую ее долю. |
22:15 Nec contaminabunt sanctificata filiorum Israël, quæ offerunt Domino : | 22:15 Священники сами не должны порочить святыни сынов Израилевых, которые они приносят Господу, |
22:16 ne forte sustineant iniquitatem delicti sui, cum sanctificata comederint. Ego Dominus qui sanctifico eos. | 22:16 и не должны навлекать на себя вину в преступлении, когда будут есть святыни свои, ибо Я Господь, освящающий их. |
22:17 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 22:17 И сказал Господь Моисею, говоря: |
22:18 Loquere ad Aaron et filios ejus, et ad omnes filios Israël, dicesque ad eos : Homo de domo Israël, et de advenis qui habitant apud vos, qui obtulerit oblationem suam, vel vota solvens, vel sponte offerens, quidquid illud obtulerit in holocaustum Domini, | 22:18 объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: если кто из дома Израилева, или из пришельцев, [поселившихся] между Израильтянами, по обету ли какому, или по усердию приносит жертву свою, которую приносят Господу во всесожжение, |
22:19 ut offeratur per vos, masculus immaculatus erit ex bobus, et ovibus, et ex capris : | 22:19 то, чтобы сим приобрести благоволение от Бога, жертва должна быть без порока, мужеского пола, из крупного скота, из овец и из коз; |
22:20 si maculam habuerit, non offeretis, neque erit acceptabile. | 22:20 никакого животного, на котором есть порок, не приносите [Господу], ибо это не приобретет вам благоволения. |
22:21 Homo qui obtulerit victimam pacificorum Domino, vel vota solvens, vel sponte offerens, tam de bobus quam de ovibus, immaculatum offeret ut acceptabile sit : omnis macula non erit in eo. | 22:21 И если кто приносит мирную жертву Господу, исполняя обет, или по усердию, [или в праздники ваши,] из крупного скота или из мелкого, то жертва должна быть без порока, чтоб быть угодною Богу: никакого порока не должно быть на ней; |
22:22 Si cæcum fuerit, si fractum, si cicatricem habens, si papulas, aut scabiem, aut impetiginem : non offeretis ea Domino, nec adolebitis ex eis super altare Domini. | 22:22 животного слепого, или поврежденного, или уродливого, или больного, или коростового, или паршивого, таких не приносите Господу и в жертву не давайте их на жертвенник Господень; |
22:23 Bovem et ovem, aure et cauda amputatis, voluntarie offerre potes, votum autem ex eis solvi non potest. | 22:23 тельца и агнца с членами, несоразмерно длинными или короткими, в жертву усердия принести можешь; а если по обету, то это не угодно будет Богу; |
22:24 Omne animal, quod vel contritis, vel tusis, vel sectis ablatisque testiculis est, non offeretis Domino, et in terra vestra hoc omnino ne faciatis. | 22:24 животного, у которого ятра раздавлены, разбиты, оторваны или вырезаны, не приносите Господу и в земле вашей не делайте сего; |
22:25 De manu alienigenæ non offeretis panes Deo vestro, et quidquid aliud dare voluerit, quia corrupta, et maculata sunt omnia : non suscipietis ea. | 22:25 и из рук иноземцев не приносите всех таковых животных в дар Богу вашему, потому что на них повреждение, порок на них: не приобретут они вам благоволения. |
22:26 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 22:26 И сказал Господь Моисею, говоря: |
22:27 Bos, ovis et capra, cum genita fuerint, septem diebus erunt sub ubere matris suæ : die autem octavo, et deinceps, offerri poterunt Domino. | 22:27 когда родится теленок, или ягненок, или козленок, то семь дней он должен пробыть при матери своей, а от восьмого дня и далее будет благоугоден для приношения в жертву Господу; |
22:28 Sive illa bos, sive ovis, non immolabuntur una die cum fœtibus suis. | 22:28 но ни коровы, ни овцы не заколайте в один день с порождением ее. |
22:29 Si immolaveritis hostiam pro gratiarum actione Domino, ut possit esse placabilis, | 22:29 Если приносите Господу жертву благодарения, то приносите ее так, чтоб она приобрела вам благоволение; |
22:30 eodem die comedetis eam : non remanebit quidquam in mane alterius diei. Ego Dominus. | 22:30 в тот же день должно съесть ее, не оставляйте от нее до утра. Я Господь. |
22:31 Custodite mandata mea, et facite ea. Ego Dominus. | 22:31 И соблюдайте заповеди Мои и исполняйте их. Я Господь. |
22:32 Ne polluatis nomen meum sanctum, ut sanctificer in medio filiorum Israël. Ego Dominus qui sanctifico vos, | 22:32 Не бесчестите святого имени Моего, чтоб Я был святим среди сынов Израилевых. Я Господь, освящающий вас, |
22:33 et eduxi de terra Ægypti, ut essem vobis in Deum. Ego Dominus. | 22:33 Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом. Я Господь. |
Chapter 23
23:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 23:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
23:2 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Hæ sunt feriæ Domini, quas vocabitis sanctas. | 23:2 объяви сынам Израилевым и скажи им о праздниках Господних, в которые должно созывать священные собрания. Вот праздники Мои: |
23:3 Sex diebus facietis opus : dies septimus, quia sabbati requies est, vocabitur sanctus : omne opus non facietis in eo : sabbatum Domini est in cunctis habitationibus vestris. | 23:3 шесть дней можно делать дела, а в седьмой день суббота покоя, священное собрание; никакого дела не делайте; это суббота Господня во всех жилищах ваших. |
23:4 Hæ sunt ergo feriæ Domini sanctæ, quas celebrare debetis temporibus suis. | 23:4 Вот праздники Господни, священные собрания, которые вы должны созывать в свое время: |
23:5 Mense primo, quartadecima die mensis ad vesperum, Phase Domini est : | 23:5 в первый месяц, в четырнадцатый [день] месяца вечером Пасха Господня; |
23:6 et quintadecima die mensis hujus, solemnitas azymorum Domini est. Septem diebus azyma comedetis. | 23:6 и в пятнадцатый день того же месяца праздник опресноков Господу; семь дней ешьте опресноки; |
23:7 Dies primus erit vobis celeberrimus, sanctusque : omne opus servile non facietis in eo, | 23:7 в первый день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; |
23:8 sed offeretis sacrificium in igne Domino septem diebus. Dies autem septimus erit celebrior et sanctior : nullumque servile opus facietis in eo. | 23:8 и в течение семи дней приносите жертвы Господу; в седьмой день также священное собрание; никакой работы не работайте. |
23:9 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 23:9 И сказал Господь Моисею, говоря: |
23:10 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Cum ingressi fueritis terram, quam ego dabo vobis, et messueritis segetem, feretis manipulos spicarum, primitias messis vestræ, ad sacerdotem : | 23:10 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, и будете жать на ней жатву, то принесите первый сноп жатвы вашей к священнику; |
23:11 qui elevabit fasciculum coram Domino, ut acceptabile sit pro vobis, altero die sabbati, et sanctificabit illum. | 23:11 он вознесет этот сноп пред Господом, чтобы вам приобрести благоволение; на другой день праздника вознесет его священник; |
23:12 Atque in eodem die quo manipulus consecratur, cædetur agnus immaculatus anniculus in holocaustum Domini. | 23:12 и в день возношения снопа принесите во всесожжение Господу агнца однолетнего, без порока, |
23:13 Et libamenta offerentur cum eo, duæ decimæ similæ conspersæ oleo in incensum Domini, odoremque suavissimum : liba quoque vini, quarta pars hin. | 23:13 и с ним хлебного приношения две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в жертву Господу, в приятное благоухание, и возлияния к нему четверть гина вина; |
23:14 Panem, et polentam, et pultes non comedetis ex segete, usque ad diem qua offeretis ex ea Deo vestro. Præceptum est sempiternum in generationibus, cunctisque habitaculis vestris. | 23:14 никакого нового хлеба, ни сушеных зерен, ни зерен сырых не ешьте до того дня, в который принесете приношения Богу вашему: это вечное постановление в роды ваши во всех жилищах ваших. |
23:15 Numerabitis ergo ab altero die sabbati, in quo obtulistis manipulum primitiarum, septem hebdomadas plenas, | 23:15 Отсчитайте себе от первого дня после праздника, от того дня, в который приносите сноп потрясания, семь полных недель, |
23:16 usque ad alteram diem expletionis hebdomadæ septimæ, id est, quinquaginta dies : et sic offeretis sacrificium novum Domino | 23:16 до первого дня после седьмой недели отсчитайте пятьдесят дней, и тогда принесите новое хлебное приношение Господу: |
23:17 ex omnibus habitaculis vestris, panes primitiarum duos de duabus decimis similæ fermentatæ, quos coquetis in primitias Domini. | 23:17 от жилищ ваших приносите два хлеба возношения, которые должны состоять из двух десятых частей ефы пшеничной муки и должны быть испечены кислые, как первый плод Господу; |
23:18 Offeretisque cum panibus septem agnos immaculatos anniculos, et vitulum de armento unum, et arietes duos, et erunt in holocaustum cum libamentis suis, in odorem suavissimum Domini. | 23:18 вместе с хлебами представьте семь агнцев без порока, однолетних, и из крупного скота одного тельца и двух овнов [без порока]; да будет это во всесожжение Господу, и хлебное приношение и возлияние к ним, в жертву, в приятное благоухание Господу. |
23:19 Facietis et hircum pro peccato, duosque agnos anniculos hostias pacificorum. | 23:19 Приготовьте также из стада коз одного козла в жертву за грех и двух однолетних агнцев в жертву мирную [вместе с хлебом первого плода]; |
23:20 Cumque elevaverit eos sacerdos cum panibus primitiarum coram Domino, cedent in usum ejus. | 23:20 священник должен принести это, потрясая пред Господом, вместе с потрясаемыми хлебами первого плода и с двумя агнцами, и это будет святынею Господу; священнику, [который приносит, это принадлежит]; |
23:21 Et vocabitis hunc diem celeberrimum, atque sanctissimum : omne opus servile non facietis in eo. Legitimum sempiternum erit in cunctis habitaculis, et generationibus vestris. | 23:21 и созывайте народ в сей день, священное собрание да будет у вас, никакой работы не работайте: это постановление вечное во всех жилищах ваших в роды ваши. |
23:22 Postquam autem messueritis segetem terræ vestræ, nec secabitis eam usque ad solum, nec remanentes spicas colligetis : sed pauperibus et peregrinis dimittetis eas. Ego sum Dominus Deus vester. | 23:22 Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, когда жнешь, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай; бедному и пришельцу оставь это. Я Господь, Бог ваш. |
23:23 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 23:23 И сказал Господь Моисею, говоря: |
23:24 Loquere filiis Israël : Mense septimo, prima die mensis, erit vobis sabbatum, memoriale, clangentibus tubis, et vocabitur sanctum : | 23:24 скажи сынам Израилевым: в седьмой месяц, в первый [день] месяца да будет у вас покой, праздник труб, священное собрание [да будет у вас]; |
23:25 omne opus servile non facietis in eo, et offeretis holocaustum Domino. | 23:25 никакой работы не работайте и приносите жертву Господу. |
23:26 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 23:26 И сказал Господь Моисею, говоря: |
23:27 Decimo die mensis hujus septimi, dies expiationum erit celeberrimus, et vocabitur sanctus : affligetisque animas vestras in eo, et offeretis holocaustum Domino. | 23:27 также в девятый [день] седьмого месяца сего, день очищения, да будет у вас священное собрание; смиряйте души ваши и приносите жертву Господу; |
23:28 Omne opus servile non facietis in tempore diei hujus : quia dies propitiationis est, ut propitietur vobis Dominus Deus vester. | 23:28 никакого дела не делайте в день сей, ибо это день очищения, дабы очистить вас пред лицем Господа, Бога вашего; |
23:29 Omnis anima, quæ afflicta non fuerit die hac, peribit de populis suis : | 23:29 а всякая душа, которая не смирит себя в этот день, истребится из народа своего; |
23:30 et quæ operis quippiam fecerit, delebo eam de populo suo. | 23:30 и если какая душа будет делать какое-нибудь дело в день сей, Я истреблю ту душу из народа ее; |
23:31 Nihil ergo operis facietis in eo : legitimum sempiternum erit vobis in cunctis generationibus, et habitationibus vestris. | 23:31 никакого дела не делайте: это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищах ваших; |
23:32 Sabbatum requietionis est, et affligetis animas vestras die nono mensis : a vespera usque ad vesperam celebrabitis sabbata vestra. | 23:32 это для вас суббота покоя, и смиряйте души ваши, с вечера девятого [дня] месяца; от вечера до вечера [десятого дня месяца] празднуйте субботу вашу. |
23:33 Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 23:33 И сказал Господь Моисею, говоря: |
23:34 Loquere filiis Israël : A quintodecimo die mensis hujus septimi, erunt feriæ tabernaculorum septem diebus Domino. | 23:34 скажи сынам Израилевым: с пятнадцатого дня того же седьмого месяца праздник кущей, семь дней Господу; |
23:35 Dies primus vocabitur celeberrimus atque sanctissimus : omne opus servile non facietis in eo. | 23:35 в первый день священное собрание, никакой работы не работайте; |
23:36 Et septem diebus offeretis holocausta Domino. Dies quoque octavus erit celeberrimus, atque sanctissimus, et offeretis holocaustum Domino : est enim cœtus atque collectæ : omne opus servile non facietis in eo. | 23:36 в течение семи дней приносите жертву Господу; в восьмой день священное собрание да будет у вас, и приносите жертву Господу: это отдание праздника, никакой работы не работайте. |
23:37 Hæ sunt feriæ Domini, quas vocabitis celeberrimas atque sanctissimas, offeretisque in eis oblationes Domino, holocausta et libamenta juxta ritum uniuscujusque diei : | 23:37 Вот праздники Господни, в которые должно созывать священные собрания, чтобы приносить в жертву Господу всесожжение, хлебное приношение, заколаемые жертвы и возлияния, каждое в свой день, |
23:38 exceptis sabbatis Domini, donisque vestris, et quæ offeretis ex voto, vel quæ sponte tribuetis Domino. | 23:38 кроме суббот Господних и кроме даров ваших, и кроме всех обетов ваших и кроме всего приносимого по усердию вашему, что вы даете Господу. |
23:39 A quintodecimo ergo die mensis septimi, quando congregaveritis omnes fructus terræ vestræ, celebrabitis ferias Domini septem diebus : die primo et die octavo erit sabbatum, id est, requies. | 23:39 А в пятнадцатый день седьмого месяца, когда вы собираете произведения земли, празднуйте праздник Господень семь дней: в первый день покой и в восьмой день покой; |
23:40 Sumetisque vobis die primo fructus arboris pulcherrimæ, spatulasque palmarum, et ramos ligni densarum frondium, et salices de torrente, et lætabimini coram Domino Deo vestro. | 23:40 в первый день возьмите себе ветви красивых дерев, ветви пальмовые и ветви дерев широколиственных и верб речных, и веселитесь пред Господом Богом вашим семь дней; |
23:41 Celebrabitisque solemnitatem ejus septem diebus per annum : legitimum sempiternum erit in generationibus vestris. Mense septimo festa celebrabitis, | 23:41 и празднуйте этот праздник Господень семь дней в году: это постановление вечное в роды ваши; в седьмой месяц празднуйте его; |
23:42 et habitabitis in umbraculis septem diebus : omnis, qui de genere est Israël, manebit in tabernaculis, | 23:42 в кущах живите семь дней; всякий туземец Израильтянин должен жить в кущах, |
23:43 ut discant posteri vestri quod in tabernaculis habitare fecerim filios Israël, cum educerem eos de terra Ægypti. Ego Dominus Deus vester. | 23:43 чтобы знали роды ваши, что в кущах поселил Я сынов Израилевых, когда вывел их из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш. |
23:44 Locutusque est Moyses super solemnitatibus Domini ad filios Israël. | 23:44 И объявил Моисей сынам Израилевым о праздниках Господних. |
Chapter 24
24:1 Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 24:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
24:2 Præcipe filiis Israël, ut afferant tibi oleum de olivis purissimum, ac lucidum, ad concinnandas lucernas jugiter, | 24:2 прикажи сынам Израилевым, чтоб они принесли тебе елея чистого, выбитого, для освещения, чтобы непрестанно горел светильник; |
24:3 extra velum testimonii in tabernaculo fœderis. Ponetque eas Aaron a vespere usque ad mane coram Domino, cultu rituque perpetuo in generationibus vestris. | 24:3 вне завесы ковчега откровения в скинии собрания Аарон [и сыны его] должны ставить оный пред Господом от вечера до утра всегда: это вечное постановление в роды ваши; |
24:4 Super candelabrum mundissimum ponentur semper in conspectu Domini. | 24:4 на подсвечнике чистом должны они ставить светильник пред Господом всегда. |
24:5 Accipies quoque similam, et coques ex ea duodecim panes, qui singuli habebunt duas decimas : | 24:5 И возьми пшеничной муки и испеки из нее двенадцать хлебов; в каждом хлебе должны быть две десятых ефы; |
24:6 quorum senos altrinsecus super mensam purissimam coram Domino statues : | 24:6 и положи их в два ряда, по шести в ряд, на чистом столе пред Господом; |
24:7 et pones super eos thus lucidissimum, ut sit panis in monimentum oblationis Domini. | 24:7 и положи на [каждый] ряд чистого ливана [и соли], и будет это при хлебе, в память, в жертву Господу; |
24:8 Per singula sabbata mutabuntur coram Domino suscepti a filiis Israël fœdere sempiterno : | 24:8 в каждый день субботы постоянно должно полагать их пред Господом от сынов Израилевых: это завет вечный; |
24:9 eruntque Aaron et filiorum ejus, ut comedant eos in loco sancto : quia Sanctum sanctorum est de sacrificiis Domini jure perpetuo. | 24:9 они будут принадлежать Аарону и сынам его, которые будут есть их на святом месте, ибо это великая святыня для них из жертв Господних: это постановление вечное. |
24:10 Ecce autem egressus filius mulieris Israëlitidis, quem pepererat de viro ægyptio inter filios Israël, jurgatus est in castris cum viro Israëlita. | 24:10 И вышел сын одной Израильтянки, родившейся от Египтянина, к сынам Израилевым, и поссорился в стане сын Израильтянки с Израильтянином; |
24:11 Cumque blasphemasset nomen, et maledixisset ei, adductus est ad Moysen. (Vocabatur autem mater ejus Salumith, filia Dabri de tribu Dan.) | 24:11 хулил сын Израильтянки имя [Господне] и злословил. И привели его к Моисею [имя же матери его Саломиф, дочь Давриина, из племени Данова]; |
24:12 Miseruntque eum in carcerem, donec nossent quid juberet Dominus. | 24:12 и посадили его под стражу, доколе не будет объявлена им воля Господня. |
24:13 Qui locutus est ad Moysen, | 24:13 И сказал Господь Моисею, говоря: |
24:14 dicens : Educ blasphemum extra castra, et ponant omnes qui audierunt, manus suas super caput ejus, et lapidet eum populus universus. | 24:14 выведи злословившего вон из стана, и все слышавшие пусть положат руки свои на голову его, и все общество побьет его камнями; |
24:15 Et ad filios Israël loqueris : Homo, qui maledixerit Deo suo, portabit peccatum suum ; | 24:15 и сынам Израилевым скажи: кто будет злословить Бога своего, тот понесет грех свой; |
24:16 et qui blasphemaverit nomen Domini, morte moriatur : lapidibus opprimet eum omnis multitudo, sive ille civis, sive peregrinus fuerit. Qui blasphemaverit nomen Domini, morte moriatur. | 24:16 и хулитель имени Господня должен умереть, камнями побьет его все общество: пришлец ли, туземец ли станет хулить имя [Господне], предан будет смерти. |
24:17 Qui percusserit, et occiderit hominem, morte moriatur. | 24:17 Кто убьет какого-либо человека, тот предан будет смерти. |
24:18 Qui percusserit animal, reddet vicarium, id est, animam pro anima. | 24:18 Кто убьет скотину, должен заплатить за нее, скотину за скотину. |
24:19 Qui irrogaverit maculam cuilibet civium suorum, sicut fecit, sic fiet ei : | 24:19 Кто сделает повреждение на теле ближнего своего, тому должно сделать то же, что он сделал: |
24:20 fracturam pro fractura, oculum pro oculo, dentem pro dente restituet : qualem inflixerit maculam, talem sustinere cogetur. | 24:20 перелом за перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделал повреждение на теле человека, так и ему должно сделать. |
24:21 Qui percusserit jumentum, reddet aliud. Qui percusserit hominem, punietur. | 24:21 Кто убьет скотину, должен заплатить за нее; а кто убьет человека, того должно предать смерти. |
24:22 Æquum judicium sit inter vos, sive peregrinus, sive civis peccaverit : quia ego sum Dominus Deus vester. | 24:22 Один суд должен быть у вас, как для пришельца, так и для туземца; ибо Я Господь, Бог ваш. |
24:23 Locutusque est Moyses ad filios Israël : et eduxerunt eum, qui blasphemaverat, extra castra, ac lapidibus oppresserunt. Feceruntque filii Israël sicut præceperat Dominus Moysi. | 24:23 И сказал Моисей сынам Израилевым; и вывели злословившего вон из стана, и побили его камнями, и сделали сыны Израилевы, как повелел Господь Моисею. |
Chapter 25
25:1 Locutusque est Dominus ad Moysen in monte Sinai, dicens : | 25:1 И сказал Господь Моисею на горе Синае, говоря: |
25:2 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Quando ingressi fueritis terram quam ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum Domino. | 25:2 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, тогда земля должна покоиться в субботу Господню; |
25:3 Sex annis seres agrum tuum, et sex annis putabis vineam tuam, colligesque fructus ejus : | 25:3 шесть лет засевай поле твое и шесть лет обрезывай виноградник твой, и собирай произведения их, |
25:4 septimo autem anno sabbatum erit terræ, requietionis Domini : agrum non seres, et vineam non putabis. | 25:4 а в седьмой год да будет суббота покоя земли, суббота Господня: поля твоего не засевай и виноградника твоего не обрезывай; |
25:5 Quæ sponte gignet humus, non metes : et uvas primitiarum tuarum non colliges quasi vindemiam : annus enim requietionis terræ est : | 25:5 что само вырастет на жатве твоей, не сжинай, и гроздов с необрезанных лоз твоих не снимай; да будет это год покоя земли; |
25:6 sed erunt vobis in cibum, tibi et servo tuo, ancillæ et mercenario tuo, et advenæ qui peregrinantur apud te : | 25:6 и будет это в продолжение субботы земли всем вам в пищу, тебе и рабу твоему, и рабе твоей, и наемнику твоему, и поселенцу твоему, поселившемуся у тебя; |
25:7 jumentis tuis et pecoribus, omnia quæ nascuntur præbebunt cibum. | 25:7 и скоту твоему и зверям, которые на земле твоей, да будут все произведения ее в пищу. |
25:8 Numerabis quoque tibi septem hebdomadas annorum, id est, septies septem, quæ simul faciunt annos quadraginta novem : | 25:8 И насчитай себе семь субботних лет, семь раз по семи лет, чтоб было у тебя в семи субботних годах сорок девять лет; |
25:9 et clanges buccina mense septimo, decima die mensis, propitiationis tempore, in universa terra vestra. | 25:9 и воструби трубою в седьмой месяц, в десятый [день] месяца, в день очищения вострубите трубою по всей земле вашей; |
25:10 Sanctificabisque annum quinquagesimum, et vocabis remissionem cunctis habitatoribus terræ tuæ : ipse est enim jubilæus. Revertetur homo ad possessionem suam, et unusquisque rediet ad familiam pristinam : | 25:10 и освятите пятидесятый год и объявите свободу на земле всем жителям ее: да будет это у вас юбилей; и возвратитесь каждый во владение свое, и каждый возвратитесь в свое племя. |
25:11 quia jubilæus est, et quinquagesimus annus. Non seretis neque metetis sponte in agro nascentia, et primitias vindemiæ non colligetis, | 25:11 Пятидесятый год да будет у вас юбилей: не сейте и не жните, что само вырастет на земле, и не снимайте ягод с необрезанных лоз ее, |
25:12 ob sanctificationem jubilæi : sed statim oblata comedetis. | 25:12 ибо это юбилей: священным да будет он для вас; с поля ешьте произведения ее. |
25:13 Anno jubilæi, redient omnes ad possessiones suas. | 25:13 В юбилейный год возвратитесь каждый во владение свое. |
25:14 Quando vendes quippiam civi tuo, vel emes ab eo, ne contristes fratrem tuum, sed juxta numerum annorum jubilæi emes ab eo, | 25:14 Если будешь продавать что ближнему твоему, или будешь покупать что у ближнего твоего, не обижайте друг друга; |
25:15 et juxta supputationem frugum vendet tibi. | 25:15 по расчислению лет после юбилея ты должен покупать у ближнего твоего, и по расчислению лет дохода он должен продавать тебе; |
25:16 Quanto plures anni remanserint post jubilæum, tanto crescet et pretium : et quanto minus temporis numeraveris, tanto minoris et emptio constabit : tempus enim frugum vendet tibi. | 25:16 если много остается лет, умножь цену; а если мало лет остается, уменьши цену, ибо известное число лет жатв он продает тебе. |
25:17 Nolite affligere contribules vestros, sed timeat unusquisque Deum suum, quia ego Dominus Deus vester. | 25:17 Не обижайте один другого; бойся Бога твоего, ибо Я Господь, Бог ваш. |
25:18 Facite præcepta mea, et judicia custodite, et implete ea : ut habitare possitis in terra absque ullo pavore, | 25:18 Исполняйте постановления Мои, и храните законы Мои и исполняйте их, и будете жить спокойно на земле; |
25:19 et gignat vobis humus fructus suos, quibus vescamini usque ad saturitatem, nullius impetum formidantes. | 25:19 и будет земля давать плод свой, и будете есть досыта, и будете жить спокойно на ней. |
25:20 Quod si dixeritis : Quid comedemus anno septimo, si non severimus, neque collegerimus fruges nostras ? | 25:20 Если скажете: что же нам есть в седьмой год, когда мы не будем ни сеять, ни собирать произведений наших? |
25:21 dabo benedictionem meam vobis anno sexto, et faciet fructus trium annorum : | 25:21 Я пошлю благословение Мое на вас в шестой год, и он принесет произведений на три года; |
25:22 seretisque anno octavo, et comedetis veteres fruges usque ad nonum annum : donec nova nascantur, edetis vetera. | 25:22 и будете сеять в восьмой год, но есть будете произведения старые до девятого года; доколе не поспеют произведения его, будете есть старое. |
25:23 Terra quoque non vendetur in perpetuum, quia mea est, et vos advenæ et coloni mei estis : | 25:23 Землю не должно продавать навсегда, ибо Моя земля: вы пришельцы и поселенцы у Меня; |
25:24 unde cuncta regio possessionis vestræ sub redemptionis conditione vendetur. | 25:24 по всей земле владения вашего дозволяйте выкуп земли. |
25:25 Si attenuatus frater tuus vendiderit possessiunculam suam, et voluerit propinquus ejus, potest redimere quod ille vendiderat. | 25:25 Если брат твой обеднеет и продаст от владения своего, то придет близкий его родственник и выкупит проданное братом его; |
25:26 Sin autem non habuerit proximum, et ipse pretium ad redimendum potuerit invenire, | 25:26 если же некому за него выкупить, но сам он будет иметь достаток и найдет, сколько нужно на выкуп, |
25:27 computabuntur fructus ex eo tempore quo vendidit : et quod reliquum est, reddet emptori, sicque recipiet possessionem suam. | 25:27 то пусть он расчислит годы продажи своей и возвратит остальное тому, кому он продал, и вступит опять во владение свое; |
25:28 Quod si non invenerit manus ejus ut reddat pretium, habebit emptor quod emerat, usque ad annum jubilæum. In ipso enim omnis venditio redibit ad dominum et ad possessorem pristinum. | 25:28 если же не найдет рука его, сколько нужно возвратить ему, то проданное им останется в руках покупщика до юбилейного года, а в юбилейный год отойдет оно, и он опять вступит во владение свое. |
25:29 Qui vendiderit domum intra urbis muros, habebit licentiam redimendi, donec unus impleatur annus. | 25:29 Если кто продаст жилой дом в городе, огражденном стеною, то выкупить его можно до истечения года от продажи его: в течение года выкупить его можно; |
25:30 Si non redemerit, et anni circulus fuerit evolutus, emptor possidebit eam, et posteri ejus in perpetuum, et redimi non poterit, etiam in jubilæo. | 25:30 если же не будет он выкуплен до истечения целого года, то дом, который в городе, имеющем стену, останется навсегда у купившего его в роды его, и в юбилей не отойдет от него. |
25:31 Sin autem in villa domus, quæ muros non habet, agrorum jure vendetur : si ante redempta non fuerit, in jubilæo revertetur ad dominum. | 25:31 А домы в селениях, вокруг которых нет стены, должно считать наравне с полем земли: выкупать их [всегда] можно, и в юбилей они отходят. |
25:32 Ædes Levitarum quæ in urbibus sunt, semper possunt redimi : | 25:32 А города левитов, домы в городах владения их, левитам всегда можно выкупать; |
25:33 si redemptæ non fuerint, in jubilæo revertentur ad dominos, quia domus urbium Levitarum pro possessionibus sunt inter filios Israël. | 25:33 а кто из левитов не выкупит, то проданный дом в городе владения их в юбилей отойдет, потому что домы в городах левитских составляют их владение среди сынов Израилевых; |
25:34 Suburbana autem eorum non veneant, quia possessio sempiterna est. | 25:34 и полей вокруг городов их продавать нельзя, потому что это вечное владение их. |
25:35 Si attenuatus fuerit frater tuus, et infirmus manu, et susceperis eum quasi advenam et peregrinum, et vixerit tecum, | 25:35 Если брат твой обеднеет и придет в упадок у тебя, то поддержи его, пришлец ли он, или поселенец, чтоб он жил с тобою; |
25:36 ne accipias usuras ab eo, nec amplius quam dedisti : time Deum tuum, ut vivere possit frater tuus apud te. | 25:36 не бери от него роста и прибыли и бойся Бога твоего; [Я Господь,] чтоб жил брат твой с тобою; |
25:37 Pecuniam tuam non dabis ei ad usuram, et frugum superabundantiam non exiges. | 25:37 серебра твоего не отдавай ему в рост и хлеба твоего не отдавай ему для получения прибыли. |
25:38 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra Ægypti, ut darem vobis terram Chanaan, et essem vester Deus. | 25:38 Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтобы дать вам землю Ханаанскую, чтоб быть вашим Богом. |
25:39 Si paupertate compulsus vendiderit se tibi frater tuus, non eum opprimes servitute famulorum, | 25:39 Когда обеднеет у тебя брат твой и продан будет тебе, то не налагай на него работы рабской: |
25:40 sed quasi mercenarius et colonus erit : usque ad annum jubilæum operabitur apud te, | 25:40 он должен быть у тебя как наемник, как поселенец; до юбилейного года пусть работает у тебя, |
25:41 et postea egredietur cum liberis suis, et revertetur ad cognationem, ad possessionem patrum suorum. | 25:41 а тогда пусть отойдет он от тебя, сам и дети его с ним, и возвратится в племя свое, и вступит опять во владение отцов своих, |
25:42 Mei enim servi sunt, et ego eduxi eos de terra Ægypti : non veneant conditione servorum : | 25:42 потому что они — Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской: не должно продавать их, как продают рабов; |
25:43 ne affligas eum per potentiam, sed metuito Deum tuum. | 25:43 не господствуй над ним с жестокостью и бойся Бога твоего. |
25:44 Servus et ancilla sint vobis de nationibus quæ in circuitu vestro sunt : | 25:44 А чтобы раб твой и рабыня твоя были у тебя, то покупайте себе раба и рабыню у народов, которые вокруг вас; |
25:45 et de advenis qui peregrinantur apud vos, vel qui ex his nati fuerint in terra vestra, hos habebitis famulos : | 25:45 также и из детей поселенцев, поселившихся у вас, можете покупать, и из племени их, которое у вас, которое у них родилось в земле вашей, и они могут быть вашей собственностью; |
25:46 et hæreditario jure transmittetis ad posteros, ac possidebitis in æternum : fratres autem vestros filios Israël ne opprimatis per potentiam. | 25:46 можете передавать их в наследство и сынам вашим по себе, как имение; вечно владейте ими, как рабами. А над братьями вашими, сынами Израилевыми, друг над другом, не господствуйте с жестокостью. |
25:47 Si invaluerit apud vos manus advenæ atque peregrini, et attenuatus frater tuus vendiderit se ei, aut cuiquam de stirpe ejus : | 25:47 Если пришлец или поселенец твой будет иметь достаток, а брат твой пред ним обеднеет и продастся пришельцу, поселившемуся у тебя, или кому-нибудь из племени пришельца, |
25:48 post venditionem potest redimi. Qui voluerit ex fratribus suis, redimet eum, | 25:48 то после продажи можно выкупить его; кто-нибудь из братьев его должен выкупить его, |
25:49 et patruus, et patruelis, et consanguineus, et affinis. Sin autem et ipse potuerit, redimet se, | 25:49 или дядя его, или сын дяди его должен выкупить его, или кто— нибудь из родства его, из племени его, должен выкупить его; или если будет иметь достаток, сам выкупится. |
25:50 supputatis dumtaxat annis a tempore venditionis suæ usque ad annum jubilæum : et pecunia, qua venditus fuerat, juxta annorum numerum, et rationem mercenarii supputata. | 25:50 И он должен рассчитаться с купившим его, начиная от того года, когда он продал себя, до года юбилейного, и серебро, за которое он продал себя, должно отдать ему по числу лет; как временный наемник он должен быть у него; |
25:51 Si plures fuerint anni qui remanent usque ad jubilæum, secundum hos reddet et pretium : | 25:51 и если еще много остается лет, то по мере их он должен отдать в выкуп за себя серебро, за которое он куплен; |
25:52 si pauci, ponet rationem cum eo juxta annorum numerum, et reddet emptori quod reliquum est annorum, | 25:52 если же мало остается лет до юбилейного года, то он должен сосчитать и по мере лет отдать за себя выкуп. |
25:53 quibus ante servivit mercedibus imputatis : non affliget eum violenter in conspectu tuo. | 25:53 Он должен быть у него, как наемник, во все годы; он не должен господствовать над ним с жестокостью в глазах твоих. |
25:54 Quod si per hæc redimi non potuerit, anno jubilæo egredietur cum liberis suis. | 25:54 Если же он не выкупится таким образом, то в юбилейный год отойдет сам и дети его с ним, |
25:55 Mei enim sunt servi filii Israël, quos eduxi de terra Ægypti. | 25:55 потому что сыны Израилевы Мои рабы; они Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш. |
Chapter 26
26:1 Ego Dominus Deus vester : non facietis vobis idolum, et sculptile, nec titulos erigetis, nec insignem lapidem ponetis in terra vestra, ut adoretis eum. Ego enim sum Dominus Deus vester. | 26:1 Не делайте себе кумиров и изваяний, и столбов не ставьте у себя, и камней с изображениями не кладите в земле вашей, чтобы кланяться пред ними, ибо Я Господь Бог ваш. |
26:2 Custodite sabbata mea, et pavete ad sanctuarium meum. Ego Dominus. | 26:2 Субботы Мои соблюдайте и святилище Мое чтите: Я Господь. |
26:3 Si in præceptis meis ambulaveritis, et mandata mea custodieritis, et feceritis ea, dabo vobis pluvias temporibus suis, | 26:3 Если вы будете поступать по уставам Моим и заповеди Мои будете хранить и исполнять их, |
26:4 et terra gignet germen suum, et pomis arbores replebuntur. | 26:4 то Я дам вам дожди в свое время, и земля даст произрастения свои, и дерева полевые дадут плод свой; |
26:5 Apprehendet messium tritura vindemiam, et vindemia occupabit sementem : et comedetis panem vestrum in saturitate, et absque pavore habitabitis in terra vestra. | 26:5 и молотьба хлеба будет достигать у вас собирания винограда, собирание винограда будет достигать посева, и будете есть хлеб свой досыта, и будете жить на земле [вашей] безопасно; |
26:6 Dabo pacem in finibus vestris : dormietis, et non erit qui exterreat. Auferam malas bestias, et gladius non transibit terminos vestros. | 26:6 пошлю мир на землю [вашу], ляжете, и никто вас не обеспокоит, сгоню лютых зверей с земли [вашей], и меч не пройдет по земле вашей; |
26:7 Persequemini inimicos vestros, et corruent coram vobis. | 26:7 и будете прогонять врагов ваших, и падут они пред вами от меча; |
26:8 Persequentur quinque de vestris centum alienos, et centum de vobis decem millia : cadent inimici vestri gladio in conspectu vestro. | 26:8 пятеро из вас прогонят сто, и сто из вас прогонят тьму, и падут враги ваши пред вами от меча; |
26:9 Respiciam vos, et crescere faciam : multiplicabimini, et firmabo pactum meum vobiscum. | 26:9 призрю на вас [и благословлю вас], и плодородными сделаю вас, и размножу вас, и буду тверд в завете Моем с вами; |
26:10 Comedetis vetustissima veterum, et vetera novis supervenientibus projicietis. | 26:10 и будете есть старое прошлогоднее, и выбросите старое ради нового; |
26:11 Ponam tabernaculum meum in medio vestri, et non abjiciet vos anima mea. | 26:11 и поставлю жилище Мое среди вас, и душа Моя не возгнушается вами; |
26:12 Ambulabo inter vos, et ero Deus vester, vosque eritis populus meus. | 26:12 и буду ходить среди вас и буду вашим Богом, а вы будете Моим народом. |
26:13 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra Ægyptiorum, ne serviretis eis : et qui confregi catenas cervicum vestrarum, ut incederetis erecti. | 26:13 Я Господь Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб вы не были там рабами, и сокрушил узы ярма вашего, и повел вас с поднятою головою. |
26:14 Quod si non audieritis me, nec feceritis omnia mandata mea, | 26:14 Если же не послушаете Меня и не будете исполнять всех заповедей сих, |
26:15 si spreveritis leges meas, et judicia mea contempseritis, ut non faciatis ea quæ a me constituta sunt, et ad irritum perducatis pactum meum : | 26:15 и если презрите Мои постановления, и если душа ваша возгнушается Моими законами, так что вы не будете исполнять всех заповедей Моих, нарушив завет Мой, — |
26:16 ego quoque hæc faciam vobis : visitabo vos velociter in egestate, et ardore, qui conficiat oculos vestros, et consumat animas vestras. Frustra seretis sementem, quæ ab hostibus devorabitur. | 26:16 то и Я поступлю с вами так: пошлю на вас ужас, чахлость и горячку, от которых истомятся глаза и измучится душа, и будете сеять семена ваши напрасно, и враги ваши съедят их; |
26:17 Ponam faciem meam contra vos, et corruetis coram hostibus vestris, et subjiciemini his qui oderunt vos : fugietis, nemine persequente. | 26:17 обращу лице Мое на вас, и падете пред врагами вашими, и будут господствовать над вами неприятели ваши, и побежите, когда никто не гонится за вами. |
26:18 Sin autem nec sic obedieritis mihi, addam correptiones vestras septuplum propter peccata vestra, | 26:18 Если и при всем том не послушаете Меня, то Я всемеро увеличу наказание за грехи ваши, |
26:19 et conteram superbiam duritiæ vestræ. Daboque vobis cælum desuper sicut ferrum, et terram æneam. | 26:19 и сломлю гордое упорство ваше, и небо ваше сделаю, как железо, и землю вашу, как медь; |
26:20 Consumetur incassum labor vester, non proferet terra germen, nec arbores poma præbebunt. | 26:20 и напрасно будет истощаться сила ваша, и земля ваша не даст произрастений своих, и дерева земли [вашей] не дадут плодов своих. |
26:21 Si ambulaveritis ex adverso mihi, nec volueritis audire me, addam plagas vestras in septuplum propter peccata vestra : | 26:21 Если же [после сего] пойдете против Меня и не захотите слушать Меня, то Я прибавлю вам ударов всемеро за грехи ваши: |
26:22 immittamque in vos bestias agri, quæ consumant vos, et pecora vestra, et ad paucitatem cuncta redigant, desertæque fiant viæ vestræ. | 26:22 пошлю на вас зверей полевых, которые лишат вас детей, истребят скот ваш и вас уменьшат, так что опустеют дороги ваши. |
26:23 Quod si nec sic volueritis recipere disciplinam, sed ambulaveritis ex adverso mihi : | 26:23 Если и после сего не исправитесь и пойдете против Меня, |
26:24 ego quoque contra vos adversus incedam, et percutiam vos septies propter peccata vestra, | 26:24 то и Я [в ярости] пойду против вас и поражу вас всемеро за грехи ваши, |
26:25 inducamque super vos gladium ultorem fœderis mei. Cumque confugeritis in urbes, mittam pestilentiam in medio vestri, et trademini in manibus hostium, | 26:25 и наведу на вас мстительный меч в отмщение за завет; если же вы укроетесь в города ваши, то пошлю на вас язву, и преданы будете в руки врага; |
26:26 postquam confregero baculum panis vestri : ita ut decem mulieres in uno clibano coquant panes, et reddant eos ad pondus : et comedetis, et non saturabimini. | 26:26 хлеб, подкрепляющий человека, истреблю у вас; десять женщин будут печь хлеб ваш в одной печи и будут отдавать хлеб ваш весом; вы будете есть и не будете сыты. |
26:27 Sin autem nec per hæc audieritis me, sed ambulaveritis contra me : | 26:27 Если же и после сего не послушаете Меня и пойдете против Меня, |
26:28 et ego incedam adversus vos in furore contrario, et corripiam vos septem plagis propter peccata vestra : | 26:28 то и Я в ярости пойду против вас и накажу вас всемеро за грехи ваши, |
26:29 ita ut comedatis carnes filiorum vestrorum et filiarum vestrarum. | 26:29 и будете есть плоть сынов ваших, и плоть дочерей ваших будете есть; |
26:30 Destruam excelsa vestra, et simulacra confringam. Cadetis inter ruinas idolorum vestrorum, et abominabitur vos anima mea, | 26:30 разорю высоты ваши и разрушу столбы ваши, и повергну трупы ваши на обломки идолов ваших, и возгнушается душа Моя вами; |
26:31 in tantum ut urbes vestras redigam in solitudinem, et deserta faciam sanctuaria vestra, nec recipiam ultra odorem suavissimum. | 26:31 города ваши сделаю пустынею, и опустошу святилища ваши, и не буду обонять приятного благоухания [жертв] ваших; |
26:32 Disperdamque terram vestram, et stupebunt super ea inimici vestri, cum habitatores illius fuerint. | 26:32 опустошу землю [вашу], так что изумятся о ней враги ваши, поселившиеся на ней; |
26:33 Vos autem dispergam in gentes, et evaginabo post vos gladium, eritque terra vestra deserta, et civitates vestræ dirutæ. | 26:33 а вас рассею между народами и обнажу вслед вас меч, и будет земля ваша пуста и города ваши разрушены. |
26:34 Tunc placebunt terræ sabbata sua cunctis diebus solitudinis suæ : quando fueritis | 26:34 Тогда удовлетворит себя земля за субботы свои во все дни запустения [своего]; когда вы будете в земле врагов ваших, тогда будет покоиться земля и удовлетворит себя за субботы свои; |
26:35 in terra hostili, sabbatizabit, et requiescet in sabbatis solitudinis suæ, eo quod non requieverit in sabbatis vestris quando habitabatis in ea. | 26:35 во все дни запустения [своего] будет она покоиться, сколько ни покоилась в субботы ваши, когда вы жили на ней. |
26:36 Et qui de vobis remanserint, dabo pavorem in cordibus eorum in regionibus hostium, terrebit eos sonitus folii volantis, et ita fugient quasi gladium : cadent, nullo persequente, | 26:36 Оставшимся из вас пошлю в сердца робость в земле врагов их, и шум колеблющегося листа погонит их, и побегут, как от меча, и падут, когда никто не преследует, |
26:37 et corruent singuli super fratres suos, quasi bella fugientes, nemo vestrum inimicis audebit resistere. | 26:37 и споткнутся друг на друга, как от меча, между тем как никто не преследует, и не будет у вас силы противостоять врагам вашим; |
26:38 Peribitis inter gentes, et hostilis vos terra consumet. | 26:38 и погибнете между народами, и пожрет вас земля врагов ваших; |
26:39 Quod si et de iis aliqui remanserint, tabescent in iniquitatibus suis, in terra inimicorum suorum, et propter peccata patrum suorum et sua affligentur : | 26:39 а оставшиеся из вас исчахнут за свои беззакония в землях врагов ваших и за беззакония отцов своих исчахнут; |
26:40 donec confiteantur iniquitates suas, et majorum suorum, quibus prævaricati sunt in me, et ambulaverunt ex adverso mihi. | 26:40 тогда признаются они в беззаконии своем и в беззаконии отцов своих, как они совершали преступления против Меня и шли против Меня, |
26:41 Ambulabo igitur et ego contra eos, et inducam illos in terram hostilem, donec erubescat incircumcisa mens eorum : tunc orabunt pro impietatibus suis. | 26:41 за что и Я [в ярости] шел против них и ввел их в землю врагов их; тогда покорится необрезанное сердце их, и тогда потерпят они за беззакония свои. |
26:42 Et recordabor fœderis mei, quod pepigi cum Jacob, et Isaac, et Abraham. Terræ quoque memor ero : | 26:42 И Я вспомню завет Мой с Иаковом и завет Мой с Исааком, и завет Мой с Авраамом вспомню, и землю вспомню; |
26:43 quæ cum relicta fuerit ab eis, complacebit sibi in sabbatis suis, patiens solitudinem propter illos. Ipsi vero rogabunt pro peccatis suis, eo quod abjecerint judicia mea, et leges meas despexerint. | 26:43 тогда как земля оставлена будет ими и будет удовлетворять себя за субботы свои, опустев от них, и они будут терпеть за свое беззаконие, за то, что презирали законы Мои и душа их гнушалась постановлениями Моими, |
26:44 Et tamen etiam cum essent in terra hostili, non penitus abjeci eos, neque sic despexi ut consumerentur, et irritum facerent pactum meum cum eis. Ego enim sum Dominus Deus eorum, | 26:44 и тогда как они будут в земле врагов их, — Я не презрю их и не возгнушаюсь ими до того, чтоб истребить их, чтоб разрушить завет Мой с ними, ибо Я Господь, Бог их; |
26:45 et recordabor fœderis mei pristini, quando eduxi eos de terra Ægypti in conspectu gentium, ut essem Deus eorum. Ego Dominus. Hæc sunt judicia atque præcepta et leges quas dedit Dominus inter se et filios Israël in monte Sinai per manum Moysi. | 26:45 вспомню для них завет с предками, которых вывел Я из земли Египетской пред глазами народов, чтоб быть их Богом. Я Господь. |
Chapter 27
27:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 27:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
27:2 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Homo qui votum fecerit, et spoponderit Deo animam suam, sub æstimatione dabit pretium. | 27:2 объяви сынам Израилевым и скажи им: если кто дает обет посвятить душу Господу по оценке твоей, |
27:3 Si fuerit masculus a vigesimo anno usque ad sexagesimum annum, dabit quinquaginta siclos argenti ad mensuram sanctuarii : | 27:3 то оценка твоя мужчине от двадцати лет до шестидесяти должна быть пятьдесят сиклей серебряных, по сиклю священному; |
27:4 si mulier, triginta. | 27:4 если же это женщина, то оценка твоя должна быть тридцать сиклей; |
27:5 A quinto autem anno usque ad vigesimum, masculus dabit viginti siclos : femina, decem. | 27:5 от пяти лет до двадцати оценка твоя мужчине должна быть двадцать сиклей, а женщине десять сиклей; |
27:6 Ab uno mense usque ad annum quintum, pro masculo dabuntur quinque sicli : pro femina, tres. | 27:6 а от месяца до пяти лет оценка твоя мужчине должна быть пять сиклей серебра, а женщине оценка твоя три сикля серебра; |
27:7 Sexagenarius et ultra masculus dabit quindecim siclos : femina, decem. | 27:7 от шестидесяти лет и выше мужчине оценка твоя должна быть пятнадцать сиклей серебра, а женщине десять сиклей. |
27:8 Si pauper fuerit, et æstimationem reddere non valebit, stabit coram sacerdote : et quantum ille æstimaverit, et viderit eum posse reddere, tantum dabit. | 27:8 Если же он беден и не в силах отдать по оценке твоей, то пусть представят его священнику, и священник пусть оценит его: соразмерно с состоянием давшего обет пусть оценит его священник. |
27:9 Animal autem, quod immolari potest Domino, si quis voverit, sanctum erit, | 27:9 Если же то будет скот, который приносят в жертву Господу, то все, что дано Господу, должно быть свято: |
27:10 et mutari non poterit, id est, nec melius malo, nec pejus bono : quod si mutaverit, et ipsum quod mutatum est, et illud pro quo mutatum est, consecratum erit Domino. | 27:10 не должно выменивать его и заменять хорошее худым, или худое хорошим; если же станет кто заменять скотину скотиною, то и она и замен ее будет святынею. |
27:11 Animal immundum, quod immolari Domino non potest, si quis voverit, adducetur ante sacerdotem : | 27:11 Если же то будет какая-нибудь скотина нечистая, которую не приносят в жертву Господу, то должно представить скотину священнику, |
27:12 qui judicans utrum bonum an malum sit, statuet pretium. | 27:12 и священник оценит ее, хороша ли она, или худа, и как оценит священник, так и должно быть; |
27:13 Quod si dare voluerit is qui offert, addet supra æstimationem quintam partem. | 27:13 если же кто хочет выкупить ее, то пусть прибавит пятую долю к оценке твоей. |
27:14 Homo si voverit domum suam, et sanctificaverit Domino, considerabit eam sacerdos utrum bona an mala sit, et juxta pretium, quod ab eo fuerit constitutum, venundabitur : | 27:14 Если кто посвящает дом свой в святыню Господу, то священник должен оценить его, хорош ли он, или худ, и как оценит его священник, так и состоится; |
27:15 sin autem ille qui voverat, voluerit redimere eam, dabit quintam partem æstimationis supra, et habebit domum. | 27:15 если же посвятивший захочет выкупить дом свой, то пусть прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и тогда будет его. |
27:16 Quod si agrum possessionis suæ voverit, et consecraverit Domino, juxta mensuram sementis æstimabitur pretium : si triginta modiis hordei seritur terra, quinquaginta siclis venundetur argenti. | 27:16 Если поле из своего владения посвятит кто Господу, то оценка твоя должна быть по мере посева: за посев хомера ячменя пятьдесят сиклей серебра; |
27:17 Si statim ab anno incipientis jubilæi voverit agrum, quanto valere potest, tanto æstimabitur. | 27:17 если от юбилейного года посвящает кто поле свое, — должно состояться по оценке твоей; |
27:18 Sin autem post aliquantum temporis, supputabit sacerdos pecuniam juxta annorum, qui reliqui sunt, numerum usque ad jubilæum, et detrahetur ex pretio. | 27:18 если же после юбилея посвящает кто поле свое, то священник должен рассчитать серебро по мере лет, оставшихся до юбилейного года, и должно убавить из оценки твоей; |
27:19 Quod si voluerit redimere agrum ille qui voverat, addet quintam partem æstimatæ pecuniæ, et possidebit eum. | 27:19 если же захочет выкупить поле посвятивший его, то пусть он прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и оно останется за ним; |
27:20 Sin autem noluerit redimere, sed alteri cuilibet fuerit venundatus, ultra eum qui voverat redimere non poterit. | 27:20 если же он не выкупит поля, и будет продано поле другому человеку, то уже нельзя выкупить: |
27:21 Quia cum jubilæi venerit dies, sanctificatus erit Domino, et possessio consecrata ad jus pertinet sacerdotum. | 27:21 поле то, когда оно в юбилей отойдет, будет святынею Господу, как бы поле заклятое; священнику достанется оно во владение. |
27:22 Si ager emptus est, et non de possessione majorum sanctificatus fuerit Domino, | 27:22 А если кто посвятит Господу поле купленное, которое не из полей его владения, |
27:23 supputabit sacerdos juxta annorum numerum usque ad jubilæum, pretium : et dabit ille qui voverat eum, Domino. | 27:23 то священник должен рассчитать ему количество оценки до юбилейного года, и должен он отдать по расчету в тот же день, как святыню Господню; |
27:24 In jubilæo autem revertetur ad priorem dominum, qui vendiderat eum, et habuerat in sorte possessionis suæ. | 27:24 поле же в юбилейный год перейдет опять к тому, у кого куплено, кому принадлежит владение той земли. |
27:25 Omnis æstimatio siclo sanctuarii ponderabitur. Siclus viginti obolos habet. | 27:25 Всякая оценка твоя должна быть по сиклю священному, двадцать гер должно быть в сикле. |
27:26 Primogenita, quæ ad Dominum pertinent, nemo sanctificare poterit et vovere : sive bos, sive ovis fuerit, Domini sunt. | 27:26 Только первенцев из скота, которые по первенству принадлежат Господу, не должен никто посвящать: вол ли то, или мелкий скот, — Господни они. |
27:27 Quod si immundum est animal, redimet qui obtulit, juxta æstimationem tuam, et addet quintam partem pretii : si redimere noluerit, vendetur alteri quantocumque a te fuerit æstimatum. | 27:27 Если же скот нечистый, то должно выкупить по оценке твоей и приложить к тому пятую часть; если не выкупят, то должно продать по оценке твоей. |
27:28 Omne quod Domino consecratur, sive homo fuerit, sive animal, sive ager, non vendetur, nec redimi poterit. Quidquid semel fuerit consecratum, Sanctum sanctorum erit Domino : | 27:28 Только все заклятое, что под заклятием отдает человек Господу из своей собственности, — человека ли, скотину ли, поле ли своего владения, — не продается и не выкупается: все заклятое есть великая святыня Господня; |
27:29 et omnis consecratio, quæ offertur ab homine, non redimetur, sed morte morietur. | 27:29 все заклятое, что заклято от людей, не выкупается: оно должно быть предано смерти. |
27:30 Omnes decimæ terræ, sive de frugibus, sive de pomis arborum, Domini sunt, et illi sanctificantur. | 27:30 И всякая десятина на земле из семян земли и из плодов дерева принадлежит Господу: это святыня Господня; |
27:31 Si quis autem voluerit redimere decimas suas, addet quintam partem earum. | 27:31 если же кто захочет выкупить десятину свою, то пусть приложит к цене ее пятую долю. |
27:32 Omnium decimarum bovis et ovis et capræ, quæ sub pastoris virga transeunt, quidquid decimum venerit, sanctificabitur Domino. | 27:32 И всякую десятину из крупного и мелкого скота, из всего, что проходит под жезлом десятое, должно посвящать Господу; |
27:33 Non eligetur nec bonum nec malum, nec altero commutabitur, si quis mutaverit : et quod mutatum est, et pro quo mutatum est, sanctificabitur Domino, et non redimetur. | 27:33 не должно разбирать, хорошее ли то, или худое, и не должно заменять его; если же кто заменит его, то и само оно и замен его будет святынею и не может быть выкуплено. |
27:34 Hæc sunt præcepta, quæ mandavit Dominus Moysi ad filios Israël in monte Sinai. | 27:34 Вот заповеди, которые заповедал Господь Моисею для сынов Израилевых на горе Синае. |
Numbers
Chapter 1
1:1 Locutusque est Dominus ad Moysen in deserto Sinai in tabernaculo fœderis, prima die mensis secundi, anno altero egressionis eorum ex Ægypto, dicens : | 1:1 И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, в скинии собрания, в первый [день] второго месяца, во второй год по выходе их из земли Египетской, говоря: |
1:2 Tollite summam universæ congregationis filiorum Israël per cognationes et domos suas, et nomina singulorum, quidquid sexus est masculini | 1:2 исчислите все общество сынов Израилевых по родам их, по семействам их, по числу имен, всех мужеского пола поголовно: |
1:3 a vigesimo anno et supra, omnium virorum fortium ex Israël, et numerabitis eos per turmas suas, tu et Aaron. | 1:3 от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля, по ополчениям их исчислите их — ты и Аарон; |
1:4 Eruntque vobiscum principes tribuum ac domorum in cognationibus suis, | 1:4 с вами должны быть из каждого колена по одному человеку, который в роде своем есть главный. |
1:5 quorum ista sunt nomina : de Ruben, Elisur, filius Sedeur ; | 1:5 И вот имена мужей, которые будут с вами: от Рувима Елицур, сын Шедеура; |
1:6 de Simeon, Salamiel filius Surisaddai ; | 1:6 от Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая; |
1:7 de Juda, Nahasson filius Aminadab ; | 1:7 от Иуды Наассон, сын Аминадава; |
1:8 de Issachar, Nathanaël filius Suar ; | 1:8 от Иссахара Нафанаил, сын Цуара; |
1:9 de Zabulon, Eliab filius Helon ; | 1:9 от Завулона Елиав, сын Хелона; |
1:10 filiorum autem Joseph, de Ephraim, Elisama filius Ammiud ; de Manasse, Gamaliel filius Phadassur ; | 1:10 от сынов Иосифа: от Ефрема Елишама, сын Аммиуда; от Манассии Гамалиил, сын Педацура; |
1:11 de Benjamin, Abidan filius Gedeonis ; | 1:11 от Вениамина Авидан, сын Гидеония; |
1:12 de Dan, Ahiezer filius Ammisaddai ; | 1:12 от Дана Ахиезер, сын Аммишаддая; |
1:13 de Aser, Phegiel filius Ochran ; | 1:13 от Асира Пагиил, сын Охрана; |
1:14 de Gad, Eliasaph filius Duel ; | 1:14 от Гада Елиасаф, сын Регуила; |
1:15 de Nephthali, Ahira filius Enan. | 1:15 от Неффалима Ахира, сын Енана. |
1:16 Hi nobilissimi principes multitudinis per tribus et cognationes suas, et capita exercitus Israël, | 1:16 Это — избранные мужи общества, начальники колен отцов своих, главы тысяч Израилевых. |
1:17 quos tulerunt Moyses et Aaron cum omni vulgi multitudine : | 1:17 И взял Моисей и Аарон мужей сих, которые названы поименно, |
1:18 et congregaverunt primo die mensis secundi, recensentes eos per cognationes, et domos, ac familias, et capita, et nomina singulorum a vigesimo anno et supra, | 1:18 и собрали они все общество в первый [день] второго месяца. И объявили они родословия свои, по родам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, поголовно, |
1:19 sicut præceperat Dominus Moysi. Numeratique sunt in deserto Sinai. | 1:19 как повелел Господь Моисею. И сделал он счисление им в пустыне Синайской. |
1:20 De Ruben primogenito Israëlis per generationes et familias ac domos suas, et nomina capitum singulorum, omne quod sexus est masculini a vigesimo anno et supra, procedentium ad bellum, | 1:20 И было сынов Рувима, первенца Израилева, по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:21 quadraginta sex millia quingenti. | 1:21 исчислено в колене Рувимовом сорок шесть тысяч пятьсот. |
1:22 De filiis Simeon per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina et capita singulorum, omne quod sexus est masculini a vigesimo anno et supra, procedentium ad bellum, | 1:22 Сынов Симеона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:23 quinquaginta novem millia trecenti. | 1:23 исчислено в колене Симеоновом пятьдесят девять тысяч триста. |
1:24 De filiis Gad per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a viginti annis et supra, omnes qui ad bella procederent, | 1:24 Сынов Гада по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:25 quadraginta quinque millia sexcenti quinquaginta. | 1:25 исчислено в колене Гадовом сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят. |
1:26 De filiis Juda per generationes et familias ac domos cognationum suarum, per nomina singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:26 Сынов Иуды по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:27 recensiti sunt septuaginta quatuor millia sexcenti. | 1:27 исчислено в колене Иудином семьдесят четыре тысячи шестьсот. |
1:28 De filiis Issachar, per generationes et familias ac domos cognationum suarum, per nomina singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui ad bella procederent, | 1:28 Сынов Иссахара по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:29 recensiti sunt quinquaginta quatuor millia quadringenti. | 1:29 исчислено в колене Иссахаровом пятьдесят четыре тысячи четыреста. |
1:30 De filiis Zabulon per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:30 Сынов Завулона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:31 quinquaginta septem millia quadringenti. | 1:31 исчислено в колене Завулоновом пятьдесят семь тысяч четыреста. |
1:32 De filiis Joseph, filiorum Ephraim per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:32 Сынов Иосифа, сынов Ефрема по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:33 quadraginta millia quingenti. | 1:33 исчислено в колене Ефремовом сорок тысяч пятьсот. |
1:34 Porro filiorum Manasse per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a viginti annis et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:34 Сынов Манассии по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:35 triginta duo millia ducenti. | 1:35 исчислено в колене Манассиином тридцать две тысячи двести. |
1:36 De filiis Benjamin per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:36 Сынов Вениамина по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:37 triginta quinque millia quadringenti. | 1:37 исчислено в колене Вениаминовом тридцать пять тысяч четыреста. |
1:38 De filiis Dan per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:38 Сынов Дана по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:39 sexaginta duo millia septingenti. | 1:39 исчислено в колене Дановом шестьдесят две тысячи семьсот. |
1:40 De filiis Aser per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:40 Сынов Асира по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:41 quadraginta millia et mille quingenti. | 1:41 исчислено в колене Асировом сорок одна тысяча пятьсот. |
1:42 De filiis Nephthali per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum a vigesimo anno et supra, omnes qui poterant ad bella procedere, | 1:42 Сынов Неффалима по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен [их, поголовно, всех мужеского пола], от двадцати лет и выше, всех годных для войны, |
1:43 quinquaginta tria millia quadringenti. | 1:43 исчислено в колене Неффалимовом пятьдесят три тысячи четыреста. |
1:44 Hi sunt, quos numeraverunt Moyses et Aaron, et duodecim principes Israël, singulos per domos cognationum suarum. | 1:44 Вот вошедшие в исчисление, которых исчислил Моисей и Аарон и начальники Израиля — двенадцать человек, по одному человеку из каждого племени. |
1:45 Fueruntque omnis numerus filiorum Israël per domos et familias suas a vigesimo anno et supra, qui poterant ad bella procedere, | 1:45 И было всех, вошедших в исчисление, сынов Израилевых, по семействам их, от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля, |
1:46 sexcenta tria millia virorum quingenti quinquaginta. | 1:46 и было всех вошедших в исчисление шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят. |
1:47 Levitæ autem in tribu familiarum suarum non sunt numerati cum eis. | 1:47 А левиты по поколениям отцов их не были исчислены между ними. |
1:48 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 1:48 И сказал Господь Моисею, говоря: |
1:49 Tribum Levi noli numerare, neque pones summam eorum cum filiis Israël : | 1:49 только колена Левиина не вноси в перепись, и не исчисляй их вместе с сынами Израиля; |
1:50 sed constitue eos super tabernaculum testimonii et cuncta vasa ejus, et quidquid ad cæremonias pertinet. Ipsi portabunt tabernaculum et omnia utensilia ejus : et erunt in ministerio, ac per gyrum tabernaculi metabuntur. | 1:50 но поручи левитам скинию откровения и все принадлежности ее и всё, что при ней; пусть они носят скинию и все принадлежности ее, и служат при ней, и около скинии пусть ставят стан свой; |
1:51 Cum proficiscendum fuerit, deponent Levitæ tabernaculum ; cum castrametandum, erigent. Quisquis externorum accesserit, occidetur. | 1:51 и когда надобно переносить скинию, пусть поднимают ее левиты, и когда надобно остановиться скинии, пусть ставят ее левиты; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти. |
1:52 Metabuntur autem castra filii Israël unusquisque per turmas et cuneos atque exercitum suum. | 1:52 Сыны Израилевы должны становиться каждый в стане своем и каждый при своем знамени, по ополчениям своим; |
1:53 Porro Levitæ per gyrum tabernaculi figent tentoria, ne fiat indignatio super multitudinem filiorum Israël, et excubabunt in custodiis tabernaculi testimonii. | 1:53 а левиты должны ставить стан около скинии откровения, чтобы не было гнева на общество сынов Израилевых, и будут левиты стоять на страже у скинии откровения. |
1:54 Fecerunt ergo filii Israël juxta omnia quæ præceperat Dominus Moysi. | 1:54 И сделали сыны Израилевы; как повелел Господь Моисею, так они и сделали. |
Chapter 2
2:1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 2:1 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
2:2 Singuli per turmas, signa, atque vexilla, et domos cognationum suarum, castrametabuntur filii Israël, per gyrum tabernaculi fœderis. | 2:2 сыны Израилевы должны каждый ставить стан свой при знамени своем, при знаках семейств своих; пред скиниею собрания вокруг должны ставить стан свой. |
2:3 Ad orientem Judas figet tentoria per turmas exercitus sui : eritque princeps filiorum ejus Nahasson filius Aminadab. | 2:3 С передней стороны к востоку ставят стан: знамя стана Иудина по ополчениям их, и начальник сынов Иуды Наассон, сын Аминадава, |
2:4 Et omnis de stirpe ejus summa pugnantium, septuaginta quatuor millia sexcenti. | 2:4 и воинства его, вошедших в исчисление его, семьдесят четыре тысячи шестьсот; |
2:5 Juxta eum castrametati sunt de tribu Issachar, quorum princeps fuit Nathanaël filius Suar. | 2:5 после него ставит стан колено Иссахарово, и начальник сынов Иссахара Нафанаил, сын Цуара, |
2:6 Et omnis numerus pugnatorum ejus quinquaginta quatuor millia quadringenti. | 2:6 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят четыре тысячи четыреста; |
2:7 In tribu Zabulon princeps fuit Eliab filius Helon. | 2:7 [далее ставит стан] колено Завулона, и начальник сынов Завулона Елиав, сын Хелона, |
2:8 Omnis de stirpe ejus exercitus pugnatorum, quinquaginta septem millia quadringenti. | 2:8 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят семь тысяч четыреста; |
2:9 Universi qui in castris Judæ enumerati sunt, fuerunt centum octoginta sex millia quadringenti : et per turmas suas primi egredientur. | 2:9 всех вошедших в исчисление к стану Иуды сто восемьдесят шесть тысяч четыреста, по ополчениям их; первыми они должны отправляться. |
2:10 In castris filiorum Ruben ad meridianam plagam erit princeps Elisur filius Sedeur. | 2:10 Знамя стана Рувимова к югу, по ополчениям их, и начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеура, |
2:11 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus qui numerati sunt, quadraginta sex millia quingenti. | 2:11 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок шесть тысяч пятьсот; |
2:12 Juxta eum castrametati sunt de tribu Simeon : quorum princeps fuit Salamiel filius Surisaddai. | 2:12 подле него ставит стан колено Симеоново, и начальник сынов Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая, |
2:13 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus qui numerati sunt, quinquaginta novem millia trecenti. | 2:13 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят девять тысяч триста; |
2:14 In tribu Gad princeps fuit Eliasaph filius Duel. | 2:14 потом колено Гада, и начальник сынов Гада Елиасаф, сын Регуила, |
2:15 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus, qui numerati sunt, quadraginta quinque millia sexcenti quinquaginta. | 2:15 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят; |
2:16 Omnes qui recensiti sunt in castris Ruben, centum quinquaginta millia et mille quadringenti quinquaginta per turmas suas : in secundo loco proficiscentur. | 2:16 всех вошедших в исчисление к стану Рувима сто пятьдесят одна тысяча четыреста пятьдесят, по ополчениям их; вторыми они должны отправляться. |
2:17 Levabitur autem tabernaculum testimonii per officia Levitarum, et turmas eorum : quomodo erigetur, ita et deponetur. Singuli per loca et ordines suos proficiscentur. | 2:17 Когда пойдет скиния собрания, стан левитов будет в середине станов. Как стоят, так и должны идти, каждый на своем месте при знаменах своих. |
2:18 Ad occidentalem plagam erunt castra filiorum Ephraim, quorum princeps fuit Elisama filius Ammiud. | 2:18 Знамя стана Ефремова по ополчениям их к западу, и начальник сынов Ефрема Елишама, сын Аммиуда, |
2:19 Cunctus exercitus pugnatorum ejus, qui numerati sunt, quadraginta millia quingenti. | 2:19 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок тысяч пятьсот; |
2:20 Et cum eis tribus filiorum Manasse, quorum princeps fuit Gamaliel filius Phadassur. | 2:20 подле него колено Манассиино, и начальник сынов Манассии Гамалиил, сын Педацура, |
2:21 Cunctusque exercitus pugnatorum ejus, qui numerati sunt, triginta duo millia ducenti. | 2:21 и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать две тысячи двести; |
2:22 In tribu filiorum Benjamin princeps fuit Abidan filius Gedeonis. | 2:22 потом колено Вениамина, и начальник сынов Вениамина Авидан, сын Гидеония, |
2:23 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus, qui recensiti sunt, triginta quinque millia quadringenti. | 2:23 и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать пять тысяч четыреста; |
2:24 Omnes qui numerati sunt in castris Ephraim, centum octo millia centum per turmas suas : tertii proficiscentur. | 2:24 всех вошедших в исчисление к стану Ефрема сто восемь тысяч сто, по ополчениям их; третьими они должны отправляться. |
2:25 Ad aquilonis partem castrametati sunt filii Dan : quorum princeps fuit Ahiezer filius Ammisaddai. | 2:25 Знамя стана Данова к северу, по ополчениям их, и начальник сынов Дана Ахиезер, сын Аммишаддая, |
2:26 Cunctus exercitus pugnatorum ejus, qui numerati sunt, sexaginta duo millia septingenti. | 2:26 и воинства его, вошедших в исчисление его, шестьдесят две тысячи семьсот; |
2:27 Juxta eum fixere tentoria de tribu Aser : quorum princeps fuit Phegiel filius Ochran. | 2:27 подле него ставит стан колено Асирово, и начальник сынов Асира Пагиил, сын Охрана, |
2:28 Cunctus exercitus pugnatorum ejus, qui numerati sunt, quadraginta millia et mille quingenti. | 2:28 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок одна тысяча пятьсот; |
2:29 De tribu filiorum Nephthali princeps fuit Ahira filius Enan. | 2:29 далее [ставит стан] колено Неффалима, и начальник сынов Неффалима Ахира, сын Енана, |
2:30 Cunctus exercitus pugnatorum ejus, quinquaginta tria millia quadringenti. | 2:30 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят три тысячи четыреста; |
2:31 Omnes qui numerati sunt in castris Dan, fuerunt centum quinquaginta septem millia sexcenti : et novissimi proficiscentur. | 2:31 всех вошедших в исчисление к стану Дана сто пятьдесят семь тысяч шестьсот; они должны идти последними при знаменах своих. |
2:32 Hic numerus filiorum Israël, per domos cognationum suarum et turmas divisi exercitus, sexcenta tria millia quingenti quinquaginta. | 2:32 Вот вошедшие в исчисление сыны Израиля по семействам их. Всех вошедших в исчисление в станах, по ополчениям их, шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят. |
2:33 Levitæ autem non sunt numerati inter filios Israël : sic enim præceperat Dominus Moysi. | 2:33 А левиты не вошли в исчисление вместе с сынами Израиля, как повелел Господь Моисею. |
2:34 Feceruntque filii Israël juxta omnia quæ mandaverat Dominus. Castrametati sunt per turmas suas, et profecti per familias ac domos patrum suorum. | 2:34 И сделали сыны Израилевы всё, что повелел Господь Моисею: так становились станами при знаменах своих и так шли каждый по племенам своим, по семействам своим. |
Chapter 3
3:1 Hæ sunt generationes Aaron et Moysi in die qua locutus est Dominus ad Moysen in monte Sinai. | 3:1 Вот родословие Аарона и Моисея, когда говорил Господь Моисею на горе Синае, |
3:2 Et hæc nomina filiorum Aaron : primogenitus ejus Nadab, deinde Abiu, et Eleazar, et Ithamar. | 3:2 и вот имена сынов Аарона: первенец Надав, Авиуд, Елеазар и Ифамар; |
3:3 Hæc nomina filiorum Aaron sacerdotum qui uncti sunt, et quorum repletæ et consecratæ manus ut sacerdotio fungerentur. | 3:3 это имена сынов Аарона, священников, помазанных, которых он посвятил, чтобы священнодействовать; |
3:4 Mortui sunt enim Nadab et Abiu cum offerrent ignem alienum in conspectu Domini in deserto Sinai, absque liberis : functique sunt sacerdotio Eleazar et Ithamar coram Aaron patre suo. | 3:4 но Надав и Авиуд умерли пред лицем Господа, когда они принесли огонь чуждый пред лице Господа в пустыне Синайской, детей же у них не было; и остались священниками Елеазар и Ифамар при Аароне, отце своем. |
3:5 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 3:5 И сказал Господь Моисею, говоря: |
3:6 Applica tribum Levi, et fac stare in conspectu Aaron sacerdotis ut ministrent ei, et excubent, | 3:6 приведи колено Левиино, и поставь его пред Аароном священником, чтоб они служили ему; |
3:7 et observent quidquid ad cultum pertinet multitudinis coram tabernaculo testimonii, | 3:7 и пусть они будут на страже за него и на страже за все общество при скинии собрания, чтобы отправлять службы при скинии; |
3:8 et custodiant vasa tabernaculi, servientes in ministerio ejus. | 3:8 и пусть хранят все вещи скинии собрания, и будут на страже за сынов Израилевых, чтобы отправлять службы при скинии; |
3:9 Dabisque dono Levitas | 3:9 отдай левитов Аарону [брату твоему] и сынам его [священникам] в распоряжение: да будут они отданы ему из сынов Израилевых; |
3:10 Aaron et filiis ejus, quibus traditi sunt a filiis Israël. Aaron autem et filios ejus constitues super cultum sacerdotii. Externus, qui ad ministrandum accesserit, morietur. | 3:10 Аарону же и сынам его поручи [скинию откровения], чтобы они наблюдали священническую должность свою [и все, что при жертвеннике и за завесою]; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти. |
3:11 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 3:11 И сказал Господь Моисею, говоря: |
3:12 Ego tuli Levitas a filiis Israël pro omni primogenito, qui aperit vulvam in filiis Israël, eruntque Levitæ mei. | 3:12 вот, Я взял левитов из сынов Израилевых вместо всех первенцев, разверзающих ложесна из сынов Израилевых [они будут взамен их]; левиты должны быть Мои, |
3:13 Meum est enim omne primogenitum : ex quo percussi primogenitos in terra Ægypti, sanctificavi mihi quidquid primum nascitur in Israël : ab homine usque ad pecus, mei sunt. Ego Dominus. | 3:13 ибо все первенцы — Мои; в тот день, когда поразил Я всех первенцев в земле Египетской, освятил Я Себе всех первенцев Израилевых от человека до скота; они должны быть Мои. Я Господь. |
3:14 Locutusque est Dominus ad Moysen in deserto Sinai, dicens : | 3:14 И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, говоря: |
3:15 Numera filios Levi per domos patrum suorum et familias, omnem masculum ab uno mense et supra. | 3:15 исчисли сынов Левииных по семействам их, по родам их; всех мужеского пола от одного месяца и выше исчисли. |
3:16 Numeravit Moyses, ut præceperat Dominus, | 3:16 И исчислил их Моисей [и Аарон] по слову Господню, как повелено. |
3:17 et inventi sunt filii Levi per nomina sua, Gerson et Caath et Merari. | 3:17 И вот сыны Левиины по именам их: Гирсон, Кааф и Мерари. |
3:18 Filii Gerson : Lebni et Semei. | 3:18 И вот имена сынов Гирсоновых по родам их: Ливни и Шимей. |
3:19 Filii Caath : Amram et Jesaar, Hebron et Oziel. | 3:19 И сыны Каафа по родам их: Амрам и Ицгар, Хеврон и Узиил. |
3:20 Filii Merari : Moholi et Musi. | 3:20 И сыны Мерари по родам их: Махли и Муши. Вот роды Левиины по семействам их. |
3:21 De Gerson fuere familiæ duæ, Lebnitica, et Semeitica : | 3:21 От Гирсона род Ливни и род Шимея: это роды Гирсоновы. |
3:22 quarum numeratus est populus sexus masculini ab uno mense et supra, septem millia quingenti. | 3:22 Исчисленных было всех мужеского пола, от одного месяца и выше, семь тысяч пятьсот. |
3:23 Hi post tabernaculum metabuntur ad occidentem, | 3:23 Роды Гирсоновы должны становиться станом позади скинии на запад; |
3:24 sub principe Eliasaph filio Laël. | 3:24 начальник поколения сынов Гирсоновых Елиасаф, сын Лаелов; |
3:25 Et habebunt excubias in tabernaculo fœderis, | 3:25 хранению сынов Гирсоновых в скинии собрания поручается скиния и покров ее, и завеса входа скинии собрания, |
3:26 ipsum tabernaculum et operimentum ejus, tentorium quod trahitur ante fores tecti fœderis, et cortinas atrii : tentorium quoque quod appenditur in introitu atrii tabernaculi, et quidquid ad ritum altaris pertinet, funes tabernaculi et omnia utensilia ejus. | 3:26 и завесы двора и завеса входа двора, который вокруг скинии и жертвенника, и веревки ее, со всеми их принадлежностями. |
3:27 Cognatio Caath habebit populos Amramitas et Jesaaritas et Hebronitas et Ozielitas. Hæ sunt familiæ Caathitarum recensitæ per nomina sua. | 3:27 От Каафа род Амрама и род Ицгара, и род Хеврона, и род Узиила: это роды Каафа. |
3:28 Omnes generis masculini ab uno mense et supra, octo millia sexcenti habebunt excubias sanctuarii, | 3:28 По счету всех мужеского пола, от одного месяца и выше, восемь тысяч шестьсот, которые охраняли святилище. |
3:29 et castrametabuntur ad meridianam plagam. | 3:29 Роды сынов Каафовых должны ставить стан свой на южной стороне скинии; |
3:30 Princepsque eorum erit Elisaphan filius Oziel : | 3:30 начальник же поколения родов Каафовых Елцафан, сын Узиила; |
3:31 et custodient arcam, mensamque et candelabrum, altaria et vasa sanctuarii, in quibus ministratur, et velum, cunctamque hujuscemodi supellectilem. | 3:31 в хранении у них ковчег, стол, светильник, жертвенники, священные сосуды, которые употребляются при служении, и завеса со всеми принадлежностями ее. |
3:32 Princeps autem principum Levitarum Eleazar filius Aaron sacerdotis, erit super excubitores custodiæ sanctuarii. | 3:32 Начальник над начальниками левитов Елеазар, сын Аарона священника; под его надзором те, которым вверено хранение святилища. |
3:33 At vero de Merari erunt populi Moholitæ et Musitæ recensiti per nomina sua : | 3:33 От Мерари род Махли и род Муши: это роды Мерари; |
3:34 omnes generis masculini ab uno mense et supra, sex millia ducenti. | 3:34 исчисленных по числу всех мужеского пола, от одного месяца и выше — шесть тысяч двести; |
3:35 Princeps eorum Suriel filius Abihaiel : in plaga septentrionali castrametabuntur. | 3:35 начальник поколения родов Мерари Цуриил, сын Авихаила; они должны ставить стан свой на северной стороне скинии; |
3:36 Erunt sub custodia eorum tabulæ tabernaculi et vectes, et columnæ ac bases earum, et omnia quæ ad cultum hujuscemodi pertinent : | 3:36 хранению сынов Мерари поручаются брусья скинии и шесты ее, и столбы ее, и подножия ее и все вещи ее, со всем устройством их, |
3:37 columnæque atrii per circuitum cum basibus suis, et paxilli cum funibus. | 3:37 и столбы двора со всех сторон и подножия их и колья их и веревки их. |
3:38 Castrametabuntur ante tabernaculum fœderis, id est, ad orientalem plagam, Moyses et Aaron cum filiis suis, habentes custodiam sanctuarii in medio filiorum Israël. Quisquis alienus accesserit, morietur. | 3:38 А с передней стороны скинии, к востоку пред скиниею собрания, должны ставить стан Моисей и Аарон и сыны его, которым вверено хранение святилища за сынов Израилевых; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти. |
3:39 Omnes Levitæ, quos numeraverunt Moyses et Aaron juxta præceptum Domini per familias suas in genere masculino a mense uno et supra, fuerunt viginti duo millia. | 3:39 Всех исчисленных левитов, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, по родам их, всех мужеского пола, от одного месяца и выше, двадцать две тысячи. |
3:40 Et ait Dominus ad Moysen : Numera primogenitos sexus masculini de filiis Israël ab uno mense et supra, et habebis summam eorum. | 3:40 И сказал Господь Моисею: исчисли всех первенцев мужеского пола из сынов Израилевых, от одного месяца и выше, и пересчитай их поименно; |
3:41 Tollesque Levitas mihi pro omni primogenito filiorum Israël : ego sum Dominus : et pecora eorum pro universis primogenitis pecorum filiorum Israël. | 3:41 и возьми левитов для Меня, — Я Господь, — вместо всех первенцев из сынов Израиля, а скот левитов вместо всего первородного скота сынов Израилевых. |
3:42 Recensuit Moyses, sicut præceperat Dominus, primogenitos filiorum Israël : | 3:42 И исчислил Моисей, как повелел ему Господь, всех первенцев из сынов Израилевых |
3:43 et fuerunt masculi per nomina sua, a mense uno et supra, viginti duo millia ducenti septuaginta tres. | 3:43 и было всех первенцев мужеского пола, по числу имен, от одного месяца и выше, двадцать две тысячи двести семьдесят три. |
3:44 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 3:44 И сказал Господь Моисею, говоря: |
3:45 Tolle Levitas pro primogenitis filiorum Israël, et pecora Levitarum pro pecoribus eorum, eruntque Levitæ mei. Ego sum Dominus. | 3:45 возьми левитов вместо всех первенцев из сынов Израиля и скот левитов вместо скота их; пусть левиты будут Мои. Я Господь. |
3:46 In pretio autem ducentorum septuaginta trium, qui excedunt numerum Levitarum de primogenitis filiorum Israël, | 3:46 А в выкуп двухсот семидесяти трех, которые лишние против числа левитов, из первенцев Израильских, |
3:47 accipies quinque siclos per singula capita ad mensuram sanctuarii (siclus habet viginti obolos) : | 3:47 возьми по пяти сиклей за человека, по сиклю священному возьми, двадцать гер в сикле, |
3:48 dabisque pecuniam Aaron et filiis ejus pretium eorum qui supra sunt. | 3:48 и отдай серебро сие Аарону и сынам его, в выкуп за излишних против числа их. |
3:49 Tulit igitur Moyses pecuniam eorum, qui fuerant amplius, et quos redemerant a Levitis, | 3:49 И взял Моисей серебро выкупа за излишних против числа замененных левитами, |
3:50 pro primogenitis filiorum Israël, mille trecentorum sexaginta quinque siclorum juxta pondus sanctuarii : | 3:50 от первенцев Израилевых взял серебра тысячу триста шестьдесят пять [сиклей], по сиклю священному, |
3:51 et dedit eam Aaron et filiis ejus juxta verbum quod præceperat sibi Dominus. | 3:51 и отдал Моисей серебро выкупа [за излишних] Аарону и сынам его по слову Господню, как повелел Господь Моисею. |
Chapter 4
4:1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 4:1 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
4:2 Tolle summam filiorum Caath de medio Levitarum per domos et familias suas, | 4:2 исчисли сынов Каафовых из сынов Левия по родам их, по семействам их, |
4:3 a trigesimo anno et supra, usque ad quinquagesimum annum, omnium qui ingrediuntur ut stent et ministrent in tabernaculo fœderis. | 4:3 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, чтобы отправлять работы в скинии собрания. |
4:4 Hic est cultus filiorum Caath : tabernaculum fœderis, et Sanctum sanctorum | 4:4 Вот служение сынов Каафовых [левитов по родам их, по семействам их,] в скинии собрания: носить Святое Святых. |
4:5 ingredientur Aaron et filii ejus, quando movenda sunt castra, et deponent velum quod pendet ante fores, involventque eo arcam testimonii, | 4:5 Когда стану надобно подняться в путь, Аарон и сыны его войдут, и снимут завесу закрывающую, и покроют ею ковчег откровения; |
4:6 et operient rursum velamine janthinarum pellium, extendentque desuper pallium totum hyacinthinum, et inducent vectes. | 4:6 и положат на нее покров из кож синего цвета, и сверх его накинут покрывало всё из голубой шерсти, и вложат шесты его; |
4:7 Mensam quoque propositionis involvent hyacinthino pallio, et ponent cum ea thuribula et mortariola, cyathos et crateras ad liba fundenda : panes semper in ea erunt : | 4:7 и стол хлебов предложения накроют одеждою из голубой шерсти, и поставят на нем блюда, тарелки, чаши и кружки для возлияния, и хлеб его всегдашний должен быть на нем; |
4:8 extendentque desuper pallium coccineum, quod rursum operient velamento janthinarum pellium, et inducent vectes. | 4:8 и возложат на них одежду багряную, и покроют ее покровом из кожи синего цвета, и вложат шесты его; |
4:9 Sument et pallium hyacinthinum, quo operient candelabrum cum lucernis et forcipibus suis et emunctoriis et cunctis vasis olei, quæ ad concinnandas lucernas necessaria sunt : | 4:9 и возьмут одежду из голубой шерсти, и покроют светильник и лампады его, и щипцы его, и лотки его, и все сосуды для елея, которые употребляют при нем, |
4:10 et super omnia ponent operimentum janthinarum pellium, et inducent vectes. | 4:10 и покроют его и все принадлежности его покровом из кож синих, и положат на носилки; |
4:11 Necnon et altare aureum involvent hyacinthino vestimento, et extendent desuper operimentum janthinarum pellium, inducentque vectes. | 4:11 и на золотой жертвенник возложат одежду из голубой шерсти, и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его. |
4:12 Omnia vasa, quibus ministratur in sanctuario, involvent hyacinthino pallio, et extendent desuper operimentum janthinarum pellium, inducentque vectes. | 4:12 И возьмут все вещи служебные, которые употребляются для служения во святилище, и положат в одежду из голубой шерсти, и покроют их покровом из кож синих, и положат на носилки. |
4:13 Sed et altare mundabunt cinere, et involvent illud purpureo vestimento, | 4:13 И очистят жертвенник от пепла и накроют его одеждою пурпуровою; |
4:14 ponentque cum eo omnia vasa, quibus in ministerio ejus utuntur, id est, ignium receptacula, fuscinulas ac tridentes, uncinos et batilla. Cuncta vasa altaris operient simul velamine janthinarum pellium, et inducent vectes. | 4:14 и положат на него все сосуды его, которые употребляются для служения при нем — угольницы, вилки, лопатки и чаши, все сосуды жертвенника — и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его. [И возьмут пурпуровую одежду, и покроют умывальник и подножия его, и положат на них кожаное синее покрывало, и поставят на носилки.] |
4:15 Cumque involverint Aaron et filii ejus sanctuarium et omnia vasa ejus in commotione castrorum, tunc intrabunt filii Caath ut portent involuta : et non tangent vasa sanctuarii, ne moriantur. Ista sunt onera filiorum Caath in tabernaculo fœderis : | 4:15 Когда, при отправлении в путь стана, Аарон и сыны его покроют всё святилище и все вещи святилища, тогда сыны Каафа подойдут, чтобы нести; но не должны они касаться святилища, чтобы не умереть. Сии части скинии собрания должны носить сыны Каафовы. |
4:16 super quos erit Eleazar filius Aaron sacerdotis, ad cujus curam pertinet oleum ad concinnandas lucernas, et compositionis incensum, et sacrificium, quod semper offertur, et oleum unctionis, et quidquid ad cultum tabernaculi pertinet, omniumque vasorum, quæ in sanctuario sunt. | 4:16 Елеазару, сыну Аарона священника, поручается елей для светильника и благовонное курение, и всегдашнее хлебное приношение и елей помазания, — поручается вся скиния и все, что в ней, святилище и принадлежности его. |
4:17 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 4:17 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
4:18 Nolite perdere populum Caath de medio Levitarum : | 4:18 не погубите колена племен Каафовых из среды левитов, |
4:19 sed hoc facite eis, ut vivant, et non moriantur, si tetigerint Sancta sanctorum. Aaron et filii ejus intrabunt, ipsique disponent opera singulorum, et divident quid portare quis debeat. | 4:19 но вот что сделайте им, чтобы они были живы и не умерли, когда приступают к Святому Святых: Аарон и сыны его пусть придут и поставят их каждого в служении его и у ноши его; |
4:20 Alii nulla curiositate videant quæ sunt in sanctuario priusquam involvantur, alioquin morientur. | 4:20 но сами они не должны подходить смотреть святыню, когда покрывают ее, чтобы не умереть. |
4:21 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 4:21 И сказал Господь Моисею, говоря: |
4:22 Tolle summam etiam filiorum Gerson per domos ac familias et cognationes suas, | 4:22 исчисли и сынов Гирсона по семействам их, по родам их, |
4:23 a triginta annis et supra, usque ad annos quinquaginta. Numera omnes qui ingrediuntur et ministrant in tabernaculo fœderis. | 4:23 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли их всех способных к службе, чтобы отправлять работы при скинии собрания. |
4:24 Hoc est officium familiæ Gersonitarum, | 4:24 Вот работы семейств Гирсоновых, при их служении и ношении тяжестей: |
4:25 ut portent cortinas tabernaculi et tectum fœderis, operimentum aliud, et super omnia velamen janthinum tentoriumque quod pendet in introitu tabernaculi fœderis, | 4:25 они должны носить покровы скинии и скинию собрания, и покров ее, и покров кожаный синий, который поверх его, и завесу входа скинии собрания, |
4:26 cortinas atrii, et velum in introitu quod est ante tabernaculum. Omnia quæ ad altare pertinent, funiculos, et vasa ministerii, | 4:26 и завесы двора, и завесу входа во двор, который вокруг скинии и жертвенника, и веревки их, и все вещи, принадлежащие к ним; и все, что делается при них, они должны работать; |
4:27 jubente Aaron et filiis ejus, portabunt filii Gerson : et scient singuli cui debeant oneri mancipari. | 4:27 по повелению Аарона и сынов его должны производиться все службы сынов Гирсоновых при всяком ношении тяжестей и всякой работе их, и поручите их хранению все, что они носят; |
4:28 Hic est cultus familiæ Gersonitarum in tabernaculo fœderis, eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. | 4:28 вот службы родов сынов Гирсоновых в скинии собрания, и вот что поручается их хранению под надзором Ифамара, сына Аарона, священника. |
4:29 Filios quoque Merari per familias et domos patrum suorum recensebis, | 4:29 Сынов Мерариных по родам их, по семействам их исчисли, |
4:30 a triginta annis et supra, usque ad annos quinquaginta, omnes qui ingrediuntur ad officium ministerii sui et cultum fœderis testimonii. | 4:30 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли всех способных на службу, чтобы отправлять работы при скинии собрания. |
4:31 Hæc sunt onera eorum : portabunt tabulas tabernaculi et vectes ejus, columnas ac bases earum, | 4:31 Вот что они должны носить, по службе их при скинии собрания: брусья скинии и шесты ее, и столбы ее и подножия ее, |
4:32 columnas quoque atrii per circuitum cum basibus et paxillis et funibus suis. Omnia vasa et supellectilem ad numerum accipient, sicque portabunt. | 4:32 и столбы двора со всех сторон и подножия их, и колья их, и веревки их, и все вещи при них и все принадлежности их; и поименно сосчитайте вещи, которые они обязаны носить; |
4:33 Hoc est officium familiæ Meraritarum et ministerium in tabernaculo fœderis : eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. | 4:33 Вот работы родов сынов Мерариных, по службе их при скинии собрания, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника. |
4:34 Recensuerunt igitur Moyses et Aaron et principes synagogæ filios Caath per cognationes et domos patrum suorum, | 4:34 И исчислили Моисей и Аарон и начальники общества сынов Каафовых по родам их и по семействам их, |
4:35 a triginta annis et supra, usque ad annum quinquagesimum, omnes qui ingrediuntur ad ministerium tabernaculi fœderis : | 4:35 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, для работ в скинии собрания; |
4:36 et inventi sunt duo millia septingenti quinquaginta. | 4:36 и было исчислено, по родам их, две тысячи семьсот пятьдесят: |
4:37 Hic est numerus populi Caath qui intrant tabernaculum fœderis : hos numeravit Moyses et Aaron juxta sermonem Domini per manum Moysi. | 4:37 это — исчисленные из родов Каафовых, все служащие при скинии собрания, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея. |
4:38 Numerati sunt et filii Gerson per cognationes et domos patrum suorum, | 4:38 И исчислены сыны Гирсона по родам их и по семействам их, |
4:39 a triginta annos et supra, usque ad quinquagesimum annum, omnes qui ingrediuntur ut ministrent in tabernaculo fœderis : | 4:39 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ в скинии собрания; |
4:40 et inventi sunt duo millia sexcenti triginta. | 4:40 и было исчислено по родам их, по семействам их, две тысячи шестьсот тридцать: |
4:41 Hic est populus Gersonitarum, quos numeraverunt Moyses et Aaron juxta verbum Domini. | 4:41 это — исчисленные из родов сынов Гирсона, все служащие при скинии собрания, которых исчислил Моисей и Аарон, по повелению Господню. |
4:42 Numerati sunt et filii Merari per cognationes et domos patrum suorum, | 4:42 И исчислены роды сынов Мерариных по родам их, по семействам их, |
4:43 a triginta annis et supra, usque ad annum quinquagesimum, omnes qui ingrediuntur ad explendos ritus tabernaculi fœderis : | 4:43 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ при скинии собрания; |
4:44 et inventi sunt tria millia ducenti. | 4:44 и было исчислено по родам их, [по семействам их,] три тысячи двести: |
4:45 Hic est numerus filiorum Merari, quos recensuerunt Moyses et Aaron juxta imperium Domini per manum Moysi. | 4:45 это — исчисленные из родов сынов Мерариных, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея. |
4:46 Omnes qui recensiti sunt de Levitis, et quos recenseri fecit ad nomen Moyses et Aaron, et principes Israël per cognationes et domos patrum suorum, | 4:46 И исчислены все левиты, которых исчислил Моисей и Аарон и начальники Израиля по родам их и по семействам их, |
4:47 a triginta annis et supra, usque ad annum quinquagesimum, ingredientes ad ministerium tabernaculi, et onera portanda, | 4:47 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе для работ и ношения в скинии собрания; |
4:48 fuerunt simul octo millia quingenti octoginta. | 4:48 и было исчислено их восемь тысяч пятьсот восемьдесят; |
4:49 Juxta verbum Domini recensuit eos Moyses, unumquemque juxta officium et onera sua, sicut præceperat ei Dominus. | 4:49 по повелению Господню чрез Моисея определены они каждый к своей работе и ношению, и исчислены, как повелел Господь Моисею. |
Chapter 5
5:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 5:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
5:2 Præcipe filiis Israël, ut ejiciant de castris omnem leprosum, et qui semine fluit, pollutusque est super mortuo : | 5:2 повели сынам Израилевым выслать из стана всех прокаженных, и всех имеющих истечение, и всех осквернившихся от мертвого, |
5:3 tam masculum quam feminam ejicite de castris, ne contaminent ea cum habitaverint vobiscum. | 5:3 и мужчин и женщин вышлите, за стан вышлите их, чтобы не оскверняли они станов своих, среди которых Я живу. |
5:4 Feceruntque ita filii Israël, et ejecerunt eos extra castra, sicut locutus erat Dominus Moysi. | 5:4 И сделали так сыны Израилевы, и выслали их вон из стана; как говорил Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы. |
5:5 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 5:5 И сказал Господь Моисею, говоря: |
5:6 Loquere ad filios Israël : Vir, sive mulier, cum fecerint ex omnibus peccatis, quæ solent hominibus accidere, et per negligentiam transgressi fuerint mandatum Domini, atque deliquerint, | 5:6 скажи сынам Израилевым: если мужчина или женщина сделает какой-либо грех против человека, и чрез это сделает преступление против Господа, и виновна будет душа та, |
5:7 confitebuntur peccatum suum, et reddent ipsum caput, quintamque partem desuper, ei in quem peccaverint. | 5:7 то пусть исповедаются во грехе своем, который они сделали, и возвратят сполна то, в чем виновны, и прибавят к тому пятую часть и отдадут тому, против кого согрешили; |
5:8 Sin autem non fuerit qui recipiat, dabunt Domino, et erit sacerdotis, excepto ariete, qui offertur pro expiatione, ut sit placabilis hostia. | 5:8 если же у него нет наследника, которому следовало бы возвратить за вину: то посвятить это Господу; пусть будет это священнику, сверх овна очищения, которым он очистит его; |
5:9 Omnes quoque primitiæ, quas offerunt filii Israël, ad sacerdotem pertinent : | 5:9 и всякое возношение из всех святынь сынов Израилевых, которые они приносят к священнику, ему принадлежит, |
5:10 et quidquid in sanctuarium offertur a singulis, et traditur manibus sacerdotis, ipsius erit. | 5:10 и посвященное кем-либо ему принадлежит; все, что даст кто священнику, ему принадлежит. |
5:11 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 5:11 И сказал Господь Моисею, говоря: |
5:12 Loquere ad filios Israël, et dices ad eos : Vir cujus uxor erraverit, maritumque contemnens | 5:12 объяви сынам Израилевым и скажи им: если изменит кому жена, и нарушит верность к нему, |
5:13 dormierit cum altero viro, et hoc maritus deprehendere non quiverit, sed latet adulterium, et testibus argui non potest, quia non est inventa in stupro : | 5:13 и переспит кто с ней и излиет семя, и это будет скрыто от глаз мужа ее, и она осквернится тайно, и не будет на нее свидетеля, и не будет уличена, |
5:14 si spiritus zelotypiæ concitaverit virum contra uxorem suam, quæ vel polluta est, vel falsa suspicione appetitur : | 5:14 и найдет на него дух ревности, и будет ревновать жену свою, когда она осквернена, или найдет на него дух ревности, и он будет ревновать жену свою, когда она не осквернена, — |
5:15 adducet eam ad sacerdotem, et offeret oblationem pro illa, decimam partem sati farinæ hordeaceæ : non fundet super eam oleum, nec imponet thus : quia sacrificium zelotypiæ est, et oblatio investigans adulterium. | 5:15 пусть приведет муж жену свою к священнику и принесет за нее в жертву десятую часть ефы ячменной муки, но не возливает на нее елея и не кладет ливана, потому что это приношение ревнования, приношение воспоминания, напоминающее о беззаконии; |
5:16 Offeret igitur eam sacerdos, et statuet coram Domino, | 5:16 а священник пусть приведет и поставит ее пред лице Господне, |
5:17 assumetque aquam sanctam in vase fictili, et pauxillum terræ de pavimento tabernaculi mittet in eam. | 5:17 и возьмет священник святой воды в глиняный сосуд, и возьмет священник земли с полу скинии и положит в воду; |
5:18 Cumque steterit mulier in conspectu Domini, discooperiet caput ejus, et ponet super manus illius sacrificium recordationis, et oblationem zelotypiæ : ipse autem tenebit aquas amarissimas, in quibus cum execratione maledicta congessit. | 5:18 и поставит священник жену пред лице Господне, и обнажит голову жены, и даст ей в руки приношение воспоминания, — это приношение ревнования, в руке же у священника будет горькая вода, наводящая проклятие. |
5:19 Adjurabitque eam, et dicet : Si non dormivit vir alienus tecum, et si non polluta es deserto mariti thoro, non te nocebunt aquæ istæ amarissimæ, in quas maledicta congessi. | 5:19 И заклянет ее священник и скажет жене: если никто не переспал с тобою, и ты не осквернилась и не изменила мужу своему, то невредима будешь от сей горькой воды, наводящей проклятие; |
5:20 Sin autem declinasti a viro tuo, atque polluta es, et concubuisti cum altero viro : | 5:20 но если ты изменила мужу твоему и осквернилась, и если кто переспал с тобою кроме мужа твоего, — |
5:21 his maledictionibus subjacebis : det te Dominus in maledictionem, exemplumque cunctorum in populo suo : putrescere faciat femur tuum, et tumens uterus tuus disrumpatur. | 5:21 тогда священник пусть заклянет жену клятвою проклятия и скажет священник жене: да предаст тебя Господь проклятию и клятве в народе твоем, и да соделает Господь лоно твое опавшим и живот твой опухшим; |
5:22 Ingrediantur aquæ maledictæ in ventrem tuum, et utero tumescente putrescat femur. Et respondebit mulier : Amen, amen. | 5:22 и да пройдет вода сия, наводящая проклятие, во внутренность твою, чтобы опух живот [твой] и опало лоно [твое]. И скажет жена: аминь, аминь. |
5:23 Scribetque sacerdos in libello ista maledicta, et delebit ea aquis amarissimis, in quas maledicta congessit, | 5:23 И напишет священник заклинания сии на свитке, и смоет их в горькую воду; |
5:24 et dabit ei bibere. Quas cum exhauserit, | 5:24 и даст жене выпить горькую воду, наводящую проклятие, и войдет в нее вода, наводящая проклятие, ко вреду ее. |
5:25 tollet sacerdos de manu ejus sacrificium zelotypiæ, et elevabit illud coram Domino, imponetque illud super altare, ita dumtaxat ut prius : | 5:25 И возьмет священник из рук жены хлебное приношение ревнования, и вознесет сие приношение пред Господом, и отнесет его к жертвеннику; |
5:26 pugillum sacrificii tollat de eo, quod offertur, et incendat super altare : et sic potum det mulieri aquas amarissimas. | 5:26 и возьмет священник горстью из хлебного приношения часть в память, и сожжет на жертвеннике, и потом даст жене выпить воды; |
5:27 Quas cum biberit, si polluta est, et contempto viro adulterii rea, pertransibunt eam aquæ maledictionis, et inflato ventre, computrescet femur : eritque mulier in maledictionem, et in exemplum omni populo. | 5:27 и когда напоит ее водою, тогда, если она нечиста и сделала преступление против мужа своего, горькая вода, наводящая проклятие, войдет в нее, ко вреду ее, и опухнет чрево ее и опадет лоно ее, и будет эта жена проклятою в народе своем; |
5:28 Quod si polluta non fuerit, erit innoxia, et faciet liberos. | 5:28 если же жена не осквернилась и была чиста, то останется невредимою и будет оплодотворяема семенем. |
5:29 Ista est lex zelotypiæ. Si declinaverit mulier a viro suo, et si polluta fuerit, | 5:29 Вот закон о ревновании, когда жена изменит мужу своему и осквернится, |
5:30 maritusque zelotypiæ spiritu concitatus adduxerit eam in conspectu Domini, et fecerit ei sacerdos juxta omnia quæ scripta sunt : | 5:30 или когда на мужа найдет дух ревности, и он будет ревновать жену свою, тогда пусть он поставит жену пред лицем Господа, и сделает с нею священник все по сему закону, — |
5:31 maritus absque culpa erit, et illa recipiet iniquitatem suam. | 5:31 и будет муж чист от греха, а жена понесет на себе грех свой. |
Chapter 6
6:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 6:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
6:2 Loquere ad filios Israël, et dices ad eos : Vir, sive mulier, cum fecerint votum ut sanctificentur, et se voluerint Domino consecrare : | 6:2 объяви сынам Израилевым и скажи им: если мужчина или женщина решится дать обет назорейства, чтобы посвятить себя в назореи Господу, |
6:3 a vino, et omni quod inebriare potest, abstinebunt. Acetum ex vino, et ex qualibet alia potione, et quidquid de uva exprimitur, non bibent : uvas recentes siccasque non comedent | 6:3 то он должен воздержаться от вина и крепкого напитка, и не должен употреблять ни уксусу из вина, ни уксусу из напитка, и ничего приготовленного из винограда не должен пить, и не должен есть ни сырых, ни сушеных виноградных ягод; |
6:4 cunctis diebus quibus ex voto Domino consecrantur : quidquid ex vinea esse potest, ab uva passa usque ad acinum non comedent. | 6:4 во все дни назорейства своего не должен он есть [и пить] ничего, что делается из винограда, от зерен до кожи. |
6:5 Omni tempore separationis suæ novacula non transibit per caput ejus usque ad completum diem, quo Domino consecratur. Sanctus erit, crescente cæsarie capitis ejus. | 6:5 Во все дни обета назорейства его бритва не должна касаться головы его; до исполнения дней, на которые он посвятил себя в назореи Господу, свят он: должен растить волосы на голове своей. |
6:6 Omni tempore consecrationis suæ, super mortuum non ingredietur, | 6:6 Во все дни, на которые он посвятил себя в назореи Господу, не должен он подходить к мертвому телу: |
6:7 nec super patris quidem et matris et fratris sororisque funere contaminabitur, quia consecratio Dei sui super caput ejus est. | 6:7 прикосновением к отцу своему, и матери своей, и брату своему, и сестре своей, не должен он оскверняться, когда они умрут, потому что посвящение Богу его на главе его; |
6:8 Omnibus diebus separationis suæ sanctus erit Domino. | 6:8 во все дни назорейства своего свят он Господу. |
6:9 Sin autem mortuus fuerit subito quispiam coram eo, polluetur caput consecrationis ejus : quod radet illico in eadem die purgationis suæ, et rursum septima. | 6:9 Если же умрет при нем кто-нибудь вдруг, нечаянно, и он осквернит тем голову назорейства своего: то он должен остричь голову свою в день очищения его, в седьмой день должен остричь ее, |
6:10 In octava autem die offeret duos turtures, vel duos pullos columbæ sacerdoti in introitu fœderis testimonii. | 6:10 и в восьмой день должен принести двух горлиц, или двух молодых голубей, к священнику, ко входу скинии собрания; |
6:11 Facietque sacerdos unum pro peccato, et alterum in holocaustum, et deprecabitur pro eo, quia peccavit super mortuo : sanctificabitque caput ejus in die illo : | 6:11 священник одну из птиц принесет в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его от осквернения мертвым телом, и освятит голову его в тот день; |
6:12 et consecrabit Domino dies separationis illius, offerens agnum anniculum pro peccato : ita tamen ut dies priores irriti fiant, quoniam polluta est sanctificatio ejus. | 6:12 и должен он снова начать посвященные Господу дни назорейства своего и принести однолетнего агнца в жертву повинности; прежние же дни пропали, потому что назорейство его осквернено. |
6:13 Ista est lex consecrationis. Cum dies, quos ex voto decreverat, complebuntur, adducet eum ad ostium tabernaculi fœderis, | 6:13 И вот закон о назорее, когда исполнятся дни назорейства его: должно привести его ко входу скинии собрания, |
6:14 et offeret oblationes ejus Domino, agnum anniculum immaculatum in holocaustum, et ovem anniculam immaculatam pro peccato, et arietem immaculatum, hostiam pacificam, | 6:14 и он принесет в жертву Господу одного однолетнего агнца без порока во всесожжение, и одну однолетнюю агницу без порока в жертву за грех, и одного овна без порока в жертву мирную, |
6:15 canistrum quoque panum azymorum qui conspersi sint oleo, et lagana absque fermento uncta oleo, ac libamina singulorum : | 6:15 и корзину опресноков из пшеничной муки, хлебов, испеченных с елеем, и пресных лепешек, помазанных елеем, и при них хлебное приношение и возлияние; |
6:16 quæ offeret sacerdos coram Domino, et faciet tam pro peccato, quam in holocaustum. | 6:16 и представит сие священник пред Господа, и принесет жертву его за грех и всесожжение его; |
6:17 Arietem vero immolabit hostiam pacificam Domino, offerens simul canistrum azymorum, et libamenta quæ ex more debentur. | 6:17 овна принесет в жертву мирную Господу с корзиною опресноков, также совершит священник хлебное приношение его и возлияние его; |
6:18 Tunc radetur nazaræus ante ostium tabernaculi fœderis cæsarie consecrationis suæ : tolletque capillos ejus, et ponet super ignem, qui est suppositus sacrificio pacificorum : | 6:18 и острижет назорей у входа скинии собрания голову назорейства своего, и возьмет волосы головы назорейства своего, и положит на огонь, который под мирною жертвою; |
6:19 et armum coctum arietis, tortamque absque fermento unam de canistro, et laganum azymum unum, et tradet in manus nazaræi, postquam rasum fuerit caput ejus. | 6:19 и возьмет священник сваренное плечо овна и один пресный пирог из корзины и одну пресную лепешку, и положит на руки назорею, после того, как острижет он голову назорейства своего; |
6:20 Susceptaque rursum ab eo, elevabit in conspectu Domini : et sanctificata sacerdotis erunt, sicut pectusculum, quod separari jussum est, et femur. Post hæc, potest bibere nazaræus vinum. | 6:20 и вознесет сие священник, потрясая пред Господом: эта святыня — для священника, сверх груди потрясания и сверх плеча возношения. После сего назорей может пить вино. |
6:21 Ista est lex nazaræi, cum voverit oblationem suam Domino tempore consecrationis suæ, exceptis his, quæ invenerit manus ejus : juxta quod mente devoverat, ita faciet ad perfectionem sanctificationis suæ. | 6:21 Вот закон о назорее, который дал обет, и жертва его Господу за назорейство свое, кроме того, что позволит ему достаток его; по обету своему, какой он даст, так и должен он делать, сверх узаконенного о назорействе его. |
6:22 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 6:22 И сказал Господь Моисею, говоря: |
6:23 Loquere Aaron et filiis ejus : Sic benedicetis filiis Israël, et dicetis eis : | 6:23 скажи Аарону и сынам его: так благословляйте сынов Израилевых, говоря им: |
6:24 Benedicat tibi Dominus, et custodiat te. | 6:24 да благословит тебя Господь и сохранит тебя! |
6:25 Ostendat Dominus faciem suam tibi, et misereatur tui. | 6:25 да призрит на тебя Господь светлым лицем Своим и помилует тебя! |
6:26 Convertat Dominus vultum suum ad te, et det tibi pacem. | 6:26 да обратит Господь лице Свое на тебя и даст тебе мир! |
6:27 Invocabuntque nomen meum super filios Israël, et ego benedicam eis. | 6:27 Так пусть призывают имя Мое на сынов Израилевых, и Я [Господь] благословлю их. |
Chapter 7
7:1 Factum est autem in die qua complevit Moyses tabernaculum, et erexit illud, unxitque et sanctificavit cum omnibus vasis suis, altare similiter et omnia vasa ejus : | 7:1 Когда Моисей поставил скинию, и помазал ее, и освятил ее и все принадлежности ее, и жертвенник и все принадлежности его, и помазал их и освятил их, |
7:2 obtulerunt principes Israël et capita familiarum, qui erant per singulas tribus, præfectique eorum, qui numerati fuerant, | 7:2 тогда пришли [двенадцать] начальников Израилевых, главы семейств их, начальники колен, заведывавшие исчислением, |
7:3 munera coram Domino sex plaustra tecta cum duodecim bobus. Unum plaustrum obtulere duo duces, et unum bovem singuli, obtuleruntque ea in conspectu tabernaculi. | 7:3 и представили приношение свое пред Господа, шесть крытых повозок и двенадцать волов, по одной повозке от двух начальников и по одному волу от каждого, и представили сие пред скинию. |
7:4 Ait autem Dominus ad Moysen : | 7:4 И сказал Господь Моисею, говоря: |
7:5 Suscipe ab eis ut serviant in ministerio tabernaculi, et trades ea Levitis juxta ordinem ministerii sui. | 7:5 возьми от них; это будет для отправления работ при скинии собрания; и отдай это левитам, смотря по роду службы их. |
7:6 Itaque cum suscepisset Moyses plaustra et boves, tradidit eos Levitis. | 7:6 И взял Моисей повозки и волов, и отдал их левитам: |
7:7 Duo plaustra et quatuor boves dedit filiis Gerson, juxta id quod habebant necessarium. | 7:7 две повозки и четырех волов отдал сынам Гирсоновым, по роду служб их: |
7:8 Quatuor alia plaustra et octo boves dedit filiis Merari secundum officia et cultum suum, sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. | 7:8 и четыре повозки и восемь волов отдал сынам Мерариным, по роду служб их, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника; |
7:9 Filiis autem Caath non dedit plaustra et boves : quia in sanctuario serviunt, et onera propriis portant humeris. | 7:9 а сынам Каафовым не дал, потому что служба их — носить святилище; на плечах они должны носить. |
7:10 Igitur obtulerunt duces in dedicationem altaris, die qua unctum est, oblationem suam ante altare. | 7:10 И принесли начальники жертвы освящения жертвенника в день помазания его, и представили начальники приношение свое пред жертвенник. |
7:11 Dixitque Dominus ad Moysen : Singuli duces per singulos dies offerant munera in dedicationem altaris. | 7:11 И сказал Господь Моисею: по одному начальнику в день пусть приносят приношение свое для освящения жертвенника. |
7:12 Primo die obtulit oblationem suam Nahasson filius Aminadab de tribu Juda : | 7:12 В первый день принес приношение свое Наассон, сын Аминадавов, от колена Иудина; |
7:13 fueruntque in ea acetabulum argenteum pondo centum triginta siclorum, phiala argentea habens septuaginta siclos, juxta pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium : | 7:13 приношение его было: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:14 mortariolum ex decem siclis aureis plenum incenso : | 7:14 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:15 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:15 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:16 hircumque pro peccato : | 7:16 один козел в жертву за грех, |
7:17 et in sacrificio pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc est oblatio Nahasson filii Aminadab. | 7:17 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Наассона, сына Аминадавова. |
7:18 Secundo die obtulit Nathanaël filius Suar, dux de tribu Issachar, | 7:18 Во второй день принес Нафанаил, сын Цуара, начальник [колена] Иссахарова; |
7:19 acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, juxta pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium : | 7:19 он принес от себя приношение: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одну серебряную чашу в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:20 mortariolum aureum habens decem siclos plenum incenso : | 7:20 одну золотую кадильницу в десять сиклей, наполненную курением, |
7:21 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:21 одного тельца, одного овна, одного однолетнего агнца, во всесожжение, |
7:22 hircumque pro peccato : | 7:22 одного козла в жертву за грех, |
7:23 et in sacrificio pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Nathanaël filii Suar. | 7:23 и в жертву мирную двух волов, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Нафанаила, сына Цуарова. |
7:24 Tertio die princeps filiorum Zabulon, Eliab filius Helon, | 7:24 В третий день начальник сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона; |
7:25 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium : | 7:25 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:26 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:26 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:27 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:27 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:28 hircumque pro peccato : | 7:28 один козел в жертву за грех, |
7:29 et in sacrificio pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc est oblatio Eliab filii Helon. | 7:29 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елиава, сына Хелонова. |
7:30 Die quarto princeps filiorum Ruben, Elisur filius Sedeur, | 7:30 В четвертый день начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеуров; |
7:31 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:31 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:32 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:32 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:33 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:33 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:34 hircumque pro peccato : | 7:34 один козел в жертву за грех, |
7:35 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Elisur filii Sedeur. | 7:35 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елицура, сына Шедеурова. |
7:36 Die quinto princeps filiorum Simeon, Salamiel filius Surisaddai, | 7:36 В пятый день начальник сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая; |
7:37 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:37 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:38 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:38 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:39 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:39 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:40 hircumque pro peccato : | 7:40 один козел в жертву за грех, |
7:41 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Salamiel filii Surisaddai. | 7:41 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Шелумиила, сына Цуришаддаева. |
7:42 Die sexto princeps filiorum Gad, Eliasaph filius Duel, | 7:42 В шестой день начальник сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила; |
7:43 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:43 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:44 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:44 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:45 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:45 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:46 hircumque pro peccato : | 7:46 один козел в жертву за грех, |
7:47 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Eliasaph filii Duel. | 7:47 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елиасафа, сына Регуилова. |
7:48 Die septimo princeps filiorum Ephraim, Elisama filius Ammiud, | 7:48 В седьмой день начальник сынов Ефремовых Елишама, сын Аммиуда. |
7:49 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:49 Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:50 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:50 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:51 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:51 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:52 hircumque pro peccato : | 7:52 один козел в жертву за грех, |
7:53 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Elisama filii Ammiud. | 7:53 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елишамы, сына Аммиудова. |
7:54 Die octavo, princeps filiorum Manasse, Gamaliel filius Phadassur, | 7:54 В восьмой день начальник сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура. |
7:55 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:55 Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:56 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:56 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:57 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:57 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:58 hircumque pro peccato : | 7:58 один козел в жертву за грех, |
7:59 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Gamaliel filii Phadassur. | 7:59 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Гамалиила, сына Педацурова. |
7:60 Die nono princeps filiorum Benjamin, Abidan filius Gedeonis, | 7:60 В девятый день начальник сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония; |
7:61 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:61 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:62 et mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:62 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:63 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:63 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:64 hircumque pro peccato : | 7:64 один козел в жертву за грех, |
7:65 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Abidan filii Gedeonis. | 7:65 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Авидана, сына Гидеониева. |
7:66 Die decimo princeps filiorum Dan, Ahiezer filius Ammisaddai, | 7:66 В десятый день начальник сынов Дановых Ахиезер, сын Аммишаддая; |
7:67 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:67 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:68 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:68 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:69 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:69 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:70 hircumque pro peccato : | 7:70 один козел в жертву за грех, |
7:71 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Ahiezer filii Ammisaddai. | 7:71 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиезера, сына Аммишаддаева. |
7:72 Die undecimo princeps filiorum Aser, Phegiel filius Ochran, | 7:72 В одиннадцатый день начальник сынов Асировых Пагиил, сын Охрана; |
7:73 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificum : | 7:73 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:74 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:74 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:75 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:75 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:76 hircumque pro peccato : | 7:76 один козел в жертву за грех, |
7:77 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Phegiel filii Ochran. | 7:77 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Пагиила, сына Охранова. |
7:78 Die duodecimo princeps filiorum Nephthali, Ahira filius Enan, | 7:78 В двенадцатый день начальник сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана; |
7:79 obtulit acetabulum argenteum appendens centum triginta siclos, phialam argenteam habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque plenum simila oleo conspersa in sacrificum : | 7:79 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное, |
7:80 mortariolum aureum appendens decem siclos, plenum incenso : | 7:80 одна золотая кадильница в десять сиклей, наполненная курением, |
7:81 bovem de armento, et arietem, et agnum anniculum in holocaustum : | 7:81 один телец, один овен, один однолетний агнец, во всесожжение, |
7:82 hircumque pro peccato : | 7:82 один козел в жертву за грех, |
7:83 et in hostias pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos quinque, agnos anniculos quinque. Hæc fuit oblatio Ahira filii Enan. | 7:83 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиры, сына Енанова. |
7:84 Hæc in dedicatione altaris oblata sunt a principibus Israël, in die qua consecratum est : acetabula argentea duodecim : phialæ argenteæ duodecim : mortariola aurea duodecim : | 7:84 Вот приношения от начальников Израилевых при освящении жертвенника в день помазания его: двенадцать серебряных блюд, двенадцать серебряных чаш, двенадцать золотых кадильниц; |
7:85 ita ut centum triginta siclos argenti haberet unum acetabulum, et septuaginta siclos haberet una phiala : id est, in commune vasorum omnium ex argento sicli duo millia quadringenti, pondere sanctuarii : | 7:85 по сто тридцати сиклей серебра в каждом блюде и по семидесяти в каждой чаше: итак всего серебра в сих сосудах две тысячи четыреста сиклей, по сиклю священному; |
7:86 mortariola aurea duodecim plena incenso, denos siclos appendentia pondere sanctuarii : id est, simul auri sicli centum viginti : | 7:86 золотых кадильниц, наполненных курением, двенадцать, в каждой кадильнице по десяти сиклей, по сиклю священному: всего золота в кадильницах сто двадцать сиклей; |
7:87 boves de armento in holocaustum duodecim, arietes duodecim, agni anniculi duodecim, et libamenta eorum : hirci duodecim pro peccato. | 7:87 во всесожжение всего двенадцать тельцов из скота крупного, двенадцать овнов, двенадцать однолетних агнцев и при них хлебное приношение, и в жертву за грех двенадцать козлов, |
7:88 In hostias pacificorum, boves viginti quatuor, arietes sexaginta, hirci sexaginta, agni anniculi sexaginta. Hæc oblata sunt in dedicatione altaris, quando unctum est. | 7:88 и в жертву мирную всего из крупного скота двадцать четыре тельца, шестьдесят овнов, шестьдесят [однолетних] козлов, шестьдесят однолетних агнцев [без порока]; вот приношения при освящении жертвенника после помазания его. |
7:89 Cumque ingrederetur Moyses tabernaculum fœderis, ut consuleret oraculum, audiebat vocem loquentis ad se de propitiatorio quod erat super arcam testimonii inter duos cherubim, unde et loquebatur ei. | 7:89 Когда Моисей входил в скинию собрания, чтобы говорить с Господом, слышал голос, говорящий ему с крышки, которая над ковчегом откровения между двух херувимов, и он говорил ему. |
Chapter 8
8:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 8:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
8:2 Loquere Aaron, et dices ad eum : Cum posueris septem lucernas, candelabrum in australi parte erigatur. Hoc igitur præcipe ut lucernæ contra boream e regione respiciant ad mensam panum propositionis, contra eam partem, quam candelabrum respicit, lucere debebunt. | 8:2 объяви Аарону и скажи ему: когда ты будешь зажигать лампады, то на передней стороне светильника должны гореть семь лампад. |
8:3 Fecitque Aaron, et imposuit lucernas super candelabrum, ut præceperat Dominus Moysi. | 8:3 Аарон так и сделал: на передней стороне светильника зажег лампады его, как повелел Господь Моисею. |
8:4 Hæc autem erat factura candelabri, ex auro ductili, tam medius stipes, quam cuncta quæ ex utroque calamorum latere nascebantur : juxta exemplum quod ostendit Dominus Moysi, ita operatus est candelabrum. | 8:4 И вот устройство светильника: чеканный он из золота, от стебля его и до цветов чеканный; по образу, который показал Господь Моисею, он сделал светильник. |
8:5 Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 8:5 И сказал Господь Моисею, говоря: |
8:6 Tolle Levitas de medio filiorum Israël, et purificabis eos | 8:6 возьми левитов из среды сынов Израилевых и очисти их; |
8:7 juxta hunc ritum : aspergantur aqua lustrationis, et radant omnes pilos carnis suæ. Cumque laverint vestimenta sua, et mundati fuerint, | 8:7 а чтобы очистить их, поступи с ними так: окропи их очистительною водою, и пусть они обреют бритвою все тело свое и вымоют одежды свои, и будут чисты; |
8:8 tollent bovem de armentis, et libamentum ejus similam oleo conspersam : bovem autem alterum de armento tu accipies pro peccato : | 8:8 и пусть возьмут тельца и хлебное приношение к нему, пшеничной муки, смешанной с елеем, и другого тельца возьми в жертву за грех; |
8:9 et applicabis Levitas coram tabernaculo fœderis, convocata omni multitudine filiorum Israël. | 8:9 и приведи левитов пред скинию собрания; и собери все общество сынов Израилевых |
8:10 Cumque Levitæ fuerint coram Domino, ponent filii Israël manus suas super eos. | 8:10 и приведи левитов их пред Господа, и пусть возложат сыны Израилевы руки свои на левитов; |
8:11 Et offeret Aaron Levitas, munus in conspectu Domini a filiis Israël, ut serviant in ministerio ejus. | 8:11 Аарон же пусть совершит над левитами посвящение их пред Господом от сынов Израилевых, чтобы отправляли они служение Господу; |
8:12 Levitæ quoque ponent manus suas super capita boum, e quibus unum facies pro peccato, et alterum in holocaustum Domini, ut depreceris pro eis. | 8:12 а левиты пусть возложат руки свои на голову тельцов, и принеси одного в жертву за грех, а другого во всесожжение Господу, для очищения левитов; |
8:13 Statuesque Levitas in conspectu Aaron et filiorum ejus, et consecrabis oblatos Domino, | 8:13 и поставь левитов пред Аароном и пред сынами его, и соверши над ними посвящение их Господу; |
8:14 ac separabis de medio filiorum Israël, ut sint mei. | 8:14 и так отдели левитов от сынов Израилевых, чтобы левиты были Моими. |
8:15 Et postea ingredientur tabernaculum fœderis, ut serviant mihi. Sicque purificabis et consecrabis eos in oblationem Domini : quoniam dono donati sunt mihi a filiis Israël. | 8:15 После сего войдут левиты служить скинии собрания, когда ты очистишь их и совершишь над ними посвящение их; ибо они отданы Мне из сынов Израилевых: |
8:16 Pro primogenitis quæ aperiunt omnem vulvam in Israël, accepi eos. | 8:16 вместо всех первенцев из сынов Израилевых, разверзающих всякие ложесна, Я беру их Себе; |
8:17 Mea sunt enim omnia primogenita filiorum Israël, tam ex hominibus quam ex jumentis. Ex die quo percussi omne primogenitum in terra Ægypti, sanctificavi eos mihi : | 8:17 ибо Мои все первенцы у сынов Израилевых, от человека до скота: в тот день, когда Я поразил всех первенцев в земле Египетской, Я освятил их Себе |
8:18 et tuli Levitas pro cunctis primogenitis filiorum Israël, | 8:18 и взял левитов вместо всех первенцев у сынов Израилевых; |
8:19 tradidique eos dono Aaron et filiis ejus de medio populi, ut serviant mihi pro Israël in tabernaculo fœderis, et orent pro eis ne sit in populo plaga, si ausi fuerint accedere ad sanctuarium. | 8:19 и отдал левитов Аарону и сынам его из среды сынов Израилевых, чтобы они отправляли службы за сынов Израилевых при скинии собрания и служили охранением для сынов Израилевых, чтобы не постигло сынов Израилевых поражение, когда бы сыны Израилевы приступили к святилищу. |
8:20 Feceruntque Moyses et Aaron et omnis multitudo filiorum Israël super Levitas quæ præceperat Dominus Moysi : | 8:20 И сделали так Моисей и Аарон и все общество сынов Израилевых с левитами: как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали с ними сыны Израилевы. |
8:21 purificatique sunt, et laverunt vestimenta sua. Elevavitque eos Aaron in conspectu Domini, et oravit pro eis, | 8:21 И очистились левиты и омыли одежды свои, и совершил над ними Аарон посвящение их пред Господом, и очистил их Аарон, чтобы сделать их чистыми; |
8:22 ut purificati ingrederentur ad officia sua in tabernaculum fœderis coram Aaron et filiis ejus. Sicut præceperat Dominus Moysi de Levitis, ita factum est. | 8:22 после сего вошли левиты отправлять службы свои в скинии собрания пред Аароном и пред сынами его. Как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали они с ними. |
8:23 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 8:23 И сказал Господь Моисею, говоря: |
8:24 Hæc est lex Levitarum : a viginti quinque annis et supra, ingredientur ut ministrent in tabernaculo fœderis. | 8:24 вот закон о левитах: от двадцати пяти лет и выше должны вступать они в службу для работ при скинии собрания, |
8:25 Cumque quinquagesimum annum ætatis impleverint, servire cessabunt, | 8:25 а в пятьдесят лет должны прекращать отправление работ и более не работать: |
8:26 eruntque ministri fratrum suorum in tabernaculo fœderis, ut custodiant quæ sibi fuerunt commendata : opera autem ipsa non faciant. Sic dispones Levitis in custodiis suis. | 8:26 тогда пусть помогают они братьям своим содержать стражу при скинии собрания, работать же — пусть не работают; так поступай с левитами касательно служения их. |
Chapter 9
9:1 Locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sinai anno secundo, postquam egressi sunt de terra Ægypti, mense primo, dicens : | 9:1 И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской во второй год по исшествии их из земли Египетской, в первый месяц, говоря: |
9:2 Faciant filii Israël Phase in tempore suo, | 9:2 пусть сыны Израилевы совершат Пасху в назначенное для нее время: |
9:3 quartadecima die mensis hujus ad vesperam, juxta omnes cæremonias et justificationes ejus. | 9:3 в четырнадцатый день сего месяца вечером совершите ее в назначенное для нее время, по всем постановлениям и по всем обрядам ее совершите ее. |
9:4 Præcepitque Moyses filiis Israël ut facerent Phase. | 9:4 И сказал Моисей сынам Израилевым, чтобы совершили Пасху. |
9:5 Qui fecerunt tempore suo, quartadecima die mensis ad vesperam, in monte Sinai. Juxta omnia quæ mandaverat Dominus Moysi, fecerunt filii Israël. | 9:5 И совершили они Пасху в первый месяц, в четырнадцатый день месяца вечером, в пустыне Синайской: во всем, как повелел Господь Моисею, так и поступили сыны Израилевы. |
9:6 Ecce autem quidam immundi super anima hominis, qui non poterant facere Phase in die illo, accedentes ad Moysen et Aaron, | 9:6 Были люди, которые были нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим, и не могли совершить Пасхи в тот день; и пришли они к Моисею и Аарону в тот день, |
9:7 dixerunt eis : Immundi sumus super anima hominis : quare fraudamur ut non valeamus oblationem offerre Domino in tempore suo inter filios Israël ? | 9:7 и сказали ему те люди: мы нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим; для чего нас лишать того, чтобы мы принесли приношение Господу в назначенное время среди сынов Израилевых? |
9:8 Quibus respondit Moyses : State ut consulam quid præcipiat Dominus de vobis. | 9:8 И сказал им Моисей: постойте, я послушаю, что повелит о вас Господь. |
9:9 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 9:9 И сказал Господь Моисею, говоря: |
9:10 Loquere filiis Israël : Homo, qui fuerit immundus super anima, sive in via procul in gente vestra, faciat Phase Domino | 9:10 скажи сынам Израилевым: если кто из вас или из потомков ваших будет нечист от прикосновения к мертвому телу, или будет в дальней дороге, то и он должен совершить Пасху Господню; |
9:11 in mense secundo, quartadecima die mensis ad vesperam. Cum azymis et lactucis agrestibus comedent illud : | 9:11 в четырнадцатый день второго месяца вечером пусть таковые совершат ее и с опресноками и горькими травами пусть едят ее; |
9:12 non relinquent ex eo quippiam usque mane, et os ejus non confringent : omnem ritum Phase observabunt. | 9:12 и пусть не оставляют от нее до утра и костей ее не сокрушают; пусть совершат ее по всем уставам о Пасхе; |
9:13 Si quis autem et mundus est, et in itinere non fuit, et tamen non fecit Phase, exterminabitur anima illa de populis suis, quia sacrificium Domino non obtulit tempore suo : peccatum suum ipse portabit. | 9:13 а кто чист и не находится в [дальней] дороге и не совершит Пасхи, — истребится душа та из народа своего, ибо он не принес приношения Господу в свое время: понесет на себе грех человек тот; |
9:14 Peregrinus quoque et advena si fuerint apud vos, facient Phase Domino juxta cæremonias et justificationes ejus. Præceptum idem erit apud vos tam advenæ quam indigenæ. | 9:14 если будет жить у вас пришелец, то и он должен совершать Пасху Господню: по уставу о Пасхе и по обряду ее он должен совершить ее; один устав пусть будет у вас и для пришельца и для туземца. |
9:15 Igitur die qua erectum est tabernaculum, operuit illud nubes. A vespere autem super tentorium erat quasi species ignis usque mane. | 9:15 В тот день, когда поставлена была скиния, облако покрыло скинию откровения, и с вечера над скиниею как бы огонь виден был до самого утра. |
9:16 Sic fiebat jugiter : per diem operiebat illud nubes, et per noctem quasi species ignis. | 9:16 Так было и всегда: облако покрывало ее [днем] и подобие огня ночью. |
9:17 Cumque ablata fuisset nubes, quæ tabernaculum protegebat, tunc proficiscebantur filii Israël : et in loco ubi stetisset nubes, ibi castrametabantur. | 9:17 И когда облако поднималось от скинии, тогда сыны Израилевы отправлялись в путь, и на месте, где останавливалось облако, там останавливались станом сыны Израилевы. |
9:18 Ad imperium Domini proficiscebantur, et ad imperium illius figebant tabernaculum. Cunctis diebus quibus stabat nubes super tabernaculum, manebant in eodem loco : | 9:18 По повелению Господню отправлялись сыны Израилевы в путь, и по повелению Господню останавливались: во все то время, когда облако стояло над скиниею, и они стояли; |
9:19 et si evenisset ut multo tempore maneret super illud, erant filii Israël in excubiis Domini, et non proficiscebantur | 9:19 и если облако долгое время было над скиниею, то и сыны Израилевы следовали этому указанию Господа и не отправлялись; |
9:20 quot diebus fuisset nubes super tabernaculum. Ad imperium Domini erigebant tentoria, et ad imperium illius deponebant. | 9:20 иногда же облако немного времени было над скиниею: они по указанию Господню останавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь; |
9:21 Si fuisset nubes a vespere usque mane, et statim diluculo tabernaculum reliquisset, proficiscebantur : et si post diem et noctem recessisset, dissipabant tentoria. | 9:21 иногда облако стояло только от вечера до утра, и поутру поднималось облако, тогда и они отправлялись; или день и ночь стояло облако, и когда поднималось, и они тогда отправлялись; |
9:22 Si vero biduo aut uno mense vel longiori tempore fuisset super tabernaculum, manebant filii Israël in eodem loco, et non proficiscebantur : statim autem ut recessisset, movebant castra. | 9:22 или, если два дня, или месяц, или несколько дней стояло облако над скиниею, то и сыны Израилевы стояли и не отправлялись в путь; а когда оно поднималось, тогда отправлялись; |
9:23 Per verbum Domini figebant tentoria, et per verbum illius proficiscebantur : erantque in excubiis Domini juxta imperium ejus per manum Moysi. | 9:23 по указанию Господню останавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь: следовали указанию Господню по повелению Господню, данному чрез Моисея. |
Chapter 10
10:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 10:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
10:2 Fac tibi duas tubas argenteas ductiles, quibus convocare possis multitudinem quando movenda sunt castra. | 10:2 сделай себе две серебряные трубы, чеканные сделай их, чтобы они служили тебе для созывания общества и для снятия станов; |
10:3 Cumque increpueris tubis, congregabitur ad te omnis turba ad ostium tabernaculi fœderis. | 10:3 когда затрубят ими, соберется к тебе все общество ко входу скинии собрания; |
10:4 Si semel clangueris, venient ad te principes, et capita multitudinis Israël. | 10:4 когда одною трубою затрубят, соберутся к тебе князья и тысяченачальники Израилевы; |
10:5 Si autem prolixior atque concisus clangor increpuerit, movebunt castra primi qui sunt ad orientalem plagam. | 10:5 когда затрубите тревогу, поднимутся станы, становящиеся к востоку; |
10:6 In secundo autem sonitu et pari ululatu tubæ, levabunt tentoria qui habitant ad meridiem ; et juxta hunc modum reliqui facient, ululantibus tubis in profectionem. | 10:6 когда во второй раз затрубите тревогу, поднимутся станы, становящиеся к югу; [когда затрубите в третий раз тревогу, поднимутся станы, становящиеся к морю; когда в четвертый раз затрубите тревогу, поднимутся станы, становящиеся к северу;] тревогу пусть трубят при отправлении их в путь; |
10:7 Quando autem congregandus est populus, simplex tubarum clangor erit, et non concise ululabunt. | 10:7 а когда надобно собрать собрание, трубите, но не тревогу; |
10:8 Filii autem Aaron sacerdotes clangent tubis : eritque hoc legitimum sempiternum in generationibus vestris. | 10:8 сыны Аароновы, священники, должны трубить трубами: это будет вам постановлением вечным в роды ваши; |
10:9 Si exieritis ad bellum de terra vestra contra hostes qui dimicant adversum vos, clangetis ululantibus tubis, et erit recordatio vestri coram Domino Deo vestro, ut eruamini de manibus inimicorum vestrorum. | 10:9 и когда пойдете на войну в земле вашей против врага, наступающего на вас, трубите тревогу трубами, — и будете воспомянуты пред Господом, Богом вашим, и спасены будете от врагов ваших; |
10:10 Siquando habebitis epulum, et dies festos, et calendas, canetis tubis super holocaustis, et pacificis victimis, ut sint vobis in recordationem Dei vestri. Ego Dominus Deus vester. | 10:10 и в день веселия вашего, и в праздники ваши, и в новомесячия ваши трубите трубами при всесожжениях ваших и при мирных жертвах ваших, — и это будет напоминанием о вас пред Богом вашим. Я Господь, Бог ваш. |
10:11 Anno secundo, mense secundo, vigesima die mensis, elevata est nubes de tabernaculo fœderis : | 10:11 Во второй год, во второй месяц, в двадцатый день месяца поднялось облако от скинии откровения; |
10:12 profectique sunt filii Israël per turmas suas de deserto Sinai, et recubuit nubes in solitudine Pharan. | 10:12 и отправились сыны Израилевы по станам своим из пустыни Синайской, и остановилось облако в пустыне Фаран. |
10:13 Moveruntque castra primi juxta imperium Domini in manu Moysi. | 10:13 И поднялись они в первый раз, по повелению Господню, данному чрез Моисея. |
10:14 Filii Juda per turmas suas : quorum princeps erat Nahasson filius Aminadab. | 10:14 Поднято было во-первых знамя стана сынов Иудиных по ополчениям их; над ополчением их Наассон, сын Аминадава; |
10:15 In tribu filiorum Issachar fuit princeps Nathanaël filius Suar. | 10:15 и над ополчением колена сынов Иссахаровых Нафанаил, сын Цуара; |
10:16 In tribu Zabulon erat princeps Eliab filius Helon. | 10:16 и над ополчением колена сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона. |
10:17 Depositumque est tabernaculum, quod portantes egressi sunt filii Gerson et Merari. | 10:17 И снята была скиния, и пошли сыны Гирсоновы и сыны Мерарины, носящие скинию. |
10:18 Profectique sunt et filii Ruben, per turmas et ordinem suum : quorum princeps erat Helisur filius Sedeur. | 10:18 И поднято было знамя стана Рувимова по ополчениям их; и над ополчением его Елицур, сын Шедеура; |
10:19 In tribu autem filiorum Simeon, princeps fuit Salamiel filius Surisaddai. | 10:19 и над ополчением колена сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая; |
10:20 Porro in tribu Gad erat princeps Eliasaph filius Duel. | 10:20 и над ополчением колена сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила. |
10:21 Profectique sunt et Caathitæ portantes sanctuarium. Tamdiu tabernaculum portabatur, donec venirent ad erectionis locum. | 10:21 Потом пошли сыны Каафовы, носящие святилище; скиния же была поставляема до прихода их. |
10:22 Moverunt castra et filii Ephraim per turmas suas, in quorum exercitu princeps erat Elisama filius Ammiud. | 10:22 И поднято было знамя стана сынов Ефремовых по ополчениям их; и над ополчением их Елишама, сын Аммиуда; |
10:23 In tribu autem filiorum Manasse princeps fuit Gamaliel filius Phadassur. | 10:23 и над ополчением колена сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура; |
10:24 Et in tribu Benjamin erat dux Abidan filius Gedeonis. | 10:24 и над ополчением колена сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония. |
10:25 Novissimi castrorum omnium profecti sunt filii Dan per turmas suas, in quorum exercitu princeps fuit Ahiezer filius Ammisaddai. | 10:25 Последним из всех станов поднято было знамя стана сынов Дановых с ополчениями их; и над ополчением их Ахиезер, сын Аммишаддая; |
10:26 In tribu autem filiorum Aser erat princeps Phegiel filius Ochran. | 10:26 и над ополчением колена сынов Асировых Пагиил, сын Охрана; |
10:27 Et in tribu filiorum Nephthali princeps fuit Ahira filius Enan. | 10:27 и над ополчением колена сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана. |
10:28 Hæc sunt castra, et profectiones filiorum Israël per turmas suas quando egrediebantur. | 10:28 Вот порядок шествия сынов Израилевых по ополчениям их. И отправились они. |
10:29 Dixitque Moyses Hobab filio Raguel Madianitæ, cognato suo : Proficiscimur ad locum quem Dominus daturus est nobis : veni nobiscum, ut benefaciamus tibi, quia Dominus bona promisit Israëli. | 10:29 И сказал Моисей Ховаву, сыну Рагуилову, Мадианитянину, родственнику Моисееву: мы отправляемся в то место, о котором Господь сказал: вам отдам его; иди с нами, мы сделаем тебе добро, ибо Господь доброе изрек об Израиле. |
10:30 Cui ille respondit : Non vadam tecum, sed revertar in terram meam, in qua natus sum. | 10:30 Но он сказал ему: не пойду; я пойду в свою землю и на свою родину. |
10:31 Et ille : Noli, inquit, nos relinquere : tu enim nosti in quibus locis per desertum castra ponere debeamus, et eris ductor noster. | 10:31 Моисей же сказал: не оставляй нас, потому что ты знаешь, как располагаемся мы станом в пустыне, и будешь для нас глазом; |
10:32 Cumque nobiscum veneris, quidquid optimum fuerit ex opibus, quas nobis traditurus est Dominus, dabimus tibi. | 10:32 если пойдешь с нами, то добро, которое Господь сделает нам, мы сделаем тебе. |
10:33 Profecti sunt ergo de monte Domini viam trium dierum, arcaque fœderis Domini præcedebat eos, per dies tres providens castrorum locum. | 10:33 И отправились они от горы Господней на три дня пути, и ковчег завета Господня шел пред ними три дня пути, чтоб усмотреть им место, где остановиться. |
10:34 Nubes quoque Domini super eos erat per diem cum incederent. | 10:34 И облако Господне осеняло их днем, когда они отправлялись из стана. |
10:35 Cumque elevaretur arca, dicebat Moyses : Surge, Domine, et dissipentur inimici tui, et fugiant qui oderunt te, a facie tua. | 10:35 Когда поднимался ковчег в путь, Моисей говорил: восстань, Господи, и рассыплются враги Твои, и побегут от лица Твоего ненавидящие Тебя! |
10:36 Cum autem deponeretur, aiebat : Revertere, Domine, ad multitudinem exercitus Israël. | 10:36 А когда останавливался ковчег, он говорил: возвратись, Господи, к тысячам и тьмам Израилевым! |
Chapter 11
11:1 Interea ortum est murmur populi, quasi dolentium pro labore, contra Dominum. Quod cum audisset Dominus, iratus est. Et accensus in eos ignis Domini, devoravit extremam castrorum partem. | 11:1 Народ стал роптать вслух Господа; и Господь услышал, и воспламенился гнев Его, и возгорелся у них огонь Господень, и начал истреблять край стана. |
11:2 Cumque clamasset populus ad Moysen, oravit Moyses ad Dominum, et absorptus est ignis. | 11:2 И возопил народ к Моисею; и помолился Моисей Господу, и утих огонь. |
11:3 Vocavitque nomen loci illius, Incensio : eo quod incensus fuisset contra eos ignis Domini. | 11:3 И нарекли имя месту сему: Тавера, потому что возгорелся у них огонь Господень. |
11:4 Vulgus quippe promiscuum, quod ascenderat cum eis, flagravit desiderio, sedens et flens, junctis sibi pariter filiis Israël, et ait : Quis dabit nobis ad vescendum carnes ? | 11:4 Пришельцы между ними стали обнаруживать прихоти; а с ними и сыны Израилевы сидели и плакали и говорили: кто накормит нас мясом? |
11:5 recordamur piscium quos comedebamus in Ægypto gratis : in mentem nobis veniunt cucumeres, et pepones, porrique, et cæpe, et allia. | 11:5 Мы помним рыбу, которую в Египте мы ели даром, огурцы и дыни, и лук, и репчатый лук и чеснок; |
11:6 Anima nostra arida est : nihil aliud respiciunt oculi nostri nisi man. | 11:6 а ныне душа наша изнывает; ничего нет, только манна в глазах наших. |
11:7 Erat autem man quasi semen coriandri, coloris bdellii. | 11:7 Манна же была подобна кориандровому семени, видом, как бдолах; |
11:8 Circuibatque populus, et colligens illud, frangebat mola, sive terebat in mortario, coquens in olla, et faciens ex eo tortulas saporis quasi panis oleati. | 11:8 народ ходил и собирал ее, и молол в жерновах или толок в ступе, и варил в котле, и делал из нее лепешки; вкус же ее подобен был вкусу лепешек с елеем. |
11:9 Cumque descenderet nocte super castra ros, descendebat pariter et man. | 11:9 И когда роса сходила на стан ночью, тогда сходила на него и манна. |
11:10 Audivit ergo Moyses flentem populum per familias, singulos per ostia tentorii sui. Iratusque est furor Domini valde : sed et Moysi intoleranda res visa est, | 11:10 Моисей слышал, что народ плачет в семействах своих, каждый у дверей шатра своего; и сильно воспламенился гнев Господень, и прискорбно было для Моисея. |
11:11 et ait ad Dominum : Cur afflixisti servum tuum ? quare non invenio gratiam coram te ? et cur imposuisti pondus universi populi hujus super me ? | 11:11 И сказал Моисей Господу: для чего Ты мучишь раба Твоего? и почему я не нашел милости пред очами Твоими, что Ты возложил на меня бремя всего народа сего? |
11:12 Numquid ego concepi omnem hanc multitudinem, vel genui eam, ut dicas mihi : Porta eos in sinu tuo sicut portare solet nutrix infantulum, et defer in terram, pro qua jurasti patribus eorum ? | 11:12 разве я носил во чреве весь народ сей, и разве я родил его, что Ты говоришь мне: неси его на руках твоих, как нянька носит ребенка, в землю, которую Ты с клятвою обещал отцам его? |
11:13 Unde mihi carnes ut dem tantæ multitudini ? flent contra me, dicentes : Da nobis carnes ut comedamus. | 11:13 откуда мне взять мяса, чтобы дать всему народу сему? ибо они плачут предо мною и говорят: дай нам есть мяса. |
11:14 Non possum solus sustinere omnem hunc populum, quia gravis est mihi. | 11:14 Я один не могу нести всего народа сего, потому что он тяжел для меня; |
11:15 Sin aliter tibi videtur, obsecro ut interficias me, et inveniam gratiam in oculis tuis, ne tantis afficiar malis. | 11:15 когда Ты так поступаешь со мною, то лучше умертви меня, если я нашел милость пред очами Твоими, чтобы мне не видеть бедствия моего. |
11:16 Et dixit Dominus ad Moysen : Congrega mihi septuaginta viros de senibus Israël, quos tu nosti quod senes populi sint ac magistri : et duces eos ad ostium tabernaculi fœderis, faciesque ibi stare tecum, | 11:16 И сказал Господь Моисею: собери Мне семьдесят мужей из старейшин Израилевых, которых ты знаешь, что они старейшины и надзиратели его, и возьми их к скинии собрания, чтобы они стали там с тобою; |
11:17 ut descendam et loquar tibi : et auferam de spiritu tuo, tradamque eis, ut sustentent tecum onus populi, et non tu solus graveris. | 11:17 Я сойду, и буду говорить там с тобою, и возьму от Духа, Который на тебе, и возложу на них, чтобы они несли с тобою бремя народа, а не один ты носил. |
11:18 Populo quoque dices : Sanctificamini (cras comedetis carnes : ego enim audivi vos dicere : Quis dabit nobis escas carnium ? bene nobis erat in Ægypto), ut det vobis Dominus carnes, et comedatis : | 11:18 Народу же скажи: очиститесь к завтрашнему дню, и будете есть мясо; так как вы плакали вслух Господа и говорили: кто накормит нас мясом? хорошо нам было в Египте, — то и даст вам Господь мясо, и будете есть [мясо]: |
11:19 non uno die, nec duobus, vel quinque aut decem, nec viginti quidem, | 11:19 не один день будете есть, не два дня, не пять дней, не десять дней и не двадцать дней, |
11:20 sed usque ad mensem dierum, donec exeat per nares vestras, et vertatur in nauseam, eo quod repuleritis Dominum, qui in medio vestri est, et fleveritis coram eo, dicentes : Quare egressi sumus ex Ægypto ? | 11:20 но целый месяц [будете есть], пока не пойдет оно из ноздрей ваших и не сделается для вас отвратительным, за то, что вы презрели Господа, Который среди вас, и плакали пред Ним, говоря: для чего было нам выходить из Египта? |
11:21 Et ait Moyses : Sexcenta millia peditum hujus populi sunt : et tu dicis : Dabo eis esum carnium mense integro ? | 11:21 И сказал Моисей: шестьсот тысяч пеших в народе сем, среди которого я нахожусь; а Ты говоришь: Я дам им мясо, и будут есть целый месяц! |
11:22 numquid ovium et boum multitudo cædetur, ut possit sufficere ad cibum ? vel omnes pisces maris in unum congregabuntur, ut eos satient ? | 11:22 заколоть ли всех овец и волов, чтобы им было довольно? или вся рыба морская соберется, чтобы удовлетворить их? |
11:23 Cui respondit Dominus : Numquid manus Domini invalida est ? jam nunc videbis utrum meus sermo opere compleatur. | 11:23 И сказал Господь Моисею: разве рука Господня коротка? ныне ты увидишь, сбудется ли слово Мое тебе, или нет? |
11:24 Venit igitur Moyses, et narravit populo verba Domini, congregans septuaginta viros de senibus Israël, quos stare fecit circa tabernaculum. | 11:24 Моисей вышел и сказал народу слова Господни, и собрал семьдесят мужей из старейшин народа и поставил их около скинии. |
11:25 Descenditque Dominus per nubem, et locutus est ad eum, auferens de spiritu qui erat in Moyse, et dans septuaginta viris. Cumque requievisset in eis spiritus, prophetaverunt, nec ultra cessaverunt. | 11:25 И сошел Господь в облаке, и говорил с ним, и взял от Духа, Который на нем, и дал семидесяти мужам старейшинам. И когда почил на них Дух, они стали пророчествовать, но потом перестали. |
11:26 Remanserat autem in castris duo viri, quorum unus vocabatur Eldad, et alter Medad, super quos requievit spiritus. Nam et ipsi descripti fuerant, et non exierant ad tabernaculum. | 11:26 Двое из мужей оставались в стане, одному имя Елдад, а другому имя Модад; но и на них почил Дух [они были из числа записанных, только не выходили к скинии], и они пророчествовали в стане. |
11:27 Cumque prophetarent in castris, cucurrit puer, et nuntiavit Moysi, dicens : Eldad et Medad prophetant in castris. | 11:27 И прибежал отрок и донес Моисею, и сказал: Елдад и Модад пророчествуют в стане. |
11:28 Statim Josue filius Nun, minister Moysi, et electus e pluribus, ait : Domine mi Moyses, prohibe eos. | 11:28 В ответ на это Иисус, сын Навин, служитель Моисея, один из избранных его, сказал: господин мой Моисей! запрети им. |
11:29 At ille : Quid, inquit æmularis pro me ? quis tribuat ut omnis populus prophetet, et det eis Dominus spiritum suum ? | 11:29 Но Моисей сказал ему: не ревнуешь ли ты за меня? о, если бы все в народе Господнем были пророками, когда бы Господь послал Духа Своего на них! |
11:30 Reversusque est Moyses, et majores natu Israël in castra. | 11:30 И возвратился Моисей в стан, он и старейшины Израилевы. |
11:31 Ventus autem egrediens a Domino, arreptans trans mare coturnices detulit, et demisit in castra itinere quantum uno die confici potest, ex omni parte castrorum per circuitum, volabantque in aëre duobus cubitis altitudine super terram. | 11:31 И поднялся ветер от Господа, и принес от моря перепелов, и набросал их около стана, на путь дня по одну сторону и на путь дня по другую сторону около стана, на два почти локтя от земли. |
11:32 Surgens ergo populus toto die illo, et nocte, ac die altero, congregavit coturnicum : qui parum, decem coros : et siccaverunt eas per gyrum castrorum. | 11:32 И встал народ, и весь тот день, и всю ночь, и весь следующий день собирали перепелов; и кто мало собирал, тот собрал десять хомеров; и разложили их для себя вокруг стана. |
11:33 Adhuc carnes erant in dentibus eorum, nec defecerat hujuscemodi cibus : et ecce furor Domini concitatus in populum, percussit eum plaga magna nimis. | 11:33 Мясо еще было в зубах их и не было еще съедено, как гнев Господень возгорелся на народ, и поразил Господь народ весьма великою язвою. |
11:34 Vocatusque est ille locus, Sepulchra concupiscentiæ : ibi enim sepelierunt populum qui desideraverat. Egressi autem de Sepulchris concupiscentiæ, venerunt in Haseroth, et manserunt ibi. | 11:34 И нарекли имя месту сему: Киброт-Гаттаава, ибо там похоронили прихотливый народ. |
Chapter 12
12:1 Locutaque est Maria et Aaron contra Moysen propter uxorem ejus Æthiopissam, | 12:1 И упрекали Мариам и Аарон Моисея за жену Ефиоплянку, которую он взял, — ибо он взял за себя Ефиоплянку, — |
12:2 et dixerunt : Num per solum Moysen locutus est Dominus ? nonne et nobis similiter est locutus ? Quod cum audisset Dominus | 12:2 и сказали: одному ли Моисею говорил Господь? не говорил ли Он и нам? И услышал сие Господь. |
12:3 (erat enim Moyses vir mitissimus super omnes homines qui morabantur in terra), | 12:3 Моисей же был человек кротчайший из всех людей на земле. |
12:4 statim locutus est ad eum, et ad Aaron et Mariam : Egredimini vos tantum tres ad tabernaculum fœderis. Cumque fuissent egressi, | 12:4 И сказал Господь внезапно Моисею и Аарону и Мариами: выйдите вы трое к скинии собрания. И вышли все трое. |
12:5 descendit Dominus in columna nubis, et stetit in introitu tabernaculi, vocans Aaron et Mariam. Qui cum issent, | 12:5 И сошел Господь в облачном столпе, и стал у входа скинии, и позвал Аарона и Мариам, и вышли они оба. |
12:6 dixit ad eos : Audite sermones meos : si quis fuerit inter vos propheta Domini, in visione apparebo ei, vel per somnium loquar ad illum. | 12:6 И сказал: слушайте слова Мои: если бывает у вас пророк Господень, то Я открываюсь ему в видении, во сне говорю с ним; |
12:7 At non talis servus meus Moyses, qui in omni domo mea fidelissimus est : | 12:7 но не так с рабом Моим Моисеем, — он верен во всем дому Моем: |
12:8 ore enim ad os loquor ei : et palam, et non per ænigmata et figuras Dominum videt. Quare ergo non timuistis detrahere servo meo Moysi ? | 12:8 устами к устам говорю Я с ним, и явно, а не в гаданиях, и образ Господа он видит; как же вы не убоялись упрекать раба Моего, Моисея? |
12:9 Iratusque contra eos, abiit : | 12:9 И воспламенился гнев Господа на них, и Он отошел. |
12:10 nubes quoque recessit quæ erat super tabernaculum : et ecce Maria apparuit candens lepra quasi nix. Cumque respexisset eam Aaron, et vidisset perfusam lepra, | 12:10 И облако отошло от скинии, и вот, Мариам покрылась проказою, как снегом. Аарон взглянул на Мариам, и вот, она в проказе. |
12:11 ait ad Moysen : Obsecro, domine mi, ne imponas nobis hoc peccatum quod stulte commisimus, | 12:11 И сказал Аарон Моисею: господин мой! не поставь нам в грех, что мы поступили глупо и согрешили; |
12:12 ne fiat hæc quasi mortua, et ut abortivum quod projicitur de vulva matris suæ : ecce jam medium carnis ejus devoratum est a lepra. | 12:12 не попусти, чтоб она была, как мертворожденный младенец, у которого, когда он выходит из чрева матери своей, истлела уже половина тела. |
12:13 Clamavitque Moyses ad Dominum, dicens : Deus, obsecro, sana eam. | 12:13 И возопил Моисей к Господу, говоря: Боже, исцели ее! |
12:14 Cui respondit Dominus : Si pater ejus spuisset in faciem illius, nonne debuerat saltem septem diebus rubore suffundi ? separetur septem diebus extra castra, et postea revocabitur. | 12:14 И сказал Господь Моисею: если бы отец ее плюнул ей в лице, то не должна ли была бы она стыдиться семь дней? итак пусть будет она в заключении семь дней вне стана, а после опять возвратится. |
12:15 Exclusa est itaque Maria extra castra septem diebus : et populus non est motus de loco illo, donec revocata est Maria. | 12:15 И пробыла Мариам в заключении вне стана семь дней, и народ не отправлялся в путь, доколе не возвратилась Мариам. |
Chapter 13
13:1 Profectusque est populus de Haseroth, fixis tentoriis in deserto Pharan. | 13:1 После сего народ двинулся из Асирофа, и остановился в пустыне Фаран. |
13:2 Ibique locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 13:2 И сказал Господь Моисею, говоря: |
13:3 Mitte viros, qui considerent terram Chanaan, quam daturus sum filiis Israël, singulos de singulis tribubus, ex principibus. | 13:3 пошли от себя людей, чтобы они высмотрели землю Ханаанскую, которую Я даю сынам Израилевым; по одному человеку от колена отцов их пошлите, главных из них. |
13:4 Fecit Moyses quod Dominus imperaverat, de deserto Pharan mittens principes viros, quorum ista sunt nomina. | 13:4 И послал их Моисей из пустыни Фаран, по повелению Господню, и все они мужи главные у сынов Израилевых. |
13:5 De tribu Ruben, Sammua filium Zechur. | 13:5 Вот имена их: из колена Рувимова Саммуа, сын Закхуров, |
13:6 De tribu Simeon, Saphat filium Huri. | 13:6 из колена Симеонова Сафат, сын Хориев, |
13:7 De tribu Juda, Caleb filium Jephone. | 13:7 из колена Иудина Халев, сын Иефонниин, |
13:8 De tribu Issachar, Igal filium Joseph. | 13:8 из колена Иссахарова Игал, сын Иосифов, |
13:9 De tribu Ephraim, Osee filium Nun. | 13:9 из колена Ефремова Осия, сын Навин, |
13:10 De tribu Benjamin, Phalti filium Raphu. | 13:10 из колена Вениаминова Фалтий, сын Рафуев, |
13:11 De tribu Zabulon, Geddiel filium Sodi. | 13:11 из колена Завулонова Гаддиил, сын Содиев, |
13:12 De tribu Joseph, sceptri Manasse, Gaddi filium Susi. | 13:12 из колена Иосифова от Манассии Гаддий, сын Сусиев, |
13:13 De tribu Dan, Ammiel filium Gemalli. | 13:13 из колена Данова Аммиил, сын Гемаллиев, |
13:14 De tribu Aser, Sthur filium Michaël. | 13:14 из колена Асирова Сефур, сын Михаилев, |
13:15 De tribu Nephthali, Nahabi filium Vapsi. | 13:15 из колена Неффалимова Нахбий, сын Вофсиев, |
13:16 De tribu Gad, Guel filium Machi. | 13:16 из колена Гадова Геуил, сын Махиев. |
13:17 Hæc sunt nomina virorum, quos misit Moyses ad considerandam terram : vocavitque Osee filium Nun, Josue. | 13:17 Вот имена мужей, которых посылал Моисей высмотреть землю. И назвал Моисей Осию, сына Навина, Иисусом. |
13:18 Misit ergo eos Moyses ad considerandam terram Chanaan, et dixit ad eos : Ascendite per meridianam plagam. Cumque veneritis ad montes, | 13:18 И послал их Моисей [из пустыни Фаран] высмотреть землю Ханаанскую и сказал им: пойдите в эту южную страну, и взойдите на гору, |
13:19 considerate terram, qualis sit : et populum qui habitator est ejus, utrum fortis sit an infirmus : si pauci numero an plures : | 13:19 и осмотрите землю, какова она, и народ живущий на ней, силен ли он или слаб, малочислен ли он или многочислен? |
13:20 ipsa terra, bona an mala : urbes quales, muratæ an absque muris : | 13:20 и какова земля, на которой он живет, хороша ли она или худа? и каковы города, в которых он живет, в шатрах ли он живет или в укреплениях? |
13:21 humus, pinguis an sterilis, nemorosa an absque arboribus. Confortamini, et afferte nobis de fructibus terræ. Erat autem tempus quando jam præcoquæ uvæ vesci possunt. | 13:21 и какова земля, тучна ли она или тоща? есть ли на ней дерева или нет? будьте смелы, и возьмите от плодов земли. Было же это ко времени созревания винограда. |
13:22 Cumque ascendissent, exploraverunt terram a deserto Sin, usque Rohob intrantibus Emath. | 13:22 Они пошли и высмотрели землю от пустыни Син даже до Рехова, близ Емафа; |
13:23 Ascenderuntque ad meridiem, et venerunt in Hebron, ubi erant Achiman et Sisai et Tholmai filii Enac : nam Hebron septem annis ante Tanim urbem Ægypti condita est. | 13:23 и пошли в южную страну, и дошли до Хеврона, где жили Ахиман, Сесай и Фалмай, дети Енаковы: Хеврон же построен был семью годами прежде Цоана, [города] Египетского; |
13:24 Pergentesque usque ad Torrentem botri, absciderunt palmitem cum uva sua, quem portaverunt in vecte duo viri. De malis quoque granatis et de ficis loci illius tulerunt : | 13:24 и пришли к долине Есхол, [и осмотрели ее,] и срезали там виноградную ветвь с одною кистью ягод, и понесли ее на шесте двое; взяли также гранатовых яблок и смокв; |
13:25 qui appellatus est Nehelescol, id est Torrens botri, eo quod botrum portassent inde filii Israël. | 13:25 место сие назвали долиною Есхол, по причине виноградной кисти, которую срезали там сыны Израилевы. |
13:26 Reversique exploratores terræ post quadraginta dies, omni regione circuita, | 13:26 И высмотрев землю, возвратились они через сорок дней. |
13:27 venerunt ad Moysen et Aaron et ad omnem cœtum filiorum Israël in desertum Pharan, quod est in Cades. Locutique eis et omni multitudini ostenderunt fructus terræ : | 13:27 И пошли и пришли к Моисею и Аарону и ко всему обществу сынов Израилевых в пустыню Фаран, в Кадес, и принесли им и всему обществу ответ, и показали им плоды земли; |
13:28 et narraverunt, dicentes : Venimus in terram, ad quam misisti nos, quæ revera fluit lacte et melle, ut ex his fructibus cognosci potest : | 13:28 и рассказывали ему и говорили: мы ходили в землю, в которую ты посылал нас; в ней подлинно течет молоко и мед, и вот плоды ее; |
13:29 sed cultores fortissimos habet, et urbes grandes atque muratas. Stirpem Enac vidimus ibi. | 13:29 но народ, живущий на земле той, силен, и города укрепленные, весьма большие, и сынов Енаковых мы видели там; |
13:30 Amalec habitat in meridie, Hethæus et Jebusæus et Amorrhæus in montanis : Chananæus vero moratur juxta mare et circa fluenta Jordanis. | 13:30 Амалик живет на южной части земли, Хеттеи, [Евеи,] Иевусеи и Аморреи живут на горе, Хананеи же живут при море и на берегу Иордана. |
13:31 Inter hæc Caleb compescens murmur populi, qui oriebatur contra Moysen, ait : Ascendamus, et possideamus terram, quoniam poterimus obtinere eam. | 13:31 Но Халев успокаивал народ пред Моисеем, говоря: пойдем и завладеем ею, потому что мы можем одолеть ее. |
13:32 Alii vero, qui fuerant cum eo, dicebant : Nequaquam ad hunc populum valemus ascendere, quia fortior nobis est. | 13:32 А те, которые ходили с ним, говорили: не можем мы идти против народа сего, ибо он сильнее нас. |
13:33 Detraxeruntque terræ, quam inspexerant, apud filios Israël, dicentes : Terra, quam lustravimus, devorat habitatores suos : populus, quem aspeximus, proceræ staturæ est. | 13:33 И распускали худую молву о земле, которую они осматривали, между сынами Израилевыми, говоря: земля, которую проходили мы для осмотра, есть земля, поедающая живущих на ней, и весь народ, который видели мы среди ее, люди великорослые; |
13:34 Ibi vidimus monstra quædam filiorum Enac de genere giganteo : quibus comparati, quasi locustæ videbamur. | 13:34 там видели мы и исполинов, сынов Енаковых, от исполинского рода; и мы были в глазах наших пред ними, как саранча, такими же были мы и в глазах их. |
Chapter 14
14:1 Igitur vociferans omnis turba flevit nocte illa, | 14:1 И подняло все общество вопль, и плакал народ во [всю] ту ночь; |
14:2 et murmurati sunt contra Moysen et Aaron cuncti filii Israël, dicentes : | 14:2 и роптали на Моисея и Аарона все сыны Израилевы, и все общество сказало им: о, если бы мы умерли в земле Египетской, или умерли бы в пустыне сей! |
14:3 Utinam mortui essemus in Ægypto : et in hac vasta solitudine utinam pereamus, et non inducat nos Dominus in terram istam, ne cadamus gladio, et uxores ac liberi nostri ducantur captivi. Nonne melius est reverti in Ægyptum ? | 14:3 и для чего Господь ведет нас в землю сию, чтобы мы пали от меча? жены наши и дети наши достанутся в добычу врагам; не лучше ли нам возвратиться в Египет? |
14:4 Dixeruntque alter ad alterum : Constituamus nobis ducem, et revertamur in Ægyptum. | 14:4 И сказали друг другу: поставим себе начальника и возвратимся в Египет. |
14:5 Quo audito, Moyses et Aaron ceciderunt proni in terram coram omni multitudine filiorum Israël. | 14:5 И пали Моисей и Аарон на лица свои пред всем собранием общества сынов Израилевых. |
14:6 At vero Josue filius Nun et Caleb filius Jephone, qui et ipsi lustraverant terram, sciderunt vestimenta sua, | 14:6 И Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, из осматривавших землю, разодрали одежды свои |
14:7 et ad omnem multitudinem filiorum Israël locuti sunt : Terra, quam circuivimus, valde bona est. | 14:7 и сказали всему обществу сынов Израилевых: земля, которую мы проходили для осмотра, очень, очень хороша; |
14:8 Si propitius fuerit Dominus, inducet nos in eam, et tradet humum lacte et melle manantem. | 14:8 если Господь милостив к нам, то введет нас в землю сию и даст нам ее — эту землю, в которой течет молоко и мед; |
14:9 Nolite rebelles esse contra Dominum : neque timeatis populum terræ hujus, quia sicut panem ita eos possumus devorare. Recessit ab eis omne præsidium : Dominus nobiscum est, nolite metuere. | 14:9 только против Господа не восставайте и не бойтесь народа земли сей; ибо он достанется нам на съедение: защиты у них не стало, а с нами Господь; не бойтесь их. |
14:10 Cumque clamaret omnis multitudo, et lapidibus eos vellet opprimere, apparuit gloria Domini super tectum fœderis cunctis filiis Israël. | 14:10 И сказало все общество: побить их камнями! Но слава Господня явилась [в облаке] в скинии собрания всем сынам Израилевым. |
14:11 Et dixit Dominus ad Moysen : Usquequo detrahet mihi populus iste ? quousque non credent mihi, in omnibus signis quæ feci coram eis ? | 14:11 И сказал Господь Моисею: доколе будет раздражать Меня народ сей? и доколе будет он не верить Мне при всех знамениях, которые делал Я среди его? |
14:12 Feriam igitur eos pestilentia, atque consumam : te autem faciam principem super gentem magnam, et fortiorem quam hæc est. | 14:12 поражу его язвою и истреблю его и произведу от тебя [и от дома отца твоего] народ многочисленнее и сильнее его. |
14:13 Et ait Moyses ad Dominum : Ut audiant Ægyptii, de quorum medio eduxisti populum istum, | 14:13 Но Моисей сказал Господу: услышат Египтяне, из среды которых Ты силою Твоею вывел народ сей, |
14:14 et habitatores terræ hujus, qui audierunt quod tu, Domine, in populo isto sis, et facie videaris ad faciem, et nubes tua protegat illos, et in columna nubis præcedas eos per diem, et in columna ignis per noctem : | 14:14 и скажут жителям земли сей, которые слышали, что Ты, Господь, находишься среди народа сего, и что Ты, Господь, даешь им видеть Себя лицем к лицу, и облако Твое стоит над ними, и Ты идешь пред ними днем в столпе облачном, а ночью в столпе огненном; |
14:15 quod occideris tantam multitudinem quasi unum hominem, et dicant : | 14:15 и если Ты истребишь народ сей, как одного человека, то народы, которые слышали славу Твою, скажут: |
14:16 Non poterat introducere populum in terram pro qua juraverat : idcirco occidit eos in solitudine ? | 14:16 Господь не мог ввести народ сей в землю, которую Он с клятвою обещал ему, а потому и погубил его в пустыне. |
14:17 Magnificetur ergo fortitudo Domini sicut jurasti, dicens : | 14:17 Итак да возвеличится сила Господня, как Ты сказал, говоря: |
14:18 Dominus patiens et multæ misericordiæ, auferens iniquitatem et scelera, nullumque innoxium derelinquens, qui visitas peccata patrum in filios in tertiam et quartam generationem. | 14:18 Господь долготерпелив и многомилостив [и истинен], прощающий беззакония и преступления [и грехи], и не оставляющий без наказания, но наказывающий беззаконие отцов в детях до третьего и четвертого рода. |
14:19 Dimitte, obsecro, peccatum populi hujus secundum magnitudinem misericordiæ tuæ, sicut propitius fuisti egredientibus de Ægypto usque ad locum istum. | 14:19 Прости грех народу сему по великой милости Твоей, как Ты прощал народ сей от Египта доселе. |
14:20 Dixitque Dominus : Dimisi juxta verbum tuum. | 14:20 И сказал Господь [Моисею]: прощаю по слову твоему; |
14:21 Vivo ego : et implebitur gloria Domini universa terra. | 14:21 но жив Я, [и всегда живет имя Мое,] и славы Господней полна вся земля: |
14:22 Attamen omnes homines qui viderunt majestatem meam, et signa quæ feci in Ægypto et in solitudine, et tentaverunt me jam per decem vices, nec obedierunt voci meæ, | 14:22 все, которые видели славу Мою и знамения Мои, сделанные Мною в Египте и в пустыне, и искушали Меня уже десять раз, и не слушали гласа Моего, |
14:23 non videbunt terram pro qua juravi patribus eorum, nec quisquam ex illis qui detraxit mihi, intuebitur eam. | 14:23 не увидят земли, которую Я с клятвою обещал отцам их; [только детям их, которые здесь со Мною, которые не знают, что добро, что зло, всем малолетним, ничего не смыслящим, им дам землю, а] все, раздражавшие Меня, не увидят ее; |
14:24 Servum meum Caleb, qui plenus alio spiritu secutus est me, inducam in terram hanc, quam circuivit ; et semen ejus possidebit eam. | 14:24 но раба Моего, Халева, за то, что в нем был иной дух, и он совершенно повиновался Мне, введу в землю, в которую он ходил, и семя его наследует ее; |
14:25 Quoniam Amalecites et Chananæus habitant in vallibus. Cras movete castra, et revertimini in solitudinem per viam maris Rubri. | 14:25 Амаликитяне и Хананеи живут в долине; завтра обратитесь и идите в пустыню к Чермному морю. |
14:26 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 14:26 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
14:27 Usquequo multitudo hæc pessima murmurat contra me ? querelas filiorum Israël audivi. | 14:27 доколе злому обществу сему роптать на Меня? ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на Меня, Я слышу. |
14:28 Dic ergo eis : Vivo ego, ait Dominus : sicut locuti estis audiente me, sic faciam vobis. | 14:28 Скажи им: живу Я, говорит Господь: как говорили вы вслух Мне, так и сделаю вам; |
14:29 In solitudine hac jacebunt cadavera vestra. Omnes qui numerati estis a viginti annis et supra, et murmurastis contra me, | 14:29 в пустыне сей падут тела ваши, и все вы исчисленные, сколько вас числом, от двадцати лет и выше, которые роптали на Меня, |
14:30 non intrabitis terram, super quam levavi manum meam ut habitare vos facerem, præter Caleb filium Jephone, et Josue filium Nun. | 14:30 не войдете в землю, на которой Я, подъемля руку Мою, клялся поселить вас, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина; |
14:31 Parvulos autem vestros, de quibus dixistis quod prædæ hostibus forent, introducam, ut videant terram, quæ vobis displicuit. | 14:31 детей ваших, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам, Я введу туда, и они узнают землю, которую вы презрели, |
14:32 Vestra cadavera jacebunt in solitudine. | 14:32 а ваши трупы падут в пустыне сей; |
14:33 Filii vestri erunt vagi in deserto annis quadraginta, et portabunt fornicationem vestram, donec consumantur cadavera patrum in deserto, | 14:33 а сыны ваши будут кочевать в пустыне сорок лет, и будут нести наказание за блудодейство ваше, доколе не погибнут все тела ваши в пустыне; |
14:34 juxta numerum quadraginta dierum, quibus considerastis terram : annus pro die imputabitur. Et quadraginta annis recipietis iniquitates vestras, et scietis ultionem meam : | 14:34 по числу сорока дней, в которые вы осматривали землю, вы понесете наказание за грехи ваши сорок лет, год за день, дабы вы познали, что значит быть оставленным Мною. |
14:35 quoniam sicut locutus sum, ita faciam omni multitudini huic pessimæ, quæ consurrexit adversum me : in solitudine hac deficiet, et morietur. | 14:35 Я, Господь, говорю, и так и сделаю со всем сим злым обществом, восставшим против Меня: в пустыне сей все они погибнут и перемрут. |
14:36 Igitur omnes viri, quos miserat Moyses ad contemplandam terram, et qui reversi murmurare fecerant contra eum omnem multitudinem, detrahentes terræ quod esset mala, | 14:36 И те, которых посылал Моисей для осмотрения земли, и которые, возвратившись, возмутили против него все сие общество, распуская худую молву о земле, |
14:37 mortui sunt atque percussi in conspectu Domini. | 14:37 сии, распустившие худую молву о земле, умерли, быв поражены пред Господом; |
14:38 Josue autem filius Nun, et Caleb filius Jephone, vixerunt ex omnibus qui perrexerant ad considerandam terram. | 14:38 только Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, остались живы из тех мужей, которые ходили осматривать землю. |
14:39 Locutusque est Moyses universa verba hæc ad omnes filios Israël, et luxit populus nimis. | 14:39 И сказал Моисей слова сии пред всеми сынами Израилевыми, и народ сильно опечалился. |
14:40 Et ecce mane primo surgentes ascenderunt verticem montis, atque dixerunt : Parati sumus ascendere ad locum, de quo Dominus locutus est : quia peccavimus. | 14:40 И, встав рано поутру, пошли на вершину горы, говоря: вот, мы пойдем на то место, о котором сказал Господь, ибо мы согрешили. |
14:41 Quibus Moyses : Cur, inquit, transgredimini verbum Domini, quod vobis non cedet in prosperum ? | 14:41 Моисей сказал: для чего вы преступаете повеление Господне? это будет безуспешно; |
14:42 nolite ascendere : non enim est Dominus vobiscum : ne corruatis coram inimicis vestris. | 14:42 не ходите, ибо нет среди вас Господа, чтобы не поразили вас враги ваши; |
14:43 Amalecites et Chananæus ante vos sunt, quorum gladio corruetis, eo quod nolueritis acquiescere Domino : nec erit Dominus vobiscum. | 14:43 ибо Амаликитяне и Хананеи там пред вами, и вы падете от меча, потому что вы отступили от Господа, и не будет с вами Господа. |
14:44 At illi contenebrati ascenderunt in verticem montis. Arca autem testamenti Domini et Moyses non recesserunt de castris. | 14:44 Но они дерзнули подняться на вершину горы; ковчег же завета Господня и Моисей не оставляли стана. |
14:45 Descenditque Amalecites et Chananæus, qui habitabat in monte : et percutiens eos atque concidens, persecutus est eos usque Horma. | 14:45 И сошли Амаликитяне и Хананеи, живущие на горе той, и разбили их, и гнали их до Хормы, [и возвратились в стан.] |
Chapter 15
15:1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 15:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
15:2 Loquere ad filios Israël, et dices ad eos : Cum ingressi fueritis terram habitationis vestræ, quam ego dabo vobis, | 15:2 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю вашего жительства, которую Я даю вам, |
15:3 et feceritis oblationem Domino in holocaustum, aut victimam, vota solventes, vel sponte offerentes munera, aut in solemnitatibus vestris adolentes odorem suavitatis Domino, de bobus sive de ovibus : | 15:3 и будете приносить жертву Господу, всесожжение, или жертву заколаемую, от волов и овец, во исполнение обета, или по усердию, или в праздники ваши, дабы сделать приятное благоухание Господу, — |
15:4 offeret quicumque immolaverit victimam, sacrificium similæ, decimam partem ephi, conspersæ oleo, quod mensuram habebit quartam partem hin : | 15:4 тогда приносящий жертву свою Господу должен принести в приношение от хлеба десятую часть [ефы] пшеничной муки, смешанной с четвертою частью гина елея; |
15:5 et vinum ad liba fundenda ejusdem mensuræ dabit in holocaustum sive in victimam. Per agnos singulos | 15:5 и вина для возлияния приноси четвертую часть гина при всесожжении, или при заколаемой жертве, на каждого агнца [в приятное благоухание Господу]. |
15:6 et arietes erit sacrificium similæ duarum decimarum, quæ conspersa sit oleo tertiæ partis hin : | 15:6 А принося овна, приноси в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с третьею частью гина елея; |
15:7 et vinum ad libamentum tertiæ partis ejusdem mensuræ offeret in odorem suavitatis Domino. | 15:7 и вина для возлияния приноси третью часть гина в приятное благоухание Господу. |
15:8 Quando vero de bobus feceris holocaustum aut hostiam, ut impleas votum vel pacificas victimas, | 15:8 Если молодого вола приносишь во всесожжение или жертву заколаемую, во исполнение обета или в мирную жертву Господу, |
15:9 dabis per singulos boves similæ tres decimas conspersæ oleo, quod habeat medium mensuræ hin : | 15:9 то вместе с волом должно принести приношения хлебного три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с половиною гина елея; |
15:10 et vinum ad liba fundenda ejusdem mensuræ in oblationem suavissimi odoris Domino. | 15:10 и вина для возлияния приноси полгина в жертву, в приятное благоухание Господу. |
15:11 Sic facies | 15:11 Так делай при каждом приношении вола и овна и агнца из овец, или коз; |
15:12 per singulos boves et arietis et agnos et hædos. | 15:12 по числу жертв, которые вы приносите, так делайте при каждой, по числу их. |
15:13 Tam indigenæ quam peregrini | 15:13 Всякий туземец так должен делать это, принося жертву в приятное благоухание Господу; |
15:14 eodem ritu offerent sacrificia. | 15:14 и если будет между вами жить пришелец, или кто бы ни был среди вас в роды ваши, и принесет жертву в приятное благоухание Господу, то и он должен делать так, как вы делаете; |
15:15 Unum præceptum erit atque judicium tam vobis quam advenis terræ. | 15:15 для вас, общество [Господне], и для пришельца, живущего [у вас], устав один, устав вечный в роды ваши: что вы, то и пришелец да будет пред Господом; |
15:16 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 15:16 закон один и одни права да будут для вас и для пришельца, живущего у вас. |
15:17 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : | 15:17 И сказал Господь Моисею, говоря: |
15:18 Cum veneritis in terram, quam dabo vobis, | 15:18 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю, в которую Я веду вас, |
15:19 et comederitis de panibus regionis illius, separabitis primitias Domino | 15:19 и будете есть хлеб той земли, то возносите возношение Господу; |
15:20 de cibis vestris. Sicut de areis primitias separatis, | 15:20 от начатков теста вашего лепешку возносите в возношение; возносите ее так, как возношение с гумна; |
15:21 ita et de pulmentis dabitis primitiva Domino. | 15:21 от начатков теста вашего отдавайте в возношение Господу в роды ваши. |
15:22 Quod si per ignorantiam præterieritis quidquam horum, quæ locutus est Dominus ad Moysen, | 15:22 Если же преступите по неведению и не исполните всех сих заповедей, которые изрек Господь Моисею, |
15:23 et mandavit per eum ad vos, a die qua cœpit jubere et ultra, | 15:23 всего, что заповедал вам Господь [Бог] чрез Моисея, от того дня, в который Господь заповедал вам, и впредь в роды ваши, — |
15:24 oblitaque fuerit facere multitudo : offeret vitulum de armento, holocaustum in odorem suavissimum Domino, et sacrificum ejus ac liba, ut cæremoniæ postulant, hircumque pro peccato : | 15:24 то, если по недосмотру общества сделана ошибка, пусть все общество принесет одного молодого вола [без порока] во всесожжение, в приятное благоухание Господу, с хлебным приношением и возлиянием его, по уставу, и одного козла в жертву за грех; |
15:25 et rogabit sacerdos pro omni multitudine filiorum Israël, et dimittetur eis, quoniam non sponte peccaverunt, nihilominus offerentes incensum Domino pro se et pro peccato atque errore suo : | 15:25 и очистит священник все общество сынов Израилевых, и будет прощено им, ибо это была ошибка, и они принесли приношение свое в жертву Господу, и жертву за грех свой пред Господом, за свою ошибку; |
15:26 et dimittetur universæ plebi filiorum Israël, et advenis qui peregrinantur inter eos : quoniam culpa est omnis populi per ignorantiam. | 15:26 и будет прощено всему обществу сынов Израилевых и пришельцу, живущему между ними, потому что весь народ сделал это по ошибке. |
15:27 Quod si anima una nesciens peccaverit, offeret capram anniculam pro peccato suo : | 15:27 Если же один кто согрешит по неведению, то пусть принесет козу однолетнюю в жертву за грех; |
15:28 et deprecabitur pro ea sacerdos, quod inscia peccaverit coram Domino : impetrabitque ei veniam, et dimittetur illi. | 15:28 и очистит священник душу, сделавшую по ошибке грех пред Господом, и очищена будет, и прощено будет ей; |
15:29 Tam indigenis quam advenis una lex erit omnium, qui peccaverint ignorantes. | 15:29 один закон да будет для вас, как для природного жителя из сынов Израилевых, так и для пришельца, живущего у вас, если кто сделает что по ошибке. |
15:30 Anima vero, quæ per superbiam aliquid commiserit, sive civis sit ille, sive peregrinus (quoniam adversus Dominum rebellis fuit), peribit de populo suo : | 15:30 Если же кто из туземцев, или из пришельцев, сделает что дерзкою рукою, то он хулит Господа: истребится душа та из народа своего, |
15:31 verbum enim Domini contempsit, et præceptum illius fecit irritum : idcirco delebitur, et portabit iniquitatem suam. | 15:31 ибо слово Господне он презрел и заповедь Его нарушил; истребится душа та; грех ее на ней. |
15:32 Factum est autem, cum essent filii Israël in solitudine, et invenissent hominem colligentem ligna in die sabbati, | 15:32 Когда сыны Израилевы были в пустыне, нашли человека, собиравшего дрова в день субботы; |
15:33 obtulerunt eum Moysi et Aaron et universæ multitudini. | 15:33 и привели его нашедшие его собирающим дрова [в день субботы] к Моисею и Аарону и ко всему обществу [сынов Израилевых]; |
15:34 Qui recluserunt eum in carcerem, nescientes quid super eo facere deberent. | 15:34 и посадили его под стражу, потому что не было еще определено, что должно с ним сделать. |
15:35 Dixitque Dominus ad Moysen : Morte moriatur homo iste : obruat eum lapidibus omnis turba extra castra. | 15:35 И сказал Господь Моисею: должен умереть человек сей; пусть побьет его камнями все общество вне стана. |
15:36 Cumque eduxissent eum foras, obruerunt lapidibus, et mortuus est, sicut præceperat Dominus. | 15:36 И вывело его все общество вон из стана, и побили его камнями, и он умер, как повелел Господь Моисею. |
15:37 Dixit quoque Dominus ad Moysen : | 15:37 И сказал Господь Моисею, говоря: |
15:38 Loquere filiis Israël, et dices ad eos ut faciant sibi fimbrias per angulos palliorum, ponentes in eis vittas hyacinthinas : | 15:38 объяви сынам Израилевым и скажи им, чтоб они делали себе кисти на краях одежд своих в роды их, и в кисти, которые на краях, вставляли нити из голубой шерсти; |
15:39 quas cum viderint, recordentur omnium mandatorum Domini, nec sequantur cogitationes suas et oculos per res varias fornicantes, | 15:39 и будут они в кистях у вас для того, чтобы вы, смотря на них, вспоминали все заповеди Господни, и исполняли их, и не ходили вслед сердца вашего и очей ваших, которые влекут вас к блудодейству, |
15:40 sed magis memores præceptorum Domini faciant ea, sintque sancti Deo suo. | 15:40 чтобы вы помнили и исполняли все заповеди Мои и были святы пред Богом вашим. |
15:41 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra Ægypti, ut essem Deus vester. | 15:41 Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом: Я Господь, Бог ваш. |
Chapter 16
16:1 Ecce autem Core filius Isaar, filii Caath, filii Levi, et Dathan atque Abiron filii Eliab, Hon quoque filius Pheleth de filiis Ruben, | 16:1 Корей, сын Ицгара, сын Каафов, сын Левиин, и Дафан и Авирон, сыны Елиава, и Авнан, сын Фалефа, сыны Рувимовы, |
16:2 surrexerunt contra Moysen, aliique filiorum Israël ducenti quinquaginta viri proceres synagogæ, et qui tempore concilii per nomina vocabantur. | 16:2 восстали на Моисея, и с ними из сынов Израилевых двести пятьдесят мужей, начальники общества, призываемые на собрания, люди именитые. |
16:3 Cumque stetissent adversum Moysen et Aaron, dixerunt : Sufficiat vobis, quia omnis multitudo sanctorum est, et in ipsis est Dominus : cur elevamini super populum Domini ? | 16:3 И собрались против Моисея и Аарона и сказали им: полно вам; все общество, все святы, и среди их Господь! почему же вы ставите себя выше народа Господня? |
16:4 Quod cum audisset Moyses, cecidit pronus in faciem : | 16:4 Моисей, услышав это, пал на лице свое |
16:5 locutusque ad Core et ad omnem multitudinem : Mane, inquit, notum faciet Dominus qui ad se pertineant, et sanctos applicabit sibi : et quos elegerit, appropinquabunt ei. | 16:5 и сказал Корею и всем сообщникам его, говоря: завтра покажет Господь, кто Его, и кто свят, чтобы приблизить его к Себе; и кого Он изберет, того и приблизит к Себе; |
16:6 Hoc igitur facite : tollat unusquisque thuribula sua, tu Core, et omne concilium tuum : | 16:6 вот что сделайте: Корей и все сообщники его возьмите себе кадильницы |
16:7 et hausto cras igne, ponite desuper thymiama coram Domino : et quemcumque elegerit, ipse erit sanctus : multum erigimini filii Levi. | 16:7 и завтра положите в них огня и всыпьте в них курения пред Господом; и кого изберет Господь, тот и будет свят. Полно вам, сыны Левиины! |
16:8 Dixitque rursum ad Core : Audite, filii Levi : | 16:8 И сказал Моисей Корею: послушайте, сыны Левия! |
16:9 num parum vobis est quod separavit vos Deus Israël ab omni populo, et junxit sibi, ut serviretis ei in cultu tabernaculi, et staretis coram frequentia populi, et ministraretis ei ? | 16:9 неужели мало вам того, что Бог Израилев отделил вас от общества Израильского и приблизил вас к Себе, чтобы вы исполняли службы при скинии Господней и стояли пред обществом [Господним], служа для них? |
16:10 idcirco ad se fecit accedere te et omnes fratres tuos filios Levi, ut vobis etiam sacerdotium vindicetis, | 16:10 Он приблизил тебя и с тобою всех братьев твоих, сынов Левия, и вы домогаетесь еще и священства. |
16:11 et omnis globus tuus stet contra Dominum ? quid est enim Aaron ut murmuretis contra eum ? | 16:11 Итак ты и все твое общество собрались против Господа. Что Аарон, что вы ропщете на него? |
16:12 Misit ergo Moyses ut vocaret Dathan et Abiron filios Eliab. Qui responderunt : Non venimus. | 16:12 И послал Моисей позвать Дафана и Авирона, сынов Елиава. Но они сказали: не пойдем! |
16:13 Numquid parum est tibi quod eduxisti nos de terra, quæ lacte et melle manabat, ut occideres in deserto, nisi et dominatus fueris nostri ? | 16:13 разве мало того, что ты вывел нас из земли, в которой течет молоко и мед, чтобы погубить нас в пустыне? и ты еще хочешь властвовать над нами! |
16:14 Revera induxisti nos in terram, quæ fluit rivis lactis et mellis, et dedisti nobis possessiones agrorum et vinearum : an et oculos nostros vis eruere ? non venimus. | 16:14 привел ли ты нас в землю, где течет молоко и мед, и дал ли нам во владение поля и виноградники? глаза людей сих ты хочешь ослепить? не пойдем! |
16:15 Iratusque Moyses valde, ait ad Dominum : Ne respicias sacrificia eorum : tu scis quod ne asellum quidem umquam acceperim ab eis, nec afflixerim quempiam eorum. | 16:15 Моисей весьма огорчился и сказал Господу: не обращай взора Твоего на приношение их; я не взял ни у одного из них осла и не сделал зла ни одному из них. |
16:16 Dixitque ad Core : Tu, et omnis congregatio tua, state seorsum coram Domino, et Aaron die crastino separatim. | 16:16 И сказал Моисей Корею: завтра ты и все общество твое будьте пред лицем Господа, ты, они и Аарон; |
16:17 Tollite singuli thuribula vestra, et ponite super ea incensum, offerentes Domino ducenta quinquaginta thuribula : Aaron quoque teneat thuribulum suum. | 16:17 и возьмите каждый свою кадильницу, и положите в них курения, и принесите пред лице Господне каждый свою кадильницу, двести пятьдесят кадильниц; ты и Аарон, каждый свою кадильницу. |
16:18 Quod cum fecissent, stantibus Moyses et Aaron, | 16:18 И взял каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и всыпали в них курения, и стали при входе в скинию собрания; также и Моисей и Аарон. |
16:19 et coacervassent adversum eos omnem multitudinem ad ostium tabernaculi, apparuit cunctis gloria Domini. | 16:19 И собрал против них Корей все общество ко входу скинии собрания. И явилась слава Господня всему обществу. |
16:20 Locutusque Dominus ad Moysen et Aaron, ait : | 16:20 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
16:21 Separamini de medio congregationis hujus, ut eos repente disperdam. | 16:21 отделитесь от общества сего, и Я истреблю их во мгновение. |
16:22 Qui ceciderunt proni in faciem, atque dixerunt : Fortissime Deus spirituum universæ carnis, num uno peccante, contra omnes ira tua desæviet ? | 16:22 Они же пали на лица свои и сказали: Боже, Боже духов всякой плоти! один человек согрешил, и Ты гневаешься на все общество? |
16:23 Et ait Dominus ad Moysen : | 16:23 и сказал Господь Моисею, говоря: |
16:24 Præcipe universo populo ut separetur a tabernaculis Core et Dathan et Abiron. | 16:24 скажи обществу: отступите со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона. |
16:25 Surrexitque Moyses, et abiit ad Dathan et Abiron : et sequentibus eum senioribus Israël, | 16:25 И встал Моисей, и пошел к Дафану и Авирону, и за ним пошли старейшины Израилевы. |
16:26 dixit ad turbam : Recedite a tabernaculis hominum impiorum, et nolite tangere quæ ad eos pertinent, ne involvamini in peccatis eorum. | 16:26 И сказал обществу: отойдите от шатров нечестивых людей сих, и не прикасайтесь ни к чему, что принадлежит им, чтобы не погибнуть вам [вместе] во всех грехах их. |
16:27 Cumque recessissent a tentoriis eorum per circuitum, Dathan et Abiron egressi stabant in introitu papilionum suorum cum uxoribus et liberis, omnique frequentia. | 16:27 И отошли они со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона; а Дафан и Авирон вышли и стояли у дверей шатров своих с женами своими и сыновьями своими и с малыми детьми своими. |
16:28 Et ait Moyses : In hoc scietis quod Dominus miserit me ut facerem universa quæ cernitis, et non ex proprio ea corde protulerim : | 16:28 И сказал Моисей: из сего узнаете, что Господь послал меня делать все дела сии, а не по своему произволу [я делаю сие]: |
16:29 si consueta hominum morte interierint, et visitaverit eos plaga, qua et ceteri visitari solent, non misit me Dominus : | 16:29 если они умрут, как умирают все люди, и постигнет их такое наказание, какое постигает всех людей, то не Господь послал меня; |
16:30 sin autem novam rem fecerit Dominus, ut aperiens terra os suum deglutiat eos et omnia quæ ad illos pertinent, descenderintque viventes in infernum, scietis quod blasphemaverint Dominum. | 16:30 а если Господь сотворит необычайное, и земля разверзет уста свои и поглотит их [и домы их и шатры их] и все, что у них, и они живые сойдут в преисподнюю, то знайте, что люди сии презрели Господа. |
16:31 Confestim igitur ut cessavit loqui, dirupta est terra sub pedibus eorum : | 16:31 Лишь только он сказал слова сии, расселась земля под ними; |
16:32 et aperiens os suum, devoravit illos cum tabernaculis suis et universa substantia eorum, | 16:32 и разверзла земля уста свои, и поглотила их и домы их, и всех людей Кореевых и все имущество; |
16:33 descenderuntque vivi in infernum operti humo, et perierunt de medio multitudinis. | 16:33 и сошли они со всем, что принадлежало им, живые в преисподнюю, и покрыла их земля, и погибли они из среды общества. |
16:34 At vero omnis Israël, qui stabat per gyrum, fugit ad clamorem pereuntium, dicens : Ne forte et nos terra deglutiat. | 16:34 И все Израильтяне, которые были вокруг них, побежали при их вопле, дабы, говорили они, и нас не поглотила земля. |
16:35 Sed et ignis egressus a Domino interfecit ducentos quinquaginta viros, qui offerebant incensum. | 16:35 И вышел огонь от Господа и пожрал тех двести пятьдесят мужей, которые принесли курение. |
16:36 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 16:36 И сказал Господь Моисею, говоря: |
16:37 Præcipe Eleazaro filio Aaron sacerdoti ut tollat thuribula quæ jacent in incendio, et ignem huc illucque dispergat : quoniam sanctificata sunt | 16:37 скажи Елеазару, сыну Аарона, священнику, пусть он соберет [медные] кадильницы сожженных и огонь выбросит вон; ибо освятились |
16:38 in mortibus peccatorum : producatque ea in laminas, et affigat altari, eo quod oblatum sit in eis incensum Domino, et sanctificata sint, ut cernant ea pro signo et monimento filii Israël. | 16:38 кадильницы грешников сих смертью их, и пусть разобьют их в листы для покрытия жертвенника, ибо они принесли их пред лице Господа, и они сделались освященными; и будут они знамением для сынов Израилевых. |
16:39 Tulit ergo Eleazar sacerdos thuribula ænea, in quibus obtulerant hi quos incendium devoravit, et produxit ea in laminas, affigens altari : | 16:39 И взял Елеазар священник медные кадильницы, которые принесли сожженные, и разбили их в листы для покрытия жертвенника, |
16:40 ut haberent postea filii Israël, quibus commonerentur ne quis accedat alienigena, et qui non est de semine Aaron ad offerendum incensum Domino, ne patiatur sicut passus est Core, et omnis congregatio ejus, loquente Domino ad Moysen. | 16:40 в память сынам Израилевым, чтобы никто посторонний, который не от семени Аарона, не приступал приносить курение пред лице Господне, и не было с ним, что с Кореем и сообщниками его, как говорил ему Господь чрез Моисея. |
16:41 Murmuravit autem omnis multitudo filiorum Israël sequenti die contra Moysen et Aaron, dicens : Vos interfecistis populum Domini. | 16:41 На другой день все общество сынов Израилевых возроптало на Моисея и Аарона и говорило: вы умертвили народ Господень. |
16:42 Cumque oriretur seditio, et tumultus incresceret, | 16:42 И когда собралось общество против Моисея и Аарона, они обратились к скинии собрания, и вот, облако покрыло ее, и явилась слава Господня. |
16:43 Moyses et Aaron fugerunt ad tabernaculum fœderis. Quod, postquam ingressi sunt, operuit nubes, et apparuit gloria Domini. | 16:43 И пришел Моисей и Аарон к скинии собрания. |
16:44 Dixitque Dominus ad Moysen : | 16:44 И сказал Господь Моисею [и Аарону], говоря: |
16:45 Recedite de medio hujus multitudinis, etiam nunc delebo eos. Cumque jacerent in terra, | 16:45 отсторонитесь от общества сего, и Я погублю их во мгновение. Но они пали на лица свои. |
16:46 dixit Moyses ad Aaron : Tolle thuribulum, et hausto igne de altari, mitte incensum desuper, pergens cito ad populum, ut roges pro eis : jam enim egressa est ira a Domino, et plaga desævit. | 16:46 И сказал Моисей Аарону: возьми кадильницу и положи в нее огня с жертвенника и всыпь курения, и неси скорее к обществу и заступи их, ибо вышел гнев от Господа, [и] началось поражение. |
16:47 Quod cum fecisset Aaron, et cucurrisset ad mediam multitudinem, quam jam vastabat incendium, obtulit thymiama : | 16:47 И взял Аарон, как сказал Моисей, и побежал в среду общества, и вот, уже началось поражение в народе. И он положил курения и заступил народ; |
16:48 et stans inter mortuos ac viventes, pro populo deprecatus est, et plaga cessavit. | 16:48 стал он между мертвыми и живыми, и поражение прекратилось. |
16:49 Fuerunt autem qui percussi sunt, quatuordecim millia hominum, et septingenti, absque his qui perierant in seditione Core. | 16:49 И умерло от поражения четырнадцать тысяч семьсот человек, кроме умерших по делу Корееву. |
16:50 Reversusque est Aaron ad Moysen ad ostium tabernaculi fœderis postquam quievit interitus. | 16:50 И возвратился Аарон к Моисею, ко входу скинии собрания, после того как поражение прекратилось. |
Chapter 17
17:1 Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : | 17:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
17:2 Loquere ad filios Israël, et accipe ab eis virgas singulas per cognationes suas, a cunctis principibus tribuum, virgas duodecim, et uniuscujusque nomen superscribes virgæ suæ. | 17:2 скажи сынам Израилевым и возьми у них по жезлу от колена, от всех начальников их по коленам, двенадцать жезлов, и каждого имя напиши на жезле его; |
17:3 Nomen autem Aaron erit in tribu Levi, et una virga cunctas seorsum familias continebit : | 17:3 имя Аарона напиши на жезле Левиином, ибо один жезл от начальника колена их [должны они дать]; |
17:4 ponesque eas in tabernaculo fœderis coram testimonio, ubi loquar ad te. | 17:4 и положи их в скинии собрания, пред ковчегом откровения, где являюсь Я вам; |
17:5 Quem ex his elegero, germinabit virga ejus : et cohibebo a me querimonias filiorum Israël, quibus contra vos murmurant. | 17:5 и кого Я изберу, того жезл расцветет; и так Я успокою ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на вас. |
17:6 Locutusque est Moyses ad filios Israël : et dederunt ei omnes principes virgas per singulas tribus : fueruntque virgæ duodecim absque virga Aaron. | 17:6 И сказал Моисей сынам Израилевым, и дали ему все начальники их, от каждого начальника по жезлу, по коленам их двенадцать жезлов, и жезл Ааронов был среди жезлов их. |
17:7 Quas cum posuisset Moyses coram Domino in tabernaculo testimonii, | 17:7 И положил Моисей жезлы пред лицем Господа в скинии откровения. |
17:8 sequenti die regressus invenit germinasse virgam Aaron in domo Levi : et turgentibus gemmis eruperant flores, qui, foliis dilatatis, in amygdalas deformati sunt. | 17:8 На другой день вошел Моисей [и Аарон] в скинию откровения, и вот, жезл Ааронов, от дома Левиина, расцвел, пустил почки, дал цвет и принес миндали. |
17:9 Protulit ergo Moyses omnes virgas de conspectu Domini ad cunctos filios Israël : videruntque, et receperunt singuli virgas suas. | 17:9 И вынес Моисей все жезлы от лица Господня ко всем сынам Израилевым. И увидели они это и взяли каждый свой жезл. |
17:10 Dixitque Dominus ad Moysen : Refer virgam Aaron in tabernaculum testimonii, ut servetur ibi in signum rebellium filiorum Israël, et quiescant querelæ eorum a me, ne moriantur. | 17:10 И сказал Господь Моисею: положи опять жезл Ааронов пред ковчегом откровения на сохранение, в знамение для непокорных, чтобы прекратился ропот их на Меня, и они не умирали. |
17:11 Fecitque Moyses sicut præceperat Dominus. | 17:11 Моисей сделал это; как повелел ему Господь, так он и сделал. |
17:12 Dixerunt autem filii Israël ad Moysen : Ecce consumpti sumus, omnes perivimus. | 17:12 И сказали сыны Израилевы Моисею: вот, мы умираем, погибаем, все погибаем! |
17:13 Quicumque accedit ad tabernaculum Domini, moritur. Num usque ad internecionem cuncti delendi sumus ? | 17:13 всякий, приближающийся к скинии Господней, умирает: не придется ли всем нам умереть? |
Chapter 18
18:1 Dixitque Dominus ad Aaron : Tu, et filii tui, et domus patris tui tecum, portabitis iniquitatem sanctuarii : et tu et filii tui simul sustinebitis peccata sacerdotii vestri. | 18:1 И сказал Господь Аарону: ты и сыны твои и дом отца твоего с тобою понесете на себе грех за небрежность во святилище; и ты и сыны твои с тобою понесете на себе грех за неисправность в священстве вашем. |
18:2 Sed et fratres tuos de tribu Levi, et sceptrum patris tui sume tecum, præstoque sint, et ministrent tibi : tu autem et filii tui ministrabitis in tabernaculo testimonii. | 18:2 Также и братьев твоих, колено Левиино, племя отца твоего, возьми себе: пусть они будут при тебе и служат тебе, а ты и сыны твои с тобою будете при скинии откровения; |
18:3 Excubabuntque Levitæ ad præcepta tua, et ad cuncta opera tabernaculi : ita dumtaxat ut ad vasa sanctuarii et ad altare non accedant, ne et illi moriantur, et vos pereatis simul. | 18:3 пусть они отправляют службу тебе и службу во всей скинии; только чтобы не приступали к вещам святилища и к жертвеннику, дабы не умереть и им и вам. |
18:4 Sint autem tecum, et excubent in custodiis tabernaculi, et in omnibus cæremoniis ejus. Alienigena non miscebitur vobis. | 18:4 Пусть они будут при тебе и отправляют службу в скинии собрания, все работы по скинии; а посторонний не должен приближаться к вам. |
18:5 Excubate in custodia sanctuarii, et in ministerio altaris : ne oriatur indignatio super filios Israël. | 18:5 Так отправляйте службу во святилище и при жертвеннике, дабы не было впредь гнева на сынов Израилевых; |
18:6 Ego dedi vobis fratres vestros Levitas de medio filiorum Israël, et tradidi donum Domino, ut serviant in ministeriis tabernaculi ejus. | 18:6 ибо братьев ваших, левитов, Я взял от сынов Израилевых и дал их вам, в дар Господу, для отправления службы при скинии собрания; |
18:7 Tu autem et filii tui custodite sacerdotium vestrum : et omnia quæ ad cultum altaris pertinent, et intra velum sunt, per sacerdotes administrabuntur : si quis externus accesserit, occidetur. | 18:7 и ты и сыны твои с тобою наблюдайте священство ваше во всем, что принадлежит жертвеннику и что внутри за завесою, и служите; вам даю Я в дар службу священства, а посторонний, приступивший, предан будет смерти. |
18:8 Locutusque est Dominus ad Aaron : Ecce dedi tibi custodiam primitiarum mearum. Omnia quæ sanctificantur a filiis Israël, tradidi tibi et filiis tuis pro officio sacerdotali legitima sempiterna. | 18:8 И сказал Господь Аарону: вот, Я поручаю тебе наблюдать за возношениями Мне; от всего, посвящаемого сынами Израилевыми, Я дал тебе и сынам твоим, ради священства вашего, уставом вечным; |
18:9 Hæc ergo accipies de his, quæ sanctificantur et oblata sunt Domino. Omnis oblatio, et sacrificium, et quidquid pro peccato atque delicto redditur mihi, et cedit in Sancta sanctorum, tuum erit, et filiorum tuorum. | 18:9 вот, что принадлежит тебе из святынь великих, от сожигаемого: всякое приношение их хлебное, и всякая жертва их за грех, и всякая жертва их повинности, что они принесут Мне; это великая святыня тебе и сынам твоим. |
18:10 In sanctuario comedes illud : mares tantum edent ex eo, quia consecratum est tibi. | 18:10 На святейшем месте ешьте это; все мужеского пола могут есть, [ты и сыны твои]; это святынею да будет для тебя. |
18:11 Primitias autem, quas voverint et obtulerint filii Israël, tibi dedi, et filiis tuis, ac filiabus tuis, jure perpetuo : qui mundus est in domo tua, vescetur eis. | 18:11 И вот, что тебе из возношений даров их: все возношения сынов Израилевых Я дал тебе и сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; всякий чистый в доме твоем может есть это. |
18:12 Omnem medullam olei, et vini, ac frumenti, quidquid offerunt primitiarum Domino, tibi dedi. | 18:12 Все лучшее из елея и все лучшее из винограда и хлеба, начатки их, которые они дают Господу, Я отдал тебе; |
18:13 Universa frugum initia, quas gignit humus, et Domino deportantur, cedent in usus tuos : qui mundus est in domo tua, vescetur eis. | 18:13 все первые произведения земли их, которые они принесут Господу, да будут твоими; всякий чистый в доме твоем может есть это. |
18:14 Omne quod ex voto reddiderint filii Israël, tuum erit. | 18:14 Все заклятое в земле Израилевой да будет твоим. |
18:15 Quidquid primum erumpit e vulva cunctæ carnis, quam offerunt Domino, sive ex hominibus, sive de pecoribus fuerit, tui juris erit : ita dumtaxat ut pro hominis primogenito pretium accipias, et omne animal quod immundum est redimi facias, | 18:15 Все, разверзающее ложесна у всякой плоти, которую приносят Господу, из людей и из скота, да будет твоим; только первенец из людей должен быть выкуплен, и первородное из скота нечистого должно быть выкуплено; |
18:16 cujus redemptio erit post unum mensem, siclis argenti quinque, pondere sanctuarii. Siclus viginti obolos habet. | 18:16 а выкуп за них: начиная от одного месяца, по оценке твоей, бери выкуп пять сиклей серебра, по сиклю священному, который в двадцать гер; |
18:17 Primogenitum autem bovis, et ovis, et capræ, non facies redimi, quia sanctificata sunt Domino. Sanguinem tantum eorum fundes super altare, et adipes adolebis in suavissimum odorem Domino. | 18:17 но за первородное из волов, и за первородное из овец, и за первородное из коз, не бери выкупа: они святыня; кровью их окропляй жертвенник, и тук их сожигай в жертву, в приятное благоухание Господу; |
18:18 Carnes vero in usum tuum cedent, sicut pectusculum consecratum, et armus dexter : tua erunt. | 18:18 мясо же их тебе принадлежит, равно как грудь возношения и правое плечо тебе принадлежит. |
18:19 Omnes primitias sanctuarii, quas offerunt filii Israël Domino, tibi dedi, et filiis, ac filiabus tuis, jure perpetuo. Pactum salis est sempiternum coram Domino, tibi ac filiis tuis. | 18:19 Все возносимые святыни, которые возносят сыны Израилевы Господу, отдаю тебе и сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; это завет соли вечный пред Господом, данный для тебя и потомства твоего с тобою. |
18:20 Dixitque Dominus ad Aaron : In terra eorum nihil possidebitis, nec habebitis partem inter eos : ego pars et hæreditas tua in medio filiorum Israël. | 18:20 И сказал Господь Аарону: в земле их не будешь иметь удела и части не будет тебе между ними; Я часть твоя и удел твой среди сынов Израилевых; |
18:21 Filiis autem Levi dedi omnes decimas Israëlis in possessionem, pro ministerio, quo serviunt mihi in tabernaculo fœderis : | 18:21 а сынам Левия, вот, Я дал в удел десятину из всего, что у Израиля, за службу их, за то, что они отправляют службы в скинии собрания; |
18:22 ut non accedant ultra filii Israël ad tabernaculum, nec committant peccatum mortiferum, | 18:22 и сыны Израилевы не должны впредь приступать к скинии собрания, чтобы не понести греха и не умереть: |
18:23 solis filiis Levi mihi in tabernaculo servientibus, et portantibus peccata populi. Legitimum sempiternum erit in generationibus vestris. Nihil aliud possidebunt, | 18:23 пусть левиты исправляют службы в скинии собрания и несут на себе грех их. Это устав вечный в роды ваши; среди же сынов Израилевых они не получат удела; |
18:24 decimarum oblatione contenti, quas in usus eorum et necessaria separavi. | 18:24 так как десятину сынов Израилевых, которую они приносят в возношение Господу, Я отдаю левитам в удел, потому и сказал Я им: между сынами Израилевыми они не получат удела. |
18:25 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 18:25 И сказал Господь Моисею, говоря: |
18:26 Præcipe Levitis, atque denuntia : Cum acceperitis a filiis Israël decimas, quas dedi vobis, primitias earum offerte Domino, id est, decimam partem decimæ, | 18:26 объяви левитам и скажи им: когда вы будете брать от сынов Израилевых десятину, которую Я дал вам от них в удел, то возносите из нее возношение Господу, десятину из десятины, — |
18:27 ut reputetur vobis in oblationem primitivorum, tam de areis quam de torcularibus : | 18:27 и вменено будет вам это возношение ваше, как хлеб с гумна и как взятое от точила; |
18:28 et universis quorum accipitis primitias, offerte Domino, et date Aaron sacerdoti. | 18:28 так и вы будете возносить возношение Господу из всех десятин ваших, которые будете брать от сынов Израилевых, и будете давать из них возношение Господне Аарону священнику; |
18:29 Omnia quæ offeretis ex decimis, et in donaria Domini separabitis, optima et electa erunt. | 18:29 из всего, даруемого вам, возносите возношение Господу, из всего лучшего освящаемого. |
18:30 Dicesque ad eos : Si præclara et meliora quæque obtuleritis ex decimis, reputabitur vobis quasi de area, et torculari dederitis primitias : | 18:30 И скажи им: когда вы принесете из сего лучшее, то это вменено будет левитам, как получаемое с гумна и получаемое от точила; |
18:31 et comedetis eas in omnibus locis vestris, tam vos quam familiæ vestræ : quia pretium est pro ministerio, quo servitis in tabernaculo testimonii. | 18:31 вы можете есть это на всяком месте, вы и [сыны ваши и] семейства ваши, ибо это вам плата за работы ваши в скинии собрания; |
18:32 Et non peccabitis super hoc, egregia vobis et pinguia reservantes, ne polluatis oblationes filiorum Israël, et moriamini. | 18:32 и не понесете за это греха, когда принесете лучшее из сего; и посвящаемого сынами Израилевыми не оскверните, и не умрете. |
Chapter 19
19:1 Locutusque est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : | 19:1 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря: |
19:2 Ista est religio victimæ, quam constituit Dominus. Præcipe filiis Israël, ut adducant ad te vaccam rufam ætatis integræ, in qua nulla sit macula, nec portaverit jugum : | 19:2 вот устав закона, который заповедал Господь, говоря: скажи сынам Израилевым, пусть приведут тебе рыжую телицу без порока, у которой нет недостатка, [и] на которой не было ярма; |
19:3 tradetisque eam Eleazaro sacerdoti, qui eductam extra castra, immolabit in conspectu omnium : | 19:3 и отдайте ее Елеазару священнику, и выведет ее вон из стана [на место чистое], и заколют ее при нем; |
19:4 et tingens digitum in sanguine ejus, asperget contra fores tabernaculi septem vicibus, | 19:4 и пусть возьмет Елеазар священник перстом своим крови ее и кровью покропит к передней стороне скинии собрания семь раз; |
19:5 comburetque eam cunctis videntibus, tam pelle et carnibus ejus quam sanguine et fimo flammæ traditis. | 19:5 и сожгут телицу при его глазах: кожу ее и мясо ее и кровь ее с нечистотою ее пусть сожгут; |
19:6 Lignum quoque cedrinum, et hyssopum, coccumque bis tinctum sacerdos mittet in flammam, quæ vaccam vorat. | 19:6 и пусть возьмет священник кедрового дерева и иссопа и нить из червленой шерсти и бросит на сожигаемую телицу; |
19:7 Et tunc demum, lotis vestibus et corpore suo, ingredietur in castra, commaculatusque erit usque ad vesperum. | 19:7 и пусть вымоет священник одежды свои, и омоет тело свое водою, и потом войдет в стан, и нечист будет священник до вечера. |
19:8 Sed et ille qui combusserit eam, lavabit vestimenta sua et corpus, et immundus erit usque ad vesperum. | 19:8 И сожигавший ее пусть вымоет одежды свои водою, и омоет тело свое водою, и нечист будет до вечера; |
19:9 Colliget autem vir mundus cineres vaccæ, et effundet eos extra castra in loco purissimo, ut sint multitudini filiorum Israël in custodiam, et in aquam aspersionis : quia pro peccato vacca combusta est. | 19:9 и кто-нибудь чистый пусть соберет пепел телицы и положит вне стана на чистом месте, и будет он сохраняться для общества сынов Израилевых, для воды очистительной: это жертва за грех; |
19:10 Cumque laverit qui vaccæ portaverat cineres vestimenta sua, immundus erit usque ad vesperum. Habebunt hoc filii Israël, et advenæ qui habitant inter eos, sanctum jure perpetuo. | 19:10 и собиравший пепел телицы пусть вымоет одежды свои, и нечист будет до вечера. Это для сынов Израилевых и для пришельцев, живущих у них, да будет уставом вечным. |
19:11 Qui tetigerit cadaver hominis, et propter hoc septem diebus fuerit immundus, | 19:11 Кто прикоснется к мертвому телу какого-либо человека, нечист будет семь дней: |
19:12 aspergetur ex hac aqua die tertio et septimo, et sic mundabitur. Si die tertio aspersus non fuerit, septimo non poterit emundari. | 19:12 он должен очистить себя сею [водою] в третий день и в седьмой день, и будет чист; если же он не очистит себя в третий и седьмой день, то не будет чист; |
19:13 Omnis qui tetigerit humanæ animæ morticinum, et aspersus hac commistione non fuerit, polluet tabernaculum Domini et peribit ex Israël : quia aqua expiationis non est aspersus, immundus erit, et manebit spurcitia ejus super eum. | 19:13 всякий, прикоснувшийся к мертвому телу какого-либо человека умершего и не очистивший себя, осквернит жилище Господа: истребится человек тот из среды Израиля, ибо он не окроплен очистительною водою, он нечист, еще нечистота его на нем. |
19:14 Ista est lex hominis qui moritur in tabernaculo : omnes qui ingrediuntur tentorium illius, et universa vasa quæ ibi sunt, polluta erunt septem diebus. | 19:14 Вот закон: если человек умрет в шатре, то всякий, кто придет в шатер, и все, что в шатре, нечисто будет семь дней; |
19:15 Vas, quod non habuerit operculum nec ligaturam desuper, immundum erit. | 19:15 всякий открытый сосуд, который не обвязан и не покрыт, нечист. |
19:16 Si quis in agro tetigerit cadaver occisi hominis, aut per se mortui, sive os illius, vel sepulchrum, immundus erit septem diebus. | 19:16 Всякий, кто прикоснется на поле к убитому мечом, или к умершему, или к кости человеческой, или ко гробу, нечист будет семь дней. |
19:17 Tollentque de cineribus combustionis atque peccati, et mittent aquas vivas super eos in vas : | 19:17 Для нечистого пусть возьмут пепла той сожженной жертвы за грех и нальют на него живой воды в сосуд; |
19:18 in quibus cum homo mundus tinxerit hyssopum, asperget ex eo omne tentorium, et cunctam supellectilem, et homines hujuscemodi contagione pollutos : | 19:18 и пусть кто-нибудь чистый возьмет иссоп, и омочит его в воде, и окропит шатер и все сосуды и людей, которые находятся в нем, и прикоснувшегося к кости [человеческой], или к убитому, или к умершему, или ко гробу; |
19:19 atque hoc modo mundus lustrabit immundum tertio et septimo die : expiatusque die septimo, lavabit et se et vestimenta sua, et immundus erit usque ad vesperum. | 19:19 и пусть окропит чистый нечистого в третий и седьмой день, и очистит его в седьмой день; и вымоет он одежды свои, и омоет [тело свое] водою, и к вечеру будет чист. |
19:20 Si quis hoc ritu non fuerit expiatus, peribit anima illius de medio ecclesiæ : quia sanctuarium Domini polluit, et non est aqua lustrationis aspersus. | 19:20 Если же кто будет нечист и не очистит себя, то истребится человек тот из среды народа, ибо он осквернил святилище Господа; очистительною водою он не окроплен, он нечист. |
19:21 Erit hoc præceptum legitimum sempiternum. Ipse quoque qui aspergit aquas, lavabit vestimenta sua. Omnis qui tetigerit aquas expiationis, immundus erit usque ad vesperum. | 19:21 И да будет это для них уставом вечным. И кропивший очистительною водою пусть вымоет одежды свои; и прикоснувшийся к очистительной воде нечист будет до вечера. |
19:22 Quidquid tetigerit immundus, immundum faciet : et anima, quæ horum quippiam tetigerit, immunda erit usque ad vesperum. | 19:22 И все, к чему прикоснется нечистый, будет нечисто; и прикоснувшийся человек нечист будет до вечера. |
Chapter 20
20:1 Veneruntque filii Israël et omnis multitudo in desertum Sin, mense primo, et mansit populus in Cades. Mortuaque est ibi Maria, et sepulta in eodem loco. | 20:1 И пришли сыны Израилевы, все общество, в пустыню Син в первый месяц, и остановился народ в Кадесе, и умерла там Мариам и погребена там. |
20:2 Cumque indigeret aqua populus, convenerunt adversum Moysen et Aaron : | 20:2 И не было воды для общества, и собрались они против Моисея и Аарона; |
20:3 et versi in seditionem, dixerunt : Utinam periissemus inter fratres nostros coram Domino. | 20:3 и возроптал народ на Моисея и сказал: о, если бы умерли тогда и мы, когда умерли братья наши пред Господом! |
20:4 Cur eduxistis ecclesiam Domini in solitudinem, ut et nos et nostra jumenta moriamur ? | 20:4 зачем вы привели общество Господне в эту пустыню, чтобы умереть здесь нам и скоту нашему? |
20:5 quare nos fecistis ascendere de Ægypto, et adduxistis in locum istum pessimum, qui seri non potest, qui nec ficum gignit, nec vineas, nec malogranata, insuper et aquam non habet ad bibendum ? | 20:5 и для чего вывели вы нас из Египта, чтобы привести нас на это негодное место, где нельзя сеять, нет ни смоковниц, ни винограда, ни гранатовых яблок, ни даже воды для питья? |
20:6 Ingressusque Moyses et Aaron, dimissa multitudine, tabernaculum fœderis, corruerunt proni in terram, clamaveruntque ad Dominum, atque dixerunt : Domine Deus, audi clamorem hujus populi, et aperi eis thesaurum tuum fontem aquæ vivæ, ut satiati, cesset murmuratio eorum. Et apparuit gloria Domini super eos. | 20:6 И пошел Моисей и Аарон от народа ко входу скинии собрания, и пали на лица свои, и явилась им слава Господня. |
20:7 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 20:7 И сказал Господь Моисею, говоря: |
20:8 Tolle virgam, et congrega populum, tu et Aaron frater tuus, et loquimini ad petram coram eis, et illa dabit aquas. Cumque eduxeris aquam de petra, bibet omnis multitudo et jumenta ejus. | 20:8 Возьми жезл и собери общество, ты и Аарон, брат твой, и скажите в глазах их скале, и она даст из себя воду: и так ты изведешь им воду из скалы, и напоишь общество и скот его. |
20:9 Tulit igitur Moyses virgam, quæ erat in conspectu Domini, sicut præceperat ei, | 20:9 И взял Моисей жезл от лица Господа, как Он повелел ему. |
20:10 congregata multitudine ante petram : dixitque eis : Audite, rebelles et increduli : num de petra hac vobis aquam poterimus ejicere ? | 20:10 И собрали Моисей и Аарон народ к скале, и сказал он им: послушайте, непокорные, разве нам из этой скалы извести для вас воду? |
20:11 Cumque elevasset Moyses manum, percutiens virga bis silicem, egressæ sunt aquæ largissimæ, ita ut populus biberet et jumenta. | 20:11 И поднял Моисей руку свою и ударил в скалу жезлом своим дважды, и потекло много воды, и пило общество и скот его. |
20:12 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron : Quia non credidistis mihi, ut sanctificaretis me coram filiis Israël, non introducetis hos populos in terram, quam dabo eis. | 20:12 И сказал Господь Моисею и Аарону: за то, что вы не поверили Мне, чтоб явить святость Мою пред очами сынов Израилевых, не введете вы народа сего в землю, которую Я даю ему. |
20:13 Hæc est aqua contradictionis, ubi jurgati sunt filii Israël contra Dominum, et sanctificatus est in eis. | 20:13 Это вода Меривы, у которой вошли в распрю сыны Израилевы с Господом, и Он явил им святость Свою. |
20:14 Misit interea nuntios Moyses de Cades ad regem Edom, qui dicerent : Hæc mandat frater tuus Israël : Nosti omnem laborem qui apprehendit nos, | 20:14 И послал Моисей из Кадеса послов к Царю Едомскому [сказать]: так говорит брат твой Израиль: ты знаешь все трудности, которые постигли нас; |
20:15 quomodo descenderint patres nostri in Ægyptum, et habitaverimus ibi multo tempore, afflixerintque nos Ægyptii, et patres nostros : | 20:15 отцы наши перешли в Египет, и мы жили в Египте много времени, и худо поступали Египтяне с нами и отцами нашими; |
20:16 et quomodo clamaverimus ad Dominum, et exaudierit nos, miseritque angelum, qui eduxerit nos de Ægypto. Ecce in urbe Cades, quæ est in extremis finibus tuis, positi, | 20:16 и воззвали мы к Господу, и услышал Он голос наш, и послал Ангела, и вывел нас из Египта; и вот, мы в Кадесе, городе у самого предела твоего; |
20:17 obsecramus ut nobis transire liceat per terram tuam. Non ibimus per agros, nec per vineas ; non bibemus aquas de puteis tuis : sed gradiemur via publica, nec ad dexteram nec ad sinistram declinantes, donec transeamus terminos tuos. | 20:17 позволь нам пройти землею твоею: мы не пойдем по полям и по виноградникам и не будем пить воды из колодезей [твоих]; но пойдем дорогою царскою, не своротим ни направо ни налево, доколе не перейдем пределов твоих. |
20:18 Cui respondit Edom : Non transibis per me, alioquin armatus occurram tibi. | 20:18 Но Едом сказал ему: не проходи через меня, иначе я с мечом выступлю против тебя. |
20:19 Dixeruntque filii Israël : Per tritam gradiemur viam : et si biberimus aquas tuas, nos et pecora nostra, dabimus quod justum est : nulla erit in pretio difficultas, tantum velociter transeamus. | 20:19 И сказали ему сыны Израилевы: мы пойдем большою дорогою, и если будем пить твою воду, я и скот мой, то буду платить за нее; только ногами моими пройду, что ничего не стоит. |
20:20 At ille respondit : Non transibis. Statimque egressus est obvius, cum infinita multitudo, et manu forti, | 20:20 Но он сказал: не проходи [через меня]. И выступил против него Едом с многочисленным народом и с сильною рукою. |
20:21 nec voluit acquiescere deprecanti, ut concederet transitum per fines suos. Quam ob rem divertit ab eo Israël. | 20:21 Итак не согласился Едом позволить Израилю пройти чрез его пределы, и Израиль пошел в сторону от него. |
20:22 Cumque castra movissent de Cades, venerunt in montem Hor, qui est in finibus terræ Edom : | 20:22 И отправились сыны Израилевы из Кадеса, и пришло все общество к горе Ор. |
20:23 ubi locutus est Dominus ad Moysen : | 20:23 И сказал Господь Моисею и Аарону на горе Ор, у пределов земли Едомской, говоря: |
20:24 Pergat, inquit, Aaron ad populos suos : non enim intrabit terram, quam dedi filiis Israël, eo quod incredulus fuerit ori meo, ad aquas contradictionis. | 20:24 пусть приложится Аарон к народу своему; ибо он не войдет в землю, которую Я даю сынам Израилевым, за то, что вы непокорны были повелению Моему у вод Меривы; |
20:25 Tolle Aaron et filium ejus cum eo, et duces eos in montem Hor. | 20:25 и возьми Аарона [брата твоего] и Елеазара, сына его, и возведи их на гору Ор [пред всем обществом]; |
20:26 Cumque nudaveris patrem veste sua, indues ea Eleazarum filium ejus : Aaron colligetur, et morietur ibi. | 20:26 и сними с Аарона одежды его, и облеки в них Елеазара, сына его, и пусть Аарон отойдет и умрет там. |
20:27 Fecit Moyses ut præceperat Dominus : et ascenderunt in montem Hor coram omni multitudine. | 20:27 И сделал Моисей так, как повелел Господь. Пошли они на гору Ор в глазах всего общества, |
20:28 Cumque Aaron spoliasset vestibus suis, induit eis Eleazarum filium ejus. | 20:28 и снял Моисей с Аарона одежды его, и облек в них Елеазара, сына его; и умер там Аарон на вершине горы. А Моисей и Елеазар сошли с горы. |
20:29 Illo mortuo in montis supercilio, descendit cum Eleazaro. | 20:29 И увидело все общество, что Аарон умер, и оплакивал Аарона весь дом Израилев тридцать дней. |
20:30 Omnis autem multitudo videns occubuisse Aaron, flevit super eo triginta diebus per cunctas familias suas. | 20:30 -//- |
Chapter 21
21:1 Quod cum audisset Chananæus rex Arad, qui habitabat ad meridiem, venisse scilicet Israël per exploratorum viam, pugnavit contra illum, et victor existens, duxit ex eo prædam. | 21:1 Ханаанский царь Арада, живущий к югу, услышав, что Израиль идет дорогою от Афарима, вступил в сражение с Израильтянами и несколько из них взял в плен. |
21:2 At Israël voto se Domino obligans, ait : Si tradideris populum istum in manu mea, delebo urbes ejus. | 21:2 И дал Израиль обет Господу, и сказал: если предашь народ сей в руки мои, то положу заклятие [на них и] на города их. |
21:3 Exaudivitque Dominus preces Israël, et tradidit Chananæum, quem ille interfecit subversis urbibus ejus : et vocavit nomen loci illius Horma, id est, anathema. | 21:3 Господь услышал голос Израиля и предал Хананеев в руки ему, и он положил заклятие на них и на города их и нарек имя месту тому: Хорма. |
21:4 Profecti sunt autem et de monte Hor, per viam quæ ducit ad mare Rubrum, ut circumirent terram Edom. Et tædere cœpit populum itineris ac laboris : | 21:4 От горы Ор отправились они путем Чермного моря, чтобы миновать землю Едома. И стал малодушествовать народ на пути, |
21:5 locutusque contra Deum et Moysen, ait : Cur eduxisti nos de Ægypto, ut moreremur in solitudine ? deest panis, non sunt aquæ : anima nostra jam nauseat super cibo isto levissimo. | 21:5 и говорил народ против Бога и против Моисея: зачем вывели вы нас из Египта, чтоб умереть [нам] в пустыне, ибо здесь нет ни хлеба, ни воды, и душе нашей опротивела эта негодная пища. |
21:6 Quam ob rem misit Dominus in populum ignitos serpentes, ad quorum plagas et mortes plurimorum, | 21:6 И послал Господь на народ ядовитых змеев, которые жалили народ, и умерло множество народа из [сынов] Израилевых. |
21:7 venerunt ad Moysen, atque dixerunt : Peccavimus, quia locuti sumus contra Dominum et te : ora ut tollat a nobis serpentes. Oravitque Moyses pro populo, | 21:7 И пришел народ к Моисею и сказал: согрешили мы, что говорили против Господа и против тебя; помолись Господу, чтоб Он удалил от нас змеев. И помолился Моисей [Господу] о народе. |
21:8 et locutus est Dominus ad eum : Fac serpentem æneum, et pone eum pro signo : qui percussus aspexerit eum, vivet. | 21:8 И сказал Господь Моисею: сделай себе [медного] змея и выставь его на знамя, и [если ужалит змей какого-либо человека], ужаленный, взглянув на него, останется жив. |
21:9 Fecit ergo Moyses serpentem æneum, et posuit eum pro signo : quem cum percussi aspicerent, sanabantur. | 21:9 И сделал Моисей медного змея и выставил его на знамя, и когда змей ужалил человека, он, взглянув на медного змея, оставался жив. |
21:10 Profectique filii Israël castrametati sunt in Oboth. | 21:10 И отправились сыны Израилевы и остановились в Овофе; |
21:11 Unde egressi fixere tentoria in Jeabarim, in solitudine quæ respicit Moab contra orientalem plagam. | 21:11 и отправились из Овофа и остановились в Ийе-Авариме, в пустыне, что против Моава, к восходу солнца; |
21:12 Et inde moventes, venerunt ad torrentem Zared. | 21:12 оттуда отправились, и остановились на долине Заред; |
21:13 Quem relinquentes castrametati sunt contra Arnon, quæ est in deserto, et prominet in finibus Amorrhæi. Siquidem Arnon terminus est Moab, dividens Moabitas et Amorrhæos. | 21:13 отправившись отсюда, остановились у той части Арнона в пустыне, которая течет вне пределов Аморрея, ибо Арнон граница Моава, между Моавом и Аморреем. |
21:14 Unde dicitur in libro bellorum Domini : Sicut fecit in mari Rubro, sic faciet in torrentibus Arnon. | 21:14 Потому и сказано в книге браней Господних: |
21:15 Scopuli torrentium inclinati sunt, ut requiescerent in Ar, et recumberent in finibus Moabitarum. | 21:15 Вагеб в Суфе и потоки Арнона, и верховье потоков, которое склоняется к Шебет-Ару и прилегает к пределам Моава. |
21:16 Ex eo loco apparuit puteus, super quo locutus est Dominus ad Moysen : Congrega populum, et dabo ei aquam. | 21:16 Отсюда [отправились] к Беэр; это тот колодезь, о котором Господь сказал Моисею: собери народ, и дам им воды. |
21:17 Tunc cecinit Israël carmen istud : Ascendat puteus. Concinebant : | 21:17 Тогда воспел Израиль песнь сию: наполняйся, колодезь, пойте ему; |
21:18 Puteus, quem foderunt principes et paraverunt duces multitudinis in datore legis, et in baculis suis. De solitudine, Matthana. | 21:18 колодезь, который выкопали князья, вырыли вожди народа с законодателем жезлами своими. Из пустыни [отправились] в Матанну, |
21:19 De Matthana in Nahaliel : de Nahaliel in Bamoth. | 21:19 из Матанны в Нагалиил, из Нагалиила в Вамоф, |
21:20 De Bamoth, vallis est in regione Moab, in vertice Phasga, quod respicit contra desertum. | 21:20 из Вамофа в Гай, который в земле Моава, на вершине горы Фасги, обращенной лицем к пустыне. |
21:21 Misit autem Israël nuntios ad Sehon regem Amorrhæorum, dicens : | 21:21 И послал Израиль послов к Сигону, царю Аморрейскому, [с предложением мирным,] чтобы сказать: |
21:22 Obsecro ut transire mihi liceat per terram tuam : non declinabimus in agros et vineas ; non bibemus aquas ex puteis : via regia gradiemur, donec transeamus terminos tuos. | 21:22 позволь мне пройти землею твоею; [мы пойдем дорогою,] не будем заходить в поля и виноградники, не будем пить воды из колодезей [твоих], а пойдем путем царским, доколе не перейдем пределов твоих. |
21:23 Qui concedere noluit ut transiret Israël per fines suos : quin potius exercitu congregato, egressus est obviam in desertum, et venit in Jasa, pugnavitque contra eum. | 21:23 Но Сигон не позволил Израилю идти через свои пределы; и собрал Сигон весь народ свой и выступил против Израиля в пустыню, и дошел до Иаацы, и сразился с Израилем. |
21:24 A quo percussus est in ore gladii, et possessa est terra ejus ab Arnon usque Jeboc, et filios Ammon : quia forti præsidio tenebantur termini Ammonitarum. | 21:24 И поразил его Израиль мечом и взял во владение землю его от Арнона до Иавока, до пределов Аммонитских, ибо крепок был предел Аммонитян; |
21:25 Tulit ergo Israël omnes civitates ejus, et habitavit in urbibus Amorrhæi, in Hesebon scilicet, et viculis ejus. | 21:25 и взял Израиль все города сии, и жил Израиль во всех городах Аморрейских, в Есевоне и во всех зависящих от него; |
21:26 Urbs Hesebon fuit Sehon regis Amorrhæi, qui pugnavit contra regem Moab : et tulit omnem terram, quæ ditionis illius fuerat usque Arnon. | 21:26 ибо Есевон был город Сигона, царя Аморрейского, и он воевал с прежним царем Моавитским и взял из руки его всю землю его до Арнона. |
21:27 Idcirco dicitur in proverbio : Venite in Hesebon : ædificetur, et construatur civitas Sehon : | 21:27 Потому говорят приточники: идите в Есевон, да устроят и утвердят город Сигона; |
21:28 ignis egressus est de Hesebon, flamma de oppido Sehon, et devoravit Ar Moabitarum, et habitatores excelsorum Arnon. | 21:28 ибо огонь вышел из Есевона, пламень из города Сигонова, и пожрал Ар-Моав и владеющих высотами Арнона. |
21:29 Væ tibi Moab ; peristi popule Chamos. Dedit filios ejus in fugam, et filias in captivitatem regi Amorrhæorum Sehon. | 21:29 Горе тебе, Моав! погиб ты, народ Хамоса! Разбежались сыновья его, и дочери его сделались пленницами Аморрейского царя Сигона; |
21:30 Jugum ipsorum disperiit ad Hesebon usque Dibon : lassi pervenerunt in Nophe, et usque Medaba. | 21:30 мы поразили их стрелами; погиб Есевон до Дивона, мы опустошили их до Нофы, которая близ Медевы. |
21:31 Habitavit itaque Israël in terra Amorrhæi. | 21:31 И жил Израиль в земле Аморрейской. |
21:32 Misitque Moyses qui explorarent Jazer : cujus ceperunt viculos, et possederunt habitatores. | 21:32 И послал Моисей высмотреть Иазер, и взяли [его и] селения, зависящие от него, и прогнали Аморреев, которые в них были. |
21:33 Verteruntque se, et ascenderunt per viam Basan, et occurrit eis Og, rex Basan, cum omni populo suo, pugnaturus in Edrai. | 21:33 И поворотили и пошли к Васану. И выступил против них Ог, царь Васанский, сам и весь народ его, на сражение к Едреи. |
21:34 Dixitque Dominus ad Moysen : Ne timeas eum, quia in manu tua tradidi illum, et omnem populum ac terram ejus : faciesque illi sicut fecisti Sehon, regi Amorrhæorum habitatori Hesebon. | 21:34 И сказал Господь Моисею: не бойся его, ибо Я предам его и весь народ его и всю землю его в руки твои, и поступишь с ним, как поступил с Сигоном, царем Аморрейским, который жил в Есевоне. |
21:35 Percusserunt igitur et hunc cum filiis suis, universumque populum ejus usque ad internecionem, et possederunt terram illius. | 21:35 И поразили они его и сынов его и весь народ его, так что ни одного не осталось [живого], и овладели землею его. |
Chapter 22
22:1 Profectique castrametati sunt in campestribus Moab, ubi trans Jordanem Jericho sita est. | 22:1 И отправились сыны Израилевы, и остановились на равнинах Моава, при Иордане, против Иерихона. |
22:2 Videns autem Balac filius Sephor omnia quæ fecerat Israël Amorrhæo, | 22:2 И видел Валак, сын Сепфоров, все, что сделал Израиль Аморреям; |
22:3 et quod pertimuissent eum Moabitæ, et impetum ejus ferre non possent, | 22:3 и весьма боялись Моавитяне народа сего, потому что он был многочислен; и устрашились Моавитяне сынов Израилевых. |
22:4 dixit ad majores natu Madian : Ita delebit hic populus omnes, qui in nostris finibus commorantur, quomodo solet bos herbas usque ad radices carpere. Ipse erat eo tempore rex in Moab. | 22:4 И сказали Моавитяне старейшинам Мадиамским: этот народ поедает теперь все вокруг нас, как вол поедает траву полевую. Валак же, сын Сепфоров, был царем Моавитян в то время. |
22:5 Misit ergo nuntios ad Balaam filium Beor ariolum, qui habitabat super flumen terræ filiorum Ammon, ut vocarent eum, et dicerent : Ecce egressus est populus ex Ægypto, qui operuit superficiem terræ, sedens contra me. | 22:5 И послал он послов к Валааму, сыну Веорову, в Пефор, который на реке Евфрате, в земле сынов народа его, чтобы позвать его и сказать: вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, и живет он подле меня; |
22:6 Veni igitur, et maledic populo huic, quia fortior me est : si quomodo possim percutere et ejicere eum de terra mea. Novi enim quod benedictus sit cui benedixeris, et maledictus in quem maledicta congesseris. | 22:6 итак приди, прокляни мне народ сей, ибо он сильнее меня: может быть, я тогда буду в состоянии поразить его и выгнать его из земли; я знаю, что кого ты благословишь, тот благословен, и кого ты проклянешь, тот проклят. |
22:7 Perrexeruntque seniores Moab, et majores natu Madian, habentes divinationis pretium in manibus. Cumque venissent ad Balaam, et narrassent ei omnia verba Balac, | 22:7 И пошли старейшины Моавитские и старейшины Мадиамские, с подарками в руках за волхвование, и пришли к Валааму, и пересказали ему слова Валаковы. |
22:8 ille respondit : Manete hic nocte, et respondebo quidquid mihi dixerit Dominus. Manentibus illis apud Balaam, venit Deus, et ait ad eum : | 22:8 И сказал он им: переночуйте здесь ночь, и дам вам ответ, как скажет мне Господь. И остались старейшины Моавитские у Валаама. |
22:9 Quid sibi volunt homines isti apud te ? | 22:9 И пришел Бог к Валааму и сказал: какие это люди у тебя? |
22:10 Respondit : Balac filius Sephor rex Moabitarum misit ad me, | 22:10 Валаам сказал Богу: Валак, сын Сепфоров, царь Моавитский, прислал [их] ко мне [сказать]: |
22:11 dicens : Ecce populus qui egressus est de Ægypto, operuit superficiem terræ : veni, et maledic ei, si quomodo possim pugnans abigere eum. | 22:11 вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, [и живет подле меня]; итак приди, прокляни мне его; может быть я тогда буду в состоянии сразиться с ним и выгнать его [из земли]. |
22:12 Dixitque Deus ad Balaam : Noli ire cum eis, neque maledicas populo : quia benedictus est. | 22:12 И сказал Бог Валааму: не ходи с ними, не проклинай народа сего, ибо он благословен. |
22:13 Qui mane consurgens dixit ad principes : Ite in terram vestram, quia prohibuit me Dominus venire vobiscum. | 22:13 И встал Валаам поутру и сказал князьям Валаковым: пойдите в землю вашу, ибо не хочет Господь позволить мне идти с вами. |
22:14 Reversi principes dixerunt ad Balac : Noluit Balaam venire nobiscum. | 22:14 И встали князья Моавитские, и пришли к Валаку, и сказали [ему]: не согласился Валаам идти с нами. |
22:15 Rursum ille multo plures et nobiliores quam ante miserat, misit. | 22:15 Валак послал еще князей, более и знаменитее тех. |
22:16 Qui cum venissent ad Balaam, dixerunt : Sic dicit Balac filius Sephor : Ne cuncteris venire ad me : | 22:16 И пришли они к Валааму и сказали ему: так говорит Валак, сын Сепфоров: не откажись придти ко мне; |
22:17 paratus sum honorare te, et quidquid volueris, dabo tibi : veni, et maledic populo isti. | 22:17 я окажу тебе великую почесть и сделаю [тебе] все, что ни скажешь мне; приди же, прокляни мне народ сей. |
22:18 Respondit Balaam : Si dederit mihi Balac plenam domum suam argenti et auri, non potero immutare verbum Domini Dei mei, ut vel plus, vel minus loquar. | 22:18 И отвечал Валаам и сказал рабам Валаковым: хотя бы Валак давал мне полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господа, Бога моего, и сделать что-либо малое или великое [по своему произволу]; |
22:19 Obsecro ut hic maneatis etiam hac nocte, et scire queam quid mihi rursum respondeat Dominus. | 22:19 впрочем, останьтесь здесь и вы на ночь, и я узнаю, что еще скажет мне Господь. |
22:20 Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et ait ei : Si vocare te venerunt homines isti, surge, et vade cum eis : ita dumtaxat, ut quod tibi præcepero, facias. | 22:20 И пришел Бог к Валааму ночью и сказал ему: если люди сии пришли звать тебя, встань, пойди с ними; но только делай то, что Я буду говорить тебе. |
22:21 Surrexit Balaam mane, et strata asina sua profectus est cum eis. | 22:21 Валаам встал поутру, оседлал ослицу свою и пошел с князьями Моавитскими. |
22:22 Et iratus est Deus. Stetitque angelus Domini in via contra Balaam, qui insidebat asinæ, et duos pueros habebat secum. | 22:22 И воспылал гнев Божий за то, что он пошел, и стал Ангел Господень на дороге, чтобы воспрепятствовать ему. Он ехал на ослице своей и с ними двое слуг его. |
22:23 Cernens asina angelum stantem in via, evaginato gladio, avertit se de itinere, et ibat per agrum. Quam cum verberaret Balaam, et vellet ad semitam reducere, | 22:23 И увидела ослица Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и своротила ослица с дороги, и пошла на поле; а Валаам стал бить ослицу, чтобы возвратить ее на дорогу. |
22:24 stetit angelus in angustiis duarum maceriarum, quibus vineæ cingebantur. | 22:24 И стал Ангел Господень на узкой дороге, между виноградниками, где с одной стороны стена и с другой стороны стена. |
22:25 Quem videns asina, junxit se parieti, et attrivit sedentis pedem. At ille iterum verberabat eam : | 22:25 Ослица, увидев Ангела Господня, прижалась к стене и прижала ногу Валаамову к стене; и он опять стал бить ее. |
22:26 et nihilominus angelus ad locum angustum transiens, ubi nec ad dexteram, nec ad sinistram poterat deviare, obvius stetit. | 22:26 Ангел Господень опять перешел и стал в тесном месте, где некуда своротить, ни направо, ни налево. |
22:27 Cumque vidisset asina stantem angelum, concidit sub pedibus sedentis : qui iratus, vehementius cædebat fuste latera ejus. | 22:27 Ослица, увидев Ангела Господня, легла под Валаамом. И воспылал гнев Валаама, и стал он бить ослицу палкою. |
22:28 Aperuitque Dominus os asinæ, et locuta est : Quid feci tibi ? cur percutis me ecce jam tertio ? | 22:28 И отверз Господь уста ослицы, и она сказала Валааму: что я тебе сделала, что ты бьешь меня вот уже третий раз? |
22:29 Respondit Balaam : Quia commeruisti, et illusisti mihi : utinam haberem gladium, ut te percuterem ! | 22:29 Валаам сказал ослице: за то, что ты поругалась надо мною; если бы у меня в руке был меч, то я теперь же убил бы тебя. |
22:30 Dixit asina : Nonne animal tuum sum, cui semper sedere consuevisti usque in præsentem diem ? dic quid simile umquam fecerim tibi. At ille ait : Numquam. | 22:30 Ослица же сказала Валааму: не я ли твоя ослица, на которой ты ездил сначала до сего дня? имела ли я привычку так поступать с тобою? Он сказал: нет. |
22:31 Protinus aperuit Dominus oculos Balaam, et vidit angelum stantem in via, evaginato gladio, adoravitque eum pronus in terram. | 22:31 И открыл Господь глаза Валааму, и увидел он Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и преклонился, и пал на лице свое. |
22:32 Cui angelus : Cur, inquit, tertio verberas asinam tuam ? ego veni ut adversarer tibi, quia perversa est via tua, mihique contraria : | 22:32 И сказал ему Ангел Господень: за что ты бил ослицу твою вот уже три раза? Я вышел, чтобы воспрепятствовать [тебе], потому что путь [твой] не прав предо Мною; |
22:33 et nisi asina declinasset de via, dans locum resistenti, te occidissem, et illa viveret. | 22:33 и ослица, видев Меня, своротила от Меня вот уже три раза; если бы она не своротила от Меня, то Я убил бы тебя, а ее оставил бы живою. |
22:34 Dixit Balaam : Peccavi, nesciens quod tu stares contra me : et nunc si displicet tibi ut vadam, revertar. | 22:34 И сказал Валаам Ангелу Господню: согрешил я, ибо не знал, что Ты стоишь против меня на дороге; итак, если это неприятно в очах Твоих, то я возвращусь. |
22:35 Ait angelus : Vade cum istis, et cave ne aliud quam præcepero tibi loquaris. Ivit igitur cum principibus. | 22:35 И сказал Ангел Господень Валааму: пойди с людьми сими, только говори то, что Я буду говорить тебе. И пошел Валаам с князьями Валаковыми. |
22:36 Quod cum audisset Balac, egressus est in occursum ejus in oppido Moabitarum, quod situm est in extremis finibus Arnon. | 22:36 Валак, услышав, что идет Валаам, вышел навстречу ему в город Моавитский, который на границе при Арноне, что у самого предела. |
22:37 Dixitque ad Balaam : Misi nuntios ut vocarent te : cur non statim venisti ad me ? an quia mercedem adventui tuo reddere nequeo ? | 22:37 И сказал Валак Валааму: не посылал ли я к тебе, звать тебя? почему ты не шел ко мне? неужели я в самом деле не могу почтить тебя? |
22:38 Cui ille respondit : Ecce adsum : numquid loqui potero aliud, nisi quod Deus posuerit in ore meo ? | 22:38 И сказал Валаам Валаку: вот, я и пришел к тебе, но могу ли я что от себя сказать? что вложит Бог в уста мои, то и буду говорить. |
22:39 Perrexerunt ergo simul, et venerunt in urbem, quæ in extremis regni ejus finibus erat. | 22:39 И пошел Валаам с Валаком и пришли в Кириаф-Хуцоф. |
22:40 Cumque occidisset Balac boves et oves, misit ad Balaam, et principes qui cum eo erant, munera. | 22:40 И заколол Валак волов и овец, и послал к Валааму и князьям, которые были с ним. |
22:41 Mane autem facto, duxit eum ad excelsa Baal, et intuitus est extremam partem populi. | 22:41 На другой день утром Валак взял Валаама и возвел его на высоты Вааловы, чтобы он увидел оттуда часть народа. |
Chapter 23
23:1 Dixitque Balaam ad Balac : Ædifica mihi hic septem aras, et para totidem vitulos, ejusdemque numeri arietes. | 23:1 И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников и приготовь мне семь тельцов и семь овнов. |
23:2 Cumque fecisset juxta sermonem Balaam, imposuerunt simul vitulum et arietem super aram. | 23:2 Валак сделал так, как говорил Валаам, и вознесли Валак и Валаам по тельцу и по овну на каждом жертвеннике. |
23:3 Dixitque Balaam ad Balac : Sta paulisper juxta holocaustum tuum, donec vadam, si forte occurrat mihi Dominus, et quodcumque imperaverit, loquar tibi. | 23:3 И сказал Валаам Валаку: постой у всесожжения твоего, а я пойду; может быть, Господь выйдет мне навстречу, и что Он откроет мне, я объявлю тебе. И [остался Валак у всесожжения своего, а Валаам] пошел на возвышенное место [вопросить Бога]. |
23:4 Cumque abiisset velociter, occurrit illi Deus. Locutusque ad eum Balaam : Septem, inquit, aras erexi, et imposui vitulum et arietem desuper. | 23:4 И встретился Бог с Валаамом, и сказал ему [Валаам]: семь жертвенников устроил я и вознес по тельцу и по овну на каждом жертвеннике. |
23:5 Dominus autem posuit verbum in ore ejus, et ait : Revertere ad Balac, et hæc loqueris. | 23:5 И вложил Господь слово в уста Валаамовы и сказал: возвратись к Валаку и так говори. |
23:6 Reversus invenit stantem Balac juxta holocaustum suum, et omnes principes Moabitarum : | 23:6 И возвратился к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, он и все князья Моавитские. [И был на нем Дух Божий.] |
23:7 assumptaque parabola sua, dixit : De Aram adduxit me Balac rex Moabitarum, de montibus orientis : Veni, inquit, et maledic Jacob ; propera, et detestare Israël. | 23:7 И произнес притчу свою и сказал: из Месопотамии привел меня Валак, царь Моава, от гор восточных: приди, прокляни мне Иакова, приди, изреки зло на Израиля! |
23:8 Quomodo maledicam, cui non maledixit Deus ? qua ratione detester, quem Dominus non detestatur ? | 23:8 Как прокляну я? Бог не проклинает его. Как изреку зло? Господь не изрекает [на него] зла. |
23:9 De summis silicibus videbo eum, et de collibus considerabo illum. Populus solus habitabit, et inter gentes non reputabitur. | 23:9 С вершины скал вижу я его, и с холмов смотрю на него: вот, народ живет отдельно и между народами не числится. |
23:10 Quis dinumerare possit pulverem Jacob, et nosse numerum stirpis Israël ? Moriatur anima mea morte justorum, et fiant novissima mea horum similia. | 23:10 Кто исчислит песок Иакова и число четвертой части Израиля? Да умрет душа моя смертью праведников, и да будет кончина моя, как их! |
23:11 Dixitque Balac ad Balaam : Quid est hoc quod agis ? ut malediceres inimicis meis vocavi te, et tu e contrario benedicis eis. | 23:11 И сказал Валак Валааму: что ты со мною делаешь? я взял тебя, чтобы проклясть врагов моих, а ты, вот, благословляешь? |
23:12 Cui ille respondit : Num aliud possum loqui, nisi quod jusserit Dominus ? | 23:12 И отвечал он и сказал: не должен ли я в точности сказать то, что влагает Господь в уста мои? |
23:13 Dixit ergo Balac : Veni mecum in alterum locum unde partem Israël videas, et totum videre non possis : inde maledicito ei. | 23:13 И сказал ему Валак: пойди со мною на другое место, с которого ты увидишь его, но только часть его увидишь, а всего его не увидишь; и прокляни мне его оттуда. |
23:14 Cumque duxisset eum in locum sublimem, super verticem montis Phasga, ædificavit Balaam septem aras, et impositis supra vitulo atque ariete, | 23:14 И взял его на место стражей, на вершину горы Фасги, и построил семь жертвенников, и вознес по тельцу и по овну на каждом жертвеннике. |
23:15 dixit ad Balac : Sta hic juxta holocaustum tuum, donec ego obvius pergam. | 23:15 И сказал [Валаам] Валаку: постой здесь у всесожжения твоего, а я [пойду] туда навстречу [Богу]. |
23:16 Cui cum Dominus occurrisset, posuissetque verbum in ore ejus, ait : Revertere ad Balac, et hæc loqueris ei. | 23:16 И встретился Господь с Валаамом, и вложил слово в уста его, и сказал: возвратись к Валаку и так говори. |
23:17 Reversus invenit eum stantem juxta holocaustum suum, et principes Moabitarum cum eo. Ad quem Balac : Quid, inquit, locutus est Dominus ? | 23:17 И пришел к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, и с ним [все] князья Моавитские. И сказал ему Валак: что говорил Господь? |
23:18 At ille, assumpta parabola sua, ait : Sta, Balac, et ausculta ; audi, fili Sephor : | 23:18 Он произнес притчу свою и сказал: встань, Валак, и послушай, внимай мне, сын Сепфоров. |
23:19 non est Deus quasi homo, ut mentiatur, nec ut filius hominis, ut mutetur. Dixit ergo, et non faciet ? locutus est, et non implebit ? | 23:19 Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын человеческий, чтоб Ему изменяться. Он ли скажет и не сделает? будет говорить и не исполнит? |
23:20 Ad benedicendum adductus sum : benedictionem prohibere non valeo. | 23:20 Вот, благословлять начал я, ибо Он благословил, и я не могу изменить сего. |
23:21 Non est idolum in Jacob, nec videtur simulacrum in Israël. Dominus Deus ejus cum eo est, et clangor victoriæ regis in illo. | 23:21 Не видно бедствия в Иакове, и не заметно несчастья в Израиле; Господь, Бог его, с ним, и трубный царский звук у него; |
23:22 Deus eduxit illum de Ægypto, cujus fortitudo similis est rhinocerotis. | 23:22 Бог вывел их из Египта, быстрота единорога у него; |
23:23 Non est augurium in Jacob, nec divinatio in Israël : temporibus suis dicetur Jacob et Israëli quid operatus sit Deus. | 23:23 нет волшебства в Иакове и нет ворожбы в Израиле. В свое время скажут об Иакове и об Израиле: вот что творит Бог! |
23:24 Ecce populus ut leæna consurget, et quasi leo erigetur : non accubabit donec devoret prædam, et occisorum sanguinem bibat. | 23:24 Вот, народ как львица встает и как лев поднимается; не ляжет, пока не съест добычи и не напьется крови убитых. |
23:25 Dixitque Balac ad Balaam : Nec maledicas ei, nec benedicas. | 23:25 И сказал Валак Валааму: ни клясть не кляни его, ни благословлять не благословляй его. |
23:26 Et ille ait : Nonne dixi tibi quod quidquid mihi Deus imperaret, hoc facerem ? | 23:26 И отвечал Валаам и сказал Валаку: не говорил ли я тебе, что я буду делать все то, что скажет мне Господь? |
23:27 Et ait Balac ad eum : Veni, et ducam te ad alium locum : si forte placeat Deo ut inde maledicas eis. | 23:27 И сказал Валак Валааму: пойди, я возьму тебя на другое место; может быть, угодно будет Богу, и оттуда проклянешь мне его. |
23:28 Cumque duxisset eum super verticem montis Phogor, qui respicit solitudinem, | 23:28 И взял Валак Валаама на верх Фегора, обращенного к пустыне. |
23:29 dixit ei Balaam : Ædifica mihi hic septem aras, et para totidem vitulos, ejusdemque numeri arietes. | 23:29 И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников и приготовь мне здесь семь тельцов и семь овнов. |
23:30 Fecit Balac ut Balaam dixerat : imposuitque vitulos et arietes per singulas aras. | 23:30 И сделал Валак, как сказал Валаам, и вознес по тельцу и овну на каждом жертвеннике. |
Chapter 24
24:1 Cumque vidisset Balaam quod placeret Domino ut benediceret Israëli, nequaquam abiit ut ante perrexerat, ut augurium quæreret : sed dirigens contra desertum vultum suum, | 24:1 Валаам увидел, что Господу угодно благословлять Израиля, и не пошел, как прежде, для волхвования, но обратился лицем своим к пустыне. |
24:2 et elevans oculos, vidit Israël in tentoriis commorantem per tribus suas : et irruente in se spiritu Dei, | 24:2 И взглянул Валаам и увидел Израиля, стоявшего по коленам своим, и был на нем Дух Божий. |
24:3 assumpta parabola, ait : Dixit Balaam filius Beor : dixit homo, cujus obturatus est oculus : | 24:3 И произнес он притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком, |
24:4 dixit auditor sermonum Dei, qui visionem Omnipotentis intuitus est, qui cadit, et sic aperiuntur oculi ejus : | 24:4 говорит слышащий слова Божии, который видит видения Всемогущего; падает, но открыты глаза его: |
24:5 Quam pulchra tabernacula tua, Jacob, et tentoria tua, Israël ! | 24:5 как прекрасны шатры твои, Иаков, жилища твои, Израиль! |
24:6 ut valles nemorosæ, ut horti juxta fluvios irrigui, ut tabernacula quæ fixit Dominus, quasi cedri prope aquas. | 24:6 расстилаются они как долины, как сады при реке, как алойные дерева, насажденные Господом, как кедры при водах; |
24:7 Fluet aqua de situla ejus, et semen illius erit in aquas multas. Tolletur propter Agag, rex ejus, et auferetur regnum illius. | 24:7 польется вода из ведр его, и семя его будет как великие воды, превзойдет Агага царь его и возвысится царство его. |
24:8 Deus eduxit illum de Ægypto, cujus fortitudo similis est rhinocerotis. Devorabunt gentes hostes illius, ossaque eorum confringent, et perforabunt sagittis. | 24:8 Бог вывел его из Египта, быстрота единорога у него, пожирает народы, враждебные ему, раздробляет кости их и стрелами своими разит [врага]. |
24:9 Accubans dormivit ut leo, et quasi leæna, quam suscitare nullus audebit. Qui benedixerit tibi, erit et ipse benedictus : qui maledixerit, in maledictione reputabitur. | 24:9 Преклонился, лежит как лев и как львица, кто поднимет его? Благословляющий тебя благословен, и проклинающий тебя проклят! |
24:10 Iratusque Balac contra Balaam, complosis manibus ait : Ad maledicendum inimicis meis vocavi te, quibus e contrario tertio benedixisti : | 24:10 И воспламенился гнев Валака на Валаама, и всплеснул он руками своими, и сказал Валак Валааму: я призвал тебя проклясть врагов моих, а ты благословляешь их вот уже третий раз; |
24:11 revertere ad locum tuum. Decreveram quidem magnifice honorare te, sed Dominus privavit te honore disposito. | 24:11 итак, беги в свое место; я хотел почтить тебя, но вот, Господь лишает тебя чести. |
24:12 Respondit Balaam ad Balac : Nonne nuntiis tuis, quos misisti ad me, dixi : | 24:12 И сказал Валаам Валаку: не говорил ли я послам твоим, которых ты присылал ко мне: |
24:13 Si dederit mihi Balac plenam domum suam argenti et auri, non potero præterire sermonem Domini Dei mei, ut vel boni quid vel mali proferam ex corde meo : sed quidquid Dominus dixerit, hoc loquar ? | 24:13 "хотя бы давал мне Валак полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господня, чтобы сделать что-либо доброе или худое по своему произволу: что скажет Господь, то и буду говорить"? |
24:14 verumtamen pergens ad populum meum, dabo consilium, quid populus tuus populo huic faciat extremo tempore. | 24:14 Итак, вот, я иду к народу своему; пойди, я возвещу тебе, что сделает народ сей с народом твоим в последствие времени. |
24:15 Sumpta igitur parabola, rursum ait : Dixit Balaam filius Beor : dixit homo, cujus obturatus est oculus : | 24:15 И произнес притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком, |
24:16 dixit auditor sermonum Dei, qui novit doctrinam Altissimi, et visiones Omnipotentis videt, qui cadens apertos habet oculos : | 24:16 говорит слышащий слова Божии, имеющий ведение от Всевышнего, который видит видения Всемогущего, падает, но открыты очи его. |
24:17 Videbo eum, sed non modo : intuebor illum, sed non prope. Orietur stella ex Jacob, et consurget virga de Israël : et percutiet duces Moab, vastabitque omnes filios Seth. | 24:17 Вижу Его, но ныне еще нет; зрю Его, но не близко. Восходит звезда от Иакова и восстает жезл от Израиля, и разит князей Моава и сокрушает всех сынов Сифовых. |
24:18 Et erit Idumæa possessio ejus : hæreditas Seir cedet inimicis suis : Israël vero fortiter aget. | 24:18 Едом будет под владением, Сеир будет под владением врагов своих, а Израиль явит силу свою. |
24:19 De Jacob erit qui dominetur, et perdat reliquias civitatis. | 24:19 Происшедший от Иакова овладеет и погубит оставшееся от города. |
24:20 Cumque vidisset Amalec, assumens parabolam, ait : Principium gentium Amalec, cujus extrema perdentur. | 24:20 И увидел он Амалика, и произнес притчу свою, и сказал: первый из народов Амалик, но конец его — гибель. |
24:21 Vidit quoque Cinæum : et assumpta parabola, ait : Robustum quidem est habitaculum tuum : sed si in petra posueris nidum tuum, | 24:21 И увидел он Кенеев, и произнес притчу свою, и сказал: крепко жилище твое, и на скале положено гнездо твое; |
24:22 et fueris electus de stirpe Cin, quamdiu poteris permanere ? Assur enim capiet te. | 24:22 но разорен будет Каин, и недолго до того, что Ассур уведет тебя в плен. |
24:23 Assumptaque parabola iterum locutus est : Heu ! quis victurus est, quando ista faciet Deus ? | 24:23 И [увидев Ога,] произнес притчу свою, и сказал: горе, [горе,] кто уцелеет, когда наведет сие Бог! |
24:24 Venient in trieribus de Italia : superabunt Assyrios, vastabuntque Hebræos, et ad extremum etiam ipsi peribunt. | 24:24 придут корабли от Киттима, и смирят Ассура, и смирят Евера; но и им гибель! |
24:25 Surrexitque Balaam, et reversus est in locum suum : Balac quoque via, qua venerat, rediit. | 24:25 И встал Валаам и пошел обратно в свое место, а Валак также пошел своею дорогою. |
Chapter 25
25:1 Morabatur autem eo tempore Israël in Settim, et fornicatus est populus cum filiabus Moab, | 25:1 И жил Израиль в Ситтиме, и начал народ блудодействовать с дочерями Моава, |
25:2 quæ vocaverunt eos ad sacrificia sua. At ille comederunt et adoraverunt deos earum. | 25:2 и приглашали они народ к жертвам богов своих, и ел народ [жертвы их] и кланялся богам их. |
25:3 Initiatusque est Israël Beelphegor : et iratus Dominus, | 25:3 И прилепился Израиль к Ваал-Фегору. И воспламенился гнев Господень на Израиля. |
25:4 ait ad Moysen : Tolle cunctos principes populi, et suspende eos contra solem in patibulis, ut avertatur furor meus ab Israël. | 25:4 И сказал Господь Моисею: возьми всех начальников народа и повесь их Господу перед солнцем, и отвратится от Израиля ярость гнева Господня. |
25:5 Dixitque Moyses ad judices Israël : Occidat unusquisque proximos suos, qui initiati sunt Beelphegor. | 25:5 И сказал Моисей судьям Израилевым: убейте каждый людей своих, прилепившихся к Ваал-Фегору. |
25:6 Et ecce unus de filiis Israël intravit coram fratribus suis ad scortum Madianitidem, vidente Moyse, et omni turba filiorum Israël, qui flebant ante fores tabernaculi. | 25:6 И вот, некто из сынов Израилевых пришел и привел к братьям своим Мадианитянку, в глазах Моисея и в глазах всего общества сынов Израилевых, когда они плакали у входа скинии собрания. |
25:7 Quod cum vidisset Phinees filius Eleazari filii Aaron sacerdotis, surrexit de medio multitudinis, et arrepto pugione, | 25:7 Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, увидев это, встал из среды общества и взял в руку свою копье, |
25:8 ingressus est post virum Israëlitem in lupanar, et perfodit ambos simul, virum scilicet et mulierem in locis genitalibus. Cessavitque plaga a filiis Israël : | 25:8 и вошел вслед за Израильтянином в спальню и пронзил обоих их, Израильтянина и женщину в чрево ее: и прекратилось поражение сынов Израилевых. |
25:9 et occisi sunt viginti quatuor millia hominum. | 25:9 Умерших же от поражения было двадцать четыре тысячи. |
25:10 Dixitque Dominus ad Moysen : | 25:10 И сказал Господь Моисею, говоря: |
25:11 Phinees filius Eleazari filii Aaron sacerdotis avertit iram meam a filiis Israël : quia zelo meo commotus est contra eos, ut non ipse delerem filios Israël in zelo meo. | 25:11 Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, отвратил ярость Мою от сынов Израилевых, возревновав по Мне среди их, и Я не истребил сынов Израилевых в ревности Моей; |
25:12 Idcirco loquere ad eum : Ecce do ei pacem fœderis mei, | 25:12 посему скажи: вот, Я даю ему Мой завет мира, |
25:13 et erit tam ipsi quam semini ejus pactum sacerdotii sempiternum : quia zelatus est pro Deo suo, et expiavit scelus filiorum Israël. | 25:13 и будет он ему и потомству его по нем заветом священства вечного, за то, что он показал ревность по Боге своем и заступил сынов Израилевых. |
25:14 Erat autem nomen viri Israëlitæ, qui occisus est cum Madianitide, Zambri filius Salu, dux de cognatione et tribu Simeonis. | 25:14 Имя убитого Израильтянина, который убит с Мадианитянкою, было Зимри, сын Салу, начальник поколения Симеонова; |
25:15 Porro mulier Madianitis, quæ pariter interfecta est, vocabatur Cozbi filia Sur principis nobilissimi Madianitarum. | 25:15 а имя убитой Мадианитянки Хазва; она была дочь Цура, начальника Оммофа, племени Мадиамского. |
25:16 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 25:16 И сказал Господь Моисею, говоря: |
25:17 Hostes vos sentiant Madianitæ, et percutite eos : | 25:17 враждуйте с Мадианитянами, и поражайте их, |
25:18 quia et ipsi hostiliter egerunt contra vos, et decepere insidiis per idolum Phogor, et Cozbi filiam ducis Madian sororem suam, quæ percussa est in die plagæ pro sacrilegio Phogor. | 25:18 ибо они враждебно поступили с вами в коварстве своем, прельстив вас Фегором и Хазвою, дочерью начальника Мадиамского, сестрою своею, убитою в день поражения за Фегора. |
Chapter 26
26:1 Postquam noxiorum sanguis effusus est, dixit Dominus ad Moysen et Eleazarum filium Aaron sacerdotem : | 26:1 После сего поражения сказал Господь Моисею и Елеазару, сыну Аарона, священнику, говоря: |
26:2 Numerate omnem summam filiorum Israël a viginti annis et supra, per domos et cognationes suas, cunctos qui possunt ad bella procedere. | 26:2 исчислите все общество сынов Израилевых от двадцати лет и выше, по семействам их, всех годных для войны у Израиля. |
26:3 Locuti sunt itaque Moyses et Eleazar sacerdos, in campestribus Moab super Jordanem contra Jericho, ad eos qui erant | 26:3 И сказал им Моисей и Елеазар священник на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря: |
26:4 a viginti annis et supra, sicut Dominus imperaverat, quorum iste est numerus. | 26:4 исчислите всех от двадцати лет и выше, как повелел Господь Моисею и сынам Израилевым, которые вышли из земли Египетской: |
26:5 Ruben primogenitus Israël : hujus filius, Henoch, a quo familia Henochitarum : et Phallu, a quo familia Phalluitarum : | 26:5 Рувим, первенец Израиля. Сыны Рувима: от Ханоха поколение Ханохово, от Фаллу поколение Фаллуево, |
26:6 et Hesron, a quo familia Hesronitarum : et Charmi, a quo familia Charmitarum. | 26:6 от Хецрона поколение Хецроново, от Харми поколение Хармиево; |
26:7 Hæ sunt familiæ de stirpe Ruben : quarum numerus inventus est quadraginta tria millia, et septingenti triginta. | 26:7 вот поколения Рувимовы; и исчислено их сорок три тысячи семьсот тридцать. |
26:8 Filius Phallu, Eliab : | 26:8 И сыны Фаллуя: Елиав. |
26:9 hujus filii, Namuel et Dathan et Abiron : isti sunt Dathan et Abiron principes populi, qui surrexerunt contra Moysen et Aaron in seditione Core, quando adversus Dominum rebellaverunt : | 26:9 Сыны Елиава: Немуил, Дафан и Авирон. Это те Дафан и Авирон, призываемые в собрание, которые произвели возмущение против Моисея и Аарона вместе с сообщниками Корея, когда сии произвели возмущение против Господа; |
26:10 et aperiens terra os suum devoravit Core, morientibus plurimis, quando combussit ignis ducentos quinquaginta viros. Et factum est grande miraculum, | 26:10 и разверзла земля уста свои, и поглотила их и Корея; вместе с ними умерли и сообщники их, когда огонь пожрал двести пятьдесят человек, и стали они в знамение; |
26:11 ut, Core pereunte, filii illius non perirent. | 26:11 но сыны Кореевы не умерли. |
26:12 Filii Simeon per cognationes suas : Namuel, ab hoc familia Namuelitarum : Jamin, ab hoc familia Jaminitarum : Jachin, ab hoc familia Jachinitarum : | 26:12 Сыны Симеона по поколениям их: от Немуила поколение Немуилово, от Ямина поколение Яминово, от Яхина поколение Яхиново, |
26:13 Zare, ab hoc familia Zareitarum : Saul, ab hoc familia Saulitarum. | 26:13 от Зары поколение Зарино, от Саула поколение Саулово; |
26:14 Hæ sunt familiæ de stirpe Simeon, quarum omnis numerus fuit viginti duo millia ducenti. | 26:14 вот поколения Симеоновы [при исчислении их]: двадцать две тысячи двести. |
26:15 Filii Gad per cognationes suas : Sephon, ab hoc familia Sephonitarum : Aggi, ab hoc familia Aggitarum : Suni, ab hoc familia Sunitarum : | 26:15 Сыны Гада по поколениям их: от Цефона поколение Цефоново, от Хаггия поколение Хаггиево, от Шуния поколение Шуниево, |
26:16 Ozni, ab hoc familia Oznitarum : Her, ab hoc familia Heritarum : | 26:16 от Озния поколение Озниево, от Ерия поколение Ериево, |
26:17 Arod, ab hoc familia Aroditarum : Ariel, ab hoc familia Arielitarum. | 26:17 от Арода поколение Ародово, от Арелия поколение Арелиево; |
26:18 Istæ sunt familiæ Gad, quarum omnis numerus fuit quadraginta millia quingenti. | 26:18 вот поколения сынов Гадовых, по исчислению их: сорок тысяч пятьсот. |
26:19 Filii Juda, Her et Onan, qui ambo mortui sunt in terra Chanaan. | 26:19 Сыны Иуды: Ир и Онан, [Шела, Фарес и Зара]; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской; |
26:20 Fueruntque filii Juda per cognationes suas : Sela, a quo familia Selaitarum : Phares, a quo familia Pharesitarum : Zare, a quo familia Zareitarum. | 26:20 и были сыны Иуды по поколениям их: от Шелы поколение Шелино, от Фареса поколение Фаресово, от Зары поколение Зарино; |
26:21 Porro filii Phares : Hesron, a quo familia Hesronitarum : et Hamul, a quo familia Hamulitarum. | 26:21 и были сыны Фаресовы: от Есрома поколение Есромово, от Хамула поколение Хамулово; |
26:22 Istæ sunt familiæ Juda, quarum omnis numerus fuit septuaginta sex millia quingenti. | 26:22 вот поколения Иудины, по исчислению их: семьдесят шесть тысяч пятьсот. |
26:23 Filii Issachar per cognationes suas : Thola, a quo familia Tholaitarum : Phua, a quo familia Phuaitarum : | 26:23 Сыны Иссахаровы по поколениям их: от Фолы поколение Фолино, от Фувы поколение Фувино, |
26:24 Jasub, a quo familia Jasubitarum : Semran, a quo familia Semranitarum. | 26:24 от Иашува поколение Иашувово, от Шимрона поколение Шимроново; |
26:25 Hæ sunt cognationes Issachar, quarum numerus fuit sexaginta quatuor millia trecenti. | 26:25 вот поколения Иссахаровы, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи триста. |
26:26 Filii Zabulon per cognationes suas : Sared, a quo familia Sareditarum : Elon, a quo familia Elonitarum : Jalel, a quo familia Jalelitarum. | 26:26 Сыны Завулона по поколениям их: от Середа поколение Середово, от Елона поколение Елоново, от Иахлеила поколение Иахлеилово; |
26:27 Hæ sunt cognationes Zabulon, quarum numerus fuit sexaginta millia quingenti. | 26:27 вот поколения Завулоновы, по исчислению их: шестьдесят тысяч пятьсот. |
26:28 Filii Joseph per cognationes suas, Manasse et Ephraim. | 26:28 Сыны Иосифа по поколениям их: Манассия и Ефрем. |
26:29 De Manasse ortus est Machir, a quo familia Machiritarum. Machir genuit Galaad, a quo familia Galaaditarum. | 26:29 Сыны Манассии: от Махира поколение Махирово; от Махира родился Галаад, от Галаада поколение Галаадово. |
26:30 Galaad habuit filios : Jezer, a quo familia Jezeritarum : et Helec, a quo familia Helecitarum : | 26:30 Вот сыны Галаадовы: от Иезера поколение Иезерово, от Хелека поколение Хелеково, |
26:31 et Asriel, a quo familia Asrielitarum : et Sechem, a quo familia Sechemitarum : | 26:31 от Асриила поколение Асриилово, от Шехема поколение Шехемово, |
26:32 et Semida, a quo familia Semidaitarum : et Hepher, a quo familia Hepheritarum. | 26:32 от Шемиды поколение Шемидино, от Хефера поколение Хеферово. |
26:33 Fuit autem Hepher pater Salphaad, qui filios non habebat, sed tantum filias : quarum ista sunt nomina : Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. | 26:33 У Салпаада, сына Хеферова, не было сыновей, а только дочери; имя дочерей Салпаадовых: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца. |
26:34 Hæ sunt familiæ Manasse, et numerus earum quinquaginta duo millia septingenti. | 26:34 Вот поколения Манассиины; а исчислено их пятьдесят две тысячи семьсот. |
26:35 Filii autem Ephraim per cognationes suas fuerunt hi : Suthala, a quo familia Suthalaitarum : Becher, a quo familia Becheritarum : Thehen, a quo familia Thehenitarum. | 26:35 Вот сыны Ефремовы по поколениям их: от Шутелы поколение Шутелино, от Бехера поколение Бехерово, от Тахана поколение Таханово; |
26:36 Porro filius Suthala fuit Heran, a quo familia Heranitarum. | 26:36 и вот сыны Шутелы: от Арана поколение Араново; |
26:37 Hæ sunt cognationes filiorum Ephraim : quarum numerus fuit triginta duo millia quingenti. | 26:37 вот поколения сынов Ефремовых, по исчислению их: тридцать две тысячи пятьсот. Вот сыны Иосифовы по поколениям их. |
26:38 Isti sunt filii Joseph per familias suas. Filii Benjamin in cognationibus suis : Bela, a quo familia Belaitarum : Asbel, a quo familia Asbelitarum : Ahiram, a quo familia Ahiramitarum : | 26:38 Сыны Вениамина по поколениям их: от Белы поколение Белино, от Ашбела поколение Ашбелово, от Ахирама поколение Ахирамово, |
26:39 Supham, a quo familia Suphamitarum : Hupham, a quo familia Huphamitarum. | 26:39 от Шефуфама поколение Шефуфамово, от Хуфама поколение Хуфамово; |
26:40 Filii Bela : Hered, et Noëman. De Hered, familia Hereditarum : de Noëman, familia Noëmanitarum. | 26:40 и были сыны Белы: Ард и Нааман; [от Арда] поколение Ардово, от Наамана поколение Нааманово; |
26:41 Hi sunt filii Benjamin per cognationes suas : quorum numerus fuit quadraginta quinque millia sexcenti. | 26:41 вот сыны Вениамина по поколениям их; а исчислено их сорок пять тысяч шестьсот. |
26:42 Filii Dan per cognationes suas : Suham, a quo familia Suhamitarum. Hæ sunt cognationes Dan per familias suas. | 26:42 Вот сыны Дановы по поколениям их: от Шухама поколение Шухамово; вот семейства Дановы по поколениям их. |
26:43 Omnes fuere Suhamitæ, quorum numerus erat sexaginta quatuor millia quadringenti. | 26:43 и всех поколений Шухама, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи четыреста. |
26:44 Filii Aser per cognationes suas : Jemna, a quo familia Jemnaitarum : Jessui, a quo familia Jessuitarum : Brie, a quo familia Brieitarum. | 26:44 Сыны Асировы по поколениям их: от Имны поколение Имнино, от Ишвы поколение Ишвино, от Верии поколение Вериино; |
26:45 Filii Brie : Heber, a quo familia Heberitarum : et Melchiel, a quo familia Melchielitarum. | 26:45 от сынов Верии, от Хевера поколение Хеверово, от Малхиила поколение Малхиилово; |
26:46 Nomen autem filiæ Aser fuit Sara. | 26:46 имя дочери Асировой Сара; |
26:47 Hæ cognationes filiorum Aser, et numerus eorum quinquaginta tria millia quadringenti. | 26:47 вот поколения сынов Асировых, по исчислению их: пятьдесят три тысячи четыреста. |
26:48 Filii Nephthali per cognationes suas : Jesiel, a quo familia Jesielitarum : Guni, a quo familia Gunitarum : | 26:48 Сыны Неффалима по поколениям их: от Иахцеила поколение Иахцеилово, от Гуния поколение Гуниево, |
26:49 Jeser, a quo familia Jeseritarum : Sellem, a quo familia Sellemitarum. | 26:49 от Иецера поколение Иецерово, от Шиллема поколение Шиллемово; |
26:50 Hæ sunt cognationes filiorum Nephthali per familias suas : quorum numerus quadraginta quinque millia quadringenti. | 26:50 вот поколения Неффалимовы по поколениям их; исчислено же их сорок пять тысяч четыреста. |
26:51 Ista est summa filiorum Israël, qui recensiti sunt, sexcenta millia, et mille septingenti triginta. | 26:51 Вот число вошедших в исчисление сынов Израилевых: шестьсот одна тысяча семьсот тридцать. |
26:52 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 26:52 И сказал Господь Моисею, говоря: |
26:53 Istis dividetur terra juxta numerum vocabulorum in possessiones suas. | 26:53 сим в удел должно разделить землю по числу имен; |
26:54 Pluribus majorem partem dabis, et paucioribus minorem : singulis, sicut nunc recensiti sunt, tradetur possessio : | 26:54 кто многочисленнее, тем дай удел более; а кто малочисленнее, тем дай удел менее: каждому должно дать удел соразмерно с числом вошедших в исчисление; |
26:55 ita dumtaxat ut sors terram tribubus dividat et familiis. | 26:55 по жребию должно разделить землю, по именам колен отцов их должны они получить уделы; |
26:56 Quidquid sorte contigerit, hoc vel plures accipiant, vel pauciores. | 26:56 по жребию должно разделить им уделы их, как многочисленным, так и малочисленным. |
26:57 Hic quoque est numerus filiorum Levi per familias suas : Gerson, a quo familia Gersonitarum : Caath, a quo familia Caathitarum : Merari, a quo familia Meraritarum. | 26:57 Сии суть вошедшие в исчисление левиты по поколениям их: от Гирсона поколение Гирсоново, от Каафа поколение Каафово, от Мерари поколение Мерарино. |
26:58 Hæ sunt familiæ Levi : familia Lobni, familia Hebroni, familia Moholi, familia Musi, familia Core. At vero Caath genuit Amram : | 26:58 Вот поколения Левиины: поколение Ливниево, поколение Хевроново, поколение Махлиево, поколение Мушиево, поколение Кореево. От Каафа родился Амрам. |
26:59 qui habuit uxorem Jochabed filiam Levi, quæ nata est ei in Ægypto. Hæc genuit Amram viro suo filios, Aaron, et Moysen, et Mariam sororem eorum. | 26:59 Имя жены Амрамовой Иохаведа, дочь Левиина, которую родила жена Левиина в Египте, а она Амраму родила Аарона, Моисея и Мариам, сестру их. |
26:60 De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, et Eleazar et Ithamar : | 26:60 И родились у Аарона Надав и Авиуд, Елеазар и Ифамар; |
26:61 quorum Nadab et Abiu mortui sunt, cum obtulissent ignem alienum coram Domino. | 26:61 но Надав и Авиуд умерли, когда принесли чуждый огонь пред Господа [в пустыне Синайской]. |
26:62 Fueruntque omnes qui numerati sunt, viginti tria millia generis masculini ab uno mense et supra : quia non sunt recensiti inter filios Israël, nec eis cum ceteris data possessio est. | 26:62 И было исчислено двадцать три тысячи всех мужеского пола, от одного месяца и выше; ибо они не были исчислены вместе с сынами Израилевыми, потому что не дано им удела среди сынов Израилевых. |
26:63 Hic est numerus filiorum Israël, qui descripti sunt a Moyse et Eleazaro sacerdote, in campestribus Moab supra Jordanem contra Jericho : | 26:63 Вот исчисленные Моисеем и Елеазаром священником, которые исчисляли сынов Израилевых на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона; |
26:64 inter quos, nullus fuit eorum qui ante numerati sunt a Moyse et Aaron in deserto Sinai : | 26:64 в числе их не было ни одного человека из исчисленных Моисеем и Аароном священником, которые исчисляли сынов Израилевых в пустыне Синайской; |
26:65 prædixerat enim Dominus quod omnes morerentur in solitudine. Nullusque remansit ex eis, nisi Caleb filius Jephone, et Josue filius Nun. | 26:65 ибо Господь сказал им, что умрут они в пустыне, — и не осталось из них никого, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина. |
Chapter 27
27:1 Accesserunt autem filiæ Salphaad, filii Hepher, filii Galaad, filii Machir, filii Manasse, qui fuit filius Joseph : quarum sunt nomina, Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. | 27:1 И пришли дочери Салпаада, сына Хеферова, сына Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина из поколения Манассии, сына Иосифова, и вот имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца; |
27:2 Steteruntque coram Moyse et Eleazaro sacerdote et cunctis principibus populi ad ostium tabernaculi fœderis, atque dixerunt : | 27:2 и предстали пред Моисея и пред Елеазара священника, и пред князей и пред все общество, у входа скинии собрания, и сказали: |
27:3 Pater noster mortuus est in deserto, nec fuit in seditione, quæ concitata est contra Dominum sub Core, sed in peccato suo mortuus est : hic non habuit mares filios. Cur tollitur nomen illius de familia sua, quia non habuit filium ? date nobis possessionem inter cognatos patris nostri. | 27:3 отец наш умер в пустыне, и он не был в числе сообщников, собравшихся против Господа со скопищем Кореевым, но за свой грех умер, и сыновей у него не было; |
27:4 Retulitque Moyses causam earum ad judicium Domini. | 27:4 за что исчезать имени отца нашего из племени его, потому что нет у него сына? дай нам удел среди братьев отца нашего. |
27:5 Qui dixit ad eum : | 27:5 И представил Моисей дело их Господу. |
27:6 Justam rem postulant filiæ Salphaad : da eis possessionem inter cognatos patris sui, et ei in hæreditatem succedant. | 27:6 И сказал Господь Моисею: |
27:7 Ad filios autem Israël loqueris hæc : | 27:7 правду говорят дочери Салпаадовы; дай им наследственный удел среди братьев отца их и передай им удел отца их; |
27:8 Homo cum mortuus fuerit absque filio, ad filiam ejus transibit hæreditas. | 27:8 и сынам Израилевым объяви и скажи: если кто умрет, не имея у себя сына, то передавайте удел его дочери его; |
27:9 Si filiam non habuerit, habebit successores fratres suos. | 27:9 если же нет у него дочери, передавайте удел его братьям его; |
27:10 Quod si et fratres non fuerint, dabitis hæreditatem fratribus patris ejus. | 27:10 если же нет у него братьев, отдайте удел его братьям отца его; |
27:11 Sin autem nec patruos habuerit, dabitur hæreditas his qui ei proximi sunt. Eritque hoc filiis Israël sanctum lege perpetua, sicut præcepit Dominus Moysi. | 27:11 если же нет братьев отца его, отдайте удел его близкому его родственнику из поколения его, чтоб он наследовал его; и да будет это для сынов Израилевых постановлено в закон, как повелел Господь Моисею. |
27:12 Dixit quoque Dominus ad Moysen : Ascende in montem istum Abarim, et contemplare inde terram, quam daturus sum filiis Israël. | 27:12 И сказал Господь Моисею: взойди на сию гору Аварим, [которая по эту сторону Иордана, на сию гору Ново,] и посмотри на землю [Ханаанскую], которую Я даю сынам Израилевым [во владение]; |
27:13 Cumque videris eam, ibis et tu ad populum tuum, sicut ivit frater tuus Aaron : | 27:13 и когда посмотришь на нее, приложись к народу своему и ты, как приложился Аарон, брат твой, [на горе Ор]; |
27:14 quia offendistis me in deserto Sin in contradictione multitudinis, nec sanctificare me voluistis coram ea super aquas. Hæ sunt aquæ contradictionis in Cades deserti Sin. | 27:14 потому что вы не послушались повеления Моего в пустыне Син, во время распри общества, чтоб явить пред глазами их святость Мою при водах. [Это воды Меривы при Кадесе в пустыне Син.] |
27:15 Cui respondit Moyses : | 27:15 И сказал Моисей Господу, говоря: |
27:16 Provideat Dominus Deus spirituum omnis carnis hominem, qui sit super multitudinem hanc : | 27:16 да поставит Господь, Бог духов всякой плоти, над обществом сим человека, |
27:17 et possit exire et intrare ante eos, et educere eos vel introducere : ne sit populus Domini sicut oves absque pastore. | 27:17 который выходил бы пред ними и который входил бы пред ними, который выводил бы их и который приводил бы их, чтобы не осталось общество Господне, как овцы, у которых нет пастыря. |
27:18 Dixitque Dominus ad eum : Tolle Josue filium Nun, virum in quo est spiritus, et pone manum tuam super eum. | 27:18 И сказал Господь Моисею: возьми себе Иисуса, сына Навина, человека, в котором есть Дух, и возложи на него руку твою, |
27:19 Qui stabit coram Eleazaro sacerdote et omni multitudine : | 27:19 и поставь его пред Елеазаром священником и пред всем обществом, и дай ему наставление пред глазами их, |
27:20 et dabis ei præcepta cunctis videntibus, et partem gloriæ tuæ, ut audiat eum omnis synagoga filiorum Israël. | 27:20 и дай ему от славы твоей, чтобы слушало его все общество сынов Израилевых; |
27:21 Pro hoc, si quid agendum erit, Eleazar sacerdos consulet Dominum. Ad verbum ejus egredietur et ingredietur ipse, et omnes filii Israël cum eo, et cetera multitudo. | 27:21 и будет он обращаться к Елеазару священнику и спрашивать его о решении, посредством урима пред Господом; и по его слову должны выходить, и по его слову должны входить он и все сыны Израилевы с ним и все общество. |
27:22 Fecit Moyses ut præceperat Dominus : cumque tulisset Josue, statuit eum coram Eleazaro sacerdote et omni frequentia populi. | 27:22 И сделал Моисей, как повелел ему Господь [Бог], и взял Иисуса, и поставил его пред Елеазаром священником и пред всем обществом; |
27:23 Et impositis capiti ejus manibus, cuncta replicavit quæ mandaverat Dominus. | 27:23 и возложил на него руки свои и дал ему наставление, как говорил Господь чрез Моисея. |
Chapter 28
28:1 Dixit quoque Dominus ad Moysen : | 28:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
28:2 Præcipe filiis Israël, et dices ad eos : Oblationem meam et panes, et incensum odoris suavissimi offerte per tempora sua. | 28:2 повели сынам Израилевым и скажи им: наблюдайте, чтобы приношение Мое, хлеб Мой в жертву Мне, в приятное благоухание Мне, приносимо было Мне в свое время. |
28:3 Hæc sunt sacrificia quæ offerre debetis : agnos anniculos immaculatos duos quotidie in holocaustum sempiternum : | 28:3 И скажи им: вот жертва, которую вы должны приносить Господу: два агнца однолетних без порока на день, во всесожжение постоянное; |
28:4 unum offeretis mane, et alterum ad vesperum : | 28:4 одного агнца приноси утром, а другого агнца приноси вечером; |
28:5 decimam partem ephi similæ, quæ conspersa sit oleo purissimo, et habeat quartam partem hin. | 28:5 и в приношение хлебное [приноси] десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина выбитого елея; |
28:6 Holocaustum juge est quod obtulistis in monte Sinai in odorem suavissimum incensi Domini. | 28:6 это — всесожжение постоянное, какое совершено было при горе Синае, в приятное благоухание, в жертву Господу; |
28:7 Et libabitis vini quartam partem hin per agnos singulos in sanctuario Domini. | 28:7 и возлияния при ней четверть гина на одного агнца: на святом месте возливай возлияние, вино Господу. |
28:8 Alterumque agnum similiter offeretis ad vesperam juxta omnem ritum sacrificii matutini, et libamentorum ejus, oblationem suavissimi odoris Domino. | 28:8 Другого агнца приноси вечером, с таким хлебным приношением, как поутру, и с таким же возлиянием при нем приноси его в жертву, в приятное благоухание Господу. |
28:9 Die autem sabbati offeretis duos agnos anniculos immaculatos, et duas decimas similæ oleo conspersæ in sacrificio, et liba : | 28:9 А в субботу [приносите] двух агнцев однолетних без порока, и в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, и возлияние при нем: |
28:10 quæ rite funduntur per singula sabbata in holocaustum sempiternum. | 28:10 это — субботнее всесожжение в каждую субботу, сверх постоянного всесожжения и возлияния при нем. |
28:11 In calendis autem offeretis holocaustum Domino, vitulos de armento duos, arietem unum, agnos anniculos septem immaculatos, | 28:11 И в новомесячия ваши приносите всесожжение Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев без порока, |
28:12 et tres decimas similæ oleo conspersæ in sacrificio per singulos vitulos : et duas decimas similæ oleo conspersæ per singulos arietes : | 28:12 и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на одного тельца, и две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на овна, |
28:13 et decimam decimæ similæ ex oleo in sacrificio per agnos singulos : holocaustum suavissimi odoris atque incensi est Domino. | 28:13 и по десятой части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на каждого агнца; это — всесожжение, приятное благоухание, жертва Господу; |
28:14 Libamenta autem vini, quæ per singulas fundenda sunt victimas, ista erunt : media pars hin per singulos vitulos, tertia per arietem, quarta per agnum. Hoc erit holocaustum per omnes menses, qui sibi anno vertente succedunt. | 28:14 и возлияния при них должно быть пол-гина вина на тельца, треть гина на овна и четверть гина на агнца; это всесожжение в каждое новомесячие во все месяцы года. |
28:15 Hircus quoque offeretur Domino pro peccatis in holocaustum sempiternum cum libamentis suis. | 28:15 И одного козла приносите Господу в жертву за грех; сверх всесожжения постоянного должно приносить его с возлиянием его. |
28:16 Mense autem primo, quartadecima die mensis, Phase Domini erit, | 28:16 В первый месяц, в четырнадцатый день месяца — Пасха Господня. |
28:17 et quintadecima die solemnitas : septem diebus vescentur azymis. | 28:17 И в пятнадцатый день сего месяца праздник; семь дней должно есть опресноки. |
28:18 Quarum dies prima venerabilis et sancta erit : omne opus servile non facietis in ea. | 28:18 В первый день [да будет у вас] священное собрание; никакой работы не работайте; |
28:19 Offeretisque incensum holocaustum Domino, vitulos de armento duos, arietem unum, agnos anniculos immaculatos septem : | 28:19 и приносите жертву, всесожжение Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев; без порока они должны быть у вас; |
28:20 et sacrificia singulorum ex simila quæ conspersa sit oleo, tres decimas per singulos vitulos, et duas decimas per arietem, | 28:20 и при них в приношение хлебное приносите пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, и две десятых части ефы на овна, |
28:21 et decimam decimæ per agnos singulos, id est, per septem agnos. | 28:21 и по десятой части ефы приноси на каждого из семи агнцев, |
28:22 Et hircum pro peccato unum, ut expietur pro vobis, | 28:22 и одного козла в жертву за грех, для очищения вас; |
28:23 præter holocaustum matutinum, quod semper offeretis. | 28:23 сверх утреннего всесожжения, которое есть всесожжение постоянное, приносите сие. |
28:24 Ita facietis per singulos dies septem dierum in fomitem ignis, et in odorem suavissimum Domino, qui surget de holocausto, et de libationibus singulorum. | 28:24 Так приносите и в каждый из семи дней; это хлеб, жертва, приятное благоухание Господу; сверх всесожжения постоянного и возлияния его, должно приносить сие. |
28:25 Dies quoque septimus celeberrimus et sanctus erit vobis : omne opus servile non facietis in eo. | 28:25 И в седьмой день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте. |
28:26 Dies etiam primitivorum, quando offeretis novas fruges Domino, expletis hebdomadibus, venerabilis et sancta erit : omne opus servile non facietis in ea. | 28:26 И в день первых плодов, когда приносите Господу новое приношение хлебное в седмицы ваши, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; |
28:27 Offeretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino, vitulos de armento duos, arietem unum, et agnos anniculos immaculatos septem : | 28:27 и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев [без порока], |
28:28 atque in sacrificiis eorum, similæ oleo conspersæ tres decimas per singulos vitulos, per arietes duas, | 28:28 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, две десятых части ефы на овна, |
28:29 per agnos decimam decimæ, qui simul sunt agni septem. Hircum quoque, | 28:29 и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев, |
28:30 qui mactatur pro expiatione : præter holocaustum sempiternum et liba ejus. | 28:30 и одного козла [в жертву за грех], для очищения вас; |
28:31 Immaculata offeretis omnia cum libationibus suis. | 28:31 сверх постоянного всесожжения и хлебного приношения при нем, приносите [сие Мне] с возлиянием их; без порока должны быть они у вас. |
Chapter 29
29:1 Mensis etiam septimi prima dies venerabilis et sancta erit vobis. Omne opus servile non facietis in ea, quia dies clangoris est et tubarum. | 29:1 И в седьмой месяц, в первый [день] месяца, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; пусть будет это у вас день трубного звука; |
29:2 Offeretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino, vitulum de armento unum, arietem unum, et agnos anniculos immaculatos septem : | 29:2 и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока, |
29:3 et in sacrificiis eorum, similæ oleo conspersæ tres decimas per singulos vitulos, duas decimas per arietem, | 29:3 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна, |
29:4 unam decimam per agnum, qui simul sunt agni septem : | 29:4 и одну десятую часть ефы на каждого из семи агнцев, |
29:5 et hircum pro peccato, qui offertur in expiationem populi, | 29:5 и одного козла в жертву за грех, для очищения вас, |
29:6 præter holocaustum calendarum cum sacrificiis suis, et holocaustum sempiternum cum libationibus solitis : eisdem cæremoniis offeretis in odorem suavissimum incensum Domino. | 29:6 сверх новомесячного всесожжения и хлебного приношения его, и сверх постоянного всесожжения и хлебного приношения его, и возлияний их, по уставу, в приятное благоухание Господу. |
29:7 Decima quoque dies mensis hujus septimi erit vobis sancta atque venerabilis, et affligetis animas vestras : omne opus servile non facietis in ea. | 29:7 И в десятый [день] сего седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание: смиряйте тогда души ваши и никакого дела не делайте; |
29:8 Offeretisque holocaustum Domino in odorem suavissimum, vitulum de armento unum, arietem unum, agnos anniculos immaculatos septem : | 29:8 и приносите всесожжение Господу в приятное благоухание: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев; без порока пусть будут они у вас; |
29:9 et in sacrificiis eorum similæ oleo conspersæ tres decimas per singulos vitulos, duas decimas per arietem, | 29:9 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна, |
29:10 decimam decimæ per agnos singulos, qui sunt simul agni septem : | 29:10 и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев, |
29:11 et hircum pro peccato, absque his quæ offerri pro delicto solent in expiationem, et holocaustum sempiternum, cum sacrificio et libaminibus eorum. | 29:11 и одного козла в жертву за грех, [для очищения вас,] сверх жертвы за грех, приносимой в день очищения, и сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его, и возлияния их, [по уставу приносимых в приятное благоухание, в жертву Господу]. |
29:12 Quintadecima vero die mensis septimi, quæ vobis sancta erit atque venerabilis, omne opus servile non facietis in ea, sed celebrabitis solemnitatem Domino septem diebus. | 29:12 И в пятнадцатый день седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте и празднуйте праздник Господень семь дней; |
29:13 Offeretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino, vitulos de armento tredecim, arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim : | 29:13 и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: тринадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев; без порока пусть будут они; |
29:14 et in libamentis eorum, similæ oleo conspersæ tres decimas per vitulos singulos, qui sunt simul vituli tredecim, et duas decimas arieti uno, id est, simul arietibus duobus, | 29:14 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого из тринадцати тельцов, две десятых части ефы на каждого из двух овнов, |
29:15 et decimam decimæ agnis singulis, qui sunt simul agni quatuordecim : | 29:15 и по десятой части ефы на каждого из четырнадцати агнцев, |
29:16 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, et sacrificio, et libamine ejus. | 29:16 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его и возлияния его. |
29:17 In die altero offeretis vitulos de armento duodecim, arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim : | 29:17 И во второй день двенадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, |
29:18 sacrificiaque et libamina singulorum, per vitulos, et arietes, et agnos rite celebrabitis : | 29:18 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу их, по уставу, |
29:19 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, sacrificioque et libamine ejus. | 29:19 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния их. |
29:20 Die tertio offeretis vitulos undecim, arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim : | 29:20 И в третий день одиннадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, |
29:21 sacrificiaque et libamina singulorum, per vitulos, et arietes, et agnos rite celebrabitis : | 29:21 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу их, по уставу, |
29:22 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, sacrificioque et libamine ejus. | 29:22 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. |
29:23 Die quarto offeretis vitulos decem, arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim : | 29:23 И в четвертый день десять тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, |
29:24 sacrificiaque et libamina singulorum, per vitulos, et arietes, et agnos rite celebrabitis : | 29:24 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу их, по уставу, |
29:25 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. | 29:25 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. |
29:26 Die quinto offeretis vitulos novem, arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim : | 29:26 И в пятый день девять тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, |
29:27 sacrificiaque et libamina singulorum, per vitulos, et arietes, et agnos rite celebrabitis : | 29:27 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу их, по уставу, |
29:28 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. | 29:28 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. |
29:29 Die sexto offeretis vitulos octo, arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim : | 29:29 И в шестой день восемь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, |
29:30 sacrificiaque et libamina singulorum, per vitulos, et arietes, et agnos rite celebrabitis : | 29:30 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу их, по уставу, |
29:31 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. | 29:31 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. |
29:32 Die septimo offeretis vitulos septem, et arietes duos, agnos anniculos immaculatos quatuordecim : | 29:32 И в седьмой день семь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока, |
29:33 sacrificiaque et libamina singulorum, per vitulos, et arietes, et agnos rite celebrabitis : | 29:33 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев, по числу их, по уставу, |
29:34 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. | 29:34 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его. |
29:35 Die octavo, qui est celeberrimus, omne opus servile non facietis, | 29:35 В восьмой день пусть будет у вас отдание праздника; никакой работы не работайте; |
29:36 offerentes holocaustum in odorem suavissimum Domino, vitulum unum, arietem unum, agnos anniculos immaculatos septem : | 29:36 и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока, |
29:37 sacrificiaque et libamina singulorum, per vitulos, et arietes, et agnos rite celebrabitis : | 29:37 и при них приношение хлебное и возлияние для тельца, овна и агнцев по числу их, по уставу, |
29:38 et hircum pro peccato, absque holocausto sempiterno, sacrificioque ejus et libamine. | 29:38 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и приношения хлебного и возлияния его. |
29:39 Hæc offeretis Domino in solemnitatibus vestris : præter vota et oblationes spontaneas in holocausto, in sacrificio, in libamine, et in hostiis pacificis. | 29:39 Приносите это Господу в праздники ваши, сверх приносимых вами, по обету или по усердию, всесожжений ваших и хлебных приношений ваших, и возлияний ваших и мирных жертв ваших. |
Chapter 30
30:1 Narravitque Moyses filiis Israël omnia quæ ei Dominus imperarat. | 30:1 И пересказал Моисей сынам Израилевым все, что повелел Господь Моисею. |
30:2 Et locutus est ad principes tribuum filiorum Israël : Iste est sermo quem præcepit Dominus : | 30:2 И сказал Моисей начальникам колен сынов Израилевых, говоря: вот что повелел Господь: |
30:3 Si quis virorum votum Domino voverit, aut se constrinxerit juramento : non faciet irritum verbum suum, sed omne quod promisit, implebit. | 30:3 если кто даст обет Господу, или поклянется клятвою, положив зарок на душу свою, то он не должен нарушать слова своего, но должен исполнить все, что вышло из уст его. |
30:4 Mulier si quippiam voverit, et se constrinxerit juramento, quæ est in domo patris sui, et in ætate adhuc puellari : si cognoverit pater votum quod pollicita est, et juramentum quo obligavit animam suam, et tacuerit, voti rea erit : | 30:4 Если женщина даст обет Господу и положит на себя зарок в доме отца своего, в юности своей, |
30:5 quidquid pollicita est, et juravit, opere complebit. | 30:5 и услышит отец обет ее и зарок, который она положила на душу свою, и промолчит о том отец ее, то все обеты ее состоятся, и всякий зарок ее, который она положила на душу свою, состоится; |
30:6 Sin autem statim ut audierit, contradixerit pater : et vota et juramenta ejus irrita erunt, nec obnoxia tenebitur sponsioni, eo quod contradixerit pater. | 30:6 если же отец ее, услышав, запретит ей, то все обеты ее и зароки, которые она возложила на душу свою, не состоятся, и Господь простит ей, потому что запретил ей отец ее. |
30:7 Si maritum habuerit, et voverit aliquid, et semel de ore ejus verbum egrediens animam ejus obligaverit juramento : | 30:7 Если она выйдет в замужество, а на ней обет ее, или слово уст ее, которым она связала себя, |
30:8 quo die audierit vir, et non contradixerit, voti rea erit, reddetque quodcumque promiserat. | 30:8 и услышит муж ее и, услышав, промолчит: то обеты ее состоятся, и зароки ее, которые она возложила на душу свою, состоятся; |
30:9 Sin autem audiens statim contradixerit, et irritas fecerit pollicitationes ejus, verbaque quibus obstrinxerat animam suam, propitius erit ei Dominus. | 30:9 если же муж ее, услышав, запретит ей и отвергнет обет ее, который на ней, и слово уст ее, которым она связала себя, [то они не состоятся, потому что запретил ей муж ее,] и Господь простит ей. |
30:10 Vidua et repudiata quidquid voverint, reddent. | 30:10 Обет же вдовы и разведенной, какой бы она ни возложила зарок на душу свою, состоится. |
30:11 Uxor in domo viri cum se voto constrinxerit et juramento, | 30:11 Если жена в доме мужа своего дала обет, или возложила зарок на душу свою с клятвою, |
30:12 si audierit vir, et tacuerit, nec contradixerit sponsioni, reddet quodcumque promiserat. | 30:12 и муж ее слышал, и промолчал о том, и не запретил ей, то все обеты ее состоятся, и всякий зарок, который она возложила на душу свою, состоится; |
30:13 Sin autem extemplo contradixerit, non tenebitur promissionis rea : quia maritus contradixit, et Dominus ei propitius erit. | 30:13 если же муж ее, услышав, отвергнул их, то все вышедшие из уст ее обеты ее и зароки души ее не состоятся: муж ее уничтожил их, и Господь простит ей. |
30:14 Si voverit, et juramento se constrinxerit, ut per jejunium, vel ceterarum rerum abstinentiam affligat animam suam, in arbitrio viri erit ut faciat, sive non faciat. | 30:14 Всякий обет и всякий клятвенный зарок, чтобы смирить душу, муж ее может утвердить, и муж ее может отвергнуть; |
30:15 Quod si audiens vir tacuerit, et in alteram diem distulerit sententiam, quidquid voverat atque promiserat, reddet : quia statim ut audivit, tacuit. | 30:15 если же муж ее молчал о том день за день, то он тем утвердил все обеты ее и все зароки ее, которые на ней, утвердил, потому что он, услышав, молчал о том; |
30:16 Sin autem contradixerit postquam rescivit, portabit ipse iniquitatem ejus. | 30:16 а если [муж] отвергнул их, после того как услышал, то он взял на себя грех ее. |
30:17 Istæ sunt leges, quas constituit Dominus Moysi inter virum et uxorem, inter patrem et filiam, quæ in puellari adhuc ætate est, vel quæ manet in parentis domo. | 30:17 Вот уставы, которые Господь заповедал Моисею об отношении между мужем и женою его, между отцом и дочерью его в юности ее, в доме отца ее. |
Chapter 31
31:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 31:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
31:2 Ulciscere prius filios Israël de Madianitis, et sic colligeris ad populum tuum. | 31:2 отмсти Мадианитянам за сынов Израилевых, и после отойдешь к народу твоему. |
31:3 Statimque Moyses : Armate, inquit, ex vobis viros ad pugnam, qui possint ultionem Domini expetere de Madianitis. | 31:3 И сказал Моисей народу, говоря: вооружите из себя людей на войну, чтобы они пошли против Мадианитян, совершить мщение Господне над Мадианитянами; |
31:4 Mille viri de singulis tribubus eligantur ex Israël qui mittantur ad bellum. | 31:4 по тысяче из колена, от всех колен [сынов] Израилевых пошлите на войну. |
31:5 Dederuntque millenos de singulis tribubus, id est, duodecim millia expeditorum ad pugnam : | 31:5 И выделено из тысяч Израилевых, по тысяче из колена, двенадцать тысяч вооруженных на войну. |
31:6 quos misit Moyses cum Phinees filio Eleazari sacerdotis, vasa quoque sancta, et tubas ad clangendum tradidit ei. | 31:6 И послал их Моисей на войну, по тысяче из колена, их и Финееса, сына Елеазара, [сына Аарона,] священника, на войну, и в руке его священные сосуды и трубы для тревоги. |
31:7 Cumque pugnassent contra Madianitas atque vicissent, omnes mares occiderunt, | 31:7 И пошли войною на Мадиама, как повелел Господь Моисею, и убили всех мужеского пола; |
31:8 et reges eorum, Evi, et Recem, et Sur, et Hur, et Rebe, quinque principes gentis : Balaam quoque filium Beor interfecerunt gladio. | 31:8 и вместе с убитыми их убили царей Мадиамских: Евия, Рекема, Цура, Хура и Реву, пять царей Мадиамских, и Валаама, сына Веорова, убили мечом [вместе с убитыми их]; |
31:9 Ceperuntque mulieres eorum, et parvulos, omniaque pecora, et cunctam supellectilem : quidquid habere potuerant depopulati sunt : | 31:9 а жен Мадиамских и детей их сыны Израилевы взяли в плен, и весь скот их, и все стада их и все имение их взяли в добычу, |
31:10 tam urbes quam viculos et castella flamma consumpsit. | 31:10 и все города их во владениях их и все селения их сожгли огнем; |
31:11 Et tulerunt prædam, et universa quæ ceperant tam ex hominibus quam ex jumentis, | 31:11 и взяли все захваченное и всю добычу, от человека до скота; |
31:12 et adduxerunt ad Moysen, et Eleazarum sacerdotem, et ad omnem multitudinem filiorum Israël : reliqua autem utensilia portaverunt ad castra in campestribus Moab juxta Jordanem contra Jericho. | 31:12 и доставили пленных и добычу и захваченное к Моисею и к Елеазару священнику и к обществу сынов Израилевых, к стану, на равнины Моавитские, что у Иордана, против Иерихона. |
31:13 Egressi sunt autem Moyses et Eleazar sacerdos, et omnes principes synagogæ, in occursum eorum extra castra. | 31:13 И вышли Моисей и Елеазар священник и все князья общества навстречу им из стана. |
31:14 Iratusque Moyses principibus exercitus, tribunis, et centurionibus qui venerant de bello, | 31:14 И прогневался Моисей на военачальников, тысяченачальников и стоначальников, пришедших с войны, |
31:15 ait : Cur feminas reservastis ? | 31:15 и сказал им Моисей: [для чего] вы оставили в живых всех женщин? |
31:16 nonne istæ sunt, quæ deceperunt filios Israël ad suggestionem Balaam, et prævaricari vos fecerunt in Domino super peccato Phogor, unde et percussus est populus ? | 31:16 вот они, по совету Валаамову, были для сынов Израилевых поводом к отступлению от Господа в угождение Фегору, за что и поражение было в обществе Господнем; |
31:17 ergo cunctos interficite quidquid est generis masculini, etiam in parvulis : et mulieres, quæ noverunt viros in coitu, jugulate : | 31:17 итак убейте всех детей мужеского пола, и всех женщин, познавших мужа на мужеском ложе, убейте; |
31:18 puellas autem et omnes feminas virgines reservate vobis : | 31:18 а всех детей женского пола, которые не познали мужеского ложа, оставьте в живых для себя; |
31:19 et manete extra castra septem diebus. Qui occiderit hominem, vel occisum tetigerit, lustrabitur die tertio et septimo. | 31:19 и пробудьте вне стана семь дней; всякий, убивший человека и прикоснувшийся к убитому, очиститесь в третий день и в седьмой день, вы и пленные ваши; |
31:20 Et de omni præda, sive vestimentum fuerit, sive vas, et aliquid in utensilia præparatum, de caprarum pellibus, et pilis, et ligno, expiabitur. | 31:20 и все одежды, и все кожаные вещи, и все сделанное из козьей шерсти, и все деревянные сосуды очистите. |
31:21 Eleazar quoque sacerdos ad viros exercitus, qui pugnaverunt, sic locutus est : Hoc est præceptum legis, quod mandavit Dominus Moysi : | 31:21 И сказал Елеазар священник воинам, ходившим на войну: вот постановление закона, который заповедал Господь Моисею: |
31:22 aurum, et argentum, et æs, et ferrum, et plumbum, et stannum, | 31:22 золото, серебро, медь, железо, олово и свинец, |
31:23 et omne, quod potest transire per flammas, igne purgabitur : quidquid autem ignem non potest sustinere, aqua expiationis sanctificabitur : | 31:23 и все, что проходит через огонь, проведите через огонь, чтоб оно очистилось, а кроме того и очистительною водою должно очистить; все же, что не проходит через огонь, проведите через воду; |
31:24 et lavabitis vestimenta vestra die septimo, et purificati postea castra intrabitis. | 31:24 и одежды ваши вымойте в седьмой день, и очиститесь, и после того входите в стан. |
31:25 Dixit quoque Dominus ad Moysen : | 31:25 И сказал Господь Моисею, говоря: |
31:26 Tollite summam eorum quæ capta sunt, ab homine usque ad pecus, tu et Eleazar sacerdos et principes vulgi : | 31:26 сочти добычу плена, от человека до скота, ты и Елеазар священник и начальники племен общества; |
31:27 dividesque ex æquo prædam inter eos qui pugnaverunt egressique sunt ad bellum, et inter omnem reliquam multitudinem. | 31:27 и раздели добычу пополам между воевавшими, ходившими на войну, и между всем обществом; |
31:28 Et separabis partem Domino ab his qui pugnaverunt et fuerunt in bello, unam animam de quingentis, tam ex hominibus quam ex bobus et asinis et ovibus, | 31:28 и от воинов, ходивших на войну, возьми дань Господу, по одной душе из пятисот, из людей и из крупного скота, и из ослов и из мелкого скота; |
31:29 et dabis eam Eleazaro sacerdoti, quia primitiæ Domini sunt. | 31:29 возьми это из половины их и отдай Елеазару священнику в возношение Господу; |
31:30 Ex media quoque parte filiorum Israël accipies quinquagesimum caput hominum, et boum, et asinorum, et ovium, cunctorum animantium, et dabis ea Levitis, qui excubant in custodiis tabernaculi Domini. | 31:30 и из половины сынов Израилевых возьми по одной доле из пятидесяти, из людей, из крупного скота, из ослов и из мелкого скота, и отдай это левитам, служащим при скинии Господней. |
31:31 Feceruntque Moyses et Eleazar sicut præceperat Dominus. | 31:31 И сделал Моисей и Елеазар священник, как повелел Господь Моисею. |
31:32 Fuit autem præda, quam exercitus ceperat, ovium sexcenta septuaginta quinque millia, | 31:32 И было добычи, оставшейся от захваченного, что захватили бывшие на войне: мелкого скота шестьсот семьдесят пять тысяч, |
31:33 boum septuaginta duo millia, | 31:33 крупного скота семьдесят две тысячи, |
31:34 asinorum sexaginta millia et mille : | 31:34 ослов шестьдесят одна тысяча, |
31:35 animæ hominum sexus feminei, quæ non cognoverant viros, triginta duo millia. | 31:35 людей, женщин, которые не знали мужеского ложа, всех душ тридцать две тысячи. |
31:36 Dataque est media pars his qui in prælio fuerant, ovium trecenta triginta septem millia quingentæ : | 31:36 Половина, доля ходивших на войну, по расчислению была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот, |
31:37 e quibus in partem Domini supputatæ sunt oves sexcentæ septuaginta quinque : | 31:37 и дань Господу из мелкого скота шестьсот семьдесят пять; |
31:38 et de bobus triginta sex millibus, boves septuaginta et duo : | 31:38 крупного скота тридцать шесть тысяч, и дань из них Господу семьдесят два; |
31:39 de asinis triginta millibus quingentis, asini sexaginta unus : | 31:39 ослов тридцать тысяч пятьсот, и дань из них Господу шестьдесят один; |
31:40 de animabus hominum sedecim millibus, cesserunt in partem Domini triginta duæ animæ. | 31:40 людей шестнадцать тысяч, и дань из них Господу тридцать две души. |
31:41 Tradiditque Moyses numerum primitiarum Domini Eleazaro sacerdoti, sicut fuerat ei imperatum, | 31:41 И отдал Моисей дань, возношение Господу, Елеазару священнику, как повелел Господь Моисею. |
31:42 ex media parte filiorum Israël, quam separaverat his qui in prælio fuerant. | 31:42 И из половины сынов Израилевых, которую отделил Моисей у бывших на войне; |
31:43 De media vero parte, quæ contigerat reliquæ multitudini, id est, de ovibus trecentis triginta septem millibus quingentis, | 31:43 половина же на долю общества была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот, |
31:44 et de bobus triginta sex millibus, | 31:44 крупного скота тридцать шесть тысяч, |
31:45 et de asinis triginta millibus quingentis, | 31:45 ослов тридцать тысяч пятьсот, |
31:46 et de hominibus sedecim millibus, | 31:46 людей шестнадцать тысяч. |
31:47 tulit Moyses quinquagesimum caput, et dedit Levitis, qui excubabant in tabernaculo Domini, sicut præceperat Dominus. | 31:47 Из половины сынов Израилевых взял Моисей одну пятидесятую часть из людей и из скота и отдал это левитам, исполняющим службу при скинии Господней, как повелел Господь Моисею. |
31:48 Cumque accessissent principes exercitus ad Moysen, et tribuni, centurionesque, dixerunt : | 31:48 И пришли к Моисею начальники над тысячами войска, тысяченачальники и стоначальники, |
31:49 Nos servi tui recensuimus numerum pugnatorum, quos habuimus sub manu nostra : et ne unus quidem defuit. | 31:49 и сказали Моисею: рабы твои сосчитали воинов, которые нам поручены, и не убыло ни одного из них; |
31:50 Ob hanc causam offerimus in donariis Domini singuli quod in præda auri potuimus invenire, periscelides et armillas, annulos et dextralia, ac murænulas, ut depreceris pro nobis Dominum. | 31:50 и вот, мы принесли приношение Господу, кто что достал из золотых вещей: цепочки, запястья, перстни, серьги и привески, для очищения душ наших пред Господом. |
31:51 Susceperuntque Moyses et Eleazar sacerdos omne aurum in diversis speciebus, | 31:51 И взял у них Моисей и Елеазар священник золото во всех этих изделиях; |
31:52 pondo sedecim millia septingentos quinquaginta siclos, a tribunis et centurionibus. | 31:52 и было всего золота, которое принесено в возношение Господу, шестнадцать тысяч семьсот пятьдесят сиклей, от тысяченачальников и стоначальников. |
31:53 Unusquisque enim quod in præda rapuerat, suum erat. | 31:53 Воины грабили каждый для себя. |
31:54 Et susceptum intulerunt in tabernaculum testimonii, in monimentum filiorum Israël coram Domino. | 31:54 И взял Моисей и Елеазар священник золото от тысяченачальников и стоначальников, и принесли его в скинию собрания, в память сынов Израилевых пред Господом. |
Chapter 32
32:1 Filii autem Ruben et Gad habebant pecora multa, et erat illis in jumentis infinita substantia. Cumque vidissent Jazer et Galaad aptas animalibus alendis terras, | 32:1 У сынов Рувимовых и у сынов Гадовых стад было весьма много; и увидели они, что земля Иазер и земля Галаад есть место годное для стад; |
32:2 venerunt ad Moysen, et ad Elezarum sacerdotem, et principes multitudinis, atque dixerunt : | 32:2 и пришли сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали Моисею и Елеазару священнику и князьям общества, говоря: |
32:3 Ataroth, et Dibon, et Jazer, et Nemra, Hesebon, et Eleale, et Saban, et Nebo, et Beon, | 32:3 Атароф и Дивон, и Иазер, и Нимра, и Есевон, и Елеале, и Севам, и Нево, и Веон, |
32:4 terra, quam percussit Dominus in conspectu filiorum Israël, regio uberrima est ad pastum animalium : et nos servi tui habemus jumenta plurima, | 32:4 земля, которую Господь поразил пред обществом Израилевым, есть земля годная для стад, а у рабов твоих есть стада. |
32:5 precamurque si invenimus gratiam coram te, ut des nobis famulis tuis eam in possessionem, nec facias nos transire Jordanem. | 32:5 И сказали: если мы нашли благоволение в глазах твоих, отдай землю сию рабам твоим во владение; не переводи нас чрез Иордан. |
32:6 Quibus respondit Moyses : Numquid fratres vestri ibunt ad pugnam, et vos hic sedebitis ? | 32:6 И сказал Моисей сынам Гадовым и сынам Рувимовым: братья ваши пойдут на войну, а вы останетесь здесь? |
32:7 cur subvertitis mentes filiorum Israël, ne transire audeant in locum, quem eis daturus est Dominus ? | 32:7 для чего вы отвращаете сердце сынов Израилевых от перехода в землю, которую дает им Господь? |
32:8 Nonne ita egerunt patres vestri, quando misi de Cadesbarne ad explorandam terram ? | 32:8 так поступили отцы ваши, когда я посылал их из Кадес-Варни для обозрения земли: |
32:9 cumque venissent usque ad Vallem botri, lustrata omni regione, subverterunt cor filiorum Israël, ut non intrarent fines, quos eis Dominus dedit. | 32:9 они доходили до долины Есхол, и видели землю, и отвратили сердце сынов Израилевых, чтобы не шли они в землю, которую Господь дает им; |
32:10 Qui iratus juravit, dicens : | 32:10 и воспылал в тот день гнев Господа, и поклялся Он, говоря: |
32:11 Si videbunt homines isti, qui ascenderunt ex Ægypto a viginti annis et supra, terram, quam sub juramento pollicitus sum Abraham, Isaac, et Jacob : et noluerunt sequi me, | 32:11 люди сии, вышедшие из Египта, от двадцати лет и выше [знающие добро и зло,] не увидят земли, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, потому что они не повиновались Мне, |
32:12 præter Caleb filium Jephone Cenezæum, et Josue filium Nun : isti impleverunt voluntatem meam. | 32:12 кроме Халева, сына Иефонниина, Кенезеянина, и Иисуса, сына Навина, потому что они повиновались Господу. |
32:13 Iratusque Dominus adversum Israël, circumduxit eum per desertum quadraginta annis, donec consumeretur universa generatio, quæ fecerat malum in conspectu ejus. | 32:13 И воспылал гнев Господа на Израиля, и водил Он их по пустыне сорок лет, доколе не кончился весь род, сделавший зло в очах Господних. |
32:14 Et ecce, inquit, vos surrexistis pro patribus vestris, incrementa et alumni hominum peccatorum, ut augeretis furorem Domini contra Israël. | 32:14 И вот, вместо отцов ваших восстали вы, отродье грешников, чтоб усилить еще ярость гнева Господня на Израиля. |
32:15 Quod si nolueritis sequi eum, in solitudine populum derelinquet, et vos causa eritis necis omnium. | 32:15 Если вы отвратитесь от Него, то Он опять оставит его в пустыне, и вы погубите весь народ сей. |
32:16 At illi prope accedentes, dixerunt : Caulas ovium fabricabimus, et stabula jumentorum, parvulis quoque nostris urbes munitas : | 32:16 И подошли они к нему и сказали: мы построим здесь овчие дворы для стад наших и города для детей наших; |
32:17 nos autem ipsi armati et accincti pergemus ad prælium ante filios Israël, donec introducamus eos ad loca sua. Parvuli nostri, et quidquid habere possumus, erunt in urbibus muratis, propter habitatorum insidias. | 32:17 сами же мы первые вооружимся и пойдем пред сынами Израилевыми, доколе не приведем их в места их; а дети наши пусть останутся в укрепленных городах, для безопасности от жителей земли; |
32:18 Non revertemur in domos nostras, usque dum possideant filii Israël hæreditatem suam : | 32:18 не возвратимся в домы наши, доколе не вступят сыны Израилевы каждый в удел свой; |
32:19 nec quidquam quæremus trans Jordanem, quia jam habemus nostram possessionem in orientali ejus plaga. | 32:19 ибо мы не возьмем с ними удела по ту сторону Иордана и далее, если удел нам достанется по эту сторону Иордана, к востоку. |
32:20 Quibus Moyses ait : Si facitis quod promittitis, expediti pergite coram Domino ad pugnam : | 32:20 И сказал им Моисей: если вы это сделаете, если вооруженные пойдете на войну пред Господом, |
32:21 et omnis vir bellator armatus Jordanem transeat, donec subvertat Dominus inimicos suos, | 32:21 и пойдет каждый из вас вооруженный за Иордан пред Господом, доколе не истребит Он врагов Своих пред Собою, |
32:22 et subjiciatur ei omnis terra : tunc eritis inculpabiles apud Dominum et apud Israël, et obtinebitis regiones, quas vultis, coram Domino. | 32:22 и покорена будет земля пред Господом, то после возвратитесь и будете неповинны пред Господом и пред Израилем, и будет земля сия у вас во владении пред Господом; |
32:23 Sin autem quod dicitis, non feceritis, nulli dubium est quin peccetis in Deum : et scitote quoniam peccatum vestrum apprehendet vos. | 32:23 если же не сделаете так, то согрешите пред Господом, и испытаете наказание за грех ваш, которое постигнет вас; |
32:24 Ædificate ergo urbes parvulis vestris, et caulas, et stabula ovibus ac jumentis : et quod polliciti estis, implete. | 32:24 стройте себе города для детей ваших и дворы для овец ваших и делайте, что произнесено устами вашими. |
32:25 Dixeruntque filii Gad et Ruben ad Moysen : Servi tui sumus : faciemus quod jubet dominus noster. | 32:25 И сказали сыны Гадовы и сыны Рувимовы Моисею: рабы твои сделают, как повелевает господин наш; |
32:26 Parvulos nostros, et mulieres, et pecora, ac jumenta relinquemus in urbibus Galaad : | 32:26 дети наши, жены наши, стада наши и весь скот наш останутся тут в городах Галаада, |
32:27 nos autem famuli tui omnes expediti pergemus ad bellum, sicut tu, domine, loqueris. | 32:27 а рабы твои, все, вооружившись, как воины, пойдут пред Господом на войну, как говорит господин наш. |
32:28 Præcepit ergo Moyses Eleazaro sacerdoti, et Josue filio Nun, et principibus familiarum per tribus Israël, et dixit ad eos : | 32:28 И дал Моисей о них повеление Елеазару священнику и Иисусу, сыну Навину, и начальникам племен сынов Израилевых, |
32:29 Si transierint filii Gad et filii Ruben vobiscum Jordanem omnes armati ad bellum coram Domino, et vobis fuerit terra subjecta, date eis Galaad in possessionem. | 32:29 и сказал им Моисей: если сыны Гадовы и сыны Рувимовы перейдут с вами за Иордан, все вооружившись на войну пред Господом, и покорена будет пред вами земля, то отдайте им землю Галаад во владение; |
32:30 Sin autem noluerint transire armati vobiscum in terram Chanaan, inter vos habitandi accipiant loca. | 32:30 если же не пойдут они с вами вооруженные [на войну пред Господом, то пошлите пред собою имение их, жен их и скот их в землю Ханаанскую], и они получат владение вместе с вами в земле Ханаанской. |
32:31 Responderuntque filii Gad et filii Ruben : Sicut locutus est Dominus servis suis, ita faciemus : | 32:31 И отвечали сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали: как сказал Господь рабам твоим, так и сделаем; |
32:32 ipsi armati pergemus coram Domino in terram Chanaan, et possessionem jam suscepisse nos confitemur trans Jordanem. | 32:32 мы пойдем вооруженные пред Господом в землю Ханаанскую, а удел владения нашего пусть будет по эту сторону Иордана. |
32:33 Dedit itaque Moyses filiis Gad et Ruben, et dimidiæ tribui Manasse filii Joseph, regnum Sehon regis Amorrhæi, et regnum Og regis Basan, et terram eorum cum urbibus suis per circuitum. | 32:33 И отдал Моисей им, сынам Гадовым и сынам Рувимовым, и половине колена Манассии, сына Иосифова, царство Сигона, царя Аморрейского, и царство Ога, царя Васанского, землю с городами ее и окрестностями, — города земли во все стороны. |
32:34 Igitur exstruxerunt filii Gad, Dibon, et Ataroth, et Aroër, | 32:34 И построили сыны Гадовы Дивон и Атароф, и Ароер, |
32:35 et Etroth, et Sophan, et Jazer, et Jegbaa, | 32:35 и Атароф-Шофан, и Иазер, и Иогбегу, |
32:36 et Bethnemra, et Betharan, urbes munitas, et caulas pecoribus suis. | 32:36 и Беф-Нимру и Беф-Гаран, города укрепленные и дворы для овец. |
32:37 Filii vero Ruben ædificaverunt Hesebon, et Eleale, et Cariathaim, | 32:37 И сыны Рувимовы построили Есевон, Елеале, Кириафаим, |
32:38 et Nabo, et Baalmeon versis nominibus, Sabama quoque : imponentes vocabula urbibus, quas exstruxerunt. | 32:38 и Нево, и Ваал-Меон, которых имена переменены, и Сивму, и дали имена городам, которые они построили. |
32:39 Porro filii Machir filii Manasse, perrexerunt in Galaad, et vastaverunt eam interfecto Amorrhæo habitatore ejus. | 32:39 И пошли сыны Махира, сына Манассиина, в Галаад, и взяли его, и выгнали Аморреев, которые были в нем; |
32:40 Dedit ergo Moyses terram Galaad Machir filio Manasse, qui habitavit in ea. | 32:40 и отдал Моисей Галаад Махиру, сыну Манассии, и он поселился в нем. |
32:41 Jair autem filius Manasse abiit, et occupavit vicos ejus, quos appellavit Havoth Jair, id est, Villas Jair. | 32:41 И Иаир, сын Манассии, пошел и взял селения их, и назвал их: селения Иаировы. |
32:42 Nobe quoque perrexit, et apprehendit Chanath cum viculis suis : vocavitque eam ex nomine suo Nobe. | 32:42 И Новах пошел и взял Кенаф и зависящие от него города, и назвал его своим именем: Новах. |
Chapter 33
33:1 Hæ sunt mansiones filiorum Israël, qui egressi sunt de Ægypto per turmas suas in manu Moysi et Aaron, | 33:1 Вот станы сынов Израилевых, которые вышли из земли Египетской по ополчениям своим, под начальством Моисея и Аарона. |
33:2 quas descripsit Moyses juxta castrorum loca, quæ Domini jussione mutabant. | 33:2 Моисей, по повелению Господню, описал путешествие их по станам их, и вот станы путешествия их: |
33:3 Profecti igitur de Ramesse mense primo, quintadecima die mensis primi, altera die Phase, filii Israël in manu excelsa, videntibus cunctis Ægyptiis, | 33:3 из Раамсеса отправились они в первый месяц, в пятнадцатый день первого месяца; на другой день Пасхи вышли сыны Израилевы под рукою высокою в глазах всего Египта; |
33:4 et sepelientibus primogenitos, quos percusserat Dominus (nam et in diis eorum exercuerat ultionem), | 33:4 между тем Египтяне хоронили всех первенцев, которых поразил у них Господь, и над богами их Господь совершил суд. |
33:5 castrametati sunt in Soccoth. | 33:5 Так отправились сыны Израилевы из Раамсеса и расположились станом в Сокхофе. |
33:6 Et de Soccoth venerunt in Etham, quæ est in extremis finibus solitudinis. | 33:6 И отправились из Сокхофа и расположились станом в Ефаме, что на краю пустыни. |
33:7 Inde egressi venerunt contra Phihahiroth, quæ respicit Beelsephon, et castrametati sunt ante Magdalum. | 33:7 И отправились из Ефама и обратились к Пи-Гахирофу, что пред Ваал-Цефоном, и расположились станом пред Мигдолом. |
33:8 Profectique de Phihahiroth, transierunt per medium mare in solitudinem : et ambulantes tribus diebus per desertum Etham, castrametati sunt in Mara. | 33:8 Отправившись от Гахирофа, прошли среди моря в пустыню, и шли три дня пути пустынею Ефам, и расположились станом в Мерре. |
33:9 Profectique de Mara, venerunt in Elim, ubi erant duodecim fontes aquarum, et palmæ septuaginta : ibique castrametati sunt. | 33:9 И отправились из Мерры и пришли в Елим; в Елиме же [было] двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом. |
33:10 Sed et inde egressi, fixerunt tentoria super mare Rubrum. Profectique de mari Rubro, | 33:10 И отправились из Елима и расположились станом у Чермного моря. |
33:11 castrametati sunt in deserto Sin. | 33:11 И отправились от Чермного моря и расположились станом в пустыне Син. |
33:12 Unde egressi, venerunt in Daphca. | 33:12 И отправились из пустыни Син и расположились станом в Дофке. |
33:13 Profectique de Daphca, castrametati sunt in Alus. | 33:13 И отправились из Дофки и расположились станом в Алуше. |
33:14 Egressique de Alus, in Raphidim fixere tentoria, ubi populo defuit aqua ad bibendum. | 33:14 И отправились из Алуша и расположились станом в Рефидиме, и не было там воды, чтобы пить народу. |
33:15 Profectique de Raphidim, castrametati sunt in deserto Sinai. | 33:15 И отправились из Рефидима и расположились станом в пустыне Синайской. |
33:16 Sed et de solitudine Sinai egressi, venerunt ad sepulchra concupiscentiæ. | 33:16 И отправились из пустыни Синайской и расположились станом в Киброт-Гаттааве. |
33:17 Profectique de sepulchris concupiscentiæ, castrametati sunt in Haseroth. | 33:17 И отправились из Киброт-Гаттаавы и расположились станом в Асирофе. |
33:18 Et de Haseroth venerunt in Rethma. | 33:18 И отправились из Асирофа и расположились станом в Рифме. |
33:19 Profectique de Rethma, castrametati sunt in Remmomphares. | 33:19 И отправились из Рифмы и расположились станом в Римнон— Фареце. |
33:20 Unde egressi venerunt in Lebna. | 33:20 И отправились из Римнон-Фареца и расположились станом в Ливне. |
33:21 De Lebna castrametati sunt in Ressa. | 33:21 И отправились из Ливны и расположились станом в Риссе. |
33:22 Egressique de Ressa, venerunt in Ceelatha. | 33:22 И отправились из Риссы и расположились станом в Кегелафе. |
33:23 Unde profecti, castrametati sunt in monte Sepher. | 33:23 И отправились из Кегелафы и расположились станом на горе Шафер. |
33:24 Egressi de monte Sepher, venerunt in Arada. | 33:24 И отправились от горы Шафер и расположились станом в Хараде. |
33:25 Inde proficiscentes, castrametati sunt in Maceloth. | 33:25 И отправились из Харады и расположились станом в Макелофе. |
33:26 Profectique de Maceloth, venerunt in Thahath. | 33:26 И отправились из Макелофа и расположились станом в Тахафе. |
33:27 De Thahath, castrametati sunt in Thare. | 33:27 И отправились из Тахафа и расположились станом в Тарахе. |
33:28 Unde egressi, fixere tentoria in Methca. | 33:28 И отправились из Тараха и расположились станом в Мифке. |
33:29 Et de Methca, castrametati sunt in Hesmona. | 33:29 И отправились из Мифки и расположились станом в Хашмоне. |
33:30 Profectique de Hesmona, venerunt in Moseroth. | 33:30 И отправились из Хашмоны и расположились станом в Мосерофе. |
33:31 Et de Moseroth, castrametati sunt in Benejaacan. | 33:31 И отправились из Мосерофа и расположились станом в Бене-Яакане. |
33:32 Profectique de Benejaacan, venerunt in montem Gadgad. | 33:32 И отправились из Бене-Яакана и расположились станом в Хор— Агидгаде. |
33:33 Unde profecti, castrametati sunt in Jetebatha. | 33:33 И отправились из Хор-Агидгада и расположились станом в Иотвафе. |
33:34 Et de Jetebatha venerunt in Hebrona. | 33:34 И отправились от Иотвафы и расположились станом в Авроне. |
33:35 Egressique de Hebrona, castrametati sunt in Asiongaber. | 33:35 И отправились из Аврона и расположились станом в Ецион— Гавере. |
33:36 Inde profecti, venerunt in desertum Sin, hæc est Cades. | 33:36 И отправились из Ецион-Гавера и расположились станом в пустыне Син. [Отправившись из пустыни Син, расположились станом в пустыне Фаран,] она же Кадес. |
33:37 Egressique de Cades, castrametati sunt in monte Hor, in extremis finibus terræ Edom. | 33:37 И отправились из Кадеса и расположились станом на горе Ор, у пределов земли Едомской. |
33:38 Ascenditque Aaron sacerdos in montem Hor jubente Domino : et ibi mortuus est anno quadragesimo egressionis filiorum Israël ex Ægypto, mense quinto, prima die mensis, | 33:38 И взошел Аарон священник на гору Ор по повелению Господню и умер там в сороковой год по исшествии сынов Израилевых из земли Египетской, в пятый месяц, в первый день месяца; |
33:39 cum esset annorum centum viginti trium. | 33:39 Аарон был ста двадцати трех лет, когда умер на горе Ор. |
33:40 Audivitque Chananæus rex Arad, qui habitabat ad meridiem, in terram Chanaan venisse filios Israël. | 33:40 Ханаанский царь Арада, который жил к югу земли Ханаанской, услышал тогда, что идут сыны Израилевы. |
33:41 Et profecti de monte Hor, castrametati sunt in Salmona. | 33:41 И отправились они от горы Ор и расположились станом в Салмоне. |
33:42 Unde egressi, venerunt in Phunon. | 33:42 И отправились из Салмона и расположились станом в Пуноне. |
33:43 Profectique de Phunon, castrametati sunt in Oboth. | 33:43 И отправились из Пунона и расположились станом в Овофе. |
33:44 Et de Oboth venerunt in Ijeabarim, quæ est in finibus Moabitarum. | 33:44 И отправились из Овофа и расположились станом в Ийм-Авариме, на пределах Моава. |
33:45 Profectique de Ijeabarim, fixere tentoria in Dibongad. | 33:45 И отправились из Ийма и расположились станом в Дивон-Гаде. |
33:46 Unde egressi, castrametati sunt in Helmondeblathaim. | 33:46 И отправились из Дивон-Гада и расположились станом в Алмон— Дивлафаиме. |
33:47 Egressique de Helmondeblathaim, venerunt ad montes Abarim contra Nabo. | 33:47 И отправились из Алмон-Дивлафаима и расположились станом на горах Аваримских пред Нево. |
33:48 Profectique de montibus Abarim, transierunt ad campestria Moab, supra Jordanem, contra Jericho. | 33:48 И отправились от гор Аваримских и расположились станом на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона; |
33:49 Ibique castrametati sunt de Bethsimoth usque ad Abelsatim in planioribus locis Moabitarum. | 33:49 они расположились станом у Иордана от Беф-Иешимофа до Аве— Ситтима на равнинах Моавитских. |
33:50 Ubi locutus est Dominus ad Moysen : | 33:50 И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря: |
33:51 Præcipe filiis Israël, et dic ad eos : Quando transieritis Jordanem, intrantes terram Chanaan, | 33:51 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда перейдете через Иордан в землю Ханаанскую, |
33:52 disperdite cunctos habitatores terræ illius : confringite titulos, et statuas comminuite, atque omnia excelsa vastate, | 33:52 то прогоните от себя всех жителей земли и истребите все изображения их, и всех литых идолов их истребите и все высоты их разорите; |
33:53 mundantes terram, et habitantes in ea. Ego enim dedi vobis illam in possessionem, | 33:53 и возьмите во владение землю и поселитесь на ней, ибо Я вам даю землю сию во владение; |
33:54 quam dividetis vobis sorte. Pluribus dabitis latiorem, et paucis angustiorem. Singulis ut sors ceciderit, ita tribuetur hæreditas. Per tribus et familias possessio dividetur. | 33:54 и разделите землю по жребию на уделы племенам вашим: многочисленному дайте удел более, а малочисленному дай удел менее; кому где выйдет жребий, там ему и будет удел; по коленам отцов ваших возьмите себе уделы; |
33:55 Sin autem nolueritis interficere habitatores terræ : qui remanserint, erunt vobis quasi clavi in oculis, et lanceæ in lateribus, et adversabuntur vobis in terra habitationis vestræ : | 33:55 если же вы не прогоните от себя жителей земли, то оставшиеся из них будут тернами для глаз ваших и иглами для боков ваших и будут теснить вас на земле, в которой вы будете жить, |
33:56 et quidquid illis cogitaveram facere, vobis faciam. | 33:56 и тогда, что Я вознамерился сделать им, сделаю вам. |
Chapter 34
34:1 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : | 34:1 И сказал Господь Моисею, говоря: |
34:2 Præcipe filiis Israël, et dices ad eos : Cum ingressi fueritis terram Chanaan, et in possessionem vobis sorte ceciderit, his finibus terminabitur. | 34:2 дай повеление сынам Израилевым и скажи им: когда войдете в землю Ханаанскую, то вот земля, которая достанется вам в удел, земля Ханаанская с ее границами: |
34:3 Pars meridiana incipiet a solitudine Sin, quæ est juxta Edom : et habebit terminos contra orientem mare salsissimum. | 34:3 южная сторона будет у вас от пустыни Син, подле Едома, и пойдет у вас южная граница от конца Соленого моря с востока, |
34:4 Qui circuibunt australem plagam per ascensum Scorpionis, ita ut transeant in Senna, et perveniant a meridie usque ad Cadesbarne, unde egredientur confinia ad villam nomine Adar, et tendent usque ad Asemona. | 34:4 и направится граница на юг к возвышенности Акравима и пойдет через Син, и будут выступы ее на юг к Кадес-Варни, оттуда пойдет к Гацар-Аддару и пройдет через Ацмон; |
34:5 Ibitque per gyrum terminus ab Asemona usque ad torrentem Ægypti, et maris magni littore finietur. | 34:5 от Ацмона направится граница к потоку Египетскому, и будут выступы ее к морю; |
34:6 Plaga autem occidentalis a mari magno incipiet, et ipso fine claudetur. | 34:6 а границею западною будет у вас великое море: это будет у вас граница к западу; |
34:7 Porro ad septentrionalem plagam a mari magno termini incipient, pervenientes usque ad montem altissimum, | 34:7 к северу же будет у вас граница: от великого моря проведите ее к горе Ор, |
34:8 a quo venient in Emath usque ad terminos Sedada : | 34:8 от горы Ор проведите к Емафу, и будут выступы границы к Цедаду; |
34:9 ibuntque confinia usque ad Zephrona, et villam Enan. Hi erunt termini in parte aquilonis. | 34:9 оттуда пойдет граница к Цифрону, и выступы ее будут к Гацар— Енану: это будет у вас граница северная; |
34:10 Inde metabuntur fines contra orientalem plagam de villa Enan usque Sephama, | 34:10 границу восточную проведите себе от Гацар-Енана к Шефаму, |
34:11 et de Sephama descendent termini in Rebla contra fontem Daphnim : inde pervenient contra orientem ad mare Cenereth, | 34:11 от Шефама пойдет граница к Рибле, с восточной стороны Аина, потом пойдет граница и коснется берегов моря Киннереф с восточной стороны; |
34:12 et tendent usque ad Jordanem, et ad ultimum salsissimo claudentur mari. Hanc habebitis terram per fines suos in circuitu. | 34:12 и пойдет граница к Иордану, и будут выступы ее к Соленому морю. Это будет земля ваша по границам ее со всех сторон. |
34:13 Præcepitque Moyses filiis Israël, dicens : Hæc erit terra, quam possidebitis sorte, et quam jussit Dominus dari novem tribubus, et dimidiæ tribui. | 34:13 И дал повеление Моисей сынам Израилевым и сказал: вот земля, которую вы разделите на уделы по жребию, которую повелел Господь дать девяти коленам и половине колена [Манассиина]; |
34:14 Tribus enim filiorum Ruben per familias suas, et tribus filiorum Gad juxta cognationum numerum, media quoque tribus Manasse, | 34:14 ибо колено сынов Рувимовых по семействам их, и колено сынов Гадовых по семействам их, и половина колена Манассиина получили удел свой: |
34:15 id est, duæ semis tribus, acceperunt partem suam trans Jordanem contra Jericho ad orientalem plagam. | 34:15 два колена и половина колена получили удел свой за Иорданом против Иерихона к востоку. |
34:16 Et ait Dominus ad Moysen : | 34:16 И сказал Господь Моисею, говоря: |
34:17 Hæc sunt nomina virorum qui terram vobis divident, Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, | 34:17 вот имена мужей, которые будут делить вам землю: Елеазар священник и Иисус, сын Навин; |
34:18 et singuli principes de tribubus singulis, | 34:18 и по одному князю от колена возьмите для раздела земли. |
34:19 quorum ista sunt vocabula. De tribu Juda, Caleb filius Jephone. | 34:19 И вот имена сих мужей: для колена Иудина Халев, сын Иефонниин; |
34:20 De tribu Simeon, Samuel filius Ammiud. | 34:20 для колена сынов Симеоновых Самуил, сын Аммиуда; |
34:21 De tribu Benjamin, Elidad filius Chaselon. | 34:21 для колена Вениаминова Елидад, сын Кислона; |
34:22 De tribu filiorum Dan, Bocci filius Jogli. | 34:22 для колена сынов Дановых князь Буккий, сын Иоглии; |
34:23 Filiorum Joseph de tribu Manasse, Hanniel filius Ephod. | 34:23 для сынов Иосифовых, для колена сынов Манассииных князь Ханниил, сын Ефода; |
34:24 De tribu Ephraim, Camuel filius Sephthan. | 34:24 для колена сынов Ефремовых князь Кемуил, сын Шифтана; |
34:25 De tribu Zabulon, Elisaphan filius Pharnach. | 34:25 для колена сынов Завулоновых князь Елицафан, сын Фарнака; |
34:26 De tribu Issachar, dux Phaltiel filius Ozan. | 34:26 для колена сынов Иссахаровых князь Фалтиил, сын Аззана; |
34:27 De tribu Aser, Ahiud filius Salomi. | 34:27 для колена сынов Асировых князь Ахиуд, сын Шеломия; |
34:28 De tribu Nephthali, Phedaël filius Ammiud. | 34:28 для колена сынов Неффалимовых князь Педаил, сын Аммиуда; |
34:29 Hi sunt, quibus præcepit Dominus ut dividerent filiis Israël terram Chanaan. | 34:29 вот те, которым повелел Господь разделить уделы сынам Израилевым в земле Ханаанской. |
Chapter 35
35:1 Hæc quoque locutus est Dominus ad Moysen in campestribus Moab supra Jordanem, contra Jericho : | 35:1 И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана против Иерихона, говоря: |
35:2 Præcipe filiis Israël ut dent Levitis de possessionibus suis | 35:2 повели сынам Израилевым, чтоб они из уделов владения своего дали левитам города для жительства, и поля при городах со всех сторон дайте левитам: |
35:3 urbes ad habitandum, et suburbana earum per circuitum : ut ipsi in oppidis maneant, et suburbana sint pecoribus ac jumentis : | 35:3 города будут им для жительства, а поля будут для скота их и для имения их и для всех житейских потребностей их; |
35:4 quæ a muris civitatum forinsecus, per circuitum, mille passuum spatio tendentur. | 35:4 поля при городах, которые вы должны дать левитам, от стены города должны простираться на [две] тысячи локтей, во все стороны; |
35:5 Contra orientem duo millia erunt cubiti, et contra meridiem similiter erunt duo millia : ad mare quoque, quod respicit ad occidentem, eadem mensura erit, et septentrionalis plaga æquali termino finietur, eruntque urbes in medio, et foris suburbana. | 35:5 и отмерьте за городом к восточной стороне две тысячи локтей, и к южной стороне две тысячи локтей, и к западу две тысячи локтей, и к северной стороне две тысячи локтей, а посредине город: таковы будут у них поля при городах. |
35:6 De ipsis autem oppidis, quæ Levitis dabitis, sex erunt in fugitivorum auxilia separata, ut fugiat ad ea qui fuderit sanguinem : et exceptis his, alia quadraginta duo oppida, | 35:6 Из городов, которые вы дадите левитам, [будут] шесть городов для убежища, в которые вы позволите убегать убийце; и сверх их дайте сорок два города: |
35:7 id est, simul quadraginta octo cum suburbanis suis. | 35:7 всех городов, которые вы должны дать левитам, будет сорок восемь городов, с полями при них. |
35:8 Ipsæque urbes, quæ dabuntur de possessionibus filiorum Israël, ab his qui plus habent, plures auferentur : et qui minus, pauciores : singuli juxta mensuram hæreditatis suæ dabunt oppida Levitis. | 35:8 И когда будете давать города из владения сынов Израилевых, тогда из большего дайте более, из меньшего менее; каждое колено, смотря по уделу, какой получит, должно дать из городов своих левитам. |
35:9 Ait Dominus ad Moysen : | 35:9 И сказал Господь Моисею, говоря: |
35:10 Loquere filiis Israël, et dices ad eos : Quando transgressi fueritis Jordanem in terram Chanaan, | 35:10 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы перейдете чрез Иордан в землю Ханаанскую, |
35:11 decernite quæ urbes esse debeant in præsidia fugitivorum, qui nolentes sanguinem fuderint : | 35:11 выберите себе города, которые были бы у вас городами для убежища, куда мог бы убежать убийца, убивший человека неумышленно; |
35:12 in quibus cum fuerit profugus, cognatus occisi non poterit eum occidere, donec stet in conspectu multitudinis, et causa illius judicetur. | 35:12 и будут у вас города сии убежищем от мстителя [за кровь], чтобы не был умерщвлен убивший, прежде нежели он предстанет пред общество на суд. |
35:13 De ipsis autem urbibus, quæ ad fugitivorum subsidia separantur, | 35:13 Городов же, которые должны вы дать, городов для убежища, должно быть у вас шесть: |
35:14 tres erunt trans Jordanem, et tres in terra Chanaan, | 35:14 три города дайте по эту сторону Иордана и три города дайте в земле Ханаанской; городами убежища должны быть они; |
35:15 tam filiis Israël quam advenis atque peregrinis, ut confugiat ad eas qui nolens sanguinem fuderit. | 35:15 для сынов Израилевых и для пришельца и для поселенца между вами будут сии шесть городов убежищем, чтобы убегать туда всякому, убившему человека неумышленно. |
35:16 Si quis ferro percusserit, et mortuus fuerit qui percussus est, reus erit homicidii, et ipse morietur. | 35:16 Если кто ударит кого железным орудием так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти; |
35:17 Si lapidem jecerit, et ictus occubuerit, similiter punietur. | 35:17 и если кто ударит кого из руки камнем, от которого можно умереть, так что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти; |
35:18 Si ligno percussus interierit, percussoris sanguine vindicabitur. | 35:18 или если деревянным орудием, от которого можно умереть, ударит из руки так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти; |
35:19 Propinquus occisi, homicidam interficiet : statim ut apprehenderit eum, interficiet. | 35:19 мститель за кровь сам может умертвить убийцу: лишь только встретит его, сам может умертвить его; |
35:20 Si per odium quis hominem impulerit, vel jecerit quippiam in eum per insidias : | 35:20 если кто толкнет кого по ненависти, или с умыслом бросит на него что-нибудь так, что тот умрет, |
35:21 aut cum esset inimicus, manu percusserit, et ille mortuus fuerit : percussor homicidii reus erit : cognatus occisi statim ut invenerit eum, jugulabit. | 35:21 или по вражде ударит его рукою так, что тот умрет, то ударившего должно предать смерти: он убийца; мститель за кровь может умертвить убийцу, лишь только встретит его. |
35:22 Quod si fortuitu, et absque odio | 35:22 Если же он толкнет его нечаянно, без вражды, или бросит на него что-нибудь без умысла, |
35:23 et inimicitiis quidquam horum fecerit, | 35:23 или какой-нибудь камень, от которого можно умереть, не видя уронит на него так, что тот умрет, но он не был врагом его и не желал ему зла, |
35:24 et hoc audiente populo fuerit comprobatum, atque inter percussorem et propinquum sanguinis quæstio ventilata : | 35:24 то общество должно рассудить между убийцею и мстителем за кровь по сим постановлениям; |
35:25 liberabitur innocens de ultoris manu, et reducetur per sententiam in urbem, ad quam confugerat, manebitque ibi, donec sacerdos magnus, qui oleo sancto unctus est, moriatur. | 35:25 и должно общество спасти убийцу от руки мстителя за кровь, и должно возвратить его общество в город убежища его, куда он убежал, чтоб он жил там до смерти великого священника, который помазан священным елеем; |
35:26 Si interfector extra fines urbium, quæ exulibus deputatæ sunt, | 35:26 если же убийца выйдет за предел города убежища, в который он убежал, |
35:27 fuerit inventus, et percussus ab eo qui ultor est sanguinis : absque noxa erit qui eum occiderit. | 35:27 и найдет его мститель за кровь вне пределов города убежища его, и убьет убийцу сего мститель за кровь, то не будет на нем вины кровопролития, |
35:28 Debuerat enim profugus usque ad mortem pontificis in urbe residere. Postquam autem ille obierit, homicida revertetur in terram suam. | 35:28 ибо тот должен был жить в городе убежища своего до смерти великого священника, а по смерти великого священника должен был возвратиться убийца в землю владения своего. |
35:29 Hæc sempiterna erunt, et legitima in cunctis habitationibus vestris. | 35:29 Да будет это у вас постановлением законным в роды ваши, во всех жилищах ваших. |
35:30 Homicida sub testibus punietur : ad unius testimonium nullus condemnabitur. | 35:30 Если кто убьет человека, то убийцу должно убить по словам свидетелей; но одного свидетеля недостаточно, чтобы осудить на смерть. |
35:31 Non accipietis pretium ab eo qui reus est sanguinis, statim et ipse morietur. | 35:31 И не берите выкупа за душу убийцы, который повинен смерти, но его должно предать смерти; |
35:32 Exules et profugi ante mortem pontificis nullo modo in urbes suas reverti poterunt, | 35:32 и не берите выкупа за убежавшего в город убежища, чтоб ему позволить жить в земле своей прежде смерти [великого] священника. |
35:33 ne polluatis terram habitationis vestræ, quæ insontium cruore maculatur : nec aliter expiari potest, nisi per ejus sanguinem, qui alterius sanguinem fuderit. | 35:33 Не оскверняйте земли, на которой вы [будете жить]; ибо кровь оскверняет землю, и земля не иначе очищается от пролитой на ней крови, как кровью пролившего ее. |
35:34 Atque ita emundabitur vestra possessio me commorante vobiscum. Ego enim sum Dominus qui habito inter filios Israël. | 35:34 Не должно осквернять землю, на которой вы живете, среди которой обитаю Я; ибо Я Господь обитаю среди сынов Израилевых. |
Chapter 36
36:1 Accesserunt autem et principes familiarum Galaad filii Machir filii Manasse, de stirpe filiorum Joseph : locutique sunt Moysi coram principibus Israël, atque dixerunt : | 36:1 Пришли главы семейств от племени сынов Галаада, сына Махирова, сына Манассиина из племен сынов Иосифовых, и говорили пред Моисеем [и пред Елеазаром священником] и пред князьями, главами поколений сынов Израилевых, |
36:2 Tibi domino nostro præcepit Dominus ut terram sorte divideres filiis Israël, et ut filiabus Salphaad fratris nostri dares possessionem debitam patri : | 36:2 и сказали: Господь повелел господину нашему дать землю в удел сынам Израилевым по жребию, и господину нашему повелено от Господа дать удел Салпаада, брата нашего, дочерям его; |
36:3 quas si alterius tribus homines uxores acceperint, sequetur possessio sua, et translata ad aliam tribum, de nostra hæreditate minuetur. | 36:3 если же они будут женами сынов которого-нибудь другого колена сынов Израилевых, то удел их отнимется от удела отцов наших и прибавится к уделу того колена, в котором они будут [женами], и отнимется от доставшегося по жребию удела нашего; |
36:4 Atque ita fiet, ut cum jubilæus, id est, quinquagesimus annus remissionis advenerit, confundatur sortium distributio, et aliorum possessio ad alios transeat. | 36:4 и даже когда будет у сынов Израилевых юбилей, тогда удел их прибавится к уделу того колена, в котором они будут [женами], и от удела колена отцов наших отнимется удел их. |
36:5 Respondit Moyses filiis Israël, et Domino præcipiente ait : Recte tribus filiorum Joseph locuta est. | 36:5 И дал Моисей повеление сынам Израилевым, по слову Господню, и сказал: правду говорит колено сынов Иосифовых; |
36:6 Et hæc lex super filiabus Salphaad a Domino promulgata est : nubant quibus volunt, tantum ut suæ tribus hominibus : | 36:6 вот что заповедует Господь о дочерях Салпаадовых: они могут быть женами тех, кто понравится глазам их, только должны быть женами в племени колена отца своего, |
36:7 ne commisceatur possessio filiorum Israël de tribu in tribum. Omnes enim viri ducent uxores de tribu et cognatione sua : | 36:7 чтобы удел сынов Израилевых не переходил из колена в колено; ибо каждый из сынов Израилевых должен быть привязан к уделу колена отцов своих; |
36:8 et cunctæ feminæ de eadem tribu maritos accipient : ut hæreditas permaneat in familiis, | 36:8 и всякая дочь, наследующая удел в коленах сынов Израилевых, должна быть женою кого-нибудь из племени колена отца своего, чтобы сыны Израилевы наследовали каждый удел отцов своих, |
36:9 nec sibi misceantur tribus, sed ita maneant | 36:9 и чтобы не переходил удел из колена в другое колено; ибо каждое из колен сынов Израилевых должно быть привязано к своему уделу. |
36:10 ut a Domino separatæ sunt. Feceruntque filiæ Salphaad ut fuerat imperatum : | 36:10 Как повелел Господь Моисею, так и сделали дочери Салпаадовы. |
36:11 et nupserunt Maala, et Thersa, et Hegla, et Melcha, et Noa, filiis patrui sui | 36:11 И вышли дочери Салпаадовы Махла, Фирца, Хогла, Милка и Ноа в замужество за сыновей дядей своих; |
36:12 de familia Manasse, qui fuit filius Joseph : et possessio, quæ illis fuerat attributa, mansit in tribu et familia patris earum. | 36:12 в племени сынов Манассии, сына Иосифова, они были женами, и остался удел их в колене племени отца их. |
36:13 Hæc sunt mandata atque judicia, quæ mandavit Dominus per manum Moysi ad filios Israël, in campestribus Moab supra Jordanem contra Jericho. | 36:13 Сии суть заповеди и постановления, которые дал Господь сынам Израилевым чрез Моисея на равнинах Моавитских, у Иордана, против Иерихона. |
Deuteronomy
Chapter 1
1:1 Hæc sunt verba quæ locutus est Moyses ad omnem Israël trans Jordanem in solitudine campestri, contra mare Rubrum, inter Pharan et Tophel et Laban et Haseroth, ubi auri est plurimum : | 1:1 Сии суть слова, которые говорил Моисей всем Израильтянам за Иорданом в пустыне на равнине против Суфа, между Фараном и Тофелом, и Лаваном, и Асирофом, и Дизагавом, |
1:2 undecim diebus de Horeb per viam montis Seir usque ad Cadesbarne. | 1:2 в расстоянии одиннадцати дней пути от Хорива, по дороге от горы Сеир к Кадес-Варни. |
1:3 Quadragesimo anno, undecimo mense, prima die mensis, locutus est Moyses ad filios Israël omnia quæ præceperat illi Dominus, ut diceret eis, | 1:3 Сорокового года, одиннадцатого месяца, в первый [день] месяца говорил Моисей [всем] сынам Израилевым все, что заповедал ему Господь о них. |
1:4 postquam percussit Sehon regem Amorrhæorum, qui habitabat in Hesebon, et Og regem Basan, qui mansit in Astaroth, et in Edrai, | 1:4 По убиении им Сигона, царя Аморрейского, который жил в Есевоне, и Ога, царя Васанского, который жил в Аштерофе в Едреи, |
1:5 trans Jordanem in terra Moab. Cœpitque Moyses explanare legem, et dicere : | 1:5 за Иорданом, в земле Моавитской, начал Моисей изъяснять закон сей и сказал: |
1:6 Dominus Deus noster locutus est ad nos in Horeb, dicens : Sufficit vobis quod in hoc monte mansistis : | 1:6 Господь, Бог наш, говорил нам в Хориве и сказал: "полно вам жить на горе сей! |
1:7 revertimini, et venite ad montem Amorrhæorum, et ad cetera quæ ei proxima sunt campestria atque montana et humiliora loca contra meridiem, et juxta littus maris, terram Chananæorum, et Libani usque ad flumen magnum Euphraten. | 1:7 обратитесь, отправьтесь в путь и пойдите на гору Аморреев и ко всем соседям их, на равнину, на гору, на низкие места и на южный край и к берегам моря, в землю Ханаанскую и к Ливану, даже до реки великой, реки Евфрата; |
1:8 En, inquit, tradidi vobis : ingredimini et possidete eam, super qua juravit Dominus patribus vestris Abraham, Isaac, et Jacob, ut daret illam eis, et semini eorum post eos. | 1:8 вот, Я даю вам землю сию, пойдите, возьмите в наследие землю, которую Господь с клятвою обещал дать отцам вашим, Аврааму, Исааку и Иакову, им и потомству их". |
1:9 Dixique vobis illo in tempore : | 1:9 И я сказал вам в то время: не могу один водить вас; |
1:10 Non possum solus sustinere vos : quia Dominus Deus vester multiplicavit vos, et estis hodie sicut stellæ cæli, plurimi. | 1:10 Господь, Бог ваш, размножил вас, и вот, вы ныне многочисленны, как звезды небесные; |
1:11 (Dominus Deus patrum vestrorum addat ad hunc numerum multa millia, et benedicat vobis sicut locutus est.) | 1:11 Господь, Бог отцов ваших, да умножит вас в тысячу крат против того, сколько вас теперь, и да благословит вас, как Он говорил вам: |
1:12 Non valeo solus negotia vestra sustinere, et pondus ac jurgia. | 1:12 как же мне одному носить тягости ваши, бремена ваши и распри ваши? |
1:13 Date ex vobis viros sapientes et gnaros, et quorum conversatio sit probata in tribubus vestris, ut ponam eos vobis principes. | 1:13 изберите себе по коленам вашим мужей мудрых, разумных и испытанных, и я поставлю их начальниками вашими. |
1:14 Tunc respondistis mihi : Bona res est, quam vis facere. | 1:14 Вы отвечали мне и сказали: хорошее дело велишь ты сделать. |
1:15 Tulique de tribubus vestris viros sapientes et nobiles, et constitui eos principes, tribunos, et centuriones, et quinquagenarios ac decanos, qui docerent vos singula. | 1:15 И взял я главных из колен ваших, мужей мудрых, [разумных] и испытанных, и сделал их начальниками над вами, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками, десятиначальниками и надзирателями по коленам вашим. |
1:16 Præcepique eis, dicens : Audite illos, et quod justum est judicate : sive civis sit ille, sive peregrinus. | 1:16 И дал я повеление судьям вашим в то время, говоря: выслушивайте братьев ваших и судите справедливо, как брата с братом, так и пришельца его; |
1:17 Nulla erit distantia personarum : ita parvum audietis ut magnum, nec accipietis cujusquam personam, quia Dei judicium est. Quod si difficile vobis visum aliquid fuerit, referte ad me, et ego audiam. | 1:17 не различайте лиц на суде, как малого, так и великого выслушивайте: не бойтесь лица человеческого, ибо суд — дело Божие; а дело, которое для вас трудно, доводите до меня, и я выслушаю его. |
1:18 Præcepique omnia quæ facere deberetis. | 1:18 И дал я вам в то время повеления обо всем, что надлежит вам делать. |
1:19 Profecti autem de Horeb, transivimus per eremum terribilem et maximam, quam vidistis, per viam montis Amorrhæi, sicut præceperat Dominus Deus noster nobis. Cumque venissemus in Cadesbarne, | 1:19 И отправились мы от Хорива, и шли по всей этой великой и страшной пустыне, которую вы видели, по пути к горе Аморрейской, как повелел Господь, Бог наш, и пришли в Кадес-Варни. |
1:20 dixi vobis : Venistis ad montem Amorrhæi, quem Dominus Deus noster daturus est nobis : | 1:20 И сказал я вам: вы пришли к горе Аморрейской, которую Господь, Бог наш, дает нам; |
1:21 vide terram, quam Dominus Deus tuus dat tibi : ascende et posside eam, sicut locutus est Dominus Deus noster patribus tuis : noli timere, nec quidquam paveas. | 1:21 вот, Господь, Бог твой, отдает тебе землю сию, иди, возьми ее во владение, как говорил тебе Господь, Бог отцов твоих, не бойся и не ужасайся. |
1:22 Et accessistis ad me omnes, atque dixistis : Mittamus viros qui considerent terram : et renuntient per quod iter debeamus ascendere, et ad quas pergere civitates. | 1:22 Но вы все подошли ко мне и сказали: пошлем пред собою людей, чтоб они исследовали нам землю и принесли нам известие о дороге, по которой идти нам, и о городах, в которые идти нам. |
1:23 Cumque mihi sermo placuisset, misi ex vobis duodecim viros, singulos de tribubus suis. | 1:23 Слово это мне понравилось, и я взял из вас двенадцать человек, по одному человеку от [каждого] колена. |
1:24 Qui cum perrexissent, et ascendissent in montana, venerunt usque ad Vallem botri : et considerata terra, | 1:24 Они пошли, взошли на гору и дошли до долины Есхол, и обозрели ее; |
1:25 sumentes de fructibus ejus, ut ostenderent ubertatem, attulerunt ad nos, atque dixerunt : Bona est terra, quam Dominus Deus noster daturus est nobis. | 1:25 и взяли в руки свои плодов земли и доставили нам, и принесли нам известие и сказали: хороша земля, которую Господь, Бог наш, дает нам. |
1:26 Et noluistis ascendere, sed increduli ad sermonem Domini Dei nostri, | 1:26 Но вы не захотели идти и воспротивились повелению Господа, Бога вашего, |
1:27 murmurastis in tabernaculis vestris, atque dixistis : Odit nos Dominus, et idcirco eduxit nos de terra Ægypti, ut traderet nos in manu Amorrhæi, atque deleret. | 1:27 и роптали в шатрах ваших и говорили: Господь, по ненависти к нам, вывел нас из земли Египетской, чтоб отдать нас в руки Аморреев и истребить нас; |
1:28 Quo ascendemus ? nuntii terruerunt cor nostrum, dicentes : Maxima multitudo est, et nobis statura procerior ; urbes magnæ, et ad cælum usque munitæ : filios Enacim vidimus ibi. | 1:28 куда мы пойдем? братья наши расслабили сердце наше, говоря: народ тот более, [многочисленнее] и выше нас, города там большие и с укреплениями до небес, да и сынов Енаковых видели мы там. |
1:29 Et dixi vobis : Nolite metuere, nec timeatis eos : | 1:29 И я сказал вам: не страшитесь и не бойтесь их; |
1:30 Dominus Deus, qui ductor est vester, pro vobis ipse pugnabit, sicut fecit in Ægypto cunctis videntibus. | 1:30 Господь, Бог ваш, идет перед вами; Он будет сражаться за вас, как Он сделал с вами в Египте, пред глазами вашими, |
1:31 Et in solitudine (ipse vidisti) portavit te Dominus Deus tuus, ut solet homo gestare parvulum filium suum, in omni via per quam ambulastis, donec veniretis ad locum istum. | 1:31 и в пустыне сей, где, как ты видел, Господь, Бог твой, носил тебя, как человек носит сына своего, на всем пути, которым вы проходили до пришествия вашего на сие место. |
1:32 Et nec sic quidem credidistis Domino Deo vestro, | 1:32 Но и при этом вы не верили Господу, Богу вашему, |
1:33 qui præcessit vos in via, et metatus est locum in quo tentoria figere deberetis, nocte ostendens vobis iter per ignem, et die per columnam nubis. | 1:33 Который шел перед вами путем — искать вам места, где остановиться вам, ночью в огне, чтобы указывать вам дорогу, по которой идти, а днем в облаке. |
1:34 Cumque audisset Dominus vocem sermonum vestrorum, iratus juravit, et ait : | 1:34 И Господь [Бог] услышал слова ваши, и разгневался, и поклялся, говоря: |
1:35 Non videbit quispiam de hominibus generationis hujus pessimæ terram bonam, quam sub juramento pollicitus sum patribus vestris, | 1:35 никто из людей сих, из сего злого рода, не увидит доброй земли, которую Я клялся дать отцам вашим; |
1:36 præter Caleb filium Jephone : ipse enim videbit eam, et ipsi dabo terram, quam calcavit, et filiis ejus, quia secutus est Dominum. | 1:36 только Халев, сын Иефонниин, увидит ее; ему дам Я землю, по которой он проходил, и сынам его, за то, что он повиновался Господу. |
1:37 Nec miranda indignatio in populum, cum mihi quoque iratus Dominus propter vos dixerit : Nec tu ingredieris illuc : | 1:37 И на меня прогневался Господь за вас, говоря: и ты не войдешь туда; |
1:38 sed Josue filius Nun minister tuus, ipse intrabit pro te. Hunc exhortare et robora, et ipse sorte terram dividet Israëli. | 1:38 Иисус, сын Навин, который при тебе, он войдет туда; его утверди, ибо он введет Израиля во владение ею; |
1:39 Parvuli vestri, de quibus dixistis quod captivi ducerentur, et filii qui hodie boni ac mali ignorant distantiam, ipsi ingredientur : et ipsis dabo terram, et possidebunt eam. | 1:39 дети ваши, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам, и сыновья ваши, которые не знают ныне ни добра ни зла, они войдут туда, им дам ее, и они овладеют ею; |
1:40 Vos autem revertimini, et abite in solitudinem per viam maris Rubri. | 1:40 а вы обратитесь и отправьтесь в пустыню по дороге к Чермному морю. |
1:41 Et respondistis mihi : Peccavimus Domino : ascendemus et pugnabimus, sicut præcepit Dominus Deus noster. Cumque instructi armis pergeretis in montem, | 1:41 И вы отвечали тогда и сказали мне: согрешили мы пред Господом, [Богом нашим,] пойдем и сразимся, как повелел нам Господь, Бог наш. И препоясались вы, каждый ратным оружием своим, и безрассудно решились взойти на гору. |
1:42 ait mihi Dominus : Dic ad eos : Nolite ascendere, neque pugnetis : non enim sum vobiscum : ne cadatis coram inimicis vestris. | 1:42 Но Господь сказал мне: скажи им: не всходите и не сражайтесь, потому что нет Меня среди вас, чтобы не поразили вас враги ваши. |
1:43 Locutus sum, et non audistis : sed adversantes imperio Domini, et tumentes superbia, ascendistis in montem. | 1:43 И я говорил вам, но вы не послушали и воспротивились повелению Господню и по упорству своему взошли на гору. |
1:44 Itaque egressus Amorrhæus, qui habitabat in montibus, et obviam veniens, persecutus est vos, sicut solent apes persequi : et cecidit de Seir usque Horma. | 1:44 И выступил против вас Аморрей, живший на горе той, и преследовали вас так, как делают пчелы, и поражали вас на Сеире до самой Хормы. |
1:45 Cumque reversi ploraretis coram Domino, non audivit vos, nec voci vestræ voluit acquiescere. | 1:45 И возвратились вы и плакали пред Господом: но Господь не услышал вопля вашего и не внял вам. |
1:46 Sedistis ergo in Cadesbarne multo tempore. | 1:46 И пробыли вы в Кадесе много времени, сколько времени вы там были. |
Chapter 2
2:1 Profectique inde, venimus in solitudinem, quæ ducit ad mare Rubrum, sicut mihi dixerat Dominus : et circuivimus montem Seir longo tempore. | 2:1 И обратились мы и отправились в пустыню к Чермному морю, как говорил мне Господь, и много времени ходили вокруг горы Сеира. |
2:2 Dixitque Dominus ad me : | 2:2 И сказал мне Господь, говоря: |
2:3 Sufficit vobis circuire montem istum : ite contra aquilonem : | 2:3 полно вам ходить вокруг этой горы, обратитесь к северу; |
2:4 et populo præcipe, dicens : Transibitis per terminos fratrum vestrorum filiorum Esau, qui habitant in Seir, et timebunt vos. | 2:4 и народу дай повеление и скажи: вы будете проходить пределы братьев ваших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, и они убоятся вас; но остерегайтесь |
2:5 Videte ergo diligenter ne moveamini contra eos. Neque enim dabo vobis de terra eorum quantum potest unius pedis calcare vestigium, quia in possessionem Esau dedi montem Seir. | 2:5 начинать с ними войну, ибо Я не дам вам земли их ни на стопу ноги, потому что гору Сеир Я дал во владение Исаву; |
2:6 Cibos emetis ab eis pecunia, et comedetis : aquam emptam haurietis, et bibetis. | 2:6 пищу покупайте у них за серебро и ешьте; и воду покупайте у них за серебро и пейте; |
2:7 Dominus Deus tuus benedixit tibi in omni opere manuum tuarum : novit iter tuum, quomodo transieris solitudinem hanc magnam, per quadraginta annos habitans tecum Dominus Deus tuus, et nihil tibi defuit. | 2:7 ибо Господь, Бог твой, благословил тебя во всяком деле рук твоих, покровительствовал тебе во время путешествия твоего по великой [и страшной] пустыне сей; вот, сорок лет Господь, Бог твой, с тобою; ты ни в чем не терпел недостатка. |
2:8 Cumque transissemus fratres nostros filios Esau, qui habitabant in Seir, per viam campestrem de Elath, et de Asiongaber, venimus ad iter quod ducit in desertum Moab. | 2:8 И шли мы мимо братьев наших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, путем равнины, от Елафа и Ецион-Гавера, и поворотили, и шли к пустыне Моава. |
2:9 Dixitque Dominus ad me : Non pugnes contra Moabitas, nec ineas adversus eos prælium : non enim dabo tibi quidquam de terra eorum, quia filiis Loth tradidi Ar in possessionem. | 2:9 И сказал мне Господь: не вступай во вражду с Моавом и не начинай с ними войны; ибо Я не дам тебе ничего от земли его во владение, потому что Ар отдал Я во владение сынам Лотовым; |
2:10 Emim primi fuerunt habitatores ejus, populus magnus, et validus, et tam excelsus ut de Enacim stirpe, | 2:10 прежде жили там Эмимы, народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы, |
2:11 quasi gigantes crederentur, et essent similes filiorum Enacim. Denique Moabitæ appellant eos Emim. | 2:11 и они считались между Рефаимами, как сыны Енаковы; Моавитяне же называют их Эмимами; |
2:12 In Seir autem prius habitaverunt Horrhæi : quibus expulsis atque deletis, habitaverunt filii Esau, sicut fecit Israël in terra possessionis suæ, quam dedit illi Dominus. | 2:12 а на Сеире жили прежде Хорреи; но сыны Исавовы прогнали их и истребили их от лица своего и поселились вместо их — так, как поступил Израиль с землею наследия своего, которую дал им Господь; |
2:13 Surgentes ergo ut transiremus torrentem Zared, venimus ad eum. | 2:13 итак встаньте и пройдите долину Заред. И прошли мы долину Заред. |
2:14 Tempus autem, quo ambulavimus de Cadesbarne usque ad transitum torrentis Zared, triginta et octo annorum fuit : donec consumeretur omnis generatio hominum bellatorum de castris, sicut juraverat Dominus : | 2:14 С тех пор, как мы пошли в Кадес-Варни и как прошли долину Заред, минуло тридцать восемь лет, и у нас перевелся из среды стана весь род ходящих на войну, как клялся им Господь [Бог]; |
2:15 cujus manus fuit adversum eos, ut interirent de castrorum medio. | 2:15 да и рука Господня была на них, чтоб истреблять их из среды стана, пока не вымерли. |
2:16 Postquam autem universi ceciderunt pugnatores, | 2:16 Когда же перевелись все ходящие на войну и вымерли из среды народа, |
2:17 locutus est Dominus ad me, dicens : | 2:17 тогда сказал мне Господь, говоря: |
2:18 Tu transibis hodie terminos Moab, urbem nomine Ar : | 2:18 ты проходишь ныне мимо пределов Моава, мимо Ара, |
2:19 et accedens in vicina filiorum Ammon, cave ne pugnes contra eos, nec movearis ad prælium : non enim dabo tibi de terra filiorum Ammon, quia filiis Loth dedi eam in possessionem. | 2:19 и приблизился к Аммонитянам; не вступай с ними во вражду, и не начинай с ними войны, ибо Я не дам тебе ничего от земли сынов Аммоновых во владение, потому что Я отдал ее во владение сынам Лотовым; |
2:20 Terra gigantum reputata est : et in ipsa olim habitaverunt gigantes, quos Ammonitæ vocant Zomzommim, | 2:20 и она считалась землею Рефаимов; прежде жили на ней Рефаимы; Аммонитяне же называют их Замзумимами; |
2:21 populus magnus, et multus, et proceræ longitudinis, sicut Enacim, quos delevit Dominus a facie eorum : et fecit illos habitare pro eis, | 2:21 народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы, и истребил их Господь пред лицем их, и изгнали они их и поселились на месте их, |
2:22 sicut fecerat filiis Esau, qui habitant in Seir, delens Horrhæos, et terram eorum illis tradens, quam possident usque in præsens. | 2:22 как Он сделал для сынов Исавовых, живущих на Сеире, истребив пред лицем их Хорреев, и они изгнали их, и поселились на месте их, и живут до сего дня; |
2:23 Hevæos quoque, qui habitabant in Haserim usque Gazan, Cappadoces expulerunt : qui egressi de Cappadocia deleverunt eos, et habitaverunt pro illis. | 2:23 и Аввеев, живших в селениях до самой Газы, Кафторимы, исшедшие из Кафтора, истребили и поселились на месте их. |
2:24 Surgite, et transite torrentem Arnon : ecce tradidi in manu tua Sehon regem Hesebon Amorrhæum, et terram ejus incipe possidere, et committe adversus eum prælium. | 2:24 Встаньте, отправьтесь и перейдите поток Арнон; вот, Я предаю в руку твою Сигона, царя Есевонского, Аморреянина, и землю его; начинай овладевать ею, и веди с ним войну; |
2:25 Hodie incipiam mittere terrorem atque formidinem tuam in populos, qui habitant sub omni cælo : ut audito nomine tuo paveant, et in morem parturientium contremiscant, et dolore teneantur. | 2:25 с сего дня Я начну распространять страх и ужас пред тобою на народы под всем небом; те, которые услышат о тебе, вострепещут и ужаснутся тебя. |
2:26 Misi ergo nuntios de solitudine Cademoth ad Sehon regem Hesebon verbis pacificis, dicens : | 2:26 И послал я послов из пустыни Кедемоф к Сигону, царю Есевонскому, с словами мирными, чтобы сказать: |
2:27 Transibimus per terram tuam : publica gradiemur via ; non declinabimus neque ad dexteram, neque ad sinistram. | 2:27 позволь пройти мне землею твоею; я пойду дорогою, не сойду ни направо, ни налево; |
2:28 Alimenta pretio vende nobis, ut vescamur : aquam pecunia tribue, et sic bibemus. Tantum est ut nobis concedas transitum, | 2:28 пищу продавай мне за серебро, и я буду есть, и воду для питья давай мне за серебро, и я буду пить, только ногами моими пройду — |
2:29 sicut fecerunt filii Esau, qui habitant in Seir, et Moabitæ, qui morantur in Ar : donec veniamus ad Jordanem, et transeamus ad terram, quam Dominus Deus noster daturus est nobis. | 2:29 так, как сделали мне сыны Исава, живущие на Сеире, и Моавитяне, живущие в Аре, доколе не перейду чрез Иордан в землю, которую Господь, Бог наш, дает нам. |
2:30 Noluitque Sehon rex Hesebon dare nobis transitum : quia induraverat Dominus Deus tuus spiritum ejus, et obfirmaverat cor illius, ut traderetur in manus tuas, sicut nunc vides. | 2:30 Но Сигон, царь Есевонский, не согласился позволить пройти нам через свою землю, потому что Господь, Бог твой, ожесточил дух его и сердце его сделал упорным, чтобы предать его в руку твою, как это видно ныне. |
2:31 Dixitque Dominus ad me : Ecce cœpi tibi tradere Sehon, et terram ejus : incipe possidere eam. | 2:31 И сказал мне Господь: вот, Я начинаю предавать тебе Сигона [царя Есевонского, Аморреянина,] и землю его; начинай овладевать землею его. |
2:32 Egressusque est Sehon obviam nobis cum omni populo suo ad prælium in Jasa. | 2:32 И Сигон [царь Есевонский] со всем народом своим выступил против нас на сражение к Яаце; |
2:33 Et tradidit eum Dominus Deus noster nobis : percussimusque eum cum filiis suis et omni populo suo. | 2:33 и предал его Господь, Бог наш, [в руки наши,] и мы поразили его и сынов его и весь народ его, |
2:34 Cunctasque urbes in tempore illo cepimus, interfectis habitatoribus earum, viris ac mulieribus et parvulis : non reliquimus in eis quidquam, | 2:34 и взяли в то время все города его, и предали заклятию все города, мужчин и женщин и детей, не оставили никого в живых; |
2:35 absque jumentis, quæ in partem venere prædantium : et spoliis urbium, quas cepimus | 2:35 только взяли мы себе в добычу скот их и захваченное во взятых нами городах. |
2:36 ab Aroër, quæ est super ripam torrentis Arnon, oppido quod in valle situm est, usque Galaad. Non fuit vicus et civitas, quæ nostras effugeret manus : omnes tradidit Dominus Deus noster nobis, | 2:36 От Ароера, который на берегу потока Арнона, и от города, который на долине, до [горы] Галаада не было города, который был бы неприступен для нас: всё предал Господь, Бог наш, [в руки наши]. |
2:37 absque terra filiorum Ammon, ad quam non accessimus : et cunctis quæ adjacent torrenti Jeboc, et urbibus montanis, universisque locis, a quibus nos prohibuit Dominus Deus noster. | 2:37 Только к земле Аммонитян ты не подходил, ни к местам [лежащим] близ потока Иавока, ни к городам [которые] на горе, ни ко всему, к чему не повелел [нам] Господь, Бог наш. |
Chapter 3
3:1 Itaque conversi ascendimus per iter Basan : egressusque est Og rex Basan in occursum nobis cum populo suo ad bellandum in Edrai. | 3:1 И обратились мы оттуда, и шли к Васану, и выступил против нас на войну Ог, царь Васанский, со всем народом своим, при Едреи. |
3:2 Dixitque Dominus ad me : Ne timeas eum : quia in manu tua traditus est cum omni populo ac terra sua : faciesque ei sicut fecisti Sehon regi Amorrhæorum, qui habitavit in Hesebon. | 3:2 И сказал мне Господь: не бойся его, ибо Я отдам в руку твою его, и весь народ его, и всю землю его, и ты поступишь с ним так, как поступил с Сигоном, царем Аморрейским, который жил в Есевоне. |
3:3 Tradidit ergo Dominus Deus noster in manibus nostris etiam Og regem Basan, et universum populum ejus : percussimusque eos usque ad internecionem, | 3:3 И предал Господь, Бог наш, в руки наши и Ога, царя Васанского, и весь народ его; и мы поразили его, так что никого не осталось у него в живых; |
3:4 vastantes cunctas civitates illius uno tempore. Non fuit oppidum, quod nos effugeret : sexaginta urbes, omnem regionem Argob regni Og in Basan. | 3:4 и взяли мы в то время все города его; не было города, которого мы не взяли бы у них: шестьдесят городов, всю область Аргов, царство Ога Васанского; |
3:5 Cunctæ urbes erant munitæ muris altissimis, portisque et vectibus, absque oppidis innumeris, quæ non habebant muros. | 3:5 все эти города укреплены были высокими стенами, воротами и запорами, кроме городов неукрепленных, весьма многих; |
3:6 Et delevimus eos, sicut feceramus Sehon regi Hesebon, disperdentes omnem civitatem, virosque ac mulieres et parvulos : | 3:6 и предали мы их заклятию, как поступили с Сигоном, царем Есевонским, предав заклятию всякий город с мужчинами, женщинами и детьми; |
3:7 jumenta autem et spolia urbium diripuimus. | 3:7 но весь скот и захваченное в городах взяли себе в добычу. |
3:8 Tulimusque illo in tempore terram de manu duorum regum Amorrhæorum, qui erant trans Jordanem : a torrente Arnon usque ad montem Hermon, | 3:8 И взяли мы в то время из руки двух царей Аморрейских землю сию, которая по эту сторону Иордана, от потока Арнона до горы Ермона, — |
3:9 quem Sidonii Sarion vocant, et Amorrhæi Sanir : | 3:9 Сидоняне Ермон называют Сирионом, а Аморреи называют его Сениром, — |
3:10 omnes civitates, quæ sitæ sunt in planitie, et universam terram Galaad et Basan usque ad Selcha, et Edrai civitates regni Og in Basan. | 3:10 все города на равнине, весь Галаад и весь Васан до Салхи и Едреи, города царства Ога Васанского; |
3:11 Solus quippe Og rex Basan restiterat de stirpe gigantum. Monstratur lectus ejus ferreus, qui est in Rabbath filiorum Ammon, novem cubitos habens longitudinis, et quatuor latitudinis ad mensuram cubiti virilis manus. | 3:11 ибо только Ог, царь Васанский, оставался из Рефаимов. Вот, одр его, одр железный, и теперь в Равве, у сынов Аммоновых: длина его девять локтей, а ширина его четыре локтя, локтей мужеских. |
3:12 Terramque possedimus tempore illo ab Aroër, quæ est super ripam torrentis Arnon, usque ad mediam partem montis Galaad : et civitates illius dedi Ruben et Gad. | 3:12 Землю сию взяли мы в то время начиная от Ароера, который у потока Арнона; и половину горы Галаада с городами ее отдал я колену Рувимову и Гадову; |
3:13 Reliquam autem partem Galaad, et omnem Basan regni Og, tradidi mediæ tribui Manasse, omnem regionem Argob : cunctaque Basan vocatur Terra gigantum. | 3:13 а остаток Галаада и весь Васан, царство Ога, отдал я половине колена Манассиина, всю область Аргов со всем Васаном. [Она называется землею Рефаимов.] |
3:14 Jair filius Manasse possedit omnem regionem Argob usque ad terminos Gessuri et Machati. Vocavitque ex nomine suo Basan, Havoth Jair, id est, Villas Jair, usque in præsentem diem. | 3:14 Иаир, сын Манассиин, взял всю область Аргов, до пределов Гесурских и Маахских, и назвал Васан, по имени своему, селениями Иаировыми, что и доныне; |
3:15 Machir quoque dedi Galaad. | 3:15 Махиру дал я Галаад; |
3:16 Et tribubus Ruben et Gad dedi de terra Galaad usque ad torrentem Arnon medium torrentis, et confinium usque ad torrentem Jeboc, qui est terminus filiorum Ammon : | 3:16 а колену Рувимову и Гадову дал от Галаада до потока Арнона, землю между потоком и пределом, до потока Иавока, предела сынов Аммоновых, |
3:17 et planitiem solitudinis, atque Jordanem, et terminos Cenereth usque ad mare deserti, quod est salsissimum, ad radices montis Phasga contra orientem. | 3:17 также равнину и Иордан, который есть и предел, от Киннерефа до моря равнины, моря Соленого, при подошве горы Фасги к востоку. |
3:18 Præcepique vobis in tempore illo, dicens : Dominus Deus vester dat vobis terram hanc in hæreditatem : expediti præcedite fratres vestros filios Israël omnes viri robusti, | 3:18 И дал я вам в то время повеление, говоря: Господь, Бог ваш, дал вам землю сию во владение; все способные к войне, вооружившись, идите впереди братьев ваших, сынов Израилевых; |
3:19 absque uxoribus, et parvulis, atque jumentis. Novi enim quod plura habeatis pecora, et in urbibus remanere debebunt, quas tradidi vobis, | 3:19 только жены ваши и дети ваши и скот ваш [ибо я знаю, что скота у вас много,] пусть останутся в городах ваших, которые я дал вам, |
3:20 donec requiem tribuat Dominus fratribus vestris, sicut vobis tribuit : et possideant ipsi etiam terram, quam daturus est eis trans Jordanem : tunc revertetur unusquisque in possessionem suam, quam dedi vobis. | 3:20 доколе Господь [Бог] не даст покоя братьям вашим, как вам, и доколе и они не получат во владение землю, которую Господь, Бог ваш, дает им за Иорданом; тогда возвратитесь каждый в свое владение, которое я дал вам. |
3:21 Josue quoque in tempore illo præcepi, dicens : Oculi tui viderunt quæ fecit Dominus Deus vester duobus his regibus : sic faciet omnibus regnis, ad quæ transiturus es. | 3:21 И Иисусу заповедал я в то время, говоря: глаза твои видели все, что сделал Господь, Бог ваш, с двумя царями сими; то же сделает Господь со всеми царствами, которые ты будешь проходить; |
3:22 Ne timeas eos : Dominus enim Deus vester pugnabit pro vobis. | 3:22 не бойтесь их, ибо Господь, Бог ваш, Сам сражается за вас. |
3:23 Precatusque sum Dominum in tempore illo, dicens : | 3:23 И молился я Господу в то время, говоря: |
3:24 Domine Deus, tu cœpisti ostendere servo tuo magnitudinem tuam, manumque fortissimam : neque enim est alius deus vel in cælo, vel in terra, qui possit facere opera tua, et comparari fortitudini tuæ. | 3:24 Владыко Господи, Ты начал показывать рабу Твоему величие Твое [и силу Твою,] и крепкую руку Твою [и высокую мышцу]; ибо какой бог есть на небе, или на земле, который мог бы делать такие дела, как Твои, и с могуществом таким, как Твое? |
3:25 Transibo igitur, et videbo terram hanc optimam trans Jordanem, et montem istum egregium, et Libanum. | 3:25 дай мне перейти и увидеть ту добрую землю, которая за Иорданом, и ту прекрасную гору и Ливан. |
3:26 Iratusque est Dominus mihi propter vos, nec exaudivit me, sed dixit mihi : Sufficit tibi : nequaquam ultra loquaris de hac re ad me. | 3:26 Но Господь гневался на меня за вас и не послушал меня, и сказал мне Господь: полно тебе, впредь не говори Мне более об этом; |
3:27 Ascende cacumen Phasgæ, et oculos tuos circumfer ad occidentem, et ad aquilonem, austrumque et orientem, et aspice ; nec enim transibis Jordanem istum. | 3:27 взойди на вершину Фасги и взгляни глазами твоими к морю и к северу, и к югу и к востоку, и посмотри глазами твоими, потому что ты не перейдешь за Иордан сей; |
3:28 Præcipe Josue, et corrobora eum atque conforta : quia ipse præcedet populum istum, et dividet eis terram quam visurus es. | 3:28 и дай наставление Иисусу, и укрепи его, и утверди его; ибо он будет предшествовать народу сему и он разделит им на уделы [всю] землю, на которую ты посмотришь. |
3:29 Mansimusque in valle contra fanum Phogor. | 3:29 И остановились мы на долине, напротив Беф-Фегора. |
Chapter 4
4:1 Et nunc, Israël, audi præcepta et judicia, quæ ego doceo te : ut faciens ea, vivas, et ingrediens possideas terram, quam Dominus Deus patrum vestrorum daturus est vobis. | 4:1 Итак, Израиль, слушай постановления и законы, которые я [сегодня] научаю вас исполнять, дабы вы были живы [и размножились], и пошли и наследовали ту землю, которую Господь, Бог отцов ваших, дает вам [в наследие]; |
4:2 Non addetis ad verbum, quod vobis loquor, nec auferetis ex eo : custodite mandata Domini Dei vestri, quæ ego præcipio vobis. | 4:2 не прибавляйте к тому, что я заповедую вам, и не убавляйте от того; соблюдайте заповеди Господа, Бога вашего, которые я вам [сегодня] заповедую. |
4:3 Oculi vestri viderunt omnia quæ fecit Dominus contra Beelphegor, quomodo contriverit omnes cultores ejus de medio vestri. | 4:3 Глаза ваши видели [все], что сделал Господь [Бог наш] с Ваал— Фегором: всякого человека, последовавшего Ваал-Фегору, истребил Господь, Бог твой, из среды тебя; |
4:4 Vos autem qui adhæretis Domino Deo vestro, vivitis universi usque in præsentem diem. | 4:4 а вы, прилепившиеся к Господу, Богу вашему, живы все доныне. |
4:5 Scitis quod docuerim vos præcepta atque justitias, sicut mandavit mihi Dominus Deus meus : sic facietis ea in terra, quam possessuri estis : | 4:5 Вот, я научил вас постановлениям и законам, как повелел мне Господь, Бог мой, дабы вы так поступали в той земле, в которую вы вступаете, чтоб овладеть ею; |
4:6 et observabitis et implebitis opere. Hæc est enim vestra sapientia, et intellectus coram populis, ut audientes universa præcepta hæc, dicant : En populus sapiens et intelligens, gens magna. | 4:6 итак храните и исполняйте их, ибо в этом мудрость ваша и разум ваш пред глазами народов, которые, услышав о всех сих постановлениях, скажут: только этот великий народ есть народ мудрый и разумный. |
4:7 Nec est alia natio tam grandis, quæ habeat deos appropinquantes sibi, sicut Deus noster adest cunctis obsecrationibus nostris. | 4:7 Ибо есть ли какой великий народ, к которому боги его были бы столь близки, как близок к нам Господь, Бог наш, когда ни призовем Его? |
4:8 Quæ est enim alia gens sic inclyta, ut habeat cæremonias, justaque judicia, et universam legem, quam ego proponam hodie ante oculos vestros ? | 4:8 и есть ли какой великий народ, у которого были бы такие справедливые постановления и законы, как весь закон сей, который я предлагаю вам сегодня? |
4:9 Custodi igitur temetipsum, et animam tuam sollicite. Ne obliviscaris verborum, quæ viderunt oculi tui, et ne excidant de corde tuo cunctis diebus vitæ tuæ. Docebis ea filios ac nepotes tuos, | 4:9 Только берегись и тщательно храни душу твою, чтобы тебе не забыть тех дел, которые видели глаза твои, и чтобы они не выходили из сердца твоего во все дни жизни твоей; и поведай о них сынам твоим и сынам сынов твоих, — |
4:10 a die in quo stetisti coram Domino Deo tuo in Horeb, quando Dominus locutus est mihi, dicens : Congrega ad me populum, ut audiant sermones meos, et discant timere me omni tempore quo vivunt in terra, doceantque filios suos. | 4:10 о том дне, когда ты стоял пред Господом, Богом твоим, при Хориве, [в день собрания,] и когда сказал Господь мне: собери ко Мне народ, и Я возвещу им слова Мои, из которых они научатся бояться Меня во все дни жизни своей на земле и научат сыновей своих. |
4:11 Et accessistis ad radices montis, qui ardebat usque ad cælum : erantque in eo tenebræ, et nubes, et caligo. | 4:11 Вы приблизились и стали под горою, а гора горела огнем до самых небес, и была тьма, облако и мрак. |
4:12 Locutusque est Dominus ad vos de medio ignis. Vocem verborum ejus audistis, et formam penitus non vidistis. | 4:12 И говорил Господь к вам [на горе] из среды огня; глас слов [Его] вы слышали, но образа не видели, а только глас; |
4:13 Et ostendit vobis pactum suum, quod præcepit ut faceretis, et decem verba, quæ scripsit in duabus tabulis lapideis. | 4:13 и объявил Он вам завет Свой, который повелел вам исполнять, десятословие, и написал его на двух каменных скрижалях; |
4:14 Mihique mandavit in illo tempore ut docerem vos cæremonias et judicia, quæ facere deberetis in terra, quam possessuri estis. | 4:14 и повелел мне Господь в то время научить вас постановлениям и законам, дабы вы исполняли их в той земле, в которую вы входите, чтоб овладеть ею. |
4:15 Custodite igitur sollicite animas vestras. Non vidistis aliquam similitudinem in die, qua locutus est vobis Dominus in Horeb de medio ignis : | 4:15 Твердо держите в душах ваших, что вы не видели никакого образа в тот день, когда говорил к вам Господь на [горе] Хориве из среды огня, |
4:16 ne forte decepti faciatis vobis sculptam similitudinem, aut imaginem masculi vel feminæ : | 4:16 дабы вы не развратились и не сделали себе изваяний, изображений какого-либо кумира, представляющих мужчину или женщину, |
4:17 similitudinem omnium jumentorum, quæ sunt super terram, vel avium sub cælo volantium, | 4:17 изображения какого-либо скота, который на земле, изображения какой-либо птицы крылатой, которая летает под небесами, |
4:18 atque reptilium, quæ moventur in terra, sive piscium qui sub terra morantur in aquis : | 4:18 изображения какого-либо [гада,] ползающего по земле, изображения какой-либо рыбы, которая в водах ниже земли; |
4:19 ne forte elevatis oculis ad cælum, videas solem et lunam, et omnia astra cæli, et errore deceptus adores ea, et colas quæ creavit Dominus Deus tuus in ministerium cunctis gentibus, quæ sub cælo sunt. | 4:19 и дабы ты, взглянув на небо и увидев солнце, луну и звезды [и] все воинство небесное, не прельстился и не поклонился им и не служил им, так как Господь, Бог твой, уделил их всем народам под всем небом. |
4:20 Vos autem tulit Dominus, et eduxit de fornace ferrea Ægypti, ut haberet populum hæreditarium, sicut est in præsenti die. | 4:20 А вас взял Господь [Бог] и вывел вас из печи железной, из Египта, дабы вы были народом Его удела, как это ныне видно. |
4:21 Iratusque est Dominus contra me propter sermones vestros, et juravit ut non transirem Jordanem, nec ingrederer terram optimam, quam daturus est vobis. | 4:21 И Господь [Бог] прогневался на меня за вас, и клялся, что я не перейду за Иордан и не войду в ту добрую землю, которую Господь, Бог твой, дает тебе в удел; |
4:22 Ecce morior in hac humo ; non transibo Jordanem : vos transibitis, et possidebitis terram egregiam. | 4:22 я умру в сей земле, не перейдя за Иордан, а вы перейдете и овладеете тою доброю землею. |
4:23 Cave nequando obliviscaris pacti Domini Dei tui, quod pepigit tecum, et facias tibi sculptam similitudinem eorum, quæ fieri Dominus prohibuit : | 4:23 Берегитесь, чтобы не забыть вам завета Господа, Бога вашего, который Он поставил с вами, и чтобы не делать себе кумиров, изображающих что-либо, как повелел тебе Господь, Бог твой; |
4:24 quia Dominus Deus tuus ignis consumens est, Deus æmulator. | 4:24 ибо Господь, Бог твой, есть огнь поядающий, Бог ревнитель. |
4:25 Si genueritis filios ac nepotes, et morati fueritis in terra, deceptique feceritis vobis aliquam similitudinem, patrantes malum coram Domino Deo vestro, ut eum ad iracundiam provocetis : | 4:25 Если же родятся у тебя сыны и сыны у сынов [твоих], и, долго жив на земле, вы развратитесь и сделаете изваяние, изображающее что-либо, и сделаете зло сие пред очами Господа, Бога вашего, и раздражите Его, |
4:26 testes invoco hodie cælum et terram, cito perituros vos esse de terra, quam transito Jordane possessuri estis : non habitabitis in ea longo tempore, sed delebit vos Dominus, | 4:26 то свидетельствуюсь вам сегодня небом и землею, что скоро потеряете землю, для наследования которой вы переходите за Иордан; не пробудете много времени на ней, но погибнете; |
4:27 atque disperget in omnes gentes, et remanebitis pauci in nationibus, ad quas vos ducturus est Dominus. | 4:27 и рассеет вас Господь по [всем] народам, и останетесь в малом числе между народами, к которым отведет вас Господь; |
4:28 Ibique servietis diis, qui hominum manu fabricati sunt, ligno et lapidi qui non vident, nec audiunt, nec comedunt, nec odorantur. | 4:28 и будете там служить [другим] богам, сделанным руками человеческими из дерева и камня, которые не видят и не слышат, и не едят и не обоняют. |
4:29 Cumque quæsieris ibi Dominum Deum tuum, invenies eum : si tamen toto corde quæsieris, et tota tribulatione animæ tuæ. | 4:29 Но когда ты взыщешь там Господа, Бога твоего, то найдешь [Его], если будешь искать Его всем сердцем твоим и всею душею твоею. |
4:30 Postquam te invenerint omnia quæ prædicta sunt, novissimo tempore reverteris ad Dominum Deum tuum, et audies vocem ejus. | 4:30 Когда ты будешь в скорби, и когда все это постигнет тебя в последствие времени, то обратишься к Господу, Богу твоему, и послушаешь гласа Его. |
4:31 Quia Deus misericors Dominus Deus tuus est : non dimittet te, nec omnino delebit, neque obliviscetur pacti, in quo juravit patribus tuis. | 4:31 Господь, Бог твой, есть Бог [благий и] милосердый; Он не оставит тебя и не погубит тебя, и не забудет завета с отцами твоими, который Он клятвою утвердил им. |
4:32 Interroga de diebus antiquis, qui fuerunt ante te ex die quo creavit Deus hominem super terram, a summo cælo usque ad summum ejus, si facta est aliquando hujuscemodi res, aut umquam cognitum est, | 4:32 Ибо спроси у времен прежних, бывших прежде тебя, с того дня, в который сотворил Бог человека на земле, и от края неба до края неба: бывало ли что-нибудь такое, как сие великое дело, или слыхано ли подобное сему? |
4:33 ut audiret populus vocem Dei loquentis de medio ignis, sicut tu audisti, et vixisti : | 4:33 слышал ли [какой] народ глас Бога [живаго], говорящего из среды огня, и остался жив, как слышал ты? |
4:34 si fecit Deus ut ingrederetur, et tolleret sibi gentem de medio nationum, per tentationes, signa atque portenta, per pugnam et robustam manum, extentumque brachium, et horribiles visiones juxta omnia quæ fecit pro vobis Dominus Deus vester in Ægypto, videntibus oculis tuis : | 4:34 или покушался ли какой бог пойти, взять себе народ из среды другого народа казнями, знамениями и чудесами, и войною, и рукою крепкою, и мышцею высокою, и великими ужасами, как сделал для вас Господь, Бог ваш, в Египте пред глазами твоими? |
4:35 ut scires quoniam Dominus ipse est Deus, et non est alius præter eum. | 4:35 Тебе дано видеть это, чтобы ты знал, что только Господь [Бог твой] есть Бог, [и] нет еще кроме Его; |
4:36 De cælo te fecit audire vocem suam, ut doceret te, et in terra ostendit tibi ignem suum maximum, et audisti verba illius de medio ignis : | 4:36 с неба дал Он слышать тебе глас Свой, дабы научить тебя, и на земле показал тебе великий огнь Свой, и ты слышал слова Его из среды огня; |
4:37 quia dilexit patres tuos, et elegit semen eorum post eos. Eduxitque te præcedens in virtute sua magna ex Ægypto, | 4:37 и так как Он возлюбил отцов твоих и избрал [вас,] потомство их после них, то и вывел тебя Сам великою силою Своею из Египта, |
4:38 ut deleret nationes maximas et fortiores te in introitu tuo : et introduceret te, daretque tibi terram earum in possessionem, sicut cernis in præsenti die. | 4:38 чтобы прогнать от лица твоего народы, которые больше и сильнее тебя, и ввести тебя и дать тебе землю их в удел, как это ныне видно. |
4:39 Scito ergo hodie, et cogitato in corde tuo quod Dominus ipse sit Deus in cælo sursum, et in terra deorsum, et non sit alius. | 4:39 Итак знай ныне и положи на сердце твое, что Господь [Бог твой] есть Бог на небе вверху и на земле внизу, [и] нет еще [кроме Его]; |
4:40 Custodi præcepta ejus atque mandata, quæ ego præcipio tibi : ut bene sit tibi, et filiis tuis post te, et permaneas multo tempore super terram, quam Dominus Deus tuus daturus est tibi. | 4:40 и храни постановления Его и заповеди Его, которые я заповедую тебе ныне, чтобы хорошо было тебе и сынам твоим после тебя, и чтобы ты много времени пробыл на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе навсегда. |
4:41 Tunc separavit Moyses tres civitates trans Jordanem ad orientalem plagam, | 4:41 Тогда отделил Моисей три города по эту сторону Иордана на восток солнца, |
4:42 ut confugiat ad eas qui occiderit nolens proximum suum, nec sibi fuerit inimicus ante unum et alterum diem, et ad harum aliquam urbium possit evadere : | 4:42 чтоб убегал туда убийца, который убьет ближнего своего без намерения, не быв врагом ему ни вчера, ни третьего дня, и чтоб, убежав в один из этих городов, остался жив: |
4:43 Bosor in solitudine, quæ sita est in terra campestri de tribu Ruben : et Ramoth in Galaad, quæ est in tribu Gad : et Golan in Basan, quæ est in tribu Manasse. | 4:43 Бецер в пустыне, на равнине в колене Рувимовом, и Рамоф в Галааде в колене Гадовом, и Голан в Васане в колене Манассиином. |
4:44 Ista est lex, quam proposuit Moyses coram filiis Israël : | 4:44 Вот закон, который предложил Моисей сынам Израилевым; |
4:45 et hæc testimonia et cæremoniæ atque judicia, quæ locutus est ad filios Israël, quando egressi sunt de Ægypto, | 4:45 вот повеления, постановления и уставы, которые изрек Моисей сынам Израилевым [в пустыне], по исшествии их из Египта, |
4:46 trans Jordanem in valle contra fanum Phogor in terra Sehon regis Amorrhæi, qui habitavit in Hesebon, quem percussit Moyses. Filii quoque Israël egressi ex Ægypto | 4:46 за Иорданом, на долине против Беф-Фегора, в земле Сигона, царя Аморрейского, жившего в Есевоне, которого поразил Моисей с сынами Израилевыми, по исшествии их из Египта. |
4:47 possederunt terram ejus, et terram Og regis Basan, duorum regum Amorrhæorum, qui erant trans Jordanem ad solis ortum : | 4:47 И овладели они землею его и землею Ога, царя Васанского, двух царей Аморрейских, которая за Иорданом к востоку солнца, |
4:48 ab Aroër, quæ sita est super ripam torrentis Arnon, usque ad montem Sion, qui est et Hermon, | 4:48 начиная от Ароера, который лежит на берегу потока Арнона, до горы Сиона, она же Ермон, |
4:49 omnem planitiem trans Jordanem ad orientalem plagam, usque ad mare solitudinis, et usque ad radices montis Phasga. | 4:49 и всею равниною по эту сторону Иордана к востоку, до самого моря равнины при подошве Фасги. |
Chapter 5
5:1 Vocavitque Moyses omnem Israëlem, et dixit ad eum : Audi, Israël, cæremonias atque judicia, quæ ego loquor in auribus vestris hodie : discite ea, et opere complete. | 5:1 И созвал Моисей весь Израиль и сказал им: слушай, Израиль, постановления и законы, которые я изреку сегодня в уши ваши, и выучите их и старайтесь исполнять их. |
5:2 Dominus Deus noster pepigit nobiscum fœdus in Horeb. | 5:2 Господь, Бог наш, поставил с нами завет на Хориве; |
5:3 Non cum patribus nostris iniit pactum, sed nobiscum qui in præsentiarum sumus, et vivimus. | 5:3 не с отцами нашими поставил Господь завет сей, но с нами, которые здесь сегодня все живы. |
5:4 Facie ad faciem locutus est nobis in monte de medio ignis. | 5:4 Лицем к лицу говорил Господь с вами на горе из среды огня; |
5:5 Ego sequester et medius fui inter Dominum et vos in tempore illo, ut annuntiarem vobis verba ejus : timuistis enim ignem, et non ascendistis in montem. Et ait : | 5:5 я же стоял между Господом и между вами в то время, дабы пересказывать вам слово Господа, ибо вы боялись огня и не восходили на гору. Он тогда сказал: |
5:6 Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra Ægypti, de domo servitutis. | 5:6 Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; |
5:7 Non habebis deos alienos in conspectu meo. | 5:7 да не будет у тебя других богов перед лицем Моим. |
5:8 Non facies tibi sculptile, nec similitudinem omnium, quæ in cælo sunt desuper, et quæ in terra deorsum, et quæ versantur in aquis sub terra. | 5:8 Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху и что на земле внизу, и что в водах ниже земли, |
5:9 Non adorabis ea, et non coles. Ego enim sum Dominus Deus tuus : Deus æmulator, reddens iniquitatem patrum super filios in tertiam et quartam generationem his qui oderunt me : | 5:9 не поклоняйся им и не служи им; ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, за вину отцов наказывающий детей до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня, |
5:10 et faciens misericordiam in multa millia diligentibus me, et custodientibus præcepta mea. | 5:10 и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои. |
5:11 Non usurpabis nomen Domini Dei tui frustra : quia non erit impunitus qui super re vana nomen ejus assumpserit. | 5:11 Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; ибо не оставит Господь [Бог твой] без наказания того, кто употребляет имя Его напрасно. |
5:12 Observa diem sabbati, ut sanctifices eum, sicut præcepit tibi Dominus Deus tuus. | 5:12 Наблюдай день субботний, чтобы свято хранить его, как заповедал тебе Господь, Бог твой; |
5:13 Sex diebus operaberis, et facies omnia opera tua. | 5:13 шесть дней работай и делай всякие дела твои, |
5:14 Septimus dies sabbati est, id est, requies Domini Dei tui. Non facies in eo quidquam operis tu, et filius tuus, et filia, servus et ancilla, et bos, et asinus, et omne jumentum tuum, et peregrinus qui est intra portas tuas : ut requiescat servus tuus, et ancilla tua, sicut et tu. | 5:14 а день седьмой — суббота Господу, Богу твоему. Не делай [в оный] никакого дела, ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни раба твоя, ни вол твой, ни осел твой, ни всякий скот твой, ни пришелец твой, который у тебя, чтобы отдохнул раб твой, и раба твоя [и осел твой,] как и ты; |
5:15 Memento quod et ipse servieris in Ægypto, et eduxerit te inde Dominus Deus tuus in manu forti, et brachio extento. Idcirco præcepit tibi ut observares diem sabbati. | 5:15 и помни, что [ты] был рабом в земле Египетской, но Господь, Бог твой, вывел тебя оттуда рукою крепкою и мышцею высокою, потому и повелел тебе Господь, Бог твой, соблюдать день субботний [и свято хранить его]. |
5:16 Honora patrem tuum et matrem, sicut præcepit tibi Dominus Deus tuus, ut longo vivas tempore, et bene sit tibi in terra, quam Dominus Deus tuus daturus est tibi. | 5:16 Почитай отца твоего и матерь твою, как повелел тебе Господь, Бог твой, чтобы продлились дни твои, и чтобы хорошо тебе было на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе. |
5:17 Non occides, | 5:17 Не убивай. |
5:18 neque mœchaberis, | 5:18 Не прелюбодействуй. |
5:19 furtumque non facies : | 5:19 Не кради. |
5:20 nec loqueris contra proximum tuum falsum testimonium. | 5:20 Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего. |
5:21 Non concupisces uxorem proximi tui : non domum, non agrum, non servum, non ancillam, non bovem, non asinum, et universa quæ illius sunt. | 5:21 Не желай жены ближнего твоего и не желай дома ближнего твоего, ни поля его, ни раба его, ни рабы его, ни вола его, ни осла его, [ни всякого скота его,] ни всего, что есть у ближнего твоего. |
5:22 Hæc verba locutus est Dominus ad omnem multitudinem vestram in monte de medio ignis et nubis, et caliginis, voce magna, nihil addens amplius : et scripsit ea in duabus tabulis lapideis, quas tradidit mihi. | 5:22 Слова сии изрек Господь ко всему собранию вашему на горе из среды огня, облака и мрака [и бури] громогласно, и более не говорил, и написал их на двух каменных скрижалях, и дал их мне. |
5:23 Vos autem postquam audistis vocem de medio tenebrarum, et montem ardere vidistis, accessistis ad me omnes principes tribuum et majores natu, atque dixistis : | 5:23 И когда вы услышали глас из среды мрака, и гора горела огнем, то вы подошли ко мне, все начальники колен ваших и старейшины ваши, |
5:24 Ecce ostendit nobis Dominus Deus noster majestatem et magnitudinem suam : vocem ejus audivimus de medio ignis, et probavimus hodie, quod loquente Deo cum homine, vixerit homo. | 5:24 и сказали: вот, показал нам Господь, Бог наш, славу Свою и величие Свое, и глас Его слышали мы из среды огня; сегодня видели мы, что Бог говорит с человеком, и сей остается жив; |
5:25 Cur ergo moriemur, et devorabit nos ignis hic maximus ? si enim audierimus ultra vocem Domini Dei nostri, moriemur. | 5:25 но теперь для чего нам умирать? ибо великий огонь сей пожрет нас; если мы еще услышим глас Господа, Бога нашего, то умрем, |
5:26 Quid est omnis caro, ut audiat vocem Dei viventis, qui de medio ignis loquitur sicut nos audivimus, et possit vivere ? | 5:26 ибо есть ли какая плоть, которая слышала бы глас Бога живаго, говорящего из среды огня, как мы, и осталась жива? |
5:27 Tu magis accede : et audi cuncta quæ dixerit Dominus Deus noster tibi : loquerisque ad nos, et nos audientes faciemus ea. | 5:27 приступи ты и слушай все, что скажет [тебе] Господь, Бог наш, и ты пересказывай нам все, что будет говорить тебе Господь, Бог наш, и мы будем слушать и исполнять. |
5:28 Quod cum audisset Dominus, ait ad me : Audivi vocem verborum populi hujus quæ locuti sunt tibi : bene omnia sunt locuti. | 5:28 И Господь услышал слова ваши, как вы разговаривали со мною, и сказал мне Господь: слышал Я слова народа сего, которые они говорили тебе; все, что ни говорили они, хорошо; |
5:29 Quis det talem eos habere mentem, ut timeant me, et custodiant universa mandata mea in omni tempore, ut bene sit eis et filiis eorum in sempiternum ? | 5:29 о, если бы сердце их было у них таково, чтобы бояться Меня и соблюдать все заповеди Мои во все дни, дабы хорошо было им и сынам их вовек! |
5:30 Vade et dic eis : Revertimini in tentoria vestra. | 5:30 пойди, скажи им: "возвратитесь в шатры свои"; |
5:31 Tu vero hic sta mecum, et loquar tibi omnia mandata mea, et cæremonias atque judicia : quæ docebis eos, ut faciant ea in terra, quam dabo illis in possessionem. | 5:31 а ты здесь останься со Мною, и Я изреку тебе все заповеди и постановления и законы, которым ты должен научить их, чтобы они [так] поступали на той земле, которую Я даю им во владение. |
5:32 Custodite igitur et facite quæ præcepit Dominus Deus vobis : non declinabitis neque ad dexteram, neque ad sinistram : | 5:32 Смотрите, поступайте так, как повелел вам Господь, Бог ваш; не уклоняйтесь ни направо, ни налево; |
5:33 sed per viam, quam præcepit Dominus Deus vester, ambulabitis, ut vivatis, et bene sit vobis, et protelentur dies in terra possessionis vestræ. | 5:33 ходите по тому пути, по которому повелел вам Господь, Бог ваш, дабы вы были живы, и хорошо было вам, и прожили много времени на той земле, которую получите во владение. |
Chapter 6
6:1 Hæc sunt præcepta, et cæremoniæ, atque judicia, quæ mandavit Dominus Deus vester ut docerem vos, et faciatis ea in terra, ad quam transgredimini possidendam : | 6:1 Вот заповеди, постановления и законы, которым повелел Господь, Бог ваш, научить вас, чтобы вы поступали [так] в той земле, в которую вы идете, чтоб овладеть ею; |
6:2 ut timeas Dominum Deum tuum, et custodias omnia mandata et præcepta ejus, quæ ego præcipio tibi, et filiis, ac nepotibus tuis, cunctis diebus vitæ tuæ, ut prolongentur dies tui. | 6:2 дабы ты боялся Господа, Бога твоего, и все постановления Его и заповеди Его, которые [сегодня] заповедую тебе, соблюдал ты и сыны твои и сыны сынов твоих во все дни жизни твоей, дабы продлились дни твои. |
6:3 Audi, Israël, et observa ut facias quæ præcepit tibi Dominus, et bene sit tibi, et multipliceris amplius, sicut pollicitus est Dominus Deus patrum tuorum tibi terram lacte et melle manantem. | 6:3 Итак слушай, Израиль, и старайся исполнить это, чтобы тебе хорошо было, и чтобы вы весьма размножились, как Господь, Бог отцов твоих, говорил тебе, [что Он даст тебе] землю, где течет молоко и мед. [Сии суть постановления и законы, которые заповедал Господь Бог сынам Израилевым в пустыне, по исшествии их из земли Египетской.] |
6:4 Audi, Israël : Dominus Deus noster, Dominus unus est. | 6:4 Слушай, Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть; |
6:5 Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota fortitudine tua. | 6:5 и люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душею твоею и всеми силами твоими. |
6:6 Eruntque verba hæc, quæ ego præcipio tibi hodie, in corde tuo : | 6:6 И да будут слова сии, которые Я заповедую тебе сегодня, в сердце твоем [и в душе твоей]; |
6:7 et narrabis ea filiis tuis, et meditaberis in eis sedens in domo tua, et ambulans in itinere, dormiens atque consurgens. | 6:7 и внушай их детям твоим и говори о них, сидя в доме твоем и идя дорогою, и ложась и вставая; |
6:8 Et ligabis ea quasi signum in manu tua, eruntque et movebuntur inter oculos tuos, | 6:8 и навяжи их в знак на руку твою, и да будут они повязкою над глазами твоими, |
6:9 scribesque ea in limine, et ostiis domus tuæ. | 6:9 и напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих. |
6:10 Cumque introduxerit te Dominus Deus tuus in terram, pro qua juravit patribus tuis Abraham, Isaac, et Jacob, et dederit tibi civitates magnas et optimas, quas non ædificasti, | 6:10 Когда же введет тебя Господь, Бог твой, в ту землю, которую Он клялся отцам твоим, Аврааму, Исааку и Иакову, дать тебе с большими и хорошими городами, которых ты не строил, |
6:11 domos plenas cunctarum opum, quas non exstruxisti, cisternas, quas non fodisti, vineta et oliveta, quæ non plantasti, | 6:11 и с домами, наполненными всяким добром, которых ты не наполнял, и с колодезями, высеченными из камня, которых ты не высекал, с виноградниками и маслинами, которых ты не садил, и будешь есть и насыщаться, |
6:12 et comederis, et saturatus fueris : | 6:12 тогда берегись, чтобы [не обольстилось сердце твое и] не забыл ты Господа, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства. |
6:13 cave diligenter ne obliviscaris Domini, qui eduxit te de terra Ægypti, de domo servitutis. Dominum Deum tuum timebis, et illi soli servies, ac per nomen illius jurabis. | 6:13 Господа, Бога твоего, бойся, и Ему [одному] служи, [и к Нему прилепись,] и Его именем клянись. |
6:14 Non ibitis post deos alienos cunctarum gentium, quæ in circuitu vestro sunt : | 6:14 Не последуйте иным богам, богам тех народов, которые будут вокруг вас; |
6:15 quoniam Deus æmulator Dominus Deus tuus in medio tui : nequando irascatur furor Domini Dei tui contra te, et auferat te de superficie terræ. | 6:15 ибо Господь, Бог твой, Который среди тебя, есть Бог ревнитель; чтобы не воспламенился гнев Господа, Бога твоего, на тебя, и не истребил Он тебя с лица земли. |
6:16 Non tentabis Dominum Deum tuum, sicut tentasti in loco tentationis. | 6:16 Не искушайте Господа, Бога вашего, как вы искушали Его в Массе. |
6:17 Custodi præcepta Domini Dei tui, ac testimonia et cæremonias, quas præcepit tibi : | 6:17 Твердо храните заповеди Господа, Бога вашего, и уставы Его и постановления, которые Он заповедал тебе; |
6:18 et fac quod placitum est et bonum in conspectu Domini, ut bene sit tibi : et ingressus possideas terram optimam, de qua juravit Dominus patribus tuis, | 6:18 и делай справедливое и доброе пред очами Господа [Бога твоего], дабы хорошо тебе было, и дабы ты вошел и овладел доброю землею, которую Господь с клятвою обещал отцам твоим, |
6:19 ut deleret omnes inimicos tuos coram te, sicut locutus est. | 6:19 и чтобы Он прогнал всех врагов твоих от лица твоего, как говорил Господь. |
6:20 Cumque interrogaverit te filius tuus cras, dicens : Quid sibi volunt testimonia hæc, et cæremoniæ, atque judicia, quæ præcepit Dominus Deus noster nobis ? | 6:20 Если спросит у тебя сын твой в последующее время, говоря: "что значат сии уставы, постановления и законы, которые заповедал вам Господь, Бог ваш?" |
6:21 dices ei : Servi eramus Pharaonis in Ægypto, et eduxit nos Dominus de Ægypto in manu forti : | 6:21 то скажи сыну твоему: "рабами были мы у фараона в Египте, но Господь [Бог] вывел нас из Египта рукою крепкою [и мышцею высокою], |
6:22 fecitque signa atque prodigia magna et pessima in Ægypto contra Pharaonem, et omnem domum illius in conspectu nostro, | 6:22 и явил Господь [Бог] знамения и чудеса великие и казни над Египтом, над фараоном и над всем домом его [и над войском его] пред глазами нашими; |
6:23 et eduxit nos inde, ut introductis daret terram, super qua juravit patribus nostris. | 6:23 а нас вывел оттуда [Господь, Бог наш,] чтобы ввести нас и дать нам землю, которую [Господь, Бог наш,] клялся отцам нашим [дать нам]; |
6:24 Præcepitque nobis Dominus ut faciamus omnia legitima hæc, et timeamus Dominum Deum nostrum, ut bene sit nobis cunctis diebus vitæ nostræ, sicut est hodie. | 6:24 и заповедал нам Господь исполнять все постановления сии, чтобы мы боялись Господа, Бога нашего, дабы хорошо было нам во все дни, дабы сохранить нашу жизнь, как и теперь; |
6:25 Eritque nostri misericors, si custodierimus et fecerimus omnia præcepta ejus coram Domino Deo nostro, sicut mandavit nobis. | 6:25 и в сем будет наша праведность, если мы будем стараться исполнять все сии заповеди [закона] пред лицем Господа, Бога нашего, как Он заповедал нам". |
Chapter 7
7:1 Cum introduxerit te Dominus Deus tuus in terram, quam possessurus ingrederis, et deleverit gentes multas coram te, Hethæum, et Gergezæum, et Amorrhæum, Chananæum, et Pherezæum, et Hevæum, et Jebusæum, septem gentes multo majoris numeri quam tu es, et robustiores te : | 7:1 Когда введет тебя Господь, Бог твой, в землю, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, и изгонит от лица твоего многочисленные народы, Хеттеев, Гергесеев, Аморреев, Хананеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, семь народов, которые многочисленнее и сильнее тебя, |
7:2 tradideritque eas Dominus Deus tuus tibi, percuties eas usque ad internecionem. Non inibis cum eis fœdus, nec misereberis earum, | 7:2 и предаст их тебе Господь, Бог твой, и поразишь их, тогда предай их заклятию, не вступай с ними в союз и не щади их; |
7:3 neque sociabis cum eis conjugia. Filiam tuam non dabis filio ejus, nec filiam illius accipies filio tuo : | 7:3 и не вступай с ними в родство: дочери твоей не отдавай за сына его, и дочери его не бери за сына твоего; |
7:4 quia seducet filium tuum, ne sequatur me, et ut magis serviat diis alienis : irasceturque furor Domini, et delebit te cito. | 7:4 ибо они отвратят сынов твоих от Меня, чтобы служить иным богам, и тогда воспламенится на вас гнев Господа, и Он скоро истребит тебя. |
7:5 Quin potius hæc facietis eis : aras eorum subvertite, et confringite statuas, lucosque succidite, et sculptilia comburite : | 7:5 Но поступите с ними так: жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, и рощи их вырубите, и истуканов [богов] их сожгите огнем; |
7:6 quia populus sanctus es Domino Deo tuo. Te elegit Dominus Deus tuus, ut sis ei populus peculiaris de cunctis populis, qui sunt super terram. | 7:6 ибо ты народ святый у Господа, Бога твоего: тебя избрал Господь, Бог твой, чтобы ты был собственным Его народом из всех народов, которые на земле. |
7:7 Non quia cunctas gentes numero vincebatis, vobis junctus est Dominus, et elegit vos, cum omnibus sitis populis pauciores : | 7:7 Не потому, чтобы вы были многочисленнее всех народов, принял вас Господь и избрал вас, — ибо вы малочисленнее всех народов, — |
7:8 sed quia dilexit vos Dominus, et custodivit juramentum, quod juravit patribus vestris : eduxitque vos in manu forti, et redemit de domo servitutis, de manu Pharaonis regis Ægypti. | 7:8 но потому, что любит вас Господь, и для того, чтобы сохранить клятву, которою Он клялся отцам вашим, вывел вас Господь рукою крепкою [и мышцею высокою] и освободил тебя из дома рабства, из руки фараона, царя Египетского. |
7:9 Et scies, quia Dominus Deus tuus, ipse est Deus fortis et fidelis, custodiens pactum et misericordiam diligentibus se, et his qui custodiunt præcepta ejus in mille generationes : | 7:9 Итак знай, что Господь, Бог твой, есть Бог, Бог верный, Который хранит завет [Свой] и милость к любящим Его и сохраняющим заповеди Его до тысячи родов, |
7:10 et reddens odientibus se statim, ita ut disperdat eos, et ultra non differat, protinus eis restituens quod merentur. | 7:10 и воздает ненавидящим Его в лице их, погубляя их; Он не замедлит, ненавидящему Его самому лично воздаст. |
7:11 Custodi ergo præcepta et cæremonias atque judicia, quæ ego mando tibi hodie ut facias. | 7:11 Итак, соблюдай заповеди и постановления и законы, которые сегодня заповедую тебе исполнять. |
7:12 Si postquam audieris hæc judicia, custodieris ea, et feceris, custodiet et Dominus Deus tuus pactum tibi, et misericordiam quam juravit patribus tuis : | 7:12 И если вы будете слушать законы сии и хранить и исполнять их, то Господь, Бог твой, будет хранить завет и милость к тебе, как Он клялся отцам твоим, |
7:13 et diliget te, ac multiplicabit, benedicetque fructui ventris tui, et fructui terræ tuæ, frumento tuo, atque vindemiæ, oleo, et armentis, gregibus ovium tuarum super terram, pro qua juravit patribus tuis ut daret eam tibi. | 7:13 и возлюбит тебя, и благословит тебя, и размножит тебя, и благословит плод чрева твоего и плод земли твоей, и хлеб твой, и вино твое, и елей твой, рождаемое от крупного скота твоего и от стада овец твоих, на той земле, которую Он клялся отцам твоим дать тебе; |
7:14 Benedictus eris inter omnes populos. Non erit apud te sterilis utriusque sexus, tam in hominibus quam in gregibus tuis. | 7:14 благословен ты будешь больше всех народов; не будет ни бесплодного, ни бесплодной, ни у тебя, ни в скоте твоем; |
7:15 Auferet Dominus a te omnem languorem : et infirmitates Ægypti pessimas, quas novisti, non inferet tibi, sed cunctis hostibus tuis. | 7:15 и отдалит от тебя Господь [Бог твой] всякую немощь, и никаких лютых болезней Египетских, [которые ты видел и] которые ты знаешь, не наведет на тебя, но наведет их на всех, ненавидящих тебя; |
7:16 Devorabis omnes populos, quos Dominus Deus tuus daturus est tibi. Non parcet eis oculus tuus, nec servies diis eorum, ne sint in ruinam tui. | 7:16 и истребишь все народы, которые Господь, Бог твой, дает тебе: да не пощадит их глаз твой; и не служи богам их, ибо это сеть для тебя. |
7:17 Si dixeris in corde tuo : Plures sunt gentes istæ quam ego : quomodo potero delere eas ? | 7:17 Если скажешь в сердце твоем: "народы сии многочисленнее меня; как я могу изгнать их?" |
7:18 noli metuere, sed recordare quæ fecerit Dominus Deus tuus Pharaoni, et cunctis Ægyptiis, | 7:18 Не бойся их, вспомни то, что сделал Господь, Бог твой, с фараоном и всем Египтом, |
7:19 plagas maximas, quas viderunt oculi tui, et signa atque portenta, manumque robustam, et extentum brachium, ut educeret te Dominus Deus tuus : sic faciet cunctis populis, quos metuis. | 7:19 те великие испытания, которые видели глаза твои, [великие] знамения, чудеса, и руку крепкую и мышцу высокую, с какими вывел тебя Господь, Бог твой; то же сделает Господь, Бог твой, со всеми народами, которых ты боишься; |
7:20 Insuper et crabrones mittet Dominus Deus tuus in eos, donec deleat omnes atque disperdat qui te fugerint, et latere potuerint. | 7:20 и шершней нашлет Господь, Бог твой, на них, доколе не погибнут оставшиеся и скрывшиеся от лица твоего; |
7:21 Non timebis eos, quia Dominus Deus tuus in medio tui est, Deus magnus et terribilis : | 7:21 не страшись их, ибо Господь, Бог твой, среди тебя, Бог великий и страшный. |
7:22 ipse consumet nationes has in conspectu tuo paulatim atque per partes. Non poteris eas delere pariter : ne forte multiplicentur contra te bestiæ terræ. | 7:22 И будет Господь, Бог твой, изгонять пред тобою народы сии мало-помалу; не можешь ты истребить их скоро, чтобы [земля не сделалась пуста и] не умножились против тебя полевые звери; |
7:23 Dabitque eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo : et interficiet illos, donec penitus deleantur. | 7:23 но предаст их тебе Господь, Бог твой, и приведет их в великое смятение, так что они погибнут; |
7:24 Tradetque reges eorum in manus tuas, et disperdes nomina eorum sub cælo : nullus poterit resistere tibi, donec conteras eos. | 7:24 и предаст царей их в руки твои, и ты истребишь имя их из поднебесной: не устоит никто против тебя, доколе не искоренишь их. |
7:25 Sculptilia eorum igne combures : non concupisces argentum et aurum, de quibus facta sunt, neque assumes ex eis tibi quidquam, ne offendas, propterea quia abominatio est Domini tui : | 7:25 Кумиры богов их сожгите огнем; не пожелай взять себе серебра или золота, которое на них, дабы это не было для тебя сетью, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего; |
7:26 nec inferes quippiam ex idolo in domum tuam, ne fias anathema, sicut et illud est. Quasi spurcitiam detestaberis, et velut inquinamentum ac sordes abominationi habebis, quia anathema est. | 7:26 и не вноси мерзости в дом твой, дабы не подпасть заклятию, как она; отвращайся сего и гнушайся сего, ибо это заклятое. |
Chapter 8
8:1 Omne mandatum, quod ego præcipio tibi hodie, cave diligenter ut facias, ut possitis vivere, et multiplicemini, ingressique possideatis terram, pro qua juravit Dominus patribus vestris. | 8:1 Все заповеди, которые я заповедую вам сегодня, старайтесь исполнять, дабы вы были живы и размножились, и пошли и завладели [доброю] землею, которую с клятвою обещал Господь [Бог] отцам вашим. |
8:2 Et recordaberis cuncti itineris, per quod adduxit te Dominus Deus tuus quadraginta annis per desertum, ut affligeret te, atque tentaret, et nota fierent quæ in tuo animo versabantur, utrum custodires mandata illius, an non. | 8:2 И помни весь путь, которым вел тебя Господь, Бог твой, по пустыне, вот уже сорок лет, чтобы смирить тебя, чтобы испытать тебя и узнать, что в сердце твоем, будешь ли хранить заповеди Его, или нет; |
8:3 Afflixit te penuria, et dedit tibi cibum manna, quod ignorabas tu et patres tui : ut ostenderet tibi quod non in solo pane vivat homo, sed in omni verbo quod egreditur de ore Dei. | 8:3 Он смирял тебя, томил тебя голодом и питал тебя манною, которой не знал ты и не знали отцы твои, дабы показать тебе, что не одним хлебом живет человек, но всяким [словом], исходящим из уст Господа, живет человек; |
8:4 Vestimentum tuum, quo operiebaris, nequaquam vetustate defecit, et pes tuus non est subtritus, en quadragesimus annus est : | 8:4 одежда твоя не ветшала на тебе, и нога твоя не пухла, вот уже сорок лет. |
8:5 ut recogites in corde tuo, quia sicut erudit filium suum homo, sic Dominus Deus tuus erudivit te, | 8:5 И знай в сердце твоем, что Господь, Бог твой, учит тебя, как человек учит сына своего. |
8:6 ut custodias mandata Domini Dei tui, et ambules in viis ejus, et timeas eum. | 8:6 Итак храни заповеди Господа, Бога твоего, ходя путями Его и боясь Его. |
8:7 Dominus enim Deus tuus introducet te in terram bonam, terram rivorum, aquarumque et fontium, in cujus campis et montibus erumpunt fluviorum abyssi : | 8:7 Ибо Господь, Бог твой, ведет тебя в землю добрую, в землю, где потоки вод, источники и озера выходят из долин и гор, |
8:8 terram frumenti, hordei ac vinearum, in qua ficus, et malogranata, et oliveta nascuntur : terram olei ac mellis, | 8:8 в землю, [где] пшеница, ячмень, виноградные лозы, смоковницы и гранатовые деревья, в землю, где масличные деревья и мед, |
8:9 ubi absque ulla penuria comedes panem tuum, et rerum omnium abundantia perfrueris : cujus lapides ferrum sunt, et de montibus ejus æris metalla fodiuntur : | 8:9 в землю, в которой без скудости будешь есть хлеб твой и ни в чем не будешь иметь недостатка, в землю, в которой камни — железо, и из гор которой будешь высекать медь. |
8:10 ut cum comederis, et satiatus fueris, benedicas Domino Deo tuo pro terra optima, quam dedit tibi. | 8:10 И когда будешь есть и насыщаться, тогда благословляй Господа, Бога твоего, за добрую землю, которую Он дал тебе. |
8:11 Observa, et cave nequando obliviscaris Domini Dei tui, et negligas mandata ejus atque judicia et cæremonias, quas ego præcipio tibi hodie : | 8:11 Берегись, чтобы ты не забыл Господа, Бога твоего, не соблюдая заповедей Его, и законов Его, и постановлений Его, которые сегодня заповедую тебе. |
8:12 ne postquam comederis et satiatus fueris, domos pulchras ædificaveris, et habitaveris in eis, | 8:12 Когда будешь есть и насыщаться, и построишь хорошие домы и будешь жить [в них], |
8:13 habuerisque armenta boum, et ovium greges, argenti et auri, cunctarumque rerum copiam, | 8:13 и когда будет у тебя много крупного и мелкого скота, и будет много серебра и золота, и всего у тебя будет много, — |
8:14 elevetur cor tuum, et non reminiscaris Domini Dei tui, qui eduxit te de terra Ægypti, de domo servitutis, | 8:14 то смотри, чтобы не надмилось сердце твое и не забыл ты Господа, Бога твоего, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; |
8:15 et ductor tuus fuit in solitudine magna atque terribili, in qua erat serpens flatu adurens, et scorpio, ac dipsas, et nullæ omnino aquæ : qui eduxit rivos de petra durissima, | 8:15 Который провел тебя по пустыне великой и страшной, где змеи, василиски, скорпионы и места сухие, на которых нет воды; Который источил для тебя [источник] воды из скалы гранитной, |
8:16 et cibavit te manna in solitudine, quod nescierunt patres tui. Et postquam afflixit ac probavit, ad extremum misertus est tui, | 8:16 питал тебя в пустыне манною, которой [не знал ты и] не знали отцы твои, дабы смирить тебя и испытать тебя, чтобы впоследствии сделать тебе добро, |
8:17 ne diceres in corde tuo : Fortitudo mea, et robur manus meæ, hæc mihi omnia præstiterunt : | 8:17 и чтобы ты не сказал в сердце твоем: "моя сила и крепость руки моей приобрели мне богатство сие", |
8:18 sed recorderis Domini Dei tui, quod ipse vires tibi præbuerit, ut impleret pactum suum, super quo juravit patribus tuis, sicut præsens indicat dies. | 8:18 но чтобы помнил Господа, Бога твоего, ибо Он дает тебе силу приобретать богатство, дабы исполнить, как ныне, завет Свой, который Он клятвою утвердил отцам твоим. |
8:19 Sin autem oblitus Domini Dei tui, secutus fueris deos alienos, coluerisque illos et adoraveris : ecce nunc prædico tibi quod omnino dispereas. | 8:19 Если же ты забудешь Господа, Бога твоего, и пойдешь вслед богов других, и будешь служить им и поклоняться им, то свидетельствуюсь вам сегодня [небом и землею], что вы погибнете; |
8:20 Sicut gentes, quas delevit Dominus in introitu tuo, ita et vos peribitis, si inobedientes fueritis voci Domini Dei vestri. | 8:20 как народы, которые Господь [Бог] истребляет от лица вашего, так погибнете и вы за то, что не послушаете гласа Господа, Бога вашего. |
Chapter 9
9:1 Audi, Israël : tu transgredieris hodie Jordanem, ut possideas nationes maximas et fortiores te, civitates ingentes, et ad cælum usque muratas, | 9:1 Слушай, Израиль: ты теперь идешь за Иордан, чтобы пойти овладеть народами, которые больше и сильнее тебя, городами большими, с укреплениями до небес, |
9:2 populum magnum atque sublimem, filios Enacim, quos ipse vidisti et audisti, quibus nullus potest ex adverso resistere. | 9:2 народом [великим,] многочисленным и великорослым, сынами Енаковыми, о которых ты знаешь и слышал: "кто устоит против сынов Енаковых?" |
9:3 Scies ergo hodie quod Dominus Deus tuus ipse transibit ante te, ignis devorans atque consumens, qui conterat eos, et deleat atque disperdat ante faciem tuam velociter, sicut locutus est tibi : | 9:3 Знай же ныне, что Господь, Бог твой, идет пред тобою, как огнь поядающий; Он будет истреблять их и низлагать их пред тобою, и ты изгонишь их, и погубишь их скоро, как говорил тебе Господь. |
9:4 ne dicas in corde tuo, cum deleverit eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo : Propter justitiam meam introduxit me Dominus ut terram hanc possiderem, cum propter impietates suas istæ deletæ sint nationes. | 9:4 Когда будет изгонять их Господь, Бог твой, от лица твоего, не говори в сердце твоем, что за праведность мою привел меня Господь овладеть сею [доброю] землею, и что за нечестие народов сих Господь изгоняет их от лица твоего; |
9:5 Neque enim propter justitias tuas, et æquitatem cordis tui ingredieris, ut possideas terras earum : sed quia illæ egerunt impie, introëunte te deletæ sunt : et ut compleret verbum suum Dominus, quod sub juramento pollicitus est patribus tuis, Abraham, Isaac, et Jacob. | 9:5 не за праведность твою и не за правоту сердца твоего идешь ты наследовать землю их, но за нечестие [и беззакония] народов сих Господь, Бог твой, изгоняет их от лица твоего, и дабы исполнить слово, которым клялся Господь отцам твоим Аврааму, Исааку и Иакову; |
9:6 Scito ergo quod non propter justitias tuas Dominus Deus tuus dederit tibi terram hanc optimam in possessionem, cum durissimæ cervicis sis populus. | 9:6 посему знай [ныне], что не за праведность твою Господь, Бог твой, дает тебе овладеть сею доброю землею, ибо ты народ жестоковыйный. |
9:7 Memento, et ne obliviscaris, quomodo ad iracundiam provocaveris Dominum Deum tuum in solitudine. Ex eo die, quo egressus es ex Ægypto usque ad locum istum, semper adversum Dominum contendisti. | 9:7 Помни, не забудь, сколько ты раздражал Господа, Бога твоего, в пустыне: с самого того дня, как вышел ты из земли Египетской, и до самого прихода вашего на место сие вы противились Господу. |
9:8 Nam et in Horeb provocasti eum, et iratus delere te voluit, | 9:8 И при Хориве вы раздражали Господа, и прогневался на вас Господь, так что хотел истребить вас, |
9:9 quando ascendi in montem, ut acciperem tabulas lapideas, tabulas pacti quod pepigit vobiscum Dominus : et perseveravi in monte quadraginta diebus ac noctibus, panem non comedens, et aquam non bibens. | 9:9 когда я взошел на гору, чтобы принять скрижали каменные, скрижали завета, который поставил Господь с вами, и пробыл на горе сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил, |
9:10 Deditque mihi Dominus duas tabulas lapideas scriptas digito Dei, et continentes omnia verba quæ vobis locutus est in monte de medio ignis, quando concio populi congregata est. | 9:10 и дал мне Господь две скрижали каменные, написанные перстом Божиим, а на них [написаны были] все слова, которые изрек вам Господь на горе из среды огня в день собрания. |
9:11 Cumque transissent quadraginta dies, et totidem noctes, dedit mihi Dominus duas tabulas lapideas, tabulas fœderis, | 9:11 По окончании же сорока дней и сорока ночей дал мне Господь две скрижали каменные, скрижали завета, |
9:12 dixitque mihi : Surge, et descende hinc cito : quia populus tuus, quem eduxisti de Ægypto, deseruerunt velociter viam, quam demonstrasti eis, feceruntque sibi conflatile. | 9:12 и сказал мне Господь: встань, пойди скорее отсюда, ибо развратился народ твой, который ты вывел из Египта; скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им; они сделали себе литый истукан. |
9:13 Rursumque ait Dominus ad me : Cerno quod populus iste duræ cervicis sit : | 9:13 И сказал мне Господь: [Я говорил тебе один и другой раз:] вижу Я народ сей, вот он народ жестоковыйный; |
9:14 dimitte me ut conteram eum, et deleam nomen ejus de sub cælo, et constituam te super gentem, quæ hac major et fortior sit. | 9:14 не удерживай Меня, и Я истреблю их, и изглажу имя их из поднебесной, а от тебя произведу народ, который будет [больше,] сильнее и многочисленнее их. |
9:15 Cumque de monte ardente descenderem, et duas tabulas fœderis utraque tenerem manu, | 9:15 Я обратился и пошел с горы, гора же горела огнем; две скрижали завета были в обеих руках моих; |
9:16 vidissemque vos peccasse Domino Deo vestro, et fecisse vobis vitulum conflatilem, ac deseruisse velociter viam ejus, quam vobis ostenderat : | 9:16 и видел я, что вы согрешили против Господа, Бога вашего, сделали себе литого тельца, скоро уклонились от пути, которого [держаться] заповедал вам Господь; |
9:17 projeci tabulas de manibus meis, confregique eas in conspectu vestro. | 9:17 и взял я обе скрижали, и бросил их из обеих рук своих, и разбил их пред глазами вашими. |
9:18 Et procidi ante Dominum sicut prius, quadraginta diebus et noctibus panem non comedens, et aquam non bibens, propter omnia peccata vestra quæ gessistis contra Dominum, et eum ad iracundiam provocastis : | 9:18 И [вторично] повергшись пред Господом, молился я, как прежде, сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил, за все грехи ваши, которыми вы согрешили, сделав зло в очах Господа [Бога вашего] и раздражив Его; |
9:19 timui enim indignationem et iram illius, qua adversum vos concitatus, delere vos voluit. Et exaudivit me Dominus etiam hac vice. | 9:19 ибо я страшился гнева и ярости, которыми Господь прогневался на вас и хотел погубить вас. И послушал меня Господь и на сей раз. |
9:20 Adversum Aaron quoque vehementer iratus, voluit eum conterere, et pro illo similiter deprecatus sum. | 9:20 И на Аарона весьма прогневался Господь и хотел погубить его; но я молился и за Аарона в то время. |
9:21 Peccatum autem vestrum quod feceratis, id est, vitulum, arripiens, igne combussi, et in frusta comminuens, omninoque in pulverem redigens, projeci in torrentem, qui de monte descendit. | 9:21 Грех же ваш, который вы сделали, — тельца я взял, сожег его в огне, разбил его и всего истер до того, что он стал мелок, как прах, и я бросил прах сей в поток, текущий с горы. |
9:22 In incendio quoque, et in tentatione, et in Sepulchris concupiscentiæ provocastis Dominum : | 9:22 И в Тавере, в Массе и в Киброт-Гаттааве вы раздражили Господа [Бога вашего]. |
9:23 et quando misit vos de Cadesbarne, dicens : Ascendite, et possidete terram, quam dedi vobis, et contempsistis imperium Domini Dei vestri, et non credidistis ei, neque vocem ejus audire voluistis : | 9:23 И когда посылал вас Господь из Кадес-Варни, говоря: пойдите, овладейте землею, которую Я даю вам, — то вы воспротивились повелению Господа Бога вашего, и не поверили Ему, и не послушали гласа Его. |
9:24 sed semper fuistis rebelles a die qua nosse vos cœpi. | 9:24 Вы были непокорны Господу с того самого дня, как я стал знать вас. |
9:25 Et jacui coram Domino quadraginta diebus ac noctibus, quibus eum suppliciter deprecabar, ne deleret vos ut fuerat comminatus : | 9:25 И повергшись пред Господом, умолял я сорок дней и сорок ночей, в которые я молился, ибо Господь хотел погубить вас; |
9:26 et orans dixi : Domine Deus, ne disperdas populum tuum, et hæreditatem tuam, quam redemisti in magnitudine tua, quos eduxisti de Ægypto in manu forti. | 9:26 и молился я Господу и сказал: Владыка Господи, [Царь богов,] не погубляй народа Твоего и удела Твоего, который Ты избавил величием [крепости] Твоей, который вывел Ты из Египта рукою сильною [и мышцею Твоею высокою]; |
9:27 Recordare servorum tuorum Abraham, Isaac, et Jacob : ne aspicias duritiam populi hujus, et impietatem atque peccatum : | 9:27 вспомни рабов Твоих, Авраама, Исаака и Иакова, [которым Ты клялся Собою]; не смотри на ожесточение народа сего и на нечестие его и на грехи его, |
9:28 ne forte dicant habitatores terræ, de qua eduxisti nos : Non poterat Dominus introducere eos in terram, quam pollicitus est eis, et oderat illos : idcirco eduxit, ut interficeret eos in solitudine : | 9:28 дабы [живущие] в той земле, откуда Ты вывел нас, не сказали: "Господь не мог ввести их в землю, которую обещал им, и, ненавидя их, вывел Он их, чтоб умертвить их в пустыне". |
9:29 qui sunt populus tuus et hæreditas tua, quos eduxisti in fortitudine tua magna, et in brachio tuo extento. | 9:29 А они Твой народ и Твой удел, который Ты вывел [из земли Египетской] силою Твоею великою и мышцею Твоею высокою. |
Chapter 10
10:1 In tempore illo dixit Dominus ad me : Dola tibi duas tabulas lapideas, sicut priores fuerunt, et ascende ad me in montem : faciesque arcam ligneam, | 10:1 В то время сказал мне Господь: вытеши себе две скрижали каменные, подобные первым, и взойди ко Мне на гору, и сделай себе деревянный ковчег; |
10:2 et scribam in tabulis verba quæ fuerunt in his qui ante confregisti : ponesque eas in arca. | 10:2 и Я напишу на скрижалях те слова, которые были на прежних скрижалях, которые ты разбил; и положи их в ковчег. |
10:3 Feci igitur arcam de lignis setim. Cumque dolassem duas tabulas lapideas instar priorum, ascendi in montem, habens eas in manibus. | 10:3 И сделал я ковчег из дерева ситтим, и вытесал две каменные скрижали, как прежние, и пошел на гору; и две сии скрижали были в руках моих. |
10:4 Scripsitque in tabulis, juxta id quod prius scripserat, verba decem, quæ locutus est Dominus ad vos in monte de medio ignis, quando populus congregatus est : et dedit eas mihi. | 10:4 И написал Он на скрижалях, как написано было прежде, те десять слов, которые изрек вам Господь на горе из среды огня в день собрания, и отдал их Господь мне. |
10:5 Reversusque de monte, descendi, et posui tabulas in arcam, quam feceram, quæ hucusque ibi sunt, sicut mihi præcepit Dominus. | 10:5 И обратился я, и сошел с горы, и положил скрижали в ковчег, который я сделал, чтоб они там были, как повелел мне Господь. |
10:6 Filii autem Israël moverunt castra ex Beroth filiorum Jacan in Mosera, ubi Aaron mortuus ac sepultus est, pro quo sacerdotio functus est Eleazar filius ejus. | 10:6 И сыны Израилевы отправились из Беероф-Бене-Яакана в Мозер; там умер Аарон и погребен там, и стал священником вместо него сын его Елеазар. |
10:7 Inde venerunt in Gadgad : de quo loco profecti, castrametati sunt in Jetebatha, in terra aquarum atque torrentium. | 10:7 Оттуда отправились в Гудгод, из Гудгода в Иотвафу, в землю, где потоки вод. |
10:8 Eo tempore separavit tribum Levi, ut portaret arcam fœderis Domini, et staret coram eo in ministerio, ac benediceret in nomine illius usque in præsentem diem. | 10:8 В то время отделил Господь колено Левиино, чтобы носить ковчег завета Господня, предстоять пред Господом, служить Ему [и молиться] и благословлять именем Его, как это продолжается до сего дня; |
10:9 Quam ob rem non habuit Levi partem, neque possessionem cum fratribus suis : quia ipse Dominus possessio ejus est, sicut promisit ei Dominus Deus tuus. | 10:9 потому нет левиту части и удела с братьями его: Сам Господь есть удел его, как говорил ему Господь, Бог твой. |
10:10 Ego autem steti in monte, sicut prius, quadraginta diebus ac noctibus : exaudivitque me Dominus etiam hac vice, et te perdere noluit. | 10:10 И пробыл я на горе, как и в прежнее время, сорок дней и сорок ночей; и послушал меня Господь и на сей раз, [и] не восхотел Господь погубить тебя; |
10:11 Dixitque mihi : Vade, et præcede populum, ut ingrediatur, et possideat terram, quam juravi patribus eorum ut traderem eis. | 10:11 и сказал мне Господь: встань, пойди в путь пред народом [сим]; пусть они пойдут и овладеют землею, которую Я клялся отцам их дать им. |
10:12 Et nunc Israël, quid Dominus Deus tuus petit a te, nisi ut timeas Dominum Deum tuum, et ambules in viis ejus, et diligas eum, ac servias Domino Deo tuo in toto corde tuo, et in tota anima tua : | 10:12 Итак, Израиль, чего требует от тебя Господь, Бог твой? Того только, чтобы ты боялся Господа, Бога твоего, ходил всеми путями Его, и любил Его, и служил Господу, Богу твоему, от всего сердца твоего и от всей души твоей, |
10:13 custodiasque mandata Domini, et cæremonias ejus, quas ego hodie præcipio tibi, ut bene sit tibi ? | 10:13 чтобы соблюдал заповеди Господа [Бога твоего] и постановления Его, которые сегодня заповедую тебе, дабы тебе было хорошо. |
10:14 En Domini Dei tui cælum est, et cælum cæli, terra, et omnia quæ in ea sunt : | 10:14 Вот у Господа, Бога твоего, небо и небеса небес, земля и все, что на ней; |
10:15 et tamen patribus tuis conglutinatus est Dominus, et amavit eos, elegitque semen eorum post eos, id est, vos, de cunctis gentibus, sicut hodie comprobatur. | 10:15 но только отцов твоих принял Господь и возлюбил их, и избрал вас, семя их после них, из всех народов, как ныне видишь. |
10:16 Circumcidite igitur præputium cordis vestri, et cervicem vestram ne induretis amplius : | 10:16 Итак обрежьте крайнюю плоть сердца вашего и не будьте впредь жестоковыйны; |
10:17 quia Dominus Deus vester ipse est Deus deorum, et Dominus dominantium, Deus magnus, et potens, et terribilis, qui personam non accipit, nec munera. | 10:17 ибо Господь, Бог ваш, есть Бог богов и Владыка владык, Бог великий, сильный и страшный, Который не смотрит на лица и не берет даров, |
10:18 Facit judicium pupillo et viduæ ; amat peregrinum, et dat ei victum atque vestitum. | 10:18 Который дает суд сироте и вдове, и любит пришельца, и дает ему хлеб и одежду. |
10:19 Et vos ergo amate peregrinos, quia et ipsi fuistis advenæ in terra Ægypti. | 10:19 Любите и вы пришельца, ибо сами были пришельцами в земле Египетской. |
10:20 Dominum Deum tuum timebis, et ei soli servies : ipsi adhærebis, jurabisque in nomine illius. | 10:20 Господа, Бога твоего, бойся [и] Ему [одному] служи, и к Нему прилепись и Его именем клянись: |
10:21 Ipse est laus tua, et Deus tuus, qui fecit tibi hæc magnalia et terribilia, quæ viderunt oculi tui. | 10:21 Он хвала твоя и Он Бог твой, Который сделал с тобою те великие и страшные дела, какие видели глаза твои; |
10:22 In septuaginta animabus descenderunt patres tui in Ægyptum, et ecce nunc multiplicavit te Dominus Deus tuus sicut astra cæli. | 10:22 в семидесяти [пяти] душах пришли отцы твои в Египет, а ныне Господь Бог твой, сделал тебя многочисленным, как звезды небесные. |
Chapter 11
11:1 Ama itaque Dominum Deum tuum, et observa præcepta ejus et cæremonias, judicia atque mandata, omni tempore. | 11:1 Итак люби Господа, Бога твоего, и соблюдай, что повелено Им соблюдать, и постановления Его и законы Его и заповеди Его во все дни. |
11:2 Cognoscite hodie quæ ignorant filii vestri, qui non viderunt disciplinam Domini Dei vestri, magnalia ejus et robustam manum, extentumque brachium, | 11:2 И вспомните ныне, — ибо я говорю не с сынами вашими, которые не знают и не видели наказания Господа Бога вашего, — Его величие [и] Его крепкую руку и высокую мышцу его, |
11:3 signa et opera quæ fecit in medio Ægypti Pharaoni regi, et universæ terræ ejus, | 11:3 знамения Его и дела Его, которые Он сделал среди Египта с фараоном, царем Египетским, и со всею землею его, |
11:4 omnique exercitui Ægyptiorum, et equis ac curribus : quomodo operuerint eos aquæ maris Rubri, cum vos persequerentur, et deleverit eos Dominus usque in præsentem diem : | 11:4 и что Он сделал с войском Египетским, с конями его и колесницами его, которых Он потопил в водах Чермного моря, когда они гнались за вами, — и погубил их Господь [Бог] даже до сего дня; |
11:5 vobisque quæ fecerit in solitudine donec veniretis ad hunc locum : | 11:5 и что Он делал для вас в пустыне, доколе вы не дошли до места сего, |
11:6 et Dathan atque Abiron filiis Eliab, qui fuit filius Ruben : quos aperto ore suo terra absorbuit, cum domibus et tabernaculis, et universa substantia eorum, quam habebant in medio Israël. | 11:6 и что Он сделал с Дафаном и Авироном, сынами Елиава, сына Рувимова, когда земля разверзла уста свои и среди всего Израиля поглотила их и семейства их, и шатры их, и все имущество их, которое было у них; |
11:7 Oculi vestri viderunt opera Domini magna quæ fecit, | 11:7 ибо глаза ваши видели все великие дела Господа, которые Он сделал. |
11:8 ut custodiatis universa mandata illius, quæ ego hodie præcipio vobis, et possitis introire, et possidere terram, ad quam ingredimini, | 11:8 Итак соблюдайте все заповеди [Его], которые я заповедую вам сегодня, дабы вы [были живы,] укрепились и пошли и овладели землею, в которую вы переходите [за Иордан], чтоб овладеть ею; |
11:9 multoque in ea vivatis tempore : quam sub juramento pollicitus est Dominus patribus vestris, et semini eorum, lacte et melle manantem. | 11:9 и дабы вы жили много времени на той земле, которую клялся Господь отцам вашим дать им и семени их, на земле, в которой течет молоко и мед. |
11:10 Terra enim, ad quam ingrederis possidendam, non est sicut terra Ægypti, de qua existi, ubi jacto semine in hortorum morem aquæ ducuntur irriguæ : | 11:10 Ибо земля, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, не такова, как земля Египетская, из которой вышли вы, где ты, посеяв семя твое, поливал [ее] при помощи ног твоих, как масличный сад; |
11:11 sed montuosa est et campestris, de cælo expectans pluvias, | 11:11 но земля, в которую вы переходите, чтоб овладеть ею, есть земля с горами и долинами, и от дождя небесного напояется водою, — |
11:12 quam Dominus Deus tuus semper invisit, et oculi illius in ea sunt a principio anni usque ad finem ejus. | 11:12 земля, о которой Господь, Бог твой, печется: очи Господа, Бога твоего, непрестанно на ней, от начала года и до конца года. |
11:13 Si ergo obedieritis mandatis meis, quæ ego hodie præcipio vobis, ut diligatis Dominum Deum vestrum, et serviatis ei in toto corde vestro, et in tota anima vestra : | 11:13 Если вы будете слушать заповеди Мои, которые заповедую вам сегодня, любить Господа, Бога вашего, и служить Ему от всего сердца вашего и от всей души вашей, |
11:14 dabit pluviam terræ vestræ temporaneam et serotinam, ut colligatis frumentum, et vinum, et oleum, | 11:14 то дам земле вашей дождь в свое время, ранний и поздний; и ты соберешь хлеб твой и вино твое и елей твой; |
11:15 fœnumque ex agris ad pascenda jumenta, et ut ipsi comedatis ac saturemini. | 11:15 и дам траву на поле твоем для скота твоего, и будешь есть и насыщаться. |
11:16 Cavete ne forte decipiatur cor vestrum, et recedatis a Domino, serviatisque diis alienis, et adoretis eos : | 11:16 Берегитесь, чтобы не обольстилось сердце ваше, и вы не уклонились и не стали служить иным богам и не поклонились им; |
11:17 iratusque Dominus claudat cælum, et pluviæ non descendant, nec terra det germen suum, pereatisque velociter de terra optima, quam Dominus daturus est vobis. | 11:17 и тогда воспламенится гнев Господа на вас, и заключит Он небо, и не будет дождя, и земля не принесет произведений своих, и вы скоро погибнете с доброй земли, которую Господь дает вам. |
11:18 Ponite hæc verba mea in cordibus et in animis vestris, et suspendite ea pro signo in manibus, et inter oculos vestros collocate. | 11:18 Итак положите сии слова Мои в сердце ваше и в душу вашу, и навяжите их в знак на руку свою, и да будут они повязкою над глазами вашими; |
11:19 Docete filios vestros ut illa meditentur : quando sederis in domo tua, et ambulaveris in via, et accubueris atque surrexeris. | 11:19 и учите им сыновей своих, говоря о них, когда ты сидишь в доме твоем, и когда идешь дорогою, и когда ложишься, и когда встаешь; |
11:20 Scribes ea super postes et januas domus tuæ, | 11:20 и напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих, |
11:21 ut multiplicentur dies tui, et filiorum tuorum in terra, quam juravit Dominus patribus tuis, ut daret eis quamdiu cælum imminet terræ. | 11:21 дабы столько же много было дней ваших и дней детей ваших на той земле, которую Господь клялся дать отцам вашим, сколько дней небо будет над землею. |
11:22 Si enim custodieritis mandata quæ ego præcipio vobis, et feceritis ea, ut diligatis Dominum Deum vestrum, et ambuletis in omnibus viis ejus, adhærentes ei, | 11:22 Ибо если вы будете соблюдать все заповеди сии, которые заповедую вам исполнять, будете любить Господа, Бога вашего, ходить всеми путями Его и прилепляться к Нему, |
11:23 disperdet Dominus omnes gentes istas ante faciem vestram, et possidebitis eas, quæ majores et fortiores vobis sunt. | 11:23 то изгонит Господь все народы сии от лица вашего, и вы овладеете народами, которые больше и сильнее вас; |
11:24 Omnis locus, quem calcaverit pes vester, vester erit. A deserto, et a Libano, a flumine magno Euphrate usque ad mare occidentale erunt termini vestri. | 11:24 всякое место, на которое ступит нога ваша, будет ваше; от пустыни и Ливана, от реки, реки Евфрата, даже до моря западного будут пределы ваши; |
11:25 Nullus stabit contra vos : terrorem vestrum et formidinem dabit Dominus Deus vester super omnem terram quam calcaturi estis, sicut locutus est vobis. | 11:25 никто не устоит против вас: Господь, Бог ваш, наведет страх и трепет пред вами на всякую землю, на которую вы ступите, как Он говорил вам. |
11:26 En propono in conspectu vestro hodie benedictionem et maledictionem : | 11:26 Вот, я предлагаю вам сегодня благословение и проклятие: |
11:27 benedictionem, si obedieritis mandatis Domini Dei vestri, quæ ego hodie præcipio vobis : | 11:27 благословение, если послушаете заповедей Господа, Бога вашего, которые я заповедую вам сегодня, |
11:28 maledictionem, si non obedieritis mandatis Domini Dei vestri, sed recesseritis de via, quam ego nunc ostendo vobis, et ambulaveritis post deos alienos, quos ignoratis. | 11:28 а проклятие, если не послушаете заповедей Господа, Бога вашего, и уклонитесь от пути, который заповедую вам сегодня, и пойдете вслед богов иных, которых вы не знаете. |
11:29 Cum vero introduxerit te Dominus Deus tuus in terram, ad quam pergis habitandam, pones benedictionem super montem Garizim, maledictionem super montem Hebal : | 11:29 Когда введет тебя Господь, Бог твой, в ту землю, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, тогда произнеси благословение на горе Гаризим, а проклятие на горе Гевал: |
11:30 qui sunt trans Jordanem, post viam quæ vergit ad solis occubitum in terra Chananæi, qui habitat in campestribus contra Galgalam, quæ est juxta vallem tendentem et intrantem procul. | 11:30 вот они за Иорданом, по дороге к захождению солнца, в земле Хананеев, живущих на равнине, против Галгала, близ дубравы Море. |
11:31 Vos enim transibitis Jordanem, ut possideatis terram quam Dominus Deus vester daturus est vobis, ut habeatis et possideatis illam. | 11:31 Ибо вы переходите Иордан, чтобы пойти овладеть землею, которую Господь, Бог ваш, дает вам [в удел навсегда], и овладеете ею и будете жить на ней. |
11:32 Videte ergo ut impleatis cæremonias atque judicia, quæ ego hodie ponam in conspectu vestro. | 11:32 Итак старайтесь соблюдать все постановления и законы [Его], которые предлагаю я вам сегодня. |
Chapter 12
12:1 Hæc sunt præcepta atque judicia, quæ facere debetis in terra, quam Dominus Deus patrum tuorum daturus est tibi, ut possideas eam cunctis diebus, quibus super humum gradieris. | 12:1 Вот постановления и законы, которые вы должны стараться исполнять в земле, которую Господь, Бог отцов твоих, дает тебе во владение, во все дни, которые вы будете жить на той земле. |
12:2 Subvertite omnia loca, in quibus coluerunt gentes, quas possessuri estis, deos suos super montes excelsos, et colles, et subter omne lignum frondosum. | 12:2 Истребите все места, где народы, которыми вы овладеете, служили богам своим, на высоких горах и на холмах, и под всяким ветвистым деревом; |
12:3 Dissipate aras eorum, et confringite statuas : lucos igne comburite, et idola comminuite : disperdite nomina eorum de locis illis. | 12:3 и разрушьте жертвенники их, и сокрушите столбы их, и сожгите огнем рощи их, и разбейте истуканы богов их, и истребите имя их от места того. |
12:4 Non facietis ita Domino Deo vestro : | 12:4 Не то должны вы делать для Господа, Бога вашего; |
12:5 sed ad locum, quem elegerit Dominus Deus vester de cunctis tribubus vestris, ut ponat nomen suum ibi, et habitet in eo, venietis : | 12:5 но к месту, какое изберет Господь, Бог ваш, из всех колен ваших, чтобы пребывать имени Его там, обращайтесь и туда приходите, |
12:6 et offeretis in loco illo holocausta et victimas vestras, decimas et primitias manuum vestrarum, et vota atque donaria, primogenita boum et ovium. | 12:6 и туда приносите всесожжения ваши, и жертвы ваши, и десятины ваши, и возношение рук ваших, и обеты ваши, и добровольные приношения ваши, [и мирные жертвы ваши,] и первенцев крупного скота вашего и мелкого скота вашего; |
12:7 Et comedetis ibi in conspectu Domini Dei vestri : ac lætabimini in cunctis, ad quæ miseritis manum vos et domus vestræ, in quibus benedixerit vobis Dominus Deus vester. | 12:7 и ешьте там пред Господом, Богом вашим, и веселитесь вы и семейства ваши о всем, что делалось руками вашими, чем благословил тебя Господь, Бог твой. |
12:8 Non facietis ibi quæ nos hic facimus hodie, singuli quod sibi rectum videtur : | 12:8 Там вы не должны делать всего, как мы теперь здесь делаем, каждый, что ему кажется правильным; |
12:9 neque enim usque in præsens tempus venistis ad requiem, et possessionem, quam Dominus Deus vester daturus est vobis. | 12:9 ибо вы ныне еще не вступили в место покоя и в удел, который Господь, Бог твой, дает тебе. |
12:10 Transibitis Jordanem, et habitabitis in terra, quam Dominus Deus vester daturus est vobis, ut requiescatis a cunctis hostibus per circuitum : et absque ullo timore habitetis | 12:10 Но когда перейдете Иордан и поселитесь на земле, которую Господь, Бог ваш, дает вам в удел, и когда Он успокоит вас от всех врагов ваших, окружающих вас, и будете жить безопасно, |
12:11 in loco, quem elegerit Dominus Deus vester, ut sit nomen ejus in eo : illuc omnia, quæ præcipio, conferetis, holocausta, et hostias, ac decimas, et primitias manuum vestrarum : et quidquid præcipuum est in muneribus, quæ vovebitis Domino. | 12:11 тогда, какое место изберет Господь, Бог ваш, чтобы пребывать имени Его там, туда приносите всё, что я заповедую вам [сегодня]: всесожжения ваши и жертвы ваши, десятины ваши и возношение рук ваших, и все, избранное по обетам вашим, что вы обещали Господу [Богу вашему]; |
12:12 Ibi epulabimini coram Domino Deo vestro, vos et filii ac filiæ vestræ, famuli et famulæ, atque Levites qui in urbibus vestris commoratur : neque enim habet aliam partem et possessionem inter vos. | 12:12 и веселитесь пред Господом, Богом вашим, вы и сыны ваши, и дочери ваши, и рабы ваши, и рабыни ваши, и левит, который посреди жилищ ваших, ибо нет ему части и удела с вами. |
12:13 Cave ne offeras holocausta tua in omni loco, quem videris : | 12:13 Берегись приносить всесожжения твои на всяком месте, которое ты увидишь; |
12:14 sed in eo, quem elegerit Dominus, in una tribuum tuarum offeres hostias, et facies quæcumque præcipio tibi. | 12:14 но на том только месте, которое изберет Господь [Бог твой] в одном из колен твоих, приноси всесожжения твои и делай все, что заповедую тебе [сегодня]. |
12:15 Sin autem comedere volueris, et te esus carnium delectaverit, occide, comede juxta benedictionem Domini Dei tui, quam dedit tibi in urbibus tuis : sive immundum fuerit, hoc est, maculatum et debile : sive mundum, hoc est, integrum et sine macula, quod offerri licet, sicut capream et cervum, comedes : | 12:15 Впрочем, когда только пожелает душа твоя, можешь заколать и есть, по благословению Господа, Бога твоего, мясо, которое Он дал тебе, во всех жилищах твоих: нечистый и чистый могут есть сие, как серну и как оленя; |
12:16 absque esu dumtaxat sanguinis, quem super terram quasi aquam effundes. | 12:16 только крови не ешьте: на землю выливайте ее, как воду. |
12:17 Non poteris comedere in oppidis tuis decimam frumenti, et vini, et olei tui, primogenita armentorum et pecorum, et omnia quæ voveris, et sponte offerre volueris, et primitias manuum tuarum : | 12:17 Нельзя тебе есть в жилищах твоих десятины хлеба твоего, и вина твоего, и елея твоего, и первенцев крупного скота твоего и мелкого скота твоего, и всех обетов твоих, которые ты обещал, и добровольных приношений твоих, и возношения рук твоих; |
12:18 sed coram Domino Deo tuo comedes ea in loco, quem elegerit Dominus Deus tuus, tu et filius tuus, et filia tua, et servus et famula, atque Levites qui manet in urbibus tuis : et lætaberis et reficieris coram Domino Deo tuo in cunctis ad quæ extenderis manum tuam. | 12:18 но ешь сие [только] пред Господом, Богом твоим, на том месте, которое изберет Господь, Бог твой, — ты и сын твой, и дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, и левит, [и пришелец,] который в жилищах твоих, и веселись пред Господом, Богом твоим, о всем, что делалось руками твоими. |
12:19 Cave ne derelinquas Levitem in omni tempore quo versaris in terra. | 12:19 Смотри, не оставляй левита во все дни, [которые будешь жить] на земле твоей. |
12:20 Quando dilataverit Dominus Deus tuus terminos tuos, sicut locutus est tibi, et volueris vesci carnibus, quas desiderat anima tua : | 12:20 Когда распространит Господь, Бог твой, пределы твои, как Он говорил тебе, и ты скажешь: "поем я мяса", потому что душа твоя пожелает есть мяса, — тогда, по желанию души твоей, ешь мясо. |
12:21 locus autem, quem elegerit Dominus Deus tuus ut sit nomen ejus ibi, si procul fuerit, occides de armentis et pecoribus, quæ habueris, sicut præcepi tibi, et comedes in oppidis tuis, ut tibi placet. | 12:21 Если далеко будет от тебя то место, которое изберет Господь, Бог твой, чтобы пребывать имени Его там, то заколай из крупного и мелкого скота твоего, который дал тебе Господь [Бог твой], как я повелел тебе, и ешь в жилищах твоих, по желанию души твоей; |
12:22 Sicut comeditur caprea et cervus, ita vesceris eis : et mundus et immundus in commune vescentur. | 12:22 но ешь их так, как едят серну и оленя; нечистый как и чистый [у тебя] могут есть сие; |
12:23 Hoc solum cave, ne sanguinem comedas : sanguis enim eorum pro anima est, et idcirco non debes animam comedere cum carnibus : | 12:23 только строго наблюдай, чтобы не есть крови, потому что кровь есть душа: не ешь души вместе с мясом; |
12:24 sed super terram fundes quasi aquam, | 12:24 не ешь ее: выливай ее на землю, как воду; |
12:25 ut bene sit tibi et filiis tuis post te, cum feceris quod placet in conspectu Domini. | 12:25 не ешь ее, дабы хорошо было тебе и детям твоим после тебя [во веки], если будешь делать [доброе и] справедливое пред очами Господа [Бога твоего]. |
12:26 Quæ autem sanctificaveris, et voveris Domino, tolles, et venies ad locum, quem elegerit Dominus : | 12:26 Только святыни твои, какие будут у тебя, и обеты твои приноси, и приходи на то место, которое изберет Господь [Бог твой, чтобы призываемо было там имя Его]; |
12:27 et offeres oblationes tuas carnem et sanguinem super altare Domini Dei tui : sanguinem hostiarum fundes in altari ; carnibus autem ipse vesceris. | 12:27 и совершай всесожжения твои, мясо и кровь, на жертвеннике Господа, Бога твоего; но кровь других жертв твоих должна быть проливаема у жертвенника Господа, Бога твоего, а мясо ешь. |
12:28 Observa et audi omnia quæ ego præcipio tibi, ut bene sit tibi et filiis tuis post te in sempiternum, cum feceris quod bonum est et placitum in conspectu Domini Dei tui. | 12:28 Слушай и исполняй все слова сии, которые заповедую тебе, дабы хорошо было тебе и детям твоим после тебя во век, если будешь делать доброе и угодное пред очами Господа, Бога твоего. |
12:29 Quando disperdiderit Dominus Deus tuus ante faciem tuam gentes, ad quas ingredieris possidendas, et possederis eas, atque habitaveris in terra earum : | 12:29 Когда Господь, Бог твой, истребит от лица твоего народы, к которым ты идешь, чтобы взять их во владение, и ты, взяв их, поселишься в земле их; |
12:30 cave ne imiteris eas, postquam te fuerint introëunte subversæ, et requiras cæremonias earum, dicens : Sicut coluerunt gentes istæ deos suos, ita et ego colam. | 12:30 тогда берегись, чтобы ты не попал в сеть, последуя им, по истреблении их от лица твоего, и не искал богов их, говоря: "как служили народы сии богам своим, так буду и я делать"; |
12:31 Non facies similiter Domino Deo tuo. Omnes enim abominationes, quas aversatur Dominus, fecerunt diis suis, offerentes filios et filias, et comburentes igni. | 12:31 не делай так Господу, Богу твоему, ибо все, чего гнушается Господь, что ненавидит Он, они делают богам своим: они и сыновей своих и дочерей своих сожигают на огне богам своим. |
12:32 Quod præcipio tibi, hoc tantum facito Domino : nec addas quidquam, nec minuas. | 12:32 Все, что я заповедую вам, старайтесь исполнить; не прибавляй к тому и не убавляй от того. |
Chapter 13
13:1 Si surrexerit in medio tui prophetes, aut qui somnium vidisse se dicat, et prædixerit signum atque portentum, | 13:1 Если восстанет среди тебя пророк, или сновидец, и представит тебе знамение или чудо, |
13:2 et evenerit quod locutus est, et dixerit tibi : Eamus, et sequamur deos alienos quos ignoras, et serviamus eis : | 13:2 и сбудется то знамение или чудо, о котором он говорил тебе, и скажет притом: "пойдем вслед богов иных, которых ты не знаешь, и будем служить им", — |
13:3 non audies verba prophetæ illius aut somniatoris : quia tentat vos Dominus Deus vester, ut palam fiat utrum diligatis eum an non, in toto corde, et in tota anima vestra. | 13:3 то не слушай слов пророка сего, или сновидца сего; ибо чрез сие искушает вас Господь, Бог ваш, чтобы узнать, любите ли вы Господа, Бога вашего, от всего сердца вашего и от всей души вашей; |
13:4 Dominum Deum vestrum sequimini, et ipsum timete, et mandata illius custodite, et audite vocem ejus : ipsi servietis, et ipsi adhærebitis. | 13:4 Господу, Богу вашему, последуйте и Его бойтесь, заповеди Его соблюдайте и гласа Его слушайте, и Ему служите, и к Нему прилепляйтесь; |
13:5 Propheta autem ille aut fictor somniorum interficietur : quia locutus est ut vos averteret a Domino Deo vestro, qui eduxit vos de terra Ægypti, et redemit vos de domo servitutis : ut errare te faceret de via, quam tibi præcepit Dominus Deus tuus : et auferes malum de medio tui. | 13:5 а пророка того или сновидца того должно предать смерти за то, что он уговаривал вас отступить от Господа, Бога вашего, выведшего вас из земли Египетской и избавившего тебя из дома рабства, желая совратить тебя с пути, по которому заповедал тебе идти Господь, Бог твой; и так истреби зло из среды себя. |
13:6 Si tibi voluerit persuadere frater tuus filius matris tuæ, aut filius tuus vel filia, sive uxor quæ est in sinu tuo, aut amicus, quem diligis ut animam tuam, clam dicens : Eamus, et serviamus diis alienis, quos ignoras tu, et patres tui, | 13:6 Если будет уговаривать тебя тайно брат твой, [сын отца твоего или] сын матери твоей, или сын твой, или дочь твоя, или жена на лоне твоем, или друг твой, который для тебя, как душа твоя, говоря: "пойдем и будем служить богам иным, которых не знал ты и отцы твои", |
13:7 cunctarum in circuitu gentium, quæ juxta vel procul sunt, ab initio usque ad finem terræ, | 13:7 богам тех народов, которые вокруг тебя, близких к тебе или отдаленных от тебя, от одного края земли до другого, — |
13:8 non acquiescas ei, nec audias, neque parcat ei oculus tuus ut miserearis et occultes eum, | 13:8 то не соглашайся с ним и не слушай его; и да не пощадит его глаз твой, не жалей его и не прикрывай его, |
13:9 sed statim interficies : sit primum manus tua super eum, et postea omnis populus mittat manum. | 13:9 но убей его; твоя рука прежде всех должна быть на нем, чтоб убить его, а потом руки всего народа; |
13:10 Lapidibus obrutus necabitur : quia voluit te abstrahere a Domino Deo tuo, qui eduxit te de terra Ægypti, de domo servitutis : | 13:10 побей его камнями до смерти, ибо он покушался отвратить тебя от Господа, Бога твоего, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; |
13:11 ut omnis Israël audiens timeat, et nequaquam ultra faciat quippiam hujus rei simile. | 13:11 весь Израиль услышит сие и убоится, и не станут впредь делать среди тебя такого зла. |
13:12 Si audieris in una urbium tuarum, quas Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum, dicentes aliquos : | 13:12 Если услышишь о каком-либо из городов твоих, которые Господь, Бог твой, дает тебе для жительства, |
13:13 Egressi sunt filii Belial de medio tui, et averterunt habitatores urbis suæ, atque dixerunt : Eamus, et serviamus diis alienis quos ignoratis : | 13:13 что появились в нем нечестивые люди из среды тебя и соблазнили жителей города их, говоря: "пойдем и будем служить богам иным, которых вы не знали", — |
13:14 quære sollicite et diligenter, rei veritate perspecta, si inveneris certum esse quod dicitur, et abominationem hanc opere perpetratam, | 13:14 то ты разыщи, исследуй и хорошо расспроси; и если это точная правда, что случилась мерзость сия среди тебя, |
13:15 statim percuties habitatores urbis illius in ore gladii, et delebis eam ac omnia quæ in illa sunt, usque ad pecora. | 13:15 порази жителей того города острием меча, предай заклятию его и все, что в нем, и скот его порази острием меча; |
13:16 Quidquid etiam supellectilis fuerit, congregabis in medio platearum ejus, et cum ipsa civitate succendes, ita ut universa consumas Domino Deo tuo, et sit tumulus sempiternus. Non ædificabitur amplius, | 13:16 всю же добычу его собери на средину площади его и сожги огнем город и всю добычу его во всесожжение Господу, Богу твоему, и да будет он вечно в развалинах, не должно никогда вновь созидать его; |
13:17 et non adhærebit de illo anathemate quidquam in manu tua : ut avertatur Dominus ab ira furoris sui, et misereatur tui, multiplicetque te sicut juravit patribus tuis, | 13:17 ничто из заклятого да не прилипнет к руке твоей, дабы укротил Господь ярость гнева Своего, и дал тебе милость и помиловал тебя, и размножил тебя, [как Он говорил тебе,] как клялся отцам твоим, |
13:18 quando audieris vocem Domini Dei tui custodiens omnia præcepta ejus, quæ ego præcipio tibi hodie, ut facias quod placitum est in conspectu Domini Dei tui. | 13:18 если будешь слушать гласа Господа, Бога твоего, соблюдая все заповеди Его, которые ныне заповедую тебе, делая [доброе и] угодное пред очами Господа, Бога твоего. |
Chapter 14
14:1 Filii estote Domini Dei vestri : non vos incidetis, nec facietis calvitium super mortuo : | 14:1 Вы сыны Господа Бога вашего; не делайте нарезов на теле вашем и не выстригайте волос над глазами вашими по умершем; |
14:2 quoniam populus sanctus es Domino Deo tuo, et te elegit ut sis ei in populum peculiarem de cunctis gentibus, quæ sunt super terram. | 14:2 ибо ты народ святой у Господа Бога твоего, и тебя избрал Господь, чтобы ты был собственным Его народом из всех народов, которые на земле. |
14:3 Ne comedatis quæ immunda sunt. | 14:3 Не ешь никакой мерзости. |
14:4 Hoc est animal quod comedere debetis : bovem, et ovem, et capram, | 14:4 Вот скот, который вам можно есть: волы, овцы, козы, |
14:5 cervum et capream, bubalum, tragelaphum, pygargum, orygem, camelopardalum. | 14:5 олень и серна, и буйвол, и лань, и зубр, и орикс, и камелопард. |
14:6 Omne animal, quod in duas partes findit ungulam, et ruminat, comedetis. | 14:6 Всякий скот, у которого раздвоены копыта и на обоих копытах глубокий разрез, и который скот жует жвачку, тот ешьте; |
14:7 De his autem, quæ ruminant, et ungulam non findunt, comedere non debetis, ut camelum, leporem, chœrogryllum : hæc, quia ruminant et non dividunt ungulam, immunda erunt vobis. | 14:7 только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздвоенные копыта с глубоким разрезом: верблюда, зайца и тушканчика, потому что, хотя они жуют жвачку, но копыта у них не раздвоены: нечисты они для вас; |
14:8 Sus quoque, quoniam dividat ungulam et non ruminat, immunda erit. Carnibus eorum non vescemini, et cadavera non tangetis. | 14:8 и свиньи, потому что копыта у нее раздвоены, но не жует жвачки: нечиста она для вас; не ешьте мяса их, и к трупам их не прикасайтесь. |
14:9 Hæc comedetis ex omnibus quæ morantur in aquis : quæ habent pinnulas et squamas, comedite : | 14:9 Из всех животных, которые в воде, ешьте всех, у которых есть перья и чешуя; |
14:10 quæ absque pinnulis et squamis sunt, ne comedatis, quia immunda sunt. | 14:10 а всех тех, у которых нет перьев и чешуи, не ешьте: нечисто это для вас. |
14:11 Omnes aves mundas comedite. | 14:11 Всякую птицу чистую ешьте; |
14:12 Immundas ne comedatis : aquilam scilicet, et gryphem, et haliæetum, | 14:12 но сих не должно вам есть из них: орла, грифа и морского орла, |
14:13 ixion et vulturem ac milvum juxta genus suum : | 14:13 и коршуна, и сокола, и кречета с породою их, |
14:14 et omne corvini generis, | 14:14 и всякого ворона с породою его, |
14:15 et struthionem, ac noctuam, et larum, atque accipitrem juxta genus suum : | 14:15 и страуса, и совы, и чайки, и ястреба с породою его, |
14:16 herodium ac cygnum, et ibin, | 14:16 и филина, и ибиса, и лебедя, |
14:17 ac mergulum, porphyrionem, et nycticoracem, | 14:17 и пеликана, и сипа, и рыболова, |
14:18 onocrotalum, et charadrium, singula in genere suo : upupam quoque et vespertilionem. | 14:18 и цапли, и зуя с породою его, и удода, и нетопыря. |
14:19 Et omne quod reptat et pennulas habet, immundum erit, et non comedetur. | 14:19 Все крылатые пресмыкающиеся нечисты для вас, не ешьте [их]. |
14:20 Omne quod mundum est, comedite. | 14:20 Всякую птицу чистую ешьте. |
14:21 Quidquid autem morticinum est, ne vescamini ex eo. Peregrino, qui intra portas tuas est, da ut comedat, aut vende ei : quia tu populus sanctus Domini Dei tui es. Non coques hædum in lacte matris suæ. | 14:21 Не ешьте никакой мертвечины; иноземцу, который случится в жилищах твоих, отдай ее, он пусть ест ее, или продай ему, ибо ты народ святой у Господа Бога твоего. Не вари козленка в молоке матери его. |
14:22 Decimam partem separabis de cunctis fructibus tuis qui nascuntur in terra per annos singulos, | 14:22 Отделяй десятину от всего произведения семян твоих, которое приходит с поля [твоего] каждогодно, |
14:23 et comedes in conspectu Domini Dei tui in loco quem elegerit, ut in eo nomen illius invocetur, decimam frumenti tui, et vini, et olei, et primogenita de armentis et ovibus tuis : ut discas timere Dominum Deum tuum omni tempore. | 14:23 и ешь пред Господом, Богом твоим, на том месте, которое изберет Он, чтобы пребывать имени Его там; [приноси] десятину хлеба твоего, вина твоего и елея твоего, и первенцев крупного скота твоего и мелкого скота твоего, дабы ты научился бояться Господа, Бога твоего, во все дни. |
14:24 Cum autem longior fuerit via, et locus quem elegerit Dominus Deus tuus, tibique benedixerit, nec potueris ad eum hæc cuncta portare, | 14:24 Если же длинна будет для тебя дорога, так что ты не можешь нести сего, потому что далеко от тебя то место, которое изберет Господь, Бог твой, чтоб положить там имя Свое, и Господь, Бог твой, благословил тебя, |
14:25 vendes omnia, et in pretium rediges, portabisque manu tua, et proficisceris ad locum quem elegerit Dominus Deus tuus : | 14:25 то променяй это на серебро и возьми серебро в руку твою и приходи на место, которое изберет Господь, Бог твой; |
14:26 et emes ex eadem pecunia quidquid tibi placuerit, sive ex armentis, sive ex ovibus, vinum quoque et siceram, et omne quod desiderat anima tua : et comedes coram Domino Deo tuo, et epulaberis tu et domus tua : | 14:26 и покупай на серебро сие всего, чего пожелает душа твоя, волов, овец, вина, сикера и всего, чего потребует от тебя душа твоя; и ешь там пред Господом, Богом твоим, и веселись ты и семейство твое. |
14:27 et Levites qui intra portas tuas est, cave ne derelinquas eum, quia non habet aliam partem in possessione tua. | 14:27 И левита, который в жилищах твоих, не оставь, ибо нет ему части и удела с тобою. |
14:28 Anno tertio separabis aliam decimam ex omnibus quæ nascuntur tibi eo tempore, et repones intra januas tuas. | 14:28 По прошествии же трех лет отделяй все десятины произведений твоих в тот год и клади [сие] в жилищах твоих; |
14:29 Venietque Levites qui aliam non habet partem nec possessionem tecum, et peregrinus ac pupillus et vidua, qui intra portas tuas sunt, et comedent et saturabuntur : ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in cunctis operibus manuum tuarum quæ feceris. | 14:29 и пусть придет левит, ибо ему нет части и удела с тобою, и пришелец, и сирота, и вдова, которые находятся в жилищах твоих, и пусть едят и насыщаются, дабы благословил тебя Господь, Бог твой, во всяком деле рук твоих, которое ты будешь делать. |
Chapter 15
15:1 Septimo anno facies remissionem, | 15:1 В седьмой год делай прощение. |
15:2 quæ hoc ordine celebrabitur. Cui debetur aliquid ab amico vel proximo ac fratre suo, repetere non poterit, quia annus remissionis est Domini. | 15:2 Прощение же состоит в том, чтобы всякий заимодавец, который дал взаймы ближнему своему, простил долг и не взыскивал с ближнего своего или с брата своего, ибо провозглашено прощение ради Господа [Бога твоего]; |
15:3 A peregrino et advena exiges : civem et propinquum repetendi non habebis potestatem. | 15:3 с иноземца взыскивай, а что будет твое у брата твоего, прости. |
15:4 Et omnino indigens et mendicus non erit inter vos : ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in terra, quam traditurus est tibi in possessionem. | 15:4 Разве только не будет у тебя нищего: ибо благословит тебя Господь на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе в удел, чтобы ты взял ее в наследство, |
15:5 Si tamen audieris vocem Domini Dei tui, et custodieris universa quæ jussit, et quæ ego hodie præcipio tibi, benedicet tibi, ut pollicitus est. | 15:5 если только будешь слушать гласа Господа, Бога твоего, и стараться исполнять все заповеди сии, которые я сегодня заповедую тебе; |
15:6 Fœnerabis gentibus multis, et ipse a nullo accipies mutuum. Dominaberis nationibus plurimis, et tui nemo dominabitur. | 15:6 ибо Господь, Бог твой, благословит тебя, как Он говорил тебе, и ты будешь давать взаймы многим народам, а сам не будешь брать взаймы; и господствовать будешь над многими народами, а они над тобою не будут господствовать. |
15:7 Si unus de fratribus tuis, qui morantur intra portas civitatis tuæ in terra quam Dominus Deus tuus daturus est tibi, ad paupertatem venerit, non obdurabis cor tuum, nec contrahes manum, | 15:7 Если же будет у тебя нищий кто-либо из братьев твоих, в одном из жилищ твоих, на земле твоей, которую Господь, Бог твой, дает тебе, то не ожесточи сердца твоего и не сожми руки твоей пред нищим братом твоим, |
15:8 sed aperies eam pauperi, et dabis mutuum, quo eum indigere perspexeris. | 15:8 но открой ему руку твою и дай ему взаймы, смотря по его нужде, в чем он нуждается; |
15:9 Cave ne forte subrepat tibi impia cogitatio, et dicas in corde tuo : Appropinquat septimus annus remissionis : et avertas oculos tuos a paupere fratre tuo, nolens ei quod postulat mutuum commodare : ne clamet contra te ad Dominum, et fiat tibi in peccatum. | 15:9 берегись, чтобы не вошла в сердце твое беззаконная мысль: "приближается седьмой год, год прощения", и чтоб оттого глаз твой не сделался немилостив к нищему брату твоему, и ты не отказал ему; ибо он возопиет на тебя к Господу, и будет на тебе [великий] грех; |
15:10 Sed dabis ei : nec ages quippiam callide in ejus necessitatibus sublevandis, ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in omni tempore, et in cunctis ad quæ manum miseris. | 15:10 дай ему [и взаймы дай ему, сколько он просит и сколько ему нужно], и когда будешь давать ему, не должно скорбеть сердце твое, ибо за то благословит тебя Господь, Бог твой, во всех делах твоих и во всем, что будет делаться твоими руками; |
15:11 Non deerunt pauperes in terra habitationis tuæ : idcirco ego præcipio tibi, ut aperias manum fratri tuo egeno et pauperi, qui tecum versatur in terra. | 15:11 ибо нищие всегда будут среди земли [твоей]; потому я и повелеваю тебе: отверзай руку твою брату твоему, бедному твоему и нищему твоему на земле твоей. |
15:12 Cum tibi venditus fuerit frater tuus Hebræus aut Hebræa, et sex annis servierit tibi, in septimo anno dimittes eum liberum : | 15:12 Если продастся тебе брат твой, Еврей, или Евреянка, то шесть лет должен он быть рабом тебе, а в седьмой год отпусти его от себя на свободу; |
15:13 et quem libertate donaveris, nequaquam vacuum abire patieris : | 15:13 когда же будешь отпускать его от себя на свободу, не отпусти его с пустыми руками, |
15:14 sed dabis viaticum de gregibus, et de area, et torculari tuo, quibus Dominus Deus tuus benedixerit tibi. | 15:14 но снабди его от стад твоих, от гумна твоего и от точила твоего: дай ему, чем благословил тебя Господь, Бог твой: |
15:15 Memento quod et ipse servieris in terra Ægypti, et liberaverit te Dominus Deus tuus, et idcirco ego nunc præcipio tibi. | 15:15 помни, что [и] ты был рабом в земле Египетской и избавил тебя Господь, Бог твой, потому я сегодня и заповедую тебе сие. |
15:16 Sin autem dixerit : Nolo egredi : eo quod diligat te, et domum tuam, et bene sibi apud te esse sentiat : | 15:16 Если же он скажет тебе: "не пойду я от тебя, потому что я люблю тебя и дом твой", потому что хорошо ему у тебя, |
15:17 assumes subulam, et perforabis aurem ejus in janua domus tuæ, et serviet tibi usque in æternum. Ancillæ quoque similiter facies. | 15:17 то возьми шило и проколи ухо его к двери; и будет он рабом твоим на век. Так поступай и с рабою твоею. |
15:18 Non avertas ab eis oculos tuos, quando dimiseris eos liberos, quoniam juxta mercedem mercenarii per sex annos servivit tibi : ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in cunctis operibus quæ agis. | 15:18 Не считай этого для себя тяжким, что ты должен отпустить его от себя на свободу, ибо он в шесть лет заработал тебе вдвое против платы наемника; и благословит тебя Господь, Бог твой, во всем, что ни будешь делать. |
15:19 De primogenitis, quæ nascuntur in armentis, et in ovibus tuis, quidquid est sexus masculini, sanctificabis Domino Deo tuo. Non operaberis in primogenito bovis, et non tondebis primogenita ovium. | 15:19 Все первородное мужеского пола, что родится от крупного скота твоего и от мелкого скота твоего, посвящай Господу, Богу твоему: не работай на первородном воле твоем и не стриги первородного из мелкого скота твоего; |
15:20 In conspectu Domini Dei tui comedes ea per annos singulos in loco quem elegerit Dominus, tu et domus tua. | 15:20 пред Господом, Богом твоим, каждогодно съедай это ты и семейство твое, на месте, которое изберет Господь [Бог твой]; |
15:21 Sin autem habuerit maculam, vel claudum fuerit, vel cæcum, aut in aliqua parte deforme vel debile, non immolabitur Domino Deo tuo : | 15:21 если же будет на нем порок, хромота или слепота [или] другой какой-нибудь порок, то не приноси его в жертву Господу, Богу твоему, |
15:22 sed intra portas urbis tuæ comedes illud : tam mundus quam immundus similiter vescentur eis, quasi caprea et cervo. | 15:22 но в жилищах твоих ешь его; нечистый, как и чистый, [могут есть,] как серну и как оленя; |
15:23 Hoc solum observabis, ut sanguinem eorum non comedas, sed effundes in terram quasi aquam. | 15:23 только крови его не ешь: на землю выливай ее, как воду. |
Chapter 16
16:1 Observa mensem novarum frugum, et verni primum temporis, ut facias Phase Domino Deo tuo : quoniam in isto mense eduxit te Dominus Deus tuus de Ægypto nocte. | 16:1 Наблюдай месяц Авив, и совершай Пасху Господу, Богу твоему, потому что в месяце Авиве вывел тебя Господь, Бог твой, из Египта ночью. |
16:2 Immolabisque Phase Domino Deo tuo de ovibus, et de bobus, in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi. | 16:2 И заколай Пасху Господу, Богу твоему, из мелкого и крупного скота на месте, которое изберет Господь, чтобы пребывало там имя Его. |
16:3 Non comedes in eo panem fermentatum : septem diebus comedes absque fermento afflictionis panem, quoniam in pavore egressus es de Ægypto : ut memineris diei egressionis tuæ de Ægypto, omnibus diebus vitæ tuæ. | 16:3 Не ешь с нею квасного; семь дней ешь с нею опресноки, хлебы бедствия, ибо ты с поспешностью вышел из земли Египетской, дабы ты помнил день исшествия своего из земли Египетской во все дни жизни твоей; |
16:4 Non apparebit fermentum in omnibus terminis tuis septem diebus, et non remanebit de carnibus ejus, quod immolatum est vespere in die primo, usque mane. | 16:4 не должно находиться у тебя ничто квасное во всем уделе твоем в продолжение семи дней, и из мяса, которое ты принес в жертву вечером в первый день, ничто не должно оставаться до утра. |
16:5 Non poteris immolare Phase in qualibet urbium tuarum, quas Dominus Deus tuus daturus est tibi, | 16:5 Не можешь ты заколать Пасху в котором-нибудь из жилищ твоих, которые Господь, Бог твой, даст тебе; |
16:6 sed in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi : immolabis Phase vespere ad solis occasum, quando egressus es de Ægypto. | 16:6 но только на том месте, которое изберет Господь, Бог твой, чтобы пребывало там имя Его, заколай Пасху вечером при захождении солнца, в то самое время, в которое ты вышел из Египта; |
16:7 Et coques, et comedes in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, maneque consurgens vades in tabernacula tua. | 16:7 и испеки и съешь на том месте, которое изберет Господь, Бог твой, а на другой день можешь возвратиться и войти в шатры твои. |
16:8 Sex diebus comedes azyma : et in die septima, quia collecta est Domini Dei tui, non facies opus. | 16:8 Шесть дней ешь пресные хлебы, а в седьмой день отдание праздника Господу, Богу твоему; не занимайся работою. |
16:9 Septem hebdomadas numerabis tibi ab ea die qua falcem in segetem miseris. | 16:9 Семь седмиц отсчитай себе; начинай считать семь седмиц с того времени, как появится серп на жатве; |
16:10 Et celebrabis diem festum hebdomadarum Domino Deo tuo, oblationem spontaneam manus tuæ, quam offeres juxta benedictionem Domini Dei tui : | 16:10 тогда совершай праздник седмиц Господу, Богу твоему, по усердию руки твоей, сколько ты дашь, смотря по тому, чем благословит тебя Господь, Бог твой; |
16:11 et epulaberis coram Domino Deo tuo, tu, filius tuus et filia tua, servus tuus et ancilla tua, et Levites qui est intra portas tuas, advena ac pupillus et vidua, qui morantur vobiscum : in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi. | 16:11 и веселись пред Господом, Богом твоим, ты, и сын твой, и дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, и левит, который в жилищах твоих, и пришелец, и сирота, и вдова, которые среди тебя, на месте, которое изберет Господь, Бог твой, чтобы пребывало там имя Его; |
16:12 Et recordaberis quoniam servus fueris in Ægypto : custodiesque ac facies quæ præcepta sunt. | 16:12 помни, что ты был рабом в Египте, и соблюдай и исполняй постановления сии. |
16:13 Solemnitatem quoque tabernaculorum celebrabis per septem dies, quando collegeris de area et torculari fruges tuas : | 16:13 Праздник кущей совершай у себя семь дней, когда уберешь с гумна твоего и из точила твоего; |
16:14 et epulaberis in festivitate tua, tu, filius tuus et filia, servus tuus et ancilla, Levites quoque et advena, pupillus et vidua qui intra portas tuas sunt. | 16:14 и веселись в праздник твой ты и сын твой, и дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, и левит, и пришелец, и сирота, и вдова, которые в жилищах твоих; |
16:15 Septem diebus Domino Deo tuo festa celebrabis in loco quem elegerit Dominus : benedicetque tibi Dominus Deus tuus in cunctis frugibus tuis, et in omni opere manuum tuarum, erisque in lætitia. | 16:15 семь дней празднуй Господу, Богу твоему, на месте, которое изберет Господь, Бог твой, [чтобы призываемо было там имя Его]; ибо благословит тебя Господь, Бог твой, во всех произведениях твоих и во всяком деле рук твоих, и ты будешь только веселиться. |
16:16 Tribus vicibus per annum apparebit omne masculinum tuum in conspectu Domini Dei tui in loco quem elegerit : in solemnitate azymorum, in solemnitate hebdomadarum, et in solemnitate tabernaculorum. Non apparebit ante Dominum vacuus : | 16:16 Три раза в году весь мужеский пол должен являться пред лице Господа, Бога твоего, на место, которое изберет Он: в праздник опресноков, в праздник седмиц и в праздник кущей; и никто не должен являться пред лице Господа с пустыми руками, |
16:17 sed offeret unusquisque secundum quod habuerit juxta benedictionem Domini Dei sui, quam dederit ei. | 16:17 но каждый с даром в руке своей, смотря по благословению Господа, Бога твоего, какое Он дал тебе. |
16:18 Judices et magistros constitues in omnibus portis tuis, quas Dominus Deus tuus dederit tibi, per singulas tribus tuas : ut judicent populum justo judicio, | 16:18 Во всех жилищах твоих, которые Господь, Бог твой, даст тебе, поставь себе судей и надзирателей по коленам твоим, чтоб они судили народ судом праведным; |
16:19 nec in alteram partem declinent. Non accipies personam, nec munera : quia munera excæcant oculos sapientum, et mutant verba justorum. | 16:19 не извращай закона, не смотри на лица и не бери даров, ибо дары ослепляют глаза мудрых и превращают дело правых; |
16:20 Juste quod justum est persequeris : ut vivas, et possideas terram, quam Dominus Deus tuus dederit tibi. | 16:20 правды, правды ищи, дабы ты был жив и овладел землею, которую Господь, Бог твой, дает тебе. |
16:21 Non plantabis lucum, et omnem arborem juxta altare Domini Dei tui. | 16:21 Не сади себе рощи из каких-либо дерев при жертвеннике Господа, Бога твоего, который ты сделаешь себе, |
16:22 Nec facies tibi, neque constitues statuam : quæ odit Dominus Deus tuus. | 16:22 и не ставь себе столба, что ненавидит Господь Бог твой. |
Chapter 17
17:1 Non immolabis Domino Deo tuo ovem, et bovem, in quo est macula, aut quippiam vitii : quia abominatio est Domino Deo tuo. | 17:1 Не приноси в жертву Господу, Богу твоему, вола, или овцы, на которой будет порок, или что-нибудь худое, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего. |
17:2 Cum reperti fuerint apud te intra unam portarum tuarum, quas Dominus Deus tuus dabit tibi, vir aut mulier qui faciant malum in conspectu Domini Dei tui, et transgrediantur pactum illius, | 17:2 Если найдется среди тебя в каком-либо из жилищ твоих, которые Господь, Бог твой, дает тебе, мужчина или женщина, кто сделает зло пред очами Господа, Бога твоего, преступив завет Его, |
17:3 ut vadant et servant diis alienis, et adorent eos, solem et lunam, et omnem militiam cæli, quæ non præcepi : | 17:3 и пойдет и станет служить иным богам, и поклонится им, или солнцу, или луне, или всему воинству небесному, чего я не повелел, |
17:4 et hoc tibi fuerit nuntiatum, audiensque inquisieris diligenter et verum esse repereris, et abominatio facta est in Israël : | 17:4 и тебе возвещено будет, и ты услышишь, то ты хорошо разыщи; и если это точная правда, если сделана мерзость сия в Израиле, |
17:5 educes virum ac mulierem, qui rem sceleratissimam perpetrarunt, ad portas civitatis tuæ, et lapidibus obruentur. | 17:5 то выведи мужчину того, или женщину ту, которые сделали зло сие, к воротам твоим и побей их камнями до смерти. |
17:6 In ore duorum aut trium testium peribit qui interficietur. Nemo occidatur, uno contra se dicente testimonium. | 17:6 По словам двух свидетелей, или трех свидетелей, должен умереть осуждаемый на смерть: не должно предавать смерти по словам одного свидетеля; |
17:7 Manus testium prima interficiet eum, et manus reliqui populi extrema mittetur : ut auferas malum de medio tui. | 17:7 рука свидетелей должна быть на нем прежде всех, чтоб убить его, потом рука всего народа; и так истреби зло из среды себя. |
17:8 Si difficile et ambiguum apud te judicium esse perspexeris inter sanguinem et sanguinem, causam et causam, lepram et lepram : et judicum intra portas tuas videris verba variari : surge, et ascende ad locum, quem elegerit Dominus Deus tuus. | 17:8 Если по какому делу затруднительным будет для тебя рассудить между кровью и кровью, между судом и судом, между побоями и побоями, и будут несогласные мнения в воротах твоих, то встань и пойди на место, которое изберет Господь, Бог твой, [чтобы призываемо было там имя Его,] |
17:9 Veniesque ad sacerdotes Levitici generis, et ad judicem qui fuerit illo tempore : quæresque ab eis, qui indicabunt tibi judicii veritatem. | 17:9 и приди к священникам левитам и к судье, который будет в те дни, и спроси их, и они скажут тебе, как рассудить; |
17:10 Et facies quodcumque dixerint qui præsunt loco quem elegerit Dominus, et docuerint te | 17:10 и поступи по слову, какое они скажут тебе, на том месте, которое изберет Господь [Бог твой, чтобы призываемо было там имя Его,] и постарайся исполнить все, чему они научат тебя; |
17:11 juxta legem ejus, sequerisque sententiam eorum, nec declinabis ad dexteram neque ad sinistram. | 17:11 по закону, которому научат они тебя, и по определению, какое они скажут тебе, поступи, и не уклоняйся ни направо, ни налево от того, что они скажут тебе. |
17:12 Qui autem superbierit, nolens obedire sacerdotis imperio, qui eo tempore ministrat Domino Deo tuo, et decreto judicis, morietur homo ille, et auferes malum de Israël : | 17:12 А кто поступит так дерзко, что не послушает священника, стоящего там на служении пред Господом, Богом твоим, или судьи, [который будет в те дни], тот должен умереть, — и так истреби зло от Израиля; |
17:13 cunctusque populus audiens timebit, ut nullus deinceps intumescat superbia. | 17:13 и весь народ услышит и убоится, и не будут впредь поступать дерзко. |
17:14 Cum ingressus fueris terram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi, et possederis eam, habitaverisque in illa, et dixeris : Constituam super me regem, sicut habent omnes per circuitum nationes : | 17:14 Когда ты придешь в землю, которую Господь, Бог твой, дает тебе, и овладеешь ею, и поселишься на ней, и скажешь: "поставлю я над собою царя, подобно прочим народам, которые вокруг меня", |
17:15 eum constitues, quem Dominus Deus tuus elegerit de numero fratrum tuorum. Non poteris alterius gentis hominem regem facere, qui non sit frater tuus. | 17:15 то поставь над собою царя, которого изберет Господь, Бог твой; из среды братьев твоих поставь над собою царя; не можешь поставить над собою [царем] иноземца, который не брат тебе. |
17:16 Cumque fuerit constitutus, non multiplicabit sibi equos, nec reducet populum in Ægyptum, equitatus numero sublevatus, præsertim cum Dominus præceperit vobis ut nequaquam amplius per eamdem viam revertamini. | 17:16 Только чтоб он не умножал себе коней и не возвращал народа в Египет для умножения себе коней, ибо Господь сказал вам: "не возвращайтесь более путем сим"; |
17:17 Non habebit uxores plurimas, quæ alliciant animum ejus, neque argenti et auri immensa pondera. | 17:17 и чтобы не умножал себе жен, дабы не развратилось сердце его, и чтобы серебра и золота не умножал себе чрезмерно. |
17:18 Postquam autem sederit in solio regni sui, describet sibi Deuteronomium legis hujus in volumine, accipiens exemplar a sacerdotibus Leviticæ tribus, | 17:18 Но когда он сядет на престоле царства своего, должен списать для себя список закона сего с книги, находящейся у священников левитов, |
17:19 et habebit secum, legetque illud omnibus diebus vitæ suæ, ut discat timere Dominum Deum suum, et custodire verba et cæremonias ejus, quæ in lege præcepta sunt. | 17:19 и пусть он будет у него, и пусть он читает его во все дни жизни своей, дабы научался бояться Господа, Бога своего, и старался исполнять все слова закона сего и постановления сии; |
17:20 Nec elevetur cor ejus in superbiam super fratres suos, neque declinet in partem dexteram vel sinistram, ut longo tempore regnet ipse et filii ejus super Israël. | 17:20 чтобы не надмевалось сердце его пред братьями его, и чтобы не уклонялся он от закона ни направо, ни налево, дабы долгие дни пребыл на царстве своем он и сыновья его посреди Израиля. |
Chapter 18
18:1 Non habebunt sacerdotes et Levitæ, et omnes qui de eadem tribu sunt, partem et hæreditatem cum reliquo Israël, quia sacrificia Domini, et oblationes ejus comedent, | 18:1 Священникам левитам, всему колену Левиину, не будет части и удела с Израилем: они должны питаться жертвами Господа и Его частью; |
18:2 et nihil aliud accipient de possessione fratrum suorum : Dominus enim ipse est hæreditas eorum, sicut locutus est illis. | 18:2 удела же не будет ему между братьями его: Сам Господь удел его, как говорил Он ему. |
18:3 Hoc erit judicium sacerdotum a populo, et ab his qui offerunt victimas : sive bovem, sive ovem immolaverint, dabunt sacerdoti armum ac ventriculum : | 18:3 Вот что должно быть положено священникам от народа, от приносящих в жертву волов или овец: должно отдавать священнику плечо, челюсти и желудок; |
18:4 primitias frumenti, vini, et olei, et lanarum partem ex ovium tonsione. | 18:4 также начатки от хлеба твоего, вина твоего и елея твоего, и начатки от шерсти овец твоих отдавай ему, |
18:5 Ipsum enim elegit Dominus Deus tuus de cunctis tribubus tuis, ut stet, et ministret nomini Domini, ipse, et filii ejus in sempiternum. | 18:5 ибо его избрал Господь Бог твой из всех колен твоих, чтобы он предстоял [пред Господом, Богом твоим], служил [и благословлял] во имя Господа, сам и сыны его во все дни. |
18:6 Si exierit Levites ex una urbium tuarum ex omni Israël in qua habitat, et voluerit venire, desiderans locum quem elegerit Dominus, | 18:6 И если левит придет из одного из жилищ твоих, из всей земли [сынов] Израилевых, где он жил, и придет по желанию души своей на место, которое изберет Господь, |
18:7 ministrabit in nomine Domini Dei sui, sicut omnes fratres ejus Levitæ, qui stabunt eo tempore coram Domino. | 18:7 и будет служить во имя Господа Бога своего, как и все братья его левиты, предстоящие там пред Господом, — |
18:8 Partem ciborum eamdem accipiet, quam et ceteri : excepto eo, quod in urbe sua ex paterna ei successione debetur. | 18:8 то пусть они пользуются одинаковою частью, сверх полученного от продажи отцовского имущества. |
18:9 Quando ingressus fueris terram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi, cave ne imitari velis abominationes illarum gentium. | 18:9 Когда ты войдешь в землю, которую дает тебе Господь Бог твой, тогда не научись делать мерзости, какие делали народы сии: |
18:10 Nec inveniatur in te qui lustret filium suum, aut filiam, ducens per ignem : aut qui ariolos sciscitetur, et observet somnia atque auguria, nec sit maleficus, | 18:10 не должен находиться у тебя проводящий сына своего или дочь свою чрез огонь, прорицатель, гадатель, ворожея, чародей, |
18:11 nec incantator, nec qui pythones consulat, nec divinos, aut quærat a mortuis veritatem. | 18:11 обаятель, вызывающий духов, волшебник и вопрошающий мертвых; |
18:12 Omnia enim hæc abominatur Dominus, et propter istiusmodi scelera delebit eos in introitu tuo. | 18:12 ибо мерзок пред Господом всякий, делающий это, и за сии-то мерзости Господь Бог твой изгоняет их от лица твоего; |
18:13 Perfectus eris, et absque macula cum Domino Deo tuo. | 18:13 будь непорочен пред Господом Богом твоим; |
18:14 Gentes istæ, quarum possidebis terram, augures et divinos audiunt : tu autem a Domino Deo tuo aliter institutus es. | 18:14 ибо народы сии, которых ты изгоняешь, слушают гадателей и прорицателей, а тебе не то дал Господь Бог твой. |
18:15 Prophetam de gente tua et de fratribus tuis, sicut me, suscitabit tibi Dominus Deus tuus : ipsum audies, | 18:15 Пророка из среды тебя, из братьев твоих, как меня, воздвигнет тебе Господь Бог твой, — Его слушайте, — |
18:16 ut petisti a Domino Deo tuo in Horeb, quando concio congregata est, atque dixisti : Ultra non audiam vocem Domini Dei mei, et ignem hunc maximum amplius non videbo, ne moriar. | 18:16 так как ты просил у Господа Бога твоего при Хориве в день собрания, говоря: да не услышу впредь гласа Господа Бога моего и огня сего великого да не увижу более, дабы мне не умереть. |
18:17 Et ait Dominus mihi : Bene omnia sunt locuti. | 18:17 И сказал мне Господь: хорошо то, что они говорили [тебе]; |
18:18 Prophetam suscitabo eis de medio fratrum suorum similem tui : et ponam verba mea in ore ejus, loqueturque ad eos omnia quæ præcepero illi. | 18:18 Я воздвигну им Пророка из среды братьев их, такого как ты, и вложу слова Мои в уста Его, и Он будет говорить им все, что Я повелю Ему; |
18:19 Qui autem verba ejus, quæ loquetur in nomine meo, audire noluerit, ego ultor existam. | 18:19 а кто не послушает слов Моих, которые [Пророк тот] будет говорить Моим именем, с того Я взыщу; |
18:20 Propheta autem qui arrogantia depravatus voluerit loqui in nomine meo, quæ ego non præcepi illi ut diceret, aut ex nomine alienorum deorum, interficietur. | 18:20 но пророка, который дерзнет говорить Моим именем то, чего Я не повелел ему говорить, и который будет говорить именем богов иных, такого пророка предайте смерти. |
18:21 Quod si tacita cogitatione responderis : Quomodo possum intelligere verbum, quod Dominus non est locutus ? | 18:21 И если скажешь в сердце твоем: "как мы узнаем слово, которое не Господь говорил?" |
18:22 hoc habebis signum : quod in nomine Domini propheta ille prædixerit, et non evenerit : hoc Dominus non est locutus, sed per tumorem animi sui propheta confinxit : et idcirco non timebis eum. | 18:22 Если пророк скажет именем Господа, но слово то не сбудется и не исполнится, то не Господь говорил сие слово, но говорил сие пророк по дерзости своей, — не бойся его. |
Chapter 19
19:1 Cum disperdiderit Dominus Deus tuus gentes, quarum tibi traditurus est terram, et possederis eam, habitaverisque in urbibus ejus et in ædibus : | 19:1 Когда Господь Бог твой истребит народы, которых землю дает тебе Господь Бог твой и ты вступишь в наследие после них, и поселишься в городах их и домах их, |
19:2 tres civitates separabis tibi in medio terræ, quam Dominus Deus tuus dabit tibi in possessionem, | 19:2 тогда отдели себе три города среди земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе во владение; |
19:3 sternens diligenter viam : et in tres æqualiter partes totam terræ tuæ provinciam divides : ut habeat e vicino qui propter homicidium profugus est, quo possit evadere. | 19:3 устрой себе дорогу и раздели на три части всю землю твою, которую Господь Бог твой дает тебе в удел; они будут служить убежищем всякому убийце. |
19:4 Hæc erit lex homicidæ fugientis, cujus vita servanda est : qui percusserit proximum suum nesciens, et qui heri et nudiustertius nullum contra eum odium habuisse comprobatur : | 19:4 И вот какой убийца может убегать туда и остаться жив: кто убьет ближнего своего без намерения, не быв врагом ему вчера и третьего дня; |
19:5 sed abiisse cum eo simpliciter in silvam ad ligna cædenda, et in succisione lignorum securis fugerit manu, ferrumque lapsum de manubrio amicum ejus percusserit, et occiderit : hic ad unam supradictarum urbium confugiet, et vivet : | 19:5 кто пойдет с ближним своим в лес рубить дрова, и размахнется рука его с топором, чтобы срубить дерево, и соскочит железо с топорища и попадет в ближнего, и он умрет, — такой пусть убежит в один из городов тех, чтоб остаться живым, |
19:6 ne forsitan proximus ejus, cujus effusus est sanguis, dolore stimulatus, persequatur, et apprehendat eum si longior via fuerit, et percutiat animam ejus, qui non est reus mortis : quia nullum contra eum, qui occisus est, odium prius habuisse monstratur. | 19:6 дабы мститель за кровь в горячности сердца своего не погнался за убийцею и не настиг его, если далек будет путь, и не убил его, между тем как он не подлежит осуждению на смерть, ибо не был врагом ему вчера и третьего дня; |
19:7 Idcirco præcipio tibi, ut tres civitates æqualis inter se spatii dividas. | 19:7 посему я и дал тебе повеление, говоря: отдели себе три города. |
19:8 Cum autem dilataverit Dominus Deus tuus terminos tuos, sicut juravit patribus tuis, et dederit tibi cunctam terram, quam eis pollicitus est | 19:8 Когда же Господь Бог твой распространит пределы твои, как Он клялся отцам твоим, и даст тебе всю землю, которую Он обещал дать отцам твоим, |
19:9 (si tamen custodieris mandata ejus, et feceris, quæ hodie præcipio tibi, ut diligas Dominum Deum tuum, et ambules in viis ejus omni tempore), addes tibi tres alias civitates, et supradictarum trium urbium numerum duplicabis : | 19:9 если ты будешь стараться исполнять все сии заповеди, которые я заповедую тебе сегодня, любить Господа Бога твоего и ходить путями Его во все дни, — тогда к сим трем городам прибавь еще три города, |
19:10 ut non effundatur sanguis innoxius in medio terræ, quam Dominus Deus tuus dabit tibi possidendam, ne sis sanguinis reus. | 19:10 дабы не проливалась кровь невинного среди земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе в удел, и чтобы не было на тебе [вины] крови. |
19:11 Si quis autem, odio habens proximum suum, insidiatus fuerit vitæ ejus, surgensque percusserit illum, et mortuus fuerit, fugeritque ad unam de supradictis urbibus, | 19:11 Но если кто [у тебя] будет врагом ближнему своему и будет подстерегать его, и восстанет на него и убьет его до смерти, и убежит в один из городов тех, |
19:12 mittent seniores civitatis illius, et arripient eum de loco effugii, tradentque in manu proximi, cujus sanguis effusus est, et morietur. | 19:12 то старейшины города его должны послать, чтобы взять его оттуда и предать его в руки мстителя за кровь, чтоб он умер; |
19:13 Non miseraberis ejus, et auferes innoxium sanguinem de Israël, ut bene sit tibi. | 19:13 да не пощадит его глаз твой; смой с Израиля кровь невинного, и будет тебе хорошо. |
19:14 Non assumes, et transferes terminos proximi tui, quos fixerunt priores in possessione tua, quam Dominus Deus tuus dabit tibi in terra quam acceperis possidendam. | 19:14 Не нарушай межи ближнего твоего, которую положили предки в уделе твоем, доставшемся тебе в земле, которую Господь Бог твой дает тебе во владение. |
19:15 Non stabit testis unus contra aliquem, quidquid illud peccati, et facinoris fuerit : sed in ore duorum aut trium testium stabit omne verbum. | 19:15 Недостаточно одного свидетеля против кого-либо в какой— нибудь вине и в каком-нибудь преступлении и в каком-нибудь грехе, которым он согрешит: при словах двух свидетелей, или при словах трех свидетелей состоится [всякое] дело. |
19:16 Si steterit testis mendax contra hominem, accusans eum prævaricationis, | 19:16 Если выступит против кого свидетель несправедливый, обвиняя его в преступлении, |
19:17 stabunt ambo, quorum causa est, ante Dominum in conspectu sacerdotum et judicum qui fuerint in diebus illis. | 19:17 то пусть предстанут оба сии человека, у которых тяжба, пред Господа, пред священников и пред судей, которые будут в те дни; |
19:18 Cumque diligentissime perscrutantes, invenerint falsum testem dixisse contra fratrem suum mendacium, | 19:18 судьи должны хорошо исследовать, и если свидетель тот свидетель ложный, ложно донес на брата своего, |
19:19 reddent ei sicut fratri suo facere cogitavit, et auferes malum de medio tui : | 19:19 то сделайте ему то, что он умышлял сделать брату своему; и так истреби зло из среды себя; |
19:20 ut audientes ceteri timorem habeant, et nequaquam talia audeant facere. | 19:20 и прочие услышат, и убоятся, и не станут впредь делать такое зло среди тебя; |
19:21 Non misereberis ejus, sed animam pro anima, oculum pro oculo, dentem pro dente, manum pro manu, pedem pro pede exiges. | 19:21 да не пощадит [его] глаз твой: душу за душу, глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу. [Какой кто сделает вред ближнему своему, тем должно отплатить ему.] |
Chapter 20
20:1 Si exieris ad bellum contra hostes tuos, et videris equitatus et currus, et majorem quam tu habeas adversarii exercitus multitudinem, non timebis eos : quia Dominus Deus tuus tecum est, qui eduxit te de terra Ægypti. | 20:1 Когда ты выйдешь на войну против врага твоего и увидишь коней и колесницы [и] народа более, нежели у тебя, то не бойся их, ибо с тобою Господь Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской. |
20:2 Appropinquante autem jam prælio, stabit sacerdos ante aciem, et sic loquetur ad populum : | 20:2 Когда же приступаете к сражению, тогда пусть подойдет священник, и говорит народу, |
20:3 Audi, Israël : vos hodie contra inimicos vestros pugnam committitis : non pertimescat cor vestrum, nolite metuere, nolite cedere, nec formidetis eos : | 20:3 и скажет ему: слушай, Израиль! вы сегодня вступаете в сражение с врагами вашими, да не ослабеет сердце ваше, не бойтесь, не смущайтесь и не ужасайтесь их, |
20:4 quia Dominus Deus vester in medio vestri est, et pro vobis contra adversarios dimicabit, ut eruat vos de periculo. | 20:4 ибо Господь Бог ваш идет с вами, чтобы сразиться за вас с врагами вашими [и] спасти вас. |
20:5 Duces quoque per singulas turmas audiente exercitu proclamabunt : Quis est homo qui ædificavit domum novam, et non dedicavit eam ? vadat, et revertatur in domum suam, ne forte moriatur in bello, et alius dedicet eam. | 20:5 Надзиратели же пусть объявят народу, говоря: кто построил новый дом и не обновил его, тот пусть идет и возвратится в дом свой, дабы не умер на сражении, и другой не обновил его; |
20:6 Quis est homo qui plantavit vineam, et necdum fecit eam esse communem, de qua vesci omnibus liceat ? vadat, et revertatur in domum suam, ne forte moriatur in bello, et alius homo ejus fungatur officio. | 20:6 и кто насадил виноградник и не пользовался им, тот пусть идет и возвратится в дом свой, дабы не умер на сражении, и другой не воспользовался им; |
20:7 Quis est homo, qui despondit uxorem, et non accepit eam ? vadat, et revertatur in domum suam, ne forte moriatur in bello, et alius homo accipiat eam. | 20:7 и кто обручился с женою и не взял ее, тот пусть идет и возвратится в дом свой, дабы не умер на сражении, и другой не взял ее. |
20:8 His dictis addent reliqua, et loquentur ad populum : Quis est homo formidolosus, et corde pavido ? vadat, et revertatur in domum suam, ne pavere faciat corda fratrum suorum, sicut ipse timore perterritus est. | 20:8 И еще объявят надзиратели народу, и скажут: кто боязлив и малодушен, тот пусть идет и возвратится в дом свой, дабы он не сделал робкими сердца братьев его, как его сердце. |
20:9 Cumque siluerint duces exercitus, et finem loquendi fecerint, unusquisque suos ad bellandum cuneos præparabit. | 20:9 Когда надзиратели скажут все это народу, тогда должно поставить военных начальников в вожди народу. |
20:10 Siquando accesseris ad expugnandam civitatem, offeres ei primum pacem. | 20:10 Когда подойдешь к городу, чтобы завоевать его, предложи ему мир; |
20:11 Si receperit, et aperuerit tibi portas, cunctus populus, qui in ea est, salvabitur, et serviet tibi sub tributo. | 20:11 если он согласится на мир с тобою и отворит тебе ворота, то весь народ, который найдется в нем, будет платить тебе дань и служить тебе; |
20:12 Sin autem fœdus inire noluerit, et cœperit contra te bellum, oppugnabis eam. | 20:12 если же он не согласится на мир с тобою и будет вести с тобою войну, то осади его, |
20:13 Cumque tradiderit Dominus Deus tuus illam in manu tua, percuties omne quod in ea generis masculini est, in ore gladii, | 20:13 и когда Господь Бог твой предаст его в руки твои, порази в нем весь мужеский пол острием меча; |
20:14 absque mulieribus et infantibus, jumentis et ceteris quæ in civitate sunt. Omnem prædam exercitui divides, et comedes de spoliis hostium tuorum, quæ Dominus Deus tuus dederit tibi. | 20:14 только жен и детей и скот и все, что в городе, всю добычу его возьми себе и пользуйся добычею врагов твоих, которых предал тебе Господь Бог твой; |
20:15 Sic facies cunctis civitatibus, quæ a te procul valde sunt, et non sunt de his urbibus, quas in possessionem accepturus es. | 20:15 так поступай со всеми городами, которые от тебя весьма далеко, которые не из числа городов народов сих. |
20:16 De his autem civitatibus, quæ dabuntur tibi, nullum omnino permittes vivere : | 20:16 А в городах сих народов, которых Господь Бог твой дает тебе во владение, не оставляй в живых ни одной души, |
20:17 sed interficies in ore gladii, Hethæum videlicet, et Amorrhæum, et Chananæum, Pherezæum, et Hevæum, et Jebusæum, sicut præcepit tibi Dominus Deus tuus : | 20:17 но предай их заклятию: Хеттеев и Аморреев, и Хананеев, и Ферезеев, и Евеев, и Иевусеев, [и Гергесеев,] как повелел тебе Господь Бог твой, |
20:18 ne forte doceant vos facere cunctas abominationes, quas ipsi operati sunt diis suis, et peccetis in Dominum Deum vestrum. | 20:18 дабы они не научили вас делать такие же мерзости, какие они делали для богов своих, и дабы вы не грешили пред Господом Богом вашим. |
20:19 Quando obsederis civitatem multo tempore, et munitionibus circumdederis ut expugnes eam, non succides arbores, de quibus vesci potest, nec securibus per circuitum debes vastare regionem : quoniam lignum est, et non homo, nec potest bellantium contra te augere numerum. | 20:19 Если долгое время будешь держать в осаде [какой-нибудь] город, чтобы завоевать его и взять его, то не порти дерев его, от которых можно питаться, и не опустошай окрестностей, ибо дерево на поле не человек, чтобы могло уйти от тебя в укрепление; |
20:20 Si qua autem ligna non sunt pomifera, sed agrestia, et in ceteros apta usus, succide, et instrue machinas, donec capias civitatem, quæ contra te dimicat. | 20:20 только те дерева, о которых ты знаешь, что они ничего не приносят в пищу, можешь портить и рубить, и строить укрепление против города, который ведет с тобою войну, доколе не покоришь его. |
Chapter 21
21:1 Quando inventum fuerit in terra, quam Dominus Deus tuus daturus est tibi, hominis cadaver occisi, et ignorabitur cædis reus, | 21:1 Если в земле, которую Господь Бог твой, дает тебе во владение, найден будет убитый, лежащий на поле, и неизвестно, кто убил его, |
21:2 egredientur majores natu, et judices tui, et metientur a loco cadaveris singularum per circuitum spatia civitatum : | 21:2 то пусть выйдут старейшины твои и судьи твои и измерят расстояние до городов, которые вокруг убитого; |
21:3 et quam viciniorem ceteris esse perspexerint, seniores civitatis illius tollent vitulam de armento, quæ non traxit jugum, nec terram scidit vomere, | 21:3 и старейшины города того, который будет ближайшим к убитому, пусть возьмут телицу, на которой не работали, [и] которая не носила ярма, |
21:4 et ducent eam ad vallem asperam atque saxosam, quæ numquam arata est, nec sementem recepit : et cædent in ea cervices vitulæ : | 21:4 и пусть старейшины того города отведут сию телицу в дикую долину, которая не разработана и не засеяна, и заколют там телицу в долине; |
21:5 accedentque sacerdotes filii Levi, quos elegerit Dominus Deus tuus ut ministrent ei, et benedicant in nomine ejus, et ad verbum eorum omne negotium, et quidquid mundum, vel immundum est, judicetur. | 21:5 и придут священники, сыны Левиины [ибо их избрал Господь Бог твой служить Ему и благословлять именем Господа, и по слову их должно решить всякое спорное дело и всякий причиненный вред,] |
21:6 Et venient majores natu civitatis illius ad interfectum, lavabuntque manus suas super vitulam, quæ in valle percussa est, | 21:6 и все старейшины города того, ближайшие к убитому, пусть омоют руки свои над [головою] телицы, зарезанной в долине, |
21:7 et dicent : Manus nostræ non effuderunt sanguinem hunc, nec oculi viderunt : | 21:7 и объявят и скажут: руки наши не пролили крови сей, и глаза наши не видели; |
21:8 propitius esto populo tuo Israël, quem redemisti, Domine, et ne reputes sanguinem innocentem in medio populi tui Israël. Et auferetur ab eis reatus sanguinis : | 21:8 очисти народ Твой, Израиля, который Ты, Господи, освободил [из земли Египетской], и не вмени народу Твоему, Израилю, невинной крови. И они очистятся от крови. |
21:9 tu autem alienus eris ab innocentis cruore, qui fusus est, cum feceris quod præcepit Dominus. | 21:9 Так должен ты смывать у себя кровь невинного, если хочешь делать [доброе и] справедливое пред очами Господа [Бога твоего]. |
21:10 Si egressus fueris ad pugnam contra inimicos tuos, et tradiderit eos Dominus Deus tuus in manu tua, captivosque duxeris, | 21:10 Когда выйдешь на войну против врагов твоих, и Господь Бог твой предаст их в руки твои, и возьмешь их в плен, |
21:11 et videris in numero captivorum mulierem pulchram, et adamaveris eam, voluerisque habere uxorem, | 21:11 и увидишь между пленными женщину, красивую видом, и полюбишь ее, и захочешь взять ее себе в жену, |
21:12 introduces eam in domum tuam : quæ radet cæsariem, et circumcidet ungues, | 21:12 то приведи ее в дом свой, и пусть она острижет голову свою и обрежет ногти свои, |
21:13 et deponet vestem, in qua capta est : sedensque in domo tua, flebit patrem et matrem suam uno mense : et postea intrabis ad eam, dormiesque cum illa, et erit uxor tua. | 21:13 и снимет с себя пленническую одежду свою, и живет в доме твоем, и оплакивает отца своего и матерь свою в продолжение месяца; и после того ты можешь войти к ней и сделаться ее мужем, и она будет твоею женою; |
21:14 Si autem postea non sederit animo tuo, dimittes eam liberam, nec vendere poteris pecunia, nec opprimere per potentiam : quia humiliasti eam. | 21:14 если же она после не понравится тебе, то отпусти ее, куда она захочет, но не продавай ее за серебро и не обращай ее в рабство, потому что ты смирил ее. |
21:15 Si habuerit homo uxores duas, unam dilectam, et alteram odiosam, genuerintque ex eo liberos, et fuerit filius odiosæ primogenitus, | 21:15 Если у кого будут две жены — одна любимая, а другая нелюбимая, и как любимая, так и нелюбимая родят ему сыновей, и первенцем будет сын нелюбимой, — |
21:16 volueritque substantiam inter filios suos dividere, non poterit filium dilectæ facere primogenitum, et præferre filio odiosæ : | 21:16 то, при разделе сыновьям своим имения своего, он не может сыну жены любимой дать первенство пред первородным сыном нелюбимой; |
21:17 sed filium odiosæ agnoscet primogenitum, dabitque ei de his quæ habuerit cuncta duplicia : iste est enim principium liberorum ejus, et huic debentur primogenita. | 21:17 но первенцем должен признать сына нелюбимой [и] дать ему двойную часть из всего, что у него найдется, ибо он есть начаток силы его, ему принадлежит право первородства. |
21:18 Si genuerit homo filium contumacem et protervum, qui non audiat patris aut matris imperium, et coërcitus obedire contempserit : | 21:18 Если у кого будет сын буйный и непокорный, неповинующийся голосу отца своего и голосу матери своей, и они наказывали его, но он не слушает их, — |
21:19 apprehendent eum, et ducent ad seniores civitatis illius, et ad portam judicii, | 21:19 то отец его и мать его пусть возьмут его и приведут его к старейшинам города своего и к воротам своего местопребывания |
21:20 dicentque ad eos : Filius noster iste protervus et contumax est : monita nostra audire contemnit, comessationibus vacat, et luxuriæ atque conviviis : | 21:20 и скажут старейшинам города своего: "сей сын наш буен и непокорен, не слушает слов наших, мот и пьяница"; |
21:21 lapidibus eum obruet populus civitatis, et morietur, ut auferatis malum de medio vestri, et universus Israël audiens pertimescat. | 21:21 тогда все жители города его пусть побьют его камнями до смерти; и так истреби зло из среды себя, и все Израильтяне услышат и убоятся. |
21:22 Quando peccaverit homo quod morte plectendum est, et adjudicatus morti appensus fuerit in patibulo : | 21:22 Если в ком найдется преступление, достойное смерти, и он будет умерщвлен, и ты повесишь его на дереве, |
21:23 non permanebit cadaver ejus in ligno, sed in eadem die sepelietur : quia maledictus a Deo est qui pendet in ligno : et nequaquam contaminabis terram tuam, quam Dominus Deus tuus dederit tibi in possessionem. | 21:23 то тело его не должно ночевать на дереве, но погреби его в тот же день, ибо проклят пред Богом [всякий] повешенный [на дереве], и не оскверняй земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе в удел. |
Chapter 22
22:1 Non videbis bovem fratris tui, aut ovem errantem, et præteribis : sed reduces fratri tuo, | 22:1 Когда увидишь вола брата твоего или овцу его заблудившихся, не оставляй их, но возврати их брату твоему; |
22:2 etiamsi non est propinquus frater tuus, nec nosti eum : duces in domum tuam, et erunt apud te quamdiu quærat ea frater tuus, et recipiat. | 22:2 если же не близко будет к тебе брат твой, или ты не знаешь его, то прибери их в дом свой, и пусть они будут у тебя, доколе брат твой не будет искать их, и тогда возврати ему их; |
22:3 Similiter facies de asino, et de vestimento, et de omni re fratris tui, quæ perierit : si inveneris eam, ne negligas quasi alienam. | 22:3 так поступай и с ослом его, так поступай с одеждой его, так поступай со всякою потерянною вещью брата твоего, которая будет им потеряна и которую ты найдешь; нельзя тебе уклоняться от сего. |
22:4 Si videris asinum fratris tui aut bovem cecidisse in via, non despicies, sed sublevabis cum eo. | 22:4 Когда увидишь осла брата твоего или вола его упадших на пути, не оставляй их, но подними их с ним вместе. |
22:5 Non induetur mulier veste virili, nec vir utetur veste feminea : abominabilis enim apud Deum est qui facit hæc. | 22:5 На женщине не должно быть мужской одежды, и мужчина не должен одеваться в женское платье, ибо мерзок пред Господом Богом твоим всякий делающий сие. |
22:6 Si ambulans per viam, in arbore vel in terra nidum avis inveneris, et matrem pullis vel ovis desuper incubantem : non tenebis eam cum filiis, | 22:6 Если попадется тебе на дороге птичье гнездо на каком-либо дереве или на земле, с птенцами или яйцами, и мать сидит на птенцах или на яйцах, то не бери матери вместе с детьми: |
22:7 sed abire patieris, captos tenens filios : ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. | 22:7 мать пусти, а детей возьми себе, чтобы тебе было хорошо, и чтобы продлились дни твои. |
22:8 Cum ædificaveris domum novam, facies murum tecti per circuitum : ne effundatur sanguis in domo tua, et sis reus labente alio, et in præceps ruente. | 22:8 Если будешь строить новый дом, то сделай перила около кровли твоей, чтобы не навести тебе крови на дом твой, когда кто— нибудь упадет с него. |
22:9 Non seres vineam tuam altero semine : ne et sementis quam sevisti, et quæ nascuntur ex vinea, pariter sanctificentur. | 22:9 Не засевай виноградника своего двумя родами семян, чтобы не сделать тебе заклятым сбора семян, которые ты посеешь вместе с плодами виноградника [своего]. |
22:10 Non arabis in bove simul et asino. | 22:10 Не паши на воле и осле вместе. |
22:11 Non indueris vestimento, quod ex lana linoque contextum est. | 22:11 Не надевай одежды, сделанной из разных веществ, из шерсти и льна вместе. |
22:12 Funiculos in fimbriis facies per quatuor angulos pallii tui, quo operieris. | 22:12 Сделай себе кисточки на четырех углах покрывала твоего, которым ты покрываешься. |
22:13 Si duxerit vir uxorem, et postea odio habuerit eam, | 22:13 Если кто возьмет жену, и войдет к ней, и возненавидит ее, |
22:14 quæsieritque occasiones quibus dimittat eam, objiciens ei nomen pessimum, et dixerit : Uxorem hanc accepi, et ingressus ad eam non inveni virginem : | 22:14 и будет возводить на нее порочные дела, и пустит о ней худую молву, и скажет: "я взял сию жену, и вошел к ней, и не нашел у нее девства", |
22:15 tollent eam pater et mater ejus, et ferent secum signa virginitatis ejus ad seniores urbis qui in porta sunt : | 22:15 то отец отроковицы и мать ее пусть возьмут и вынесут признаки девства отроковицы к старейшинам города, к воротам; |
22:16 et dicet pater : Filiam meam dedi huic uxorem : quam quia odit, | 22:16 и отец отроковицы скажет старейшинам: дочь мою я отдал в жену сему человеку, и [ныне] он возненавидел ее, |
22:17 imponit ei nomen pessimum, ut dicat : Non inveni filiam tuam virginem : et ecce hæc sunt signa virginitatis filiæ meæ. Expandent vestimentum coram senioribus civitatis : | 22:17 и вот, он взводит [на нее] порочные дела, говоря: "я не нашел у дочери твоей девства"; но вот признаки девства дочери моей. И расстелют одежду пред старейшинами города. |
22:18 apprehendentque senes urbis illius virum, et verberabunt illum, | 22:18 Тогда старейшины того города пусть возьмут мужа и накажут его, |
22:19 condemnantes insuper centum siclis argenti, quos dabit patri puellæ, quoniam diffamavit nomen pessimum super virginem Israël : habebitque eam uxorem, et non poterit dimittere eam omnibus diebus vitæ suæ. | 22:19 и наложат на него сто сиклей серебра пени и отдадут отцу отроковицы за то, что он пустил худую молву о девице Израильской; она же пусть останется его женою, и он не может развестись с нею во всю жизнь свою. |
22:20 Quod si verum est quod objicit, et non est in puella inventa virginitas, | 22:20 Если же сказанное будет истинно, и не найдется девства у отроковицы, |
22:21 ejicient eam extra fores domus patris sui, et lapidibus obruent viri civitatis illius, et morietur : quoniam fecit nefas in Israël, ut fornicaretur in domo patris sui : et auferes malum de medio tui. | 22:21 то отроковицу пусть приведут к дверям дома отца ее, и жители города ее побьют ее камнями до смерти, ибо она сделала срамное дело среди Израиля, блудодействовав в доме отца своего; и так истреби зло из среды себя. |
22:22 Si dormierit vir cum uxore alterius, uterque morietur, id est, adulter et adultera : et auferes malum de Israël. | 22:22 Если найден будет кто лежащий с женою замужнею, то должно предать смерти обоих: и мужчину, лежавшего с женщиною, и женщину; и так истреби зло от Израиля. |
22:23 Si puellam virginem desponderit vir, et invenerit eam aliquis in civitate, et concubuerit cum ea, | 22:23 Если будет молодая девица обручена мужу, и кто-нибудь встретится с нею в городе и ляжет с нею, |
22:24 educes utrumque ad portam civitatis illius, et lapidibus obruentur : puella, quia non clamavit, cum esset in civitate : vir, quia humiliavit uxorem proximi sui : et auferes malum de medio tui. | 22:24 то обоих их приведите к воротам того города, и побейте их камнями до смерти: отроковицу за то, что она не кричала в городе, а мужчину за то, что он опорочил жену ближнего своего; и так истреби зло из среды себя. |
22:25 Sin autem in agro repererit vir puellam, quæ desponsata est, et apprehendens concubuerit cum ea, ipse morietur solus : | 22:25 Если же кто в поле встретится с отроковицею обрученною и, схватив ее, ляжет с нею, то должно предать смерти только мужчину, лежавшего с нею, |
22:26 puella nihil patietur, nec est rea mortis : quoniam sicut latro consurgit contra fratrem suum, et occidit animam ejus, ita et puella perpessa est. | 22:26 а отроковице ничего не делай; на отроковице нет преступления смертного: ибо это то же, как если бы кто восстал на ближнего своего и убил его; |
22:27 Sola erat in agro : clamavit, et nullus affuit qui liberaret eam. | 22:27 ибо он встретился с нею в поле, и хотя отроковица обрученная кричала, но некому было спасти ее. |
22:28 Si invenerit vir puellam virginem, quæ non habet sponsum, et apprehendens concubuerit cum illa, et res ad judicium venerit : | 22:28 Если кто-нибудь встретится с девицею необрученною, и схватит ее и ляжет с нею, и застанут их, |
22:29 dabit qui dormivit cum ea, patri puellæ quinquaginta siclos argenti, et habebit eam uxorem, quia humiliavit illam : non poterit dimittere eam cunctis diebus vitæ suæ. | 22:29 то лежавший с нею должен дать отцу отроковицы пятьдесят [сиклей] серебра, а она пусть будет его женою, потому что он опорочил ее; во всю жизнь свою он не может развестись с нею. |
22:30 Non accipiet homo uxorem patris sui, nec revelabit operimentum ejus. | 22:30 Никто не должен брать жены отца своего и открывать край одежды отца своего. |
Chapter 23
23:1 Non intravit eunuchus, attritis vel amputatis testiculis et abscisso veretro, ecclesiam Domini. | 23:1 У кого раздавлены ятра или отрезан детородный член, тот не может войти в общество Господне. |
23:2 Non ingredietur mamzer, hoc est, de scorto natus, in ecclesiam Domini, usque ad decimam generationem. | 23:2 Сын блудницы не может войти в общество Господне, и десятое поколение его не может войти в общество Господне. |
23:3 Ammonites et Moabites etiam post decimam generationem non intrabunt ecclesiam Domini in æternum : | 23:3 Аммонитянин и Моавитянин не может войти в общество Господне, и десятое поколение их не может войти в общество Господне во веки, |
23:4 quia noluerunt vobis occurrere cum pane et aqua in via quando egressi estis de Ægypto : et quia conduxerunt contra te Balaam filium Beor de Mesopotamia Syriæ, ut malediceret tibi : | 23:4 потому что они не встретили вас с хлебом и водою на пути, когда вы шли из Египта, и потому что они наняли против тебя Валаама, сына Веорова, из Пефора Месопотамского, чтобы проклясть тебя; |
23:5 et noluit Dominus Deus tuus audire Balaam, vertitque maledictionem ejus in benedictionem tuam, eo quod diligeret te. | 23:5 но Господь, Бог твой, не восхотел слушать Валаама и обратил Господь Бог твой проклятие его в благословение тебе, ибо Господь Бог твой любит тебя. |
23:6 Non facies cum eis pacem, nec quæras eis bona cunctis diebus vitæ tuæ in sempiternum. | 23:6 Не желай им мира и благополучия во все дни твои, во веки. |
23:7 Non abominaberis Idumæum, quia frater tuus est : nec Ægyptium, quia advena fuisti in terra ejus. | 23:7 Не гнушайся Идумеянином, ибо он брат твой; не гнушайся Египтянином, ибо ты был пришельцем в земле его; |
23:8 Qui nati fuerint ex eis, tertia generatione intrabunt in ecclesiam Domini. | 23:8 дети, которые у них родятся, в третьем поколении могут войти в общество Господне. |
23:9 Quando egressus fueris adversus hostes tuos in pugnam, custodies te ab omni re mala. | 23:9 Когда пойдешь в поход против врагов твоих, берегись всего худого. |
23:10 Si fuerit inter vos homo, qui nocturno pollutus sit somnio, egredietur extra castra, | 23:10 Если у тебя будет кто нечист от случившегося [ему] ночью, то он должен выйти вон из стана и не входить в стан, |
23:11 et non revertetur, priusquam ad vesperam lavetur aqua : et post solis occasum regredietur in castra. | 23:11 а при наступлении вечера должен омыть [тело свое] водою, и по захождении солнца может войти в стан. |
23:12 Habebis locum extra castra, ad quem egrediaris ad requisita naturæ, | 23:12 Место должно быть у тебя вне стана, куда бы тебе выходить; |
23:13 gerens paxillum in balteo : cumque sederis, fodies per circuitum, et egesta humo operies | 23:13 кроме оружия твоего должна быть у тебя лопатка; и когда будешь садиться вне стана, выкопай ею [яму] и опять зарой [ею] испражнение твое; |
23:14 quo revelatus es : Dominus enim Deus tuus ambulat in medio castrorum, ut eruat te, et tradat tibi inimicos tuos : et sint castra tua sancta, et nihil in eis appareat fœditatis, ne derelinquat te. | 23:14 ибо Господь Бог твой ходит среди стана твоего, чтобы избавлять тебя и предавать врагов твоих [в руки твои], а посему стан твой должен быть свят, чтобы Он не увидел у тебя чего срамного и не отступил от тебя. |
23:15 Non trades servum domino suo, qui ad te confugerit. | 23:15 Не выдавай раба господину его, когда он прибежит к тебе от господина своего; |
23:16 Habitabit tecum in loco, qui ei placuerit, et in una urbium tuarum requiescet : ne contristes eum. | 23:16 пусть он у тебя живет, среди вас [пусть он живет] на месте, которое он изберет в каком-нибудь из жилищ твоих, где ему понравится; не притесняй его. |
23:17 Non erit meretrix de filiabus Israël, nec scortator de filiis Israël. | 23:17 Не должно быть блудницы из дочерей Израилевых и не должно быть блудника из сынов Израилевых. |
23:18 Non offeres mercedem prostibuli, nec pretium canis in domo Domini Dei tui, quidquid illud est quod voveris : quia abominatio est utrumque apud Dominum Deum tuum. | 23:18 Не вноси платы блудницы и цены пса в дом Господа Бога твоего ни по какому обету, ибо то и другое есть мерзость пред Господом Богом твоим. |
23:19 Non fœnerabis fratri tuo ad usuram pecuniam, nec fruges, nec quamlibet aliam rem : | 23:19 Не отдавай в рост брату твоему ни серебра, ни хлеба, ни чего-либо другого, что можно отдавать в рост; |
23:20 sed alieno. Fratri autem tuo absque usura id quo indiget, commodabis : ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in omni opere tuo in terra, ad quam ingredieris possidendam. | 23:20 иноземцу отдавай в рост, а брату твоему не отдавай в рост, чтобы Господь Бог твой благословил тебя во всем, что делается руками твоими, на земле, в которую ты идешь, чтобы овладеть ею. |
23:21 Cum votum voveris Domino Deo tuo, non tardabis reddere : quia requiret illud Dominus Deus tuus, et si moratus fueris, reputabitur tibi in peccatum. | 23:21 Если дашь обет Господу Богу твоему, немедленно исполни его, ибо Господь Бог твой взыщет его с тебя, и на тебе будет грех; |
23:22 Si nolueris polliceri, absque peccato eris. | 23:22 если же ты не дал обета, то не будет на тебе греха. |
23:23 Quod autem semel egressum est de labiis tuis, observabis, et facies sicut promisisti Domino Deo tuo, et propria voluntate et ore tuo locutus es. | 23:23 Что вышло из уст твоих, соблюдай и исполняй так, как обещал ты Господу Богу твоему добровольное приношение, о котором сказал ты устами своими. |
23:24 Ingressus vineam proximi tui, comede uvas, quantum tibi placuerit : foras autem ne efferas tecum. | 23:24 Когда войдешь в виноградник ближнего твоего, можешь есть ягоды досыта, сколько хочет душа твоя, а в сосуд твой не клади. |
23:25 Si intraveris in segetem amici tui, franges spicas, et manu conteres : falce autem non metes. | 23:25 Когда придешь на жатву ближнего твоего, срывай колосья руками твоими, но серпа не заноси на жатву ближнего твоего. |
Chapter 24
24:1 Si acceperit homo uxorem, et habuerit eam, et non invenerit gratiam ante oculos ejus propter aliquam fœditatem : scribet libellum repudii, et dabit in manu illius, et dimittet eam de domo sua. | 24:1 Если кто возьмет жену и сделается ее мужем, и она не найдет благоволения в глазах его, потому что он находит в ней что-нибудь противное, и напишет ей разводное письмо, и даст ей в руки, и отпустит ее из дома своего, |
24:2 Cumque egressa alterum maritum duxerit, | 24:2 и она выйдет из дома его, пойдет, и выйдет за другого мужа, |
24:3 et ille quoque oderit eam, dederitque ei libellum repudii, et dimiserit de domo sua, vel certe mortuus fuerit : | 24:3 но и сей последний муж возненавидит ее и напишет ей разводное письмо, и даст ей в руки, и отпустит ее из дома своего, или умрет сей последний муж ее, взявший ее себе в жену, — |
24:4 non poterit prior maritus recipere eam in uxorem : quia polluta est, et abominabilis facta est coram Domino : ne peccare facias terram tuam, quam Dominus Deus tuus tradiderit tibi possidendam. | 24:4 то не может первый ее муж, отпустивший ее, опять взять ее себе в жену, после того как она осквернена, ибо сие есть мерзость пред Господом [Богом твоим], и не порочь земли, которую Господь Бог твой дает тебе в удел. |
24:5 Cum acceperit homo nuper uxorem, non procedet ad bellum, nec ei quippiam necessitatis injungetur publicæ, sed vacabit absque culpa domi suæ, ut uno anno lætetur cum uxore sua. | 24:5 Если кто взял жену недавно, то пусть не идет на войну, и ничего не должно возлагать на него; пусть он остается свободен в доме своем в продолжение одного года и увеселяет жену свою, которую взял. |
24:6 Non accipies loco pignoris inferiorem, et superiorem molam : quia animam suam opposuit tibi. | 24:6 Никто не должен брать в залог верхнего и нижнего жернова, ибо таковой берет в залог душу. |
24:7 Si deprehensus fuerit homo sollicitans fratrem suum de filiis Israël, et vendito eo acceperit pretium, interficietur, et auferes malum de medio tui. | 24:7 Если найдут кого, что он украл кого-нибудь из братьев своих, из сынов Израилевых, и поработил его, и продал его, то такого вора должно предать смерти; и так истреби зло из среды себя. |
24:8 Observa diligenter ne incurras plagam lepræ, sed facies quæcumque docuerint te sacerdotes Levitici generis, juxta id quod præcepi eis, et imple sollicite. | 24:8 Смотри, в язве проказы тщательно соблюдай и исполняй весь [закон], которому научат вас священники левиты; тщательно исполняйте, что я повелел им; |
24:9 Mementote quæ fecerit Dominus Deus vester Mariæ in via cum egrederemini de Ægypto. | 24:9 помни, что Господь Бог твой сделал Мариами на пути, когда вы шли из Египта. |
24:10 Cum repetes a proximo tuo rem aliquam, quam debet tibi, non ingredieris domum ejus ut pignus auferas : | 24:10 Если ты ближнему твоему дашь что-нибудь взаймы, то не ходи к нему в дом, чтобы взять у него залог, |
24:11 sed stabis foris, et ille tibi proferet quod habuerit. | 24:11 постой на улице, а тот, которому ты дал взаймы, вынесет тебе залог свой на улицу; |
24:12 Sin autem pauper est, non pernoctabit apud te pignus, | 24:12 если же он будет человек бедный, то ты не ложись спать, имея [у себя] залог его: |
24:13 sed statim reddes ei ante solis occasum : ut dormiens in vestimento suo, benedicat tibi, et habeas justitiam coram Domino Deo tuo. | 24:13 возврати ему залог при захождении солнца, чтоб он лег спать в одежде своей и благословил тебя, — и тебе поставится сие в праведность пред Господом Богом твоим. |
24:14 Non negabis mercedem indigentis, et pauperis fratris tui, sive advenæ, qui tecum moratur in terra, et intra portas tuas est : | 24:14 Не обижай наемника, бедного и нищего, из братьев твоих или из пришельцев твоих, которые в земле твоей, в жилищах твоих; |
24:15 sed eadem die reddes ei pretium laboris sui ante solis occasum, quia pauper est, et ex eo sustentat animam suam : ne clamet contra te ad Dominum, et reputetur tibi in peccatum. | 24:15 в тот же день отдай плату его, чтобы солнце не зашло прежде того, ибо он беден, и ждет ее душа его; чтоб он не возопил на тебя к Господу, и не было на тебе греха. |
24:16 Non occidentur patres pro filiis, nec filii pro patribus, sed unusquisque pro peccato suo morietur. | 24:16 Отцы не должны быть наказываемы смертью за детей, и дети не должны быть наказываемы смертью за отцов; каждый должен быть наказываем смертью за свое преступление. |
24:17 Non pervertes judicium advenæ et pupilli, nec auferes pignoris loco viduæ vestimentum. | 24:17 Не суди превратно пришельца, сироту [и вдову], и у вдовы не бери одежды в залог; |
24:18 Memento quod servieris in Ægypto, et eruerit te Dominus Deus tuus inde. Idcirco præcipio tibi ut facias hanc rem. | 24:18 помни, что и ты был рабом в Египте, и Господь [Бог твой] освободил тебя оттуда: посему я и повелеваю тебе делать сие. |
24:19 Quando messueris segetem in agro tuo, et oblitus manipulum reliqueris, non reverteris, ut tollas illum : sed advenam, et pupillum, et viduam auferre patieris, ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in omni opere manuum tuarum. | 24:19 Когда будешь жать на поле твоем, и забудешь сноп на поле, то не возвращайся взять его; пусть он остается пришельцу, [нищему,] сироте и вдове, чтобы Господь Бог твой благословил тебя во всех делах рук твоих. |
24:20 Si fruges collegeris olivarum, quidquid remanserit in arboribus, non reverteris ut colligas : sed relinques advenæ, pupillo, ac viduæ. | 24:20 Когда будешь обивать маслину твою, то не пересматривай за собою ветвей: пусть остается пришельцу, сироте и вдове. [И помни, что ты был рабом в земле Египетской: посему я и повелеваю тебе делать сие.] |
24:21 Si vindemiaveris vineam tuam, non colliges remanentes racemos : sed cedent in usus advenæ, pupilli, ac viduæ. | 24:21 Когда будешь снимать плоды в винограднике твоем, не собирай остатков за собою: пусть остается пришельцу, сироте и вдове; |
24:22 Memento quod et tu servieris in Ægypto, et idcirco præcipio tibi ut facias hanc rem. | 24:22 и помни, что ты был рабом в земле Египетской: посему я и повелеваю тебе делать сие. |
Chapter 25
25:1 Si fuerit causa inter aliquos, et interpellaverint judices : quem justum esse perspexerint, illi justitiæ palmam dabunt : quem impium, condemnabunt impietatis. | 25:1 Если будет тяжба между людьми, то пусть приведут их в суд и рассудят их, правого пусть оправдают, а виновного осудят; |
25:2 Sin autem eum, qui peccavit, dignum viderint plagis : prosternent, et coram se facient verberari. Pro mensura peccati erit et plagarum modus : | 25:2 и если виновный достоин будет побоев, то судья пусть прикажет положить его и бить при себе, смотря по вине его, по счету; |
25:3 ita dumtaxat, ut quadragenarium numerum non excedant : ne fœde laceratus ante oculos tuos abeat frater tuus. | 25:3 сорок ударов можно дать ему, а не более, чтобы от многих ударов брат твой не был обезображен пред глазами твоими. |
25:4 Non ligabis os bovis terentis in area fruges tuas. | 25:4 Не заграждай рта волу, когда он молотит. |
25:5 Quando habitaverint fratres simul, et unus ex eis absque liberis mortuus fuerit, uxor defuncti non nubet alteri : sed accipiet eam frater ejus, et suscitabit semen fratris sui : | 25:5 Если братья живут вместе и один из них умрет, не имея у себя сына, то жена умершего не должна выходить на сторону за человека чужого, но деверь ее должен войти к ней и взять ее себе в жену, и жить с нею, — |
25:6 et primogenitum ex ea filium nomine illius appellabit, ut non deleatur nomen ejus ex Israël. | 25:6 и первенец, которого она родит, останется с именем брата его умершего, чтоб имя его не изгладилось в Израиле. |
25:7 Sin autem noluerit accipere uxorem fratris sui, quæ ei lege debetur, perget mulier ad portam civitatis, et interpellabit majores natu, dicetque : Non vult frater viri mei suscitare nomen fratris sui in Israël, nec me in conjugem sumere. | 25:7 Если же он не захочет взять невестку свою, то невестка его пойдет к воротам, к старейшинам, и скажет: "деверь мой отказывается восставить имя брата своего в Израиле, не хочет жениться на мне"; |
25:8 Statimque accersiri eum facient, et interrogabunt. Si responderit : Nolo eam uxorem accipere : | 25:8 тогда старейшины города его должны призвать его и уговаривать его, и если он станет и скажет: "не хочу взять ее", |
25:9 accedet mulier ad eum coram senioribus, et tollet calceamentum de pede ejus, spuetque in faciem illius, et dicet : Sic fiet homini, qui non ædificat domum fratris sui. | 25:9 тогда невестка его пусть пойдет к нему в глазах старейшин, и снимет сапог его с ноги его, и плюнет в лице его, и скажет: "так поступают с человеком, который не созидает дома брату своему [у Израиля]"; |
25:10 Et vocabitur nomen illius in Israël, Domus discalceati. | 25:10 и нарекут ему имя в Израиле: дом разутого. |
25:11 Si habuerint inter se jurgium viri duo, et unus contra alterum rixari cœperit, volensque uxor alterius eruere virum suum de manu fortioris, miseritque manum, et apprehenderit verenda ejus : | 25:11 Когда дерутся между собою мужчины, и жена одного [из них] подойдет, чтобы отнять мужа своего из рук бьющего его, и протянув руку свою, схватит его за срамный уд, |
25:12 abscides manum illius, nec flecteris super eam ulla misericordia. | 25:12 то отсеки руку ее: да не пощадит [ее] глаз твой. |
25:13 Non habebis in sacculo diversa pondera, majus et minus : | 25:13 В кисе твоей не должны быть двоякие гири, большие и меньшие; |
25:14 nec erit in domo tua modius major, et minor. | 25:14 в доме твоем не должна быть двоякая ефа, большая и меньшая; |
25:15 Pondus habebis justum et verum, et modius æqualis et verus erit tibi : ut multo vivas tempore super terram, quam Dominus Deus tuus dederit tibi. | 25:15 гиря у тебя должна быть точная и правильная, и ефа у тебя должна быть точная и правильная, чтобы продлились дни твои на земле, которую Господь Бог твой дает тебе [в удел]; |
25:16 Abominatur enim Dominus tuus eum qui facit hæc, et aversatur omnem injustitiam. | 25:16 ибо мерзок пред Господом Богом твоим всякий делающий неправду. |
25:17 Memento quæ fecerit tibi Amalec in via quando egrediebaris ex Ægypto : | 25:17 Помни, как поступил с тобою Амалик на пути, когда вы шли из Египта: |
25:18 quomodo occurrerit tibi, et extremos agminis tui, qui lassi residebant, ceciderit, quando tu eras fame et labore confectus : et non timuerit Deum. | 25:18 как он встретил тебя на пути, и побил сзади тебя всех ослабевших, когда ты устал и утомился, и не побоялся он Бога; |
25:19 Cum ergo Dominus Deus tuus dederit tibi requiem, et subjecerit cunctas per circuitum nationes in terra, quam tibi pollicitus est : delebis nomen ejus sub cælo. Cave ne obliviscaris. | 25:19 итак, когда Господь Бог твой успокоит тебя от всех врагов твоих со всех сторон, на земле, которую Господь Бог твой дает тебе в удел, чтоб овладеть ею, изгладь память Амалика из поднебесной; не забудь. |
Chapter 26
26:1 Cumque intraveris terram, quam Dominus Deus tuus tibi daturus est possidendam, et obtinueris eam, atque habitaveris in ea : | 26:1 Когда ты придешь в землю, которую Господь Бог твой дает тебе в удел, и овладеешь ею, и поселишься в ней; |
26:2 tolles de cunctis frugibus tuis primitias, et pones in cartallo, pergesque ad locum quem Dominus Deus tuus elegerit, ut ibi invocetur nomen ejus : | 26:2 то возьми начатков всех плодов земли, которые ты получишь от земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе, и положи в корзину, и пойди на то место, которое Господь Бог твой изберет, чтобы пребывало там имя Его; |
26:3 accedesque ad sacerdotem, qui fuerit in diebus illis, et dices ad eum : Profiteor hodie coram Domino Deo tuo, quod ingressus sum in terram, pro qua juravit patribus nostris, ut daret eam nobis. | 26:3 и приди к священнику, который будет в те дни, и скажи ему: сегодня исповедую пред Господом Богом твоим, что я вошел в ту землю, которую Господь клялся отцам нашим дать нам. |
26:4 Suscipiensque sacerdos cartallum de manu tua, ponet ante altare Domini Dei tui : | 26:4 Священник возьмет корзину из руки твоей и поставит ее пред жертвенником Господа Бога твоего. |
26:5 et loqueris in conspectu Domini Dei tui : Syrus persequebatur patrem meum, qui descendit in Ægyptum, et ibi peregrinatus est in paucissimo numero : crevitque in gentem magnam ac robustam et infinitæ multitudinis. | 26:5 Ты же отвечай и скажи пред Господом Богом твоим: отец мой был странствующий Арамеянин, и пошел в Египет и поселился там с немногими людьми, и произошел там от него народ великий, сильный и многочисленный; |
26:6 Afflixeruntque nos Ægyptii, et persecuti sunt, imponentes onera gravissima : | 26:6 но Египтяне худо поступали с нами, и притесняли нас, и налагали на нас тяжкие работы; |
26:7 et clamavimus ad Dominum Deum patrum nostrorum : qui exaudivit nos, et respexit humilitatem nostram, et laborem, atque angustiam : | 26:7 и возопили мы к Господу Богу отцов наших, и услышал Господь вопль наш и увидел бедствие наше, труды наши и угнетение наше; |
26:8 et eduxit nos de Ægypto in manu forti, et brachio extento, in ingenti pavore, in signis atque portentis : | 26:8 и вывел нас Господь из Египта [Сам крепостию Своею великою и] рукою сильною и мышцею простертою, великим ужасом, знамениями и чудесами, |
26:9 et introduxit ad locum istum, et tradidit nobis terram lacte et melle manantem. | 26:9 и привел нас на место сие, и дал нам землю сию, землю, в которой течет молоко и мед; |
26:10 Et idcirco nunc offero primitias frugum terræ, quam Dominus dedit mihi. Et dimittes eas in conspectu Domini Dei tui, et adorato Domino Deo tuo. | 26:10 итак вот, я принес начатки плодов от земли, которую Ты, Господи, дал мне, [от земли, где течет молоко и мед]. И поставь это пред Господом Богом твоим, и поклонись пред Господом Богом твоим, |
26:11 Et epulaberis in omnibus bonis, quæ Dominus Deus tuus dederit tibi et domui tuæ, tu et Levites, et advena qui tecum est. | 26:11 и веселись о всех благах, которые Господь Бог твой дал тебе и дому твоему, ты и левит и пришелец, который будет у тебя. |
26:12 Quando compleveris decimam cunctarum frugum tuarum, anno decimarum tertio, dabis Levitæ, et advenæ, et pupillo et viduæ, ut comedant intra portas tuas, et saturentur : | 26:12 Когда ты отделишь все десятины произведений [земли] твоей в третий год, год десятин, и отдашь левиту, пришельцу, сироте и вдове, чтоб они ели в жилищах твоих и насыщались, |
26:13 loquerisque in conspectu Domini Deo tui : Abstuli quod sanctificatum est de domo mea, et dedi illud Levitæ et advenæ, et pupillo ac viduæ, sicut jussisti mihi : non præterivi mandata tua, nec sum oblitus imperii tui. | 26:13 тогда скажи пред Господом Богом твоим: я отобрал от дома [моего] святыню и отдал ее левиту, пришельцу, сироте и вдове, по всем повелениям Твоим, которые Ты заповедал мне: я не преступил заповедей Твоих и не забыл; |
26:14 Non comedi ex eis in luctu meo, nec separavi ea in qualibet immunditia, nec expendi ex his quidquam in re funebri. Obedivi voci Domini Dei mei, et feci omnia sicut præcepisti mihi. | 26:14 я не ел от нее в печали моей, и не отделял ее в нечистоте, и не давал из нее для мертвого; я повиновался гласу Господа Бога моего, исполнил все, что Ты заповедал мне; |
26:15 Respice de sanctuario tuo, et de excelso cælorum habitaculo, et benedic populo tuo Israël, et terræ, quam dedisti nobis, sicut jurasti patribus nostris, terræ lacte et melle mananti. | 26:15 призри от святого жилища Твоего, с небес, и благослови народ Твой, Израиля, и землю, которую Ты дал нам — так как Ты клялся отцам нашим [дать нам] землю, в которой течет молоко и мед. |
26:16 Hodie Dominus Deus tuus præcepit tibi ut facias mandata hæc atque judicia : et custodias et impleas ex toto corde tuo, et ex tota anima tua. | 26:16 В день сей Господь Бог твой завещевает тебе исполнять [все] постановления сии и законы: соблюдай и исполняй их от всего сердца твоего и от всей души твоей. |
26:17 Dominum elegisti hodie, ut sit tibi Deus, et ambules in viis ejus, et custodias cæremonias illius, et mandata atque judicia, et obedias ejus imperio. | 26:17 Господу сказал ты ныне, что Он будет твоим Богом, и что ты будешь ходить путями Его и хранить постановления Его и заповеди Его и законы Его, и слушать гласа Его; |
26:18 Et Dominus elegit te hodie ut sis ei populus peculiaris, sicut locutus est tibi, et custodias omnia præcepta illius : | 26:18 и Господь обещал тебе ныне, что ты будешь собственным Его народом, как Он говорил тебе, если ты будешь хранить все заповеди Его, |
26:19 et faciat te excelsiorem cunctis gentibus quas creavit, in laudem, et nomen, et gloriam suam : ut sis populus sanctus Domini Dei tui, sicut locutus est. | 26:19 и что Он поставит тебя выше всех народов, которых Он сотворил, в чести, славе и великолепии, что ты будешь святым народом у Господа Бога твоего, как Он говорил. |
Chapter 27
27:1 Præcepit autem Moyses et seniores Israël populo, dicentes : Custodite omne mandatum quod præcipio vobis hodie. | 27:1 И заповедал Моисей и старейшины [сынов] Израилевых народу, говоря: исполняйте все заповеди, которые заповедую вам ныне. |
27:2 Cumque transieritis Jordanem in terram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi, eriges ingentes lapides, et calce lævigabis eos, | 27:2 И когда перейдете за Иордан, в землю, которую Господь Бог твой дает тебе, тогда поставь себе большие камни и обмажь их известью; |
27:3 ut possis in eis scribere omnia verba legis hujus, Jordane transmisso : ut introëas terram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi, terram lacte et melle manantem, sicut juravit patribus tuis. | 27:3 и напиши на [камнях] сих все слова закона сего, когда перейдешь [Иордан], чтобы вступить в землю, которую Господь Бог твой дает тебе, в землю, где течет молоко и мед, как говорил тебе Господь Бог отцов твоих. |
27:4 Quando ergo transieritis Jordanem, erigite lapides, quos ego hodie præcipio vobis in monte Hebal, et lævigabis eos calce : | 27:4 Когда перейдете Иордан, поставьте камни те, как я повелеваю вам сегодня, на горе Гевал, и обмажьте их известью; |
27:5 et ædificabis ibi altare Domino Deo tuo de lapidibus, quos ferrum non tetigit, | 27:5 и устрой там жертвенник Господу Богу твоему, жертвенник из камней, не поднимая на них железа; |
27:6 et de saxis informibus et impolitis : et offeres super eo holocausta Domino Deo tuo, | 27:6 из камней цельных устрой жертвенник Господа Бога твоего, и возноси на нем всесожжения Господу Богу твоему, |
27:7 et immolabis hostias pacificas, comedesque ibi, et epulaberis coram Domino Deo tuo. | 27:7 и приноси жертвы мирные, и ешь [и насыщайся] там, и веселись пред Господом Богом твоим; |
27:8 Et scribes super lapides omnia verba legis hujus plane et lucide. | 27:8 и напиши на камнях [сих] все слова закона сего очень явственно. |
27:9 Dixeruntque Moyses et sacerdotes Levitici generis ad omnem Israëlem : Attende, et audi, Israël : hodie factus es populus Domini Dei tui : | 27:9 И сказал Моисей и священники левиты всему Израилю, говоря: внимай и слушай, Израиль: в день сей ты сделался народом Господа Бога твоего; |
27:10 audies vocem ejus, et facies mandata atque justitias, quas ego præcipio tibi. | 27:10 итак слушай гласа Господа Бога твоего и исполняй [все] заповеди Его и постановления Его, которые заповедую тебе сегодня. |
27:11 Præcepitque Moyses populo in die illo, dicens : | 27:11 И заповедал Моисей народу в день тот, говоря: |
27:12 Hi stabunt ad benedicendum populo super montem Garizim, Jordane transmisso : Simeon, Levi, Judas, Issachar, Joseph, et Benjamin. | 27:12 сии должны стать на горе Гаризим, чтобы благословлять народ, когда перейдете Иордан: Симеон, Левий, Иуда, Иссахар, Иосиф и Вениамин; |
27:13 Et e regione isti stabunt ad maledicendum in monte Hebal : Ruben, Gad, et Aser, et Zabulon, Dan, et Nephthali. | 27:13 а сии должны стать на горе Гевал, чтобы произносить проклятие: Рувим, Гад, Асир, Завулон, Дан и Неффалим. |
27:14 Et pronuntiabunt Levitæ, dicentque ad omnes viros Israël excelsa voce : | 27:14 Левиты возгласят и скажут всем Израильтянам громким голосом: |
27:15 Maledictus homo qui facit sculptile et conflatile, abominationem Domini, opus manuum artificum, ponetque illud in abscondito : et respondebit omnis populus, et dicet : Amen. | 27:15 проклят, кто сделает изваянный или литый кумир, мерзость пред Господом, произведение рук художника, и поставит его в тайном месте! Весь народ возгласит и скажет: аминь. |
27:16 Maledictus qui non honorat patrem suum, et matrem : et dicet omnis populus : Amen. | 27:16 Проклят злословящий отца своего или матерь свою! И весь народ скажет: аминь. |
27:17 Maledictus qui transfert terminos proximi sui : et dicet omnis populus : Amen. | 27:17 Проклят нарушающий межи ближнего своего! И весь народ скажет: аминь. |
27:18 Maledictus qui errare facit cæcum in itinere : et dicet omnis populus : Amen. | 27:18 Проклят, кто слепого сбивает с пути! И весь народ скажет: аминь. |
27:19 Maledictus qui pervertit judicium advenæ, pupilli et viduæ : et dicet omnis populus : Amen. | 27:19 Проклят, кто превратно судит пришельца, сироту и вдову! И весь народ скажет: аминь. |
27:20 Maledictus qui dormit cum uxore patris sui, et revelat operimentum lectuli ejus : et dicet omnis populus : Amen. | 27:20 Проклят, кто ляжет с женою отца своего, ибо он открыл край одежды отца своего! И весь народ скажет: аминь. |
27:21 Maledictus qui dormit cum omni jumento : et dicet omnis populus : Amen. | 27:21 Проклят, кто ляжет с каким-либо скотом! И весь народ скажет: аминь. |
27:22 Maledictus qui dormit cum sorore sua, filia patris sui, vel matris suæ : et dicet omnis populus : Amen. | 27:22 Проклят, кто ляжет с сестрою своею, с дочерью отца своего, или дочерью матери своей! И весь народ скажет: аминь. |
27:23 Maledictus qui dormit cum socru sua : et dicet omnis populus : Amen. | 27:23 Проклят, кто ляжет с тещею своею! И весь народ скажет: аминь. [Проклят, кто ляжет с сестрою жены своей! И весь народ скажет: аминь.] |
27:24 Maledictus qui clam percusserit proximum suum : et dicet omnis populus : Amen. | 27:24 Проклят, кто тайно убивает ближнего своего! И весь народ скажет: аминь. |
27:25 Maledictus qui accipit munera, ut percutiat animam sanguinis innocentis : et dicet omnis populus : Amen. | 27:25 Проклят, кто берет подкуп, чтоб убить душу и пролить кровь невинную! И весь народ скажет: аминь. |
27:26 Maledictus qui non permanet in sermonibus legis hujus, nec eos opere perficit : et dicet omnis populus : Amen. | 27:26 Проклят [всякий человек], кто не исполнит [всех] слов закона сего и не будет поступать по ним! И весь народ скажет: аминь. |
Chapter 28
28:1 Si autem audieris vocem Domini Dei tui, ut facias atque custodias omnia mandata ejus, quæ ego præcipio tibi hodie, faciet te Dominus Deus tuus excelsiorem cunctis gentibus, quæ versantur in terra. | 28:1 Если ты, когда перейдете [за Иордан в землю, которую Господь Бог ваш дает вам], будешь слушать гласа Господа Бога твоего, тщательно исполнять все заповеди Его, которые заповедую тебе сегодня, то Господь Бог твой поставит тебя выше всех народов земли; |
28:2 Venientque super te universæ benedictiones istæ, et apprehendent te : si tamen præcepta ejus audieris. | 28:2 и придут на тебя все благословения сии и исполнятся на тебе, если будешь слушать гласа Господа, Бога твоего. |
28:3 Benedictus tu in civitate, et benedictus in agro. | 28:3 Благословен ты в городе и благословен на поле. |
28:4 Benedictus fructus ventris tui, et fructus terræ tuæ, fructusque jumentorum tuorum, greges armentorum tuorum, et caulæ ovium tuarum. | 28:4 Благословен плод чрева твоего, и плод земли твоей, и плод скота твоего, и плод твоих волов, и плод овец твоих. |
28:5 Benedicta horrea tua, et benedictæ reliquiæ tuæ. | 28:5 Благословенны житницы твои и кладовые твои. |
28:6 Benedictus eris tu ingrediens et egrediens. | 28:6 Благословен ты при входе твоем и благословен ты при выходе твоем. |
28:7 Dabit Dominus inimicos tuos, qui consurgunt adversum te, corruentes in conspectu tuo : per unam viam venient contra te, et per septem fugient a facie tua. | 28:7 Поразит пред тобою Господь врагов твоих, восстающих на тебя; одним путем они выступят против тебя, а семью путями побегут от тебя. |
28:8 Emittet Dominus benedictionem super cellaria tua, et super omnia opera manuum tuarum : benedicetque tibi in terra, quam acceperis. | 28:8 Пошлет Господь тебе благословение в житницах твоих и во всяком деле рук твоих; и благословит тебя на земле, которую Господь Бог твой дает тебе. |
28:9 Suscitabit te Dominus sibi in populum sanctum, sicut juravit tibi : si custodieris mandata Domini Dei tui, et ambulaveris in viis ejus. | 28:9 Поставит тебя Господь [Бог твой] народом святым Своим, как Он клялся тебе [и отцам твоим], если ты будешь соблюдать заповеди Господа Бога твоего и будешь ходить путями Его; |
28:10 Videbuntque omnes terrarum populi quod nomen Domini invocatum sit super te, et timebunt te. | 28:10 и увидят все народы земли, что имя Господа [Бога твоего] нарицается на тебе, и убоятся тебя. |
28:11 Abundare te faciet Dominus omnibus bonis, fructu uteri tui, et fructu jumentorum tuorum, fructu terræ tuæ, quam juravit Dominus patribus tuis ut daret tibi. | 28:11 И даст тебе Господь [Бог твой] изобилие во всех благах, в плоде чрева твоего, и в плоде скота твоего, и в плоде полей твоих на земле, которую Господь клялся отцам твоим дать тебе. |
28:12 Aperiet Dominus thesaurum suum optimum, cælum, ut tribuat pluviam terræ tuæ in tempore suo : benedicetque cunctis operibus manuum tuarum. Et fœnerabis gentibus multis, et ipse a nullo fœnus accipies. | 28:12 Откроет тебе Господь добрую сокровищницу Свою, небо, чтоб оно давало дождь земле твоей во время свое, и чтобы благословлять все дела рук твоих: и будешь давать взаймы многим народам, а сам не будешь брать взаймы [и будешь господствовать над многими народами, а они над тобою не будут господствовать]. |
28:13 Constituet te Dominus in caput, et non in caudam : et eris semper supra, et non subter : si tamen audieris mandata Domini Dei tui quæ ego præcipio tibi hodie, et custodieris et feceris, | 28:13 Сделает тебя Господь [Бог твой] главою, а не хвостом, и будешь только на высоте, а не будешь внизу, если будешь повиноваться заповедям Господа Бога твоего, которые заповедую тебе сегодня хранить и исполнять, |
28:14 ac non declinaveris ab eis nec ad dexteram, nec ad sinistram, nec secutus fueris deos alienos, neque colueris eos. | 28:14 и не отступишь от всех слов, которые заповедую вам сегодня, ни направо ни налево, чтобы пойти вслед иных богов и служить им. |
28:15 Quod si audire nolueris vocem Domini Dei tui, ut custodias, et facias omnia mandata ejus et cæremonias, quas ego præcipio tibi hodie, venient super te omnes maledictiones istæ, et apprehendent te. | 28:15 Если же не будешь слушать гласа Господа Бога твоего и не будешь стараться исполнять все заповеди Его и постановления Его, которые я заповедую тебе сегодня, то придут на тебя все проклятия сии и постигнут тебя. |
28:16 Maledictus eris in civitate, maledictus in agro. | 28:16 Проклят ты [будешь] в городе и проклят ты [будешь] на поле. |
28:17 Maledictum horreum tuum, et maledictæ reliquiæ tuæ. | 28:17 Прокляты [будут] житницы твои и кладовые твои. |
28:18 Maledictus fructus ventris tui, et fructus terræ tuæ, armenta boum tuorum, et greges ovium tuarum. | 28:18 Проклят [будет] плод чрева твоего и плод земли твоей, плод твоих волов и плод овец твоих. |
28:19 Maledictus eris ingrediens, et maledictus egrediens. | 28:19 Проклят ты [будешь] при входе твоем и проклят при выходе твоем. |
28:20 Mittet Dominus super te famem et esuriem, et increpationem in omnia opera tua, quæ tu facies : donec conterat te, et perdat velociter, propter adinventiones tuas pessimas in quibus reliquisti me. | 28:20 Пошлет Господь на тебя проклятие, смятение и несчастье во всяком деле рук твоих, какое ни станешь ты делать, доколе не будешь истреблен, — и ты скоро погибнешь за злые дела твои, за то, что ты оставил Меня. |
28:21 Adjungat tibi Dominus pestilentiam, donec consumat te de terra ad quam ingredieris possidendam. | 28:21 Пошлет Господь на тебя моровую язву, доколе не истребит Он тебя с земли, в которую ты идешь, чтобы владеть ею. |
28:22 Percutiat te Dominus egestate, febri et frigore, ardore et æstu, et aëre corrupto ac rubigine, et persequatur donec pereas. | 28:22 Поразит тебя Господь чахлостью, горячкою, лихорадкою, воспалением, засухою, палящим ветром и ржавчиною, и они будут преследовать тебя, доколе не погибнешь. |
28:23 Sit cælum, quod supra te est, æneum : et terra, quam calcas, ferrea. | 28:23 И небеса твои, которые над головою твоею, сделаются медью, и земля под тобою железом; |
28:24 Det Dominus imbrem terræ tuæ pulverem, et de cælo descendat super te cinis, donec conteraris. | 28:24 вместо дождя Господь даст земле твоей пыль, и прах с неба будет падать, падать на тебя, [доколе не погубит тебя и] доколе не будешь истреблен. |
28:25 Tradat te Dominus corruentem ante hostes tuos : per unam viam egrediaris contra eos, et per septem fugias, et dispergaris per omnia regna terræ, | 28:25 Предаст тебя Господь на поражение врагам твоим; одним путем выступишь против них, а семью путями побежишь от них; и будешь рассеян по всем царствам земли. |
28:26 sitque cadaver tuum in escam cunctis volatilibus cæli, et bestiis terræ, et non sit qui abigat. | 28:26 И будут трупы твои пищею всем птицам небесным и зверям, и не будет отгоняющего их. |
28:27 Percutiat te Dominus ulcere Ægypti, et partem corporis, per quam stercora egeruntur, scabie quoque et prurigine : ita ut curari nequeas. | 28:27 Поразит тебя Господь проказою Египетскою, почечуем, коростою и чесоткою, от которых ты не возможешь исцелиться; |
28:28 Percutiat te Dominus amentia et cæcitate ac furore mentis, | 28:28 поразит тебя Господь сумасшествием, слепотою и оцепенением сердца. |
28:29 et palpes in meridie sicut palpare solet cæcus in tenebris, et non dirigas vias tuas. Omnique tempore calumniam sustineas, et opprimaris violentia, nec habeas qui liberet te. | 28:29 И ты будешь ощупью ходить в полдень, как слепой ощупью ходит впотьмах, и не будешь иметь успеха в путях твоих, и будут теснить и обижать тебя всякий день, и никто не защитит тебя. |
28:30 Uxorem accipias, et alius dormiat cum ea. Domum ædifices, et non habites in ea. Plantes vineam, et non vindemies eam. | 28:30 С женою обручишься, и другой будет спать с нею; дом построишь, и не будешь жить в нем; виноградник насадишь, и не будешь пользоваться им. |
28:31 Bos tuus immoletur coram te, et non comedas ex eo. Asinus tuus rapiatur in conspectu tuo, et non reddatur tibi. Oves tuæ dentur inimicis tuis, et non sit qui te adjuvet. | 28:31 Вола твоего заколют в глазах твоих, и не будешь есть его; осла твоего уведут от тебя и не возвратят тебе; овцы твои отданы будут врагам твоим, и никто не защитит тебя. |
28:32 Filii tui et filiæ tuæ tradantur alteri populo, videntibus oculis tuis, et deficientibus ad conspectum eorum tota die, et non sit fortitudo in manu tua. | 28:32 Сыновья твои и дочери твои будут отданы другому народу; глаза твои будут видеть и всякий день истаевать о них, и не будет силы в руках твоих. |
28:33 Fructus terræ tuæ, et omnes labores tuos, comedat populus quem ignoras : et sis semper calumniam sustinens, et oppressus cunctis diebus, | 28:33 Плоды земли твоей и все труды твои будет есть народ, которого ты не знал; и ты будешь только притесняем и мучим во все дни. |
28:34 et stupens ad terrorem eorum quæ videbunt oculi tui. | 28:34 И сойдешь с ума от того, что будут видеть глаза твои. |
28:35 Percutiat te Dominus ulcere pessimo in genibus et in suris, sanarique non possis a planta pedis usque ad verticem tuum. | 28:35 Поразит тебя Господь злою проказою на коленях и голенях, от которой ты не возможешь исцелиться, от подошвы ноги твоей до самого темени [головы] твоей. |
28:36 Ducet te Dominus, et regem tuum, quem constitueris super te, in gentem, quam ignoras tu et patres tui : et servies ibi diis alienis, ligno et lapidi. | 28:36 Отведет Господь тебя и царя твоего, которого ты поставишь над собою, к народу, которого не знал ни ты, ни отцы твои, и там будешь служить иным богам, деревянным и каменным; |
28:37 Et eris perditus in proverbium ac fabulam omnibus populis, ad quos te introduxerit Dominus. | 28:37 и будешь ужасом, притчею и посмешищем у всех народов, к которым отведет тебя Господь [Бог]. |
28:38 Sementem multam jacies in terram, et modicum congregabis : quia locustæ devorabunt omnia. | 28:38 Семян много вынесешь в поле, а соберешь мало, потому что поест их саранча. |
28:39 Vineam plantabis, et fodies : et vinum non bibes, nec colliges ex ea quippiam : quoniam vastabitur vermibus. | 28:39 Виноградники будешь садить и возделывать, а вина не будешь пить, и не соберешь плодов [их], потому что поест их червь. |
28:40 Olivas habebis in omnibus terminis tuis, et non ungeris oleo : quia defluent, et peribunt. | 28:40 Маслины будут у тебя во всех пределах твоих, но елеем не помажешься, потому что осыплется маслина твоя. |
28:41 Filios generabis et filias, et non frueris eis : quoniam ducentur in captivitatem. | 28:41 Сынов и дочерей родишь, но их не будет у тебя, потому что пойдут в плен. |
28:42 Omnes arbores tuas et fruges terræ tuæ rubigo consumet. | 28:42 Все дерева твои и плоды земли твоей погубит ржавчина. |
28:43 Advena, qui tecum versatur in terra, ascendet super te, eritque sublimior : tu autem descendes, et eris inferior. | 28:43 Пришелец, который среди тебя, будет возвышаться над тобою выше и выше, а ты опускаться будешь ниже и ниже; |
28:44 Ipse fœnerabit tibi, et tu non fœnerabis ei. Ipse erit in caput, et tu eris in caudam. | 28:44 он будет давать тебе взаймы, а ты не будешь давать ему взаймы; он будет главою, а ты будешь хвостом. |
28:45 Et venient super te omnes maledictiones istæ, et persequentes apprehendent te, donec intereas : quia non audisti vocem Domini Dei tui, nec servasti mandata ejus et cæremonias, quas præcepit tibi. | 28:45 И придут на тебя все проклятия сии, и будут преследовать тебя и постигнут тебя, доколе не будешь истреблен, за то, что ты не слушал гласа Господа Бога твоего и не соблюдал заповедей Его и постановлений Его, которые Он заповедал тебе: |
28:46 Et erunt in te signa atque prodigia, et in semine tuo usque in sempiternum : | 28:46 они будут знамением и указанием на тебе и на семени твоем вовек. |
28:47 eo quod non servieris Domino Deo tuo in gaudio, cordisque lætitia, propter rerum omnium abundantiam. | 28:47 За то, что ты не служил Господу Богу твоему с веселием и радостью сердца, при изобилии всего, |
28:48 Servies inimico tuo, quem immittet tibi Dominus, in fame, et siti, et nuditate, et omni penuria : et ponet jugum ferreum super cervicem tuam, donec te conterat. | 28:48 будешь служить врагу твоему, которого пошлет на тебя Господь [Бог твой], в голоде, и жажде, и наготе и во всяком недостатке; он возложит на шею твою железное ярмо, так что измучит тебя. |
28:49 Adducet Dominus super te gentem de longinquo, et de extremis terræ finibus in similitudinem aquilæ volantis cum impetu, cujus linguam intelligere non possis : | 28:49 Пошлет на тебя Господь народ издалека, от края земли: как орел налетит народ, которого языка ты не разумеешь, |
28:50 gentem procacissimam, quæ non deferat seni, nec misereatur parvuli, | 28:50 народ наглый, который не уважит старца и не пощадит юноши; |
28:51 et devoret fructum jumentorum tuorum, ac fruges terræ tuæ : donec intereas, et non relinquat tibi triticum, vinum, et oleum, armenta boum, et greges ovium : donec te disperdat, | 28:51 и будет он есть плод скота твоего и плод земли твоей, доколе не разорит тебя, так что не оставит тебе ни хлеба, ни вина, ни елея, ни плода волов твоих, ни плода овец твоих, доколе не погубит тебя; |
28:52 et conterat in cunctis urbibus tuis, et destruantur muri tui firmi atque sublimes, in quibus habebas fiduciam in omni terra tua. Obsideberis intra portas tuas in omni terra tua, quam dabit tibi Dominus Deus tuus : | 28:52 и будет теснить тебя во всех жилищах твоих, доколе во всей земле твоей не разрушит высоких и крепких стен твоих, на которые ты надеешься; и будет теснить тебя во всех жилищах твоих, во всей земле твоей, которую Господь Бог твой дал тебе. |
28:53 et comedes fructum uteri tui, et carnes filiorum tuorum et filiarum tuarum, quas dederit tibi Dominus Deus tuus, in angustia et vastitate qua opprimet te hostis tuus. | 28:53 И ты будешь есть плод чрева твоего, плоть сынов твоих и дочерей твоих, которых Господь Бог твой дал тебе, в осаде и в стеснении, в котором стеснит тебя враг твой. |
28:54 Homo delicatus in te, et luxuriosus valde, invidebit fratri suo, et uxori, quæ cubat in sinu suo, | 28:54 Муж, изнеженный и живший между вами в великой роскоши, безжалостным оком будет смотреть на брата своего, на жену недра своего и на остальных детей своих, которые останутся у него, |
28:55 ne det eis de carnibus filiorum suorum, quas comedet : eo quod nihil aliud habeat in obsidione et penuria, qua vastaverint te inimici tui intra omnes portas tuas. | 28:55 и не даст ни одному из них плоти детей своих, которых он будет есть, потому что у него не останется ничего в осаде и в стеснении, в котором стеснит тебя враг твой во всех жилищах твоих. |
28:56 Tenera mulier et delicata, quæ super terram ingredi non valebat, nec pedis vestigium figere, propter mollitiem et teneritudinem nimiam, invidebit viro suo, qui cubat in sinu ejus, super filii et filiæ carnibus, | 28:56 [Женщина] жившая у тебя в неге и роскоши, которая никогда ноги своей не ставила на землю по причине роскоши и изнеженности, будет безжалостным оком смотреть на мужа недра своего и на сына своего и на дочь свою |
28:57 et illuvie secundarum, quæ egrediuntur de medio feminum ejus, et super liberis qui eadem hora nati sunt. Comedent enim eos clam propter rerum omnium penuriam in obsidione et vastitate, qua opprimet te inimicus tuus intra portas tuas. | 28:57 и не даст им последа, выходящего из среды ног ее, и детей, которых она родит; потому что она, при недостатке во всем, тайно будет есть их, в осаде и стеснении, в котором стеснит тебя враг твой в жилищах твоих. |
28:58 Nisi custodieris et feceris omnia verba legis hujus, quæ scripta sunt in hoc volumine, et timueris nomen ejus gloriosum et terribile, hoc est, Dominum Deum tuum : | 28:58 Если не будешь стараться исполнять все слова закона сего, написанные в книге сей, и не будешь бояться сего славного и страшного имени Господа Бога твоего, |
28:59 augebit Dominus plagas tuas, et plagas seminis tui, plagas magnas et perseverantes, infirmitates pessimas et perpetuas : | 28:59 то Господь поразит тебя и потомство твое необычайными язвами, язвами великими и постоянными, и болезнями злыми и постоянными; |
28:60 et convertet in te omnes afflictiones Ægypti, quas timuisti, et adhærebunt tibi. | 28:60 и наведет на тебя все [злые] язвы Египетские, которых ты боялся, и они прилипнут к тебе; |
28:61 Insuper et universos languores, et plagas, quæ non sunt scriptæ in volumine legis hujus, inducet Dominus super te, donec te conterat : | 28:61 и всякую болезнь и всякую язву, не написанную [и всякую написанную] в книге закона сего, Господь наведет на тебя, доколе не будешь истреблен; |
28:62 et remanebitis pauci numero, qui prius eratis sicut astra cæli præ multitudine, quoniam non audisti vocem Domini Dei tui. | 28:62 и останется вас немного, тогда как множеством вы подобны были звездам небесным, ибо ты не слушал гласа Господа Бога твоего. |
28:63 Et sicut ante lætatus est Dominus super vos, bene vobis faciens, vosque multiplicans : sic lætabitur disperdens vos atque subvertens, ut auferamini de terra, ad quam ingredieris possidendam. | 28:63 И как радовался Господь, делая вам добро и умножая вас, так будет радоваться Господь, погубляя вас и истребляя вас, и извержены будете из земли, в которую ты идешь, чтобы владеть ею. |
28:64 Disperget te Dominus in omnes populos, a summitate terræ usque ad terminos ejus : et servies ibi diis alienis, quos et tu ignoras et patres tui, lignis et lapidibus. | 28:64 И рассеет тебя Господь [Бог твой] по всем народам, от края земли до края земли, и будешь там служить иным богам, которых не знал ни ты, ни отцы твои, дереву и камням. |
28:65 In gentibus quoque illis non quiesces, neque erit requies vestigio pedis tui. Dabit enim tibi Dominus ibi cor pavidum, et deficientes oculos, et animam consumptam mœrore : | 28:65 Но и между этими народами не успокоишься, и не будет места покоя для ноги твоей, и Господь даст тебе там трепещущее сердце, истаевание очей и изнывание души; |
28:66 et erit vita tua quasi pendens ante te. Timebis nocte et die, et non credes vitæ tuæ. | 28:66 жизнь твоя будет висеть пред тобою, и будешь трепетать ночью и днем, и не будешь уверен в жизни твоей; |
28:67 Mane dices : Quis mihi det vesperum ? et vespere : Quis mihi det mane ? propter cordis tui formidinem, qua terreberis, et propter ea, quæ tuis videbis oculis. | 28:67 от трепета сердца твоего, которым ты будешь объят, и от того, что ты будешь видеть глазами твоими, утром ты скажешь: "о, если бы пришел вечер!", а вечером скажешь: "о, если бы наступило утро!" |
28:68 Reducet te Dominus classibus in Ægyptum per viam de qua dixit tibi ut eam amplius non videres. Ibi venderis inimicis tuis in servos et ancillas, et non erit qui emat. | 28:68 и возвратит тебя Господь в Египет на кораблях тем путем, о котором я сказал тебе: "ты более не увидишь его"; и там будете продаваться врагам вашим в рабов и в рабынь, и не будет покупающего. |
Chapter 29
29:1 Hæc sunt verba fœderis quod præcepit Dominus Moysi ut feriret cum filiis Israël in terra Moab : præter illud fœdus, quod cum eis pepigit in Horeb. | 29:1 Вот слова завета, который Господь повелел Моисею поставить с сынами Израилевыми в земле Моавитской, кроме завета, который Господь поставил с ними на Хориве. |
29:2 Vocavitque Moyses omnem Israël, et dixit ad eos : Vos vidistis universa, quæ fecit Dominus coram vobis in terra Ægypti Pharaoni, et omnibus servis ejus, universæque terræ illius, | 29:2 И созвал Моисей всех [сынов] Израилевых и сказал им: вы видели всё, что сделал Господь пред глазами вашими в земле Египетской с фараоном и всеми рабами его и всею землею его; |
29:3 tentationes magnas, quas viderunt oculi tui, signa illa, portentaque ingentia, | 29:3 те великие казни, которые видели глаза твои, и те великие знамения и чудеса, [руку крепкую и мышцу простертую]; |
29:4 et non dedit vobis Dominus cor intelligens, et oculos videntes, et aures quæ possunt audire, usque in præsentem diem. | 29:4 но до сего дня не дал вам Господь [Бог] сердца, чтобы разуметь, очей, чтобы видеть, и ушей, чтобы слышать. |
29:5 Adduxit vos quadraginta annis per desertum : non sunt attrita vestimenta vestra, nec calceamenta pedum vestrorum vetustate consumpta sunt. | 29:5 Сорок лет водил вас по пустыне, и одежды ваши на вас не обветшали, и обувь твоя не обветшала на ноге твоей; |
29:6 Panem non comedistis, vinum et siceram non bibistis : ut sciretis quia ego sum Dominus Deus vester. | 29:6 хлеба вы не ели и вина и сикера не пили, дабы вы знали, что Я Господь Бог ваш. |
29:7 Et venistis ad hunc locum : egressusque est Sehon rex Hesebon, et Og rex Basan, occurrentes nobis ad pugnam. Et percussimus eos, | 29:7 И когда пришли вы на место сие, выступил против нас Сигон, царь Есевонский, и Ог, царь Васанский, чтобы сразиться с нами, и мы поразили их; |
29:8 et tulimus terram eorum, ac tradidimus possidendam Ruben et Gad, et dimidiæ tribui Manasse. | 29:8 и взяли землю их и отдали ее в удел колену Рувимову и Гадову и половине колена Манассиина. |
29:9 Custodite ergo verba pacti hujus, et implete ea : ut intelligatis universa quæ facitis. | 29:9 Соблюдайте же [все] слова завета сего и исполняйте их, чтобы вам иметь успех во всем, что ни будете делать. |
29:10 Vos statis hodie cuncti coram Domino Deo vestro, principes vestri, et tribus, ac majores natu, atque doctores, omnis populus Israël, | 29:10 Все вы сегодня стоите пред лицем Господа Бога вашего, начальники колен ваших, старейшины ваши, [судьи ваши,] надзиратели ваши, все Израильтяне, |
29:11 liberi et uxores vestræ, et advena qui tecum moratur in castris, exceptis lignorum cæsoribus, et his qui comportant aquas : | 29:11 дети ваши, жены ваши и пришельцы твои, находящиеся в стане твоем, от секущего дрова твои до черпающего воду твою, |
29:12 ut transeas in fœdere Domini Dei tui, et in jurejurando quod hodie Dominus Deus tuus percutit tecum : | 29:12 чтобы вступить тебе в завет Господа Бога твоего и в клятвенный договор с Ним, который Господь Бог твой сегодня поставляет с тобою, |
29:13 ut suscitet te sibi in populum, et ipse sit Deus tuus sicut locutus est tibi, et sicut juravit patribus tuis, Abraham, Isaac, et Jacob. | 29:13 дабы соделать тебя сегодня Его народом, и Ему быть тебе Богом, как Он говорил тебе и как клялся отцам твоим Аврааму, Исааку и Иакову. |
29:14 Nec vobis solis ego hoc fœdus ferio, et hæc juramenta confirmo, | 29:14 Не с вами только одними я поставляю сей завет и сей клятвенный договор, |
29:15 sed cunctis præsentibus et absentibus. | 29:15 но как с теми, которые сегодня здесь с нами стоят пред лицем Господа Бога нашего, так и с теми, которых нет здесь с нами сегодня. |
29:16 Vos enim nostis quomodo habitaverimus in terra Ægypti, et quomodo transierimus per medium nationum, quas transeuntes | 29:16 Ибо вы знаете, как мы жили в земле Египетской и как мы проходили посреди народов, чрез которые вы прошли, |
29:17 vidistis abominationes et sordes, id est, idola eorum, lignum et lapidem, argentum et aurum, quæ colebant. | 29:17 и видели мерзости их и кумиры их, деревянные и каменные, серебряные и золотые, которые у них. |
29:18 Ne forte sit inter vos vir aut mulier, familia aut tribus, cujus cor aversum est hodie a Domino Deo nostro, ut vadat et serviat diis illarum gentium : et sit inter vos radix germinans fel et amaritudinem. | 29:18 Да не будет между вами мужчины или женщины, или рода или колена, которых сердце уклонилось бы ныне от Господа Бога нашего, чтобы ходить служить богам тех народов; да не будет между вами корня, произращающего яд и полынь, |
29:19 Cumque audierit verba juramenti hujus, benedicat sibi in corde suo, dicens : Pax erit mihi, et ambulabo in pravitate cordis mei : et absumat ebria sitientem, | 29:19 такого человека, который, услышав слова проклятия сего, похвалялся бы в сердце своем, говоря: "я буду счастлив, несмотря на то, что буду ходить по произволу сердца моего"; и пропадет таким образом сытый с голодным; |
29:20 et Dominus non ignoscat ei : sed tunc quam maxime furor ejus fumet, et zelus contra hominem illum, et sedeant super eum omnia maledicta, quæ scripta sunt in hoc volumine : et deleat Dominus nomen ejus sub cælo, | 29:20 не простит Господь такому, но тотчас возгорится гнев Господа и ярость Его на такого человека, и падет на него все проклятие [завета сего], написанное в сей книге [закона], и изгладит Господь имя его из поднебесной; |
29:21 et consumat eum in perditionem ex omnibus tribubus Israël, juxta maledictiones, quæ in libro legis hujus ac fœderis continentur. | 29:21 и отделит его Господь на погибель от всех колен Израилевых, сообразно со всеми проклятиями завета, написанными в сей книге закона. |
29:22 Dicetque sequens generatio, et filii qui nascentur deinceps, et peregrini qui de longe venerint, videntes plagas terræ illius, et infirmitates, quibus eam afflixerit Dominus, | 29:22 И скажет последующий род, дети ваши, которые будут после вас, и чужеземец, который придет из земли дальней, увидев поражение земли сей и болезни, которыми изнурит ее Господь: |
29:23 sulphure, et salis ardore comburens, ita ut ultra non seratur, nec virens quippiam germinet, in exemplum subversionis Sodomæ et Gomorrhæ, Adamæ et Seboim, quas subvertit Dominus in ira et furore suo. | 29:23 сера и соль, пожарище — вся земля; не засевается и не произращает она, и не выходит на ней никакой травы, как по истреблении Содома, Гоморры, Адмы и Севоима, которые ниспроверг Господь во гневе Своем и в ярости Своей. |
29:24 Et dicent omnes gentes : Quare sic fecit Dominus terræ huic ? quæ est hæc ira furoris ejus immensa ? | 29:24 И скажут все народы: за что Господь так поступил с сею землею? какая великая ярость гнева Его! |
29:25 Et respondebunt : Quia dereliquerunt pactum Domini, quod pepigit cum patribus eorum, quando eduxit eos de terra Ægypti : | 29:25 И скажут: за то, что они оставили завет Господа Бога отцов своих, который Он поставил с ними, когда вывел их из земли Египетской, |
29:26 et servierunt diis alienis, et adoraverunt eos, quos nesciebant, et quibus non fuerant attributi : | 29:26 и пошли и стали служить иным богам и поклоняться им, богам, которых они не знали и которых Он не назначал им: |
29:27 idcirco iratus est furor Domini contra terram istam, ut induceret super eam omnia maledicta, quæ in hoc volumine scripta sunt : | 29:27 за то возгорелся гнев Господа на землю сию, и навел Он на нее все проклятия [завета], написанные в сей книге [закона], |
29:28 et ejecit eos de terra sua in ira et in furore, et in indignatione maxima, projecitque in terram alienam, sicut hodie comprobatur. | 29:28 и извергнул их Господь из земли их в гневе, ярости и великом негодовании, и поверг их на другую землю, как ныне видим. |
29:29 Abscondita, Domino Deo nostro ; quæ manifesta sunt, nobis et filiis nostris usque in sempiternum, ut faciamus universa verba legis hujus. | 29:29 Сокрытое принадлежит Господу Богу нашему, а открытое — нам и сынам нашим до века, чтобы мы исполняли все слова закона сего. |
Chapter 30
30:1 Cum ergo venerint super te omnes sermones isti, benedictio sive maledictio, quam proposui in conspectu tuo : et ductus pœnitudine cordis tui in universis gentibus, in quas disperserit te Dominus Deus tuus, | 30:1 Когда придут на тебя все слова сии — благословение и проклятие, которые изложил я тебе, и примешь их к сердцу своему среди всех народов, в которых рассеет тебя Господь Бог твой, |
30:2 et reversus fueris ad eum, et obedieris ejus imperiis, sicut ego hodie præcipio tibi, cum filiis tuis, in toto corde tuo, et in tota anima tua : | 30:2 и обратишься к Господу Богу твоему и послушаешь гласа Его, как я заповедую тебе сегодня, ты и сыны твои от всего сердца твоего и от всей души твоей, — |
30:3 reducet Dominus Deus tuus captivitatem tuam, ac miserebitur tui, et rursum congregabit te de cunctis populis, in quos te ante dispersit. | 30:3 тогда Господь Бог твой возвратит пленных твоих и умилосердится над тобою, и опять соберет тебя от всех народов, между которыми рассеет тебя Господь Бог твой. |
30:4 Si ad cardines cæli fueris dissipatus, inde te retrahet Dominus Deus tuus, | 30:4 Хотя бы ты был рассеян [от края неба] до края неба, и оттуда соберет тебя Господь Бог твой, и оттуда возьмет тебя, |
30:5 et assumet, atque introducet in terram, quam possederunt patres tui, et obtinebis eam : et benedicens tibi, majoris numeri te esse faciat quam fuerunt patres tui. | 30:5 и [оттуда] приведет тебя Господь Бог твой в землю, которою владели отцы твои, и получишь ее во владение, и облагодетельствует тебя и размножит тебя более отцов твоих; |
30:6 Circumcidet Dominus Deus tuus cor tuum, et cor seminis tui, ut diligas Dominum Deum tuum in toto corde tuo, et in tota anima tua, ut possis vivere. | 30:6 и обрежет Господь Бог твой сердце твое и сердце потомства твоего, чтобы ты любил Господа Бога твоего от всего сердца твоего и от всей души твоей, дабы жить тебе; |
30:7 Omnes autem maledictiones has convertet super inimicos tuos, et eos qui oderunt te et persequuntur. | 30:7 тогда Господь Бог твой все проклятия сии обратит на врагов твоих и ненавидящих тебя, которые гнали тебя, |
30:8 Tu autem reverteris, et audies vocem Domini Dei tui, faciesque universa mandata quæ ego præcipio tibi hodie : | 30:8 а ты обратишься и будешь слушать гласа Господа [Бога твоего] и исполнять все заповеди Его, которые заповедую тебе сегодня; |
30:9 et abundare te faciet Dominus Deus tuus in cunctis operibus manuum tuarum, in sobole uteri tui, et in fructu jumentorum tuorum, in ubertate terræ tuæ, et in rerum omnium largitate. Revertetur enim Dominus, ut gaudeat super te in omnibus bonis, sicut gavisus est in patribus tuis : | 30:9 с избытком даст тебе Господь Бог твой успех во всяком деле рук твоих, в плоде чрева твоего, в плоде скота твоего, в плоде земли твоей; ибо снова радоваться будет Господь [Бог твой] о тебе, благодетельствуя тебе, как Он радовался об отцах твоих, |
30:10 si tamen audieris vocem Domini Dei tui, et custodieris præcepta ejus et cæremonias, quæ in hac lege conscripta sunt : et revertaris ad Dominum Deum tuum in toto corde tuo, et in tota anima tua. | 30:10 если будешь слушать гласа Господа Бога твоего, соблюдая [и исполняя все] заповеди Его и постановления Его [и законы Его], написанные в сей книге закона, и если обратишься к Господу Богу твоему всем сердцем твоим и всею душею твоею. |
30:11 Mandatum hoc, quod ego præcipio tibi hodie, non supra te est, neque procul positum, | 30:11 Ибо заповедь сия, которую я заповедую тебе сегодня, не недоступна для тебя и не далека; |
30:12 nec in cælo situm, ut possis dicere : Quis nostrum valet ad cælum ascendere, ut deferat illud ad nos, et audiamus atque opere compleamus ? | 30:12 она не на небе, чтобы можно было говорить: "кто взошел бы для нас на небо и принес бы ее нам, и дал бы нам услышать ее, и мы исполнили бы ее?" |
30:13 neque trans mare positum : ut causeris, et dicas : Quis ex nobis poterit transfretare mare, et illud ad nos usque deferre, ut possimus audire et facere quod præceptum est ? | 30:13 и не за морем она, чтобы можно было говорить: "кто сходил бы для нас за море и принес бы ее нам, и дал бы нам услышать ее, и мы исполнили бы ее?" |
30:14 sed juxta te est sermo valde, in ore tuo, et in corde tuo, ut facias illum. | 30:14 но весьма близко к тебе слово сие: оно в устах твоих и в сердце твоем, чтобы исполнять его. |
30:15 Considera quod hodie proposuerim in conspectu tuo, vitam et bonum, et e contrario mortem et malum : | 30:15 Вот, я сегодня предложил тебе жизнь и добро, смерть и зло. |
30:16 ut diligas Dominum Deum tuum, et ambules in viis ejus, et custodias mandata illius ac cæremonias atque judicia : et vivas, atque multiplicet te, benedicatque tibi in terra, ad quam ingredieris possidendam. | 30:16 [Если будешь слушать заповеди Господа Бога твоего,] которые заповедую тебе сегодня, любить Господа Бога твоего, ходить по [всем] путям Его и исполнять заповеди Его и постановления Его и законы Его, то будешь жить и размножишься, и благословит тебя Господь Бог твой на земле, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею; |
30:17 Si autem aversum fuerit cor tuum, et audire nolueris, atque errore deceptus adoraveris deos alienos, et servieris eis : | 30:17 если же отвратится сердце твое, и не будешь слушать, и заблудишь, и станешь поклоняться иным богам и будешь служить им, |
30:18 prædico tibi hodie quod pereas, et parvo tempore moreris in terra, ad quam, Jordane transmisso, ingredieris possidendam. | 30:18 то я возвещаю вам сегодня, что вы погибнете и не пробудете долго на земле, [которую Господь Бог дает тебе,] для овладения которою ты переходишь Иордан. |
30:19 Testes invoco hodie cælum et terram, quod proposuerim vobis vitam et mortem, benedictionem et maledictionem. Elige ergo vitam, ut et tu vivas, et semen tuum : | 30:19 Во свидетели пред вами призываю сегодня небо и землю: жизнь и смерть предложил я тебе, благословение и проклятие. Избери жизнь, дабы жил ты и потомство твое, |
30:20 et diligas Dominum Deum tuum, atque obedias voci ejus, et illi adhæreas (ipse est enim vita tua, et longitudo dierum tuorum), ut habites in terra, pro qua juravit Dominus patribus tuis, Abraham, Isaac, et Jacob, ut daret eam illis. | 30:20 любил Господа Бога твоего, слушал глас Его и прилеплялся к Нему; ибо в этом жизнь твоя и долгота дней твоих, чтобы пребывать тебе на земле, которую Господь [Бог] с клятвою обещал отцам твоим Аврааму, Исааку и Иакову дать им. |
Chapter 31
31:1 Abiit itaque Moyses, et locutus est omnia verba hæc ad universum Israël, | 31:1 И пошел Моисей, и говорил слова сии всем [сынам] Израиля, |
31:2 et dixit ad eos : Centum viginti annorum sum hodie ; non possum ultra egredi et ingredi, præsertim cum et Dominus dixerit mihi : Non transibis Jordanem istum. | 31:2 и сказал им: теперь мне сто двадцать лет, я не могу уже выходить и входить, и Господь сказал мне: "ты не перейдешь Иордан сей"; |
31:3 Dominus ergo Deus tuus transibit ante te : ipse delebit omnes gentes has in conspectu tuo, et possidebis eas : et Josue iste transibit ante te, sicut locutus est Dominus. | 31:3 Господь Бог твой Сам пойдет пред тобою; Он истребит народы сии от лица твоего, и ты овладеешь ими; Иисус пойдет пред тобою, как говорил Господь; |
31:4 Facietque Dominus eis sicut fecit Sehon et Og regibus Amorrhæorum, et terræ eorum, delebitque eos. | 31:4 и поступит Господь с ними так же, как Он поступил с Сигоном и Огом, царями Аморрейскими, [которые были по эту сторону Иордана,] и с землею их, которых он истребил; |
31:5 Cum ergo et hos tradiderit vobis, similiter facietis eis, sicut præcepi vobis. | 31:5 и предаст их Господь вам, и вы поступите с ними по всем заповедям, какие заповедал я вам; |
31:6 Viriliter agite, et confortamini : nolite timere, nec paveatis ad conspectum eorum : quia Dominus Deus tuus ipse est ductor tuus, et non dimittet, nec derelinquet te. | 31:6 будьте тверды и мужественны, не бойтесь, [не ужасайтесь] и не страшитесь их, ибо Господь Бог твой Сам пойдет с тобою [и] не отступит от тебя и не оставит тебя. |
31:7 Vocavitque Moyses Josue, et dixit ei coram omni Israël : Confortare, et esto robustus : tu enim introduces populum istum in terram, quam daturum se patribus eorum juravit Dominus, et tu eam sorte divides. | 31:7 И призвал Моисей Иисуса и пред очами всех Израильтян сказал ему: будь тверд и мужествен, ибо ты войдешь с народом сим в землю, которую Господь клялся отцам его дать ему, и ты разделишь ее на уделы ему; |
31:8 Et Dominus qui ductor est vester, ipse erit tecum : non dimittet, nec derelinquet te : noli timere, nec paveas. | 31:8 Господь Сам пойдет пред тобою, Сам будет с тобою, не отступит от тебя и не оставит тебя, не бойся и не ужасайся. |
31:9 Scripsit itaque Moyses legem hanc, et tradidit eam sacerdotibus filiis Levi, qui portabant arcam fœderis Domini, et cunctis senioribus Israël. | 31:9 И написал Моисей закон сей, и отдал его священникам, сынам Левииным, носящим ковчег завета Господня, и всем старейшинам [сынов] Израилевых. |
31:10 Præcepitque eis, dicens : Post septem annos, anno remissionis, in solemnitate tabernaculorum, | 31:10 И завещал им Моисей и сказал: по прошествии семи лет, в год отпущения, в праздник кущей, |
31:11 convenientibus cunctis ex Israël, ut appareant in conspectu Domini Dei tui in loco quem elegerit Dominus, leges verba legis hujus coram omni Israël, audientibus eis, | 31:11 когда весь Израиль придет явиться пред лице Господа Бога твоего на место, которое изберет [Господь], читай сей закон пред всем Израилем вслух его; |
31:12 et in unum omni populo congregato, tam viris quam mulieribus, parvulis, et advenis, qui sunt intra portas tuas : ut audientes discant, et timeant Dominum Deum vestrum, et custodiant, impleantque omnes sermones legis hujus. | 31:12 собери народ, мужей и жен, и детей, и пришельцев твоих, которые будут в жилищах твоих, чтоб они слушали и учились, и чтобы боялись Господа Бога вашего, и старались исполнять все слова закона сего; |
31:13 Filii quoque eorum qui nunc ignorant, ut audire possint, et timeant Dominum Deum suum cunctis diebus quibus versantur in terra, ad quam vos, Jordane transmisso, pergitis obtinendam. | 31:13 и сыны их, которые не знают сего, услышат и научатся бояться Господа Бога вашего во все дни, доколе вы будете жить на земле, в которую вы переходите за Иордан, чтоб овладеть ею. |
31:14 Et ait Dominus ad Moysen : Ecce prope sunt dies mortis tuæ : voca Josue, et state in tabernaculo testimonii, ut præcipiam ei. Abierunt ergo Moyses et Josue, et steterunt in tabernaculo testimonii : | 31:14 И сказал Господь Моисею: вот, дни твои приблизились к смерти; призови Иисуса и станьте у [входа] скинии собрания, и Я дам ему наставления. И пришел Моисей и Иисус, и стали у [входа] скинии собрания. |
31:15 apparuitque Dominus ibi in columna nubis, quæ stetit in introitu tabernaculi. | 31:15 И явился Господь в скинии в столпе облачном, и стал столп облачный у входа скинии [собрания]. |
31:16 Dixitque Dominus ad Moysen : Ecce tu dormies cum patribus tuis, et populus iste consurgens fornicabitur post deos alienos in terra, ad quam ingreditur ut habitet in ea : ibi derelinquet me, et irritum faciet fœdus, quod pepigi cum eo. | 31:16 И сказал Господь Моисею: вот, ты почиешь с отцами твоими, и станет народ сей блудно ходить вслед чужих богов той земли, в которую он вступает, и оставит Меня, и нарушит завет Мой, который Я поставил с ним; |
31:17 Et irascetur furor meus contra eum in die illo : et derelinquam eum, et abscondam faciem meam ab eo, et erit in devorationem : invenient eum omnia mala et afflictiones, ita ut dicat in illo die : Vere quia non est Deus mecum, invenerunt me hæc mala. | 31:17 и возгорится гнев Мой на него в тот день, и Я оставлю их и сокрою лице Мое от них, и он истреблен будет, и постигнут его многие бедствия и скорби, и скажет он в тот день: "не потому ли постигли меня сии бедствия, что нет [Господа] Бога моего среди меня?" |
31:18 Ego autem abscondam, et celabo faciem meam in die illo propter omnia mala, quæ fecit, quia secutus est deos alienos. | 31:18 и Я сокрою лице Мое [от него] в тот день за все беззакония его, которые он сделает, обратившись к иным богам. |
31:19 Nunc itaque scribite vobis canticum istud, et docete filios Israël : ut memoriter teneant, et ore decantent, et sit mihi carmen istud pro testimonio inter filios Israël. | 31:19 Итак напишите себе [слова] песни сей, и научи ей сынов Израилевых, и вложи ее в уста их, чтобы песнь сия была Мне свидетельством на сынов Израилевых; |
31:20 Introducam enim eum in terram, pro qua juravi patribus ejus, lacte et melle manantem. Cumque comederint, et saturati, crassique fuerint, avertentur ad deos alienos, et servient eis : detrahentque mihi, et irritum facient pactum meum. | 31:20 ибо Я введу их в землю [добрую], как Я клялся отцам их, где течет молоко и мед, и они будут есть и насыщаться, и утучнеют, и обратятся к иным богам, и будут служить им, а Меня отвергнут и нарушат завет Мой, [который Я завещал им]; |
31:21 Postquam invenerint eum mala multa et afflictiones, respondebit ei canticum istud pro testimonio, quod nulla delebit oblivio ex ore seminis sui. Scio enim cogitationes ejus, quæ facturus sit hodie, antequam introducam eum in terram, quam ei pollicitus sum. | 31:21 и когда постигнут их многие бедствия и скорби, тогда песнь сия будет против них свидетельством, ибо она не выйдет [из уст их и] из уст потомства их. Я знаю мысли их, которые они имеют ныне, прежде нежели Я ввел их в [добрую] землю, о которой Я клялся [отцам их]. |
31:22 Scripsit ergo Moyses canticum, et docuit filios Israël. | 31:22 И написал Моисей песнь сию в тот день и научил ей сынов Израилевых. |
31:23 Præcepitque Dominus Josue filio Nun, et ait : Confortare, et esto robustus : tu enim introduces filios Israël in terram, quam pollicitus sum, et ego ero tecum. | 31:23 И заповедал Господь Иисусу, сыну Навину, и сказал [ему]: будь тверд и мужествен, ибо ты введешь сынов Израилевых в землю, о которой Я клялся им, и Я буду с тобою. |
31:24 Postquam ergo scripsit Moyses verba legis hujus in volumine, atque complevit, | 31:24 Когда Моисей вписал в книгу все слова закона сего до конца, |
31:25 præcepit Levitis, qui portabant arcam fœderis Domini, dicens : | 31:25 тогда Моисей повелел левитам, носящим ковчег завета Господня, сказав: |
31:26 Tollite librum istum, et ponite eum in latere arcæ fœderis Domini Dei vestri : ut sit ibi contra te in testimonium. | 31:26 возьмите сию книгу закона и положите ее одесную ковчега завета Господа Бога вашего, и она там будет свидетельством против тебя; |
31:27 Ego enim scio contentionem tuam, et cervicem tuam durissimam. Adhuc vivente me et ingrediente vobiscum, semper contentiose egistis contra Dominum : quanto magis cum mortuus fuero ? | 31:27 ибо я знаю упорство твое и жестоковыйность твою: вот и теперь, когда я живу с вами ныне, вы упорны пред Господом; не тем ли более по смерти моей? |
31:28 Congregate ad me omnes majores natu per tribus vestras, atque doctores, et loquar audientibus eis sermones istos, et invocabo contra eos cælum et terram. | 31:28 соберите ко мне всех старейшин колен ваших [и судей ваших] и надзирателей ваших, и я скажу вслух их слова сии и призову во свидетельство на них небо и землю; |
31:29 Novi enim quod post mortem meam inique agetis, et declinabitis cito de via, quam præcepi vobis : et occurrent vobis mala in extremo tempore, quando feceritis malum in conspectu Domini, ut irritetis eum per opera manuum vestrarum. | 31:29 ибо я знаю, что по смерти моей вы развратитесь и уклонитесь от пути, который я завещал вам, и в последствие времени постигнут вас бедствия за то, что вы будете делать зло пред очами Господа [Бога], раздражая Его делами рук своих. |
31:30 Locutus est ergo Moyses, audiente universo cœtu Israël, verba carminis hujus, et ad finem usque complevit. | 31:30 И изрек Моисей вслух всего собрания Израильтян слова песни сей до конца: |
Chapter 32
32:1 Audite, cæli, quæ loquor : audiat terra verba oris mei. | 32:1 Внимай, небо, я буду говорить; и слушай, земля, слова уст моих. |
32:2 Concrescat ut pluvia doctrina mea, fluat ut ros eloquium meum, quasi imber super herbam, et quasi stillæ super gramina. | 32:2 Польется как дождь учение мое, как роса речь моя, как мелкий дождь на зелень, как ливень на траву. |
32:3 Quia nomen Domini invocabo : date magnificentiam Deo nostro. | 32:3 Имя Господа прославляю; воздайте славу Богу нашему. |
32:4 Dei perfecta sunt opera, et omnes viæ ejus judicia : Deus fidelis, et absque ulla iniquitate, justus et rectus. | 32:4 Он твердыня; совершенны дела Его, и все пути Его праведны; Бог верен, и нет неправды [в Нем]; Он праведен и истинен; |
32:5 Peccaverunt ei, et non filii ejus in sordibus : generatio prava atque perversa. | 32:5 но они развратились пред Ним, они не дети Его по своим порокам, род строптивый и развращенный. |
32:6 Hæccine reddis Domino, popule stulte et insipiens ? numquid non ipse est pater tuus, qui possedit te, et fecit, et creavit te ? | 32:6 Сие ли воздаете вы Господу, народ глупый и несмысленный? не Он ли Отец твой, Который усвоил тебя, создал тебя и устроил тебя? |
32:7 Memento dierum antiquorum, cogita generationes singulas : interroga patrem tuum, et annuntiabit tibi : majores tuos, et dicent tibi. | 32:7 Вспомни дни древние, помысли о летах прежних родов; спроси отца твоего, и он возвестит тебе, старцев твоих, и они скажут тебе. |
32:8 Quando dividebat Altissimus gentes, quando separabat filios Adam, constituit terminos populorum juxta numerum filiorum Israël. | 32:8 Когда Всевышний давал уделы народам и расселял сынов человеческих, тогда поставил пределы народов по числу сынов Израилевых; |
32:9 Pars autem Domini, populus ejus : Jacob funiculus hæreditatis ejus. | 32:9 ибо часть Господа народ Его, Иаков наследственный удел Его. |
32:10 Invenit eum in terra deserta, in loco horroris, et vastæ solitudinis : circumduxit eum, et docuit : et custodivit quasi pupillam oculi sui. | 32:10 Он нашел его в пустыне, в степи печальной и дикой, ограждал его, смотрел за ним, хранил его, как зеницу ока Своего; |
32:11 Sicut aquila provocans ad volandum pullos suos, et super eos volitans, expandit alas suas, et assumpsit eum, atque portavit in humeris suis. | 32:11 как орел вызывает гнездо свое, носится над птенцами своими, распростирает крылья свои, берет их и носит их на перьях своих, |
32:12 Dominus solus dux ejus fuit, et non erat cum eo deus alienus : | 32:12 так Господь один водил его, и не было с Ним чужого бога. |
32:13 constituit eum super excelsam terram, ut comederet fructus agrorum : ut sugeret mel de petra, oleumque de saxo durissimo ; | 32:13 Он вознес его на высоту земли и кормил произведениями полей, и питал его медом из камня и елеем из твердой скалы, |
32:14 butyrum de armento, et lac de ovibus cum adipe agnorum, et arietum filiorum Basan : et hircos cum medulla tritici, et sanguinem uvæ biberet meracissimum. | 32:14 маслом коровьим и молоком овечьим, и туком агнцев и овнов Васанских и козлов, и тучною пшеницею, и ты пил вино, кровь виноградных ягод. |
32:15 Incrassatus est dilectus, et recalcitravit : incrassatus, impinguatus, dilatatus, dereliquit Deum factorem suum, et recessit a Deo salutari suo. | 32:15 И [ел Иаков, и] утучнел Израиль, и стал упрям; утучнел, отолстел и разжирел; и оставил он Бога, создавшего его, и презрел твердыню спасения своего. |
32:16 Provocaverunt eum in diis alienis, et in abominationibus ad iracundiam concitaverunt. | 32:16 Богами чуждыми они раздражили Его и мерзостями [своими] разгневали Его: |
32:17 Immolaverunt dæmoniis et non Deo, diis quos ignorabant : novi recentesque venerunt, quos non coluerunt patres eorum : | 32:17 приносили жертвы бесам, а не Богу, богам, которых они не знали, новым, которые пришли от соседей и о которых не помышляли отцы ваши. |
32:18 Deum qui te genuit dereliquisti, et oblitus es Domini creatoris tui. | 32:18 А Заступника, родившего тебя, ты забыл, и не помнил Бога, создавшего тебя. |
32:19 Vidit Dominus, et ad iracundiam concitatus est : quia provocaverunt eum filii sui et filiæ. | 32:19 Господь увидел [и вознегодовал], и в негодовании пренебрег сынов Своих и дочерей Своих, |
32:20 Et ait : Abscondam faciem meam ab eis, et considerabo novissima eorum : generatio enim perversa est, et infideles filii. | 32:20 и сказал: сокрою лице Мое от них [и] увижу, какой будет конец их; ибо они род развращенный; дети, в которых нет верности; |
32:21 Ipsi me provocaverunt in eo qui non erat Deus, et irritaverunt in vanitatibus suis : et ego provocabo eos in eo qui non est populus, et in gente stulta irritabo illos. | 32:21 они раздражили Меня не богом, суетными своими огорчили Меня: и Я раздражу их не народом, народом бессмысленным огорчу их; |
32:22 Ignis succensus est in furore meo, et ardebit usque ad inferni novissima : devorabitque terram cum germine suo, et montium fundamenta comburet. | 32:22 ибо огонь возгорелся во гневе Моем, жжет до ада преисподнего, и поядает землю и произведения ее, и попаляет основания гор; |
32:23 Congregabo super eos mala, et sagittas meas complebo in eis. | 32:23 соберу на них бедствия и истощу на них стрелы Мои: |
32:24 Consumentur fame, et devorabunt eos aves morsu amarissimo : dentes bestiarum immittam in eos, cum furore trahentium super terram, atque serpentium. | 32:24 будут истощены голодом, истреблены горячкою и лютою заразою; и пошлю на них зубы зверей и яд ползающих по земле; |
32:25 Foris vastabit eos gladius, et intus pavor, juvenem simul ac virginem, lactentem cum homine sene. | 32:25 извне будет губить их меч, а в домах ужас — и юношу, и девицу, и грудного младенца, и покрытого сединою старца. |
32:26 Dixi : Ubinam sunt ? cessare faciam ex hominibus memoriam eorum. | 32:26 Я сказал бы: рассею их и изглажу из среды людей память о них; |
32:27 Sed propter iram inimicorum distuli : ne forte superbirent hostes eorum, et dicerent : Manus nostra excelsa, et non Dominus, fecit hæc omnia. | 32:27 но отложил это ради озлобления врагов, чтобы враги его не возомнили и не сказали: наша рука высока, и не Господь сделал все сие. |
32:28 Gens absque consilio est, et sine prudentia. | 32:28 Ибо они народ, потерявший рассудок, и нет в них смысла. |
32:29 Utinam saperent, et intelligerent, ac novissima providerent. | 32:29 О, если бы они рассудили, подумали о сем, уразумели, что с ними будет! |
32:30 Quomodo persequatur unus mille, et duo fugent decem millia ? nonne ideo, quia Deus suus vendidit eos, et Dominus conclusit illos ? | 32:30 Как бы мог один преследовать тысячу и двое прогонять тьму, если бы Заступник их не предал их, и Господь не отдал их! |
32:31 Non enim est Deus noster ut dii eorum : et inimici nostri sunt judices. | 32:31 Ибо заступник их не таков, как наш Заступник; сами враги наши судьи в том. |
32:32 De vinea Sodomorum, vinea eorum, et de suburbanis Gomorrhæ : uva eorum, uva fellis, et botri amarissimi. | 32:32 Ибо виноград их от виноградной лозы Содомской и с полей Гоморрских; ягоды их ягоды ядовитые, грозды их горькие; |
32:33 Fel draconum vinum eorum, et venenum aspidum insanabile. | 32:33 вино их яд драконов и гибельная отрава аспидов. |
32:34 Nonne hæc condita sunt apud me, et signata in thesauris meis ? | 32:34 Не сокрыто ли это у Меня? не запечатано ли в хранилищах Моих? |
32:35 Mea est ultio, et ego retribuam in tempore, ut labatur pes eorum : juxta est dies perditionis, et adesse festinant tempora. | 32:35 У Меня отмщение и воздаяние, когда поколеблется нога их; ибо близок день погибели их, скоро наступит уготованное для них. |
32:36 Judicabit Dominus populum suum, et in servis suis miserebitur : videbit quod infirmata sit manus, et clausi quoque defecerunt, residuique consumpti sunt. | 32:36 Но Господь будет судить народ Свой и над рабами Своими умилосердится, когда Он увидит, что рука их ослабела, и не стало ни заключенных, ни оставшихся вне. |
32:37 Et dicet : Ubi sunt dii eorum, in quibus habebant fiduciam ? | 32:37 Тогда скажет [Господь]: где боги их, твердыня, на которую они надеялись, |
32:38 de quorum victimis comedebant adipes, et bibebant vinum libaminum : surgant, et opitulentur vobis, et in necessitate vos protegant. | 32:38 которые ели тук жертв их [и] пили вино возлияний их? пусть они восстанут и помогут вам, пусть будут для вас покровом! |
32:39 Videte quod ego sim solus, et non sit alius deus præter me : ego occidam, et ego vivere faciam : percutiam, et ego sanabo, et non est qui de manu mea possit eruere. | 32:39 Видите ныне, [видите,] что это Я, Я — и нет Бога, кроме Меня: Я умерщвляю и оживляю, Я поражаю и Я исцеляю, и никто не избавит от руки Моей. |
32:40 Levabo ad cælum manum meam, et dicam : Vivo ego in æternum. | 32:40 Я подъемлю к небесам руку Мою и [клянусь десницею Моею и] говорю: живу Я вовек! |
32:41 Si acuero ut fulgur gladium meum, et arripuerit judicium manus mea : reddam ultionem hostibus meis, et his qui oderunt me retribuam. | 32:41 Когда изострю сверкающий меч Мой, и рука Моя приимет суд, то отмщу врагам Моим и ненавидящим Меня воздам; |
32:42 Inebriabo sagittas meas sanguine, et gladius meus devorabit carnes ; de cruore occisorum et de captivitate, nudati inimicorum capitis. | 32:42 упою стрелы Мои кровью, и меч Мой насытится плотью, кровью убитых и пленных, головами начальников врага. |
32:43 Laudate, gentes, populum ejus, quia sanguinem servorum suorum ulciscetur : et vindictam retribuet in hostes eorum, et propitius erit terræ populi sui. | 32:43 [Веселитесь, небеса, вместе с Ним, и поклонитесь Ему, все Ангелы Божии.] Веселитесь, язычники, с народом Его [и да укрепятся все сыны Божии]! ибо Он отмстит за кровь рабов Своих, и воздаст мщение врагам Своим, [и ненавидящим Его воздаст,] и очистит [Господь] землю Свою и народ Свой! |
32:44 Venit ergo Moyses, et locutus est omnia verba cantici hujus in auribus populi, ipse et Josue filius Nun. | 32:44 [И написал Моисей песнь сию в тот день, и научил ей сынов Израилевых.] И пришел Моисей [к народу] и изрек все слова песни сей вслух народа, он и Иисус, сын Навин. |
32:45 Complevitque omnes sermones istos, loquens ad universum Israël, | 32:45 Когда Моисей изрек все слова сии всему Израилю, |
32:46 et dixit ad eos : Ponite corda vestra in omnia verba, quæ ego testificor vobis hodie : ut mandetis ea filiis vestris custodire et facere, et implere universa quæ scripta sunt legis hujus : | 32:46 тогда сказал им: положите на сердце ваше все слова, которые я объявил вам сегодня, и завещевайте их детям своим, чтобы они старались исполнять все слова закона сего; |
32:47 quia non incassum præcepta sunt vobis, sed ut singuli in eis viverent : quæ facientes longo perseveretis tempore in terra, ad quam, Jordane transmisso, ingredimini possidendam. | 32:47 ибо это не пустое для вас, но это жизнь ваша, и чрез это вы долгое время пробудете на той земле, в которую вы идете чрез Иордан, чтоб овладеть ею. |
32:48 Locutusque est Dominus ad Moysen in eadem die, dicens : | 32:48 И говорил Господь Моисею в тот же самый день и сказал: |
32:49 Ascende in montem istum Abarim, id est, transitum, in montem Nebo, qui est in terra Moab contra Jericho : et vide terram Chanaan, quam ego tradam filiis Israël obtinendam, et morere in monte. | 32:49 взойди на сию гору Аварим, на гору Нево, которая в земле Моавитской, против Иерихона, и посмотри на землю Ханаанскую, которую я даю во владение сынам Израилевым; |
32:50 Quem conscendens jungeris populis tuis, sicut mortuus est Aaron frater tuus in monte Hor, et appositus populis suis : | 32:50 и умри на горе, на которую ты взойдешь, и приложись к народу твоему, как умер Аарон, брат твой, на горе Ор, и приложился к народу своему, |
32:51 quia prævaricati estis contra me in medio filiorum Israël ad aquas contradictionis in Cades deserti Sin : et non sanctificastis me inter filios Israël. | 32:51 за то, что вы согрешили против Меня среди сынов Израилевых при водах Меривы в Кадесе, в пустыне Син, за то, что не явили святости Моей среди сынов Израилевых; |
32:52 E contra videbis terram, et non ingredieris in eam, quam ego dabo filiis Israël. | 32:52 пред собою ты увидишь землю, а не войдешь туда, в землю, которую Я даю сынам Израилевым. |
Chapter 33
33:1 Hæc est benedictio, qua benedixit Moyses, homo Dei, filiis Israël ante mortem suam. | 33:1 Вот благословение, которым Моисей, человек Божий, благословил сынов Израилевых пред смертью своею. |
33:2 Et ait : Dominus de Sinai venit, et de Seir ortus est nobis : apparuit de monte Pharan, et cum eo sanctorum millia. In dextera ejus ignea lex. | 33:2 Он сказал: Господь пришел от Синая, открылся им от Сеира, воссиял от горы Фарана и шел со тьмами святых; одесную Его огнь закона. |
33:3 Dilexit populos, omnes sancti in manu illius sunt : et qui appropinquant pedibus ejus, accipient de doctrina illius. | 33:3 Истинно Он любит народ [Свой]; все святые его в руке Твоей, и они припали к стопам Твоим, чтобы внимать словам Твоим. |
33:4 Legem præcepit nobis Moyses, hæreditatem multitudinis Jacob. | 33:4 Закон дал нам Моисей, наследие обществу Иакова. |
33:5 Erit apud rectissimum rex, congregatis principibus populi cum tribubus Israël. | 33:5 И он был царь Израиля, когда собирались главы народа вместе с коленами Израилевыми. |
33:6 Vivat Ruben, et non moriatur, et sit parvus in numero. | 33:6 Да живет Рувим и да не умирает, и [Симеон] да не будет малочислен! |
33:7 Hæc est Judæ benedictio : Audi, Domine, vocem Judæ, et ad populum suum introduc eum : manus ejus pugnabunt pro eo, et adjutor illius contra adversarios ejus erit. | 33:7 Но об Иуде сказал сие: услыши, Господи, глас Иуды и приведи его к народу его; руками своими да защитит он себя, и Ты будь помощником против врагов его. |
33:8 Levi quoque ait : Perfectio tua, et doctrina tua viro sancto tuo, quem probasti in tentatione, et judicasti ad aquas contradictionis. | 33:8 И о Левии сказал: туммим Твой и урим Твой на святом муже Твоем, которого Ты искусил в Массе, с которым Ты препирался при водах Меривы, |
33:9 Qui dixit patri suo et matri suæ : Nescio vos : et fratribus suis : Ignoro vos : et nescierunt filios suos. Hi custodierunt eloquium tuum, et pactum tuum servaverunt. | 33:9 который говорит об отце своем и матери своей: "я на них не смотрю", и братьев своих не признает, и сыновей своих не знает; ибо они, левиты, слова Твои хранят и завет Твой соблюдают, |
33:10 Judicia tua, o Jacob, et legem tuam, o Israël : ponent thymiama in furore tuo, et holocaustum super altare tuum. | 33:10 учат законам Твоим Иакова и заповедям Твоим Израиля, возлагают курение пред лице Твое и всесожжения на жертвенник Твой; |
33:11 Benedic, Domine, fortitudini ejus : et opera manuum illius suscipe. Percute dorsa inimicorum ejus : et qui oderunt eum, non consurgant. | 33:11 благослови, Господи, силу его и о деле рук его благоволи, порази чресла восстающих на него и ненавидящих его, чтобы они не могли стоять. |
33:12 Et Benjamin ait : Amantissimus Domini habitabit confidenter in eo : quasi in thalamo tota die morabitur, et inter humeros illius requiescet. | 33:12 О Вениамине сказал: возлюбленный Господом обитает у Него безопасно, [Бог] покровительствует ему всякий день, и он покоится между раменами Его. |
33:13 Joseph quoque ait : De benedictione Domini terra ejus, de pomis cæli, et rore, atque abysso subjacente. | 33:13 Об Иосифе сказал: да благословит Господь землю его вожделенными дарами неба, росою и дарами бездны, лежащей внизу, |
33:14 De pomis fructuum solis ac lunæ, | 33:14 вожделенными плодами от солнца и вожделенными произведениями луны, |
33:15 de vertice antiquorum montium, de pomis collium æternorum : | 33:15 превосходнейшими произведениями гор древних и вожделенными дарами холмов вечных, |
33:16 et de frugibus terræ, et de plenitudine ejus. Benedictio illius qui apparuit in rubo, veniat super caput Joseph, et super verticem nazaræi inter fratres suos. | 33:16 и вожделенными дарами земли и того, что наполняет ее; благословение Явившегося в терновом кусте да приидет на главу Иосифа и на темя наилучшего из братьев своих; |
33:17 Quasi primogeniti tauri pulchritudo ejus, cornua rhinocerotis cornua illius : in ipsis ventilabit gentes usque ad terminos terræ. Hæ sunt multitudines Ephraim : et hæc millia Manasse. | 33:17 крепость его как первородного тельца, и роги его, как роги буйвола; ими избодет он народы все до пределов земли: это тьмы Ефремовы, это тысячи Манассиины. |
33:18 Et Zabulon ait : Lætare, Zabulon, in exitu tuo, et Issachar in tabernaculis tuis. | 33:18 О Завулоне сказал: веселись, Завулон, в путях твоих, и Иссахар, в шатрах твоих; |
33:19 Populos vocabunt ad montem : ibi immolabunt victimas justitiæ. Qui inundationem maris quasi lac sugent, et thesauros absconditos arenarum. | 33:19 созывают они народ на гору, там заколают законные жертвы, ибо они питаются богатством моря и сокровищами, сокрытыми в песке. |
33:20 Et Gad ait : Benedictus in latitudine Gad : quasi leo requievit, cepitque brachium et verticem. | 33:20 О Гаде сказал: благословен распространивший Гада; он покоится как лев и сокрушает и мышцу и голову; |
33:21 Et vidit principatum suum, quod in parte sua doctor esset repositus : qui fuit cum principibus populi, et fecit justitias Domini, et judicium suum cum Israël. | 33:21 он избрал себе начаток земли, там почтен уделом от законодателя, и пришел с главами народа, и исполнил правду Господа и суды с Израилем. |
33:22 Dan quoque ait : Dan catulus leonis, fluet largiter de Basan. | 33:22 О Дане сказал: Дан молодой лев, который выбегает из Васана. |
33:23 Et Nephthali dixit : Nephthali abundantia perfruetur, et plenus erit benedictionibus Domini : mare et meridiem possidebit. | 33:23 О Неффалиме сказал: Неффалим насыщен благоволением и исполнен благословения Господа; море и юг во владении его. |
33:24 Aser quoque ait : Benedictus in filiis Aser, sit placens fratribus suis, et tingat in oleo pedem suum : | 33:24 Об Асире сказал: благословен между сынами Асир, он будет любим братьями своими, и окунет в елей ногу свою; |
33:25 ferrum et æs calceamentum ejus. Sicut dies juventutis tuæ, ita et senectus tua. | 33:25 железо и медь — запоры твои; как дни твои, будет умножаться богатство твое. |
33:26 Non est deus alius ut Deus rectissimi, ascensor cæli, auxiliator tuus. Magnificentia ejus discurrunt nubes, | 33:26 Нет подобного Богу Израилеву, Который по небесам принесся на помощь тебе и во славе Своей на облаках; |
33:27 habitaculum ejus sursum, et subter brachia sempiterna ejiciet a facie tua inimicum, dicetque : Conterere. | 33:27 прибежище [твое] Бог древний, и [ты] под мышцами вечными; Он прогонит врагов от лица твоего и скажет: истребляй! |
33:28 Habitabit Israël confidenter, et solus. Oculus Jacob in terra frumenti et vini, cælique caligabunt rore. | 33:28 Израиль живет безопасно, один; око Иакова видит пред собою землю обильную хлебом и вином, и небеса его каплют росу. |
33:29 Beatus es tu, Israël : quis similis tui, popule, qui salvaris in Domino ? Scutum auxilii tui, et gladius gloriæ tuæ : negabunt te inimici tui, et tu eorum colla calcabis. | 33:29 Блажен ты, Израиль! кто подобен тебе, народ, хранимый Господом, Который есть щит, охраняющий тебя, и меч славы твоей? Враги твои раболепствуют тебе, и ты попираешь выи их. |
Chapter 34
34:1 Ascendit ergo Moyses de campestribus Moab super montem Nebo, in verticem Phasga contra Jericho : ostenditque ei Dominus omnem terram Galaad usque Dan, | 34:1 И взошел Моисей с равнин Моавитских на гору Нево, на вершину Фасги, что против Иерихона, и показал ему Господь всю землю Галаад до самого Дана, |
34:2 et universum Nephthali, terramque Ephraim et Manasse, et omnem terram Juda usque ad mare novissimum, | 34:2 и всю [землю] Неффалимову, и [всю] землю Ефремову и Манассиину, и всю землю Иудину, даже до самого западного моря, |
34:3 et australem partem, et latitudinem campi Jericho civitatis palmarum usque Segor. | 34:3 и полуденную страну и равнину долины Иерихона, город Пальм, до Сигора. |
34:4 Dixitque Dominus ad eum : Hæc est terra, pro qua juravi Abraham, Isaac, et Jacob, dicens : Semini tuo dabo eam. Vidisti eam oculis tuis, et non transibis ad illam. | 34:4 И сказал ему Господь: вот земля, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, говоря: "семени твоему дам ее"; Я дал тебе увидеть ее глазами твоими, но в нее ты не войдешь. |
34:5 Mortuusque est ibi Moyses servus Domini, in terra Moab, jubente Domino : | 34:5 И умер там Моисей, раб Господень, в земле Моавитской, по слову Господню; |
34:6 et sepelivit eum in valle terræ Moab contra Phogor : et non cognovit homo sepulchrum ejus usque in præsentem diem. | 34:6 и погребен на долине в земле Моавитской против Беф-Фегора, и никто не знает места погребения его даже до сего дня. |
34:7 Moyses centum et viginti annorum erat quando mortuus est : non caligavit oculus ejus, nec dentes illius moti sunt. | 34:7 Моисею было сто двадцать лет, когда он умер; но зрение его не притупилось, и крепость в нем не истощилась. |
34:8 Fleveruntque eum filii Israël in campestribus Moab triginta diebus : et completi sunt dies planctus lugentium Moysen. | 34:8 И оплакивали Моисея сыны Израилевы на равнинах Моавитских [у Иордана близ Иерихона] тридцать дней. И прошли дни плача и сетования о Моисее. |
34:9 Josue vero filius Nun repletus est spiritu sapientiæ, quia Moyses posuit super eum manus suas. Et obedierunt ei filii Israël, feceruntque sicut præcepit Dominus Moysi. | 34:9 И Иисус, сын Навин, исполнился духа премудрости, потому что Моисей возложил на него руки свои, и повиновались ему сыны Израилевы и делали так, как повелел Господь Моисею. |
34:10 Et non surrexit ultra propheta in Israël sicut Moyses, quem nosset Dominus facie ad faciem, | 34:10 И не было более у Израиля пророка такого, как Моисей, которого Господь знал лицем к лицу, |
34:11 in omnibus signis atque portentis, quæ misit per eum, ut faceret in terra Ægypti Pharaoni, et omnibus servis ejus, universæque terræ illius, | 34:11 по всем знамениям и чудесам, которые послал его Господь сделать в земле Египетской над фараоном и над всеми рабами его и над всею землею его, |
34:12 et cunctam manum robustam, magnaque mirabilia, quæ fecit Moyses coram universo Israël. | 34:12 и по руке сильной и по великим чудесам, которые Моисей совершил пред глазами всего Израиля. |
Joshua
Chapter 1
1:1 Et factum est post mortem Moysi servi Domini, ut loqueretur Dominus ad Josue filium Nun, ministrum Moysi, et diceret ei : | 1:1 По смерти Моисея, раба Господня, Господь сказал Иисусу, сыну Навину, служителю Моисееву: |
1:2 Moyses servus meus mortuus est : surge, et transi Jordanem istum tu, et omnis populus tecum, in terram quam ego dabo filiis Israël. | 1:2 Моисей, раб Мой, умер; итак встань, перейди через Иордан сей, ты и весь народ сей, в землю, которую Я даю им, сынам Израилевым. |
1:3 Omnem locum, quem calcaverit vestigium pedis vestri, vobis tradam, sicut locutus sum Moysi. | 1:3 Всякое место, на которое ступят стопы ног ваших, Я даю вам, как Я сказал Моисею: |
1:4 A deserto et Libano usque ad fluvium magnum Euphraten, omnis terra Hethæorum usque ad mare magnum contra solis occasum erit terminus vester. | 1:4 от пустыни и Ливана сего до реки великой, реки Евфрата, всю землю Хеттеев; и до великого моря к западу солнца будут пределы ваши. |
1:5 Nullus poterit vobis resistere cunctis diebus vitæ tuæ : sicut fui cum Moyse, ita ero tecum : non dimittam, nec derelinquam te. | 1:5 Никто не устоит пред тобою во все дни жизни твоей; и как Я был с Моисеем, так буду и с тобою: не отступлю от тебя и не оставлю тебя. |
1:6 Confortare, et esto robustus : tu enim sorte divides populo huic terram, pro qua juravi patribus suis, ut traderem eam illis. | 1:6 Будь тверд и мужествен; ибо ты народу сему передашь во владение землю, которую Я клялся отцам их дать им; |
1:7 Confortare igitur, et esto robustus valde, ut custodias, et facias omnem legem, quam præcepit tibi Moyses servus meus : ne declines ab ea ad dexteram vel ad sinistram, ut intelligas cuncta quæ agis. | 1:7 только будь тверд и очень мужествен, и тщательно храни и исполняй весь закон, который завещал тебе Моисей, раб Мой; не уклоняйся от него ни направо ни налево, дабы поступать благоразумно во всех предприятиях твоих. |
1:8 Non recedat volumen legis hujus ab ore tuo : sed meditaberis in eo diebus ac noctibus, ut custodias et facias omnia quæ scripta sunt in eo : tunc diriges viam tuam, et intelliges eam. | 1:8 Да не отходит сия книга закона от уст твоих; но поучайся в ней день и ночь, дабы в точности исполнять все, что в ней написано: тогда ты будешь успешен в путях твоих и будешь поступать благоразумно. |
1:9 Ecce præcipio tibi : confortare, et esto robustus. Noli metuere, et noli timere : quoniam tecum est Dominus Deus tuus in omnibus ad quæcumque perrexeris. | 1:9 Вот Я повелеваю тебе: будь тверд и мужествен, не страшись и не ужасайся; ибо с тобою Господь Бог твой везде, куда ни пойдешь. |
1:10 Præcepitque Josue principibus populi, dicens : Transite per medium castrorum, et imperate populo, ac dicite : | 1:10 И дал Иисус повеление надзирателям народа и сказал: |
1:11 Præparate vobis cibaria : quoniam post diem tertium transibitis Jordanem, et intrabitis ad possidendam terram quam Dominus Deus vester daturus est vobis. | 1:11 пройдите по стану и дайте повеление народу и скажите: заготовляйте себе пищу для пути, потому что, спустя три дня, вы пойдете за Иордан сей, дабы придти взять землю, которую Господь Бог [отцов] ваших дает вам в наследие. |
1:12 Rubenitis quoque et Gaditis, et dimidiæ tribui Manasse, ait : | 1:12 А колену Рувимову, Гадову и половине колена Манассиина Иисус сказал: |
1:13 Mementote sermonis, quem præcepit vobis Moyses famulus Domini, dicens : Dominus Deus vester dedit vobis requiem, et omnem terram. | 1:13 вспомните, что заповедал вам Моисей, раб Господень, говоря: Господь Бог ваш успокоил вас и дал вам землю сию; |
1:14 Uxores vestræ, et filii, ac jumenta manebunt in terra, quam tradidit vobis Moyses trans Jordanem : vos autem transite armati ante fratres vestros, omnes fortes manu, et pugnate pro eis, | 1:14 жены ваши, дети ваши и скот ваш пусть останутся в земле, которую дал вам Моисей за Иорданом; а вы все, могущие сражаться, вооружившись идите пред братьями вашими и помогайте им, |
1:15 donec det Dominus requiem fratribus vestris sicut et vobis dedit, et possideant ipsi quoque terram quam Dominus Deus vester daturus est eis : et sic revertimini in terram possessionis vestræ, et habitabitis in ea, quam vobis dedit Moyses famulus Domini trans Jordanem contra solis ortum. | 1:15 доколе Господь [Бог ваш] не успокоит братьев ваших, как и вас; доколе и они не получат в наследие землю, которую Господь Бог ваш дает им; тогда возвратитесь в наследие ваше и владейте землею, которую Моисей, раб Господень, дал вам за Иорданом к востоку солнца. |
1:16 Responderuntque ad Josue, atque dixerunt : Omnia quæ præcepisti nobis, faciemus : et quocumque miseris, ibimus. | 1:16 Они в ответ Иисусу сказали: все, что ни повелишь нам, сделаем, и куда ни пошлешь нас, пойдем; |
1:17 Sicut obedivimus in cunctis Moysi, ita obediemus et tibi : tantum sit Dominus Deus tuus tecum, sicut fuit cum Moyse. | 1:17 как слушали мы Моисея, так будем слушать и тебя: только Господь, Бог твой, да будет с тобою, как Он был с Моисеем; |
1:18 Qui contradixerit ori tuo, et non obedierit cunctis sermonibus, quos præceperis ei, moriatur. Tu tantum confortare, et viriliter age. | 1:18 всякий, кто воспротивится повелению твоему и не послушает слов твоих во всем, что ты ни повелишь ему, будет предан смерти. Только будь тверд и мужествен! |
Chapter 2
2:1 Misit igitur Josue filius Nun de Setim duos viros exploratores in abscondito : et dixit eis : Ite, et considerate terram, urbemque Jericho. Qui pergentes ingressi sunt domum mulieris meretricis, nomine Rahab, et quieverunt apud eam. | 2:1 И послал Иисус, сын Навин, из Ситтима двух соглядатаев тайно и сказал: пойдите, осмотрите землю и Иерихон. [Два юноши] пошли и пришли [в Иерихон и вошли] в дом блудницы, которой имя Раав, и остались ночевать там. |
2:2 Nuntiatumque est regi Jericho, et dictum : Ecce viri ingressi sunt huc per noctem de filiis Israël, ut explorarent terram. | 2:2 И сказано было царю Иерихонскому: вот, какие-то люди из сынов Израилевых пришли сюда в эту ночь, чтобы высмотреть землю. |
2:3 Misitque rex Jericho ad Rahab, dicens : Educ viros, qui venerunt ad te, et ingressi sunt domum tuam : exploratores quippe sunt, et omnem terram considerare venerunt. | 2:3 Царь Иерихонский послал сказать Рааве: выдай людей, пришедших к тебе, которые вошли в твой дом [ночью], ибо они пришли высмотреть всю землю. |
2:4 Tollensque mulier viros, abscondit, et ait : Fateor, venerunt ad me, sed nesciebam unde essent : | 2:4 Но женщина взяла двух человек тех и скрыла их и сказала: точно приходили ко мне люди, но я не знала, откуда они; |
2:5 cumque porta clauderetur in tenebris, et illi pariter exierunt ; nescio quo abierunt : persequimini cito, et comprehendetis eos. | 2:5 когда же в сумерки надлежало затворять ворота, тогда они ушли; не знаю, куда они пошли; гонитесь скорее за ними, вы догоните их. |
2:6 Ipsa autem fecit ascendere viros in solarium domus suæ, operuitque eos stipula lini, quæ ibi erat. | 2:6 А сама отвела их на кровлю и скрыла их в снопах льна, разложенных у нее на кровле. |
2:7 Hi autem, qui missi fuerant, secuti sunt eos per viam, quæ ducit ad vadum Jordanis : illisque egressis statim porta clausa est. | 2:7 Посланные гнались за ними по дороге к Иордану до самой переправы; ворота же тотчас затворили, после того как вышли погнавшиеся за ними. |
2:8 Necdum obdormierant qui latebant, et ecce mulier ascendit ad eos, et ait : | 2:8 Прежде нежели они легли спать, она взошла к ним на кровлю |
2:9 Novi quod Dominus tradiderit vobis terram : etenim irruit in nos terror vester, et elanguerunt omnes habitatores terræ. | 2:9 и сказала им: я знаю, что Господь отдал землю сию вам, ибо вы навели на нас ужас, и все жители земли сей пришли от вас в робость; |
2:10 Audivimus quod siccaverit Dominus aquas maris Rubri ad vestrum introitum, quando egressi estis ex Ægypto : et quæ feceritis duobus Amorrhæorum regibus, qui erant trans Jordanem, Sehon et Og, quos interfecistis. | 2:10 ибо мы слышали, как Господь [Бог] иссушил пред вами воду Чермного моря, когда вы шли из Египта, и как поступили вы с двумя царями Аморрейскими за Иорданом, с Сигоном и Огом, которых вы истребили; |
2:11 Et hæc audientes pertimuimus, et elanguit cor nostrum, nec remansit in nobis spiritus ad introitum vestrum : Dominus enim Deus vester ipse est Deus in cælo sursum et in terra deorsum. | 2:11 когда мы услышали об этом, ослабело сердце наше, и ни в ком [из нас] не стало духа против вас; ибо Господь Бог ваш есть Бог на небе вверху и на земле внизу; |
2:12 Nunc ergo jurate mihi per Dominum, ut quomodo ego misericordiam feci vobiscum, ita et vos faciatis cum domo patris mei : detisque mihi verum signum, | 2:12 итак поклянитесь мне Господом [Богом нашим], что, как я сделала вам милость, так и вы сделаете милость дому отца моего, и дайте мне верный знак, |
2:13 ut salvetis patrem meum et matrem, et fratres ac sorores meas, et omnia quæ illorum sunt, et eruatis animas nostras a morte. | 2:13 что вы сохраните в живых отца моего и матерь мою, и братьев моих и сестер моих, и всех, кто есть у них, и избавите души наши от смерти. |
2:14 Qui responderunt ei : Anima nostra sit pro vobis in mortem, si tamen non prodideris nos : cumque tradiderit nobis Dominus terram, faciemus in te misericordiam et veritatem. | 2:14 Эти люди сказали ей: душа наша вместо вас да будет предана смерти, если вы [ныне] не откроете сего дела нашего; когда же Господь предаст нам землю, мы окажем тебе милость и истину. |
2:15 Demisit ergo eos per funem de fenestra : domus enim ejus hærebat muro. | 2:15 И спустила она их по веревке чрез окно, ибо дом ее был в городской стене, и она жила в стене; |
2:16 Dixitque ad eos : Ad montana conscendite, ne forte occurrant vobis revertentes : ibique latitate tribus diebus, donec redeant, et sic ibitis per viam vestram. | 2:16 и сказала им: идите на гору, чтобы не встретили вас преследующие, и скрывайтесь там три дня, доколе не возвратятся погнавшиеся [за вами]; а после пойдете в путь ваш. |
2:17 Qui dixerunt ad eam : Innoxii erimus a juramento hoc, quo adjurasti nos : | 2:17 И сказали ей те люди: мы свободны будем от твоей клятвы, которою ты нас закляла, если не сделаешь так: |
2:18 si ingredientibus nobis terram, signum fuerit funiculus iste coccineus, et ligaveris eum in fenestra, per quam demisisti nos : et patrem tuum ac matrem, fratresque et omnem cognationem tuam congregaveris in domum tuam. | 2:18 вот, когда мы придем в эту землю, ты привяжи червленую веревку к окну, чрез которое ты нас спустила, а отца твоего и матерь твою и братьев твоих, все семейство отца твоего собери к себе в дом твой; |
2:19 Qui ostium domus tuæ egressus fuerit, sanguis ipsius erit in caput ejus, et nos erimus alieni. Cunctorum autem sanguis, qui tecum in domo fuerint, redundabit in caput nostrum, si eos aliquis tetigerit. | 2:19 и если кто-нибудь выйдет из дверей твоего дома вон, того кровь на голове его, а мы свободны [будем от сей клятвы твоей]; а кто будет с тобою в [твоем] доме, того кровь на голове нашей, если чья рука коснется его; |
2:20 Quod si nos prodere volueris, et sermonem istum proferre in medium, erimus mundi ab hoc juramento, quo adjurasti nos. | 2:20 если же [кто нас обидит, или] ты откроешь сие наше дело, то мы также свободны будем от клятвы твоей, которою ты нас закляла. |
2:21 Et illa respondit : Sicut locuti estis, ita fiat : dimittensque eos ut pergerent, appendit funiculum coccineum in fenestra. | 2:21 Она сказала: да будет по словам вашим! И отпустила их, и они пошли, а она привязала к окну червленую веревку. |
2:22 Illi vero ambulantes pervenerunt ad montana, et manserunt ibi tres dies, donec reverterentur qui fuerant persecuti : quærentes enim per omnem viam, non repererunt eos. | 2:22 Они пошли и пришли на гору, и пробыли там три дня, доколе не возвратились гнавшиеся за ними. Гнавшиеся искали их по всей дороге и не нашли. |
2:23 Quibus urbem ingressis, reversi sunt, et descenderunt exploratores de monte : et, transmisso Jordane, venerunt ad Josue filium Nun, narraveruntque ei omnia quæ acciderant sibi, | 2:23 Таким образом два сии человека пошли назад, сошли с горы, перешли [Иордан] и пришли к Иисусу, сыну Навину, и пересказали ему все, что с ними случилось. |
2:24 atque dixerunt : Tradidit Dominus omnem terram hanc in manus nostras, et timore prostrati sunt cuncti habitatores ejus. | 2:24 И сказали Иисусу: Господь [Бог наш] предал всю землю сию в руки наши, и все жители земли в страхе от нас. |
Chapter 3
3:1 Igitur Josue de nocte consurgens movit castra : egredientesque de Setim, venerunt ad Jordanem ipse et omnes filii Israël, et morati sunt ibi tres dies. | 3:1 И встал Иисус рано поутру, и двинулись они от Ситтима и пришли к Иордану, он и все сыны Израилевы, и ночевали там, еще не переходя его. |
3:2 Quibus evolutis transierunt præcones per castrorum medium, | 3:2 Чрез три дня пошли надзиратели по стану |
3:3 et clamare cœperunt : Quando videritis arcam fœderis Domini Dei vestri, et sacerdotes stirpis Leviticæ portantes eam, vos quoque consurgite, et sequimini præcedentes : | 3:3 и дали народу повеление, говоря: когда увидите ковчег завета Господа Бога вашего и священников [наших и] левитов, несущих его, то и вы двиньтесь с места своего и идите за ним; |
3:4 sitque inter vos et arcam spatium cubitorum duum millium : ut procul videre possitis, et nosse per quam viam ingrediamini : quia prius non ambulastis per eam : et cavete ne appropinquetis ad arcam. | 3:4 впрочем расстояние между вами и им должно быть до двух тысяч локтей мерою; не подходите к нему близко, чтобы знать вам путь, по которому идти; ибо вы не ходили сим путем ни вчера, ни третьего дня. |
3:5 Dixitque Josue ad populum : Sanctificamini : cras enim faciet Dominus inter vos mirabilia. | 3:5 И сказал Иисус народу: освятитесь [к утру], ибо завтра сотворит Господь среди вас чудеса. |
3:6 Et ait ad sacerdotes : Tollite arcam fœderis, et præcedite populum. Qui jussa complentes, tulerunt, et ambulaverunt ante eos. | 3:6 Священникам же сказал Иисус: возьмите ковчег завета [Господня] и идите пред народом. [Священники] взяли ковчег завета [Господня] и пошли пред народом. |
3:7 Dixitque Dominus ad Josue : Hodie incipiam exaltare te coram omni Israël : ut sciant quod sicut cum Moyse fui, ita et tecum sim. | 3:7 Тогда Господь сказал Иисусу: в сей день Я начну прославлять тебя пред очами всех [сынов] Израиля, дабы они узнали, что как Я был с Моисеем, так буду и с тобою; |
3:8 Tu autem præcipe sacerdotibus, qui portant arcam fœderis, et dic eis : Cum ingressi fueritis partem aquæ Jordanis, state in ea. | 3:8 а ты дай повеление священникам, несущим ковчег завета, и скажи: как только войдете в воды Иордана, остановитесь в Иордане. |
3:9 Dixitque Josue ad filios Israël : Accedite huc, et audite verbum Domini Dei vestri. | 3:9 Иисус сказал сынам Израилевым: подойдите сюда и выслушайте слова Господа, Бога вашего. |
3:10 Et rursum : In hoc, inquit, scietis quod Dominus Deus vivens in medio vestri est, et disperdet in conspectu vestro Chananæum et Hethæum, Hevæum et Pherezæum, Gergesæum quoque et Jebusæum, et Amorrhæum. | 3:10 И сказал Иисус: из сего узнаете, что среди вас есть Бог живый, Который прогонит от вас Хананеев и Хеттеев, и Евеев, и Ферезеев, и Гергесеев, и Аморреев, и Иевусеев: |
3:11 Ecce arca fœderis Domini omnis terræ antecedet vos per Jordanem. | 3:11 вот, ковчег завета Господа всей земли пойдет пред вами чрез Иордан; |
3:12 Parate duodecim viros de tribubus Israël, singulos per singulas tribus. | 3:12 и возьмите себе двенадцать человек из колен Израилевых, по одному человеку из колена; |
3:13 Et cum posuerint vestigia pedum suorum sacerdotes qui portant arcam Domini Dei universæ terræ in aquis Jordanis, aquæ quæ inferiores sunt, decurrent atque deficient : quæ autem desuper veniunt, in una mole consistent. | 3:13 и как только стопы ног священников, несущих ковчег Господа, Владыки всей земли, ступят в воду Иордана, вода Иорданская иссякнет, текущая же сверху вода остановится стеною. |
3:14 Igitur egressus est populus de tabernaculis suis, ut transiret Jordanem : et sacerdotes, qui portabant arcam fœderis, pergebant ante eum. | 3:14 Итак, когда народ двинулся от своих шатров, чтобы переходить Иордан, и священники понесли ковчег завета [Господня] пред народом, |
3:15 Ingressisque eis Jordanem, et pedibus eorum in parte aquæ tinctis (Jordanis autem ripas alvei sui tempore messis impleverat), | 3:15 то, лишь только несущие ковчег [завета Господня] вошли в Иордан, и ноги священников, несших ковчег, погрузились в воду Иордана — Иордан же выступает из всех берегов своих во все дни жатвы пшеницы, — |
3:16 steterunt aquæ descendentes in loco uno, et ad instar montis intumescentes apparebant procul, ab urbe quæ vocatur Adom usque ad locum Sarthan : quæ autem inferiores erant, in mare Solitudinis (quod nunc vocatur Mortuum) descenderunt, usquequo omnino deficerent. | 3:16 вода, текущая сверху, остановилась и стала стеною на весьма большое расстояние, до города Адама, который подле Цартана; а текущая в море равнины, в море Соленое, ушла и иссякла. |
3:17 Populus autem incedebat contra Jericho : et sacerdotes qui portabant arcam fœderis Domini, stabant super siccam humum in medio Jordanis accincti, omnisque populus per arentem alveum transibat. | 3:17 И народ переходил против Иерихона; священники же, несшие ковчег завета Господня, стояли на суше среди Иордана твердою ногою. Все [сыны] Израилевы переходили по суше, доколе весь народ не перешел чрез Иордан. |
Chapter 4
4:1 Quibus transgressis, dixit Dominus ad Josue : | 4:1 Когда весь народ перешел чрез Иордан, Господь сказал Иисусу: |
4:2 Elige duodecim viros singulos per singulas tribus : | 4:2 возьмите себе из народа двенадцать человек, по одному человеку из колена, |
4:3 et præcipe eis ut tollant de medio Jordanis alveo, ubi steterunt pedes sacerdotum, duodecim durissimos lapides, quos ponetis in loco castrorum, ubi fixeritis hac nocte tentoria. | 4:3 и дайте им повеление и скажите: возьмите себе отсюда, из средины Иордана, где стояли ноги священников неподвижно, двенадцать камней, и перенесите их с собою, и положите их на ночлеге, где будете ночевать в эту ночь. |
4:4 Vocavitque Josue duodecim viros, quos elegerat de filiis Israël, singulos de singulis tribubus, | 4:4 Иисус призвал двенадцать человек, которых назначил из сынов Израилевых, по одному человеку из колена, |
4:5 et ait ad eos : Ite ante arcam Domini Dei vestri ad Jordanis medium, et portate inde singuli singulos lapides in humeris vestris, juxta numerum filiorum Israël, | 4:5 и сказал им Иисус: пойдите пред ковчегом Господа Бога вашего в средину Иордана и [возьмите оттуда и] положите на плечо свое каждый по одному камню, по числу колен сынов Израилевых, |
4:6 ut sit signum inter vos : et quando interrogaverint vos filii vestri cras, dicentes : Quid sibi volunt isti lapides ? | 4:6 чтобы они были у вас [лежащим всегда] знамением; когда спросят вас в последующее время сыны ваши и скажут: "к чему у вас эти камни?", |
4:7 respondebitis eis : Defecerunt aquæ Jordanis ante arcam fœderis Domini, cum transiret eum : idcirco positi sunt lapides isti in monimentum filiorum Israël usque in æternum. | 4:7 вы скажете им: "в память того, что вода Иордана разделилась пред ковчегом завета Господа [всей земли]; когда он переходил чрез Иордан, тогда вода Иордана разделилась"; таким образом камни сии будут [у вас] для сынов Израилевых памятником на век. |
4:8 Fecerunt ergo filii Israël sicut præcepit eis Josue, portantes de medio Jordanis alveo duodecim lapides, ut Dominus ei imperarat, juxta numerum filiorum Israël, usque ad locum in quo castrametati sunt, ibique posuerunt eos. | 4:8 И сделали сыны Израилевы так, как приказал Иисус: взяли двенадцать камней из Иордана, как говорил Господь Иисусу, по числу колен сынов Израилевых, и перенесли их с собою на ночлег, и положили их там. |
4:9 Alios quoque duodecim lapides posuit Josue in medio Jordanis alveo, ubi steterunt sacerdotes qui portabant arcam fœderis : et sunt ibi usque in præsentem diem. | 4:9 И [другие] двенадцать камней поставил Иисус среди Иордана на месте, где стояли ноги священников, несших ковчег завета [Господня]. Они там и до сего дня. |
4:10 Sacerdotes autem qui portabant arcam, stabant in Jordanis medio, donec omnia complerentur, quæ Josue, ut loqueretur ad populum, præceperat Dominus, et dixerat ei Moyses. Festinavitque populus, et transiit. | 4:10 Священники, несшие ковчег [завета Господня], стояли среди Иордана, доколе не окончено было [Иисусом] все, что Господь повелел Иисусу сказать народу - так, как завещал Моисей Иисусу; а народ между тем поспешно переходил. |
4:11 Cumque transissent omnes, transivit et arca Domini, sacerdotesque pergebant ante populum. | 4:11 Когда весь народ перешел [Иордан], тогда перешел и ковчег [завета] Господня, и священники пред народом; |
4:12 Filii quoque Ruben, et Gad, et dimidia tribus Manasse, armati præcedebant filios Israël, sicut eis præceperat Moyses : | 4:12 и сыны Рувима и сыны Гада и половина колена Манассиина перешли вооруженные впереди сынов Израилевых, как говорил им Моисей. |
4:13 et quadraginta pugnatorum millia per turmas, et cuneos, incedebant per plana atque campestria urbis Jericho. | 4:13 Около сорока тысяч вооруженных на брань перешло пред Господом на равнины Иерихонские, чтобы сразиться. |
4:14 In die illo magnificavit Dominus Josue coram omni Israël, ut timerent eum, sicut timuerant Moysen, dum adviveret. | 4:14 В тот день прославил Господь Иисуса пред очами всего Израиля и стали бояться его, как боялись Моисея, во все дни жизни его. |
4:15 Dixitque ad eum : | 4:15 И сказал Господь Иисусу, говоря: |
4:16 Præcipe sacerdotibus, qui portant arcam fœderis, ut ascendant de Jordane. | 4:16 прикажи священникам, несущим ковчег откровения, выйти из Иордана. |
4:17 Qui præcepit eis, dicens : Ascendite de Jordane. | 4:17 Иисус приказал священникам и сказал: выйдите из Иордана. |
4:18 Cumque ascendissent portantes arcam fœderis Domini, et siccam humum calcare cœpissent, reversæ sunt aquæ in alveum suum, et fluebant sicut ante consueverant. | 4:18 И когда священники, несшие ковчег завета Господня, вышли из Иордана, то, лишь только стопы ног их ступили на сушу, вода Иордана устремилась по своему месту и пошла, как вчера и третьего дня, выше всех берегов своих. |
4:19 Populus autem ascendit de Jordane decimo die mensis primi, et castrametati sunt in Galgalis contra orientalem plagam urbis Jericho. | 4:19 И вышел народ из Иордана в десятый день первого месяца и поставил стан в Галгале, на восточной стороне Иерихона. |
4:20 Duodecim quoque lapides, quos de Jordanis alveo sumpserant, posuit Josue in Galgalis, | 4:20 И двенадцать камней, которые взяли они из Иордана, Иисус поставил в Галгале |
4:21 et dixit ad filios Israël : Quando interrogaverint filii vestri cras patres suos, et dixerint eis : Quid sibi volunt lapides isti ? | 4:21 и сказал сынам Израилевым: когда спросят в последующее время сыны ваши отцов своих: "что значат эти камни?", |
4:22 docebitis eos, atque dicetis : Per arentem alveum transivit Israël Jordanem istum, | 4:22 скажите сынам вашим: "Израиль перешел чрез Иордан сей по суше", |
4:23 siccante Domino Deo vestro aquas ejus in conspectu vestro, donec transiretis, | 4:23 ибо Господь Бог ваш иссушил воды Иордана для вас, доколе вы не перешли его, так же, как Господь Бог ваш сделал с Чермным морем, которое иссушил [Господь, Бог ваш,] пред нами, доколе мыне перешли его, |
4:24 sicut fecerat prius in mari Rubro, quod siccavit donec transiremus : | 4:24 дабы все народы земли познали, что рука Господня сильна, идабы вы боялись Господа Бога вашего во все дни. |
4:25 ut discant omnes terrarum populi fortissimam Domini manum, ut et vos timeatis Dominum Deum vestrum omni tempore. | 4:25 -//- |
Chapter 5
5:1 Postquam ergo audierunt omnes reges Amorrhæorum, qui habitabant trans Jordanem ad occidentalem plagam, et cuncti reges Chanaan, qui propinqua possidebant magni maris loca, quod siccasset Dominus fluenta Jordanis coram filiis Israël donec transirent, dissolutum est cor eorum, et non remansit in eis spiritus, timentium introitum filiorum Israël. | 5:1 Когда все цари Аморрейские, которые жили по эту сторону Иордана к морю, и все цари Ханаанские, которые при море, услышали, что Господь [Бог] иссушил воды Иордана пред сынами Израилевыми, доколе переходили они, тогда ослабело сердце их, [они ужаснулись] и не стало уже в них духа против сынов Израилевых. |
5:2 Eo tempore ait Dominus ad Josue : Fac tibi cultros lapideos, et circumcide secundo filios Israël. | 5:2 В то время сказал Господь Иисусу: сделай себе острые [каменные] ножи и обрежь сынов Израилевых во второй раз. |
5:3 Fecit quod jusserat Dominus, et circumcidit filios Israël in colle præputiorum. | 5:3 И сделал себе Иисус острые [каменные] ножи и обрезал сынов Израилевых на [месте, названном]: Холм обрезания. |
5:4 Hæc autem causa est secundæ circumcisionis : omnis populus, qui egressus est de Ægypto generis masculini, universi bellatores viri, mortui sunt in deserto per longissimos viæ circuitus, | 5:4 Вот причина, почему обрезал Иисус [сынов Израилевых, которые тогда родились на пути, и которые из вышедших из Египта не были тогда обрезаны, всех их обрезал Иисус]: весь народ, вышедший из Египта, мужеского пола, все способные к войне умерли в пустыне на пути, по исшествии из Египта; |
5:5 qui omnes circumcisi erant. Populus autem qui natus est in deserto, | 5:5 весь же вышедший народ был обрезан, но весь народ, родившийся в пустыне на пути, после того как вышел из Египта, не был обрезан; |
5:6 per quadraginta annos itineris latissimæ solitudinis incircumcisus fuit : donec consumerentur qui non audierant vocem Domini, et quibus ante juraverat ut non ostenderet eis terram lacte et melle manantem. | 5:6 ибо сыны Израилевы сорок [два] года ходили в пустыне [потому многие и не были обрезаны], доколе не перемер весь народ, способный к войне, вышедший из Египта, которые не слушали гласа Господня, и которым Господь клялся, что они не увидят земли, которую Господь с клятвою обещал отцам их, дать нам землю, где течет молоко и мед, |
5:7 Horum filii in locum successerunt patrum, et circumcisi sunt a Josue : quia sicut nati fuerant, in præputio erant, nec eos in via aliquis circumciderat. | 5:7 а вместо их воздвиг сынов их. Сих обрезал Иисус, ибо они были необрезаны; потому что их, [как родившихся] на пути, не обрезывали. |
5:8 Postquam autem omnes circumcisi sunt, manserunt in eodem castrorum loco, donec sanarentur. | 5:8 Когда весь народ был обрезан, оставался он на своем месте в стане, доколе не выздоровел. |
5:9 Dixitque Dominus ad Josue : Hodie abstuli opprobrium Ægypti a vobis. Vocatumque est nomen loci illius Galgala, usque in præsentem diem. | 5:9 И сказал Господь Иисусу: ныне Я снял с вас посрамление Египетское. Почему и называется то место "Галгал", даже до сего дня. |
5:10 Manseruntque filii Israël in Galgalis, et fecerunt Phase quartadecima die mensis ad vesperum in campestribus Jericho : | 5:10 И стояли сыны Израилевы станом в Галгале и совершили Пасху в четырнадцатый день месяца вечером на равнинах Иерихонских; |
5:11 et comederunt de frugibus terræ die altero, azymos panes, et polentam ejusdem anni. | 5:11 и на другой день Пасхи стали есть из произведений земли сей, опресноки и сушеные зерна в самый тот день; |
5:12 Defecitque manna postquam comederunt de frugibus terræ, nec usi sunt ultra cibo illo filii Israël, sed comederunt de frugibus præsentis anni terræ Chanaan. | 5:12 а манна перестала падать на другой день после того, как они стали есть произведения земли, и не было более манны у сынов Израилевых, но они ели в тот год произведения земли Ханаанской. |
5:13 Cum autem esset Josue in agro urbis Jericho, levavit oculos, et vidit virum stantem contra se, evaginatum tenentem gladium : perrexitque ad eum, et ait : Noster es, an adversariorum ? | 5:13 Иисус, находясь близ Иерихона, взглянул, и видит, и вот стоит пред ним человек, и в руке его обнаженный меч. Иисус подошел к нему и сказал ему: наш ли ты, или из неприятелей наших? |
5:14 Qui respondit : Nequaquam : sed sum princeps exercitus Domini, et nunc venio. | 5:14 Он сказал: нет; я вождь воинства Господня, теперь пришел [сюда]. Иисус пал лицем своим на землю, и поклонился и сказал ему: что господин мой скажет рабу своему? |
5:15 Cecidit Josue pronus in terram, et adorans ait : Quid dominus meus loquitur ad servum suum ? | 5:15 Вождь воинства Господня сказал Иисусу: сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, свято. Иисус так и сделал. |
5:16 Solve, inquit, calceamentum tuum de pedibus tuis : locus enim, in quo stas, sanctus est. Fecitque Josue ut sibi fuerat imperatum. | 5:16 Иерихон заперся и был заперт от страха сынов Израилевых: никто не выходил [из него] и никто не входил. |
Chapter 6
6:1 Jericho autem clausa erat atque munita, timore filiorum Israël, et nullus egredi audebat aut ingredi. | 6:1 Тогда сказал Господь Иисусу: вот, Я предаю в руки твои Иерихон и царя его, [и находящихся в нем] людей сильных; |
6:2 Dixitque Dominus ad Josue : Ecce dedi in manu tua Jericho, et regem ejus, omnesque fortes viros. | 6:2 пойдите вокруг города все способные к войне и обходите город однажды [в день]; и это делай шесть дней; |
6:3 Circuite urbem cuncti bellatores semel per diem : sic facietis sex diebus. | 6:3 и семь священников пусть несут семь труб юбилейных пред ковчегом; а в седьмой день обойдите вокруг города семь раз, и священники пусть трубят трубами; |
6:4 Septimo autem die, sacerdotes tollant septem buccinas, quarum usus est in jubilæo, et præcedant arcam fœderis : septiesque circuibitis civitatem, et sacerdotes clangent buccinis. | 6:4 когда затрубит юбилейный рог, когда услышите звук трубы, тогда весь народ пусть воскликнет громким голосом, и стена города обрушится до своего основания, и [весь] народ пойдет [в город, устремившись] каждый с своей стороны. |
6:5 Cumque insonuerit vox tubæ longior atque concisior, et in auribus vestris increpuerit, conclamabit omnis populus vociferatione maxima, et muri funditus corruent civitatis, ingredienturque singuli per locum contra quem steterint. | 6:5 И призвал Иисус, сын Навин, священников [Израилевых] и сказал им: несите ковчег завета; а семь священников пусть несут семь труб юбилейных пред ковчегом Господним. |
6:6 Vocavit ergo Josue filius Nun sacerdotes, et dixit ad eos : Tollite arcam fœderis : et septem alii sacerdotes tollant septem jubilæorum buccinas, et incedant ante arcam Domini. | 6:6 И сказал [им, чтоб они сказали] народу: пойдите и обойдите вокруг города; вооруженные же пусть идут пред ковчегом Господним. |
6:7 Ad populum quoque ait : Ite, et circuite civitatem, armati, præcedentes arcam Domini. | 6:7 Как скоро Иисус сказал народу, семь священников, несших семь труб юбилейных пред Господом, пошли и затрубили [громогласно] трубами, и ковчег завета Господня шел за ними; |
6:8 Cumque Josue verba finisset, et septem sacerdotes septem buccinis clangerent ante arcam fœderis Domini, | 6:8 вооруженные же шли впереди священников, которые трубили трубами; а идущие позади следовали за ковчегом [завета Господня], во время шествия трубя трубами. |
6:9 omnisque præcederet armatus exercitus, reliquum vulgus arcam sequebatur, ac buccinis omnia concrepabant. | 6:9 Народу же Иисус дал повеление и сказал: не восклицайте и не давайте слышать голоса вашего, и чтобы слово не выходило из уст ваших до того дня, доколе я не скажу вам: "воскликните!" и тогда воскликните. |
6:10 Præceperat autem Josue populo, dicens : Non clamabitis, nec audietur vox vestra, neque ullus sermo ex ore vestro egredietur, donec veniat dies in quo dicam vobis : Clamate, et vociferamini. | 6:10 Таким образом ковчег [завета] Господня пошел вокруг города и обошел однажды; и пришли в стан и ночевали в стане. |
6:11 Circuivit ergo arca Domini civitatem semel per diem, et reversa in castra mansit ibi. | 6:11 [На другой день] Иисус встал рано поутру, и священники понесли ковчег [завета] Господня; |
6:12 Igitur Josue de nocte consurgente, tulerunt sacerdotes arcam Domini, | 6:12 и семь священников, несших семь труб юбилейных пред ковчегом Господним, шли и трубили трубами; вооруженные же шли впереди их, а идущие позади следовали за ковчегом [завета] Господня и идучи трубили трубами. |
6:13 et septem ex eis septem buccinas, quarum in jubilæo usus est : præcedebantque arcam Domini ambulantes atque clangentes : et armatus populus ibat ante eos, vulgus autem reliquum sequebatur arcam, et buccinis personabat. | 6:13 Таким образом и на другой день обошли вокруг города однажды и возвратились в стан. И делали это шесть дней. |
6:14 Circuieruntque civitatem secundo die semel, et reversi sunt in castra. Sic fecerunt sex diebus. | 6:14 В седьмой день встали рано, при появлении зари, и обошли таким же образом вокруг города семь раз; только в этот день обошли вокруг города семь раз. |
6:15 Dies autem septimo, diluculo consurgentes, circuierunt urbem, sicut dispositum erat, septies. | 6:15 Когда в седьмой раз священники трубили трубами, Иисус сказал народу: воскликните, ибо Господь предал вам город! |
6:16 Cumque septimo circuitu clangerent buccinis sacerdotes, dixit Josue ad omnem Israël : Vociferamini : tradidit enim vobis Dominus civitatem. | 6:16 город будет под заклятием, и все, что в нем — Господу [сил]; только Раав блудница пусть останется в живых, она и всякий, кто у нее в доме; потому что она укрыла посланных, которых мы посылали; |
6:17 Sitque civitas hæc anathema, et omnia quæ in ea sunt, Domino : sola Rahab meretrix vivat, cum universis qui cum ea in domo sunt : abscondit enim nuntios quos direximus. | 6:17 но вы берегитесь заклятого, чтоб и самим не подвергнуться заклятию, если возьмете что-нибудь из заклятого, и чтобы на стан [сынов] Израилевых не навести заклятия и не сделать ему беды; |
6:18 Vos autem cavete ne de his, quæ præcepta sunt, quippiam contingatis, et sitis prævaricationis rei, et omnia castra Israël sub peccato sint atque turbentur. | 6:18 и все серебро и золото, и сосуды медные и железные да будут святынею Господу и войдут в сокровищницу Господню. |
6:19 Quidquid autem auri et argenti fuerit, et vasorum æneorum ac ferri, Domino consecretur, repositum in thesauris ejus. | 6:19 Народ воскликнул, и затрубили трубами. Как скоро услышал народ голос трубы, воскликнул народ [весь вместе] громким [и сильным] голосом, и обрушилась [вся] стена [города] до своего основания, и [весь] народ пошел в город, каждый с своей стороны, и взяли город. |
6:20 Igitur omni populo vociferante, et clangentibus tubis, postquam in aures multitudinis vox sonitusque increpuit, muri illico corruerunt : et ascendit unusquisque per locum qui contra se erat : ceperuntque civitatem, | 6:20 И предали заклятию всё, что в городе, и мужей и жен, и молодых и старых, и волов, и овец, и ослов, [всё] истребили мечом. |
6:21 et interfecerunt omnia quæ erant in ea, a viro usque ad mulierem, ab infante usque ad senem. Boves quoque et oves et asinos in ore gladii percusserunt. | 6:21 А двум юношам, высматривавшим землю, Иисус сказал: пойдите в дом оной блудницы и выведите оттуда ее и всех, которые у нее, так как вы поклялись ей. |
6:22 Duobus autem viris, qui exploratores missi fuerant, dixit Josue : Ingredimini domum mulieris meretricis, et producite eam, et omnia quæ illius sunt, sicut illi juramento firmastis. | 6:22 И пошли юноши, высматривавшие [город, в дом женщины] и вывели Раав [блудницу] и отца ее и мать ее, и братьев ее, и всех, которые у нее были, и всех родственников ее вывели, и поставили их вне стана Израильского. |
6:23 Ingressique juvenes eduxerunt Rahab, et parentes ejus, fratres quoque, et cunctam supellectilem ac cognationem illius, et extra castra Israël manere fecerunt. | 6:23 А город и все, что в нем, сожгли огнем; только серебро и золото и сосуды медные и железные отдали, [чтобы внести Господу] в сокровищницу дома Господня. |
6:24 Urbem autem, et omnia quæ erant in ea, succenderunt, absque auro et argento, et vasis æneis, ac ferro, quæ in ærarium Domini consecrarunt. | 6:24 Раав же блудницу и дом отца ее и всех, которые у нее были, Иисус оставил в живых, и она живет среди Израиля до сего дня, потому что она укрыла посланных, которых посылал Иисус для высмотрения Иерихона. |
6:25 Rahab vero meretricem, et domum patris ejus, et omnia quæ habebat, fecit Josue vivere, et habitaverunt in medio Israël, usque in præsentem diem : eo quod absconderit nuntios, quos miserat ut explorarent Jericho. In tempore illo, imprecatus est Josue, dicens : | 6:25 В то время Иисус поклялся и сказал: проклят пред Господом тот, кто восставит и построит город сей Иерихон; на первенце своем он положит основание его и на младшем своем поставит врата его. [Так и сделал Азан, родом из Вефиля: он на Авироне, первенце своем, основал его и на меньшем, спасенном, поставил ворота его.] |
6:26 Maledictus vir coram Domino, qui suscitaverit et ædificaverit civitatem Jericho. In primogenito suo fundamenta illius jaciat, et in novissimo liberorum ponat portas ejus. | 6:26 И Господь был с Иисусом, и слава его носилась по всей земле. |
6:27 Fuit ergo Dominus cum Josue, et nomen ejus vulgatum est in omni terra. | 6:27 -//- |
Chapter 7
7:1 Filii autem Israël prævaricati sunt mandatum, et usurpaverunt de anathemate. Nam Achan filius Charmi filii Zabdi filii Zare de tribu Juda tulit aliquid de anathemate : iratusque est Dominus contra filios Israël. | 7:1 Но сыны Израилевы сделали [великое] преступление [и взяли] из заклятого. Ахан, сын Хармия, сына Завдия, сына Зары, из колена Иудина, взял из заклятого, и гнев Господень возгорелся на сынов Израиля. |
7:2 Cumque mitteret Josue de Jericho viros contra Hai, quæ est juxta Bethaven, ad orientalem plagam oppidi Bethel, dixit eis : Ascendite, et explorate terram. Qui præcepta complentes exploraverunt Hai. | 7:2 Иисус из Иерихона послал людей в Гай, что близ Беф-Авена, с восточной стороны Вефиля, и сказал им: пойдите, осмотрите землю. Они пошли и осмотрели Гай. |
7:3 Et reversi dixerunt ei : Non ascendat omnis populus, sed duo vel tria millia virorum pergant, et deleant civitatem : quare omnis populus frustra vexabitur contra hostes paucissimos ? | 7:3 И возвратившись к Иисусу, сказали ему: не весь народ пусть идет, а пусть пойдет около двух тысяч или около трех тысяч человек, и поразят Гай; всего народа не утруждай туда, ибо их мало [там]. |
7:4 Ascenderunt ergo tria millia pugnatorum. Qui statim terga vertentes, | 7:4 Итак пошло туда из народа около трех тысяч человек, но они обратились в бегство от жителей Гайских; |
7:5 percussi sunt a viris urbis Hai, et corruerunt ex eis triginta sex homines : persecutique sunt eos adversarii de porta usque ad Sabarim, et ceciderunt per prona fugientes : pertimuitque cor populi, et instar aquæ liquefactum est. | 7:5 жители Гайские убили из них до тридцати шести человек, и преследовали их от ворот до Севарим и разбили их на спуске с горы; отчего сердце народа растаяло и стало, как вода. |
7:6 Josue vero scidit vestimenta sua, et pronus cecidit in terram coram arca Domini usque ad vesperam, tam ipse quam omnes senes Israël : miseruntque pulverem super capita sua, | 7:6 Иисус разодрал одежды свои и пал лицем своим на землю пред ковчегом Господним и лежал до самого вечера, он и старейшины Израилевы, и посыпали прахом головы свои. |
7:7 et dixit Josue : Heu Domine Deus, quid voluisti traducere populum istum Jordanem fluvium, ut traderes nos in manus Amorrhæi, et perderes ? utinam ut cœpimus, mansissemus trans Jordanem. | 7:7 И сказал Иисус: о, Господи Владыка! для чего Ты перевел народ сей чрез Иордан, дабы предать нас в руки Аморреев и погубить нас? о, если бы мы остались и жили за Иорданом! |
7:8 Mi Domine Deus, quid dicam, videns Israëlem hostibus suis terga vertentem ? | 7:8 О, Господи! что сказать мне после того, как Израиль обратил тыл врагам своим? |
7:9 Audient Chananæi, et omnes habitatores terræ, et pariter conglobati circumdabunt nos, atque delebunt nomen nostrum de terra : et quid facies magno nomini tuo ? | 7:9 Хананеи и все жители земли услышат и окружат нас и истребят имя наше с земли. И что сделаешь тогда имени Твоему великому? |
7:10 Dixitque Dominus ad Josue : Surge : cur jaces pronus in terra ? | 7:10 Господь сказал Иисусу: встань, для чего ты пал на лице твое? |
7:11 Peccavit Israël, et prævaricatus est pactum meum : tuleruntque de anathemate, et furati sunt atque mentiti, et absconderunt inter vasa sua. | 7:11 Израиль согрешил, и преступили они завет Мой, который Я завещал им; и взяли из заклятого, и украли, и утаили, и положили между своими вещами; |
7:12 Nec poterit Israël stare ante hostes suos, eosque fugiet : quia pollutus est anathemate. Non ero ultra vobiscum, donec conteratis eum qui hujus sceleris reus est. | 7:12 за то сыны Израилевы не могли устоять пред врагами своими и обратили тыл врагам своим, ибо они подпали заклятию; не буду более с вами, если не истребите из среды вашей заклятого. |
7:13 Surge, sanctifica populum, et dic eis : Sanctificamini in crastinum : hæc enim dicit Dominus Deus Israël : Anathema in medio tui est, Israël : non poteris stare coram hostibus tuis, donec deleatur ex te qui hoc contaminatus est scelere. | 7:13 Встань, освяти народ и скажи: освятитесь к утру, ибо так говорит Господь Бог Израилев: "заклятое среди тебя, Израиль; посему ты не можешь устоять пред врагами твоим, доколе не отдалишь от себя заклятого"; |
7:14 Accedetisque mane singuli per tribus vestras : et quamcumque tribum sors invenerit, accedet per cognationes suas, et cognatio per domos, domusque per viros. | 7:14 завтра подходите [все] по коленам вашим; колено же, которое укажет Господь, пусть подходит по племенам; племя, которое укажет Господь, пусть подходит по семействам; семейство, которое укажет Господь, пусть подходит по одному человеку; |
7:15 Et quicumque ille in hoc facinore fuerit deprehensus, comburetur igni cum omni substantia sua : quoniam prævaricatus est pactum Domini, et fecit nefas in Israël. | 7:15 и обличенного в похищении заклятого пусть сожгут огнем, его и все, что у него, за то, что он преступил завет Господень и сделал беззаконие среди Израиля. |
7:16 Surgens itaque Josue mane, applicuit Israël per tribus suas, et inventa est tribus Juda. | 7:16 Иисус, встав рано поутру, велел подходить Израилю по коленам его, и указано колено Иудино; |
7:17 Quæ cum juxta familias suas esset oblata, inventa est familia Zare. Illam quoque per domos offerens, reperit Zabdi : | 7:17 потом велел подходить племенам Иуды, и указано племя Зары; велел подходить племени Зарину по семействам, и указано [семейство] Завдиево; |
7:18 cujus domum in singulos dividens viros, invenit Achan filium Charmi filii Zabdi filii Zare de tribu Juda. | 7:18 велел подходить семейству его по одному человеку, и указан Ахан, сын Хармия, сына Завдия, сына Зары, из колена Иудина. |
7:19 Et ait Josue ad Achan : Fili mi, da gloriam Domino Deo Israël, et confitere, atque indica mihi quid feceris, ne abscondas. | 7:19 Тогда Иисус сказал Ахану: сын мой! воздай славу Господу, Богу Израилеву и сделай пред Ним исповедание и объяви мне, что ты сделал; не скрой от меня. |
7:20 Responditque Achan Josue, et dixit ei : Vere ego peccavi Domino Deo Israël, et sic et sic feci. | 7:20 В ответ Иисусу Ахан сказал: точно, я согрешил пред Господом Богом Израилевым и сделал то и то: |
7:21 Vidi enim inter spolia pallium coccineum valde bonum, et ducentos siclos argenti, regulamque auream quinquaginta siclorum : et concupiscens abstuli, et abscondi in terra contra medium tabernaculi mei, argentumque fossa humo operui. | 7:21 между добычею увидел я одну прекрасную Сеннаарскую одежду и двести сиклей серебра и слиток золота весом в пятьдесят сиклей; это мне полюбилось и я взял это; и вот, оно спрятано в земле среди шатра моего, и серебро под ним [спрятано]. |
7:22 Misit ergo Josue ministros : qui currentes ad tabernaculum illius, repererunt cuncta abscondita in eodem loco, et argentum simul. | 7:22 Иисус послал людей, и они побежали в шатер [в стан]; и вот, все это спрятано было в шатре его, и серебро под ним. |
7:23 Auferentesque de tentorio, tulerunt ea ad Josue, et ad omnes filios Israël, projeceruntque ante Dominum. | 7:23 Они взяли это из шатра и принесли к Иисусу и ко всем сынам Израилевым и положили пред Господом. |
7:24 Tollens itaque Josue Achan filium Zare, argentumque et pallium, et auream regulam, filios quoque et filias ejus, boves et asinos et oves, ipsumque tabernaculum, et cunctam supellectilem (et omnis Israël cum eo), duxerunt eos ad vallem Achor : | 7:24 Иисус и все Израильтяне с ним взяли Ахана, сына Зарина, и серебро, и одежду, и слиток золота, и сыновей его и дочерей его, и волов его и ослов его, и овец его и шатер его, и все, что у него было, и вывели их [со всем] на долину Ахор. |
7:25 ubi dixit Josue : Quia turbasti nos, exturbet te Dominus in die hac. Lapidavitque eum omnis Israël : et cuncta quæ illius erant, igne consumpta sunt. | 7:25 И сказал Иисус: за то, что ты навел на нас беду, Господь на тебя наводит беду в день сей. И побили его все Израильтяне камнями, и сожгли их огнем, и наметали на них камни. |
7:26 Congregaveruntque super eum acervum magnum lapidum, qui permanet usque in præsentem diem. Et aversus est furor Domini ab eis. Vocatumque est nomen loci illius, vallis Achor, usque hodie. | 7:26 И набросали на него большую груду камней, которая уцелела и до сего дня. После сего утихла ярость гнева Господня. Посему то место называется долиною Ахор даже до сего дня. |
Chapter 8
8:1 Dixit autem Dominus ad Josue : Ne timeas, neque formides : tolle tecum omnem multitudinem pugnatorum, et consurgens ascende in oppidum Hai. Ecce tradidi in manu tua regem ejus et populum, urbemque et terram. | 8:1 Господь сказал Иисусу: не бойся и не ужасайся; возьми с собою весь народ, способный к войне, и встав пойди к Гаю; вот, Я предаю в руки твои царя Гайского и народ его, город его и землю его; |
8:2 Faciesque urbi Hai, et regi ejus, sicut fecisti Jericho, et regi illius : prædam vero, et omnia animantia diripietis vobis : pone insidias urbi post eam. | 8:2 сделай с Гаем и царем его то же, что сделал ты с Иерихоном и царем его, только добычу его и скот его разделите себе; сделай засаду позади города. |
8:3 Surrexitque Josue, et omnis exercitus bellatorum cum eo, ut ascenderent in Hai : et electa triginta millia virorum fortium misit nocte, | 8:3 Иисус и весь народ, способный к войне, встал, чтобы идти к Гаю, и выбрал Иисус тридцать тысяч человек храбрых и послал их ночью, |
8:4 præcepitque eis, dicens : Ponite insidias post civitatem, nec longius recedatis : et eritis omnes parati. | 8:4 и дал им приказание и сказал: смотрите, вы будете составлять засаду у города позади города; не отходите далеко от города и будьте все готовы; |
8:5 Ego autem, et reliqua multitudo, quæ mecum est, accedemus ex adverso contra urbem. Cumque exierint contra nos, sicut ante fecimus, fugiemus, et terga vertemus, | 8:5 а я и весь народ, который со мною, подойдем к городу; и когда [жители Гая] выступят против нас, как и прежде, то мы побежим от них; |
8:6 donec persequentes ab urbe longius protrahantur : putabunt enim nos fugere sicut prius. | 8:6 они пойдут за нами, так что мы отвлечем их от города; ибо они скажут: "бегут от нас, как и прежде"; когда мы побежим от них, |
8:7 Nobis ergo fugientibus, et illis persequentibus, consurgetis de insidiis, et vastabitis civitatem : tradetque eam Dominus Deus vester in manus vestras. | 8:7 тогда вы встаньте из засады и завладейте городом, и Господь Бог ваш предаст его в руки ваши; |
8:8 Cumque ceperitis, succendite eam, et sic omnia facietis, ut jussi. | 8:8 когда возьмете город, зажгите город огнем, по слову Господню сделайте; смотрите, я повелеваю вам. |
8:9 Dimisitque eos, et perrexerunt ad locum insidiarum, sederuntque inter Bethel et Hai, ad occidentalem plagam urbis Hai : Josue autem nocte illa in medio mansit populi, | 8:9 Таким образом послал их Иисус, и они пошли в засаду и засели между Вефилем и между Гаем, с западной стороны Гая; а Иисус в ту ночь ночевал среди народа. |
8:10 surgensque diluculo recensuit socios, et ascendit cum senioribus in fronte exercitus, vallatus auxilio pugnatorum. | 8:10 Встав рано поутру, Иисус осмотрел народ, и пошел он и старейшины Израилевы впереди народа к Гаю; |
8:11 Cumque venissent et ascendissent ex adverso civitatis, steterunt ad septentrionalem urbis plagam, inter quam et eos erat vallis media. | 8:11 и весь народ, способный к войне, который был с ним, пошел, приблизился и подошел к городу [с восточной стороны, засада же была к западу от города], |
8:12 Quinque autem millia viros elegerat, et posuerat in insidiis inter Bethel et Hai ex occidentali parte ejusdem civitatis : | 8:12 и поставил стан с северной стороны Гая, а между ним и Гаем была долина. Потом взял он около пяти тысяч человек и посадил их в засаде между Вефилем и Гаем, с западной стороны города. |
8:13 omnis vero reliquus exercitus ad aquilonem aciem dirigebat, ita ut novissimi illius multitudinis occidentalem plagam urbis attingerent. Abiit ergo Josue nocte illa, et stetit in vallis medio. | 8:13 И народ расположил весь стан, который был с северной стороны города, так, что задняя часть была с западной стороны города. И пришел Иисус в ту ночь на средину долины. |
8:14 Quod cum vidisset rex Hai, festinavit mane, et egressus est cum omni exercitu civitatis, direxitque aciem contra desertum, ignorans quod post tergum laterent insidiæ. | 8:14 Когда увидел это царь Гайский, тотчас с жителями города, встав рано, выступил против Израиля на сражение, он и весь народ его, на назначенное место пред равниною; а он не знал, что для него есть засада позади города [его]. |
8:15 Josue vero et omnis Israël cesserunt loco, simulantes metum, et fugientes per solitudinis viam. | 8:15 Иисус и весь Израиль, будто пораженные ими, побежали к пустыне; |
8:16 At illi vociferantes pariter, et se mutuo cohortantes, persecuti sunt eos. Cumque recessissent a civitate, | 8:16 а они кликнули весь народ, который был в городе, чтобы преследовать их, и, преследуя Иисуса, отдалились от города; |
8:17 et ne unus quidem in urbe Hai et Bethel remansisset qui non persequeretur Israël (sicut eruperant aperta oppida relinquentes), | 8:17 в Гае и Вефиле не осталось ни одного человека, который не погнался бы за Израилем; и город свой они оставили отворенным, преследуя Израиля. |
8:18 dixit Dominus ad Josue : Leva clypeum, qui in manu tua est, contra urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. | 8:18 Тогда Господь сказал Иисусу: простри копье, которое в руке твоей, к Гаю, ибо Я предам его в руки твои [и засада тотчас встанет с места своего]. Иисус простер [руку свою и] копье, которое было в его руке, к городу. |
8:19 Cumque elevasset clypeum ex adverso civitatis, insidiæ, quæ latebant, surrexerunt confestim : et pergentes ad civitatem, ceperunt, et succenderunt eam. | 8:19 Сидевшие в засаде тотчас встали с места своего и побежали, как скоро он простер руку свою, вошли в город и взяли его и тотчас зажгли город огнем. |
8:20 Viri autem civitatis, qui persequebantur Josue, respicientes et videntes fumum urbis ad cælum usque conscendere, non potuerunt ultra huc illucque diffugere : præsertim cum hi qui simulaverant fugam, et tendebant ad solitudinem, contra persequentes fortissime restitissent. | 8:20 Жители Гая, оглянувшись назад, увидели, что дым от города восходил к небу. И не было для них места, куда бы бежать — ни туда, ни сюда; ибо народ, бежавший к пустыне, обратился на преследователей. |
8:21 Vidensque Josue et omnis Israël quod capta esset civitas, et fumus urbis ascenderet, reversus percussit viros Hai. | 8:21 Иисус и весь Израиль, увидев, что сидевшие в засаде взяли город, и дым от города восходил [к небу], возвратились и стали поражать жителей Гая; |
8:22 Siquidem et illi qui ceperant et succenderant civitatem, egressi ex urbe contra suos, medios hostium ferire cœperunt. Cum ergo ex utraque parte adversarii cæderentur, ita ut nullus de tanta multitudine salvaretur, | 8:22 а те из города вышли навстречу им, так что они находились в средине между Израильтянами, из которых одни были с той стороны, а другие с другой; так поражали их, что не оставили ни одного из них, уцелевшего или убежавшего; |
8:23 regem quoque urbis Hai apprehenderunt viventem, et obtulerunt Josue. | 8:23 а царя Гайского взяли живого и привели его к Иисусу. |
8:24 Igitur omnibus interfectis, qui Israëlem ad deserta tendentem fuerant persecuti, et in eodem loco gladio corruentibus, reversi filii Israël percusserunt civitatem. | 8:24 Когда Израильтяне перебили всех жителей Гая на поле, в пустыне, куда они преследовали их, и когда все они до последнего пали от острия меча, тогда все Израильтяне обратились к Гаю и поразили его острием меча. |
8:25 Erant autem qui in eodem die conciderant a viro usque ad mulierem, duodecim millia hominum, omnes urbis Hai. | 8:25 Падших в тот день мужей и жен, всех жителей Гая, было двенадцать тысяч. |
8:26 Josue vero non contraxit manum, quam in sublime porrexerat, tenens clypeum donec interficerentur omnes habitatores Hai. | 8:26 Иисус не опускал руки своей, которую простер с копьем, доколе не предал заклятию всех жителей Гая; |
8:27 Jumenta autem et prædam civitatis diviserunt sibi filii Israël, sicut præceperat Dominus Josue. | 8:27 только скот и добычу города сего [сыны] Израиля разделили между собою, по слову Господа, которое [Господь] сказал Иисусу. |
8:28 Qui succendit urbem, et fecit eam tumulum sempiternum : | 8:28 И сожег Иисус Гай и обратил его в вечные развалины, в пустыню, до сего дня; |
8:29 regem quoque ejus suspendit in patibulo usque ad vesperam et solis occasum. Præcepitque Josue, et deposuerunt cadaver ejus de cruce : projeceruntque in ipso introitu civitatis, congesto super eum magno acervo lapidum, qui permanet usque in præsentem diem. | 8:29 а царя Гайского повесил на дереве, [и был он на дереве] до вечера; по захождении же солнца приказал Иисус, и сняли труп его с дерева, и бросили его у ворот городских, и набросали над ним большую груду камней, которая уцелела даже до сего дня. |
8:30 Tunc ædificavit Josue altare Domino Deo Israël in monte Hebal, | 8:30 Тогда Иисус устроил жертвенник Господу Богу Израилеву на горе Гевал, |
8:31 sicut præceperat Moyses famulus Domini filiis Israël, et scriptum est in volumine legis Moysi : altare vero de lapidibus impolitis, quos ferrum non tetigit : et obtulit super eo holocausta Domino, immolavitque pacificas victimas. | 8:31 как заповедал Моисей, раб Господень, сынам Израилевым, о чем написано в книге закона Моисеева, — жертвенник из камней цельных, на которые не поднимали железа; и принесли на нем всесожжение Господу и совершили жертвы мирные. |
8:32 Et scripsit super lapides Deuteronomium legis Moysi, quod ille digesserat coram filiis Israël. | 8:32 И написал [Иисус] там на камнях список с закона Моисеева, который он написал пред сынами Израилевыми. |
8:33 Omnis autem populus, et majores natu, ducesque ac judices, stabant ex utraque parte arcæ, in conspectu sacerdotum qui portabant arcam fœderis Domini, ut advena, ita et indigena. Media pars eorum juxta montem Garizim, et media juxta montem Hebal, sicut præceperat Moyses famulus Domini. Et primum quidem benedixit populo Israël. | 8:33 Весь Израиль, старейшины его и надзиратели [его] и судьи его, стали с той и другой стороны ковчега против священников [и] левитов, носящих ковчег завета Господня, как пришельцы, так и природные жители, одна половина их у горы Гаризим, а другая половина у горы Гевал, как прежде повелел Моисей, раб Господень, благословлять народ Израилев. |
8:34 Post hæc legit omnia verba benedictionis et maledictionis, et cuncta quæ scripta erant in legis volumine. | 8:34 И потом прочитал [Иисус] все слова закона, благословение и проклятие, как написано в книге закона; |
8:35 Nihil ex his quæ Moyses jusserat, reliquit intactum, sed universa replicavit coram omni multitudine Israël, mulieribus ac parvulis, et advenis qui inter eos morabantur. | 8:35 из всего, что Моисей заповедал [Иисусу], не было ни одного слова, которого Иисус не прочитал бы пред всем собранием Израиля, [пред мужами,] и женами, и детьми, и пришельцами, находившимися среди них. |
Chapter 9
9:1 Quibus auditis, cuncti reges trans Jordanem, qui versabantur in montanis et campestribus, in maritimis ac littore magni maris, hi quoque qui habitabant juxta Libanum, Hethæus et Amorrhæus, Chananæus, Pherezæus, et Hevæus, et Jebusæus, | 9:1 Услышав сие, все цари [Аморрейские], которые за Иорданом, на горе и на равнине и по всему берегу великого моря, [и которые] близ Ливана, Хеттеи, Аморреи, [Гергесеи,] Хананеи, Ферезеи, Евеи и Иевусеи, |
9:2 congregati sunt pariter, ut pugnarent contra Josue et Israël uno animo, eademque sententia. | 9:2 собрались вместе, дабы единодушно сразиться с Иисусом и Израилем. |
9:3 At hi qui habitabant in Gabaon, audientes cuncta quæ fecerat Josue Jericho, et Hai, | 9:3 Но жители Гаваона, услышав, что Иисус сделал с Иерихоном и Гаем, |
9:4 et callide cogitantes, tulerunt sibi cibaria, saccos veteres asinis imponentes, et utres vinarios scissos atque consutos, | 9:4 употребили хитрость: пошли, запаслись хлебом на дорогу и положили ветхие мешки на ослов своих и ветхие, изорванные и заплатанные мехи вина; |
9:5 calceamentaque perantiqua quæ ad indicium vetustatis pittaciis consuta erant, induti veteribus vestimentis : panes quoque, quos portabant ob viaticum, duri erant, et in frustra comminuti : | 9:5 и обувь на ногах их была ветхая с заплатами, и одежда на них ветхая; и весь дорожный хлеб их был сухой и заплесневелый [и раскрошенный]. |
9:6 perrexeruntque ad Josue, qui tunc morabatur in castris Galgalæ, et dixerunt ei, atque simul omni Israëli : De terra longinqua venimus, pacem vobiscum facere cupientes. Responderuntque viri Israël ad eos, atque dixerunt : | 9:6 Они пришли к Иисусу в стан [Израильский] в Галгал и сказали ему и всем Израильтянам: из весьма дальней земли пришли мы; итак заключите с нами союз. |
9:7 Ne forte in terra, quæ nobis sorte debetur, habitetis, et non possimus fœdus inire vobiscum. | 9:7 Израильтяне же сказали Евеям: может быть, вы живете близ нас? как нам заключить с вами союз? |
9:8 At illi ad Josue : Servi, inquiunt, tui sumus. Quibus Josue ait : Quinam estis vos ? et unde venistis ? | 9:8 Они сказали Иисусу: мы рабы твои. Иисус же сказал им: кто вы и откуда пришли? |
9:9 Responderunt : De terra longinqua valde venerunt servi tui in nomine Domini Dei tui. Audivimus enim famam potentiæ ejus, cuncta quæ fecit in Ægypto, | 9:9 Они сказали ему: из весьма дальней земли пришли рабы твои во имя Господа Бога твоего; ибо мы слышали славу Его и все, что сделал Он в Египте, |
9:10 et duobus regibus Amorrhæorum qui fuerunt trans Jordanem, Sehon regi Hesebon, et Og regi Basan, qui erat in Astaroth : | 9:10 и все, что Он сделал двум царям Аморрейским, которые [были] по ту сторону Иордана, Сигону, царю Есевонскому, и Огу, царю Васанскому, который [жил] в Астарофе [и Едреи]. |
9:11 dixeruntque nobis seniores, et omnes habitatores terræ nostræ : Tollite in manibus cibaria ob longissimam viam, et occurrite eis, et dicite : Servi vestri sumus : fœdus inite nobiscum. | 9:11 [Слыша сие,] старейшины наши и все жители нашей земли сказали нам: возьмите в руки ваши хлеба на дорогу и пойдите навстречу им и скажите им: "мы рабы ваши; итак заключите с нами союз". |
9:12 En panes quando egressi sumus de domibus nostris, ut veniremus ad vos, calidos sumpsimus ; nunc sicci facti sunt, et vetustate nimia comminuti. | 9:12 Этот хлеб наш из домов наших мы взяли теплый в тот день, когда пошли к вам, а теперь вот, он сделался сухой и заплесневелый; |
9:13 Utres vini novos implevimus ; nunc rupti sunt et soluti. Vestes et calceamenta quibus induimur, et quæ habemus in pedibus, ob longitudinem longioris viæ trita sunt, et pene consumpta. | 9:13 и эти мехи с вином, которые мы налили новые, вот, изорвались; и эта одежда наша и обувь наша обветшала от весьма дальней дороги. |
9:14 Susceperunt igitur de cibariis eorum, et os Domini non interrogaverunt. | 9:14 Израильтяне взяли их хлеба, а Господа не вопросили. |
9:15 Fecitque Josue cum eis pacem, et inito fœdere pollicitus est quod non occiderentur : principes quoque multitudinis juraverunt eis. | 9:15 И заключил Иисус с ними мир и постановил с ними условие в том, что он сохранит им жизнь; и поклялись им начальники общества. |
9:16 Post dies autem tres initi fœderis, audierunt quod in vicino habitarent, et inter eos futuri essent. | 9:16 А чрез три дня, как заключили они с ними союз, услышали, что они соседи их и живут близ них; |
9:17 Moveruntque castra filii Israël, et venerunt in civitates eorum die tertio, quarum hæc vocabula sunt : Gabaon, et Caphira, et Beroth, et Cariathiarim. | 9:17 ибо сыны Израилевы, отправившись в путь, пришли в города их на третий день; города же их [были]: Гаваон, Кефира, Беероф и Кириаф-Иарим. |
9:18 Et non percusserunt eos, eo quod jurassent eis principes multitudinis in nomine Domini Dei Israël. Murmuravit itaque omne vulgus contra principes. | 9:18 [Иисус и] сыны Израилевы не побили их, потому что [все] начальники общества клялись им Господом Богом Израилевым. За это все общество [Израилево] возроптало на начальников. |
9:19 Qui responderunt eis : Juravimus illis in nomine Domini Dei Israël, et idcirco non possumus eos contingere. | 9:19 Все начальники сказали всему обществу: мы клялись им Господом Богом Израилевым и потому не можем коснуться их; |
9:20 Sed hoc faciemus eis : reserventur quidem ut vivant, ne contra nos ira Domini concitetur, si pejeraverimus : | 9:20 а вот что сделаем с ними: оставим их в живых, чтобы не постиг нас гнев за клятву, которою мы клялись им. |
9:21 sed sic vivant, ut in usus universæ multitudinis ligna cædant, aquasque comportent. Quibus hæc loquentibus, | 9:21 И сказали им начальники: пусть они живут, но будут рубить дрова и черпать воду для всего общества. [И сделало все общество] так, как сказали им начальники. |
9:22 vocavit Gabaonitas Josue, et dixit eis : Cur nos decipere fraude voluistis, ut diceretis : Procul valde habitamus a vobis, cum in medio nostri sitis ? | 9:22 Иисус призвал их и сказал: для чего вы обманули нас, сказав: "мы весьма далеко от вас", тогда как вы живете близ нас? |
9:23 itaque sub maledictione eritis, et non deficiet de stirpe vestra ligna cædens, aquasque comportans in domum Dei mei. | 9:23 за это прокляты вы! без конца вы будете рабами, будете рубить дрова и черпать воду для [меня и для] дома Бога моего! |
9:24 Qui responderunt : Nuntiatum est nobis servis tuis, quod promisisset Dominus Deus tuus Moysi servo suo ut traderet vobis omnem terram, et disperderet cunctos habitatores ejus. Timuimus igitur valde, et providimus animabus nostris, vestro terrore compulsi, et hoc consilium inivimus. | 9:24 Они в ответ Иисусу сказали: дошло до сведения рабов твоих, что Господь Бог твой повелел Моисею, рабу Своему, дать вам всю землю и погубить [нас и] всех жителей сей земли пред лицем вашим; посему мы весьма боялись, чтобы вы не лишили нас жизни, и сделали это дело; |
9:25 Nunc autem in manu tua sumus : quod tibi bonum et rectum videtur, fac nobis. | 9:25 теперь вот мы в руке твоей: как лучше и справедливее тебе покажется поступить с нами, так и поступи. |
9:26 Fecit ergo Josue ut dixerat, et liberavit eos de manu filiorum Israël, ut non occiderentur. | 9:26 И поступил с ними так: избавил их от руки сынов Израилевых, и они не умертвили их; |
9:27 Decrevitque in illo die eos esse in ministerio cuncti populi, et altaris Domini, cædentes ligna, et aquas comportantes, usque in præsens tempus, in loco quem Dominus elegisset. | 9:27 и определил в тот день Иисус, чтобы они рубили дрова и черпали воду для [всего] общества и для жертвенника Господня; [посему жители Гаваона сделались дровосеками и водоносами для жертвенника Божия] даже до сего дня, на месте, какое ни избрал бы [Господь]. |
Chapter 10
10:1 Quæ cum audisset Adonisedec rex Jerusalem, quod scilicet cepisset Josue Hai, et subvertisset eam (sicut enim fecerat Jericho et regi ejus, sic fecit Hai et regi illius), et quod transfugissent Gabaonitæ ad Israël, et essent fœderati eorum, | 10:1 Когда Адониседек, царь Иерусалимский, услышал, что Иисус взял Гай и предал его заклятию, и что так же поступил с Гаем и царем его, как поступил с Иерихоном и царем его, и что жители Гаваона заключили мир [с Иисусом и] с Израилем и остались среди их, |
10:2 timuit valde. Urbs enim magna erat Gabaon, et una civitatum regalium, et major oppido Hai, omnesque bellatores ejus fortissimi. | 10:2 тогда он весьма испугался, потому что Гаваон [был] город большой, как один из царских городов, и больше Гая, и все жители его люди храбрые. |
10:3 Misit ergo Adonisedec rex Jerusalem ad Oham regem Hebron, et ad Pharam regem Jerimoth, ad Japhia quoque regem Lachis, et ad Dabir regem Eglon, dicens : | 10:3 Посему Адониседек, царь Иерусалимский, послал к Гогаму, царю Хевронскому, и к Фираму, царю Иармуфскому, и к Яфию, царю Лахисскому, и к Девиру, царю Еглонскому, чтобы сказать: |
10:4 Ad me ascendite, et ferte præsidium, ut expugnemus Gabaon, quare transfugerit ad Josue, et ad filios Israël. | 10:4 придите ко мне и помогите мне поразить Гаваон за то, что он заключил мир с Иисусом и сынами Израилевыми. |
10:5 Congregati igitur ascenderunt quinque reges Amorrhæorum : rex Jerusalem, rex Hebron, rex Jerimoth, rex Lachis, rex Eglon, simul cum exercitibus suis : et castrametati sunt circa Gabaon, oppugnantes eam. | 10:5 Они собрались, и пошли пять царей Аморрейских: царь Иерусалимский, царь Хевронский, царь Иармуфский, царь Лахисский, царь Еглонский, они и все ополчение их, и расположились станом подле Гаваона, чтобы воевать против него. |
10:6 Habitatores autem Gabaon urbis obsessæ miserunt ad Josue, qui tunc morabatur in castris apud Galgalam, et dixerunt ei : Ne retrahas manus tuas ab auxilio servorum tuorum : ascende cito, et libera nos, ferque præsidium : convenerunt enim adversum nos omnes reges Amorrhæorum, qui habitant in montanis. | 10:6 Жители Гаваона послали к Иисусу в стан [Израильский], в Галгал, сказать: не отними руки твоей от рабов твоих; приди к нам скорее, спаси нас и подай нам помощь; ибо собрались против нас все цари Аморрейские, живущие на горах. |
10:7 Ascenditque Josue de Galgalis, et omnis exercitus bellatorum cum eo, viri fortissimi. | 10:7 Иисус пошел из Галгала сам, и с ним весь народ, способный к войне, и все мужи храбрые. |
10:8 Dixitque Dominus ad Josue : Ne timeas eos : in manus enim tuas tradidi illos : nullus ex eis tibi resistere poterit. | 10:8 И сказал Господь Иисусу: не бойся их, ибо Я предал их в руки твои: никто из них не устоит пред лицем твоим. |
10:9 Irruit itaque Josue super eos repente, tota nocte ascendens de Galgalis. | 10:9 И пришел на них Иисус внезапно, [потому что] всю ночь шел он из Галгала. |
10:10 Et conturbavit eos Dominus a facie Israël : contrivitque plaga magna in Gabaon, ac persecutus est eos per viam ascensus Bethoron, et percussit usque Azeca et Maceda. | 10:10 Господь привел их в смятение при виде Израильтян, и они поразили их в Гаваоне сильным поражением, и преследовали их по дороге к возвышенности Вефорона, и поражали их до Азека и до Македа. |
10:11 Cumque fugerent filios Israël, et essent in descensu Bethoron, Dominus misit super eos lapides magnos de cælo usque ad Azeca : et mortui sunt multo plures lapidibus grandinis, quam quos gladio percusserant filii Israël. | 10:11 Когда же они бежали от Израильтян по скату горы Вефоронской, Господь бросал на них с небес большие камни [града] до самого Азека, и они умирали; больше было тех, которые умерли от камней града, нежели тех, которых умертвили сыны Израилевы мечом [на сражении]. |
10:12 Tunc locutus est Josue Domino, in die qua tradidit Amorrhæum in conspectu filiorum Israël, dixitque coram eis : Sol, contra Gabaon ne movearis, et luna contra vallem Ajalon. | 10:12 Иисус воззвал к Господу в тот день, в который предал Господь [Бог] Аморрея в руки Израилю, когда побил их в Гаваоне, и они побиты были пред лицем сынов Израилевых, и сказал пред Израильтянами: стой, солнце, над Гаваоном, и луна, над долиною Аиалонскою! |
10:13 Steteruntque sol et luna, donec ulcisceretur se gens de inimicis suis. Nonne scriptum est hoc in libro justorum ? Stetit itaque sol in medio cæli, et non festinavit occumbere spatio unius diei. | 10:13 И остановилось солнце, и луна стояла, доколе народ мстил врагам своим. Не это ли написано в книге Праведного: "стояло солнце среди неба и не спешило к западу почти целый день"? |
10:14 Non fuit antea nec postea tam longa dies, obediente Domino voci hominis, et pugnante pro Israël. | 10:14 И не было такого дня ни прежде ни после того, в который Господь [так] слушал бы гласа человеческого. Ибо Господь сражался за Израиля. |
10:15 Reversusque est Josue cum omni Israël in castra Galgalæ. | 10:15 Потом возвратился Иисус и весь Израиль с ним в стан, в Галгал. |
10:16 Fugerant enim quinque reges et se absconderant in spelunca urbis Maceda. | 10:16 А те пять царей убежали и скрылись в пещере в Македе. |
10:17 Nuntiatumque est Josue quod inventi essent quinque reges latentes in spelunca urbis Maceda. | 10:17 Когда донесено было Иисусу и сказано: "нашлись пять царей, они скрываются в пещере в Македе", |
10:18 Qui præcepit sociis, et ait : Volvite saxa ingentia ad os speluncæ, et ponite viros industrios, qui clausos custodiant : | 10:18 Иисус сказал: "привалите большие камни к отверстию пещеры и приставьте к ней людей стеречь их; |
10:19 vos autem nolite stare, sed persequimini hostes, et extremos quosque fugientium cædite : nec dimittatis eos urbium suarum intrare præsidia, quos tradidit Dominus Deus in manus vestras. | 10:19 а вы не останавливайтесь [здесь], но преследуйте врагов ваших и истребляйте заднюю часть войска их и не давайте им уйти в города их, ибо Господь Бог ваш предал их в руки ваши". |
10:20 Cæsis ergo adversariis plaga magna, et usque ad internecionem pene consumptis, hi qui Israël effugere potuerunt, ingressi sunt civitates munitas. | 10:20 После того, как Иисус и сыны Израилевы совершенно поразили их весьма великим поражением, и оставшиеся из них убежали в города укрепленные, |
10:21 Reversusque est omnis exercitus ad Josue in Maceda, ubi tunc erant castra, sani et integro numero : nullusque contra filios Israël mutire ausus est. | 10:21 весь народ возвратился в стан к Иисусу в Макед с миром, и никто на сынов Израилевых не пошевелил языком своим. |
10:22 Præcepitque Josue, dicens : Aperite os speluncæ, et producite ad me quinque reges, qui in ea latitant. | 10:22 Тогда Иисус сказал: откройте отверстие пещеры и выведите ко мне из пещеры пятерых царей тех. |
10:23 Feceruntque ministri ut sibi fuerat imperatum : et eduxerunt ad eum quinque reges de spelunca, regem Jerusalem, regem Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis, regem Eglon. | 10:23 Так и сделали: вывели к нему из пещеры пятерых царей тех: царя Иерусалимского, царя Хевронского, царя Иармуфского, царя Лахисского и царя Еглонского. |
10:24 Cumque educti essent ad eum, vocavit omnes viros Israël, et ait ad principes exercitus qui secum erant : Ite, et ponite pedes super colla regum istorum. Qui cum perrexissent, et subjectorum colla pedibus calcarent, | 10:24 Когда вывели царей сих к Иисусу, Иисус призвал всех Израильтян и сказал вождям воинов, ходившим с ним: подойдите, наступите ногами вашими на выи царей сих. Они подошли и наступили ногами своими на выи их. |
10:25 rursum ait ad eos : Nolite timere, nec paveatis : confortamini, et estote robusti : sic enim faciet Dominus cunctis hostibus vestris, adversum quos dimicatis. | 10:25 Иисус сказал им: не бойтесь и не ужасайтесь, будьте тверды и мужественны; ибо так поступит Господь со всеми врагами вашими, с которыми будете воевать. |
10:26 Percussitque Josue, et interfecit eos, atque suspendit super quinque stipites : fueruntque suspensi usque ad vesperum. | 10:26 Потом поразил их Иисус и убил их и повесил их на пяти деревах; и висели они на деревах до вечера. |
10:27 Cumque occumberet sol, præcepit sociis ut deponerent eos de patibulis. Qui depositos projecerunt in speluncam in qua latuerant, et posuerunt super os ejus saxa ingentia, quæ permanent usque in præsens. | 10:27 При захождении солнца приказал Иисус, и сняли их с дерев, и бросили их в пещеру, в которой они скрывались, и привалили большие камни к отверстию пещеры, которые там даже до сего дня. |
10:28 Eodem quoque die, Macedam cepit Josue, et percussit eam in ore gladii, regemque illius interfecit, et omnes habitatores ejus : non dimisit in ea saltem parvas reliquias. Fecitque regi Maceda sicut fecerat regi Jericho. | 10:28 В тот же день взял Иисус Макед, и поразил [его] мечом и царя его, и предал заклятию их и все дышащее, что находилось в нем: никого не оставил, кто бы уцелел [и избежал]; и поступил с царем Македским так же, как поступил с царем Иерихонским. |
10:29 Transivit autem cum omni Israël de Maceda in Lebna, et pugnabat contra eam : | 10:29 И пошел Иисус и все Израильтяне с ним из Македа к Ливне и воевал против Ливны; |
10:30 quam tradidit Dominus cum rege suo in manus Israël : percusseruntque urbem in ore gladii, et omnes habitatores ejus : non dimiserunt in ea ullas reliquias. Feceruntque regi Lebna sicut fecerant regi Jericho. | 10:30 и предал Господь и ее в руки Израиля, [и взяли ее] и царя ее, и истребил ее Иисус мечом и все дышащее, что находилось в ней: никого не оставил в ней, кто бы уцелел [и избежал], и поступил с царем ее так же, как поступил с царем Иерихонским. |
10:31 De Lebna transivit in Lachis cum omni Israël : et exercitu per gyrum disposito, oppugnabat eam. | 10:31 Из Ливны пошел Иисус и все Израильтяне с ним к Лахису и расположился подле него станом и воевал против него; |
10:32 Tradiditque Dominus Lachis in manus Israël, et cepit eam die altero, atque percussit in ore gladii, omnemque animam quæ fuerat in ea, sicut fecerat Lebna. | 10:32 и предал Господь Лахис в руки Израиля, и взял он его на другой день, и поразил его мечом и все дышащее, что было в нем, [и истребил его] так, как поступил с Ливною. |
10:33 Eo tempore ascendit Horam rex Gazer, ut auxiliaretur Lachis : quem percussit Josue cum omni populo ejus usque ad internecionem. | 10:33 Тогда пришел на помощь Лахису Горам, царь Газерский; но Иисус поразил его и народ его [мечом] так, что никого у него не оставил, кто бы уцелел [и избежал]. |
10:34 Transivitque de Lachis in Eglon, et circumdedit, | 10:34 И пошел Иисус и все Израильтяне с ним из Лахиса к Еглону и расположились подле него станом и воевали против него; |
10:35 atque expugnavit eam eadem die : percussitque in ore gladii omnes animas quæ erant in ea, juxta omnia quæ fecerat Lachis. | 10:35 [и предал его Господь в руки Израиля,] и взяли его в тот же день и поразили его мечом, и все дышащее, что находилось в нем в тот день, предал он заклятию, как поступил с Лахисом. |
10:36 Ascendit quoque cum omni Israël de Eglon in Hebron, et pugnavit contra eam : | 10:36 И пошел Иисус и все Израильтяне с ним из Еглона к Хеврону и воевали против него; |
10:37 cepit eam, et percussit in ore gladii, regem quoque ejus, et omnia oppida regionis illius, universasque animas quæ in ea fuerant commoratæ : non reliquit in ea ullas reliquias : sicut fecerat Eglon, sic fecit et Hebron, cuncta quæ in ea reperit consumens gladio. | 10:37 и взяли его и поразили его мечом, и царя его, и все города его, и все дышащее, что находилось в нем; никого не оставил, кто уцелел бы, как поступил он и с Еглоном: предал заклятию его и все дышащее, что находилось в нем. |
10:38 Inde reversus in Dabir, | 10:38 Потом обратился Иисус и весь Израиль с ним к Давиру и воевал против него; |
10:39 cepit eam atque vastavit : regem quoque ejus atque omnia per circuitum oppida percussit in ore gladii : non dimisit in ea ullas reliquias : sicut fecerat Hebron et Lebna et regibus earum, sic fecit Dabir et regi illius. | 10:39 и взял его и царя его и все города его, и поразили их мечом, и предали заклятию [их и] все дышащее, что находилось в нем: никого не осталось, кто уцелел бы; как поступил с Хевроном и царем его, так поступил с Давиром и царем его, и как поступил с Ливною и царем ее. |
10:40 Percussit itaque Josue omnem terram montanam et meridianam atque campestrem, et Asedoth, cum regibus suis : non dimisit in ea ullas reliquias, sed omne quod spirare poterat interfecit, sicut præceperat ei Dominus Deus Israël, | 10:40 И поразил Иисус всю землю нагорную и полуденную, и низменные места и землю, лежащую у гор, и всех царей их: никого не оставил, кто уцелел бы, и все дышащее предал заклятию, как повелел Господь Бог Израилев; |
10:41 a Cadesbarne usque Gazam. Omnem terram Gosen usque Gabaon, | 10:41 поразил их Иисус от Кадес-Варни до Газы, и всю землю Гошен даже до Гаваона; |
10:42 universosque reges, et regiones eorum uno impetu cepit atque vastavit : Dominus enim Deus Israël pugnavit pro eo. | 10:42 и всех царей сих и земли их Иисус взял одним разом, ибо Господь Бог Израилев сражался за Израиля. |
10:43 Reversusque est cum omni Israël ad locum castrorum in Galgala. | 10:43 Потом Иисус и все Израильтяне с ним возвратились в стан, в Галгал. |
Chapter 11
11:1 Quæ cum audisset Jabin rex Asor, misit ad Jobab regem Madon, et ad regem Semeron, atque ad regem Achsaph : | 11:1 Услышав сие, Иавин, царь Асорский, послал к Иоваву, царю Мадонскому, и к царю Шимронскому, и к царю Ахсафскому, |
11:2 ad reges quoque aquilonis, qui habitabant in montanis et in planitie contra meridiem Ceneroth, in campestribus quoque et in regionibus Dor juxta mare : | 11:2 и к царям, которые жили к северу на горе и на равнине с южной стороны Хиннарофа, и на низменных местах, и в Нафоф-Доре к западу, |
11:3 Chananæum quoque ab oriente et occidente, et Amorrhæum atque Hethæum ac Pherezæum et Jebusæum in montanis : Hevæum quoque qui habitabat ad radices Hermon in terra Maspha. | 11:3 к Хананеям, которые жили к востоку и к морю, к Аморреям и Хеттеям, к Ферезеям и к Иевусеям, жившим на горе, и к Евеям, жившим подле Ермона в земле Массифе. |
11:4 Egressique sunt omnes cum turmis suis, populus multus nimis sicut arena quæ est in littore maris, equi quoque et currus immensæ multitudinis. | 11:4 И выступили они и все ополчение их с ними, многочисленный народ, который множеством равнялся песку на берегу морском; и коней и колесниц было весьма много. |
11:5 Conveneruntque omnes reges isti in unum ad aquas Merom, ut pugnarent contra Israël. | 11:5 И собрались все цари сии, и пришли и расположились станом вместе при водах Меромских, чтобы сразиться с Израилем. |
11:6 Dixitque Dominus ad Josue : Ne timeas eos : cras enim hac eadem hora ego tradam omnes istos vulnerandos in conspectu Israël : equos eorum subnervabis, et currus igne combures. | 11:6 Но Господь сказал Иисусу: не бойся их, ибо завтра, около сего времени, Я предам всех [их] на избиение [сынам] Израиля; коням же их перережь жилы и колесницы их сожги огнем. |
11:7 Venitque Josue, et omnis exercitus cum eo, adversus illos ad aquas Merom subito, et irruerunt super eos, | 11:7 Иисус и с ним весь народ, способный к войне, внезапно вышли на них к водам Меромским и напали на них. |
11:8 tradiditque illos Dominus in manus Israël. Qui percusserunt eos, et persecuti sunt usque ad Sidonem magnam, et aquas Maserephoth, campumque Masphe, qui est ad orientalem illius partem. Ita percussit omnes, ut nullas dimitteret ex eis reliquias : | 11:8 И предал их Господь в руки Израильтян, и поразили они их, и преследовали их до Сидона великого и до Мисрефоф-Маима, и до долины Мицфы к востоку, и перебили их, так что никого из них не осталось, кто уцелел бы [и избежал]. |
11:9 fecitque sicut præceperat ei Dominus : equos eorum subnervavit, currusque combussit igni. | 11:9 И поступил Иисус с ними так, как сказал ему Господь: коням их перерезал жилы и колесницы их сожег огнем. |
11:10 Reversusque statim cepit Asor, et regem ejus percussit gladio. Asor enim antiquitus inter omnia regna hæc principatum tenebat. | 11:10 В то же время возвратившись Иисус взял Асор и царя его убил мечом [Асор же прежде был главою всех царств сих]; |
11:11 Percussitque omnes animas quæ ibidem morabantur : non dimisit in ea ullas reliquias, sed usque ad internecionem universa vastavit, ipsamque urbem peremit incendio. | 11:11 и побили все дышащее, что было в нем, мечом, [все] предав заклятию: не осталось ни одной души; а Асор сожег он огнем. |
11:12 Et omnes per circuitum civitates, regesque earum, cepit, percussit atque delevit, sicut præceperat ei Moyses famulus Domini. | 11:12 И все города царей сих и всех царей их взял Иисус и побил мечом, предав их заклятию, как повелел Моисей, раб Господень; |
11:13 Absque urbibus, quæ erant in collibus et in tumulis sitæ, ceteras succendit Israël : unam tantum Asor munitissimam flamma consumpsit. | 11:13 впрочем всех городов, лежавших на возвышенности, не жгли Израильтяне, кроме одного Асора, который сжег Иисус. |
11:14 Omnemque prædam istarum urbium ac jumenta diviserunt sibi filii Israël, cunctis hominibus interfectis. | 11:14 А всю добычу городов сих и [весь] скот разграбили сыны Израилевы себе; людей же всех перебили мечом, так что истребили всех их: не оставили [из них] ни одной души. |
11:15 Sicut præceperat Dominus Moysi servo suo, ita præcepit Moyses Josue, et ille universa complevit : non præteriit de universis mandatis, nec unum quidem verbum quod jusserat Dominus Moysi. | 11:15 Как повелел Господь Моисею, рабу Своему, так Моисей заповедал Иисусу, а Иисус так и сделал: не отступил ни от одного слова во всем, что повелел Господь Моисею. |
11:16 Cepit itaque Josue omnem terram montanam et meridianam, terramque Gosen, et planitiem, et occidentalem plagam, montemque Israël, et campestria ejus, | 11:16 Таким образом Иисус взял всю эту нагорную землю, всю землю полуденную, всю землю Гошен и низменные места, и равнину и гору Израилеву, и низменные места [при горе], |
11:17 et partem montis, quæ ascendit Seir usque Baalgad, per planitiem Libani subter montem Hermon : omnes reges eorum cepit, percussit, et occidit. | 11:17 от горы Халак, простирающейся к Сеиру, до Ваал-Гада в долине Ливанской, подле горы Ермона, и всех царей их взял, поразил их и убил. |
11:18 Multo tempore pugnavit Josue contra reges istos. | 11:18 Долгое время вел Иисус войну со всеми сими царями. |
11:19 Non fuit civitas quæ se traderet filiis Israël, præter Hevæum, qui habitabat in Gabaon : omnes enim bellando cepit. | 11:19 Не было [ни одного] города, который заключил бы мир с сынами Израилевыми, кроме Евеев, жителей Гаваона: все взяли они войною; |
11:20 Domini enim sententia fuerat, ut indurarentur corda eorum, et pugnarent contra Israël, et caderent, et non mererentur ullam clementiam, ac perirent, sicut præceperat Dominus Moysi. | 11:20 ибо от Господа было то, что они ожесточили сердце свое и войною встречали Израиля — для того, чтобы преданы были заклятию и чтобы не было им помилования, но чтобы истреблены были так, как повелел Господь Моисею. |
11:21 In illo tempore venit Josue, et interfecit Enacim de montanis, Hebron, et Dabir, et Anab, et de omni monte Juda et Israël, urbesque eorum delevit. | 11:21 В то же время пришел Иисус и поразил [всех] Енакимов на горе, в Хевроне, в Давире, в Анаве, на всей горе Иудиной и на всей горе Израилевой; с городами их предал их Иисус заклятию; |
11:22 Non reliquit ullum de stirpe Enacim, in terra filiorum Israël : absque civitatibus Gaza, et Geth, et Azoto, in quibus solis relicti sunt. | 11:22 не осталось [ни одного] из Енакимов в земле сынов Израилевых, остались только в Газе, в Гефе и в Азоте. |
11:23 Cepit ergo Josue omnem terram, sicut locutus est Dominus ad Moysen, et tradidit eam in possessionem filiis Israël secundum partes et tribus suas : quievitque terra a præliis. | 11:23 Таким образом взял Иисус всю землю, как говорил Господь Моисею, и отдал ее Иисусу в удел Израильтянам, по разделению между коленами их. И успокоилась земля от войны. |
Chapter 12
12:1 Hi sunt reges, quos percusserunt filii Israël, et possederunt terram eorum trans Jordanem ad solis ortum, a torrente Arnon usque ad montem Hermon, et omnem orientalem plagam, quæ respicit solitudinem. | 12:1 Вот цари той земли, которых поразили сыны Израилевы и которых землю взяли в наследие по ту сторону Иордана к востоку солнца, от потока Арнона до горы Ермона, и всю равнину к востоку: |
12:2 Sehon rex Amorrhæorum, qui habitavit in Hesebon, dominatus est ab Aroër, quæ sita est super ripam torrentis Arnon, et mediæ partis in valle, dimidiæque Galaad, usque ad torrentem Jaboc, qui est terminus filiorum Ammon. | 12:2 Сигон, царь Аморрейский, живший в Есевоне, владевший от Ароера, что при береге потока Арнона, и от средины потока, половиною Галаада, до потока Иавока, предела Аммонитян, |
12:3 Et a solitudine usque ad mare Ceneroth contra orientem, et usque ad mare deserti, quod est mare salsissimum, ad orientalem plagam per viam quæ ducit Bethsimoth : et ab australi parte, quæ subjacet Asedoth, Phasga. | 12:3 и равниною до самого моря Хиннерефского к востоку и до моря равнины, моря Соленого, к востоку по дороге к Беф-Иешимофу, а к югу местами, лежащими при подошве Фасги; |
12:4 Terminus Og regis Basan, de reliquiis Raphaim, qui habitavit in Astaroth, et in Edrai, et dominatus est in monte Hermon, et in Salecha, atque in universa Basan, usque ad terminos | 12:4 сопредельный ему Ог, царь Васанский, последний из Рефаимов, живший в Астарофе и в Едреи, |
12:5 Gessuri, et Machati, et dimidiæ partis Galaad : terminos Sehon regis Hesebon. | 12:5 владевший горою Ермоном и Салхою и всем Васаном, до предела Гессурского и Маахского, и половиною Галаада, до предела Сигона, царя Есевонского. |
12:6 Moyses famulus Domini et filii Israël percusserunt eos, tradiditque terram eorum Moyses in possessionem Rubenitis, et Gaditis, et dimidiæ tribui Manasse. | 12:6 Моисей, раб Господень, и сыны Израилевы убили их; и дал ее Моисей, раб Господень, в наследие колену Рувимову и Гадову и половине колена Манассиина. |
12:7 Hi sunt reges terræ, quos percussit Josue et filii Israël trans Jordanem ad occidentalem plagam, a Baalgad in campo Libani, usque ad montem cujus pars ascendit in Seir : tradiditque eam Josue in possessionem tribubus Israël, singulis partes suas, | 12:7 И вот цари [Аморрейской] земли, которых поразил Иисус и сыны Израилевы по эту сторону Иордана к западу, от Ваал-Гада на долине Ливанской до Халака, горы, простирающейся к Сеиру, которую отдал Иисус коленам Израилевым в наследие, по разделению их, |
12:8 tam in montanis quam in planis atque campestribus. In Asedoth, et in solitudine, ac in meridie, Hethæus fuit et Amorrhæus, Chananæus, et Pherezæus, Hevæus et Jebusæus. | 12:8 на горе, на низменных местах, на равнине, на местах, лежащих при горах, и в пустыне и на юге, Хеттеев, Аморреев, Хананеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев: |
12:9 Rex Jericho unus : rex Hai, quæ est ex latere Bethel, unus : | 12:9 один царь Иерихона, один царь Гая, что близ Вефиля, |
12:10 rex Jerusalem unus, rex Hebron unus, | 12:10 один царь Иерусалима, один царь Хеврона, |
12:11 rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, | 12:11 один царь Иармуфа, один царь Лахиса, |
12:12 rex Eglon unus, rex Gazer unus, | 12:12 один царь Еглона, один царь Газера, |
12:13 rex Dabir unus, rex Gader unus, | 12:13 один царь Давира, один царь Гадера, |
12:14 rex Herma unus, rex Hered unus, | 12:14 один царь Хормы, один царь Арада, |
12:15 rex Lebna unus, rex Odullam unus, | 12:15 один царь Ливны, один царь Одоллама, |
12:16 rex Maceda unus, rex Bethel unus, | 12:16 один царь Македа, один царь Вефиля, |
12:17 rex Taphua unus, rex Opher unus, | 12:17 один царь Таппуаха, один царь Хефера. |
12:18 rex Aphec unus, rex Saron unus, | 12:18 Один царь Афека, один царь Шарона, |
12:19 rex Madon unus, rex Asor unus, | 12:19 один царь Мадона, один царь Асора, |
12:20 rex Semeron unus, rex Achsaph unus, | 12:20 один царь Шимрон-Мерона, один царь Ахсафа, |
12:21 rex Thenac unus, rex Mageddo unus, | 12:21 один царь Фаанаха, один царь Мегиддона, |
12:22 rex Cades unus, rex Jachanan Carmeli unus, | 12:22 один царь Кедеса, один царь Иокнеама при Кармиле, |
12:23 rex Dor et provinciæ Dor unus, rex gentium Galgal unus, | 12:23 один царь Дора при Нафаф-Доре, один царь Гоима в Галгале, |
12:24 rex Thersa unus : omnes reges triginta unus. | 12:24 один царь Фирцы. Всех царей тридцать один. |
Chapter 13
13:1 Josue senex provectæque ætatis erat, et dixit Dominus ad eum : Senuisti, et longævus es, terraque latissima derelicta est, quæ necdum sorte divisa est : | 13:1 Когда Иисус состарился, вошел в лета преклонные, тогда Господь сказал ему: ты состарился, вошел в лета преклонные, а земли брать в наследие остается еще очень много. |
13:2 omnis videlicet Galilæa, Philisthiim, et universa Gessuri. | 13:2 Остается сия земля: все округи Филистимские и вся земля Гессурская [и Хананейская]. |
13:3 A fluvio turbido, qui irrigat Ægyptum, usque ad terminos Accaron contra aquilonem : terra Chanaan, quæ in quinque regulos Philisthiim dividitur, Gazæos, et Azotios, Ascalonitas, Gethæos, et Accaronitas. | 13:3 От Сихора, что пред Египтом, до пределов Екрона к северу, считаются Ханаанскими пять владельцев Филистимских: Газский, Азотский, Аскалонский, Гефский, Екронский и Аввейский; |
13:4 Ad meridiem vero sunt Hevæi, omnis terra Chanaan, et Maara Sidoniorum, usque Apheca et terminos Amorrhæi, | 13:4 к югу же вся земля Ханаанская от Меары Сидонской до Афека, до пределов Аморрейских, |
13:5 ejusque confinia. Libani quoque regio contra orientem, a Baalgad sub monte Hermon, donec ingrediaris Emath ; | 13:5 также [Филистимская] земля Гевла и весь Ливан к востоку солнца от Ваал-Гада, что подле горы Ермона, до входа в Емаф. |
13:6 omnium qui habitant in monte a Libano usque ad aquas Maserephoth, universique Sidonii. Ego sum qui delebo eos a facie filiorum Israël. Veniat ergo in partem hæreditatis Israël, sicut præcepi tibi. | 13:6 Всех горных жителей от Ливана до Мисрефоф-Маима, всех Сидонян Я изгоню от лица сынов Израилевых. Раздели же ее в удел Израилю, как Я повелел тебе; |
13:7 Et nunc divide terram in possessionem novem tribubus, et dimidiæ tribui Manasse, | 13:7 раздели землю сию в удел девяти коленам и половине колена Манассиина [от Иордана до моря великого к западу отдай ее им; великое море будет пределом]. |
13:8 cum qua Ruben et Gad possederunt terram, quam tradidit eis Moyses famulus Domini trans fluenta Jordanis, ad orientalem plagam. | 13:8 А колено Рувимово и Гадово с другою половиною колена Манассиина получили удел свой от Моисея за Иорданом к востоку [солнца], как дал им Моисей, раб Господень, |
13:9 Ab Aroër, quæ sita est in ripa torrentis Arnon, et in vallis medio, universaque campestria Medaba, usque Dibon, | 13:9 от Ароера, который на берегу потока Арнона, и город, который среди потока, и всю равнину Медеву до Дивона; |
13:10 et cunctas civitates Sehon regis Amorrhæi, qui regnavit in Hesebon, usque ad terminos filiorum Ammon, | 13:10 также все города Сигона, царя Аморрейского, который царствовал в Есевоне, до пределов Аммонитских, |
13:11 et Galaad, ac terminum Gessuri et Machati, et omnem montem Hermon, et universam Basan, usque ad Salecha, | 13:11 также Галаад и область Гессурскую и Маахскую, и всю гору Ермон и весь Васан до Салхи, |
13:12 omne regnum Og in Basan, qui regnavit in Astaroth et Edrai, ipse fuit de reliquiis Raphaim : percussitque eos Moyses, atque delevit. | 13:12 все царство Ога Васанского, который царствовал в Астарофе и в Едреи. Он оставался один из Рефаимов, которых Моисей поразил и прогнал. |
13:13 Nolueruntque disperdere filii Israël Gessuri et Machati : et habitaverunt in medio Israël usque in præsentem diem. | 13:13 Но сыны Израилевы не выгнали жителей Гессура и Маахи [и Хананеев], и живет Гессур и Мааха среди Израиля до сего дня. |
13:14 Tribui autem Levi non dedit possessionem : sed sacrificia et victimæ Domini Dei Israël, ipsa est ejus hæreditas, sicut locutus est illi. | 13:14 Только колену Левиину не дал он удела: жертвы Господа Бога Израилева суть удел его, как сказал ему Господь. [Вот разделение, какое сделал Моисей сынам Израилевым по племенам их на равнинах Моавитских за Иорданом, напротив Иерихона:] |
13:15 Dedit ergo Moyses possessionem tribui filiorum Ruben juxta cognationes suas. | 13:15 колену сынов Рувимовых по племенам их дал удел Моисей: |
13:16 Fuitque terminus eorum ab Aroër, quæ sita est in ripa torrentis Arnon, et in valle ejusdem torrentis media : universam planitiem, quæ ducit Medaba, | 13:16 пределом их был Ароер, который на берегу потока Арнона, и город, который среди потока, и вся равнина при Медеве, |
13:17 et Hesebon, cunctosque viculos earum, qui sunt in campestribus : Dibon quoque et Bamothbaal, et oppidum Baalmaon, | 13:17 Есевон и все города его, которые на равнине, и Дивон, Вамоф-Ваали Беф-Ваал-Меон, |
13:18 et Jassa, et Cedimoth, et Mephaath, | 13:18 Иааца, Кедемоф и Мефааф, |
13:19 et Cariathaim, et Sabama, et Sarathasar in monte convallis. | 13:19 Кириафаим, Сивма и Цереф-Шахар на горе Емек, |
13:20 Bethphogor et Asedoth, Phasga et Bethiesimoth, | 13:20 Беф-Фегор и места при подошве Фасги и Беф-Иешимоф, |
13:21 et omnes urbes campestres, universaque regna Sehon regis Amorrhæi, qui regnavit in Hesebon, quem percussit Moyses cum principibus Madian : Hevæum, et Recem, et Sur, et Hur, et Rebe duces Sehon habitatores terræ. | 13:21 и все города на равнине, и все царство Сигона, царя Аморрейского, который царствовал в Есевоне, которого убил Моисей, равно как и вождей Мадиамских: Евия, и Рекема, и Цура, и Хура, и Реву, князей Сигоновых, живших в земле [той]; |
13:22 Et Balaam filium Beor ariolum occiderunt filii Israël gladio cum ceteris interfectis. | 13:22 также Валаама, сына Веорова, прорицателя, убили сыны Израилевы мечом в числе убитых ими. |
13:23 Factusque est terminus filiorum Ruben Jordanis fluvius. Hæc est possessio Rubenitarum per cognationes suas urbium et viculorum. | 13:23 Пределом сынов Рувимовых был Иордан. Вот удел сынов Рувимовых по племенам их, города и села их. |
13:24 Deditque Moyses tribui Gad et filiis ejus per cognationes suas possessionem, cujus hæc divisio est. | 13:24 Моисей дал также удел колену Гадову, сынам Гадовым, по племенам их: |
13:25 Terminus Jaser, et omnes civitates Galaad, et dimidiam partem terræ filiorum Ammon, usque ad Aroër, quæ est contra Rabba, | 13:25 пределом их был Иазер и все города Галаадские, и половина земли сынов Аммоновых до Ароера, что пред Раввою, |
13:26 et ab Hesebon usque Ramoth, Masphe et Betonim : et a Manaim usque ad terminos Dabir. | 13:26 и земли от Есевона до Рамаф-Мицфы и Ветонима и от Маханаима до пределов Давира, |
13:27 In valle quoque Betharan, et Bethnemra, et Socoth, et Saphon reliquam partem regni Sehon regis Hesebon : hujus quoque finis, Jordanis est, usque ad extremam partem maris Cenereth trans Jordanem ad orientalem plagam. | 13:27 и на долине Беф-Гарам и Беф-Нимра и Сокхоф и Цафон, остаток царства Сигона, царя Есевонского; пределом его был Иордан до моря Хиннерефского за Иорданом к востоку. |
13:28 Hæc est possessio filiorum Gad per familias suas, civitates et villæ earum. | 13:28 Вот удел сынов Гадовых по племенам их, города и села их. |
13:29 Dedit et dimidiæ tribui Manasse, filiisque ejus juxta cognationes suas, possessionem, | 13:29 Моисей дал удел и половине колена Манассиина, который принадлежал половине колена сынов Манассииных, по племенам их; |
13:30 cujus hoc principium est : a Manaim universam Basan, et cuncta regna Og regis Basan, omnesque vicos Jair, qui sunt in Basan, sexaginta oppida : | 13:30 предел их был: от Маханаима весь Васан, все царство Ога, царя Васанского, и все селения Иаировы, что в Васане, шестьдесят городов; |
13:31 et dimidiam partem Galaad, et Astaroth, et Edrai, urbes regni Og in Basan : filiis Machir, filii Manasse, dimidiæ parti filiorum Machir juxta cognationes suas. | 13:31 а половина Галаада и Астароф и Едрея, царственные города Ога Васанского, [даны] сынам Махира, сына Манассиина, половине сынов Махировых, по племенам их. |
13:32 Hanc possessionem divisit Moyses in campestribus Moab trans Jordanem contra Jericho ad orientalem plagam. | 13:32 Вот что Моисей дал в удел на равнинах Моавитских за Иорданом против Иерихона к востоку. |
13:33 Tribui autem Levi non dedit possessionem : quoniam Dominus Deus Israël ipse est possessio ejus, ut locutus est illi. | 13:33 Но колену Левиину Моисей не дал удела: Господь Бог Израилев Сам есть удел их, как Он говорил им. |
Chapter 14
14:1 Hoc est quod possederunt filii Israël in terra Chanaan, quam dederunt eis Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, et principes familiarum per tribus Israël : | 14:1 Вот что получили в удел сыны Израилевы в земле Ханаанской, что разделили им в удел Елеазар священник и Иисус, сын Навин, и начальники поколений в коленах сынов Израилевых; |
14:2 sorte omnia dividentes, sicut præceperat Dominus in manu Moysi, novem tribubus, et dimidiæ tribui. | 14:2 по жребию делили они, как повелел Господь чрез Моисея, девяти коленам и половине колена [Манассиина], |
14:3 Duabus enim tribubus, et dimidiæ, dederat Moyses trans Jordanem possessionem : absque Levitis, qui nihil terræ acceperunt inter fratres suos : | 14:3 ибо двум коленам и половине колена [Манассиина] Моисей дал удел за Иорданом, левитам же не дал удела между ними; |
14:4 sed in eorum successerunt locum filii Joseph in duas divisi tribus, Manasse et Ephraim : nec acceperunt Levitæ aliam in terra partem, nisi urbes ad habitandum, et suburbana earum ad alenda jumenta et pecora sua. | 14:4 ибо от сынов Иосифовых произошли два колена: Манассиино и Ефремово; посему они и не дали левитам части в земле, [а только] города для жительства с предместиями их для скота их и для других выгод их. |
14:5 Sicut præceperat Dominus Moysi, ita fecerunt filii Israël, et diviserunt terram. | 14:5 Как повелел Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы, когда делили на уделы землю. |
14:6 Accesserunt itaque filii Juda ad Josue in Galgala, locutusque est ad eum Caleb filius Jephone Cenezæus : Nosti quid locutus sit Dominus ad Moysen hominem Dei de me et te in Cadesbarne. | 14:6 Сыны Иудины пришли в Галгал к Иисусу. И сказал ему Халев, сын Иефоннии, Кенезеянин: ты знаешь, что говорил Господь Моисею, человеку Божию, о мне и о тебе в Кадес-Варне; |
14:7 Quadraginta annorum eram quando misit me Moyses famulus Domini de Cadesbarne, ut considerarem terram, nuntiavique ei quod mihi verum videbatur. | 14:7 я был сорока лет, когда Моисей, раб Господень, посылал меня из Кадес-Варни осмотреть землю, и я принес ему в ответ, что было у меня на сердце: |
14:8 Fratres autem mei, qui ascenderant mecum, dissolverunt cor populi : et nihilominus ego secutus sum Dominum Deum meum. | 14:8 братья мои, которые ходили со мною, привели в робость сердце народа, а я в точности следовал Господу Богу моему; |
14:9 Juravitque Moyses in die illo, dicens : Terra, quam calcavit pes tuus, erit possessio tua, et filiorum tuorum in æternum : quia secutus es Dominum Deum meum. | 14:9 и клялся Моисей в тот день и сказал: "земля, по которой ходила нога твоя, будет уделом тебе и детям твоим на век, ибо ты в точности последовал Господу Богу моему"; |
14:10 Concessit ergo Dominus vitam mihi, sicut pollicitus est, usque in præsentem diem. Quadraginta et quinque anni sunt, ex quo locutus est Dominus verbum istud ad Moysen, quando ambulabat Israël per solitudinem : hodie octoginta quinque annorum sum, | 14:10 итак, вот, Господь сохранил меня в живых, как Он говорил; уже сорок пять лет прошло от того времени, когда Господь сказал Моисею слово сие, и Израиль ходил по пустыне; теперь, вот, мне восемьдесят пять лет; |
14:11 sic valens ut eo valebam tempore quando ad explorandum missus sum : illius in me temporis fortitudo usque hodie perseverat, tam ad bellandum quam ad gradiendum. | 14:11 но и ныне я столько же крепок, как и тогда, когда посылал меня Моисей: сколько тогда было у меня силы, столько и теперь есть для того, чтобы воевать и выходить и входить; |
14:12 Da ergo mihi montem istum, quem pollicitus est Dominus, te quoque audiente, in quo Enacim sunt, et urbes magnæ atque munitæ : si forte sit Dominus mecum, et potuero delere eos, sicut promisit mihi. | 14:12 итак дай мне сию гору, о которой говорил Господь в тот день; ибо ты слышал в тот день, что там [живут] сыны Енаковы, и города у них большие и укрепленные; может быть, Господь [будет] со мною, и я изгоню их, как говорил Господь. |
14:13 Benedixitque ei Josue, et tradidit ei Hebron in possessionem : | 14:13 Иисус благословил его, и дал в удел Халеву, сыну Иефонниину, [Кенезеянину,] Хеврон. |
14:14 atque ex eo fuit Hebron Caleb filio Jephone Cenezæo usque in præsentem diem, quia secutus est Dominum Deum Israël. | 14:14 Таким образом Хеврон остался уделом Халева, сына Иефонниина, Кенезеянина, до сего дня, за то, что он в точности последовал [повелению] Господа Бога Израилева. |
14:15 Nomen Hebron ante vocabatur Cariath Arbe : Adam maximus ibi inter Enacim situs est : et terra cessavit a præliis. | 14:15 Имя Хеврону прежде было Кириаф-Арбы, как назывался между сынами Енака один человек великий. И земля успокоилась от войны. |
Chapter 15
15:1 Igitur sors filiorum Judæ per cognationes suas ista fuit : a termino Edom, desertum Sin, contra meridiem, et usque ad extremam partem australis plagæ. | 15:1 Жребий колену сынов Иудиных, по племенам их, выпал такой: в смежности с Идумеею была пустыня Син, к югу, при конце Фемана; |
15:2 Initium ejus a summitate maris salsissimi, et a lingua ejus, quæ respicit meridiem. | 15:2 южным пределом их был край моря Соленого от простирающегося к югу залива; |
15:3 Egrediturque contra ascensum Scorpionis, et pertransit in Sina : ascenditque in Cadesbarne, et pervenit in Esron, ascendens ad Addar, et circuiens Carcaa, | 15:3 на юге идет он к возвышенности Акраввимской, проходит Цин и, восходя с южной стороны к Кадес-Варне, проходит Хецрон и, восходя до Аддара, [идет на западной стороне Кадеса,] поворачивает к Каркае, |
15:4 atque inde pertransiens in Asemona, et perveniens ad torrentem Ægypti : eruntque termini ejus mare magnum. Hic erit finis meridianæ plagæ. | 15:4 потом проходит Ацмон, идет к потоку Египетскому, так что конец сего предела есть море. Сей будет южный ваш предел. |
15:5 Ab oriente vero erit initium, mare salsissimum usque ad extrema Jordanis : et ea quæ respiciunt ad aquilonem, a lingua maris usque ad eumdem Jordanis fluvium. | 15:5 Пределом же к востоку [все] море Соленое, до устья Иордана; а предел с северной стороны начинается от залива моря, от устья Иордана; |
15:6 Ascenditque terminus in Beth Hagla, et transit ab aquilone in Beth Araba, ascendens ad lapidem Boën filii Ruben : | 15:6 отсюда предел восходит к Беф-Хогле и проходит с северной стороны к Беф-Араве, и идет предел вверх до камня Богана, сына Рувимова; |
15:7 et tendens usque ad terminos Debera de valle Achor, contra aquilonem respiciens Galgala, quæ est ex adverso ascensionis Adommim, ab australi parte torrentis : transitque aquas, quæ vocantur fons solis : et erunt exitus ejus ad fontem Rogel. | 15:7 потом восходит предел к Давиру от долины Ахор и на севере поворачивает к Галгалу, который против возвышенности Адуммима, лежащего с южной стороны потока; отсюда предел проходит к водам Ен-Шемеша и оканчивается у Ен-Рогела; |
15:8 Ascenditque per convallem filii Ennom ex latere Jebusæi ad meridiem, hæc est Jerusalem : et inde se erigens ad verticem montis, qui est contra Geennom ad occidentem in summitate vallis Raphaim contra aquilonem : | 15:8 отсюда предел идет вверх к долине сына Енномова с южной стороны Иевуса, который есть Иерусалим, и восходит предел на вершину горы, которая к западу против долины Енномовой, которая на краю долины Рефаимов к северу; |
15:9 pertransitque a vertice montis usque ad fontem aquæ Nephtoa : et pervenit usque ad vicos montis Ephron : inclinaturque in Baala, quæ est Cariathiarim, id est, urbs silvarum. | 15:9 от вершины горы предел поворачивает к источнику вод Нефтоах и идет к городам горы Ефрона, и поворачивает предел к Ваалу, который есть Кириаф-Иарим; |
15:10 Et circuit de Baala contra occidentem, usque ad montem Seir : transitque juxta latus montis Jarim ad aquilonem in Cheslon : et descendit in Bethsames, transitque in Thamna. | 15:10 потом поворачивает предел от Ваала к морю [и идет] к горе Сеиру, и идет северною стороною горы Иеарим, которая есть Кесалон, и, нисходя к Вефсамису, проходит чрез Фимну; |
15:11 Et pervenit contra aquilonem partis Accaron ex latere : inclinaturque Sechrona, et transit montem Baala : pervenitque in Jebneel, et magni maris contra occidentem fine concluditur. | 15:11 отсюда предел идет северною стороною Екрона, и поворачивает предел к Шикарону, проходит чрез гору [земли] Ваал и доходит до Иавнеила, и оканчивается предел у моря. Западный предел составляет великое море. |
15:12 Hi sunt termini filiorum Juda per circuitum in cognationibus suis. | 15:12 Вот предел сынов Иудиных с племенами их со всех сторон. |
15:13 Caleb vero filio Jephone dedit partem in medio filiorum Juda, sicut præceperat ei Dominus : Cariath Arbe patris Enac, ipsa est Hebron. | 15:13 И Халеву, сыну Иефонниину, [Иисус] дал часть среди сынов Иудиных, как повелел Господь Иисусу; [и дал ему Иисус] Кириаф— Арбы, отца Енакова, иначе Хеврон. |
15:14 Delevitque ex ea Caleb tres filios Enac, Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe Enac. | 15:14 И выгнал оттуда Халев [сын Иефонниин] трех сынов Енаковых: Шешая, Ахимана и Фалмая, детей Енаковых. |
15:15 Atque inde conscendens venit ad habitatores Dabir, quæ prius vocabatur Cariath Sepher, id est, civitas litterarum. | 15:15 Отсюда [Халев] пошел против жителей Давира [имя Давиру прежде было Кириаф-Сефер]. |
15:16 Dixitque Caleb : Qui percusserit Cariath Sepher, et ceperit eam, dabo ei Axam filiam meam uxorem. | 15:16 И сказал Халев: кто поразит Кириаф-Сефер и возьмет его, тому отдам Ахсу, дочь мою, в жену. |
15:17 Cepitque eam Othoniel filius Cenez frater Caleb junior : deditque ei Axam filiam suam uxorem. | 15:17 И взял его Гофониил, [младший] сын Кеназа, брата Халевова, и отдал он в жену ему Ахсу, дочь свою. |
15:18 Quæ, cum pergerent simul, suasa est a viro suo ut peteret a patre suo agrum. Suspiravitque ut sedebat in asino : cui Caleb : Quid habes ? inquit. | 15:18 Когда надлежало ей идти, ее научили просить у отца ее поле, и она сошла с осла. Халев сказал ей: что тебе? |
15:19 At illa respondit : Da mihi benedictionem : terram australem et arentem dedisti mihi ; junge et irriguam. Dedit itaque ei Caleb irriguum superius et inferius. | 15:19 Она сказала: дай мне благословение; ты дал мне землю полуденную, дай мне и источники вод. И дал он ей источники верхние и источники нижние. |
15:20 Hæc est possessio tribus filiorum Juda per cognationes suas. | 15:20 Вот удел колена сынов Иудиных, по племенам их: |
15:21 Erantque civitates ab extremis partibus filiorum Juda juxta terminos Edom a meridie : Cabseel et Eder et Jagur, | 15:21 города с края колена сынов Иудиных в смежности с Идумеею на юге были: Кавцеил, Едер и Иагур, |
15:22 et Cyna et Dimona et Adada, | 15:22 Кина, Димона, Адада, |
15:23 et Cades et Asor et Jethnam, | 15:23 Кедес, Асор и Ифнан, |
15:24 Ziph et Telem et Baloth, | 15:24 Зиф, Телем и Валоф, |
15:25 Asor nova et Carioth, Hesron, hæc est Asor ; | 15:25 Гацор-Хадафа, Кириаф, Хецрон, иначе Гацор, |
15:26 Amam, Sama, et Molada, | 15:26 Амам, Шема и Молада, |
15:27 et Asergadda et Hassemon et Bethphelet, | 15:27 Хацар-Гадда, Хешмон и Веф-Палет, |
15:28 et Hasersual et Bersabee et Baziothia, | 15:28 Хацар-Шуал, Вирсавия и Визиофея [и села их и предместья их,] |
15:29 et Baala et Jim et Esem, | 15:29 Ваала, Иим и Ацем, |
15:30 et Eltholad et Cesil et Harma, | 15:30 Елфолад, Кесил и Хорма, |
15:31 et Siceleg et Medemena et Sensenna, | 15:31 Циклаг, Мадмана и Сансана, |
15:32 Lebaoth et Selim et Aën et Remon. Omnes civitates viginti novem, et villæ earum. | 15:32 Леваоф, Шелихим, Аин и Риммон: всех двадцать девять городов с их селами. |
15:33 In campestribus vero : Estaol et Sarea et Asena, | 15:33 На низменных местах: Ештаол, Цора и Ашна, |
15:34 et Zanoë et Ængannim et Taphua et Enaim, | 15:34 Заноах, Ен-Ганним, Таппуах и Гаенам, |
15:35 et Jerimoth et Adullam, Socho et Azeca, | 15:35 Иармуф, Одоллам, [Немра,] Сохо и Азека, |
15:36 et Saraim et Adithaim et Gedera et Gederothaim : urbes quatuordecim, et villæ earum. | 15:36 Шаараим, Адифаим, Гедера или Гедерофаим: четырнадцать городов с их селами. |
15:37 Sanan et Hadassa et Magdalgad, | 15:37 Ценан, Хадаша, Мигдал-Гад, |
15:38 Delean et Masepha et Jecthel, | 15:38 Дилеан, Мицфе и Иокфеил, |
15:39 Lachis et Bascath et Eglon, | 15:39 Лахис, Воцкаф и Еглон, |
15:40 Chebbon et Leheman et Cethlis, | 15:40 Хаббон, Лахмас и Хифлис, |
15:41 et Gideroth et Bethdagon et Naama et Maceda : civitates sedecim, et villæ earum. | 15:41 Гедероф, Беф-Дагон, Наема и Макед: шестнадцать городов с их селами. |
15:42 Labana et Ether et Asan, | 15:42 Ливна, Ефер и Ашан, |
15:43 Jephtha et Esna et Nesib, | 15:43 Иффах, Ашна и Нецив, |
15:44 et Ceila et Achzib et Maresa : civitates novem, et villæ earum. | 15:44 Кеила, Ахзив и Мареша [и Едом]: девять городов с их селами. |
15:45 Accaron cum vicis et villulis suis. | 15:45 Екрон с зависящими от него городами и селами его, |
15:46 Ab Accaron usque ad mare : omnia quæ vergunt ad Azotum et viculos ejus. | 15:46 и от Екрона к морю все, что находится около Азота, с селами их, |
15:47 Azotus cum vicis et villulis suis. Gaza cum vicis et villulis suis, usque ad torrentem Ægypti, et mare magnum terminus ejus. | 15:47 Азот, зависящие от него города и села его, Газа, зависящие от нее города и села ее, до самого потока Египетского и великого моря, которое есть предел. |
15:48 Et in monte : Samir et Jether et Socoth | 15:48 На горах: Шамир, Иаттир и Сохо, |
15:49 et Danna et Cariathsenna, hæc est Dabir : | 15:49 Данна, Кириаф-Санна, иначе Давир, |
15:50 Anab et Istemo et Anim, | 15:50 Анаф, Ештемо и Аним, |
15:51 Gosen et Olon et Gilo : civitates undecim et villæ earum. | 15:51 Гошен, Холон и Гило: одиннадцать городов с их селами. |
15:52 Arab et Ruma et Esaan, | 15:52 Арав, Дума и Ешан, |
15:53 et Janum et Beththaphua et Apheca, | 15:53 Ианум, Беф-Таппуах и Афека, |
15:54 Athmatha, et Cariath Arbe, hæc est Hebron, et Sior : civitates novem, et villæ earum. | 15:54 Хумта, Кириаф-Арбы, иначе Хеврон, и Цигор: девять городов с их селами. |
15:55 Maon et Carmel et Ziph et Jota, | 15:55 Маон, Кармил, Зиф и Юта, |
15:56 Jezraël et Jucadam et Zanoë, | 15:56 Изреель, Иокдам и Заноах, |
15:57 Accain, Gabaa et Thamna : civitates decem et villæ earum. | 15:57 Каин, Гива и Фимна: десять городов с их селами. |
15:58 Halhul, et Besur, et Gedor, | 15:58 Халхул, Беф-Цур и Гедор, |
15:59 Mareth, et Bethanoth, et Eltecon : civitates sex et villæ earum. | 15:59 Маараф, Беф-Аноф и Елтекон: шесть городов с их селами. [Феко, Ефрафа, иначе Вифлеем, Фагор, Етам, Кулон, Татами, Сорес, Карем, Галлим, Вефир и Манохо: одиннадцать городов с их селами.] |
15:60 Cariathbaal, hæc est Cariathiarim urbs silvarum, et Arebba : civitates duæ, et villæ earum. | 15:60 Кириаф-Ваал, иначе Кириаф-Иарим, и Аравва: два города с их селами [и предместьями]. |
15:61 In deserto Betharaba, Meddin, et Sachacha, | 15:61 В пустыне: Беф-Арава, Миддин и Секаха, |
15:62 et Nebsan, et civitas salis, et Engaddi : civitates sex, et villæ earum. | 15:62 Нившан, Ир-Мелах и Ен-Геди: шесть городов с их селами. |
15:63 Jebusæum autem habitatorem Jerusalem non potuerunt filii Juda delere : habitavitque Jebusæus cum filiis Juda in Jerusalem usque in præsentem diem. | 15:63 Но Иевусеев, жителей Иерусалима, не могли изгнать сыны Иудины, и потому Иевусеи живут с сынами Иуды в Иерусалиме даже до сего дня. |
Chapter 16
16:1 Cecidit quoque sors filiorum Joseph ab Jordane contra Jericho et aquas ejus ab oriente : solitudo quæ ascendit de Jericho ad montem Bethel : | 16:1 Потом выпал жребий сынам Иосифа: от Иордана подле Иерихона, у вод Иерихонских на восток, пустыня, простирающаяся от Иерихона к горе Вефильской; |
16:2 et egreditur de Bethel Luza : transitque terminum Archi, Ataroth : | 16:2 от Вефиля идет предел к Лузу и переходит к пределу Архи до Атарофа, |
16:3 et descendit ad occidentem juxta terminum Jephleti, usque ad terminos Beth-horon inferioris, et Gazer : finiunturque regiones ejus mari magno : | 16:3 и спускается к морю, к пределу Иафлета, до предела нижнего Беф-Орона и до Газера, и оканчивается у моря. |
16:4 possederuntque filii Joseph, Manasses et Ephraim. | 16:4 Это получили в удел сыны Иосифа: Манассия и Ефрем. |
16:5 Et factus est terminus filiorum Ephraim per cognationes suas : et possessio eorum contra orientem Ataroth Addar usque Beth-horon superiorem. | 16:5 Предел сынов Ефремовых по племенам их был сей: от востока пределом удела их был Атароф-Адар до Беф-Орона верхнего [и Газары]; |
16:6 Egrediunturque confinia in mare : Machmethath vero aquilonem respicit, et circuit terminos contra orientem in Thanathselo : et pertransit ab oriente Janoë. | 16:6 потом идет предел к морю северною стороною Михмефафа и поворачивает к восточной стороне Фаанаф-Силома и проходит его с восточной стороны Ианоха; |
16:7 Descenditque de Janoë in Ataroth et Naaratha : et pervenit in Jericho, egrediturque ad Jordanem. | 16:7 от Ианоха, нисходя к Атарофу и Наарафу, примыкает к Иерихону и доходит до Иордана; |
16:8 De Taphua pertransit contra mare in vallem arundineti, suntque egressus ejus in mare salsissimum. Hæc est possessio tribus filiorum Ephraim per familias suas. | 16:8 от Таппуаха идет предел к морю, к потоку Кане, и оканчивается морем. Вот удел колена сынов Ефремовых, по племенам их. |
16:9 Urbesque separatæ sunt filiis Ephraim in medio possessionis filiorum Manasse, et villæ earum. | 16:9 И города отделены сынам Ефремовым в уделе сынов Манассииных, все города с селами их. |
16:10 Et non interfecerunt filii Ephraim Chananæum, qui habitabat in Gazer : habitavitque Chananæus in medio Ephraim usque in diem hanc tributarius. | 16:10 Но [Ефремляне] не изгнали Хананеев, живших в Газере; посему Хананеи жили среди Ефремлян до сего дня, платя им дань. [Наконец пришел фараон, царь Египетский, и взял город, и сжег его огнем, и Хананеев и Ферезеев и жителей Газера перебили, и отдал его фараон в приданое дочери своей.] |
Chapter 17
17:1 Cecidit autem sors tribui Manasse (ipse enim est primogenitus Joseph) : Machir primogenito Manasse patri Galaad, qui fuit vir pugnator, habuitque possessionem Galaad et Basan : | 17:1 И выпал жребий колену Манассии, так как он был первенец Иосифа. Махиру, первенцу Манассии, отцу Галаада, который был храбр на войне, достался Галаад и Васан. |
17:2 et reliquis filiorum Manasse juxta familias suas, filiis Abiezer, et filiis Helec, et filiis Esriel, et filiis Sechem, et filiis Hepher, et filiis Semida. Isti sunt filii Manasse filii Joseph, mares, per cognationes suas. | 17:2 Достались уделы и прочим сынам Манассии, по племенам их, и сынам Авиезера, и сынам Хелека, и сынам Асриила, и сынам Шехема, и сынам Хефера, и сынам Шемиды. Вот дети Манассии, сына Иосифова, мужеского пола, по племенам их. |
17:3 Salphaad vero filio Hepher filii Galaad filii Machir filii Manasse non erant filii, sed solæ filiæ : quarum ista sunt nomina : Maala et Noa et Hegla et Melcha et Thersa. | 17:3 У Салпаада же, сына Хеферова, сына Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина, не было сыновей, а [только] дочери. Вот имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца. |
17:4 Veneruntque in conspectu Eleazari sacerdotis, et Josue filii Nun, et principum, dicentes : Dominus præcepit per manum Moysi, ut daretur nobis possessio in medio fratrum nostrorum. Deditque eis juxta imperium Domini possessionem in medio fratrum patris earum. | 17:4 Они пришли к священнику Елеазару и к Иисусу, сыну Навину, и к начальникам, и сказали: Господь повелел Моисею дать нам удел между братьями нашими. И дан им удел, по повелению Господню, между братьями отца их. |
17:5 Et ceciderunt funiculi Manasse, decem, absque terra Galaad et Basan trans Jordanem. | 17:5 И выпало Манассии десять участков, кроме земли Галаадской и Васанской, которая за Иорданом; |
17:6 Filiæ enim Manasse possederunt hæreditatem in medio filiorum ejus. Terra autem Galaad cecidit in sortem filiorum Manasse qui reliqui erant. | 17:6 ибо дочери [сынов] Манассии получили удел среди сыновей его, а земля Галаадская досталась прочим сыновьям Манассии. |
17:7 Fuitque terminus Manasse ab Aser, Machmethath quæ respicit Sichem : et egreditur ad dexteram juxta habitatores fontis Taphuæ. | 17:7 Предел [сынов] Манассии идет от Асира к Михмефафу, который против Сихема; отсюда предел идет направо к жителям Ен-Таппуаха. |
17:8 Etenim in sorte Manasse ceciderat terra Taphuæ, quæ est juxta terminos Manasse filiorum Ephraim. | 17:8 Земля Таппуах досталась Манассии, а город Таппуах у предела Манассиина — сынам Ефремовым. |
17:9 Descenditque terminus vallis arundineti in meridiem torrentis civitatum Ephraim, quæ in medio sunt urbium Manasse : terminus Manasse ab aquilone torrentis, et exitus ejus pergit ad mare : | 17:9 Отсюда предел нисходит к потоку Кане, с южной стороны потока. Города сии принадлежат Ефрему, хотя находятся среди городов Манассии. Предел Манассии — на северной стороне потока и оканчивается морем. |
17:10 ita ut possessio Ephraim sit ab austro, et ab aquilone Manasse, et utramque claudat mare, et conjungantur sibi in tribu Aser ab aquilone, et in tribu Issachar ab oriente. | 17:10 Что к югу, то Ефремово, а что к северу, то Манассиино; море же было пределом их; к Асиру примыкали они с северной стороны и к Иссахару с восточной. |
17:11 Fuitque hæreditas Manasse in Issachar et in Aser, Bethsan et viculi ejus, et Jeblaam cum viculis suis, et habitatores Dor cum oppidis suis, habitatores quoque Endor cum viculis suis : similiterque habitatores Thenac cum viculis suis, et habitatores Mageddo cum viculis suis, et tertia pars urbis Nopheth. | 17:11 У Иссахара и Асира принадлежат Манассии Беф-Сан и зависящие от него места, Ивлеам и зависящие от него места, жители Дора и зависящие от него места, жители Ен-Дора и зависящие от него места, жители Фаанаха и зависящие от него места, жители Мегиддона и зависящие от него места, и третья часть Нафефа [с селами его]. |
17:12 Nec potuerunt filii Manasse has civitates subvertere, sed cœpit Chananæus habitare in terra sua. | 17:12 Сыны Манассиины не могли выгнать жителей городов сих, и Хананеи остались жить в земле сей. |
17:13 Postquam autem convaluerunt filii Israël, subjecerunt Chananæos, et fecerunt sibi tributarios, nec interfecerunt eos. | 17:13 Когда же сыны Израилевы пришли в силу, тогда Хананеев сделали они данниками, но изгнать не изгнали их. |
17:14 Locutique sunt filii Joseph ad Josue, et dixerunt : Quare dedisti mihi possessionem sortis et funiculi unius, cum sim tantæ multitudinis, et benedixerit mihi Dominus ? | 17:14 Сыны Иосифа говорили Иисусу и сказали: почему ты дал мне в удел один жребий и один участок, тогда как я многолюден, потому что так благословил меня Господь? |
17:15 Ad quos Josue ait : Si populus multus es, ascende in silvam, et succide tibi spatia in terra Pherezæi et Raphaim : quia angusta est tibi possessio montis Ephraim. | 17:15 Иисус сказал им: если ты многолюден, то пойди в леса и там, в земле Ферезеев и Рефаимов, расчисти себе [место], если гора Ефремова для тебя тесна. |
17:16 Cui responderunt filii Joseph : Non poterimus ad montana conscendere, cum ferreis curribus utantur Chananæi, qui habitant in terra campestri, in qua sitæ sunt Bethsan cum viculis suis, et Jezraël mediam possidens vallem. | 17:16 Сыны Иосифа сказали: не останется за нами гора, потому что железные колесницы у всех Хананеев, живущих на долине, как у тех, которые в Беф-Сане и в зависящих от него местах, так и у тех, которые на долине Изреельской. |
17:17 Dixitque Josue ad domum Joseph, Ephraim et Manasse : Populus multus es, et magnæ fortitudinis : non habebis sortem unam, | 17:17 Но Иисус сказал дому Иосифову, Ефрему и Манассии: ты многолюден и сила у тебя велика; не один жребий будет у тебя: |
17:18 sed transibis ad montem, et succides tibi, atque purgabis ad habitandum spatia : et poteris ultra procedere cum subverteris Chananæum, quem dicis ferreos habere currus, et esse fortissimum. | 17:18 и гора будет твоею, и лес сей; ты расчистишь его, и он будет твой до самого конца его; ибо ты изгонишь Хананеев, хотя у них колесницы железные, и хотя они сильны, [ты одолеешь их]. |
Chapter 18
18:1 Congregatique sunt omnes filii Israël in Silo, ibique fixerunt tabernaculum testimonii, et fuit eis terra subjecta. | 18:1 Все общество сынов Израилевых собралось в Силом, и поставили там скинию собрания, ибо земля была покорена ими. |
18:2 Remanserant autem filiorum Israël septem tribus, quæ necdum acceperant possessiones suas. | 18:2 Из сынов же Израилевых оставалось семь колен, которые еще не получили удела своего. |
18:3 Ad quos Josue ait : Usquequo marcetis ignavia, et non intratis ad possidendam terram, quam Dominus Deus patrum vestrorum dedit vobis ? | 18:3 И сказал Иисус сынам Израилевым: долго ли вы будете нерадеть о том, чтобы пойти и взять в наследие землю, которую дал вам Господь Бог отцов ваших? |
18:4 Eligite de singulis tribubus ternos viros, ut mittam eos, et pergant atque circumeant terram, et describant eam juxta numerum uniuscujusque multitudinis : referantque ad me quod descripserint. | 18:4 дайте от себя по три человека из колена; я пошлю их, и они встав пройдут по земле и опишут ее, как надобно разделить им на уделы, и придут ко мне; |
18:5 Dividite vobis terram in septem partes : Judas sit in terminis suis ab australi plaga, et domus Joseph ab aquilone. | 18:5 пусть разделят ее на семь уделов; Иуда пусть остается в пределе своем на юге, а дом Иосифов пусть остается в пределе своем на севере; |
18:6 Mediam inter hos terram in septem partes describite : et huc venietis ad me, ut coram Domino Deo vestro mittam vobis hic sortem : | 18:6 а вы распишите землю на семь уделов и представьте мне сюда: я брошу вам жребий здесь пред лицем Господа Бога нашего; |
18:7 quia non est inter vos pars Levitarum, sed sacerdotium Domini est eorum hæreditas. Gad autem et Ruben, et dimidia tribus Manasse, jam acceperant possessiones suas trans Jordanem ad orientalem plagam, quas dedit eis Moyses famulus Domini. | 18:7 а левитам нет части между вами, ибо священство Господне есть удел их; Гад же, Рувим и половина колена Манассиина получили удел свой за Иорданом к востоку, который дал им Моисей, раб Господень. |
18:8 Cumque surrexissent viri, ut pergerent ad describendam terram, præcepit eis Josue, dicens : Circuite terram, et describite eam, ac revertimini ad me : ut hic coram Domino, in Silo, mittam vobis sortem. | 18:8 Эти люди встали и пошли. Иисус же пошедшим описывать землю дал такое приказание: пойдите, обойдите землю, опишите ее и возвратитесь ко мне; а я здесь брошу вам жребий пред лицем Господним, в Силоме. |
18:9 Itaque perrexerunt : et lustrantes eam, in septem partes diviserunt, scribentes in volumine. Reversique sunt ad Josue in castra Silo. | 18:9 Они пошли, прошли по земле, [осмотрели ее] и описали ее, по городам ее, на семь уделов, в книге, и пришли к Иисусу в стан, в Силом. |
18:10 Qui misit sortes coram Domino in Silo, divisitque terram filiis Israël in septem partes. | 18:10 Иисус бросил им жребий в Силоме пред Господом, и разделил там Иисус землю сынам Израилевым по участкам их. |
18:11 Et ascendit sors prima filiorum Benjamin per familias suas, ut possiderent terram inter filios Juda et filios Joseph. | 18:11 [Первый] жребий вышел колену сынов Вениаминовых, по племенам их. Предел их по жребию шел между сынами Иуды и между сынами Иосифа; |
18:12 Fuitque terminus eorum contra aquilonem a Jordane : pergens juxta latus Jericho septentrionalis plagæ, et inde contra occidentem ad montana conscendens et perveniens ad solitudinem Bethaven, | 18:12 предел их на северной стороне начинается у Иордана, и проходит предел сей подле Иерихона с севера, и восходит на гору к западу, и оканчивается в пустыне Бефавен; |
18:13 atque pertransiens juxta Luzam ad meridiem, ipsa est Bethel : descenditque in Ataroth Addar, in montem qui est ad meridiem Beth-horon inferioris : | 18:13 оттуда предел идет к Лузу, к южной стороне Луза, иначе Вефиля, и нисходит предел к Атароф-Адару, к горе, которая на южной стороне Беф-Орона нижнего; |
18:14 et inclinatur circuiens contra mare ad meridiem montis qui respicit Beth-horon contra Africum : suntque exitus ejus in Cariath-baal, quæ vocatur et Cariathiarim, urbem filiorum Juda. Hæc est plaga contra mare, ad occidentem. | 18:14 потом предел поворачивает и склоняется к морской стороне на юг от горы, которая на юге пред Беф-Ороном, и оканчивается у Кириаф-Ваала, иначе Кириаф-Иарима, города сынов Иудиных. Это западная сторона. |
18:15 A meridie autem ex parte Cariathiarim egreditur terminus contra mare, et pervenit usque ad fontem aquarum Nephtoa. | 18:15 Южною же стороною от Кириаф-Иарима идет предел к морю и доходит до источника вод Нефтоаха; |
18:16 Descenditque in partem montis, qui respicit vallem filiorum Ennom : et est contra septentrionalem plagam in extrema parte vallis Raphaim. Descenditque in Geennom (id est, vallem Ennom) juxta latus Jebusæi ad austrum : et pervenit ad fontem Rogel, | 18:16 потом предел нисходит к концу горы, которая пред долиною сына Енномова, на долине Рефаимов, к северу, и нисходит долиною Еннома к южной стороне Иевуса, и идет к Ен-Рогелу; |
18:17 transiens ad aquilonem, et egrediens ad Ensemes, id est, fontem solis : | 18:17 потом поворачивает от севера и идет к Ен-Шемешу, и идет к Гелилофу, который против возвышенности Адуммима, и нисходит к камню Богана, сына Рувимова; |
18:18 et pertransit usque ad tumulos, qui sunt e regione ascensus Adommim : descenditque ad Abenboën, id est, lapidem Boën filii Ruben : et pertransit ex latere aquilonis ad campestria : descenditque in planitiem, | 18:18 потом проходит близ равнины к северу и нисходит на равнину; |
18:19 et prætergreditur contra aquilonem Beth Hagla : suntque exitus ejus contra linguam maris salsissimi ab aquilone in fine Jordanis ad australem plagam : | 18:19 отсюда проходит предел подле Беф-Хоглы к северу, и оканчивается предел у северного залива моря Соленого, у южного конца Иордана. Вот предел южный. С восточной же стороны пределом служит Иордан. |
18:20 qui est terminus illius ab oriente. Hæc est possessio filiorum Benjamin per terminos suos in circuitu, et familias suas. | 18:20 Вот удел сынов Вениаминовых, с пределами его со всех сторон, по племенам их. |
18:21 Fueruntque civitates ejus, Jericho et Beth Hagla et vallis Casis, | 18:21 Города колену сынов Вениаминовых, по племенам их, принадлежали сии: Иерихон, Беф-Хогла и Емек-Кециц, |
18:22 Beth Araba et Samaraim et Bethel | 18:22 Беф-Арава, Цемараим и Вефиль, |
18:23 et Avim et Aphara et Ophera, | 18:23 Аввим, Фара и Офра, |
18:24 villa Emona et Ophni et Gabee : civitates duodecim, et villæ earum. | 18:24 Кефар-Аммонай, Афни и Гева: двенадцать городов с их селами. |
18:25 Gabaon et Rama et Beroth, | 18:25 Гаваон, Рама и Бероф, |
18:26 et Mesphe et Caphara, et Amosa | 18:26 Мицфе, Кефира и Моца, |
18:27 et Recem, Jarephel et Tharela, | 18:27 Рекем, Ирфеил и Фарала, |
18:28 et Sela, Eleph, et Jebus, quæ est Jerusalem, Gabaath et Cariath : civitates quatuordecim, et villæ earum. Hæc est possessio filiorum Benjamin juxta familias suas. | 18:28 Цела, Елеф и Иевус, иначе Иерусалим, Гивеаф и Кириаф: четырнадцать городов с их селами. Вот удел сынов Вениаминовых, по племенам их. |
Chapter 19
19:1 Et egressa est sors secunda filiorum Simeon per cognationes suas : fuitque hæreditas | 19:1 Второй жребий вышел Симеону, колену сынов Симеоновых, по племенам их; и был удел их среди удела сынов Иудиных. |
19:2 eorum in medio possessionis filiorum Juda : Bersabee et Sabee et Molada | 19:2 В уделе их были: Вирсавия или Шева, Молада, |
19:3 et Hasersual, Bala et Asem | 19:3 Хацар-Шуал, Вала и Ацем, |
19:4 et Eltholad, Bethul et Harma | 19:4 Елтолад, Вефул и Хорма, |
19:5 et Siceleg et Bethmarchaboth et Hasersusa | 19:5 Циклаг, Беф-Маркавоф и Хацар-Суса, |
19:6 et Bethlebaoth et Sarohen : civitates tredecim, et villæ earum. | 19:6 Беф-Леваоф и Шарухен: тринадцать городов с их селами. |
19:7 Ain et Remmon et Athar et Asan : civitates quatuor, et villæ earum : | 19:7 Аин, Риммон, Ефер и Ашан: четыре города с селами их, |
19:8 omnes viculi per circuitum urbium istarum usque ad Baalath Beer Ramath contra australem plagam. Hæc est hæreditas filiorum Simeon juxta cognationes suas, | 19:8 и все села, которые находились вокруг городов сих даже до Ваалаф-Беера, или южной Рамы. Вот удел колена сынов Симеоновых, по племенам их. |
19:9 in possessione et funiculo filiorum Juda : quia major erat, et idcirco filii Simeon possederunt in medio hæreditatis eorum. | 19:9 От участка сынов Иудиных выделен удел [колену] сынов Симеоновых. Так как участок сынов Иудиных был слишком велик для них, то сыны Симеоновы и получили удел среди их удела. |
19:10 Ceciditque sors tertia filiorum Zabulon per cognationes suas : factus est terminus possessionis eorum usque Sarid. | 19:10 Третий жребий выпал сынам Завулоновым по племенам их, и простирался предел удела их до Сарида; |
19:11 Ascenditque de mari et Merala, et pervenit in Debbaseth, usque ad torrentem qui est contra Jeconam. | 19:11 предел их восходит к морю и Марале и примыкает к Дабешефу и примыкает к потоку, который пред Иокнеамом; |
19:12 Et revertitur de Sared contra orientem in fines Ceseleththabor : et egreditur ad Dabereth, ascenditque contra Japhie. | 19:12 от Сарида идет назад к восточной стороне, к востоку солнца, до предела Кислоф-Фавора; отсюда идет к Даврафу и восходит к Иафие; |
19:13 Et inde pertransit usque ad orientalem plagam Gethepher et Thacasin : et egreditur in Remmon, Amthar et Noa. | 19:13 отсюда проходит к востоку в Геф-Хефер, в Итту-Кацин, и идет к Риммону, Мифоару и Нее; |
19:14 Et circuit ad aquilonem Hanathon : suntque egressus ejus vallis Jephthaël, | 19:14 и поворачивает предел от севера к Ханнафону и оканчивается долиною Ифтах-Ел; |
19:15 et Cateth et Naalol et Semeron et Jerala et Bethlehem : civitates duodecim, et villæ earum. | 19:15 далее: Каттаф, Нагалал, Шимрон, Идеала и Вифлеем: двенадцать городов с их селами. |
19:16 Hæc est hæreditas tribus filiorum Zabulon per cognationes suas, urbes et viculi earum. | 19:16 Вот удел сынов Завулоновых, по их племенам; вот города и села их. |
19:17 Issachar egressa est sors quarta per cognationes suas : | 19:17 Четвертый жребий вышел Иссахару, сынам Иссахара, по племенам их; |
19:18 fuitque ejus hæreditas Jezraël et Casaloth et Sunem | 19:18 пределом их был: Изреель, Кесуллоф и Сунем, |
19:19 et Hapharaim et Seon, et Anaharath | 19:19 Хафараим, Шион и Анахараф, |
19:20 et Rabboth et Cesion, Abes, | 19:20 Раввиф, Кишион и Авец, |
19:21 et Rameth, et Engannim, et Enhadda et Bethpheses. | 19:21 Ремеф, Ен-Ганним, Ен-Хадда и Беф-Пацец; |
19:22 Et pervenit terminus ejus usque Thabor et Sehesima et Bethsames, eruntque exitus ejus Jordanis : civitates sedecim, et villæ earum. | 19:22 и примыкает предел к Фавору и Шагациме и Вефсамису, и оканчивается предел их у Иордана: шестнадцать городов с селами их. |
19:23 Hæc est possessio filiorum Issachar per cognationes suas, urbes et viculi earum. | 19:23 Вот удел колена сынов Иссахаровых по племенам их; вот города и села их. |
19:24 Ceciditque sors quinta tribui filiorum Aser per cognationes suas : | 19:24 Пятый жребий вышел колену сынов Асировых, по племенам их; |
19:25 fuitque terminus eorum Halcath et Chali et Beten et Axaph | 19:25 пределом их были: Хелкаф, Хали, Ветен и Ахсаф, |
19:26 et Elmelech et Amaad et Messal : et pervenit usque ad Carmelum maris et Sihor et Labanath, | 19:26 Аламелех, Амад и Мишал; и примыкает предел к Кармилу с западной стороны и к Шихор-Ливнафу; |
19:27 ac revertitur contra orientem Bethdagon : et pertransit usque Zabulon et vallem Jephthaël contra aquilonem in Bethemec et Nehiel. Egrediturque ad lævam Cabul, | 19:27 потом идет назад к востоку солнца в Беф-Дагон, и примыкает к Завулону и к долине Ифтах-Ел с севера, [и входит в пределы Асафы] в Беф-Емек и Неиел, и идет у Кавула, с левой стороны; |
19:28 et Abran et Rohob et Hamon et Cana, usque ad Sidonem magnam. | 19:28 далее: Еврон, Рехов, Хаммон и Кана, до Сидона великого; |
19:29 Revertiturque in Horma usque ad civitatem munitissimam Tyrum, et usque Hosa : eruntque exitus ejus in mare de funiculo Achziba : | 19:29 потом предел возвращается к Раме до укрепленного города Тира, и поворачивает предел к Хоссе, и оканчивается у моря, в местечке Ахзиве; |
19:30 et Amma et Aphec et Rohob : civitates viginti duæ, et villæ earum. | 19:30 далее: Умма, Афек и Рехов: двадцать два города с селами их. |
19:31 Hæc est possessio filiorum Aser per cognationes suas, urbesque et viculi earum. | 19:31 Вот удел колена сынов Асировых, по племенам их; вот города и села их. |
19:32 Filiorum Nephthali sexta sors cecidit per familias suas : | 19:32 Шестой жребий вышел сынам Неффалима, сынам Неффалима по племенам их; |
19:33 et cœpit terminus de Heleph et Elon in Saananim, et Adami, quæ est Neceb, et Jebnaël usque Lecum : et egressus eorum usque ad Jordanem : | 19:33 предел их шел от Хелефа [и] от дубравы, что в Цананниме, к Адами-Некеву и Иавнеилу, до Лаккума, и оканчивался у Иордана; |
19:34 revertiturque terminus contra occidentem in Azanotthabor, atque inde egreditur in Hucuca, et pertransit in Zabulon contra meridiem, et in Aser contra occidentem, et in Juda ad Jordanem contra ortum solis : | 19:34 отсюда возвращается предел на запад к Азноф-Фавору и идет оттуда к Хуккоку, и примыкает к Завулону с юга, и к Асиру примыкает с запада, и к Иуде у Иордана, от востока солнца. |
19:35 civitates munitissimæ, Assedim, Ser, et Emath, et Reccath et Cenereth, | 19:35 Города укрепленные: Циддим, Цер, Хамаф, Раккаф и Хиннереф, |
19:36 et Edema et Arama, Asor | 19:36 Адама, Рама и Асор, |
19:37 et Cedes et Edrai, Enhasor, | 19:37 Кедес, Едрея и Ен-Гацор, |
19:38 et Jeron et Magdalel, Horem et Bethanath et Bethsames : civitates decem et novem, et villæ earum. | 19:38 Иреон, Мигдал-Ел, Хорем, Беф-Анаф и Вефсамис: девятнадцать городов с их селами. |
19:39 Hæc est possessio tribus filiorum Nephthali per cognationes suas, urbes et viculi earum. | 19:39 Вот удел колена сынов Неффалимовых по племенам их; вот города и села их. |
19:40 Tribui filiorum Dan per familias suas egressa est sors septima : | 19:40 Колену сынов Дановых, по племенам их, вышел жребий седьмой; |
19:41 et fuit terminus possessionis ejus Sara et Esthaol, et Hirsemes, id est, civitas solis. | 19:41 пределом удела их были: Цора, Ештаол и Ир-Шемеш, |
19:42 Selebin et Ajalon et Jethela, | 19:42 Шаалаввин, Аиалон и Ифла, |
19:43 Elon et Themna et Acron, | 19:43 Елон, Фимнафа и Екрон, |
19:44 Elthece, Gebbethon et Balaath, | 19:44 Елтеке, Гиввефон и Ваалаф, |
19:45 et Jud et Bane et Barach et Gethremmon : | 19:45 Игуд, Бене-Верак и Гаф-Риммон, |
19:46 et Mejarcon et Arecon, cum termino qui respicit Joppen, | 19:46 Ме-Иаркон и Ракон с пределом близ Иоппии. И вышел предел сынов Дановых мал для них. |
19:47 et ipso fine concluditur. Ascenderuntque filii Dan, et pugnaverunt contra Lesem, ceperuntque eam : et percusserunt eam in ore gladii, et possederunt, et habitaverunt in ea, vocantes nomen ejus Lesem Dan, ex nomine Dan patris sui. | 19:47 И сыны Дановы пошли войною на Ласем и взяли его, и поразили его мечом, и получили его в наследие, и поселились в нем, и назвали Ласем Даном по имени Дана, отца своего. [Аморреи оставались жить в Еломе и Саламине, но рука Ефремова одолела их, и сделались они данниками ему.] |
19:48 Hæc est possessio tribus filiorum Dan, per cognationes suas, urbes et viculi earum. | 19:48 Вот удел колена сынов Дановых, по племенам их; вот города и села их. [Сыны Дановы не истребили Аморреев, которые стеснили их на горе, и не давали им Аморреи выходить на долину и отняли у них предел их участка.] |
19:49 Cumque complesset sorte dividere terram singulis per tribus suas, dederunt filii Israël possessionem Josue filio Nun in medio sui, | 19:49 Когда окончили разделение земли, по пределам ее, тогда сыны Израилевы дали среди себя удел Иисусу, сыну Навину: |
19:50 juxta præceptum Domini, urbem quam postulavit Thamnath Saraa in monte Ephraim : et ædificavit civitatem, habitavitque in ea. | 19:50 по повелению Господню дали ему город Фамнаф-Сараи, которого он просил, на горе Ефремовой; и построил он город и жил в нем. |
19:51 Hæ sunt possessiones, quas sorte diviserunt Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, et principes familiarum ac tribuum filiorum Israël in Silo, coram Domino ad ostium tabernaculi testimonii : partitique sunt terram. | 19:51 Вот уделы, которые Елеазар священник, Иисус, сын Навин, и начальники поколений разделили коленам сынов Израилевых, по жребию, в Силоме, пред лицем Господним, у входа скинии собрания. И кончили разделение земли. |
Chapter 20
20:1 Et locutus est Dominus ad Josue, dicens : Loquere filiis Israël, et dic eis : | 20:1 И сказал Господь Иисусу, говоря: |
20:2 Separate urbes fugitivorum, de quibus locutus sum ad vos per manum Moysi : | 20:2 скажи сынам Израилевым: сделайте у себя города убежища, о которых Я говорил вам чрез Моисея, |
20:3 ut confugiat ad eas quicumque animam percusserit nescius, et possit evadere iram proximi, qui ultor est sanguinis : | 20:3 чтобы мог убегать туда убийца, убивший человека по ошибке, без умысла; пусть [города сии] будут у вас убежищем [чтобы не умер убивший] от мстящего за кровь, [доколе не предстанет пред общество на суд]. |
20:4 cum ad unam harum confugerit civitatum, stabit ante portam civitatis, et loquetur senioribus urbis illius ea quæ se comprobent innocentem : sicque suscipient eum, et dabunt ei locum ad habitandum. | 20:4 И кто убежит в один из городов сих, пусть станет у ворот города и расскажет вслух старейшин города сего дело свое; и они примут его к себе в город и дадут ему место, чтоб он жил у них; |
20:5 Cumque ultor sanguinis eum fuerit persecutus, non tradent in manus ejus : quia ignorans percussit proximum ejus, nec ante biduum triduumve ejus probatur inimicus. | 20:5 и когда погонится за ним мстящий за кровь, то они не должны выдавать в руки его убийцу, потому что он без умысла убил ближнего своего, не имел к нему ненависти ни вчера, ни третьего дня; |
20:6 Et habitabit in civitate illa, donec stet ante judicium, causam reddens facti sui, et moriatur sacerdos magnus, qui fuerit in illo tempore : tunc revertetur homicida, et ingredietur civitatem et domum suam de qua fugerat. | 20:6 пусть он живет в этом городе, доколе не предстанет пред общество на суд, доколе не умрет великий священник, который будет в те дни. А потом пусть возвратится убийца и пойдет в город свой и в дом свой, в город, из которого он убежал. |
20:7 Decreveruntque Cedes in Galilæa montis Nephthali, et Sichem in monte Ephraim, et Cariatharbe, ipsa est Hebron in monte Juda. | 20:7 И отделили Кедес в Галилее на горе Неффалимовой, Сихем на горе Ефремовой, и Кириаф-Арбы, иначе Хеврон, на горе Иудиной; |
20:8 Et trans Jordanem contra orientalem plagam Jericho, statuerunt Bosor, quæ sita est in campestri solitudine de tribu Ruben, et Ramoth in Galaad de tribu Gad, et Gaulon in Basan de tribu Manasse. | 20:8 за Иорданом, против Иерихона к востоку, отделили: Бецер в пустыне, на равнине, от колена Рувимова, и Рамоф в Галааде от колена Гадова, и Голан в Васане от колена Манассиина; |
20:9 Hæ civitates constitutæ sunt cunctis filiis Israël, et advenis qui habitabant inter eos, ut fugeret ad eas qui animam nescius percussisset, et non moreretur in manu proximi, effusum sanguinem vindicare cupientis, donec staret ante populum expositurus causam suam. | 20:9 сии города назначены для всех сынов Израилевых и для пришельцев, живущих у них, дабы убегал туда всякий, убивший человека по ошибке, дабы не умер он от руки мстящего за кровь, доколе не предстанет пред общество [на суд]. |
Chapter 21
21:1 Accesseruntque principes familiarum Levi ad Eleazarum sacerdotem, et Josue filium Nun, et ad duces cognationum per singulas tribus filiorum Israël : | 21:1 Начальники поколений левитских пришли к Елеазару священнику и к Иисусу, сыну Навину, и к начальникам поколений сынов Израилевых, |
21:2 locutique sunt ad eos in Silo terræ Chanaan, atque dixerunt : Dominus præcepit per manum Moysi, ut darentur nobis urbes ad habitandum, et suburbana earum ad alenda jumenta. | 21:2 и говорили им в Силоме, в земле Ханаанской, и сказали: Господь повелел чрез Моисея дать нам города для жительства и предместья их для скота нашего. |
21:3 Dederuntque filii Israël de possessionibus suis juxta imperium Domini, civitates et suburbana earum. | 21:3 И дали сыны Израилевы левитам из уделов своих, по повелению Господню, сии города с предместьями их. |
21:4 Egressaque est sors in familiam Caath filiorum Aaron sacerdotis, de tribubus Juda, et Simeon, et Benjamin, civitates tredecim : | 21:4 Вышел жребий племенам Каафовым; и досталось по жребию сынам Аарона священника, левитам, от колена Иудина, и от колена Симеонова, и от колена Вениаминова, тринадцать городов; |
21:5 et reliquis filiorum Caath, id est Levitis, qui superfuerant, de tribubus Ephraim, et Dan, et dimidia tribu Manasse, civitates decem. | 21:5 а прочим сынам Каафа от племен колен Ефремова, и от колена Данова, и от половины колена Манассиина, по жребию, досталось десять городов; |
21:6 Porro filii Gerson egressa est sors, ut acciperent de tribubus Issachar et Aser et Nephthali, dimidiaque tribu Manasse in Basan, civitates numero tredecim. | 21:6 сынам Гирсоновым — от племен колена Иссахарова, и от колена Асирова, и от колена Неффалимова, и от половины колена Манассиина в Васане, по жребию, досталось тринадцать городов; |
21:7 Et filiis Merari per cognationes suas de tribubus Ruben et Gad et Zabulon urbes duodecim. | 21:7 сынам Мерариным, по их племенам, от колена Рувимова, от колена Гадова и от колена Завулонова — двенадцать городов. |
21:8 Dederuntque filii Israël Levitis civitates et suburbana earum, sicut præcepit Dominus per manum Moysi, singulis sorte tribuentes. | 21:8 И отдали сыны Израилевы левитам сии города с предместьями их, как повелел Господь чрез Моисея, по жребию. |
21:9 De tribubus filiorum Juda et Simeon dedit Josue civitates, quarum ista sunt nomina, | 21:9 От колена сынов Иудиных, и от колена сынов Симеоновых, [и от колена сынов Вениаминовых] дали города, которые здесь названы по имени: |
21:10 filiis Aaron per familias Caath Levitici generis (prima enim sors illis egressa est), | 21:10 сынам Аарона, из племен Каафовых, из сынов Левия [так как жребий их был первый], |
21:11 Cariatharbe patris Enac, quæ vocatur Hebron, in monte Juda, et suburbana ejus per circuitum. | 21:11 дали Кириаф-Арбы, отца Енакова, иначе Хеврон, на горе Иудиной, и предместья его вокруг его; |
21:12 Agros vero et villas ejus dederat Caleb filio Jephone ad possidendum. | 21:12 а поле сего города и сёла его отдали в собственность Халеву, сыну Иефонниину. |
21:13 Dedit ergo filiis Aaron sacerdotis Hebron confugii civitatem, ac suburbana ejus : et Lobnam cum suburbanis suis : | 21:13 Итак сынам Аарона священника дали город убежища для убийцы — Хеврон и предместья его, Ливну и предместья ее, |
21:14 et Jether, et Esthemo, | 21:14 Иаттир и предместья его, Ештемо и предместья его, |
21:15 et Holon, et Dabir, | 21:15 Холон и предместья его, Давир и предместья его, |
21:16 et Ain, et Jeta, et Bethsames, cum suburbanis suis : civitates novem de tribubus, ut dictum est, duabus. | 21:16 Аин и предместья его, Ютту и предместья ее, Беф-Шемеш и предместья его: девять городов от двух колен сих; |
21:17 De tribu autem filiorum Benjamin, Gabaon, et Gabæ, | 21:17 а от колена Вениаминова: Гаваон и предместья его, Геву и предместья ее, |
21:18 et Anathoth et Almon, cum suburbanis suis : civitates quatuor. | 21:18 Анафоф и предместья его, Алмон и предместья его: четыре города. |
21:19 Omnes simul civitates filiorum Aaron sacerdotis, tredecim, cum suburbanis suis. | 21:19 Всех городов сынам Аароновым, священникам, досталось тринадцать городов с предместьями их. |
21:20 Reliquis vero per familias filiorum Caath Levitici generis, hæc est data possessio. | 21:20 И племенам сынов Каафовых, левитов, прочим из сынов Каафовых, по жребию их, достались города от колена Ефремова; |
21:21 De tribu Ephraim urbes confugii, Sichem cum suburbanis suis in monte Ephraim, et Gazer | 21:21 дали им город убежища для убийцы — Сихем и предместья его, на горе Ефремовой, Гезер и предместья его, |
21:22 et Cibsaim et Beth-horon, cum suburbanis suis, civitates quatuor. | 21:22 Кивцаим и предместья его, Беф-Орон и предместья его: четыре города; |
21:23 De tribu quoque Dan, Eltheco et Gabathon, | 21:23 от колена Данова: Елфеке и предместья его, Гиввефон и предместья его, |
21:24 et Ajalon et Gethremmon, cum suburbanis suis, civitates quatuor. | 21:24 Аиалон и предместья его, Гаф-Риммон и предместья его: четыре города; |
21:25 Porro de dimidia tribu Manasse, Thanach et Gethremmon, cum suburbanis suis, civitates duæ. | 21:25 от половины колена Манассиина: Фаанах и предместья его, Гаф-Риммон и предместья его: два города. |
21:26 Omnes civitates decem, et suburbana earum, datæ sunt filiis Caath inferioris gradus. | 21:26 Всех городов с предместьями их прочим племенам сынов Каафовых досталось десять. |
21:27 Filiis quoque Gerson Levitici generis dedit de dimidia tribu Manasse confugii civitates, Gaulon in Basan, et Bosram, cum suburbanis suis, civitates duas. | 21:27 А сынам Гирсоновым, из племен левитских дали: от половины колена Манассиина город убежища для убийцы — Голан в Васане и предместья его, и Беештеру и предместья ее: два города; |
21:28 Porro de tribu Issachar, Cesion, et Dabereth, | 21:28 от колена Иссахарова: Кишион и предместья его, Давраф и предместья его, |
21:29 et Jaramoth, et Engannim, cum suburbanis suis, civitates quatuor. | 21:29 Иармуф и предместья его, Ен-Ганним и предместья его: четыре города; |
21:30 De tribu autem Aser, Masal et Abdon, | 21:30 от колена Асирова: Мишал и предместья его, Авдон и предместья его, |
21:31 et Helcath, et Rohob, cum suburbanis suis, civitates quatuor. | 21:31 Хелкаф и предместья его, Рехов и предместья его: четыре города; |
21:32 De tribu quoque Nephthali civitates confugii, Cedes in Galilæa, et Hammoth Dor, et Carthan, cum suburbanis suis, civitates tres. | 21:32 от колена Неффалимова город убежища для убийцы — Кедес в Галилее и предместья его, Хамоф-Дор и предместья его, Карфан и предместья его: три города. |
21:33 Omnes urbes familiarum Gerson, tredecim, cum suburbanis suis. | 21:33 Всех городов сынам Гирсоновым, по племенам их, досталось тринадцать городов с предместьями их. |
21:34 Filiis autem Merari Levitis inferioris gradus per familias suas data est de tribu Zabulon, Jecnam, et Cartha | 21:34 Племенам сынов Мерариных, остальным левитам, дали: от колена Завулонова Иокнеам и предместья его, Карфу и предместья ее, |
21:35 et Damna et Naalol, civitates quatuor cum suburbanis suis. | 21:35 Димну и предместья ее, Нагалал и предместья его: четыре города; |
21:36 De tribu Ruben ultra Jordanem contra Jericho civitates refugii, Bosor in solitudine, Misor et Jaser et Jethson et Mephaath, civitates quatuor cum suburbanis suis. | 21:36 [по ту сторону Иордана против Иерихона] от колена Рувимова [дан город убежища для убийцы] Бецер [в пустыне Мисор] и предместья его, Иааца и предместья ее, |
21:37 De tribu Gad civitates confugii, Ramoth in Galaad, et Manaim et Hesebon et Jazer, civitates quatuor cum suburbanis suis. | 21:37 Кедемоф и предместья его, Мефааф и предместья его: четыре города; |
21:38 Omnes urbes filiorum Merari per familias et cognationes suas, duodecim. | 21:38 от колена Гадова: города убежища для убийцы — Рамоф в Галааде и предместья его, Маханаим и предместья его, |
21:39 Itaque civitates universæ Levitarum in medio possessionis filiorum Israël fuerunt quadraginta octo | 21:39 Есевон и предместья его, Иазер и предместья его: всех городов четыре. |
21:40 cum suburbanis suis, singulæ per familias distributæ. | 21:40 Всех городов сынам Мерариным по племенам их, остальным племенам левитским, по жребию досталось двенадцать городов. |
21:41 Deditque Dominus Deus Israëli omnem terram, quam traditurum se patribus eorum juraverat : et possederunt illam, atque habitaverunt in ea. | 21:41 Всех городов левитских среди владения сынов Израилевых было сорок восемь городов с предместьями их. |
21:42 Dataque est ab eo pax in omnes per circuitum nationes : nullusque eis hostium resistere ausus est, sed cuncti in eorum ditionem redacti sunt. | 21:42 При городах сих были при каждом городе предместья вокруг него: так было при всех городах сих. [Когда Иисус кончил разделение земли по пределам ее, тогда сыны Израилевы дали часть Иисусу по повелению Господню, дали ему город, которого он просил, Фимнаф-Сару дали ему на горе Ефремовой, и построил Иисус город, которого просил, и жил в нем. И взял Иисус каменные ножи, которыми обрезал сынов Израилевых, родившихся на пути в пустыне, ибо они не были обрезаны в пустыне; и положил их в Фимнаф-Саре.] |
21:43 Ne unum quidem verbum, quod illis præstiturum se esse promiserat, irritum fuit, sed rebus expleta sunt omnia. | 21:43 Таким образом отдал Господь Израилю всю землю, которую дать клялся отцам их, и они получили ее в наследие и поселились на ней. |
Chapter 22
22:1 Eodem tempore vocavit Josue Rubenitas, et Gaditas, et dimidiam tribum Manasse, | 22:1 Тогда Иисус призвал колено Рувимово, Гадово и половину колена Манассиина и сказал им: |
22:2 dixitque ad eos : Fecistis omnia quæ præcepit vobis Moyses famulus Domini : mihi quoque in omnibus obedistis, | 22:2 вы исполнили всё, что повелел вам Моисей, раб Господень, и слушались слов моих во всем, что я приказывал вам; |
22:3 nec reliquistis fratres vestros longo tempore, usque in præsentem diem, custodientes imperium Domini Dei vestri. | 22:3 вы не оставляли братьев своих в продолжение многих дней до сего дня и исполнили, что надлежало исполнить по повелению Господа, Бога вашего: |
22:4 Quia igitur dedit Dominus Deus vester fratribus vestris quietem et pacem, sicut pollicitus est : revertimini, et ite in tabernacula vestra, et in terram possessionis, quam tradidit vobis Moyses famulus Domini trans Jordanem : | 22:4 ныне Господь, Бог ваш, успокоил братьев ваших, как говорил им; итак возвратитесь и пойдите в шатры ваши, в землю вашего владения, которую дал вам Моисей, раб Господень, за Иорданом; |
22:5 ita dumtaxat ut custodiatis attente, et opere compleatis mandatum et legem quam præcepit vobis Moyses famulus Domini, ut diligatis Dominum Deum vestrum, et ambuletis in omnibus viis ejus, et observetis mandata illius, adhæreatisque ei, ac serviatis in omni corde, et in omni anima vestra. | 22:5 только старайтесь тщательно исполнять заповеди и закон, который завещал вам Моисей, раб Господень: любить Господа Бога вашего, ходить всеми путями Его, хранить заповеди Его, прилепляться к Нему и служить Ему всем сердцем вашим и всею душею вашею. |
22:6 Benedixitque eis Josue, et dimisit eos. Qui reversi sunt in tabernacula sua. | 22:6 Потом Иисус благословил их и отпустил их, и они разошлись по шатрам своим. |
22:7 Dimidiæ autem tribui Manasse possessionem Moyses dederat in Basan : et idcirco mediæ, quæ superfuit, dedit Josue sortem inter ceteros fratres suos trans Jordanem ad occidentalem plagam. Cumque dimitteret eos in tabernacula sua, et benedixisset eis, | 22:7 Одной половине колена Манассиина дал Моисей удел в Васане, а другой половине его дал Иисус удел с братьями его по эту сторону Иордана к западу. И когда отпускал их Иисус в шатры их и благословил их, |
22:8 dixit ad eos : In multa substantia atque divitiis revertimini ad sedes vestras, cum argento et auro, ære ac ferro, et veste multiplici : dividite prædam hostium cum fratribus vestris. | 22:8 то сказал им: с великим богатством возвращаетесь вы в шатры ваши, с великим множеством скота, с серебром, с золотом, с медью и с железом, и с великим множеством одежд; разделите же добычу, взятую у врагов ваших, с братьями своими. |
22:9 Reversique sunt, et abierunt filii Ruben, et filii Gad, et dimidia tribus Manasse, a filiis Israël de Silo, quæ sita est in Chanaan, ut intrarent Galaad terram possessionis suæ, quam obtinuerant juxta imperium Domini in manu Moysi. | 22:9 И возвратились, и пошли сыны Рувимовы и сыны Гадовы и половина колена Манассиина от сынов Израилевых из Силома, который в земле Ханаанской, чтоб идти в землю Галаад, в землю своего владения, которую получили во владение по повелению Господню, данному чрез Моисея. |
22:10 Cumque venissent ad tumulos Jordanis in terram Chanaan, ædificaverunt juxta Jordanem altare infinitæ magnitudinis. | 22:10 Придя в окрестности Иордана, что в земле Ханаанской, сыны Рувимовы и сыны Гадовы и половина колена Манассиина соорудили там подле Иордана жертвенник, жертвенник большой по виду. |
22:11 Quod cum audissent filii Israël, et ad eos certi nuntii detulissent, ædificasse filios Ruben, et Gad, et dimidiæ tribus Manasse, altare in terra Chanaan, super Jordanis tumulos, contra filios Israël : | 22:11 И услышали сыны Израилевы, что говорят: вот, сыны Рувимовы и сыны Гадовы и половина колена Манассиина соорудили жертвенник на земле Ханаанской, в окрестностях Иордана, напротив сынов Израилевых. |
22:12 convenerunt omnes in Silo, ut ascenderent, et dimicarent contra eos. | 22:12 Когда услышали сие сыны Израилевы, то собралось все общество сынов Израилевых в Силом, чтоб идти против них войною. |
22:13 Et interim miserunt ad illos in terram Galaad Phinees filium Eleazari sacerdotis, | 22:13 Впрочем сыны Израилевы прежде послали к сынам Рувимовым и к сынам Гадовым и к половине колена Манассиина в землю Галаадскую Финееса, сына Елеазара, священника, |
22:14 et decem principes cum eo, singulos de singulis tribubus. | 22:14 и с ним десять начальников, по начальнику поколения от всех колен Израилевых; каждый из них был начальником поколения в тысячах Израилевых. |
22:15 Qui venerunt ad filios Ruben, et Gad, et dimidiæ tribus Manasse in terram Galaad, dixeruntque ad eos : | 22:15 И пришли они к сынам Рувимовым и к сынам Гадовым и к половине колена Манассиина в землю Галаад и говорили им и сказали: |
22:16 Hæc mandat omnis populus Domini : Quæ est ista transgressio ? cur reliquistis Dominum Deum Israël, ædificantes altare sacrilegum, et a cultu illius recedentes ? | 22:16 так говорит все общество Господне: что это за преступление сделали вы пред [Господом] Богом Израилевым, отступив ныне от Господа [Бога Израилева], соорудив себе жертвенник и восстав ныне против Господа? |
22:17 an parum vobis est quod peccastis in Beelphegor, et usque in præsentem diem macula hujus sceleris in nobis permanet, multique de populo corruerunt ? | 22:17 Разве мало для нас беззакония Фегорова, от которого мы не очистились до сего дня и за которое поражено было общество Господне? |
22:18 Et vos hodie reliquistis Dominum, et cras in universum Israël ira ejus desæviet. | 22:18 А вы отступаете сегодня от Господа! Сегодня вы восстаете против Господа, а завтра прогневается [Господь] на все общество Израилево; |
22:19 Quod si putatis immundam esse terram possessionis vestræ, transite ad terram, in qua tabernaculum Domini est, et habitate inter nos : tantum ut a Domino et a nostro consortio non recedatis, ædificato altari præter altare Domini Dei nostri. | 22:19 если же земля вашего владения кажется вам нечистою, то перейдите в землю владения Господня, в которой находится скиния Господня, возьмите удел среди нас, но не восставайте против Господа и против нас не восставайте, сооружая себе жертвенник, кроме жертвенника Господа, Бога нашего; |
22:20 Nonne Achan filius Zare præteriit mandatum Domini, et super omnem populum Israël ira ejus incubuit ? et ille erat unus homo, atque utinam solum periisset in scelere suo. | 22:20 не один ли Ахан, сын Зары, сделал преступление, взяв из заклятого, а гнев был на все общество Израилево? не один он умер за свое беззаконие. |
22:21 Responderuntque filii Ruben et Gad, et dimidia tribus Manasse, principibus legationis Israël : | 22:21 Сыны Рувимовы и сыны Гадовы и половина колена Манассиина в ответ на сие говорили начальникам тысяч Израилевых: |
22:22 Fortissimus Deus Dominus, fortissimus Deus Dominus, ipse novit, et Israël simul intelliget : si prævaricationis animo hoc altare construximus, non custodiat nos, sed puniat nos in præsenti : | 22:22 Бог богов Господь, Бог богов Господь, Он знает, и Израиль да знает! Если мы восстаем и отступаем от Господа, то да не пощадит нас Господь в сей день! |
22:23 et si ea mente fecimus ut holocausta, et sacrificium, et pacificas victimas super eo imponeremus, ipse quærat et judicet : | 22:23 Если мы соорудили жертвенник для того, чтоб отступить от Господа [Бога нашего], и для того, чтобы приносить на нем всесожжение и приношение хлебное и чтобы совершать на нем жертвы мирные, то да взыщет Сам Господь! |
22:24 et non ea magis cogitatione atque tractatu, ut diceremus : Cras dicent filii vestri filiis nostris : Quid vobis et Domino Deo Israël ? | 22:24 Но мы сделали сие по опасению того, чтобы в последующее время не сказали ваши сыны нашим сынам: "что вам до Господа Бога Израилева! |
22:25 terminum posuit Dominus inter nos et vos, o filii Ruben, et filii Gad, Jordanem fluvium, et idcirco partem non habetis in Domino : et per hanc occasionem avertent filii vestri filios nostros a timore Domini. Putavimus itaque melius, | 22:25 Господь поставил пределом между нами и вами, сыны Рувимовы и сыны Гадовы, Иордан: нет вам части в Господе". Таким образом ваши сыны не допустили бы наших сынов чтить Господа. |
22:26 et diximus : Exstruamus nobis altare, non in holocausta, neque ad victimas offerendas, | 22:26 Поэтому мы сказали: соорудим себе жертвенник не для всесожжения и не для жертв, |
22:27 sed in testimonium inter nos et vos, et sobolem nostram vestramque progeniem, ut serviamus Domino, et juris nostri sit offerre et holocausta, et victimas, et pacificas hostias : et nequaquam dicant cras filii vestri filiis nostris : Non est vobis pars in Domino. | 22:27 но чтобы он между нами и вами, между последующими родами нашими, был свидетелем, что мы можем служить Господу всесожжениями нашими и жертвами нашими и благодарениями нашими, и чтобы в последующее время не сказали ваши сыны сынам нашим: "нет вам части в Господе". |
22:28 Quod si voluerint dicere, respondebunt eis : Ecce altare Domini, quod fecerunt patres nostri, non in holocausta, neque in sacrificium, sed in testimonium nostrum ac vestrum. | 22:28 Мы говорили: если скажут так нам и родам нашим в последующее время, то мы скажем: видите подобие жертвенника Господа, которое сделали отцы наши не для всесожжения и не для жертвы, но чтобы это было свидетелем между нами и вами [и между сынами нашими]. |
22:29 Absit a nobis hoc scelus, ut recedamus a Domino, et ejus vestigia relinquamus, exstructo altari ad holocausta, et sacrificia, et victimas offerendas, præter altare Domini Dei nostri, quod exstructum est ante tabernaculum ejus. | 22:29 Да не будет этого, чтобы восстать нам против Господа и отступить ныне от Господа, и соорудить жертвенник для всесожжения и для приношения хлебного и для жертв, кроме жертвенника Господа Бога нашего, который пред скиниею Его. |
22:30 Quibus auditis, Phinees sacerdos, et principes legationis Israël, qui erant cum eo, placati sunt : et verba filiorum Ruben, et Gad, et dimidiæ tribus Manasse, libentissime susceperunt. | 22:30 Финеес священник, [все] начальники общества и головы тысяч Израилевых, которые были с ним, услышав слова, которые говорили сыны Рувимовы и сыны Гадовы и сыны Манассиины, одобрили их. |
22:31 Dixitque Phinees filius Eleazari sacerdos ad eos : Nunc scimus quod nobiscum sit Dominus, quoniam alieni estis a prævaricatione hac, et liberastis filios Israël de manu Domini. | 22:31 И сказал Финеес, сын Елеазара, священник, сынам Рувимовым и сынам Гадовым и сынам Манассииным: сегодня мы узнали, что Господь среди нас, что вы не сделали пред Господом преступления сего; теперь вы избавили сынов Израиля от руки Господней. |
22:32 Reversusque est cum principibus a filiis Ruben et Gad de terra Galaad, finium Chanaan, ad filios Israël, et retulit eis. | 22:32 И возвратился Финеес, сын Елеазара, священник, и начальники от сынов Рувимовых и от сынов Гадовых [и от половины колена Манассиина] в землю Ханаанскую к сынам Израилевым и принесли им ответ. |
22:33 Placuitque sermo cunctis audientibus. Et laudaverunt Deum filii Israël, et nequaquam ultra dixerunt, ut ascenderent contra eos, atque pugnarent, et delerent terram possessionis eorum. | 22:33 И сыны Израилевы одобрили это, и благословили сыны Израилевы Бога и отложили идти против них войною, чтобы разорить землю, на которой жили сыны Рувимовы и сыны Гадовы [и половина колена Манассиина]. |
22:34 Vocaveruntque filii Ruben, et filii Gad, altare quod exstruxerant, Testimonium nostrum, quod Dominus ipse sit Deus. | 22:34 И назвали сыны Рувимовы и сыны Гадовы [и половина колена Манассиина] жертвенник: Ед, потому что, сказали они, он свидетель между нами, что Господь есть Бог наш. |
Chapter 23
23:1 Evoluto autem multo tempore, postquam pacem dederat Dominus Israëli, subjectis in gyro nationibus universis, et Josue jam longævo, et persenilis ætatis, | 23:1 Спустя много времени после того, как Господь [Бог] успокоил Израиля от всех врагов его со всех сторон, Иисус состарился, вошел в преклонные лета. |
23:2 vocavit Josue omnem Israëlem, majoresque natu, et principes ac duces, et magistros, dixitque ad eos : Ego senui, et progressioris ætatis sum : | 23:2 И призвал Иисус всех [сынов] Израилевых, старейшин их, начальников их, судей их и надзирателей их, и сказал им: я состарился, вошел в преклонные лета. |
23:3 vosque cernitis omnia, quæ fecerit Dominus Deus vester cunctis per circuitum nationibus, quomodo pro vobis ipse pugnaverit : | 23:3 Вы видели всё, что сделал Господь Бог ваш пред лицем вашим со всеми сими народами, ибо Господь Бог ваш Сам сражался за вас. |
23:4 et nunc quia vobis sorte divisit omnem terram, ab orientali parte Jordanis usque ad mare magnum, multæque adhuc supersunt nationes : | 23:4 Вот, я разделил вам по жребию оставшиеся народы сии в удел коленам вашим, все народы, которые я истребил, от Иордана до великого моря, на запад солнца. |
23:5 Dominus Deus vester disperdet eas et auferet a facie vestra, et possidebitis terram, sicut vobis pollicitus est. | 23:5 Господь Бог ваш Сам прогонит их от вас [доколе не погибнут; и пошлет на них диких зверей, доколе не истребит их и царей их от лица вашего], и истребит их пред вами, дабы вы получили в наследие землю их, как говорил вам Господь Бог ваш. |
23:6 Tantum confortamini, et estote solliciti, ut custodiatis cuncta quæ scripta sunt in volumine legis Moysi : et non declinetis ab eis neque ad dexteram neque ad sinistram : | 23:6 Посему во всей точности старайтесь хранить и исполнять все написанное в книге закона Моисеева, не уклоняясь от него ни направо, ни налево. |
23:7 ne postquam intraveritis ad gentes quæ inter vos futuræ sunt, juretis in nomine deorum earum, et serviatis eis, et adoretis illos : | 23:7 Не сообщайтесь с сими народами, которые остались между вами, не воспоминайте имени богов их, не клянитесь [ими] и не служите им и не поклоняйтесь им, |
23:8 sed adhæreatis Domino Deo vestro : quod fecistis usque in diem hanc. | 23:8 но прилепитесь к Господу Богу вашему, как вы делали до сего дня. |
23:9 Et tunc auferet Dominus Deus in conspectu vestro gentes magnas et robustissimas, et nullus vobis resistere poterit. | 23:9 Господь прогнал от вас народы великие и сильные, и пред вами никто не устоял до сего дня; |
23:10 Unus e vobis persequetur hostium mille viros : quia Dominus Deus vester pro vobis ipse pugnabit, sicut pollicitus est. | 23:10 один из вас прогоняет тысячу, ибо Господь Бог ваш Сам сражается за вас, как говорил вам. |
23:11 Hoc tantum diligentissime præcavete : ut diligatis Dominum Deum vestrum. | 23:11 Посему всячески старайтесь любить Господа Бога вашего. |
23:12 Quod si volueritis gentium harum, quæ inter vos habitant, erroribus adhærere, et cum eis miscere connubia, atque amicitias copulare : | 23:12 Если же вы отвратитесь и пристанете к оставшимся из народов сих, которые остались между вами, и вступите в родство с ними и будете ходить к ним и они к вам, |
23:13 jam nunc scitote quod Dominus Deus vester non eas deleat ante faciem vestram, sed sint vobis in foveam ac laqueum, et offendiculum ex latere vestro, et sudes in oculis vestris, donec vos auferat atque disperdat de terra hac optima, quam tradidit vobis. | 23:13 то знайте, что Господь Бог ваш не будет уже прогонять от вас народы сии, но они будут для вас петлею и сетью, бичом для ребр ваших и терном для глаз ваших, доколе не будете истреблены с сей доброй земли, которую дал вам Господь Бог ваш. |
23:14 En ego hodie ingredior viam universæ terræ, et toto animo cognoscetis quod de omnibus verbis, quæ se Dominus præstiturum vobis esse pollicitus est, unum non præterierit incassum. | 23:14 Вот, я ныне отхожу в путь всей земли. А вы знаете всем сердцем вашим и всею душею вашею, что не осталось тщетным ни одно слово из всех добрых слов, которые говорил о вас Господь Бог ваш; все сбылось для вас, ни одно слово не осталось неисполнившимся. |
23:15 Sicut ergo implevit opere quod promisit, et prospera cuncta venerunt : sic adducet super vos quidquid malorum comminatus est, donec vos auferat atque disperdat de terra hac optima, quam tradidit vobis, | 23:15 Но как сбылось над вами всякое доброе слово, которое говорил вам Господь Бог ваш, так Господь исполнит над вами всякое злое слово, доколе не истребит вас с этой доброй земли, которую дал вам Господь Бог ваш. |
23:16 eo quod præterieritis pactum Domini Dei vestri, quod pepigit vobiscum, et servieritis diis alienis, et adoraveritis eos : cito atque velociter consurget in vos furor Domini, et auferemini ab hac terra optima, quam tradidit vobis. | 23:16 Если вы преступите завет Господа Бога вашего, который Он поставил с вами, и пойдете и будете служить другим богам и поклоняться им, то возгорится на вас гнев Господень, и скоро сгибнете с этой доброй земли, которую дал вам [Господь]. |
Chapter 24
24:1 Congregavitque Josue omnes tribus Israël in Sichem, et vocavit majores natu, ac principes, et judices, et magistros : steteruntque in conspectu Domini, | 24:1 И собрал Иисус все колена Израилевы в Сихем и призвал старейшин Израиля и начальников его, и судей его и надзирателей его, и предстали пред [Господа] Бога. |
24:2 et ad populum sic locutus est : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Trans fluvium habitaverunt patres vestri ab initio, Thare pater Abraham et Nachor : servieruntque diis alienis. | 24:2 И сказал Иисус всему народу: так говорит Господь Бог Израилев: "за рекою жили отцы ваши издревле, Фарра, отец Авраама и отец Нахора, и служили иным богам. |
24:3 Tuli ergo patrem vestrum Abraham de Mesopotamiæ finibus, et adduxi eum in terram Chanaan, multiplicavique semen ejus, | 24:3 Но Я взял отца вашего Авраама из-за реки и водил его по всей земле Ханаанской, и размножил семя его и дал ему Исаака. |
24:4 et dedi ei Isaac : illique rursum dedi Jacob et Esau. E quibus, Esau dedi montem Seir ad possidendum : Jacob vero et filii ejus descenderunt in Ægyptum. | 24:4 Исааку дал Иакова и Исава. Исаву дал Я гору Сеир в наследие; Иаков же и сыны его перешли в Египет [и сделались там народом великим, сильным и многочисленным, и стали притеснять их Египтяне]. |
24:5 Misique Moysen et Aaron, et percussi Ægyptum multis signis atque portentis. | 24:5 И послал Я Моисея и Аарона и поразил Египет язвами, которые делал Я среди его, и потом вывел вас. |
24:6 Eduxique vos et patres vestros de Ægypto, et venistis ad mare : persecutique sunt Ægyptii patres vestros cum curribus et equitatu, usque ad mare Rubrum. | 24:6 Я вывел отцов ваших из Египта, и вы пришли к [Чермному] морю. Тогда Египтяне гнались за отцами вашими с колесницами и всадниками до Чермного моря; |
24:7 Clamaverunt autem ad Dominum filii Israël : qui posuit tenebras inter vos et Ægyptios, et adduxit super eos mare, et operuit eos. Viderunt oculi vestri cuncta quæ in Ægypto fecerim, et habitastis in solitudine multo tempore : | 24:7 но они возопили к Господу, и Он положил [облако и] тьму между вами и Египтянами и навел на них море, которое их и покрыло. Глаза ваши видели, что Я сделал в Египте. Потом много времени пробыли вы в пустыне. |
24:8 et introduxi vos in terram Amorrhæi, qui habitabat trans Jordanem. Cumque pugnarent contra vos, tradidi eos in manus vestras, et possedistis terram eorum, atque interfecistis eos. | 24:8 И привел Я вас к земле Аморреев, живших за Иорданом; они сразились с вами, но Я предал их в руки ваши, и вы получили в наследие землю их, и Я истребил их пред вами. |
24:9 Surrexit autem Balac filius Sephor rex Moab, et pugnavit contra Israëlem. Misitque et vocavit Balaam filium Beor, ut malediceret vobis : | 24:9 Восстал Валак, сын Сепфоров, царь Моавитский, и пошел войною на Израиля, и послал и призвал Валаама, сына Веорова, чтоб он проклял вас; |
24:10 et ego nolui audire eum, sed e contrario per illum benedixi vobis, et liberavi vos de manu ejus. | 24:10 но Я не хотел послушать Валаама, — и он благословил вас, и Я избавил вас из рук его. |
24:11 Transistisque Jordanem, et venistis ad Jericho. Pugnaveruntque contra vos viri civitatis ejus, Amorrhæus et Pherezæus, et Chananæus, et Hethæus, et Gergezæus, et Hevæus, et Jebusæus : et tradidi illos in manus vestras. | 24:11 Вы перешли Иордан и пришли к Иерихону. И стали воевать с вами жители Иерихона, Аморреи, и Ферезеи, и Хананеи, и Хеттеи, и Гергесеи, и Евеи, и Иевусеи, но Я предал их в руки ваши. |
24:12 Misique ante vos crabrones : et ejeci eos de locis suis, duos reges Amorrhæorum, non in gladio nec in arcu tuo. | 24:12 Я послал пред вами шершней, которые прогнали их от вас, двух царей Аморрейских; не мечом твоим и не луком твоим сделано это. |
24:13 Dedique vobis terram, in qua non laborastis, et urbes quas non ædificastis, ut habitaretis in eis : vineas, et oliveta, quæ non plantastis. | 24:13 И дал Я вам землю, над которою ты не трудился, и города, которых вы не строили, и вы живете в них; из виноградных и масличных садов, которых вы не насаждали, вы едите плоды". |
24:14 Nunc ergo timete Dominum, et servite ei perfecto corde atque verissimo : et auferte deos quibus servierunt patres vestri in Mesopotamia et in Ægypto, ac servite Domino. | 24:14 Итак бойтесь Господа и служите Ему в чистоте и искренности; отвергните богов, которым служили отцы ваши за рекою и в Египте, а служите Господу. |
24:15 Sin autem malum vobis videtur ut Domino serviatis, optio vobis datur : eligite hodie quod placet, cui servire potissimum debeatis : utrum diis, quibus servierunt patres vestri in Mesopotamia, an diis Amorrhæorum, in quorum terra habitatis : ego autem et domus mea serviemus Domino. | 24:15 Если же не угодно вам служить Господу, то изберите себе ныне, кому служить, богам ли, которым служили отцы ваши, бывшие за рекою, или богам Аморреев, в земле которых живете; а я и дом мой будем служить Господу, [ибо Он свят]. |
24:16 Responditque populus, et ait : Absit a nobis ut relinquamus Dominum, et serviamus diis alienis. | 24:16 И отвечал народ и сказал: нет, не будет того, чтобы мы оставили Господа и стали служить другим богам! |
24:17 Dominus Deus noster, ipse eduxit nos et patres nostros de terra Ægypti, de domo servitutis : fecitque videntibus nobis signa ingentia, et custodivit nos in omni via per quam ambulavimus, et in cunctis populis per quos transivimus. | 24:17 Ибо Господь — Бог наш, Он вывел нас и отцов наших из земли Египетской, из дома рабства, и делал пред глазами нашими великие знамения и хранил нас на всем пути, по которому мы шли, и среди всех народов, чрез которые мы проходили. |
24:18 Et ejecit universas gentes, Amorrhæum habitatorem terræ quam nos intravimus. Serviemus igitur Domino, quia ipse est Deus noster. | 24:18 Господь прогнал от нас все народы и Аморреев, живших в сей земле. Посему и мы будем служить Господу, ибо Он — Бог наш. |
24:19 Dixitque Josue ad populum : Non poteritis servire Domino : Deus enim sanctus et fortis æmulator est, nec ignoscet sceleribus vestris atque peccatis. | 24:19 Иисус сказал народу: не возможете служить Господу [Богу], ибо Он Бог святый, Бог ревнитель, не потерпит беззакония вашего и грехов ваших. |
24:20 Si dimiseritis Dominum, et servieritis diis alienis, convertet se, et affliget vos atque subvertet, postquam vobis præstiterit bona. | 24:20 Если вы оставите Господа и будете служить чужим богам, то Он наведет на вас зло и истребит вас, после того как благотворил вам. |
24:21 Dixitque populus ad Josue : Nequaquam ita ut loqueris erit, sed Domino serviemus. | 24:21 И сказал народ Иисусу: нет, мы Господу будем служить. |
24:22 Et Josue ad populum : Testes, inquit, vos estis, quia ipsi elegeritis vobis Dominum ut serviatis ei. Responderuntque : Testes. | 24:22 Иисус сказал народу: вы свидетели о себе, что вы избрали себе Господа — служить Ему? Они отвечали: свидетели. |
24:23 Nunc ergo, ait, auferte deos alienos de medio vestri, et inclinate corda vestra ad Dominum Deum Israël. | 24:23 Итак отвергните чужих богов, которые у вас, и обратите сердце свое к Господу Богу Израилеву. |
24:24 Dixitque populus ad Josue : Domino Deo nostro serviemus, et obedientes erimus præceptis ejus. | 24:24 Народ сказал Иисусу: Господу Богу нашему будем служить и гласа Его будем слушать. |
24:25 Percussit ergo Josue in die illo fœdus, et proposuit populo præcepta atque judicia in Sichem. | 24:25 И заключил Иисус с народом завет в тот день и дал ему постановления и закон в Сихеме [пред скиниею Господа Бога Израилева]. |
24:26 Scripsit quoque omnia verba hæc in volumine legis Domini : et tulit lapidem pergrandem, posuitque eum subter quercum, quæ erat in sanctuario Domini : | 24:26 И вписал Иисус слова сии в книгу закона Божия, и взял большой камень и положил его там под дубом, который подле святилища Господня. |
24:27 et dixit ad omnem populum : En lapis iste erit vobis in testimonium, quod audierit omnia verba Domini, quæ locutus est vobis : ne forte postea negare velitis, et mentiri Domino Deo vestro. | 24:27 И сказал Иисус всему народу: вот, камень сей будет нам свидетелем, ибо он слышал все слова Господа, которые Он говорил с нами [сегодня]; он да будет свидетелем против вас [в последующие дни], чтобы вы не солгали пред [Господом] Богом вашим. |
24:28 Dimisitque populum, singulos in possessionem suam. | 24:28 И отпустил Иисус народ, каждого в свой удел. |
24:29 Et post hæc mortuus est Josue filius Nun servus Domini, centum et decem annorum : | 24:29 После сего умер Иисус, сын Навин, раб Господень, будучи ста десяти лет. |
24:30 sepelieruntque eum in finibus possessionis suæ in Thamnathsare, quæ est sita in monte Ephraim, a septentrionali parte montis Gaas. | 24:30 И похоронили его в пределе его удела в Фамнаф-Сараи, что на горе Ефремовой, на север от горы Гааша. [И положили там с ним во гробе, в котором похоронили его, каменные ножи, которыми Иисус обрезал сынов Израилевых в Галгале, когда вывел их из Египта, как повелел Господь; и они там даже до сего дня.] |
24:31 Servivitque Israël Domino cunctis diebus Josue et seniorum, qui longo vixerunt tempore post Josue, et qui noverunt omnia opera Domini quæ fecerat in Israël. | 24:31 И служил Израиль Господу во все дни Иисуса и во все дни старейшин, которых жизнь продлилась после Иисуса и которые видели все дела Господа, какие Он сделал Израилю. |
24:32 Ossa quoque Joseph, quæ tulerant filii Israël de Ægypto, sepelierunt in Sichem, in parte agri quem emerat Jacob a filiis Hemor patris Sichem, centum novellis ovibus, et fuit in possessionem filiorum Joseph. | 24:32 И кости Иосифа, которые вынесли сыны Израилевы из Египта, схоронили в Сихеме, в участке поля, которое купил Иаков у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто монет и которое досталось в удел сынам Иосифовым. |
24:33 Eleazar quoque filius Aaron mortuus est : et sepelierunt eum in Gabaath Phinees filii ejus, quæ data est ei in monte Ephraim. | 24:33 [После сего] умер и Елеазар, сын Аарона [первосвященник], и похоронили его на холме Финееса, сына его, который дан ему на горе Ефремовой. |
Judges
Chapter 1
1:1 Post mortem Josue, consuluerunt filii Israël Dominum, dicentes : Quis ascendet ante nos contra Chananæum, et erit dux belli ? | 1:1 По смерти Иисуса вопрошали сыны Израилевы Господа, говоря: кто из нас прежде пойдет на Хананеев - воевать с ними? |
1:2 Dixitque Dominus : Judas ascendet : ecce tradidi terram in manus ejus. | 1:2 И сказал Господь: Иуда пойдет; вот, Я предаю землю в руки его. |
1:3 Et ait Judas Simeoni fratri suo : Ascende mecum in sortem meam, et pugna contra Chananæum, ut et ego pergam tecum in sortem tuam. Et abiit cum eo Simeon. | 1:3 Иуда же сказал Симеону, брату своему: войди со мною в жребий мой, и будем воевать с Хананеями; и я войду с тобою в твой жребий. И пошел с ним Симеон. |
1:4 Ascenditque Judas, et tradidit Dominus Chananæum ac Pherezæum in manus eorum : et percusserunt in Bezec decem millia virorum. | 1:4 И пошел Иуда, и предал Господь Хананеев и Ферезеев в руки их, и побили они из них в Везеке десять тысяч человек. |
1:5 Inveneruntque Adonibezec in Bezec, et pugnaverunt contra eum, ac percusserunt Chananæum et Pherezæum. | 1:5 В Везеке встретились они с Адони-Везеком, сразились с ним и разбили Хананеев и Ферезеев. |
1:6 Fugit autem Adonibezec : quem persecuti comprehenderunt, cæsis summitatibus manuum ejus ac pedum. | 1:6 Адони-Везек побежал, но они погнались за ним и поймали его и отсекли большие пальцы на руках его и на ногах его. |
1:7 Dixitque Adonibezec : Septuaginta reges amputatis manuum ac pedum summitatibus colligebant sub mensa mea ciborum reliquias : sicut feci, ita reddidit mihi Deus. Adduxeruntque eum in Jerusalem, et ibi mortuus est. | 1:7 Тогда сказал Адони-Везек: семьдесят царей с отсеченными на руках и на ногах их большими пальцами собирали [крохи] под столом моим; как делал я, так и мне воздал Бог. И привели его в Иерусалим, и он умер там. |
1:8 Oppugnantes ergo filii Juda Jerusalem, ceperunt eam, et percusserunt in ore gladii, tradentes cunctam incendio civitatem. | 1:8 И воевали сыны Иудины против Иерусалима и взяли его, и поразили его мечом и город предали огню. |
1:9 Et postea descendentes pugnaverunt contra Chananæum, qui habitabat in montanis, et ad meridiem, et in campestribus. | 1:9 Потом пошли сыны Иудины воевать с Хананеями, которые жили на горах и на полуденной земле и на низменных местах. |
1:10 Pergensque Judas contra Chananæum, qui habitabat in Hebron (cujus nomen fuit antiquitus Cariath Arbe), percussit Sesai, et Ahiman, et Tholmai : | 1:10 И пошел Иуда на Хананеев, которые жили в Хевроне [имя же Хеврону было прежде Кириаф-Арбы], и поразили Шешая, Ахимана и Фалмая [от рода Енакова]. |
1:11 atque inde profectus abiit ad habitatores Dabir, cujus nomen vetus erat Cariath Sepher, id est, civitas litterarum. | 1:11 Оттуда пошел он против жителей Давира; имя Давиру было прежде Кириаф-Сефер. |
1:12 Dixitque Caleb : Qui percusserit Cariath Sepher, et vastaverit eam, dabo ei Axam filiam meam uxorem. | 1:12 И сказал Халев: кто поразит Кириаф-Сефер и возьмет его, тому отдам Ахсу, дочь мою, в жену. |
1:13 Cumque cepisset eam Othoniel filius Cenez frater Caleb minor, dedit ei Axam filiam suam conjugem. | 1:13 И взял его Гофониил, сын Кеназа, младшего брата Халевова, и Халев отдал в жену ему Ахсу, дочь свою. |
1:14 Quam pergentem in itinere monuit vir suus ut peteret a patre suo agrum. Quæ cum suspirasset sedens in asino, dixit ei Caleb : Quid habes ? | 1:14 Когда надлежало ей идти, Гофониил научил ее просить у отца ее поле, и она сошла с осла. Халев сказал ей: что тебе? |
1:15 At illa respondit : Da mihi benedictionem, quia terram arentem dedisti mihi : da et irriguam aquis. Dedit ergo ei Caleb irriguum superius, et irriguum inferius. | 1:15 [Ахса] сказала ему: дай мне благословение; ты дал мне землю полуденную, дай мне и источники воды. И дал ей [Халев по желанию ее] источники верхние и источники нижние. |
1:16 Filii autem Cinæi cognati Moysi ascenderunt de civitate palmarum cum filiis Juda, in desertum sortis ejus, quod est ad meridiem Arad, et habitaverunt cum eo. | 1:16 И сыны [Иофора] Кенеянина, тестя Моисеева, пошли из города Пальм с сынами Иудиными в пустыню Иудину, которая на юг от Арада, и пришли и поселились среди народа. |
1:17 Abiit autem Judas cum Simeone fratre suo, et percusserunt simul Chananæum qui habitabat in Sephaath, et interfecerunt eum. Vocatumque est nomen urbis, Horma, id est, anathema. | 1:17 И пошел Иуда с Симеоном, братом своим, и поразили Хананеев, живших в Цефафе, и предали его заклятию, и оттого называется город сей Хорма. |
1:18 Cepitque Judas Gazam cum finibus suis, et Ascalonem, atque Accaron cum terminis suis. | 1:18 Иуда взял также Газу с пределами ее, Аскалон с пределами его, и Екрон с пределами его [и Азот с окрестностями его]. |
1:19 Fuitque Dominus cum Juda, et montana possedit : nec potuit delere habitatores vallis, quia falcatis curribus abundabant. | 1:19 Господь был с Иудою, и он овладел горою; но жителей долины не мог прогнать, потому что у них были железные колесницы. |
1:20 Dederuntque Caleb Hebron, sicut dixerat Moyses, qui delevit ex ea tres filios Enac. | 1:20 И отдали Халеву Хеврон, как говорил Моисей, [и получил он там в наследие три города сынов Енаковых] и изгнал оттуда трех сынов Енаковых. |
1:21 Jebusæum autem habitatorem Jerusalem non deleverunt filii Benjamin : habitavitque Jebusæus cum filiis Benjamin in Jerusalem, usque in præsentem diem. | 1:21 Но Иевусеев, которые жили в Иерусалиме, не изгнали сыны Вениаминовы, и живут Иевусеи с сынами Вениамина в Иерусалиме до сего дня. |
1:22 Domus quoque Joseph ascendit in Bethel, fuitque Dominus cum eis. | 1:22 И сыны Иосифа пошли также на Вефиль, и Господь был с ними. |
1:23 Nam cum obsiderent urbem, quæ prius Luza vocabatur, | 1:23 [И остановились] и высматривали сыны Иосифовы Вефиль [имя же городу было прежде Луз]. |
1:24 viderunt hominem egredientem de civitate, dixeruntque ad eum : Ostende nobis introitum civitatis, et faciemus tecum misericordiam. | 1:24 И увидели стражи человека, идущего из города, [и взяли его] и сказали ему: покажи нам вход в город, и сделаем с тобою милость. |
1:25 Qui cum ostendisset eis, percusserunt urbem in ore gladii : hominem autem illum, et omnem cognationem ejus, dimiserunt. | 1:25 Он показал им вход в город, и поразили они город мечом, а человека сего и все родство его отпустили. |
1:26 Qui dimissus, abiit in terram Hetthim, et ædificavit ibi civitatem, vocavitque eam Luzam : quæ ita appellatur usque in præsentem diem. | 1:26 Человек сей пошел в землю Хеттеев, и построил [там] город и нарек имя ему Луз. Это имя его до сего дня. |
1:27 Manasses quoque non delevit Bethsan, et Thanac cum viculis suis, et habitatores Dor, et Jeblaam, et Mageddo cum viculis suis, cœpitque Chananæus habitare cum eis. | 1:27 И Манассия не выгнал жителей Бефсана [который есть Скифополь] и зависящих от него городов, Фаанаха и зависящих от него городов, жителей Дора и зависящих от него городов, жителей Ивлеама и зависящих от него городов, жителей Мегиддона и зависящих от него городов; и остались Хананеи жить в земле сей. |
1:28 Postquam autem confortatus est Israël, fecit eos tributarios, et delere noluit. | 1:28 Когда Израиль пришел в силу, тогда сделал он Хананеев данниками, но изгнать не изгнал их. |
1:29 Ephraim etiam non interfecit Chananæum, qui habitabat in Gazer, sed habitavit cum eo. | 1:29 И Ефрем не изгнал Хананеев, живущих в Газере; и жили Хананеи среди их в Газере [и платили им дань]. |
1:30 Zabulon non delevit habitatores Cetron, et Naalol : sed habitavit Chananæus in medio ejus, factusque est ei tributarius. | 1:30 И Завулон не изгнал жителей Китрона и жителей Наглола, и жили Хананеи среди их и платили им дань. |
1:31 Aser quoque non delevit habitatores Accho, et Sidonis, Ahalab, et Achazib, et Helba, et Aphec, et Rohob : | 1:31 И Асир не изгнал жителей Акко [которые платили ему дань, и жителей Дора] и жителей Сидона и Ахлава, Ахзива, Хелвы, Афека и Рехова. |
1:32 habitavitque in medio Chananæi habitatoris illius terræ, nec interfecit eum. | 1:32 И жил Асир среди Хананеев, жителей земли той, ибо не изгнал их. |
1:33 Nephthali quoque non delevit habitatores Bethsames, et Bethanath : et habitavit inter Chananæum habitatorem terræ, fueruntque ei Bethsamitæ et Bethanitæ tributarii. | 1:33 И Неффалим не изгнал жителей Вефсамиса и жителей Бефанафа и жил среди Хананеев, жителей земли той; жители же Вефсамиса и Бефанафа были его данниками. |
1:34 Arctavitque Amorrhæus filios Dan in monte, nec dedit eis locum ut ad planiora descenderent : | 1:34 И стеснили Аморреи сынов Дановых в горах, ибо не давали им сходить на долину. |
1:35 habitavitque in monte Hares, quod interpretatur testaceo, in Ajalon et Salebim. Et aggravata est manus domus Joseph, factusque est ei tributarius. | 1:35 И остались Аморреи жить на горе Херес [где медведи и лисицы], в Аиалоне и Шаалвиме; но рука сынов Иосифовых одолела [Аморреев], и сделались они данниками им. |
1:36 Fuit autem terminus Amorrhæi ab ascensu Scorpionis, petra, et superiora loca. | 1:36 Пределы Аморреев от возвышенности Акравим и от Селы простирались и далее. |
Chapter 2
2:1 Ascenditque angelus Domini de Galgalis ad Locum flentium, et ait : Eduxi vos de Ægypto, et introduxi in terram, pro qua juravi patribus vestris : et pollicitus sum ut non facerem irritum pactum meum vobiscum in sempiternum, | 2:1 И пришел Ангел Господень из Галгала в Бохим [и в Вефиль и к дому Израилеву] и сказал [им: так говорит Господь]: Я вывел вас из Египта и ввел вас в землю, о которой клялся отцам вашим [дать вам], и сказал Я: "не нарушу завета Моего с вами вовек; |
2:2 ita dumtaxat ut non feriretis fœdus cum habitatoribus terræ hujus, sed aras eorum subverteretis : et noluistis audire vocem meam : cur hoc fecistis ? | 2:2 и вы не вступайте в союз с жителями земли сей; [богам их не поклоняйтесь, изваяния их разбейте,] жертвенники их разрушьте". Но вы не послушали гласа Моего. Что вы это сделали? |
2:3 Quam ob rem nolui delere eos a facie vestra : ut habeatis hostes, et dii eorum sint vobis in ruinam. | 2:3 И потому говорю Я: [не стану уже переселять людей сих, которых Я хотел изгнать,] не изгоню их от вас, и будут они вам петлею, и боги их будут для вас сетью. |
2:4 Cumque loqueretur angelus Domini hæc verba ad omnes filios Israël, elevaverunt ipsi vocem suam, et fleverunt. | 2:4 Когда Ангел Господень сказал слова сии всем сынам Израилевым, то народ поднял громкий вопль и заплакал. |
2:5 Et vocatum est nomen loci illius, Locus flentium, sive lacrimarum : immolaveruntque ibi hostias Domini. | 2:5 От сего и называют то место Бохим. Там принесли они жертву Господу. |
2:6 Dimisit ergo Josue populum, et abierunt filii Israël unusquisque in possessionem suam, ut obtinerent eam : | 2:6 Когда Иисус распустил народ, и пошли сыны Израилевы, [каждый в свой дом и] каждый в свой удел, чтобы получить в наследие землю, |
2:7 servieruntque Domino cunctis diebus ejus, et seniorum, qui longo post eum vixerunt tempore, et noverant omnia opera Domini quæ fecerat cum Israël. | 2:7 тогда народ служил Господу во все дни Иисуса и во все дни старейшин, которых жизнь продлилась после Иисуса и которые видели все великие дела Господни, какие Он сделал Израилю. |
2:8 Mortuus est autem Josue filius Nun, famulus Domini, centum et decem annorum, | 2:8 Но когда умер Иисус, сын Навин, раб Господень, будучи ста десяти лет, |
2:9 et sepelierunt eum in finibus possessionis suæ in Thamnathsare in monte Ephraim, a septentrionali plaga montis Gaas. | 2:9 и похоронили его в пределе удела его в Фамнаф-Сараи, на горе Ефремовой, на север от горы Гааша; |
2:10 Omnisque illa generatio congregata est ad patres suos : et surrexerunt alii, qui non noverant Dominum, et opera quæ fecerat cum Israël. | 2:10 и когда весь народ оный отошел к отцам своим, и восстал после них другой род, который не знал Господа и дел Его, какие Он делал Израилю, - |
2:11 Feceruntque filii Israël malum in conspectu Domini, et servierunt Baalim. | 2:11 тогда сыны Израилевы стали делать злое пред очами Господа и стали служить Ваалам; |
2:12 Ac dimiserunt Dominum Deum patrum suorum, qui eduxerat eos de terra Ægypti, et secuti sunt deos alienos, deosque populorum, qui habitabant in circuitu eorum, et adoraverunt eos : et ad iracundiam concitaverunt Dominum, | 2:12 оставили Господа Бога отцов своих, Который вывел их из земли Египетской, и обратились к другим богам, богам народов, окружавших их, и стали поклоняться им, и раздражили Господа; |
2:13 dimittentes eum, et servientes Baal et Astaroth. | 2:13 оставили Господа и стали служить Ваалу и Астартам. |
2:14 Iratusque Dominus contra Israël, tradidit eos in manus diripientium : qui ceperunt eos, et vendiderunt hostibus qui habitabant per gyrum : nec potuerunt resistere adversariis suis, | 2:14 И воспылал гнев Господень на Израиля, и предал их в руки грабителей, и грабили их; и предал их в руки врагов, окружавших их, и не могли уже устоять пред врагами своими. |
2:15 sed quocumque pergere voluissent, manus Domini super eos erat, sicut locutus est, et juravit eis, et vehementer afflicti sunt. | 2:15 Куда они ни пойдут, рука Господня везде была им во зло, как говорил им Господь и как клялся им Господь. И им было весьма тесно. |
2:16 Suscitavitque Dominus judices, qui liberarent eos de vastantium manibus : sed nec eos audire voluerunt, | 2:16 И воздвигал [им] Господь судей, которые спасали их от рук грабителей их; |
2:17 fornicantes cum diis alienis, et adorantes eos. Cito deseruerunt viam, per quam ingressi fuerant patres eorum : et audientes mandata Domini, omnia fecere contraria. | 2:17 но и судей они не слушали, а ходили блудно вслед других богов и поклонялись им [и раздражали Господа], скоро уклонялись от пути, коим ходили отцы их, повинуясь заповедям Господним. Они так не делали. |
2:18 Cumque Dominus judices suscitaret, in diebus eorum flectebatur misericordia, et audiebat afflictorum gemitus, et liberabat eos de cæde vastantium. | 2:18 Когда Господь воздвигал им судей, то Сам Господь был с судьею и спасал их от врагов их во все дни судьи: ибо жалел их Господь, слыша стон их от угнетавших и притеснявших их. |
2:19 Postquam autem mortuus esset judex, revertebantur, et multo faciebant pejora quam fecerant patres eorum, sequentes deos alienos, servientes eis, et adorantes illos. Non dimiserunt adinventiones suas, et viam durissimam per quam ambulare consueverunt. | 2:19 Но как скоро умирал судья, они опять делали хуже отцов своих, уклоняясь к другим богам, служа им и поклоняясь им. Не отставали от дел своих и [не отступали] от стропотного пути своего. |
2:20 Iratusque est furor Domini in Israël, et ait : Quia irritum fecit gens ista pactum meum, quod pepigeram cum patribus eorum, et vocem meam audire contempsit : | 2:20 И воспылал гнев Господень на Израиля, и сказал Он: за то, что народ сей преступает завет Мой, который Я поставил с отцами их, и не слушает гласа Моего, |
2:21 et ego non delebo gentes, quas dimisit Josue, et mortuus est : | 2:21 и Я не стану уже изгонять от них ни одного из тех народов, которых оставил Иисус, [сын Навин, на земле,] когда умирал, - |
2:22 ut in ipsis experiar Israël, utrum custodiant viam Domini, et ambulent in ea, sicut custodierunt patres eorum, an non. | 2:22 чтобы искушать ими Израиля: станут ли они держаться пути Господня и ходить по нему, как держались отцы их, или нет? |
2:23 Dimisit ergo Dominus omnes nationes has, et cito subvertere noluit, nec tradidit in manus Josue. | 2:23 И оставил Господь народы сии и не изгнал их вскоре и не предал их в руки Иисуса. |
Chapter 3
3:1 Hæ sunt gentes quas Dominus dereliquit, ut erudiret in eis Israëlem, et omnes qui non noverant bella Chananæorum : | 3:1 Вот те народы, которых оставил Господь, чтобы искушать ими Израильтян, всех, которые не знали о всех войнах Ханаанских, - |
3:2 ut postea discerent filii eorum certare cum hostibus, et habere consuetudinem præliandi : | 3:2 для того только, чтобы знали и учились войне последующие роды сынов Израилевых, которые прежде не знали ее: |
3:3 quinque satrapas Philisthinorum, omnemque Chananæum, et Sidonium, atque Hevæum, qui habitabat in monte Libano, de monte Baal Hermon usque ad introitum Emath. | 3:3 пять владельцев Филистимских, все Хананеи, Сидоняне и Евеи, живущие на горе Ливане, от горы Ваал-Ермона до входа в Емаф. |
3:4 Dimisitque eos, ut in ipsis experiretur Israëlem, utrum audiret mandata Domini quæ præceperat patribus eorum per manum Moysi, an non. | 3:4 Они были оставлены, чтобы искушать ими Израильтян и узнать, повинуются ли они заповедям Господним, которые Он заповедал отцам их чрез Моисея. |
3:5 Itaque filii Israël habitaverunt in medio Chananæi, et Hethæi, et Amorrhæi, et Pherezæi, et Hevæi, et Jebusæi : | 3:5 И жили сыны Израилевы среди Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев, [Гергесеев] и Иевусеев, |
3:6 et duxerunt uxores filias eorum, ipsique filias suas filiis eorum tradiderunt, et servierunt diis eorum. | 3:6 и брали дочерей их себе в жены, и своих дочерей отдавали за сыновей их, и служили богам их. |
3:7 Feceruntque malum in conspectu Domini, et obliti sunt Dei sui, servientes Baalim et Astaroth. | 3:7 И сделали сыны Израилевы злое пред очами Господа, и забыли Господа Бога своего, и служили Ваалам и Астартам. |
3:8 Iratusque contra Israël Dominus, tradidit eos in manus Chusan Rasathaim regis Mesopotamiæ, servieruntque ei octo annis. | 3:8 И воспылал гнев Господень на Израиля, и предал их в руки Хусарсафема, царя Месопотамского, и служили сыны Израилевы Хусарсафему восемь лет. |
3:9 Et clamaverunt ad Dominum, qui suscitavit eis salvatorem, et liberavit eos, Othoniel videlicet filium Cenez, fratrem Caleb minorem : | 3:9 Тогда возопили сыны Израилевы к Господу, и воздвигнул Господь спасителя сынам Израилевым, который спас их, Гофониила, сына Кеназа, младшего брата Халевова. |
3:10 fuitque in eo spiritus Domini, et judicavit Israël. Egressusque est ad pugnam, et tradidit Dominus in manus ejus Chusan Rasathaim regem Syriæ, et oppressit eum. | 3:10 На нем был Дух Господень, и был он судьею Израиля. Он вышел на войну [против Хусарсафема], и предал Господь в руки его Хусарсафема, царя Месопотамского, и преодолела рука его Хусарсафема. |
3:11 Quievitque terra quadraginta annis, et mortuus est Othoniel filius Cenez. | 3:11 И покоилась земля сорок лет. И умер Гофониил, сын Кеназа. |
3:12 Addiderunt autem filii Israël facere malum in conspectu Domini : qui confortavit adversum eos Eglon regem Moab, quia fecerunt malum in conspectu ejus. | 3:12 Сыны Израилевы опять стали делать злое пред очами Господа, и укрепил Господь Еглона, царя Моавитского, против Израильтян, за то, что они делали злое пред очами Господа. |
3:13 Et copulavit ei filios Ammon, et Amalec : abiitque et percussit Israël, atque possedit urbem palmarum. | 3:13 Он собрал к себе [всех] Аммонитян и Амаликитян, и пошел и поразил Израиля, и овладели они городом Пальм. |
3:14 Servieruntque filii Israël Eglon regi Moab decem et octo annis. | 3:14 И служили сыны Израилевы Еглону, царю Моавитскому, восемнадцать лет. |
3:15 Et postea clamaverunt ad Dominum, qui suscitavit eis salvatorem vocabulo Aod, filium Gera, filii Jemini, qui utraque manu pro dextera utebatur. Miseruntque filii Israël per illum munera Eglon regi Moab. | 3:15 Тогда возопили сыны Израилевы к Господу, и Господь воздвигнул им спасителя Аода, сына Геры, сына Иеминиева, который был левша. И послали сыны Израилевы с ним дары Еглону, царю Моавитскому. |
3:16 Qui fecit sibi gladium ancipitem, habentem in medio capulum longitudinis palmæ manus, et accinctus est eo subter sagum in dextro femore. | 3:16 Аод сделал себе меч с двумя остриями, длиною в локоть, и припоясал его под плащом своим к правому бедру, |
3:17 Obtulitque munera Eglon regi Moab. Erat autem Eglon crassus nimis. | 3:17 [и пришел,] и поднес дары Еглону, царю Моавитскому; Еглон же был человек очень тучный. |
3:18 Cumque obtulisset ei munera, prosecutus est socios, qui cum eo venerant. | 3:18 Когда поднес Аод все дары и проводил людей, принесших дары, |
3:19 Et reversus de Galgalis, ubi erant idola, dixit ad regem : Verbum secretum habeo ad te, o rex. Et ille imperavit silentium : egressisque omnibus qui circa eum erant, | 3:19 то сам возвратился от истуканов, которые в Галгале, и сказал: у меня есть тайное слово до тебя, царь. Он сказал: тише! И вышли от него все стоявшие при нем. |
3:20 ingressus est Aod ad eum : sedebat autem in æstivo cœnaculo solus : dixitque : Verbum Dei habeo ad te. Qui statim surrexit de throno. | 3:20 Аод вошел к нему: он сидел в прохладной горнице, которая была у него отдельно. И сказал Аод: у меня есть до тебя, [царь,] слово Божие. [Еглон] встал со стула [пред ним]. |
3:21 Extenditque Aod sinistram manum, et tulit sicam de dextro femore suo, infixitque eam in ventre ejus | 3:21 [Когда он встал,] Аод простер левую руку свою и взял меч с правого бедра своего и вонзил его в чрево его, |
3:22 tam valide, ut capulus sequeretur ferrum in vulnere, ac pinguissimo adipe stringeretur. Nec eduxit gladium, sed ita ut percusserat, reliquit in corpore : statimque per secreta naturæ alvi stercora proruperunt. | 3:22 так что вошла за острием и рукоять, и тук закрыл острие, ибо Аод не вынул меча из чрева его, и он прошел в задние части. |
3:23 Aod autem clausis diligentissime ostiis cœnaculi, et obfirmatis sera, | 3:23 И вышел Аод в преддверие, и затворил за собою двери горницы, и замкнул. |
3:24 per posticum egressus est. Servique regis ingressi viderunt clausas fores cœnaculi, atque dixerunt : Forsitan purgat alvum in æstivo cubiculo. | 3:24 Когда он вышел, рабы Еглона пришли и видят, вот, двери горницы замкнуты, и говорят: верно он для нужды в прохладной комнате. |
3:25 Expectantesque diu donec erubescerent, et videntes quod nullus aperiret, tulerunt clavem : et aperientes invenerunt dominum suum in terra jacentem mortuum. | 3:25 Ждали довольно долго, но видя, что никто не отпирает дверей горницы, взяли ключ и отперли, и вот, господин их лежит на земле мертвый. |
3:26 Aod autem, dum illi turbarentur, effugit, et pertransiit locum idolorum, unde reversus fuerat. Venitque in Seirath : | 3:26 Пока они недоумевали, Аод между тем ушел, [и никто о нем не думал,] прошел мимо истуканов и спасся в Сеираф. |
3:27 et statim insonuit buccina in monte Ephraim, descenderuntque cum eo filii Israël, ipso in fronte gradiente. | 3:27 Придя же [в землю Израилеву, Аод] вострубил трубою на горе Ефремовой, и сошли с ним сыны Израилевы с горы, и он шел впереди их. |
3:28 Qui dixit ad eos : Sequimini me : tradidit enim Dominus inimicos nostros Moabitas in manus nostras. Descenderuntque post eum, et occupaverunt vada Jordanis quæ transmittunt in Moab : et non dimiserunt transire quemquam : | 3:28 И сказал им: идите за мною, ибо предал Господь [Бог] врагов ваших Моавитян в руки ваши. И пошли за ним, и перехватили переправу через Иордан к Моаву, и не давали никому переходить. |
3:29 sed percusserunt Moabitas in tempore illo, circiter decem millia, omnes robustos et fortes viros. Nullus eorum evadere potuit. | 3:29 И побили в то время Моавитян около десяти тысяч человек, всё здоровых и сильных, и никто не убежал. |
3:30 Humiliatusque est Moab in die illo sub manu Israël : et quievit terra octoginta annis. | 3:30 Так смирились в тот день Моавитяне пред Израилем, и покоилась земля восемьдесят лет. [И был Аод судьею их до самой смерти.] |
3:31 Post hunc fuit Samgar filius Anath, qui percussit de Philisthiim sexcentos viros vomere : et ipse quoque defendit Israël. | 3:31 После него был Самегар, сын Анафов, который шестьсот человек Филистимлян побил воловьим рожном; и он также спас Израиля. |
Chapter 4
4:1 Addideruntque filii Israël facere malum in conspectu Domini post mortem Aod, | 4:1 Когда умер Аод, сыны Израилевы стали опять делать злое пред очами Господа. |
4:2 et tradidit illos Dominus in manus Jabin regis Chanaan, qui regnavit in Asor : habuitque ducem exercitus sui nomine Sisaram, ipse autem habitabat in Haroseth gentium. | 4:2 И предал их Господь в руки Иавина, царя Ханаанского, который царствовал в Асоре; военачальником у него был Сисара, который жил в Харошеф-Гоиме. |
4:3 Clamaveruntque filii Israël ad Dominum : nongentos enim habebat falcatos currus, et per viginti annos vehementer oppresserat eos. | 4:3 И возопили сыны Израилевы к Господу, ибо у него было девятьсот железных колесниц, и он жестоко угнетал сынов Израилевых двадцать лет. |
4:4 Erat autem Debbora prophetis uxor Lapidoth, quæ judicabat populum in illo tempore. | 4:4 В то время была судьею Израиля Девора пророчица, жена Лапидофова; |
4:5 Et sedebat sub palma, quæ nomine illius vocabatur, inter Rama et Bethel in monte Ephraim : ascendebantque ad eam filii Israël in omne judicium. | 4:5 она жила под Пальмою Девориною, между Рамою и Вефилем, на горе Ефремовой; и приходили к ней [туда] сыны Израилевы на суд. |
4:6 Quæ misit et vocavit Barac filium Abinoëm de Cedes Nephthali : dixitque ad eum : Præcepit tibi Dominus Deus Israël : Vade, et duc exercitum in montem Thabor, tollesque tecum decem millia pugnatorum de filiis Nephthali, et de filiis Zabulon : | 4:6 [Девора] послала и призвала Варака, сына Авиноамова, из Кедеса Неффалимова, и сказала ему: повелевает [тебе] Господь Бог Израилев: пойди, взойди на гору Фавор и возьми с собою десять тысяч человек из сынов Неффалимовых и сынов Завулоновых; |
4:7 ego autem adducam ad te in loco torrentis Cison, Sisaram principem exercitus Jabin, et currus ejus, atque omnem multitudinem, et tradam eos in manu tua. | 4:7 а Я приведу к тебе, к потоку Киссону, Сисару, военачальника Иавинова, и колесницы его и многолюдное [войско] его, и предам его в руки твои. |
4:8 Dixitque ad eam Barac : Si venis mecum, vadam : si nolueris venire mecum, non pergam. | 4:8 Варак сказал ей: если ты пойдешь со мною, пойду; а если не пойдешь со мною, не пойду; [ибо я не знаю дня, в который пошлет Господь Ангела со мною]. |
4:9 Quæ dixit ad eum : Ibo quidem tecum, sed in hac vice victoria non reputabitur tibi, quia in manu mulieris tradetur Sisara. Surrexit itaque Debbora, et perrexit cum Barac in Cedes. | 4:9 Она сказала [ему]: пойти пойду с тобою; только [знай, что] не тебе уже будет слава на сем пути, в который ты идешь; но в руки женщины предаст Господь Сисару. И встала Девора и пошла с Вараком в Кедес. |
4:10 Qui, accitis Zabulon et Nephthali, ascendit cum decem millibus pugnatorum, habens Debboram in comitatu suo. | 4:10 Варак созвал Завулонян и Неффалимлян в Кедес, и пошли вслед за ним десять тысяч человек, и Девора пошла с ним. |
4:11 Haber autem Cinæus recesserat quondam a ceteris Cinæis fratribus suis, filiis Hobab cognati Moysi : et tetenderat tabernacula usque ad vallem, quæ vocatur Sennim, et erat juxta Cedes. | 4:11 Хевер Кенеянин отделился тогда от Кенеян, сынов Ховава, родственника Моисеева, и раскинул шатер свой у дубравы в Цаанниме близ Кедеса. |
4:12 Nuntiatumque est Sisaræ quod ascendisset Barac filius Abinoëm in montem Thabor : | 4:12 И донесли Сисаре, что Варак, сын Авиноамов, взошел на гору Фавор. |
4:13 et congregavit nongentos falcatos currus, et omnem exercitum de Haroseth gentium ad torrentem Cison. | 4:13 Сисара созвал все колесницы свои, девятьсот железных колесниц, и весь народ, который у него, из Харошеф-Гоима к потоку Киссону. |
4:14 Dixitque Debbora ad Barac : Surge, hæc est enim dies, in qua tradidit Dominus Sisaram in manus tuas : en ipse ductor est tuus. Descendit itaque Barac de monte Thabor, et decem millia pugnatorum cum eo. | 4:14 И сказала Девора Вараку: встань, ибо это тот день, в который Господь предаст Сисару в руки твои; Сам Господь пойдет пред тобою. И сошел Варак с горы Фавора, и за ним десять тысяч человек. |
4:15 Perterruitque Dominus Sisaram, et omnes currus ejus, universamque multitudinem in ore gladii ad conspectum Barac : in tantum, ut Sisara de curru desiliens, pedibus fugeret, | 4:15 Тогда Господь привел в замешательство Сисару и все колесницы его и все ополчение его от меча Варакова, и сошел Сисара с колесницы [своей] и побежал пеший. |
4:16 et Barac persequeretur fugientes currus, et exercitum usque ad Haroseth gentium, et omnis hostium multitudo usque ad internecionem caderet. | 4:16 Варак преследовал колесницы [его] и ополчение до Харошеф-Гоима, и пало все ополчение Сисарино от меча, не осталось никого. |
4:17 Sisara autem fugiens pervenit ad tentorium Jahel uxoris Haber Cinæi. Erat enim pax inter Jabin regem Asor, et domum Haber Cinæi. | 4:17 Сисара же убежал пеший в шатер Иаили, жены Хевера Кенеянина; ибо между Иавином, царем Асорским, и домом Хевера Кенеянина был мир. |
4:18 Egressa igitur Jahel in occursum Sisaræ, dixit ad eum : Intra ad me, domine mi : intra, ne timeas. Qui ingressus tabernaculum ejus, et opertus ab ea pallio, | 4:18 И вышла Иаиль навстречу Сисаре и сказала ему: зайди, господин мой, зайди ко мне, не бойся. Он зашел к ней в шатер, и она покрыла его ковром [своим]. |
4:19 dixit ad eam : Da mihi, obsecro, paululum aquæ, quia sitio valde. Quæ aperuit utrem lactis, et dedit ei bibere, et operuit illum. | 4:19 [Сисара] сказал ей: дай мне немного воды напиться, я пить хочу. Она развязала мех с молоком, и напоила его и опять покрыла его. |
4:20 Dixitque Sisara ad eam : Sta ante ostium tabernaculi : et cum venerit aliquis interrogans te, et dicens : Numquid hic est aliquis ? respondebis : Nullus est. | 4:20 [Сисара] сказал ей: стань у дверей шатра, и если кто придет и спросит у тебя и скажет: "нет ли здесь кого?", ты скажи: "нет". |
4:21 Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum tabernaculi, assumens pariter et malleum : et ingressa abscondite et cum silentio, posuit supra tempus capitis ejus clavum, percussumque malleo defixit in cerebrum usque ad terram : qui soporem morti consocians defecit, et mortuus est. | 4:21 Иаиль, жена Хеверова, взяла кол от шатра, и взяла молот в руку свою, и подошла к нему тихонько, и вонзила кол в висок его так, что приколола к земле; а он спал от усталости - и умер. |
4:22 Et ecce Barac sequens Sisaram veniebat : egressaque Jahel in occursum ejus, dixit ei : Veni, et ostendam tibi virum quem quæris. Qui cum intrasset ad eam, vidit Sisaram jacentem mortuum, et clavum infixum in tempore ejus. | 4:22 И вот, Варак гонится за Сисарою. Иаиль вышла навстречу ему и сказала ему: войди, я покажу тебе человека, которого ты ищешь. Он вошел к ней, и вот, Сисара лежит мертвый, и кол в виске его. |
4:23 Humiliavit ergo Deus in die illo Jabin regem Chanaan coram filiis Israël : | 4:23 И смирил [Господь] Бог в тот день Иавина, царя Ханаанского, пред сынами Израилевыми. |
4:24 qui crescebant quotidie, et forti manu opprimebant Jabin regem Chanaan, donec delerent eum. | 4:24 Рука сынов Израилевых усиливалась более и более над Иавином, царем Ханаанским, доколе не истребили они Иавина, царя Ханаанского. |
Chapter 5
5:1 Cecineruntque Debbora et Barac filius Abinoëm in illo die, dicentes : | 5:1 В тот день воспела Девора и Варак, сын Авиноамов, сими словами: |
5:2 Qui sponte obtulistis de Israël animas vestras ad periculum, benedicite Domino. | 5:2 Израиль отмщен, народ показал рвение; прославьте Господа! |
5:3 Audite, reges ; auribus percipite, principes : ego sum, ego sum, quæ Domino canam, psallam Domino Deo Israël. | 5:3 Слушайте, цари, внимайте, вельможи: я Господу, я пою, бряцаю Господу Богу Израилеву. |
5:4 Domine, cum exires de Seir, et transires per regiones Edom, terra mota est, cælique ac nubes distillaverunt aquis. | 5:4 Когда выходил Ты, Господи, от Сеира, когда шел с поля Едомского, тогда земля тряслась, и небо капало, и облака проливали воду; |
5:5 Montes fluxerunt a facie Domini, et Sinai a facie Domini Dei Israël. | 5:5 горы таяли от лица Господа, даже этот Синай от лица Господа Бога Израилева. |
5:6 In diebus Samgar filii Anath, in diebus Jahel quieverunt semitæ : et qui ingrediebantur per eas, ambulaverunt per calles devios. | 5:6 Во дни Самегара, сына Анафова, во дни Иаили, были пусты дороги, и ходившие прежде путями прямыми ходили тогда окольными дорогами. |
5:7 Cessaverunt fortes in Israël, et quieverunt : donec surgeret Debbora, surgeret mater in Israël. | 5:7 Не стало обитателей в селениях у Израиля, не стало, доколе не восстала я, Девора, доколе не восстала я, мать в Израиле. |
5:8 Nova bella elegit Dominus, et portas hostium ipse subvertit : clypeus et hasta si apparuerint in quadraginta millibus Israël. | 5:8 Избрали новых богов, оттого война у ворот. Виден ли был щит и копье у сорока тысяч Израиля? |
5:9 Cor meum diligit principes Israël : qui propria voluntate obtulistis vos discrimini, benedicite Domino. | 5:9 Сердце мое к вам, начальники Израилевы, к ревнителям в народе; прославьте Господа! |
5:10 Qui ascenditis super nitentes asinos, et sedetis in judicio, et ambulatis in via, loquimini. | 5:10 Ездящие на ослицах белых, сидящие на коврах и ходящие по дороге, пойте песнь! |
5:11 Ubi collisi sunt currus, et hostium suffocatus est exercitus, ibi narrentur justitiæ Domini, et clementia in fortes Israël : tunc descendit populus Domini ad portas, et obtinuit principatum. | 5:11 Среди голосов собирающих стада при колодезях, там да воспоют хвалу Господу, хвалу вождям Израиля! Тогда выступил ко вратам народ Господень. |
5:12 Surge, surge Debbora ; surge, surge, et loquere canticum : surge Barac, et apprehende captivos tuos, fili Abinoëm. | 5:12 Воспряни, воспряни, Девора! воспряни, воспряни! воспой песнь! Восстань, Варак! и веди пленников твоих, сын Авиноамов! |
5:13 Salvatæ sunt reliquiæ populi : Dominus in fortibus dimicavit. | 5:13 Тогда немногим из сильных подчинил Он народ; Господь подчинил мне храбрых. |
5:14 Ex Ephraim delevit eos in Amalec, et post eum ex Benjamin in populos tuos, o Amalec : de Machir principes descenderunt, et de Zabulon qui exercitum ducerent ad bellandum. | 5:14 От Ефрема пришли укоренившиеся в земле Амалика; за тобою Вениамин, среди народа твоего; от Махира шли начальники, и от Завулона владеющие тростью писца. |
5:15 Duces Issachar fuere cum Debbora, et Barac vestigia sunt secuti, qui quasi in præceps ac barathrum se discrimini dedit : diviso contra se Ruben, magnanimorum reperta est contentio. | 5:15 И князья Иссахаровы с Деворою, и Иссахар так же, как Варак, бросился в долину пеший. В племенах Рувимовых большое разногласие. |
5:16 Quare habitas inter duos terminos, ut audias sibilos gregum ? diviso contra se Ruben, magnanimorum reperta est contentio. | 5:16 Что сидишь ты между овчарнями, слушая блеяние стад? В племенах Рувимовых большое разногласие. |
5:17 Galaad trans Jordanem quiescebat, et Dan vacabat navibus : Aser habitabat in littore maris, et in portubus morabatur. | 5:17 Галаад живет спокойно за Иорданом, и Дану чего бояться с кораблями? Асир сидит на берегу моря и у пристаней своих живет спокойно. |
5:18 Zabulon vero et Nephthali obtulerunt animas suas morti in regione Merome. | 5:18 Завулон - народ, обрекший душу свою на смерть, и Неффалим - на высотах поля. |
5:19 Venerunt reges et pugnaverunt : pugnaverunt reges Chanaan in Thanach juxta aquas Mageddo, et tamen nihil tulere prædantes. | 5:19 Пришли цари, сразились, тогда сразились цари Ханаанские в Фанаахе у вод Мегиддонских, но не получили нимало серебра. |
5:20 De cælo dimicatum est contra eos : stellæ manentes in ordine et cursu suo, adversus Sisaram pugnaverunt. | 5:20 С неба сражались, звезды с путей своих сражались с Сисарою. |
5:21 Torrens Cison traxit cadavera eorum, torrens Cadumim, torrens Cison : conculca, anima mea, robustos. | 5:21 Поток Киссон увлек их, поток Кедумим, поток Киссон. Попирай, душа моя, силу! |
5:22 Ungulæ equorum ceciderunt, fugientibus impetu, et per præceps ruentibus fortissimis hostium. | 5:22 Тогда ломались копыта конские от побега, от побега сильных его. |
5:23 Maledicite terræ Meroz, dixit angelus Domini : maledicite habitatoribus ejus, quia non venerunt ad auxilium Domini, in adjutorium fortissimorum ejus. | 5:23 Прокляните Мероз, говорит Ангел Господень, прокляните, прокляните жителей его за то, что не пришли на помощь Господу, на помощь Господу с храбрыми. |
5:24 Benedicta inter mulieres Jahel uxor Haber Cinæi, et benedicatur in tabernaculo suo. | 5:24 Да будет благословенна между женами Иаиль, жена Хевера Кенеянина, между женами в шатрах да будет благословенна! |
5:25 Aquam petenti lac dedit, et in phiala principum obtulit butyrum. | 5:25 Воды просил он: молока подала она, в чаше вельможеской принесла молока лучшего. |
5:26 Sinistram manum misit ad clavum, et dexteram ad fabrorum malleos. Percussitque Sisaram quærens in capite vulneri locum, et tempus valide perforans : | 5:26 [Левую] руку свою протянула к колу, а правую свою к молоту работников; ударила Сисару, поразила голову его, разбила и пронзила висок его. |
5:27 inter pedes ejus ruit ; defecit, et mortuus est : volvebatur ante pedes ejus, et jacebat exanimis et miserabilis. | 5:27 К ногам ее склонился, пал и лежал, к ногам ее склонился, пал; где склонился, там и пал сраженный. |
5:28 Per fenestram respiciens, ululabat mater ejus : et de cœnaculo loquebatur : Cur moratur regredi currus ejus ? quare tardaverunt pedes quadrigarum illius ? | 5:28 В окно выглядывает и вопит мать Сисарина сквозь решетку: что долго не идет конница его, что медлят колеса колесниц его? |
5:29 Una sapientior ceteris uxoribus ejus, hæc socrui verba respondit : | 5:29 Умные из ее женщин отвечают ей, и сама она отвечает на слова свои: |
5:30 Forsitan nunc dividit spolia, et pulcherrima feminarum eligitur ei : vestes diversorum colorum Sisaræ traduntur in prædam, et supellex varia ad ornanda colla congeritur. | 5:30 верно, они нашли, делят добычу, по девице, по две девицы на каждого воина, в добычу полученная разноцветная одежда Сисаре, полученная в добычу разноцветная одежда, вышитая с обеих сторон, снятая с плеч пленника. |
5:31 Sic pereant omnes inimici tui, Domine : qui autem diligunt te, sicut sol in ortu suo splendet, ita rutilent. | 5:31 Так да погибнут все враги Твои, Господи! Любящие же Его да будут как солнце, восходящее во всей силе своей! - И покоилась земля сорок лет. |
5:32 Quievitque terra per quadraginta annos. | 5:32 -//- |
Chapter 6
6:1 Fecerunt autem filii Israël malum in conspectu Domini : qui tradidit illos in manu Madian septem annis, | 6:1 Сыны Израилевы стали опять делать злое пред очами Господа, и предал их Господь в руки Мадианитян на семь лет. |
6:2 et oppressi sunt valde ab eis. Feceruntque sibi antra et speluncas in montibus, et munitissima ad repugnandum loca. | 6:2 Тяжела была рука Мадианитян над Израилем, и сыны Израилевы сделали себе от Мадианитян ущелья в горах и пещеры и укрепления. |
6:3 Cumque sevisset Israël, ascendebat Madian et Amalec, ceterique orientalium nationum : | 6:3 Когда посеет Израиль, придут Мадианитяне и Амаликитяне и жители востока и ходят у них; |
6:4 et apud eos figentes tentoria, sicut erant in herbis cuncta vastabant usque ad introitum Gazæ : nihilque omnino ad vitam pertinens relinquebant in Israël, non oves, non boves, non asinos. | 6:4 и стоят у них шатрами, и истребляют произведения земли до самой Газы, и не оставляют для пропитания Израилю ни овцы, ни вола, ни осла. |
6:5 Ipsi enim et universi greges eorum veniebant cum tabernaculis suis, et instar locustarum universa complebant, innumera multitudo hominum et camelorum, quidquid tetigerant devastantes. | 6:5 Ибо они приходили со скотом своим и с шатрами своими, приходили в таком множестве, как саранча; им и верблюдам их не было числа, и ходили по земле Израилевой, чтоб опустошать ее. |
6:6 Humiliatusque est Israël valde in conspectu Madian. | 6:6 И весьма обнищал Израиль от Мадианитян, и возопили сыны Израилевы к Господу. |
6:7 Et clamavit ad Dominum postulans auxilium contra Madianitas. | 6:7 И когда возопили сыны Израилевы к Господу на Мадианитян, |
6:8 Qui misit ad eos virum prophetam, et locutus est : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Ego vos feci conscendere de Ægypto, et eduxi vos de domo servitutis, | 6:8 послал Господь пророка к сынам Израилевым, и сказал им: так говорит Господь Бог Израилев: Я вывел вас из Египта, вывел вас из дома рабства; |
6:9 et liberavi de manu Ægyptiorum, et omnium inimicorum qui affligebant vos : ejecique eos ad introitum vestrum, et tradidi vobis terram eorum. | 6:9 избавил вас из руки Египтян и из руки всех, угнетавших вас, прогнал их от вас, и дал вам землю их, |
6:10 Et dixi : Ego Dominus Deus vester : ne timeatis deos Amorrhæorum, in quorum terra habitatis. Et noluistis audire vocem meam. | 6:10 и сказал вам: "Я - Господь Бог ваш; не чтите богов Аморрейских, в земле которых вы живете"; но вы не послушали гласа Моего. |
6:11 Venit autem angelus Domini, et sedit sub quercu, quæ erat in Ephra, et pertinebat ad Joas patrem familiæ Ezri. Cumque Gedeon filius ejus excuteret atque purgaret frumenta in torculari, ut fugeret Madian, | 6:11 И пришел Ангел Господень и сел в Офре под дубом, принадлежащим Иоасу, потомку Авиезерову; сын его Гедеон выколачивал тогда пшеницу в точиле, чтобы скрыться от Мадианитян. |
6:12 apparuit ei angelus Domini, et ait : Dominus tecum, virorum fortissime. | 6:12 И явился ему Ангел Господень и сказал ему: Господь с тобою, муж сильный! |
6:13 Dixitque ei Gedeon : Obsecro, mi domine, si Dominus nobiscum est, cur apprehenderunt nos hæc omnia ? ubi sunt mirabilia ejus, quæ narraverunt patres nostri, atque dixerunt : De Ægypto eduxit nos Dominus ? nunc autem dereliquit nos Dominus, et tradidit in manu Madian. | 6:13 Гедеон сказал ему: господин мой! если Господь с нами, то отчего постигло нас все это [бедствие]? и где все чудеса Его, о которых рассказывали нам отцы наши, говоря: "из Египта вывел нас Господь"? Ныне оставил нас Господь и предал нас в руки Мадианитян. |
6:14 Respexitque ad eum Dominus, et ait : Vade in hac fortitudine tua, et liberabis Israël de manu Madian : scito quod miserim te. | 6:14 Господь, воззрев на него, сказал: иди с этою силою твоею и спаси Израиля от руки Мадианитян; Я посылаю тебя. |
6:15 Qui respondens ait : Obsecro, mi domine, in quo liberabo Israël ? ecce familia mea infima est in Manasse, et ego minimus in domo patris mei. | 6:15 [Гедеон] сказал ему: Господи! как спасу я Израиля? вот, и племя мое в колене Манассиином самое бедное, и я в доме отца моего младший. |
6:16 Dixitque ei Dominus : Ego ero tecum : et percuties Madian quasi unum virum. | 6:16 И сказал ему Господь: Я буду с тобою, и ты поразишь Мадианитян, как одного человека. |
6:17 Et ille : Si inveni, inquit, gratiam coram te, da mihi signum quod tu sis qui loqueris ad me : | 6:17 [Гедеон] сказал Ему: если я обрел благодать пред очами Твоими, то сделай мне знамение, что Ты говоришь со мною: |
6:18 nec recedas hinc, donec revertar ad te, portans sacrificium, et offerens tibi. Qui respondit : Ego præstolabor adventum tuum. | 6:18 не уходи отсюда, доколе я не приду к Тебе и не принесу дара моего и не предложу Тебе. Он сказал: Я останусь до возвращения твоего. |
6:19 Ingressus est itaque Gedeon, et coxit hædum, et de farinæ modio azymos panes : carnesque ponens in canistro, et jus carnium mittens in ollam, tulit omnia sub quercu, et obtulit ei. | 6:19 Гедеон пошел и приготовил козленка и опресноков из ефы муки; мясо положил в корзину, а похлебку влил в горшок и принес к Нему под дуб и предложил. |
6:20 Cui dixit angelus Domini : Tolle carnes et azymos panes, et pone supra petram illam, et jus desuper funde. Cumque fecisset ita, | 6:20 И сказал ему Ангел Божий: возьми мясо и опресноки, и положи на сей камень, и вылей похлебку. Он так и сделал. |
6:21 extendit angelus Domini summitatem virgæ, quam tenebat in manu, et tetigit carnes et panes azymos : ascenditque ignis de petra, et carnes azymosque panes consumpsit : angelus autem Domini evanuit ex oculis ejus. | 6:21 Ангел Господень простер конец жезла, который был в руке его, прикоснулся к мясу и опреснокам; и вышел огонь из камня и поел мясо и опресноки; и Ангел Господень скрылся от глаз его. |
6:22 Vidensque Gedeon quod esset angelus Domini, ait : Heu mi Domine Deus : quia vidi angelum Domini facie ad faciem. | 6:22 И увидел Гедеон, что это Ангел Господень, и сказал Гедеон: увы мне, Владыка Господи! потому что я видел Ангела Господня лицем к лицу. |
6:23 Dixitque ei Dominus : Pax tecum : ne timeas, non morieris. | 6:23 Господь сказал ему: мир тебе, не бойся, не умрешь. |
6:24 Ædificavit ergo ibi Gedeon altare Domino, vocavitque illud, Domini pax, usque in præsentem diem. Cumque adhuc esset in Ephra, quæ est familiæ Ezri, | 6:24 И устроил там Гедеон жертвенник Господу и назвал его: Иегова Шалом. Он еще до сего дня в Офре Авиезеровой. |
6:25 nocte illa dixit Dominus ad eum : Tolle taurum patris tui, et alterum taurum annorum septem, destruesque aram Baal, quæ est patris tui, et nemus, quod circa aram est, succide. | 6:25 В ту ночь сказал ему Господь: возьми тельца из стада отца твоего и другого тельца семилетнего, и разрушь жертвенник Ваала, который у отца твоего, и сруби священное дерево, которое при нем, |
6:26 Et ædificabis altare Domino Deo tuo in summitate petræ hujus, super quam ante sacrificium posuisti : tollesque taurum secundum, et offeres holocaustum super struem lignorum, quæ de nemore succideris. | 6:26 и поставь жертвенник Господу Богу твоему, [явившемуся тебе] на вершине скалы сей, в порядке, и возьми второго тельца и принеси во всесожжение на дровах дерева, которое срубишь. |
6:27 Assumptis ergo Gedeon decem viris de servis suis, fecit sicut præceperat ei Dominus. Timens autem domum patris sui, et homines illius civitatis, per diem noluit id facere, sed omnia nocte complevit. | 6:27 Гедеон взял десять человек из рабов своих и сделал, как говорил ему Господь; но как сделать это днем он боялся домашних отца своего и жителей города, то сделал ночью. |
6:28 Cumque surrexissent viri oppidi ejus mane, viderunt destructam aram Baal, lucumque succisum, et taurum alterum impositum super altare, quod tunc ædificatum erat. | 6:28 Поутру встали жители города, и вот, жертвенник Ваалов разрушен, и дерево при нем срублено, и второй телец вознесен во всесожжение на новоустроенном жертвеннике. |
6:29 Dixeruntque ad invicem : Quis hoc fecit ? Cumque perquirerent auctorem facti, dictum est : Gedeon filius Joas fecit hæc omnia. | 6:29 И говорили друг другу: кто это сделал? Искали, расспрашивали и сказали: Гедеон, сын Иоасов, сделал это. |
6:30 Et dixerunt ad Joas : Produc filium tuum huc, ut moriatur : quia destruxit aram Baal, et succidit nemus. | 6:30 И сказали жители города Иоасу: выведи сына твоего; он должен умереть за то, что разрушил жертвенник Ваала и срубил дерево, которое было при нем. |
6:31 Quibus ille respondit : Numquid ultores estis Baal, ut pugnetis pro eo ? qui adversarius est ejus, moriatur antequam lux crastina veniat : si deus est, vindicet se de eo, qui suffodit aram ejus. | 6:31 Иоас сказал всем приступившим к нему: вам ли вступаться за Ваала, вам ли защищать его? кто вступится за него, тот будет предан смерти в это же утро; если он Бог, то пусть сам вступится за себя, потому что он разрушил его жертвенник. |
6:32 Ex illo die vocatus est Gedeon Jerobaal, eo quod dixisset Joas : Ulciscatur se de eo Baal, qui suffodit aram ejus. | 6:32 И стал звать его с того дня Иероваалом, потому что сказал: пусть Ваал сам судится с ним за то, что он разрушил жертвенник его. |
6:33 Igitur omnis Madian, et Amalec, et orientales populi, congregati sunt simul : et transeuntes Jordanem, castrametati sunt in valle Jezraël. | 6:33 Между тем все Мадианитяне и Амаликитяне и жители востока собрались вместе, перешли [реку] и стали станом на долине Изреельской. |
6:34 Spiritus autem Domini induit Gedeon, qui clangens buccina convocavit domum Abiezer, ut sequeretur se. | 6:34 И Дух Господень объял Гедеона; он вострубил трубою, и созвано было племя Авиезерово идти за ним. |
6:35 Misitque nuntios in universum Manassen, qui et ipse secutus est eum : et alios nuntios in Aser et Zabulon et Nephthali, qui occurrerunt ei. | 6:35 И послал послов по всему колену Манассиину, и оно вызвалось идти за ним; также послал послов к Асиру, Завулону и Неффалиму, и сии пришли навстречу им. |
6:36 Dixitque Gedeon ad Deum : Si salvum facis per manum meam Israël, sicut locutus es, | 6:36 И сказал Гедеон Богу: если Ты спасешь Израиля рукою моею, как говорил Ты, |
6:37 ponam hoc vellus lanæ in area : si ros in solo vellere fuerit, et in omni terra siccitas, sciam quod per manum meam, sicut locutus es, liberabis Israël. | 6:37 то вот, я расстелю здесь на гумне стриженую шерсть: если роса будет только на шерсти, а на всей земле сухо, то буду знать, что спасешь рукою моею Израиля, как говорил Ты. |
6:38 Factumque est ita. Et de nocte consurgens expresso vellere, concham rore implevit. | 6:38 Так и сделалось: на другой день, встав рано, он стал выжимать шерсть и выжал из шерсти росы целую чашу воды. |
6:39 Dixitque rursus ad Deum : Ne irascatur furor tuus contra me si adhuc semel tentavero, signum quærens in vellere. Oro ut solum vellus siccum sit, et omnis terra rore madens. | 6:39 И сказал Гедеон Богу: не прогневайся на меня, если еще раз скажу и еще только однажды сделаю испытание над шерстью: пусть будет сухо на одной только шерсти, а на всей земле пусть будет роса. |
6:40 Fecitque Deus nocte illa ut postulaverat : et fuit siccitas in solo vellere, et ros in omni terra. | 6:40 Бог так и сделал в ту ночь: только на шерсти было сухо, а на всей земле была роса. |
Chapter 7
7:1 Igitur Jerobaal qui et Gedeon, de nocte consurgens, et omnis populus cum eo, venit ad fontem qui vocatur Harad. Erant autem castra Madian in valle ad septentrionalem plagam collis excelsi. | 7:1 Иероваал, он же и Гедеон, встал поутру и весь народ, бывший с ним, и расположились станом у источника Харода; Мадиамский же стан был от него к северу у холма Море в долине. |
7:2 Dixitque Dominus ad Gedeon : Multus tecum est populus, nec tradetur Madian in manus ejus : ne glorietur contra me Israël, et dicat : Meis viribus liberatus sum. | 7:2 И сказал Господь Гедеону: народа с тобою слишком много, не могу Я предать Мадианитян в руки их, чтобы не возгордился Израиль предо Мною и не сказал: "моя рука спасла меня"; |
7:3 Loquere ad populum, et cunctis audientibus prædica : Qui formidolosus et timidus est, revertatur. Recesseruntque de monte Galaad, et reversi sunt de populo viginti duo millia virorum, et tantum decem millia remanserunt. | 7:3 итак провозгласи вслух народа и скажи: "кто боязлив и робок, тот пусть возвратится и пойдет назад с горы Галаада". И возвратилось народа двадцать две тысячи, а десять тысяч осталось. |
7:4 Dixitque Dominus ad Gedeon : Adhuc populus multus est : duc eos ad aquas et ibi probabo illos : et de quo dixero tibi ut tecum vadat, ipse pergat ; quem ire prohibuero, revertatur. | 7:4 И сказал Господь Гедеону: все еще много народа; веди их к воде, там Я выберу их тебе; о ком Я скажу: "пусть идет с тобою", тот и пусть идет с тобою; а о ком скажу тебе: "не должен идти с тобою", тот пусть и не идет. |
7:5 Cumque descendisset populus ad aquas, dixit Dominus ad Gedeon : Qui lingua lambuerint aquas, sicut solent canes lambere, separabis eos seorsum : qui autem curvatis genibus biberint, in altera parte erunt. | 7:5 Он привел народ к воде. И сказал Господь Гедеону: кто будет лакать воду языком своим, как лакает пес, того ставь особо, также и тех всех, которые будут наклоняться на колени свои и пить. |
7:6 Fuit itaque numerus eorum qui manu ad os projiciente lambuerunt aquas, trecenti viri : omnis autem reliqua multitudo flexo poplite biberat. | 7:6 И было число лакавших ртом своим с руки триста человек; весь же остальной народ наклонялся на колени свои пить воду. |
7:7 Et ait Dominus ad Gedeon : In trecentis viris qui lambuerunt aquas, liberabo vos, et tradam in manu tua Madian : omnis autem reliqua multitudo revertatur in locum suum. | 7:7 И сказал Господь Гедеону: тремя стами лакавших Я спасу вас и предам Мадианитян в руки ваши, а весь народ пусть идет, каждый в свое место. |
7:8 Sumptis itaque pro numero cibariis et tubis, omnem reliquam multitudinem abire præcepit ad tabernacula sua : et ipse cum trecentis viris se certamini dedit. Castra autem Madian erant subter in valle. | 7:8 И взяли они съестной запас у народа себе и трубы их, и отпустил Гедеон всех Израильтян по шатрам и удержал у себя триста человек; стан же Мадиамский был у него внизу в долине. |
7:9 Eadem nocte dixit Dominus ad eum : Surge, et descende in castra : quia tradidi eos in manu tua. | 7:9 В ту ночь сказал ему Господь: встань, сойди в стан, Я предаю его в руки твои; |
7:10 Sin autem solus ire formidas, descendat tecum Phara puer tuus. | 7:10 если же ты боишься идти один, то пойди в стан ты и Фура, слуга твой; |
7:11 Et cum audieris quid loquantur, tunc confortabuntur manus tuæ, et securior ad hostium castra descendes. Descendit ergo ipse et Phara puer ejus in partem castrorum, ubi erant armatorum vigiliæ. | 7:11 и услышишь, что говорят, и тогда укрепятся руки твои, и пойдешь в стан. И сошел он и Фура, слуга его, к самому полку вооруженных, которые были в стане. |
7:12 Madian autem et Amalec, et omnes orientales populi, fusi jacebant in valle, ut locustarum multitudo : cameli quoque innumerabiles erant, sicut arena quæ jacet in littore maris. | 7:12 Мадианитяне же и Амаликитяне и все жители востока расположились на долине в таком множестве, как саранча; верблюдам их не было числа, много было их, как песку на берегу моря. |
7:13 Cumque venisset Gedeon, narrabat aliquis somnium proximo suo : et in hunc modum referebat quod viderat : Vidi somnium, et videbatur mihi quasi subcinericius panis ex hordeo volvi, et in castra Madian descendere : cumque pervenisset ad tabernaculum, percussit illud, atque subvertit, et terræ funditus coæquavit. | 7:13 Гедеон пришел. И вот, один рассказывает другому сон и говорит: снилось мне, будто круглый ячменный хлеб катился по стану Мадиамскому и, прикатившись к шатру, ударил в него так, что он упал, опрокинул его, и шатер распался. |
7:14 Respondit is, cui loquebatur : Non est hoc aliud, nisi gladius Gedeonis filii Joas viri Israëlitæ : tradidit enim Dominus in manus ejus Madian, et omnia castra ejus. | 7:14 Другой сказал в ответ ему: это не иное что, как меч Гедеона, сына Иоасова, Израильтянина; предал Бог в руки его Мадианитян и весь стан. |
7:15 Cumque audisset Gedeon somnium, et interpretationem ejus, adoravit : et reversus est ad castra Israël, et ait : Surgite, tradidit enim Dominus in manus nostras castra Madian. | 7:15 Гедеон, услышав рассказ сна и толкование его, поклонился [Господу] и возвратился в стан Израильский и сказал: вставайте! предал Господь в руки ваши стан Мадиамский. |
7:16 Divisitque trecentos viros in tres partes, et dedit tubas in manibus eorum, lagenasque vacuas, ac lampades in medio lagenarum. | 7:16 И разделил триста человек на три отряда и дал в руки всем им трубы и пустые кувшины и в кувшины светильники. |
7:17 Et dixit ad eos : Quod me facere videritis, hoc facite : ingrediar partem castrorum, et quod fecero, sectamini. | 7:17 И сказал им: смотрите на меня и делайте то же; вот, я подойду к стану, и что буду делать, то и вы делайте; |
7:18 Quando personuerit tuba in manu mea, vos quoque per castrorum circuitum clangite, et conclamate : Domino et Gedeoni. | 7:18 когда я и находящиеся со мною затрубим трубою, трубите и вы трубами вашими вокруг всего стана и кричите: [меч] Господа и Гедеона! |
7:19 Ingressusque est Gedeon, et trecenti viri qui erant cum eo, in partem castrorum, incipientibus vigiliis noctis mediæ : et custodibus suscitatis, cœperunt buccinis clangere, et complodere inter se lagenas. | 7:19 И подошел Гедеон и сто человек с ним к стану, в начале средней стражи, и разбудили стражей, и затрубили трубами и разбили кувшины, которые были в руках их. |
7:20 Cumque per gyrum castrorum in tribus personarent locis, et hydrias confregissent, tenuerunt sinistris manibus lampades, et dextris sonantes tubas, clamaveruntque : Gladius Domini et Gedeonis : | 7:20 И затрубили все три отряда трубами, и разбили кувшины, и держали в левой руке своей светильники, а в правой руке трубы, и трубили, и кричали: меч Господа и Гедеона! |
7:21 stantes singuli in loco suo per circuitum castrorum hostilium. Omnia itaque castra turbata sunt, et vociferantes ululantesque fugerunt : | 7:21 И стоял всякий на своем месте вокруг стана; и стали бегать во всем стане, и кричали, и обратились в бегство. |
7:22 et nihilominus insistebant trecenti viri buccinis personantes. Immisitque Dominus gladium omnibus castris, et mutua se cæde truncabant, | 7:22 Между тем как триста человек трубили трубами, обратил Господь меч одного на другого во всем стане, и бежало ополчение до Бефшитты к Царере, до предела Авелмехолы, близ Табафы. |
7:23 fugientes usque ad Bethsetta, et crepidinem Abelmehula in Tebbath. Conclamantes autem viri Israël de Nephthali, et Aser, et omni Manasse, persequebantur Madian. | 7:23 И созваны Израильтяне из колена Неффалимова, Асирова и всего колена Манассиина, и погнались за Мадианитянами. |
7:24 Misitque Gedeon nuntios in omnem montem Ephraim, dicens : Descendite in occursum Madian, et occupate aquas usque Bethbera atque Jordanem. Clamavitque omnis Ephraim, et præoccupavit aquas atque Jordanem usque Bethbera. | 7:24 Гедеон же послал послов на всю гору Ефремову сказать: выйдите навстречу Мадианитянам и перехватите у них переправу через воду до Бефвары и Иордан. И созваны все Ефремляне и перехватили переправы через воду до Бефвары и Иордан; |
7:25 Apprehensosque duos viros Madian, Oreb et Zeb, interfecit Oreb in petra Oreb, Zeb vero in torculari Zeb. Et persecuti sunt Madian, capita Oreb et Zeb portantes ad Gedeon trans fluenta Jordanis. | 7:25 и поймали двух князей Мадиамских: Орива и Зива, и убили Орива в Цур-Ориве, а Зива в Иекев-Зиве и преследовали Мадианитян; головы же Орива и Зива принесли к Гедеону за Иордан. |
Chapter 8
8:1 Dixeruntque ad eum viri Ephraim : Quid est hoc quod facere voluisti, ut nos non vocares, cum ad pugnam pergeres contra Madian ? jurgantes fortiter, et prope vim inferentes. | 8:1 И сказали ему Ефремляне: зачем ты это сделал, что не позвал нас, когда шел воевать с Мадианитянами? И сильно ссорились с ним. |
8:2 Quibus ille respondit : Quod enim tale facere potui, quale vos fecistis ? nonne melior est racemus Ephraim, vindemiis Abiezer ? | 8:2 [Гедеон] отвечал им: сделал ли я что такое, как вы ныне? Не счастливее ли Ефрем добирал виноград, нежели Авиезер обирал? |
8:3 In manus vestras Dominus tradidit principes Madian, Oreb et Zeb : quid tale facere potui, quale vos fecistis ? Quod cum locutus esset, requievit spiritus eorum, quo tumebant contra eum. | 8:3 В ваши руки предал Бог князей Мадиамских Орива и Зива, и что мог сделать я такое, как вы? Тогда успокоился дух их против него, когда сказал он им такие слова. |
8:4 Cumque venisset Gedeon ad Jordanem, transivit eum cum trecentis viris, qui secum erant : et præ lassitudine, fugientes persequi non poterant. | 8:4 И пришел Гедеон к Иордану, и перешел сам и триста человек, бывшие с ним. Они были утомлены [и голодны], преследуя врагов. |
8:5 Dixitque ad viros Soccoth : Date, obsecro, panes populo qui mecum est, quia valde defecerunt : ut possimus persequi Zebee et Salmana reges Madian. | 8:5 И сказал он жителям Сокхофа: дайте хлеба народу, который идет за мною; они утомились, а я преследую Зевея и Салмана, царей Мадиамских. |
8:6 Responderunt principes Soccoth : Forsitan palmæ manuum Zebee et Salmana in manu tua sunt, et idcirco postulas ut demus exercitui tuo panes. | 8:6 Князья Сокхофа сказали: разве рука Зевея и Салмана уже в твоей руке, чтобы нам войску твоему давать хлеб? |
8:7 Quibus ille ait : Cum ergo tradiderit Dominus Zebee et Salmana in manus meas, conteram carnes vestras cum spinis tribulisque deserti. | 8:7 И сказал Гедеон: за это, когда предаст Господь Зевея и Салмана в руки мои, я растерзаю тело ваше терновником пустынным и молотильными зубчатыми досками. |
8:8 Et inde conscendens, venit in Phanuel : locutusque est ad viros loci illius similia. Cui et illi responderunt, sicut responderant viri Soccoth. | 8:8 Оттуда пошел он в Пенуэл и то же сказал жителям его, и жители Пенуэла отвечали ему то же, что отвечали жители Сокхофа. |
8:9 Dixit itaque et eis : Cum reversus fuero victor in pace, destruam turrim hanc. | 8:9 Он сказал и жителям Пенуэла: когда я возвращусь в мире, разрушу башню сию. |
8:10 Zebee autem et Salmana requiescebant cum omni exercitu suo. Quindecim enim millia viri remanserant ex omnibus turmis orientalium populorum, cæsis centum viginti millibus bellatorum educentium gladium. | 8:10 Зевей же и Салман были в Каркоре и с ними их ополчение до пятнадцати тысяч, все, что осталось из всего ополчения жителей востока; пало же сто двадцать тысяч человек, обнажающих меч. |
8:11 Ascendensque Gedeon per viam eorum, qui in tabernaculis morabantur, ad orientalem partem Nobe et Jegbaa, percussit castra hostium, qui securi erant, et nihil adversi suspicabantur. | 8:11 Гедеон пошел к живущим в шатрах на восток от Новы и Иогбеги и поразил стан, когда стан стоял беспечно. |
8:12 Fugeruntque Zebee et Salmana, quos persequens Gedeon comprehendit, turbato omni exercitu eorum. | 8:12 Зевей и Салман побежали; он погнался за ними и схватил обоих царей Мадиамских, Зевея и Салмана, и весь стан привел в замешательство. |
8:13 Revertensque de bello ante solis ortum, | 8:13 И возвратился Гедеон, сын Иоаса, с войны от возвышенности Хереса. |
8:14 apprehendit puerum de viris Soccoth : interrogavitque eum nomina principum et seniorum Soccoth, et descripsit septuaginta septem viros. | 8:14 И захватил юношу из жителей Сокхофа и выспросил у него; и он написал ему князей и старейшин Сокхофских семьдесят семь человек. |
8:15 Venitque ad Soccoth, et dixit eis : En Zebee et Salmana, super quibus exprobrastis mihi, dicentes : Forsitan manus Zebee et Salmana in manibus tuis sunt, et idcirco postulas ut demus viris, qui lassi sunt et defecerunt, panes. | 8:15 И пришел он к жителям Сокхофским, и сказал: вот Зевей и Салман, за которых вы посмеялись надо мною, говоря: разве рука Зевея и Салмана уже в твоей руке, чтобы нам давать хлеб утомившимся людям твоим? |
8:16 Tulit ergo seniores civitatis et spinas deserti ac tribulos, et contrivit cum eis atque comminuit viros Soccoth. | 8:16 И взял старейшин города и терновник пустынный и зубчатые молотильные доски и наказал ими жителей Сокхофа; |
8:17 Turrim quoque Phanuel subvertit, occisis habitatoribus civitatis. | 8:17 и башню Пенуэльскую разрушил, и перебил жителей города. |
8:18 Dixitque ad Zebee et Salmana : Quales fuerunt viri, quos occidistis in Thabor ? Qui responderunt : Similes tui, et unus ex eis quasi filius regis. | 8:18 И сказал Зевею и Салману: каковы были те, которых вы убили на Фаворе? Они сказали: они были такие, как ты, каждый имел вид сынов царских. |
8:19 Quibus ille respondit : Fratres mei fuerunt, filii matris meæ. Vivit Dominus, quia si servassetis eos, non vos occiderem. | 8:19 [Гедеон] сказал: это были братья мои, сыны матери моей. Жив Господь! если бы вы оставили их в живых, я не убил бы вас. |
8:20 Dixitque Jether primogenito suo : Surge, et interfice eos. Qui non eduxit gladium : timebat enim, quia adhuc puer erat. | 8:20 И сказал Иеферу, первенцу своему: встань, убей их. Но юноша не извлек меча своего, потому что боялся, так как был еще молод. |
8:21 Dixeruntque Zebee et Salmana : Tu surge, et irrue in nos : quia juxta ætatem robur est hominis. Surrexit Gedeon, et interfecit Zebee et Salmana : et tulit ornamenta ac bullas quibus colla regalium camelorum decorari solent. | 8:21 И сказали Зевей и Салман: встань сам и порази нас, потому что по человеку и сила его. И встал Гедеон, и убил Зевея и Салмана, и взял пряжки, бывшие на шеях верблюдов их. |
8:22 Dixeruntque omnes viri Israël ad Gedeon : Dominare nostri tu, et filius tuus, et filius filii tui : quia liberasti nos de manu Madian. | 8:22 И сказали Израильтяне Гедеону: владей нами ты и сын твой и сын сына твоего, ибо ты спас нас из руки Мадианитян. |
8:23 Quibus ille ait : Non dominabor vestri, nec dominabitur in vos filius meus, sed dominabitur vobis Dominus. | 8:23 Гедеон сказал им: ни я не буду владеть вами, ни мой сын не будет владеть вами; Господь да владеет вами. |
8:24 Dixitque ad eos : Unam petitionem postulo a vobis : date mihi inaures ex præda vestra. Inaures enim aureas Ismaëlitæ habere consueverant. | 8:24 И сказал им Гедеон: прошу у вас одного, дайте мне каждый по серьге из добычи своей. [Ибо у неприятелей много было золотых серег, потому что они были Измаильтяне.] |
8:25 Qui responderunt : Libentissime dabimus. Expandentesque super terram pallium, projecerunt in eo inaures de præda : | 8:25 Они сказали: дадим. И разостлали одежду и бросали туда каждый по серьге из добычи своей. |
8:26 et fuit pondus postulatarum inaurium, mille septingenti auri sicli, absque ornamentis, et monilibus, et veste purpurea, quibus reges Madian uti soliti erant, et præter torques aureas camelorum. | 8:26 Весу в золотых серьгах, которые он выпросил, было тысяча семьсот золотых [сиклей], кроме пряжек, пуговиц и пурпуровых одежд, которые были на царях Мадиамских, и кроме [золотых] цепочек, которые были на шее у верблюдов их. |
8:27 Fecitque ex eo Gedeon ephod, et posuit illud in civitate sua Ephra. Fornicatusque est omnis Israël in eo, et factum est Gedeoni et omni domui ejus in ruinam. | 8:27 Из этого сделал Гедеон ефод и положил его в своем городе, в Офре, и стали все Израильтяне блудно ходить туда за ним, и был он сетью Гедеону и всему дому его. |
8:28 Humiliatus est autem Madian coram filiis Israël, nec potuerunt ultra cervices elevare : sed quievit terra per quadraginta annos, quibus Gedeon præfuit. | 8:28 Так смирились Мадианитяне пред сынами Израиля и не стали уже поднимать головы своей, и покоилась земля сорок лет во дни Гедеона. |
8:29 Abiit itaque Jerobaal filius Joas, et habitavit in domo sua : | 8:29 И пошел Иероваал, сын Иоасов, и жил в доме своем. |
8:30 habuitque septuaginta filios, qui egressi sunt de femore ejus : eo quod plures haberet uxores. | 8:30 У Гедеона было семьдесят сыновей, происшедших от чресл его, потому что у него много было жен. |
8:31 Concubina autem illius, quam habebat in Sichem, genuit ei filium nomine Abimelech. | 8:31 Также и наложница, жившая в Сихеме, родила ему сына, и он дал ему имя Авимелех. |
8:32 Mortuusque est Gedeon filius Joas in senectute bona, et sepultus est in sepulchro Joas patris sui in Ephra de familia Ezri. | 8:32 И умер Гедеон, сын Иоасов, в глубокой старости, и погребен во гробе отца своего Иоаса, в Офре Авиезеровой. |
8:33 Postquam autem mortuus est Gedeon, aversi sunt filii Israël, et fornicati sunt cum Baalim. Percusseruntque cum Baal fœdus, ut esset eis in deum : | 8:33 Когда умер Гедеон, сыны Израилевы опять стали блудно ходить вслед Ваалов и поставили себе богом Ваалверифа; |
8:34 nec recordati sunt Domini Dei sui, qui eruit eos de manibus inimicorum suorum omnium per circuitum : | 8:34 и не вспомнили сыны Израилевы Господа Бога своего, Который избавлял их из руки всех врагов, окружавших их; |
8:35 nec fecerunt misericordiam cum domo Jerobaal Gedeon, juxta omnia bona quæ fecerat Israëli. | 8:35 и дому Иероваалову, или Гедеонову, не сделали милости за все благодеяния, какие он сделал Израилю. |
Chapter 9
9:1 Abiit autem Abimelech filius Jerobaal in Sichem ad fratres matris suæ, et locutus est ad eos, et ad omnem cognationem domus patris matris suæ, dicens : | 9:1 Авимелех, сын Иероваалов, пошел в Сихем к братьям матери своей и говорил им и всему племени отца матери своей, и сказал: |
9:2 Loquimini ad omnes viros Sichem : Quid vobis est melius, ut dominentur vestri septuaginta viri omnes filii Jerobaal, an ut dominetur unus vir ? simulque considerate quod os vestrum et caro vestra sum. | 9:2 внушите всем жителям Сихемским: что лучше для вас, чтобы владели вами все семьдесят сынов Иеровааловых, или чтобы владел один? и вспомните, что я кость ваша и плоть ваша. |
9:3 Locutique sunt fratres matris ejus de eo ad omnes viros Sichem universos sermones istos, et inclinaverunt cor eorum post Abimelech, dicentes : Frater noster est. | 9:3 Братья матери его внушили о нем все сии слова жителям Сихемским; и склонилось сердце их к Авимелеху, ибо говорили они: он брат наш. |
9:4 Dederuntque illi septuaginta pondo argenti de fano Baalberit. Qui conduxit sibi ex eo viros inopes et vagos, secutique sunt eum. | 9:4 И дали ему семьдесят сиклей серебра из дома Ваалверифа; Авимелех нанял на оные праздных и своевольных людей, которые и пошли за ним. |
9:5 Et venit in domum patris sui in Ephra, et occidit fratres suos filios Jerobaal, septuaginta viros super lapidem unum : remansitque Joatham filius Jerobaal minimus, et absconditus est. | 9:5 И пришел он в дом отца своего в Офру и убил братьев своих, семьдесят сынов Иеровааловых, на одном камне. Остался только Иофам, младший сын Иероваалов, потому что скрылся. |
9:6 Congregati sunt autem omnes viri Sichem, et universæ familiæ urbis Mello : abieruntque et constituerunt regem Abimelech, juxta quercum quæ stabat in Sichem. | 9:6 И собрались все жители Сихемские и весь дом Милло, и пошли и поставили царем Авимелеха у дуба, что близ Сихема. |
9:7 Quod cum nuntiatum esset Joatham, ivit, et stetit in vertice montis Garizim : elevataque voce, clamavit, et dixit : Audite me, viri Sichem ; ita audiat vos Deus. | 9:7 Когда рассказали об этом Иофаму, он пошел и стал на вершине горы Гаризима и, возвысив голос свой, кричал и говорил им: послушайте меня, жители Сихема, и послушает вас Бог! |
9:8 Ierunt ligna, ut ungerent super se regem : dixeruntque olivæ : Impera nobis. | 9:8 Пошли некогда дерева помазать над собою царя и сказали маслине: царствуй над нами. |
9:9 Quæ respondit : Numquid possum deserere pinguedinem meam, qua et dii utuntur et homines, et venire ut inter ligna promovear ? | 9:9 Маслина сказала им: оставлю ли я тук мой, которым чествуют богов и людей и пойду ли скитаться по деревам? |
9:10 Dixeruntque ligna ad arborem ficum : Veni, et super nos regnum accipe. | 9:10 И сказали дерева смоковнице: иди ты, царствуй над нами. |
9:11 Quæ respondit eis : Numquid possum deserere dulcedinem meam, fructusque suavissimos, et ire ut inter cetera ligna promovear ? | 9:11 Смоковница сказала им: оставлю ли я сладость мою и хороший плод мой и пойду ли скитаться по деревам? |
9:12 Locutaque sunt ligna ad vitem : Veni, et impera nobis. | 9:12 И сказали дерева виноградной лозе: иди ты, царствуй над нами. |
9:13 Quæ respondit eis : Numquid possum deserere vinum meum, quod lætificat Deum et homines, et inter ligna cetera promoveri ? | 9:13 Виноградная лоза сказала им: оставлю ли я сок мой, который веселит богов и человеков, и пойду ли скитаться по деревам? |
9:14 Dixeruntque omnia ligna ad rhamnum : Veni, et impera super nos. | 9:14 Наконец сказали все дерева терновнику: иди ты, царствуй над нами. |
9:15 Quæ respondit eis : Si vere me regem vobis constituitis, venite, et sub umbra mea requiescite : si autem non vultis, egrediatur ignis de rhamno, et devoret cedros Libani. | 9:15 Терновник сказал деревам: если вы по истине поставляете меня царем над собою, то идите, покойтесь под тенью моею; если же нет, то выйдет огонь из терновника и пожжет кедры Ливанские. |
9:16 Nunc igitur, si recte et absque peccato constituistis super vos regem Abimelech, et bene egistis cum Jerobaal, et cum domo ejus, et reddidistis vicem beneficiis ejus, qui pugnavit pro vobis, | 9:16 Итак смотрите, по истине ли и по правде ли вы поступили, поставив Авимелеха царем? И хорошо ли вы поступили с Иероваалом и домом его, и сообразно ли с его благодеяниями поступили вы? |
9:17 et animam suam dedit periculis, ut erueret vos de manu Madian, | 9:17 За вас отец мой сражался, не дорожил жизнью своею и избавил вас от руки Мадианитян; |
9:18 qui nunc surrexistis contra domum patris mei, et interfecistis filios ejus septuaginta viros super unum lapidem, et constituistis regem Abimelech filium ancillæ ejus super habitatores Sichem, eo quod frater vester sit : | 9:18 а вы теперь восстали против дома отца моего, и убили семьдесят сынов отца моего на одном камне, и поставили царем над жителями Сихемскими Авимелеха, сына рабыни его, потому что он брат ваш. |
9:19 si ergo recte et absque vitio egistis cum Jerobaal et domo ejus, hodie lætamini in Abimelech, et ille lætetur in vobis. | 9:19 Если вы ныне по истине и по правде поступили с Иероваалом и домом его, то [да будет на вас благословение и] радуйтесь об Авимелехе, и он пусть радуется о вас; |
9:20 Sin autem perverse : egrediatur ignis ex eo, et consumat habitatores Sichem, et oppidum Mello : egrediaturque ignis de viris Sichem, et de oppido Mello, et devoret Abimelech. | 9:20 если же нет, то да изыдет огонь от Авимелеха и да пожжет жителей Сихемских и весь дом Милло и да изыдет огонь от жителей Сихемских и от дома Милло, и да пожжет Авимелеха. |
9:21 Quæ cum dixisset, fugit, et abiit in Bera : habitavitque ibi ob metum Abimelech fratris sui. | 9:21 И побежал Иофам, и убежал и пошел в Беэр, и жил там, укрываясь от брата своего Авимелеха. |
9:22 Regnavit itaque Abimelech super Israël tribus annis. | 9:22 Авимелех же царствовал над Израилем три года. |
9:23 Misitque Dominus spiritum pessimum inter Abimelech et habitatores Sichem : qui cœperunt eum detestari, | 9:23 И послал Бог злого духа между Авимелехом и между жителями Сихема, и не стали покоряться жители Сихемские Авимелеху, |
9:24 et scelus interfectionis septuaginta filiorum Jerobaal, et effusionem sanguinis eorum conferre in Abimelech fratrem suum, et in ceteros Sichimorum principes, qui eum adjuverant. | 9:24 дабы таким образом совершилось мщение за семьдесят сынов Иеровааловых, и кровь их обратилась на Авимелеха, брата их, который убил их, и на жителей Сихемских, которые подкрепили руки его, чтоб убить братьев своих. |
9:25 Posueruntque insidias adversus eum in summitate montium : et dum illius præstolabantur adventum, exercebant latrocinia, agentes prædas de prætereuntibus : nuntiatumque est Abimelech. | 9:25 Жители Сихемские посадили против него в засаду людей на вершинах гор, которые грабили всякого проходящего мимо их по дороге. О сем донесено было Авимелеху. |
9:26 Venit autem Gaal filius Obed cum fratribus suis, et transivit in Sichimam. Ad cujus adventum erecti habitatores Sichem, | 9:26 Пришел же и Гаал, сын Еведов, с братьями своими в Сихем, и ходили они по Сихему, и жители Сихемские положились на него. |
9:27 egressi sunt in agros, vastantes vineas, uvasque calcantes : et factis cantantium choris, ingressi sunt fanum dei sui, et inter epulas et pocula maledicebant Abimelech, | 9:27 И вышли в поле, и собирали виноград свой, и давили в точилах, и делали праздники, ходили в дом бога своего, и ели и пили, и проклинали Авимелеха. |
9:28 clamante Gaal filio Obed : Quis est Abimelech, et quæ est Sichem, ut serviamus ei ? numquid non est filius Jerobaal, et constituit principem Zebul servum suum super viros Emor patris Sichem ? cur ergo serviemus ei ? | 9:28 Гаал, сын Еведов, говорил: кто Авимелех и что Сихем, чтобы нам служить ему? Не сын ли он Иероваалов, и не Зевул ли главный начальник его? Служите лучше потомкам Еммора, отца Сихемова, а ему для чего нам служить? |
9:29 utinam daret aliquis populum istum sub manu mea, ut auferrem de medio Abimelech. Dictumque est Abimelech : Congrega exercitus multitudinem, et veni. | 9:29 Если бы кто дал народ сей в руки мои, я прогнал бы Авимелеха. И сказано было Авимелеху: умножь войско твое и выходи. |
9:30 Zebul enim princeps civitatis, auditis sermonibus Gaal filii Obed, iratus est valde, | 9:30 Зевул, начальник города, услышал слова Гаала, сына Еведова, и воспылал гнев его. |
9:31 et misit clam ad Abimelech nuntios, dicens : Ecce Gaal filius Obed venit in Sichimam cum fratribus suis, et oppugnat adversum te civitatem. | 9:31 Он хитрым образом отправляет послов к Авимелеху, чтобы сказать: вот, Гаал, сын Еведов, и братья его пришли в Сихем, и вот, они возмущают против тебя город; |
9:32 Surge itaque nocte cum populo qui tecum est, et latita in agro : | 9:32 итак, встань ночью, ты и народ, находящийся с тобою, и поставь засаду в поле; |
9:33 et primo mane, oriente sole, irrue super civitatem. Illo autem egrediente adversum te cum populo suo, fac ei quod potueris. | 9:33 поутру же, при восхождении солнца, встань рано и приступи к городу; и когда он и народ, который у него, выйдут к тебе, тогда делай с ними, что может рука твоя. |
9:34 Surrexit itaque Abimelech cum omni exercitu suo nocte, et tetendit insidias juxta Sichimam in quatuor locis. | 9:34 И встал ночью Авимелех и весь народ, находившийся с ним, и поставили в засаду у Сихема четыре отряда. |
9:35 Egressusque est Gaal filius Obed, et stetit in introitu portæ civitatis. Surrexit autem Abimelech, et omnis exercitus cum eo, de insidiarum loco. | 9:35 [Поутру] Гаал, сын Еведов, вышел и стал у ворот городских; и встал Авимелех и народ, бывший с ним, из засады. |
9:36 Cumque vidisset populum Gaal, dixit ad Zebul : Ecce de montibus multitudo descendit. Cui ille respondit : Umbras montium vides quasi capita hominum, et hoc errore deciperis. | 9:36 Гаал, увидев народ, говорит Зевулу: вот, народ спускается с вершины гор. А Зевул сказал ему: тень гор тебе кажется людьми. |
9:37 Rursumque Gaal ait : Ecce populus de umbilico terræ descendit, et unus cuneus venit per viam quæ respicit quercum. | 9:37 Гаал опять говорил и сказал: вот, народ спускается с возвышенности, и один отряд идет от дуба Меонним. |
9:38 Cui dixit Zebul : Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris : Quis est Abimelech ut serviamus ei ? nonne hic populus est, quem despiciebas ? egredere, et pugna contra eum. | 9:38 И сказал ему Зевул: где уста твои, которые говорили: "кто Авимелех, чтобы мы стали служить ему?" Это тот народ, который ты пренебрегал; выходи теперь и сразись с ним. |
9:39 Abiit ergo Gaal, spectante Sichimorum populo, et pugnavit contra Abimelech, | 9:39 И пошел Гаал впереди жителей Сихемских и сразился с Авимелехом. |
9:40 qui persecutus est eum fugientem, et in urbem compulit : cecideruntque ex parte ejus plurimi, usque ad portam civitatis. | 9:40 И погнался за ним Авимелех, и побежал он от него, и много пало убитых до самых ворот города. |
9:41 Et Abimelech sedit in Ruma : Zebul autem Gaal et socios ejus expulit de urbe, nec in ea passus est commorari. | 9:41 И остался Авимелех в Аруме, а Гаала и братьев его Зевул выгнал, чтоб они не жили в Сихеме. |
9:42 Sequenti ergo die, egressus est populus in campum. Quod cum nuntiatum esset Abimelech, | 9:42 На другой день вышел народ в поле, и донесли о сем Авимелеху. |
9:43 tulit exercitum suum, et divisit in tres turmas, tendens insidias in agris. Vidensque quod egrederetur populus de civitate, surrexit, et irruit in eos | 9:43 Он взял свой народ и разделил его на три отряда и поставил в засаду в поле. И увидев, что народ вышел из города, восстал на них и побил их. |
9:44 cum cuneo suo, oppugnans et obsidens civitatem : duæ autem turmæ palantes per campum adversarios persequebantur. | 9:44 Между тем как Авимелех и отряды, бывшие с ним, приступили и стали у ворот городских, другие два отряда напали на всех, бывших в поле, и убивали их. |
9:45 Porro Abimelech omni die illo oppugnabat urbem : quam cepit, interfectis habitatoribus ejus, ipsaque destructa, ita ut sal in ea dispergeret. | 9:45 И сражался Авимелех с городом весь тот день, и взял город, и побил народ, бывший в нем, и разрушил город и засеял его солью. |
9:46 Quod cum audissent qui habitabant in turre Sichimorum, ingressi sunt fanum dei sui Berith, ubi fœdus cum eo pepigerant, et ex eo locus nomen acceperat : qui erat munitus valde. | 9:46 Услышав об этом, все бывшие в башне Сихемской ушли в башню капища Ваал-Верифа. |
9:47 Abimelech quoque audiens viros turris Sichimorum pariter conglobatos, | 9:47 Авимелеху донесено, что собрались туда все бывшие в башне Сихемской. |
9:48 ascendit in montem Selmon cum omni populo suo : et arrepta securi, præcidit arboris ramum, impositumque ferens humero, dixit ad socios : Quod me videtis facere, cito facite. | 9:48 И пошел Авимелех на гору Селмон, сам и весь народ, бывший с ним, и взял Авимелех топоры с собою и нарубил сучьев древесных, и положил на плечи свои, и сказал народу, бывшему с ним: вы видели, что я делал; скорее делайте и вы то же, что я. |
9:49 Igitur certatim ramos de arboribus præcidentes, sequebantur ducem. Qui circumdantes præsidium, succenderunt : atque ita factum est, ut fumo et igne mille homines necarentur, viri pariter et mulieres, habitatorum turris Sichem. | 9:49 И нарубил каждый из всего народа сучьев, и пошли за Авимелехом, и положили к башне, и сожгли посредством их башню огнем, и умерли все бывшие в башне Сихемской, около тысячи мужчин и женщин. |
9:50 Abimelech autem inde proficiscens venit ad oppidum Thebes, quod circumdans obsidebat exercitu. | 9:50 Потом пошел Авимелех в Тевец и осадил Тевец и взял его. |
9:51 Erat autem turris excelsa in media civitate, ad quam confugerant simul viri ac mulieres, et omnes principes civitatis, clausa firmissime janua, et super turris tectum stantes per propugnacula. | 9:51 Среди города была крепкая башня, и убежали туда все мужчины и женщины и все жители города, и заперлись и взошли на кровлю башни. |
9:52 Accedensque Abimelech juxta turrim, pugnabat fortiter : et appropinquans ostio, ignem supponere nitebatur : | 9:52 Авимелех пришел к башне и окружил ее и подошел к дверям башни, чтобы сжечь ее огнем. |
9:53 et ecce una mulier fragmen molæ desuper jaciens, illisit capiti Abimelech, et confregit cerebrum ejus. | 9:53 Тогда одна женщина бросила обломок жернова на голову Авимелеху и проломила ему череп. |
9:54 Qui vocavit cito armigerum suum, et ait ad eum : Evagina gladium tuum, et percute me, ne forte dicatur quod a femina interfectus sim. Qui jussa perficiens, interfecit eum. | 9:54 [Авимелех] тотчас призвал отрока, оруженосца своего, и сказал ему: обнажи меч твой и умертви меня, чтобы не сказали обо мне: женщина убила его. И пронзил его отрок его, и он умер. |
9:55 Illoque mortuo, omnes qui cum eo erant de Israël, reversi sunt in sedes suas : | 9:55 Израильтяне, видя, что умер Авимелех, пошли каждый в свое место. |
9:56 et reddidit Deus malum quod fecerat Abimelech contra patrem suum, interfectis septuaginta fratribus suis. | 9:56 Так воздал Бог Авимелеху за злодеяние, которое он сделал отцу своему, убив семьдесят братьев своих. |
9:57 Sichimitis quoque quod operati erant, retributum est, et venit super eos maledictio Joatham filii Jerobaal. | 9:57 И все злодеяния жителей Сихемских обратил Бог на голову их; и постигло их проклятие Иофама, сына Иероваалова. |
Chapter 10
10:1 Post Abimelech surrexit dux in Israël Thola filius Phua patrui Abimelech, vir de Issachar, qui habitavit in Samir montis Ephraim : | 10:1 После Авимелеха восстал для спасения Израиля Фола, сын Фуи, сына Додова, из колена Иссахарова. Он жил в Шамире на горе Ефремовой. |
10:2 et judicavit Israëlem viginti et tribus annis, mortuusque est, ac sepultus in Samir. | 10:2 Он был судьею Израиля двадцать три года, и умер, и погребен в Шамире. |
10:3 Huic successit Jair Galaadites, qui judicavit Israël per viginti et duos annos, | 10:3 После него восстал Иаир из Галаада и был судьею Израиля двадцать два года. |
10:4 habens triginta filios sedentes super triginta pullos asinarum, et principes triginta civitatum, quæ ex nomine ejus sunt appellatæ Havoth Jair, id est, oppida Jair, usque in præsentem diem, in terra Galaad. | 10:4 У него было тридцать [два] сына, ездивших на тридцати [двух] молодых ослах, и тридцать [два] города было у них; их до сего дня называют селениями Иаира, что в земле Галаадской. |
10:5 Mortuusque est Jair, ac sepultus in loco cui est vocabulum Camon. | 10:5 И умер Иаир и погребен в Камоне. |
10:6 Filii autem Israël peccatis veteribus jungentes nova, fecerunt malum in conspectu Domini, et servierunt idolis, Baalim et Astaroth, et diis Syriæ ac Sidonis et Moab et filiorum Ammon et Philisthiim : dimiseruntque Dominum, et non coluerunt eum. | 10:6 Сыны Израилевы продолжали делать злое пред очами Господа и служили Ваалам и Астартам, и богам Арамейским, и богам Сидонским, и богам Моавитским, и богам Аммонитским, и богам Филистимским; а Господа оставили и не служили Ему. |
10:7 Contra quos Dominus iratus, tradidit eos in manus Philisthiim et filiorum Ammon. | 10:7 И воспылал гнев Господа на Израиля, и Он предал их в руки Филистимлян и в руки Аммонитян; |
10:8 Afflictique sunt, et vehementer oppressi per annos decem et octo, omnes qui habitabant trans Jordanem in terra Amorrhæi, qui est in Galaad : | 10:8 они теснили и мучили сынов Израилевых с того года восемнадцать лет, всех сынов Израилевых по ту сторону Иордана в земле Аморрейской, которая в Галааде. |
10:9 in tantum ut filii Ammon, Jordane transmisso, vastarent Judam et Benjamin et Ephraim : afflictusque est Israël nimis. | 10:9 Наконец Аммонитяне перешли Иордан, чтобы вести войну с Иудою и Вениамином и с домом Ефремовым. И весьма тесно было сынам Израиля. |
10:10 Et clamantes ad Dominum, dixerunt : Peccavimus tibi, quia dereliquimus Dominum Deum nostrum, et servivimus Baalim. | 10:10 И возопили сыны Израилевы к Господу, и говорили: согрешили мы пред Тобою, потому что оставили Бога нашего и служили Ваалам. |
10:11 Quibus locutus est Dominus : Numquid non Ægyptii et Amorrhæi, filiique Ammon et Philisthiim, | 10:11 И сказал Господь сынам Израилевым: не угнетали ли вас Египтяне, и Аморреи, и Аммонитяне, и Филистимляне, |
10:12 Sidonii quoque et Amalec et Chanaan oppresserunt vos, et clamastis ad me, et erui vos de manu eorum ? | 10:12 и Сидоняне, и Амаликитяне, и Моавитяне, и когда вы взывали ко Мне, не спасал ли Я вас от рук их? |
10:13 Et tamen reliquistis me, et coluistis deos alienos : idcirco non addam ut ultra vos liberem : | 10:13 А вы оставили Меня и стали служить другим богам; за то Я не буду уже спасать вас: |
10:14 ite, et invocate deos quos elegistis : ipsi vos liberent in tempore angustiæ. | 10:14 пойдите, взывайте к богам, которых вы избрали, пусть они спасают вас в тесное для вас время. |
10:15 Dixeruntque filii Israël ad Dominum : Peccavimus, redde tu nobis quidquid tibi placet : tantum nunc libera nos. | 10:15 И сказали сыны Израилевы Господу: согрешили мы; делай с нами все, что Тебе угодно, только избавь нас ныне. |
10:16 Quæ dicentes, omnia de finibus suis alienorum deorum idola projecerunt, et servierunt Domino Deo : qui doluit super miseriis eorum. | 10:16 И отвергли от себя чужих богов и стали служить [только] Господу. И не потерпела душа Его страдания Израилева. |
10:17 Itaque filii Ammon conclamantes in Galaad fixere tentoria, contra quos congregati filii Israël in Maspha castrametati sunt. | 10:17 Аммонитяне собрались и расположились станом в Галааде; собрались также сыны Израилевы и стали станом в Массифе. |
10:18 Dixeruntque principes Galaad singuli ad proximos suos : Qui primus ex nobis contra filios Ammon cœperit dimicare, erit dux populi Galaad. | 10:18 Народ и князья Галаадские сказали друг другу: кто начнет войну против Аммонитян, тот будет начальником всех жителей Галаадских. |
Chapter 11
11:1 Fuit illo tempore Jephte Galaadites vir fortissimus atque pugnator, filius mulieris meretricis, qui natus est de Galaad. | 11:1 Иеффай Галаадитянин был человек храбрый. Он был сын блудницы; от Галаада родился Иеффай. |
11:2 Habuit autem Galaad uxorem, de qua suscepit filios : qui postquam creverant, ejecerunt Jephte, dicentes : Hæres in domo patris nostri esse non poteris, quia de altera matre natus es. | 11:2 И жена Галаадова родила ему сыновей. Когда возмужали сыновья жены, изгнали они Иеффая, сказав ему: ты не наследник в доме отца нашего, потому что ты сын другой женщины. |
11:3 Quos ille fugiens atque devitans, habitavit in terra Tob : congregatique sunt ad eum viri inopes, et latrocinantes, et quasi principem sequebantur. | 11:3 И убежал Иеффай от братьев своих и жил в земле Тов; и собрались к Иеффаю праздные люди и выходили с ним. |
11:4 In illis diebus pugnabant filii Ammon contra Israël. | 11:4 Чрез несколько времени Аммонитяне пошли войною на Израиля. |
11:5 Quibus acriter instantibus perrexerunt majores natu de Galaad, ut tollerent in auxilium sui Jephte de terra Tob : | 11:5 Во время войны Аммонитян с Израильтянами пришли старейшины Галаадские взять Иеффая из земли Тов |
11:6 dixeruntque ad eum : Veni et esto princeps noster, et pugna contra filios Ammon. | 11:6 и сказали Иеффаю: приди, будь у нас вождем, и сразимся с Аммонитянами. |
11:7 Quibus ille respondit : Nonne vos estis, qui odistis me, et ejecistis de domo patris mei ? et nunc venistis ad me necessitate compulsi. | 11:7 Иеффай сказал старейшинам Галаадским: не вы ли возненавидели меня и выгнали из дома отца моего? зачем же пришли ко мне ныне, когда вы в беде? |
11:8 Dixeruntque principes Galaad ad Jephte : Ob hanc igitur causam nunc ad te venimus, ut proficiscaris nobiscum, et pugnes contra filios Ammon, sisque dux omnium qui habitant in Galaad. | 11:8 Старейшины Галаадские сказали Иеффаю: для того мы теперь пришли к тебе, чтобы ты пошел с нами и сразился с Аммонитянами и был у нас начальником всех жителей Галаадских. |
11:9 Jephte quoque dixit eis : Si vere venistis ad me, ut pugnem pro vobis contra filios Ammon, tradideritque eos Dominus in manus meas, ego ero vester princeps ? | 11:9 И сказал Иеффай старейшинам Галаадским: если вы возвратите меня, чтобы сразиться с Аммонитянами, и Господь предаст мне их, то останусь ли я у вас начальником? |
11:10 Qui responderunt ei : Dominus, qui hæc audit, ipse mediator ac testis est quod nostra promissa faciemus. | 11:10 Старейшины Галаадские сказали Иеффаю: Господь да будет свидетелем между нами, что мы сделаем по слову твоему! |
11:11 Abiit itaque Jephte cum principibus Galaad, fecitque eum omnis populus principem sui. Locutusque est Jephte omnes sermones suos coram Domino in Maspha. | 11:11 И пошел Иеффай со старейшинами Галаадскими, и народ поставил его над собою начальником и вождем, и Иеффай произнес все слова свои пред лицем Господа в Массифе. |
11:12 Et misit nuntios ad regem filiorum Ammon, qui ex persona sua dicerent : Quid mihi et tibi est, quia venisti contra me, ut vastares terram meam ? | 11:12 И послал Иеффай послов к царю Аммонитскому сказать: что тебе до меня, что ты пришел ко мне воевать на земле моей? |
11:13 Quibus ille respondit : Quia tulit Israël terram meam, quando ascendit de Ægypto, a finibus Arnon usque Jaboc atque Jordanem : nunc ergo cum pace redde mihi eam. | 11:13 Царь Аммонитский сказал послам Иеффая: Израиль, когда шел из Египта, взял землю мою от Арнона до Иавока и Иордана; итак возврати мне ее с миром [и я отступлю]. |
11:14 Per quos rursum mandavit Jephte, et imperavit eis ut dicerent regi Ammon : | 11:14 [И возвратились послы к Иеффаю.] Иеффай в другой раз послал послов к царю Аммонитскому, |
11:15 Hæc dicit Jephte : Non tulit Israël terram Moab, nec terram filiorum Ammon : | 11:15 сказать ему: так говорит Иеффай: Израиль не взял земли Моавитской и земли Аммонитской; |
11:16 sed quando de Ægypto conscenderunt, ambulavit per solitudinem usque ad mare Rubrum, et venit in Cades. | 11:16 ибо когда шли из Египта, Израиль пошел в пустыню к Чермному морю и пришел в Кадес; |
11:17 Misitque nuntios ad regem Edom, dicens : Dimitte me ut transeam per terram tuam. Qui noluit acquiescere precibus ejus. Misit quoque ad regem Moab, qui et ipse transitum præbere contempsit. Mansit itaque in Cades, | 11:17 оттуда послал Израиль послов к царю Едомскому сказать: "позволь мне пройти землею твоею"; но царь Едомский не послушал; и к царю Моавитскому он посылал, но и тот не согласился; посему Израиль оставался в Кадесе. |
11:18 et circuivit ex latere terram Edom et terram Moab : venitque contra orientalem plagam terræ Moab, et castrametatus est trans Arnon : nec voluit intrare terminos Moab. (Arnon quippe confinium est terræ Moab.) | 11:18 И пошел пустынею, и миновал землю Едомскую и землю Моавитскую, и, придя к восточному пределу земли Моавитской, расположился станом за Арноном; но не входил в пределы Моавитские, ибо Арнон есть предел Моава. |
11:19 Misit itaque Israël nuntios ad Sehon regem Amorrhæorum, qui habitabat in Hesebon, et dixerunt ei : Dimitte ut transeam per terram tuam usque ad fluvium. | 11:19 И послал Израиль послов к Сигону, царю Аморрейскому, царю Есевонскому, и сказал ему Израиль: позволь нам пройти землею твоею в свое место. |
11:20 Qui et ipse Israël verba despiciens, non dimisit eum transire per terminos suos : sed infinita multitudine congregata, egressus est contra eum in Jasa, et fortiter resistebat. | 11:20 Но Сигон не согласился пропустить Израиля чрез пределы свои, и собрал Сигон весь народ свой, и расположился станом в Иааце, и сразился с Израилем. |
11:21 Tradiditque eum Dominus in manus Israël cum omni exercitu suo : qui percussit eum, et possedit omnem terram Amorrhæi habitatoris regionis illius, | 11:21 И предал Господь Бог Израилев Сигона и весь народ его в руки Израилю, и он побил их; и получил Израиль в наследие всю землю Аморрея, жившего в земле той; |
11:22 et universos fines ejus, de Arnon usque Jaboc, et de solitudine usque ad Jordanem. | 11:22 и получили они в наследие все пределы Аморрея от Арнона до Иавока и от пустыни до Иордана. |
11:23 Dominus ergo Deus Israël subvertit Amorrhæum, pugnante contra illum populo suo Israël, et tu nunc vis possidere terram ejus ? | 11:23 Итак Господь Бог Израилев изгнал Аморрея от лица народа Своего Израиля, а ты хочешь взять его наследие? |
11:24 nonne ea quæ possidet Chamos deus tuus, tibi jure debentur ? quæ autem Dominus Deus noster victor obtinuit, in nostram cedent possessionem : | 11:24 Не владеешь ли ты тем, что дал тебе Хамос, бог твой? И мы владеем всем тем, что дал нам в наследие Господь Бог наш. |
11:25 nisi forte melior es Balac filio Sephor rege Moab ; aut docere potes, quod jurgatus sit contra Israël, et pugnaverit contra eum, | 11:25 Разве ты лучше Валака, сына Сепфорова, царя Моавитского? Ссорился ли он с Израилем, или воевал ли с ними? |
11:26 quando habitavit in Hesebon et viculis ejus, et in Aroër et villis illius, vel in cunctis civitatibus juxta Jordanem, per trecentos annos. Quare tanto tempore nihil super hac repetitione tentastis ? | 11:26 Израиль уже живет триста лет в Есевоне и в зависящих от него городах, в Ароере и зависящих от него городах, и во всех городах, которые близ Арнона; для чего вы в то время не отнимали [их]? |
11:27 Igitur non ego pecco in te, sed tu contra me male agis, indicens mihi bella non justa. Judicet Dominus arbiter hujus diei inter Israël, et inter filios Ammon. | 11:27 А я не виновен пред тобою, и ты делаешь мне зло, выступив против меня войною. Господь Судия да будет ныне судьею между сынами Израиля и между Аммонитянами! |
11:28 Noluitque acquiescere rex filiorum Ammon verbis Jephte, quæ per nuntios mandaverat. | 11:28 Но царь Аммонитский не послушал слов Иеффая, с которыми он посылал к нему. |
11:29 Factus est ergo super Jephte spiritus Domini, et circuiens Galaad et Manasse, Maspha quoque Galaad, et inde transiens ad filios Ammon, | 11:29 И был на Иеффае Дух Господень, и прошел он Галаад и Манассию, и прошел Массифу Галаадскую, и из Массифы Галаадской пошел к Аммонитянам. |
11:30 votum vovit Domino, dicens : Si tradideris filios Ammon in manus meas, | 11:30 И дал Иеффай обет Господу и сказал: если Ты предашь Аммонитян в руки мои, |
11:31 quicumque primus fuerit egressus de foribus domus meæ, mihique occurrerit revertenti cum pace a filiis Ammon, eum holocaustum offeram Domino. | 11:31 то по возвращении моем с миром от Аммонитян, что выйдет из ворот дома моего навстречу мне, будет Господу, и вознесу сие на всесожжение. |
11:32 Transivitque Jephte ad filios Ammon, ut pugnaret contra eos : quos tradidit Dominus in manus ejus. | 11:32 И пришел Иеффай к Аммонитянам - сразиться с ними, и предал их Господь в руки его; |
11:33 Percussitque ab Aroër usque dum venias in Mennith, viginti civitates, et usque ad Abel, quæ est vineis consita, plaga magna nimis : humiliatique sunt filii Ammon a filiis Israël. | 11:33 и поразил их поражением весьма великим, от Ароера до Минифа двадцать городов, и до Авель-Керамима, и смирились Аммонитяне пред сынами Израилевыми. |
11:34 Revertente autem Jephte in Maspha domum suam, occurrit ei unigenita filia sua cum tympanis et choris : non enim habebat alios liberos. | 11:34 И пришел Иеффай в Массифу в дом свой, и вот, дочь его выходит навстречу ему с тимпанами и ликами: она была у него только одна, и не было у него еще ни сына, ни дочери. |
11:35 Qua visa, scidit vestimenta sua, et ait : Heu me, filia mea ! decepisti me, et ipsa decepta es : aperui enim os meum ad Dominum, et aliud facere non potero. | 11:35 Когда он увидел ее, разодрал одежду свою и сказал: ах, дочь моя! ты сразила меня; и ты в числе нарушителей покоя моего! я отверз [о тебе] уста мои пред Господом и не могу отречься. |
11:36 Cui illa respondit : Pater mi, si aperuisti os tuum ad Dominum, fac mihi quodcumque pollicitus es, concessa tibi ultione atque victoria de hostibus tuis. | 11:36 Она сказала ему: отец мой! ты отверз уста твои пред Господом - и делай со мною то, что произнесли уста твои, когда Господь совершил чрез тебя отмщение врагам твоим Аммонитянам. |
11:37 Dixitque ad patrem : Hoc solum mihi præsta quod deprecor : dimitte me ut duobus mensibus circumeam montes, et plangam virginitatem meam cum sodalibus meis. | 11:37 И сказала отцу своему: сделай мне только вот что: отпусти меня на два месяца; я пойду, взойду на горы и оплачу девство мое с подругами моими. |
11:38 Cui ille respondit : Vade. Et dimisit eam duobus mensibus. Cumque abiisset cum sociis ac sodalibus suis, flebat virginitatem suam in montibus. | 11:38 Он сказал: пойди. И отпустил ее на два месяца. Она пошла с подругами своими и оплакивала девство свое в горах. |
11:39 Expletisque duobus mensibus, reversa est ad patrem suum, et fecit ei sicut voverat, quæ ignorabat virum. Exinde mos increbruit in Israël, et consuetudo servata est, | 11:39 По прошествии двух месяцев она возвратилась к отцу своему, и он совершил над нею обет свой, который дал, и она не познала мужа. И вошло в обычай у Израиля, |
11:40 ut post anni circulum conveniant in unum filiæ Israël, et plangant filiam Jephte Galaaditæ diebus quatuor. | 11:40 что ежегодно дочери Израилевы ходили оплакивать дочь Иеффая Галаадитянина, четыре дня в году. |
Chapter 12
12:1 Ecce autem in Ephraim orta est seditio : nam transeuntes contra aquilonem, dixerunt ad Jephte : Quare vadens ad pugnam contra filios Ammon, vocare nos noluisti, ut pergeremus tecum ? igitur incendemus domum tuam. | 12:1 Ефремляне собрались и перешли в Севину и сказали Иеффаю: для чего ты ходил воевать с Аммонитянами, а нас не позвал с собою? мы сожжем дом твой огнем и с тобою вместе. |
12:2 Quibus ille respondit : Disceptatio erat mihi et populo meo contra filios Ammon vehemens : vocavique vos, ut præberetis mihi auxilium, et facere noluistis. | 12:2 Иеффай сказал им: я и народ мой имели с Аммонитянами сильную ссору; я звал вас, но вы не спасли меня от руки их; |
12:3 Quod cernens, posui animam meam in manibus meis, transivique ad filios Ammon, et tradidit eos Dominus in manus meas. Quid commerui, ut adversum me consurgatis in prælium ? | 12:3 видя, что ты не спасаешь меня, я подверг опасности жизнь мою и пошел на Аммонитян, и предал их Господь в руки мои; зачем же вы пришли ныне воевать со мною? |
12:4 Vocatis itaque ad se cunctis viris Galaad, pugnabat contra Ephraim : percusseruntque viri Galaad Ephraim, quia dixerat : Fugitivus est Galaad de Ephraim, et habitat in medio Ephraim et Manasse. | 12:4 И собрал Иеффай всех жителей Галаадских и сразился с Ефремлянами, и побили жители Галаадские Ефремлян, говоря: вы беглецы Ефремовы, Галаад же среди Ефрема и среди Манассии. |
12:5 Occupaveruntque Galaaditæ vada Jordanis, per quæ Ephraim reversurus erat. Cumque venisset ad ea de Ephraim numero, fugiens, atque dixisset : Obsecro ut me transire permittatis : dicebant ei Galaaditæ : Numquid Ephrathæus es ? quo dicente : Non sum : | 12:5 И перехватили Галаадитяне переправу чрез Иордан от Ефремлян, и когда кто из уцелевших Ефремлян говорил: "позвольте мне переправиться", то жители Галаадские говорили ему: не Ефремлянин ли ты? Он говорил: нет. |
12:6 interrogabant eum : Dic ergo Scibboleth, quod interpretatur Spica. Qui respondebat : Sibboleth : eadem littera spicam exprimere non valens. Statimque apprehensum jugulabant in ipso Jordanis transitu. Et ceciderunt in illo tempore de Ephraim quadraginta duo millia. | 12:6 Они говорили ему "скажи: шибболет", а он говорил: "сибболет", и не мог иначе выговорить. Тогда они, взяв его, заколали у переправы чрез Иордан. И пало в то время из Ефремлян сорок две тысячи. |
12:7 Judicavit itaque Jephte Galaadites Israël sex annis : et mortuus est, ac sepultus in civitate sua Galaad. | 12:7 Иеффай был судьею Израиля шесть лет, и умер Иеффай Галаадитянин и погребен в одном из городов Галаадских. |
12:8 Post hunc judicavit Israël Abesan de Bethlehem : | 12:8 После него был судьею Израиля Есевон из Вифлеема. |
12:9 qui habuit triginta filios, et totidem filias, quas emittens foras, maritis dedit, et ejusdem numeri filiis suis accepit uxores, introducens in domum suam. Qui septem annis judicavit Israël : | 12:9 У него было тридцать сыновей, и тридцать дочерей отпустил он из дома [в замужество], а тридцать дочерей взял со стороны за сыновей своих, и был судьею Израиля семь лет. |
12:10 mortuusque est, ac sepultus in Bethlehem. | 12:10 И умер Есевон и погребен в Вифлееме. |
12:11 Cui successit Ahialon Zabulonites : et judicavit Israël decem annis : | 12:11 После него был судьею Израиля Елон Завулонянин и судил Израиля десять лет. |
12:12 mortuusque est, ac sepultus in Zabulon. | 12:12 И умер Елон Завулонянин и погребен в Аиалоне, в земле Завулоновой. |
12:13 Post hunc judicavit Israël Abdon filius Illel Pharathonites : | 12:13 После него был судьею Израиля Авдон, сын Гиллела, Пирафонянин. |
12:14 qui habuit quadraginta filios, et triginta ex eis nepotes, ascendentes super septuaginta pullos asinarum. Et judicavit Israël octo annis : | 12:14 У него было сорок сыновей и тридцать внуков, ездивших на семидесяти молодых ослах; он судил Израиля восемь лет. |
12:15 mortuusque est, ac sepultus in Pharathon terræ Ephraim, in monte Amalec. | 12:15 И умер Авдон, сын Гиллела, Пирафонянин, и погребен в Пирафоне в земле Ефремовой, на горе Амаликовой. |
Chapter 13
13:1 Rursumque filii Israël fecerunt malum in conspectu Domini : qui tradidit eos in manus Philisthinorum quadraginta annis. | 13:1 Сыны Израилевы продолжали делать злое пред очами Господа, и предал их Господь в руки Филистимлян на сорок лет. |
13:2 Erat autem quidam vir de Saraa, et de stirpe Dan, nomine Manue, habens uxorem sterilem. | 13:2 В то время был человек из Цоры, от племени Данова, именем Маной; жена его была неплодна и не рождала. |
13:3 Cui apparuit angelus Domini, et dixit ad eam : Sterilis es et absque liberis : sed concipies, et paries filium. | 13:3 И явился Ангел Господень жене и сказал ей: вот, ты неплодна и не рождаешь; но зачнешь, и родишь сына; |
13:4 Cave ergo ne bibas vinum ac siceram, nec immundum quidquam comedas : | 13:4 итак берегись, не пей вина и сикера, и не ешь ничего нечистого; |
13:5 quia concipies, et paries filium, cujus non tanget caput novacula : erit enim nazaræus Dei ab infantia sua et ex matris utero, et ipse incipiet liberare Israël de manu Philisthinorum. | 13:5 ибо вот, ты зачнешь и родишь сына, и бритва не коснется головы его, потому что от самого чрева младенец сей будет назорей Божий, и он начнет спасать Израиля от руки Филистимлян. |
13:6 Quæ cum venisset ad maritum suum, dixit ei : Vir Dei venit ad me, habens vultum angelicum, terribilis nimis. Quem cum interrogassem quis esset, et unde venisset, et quo nomine vocaretur, noluit mihi dicere : | 13:6 Жена пришла и сказала мужу своему: человек Божий приходил ко мне, которого вид, как вид Ангела Божия, весьма почтенный; я не спросила его, откуда он, и он не сказал мне имени своего; |
13:7 sed hoc respondit : Ecce concipies et paries filium : cave ne vinum bibas, nec siceram, et ne aliquo vescaris immundo : erit enim puer nazaræus Dei ab infantia sua, ex utero matris suæ usque ad diem mortis suæ. | 13:7 он сказал мне: "вот, ты зачнешь и родишь сына; итак не пей вина и сикера и не ешь ничего нечистого, ибо младенец от самого чрева до смерти своей будет назорей Божий". |
13:8 Oravit itaque Manue Dominum, et ait : Obsecro, Domine, ut vir Dei, quem misisti, veniat iterum, et doceat nos quid debeamus facere de puero, qui nasciturus est. | 13:8 Маной помолился Господу и сказал: Господи! пусть придет опять к нам человек Божий, которого посылал Ты, и научит нас, что нам делать с имеющим родиться младенцем. |
13:9 Exaudivitque Dominus deprecantem Manue, et apparuit rursum angelus Dei uxori ejus sedenti in agro : Manue autem maritus ejus non erat cum ea. Quæ cum vidisset angelum, | 13:9 И услышал Бог голос Маноя, и Ангел Божий опять пришел к жене, когда она была в поле, и Маноя, мужа ее, не было с нею. |
13:10 festinavit, et cucurrit ad virum suum : nuntiavitque ei, dicens : Ecce apparuit mihi vir, quem ante videram. | 13:10 Жена тотчас побежала и известила мужа своего и сказала ему: вот, явился мне человек, приходивший ко мне тогда. |
13:11 Qui surrexit, et secutus est uxorem suam : veniensque ad virum, dixit ei : Tu es qui locutus es mulieri ? Et ille respondit : Ego sum. | 13:11 Маной встал и пошел с женою своею, и пришел к тому человеку и сказал ему: ты ли тот человек, который говорил с сею женщиною? [Ангел] сказал: я. |
13:12 Cui Manue : Quando, inquit, sermo tuus fuerit expletus, quid vis ut faciat puer ? aut a quo se observare debebit ? | 13:12 И сказал Маной: итак, если исполнится слово твое, как нам поступать с младенцем сим и что делать с ним? |
13:13 Dixitque angelus Domini ad Manue : Ab omnibus, quæ locutus sum uxori tuæ, abstineat se, | 13:13 Ангел Господень сказал Маною: пусть он остерегается всего, о чем я сказал жене; |
13:14 et quidquid ex vinea nascitur, non comedat : vinum et siceram non bibat ; nullo vescatur immundo : et quod ei præcepi, impleat atque custodiat. | 13:14 пусть не ест ничего, что производит виноградная лоза; пусть не пьет вина и сикера и не ест ничего нечистого и соблюдает все, что я приказал ей. |
13:15 Dixitque Manue ad angelum Domini : Obsecro te ut acquiescas precibus meis, et faciamus tibi hædum de capris. | 13:15 И сказал Маной Ангелу Господню: позволь удержать тебя, пока мы изготовим для тебя козленка. |
13:16 Cui respondit angelus : Si me cogis, non comedam panes tuos : si autem vis holocaustum facere, offer illud Domino. Et nesciebat Manue quod angelus Domini esset. | 13:16 Ангел Господень сказал Маною: хотя бы ты и удержал меня, но я не буду есть хлеба твоего; если же хочешь совершить всесожжение Господу, то вознеси его. Маной же не знал, что это Ангел Господень. |
13:17 Dixitque ad eum : Quod est tibi nomen, ut, si sermo tuus fuerit expletus, honoremus te ? | 13:17 И сказал Маной Ангелу Господню: как тебе имя? чтобы нам прославить тебя, когда исполнится слово твое. |
13:18 Cui ille respondit : Cur quæris nomen meum, quod est mirabile ? | 13:18 Ангел Господень сказал ему: что ты спрашиваешь об имени моем? оно чудно. |
13:19 Tulit itaque Manue hædum de capris, et libamenta, et posuit super petram, offerens Domino, qui facit mirabilia : ipse autem et uxor ejus intuebantur. | 13:19 И взял Маной козленка и хлебное приношение и вознес Господу на камне. И сделал Он чудо, которое видели Маной и жена его. |
13:20 Cumque ascenderet flamma altaris in cælum, angelus Domini pariter in flamma ascendit. Quod cum vidissent Manue et uxor ejus, proni ceciderunt in terram, | 13:20 Когда пламень стал подниматься от жертвенника к небу, Ангел Господень поднялся в пламени жертвенника. Видя это, Маной и жена его пали лицем на землю. |
13:21 et ultra eis non apparuit angelus Domini. Statimque intellexit Manue angelum Domini esse, | 13:21 И невидим стал Ангел Господень Маною и жене его. Тогда Маной узнал, что это Ангел Господень. |
13:22 et dixit ad uxorem suam : Morte moriemur, quia vidimus Deum. | 13:22 И сказал Маной жене своей: верно мы умрем, ибо видели мы Бога. |
13:23 Cui respondit mulier : Si Dominus nos vellet occidere, de manibus nostris holocaustum et libamenta non suscepisset, nec ostendisset nobis hæc omnia, neque ea quæ sunt ventura dixisset. | 13:23 Жена его сказала ему: если бы Господь хотел умертвить нас, то не принял бы от рук наших всесожжения и хлебного приношения, и не показал бы нам всего того, и теперь не открыл бы нам сего. |
13:24 Peperit itaque filium, et vocavit nomen ejus Samson. Crevitque puer, et benedixit ei Dominus. | 13:24 И родила жена сына, и нарекла имя ему: Самсон. И рос младенец, и благословлял его Господь. |
13:25 Cœpitque spiritus Domini esse cum eo in castris Dan inter Saraa et Esthaol. | 13:25 И начал Дух Господень действовать в нем в стане Дановом, между Цорою и Естаолом. |
Chapter 14
14:1 Descendit ergo Samson in Thamnatha : vidensque ibi mulierem de filiabus Philisthiim, | 14:1 И пошел Самсон в Фимнафу и увидел в Фимнафе женщину из дочерей Филистимских [и она понравилась ему]. |
14:2 ascendit, et nuntiavit patri suo et matri suæ, dicens : Vidi mulierem in Thamnatha de filiabus Philisthinorum : quam quæso ut mihi accipiatis uxorem. | 14:2 Он пошел и объявил отцу своему и матери своей и сказал: я видел в Фимнафе женщину из дочерей Филистимских; возьмите ее мне в жену. |
14:3 Cui dixerunt pater et mater sua : Numquid non est mulier in filiabus fratrum tuorum, et in omni populo meo, quia vis accipere uxorem de Philisthiim, qui incircumcisi sunt ? Dixitque Samson ad patrem suum : Hanc mihi accipe : quia placuit oculis meis. | 14:3 Отец и мать его сказали ему: разве нет женщин между дочерями братьев твоих и во всем народе моем, что ты идешь взять жену у Филистимлян необрезанных? И сказал Самсон отцу своему: ее возьми мне, потому что она мне понравилась. |
14:4 Parentes autem ejus nesciebant quod res a Domino fieret, et quæreret occasionem contra Philisthiim : eo enim tempore Philisthiim dominabantur Israëli. | 14:4 Отец его и мать его не знали, что это от Господа, и что он ищет случая отмстить Филистимлянам. А в то время Филистимляне господствовали над Израилем. |
14:5 Descendit itaque Samson cum patre suo et matre in Thamnatha. Cumque venissent ad vineas oppidi, apparuit catulus leonis sævus, et rugiens, et occurrit ei. | 14:5 И пошел Самсон с отцом своим и с матерью своею в Фимнафу, и когда подходили к виноградникам Фимнафским, вот, молодой лев рыкая идет навстречу ему. |
14:6 Irruit autem spiritus Domini in Samson, et dilaceravit leonem, quasi hædum in frustra discerpens, nihil omnino habens in manu : et hoc patri et matri noluit indicare. | 14:6 И сошел на него Дух Господень, и он растерзал льва как козленка; а в руке у него ничего не было. И не сказал отцу своему и матери своей, что он сделал. |
14:7 Descenditque, et locutus est mulieri quæ placuerat oculis ejus. | 14:7 И пришел и поговорил с женщиною, и она понравилась Самсону. |
14:8 Et post aliquot dies revertens ut acciperet eam, declinavit ut videret cadaver leonis, et ecce examen apum in ore leonis erat ac favus mellis. | 14:8 Спустя несколько дней, опять пошел он, чтобы взять ее, и зашел посмотреть труп льва, и вот, рой пчел в трупе львином и мед. |
14:9 Quem cum sumpsisset in manibus comedebat in via : veniensque ad patrem suum et matrem, dedit eis partem, qui et ipsi comederunt : nec tamen eis voluit indicare quod mel de corpore leonis assumpserat. | 14:9 Он взял его в руки свои и пошел, и ел дорогою; и когда пришел к отцу своему и матери своей, дал и им, и они ели; но не сказал им, что из львиного трупа взял мед сей. |
14:10 Descendit itaque pater ejus ad mulierem, et fecit filio suo Samson convivium : sic enim juvenes facere consueverant. | 14:10 И пришел отец его к женщине, и сделал там Самсон [семидневный] пир, как обыкновенно делают женихи. |
14:11 Cum ergo cives loci illius vidissent eum, dederunt ei sodales triginta ut essent cum eo. | 14:11 И как там увидели его, выбрали тридцать брачных друзей, которые были бы при нем. |
14:12 Quibus locutus est Samson : Proponam vobis problema : quod si solveritis mihi intra septem dies convivii, dabo vobis triginta sindones, et totidem tunicas : | 14:12 И сказал им Самсон: загадаю я вам загадку; если вы отгадаете мне ее в семь дней пира и отгадаете верно, то я дам вам тридцать синдонов и тридцать перемен одежд; |
14:13 sin autem non potueritis solvere, vos dabitis mihi triginta sindones, et ejusdem numeri tunicas. Qui responderunt ei : Propone problema, ut audiamus. | 14:13 если же не сможете отгадать мне, то вы дайте мне тридцать синдонов и тридцать перемен одежд. Они сказали ему: загадай загадку твою, послушаем. |
14:14 Dixitque eis : De comedente exivit cibus, et de forti egressa est dulcedo. Nec potuerunt per tres dies propositionem solvere. | 14:14 И сказал им: из ядущего вышло ядомое, и из сильного вышло сладкое. И не могли отгадать загадку в три дня. |
14:15 Cumque adesset dies septimus, dixerunt ad uxorem Samson : Blandire viro tuo et suade ei ut indicet tibi quid significet problema : quod si facere nolueris, incendemus te, et domum patris tui : an idcirco vocastis nos ad nuptias ut spoliaretis ? | 14:15 В седьмой день сказали они жене Самсоновой: уговори мужа твоего, чтоб он разгадал нам загадку; иначе сожжем огнем тебя и дом отца твоего; разве вы призвали нас, чтоб обобрать нас? |
14:16 Quæ fundebat apud Samson lacrimas, et quærebatur, dicens : Odisti me, et non diligis : idcirco problema, quod proposuisti filiis populi mei, non vis mihi exponere. At ille respondit : Patri meo et matri nolui dicere : et tibi indicare potero ? | 14:16 И плакала жена Самсонова пред ним и говорила: ты ненавидишь меня и не любишь; ты загадал загадку сынам народа моего, а мне не разгадаешь ее. Он сказал ей: отцу моему и матери моей не разгадал ее; и тебе ли разгадаю? |
14:17 Septem igitur diebus convivii flebat ante eum : tandemque die septimo cum ei esset molesta, exposuit. Quæ statim indicavit civibus suis. | 14:17 И плакала она пред ним семь дней, в которые продолжался у них пир. Наконец в седьмой день разгадал ей, ибо она усиленно просила его. А она разгадала загадку сынам народа своего. |
14:18 Et illi dixerunt ei die septimo ante solis occubitum : Quid dulcius melle, et quid fortius leone ? Qui ait ad eos : Si non arassetis in vitula mea, non invenissetis propositionem meam. | 14:18 И в седьмой день до захождения солнечного сказали ему граждане: что слаще меда, и что сильнее льва! Он сказал им: если бы вы не орали на моей телице, то не отгадали бы моей загадки. |
14:19 Irruit itaque in eum spiritus Domini, descenditque Ascalonem, et percussit ibi triginta viros : quorum ablatas vestes dedit iis qui problema solverant. Iratusque nimis ascendit in domum patris sui : | 14:19 И сошел на него Дух Господень, и пошел он в Аскалон, и, убив там тридцать человек, снял с них одежды, и отдал перемены платья их разгадавшим загадку. И воспылал гнев его, и ушел он в дом отца своего. |
14:20 uxor autem ejus accepit maritum unum de amicis ejus et pronubis. | 14:20 А жена Самсонова вышла за брачного друга его, который был при нем другом. |
Chapter 15
15:1 Post aliquantulum autem temporis, cum dies triticeæ messis instarent, venit Samson, invisere volens uxorem suam, et attulit ei hædum de capris. Cumque cubiculum ejus solito vellet intrare, prohibuit eum pater illius, dicens : | 15:1 Чрез несколько дней, во время жатвы пшеницы, пришел Самсон повидаться с женою своею, принеся с собою козленка; и когда сказал: "войду к жене моей в спальню", отец ее не дал ему войти. |
15:2 Putavi quod odisses eam, et ideo tradidi illam amico tuo : sed habet sororem, quæ junior et pulchrior illa est : sit tibi pro ea uxor. | 15:2 И сказал отец ее: я подумал, что ты возненавидел ее, и я отдал ее другу твоему; вот, меньшая сестра красивее ее; пусть она будет тебе вместо ее. |
15:3 Cui Samson respondit : Ab hac die non erit culpa in me contra Philisthæos : faciam enim vobis mala. | 15:3 Но Самсон сказал им: теперь я буду прав пред Филистимлянами, если сделаю им зло. |
15:4 Perrexitque et cepit trecentas vulpes, caudasque earum junxit ad caudas, et faces ligavit in medio : | 15:4 И пошел Самсон, и поймал триста лисиц, и взял факелы, и связал хвост с хвостом, и привязал по факелу между двумя хвостами; |
15:5 quas igne succendens, dimisit ut huc illucque discurrerent. Quæ statim perrexerunt in segetes Philisthinorum. Quibus succensis, et comportatæ jam fruges, et adhuc stantes in stipula, concrematæ sunt, in tantum ut vineas quoque et oliveta flamma consumeret. | 15:5 и зажег факелы, и пустил их на жатву Филистимскую, и выжег и копны и нежатый хлеб, и виноградные сады и масличные. |
15:6 Dixeruntque Philisthiim : Quis fecit hanc rem ? Quibus dictum est : Samson gener Thamnathæi : quia tulit uxorem ejus, et alteri tradidit, hæc operatus est. Ascenderuntque Philisthiim, et combusserunt tam mulierem quam patrem ejus. | 15:6 И говорили Филистимляне: кто это сделал? И сказали: Самсон, зять Фимнафянина, ибо этот взял жену его и отдал другу его. И пошли Филистимляне и сожгли огнем ее и [дом] отца ее. |
15:7 Quibus ait Samson : Licet hæc feceritis, tamen adhuc ex vobis expetam ultionem, et tunc quiescam. | 15:7 Самсон сказал им: хотя вы сделали это, но я отмщу вам самим и тогда только успокоюсь. |
15:8 Percussitque eos ingenti plaga, ita ut stupentes suram femori imponerent. Et descendens habitavit in spelunca petræ Etam. | 15:8 И перебил он им голени и бедра, и пошел и засел в ущелье скалы Етама. |
15:9 Igitur ascendentes Philisthiim in terram Juda, castrametati sunt in loco, qui postea vocatus est Lechi, id est, Maxilla, ubi eorum effusus est exercitus. | 15:9 И пошли Филистимляне, и расположились станом в Иудее, и протянулись до Лехи. |
15:10 Dixeruntque ad eos de tribu Juda : Cur ascendistis adversum nos ? Qui responderunt : Ut ligemus Samson venimus, et reddamus ei quæ in nos operatus est. | 15:10 И сказали жители Иудеи: за что вы вышли против нас? Они сказали: мы пришли связать Самсона, чтобы поступить с ним, как он поступил с нами. |
15:11 Descenderunt ergo tria millia virorum de Juda ad specum silicis Etam, dixeruntque ad Samson : Nescis quod Philisthiim imperent nobis ? quare hoc facere voluisti ? Quibus ille ait : Sicut fecerunt mihi, sic feci eis. | 15:11 И пошли три тысячи человек из Иудеи к ущелью скалы Етама и сказали Самсону: разве ты не знаешь, что Филистимляне господствуют над нами? что ты это сделал нам? Он сказал им: как они со мною поступили, так и я поступил с ними. |
15:12 Ligare, inquiunt, te venimus, et tradere in manus Philisthinorum. Quibus Samson : Jurate, ait, et spondete mihi quod non occidatis me. | 15:12 И сказали ему: мы пришли связать тебя, чтобы отдать тебя в руки Филистимлянам. И сказал им Самсон: поклянитесь мне, что вы не убьете меня. |
15:13 Dixerunt : Non te occidemus, sed vinctum trademus. Ligaveruntque eum duobus novis funibus, et tulerunt eum de petra Etam. | 15:13 И сказали ему: нет, мы только свяжем тебя и отдадим тебя в руки их, а умертвить не умертвим. И связали его двумя новыми веревками и повели его из ущелья. |
15:14 Qui cum venisset ad locum Maxillæ, et Philisthiim vociferantes occurrissent ei, irruit spiritus Domini in eum : et sicut solent ad odorem ignis lina consumi, ita vincula, quibus ligatus erat, dissipata sunt et soluta. | 15:14 Когда он подошел к Лехе, Филистимляне с криком встретили его. И сошел на него Дух Господень, и веревки, бывшие на руках его, сделались, как перегоревший лен, и упали узы его с рук его. |
15:15 Inventamque maxillam, id est, mandibulam asini, quæ jacebat, arripiens interfecit in ea mille viros, | 15:15 Нашел он свежую ослиную челюсть и, протянув руку свою, взял ее, и убил ею тысячу человек. |
15:16 et ait : In maxilla asini, in mandibula pulli asinarum, delevi eos, et percussi mille viros. | 15:16 И сказал Самсон: челюстью ослиною толпу, две толпы, челюстью ослиною убил я тысячу человек. |
15:17 Cumque hæc verba canens complesset, projecit mandibulam de manu, et vocavit nomen loci illius Ramathlechi, quod interpretatur, Elevatio maxillæ. | 15:17 Сказав это, бросил челюсть из руки своей и назвал то место: Рамаф-Лехи. |
15:18 Sitiensque valde, clamavit ad Dominum, et ait : Tu dedisti in manu servi tui salutem hanc maximam atque victoriam : en siti morior, incidamque in manus incircumcisorum. | 15:18 И почувствовал сильную жажду и воззвал к Господу и сказал: Ты соделал рукою раба Твоего великое спасение сие; а теперь умру я от жажды, и попаду в руки необрезанных. |
15:19 Aperuit itaque Dominus molarem dentem in maxilla asini, et egressæ sunt ex eo aquæ. Quibus haustis, refocillavit spiritum, et vires recepit. Idcirco appellatum est nomen loci illius, Fons invocantis de maxilla, usque in præsentem diem. | 15:19 И разверз Бог ямину в Лехе, и потекла из нее вода. Он напился, и возвратился дух его, и он ожил; оттого и наречено имя месту сему: "Источник взывающего", который в Лехе до сего дня. |
15:20 Judicavitque Israël in diebus Philisthiim viginti annis. | 15:20 И был он судьею Израиля во дни Филистимлян двадцать лет. |
Chapter 16
16:1 Abiit quoque in Gazam, et vidit ibi mulierem meretricem, ingressusque est ad eam. | 16:1 Пришел однажды Самсон в Газу и, увидев там блудницу, вошел к ней. |
16:2 Quod cum audissent Philisthiim, et percrebruisset apud eos intrasse urbem Samson, circumdederunt eum, positis in porta civitatis custodibus : et ibi tota nocte cum silentio præstolantes, ut facto mane exeuntem occiderent. | 16:2 Жителям Газы сказали: Самсон пришел сюда. И ходили они кругом, и подстерегали его всю ночь в воротах города, и таились всю ночь, говоря: до света утреннего подождем, и убьем его. |
16:3 Dormivit autem Samson usque ad medium noctem : et inde consurgens, apprehendit ambas portæ fores cum postibus suis et sera, impositasque humeris suis portavit ad verticem montis, qui respicit Hebron. | 16:3 А Самсон спал до полуночи; в полночь же встав, схватил двери городских ворот с обоими косяками, поднял их вместе с запором, положил на плечи свои и отнес их на вершину горы, которая на пути к Хеврону, [и положил их там]. |
16:4 Post hæc amavit mulierem, quæ habitabat in valle Sorec, et vocabatur Dalila. | 16:4 После того полюбил он одну женщину, жившую на долине Сорек; имя ей Далида. |
16:5 Veneruntque ad eam principes Philisthinorum, atque dixerunt : Decipe eum, et disce ab illo, in quo habeat tantam fortitudinem, et quomodo eum superare valeamus, et vinctum affligere : quod si feceris, dabimus tibi singuli mille et centum argenteos. | 16:5 К ней пришли владельцы Филистимские и говорят ей: уговори его, и выведай, в чем великая сила его и как нам одолеть его, чтобы связать его и усмирить его; а мы дадим тебе за то каждый тысячу сто сиклей серебра. |
16:6 Locuta est ergo Dalila ad Samson : Dic mihi, obsecro, in quo sit tua maxima fortitudo, et quid sit quo ligatus erumpere nequeas ? | 16:6 И сказала Далида Самсону: скажи мне, в чем великая сила твоя и чем связать тебя, чтобы усмирить тебя? |
16:7 Cui respondit Samson : Si septem nerviceis funibus necdum siccis, et adhuc humentibus, ligatus fuero, infirmus ero ut ceteri homines. | 16:7 Самсон сказал ей: если свяжут меня семью сырыми тетивами, которые не засушены, то я сделаюсь бессилен и буду как и прочие люди. |
16:8 Attuleruntque ad eam satrapæ Philisthinorum septem funes, ut dixerat : quibus vinxit eum, | 16:8 И принесли ей владельцы Филистимские семь сырых тетив, которые не засохли, и она связала его ими. |
16:9 latentibus apud se insidiis, et in cubiculo finem rei expectantibus : clamavitque ad eum : Philisthiim super te, Samson. Qui rupit vincula, quomodo si rumpat quis filum de stuppæ tortum putamine, cum odorem ignis acceperit : et non est cognitum in quo esset fortitudo ejus. | 16:9 [Между тем один скрытно сидел у нее в спальне.] И сказала ему: Самсон! Филистимляне идут на тебя. Он разорвал тетивы, как разрывают нитку из пакли, когда пережжет ее огонь. И не узнана сила его. |
16:10 Dixitque ad eum Dalila : Ecce illusisti mihi, et falsum locutus es : saltem nunc indica mihi quo ligari debeas. | 16:10 И сказала Далида Самсону: вот, ты обманул меня и говорил мне ложь; скажи же теперь мне, чем связать тебя? |
16:11 Cui ille respondit : Si ligatus fuero novis funibus, qui numquam fuerunt in opere, infirmus ero, et aliorum hominum similis. | 16:11 Он сказал ей: если свяжут меня новыми веревками, которые не были в деле, то я сделаюсь бессилен и буду, как прочие люди. |
16:12 Quibus rursum Dalila vinxit eum, et clamavit : Philisthiim super te, Samson : in cubiculo insidiis præparatis. Qui ita rupit vincula quasi fila telarum. | 16:12 Далида взяла новые веревки и связала его и сказала ему: Самсон! Филистимляне идут на тебя. [Между тем один скрытно сидел в спальне.] И сорвал он их с рук своих, как нитки. |
16:13 Dixitque Dalila rursum ad eum : Usquequo decipis me, et falsum loqueris ? ostende quo vinciri debeas. Cui respondit Samson : Si septem crines capitis mei cum licio plexueris, et clavum his circumligatum terræ fixeris, infirmus ero. | 16:13 И сказала Далида Самсону: все ты обманываешь меня и говоришь мне ложь; скажи мне, чем бы связать тебя? Он сказал ей: если ты воткешь семь кос головы моей в ткань и прибьешь ее гвоздем к ткальной колоде, [то я буду бессилен, как и прочие люди]. |
16:14 Quod cum fecisset Dalila, dixit ad eum : Philisthiim super te, Samson. Qui consurgens de somno extraxit clavum cum crinibus et licio. | 16:14 [И усыпила его Далида на коленях своих. И когда он уснул, взяла Далида семь кос головы его,] и прикрепила их к колоде, и сказала ему: Филистимляне идут на тебя, Самсон! Он пробудился от сна своего и выдернул ткальную колоду вместе с тканью; [и не узнана сила его]. |
16:15 Dixitque ad eum Dalila : Quomodo dicis quod amas me, cum animus tuus non sit mecum ? Per tres vices mentitus es mihi, et noluisti dicere in quo sit maxima fortitudo tua. | 16:15 И сказала ему [Далида]: как же ты говоришь: "люблю тебя", а сердце твое не со мною? вот, ты трижды обманул меня, и не сказал мне, в чем великая сила твоя. |
16:16 Cumque molesta esset ei, et per multos dies jugiter adhæreret, spatium ad quietem non tribuens, defecit anima ejus, et ad mortem usque lassata est. | 16:16 И как она словами своими тяготила его всякий день и мучила его, то душе его тяжело стало до смерти. |
16:17 Tunc aperiens veritatem rei, dixit ad eam : Ferrum numquam ascendit super caput meum, quia nazaræus, id est, consecratus Deo, sum de utero matris meæ : si rasum fuerit caput meum, recedet a me fortitudo mea, et deficiam, eroque sicut ceteri homines. | 16:17 И он открыл ей все сердце свое, и сказал ей: бритва не касалась головы моей, ибо я назорей Божий от чрева матери моей; если же остричь меня, то отступит от меня сила моя; я сделаюсь слаб и буду, как прочие люди. |
16:18 Vidensque illa quod confessus ei esset omnem animum suum, misit ad principes Philisthinorum ac mandavit : Ascende adhuc semel, quia nunc mihi aperuit cor suum. Qui ascenderunt assumpta pecunia, quam promiserant. | 16:18 Далида, видя, что он открыл ей все сердце свое, послала и звала владельцев Филистимских, сказав им: идите теперь; он открыл мне все сердце свое. И пришли к ней владельцы Филистимские и принесли серебро в руках своих. |
16:19 At illa dormire eum fecit super genua sua, et in sinu suo reclinare caput. Vocavitque tonsorem, et rasit septem crines ejus, et cœpit abigere eum, et a se repellere : statim enim ab eo fortitudo discessit. | 16:19 И усыпила его [Далида] на коленях своих, и призвала человека, и велела ему остричь семь кос головы его. И начал он ослабевать, и отступила от него сила его. |
16:20 Dixitque : Philisthiim super te, Samson. Qui de somno consurgens, dixit in animo suo : Egrediar sicut ante feci, et me excutiam : nesciens quod recessisset ab eo Dominus. | 16:20 Она сказала: Филистимляне идут на тебя, Самсон! Он пробудился от сна своего, и сказал: пойду, как и прежде, и освобожусь. А не знал, что Господь отступил от него. |
16:21 Quem cum apprehendissent Philisthiim, statim eruerunt oculos ejus, et duxerunt Gazam vinctum catenis, et clausum in carcere molere fecerunt. | 16:21 Филистимляне взяли его и выкололи ему глаза, привели его в Газу и оковали его двумя медными цепями, и он молол в доме узников. |
16:22 Jamque capilli ejus renasci cœperunt. | 16:22 Между тем волосы на голове его начали расти, где они были острижены. |
16:23 Et principes Philisthinorum convenerunt in unum ut immolarent hostias magnificas Dagon deo suo, et epularentur, dicentes : Tradidit deus noster inimicum nostrum Samson in manus nostras. | 16:23 Владельцы Филистимские собрались, чтобы принести великую жертву Дагону, богу своему, и повеселиться, и сказали: бог наш предал Самсона, врага нашего, в руки наши. |
16:24 Quod etiam populus videns, laudabat deum suum, eademque dicebat : Tradidit deus noster adversarium nostrum in manus nostras, qui delevit terram nostram, et occidit plurimos. | 16:24 Также и народ, видя его, прославлял бога своего, говоря: бог наш предал в руки наши врага нашего и опустошителя земли нашей, который побил многих из нас. |
16:25 Lætantesque per convivia, sumptis jam epulis, præceperunt ut vocaretur Samson, et ante eos luderet. Qui adductus de carcere ludebat ante eos, feceruntque eum stare inter duas columnas. | 16:25 И когда развеселилось сердце их, сказали: позовите Самсона [из дома темничного], пусть он позабавит нас. И призвали Самсона из дома узников, и он забавлял их, [и заушали его] и поставили его между столбами. |
16:26 Qui dixit puero regenti gressus suos : Dimitte me, ut tangam columnas, quibus omnis imminet domus, et recliner super eas, et paululum requiescam. | 16:26 И сказал Самсон отроку, который водил его за руку: подведи меня, чтобы ощупать мне столбы, на которых утвержден дом, и прислониться к ним. [Отрок так и сделал.] |
16:27 Domus autem erat plena virorum ac mulierum, et erant ibi omnes principes Philisthinorum, ac de tecto et solario circiter tria millia utriusque sexus spectantes ludentem Samson. | 16:27 Дом же был полон мужчин и женщин; там были все владельцы Филистимские, и на кровле было до трех тысяч мужчин и женщин, смотревших на забавляющего их Самсона. |
16:28 At ille invocato Domino ait : Domine Deus, memento mei, et redde mihi nunc fortitudinem pristinam, Deus meus, ut ulciscar me de hostibus meis, et pro amissione duorum luminum unam ultionem recipiam. | 16:28 И воззвал Самсон к Господу и сказал: Господи Боже! вспомни меня и укрепи меня только теперь, о Боже! чтобы мне в один раз отмстить Филистимлянам за два глаза мои. |
16:29 Et apprehendens ambas columnas quibus innitebatur domus, alteramque earum dextera et alteram læva tenens, | 16:29 И сдвинул Самсон с места два средних столба, на которых утвержден был дом, упершись в них, в один правою рукою своею, а в другой левою. |
16:30 ait : Moriatur anima mea cum Philisthiim. Concussisque fortiter columnis, cecidit domus super omnes principes, et ceteram multitudinem quæ ibi erat : multoque plures interfecit moriens, quam ante vivus occiderat. | 16:30 И сказал Самсон: умри, душа моя, с Филистимлянами! И уперся всею силою, и обрушился дом на владельцев и на весь народ, бывший в нем. И было умерших, которых умертвил [Самсон] при смерти своей, более, нежели сколько умертвил он в жизни своей. |
16:31 Descendentes autem fratres ejus et universa cognatio, tulerunt corpus ejus, et sepelierunt inter Saraa et Esthaol in sepulchro patris sui Manue : judicavitque Israël viginti annis. | 16:31 И пришли братья его и весь дом отца его, и взяли его, и пошли и похоронили его между Цорою и Естаолом, во гробе Маноя, отца его. Он был судьею Израиля двадцать лет. [После Самсона восстал Емегар, сын Енана, и убил из иноплеменников шестьсот человек, кроме скота. И он спас Израиля.] |
Chapter 17
17:1 Fuit eo tempore vir quidam de monte Ephraim nomine Michas, | 17:1 Был некто на горе Ефремовой, именем Миха. |
17:2 qui dixit matri suæ : Mille et centum argenteos, quos separaveras tibi, et super quibus me audiente juraveras, ecce ego habeo, et apud me sunt. Cui illa respondit : Benedictus filius meus Domino. | 17:2 Он сказал матери своей: тысяча сто сиклей серебра, которые у тебя взяты и за которые ты при мне изрекла проклятие, это серебро у меня, я взял его. Мать его сказала: благословен сын мой у Господа! |
17:3 Reddidit ergo eos matri suæ, quæ dixerat ei : Consecravi et vovi hoc argentum Domino, ut de manu mea suscipiat filius meus, et faciat sculptile atque conflatile : et nunc trado illud tibi. | 17:3 И возвратил он матери своей тысячу сто сиклей серебра. И сказала мать его: это серебро я от себя посвятила Господу для [тебя,] сына моего, чтобы сделать из него истукан и литый кумир; итак отдаю оное тебе. |
17:4 Reddidit igitur eos matri suæ : quæ tulit ducentos argenteos, et dedit eos argentario, ut faceret ex eis sculptile atque conflatile, quod fuit in domo Michæ. | 17:4 Но он возвратил серебро матери своей. Мать его взяла двести сиклей серебра и отдала их плавильщику. Он сделал из них истукан и литый кумир, который и находился в доме Михи. |
17:5 Qui ædiculam quoque in ea deo separavit, et fecit ephod, et theraphim, id est, vestem sacerdotalem, et idola : implevitque unius filiorum suorum manum, et factus est ei sacerdos. | 17:5 И был у Михи дом Божий. И сделал он ефод и терафим и посвятил одного из сыновей своих, чтоб он был у него священником. |
17:6 In diebus illis non erat rex in Israël, sed unusquisque quod sibi rectum videbatur, hoc faciebat. | 17:6 В те дни не было царя у Израиля; каждый делал то, что ему казалось справедливым. |
17:7 Fuit quoque alter adolescens de Bethlehem Juda, ex cognatione ejus : eratque ipse Levites, et habitabat ibi. | 17:7 Один юноша из Вифлеема Иудейского, из колена Иудина, левит, тогда жил там; |
17:8 Egressusque de civitate Bethlehem, peregrinari voluit ubicumque sibi commodum reperisset. Cumque venisset in montem Ephraim, iter faciens, et declinasset parumper in domum Michæ, | 17:8 этот человек пошел из города Вифлеема Иудейского, чтобы пожить, где случится, и идя дорогою, пришел на гору Ефремову к дому Михи. |
17:9 interrogatus est ab eo unde venisset. Qui respondit : Levita sum de Bethlehem Juda, et vado ut habitem ubi potuero, et utile mihi esse perspexero. | 17:9 И сказал ему Миха: откуда ты идешь? Он сказал ему: я левит из Вифлеема Иудейского и иду пожить, где случится. |
17:10 Dixitque Michas : Mane apud me, et esto mihi parens ac sacerdos : daboque tibi per annos singulos decem argenteos, ac vestem duplicem, et quæ ad victum sunt necessaria. | 17:10 И сказал ему Миха: останься у меня и будь у меня отцом и священником; я буду давать тебе по десяти сиклей серебра на год, потребное одеяние и пропитание. |
17:11 Acquievit, et mansit apud hominem, fuitque illi quasi unus de filiis. | 17:11 Левит пошел к нему и согласился левит остаться у этого человека, и был юноша у него, как один из сыновей его. |
17:12 Implevitque Michas manum ejus, et habuit puerum sacerdotem apud se : | 17:12 Миха посвятил левита, и этот юноша был у него священником и жил в доме у Михи. |
17:13 Nunc scio, dicens, quod benefaciet mihi Deus habenti Levitici generis sacerdotem. | 17:13 И сказал Миха: теперь я знаю, что Господь будет мне благотворить, потому что левит у меня священником. |
Chapter 18
18:1 In diebus illis non erat rex in Israël, et tribus Dan quærebat possessionem sibi, ut habitaret in ea : usque ad illum enim diem inter ceteras tribus sortem non acceperat. | 18:1 В те дни не было царя у Израиля; и в те дни колено Даново искало себе удела, где бы поселиться, потому что дотоле не выпало ему полного удела между коленами Израилевыми. |
18:2 Miserunt ergo filii Dan stirpis et familiæ suæ quinque viros fortissimos de Saraa et Esthaol, ut explorarent terram, et diligenter inspicerent : dixeruntque eis : Ite, et considerate terram. Qui cum pergentes venissent in montem Ephraim, et intrassent domum Michæ, requieverunt ibi : | 18:2 И послали сыны Дановы от племени своего пять человек, мужей сильных, из Цоры и Естаола, чтоб осмотреть землю и узнать ее, и сказали им: пойдите, узнайте землю. Они пришли на гору Ефремову к дому Михи и ночевали там. |
18:3 et agnoscentes vocem adolescentis Levitæ, utentesque illius diversorio, dixerunt ad eum : Quis te huc adducit ? quid hic agis ? quam ob causam huc venire voluisti ? | 18:3 Находясь у дома Михи, узнали они голос молодого левита и зашли туда и спрашивали его: кто тебя привел сюда? что ты здесь делаешь и зачем ты здесь? |
18:4 Qui respondit eis : Hæc et hæc præstitit mihi Michas, et me mercede conduxit, ut sim ei sacerdos. | 18:4 Он сказал им: то и то сделал для меня Миха, нанял меня, и я у него священником. |
18:5 Rogaverunt autem eum ut consuleret Dominum ut scire possent an prospero itinere pergerent, et res haberet effectum. | 18:5 Они сказали ему: вопроси Бога, чтобы знать нам, успешен ли будет путь наш, в который мы идем. |
18:6 Qui respondit eis : Ite in pace : Dominus respicit viam vestram, et iter quo pergitis. | 18:6 Священник сказал им: идите с миром; пред Господом путь ваш, в который вы идете. |
18:7 Euntes igitur quinque viri venerunt Lais : videruntque populum habitantem in ea absque ullo timore, juxta consuetudinem Sidoniorum, securum et quietum, nullo ei penitus resistente, magnarumque opum, et procul a Sidone atque a cunctis hominibus separatum. | 18:7 И пошли те пять мужей, и пришли в Лаис, и увидели народ, который в нем, что он живет покойно, по обычаю Сидонян, тих и беспечен, и что не было в земле той, кто обижал бы в чем, или имел бы власть: от Сидонян они жили далеко, и ни с кем не было у них никакого дела. |
18:8 Reversique ad fratres suos in Saraa et Esthaol, et quid egissent sciscitantibus responderunt : | 18:8 И возвратились [оные пять человек] к братьям своим в Цору и Естаол, и сказали им братья их: с чем вы? |
18:9 Surgite, ascendamus ad eos : vidimus enim terram valde opulentam et uberem. Nolite negligere, nolite cessare : eamus, et possideamus eam : nullus erit labor. | 18:9 Они сказали: встанем и пойдем на них; мы видели землю, она весьма хороша; а вы задумались: не медлите пойти и взять в наследие ту землю; |
18:10 Intrabimus ad securos, in regionem latissimam, tradetque nobis Dominus locum, in quo nullius rei est penuria eorum quæ gignuntur in terra. | 18:10 когда пойдете вы, придете к народу беспечному, и земля та обширна; Бог предает ее в руки ваши; это такое место, где нет ни в чем недостатка, что получается от земли. |
18:11 Profecti igitur sunt de cognatione Dan, id est, de Saraa et Esthaol, sexcenti viri accincti armis bellicis, | 18:11 И отправились оттуда из колена Данова, из Цоры и Естаола, шестьсот мужей, препоясавшись воинским оружием. |
18:12 ascendentesque manserunt in Cariathiarim Judæ : qui locus ex eo tempore Castrorum Dan nomen accepit, et est post tergum Cariathiarim. | 18:12 Они пошли и стали станом в Кириаф-Иариме, в Иудее. Посему и называют то место станом Дановым до сего дня. Он позади Кириаф-Иарима. |
18:13 Inde transierunt in montem Ephraim. Cumque venissent ad domum Michæ, | 18:13 Оттуда отправились они на гору Ефремову и пришли к дому Михи. |
18:14 dixerunt quinque viri, qui prius missi fuerant ad considerandam terram Lais, ceteris fratribus suis : Nostis quod in domibus istis sit ephod, et theraphim, et sculptile, atque conflatile : videte quid vobis placeat. | 18:14 И сказали те пять мужей, которые ходили осматривать землю Лаис, братьям своим: знаете ли, что в одном из домов сих есть ефод, терафим, истукан и литый кумир? итак подумайте, что сделать. |
18:15 Et cum paululum declinassent, ingressi sunt domum adolescentis Levitæ, qui erat in domo Michæ : salutaveruntque eum verbis pacificis. | 18:15 И зашли туда, и вошли в дом молодого левита, в дом Михи, и приветствовали его. |
18:16 Sexcenti autem viri ita ut erant armati, stabant ante ostium. | 18:16 А шестьсот человек из сынов Дановых, перепоясанные воинским оружием, стояли у ворот. |
18:17 At illi, qui ingressi fuerant domum juvenis, sculptile, et ephod, et theraphim, atque conflatile tollere nitebantur, et sacerdos stabat ante ostium, sexcentis viris fortissimis haud procul expectantibus. | 18:17 Пять же человек, ходивших осматривать землю, пошли, вошли туда, взяли истукан и ефод и терафим и литый кумир. Священник стоял у ворот с теми шестьюстами человек, препоясанных воинским оружием. |
18:18 Tulerunt igitur qui intraverant sculptile, ephod, et idola, atque conflatile. Quibus dixit sacerdos : Quid facitis ? | 18:18 Когда они вошли в дом Михи и взяли истукан, ефод, терафим и литый кумир, священник сказал им: что вы делаете? |
18:19 Cui responderunt : Tace et pone digitum super os tuum : venique nobiscum, ut habeamus te patrem, ac sacerdotem. Quid tibi melius est, ut sis sacerdos in domo unius viri, an in una tribu et familia in Israël ? | 18:19 Они сказали ему: молчи, положи руку твою на уста твои и иди с нами и будь у нас отцом и священником; лучше ли тебе быть священником в доме одного человека, нежели быть священником в колене или в племени Израилевом? |
18:20 Quod cum audisset, acquievit sermonibus eorum, et tulit ephod, et idola, ac sculptile, et profectus est cum eis. | 18:20 Священник обрадовался, и взял ефод, терафим и истукан [и литый кумир], и пошел с народом. |
18:21 Qui cum pergerent, et ante se ire fecissent parvulos ac jumenta, et omne quod erat pretiosum, | 18:21 Они обратились и пошли, и отпустили детей, скот и тяжести вперед. |
18:22 et jam a domo Michæ essent procul, viri qui habitabant in ædibus Michæ conclamantes secuti sunt, | 18:22 Когда они удалились от дома Михи, [Миха и] жители домов соседних с домом Михи собрались и погнались за сынами Дана, |
18:23 et post tergum clamare cœperunt. Qui cum respexissent, dixerunt ad Micham : Quid tibi vis ? cur clamas ? | 18:23 и кричали сынам Дана. [Сыны Дановы] оборотились и сказали Михе: что тебе, что ты так кричишь? |
18:24 Qui respondit : Deos meos, quos mihi feci, tulistis, et sacerdotem, et omnia quæ habeo, et dicitis : Quid tibi est ? | 18:24 (Миха) сказал: вы взяли богов моих, которых я сделал, и священника, и ушли; чего еще более? как же вы говорите: что тебе? |
18:25 Dixeruntque ei filii Dan : Cave ne ultra loquaris ad nos, et veniant ad te viri animo concitati, et ipse cum omni domo tua pereas. | 18:25 Сыны Дановы сказали ему: молчи, чтобы мы не слышали голоса твоего; иначе некоторые из нас, рассердившись, нападут на вас, и ты погубишь себя и семейство твое. |
18:26 Et sic cœpto itinere perrexerunt. Videns autem Michas quod fortiores se essent, reversus est in domum suam. | 18:26 И пошли сыны Дановы путем своим; Миха же, видя, что они сильнее его, пошел назад и возвратился в дом свой. |
18:27 Sexcenti autem viri tulerunt sacerdotem, et quæ supra diximus : veneruntque in Lais ad populum quiescentem atque securum, et percusserunt eos in ore gladii : urbemque incendio tradiderunt, | 18:27 А [сыны Дановы] взяли то, что сделал Миха, и священника, который был у него, и пошли в Лаис, против народа спокойного и беспечного, и побили его мечом, а город сожгли огнем. |
18:28 nullo penitus ferente præsidium, eo quod procul habitarent a Sidone, et cum nullo hominum haberent quidquam societatis ac negotii. Erat autem civitas sita in regione Rohob : quam rursum exstruentes habitaverunt in ea, | 18:28 Некому было помочь, потому что он был отдален от Сидона и ни с кем не имел дела. [Город сей] находился в долине, что близ Беф-Рехова. И построили снова город и поселились в нем, |
18:29 vocato nomine civitatis Dan, juxta vocabulum patris sui, quem genuerat Israël, quæ prius Lais dicebatur. | 18:29 и нарекли имя городу: Дан, по имени отца своего Дана, сына Израилева; а прежде имя города тому было: Лаис. |
18:30 Posueruntque sibi sculptile, et Jonathan filium Gersam filii Moysi ac filios ejus sacerdotes in tribu Dan, usque ad diem captivitatis suæ. | 18:30 И поставили у себя сыны Дановы истукан; Ионафан же, сын Гирсона, сына Манассии, сам и сыновья его были священниками в колене Дановом до дня переселения жителей той земли; |
18:31 Mansitque apud eos idolum Michæ omni tempore quo fuit domus Dei in Silo. In diebus illis non erat rex in Israël. | 18:31 и имели у себя истукан, сделанный Михою, во все то время, когда дом Божий находился в Силоме. |
Chapter 19
19:1 Fuit quidam vir Levites habitans in latere montis Ephraim, qui accepit uxorem de Bethlehem Juda : | 19:1 В те дни, когда не было царя у Израиля, жил один левит на склоне горы Ефремовой. Он взял себе наложницу из Вифлеема Иудейского. |
19:2 quæ reliquit eum, et reversa est in domum patris sui in Bethlehem, mansitque apud eum quatuor mensibus. | 19:2 Наложница его поссорилась с ним и ушла от него в дом отца своего в Вифлеем Иудейский и была там четыре месяца. |
19:3 Secutusque est eam vir suus, volens reconciliari ei, atque blandiri, et secum reducere, habens in comitatu puerum et duos asinos : quæ suscepit eum, et introduxit in domum patris sui. Quod cum audisset socer ejus, eumque vidisset, occurrit ei lætus, | 19:3 Муж ее встал и пошел за нею, чтобы поговорить к сердцу ее и возвратить ее к себе. С ним был слуга его и пара ослов. Она ввела его в дом отца своего. |
19:4 et amplexatus est hominem. Mansitque gener in domo soceri tribus diebus, comedens cum eo et bibens familiariter. | 19:4 Отец этой молодой женщины, увидев его, с радостью встретил его, и удержал его тесть его, отец молодой женщины. И пробыл он у него три дня; они ели и пили и ночевали там. |
19:5 Die autem quarto de nocte consurgens, proficisci voluit : quem tenuit socer, et ait ad eum : Gusta prius pauxillum panis, et conforta stomachum, et sic proficisceris. | 19:5 В четвертый день встали они рано, и он встал, чтоб идти. И сказал отец молодой женщины зятю своему: подкрепи сердце твое куском хлеба, и потом пойдете. |
19:6 Sederuntque simul, ac comederunt et biberunt. Dixitque pater puellæ ad generum suum : Quæso te ut hodie hic maneas, pariterque lætemur. | 19:6 Они остались, и оба вместе ели и пили. И сказал отец молодой женщины человеку тому: останься еще на ночь, и пусть повеселится сердце твое. |
19:7 At ille consurgens, cœpit velle proficisci. Et nihilominus obnixe eum socer tenuit, et apud se fecit manere. | 19:7 Человек тот встал, было, чтоб идти, но тесть его упросил его, и он опять ночевал там. |
19:8 Mane autem facto, parabat Levites iter. Cui socer rursum : Oro te, inquit, ut paululum cibi capias, et assumptis viribus donec increscat dies, postea proficiscaris. Comederunt ergo simul. | 19:8 На пятый день встал он поутру, чтоб идти. И сказал отец молодой женщины той: подкрепи сердце твое [хлебом], и помедлите, доколе преклонится день. И ели оба они [и пили]. |
19:9 Surrexitque adolescens, ut pergeret cum uxore sua et puero. Cui rursum locutus est socer : Considera quod dies ad occasum declivior sit, et propinquat ad vesperum : mane apud me etiam hodie, et duc lætum diem, et cras proficisceris ut vadas in domum tuam. | 19:9 И встал тот человек, чтоб идти, сам он, наложница его и слуга его. И сказал ему тесть его, отец молодой женщины: вот, день преклонился к вечеру, ночуйте, пожалуйте; вот, дню скоро конец, ночуй здесь, пусть повеселится сердце твое; завтра пораньше встанете в путь ваш, и пойдешь в дом твой. |
19:10 Noluit gener acquiescere sermonibus ejus : sed statim perrexit, et venit contra Jebus, quæ altero nomine vocatur Jerusalem, ducens secum duos asinos onustos, et concubinam. | 19:10 Но муж не согласился ночевать, встал и пошел; и пришел к Иевусу, что ныне Иерусалим; с ним пара навьюченных ослов и наложница его с ним. |
19:11 Jamque erant juxta Jebus, et dies mutabatur in noctem : dixitque puer ad dominum suum : Veni, obsecro : declinemus ad urbem Jebusæorum, et maneamus in ea. | 19:11 Когда они были близ Иевуса, день уже очень преклонился. И сказал слуга господину своему: зайдем в этот город Иевусеев и ночуем в нем. |
19:12 Cui respondit dominus : Non ingrediar oppidum gentis alienæ, quæ non est de filiis Israël : sed transibo usque Gabaa, | 19:12 Господин его сказал ему: нет, не пойдем в город иноплеменников, которые не из сынов Израилевых, но дойдем до Гивы. |
19:13 et cum illuc pervenero, manebimus in ea, aut certe in urbe Rama. | 19:13 И сказал слуге своему: дойдем до одного из сих мест и ночуем в Гиве, или в Раме. |
19:14 Transierunt ergo Jebus, et cœptum carpebant iter, occubuitque eis sol juxta Gabaa, quæ est in tribu Benjamin : | 19:14 И пошли, и шли, и закатилось солнце подле Гивы Вениаминовой. |
19:15 diverteruntque ad eam, ut manerent ibi. Quo cum intrassent, sedebant in platea civitatis, et nullus eos recipere voluit hospitio. | 19:15 И повернули они туда, чтобы пойти ночевать в Гиве. И пришел он и сел на улице в городе; но никто не приглашал их в дом для ночлега. |
19:16 Et ecce, apparuit homo senex, revertens de agro et de opere suo vesperi, qui et ipse de monte erat Ephraim, et peregrinus habitabat in Gabaa : homines autem regionis illius erant filii Jemini. | 19:16 И вот, идет один старик с работы своей с поля вечером; он родом был с горы Ефремовой и жил в Гиве. Жители же места сего были сыны Вениаминовы. |
19:17 Elevatisque oculis, vidit senex sedentem hominem cum sarcinulis suis in platea civitatis, et dixit ad eum : Unde venis ? et quo vadis ? | 19:17 Он, подняв глаза свои, увидел прохожего на улице городской. И сказал старик: куда идешь? и откуда ты пришел? |
19:18 Qui respondit ei : Profecti sumus de Bethlehem Juda, et pergimus ad locum nostrum, qui est in latere montis Ephraim, unde ieramus in Bethlehem : et nunc vadimus ad domum Dei, nullusque sub tectum suum nos vult recipere, | 19:18 Он сказал ему: мы идем из Вифлеема Иудейского к горе Ефремовой, откуда я; я ходил в Вифлеем Иудейский, а теперь иду к дому Господа; и никто не приглашает меня в дом; |
19:19 habentes paleas et fœnum in asinorum pabulum, et panem ac vinum in meos et ancillæ tuæ usus, et pueri qui mecum est : nulla re indigemus nisi hospitio. | 19:19 у нас есть и солома и корм для ослов наших; также хлеб и вино для меня и для рабы твоей и для сего слуги есть у рабов твоих; ни в чем нет недостатка. |
19:20 Cui respondit senex : Pax tecum sit, ego præbebo omnia quæ necessaria sunt : tantum, quæso, ne in platea maneas. | 19:20 Старик сказал ему: будь спокоен: весь недостаток твой на мне, только не ночуй на улице. |
19:21 Introduxitque eum in domum suam, et pabulum asinis præbuit : ac postquam laverunt pedes suos, recepit eos in convivium. | 19:21 И ввел его в дом свой и дал корму ослам [его], а сами они омыли ноги свои и ели и пили. |
19:22 Illis epulantibus, et post laborem itineris cibo et potu reficientibus corpora, venerunt viri civitatis illius, filii Belial (id est, absque jugo), et circumdantes domum senis, fores pulsare cœperunt, clamantes ad dominum domus atque dicentes : Educ virum, qui ingressus est domum tuam, ut abutamur eo. | 19:22 Тогда как они развеселили сердца свои, вот, жители города, люди развратные, окружили дом, стучались в двери и говорили старику, хозяину дома: выведи человека, вошедшего в дом твой, мы познаем его. |
19:23 Egressusque est ad eos senex, et ait : Nolite, fratres, nolite facere malum hoc, quia ingressus est homo hospitium meum : et cessate ab hac stultitia. | 19:23 Хозяин дома вышел к ним и сказал им: нет, братья мои, не делайте зла, когда человек сей вошел в дом мой, не делайте этого безумия; |
19:24 Habeo filiam virginem, et hic homo habet concubinam : educam eas ad vos, ut humilietis eas, et vestram libidinem compleatis : tantum, obsecro, ne scelus hoc contra naturam operemini in virum. | 19:24 вот у меня дочь девица, и у него наложница, выведу я их, смирите их и делайте с ними, что вам угодно; а с человеком сим не делайте этого безумия. |
19:25 Nolebant acquiescere sermonibus illius : quod cernens homo, eduxit ad eos concubinam suam, et eis tradidit illudendam : qua cum tota nocte abusi essent, dimiserunt eam mane. | 19:25 Но они не хотели слушать его. Тогда муж взял свою наложницу и вывел к ним на улицу. Они познали ее, и ругались над нею всю ночь до утра. И отпустили ее при появлении зари. |
19:26 At mulier, recedentibus tenebris, venit ad ostium domus, ubi manebat dominus suus, et ibi corruit. | 19:26 И пришла женщина пред появлением зари, и упала у дверей дома того человека, у которого был господин ее, и лежала до света. |
19:27 Mane facto, surrexit homo, et aperuit ostium, ut cœptam expleret viam : et ecce concubina ejus jacebat ante ostium sparsis in limine manibus. | 19:27 Господин ее встал поутру, отворил двери дома и вышел, чтоб идти в путь свой: и вот, наложница его лежит у дверей дома, и руки ее на пороге. |
19:28 Cui ille, putans eam quiescere, loquebatur : Surge, et ambulemus. Qua nihil respondente, intelligens quod erat mortua, tulit eam, et imposuit asino, reversusque est in domum suam. | 19:28 Он сказал ей: вставай, пойдем. Но ответа не было, [потому что она умерла]. Он положил ее на осла, встал и пошел в свое место. |
19:29 Quam cum esset ingressus, arripuit gladium, et cadaver uxoris cum ossibus suis in duodecim partes ac frustra concidens, misit in omnes terminos Israël. | 19:29 Придя в дом свой, взял нож и, взяв наложницу свою, разрезал ее по членам ее на двенадцать частей и послал во все пределы Израилевы. |
19:30 Quod cum vidissent singuli, conclamabant : Numquam res talis facta est in Israël, ex eo die quo ascenderunt patres nostri de Ægypto usque in præsens tempus : ferte sententiam, et in commune decernite quid facto opus sit. | 19:30 Всякий, видевший это, говорил: не бывало и не видано было подобного сему от дня исшествия сынов Израилевых из земли Египетской до сего дня. [Посланным же от себя людям он дал приказание и сказал: так говорите всему Израилю: бывало ли когда подобное сему?] Обратите внимание на это, посоветуйтесь и скажите. |
Chapter 20
20:1 Egressi itaque sunt omnes filii Israël, et pariter congregati, quasi vir unus, de Dan usque Bersabee, et terra Galaad, ad Dominum in Maspha. | 20:1 И вышли все сыны Израилевы, и собралось все общество, как один человек, от Дана до Вирсавии, и земля Галаадская пред Господа в Массифу. |
20:2 Omnesque anguli populorum, et cunctæ tribus Israël in ecclesiam populi Dei convenerunt, quadringenta millia peditum pugnatorum. | 20:2 И собрались [пред Господа] начальники всего народа, все колена Израилевы, в собрание народа Божия, четыреста тысяч пеших, обнажающих меч. |
20:3 (Nec latuit filios Benjamin quod ascendissent filii Israël in Maspha.) Interrogatusque Levita, maritus mulieris interfectæ, quomodo tantum scelus perpetratum esset, | 20:3 И сыны Вениаминовы услышали, что сыны Израилевы пришли в Массифу. И сказали сыны Израилевы: скажите, как происходило это зло? |
20:4 respondit : Veni in Gabaa Benjamin cum uxore mea, illucque diverti : | 20:4 Левит, муж оной убитой женщины, отвечал и сказал: я с наложницею моею пришел ночевать в Гиву Вениаминову; |
20:5 et ecce homines civitatis illius circumdederunt nocte domum in qua manebam, volentes me occidere, et uxorem meam incredibili furore libidinis vexantes, denique mortua est. | 20:5 и восстали на меня жители Гивы и окружили из-за меня дом ночью; меня намеревались убить, и наложницу мою замучили, [надругавшись над нею,] так, что она умерла; |
20:6 Quam arreptam, in frustra concidi, misique partes in omnes terminos possessionis vestræ : quia numquam tantum nefas, et tam grande piaculum, factum est in Israël. | 20:6 я взял наложницу мою, разрезал ее и послал ее во все области владения Израилева, ибо они сделали беззаконное и срамное дело в Израиле; |
20:7 Adestis, omnes filii Israël : decernite quid facere debeatis. | 20:7 вот все вы, сыны Израилевы, рассмотрите это дело и решите здесь. |
20:8 Stansque omnis populus, quasi unius hominis sermone respondit : Non recedemus in tabernacula nostra, nec suam quisquam intrabit domum : | 20:8 И восстал весь народ, как один человек, и сказал: не пойдем никто в шатер свой и не возвратимся никто в дом свой; |
20:9 sed hoc contra Gabaa in commune faciamus. | 20:9 и вот что мы сделаем ныне с Гивою: [пойдем] на нее по жребию; |
20:10 Decem viri eligantur e centum ex omnibus tribubus Israël, et centum de mille, et mille de decem millibus, ut comportent exercitui cibaria, et possimus pugnare contra Gabaa Benjamin, et reddere ei pro scelere, quod meretur. | 20:10 и возьмем по десяти человек из ста от всех колен Израилевых, по сто от тысячи и по тысяче от тьмы, чтоб они принесли съестных припасов для народа, который пойдет против Гивы Вениаминовой, наказать ее за срамное дело, которое она сделала в Израиле. |
20:11 Convenitque universus Israël ad civitatem, quasi homo unus eadem mente, unoque consilio. | 20:11 И собрались все Израильтяне против города единодушно, как один человек. |
20:12 Et miserunt nuntios ad omnem tribum Benjamin, qui dicerent : Cur tantum nefas in vobis repertum est ? | 20:12 И послали колена Израилевы во все колено Вениаминово сказать: какое это гнусное дело сделано у вас! |
20:13 Tradite homines de Gabaa, qui hoc flagitium perpetrarunt, ut moriantur, et auferatur malum de Israël. Qui noluerunt fratrum suorum filiorum Israël audire mandatum : | 20:13 Выдайте развращенных оных людей, которые в Гиве; мы умертвим их и искореним зло из Израиля. Но сыны Вениаминовы не хотели послушать голоса братьев своих, сынов Израилевых; |
20:14 sed ex cunctis urbibus, quæ sortis suæ erant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent auxilium, et contra universum populum Israël dimicarent. | 20:14 а собрались сыны Вениаминовы из городов в Гиву, чтобы пойти войною против сынов Израилевых. |
20:15 Inventique sunt viginti quinque millia de Benjamin educentium gladium, præter habitatores Gabaa, | 20:15 И насчиталось в тот день сынов Вениаминовых, собравшихся из городов, двадцать шесть тысяч человек, обнажающих меч; кроме того, из жителей Гивы насчитано семьсот отборных; |
20:16 qui septingenti erant viri fortissimi, ita sinistra ut dextra præliantes : et sic fundis lapides ad certum jacientes, ut capillum quoque possent percutere, et nequaquam in alteram partem ictus lapidis deferretur. | 20:16 из всего народа сего было семьсот человек отборных, которые были левши, и все сии, бросая из пращей камни в волос, не бросали мимо. |
20:17 Virorum quoque Israël, absque filiis Benjamin, inventa sunt quadringenta millia educentium gladium, et paratorum ad pugnam. | 20:17 Израильтян же, кроме сынов Вениаминовых, насчиталось четыреста тысяч человек, обнажающих меч; все они были способны к войне. |
20:18 Qui surgentes venerunt in domum Dei, hoc est, in Silo : consulueruntque Deum, atque dixerunt : Quis erit in exercitu nostro princeps certaminis contra filios Benjamin ? Quibus respondit Dominus : Judas sit dux vester. | 20:18 И встали и пошли в дом Божий, и вопрошали Бога и сказали сыны Израилевы: кто из нас прежде пойдет на войну с сынами Вениамина? И сказал Господь: Иуда [пойдет] впереди. |
20:19 Statimque filii Israël surgentes mane, castrametati sunt juxta Gabaa : | 20:19 И встали сыны Израилевы поутру и расположились станом подле Гивы; |
20:20 et inde procedentes ad pugnam contra Benjamin, urbem oppugnare cœperunt. | 20:20 и выступили Израильтяне на войну против Вениамина, и стали сыны Израилевы в боевой порядок близ Гивы. |
20:21 Egressique filii Benjamin de Gabaa, occiderunt de filiis Israël die illo viginti duo millia virorum. | 20:21 И вышли сыны Вениаминовы из Гивы и положили в тот день двадцать две тысячи Израильтян на землю. |
20:22 Rursum filii Israël et fortitudine et numero confidentes, in eodem loco in quo prius certaverant, aciem direxerunt : | 20:22 Но народ Израильский ободрился, и опять стали в боевой порядок на том месте, где стояли в прежний день. |
20:23 ita tamen ut prius ascenderent et flerent coram Domino usque ad noctem, consulerentque eum, et dicerent : Debeo ultra procedere ad dimicandum contra filios Benjamin fratres meos, an non ? Quibus ille respondit : Ascendite ad eos, et inite certamen. | 20:23 И пошли сыны Израилевы, и плакали пред Господом до вечера, и вопрошали Господа: вступать ли мне еще в сражение с сынами Вениамина, брата моего? Господь сказал: идите против него. |
20:24 Cumque filii Israël altera die contra filios Benjamin ad prælium processissent, | 20:24 И подступили сыны Израилевы к сынам Вениамина во второй день. |
20:25 eruperunt filii Benjamin de portis Gabaa : et occurrentes eis tanta in illos cæde bacchati sunt, ut decem et octo millia virorum educentium gladium prosternerent. | 20:25 Вениамин вышел против них из Гивы во второй день, и еще положили на землю из сынов Израилевых восемнадцать тысяч человек, обнажающих меч. |
20:26 Quam ob rem omnes filii Israël venerunt in domum Dei, et sedentes flebant coram Domino : jejunaveruntque die illo usque ad vesperam, et obtulerunt ei holocausta, atque pacificas victimas, | 20:26 Тогда все сыны Израилевы и весь народ пошли и пришли в дом Божий и, сидя там, плакали пред Господом, и постились в тот день до вечера, и вознесли всесожжения и мирные жертвы пред Господом. |
20:27 et super statu suo interrogaverunt. Eo tempore ibi erat arca fœderis Dei, | 20:27 И вопрошали сыны Израилевы Господа [в то время ковчег завета Божия находился там, |
20:28 et Phinees filius Eleazari filii Aaron præpositus domus. Consuluerunt igitur Dominum, atque dixerunt : Exire ultra debemus ad pugnam contra filios Benjamin fratres nostros, an quiescere ? Quibus ait Dominus : Ascendite : cras enim tradam eos in manus vestras. | 20:28 и Финеес, сын Елеазара, сына Ааронова, предстоял пред ним]: выходить ли мне еще на сражение с сынами Вениамина, брата моего, или нет? Господь сказал: идите; Я завтра предам его в руки ваши. |
20:29 Posueruntque filii Israël insidias per circuitum urbis Gabaa : | 20:29 И поставил Израиль засаду вокруг Гивы. |
20:30 et tertia vice, sicut semel et bis, contra Benjamin exercitum produxerunt. | 20:30 И пошли сыны Израилевы на сынов Вениамина в третий день и стали в боевой порядок пред Гивою, как прежде. |
20:31 Sed et filii Benjamin audacter eruperunt de civitate, et fugientes adversarios longius persecuti sunt, ita ut vulnerarent ex eis sicut primo die et secundo, et cæderent per duas semitas vertentes terga, quarum una ferebatur in Bethel et altera in Gabaa, atque prosternerent triginta circiter viros : | 20:31 Сыны Вениаминовы выступили против народа и отдалились от города, и начали, как прежде, убивать из народа на дорогах, из которых одна идет к Вефилю, а другая к Гиве полем, и убили до тридцати человек из Израильтян. |
20:32 putaverunt enim solito eos more cedere. Qui fugam arte simulantes inierunt consilium ut abstraherent eos de civitate, et quasi fugientes ad supradictas semitas perducerent. | 20:32 И сказали сыны Вениаминовы: они падают пред нами, как и прежде. А сыны Израилевы сказали: побежим от них и отвлечем их от города на дороги. [И сделали так.] |
20:33 Omnes itaque filii Israël surgentes de sedibus suis, tetenderunt aciem in loco qui vocatur Baalthamar. Insidiæ quoque, quæ circa urbem erant, paulatim se aperire cœperunt, | 20:33 И все Израильтяне встали с своего места и выстроились в Ваал-Фамаре. И засада Израилева устремилась из своего места, с западной стороны Гивы. |
20:34 et ab occidentali urbis parte procedere. Sed et alia decem millia virorum de universo Israël, habitatores urbis ad certamina provocabant. Ingravatumque est bellum contra filios Benjamin : et non intellexerunt quod ex omni parte illis instaret interitus. | 20:34 И пришли пред Гиву десять тысяч человек отборных из всего Израиля, и началось жестокое сражение; но сыны Вениамина не знали, что предстоит им беда. |
20:35 Percussitque eos Dominus in conspectu filiorum Israël, et interfecerunt ex eis in illo die viginti quinque millia, et centum viros, omnes bellatores et educentes gladium. | 20:35 И поразил Господь Вениамина пред Израильтянами, и положили в тот день Израильтяне из сынов Вениамина двадцать пять тысяч сто человек, обнажавших меч. |
20:36 Filii autem Benjamin cum se inferiores esse vidissent, cœperunt fugere. Quod cernentes filii Israël, dederunt eis ad fugiendum locum, ut ad præparatas insidias devenirent, quas juxta urbem posuerant. | 20:36 Когда сыны Вениамина увидели, что они поражены, тогда Израильтяне уступили место сынам Вениамина, ибо надеялись на засаду, которую они поставили близ Гивы. |
20:37 Qui cum repente de latibulis surrexissent, et Benjamin terga cædentibus daret, ingressi sunt civitatem, et percusserunt eam in ore gladii. | 20:37 Засада же поспешила и устремилась к Гиве, и вступила и поразила весь город мечом. |
20:38 Signum autem dederant filii Israël his quos in insidiis collocaverant, ut postquam urbem cepissent, ignem accenderent : ut ascendente in altum fumo, captam urbem demonstrarent. | 20:38 Израильтяне поставили с засадою условленным знаком к нападению поднимающийся дым из города. |
20:39 Quod cum cernerent filii Israël in ipso certamine positi (putaverunt enim filii Benjamin eos fugere, et instantius persequebantur, cæsis de exercitu eorum triginta viris), | 20:39 Итак, когда Израильтяне отступили с места сражения, и Вениамин начал поражать и поверг Израильтян до тридцати человек и говорил: "опять падают они пред нами, как и в прежние сражения", |
20:40 et viderent quasi columnam fumi de civitate conscendere : Benjamin quoque aspiciens retro, cum captam cerneret civitatem, et flammas in sublime ferri : | 20:40 тогда начал подниматься из города дым столбом. Вениамин оглянулся назад, и вот, дым от всего города восходит к небу. |
20:41 qui prius simulaverant fugam, versa facie fortius resistebant. Quod cum vidissent filii Benjamin, in fugam versi sunt, | 20:41 Израильтяне воротились, а Вениамин оробел, ибо увидел, что постигла его беда. |
20:42 et ad viam deserti ire cœperunt, illuc quoque eos adversariis persequentibus : sed et hi qui urbem succenderant, occurrerunt eis. | 20:42 И побежали они от Израильтян по дороге к пустыне; но сеча преследовала их, и выходившие из городов побивали их там; |
20:43 Atque ita factum est, ut ex utraque parte ab hostibus cæderentur, nec erat ulla requies morientium. Ceciderunt, atque prostrati sunt ad orientalem plagam urbis Gabaa. | 20:43 окружили Вениамина, и преследовали его до Менухи и поражали до самой восточной стороны Гивы. |
20:44 Fuerunt autem qui in eodem loco interfecti sunt, decem et octo millia virorum, omnes robustissimi pugnatores. | 20:44 И пало из сынов Вениамина восемнадцать тысяч человек, людей сильных. |
20:45 Quod cum vidissent qui remanserant de Benjamin, fugerunt in solitudinem : et pergebant ad petram, cujus vocabulum est Remmon. In illa quoque fuga palantes, et in diversa tendentes, occiderunt quinque millia virorum. Et cum ultra tenderent, persecuti sunt eos, et interfecerunt etiam alia duo millia. | 20:45 [Оставшиеся] оборотились и побежали к пустыне, к скале Риммону, и побили еще [Израильтяне] на дорогах пять тысяч человек; и гнались за ними до Гидома и еще убили из них две тысячи человек. |
20:46 Et sic factum est, ut omnes qui ceciderant de Benjamin in diversis locis essent viginti quinque millia pugnatores ad bella promptissimi. | 20:46 Всех же сынов Вениаминовых, павших в тот день, было двадцать пять тысяч человек, обнажавших меч, и все они были мужи сильные. |
20:47 Remanserunt itaque de omni numero Benjamin, qui evadere et fugere in solitudinem potuerunt, sexcenti viri : sederuntque in petra Remmon mensibus quatuor. | 20:47 И обратились [оставшиеся] и убежали в пустыню, к скале Риммону, шестьсот человек, и оставались там в каменной горе Риммоне четыре месяца. |
20:48 Regressi autem filii Israël, omnes reliquias civitatis a viris usque ad jumenta gladio percusserunt, cunctasque urbes et viculos Benjamin vorax flamma consumpsit. | 20:48 Израильтяне же опять пошли к сынам Вениаминовым и поразили их мечом, и людей в городе, и скот, и все, что ни встречалось [во всех городах], и все находившиеся на пути города сожгли огнем. |
Chapter 21
21:1 Juraverunt quoque filii Israël in Maspha, et dixerunt : Nullus nostrum dabit filiis Benjamin de filiabus suis uxorem. | 21:1 И поклялись Израильтяне в Массифе, говоря: никто из нас не отдаст дочери своей сынам Вениамина в замужество. |
21:2 Veneruntque omnes ad domum Dei in Silo, et in conspectu ejus sedentes usque ad vesperam, levaverunt vocem, et magno ululatu cœperunt flere, dicentes : | 21:2 И пришел народ в дом Божий, и сидели там до вечера пред Богом, и подняли громкий вопль, и сильно плакали, |
21:3 Quare, Domine Deus Israël, factum est hoc malum in populo tuo, ut hodie una tribus auferretur ex nobis ? | 21:3 и сказали: Господи, Боже Израилев! для чего случилось это в Израиле, что не стало теперь у Израиля одного колена? |
21:4 Altera autem die diluculo consurgentes, exstruxerunt altare : obtuleruntque ibi holocausta, et pacificas victimas, et dixerunt : | 21:4 На другой день встал народ поутру, и устроили там жертвенник, и вознесли всесожжения и мирные жертвы. |
21:5 Quis non ascendit in exercitu Domini de universis tribubus Israël ? grandi enim juramento se constrinxerant, cum essent in Maspha, interfici eos qui defuissent. | 21:5 И сказали сыны Израилевы: кто не приходил в собрание пред Господа из всех колен Израилевых? Ибо великое проклятие произнесено было на тех, которые не пришли пред Господа в Массифу, и сказано было, что те преданы будут смерти. |
21:6 Ductique pœnitentia filii Israël super fratre suo Benjamin, cœperunt dicere : Ablata est tribus una de Israël : | 21:6 И сжалились сыны Израилевы над Вениамином, братом своим, и сказали: ныне отсечено одно колено от Израиля; |
21:7 unde uxores accipient ? omnes enim in commune juravimus, non daturos nos his filias nostras. | 21:7 как поступить нам с оставшимися из них касательно жен, когда мы поклялись Господом не давать им жен из дочерей наших? |
21:8 Idcirco dixerunt : Quis est de universis tribubus Israël, qui non ascendit ad Dominum in Maspha ? Et ecce inventi sunt habitatores Jabes Galaad in illo exercitu non fuisse. | 21:8 И сказали: нет ли кого из колен Израилевых, кто не приходил пред Господа в Массифу? И оказалось, что из Иависа Галаадского никто не приходил пред Господа в стан на собрание. |
21:9 (Eo quoque tempore cum essent in Silo, nullus ex eis ibi repertus est.) | 21:9 И осмотрен народ, и вот, не было там ни одного из жителей Иависа Галаадского. |
21:10 Miserunt itaque decem millia viros robustissimos, et præceperunt eis : Ite, et percutite habitatores Jabes Galaad in ore gladii, tam uxores quam parvulos eorum. | 21:10 И послало туда общество двенадцать тысяч человек, мужей сильных, и дали им приказание, говоря: идите и поразите жителей Иависа Галаадского мечом, и женщин и детей; |
21:11 Et hoc erit quod observare debebitis : omne generis masculini, et mulieres quæ cognoverunt viros, interficite ; virgines autem reservate. | 21:11 и вот что сделайте: всякого мужчину и всякую женщину, познавшую ложе мужеское, предайте заклятию, [а девиц оставляйте в живых. И сделали так]. |
21:12 Inventæque sunt de Jabes Galaad quadringentæ virgines, quæ nescierunt viri thorum : et adduxerunt eas ad castra in Silo, in terram Chanaan. | 21:12 И нашли они между жителями Иависа Галаадского четыреста девиц, не познавших ложа мужеского, и привели их в стан в Силом, что в земле Ханаанской. |
21:13 Miseruntque nuntios ad filios Benjamin, qui erant in petra Remmon, et præceperunt eis, ut eos susciperent in pace. | 21:13 И послало все общество переговорить с сынами Вениамина, бывшими в скале Риммоне, и объявило им мир. |
21:14 Veneruntque filii Benjamin in illo tempore, et datæ sunt eis uxores de filiabus Jabes Galaad : alias autem non repererunt, quas simili modo traderent. | 21:14 Тогда возвратились сыны Вениамина [к Израильтянам], и дали им (Израильтяне) жен, которых оставили в живых из женщин Иависа Галаадского; но оказалось, что этого было недостаточно. |
21:15 Universusque Israël valde doluit, et egit pœnitentiam super interfectione unius tribus ex Israël. | 21:15 Народ же сожалел о Вениамине, что Господь не сохранил целости колен Израилевых. |
21:16 Dixeruntque majores natu : Quid faciemus reliquis, qui non acceperunt uxores ? omnes in Benjamin feminæ conciderunt, | 21:16 И сказали старейшины общества: что нам делать с оставшимися касательно жен, ибо истреблены женщины у Вениамина? |
21:17 et magna nobis cura, ingentique studio providendum est, ne una tribus deleatur ex Israël. | 21:17 И сказали: наследственная земля пусть остается уцелевшим сынам Вениамина, чтобы не исчезло колено от Израиля; |
21:18 Filias enim nostras eis dare non possumus, constricti juramento et maledictione qua diximus : Maledictus qui dederit de filiabus suis uxorem Benjamin. | 21:18 но мы не можем дать им жен из дочерей наших; ибо сыны Израилевы поклялись, говоря: проклят, кто даст жену Вениамину. |
21:19 Ceperuntque consilium, atque dixerunt : Ecce solemnitas Domini est in Silo anniversaria, quæ sita est ad septentrionem urbis Bethel, et ad orientalem plagam viæ, quæ de Bethel tendit ad Sichimam, et ad meridiem oppidi Lebona. | 21:19 И сказали: вот, каждый год бывает праздник Господень в Силоме, который на север от Вефиля и на восток от дороги, ведущей от Вефиля в Сихем, и на юг от Левоны. |
21:20 Præceperuntque filiis Benjamin, atque dixerunt : Ite, et latitate in vineis. | 21:20 И приказали сынам Вениамина и сказали: подите и засядьте в виноградниках, |
21:21 Cumque videritis filias Silo ad ducendos choros ex more procedere, exite repente de vineis, et rapite ex eis singuli uxores singulas, et pergite in terram Benjamin. | 21:21 и смотрите, когда выйдут девицы Силомские плясать в хороводах, тогда выйдите из виноградников и схватите себе каждый жену из девиц Силомских и идите в землю Вениаминову; |
21:22 Cumque venerint patres earum, ac fratres, et adversum vos queri cœperint atque jurgari, dicemus eis : Miseremini eorum : non enim rapuerunt eas jure bellantium atque victorum : sed rogantibus ut acciperent, non dedistis, et a vestra parte peccatum est. | 21:22 и когда придут отцы их, или братья их с жалобою к нам, мы скажем им: простите нас за них, ибо мы не взяли для каждого из них жены на войне, и вы не дали им; теперь вы виновны. |
21:23 Feceruntque filii Benjamin ut sibi fuerat imperatum : et juxta numerum suum, rapuerunt sibi de his quæ ducebant choros, uxores singulas : abieruntque in possessionem suam ædificantes urbes, et habitantes in eis. | 21:23 Сыны Вениамина так и сделали, и взяли жен по числу своему из бывших в хороводе, которых они похитили, и пошли и возвратились в удел свой, и построили города и стали жить в них. |
21:24 Filii quoque Israël reversi sunt per tribus et familias in tabernacula sua. In diebus illis non erat rex in Israël : sed unusquisque quod sibi rectum videbatur, hoc faciebat. | 21:24 В то же время Израильтяне разошлись оттуда каждый в колено свое и в племя свое, и пошли оттуда каждый в удел свой. |
Ruth
Chapter 1
1:1 In diebus unius judicis, quando judices præerant, facta est fames in terra. Abiitque homo de Bethlehem Juda, ut peregrinaretur in regione Moabitide cum uxore sua ac duobus liberis. | 1:1 В те дни, когда управляли судьи, случился голод на земле. И пошел один человек из Вифлеема Иудейского со своею женою и двумя сыновьями своими жить на полях Моавитских. |
1:2 Ipse vocabatur Elimelech, et uxor ejus Noëmi : et duo filii, alter Mahalon, et alter Chelion, Ephrathæi de Bethlehem Juda. Ingressique regionem Moabitidem, morabantur ibi. | 1:2 Имя человека того Елимелех, имя жены его Ноеминь, а имена двух сынов его Махлон и Хилеон; они были Ефрафяне из Вифлеема Иудейского. И пришли они на поля Моавитские и остались там. |
1:3 Et mortuus est Elimelech maritus Noëmi : remansitque ipsa cum filiis. | 1:3 И умер Елимелех, муж Ноемини, и осталась она с двумя сыновьями своими. |
1:4 Qui acceperunt uxores Moabitidas, quarum una vocabatur Orpha, altera vero Ruth. Manseruntque ibi decem annis, | 1:4 Они взяли себе жен из Моавитянок, имя одной Орфа, а имя другой Руфь, и жили там около десяти лет. |
1:5 et ambo mortui sunt, Mahalon videlicet et Chelion : remansitque mulier orbata duobus liberis ac marito. | 1:5 Но потом и оба [сына ее], Махлон и Хилеон, умерли, и осталась та женщина после обоих своих сыновей и после мужа своего. |
1:6 Et surrexit ut in patriam pergeret cum utraque nuru sua de regione Moabitide : audierat enim quod respexisset Dominus populum suum, et dedisset eis escas. | 1:6 И встала она со снохами своими и пошла обратно с полей Моавитских, ибо услышала на полях Моавитских, что Бог посетил народ Свой и дал им хлеб. |
1:7 Egressa est itaque de loco peregrinationis suæ, cum utraque nuru : et jam in via revertendi posita in terram Juda, | 1:7 И вышла она из того места, в котором жила, и обе снохи ее с нею. Когда они шли по дороге, возвращаясь в землю Иудейскую, |
1:8 dixit ad eas : Ite in domum matris vestræ : faciat vobiscum Dominus misericordiam, sicut fecistis cum mortuis, et mecum. | 1:8 Ноеминь сказала двум снохам своим: пойдите, возвратитесь каждая в дом матери своей; да сотворит Господь с вами милость, как вы поступали с умершими и со мною! |
1:9 Det vobis invenire requiem in domibus virorum quos sortituræ estis. Et osculata est eas. Quæ elevata voce flere cœperunt, | 1:9 да даст вам Господь, чтобы вы нашли пристанище каждая в доме своего мужа! И поцеловала их. Но они подняли вопль и плакали |
1:10 et dicere : Tecum pergemus ad populum tuum. | 1:10 и сказали: нет, мы с тобою возвратимся к народу твоему. |
1:11 Quibus illa respondit : Revertimini, filiæ meæ, cur venitis mecum ? num ultra habeo filios in utero meo, ut viros ex me sperare possitis ? | 1:11 Ноеминь же сказала: возвратитесь, дочери мои; зачем вам идти со мною? Разве еще есть у меня сыновья в моем чреве, которые были бы вам мужьями? |
1:12 Revertimini, filiæ meæ, et abite : jam enim senectute confecta sum, nec apta vinculo conjugali : etiamsi possem hac nocte concipere, et parere filios, | 1:12 Возвратитесь, дочери мои, пойдите, ибо я уже стара, чтоб быть замужем. Да если б я и сказала: "есть мне еще надежда", и даже если бы я сию же ночь была с мужем и потом родила сыновей, — |
1:13 si eos expectare velitis donec crescant, et annos pubertatis impleant, ante eritis vetulæ quam nubatis. Nolite, quæso, filiæ meæ : quia vestra angustia magis me premit, et egressa est manus Domini contra me. | 1:13 то можно ли вам ждать, пока они выросли бы? можно ли вам медлить и не выходить замуж? Нет, дочери мои, я весьма сокрушаюсь о вас, ибо рука Господня постигла меня. |
1:14 Elevata igitur voce, rursum flere cœperunt : Orpha osculata est socrum, ac reversa est ; Ruth adhæsit socrui suæ : | 1:14 Они подняли вопль и опять стали плакать. И Орфа простилась со свекровью своею [и возвратилась к народу своему], а Руфь осталась с нею. |
1:15 cui dixit Noëmi : En reversa est cognata tua ad populum suum, et ad deos suos, vade cum ea. | 1:15 [Ноеминь] сказала [Руфи]: вот, невестка твоя возвратилась к народу своему и к своим богам; возвратись и ты вслед за невесткою твоею. |
1:16 Quæ respondit : Ne adverseris mihi ut relinquam te et abeam : quocumque enim perrexeris, pergam, et ubi morata fueris, et ego pariter morabor. Populus tuus populus meus, et Deus tuus Deus meus. | 1:16 Но Руфь сказала: не принуждай меня оставить тебя и возвратиться от тебя; но куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где ты жить будешь, там и я буду жить; народ твой будет моим народом, и твой Бог — моим Богом; |
1:17 Quæ te terra morientem susceperit, in ea moriar : ibique locum accipiam sepulturæ. Hæc mihi faciat Dominus, et hæc addat, si non sola mors me et te separaverit. | 1:17 и где ты умрешь, там и я умру и погребена буду; пусть то и то сделает мне Господь, и еще больше сделает; смерть одна разлучит меня с тобою. |
1:18 Videns ergo Noëmi quod obstinato animo Ruth decrevisset secum pergere, adversari noluit, nec ad suos ultra reditum persuadere : | 1:18 [Ноеминь,] видя, что она твердо решилась идти с нею, перестала уговаривать ее. |
1:19 profectæque sunt simul, et venerunt in Bethlehem. Quibus urbem ingressis, velox apud cunctos fama percrebruit : dicebantque mulieres : Hæc est illa Noëmi. | 1:19 И шли обе они, доколе не пришли в Вифлеем. Когда пришли они в Вифлеем, весь город пришел в движение от них, и говорили: это Ноеминь? |
1:20 Quibus ait : Ne vocetis me Noëmi (id est, pulchram), sed vocate me Mara (id est, amaram), quia amaritudine valde replevit me Omnipotens. | 1:20 Она сказала им: не называйте меня Ноеминью, а называйте меня Марою, потому что Вседержитель послал мне великую горесть; |
1:21 Egressa sum plena, et vacuam reduxit me Dominus. Cur ergo vocatis me Noëmi, quam Dominus humiliavit, et afflixit Omnipotens ? | 1:21 я вышла отсюда с достатком, а возвратил меня Господь с пустыми руками; зачем называть меня Ноеминью, когда Господь заставил меня страдать, и Вседержитель послал мне несчастье? |
1:22 Venit ergo Noëmi cum Ruth Moabitide nuru sua, de terra peregrinationis suæ : ac reversa est in Bethlehem, quando primum hordea metebantur. | 1:22 И возвратилась Ноеминь, и с нею сноха ее Руфь Моавитянка, пришедшая с полей Моавитских, и пришли они в Вифлеем в начале жатвы ячменя. |
Chapter 2
2:1 Erat autem viro Elimelech consanguineus, homo potens, et magnarum opum, nomine Booz. | 2:1 У Ноемини был родственник по мужу ее, человек весьма знатный, из племени Елимелехова, имя ему Вооз. |
2:2 Dixitque Ruth Moabitis ad socrum suam : Si jubes, vadam in agrum, et colligam spicas quæ fugerint manus metentium, ubicumque clementis in me patrisfamilias reperero gratiam. Cui illa respondit : Vade, filia mea. | 2:2 И сказала Руфь Моавитянка Ноемини: пойду я на поле и буду подбирать колосья по следам того, у кого найду благоволение. Она сказала ей: пойди, дочь моя. |
2:3 Abiit itaque et colligebat spicas post terga metentium. Accidit autem ut ager ille haberet dominum nomine Booz, qui erat de cognatione Elimelech. | 2:3 Она пошла, и пришла, и подбирала в поле колосья позади жнецов. И случилось, что та часть поля принадлежала Воозу, который из племени Елимелехова. |
2:4 Et ecce, ipse veniebat de Bethlehem, dixitque messoribus : Dominus vobiscum. Qui responderunt ei : Benedicat tibi Dominus. | 2:4 И вот, Вооз пришел из Вифлеема и сказал жнецам: Господь с вами! Они сказали ему: да благословит тебя Господь! |
2:5 Dixitque Booz juveni, qui messoribus præerat : Cujus est hæc puella ? | 2:5 И сказал Вооз слуге своему, приставленному к жнецам: чья это молодая женщина? |
2:6 Cui respondit : Hæc est Moabitis, quæ venit cum Noëmi, de regione Moabitide, | 2:6 Слуга, приставленный к жнецам, отвечал и сказал: эта молодая женщина — Моавитянка, пришедшая с Ноеминью с полей Моавитских; |
2:7 et rogavit ut spicas colligeret remanentes, sequens messorum vestigia : et de mane usque nunc stat in agro, et ne ad momentum quidem domum reversa est. | 2:7 она сказала: "буду я подбирать и собирать между снопами позади жнецов"; и пришла, и находится здесь с самого утра доселе; мало бывает она дома. |
2:8 Et ait Booz ad Ruth : Audi, filia, ne vadas in alterum agrum ad colligendum, nec recedas ab hoc loco : sed jungere puellis meis, | 2:8 И сказал Вооз Руфи: послушай, дочь моя, не ходи подбирать на другом поле и не переходи отсюда, но будь здесь с моими служанками; |
2:9 et ubi messuerint, sequere. Mandavi enim pueris meis, ut nemo molestus sit tibi : sed etiam si sitieris, vade ad sarcinulas, et bibe aquas, de quibus et pueri bibunt. | 2:9 пусть в глазах твоих будет то поле, где они жнут, и ходи за ними; вот, я приказал слугам моим не трогать тебя; когда захочешь пить, иди к сосудам и пей, откуда черпают слуги мои. |
2:10 Quæ cadens in faciem suam et adorans super terram, dixit ad eum : Unde mihi hoc, ut invenirem gratiam ante oculos tuos, et nosse me dignareris peregrinam mulierem ? | 2:10 Она пала на лице свое и поклонилась до земли и сказала ему: чем снискала я в глазах твоих милость, что ты принимаешь меня, хотя я и чужеземка? |
2:11 Cui ille respondit : Nuntiata sunt mihi omnia quæ feceris socrui tuæ post mortem viri tui : et quod reliqueris parentes tuos, et terram in qua nata es, et veneris ad populum, quem antea nesciebas. | 2:11 Вооз отвечал и сказал ей: мне сказано все, что сделала ты для свекрови своей по смерти мужа твоего, что ты оставила твоего отца и твою мать и твою родину и пришла к народу, которого ты не знала вчера и третьего дня; |
2:12 Reddat tibi Dominus pro opere tuo, et plenam mercedem recipias a Domino Deo Israël, ad quem venisti, et sub cujus confugisti alas. | 2:12 да воздаст Господь за это дело твое, и да будет тебе полная награда от Господа Бога Израилева, к Которому ты пришла, чтоб успокоиться под Его крылами! |
2:13 Quæ ait : Inveni gratiam apud oculos tuos, domine mi, qui consolatus es me, et locutus es ad cor ancillæ tuæ, quæ non sum similis unius puellarum tuarum. | 2:13 Она сказала: да буду я в милости пред очами твоими, господин мой! Ты утешил меня и говорил по сердцу рабы твоей, между тем как я не стою ни одной из рабынь твоих. |
2:14 Dixitque ad eam Booz : Quando hora vescendi fuerit, veni huc, et comede panem, et intinge buccellam tuam in aceto. Sedit itaque ad messorum latus, et congessit polentam sibi, comeditque et saturata est, et tulit reliquias. | 2:14 И сказал ей Вооз: время обеда; приди сюда и ешь хлеб и обмакивай кусок твой в уксус. И села она возле жнецов. Он подал ей хлеба; она ела, наелась, и еще осталось. |
2:15 Atque inde surrexit, ut spicas ex more colligeret. Præcepit autem Booz pueris suis, dicens : Etiamsi vobiscum metere voluerit, ne prohibeatis eam : | 2:15 И встала, чтобы подбирать. Вооз дал приказ слугам своим, сказав: пусть подбирает она и между снопами, и не обижайте ее; |
2:16 et de vestris quoque manipulis projicite de industria, et remanere permittite, ut absque rubore colligat, et colligentem nemo corripiat. | 2:16 да и от снопов откидывайте ей и оставляйте, пусть она подбирает [и ест], и не браните ее. |
2:17 Collegit ergo in agro usque ad vesperam : et quæ collegerat virga cædens et excutiens, invenit hordei quasi ephi mensuram, id est, tres modios. | 2:17 Так подбирала она на поле до вечера и вымолотила собранное, и вышло около ефы ячменя. |
2:18 Quos portans reversa est in civitatem, et ostendit socrui suæ : insuper protulit, et dedit ei de reliquiis cibi sui, quo saturata fuerat. | 2:18 Взяв это, она пошла в город, и свекровь ее увидела, что она набрала. И вынула [Руфь из пазухи своей] и дала ей то, что оставила, наевшись сама. |
2:19 Dixitque ei socrus sua : Ubi hodie collegisti, et ubi fecisti opus ? sit benedictus qui misertus est tui. Indicavitque ei apud quem fuisset operata : et nomen dixit viri, quod Booz vocaretur. | 2:19 И сказала ей свекровь ее: где ты собирала сегодня и где работала? да будет благословен принявший тебя! [Руфь!] объявила свекрови своей, у кого она работала, и сказала: человеку тому, у которого я сегодня работала, имя Вооз. |
2:20 Cui respondit Noëmi : Benedictus sit a Domino : quoniam eamdem gratiam, quam præbuerat vivis, servavit et mortuis. Rursumque ait : Propinquus noster est homo. | 2:20 И сказала Ноеминь снохе своей: благословен он от Господа за то, что не лишил милости своей ни живых, ни мертвых! И сказала ей Ноеминь: человек этот близок к нам; он из наших родственников. |
2:21 Et ait Ruth : Hoc quoque, inquit, præcepit mihi, ut tamdiu messoribus ejus jungerer, donec omnes segetes meterentur. | 2:21 Руфь Моавитянка сказала [свекрови своей]: он даже сказал мне: будь с моими служанками, доколе не докончат они жатвы моей. |
2:22 Cui dixit socrus : Melius est, filia mea, ut cum puellis ejus exeas ad metendum, ne in alieno agro quispiam resistat tibi. | 2:22 И сказала Ноеминь снохе своей Руфи: хорошо, дочь моя, что ты будешь ходить со служанками его, и не будут оскорблять тебя на другом поле. |
2:23 Juncta est itaque puellis Booz : et tamdiu cum eis messuit, donec hordea et triticum in horreis conderentur. | 2:23 Так была она со служанками Воозовыми и подбирала [колосья], доколе не кончилась жатва ячменя и жатва пшеницы, и жила у свекрови своей. |
Chapter 3
3:1 Postquam autem reversa est ad socrum suam, audivit ab ea : Filia mea, quæram tibi requiem, et providebo ut bene sit tibi. | 3:1 И сказала ей Ноеминь, свекровь ее: дочь моя, не поискать ли тебе пристанища, чтобы тебе хорошо было? |
3:2 Booz iste, cujus puellis in agro juncta es, propinquus noster est, et hac nocte aream hordei ventilat. | 3:2 Вот, Вооз, со служанками которого ты была, родственник наш; вот, он в эту ночь веет на гумне ячмень; |
3:3 Lavare igitur, et ungere, et induere cultioribus vestimentis, et descende in aream : non te videat homo, donec esum potumque finierit. | 3:3 умойся, помажься, надень на себя [нарядные] одежды твои и пойди на гумно, но не показывайся ему, доколе не кончит есть и пить; |
3:4 Quando autem ierit ad dormiendum, nota locum in quo dormiat : veniesque et discooperies pallium, quo operitur a parte pedum, et projicies te, et ibi jacebis : ipse autem dicet quid agere debeas. | 3:4 когда же он ляжет спать, узнай место, где он ляжет; тогда придешь и откроешь у ног его и ляжешь; он скажет тебе, что тебе делать. |
3:5 Quæ respondit : Quidquid præceperis, faciam. | 3:5 [Руфь] сказала ей: сделаю все, что ты сказала мне. |
3:6 Descenditque in aream, et fecit omnia quæ sibi imperaverat socrus. | 3:6 И пошла на гумно и сделала все так, как приказывала ей свекровь ее. |
3:7 Cumque comedisset Booz, et bibisset, et factus esset hilarior, issetque ad dormiendum juxta acervum manipulorum, venit abscondite, et discooperto pallio, a pedibus ejus se projecit. | 3:7 Вооз наелся и напился, и развеселил сердце свое, и пошел и лег спать подле скирда. И она пришла тихонько, открыла у ног его и легла. |
3:8 Et ecce, nocte jam media expavit homo, et conturbatus est : viditque mulierem jacentem ad pedes suos, | 3:8 В полночь он содрогнулся, приподнялся, и вот, у ног его лежит женщина. |
3:9 et ait illi : Quæ es ? Illaque respondit : Ego sum Ruth ancilla tua : expande pallium tuum super famulam tuam, quia propinquus es. | 3:9 И сказал [ей Вооз]: кто ты? Она сказала: я Руфь, раба твоя, простри крыло твое на рабу твою, ибо ты родственник. |
3:10 Et ille : Benedicta, inquit, es a Domino, filia, et priorem misericordiam posteriore superasti : quia non est secuta juvenes, pauperes sive divites. | 3:10 [Вооз] сказал: благословенна ты от Господа [Бога], дочь моя! это последнее твое доброе дело сделала ты еще лучше прежнего, что ты не пошла искать молодых людей, ни бедных, ни богатых; |
3:11 Noli ergo metuere, sed quidquid dixeris mihi, faciam tibi. Scit enim omnis populus, qui habitat intra portas urbis meæ, mulierem te esse virtutis. | 3:11 итак, дочь моя, не бойся, я сделаю тебе все, что ты сказала; ибо у всех ворот народа моего знают, что ты женщина добродетельная; |
3:12 Nec abnuo me propinquum, sed est alius me propinquior. | 3:12 хотя и правда, что я родственник, но есть еще родственник ближе меня; |
3:13 Quiesce hac nocte : et facto mane, si te voluerit propinquitatis jure retinere, bene res acta est : sin autem ille noluerit, ego te absque ulla dubitatione suscipiam, vivit Dominus. Dormi usque mane. | 3:13 переночуй эту ночь; завтра же, если он примет тебя, то хорошо, пусть примет; а если он не захочет принять тебя, то я приму; жив Господь! Спи до утра. |
3:14 Dormivit itaque ad pedes ejus, usque ad noctis abscessum. Surrexit itaque antequam homines se cognoscerent mutuo, et dixit Booz : Cave ne quis noverit quod huc veneris. | 3:14 И спала она у ног его до утра и встала прежде, нежели могли они распознать друг друга. И сказал Вооз: пусть не знают, что женщина приходила на гумно. |
3:15 Et rursum : Expande, inquit, pallium tuum, quo operiris, et tene utraque manu. Qua extendente, et tenente, mensus est sex modios hordei, et posuit super eam. Quæ portans ingressa est civitatem, | 3:15 И сказал ей: подай верхнюю одежду, которая на тебе, подержи ее. Она держала, и он отмерил [ей] шесть мер ячменя, и положил на нее, и пошел в город. |
3:16 et venit ad socrum suam. Quæ dixit ei : Quid egisti, filia ? Narravitque ei omnia, quæ sibi fecisset homo. | 3:16 А [Руфь] пришла к свекрови своей. Та сказала [ей]: что, дочь моя? Она пересказала ей все, что сделал ей человек тот. |
3:17 Et ait : Ecce sex modios hordei dedit mihi, et ait : Nolo vacuam te reverti ad socrum tuam. | 3:17 И сказала [ей]: эти шесть мер ячменя он дал мне и сказал мне: не ходи к свекрови своей с пустыми руками. |
3:18 Dixitque Noëmi : Expecta, filia, donec videamus quem res exitum habeat : neque enim cessabit homo, nisi compleverit quod locutus est. | 3:18 Та сказала: подожди, дочь моя, доколе не узнаешь, чем кончится дело; ибо человек тот не останется в покое, не кончив сегодня дела. |
Chapter 4
4:1 Ascendit ergo Booz ad portam, et sedit ibi. Cumque vidisset propinquum præterire, de quo prius sermo habitus est, dixit ad eum : Declina paulisper, et sede hic : vocans eum nomine suo. Qui divertit, et sedit. | 4:1 Вооз вышел к воротам и сидел там. И вот, идет мимо родственник, о котором говорил Вооз. И сказал ему [Вооз]: зайди сюда и сядь здесь. Тот зашел и сел. |
4:2 Tollens autem Booz decem viros de senioribus civitatis, dixit ad eos : Sedete hic. | 4:2 [Вооз] взял десять человек из старейшин города и сказал: сядьте здесь. И они сели. |
4:3 Quibus sedentibus, locutus est ad propinquum : Partem agri fratris nostri Elimelech vendet Noëmi, quæ reversa est de regione Moabitide : | 4:3 И сказал [Вооз] родственнику: Ноеминь, возвратившаяся с полей Моавитских, продает часть поля, принадлежащую брату нашему Елимелеху; |
4:4 quod audire te volui, et tibi dicere coram cunctis sedentibus, et majoribus natu de populo meo. Si vis possidere jure propinquitatis, eme, et posside : sin autem displicet tibi, hoc ipsum indica mihi, ut sciam quid facere debeam : nullus enim est propinquus, excepto te, qui prior es, et me, qui secundus sum. At ille respondit : Ego agrum emam. | 4:4 я решился довести до ушей твоих и сказать: купи при сидящих здесь и при старейшинах народа моего; если хочешь выкупить, выкупай; а если не хочешь выкупить, скажи мне, и я буду знать; ибо кроме тебя некому выкупить; а по тебе я. Тот сказал: я выкупаю. |
4:5 Cui dixit Booz : Quando emeris agrum de manu mulieris, Ruth quoque Moabitidem, quæ uxor defuncti fuit, debes accipere : ut suscites nomen propinqui tui in hæreditate sua. | 4:5 Вооз сказал: когда ты купишь поле у Ноемини, то должен купить и у Руфи Моавитянки, жены умершего, и должен взять ее в замужество, чтобы восстановить имя умершего в уделе его. |
4:6 Qui respondit : Cedo juri propinquitatis : neque enim posteritatem familiæ meæ delere debeo : tu meo utere privilegio, quo me libenter carere profiteor. | 4:6 И сказал тот родственник: не могу я взять ее себе, чтобы не расстроить своего удела; прими ее ты, ибо я не могу принять. |
4:7 Hic autem erat mos antiquitus in Israël inter propinquos, ut siquando alter alteri suo juri cedebat, ut esset firma concessio, solvebat homo calceamentum suum, et dabat proximo suo : hoc erat testimonium cessionis in Israël. | 4:7 Прежде такой был обычай у Израиля при выкупе и при мене для подтверждения какого-либо дела: один снимал сапог свой и давал другому, [который принимал право родственника,] и это было свидетельством у Израиля. |
4:8 Dixit ergo propinquo suo Booz : Tolle calceamentum tuum. Quod statim solvit de pede suo. | 4:8 И сказал тот родственник Воозу: купи себе. И снял сапог свой [и дал ему]. |
4:9 At ille majoribus natu, et universo populo : Testes vos, inquit, estis hodie, quod possederim omnis quæ fuerunt Elimelech, et Chelion, et Mahalon, tradente Noëmi ; | 4:9 И сказал Вооз старейшинам и всему народу: вы теперь свидетели тому, что я покупаю у Ноемини все Елимелехово и все Хилеоново и Махлоново; |
4:10 et Ruth Moabitidem, uxorem Mahalon, in conjugium sumpserim, ut suscitem nomen defuncti in hæreditate sua, ne vocabulum ejus de familia sua ac fratribus et populo deleatur. Vos, inquam, hujus rei testes estis. | 4:10 также и Руфь Моавитянку, жену Махлонову, беру себе в жену, чтоб оставить имя умершего в уделе его, и чтобы не исчезло имя умершего между братьями его и у ворот местопребывания его: вы сегодня свидетели тому. |
4:11 Respondit omnis populus, qui erat in porta, et majores natu : Nos testes sumus : faciat Dominus hanc mulierem, quæ ingreditur domum tuam, sicut Rachel et Liam, quæ ædificaverunt domum Israël : ut sit exemplum virtutis in Ephratha, et habeat celebre nomen in Bethlehem : | 4:11 И сказал весь народ, который при воротах, и старейшины: мы свидетели; да соделает Господь жену, входящую в дом твой, как Рахиль и как Лию, которые обе устроили дом Израилев; приобретай богатство в Ефрафе, и да славится имя твое в Вифлееме; |
4:12 fiatque domus tua sicut domus Phares, quem Thamar peperit Judæ, de semine quod tibi dederit Dominus ex hac puella. | 4:12 и да будет дом твой, как дом Фареса, которого родила Фамарь Иуде, от того семени, которое даст тебе Господь от этой молодой женщины. |
4:13 Tulit itaque Booz Ruth, et accepit uxorem : ingressusque est ad eam, et dedit illi Dominus ut conciperet, et pareret filium. | 4:13 И взял Вооз Руфь, и она сделалась его женою. И вошел он к ней, и Господь дал ей беременность, и она родила сына. |
4:14 Dixeruntque mulieres ad Noëmi : Benedictus Dominus, qui non est passus ut deficeret successor familiæ tuæ, et vocaretur nomen ejus in Israël : | 4:14 И говорили женщины Ноемини: благословен Господь, что Он не оставил тебя ныне без наследника! И да будет славно имя его в Израиле! |
4:15 et habeas qui consoletur animam tuam, et enutriat senectutem : de nuru enim tua natus est, quæ te diligit, et multo tibi melior est, quam si septem haberes filios. | 4:15 Он будет тебе отрадою и питателем в старости твоей, ибо его родила сноха твоя, которая любит тебя, которая для тебя лучше семи сыновей. |
4:16 Susceptumque Noëmi puerum posuit in sinu suo, et nutricis ac gerulæ fungebatur officio. | 4:16 И взяла Ноеминь дитя сие, и носила его в объятиях своих, и была ему нянькою. |
4:17 Vicinæ autem mulieris congratulantes ei, et dicentes : Natus est filius Noëmi : vocaverunt nomen ejus Obed : hic est pater Isai, patris David. | 4:17 Соседки нарекли ему имя и говорили: "у Ноемини родился сын", и нарекли ему имя: Овид. Он отец Иессея, отца Давидова. |
4:18 Hæ sunt generationes Phares : Phares genuit Esron, | 4:18 И вот род Фаресов: Фарес родил Есрома; |
4:19 Esron genuit Aram, Aram genuit Aminadab, | 4:19 Есром родил Арама; Арам родил Аминадава; |
4:20 Aminadab genuit Nahasson, Nahasson genuit Salmon, | 4:20 Аминадав родил Наассона; Наассон родил Салмона; |
4:21 Salmon genuit Booz, Booz genuit Obed, | 4:21 Салмон родил Вооза; Вооз родил Овида; |
4:22 Obed genuit Isai, Isai genuit David. | 4:22 Овид родил Иессея; Иессей родил Давида. |
I Samuel
Chapter 1
1:1 Fuit vir unus de Ramathaimsophim, de monte Ephraim, et nomen ejus Elcana, filius Jeroham, filii Eliu, filii Thohu, filii Suph, Ephrathæus : | 1:1 Был один человек из Рамафаим-Цофима, с горы Ефремовой, имя ему Елкана, сын Иерохама, сына Илия, сына Тоху, сына Цуфа, — Ефрафянин; |
1:2 et habuit duas uxores, nomen uni Anna, et nomen secundæ Phenenna. Fueruntque Phenennæ filii : Annæ autem non erant liberi. | 1:2 у него были две жены: имя одной Анна, а имя другой Феннана; у Феннаны были дети, у Анны же не было детей. |
1:3 Et ascendebat vir ille de civitate sua statutis diebus, ut adoraret et sacrificaret Domino exercituum in Silo. Erant autem ibi duo filii Heli, Ophni et Phinees, sacerdotes Domini. | 1:3 И ходил этот человек из города своего в положенные дни поклоняться и приносить жертву Господу Саваофу в Силом; там были [Илий и] два сына его, Офни и Финеес, священниками Господа. |
1:4 Venit ergo dies, et immolavit Elcana, deditque Phenennæ uxori suæ, et cunctis filiis ejus et filiabus, partes : | 1:4 В тот день, когда Елкана приносил жертву, давал Феннане, жене своей, и всем сыновьям ее и дочерям ее части; |
1:5 Annæ autem dedit partem unam tristis, quia Annam diligebat. Dominus autem concluserat vulvam ejus. | 1:5 Анне же давал часть особую, [так как у нее не было детей], ибо любил Анну [более, нежели Феннану], хотя Господь заключил чрево ее. |
1:6 Affligebat quoque eam æmula ejus, et vehementer angebat, in tantum ut exprobraret quod Dominus conclusisset vulvam ejus : | 1:6 Соперница ее сильно огорчала ее, побуждая ее к ропоту на то, что Господь заключил чрево ее. |
1:7 sicque faciebat per singulos annos : cum redeunte tempore ascenderent ad templum Domini, et sic provocabat eam : porro illa flebat, et non capiebat cibum. | 1:7 Так бывало каждый год, когда ходила она в дом Господень; та огорчала ее, а эта плакала [и сетовала] и не ела. |
1:8 Dixit ergo ei Elcana vir suus : Anna, cur fles ? et quare non comedis ? et quam ob rem affligitur cor tuum ? numquid non ego melior tibi sum, quam decem filii ? | 1:8 И сказал ей Елкана, муж ее: Анна! [Она отвечала ему: вот я. И сказал ей:] что ты плачешь и почему не ешь, и отчего скорбит сердце твое? не лучше ли я для тебя десяти сыновей? |
1:9 Surrexit autem Anna postquam comederat et biberat in Silo. Et Heli sacerdote sedente super sellam ante postes templi Domini, | 1:9 И встала Анна после того, как они ели и пили в Силоме, [и стала пред Господом]. Илий же священник сидел тогда на седалище у входа в храм Господень. |
1:10 cum esset Anna amaro animo, oravit ad Dominum, flens largiter, | 1:10 И была она в скорби души, и молилась Господу, и горько плакала, |
1:11 et votum vovit, dicens : Domine exercituum, si respiciens videris afflictionem famulæ tuæ, et recordatus mei fueris, nec oblitus ancillæ tuæ, dederisque servæ tuæ sexum virilem : dabo eum Domino omnibus diebus vitæ ejus, et novacula non ascendet super caput ejus. | 1:11 и дала обет, говоря: Господи [Всемогущий Боже] Саваоф! если Ты призришь на скорбь рабы Твоей и вспомнишь обо мне, и не забудешь рабы Твоей и дашь рабе Твоей дитя мужеского пола, то я отдам его Господу [в дар] на все дни жизни его, [и вина и сикера не будет он пить,] и бритва не коснется головы его. |
1:12 Factum est autem, cum illa multiplicaret preces coram Domino, ut Heli observaret os ejus. | 1:12 Между тем как она долго молилась пред Господом, Илий смотрел на уста ее; |
1:13 Porro Anna loquebatur in corde suo, tantumque labia illius movebantur, et vox penitus non audiebatur. Æstimavit ergo eam Heli temulentam, | 1:13 и как Анна говорила в сердце своем, а уста ее только двигались, и не было слышно голоса ее, то Илий счел ее пьяною. |
1:14 dixitque ei : Usquequo ebria eris ? digere paulisper vinum, quo mades. | 1:14 И сказал ей Илий: доколе ты будешь пьяною? вытрезвись от вина твоего [и иди от лица Господня]. |
1:15 Respondens Anna : Nequaquam, inquit, domine mi : nam mulier infelix nimis ego sum : vinumque et omne quod inebriare potest, non bibi, sed effudi animam meam in conspectu Domini. | 1:15 И отвечала Анна, и сказала: нет, господин мой; я — жена, скорбящая духом, вина и сикера я не пила, но изливаю душу мою пред Господом; |
1:16 Ne reputes ancillam tuam quasi unam de filiabus Belial : quia ex multitudine doloris et mœroris mei locuta sum usque in præsens. | 1:16 не считай рабы твоей негодною женщиною, ибо от великой печали моей и от скорби моей я говорила доселе. |
1:17 Tunc Heli ait ei : Vade in pace : et Deus Israël det tibi petitionem tuam quam rogasti eum. | 1:17 И отвечал Илий и сказал: иди с миром, и Бог Израилев исполнит прошение твое, чего ты просила у Него. |
1:18 Et illa dixit : Utinam inveniat ancilla tua gratiam in oculis tuis. Et abiit mulier in viam suam, et comedit, vultusque illius non sunt amplius in diversa mutati. | 1:18 Она же сказала: да найдет раба твоя милость в очах твоих! И пошла она в путь свой, и ела, и лице ее не было уже печально, как прежде. |
1:19 Et surrexerunt mane, et adoraverunt coram Domino : reversique sunt, et venerunt in domum suam Ramatha. Cognovit autem Elcana Annam uxorem suam : et recordatus est ejus Dominus. | 1:19 И встали они поутру, и поклонились пред Господом, и возвратились, и пришли в дом свой в Раму. И познал Елкана Анну, жену свою, и вспомнил о ней Господь. |
1:20 Et factum est post circulum dierum, concepit Anna, et peperit filium : vocavitque nomen ejus Samuel, eo quod a Domino postulasset eum. | 1:20 Чрез несколько времени зачала Анна и родила сына и дала ему имя: Самуил, ибо, [говорила она], от Господа [Бога Саваофа] я испросила его. |
1:21 Ascendit autem vir ejus Elcana, et omnis domus ejus, ut immolaret Domino hostiam solemnem, et votum suum. | 1:21 И пошел муж ее Елкана и все семейство его [в Силом] совершить годичную жертву Господу и обеты свои [и все десятины от земли своей]. |
1:22 Et Anna non ascendit : dixit enim viro suo : Non vadam donec ablactetur infans, et ducam eum, ut appareat ante conspectum Domini, et maneat ibi jugiter. | 1:22 Анна же не пошла [с ним], сказав мужу своему: когда младенец отнят будет от груди и подрастет, тогда я отведу его, и он явится пред Господом и останется там навсегда. |
1:23 Et ait ei Elcana vir suus : Fac quod bonum tibi videtur, et mane donec ablactes eum : precorque ut impleat Dominus verbum suum. Mansit ergo mulier, et lactavit filium suum, donec amoveret eum a lacte. | 1:23 И сказал ей Елкана, муж ее: делай, что тебе угодно; оставайся, доколе не вскормишь его грудью; только да утвердит Господь слово, [вышедшее из уст твоих]. И осталась жена его, и кормила грудью сына своего, доколе не вскормила. |
1:24 Et adduxit eum secum, postquam ablactaverat, in vitulis tribus, et tribus modiis farinæ, et amphora vini, et adduxit eum ad domum Domini in Silo. Puer autem erat adhuc infantulus : | 1:24 Когда же вскормила его, пошла с ним в Силом, взяв три тельца [и хлебы] и одну ефу муки и мех вина, и пришла в дом Господа в Силом, [и отрок с ними]; отрок же был еще дитя. |
1:25 et immolaverunt vitulum, et obtulerunt puerum Heli. | 1:25 [И привели его пред лице Господа; и принес отец его жертву, какую в установленные дни приносил Господу. И привели отрока] и закололи тельца; и привела отрока [Анна мать] к Илию |
1:26 Et ait Anna : Obsecro mi domine, vivit anima tua, domine : ego sum illa mulier, quæ steti coram te hic orans Dominum. | 1:26 и сказала: о, господин мой! да живет душа твоя, господин мой! я — та самая женщина, которая здесь при тебе стояла и молилась Господу; |
1:27 Pro puero isto oravi, et dedit mihi Dominus petitionem meam quam postulavi eum. | 1:27 о сем дитяти молилась я, и исполнил мне Господь прошение мое, чего я просила у Него; |
1:28 Idcirco et ego commodavi eum Domino cunctis diebus quibus fuerit commodatus Domino. Et adoraverunt ibi Dominum. Et oravit Anna, et ait : | 1:28 и я отдаю его Господу на все дни жизни его, служить Господу. И поклонилась там Господу. |
Chapter 2
2:1 Exultavit cor meum in Domino, et exaltatum est cornu meum in Deo meo ; dilatatum est os meum super inimicos meos : quia lætata sum in salutari tuo. | 2:1 И молилась Анна и говорила: возрадовалось сердце мое в Господе; вознесся рог мой в Боге моем; широко разверзлись уста мои на врагов моих, ибо я радуюсь о спасении Твоем. |
2:2 Non est sanctus, ut est Dominus, neque enim est alius extra te, et non est fortis sicut Deus noster. | 2:2 Нет столь святаго, как Господь; ибо нет другого, кроме Тебя; и нет твердыни, как Бог наш. |
2:3 Nolite multiplicare loqui sublimia gloriantes ; recedant vetera de ore vestro : quia Deus scientiarum Dominus est, et ipsi præparantur cogitationes. | 2:3 Не умножайте речей надменных; дерзкие слова да не исходят из уст ваших; ибо Господь есть Бог ведения, и дела у Него взвешены. |
2:4 Arcus fortium superatus est, et infirmi accincti sunt robore. | 2:4 Лук сильных преломляется, а немощные препоясываются силою; |
2:5 Repleti prius, pro panibus se locaverunt : et famelici saturati sunt, donec sterilis peperit plurimos : et quæ multos habebat filios, infirmata est. | 2:5 сытые работают из хлеба, а голодные отдыхают; даже бесплодная рождает семь раз, а многочадная изнемогает. |
2:6 Dominus mortificat et vivificat ; deducit ad inferos et reducit. | 2:6 Господь умерщвляет и оживляет, низводит в преисподнюю и возводит; |
2:7 Dominus pauperem facit et ditat, humiliat et sublevat. | 2:7 Господь делает нищим и обогащает, унижает и возвышает. |
2:8 Suscitat de pulvere egenum, et de stercore elevat pauperem : ut sedeat cum principibus, et solium gloriæ teneat. Domini enim sunt cardines terræ, et posuit super eos orbem. | 2:8 Из праха подъемлет Он бедного, из брения возвышает нищего, посаждая с вельможами, и престол славы дает им в наследие; ибо у Господа основания земли, и Он утвердил на них вселенную. |
2:9 Pedes sanctorum suorum servabit, et impii in tenebris conticescent : quia non in fortitudine sua roborabitur vir. | 2:9 Стопы святых Своих Он блюдет, а беззаконные во тьме исчезают; ибо не силою крепок человек. |
2:10 Dominum formidabunt adversarii ejus : et super ipsos in cælis tonabit. Dominus judicabit fines terræ, et dabit imperium regi suo, et sublimabit cornu christi sui. | 2:10 Господь сотрет препирающихся с Ним; с небес возгремит на них. [Господь свят. Да не хвалится мудрый мудростью своею, и да не хвалится сильный силою своею, и да не хвалится богатый богатством своим, но желающий хвалиться да хвалится тем, что разумеет и знает Господа.] Господь будет судить концы земли, и даст крепость царю Своему и вознесет рог помазанника Своего. |
2:11 Et abiit Elcana Ramatha, in domum suam : puer autem erat minister in conspectu Domini ante faciem Heli sacerdotis. | 2:11 [И оставили Самуила там пред Господом,] и пошел Елкана в Раму в дом свой, а отрок остался служить Господу при Илии священнике. |
2:12 Porro filii Heli, filii Belial, nescientes Dominum, | 2:12 Сыновья же Илия были люди негодные; они не знали Господа |
2:13 neque officium sacerdotum ad populum : sed quicumque immolasset victimam, veniebat puer sacerdotis, dum coquerentur carnes, et habebat fuscinulam tridentem in manu sua, | 2:13 и долга священников в отношении к народу. Когда кто приносил жертву, отрок священнический, во время варения мяса, приходил с вилкой в руке своей |
2:14 et mittebat eam in lebetem, vel in caldariam, aut in ollam, sive in cacabum : et omne quod levabat fuscinula, tollebat sacerdos sibi : sic faciebant universo Israëli venientium in Silo. | 2:14 и опускал ее в котел, или в кастрюлю, или на сковороду, или в горшок, и что вынет вилка, то брал себе священник. Так поступали они со всеми Израильтянами, приходившими туда в Силом. |
2:15 Etiam antequam adolerent adipem, veniebat puer sacerdotis, et dicebat immolanti : Da mihi carnem, ut coquam sacerdoti : non enim accipiam a te carnem coctam, sed crudam. | 2:15 Даже прежде, нежели сожигали тук, приходил отрок священнический и говорил приносившему жертву: дай мяса на жаркое священнику; он не возьмет у тебя вареного мяса, а дай сырое. |
2:16 Dicebatque illi immolans : Incendatur primum juxta morem hodie adeps, et tolle tibi quantumcumque desiderat anima tua. Qui respondens aiebat ei : Nequaquam : nunc enim dabis, alioquin tollam vi. | 2:16 И если кто говорил ему: пусть сожгут прежде тук, как должно, и потом возьми себе, сколько пожелает душа твоя, то он говорил: нет, теперь же дай, а если нет, то силою возьму. |
2:17 Erat ergo peccatum puerorum grande nimis coram Domino : quia retrahebant homines a sacrificio Domini. | 2:17 И грех этих молодых людей был весьма велик пред Господом, ибо они отвращали от жертвоприношений Господу. |
2:18 Samuel autem ministrabat ante faciem Domini, puer accinctus ephod lineo. | 2:18 Отрок же Самуил служил пред Господом, надевая льняной ефод. |
2:19 Et tunicam parvam faciebat ei mater sua, quam afferebat statutis diebus, ascendens cum viro suo, ut immolaret hostiam solemnem. | 2:19 Верхнюю одежду малую делала ему мать его и приносила ему ежегодно, когда приходила с мужем своим для принесения положенной жертвы. |
2:20 Et benedixit Heli Elcanæ et uxori ejus : dixitque ei : Reddat tibi Dominus semen de muliere hac, pro fœnore quod commodasti Domino. Et abierunt in locum suum. | 2:20 И благословил Илий Елкану и жену его и сказал: да даст тебе Господь детей от жены сей вместо данного, которого ты отдал Господу! И пошли они в место свое. |
2:21 Visitavit ergo Dominus Annam, et concepit, et peperit tres filios, et duas filias : et magnificatus est puer Samuel apud Dominum. | 2:21 И посетил Господь Анну, и зачала она и родила еще трех сыновей и двух дочерей; а отрок Самуил возрастал у Господа. |
2:22 Heli autem erat senex valde, et audivit omnia quæ faciebant filii sui universo Israëli, et quomodo dormiebant cum mulieribus quæ observabant ad ostium tabernaculi : | 2:22 Илий же был весьма стар и слышал все, как поступают сыновья его со всеми Израильтянами, и что они спят с женщинами, собиравшимися у входа в скинию собрания. |
2:23 et dixit eis : Quare facitis res hujuscemodi quas ego audio, res pessimas, ab omni populo ? | 2:23 И сказал им: для чего вы делаете такие дела? ибо я слышу худые речи о вас от всего народа [Господня]. |
2:24 Nolite, filii mei : non enim est bona fama quam ego audio, ut transgredi faciatis populum Domini. | 2:24 Нет, дети мои, нехороша молва, которую я слышу [о вас, не делайте так, ибо нехороша молва, которую я слышу]; вы развращаете народ Господень; |
2:25 Si peccaverit vir in virum, placari ei potest Deus : si autem in Dominum peccaverit vir, quis orabit pro eo ? Et non audierunt vocem patris sui : quia voluit Dominus occidere eos. | 2:25 если согрешит человек против человека, то помолятся о нем Богу; если же человек согрешит против Господа, то кто будет ходатаем о нем? Но они не слушали голоса отца своего, ибо Господь решил уже предать их смерти. |
2:26 Puer autem Samuel proficiebat atque crescebat, et placebat tam Domino quam hominibus. | 2:26 Отрок же Самуил более и более приходил в возраст и в благоволение у Господа и у людей. |
2:27 Venit autem vir Dei ad Heli, et ait ad eum : Hæc dicit Dominus : Numquid non aperte revelatus sum domui patris tui, cum essent in Ægypto in domo Pharaonis ? | 2:27 И пришел человек Божий к Илию и сказал ему: так говорит Господь: не открылся ли Я дому отца твоего, когда еще были они в Египте, в доме фараона? |
2:28 Et elegi eum ex omnibus tribubus Israël mihi in sacerdotem, ut ascenderet ad altare meum, et adoleret mihi incensum, et portaret ephod coram me : et dedi domui patris tui omnia de sacrificiis filiorum Israël. | 2:28 И не избрал ли его из всех колен Израилевых Себе во священника, чтоб он восходил к жертвеннику Моему, чтобы воскурял фимиам, чтобы носил ефод предо Мною? И не дал ли Я дому отца твоего от всех огнем сожигаемых жертв сынов Израилевых? |
2:29 Quare calce abjecistis victimam meam, et munera mea quæ præcepi ut offerrentur in templo : et magis honorasti filios tuos quam me, ut comederetis primitias omnis sacrificii Israël populi mei ? | 2:29 Для чего же вы попираете ногами жертвы Мои и хлебные приношения Мои, которые заповедал Я для жилища Моего, и для чего ты предпочитаешь Мне сыновей своих, утучняя себя начатками всех приношений народа Моего — Израиля? |
2:30 Propterea ait Dominus Deus Israël : Loquens locutus sum, ut domus tua, et domus patris tui, ministraret in conspectu meo usque in sempiternum. Nunc autem dicit Dominus : Absit hoc a me : sed quicumque glorificaverit me, glorificabo eum : qui autem contemnunt me, erunt ignobiles. | 2:30 Посему так говорит Господь Бог Израилев: Я сказал тогда: "дом твой и дом отца твоего будут ходить пред лицем Моим вовек". Но теперь говорит Господь: да не будет так, ибо Я прославлю прославляющих Меня, а бесславящие Меня будут посрамлены. |
2:31 Ecce dies veniunt, et præcidam brachium tuum, et brachium domus patris tui, ut non sit senex in domo tua. | 2:31 Вот, наступают дни, в которые Я подсеку мышцу твою и мышцу дома отца твоего, так что не будет старца в доме твоем [никогда]; |
2:32 Et videbis æmulum tuum in templo, in universis prosperis Israël : et non erit senex in domo tua omnibus diebus. | 2:32 и ты будешь видеть бедствие жилища Моего, при всем том, что Господь благотворит Израилю и не будет в доме твоем старца во все дни, |
2:33 Verumtamen non auferam penitus virum ex te ab altari meo : sed ut deficiant oculi tui, et tabescat anima tua : et pars magna domus tuæ morietur cum ad virilem ætatem venerit. | 2:33 Я не отрешу у тебя всех от жертвенника Моего, чтобы томить глаза твои и мучить душу твою; но все потомство дома твоего будет умирать в средних летах. |
2:34 Hoc autem erit tibi signum, quod venturum est duobus filiis tuis, Ophni et Phinees : in die uno morientur ambo. | 2:34 И вот тебе знамение, которое последует с двумя сыновьями твоими, Офни и Финеесом: оба они умрут в один день. |
2:35 Et suscitabo mihi sacerdotem fidelem, qui juxta cor meum et animam meam faciet : et ædificabo ei domum fidelem, et ambulabit coram christo meo cunctis diebus. | 2:35 И поставлю Себе священника верного; он будет поступать по сердцу Моему и по душе Моей; и дом его сделаю твердым, и он будет ходить пред помазанником Моим во все дни; |
2:36 Futurum est autem, ut quicumque remanserit in domo tua, veniat ut oretur pro eo, et offerat nummum argenteum, et tortam panis, dicatque : Dimitte me, obsecro, ad unam partem sacerdotalem, ut comedam buccellam panis. | 2:36 и всякий, оставшийся из дома твоего, придет кланяться ему из-за геры серебра и куска хлеба и скажет: "причисли меня к какой-либо левитской должности, чтоб иметь пропитание". |
Chapter 3
3:1 Puer autem Samuel ministrabat Domino coram Heli, et sermo Domini erat pretiosus in diebus illis : non erat visio manifesta. | 3:1 Отрок Самуил служил Господу при Илии; слово Господне было редко в те дни, видения были не часты. |
3:2 Factum est ergo in die quadam, Heli jacebat in loco suo, et oculi ejus caligaverant, nec poterat videre : | 3:2 И было в то время, когда Илий лежал на своем месте, — глаза же его начали смежаться, и он не мог видеть, — |
3:3 lucerna Dei antequam extingueretur, Samuel dormiebat in templo Domini, ubi erat arca Dei. | 3:3 и светильник Божий еще не погас, и Самуил лежал в храме Господнем, где ковчег Божий; |
3:4 Et vocavit Dominus Samuel. Qui respondens, ait : Ecce ego. | 3:4 воззвал Господь к Самуилу: [Самуил, Самуил!] И отвечал он: вот я! |
3:5 Et cucurrit ad Heli, et dixit : Ecce ego : vocasti enim me. Qui dixit : Non vocavi : revertere, et dormi. Et abiit, et dormivit. | 3:5 И побежал к Илию и сказал: вот я! ты звал меня. Но тот сказал: я не звал тебя; пойди назад, ложись. И он пошел и лег. |
3:6 Et adjecit Dominus rursum vocare Samuelem. Consurgensque Samuel, abiit ad Heli, et dixit : Ecce ego, quia vocasti me. Qui respondit : Non vocavi te, fili mi : revertere et dormi. | 3:6 Но Господь в другой раз воззвал к Самуилу: [Самуил, Самуил!] Он встал, и пришел к Илию вторично, и сказал: вот я! ты звал меня. Но тот сказал: я не звал тебя, сын мой; пойди назад, ложись. |
3:7 Porro Samuel necdum sciebat Dominum, neque revelatus fuerat ei sermo Domini. | 3:7 Самуил еще не знал тогда голоса Господа, и еще не открывалось ему слово Господне. |
3:8 Et adjecit Dominus, et vocavit adhuc Samuelem tertio. Qui consurgens abiit ad Heli, | 3:8 И воззвал Господь к Самуилу еще в третий раз. Он встал и пришел к Илию и сказал: вот я! ты звал меня. Тогда понял Илий, что Господь зовет отрока. |
3:9 et ait : Ecce ego, quia vocasti me. Intellexit ergo Heli quia Dominus vocaret puerum : et ait ad Samuelem : Vade, et dormi : et si deinceps vocaverit te, dices : Loquere, Domine, quia audit servus tuus. Abiit ergo Samuel, et dormivit in loco suo. | 3:9 И сказал Илий Самуилу: пойди назад и ложись, и когда [Зовущий] позовет тебя, ты скажи: говори, Господи, ибо слышит раб Твой. И пошел Самуил и лег на месте своем. |
3:10 Et venit Dominus, et stetit : et vocavit, sicut vocaverat secundo : Samuel, Samuel. Et ait Samuel : Loquere, Domine, quia audit servus tuus. | 3:10 И пришел Господь, и стал, и воззвал, как в тот и другой раз: Самуил, Самуил! И сказал Самуил: говори, [Господи,] ибо слышит раб Твой. |
3:11 Et dixit Dominus ad Samuelem : Ecce ego facio verbum in Israël, quod quicumque audierit, tinnient ambæ aures ejus. | 3:11 И сказал Господь Самуилу: вот, Я сделаю дело в Израиле, о котором кто услышит, у того зазвенит в обоих ушах; |
3:12 In die illa suscitabo adversum Heli omnia quæ locutus sum super domum ejus : incipiam, et complebo. | 3:12 в тот день Я исполню над Илием все то, что Я говорил о доме его; Я начну и окончу; |
3:13 Prædixi enim ei quod judicaturus essem domum ejus in æternum propter iniquitatem, eo quod noverat indigne agere filios suos, et non corripuerit eos. | 3:13 Я объявил ему, что Я накажу дом его на веки за ту вину, что он знал, как сыновья его нечествуют, и не обуздывал их; |
3:14 Idcirco juravi domui Heli quod non expietur iniquitas domus ejus victimis et muneribus usque in æternum. | 3:14 и посему клянусь дому Илия, что вина дома Илиева не загладится ни жертвами, ни приношениями хлебными вовек. |
3:15 Dormivit autem Samuel usque mane, aperuitque ostia domus Domini. Et Samuel timebat indicare visionem Heli. | 3:15 И спал Самуил до утра, [и встал рано] и отворил двери дома Господня; и боялся Самуил объявить видение сие Илию. |
3:16 Vocavit ergo Heli Samuelem, et dixit : Samuel fili mi ? Qui respondens ait : Præsto sum. | 3:16 Но Илий позвал Самуила и сказал: сын мой Самуил! Тот сказал: вот я! |
3:17 Et interrogavit eum : Quis est sermo, quem locutus est Dominus ad te ? oro te ne celaveris me : hæc faciat tibi Deus, et hæc addat, si absconderis a me sermonem ex omnibus verbis quæ dicta sunt tibi. | 3:17 И сказал Илий: что сказано тебе? не скрой от меня; то и то сделает с тобою Бог, и еще больше сделает, если ты утаишь от меня что-либо из всего того, что сказано тебе. |
3:18 Indicavit itaque ei Samuel universos sermones, et non abscondit ab eo. Et ille respondit : Dominus est : quod bonum est in oculis suis faciat. | 3:18 И объявил ему Самуил все и не скрыл от него ничего. Тогда сказал [Илий]: Он — Господь; что Ему угодно, то да сотворит. |
3:19 Crevit autem Samuel, et Dominus erat cum eo, et non cecidit ex omnibus verbis ejus in terram. | 3:19 И возрос Самуил, и Господь был с ним; и не осталось ни одного из слов его неисполнившимся. |
3:20 Et cognovit universus Israël, a Dan usque Bersabee, quod fidelis Samuel propheta esset Domini. | 3:20 И узнал весь Израиль от Дана до Вирсавии, что Самуил удостоен быть пророком Господним. |
3:21 Et addidit Dominus ut appareret in Silo, quoniam revelatus fuerat Dominus Samueli in Silo juxta verbum Domini. Et evenit sermo Samuelis universo Israëli. | 3:21 И продолжал Господь являться в Силоме после того, как открыл Себя Самуилу в Силоме чрез слово Господне. [И уверились во всем Израиле, от конца до конца земли, что Самуил есть пророк Господень. Илий же сделался очень стар, а сыновья его продолжали ходить беззаконным путем своим пред Господом.] |
Chapter 4
4:1 Et factum est in diebus illis, convenerunt Philisthiim in pugnam : et egressus est Israël obviam Philisthiim in prælium, et castrametatus est juxta lapidem Adjutorii. Porro Philisthiim venerunt in Aphec, | 4:1 [И собрались Филистимляне воевать с Израильтянами.] И было слово Самуила ко всему Израилю. И выступили Израильтяне против Филистимлян на войну и расположились станом при Авен-Езере, а Филистимляне расположились при Афеке. |
4:2 et instruxerunt aciem contra Israël. Inito autem certamine, terga vertit Israël Philisthæis : et cæsa sunt in illo certamine passim per agros, quasi quatuor millia virorum. | 4:2 И выстроились Филистимляне против Израильтян, и произошла битва, и были поражены Израильтяне Филистимлянами, которые побили на поле сражения около четырех тысяч человек. |
4:3 Et reversus est populus ad castra : dixeruntque majores natu de Israël : Quare percussit nos Dominus hodie coram Philisthiim ? afferamus ad nos de Silo arcam fœderis Domini, et veniat in medium nostri, ut salvet nos de manu inimicorum nostrorum. | 4:3 И пришел народ в стан; и сказали старейшины Израилевы: за что поразил нас Господь сегодня пред Филистимлянами? возьмем себе из Силома ковчег завета Господня, и он пойдет среди нас и спасет нас от руки врагов наших. |
4:4 Misit ergo populus in Silo, et tulerunt inde arcam fœderis Domini exercituum sedentis super cherubim : erantque duo filii Heli cum arca fœderis Dei, Ophni et Phinees. | 4:4 И послал народ в Силом, и принесли оттуда ковчег завета Господа Саваофа, седящего на херувимах; а при ковчеге завета Божия были и два сына Илиевы, Офни и Финеес. |
4:5 Cumque venisset arca fœderis Domini in castra, vociferatus est omnis Israël clamore grandi, et personuit terra. | 4:5 И когда прибыл ковчег завета Господня в стан, весь Израиль поднял такой сильный крик, что земля стонала. |
4:6 Et audierunt Philisthiim vocem clamoris, dixeruntque : Quænam est hæc vox clamoris magni in castris Hebræorum ? Et cognoverunt quod arca Domini venisset in castra. | 4:6 И услышали Филистимляне шум восклицаний и сказали: отчего такие громкие восклицания в стане Евреев? И узнали, что ковчег Господень прибыл в стан. |
4:7 Timueruntque Philisthiim, dicentes : Venit Deus in castra. Et ingemuerunt, dicentes : | 4:7 И устрашились Филистимляне, ибо сказали: Бог тот пришел к ним в стан. И сказали: горе нам! ибо не бывало подобного ни вчера, ни третьего дня; |
4:8 Væ nobis : non enim fuit tanta exultatio heri et nudiustertius : væ nobis. Quis nos salvabit de manu deorum sublimium istorum ? hi sunt dii, qui percusserunt Ægyptum omni plaga in deserto. | 4:8 горе нам! кто избавит нас от руки этого сильного Бога? Это — тот Бог, Который поразил Египтян всякими казнями в пустыне; |
4:9 Confortamini, et estote viri, Philisthiim, ne serviatis Hebræis, sicut et illi servierunt vobis : confortamini, et bellate. | 4:9 укрепитесь и будьте мужественны, Филистимляне, чтобы вам не быть в порабощении у Евреев, как они у вас в порабощении; будьте мужественны и сразитесь с ними. |
4:10 Pugnaverunt ergo Philisthiim, et cæsus est Israël, et fugit unusquisque in tabernaculum suum : et facta est plaga magna nimis, et ceciderunt de Israël triginta millia peditum. | 4:10 И сразились Филистимляне, и поражены были Израильтяне, и каждый побежал в шатер свой, и было поражение весьма великое, и пало из Израильтян тридцать тысяч пеших. |
4:11 Et arca Dei capta est : duo quoque filii Heli mortui sunt, Ophni et Phinees. | 4:11 И ковчег Божий был взят, и два сына Илиевы, Офни и Финеес, умерли. |
4:12 Currens autem vir de Benjamin ex acie, venit in Silo in die illa, scissa veste, et conspersus pulvere caput. | 4:12 И побежал один Вениамитянин с места сражения и пришел в Силом в тот же день; одежда на нем была разодрана и прах на голове его. |
4:13 Cumque ille venisset, Heli sedebat super sellam contra viam spectans. Erat enim cor ejus pavens pro arca Dei. Vir autem ille postquam ingressus est, nuntiavit urbi : et ululavit omnis civitas. | 4:13 Когда пришел он, Илий сидел на седалище при дороге у ворот и смотрел, ибо сердце его трепетало за ковчег Божий. И когда человек тот пришел и объявил в городе, то громко восстенал весь город. |
4:14 Et audivit Heli sonitum clamoris, dixitque : Quis est hic sonitus tumultus hujus ? At ille festinavit, et venit, et nuntiavit Heli. | 4:14 И услышал Илий звуки вопля и сказал: отчего такой шум? И тотчас подошел человек тот и объявил Илию. |
4:15 Heli autem erat nonaginta et octo annorum, et oculi ejus caligaverant, et videre non poterat. | 4:15 Илий был тогда девяноста восьми лет; и глаза его померкли, и он не мог видеть. |
4:16 Et dixit ad Heli : Ego sum qui veni de prælio, et ego qui de acie fugi hodie. Cui ille ait : Quid actum est, fili mi ? | 4:16 И сказал тот человек Илию: я пришел из стана, сегодня же бежал я с места сражения. И сказал Илий: что произошло, сын мой? |
4:17 Respondens autem ille qui nuntiabat : Fugit, inquit, Israël coram Philisthiim, et ruina magna facta est in populo : insuper et duo filii tui mortui sunt, Ophni et Phinees, et arca Dei capta est. | 4:17 И отвечал вестник и сказал: побежал Израиль пред Филистимлянами, и поражение великое произошло в народе, и оба сына твои, Офни и Финеес, умерли, и ковчег Божий взят. |
4:18 Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit de sella retrorsum juxta ostium, et fractis cervicibus mortuus est. Senex enim erat vir et grandævus : et ipse judicavit Israël quadraginta annis. | 4:18 Когда упомянул он о ковчеге Божием, Илий упал с седалища навзничь у ворот, сломал себе хребет и умер; ибо он был стар и тяжел. Был же он судьею Израиля сорок лет. |
4:19 Nurus autem ejus, uxor Phinees, prægnans erat, vicinaque partui : et audito nuntio quod capta esset arca Dei, et mortuus esset socer suus et vir suus, incurvavit se et peperit : irruerant enim in eam dolores subiti. | 4:19 Невестка его, жена Финеесова, была беременна уже пред родами. И когда услышала она известие о взятии ковчега Божия и о смерти свекра своего и мужа своего, то упала на колени и родила, ибо приступили к ней боли ее. |
4:20 In ipso autem momento mortis ejus, dixerunt ei quæ stabant circa eam : Ne timeas, quia filium peperisti. Quæ non respondit eis, neque animadvertit. | 4:20 И когда умирала она, стоявшие при ней женщины говорили ей: не бойся, ты родила сына. Но она не отвечала и не обращала внимания. |
4:21 Et vocabit puerum Ichabod, dicens : Translata est gloria de Israël, quia capta est arca Dei, et pro socero suo et pro viro suo ; | 4:21 И назвала младенца: Ихавод, сказав: "отошла слава от Израиля" — со взятием ковчега Божия и [со смертью] свекра ее и мужа ее. |
4:22 et ait : Translata est gloria ab Israël, eo quod capta esset arca Dei. | 4:22 Она сказала: отошла слава от Израиля, ибо взят ковчег Божий. |
Chapter 5
5:1 Philisthiim autem tulerunt arcam Dei, et asportaverunt eam a lapide Adjutorii in Azotum. | 5:1 Филистимляне же взяли ковчег Божий и принесли его из Авен— Езера в Азот. |
5:2 Tuleruntque Philisthiim arcam Dei, et intulerunt eam in templum Dagon, et statuerunt eam juxta Dagon. | 5:2 И взяли Филистимляне ковчег Божий, и внесли его в храм Дагона, и поставили его подле Дагона. |
5:3 Cumque surrexissent diluculo Azotii altera die, ecce Dagon jacebat pronus in terra ante arcam Domini : et tulerunt Dagon, et restituerunt eum in locum suum. | 5:3 И встали Азотяне рано на другой день, и вот, Дагон лежит лицем своим к земле пред ковчегом Господним. И взяли они Дагона и опять поставили его на свое место. |
5:4 Rursumque mane die altera consurgentes, invenerunt Dagon jacentem super faciem suam in terra coram arca Domini : caput autem Dagon, et duæ palmæ manuum ejus abscissæ erant super limen : | 5:4 И встали они поутру на следующий день, и вот, Дагон лежит ниц на земле пред ковчегом Господним; голова Дагонова и [обе ноги его и] обе руки его [лежали] отсеченные, каждая особо, на пороге, осталось только туловище Дагона. |
5:5 porro Dagon solus truncus remanserat in loco suo. Propter hanc causam non calcant sacerdotes Dagon, et omnes qui ingrediuntur templum ejus, super limen Dagon in Azoto, usque in hodiernum diem. | 5:5 Посему жрецы Дагоновы и все приходящие в капище Дагона в Азот не ступают на порог Дагонов до сего дня, [а переступают чрез него]. |
5:6 Aggravata est autem manus Domini super Azotios, et demolitus est eos : et percussit in secretiori parte natium Azotum, et fines ejus. Et ebullierunt villæ et agri in medio regionis illius, et nati sunt mures et facta est confusio mortis magnæ in civitate. | 5:6 И отяготела рука Господня над Азотянами, и Он поражал их и наказал их мучительными наростами, в Азоте и в окрестностях его, [а внутри страны размножились мыши, и было в городе великое отчаяние]. |
5:7 Videntes autem viri Azotii hujuscemodi plagam, dixerunt : Non maneat arca Dei Israël apud nos : quoniam dura est manus ejus super nos, et super Dagon deum nostrum. | 5:7 И увидели это Азотяне и сказали: да не останется ковчег Бога Израилева у нас, ибо тяжка рука Его и для нас и для Дагона, бога нашего. |
5:8 Et mittentes congregaverunt omnes satrapas Philisthinorum ad se, et dixerunt : Quid faciemus de arca Dei Israël ? Responderuntque Gethæi : Circumducatur arca Dei Israël. Et circumduxerunt arcam Dei Israël. | 5:8 И послали, и собрали к себе всех владетелей Филистимских, и сказали: что нам делать с ковчегом Бога Израилева? И сказали [Гефяне]: пусть ковчег Бога Израилева перейдет [к нам] в Геф. И отправили ковчег Бога Израилева в Геф. |
5:9 Illis autem circumducentibus eam, fiebat manus Domini per singulas civitates interfectionis magnæ nimis : et percutiebat viros uniuscujusque urbis, a parvo usque ad majorem, et computrescebant prominentes extales eorum. Inieruntque Gethæi consilium, et fecerunt sibi sedes pelliceas. | 5:9 После того, как отправили его, была рука Господа на городе — ужас весьма великий, и поразил Господь жителей города от малого до большого, и показались на них наросты. |
5:10 Miserunt ergo arcam Dei in Accaron. Cumque venisset arca Dei in Accaron, exclamaverunt Accaronitæ, dicentes : Adduxerunt ad nos arcam Dei Israël ut interficiat nos et populum nostrum. | 5:10 И отослали они ковчег Божий в Аскалон; и когда пришел ковчег Божий в Аскалон, возопили Аскалонитяне, говоря: принесли к нам ковчег Бога Израилева, чтоб умертвить нас и народ наш. |
5:11 Miserunt itaque et congregaverunt omnes satrapas Philisthinorum : qui dixerunt : Dimittite arcam Dei Israël, et revertatur in locum suum, et non interficiat nos cum populo nostro. | 5:11 И послали, и собрали всех владетелей Филистимских, и сказали: отошлите ковчег Бога Израилева; пусть он возвратится в свое место, чтобы не умертвил он нас и народа нашего. Ибо смертельный ужас был во всем городе; весьма отяготела рука Божия на них, [когда пришел туда ковчег Бога Израилева]. |
5:12 Fiebat enim pavor mortis in singulis urbibus, et gravissima valde manus Dei. Viri quoque qui mortui non fuerant, percutiebantur in secretiori parte natium : et ascendebat ululatus uniuscujusque civitatis in cælum. | 5:12 И те, которые не умерли, поражены были наростами, так что вопль города восходил до небес. |
Chapter 6
6:1 Fuit ergo arca Domini in regione Philisthinorum septem mensibus. | 6:1 И пробыл ковчег Господень в области Филистимской семь месяцев, [и наполнилась земля та мышами]. |
6:2 Et vocaverunt Philisthiim sacerdotes et divinos, dicentes : Quid faciemus de arca Domini ? indicate nobis quomodo remittamus eam in locum suum. Qui dixerunt : | 6:2 И призвали Филистимляне жрецов и прорицателей [и заклинателей] и сказали: что нам делать с ковчегом Господним? научите нас, как нам отпустить его в свое место. |
6:3 Si remittitis arcam Dei Israël, nolite dimittere eam vacuam, sed quod debetis, reddite ei pro peccato, et tunc curabimini : et scietis quare non recedat manus ejus a vobis. | 6:3 Те сказали: если вы хотите отпустить ковчег [завета Господа] Бога Израилева, то не отпускайте его ни с чем, но принесите Ему жертву повинности; тогда исцелитесь и узнаете, за что не отступает от вас рука Его. |
6:4 Qui dixerunt : Quid est quod pro delicto reddere debeamus ei ? Responderuntque illi : | 6:4 И сказали они: какую жертву повинности должны мы принести Ему? Те сказали: по числу владетелей Филистимских пять наростов золотых и пять мышей золотых; ибо казнь одна на всех вас и на владетелях ваших; |
6:5 Juxta numerum provinciarum Philisthinorum quinque anos aureos facietis, et quinque mures aureos : quia plaga una fuit omnibus vobis, et satrapis vestris. Facietisque similitudines anorum vestrorum, et similitudines murium, qui demoliti sunt terram : et dabitis Deo Israël gloriam, si forte relevet manum suam a vobis, et a diis vestris, et a terra vestra. | 6:5 итак сделайте изваяния наростов ваших и изваяния мышей ваших, опустошающих землю, и воздайте славу Богу Израилеву; может быть, Он облегчит руку Свою над вами и над богами вашими и над землею вашею; |
6:6 Quare aggravatis corda vestra, sicut aggravavit Ægyptus et Pharao cor suum ? nonne postquam percussus est, tunc dimisit eos, et abierunt ? | 6:6 и для чего вам ожесточать сердце ваше, как ожесточили сердце свое Египтяне и фараон? вот, когда Господь показал силу Свою над ними, то они отпустили их, и те пошли; |
6:7 Nunc ergo arripite et facite plaustrum novum unum : et duas vaccas fœtas, quibus non est impositum jugum, jungite in plaustro, et recludite vitulos earum domi. | 6:7 итак возьмите, сделайте одну колесницу новую и возьмите двух первородивших коров, на которых не было ярма, и впрягите коров в колесницу, а телят их отведите от них домой; |
6:8 Tolletisque arcam Domini, et ponetis in plaustro, et vasa aurea quæ exsolvistis ei pro delicto, ponetis in capsellam ad latus ejus : et dimittite eam ut vadat. | 6:8 и возьмите ковчег Господень, и поставьте его на колесницу, а золотые вещи, которые принесете Ему в жертву повинности, положите в ящик сбоку его; и отпустите его, и пусть пойдет; |
6:9 Et aspicietis : et si quidem per viam finium suorum ascenderit contra Bethsames, ipse fecit nobis hoc malum grande : sin autem, minime : sciemus quia nequaquam manus ejus tetigit nos, sed casu accidit. | 6:9 и смотрите, если он пойдет к пределам своим, к Вефсамису, то он великое сие зло сделал нам; если же нет, то мы будем знать, что не его рука поразила нас, а сделалось это с нами случайно. |
6:10 Fecerunt ergo illi hoc modo : et tollentes duas vaccas quæ lactabant vitulos, junxerunt ad plaustrum, vitulosque earum concluserunt domi. | 6:10 И сделали они так: и взяли двух первородивших коров и впрягли их в колесницу, а телят их удержали дома; |
6:11 Et posuerunt arcam Dei super plaustrum, et capsellam quæ habebat mures aureos et similitudines anorum. | 6:11 и поставили ковчег Господа на колесницу и ящик с золотыми мышами и изваяниями наростов. |
6:12 Ibant autem in directum vaccæ per viam quæ ducit Bethsames, et itinere uno gradiebantur, pergentes et mugientes : et non declinabant neque ad dextram neque ad sinistram : sed et satrapæ Philisthiim sequebantur usque ad terminos Bethsames. | 6:12 И пошли коровы прямо на дорогу к Вефсамису; одною дорогою шли, шли и мычали, но не уклонялись ни направо, ни налево; владетели же Филистимские следовали за ними до пределов Вефсамиса. |
6:13 Porro Bethsamitæ metebant triticum in valle : et elevantes oculos suos, viderunt arcam, et gavisi sunt cum vidissent. | 6:13 Жители Вефсамиса жали тогда пшеницу в долине, и взглянув увидели ковчег Господень, и обрадовались, что увидели его. |
6:14 Et plaustrum venit in agrum Josue Bethsamitæ, et stetit ibi. Erat autem ibi lapis magnus, et conciderunt ligna plaustri, vaccasque imposuerunt super ea holocaustum Domino. | 6:14 Колесница же пришла на поле Иисуса Вефсамитянина и остановилась там; и был тут большой камень, и раскололи колесницу на дрова, а коров принесли во всесожжение Господу. |
6:15 Levitæ autem deposuerunt arcam Dei, et capsellam quæ erat juxta eam, in qua erant vasa aurea, et posuerunt super lapidem grandem. Viri autem Bethsamitæ obtulerunt holocausta, et immolaverunt victimas in die illa Domino. | 6:15 Левиты сняли ковчег Господа и ящик, бывший при нем, в котором были золотые вещи, и поставили на большом том камне; жители же Вефсамиса принесли в тот день всесожжения и закололи жертвы Господу. |
6:16 Et quinque satrapæ Philisthinorum viderunt, et reversi sunt in Accaron in die illa. | 6:16 И пять владетелей Филистимских видели это и возвратились в тот день в Аккарон. |
6:17 Hi sunt autem ani aurei quos reddiderunt Philisthiim pro delicto, Domino : Azotus unum, Gaza unum, Ascalon unum, Geth unum, Accaron unum : | 6:17 Золотые эти наросты, которые принесли Филистимляне в жертву повинности Господу, были: один за Азот, один за Газу, один за Аскалон, один за Геф, один за Аккарон; |
6:18 et mures aureos secundum numerum urbium Philisthiim, quinque provinciarum, ab urbe murata usque ad villam quæ erat absque muro, et usque ad Abelmagnum, super quem posuerunt arcam Domini, quæ erat usque in illum diem in agro Josue Bethsamitis. | 6:18 а золотые мыши были по числу всех городов Филистимских — пяти владетелей, от городов укрепленных и до открытых сел, до большого камня, на котором поставили ковчег Господа и который находится до сего дня на поле Иисуса Вефсамитянина. |
6:19 Percussit autem de viris Bethsamitibus, eo quod vidissent arcam Domini : et percussit de populo septuaginta viros, et quinquaginta millia plebis. Luxitque populus, eo quod Dominus percussisset plebem plaga magna. | 6:19 [Не порадовались сыны Иехониины среди мужей Вефсамисских, что видели ковчег Господа]. И поразил Он жителей Вефсамиса за то, что они заглядывали в ковчег Господа, и убил из народа пятьдесят тысяч семьдесят человек; и заплакал народ, ибо поразил Господь народ поражением великим. |
6:20 Et dixerunt viri Bethsamitæ : Quis poterit stare in conspectu Domini Dei sancti hujus ? et ad quem ascendet a nobis ? | 6:20 И сказали жители Вефсамиса: кто может стоять пред Господом, сим святым Богом? и к кому Он пойдет от нас? |
6:21 Miseruntque nuntios ad habitatores Cariathiarim, dicentes : Reduxerunt Philisthiim arcam Domini : descendite, et reducite eam ad vos. | 6:21 И послали послов к жителям Кириаф-Иарима сказать: Филистимляне возвратили ковчег Господа; придите, возьмите его к себе. |
Chapter 7
7:1 Venerunt ergo viri Cariathiarim, et reduxerunt arcam Domini, et intulerunt eam in domum Abinadab in Gabaa : Eleazarum autem filium ejus sanctificaverunt, ut custodiret arcam Domini. | 7:1 И пришли жители Кириаф-Иарима, и взяли ковчег Господа, и принесли его в дом Аминадава, на холм, а Елеазара, сына его, посвятили, чтобы он хранил ковчег Господа. |
7:2 Et factum est, ex qua die mansit arca Domini in Cariathiarim, multiplicati sunt dies (erat quippe jam annus vigesimus), et requievit omnis domus Israël post Dominum. | 7:2 С того дня, как остался ковчег в Кириаф-Иариме, прошло много времени, лет двадцать. И обратился весь дом Израилев к Господу. |
7:3 Ait autem Samuel ad universam domum Israël, dicens : Si in toto corde vestro revertimini ad Dominum, auferte deos alienos de medio vestri, Baalim et Astaroth : et præparate corda vestra Domino, et servite ei soli, et eruet vos de manu Philisthiim. | 7:3 И сказал Самуил всему дому Израилеву, говоря: если вы всем сердцем своим обращаетесь к Господу, то удалите из среды себя богов иноземных и Астарт и расположите сердце ваше к Господу, и служите Ему одному, и Он избавит вас от руки Филистимлян. |
7:4 Abstulerunt ergo filii Israël Baalim et Astaroth, et servierunt Domino soli. | 7:4 И удалили сыны Израилевы Ваалов и Астарт и стали служить одному Господу. |
7:5 Dixit autem Samuel : Congregate universum Israël in Masphath, ut orem pro vobis Dominum. | 7:5 И сказал Самуил: соберите всех Израильтян в Массифу и я помолюсь о вас Господу. |
7:6 Et convenerunt in Masphath : hauseruntque aquam, et effuderunt in conspectu Domini : et jejunaverunt in die illa atque dixerunt ibi : Peccavimus Domino. Judicavitque Samuel filios Israël in Masphath. | 7:6 И собрались в Массифу, и черпали воду, и проливали пред Господом, и постились в тот день, говоря: согрешили мы пред Господом. И судил Самуил сынов Израилевых в Массифе. |
7:7 Et audierunt Philisthiim quod congregati essent filii Israël in Masphath, et ascenderunt satrapæ Philisthinorum ad Israël. Quod cum audissent filii Israël, timuerunt a facie Philisthinorum. | 7:7 Когда же услышали Филистимляне, что собрались сыны Израилевы в Массифу, тогда пошли владетели Филистимские на Израиля. Израильтяне, услышав о том, убоялись Филистимлян. |
7:8 Dixeruntque ad Samuelem : Ne cesses pro nobis clamare ad Dominum Deum nostrum, ut salvet nos de manu Philisthinorum. | 7:8 И сказали сыны Израилевы Самуилу: не переставай взывать о нас к Господу Богу нашему, чтоб он спас нас от руки Филистимлян. [И сказал Самуил: да не будет этого со мною, чтоб отступить от Господа Бога моего, и не взывать о вас в молитве!] |
7:9 Tulit autem Samuel agnum lactentem unum, et obtulit illum holocaustum integrum Domino : et clamavit Samuel ad Dominum pro Israël, et exaudivit eum Dominus. | 7:9 И взял Самуил одного ягненка от сосцов, и принес его [со всем народом] во всесожжение Господу, и воззвал Самуил к Господу о Израиле, и услышал его Господь. |
7:10 Factum est autem, cum Samuel offerret holocaustum, Philisthiim iniere prælium contra Israël : intonuit autem Dominus fragore magno in die illa super Philisthiim, et exterruit eos, et cæsi sunt a facie Israël. | 7:10 И когда Самуил возносил всесожжение, Филистимляне пришли воевать с Израилем. Но Господь возгремел в тот день сильным громом над Филистимлянами и навел на них ужас, и они были поражены пред Израилем. |
7:11 Egressique viri Israël de Masphath, persecuti sunt Philisthæos, et percusserunt eos usque ad locum qui erat subter Bethchar. | 7:11 И выступили Израильтяне из Массифы, и преследовали Филистимлян, и поражали их до места под Вефхором. |
7:12 Tulit autem Samuel lapidem unum, et posuit eum inter Masphath et inter Sen : et vocavit nomen loci illius, Lapis adjutorii. Dixitque : Hucusque auxiliatus est nobis Dominus. | 7:12 И взял Самуил один камень, и поставил между Массифою и между Сеном, и назвал его Авен-Езер, сказав: до сего места помог нам Господь. |
7:13 Et humiliati sunt Philisthiim, nec apposuerunt ultra ut venirent in terminos Israël. Facta est itaque manus Domini super Philisthæos cunctis diebus Samuelis. | 7:13 Так усмирены были Филистимляне, и не стали более ходить в пределы Израилевы; и была рука Господня на Филистимлянах во все дни Самуила. |
7:14 Et redditæ sunt urbes quas tulerant Philisthiim ab Israël, Israëli, ab Accaron usque Geth, et terminos suos : liberavitque Israël de manu Philisthinorum, eratque pax inter Israël et Amorrhæum. | 7:14 И возвращены были Израилю города, которые взяли Филистимляне у Израиля, от Аккарона и до Гефа, и пределы их освободил Израиль из рук Филистимлян, и был мир между Израилем и Аморреями. |
7:15 Judicabat quoque Samuel Israëlem cunctis diebus vitæ suæ : | 7:15 И был Самуил судьею Израиля во все дни жизни своей: |
7:16 et ibat per singulos annos circuiens Bethel et Galgala et Masphath, et judicabat Israëlem in supradictis locis. | 7:16 из года в год он ходил и обходил Вефиль, и Галгал и Массифу и судил Израиля во всех сих местах; |
7:17 Revertebaturque in Ramatha : ibi enim erat domus ejus, et ibi judicabat Israëlem : ædificavit etiam ibi altare Domino. | 7:17 потом возвращался в Раму; ибо там был дом его, и там судил он Израиля, и построил там жертвенник Господу. |
Chapter 8
8:1 Factum est autem cum senuisset Samuel, posuit filios suos judices Israël. | 8:1 Когда же состарился Самуил, то поставил сыновей своих судьями над Израилем. |
8:2 Fuitque nomen filii ejus primogeniti Joël : et nomen secundi Abia, judicum in Bersabee. | 8:2 Имя старшему сыну его Иоиль, а имя второму сыну его Авия; они были судьями в Вирсавии. |
8:3 Et non ambulaverunt filii illius in viis ejus : sed declinaverunt post avaritiam, acceperuntque munera, et perverterunt judicium. | 8:3 Но сыновья его не ходили путями его, а уклонились в корысть и брали подарки, и судили превратно. |
8:4 Congregati ergo universi majores natu Israël, venerunt ad Samuelem in Ramatha. | 8:4 И собрались все старейшины Израиля, и пришли к Самуилу в Раму, |
8:5 Dixeruntque ei : Ecce tu senuisti, et filii tui non ambulant in viis tuis : constitue nobis regem, ut judicet nos, sicut et universæ habent nationes. | 8:5 и сказали ему: вот, ты состарился, а сыновья твои не ходят путями твоими; итак поставь над нами царя, чтобы он судил нас, как у прочих народов. |
8:6 Displicuit sermo in oculis Samuelis, eo quod dixissent : Da nobis regem, ut judicet nos. Et oravit Samuel ad Dominum. | 8:6 И не понравилось слово сие Самуилу, когда они сказали: дай нам царя, чтобы он судил нас. И молился Самуил Господу. |
8:7 Dixit autem Dominus ad Samuelem : Audi vocem populi in omnibus quæ loquuntur tibi : non enim te abjecerunt, sed me, ne regnem super eos. | 8:7 И сказал Господь Самуилу: послушай голоса народа во всем, что они говорят тебе; ибо не тебя они отвергли, но отвергли Меня, чтоб Я не царствовал над ними; |
8:8 Juxta omnia opera sua quæ fecerunt, a die qua eduxi eos de Ægypto usque ad diem hanc : sicut dereliquerunt me, et servierunt diis alienis, sic faciunt etiam tibi. | 8:8 как они поступали с того дня, в который Я вывел их из Египта, и до сего дня, оставляли Меня и служили иным богам, так поступают они с тобою; |
8:9 Nunc ergo vocem eorum audi : verumtamen contestare eos, et prædic eis jus regis, qui regnaturus est super eos. | 8:9 итак послушай голоса их; только представь им и объяви им права царя, который будет царствовать над ними. |
8:10 Dixit itaque Samuel omnia verba Domini ad populum, qui petierat a se regem. | 8:10 И пересказал Самуил все слова Господа народу, просящему у него царя, |
8:11 Et ait : Hoc erit jus regis, qui imperaturus est vobis : filios vestros tollet, et ponet in curribus suis : facietque sibi equites et præcursores quadrigarum suarum, | 8:11 и сказал: вот какие будут права царя, который будет царствовать над вами: сыновей ваших он возьмет и приставит их к колесницам своим и сделает всадниками своими, и будут они бегать пред колесницами его; |
8:12 et constituet sibi tribunos, et centuriones, et aratores agrorum suorum, et messores segetum, et fabros armorum et curruum suorum. | 8:12 и поставит их у себя тысяченачальниками и пятидесятниками, и чтобы они возделывали поля его, и жали хлеб его, и делали ему воинское оружие и колесничный прибор его; |
8:13 Filias quoque vestras faciet sibi unguentarias, et focarias, et panificas. | 8:13 и дочерей ваших возьмет, чтоб они составляли масти, варили кушанье и пекли хлебы; |
8:14 Agros quoque vestros, et vineas, et oliveta optima tollet, et dabit servis suis. | 8:14 и поля ваши и виноградные и масличные сады ваши лучшие возьмет, и отдаст слугам своим; |
8:15 Sed et segetes vestras et vinearum reditus addecimabit, ut det eunuchis et famulis suis. | 8:15 и от посевов ваших и из виноградных садов ваших возьмет десятую часть и отдаст евнухам своим и слугам своим; |
8:16 Servos etiam vestros, et ancillas, et juvenes optimos, et asinos, auferet, et ponet in opere suo. | 8:16 и рабов ваших и рабынь ваших, и юношей ваших лучших, и ослов ваших возьмет и употребит на свои дела; |
8:17 Greges quoque vestros addecimabit, vosque eritis ei servi. | 8:17 от мелкого скота вашего возьмет десятую часть, и сами вы будете ему рабами; |
8:18 Et clamabitis in die illa a facie regis vestri, quem elegistis vobis : et non exaudiet vos Dominus in die illa, quia petistis vobis regem. | 8:18 и восстенаете тогда от царя вашего, которого вы избрали себе; и не будет Господь отвечать вам тогда. |
8:19 Noluit autem populus audire vocem Samuelis, sed dixerunt : Nequaquam : rex enim erit super nos, | 8:19 Но народ не согласился послушаться голоса Самуила, и сказал: нет, пусть царь будет над нами, |
8:20 et erimus nos quoque sicut omnes gentes : et judicabit nos rex noster, et egredietur ante nos, et pugnabit bella nostra pro nobis. | 8:20 и мы будем как прочие народы: будет судить нас царь наш, и ходить пред нами, и вести войны наши. |
8:21 Et audivit Samuel omnia verba populi, et locutus est ea in auribus Domini. | 8:21 И выслушал Самуил все слова народа, и пересказал их вслух Господа. |
8:22 Dixit autem Dominus ad Samuelem : Audi vocem eorum, et constitue super eos regem. Et ait Samuel ad viros Israël : Vadat unusquisque in civitatem suam. | 8:22 И сказал Господь Самуилу: послушай голоса их и поставь им царя. И сказал Самуил Израильтянам: пойдите каждый в свой город. |
Chapter 9
9:1 Et erat vir de Benjamin nomine Cis, filius Abiel, filii Seror, filii Bechorath, filii Aphia, filii viri Jemini, fortis robore. | 9:1 Был некто из сынов Вениамина, имя его Кис, сын Авиила, сына Церона, сына Бехорафа, сына Афия, сына некоего Вениамитянина, человек знатный. |
9:2 Et erat ei filius vocabulo Saul, electus et bonus : et non erat vir de filiis Israël melior illo : ab humero et sursum eminebat super omnem populum. | 9:2 У него был сын, имя его Саул, молодой и красивый; и не было никого из Израильтян красивее его; он от плеч своих был выше всего народа. |
9:3 Perierant autem asinæ Cis patris Saul : et dixit Cis ad Saul filium suum : Tolle tecum unum de pueris, et consurgens vade, et quære asinas. Qui cum transissent per montem Ephraim | 9:3 И пропали ослицы у Киса, отца Саулова, и сказал Кис Саулу, сыну своему: возьми с собою одного из слуг и встань, пойди, поищи ослиц. |
9:4 et per terram Salisa, et non invenissent, transierunt etiam per terram Salim, et non erant : sed et per terram Jemini, et minime repererunt. | 9:4 И прошел он гору Ефремову и прошел землю Шалишу, но не нашли; и прошли землю Шаалим, и там их нет; и прошел он землю Вениаминову, и не нашли. |
9:5 Cum autem venissent in terram Suph, dixit Saul ad puerum qui erat cum eo : Veni et revertamur, ne forte dimiserit pater meus asinas, et sollicitus sit pro nobis. | 9:5 Когда они пришли в землю Цуф, Саул сказал слуге своему, который был с ним: пойдем назад, чтобы отец мой, оставив ослиц, не стал беспокоиться о нас. |
9:6 Qui ait ei : Ecce vir Dei est in civitate hac, vir nobilis : omne quod loquitur, sine ambiguitate venit. Nunc ergo eamus illuc, si forte indicet nobis de via nostra, propter quam venimus. | 9:6 Но слуга сказал ему: вот в этом городе есть человек Божий, человек уважаемый; все, что он ни скажет, сбывается; сходим теперь туда; может быть, он укажет нам путь наш, по которому нам идти. |
9:7 Dixitque Saul ad puerum suum : Ecce ibimus : quid feremus ad virum Dei ? panis defecit in sitarciis nostris, et sportulam non habemus ut demus homini Dei, nec quidquam aliud. | 9:7 И сказал Саул слуге своему: вот мы пойдем, а что мы принесем тому человеку? ибо хлеба не стало в сумах наших, и подарка нет, чтобы поднести человеку Божию; что у нас? |
9:8 Rursum puer respondit Sauli, et ait : Ecce inventa est in manu mea quarta pars stateris argenti : demus homini Dei, ut indicet nobis viam nostram. | 9:8 И опять отвечал слуга Саулу и сказал: вот в руке моей четверть сикля серебра; я отдам человеку Божию, и он укажет нам путь наш. |
9:9 (Olim in Israël sic loquebatur unusquisque vadens consulere Deum : Venite, et eamus ad videntem. Qui enim propheta dicitur hodie, vocabatur olim videns.) | 9:9 Прежде у Израиля, когда кто-нибудь шел вопрошать Бога, говорили так: "пойдем к прозорливцу"; ибо тот, кого называют ныне пророком, прежде назывался прозорливцем. |
9:10 Et dixit Saul ad puerum suum : Optimus sermo tuus. Veni, eamus. Et ierunt in civitatem in qua erat vir Dei. | 9:10 И сказал Саул слуге своему: хорошо ты говоришь; пойдем. И пошли в город, где человек Божий. |
9:11 Cumque ascenderent clivum civitatis, invenerunt puellas egredientes ad hauriendam aquam, et dixerunt eis : Num hic est videns ? | 9:11 Когда они поднимались вверх в город, то встретили девиц, вышедших черпать воду, и сказали им: есть ли здесь прозорливец? |
9:12 Quæ respondentes, dixerunt illis : Hic est : ecce ante te, festina nunc : hodie enim venit in civitatem, quia sacrificium est hodie populi in excelso. | 9:12 Те отвечали им и сказали: есть; вот, он впереди тебя; только поспешай, ибо он сегодня пришел в город, потому что сегодня у народа жертвоприношение на высоте; |
9:13 Ingredientes urbem, statim invenietis eum antequam ascendat excelsum ad vescendum, neque enim comesurus est populus donec ille veniat : quia ipse benedicit hostiæ, et deinceps comedunt qui vocati sunt. Nunc ergo conscendite, quia hodie reperietis eum. | 9:13 когда придете в город, застанете его, пока он еще не пошел на ту высоту, на обед; ибо народ не начнет есть, доколе он не придет; потому что он благословит жертву, и после того станут есть званые; итак ступайте, теперь еще застанете его. |
9:14 Et ascenderunt in civitatem. Cumque illi ambularent in medio urbis, apparuit Samuel egrediens obviam eis, ut ascenderet in excelsum. | 9:14 И пошли они в город. Когда же вошли в средину города, то вот и Самуил выходит навстречу им, чтоб идти на высоту. |
9:15 Dominus autem revelaverat auriculam Samuelis ante unam diem quam veniret Saul, dicens : | 9:15 А Господь открыл Самуилу за день до прихода Саулова и сказал: |
9:16 Hac ipsa hora quæ nunc est, cras mittam virum ad te de terra Benjamin, et unges eum ducem super populum meum Israël : et salvabit populum meum de manu Philisthinorum, quia respexi populum meum : venit enim clamor eorum ad me. | 9:16 завтра в это время Я пришлю к тебе человека из земли Вениаминовой, и ты помажь его в правителя народу Моему — Израилю, и он спасет народ Мой от руки Филистимлян; ибо Я призрел на народ Мой, так как вопль его достиг до Меня. |
9:17 Cumque aspexisset Samuel Saulem, Dominus dixit ei : Ecce vir quem dixeram tibi : iste dominabitur populo meo. | 9:17 Когда Самуил увидел Саула, то Господь сказал ему: вот человек, о котором Я говорил тебе; он будет управлять народом Моим. |
9:18 Accessit autem Saul ad Samuelem in medio portæ, et ait : Indica, oro, mihi, ubi est domus videntis. | 9:18 И подошел Саул к Самуилу в воротах и спросил его: скажи мне, где дом прозорливца? |
9:19 Et respondit Samuel Sauli, dicens : Ego sum videns : ascende ante me in excelsum, ut comedatis mecum hodie, et dimittam te mane : et omnia quæ sunt in corde tuo indicabo tibi. | 9:19 И отвечал Самуил Саулу, и сказал: я прозорливец, иди впереди меня на высоту; и вы будете обедать со мною сегодня, и отпущу тебя утром, и все, что у тебя на сердце, скажу тебе; |
9:20 Et de asinis quas nudiustertius perdidisti, ne sollicitus sis, quia inventæ sunt. Et cujus erunt optima quæque Israël ? nonne tibi et omni domui patris tui ? | 9:20 а об ослицах, которые у тебя пропали уже три дня, не заботься; они нашлись. И кому все вожделенное в Израиле? Не тебе ли и всему дому отца твоего? |
9:21 Respondens autem Saul, ait : Numquid non filius Jemini ego sum de minima tribu Israël, et cognatio mea novissima inter omnes familias de tribu Benjamin ? quare ergo locutus es mihi sermonem istum ? | 9:21 И отвечал Саул и сказал: не сын ли я Вениамина, одного из меньших колен Израилевых? И племя мое не малейшее ли между всеми племенами колена Вениаминова? К чему же ты говоришь мне это? |
9:22 Assumens itaque Samuel Saulem et puerum ejus, introduxit eos in triclinium, et dedit eis locum in capite eorum qui fuerant invitati : erant enim quasi triginta viri. | 9:22 И взял Самуил Саула и слугу его, и ввел их в комнату, и дал им первое место между званными, которых было около тридцати человек. |
9:23 Dixitque Samuel coco : Da partem quam dedi tibi, et præcepi ut reponeres seorsum apud te. | 9:23 И сказал Самуил повару: подай ту часть, которую я дал тебе и о которой я сказал тебе: "отложи ее у себя". |
9:24 Levavit autem cocus armum, et posuit ante Saul. Dixitque Samuel : Ecce quod remansit : pone ante te, et comede, quia de industria servatum est tibi quando populum vocavi. Et comedit Saul cum Samuele in die illa. | 9:24 И взял повар плечо и что было при нем и положил пред Саулом. И сказал [Самуил]: вот это оставлено, положи пред собою и ешь, ибо к сему времени сбережено это для тебя, когда я созывал народ. И обедал Саул с Самуилом в тот день. |
9:25 Et descenderunt de excelso in oppidum, et locutus est cum Saule in solario : stravitque Saul in solario, et dormivit. | 9:25 И сошли они с высоты в город, и Самуил разговаривал с Саулом на кровле, [и постлали Саулу на кровле, и он спал]. |
9:26 Cumque mane surrexissent, et jam elucesceret, vocavit Samuel Saulem in solario, dicens : Surge, et dimittam te. Et surrexit Saul : egressique sunt ambo, ipse videlicet, et Samuel. | 9:26 Утром встали они так: когда взошла заря, Самуил воззвал к Саулу на кровлю и сказал: встань, я провожу тебя. И встал Саул, и вышли оба они из дома, он и Самуил. |
9:27 Cumque descenderent in extrema parte civitatis, Samuel dixit ad Saul : Dic puero ut antecedat nos et transeat : tu autem subsiste paulisper, ut indicem tibi verbum Domini. | 9:27 Когда подходили они к концу города, Самуил сказал Саулу: скажи слуге, чтобы он пошел впереди нас, — и он пошел вперед; — а ты остановись теперь, и я открою тебе, что сказал Бог. |
Chapter 10
10:1 Tulit autem Samuel lenticulam olei, et effudit super caput ejus : et deosculatus est eum, et ait : Ecce unxit te Dominus super hæreditatem suam in principem, et liberabis populum suum de manibus inimicorum ejus qui in circuitu ejus sunt. Et hoc tibi signum, quia unxit te Deus in principem. | 10:1 И взял Самуил сосуд с елеем и вылил на голову его, и поцеловал его и сказал: вот, Господь помазывает тебя в правителя наследия Своего [в Израиле, и ты будешь царствовать над народом Господним и спасешь их от руки врагов их, окружающих их, и вот тебе знамение, что помазал тебя Господь в царя над наследием Своим]: |
10:2 Cum abieris hodie a me, invenies duos viros juxta sepulchrum Rachel in finibus Benjamin, in meridie : dicentque tibi : Inventæ sunt asinæ ad quas ieras perquirendas : et intermissis pater tuus asinis, sollicitus est pro vobis, et dicit : Quid faciam de filio meo ? | 10:2 когда ты теперь пойдешь от меня, то встретишь двух человек близ гроба Рахили, на пределах Вениаминовых, в Целцахе, и они скажут тебе: "нашлись ослицы, которых ты ходил искать, и вот отец твой, забыв об ослицах, беспокоится о вас, говоря: что с сыном моим?" |
10:3 Cumque abieris inde, et ultra transieris, et veneris ad quercum Thabor, invenient te ibi tres viri ascendentes ad Deum in Bethel, unus portans tres hædos, et alius tres tortas panis, et alius portans lagenam vini. | 10:3 И пойдешь оттуда далее и придешь к дубраве Фаворской, и встретят тебя там три человека, идущих к Богу в Вефиль: один несет трех козлят, другой несет три хлеба, а третий несет мех с вином; |
10:4 Cumque te salutaverint, dabunt tibi duos panes, et accipies de manu eorum. | 10:4 и будут приветствовать они тебя и дадут тебе два хлеба, и ты возьмешь из рук их. |
10:5 Post hæc venies in collem Dei, ubi est statio Philisthinorum : et cum ingressus fueris ibi urbem, obvium habebis gregem prophetarum descendentium de excelso, et ante eos psalterium, et tympanum, et tibiam, et citharam, ipsosque prophetantes. | 10:5 После того ты придешь на холм Божий, где охранный отряд Филистимский; [там начальники Филистимские;] и когда войдешь там в город, встретишь сонм пророков, сходящих с высоты, и пред ними псалтирь и тимпан, и свирель и гусли, и они пророчествуют; |
10:6 Et insiliet in te spiritus Domini, et prophetabis cum eis, et mutaberis in virum alium. | 10:6 и найдет на тебя Дух Господень, и ты будешь пророчествовать с ними и сделаешься иным человеком. |
10:7 Quando ergo evenerint signa hæc omnia tibi, fac quæcumque invenerit manus tua, quia Dominus tecum est. | 10:7 Когда эти знамения сбудутся с тобою, тогда делай, что может рука твоя, ибо с тобою Бог. |
10:8 Et descendes ante me in Galgala (ego quippe descendam ad te), ut offeras oblationem, et immoles victimas pacificas : septem diebus expectabis, donec veniam ad te, et ostendam tibi quid facias. | 10:8 И ты пойди прежде меня в Галгал, куда и я приду к тебе для принесения всесожжений и мирных жертв; семь дней жди, доколе я не приду к тебе, и тогда укажу тебе, что тебе делать. |
10:9 Itaque cum avertisset humerum suum ut abiret a Samuele, immutavit ei Deus cor aliud, et venerunt omnia signa hæc in die illa. | 10:9 Как скоро Саул обратился, чтоб идти от Самуила, Бог дал ему иное сердце, и сбылись все те знамения в тот же день. |
10:10 Veneruntque ad prædictum collem, et ecce cuneus prophetarum obvius ei : et insiluit super eum spiritus Domini, et prophetavit in medio eorum. | 10:10 Когда пришли они к холму, вот встречается им сонм пророков, и сошел на него Дух Божий, и он пророчествовал среди них. |
10:11 Videntes autem omnes qui noverant eum heri et nudiustertius quod esset cum prophetis, et prophetaret, dixerunt ad invicem : Quænam res accidit filio Cis ? num et Saul inter prophetas ? | 10:11 Все знавшие его вчера и третьего дня, увидев, что он с пророками пророчествует, говорили в народе друг другу: что это сталось с сыном Кисовым? неужели и Саул во пророках? |
10:12 Responditque alius ad alterum, dicens : Et quis pater eorum ? Propterea versum est in proverbium : Num et Saul inter prophetas ? | 10:12 И отвечал один из бывших там и сказал: а у тех кто отец? Посему вошло в пословицу: "неужели и Саул во пророках?" |
10:13 Cessavit autem prophetare, et venit ad excelsum. | 10:13 И перестал он пророчествовать, и пошел на высоту. |
10:14 Dixitque patruus Saul ad eum, et ad puerum ejus : Quo abistis ? Qui responderunt : Quærere asinas : quas cum non reperissemus, venimus ad Samuelem. | 10:14 И сказал дядя Саулов ему и слуге его: куда вы ходили? Он сказал: искать ослиц, но, видя, что их нет, зашли к Самуилу. |
10:15 Et dixit ei patruus suus : Indica mihi quid dixerit tibi Samuel. | 10:15 И сказал дядя Саулов: расскажи мне, что сказал вам Самуил. |
10:16 Et ait Saul ad patruum suum : Indicavit nobis quia inventæ essent asinæ. De sermone autem regni non indicavit ei quem locutus fuerat ei Samuel. | 10:16 И сказал Саул дяде своему: он объявил нам, что ослицы нашлись. А того, что сказал ему Самуил о царстве, не открыл ему. |
10:17 Et convocavit Samuel populum ad Dominum in Maspha : | 10:17 И созвал Самуил народ к Господу в Массифу |
10:18 et ait ad filios Israël : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Ego eduxi Israël de Ægypto, et erui vos de manu Ægyptiorum, et de manu omnium regum qui affligebant vos. | 10:18 и сказал сынам Израилевым: так говорит Господь Бог Израилев: Я вывел Израиля из Египта и избавил вас от руки Египтян и от руки всех царств, угнетавших вас. |
10:19 Vos autem hodie projecistis Deum vestrum, qui solus salvavit vos de universis malis et tribulationibus vestris : et dixistis : Nequaquam : sed regem constitue super nos. Nunc ergo state coram Domino per tribus vestras, et per familias. | 10:19 А вы теперь отвергли Бога вашего, Который спасает вас от всех бедствий ваших и скорбей ваших, и сказали Ему: "царя поставь над нами". Итак предстаньте теперь пред Господом по коленам вашим и по племенам вашим. |
10:20 Et applicuit Samuel omnes tribus Israël, et cecidit sors tribus Benjamin. | 10:20 И велел Самуил подходить всем коленам Израилевым, и указано колено Вениаминово. |
10:21 Et applicuit tribum Benjamin et cognationes ejus, et cecidit cognatio Metri : et pervenit usque ad Saul filium Cis. Quæsierunt ergo eum, et non est inventus. | 10:21 И велел подходить колену Вениаминову по племенам его, и указано племя Матриево; и приводят племя Матриево по мужам, и назван Саул, сын Кисов; и искали его, и не находили. |
10:22 Et consuluerunt post hæc Dominum utrumnam venturus esset illuc. Responditque Dominus : Ecce absconditus est domi. | 10:22 И вопросили еще Господа: придет ли еще он сюда? И сказал Господь: вот он скрывается в обозе. |
10:23 Cucurrerunt itaque et tulerunt eum inde : stetitque in medio populi, et altior fuit universo populo ab humero et sursum. | 10:23 И побежали и взяли его оттуда, и он стал среди народа и был от плеч своих выше всего народа. |
10:24 Et ait Samuel ad omnem populum : Certe videtis quem elegit Dominus, quoniam non sit similis illi in omni populo. Et clamavit omnis populus, et ait : Vivat rex. | 10:24 И сказал Самуил всему народу: видите ли, кого избрал Господь? подобного ему нет во всем народе. Тогда весь народ воскликнул и сказал: да живет царь! |
10:25 Locutus est autem Samuel ad populum legem regni, et scripsit in libro, et reposuit coram Domino : et dimisit Samuel omnem populum, singulos in domum suam. | 10:25 И изложил Самуил народу права царства, и написал в книгу, и положил пред Господом. И отпустил весь народ, каждого в дом свой. |
10:26 Sed et Saul abiit in domum suam in Gabaa : et abiit cum eo pars exercitus, quorum tetigerat Deus corda. | 10:26 Также и Саул пошел в дом свой, в Гиву; и пошли с ним храбрые, которых сердца коснулся Бог. |
10:27 Filii vero Belial dixerunt : Num salvare nos poterit iste ? Et despexerunt eum, et non attulerunt ei munera : ille vero dissimulabat se audire. | 10:27 А негодные люди говорили: ему ли спасать нас? И презрели его и не поднесли ему даров; но он как бы не замечал того. |
Chapter 11
11:1 Et factum est quasi post mensem, ascendit Naas Ammonites, et pugnare cœpit adversum Jabes Galaad. Dixeruntque omnes viri Jabes ad Naas : Habeto nos fœderatos, et serviemus tibi. | 11:1 И [было спустя около месяца,] пришел Наас Аммонитянин и осадил Иавис Галаадский. И сказали все жители Иависа Наасу: заключи с нами союз, и мы будем служить тебе. |
11:2 Et respondit ad eos Naas Ammonites : In hoc feriam vobiscum fœdus, ut eruam omnium vestrum oculos dextros, ponamque vos opprobrium in universo Israël. | 11:2 И сказал им Наас Аммонитянин: я заключу с вами союз, но с тем, чтобы выколоть у каждого из вас правый глаз и тем положить бесчестие на всего Израиля. |
11:3 Et dixerunt ad eum seniores Jabes : Concede nobis septem dies, ut mittamus nuntios ad universos terminos Israël, et si non fuerit qui defendat nos, egrediemur ad te. | 11:3 И сказали ему старейшины Иависа: дай нам сроку семь дней, чтобы послать нам послов во все пределы Израильские, и если никто не поможет нам, то мы выйдем к тебе. |
11:4 Venerunt ergo nuntii in Gabaa Saulis : et locuti sunt verba hæc, audiente populo : et levavit omnis populus vocem suam, et flevit. | 11:4 И пришли послы в Гиву Саулову и пересказали слова сии вслух народа; и весь народ поднял вопль и заплакал. |
11:5 Et ecce Saul veniebat, sequens boves de agro, et ait : Quid habet populus quod plorat ? Et narraverunt ei verba virorum Jabes. | 11:5 И вот, пришел Саул позади волов с поля и сказал: что сделалось с народом, что он плачет? И пересказали ему слова жителей Иависа. |
11:6 Et insilivit spiritus Domini in Saul cum audisset verba hæc, et iratus est furor ejus nimis. | 11:6 И сошел Дух Божий на Саула, когда он услышал слова сии, и сильно воспламенился гнев его; |
11:7 Et assumens utrumque bovem, concidit in frustra, misitque in omnes terminos Israël per manum nuntiorum, dicens : Quicumque non exierit, et secutus fuerit Saul et Samuel, sic fiet bobus ejus. Invasit ergo timor Domini populum, et egressi sunt quasi vir unus. | 11:7 и взял он пару волов, и рассек их на части, и послал во все пределы Израильские чрез тех послов, объявляя, что так будет поступлено с волами того, кто не пойдет вслед Саула и Самуила. И напал страх Господень на народ, и выступили все, как один человек. |
11:8 Et recensuit eos in Bezech : fueruntque filiorum Israël trecenta millia, virorum autem Juda triginta millia. | 11:8 Саул осмотрел их в Везеке, и нашлось сынов Израилевых триста тысяч и мужей Иудиных тридцать тысяч. |
11:9 Et dixerunt nuntiis qui venerant : Sic dicetis viris qui sunt in Jabes Galaad : Cras erit vobis salus, cum incaluerit sol. Venerunt ergo nuntii, et annuntiaverunt viris Jabes : qui lætati sunt. | 11:9 И сказали пришедшим послам: так скажите жителям Иависа Галаадского: завтра будет к вам помощь, когда обогреет солнце. И пришли послы и объявили жителям Иависа, и они обрадовались. |
11:10 Et dixerunt : Mane exibimus ad vos : et facietis nobis omne quod placuerit vobis. | 11:10 И сказали жители Иависа [Наасу]: завтра выйдем к вам, и поступайте с нами, как вам угодно. |
11:11 Et factum est, cum dies crastinus venisset, constituit Saul populum in tres partes : et ingressus est media castra in vigilia matutina, et percussit Ammon usque dum incalesceret dies : reliqui autem dispersi sunt, ita ut non relinquerentur in eis duo pariter. | 11:11 В следующий день Саул разделил народ на три отряда, и они проникли в средину стана во время утренней стражи и поразили Аммонитян до дневного зноя; оставшиеся рассеялись, так что не осталось из них двоих вместе. |
11:12 Et ait populus ad Samuelem : Quis est iste qui dixit : Saul num regnabit super nos ? Date viros, et interficiemus eos. | 11:12 Тогда сказал народ Самуилу: кто говорил: "Саулу ли царствовать над нами"? дайте этих людей, и мы умертвим их. |
11:13 Et ait Saul : Non occidetur quisquam in die hac, quia hodie fecit Dominus salutem in Israël. | 11:13 Но Саул сказал: в сей день никого не должно умерщвлять, ибо сегодня Господь совершил спасение в Израиле. |
11:14 Dixit autem Samuel ad populum : Venite, et eamus in Galgala, et innovemus ibi regnum. | 11:14 И сказал Самуил народу: пойдем в Галгал, и обновим там царство. |
11:15 Et perrexit omnis populus in Galgala, et fecerunt ibi regem Saul coram Domino in Galgala, et immolaverunt ibi victimas pacificas coram Domino. Et lætatus est ibi Saul, et cuncti viri Israël nimis. | 11:15 И пошел весь народ в Галгал, и поставили там Саула царем пред Господом в Галгале, и принесли там мирные жертвы пред Господом. И весьма веселились там Саул и все Израильтяне. |
Chapter 12
12:1 Dixit autem Samuel ad universum Israël : Ecce audivi vocem vestram juxta omnia quæ locuti estis ad me, et constitui super vos regem. | 12:1 И сказал Самуил всему Израилю: вот, я послушался голоса вашего во всем, что вы говорили мне, и поставил над вами царя, |
12:2 Et nunc rex graditur ante vos : ego autem senui, et incanui : porro filii mei vobiscum sunt : itaque conversatus coram vobis ab adolescentia mea usque ad hanc diem, ecce præsto sum. | 12:2 и вот, царь ходит пред вами; а я состарился и поседел; и сыновья мои с вами; я же ходил пред вами от юности моей и до сего дня; |
12:3 Loquimini de me coram Domino, et coram christo ejus, utrum bovem cujusquam tulerim, aut asinum : si quempiam calumniatus sum, si oppressi aliquem, si de manu cujusquam munus accepi : et contemnam illud hodie, restituamque vobis. | 12:3 вот я; свидетельствуйте на меня пред Господом и пред помазанником Его, у кого взял я вола, у кого взял осла, кого обидел и кого притеснил, у кого взял дар и закрыл в деле его глаза мои, — и я возвращу вам. |
12:4 Et dixerunt : Non es calumniatus nos, neque oppressisti, neque tulisti de manu alicujus quippiam. | 12:4 И отвечали: ты не обижал нас и не притеснял нас и ничего ни у кого не взял. |
12:5 Dixitque ad eos : Testis est Dominus adversum vos, et testis christus ejus in die hac, quia non inveneritis in manu mea quippiam. Et dixerunt : Testis. | 12:5 И сказал он им: свидетель на вас Господь, и свидетель помазанник Его в сей день, что вы не нашли ничего за мною. И сказали: свидетель. |
12:6 Et ait Samuel ad populum : Dominus, qui fecit Moysen et Aaron, et eduxit patres nostros de terra Ægypti. | 12:6 Тогда Самуил сказал народу: [свидетель] Господь, Который поставил Моисея и Аарона и Который вывел отцов ваших из земли Египетской. |
12:7 Nunc ergo state, ut judicio contendam adversum vos coram Domino de omnibus misericordiis Domini quas fecit vobiscum et cum patribus vestris : | 12:7 Теперь же предстаньте, и я буду судиться с вами пред Господом о всех благодеяниях, которые оказал Он вам и отцам вашим. |
12:8 quomodo Jacob ingressus est in Ægyptum, et clamaverunt patres vestri ad Dominum : et misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxit patres vestros de Ægypto, et collocavit eos in loco hoc. | 12:8 Когда пришел Иаков в Египет, и отцы ваши возопили к Господу, то Господь послал Моисея и Аарона, и они вывели отцов ваших из Египта и поселили их на месте сем. |
12:9 Qui obliti sunt Domini Dei sui, et tradidit eos in manu Sisaræ magistri militiæ Hasor, et in manu Philisthinorum, et in manu regis Moab : et pugnaverunt adversum eos. | 12:9 Но они забыли Господа Бога своего, и Он предал их в руки Сисары, военачальника Асорского, и в руки Филистимлян и в руки царя Моавитского, которые воевали против них. |
12:10 Postea autem clamaverunt ad Dominum, et dixerunt : Peccavimus, quia dereliquimus Dominum, et servivimus Baalim et Astaroth : nunc ergo erue nos de manu inimicorum nostrorum, et serviemus tibi. | 12:10 Но когда они возопили к Господу и сказали: "согрешили мы, ибо оставили Господа и стали служить Ваалам и Астартам, теперь избавь нас от руки врагов наших, и мы будем служить Тебе", |
12:11 Et misit Dominus Jerobaal, et Badan, et Jephte, et Samuel, et eruit vos de manu inimicorum vestrorum per circuitum, et habitastis confidenter. | 12:11 тогда Господь послал Иероваала, и Варака, и Иеффая, и Самуила, и избавил вас от руки врагов ваших, окружавших вас, и вы жили безопасно. |
12:12 Videntes autem quod Naas rex filiorum Ammon venisset adversum vos, dixistis mihi : Nequaquam, sed rex imperabit nobis : cum Dominus Deus vester regnaret in vobis. | 12:12 Но увидев, что Наас, царь Аммонитский, идет против вас, вы сказали мне: "нет, царь пусть царствует над нами", тогда как Господь Бог ваш — Царь ваш. |
12:13 Nunc ergo præsto est rex vester, quem elegistis et petistis : ecce dedit vobis Dominus regem. | 12:13 Итак, вот царь, которого вы избрали, которого вы требовали: вот, Господь поставил над вами царя. |
12:14 Si timueritis Dominum, et servieritis ei, et audieritis vocem ejus, et non exasperaveritis os Domini, eritis et vos, et rex qui imperat vobis, sequentes Dominum Deum vestrum : | 12:14 Если будете бояться Господа и служить Ему и слушать гласа Его, и не станете противиться повелениям Господа, и будете и вы и царь ваш, который царствует над вами, ходить вслед Господа, Бога вашего, [то рука Господа не будет против вас]; |
12:15 si autem non audieritis vocem Domini, sed exasperaveritis sermones ejus, erit manus Domini super vos, et super patres vestros. | 12:15 а если не будете слушать гласа Господа и станете противиться повелениям Господа, то рука Господа будет против вас, как была против отцов ваших. |
12:16 Sed et nunc state, et videte rem istam grandem quam facturus est Dominus in conspectu vestro. | 12:16 Теперь станьте и посмотрите на дело великое, которое Господь совершит пред глазами вашими: |
12:17 Numquid non messis tritici est hodie ? invocabo Dominum, et dabit voces et pluvias : et scietis, et videbitis, quia grande malum feceritis vobis in conspectu Domini, petentes super vos regem. | 12:17 не жатва ли пшеницы ныне? Но я воззову к Господу, и пошлет Он гром и дождь, и вы узнаете и увидите, как велик грех, который вы сделали пред очами Господа, прося себе царя. |
12:18 Et clamavit Samuel ad Dominum, et dedit Dominus voces et pluvias in illa die. | 12:18 И воззвал Самуил к Господу, и Господь послал гром и дождь в тот день; и пришел весь народ в большой страх от Господа и Самуила. |
12:19 Et timuit omnis populus nimis Dominum et Samuelem, et dixit universus populus ad Samuelem : Ora pro servis tuis ad Dominum Deum tuum, ut non moriamur : addidimus enim universis peccatis nostris malum, ut peteremus nobis regem. | 12:19 И сказал весь народ Самуилу: помолись о рабах твоих пред Господом Богом твоим, чтобы не умереть нам; ибо ко всем грехам нашим мы прибавили еще грех, когда просили себе царя. |
12:20 Dixit autem Samuel ad populum : Nolite timere : vos fecistis universum malum hoc, verumtamen nolite recedere a tergo Domini, sed servite Domino in omni corde vestro. | 12:20 И отвечал Самуил народу: не бойтесь, грех этот вами сделан, но вы не отступайте только от Господа и служите Господу всем сердцем вашим |
12:21 Et nolite declinare post vana, quæ non proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana sunt. | 12:21 и не обращайтесь вслед ничтожных богов, которые не принесут пользы и не избавят; ибо они — ничто; |
12:22 Et non derelinquet Dominus populum suum propter nomen suum magnum : quia juravit Dominus facere vos sibi populum. | 12:22 Господь же не оставит народа Своего ради великого имени Своего, ибо Господу угодно было избрать вас народом Своим; |
12:23 Absit autem a me hoc peccatum in Dominum, ut cessem orare pro vobis, et docebo vos viam bonam et rectam. | 12:23 и я также не допущу себе греха пред Господом, чтобы перестать молиться за вас, и буду наставлять вас на путь добрый и прямой; |
12:24 Igitur timete Dominum, et servite ei in veritate, et ex toto corde vestro : vidistis enim magnifica quæ in vobis gesserit. | 12:24 только бойтесь Господа и служите Ему истинно, от всего сердца вашего, ибо вы видели, какие великие дела Он сделал с вами; |
12:25 Quod si perseveraveritis in malitia, et vos et rex vester pariter peribitis. | 12:25 если же вы будете делать зло, то и вы и царь ваш погибнете. |
Chapter 13
13:1 Filius unius anni erat Saul cum regnare cœpisset : duobus autem annis regnavit super Israël. | 13:1 Год был по воцарении Саула, и другой год царствовал он над Израилем, как выбрал Саул себе три тысячи из Израильтян: |
13:2 Et elegit sibi Saul tria millia de Israël : et erant cum Saul duo millia in Machmas, et in monte Bethel : mille autem cum Jonatha in Gabaa Benjamin : porro ceterum populum remisit unumquemque in tabernacula sua. | 13:2 две тысячи были с Саулом в Михмасе и на горе Вефильской, тысяча же была с Ионафаном в Гиве Вениаминовой; а прочий народ отпустил он по домам своим. |
13:3 Et percussit Jonathas stationem Philisthinorum quæ erat in Gabaa. Quod cum audissent Philisthiim, Saul cecinit buccina in omni terra, dicens : Audiant Hebræi. | 13:3 И разбил Ионафан охранный отряд Филистимский, который был в Гиве; и услышали об этом Филистимляне, а Саул протрубил трубою по всей стране, возглашая: да услышат Евреи! |
13:4 Et universus Israël audivit hujuscemodi famam : Percussit Saul stationem Philisthinorum, et erexit se Israël adversus Philisthiim. Clamavit ergo populus post Saul in Galgala. | 13:4 Когда весь Израиль услышал, что разбил Саул охранный отряд Филистимский и что Израиль сделался ненавистным для Филистимлян, то народ собрался к Саулу в Галгал. |
13:5 Et Philisthiim congregati sunt ad præliandum contra Israël, triginta millia curruum, et sex millia equitum, et reliquum vulgus, sicut arena quæ est in littore maris plurima. Et ascendentes castrametati sunt in Machmas ad orientem Bethaven. | 13:5 И собрались Филистимляне на войну против Израиля: тридцать тысяч колесниц и шесть тысяч конницы, и народа множество, как песок на берегу моря; и пришли и расположились станом в Михмасе, с восточной стороны Беф-Авена. |
13:6 Quod cum vidissent viri Israël se in arcto positos (afflictus enim erat populus), absconderunt se in speluncis, et in abditis, in petris quoque, et in antris, et in cisternis. | 13:6 Израильтяне, видя, что они в опасности, потому что народ был стеснен, укрывались в пещерах и в ущельях, и между скалами, и в башнях, и во рвах; |
13:7 Hebræi autem transierunt Jordanem in terram Gad et Galaad. Cumque adhuc esset Saul in Galgala, universus populus perterritus est qui sequebatur eum. | 13:7 а некоторые из Евреев переправились за Иордан в страну Гадову и Галаадскую; Саул же находился еще в Галгале, и весь народ, бывший с ним, находился в страхе. |
13:8 Et expectavit septem diebus juxta placitum Samuelis, et non venit Samuel in Galgala, dilapsusque est populus ab eo. | 13:8 И ждал он семь дней, до срока, назначенного Самуилом, а Самуил не приходил в Галгал; и стал народ разбегаться от него. |
13:9 Ait ergo Saul : Afferte mihi holocaustum et pacifica. Et obtulit holocaustum. | 13:9 И сказал Саул: приведите ко мне, что назначено для жертвы всесожжения и для жертв мирных. И вознес всесожжение. |
13:10 Cumque complesset offerens holocaustum, ecce Samuel veniebat : et egressus est Saul obviam ei ut salutaret eum. | 13:10 Но едва кончил он возношение всесожжения, вот, приходит Самуил; и вышел Саул к нему навстречу, чтобы приветствовать его. |
13:11 Locutusque est ad eum Samuel : Quid fecisti ? Respondit Saul : Quia vidi quod populus dilaberetur a me, et tu non veneras juxta placitos dies, porro Philisthiim congregati fuerant in Machmas, | 13:11 Но Самуил сказал: что ты сделал? Саул отвечал: я видел, что народ разбегается от меня, а ты не приходил к назначенному времени; Филистимляне же собрались в Михмасе; |
13:12 dixi : Nunc descendent Philisthiim ad me in Galgala, et faciem Domini non placavi. Necessitate compulsus, obtuli holocaustum. | 13:12 тогда подумал я: "теперь придут на меня Филистимляне в Галгал, а я еще не вопросил Господа", и потому решился принести всесожжение. |
13:13 Dixitque Samuel ad Saul : Stulte egisti, nec custodisti mandata Domini Dei tui quæ præcepit tibi. Quod si non fecisses, jam nunc præparasset Dominus regnum tuum super Israël in sempiternum : | 13:13 И сказал Самуил Саулу: худо поступил ты, что не исполнил повеления Господа Бога твоего, которое дано было тебе, ибо ныне упрочил бы Господь царствование твое над Израилем навсегда; |
13:14 sed nequaquam regnum tuum ultra consurget. Quæsivit Dominus sibi virum juxta cor suum : et præcepit ei Dominus ut esset dux super populum suum, eo quod non servaveris quæ præcepit Dominus. | 13:14 но теперь не устоять царствованию твоему; Господь найдет Себе мужа по сердцу Своему, и повелит ему Господь быть вождем народа Своего, так как ты не исполнил того, что было повелено тебе Господом. |
13:15 Surrexit autem Samuel, et ascendit de Galgalis in Gabaa Benjamin. Et reliqui populi ascenderunt post Saul obviam populo, qui expugnabant eos venientes de Galgala in Gabaa, in colle Benjamin. Et recensuit Saul populum qui inventi fuerant cum eo, quasi sexcentos viros. | 13:15 И встал Самуил и пошел из Галгала в Гиву Вениаминову; [оставшиеся люди пошли за Саулом навстречу неприятельскому ополчению, которое нападало на них, когда они шли из Галгала в Гиву Вениаминову;] а Саул пересчитал людей, бывших с ним, до шестисот человек. |
13:16 Et Saul et Jonathas filius ejus, populusque qui inventus fuerat cum eis, erat in Gabaa Benjamin : porro Philisthiim consederant in Machmas. | 13:16 Саул с сыном своим Ионафаном и людьми, находившимися при них, засели в Гиве Вениаминовой [и плакали]; Филистимляне же стояли станом в Михмасе. |
13:17 Et egressi sunt ad prædandum de castris Philisthinorum tres cunei. Unus cuneus pergebat contra viam Ephra ad terram Sual : | 13:17 И вышли из стана Филистимского три отряда для опустошения земли: один направился по дороге к Офре, в округ Суаль, |
13:18 porro alius ingrediebatur per viam Beth-horon : tertius autem verterat se ad iter termini imminentis valli Seboim contra desertum. | 13:18 другой отряд направился по дороге Вефоронской, а третий направился по дороге к границе долины Цевоим, к пустыне. |
13:19 Porro faber ferrarius non inveniebatur in omni terra Israël : caverant enim Philisthiim, ne forte facerent Hebræi gladium aut lanceam. | 13:19 Кузнецов не было во всей земле Израильской; ибо Филистимляне опасались, чтобы Евреи не сделали меча или копья. |
13:20 Descendebat ergo omnis Israël ad Philisthiim, ut exacueret unusquisque vomerem suum, et ligonem, et securim, et sarculum. | 13:20 И должны были ходить все Израильтяне к Филистимлянам оттачивать свои сошники, и свои заступы, и свои топоры, и свои кирки, |
13:21 Retusæ itaque erant acies vomerum, et ligonum, et tridentum, et securium, usque ad stimulum corrigendum. | 13:21 когда сделается щербина на острие у сошников, и у заступов, и у вил, и у топоров, или нужно рожон поправить. |
13:22 Cumque venisset dies prælii, non est inventus ensis et lancea in manu totius populi qui erat cum Saule et Jonatha, excepto Saul et Jonatha filio ejus. | 13:22 Поэтому во время войны [Михмасской] не было ни меча, ни копья у всего народа, бывшего с Саулом и Ионафаном, а только нашлись они у Саула и Ионафана, сына его. |
13:23 Egressa est autem statio Philisthiim, ut transcenderet in Machmas. | 13:23 И вышел передовой отряд Филистимский к переправе Михмасской. |
Chapter 14
14:1 Et accidit quadam die ut diceret Jonathas filius Saul ad adolescentem armigerum suum : Veni, et transeamus ad stationem Philisthinorum, quæ est trans locum illum. Patri autem suo hoc ipsum non indicavit. | 14:1 В один день сказал Ионафан, сын Саулов, слуге оруженосцу своему: ступай, перейдем к отряду Филистимскому, что на той стороне. А отцу своему не сказал об этом. |
14:2 Porro Saul morabatur in extrema parte Gabaa sub malogranato, quæ erat in Magron : et erat populus cum eo quasi sexcentorum virorum. | 14:2 Саул же находился в окраине Гивы, под гранатовым деревом, что в Мигроне. С ним было около шестисот человек народа |
14:3 Et Achias filius Achitob fratris Ichabod filii Phinees, qui ortus fuerat ex Heli sacerdote Domini in Silo, portabat ephod. Sed et populus ignorabat quo isset Jonathas. | 14:3 и Ахия, сын Ахитува, брата Иохаведа, сына Финееса, сына Илия, священник Господа в Силоме, носивший ефод. Народ же не знал, что Ионафан пошел. |
14:4 Erant autem inter ascensus per quos nitebatur Jonathas transire ad stationem Philisthinorum, eminentes petræ ex utraque parte, et quasi in modum dentium scopuli hinc et inde prærupti : nomen uni Boses, et nomen alteri Sene : | 14:4 Между переходами, по которым Ионафан искал пробраться к отряду Филистимскому, была острая скала с одной стороны и острая скала с другой: имя одной Боцец, а имя другой Сене; |
14:5 unus scopulus prominens ad aquilonem ex adverso Machmas, et alter ad meridiem contra Gabaa. | 14:5 одна скала выдавалась с севера к Михмасу, другая с юга к Гиве. |
14:6 Dixit autem Jonathas ad adolescentem armigerum suum : Veni, transeamus ad stationem incircumcisorum horum, si forte faciat Dominus pro nobis : quia non est Domino difficile salvare, vel in multis, vel in paucis. | 14:6 И сказал Ионафан слуге оруженосцу своему: ступай, перейдем к отряду этих необрезанных; может быть, Господь поможет нам, ибо для Господа нетрудно спасти чрез многих, или немногих. |
14:7 Dixitque ei armiger suus : Fac omnia quæ placent animo tuo : perge quo cupis, et ero tecum ubicumque volueris. | 14:7 И отвечал оруженосец: делай все, что на сердце у тебя; иди, вот я с тобою, куда тебе угодно. |
14:8 Et ait Jonathas : Ecce nos transimus ad viros istos. Cumque apparuerimus eis, | 14:8 И сказал Ионафан: вот, мы перейдем к этим людям и станем на виду у них; |
14:9 si taliter locuti fuerint ad nos : Manete donec veniamus ad vos : stemus in loco nostro, nec ascendamus ad eos. | 14:9 если они так скажут нам: "остановитесь, пока мы подойдем к вам", то мы остановимся на своих местах и не взойдем к ним; |
14:10 Si autem dixerint : Ascendite ad nos : ascendamus, quia tradidit eos Dominus in manibus nostris : hoc erit nobis signum. | 14:10 а если так скажут: "поднимитесь к нам", то мы взойдем, ибо Господь предал их в руки наши; и это будет знаком для нас. |
14:11 Apparuit igitur uterque stationi Philisthinorum : dixeruntque Philisthiim : En Hebræi egrediuntur de cavernis in quibus absconditi fuerant. | 14:11 Когда оба они стали на виду у отряда Филистимского, то Филистимляне сказали: вот, Евреи выходят из ущелий, в которых попрятались они. |
14:12 Et locuti sunt viri de statione ad Jonathan et ad armigerum ejus, dixeruntque : Ascendite ad nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonathas ad armigerum suum : Ascendamus : sequere me : tradidit enim Dominus eos in manus Israël. | 14:12 И закричали люди, составлявшие отряд, к Ионафану и оруженосцу его, говоря: взойдите к нам, и мы вам скажем нечто. Тогда Ионафан сказал оруженосцу своему: следуй за мною, ибо Господь предал их в руки Израиля. |
14:13 Ascendit autem Jonathas manibus et pedibus reptans, et armiger ejus post eum. Itaque alii cadebant ante Jonathan, alios armiger ejus interficiebat sequens eum. | 14:13 И начал всходить Ионафан, цепляясь руками и ногами, и оруженосец его за ним. И падали Филистимляне пред Ионафаном, а оруженосец добивал их за ним. |
14:14 Et facta est plaga prima qua percussit Jonathas et armiger ejus, quasi viginti virorum in media parte jugeri quam par boum in die arare consuevit. | 14:14 И пало от этого первого поражения, нанесенного Ионафаном и оруженосцем его, около двадцати человек, на половине поля, обрабатываемого парою волов в день. |
14:15 Et factum est miraculum in castris per agros : sed et omnis populus stationis eorum qui ierant ad prædandum, obstupuit, et conturbata est terra : et accidit quasi miraculum a Deo. | 14:15 И произошел ужас в стане на поле и во всем народе; передовые отряды и опустошавшие землю пришли в трепет [и не хотели сражаться]; дрогнула вся земля, и был ужас великий от Господа. |
14:16 Et respexerunt speculatores Saul qui erant in Gabaa Benjamin, et ecce multitudo prostrata, et huc illucque diffugiens. | 14:16 И увидели стражи Саула в Гиве Вениаминовой, что толпа рассеивается и бежит туда и сюда. |
14:17 Et ait Saul populo qui erat cum eo : Requirite, et videte quis abierit ex nobis. Cumque requisissent, repertum est non adesse Jonathan et armigerum ejus. | 14:17 И сказал Саул к народу, бывшему с ним; пересмотрите и узнайте, кто из наших вышел. И пересмотрели, и вот нет Ионафана и оруженосца его. |
14:18 Et ait Saul ad Achiam : Applica arcam Dei. (Erat enim ibi arca Dei in die illa cum filiis Israël.) | 14:18 И сказал Саул Ахии: "принеси кивот Божий", ибо кивот Божий в то время был с сынами Израильскими. |
14:19 Cumque loqueretur Saul ad sacerdotem, tumultus magnus exortus est in castris Philisthinorum : crescebatque paulatim, et clarius resonabat. Et ait Saul ad sacerdotem : Contrahe manum tuam. | 14:19 Саул еще говорил к священнику, как смятение в стане Филистимском более и более [распространялось и] увеличивалось. Тогда сказал Саул священнику: сложи руки твои. |
14:20 Conclamavit ergo Saul, et omnis populus qui erat cum eo, et venerunt usque ad locum certaminis : et ecce versus fuerat gladius uniuscujusque ad proximum suum, et cædes magna nimis. | 14:20 И воскликнул Саул и весь народ, бывший с ним, и пришли к месту сражения, и вот, там меч каждого обращен был против ближнего своего; смятение было очень великое. |
14:21 Sed et Hebræi qui fuerant cum Philisthiim heri et nudiustertius, ascenderantque cum eis in castris, reversi sunt ut essent cum Israël qui erant cum Saul et Jonatha. | 14:21 Тогда и Евреи, которые вчера и третьего дня были у Филистимлян и которые повсюду ходили с ними в стане, пристали к Израильтянам, находившимся с Саулом и Ионафаном; |
14:22 Omnes quoque Israëlitæ qui se absconderant in monte Ephraim, audientes quod fugissent Philisthæi, sociaverunt se cum suis in prælio. Et erant cum Saul quasi decem millia virorum. | 14:22 и все Израильтяне, скрывавшиеся в горе Ефремовой, услышав, что Филистимляне побежали, также пристали к своим в сражении. |
14:23 Et salvavit Dominus in die illa Israël : pugna autem pervenit usque ad Bethaven. | 14:23 И спас Господь в тот день Израиля; битва же простерлась даже до Беф-Авена. [Всех людей было с Саулом до десяти тысяч, и битва происходила по всему городу на горе Ефремовой.] |
14:24 Et viri Israël sociati sunt sibi in die illa : adjuravit autem Saul populum, dicens : Maledictus vir qui comederit panem usque ad vesperam, donec ulciscar de inimicis meis. Et non manducavit universus populus panem : | 14:24 Люди Израильские были истомлены в тот день; а Саул [весьма безрассудно] заклял народ, сказав: проклят, кто вкусит хлеба до вечера, доколе я не отомщу врагам моим. И никто из народа не вкусил пищи. |
14:25 omneque terræ vulgus venit in saltum, in quo erat mel super faciem agri. | 14:25 И пошел весь народ в лес, и был там на поляне мед. |
14:26 Ingressus est itaque populus saltum, et apparuit fluens mel, nullusque applicuit manum ad os suum : timebat enim populus juramentum. | 14:26 И вошел народ в лес, говоря: вот, течет мед. Но никто не протянул руки своей ко рту своему, ибо народ боялся заклятия. |
14:27 Porro Jonathas non audierat cum adjuraret pater ejus populum : extenditque summitatem virgæ quam habebat in manu, et intinxit in favum mellis : et convertit manum suam ad os suum, et illuminati sunt oculi ejus. | 14:27 Ионафан же не слышал, когда отец его заклинал народ, и, протянув конец палки, которая была в руке его, обмокнул ее в сот медовый и обратил рукою к устам своим, и просветлели глаза его. |
14:28 Respondensque unus de populo, ait : Jurejurando constrinxit pater tuus populum, dicens : Maledictus vir qui comederit panem hodie. (Defecerat autem populus.) | 14:28 И сказал ему один из народа, говоря: отец твой заклял народ, сказав: "проклят, кто сегодня вкусит пищи"; от этого народ истомился. |
14:29 Dixitque Jonathas : Turbavit pater meus terram : vidistis ipsi quia illuminati sunt oculi mei, eo quod gustaverim paululum de melle isto : | 14:29 И сказал Ионафан: смутил отец мой землю; смотрите, у меня просветлели глаза, когда я вкусил немного этого меду; |
14:30 quanto magis si comedisset populus de præda inimicorum suorum, quam reperit ? nonne major plaga facta fuisset in Philisthiim ? | 14:30 если бы поел сегодня народ из добычи, какую нашел у врагов своих, то не большее ли было бы поражение Филистимлян? |
14:31 Percusserunt ergo in die illa Philisthæos a Machmis usque in Ajalon. Defatigatus est autem populus nimis : | 14:31 И поражали Филистимлян в тот день от Михмаса до Аиалона, и народ очень истомился. |
14:32 et versus ad prædam tulit oves, et boves, et vitulos, et mactaverunt in terra : comeditque populus cum sanguine. | 14:32 И кинулся народ на добычу, и брали овец, волов и телят, и заколали на земле, и ел народ с кровью. |
14:33 Nuntiaverunt autem Sauli dicentes quod populus peccasset Domino, comedens cum sanguine. Qui ait : Prævaricati estis : volvite ad me jam nunc saxum grande. | 14:33 И возвестили Саулу, говоря: вот, народ грешит пред Господом, ест с кровью. И сказал Саул: вы согрешили; привалите ко мне теперь большой камень. |
14:34 Et dixit Saul : Dispergimini in vulgus, et dicite eis ut adducat ad me unusquisque bovem suum et arietem, et occidite super istud, et vescimini, et non peccabitis Domino comedentes cum sanguine. Adduxit itaque omnis populus unusquisque bovem in manu sua usque ad noctem : et occiderunt ibi. | 14:34 Потом сказал Саул: пройдите между народом и скажите ему: пусть каждый приводит ко мне своего вола и каждый свою овцу, и заколайте здесь и ешьте, и не грешите пред Господом, не ешьте с кровью. И приводили все из народа, каждый своею рукою, вола своего [и свою овцу] ночью, и заколали там. |
14:35 Ædificavit autem Saul altare Domino, tuncque primum cœpit ædificare altare Domino. | 14:35 И устроил Саул жертвенник Господу: то был первый жертвенник, поставленный им Господу. |
14:36 Et dixit Saul : Irruamus super Philisthæos nocte, et vastemus eos usque dum illucescat mane, nec relinquamus ex eis virum. Dixitque populus : Omne quod bonum videtur in oculis tuis, fac. Et ait sacerdos : Accedamus huc ad Deum. | 14:36 И сказал Саул: пойдем в погоню за Филистимлянами ночью и оберем их до рассвета и не оставим у них ни одного человека. И сказали: делай все, что хорошо в глазах твоих. Священник же сказал: приступим здесь к Богу. |
14:37 Et consuluit Saul Dominum : Num persequar Philisthiim ? si trades eos in manus Israël ? Et non respondit ei in die illa. | 14:37 И вопросил Саул Бога: идти ли мне в погоню за Филистимлянами? предашь ли их в руки Израиля? Но Он не отвечал ему в тот день. |
14:38 Dixitque Saul : Applicate huc universos angulos populi : et scitote, et videte per quem acciderit peccatum hoc hodie. | 14:38 Тогда сказал Саул: пусть подойдут сюда все начальники народа и разведают и узнают, на ком грех ныне? |
14:39 Vivit Dominus salvator Israël, quia si per Jonathan filium meum factum est, absque retractione morietur. Ad quod nullus contradixit ei de omni populo. | 14:39 ибо, — жив Господь, спасший Израиля, — если окажется и на Ионафане, сыне моем, то и он умрет непременно. Но никто не отвечал ему из всего народа. |
14:40 Et ait ad universum Israël : Separamini vos in partem unam, et ego cum Jonatha filio meo ero in parte altera. Responditque populus ad Saul : Quod bonum videtur in oculis tuis, fac. | 14:40 И сказал Саул всем Израильтянам: станьте вы по одну сторону, а я и сын мой Ионафан станем по другую сторону. И отвечал народ Саулу: делай, что хорошо в глазах твоих. |
14:41 Et dixit Saul ad Dominum Deum Israël : Domine Deus Israël, da indicium : quid est quod non responderis servo tuo hodie ? si in me, aut in Jonatha filio meo, est iniquitas hæc, da ostensionem : aut si hæc iniquitas est in populo tuo, da sanctitatem. Et deprehensus est Jonathas et Saul : populus autem exivit. | 14:41 И сказал Саул: Господи, Боже Израилев! [отчего Ты ныне не отвечал рабу Твоему? моя ли в том вина, или сына моего Ионафана? Господи, Боже Израилев!] дай знамение. [Если же она в народе Твоем Израиле, дай ему освящение.] И уличены были Ионафан и Саул, а народ вышел правым. |
14:42 Et ait Saul : Mittite sortem inter me et inter Jonathan filium meum. Et captus est Jonathas. | 14:42 Тогда сказал Саул: бросьте жребий между мною и между Ионафаном, сыном моим, [и кого объявит Господь, тот да умрет. И сказал народ Саулу: да не будет так! Но Саул настоял. И бросили жребий между ним и Ионафаном, сыном его,] и пал жребий на Ионафана. |
14:43 Dixit autem Saul ad Jonathan : Indica mihi quid feceris. Et indicavit ei Jonathas, et ait : Gustans gustavi in summitate virgæ quæ erat in manu mea, paululum mellis, et ecce ego morior. | 14:43 И сказал Саул Ионафану: расскажи мне, что сделал ты? И рассказал ему Ионафан и сказал: я отведал концом палки, которая в руке моей, немного меду; и вот, я должен умереть. |
14:44 Et ait Saul : Hæc faciat mihi Deus, et hæc addat, quia morte morieris, Jonatha. | 14:44 И сказал Саул: пусть то и то сделает мне Бог, и еще больше сделает; ты, Ионафан, должен сегодня умереть! |
14:45 Dixitque populus ad Saul : Ergone Jonathas morietur, qui fecit salutem hanc magnam in Israël ? hoc nefas est : vivit Dominus, si ceciderit capillus de capite ejus in terram, quia cum Deo operatus est hodie. Liberavit ergo populus Jonathan, ut non moreretur. | 14:45 Но народ сказал Саулу: Ионафану ли умереть, который доставил столь великое спасение Израилю? Да не будет этого! Жив Господь, и волос не упадет с головы его на землю, ибо с Богом он действовал ныне. И освободил народ Ионафана, и не умер он. |
14:46 Recessitque Saul, nec persecutus est Philisthiim : porro Philisthiim abierunt in loca sua. | 14:46 И возвратился Саул от преследования Филистимлян; Филистимляне же пошли в свое место. |
14:47 Et Saul, confirmato regno super Israël, pugnabat per circuitum adversum omnes inimicos ejus, contra Moab, et filios Ammon, et Edom, et reges Soba, et Philisthæos : et quocumque se verterat, superabat. | 14:47 И утвердил Саул свое царствование над Израилем, и воевал со всеми окрестными врагами своими, с Моавом и с Аммонитянами, и с Едомом [и с Вефором] и с царями Совы и с Филистимлянами, и везде, против кого ни обращался, имел успех. |
14:48 Congregatoque exercitu, percussit Amalec, et eruit Israël de manu vastatorum ejus. | 14:48 И устроил войско, и поразил Амалика, и освободил Израиля от руки грабителей его. |
14:49 Fuerunt autem filii Saul, Jonathas, et Jessui, et Melchisua : et nomina duarum filiarum ejus, nomen primogenitæ Merob, et nomen minoris Michol. | 14:49 Сыновья у Саула были: Ионафан, Иессуи и Мелхисуа; а имена двух дочерей его: имя старшей — Мерова, а имя младшей — Мелхола. |
14:50 Et nomen uxoris Saul Achinoam filia Achimaas : et nomen principis militiæ ejus Abner filius Ner, patruelis Saul. | 14:50 Имя же жены Сауловой — Ахиноамь, дочь Ахимааца; а имя начальника войска его — Авенир, сын Нира, дяди Саулова. |
14:51 Porro Cis fuit pater Saul, et Ner pater Abner, filius Abiel. | 14:51 Кис, отец Саулов, и Нир, отец Авенира, были сыновьями Авиила. |
14:52 Erat autem bellum potens adversum Philisthæos omnibus diebus Saul. Nam quemcumque viderat Saul virum fortem, et aptum ad prælium, sociabat eum sibi. | 14:52 И была упорная война против Филистимлян во все время Саулово. И когда Саул видел какого-либо человека сильного и воинственного, брал его к себе. |
Chapter 15
15:1 Et dixit Samuel ad Saul : Me misit Dominus ut ungerem te in regem super populum ejus Israël : nunc ergo audi vocem Domini. | 15:1 И сказал Самуил Саулу: Господь послал меня помазать тебя царем над народом Его, над Израилем; теперь послушай гласа Господа. |
15:2 Hæc dicit Dominus exercituum : Recensui quæcumque fecit Amalec Israëli : quomodo restitit ei in via cum ascenderet de Ægypto. | 15:2 Так говорит Господь Саваоф: вспомнил Я о том, что сделал Амалик Израилю, как он противостал ему на пути, когда он шел из Египта; |
15:3 Nunc ergo vade, et percute Amalec, et demolire universa ejus : non parcas ei, et non concupiscas ex rebus ipsius aliquid, sed interfice a viro usque ad mulierem, et parvulum atque lactentem, bovem et ovem, camelum et asinum. | 15:3 теперь иди и порази Амалика [и Иерима] и истреби все, что у него; [не бери себе ничего у них, но уничтожь и предай заклятию все, что у него;] и не давай пощады ему, но предай смерти от мужа до жены, от отрока до грудного младенца, от вола до овцы, от верблюда до осла. |
15:4 Præcepit itaque Saul populo, et recensuit eos quasi agnos : ducenta millia peditum, et decem millia virorum Juda. | 15:4 И собрал Саул народ и насчитал их в Телаиме двести тысяч Израильтян пеших и десять тысяч из колена Иудина. |
15:5 Cumque venisset Saul usque ad civitatem Amalec, tetendit insidias in torrente. | 15:5 И дошел Саул до города Амаликова, и сделал засаду в долине. |
15:6 Dixitque Saul Cinæo : Abite, recedite, atque descendite ab Amalec, ne forte involvam te cum eo : tu enim fecisti misericordiam cum omnibus filiis Israël, cum ascenderent de Ægypto. Et recessit Cinæus de medio Amalec. | 15:6 И сказал Саул Кинеянам: пойдите, отделитесь, выйдите из среды Амалика, чтобы мне не погубить вас с ним, ибо вы оказали благосклонность всем Израильтянам, когда они шли из Египта. И отделились Кинеяне из среды Амалика. |
15:7 Percussitque Saul Amalec ab Hevila donec venias ad Sur, quæ est e regione Ægypti. | 15:7 И поразил Саул Амалика от Хавилы до окрестностей Сура, что пред Египтом; |
15:8 Et apprehendit Agag regem Amalec vivum : omne autem vulgus interfecit in ore gladii. | 15:8 и Агага, царя Амаликова, захватил живого, а народ весь истребил мечом [и Иерима умертвил]. |
15:9 Et pepercit Saul et populus Agag, et optimis gregibus ovium et armentorum, et vestibus et arietibus, et universis quæ pulchra erant, nec voluerunt disperdere ea : quidquid vero vile fuit et reprobum, hoc demoliti sunt. | 15:9 Но Саул и народ пощадили Агага и лучших из овец и волов и откормленных ягнят, и все хорошее, и не хотели истребить, а все вещи маловажные и худые истребили. |
15:10 Factum est autem verbum Domini ad Samuel, dicens : | 15:10 И было слово Господа к Самуилу такое: |
15:11 Pœnitet me quod constituerim Saul regem : quia dereliquit me, et verba mea opere non implevit. Contristatusque est Samuel, et clamavit ad Dominum tota nocte. | 15:11 жалею, что поставил Я Саула царем, ибо он отвратился от Меня и слова Моего не исполнил. И опечалился Самуил и взывал к Господу целую ночь. |
15:12 Cumque de nocte surrexisset Samuel ut iret ad Saul mane, nuntiatum est Samueli eo quod venisset Saul in Carmelum, et erexisset sibi fornicem triumphalem, et reversus transisset, descendissetque in Galgala. Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul offerebat holocaustum Domino de initiis prædarum quæ attulerat ex Amalec. | 15:12 И встал Самуил рано утром и пошел навстречу Саулу. И известили Самуила, что Саул ходил на Кармил и там поставил себе памятник, [но оттуда возвратил колесницу] и сошел в Галгал. |
15:13 Et cum venisset Samuel ad Saul, dixit ei Saul : Benedictus tu Domino : implevi verbum Domini. | 15:13 Когда пришел Самуил к Саулу, то Саул сказал ему: благословен ты у Господа; я исполнил слово Господа. |
15:14 Dixitque Samuel : Et quæ est hæc vox gregum, quæ resonat in auribus meis, et armentorum, quam ego audio ? | 15:14 И сказал Самуил: а что это за блеяние овец в ушах моих и мычание волов, которое я слышу? |
15:15 Et ait Saul : De Amalec adduxerunt ea : pepercit enim populus melioribus ovibus et armentis ut immolarentur Domino Deo tuo, reliqua vero occidimus. | 15:15 И сказал Саул: привели их от Амалика, так как народ пощадил лучших из овец и волов для жертвоприношения Господу Богу твоему; прочее же мы истребили. |
15:16 Ait autem Samuel ad Saul : Sine me, et indicabo tibi quæ locutus sit Dominus ad me nocte. Dixitque ei : Loquere. | 15:16 И сказал Самуил Саулу: подожди, я скажу тебе, что сказал мне Господь ночью. И сказал ему Саул: говори. |
15:17 Et ait Samuel : Nonne cum parvulus esses in oculis tuis, caput in tribubus Israël factus es ? unxitque te Dominus in regem super Israël, | 15:17 И сказал Самуил: не малым ли ты был в глазах твоих, когда сделался главою колен Израилевых, и Господь помазал тебя царем над Израилем? |
15:18 et misit te Dominus in viam, et ait : Vade, et interfice peccatores Amalec, et pugnabis contra eos usque ad internecionem eorum ? | 15:18 И послал тебя Господь в путь, сказав: "иди и предай заклятию нечестивых Амаликитян и воюй против них, доколе не уничтожишь их". |
15:19 Quare ergo non audisti vocem Domini : sed versus ad prædam es, et fecisti malum in oculis Domini ? | 15:19 Зачем же ты не послушал гласа Господа и бросился на добычу, и сделал зло пред очами Господа? |
15:20 Et ait Saul ad Samuelem : Immo audivi vocem Domini, et ambulavi in via per quam misit me Dominus, et adduxi Agag regem Amalec, et Amalec interfeci. | 15:20 И сказал Саул Самуилу: я послушал гласа Господа и пошел в путь, куда послал меня Господь, и привел Агага, царя Амаликитского, а Амалика истребил; |
15:21 Tulit autem de præda populus oves et boves, primitias eorum quæ cæsa sunt, ut immolet Domino Deo suo in Galgalis. | 15:21 народ же из добычи, из овец и волов, взял лучшее из заклятого, для жертвоприношения Господу Богу твоему, в Галгале. |
15:22 Et ait Samuel : Numquid vult Dominus holocausta et victimas, et non potius ut obediatur voci Domini ? melior est enim obedientia quam victimæ, et auscultare magis quam offerre adipem arietum. | 15:22 И отвечал Самуил: неужели всесожжения и жертвы столько же приятны Господу, как послушание гласу Господа? Послушание лучше жертвы и повиновение лучше тука овнов; |
15:23 Quoniam quasi peccatum ariolandi est, repugnare : et quasi scelus idololatriæ, nolle acquiescere. Pro eo ergo quod abjecisti sermonem Domini, abjecit te Dominus ne sis rex. | 15:23 ибо непокорность есть такой же грех, что волшебство, и противление то же, что идолопоклонство; за то, что ты отверг слово Господа, и Он отверг тебя, чтобы ты не был царем [над Израилем]. |
15:24 Dixitque Saul ad Samuelem : Peccavi, quia prævaricatus sum sermonem Domini et verba tua, timens populum, et obediens voci eorum. | 15:24 И сказал Саул Самуилу: согрешил я, ибо преступил повеление Господа и слово твое; но я боялся народа и послушал голоса их; |
15:25 Sed nunc porta, quæso, peccatum meum, et revertere mecum, ut adorem Dominum. | 15:25 теперь же сними с меня грех мой и воротись со мною, чтобы я поклонился Господу [Богу твоему]. |
15:26 Et ait Samuel ad Saul : Non revertar tecum, quia projecisti sermonem Domini, et projecit te Dominus ne sis rex super Israël. | 15:26 И отвечал Самуил Саулу: не ворочусь я с тобою, ибо ты отверг слово Господа, и Господь отверг тебя, чтобы ты не был царем над Израилем. |
15:27 Et conversus est Samuel ut abiret : ille autem apprehendit summitatem pallii ejus, quæ et scissa est. | 15:27 И обратился Самуил, чтобы уйти. Но [Саул] ухватился за край одежды его и разодрал ее. |
15:28 Et ait ad eum Samuel : Scidit Dominus regnum Israël a te hodie, et tradidit illud proximo tuo meliori te. | 15:28 Тогда сказал Самуил: ныне отторг Господь царство Израильское от тебя и отдал его ближнему твоему, лучшему тебя; |
15:29 Porro triumphator in Israël non parcet, et pœnitudine non flectetur : neque enim homo est ut agat pœnitentiam. | 15:29 и не скажет неправды и не раскается Верный Израилев; ибо не человек Он, чтобы раскаяться Ему. |
15:30 At ille ait : Peccavi : sed nunc honora me coram senioribus populi mei et coram Israël, et revertere mecum, ut adorem Dominum Deum tuum. | 15:30 И сказал [Саул]: я согрешил, но почти меня ныне пред старейшинами народа моего и пред Израилем и воротись со мною, и я поклонюсь Господу Богу твоему. |
15:31 Reversus ergo Samuel secutus est Saulem : et adoravit Saul Dominum. | 15:31 И возвратился Самуил за Саулом, и поклонился Саул Господу. |
15:32 Dixitque Samuel : Adducite ad me Agag regem Amalec. Et oblatus est ei Agag, pinguissimus et tremens. Et dixit Agag : Siccine separat amara mors ? | 15:32 Потом сказал Самуил: приведите ко мне Агага, царя Амаликитского. И подошел к нему Агаг дрожащий, и сказал Агаг: конечно горечь смерти миновалась? |
15:33 Et ait Samuel : Sicut fecit absque liberis mulieres gladius tuus, sic absque liberis erit inter mulieres mater tua. Et in frustra concidit eum Samuel coram Domino in Galgalis. | 15:33 Но Самуил сказал: как меч твой жен лишал детей, так мать твоя между женами пусть лишена будет сына. И разрубил Самуил Агага пред Господом в Галгале. |
15:34 Abiit autem Samuel in Ramatha : Saul vero ascendit in domum suam in Gabaa. | 15:34 И отошел Самуил в Раму, а Саул пошел в дом свой, в Гиву Саулову. |
15:35 Et non vidit Samuel ultra Saul usque ad diem mortis suæ : verumtamen lugebat Samuel Saulem, quoniam Dominum pœnitebat quod constituisset eum regem super Israël. | 15:35 И более не видался Самуил с Саулом до дня смерти своей; но печалился Самуил о Сауле, потому что Господь раскаялся, что воцарил Саула над Израилем. |
Chapter 16
16:1 Dixitque Dominus ad Samuelem : Usquequo tu luges Saul, cum ego projecerim eum ne regnet super Israël ? Imple cornu tuum oleo, et veni, ut mittam te ad Isai Bethlehemitem : providi enim in filiis ejus mihi regem. | 16:1 И сказал Господь Самуилу: доколе будешь ты печалиться о Сауле, которого Я отверг, чтоб он не был царем над Израилем? Наполни рог твой елеем и пойди; Я пошлю тебя к Иессею Вифлеемлянину, ибо между сыновьями его Я усмотрел Себе царя. |
16:2 Et ait Samuel : Quomodo vadam ? audiet enim Saul, et interficiet me. Et ait Dominus : Vitulum de armento tolles in manu tua, et dices : Ad immolandum Domino veni. | 16:2 И сказал Самуил: как я пойду? Саул услышит и убьет меня. Господь сказал: возьми в руку твою телицу из стада и скажи: "я пришел для жертвоприношения Господу"; |
16:3 Et vocabis Isai ad victimam, et ego ostendam tibi quid facias, et unges quemcumque monstravero tibi. | 16:3 и пригласи Иессея [и сыновей его] к жертве; Я укажу тебе, что делать тебе, и ты помажешь Мне того, о котором Я скажу тебе. |
16:4 Fecit ergo Samuel sicut locutus est ei Dominus. Venitque in Bethlehem, et admirati sunt seniores civitatis occurrentes ei : dixeruntque : Pacificusne est ingressus tuus ? | 16:4 И сделал Самуил так, как сказал ему Господь. Когда пришел он в Вифлеем, то старейшины города с трепетом вышли навстречу ему и сказали: мирен ли приход твой? |
16:5 Et ait : Pacificus : ad immolandum Domino veni : sanctificamini, et venite mecum ut immolem. Sanctificavit ergo Isai et filios ejus, et vocavit eos ad sacrificium. | 16:5 И отвечал он: мирен, для жертвоприношения Господу пришел я; освятитесь и идите со мною к жертвоприношению. И освятил Иессея и сыновей его и пригласил их к жертве. |
16:6 Cumque ingressi essent, vidit Eliab, et ait : Num coram Domino est christus ejus ? | 16:6 И когда они пришли, он, увидев Елиава, сказал: верно, сей пред Господом помазанник Его! |
16:7 Et dixit Dominus ad Samuelem : Ne respicias vultum ejus, neque altitudinem staturæ ejus : quoniam abjeci eum, nec juxta intuitum hominis ego judico : homo enim videt ea quæ parent, Dominus autem intuetur cor. | 16:7 Но Господь сказал Самуилу: не смотри на вид его и на высоту роста его; Я отринул его; Я смотрю не так, как смотрит человек; ибо человек смотрит на лице, а Господь смотрит на сердце. |
16:8 Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit eum coram Samuele. Qui dixit : Nec hunc elegit Dominus. | 16:8 И позвал Иессей Аминадава и подвел его к Самуилу, и сказал Самуил: и этого не избрал Господь. |
16:9 Adduxit autem Isai Samma, de quo ait : Etiam hunc non elegit Dominus. | 16:9 И подвел Иессей Самму, и сказал Самуил: и этого не избрал Господь. |
16:10 Adduxit itaque Isai septem filios suos coram Samuele : et ait Samuel ad Isai : Non elegit Dominus ex istis. | 16:10 Так подводил Иессей к Самуилу семерых сыновей своих, но Самуил сказал Иессею: никого из этих не избрал Господь. |
16:11 Dixitque Samuel ad Isai : Numquid jam completi sunt filii ? Qui respondit : Adhuc reliquus est parvulus, et pascit oves. Et ait Samuel ad Isai : Mitte, et adduc eum : nec enim discumbemus priusquam huc ille veniat. | 16:11 И сказал Самуил Иессею: все ли дети здесь? И отвечал Иессей: есть еще меньший; он пасет овец. И сказал Самуил Иессею: пошли и возьми его, ибо мы не сядем обедать, доколе не придет он сюда. |
16:12 Misit ergo, et adduxit eum. Erat autem rufus, et pulcher aspectu, decoraque facie : et ait Dominus : Surge, unge eum : ipse est enim. | 16:12 И послал Иессей и привели его. Он был белокур, с красивыми глазами и приятным лицем. И сказал Господь: встань, помажь его, ибо это он. |
16:13 Tulit ergo Samuel cornu olei, et unxit eum in medio fratrum ejus : et directus est spiritus Domini a die illa in David, et deinceps. Surgensque Samuel abiit in Ramatha. | 16:13 И взял Самуил рог с елеем и помазал его среди братьев его, и почивал Дух Господень на Давиде с того дня и после; Самуил же встал и отошел в Раму. |
16:14 Spiritus autem Domini recessit a Saul, et exagitabat eum spiritus nequam a Domino. | 16:14 А от Саула отступил Дух Господень, и возмущал его злой дух от Господа. |
16:15 Dixeruntque servi Saul ad eum : Ecce spiritus Dei malus exagitat te. | 16:15 И сказали слуги Сауловы ему: вот, злой дух от Бога возмущает тебя; |
16:16 Jubeat dominus noster, et servi tui qui coram te sunt quærent hominem scientem psallere cithara, ut quando arripuerit te spiritus Domini malus, psallat manu sua, et levius feras. | 16:16 пусть господин наш прикажет слугам своим, которые пред тобою, поискать человека, искусного в игре на гуслях, и когда придет на тебя злой дух от Бога, то он, играя рукою своею, будет успокоивать тебя. |
16:17 Et ait Saul ad servos suos : Providete ergo mihi aliquem bene psallentem, et adducite eum ad me. | 16:17 И отвечал Саул слугам своим: найдите мне человека, хорошо играющего, и представьте его ко мне. |
16:18 Et respondens unus de pueris, ait : Ecce vidi filium Isai Bethlehemitem scientem psallere, et fortissimum robore, et virum bellicosum, et prudentem in verbis, et virum pulchrum : et Dominus est cum eo. | 16:18 Тогда один из слуг его сказал: вот, я видел у Иессея Вифлеемлянина сына, умеющего играть, человека храброго и воинственного, и разумного в речах и видного собою, и Господь с ним. |
16:19 Misit ergo Saul nuntios ad Isai, dicens : Mitte ad me David filium tuum, qui est in pascuis. | 16:19 И послал Саул вестников к Иессею и сказал: пошли ко мне Давида, сына твоего, который при стаде. |
16:20 Tulit itaque Isai asinum plenum panibus, et lagenam vini, et hædum de capris unum, et misit per manum David filii sui Sauli. | 16:20 И взял Иессей осла с хлебом и мех с вином и одного козленка, и послал с Давидом, сыном своим, к Саулу. |
16:21 Et venit David ad Saul, et stetit coram eo : at ille dilexit eum nimis, et factus est ejus armiger. | 16:21 И пришел Давид к Саулу и служил пред ним, и очень понравился ему и сделался его оруженосцем. |
16:22 Misitque Saul ad Isai, dicens : Stet David in conspectu meo : invenit enim gratiam in oculis meis. | 16:22 И послал Саул сказать Иессею: пусть Давид служит при мне, ибо он снискал благоволение в глазах моих. |
16:23 Igitur quandocumque spiritus Domini malus arripiebat Saul, David tollebat citharam, et percutiebat manu sua, et refocillabatur Saul, et levius habebat : recedebat enim ab eo spiritus malus. | 16:23 И когда дух от Бога бывал на Сауле, то Давид, взяв гусли, играл, — и отраднее и лучше становилось Саулу, и дух злой отступал от него. |
Chapter 17
17:1 Congregantes autem Philisthiim agmina sua in prælium, convenerunt in Socho Judæ : et castrametati sunt inter Socho et Azeca in finibus Dommim. | 17:1 Филистимляне собрали войска свои для войны и собрались в Сокхофе, что в Иудее, и расположились станом между Сокхофом и Азеком в Ефес-Даммиме. |
17:2 Porro Saul et filii Israël congregati venerunt in Vallem terebinthi, et direxerunt aciem ad pugnandum contra Philisthiim. | 17:2 А Саул и Израильтяне собрались и расположились станом в долине дуба и приготовились к войне против Филистимлян. |
17:3 Et Philisthiim stabant super montem ex parte hac, et Israël stabat supra montem ex altera parte : vallisque erat inter eos. | 17:3 И стали Филистимляне на горе с одной стороны, и Израильтяне на горе с другой стороны, а между ними была долина. |
17:4 Et egressus est vir spurius de castris Philisthinorum nomine Goliath, de Geth, altitudinis sex cubitorum et palmi : | 17:4 И выступил из стана Филистимского единоборец, по имени Голиаф, из Гефа; ростом он — шести локтей и пяди. |
17:5 et cassis ærea super caput ejus, et lorica squamata induebatur. Porro pondus loricæ ejus, quinque millia siclorum æris erat : | 17:5 Медный шлем на голове его; и одет он был в чешуйчатую броню, и вес брони его — пять тысяч сиклей меди; |
17:6 et ocreas æreas habebat in cruribus, et clypeus æreus tegebat humeros ejus. | 17:6 медные наколенники на ногах его, и медный щит за плечами его; |
17:7 Hastile autem hastæ ejus erat quasi liciatorium texentium : ipsum autem ferrum hastæ ejus sexcentos siclos habebat ferri : et armiger ejus antecedebat eum. | 17:7 и древко копья его, как навой у ткачей; а самое копье его в шестьсот сиклей железа, и пред ним шел оруженосец. |
17:8 Stansque clamabat adversum phalangas Israël, et dicebat eis : Quare venistis parati ad prælium ? numquid ego non sum Philisthæus, et vos servi Saul ? eligite ex vobis virum, et descendat ad singulare certamen. | 17:8 И стал он и кричал к полкам Израильским, говоря им: зачем вышли вы воевать? Не Филистимлянин ли я, а вы рабы Сауловы? Выберите у себя человека, и пусть сойдет ко мне; |
17:9 Si quiverit pugnare mecum, et percusserit me, erimus vobis servi : si autem ego prævaluero, et percussero eum, vos servi eritis, et servietis nobis. | 17:9 если он может сразиться со мною и убьет меня, то мы будем вашими рабами; если же я одолею его и убью его, то вы будете нашими рабами и будете служить нам. |
17:10 Et aiebat Philisthæus : Ego exprobravi agminibus Israël hodie : date mihi virum, et ineat mecum singulare certamen. | 17:10 И сказал Филистимлянин: сегодня я посрамлю полки Израильские; дайте мне человека, и мы сразимся вдвоем. |
17:11 Audiens autem Saul et omnes Israëlitæ sermones Philisthæi hujuscemodi, stupebant, et metuebant nimis. | 17:11 И услышали Саул и все Израильтяне эти слова Филистимлянина, и очень испугались и ужаснулись. |
17:12 David autem erat filius viri Ephrathæi, de quo supra dictum est, de Bethlehem Juda, cui nomen erat Isai, qui habebat octo filios, et erat vir in diebus Saul senex, et grandævus inter viros. | 17:12 Давид же был сын Ефрафянина из Вифлеема Иудина, по имени Иессея, у которого было восемь сыновей. Этот человек во дни Саула достиг старости и был старший между мужами. |
17:13 Abierunt autem tres filii ejus majores post Saul in prælium : et nomina trium filiorum ejus qui perrexerunt ad bellum, Eliab primogenitus, et secundus Abinadab, tertiusque Samma. | 17:13 Три старших сына Иессеевы пошли с Саулом на войну; имена трех сыновей его, пошедших на войну: старший — Елиав, второй за ним — Аминадав, и третий — Самма; |
17:14 David autem erat minimus. Tribus ergo majoribus secutis Saulem, | 17:14 Давид же был меньший. Трое старших пошли с Саулом, |
17:15 abiit David, et reversus est a Saul ut pasceret gregem patris sui in Bethlehem. | 17:15 а Давид возвратился от Саула, чтобы пасти овец отца своего в Вифлееме. |
17:16 Procedebat vero Philisthæus mane et vespere, et stabat quadraginta diebus. | 17:16 И выступал Филистимлянин тот утром и вечером и выставлял себя сорок дней. |
17:17 Dixit autem Isai ad David filium suum : Accipe fratribus tuis ephi polentæ, et decem panes istos, et curre in castra ad fratres tuos, | 17:17 И сказал Иессей Давиду, сыну своему: возьми для братьев своих ефу сушеных зерен и десять этих хлебов и отнеси поскорее в стан к твоим братьям; |
17:18 et decem formellas casei has deferes ad tribunum : et fratres tuos visitabis, si recte agant : et cum quibus ordinati sunt, disce. | 17:18 а эти десять сыров отнеси тысяченачальнику и наведайся о здоровье братьев и узнай о нуждах их. |
17:19 Saul autem, et illi, et omnes filii Israël, in Valle terebinthi pugnabant adversum Philisthiim. | 17:19 Саул и они и все Израильтяне находились в долине дуба и готовились к сражению с Филистимлянами. |
17:20 Surrexit itaque David mane, et commendavit gregem custodi : et onustus abiit, sicut præceperat ei Isai. Et venit ad locum Magala, et ad exercitum, qui egressus ad pugnam vociferatus erat in certamine. | 17:20 И встал Давид рано утром, и поручил овец сторожу, и, взяв ношу, пошел, как приказал ему Иессей, и пришел к обозу, когда войско выведено было в строй и с криком готовилось к сражению. |
17:21 Direxerat enim aciem Israël, sed et Philisthiim ex adverso fuerant præparati. | 17:21 И расположили Израильтяне и Филистимляне строй против строя. |
17:22 Derelinquens ergo David vasa quæ attulerat sub manu custodis ad sarcinas, cucurrit ad locum certaminis, et interrogabat si omnia recte agerentur erga fratres suos. | 17:22 Давид оставил свою ношу обозному сторожу и побежал в ряды и, придя, спросил братьев своих о здоровье. |
17:23 Cumque adhuc ille loqueretur eis, apparuit vir ille spurius ascendens, Goliath nomine, Philisthæus de Geth, de castris Philisthinorum : et loquente eo hæc eadem verba audivit David. | 17:23 И вот, когда он разговаривал с ними, единоборец, по имени Голиаф, Филистимлянин из Гефа, выступает из рядов Филистимских и говорит те слова, и Давид услышал их. |
17:24 Omnes autem Israëlitæ, cum vidissent virum, fugerunt a facie ejus, timentes eum valde. | 17:24 И все Израильтяне, увидев этого человека, убегали от него и весьма боялись. |
17:25 Et dixit unus quispiam de Israël : Num vidistis virum hunc, qui ascendit ? ad exprobrandum enim Israëli ascendit. Virum ergo qui percusserit eum, ditabit rex divitiis magnis, et filiam suam dabit ei, et domum patris ejus faciet absque tributo in Israël. | 17:25 И говорили Израильтяне: видите этого выступающего человека? Он выступает, чтобы поносить Израиля. Если бы кто убил его, одарил бы того царь великим богатством, и дочь свою выдал бы за него, и дом отца его сделал бы свободным в Израиле. |
17:26 Et ait David ad viros qui stabant secum, dicens : Quid dabitur viro qui percusserit Philisthæum hunc, et tulerit opprobrium de Israël ? quis enim est hic Philisthæus incircumcisus, qui exprobravit acies Dei viventis ? | 17:26 И сказал Давид людям, стоящим с ним: что сделают тому, кто убьет этого Филистимлянина и снимет поношение с Израиля? ибо кто этот необрезанный Филистимлянин, что так поносит воинство Бога живаго? |
17:27 Referebat autem ei populus eumdem sermonem, dicens : Hæc dabuntur viro qui percusserit eum. | 17:27 И сказал ему народ те же слова, говоря: вот что сделано будет тому человеку, который убьет его. |
17:28 Quod cum audisset Eliab frater ejus major, loquente eo cum aliis, iratus est contra David, et ait : Quare venisti, et quare dereliquisti pauculas oves illas in deserto ? Ego novi superbiam tuam, et nequitiam cordis tui : quia ut videres prælium, descendisti. | 17:28 И услышал Елиав, старший брат Давида, что говорил он с людьми, и рассердился Елиав на Давида и сказал: зачем ты сюда пришел и на кого оставил немногих овец тех в пустыне? Я знаю высокомерие твое и дурное сердце твое, ты пришел посмотреть на сражение. |
17:29 Et dixit David : Quid feci ? numquid non verbum est ? | 17:29 И сказал Давид: что же я сделал? не слова ли это? |
17:30 Et declinavit paululum ab eo ad alium : dixitque eumdem sermonem. Et respondit ei populus verbum sicut prius. | 17:30 И отворотился от него к другому и говорил те же слова, и отвечал ему народ по-прежнему. |
17:31 Audita sunt autem verba quæ locutus est David, et annuntiata in conspectu Saul. | 17:31 И услышали слова, которые говорил Давид, и пересказали Саулу, и тот призвал его. |
17:32 Ad quem cum fuisset adductus, locutus est ei : Non concidat cor cujusquam in eo : ego servus tuus vadam, et pugnabo adversus Philisthæum. | 17:32 И сказал Давид Саулу: пусть никто не падает духом из-за него; раб твой пойдет и сразится с этим Филистимлянином. |
17:33 Et ait Saul ad David : Non vales resistere Philisthæo isti, nec pugnare adversus eum, quia puer es : hic autem vir bellator est ab adolescentia sua. | 17:33 И сказал Саул Давиду: не можешь ты идти против этого Филистимлянина, чтобы сразиться с ним, ибо ты еще юноша, а он воин от юности своей. |
17:34 Dixitque David ad Saul : Pascebat servus tuus patris sui gregem, et veniebat leo vel ursus, et tollebat arietem de medio gregis : | 17:34 И сказал Давид Саулу: раб твой пас овец у отца своего, и когда, бывало, приходил лев или медведь и уносил овцу из стада, |
17:35 et persequebar eos, et percutiebam, eruebamque de ore eorum : et illi consurgebant adversum me, et apprehendebam mentum eorum, et suffocabam, interficiebamque eos. | 17:35 то я гнался за ним и нападал на него и отнимал из пасти его; а если он бросался на меня, то я брал его за космы и поражал его и умерщвлял его; |
17:36 Nam et leonem et ursum interfeci ego servus tuus : erit igitur et Philisthæus hic incircumcisus quasi unus ex eis. Nunc vadam, et auferam opprobrium populi : quoniam quis est iste Philisthæus incircumcisus, qui ausus est maledicere exercitui Dei viventis ? | 17:36 и льва и медведя убивал раб твой, и с этим Филистимлянином необрезанным будет то же, что с ними, потому что так поносит воинство Бога живаго. [Не пойти ли мне и поразить его, чтобы снять поношение с Израиля? Ибо кто этот необрезанный?] |
17:37 Et ait David : Dominus qui eripuit me de manu leonis, et de manu ursi, ipse me liberabit de manu Philisthæi hujus. Dixit autem Saul ad David : Vade, et Dominus tecum sit. | 17:37 И сказал Давид: Господь, Который избавлял меня от льва и медведя, избавит меня и от руки этого Филистимлянина. И сказал Саул Давиду: иди, и да будет Господь с тобою. |
17:38 Et induit Saul David vestimentis suis, et imposuit galeam æream super caput ejus, et vestivit eum lorica. | 17:38 И одел Саул Давида в свои одежды, и возложил на голову его медный шлем, и надел на него броню. |
17:39 Accinctus ergo David gladio ejus super vestem suam, cœpit tentare si armatus posset incedere : non enim habebat consuetudinem. Dixitque David ad Saul : Non possum sic incedere, quia non usum habeo. Et deposuit ea, | 17:39 И опоясался Давид мечом его сверх одежды и начал ходить, ибо не привык к такому вооружению; потом сказал Давид Саулу: я не могу ходить в этом, я не привык. И снял Давид все это с себя. |
17:40 et tulit baculum suum, quem semper habebat in manibus : et elegit sibi quinque limpidissimos lapides de torrente, et misit eos in peram pastoralem quam habebat secum, et fundam manu tulit : et processit adversum Philisthæum. | 17:40 И взял посох свой в руку свою, и выбрал себе пять гладких камней из ручья, и положил их в пастушескую сумку, которая была с ним; и с сумкою и с пращею в руке своей выступил против Филистимлянина. |
17:41 Ibat autem Philisthæus incedens, et appropinquans adversum David, et armiger ejus ante eum. | 17:41 Выступил и Филистимлянин, идя и приближаясь к Давиду, и оруженосец шел впереди его. |
17:42 Cumque inspexisset Philisthæus, et vidisset David, despexit eum. Erat enim adolescens, rufus, et pulcher aspectu. | 17:42 И взглянул Филистимлянин и, увидев Давида, с презрением посмотрел на него, ибо он был молод, белокур и красив лицем. |
17:43 Et dixit Philisthæus ad David : Numquid ego canis sum, quod tu venis ad me cum baculo ? Et maledixit Philisthæus David in diis suis : | 17:43 И сказал Филистимлянин Давиду: что ты идешь на меня с палкою [и с камнями]? разве я собака? [И сказал Давид: нет, но хуже собаки.] И проклял Филистимлянин Давида своими богами. |
17:44 dixitque ad David : Veni ad me, et dabo carnes tuas volatilibus cæli et bestiis terræ. | 17:44 И сказал Филистимлянин Давиду: подойди ко мне, и я отдам тело твое птицам небесным и зверям полевым. |
17:45 Dixit autem David ad Philisthæum : Tu venis ad me cum gladio, et hasta, et clypeo : ego autem venio ad te in nomine Domini exercituum, Dei agminum Israël quibus exprobrasti | 17:45 А Давид отвечал Филистимлянину: ты идешь против меня с мечом и копьем и щитом, а я иду против тебя во имя Господа Саваофа, Бога воинств Израильских, которые ты поносил; |
17:46 hodie, et dabit te Dominus in manu mea, et percutiam te, et auferam caput tuum a te : et dabo cadavera castrorum Philisthiim hodie volatilibus cæli, et bestiis terræ, ut sciat omnis terra quia est Deus in Israël, | 17:46 ныне предаст тебя Господь в руку мою, и я убью тебя, и сниму с тебя голову твою, и отдам [труп твой и] трупы войска Филистимского птицам небесным и зверям земным, и узнает вся земля, что есть Бог в Израиле; |
17:47 et noverit universa ecclesia hæc, quia non in gladio nec in hasta salvat Dominus : ipsius enim est bellum, et tradet vos in manus nostras. | 17:47 и узнает весь этот сонм, что не мечом и копьем спасает Господь, ибо это война Господа, и Он предаст вас в руки наши. |
17:48 Cum ergo surrexisset Philisthæus, et veniret, et appropinquaret contra David, festinavit David et cucurrit ad pugnam ex adverso Philisthæi. | 17:48 Когда Филистимлянин поднялся и стал подходить и приближаться навстречу Давиду, Давид поспешно побежал к строю навстречу Филистимлянину. |
17:49 Et misit manum suam in peram, tulitque unum lapidem, et funda jecit, et circumducens percussit Philisthæum in fronte : et infixus est lapis in fronte ejus, et cecidit in faciem suam super terram. | 17:49 И опустил Давид руку свою в сумку и взял оттуда камень, и бросил из пращи и поразил Филистимлянина в лоб, так что камень вонзился в лоб его, и он упал лицем на землю. |
17:50 Prævaluitque David adversum Philisthæum in funda et lapide, percussumque Philisthæum interfecit. Cumque gladium non haberet in manu David, | 17:50 Так одолел Давид Филистимлянина пращею и камнем, и поразил Филистимлянина и убил его; меча же не было в руках Давида. |
17:51 cucurrit, et stetit super Philisthæum, et tulit gladium ejus, et eduxit eum de vagina sua : et interfecit eum, præciditque caput ejus. Videntes autem Philisthiim quod mortuus esset fortissimus eorum, fugerunt. | 17:51 Тогда Давид подбежал и, наступив на Филистимлянина, взял меч его и вынул его из ножен, ударил его и отсек им голову его; Филистимляне, увидев, что силач их умер, побежали. |
17:52 Et consurgentes viri Israël et Juda vociferati sunt, et persecuti sunt Philisthæos usque dum venirent in vallem, et usque ad portas Accaron : cecideruntque vulnerati de Philisthiim in via Saraim, et usque ad Geth, et usque ad Accaron. | 17:52 И поднялись мужи Израильские и Иудейские, и воскликнули и гнали Филистимлян до входа в долину и до ворот Аккарона. И падали поражаемые Филистимляне по дороге Шааримской до Гефа и до Аккарона. |
17:53 Et revertentes filii Israël postquam persecuti fuerant Philisthæos, invaserunt castra eorum. | 17:53 И возвратились сыны Израилевы из погони за Филистимлянами и разграбили стан их. |
17:54 Assumens autem David caput Philisthæi, attulit illud in Jerusalem : arma vero ejus posuit in tabernaculo suo. | 17:54 И взял Давид голову Филистимлянина и отнес ее в Иерусалим, а оружие его положил в шатре своем. |
17:55 Eo autem tempore quo viderat Saul David egredientem contra Philisthæum, ait ad Abner principem militiæ : De qua stirpe descendit hic adolescens, Abner ? Dixitque Abner : Vivit anima tua, rex, si novi. | 17:55 Когда Саул увидел Давида, выходившего против Филистимлянина, то сказал Авениру, начальнику войска: Авенир, чей сын этот юноша? Авенир сказал: да живет душа твоя, царь; я не знаю. |
17:56 Et ait rex : Interroga tu, cujus filius sit iste puer. | 17:56 И сказал царь: так спроси, чей сын этот юноша? |
17:57 Cumque regressus esset David, percusso Philisthæo, tulit eum Abner, et introduxit coram Saule, caput Philisthæi habentem in manu. | 17:57 Когда же Давид возвращался после поражения Филистимлянина, то Авенир взял его и привел к Саулу, и голова Филистимлянина была в руке его. |
17:58 Et ait ad eum Saul : De qua progenie es, o adolescens ? Dixitque David : Filius servi tui Isai Bethlehemitæ ego sum. | 17:58 И спросил его Саул: чей ты сын, юноша? И отвечал Давид: сын раба твоего Иессея из Вифлеема. |
Chapter 18
18:1 Et factum est cum complesset loqui ad Saul, anima Jonathæ conglutinata est animæ David, et dilexit eum Jonathas quasi animam suam. | 18:1 Когда кончил Давид разговор с Саулом, душа Ионафана прилепилась к душе его, и полюбил его Ионафан, как свою душу. |
18:2 Tulitque eum Saul in die illa, et non concessit ei ut reverteretur in domum patris sui. | 18:2 И взял его Саул в тот день и не позволил ему возвратиться в дом отца его. |
18:3 Inierunt autem David et Jonathas fœdus : diligebat enim eum quasi animam suam. | 18:3 Ионафан же заключил с Давидом союз, ибо полюбил его, как свою душу. |
18:4 Nam expoliavit se Jonathas tunica qua erat indutus, et dedit eam David, et reliqua vestimenta sua, usque ad gladium et arcum suum, et usque ad balteum. | 18:4 И снял Ионафан верхнюю одежду свою, которая была на нем, и отдал ее Давиду, также и прочие одежды свои, и меч свой, и лук свой, и пояс свой. |
18:5 Egrediebatur quoque David ad omnia quæcumque misisset eum Saul, et prudenter se agebat : posuitque eum Saul super viros belli, et acceptus erat in oculis universi populi, maximeque in conspectu famulorum Saul. | 18:5 И Давид действовал благоразумно везде, куда ни посылал его Саул, и сделал его Саул начальником над военными людьми; и это понравилось всему народу и слугам Сауловым. |
18:6 Porro cum reverteretur percusso Philisthæo David, egressæ sunt mulieres de universis urbibus Israël, cantantes, chorosque ducentes in occursum Saul regis, in tympanis lætitiæ, et in sistris. | 18:6 Когда они шли, при возвращении Давида с победы над Филистимлянином, то женщины из всех городов Израильских выходили навстречу Саулу царю с пением и плясками, с торжественными тимпанами и с кимвалами. |
18:7 Et præcinebant mulieres, ludentes, atque dicentes : Percussit Saul mille, et David decem millia. | 18:7 И восклицали игравшие женщины, говоря: Саул победил тысячи, а Давид — десятки тысяч! |
18:8 Iratus est autem Saul nimis, et displicuit in oculis ejus sermo iste : dixitque : Dederunt David decem millia, et mihi mille dederunt : quid ei superest, nisi solum regnum ? | 18:8 И Саул сильно огорчился, и неприятно было ему это слово, и он сказал: Давиду дали десятки тысяч, а мне тысячи; ему недостает только царства. |
18:9 Non rectis ergo oculis Saul aspiciebat David a die illa et deinceps. | 18:9 И с того дня и потом подозрительно смотрел Саул на Давида. |
18:10 Post diem autem alteram, invasit spiritus Dei malus Saul, et prophetabat in medio domus suæ : David autem psallebat manu sua, sicut per singulos dies. Tenebatque Saul lanceam, | 18:10 И было на другой день: напал злой дух от Бога на Саула, и он бесновался в доме своем, а Давид играл рукою своею на струнах, как и в другие дни; в руке у Саула было копье. |
18:11 et misit eam, putans quod configere posset David cum pariete : et declinavit David a facie ejus secundo. | 18:11 И бросил Саул копье, подумав: пригвожду Давида к стене; но Давид два раза уклонился от него. |
18:12 Et timuit Saul David, eo quod Dominus esset cum eo, et a se recessisset. | 18:12 И стал бояться Саул Давида, потому что Господь был с ним, а от Саула отступил. |
18:13 Amovit ergo eum Saul a se, et fecit eum tribunum super mille viros : et egrediebatur, et intrabat in conspectu populi. | 18:13 И удалил его Саул от себя и поставил его у себя тысяченачальником, и он выходил и входил пред народом. |
18:14 In omnibus quoque viis suis David prudenter agebat, et Dominus erat cum eo. | 18:14 И Давид во всех делах своих поступал благоразумно, и Господь был с ним. |
18:15 Vidit itaque Saul quod prudens esset nimis, et cœpit cavere eum. | 18:15 И Саул видел, что он очень благоразумен, и боялся его. |
18:16 Omnis autem Israël et Juda diligebat David : ipse enim ingrediebatur et egrediebatur ante eos. | 18:16 А весь Израиль и Иуда любили Давида, ибо он выходил и входил пред ними. |
18:17 Dixitque Saul ad David : Ecce filia mea major Merob : ipsam dabo tibi uxorem : tantummodo esto vir fortis, et præliare bella Domini. Saul autem reputabat, dicens : Non sit manus mea in eum, sed sit super eum manus Philisthinorum. | 18:17 И сказал Саул Давиду: вот старшая дочь моя, Мерова; я дам ее тебе в жену, только будь у меня храбрым и веди войны Господни. Ибо Саул думал: пусть не моя рука будет на нем, но рука Филистимлян будет на нем. |
18:18 Ait autem David ad Saul : Quis ego sum, aut quæ est vita mea, aut cognatio patris mei in Israël, ut fiam gener regis ? | 18:18 Но Давид сказал Саулу: кто я, и что жизнь моя и род отца моего в Израиле, чтобы мне быть зятем царя? |
18:19 Factum est autem tempus cum deberet dari Merob filia Saul David, data est Hadrieli Molathitæ uxor. | 18:19 А когда наступило время отдать Мерову, дочь Саула, Давиду, то она выдана была в замужество за Адриэла из Мехолы. |
18:20 Dilexit autem David Michol filia Saul altera. Et nuntiatum est Saul, et placuit ei. | 18:20 Но Давида полюбила другая дочь Саула, Мелхола; и когда возвестили об этом Саулу, то это было приятно ему. |
18:21 Dixitque Saul : Dabo eam illi, ut fiat ei in scandalum, et sit super eum manus Philisthinorum. Dixitque Saul ad David : In duabus rebus gener meus eris hodie. | 18:21 Саул думал: отдам ее за него, и она будет ему сетью, и рука Филистимлян будет на нем. И сказал Саул Давиду: чрез другую ты породнишься ныне со мною. |
18:22 Et mandavit Saul servis suis : Loquimini ad David clam me, dicentes : Ecce places regi, et omnes servi ejus diligunt te : nunc ergo esto gener regis. | 18:22 И приказал Саул слугам своим: скажите Давиду тайно: вот, царь благоволит к тебе, и все слуги его любят тебя; итак будь зятем царя. |
18:23 Et locuti sunt servi Saul in auribus David omnia verba hæc. Et ait David : Num parum videtur vobis, generum esse regis ? ego autem sum vir pauper et tenuis. | 18:23 И передали слуги Сауловы в уши Давиду все слова эти. И сказал Давид: разве легко кажется вам быть зятем царя? я — человек бедный и незначительный. |
18:24 Et renuntiaverunt servi Saul dicentes : Hujuscemodi verba locutus est David. | 18:24 И донесли Саулу слуги его и сказали: вот что говорит Давид. |
18:25 Dixit autem Saul : Sic loquimini ad David : Non habet rex sponsalia necesse, nisi tantum centum præputia Philisthinorum, ut fiat ultio de inimicis regis. Porro Saul cogitabat tradere David in manus Philisthinorum. | 18:25 И сказал Саул: так скажите Давиду: царь не хочет вена, кроме ста краеобрезаний Филистимских, в отмщение врагам царя. Ибо Саул имел в мыслях погубить Давида руками Филистимлян. |
18:26 Cumque renuntiassent servi ejus David verba quæ dixerat Saul, placuit sermo in oculis David, ut fieret gener regis. | 18:26 И пересказали слуги его Давиду эти слова, и понравилось Давиду сделаться зятем царя. |
18:27 Et post paucos dies surgens David, abiit cum viris qui sub eo erant. Et percussit ex Philisthiim ducentos viros, et attulit eorum præputia et annumeravit ea regi, ut esset gener ejus. Dedit itaque Saul ei Michol filiam suam uxorem. | 18:27 Еще не прошли назначенные дни, как Давид встал и пошел сам и люди его с ним, и убил двести человек Филистимлян, и принес Давид краеобрезания их, и представил их в полном количестве царю, чтобы сделаться зятем царя. И выдал Саул за него Мелхолу, дочь свою, в замужество. |
18:28 Et vidit Saul, et intellexit quod Dominus esset cum David. Michol autem filia Saul diligebat eum. | 18:28 И увидел Саул и узнал, что Господь с Давидом [и весь Израиль любит его,] и что Мелхола, дочь Саула, любила Давида. |
18:29 Et Saul magis cœpit timere David : factusque est Saul inimicus David cunctis diebus. | 18:29 И стал Саул еще больше бояться Давида и сделался врагом его на всю жизнь. |
18:30 Et egressi sunt principes Philisthinorum. A principio autem egressionis eorum, prudentius se gerebat David quam omnes servi Saul, et celebre factum est nomen ejus nimis. | 18:30 И когда вожди Филистимские вышли на войну, Давид, с самого выхода их, действовал благоразумнее всех слуг Сауловых, и весьма прославилось имя его. |
Chapter 19
19:1 Locutus est autem Saul ad Jonathan filium suum, et ad omnes servos suos, ut occiderent David. Porro Jonathas filius Saul diligebat David valde : | 19:1 И говорил Саул Ионафану, сыну своему, и всем слугам своим, чтобы умертвить Давида; но Ионафан, сын Саула, очень любил Давида. |
19:2 et indicavit Jonathas David, dicens : Quærit Saul pater meus occidere te : quapropter observa te, quæso, mane : et manebis clam, et absconderis. | 19:2 И известил Ионафан Давида, говоря: отец мой Саул ищет умертвить тебя; итак берегись завтра; скройся и будь в потаенном месте; |
19:3 Ego autem egrediens stabo juxta patrem meum in agro, ubicumque fueris : et ego loquar de te ad patrem meum, et quodcumque videro, nuntiabo tibi. | 19:3 а я выйду и стану подле отца моего на поле, где ты будешь, и поговорю о тебе отцу моему, и что увижу, расскажу тебе. |
19:4 Locutus est ergo Jonathas de David bona ad Saul patrem suum : dixitque ad eum : Ne pecces rex in servum tuum David, quia non peccavit tibi, et opera ejus bona sunt tibi valde. | 19:4 И говорил Ионафан доброе о Давиде Саулу, отцу своему, и сказал ему: да не грешит царь против раба своего Давида, ибо он ничем не согрешил против тебя, и дела его весьма полезны для тебя; |
19:5 Et posuit animam suam in manu sua, et percussit Philisthæum, et fecit Dominus salutem magnam universo Israëli : vidisti, et lætatus es. Quare ergo peccas in sanguine innoxio, interficiens David, qui est absque culpa ? | 19:5 он подвергал опасности душу свою, чтобы поразить Филистимлянина, и Господь соделал великое спасение всему Израилю; ты видел это и радовался; для чего же ты хочешь согрешить против невинной крови и умертвить Давида без причины? |
19:6 Quod cum audisset Saul, placatus voce Jonathæ, juravit : Vivit Dominus, quia non occidetur. | 19:6 И послушал Саул голоса Ионафана и поклялся Саул: жив Господь, Давид не умрет. |
19:7 Vocavit itaque Jonathas David, et indicavit ei omnia verba hæc : et introduxit Jonathas David ad Saul, et fuit ante eum sicut fuerat heri et nudiustertius. | 19:7 И позвал Ионафан Давида, и пересказал ему Ионафан все слова сии, и привел Ионафан Давида к Саулу, и он был при нем, как вчера и третьего дня. |
19:8 Motum est autem rursum bellum : et egressus David, pugnavit adversum Philisthiim : percussitque eos plaga magna, et fugerunt a facie ejus. | 19:8 Опять началась война, и вышел Давид, и воевал с Филистимлянами, и нанес им великое поражение, и они побежали от него. |
19:9 Et factus est spiritus Domini malus in Saul : sedebat autem in domo sua, et tenebat lanceam : porro David psallebat manu sua. | 19:9 И злой дух от Бога напал на Саула, и он сидел в доме своем, и копье его было в руке его, а Давид играл рукою своею на струнах. |
19:10 Nisusque est Saul configere David lancea in pariete, et declinavit David a facie Saul : lancea autem casso vulnere perlata est in parietem, et David fugit, et salvatus est nocte illa. | 19:10 И хотел Саул пригвоздить Давида копьем к стене, но Давид отскочил от Саула, и копье вонзилось в стену; Давид же убежал и спасся в ту ночь. |
19:11 Misit ergo Saul satellites suos in domum David, ut custodirent eum, et interficeretur mane. Quod cum annuntiasset David Michol uxor sua, dicens : Nisi salvaveris te nocte hac, cras morieris : | 19:11 И послал Саул слуг в дом к Давиду, чтобы стеречь его и убить его до утра. И сказала Давиду Мелхола, жена его: если ты не спасешь души твоей в эту ночь, то завтра будешь убит. |
19:12 deposuit eum per fenestram. Porro ille abiit et aufugit, atque salvatus est. | 19:12 И спустила Мелхола Давида из окна, и он пошел, и убежал и спасся. |
19:13 Tulit autem Michol statuam, et posuit eam super lectum, et pellem pilosam caprarum posuit ad caput ejus, et operuit eam vestimentis. | 19:13 Мелхола же взяла статую и положила на постель, а в изголовье ее положила козью кожу, и покрыла одеждою. |
19:14 Misit autem Saul apparitores, qui raperent David : et responsum est quod ægrotaret. | 19:14 И послал Саул слуг, чтобы взять Давида; но Мелхола сказала: он болен. |
19:15 Rursumque misit Saul nuntios ut viderent David, dicens : Afferte eum ad me in lecto, ut occidatur. | 19:15 И послал Саул слуг, чтобы осмотреть Давида, говоря: принесите его ко мне на постели, чтоб убить его. |
19:16 Cumque venissent nuntii, inventum est simulacrum super lectum, et pellis caprarum ad caput ejus. | 19:16 И пришли слуги, и вот, на постели статуя, а в изголовье ее козья кожа. |
19:17 Dixitque Saul ad Michol : Quare sic illusisti mihi, et dimisisti inimicum meum ut fugeret ? Et respondit Michol ad Saul : Quia ipse locutus est mihi : Dimitte me, alioquin interficiam te. | 19:17 Тогда Саул сказал Мелхоле: для чего ты так обманула меня и отпустила врага моего, чтоб он убежал? И сказала Мелхола Саулу: он сказал мне: отпусти меня, иначе я убью тебя. |
19:18 David autem fugiens salvatus est, et venit ad Samuel in Ramatha, et nuntiavit ei omnia quæ fecerat sibi Saul : et abierunt ipse et Samuel, et morati sunt in Najoth. | 19:18 И убежал Давид и спасся, и пришел к Самуилу в Раму и рассказал ему все, что делал с ним Саул. И пошел он с Самуилом, и остановились они в Навафе [в Раме]. |
19:19 Nuntiatum est autem Sauli a dicentibus : Ecce David in Najoth in Ramatha. | 19:19 И донесли Саулу, говоря: вот, Давид в Навафе, в Раме. |
19:20 Misit ergo Saul lictores, ut raperent David : qui cum vidissent cuneum prophetarum vaticinantium, et Samuelem stantem super eos, factus est etiam spiritus Domini in illis, et prophetare cœperunt etiam ipsi. | 19:20 И послал Саул слуг взять Давида, и когда увидели они сонм пророков пророчествующих и Самуила, начальствующего над ними, то Дух Божий сошел на слуг Саула, и они стали пророчествовать. |
19:21 Quod cum nuntiatum esset Sauli, misit et alios nuntios : prophetaverunt autem et illi. Et rursum misit Saul tertios nuntios : qui et ipsi prophetaverunt. Et iratus iracundia Saul, | 19:21 Донесли об этом Саулу, и он послал других слуг, но и эти стали пророчествовать. Потом послал Саул третьих слуг, и эти стали пророчествовать. |
19:22 abiit etiam ipse in Ramatha, et venit usque ad cisternam magnam quæ est in Socho, et interrogavit, et dixit : In quo loco sunt Samuel et David ? Dictumque est ei : Ecce in Najoth sunt in Ramatha. | 19:22 [Разгневавшись,] Саул сам пошел в Раму, и дошел до большого источника, что в Сефе, и спросил, говоря: где Самуил и Давид? И сказали: вот, в Навафе, в Раме. |
19:23 Et abiit in Najoth in Ramatha, et factus est etiam super eum spiritus Domini, et ambulabat ingrediens, et prophetabat usque dum veniret in Najoth in Ramatha. | 19:23 И пошел он туда в Наваф в Раме, и на него сошел Дух Божий, и он шел и пророчествовал, доколе не пришел в Наваф в Раме. |
19:24 Et expoliavit etiam ipse se vestimentis suis, et prophetavit cum ceteris coram Samuele, et cecidit nudus tota die illa et nocte. Unde et exivit proverbium : Num et Saul inter prophetas ? | 19:24 И снял и он одежды свои, и пророчествовал пред Самуилом, и весь день тот и всю ту ночь лежал неодетый; поэтому говорят: "неужели и Саул во пророках?" |
Chapter 20
20:1 Fugit autem David de Najoth, quæ est in Ramatha, veniensque locutus est coram Jonatha : Quid feci ? quæ est iniquitas mea, et quod peccatum meum in patrem tuum, quia quærit animam meam ? | 20:1 Давид убежал из Навафа в Раме и пришел и сказал Ионафану: что сделал я, в чем неправда моя, чем согрешил я пред отцом твоим, что он ищет души моей? |
20:2 Qui dixit ei : Absit, non morieris : neque enim faciet pater meus quidquam grande vel parvum, nisi prius indicaverit mihi : hunc ergo celavit me pater meus sermonem tantummodo ? nequaquam erit istud. | 20:2 И сказал ему [Ионафан]: нет, ты не умрешь; вот, отец мой не делает ни большого, ни малого дела, не открыв ушам моим; для чего же бы отцу моему скрывать от меня это дело? этого не будет. |
20:3 Et juravit rursum Davidi. Et ille ait : Scit profecto pater tuus quia inveni gratiam in oculis tuis, et dicet : Nesciat hoc Jonathas, ne forte tristetur. Quinimmo vivit Dominus, et vivit anima tua, quia uno tantum (ut ita dicam) gradu ego morsque dividimur. | 20:3 Давид клялся и говорил: отец твой хорошо знает, что я нашел благоволение в очах твоих, и потому говорит сам в себе: "пусть не знает о том Ионафан, чтобы не огорчился"; но жив Господь и жива душа твоя! один только шаг между мною и смертью. |
20:4 Et ait Jonathas ad David : Quodcumque dixerit mihi anima tua, faciam tibi. | 20:4 И сказал Ионафан Давиду: чего желает душа твоя, я сделаю для тебя. |
20:5 Dixit autem David ad Jonathan : Ecce calendæ sunt crastino, et ego ex more sedere soleo juxta regem ad vescendum : dimitte ergo me ut abscondar in agro usque ad vesperam diei tertiæ. | 20:5 И сказал Давид Ионафану: вот, завтра новомесячие, и я должен сидеть с царем за столом; но отпусти меня, и я скроюсь в поле до вечера третьего дня. |
20:6 Si respiciens requisierit me pater tuus, respondebis ei : Rogavit me David ut iret celeriter in Bethlehem civitatem suam, quia victimæ solemnes ibi sunt universis contribulibus suis. | 20:6 Если отец твой спросит обо мне, ты скажи: "Давид выпросился у меня сходить в свой город Вифлеем; потому что там годичное жертвоприношение всего родства его". |
20:7 Si dixerit : Bene : pax erit servo tuo. Si autem fuerit iratus, scito quia completa est malitia ejus. | 20:7 Если на это он скажет: "хорошо", то мир рабу твоему; а если он разгневается, то знай, что злое дело решено у него. |
20:8 Fac ergo misericordiam in servum tuum, quia fœdus Domini me famulum tuum tecum inire fecisti : si autem est iniquitas aliqua in me, tu me interfice, et ad patrem tuum ne introducas me. | 20:8 Ты же сделай милость рабу твоему, — ибо ты принял раба твоего в завет Господень с тобою, — и если есть какая вина на мне, то умертви ты меня; зачем тебе вести меня к отцу твоему? |
20:9 Et ait Jonathas : Absit hoc a te : neque enim fieri potest, ut si certe cognovero completam esse patris mei malitiam contra te, non annuntiem tibi. | 20:9 И сказал Ионафан: никак не будет этого с тобою; ибо, если я узнаю наверное, что у отца моего решено злое дело совершить над тобою, то неужели не извещу тебя об этом? |
20:10 Responditque David ad Jonathan : Quis renuntiabit mihi, si quid forte responderit tibi pater tuus dure de me ? | 20:10 И сказал Давид Ионафану: кто известит меня, если отец твой ответит тебе сурово? |
20:11 Et ait Jonathas ad David : Veni, et egrediamur foras in agrum. Cumque exissent ambo in agrum, | 20:11 И сказал Ионафан Давиду: иди, выйдем в поле. И вышли оба в поле. |
20:12 ait Jonathas ad David : Domine Deus Israël, si investigavero sententiam patris mei crastino vel perendie, et aliquid boni fuerit super David, et non statim misero ad te, et notum tibi fecero, | 20:12 И сказал Ионафан Давиду: жив Господь Бог Израилев! я завтра около этого времени, или послезавтра, выпытаю у отца моего; и если он благосклонен к Давиду, и я тогда же не пошлю к тебе и не открою пред ушами твоими, |
20:13 hæc faciat Dominus Jonathæ, et hæc addat. Si autem perseveraverit patris mei malitia adversum te, revelabo aurem tuam, et dimittam te, ut vadas in pace, et sit Dominus tecum, sicut fuit cum patre meo. | 20:13 пусть то и то сделает Господь с Ионафаном и еще больше сделает. Если же отец мой замышляет сделать тебе зло, и это открою в уши твои, и отпущу тебя, и тогда иди с миром: и да будет Господь с тобою, как был с отцом моим! |
20:14 Et si vixero, facies mihi misericordiam Domini : si vero mortuus fuero, | 20:14 Но и ты, если я буду еще жив, окажи мне милость Господню. |
20:15 non auferes misericordiam tuam a domo mea usque in sempiternum, quando eradicaverit Dominus inimicos David, unumquemque de terra : auferat Jonathan de domo sua, et requirat Dominus de manu inimicorum David. | 20:15 А если я умру, то не отними милости твоей от дома моего во веки, даже и тогда, когда Господь истребит с лица земли всех врагов Давида. |
20:16 Pepigit ergo Jonathas fœdus cum domo David : et requisivit Dominus de manu inimicorum David. | 20:16 Так заключил Ионафан завет с домом Давида и сказал: да взыщет Господь с врагов Давида! |
20:17 Et addidit Jonathas dejerare David, eo quod diligeret illum : sicut enim animam suam, ita diligebat eum. | 20:17 И снова Ионафан клялся Давиду своею любовью к нему, ибо любил его, как свою душу. |
20:18 Dixitque ad eum Jonathas : Cras calendæ sunt, et requireris : | 20:18 И сказал ему Ионафан: завтра новомесячие, и о тебе спросят, ибо место твое будет не занято; |
20:19 requiretur enim sessio tua usque perendie. Descendes ergo festinus, et venies in locum ubi celandus es in die qua operari licet, et sedebis juxta lapidem cui nomen est Ezel. | 20:19 поэтому на третий день ты спустись и поспеши на то место, где скрывался ты прежде, и сядь у камня Азель; |
20:20 Et ego tres sagittas mittam juxta eum, et jaciam quasi exercens me ad signum. | 20:20 а я в ту сторону пущу три стрелы, как будто стреляя в цель; |
20:21 Mittam quoque et puerum, dicens ei : Vade, et affer mihi sagittas. | 20:21 потом пошлю отрока, говоря: "пойди, найди стрелы"; и если я скажу отроку: "вот, стрелы сзади тебя, возьми их", то приди ко мне, ибо мир тебе, и, жив Господь, ничего тебе не будет; |
20:22 Si dixero puero : Ecce sagittæ intra te sunt, tolle eas : tu veni ad me, quia pax tibi est, et nihil est mali, vivit Dominus. Si autem sic locutus fuero puero : Ecce sagittæ ultra te sunt : vade in pace, quia dimisit te Dominus. | 20:22 если же так скажу отроку: "вот, стрелы впереди тебя", то ты уходи, ибо отпускает тебя Господь; |
20:23 De verbo autem quod locuti sumus ego et tu, sit Dominus inter me et te usque in sempiternum. | 20:23 а тому, что мы говорили, я и ты, свидетель Господь между мною и тобою во веки. |
20:24 Absconditus est ergo David in agro, et venerunt calendæ, et sedit rex ad comedendum panem. | 20:24 И скрылся Давид на поле. И наступило новомесячие, и сел царь обедать. |
20:25 Cumque sedisset rex super cathedram suam (secundum consuetudinem) quæ erat juxta parietem, surrexit Jonathas, et sedit Abner ex latere Saul : vacuusque apparuit locus David. | 20:25 Царь сел на своем месте, по обычаю, на седалище у стены, и Ионафан встал, и Авенир сел подле Саула; место же Давида осталось праздным. |
20:26 Et non est locutus Saul quidquam in die illa : cogitabat enim quod forte evenisset ei, ut non esset mundus, nec purificatus. | 20:26 И не сказал Саул в тот день ничего, ибо подумал, что это случайность, что Давид нечист, не очистился. |
20:27 Cumque illuxisset dies secunda post calendas, rursus apparuit vacuus locus David. Dixitque Saul ad Jonathan filium suum : Cur non venit filius Isai nec heri nec hodie ad vescendum ? | 20:27 Наступил и второй день новомесячия, а место Давида оставалось праздным. Тогда сказал Саул сыну своему Ионафану: почему сын Иессеев не пришел к обеду ни вчера, ни сегодня? |
20:28 Responditque Jonathas Sauli : Rogavit me obnixe ut iret in Bethlehem, | 20:28 И отвечал Ионафан Саулу: Давид выпросился у меня в Вифлеем; |
20:29 et ait : Dimitte me, quoniam sacrificium solemne est in civitate, unus de fratribus meis accersivit me : nunc ergo si inveni gratiam in oculis tuis, vadam cito, et videbo fratres meos. Ob hanc causam non venit ad mensam regis. | 20:29 он говорил: "отпусти меня, ибо у нас в городе родственное жертвоприношение, и мой брат пригласил меня; итак, если я нашел благоволение в очах твоих, схожу я и повидаюсь со своими братьями"; поэтому он и не пришел к обеду царя. |
20:30 Iratus autem Saul adversum Jonathan, dixit ei : Fili mulieris virum ultro rapientis, numquid ignoro quia diligis filium Isai in confusionem tuam, et in confusionem ignominiosæ matris tuæ ? | 20:30 Тогда сильно разгневался Саул на Ионафана и сказал ему: сын негодный и непокорный! разве я не знаю, что ты подружился с сыном Иессеевым на срам себе и на срам матери твоей? |
20:31 Omnibus enim diebus quibus filius Isai vixerit super terram, non stabilieris tu, neque regnum tuum. Itaque jam nunc mitte, et adduc eum ad me : quia filius mortis est. | 20:31 ибо во все дни, доколе сын Иессеев будет жить на земле, не устоишь ни ты, ни царство твое; теперь же пошли и приведи его ко мне, ибо он обречен на смерть. |
20:32 Respondens autem Jonathas Sauli patri suo, ait : Quare morietur ? quid fecit ? | 20:32 И отвечал Ионафан Саулу, отцу своему, и сказал ему: за что умерщвлять его? что он сделал? |
20:33 Et arripuit Saul lanceam ut percuteret eum. Et intellexit Jonathas quod definitum esset a patre suo, ut interficeret David. | 20:33 Тогда Саул бросил копье в него, чтобы поразить его. И Ионафан понял, что отец его решился убить Давида. |
20:34 Surrexit ergo Jonathas a mensa in ira furoris, et non comedit in die calendarum secunda panem. Contristatus est enim super David, eo quod confudisset eum pater suus. | 20:34 И встал Ионафан из-за стола в великом гневе и не обедал во второй день новомесячия, потому что скорбел о Давиде и потому что обидел его отец его. |
20:35 Cumque illuxisset mane, venit Jonathas in agrum juxta placitum David, et puer parvulus cum eo. | 20:35 На другой день утром вышел Ионафан в поле, во время, которое назначил Давиду, и малый отрок с ним. |
20:36 Et ait ad puerum suum : Vade, et affer mihi sagittas quas ego jacio. Cumque puer cucurrisset, jecit aliam sagittam trans puerum. | 20:36 И сказал он отроку: беги, ищи стрелы, которые я пускаю. Отрок побежал, а он пускал стрелы так, что они летели дальше отрока. |
20:37 Venit itaque puer ad locum jaculi quod miserat Jonathas : et clamavit Jonathas post tergum pueri, et ait : Ecce ibi est sagitta porro ultra te. | 20:37 И побежал отрок туда, куда Ионафан пускал стрелы, и закричал Ионафан вслед отроку и сказал: смотри, стрела впереди тебя. |
20:38 Clamavitque iterum Jonathas post tergum pueri, dicens : Festina velociter, ne steteris. Collegit autem puer Jonathæ sagittas, et attulit ad dominum suum : | 20:38 И опять кричал Ионафан вслед отроку: скорей беги, не останавливайся. И собрал отрок Ионафанов стрелы и пришел к своему господину. |
20:39 et quid ageretur, penitus ignorabat, tantummodo enim Jonathas et David rem noverant. | 20:39 Отрок же не знал ничего; только Ионафан и Давид знали, в чем дело. |
20:40 Dedit ergo Jonathas arma sua puero, et dixit ei : Vade, et defer in civitatem. | 20:40 И отдал Ионафан оружие свое отроку, бывшему при нем, и сказал ему: ступай, отнеси в город. |
20:41 Cumque abiisset puer, surrexit David de loco qui vergebat ad austrum, et cadens pronus in terram, adoravit tertio : et osculantes se alterutrum, fleverunt pariter, David autem amplius. | 20:41 Отрок пошел, а Давид поднялся с южной стороны и пал лицем своим на землю и трижды поклонился; и целовали они друг друга, и плакали оба вместе, но Давид плакал более. |
20:42 Dixit ergo Jonathas ad David : Vade in pace : quæcumque juravimus ambo in nomine Domini, dicentes : Dominus sit inter me et te, et inter semen meum et semen tuum usque in sempiternum. | 20:42 И сказал Ионафан Давиду: иди с миром; а в чем клялись мы оба именем Господа, говоря: "Господь да будет между мною и между тобою и между семенем моим и семенем твоим", то да будет на веки. |
20:43 Et surrexit David, et abiit : sed et Jonathas ingressus est civitatem. | 20:43 И встал [Давид] и пошел, а Ионафан возвратился в город. |
Chapter 21
21:1 Venit autem David in Nobe ad Achimelech sacerdotem : et obstupuit Achimelech, eo quod venisset David. Et dixit ei : Quare tu solus, et nullus est tecum ? | 21:1 И пришел Давид в Номву к Ахимелеху священнику, и смутился Ахимелех при встрече с Давидом и сказал ему: почему ты один, и никого нет с тобою? |
21:2 Et ait David ad Achimelech sacerdotem : Rex præcepit mihi sermonem, et dixit : Nemo sciat rem propter quam missus es a me, et cujusmodi præcepta tibi dederim : nam et pueris condixi in illum et illum locum. | 21:2 И сказал Давид Ахимелеху священнику: царь поручил мне дело и сказал мне: "пусть никто не знает, за чем я послал тебя и что поручил тебе"; поэтому людей я оставил на известном месте; |
21:3 Nunc ergo si quid habes ad manum, vel quinque panes, da mihi, aut quidquid inveneris. | 21:3 итак, что есть у тебя под рукою, дай мне, хлебов пять, или что найдется. |
21:4 Et respondens sacerdos ad David, ait illi : Non habeo laicos panes ad manum, sed tantum panem sanctum : si mundi sunt pueri, maxime a mulieribus ? | 21:4 И отвечал священник Давиду, говоря: нет у меня под рукою простого хлеба, а есть хлеб священный; если только люди твои воздержались от женщин, [пусть съедят]. |
21:5 Et respondit David sacerdoti, et dixit ei : Equidem, si de mulieribus agitur : continuimus nos ab heri et nudiustertius quando egrediebamur, et fuerunt vasa puerorum sancta. Porro via hæc polluta est, sed et ipsa hodie sanctificabitur in vasis. | 21:5 И отвечал Давид священнику и сказал ему: женщин при нас не было ни вчера, ни третьего дня, со времени, как я вышел, и сосуды отроков чисты, а если дорога нечиста, то хлеб останется чистым в сосудах. |
21:6 Dedit ergo ei sacerdos sanctificatum panem : neque enim erat ibi panis, nisi tantum panes propositionis, qui sublati fuerant a facie Domini, ut ponerentur panes calidi. | 21:6 И дал ему священник священного хлеба; ибо не было у него хлеба, кроме хлебов предложения, которые взяты были от лица Господа, чтобы по снятии их положить теплые хлебы. |
21:7 Erat autem ibi vir quidam de servis Saul in die illa, intus in tabernaculo Domini : et nomen ejus Doëg Idumæus, potentissimus pastorum Saul. | 21:7 Там находился в тот день пред Господом один из слуг Сауловых, по имени Доик, Идумеянин, начальник пастухов Сауловых. |
21:8 Dixit autem David ad Achimelech : Si habes hic ad manum hastam aut gladium ? quia gladium meum et arma mea non tuli mecum : sermo enim regis urgebat. | 21:8 И сказал Давид Ахимелеху: нет ли здесь у тебя под рукою копья или меча? ибо я не взял с собою ни меча, ни другого оружия, так как поручение царя было спешное. |
21:9 Et dixit sacerdos : Ecce hic gladius Goliath Philisthæi, quem percussisti in Valle terebinthi : est involutus pallio post ephod : si istum vis tollere, tolle : neque enim hic est alius absque eo. Et ait David : Non est huic alter similis : da mihi eum. | 21:9 И сказал священник: вот меч Голиафа Филистимлянина, которого ты поразил в долине дуба, завернутый в одежду, позади ефода; если хочешь, возьми его; другого кроме этого нет здесь. И сказал Давид: нет ему подобного, дай мне его. [И дал ему.] |
21:10 Surrexit itaque David, et fugit in die illa a facie Saul : et venit ad Achis regem Geth. | 21:10 И встал Давид, и убежал в тот же день от Саула, и пришел к Анхусу, царю Гефскому. |
21:11 Dixeruntque servi Achis ad eum cum vidissent David : Numquid non iste est David rex terræ ? nonne huic cantabant per choros, dicentes : Percussit Saul mille, et David decem millia ? | 21:11 И сказали Анхусу слуги его: не это ли Давид, царь той страны? не ему ли пели в хороводах и говорили: "Саул поразил тысячи, а Давид — десятки тысяч"? |
21:12 Posuit autem David sermones istos in corde suo, et extimuit valde a facie Achis regis Geth. | 21:12 Давид положил слова эти в сердце своем и сильно боялся Анхуса, царя Гефского. |
21:13 Et immutavit os suum coram eis, et collabebatur inter manus eorum : et impingebat in ostia portæ, defluebantque salivæ ejus in barbam. | 21:13 И изменил лице свое пред ними, и притворился безумным в их глазах, и чертил на дверях, [кидался на руки свои] и пускал слюну по бороде своей. |
21:14 Et ait Achis ad servos suos : Vidistis hominem insanum : quare adduxistis eum ad me ? | 21:14 И сказал Анхус рабам своим: видите, он человек сумасшедший; для чего вы привели его ко мне? |
21:15 an desunt nobis furiosi, quod introduxistis istum, ut fureret me præsente ? hiccine ingredietur domum meam ? | 21:15 разве мало у меня сумасшедших, что вы привели его, чтобы он юродствовал предо мною? неужели он войдет в дом мой? |
Chapter 22
22:1 Abiit ergo David inde, et fugit in speluncam Odollam. Quod cum audissent fratres ejus, et omnis domus patris ejus, descenderunt ad eum illuc. | 22:1 И вышел Давид оттуда и убежал в пещеру Одолламскую, и услышали братья его и весь дом отца его и пришли к нему туда. |
22:2 Et convenerunt ad eum omnes qui erant in angustia constituti, et oppressi ære alieno, et amaro animo : et factus est eorum princeps, fueruntque cum eo quasi quadringenti viri. | 22:2 И собрались к нему все притесненные и все должники и все огорченные душею, и сделался он начальником над ними; и было с ним около четырехсот человек. |
22:3 Et profectus est David inde in Maspha, quæ est Moab : et dixit ad regem Moab : Maneat, oro, pater meus et mater mea vobiscum, donec sciam quid faciat mihi Deus. | 22:3 Оттуда пошел Давид в Массифу Моавитскую и сказал царю Моавитскому: пусть отец мой и мать моя побудут у вас, доколе я не узнаю, что сделает со мною Бог. |
22:4 Et reliquit eos ante faciem regis Moab : manseruntque apud eum cunctis diebus quibus David fuit in præsidio. | 22:4 И привел их к царю Моавитскому, и жили они у него все время, доколе Давид был в оном убежище. |
22:5 Dixitque Gad propheta ad David : Noli manere in præsidio : proficiscere, et vade in terram Juda. Et profectus est David, et venit in saltum Haret. | 22:5 Но пророк Гад сказал Давиду: не оставайся в этом убежище, но ступай, иди в землю Иудину. И пошел Давид и пришел в лес Херет. |
22:6 Et audivit Saul quod apparuisset David, et viri qui erant cum eo. Saul autem cum maneret in Gabaa, et esset in nemore quod est in Rama, hastam manu tenens, cunctique servi ejus circumstarent eum, | 22:6 И услышал Саул, что Давид появился и люди, бывшие с ним. Саул сидел тогда в Гиве под дубом на горе, с копьем в руке, и все слуги его окружали его. |
22:7 ait ad servos suos qui assistebant ei : Audite nunc, filii Jemini : numquid omnibus vobis dabit filius Isai agros et vineas, et universos vos faciet tribunos et centuriones ? | 22:7 И сказал Саул слугам своим, окружавшим его: послушайте, сыны Вениаминовы, неужели всем вам даст сын Иессея поля и виноградники и всех вас поставит тысяченачальниками и сотниками, |
22:8 quoniam conjurastis omnes adversum me, et non est qui mihi renuntiet, maxime cum et filius meus fœdus inierit cum filio Isai. Non est qui vicem meam doleat ex vobis, nec qui annuntiet mihi : eo quod suscitaverit filius meus servum meum adversum me, insidiantem mihi usque hodie. | 22:8 что вы все сговорились против меня, и никто не открыл мне, когда сын мой вступил в дружбу с сыном Иессея, и никто из вас не пожалел о мне и не открыл мне, что сын мой возбудил против меня раба моего строить мне ковы, как это ныне видно? |
22:9 Respondens autem Doëg Idumæus, qui assistebat, et erat primus inter servos Saul : Vidi, inquit, filium Isai in Nobe apud Achimelech filium Achitob sacerdotem. | 22:9 И отвечал Доик Идумеянин, стоявший со слугами Сауловыми, и сказал: я видел, как сын Иессея приходил в Номву к Ахимелеху, сыну Ахитува, |
22:10 Qui consuluit pro eo Dominum, et cibaria dedit ei : sed et gladium Goliath Philisthæi dedit illi. | 22:10 и тот вопросил о нем Господа, и дал ему продовольствие, и меч Голиафа Филистимлянина отдал ему. |
22:11 Misit ergo rex ad accersendum Achimelech sacerdotem filium Achitob, et omnem domum patris ejus, sacerdotum qui erant in Nobe, qui universi venerunt ad regem. | 22:11 И послал царь призвать Ахимелеха, сына Ахитувова, священника, и весь дом отца его, священников, что в Номве; и пришли они все к царю. |
22:12 Et ait Saul ad Achimelech : Audi, fili Achitob. Qui respondit : Præsto sum, domine. | 22:12 И сказал Саул: послушай, сын Ахитува. И тот отвечал: вот я, господин мой. |
22:13 Dixitque ad eum Saul : Quare conjurastis adversum me, tu et filius Isai, et dedisti ei panes et gladium, et consuluisti pro eo Deum, ut consurgeret adversum me, insidiator usque hodie permanens ? | 22:13 И сказал ему Саул: для чего вы сговорились против меня, ты и сын Иессея, что ты дал ему хлебы и меч и вопросил о нем Бога, чтоб он восстал против меня и строил мне ковы, как это ныне видно? |
22:14 Respondensque Achimelech regi, ait : Et quis in omnibus servis tuis sicut David, fidelis, et gener regis, et pergens ad imperium tuum, et gloriosus in domo tua ? | 22:14 И отвечал Ахимелех царю и сказал: кто из всех рабов твоих верен как Давид? он и зять царя, и исполнитель повелений твоих, и почтен в доме твоем. |
22:15 num hodie cœpi pro eo consulere Deum ? absit hoc a me : ne suspicetur rex adversus servum suum rem hujuscemodi, in universa domo patris mei : non enim scivit servus tuus quidquam super hoc negotio, vel modicum vel grande. | 22:15 Теперь ли я стал вопрошать для него Бога? Нет, не обвиняй в этом, царь, раба твоего и весь дом отца моего, ибо во всем этом деле не знает раб твой ни малого, ни великого. |
22:16 Dixitque rex : Morte morieris Achimelech, tu et omnis domus patris tui. | 22:16 И сказал царь: ты должен умереть, Ахимелех, ты и весь дом отца твоего. |
22:17 Et ait rex emissariis qui circumstabant eum : Convertimini, et interficite sacerdotes Domini, nam manus eorum cum David est : scientes quod fugisset, et non indicaverunt mihi. Noluerunt autem servi regis extendere manus suas in sacerdotes Domini. | 22:17 И сказал царь телохранителям, стоявшим при нем: ступайте, умертвите священников Господних, ибо и их рука с Давидом, и они знали, что он убежал, и не открыли мне. Но слуги царя не хотели поднять рук своих на убиение священников Господних. |
22:18 Et ait rex ad Doëg : Convertere tu, et irrue in sacerdotes. Conversusque Doëg Idumæus, irruit in sacerdotes, et trucidavit in die illa octoginta quinque viros vestitos ephod lineo. | 22:18 И сказал царь Доику: ступай ты и умертви священников. И пошел Доик Идумеянин, и напал на священников, и умертвил в тот день восемьдесят пять мужей, носивших льняной ефод; |
22:19 Nobe autem civitatem sacerdotum percussit in ore gladii, viros et mulieres, et parvulos et lactentes, bovemque, et asinum, et ovem in ore gladii. | 22:19 и Номву, город священников, поразил мечом; и мужчин и женщин, и юношей и младенцев, и волов и ослов и овец поразил мечом. |
22:20 Evadens autem unus filius Achimelech filii Achitob, cujus nomen erat Abiathar, fugit ad David, | 22:20 Спасся один только сын Ахимелеха, сына Ахитува, по имени Авиафар, и убежал к Давиду. |
22:21 et annuntiavit ei quod occidisset Saul sacerdotes Domini. | 22:21 И рассказал Авиафар Давиду, что Саул умертвил священников Господних. |
22:22 Et ait David ad Abiathar : Sciebam in die illa quod cum ibi esset Doëg Idumæus, procul dubio annuntiaret Sauli : ego sum reus omnium animarum patris tui. | 22:22 И сказал Давид Авиафару: я знал в тот день, когда там был Доик Идумеянин, что он непременно донесет Саулу; я виновен во всех душах дома отца твоего; |
22:23 Mane mecum : ne timeas : si quis quæsierit animam meam, quæret et animam tuam, mecumque servaberis. | 22:23 останься у меня, не бойся, ибо кто будет искать моей души, будет искать и твоей души; ты будешь у меня под охранением. |
Chapter 23
23:1 Et annuntiaverunt David, dicentes : Ecce Philisthiim oppugnant Ceilam et diripiunt areas. | 23:1 И известили Давида, говоря: вот, Филистимляне напали на Кеиль и расхищают гумна. |
23:2 Consuluit ergo David Dominum, dicens : Num vadam, et percutiam Philisthæos istos ? Et ait Dominus ad David : Vade, et percuties Philisthæos, et Ceilam salvabis. | 23:2 И вопросил Давид Господа, говоря: идти ли мне, и поражу ли я этих Филистимлян? И отвечал Господь Давиду: иди, ты поразишь Филистимлян и спасешь Кеиль. |
23:3 Et dixerunt viri qui erant cum David ad eum : Ecce nos hic in Judæa consistentes timemus : quanto magis si ierimus in Ceilam adversum agmina Philisthinorum ? | 23:3 Но бывшие с Давидом сказали ему: вот, мы боимся здесь в Иудее, как же нам идти в Кеиль против ополчений Филистимских? [мы попадем в плен к Филистимлянам.] |
23:4 Rursum ergo David consuluit Dominum. Qui respondens, ait ei : Surge, et vade in Ceilam : ego enim tradam Philisthæos in manu tua. | 23:4 Тогда снова вопросил Давид Господа, и отвечал ему Господь и сказал: встань и иди в Кеиль, ибо Я предам Филистимлян в руки твои. |
23:5 Abiit ergo David et viri ejus in Ceilam, et pugnavit adversum Philisthæos : et abegit jumenta eorum, et percussit eos plaga magna : et salvavit David habitatores Ceilæ. | 23:5 И пошел Давид с людьми своими в Кеиль, и воевал с Филистимлянами, и угнал скот их, и нанес им великое поражение, и спас Давид жителей Кеиля. |
23:6 Porro eo tempore quo fugiebat Abiathar filius Achimelech ad David in Ceilam, ephod secum habens descenderat. | 23:6 Когда Авиафар, сын Ахимелеха, прибежал к Давиду [и пошел с ним] в Кеиль, то принес с собою и ефод. |
23:7 Nuntiatum est autem Sauli quod venisset David in Ceilam : et ait Saul : Tradidit eum Deus in manus meas, conclususque est introgressus urbem, in qua portæ et seræ sunt. | 23:7 И донесли Саулу, что Давид пришел в Кеиль, и Саул сказал: Бог предал его в руки мои, ибо он запер себя, войдя в город с воротами и запорами. |
23:8 Et præcepit Saul omni populo ut ad pugnam descenderet in Ceilam, et obsideret David et viros ejus. | 23:8 И созвал Саул весь народ на войну, чтоб идти к Кеилю, осадить Давида и людей его. |
23:9 Quod cum David rescisset quia præpararet ei Saul clam malum, dixit ad Abiathar sacerdotem : Applica ephod. | 23:9 Когда узнал Давид, что Саул задумал против него злое, сказал священнику Авиафару: принеси ефод [Господень]. |
23:10 Et ait David : Domine Deus Israël, audivit famam servus tuus, quod disponat Saul venire in Ceilam, ut evertat urbem propter me : | 23:10 И сказал Давид: Господи Боже Израилев! раб Твой услышал, что Саул хочет придти в Кеиль, разорить город ради меня. |
23:11 si tradent me viri Ceilæ in manus ejus ? et si descendet Saul, sicut audivit servus tuus ? Domine Deus Israël, indica servo tuo. Et ait Dominus : Descendet. | 23:11 Предадут ли меня жители Кеиля в руки его? И придет ли сюда Саул, как слышал раб Твой? Господи Боже Израилев! открой рабу Твоему. И сказал Господь: придет. |
23:12 Dixitque David : Si tradent me viri Ceilæ, et viros qui sunt mecum, in manus Saul ? Et dixit Dominus : Tradent. | 23:12 И сказал Давид: предадут ли жители Кеиля меня и людей моих в руки Саула? И сказал Господь: предадут. |
23:13 Surrexit ergo David et viri ejus quasi sexcenti, et egressi de Ceila, huc atque illuc vagabantur incerti : nuntiatumque est Sauli quod fugisset David de Ceila, et salvatus esset : quam ob rem dissimulavit exire. | 23:13 Тогда поднялся Давид и люди его, около шестисот человек, и вышли из Кеиля и ходили, где могли. Саулу же было донесено, что Давид убежал из Кеиля, и тогда он отменил поход. |
23:14 Morabatur autem David in deserto in locis firmissimis, mansitque in monte solitudinis Ziph, in monte opaco : quærebat eum tamen Saul cunctis diebus, et non tradidit eum Deus in manus ejus. | 23:14 Давид же пребывал в пустыне в неприступных местах и потом на горе в пустыне Зиф. Саул искал его всякий день; но Бог не предал Давида в руки его. |
23:15 Et vidit David quod egressus esset Saul ut quæreret animam ejus. Porro David erat in deserto Ziph in silva. | 23:15 И видел Давид, что Саул вышел искать души его; Давид же был в пустыне Зиф в лесу. |
23:16 Et surrexit Jonathas filius Saul, et abiit ad David in silvam, et confortavit manus ejus in Deo : dixitque ei : | 23:16 И встал Ионафан, сын Саула, и пришел к Давиду в лес, и укрепил его упованием на Бога, |
23:17 Ne timeas : neque enim inveniet te manus Saul patris mei, et tu regnabis super Israël, et ego ero tibi secundus : sed et Saul pater meus scit hoc. | 23:17 и сказал ему: не бойся, ибо не найдет тебя рука отца моего Саула, и ты будешь царствовать над Израилем, а я буду вторым по тебе; и Саул, отец мой, знает это. |
23:18 Percussit ergo uterque fœdus coram Domino : mansitque David in silva, Jonathas autem reversus est in domum suam. | 23:18 И заключили они между собою завет пред лицем Господа; и Давид остался в лесу, а Ионафан пошел в дом свой. |
23:19 Ascenderunt autem Ziphæi ad Saul in Gabaa, dicentes : Nonne ecce David latitat apud nos in locis tutissimis silvæ, in colle Hachila, quæ est ad dexteram deserti ? | 23:19 И пришли Зифеи к Саулу в Гиву, говоря: вот, Давид скрывается у нас в неприступных местах, в лесу, на холме Гахила, что направо от Иесимона; |
23:20 Nunc ergo, sicut desideravit anima tua ut descenderes, descende : nostrum autem erit ut tradamus eum in manus regis. | 23:20 итак по желанию души твоей, царь, иди; а наше дело будет предать его в руки царя. |
23:21 Dixitque Saul : Benedicti vos a Domino, quia doluistis vicem meam. | 23:21 И сказал им Саул: благословенны вы у Господа за то, что пожалели о мне; |
23:22 Abite ergo, oro, et diligentius præparate, et curiosius agite, et considerate locum ubi sit pes ejus, vel quis viderit eum ibi : recogitat enim de me, quod callide insidier ei. | 23:22 идите, удостоверьтесь еще, разведайте и высмотрите место его, где будет нога его, и кто видел его там, ибо мне говорят, что он очень хитер; |
23:23 Considerate, et videte omnia latibula ejus in quibus absconditur : et revertimini ad me ad rem certam, ut vadam vobiscum. Quod si etiam in terram se abstruserit, perscrutabor eum in cunctis millibus Juda. | 23:23 и высмотрите, и разведайте о всех убежищах, в которых он скрывается, и возвратитесь ко мне с верным известием, и я пойду с вами; и если он в этой земле, я буду искать его во всех тысячах Иудиных. |
23:24 At illi surgentes abierunt in Ziph ante Saul : David autem et viri ejus erant in deserto Maon, in campestribus ad dexteram Jesimon. | 23:24 И встали они и пошли в Зиф прежде Саула. Давид же и люди его были в пустыне Маон, на равнине, направо от Иесимона. |
23:25 Ivit ergo Saul et socii ejus ad quærendum eum. Et nuntiatum est David : statimque descendit ad petram, et versabatur in deserto Maon : quod cum audisset Saul, persecutus est David in deserto Maon. | 23:25 И пошел Саул с людьми своими искать его. Но Давида известили об этом, и он перешел к скале и оставался в пустыне Маон. И услышал Саул, и погнался за Давидом в пустыню Маон. |
23:26 Et ibat Saul ad latus montis ex parte una : David autem et viri ejus erant in latere montis ex parte altera. Porro David desperabat se posse evadere a facie Saul : itaque Saul et viri ejus in modum coronæ cingebant David et viros ejus, ut caperent eos. | 23:26 И шел Саул по одной стороне горы, а Давид с людьми своими был на другой стороне горы. И когда Давид спешил уйти от Саула, а Саул с людьми своими шел в обход Давиду и людям его, чтобы захватить их; |
23:27 Et nuntius venit ad Saul, dicens : Festina, et veni, quoniam infuderunt se Philisthiim super terram. | 23:27 тогда пришел к Саулу вестник, говоря: поспешай и приходи, ибо Филистимляне напали на землю. |
23:28 Reversus est ergo Saul desistens persequi David, et perrexit in occursum Philisthinorum : propter hoc vocaverunt locum illum, Petram dividentem. | 23:28 И возвратился Саул от преследования Давида и пошел навстречу Филистимлянам; посему и назвали это место: Села-Гаммахлекоф. |
Chapter 24
24:1 Ascendit ergo David inde : et habitavit in locis tutissimis Engaddi. | 24:1 И вышел Давид оттуда и жил в безопасных местах Ен-Гадди. |
24:2 Cumque reversus esset Saul, postquam persecutus est Philisthæos, nuntiaverunt ei, dicentes : Ecce David in deserto est Engaddi. | 24:2 Когда Саул возвратился от Филистимлян, его известили, говоря: вот, Давид в пустыне Ен-Гадди. |
24:3 Assumens ergo Saul tria millia electorum virorum ex omni Israël, perrexit ad investigandum David et viros ejus, etiam super abruptissimas petras, quæ solis ibicibus perviæ sunt. | 24:3 И взял Саул три тысячи отборных мужей из всего Израиля и пошел искать Давида и людей его по горам, где живут серны. |
24:4 Et venit ad caulas ovium, quæ se offerebant vianti : eratque ibi spelunca, quam ingressus est Saul ut purgaret ventrem : porro David et viri ejus in interiore parte speluncæ latebant. | 24:4 И пришел к загону овечьему, при дороге; там была пещера, и зашел туда Саул для нужды; Давид же и люди его сидели в глубине пещеры. |
24:5 Et dixerunt servi David ad eum : Ecce dies de qua locutus est Dominus ad te : Ego tradam tibi inimicum tuum, ut facias ei sicut placuerit in oculis tuis. Surrexit ergo David, et præcidit oram chlamydis Saul silenter. | 24:5 И говорили Давиду люди его: вот день, о котором говорил тебе Господь: "вот, Я предам врага твоего в руки твои, и сделаешь с ним, что тебе угодно". Давид встал и тихонько отрезал край от верхней одежды Саула. |
24:6 Post hæc percussit cor suum David, eo quod abscidisset oram chlamydis Saul. | 24:6 Но после сего больно стало сердцу Давида, что он отрезал край от одежды Саула. |
24:7 Dixitque ad viros suos : Propitius sit mihi Dominus, ne faciam hanc rem domino meo, christo Domini, ut mittam manum meam in eum : quia christus Domini est. | 24:7 И сказал он людям своим: да не попустит мне Господь сделать это господину моему, помазаннику Господню, чтобы наложить руку мою на него, ибо он помазанник Господень. |
24:8 Et confregit David viros suos sermonibus, et non permisit eos ut consurgerent in Saul : porro Saul exsurgens de spelunca, pergebat cœpto itinere. | 24:8 И удержал Давид людей своих сими словами и не дал им восстать на Саула. А Саул встал и вышел из пещеры на дорогу. |
24:9 Surrexit autem et David post eum : et egressus de spelunca, clamavit post tergum Saul, dicens : Domine mi rex. Et respexit Saul post se : et inclinans se David pronus in terram adoravit, | 24:9 Потом встал и Давид, и вышел из пещеры, и закричал вслед Саула, говоря: господин мой, царь! Саул оглянулся назад, и Давид пал лицем на землю и поклонился [ему]. |
24:10 dixitque ad Saul : Quare audis verba hominum loquentium : David quærit malum adversum te ? | 24:10 И сказал Давид Саулу: зачем ты слушаешь речи людей, которые говорят: "вот, Давид умышляет зло на тебя"? |
24:11 Ecce hodie viderunt oculi tui quod tradiderit te Dominus in manu mea in spelunca : et cogitavi ut occiderem te, sed pepercit tibi oculus meus : dixi enim : Non extendam manum meam in dominum meum, quia christus Domini est. | 24:11 Вот, сегодня видят глаза твои, что Господь предавал тебя ныне в руки мои в пещере; и мне говорили, чтоб убить тебя; но я пощадил тебя и сказал: "не подниму руки моей на господина моего, ибо он помазанник Господа". |
24:12 Quin potius pater mi, vide, et cognosce oram chlamydis tuæ in manu mea : quoniam cum præscinderem summitatem chlamydis tuæ, nolui extendere manum meam in te : animadverte, et vide, quoniam non est in manu mea malum, neque iniquitas, neque peccavi in te : tu autem insidiaris animæ meæ ut auferas eam. | 24:12 Отец мой! посмотри на край одежды твоей в руке моей; я отрезал край одежды твоей, а тебя не убил: узнай и убедись, что нет в руке моей зла, ни коварства, и я не согрешил против тебя; а ты ищешь души моей, чтоб отнять ее. |
24:13 Judicet Dominus inter me et te, et ulciscatur me Dominus ex te : manus autem mea non sit in te. | 24:13 Да рассудит Господь между мною и тобою, и да отмстит тебе Господь за меня; но рука моя не будет на тебе, |
24:14 Sicut et in proverbio antiquo dicitur : Ab impiis egredietur impietas : manus ergo mea non sit in te. | 24:14 как говорит древняя притча: "от беззаконных исходит беззаконие". А рука моя не будет на тебе. |
24:15 Quem persequeris, rex Israël ? quem persequeris ? canem mortuum persequeris, et pulicem unum. | 24:15 Против кого вышел царь Израильский? За кем ты гоняешься? За мертвым псом, за одною блохою. |
24:16 Sit Dominus judex, et judicet inter me et te : et videat, et judicet causam meam, et eruat me de manu tua. | 24:16 Господь да будет судьею и рассудит между мною и тобою. Он рассмотрит, разберет дело мое, и спасет меня от руки твоей. |
24:17 Cum autem complesset David loquens sermones hujuscemodi ad Saul, dixit Saul : Numquid vox hæc tua est, fili mi David ? Et levavit Saul vocem suam, et flevit : | 24:17 Когда кончил Давид говорить слова сии к Саулу, Саул сказал: твой ли это голос, сын мой Давид? И возвысил Саул голос свой, и плакал, |
24:18 dixitque ad David : Justior tu es quam ego : tu enim tribuisti mihi bona, ego autem reddidi tibi mala. | 24:18 и сказал Давиду: ты правее меня, ибо ты воздал мне добром, а я воздавал тебе злом; |
24:19 Et tu indicasti hodie quæ feceris mihi bona : quomodo tradiderit me Dominus in manum tuam, et non occideris me. | 24:19 ты показал это сегодня, поступив со мною милостиво, когда Господь предавал меня в руки твои, ты не убил меня. |
24:20 Quis enim cum invenerit inimicum suum, dimittet eum in via bona ? sed Dominus reddat tibi vicissitudinem hanc pro eo quod hodie operatus es in me. | 24:20 Кто, найдя врага своего, отпустил бы его в добрый путь? Господь воздаст тебе добром за то, что сделал ты мне сегодня. |
24:21 Et nunc quia scio quod certissime regnaturus sis, et habiturus in manu tua regnum Israël : | 24:21 И теперь я знаю, что ты непременно будешь царствовать, и царство Израилево будет твердо в руке твоей. |
24:22 jura mihi in Domino, ne deleas semen meum post me, neque auferas nomen meum de domo patris mei. | 24:22 Итак поклянись мне Господом, что ты не искоренишь потомства моего после меня и не уничтожишь имени моего в доме отца моего. |
24:23 Et juravit David Sauli. Abiit ergo Saul in domum suam : et David et viri ejus ascenderunt ad tutiora loca. | 24:23 И поклялся Давид Саулу. И пошел Саул в дом свой, Давид же и люди его взошли в место укрепленное. |
Chapter 25
25:1 Mortuus est autem Samuel, et congregatus est universus Israël, et planxerunt eum, et sepelierunt eum in domo sua in Ramatha. Consurgensque David descendit in desertum Pharan. | 25:1 И умер Самуил; и собрались все Израильтяне, и плакали по нем, и погребли его в доме его, в Раме. Давид встал и сошел к пустыне Фаран. |
25:2 Erat autem vir quispiam in solitudine Maon, et possessio ejus in Carmelo, et homo ille magnus nimis : erantque ei oves tria millia, et mille capræ : et accidit ut tonderetur grex ejus in Carmelo. | 25:2 Был некто в Маоне, а имение его на Кармиле, человек очень богатый; у него было три тысячи овец и тысяча коз; и был он при стрижке овец своих на Кармиле. |
25:3 Nomen autem viri illius erat Nabal. Et nomen uxoris ejus Abigail : eratque mulier illa prudentissima, et speciosa : porro vir ejus durus, et pessimus, et malitiosus : erat autem de genere Caleb. | 25:3 Имя человека того — Навал, а имя жены его — Авигея; эта женщина была весьма умная и красивая лицем, а он — человек жестокий и злой нравом; он был из рода Халева. |
25:4 Cum ergo audisset David in deserto quod tonderet Nabal gregem suum, | 25:4 И услышал Давид в пустыне, что Навал стрижет [на Кармиле] овец своих. |
25:5 misit decem juvenes, et dixit eis : Ascendite in Carmelum, et venietis ad Nabal, et salutabitis eum ex nomine meo pacifice. | 25:5 И послал Давид десять отроков, и сказал Давид отрокам: взойдите на Кармил и пойдите к Навалу, и приветствуйте его от моего имени, |
25:6 Et dicetis : Sit fratribus meis et tibi pax, et domui tuæ pax, et omnibus, quæcumque habes, sit pax. | 25:6 и скажите так: "[здравствуй,] мир тебе, мир дому твоему, мир всему твоему; |
25:7 Audivi quod tonderent pastores tui, qui erant nobiscum in deserto : numquam eis molesti fuimus, nec aliquando defuit quidquam eis de grege, omni tempore quo fuerunt nobiscum in Carmelo. | 25:7 ныне я услышал, что у тебя стригут овец. Вот, пастухи твои были с нами, и мы не обижали их, и ничего у них не пропало во все время их пребывания на Кармиле; |
25:8 Interroga pueros tuos, et indicabunt tibi. Nunc ergo inveniant pueri tui gratiam in oculis tuis : in die enim bona venimus : quodcumque invenerit manus tua, da servis tuis, et filio tuo David. | 25:8 спроси слуг твоих, и они скажут тебе; итак да найдут отроки благоволение в глазах твоих, ибо в добрый день пришли мы; дай же рабам твоим и сыну твоему Давиду, что найдет рука твоя". |
25:9 Cumque venissent pueri David, locuti sunt ad Nabal omnia verba hæc ex nomine David : et siluerunt. | 25:9 И пошли люди Давидовы, и сказали Навалу от имени Давида все эти слова, и умолкли. |
25:10 Respondens autem Nabal pueris David, ait : Quis est David ? et quis est filius Isai ? hodie increverunt servi qui fugiunt dominos suos. | 25:10 И [вскочил] Навал, [и] отвечал слугам Давидовым, и сказал: кто такой Давид, и кто такой сын Иессеев? ныне стало много рабов, бегающих от господ своих; |
25:11 Tollam ergo panes meos, et aquas meas, et carnes pecorum quæ occidi tonsoribus meis, et dabo viris quos nescio unde sint ? | 25:11 неужели мне взять хлебы мои и воду мою, [и вино мое] и мясо, приготовленное мною для стригущих овец у меня, и отдать людям, о которых не знаю, откуда они? |
25:12 Regressi sunt itaque pueri David per viam suam, et reversi venerunt, et nuntiaverunt ei omnia verba quæ dixerat. | 25:12 И пошли назад люди Давида своим путем и возвратились, и пришли и пересказали ему все слова сии. |
25:13 Tunc ait David pueris suis : Accingatur unusquisque gladio suo. Et accincti sunt singuli gladiis suis, accinctusque est et David ense suo : et secuti sunt David quasi quadringenti viri : porro ducenti remanserunt ad sarcinas. | 25:13 Тогда Давид сказал людям своим: опояшьтесь каждый мечом своим. И все опоясались мечами своими, опоясался и сам Давид своим мечом, и пошли за Давидом около четырехсот человек, а двести остались при обозе. |
25:14 Abigail autem uxori Nabal nuntiavit unus de pueris suis, dicens : Ecce David misit nuntios de deserto, ut benedicerent domino nostro : et aversatus est eos. | 25:14 Авигею же, жену Навала, известил один из слуг, сказав: вот, Давид присылал из пустыни послов приветствовать нашего господина, но он обошелся с ними грубо; |
25:15 Homines isti boni satis fuerant nobis, et non molesti : nec quidquam aliquando periit omni tempore quo fuimus conversati cum eis in deserto : | 25:15 а эти люди очень добры к нам, не обижали нас, и ничего не пропало у нас во все время, когда мы ходили с ними, быв в поле; |
25:16 pro muro erant nobis tam in nocte quam in die, omnibus diebus quibus pavimus apud eos greges. | 25:16 они были для нас оградою и днем и ночью во все время, когда мы пасли стада вблизи их; |
25:17 Quam ob rem considera, et recogita quid facias : quoniam completa est malitia adversum virum tuum, et adversum domum tuam, et ipse est filius Belial, ita ut nemo possit ei loqui. | 25:17 итак подумай и посмотри, что делать; ибо неминуемо угрожает беда господину нашему и всему дому его, а он — человек злой, нельзя говорить с ним. |
25:18 Festinavit igitur Abigail, et tulit ducentos panes, et duos utres vini, et quinque arietes coctos, et quinque sata polentæ, et centum ligaturas uvæ passæ, et ducentas massas caricarum, et posuit super asinos : | 25:18 Тогда Авигея поспешно взяла двести хлебов, и два меха с вином, и пять овец приготовленных, и пять мер сушеных зерен, и сто связок изюму, и двести связок смокв, и навьючила на ослов, |
25:19 dixitque pueris suis : Præcedite me : ecce ego post tergum sequar vos : viro autem suo Nabal non indicavit. | 25:19 и сказала слугам своим: ступайте впереди меня, вот, я пойду за вами. А мужу своему Навалу ничего не сказала. |
25:20 Cum ergo ascendisset asinum, et descenderet ad radices montis, David et viri ejus descendebant in occursum ejus : quibus et illa occurrit. | 25:20 Когда же она, сидя на осле, спускалась по извилинам горы, вот, навстречу ей идет Давид и люди его, и она встретилась с ними. |
25:21 Et ait David : Vere frustra servavi omnia quæ hujus erant in deserto, et non periit quidquam de cunctis quæ ad eum pertinebant : et reddidit mihi malum pro bono. | 25:21 И Давид сказал: да, напрасно я охранял в пустыне все имущество этого человека, и ничего не пропало из принадлежащего ему; он платит мне злом за добро; |
25:22 Hæc faciat Deus inimicis David, et hæc addat, si reliquero de omnibus quæ ad ipsum pertinent usque mane mingentem ad parietem. | 25:22 пусть то и то сделает Бог с врагами Давида, и еще больше сделает, если до рассвета утреннего из всего, что принадлежит Навалу, я оставлю мочащегося к стене. |
25:23 Cum autem vidisset Abigail David, festinavit, et descendit de asino, et procidit coram David super faciem suam, et adoravit super terram, | 25:23 Когда Авигея увидела Давида, то поспешила сойти с осла и пала пред Давидом на лице свое и поклонилась до земли; |
25:24 et cecidit ad pedes ejus, et dixit : In me sit, domine mi, hæc iniquitas : loquatur, obsecro, ancilla tua in auribus tuis, et audi verba famulæ tuæ. | 25:24 и пала к ногам его и сказала: на мне грех, господин мой; позволь рабе твоей говорить в уши твои и послушай слов рабы твоей. |
25:25 Ne ponat, oro, dominus meus rex cor suum super virum istum iniquum Nabal : quoniam secundum nomen suum stultus est, et stultitia est cum eo : ego autem ancilla tua non vidi pueros tuos, domine mi, quos misisti. | 25:25 Пусть господин мой не обращает внимания на этого злого человека, на Навала; ибо каково имя его, таков и он. Навал — имя его, и безумие его с ним. А я, раба твоя, не видела слуг господина моего, которых ты присылал. |
25:26 Nunc ergo, domine mi, vivit Dominus, et vivit anima tua, qui prohibuit te ne venires in sanguinem, et salvavit manum tuam tibi : et nunc fiant sicut Nabal inimici tui, et qui quærunt domino meo malum. | 25:26 И ныне, господин мой, жив Господь и жива душа твоя, Господь не попустит тебе идти на пролитие крови и удержит руку твою от мщения, и ныне да будут, как Навал, враги твои и злоумышляющие против господина моего. |
25:27 Quapropter suscipe benedictionem hanc, quam attulit ancilla tua tibi domino meo, et da pueris qui sequuntur te dominum meum. | 25:27 Вот эти дары, которые принесла раба твоя господину моему, чтобы дать их отрокам, служащим господину моему. |
25:28 Aufer iniquitatem famulæ tuæ : faciens enim faciet Dominus tibi domino meo domum fidelem, quia prælia Domini, domine mi, tu præliaris : malitia ergo non inveniatur in te omnibus diebus vitæ tuæ. | 25:28 Прости вину рабы твоей; Господь непременно устроит господину моему дом твердый, ибо войны Господа ведет господин мой, и зло не найдется в тебе во всю жизнь твою. |
25:29 Si enim surrexerit aliquando homo persequens te, et quærens animam tuam, erit anima domini mei custodita quasi in fasciculo viventium apud Dominum Deum tuum : porro inimicorum tuorum anima rotabitur, quasi in impetu et circulo fundæ. | 25:29 Если восстанет человек преследовать тебя и искать души твоей, то душа господина моего будет завязана в узле жизни у Господа Бога твоего, а душу врагов твоих бросит Он как бы пращею. |
25:30 Cum ergo fecerit Dominus tibi domino meo omnia quæ locutus est bona de te, et constituerit te ducem super Israël, | 25:30 И когда сделает Господь господину моему все, что говорил о тебе доброго, и поставит тебя вождем над Израилем, |
25:31 non erit tibi hoc in singultum, et in scrupulum cordis domino meo, quod effuderis sanguinem innoxium, aut ipse te ultus fueris : et cum benefecerit Dominus domino meo, recordaberis ancillæ tuæ. | 25:31 то не будет это сердцу господина моего огорчением и беспокойством, что не пролил напрасно крови и сберег себя от мщения. И Господь облагодетельствует господина моего, и вспомнишь рабу твою [и окажешь милость ей]. |
25:32 Et ait David ad Abigail : Benedictus Dominus Deus Israël, qui misit hodie te in occursum meum, et benedictum eloquium tuum, | 25:32 И сказал Давид Авигее: благословен Господь Бог Израилев, Который послал тебя ныне навстречу мне, |
25:33 et benedicta tu, quæ prohibuisti me hodie ne irem ad sanguinem, et ulciscerer me manu mea. | 25:33 и благословен разум твой, и благословенна ты за то, что ты теперь не допустила меня идти на пролитие крови и отмстить за себя. |
25:34 Alioquin vivit Dominus Deus Israël, qui prohibuit me ne malum facerem tibi : nisi cito venisses in occursum mihi, non remansisset Nabal usque ad lucem matutinam mingens ad parietem. | 25:34 Но, — жив Господь Бог Израилев, удержавший меня от нанесения зла тебе, — если бы ты не поспешила и не пришла навстречу мне, то до рассвета утреннего я не оставил бы Навалу мочащегося к стене. |
25:35 Suscepit ergo David de manu ejus omnia quæ attulerat ei, dixitque ei : Vade pacifice in domum tuam : ecce audivi vocem tuam, et honoravi faciem tuam. | 25:35 И принял Давид из рук ее то, что она принесла ему, и сказал ей: иди с миром в дом твой; вот, я послушался голоса твоего и почтил лице твое. |
25:36 Venit autem Abigail ad Nabal : et ecce erat ei convivium in domo ejus quasi convivium regis, et cor Nabal jucundum : erat enim ebrius nimis : et non indicavit ei verbum pusillum aut grande usque mane. | 25:36 И пришла Авигея к Навалу, и вот, у него пир в доме его, как пир царский, и сердце Навала было весело; он же был очень пьян; и не сказала ему ни слова, ни большого, ни малого, до утра. |
25:37 Diluculo autem cum digessisset vinum Nabal, indicavit ei uxor sua verba hæc : et emortuum est cor ejus intrinsecus, et factus est quasi lapis. | 25:37 Утром же, когда Навал отрезвился, жена его рассказала ему об этом, и замерло в нем сердце его, и стал он, как камень. |
25:38 Cumque pertransissent decem dies, percussit Dominus Nabal, et mortuus est. | 25:38 Дней через десять поразил Господь Навала, и он умер. |
25:39 Quod cum audisset David mortuum Nabal, ait : Benedictus Dominus, qui judicavit causam opprobrii mei de manu Nabal, et servum suum custodivit a malo, et malitiam Nabal reddidit Dominus in caput ejus. Misit ergo David, et locutus est ad Abigail, ut sumeret eam sibi in uxorem. | 25:39 И услышал Давид, что Навал умер, и сказал: благословен Господь, воздавший за посрамление, нанесенное мне Навалом, и сохранивший раба Своего от зла; Господь обратил злобу Навала на его же голову. И послал Давид сказать Авигее, что он берет ее себе в жену. |
25:40 Et venerunt pueri David ad Abigail in Carmelum, et locuti sunt ad eam, dicentes : David misit nos ad te, ut accipiat te sibi in uxorem. | 25:40 И пришли слуги Давидовы к Авигее на Кармил и сказали ей так: Давид послал нас к тебе, чтобы взять тебя ему в жену. |
25:41 Quæ consurgens, adoravit prona in terram, et ait : Ecce famula tua sit in ancillam, ut lavet pedes servorum domini mei. | 25:41 Она встала и поклонилась лицем до земли и сказала: вот, раба твоя готова быть служанкою, чтобы омывать ноги слуг господина моего. |
25:42 Et festinavit, et surrexit Abigail, et ascendit super asinum, et quinque puellæ ierunt cum ea, pedissequæ ejus, et secuta est nuntios David : et facta est illi uxor. | 25:42 И собралась Авигея поспешно и села на осла, и пять служанок сопровождали ее; и пошла она за послами Давида и сделалась его женою. |
25:43 Sed et Achinoam accepit David de Jezraël : et fuit utraque uxor ejus. | 25:43 И Ахиноаму из Изрееля взял Давид, и обе они были его женами. |
25:44 Saul autem dedit Michol filiam suam, uxorem David, Phalti filio Lais, qui erat de Gallim. | 25:44 Саул же отдал дочь свою Мелхолу, жену Давидову, Фалтию, сыну Лаиша, что из Галлима. |
Chapter 26
26:1 Et venerunt Ziphæi ad Saul in Gabaa, dicentes : Ecce David absconditus est in colle Hachila, quæ est ex adverso solitudinis. | 26:1 Пришли Зифеи [с юга] к Саулу в Гиву и сказали: вот, Давид скрывается у нас на холме Гахила, что направо от Иесимона. |
26:2 Et surrexit Saul, et descendit in desertum Ziph, et cum eo tria millia virorum de electis Israël, ut quæreret David in deserto Ziph. | 26:2 И встал Саул и спустился в пустыню Зиф, и с ним три тысячи отборных мужей Израильских, чтоб искать Давида в пустыне Зиф. |
26:3 Et castrametatus est Saul in Gabaa Hachila, quæ erat ex adverso solitudinis in via : David autem habitabat in deserto. Videns autem quod venisset Saul post se in desertum, | 26:3 И расположился Саул на холме Гахила, что направо от Иесимона, при дороге; Давид же находился в пустыне и видел, что Саул шел за ним в пустыню; |
26:4 misit exploratores, et didicit quod illuc venisset certissime. | 26:4 и послал Давид соглядатаев и узнал, что Саул действительно пришел [из Кеиля]. |
26:5 Et surrexit David clam, et venit ad locum ubi erat Saul : cumque vidisset locum in quo dormiebat Saul, et Abner filius Ner, princeps militiæ ejus, et Saulem dormientem in tentorio, et reliquum vulgus per circuitum ejus, | 26:5 И встал Давид [тайно] и пошел к месту, на котором Саул расположился станом, и увидел Давид место, где спал Саул и Авенир, сын Ниров, военачальник его. Саул же спал в шатре, а народ расположился вокруг него. |
26:6 ait David ad Achimelech Hethæum, et Abisai filium Sarviæ fratrem Joab, dicens : Quis descendet mecum ad Saul in castra ? Dixitque Abisai : Ego descendam tecum. | 26:6 И обратился Давид и сказал Ахимелеху Хеттеянину и Авессе, сыну Саруину, брату Иоава, говоря: кто пойдет со мною к Саулу в стан? И отвечал Авесса: я пойду с тобою. |
26:7 Venerunt ergo David et Abisai ad populum nocte, et invenerunt Saul jacentem et dormientem in tentorio, et hastam fixam in terra ad caput ejus : Abner autem et populum dormientes in circuitu ejus. | 26:7 И пришел Давид с Авессою к людям [Сауловым] ночью; и вот, Саул лежит, спит в шатре, и копье его воткнуто в землю у изголовья его; Авенир же и народ лежат вокруг него. |
26:8 Dixitque Abisai ad David : Conclusit Deus inimicum tuum hodie in manus tuas : nunc ergo perfodiam eum lancea in terra semel, et secundo opus non erit. | 26:8 Авесса сказал Давиду: предал Бог ныне врага твоего в руки твои; итак позволь, я пригвожду его копьем к земле одним ударом и не повторю удара. |
26:9 Et dixit David ad Abisai : Ne interficias eum : quis enim extendet manum suam in christum Domini, et innocens erit ? | 26:9 Но Давид сказал Авессе: не убивай его; ибо кто, подняв руку на помазанника Господня, останется ненаказанным? |
26:10 Et dixit David : Vivit Dominus, quia nisi Dominus percusserit eum, aut dies ejus venerit ut moriatur, aut in prælium descendens perierit : | 26:10 И сказал Давид: жив Господь! пусть поразит его Господь, или придет день его, и он умрет, или пойдет на войну и погибнет; меня же да не попустит Господь поднять руку мою на помазанника Господня; |
26:11 propitius sit mihi Dominus ne extendam manum meam in christum Domini. Nunc igitur tolle hastam quæ est ad caput ejus, et scyphum aquæ, et abeamus. | 26:11 а возьми его копье, которое у изголовья его, и сосуд с водою, и пойдем к себе. |
26:12 Tulit igitur David hastam, et scyphum aquæ qui erat ad caput Saul, et abierunt : et non erat quisquam qui videret, et intelligeret, et evigilaret, sed omnes dormiebant, quia sopor Domini irruerat super eos. | 26:12 И взял Давид копье и сосуд с водою у изголовья Саула, и пошли они к себе; и никто не видел, и никто не знал, и никто не проснулся, но все спали, ибо сон от Господа напал на них. |
26:13 Cumque transisset David ex adverso, et stetisset in vertice montis de longe, et esset grande intervallum inter eos, | 26:13 И перешел Давид на другую сторону и стал на вершине горы вдали; большое расстояние было между ними. |
26:14 clamavit David ad populum, et ad Abner filium Ner, dicens : Nonne respondebis, Abner ? Et respondens Abner, ait : Quis es tu, qui clamas, et inquietas regem ? | 26:14 И воззвал Давид к народу и Авениру, сыну Нирову, говоря: отвечай, Авенир. И отвечал Авенир и сказал: кто ты, что кричишь и беспокоишь царя? |
26:15 Et ait David ad Abner : Numquid non vir tu es ? et quis alius similis tui in Israël ? quare ergo non custodisti dominum tuum regem ? ingressus est enim unus de turba ut interficeret regem dominum tuum. | 26:15 И сказал Давид Авениру: не муж ли ты, и кто равен тебе в Израиле? Для чего же ты не бережешь господина твоего, царя? ибо приходил некто из народа, чтобы погубить царя, господина твоего. |
26:16 Non est bonum hoc, quod fecisti : vivit Dominus, quoniam filii mortis estis vos, qui non custodistis dominum vestrum, christum Domini : nunc ergo vide ubi sit hasta regis, et ubi sit scyphus aquæ qui erat ad caput ejus. | 26:16 Нехорошо ты это делаешь; жив Господь! вы достойны смерти за то, что не бережете господина вашего, помазанника Господня. Посмотри, где копье царя и сосуд с водою, что были у изголовья его? |
26:17 Cognovit autem Saul vocem David, et dixit : Numquid vox hæc tua, fili mi David ? Et ait David : Vox mea, domine mi rex. | 26:17 И узнал Саул голос Давида и сказал: твой ли это голос, сын мой Давид? И сказал Давид: мой голос, господин мой, царь. |
26:18 Et ait : Quam ob causam dominus meus persequitur servum suum ? quid feci ? aut quod est malum in manu mea ? | 26:18 И сказал еще: за что господин мой преследует раба своего? что я сделал? какое зло в руке моей? |
26:19 Nunc ergo audi, oro, domine mi rex, verba servi tui : si Dominus incitat te adversum me, odoretur sacrificium : si autem filii hominum, maledicti sunt in conspectu Domini qui ejecerunt me hodie ut non habitem in hæreditate Domini, dicentes : Vade, servi diis alienis. | 26:19 И ныне пусть выслушает господин мой, царь, слова раба своего: если Господь возбудил тебя против меня, то да будет это от тебя благовонною жертвою; если же — сыны человеческие, то прокляты они пред Господом, ибо они изгнали меня ныне, чтобы не принадлежать мне к наследию Господа, говоря: "ступай, служи богам чужим". |
26:20 Et nunc non effundatur sanguis meus in terram coram Domino : quia egressus est rex Israël ut quærat pulicem unum, sicut persequitur perdix in montibus. | 26:20 Да не прольется же кровь моя на землю пред лицем Господа; ибо царь Израилев вышел искать одну блоху, как гоняются за куропаткою по горам. |
26:21 Et ait Saul : Peccavi : revertere, fili mi David : nequaquam enim ultra tibi malefaciam, eo quod pretiosa fuerit anima mea in oculis tuis hodie : apparet enim quod stulte egerim, et ignoraverim multa nimis. | 26:21 И сказал Саул: согрешил я; возвратись, сын мой Давид, ибо я не буду больше делать тебе зла, потому что душа моя была дорога ныне в глазах твоих; безумно поступал я и очень много погрешал. |
26:22 Et respondens David, ait : Ecce hasta regis : transeat unus de pueris regis, et tollat eam. | 26:22 И отвечал Давид и сказал: вот копье царя; пусть один из отроков придет и возьмет его; |
26:23 Dominus autem retribuet unicuique secundum justitiam suam et fidem : tradidit enim te Dominus hodie in manum meam, et nolui extendere manum meam in christum Domini. | 26:23 и да воздаст Господь каждому по правде его и по истине его, так как Господь предавал тебя в руки мои, но я не захотел поднять руки моей на помазанника Господня; |
26:24 Et sicut magnificata est anima tua hodie in oculis meis, sic magnificetur anima mea in oculis Domini, et liberet me de omni angustia. | 26:24 и пусть, как драгоценна была жизнь твоя ныне в глазах моих, так ценится моя жизнь в очах Господа, [и да покроет Он меня] и да избавит меня от всякой беды! |
26:25 Ait ergo Saul ad David : Benedictus tu, fili mi David : et quidem faciens facies, et potens poteris. Abiit autem David in viam suam, et Saul reversus est in locum suum. | 26:25 И сказал Саул Давиду: благословен ты, сын мой Давид; и дело сделаешь, и превозмочь превозможешь. И пошел Давид своим путем, а Саул возвратился в свое место. |
Chapter 27
27:1 Et ait David in corde suo : Aliquando incidam una die in manus Saul : nonne melius est ut fugiam, et salver in terra Philisthinorum, ut desperet Saul, cessetque me quærere in cunctis finibus Israël ? fugiam ergo manus ejus. | 27:1 И сказал Давид в сердце своем: когда-нибудь попаду я в руки Саула, и нет для меня ничего лучшего, как убежать в землю Филистимскую; и отстанет от меня Саул и не будет искать меня более по всем пределам Израильским, и я спасусь от руки его. |
27:2 Et surrexit David, et abiit ipse, et sexcenti viri cum eo, ad Achis filium Maoch regem Geth. | 27:2 И встал Давид, и отправился сам и шестьсот мужей, бывших с ним, к Анхусу, сыну Маоха, царю Гефскому. |
27:3 Et habitavit David cum Achis in Geth, ipse et viri ejus : vir et domus ejus : et David, et duæ uxores ejus, Achinoam Jezrahelitis, et Abigail uxor Nabal Carmeli. | 27:3 И жил Давид у Анхуса в Гефе, сам и люди его, каждый с семейством своим, Давид и обе жены его — Ахиноама Изреелитянка и Авигея, бывшая жена Навала, Кармилитянка. |
27:4 Et nuntiatum est Sauli quod fugisset David in Geth, et non addidit ultra quærere eum. | 27:4 И донесли Саулу, что Давид убежал в Геф, и не стал он более искать его. |
27:5 Dixit autem David ad Achis : Si inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi locus in una urbium regionis hujus, ut habitem ibi : cur enim manet servus tuus in civitate regis tecum ? | 27:5 И сказал Давид Анхусу: если я приобрел благоволение в глазах твоих, то пусть дано будет мне место в одном из малых городов, и я буду жить там; для чего рабу твоему жить в царском городе вместе с тобою? |
27:6 Dedit itaque ei Achis in die illa Siceleg : propter quam causam facta est Siceleg regum Juda usque in diem hanc. | 27:6 Тогда дал ему Анхус Секелаг, посему Секелаг и остался за царями Иудейскими доныне. |
27:7 Fuit autem numerus dierum quibus habitavit David in regione Philisthinorum, quatuor mensium. | 27:7 Всего времени, какое прожил Давид в стране Филистимской, было год и четыре месяца. |
27:8 Et ascendit David et viri ejus, et agebant prædas de Gessuri, et de Gerzi, et de Amalecitis : hi enim pagi habitabantur in terra antiquitus, euntibus Sur usque ad terram Ægypti. | 27:8 И выходил Давид с людьми своими и нападал на Гессурян и Гирзеян и Амаликитян, которые издавна населяли эту страну до Сура и даже до земли Египетской. |
27:9 Et percutiebat David omnem terram, nec relinquebat viventem virum et mulierem : tollensque oves, et boves, et asinos, et camelos, et vestes, revertebatur, et veniebat ad Achis. | 27:9 И опустошал Давид ту страну, и не оставлял в живых ни мужчины, ни женщины, и забирал овец, и волов, и ослов, и верблюдов, и одежду; и возвращался, и приходил к Анхусу. |
27:10 Dicebat autem ei Achis : In quem irruisti hodie ? Respondebat David : Contra meridiem Judæ, et contra meridiem Jerameel, et contra meridiem Ceni. | 27:10 И сказал Анхус Давиду: на кого нападали ныне? Давид сказал: на полуденную страну Иудеи и на полуденную страну Иерахмеела и на полуденную страну Кенеи. |
27:11 Virum et mulierem non vivificabat David, nec adducebat in Geth, dicens : Ne forte loquantur adversum nos : Hæc fecit David : et hoc erat decretum illi omnibus diebus quibus habitavit in regione Philisthinorum. | 27:11 И не оставлял Давид в живых ни мужчины, ни женщины, и не приводил в Геф, говоря: они могут донести на нас и сказать: "так поступил Давид, и таков образ действий его во все время пребывания в стране Филистимской". |
27:12 Credidit ergo Achis David, dicens : Multa mala operatus est contra populum suum Israël : erit igitur mihi servus sempiternus. | 27:12 И доверился Анхус Давиду, говоря: он опротивел народу своему Израилю и будет слугою моим вовек. |
Chapter 28
28:1 Factum est autem in diebus illis, congregaverunt Philisthiim agmina sua, ut præpararentur ad bellum contra Israël : dixitque Achis ad David : Sciens nunc scito quoniam mecum egredieris in castris, tu et viri tui. | 28:1 В то время Филистимляне собрали войска свои для войны, чтобы воевать с Израилем. И сказал Анхус Давиду: да будет тебе известно, что ты пойдешь со мною в ополчение, ты и люди твои. |
28:2 Dixitque David ad Achis : Nunc scies quæ facturus est servus tuus. Et ait Achis ad David : Et ego custodem capitis mei ponam te cunctis diebus. | 28:2 И сказал Давид Анхусу: ныне ты узнаешь, что сделает раб твой. И сказал Анхус Давиду: за то я сделаю тебя хранителем головы моей на все время. |
28:3 Samuel autem mortuus est, planxitque eum omnis Israël, et sepelierunt eum in Ramatha urbe sua. Et Saul abstulit magos et hariolos de terra. | 28:3 И умер Самуил, и оплакивали его все Израильтяне и погребли его в Раме, в городе его. Саул же изгнал волшебников и гадателей из страны. |
28:4 Congregatique sunt Philisthiim, et venerunt, et castrametati sunt in Sunam : congregavit autem et Saul universum Israël, et venit in Gelboë. | 28:4 И собрались Филистимляне и пошли и стали станом в Сонаме; собрал и Саул весь народ Израильский, и стали станом на Гелвуе. |
28:5 Et vidit Saul castra Philisthiim, et timuit, et expavit cor ejus nimis. | 28:5 И увидел Саул стан Филистимский и испугался, и крепко дрогнуло сердце его. |
28:6 Consuluitque Dominum, et non respondit ei neque per somnia, neque per sacerdotes, neque per prophetas. | 28:6 И вопросил Саул Господа; но Господь не отвечал ему ни во сне, ни чрез урим, ни чрез пророков. |
28:7 Dixitque Saul servis suis : Quærite mihi mulierem habentem pythonem, et vadam ad eam, et sciscitabor per illam. Et dixerunt servi ejus ad eum : Est mulier pythonem habens in Endor. | 28:7 Тогда Саул сказал слугам своим: сыщите мне женщину волшебницу, и я пойду к ней и спрошу ее. И отвечали ему слуги его: здесь в Аэндоре есть женщина волшебница. |
28:8 Mutavit ergo habitum suum, vestitusque est aliis vestimentis, et abiit ipse, et duo viri cum eo : veneruntque ad mulierem nocte, et ait illi : Divina mihi in pythone, et suscita mihi quem dixero tibi. | 28:8 И снял с себя Саул одежды свои и надел другие, и пошел сам и два человека с ним, и пришли они к женщине ночью. И сказал ей Саул: прошу тебя, поворожи мне и выведи мне, о ком я скажу тебе. |
28:9 Et ait mulier ad eum : Ecce, tu nosti quanta fecerit Saul, et quomodo eraserit magos et hariolos de terra : quare ergo insidiaris animæ meæ, ut occidar ? | 28:9 Но женщина отвечала ему: ты знаешь, что сделал Саул, как выгнал он из страны волшебников и гадателей; для чего же ты расставляешь сеть душе моей на погибель мне? |
28:10 Et juravit ei Saul in Domino, dicens : Vivit Dominus, quia non eveniet tibi quidquam mali propter hanc rem. | 28:10 И поклялся ей Саул Господом, говоря: жив Господь! не будет тебе беды за это дело. |
28:11 Dixitque ei mulier : Quem suscitabo tibi ? Qui ait : Samuelem mihi suscita. | 28:11 Тогда женщина спросила: кого же вывесть тебе? И отвечал он: Самуила выведи мне. |
28:12 Cum autem vidisset mulier Samuelem, exclamavit voce magna, et dixit ad Saul : Quare imposuisti mihi ? tu es enim Saul. | 28:12 И увидела женщина Самуила и громко вскрикнула; и обратилась женщина к Саулу, говоря: зачем ты обманул меня? ты — Саул. |
28:13 Dixitque ei rex : Noli timere : quid vidisti ? Et ait mulier ad Saul : Deos vidi ascendentes de terra. | 28:13 И сказал ей царь: не бойся; [скажи,] что ты видишь? И отвечала женщина: вижу как бы бога, выходящего из земли. |
28:14 Dixitque ei : Qualis est forma ejus ? Quæ ait : Vir senex ascendit, et ipse amictus est pallio. Et intellexit Saul quod Samuel esset, et inclinavit se super faciem suam in terra, et adoravit. | 28:14 Какой он видом? — спросил у нее Саул. Она сказала: выходит из земли муж престарелый, одетый в длинную одежду. Тогда узнал Саул, что это Самуил, и пал лицем на землю и поклонился. |
28:15 Dixit autem Samuel ad Saul : Quare inquietasti me ut suscitarer ? Et ait Saul : Coarctor nimis : siquidem Philisthiim pugnant adversum me, et Deus recessit a me, et exaudire me noluit neque in manu prophetarum, neque per somnia : vocavi ergo te, ut ostenderes mihi quid faciam. | 28:15 И сказал Самуил Саулу: для чего ты тревожишь меня, чтобы я вышел? И отвечал Саул: тяжело мне очень; Филистимляне воюют против меня, а Бог отступил от меня и более не отвечает мне ни чрез пророков, ни во сне, [ни в видении]; потому я вызвал тебя, чтобы ты научил меня, что мне делать. |
28:16 Et ait Samuel : Quid interrogas me, cum Dominus recesserit a te, et transierit ad æmulum tuum ? | 28:16 И сказал Самуил: для чего же ты спрашиваешь меня, когда Господь отступил от тебя и сделался врагом твоим? |
28:17 Faciet enim tibi Dominus sicut locutus est in manu mea, et scindet regnum tuum de manu tua et dabit illud proximo tuo David : | 28:17 Господь сделает то, что говорил чрез меня; отнимет Господь царство из рук твоих и отдаст его ближнему твоему, Давиду. |
28:18 quia non obedisti voci Domini, neque fecisti iram furoris ejus in Amalec : idcirco quod pateris, fecit tibi Dominus hodie. | 28:18 Так как ты не послушал гласа Господня и не выполнил ярости гнева Его на Амалика, то Господь и делает это над тобою ныне. |
28:19 Et dabit Dominus etiam Israël tecum in manus Philisthiim : cras autem tu et filii tui mecum eritis : sed et castra Israël tradet Dominus in manus Philisthiim. | 28:19 И предаст Господь Израиля вместе с тобою в руки Филистимлян: завтра ты и сыны твои будете со мною, и стан Израильский предаст Господь в руки Филистимлян. |
28:20 Statimque Saul cecidit porrectus in terram : extimuerat enim verba Samuelis, et robur non erat in eo, quia non comederat panem tota die illa. | 28:20 Тогда Саул вдруг пал всем телом своим на землю, ибо сильно испугался слов Самуила; притом и силы не стало в нем, ибо он не ел хлеба весь тот день и всю ночь. |
28:21 Ingressa est itaque mulier illa ad Saul (conturbatus enim erat valde), dixitque ad eum : Ecce obedivit ancilla tua voci tuæ, et posui animam meam in manu mea : et audivi sermones tuos, quos locutus es ad me. | 28:21 И подошла женщина та к Саулу, и увидела, что он очень испугался, и сказала: вот, раба твоя послушалась голоса твоего и подвергала жизнь свою опасности и исполнила приказание, которое ты дал мне; |
28:22 Nunc igitur audi et tu vocem ancillæ tuæ, et ponam coram te buccellam panis, ut comedens convalescas, et possis iter agere. | 28:22 теперь прошу, послушайся и ты голоса рабы твоей: я предложу тебе кусок хлеба, поешь, и будет в тебе крепость, когда пойдешь в путь. |
28:23 Qui renuit, et ait : Non comedam. Coëgerunt autem eum servi sui et mulier, et tandem audita voce eorum surrexit de terra, et sedit super lectum. | 28:23 Но он отказался и сказал: не буду есть. И стали уговаривать его слуги его, а также и женщина; и он послушался голоса их, и встал с земли и сел на ложе. |
28:24 Mulier autem illa habebat vitulum pascualem in domo, et festinavit, et occidit eum : tollensque farinam, miscuit eam, et coxit azyma, | 28:24 У женщины же был в доме откормленный теленок, и она поспешила заколоть его и, взяв муки, замесила и испекла опресноки, |
28:25 et posuit ante Saul et ante servos ejus. Qui cum comedissent, surrexerunt, et ambulaverunt per totam noctem illam. | 28:25 и предложила Саулу и слугам его, и они поели, и встали, и ушли в ту же ночь. |
Chapter 29
29:1 Congregata sunt ergo Philisthiim universa agmina in Aphec : sed et Israël castrametatus est super fontem qui erat in Jezrahel. | 29:1 И собрали Филистимляне все ополчения свои в Афеке, а Израильтяне расположились станом у источника, что в Изрееле. |
29:2 Et satrapæ quidem Philisthiim incedebant in centuriis et millibus : David autem et viri ejus erant in novissimo agmine cum Achis. | 29:2 Князья Филистимские шли с сотнями и тысячами, Давид же и люди его шли позади с Анхусом. |
29:3 Dixeruntque principes Philisthiim ad Achis : Quid sibi volunt Hebræi isti ? Et ait Achis ad principes Philisthiim : Num ignoratis David, qui fuit servus Saul regis Israël, et est apud me multis diebus, vel annis, et non inveni in eo quidquam ex die qua transfugit ad me usque ad diem hanc ? | 29:3 И говорили князья Филистимские: это что за Евреи? Анхус отвечал князьям Филистимским: разве не знаете, что это Давид, раб Саула, царя Израильского? он при мне уже более года, и я не нашел в нем ничего худого со времени его прихода до сего дня. |
29:4 Irati sunt autem adversus eum principes Philisthiim, et dixerunt ei : Revertatur vir iste, et sedeat in loco suo in quo constituisti eum, et non descendat nobiscum in prælium, ne fiat nobis adversarius, cum præliari cœperimus : quomodo enim aliter poterit placare dominum suum, nisi in capitibus nostris ? | 29:4 И вознегодовали на него князья Филистимские, и сказали ему князья Филистимские: отпусти ты этого человека, пусть он сидит в своем месте, которое ты ему назначил, чтоб он не шел с нами на войну и не сделался противником нашим на войне. Чем он может умилостивить господина своего, как не головами сих мужей? |
29:5 Nonne iste est David, cui cantabant in choris, dicentes : Percussit Saul in millibus suis, et David in decem millibus suis ? | 29:5 Не тот ли это Давид, которому пели в хороводах, говоря: "Саул поразил тысячи, а Давид — десятки тысяч"? |
29:6 Vocavit ergo Achis David, et ait ei : Vivit Dominus, quia rectus es tu, et bonus in conspectu meo : et exitus tuus, et introitus tuus mecum est in castris : et non inveni in te quidquam mali ex die qua venisti ad me usque in diem hanc : sed satrapis non places. | 29:6 И призвал Анхус Давида и сказал ему: жив Господь! ты честен, и глазам моим приятно было бы, чтобы ты выходил и входил со мною в ополчении; ибо я не заметил в тебе худого со времени прихода твоего ко мне до сего дня; но в глазах князей ты не хорош. |
29:7 Revertere ergo, et vade in pace, et non offendas oculos satraparum Philisthiim. | 29:7 Итак, возвратись теперь, и иди с миром и не раздражай князей Филистимских. |
29:8 Dixitque David ad Achis : Quid enim feci, et quid invenisti in me servo tuo, a die qua fui in conspectu tuo usque in diem hanc, ut non veniam et pugnem contra inimicos domini mei regis ? | 29:8 Но Давид сказал Анхусу: что я сделал, и что ты нашел в рабе твоем с того времени, как я пред лицем твоим, и до сего дня, почему бы мне не идти и не воевать с врагами господина моего, царя? |
29:9 Respondens autem Achis, locutus est ad David : Scio quia bonus es tu in oculis meis, sicut angelus Dei : sed principes Philisthinorum dixerunt : Non ascendet nobiscum in prælium. | 29:9 И отвечал Анхус Давиду: будь уверен, что в моих глазах ты хорош, как Ангел Божий; но князья Филистимские сказали: "пусть он не идет с нами на войну". |
29:10 Igitur consurge mane tu, et servi domini tui qui venerunt tecum : et cum de nocte surrexeritis, et cœperit dilucescere, pergite. | 29:10 Итак встань утром, ты и рабы господина твоего, которые пришли с тобою, [и идите на место, которое я назначил вам, и не имей худой мысли на сердце твоем, ибо ты предо мною хорош]; и встаньте поутру, и когда светло будет, идите. |
29:11 Surrexit itaque de nocte David, ipse et viri ejus, ut proficiscerentur mane, et reverterentur ad terram Philisthiim : Philisthiim autem ascenderunt in Jezrahel. | 29:11 И встал Давид, сам и люди его, чтобы идти утром и возвратиться в землю Филистимскую. А Филистимляне пошли [на войну] в Изреель. |
Chapter 30
30:1 Cumque venissent David et viri ejus in Siceleg die tertia, Amalecitæ impetum fecerant ex parte australi in Siceleg, et percusserant Siceleg, et succenderant eam igni. | 30:1 В третий день после того, как Давид и люди его пошли в Секелаг, Амаликитяне напали с юга на Секелаг и взяли Секелаг и сожгли его огнем, |
30:2 Et captivas duxerant mulieres ex ea, a minimo usque ad magnum : et non interfecerant quemquam, sed secum duxerant, et pergebant itinere suo. | 30:2 а женщин [и всех], бывших в нем, от малого до большого, не умертвили, но увели в плен, и ушли своим путем. |
30:3 Cum ergo venissent David et viri ejus ad civitatem, et invenissent eam succensam igni, et uxores suas, et filios suos et filias, ductas esse captivas, | 30:3 И пришел Давид и люди его к городу, и вот, он сожжен огнем, а жены их и сыновья их и дочери их взяты в плен. |
30:4 levaverunt David et populus qui erat cum eo voces suas, et planxerunt donec deficerent in eis lacrimæ. | 30:4 И поднял Давид и народ, бывший с ним, вопль, и плакали, доколе не стало в них силы плакать. |
30:5 Siquidem et duæ uxores David captivæ ductæ fuerant, Achinoam Jezrahelites, et Abigail uxor Nabal Carmeli. | 30:5 Взяты были в плен и обе жены Давида: Ахиноама Изреелитянка и Авигея, бывшая жена Навала, Кармилитянка. |
30:6 Et contristatus est David valde : volebat enim eum populus lapidare, quia amara erat anima uniuscujusque viri super filiis suis et filiabus : confortatus est autem David in Domino Deo suo. | 30:6 Давид сильно был смущен, так как народ хотел побить его камнями; ибо скорбел душею весь народ, каждый о сыновьях своих и дочерях своих. |
30:7 Et ait ad Abiathar sacerdotem filium Achimelech : Applica ad me ephod. Et applicavit Abiathar ephod ad David. | 30:7 Но Давид укрепился надеждою на Господа Бога своего, и сказал Давид Авиафару священнику, сыну Ахимелехову: принеси мне ефод. И принес Авиафар ефод к Давиду. |
30:8 Et consuluit David Dominum, dicens : Persequar latrunculos hos, et comprehendam eos, an non ? Dixitque ei Dominus : Persequere : absque dubio enim comprehendes eos, et excuties prædam. | 30:8 И вопросил Давид Господа, говоря: преследовать ли мне это полчище, и догоню ли их? И сказано ему: преследуй, догонишь и отнимешь. |
30:9 Abiit ergo David, ipse et sexcenti viri qui erant cum eo, et venerunt usque ad torrentem Besor : et lassi quidam substiterunt. | 30:9 И пошел Давид сам и шестьсот мужей, бывших с ним; и пришли к потоку Восор и усталые остановились там. |
30:10 Persecutus est autem David ipse, et quadringenti viri : substiterant enim ducenti, qui lassi transire non poterant torrentem Besor. | 30:10 И преследовал Давид сам и четыреста человек; двести же человек остановились, потому что были не в силах перейти поток Восорский. |
30:11 Et invenerunt virum ægyptium in agro, et adduxerunt eum ad David : dederuntque ei panem ut comederet, et biberet aquam, | 30:11 И нашли Египтянина в поле, и привели его к Давиду, и дали ему хлеба, и он ел, и напоили его водою; |
30:12 sed et fragmen massæ caricarum, et duas ligaturas uvæ passæ. Quæ cum comedisset, reversus est spiritus ejus, et refocillatus est : non enim comederat panem, neque biberat aquam, tribus diebus et tribus noctibus. | 30:12 и дали ему часть связки смокв и две связки изюму, и он ел и укрепился, ибо он не ел хлеба и не пил воды три дня и три ночи. |
30:13 Dixit itaque ei David : Cujus es tu ? vel unde ? et quo pergis ? Qui ait : Puer ægyptius ego sum, servus viri Amalecitæ : dereliquit autem me dominus meus, quia ægrotare cœpi nudiustertius. | 30:13 И сказал ему Давид: чей ты и откуда ты? И сказал он: я — отрок Египтянина, раб одного Амаликитянина, и бросил меня господин мой, ибо уже три дня, как я заболел; |
30:14 Siquidem nos erupimus ad australem plagam Cerethi, et contra Judam, et ad meridiem Caleb, et Siceleg succendimus igni. | 30:14 мы вторгались в полуденную часть Керети и в область Иудину и в полуденную часть Халева, а Секелаг сожгли огнем. |
30:15 Dixitque ei David : Potes me ducere ad cuneum istum ? Qui ait : Jura mihi per Deum quod non occidas me, et non tradas me in manus domini mei, et ego ducam te ad cuneum istum. Et juravit ei David. | 30:15 И сказал ему Давид: доведешь ли меня до этого полчища? И сказал он: поклянись мне Богом, что ты не умертвишь меня и не предашь меня в руки господина моего, и я доведу тебя до этого полчища. |
30:16 Qui cum duxisset eum, ecce illi discumbebant super faciem universæ terræ comedentes et bibentes, et quasi festum celebrantes diem, pro cuncta præda et spoliis quæ ceperant de terra Philisthiim et de terra Juda. | 30:16 [Давид поклялся ему,] и он повел его; и вот, Амаликитяне, рассыпавшись по всей той стране, едят и пьют и празднуют по причине великой добычи, которую они взяли из земли Филистимской и из земли Иудейской. |
30:17 Et percussit eos David a vespere usque ad vesperam alterius diei, et non evasit ex eis quisquam, nisi quadringenti viri adolescentes, qui ascenderant camelos et fugerant. | 30:17 [И напал на них] и поражал их Давид от сумерек до вечера другого дня, и никто из них не спасся, кроме четырехсот юношей, которые сели на верблюдов и убежали. |
30:18 Eruit ergo David omnia quæ tulerant Amalecitæ, et duas uxores suas eruit. | 30:18 И отнял Давид все, что взяли Амаликитяне, и обеих жен своих отнял Давид. |
30:19 Nec defuit quidquam a parvo usque ad magnum, tam de filiis quam de filiabus, et de spoliis, et quæcumque rapuerant : omnia reduxit David. | 30:19 И не пропало у них ничего, ни малого, ни большого, ни из сыновей, ни из дочерей, ни из добычи, ни из всего, что Амаликитяне взяли у них; все возвратил Давид, |
30:20 Et tulit universos greges et armenta, et minavit ante faciem suam : dixeruntque : Hæc est præda David. | 30:20 и взял Давид весь мелкий и крупный скот, и гнали его пред своим скотом и говорили: это — добыча Давида. |
30:21 Venit autem David ad ducentos viros qui lassi substiterant, nec sequi potuerant David, et residere eos jusserat in torrente Besor : qui egressi sunt obviam David et populo qui erat cum eo. Accedens autem David ad populum, salutavit eos pacifice. | 30:21 И пришел Давид к тем двум стам человек, которые не были в силах идти за ним, и которых он оставил у потока Восор, и вышли они навстречу Давиду и навстречу людям, бывшим с ним. И подошел Давид к этим людям и приветствовал их. |
30:22 Respondensque omnis vir pessimus et iniquus de viris qui ierant cum David, dixit : Quia non venerunt nobiscum, non dabimus eis quidquam de præda quam eruimus : sed sufficiat unicuique uxor sua et filii : quos cum acceperint, recedant. | 30:22 Тогда злые и негодные из людей, ходивших с Давидом, стали говорить: за то, что они не ходили с нами, не дадим им из добычи, которую мы отняли; пусть каждый возьмет только свою жену и детей и идет. |
30:23 Dixit autem David : Non sic facietis, fratres mei, de his quæ tradidit nobis Dominus, et custodivit nos, et dedit latrunculos qui eruperant adversum nos, in manus nostras : | 30:23 Но Давид сказал: не делайте так, братья мои, после того, как Господь дал нам это и сохранил нас и предал в руки наши полчище, приходившее против нас. |
30:24 nec audiet vos quisquam super sermone hoc : æqua enim pars erit descendentis ad prælium, et remanentis ad sarcinas, et similiter divident. | 30:24 И кто послушает вас в этом деле? [Они не хуже нас.] Какова часть ходившим на войну, такова часть должна быть и оставшимся при обозе: на всех должно разделить. |
30:25 Et factum est hoc ex die illa et deinceps, constitutum et præfinitum, et quasi lex in Israël usque in diem hanc. | 30:25 Так было с этого времени и после; и поставил он это в закон и в правило для Израиля до сего дня. |
30:26 Venit ergo David in Siceleg, et misit dona de præda senioribus Juda proximis suis, dicens : Accipite benedictionem de præda hostium Domini : | 30:26 И пришел Давид в Секелаг и послал из добычи к старейшинам Иудиным, друзьям своим, говоря: "вот вам подарок из добычи, взятой у врагов Господних", — |
30:27 his qui erant in Bethel, et qui in Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, | 30:27 тем, которые в Вефиле, и в Рамофе южном, и в Иаттире, [и в Гефоре,] |
30:28 et qui in Aroër, et qui in Sephamoth, et qui in Esthamo, | 30:28 и в Ароере, [и в Аммаде,] и в Шифмофе, и в Естемоа, [и в Гефе,] |
30:29 et qui in Rachal, et qui in urbibus Jerameel, et qui in urbibus Ceni, | 30:29 [в Кинане, в Сафене, в Фимафе,] и в Рахале, и в городах Иерахмеельских, и в городах Кенейских, |
30:30 et qui in Arama, et qui in lacu Asan, et qui in Athach, | 30:30 и в Хорме, и в Хорашане, и в Атахе, |
30:31 et qui in Hebron, et reliquis qui erant in his locis in quibus commoratus fuerat David, ipse et viri ejus. | 30:31 и в Хевроне, и во всех местах, где ходил Давид сам и люди его. |
Chapter 31
31:1 Philisthiim autem pugnabant adversum Israël : et fugerunt viri Israël ante faciem Philisthiim, et ceciderunt interfecti in monte Gelboë. | 31:1 Филистимляне же воевали с Израильтянами, и побежали мужи Израильские от Филистимлян и пали пораженные на горе Гелвуе. |
31:2 Irrueruntque Philisthiim in Saul et in filios ejus, et percusserunt Jonathan, et Abinadab, et Melchisua filios Saul : | 31:2 И догнали Филистимляне Саула и сыновей его, и убили Филистимляне Ионафана, и Аминадава, и Малхисуа, сыновей Саула. |
31:3 totumque pondus prælii versum est in Saul, et consecuti sunt eum viri sagittarii, et vulneratus est vehementer a sagittariis. | 31:3 И битва против Саула сделалась жестокая, и стрелки из луков поражали его, и он очень изранен был стрелками. |
31:4 Dixitque Saul ad armigerum suum : Evagina gladium tuum, et percute me : ne forte veniant incircumcisi isti, et interficiant me, illudentes mihi. Et noluit armiger ejus : fuerat enim nimio terrore perterritus. Arripuit itaque Saul gladium, et irruit super eum. | 31:4 И сказал Саул оруженосцу своему: обнажи твой меч и заколи меня им, чтобы не пришли эти необрезанные и не убили меня и не издевались надо мною. Но оруженосец не хотел, ибо очень боялся. Тогда Саул взял меч свой и пал на него. |
31:5 Quod cum vidisset armiger ejus, videlicet quod mortuus esset Saul, irruit etiam ipse super gladium suum, et mortuus est cum eo. | 31:5 Оруженосец его, увидев, что Саул умер, и сам пал на свой меч и умер с ним. |
31:6 Mortuus est ergo Saul, et tres filii ejus, et armiger illius, et universi viri ejus in die illa pariter. | 31:6 Так умер в тот день Саул и три сына его, и оруженосец его, а также и все люди его вместе. |
31:7 Videntes autem viri Israël qui erant trans vallem et trans Jordanem, quod fugissent viri Israëlitæ, et quod mortuus esset Saul et filii ejus, reliquerunt civitates suas, et fugerunt : veneruntque Philisthiim, et habitaverunt ibi. | 31:7 Израильтяне, жившие на стороне долины и за Иорданом, видя, что люди Израилевы побежали и что умер Саул и сыновья его, оставили города свои и бежали, а Филистимляне пришли и засели в них. |
31:8 Facta autem die altera, venerunt Philisthiim ut spoliarent interfectos, et invenerunt Saul et tres filios ejus jacentes in monte Gelboë. | 31:8 На другой день Филистимляне пришли грабить убитых, и нашли Саула и трех сыновей его, павших на горе Гелвуйской. |
31:9 Et præciderunt caput Saul, et spoliaverunt eum armis : et miserunt in terram Philisthinorum per circuitum, ut annuntiaretur in templo idolorum, et in populis. | 31:9 И [поворотили его и] отсекли ему голову, и сняли с него оружие и послали по всей земле Филистимской, чтобы возвестить о сем в капищах идолов своих и народу; |
31:10 Et posuerunt arma ejus in templo Astaroth, corpus vero ejus suspenderunt in muro Bethsan. | 31:10 и положили оружие его в капище Астарты, а тело его повесили на стене Беф-Сана. |
31:11 Quod cum audissent habitatores Jabes Galaad, quæcumque fecerant Philisthiim Saul, | 31:11 И услышали жители Иависа Галаадского о том, как поступили Филистимляне с Саулом, |
31:12 surrexerunt omnes viri fortissimi, et ambulaverunt tota nocte, et tulerunt cadaver Saul, et cadavera filiorum ejus, de muro Bethsan : veneruntque Jabes Galaad, et combusserunt ea ibi : | 31:12 и поднялись все люди сильные, и шли всю ночь, и взяли тело Саула и тела сыновей его со стены Беф-Сана, и пришли в Иавис, и сожгли их там; |
31:13 et tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in nemore Jabes, et jejunaverunt septem diebus. | 31:13 и взяли кости их, и погребли под дубом в Иависе, и постились семь дней. |
II Samuel
Chapter 1
1:1 Factum est autem, postquam mortuus est Saul, ut David reverteretur a cæde Amalec, et maneret in Siceleg duos dies. | 1:1 По смерти Саула, когда Давид возвратился от поражения Амаликитян и пробыл в Секелаге два дня, |
1:2 In die autem tertia apparuit homo veniens de castris Saul veste conscissa, et pulvere conspersus caput : et ut venit ad David, cecidit super faciem suam, et adoravit. | 1:2 вот, на третий день приходит человек из стана Саулова; одежда на нем разодрана и прах на голове его. Придя к Давиду, он пал на землю и поклонился [ему]. |
1:3 Dixitque ad eum David : Unde venis ? Qui ait ad eum : De castris Israël fugi. | 1:3 И сказал ему Давид: откуда ты пришел? И сказал тот: я убежал из стана Израильского. |
1:4 Et dixit ad eum David : Quod est verbum quod factum est ? indica mihi. Qui ait : Fugit populus ex prælio, et multi corruentes e populo mortui sunt : sed et Saul et Jonathas filius ejus interierunt. | 1:4 И сказал ему Давид: что произошло? расскажи мне. И тот сказал: народ побежал со сражения, и множество из народа пало и умерло, и умерли и Саул и сын его Ионафан. |
1:5 Dixitque David ad adolescentem qui nuntiabat ei : Unde scis quia mortuus est Saul, et Jonathas filius ejus ? | 1:5 И сказал Давид отроку, рассказывавшему ему: как ты знаешь, что Саул и сын его Ионафан умерли? |
1:6 Et ait adolescens qui nuntiabat ei : Casu veni in montem Gelboë, et Saul incumbebat super hastam suam : porro currus et equites appropinquabant ei, | 1:6 И сказал отрок, рассказывавший ему: я случайно пришел на гору Гелвуйскую, и вот, Саул пал на свое копье, колесницы же и всадники настигали его. |
1:7 et conversus post tergum suum, vidensque me, vocavit. Cui cum respondissem : Adsum : | 1:7 Тогда он оглянулся назад и, увидев меня, позвал меня. |
1:8 dixit mihi : Quisnam es tu ? Et aio ad eum : Amalecites ego sum. | 1:8 И я сказал: вот я. Он сказал мне: кто ты? И я сказал ему: я — Амаликитянин. |
1:9 Et locutus est mihi : Sta super me, et interfice me : quoniam tenent me angustiæ, et adhuc tota anima mea in me est. | 1:9 Тогда он сказал мне: подойди ко мне и убей меня, ибо тоска смертная объяла меня, душа моя все еще во мне. |
1:10 Stansque super eum, occidi illum : sciebam enim quod vivere non poterat post ruinam : et tuli diadema quod erat in capite ejus, et armillam de brachio illius, et attuli ad te dominum meum huc. | 1:10 И я подошел к нему и убил его, ибо знал, что он не будет жив после своего падения; и взял я [царский] венец, бывший на голове его, и запястье, бывшее на руке его, и принес их к господину моему сюда. |
1:11 Apprehendens autem David, vestimenta sua scidit, omnesque viri qui erant cum eo, | 1:11 Тогда схватил Давид одежды свои и разодрал их, также и все люди, бывшие с ним, [разодрали одежды свои,] |
1:12 et planxerunt, et fleverunt, et jejunaverunt usque ad vesperam super Saul, et super Jonathan filium ejus, et super populum Domini, et super domum Israël, eo quod corruissent gladio. | 1:12 и рыдали и плакали, и постились до вечера о Сауле и о сыне его Ионафане, и о народе Господнем и о доме Израилевом, что пали они от меча. |
1:13 Dixitque David ad juvenem qui nuntiaverat ei : Unde es tu ? Qui respondit : Filius hominis advenæ Amalecitæ ego sum. | 1:13 И сказал Давид отроку, рассказывавшему ему: откуда ты? И сказал он: я — сын пришельца Амаликитянина. |
1:14 Et ait ad eum David : Quare non timuisti mittere manum tuam ut occideres christum Domini ? | 1:14 Тогда Давид сказал ему: как не побоялся ты поднять руку, чтобы убить помазанника Господня? |
1:15 Vocansque David unum de pueris suis, ait : Accedens irrue in eum. Qui percussit illum, et mortuus est. | 1:15 И призвал Давид одного из отроков и сказал ему: подойди, убей его. |
1:16 Et ait ad eum David : Sanguis tuus super caput tuum : os enim tuum locutum est adversum te, dicens : Ego interfeci christum Domini. | 1:16 И тот убил его, и он умер. И сказал к нему Давид: кровь твоя на голове твоей, ибо твои уста свидетельствовали на тебя, когда ты говорил: я убил помазанника Господня. |
1:17 Planxit autem David planctum hujuscemodi super Saul, et super Jonathan filium ejus | 1:17 И оплакал Давид Саула и сына его Ионафана сею плачевною песнью, |
1:18 (et præcepit ut docerent filios Juda arcum, sicut scriptum est in libro justorum), et ait : Considera, Israël, pro his qui mortui sunt, super excelsa tua vulnerati. | 1:18 и повелел научить сынов Иудиных луку, как написано в книге Праведного, и сказал: |
1:19 Inclyti Israël super montes tuos interfecti sunt : quomodo ceciderunt fortes ? | 1:19 краса твоя, о Израиль, поражена на высотах твоих! как пали сильные! |
1:20 Nolite annuntiare in Geth, neque annuntietis in compitis Ascalonis : ne forte lætentur filiæ Philisthiim ; ne exultent filiæ incircumcisorum. | 1:20 Не рассказывайте в Гефе, не возвещайте на улицах Аскалона, чтобы не радовались дочери Филистимлян, чтобы не торжествовали дочери необрезанных. |
1:21 Montes Gelboë, nec ros, nec pluvia veniant super vos, neque sint agri primitiarum : quia ibi abjectus est clypeus fortium : clypeus Saul, quasi non esset unctus oleo. | 1:21 Горы Гелвуйские! да [не сойдет] ни роса, ни дождь на вас, и да не будет на вас полей с плодами, ибо там повержен щит сильных, щит Саула, как бы не был он помазан елеем. |
1:22 A sanguine interfectorum, ab adipe fortium, sagitta Jonathæ numquam rediit retrorsum, et gladius Saul non est reversus inanis. | 1:22 Без крови раненых, без тука сильных лук Ионафана не возвращался назад, и меч Саула не возвращался даром. |
1:23 Saul et Jonathas amabiles, et decori in vita sua, in morte quoque non sunt divisi : aquilis velociores, leonibus fortiores. | 1:23 Саул и Ионафан, любезные и согласные в жизни своей, не разлучились и в смерти своей; быстрее орлов, сильнее львов они были. |
1:24 Filiæ Israël, super Saul flete, qui vestiebat vos coccino in deliciis, qui præbebat ornamenta aurea cultui vestro. | 1:24 Дочери Израильские! плачьте о Сауле, который одевал вас в багряницу с украшениями и доставлял на одежды ваши золотые уборы. |
1:25 Quomodo ceciderunt fortes in prælio ? Jonathas in excelsis tuis occisus est ? | 1:25 Как пали сильные на брани! Сражен Ионафан на высотах твоих. |
1:26 Doleo super te, frater mi Jonatha, decore nimis, et amabilis super amorem mulierum. Sicut mater unicum amat filium suum, ita ego te diligebam. | 1:26 Скорблю о тебе, брат мой Ионафан; ты был очень дорог для меня; любовь твоя была для меня превыше любви женской. |
1:27 Quomodo ceciderunt robusti, et perierunt arma bellica ? | 1:27 Как пали сильные, погибло оружие бранное! |
Chapter 2
2:1 Igitur post hæc consuluit David Dominum, dicens : Num ascendam in unam de civitatibus Juda ? Et ait Dominus ad eum : Ascende. Dixitque David : Quo ascendam ? Et respondit ei : In Hebron. | 2:1 После сего Давид вопросил Господа, говоря: идти ли мне в какой-либо из городов Иудиных? И сказал ему Господь: иди. И сказал Давид: куда идти? И сказал Он: в Хеврон. |
2:2 Ascendit ergo David, et duæ uxores ejus, Achinoam Jezraëlites, et Abigail uxor Nabal Carmeli : | 2:2 И пошел туда Давид и обе жены его, Ахиноама Изреелитянка и Авигея, бывшая жена Навала, Кармилитянка. |
2:3 sed et viros, qui erant cum eo, duxit David singulos cum domo sua : et manserunt in oppidis Hebron. | 2:3 И людей, бывших с ним, привел Давид, каждого с семейством его, и поселились в городе Хевроне. |
2:4 Veneruntque viri Juda, et unxerunt ibi David ut regnaret super domum Juda. Et nuntiatum est David quod viri Jabes Galaad sepelissent Saul. | 2:4 И пришли мужи Иудины и помазали там Давида на царство над домом Иудиным. И донесли Давиду, что жители Иависа Галаадского погребли Саула. |
2:5 Misit ergo David nuntios ad viros Jabes Galaad, dixitque ad eos : Benedicti vos Domino, qui fecistis misericordiam hanc cum domino vestro Saul, et sepelistis eum. | 2:5 И отправил Давид послов к жителям Иависа Галаадского, сказать им: благословенны вы у Господа за то, что оказали эту милость господину своему Саулу, [помазаннику Господню,] и погребли его [и Ионафана, сына его], |
2:6 Et nunc retribuet vobis quidem Dominus misericordiam et veritatem : sed et ego reddam gratiam, eo quod fecistis verbum istud. | 2:6 и ныне да воздаст вам Господь милостью и истиною; и я сделаю вам благодеяние за то, что вы это сделали; |
2:7 Confortentur manus vestræ, et estote filii fortitudinis : licet enim mortuus sit dominus vester Saul, tamen me unxit domus Juda in regem sibi. | 2:7 ныне да укрепятся руки ваши, и будьте мужественны; ибо господин ваш Саул умер, а меня помазал дом Иудин царем над собою. |
2:8 Abner autem filius Ner, princeps exercitus Saul, tulit Isboseth filium Saul, et circumduxit eum per castra, | 2:8 Но Авенир, сын Ниров, начальник войска Саулова, взял Иевосфея, сына Саулова, и привел его в Маханаим, |
2:9 regemque constituit super Galaad, et super Gessuri, et super Jezraël, et super Ephraim, et super Benjamin, et super Israël universum. | 2:9 и воцарил его над Галаадом, и Ашуром, и Изреелем, и Ефремом, и Вениамином, и над всем Израилем. |
2:10 Quadraginta annorum erat Isboseth filius Saul cum regnare cœpisset super Israël, et duobus annis regnavit : sola autem domus Juda sequebatur David. | 2:10 Сорок лет было Иевосфею, сыну Саулову, когда он воцарился над Израилем, и царствовал два года. Только дом Иудин остался с Давидом. |
2:11 Et fuit numerus dierum quos commoratus est David imperans in Hebron super domum Juda, septem annorum et sex mensium. | 2:11 Всего времени, в которое Давид царствовал в Хевроне над домом Иудиным, было семь лет и шесть месяцев. |
2:12 Egressusque est Abner filius Ner, et pueri Isboseth filii Saul, de castris in Gabaon. | 2:12 И вышел Авенир, сын Ниров, и слуги Иевосфея, сына Саулова, из Маханаима в Гаваон. |
2:13 Porro Joab filius Sarviæ, et pueri David, egressi sunt, et occurrerunt eis juxta piscinam Gabaon. Et cum in unum convenissent, e regione sederunt : hi ex una parte piscinæ, et illi ex altera. | 2:13 Вышел и Иоав, сын Саруи, со слугами Давида, и встретились у Гаваонского пруда, и засели те на одной стороне пруда, а эти на другой стороне пруда. |
2:14 Dixitque Abner ad Joab : Surgant pueri, et ludant coram nobis. Et respondit Joab : Surgant. | 2:14 И сказал Авенир Иоаву: пусть встанут юноши и поиграют пред нами. И сказал Иоав: пусть встанут. |
2:15 Surrexerunt ergo, et transierunt numero duodecim de Benjamin, ex parte Isboseth filii Saul, et duodecim de pueris David. | 2:15 И встали и пошли числом двенадцать Вениамитян со стороны Иевосфея, сына Саулова, и двенадцать из слуг Давидовых. |
2:16 Apprehensoque unusquisque capite comparis sui, defixit gladium in latus contrarii, et ceciderunt simul : vocatumque est nomen loci illius : Ager robustorum, in Gabaon. | 2:16 Они схватили друг друга за голову, вонзили меч один другому в бок и пали вместе. И было названо это место Хелкаф-Хаццурим, что в Гаваоне. |
2:17 Et ortum est bellum durum satis in die illa : fugatusque est Abner et viri Israël a pueris David. | 2:17 И произошло в тот день жесточайшее сражение, и Авенир с людьми Израильскими был поражен слугами Давида. |
2:18 Erant autem ibi tres filii Sarviæ, Joab, et Abisai, et Asaël : porro Asaël cursor velocissimus fuit, quasi unus de capreis quæ morantur in silvis. | 2:18 И были там три сына Саруи: Иоав, и Авесса, и Асаил. Асаил же был легок на ноги, как серна в поле. |
2:19 Persequebatur autem Asaël Abner, et non declinavit ad dextram neque ad sinistram omittens persequi Abner. | 2:19 И погнался Асаил за Авениром и преследовал его, не уклоняясь ни направо, ни налево от следов Авенира. |
2:20 Respexit itaque Abner post tergum suum, et ait : Tune es Asaël ? Qui respondit : Ego sum. | 2:20 И оглянулся Авенир назад и сказал: ты ли это, Асаил? Тот сказал: я. |
2:21 Dixitque ei Abner : Vade ad dexteram, sive ad sinistram, et apprehende unum de adolescentibus, et tolle tibi spolia ejus. Noluit autem Asaël omittere quin urgeret eum. | 2:21 И сказал ему Авенир: уклонись направо или налево, и выбери себе одного из отроков и возьми себе его вооружение. Но Асаил не захотел отстать от него. |
2:22 Rursumque locutus est Abner ad Asaël : Recede, noli me sequi, ne compellar confodere te in terram, et levare non potero faciem meam ad Joab fratrem tuum. | 2:22 И повторил Авенир еще, говоря Асаилу: отстань от меня, чтоб я не поверг тебя на землю; тогда с каким лицем явлюсь я к Иоаву, брату твоему? |
2:23 Qui audire contempsit, et noluit declinare : percussit ergo eum Abner aversa hasta in inguine, et transfodit, et mortuus est in eodem loco : omnesque qui transibant per locum illum, in quo ceciderat Asaël et mortuus erat, subsistebant. | 2:23 [и где это бывает? возвратись к брату твоему Иоаву.] Но тот не захотел отстать. Тогда Авенир, поворотив копье, поразил его в живот; копье прошло насквозь его, и он упал там же и умер на месте. Все проходившие чрез то место, где пал и умер Асаил, останавливались. |
2:24 Persequentibus autem Joab et Abisai fugientem Abner, sol occubuit : et venerunt usque ad collem aquæductus, qui est ex adverso vallis itineris deserti in Gabaon. | 2:24 И преследовали Иоав и Авесса Авенира. Солнце уже зашло, когда они пришли к холму Амма, что против Гиаха, на дороге к пустыне Гаваонской. |
2:25 Congregatique sunt filii Benjamin ad Abner : et conglobati in unum cuneum, steterunt in summitate tumuli unius. | 2:25 И собрались Вениамитяне вокруг Авенира и составили одно ополчение, и стали на вершине одного холма. |
2:26 Et exclamavit Abner ad Joab, et ait : Num usque ad internecionem tuus mucro desæviet ? an ignoras quod periculosa sit desperatio ? usquequo non dicis populo ut omittat persequi fratres suos ? | 2:26 И воззвал Авенир к Иоаву, и сказал: вечно ли будет пожирать меч? Или ты не знаешь, что последствия будут горестные? И доколе ты не скажешь людям, чтобы они перестали преследовать братьев своих? |
2:27 Et ait Joab : Vivit Dominus, si locutus fuisses, mane recessisset populus persequens fratrem suum. | 2:27 И сказал Иоав: жив Бог! если бы ты не говорил иначе, то еще утром перестали бы люди преследовать братьев своих. |
2:28 Insonuit ergo Joab buccina, et stetit omnis exercitus, nec persecuti sunt ultra Israël, neque iniere certamen. | 2:28 И затрубил Иоав трубою, и остановился весь народ, и не преследовали более Израильтян; сражение прекратилось. |
2:29 Abner autem et viri ejus abierunt per campestria, tota nocte illa : et transierunt Jordanem, et lustrata omni Beth-horon, venerunt ad castra. | 2:29 Авенир же и люди его шли равниною всю ту ночь и перешли Иордан, и прошли весь Битрон, и пришли в Маханаим. |
2:30 Porro Joab reversus, omisso Abner, congregavit omnem populum : et defuerunt de pueris David decem et novem viri, excepto Asaële. | 2:30 И возвратился Иоав от преследования Авенира и собрал весь народ, и недоставало из слуг Давидовых девятнадцати человек кроме Асаила. |
2:31 Servi autem David percusserunt de Benjamin, et de viris qui erant cum Abner, trecentos sexaginta, qui et mortui sunt. | 2:31 Слуги же Давидовы поразили Вениамитян и людей Авенировых; пало их триста шестьдесят человек. |
2:32 Tuleruntque Asaël, et sepelierunt eum in sepulchro patris sui in Bethlehem : et ambulaverunt tota nocte Joab et viri qui erant cum eo, et in ipso crepusculo pervenerunt in Hebron. | 2:32 И взяли Асаила и похоронили его во гробе отца его, что в Вифлееме. Иоав же с людьми своими шел всю ночь и на рассвете прибыл в Хеврон. |
Chapter 3
3:1 Facta est ergo longa concertatio inter domum Saul et inter domum David : David proficiscens, et semper seipso robustior, domus autem Saul decrescens quotidie. | 3:1 И была продолжительная распря между домом Сауловым и домом Давидовым. Давид все более и более усиливался, а дом Саулов более и более ослабевал. |
3:2 Natique sunt filii David in Hebron : fuitque primogenitus ejus Amnon, de Achinoam Jezraëlitide. | 3:2 И родились у Давида [шесть] сыновей в Хевроне. Первенец его был Амнон от Ахиноамы Изреелитянки, |
3:3 Et post eum Cheleab, de Abigail uxore Nabal Carmeli : porro tertius Absalom, filius Maacha filiæ Tholmai regis Gessur. | 3:3 а второй [сын] его — Далуиа от Авигеи, бывшей жены Навала, Кармилитянки; третий — Авессалом, сын Маахи, дочери Фалмая, царя Гессурского; |
3:4 Quartus autem Adonias, filius Haggith : et quintus Saphathia, filius Abital. | 3:4 четвертый — Адония, сын Аггифы; пятый — Сафатия, сын Авиталы; |
3:5 Sextus quoque Jethraam, de Egla uxore David : hi nati sunt David in Hebron. | 3:5 шестой — Иефераам от Эглы, жены Давидовой. Они родились у Давида в Хевроне. |
3:6 Cum ergo esset prælium inter domum Saul et domum David, Abner filius Ner regebat domum Saul. | 3:6 Когда была распря между домом Саула и домом Давида, то Авенир поддерживал дом Саула. |
3:7 Fuerat autem Sauli concubina nomine Respha, filia Aja. Dixitque Isboseth ad Abner : | 3:7 У Саула была наложница, по имени Рицпа, дочь Айя [и вошел к ней Авенир]. И сказал [Иевосфей] Авениру: зачем ты вошел к наложнице отца моего? |
3:8 Quare ingressus es ad concubinam patris mei ? Qui iratus nimis propter verba Isboseth, ait : Numquid caput canis ego sum adversum Judam hodie, qui fecerim misericordiam super domum Saul patris tui, et super fratres et proximos ejus, et non tradidi te in manus David, et tu requisisti in me quod argueres pro muliere hodie ? | 3:8 Авенир же сильно разгневался на слова Иевосфея и сказал: разве я — собачья голова? Я против Иуды оказал ныне милость дому Саула, отца твоего, братьям его и друзьям его, и не предал тебя в руки Давида, а ты взыскиваешь ныне на мне грех из-за женщины. |
3:9 Hæc faciat Deus Abner, et hæc addat ei, nisi quomodo juravit Dominus David, sic faciam cum eo, | 3:9 То и то пусть сделает Бог Авениру и еще больше сделает ему! Как клялся Господь Давиду, так и сделаю ему [в сей день]: |
3:10 ut transferatur regnum de domo Saul, et elevetur thronus David super Israël et super Judam, a Dan usque Bersabee. | 3:10 отниму царство от дома Саулова и поставлю престол Давида над Израилем и над Иудою, от Дана до Вирсавии. |
3:11 Et non potuit respondere ei quidquam, quia metuebat illum. | 3:11 И не мог Иевосфей возразить Авениру, ибо боялся его. |
3:12 Misit ergo Abner nuntios ad David pro se dicentes : Cujus est terra ? et ut loquerentur : Fac mecum amicitias, et erit manus mea tecum, et reducam ad te universum Israël. | 3:12 И послал Авенир от себя послов к Давиду [в Хеврон, где он находился], сказать: чья эта земля? И еще сказать: заключи союз со мною, и рука моя будет с тобою, чтобы обратить к тебе весь народ Израильский. |
3:13 Qui ait : Optime : ego faciam tecum amicitias : sed unam rem peto a te, dicens : Non videbis faciem meam antequam adduxeris Michol filiam Saul : et sic venies, et videbis me. | 3:13 И сказал [Давид]: хорошо, я заключу союз с тобою, только прошу тебя об одном, именно — ты не увидишь лица моего, если не приведешь с собою Мелхолы, дочери Саула, когда придешь увидеться со мною. |
3:14 Misit autem David nuntios ad Isboseth filium Saul, dicens : Redde uxorem meam Michol, quam despondi mihi centum præputiis Philisthiim. | 3:14 И отправил Давид послов к Иевосфею, сыну Саулову, сказать: отдай жену мою Мелхолу, которую я получил за сто краеобрезаний Филистимских. |
3:15 Misit ergo Isboseth, et tulit eam a viro suo Phaltiel filio Lais. | 3:15 И послал Иевосфей и взял ее от мужа, от Фалтия, сына Лаишева. |
3:16 Sequebaturque eam vir suus, plorans usque Bahurim : et dixit ad eum Abner : Vade, et revertere. Qui reversus est. | 3:16 Пошел с нею и муж ее и с плачем провожал ее до Бахурима; но Авенир сказал ему: ступай назад. И он возвратился. |
3:17 Sermonem quoque intulit Abner ad seniores Israël, dicens : Tam heri quam nudiustertius quærebatis David ut regnaret super vos. | 3:17 И обратился Авенир к старейшинам Израильским, говоря: и вчера и третьего дня вы желали, чтобы Давид был царем над вами, |
3:18 Nunc ergo facite : quoniam Dominus locutus est ad David, dicens : In manu servi mei David salvabo populum meum Israël de manu Philisthiim, et omnium inimicorum ejus. | 3:18 теперь сделайте это, ибо Господь сказал Давиду: "рукою раба Моего Давида Я спасу народ Мой Израиля от руки Филистимлян и от руки всех врагов его". |
3:19 Locutus est autem Abner etiam ad Benjamin. Et abiit ut loqueretur ad David in Hebron omnia quæ placuerant Israëli et universo Benjamin. | 3:19 То же говорил Авенир и Вениамитянам. И пошел Авенир в Хеврон, чтобы пересказать Давиду все, чего желали Израиль и весь дом Вениаминов. |
3:20 Venitque ad David in Hebron cum viginti viris : et fecit David Abner, et viris ejus qui venerant cum eo, convivium. | 3:20 И пришел Авенир к Давиду в Хеврон и с ним двадцать человек, и сделал Давид пир для Авенира и людей, бывших с ним. |
3:21 Et dixit Abner ad David : Surgam, ut congregem ad te dominum meum regem omnem Israël, et ineam tecum fœdus, et imperes omnibus, sicut desiderat anima tua. Cum ergo deduxisset David Abner, et ille isset in pace, | 3:21 И сказал Авенир Давиду: я встану и пойду и соберу к господину моему царю весь народ Израильский, и они вступят в завет с тобою, и будешь царствовать над всеми, как желает душа твоя. И отпустил Давид Авенира, и он ушел с миром. |
3:22 statim pueri David et Joab venerunt, cæsis latronibus, cum præda magna nimis : Abner autem non erat cum David in Hebron, quia jam dimiserat eum, et profectus fuerat in pace. | 3:22 И вот, слуги Давидовы с Иоавом пришли из похода и принесли с собою много добычи; но Авенира уже не было с Давидом в Хевроне, ибо Давид отпустил его, и он ушел с миром. |
3:23 Et Joab, et omnis exercitus qui erat cum eo, postea venerunt : nuntiatum est itaque Joab a narrantibus : Venit Abner filius Ner ad regem, et dimisit eum, et abiit in pace. | 3:23 Когда Иоав и все войско, ходившее с ним, пришли, то Иоаву рассказали: приходил Авенир, сын Ниров, к царю, и тот отпустил его, и он ушел с миром. |
3:24 Et ingressus est Joab ad regem, et ait : Quid fecisti ? Ecce venit Abner ad te : quare dimisisti eum, et abiit et recessit ? | 3:24 И пришел Иоав к царю и сказал: что ты сделал? Вот, приходил к тебе Авенир; зачем ты отпустил его, и он ушел? |
3:25 ignoras Abner filium Ner, quoniam ad hoc venit ad te ut deciperet te, et sciret exitum tuum et introitum tuum, et nosset omnia quæ agis ? | 3:25 Ты знаешь Авенира, сына Нирова: он приходил обмануть тебя, узнать выход твой и вход твой и разведать все, что ты делаешь. |
3:26 Egressus itaque Joab a David, misit nuntios post Abner, et reduxit eum a cisterna Sira, ignorante David. | 3:26 И вышел Иоав от Давида и послал гонцов вслед за Авениром; и возвратили они его от колодезя Сира, без ведома Давида. |
3:27 Cumque rediisset Abner in Hebron, seorsum adduxit eum Joab ad medium portæ ut loqueretur ei, in dolo : et percussit illum ibi in inguine, et mortuus est in ultionem sanguinis Asaël fratris ejus. | 3:27 Когда Авенир возвратился в Хеврон, то Иоав отвел его внутрь ворот, как будто для того, чтобы поговорить с ним тайно, и там поразил его в живот. И умер Авенир за кровь Асаила, брата Иоавова. |
3:28 Quod cum audisset David rem jam gestam, ait : Mundus ego sum, et regnum meum apud Dominum usque in sempiternum, a sanguine Abner filii Ner : | 3:28 И услышал после Давид об этом и сказал: невинен я и царство мое вовек пред Господом в крови Авенира, сына Нирова; |
3:29 et veniat super caput Joab, et super omnem domum patris ejus : nec deficiat de domo Joab fluxum seminis sustinens, et leprosus, et tenens fusum, et cadens gladio, et indigens pane. | 3:29 пусть падет она на голову Иоава и на весь дом отца его; пусть никогда не остается дом Иоава без семеноточивого, или прокаженного, или опирающегося на посох, или падающего от меча, или нуждающегося в хлебе. |
3:30 Igitur Joab et Abisai frater ejus interfecerunt Abner, eo quod occidisset Asaël fratrem eorum in Gabaon in prælio. | 3:30 Иоав же и брат его Авесса убили Авенира за то, что он умертвил брата их Асаила в сражении у Гаваона. |
3:31 Dixit autem David ad Joab, et ad omnem populum qui erat cum eo : Scindite vestimenta vestra, et accingimini saccis, et plangite ante exequias Abner. Porro rex David sequebatur feretrum. | 3:31 И сказал Давид Иоаву и всем людям, бывшим с ним: раздерите одежды ваши и оденьтесь во вретища и плачьте над Авениром. И царь Давид шел за гробом его. |
3:32 Cumque sepelissent Abner in Hebron, levavit rex David vocem suam, et flevit super tumulum Abner : flevit autem et omnis populus. | 3:32 Когда погребали Авенира в Хевроне, то царь громко плакал над гробом Авенира; плакал и весь народ. |
3:33 Plangensque rex, et lugens Abner, ait : Nequaquam ut mori solent ignavi, mortuus est Abner. | 3:33 И оплакал царь Авенира, говоря: смертью ли подлого умирать Авениру? |
3:34 Manus tuæ ligatæ non sunt, et pedes tui non sunt compedibus aggravati : sed sicut solent cadere coram filiis iniquitatis, sic corruisti. Congeminansque omnis populus flevit super eum. | 3:34 Руки твои не были связаны, и ноги твои не в оковах, и ты пал, как падают от разбойников. И весь народ стал еще более плакать над ним. |
3:35 Cumque venisset universa multitudo cibum capere cum David, clara adhuc die juravit David, dicens : Hæc faciat mihi Deus, et hæc addat, si ante occasum solis gustavero panem vel aliud quidquam. | 3:35 И пришел весь народ предложить Давиду хлеба, когда еще продолжался день; но Давид поклялся, говоря: то и то пусть сделает со мною Бог и еще больше сделает, если я до захождения солнца вкушу хлеба или чего-нибудь. |
3:36 Omnisque populus audivit, et placuerunt eis cuncta quæ fecit rex in conspectu totius populi. | 3:36 И весь народ узнал это, и понравилось ему это, как и все, что делал царь, нравилось всему народу. |
3:37 Et cognovit omne vulgus et universus Israël in die illa, quoniam non actum fuisset a rege ut occideretur Abner filius Ner. | 3:37 И узнал весь народ и весь Израиль в тот день, что не от царя произошло умерщвление Авенира, сына Нирова. |
3:38 Dixit quoque rex ad servos suos : Num ignoratis quoniam princeps et maximus cecidit hodie in Israël ? | 3:38 И сказал царь слугам своим: знаете ли, что вождь и великий муж пал в этот день в Израиле? |
3:39 Ego autem adhuc delicatus, et unctus rex : porro viri isti filii Sarviæ duri sunt mihi : retribuat Dominus facienti malum juxta malitiam suam. | 3:39 Я теперь еще слаб, хотя и помазан на царство, а эти люди, сыновья Саруи, сильнее меня; пусть же воздаст Господь делающему злое по злобе его! |
Chapter 4
4:1 Audivit autem Isboseth filius Saul quod cecidisset Abner in Hebron : et dissolutæ sunt manus ejus, omnisque Israël perturbatus est. | 4:1 И услышал [Иевосфей,] сын Саулов, что умер Авенир в Хевроне, и опустились руки его, и весь Израиль смутился. |
4:2 Duo autem viri principes latronum erant filio Saul, nomen uni Baana, et nomen alteri Rechab, filii Remmon Berothitæ de filiis Benjamin : siquidem et Beroth reputata est in Benjamin. | 4:2 У [Иевосфея,] сына Саулова, два было предводителя войска; имя одного — Баана и имя другого — Рихав, сыновья Реммона Беерофянина, из потомков Вениаминовых, ибо и Беероф причислялся к Вениамину. |
4:3 Et fugerunt Berothitæ in Gethaim, fueruntque ibi advenæ usque ad tempus illud. | 4:3 И убежали Беерофяне в Гиффаим и остались там пришельцами до сего дня. |
4:4 Erat autem Jonathæ filio Saul filius debilis pedibus : quinquennis enim fuit, quando venit nuntius de Saul et Jonatha ex Jezrahel. Tollens itaque eum nutrix sua, fugit : cumque festinaret ut fugeret, cecidit, et claudus effectus est : habuitque vocabulum Miphiboseth. | 4:4 У Ионафана, сына Саулова, был сын хромой. Пять лет было ему, когда пришло известие о Сауле и Ионафане из Изрееля, и нянька, взяв его, побежала. И когда она бежала поспешно, то он упал, и сделался хромым. Имя его Мемфивосфей. |
4:5 Venientes igitur filii Remmon Berothitæ, Rechab et Baana, ingressi sunt fervente die domum Isboseth : qui dormiebat super stratum suum meridie. Et ostiaria domus purgans triticum, obdormivit. | 4:5 И пошли сыны Реммона Беерофянина, Рихав и Баана, и пришли в самый жар дня к дому Иевосфея; а он спал на постели в полдень. |
4:6 Ingressi sunt autem domum latenter assumentes spicas tritici, et percusserunt eum in inguine Rechab, et Baana frater ejus, et fugerunt. | 4:6 [А привратник дома, очищавший пшеницу, задремал и уснул] и Рихав и Баана, брат его, вошли внутрь дома, как бы для того, чтобы взять пшеницы; и поразили его в живот и убежали. |
4:7 Cum autem ingressi fuissent domum, ille dormiebat super lectum suum in conclavi, et percutientes interfecerunt eum : sublatoque capite ejus, abierunt per viam deserti tota nocte, | 4:7 Когда они вошли в дом, [Иевосфей] лежал на постели своей, в спальной комнате своей; и они поразили его, и умертвили его, и отрубили голову его, и взяли голову его с собою, и шли пустынною дорогою всю ночь; |
4:8 et attulerunt caput Isboseth ad David in Hebron : dixeruntque ad regem : Ecce caput Isboseth filii Saul inimici tui, qui quærebat animam tuam : et dedit Dominus domino meo regi ultionem hodie de Saul, et de semine ejus. | 4:8 и принесли голову Иевосфея к Давиду в Хеврон и сказали царю: вот голова Иевосфея, сына Саула, врага твоего, который искал души твоей; ныне Господь отмстил за господина моего царя Саулу [врагу твоему] и потомству его. |
4:9 Respondens autem David Rechab, et Baana fratri ejus, filiis Remmon Berothitæ, dixit ad eos : Vivit Dominus, qui eruit animam meam de omni angustia, | 4:9 И отвечал Давид Рихаву и Баане, брату его, сыновьям Реммона Беерофянина, и сказал им: жив Господь, избавивший душу мою от всякой скорби! |
4:10 quoniam eum qui annuntiaverat mihi, et dixerat : Mortuus est Saul : qui putabat se prospera nuntiare, tenui, et occidi eum in Siceleg, cui oportebat mercedem dare pro nuntio. | 4:10 если того, кто принес мне известие, сказав: "вот, умер Саул, [и Ионафан]", и кто считал себя радостным вестником, я схватил и убил его в Секелаге, вместо того, чтобы дать ему награду, |
4:11 Quanto magis nunc cum homines impii interfecerunt virum innoxium in domo sua, super lectum suum, non quæram sanguinem ejus de manu vestra, et auferam vos de terra ? | 4:11 то теперь, когда негодные люди убили человека невинного в его доме на постели его, неужели я не взыщу крови его от руки вашей и не истреблю вас с земли? |
4:12 Præcepit itaque David pueris suis, et interfecerunt eos : præcidentesque manus et pedes eorum, suspenderunt eos super piscinam in Hebron : caput autem Isboseth tulerunt, et sepelierunt in sepulchro Abner in Hebron. | 4:12 И приказал Давид слугам, и убили их, и отрубили им руки и ноги, и повесили их над прудом в Хевроне. А голову Иевосфея взяли и погребли во гробе Авенира, в Хевроне. |
Chapter 5
5:1 Et venerunt universæ tribus Israël ad David in Hebron, dicentes : Ecce nos os tuum et caro tua sumus. | 5:1 И пришли все колена Израилевы к Давиду в Хеврон и сказали: вот, мы — кости твои и плоть твоя; |
5:2 Sed et heri et nudiustertius cum esset Saul rex super nos, tu eras educens et reducens Israël : dixit autem Dominus ad te : Tu pasces populum meum Israël, et tu eris dux super Israël. | 5:2 еще вчера и третьего дня, когда Саул царствовал над нами, ты выводил и вводил Израиля; и сказал Господь тебе: "ты будешь пасти народ Мой Израиля и ты будешь вождем Израиля". |
5:3 Venerunt quoque et seniores Israël ad regem in Hebron, et percussit cum eis rex David fœdus in Hebron coram Domino : unxeruntque David in regem super Israël. | 5:3 И пришли все старейшины Израиля к царю в Хеврон, и заключил с ними царь Давид завет в Хевроне пред Господом; и помазали Давида в царя над [всем] Израилем. |
5:4 Filius triginta annorum erat David cum regnare cœpisset, et quadraginta annis regnavit. | 5:4 Тридцать лет было Давиду, когда он воцарился; царствовал сорок лет. |
5:5 In Hebron regnavit super Judam septem annis et sex mensibus : in Jerusalem autem regnavit triginta tribus annis super omnem Israël et Judam. | 5:5 В Хевроне царствовал над Иудою семь лет и шесть месяцев, и в Иерусалиме царствовал тридцать три года над всем Израилем и Иудою. |
5:6 Et abiit rex, et omnes viri qui erant cum eo, in Jerusalem, ad Jebusæum habitatorem terræ : dictumque est David ab eis : Non ingredieris huc, nisi abstuleris cæcos et claudos dicentes : Non ingredietur David huc. | 5:6 И пошел царь и люди его на Иерусалим против Иевусеев, жителей той страны; но они говорили Давиду: "ты не войдешь сюда; тебя отгонят слепые и хромые", — это значило: "не войдет сюда Давид". |
5:7 Cepit autem David arcem Sion : hæc est civitas David. | 5:7 Но Давид взял крепость Сион: это — город Давидов. |
5:8 Proposuerat enim David in die illa præmium, qui percussisset Jebusæum, et tetigisset domatum fistulas, et abstulisset cæcos et claudos odientes animam David. Idcirco dicitur in proverbio : Cæcus et claudus non intrabunt in templum. | 5:8 И сказал Давид в тот день: всякий, убивая Иевусеев, пусть поражает копьем и хромых и слепых, ненавидящих душу Давида. Посему и говорится: слепой и хромой не войдет в дом [Господень]. |
5:9 Habitavit autem David in arce, et vocavit eam civitatem David : et ædificavit per gyrum a Mello et intrinsecus. | 5:9 И поселился Давид в крепости, и назвал ее городом Давидовым, и обстроил кругом от Милло и внутри. |
5:10 Et ingrediebatur proficiens atque succrescens, et Dominus Deus exercituum erat cum eo. | 5:10 И преуспевал Давид и возвышался, и Господь Бог Саваоф был с ним. |
5:11 Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad David, et ligna cedrina, et artifices lignorum, artificesque lapidum ad parietes : et ædificaverunt domum David. | 5:11 И прислал Хирам, царь Тирский, послов к Давиду и кедровые деревья и плотников и каменщиков, и они построили дом Давиду. |
5:12 Et cognovit David quoniam confirmasset eum Dominus regem super Israël, et quoniam exaltasset regnum ejus super populum suum Israël. | 5:12 И уразумел Давид, что Господь утвердил его царем над Израилем и что возвысил царство его ради народа Своего Израиля. |
5:13 Accepit ergo David adhuc concubinas et uxores de Jerusalem, postquam venerat de Hebron : natique sunt David et alii filii et filiæ : | 5:13 И взял Давид еще наложниц и жен из Иерусалима, после того, как пришел из Хеврона. |
5:14 et hæc nomina eorum, qui nati sunt ei in Jerusalem : Samua, et Sobab, et Nathan, et Salomon, | 5:14 И родились еще у Давида сыновья и дочери. И вот имена родившихся у него в Иерусалиме: Самус, и Совав, и Нафан, и Соломон, |
5:15 et Jebahar, et Elisua, et Nepheg, | 5:15 и Евеар, и Елисуа, и Нафек, и Иафиа, |
5:16 et Japhia, et Elisama, et Elioda, et Eliphaleth. | 5:16 и Елисама, и Елидае, и Елифалеф, [Самае, Иосиваф, Нафан, Галамаан, Иеваар, Феисус, Елифалаф, Нагев, Нафек, Ионафан, Леасамис, Ваалимаф и Елифааф]. |
5:17 Audierunt ergo Philisthiim quod unxissent David in regem super Israël, et ascenderunt universi ut quærerent David : quod cum audisset David, descendit in præsidium. | 5:17 Когда Филистимляне услышали, что Давида помазали на царство над Израилем, то поднялись все Филистимляне искать Давида. И услышал Давид и пошел в крепость. |
5:18 Philisthiim autem venientes diffusi sunt in valle Raphaim. | 5:18 А Филистимляне пришли и расположились в долине Рефаим. |
5:19 Et consuluit David Dominum, dicens : Si ascendam ad Philisthiim ? et si dabis eos in manu mea ? Et dixit Dominus ad David : Ascende, quia tradens dabo Philisthiim in manu tua. | 5:19 И вопросил Давид Господа, говоря: идти ли мне против Филистимлян? предашь ли их в руки мои? И сказал Господь Давиду: иди, ибо Я предам Филистимлян в руки твои. |
5:20 Venit ergo David in Baal Pharasim : et percussit eos ibi, et dixit : Divisit Dominus inimicos meos coram me, sicut dividuntur aquæ. Propterea vocatum est nomen loci illius, Baal Pharasim. | 5:20 И пошел Давид в Ваал-Перацим и поразил их там, и сказал Давид: Господь разнес врагов моих предо мною, как разносит вода. Посему и месту тому дано имя Ваал-Перацим. |
5:21 Et reliquerunt ibi sculptilia sua, quæ tulit David et viri ejus. | 5:21 И оставили там [Филистимляне] истуканов своих, а Давид с людьми своими взял их [и велел сжечь их в огне]. |
5:22 Et addiderunt adhuc Philisthiim ut ascenderent, et diffusi sunt in valle Raphaim. | 5:22 И пришли опять Филистимляне и расположились в долине Рефаим. |
5:23 Consuluit autem David Dominum : Si ascendam contra Philisthæos, et tradas eos in manus meas ? Qui respondit : Non ascendas contra eos, sed gyra post tergum eorum, et venies ad eos ex adverso pyrorum. | 5:23 И вопросил Давид Господа, [идти ли мне против Филистимлян, и предашь ли их в руки мои?] И Он отвечал ему: не выходи навстречу им, а зайди им с тылу и иди к ним со стороны тутовой рощи; |
5:24 Et cum audieris sonitum gradientis in cacumine pyrorum, tunc inibis prælium : quia tunc egredietur Dominus ante faciem tuam, ut percutiat castra Philisthiim. | 5:24 и когда услышишь шум как бы идущего по вершинам тутовых дерев, то двинься, ибо тогда пошел Господь пред тобою, чтобы поразить войско Филистимское. |
5:25 Fecit itaque David sicut præceperat ei Dominus, et percussit Philisthiim de Gabaa usque dum venias Gezer. | 5:25 И сделал Давид, как повелел ему Господь, и поразил Филистимлян от Гаваи до Газера. |
Chapter 6
6:1 Congregavit autem rursum David omnes electos ex Israël, triginta millia. | 6:1 И собрал снова Давид всех отборных людей из Израиля, тридцать тысяч. |
6:2 Surrexitque David, et abiit, et universus populus qui erat cum eo de viris Juda, ut adducerent arcam Dei, super quam invocatum est nomen Domini exercituum, sedentis in cherubim super eam. | 6:2 И встал и пошел Давид и весь народ, бывший с ним из Ваала Иудина, чтобы перенести оттуда ковчег Божий, на котором нарицается имя Господа Саваофа, сидящего на херувимах. |
6:3 Et imposuerunt arcam Dei super plaustrum novum : tuleruntque eam de domo Abinadab, qui erat in Gabaa : Oza autem et Ahio, filii Abinadab, minabant plaustrum novum. | 6:3 И поставили ковчег Божий на новую колесницу и вывезли его из дома Аминадава, что на холме. Сыновья же Аминадава, Оза и Ахио, вели новую колесницу. |
6:4 Cumque tulissent eam de domo Abinadab, qui erat in Gabaa, custodiens arcam Dei Ahio præcedebat arcam. | 6:4 И повезли ее с ковчегом Божиим из дома Аминадава, что на холме; и Ахио шел пред ковчегом [Господним]. |
6:5 David autem et omnis Israël ludebant coram Domino in omnibus lignis fabrefactis, et citharis et lyris et tympanis et sistris et cymbalis. | 6:5 А Давид и все сыны Израилевы играли пред Господом на всяких музыкальных орудиях из кипарисового дерева, и на цитрах, и на псалтирях, и на тимпанах, и на систрах, и на кимвалах. |
6:6 Postquam autem venerunt ad aream Nachon, extendit Oza manum ad arcam Dei, et tenuit eam : quoniam calcitrabant boves, et declinaverunt eam. | 6:6 И когда дошли до гумна Нахонова, Оза простер руку свою к ковчегу Божию [чтобы придержать его] и взялся за него, ибо волы наклонили его. |
6:7 Iratusque est indignatione Dominus contra Ozam, et percussit eum super temeritate : qui mortuus est ibi juxta arcam Dei. | 6:7 Но Господь прогневался на Озу, и поразил его Бог там же за дерзновение, и умер он там у ковчега Божия. |
6:8 Contristatus est autem David, eo quod percussisset Dominus Ozam, et vocatum est nomen loci illius : Percussio Ozæ, usque in diem hanc. | 6:8 И опечалился Давид, что Господь поразил Озу. Место сие и доныне называется: "поражение Озы". |
6:9 Et extimuit David Dominum in die illa, dicens : Quomodo ingredietur ad me arca Domini ? | 6:9 И устрашился Давид в тот день Господа и сказал: как войти ко мне ковчегу Господню? |
6:10 Et noluit divertere ad se arcam Domini in civitatem David : sed divertit eam in domum Obededom Gethæi. | 6:10 И не захотел Давид везти ковчег Господень к себе, в город Давидов, а обратил его в дом Аведдара Гефянина. |
6:11 Et habitavit arca Domini in domo Obededom Gethæi tribus mensibus : et benedixit Dominus Obededom, et omnem domum ejus. | 6:11 И оставался ковчег Господень в доме Аведдара Гефянина три месяца, и благословил Господь Аведдара и весь дом его. |
6:12 Nuntiatumque est regi David quod benedixisset Dominus Obededom, et omnia ejus, propter arcam Dei. Abiit ergo David, et adduxit arcam Dei de domo Obededom in civitatem David cum gaudio : et erant cum David septem chori, et victima vituli. | 6:12 Когда донесли царю Давиду, говоря: "Господь благословил дом Аведдара и все, что было у него, ради ковчега Божия", то пошел Давид и с торжеством перенес ковчег Божий из дома Аведдара в город Давидов. |
6:13 Cumque transcendissent qui portabant arcam Domini sex passus, immolabat bovem et arietem, | 6:13 И когда несшие ковчег Господень проходили по шести шагов, он приносил в жертву тельца и овна. |
6:14 et David saltabat totis viribus ante Dominum : porro David erat accinctus ephod lineo. | 6:14 Давид скакал из всей силы пред Господом; одет же был Давид в льняной ефод. |
6:15 Et David et omnis domus Israël ducebant arcam testamenti Domini in jubilo, et in clangore buccinæ. | 6:15 Так Давид и весь дом Израилев несли ковчег Господень с восклицаниями и трубными звуками. |
6:16 Cumque intrasset arca Domini in civitatem David, Michol filia Saul, prospiciens per fenestram, vidit regem David subsilientem atque saltantem coram Domino : et despexit eum in corde suo. | 6:16 Когда входил ковчег Господень в город Давидов, Мелхола, дочь Саула, смотрела в окно и, увидев царя Давида, скачущего и пляшущего пред Господом, уничижила его в сердце своем. |
6:17 Et introduxerunt arcam Domini, et imposuerunt eam in loco suo in medio tabernaculi, quod tetenderat ei David : et obtulit David holocausta et pacifica coram Domino. | 6:17 И принесли ковчег Господень и поставили его на своем месте посреди скинии, которую устроил для него Давид; и принес Давид всесожжения пред Господом и жертвы мирные. |
6:18 Cumque complesset offerens holocausta et pacifica, benedixit populo in nomine Domini exercituum. | 6:18 Когда Давид окончил приношение всесожжений и жертв мирных, то благословил он народ именем Господа Саваофа; |
6:19 Et partitus est universæ multitudini Israël tam viro quam mulieri singulis collyridam panis unam, et assaturam bubulæ carnis unam, et similam frixam oleo : et abiit omnis populus, unusquisque in domum suam. | 6:19 и роздал всему народу, всему множеству Израильтян [от Дана даже до Вирсавии], как мужчинам, так и женщинам, по одному хлебу и по куску жареного мяса и по одной лепешке каждому. И пошел весь народ, каждый в дом свой. |
6:20 Reversusque est David ut benediceret domui suæ : et egressa Michol filia Saul in occursum David, ait : Quam gloriosus fuit hodie rex Israël discooperiens se ante ancillas servorum suorum, et nudatus est, quasi si nudetur unus de scurris. | 6:20 Когда Давид возвратился, чтобы благословить дом свой, то Мелхола, дочь Саула, вышла к нему навстречу, [и приветствовала его] и сказала: как отличился сегодня царь Израилев, обнажившись сегодня пред глазами рабынь рабов своих, как обнажается какой— нибудь пустой человек! |
6:21 Dixitque David ad Michol : Ante Dominum, qui elegit me potius quam patrem tuum et quam omnem domum ejus, et præcepit mihi ut essem dux super populum Domini in Israël, | 6:21 И сказал Давид Мелхоле: пред Господом [плясать буду. И благословен Господь], Который предпочел меня отцу твоему и всему дому его, утвердив меня вождем народа Господня, Израиля; пред Господом играть и плясать буду; |
6:22 et ludam, et vilior fiam plus quam factus sum : et ero humilis in oculis meis, et cum ancillis de quibus locuta es, gloriosior apparebo. | 6:22 и я еще больше уничижусь, и сделаюсь еще ничтожнее в глазах моих, и пред служанками, о которых ты говоришь, я буду славен. |
6:23 Igitur Michol filiæ Saul non est natus filius usque in diem mortis suæ. | 6:23 И у Мелхолы, дочери Сауловой, не было детей до дня смерти ее. |
Chapter 7
7:1 Factum est autem cum sedisset rex in domo sua, et Dominus dedisset ei requiem undique ab universis inimicis suis, | 7:1 Когда царь жил в доме своем, и Господь успокоил его от всех окрестных врагов его, |
7:2 dixit ad Nathan prophetam : Videsne quod ego habitem in domo cedrina, et arca Dei posita sit in medio pellium ? | 7:2 тогда сказал царь пророку Нафану: вот, я живу в доме кедровом, а ковчег Божий находится под шатром. |
7:3 Dixitque Nathan ad regem : Omne quod est in corde tuo, vade, fac : quia Dominus tecum est. | 7:3 И сказал Нафан царю: все, что у тебя на сердце, иди, делай; ибо Господь с тобою. |
7:4 Factum est autem in illa nocte : et ecce sermo Domini ad Nathan, dicens : | 7:4 Но в ту же ночь было слово Господа к Нафану: |
7:5 Vade, et loquere ad servum meum David : Hæc dicit Dominus : Numquid tu ædificabis mihi domum ad habitandum ? | 7:5 пойди, скажи рабу Моему Давиду: так говорит Господь: ты ли построишь Мне дом для Моего обитания, |
7:6 Neque enim habitavi in domo ex die illa, qua eduxi filios Israël de terra Ægypti, usque in diem hanc : sed ambulabam in tabernaculo, et in tentorio. | 7:6 когда Я не жил в доме с того времени, как вывел сынов Израилевых из Египта, и до сего дня, но переходил в шатре и в скинии? |
7:7 Per cuncta loca quæ transivi cum omnibus filiis Israël, numquid loquens locutus sum ad unam de tribubus Israël, cui præcepi ut pasceret populum meum Israël, dicens : Quare non ædificastis mihi domum cedrinam ? | 7:7 Где Я ни ходил со всеми сынами Израиля, говорил ли Я хотя слово какому-либо из колен, которому Я назначил пасти народ Мой Израиля: "почему не построите Мне кедрового дома"? |
7:8 Et nunc hæc dices servo meo David : Hæc dicit Dominus exercituum : Ego tuli te de pascuis sequentem greges, ut esses dux super populum meum Israël : | 7:8 И теперь так скажи рабу Моему Давиду: так говорит Господь Саваоф: Я взял тебя от стада овец, чтобы ты был вождем народа Моего, Израиля; |
7:9 et fui tecum in omnibus ubicumque ambulasti, et interfeci universos inimicos tuos a facie tua : fecique tibi nomen grande, juxta nomen magnorum qui sunt in terra. | 7:9 и был с тобою везде, куда ни ходил ты, и истребил всех врагов твоих пред лицем твоим, и сделал имя твое великим, как имя великих на земле. |
7:10 Et ponam locum populo meo Israël, et plantabo eum, et habitabit sub eo, et non turbabitur amplius : nec addent filii iniquitatis ut affligant eum sicut prius, | 7:10 И Я устрою место для народа Моего, для Израиля, и укореню его, и будет он спокойно жить на месте своем, и не будет тревожиться больше, и люди нечестивые не станут более теснить его, как прежде, |
7:11 ex die qua constitui judices super populum meum Israël : et requiem dabo tibi ab omnibus inimicis tuis : prædicitque tibi Dominus quod domum faciat tibi Dominus. | 7:11 с того времени, как Я поставил судей над народом Моим, Израилем; и Я успокою тебя от всех врагов твоих. И Господь возвещает тебе, что Он устроит тебе дом. |
7:12 Cumque completi fuerint dies tui, et dormieris cum patribus tuis, suscitabo semen tuum post te, quod egredietur de utero tuo, et firmabo regnum ejus. | 7:12 Когда же исполнятся дни твои, и ты почиешь с отцами твоими, то Я восставлю после тебя семя твое, которое произойдет из чресл твоих, и упрочу царство его. |
7:13 Ipse ædificabit domum nomini meo, et stabiliam thronum regni ejus usque in sempiternum. | 7:13 Он построит дом имени Моему, и Я утвержу престол царства его на веки. |
7:14 Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : qui si inique aliquid gesserit, arguam eum in virga virorum, et in plagis filiorum hominum. | 7:14 Я буду ему отцом, и он будет Мне сыном; и если он согрешит, Я накажу его жезлом мужей и ударами сынов человеческих; |
7:15 Misericordiam autem meam non auferam ab eo, sicut abstuli a Saul, quem amovi a facie mea. | 7:15 но милости Моей не отниму от него, как Я отнял от Саула, которого Я отверг пред лицем твоим. |
7:16 Et fidelis erit domus tua, et regnum tuum usque in æternum ante faciem tuam, et thronus tuus erit firmus jugiter. | 7:16 И будет непоколебим дом твой и царство твое на веки пред лицем Моим, и престол твой устоит во веки. |
7:17 Secundum omnia verba hæc, et juxta universam visionem istam, sic locutus est Nathan ad David. | 7:17 Все эти слова и все это видение Нафан пересказал Давиду. |
7:18 Ingressus est autem rex David, et sedit coram Domino, et dixit : Quis ego sum, Domine Deus, et quæ domus mea, quia adduxisti me hucusque ? | 7:18 И пошел царь Давид, и предстал пред лицем Господа, и сказал: кто я, Господи [мой], Господи, и что такое дом мой, что Ты меня так возвеличил! |
7:19 Sed et hoc parum visum est in conspectu tuo, Domine Deus, nisi loquereris etiam de domo servi tui in longinquum : ista est enim lex Adam, Domine Deus. | 7:19 И этого еще мало показалось в очах Твоих, Господи мой, Господи; но Ты возвестил еще о доме раба Твоего вдаль. Это уже по-человечески. Господи мой, Господи! |
7:20 Quid ergo addere poterit adhuc David, ut loquatur ad te ? tu enim scis servum tuum, Domine Deus. | 7:20 Что еще может сказать Тебе Давид? Ты знаешь раба Твоего, Господи мой, Господи! |
7:21 Propter verbum tuum, et secundum cor tuum, fecisti omnia magnalia hæc, ita ut notum faceres servo tuo. | 7:21 Ради слова Твоего и по сердцу Твоему Ты делаешь это, открывая все это великое рабу Твоему. |
7:22 Idcirco magnificatus es, Domine Deus, quia non est similis tui, neque est deus extra te, in omnibus quæ audivimus auribus nostris. | 7:22 По всему велик Ты, Господи мой, Господи! ибо нет подобного Тебе и нет Бога, кроме Тебя, по всему, что слышали мы своими ушами. |
7:23 Quæ est autem ut populus tuus Israël gens in terra, propter quam ivit Deus ut redimeret eam sibi in populum, et poneret sibi nomen, faceretque eis magnalia et horribilia super terram a facie populi tui quem redemisti tibi ex Ægypto, gentem, et deum ejus. | 7:23 И кто подобен народу Твоему, Израилю, единственному народу на земле, для которого приходил Бог, чтобы приобрести его Себе в народ и прославить Свое имя и совершить великое и страшное пред народом Твоим, который Ты приобрел Себе от Египтян, изгнав народы и богов их? |
7:24 Firmasti enim tibi populum tuum Israël in populum sempiternum : et tu, Domine Deus, factus es eis in Deum. | 7:24 И Ты укрепил за Собою народ Твой, Израиля, как собственный народ, на веки, и Ты, Господи, сделался его Богом. |
7:25 Nunc ergo Domine Deus, verbum quod locutus es super servum tuum, et super domum ejus, suscita in sempiternum : et fac sicut locutus es, | 7:25 И ныне, Господи Боже, утверди на веки слово, которое изрек Ты о рабе Твоем и о доме его, и исполни то, что Ты изрек. |
7:26 ut magnificetur nomen tuum usque in sempiternum, atque dicatur : Dominus exercituum, Deus super Israël. Et domus servi tui David erit stabilita coram Domino, | 7:26 И да возвеличится имя Твое во веки, чтобы говорили: "Господь Саваоф — Бог над Израилем". И дом раба Твоего Давида да будет тверд пред лицем Твоим. |
7:27 quia tu, Domine exercituum Deus Israël, revelasti aurem servi tui, dicens : Domum ædificabo tibi : propterea invenit servus tuus cor suum ut oraret te oratione hac. | 7:27 Так как Ты, Господи Саваоф, Боже Израилев, открыл рабу Твоему, говоря: "устрою тебе дом", то раб Твой уготовал сердце свое, чтобы молиться Тебе такою молитвою. |
7:28 Nunc ergo Domine Deus, tu es Deus, et verba tua erunt vera : locutus es enim ad servum tuum bona hæc. | 7:28 Итак, Господи мой, Господи! Ты Бог, и слова Твои непреложны, и Ты возвестил рабу Твоему такое благо! |
7:29 Incipe ergo, et benedic domui servi tui, ut sit in sempiternum coram te : quia tu, Domine Deus, locutus es, et benedictione tua benedicetur domus servi tui in sempiternum. | 7:29 И ныне начни и благослови дом раба Твоего, чтоб он был вечно пред лицем Твоим, ибо Ты, Господи мой, Господи, возвестил это, и благословением Твоим соделается дом раба Твоего благословенным, [чтоб быть ему пред Тобою] во веки. |
Chapter 8
8:1 Factum est autem post hæc, percussit David Philisthiim, et humiliavit eos, et tulit David frenum tributi de manu Philisthiim. | 8:1 После сего Давид поразил Филистимлян и смирил их, и взял Давид Мефег-Гаамма из рук Филистимлян. |
8:2 Et percussit Moab, et mensus est eos funiculo, coæquans terræ : mensus est autem duos funiculos, unum ad occidendum, et unum ad vivificandum : factusque est Moab David serviens sub tributo. | 8:2 И поразил Моавитян и смерил их веревкою, положив их на землю; и отмерил две веревки на умерщвление, а одну веревку на оставление в живых. И сделались Моавитяне у Давида рабами, платящими дань. |
8:3 Et percussit David Adarezer filium Rohob regem Soba, quando profectus est ut dominaretur super flumen Euphraten. | 8:3 И поразил Давид Адраазара, сына Реховова, царя Сувского, когда тот шел, чтоб восстановить свое владычество при реке [Евфрате]; |
8:4 Et captis David ex parte ejus mille septingentis equitibus, et viginti millibus peditum, subnervavit omnes jugales curruum : dereliquit autem ex eis centum currus. | 8:4 и взял Давид у него тысячу семьсот всадников и двадцать тысяч человек пеших, и подрезал Давид жилы у всех коней колесничных, оставив [себе] из них для ста колесниц. |
8:5 Venit quoque Syria Damasci, ut præsidium ferret Adarezer regi Soba : et percussit David de Syria viginti duo millia virorum. | 8:5 И пришли Сирийцы Дамасские на помощь к Адраазару, царю Сувскому; но Давид поразил двадцать две тысячи человек Сирийцев. |
8:6 Et posuit David præsidium in Syria Damasci : factaque est Syria David serviens sub tributo : servavitque Dominus David in omnibus ad quæcumque profectus est. | 8:6 И поставил Давид охранные войска в Сирии Дамасской, и стали Сирийцы у Давида рабами, платящими дань. И хранил Господь Давида везде, куда он ни ходил. |
8:7 Et tulit David arma aurea quæ habebant servi Adarezer, et detulit ea in Jerusalem. | 8:7 И взял Давид золотые щиты, которые были у рабов Адраазара, и принес их в Иерусалим. [Их взял потом Сусаким, царь Египетский, во время нашествия своего на Иерусалим, во дни Ровоама, сына Соломонова.] |
8:8 Et de Bete et de Beroth, civitatibus Adarezer, tulit rex David æs multum nimis. | 8:8 А в Бефе и Берофе, городах Адраазаровых, взял царь Давид весьма много меди, [из которой Соломон устроил медное море и столбы, и умывальницы и все сосуды]. |
8:9 Audivit autem Thou rex Emath quod percussisset David omne robur Adarezer, | 8:9 И услышал Фой, царь Имафа, что Давид поразил все войско Адраазарово, |
8:10 et misit Thou Joram filium suum ad regem David, ut salutaret eum congratulans, et gratias ageret : eo quod expugnasset Adarezer, et percussisset eum. Hostis quippe erat Thou Adarezer, et in manu ejus erant vasa aurea, et vasa argentea, et vasa ærea : | 8:10 и послал Фой Иорама, сына своего, к царю Давиду, приветствовать его и благодарить его за то, что он воевал с Адраазаром и поразил его; ибо Адраазар вел войны с Фоем. В руках же Иорама были сосуды серебряные, золотые и медные. |
8:11 quæ et ipsa sanctificavit rex David Domino cum argento et auro quæ sanctificaverat de universis gentibus quas subegerat, | 8:11 Их также посвятил царь Давид Господу, вместе с серебром и золотом, которое посвятил из отнятого у всех покоренных им народов: |
8:12 de Syria, et Moab, et filiis Ammon, et Philisthiim, et Amalec, et de manubiis Adarezer filii Rohob regis Soba. | 8:12 у Сирийцев, и Моавитян, и Аммонитян, и Филистимлян, и Амаликитян, и из отнятого у Адраазара, сына Реховова, царя Сувского. |
8:13 Fecit quoque sibi David nomen cum reverteretur capta Syria in valle Salinarum, cæsis decem et octo millibus : | 8:13 И сделал Давид себе имя, возвращаясь с поражения восемнадцати тысяч Сирийцев в долине Соленой. |
8:14 et posuit in Idumæa custodes, statuitque præsidium : et facta est universa Idumæa serviens David, et servavit Dominus David in omnibus ad quæcumque profectus est. | 8:14 И поставил он охранные войска в Идумее; во всей Идумее поставил охранные войска, и все Идумеяне были рабами Давиду. И хранил Господь Давида везде, куда он ни ходил. |
8:15 Et regnavit David super omnem Israël : faciebat quoque David judicium et justitiam omni populo suo. | 8:15 И царствовал Давид над всем Израилем, и творил Давид суд и правду над всем народом своим. |
8:16 Joab autem filius Sarviæ erat super exercitum : porro Josaphat filius Ahilud erat a commentariis : | 8:16 Иоав же, сын Саруи, был начальником войска; и Иосафат, сын Ахилуда, — дееписателем; |
8:17 et Sadoc filius Achitob, et Achimelech filius Abiathar, erant sacerdotes : et Saraias, scriba : | 8:17 Садок, сын Ахитува, и Ахимелех, сын Авиафара, — священниками, Сераия — писцом; |
8:18 Banaias autem filius Jojadæ super Cerethi et Phelethi : filii autem David sacerdotes erant. | 8:18 и Ванея, сын Иодая — начальником над Хелефеями и Фелефеями, и сыновья Давида — первыми при дворе. |
Chapter 9
9:1 Et dixit David : Putasne est aliquis qui remanserit de domo Saul, ut faciam cum eo misericordiam propter Jonathan ? | 9:1 И сказал Давид: не остался ли еще кто-нибудь из дома Саулова? я оказал бы ему милость ради Ионафана. |
9:2 Erat autem de domo Saul servus nomine Siba : quem cum vocasset rex ad se, dixit ei : Tune es Siba ? Et ille respondit : Ego sum servus tuus. | 9:2 В доме Саула был раб, по имени Сива; и позвали его к Давиду, и сказал ему царь: ты ли Сива? И тот сказал: я, раб твой. |
9:3 Et ait rex : Numquid superest aliquis de domo Saul, ut faciam cum eo misericordiam Dei ? Dixitque Siba regi : Superest filius Jonathæ, debilis pedibus. | 9:3 И сказал царь: нет ли еще кого-нибудь из дома Саулова? я оказал бы ему милость Божию. И сказал Сива царю: есть сын Ионафана, хромой ногами. |
9:4 Ubi, inquit, est ? Et Siba ad regem : Ecce, ait, in domo est Machir filii Ammiel, in Lodabar. | 9:4 И сказал ему царь: где он? И сказал Сива царю: вот, он в доме Махира, сына Аммиэлова, в Лодеваре. |
9:5 Misit ergo rex David, et tulit eum de domo Machir filii Ammiel, de Lodabar. | 9:5 И послал царь Давид, и взяли его из дома Махира, сына Аммиэлова, из Лодевара. |
9:6 Cum autem venisset Miphiboseth filius Jonathæ filii Saul ad David, corruit in faciem suam, et adoravit. Dixitque David : Miphiboseth ? Qui respondit : Adsum servus tuus. | 9:6 И пришел Мемфивосфей, сын Ионафана, сына Саулова, к Давиду, и пал на лице свое, и поклонился [царю]. И сказал Давид: Мемфивосфей! И сказал тот: вот раб твой. |
9:7 Et ait ei David : Ne timeas, quia faciens faciam in te misericordiam propter Jonathan patrem tuum, et restituam tibi omnes agros Saul patris tui : et tu comedes panem in mensa mea semper. | 9:7 И сказал ему Давид: не бойся; я окажу тебе милость ради отца твоего Ионафана и возвращу тебе все поля Саула, отца твоего, и ты всегда будешь есть хлеб за моим столом. |
9:8 Qui adorans eum, dixit : Quis ego sum servus tuus, quoniam respexisti super canem mortuum similem mei ? | 9:8 И поклонился [Мемфивосфей] и сказал: что такое раб твой, что ты призрел на такого мертвого пса, как я? |
9:9 Vocavit itaque rex Sibam puerum Saul, et dixit ei : Omnia quæcumque fuerunt Saul, et universam domum ejus, dedi filio domini tui. | 9:9 И призвал царь Сиву, слугу Саула, и сказал ему: все, что принадлежало Саулу и всему дому его, я отдаю сыну господина твоего; |
9:10 Operare igitur ei terram tu, et filii tui, et servi tui, et inferes filio domini tui cibos ut alatur : Miphiboseth autem filius domini tui comedet semper panem super mensam meam. Erant autem Sibæ quindecim filii, et viginti servi. | 9:10 итак обрабатывай для него землю ты и сыновья твои и рабы твои, и доставляй плоды ее, чтобы у сына господина твоего был хлеб для пропитания; Мемфивосфей же, сын господина твоего, всегда будет есть за моим столом. У Сивы было пятнадцать сыновей и двадцать рабов. |
9:11 Dixitque Siba ad regem : Sicut jussisti, domine mi rex, servo tuo, sic faciet servus tuus : et Miphiboseth comedet super mensam meam, quasi unus de filiis regis. | 9:11 И сказал Сива царю: все, что приказывает господин мой царь рабу своему, исполнит раб твой. Мемфивосфей ел за столом [Давида], как один из сыновей царя. |
9:12 Habebat autem Miphiboseth filium parvulum nomine Micha : omnis vero cognatio domus Sibæ serviebat Miphiboseth. | 9:12 У Мемфивосфея был малолетний сын, по имени Миха. Все живущие в доме Сивы были рабами Мемфивосфея. |
9:13 Porro Miphiboseth habitabat in Jerusalem, quia de mensa regis jugiter vescebatur : et erat claudus utroque pede. | 9:13 И жил Мемфивосфей в Иерусалиме, ибо он ел всегда за царским столом. Он был хром на обе ноги. |
Chapter 10
10:1 Factum est autem post hæc ut moreretur rex filiorum Ammon, et regnavit Hanon filius ejus pro eo. | 10:1 Спустя несколько времени умер царь Аммонитский, и воцарился вместо него сын его Аннон. |
10:2 Dixitque David : Faciam misericordiam cum Hanon filio Naas, sicut fecit pater ejus mecum misericordiam. Misit ergo David, consolans eum per servos suos super patris interitu. Cum autem venissent servi David in terram filiorum Ammon, | 10:2 И сказал Давид: окажу я милость Аннону, сыну Наасову, за благодеяние, которое оказал мне отец его. И послал Давид слуг своих утешить Аннона об отце его. И пришли слуги Давидовы в землю Аммонитскую. |
10:3 dixerunt principes filiorum Ammon ad Hanon dominum suum : Putas quod propter honorem patris tui miserit David ad te consolatores, et non ideo ut investigaret, et exploraret civitatem, et everteret eam, misit David servos suos ad te ? | 10:3 Но князья Аммонитские сказали Аннону, господину своему: неужели ты думаешь, что Давид из уважения к отцу твоему прислал к тебе утешителей? не для того ли, чтобы осмотреть город и высмотреть в нем и после разрушить его, прислал Давид слуг своих к тебе? |
10:4 Tulit itaque Hanon servos David, rasitque dimidiam partem barbæ eorum et præscidit vestes eorum medias usque ad nates, et dimisit eos. | 10:4 И взял Аннон слуг Давидовых, и обрил каждому из них половину бороды, и обрезал одежды их наполовину, до чресл, и отпустил их. |
10:5 Quod cum nuntiatum esset David, misit in occursum eorum : erant enim viri confusi turpiter valde, et mandavit eis David : Manete in Jericho donec crescat barba vestra, et tunc revertimini. | 10:5 Когда донесли об этом Давиду, то он послал к ним навстречу, так как они были очень обесчещены. И велел царь сказать им: оставайтесь в Иерихоне, пока отрастут бороды ваши, и тогда возвратитесь. |
10:6 Videntes autem filii Ammon quod injuriam fecissent David, miserunt, et conduxerunt mercede Syrum Rohob, et Syrum Soba, viginti millia peditum, et a rege Maacha mille viros, et ab Istob duodecim millia virorum. | 10:6 И увидели Аммонитяне, что они сделались ненавистными для Давида; и послали Аммонитяне нанять Сирийцев из Беф-Рехова и Сирийцев Сувы двадцать тысяч пеших, у царя [Амаликитского] Маахи тысячу человек и из Истова двенадцать тысяч человек. |
10:7 Quod cum audisset David, misit Joab et omnem exercitum bellatorum. | 10:7 Когда услышал об этом Давид, то послал Иоава со всем войском храбрых. |
10:8 Egressi sunt ergo filii Ammon, et direxerunt aciem ante ipsum introitum portæ : Syrus autem Soba, et Rohob, et Istob, et Maacha, seorsum erant in campo. | 10:8 И вышли Аммонитяне и расположились к сражению у ворот, а Сирийцы Сувы и Рехова, и Истова, и Маахи, стали отдельно в поле. |
10:9 Videns igitur Joab quod præparatum esset adversum se prælium et ex adverso et post tergum, elegit ex omnibus electis Israël, et instruxit aciem contra Syrum : | 10:9 И увидел Иоав, что неприятельское войско было поставлено против него и спереди и сзади, и избрал воинов из всех отборных в Израиле, и выстроил их против Сирийцев; |
10:10 reliquam autem partem populi tradidit Abisai fratri suo, qui direxit aciem adversus filios Ammon. | 10:10 остальную же часть людей поручил Авессе, брату своему, чтоб он выстроил их против Аммонитян. |
10:11 Et ait Joab : Si prævaluerint adversum me Syri, eris mihi in adjutorium : si autem filii Ammon prævaluerint adversum te, auxiliabor tibi. | 10:11 И сказал Иоав: если Сирийцы будут одолевать меня, ты поможешь мне; а если Аммонитяне тебя будут одолевать, я приду к тебе на помощь; |
10:12 Esto vir fortis, et pugnemus pro populo nostro et civitate Dei nostri : Dominus autem faciet quod bonum est in conspectu suo. | 10:12 будь мужествен, и будем стоять твердо за народ наш и за города Бога нашего, а Господь сделает, что Ему угодно. |
10:13 Iniit itaque Joab, et populus qui erat cum eo, certamen contra Syros : qui statim fugerunt a facie ejus. | 10:13 И вступил Иоав в народ, который был у него, в сражение с Сирийцами, и они побежали от него. |
10:14 Filii autem Ammon videntes quia fugissent Syri, fugerunt et ipsi a facie Abisai, et ingressi sunt civitatem : reversusque est Joab a filiis Ammon, et venit Jerusalem. | 10:14 Аммонитяне же, увидев, что Сирийцы бегут, побежали от Авессы и ушли в город. И возвратился Иоав от Аммонитян и пришел в Иерусалим. |
10:15 Videntes igitur Syri quoniam corruissent coram Israël, congregati sunt pariter. | 10:15 Сирийцы, видя, что они поражены Израильтянами, собрались вместе. |
10:16 Misitque Adarezer, et eduxit Syros qui erant trans fluvium, et adduxit eorum exercitum : Sobach autem, magister militiæ Adarezer, erat princeps eorum. | 10:16 И послал Адраазар и призвал Сирийцев, которые за рекою [Халамаком], и пришли они к Еламу; а Совак, военачальник Адраазаров, предводительствовал ими. |
10:17 Quod cum nuntiatum esset David, contraxit omnem Israëlem, et transivit Jordanem, venitque in Helam : et direxerunt aciem Syri ex adverso David, et pugnaverunt contra eum. | 10:17 Когда донесли об этом Давиду, то он собрал всех Израильтян, и перешел Иордан и пришел к Еламу. Сирийцы выстроились против Давида и сразились с ним. |
10:18 Fugeruntque Syri a facie Israël, et occidit David de Syris septingentos currus, et quadraginta millia equitum : et Sobach principem militiæ percussit, qui statim mortuus est. | 10:18 И побежали Сирийцы от Израильтян. Давид истребил у Сирийцев семьсот колесниц и сорок тысяч всадников; поразил и военачальника Совака, который там и умер. |
10:19 Videntes autem universi reges qui erant in præsidio Adarezer, se victos esse ab Israël, expaverunt, et fugerunt quinquaginta et octo millia coram Israël. Et fecerunt pacem cum Israël, et servierunt eis : timueruntque Syri auxilium præbere ultra filiis Ammon. | 10:19 Когда все цари покорные Адраазару увидели, что они поражены Израильтянами, то заключили мир с Израильтянами и покорились им. А Сирийцы боялись более помогать Аммонитянам. |
Chapter 11
11:1 Factum est autem, vertente anno, eo tempore quo solent reges ad bella procedere, misit David Joab, et servos suos cum eo, et universum Israël, et vastaverunt filios Ammon, et obsederunt Rabba : David autem remansit in Jerusalem. | 11:1 Через год, в то время, когда выходят цари в походы, Давид послал Иоава и слуг своих с ним и всех Израильтян; и они поразили Аммонитян и осадили Равву; Давид же оставался в Иерусалиме. |
11:2 Dum hæc agerentur, accidit ut surgeret David de strato suo post meridiem, et deambularet in solario domus regiæ : viditque mulierem se lavantem ex adverso super solarium suum : erat autem mulier pulchra valde. | 11:2 Однажды под вечер Давид, встав с постели, прогуливался на кровле царского дома и увидел с кровли купающуюся женщину; а та женщина была очень красива. |
11:3 Misit ergo rex, et requisivit quæ esset mulier. Nuntiatumque est ei quod ipsa esset Bethsabee filia Eliam, uxor Uriæ Hethæi. | 11:3 И послал Давид разведать, кто эта женщина? И сказали ему: это Вирсавия, дочь Елиама, жена Урии Хеттеянина. |
11:4 Missis itaque David nuntiis, tulit eam : quæ cum ingressa esset ad illum, dormivit cum ea : statimque sanctificata est ab immunditia sua, | 11:4 Давид послал слуг взять ее; и она пришла к нему, и он спал с нею. Когда же она очистилась от нечистоты своей, возвратилась в дом свой. |
11:5 et reversa est domum suam concepto fœtu. Mittensque nuntiavit David, et ait : Concepi. | 11:5 Женщина эта сделалась беременною и послала известить Давида, говоря: я беременна. |
11:6 Misit autem David ad Joab, dicens : Mitte ad me Uriam Hethæum. Misitque Joab Uriam ad David. | 11:6 И послал Давид сказать Иоаву: пришли ко мне Урию Хеттеянина. И послал Иоав Урию к Давиду. |
11:7 Et venit Urias ad David. Quæsivitque David quam recte ageret Joab et populus, et quomodo administraretur bellum. | 11:7 И пришел к нему Урия, и расспросил его Давид о положении Иоава и о положении народа, и о ходе войны. |
11:8 Et dixit David ad Uriam : Vade in domum tuam, et lava pedes tuos. Et egressus est Urias de domo regis, secutusque est eum cibus regius. | 11:8 И сказал Давид Урии: иди домой и омой ноги свои. И вышел Урия из дома царского, а вслед за ним понесли и царское кушанье. |
11:9 Dormivit autem Urias ante portam domus regiæ cum aliis servis domini sui, et non descendit ad domum suam. | 11:9 Но Урия спал у ворот царского дома со всеми слугами своего господина, и не пошел в свой дом. |
11:10 Nuntiatumque est David a dicentibus : Non ivit Urias in domum suam. Et ait David ad Uriam : Numquid non de via venisti ? quare non descendisti in domum tuam ? | 11:10 И донесли Давиду, говоря: не пошел Урия в дом свой. И сказал Давид Урии: вот, ты пришел с дороги; отчего же не пошел ты в дом свой? |
11:11 Et ait Urias ad David : Arca Dei et Israël et Juda habitant in papilionibus, et dominus meus Joab et servi domini mei super faciem terræ manent : et ego ingrediar domum meam, ut comedam et bibam, et dormiam cum uxore mea ? Per salutem tuam, et per salutem animæ tuæ, non faciam rem hanc. | 11:11 И сказал Урия Давиду: ковчег [Божий] и Израиль и Иуда находятся в шатрах, и господин мой Иоав и рабы господина моего пребывают в поле, а я вошел бы в дом свой и есть и пить и спать со своею женою! Клянусь твоею жизнью и жизнью души твоей, этого я не сделаю. |
11:12 Ait ergo David ad Uriam : Mane hic etiam hodie, et cras dimittam te. Mansit Urias in Jerusalem in die illa et altera : | 11:12 И сказал Давид Урии: останься здесь и на этот день, а завтра я отпущу тебя. И остался Урия в Иерусалиме на этот день до завтра. |
11:13 et vocavit eum David ut comederet coram se et biberet, et inebriavit eum : qui egressus vespere, dormivit in strato suo cum servis domini sui, et in domum suam non descendit. | 11:13 И пригласил его Давид, и ел Урия пред ним и пил, и напоил его Давид. Но вечером Урия пошел спать на постель свою с рабами господина своего, а в свой дом не пошел. |
11:14 Factum est ergo mane, et scripsit David epistolam ad Joab : misitque per manum Uriæ, | 11:14 Поутру Давид написал письмо к Иоаву и послал его с Уриею. |
11:15 scribens in epistola : Ponite Uriam ex adverso belli, ubi fortissimum est prælium : et derelinquite eum, ut percussus intereat. | 11:15 В письме он написал так: поставьте Урию там, где будет самое сильное сражение, и отступите от него, чтоб он был поражен и умер. |
11:16 Igitur cum Joab obsideret urbem, posuit Uriam in loco ubi sciebat viros esse fortissimos. | 11:16 Посему, когда Иоав осаждал город, то поставил он Урию на таком месте, о котором знал, что там храбрые люди. |
11:17 Egressique viri de civitate, bellabant adversum Joab, et ceciderunt de populo servorum David, et mortuus est etiam Urias Hethæus. | 11:17 И вышли люди из города и сразились с Иоавом, и пало несколько из народа, из слуг Давидовых; был убит также и Урия Хеттеянин. |
11:18 Misit itaque Joab, et nuntiavit David omnia verba prælii : | 11:18 И послал Иоав донести Давиду о всем ходе сражения. |
11:19 præcepitque nuntio, dicens : Cum compleveris universos sermones belli ad regem, | 11:19 И приказал посланному, говоря: когда ты расскажешь царю о всем ходе сражения |
11:20 si eum videris indignari, et dixerit : Quare accessistis ad murum, ut præliaremini ? an ignorabatis quod multa desuper ex muro tela mittantur ? | 11:20 и увидишь, что царь разгневается, и скажет тебе: "зачем вы так близко подходили к городу сражаться? разве вы не знали, что со стены будут бросать на вас? |
11:21 Quis percussit Abimelech filium Jerobaal ? nonne mulier misit super eum fragmen molæ de muro, et interfecit eum in Thebes ? quare juxta murum accessistis ? dices : Etiam servus tuus Urias Hethæus occubuit. | 11:21 кто убил Авимелеха, сына Иероваалова? не женщина ли бросила на него со стены обломок жернова [и поразила его], и он умер в Тевеце? Зачем же вы близко подходили к стене?" тогда ты скажи: и раб твой Урия Хеттеянин также [поражен и] умер. |
11:22 Abiit ergo nuntius, et venit, et narravit David omnia quæ ei præceperat Joab. | 11:22 И пошел [посланный от Иоава к царю в Иерусалим], и пришел, и рассказал Давиду обо всем, для чего послал его Иоав, обо всем ходе сражения. [И разгневался Давид на Иоава и сказал посланному: зачем вы близко подходили к городу сражаться? разве вы не знали, что вас поражать будут со стены? кто убил Авимелеха, сына Иероваалова? не женщина ли бросила на него со стены обломок жернова, и он умер в Тевеце? Зачем вы близко подходили к стене?] |
11:23 Et dixit nuntius ad David : Prævaluerunt adversum nos viri, et egressi sunt ad nos in agrum : nos autem facto impetu persecuti eos sumus usque ad portam civitatis. | 11:23 Тогда посланный сказал Давиду: одолевали нас те люди и вышли к нам в поле, и мы преследовали их до входа в ворота; |
11:24 Et direxerunt jacula sagittarii ad servos tuos ex muro desuper, mortuique sunt de servis regis : quin etiam servus tuus Urias Hethæus mortuus est. | 11:24 тогда стреляли стрелки со стены на рабов твоих, и умерли некоторые из рабов царя; умер также и раб твой Урия Хеттеянин. |
11:25 Et dixit David ad nuntium : Hæc dices Joab : Non te frangat ista res : varius enim eventus est belli, nunc hunc, et nunc illum consumit gladius : conforta bellatores tuos adversus urbem ut destruas eam, et exhortare eos. | 11:25 Тогда сказал Давид посланному: так скажи Иоаву: "пусть не смущает тебя это дело, ибо меч поядает иногда того, иногда сего; усиль войну твою против города и разрушь его". Так ободри его. |
11:26 Audivit autem uxor Uriæ quod mortuus esset Urias vir suus, et planxit eum. | 11:26 И услышала жена Урии, что умер Урия, муж ее, и плакала по муже своем. |
11:27 Transacto autem luctu, misit David, et introduxit eam in domum suam, et facta est ei uxor, peperitque ei filium : et displicuit verbum hoc quod fecerat David, coram Domino. | 11:27 Когда кончилось время плача, Давид послал, и взял ее в дом свой, и она сделалась его женою и родила ему сына. И было это дело, которое сделал Давид, зло в очах Господа. |
Chapter 12
12:1 Misit ergo Dominus Nathan ad David : qui cum venisset ad eum, dixit ei : Duo viri erant in civitate una, unus dives, et alter pauper. | 12:1 И послал Господь Нафана [пророка] к Давиду, и тот пришел к нему и сказал ему: в одном городе были два человека, один богатый, а другой бедный; |
12:2 Dives habebat oves et boves plurimos valde. | 12:2 у богатого было очень много мелкого и крупного скота, |
12:3 Pauper autem nihil habebat omnino, præter ovem unam parvulam quam emerat et nutrierat, et quæ creverat apud eum cum filiis ejus simul, de pane illius comedens, et de calice ejus bibens, et in sinu illius dormiens : eratque illi sicut filia. | 12:3 а у бедного ничего, кроме одной овечки, которую он купил маленькую и выкормил, и она выросла у него вместе с детьми его; от хлеба его она ела, и из его чаши пила, и на груди у него спала, и была для него, как дочь; |
12:4 Cum autem peregrinus quidam venisset ad divitem, parcens ille sumere de ovibus et de bobus suis, ut exhiberet convivium peregrino illi qui venerat ad se, tulit ovem viri pauperis, et præparavit cibos homini qui venerat ad se. | 12:4 и пришел к богатому человеку странник, и тот пожалел взять из своих овец или волов, чтобы приготовить [обед] для странника, который пришел к нему, а взял овечку бедняка и приготовил ее для человека, который пришел к нему. |
12:5 Iratus autem indignatione David adversus hominem illum nimis, dixit ad Nathan : Vivit Dominus, quoniam filius mortis est vir qui fecit hoc. | 12:5 Сильно разгневался Давид на этого человека и сказал Нафану: жив Господь! достоин смерти человек, сделавший это; |
12:6 Ovem reddet in quadruplum, eo quod fecerit verbum istud, et non pepercerit. | 12:6 и за овечку он должен заплатить вчетверо, за то, что он сделал это, и за то, что не имел сострадания. |
12:7 Dixit autem Nathan ad David : Tu es ille vir. Hæc dicit Dominus Deus Israël : Ego unxi te in regem super Israël, et ego erui te de manu Saul, | 12:7 И сказал Нафан Давиду: ты — тот человек, [который сделал это]. Так говорит Господь Бог Израилев: Я помазал тебя в царя над Израилем и Я избавил тебя от руки Саула, |
12:8 et dedi tibi domum domini tui, et uxores domini tui in sinu tuo, dedique tibi domum Israël et Juda : et si parva sunt ista, adjiciam tibi multo majora. | 12:8 и дал тебе дом господина твоего и жен господина твоего на лоно твое, и дал тебе дом Израилев и Иудин, и, если этого [для тебя] мало, прибавил бы тебе еще больше; |
12:9 Quare ergo contempsisti verbum Domini, ut faceres malum in conspectu meo ? Uriam Hethæum percussisti gladio, et uxorem illius accepisti in uxorem tibi, et interfecisti eum gladio filiorum Ammon. | 12:9 зачем же ты пренебрег слово Господа, сделав злое пред очами Его? Урию Хеттеянина ты поразил мечом; жену его взял себе в жену, а его ты убил мечом Аммонитян; |
12:10 Quam ob rem non recedet gladius de domo tua usque in sempiternum, eo quod despexeris me, et tuleris uxorem Uriæ Hethæi ut esset uxor tua. | 12:10 итак не отступит меч от дома твоего во веки, за то, что ты пренебрег Меня и взял жену Урии Хеттеянина, чтоб она была тебе женою. |
12:11 Itaque hæc dicit Dominus : Ecce ego suscitabo super te malum de domo tua, et tollam uxores tuas in oculis tuis, et dabo proximo tuo : et dormiet cum uxoribus tuis in oculis solis hujus. | 12:11 Так говорит Господь: вот, Я воздвигну на тебя зло из дома твоего, и возьму жен твоих пред глазами твоими, и отдам ближнему твоему, и будет он спать с женами твоими пред этим солнцем; |
12:12 Tu enim fecisti abscondite : ego autem faciam verbum istud in conspectu omnis Israël, et in conspectu solis. | 12:12 ты сделал тайно, а Я сделаю это пред всем Израилем и пред солнцем. |
12:13 Et dixit David ad Nathan : Peccavi Domino. Dixitque Nathan ad David : Dominus quoque transtulit peccatum tuum : non morieris. | 12:13 И сказал Давид Нафану: согрешил я пред Господом. И сказал Нафан Давиду: и Господь снял с тебя грех твой; ты не умрешь; |
12:14 Verumtamen quoniam blasphemare fecisti inimicos Domini, propter verbum hoc, filius qui natus est tibi, morte morietur. | 12:14 но как ты этим делом подал повод врагам Господа хулить Его, то умрет родившийся у тебя сын. |
12:15 Et reversus est Nathan in domum suam. Percussit quoque Dominus parvulum quem pepererat uxor Uriæ David, et desperatus est. | 12:15 И пошел Нафан в дом свой. И поразил Господь дитя, которое родила жена Урии Давиду, и оно заболело. |
12:16 Deprecatusque est David Dominum pro parvulo : et jejunavit David jejunio, et ingressus seorsum, jacuit super terram. | 12:16 И молился Давид Богу о младенце, и постился Давид, и, уединившись провел ночь, лежа на земле. |
12:17 Venerunt autem seniores domus ejus, cogentes eum ut surgeret de terra : qui noluit, nec comedit cum eis cibum. | 12:17 И вошли к нему старейшины дома его, чтобы поднять его с земли; но он не хотел, и не ел с ними хлеба. |
12:18 Accidit autem die septima ut moreretur infans : timueruntque servi David nuntiare ei quod mortuus esset parvulus : dixerunt enim : Ecce cum parvulus adhuc viveret, loquebamur ad eum, et non audiebat vocem nostram : quanto magis si dixerimus : Mortuus est puer, se affliget ? | 12:18 На седьмой день дитя умерло, и слуги Давидовы боялись донести ему, что умер младенец; ибо, говорили они, когда дитя было еще живо, и мы уговаривали его, и он не слушал голоса нашего, как же мы скажем ему: "умерло дитя"? Он сделает что— нибудь худое. |
12:19 Cum ergo David vidisset servos suos mussitantes, intellexit quod mortuus esset infantulus : dixitque ad servos suos : Num mortuus est puer ? Qui responderunt ei : Mortuus est. | 12:19 И увидел Давид, что слуги его перешептываются между собою, и понял Давид, что дитя умерло, и спросил Давид слуг своих: умерло дитя? И сказали: умерло. |
12:20 Surrexit ergo David de terra, et lotus unctusque est : cumque mutasset vestem, ingressus est domum Domini : et adoravit, et venit in domum suam, petivitque ut ponerent ei panem, et comedit. | 12:20 Тогда Давид встал с земли и умылся, и помазался, и переменил одежды свои, и пошел в дом Господень, и молился. Возвратившись домой, потребовал, чтобы подали ему хлеба, и он ел. |
12:21 Dixerunt autem ei servi sui : Quis est sermo quem fecisti ? propter infantem, cum adhuc viveret, jejunasti et flebas : mortuo autem puero, surrexisti, et comedisti panem. | 12:21 И сказали ему слуги его: что значит, что ты так поступаешь: когда дитя было еще живо, ты постился и плакал [и не спал]; а когда дитя умерло, ты встал и ел хлеб [и пил]? |
12:22 Qui ait : Propter infantem, dum adhuc viveret, jejunavi et flevi : dicebam enim : Quis scit si forte donet eum mihi Dominus, et vivat infans ? | 12:22 И сказал Давид: доколе дитя было живо, я постился и плакал, ибо думал: кто знает, не помилует ли меня Господь, и дитя останется живо? |
12:23 Nunc autem quia mortuus est, quare jejunem ? numquid potero revocare eum amplius ? ego vadam magis ad eum : ille vero non revertetur ad me. | 12:23 А теперь оно умерло; зачем же мне поститься? Разве я могу возвратить его? Я пойду к нему, а оно не возвратится ко мне. |
12:24 Et consolatus est David Bethsabee uxorem suam, ingressusque ad eam dormivit cum ea : quæ genuit filium, et vocavit nomen ejus Salomon : et Dominus dilexit eum. | 12:24 И утешил Давид Вирсавию, жену свою, и вошел к ней и спал с нею; и она [зачала и] родила сына, и нарекла ему имя: Соломон. И Господь возлюбил его |
12:25 Misitque in manu Nathan prophetæ, et vocavit nomen ejus, Amabilis Domino, eo quod diligeret eum Dominus. | 12:25 и послал пророка Нафана, и он нарек ему имя: Иедидиа по слову Господа. |
12:26 Igitur pugnabat Joab contra Rabbath filiorum Ammon, et expugnabat urbem regiam. | 12:26 Иоав воевал против Раввы Аммонитской и взял почти царственный город. |
12:27 Misitque Joab nuntios ad David, dicens : Dimicavi adversum Rabbath, et capienda est Urbs aquarum. | 12:27 И послал Иоав к Давиду сказать ему: я нападал на Равву и овладел водою города; |
12:28 Nunc igitur congrega reliquam partem populi, et obside civitatem, et cape eam : ne cum a me vastata fuerit urbs, nomini meo ascribatur victoria. | 12:28 теперь собери остальной народ и подступи к городу и возьми его; ибо, если я возьму его, то мое имя будет наречено ему. |
12:29 Congregavit itaque David omnem populum, et profectus est adversum Rabbath : cumque dimicasset, cepit eam. | 12:29 И собрал Давид весь народ и пошел к Равве, и воевал против нее и взял ее. |
12:30 Et tulit diadema regis eorum de capite ejus, pondo auri talentum, habens gemmas pretiosissimas : et impositum est super caput David. Sed et prædam civitatis asportavit multam valde : | 12:30 И взял Давид венец царя их с головы его, — а в нем было золота талант и драгоценный камень, — и возложил его Давид на свою голову, и добычи из города вынес очень много. |
12:31 populum quoque ejus adducens serravit, et circumegit super eos ferrata carpenta : divisitque cultris, et traduxit in typo laterum : sic fecit universis civitatibus filiorum Ammon. Et reversus est David et omnis exercitus in Jerusalem. | 12:31 А народ, бывший в нем, он вывел и положил их под пилы, под железные молотилки, под железные топоры, и бросил их в обжигательные печи. Так он поступил со всеми городами Аммонитскими. И возвратился после того Давид и весь народ в Иерусалим. |
Chapter 13
13:1 Factum est autem post hæc ut Absalom filii David sororem speciosissimam, vocabulo Thamar, adamaret Amnon filius David, | 13:1 И было после того: у Авессалома, сына Давидова, была сестра красивая, по имени Фамарь, и полюбил ее Амнон, сын Давида. |
13:2 et deperiret eam valde, ita ut propter amorem ejus ægrotaret : quia cum esset virgo, difficile ei videbatur ut quippiam inhoneste ageret cum ea. | 13:2 И скорбел Амнон до того, что заболел из-за Фамари, сестры своей; ибо она была девица, и Амнону казалось трудным что-нибудь сделать с нею. |
13:3 Erat autem Amnon amicus nomine Jonadab, filius Semmaa fratris David, vir prudens valde. | 13:3 Но у Амнона был друг, по имени Ионадав, сын Самая, брата Давидова; и Ионадав был человек очень хитрый. |
13:4 Qui dixit ad eum : Quare sic attenuaris macie, fili regis, per singulos dies ? cur non indicas mihi ? Dixitque ei Amnon : Thamar sororem fratris mei Absalom amo. | 13:4 И он сказал ему: отчего ты так худеешь с каждым днем, сын царев, — не откроешь ли мне? И сказал ему Амнон: Фамарь, сестру Авессалома, брата моего, люблю я. |
13:5 Cui respondit Jonadab : Cuba super lectum tuum, et languorem simula : cumque venerit pater tuus ut visitet te, dic ei : Veniat, oro, Thamar soror mea, ut det mihi cibum, et faciat pulmentum, ut comedam de manu ejus. | 13:5 И сказал ему Ионадав: ложись в постель твою, и притворись больным; и когда отец твой придет навестить тебя: скажи ему: пусть придет Фамарь, сестра моя, и подкрепит меня пищею, приготовив кушанье при моих глазах, чтоб я видел, и ел из рук ее. |
13:6 Accubuit itaque Amnon, et quasi ægrotare cœpit : cumque venisset rex ad visitandum eum, ait Amnon ad regem : Veniat, obsecro, Thamar soror mea, ut faciat in oculis meis duas sorbitiunculas, et cibum capiam de manu ejus. | 13:6 И лег Амнон и притворился больным, и пришел царь навестить его; и сказал Амнон царю: пусть придет Фамарь, сестра моя, и испечет при моих глазах лепешку, или две, и я поем из рук ее. |
13:7 Misit ergo David ad Thamar domum, dicens : Veni in domum Amnon fratris tui, et fac ei pulmentum. | 13:7 И послал Давид к Фамари в дом сказать: пойди в дом Амнона, брата твоего, и приготовь ему кушанье. |
13:8 Venitque Thamar in domum Amnon fratris sui : ille autem jacebat. Quæ tollens farinam commiscuit, et liquefaciens, in oculis ejus coxit sorbitiunculas. | 13:8 И пошла она в дом брата своего Амнона; а он лежит. И взяла она муки и замесила, и изготовила пред глазами его и испекла лепешки, |
13:9 Tollensque quod coxerat, effudit, et posuit coram eo, et noluit comedere : dixitque Amnon : Ejicite universos a me. Cumque ejecissent omnes, | 13:9 и взяла сковороду и выложила пред ним; но он не хотел есть. И сказал Амнон: пусть все выйдут от меня. И вышли от него все люди, |
13:10 dixit Amnon ad Thamar : Infer cibum in conclave, ut vescar de manu tua. Tulit ergo Thamar sorbitiunculas quas fecerat, et intulit ad Amnon fratrem suum in conclave. | 13:10 и сказал Амнон Фамари: отнеси кушанье во внутреннюю комнату, и я поем из рук твоих. И взяла Фамарь лепешки, которые приготовила, и отнесла Амнону, брату своему, во внутреннюю комнату. |
13:11 Cumque obtulisset ei cibum, apprehendit eam, et ait : Veni, cuba mecum, soror mea. | 13:11 И когда она поставила пред ним, чтоб он ел, то он схватил ее, и сказал ей: иди, ложись со мною, сестра моя. |
13:12 Quæ respondit ei : Noli frater mi, noli opprimere me : neque enim hoc fas est in Israël : noli facere stultitiam hanc. | 13:12 Но она сказала: нет, брат мой, не бесчести меня, ибо не делается так в Израиле; не делай этого безумия. |
13:13 Ego enim ferre non potero opprobrium meum, et tu eris quasi unus de insipientibus in Israël : quin potius loquere ad regem, et non negabit me tibi. | 13:13 И я, куда пойду я с моим бесчестием? И ты, ты будешь одним из безумных в Израиле. Ты поговори с царем; он не откажет отдать меня тебе. |
13:14 Noluit autem acquiescere precibus ejus, sed prævalens viribus oppressit eam, et cubavit cum ea. | 13:14 Но он не хотел слушать слов ее, и преодолел ее, и изнасиловал ее, и лежал с нею. |
13:15 Et exosam eam habuit Amnon odio magno nimis : ita ut majus esset odium quo oderat eam, amore quo ante dilexerat. Dixitque ei Amnon : Surge, et vade. | 13:15 Потом возненавидел ее Амнон величайшею ненавистью, так что ненависть, какою он возненавидел ее, была сильнее любви, какую имел к ней; и сказал ей Амнон: встань, уйди. |
13:16 Quæ respondit ei : Majus est hoc malum quod nunc agis adversum me, quam quod ante fecisti, expellens me. Et noluit audire eam : | 13:16 И [Фамарь] сказала ему: нет, [брат]; прогнать меня — это зло больше первого, которое ты сделал со мною. Но он не хотел слушать ее. |
13:17 sed vocato puero qui ministrabat ei, dixit : Ejice hanc a me foras, et claude ostium post eam. | 13:17 И позвал отрока своего, который служил ему, и сказал: прогони эту от меня вон и запри дверь за нею. |
13:18 Quæ induta erat talari tunica : hujuscemodi enim filiæ regis virgines vestibus utebantur. Ejecit itaque eam minister illius foras : clausitque fores post eam. | 13:18 На ней была разноцветная одежда, ибо такие верхние одежды носили царские дочери-девицы. И вывел ее слуга вон и запер за нею дверь. |
13:19 Quæ aspergens cinerem capiti suo, scissa talari tunica, impositisque manibus super caput suum, ibat ingrediens, et clamans. | 13:19 И посыпала Фамарь пеплом голову свою, и разодрала разноцветную одежду, которую имела на себе, и положила руки свои на голову свою, и так шла и вопила. |
13:20 Dixit autem ei Absalom frater suus : Numquid Amnon frater tuus concubuit tecum ? sed nunc soror, tace : frater tuus est : neque affligas cor tuum pro hac re. Mansit itaque Thamar contabescens in domo Absalom fratris sui. | 13:20 И сказал ей Авессалом, брат ее: не Амнон ли, брат твой, был с тобою? — но теперь молчи, сестра моя; он — брат твой; не сокрушайся сердцем твоим об этом деле. И жила Фамарь в одиночестве в доме Авессалома, брата своего. |
13:21 Cum autem audisset rex David verba hæc, contristatus est valde : et noluit contristare spiritum Amnon filii sui, quoniam diligebat eum, quia primogenitus erat ei. | 13:21 И услышал царь Давид обо всем этом, и сильно разгневался, [но не опечалил духа Амнона, сына своего, ибо любил его, потому что он был первенец его]. |
13:22 Porro non est locutus Absalom ad Amnon nec malum nec bonum : oderat enim Absalom Amnon, eo quod violasset Thamar sororem suam. | 13:22 Авессалом же не говорил с Амноном ни худого, ни хорошего; ибо возненавидел Авессалом Амнона за то, что он обесчестил Фамарь, сестру его. |
13:23 Factum est autem post tempus biennii ut tonderentur oves Absalom in Baalhasor, quæ est juxta Ephraim : et vocavit Absalom omnes filios regis, | 13:23 Чрез два года было стрижение овец у Авессалома в Ваал— Гацоре, что у Ефрема, и позвал Авессалом всех сыновей царских. |
13:24 venitque ad regem, et ait ad eum : Ecce tondentur oves servi tui : veniat, oro, rex cum servis suis ad servum suum. | 13:24 И пришел Авессалом к царю и сказал: вот, ныне стрижение овец у раба твоего; пусть пойдет царь и слуги его с рабом твоим. |
13:25 Dixitque rex ad Absalom : Noli fili mi, noli rogare ut veniamus omnes et gravemus te. Cum autem cogeret eum, et noluisset ire, benedixit ei. | 13:25 Но царь сказал Авессалому: нет, сын мой, мы не пойдем все, чтобы не быть тебе в тягость. И сильно упрашивал его Авессалом; но он не захотел идти, и благословил его. |
13:26 Et ait Absalom : Si non vis venire, veniat, obsecro, nobiscum saltem Amnon frater meus. Dixitque ad eum rex : Non est necesse ut vadat tecum. | 13:26 И сказал ему Авессалом: по крайней мере пусть пойдет с нами Амнон, брат мой. И сказал ему царь: зачем ему идти с тобою? |
13:27 Coëgit itaque Absalom eum, et dimisit cum eo Amnon et universos filios regis. Feceratque Absalom convivium quasi convivium regis. | 13:27 Но Авессалом упросил его, и он отпустил с ним Амнона и всех царских сыновей; [и сделал Авессалом пир, как царь делает пир]. |
13:28 Præceperat autem Absalom pueris suis, dicens : Observate cum temulentus fuerit Amnon vino, et dixero vobis : Percutite eum, et interficite : nolite timere : ego enim sum qui præcipio vobis : roboramini, et estote viri fortes. | 13:28 Авессалом же приказал отрокам своим, сказав: смотрите, как только развеселится сердце Амнона от вина, и я скажу вам: "поразите Амнона", тогда убейте его, не бойтесь; это я приказываю вам, будьте смелы и мужественны. |
13:29 Fecerunt ergo pueri Absalom adversum Amnon sicut præceperat eis Absalom. Surgentesque omnes filii regis ascenderunt singuli mulas suas, et fugerunt. | 13:29 И поступили отроки Авессалома с Амноном, как приказал Авессалом. Тогда встали все царские сыновья, сели каждый на мула своего и убежали. |
13:30 Cumque adhuc pergerent in itinere, fama pervenit ad David, dicens : Percussit Absalom omnes filios regis, et non remansit ex eis saltem unus. | 13:30 Когда они были еще на пути, дошел слух до Давида, что Авессалом умертвил всех царских сыновей, и не осталось ни одного из них. |
13:31 Surrexit itaque rex, et scidit vestimenta sua, et cecidit super terram : et omnes servi illius qui assistebant ei, sciderunt vestimenta sua. | 13:31 И встал царь, и разодрал одежды свои, и повергся на землю, и все слуги его, предстоящие ему, разодрали одежды свои. |
13:32 Respondens autem Jonadab filius Semmaa fratris David, dixit : Ne æstimet dominus meus rex quod omnes pueri filii regis occisi sint : Amnon solus mortuus est, quoniam in ore Absalom erat positus ex die qua oppressit Thamar sororem ejus. | 13:32 Но Ионадав, сын Самая, брата Давидова, сказал: пусть не думает господин мой [царь], что всех отроков, царских сыновей, умертвили; один только Амнон умер, ибо у Авессалома был этот замысел с того дня, как Амнон обесчестил сестру его; |
13:33 Nunc ergo ne ponat dominus meus rex super cor suum verbum istud, dicens : Omnes filii regis occisi sunt : quoniam Amnon solus mortuus est. | 13:33 итак пусть господин мой, царь, не тревожится мыслью о том, будто умерли все царские сыновья: умер один только Амнон. |
13:34 Fugit autem Absalom. Et elevavit puer speculator oculos suos, et aspexit : et ecce populus multus veniebat per iter devium ex latere montis. | 13:34 И убежал Авессалом. И поднял отрок, стоявший на страже, глаза свои, и увидел: вот, много народа идет по дороге по скату горы. [И пришел страж, и возвестил царю, и сказал: я видел людей на дороге Оронской на скате горы.] |
13:35 Dixit autem Jonadab ad regem : Ecce filii regis adsunt : juxta verbum servi tui, sic factum est. | 13:35 Тогда Ионадав сказал царю: это идут царские сыновья; как говорил раб твой, так и есть. |
13:36 Cumque cessasset loqui, apparuerunt et filii regis : et intrantes levaverunt vocem suam, et fleverunt : sed et rex et omnes servi ejus fleverunt ploratu magno nimis. | 13:36 И едва только сказал он это, вот пришли царские сыновья, и подняли вопль и плакали. И сам царь и все слуги его плакали очень великим плачем. |
13:37 Porro Absalom fugiens abiit ad Tholomai filium Ammiud regem Gessur. Luxit ergo David filium suum cunctis diebus. | 13:37 Авессалом же убежал и пошел к Фалмаю, сыну Емиуда, царю Гессурскому [в землю Хамаахадскую]. И плакал [царь] Давид о сыне своем во все дни. |
13:38 Absalom autem cum fugisset, et venisset in Gessur, fuit ibi tribus annis. | 13:38 Авессалом убежал и пришел в Гессур и пробыл там три года. |
13:39 Cessavitque rex David persequi Absalom, eo quod consolatus esset super Amnon interitu. | 13:39 И не стал царь Давид преследовать Авессалома; ибо утешился о смерти Амнона. |
Chapter 14
14:1 Intelligens autem Joab filius Sarviæ quod cor regis versum esset ad Absalom, | 14:1 И заметил Иоав, сын Саруи, что сердце царя обратилось к Авессалому. |
14:2 misit Thecuam, et tulit inde mulierem sapientem : dixitque ad eam : Lugere te simula, et induere veste lugubri, et ne ungaris oleo, ut sis quasi mulier jam plurimo tempore lugens mortuum : | 14:2 И послал Иоав в Фекою, и взял оттуда умную женщину и сказал ей: притворись плачущею и надень печальную одежду, и не мажься елеем, и представься женщиною, много дней плакавшею по умершем; |
14:3 et ingredieris ad regem, et loqueris ad eum sermones hujuscemodi. Posuit autem Joab verba in ore ejus. | 14:3 и пойди к царю и скажи ему так и так. И вложил Иоав в уста ее, что сказать. |
14:4 Itaque cum ingressa fuisset mulier Thecuitis ad regem, cecidit coram eo super terram, et adoravit, et dixit : Serva me, rex. | 14:4 И вошла женщина Фекоитянка к царю и пала лицем своим на землю, и поклонилась и сказала: помоги, царь, [помоги]! |
14:5 Et ait ad eam rex : Quid causæ habes ? Quæ respondit : Heu, mulier vidua ego sum : mortuus est enim vir meus. | 14:5 И сказал ей царь: что тебе? И сказала она: я [давно] вдова, муж мой умер; |
14:6 Et ancillæ tuæ erant duo filii : qui rixati sunt adversum se in agro, nullusque erat qui eos prohibere posset : et percussit alter alterum, et interfecit eum. | 14:6 и у рабы твоей было два сына; они поссорились в поле, и некому было разнять их, и поразил один другого и умертвил его. |
14:7 Et ecce consurgens universa cognatio adversum ancillam tuam, dicit : Trade eum qui percussit fratrem suum, ut occidamus eum pro anima fratris sui quem interfecit, et deleamus hæredem : et quærunt extinguere scintillam meam quæ relicta est, ut non supersit viro meo nomen, et reliquiæ super terram. | 14:7 И вот, восстало все родство на рабу твою, и говорят: "отдай убийцу брата своего; мы убьем его за душу брата его, которую он погубил, и истребим даже наследника". И так они погасят остальную искру мою, чтобы не оставить мужу моему имени и потомства на лице земли. |
14:8 Et ait rex ad mulierem : Vade in domum tuam, et ego jubebo pro te. | 14:8 И сказал царь женщине: иди спокойно домой, я дам приказание о тебе. |
14:9 Dixitque mulier Thecuitis ad regem : In me, domine mi rex, sit iniquitas, et in domum patris mei : rex autem et thronus ejus sit innocens. | 14:9 Но женщина Фекоитянка сказала царю: на мне, господин мой царь, да будет вина и на доме отца моего, царь же и престол его неповинен. |
14:10 Et ait rex : Qui contradixerit tibi, adduc eum ad me, et ultra non addet ut tangat te. | 14:10 И сказал царь: того, кто будет против тебя, приведи ко мне, и он более не тронет тебя. |
14:11 Quæ ait : Recordetur rex Domini Dei sui, ut non multiplicentur proximi sanguinis ad ulciscendum, et nequaquam interficiant filium meum. Qui ait : Vivit Dominus, quia non cadet de capillis filii tui super terram. | 14:11 Она сказала: помяни, царь, Господа Бога твоего, чтобы не умножились мстители за кровь и не погубили сына моего. И сказал царь: жив Господь! не падет и волос сына твоего на землю. |
14:12 Dixit ergo mulier : Loquatur ancilla tua ad dominum meum regem verbum. Et ait : Loquere. | 14:12 И сказала женщина: позволь рабе твоей сказать еще слово господину моему царю. |
14:13 Dixitque mulier : Quare cogitasti hujuscemodi rem contra populum Dei, et locutus est rex verbum istud, ut peccet, et non reducat ejectum suum ? | 14:13 Он сказал: говори. И сказала женщина: почему ты так мыслишь против народа Божия? Царь, произнеся это слово, обвинил себя самого, потому что не возвращает изгнанника своего. |
14:14 Omnes morimur, et quasi aquæ dilabimur in terram, quæ non revertuntur : nec vult Deus perire animam, sed retractat cogitans ne penitus pereat qui abjectus est. | 14:14 Мы умрем и будем как вода, вылитая на землю, которую нельзя собрать; но Бог не желает погубить душу и помышляет, как бы не отвергнуть от Себя и отверженного. |
14:15 Nunc igitur veni, ut loquar ad dominum meum regem verbum hoc, præsente populo. Et dixit ancilla tua : Loquar ad regem, si quomodo faciat rex verbum ancillæ suæ. | 14:15 И теперь я пришла сказать царю, господину моему, эти слова, потому что народ пугает меня; и раба твоя сказала: поговорю я с царем, не сделает ли он по слову рабы своей; |
14:16 Et audivit rex, ut liberaret ancillam suam de manu omnium qui volebant de hæreditate Dei delere me, et filium meum simul. | 14:16 верно царь выслушает и избавит рабу свою от руки людей, хотящих истребить меня вместе с сыном моим из наследия Божия. |
14:17 Dicat ergo ancilla tua, ut fiat verbum domini mei regis sicut sacrificium. Sicut enim angelus Dei, sic est dominus meus rex, ut nec benedictione, nec maledictione moveatur : unde et Dominus Deus tuus est tecum. | 14:17 И сказала раба твоя: да будет слово господина моего царя в утешение мне, ибо господин мой царь, как Ангел Божий, и может выслушать и доброе и худое. И Господь Бог твой будет с тобою. |
14:18 Et respondens rex, dixit ad mulierem : Ne abscondas a me verbum quod te interrogo. Dixitque ei mulier : Loquere, domine mi rex. | 14:18 И отвечал царь и сказал женщине: не скрой от меня, о чем я спрошу тебя. И сказала женщина: говори, господин мой царь. |
14:19 Et ait rex : Numquid manus Joab tecum est in omnibus istis ? Respondit mulier, et ait : Per salutem animæ tuæ, domine mi rex, nec ad sinistram, nec ad dexteram est ex omnibus his quæ locutus est dominus meus rex : servus enim tuus Joab, ipse præcepit mihi, et ipse posuit in os ancillæ tuæ omnia verba hæc. | 14:19 И сказал царь: не рука ли Иоава во всем этом с тобою? И отвечала женщина и сказала: да живет душа твоя, господин мой царь; ни направо, ни налево нельзя уклониться от того, что сказал господин мой, царь; точно, раб твой Иоав приказал мне, и он вложил в уста рабы твоей все эти слова; |
14:20 Ut verterem figuram sermonis hujus, servus tuus Joab præcepit istud : tu autem, domine mi rex, sapiens es, sicut habet sapientiam angelus Dei, ut intelligas omnia super terram. | 14:20 чтобы притчею дать делу такой вид, раб твой Иоав научил меня; но господин мой [царь] мудр, как мудр Ангел Божий, чтобы знать все, что на земле. |
14:21 Et ait rex ad Joab : Ecce placatus feci verbum tuum : vade ergo, et revoca puerum Absalom. | 14:21 И сказал царь Иоаву: вот, я сделал [по слову твоему]; пойди же, возврати отрока Авессалома. |
14:22 Cadensque Joab super faciem suam in terram, adoravit, et benedixit regi : et dixit Joab : Hodie intellexit servus tuus quia inveni gratiam in oculis tuis, domine mi rex : fecisti enim sermonem servi tui. | 14:22 Тогда Иоав пал лицем на землю и поклонился, и благословил царя и сказал: теперь знает раб твой, что обрел благоволение пред очами твоими, господин мой царь, так как царь сделал по слову раба своего. |
14:23 Surrexit ergo Joab et abiit in Gessur, et adduxit Absalom in Jerusalem. | 14:23 И встал Иоав, и пошел в Гессур, и привел Авессалома в Иерусалим. |
14:24 Dixit autem rex : Revertatur in domum suam, et faciem meam non videat. Reversus est itaque Absalom in domum suam, et faciem regis non vidit. | 14:24 И сказал царь: пусть он возвратится в дом свой, а лица моего не видит. И пошел Авессалом в свой дом, а лица царского не видал. |
14:25 Porro sicut Absalom, vir non erat pulcher in omni Israël, et decorus nimis : a vestigio pedis usque ad verticem non erat in eo ulla macula. | 14:25 Не было во всем Израиле мужчины столь красивого, как Авессалом, и столько хвалимого, как он; от подошвы ног до верха головы его не было у него недостатка. |
14:26 Et quando tondebat capillum (semel autem in anno tondebatur, quia gravabat eum cæsaries), ponderabat capillos capitis sui ducentis siclis, pondere publico. | 14:26 Когда он стриг голову свою, — а он стриг ее каждый год, потому что она отягощала его, — то волоса с головы его весили двести сиклей по весу царскому. |
14:27 Nati sunt autem Absalom filii tres, et filia una nomine Thamar, elegantis formæ. | 14:27 И родились у Авессалома три сына и одна дочь, по имени Фамарь; она была женщина красивая [и сделалась женою Ровоама, сына Соломонова, и родила ему Авию]. |
14:28 Mansitque Absalom in Jerusalem duobus annis, et faciem regis non vidit. | 14:28 И оставался Авессалом в Иерусалиме два года, а лица царского не видал. |
14:29 Misit itaque ad Joab, ut mitteret eum ad regem : qui noluit venire ad eum. Cumque secundo misisset, et ille noluisset venire ad eum, | 14:29 И послал Авессалом за Иоавом, чтобы послать его к царю, но тот не захотел придти к нему. Послал и в другой раз; но тот не захотел придти. |
14:30 dixit servis suis : Scitis agrum Joab juxta agrum meum, habentem messem hordei : ite igitur, et succendite eum igni. Succenderunt ergo servi Absalom segetem igni. Et venientes servi Joab, scissis vestibus suis, dixerunt : Succenderunt servi Absalom partem agri igni. | 14:30 И сказал [Авессалом] слугам своим: видите участок поля Иоава подле моего, и у него там ячмень; пойдите, выжгите его огнем. И выжгли слуги Авессалома тот участок поля огнем. [И пришли слуги Иоава к нему, разодрав одежды свои, и сказали: слуги Авессалома выжгли участок твой огнем.] |
14:31 Surrexitque Joab, et venit ad Absalom in domum ejus, et dixit : Quare succenderunt servi tui segetem meam igni ? | 14:31 И встал Иоав, и пришел к Авессалому в дом, и сказал ему: зачем слуги твои выжгли мой участок огнем? |
14:32 Et respondit Absalom ad Joab : Misi ad te obsecrans ut venires ad me, et mitterem te ad regem, et diceres ei : Quare veni de Gessur ? melius mihi erat ibi esse : obsecro ergo ut videam faciem regis : quod si memor est iniquitatis meæ, interficiat me. | 14:32 И сказал Авессалом Иоаву: вот, я посылал за тобою, говоря: приди сюда, и я пошлю тебя к царю сказать: зачем я пришел из Гессура? Лучше было бы мне оставаться там. Я хочу увидеть лице царя. Если же я виноват, то убей меня. |
14:33 Ingressus itaque Joab ad regem, nuntiavit ei omnia : vocatusque est Absalom, et intravit ad regem, et adoravit super faciem terræ coram eo : osculatusque est rex Absalom. | 14:33 И пошел Иоав к царю и пересказал ему это. И позвал царь Авессалома; он пришел к царю, [поклонился ему] и пал лицем своим на землю пред царем; и поцеловал царь Авессалома. |
Chapter 15
15:1 Igitur post hæc fecit sibi Absalom currus, et equites, et quinquaginta viros qui præcederent eum. | 15:1 После сего Авессалом завел у себя колесницы и лошадей и пятьдесят скороходов. |
15:2 Et mane consurgens Absalom, stabat juxta introitum portæ, et omnem virum qui habebat negotium ut veniret ad regis judicium, vocabat Absalom ad se, et dicebat : De qua civitate es tu ? Qui respondens aiebat : Ex una tribu Israël ego sum servus tuus. | 15:2 И вставал Авессалом рано утром, и становился при дороге у ворот, и когда кто-нибудь, имея тяжбу, шел к царю на суд, то Авессалом подзывал его к себе и спрашивал: из какого города ты? И когда тот отвечал: из такого-то колена Израилева раб твой, |
15:3 Respondebatque ei Absalom : Videntur mihi sermones tui boni et justi, sed non est qui te audiat constitutus a rege. Dicebatque Absalom : | 15:3 тогда говорил ему Авессалом: вот, дело твое доброе и справедливое, но у царя некому выслушать тебя. |
15:4 Quis me constituat judicem super terram, ut ad me veniant omnes qui habent negotium, et juste judicem ? | 15:4 И говорил Авессалом: о, если бы меня поставили судьею в этой земле! ко мне приходил бы всякий, кто имеет спор и тяжбу, и я судил бы его по правде. |
15:5 Sed et cum accederet ad eum homo ut salutaret illum, extendebat manum suam, et apprehendens osculabatur eum. | 15:5 И когда подходил кто-нибудь поклониться ему, то он простирал руку свою и обнимал его и целовал его. |
15:6 Faciebatque hoc omni Israël venienti ad judicium ut audiretur a rege, et sollicitabat corda virorum Israël. | 15:6 Так поступал Авессалом со всяким Израильтянином, приходившим на суд к царю, и вкрадывался Авессалом в сердце Израильтян. |
15:7 Post quadraginta autem annos, dixit Absalom ad regem David : Vadam, et reddam vota mea quæ vovi Domino in Hebron. | 15:7 По прошествии сорока лет царствования Давида, Авессалом сказал царю: пойду я и исполню обет мой, который я дал Господу, в Хевроне; |
15:8 Vovens enim vovit servus tuus cum esset in Gessur Syriæ, dicens : Si reduxerit me Dominus in Jerusalem, sacrificabo Domino. | 15:8 ибо я, раб твой, живя в Гессуре в Сирии, дал обет: если Господь возвратит меня в Иерусалим, то я принесу жертву Господу. |
15:9 Dixitque ei rex David : Vade in pace. Et surrexit, et abiit in Hebron. | 15:9 И сказал ему царь: иди с миром. И встал он и пошел в Хеврон. |
15:10 Misit autem Absalom exploratores in universas tribus Israël, dicens : Statim ut audieritis clangorem buccinæ, dicite : Regnavit Absalom in Hebron. | 15:10 И разослал Авессалом лазутчиков во все колена Израилевы, сказав: когда вы услышите звук трубы, то говорите: Авессалом воцарился в Хевроне. |
15:11 Porro cum Absalom ierunt ducenti viri de Jerusalem vocati, euntes simplici corde, et causam penitus ignorantes. | 15:11 С Авессаломом пошли из Иерусалима двести человек, которые были приглашены им, и пошли по простоте своей, не зная, в чем дело. |
15:12 Accersivit quoque Absalom Achitophel Gilonitem consiliarium David, de civitate sua Gilo. Cumque immolaret victimas, facta est conjuratio valida, populusque concurrens augebatur cum Absalom. | 15:12 Во время жертвоприношения Авессалом послал и призвал Ахитофела Гилонянина, советника Давидова, из его города Гило. И составился сильный заговор, и народ стекался и умножался около Авессалома. |
15:13 Venit igitur nuntius ad David, dicens : Toto corde universus Israël sequitur Absalom. | 15:13 И пришел вестник к Давиду и сказал: сердце Израильтян уклонилось на сторону Авессалома. |
15:14 Et ait David servis suis qui erant cum eo in Jerusalem : Surgite, fugiamus : neque enim erit nobis effugium a facie Absalom : festinate egredi, ne forte veniens occupet nos, et impellat super nos ruinam, et percutiat civitatem in ore gladii. | 15:14 И сказал Давид всем слугам своим, которые были при нем в Иерусалиме: встаньте, убежим, ибо не будет нам спасения от Авессалома; спешите, чтобы нам уйти, чтоб он не застиг и не захватил нас, и не навел на нас беды и не истребил города мечом. |
15:15 Dixeruntque servi regis ad eum : Omnia quæcumque præceperit dominus noster rex, libenter exequemur servi tui. | 15:15 И сказали слуги царские царю: во всем, что угодно господину нашему царю, мы — рабы твои. |
15:16 Egressus est ergo rex et universa domus ejus pedibus suis : et dereliquit rex decem mulieres concubinas ad custodiendam domum. | 15:16 И вышел царь и весь дом его за ним пешком. Оставил же царь десять жен, наложниц [своих], для хранения дома. |
15:17 Egressusque rex et omnis Israël pedibus suis, stetit procul a domo : | 15:17 И вышел царь и весь народ пешие, и остановились у Беф-Мерхата. |
15:18 et universi servi ejus ambulabant juxta eum, et legiones Cerethi, et Phelethi, et omnes Gethæi, pugnatores validi, sexcenti viri qui secuti eum fuerant de Geth pedites, præcedebant regem. | 15:18 И все слуги его шли по сторонам его, и все Хелефеи, и все Фелефеи, и все Гефяне до шестисот человек, пришедшие вместе с ним из Гефа, шли впереди царя. |
15:19 Dixit autem rex ad Ethai Gethæum : Cur venis nobiscum ? revertere, et habita cum rege, quia peregrinus es, et egressus es de loco tuo. | 15:19 И сказал царь Еффею Гефянину: зачем и ты идешь с нами? Возвратись и оставайся с тем царем; ибо ты — чужеземец и пришел сюда из своего места; |
15:20 Heri venisti, et hodie compelleris nobiscum egredi ? ego autem vadam quo iturus sum : revertere, et reduc tecum fratres tuos, et Dominus faciet tecum misericordiam et veritatem, quia ostendisti gratiam et fidem. | 15:20 вчера ты пришел, а сегодня я заставлю тебя идти с нами? Я иду, куда случится; возвратись и возврати братьев своих с собою, [да сотворит Господь] милость и истину [с тобою]! |
15:21 Et respondit Ethai regi dicens : Vivit Dominus, et vivit dominus meus rex, quoniam in quocumque loco fueris, domine mi rex, sive in morte, sive in vita, ibi erit servus tuus. | 15:21 И отвечал Еффей царю и сказал: жив Господь, и да живет господин мой царь: где бы ни был господин мой царь, в жизни ли, в смерти ли, там будет и раб твой. |
15:22 Et ait David Ethai : Veni, et transi. Et transivit Ethai Gethæus, et omnes viri qui cum eo erant, et reliqua multitudo. | 15:22 И сказал Давид Еффею: итак иди и ходи со мною. И пошел Еффей Гефянин и все люди его и все дети, бывшие с ним. |
15:23 Omnesque flebant voce magna, et universus populus transibat : rex quoque transgrediebatur torrentem Cedron, et cunctus populus incedebat contra viam quæ respicit ad desertum. | 15:23 И плакала вся земля громким голосом. И весь народ переходил, и царь перешел поток Кедрон; и пошел весь народ [и царь] по дороге к пустыне. |
15:24 Venit autem et Sadoc sacerdos, et universi Levitæ cum eo, portantes arcam fœderis Dei : et deposuerunt arcam Dei. Et ascendit Abiathar, donec expletus esset omnis populus qui egressus fuerat de civitate. | 15:24 Вот и Садок [священник], и все левиты с ним несли ковчег завета Божия из Вефары и поставили ковчег Божий; Авиафар же стоял на возвышении, доколе весь народ не вышел из города. |
15:25 Et dixit rex ad Sadoc : Reporta arcam Dei in urbem : si invenero gratiam in oculis Domini, reducet me, et ostendet mihi eam, et tabernaculum suum. | 15:25 И сказал царь Садоку: возврати ковчег Божий в город [и пусть он стоит на своем месте]. Если я обрету милость пред очами Господа, то Он возвратит меня и даст мне видеть его и жилище его. |
15:26 Si autem dixerit mihi : Non places : præsto sum : faciat quod bonum est coram se. | 15:26 А если Он скажет так: "нет Моего благоволения к тебе", то вот я; пусть творит со мною, что Ему благоугодно. |
15:27 Et dixit rex ad Sadoc sacerdotem : O videns, revertere in civitatem in pace : et Achimaas filius tuus, et Jonathas filius Abiathar, duo filii vestri, sint vobiscum. | 15:27 И сказал царь Садоку священнику: видишь ли, — возвратись в город с миром, и Ахимаас, сын твой, и Ионафан, сын Авиафара, оба сына ваши с вами; |
15:28 Ecce ego abscondar in campestribus deserti, donec veniat sermo a vobis indicans mihi. | 15:28 видите ли, я помедлю на равнине в пустыне, доколе не придет известие от вас ко мне. |
15:29 Reportaverunt ergo Sadoc et Abiathar arcam Dei in Jerusalem, et manserunt ibi. | 15:29 И возвратили Садок и Авиафар ковчег Божий в Иерусалим, и остались там. |
15:30 Porro David ascendebat clivum Olivarum, scandens et flens, nudis pedibus incedens, et operto capite : sed et omnis populus qui erat cum eo, operto capite ascendebat plorans. | 15:30 А Давид пошел на гору Елеонскую, шел и плакал; голова у него была покрыта; он шел босой, и все люди, бывшие с ним, покрыли каждый голову свою, шли и плакали. |
15:31 Nuntiatum est autem David quod et Achitophel esset in conjuratione cum Absalom : dixitque David : Infatua, quæso, Domine, consilium Achitophel. | 15:31 Донесли Давиду и сказали: и Ахитофел в числе заговорщиков с Авессаломом. И сказал Давид: Господи [Боже мой!] разрушь совет Ахитофела. |
15:32 Cumque ascenderet David summitatem montis in quo adoraturus erat Dominum, ecce occurrit ei Chusai Arachites, scissa veste, et terra pleno capite. | 15:32 Когда Давид взошел на вершину горы, где он поклонялся Богу, вот навстречу ему идет Хусий Архитянин, друг Давидов; одежда на нем была разодрана, и прах на голове его. |
15:33 Et dixit ei David : Si veneris mecum, eris mihi oneri : | 15:33 И сказал ему Давид: если ты пойдешь со мною, то будешь мне в тягость; |
15:34 si autem in civitatem revertaris, et dixeris Absalom : Servus tuus sum, rex : sicut fui servus patris tui, sic ero servus tuus : dissipabis consilium Achitophel. | 15:34 но если возвратишься в город и скажешь Авессалому: "царь, [прошли мимо братья твои, и царь отец твой прошел, и ныне] я раб твой; [оставь меня в живых;] доселе я был рабом отца твоего, а теперь я — твой раб": то ты расстроишь для меня совет Ахитофела. |
15:35 Habes autem tecum Sadoc et Abiathar sacerdotes : et omne verbum quodcumque audieris de domo regis, indicabis Sadoc et Abiathar sacerdotibus. | 15:35 Вот, там с тобою Садок и Авиафар священники, и всякое слово, какое услышишь из дома царя, пересказывай Садоку и Авиафару священникам. |
15:36 Sunt autem cum eis duo filii eorum Achimaas filius Sadoc, et Jonathas filius Abiathar : et mittetis per eos ad me omne verbum quod audieritis. | 15:36 Там с ними и два сына их, Ахимаас, сын Садока, и Ионафан, сын Авиафара; чрез них посылайте ко мне всякое известие, какое услышите. |
15:37 Veniente ergo Chusai amico David in civitatem, Absalom quoque ingressus est Jerusalem. | 15:37 И пришел Хусий, друг Давида, в город; Авессалом же вступал тогда в Иерусалим. |
Chapter 16
16:1 Cumque David transisset paululum montis verticem, apparuit Siba puer Miphiboseth in occursum ejus, cum duobus asinis, qui onerati erant ducentis panibus, et centum alligaturis uvæ passæ, et centum massis palatharum, et utre vini. | 16:1 Когда Давид немного сошел с вершины горы, вот встречается ему Сива, слуга Мемфивосфея, с парою навьюченных ослов, и на них двести хлебов, сто связок изюму, сто связок смокв и мех с вином. |
16:2 Et dixit rex Sibæ : Quid sibi volunt hæc ? Responditque Siba : Asini, domesticis regis ut sedeant : panes et palathæ ad vescendum pueris tuis : vinum autem ut bibat siquis defecerit in deserto. | 16:2 И сказал царь Сиве: для чего это у тебя? И отвечал Сива: ослы для дома царского, для езды, а хлеб и плоды для пищи отрокам, а вино для питья ослабевшим в пустыне. |
16:3 Et ait rex : Ubi est filius domini tui ? Responditque Siba regi : Remansit in Jerusalem, dicens : Hodie restituet mihi domus Israël regnum patris mei. | 16:3 И сказал царь: где сын господина твоего? И отвечал Сива царю: вот, он остался в Иерусалиме и говорит: теперь-то дом Израилев возвратит мне царство отца моего. |
16:4 Et ait rex Sibæ : Tua sint omnia quæ fuerunt Miphiboseth. Dixitque Siba : Oro ut inveniam gratiam coram te, domine mi rex. | 16:4 И сказал царь Сиве: вот тебе все, что у Мемфивосфея. И отвечал Сива, поклонившись: да обрету милость в глазах господина моего царя! |
16:5 Venit ergo rex David usque Bahurim : et ecce egrediebatur inde vir de cognatione domus Saul, nomine Semei, filius Gera : procedebatque egrediens, et maledicebat, | 16:5 Когда дошел царь Давид до Бахурима, вот вышел оттуда человек из рода дома Саулова, по имени Семей, сын Геры; он шел и злословил, |
16:6 mittebatque lapides contra David et contra universos servos regis David : omnis autem populus, et universi bellatores, a dextro et a sinistro latere regis incedebant. | 16:6 и бросал камнями на Давида и на всех рабов царя Давида; все же люди и все храбрые были по правую и по левую сторону [царя]. |
16:7 Ita autem loquebatur Semei cum malediceret regi : Egredere, egredere, vir sanguinum, et vir Belial. | 16:7 Так говорил Семей, злословя его: уходи, уходи, убийца и беззаконник! |
16:8 Reddidit tibi Dominus universum sanguinem domus Saul : quoniam invasisti regnum pro eo, et dedit Dominus regnum in manu Absalom filii tui : et ecce premunt te mala tua, quoniam vir sanguinum es. | 16:8 Господь обратил на тебя всю кровь дома Саулова, вместо которого ты воцарился, и предал Господь царство в руки Авессалома, сына твоего; и вот, ты в беде, ибо ты — кровопийца. |
16:9 Dixit autem Abisai filius Sarviæ regi : Quare maledicit canis hic mortuus domino meo regi ? vadam, et amputabo caput ejus. | 16:9 И сказал Авесса, сын Саруин, царю: зачем злословит этот мертвый пес господина моего царя? пойду я и сниму с него голову. |
16:10 Et ait rex : Quid mihi et vobis est, filii Sarviæ ? dimittite eum, ut maledicat : Dominus enim præcepit ei ut malediceret David : et quis est qui audeat dicere quare sic fecerit ? | 16:10 И сказал царь: что мне и вам, сыны Саруины? [оставьте его,] пусть он злословит, ибо Господь повелел ему злословить Давида. Кто же может сказать: зачем ты так делаешь? |
16:11 Et ait rex Abisai, et universis servis suis : Ecce filius meus qui egressus est de utero meo, quærit animam meam : quanto magis nunc filius Jemini ? Dimittite eum ut maledicat juxta præceptum Domini : | 16:11 И сказал Давид Авессе и всем слугам своим: вот, если мой сын, который вышел из чресл моих, ищет души моей, тем больше сын Вениамитянина; оставьте его, пусть злословит, ибо Господь повелел ему; |
16:12 si forte respiciat Dominus afflictionem meam, et reddat mihi Dominus bonum pro maledictione hac hodierna. | 16:12 может быть, Господь призрит на уничижение мое, и воздаст мне Господь благостью за теперешнее его злословие. |
16:13 Ambulabat itaque David et socii ejus per viam cum eo. Semei autem per jugum montis ex latere contra illum gradiebatur, maledicens, et mittens lapides adversum eum, terramque spargens. | 16:13 И шел Давид и люди его своим путем, а Семей шел по окраине горы, со стороны его, шел и злословил, и бросал камнями на сторону его и пылью. |
16:14 Venit itaque rex, et universus populus cum eo lassus, et refocillati sunt ibi. | 16:14 И пришел царь и весь народ, бывший с ним, утомленный, и отдыхал там. |
16:15 Absalom autem et omnis populus ejus ingressi sunt Jerusalem, sed et Achitophel cum eo. | 16:15 Авессалом же и весь народ Израильский пришли в Иерусалим, и Ахитофел с ним. |
16:16 Cum autem venisset Chusai Arachites amicus David ad Absalom, locutus est ad eum : Salve rex, salve rex. | 16:16 Когда Хусий Архитянин, друг Давидов, пришел к Авессалому, то сказал Хусий Авессалому: да живет царь, да живет царь! |
16:17 Ad quem Absalom : Hæc est, inquit, gratia tua ad amicum tuum ? quare non ivisti cum amico tuo ? | 16:17 И сказал Авессалом Хусию: таково-то усердие твое к твоему другу! отчего ты не пошел с другом твоим? |
16:18 Responditque Chusai ad Absalom : Nequaquam : quia illius ero, quem elegit Dominus, et omnis hic populus, et universus Israël : et cum eo manebo. | 16:18 И сказал Хусий Авессалому: нет, [я пойду вслед того,] кого избрал Господь и этот народ и весь Израиль, с тем и я, и с ним останусь. |
16:19 Sed ut et hoc inferam, cui ego serviturus sum ? nonne filio regis ? Sicut parui patri tuo, ita parebo et tibi. | 16:19 И притом кому я буду служить? Не сыну ли его? Как служил я отцу твоему, так буду служить и тебе. |
16:20 Dixit autem Absalom ad Achitophel : Inite consilium quid agere debeamus. | 16:20 И сказал Авессалом Ахитофелу: дайте совет, что нам делать. |
16:21 Et ait Achitophel ad Absalom : Ingredere ad concubinas patris tui, quas dimisit ad custodiendam domum : ut cum audierit omnis Israël quod fœdaveris patrem tuum, roborentur tecum manus eorum. | 16:21 И сказал Ахитофел Авессалому: войди к наложницам отца твоего, которых он оставил охранять дом свой; и услышат все Израильтяне, что ты сделался ненавистным для отца твоего, и укрепятся руки всех, которые с тобою. |
16:22 Tetenderunt ergo Absalom tabernaculum in solario, ingressusque est ad concubinas patris sui coram universo Israël. | 16:22 И поставили для Авессалома палатку на кровле, и вошел Авессалом к наложницам отца своего пред глазами всего Израиля. |
16:23 Consilium autem Achitophel quod dabat in diebus illis, quasi si quis consuleret Deum : sic erat omne consilium Achitophel, et cum esset cum David, et cum esset cum Absalom. | 16:23 Советы же Ахитофела, которые он давал, в то время считались, как если бы кто спрашивал наставления у Бога. Таков был всякий совет Ахитофела как для Давида, так и для Авессалома. |
Chapter 17
17:1 Dixit ergo Achitophel ad Absalom : Eligam mihi duodecim millia virorum, et consurgens persequar David hac nocte. | 17:1 И сказал Ахитофел Авессалому: выберу я двенадцать тысяч человек и встану и пойду в погоню за Давидом в эту ночь; |
17:2 Et irruens super eum (quippe qui lassus est, et solutis manibus), percutiam eum : cumque fugerit omnis populus qui cum eo est, percutiam regem desolatum. | 17:2 и нападу на него, когда он будет утомлен и с опущенными руками, и приведу его в страх; и все люди, которые с ним, разбегутся; и я убью одного царя |
17:3 Et reducam universum populum, quomodo unus homo reverti solet : unum enim virum tu quæris : et omnis populus erit in pace. | 17:3 и всех людей обращу к тебе; и когда не будет одного, душу которого ты ищешь, тогда весь народ будет в мире. |
17:4 Placuitque sermo ejus Absalom, et cunctis majoribus natu Israël. | 17:4 И понравилось это слово Авессалому и всем старейшинам Израилевым. |
17:5 Ait autem Absalom : Vocate Chusai Arachiten, et audiamus quid etiam ipse dicat. | 17:5 И сказал Авессалом: позовите Хусия Архитянина; послушаем, что он скажет. |
17:6 Cumque venisset Chusai ad Absalom, ait Absalom ad eum : Hujuscemodi sermonem locutus est Achitophel : facere debemus an non ? quod das consilium ? | 17:6 И пришел Хусий к Авессалому, и сказал ему Авессалом, говоря: вот что говорит Ахитофел; сделать ли по его словам? а если нет, то говори ты. |
17:7 Et dixit Chusai ad Absalom : Non est bonum consilium quod dedit Achitophel hac vice. | 17:7 И сказал Хусий Авессалому: нехорош на этот раз совет, который дал Ахитофел. |
17:8 Et rursum intulit Chusai : Tu nosti patrem tuum, et viros qui cum eo sunt, esse fortissimos et amaro animo, veluti si ursa raptis catulis in saltu sæviat : sed et pater tuus vir bellator est, nec morabitur cum populo. | 17:8 И продолжал Хусий: ты знаешь твоего отца и людей его; они храбры и сильно раздражены, как медведица в поле, у которой отняли детей, [и как вепрь свирепый на поле,] и отец твой — человек воинственный; он не остановится ночевать с народом. |
17:9 Forsitan nunc latitat in foveis, aut in uno, quo voluerit, loco : et cum ceciderit unus quilibet in principio, audiet quicumque audierit, et dicet : Facta est plaga in populo qui sequebatur Absalom. | 17:9 Вот, теперь он скрывается в какой-нибудь пещере, или в другом месте, и если кто падет при первом нападении на них, и услышат и скажут: "было поражение людей, последовавших за Авессаломом", |
17:10 Et fortissimus quisque, cujus cor est quasi leonis, pavore solvetur : scit enim omnis populus Israël fortem esse patrem tuum, et robustos omnes qui cum eo sunt. | 17:10 тогда и самый храбрый, у которого сердце, как сердце львиное, упадет духом; ибо всему Израилю известно, как храбр отец твой и мужественны те, которые с ним. |
17:11 Sed hoc mihi videtur rectum esse consilium. Congregetur ad te universus Israël, a Dan usque Bersabee, quasi arena maris innumerabilis : et tu eris in medio eorum. | 17:11 Посему я советую: пусть соберется к тебе весь Израиль, от Дана до Вирсавии, во множестве, как песок при море, и ты сам пойдешь посреди его; |
17:12 Et irruemus super eum in quocumque loco inventus fuerit, et operiemus eum, sicut cadere solet ros super terram : et non relinquemus de viris qui cum eo sunt, ne unum quidem. | 17:12 и тогда мы пойдем против него, в каком бы месте он ни находился, и нападем на него, как падает роса на землю; и не останется у него ни одного человека из всех, которые с ним; |
17:13 Quod si urbem aliquam fuerit ingressus, circumdabit omnis Israël civitati illi funes, et trahemus eam in torrentem, ut non reperiatur ne calculus quidem ex ea. | 17:13 а если он войдет в какой-либо город, то весь Израиль принесет к тому городу веревки, и мы стащим его в реку, так что не останется ни одного камешка. |
17:14 Dixitque Absalom, et omnes viri Israël : Melius est consilium Chusai Arachitæ, consilio Achitophel : Domini autem nutu dissipatum est consilium Achitophel utile, ut induceret Dominus super Absalom malum. | 17:14 И сказал Авессалом и весь Израиль: совет Хусия Архитянина лучше совета Ахитофелова. Так Господь судил разрушить лучший совет Ахитофела, чтобы навести Господу бедствие на Авессалома. |
17:15 Et ait Chusai Sadoc et Abiathar sacerdotibus : Hoc et hoc modo consilium dedit Achitophel Absalom et senioribus Israël : et ego tale et tale dedi consilium. | 17:15 И сказал Хусий Садоку и Авиафару священникам: так и так советовал Ахитофел Авессалому и старейшинам Израилевым, а так и так посоветовал я. |
17:16 Nunc ergo mittite cito, et nuntiate David, dicentes : Ne moreris nocte hac in campestribus deserti, sed absque dilatione transgredere : ne forte absorbeatur rex, et omnis populus qui cum eo est. | 17:16 И теперь пошлите поскорее и скажите Давиду так: не оставайся в эту ночь на равнине в пустыне, но поскорее перейди, чтобы не погибнуть царю и всем людям, которые с ним. |
17:17 Jonathas autem et Achimaas stabant juxta fontem Rogel : abiit ancilla et nuntiavit eis. Et illi profecti sunt, ut referrent ad regem David nuntium : non enim poterant videri, aut introire civitatem. | 17:17 Ионафан и Ахимаас стояли у источника Рогель. И пошла служанка и рассказала им, а они пошли и известили царя Давида; ибо они не могли показаться в городе. |
17:18 Vidit autem eos quidam puer, et indicavit Absalom : illi vero concito gradu ingressi sunt domum cujusdam viri in Bahurim, qui habebat puteum in vestibulo suo : et descenderunt in eum. | 17:18 И увидел их отрок и донес Авессалому; но они оба скоро ушли и пришли в Бахурим, в дом одного человека, у которого на дворе был колодезь, и спустились туда. |
17:19 Tulit autem mulier, et expandit velamen super os putei, quasi siccans ptisanas : et sic latuit res. | 17:19 А женщина взяла и растянула над устьем колодезя покрывало и насыпала на него крупы, так что не было ничего заметно. |
17:20 Cumque venissent servi Absalom in domum, ad mulierem dixerunt : Ubi est Achimaas et Jonathas ? Et respondit eis mulier : Transierunt festinanter, gustata paululum aqua. At hi qui quærebant, cum non reperissent, reversi sunt in Jerusalem. | 17:20 И пришли рабы Авессалома к женщине в дом, и сказали: где Ахимаас и Ионафан? И сказала им женщина: они перешли вброд реку. И искали они, и не нашли, и возвратились в Иерусалим. |
17:21 Cumque abiissent, ascenderunt illi de puteo, et pergentes nuntiaverunt regi David, et dixerunt : Surgite, et transite cito fluvium : quoniam hujuscemodi dedit consilium contra vos Achitophel. | 17:21 Когда они ушли, те вышли из колодезя, пошли и известили царя Давида и сказали Давиду: встаньте и поскорее перейдите воду; ибо так и так советовал о вас Ахитофел. |
17:22 Surrexit ergo David, et omnis populus qui cum eo erat, et transierunt Jordanem, donec dilucesceret : et ne unus quidem residuus fuit, qui non transisset fluvium. | 17:22 И встал Давид и все люди, бывшие с ним, и перешли Иордан; к рассвету не осталось ни одного, который не перешел бы Иордана. |
17:23 Porro Achitophel videns quod non fuisset factum consilium suum, stravit asinum suum, surrexitque, et abiit in domum suam et in civitatem suam : et disposita domo sua, suspendio interiit, et sepultus est in sepulchro patris sui. | 17:23 И увидел Ахитофел, что не исполнен совет его, и оседлал осла, и собрался, и пошел в дом свой, в город свой, и сделал завещание дому своему, и удавился, и умер, и был погребен в гробе отца своего. |
17:24 David autem venit in castra, et Absalom transivit Jordanem, ipse et omnes viri Israël cum eo. | 17:24 И пришел Давид в Маханаим, а Авессалом перешел Иордан, сам и весь Израиль с ним. |
17:25 Amasam vero constituit Absalom pro Joab super exercitum : Amasa autem erat filius viri qui vocabatur Jetra de Jezraëli, qui ingressus est ad Abigail filiam Naas, sororem Sarviæ, quæ fuit mater Joab. | 17:25 Авессалом поставил Амессая, вместо Иоава, над войском. Амессай был сын одного человека, по имени Иефера из Изрееля, который вошел к Авигее, дочери Нааса, сестре Саруи, матери Иоава. |
17:26 Et castrametatus est Israël cum Absalom in terra Galaad. | 17:26 И Израиль с Авессаломом расположился станом в земле Галаадской. |
17:27 Cumque venisset David in castra, Sobi filius Naas de Rabbath filiorum Ammon, et Machir filius Ammihel de Lodabar, et Berzellai Galaadites de Rogelim, | 17:27 Когда Давид пришел в Маханаим, то Сови, сын Нааса, из Раввы Аммонитской, и Махир, сын Аммиила, из Лодавара, и Верзеллий Галаадитянин из Роглима, |
17:28 obtulerunt ei stratoria, et tapetia, et vasa fictilia, frumentum, et hordeum, et farinam, et polentam, et fabam, et lentem, et frixum cicer, | 17:28 принесли [десять приготовленных] постелей, [десять] блюд и глиняных сосудов, и пшеницы, и ячменя, и муки, и пшена, и бобов, и чечевицы, и жареных зерен, |
17:29 et mel, et butyrum, oves, et pingues vitulos : dederuntque David, et populo qui cum eo erat, ad vescendum : suspicati enim sunt populum fame et siti fatigari in deserto. | 17:29 и меду, и масла, и овец, и сыра коровьего, принесли Давиду и людям, бывшим с ним, в пищу; ибо говорили они: народ голоден и утомлен и терпел жажду в пустыне. |
Chapter 18
18:1 Igitur considerato David populo suo, constituit super eos tribunos et centuriones, | 18:1 И осмотрел Давид людей, бывших с ним, и поставил над ними тысяченачальников и сотников. |
18:2 et dedit populi tertiam partem sub manu Joab, et tertiam partem sub manu Abisai filii Sarviæ fratris Joab, et tertiam partem sub manu Ethai, qui erat de Geth. Dixitque rex ad populum : Egrediar et ego vobiscum. | 18:2 И отправил Давид людей — третью часть под предводительством Иоава, третью часть под предводительством Авессы, сына Саруина, брата Иоава, третью часть под предводительством Еффея Гефянина. И сказал царь людям: я сам пойду с вами. |
18:3 Et respondit populus : Non exibis : sive enim fugerimus, non magnopere ad eos de nobis pertinebit : sive media pars ceciderit e nobis, non satis curabunt, quia tu unus pro decem millibus computaris : melius est igitur ut sis nobis in urbe præsidio. | 18:3 Но люди отвечали ему: не ходи; ибо, если мы и побежим, то не обратят внимания на это; если и умрет половина из нас, также не обратят внимания; а ты один то же, что нас десять тысяч; итак для нас лучше, чтобы ты помогал нам из города. |
18:4 Ad quos rex ait : Quod vobis videtur rectum, hoc faciam. Stetit ergo rex juxta portam : egrediebaturque populus per turmas suas centeni et milleni. | 18:4 И сказал им царь: что угодно в глазах ваших, то и сделаю. И стал царь у ворот, и весь народ выходил по сотням и по тысячам. |
18:5 Et præcepit rex Joab, et Abisai, et Ethai, dicens : Servate mihi puerum Absalom. Et omnis populus audiebat præcipientem regem cunctis principibus pro Absalom. | 18:5 И приказал царь Иоаву и Авессе и Еффею, говоря: сберегите мне отрока Авессалома. И все люди слышали, как приказывал царь всем начальникам об Авессаломе. |
18:6 Itaque egressus est populus in campum contra Israël, et factum est prælium in saltu Ephraim. | 18:6 И вышли люди в поле навстречу Израильтянам, и было сражение в лесу Ефремовом. |
18:7 Et cæsus est ibi populus Israël ab exercitu David, factaque est plaga magna in die illa, viginti millium. | 18:7 И был поражен народ Израильский рабами Давида; было там поражение великое в тот день, — поражены двадцать тысяч [человек]. |
18:8 Fuit autem ibi prælium dispersum super faciem omnis terræ, et multo plures erant quos saltus consumpserat de populo, quam hi quos voraverat gladius in die illa. | 18:8 Сражение распространилось по всей той стране, и лес погубил народа больше, чем сколько истребил меч, в тот день. |
18:9 Accidit autem ut occurreret Absalom servis David, sedens mulo : cumque ingressus fuisset mulus subter condensam quercum et magnam, adhæsit caput ejus quercui : et illo suspenso inter cælum et terram, mulus cui insederat, pertransivit. | 18:9 И встретился Авессалом с рабами Давидовыми; он был на муле. Когда мул вбежал с ним под ветви большого дуба, то Авессалом запутался волосами своими в ветвях дуба и повис между небом и землею, а мул, бывший под ним, убежал. |
18:10 Vidit autem hoc quispiam, et nuntiavit Joab, dicens : Vidi Absalom pendere de quercu. | 18:10 И увидел это некто и донес Иоаву, говоря: вот, я видел Авессалома висящим на дубе. |
18:11 Et ait Joab viro qui nuntiaverat ei : Si vidisti, quare non confodisti eum cum terra, et ego dedissem tibi decem argenti siclos, et unum balteum ? | 18:11 И сказал Иоав человеку, донесшему об этом: вот, ты видел; зачем же ты не поверг его там на землю? я дал бы тебе десять сиклей серебра и один пояс. |
18:12 Qui dixit ad Joab : Si appenderes in manibus meis mille argenteos, nequaquam mitterem manum meam in filium regis : audientibus enim nobis præcepit rex tibi, et Abisai, et Ethai, dicens : Custodite mihi puerum Absalom. | 18:12 И отвечал тот Иоаву: если бы положили на руки мои и тысячу сиклей серебра, и тогда я не поднял бы руки на царского сына; ибо вслух нас царь приказывал тебе и Авессе и Еффею, говоря: "сберегите мне отрока Авессалома"; |
18:13 Sed etsi fecissem contra animam meam audacter, nequaquam hoc regem latere potuisset, et tu stares ex adverso ? | 18:13 и если бы я поступил иначе с опасностью жизни моей, то это не скрылось бы от царя, и ты же восстал бы против меня. |
18:14 Et ait Joab : Non sicut tu vis, sed aggrediar eum coram te. Tulit ergo tres lanceas in manu sua, et infixit eas in corde Absalom : cumque adhuc palpitaret hærens in quercu, | 18:14 Иоав сказал: нечего мне медлить с тобою. И взял в руки три стрелы и вонзил их в сердце Авессалома, который был еще жив на дубе. |
18:15 cucurrerunt decem juvenes armigeri Joab, et percutientes interfecerunt eum. | 18:15 И окружили Авессалома десять отроков, оруженосцев Иоава, и поразили и умертвили его. |
18:16 Cecinit autem Joab buccina, et retinuit populum, ne persequeretur fugientem Israël, volens parcere multitudini. | 18:16 И затрубил Иоав трубою, и возвратились люди из погони за Израилем, ибо Иоав щадил народ. |
18:17 Et tulerunt Absalom, et projecerunt eum in saltu, in foveam grandem, et comportaverunt super eum acervum lapidum magnum nimis : omnis autem Israël fugit in tabernacula sua. | 18:17 И взяли Авессалома, и бросили его в лесу в глубокую яму, и наметали над ним огромную кучу камней. И все Израильтяне разбежались, каждый в шатер свой. |
18:18 Porro Absalom erexerat sibi, cum adhuc viveret, titulum qui est in Valle regis : dixerat enim : Non habeo filium, et hoc erit monimentum nominis mei. Vocavitque titulum nomine suo, et appellatur Manus Absalom, usque ad hanc diem. | 18:18 Авессалом еще при жизни своей взял и поставил себе памятник в царской долине; ибо сказал он: нет у меня сына, чтобы сохранилась память имени моего. И назвал памятник своим именем. И называется он "памятник Авессалома" до сего дня. |
18:19 Achimaas autem filius Sadoc, ait : Curram, et nuntiabo regi quia judicium fecerit ei Dominus de manu inimicorum ejus. | 18:19 Ахимаас, сын Садоков, сказал Иоаву: побегу я, извещу царя, что Господь судом Своим избавил его от рук врагов его. |
18:20 Ad quem Joab dixit : Non eris nuntius in hac die, sed nuntiabis in alia : hodie nolo te nuntiare : filius enim regis est mortuus. | 18:20 Но Иоав сказал ему: не будешь ты сегодня добрым вестником; известишь в другой день, а не сегодня, ибо умер сын царя. |
18:21 Et ait Joab Chusi : Vade, et nuntia regi quæ vidisti. Adoravit Chusi Joab, et cucurrit. | 18:21 И сказал Иоав Хусию: пойди, донеси царю, что видел ты. И поклонился Хусий Иоаву и побежал. |
18:22 Rursus autem Achimaas filius Sadoc dixit ad Joab : Quid impedit si etiam ego curram post Chusi ? Dixitque ei Joab : Quid vis currere, fili mi ? non eris boni nuntii bajulus. | 18:22 Но Ахимаас, сын Садоков, настаивал и говорил Иоаву: что бы ни было, но и я побегу за Хусием. Иоав же отвечал: зачем бежать тебе, сын мой? не принесешь ты доброй вести. |
18:23 Qui respondit : Quid enim si cucurrero ? Et ait ei : Curre. Currens ergo Achimaas per viam compendii, transivit Chusi. | 18:23 [И сказал Ахимаас:] пусть так, но я побегу. И сказал ему [Иоав]: беги. И побежал Ахимаас по прямой дороге и опередил Хусия. |
18:24 David autem sedebat inter duas portas : speculator vero, qui erat in fastigio portæ super murum, elevans oculos, vidit hominem currentem solum. | 18:24 Давид тогда сидел между двумя воротами. И сторож взошел на кровлю ворот к стене и, подняв глаза, увидел: вот, бежит один человек. |
18:25 Et exclamans indicavit regi : dixitque rex : Si solus est, bonus est nuntius in ore ejus. Properante autem illo, et accedente propius, | 18:25 И закричал сторож и известил царя. И сказал царь: если один, то весть в устах его. А тот подходил все ближе и ближе. |
18:26 vidit speculator hominem alterum currentem, et vociferans in culmine, ait : Apparet mihi alter homo currens solus. Dixitque rex : Et iste bonus est nuntius. | 18:26 Сторож увидел и другого бегущего человека; и закричал сторож привратнику: вот, еще бежит один человек. Царь сказал: и это — вестник. |
18:27 Speculator autem : Contemplor, ait, cursum prioris, quasi cursum Achimaas filii Sadoc. Et ait rex : Vir bonus est, et nuntium portans bonum venit. | 18:27 Сторож сказал: я вижу походку первого, похожую на походку Ахимааса, сына Садокова. И сказал царь: это человек хороший и идет с хорошею вестью. |
18:28 Clamans autem Achimaas, dixit ad regem : Salve rex. Et adorans regem coram eo pronus in terram, ait : Benedictus Dominus Deus tuus, qui conclusit homines qui levaverunt manus suas contra dominum meum regem. | 18:28 И воскликнул Ахимаас и сказал царю: мир. И поклонился царю лицем своим до земли и сказал: благословен Господь Бог твой, предавший людей, которые подняли руки свои на господина моего царя! |
18:29 Et ait rex : Estne pax puero Absalom ? Dixitque Achimaas : Vidi tumultum magnum cum mitteret Joab servus tuus, o rex, me servum tuum : nescio aliud. | 18:29 И сказал царь: благополучен ли отрок Авессалом? И сказал Ахимаас: я видел большое волнение, когда раб царев Иоав посылал раба твоего; но я не знаю, что [там] было. |
18:30 Ad quem rex : Transi, ait, et sta hic. Cumque ille transisset, et staret, | 18:30 И сказал царь: отойди, стань здесь. Он отошел и стал. |
18:31 apparuit Chusi : et veniens ait : Bonum apporto nuntium, domine mi rex : judicavit enim pro te Dominus hodie de manu omnium qui surrexerunt contra te. | 18:31 Вот, пришел и Хусий [вслед за ним]. И сказал Хусий [царю]: добрая весть господину моему царю! Господь явил тебе ныне правду в избавлении от руки всех восставших против тебя. |
18:32 Dixit autem rex ad Chusi : Estne pax puero Absalom ? Cui respondens Chusi : Fiant, inquit, sicut puer, inimici domini mei regis, et universi qui consurgunt adversus eum in malum. | 18:32 И сказал царь Хусию: благополучен ли отрок Авессалом? И сказал Хусий: да будет с врагами господина моего царя и со всеми, злоумышляющими против тебя то же, что постигло отрока! |
18:33 Contristatus itaque rex, ascendit cœnaculum portæ, et flevit. Et sic loquebatur, vadens : Fili mi Absalom, Absalom fili mi : quis mihi tribuat ut ego moriar pro te, Absalom fili mi, fili mi Absalom ? | 18:33 И смутился царь, и пошел в горницу над воротами, и плакал, и когда шел, говорил так: сын мой Авессалом! сын мой, сын мой Авессалом! о, кто дал бы мне умереть вместо тебя, Авессалом, сын мой, сын мой! |
Chapter 19
19:1 Nuntiatum est autem Joab quod rex fleret et lugeret filium suum, | 19:1 И сказали Иоаву: вот, царь плачет и рыдает об Авессаломе. |
19:2 et versa est victoria in luctum in die illa omni populo : audivit enim populus in die illa dici : Dolet rex super filio suo. | 19:2 И обратилась победа того дня в плач для всего народа; ибо народ услышал в тот день и говорил, что царь скорбит о своем сыне. |
19:3 Et declinavit populus in die illa ingredi civitatem, quomodo declinare solet populus versus et fugiens de prælio. | 19:3 И входил тогда народ в город украдкою, как крадутся люди стыдящиеся, которые во время сражения обратились в бегство. |
19:4 Porro rex operuit caput suum, et clamabat voce magna : Fili mi Absalom, Absalom fili mi, fili mi. | 19:4 А царь закрыл лице свое и громко взывал: сын мой Авессалом! Авессалом, сын мой, сын мой! |
19:5 Ingressus ergo Joab ad regem in domum, dixit : Confudisti hodie vultus omnium servorum tuorum, qui salvam fecerunt animam tuam, et animam filiorum tuorum et filiarum tuarum, et animam uxorum tuarum, et animam concubinarum tuarum. | 19:5 И пришел Иоав к царю в дом и сказал: ты в стыд привел сегодня всех слуг твоих, спасших ныне жизнь твою и жизнь сыновей и дочерей твоих, и жизнь жен и жизнь наложниц твоих; |
19:6 Diligis odientes te, et odio habes diligentes te : et ostendisti hodie quia non curas de ducibus tuis et de servis tuis : et vere cognovi modo, quia si Absalom viveret, et omnes nos occubuissemus, tunc placeret tibi. | 19:6 ты любишь ненавидящих тебя и ненавидишь любящих тебя, ибо ты показал сегодня, что ничто для тебя и вожди и слуги; сегодня я узнал, что если бы Авессалом остался жив, а мы все умерли, то тебе было бы приятнее; |
19:7 Nunc igitur surge, et procede, et alloquens satisfac servis tuis : juro enim tibi per Dominum quod si non exieris, ne unus quidem remansurus sit tecum nocte hac : et pejus erit hoc tibi quam omnia mala quæ venerunt super te ab adolescentia tua usque in præsens. | 19:7 итак встань, выйди и поговори к сердцу рабов твоих, ибо клянусь Господом, что, если ты не выйдешь, в эту ночь не останется у тебя ни одного человека; и это будет для тебя хуже всех бедствий, какие находили на тебя от юности твоей доныне. |
19:8 Surrexit ergo rex et sedit in porta : et omni populo nuntiatum est quod rex sederet in porta. Venitque universa multitudo coram rege : Israël autem fugit in tabernacula sua. | 19:8 И встал царь и сел у ворот, а всему народу возвестили, что царь сидит у ворот. И пришел весь народ пред лице царя [к воротам]; Израильтяне же разбежались по своим шатрам. |
19:9 Omnis quoque populus certabat in cunctis tribubus Israël, dicens : Rex liberavit nos de manu inimicorum nostrorum ; ipse salvavit nos de manu Philisthinorum : et nunc fugit de terra propter Absalom. | 19:9 И весь народ во всех коленах Израилевых спорил и говорил: царь [Давид] избавил нас от рук врагов наших и освободил нас от рук Филистимлян, а теперь сам бежал из земли сей [из царства своего] от Авессалома. |
19:10 Absalom autem, quem unximus super nos, mortuus est in bello : usquequo siletis, et non reducitis regem ? | 19:10 Но Авессалом, которого мы помазали в царя над нами, умер на войне; почему же теперь вы медлите возвратить царя? [И эти слова всего Израиля дошли до царя.] |
19:11 Rex vero David misit ad Sadoc et Abiathar sacerdotes, dicens : Loquimini ad majores natu Juda, dicentes : Cur venitis novissimi ad reducendum regem in domum suam ? (Sermo autem omnis Israël pervenerat ad regem in domo ejus.) | 19:11 И царь Давид послал сказать священникам Садоку и Авиафару: скажите старейшинам Иудиным: зачем хотите вы быть последними, чтобы возвратить царя в дом его, тогда как слова всего Израиля дошли до царя в дом его? |
19:12 Fratres mei vos, os meum, et caro mea vos, quare novissimi reducitis regem ? | 19:12 Вы братья мои, кости мои и плоть моя — вы; зачем хотите вы быть последними в возвращении царя в дом его? |
19:13 Et Amasæ dicite : Nonne os meum, et caro mea es ? hæc faciat mihi Deus, et hæc addat, si non magister militiæ fueris coram me omni tempore pro Joab. | 19:13 И Амессаю скажите: не кость ли моя и плоть моя — ты? Пусть то и то сделает со мною Бог и еще больше сделает, если ты не будешь военачальником при мне, вместо Иоава, навсегда! |
19:14 Et inclinavit cor omnium virorum Juda quasi viri unius : miseruntque ad regem, dicentes : Revertere tu, et omnes servi tui. | 19:14 И склонил он сердце всех Иудеев, как одного человека; и послали они к царю сказать: возвратись ты и все слуги твои. |
19:15 Et reversus est rex, et venit usque ad Jordanem : et omnis Juda venit usque in Galgalam ut occurreret regi, et traduceret eum Jordanem. | 19:15 И возвратился царь, и пришел к Иордану, а Иудеи пришли в Галгал, чтобы встретить царя и перевезти царя чрез Иордан. |
19:16 Festinavit autem Semei filius Gera filii Jemini de Bahurim, et descendit cum viris Juda in occursum regis David, | 19:16 И поспешил Семей, сын Геры, Вениамитянин из Бахурима, и пошел с Иудеями навстречу царю Давиду, |
19:17 cum mille viris de Benjamin, et Siba puer de domo Saul : et quindecim filii ejus, ac viginti servi erant cum eo : et irrumpentes Jordanem, ante regem | 19:17 и тысяча человек из Вениамитян с ним, и Сива, слуга дома Саулова, с пятнадцатью сыновьями своими и двадцатью рабами своими; и перешли они Иордан пред лицем царя [и приготовили для царя переправу чрез Иордан]. |
19:18 transierunt vada, ut traducerent domum regis, et facerent juxta jussionem ejus : Semei autem filius Gera prostratus coram rege, cum jam transisset Jordanem, | 19:18 Когда переправили судно, чтобы перевезти дом царя и послужить ему, тогда Семей, сын Геры, пал [на лице свое] пред царем, как только он перешел Иордан, |
19:19 dixit ad eum : Ne reputes mihi, domine mi, iniquitatem, neque memineris injuriarum servi tui in die qua egressus es, domine mi rex, de Jerusalem, neque ponas, rex, in corde tuo. | 19:19 и сказал царю: не поставь мне, господин мой, в преступление, и не помяни того, чем согрешил раб твой в тот день, когда господин мой царь выходил из Иерусалима, и не держи того, царь, на сердце своем; |
19:20 Agnosco enim servus tuus peccatum meum : et idcirco hodie primus veni de omni domo Joseph, descendique in occursum domini mei regis. | 19:20 ибо знает раб твой, что согрешил, и вот, ныне я пришел первый из всего дома Иосифова, чтобы выйти навстречу господину моему царю. |
19:21 Respondens vero Abisai filius Sarviæ, dixit : Numquid pro his verbis non occidetur Semei, quia maledixit christo Domini ? | 19:21 И отвечал Авесса, сын Саруин, и сказал: неужели Семей не умрет за то, что злословил помазанника Господня? |
19:22 Et ait David : Quid mihi et vobis, filii Sarviæ ? cur efficimini mihi hodie in satan ? ergone hodie interficietur vir in Israël ? an ignoro hodie me factum regem super Israël ? | 19:22 И сказал Давид: что мне и вам, сыны Саруины, что вы делаетесь ныне мне наветниками? Ныне ли умерщвлять кого-либо в Израиле? Не вижу ли я, что ныне я — царь над Израилем? |
19:23 Et ait rex Semei : Non morieris. Juravitque ei. | 19:23 И сказал царь Семею: ты не умрешь. И поклялся ему царь. |
19:24 Miphiboseth quoque filius Saul descendit in occursum regis, illotis pedibus et intonsa barba : vestesque suas non laverat a die qua egressus fuerat rex, usque ad diem reversionis ejus in pace. | 19:24 И Мемфивосфей, сын [Ионафана, сына] Саулова, вышел навстречу царю. Он не омывал ног своих, [не обрезывал ногтей,] не заботился о бороде своей и не мыл одежд своих с того дня, как вышел царь, до дня, когда он возвратился с миром. |
19:25 Cumque Jerusalem occurrisset regi, dixit ei rex : Quare non venisti mecum, Miphiboseth ? | 19:25 Когда он вышел из Иерусалима навстречу царю, царь сказал ему: почему ты, Мемфивосфей, не пошел со мною? |
19:26 Et respondens ait : Domine mi rex, servus meus contempsit me : dixique ei ego famulus tuus ut sterneret mihi asinum, et ascendens abirem cum rege : claudus enim sum servus tuus. | 19:26 Тот отвечал: господин мой царь! слуга мой обманул меня; ибо я, раб твой, говорил: "оседлаю себе осла и сяду на нем и поеду с царем", так как раб твой хром. |
19:27 Insuper et accusavit me servum tuum ad te dominum meum regem : tu autem, domine mi rex, sicut angelus Dei es : fac quod placitum est tibi. | 19:27 А он оклеветал раба твоего пред господином моим царем. Но господин мой царь, как Ангел Божий; делай, что тебе угодно; |
19:28 Neque enim fuit domus patris mei, nisi morti obnoxia domino meo regi : tu autem posuisti me servum tuum inter convivas mensæ tuæ : quid ergo habeo justæ querelæ ? aut quid possum ultra vociferari ad regem ? | 19:28 хотя весь дом отца моего был повинен смерти пред господином моим царем, но ты посадил раба твоего между ядущими за столом твоим; какое же имею я право жаловаться еще пред царем? |
19:29 Ait ergo ei rex : Quid ultra loqueris ? fixum est quod locutus sum : tu et Siba dividite possessiones. | 19:29 И сказал ему царь: к чему ты говоришь все это? я сказал, чтобы ты и Сива разделили между собою поля. |
19:30 Responditque Miphiboseth regi : Etiam cuncta accipiat, postquam reversus est dominus meus rex pacifice in domum suam. | 19:30 Но Мемфивосфей отвечал царю: пусть он возьмет даже все, после того как господин мой царь, с миром возвратился в дом свой. |
19:31 Berzellai quoque Galaadites, descendens de Rogelim, traduxit regem Jordanem, paratus etiam ultra fluvium prosequi eum. | 19:31 И Верзеллий Галаадитянин пришел из Роглима и перешел с царем Иордан, чтобы проводить его за Иордан. |
19:32 Erat autem Berzellai Galaadites senex valde, id est, octogenarius, et ipse præbuit alimenta regi cum moraretur in castris : fuit quippe vir dives nimis. | 19:32 Верзеллий же был очень стар, лет восьмидесяти. Он продовольствовал царя в пребывание его в Маханаиме, потому что был человек богатый. |
19:33 Dixit itaque rex ad Berzellai : Veni mecum, ut requiescas securus mecum in Jerusalem. | 19:33 И сказал царь Верзеллию: иди со мною, и я буду продовольствовать тебя в Иерусалиме. |
19:34 Et ait Berzellai ad regem : Quot sunt dies annorum vitæ meæ, ut ascendam cum rege in Jerusalem ? | 19:34 Но Верзеллий отвечал царю: долго ли мне осталось жить, чтоб идти с царем в Иерусалим? |
19:35 Octogenarius sum hodie : numquid vigent sensus mei ad discernendum suave aut amarum ? aut delectare potest servum tuum cibus et potus ? vel audire possum ultra vocem cantorum atque cantatricum ? quare servus tuus sit oneri domino meo regi ? | 19:35 Мне теперь восемьдесят лет; различу ли хорошее от худого? Узнает ли раб твой вкус в том, что буду есть, и в том, что буду пить? И буду ли в состоянии слышать голос певцов и певиц? Зачем же рабу твоему быть в тягость господину моему царю? |
19:36 Paululum procedam famulus tuus ab Jordane tecum : non indigeo hac vicissitudine, | 19:36 Еще немного пройдет раб твой с царем за Иордан; за что же царю награждать меня такою милостью? |
19:37 sed obsecro ut revertar servus tuus, et moriar in civitate mea, et sepeliar juxta sepulchrum patris mei et matris meæ. Est autem servus tuus Chamaam : ipse vadat tecum, domine mi rex, et fac ei quidquid tibi bonum videtur. | 19:37 Позволь рабу твоему возвратиться, чтобы умереть в своем городе, около гроба отца моего и матери моей. Но вот, раб твой [сын мой] Кимгам пусть пойдет с господином моим, царем, и поступи с ним, как тебе угодно. |
19:38 Dixit itaque ei rex : Mecum transeat Chamaam, et ego faciam ei quidquid tibi placuerit : et omne quod petieris a me, impetrabis. | 19:38 И сказал царь: пусть идет со мною Кимгам, и я сделаю для него, что тебе угодно; и все, чего бы ни пожелал ты от меня, я сделаю для тебя. |
19:39 Cumque transisset universus populus et rex Jordanem, osculatus est rex Berzellai, et benedixit ei : et ille reversus est in locum suum. | 19:39 И перешел весь народ Иордан, и царь также. И поцеловал царь Верзеллия и благословил его, и он возвратился в место свое. |
19:40 Transivit ergo rex in Galgalam, et Chamaam cum eo. Omnis autem populus Juda traduxerat regem, et media tantum pars adfuerat de populo Israël. | 19:40 И отправился царь в Галгал, отправился с ним и Кимгам; и весь народ Иудейский провожал царя, и половина народа Израильского. |
19:41 Itaque omnes viri Israël concurrentes ad regem dixerunt ei : Quare te furati sunt fratres nostri viri Juda, et traduxerunt regem et domum ejus Jordanem, omnesque viros David cum eo ? | 19:41 И вот, все Израильтяне пришли к царю и сказали царю: зачем братья наши, мужи Иудины, похитили тебя и проводили царя в дом его и всех людей Давида с ним через Иордан? |
19:42 Et respondit omnis vir Juda ad viros Israël : Quia mihi propior est rex : cur irasceris super hac re ? numquid comedimus aliquid ex rege, aut munera nobis data sunt ? | 19:42 И отвечали все мужи Иудины Израильтянам: затем, что царь ближний нам; и из-за чего сердиться вам на это? Разве мы что— нибудь съели у царя, или получили от него подарки? [Или от податей освободил он нас?] |
19:43 Et respondit vir Israël ad viros Juda, et ait : Decem partibus major ego sum apud regem, magisque ad me pertinet David quam ad te : cur fecisti mihi injuriam, et non mihi nuntiatum est priori, ut reducerem regem meum ? Durius autem responderunt viri Juda viris Israël. | 19:43 И отвечали Израильтяне мужам Иудиным и сказали: мы десять частей у царя, также и у Давида мы более, нежели вы; [мы первенец, а не вы;] зачем же вы унизили нас? Не нам ли принадлежало первое слово о том, чтобы возвратить нашего царя? Но слово мужей Иудиных было сильнее, нежели слово Израильтян. |
Chapter 20
20:1 Accidit quoque ut ibi esset vir Belial, nomine Seba, filius Bochri, vir Jemineus : et cecinit buccina, et ait : Non est nobis pars in David, neque hæreditas in filio Isai : revertere in tabernacula tua, Israël. | 20:1 Там случайно находился один негодный человек, по имени Савей, сын Бихри, Вениамитянин; он затрубил трубою и сказал: нет нам части в Давиде, и нет нам доли в сыне Иессеевом; все по шатрам своим, Израильтяне! |
20:2 Et separatus est omnis Israël a David, secutusque est Seba filium Bochri : viri autem Juda adhæserunt regi suo a Jordane usque Jerusalem. | 20:2 И отделились все Израильтяне от Давида и пошли за Савеем, сыном Бихри; Иудеи же остались на стороне царя своего, от Иордана до Иерусалима. |
20:3 Cumque venisset rex in domum suam in Jerusalem, tulit decem mulieres concubinas quas dereliquerat ad custodiendam domum, et tradidit eas in custodiam, alimenta eis præbens : et non est ingressus ad eas, sed erant clausæ usque in diem mortis suæ in viduitate viventes. | 20:3 И пришел Давид в свой дом в Иерусалиме, и взял царь десять жен наложниц, которых он оставлял стеречь дом, и поместил их в особый дом под надзор, и содержал их, но не ходил к ним. И содержались они там до дня смерти своей, живя как вдовы. |
20:4 Dixit autem rex Amasæ : Convoca mihi omnes viros Juda in diem tertium, et tu adesto præsens. | 20:4 И сказал Давид Амессаю: созови ко мне Иудеев в течение трех дней и сам явись сюда. |
20:5 Abiit ergo Amasa ut convocaret Judam, et moratus est extra placitum quod ei constituerat rex. | 20:5 И пошел Амессай созвать Иудеев, но промедлил более назначенного ему времени. |
20:6 Ait autem David ad Abisai : Nunc magis afflicturus est nos Seba filius Bochri quam Absalom : tolle igitur servos domini tui, et persequere eum, ne forte inveniat civitates munitas, et effugiat nos. | 20:6 Тогда Давид сказал Авессе: теперь наделает нам зла Савей, сын Бихри, больше нежели Авессалом; возьми ты слуг господина твоего и преследуй его, чтобы он не нашел себе укрепленных городов и не скрылся от глаз наших. |
20:7 Egressi sunt ergo cum eo viri Joab, Cerethi quoque et Phelethi : et omnes robusti exierunt de Jerusalem ad persequendum Seba filium Bochri. | 20:7 И вышли за ним люди Иоавовы, и Хелефеи и Фелефеи, и все храбрые пошли из Иерусалима преследовать Савея, сына Бихри. |
20:8 Cumque illi essent juxta lapidem grandem qui est in Gabaon, Amasa veniens occurrit eis. Porro Joab vestitus erat tunica stricta ad mensuram habitus sui, et desuper accinctus gladio dependente usque ad ilia, in vagina, qui fabricatus levi motu egredi poterat, et percutere. | 20:8 И когда они были близ большого камня, что у Гаваона, то встретился с ними Амессай. Иоав был одет в воинское одеяние свое и препоясан мечом, который висел при бедре в ножнах и который легко выходил из них и входил. |
20:9 Dixit itaque Joab ad Amasam : Salve mi frater. Et tenuit manu dextera mentum Amasæ, quasi osculans eum. | 20:9 И сказал Иоав Амессаю: здоров ли ты, брат мой? И взял Иоав правою рукою Амессая за бороду, чтобы поцеловать его. |
20:10 Porro Amasa non observavit gladium quem habebat Joab : qui percussit eum in latere, et effudit intestina ejus in terram, nec secundum vulnus apposuit : et mortuus est. Joab autem, et Abisai frater ejus, persecuti sunt Seba filium Bochri. | 20:10 Амессай же не остерегся меча, бывшего в руке Иоава, и тот поразил его им в живот, так что выпали внутренности его на землю, и не повторил ему удара, и он умер. Иоав и Авесса, брат его, погнались за Савеем, сыном Бихри. |
20:11 Interea quidam viri, cum stetissent juxta cadaver Amasæ, de sociis Joab, dixerunt : Ecce qui esse voluit pro Joab comes David. | 20:11 Один из отроков Иоавовых стоял над Амессаем и говорил: тот, кто предан Иоаву и кто за Давида, пусть идет за Иоавом! |
20:12 Amasa autem conspersus sanguine jacebat in media via. Vidit hoc quidam vir, quod subsisteret omnis populus ad videndum eum, et amovit Amasam de via in agrum, operuitque eum vestimento, ne subsisterent transeuntes propter eum. | 20:12 Амессай же [мертвый] лежал в крови среди дороги; и тот человек, увидев, что весь народ останавливается над ним, стащил Амессая с дороги в поле и набросил на него одежду, так как он видел, что всякий проходящий останавливался над ним. |
20:13 Amoto ergo illo de via, transibat omnis vir sequens Joab ad persequendum Seba filium Bochri. | 20:13 Но когда он был стащен с дороги, то весь народ Израильский пошел вслед за Иоавом преследовать Савея, сына Бихри. |
20:14 Porro ille transierat per omnes tribus Israël in Abelam et Bethmaacha : omnesque viri electi congregati fuerant ad eum. | 20:14 А он прошел чрез все колена Израильские до Авела-Беф-Мааха и чрез весь Берим; и [все жители городов] собирались и шли за ним. |
20:15 Venerunt itaque, et oppugnabant eum in Abela et in Bethmaacha, et circumdederunt munitionibus civitatem, et obsessa est urbs : omnis autem turba quæ erat cum Joab, moliebatur destruere muros. | 20:15 И пришли и осадили его в Авеле-Беф-Маахе; и насыпали вал пред городом и подступили к стене, и все люди, бывшие с Иоавом, старались разрушить стену. |
20:16 Et exclamavit mulier sapiens de civitate : Audite, audite : dicite Joab : Appropinqua huc, et loquar tecum. | 20:16 Тогда одна умная женщина закричала со стены города: послушайте, послушайте, скажите Иоаву, чтоб он подошел сюда, и я поговорю с ним. |
20:17 Qui cum accessisset ad eam, ait illi : Tu es Joab ? Et ille respondit : Ego. Ad quem sic locuta est : Audi sermones ancillæ tuæ. Qui respondit : Audio. | 20:17 И подошел к ней Иоав, и сказала женщина: ты ли Иоав? И сказал: я. Она сказала: послушай слов рабы твоей. И сказал он: слушаю. |
20:18 Rursumque illa : Sermo, inquit, dicebatur in veteri proverbio : Qui interrogant, interrogent in Abela : et sic perficiebant. | 20:18 Она сказала: прежде говаривали: "кто хочет спросить, спроси в Авеле"; и так решали дело. [Остались ли такие, которые положили пребыть верными Израильтянами? Пусть спросят в Авеле: остались ли?] |
20:19 Nonne ego sum quæ respondeo veritatem in Israël, et tu quæris subvertere civitatem et evertere matrem in Israël ? quare præcipitas hæreditatem Domini ? | 20:19 Я из мирных, верных городов Израиля; а ты хочешь уничтожить город, и притом мать [городов] в Израиле; для чего тебе разрушать наследие Господне? |
20:20 Respondensque Joab, ait : Absit, absit hoc a me : non præcipito, neque demolior. | 20:20 И отвечал Иоав и сказал: да не будет этого от меня, чтобы я уничтожил или разрушил! |
20:21 Non sic se habet res, sed homo de monte Ephraim, Seba filius Bochri cognomine, levavit manum suam contra regem David : tradite illum solum, et recedemus a civitate. Et ait mulier ad Joab : Ecce caput ejus mittetur ad te per murum. | 20:21 Это не так; но человек с горы Ефремовой, по имени Савей, сын Бихри, поднял руку свою на царя Давида; выдайте мне его одного, и я отступлю от города. И сказала женщина Иоаву: вот, голова его будет тебе брошена со стены. |
20:22 Ingressa est ergo ad omnem populum, et locuta est eis sapienter : qui abscissum caput Seba filii Bochri projecerunt ad Joab. Et ille cecinit tuba, et recesserunt ab urbe, unusquisque in tabernacula sua : Joab autem reversus est Jerusalem ad regem. | 20:22 И пошла женщина по всему народу со своим умным словом [и говорила ко всему городу, чтобы отсекли голову Савею, сыну Бихри]; и отсекли голову Савею, сыну Бихри, и бросили Иоаву. Тогда [Иоав] затрубил трубою, и разошлись от города все [люди] по своим шатрам; Иоав же возвратился в Иерусалим к царю. |
20:23 Fuit ergo Joab super omnem exercitum Israël : Banaias autem filius Jojadæ super Cerethæos et Phelethæos : | 20:23 И был Иоав поставлен над всем войском Израильским, а Ванея, сын Иодаев, — над Хелефеями и над Фелефеями; |
20:24 Aduram vero super tributa : porro Josaphat filius Ahilud, a commentariis : | 20:24 Адорам — над сбором податей; Иосафат, сын Ахилуда — дееписателем; |
20:25 Siva autem, scriba : Sadoc vero et Abiathar, sacerdotes. | 20:25 Суса — писцом; Садок и Авиафар — священниками; |
20:26 Ira autem Jairites erat sacerdos David. | 20:26 также и Ира Иаритянин был священником у Давида. |
Chapter 21
21:1 Facta est quoque fames in diebus David tribus annis jugiter : et consuluit David oraculum Domini. Dixitque Dominus : Propter Saul, et domum ejus sanguinum, quia occidit Gabaonitas. | 21:1 Был голод на земле во дни Давида три года, год за годом. И вопросил Давид Господа. И сказал Господь: это ради Саула и кровожадного дома его, за то, что он умертвил Гаваонитян. |
21:2 Vocatis ergo Gabaonitis rex, dixit ad eos (porro Gabaonitæ non erant de filiis Israël, sed reliquiæ Amorrhæorum : filii quippe Israël juraverant eis, et voluit Saul percutere eos zelo, quasi pro filiis Israël et Juda), | 21:2 Тогда царь призвал Гаваонитян и говорил с ними. Гаваонитяне были не из сынов Израилевых, но из остатков Аморреев; Израильтяне же дали им клятву, но Саул хотел истребить их по ревности своей о потомках Израиля и Иуды. |
21:3 dixit ergo David ad Gabaonitas : Quid faciam vobis ? et quod erit vestri piaculum, ut benedicatis hæreditati Domini ? | 21:3 И сказал Давид Гаваонитянам: что мне сделать для вас, и чем примирить вас, чтобы вы благословили наследие Господне? |
21:4 Dixeruntque ei Gabaonitæ : Non est nobis super argento et auro quæstio, sed contra Saul, et contra domum ejus : neque volumus ut interficiatur homo de Israël. Ad quos rex ait : Quid ergo vultis ut faciam vobis ? | 21:4 И сказали ему Гаваонитяне: не нужно нам ни серебра, ни золота от Саула, или от дома его, и не нужно нам, чтоб умертвили кого в Израиле. Он сказал: чего же вы хотите? я сделаю для вас. |
21:5 Qui dixerunt regi : Virum qui attrivit nos et oppressit inique, ita delere debemus, ut ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus in cunctis finibus Israël. | 21:5 И сказали они царю: того человека, который губил нас и хотел истребить нас, чтобы не было нас ни в одном из пределов Израилевых, — |
21:6 Dentur nobis septem viri de filiis ejus, ut crucifigamus eos Domino in Gabaa Saul, quondam electi Domini. Et ait rex : Ego dabo. | 21:6 из его потомков выдай нам семь человек, и мы повесим их [на солнце] пред Господом в Гиве Саула, избранного Господом. И сказал царь: я выдам. |
21:7 Pepercitque rex Miphiboseth filio Jonathæ filii Saul, propter jusjurandum Domini quod fuerat inter David et inter Jonathan filium Saul. | 21:7 Но пощадил царь Мемфивосфея, сына Ионафана, сына Саулова, ради клятвы именем Господним, которая была между ними, между Давидом и Ионафаном, сыном Сауловым. |
21:8 Tulit itaque rex duos filios Respha filiæ Aja quos peperit Sauli, Armoni, et Miphiboseth : et quinque filios Michol filiæ Saul quos genuerat Hadrieli filio Berzellai, qui fuit de Molathi, | 21:8 И взял царь двух сыновей Рицпы, дочери Айя, которая родила Саулу Армона и Мемфивосфея, и пять сыновей Мелхолы, дочери Сауловой, которых она родила Адриэлу, сыну Верзеллия из Мехолы, |
21:9 et dedit eos in manus Gabaonitarum : qui crucifixerunt eos in monte coram Domino : et ceciderunt hi septem simul occisi in diebus messis primis, incipiente messione hordei. | 21:9 и отдал их в руки Гаваонитян, и они повесили их [на солнце] на горе пред Господом. И погибли все семь вместе; они умерщвлены в первые дни жатвы, в начале жатвы ячменя. |
21:10 Tollens autem Respha filia Aja cilicium, substravit sibi supra petram ab initio messis, donec stillaret aqua super eos de cælo : et non dimisit aves lacerare eos per diem, neque bestias per noctem. | 21:10 Тогда Рицпа, дочь Айя, взяла вретище и разостлала его себе на той горе и сидела от начала жатвы до того времени, пока не полились на них воды Божии с неба, и не допускала касаться их птицам небесным днем и зверям полевым ночью. |
21:11 Et nuntiata sunt David quæ fecerat Respha filia Aja, concubina Saul. | 21:11 И донесли Давиду, что сделала Рицпа, дочь Айя, наложница Саула. [И истлели они; и взял их Дан, сын Иои, из потомков исполинов.] |
21:12 Et abiit David, et tulit ossa Saul, et ossa Jonathæ filii ejus, a viris Jabes Galaad, qui furati fuerant ea de platea Bethsan in qua suspenderant eos Philisthiim cum interfecissent Saul in Gelboë : | 21:12 И пошел Давид и взял кости Саула и кости Ионафана, сына его, у жителей Иависа Галаадского, которые тайно взяли их с площади Беф-Сана, где они были повешены Филистимлянами, когда убили Филистимляне Саула на Гелвуе. |
21:13 et asportavit inde ossa Saul, et ossa Jonathæ filii ejus : et colligentes ossa eorum qui affixi fuerant, | 21:13 И перенес он оттуда кости Саула и кости Ионафана, сына его; и собрали кости повешенных [на солнце]. |
21:14 sepelierunt ea cum ossibus Saul et Jonathæ filii ejus in terra Benjamin, in latere, in sepulchro Cis patris ejus : feceruntque omnia quæ præceperat rex, et repropitiatus est Deus terræ post hæc. | 21:14 И похоронили кости Саула и Ионафана, сына его, [и кости повешенных на солнце] в земле Вениаминовой, в Цела, во гробе Киса, отца его. И сделали всё, что повелел царь, и умилостивился Бог над страною после того. |
21:15 Factum est autem rursum prælium Philisthinorum adversum Israël, et descendit David, et servi ejus cum eo, et pugnabant contra Philisthiim. Deficiente autem David, | 21:15 И открылась снова война между Филистимлянами и Израильтянами. И вышел Давид и слуги его с ним, и воевали с Филистимлянами; и Давид утомился. |
21:16 Jesbibenob, qui fuit de genere Arapha, cujus ferrum hastæ trecentas uncias appendebat, et accinctus erat ense novo, nisus est percutere David. | 21:16 Тогда Иесвий, один из потомков Рефаимов, у которого копье было весом в триста сиклей меди и который опоясан был новым мечом, хотел поразить Давида. |
21:17 Præsidioque ei fuit Abisai filius Sarviæ, et percussum Philisthæum interfecit. Tunc juraverunt viri David, dicentes : Jam non egredieris nobiscum in bellum, ne extinguas lucernam Israël. | 21:17 Но ему помог Авесса, сын Саруин, [и спас Давида Авесса] и поразил Филистимлянина и умертвил его. Тогда люди Давидовы поклялись, говоря: не выйдешь ты больше с нами на войну, чтобы не угас светильник Израиля. |
21:18 Secundum quoque bellum fuit in Gob contra Philisthæos : tunc percussit Sobochai de Husati, Saph de stirpe Arapha de genere gigantum. | 21:18 Потом была снова война с Филистимлянами в Гобе; тогда Совохай Хушатянин убил Сафута, одного из потомков Рефаимов. |
21:19 Tertium quoque fuit bellum in Gob contra Philisthæos, in quo percussit Adeodatus filius Saltus polymitarius Bethlehemites Goliath Gethæum, cujus hastile hastæ erat quasi liciatorium texentium. | 21:19 Было и другое сражение в Гобе; тогда убил Елханан, сын Ягаре-Оргима Вифлеемского, Голиафа Гефянина, у которого древко копья было, как навой у ткачей. |
21:20 Quartum bellum fuit in Geth : in quo vir fuit excelsus, qui senos in manibus pedibusque habebat digitos, id est, viginti quatuor : et erat de origine Arapha. | 21:20 Было еще сражение в Гефе; и был там один человек рослый, имевший по шести пальцев на руках и на ногах, всего двадцать четыре, также из потомков Рефаимов, |
21:21 Et blasphemavit Israël : percussit autem eum Jonathan filius Samaa fratris David. | 21:21 и он поносил Израильтян; но его убил Ионафан, сын Сафая, брата Давидова. |
21:22 Hi quatuor nati sunt de Arapha in Geth, et ceciderunt in manu David et servorum ejus. | 21:22 Эти четыре были из рода Рефаимов в Гефе, и они пали от руки Давида и слуг его. |
Chapter 22
22:1 Locutus est autem David Domino verba carminis hujus in die qua liberavit eum Dominus de manu omnium inimicorum suorum, et de manu Saul. | 22:1 И воспел Давид песнь Господу в день, когда Господь избавил его от руки всех врагов его и от руки Саула, и сказал: |
22:2 Et ait : Dominus petra mea, et robur meum, et salvator meus. | 22:2 Господь — твердыня моя и крепость моя и избавитель мой. |
22:3 Deus fortis meus : sperabo in eum ; scutum meum, et cornu salutis meæ : elevator meus, et refugium meum ; salvator meus : de iniquitate liberabis me. | 22:3 Бог мой — скала моя; на Него я уповаю; щит мой, рог спасения моего, ограждение мое и убежище мое; Спаситель мой, от бед Ты избавил меня! |
22:4 Laudabilem invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus ero. | 22:4 Призову Господа достопоклоняемого и от врагов моих спасусь. |
22:5 Quia circumdederunt me contritiones mortis : torrentes Belial terruerunt me. | 22:5 Объяли меня волны смерти, и потоки беззакония устрашили меня; |
22:6 Funes inferni circumdederunt me : prævenerunt me laquei mortis. | 22:6 цепи ада облегли меня, и сети смерти опутали меня. |
22:7 In tribulatione mea invocabo Dominum, et ad Deum meum clamabo : et exaudiet de templo suo vocem meam, et clamor meus veniet ad aures ejus. | 22:7 Но в тесноте моей я призвал Господа и к Богу моему воззвал, и Он услышал из [святого] чертога Своего голос мой, и вопль мой дошел до слуха Его. |
22:8 Commota est et contremuit terra ; fundamenta montium concussa sunt, et conquassata : quoniam iratus est eis. | 22:8 Потряслась, всколебалась земля, дрогнули и подвиглись основания небес, ибо разгневался [на них Господь]. |
22:9 Ascendit fumus de naribus ejus, et ignis de ore ejus vorabit : carbones succensi sunt ab eo. | 22:9 Поднялся дым от гнева Его и из уст Его огонь поядающий; горящие угли сыпались от Него. |
22:10 Inclinavit cælos, et descendit : et caligo sub pedibus ejus. | 22:10 Наклонил Он небеса и сошел; и мрак под ногами Его; |
22:11 Et ascendit super cherubim, et volavit : et lapsus est super pennas venti. | 22:11 и воссел на Херувимов, и полетел, и понесся на крыльях ветра; |
22:12 Posuit tenebras in circuitu suo latibulum, cribrans aquas de nubibus cælorum. | 22:12 и мраком покрыл Себя, как сению, сгустив воды облаков небесных; |
22:13 Præ fulgore in conspectu ejus, succensi sunt carbones ignis. | 22:13 от блистания пред Ним разгорались угли огненные. |
22:14 Tonabit de cælo Dominus, et excelsus dabit vocem suam. | 22:14 Возгремел с небес Господь, и Всевышний дал глас Свой; |
22:15 Misit sagittas et dissipavit eos ; fulgur, et consumpsit eos. | 22:15 пустил стрелы и рассеял их; [блеснул] молниею и истребил их. |
22:16 Et apparuerunt effusiones maris, et revelata sunt fundamenta orbis ab increpatione Domini, ab inspiratione spiritus furoris ejus. | 22:16 И открылись источники моря, обнажились основания вселенной от грозного гласа Господа, от дуновения духа гнева Его. |
22:17 Misit de excelso, et assumpsit me, et extraxit me de aquis multis. | 22:17 Простер Он руку с высоты и взял меня, и извлек меня из вод многих; |
22:18 Liberavit me ab inimico meo potentissimo, et ab his qui oderant me : quoniam robustiores me erant. | 22:18 избавил меня от врага моего сильного, от ненавидящих меня, которые были сильнее меня. |
22:19 Prævenit me in die afflictionis meæ, et factus est Dominus firmamentum meum. | 22:19 Они восстали на меня в день бедствия моего; но Господь был опорою для меня |
22:20 Et eduxit me in latitudinem : liberavit me, quia complacui ei. | 22:20 и вывел меня на пространное место, избавил меня, ибо Он благоволит ко мне. |
22:21 Retribuet mihi Dominus secundum justitiam meam : et secundum munditiam manuum mearum reddet mihi. | 22:21 Воздал мне Господь по правде моей, по чистоте рук моих вознаградил меня. |
22:22 Quia custodivi vias Domini, et non egi impie a Deo meo. | 22:22 Ибо я хранил пути Господа и не был нечестивым пред Богом моим, |
22:23 Omnia enim judicia ejus in conspectu meo, et præcepta ejus non amovi a me. | 22:23 ибо все заповеди Его предо мною, и от уставов Его я не отступал, |
22:24 Et ero perfectus cum eo, et custodiam me ab iniquitate mea. | 22:24 и был непорочен пред Ним, и остерегался, чтобы не согрешить мне. |
22:25 Et restituet mihi Dominus secundum justitiam meam, et secundum munditiam manuum mearum in conspectu oculorum suorum. | 22:25 И воздал мне Господь по правде моей, по чистоте моей пред очами Его. |
22:26 Cum sancto sanctus eris, et cum robusto perfectus. | 22:26 С милостивым Ты поступаешь милостиво, с мужем искренним — искренно, |
22:27 Cum electo electus eris, et cum perverso perverteris. | 22:27 с чистым — чисто, а с лукавым — по лукавству его. |
22:28 Et populum pauperem salvum facies : oculisque tuis excelsos humiliabis. | 22:28 Людей угнетенных Ты спасаешь и взором Своим унижаешь надменных. |
22:29 Quia tu lucerna mea, Domine, et tu, Domine, illuminabis tenebras meas. | 22:29 Ты, Господи, светильник мой; Господь просвещает тьму мою. |
22:30 In te enim curram accinctus : in Deo meo transiliam murum. | 22:30 С Тобою я поражаю войско; с Богом моим восхожу на стену. |
22:31 Deus, immaculata via ejus ; eloquium Domini igne examinatum : scutum est omnium sperantium in se. | 22:31 Бог! — непорочен путь Его, чисто слово Господа, щит Он для всех, надеющихся на Него. |
22:32 Quis est Deus præter Dominum, et quis fortis præter Deum nostrum ? | 22:32 Ибо кто Бог, кроме Господа, и кто защита, кроме Бога нашего? |
22:33 Deus qui accinxit me fortitudine, et complanavit perfectam viam meam. | 22:33 Бог препоясует меня силою, устрояет мне верный путь; |
22:34 Coæquans pedes meos cervis, et super excelsa mea statuens me ; | 22:34 делает ноги мои, как оленьи, и на высотах поставляет меня; |
22:35 docens manus meas ad prælium, et componens quasi arcum æreum brachia mea. | 22:35 научает руки мои брани и мышцы мои напрягает, как медный лук. |
22:36 Dedisti mihi clypeum salutis tuæ, et mansuetudo tua multiplicavit me. | 22:36 Ты даешь мне щит спасения Твоего, и милость Твоя возвеличивает меня. |
22:37 Dilatabis gressus meos subtus me, et non deficient tali mei. | 22:37 Ты расширяешь шаг мой подо мною, и не колеблются ноги мои. |
22:38 Persequar inimicos meos, et conteram, et non convertar donec consumam eos. | 22:38 Я гоняюсь за врагами моими и истребляю их, и не возвращаюсь, доколе не уничтожу их; |
22:39 Consumam eos et confringam, ut non consurgant : cadent sub pedibus meis. | 22:39 и истребляю их и поражаю их, и не встают и падают под ноги мои. |
22:40 Accinxisti me fortitudine ad prælium : incurvasti resistentes mihi subtus me. | 22:40 Ты препоясываешь меня силою для войны и низлагаешь предо мною восстающих на меня; |
22:41 Inimicos meos dedisti mihi dorsum ; odientes me, et disperdam eos. | 22:41 Ты обращаешь ко мне тыл врагов моих, и я истребляю ненавидящих меня. |
22:42 Clamabunt, et non erit qui salvet ; ad Dominum, et non exaudiet eos. | 22:42 Они взывают, но нет спасающего, — ко Господу, но Он не внемлет им. |
22:43 Delebo eos ut pulverem terræ ; quasi lutum platearum comminuam eos atque confringam. | 22:43 Я рассеваю их, как прах земной, как грязь уличную мну их и топчу их. |
22:44 Salvabis me a contradictionibus populi mei ; custodies me in caput gentium : populus quem ignoro serviet mihi. | 22:44 Ты избавил меня от мятежа народа моего; Ты сохранил меня, чтоб быть мне главою над иноплеменниками; народ, которого я не знал, служит мне. |
22:45 Filii alieni resistent mihi ; auditu auris obedient mihi. | 22:45 Иноплеменники ласкательствуют предо мною; по слуху обо мне повинуются мне. |
22:46 Filii alieni defluxerunt, et contrahentur in angustiis suis. | 22:46 Иноплеменники бледнеют и трепещут в укреплениях своих. |
22:47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, et exaltabitur Deus fortis salutis meæ. | 22:47 Жив Господь и благословен защитник мой! Да будет превознесен Бог, убежище спасения моего, |
22:48 Deus qui das vindictas mihi, et dejicis populos sub me. | 22:48 Бог, мстящий за меня и покоряющий мне народы |
22:49 Qui educis me ab inimicis meis, et a resistentibus mihi elevas me : a viro iniquo liberabis me. | 22:49 и избавляющий меня от врагов моих! Над восстающими против меня Ты возвысил меня; от человека жестокого Ты избавил меня. |
22:50 Propterea confitebor tibi, Domine, in gentibus, et nomini tuo cantabo : | 22:50 За то я буду славить Тебя, Господи, между иноплеменниками и буду петь имени Твоему, |
22:51 magnificans salutes regis sui, et faciens misericordiam christo suo David, et semini ejus in sempiternum. | 22:51 величественно спасающий царя Своего и творящий милость помазаннику Своему Давиду и потомству его во веки! |
Chapter 23
23:1 Hæc autem sunt verba David novissima. Dixit David filius Isai : Dixit vir, cui constitutum est de christo Dei Jacob, egregius psaltes Israël : | 23:1 Вот последние слова Давида, изречение Давида, сына Иессеева, изречение мужа, поставленного высоко, помазанника Бога Иаковлева и сладкого певца Израилева: |
23:2 Spiritus Domini locutus est per me, et sermo ejus per linguam meam. | 23:2 Дух Господень говорит во мне, и слово Его на языке у меня. |
23:3 Dixit Deus Israël mihi, locutus est fortis Israël : Dominator hominum, justus dominator in timore Dei, | 23:3 Сказал Бог Израилев, говорил о мне скала Израилева: владычествующий над людьми будет праведен, владычествуя в страхе Божием. |
23:4 sicut lux auroræ, oriente sole, mane absque nubibus rutilat : et sicut pluviis germinat herba de terra. | 23:4 И как на рассвете утра, при восходе солнца на безоблачном небе, от сияния после дождя вырастает трава из земли, |
23:5 Nec tanta est domus mea apud Deum, ut pactum æternum iniret mecum, firmum in omnibus atque munitum. Cuncta enim salus mea, et omnis voluntas, nec est quidquam ex ea quod non germinet. | 23:5 не так ли дом мой у Бога? Ибо завет вечный положил Он со мною, твердый и непреложный. Не так ли исходит от Него все спасение мое и все хотение мое? |
23:6 Prævaricatores autem quasi spinæ evellentur universi, quæ non tolluntur manibus. | 23:6 А нечестивые будут, как выброшенное терние, которого не берут рукою; |
23:7 Et si quis tangere voluerit eas, armabitur ferro et ligno lanceato, igneque succensæ comburentur usque ad nihilum. | 23:7 но кто касается его, вооружается железом или деревом копья, и огнем сожигают его на месте. |
23:8 Hæc nomina fortium David. Sedens in cathedra sapientissimus princeps inter tres, ipse est quasi tenerrimus ligni vermiculus, qui octingentos interfecit impetu uno. | 23:8 Вот имена храбрых у Давида: Исбосеф Ахаманитянин, главный из трех; он поднял копье свое на восемьсот человек и поразил их в один раз. |
23:9 Post hunc, Eleazar filius patrui ejus Ahohites inter tres fortes, qui erant cum David quando exprobraverunt Philisthiim, et congregati sunt illuc in prælium. | 23:9 По нем Елеазар, сын Додо, сына Ахохи, из трех храбрых, бывших с Давидом, когда они порицанием вызывали Филистимлян, собравшихся на войну; |
23:10 Cumque ascendissent viri Israël, ipse stetit et percussit Philisthæos donec deficeret manus ejus, et obrigesceret cum gladio : fecitque Dominus salutem magnam in die illa : et populus qui fugerat, reversus est ad cæsorum spolia detrahenda. | 23:10 израильтяне вышли против них, и он стал и поражал Филистимлян до того, что рука его утомилась и прилипла к мечу. И даровал Господь в тот день великую победу, и народ последовал за ним для того только, чтоб обирать убитых. |
23:11 Et post hunc, Semma filius Age de Arari. Et congregati sunt Philisthiim in statione : erat quippe ibi ager lente plenus. Cumque fugisset populus a facie Philisthiim, | 23:11 За ним Шамма, сын Аге, Гараритянин. Когда Филистимляне собрались в Фирию, где было поле, засеянное чечевицею, и народ побежал от Филистимлян, |
23:12 stetit ille in medio agri, et tuitus est eum, percussitque Philisthæos : et fecit Dominus salutem magnam. | 23:12 то он стал среди поля и сберег его и поразил Филистимлян. И даровал тогда Господь великую победу. |
23:13 Necnon et ante descenderant tres qui erant principes inter triginta, et venerant tempore messis ad David in speluncam Odollam : castra autem Philisthinorum erant posita in Valle gigantum. | 23:13 Трое сих главных из тридцати вождей пошли и вошли во время жатвы к Давиду в пещеру Одоллам, когда толпы Филистимлян стояли в долине Рефаимов. |
23:14 Et David erat in præsidio : porro statio Philisthinorum tunc erat in Bethlehem. | 23:14 Давид был тогда в укрепленном месте, а отряд Филистимлян — в Вифлееме. |
23:15 Desideravit ergo David, et ait : O si quis mihi daret potum aquæ de cisterna quæ est in Bethlehem juxta portam ! | 23:15 И захотел Давид пить, и сказал: кто напоит меня водою из колодезя Вифлеемского, что у ворот? |
23:16 Irruperunt ergo tres fortes castra Philisthinorum, et hauserunt aquam de cisterna Bethlehem, quæ erat juxta portam, et attulerunt ad David : at ille noluit bibere, sed libavit eam Domino, | 23:16 Тогда трое этих храбрых пробились сквозь стан Филистимский и почерпнули воды из колодезя Вифлеемского, что у ворот, и взяли и принесли Давиду. Но он не захотел пить ее и вылил ее во славу Господа, |
23:17 dicens : Propitius sit mihi Dominus, ne faciam hoc : num sanguinem hominum istorum qui profecti sunt, et animarum periculum bibam ? Noluit ergo bibere. Hæc fecerunt tres robustissimi. | 23:17 и сказал: сохрани меня Господь, чтоб я сделал это! не кровь ли это людей, ходивших с опасностью собственной жизни? И не захотел пить ее. Вот что сделали эти трое храбрых! |
23:18 Abisai quoque frater Joab filius Sarviæ, princeps erat de tribus : ipse est qui levavit hastam suam contra trecentos, quos interfecit : nominatus in tribus, | 23:18 И Авесса, брат Иоава, сын Саруин, был главным из трех; он убил копьем своим триста человек и был в славе у тех троих. |
23:19 et inter tres nobilior, eratque eorum princeps, sed usque ad tres primos non pervenerat. | 23:19 Из трех он был знатнейшим и был начальником, но с теми тремя не равнялся. |
23:20 Et Banaias filius Jojadæ viri fortissimi, magnorum operum, de Cabseel. Ipse percussit duos leones Moab, et ipse descendit, et percussit leonem in media cisterna in diebus nivis. | 23:20 Ванея, сын Иодая, мужа храброго, великий по делам, из Кавцеила; он поразил двух сыновей Ариила Моавитского; он же сошел и убил льва во рве в снежное время; |
23:21 Ipse quoque interfecit virum ægyptium, virum dignum spectaculo, habentem in manu hastam : itaque cum descendisset ad eum in virga, vi extorsit hastam de manu Ægyptii, et interfecit eum hasta sua. | 23:21 он же убил одного Египтянина человека видного; в руке Египтянина было копье, а он пошел к нему с палкою и отнял копье из руки Египтянина, и убил его собственным его копьем: |
23:22 Hæc fecit Banaias filius Jojadæ. | 23:22 вот что сделал Ванея, сын Иодаев, и он был в славе у трех храбрых; |
23:23 Et ipse nominatus inter tres robustos, qui erant inter triginta nobiliores : verumtamen usque ad tres non pervenerat : fecitque eum sibi David auricularium, a secreto. | 23:23 он был знатнее тридцати, но с теми тремя не равнялся. И поставил его Давид ближайшим исполнителем своих приказаний. |
23:24 Asaël frater Joab inter triginta, Elehanan filius patrui ejus de Bethlehem, | 23:24 [Вот имена сильных царя Давида:] Асаил, брат Иоава — в числе тридцати; Елханан, сын Додо, из Вифлеема, |
23:25 Semma de Harodi, Elica de Harodi, | 23:25 Шамма Хародитянин, Елика Хародитянин, |
23:26 Heles de Phalti, Hira filius Acces de Thecua, | 23:26 Херец Палтитянин, Ира, сын Икеша, Фекоитянин, |
23:27 Abiezer de Anathoth, Mobonnai de Husati, | 23:27 Евиезер Анафофянин, Мебуннай Хушатянин, |
23:28 Selmon Ahohites, Maharai Netophathites, | 23:28 Цалмон Ахохитянин, Магарай Нетофафянин, |
23:29 Heled filius Baana, et ipse Netophathites, Ithai filius Ribai de Gabaath filiorum Benjamin, | 23:29 Хелев, сын Бааны, Нетофафянин, Иттай, сын Рибая, из Гивы сынов Вениаминовых, |
23:30 Banaia Pharathonites, Heddai de torrente Gaas, | 23:30 Ванея Пирафонянин, Иддай из Нахле-Гааша, |
23:31 Abialbon Arbathites, Azmaveth de Beromi, | 23:31 Ави-Албон Арбатитянин, Азмавет Бархюмитянин, |
23:32 Eliaba de Salaboni. Filii Jassen, Jonathan, | 23:32 Елияхба Шаалбонянин; из сыновей Яшена — Ионафан, |
23:33 Semma de Orori, Ajam filius Sarar Arorites, | 23:33 Шама Гараритянин, Ахиам, сын Шарара, Араритянин, |
23:34 Eliphelet filius Aasbai filii Machati, Eliam filius Achitophel Gelonites, | 23:34 Елифелет, сын Ахасбая, сына Магахати, Елиам, сын Ахитофела, Гилонянин, |
23:35 Hesrai de Carmelo, Pharai de Arbi, | 23:35 Хецрай Кармилитянин, Паарай Арбитянин, |
23:36 Igaal filius Nathan de Soba, Bonni de Gadi, | 23:36 Игал, сын Нафана, из Цобы, Бани Гадитянин, |
23:37 Selec de Ammoni, Naharai Berothites armiger Joab filii Sarviæ, | 23:37 Целек Аммонитянин, Нахарай Беротянин, оруженосец Иоава, сына Саруи, |
23:38 Ira Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, | 23:38 Ира Итритянин, Гареб Итритянин, |
23:39 Urias Hethæus : omnes triginta septem. | 23:39 Урия Хеттеянин. Всех тридцать семь. |
Chapter 24
24:1 Et addidit furor Domini irasci contra Israël, commovitque David in eis dicentem : Vade, numera Israël et Judam. | 24:1 Гнев Господень опять возгорелся на Израильтян, и возбудил он в них Давида сказать: пойди, исчисли Израиля и Иуду. |
24:2 Dixitque rex ad Joab principem exercitus sui : Perambula omnes tribus Israël a Dan usque Bersabee, et numerate populum, ut sciam numerum ejus. | 24:2 И сказал царь Иоаву военачальнику, который был при нем: пройди по всем коленам Израилевым [и Иудиным] от Дана до Вирсавии, и исчислите народ, чтобы мне знать число народа. |
24:3 Dixitque Joab regi : Adaugeat Dominus Deus tuus ad populum tuum, quantus nunc est, iterumque centuplicet in conspectu domini mei regis : sed quid sibi dominus meus rex vult in re hujuscemodi ? | 24:3 И сказал Иоав царю: Господь Бог твой да умножит столько народа, сколько есть, и еще во сто раз столько, а очи господина моего царя да увидят это; но для чего господин мой царь желает этого дела? |
24:4 Obtinuit autem sermo regis verba Joab et principum exercitus : egressusque est Joab et princeps militum a facie regis, ut numerarent populum Israël. | 24:4 Но слово царя Иоаву и военачальникам превозмогло; и пошел Иоав с военачальниками от царя считать народ Израильский. |
24:5 Cumque pertransissent Jordanem, venerunt in Aroër ad dexteram urbis, quæ est in valle Gad : | 24:5 И перешли они Иордан и остановились в Ароере, на правой стороне города, который среди долины Гадовой, к Иазеру; |
24:6 et per Jazer transierunt in Galaad, et in terram inferiorem Hodsi, et venerunt in Dan silvestria. Circumeuntesque juxta Sidonem, | 24:6 и пришли в Галаад и в землю Тахтим-Ходши; и пришли в Дан— Яан и обошли Сидон; |
24:7 transierunt prope mœnia Tyri, et omnem terram Hevæi et Chananæi, veneruntque ad meridiem Juda in Bersabee : | 24:7 и пришли к укреплению Тира и во все города Хивеян и Хананеян и вышли на юг Иудеи в Вирсавию; |
24:8 et lustrata universa terra, affuerunt post novem menses et viginti dies in Jerusalem. | 24:8 и обошли всю землю и пришли чрез девять месяцев и двадцать дней в Иерусалим. |
24:9 Dedit ergo Joab numerum descriptionis populi regi, et inventa sunt de Israël octingenta millia virorum fortium qui educerent gladium, et de Juda quingenta millia pugnatorum. | 24:9 И подал Иоав список народной переписи царю; и оказалось, что Израильтян было восемьсот тысяч мужей сильных, способных к войне, а Иудеян пятьсот тысяч. |
24:10 Percussit autem cor David eum, postquam numeratus est populus : et dixit David ad Dominum : Peccavi valde in hoc facto : sed precor, Domine, ut transferas iniquitatem servi tui, quia stulte egi nimis. | 24:10 И вздрогнуло сердце Давидово после того, как он сосчитал народ. И сказал Давид Господу: тяжко согрешил я, поступив так; и ныне молю Тебя, Господи, прости грех раба Твоего, ибо крайне неразумно поступил я. |
24:11 Surrexit itaque David mane, et sermo Domini factus est ad Gad prophetam et videntem David, dicens : | 24:11 Когда Давид встал на другой день утром, то было слово Господа к Гаду пророку, прозорливцу Давида: |
24:12 Vade, et loquere ad David : Hæc dicit Dominus : Trium tibi datur optio : elige unum quod volueris ex his, ut faciam tibi. | 24:12 пойди и скажи Давиду: так говорит Господь: три наказания предлагаю Я тебе; выбери себе одно из них, которое совершилось бы над тобою. |
24:13 Cumque venisset Gad ad David, nuntiavit ei, dicens : Aut septem annis veniet tibi fames in terra tua : aut tribus mensibus fugies adversarios tuos, et ille te persequentur : aut certe tribus diebus erit pestilentia in terra tua. Nunc ergo delibera, et vide quem respondeam ei qui me misit sermonem. | 24:13 И пришел Гад к Давиду, и возвестил ему, и сказал ему: избирай себе, быть ли голоду в стране твоей семь лет, или чтобы ты три месяца бегал от неприятелей твоих, и они преследовали тебя, или чтобы в продолжение трех дней была моровая язва в стране твоей? теперь рассуди и реши, что мне отвечать Пославшему меня. |
24:14 Dixit autem David ad Gad : Coarctor nimis : sed melius est ut incidam in manus Domini (multæ enim misericordiæ ejus sunt) quam in manus hominum. | 24:14 И сказал Давид Гаду: тяжело мне очень; но пусть впаду я в руки Господа, ибо велико милосердие Его; только бы в руки человеческие не впасть мне. [И избрал себе Давид моровую язву во время жатвы пшеницы.] |
24:15 Immisitque Dominus pestilentiam in Israël, de mane usque ad tempus constitutum, et mortui sunt ex populo a Dan usque ad Bersabee septuaginta millia virorum. | 24:15 И послал Господь язву на Израильтян от утра до назначенного времени; [и началась язва в народе] и умерло из народа, от Дана до Вирсавии, семьдесят тысяч человек. |
24:16 Cumque extendisset manum suam angelus Domini super Jerusalem ut disperderet eam, misertus est Dominus super afflictione, et ait angelo percutienti populum : Sufficit : nunc contine manum tuam. Erat autem angelus Domini juxta aream Areuna Jebusæi. | 24:16 И простер Ангел [Божий] руку свою на Иерусалим, чтобы опустошить его; но Господь пожалел о бедствии и сказал Ангелу, поражавшему народ: довольно, теперь опусти руку твою. Ангел же Господень был тогда у гумна Орны Иевусеянина. |
24:17 Dixitque David ad Dominum cum vidisset angelum cædentem populum : Ego sum qui peccavi, ego inique egi : isti qui oves sunt, quid fecerunt ? vertatur, obsecro, manus tua contra me, et contra domum patris mei. | 24:17 И сказал Давид Господу, когда увидел Ангела, поражавшего народ, говоря: вот, я согрешил, я [пастырь] поступил беззаконно; а эти овцы, что сделали они? пусть же рука Твоя обратится на меня и на дом отца моего. |
24:18 Venit autem Gad ad David in die illa, et dixit ei : Ascende, et constitue altare Domino in area Areuna Jebusæi. | 24:18 И пришел в тот день Гад к Давиду и сказал: иди, поставь жертвенник Господу на гумне Орны Иевусеянина. |
24:19 Et ascendit David juxta sermonem Gad, quem præceperat ei Dominus. | 24:19 И пошел Давид по слову Гада [пророка], как повелел Господь. |
24:20 Conspiciensque Areuna, animadvertit regem et servos ejus transire ad se : | 24:20 И взглянул Орна и увидел царя и слуг его, шедших к нему, и вышел Орна и поклонился царю лицем своим до земли. |
24:21 et egressus adoravit regem prono vultu in terram, et ait : Quid causæ est ut veniat dominus meus rex ad servum suum ? Cui David ait : Ut emam a te aream, et ædificem altare Domino, et cesset interfectio quæ grassatur in populo. | 24:21 И сказал Орна: зачем пришел господин мой царь к рабу своему? И сказал Давид: купить у тебя гумно для устроения жертвенника Господу, чтобы прекратилось поражение народа. |
24:22 Et ait Areuna ad David : Accipiat, et offerat dominus meus rex sicut placet ei : habes boves in holocaustum, et plaustrum, et juga boum in usum lignorum. | 24:22 И сказал Орна Давиду: пусть возьмет и вознесет в жертву господин мой, царь, что ему угодно. Вот волы для всесожжения и повозки и упряжь воловья на дрова. |
24:23 Omnia dedit Areuna rex regi : dixitque Areuna ad regem : Dominus Deus tuus suscipiat votum tuum. | 24:23 Все это, царь, Орна отдает царю. Еще сказал Орна царю: Господь Бог твой да будет милостив к тебе! |
24:24 Cui respondens rex, ait : Nequaquam ut vis, sed emam pretio a te, et non offeram Domino Deo meo holocausta gratuita. Emit ergo David aream, et boves, argenti siclis quinquaginta : | 24:24 Но царь сказал Орне: нет, я заплачу тебе, что стоит, и не вознесу Господу Богу моему жертвы, взятой даром. И купил Давид гумно и волов за пятьдесят сиклей серебра. |
24:25 et ædificavit ibi David altare Domino, et obtulit holocausta et pacifica : et propitiatus est Dominus terræ, et cohibita est plaga ab Israël. | 24:25 И соорудил там Давид жертвенник Господу и принес всесожжения и мирные жертвы. [После Соломон распространил жертвенник, потому что он мал был.] И умилостивился Господь над страною, и прекратилось поражение Израильтян. |
I Kings
Chapter 1
1:1 Et rex David senuerat, habebatque ætatis plurimos dies : cumque operiretur vestibus, non calefiebat. | 1:1 Когда царь Давид состарился, вошел в преклонные лета, то покрывали его одеждами, но не мог он согреться. |
1:2 Dixerunt ergo ei servi sui : Quæramus domino nostro regi adolescentulam virginem, et stet coram rege, et foveat eum, dormiatque in sinu suo, et calefaciat dominum nostrum regem. | 1:2 И сказали ему слуги его: пусть поищут для господина нашего царя молодую девицу, чтоб она предстояла царю и ходила за ним и лежала с ним, — и будет тепло господину нашему, царю. |
1:3 Quæsierunt igitur adolescentulam speciosam in omnibus finibus Israël, et invenerunt Abisag Sunamitidem, et adduxerunt eam ad regem. | 1:3 И искали красивой девицы во всех пределах Израильских, и нашли Ависагу Сунамитянку, и привели ее к царю. |
1:4 Erat autem puella pulchra nimis, dormiebatque cum rege, et ministrabat ei : rex vero non cognovit eam. | 1:4 Девица была очень красива, и ходила она за царем и прислуживала ему; но царь не познал ее. |
1:5 Adonias autem filius Haggith elevabatur, dicens : Ego regnabo. Fecitque sibi currus et equites, et quinquaginta viros qui currerent ante eum. | 1:5 Адония, сын Аггифы, возгордившись говорил: я буду царем. И завел себе колесницы и всадников и пятьдесят человек скороходов. |
1:6 Nec corripuit eum pater suus aliquando, dicens : Quare hoc fecisti ? Erat autem et ipse pulcher valde, secundus natu post Absalom. | 1:6 Отец же никогда не стеснял его вопросом: для чего ты это делаешь? Он же был очень красив и родился ему после Авессалома. |
1:7 Et sermo ei cum Joab filio Sarviæ, et cum Abiathar sacerdote, qui adjuvabant partes Adoniæ. | 1:7 И советовался он с Иоавом, сыном Саруиным, и с Авиафаром священником, и они помогали Адонии. |
1:8 Sadoc vero sacerdos, et Banaias filius Jojadæ, et Nathan propheta, et Semei et Rei, et robur exercitus David, non erat cum Adonia. | 1:8 Но священник Садок и Ванея, сын Иодаев, и пророк Нафан, и Семей, и Рисий, и сильные Давидовы не были на стороне Адонии. |
1:9 Immolatis ergo Adonias arietibus et vitulis, et universis pinguibus, juxta lapidem Zoheleth, qui erat vicinus fonti Rogel, vocavit universos fratres suos filios regis, et omnes viros Juda servos regis. | 1:9 И заколол Адония овец и волов и тельцов у камня Зохелет, что у источника Рогель, и пригласил всех братьев своих, сыновей царя, со всеми Иудеянами, служившими у царя. |
1:10 Nathan autem prophetam, et Banaiam, et robustos quosque, et Salomonem fratrem suum non vocavit. | 1:10 Пророка же Нафана и Ванею, и тех сильных, и Соломона, брата своего, не пригласил. |
1:11 Dixit itaque Nathan ad Bethsabee matrem Salomonis : Num audisti quod regnaverit Adonias filius Haggith, et dominus noster David hoc ignorat ? | 1:11 Тогда Нафан сказал Вирсавии, матери Соломона, говоря: слышала ли ты, что Адония, сын Аггифин, сделался царем, а господин наш Давид не знает о том? |
1:12 Nunc ergo veni, accipe consilium a me, et salva animam tuam, filiique tui Salomonis. | 1:12 Теперь, вот, я советую тебе: спасай жизнь твою и жизнь сына твоего Соломона. |
1:13 Vade, et ingredere ad regem David, et dic ei : Nonne tu, domine mi rex, jurasti mihi ancillæ tuæ, dicens : Salomon filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit in solio meo ? quare ergo regnat Adonias ? | 1:13 Иди и войди к царю Давиду и скажи ему: не клялся ли ты, господин мой царь, рабе твоей, говоря: "сын твой Соломон будет царем после меня и он сядет на престоле моем"? Почему же воцарился Адония? |
1:14 Et adhuc ibi te loquente cum rege, ego veniam post te, et complebo sermones tuos. | 1:14 И вот, когда ты еще будешь говорить там с царем, войду и я вслед за тобою и дополню слова твои. |
1:15 Ingressa est itaque Bethsabee ad regem in cubiculum : rex autem senuerat nimis, et Abisag Sunamitis ministrabat ei. | 1:15 Вирсавия пошла к царю в спальню; царь был очень стар, и Ависага Сунамитянка прислуживала царю; |
1:16 Inclinavit se Bethsabee, et adoravit regem. Ad quam rex : Quid tibi, inquit, vis ? | 1:16 и наклонилась Вирсавия и поклонилась царю; и сказал царь: что тебе? |
1:17 Quæ respondens, ait : Domine mi, tu jurasti per Dominum Deum tuum ancillæ tuæ : Salomon filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit in solio meo. | 1:17 Она сказала ему: господин мой царь! ты клялся рабе твоей Господом Богом твоим: "сын твой Соломон будет царствовать после меня и он сядет на престоле моем". |
1:18 Et ecce nunc Adonias regnat, te, domine mi rex, ignorante. | 1:18 А теперь, вот, Адония воцарился, и ты, господин мой царь, не знаешь о том. |
1:19 Mactavit boves, et pinguia quæque, et arietes plurimos, et vocavit omnes filios regis, Abiathar quoque sacerdotem, et Joab principem militiæ : Salomonem autem servum tuum non vocavit. | 1:19 И заколол он множество волов, тельцов и овец, и пригласил всех сыновей царских и священника Авиафара, и военачальника Иоава; Соломона же, раба твоего, не пригласил. |
1:20 Verumtamen, domine mi rex, in te oculi respiciunt totius Israël, ut indices eis quis sedere debeat in solio tuo, domine mi rex, post te. | 1:20 Но ты, господин мой, — царь, и глаза всех Израильтян устремлены на тебя, чтобы ты объявил им, кто сядет на престоле господина моего царя после него; |
1:21 Eritque, cum dormierit dominus meus rex cum patribus suis, erimus ego et filius meus Salomon peccatores. | 1:21 иначе, когда господин мой царь почиет с отцами своими, падет обвинение на меня и на сына моего Соломона. |
1:22 Adhuc illa loquente cum rege, Nathan propheta venit. | 1:22 Когда она еще говорила с царем, пришел и пророк Нафан. |
1:23 Et nuntiaverunt regi, dicentes : Adest Nathan propheta. Cumque introisset in conspectu regis, et adorasset eum pronus in terram, | 1:23 И сказали царю, говоря: вот Нафан пророк. И вошел он к царю и поклонился царю лицем до земли. |
1:24 dixit Nathan : Domine mi rex, tu dixisti : Adonias regnet post me, et ipse sedeat super thronum meum ? | 1:24 И сказал Нафан: господин мой царь! сказал ли ты: "Адония будет царствовать после меня и он сядет на престоле моем"? |
1:25 Quia descendit hodie, et immolavit boves, et pinguia, et arietes plurimos, et vocavit universos filios regis et principes exercitus, Abiathar quoque sacerdotem, illisque vescentibus et bibentibus coram eo, et dicentibus : Vivat rex Adonias : | 1:25 Потому что он ныне сошел и заколол множество волов, тельцов и овец, и пригласил всех сыновей царских и военачальников и священника Авиафара, и вот, они едят и пьют у него и говорят: да живет царь Адония! |
1:26 me servum tuum, et Sadoc sacerdotem, et Banaiam filium Jojadæ, et Salomonem famulum tuum non vocavit. | 1:26 А меня, раба твоего, и священника Садока, и Ванею, сына Иодаева, и Соломона, раба твоего, не пригласил. |
1:27 Numquid a domino meo rege exivit hoc verbum, et mihi non indicasti servo tuo quis sessurus esset super thronum domini mei regis post eum ? | 1:27 Не сталось ли это по воле господина моего царя, и для чего ты не открыл рабу твоему, кто сядет на престоле господина моего царя после него? |
1:28 Et respondit rex David, dicens : Vocate ad me Bethsabee. Quæ cum fuisset ingressa coram rege, et stetisset ante eum, | 1:28 И отвечал царь Давид и сказал: позовите ко мне Вирсавию. И вошла она и стала пред царем. |
1:29 juravit rex, et ait : Vivit Dominus, qui eruit animam meam de omni angustia, | 1:29 И клялся царь и сказал: жив Господь, избавлявший душу мою от всякой беды! |
1:30 quia sicut juravi tibi per Dominum Deum Israël, dicens : Salomon filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit super solium meum pro me : sic faciam hodie. | 1:30 Как я клялся тебе Господом Богом Израилевым, говоря, что Соломон, сын твой, будет царствовать после меня и он сядет на престоле моем вместо меня, так я и сделаю это сегодня. |
1:31 Summissoque Bethsabee in terram vultu, adoravit regem, dicens : Vivat dominus meus David in æternum. | 1:31 И наклонилась Вирсавия лицем до земли, и поклонилась царю, и сказала: да живет господин мой царь Давид во веки! |
1:32 Dixit quoque rex David : Vocate mihi Sadoc sacerdotem, et Nathan prophetam, et Banaiam filium Jojadæ. Qui cum ingressi fuissent coram rege, | 1:32 И сказал царь Давид: позовите ко мне священника Садока и пророка Нафана и Ванею, сына Иодаева. И вошли они к царю. |
1:33 dixit ad eos : Tollite vobiscum servos domini vestri, et imponite Salomonem filium meum super mulam meam, et ducite eum in Gihon. | 1:33 И сказал им царь: возьмите с собою слуг господина вашего и посадите Соломона, сына моего, на мула моего, и сведите его к Гиону, |
1:34 Et ungat eum ibi Sadoc sacerdos et Nathan propheta in regem super Israël : et canetis buccina, atque dicetis : Vivat rex Salomon. | 1:34 и да помажет его там Садок священник и Нафан пророк в царя над Израилем, и затрубите трубою и возгласите: да живет царь Соломон! |
1:35 Et ascendetis post eum, et veniet, et sedebit super solium meum, et ipse regnabit pro me : illique præcipiam ut sit dux super Israël et super Judam. | 1:35 Потом проводите его назад, и он придет и сядет на престоле моем; он будет царствовать вместо меня; ему завещал я быть вождем Израиля и Иуды. |
1:36 Et respondit Banaias filius Jojadæ regi, dicens : Amen : sic loquatur Dominus Deus domini mei regis. | 1:36 И отвечал Ванея, сын Иодаев, царю и сказал: аминь, — да скажет так Господь Бог господина моего царя! |
1:37 Quomodo fuit Dominus cum domino meo rege, sic sit cum Salomone, et sublimius faciat solium ejus a solio domini mei regis David. | 1:37 Как был Господь Бог с господином моим царем, так да будет Он с Соломоном и да возвеличит престол его более престола господина моего царя Давида! |
1:38 Descendit ergo Sadoc sacerdos, et Nathan propheta, et Banaias filius Jojadæ, et Cerethi, et Phelethi : et imposuerunt Salomonem super mulam regis David, et adduxerunt eum in Gihon. | 1:38 И пошли Садок священник и Нафан пророк и Ванея, сын Иодая, и Хелефеи и Фелефеи, и посадили Соломона на мула царя Давида, и повели его к Гиону. |
1:39 Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu olei de tabernaculo, et unxit Salomonem : et cecinerunt buccina, et dixit omnis populus : Vivat rex Salomon. | 1:39 И взял Садок священник рог с елеем из скинии и помазал Соломона. И затрубили трубою, и весь народ восклицал: да живет царь Соломон! |
1:40 Et ascendit universa multitudo post eum, et populus canentium tibiis, et lætantium gaudio magno : et insonuit terra a clamore eorum. | 1:40 И весь народ провожал Соломона, и играл народ на свирелях, и весьма радовался, так что земля расседалась от криков его. |
1:41 Audivit autem Adonias, et omnes qui invitati fuerant ab eo : jamque convivium finitum erat : sed et Joab, audita voce tubæ, ait : Quid sibi vult clamor civitatis tumultuantis ? | 1:41 И услышал Адония и все приглашенные им, как только перестали есть; а Иоав, услышав звук трубы, сказал: отчего этот шум волнующегося города? |
1:42 Adhuc illo loquente, Jonathas filius Abiathar sacerdotis venit : cui dixit Adonias : Ingredere, quia vir fortis es, et bona nuntians. | 1:42 Еще он говорил, как пришел Ионафан, сын священника Авиафара. И сказал Адония: войди; ты — честный человек и несешь добрую весть. |
1:43 Responditque Jonathas Adoniæ : Nequaquam : dominus enim noster rex David regem constituit Salomonem : | 1:43 И отвечал Ионафан и сказал Адонии: да, господин наш царь Давид поставил Соломона царем; |
1:44 misitque cum eo Sadoc sacerdotem, et Nathan prophetam, et Banaiam filium Jojadæ, et Cerethi, et Phelethi, et imposuerunt eum super mulam regis. | 1:44 и послал царь с ним Садока священника и Нафана пророка, и Ванею, сына Иодая, и Хелефеев и Фелефеев, и они посадили его на мула царского; |
1:45 Unxeruntque eum Sadoc sacerdos et Nathan propheta regem in Gihon : et ascenderunt inde lætantes, et insonuit civitas : hæc est vox quam audistis. | 1:45 и помазали его Садок священник и Нафан пророк в царя в Гионе, и оттуда отправились с радостью, и пришел в движение город. Вот отчего шум, который вы слышите. |
1:46 Sed et Salomon sedet super solium regni. | 1:46 И Соломон уже сел на царском престоле. |
1:47 Et ingressi servi regis benedixerunt domino nostro regi David, dicentes : Amplificet Deus nomen Salomonis super nomen tuum, et magnificet thronus ejus super thronum tuum. Et adoravit rex in lectulo suo : | 1:47 И слуги царя приходили поздравить господина нашего царя Давида, говоря: Бог твой да прославит имя Соломона более твоего имени и да возвеличит престол его более твоего престола. И поклонился царь на ложе своем, |
1:48 et locutus est : Benedictus Dominus Deus Israël, qui dedit hodie sedentem in solio meo, videntibus oculis meis. | 1:48 и сказал царь так: "благословен Господь Бог Израилев, Который сегодня дал [от семени моего] сидящего на престоле моем, и очи мои видят это!" |
1:49 Territi sunt ergo, et surrexerunt omnes qui invitati fuerant ab Adonia, et ivit unusquisque in viam suam. | 1:49 Тогда испугались и встали все приглашенные, которые были у Адонии, и пошли каждый своею дорогою. |
1:50 Adonias autem timens Salomonem, surrexit, et abiit, tenuitque cornu altaris. | 1:50 Адония же, боясь Соломона, встал и пошел и ухватился за роги жертвенника. |
1:51 Et nuntiaverunt Salomoni, dicentes : Ecce Adonias timens regem Salomonem, tenuit cornu altaris, dicens : Juret mihi rex Salomon hodie, quod non interficiat servum suum gladio. | 1:51 И донесли Соломону, говоря: вот, Адония боится царя Соломона, и вот, он держится за роги жертвенника, говоря: пусть поклянется мне теперь царь Соломон, что он не умертвит раба своего мечом. |
1:52 Dixitque Salomon : Si fuerit vir bonus, non cadet ne unus quidem capillus ejus in terram : sin autem malum inventum fuerit in eo, morietur. | 1:52 И сказал Соломон: если он будет человеком честным, то ни один волос его не упадет на землю; если же найдется в нем лукавство, то умрет. |
1:53 Misit ergo rex Salomon, et eduxit eum ab altari : et ingressus adoravit regem Salomonem : dixitque ei Salomon : Vade in domum tuam. | 1:53 И послал царь Соломон, и привели его от жертвенника. И он пришел и поклонился царю Соломону; и сказал ему Соломон: иди в дом свой. |
Chapter 2
2:1 Appropinquaverunt autem dies David ut moreretur : præcepitque Salomoni filio suo, dicens : | 2:1 Приблизилось время умереть Давиду, и завещал он сыну своему Соломону, говоря: |
2:2 Ego ingredior viam universæ terræ : confortare, et esto vir. | 2:2 вот, я отхожу в путь всей земли, ты же будь тверд и будь мужествен |
2:3 Et observa custodias Domini Dei tui, ut ambules in viis ejus : ut custodias cæremonias ejus, et præcepta ejus, et judicia, et testimonia, sicut scriptum est in lege Moysi : ut intelligas universa quæ facis, et quocumque te verteris : | 2:3 и храни завет Господа Бога твоего, ходя путями Его и соблюдая уставы Его и заповеди Его, и определения Его и постановления Его, как написано в законе Моисеевом, чтобы быть тебе благоразумным во всем, что ни будешь делать, и везде, куда ни обратишься; |
2:4 ut confirmet Dominus sermones suos quos locutus est de me, dicens : Si custodierint filii tui vias suas, et ambulaverint coram me in veritate, in omni corde suo et in omni anima sua, non auferetur tibi vir de solio Israël. | 2:4 чтобы Господь исполнил слово Свое, которое Он сказал обо мне, говоря: "если сыны твои будут наблюдать за путями своими, чтобы ходить предо Мною в истине от всего сердца своего и от всей души своей, то не прекратится муж от тебя на престоле Израилевом". |
2:5 Tu quoque nosti quæ fecerit mihi Joab filius Sarviæ, quæ fecerit duobus principibus exercitus Israël, Abner filio Ner, et Amasæ filio Jether : quos occidit, et effudit sanguinem belli in pace, et posuit cruorem prælii in balteo suo qui erat circa lumbos ejus, et in calceamento suo quod erat in pedibus ejus. | 2:5 Еще: ты знаешь, что сделал мне Иоав, сын Саруин, как поступил он с двумя вождями войска Израильского, с Авениром, сыном Нировым, и Амессаем, сыном Иеферовым, как он умертвил их и пролил кровь бранную во время мира, обагрив кровью бранною пояс на чреслах своих и обувь на ногах своих: |
2:6 Facies ergo juxta sapientiam tuam, et non deduces canitiem ejus pacifice ad inferos. | 2:6 поступи по мудрости твоей, чтобы не отпустить седины его мирно в преисподнюю. |
2:7 Sed et filiis Berzellai Galaaditis reddes gratiam, eruntque comedentes in mensa tua : occurrerunt enim mihi quando fugiebam a facie Absalom fratris tui. | 2:7 А сынам Верзеллия Галаадитянина окажи милость, чтоб они были между питающимися твоим столом, ибо они пришли ко мне, когда я бежал от Авессалома, брата твоего. |
2:8 Habes quoque apud te Semei filium Gera filii Jemini de Bahurim, qui maledixit mihi maledictione pessima quando ibam ad castra : sed quia descendit mihi in occursum cum transirem Jordanem, et juravi ei per Dominum, dicens : Non te interficiam gladio : | 2:8 Вот еще у тебя Семей, сын Геры Вениамитянина из Бахурима; он злословил меня тяжким злословием, когда я шел в Маханаим; но он вышел навстречу мне у Иордана, и я поклялся ему Господом, говоря: "я не умерщвлю тебя мечом". |
2:9 tu noli pati eum esse innoxium. Vir autem sapiens es, ut scias quæ facies ei : deducesque canos ejus cum sanguine ad inferos. | 2:9 Ты же не оставь его безнаказанным; ибо ты человек мудрый и знаешь, что тебе сделать с ним, чтобы низвести седину его в крови в преисподнюю. |
2:10 Dormivit igitur David cum patribus suis, et sepultus est in civitate David. | 2:10 И почил Давид с отцами своими и погребен был в городе Давидовом. |
2:11 Dies autem quibus regnavit David super Israël, quadraginta anni sunt : in Hebron regnavit septem annis ; in Jerusalem, triginta tribus. | 2:11 Времени царствования Давида над Израилем было сорок лет: в Хевроне царствовал он семь лет и тридцать три года царствовал в Иерусалиме. |
2:12 Salomon autem sedit super thronum David patris sui, et firmatum est regnum ejus nimis. | 2:12 И сел Соломон на престоле Давида, отца своего, и царствование его было очень твердо. |
2:13 Et ingressus est Adonias filius Haggith ad Bethsabee matrem Salomonis. Quæ dixit ei : Pacificusne est ingressus tuus ? Qui respondit : Pacificus. | 2:13 И пришел Адония, сын Аггифы, к Вирсавии, матери Соломона, [и поклонился ей]. Она сказала: с миром ли приход твой? И сказал он: с миром. |
2:14 Addiditque : Sermo mihi est ad te. Cui ait : Loquere. Et ille : | 2:14 И сказал он: у меня есть слово к тебе. Она сказала: говори. |
2:15 Tu, inquit, nosti, quia meum erat regnum, et me præposuerat omnis Israël sibi in regem : sed translatum est regnum, et factum est fratris mei : a Domino enim constitutum est ei. | 2:15 И сказал он: ты знаешь, что царство принадлежало мне, и весь Израиль обращал на меня взоры свои, как на будущего царя; но царство отошло от меня и досталось брату моему, ибо от Господа это было ему; |
2:16 Nunc ergo petitionem unam precor a te : ne confundas faciem meam. Quæ dixit ad eum : Loquere. | 2:16 теперь я прошу тебя об одном, не откажи мне. Она сказала ему: говори. |
2:17 Et ille ait : Precor ut dicas Salomoni regi (neque enim negare tibi quidquam potest) ut det mihi Abisag Sunamitidem uxorem. | 2:17 И сказал он: прошу тебя, поговори царю Соломону, ибо он не откажет тебе, чтоб он дал мне Ависагу Сунамитянку в жену. |
2:18 Et ait Bethsabee : Bene : ego loquar pro te regi. | 2:18 И сказала Вирсавия: хорошо, я поговорю о тебе царю. |
2:19 Venit ergo Bethsabee ad regem Salomonem ut loqueretur ei pro Adonia : et surrexit rex in occursum ejus, adoravitque eam, et sedit super thronum suum : positusque est thronus matri regis, quæ sedit ad dexteram ejus. | 2:19 И вошла Вирсавия к царю Соломону говорить ему об Адонии. Царь встал перед нею, и поклонился ей, и сел на престоле своем. Поставили престол и для матери царя, и она села по правую руку его |
2:20 Dixitque ei : Petitionem unam parvulam ego deprecor a te : ne confundas faciem meam. Et dixit ei rex : Pete, mater mea : neque enim fas est ut avertam faciem tuam. | 2:20 и сказала: я имею к тебе одну небольшую просьбу, не откажи мне. И сказал ей царь: проси, мать моя; я не откажу тебе. |
2:21 Quæ ait : Detur Abisag Sunamitis Adoniæ fratri tuo uxor. | 2:21 И сказала она: дай Ависагу Сунамитянку Адонии, брату твоему, в жену. |
2:22 Responditque rex Salomon, et dixit matri suæ : Quare postulas Abisag Sunamitidem Adoniæ ? postula ei et regnum : ipse est enim frater meus major me, et habet Abiathar sacerdotem, et Joab filium Sarviæ. | 2:22 И отвечал царь Соломон и сказал матери своей: а зачем ты просишь Ависагу Сунамитянку для Адонии? проси ему также и царства; ибо он мой старший брат, и ему священник Авиафар и Иоав, сын Саруин, [военачальник, друг]. |
2:23 Juravit itaque rex Salomon per Dominum, dicens : Hæc faciat mihi Deus, et hæc addat, quia contra animam suam locutus est Adonias verbum hoc. | 2:23 И поклялся царь Соломон Господом, говоря: то и то пусть сделает со мною Бог и еще больше сделает, если не на свою душу сказал Адония такое слово; |
2:24 Et nunc vivit Dominus, qui firmavit me, et collocavit me super solium David patris mei, et qui fecit mihi domum, sicut locutus est, quia hodie occidetur Adonias. | 2:24 ныне же, — жив Господь, укрепивший меня и посадивший меня на престоле Давида, отца моего, и устроивший мне дом, как говорил Он, — ныне же Адония должен умереть. |
2:25 Misitque rex Salomon per manum Banaiæ filii Jojadæ, qui interfecit eum, et mortuus est. | 2:25 И послал царь Соломон Ванею, сына Иодаева, который поразил его, и он умер. |
2:26 Abiathar quoque sacerdoti dixit rex : Vade in Anathoth ad agrum tuum : equidem vir mortis es : sed hodie te non interficiam, quia portasti arcam Domini Dei coram David patre meo, et sustinuisti laborem in omnibus in quibus laboravit pater meus. | 2:26 А священнику Авиафару царь сказал: ступай в Анафоф на твое поле; ты достоин смерти, но в настоящее время я не умерщвлю тебя, ибо ты носил ковчег Владыки Господа пред Давидом, отцом моим, и терпел все, что терпел отец мой. |
2:27 Ejecit ergo Salomon Abiathar ut non esset sacerdos Domini, ut impleretur sermo Domini quem locutus est super domum Heli in Silo. | 2:27 И удалил Соломон Авиафара от священства Господня, и исполнилось слово Господа, которое сказал Он о доме Илия в Силоме. |
2:28 Venit autem nuntius ad Joab, quod Joab declinasset post Adoniam, et post Salomonem non declinasset : fugit ergo Joab in tabernaculum Domini, et apprehendit cornu altaris. | 2:28 Слух об этом дошел до Иоава, — так как Иоав склонялся на сторону Адонии, а на сторону Соломона не склонялся, — и убежал Иоав в скинию Господню и ухватился за роги жертвенника. |
2:29 Nuntiatumque est regi Salomoni quod fugisset Joab in tabernaculum Domini, et esset juxta altare : misitque Salomon Banaiam filium Jojadæ, dicens : Vade, interfice eum. | 2:29 И донесли царю Соломону, что Иоав убежал в скинию Господню и что он у жертвенника. И послал Соломон Ванею, сына Иодаева, говоря: пойди, умертви его [и похорони его]. |
2:30 Et venit Banaias ad tabernaculum Domini, et dixit ei : Hæc dicit rex : Egredere. Qui ait : Non egrediar, sed hic moriar. Renuntiavit Banaias regi sermonem, dicens : Hæc locutus est Joab, et hæc respondit mihi. | 2:30 И пришел Ванея в скинию Господню и сказал ему: так сказал царь: выходи. И сказал тот: нет, я хочу умереть здесь. Ванея передал это царю, говоря: так сказал Иоав, и так отвечал мне. |
2:31 Dixitque ei rex : Fac sicut locutus est, et interfice eum, et sepeli : et amovebis sanguinem innocentem qui effusus est a Joab, a me, et a domo patris mei. | 2:31 Царь сказал ему: сделай, как он сказал, и умертви его и похорони его, и сними невинную кровь, пролитую Иоавом, с меня и с дома отца моего; |
2:32 Et reddet Dominus sanguinem ejus super caput ejus, quia interfecit duos viros justos, melioresque se : et occidit eos gladio, patre meo David ignorante, Abner filium Ner principem militiæ Israël, et Amasam filium Jether principem exercitus Juda : | 2:32 да обратит Господь кровь его на голову его за то, что он убил двух мужей невинных и лучших его: поразил мечом, без ведома отца моего Давида, Авенира, сына Нирова, военачальника Израильского, и Амессая, сына Иеферова, военачальника Иудейского; |
2:33 et revertetur sanguis illorum in caput Joab, et in caput seminis ejus in sempiternum. David autem et semini ejus, et domui, et throno illius, sit pax usque in æternum a Domino. | 2:33 да обратится кровь их на голову Иоава и на голову потомства его на веки, а Давиду и потомству его, и дому его и престолу его да будет мир на веки от Господа! |
2:34 Ascendit itaque Banaias filius Jojadæ, et aggressus eum interfecit : sepultusque est in domo sua in deserto. | 2:34 И пошел Ванея, сын Иодаев, и поразил Иоава, и умертвил его, и он был похоронен в доме своем в пустыне. |
2:35 Et constituit rex Banaiam filium Jojadæ pro eo super exercitum, et Sadoc sacerdotem posuit pro Abiathar. | 2:35 И поставил царь Соломон Ванею, сына Иодаева, вместо его над войском; [управление же царством было в Иерусалиме,] а Садока священника поставил царь [первосвященником] вместо Авиафара. [И дал Господь Соломону разум и мудрость весьма великую и обширный ум, как песок при море. И Соломон имел разум выше разума всех сынов востока и всех мудрых Египтян. И взял за себя дочь фараона и ввел ее в город Давидов, доколе не построил дома своего и, во-первых, дома Господня и стены вокруг Иерусалима; в семь лет окончил он строение. И было у Соломона семьдесят тысяч человек, носящих тяжести, и восемьдесят тысяч каменосеков в горах. И сделал Соломон море и подпоры, и большие бани и столбы, и источник на дворе и медное море, и построил замок и укрепления его, и разделил город Давидов. Тогда дочь фараона перешла из города Давидова в дом свой, который он построил ей; тогда построил Соломон стену вокруг города. И приносил Соломон три раза в год всесожжения и мирные жертвы на жертвеннике, который он устроил Господу, и курение совершал на нем пред Господом, и окончил строение дома. Главных приставников над работами Соломоновыми было три тысячи шестьсот, которые управляли народом, производившим работы. И построил он Ассур, и Магдон, и Газер, и Вефорон вышний и Валалаф; но эти города он построил после построения дома Господня и стены вокруг Иерусалима. И еще при жизни Давид завещал Соломону, говоря: вот у тебя Семей, сын Геры, сына Иеминиина из Бахурима; он злословил меня тяжким злословием, как я шел в Маханаим; но он вышел навстречу мне у Иордана, и я поклялся ему Господом, говоря: "я не умерщвлю тебя мечом". Ты же не оставь его безнаказанным, ибо ты человек мудрый и знаешь, что тебе сделать с ним, чтобы низвести седину его в крови в преисподнюю.] |
2:36 Misit quoque rex, et vocavit Semei : dixitque ei : Ædifica tibi domum in Jerusalem, et habita ibi : et non egredieris inde huc atque illuc. | 2:36 И послав царь призвал Семея и сказал ему: построй себе дом в Иерусалиме и живи здесь, и никуда не выходи отсюда; |
2:37 Quacumque autem die egressus fueris, et transieris torrentem Cedron, scito te interficiendum : sanguis tuus erit super caput tuum. | 2:37 и знай, что в тот день, в который ты выйдешь и перейдешь поток Кедрон, непременно умрешь; кровь твоя будет на голове твоей. |
2:38 Dixitque Semei regi : Bonus sermo : sicut locutus est dominus meus rex, sic faciet servus tuus. Habitavit itaque Semei in Jerusalem diebus multis. | 2:38 И сказал Семей царю: хорошо; как приказал господин мой царь, так сделает раб твой. И жил Семей в Иерусалиме долгое время. |
2:39 Factum est autem post annos tres ut fugerent servi Semei ad Achis filium Maacha regem Geth : nuntiatumque est Semei quod servi ejus issent in Geth. | 2:39 Но через три года случилось, что у Семея двое рабов убежали к Анхусу, сыну Маахи, царю Гефскому. И сказали Семею, говоря: вот, рабы твои в Гефе. |
2:40 Et surrexit Semei, et stravit asinum suum, ivitque ad Achis in Geth ad requirendum servos suos, et adduxit eos de Geth. | 2:40 И встал Семей, и оседлал осла своего, и отправился в Геф к Анхусу искать рабов своих. И возвратился Семей и привел рабов своих из Гефа. |
2:41 Nuntiatum est autem Salomoni quod isset Semei in Geth de Jerusalem, et rediisset. | 2:41 И донесли Соломону, что Семей ходил из Иерусалима в Геф и возвратился. |
2:42 Et mittens vocavit eum, dixitque illi : Nonne testificatus sum tibi per Dominum, et prædixi tibi : Quacumque die egressus ieris huc et illuc, scito te esse moriturum : et respondisti mihi : Bonus sermo, quem audivi ? | 2:42 И послав призвал царь Семея и сказал ему: не клялся ли я тебе Господом и не объявлял ли тебе, говоря: "знай, что в тот день, в который ты выйдешь и пойдешь куда-нибудь, непременно умрешь"? и ты сказал мне: "хорошо"; |
2:43 quare ergo non custodisti jusjurandum Domini, et præceptum quod præceperam tibi ? | 2:43 зачем же ты не соблюл приказания, которое я дал тебе пред Господом с клятвою? |
2:44 Dixitque rex ad Semei : Tu nosti omne malum cujus tibi conscium est cor tuum, quod fecisti David patri meo : reddidit Dominus malitiam tuam in caput tuum : | 2:44 И сказал царь Семею: ты знаешь и знает сердце твое все зло, какое ты сделал отцу моему Давиду; да обратит же Господь злобу твою на голову твою! |
2:45 et rex Salomon benedictus, et thronus David erit stabilis coram Domino usque in sempiternum. | 2:45 а царь Соломон да будет благословен, и престол Давида да будет непоколебим пред Господом во веки! |
2:46 Jussit itaque rex Banaiæ filio Jojadæ, qui egressus, percussit eum, et mortuus est. | 2:46 и повелел царь Ванее, сыну Иодаеву, и он пошел и поразил Семея, и тот умер. |
Chapter 3
3:1 Confirmatum est igitur regnum in manu Salomonis, et affinitate conjunctus est Pharaoni regi Ægypti : accepit namque filiam ejus, et adduxit in civitatem David, donec compleret ædificans domum suam, et domum Domini, et murum Jerusalem per circuitum. | 3:1 [Когда утвердилось царство в руках Соломона,] Соломон породнился с фараоном, царем Египетским, и взял за себя дочь фараона и ввел ее в город Давидов, доколе не построил дома своего и дома Господня и стены вокруг Иерусалима. |
3:2 Attamen populus immolabat in excelsis : non enim ædificatum erat templum nomini Domini usque in diem illum. | 3:2 Народ еще приносил жертвы на высотах, ибо не был построен дом имени Господа до того времени. |
3:3 Dilexit autem Salomon Dominum, ambulans in præceptis David patris sui, excepto quod in excelsis immolabat, et accendebat thymiama. | 3:3 И возлюбил Соломон Господа, ходя по уставу Давида, отца своего; но и он приносил жертвы и курения на высотах. |
3:4 Abiit itaque in Gabaon, ut immolaret ibi : illud quippe erat excelsum maximum : mille hostias in holocaustum obtulit Salomon super altare illud in Gabaon. | 3:4 И пошел царь в Гаваон, чтобы принести там жертву, ибо там был главный жертвенник. Тысячу всесожжений вознес Соломон на том жертвеннике. |
3:5 Apparuit autem Dominus Salomoni per somnium nocte, dicens : Postula quod vis ut dem tibi. | 3:5 В Гаваоне явился Господь Соломону во сне ночью, и сказал Бог: проси, что дать тебе. |
3:6 Et ait Salomon : Tu fecisti cum servo tuo David patre meo misericordiam magnam, sicut ambulavit in conspectu tuo in veritate et justitia, et recto corde tecum : custodisti ei misericordiam tuam grandem, et dedisti ei filium sedentem super thronum ejus, sicut est hodie. | 3:6 И сказал Соломон: Ты сделал рабу Твоему Давиду, отцу моему, великую милость; и за то, что он ходил пред Тобою в истине и правде и с искренним сердцем пред Тобою, Ты сохранил ему эту великую милость и даровал ему сына, который сидел бы на престоле его, как это и есть ныне; |
3:7 Et nunc Domine Deus, tu regnare fecisti servum tuum pro David patre meo : ego autem sum puer parvulus, et ignorans egressum et introitum meum. | 3:7 и ныне, Господи Боже мой, Ты поставил раба Твоего царем вместо Давида, отца моего; но я отрок малый, не знаю ни моего выхода, ни входа; |
3:8 Et servus tuus in medio est populi quem elegisti, populi infiniti, qui numerari et supputari non potest præ multitudine. | 3:8 и раб Твой — среди народа Твоего, который избрал Ты, народа столь многочисленного, что по множеству его нельзя ни исчислить его, ни обозреть; |
3:9 Dabis ergo servo tuo cor docile, ut populum tuum judicare possit, et discernere inter bonum et malum. Quis enim poterit judicare populum istum, populum tuum hunc multum ? | 3:9 даруй же рабу Твоему сердце разумное, чтобы судить народ Твой и различать, что добро и что зло; ибо кто может управлять этим многочисленным народом Твоим? |
3:10 Placuit ergo sermo coram Domino, quod Salomon postulasset hujuscemodi rem. | 3:10 И благоугодно было Господу, что Соломон просил этого. |
3:11 Et dixit Dominus Salomoni : Quia postulasti verbum hoc, et non petisti tibi dies multos, nec divitias, aut animas inimicorum tuorum, sed postulasti tibi sapientiam ad discernendum judicium : | 3:11 И сказал ему Бог: за то, что ты просил этого и не просил себе долгой жизни, не просил себе богатства, не просил себе душ врагов твоих, но просил себе разума, чтоб уметь судить, — |
3:12 ecce feci tibi secundum sermones tuos, et dedi tibi cor sapiens et intelligens, in tantum ut nullus ante te similis tui fuerit, nec post te surrecturus sit. | 3:12 вот, Я сделаю по слову твоему: вот, Я даю тебе сердце мудрое и разумное, так что подобного тебе не было прежде тебя, и после тебя не восстанет подобный тебе; |
3:13 Sed et hæc quæ non postulasti, dedi tibi : divitias scilicet, et gloriam, ut nemo fuerit similis tui in regibus cunctis retro diebus. | 3:13 и то, чего ты не просил, Я даю тебе, и богатство и славу, так что не будет подобного тебе между царями во все дни твои; |
3:14 Si autem ambulaveris in viis meis, et custodieris præcepta mea et mandata mea, sicut ambulavit pater tuus, longos faciam dies tuos. | 3:14 и если будешь ходить путем Моим, сохраняя уставы Мои и заповеди Мои, как ходил отец твой Давид, Я продолжу и дни твои. |
3:15 Igitur evigilavit Salomon, et intellexit quod esset somnium : cumque venisset Jerusalem, stetit coram arca fœderis Domini, et obtulit holocausta, et fecit victimas pacificas, et grande convivium universis famulis suis. | 3:15 И пробудился Соломон, и вот, это было сновидение. И пошел он в Иерусалим и стал [пред жертвенником] пред ковчегом завета Господня, и принес всесожжения и совершил жертвы мирные, и сделал большой пир для всех слуг своих. |
3:16 Tunc venerunt duæ mulieres meretrices ad regem, steteruntque coram eo : | 3:16 Тогда пришли две женщины блудницы к царю и стали пред ним. |
3:17 quarum una ait : Obsecro, mi domine : ego et mulier hæc habitabamus in domo una, et peperi apud eam in cubiculo. | 3:17 И сказала одна женщина: о, господин мой! я и эта женщина живем в одном доме; и я родила при ней в этом доме; |
3:18 Tertia autem die postquam ego peperi, peperit et hæc : et eramus simul, nullusque alius nobiscum in domo, exceptis nobis duabus. | 3:18 на третий день после того, как я родила, родила и эта женщина; и были мы вместе, и в доме никого постороннего с нами не было; только мы две были в доме; |
3:19 Mortuus est autem filius mulieris hujus nocte : dormiens quippe oppressit eum. | 3:19 и умер сын этой женщины ночью, ибо она заспала его; |
3:20 Et consurgens intempestæ noctis silentio, tulit filium meum de latere meo, ancillæ tuæ dormientis, et collocavit in sinu suo : suum autem filium, qui erat mortuus, posuit in sinu meo. | 3:20 и встала она ночью, и взяла сына моего от меня, когда я, раба твоя, спала, и положила его к своей груди, а своего мертвого сына положила к моей груди; |
3:21 Cumque surrexissem mane ut darem lac filio meo, apparuit mortuus : quem diligentius intuens clara luce, deprehendi non esse meum quem genueram. | 3:21 утром я встала, чтобы покормить сына моего, и вот, он был мертвый; а когда я всмотрелась в него утром, то это был не мой сын, которого я родила. |
3:22 Responditque altera mulier : Non est ita ut dicis, sed filius tuus mortuus est, meus autem vivit. E contrario illa dicebat : Mentiris : filius quippe meus vivit, et filius tuus mortuus est. Atque in hunc modum contendebant coram rege. | 3:22 И сказала другая женщина: нет, мой сын живой, а твой сын мертвый. А та говорила ей: нет, твой сын мертвый, а мой живой. И говорили они так пред царем. |
3:23 Tunc rex ait : Hæc dicit : Filius meus vivit, et filius tuus mortuus est : et ista respondit : Non, sed filius tuus mortuus est, meus autem vivit. | 3:23 И сказал царь: эта говорит: мой сын живой, а твой сын мертвый; а та говорит: нет, твой сын мертвый, а мой сын живой. |
3:24 Dixit ergo rex : Afferte mihi gladium. Cumque attulissent gladium coram rege, | 3:24 И сказал царь: подайте мне меч. И принесли меч к царю. |
3:25 Dividite, inquit, infantem vivum in duas partes, et date dimidiam partem uni, et dimidiam partem alteri. | 3:25 И сказал царь: рассеките живое дитя надвое и отдайте половину одной и половину другой. |
3:26 Dixit autem mulier, cujus filius erat vivus, ad regem (commota sunt quippe viscera ejus super filio suo) : Obsecro, domine, date illi infantem vivum, et nolite interficere eum. E contrario illa dicebat : Nec mihi nec tibi sit, sed dividatur. | 3:26 И отвечала та женщина, которой сын был живой, царю, ибо взволновалась вся внутренность ее от жалости к сыну своему: о, господин мой! отдайте ей этого ребенка живого и не умерщвляйте его. А другая говорила: пусть же не будет ни мне, ни тебе, рубите. |
3:27 Respondit rex, et ait : Date huic infantem vivum, et non occidatur : hæc est enim mater ejus. | 3:27 И отвечал царь и сказал: отдайте этой живое дитя, и не умерщвляйте его: она — его мать. |
3:28 Audivit itaque omnis Israël judicium quod judicasset rex, et timuerunt regem, videntes sapientiam Dei esse in eo ad faciendum judicium. | 3:28 И услышал весь Израиль о суде, как рассудил царь; и стали бояться царя, ибо увидели, что мудрость Божия в нем, чтобы производить суд. |
Chapter 4
4:1 Erat autem rex Salomon regnans super omnem Israël : | 4:1 И был царь Соломон царем над всем Израилем. |
4:2 et hi principes quos habebat : Azarias filius Sadoc sacerdotis : | 4:2 И вот начальники, которые были у него: Азария, сын Садока священника; |
4:3 Elihoreph et Ahia filii Sisa scribæ : Josaphat filius Ahilud a commentariis : | 4:3 Елихореф и Ахия, сыновья Сивы, писцы; Иосафат, сын Ахилуда, дееписатель; |
4:4 Banaias filius Jojadæ super exercitum : Sadoc autem et Abiathar sacerdotes : | 4:4 Ванея, сын Иодая, военачальник; Садок и Авиафар — священники; |
4:5 Azarias filius Nathan super eos qui assistebant regi : Zabud filius Nathan sacerdos, amicus regis : | 4:5 Азария, сын Нафана, начальник над приставниками, и Завуф, сын Нафана священника — друг царя; |
4:6 et Ahisar præpositus domus : et Adoniram filius Abda super tributa. | 4:6 Ахисар — начальник над домом царским, и Адонирам, сын Авды, — над податями. |
4:7 Habebat autem Salomon duodecim præfectos super omnem Israël, qui præbebant annonam regi et domui ejus : per singulos enim menses in anno, singuli necessaria ministrabant. | 4:7 И было у Соломона двенадцать приставников над всем Израилем, и они доставляли продовольствие царю и дому его; каждый должен был доставлять продовольствие на один месяц в году. |
4:8 Et hæc nomina eorum : Benhur in monte Ephraim. | 4:8 Вот имена их: Бен-Хур — на горе Ефремовой; |
4:9 Bendecar in Macces, et in Salebim, et in Bethsames, et in Elon, et in Bethanan. | 4:9 Бен-Декер — в Макаце и в Шаалбиме, в Вефсамисе и в Елоне и в Беф-Ханане; |
4:10 Benhesed in Aruboth : ipsius erat Socho, et omnis terra Epher. | 4:10 Бен-Хесед — в Арюбофе; ему же принадлежал Соко и вся земля Хефер; |
4:11 Benabinadab, cujus omnis Nephath Dor : Tapheth filiam Salomonis habebat uxorem. | 4:11 Бен-Авинадав — над всем Нафаф-Дором; Тафафь, дочь Соломона, была его женою; |
4:12 Bana filius Ahilud regebat Thanac et Mageddo, et universam Bethsan, quæ est juxta Sarthana subter Jezrahel, a Bethsan usque Abelmehula e regione Jecmaan. | 4:12 Ваана, сын Ахилуда, в Фаанахе и Мегиддо и во всем Беф-Сане, что близ Цартана ниже Иезрееля, от Беф-Сана до Абел-Мехола, и даже за Иокмеам; |
4:13 Bengaber in Ramoth Galaad : habebat Avothjair filii Manasse in Galaad : ipse præerat in omni regione Argob, quæ est in Basan, sexaginta civitatibus magnis atque muratis quæ habebant seras æreas. | 4:13 Бен-Гевер — в Рамофе Галаадском; у него были селения Иаира, сына Манассиина, что в Галааде; у него также область Аргов, что в Васане, шестьдесят больших городов со стенами и медными затворами; |
4:14 Ahinadab filius Addo præerat in Manaim. | 4:14 Ахинадав, сын Гиддо, в Маханаиме; |
4:15 Achimaas in Nephthali : sed et ipse habebat Basemath filiam Salomonis in conjugio. | 4:15 Ахимаас — в земле Неффалимовой; он взял себе в жену Васемафу, дочь Соломона; |
4:16 Baana filius Husi in Aser, et in Baloth. | 4:16 Ваана, сын Хушая, в земле Асировой и в Баалофе; |
4:17 Josaphat filius Pharue in Issachar. | 4:17 Иосафат, сын Паруаха, в земле Иссахаровой; |
4:18 Semei filius Ela in Benjamin. | 4:18 Шимей, сын Елы, в земле Вениаминовой; |
4:19 Gaber filius Uri in terra Galaad, in terra Sehon regis Amorrhæi et Og regis Basan, super omnia quæ erant in illa terra. | 4:19 Гевер, сын Урия, в земле Галаадской, в земле Сигона, царя Аморрейского, и Ога, царя Васанского. Он был приставник в этой земле. |
4:20 Juda et Israël innumerabiles, sicut arena maris in multitudine : comedentes, et bibentes, atque lætantes. | 4:20 Иуда и Израиль, многочисленные как песок у моря, ели, пили и веселились. |
4:21 Salomon autem erat in ditione sua, habens omnia regna a flumine terræ Philisthiim usque ad terminum Ægypti : offerentium sibi munera, et servientium ei cunctis diebus vitæ ejus. | 4:21 Соломон владел всеми царствами от реки Евфрата до земли Филистимской и до пределов Египта. Они приносили дары и служили Соломону во все дни жизни его. |
4:22 Erat autem cibus Salomonis per dies singulos triginta cori similæ, et sexaginta cori farinæ, | 4:22 Продовольствие Соломона на каждый день составляли: тридцать коров муки пшеничной и шестьдесят коров прочей муки, |
4:23 decem boves pingues, et viginti boves pascuales, et centum arietes, excepta venatione cervorum, caprearum, atque bubalorum, et avium altilium. | 4:23 десять волов откормленных и двадцать волов с пастбища, и сто овец, кроме оленей, и серн, и сайгаков, и откормленных птиц; |
4:24 Ipse enim obtinebat omnem regionem quæ erat trans flumen, a Thaphsa usque ad Gazan, et cunctos reges illarum regionum : et habebat pacem ex omni parte in circuitu. | 4:24 ибо он владычествовал над всею землею по эту сторону реки, от Типсаха до Газы, над всеми царями по эту сторону реки, и был у него мир со всеми окрестными странами. |
4:25 Habitabatque Juda et Israël absque timore ullo, unusquisque sub vite sua et sub ficu sua, a Dan usque Bersabee, cunctis diebus Salomonis. | 4:25 И жили Иуда и Израиль спокойно, каждый под виноградником своим и под смоковницею своею, от Дана до Вирсавии, во все дни Соломона. |
4:26 Et habebat Salomon quadraginta millia præsepia equorum currilium, et duodecim millia equestrium. | 4:26 И было у Соломона сорок тысяч стойл для коней колесничных и двенадцать тысяч для конницы. |
4:27 Nutriebantque eos supradicti regis præfecti : sed et necessaria mensæ regis Salomonis cum ingenti cura præbebant in tempore suo. | 4:27 И те приставники доставляли царю Соломону все принадлежащее к столу царя, каждый в свой месяц, и не допускали недостатка ни в чем. |
4:28 Hordeum quoque, et paleas equorum et jumentorum, deferebant in locum ubi erat rex, juxta constitutum sibi. | 4:28 И ячмень и солому для коней и для мулов доставляли каждый в свою очередь на место, где находился царь. |
4:29 Dedit quoque Deus sapientiam Salomoni, et prudentiam multam nimis, et latitudinem cordis quasi arenam quæ est in littore maris. | 4:29 И дал Бог Соломону мудрость и весьма великий разум, и обширный ум, как песок на берегу моря. |
4:30 Et præcedebat sapientia Salomonis sapientiam omnium Orientalium et Ægyptiorum, | 4:30 И была мудрость Соломона выше мудрости всех сынов востока и всей мудрости Египтян. |
4:31 et erat sapientior cunctis hominibus : sapientior Ethan Ezrahita, et Heman, et Chalcol, et Dorda filiis Mahol : et erat nominatus in universis gentibus per circuitum. | 4:31 Он был мудрее всех людей, мудрее и Ефана Езрахитянина, и Емана, и Халкола, и Дарды, сыновей Махола, и имя его было в славе у всех окрестных народов. |
4:32 Locutus est quoque Salomon tria millia parabolas : et fuerunt carmina ejus quinque et mille. | 4:32 И изрек он три тысячи притчей, и песней его было тысяча и пять; |
4:33 Et disputavit super lignis a cedro quæ est in Libano, usque ad hyssopum quæ egreditur de pariete : et disseruit de jumentis, et volucribus, et reptilibus, et piscibus. | 4:33 и говорил он о деревах, от кедра, что в Ливане, до иссопа, вырастающего из стены; говорил и о животных, и о птицах, и о пресмыкающихся, и о рыбах. |
4:34 Et veniebant de cunctis populis ad audiendam sapientiam Salomonis, et ab universis regibus terræ qui audiebant sapientiam ejus. | 4:34 И приходили от всех народов послушать мудрости Соломона, от всех царей земных, которые слышали о мудрости его. |
Chapter 5
5:1 Misit quoque Hiram rex Tyri servos suos ad Salomonem : audivit enim quod ipsum unxissent regem pro patre ejus : quia amicus fuerat Hiram David omni tempore. | 5:1 И послал Хирам, царь Тирский, слуг своих к Соломону, когда услышал, что его помазали в царя на место отца его; ибо Хирам был другом Давида во всю жизнь. |
5:2 Misit autem Salomon ad Hiram, dicens : | 5:2 И послал также и Соломон к Хираму сказать: |
5:3 Tu scis voluntatem David patris mei, et quia non potuerit ædificare domum nomini Domini Dei sui propter bella imminentia per circuitum, donec daret Dominus eos sub vestigio pedum ejus. | 5:3 ты знаешь, что Давид, отец мой, не мог построить дом имени Господа Бога своего по причине войн с окрестными народами, доколе Господь не покорил их под стопы ног его; |
5:4 Nunc autem requiem dedit Dominus Deus meus mihi per circuitum, et non est satan, neque occursus malus. | 5:4 ныне же Господь Бог мой даровал мне покой отовсюду: нет противника и нет более препон; |
5:5 Quam ob rem cogito ædificare templum nomini Domini Dei mei, sicut locutus est Dominus David patri meo, dicens : Filius tuus, quem dabo pro te super solium tuum, ipse ædificabit domum nomini meo. | 5:5 и вот, я намерен построить дом имени Господа Бога моего, как сказал Господь отцу моему Давиду, говоря: "сын твой, которого Я посажу вместо тебя на престоле твоем, он построит дом имени Моему"; |
5:6 Præcipe igitur ut præcidant mihi servi tui cedros de Libano, et servi mei sint cum servis tuis : mercedem autem servorum tuorum dabo tibi quamcumque petieris : scis enim quomodo non est in populo meo vir qui noverit ligna cædere sicut Sidonii. | 5:6 итак прикажи нарубить для меня кедров с Ливана; и вот, рабы мои будут вместе с твоими рабами, и я буду давать тебе плату за рабов твоих, какую ты назначишь; ибо ты знаешь, что у нас нет людей, которые умели бы рубить дерева так, как Сидоняне. |
5:7 Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, lætatus est valde, et ait : Benedictus Dominus Deus hodie, qui dedit David filium sapientissimum super populum hunc plurimum. | 5:7 Когда услышал Хирам слова Соломона, очень обрадовался и сказал: благословен ныне Господь, Который дал Давиду сына мудрого для управления этим многочисленным народом! |
5:8 Et misit Hiram ad Salomonem, dicens : Audivi quæcumque mandasti mihi : ego faciam omnem voluntatem tuam in lignis cedrinis et abiegnis. | 5:8 И послал Хирам к Соломону сказать: я выслушал то, за чем ты посылал ко мне, и исполню все желание твое о деревах кедровых и деревах кипарисовых; |
5:9 Servi mei deponent ea de Libano ad mare, et ego componam ea in ratibus in mari usque ad locum quem significaveris mihi : et applicabo ea ibi, et tu tolles ea : præbebisque necessaria mihi, ut detur cibus domui meæ. | 5:9 рабы мои свезут их с Ливана к морю, и я плотами доставлю их морем к месту, которое ты назначишь мне, и там сложу их, и ты возьмешь; но и ты исполни мое желание, чтобы доставлять хлеб для моего дома. |
5:10 Itaque Hiram dabat Salomoni ligna cedrina, et ligna abiegna, juxta omnem voluntatem ejus. | 5:10 И давал Хирам Соломону дерева кедровые и дерева кипарисовые, вполне по его желанию. |
5:11 Salomon autem præbebat Hiram coros tritici viginti millia in cibum domui ejus, et viginti coros purissimi olei : hæc tribuebat Salomon Hiram per singulos annos. | 5:11 А Соломон давал Хираму двадцать тысяч коров пшеницы для продовольствия дома его и двадцать коров оливкового выбитого масла: столько давал Соломон Хираму каждый год. |
5:12 Dedit quoque Dominus sapientiam Salomoni, sicut locutus est ei : et erat pax inter Hiram et Salomonem, et percusserunt ambo fœdus. | 5:12 Господь дал мудрость Соломону, как обещал ему. И был мир между Хирамом и Соломоном, и они заключили между собою союз. |
5:13 Elegitque rex Salomon operarios de omni Israël, et erat indictio triginta millia virorum. | 5:13 И обложил царь Соломон повинностью весь Израиль; повинность же состояла в тридцати тысячах человек. |
5:14 Mittebatque eos in Libanum, decem millia per menses singulos vicissim, ita ut duobus mensibus essent in domibus suis : et Adoniram erat super hujuscemodi indictione. | 5:14 И посылал их на Ливан, по десяти тысяч на месяц, попеременно; месяц они были на Ливане, а два месяца в доме своем. Адонирам же начальствовал над ними. |
5:15 Fueruntque Salomoni septuaginta millia eorum qui onera portabant, et octoginta millia latomorum in monte, | 5:15 Еще у Соломона было семьдесят тысяч носящих тяжести и восемьдесят тысяч каменосеков в горах, |
5:16 absque præpositis qui præerant singulis operibus, numero trium millium et trecentorum, præcipientium populo et his qui faciebant opus. | 5:16 кроме трех тысяч трехсот начальников, поставленных Соломоном над работою для надзора за народом, который производил работу. |
5:17 Præcepitque rex ut tollerent lapides grandes, lapides pretiosos in fundamentum templi, et quadrarent eos : | 5:17 И повелел царь привозить камни большие, камни дорогие, для основания дома, камни обделанные. |
5:18 quos dolaverunt cæmentarii Salomonis et cæmentarii Hiram : porro Giblii præparaverunt ligna et lapides ad ædificandam domum. | 5:18 Обтесывали же их работники Соломоновы и работники Хирамовы и Гивлитяне, и приготовляли дерева и камни для строения дома [три года]. |
Chapter 6
6:1 Factum est ergo quadringentesimo et octogesimo anno egressionis filiorum Israël de terra Ægypti, in anno quarto, mense Zio (ipse est mensis secundus), regni Salomonis super Israël, ædificari cœpit domus Domino. | 6:1 В четыреста восьмидесятом году по исшествии сынов Израилевых из земли Египетской, в четвертый год царствования Соломонова над Израилем, в месяц Зиф, который есть второй месяц, начал он строить храм Господу. |
6:2 Domus autem quam ædificabat rex Salomon Domino, habebat sexaginta cubitos in longitudine, et viginti cubitos in latitudine, et triginta cubitos in altitudine. | 6:2 Храм, который построил царь Соломон Господу, длиною был в шестьдесят локтей, шириною в двадцать и вышиною в тридцать локтей, |
6:3 Et porticus erat ante templum viginti cubitorum longitudinis, juxta mensuram latitudinis templi : et habebat decem cubitos latitudinis ante faciem templi. | 6:3 и притвор пред храмом в двадцать локтей длины, соответственно ширине храма, и в десять локтей ширины пред храмом. |
6:4 Fecitque in templo fenestras obliquas. | 6:4 И сделал он в доме окна решетчатые, глухие с откосами. |
6:5 Et ædificavit super parietem templi tabulata per gyrum, in parietibus domus per circuitum templi et oraculi, et fecit latera in circuitu. | 6:5 И сделал пристройку вокруг стен храма, вокруг храма и давира; и сделал боковые комнаты кругом. |
6:6 Tabulatum quod subter erat, quinque cubitos habebat latitudinis, et medium tabulatum sex cubitorum latitudinis, et tertium tabulatum septem habens cubitos latitudinis. Trabes autem posuit in domo per circuitum forinsecus, ut non hærerent muris templi. | 6:6 Нижний ярус пристройки шириною был в пять локтей, средний шириною в шесть локтей, а третий шириною в семь локтей; ибо вокруг храма извне сделаны были уступы, дабы пристройка не прикасалась к стенам храма. |
6:7 Domus autem cum ædificaretur, de lapidibus dolatis atque perfectis ædificata est : et malleus, et securis, et omne ferramentum non sunt audita in domo cum ædificaretur. | 6:7 Когда строился храм, на строение употребляемы были обтесанные камни; ни молота, ни тесла, ни всякого другого железного орудия не было слышно в храме при строении его. |
6:8 Ostium lateris medii in parte erat domus dextræ : et per cochleam ascendebant in medium cœnaculum, et a medio in tertium. | 6:8 Вход в средний ярус был с правой стороны храма. По круглым лестницам всходили в средний ярус, а от среднего в третий. |
6:9 Et ædificavit domum, et consummavit eam : texit quoque domum laquearibus cedrinis. | 6:9 И построил он храм, и кончил его, и обшил храм кедровыми досками. |
6:10 Et ædificavit tabulatum super omnem domum quinque cubitis altitudinis, et operuit domum lignis cedrinis. | 6:10 И пристроил ко всему храму боковые комнаты вышиною в пять локтей; они прикреплены были к храму посредством кедровых бревен. |
6:11 Et factus est sermo Domini ad Salomonem, dicens : | 6:11 И было слово Господа к Соломону, и сказано ему: |
6:12 Domus hæc, quam ædificas, si ambulaveris in præceptis meis, et judicia mea feceris, et custodieris omnia mandata mea, gradiens per ea, firmabo sermonem meum tibi, quem locutus sum ad David patrem tuum : | 6:12 вот, ты строишь храм; если ты будешь ходить по уставам Моим, и поступать по определениям Моим и соблюдать все заповеди Мои, поступая по ним, то Я исполню на тебе слово Мое, которое Я сказал Давиду, отцу твоему, |
6:13 et habitabo in medio filiorum Israël, et non derelinquam populum meum Israël. | 6:13 и буду жить среди сынов Израилевых, и не оставлю народа Моего Израиля. |
6:14 Igitur ædificavit Salomon domum, et consummavit eam. | 6:14 И построил Соломон храм и кончил его. |
6:15 Et ædificavit parietes domus intrinsecus tabulatis cedrinis : a pavimento domus usque ad summitatem parietum, et usque ad laquearia, operuit lignis cedrinis intrinsecus : et texit pavimentum domus tabulis abiegnis. | 6:15 И обложил стены храма внутри кедровыми досками; от пола храма до потолка внутри обложил деревом и покрыл пол храма кипарисовыми досками. |
6:16 Ædificavitque viginti cubitorum ad posteriorem partem templi tabulata cedrina, a pavimento usque ad superiora : et fecit interiorem domum oraculi in Sanctum sanctorum. | 6:16 И устроил в задней стороне храма, в двадцати локтях от края, стену, и обложил стены и потолок кедровыми досками, и устроил давир для Святаго-святых. |
6:17 Porro quadraginta cubitorum erat ipsum templum pro foribus oraculi. | 6:17 Сорока локтей был храм, то есть передняя часть храма. |
6:18 Et cedro omnis domus intrinsecus vestiebatur, habens tornaturas et juncturas suas fabrefactas, et cælaturas eminentes : omnia cedrinis tabulis vestiebantur : nec omnino lapis apparere poterat in pariete. | 6:18 На кедрах внутри храма были вырезаны подобия огурцов и распускающихся цветов; все было покрыто кедром, камня не видно было. |
6:19 Oraculum autem in medio domus, in interiori parte fecerat, ut poneret ibi arcam fœderis Domini. | 6:19 Давир же внутри храма он приготовил для того, чтобы поставить там ковчег завета Господня. |
6:20 Porro oraculum habebat viginti cubitos longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et viginti cubitos altitudinis : et operuit illud atque vestivit auro purissimo : sed et altare vestivit cedro. | 6:20 И давир был длиною в двадцать локтей, шириною в двадцать локтей и вышиною в двадцать локтей; он обложил его чистым золотом; обложил также и кедровый жертвенник. |
6:21 Domum quoque ante oraculum operuit auro purissimo, et affixit laminas clavis aureis. | 6:21 И обложил Соломон храм внутри чистым золотом, и протянул золотые цепи пред давиром, и обложил его золотом. |
6:22 Nihilque erat in templo quod non auro tegeretur : sed et totum altare oraculi texit auro. | 6:22 Весь храм он обложил золотом, весь храм до конца, и весь жертвенник, который пред давиром, обложил золотом. |
6:23 Et fecit in oraculo duos cherubim de lignis olivarum, decem cubitorum altitudinis. | 6:23 И сделал в давире двух херувимов из масличного дерева, вышиною в десять локтей. |
6:24 Quinque cubitorum ala cherub una, et quinque cubitorum ala cherub altera : id est, decem cubitos habentes, a summitate alæ unius usque ad alæ alterius summitatem. | 6:24 Одно крыло херувима было в пять локтей и другое крыло херувима в пять локтей; десять локтей было от одного конца крыльев его до другого конца крыльев его. |
6:25 Decem quoque cubitorum erat cherub secundus : in mensura pari, et opus unum erat in duobus cherubim, | 6:25 В десять локтей был и другой херувим; одинаковой меры и одинакового вида были оба херувима. |
6:26 id est, altitudinem habebat unus cherub decem cubitorum, et similiter cherub secundus. | 6:26 Высота одного херувима была десять локтей, также и другого херувима. |
6:27 Posuitque cherubim in medio templi interioris : extendebant autem alas suas cherubim, et tangebat ala una parietem, et ala cherub secundi tangebat parietem alterum : alæ autem alteræ in media parte templi se invicem contingebant. | 6:27 И поставил он херувимов среди внутренней части храма. Крылья же херувимов были распростерты, и касалось крыло одного одной стены, а крыло другого херувима касалось другой стены; другие же крылья их среди храма сходились крыло с крылом. |
6:28 Texit quoque cherubim auro. | 6:28 И обложил он херувимов золотом. |
6:29 Et omnes parietes templi per circuitum sculpsit variis cælaturis et torno : et fecit in eis cherubim, et palmas, et picturas varias, quasi prominentes de pariete, et egredientes. | 6:29 И на всех стенах храма кругом сделал резные изображения херувимов и пальмовых дерев и распускающихся цветов, внутри и вне. |
6:30 Sed et pavimentum domus texit auro intrinsecus et extrinsecus. | 6:30 И пол в храме обложил золотом во внутренней и передней части. |
6:31 Et in ingressu oraculi fecit ostiola de lignis olivarum, postesque angulorum quinque. | 6:31 Для входа в давир сделал двери из масличного дерева, с пятиугольными косяками. |
6:32 Et duo ostia de lignis olivarum : et sculpsit in eis picturam cherubim, et palmarum species, et anaglypha valde prominentia : et texit ea auro, et operuit tam cherubim quam palmas, et cetera, auro. | 6:32 На двух половинах дверей из масличного дерева он сделал резных херувимов и пальмы и распускающиеся цветы и обложил золотом; покрыл золотом и херувимов и пальмы. |
6:33 Fecitque in introitu templi postes de lignis olivarum quadrangulatos, | 6:33 И у входа в храм сделал косяки из масличного дерева четырехугольные, |
6:34 et duo ostia de lignis abiegnis altrinsecus : et utrumque ostium duplex erat, et se invicem tenens aperiebatur. | 6:34 и две двери из кипарисового дерева; обе половинки одной двери были подвижные, и обе половинки другой двери были подвижные. |
6:35 Et sculpsit cherubim, et palmas, et cælaturas valde eminentes : operuitque omnia laminis aureis opere quadro ad regulam. | 6:35 И вырезал на них херувимов и пальмы и распускающиеся цветы и обложил золотом по резьбе. |
6:36 Et ædificavit atrium interius tribus ordinibus lapidum politorum, et uno ordine lignorum cedri. | 6:36 И построил внутренний двор из трех рядов обтесанного камня и из ряда кедровых брусьев. |
6:37 Anno quarto fundata est domus Domini in mense Zio : | 6:37 В четвертый год, в месяц Зиф, [в месяц второй,] положил он основание храму Господа, |
6:38 et in anno undecimo, mense Bul (ipse est mensis octavus), perfecta est domus in omni opere suo, et in universis utensilibus suis : ædificavitque eam annis septem. | 6:38 а на одиннадцатом году, в месяце Буле, — это месяц восьмой, — он окончил храм со всеми принадлежностями его и по всем предначертаниям его; строил его семь лет. |
Chapter 7
7:1 Domum autem suam ædificavit Salomon tredecim annis, et ad perfectum usque perduxit. | 7:1 А свой дом Соломон строил тринадцать лет и окончил весь дом свой. |
7:2 Ædificavit quoque domum saltus Libani centum cubitorum longitudinis, et quinquaginta cubitorum latitudinis, et triginta cubitorum altitudinis : et quatuor deambulacra inter columnas cedrinas : ligna quippe cedrina exciderat in columnas. | 7:2 И построил он дом из дерева Ливанского, длиною во сто локтей, шириною в пятьдесят локтей, а вышиною в тридцать локтей,на четырех рядах кедровых столбов; и кедровые бревна положены были на столбах. |
7:3 Et tabulatis cedrinis vestivit totam cameram, quæ quadraginta quinque columnis sustentabatur. Unus autem ordo habebat columnas quindecim | 7:3 И настлан был помост из кедра над бревнами на сорока пяти столбах, по пятнадцати в ряд. |
7:4 contra se invicem positas, | 7:4 Оконных косяков было три ряда; и три ряда окон, окно против окна. |
7:5 et e regione se respicientes, æquali spatio inter columnas, et super columnas quadrangulata ligna in cunctis æqualia. | 7:5 И все двери и дверные косяки были четырехугольные, и окно против окна, в три ряда. |
7:6 Et porticum columnarum fecit quinquaginta cubitorum longitudinis, et triginta cubitorum latitudinis : et alteram porticum in facie majoris porticus : et columnas, et epistylia super columnas. | 7:6 И притвор из столбов сделал он длиною в пятьдесят локтей, шириною в тридцать локтей, и пред ними крыльцо, и столбы, и порог пред ними. |
7:7 Porticum quoque solii, in qua tribunal est, fecit : et texit lignis cedrinis a pavimento usque ad summitatem. | 7:7 Еще притвор с престолом, с которого он судил, притвор для судилища сделал он и покрыл все полы кедром. |
7:8 Et domuncula, in qua sedebatur ad judicandum, erat in media porticu simili opere. Domum quoque fecit filiæ Pharaonis (quam uxorem duxerat Salomon) tali opere, quali et hanc porticum. | 7:8 В доме, где он жил, другой двор позади притвора был такого же устройства. И в доме дочери фараоновой, которую взял за себя Соломон, он сделал такой же притвор. |
7:9 Omnia lapidibus pretiosis, qui ad normam quamdam atque mensuram tam intrinsecus quam extrinsecus serrati erant : a fundamento usque ad summitatem parietum, et extrinsecus usque ad atrium majus. | 7:9 Все это сделано было из дорогих камней, обтесанных по размеру, обрезанных пилою, с внутренней и наружной стороны, от основания до выступов, и с наружной стороны до большого двора. |
7:10 Fundamenta autem de lapidibus pretiosis, lapidibus magnis, decem sive octo cubitorum. | 7:10 И в основание положены были камни дорогие, камни большие, камни в десять локтей и камни в восемь локтей, |
7:11 Et desuper lapides pretiosi æqualis mensuræ secti erant, similiterque de cedro. | 7:11 и сверху дорогие камни, обтесанные по размеру, и кедр. |
7:12 Et atrium majus rotundum trium ordinum de lapidibus sectis, et unius ordinis de dolata cedro : necnon et in atrio domus Domini interiori, et in porticu domus. | 7:12 Большой двор огорожен был кругом тремя рядами тесаных камней и одним рядом кедровых бревен; также и внутренний двор храма Господа и притвор храма. |
7:13 Misit quoque rex Salomon, et tulit Hiram de Tyro, | 7:13 И послал царь Соломон и взял из Тира Хирама, |
7:14 filium mulieris viduæ de tribu Nephthali, patre Tyrio, artificem ærarium, et plenum sapientia, et intelligentia, et doctrina, ad faciendum omne opus ex ære. Qui cum venisset ad regem Salomonem, fecit omne opus ejus. | 7:14 сына одной вдовы, из колена Неффалимова. Отец его Тирянин был медник; он владел способностью, искусством и уменьем выделывать всякие вещи из меди. И пришел он к царю Соломону и производил у него всякие работы: |
7:15 Et finxit duas columnas æreas, decem et octo cubitorum altitudinis columnam unam : et linea duodecim cubitorum ambiebat columnam utramque. | 7:15 и сделал он два медных столба, каждый в восемнадцать локтей вышиною, и снурок в двенадцать локтей обнимал окружность того и другого столба; |
7:16 Duo quoque capitella fecit, quæ ponerentur super capita columnarum, fusilia ex ære : quinque cubitorum altitudinis capitellum unum, et quinque cubitorum altitudinis capitellum alterum : | 7:16 и два венца, вылитых из меди, он сделал, чтобы положить на верху столбов: пять локтей вышины в одном венце и пять локтей вышины в другом венце; |
7:17 et quasi in modum retis, et catenarum sibi invicem miro opere contextarum. Utrumque capitellum columnarum fusile erat : septena versuum retiacula in capitello uno, et septena retiacula in capitello altero. | 7:17 сетки плетеной работы и снурки в виде цепочек для венцов, которые были на верху столбов: семь на одном венце и семь на другом венце. |
7:18 Et perfecit columnas, et duos ordines per circuitum retiaculorum singulorum, ut tegerent capitella quæ erant super summitatem, malogranatorum : eodem modo fecit et capitello secundo. | 7:18 Так сделал он столбы и два ряда гранатовых яблок вокруг сетки, чтобы покрыть венцы, которые на верху столбов; то же сделал и для другого венца. |
7:19 Capitella autem quæ erant super capita columnarum, quasi opere lilii fabricata erant in porticu quatuor cubitorum. | 7:19 А в притворе венцы на верху столбов сделаны наподобие лилии, в четыре локтя, |
7:20 Et rursum alia capitella in summitate columnarum desuper juxta mensuram columnæ contra retiacula : malogranatorum autem ducenti ordines erant in circuitu capitelli secundi. | 7:20 и венцы на обоих столбах вверху, прямо над выпуклостью, которая подле сетки; и на другом венце, рядами кругом, двести гранатовых яблок. |
7:21 Et statuit duas columnas in porticu templi : cumque statuisset columnam dexteram, vocavit eam nomine Jachin : similiter erexit columnam secundam, et vocavit nomen ejus Booz. | 7:21 И поставил столбы к притвору храма; поставил столб на правой стороне и дал ему имя Иахин, и поставил столб на левой стороне и дал ему имя Воаз. |
7:22 Et super capita columnarum opus in modum lilii posuit : perfectumque est opus columnarum. | 7:22 И над столбами поставил венцы, сделанные наподобие лилии; так окончена работа над столбами. |
7:23 Fecit quoque mare fusile decem cubitorum a labio usque ad labium, rotundum in circuitu : quinque cubitorum altitudo ejus, et resticula triginta cubitorum cingebat illud per circuitum. | 7:23 И сделал литое из меди море, — от края его до края его десять локтей, — совсем круглое, вышиною в пять локтей, и снурок в тридцать локтей обнимал его кругом. |
7:24 Et sculptura subter labium circuibat illud decem cubitis ambiens mare : duo ordines sculpturarum striatarum erant fusiles. | 7:24 Подобия огурцов под краями его окружали его по десяти налокоть, окружали море со всех сторон в два ряда; подобия огурцовбыли вылиты с ним одним литьем. |
7:25 Et stabat super duodecim boves, e quibus tres respiciebant ad aquilonem, et tres ad occidentem, et tres ad meridiem, et tres ad orientem : et mare super eos desuper erat : quorum posteriora universa intrinsecus latitabant. | 7:25 Оно стояло на двенадцати волах: три глядели к северу, три глядели к западу, три глядели к югу и три глядели к востоку; море лежало на них, и зады их обращены были внутрь под него. |
7:26 Grossitudo autem luteris, trium unciarum erat : labiumque ejus quasi labium calicis, et folium repandi lilii : duo millia batos capiebat. | 7:26 Толщиною оно было в ладонь, и края его, сделанные подобно краям чаши, походили на распустившуюся лилию. Оно вмещало две тысячи батов. |
7:27 Et fecit decem bases æneas, quatuor cubitorum longitudinis bases singulas, et quatuor cubitorum latitudinis, et trium cubitorum altitudinis. | 7:27 И сделал он десять медных подстав; длина каждой подставы - четыре локтя, ширина - четыре локтя и три локтя - вышина. |
7:28 Et ipsum opus basium, interrasile erat : et sculpturæ inter juncturas. | 7:28 И вот устройство подстав: у них стенки, стенки между наугольными пластинками; |
7:29 Et inter coronulas et plectas, leones et boves et cherubim, et in juncturis similiter desuper : et subter leones et boves, quasi lora ex ære dependentia. | 7:29 на стенках, которые между наугольниками, изображены были львы, волы и херувимы; также и на наугольниках, а выше и ниже львов и волов - развесистые венки; |
7:30 Et quatuor rotæ per bases singulas, et axes ærei : et per quatuor partes quasi humeruli subter luterem fusiles, contra se invicem respectantes. | 7:30 у каждой подставы по четыре медных колеса и оси медные. Начетырех углах выступы наподобие плеч, выступы литые внизу, под чашею, подле каждого венка. |
7:31 Os quoque luteris intrinsecus erat in capitis summitate : et quod forinsecus apparebat, unius cubiti erat totum rotundum, pariterque habebat unum cubitum et dimidium : in angulis autem columnarum variæ cælaturæ erant : et media intercolumnia, quadrata non rotunda. | 7:31 Отверстие от внутреннего венка до верха в один локоть; отверстие его круглое, подобно подножию столбов, в полтора локтя, и при отверстии его изваяния; но боковые стенки четырехугольные, не круглые. |
7:32 Quatuor quoque rotæ quæ per quatuor angulos basis erant, cohærebant sibi subter basim : una rota habebat altitudinis cubitum et semis. | 7:32 Под стенками было четыре колеса, и оси колес в подставах; вышина каждого колеса - полтора локтя. |
7:33 Tales autem rotæ erant quales solent in curru fieri : et axes earum, et radii, et canthi, et modioli, omnia fusilia. | 7:33 Устройство колес такое же, как устройство колес в колеснице; оси их, и ободья их, и спицы их, и ступицы их, все было литое. |
7:34 Nam et humeruli illi quatuor per singulos angulos basis unius, ex ipsa basi fusiles et conjuncti erant. | 7:34 Четыре выступа на четырех углах каждой подставы; из подставы выходили выступы ее. |
7:35 In summitate autem basis erat quædam rotunditas dimidii cubiti, ita fabrefacta ut luter desuper posset imponi, habens cælaturas suas, variasque sculpturas ex semetipsa. | 7:35 И на верху подставы круглое возвышение на пол-локтя вышины;и на верху подставы рукоятки ее и стенки ее из одной с нею массы. |
7:36 Sculpsit quoque in tabulatis illis quæ erant ex ære, et in angulis, cherubim, et leones, et palmas, quasi in similitudinem hominis stantis, ut non cælata, sed apposita per circuitum viderentur. | 7:36 И изваял он на дощечках ее рукоятки и на стенках ее херувимов, львов и пальмы, сколько где позволяло место, и вокруг развесистые венки. |
7:37 In hunc modum fecit decem bases, fusura una, et mensura, sculpturaque consimili. | 7:37 Так сделал он десять подстав: у всех их одно литье, одна мера, один вид. |
7:38 Fecit quoque decem luteres æneos : quadraginta batos capiebat luter unus, eratque quatuor cubitorum : singulos quoque luteres per singulas, id est, decem bases, posuit. | 7:38 И сделал десять медных умывальниц: каждая умывальница вмещала сорок батов, каждая умывальница была в четыре локтя, каждая умывальница стояла на одной из десяти подстав. |
7:39 Et constituit decem bases, quinque ad dexteram partem templi, et quinque ad sinistram : mare autem posuit ad dexteram partem templi contra orientem ad meridiem. | 7:39 И расставил подставы - пять на правой стороне храма и пять на левой стороне храма, а море поставил на правой стороне храма, на восточно-южной стороне. |
7:40 Fecit ergo Hiram lebetes, et scutras, et hamulas, et perfecit omne opus regis Salomonis in templo Domini. | 7:40 И сделал Хирам умывальницы и лопатки и чаши. И кончил Хирам всю работу, которую производил у царя Соломона для храма Господня: |
7:41 Columnas duas, et funiculos capitellorum super capitella columnarum duos : et retiacula duo, ut operirent duos funiculos qui erant super capita columnarum. | 7:41 два столба и две опояски венцов, которые на верху столбов, и две сетки для покрытия двух опоясок венцов, которые на верху столбов; |
7:42 Et malogranata quadringenta in duobus retiaculis : duos versus malogranatorum in retiaculis singulis, ad operiendos funiculos capitellorum qui erant super capita columnarum. | 7:42 и четыреста гранатовых яблок на двух сетках; два ряда гранатовых яблок для каждой сетки, для покрытия двух опоясок венцов, которые на столбах; |
7:43 Et bases decem, et luteres decem super bases. | 7:43 и десять подстав и десять умывальниц на подставах; |
7:44 Et mare unum, et boves duodecim subter mare. | 7:44 одно море и двенадцать волов под морем; |
7:45 Et lebetes, et scutras, et hamulas, omnia vasa quæ fecit Hiram regi Salomoni in domo Domini, de auricalco erant. | 7:45 и тазы, и лопатки, и чаши. Все вещи, которые сделал Хирам царю Соломону для храма Господа, были из полированной меди. |
7:46 In campestri regione Jordanis fudit ea rex in argillosa terra, inter Sochoth et Sarthan. | 7:46 Царь выливал их в глинистой земле, в окрестности Иордана, между Сокхофом и Цартаном. |
7:47 Et posuit Salomon omnia vasa : propter multitudinem autem nimiam non erat pondus æris. | 7:47 И поставил Соломон все сии вещи на место. По причине чрезвычайного их множества, вес меди не определен. |
7:48 Fecitque Salomon omnia vasa in domo Domini : altare aureum, et mensam super quam ponerentur panes propositionis, auream : | 7:48 И сделал Соломон все вещи, которые в храме Господа: золотой жертвенник и золотой стол, на котором хлебы предложения; |
7:49 et candelabra aurea, quinque ad dexteram, et quinque ad sinistram contra oraculum, ex auro puro : et quasi lilii flores, et lucernas desuper aureas : et forcipes aureos, | 7:49 и светильники - пять по правую сторону и пять по левую сторону, пред задним отделением храма, из чистого золота, и цветы, и лампадки, и щипцы из золота; |
7:50 et hydrias, et fuscinulas, et phialas, et mortariola, et thuribula, de auro purissimo : et cardines ostiorum domus interioris Sancti sanctorum, et ostiorum domus templi, ex auro erant. | 7:50 и блюда, и ножи, и чаши, и лотки, и кадильницы из чистого золота, и петли у дверей внутреннего храма во Святом Святых и у дверей в храме из золота же. |
7:51 Et perfecit omne opus quod faciebat Salomon in domo Domini, et intulit quæ sanctificaverat David pater suus, argentum, et aurum, et vasa, reposuitque in thesauris domus Domini. | 7:51 Так совершена вся работа, которую производил царь Соломон для храма Господа. И принес Соломон посвященное Давидом, отцом его; серебро и золото и вещи отдал в сокровищницы храма Господня. |
Chapter 8
8:1 Tunc congregati sunt omnes majores natu Israël cum principibus tribuum, et duces familiarum filiorum Israël, ad regem Salomonem in Jerusalem, ut deferrent arcam fœderis Domini de civitate David, id est, de Sion. | 8:1 Тогда созвал Соломон старейшин Израилевых и всех начальников колен, глав поколений сынов Израилевых, к царю Соломону в Иерусалим, чтобы перенести ковчег завета Господня из города Давидова, то есть Сиона. |
8:2 Convenitque ad regem Salomonem universus Israël in mense Ethanim, in solemni die : ipse est mensis septimus. | 8:2 И собрались к царю Соломону на праздник все Израильтяне в месяце Афаниме, который есть седьмой месяц. |
8:3 Veneruntque cuncti senes de Israël, et tulerunt arcam sacerdotes, | 8:3 И пришли все старейшины Израилевы; и подняли священники ковчег, |
8:4 et portaverunt arcam Domini, et tabernaculum fœderis, et omnia vasa sanctuarii quæ erant in tabernaculo : et ferebant ea sacerdotes et Levitæ. | 8:4 и понесли ковчег Господень и скинию собрания и все священные вещи, которые были в скинии; и несли их священники и левиты. |
8:5 Rex autem Salomon, et omnis multitudo Israël quæ convenerat ad eum, gradiebatur cum illo ante arcam, et immolabant oves et boves absque æstimatione et numero. | 8:5 А царь Соломон и с ним все общество Израилево, собравшееся к нему, шли пред ковчегом, принося жертвы из мелкого и крупного скота, которых невозможно исчислить и определить, по множеству их. |
8:6 Et intulerunt sacerdotes arcam fœderis Domini in locum suum, in oraculum templi, in Sanctum sanctorum, subter alas cherubim. | 8:6 И внесли священники ковчег завета Господня на место его, в давир храма, во Святое Святых, под крылья херувимов. |
8:7 Siquidem cherubim expandebant alas super locum arcæ, et protegebant arcam, et vectes ejus desuper. | 8:7 Ибо херувимы простирали крылья над местом ковчега, и покрывали херувимы сверху ковчег и шесты его. |
8:8 Cumque eminerent vectes, et apparerent summitates eorum foris sanctuarium ante oraculum, non apparebant ultra extrinsecus, qui et fuerunt ibi usque in præsentem diem. | 8:8 И выдвинулись шесты так, что головки шестов видны были из святилища пред давиром, но не выказывались наружу; они там и до сего дня. |
8:9 In arca autem non erat aliud nisi duæ tabulæ lapideæ quas posuerat in ea Moyses in Horeb, quando pepigit Dominus fœdus cum filiis Israël, cum egrederentur de terra Ægypti. | 8:9 В ковчеге ничего не было, кроме двух каменных скрижалей, которые положил туда Моисей на Хориве, когда Господь заключил завет с сынами Израилевыми, по исшествии их из земли Египетской. |
8:10 Factum est autem cum exissent sacerdotes de sanctuario, nebula implevit domum Domini, | 8:10 Когда священники вышли из святилища, облако наполнило дом Господень; |
8:11 et non poterant sacerdotes stare et ministrare propter nebulam : impleverat enim gloria Domini domum Domini. | 8:11 и не могли священники стоять на служении, по причине облака, ибо слава Господня наполнила храм Господень. |
8:12 Tunc ait Salomon : Dominus dixit ut habitaret in nebula. | 8:12 Тогда сказал Соломон: Господь сказал, что Он благоволит обитать во мгле; |
8:13 Ædificans ædificavi domum in habitaculum tuum : firmissimum solium tuum in sempiternum. | 8:13 я построил храм в жилище Тебе, место, чтобы пребывать Тебе во веки. |
8:14 Convertitque rex faciem suam, et benedixit omni ecclesiæ Israël : omnia enim ecclesia Israël stabat. | 8:14 И обратился царь лицем своим, и благословил все собрание Израильтян; все собрание Израильтян стояло, — |
8:15 Et ait Salomon : Benedictus Dominus Deus Israël, qui locutus est ore suo ad David patrem meum, et in manibus ejus perfecit, dicens : | 8:15 и сказал: благословен Господь Бог Израилев, Который сказал Своими устами Давиду, отцу моему, и ныне исполнил рукою Своею! Он говорил: |
8:16 A die qua eduxi populum meum Israël de Ægypto, non elegi civitatem de universis tribubus Israël, ut ædificaretur domus, et esset nomen meum ibi : sed elegi David ut esset super populum meum Israël. | 8:16 "с того дня, как Я вывел народ Мой Израиля из Египта, Я не избрал города ни в одном из колен Израилевых, чтобы построен был дом, в котором пребывало бы имя Мое; [но избрал Иерусалим для пребывания в нем имени Моего] и избрал Давида, чтобы быть ему над народом Моим Израилем". |
8:17 Voluitque David pater meus ædificare domum nomini Domini Dei Israël : | 8:17 У Давида, отца моего, было на сердце построить храм имени Господа Бога Израилева; |
8:18 et ait Dominus ad David patrem meum : Quod cogitasti in corde tuo ædificare domum nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum mente tractans. | 8:18 но Господь сказал Давиду, отцу моему: "у тебя есть на сердце построить храм имени Моему; хорошо, что это у тебя лежит на сердце; |
8:19 Verumtamen tu non ædificabis mihi domum, sed filius tuus, qui egredietur de renibus tuis, ipse ædificabit domum nomini meo. | 8:19 однако не ты построишь храм, а сын твой, исшедший из чресл твоих, он построит храм имени Моему". |
8:20 Confirmavit Dominus sermonem suum quem locutus est : stetique pro David patre meo, et sedi super thronum Israël, sicut locutus est Dominus : et ædificavi domum nomini Domini Dei Israël. | 8:20 И исполнил Господь слово Свое, которое изрек. Я вступил на место отца моего Давида и сел на престоле Израилевом, как сказал Господь, и построил храм имени Господа Бога Израилева; |
8:21 Et constitui ibi locum arcæ in qua fœdus Domini est, quod percussit cum patribus nostris quando egressi sunt de terra Ægypti. | 8:21 и приготовил там место для ковчега, в котором завет Господа, заключенный Им с отцами нашими, когда Он вывел их из земли Египетской. |
8:22 Stetit autem Salomon ante altare Domini in conspectu ecclesiæ Israël, et expandit manus suas in cælum, | 8:22 И стал Соломон пред жертвенником Господним впереди всего собрания Израильтян, и воздвиг руки свои к небу, |
8:23 et ait : Domine Deus Israël, non est similis tui deus in cælo desuper, et super terram deorsum : qui custodis pactum et misericordiam servis tuis qui ambulant coram te in toto corde suo. | 8:23 и сказал: Господи Боже Израилев! нет подобного Тебе Бога на небесах вверху и на земле внизу; Ты хранишь завет и милость к рабам Твоим, ходящим пред Тобою всем сердцем своим. |
8:24 Qui custodisti servo tuo David patri meo quæ locutus es ei : ore locutus es, et manibus perfecisti, ut hæc dies probat. | 8:24 Ты исполнил рабу Твоему Давиду, отцу моему, что говорил ему; что изрек Ты устами Твоими, то в сей день совершил рукою Твоею. |
8:25 Nunc igitur Domine Deus Israël, conserva famulo tuo David patri meo quæ locutus es ei, dicens : Non auferetur de te vir coram me, qui sedeat super thronum Israël : ita tamen si custodierint filii tui viam suam, ut ambulent coram me sicut tu ambulasti in conspectu meo. | 8:25 И ныне, Господи Боже Израилев, исполни рабу Твоему Давиду, отцу моему, то, что говорил Ты ему, сказав: "не прекратится у тебя пред лицем Моим сидящий на престоле Израилевом, если только сыновья твои будут держаться пути своего, ходя предо Мною так, как ты ходил предо Мною". |
8:26 Et nunc Domine Deus Israël, firmentur verba tua quæ locutus es servo tuo David patri meo. | 8:26 И ныне, Боже Израилев, да будет верно слово Твое, которое Ты изрек рабу Твоему Давиду, отцу моему! |
8:27 Ergone putandum est quod vere Deus habitet super terram ? si enim cælum, et cæli cælorum, te capere non possunt, quanto magis domus hæc, quam ædificavi ? | 8:27 Поистине, Богу ли жить на земле? Небо и небо небес не вмещают Тебя, тем менее сей храм, который я построил [имени Твоему]; |
8:28 Sed respice ad orationem servi tui, et ad preces ejus, Domine Deus meus : audi hymnum et orationem quam servus tuus orat coram te hodie : | 8:28 но призри на молитву раба Твоего и на прошение его, Господи Боже мой; услышь воззвание и молитву, которою раб Твой умоляет Тебя ныне. |
8:29 ut sint oculi tui aperti super domum hanc nocte ac die : super domum, de qua dixisti : Erit nomen meum ibi : ut exaudias orationem quam orat in loco isto ad te servus tuus : | 8:29 Да будут очи Твои отверсты на храм сей день и ночь, на сие место, о котором Ты сказал: "Мое имя будет там"; услышь молитву, которою будет молиться раб Твой на месте сем. |
8:30 ut exaudias deprecationem servi tui et populi tui Israël, quodcumque oraverint in loco isto, et exaudies in loco habitaculi tui in cælo : et cum exaudieris, propitius eris. | 8:30 Услышь моление раба Твоего и народа Твоего Израиля, когда они будут молиться на месте сем; услышь на месте обитания Твоего, на небесах, услышь и помилуй. |
8:31 Si peccaverit homo in proximum suum, et habuerit aliquod juramentum quo teneatur astrictus, et venerit propter juramentum coram altari tuo in domum tuam, | 8:31 Когда кто согрешит против ближнего своего, и потребует от него клятвы, чтобы он поклялся, и для клятвы придут пред жертвенник Твой в храм сей, |
8:32 tu exaudies in cælo : et facies, et judicabis servos tuos, condemnans impium, et reddens viam suam super caput ejus, justificansque justum, et retribuens ei secundum justitiam suam. | 8:32 тогда Ты услышь с неба и произведи суд над рабами Твоими, обвини виновного, возложив поступок его на голову его, и оправдай правого, воздав ему по правде его. |
8:33 Si fugerit populus tuus Israël inimicos suos (quia peccaturus est tibi), et agentes pœnitentiam, et confitentes nomini tuo, venerint, et oraverint, et deprecati te fuerint in domo hac : | 8:33 Когда народ Твой Израиль будет поражен неприятелем за то, что согрешил пред Тобою, и когда они обратятся к Тебе, и исповедают имя Твое, и будут просить и умолять Тебя в сем храме, |
8:34 exaudi in cælo, et dimitte peccatum populi tui Israël, et reduces eos in terram quam dedisti patribus eorum. | 8:34 тогда Ты услышь с неба и прости грех народа Твоего Израиля, и возврати их в землю, которую Ты дал отцам их. |
8:35 Si clausum fuerit cælum, et non pluerit propter peccata eorum, et orantes in loco isto, pœnitentiam egerint nomini tuo, et a peccatis suis conversi fuerint propter afflictionem suam : | 8:35 Когда заключится небо и не будет дождя за то, что они согрешат пред Тобою, и когда помолятся на месте сем и исповедают имя Твое и обратятся от греха своего, ибо Ты смирил их, |
8:36 exaudi eos in cælo, et dimitte peccata servorum tuorum, et populi tui Israël : et ostende eis viam bonam per quam ambulent, et da pluviam super terram tuam, quam dedisti populo tuo in possessionem. | 8:36 тогда услышь с неба и прости грех рабов Твоих и народа Твоего Израиля, указав им добрый путь, по которому идти, и пошли дождь на землю Твою, которую Ты дал народу Твоему в наследие. |
8:37 Fames si oborta fuerit in terra, aut pestilentia, aut corruptus aër, aut ærugo, aut locusta, vel rubigo, et afflixerit eum inimicus ejus portas obsidens : omnis plaga, universa infirmitas, | 8:37 Будет ли на земле голод, будет ли моровая язва, будет ли палящий ветер, ржавчина, саранча, червь, неприятель ли будет теснить его в земле его, будет ли какое бедствие, какая болезнь, — |
8:38 cuncta devotatio, et imprecatio quæ acciderit omni homini de populo tuo Israël : si quis cognoverit plagam cordis sui, et expanderit manus suas in domo hac, | 8:38 при всякой молитве, при всяком прошении, какое будет от какого-либо человека во всем народе Твоем Израиле, когда они почувствуют бедствие в сердце своем и прострут руки свои к храму сему, |
8:39 tu exaudies in cælo in loco habitationis tuæ, et repropitiaberis, et facies ut des unicuique secundum omnes vias suas, sicut videris cor ejus (quia tu nosti solus cor omnium filiorum hominum), | 8:39 Ты услышь с неба, с места обитания Твоего, и помилуй; соделай и воздай каждому по путям его, как Ты усмотришь сердце его, ибо Ты один знаешь сердце всех сынов человеческих: |
8:40 ut timeant te cunctis diebus quibus vivunt super faciem terræ quam dedisti patribus nostris. | 8:40 чтобы они боялись Тебя во все дни, доколе живут на земле, которую Ты дал отцам нашим. |
8:41 Insuper et alienigena, qui non est de populo tuo Israël, cum venerit de terra longinqua propter nomen tuum (audietur enim nomen tuum magnum, et manus tua fortis, et brachium tuum | 8:41 Если и иноплеменник, который не от Твоего народа Израиля, придет из земли далекой ради имени Твоего, — |
8:42 extentum ubique), cum venerit ergo, et oraverit in hoc loco, | 8:42 ибо и они услышат о Твоем имени великом и о Твоей руке сильной и о Твоей мышце простертой, — и придет он и помолится у храма сего, |
8:43 tu exaudies in cælo, in firmamento habitaculi tui, et facies omnia pro quibus invocaverit te alienigena : ut discant universi populi terrarum nomen tuum timere, sicut populus tuus Israël, et probent quia nomen tuum invocatum est super domum hanc quam ædificavi. | 8:43 услышь с неба, с места обитания Твоего, и сделай все, о чем будет взывать к Тебе иноплеменник, чтобы все народы земли знали имя Твое, чтобы боялись Тебя, как народ Твой Израиль, чтобы знали, что именем Твоим называется храм сей, который я построил. |
8:44 Si egressus fuerit populus tuus ad bellum contra inimicos suos per viam, quocumque miseris eos, orabunt te contra viam civitatis quam elegisti, et contra domum quam ædificavi nomini tuo, | 8:44 Когда выйдет народ Твой на войну против врага своего путем, которым Ты пошлешь его, и будет молиться Господу, обратившись к городу, который Ты избрал, и к храму, который я построил имени Твоему, |
8:45 et exaudies in cælo orationes eorum et preces eorum, et facies judicium eorum. | 8:45 тогда услышь с неба молитву их и прошение их и сделай, что потребно для них. |
8:46 Quod si peccaverint tibi (non est enim homo qui non peccet) et iratus tradideris eos inimicis suis, et captivi ducti fuerint in terram inimicorum longe vel prope, | 8:46 Когда они согрешат пред Тобою, — ибо нет человека, который не грешил бы, — и Ты прогневаешься на них и предашь их врагам, и пленившие их отведут их в неприятельскую землю, далекую или близкую; |
8:47 et egerint pœnitentiam in corde suo in loco captivitatis, et conversi deprecati te fuerint in captivitate sua, dicentes : Peccavimus : inique egimus, impie gessimus : | 8:47 и когда они в земле, в которой будут находиться в плену, войдут в себя и обратятся и будут молиться Тебе в земле пленивших их, говоря: "мы согрешили, сделали беззаконие, мы виновны"; |
8:48 et reversi fuerint ad te in universo corde suo et tota anima sua in terra inimicorum suorum, ad quam captivi ducti fuerint : et oraverint te contra viam terræ suæ, quam dedisti patribus eorum, et civitatis quam elegisti, et templi quod ædificavi nomini tuo : | 8:48 и когда обратятся к Тебе всем сердцем своим и всею душею своею в земле врагов, которые пленили их, и будут молиться Тебе, обратившись к земле своей, которую Ты дал отцам их, к городу, который Ты избрал, и к храму, который я построил имени Твоему, |
8:49 exaudies in cælo, in firmamento solii tui, orationes eorum et preces eorum, et facies judicium eorum : | 8:49 тогда услышь с неба, с места обитания Твоего, молитву и прошение их и сделай, что потребно для них; |
8:50 et propitiaberis populo tuo qui peccavit tibi, et omnibus iniquitatibus eorum quibus prævaricati sunt in te : et dabis misericordiam coram eis qui eos captivos habuerint, ut misereantur eis. | 8:50 и прости народу Твоему, в чем он согрешил пред Тобою, и все проступки его, которые он сделал пред Тобою, и возбуди сострадание к ним в пленивших их, чтобы они были милостивы к ним: |
8:51 Populus enim tuus est, et hæreditas tua, quos eduxisti de terra Ægypti, de medio fornacis ferreæ. | 8:51 ибо они Твой народ и Твой удел, который Ты вывел из Египта, из железной печи. |
8:52 Ut sint oculi tui aperti ad deprecationem servi tui, et populi tui Israël, et exaudias eos in universis pro quibus invocaverint te. | 8:52 Да будут [уши Твои и] очи Твои отверсты на молитву раба Твоего и на молитву народа Твоего Израиля, чтобы слышать их всегда, когда они будут призывать Тебя, |
8:53 Tu enim separasti eos tibi in hæreditatem de universis populis terræ, sicut locutus es per Moysen servum tuum quando eduxisti patres nostros de Ægypto, Domine Deus. | 8:53 ибо Ты отделил их Себе в удел из всех народов земли, как Ты изрек чрез Моисея, раба Твоего, когда вывел отцов наших из Египта, Владыка Господи! |
8:54 Factum est autem, cum complesset Salomon orans Dominum omnem orationem et deprecationem hanc, surrexit de conspectu altaris Domini : utrumque enim genu in terram fixerat, et manus expanderat in cælum. | 8:54 Когда Соломон произнес все сие моление и прошение к Господу, тогда встал с колен от жертвенника Господня, руки же его были распростерты к небу. |
8:55 Stetit ergo, et benedixit omni ecclesiæ Israël voce magna, dicens : | 8:55 И стоя благословил все собрание Израильтян, громким голосом говоря: |
8:56 Benedictus Dominus, qui dedit requiem populo suo Israël, juxta omnia quæ locutus est : non cecidit ne unus quidem sermo ex omnibus bonis quæ locutus est per Moysen servum suum. | 8:56 благословен Господь [Бог], Который дал покой народу Своему Израилю, как говорил! не осталось неисполненным ни одного слова из всех благих слов Его, которые Он изрек чрез раба Своего Моисея; |
8:57 Sit Dominus Deus noster nobiscum, sicut fuit cum patribus nostris, non derelinquens nos, neque projiciens. | 8:57 да будет с нами Господь Бог наш, как был Он с отцами нашими, да не оставит нас, да не покинет нас, |
8:58 Sed inclinet corda nostra ad se, ut ambulemus in universis viis ejus, et custodiamus mandata ejus, et cæremonias ejus, et judicia quæcumque mandavit patribus nostris. | 8:58 наклоняя к Себе сердце наше, чтобы мы ходили по всем путям Его и соблюдали заповеди Его и уставы Его и законы Его, которые Он заповедал отцам нашим; |
8:59 Et sint sermones mei isti, quibus deprecatus sum coram Domino, appropinquantes Domino Deo nostro die ac nocte, ut faciat judicium servo suo, et populo suo Israël per singulos dies : | 8:59 и да будут слова сии, которыми я молился [ныне] пред Господом, близки к Господу Богу нашему день и ночь, дабы Он делал, что потребно для раба Своего, и что потребно для народа Своего Израиля, изо дня в день, |
8:60 ut sciant omnes populi terræ quia Dominus ipse est Deus, et non est ultra absque eo. | 8:60 чтобы все народы познали, что Господь есть Бог и нет кроме Его; |
8:61 Sit quoque cor nostrum perfectum cum Domino Deo nostro, ut ambulemus in decretis ejus, et custodiamus mandata ejus, sicut et hodie. | 8:61 да будет сердце ваше вполне предано Господу Богу нашему, чтобы ходить по уставам Его и соблюдать заповеди Его, как ныне. |
8:62 Igitur rex, et omnis Israël cum eo, immolabant victimas coram Domino. | 8:62 И царь и все Израильтяне с ним принесли жертву Господу. |
8:63 Mactavitque Salomon hostias pacificas, quas immolavit Domino, boum viginti duo millia, et ovium centum viginti millia : et dedicaverunt templum Domini rex et filii Israël. | 8:63 И принес Соломон в мирную жертву, которую принес он Господу, двадцать две тысячи крупного скота и сто двадцать тысяч мелкого скота. Так освятили храм Господу царь и все сыны Израилевы. |
8:64 In die illa sanctificavit rex medium atrii quod erat ante domum Domini : fecit quippe holocaustum ibi, et sacrificium, et adipem pacificorum : quoniam altare æreum quod erat coram Domino, minus erat, et capere non poterat holocaustum, et sacrificium, et adipem pacificorum. | 8:64 В тот же день освятил царь среднюю часть двора, который пред храмом Господним, совершив там всесожжение и хлебное приношение и вознеся тук мирных жертв, потому что медный жертвенник, который пред Господом, был мал для помещения всесожжения и хлебного приношения и тука мирных жертв. |
8:65 Fecit ergo Salomon in tempore illo festivitatem celebrem, et omnis Israël cum eo, multitudo magna ab introitu Emath usque ad rivum Ægypti, coram Domino Deo nostro, septem diebus et septem diebus, id est, quatuordecim diebus. | 8:65 И сделал Соломон в это время праздник, и весь Израиль с ним, — большое собрание, сошедшееся от входа в Емаф до реки Египетской пред Господом Богом нашим; [и ели, и пили, и молились пред Господом Богом нашим у построенного храма] — семь дней и еще семь дней, четырнадцать дней. |
8:66 Et in die octava dimisit populos : qui benedicentes regi, profecti sunt in tabernacula sua lætantes, et alacri corde super omnibus bonis quæ fecerat Dominus David servo suo, et Israël populo suo. | 8:66 В восьмой день Соломон отпустил народ. И благословили царя и пошли в шатры свои, радуясь и веселясь в сердце о всем добром, что сделал Господь рабу Своему Давиду и народу Своему Израилю. |
Chapter 9
9:1 Factum est autem cum perfecisset Salomon ædificium domus Domini, et ædificium regis, et omne quod optaverat et voluerat facere, | 9:1 После того, как Соломон кончил строение храма Господня и дома царского и все, что Соломон желал сделать, |
9:2 apparuit ei Dominus secundo, sicut apparuerat ei in Gabaon. | 9:2 явился Соломону Господь во второй раз, как явился ему в Гаваоне. |
9:3 Dixitque Dominus ad eum : Exaudivi orationem tuam et deprecationem tuam, quam deprecatus es coram me : sanctificavi domum hanc quam ædificasti, ut ponerem nomen meum ibi in sempiternum, et erunt oculi mei et cor meum ibi cunctis diebus. | 9:3 И сказал ему Господь: Я услышал молитву твою и прошение твое, о чем ты просил Меня; [сделал все по молитве твоей]. Я освятил сей храм, который ты построил, чтобы пребывать имени Моему там вовек; и будут очи Мои и сердце Мое там во все дни. |
9:4 Tu quoque si ambulaveris coram me sicut ambulavit pater tuus, in simplicitate cordis et in æquitate, et feceris omnia quæ præcepi tibi, et legitima mea et judicia mea servaveris, | 9:4 И если ты будешь ходить пред лицем Моим, как ходил отец твой Давид, в чистоте сердца и в правоте, исполняя все, что Я заповедал тебе, и если будешь хранить уставы Мои и законы Мои, |
9:5 ponam thronum regni tui super Israël in sempiternum, sicut locutus sum David patri tuo, dicens : Non auferetur vir de genere tuo de solio Israël. | 9:5 то Я поставлю царский престол твой над Израилем вовек, как Я сказал отцу твоему Давиду, говоря: "не прекратится у тебя сидящий на престоле Израилевом". |
9:6 Si autem aversione aversi fueritis vos et filii vestri, non sequentes me, nec custodientes mandata mea et cæremonias meas quas proposui vobis, sed abieritis et colueritis deos alienos, et adoraveritis eos : | 9:6 Если же вы и сыновья ваши отступите от Меня и не будете соблюдать заповедей Моих и уставов Моих, которые Я дал вам, и пойдете и станете служить иным богам и поклоняться им, |
9:7 auferam Israël de superficie terræ quam dedi eis, et templum quod sanctificavi nomini meo, projiciam a conspectu meo : eritque Israël in proverbium, et in fabulam cunctis populis. | 9:7 то Я истреблю Израиля с лица земли, которую Я дал ему, и храм, который Я освятил имени Моему, отвергну от лица Моего, и будет Израиль притчею и посмешищем у всех народов. |
9:8 Et domus hæc erit in exemplum : omnis qui transierit per eam, stupebit, et sibilabit, et dicet : Quare fecit Dominus sic terræ huic, et domui huic ? | 9:8 И о храме сем высоком всякий, проходящий мимо его, ужаснется и свистнет, и скажет: "за что Господь поступил так с сею землею и с сим храмом?" |
9:9 Et respondebunt : Quia dereliquerunt Dominum Deum suum, qui eduxit patres eorum de terra Ægypti, et secuti sunt deos alienos, et adoraverunt eos, et coluerunt eos : idcirco induxit Dominus super eos omne malum hoc. | 9:9 И скажут: "за то, что они оставили Господа Бога своего, Который вывел отцов их из земли Египетской, и приняли других богов, и поклонялись им и служили им, — за это навел на них Господь все сие бедствие". |
9:10 Expletis autem annis viginti postquam ædificaverat Salomon duas domos, id est, domum Domini, et domum regis | 9:10 По окончании двадцати лет, в которые Соломон построил два дома, — дом Господень и дом царский, — |
9:11 (Hiram rege Tyri præbente Salomoni ligna cedrina et abiegna, et aurum juxta omne quod opus habuerat), tunc dedit Salomon Hiram viginti oppida in terra Galilææ. | 9:11 на что Хирам, царь Тирский, доставлял Соломону дерева кедровые и дерева кипарисовые и золото, по его желанию, — царь Соломон дал Хираму двадцать городов в земле Галилейской. |
9:12 Et egressus est Hiram de Tyro ut videret oppida quæ dederat ei Salomon, et non placuerunt ei. | 9:12 И вышел Хирам из Тира посмотреть города, которые дал ему Соломон, и они не понравились ему. |
9:13 Et ait : Hæccine sunt civitates quas dedisti mihi, frater ? Et appellavit eas terram Chabul, usque in diem hanc. | 9:13 И сказал он: что это за города, которые ты, брат мой, дал мне? И назвал их землею Кавул, как называются они до сего дня. |
9:14 Misit quoque Hiram ad regem Salomonem centum viginti talenta auri. | 9:14 И послал Хирам царю сто двадцать талантов золота. |
9:15 Hæc est summa expensarum quam obtulit rex Salomon ad ædificandam domum Domini et domum suam, et Mello, et murum Jerusalem, et Heser, et Mageddo, et Gazer. | 9:15 Вот распоряжение о подати, которую наложил царь Соломон, чтобы построить храм Господень и дом свой, и Милло, и стену Иерусалимскую, Гацор, и Мегиддо, и Газер. |
9:16 Pharao rex Ægypti ascendit, et cepit Gazar, succenditque eam igni, et Chananæum, qui habitabat in civitate, interfecit : et dedit eam in dotem filiæ suæ uxori Salomonis. | 9:16 Фараон, царь Египетский, пришел и взял Газер, и сжег его огнем, и Хананеев, живших в городе, побил, и отдал его в приданое дочери своей, жене Соломоновой. |
9:17 Ædificavit ergo Salomon Gazer, et Bethoron inferiorem, | 9:17 И построил Соломон Газер и нижний Бефорон, |
9:18 et Balaath, et Palmiram in terra solitudinis. | 9:18 и Ваалаф и Фадмор в пустыне, |
9:19 Et omnes vicos qui ad se pertinebant et erant absque muro, munivit, et civitates curruum et civitates equitum, et quodcumque ei placuit ut ædificaret in Jerusalem, et in Libano, et in omni terra potestatis suæ. | 9:19 и все города для запасов, которые были у Соломона, и города для колесниц, и города для конницы и все то, что Соломон хотел построить в Иерусалиме и на Ливане и во всей земле своего владения. |
9:20 Universum populum qui remanserat de Amorrhæis, et Hethæis, et Pherezæis, et Hevæis, et Jebusæis, qui non sunt de filiis Israël : | 9:20 Весь народ, оставшийся от Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, [Хананеев,] Евеев, Иевусеев и [Гергесеев], которые были не из сынов Израилевых, |
9:21 horum filios qui remanserant in terra, quos scilicet non potuerant filii Israël exterminare, fecit Salomon tributarios usque in diem hanc. | 9:21 детей их, оставшихся после них на земле, которых сыны Израилевы не могли истребить, Соломон сделал оброчными работниками до сего дня. |
9:22 De filiis autem Israël non constituit Salomon servire quemquam, sed erant viri bellatores, et ministri ejus, et principes, et duces, et præfecti curruum et equorum. | 9:22 Сынов же Израилевых Соломон не делал работниками, но они были его воинами, его слугами, его вельможами, его военачальниками и вождями его колесниц и его всадников. |
9:23 Erant autem principes super omnia opera Salomonis præpositi quingenti quinquaginta, qui habebant subjectum populum, et statutis operibus imperabant. | 9:23 Вот главные приставники над работами Соломоновыми: управлявших народом, который производил работы, было пятьсот пятьдесят. |
9:24 Filia autem Pharaonis ascendit de civitate David in domum suam, quam ædificaverat ei Salomon : tunc ædificavit Mello. | 9:24 Дочь фараонова перешла из города Давидова в свой дом, который построил для нее Соломон; потом построил он Милло. |
9:25 Offerebat quoque Salomon, tribus vicibus per annos singulos, holocausta et pacificas victimas super altare quod ædificaverat Domino, et adolebat thymiama coram Domino : perfectumque est templum. | 9:25 И приносил Соломон три раза в год всесожжения и мирные жертвы на жертвеннике, который он построил Господу, и курение на нем совершал пред Господом. И окончил он строение дома. |
9:26 Classem quoque fecit rex Salomon in Asiongaber, quæ est juxta Ailath in littore maris Rubri, in terra Idumææ. | 9:26 Царь Соломон также сделал корабль в Ецион-Гавере, что при Елафе, на берегу Чермного моря, в земле Идумейской. |
9:27 Misitque Hiram in classe illa servos suos viros nauticos et gnaros maris, cum servis Salomonis. | 9:27 И послал Хирам на корабле своих подданных корабельщиков, знающих море, с подданными Соломоновыми; |
9:28 Qui cum venissent in Ophir, sumptum inde aurum quadringentorum viginti talentorum, detulerunt ad regem Salomonem. | 9:28 и отправились они в Офир, и взяли оттуда золота четыреста двадцать талантов, и привезли царю Соломону. |
Chapter 10
10:1 Sed et regina Saba, audita fama Salomonis in nomine Domini, venit tentare eum in ænigmatibus. | 10:1 Царица Савская, услышав о славе Соломона во имя Господа, пришла испытать его загадками. |
10:2 Et ingressa Jerusalem multo cum comitatu et divitiis, camelis portantibus aromata, et aurum infinitum nimis, et gemmas pretiosas, venit ad regem Salomonem, et locuta est ei universa quæ habebat in corde suo. | 10:2 И пришла она в Иерусалим с весьма большим богатством: верблюды навьючены были благовониями и великим множеством золота и драгоценными камнями; и пришла к Соломону и беседовала с ним обо всем, что было у нее на сердце. |
10:3 Et docuit eam Salomon omnia verba quæ proposuerat : non fuit sermo qui regem posset latere, et non responderet ei. | 10:3 И объяснил ей Соломон все слова ее, и не было ничего незнакомого царю, чего бы он не изъяснил ей. |
10:4 Videns autem regina Saba omnem sapientiam Salomonis, et domum quam ædificaverat, | 10:4 И увидела царица Савская всю мудрость Соломона и дом, который он построил, |
10:5 et cibos mensæ ejus, et habitacula servorum, et ordines ministrantium, vestesque eorum, et pincernas, et holocausta quæ offerebat in domo Domini : non habebat ultra spiritum. | 10:5 и пищу за столом его, и жилище рабов его, и стройность слуг его, и одежду их, и виночерпиев его, и всесожжения его, которые он приносил в храме Господнем. И не могла она более удержаться |
10:6 Dixitque ad regem : Verus est sermo quem audivi in terra mea | 10:6 и сказала царю: верно то, что я слышала в земле своей о делах твоих и о мудрости твоей; |
10:7 super sermonibus tuis, et super sapientia tua : et non credebam narrantibus mihi, donec ipsa veni, et vidi oculis meis, et probavi quod media pars mihi nuntiata non fuerit : major est sapientia et opera tua, quam rumor quem audivi. | 10:7 но я не верила словам, доколе не пришла, и не увидели глаза мои: и вот, мне и в половину не сказано; мудрости и богатства у тебя больше, нежели как я слышала. |
10:8 Beati viri tui, et beati servi tui, qui stant coram te semper, et audiunt sapientiam tuam. | 10:8 Блаженны люди твои и блаженны сии слуги твои, которые всегда предстоят пред тобою и слышат мудрость твою! |
10:9 Sit Dominus Deus tuus benedictus, cui complacuisti, et posuit te super thronum Israël, eo quod dilexerit Dominus Israël in sempiternum, et constituit te regem ut faceres judicium et justitiam. | 10:9 Да будет благословен Господь Бог твой, Который благоволил посадить тебя на престол Израилев! Господь, по вечной любви Своей к Израилю, поставил тебя царем, творить суд и правду. |
10:10 Dedit ergo regi centum viginti talenta auri, et aromata multa nimis, et gemmas pretiosas : non sunt allata ultra aromata tam multa, quam ea quæ dedit regina Saba regi Salomoni. | 10:10 И подарила она царю сто двадцать талантов золота и великое множество благовоний и драгоценные камни; никогда еще не приходило такого множества благовоний, какое подарила царица Савская царю Соломону. |
10:11 (Sed et classis Hiram, quæ portabat aurum de Ophir, attulit ex Ophir ligna thyina multa nimis, et gemmas pretiosas. | 10:11 И корабль Хирамов, который привозил золото из Офира, привез из Офира великое множество красного дерева и драгоценных камней. |
10:12 Fecitque rex de lignis thyinis fulcra domus Domini et domus regiæ, et citharas lyrasque cantoribus : non sunt allata hujuscemodi ligna thyina, neque visa usque in præsentem diem.) | 10:12 И сделал царь из сего красного дерева перила для храма Господня и для дома царского, и гусли и псалтири для певцов; никогда не приходило столько красного дерева и не видано было до сего дня. |
10:13 Rex autem Salomon dedit reginæ Saba omnia quæ voluit et petivit ab eo, exceptis his quæ ultro obtulerat ei munere regio. Quæ reversa est, et abiit in terram suam cum servis suis. | 10:13 И царь Соломон дал царице Савской все, чего она желала и чего просила, сверх того, что подарил ей царь Соломон своими руками. И отправилась она обратно в свою землю, она и все слуги ее. |
10:14 Erat autem pondus auri quod afferebatur Salomoni per annos singulos, sexcentorum sexaginta sex talentorum auri, | 10:14 В золоте, которое приходило Соломону в каждый год, весу было шестьсот шестьдесят шесть талантов золотых, |
10:15 excepto eo quod afferebant viri qui super vectigalia erant, et negotiatores, universique scruta vendentes, et omnes reges Arabiæ, ducesque terræ. | 10:15 сверх того, что получаемо было от разносчиков товара и от торговли купцов, и от всех царей Аравийских и от областных начальников. |
10:16 Fecit quoque rex Salomon ducenta scuta de auro purissimo : sexcentos auri siclos dedit in laminas scuti unius. | 10:16 И сделал царь Соломон двести больших щитов из кованого золота, по шестисот сиклей пошло на каждый щит; |
10:17 Et trecentas peltas ex auro probato : trecentæ minæ auri unam peltam vestiebant : posuitque eas rex in domo saltus Libani. | 10:17 и триста меньших щитов из кованого золота, по три мины золота пошло на каждый щит; и поставил их царь в доме из Ливанского дерева. |
10:18 Fecit etiam rex Salomon thronum de ebore grandem : et vestivit eum auro fulvo nimis, | 10:18 И сделал царь большой престол из слоновой кости и обложил его чистым золотом; |
10:19 qui habebat sex gradus : et summitas throni rotunda erat in parte posteriori : et duæ manus hinc atque inde tenentes sedile : et duo leones stabant juxta manus singulas. | 10:19 к престолу было шесть ступеней; верх сзади у престола был круглый, и были с обеих сторон у места сиденья локотники, и два льва стояли у локотников; |
10:20 Et duodecim leunculi stantes super sex gradus hinc atque inde : non est factum tale opus in universis regnis. | 10:20 и еще двенадцать львов стояли там на шести ступенях по обе стороны. Подобного сему не бывало ни в одном царстве. |
10:21 Sed et omnia vasa quibus potabat rex Salomon, erant aurea : et universa supellex domus saltus Libani de auro purissimo : non erat argentum, nec alicujus pretii putabatur in diebus Salomonis, | 10:21 И все сосуды для питья у царя Соломона были золотые, и все сосуды в доме из Ливанского дерева были из чистого золота; из серебра ничего не было, потому что серебро во дни Соломоновы считалось ни за что; |
10:22 quia classis regis per mare cum classe Hiram semel per tres annos ibat in Tharsis, deferens inde aurum, et argentum, et dentes elephantorum, et simias, et pavos. | 10:22 ибо у царя был на море Фарсисский корабль с кораблем Хирамовым; в три года раз приходил Фарсисский корабль, привозивший золото и серебро, и слоновую кость, и обезьян, и павлинов. |
10:23 Magnificatus est ergo rex Salomon super omnes reges terræ divitiis et sapientia. | 10:23 Царь Соломон превосходил всех царей земли богатством и мудростью. |
10:24 Et universa terra desiderabat vultum Salomonis, ut audiret sapientiam ejus, quam dederat Deus in corde ejus. | 10:24 И все [цари] на земле искали видеть Соломона, чтобы послушать мудрости его, которую вложил Бог в сердце его. |
10:25 Et singuli deferebant ei munera, vasa argentea et aurea, vestes et arma bellica, aromata quoque, et equos et mulos per annos singulos. | 10:25 И они подносили ему, каждый от себя, в дар: сосуды серебряные и сосуды золотые, и одежды, и оружие, и благовония, коней и мулов, каждый год. |
10:26 Congregavitque Salomon currus et equites, et facti sunt ei mille quadringenti currus, et duodecim millia equitum : et disposuit eos per civitates munitas, et cum rege in Jerusalem. | 10:26 И набрал Соломон колесниц и всадников; у него было тысяча четыреста колесниц и двенадцать тысяч всадников; и разместил он их по колесничным городам и при царе в Иерусалиме. [И господствовал он над всеми морями от реки до земли Филистимской и до пределов Египта.] |
10:27 Fecitque ut tanta esset abundantia argenti in Jerusalem, quanta et lapidum : et cedrorum præbuit multitudinem quasi sycomoros quæ nascuntur in campestribus. | 10:27 И сделал царь серебро в Иерусалиме равноценным с простыми камнями, а кедры, по их множеству, сделал равноценными с сикоморами, растущими на низких местах. |
10:28 Et educebantur equi Salomoni de Ægypto, et de Coa. Negotiatores enim regis emebant de Coa, et statuto pretio perducebant. | 10:28 Коней же царю Соломону приводили из Египта и из Кувы; царские купцы покупали их из Кувы за деньги. |
10:29 Egrediebatur autem quadriga ex Ægypto sexcentis siclis argenti, et equus centum quinquaginta. Atque in hunc modum cuncti reges Hethæorum et Syriæ equos venundabant. | 10:29 Колесница из Египта получаема и доставляема была за шестьсот сиклей серебра, а конь за сто пятьдесят. Таким же образом они руками своими доставляли все это царям Хеттейским и царям Арамейским. |
Chapter 11
11:1 Rex autem Salomon adamavit mulieres alienigenas multas, filiam quoque Pharaonis, et Moabitidas, et Ammonitidas, Idumæas, et Sidonias, et Hethæas : | 11:1 И полюбил царь Соломон многих чужестранных женщин, кроме дочери фараоновой, Моавитянок, Аммонитянок, Идумеянок, Сидонянок, Хеттеянок, |
11:2 de gentibus super quibus dixit Dominus filiis Israël : Non ingrediemini ad eas, neque de illis ingredientur ad vestras : certissime enim avertent corda vestra ut sequamini deos earum. His itaque copulatus est Salomon ardentissimo amore. | 11:2 из тех народов, о которых Господь сказал сынам Израилевым: "не входите к ним, и они пусть не входят к вам, чтобы они не склонили сердца вашего к своим богам"; к ним прилепился Соломон любовью. |
11:3 Fueruntque ei uxores quasi reginæ septingentæ, et concubinæ trecentæ : et averterunt mulieres cor ejus. | 11:3 И было у него семьсот жен и триста наложниц; и развратили жены его сердце его. |
11:4 Cumque jam esset senex, depravatum est cor ejus per mulieres, ut sequeretur deos alienos : nec erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, sicut cor David patris ejus. | 11:4 Во время старости Соломона жены его склонили сердце его к иным богам, и сердце его не было вполне предано Господу Богу своему, как сердце Давида, отца его. |
11:5 Sed colebat Salomon Astarthen deam Sidoniorum, et Moloch idolum Ammonitarum. | 11:5 И стал Соломон служить Астарте, божеству Сидонскому, и Милхому, мерзости Аммонитской. |
11:6 Fecitque Salomon quod non placuerat coram Domino, et non adimplevit ut sequeretur Dominum sicut David pater ejus. | 11:6 И делал Соломон неугодное пред очами Господа и не вполне последовал Господу, как Давид, отец его. |
11:7 Tunc ædificavit Salomon fanum Chamos idolo Moab in monte qui est contra Jerusalem, et Moloch idolo filiorum Ammon. | 11:7 Тогда построил Соломон капище Хамосу, мерзости Моавитской, на горе, которая пред Иерусалимом, и Молоху, мерзости Аммонитской. |
11:8 Atque in hunc modum fecit universis uxoribus suis alienigenis, quæ adolebant thura, et immolabant diis suis. | 11:8 Так сделал он для всех своих чужестранных жен, которые кадили и приносили жертвы своим богам. |
11:9 Igitur iratus est Dominus Salomoni, quod aversa esset mens ejus a Domino Deo Israël, qui apparuerat ei secundo, | 11:9 И разгневался Господь на Соломона за то, что он уклонил сердце свое от Господа Бога Израилева, Который два раза являлся ему |
11:10 et præceperat de verbo hoc ne sequeretur deos alienos : et non custodivit quæ mandavit ei Dominus. | 11:10 и заповедал ему, чтобы он не следовал иным богам; но он не исполнил того, что заповедал ему Господь [Бог]. |
11:11 Dixit itaque Dominus Salomoni : Quia habuisti hoc apud te, et non custodisti pactum meum, et præcepta mea quæ mandavi tibi, disrumpens scindam regnum tuum, et dabo illud servo tuo. | 11:11 И сказал Господь Соломону: за то, что так у тебя делается, и ты не сохранил завета Моего и уставов Моих, которые Я заповедал тебе, Я отторгну от тебя царство и отдам его рабу твоему; |
11:12 Verumtamen in diebus tuis non faciam propter David patrem tuum : de manu filii tui scindam illud, | 11:12 но во дни твои Я не сделаю сего ради Давида, отца твоего; из руки сына твоего исторгну его; |
11:13 nec totum regnum auferam, sed tribum unam dabo filio tuo propter David servum meum, et Jerusalem, quam elegi. | 11:13 и не все царство исторгну; одно колено дам сыну твоему ради Давида, раба Моего, и ради Иерусалима, который Я избрал. |
11:14 Suscitavit autem Dominus adversarium Salomoni Adad Idumæum de semine regio, qui erat in Edom. | 11:14 И воздвиг Господь противника на Соломона, Адера Идумеянина, из царского Идумейского рода. |
11:15 Cum enim esset David in Idumæa, et ascendisset Joab princeps militiæ ad sepeliendum eos qui fuerant interfecti, et occidisset omnem masculinum in Idumæa | 11:15 Когда Давид был в Идумее, и военачальник Иоав пришел для погребения убитых и избил весь мужеский пол в Идумее, — |
11:16 (sex enim mensibus ibi moratus est Joab, et omnis Israël, donec interimeret omne masculinum in Idumæa), | 11:16 ибо шесть месяцев прожил там Иоав и все Израильтяне, доколе не истребили всего мужеского пола в Идумее, — |
11:17 fugit Adad ipse, et viri Idumæi de servis patris ejus cum eo, ut ingrederetur Ægyptum : erat autem Adad puer parvulus. | 11:17 тогда сей Адер убежал в Египет и с ним несколько Идумеян, служивших при отце его; Адер был тогда малым ребенком. |
11:18 Cumque surrexissent de Madian, venerunt in Pharan, tuleruntque secum viros de Pharan, et introierunt Ægyptum ad Pharaonem regem Ægypti : qui dedit ei domum, et cibos constituit, et terram delegavit. | 11:18 Отправившись из Мадиама, они пришли в Фаран и взяли с собою людей из Фарана и пришли в Египет к фараону, царю Египетскому. [Адер вошел к фараону, и] он дал ему дом, и назначил ему содержание, и дал ему землю. |
11:19 Et invenit Adad gratiam coram Pharaone valde, in tantum ut daret ei uxorem sororem uxoris suæ germanam Taphnes reginæ. | 11:19 Адер снискал у фараона большую милость, так что он дал ему в жену сестру своей жены, сестру царицы Тахпенесы. |
11:20 Genuitque ei soror Taphnes Genubath filium, et nutrivit eum Taphnes in domo Pharaonis : eratque Genubath habitans apud Pharaonem cum filiis ejus. | 11:20 И родила ему сестра Тахпенесы сына Генувата. Тахпенеса воспитывала его в доме фараоновом; и жил Генуват в доме фараоновом вместе с сыновьями фараоновыми. |
11:21 Cumque audisset Adad in Ægypto dormisse David cum patribus suis, et mortuum esse Joab principem militiæ, dixit Pharaoni : Dimitte me, ut vadam in terram meam. | 11:21 Когда Адер услышал, что Давид почил с отцами своими и что военачальник Иоав умер, то сказал фараону: отпусти меня, я пойду в свою землю. |
11:22 Dixitque ei Pharao : Qua enim re apud me indiges, ut quæras ire ad terram tuam ? At ille respondit : Nulla : sed obsecro te ut dimittas me. | 11:22 И сказал ему фараон: разве ты нуждаешься в чем у меня, что хочешь идти в свою землю? Он отвечал: нет, но отпусти меня. [И возвратился Адер в землю свою.] |
11:23 Suscitavit quoque ei Deus adversarium Razon filium Eliada, qui fugerat Adarezer regem Soba dominum suum : | 11:23 И воздвиг Бог против Соломона еще противника, Разона, сына Елиады, который убежал от государя своего Адраазара, царя Сувского, |
11:24 et congregavit contra eum viros, et factus est princeps latronum cum interficeret eos David : abieruntque Damascum, et habitaverunt ibi, et constituerunt eum regem in Damasco : | 11:24 и, собрав около себя людей, сделался начальником шайки, после того, как Давид разбил Адраазара; и пошли они в Дамаск, и водворились там, и владычествовали в Дамаске. |
11:25 eratque adversarius Israëli cunctis diebus Salomonis : et hoc est malum Adad, et odium contra Israël : regnavitque in Syria. | 11:25 И был он противником Израиля во все дни Соломона. Кроме зла, причиненного Адером, он всегда вредил Израилю и сделался царем Сирии. |
11:26 Jeroboam quoque filius Nabat, Ephrathæus, de Sareda, servus Salomonis, cujus mater erat nomine Sarva, mulier vidua, levavit manum contra regem. | 11:26 И Иеровоам, сын Наватов, Ефремлянин из Цареды, — имя матери его вдовы: Церуа, — раб Соломонов, поднял руку на царя. |
11:27 Et hæc est causa rebellionis adversus eum, quia Salomon ædificavit Mello, et coæquavit voraginem civitatis David patris sui. | 11:27 И вот обстоятельство, по которому он поднял руку на царя: Соломон строил Милло, починивал повреждения в городе Давида, отца своего. |
11:28 Erat autem Jeroboam vir fortis et potens : vidensque Salomon adolescentem bonæ indolis et industrium, constituerat eum præfectum super tributa universæ domus Joseph. | 11:28 Иеровоам был человек мужественный. Соломон, заметив, что этот молодой человек умеет делать дело, поставил его смотрителем над оброчными из дома Иосифова. |
11:29 Factum est igitur in tempore illo, ut Jeroboam egrederetur de Jerusalem, et inveniret eum Ahias Silonites propheta in via, opertus pallio novo : erant autem duo tantum in agro. | 11:29 В то время случилось Иеровоаму выйти из Иерусалима; и встретил его на дороге пророк Ахия Силомлянин, и на нем была новая одежда. На поле их было только двое. |
11:30 Apprehendensque Ahias pallium suum novum quo coopertus erat, scidit in duodecim partes. | 11:30 И взял Ахия новую одежду, которая была на нем, и разодрал ее на двенадцать частей, |
11:31 Et ait ad Jeroboam : Tolle tibi decem scissuras : hæc enim dicit Dominus Deus Israël : Ecce ego scindam regnum de manu Salomonis, et dabo tibi decem tribus. | 11:31 и сказал Иеровоаму: возьми себе десять частей, ибо так говорит Господь Бог Израилев: вот, Я исторгаю царство из руки Соломоновой и даю тебе десять колен, |
11:32 Porro una tribus remanebit ei propter servum meum David, et Jerusalem civitatem, quam elegi ex omnibus tribubus Israël : | 11:32 а одно колено останется за ним ради раба Моего Давида и ради города Иерусалима, который Я избрал из всех колен Израилевых. |
11:33 eo quod dereliquerit me, et adoraverit Astarthen deam Sidoniorum, et Chamos deum Moab, et Moloch deum filiorum Ammon : et non ambulaverit in viis meis, ut faceret justitiam coram me, et præcepta mea et judicia, sicut David pater ejus. | 11:33 Это за то, что они оставили Меня и стали поклоняться Астарте, божеству Сидонскому, и Хамосу, богу Моавитскому, и Милхому, богу Аммонитскому, и не пошли путями Моими, чтобы делать угодное пред очами Моими и соблюдать уставы Мои и заповеди Мои, подобно Давиду, отцу его. |
11:34 Nec auferam omne regnum de manu ejus, sed ducem ponam eum cunctis diebus vitæ suæ, propter David servum meum quem elegi, qui custodivit mandata mea et præcepta mea. | 11:34 Я не беру всего царства из руки его, но Я оставлю его владыкою на все дни жизни его ради Давида, раба Моего, которого Я избрал, который соблюдал заповеди Мои и уставы Мои; |
11:35 Auferam autem regnum de manu filii ejus, et dabo tibi decem tribus : | 11:35 но возьму царство из руки сына его и дам тебе из него десять колен; |
11:36 filio autem ejus dabo tribum unam, ut remaneat lucerna David servo meo cunctis diebus coram me in Jerusalem civitate, quam elegi ut esset nomen meum ibi. | 11:36 а сыну его дам одно колено, дабы оставался светильник Давида, раба Моего, во все дни пред лицем Моим, в городе Иерусалиме, который Я избрал Себе для пребывания там имени Моего. |
11:37 Te autem assumam, et regnabis super omnia quæ desiderat anima tua, erisque rex super Israël. | 11:37 Тебя Я избираю, и ты будешь владычествовать над всем, чего пожелает душа твоя, и будешь царем над Израилем; |
11:38 Si igitur audieris omnia quæ præcepero tibi, et ambulaveris in viis meis, et feceris quod rectum est coram me, custodiens mandata mea et præcepta mea, sicut fecit David servus meus : ero tecum, et ædificabo tibi domum fidelem, quomodo ædificavi David domum : et tradam tibi Israël : | 11:38 и если будешь соблюдать все, что Я заповедую тебе, и будешь ходить путями Моими и делать угодное пред очами Моими, соблюдая уставы Мои и заповеди Мои, как делал раб Мой Давид, то Я буду с тобою и устрою тебе дом твердый, как Я устроил Давиду, и отдам тебе Израиля; |
11:39 et affligam semen David super hoc, verumtamen non cunctis diebus. | 11:39 и смирю Я род Давидов за сие, но не на все дни. |
11:40 Voluit ergo Salomon interficere Jeroboam : qui surrexit, et aufugit in Ægyptum ad Sesac regem Ægypti, et fuit in Ægypto usque ad mortem Salomonis. | 11:40 Соломон же хотел умертвить Иеровоама; но Иеровоам встал и убежал в Египет к Сусакиму, царю Египетскому, и жил в Египте до смерти Соломоновой. |
11:41 Reliquum autem verborum Salomonis, et omnia quæ fecit, et sapientia ejus, ecce universa scripta sunt in libro verborum dierum Salomonis. | 11:41 Прочие события Соломоновы и все, что он делал, и мудрость его описаны в книге дел Соломоновых. |
11:42 Dies autem quos regnavit Salomon in Jerusalem super omnem Israël, quadraginta anni sunt. | 11:42 Времени царствования Соломонова в Иерусалиме над всем Израилем было сорок лет. |
11:43 Dormivitque Salomon cum patribus suis, et sepultus est in civitate David patris sui : regnavitque Roboam filius ejus pro eo. | 11:43 И почил Соломон с отцами своими и погребен был в городе Давида, отца своего, и воцарился вместо него сын его Ровоам. |
Chapter 12
12:1 Venit autem Roboam in Sichem : illuc enim congregatus erat omnis Israël ad constituendum eum regem. | 12:1 И пошел Ровоам в Сихем, ибо в Сихем пришли все Израильтяне, чтобы воцарить его. |
12:2 At vero Jeroboam filius Nabat, cum adhuc esset in Ægypto profugus a facie regis Salomonis, audita morte ejus, reversus est de Ægypto. | 12:2 И услышал о том Иеровоам, сын Наватов, когда находился еще в Египте, куда убежал от царя Соломона, и возвратился Иеровоам из Египта; |
12:3 Miseruntque et vocaverunt eum : venit ergo Jeroboam, et omnis multitudo Israël, et locuti sunt ad Roboam, dicentes : | 12:3 и послали за ним и призвали его. Тогда Иеровоам и все собрание Израильтян пришли и говорили [царю] Ровоаму и сказали: |
12:4 Pater tuus durissimum jugum imposuit nobis : tu itaque nunc imminue paululum de imperio patris tui durissimo, et de jugo gravissimo quod imposuit nobis, et serviemus tibi. | 12:4 отец твой наложил на нас тяжкое иго, ты же облегчи нам жестокую работу отца твоего и тяжкое иго, которое он наложил на нас, и тогда мы будем служить тебе. |
12:5 Qui ait eis : Ite usque ad tertium diem, et revertimini ad me. Cumque abiisset populus, | 12:5 И сказал он им: пойдите и чрез три дня опять придите ко мне. И пошел народ. |
12:6 iniit consilium rex Roboam cum senioribus qui assistebant coram Salomone patre ejus cum adhuc viveret, et ait : Quod datis mihi consilium, ut respondeam populo huic ? | 12:6 Царь Ровоам советовался со старцами, которые предстояли пред Соломоном, отцом его, при жизни его, и говорил: как посоветуете вы мне отвечать сему народу? |
12:7 Qui dixerunt ei : Si hodie obedieris populo huic, et servieris, et petitioni eorum cesseris, locutusque fueris ad eos verba lenia, erunt tibi servi cunctis diebus. | 12:7 Они говорили ему и сказали: если ты на сей день будешь слугою народу сему и услужишь ему, и удовлетворишь им и будешь говорить им ласково, то они будут твоими рабами на все дни. |
12:8 Qui dereliquit consilium senum, quod dederant ei, et adhibuit adolescentes, qui nutriti fuerant cum eo, et assistebant illi, | 12:8 Но он пренебрег совет старцев, что они советовали ему, и советовался с молодыми людьми, которые выросли вместе с ним и которые предстояли пред ним, |
12:9 dixitque ad eos : Quod mihi datis consilium, ut respondeam populo huic, qui dixerunt mihi : Levius fac jugum quod imposuit pater tuus super nos ? | 12:9 и сказал им: что вы посоветуете мне отвечать народу сему, который говорил мне и сказал: "облегчи иго, которое наложил на нас отец твой"? |
12:10 Et dixerunt ei juvenes qui nutriti fuerant cum eo : Sic loqueris populo huic, qui locuti sunt ad te, dicentes : Pater tuus aggravavit jugum nostrum : tu releva nos. Sic loqueris ad eos : Minimus digitus meus grossior est dorso patris mei. | 12:10 И говорили ему молодые люди, которые выросли вместе с ним, и сказали: так скажи народу сему, который говорил тебе и сказал: "отец твой наложил на нас тяжкое иго, ты же облегчи нас"; так скажи им: "мой мизинец толще чресл отца моего; |
12:11 Et nunc pater meus posuit super vos jugum grave, ego autem addam super jugum vestrum : pater meus cecidit vos flagellis, ego autem cædam vos scorpionibus. | 12:11 итак, если отец мой обременял вас тяжким игом, то я увеличу иго ваше; отец мой наказывал вас бичами, а я буду наказывать вас скорпионами". |
12:12 Venit ergo Jeroboam et omnis populus ad Roboam die tertia, sicut locutus fuerat rex, dicens : Revertimini ad me die tertia. | 12:12 Иеровоам и весь народ пришли к Ровоаму на третий день, как приказал царь, сказав: придите ко мне на третий день. |
12:13 Responditque rex populo dura, derelicto consilio seniorum quod ei dederant, | 12:13 И отвечал царь народу сурово и пренебрег совет старцев, что они советовали ему; |
12:14 et locutus est eis secundum consilium juvenum, dicens : Pater meus aggravavit jugum vestrum, ego autem addam jugo vestro : pater meus cecidit vos flagellis, ego autem cædam vos scorpionibus. | 12:14 и говорил он по совету молодых людей и сказал: отец мой наложил на вас тяжкое иго, а я увеличу иго ваше; отец мой наказывал вас бичами, а я буду наказывать вас скорпионами. |
12:15 Et non acquievit rex populo : quoniam aversatus fuerat eum Dominus, ut suscitaret verbum suum quod locutus fuerat in manu Ahiæ Silonitæ, ad Jeroboam filium Nabat. | 12:15 И не послушал царь народа, ибо так суждено было Господом, чтобы исполнилось слово Его, которое изрек Господь чрез Ахию Силомлянина Иеровоаму, сыну Наватову. |
12:16 Videns itaque populus quod noluisset eos audire rex, respondit ei dicens : Quæ nobis pars in David ? vel quæ hæreditas in filio Isai ? vade in tabernacula tua, Israël : nunc vide domum tuam, David. Et abiit Israël in tabernacula sua. | 12:16 И увидели все Израильтяне, что царь не послушал их. И отвечал народ царю и сказал: какая нам часть в Давиде? нет нам доли в сыне Иессеевом; по шатрам своим, Израиль! теперь знай свой дом, Давид! И разошелся Израиль по шатрам своим. |
12:17 Super filios autem Israël, quicumque habitabant in civitatibus Juda, regnavit Roboam. | 12:17 Только над сынами Израилевыми, жившими в городах Иудиных, царствовал Ровоам. |
12:18 Misit ergo rex Roboam Aduram, qui erat super tributa : et lapidavit eum omnis Israël, et mortuus est. Porro rex Roboam festinus ascendit currum, et fugit in Jerusalem : | 12:18 И послал царь Ровоам Адонирама, начальника над податью; но все Израильтяне забросали его каменьями, и он умер; царь же Ровоам поспешно взошел на колесницу, чтоб убежать в Иерусалим. |
12:19 recessitque Israël a domo David usque in præsentem diem. | 12:19 И отложился Израиль от дома Давидова до сего дня. |
12:20 Factum est autem cum audisset omnis Israël quod reversus esset Jeroboam, miserunt, et vocaverunt eum congregato cœtu, et constituerunt eum regem super omnem Israël : nec secutus est quisquam domum David præter tribum Juda solam. | 12:20 Когда услышали все Израильтяне, что Иеровоам возвратился [из Египта], то послали и призвали его в собрание, и воцарили его над всеми Израильтянами. За домом Давидовым не осталось никого, кроме колена Иудина [и Вениаминова]. |
12:21 Venit autem Roboam Jerusalem, et congregavit universam domum Juda, et tribum Benjamin, centum octoginta millia electorum virorum bellatorum, ut pugnarent contra domum Israël, et reducerent regnum Roboam filio Salomonis. | 12:21 Ровоам, прибыв в Иерусалим, собрал из всего дома Иудина и из колена Вениаминова сто восемьдесят тысяч отборных воинов, дабы воевать с домом Израилевым для того, чтобы возвратить царство Ровоаму, сыну Соломонову. |
12:22 Factus est autem sermo Domini ad Semeiam virum Dei, dicens : | 12:22 И было слово Божие к Самею, человеку Божию, и сказано: |
12:23 Loquere ad Roboam filium Salomonis regem Juda, et ad omnem domum Juda, et Benjamin, et reliquos de populo, dicens : | 12:23 скажи Ровоаму, сыну Соломонову, царю Иудейскому, и всему дому Иудину и Вениаминову и прочему народу: |
12:24 Hæc dicit Dominus : Non ascendetis, neque bellabitis contra fratres vestros filios Israël : revertatur vir in domum suam : a me enim factum est verbum hoc. Audierunt sermonem Domini, et reversi sunt de itinere, sicut eis præceperat Dominus. | 12:24 так говорит Господь: не ходите и не начинайте войны с братьями вашими, сынами Израилевыми; возвратитесь каждый в дом свой, ибо от Меня это было. И послушались они слова Господня и пошли назад по слову Господню. |
12:25 Ædificavit autem Jeroboam Sichem in monte Ephraim, et habitavit ibi : et egressus inde ædificavit Phanuel. | 12:25 И обстроил Иеровоам Сихем на горе Ефремовой и поселился в нем; оттуда пошел и построил Пенуил. |
12:26 Dixitque Jeroboam in corde suo : Nunc revertetur regnum ad domum David, | 12:26 И говорил Иеровоам в сердце своем: царство может опять перейти к дому Давидову; |
12:27 si ascenderit populus iste ut faciat sacrificia in domo Domini in Jerusalem : et convertetur cor populi hujus ad dominum suum Roboam regem Juda, interficientque me, et revertentur ad eum. | 12:27 если народ сей будет ходить в Иерусалим для жертвоприношения в доме Господнем, то сердце народа сего обратится к государю своему, к Ровоаму, царю Иудейскому, и убьют они меня и возвратятся к Ровоаму, царю Иудейскому. |
12:28 Et excogitato consilio fecit duos vitulos aureos, et dixit eis : Nolite ultra ascendere in Jerusalem : ecce dii tui Israël, qui te eduxerunt de terra Ægypti. | 12:28 И посоветовавшись царь сделал двух золотых тельцов и сказал [народу]: не нужно вам ходить в Иерусалим; вот боги твои, Израиль, которые вывели тебя из земли Египетской. |
12:29 Posuitque unum in Bethel, et alterum in Dan : | 12:29 И поставил одного в Вефиле, а другого в Дане. |
12:30 et factum est verbum hoc in peccatum : ibat enim populus ad adorandum vitulum usque in Dan. | 12:30 И повело это ко греху, ибо народ стал ходить к одному из них, даже в Дан, [и оставили храм Господень]. |
12:31 Et fecit fana in excelsis, et sacerdotes de extremis populi, qui non erant de filiis Levi. | 12:31 И построил он капище на высоте и поставил из народа священников, которые не были из сынов Левииных. |
12:32 Constituitque diem solemnem in mense octavo, quintadecima die mensis, in similitudinem solemnitatis quæ celebrabatur in Juda. Et ascendens altare, similiter fecit in Bethel, ut immolaret vitulis quos fabricatus fuerat : constituitque in Bethel sacerdotes excelsorum quæ fecerat. | 12:32 И установил Иеровоам праздник в восьмой месяц, в пятнадцатый день месяца, подобный тому празднику, какой был в Иудее, и приносил жертвы на жертвеннике; то же сделал он в Вефиле, чтобы приносить жертву тельцам, которых сделал. И поставил в Вефиле священников высот, которые устроил, |
12:33 Et ascendit super altare quod exstruxerat in Bethel, quintadecima die mensis octavi, quem finxerat de corde suo : et fecit solemnitatem filiis Israël, et ascendit super altare, ut adoleret incensum. | 12:33 и принес жертвы на жертвеннике, который он сделал в Вефиле, в пятнадцатый день восьмого месяца, месяца, который он произвольно назначил; и установил праздник для сынов Израилевых, и подошел к жертвеннику, чтобы совершить курение. |
Chapter 13
13:1 Et ecce vir Dei venit de Juda in sermone Domini in Bethel, Jeroboam stante super altare, et thus jaciente. | 13:1 И вот, человек Божий пришел из Иудеи по слову Господню в Вефиль, в то время, как Иеровоам стоял у жертвенника, чтобы совершить курение. |
13:2 Et exclamavit contra altare in sermone Domini, et ait : Altare, altare, hæc dicit Dominus : Ecce filius nascetur domui David, Josias nomine, et immolabit super te sacerdotes excelsorum, qui nunc in te thura succendunt : et ossa hominum super te incendet. | 13:2 И произнес к жертвеннику слово Господне и сказал: жертвенник, жертвенник! так говорит Господь: вот, родится сын дому Давидову, имя ему Иосия, и принесет на тебе в жертву священников высот, совершающих на тебе курение, и человеческие кости сожжет на тебе. |
13:3 Deditque in illa die signum, dicens : Hoc erit signum quod locutus est Dominus : ecce altare scindetur, et effundetur cinis qui in eo est. | 13:3 И дал в тот день знамение, сказав: вот знамение того, что это изрек Господь: вот, этот жертвенник распадется, и пепел, который на нем, рассыплется. |
13:4 Cumque audisset rex sermonem hominis Dei quem inclamaverat contra altare in Bethel, extendit manum suam de altari, dicens : Apprehendite eum. Et exaruit manus ejus quam extenderat contra eum, nec valuit retrahere eam ad se. | 13:4 Когда царь услышал слово человека Божия, произнесенное к жертвеннику в Вефиле, то простер Иеровоам руку свою от жертвенника, говоря: возьмите его. И одеревенела рука его, которую он простер на него, и не мог он поворотить ее к себе. |
13:5 Altare quoque scissum est, et effusus est cinis de altari, juxta signum quod prædixerat vir Dei in sermone Domini. | 13:5 И жертвенник распался, и пепел с жертвенника рассыпался, по знамению, которое дал человек Божий словом Господним. |
13:6 Et ait rex ad virum Dei : Deprecare faciem Domini Dei tui, et ora pro me, ut restituatur manus mea mihi. Oravitque vir Dei faciem Domini, et reversa est manus regis ad eum, et facta est sicut prius fuerat. | 13:6 И сказал царь [Иеровоам] человеку Божию: умилостиви лице Господа Бога твоего и помолись обо мне, чтобы рука моя могла поворотиться ко мне. И умилостивил человек Божий лице Господа, и рука царя поворотилась к нему и стала, как прежде. |
13:7 Locutus est autem rex ad virum Dei : Veni mecum domum ut prandeas, et dabo tibi munera. | 13:7 И сказал царь человеку Божию: зайди со мною в дом и подкрепи себя пищею, и я дам тебе подарок. |
13:8 Responditque vir Dei ad regem : Si dederis mihi mediam partem domus tuæ, non veniam tecum, nec comedam panem, neque bibam aquam in loco isto : | 13:8 Но человек Божий сказал царю: хотя бы ты давал мне полдома твоего, я не пойду с тобою и не буду есть хлеба и не буду пить воды в этом месте, |
13:9 sic enim mandatum est mihi in sermone Domini præcipientis : Non comedes panem, neque bibes aquam, nec reverteris per viam qua venisti. | 13:9 ибо так заповедано мне словом Господним: "не ешь там хлеба и не пей воды и не возвращайся тою дорогою, которою ты шел". |
13:10 Abiit ergo per aliam viam, et non est reversus per iter quo venerat in Bethel. | 13:10 И пошел он другою дорогою и не пошел обратно тою дорогою, которою пришел в Вефиль. |
13:11 Prophetes autem quidam senex habitabat in Bethel : ad quem venerunt filii sui, et narraverunt ei omnia opera quæ fecerat vir Dei illa die in Bethel : et verba quæ locutus fuerat ad regem, narraverunt patri suo. | 13:11 В Вефиле жил один пророк-старец. Сын его пришел и рассказал ему все, что сделал сегодня человек Божий в Вефиле; и слова, какие он говорил царю, пересказали сыновья отцу своему. |
13:12 Et dixit eis pater eorum : Per quam viam abiit ? Ostenderunt ei filii sui viam per quam abierat vir Dei, qui venerat de Juda. | 13:12 И спросил их отец их: какою дорогою он пошел? И показали сыновья его, какою дорогою пошел человек Божий, приходивший из Иудеи. |
13:13 Et ait filiis suis : Sternite mihi asinum. Qui cum stravissent, ascendit, | 13:13 И сказал он сыновьям своим: оседлайте мне осла. И оседлали ему осла, и он сел на него. |
13:14 et abiit post virum Dei, et invenit eum sedentem subtus terebinthum : et ait illi : Tune es vir Dei qui venisti de Juda ? Respondit ille : Ego sum. | 13:14 И поехал за человеком Божиим, и нашел его сидящего под дубом, и сказал ему: ты ли человек Божий, пришедший из Иудеи? И сказал тот: я. |
13:15 Dixitque ad eum : Veni mecum domum, ut comedas panem. | 13:15 И сказал ему: зайди ко мне в дом и поешь хлеба. |
13:16 Qui ait : Non possum reverti, neque venire tecum : nec comedam panem, neque bibam aquam in loco isto, | 13:16 Тот сказал: я не могу возвратиться с тобою и пойти к тебе; не буду есть хлеба и не буду пить у тебя воды в сем месте, |
13:17 quia locutus est Dominus ad me in sermone Domini, dicens : Non comedes panem, et non bibes aquam ibi, nec reverteris per viam qua ieris. | 13:17 ибо словом Господним сказано мне: "не ешь хлеба и не пей там воды и не возвращайся тою дорогою, которою ты шел". |
13:18 Qui ait illi : Et ego propheta sum similis tui : et angelus locutus est mihi in sermone Domini, dicens : Reduc eum tecum in domum tuam, ut comedat panem, et bibat aquam. Fefellit eum, | 13:18 И сказал он ему: и я пророк такой же, как ты, и Ангел говорил мне словом Господним, и сказал: "вороти его к себе в дом; пусть поест он хлеба и напьется воды". — Он солгал ему. |
13:19 et reduxit secum : comedit ergo panem in domo ejus, et bibit aquam. | 13:19 И тот воротился с ним, и поел хлеба в его доме, и напился воды. |
13:20 Cumque sederent ad mensam, factus est sermo Domini ad prophetam qui reduxerat eum. | 13:20 Когда они еще сидели за столом, слово Господне было к пророку, воротившему его. |
13:21 Et exclamavit ad virum Dei qui venerat de Juda, dicens : Hæc dicit Dominus : Quia non obediens fuisti ori Domini, et non custodisti mandatum quod præcepit tibi Dominus Deus tuus, | 13:21 И произнес он к человеку Божию, пришедшему из Иудеи, и сказал: так говорит Господь: за то, что ты не повиновался устам Господа и не соблюл повеления, которое заповедал тебе Господь Бог твой, |
13:22 et reversus es, et comedisti panem, et bibisti aquam in loco in quo præcepit tibi ne comederes panem neque biberes aquam, non inferetur cadaver tuum in sepulchrum patrum tuorum. | 13:22 но воротился, ел хлеб и пил воду в том месте, о котором Он сказал тебе: "не ешь хлеба и не пей воды", тело твое не войдет в гробницу отцов твоих. |
13:23 Cumque comedisset et bibisset, stravit asinum suum prophetæ quem reduxerat. | 13:23 После того, как тот поел хлеба и напился, он оседлал осла для пророка, которого он воротил. |
13:24 Qui cum abiisset, invenit eum leo in via, et occidit, et erat cadaver ejus projectum in itinere : asinus autem stabat juxta illum, et leo stabat juxta cadaver. | 13:24 И отправился тот. И встретил его на дороге лев и умертвил его. И лежало тело его, брошенное на дороге; осел же стоял подле него, и лев стоял подле тела. |
13:25 Et ecce viri transeuntes viderunt cadaver projectum in via, et leonem stantem juxta cadaver. Et venerunt, et divulgaverunt in civitate in qua prophetes ille senex habitabat. | 13:25 И вот, проходившие мимо люди увидели тело, брошенное на дороге, и льва, стоящего подле тела, и пошли и рассказали в городе, в котором жил пророк-старец. |
13:26 Quod cum audisset propheta ille qui reduxerat eum de via, ait : Vir Dei est, qui inobediens fuit ori Domini, et tradidit eum Dominus leoni, et confregit eum, et occidit juxta verbum Domini quod locutus est ei. | 13:26 Пророк, воротивший его с дороги, услышав это, сказал: это тот человек Божий, который не повиновался устам Господа; Господь предал его льву, который изломал его и умертвил его, по слову Господа, которое Он изрек ему. |
13:27 Dixitque ad filios suos : Sternite mihi asinum. Qui cum stravissent, | 13:27 И сказал сыновьям своим: оседлайте мне осла. И оседлали они. |
13:28 et ille abiisset, invenit cadaver ejus projectum in via, et asinum et leonem stantes juxta cadaver : non comedit leo de cadavere, nec læsit asinum. | 13:28 Он отправился и нашел тело его, брошенное на дороге; осел же и лев стояли подле тела; лев не съел тела и не изломал осла. |
13:29 Tulit ergo prophetes cadaver viri Dei, et posuit illud super asinum, et reversus intulit in civitatem prophetæ senis ut plangeret eum. | 13:29 И поднял пророк тело человека Божия, и положил его на осла, и повез его обратно. И пошел пророк-старец в город свой, чтобы оплакать и похоронить его. |
13:30 Et posuit cadaver ejus in sepulchro suo, et planxerunt eum : Heu, heu mi frater ! | 13:30 И положил тело его в своей гробнице и плакал по нем: увы, брат мой! |
13:31 Cumque planxissent eum, dixit ad filios suos : Cum mortuus fuero, sepelite me in sepulchro in quo vir Dei sepultus est : juxta ossa ejus ponite ossa mea. | 13:31 После погребения его он сказал сыновьям своим: когда я умру, похороните меня в гробнице, в которой погребен человек Божий; подле костей его положите кости мои; |
13:32 Profecto enim veniet sermo quem prædixit in sermone Domini contra altare quod est in Bethel, et contra omnia fana excelsorum quæ sunt in urbibus Samariæ. | 13:32 ибо сбудется слово, которое он по повелению Господню произнес о жертвеннике в Вефиле и о всех капищах на высотах, в городах Самарийских. |
13:33 Post verba hæc non est reversus Jeroboam de via sua pessima, sed e contrario fecit de novissimis populi sacerdotes excelsorum : quicumque volebat, implebat manum suam, et fiebat sacerdos excelsorum. | 13:33 И после сего события Иеровоам не сошел со своей худой дороги, но продолжал ставить из народа священников высот; кто хотел, того он посвящал, и тот становился священником высот. |
13:34 Et propter hanc causam peccavit domus Jeroboam, et eversa est, et deleta de superficie terræ. | 13:34 Это вело дом Иеровоамов ко греху и к погибели и к истреблению его с лица земли. |
Chapter 14
14:1 In tempore illo ægrotavit Abia filius Jeroboam. | 14:1 В то время заболел Авия, сын Иеровоамов. |
14:2 Dixitque Jeroboam uxori suæ : Surge, et commuta habitum, ne cognoscaris quod sis uxor Jeroboam, et vade in Silo, ubi est Ahias propheta, qui locutus est mihi quod regnaturus essem super populum hunc. | 14:2 И сказал Иеровоам жене своей: встань и переоденься, чтобы не узнали, что ты жена Иеровоамова, и пойди в Силом. Там есть пророк Ахия; он предсказал мне, что я буду царем сего народа. |
14:3 Tolle quoque in manu tua decem panes, et crustulam, et vas mellis, et vade ad illum : ipse enim indicabit tibi quid eventurum sit puero huic. | 14:3 И возьми с собою [для человека Божия] десять хлебов, и лепешек, и кувшин меду, и пойди к нему: он скажет тебе, что будет с отроком. |
14:4 Fecit ut dixerat, uxor Jeroboam : et consurgens abiit in Silo, et venit in domum Ahiæ : at ille non poterat videre, quia caligaverant oculi ejus præ senectute. | 14:4 Жена Иеровоама так и сделала: встала, пошла в Силом и пришла в дом Ахии. Ахия уже не мог видеть, ибо глаза его сделались неподвижны от старости. |
14:5 Dixit autem Dominus ad Ahiam : Ecce uxor Jeroboam ingreditur ut consulat te super filio suo qui ægrotat : hæc et hæc loqueris ei. Cum ergo illa intraret, et dissimularet se esse quæ erat, | 14:5 И сказал Господь Ахии: вот, идет жена Иеровоамова спросить тебя о сыне своем, ибо он болен; так и так говори ей; она придет переодетая. |
14:6 audivit Ahias sonitum pedum ejus introëuntis per ostium, et ait : Ingredere, uxor Jeroboam : quare aliam te esse simulas ? ego autem missus sum ad te durus nuntius. | 14:6 Ахия, услышав шорох от ног ее, когда она вошла в дверь, сказал: войди, жена Иеровоамова; для чего было тебе переодеваться? Я грозный посланник к тебе. |
14:7 Vade, et dic Jeroboam : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Quia exaltavi te de medio populi, et dedi te ducem super populum meum Israël, | 14:7 Пойди, скажи Иеровоаму: так говорит Господь Бог Израилев: Я возвысил тебя из среды простого народа и поставил вождем народа Моего Израиля, |
14:8 et scidi regnum domus David, et dedi illud tibi, et non fuisti sicut servus meus David, qui custodivit mandata mea, et secutus est me in toto corde suo, faciens quod placitum esset in conspectu meo : | 14:8 и отторг царство от дома Давидова и дал его тебе; а ты не таков, как раб Мой Давид, который соблюдал заповеди Мои и который последовал Мне всем сердцем своим, делая только угодное пред очами Моими; |
14:9 sed operatus es mala super omnes qui fuerunt ante te, et fecisti tibi deos alienos et conflatiles, ut me ad iracundiam provocares, me autem projecisti post corpus tuum : | 14:9 ты поступал хуже всех, которые были прежде тебя, и пошел, и сделал себе иных богов и истуканов, чтобы раздражить Меня, Меня же отбросил назад; |
14:10 idcirco ecce ego inducam mala super domum Jeroboam, et percutiam de Jeroboam mingentem ad parietem, et clausum, et novissimum in Israël : et mundabo reliquias domus Jeroboam, sicut mundari solet fimus usque ad purum. | 14:10 за это Я наведу беды на дом Иеровоамов и истреблю у Иеровоама до мочащегося к стене, заключенного и оставшегося в Израиле, и вымету дом Иеровоамов, как выметают сор, дочиста; |
14:11 Qui mortui fuerint de Jeroboam in civitate, comedent eos canes : qui autem mortui fuerint in agro, vorabunt eos aves cæli : quia Dominus locutus est. | 14:11 кто умрет у Иеровоама в городе, того съедят псы, а кто умрет на поле, того склюют птицы небесные; так Господь сказал. |
14:12 Tu igitur surge, et vade in domum tuam : et in ipso introitu pedum tuorum in urbem, morietur puer, | 14:12 Встань и иди в дом твой; и как скоро нога твоя ступит в город, умрет дитя; |
14:13 et planget eum omnis Israël, et sepeliet : iste enim solus inferetur de Jeroboam in sepulchrum, quia inventus est super eo sermo bonus a Domino Deo Israël in domo Jeroboam. | 14:13 и оплачут его все Израильтяне и похоронят его, ибо он один у Иеровоама войдет в гробницу, так как в нем, из дома Иеровоамова, нашлось нечто доброе пред Господом Богом Израилевым. |
14:14 Constituet autem sibi Dominus regem super Israël, qui percutiet domum Jeroboam in hac die, et in hoc tempore : | 14:14 И восставит Себе Господь над Израилем царя, который истребит дом Иеровоамов в тот день; и что? даже теперь. |
14:15 et percutiet Dominus Deus Israël, sicut moveri solet arundo in aqua : et evellet Israël de terra bona hac, quam dedit patribus eorum, et ventilabit eos trans flumen : quia fecerunt sibi lucos, ut irritarent Dominum. | 14:15 И поразит Господь Израиля, и будет он, как тростник, колеблемый в воде, и извергнет Израильтян из этой доброй земли, которую дал отцам их, и развеет их за реку, за то, что они сделали у себя идолов, раздражая Господа; |
14:16 Et tradet Dominus Israël propter peccata Jeroboam, qui peccavit, et peccare fecit Israël. | 14:16 и предаст [Господь] Израиля за грехи Иеровоама, которые он сам сделал и которыми ввел в грех Израиля. |
14:17 Surrexit itaque uxor Jeroboam, et abiit, et venit in Thersa : cumque illa ingrederetur limen domus, puer mortuus est, | 14:17 И встала жена Иеровоамова, и пошла, и пришла в Фирцу; и лишь только переступила чрез порог дома, дитя умерло. |
14:18 et sepelierunt eum. Et planxit eum omnis Israël juxta sermonem Domini, quem locutus est in manu servi sui Ahiæ prophetæ. | 14:18 И похоронили его, и оплакали его все Израильтяне, по слову Господа, которое Он изрек чрез раба Своего Ахию пророка. |
14:19 Reliqua autem verborum Jeroboam, quomodo pugnaverit, et quomodo regnaverit, ecce scripta sunt in libro verborum dierum regum Israël. | 14:19 Прочие дела Иеровоама, как он воевал и как царствовал, описаны в летописи царей Израильских. |
14:20 Dies autem quibus regnavit Jeroboam, viginti duo anni sunt : et dormivit cum patribus suis, regnavitque Nadab filius ejus pro eo. | 14:20 Времени царствования Иеровоамова было двадцать два года; и почил он с отцами своими, и воцарился Нават, сын его, вместо него. |
14:21 Porro Roboam filius Salomonis regnavit in Juda. Quadraginta et unius anni erat Roboam cum regnare cœpisset : decem et septem annos regnavit in Jerusalem civitate, quam elegit Dominus ut poneret nomen suum ibi, ex omnibus tribubus Israël. Nomen autem matris ejus Naama Ammanitis. | 14:21 Ровоам, сын Соломонов, царствовал в Иудее. Сорок один год было Ровоаму, когда он воцарился, и семнадцать лет царствовал в Иерусалиме, в городе, который избрал Господь из всех колен Израилевых, чтобы пребывало там имя Его. Имя матери его Наама Аммонитянка. |
14:22 Et fecit Judas malum coram Domino, et irritaverunt eum super omnibus quæ fecerant patres eorum in peccatis suis quæ peccaverunt. | 14:22 И делал Иуда неугодное пред очами Господа, и раздражали Его более всего того, что сделали отцы их своими грехами, какими они грешили. |
14:23 Ædificaverunt enim et ipsi sibi aras, et statuas, et lucos super omnem collem excelsum, et subter omnem arborem frondosam : | 14:23 И устроили они у себя высоты и статуи и капища на всяком высоком холме и под всяким тенистым деревом. |
14:24 sed et effeminati fuerunt in terra, feceruntque omnes abominationes gentium quas attrivit Dominus ante faciem filiorum Israël. | 14:24 И блудники были также в этой земле и делали все мерзости тех народов, которых Господь прогнал от лица сынов Израилевых. |
14:25 In quinto autem anno regni Roboam, ascendit Sesac rex Ægypti in Jerusalem, | 14:25 На пятом году царствования Ровоамова, Сусаким, царь Египетский, вышел против Иерусалима |
14:26 et tulit thesauros domus Domini, et thesauros regios, et universa diripuit : scuta quoque aurea, quæ fecerat Salomon : | 14:26 и взял сокровища дома Господня и сокровища дома царского [и золотые щиты, которые взял Давид от рабов Адраазара, царя Сувского, и внес в Иерусалим]. Всё взял; взял и все золотые щиты, которые сделал Соломон. |
14:27 pro quibus fecit rex Roboam scuta ærea, et tradidit ea in manum ducum scutariorum, et eorum qui excubabant ante ostium domus regis. | 14:27 И сделал царь Ровоам вместо них медные щиты и отдал их на руки начальникам телохранителей, которые охраняли вход в дом царя. |
14:28 Cumque ingrederetur rex in domum Domini, portabant ea qui præeundi habebant officium : et postea reportabant ad armamentarium scutariorum. | 14:28 Когда царь выходил в дом Господень, телохранители несли их, и потом опять относили их в палату телохранителей. |
14:29 Reliqua autem sermonum Roboam, et omnia quæ fecit, ecce scripta sunt in libro sermonum dierum regum Juda. | 14:29 Прочее о Ровоаме и обо всем, что он делал, описано в летописи царей Иудейских. |
14:30 Fuitque bellum inter Roboam et Jeroboam cunctis diebus. | 14:30 Между Ровоамом и Иеровоамом была война во все дни жизни их. |
14:31 Dormivitque Roboam cum patribus suis, et sepultus est cum eis in civitate David : nomen autem matris ejus Naama Ammanitis : et regnavit Abiam filius ejus pro eo. | 14:31 И почил Ровоам с отцами своими и погребен с отцами своими в городе Давидовом. Имя матери его Наама Аммонитянка. И воцарился Авия, сын его, вместо него. |
Chapter 15
15:1 Igitur in octavodecimo anno regni Jeroboam filii Nabat, regnavit Abiam super Judam. | 15:1 В восемнадцатый год царствования Иеровоама, сына Наватова, Авия воцарился над Иудеями. |
15:2 Tribus annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Maacha filia Abessalom. | 15:2 Три года он царствовал в Иерусалиме; имя матери его Мааха, дочь Авессалома. |
15:3 Ambulavitque in omnibus peccatis patris sui, quæ fecerat ante eum : nec erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, sicut cor David patris ejus. | 15:3 Он ходил во всех грехах отца своего, которые тот делал прежде него, и сердце его не было предано Господу Богу его, как сердце Давида, отца его. |
15:4 Sed propter David dedit ei Dominus Deus suus lucernam in Jerusalem, ut suscitaret filium ejus post eum, et statueret Jerusalem : | 15:4 Но ради Давида Господь Бог его дал ему светильник в Иерусалиме, восставив по нем сына его и утвердив Иерусалим, |
15:5 eo quod fecisset David rectum in oculis Domini, et non declinasset ab omnibus quæ præceperat ei cunctis diebus vitæ suæ, excepto sermone Uriæ Hethæi. | 15:5 потому что Давид делал угодное пред очами Господа и не отступал от всего того, что Он заповедал ему, во все дни жизни своей, кроме поступка с Уриею Хеттеянином. |
15:6 Attamen bellum fuit inter Roboam et Jeroboam omni tempore vitæ ejus. | 15:6 И война была между Ровоамом и Иеровоамом во все дни жизни их. |
15:7 Reliqua autem sermonum Abiam, et omnia quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? Fuitque prælium inter Abiam et inter Jeroboam. | 15:7 Прочие дела Авии, всё, что он сделал, описано в летописи царей Иудейских. И была война между Авиею и Иеровоамом. |
15:8 Et dormivit Abiam cum patribus suis, et sepelierunt eum in civitate David, regnavitque Asa filius ejus pro eo. | 15:8 И почил Авия с отцами своими, и похоронили его в городе Давидовом. И воцарился Аса, сын его, вместо него. |
15:9 In anno ergo vigesimo Jeroboam regis Israël regnavit Asa rex Juda, | 15:9 В двадцатый год царствования Иеровоама, царя Израильского, воцарился Аса над Иудеями |
15:10 et quadraginta et uno anno regnavit in Jerusalem. Nomen matris ejus Maacha filia Abessalom. | 15:10 и сорок один год царствовал в Иерусалиме; имя матери его Ана, дочь Авессалома. |
15:11 Et fecit Asa rectum ante conspectum Domini, sicut David pater ejus : | 15:11 Аса делал угодное пред очами Господа, как Давид, отец его. |
15:12 et abstulit effeminatos de terra, purgavitque universas sordes idolorum quæ fecerant patres ejus. | 15:12 Он изгнал блудников из земли и отверг всех идолов, которых сделали отцы его, |
15:13 Insuper et Maacham matrem suam amovit, ne esset princeps in sacris Priapi, et in luco ejus quem consecraverat : subvertitque specum ejus, et confregit simulacrum turpissimum, et combussit in torrente Cedron : | 15:13 и даже мать свою Ану лишил звания царицы за то, что она сделала истукан Астарты; и изрубил Аса истукан ее и сжег у потока Кедрона. |
15:14 excelsa autem non abstulit. Verumtamen cor Asa perfectum erat cum Domino cunctis diebus suis : | 15:14 Высоты же не были уничтожены. Но сердце Асы было предано Господу во все дни его. |
15:15 et intulit ea quæ sanctificaverat pater suus, et voverat, in domum Domini, argentum, et aurum, et vasa. | 15:15 И внес он в дом Господень вещи, посвященные отцом его, и вещи, посвященные им: серебро и золото и сосуды. |
15:16 Bellum autem erat inter Asa, et Baasa regem Israël cunctis diebus eorum. | 15:16 И война была между Асою и Ваасою, царем Израильским, во все дни их. |
15:17 Ascendit quoque Baasa rex Israël in Judam, et ædificavit Rama, ut non posset quispiam egredi vel ingredi de parte Asa regis Juda. | 15:17 И вышел Вааса, царь Израильский, против Иудеи и начал строить Раму, чтобы никто не выходил и не уходил к Асе, царю Иудейскому. |
15:18 Tollens itaque Asa omne argentum et aurum quod remanserat in thesauris domus Domini, et in thesauris domus regiæ, et dedit illud in manus servorum suorum : et misit ad Benadad filium Tabremon filii Hezion, regem Syriæ, qui habitabat in Damasco, dicens : | 15:18 И взял Аса все серебро и золото, остававшееся в сокровищницах дома Господня и в сокровищницах дома царского, и дал его в руки слуг своих, и послал их царь Аса к Венададу, сыну Тавримона, сына Хезионова, царю Сирийскому, жившему в Дамаске, и сказал: |
15:19 Fœdus est inter me et te, et inter patrem meum et patrem tuum : ideo misi tibi munera, argentum et aurum : et peto ut venias, et irritum facias fœdus quod habes cum Baasa rege Israël, et recedat a me. | 15:19 союз да будет между мною и между тобою, как был между отцом моим и между отцом твоим; вот, я посылаю тебе в дар серебро и золото; расторгни союз твой с Ваасою, царем Израильским, чтобы он отошел от меня. |
15:20 Acquiescens Benadad regi Asa, misit principes exercitus sui in civitates Israël, et percusserunt Ahion, et Dan, et Abeldomum Maacha, et universam Cenneroth, omnem scilicet terram Nephthali. | 15:20 И послушался Венадад царя Асы, и послал военачальников своих против городов Израильских, и поразил Аин и Дан и Авел-Беф-Мааху и весь Киннероф, по всей земле Неффалима. |
15:21 Quod cum audisset Baasa, intermisit ædificare Rama, et reversus est in Thersa. | 15:21 Услышав о сем, Вааса перестал строить Раму и возвратился в Фирцу. |
15:22 Rex autem Asa nuntium misit in omnem Judam, dicens : Nemo sit excusatus. Et tulerunt lapides de Rama, et ligna ejus, quibus ædificaverat Baasa, et exstruxit de eis rex Asa Gabaa Benjamin, et Maspha. | 15:22 Царь же Аса созвал всех Иудеев, никого не исключая, и вынесли они из Рамы камни и дерева, которые Вааса употреблял для строения. И выстроил из них царь Аса Гиву Вениаминову и Мицпу. |
15:23 Reliqua autem omnium sermonum Asa, et universæ fortitudines ejus, et cuncta quæ fecit, et civitates quas exstruxit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? Verumtamen in tempore senectutis suæ doluit pedes. | 15:23 Все прочие дела Асы и все подвиги его, и всё, что он сделал, и города, которые он построил, описаны в летописи царей Иудейских, кроме того, что в старости своей он был болен ногами. |
15:24 Et dormivit cum patribus suis, et sepultus est cum eis in civitate David patris sui. Regnavitque Josaphat filius ejus pro eo. | 15:24 И почил Аса с отцами своими и погребен с отцами своими в городе Давида, отца своего. И воцарился Иосафат, сын его, вместо него. |
15:25 Nadab vero filius Jeroboam regnavit super Israël anno secundo Asa regis Juda : regnavitque super Israël duobus annis. | 15:25 Нават же, сын Иеровоамов, воцарился над Израилем во второй год Асы, царя Иудейского, и царствовал над Израилем два года. |
15:26 Et fecit quod malum est in conspectu Domini, et ambulavit in viis patris sui, et in peccatis ejus quibus peccare fecit Israël. | 15:26 И делал он неугодное пред очами Господа, ходил путем отца своего и во грехах его, которыми тот ввел Израиля в грех. |
15:27 Insidiatus est autem ei Baasa filius Ahiæ de domo Issachar, et percussit eum in Gebbethon, quæ est urbs Philisthinorum : siquidem Nadab et omnis Israël obsidebant Gebbethon. | 15:27 И сделал против него заговор Вааса, сын Ахии, из дома Иссахарова, и убил его Вааса при Гавафоне Филистимском, когда Нават и все Израильтяне осаждали Гавафон: |
15:28 Interfecit ergo illum Baasa in anno tertio Asa regis Juda, et regnavit pro eo. | 15:28 и умертвил его Вааса в третий год Асы, царя Иудейского, и воцарился вместо него. |
15:29 Cumque regnasset, percussit omnem domum Jeroboam : non dimisit ne unam quidem animam de semine ejus donec deleret eum, juxta verbum Domini quod locutus fuerat in manu servi sui Ahiæ Silonitis, | 15:29 Когда он воцарился, то избил весь дом Иеровоамов, не оставил ни души у Иеровоама, доколе не истребил его, по слову Господа, которое Он изрек чрез раба Своего Ахию Силомлянина, |
15:30 propter peccata Jeroboam, quæ peccaverat, et quibus peccare fecerat Israël : et propter delictum quo irritaverat Dominum Deum Israël. | 15:30 за грехи Иеровоама, которые он сам делал и которыми ввел в грех Израиля, за оскорбление, которым он прогневал Господа Бога Израилева. |
15:31 Reliqua autem sermonum Nadab, et omnia quæ operatus est, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Israël ? | 15:31 Прочие дела Навата, всё, что он сделал, описано в летописи царей Израильских. |
15:32 Fuitque bellum inter Asa, et Baasa regem Israël, cunctis diebus eorum. | 15:32 И война была между Асою и Ваасою, царем Израильским, во все дни их. |
15:33 Anno tertio Asa regis Juda, regnavit Baasa filius Ahiæ super omnem Israël in Thersa, viginti quatuor annis. | 15:33 В третий год Асы, царя Иудейского, воцарился Вааса, сын Ахии, над всеми Израильтянами в Фирце и царствовал двадцать четыре года. |
15:34 Et fecit malum coram Domino, ambulavitque in via Jeroboam, et in peccatis ejus quibus peccare fecit Israël. | 15:34 И делал неугодное пред очами Господними и ходил путем Иеровоама и во грехах его, которыми тот ввел в грех Израиля. |
Chapter 16
16:1 Factus est autem sermo Domini ad Jehu filium Hanani contra Baasa, dicens : | 16:1 И было слово Господне к Иую, сыну Ананиеву, о Ваасе: |
16:2 Pro eo quod exaltavi te de pulvere, et posui te ducem super populum meum Israël, tu autem ambulasti in via Jeroboam, et peccare fecisti populum meum Israël, ut me irritares in peccatis eorum : | 16:2 за то, что Я поднял тебя из праха и сделал тебя вождем народа Моего Израиля, ты же пошел путем Иеровоама и ввел в грех народ Мой Израильтян, чтобы он прогневлял Меня грехами своими, |
16:3 ecce ego demetam posteriora Baasa, et posteriora domus ejus, et faciam domum tuam sicut domum Jeroboam filii Nabat. | 16:3 вот, Я отвергну дом Ваасы и дом потомства его и сделаю с домом твоим то же, что с домом Иеровоама, сына Наватова; |
16:4 Qui mortuus fuerit de Baasa in civitate, comedent eum canes : et qui mortuus fuerit ex eo in regione, comedent eum volucres cæli. | 16:4 кто умрет у Ваасы в городе, того съедят псы; а кто умрет у него на поле, того склюют птицы небесные. |
16:5 Reliqua autem sermonum Baasa, et quæcumque fecit, et prælia ejus, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Israël ? | 16:5 Прочие дела Ваасы, всё, что он сделал, и подвиги его описаны в летописи царей Израильских. |
16:6 Dormivit ergo Baasa cum patribus suis, sepultusque est in Thersa : et regnavit Ela filius ejus pro eo. | 16:6 И почил Вааса с отцами своими, и погребен в Фирце. И воцарился Ила, сын его, вместо него. |
16:7 Cum autem in manu Jehu filii Hanani prophetæ verbum Domini factum esset contra Baasa, et contra domum ejus, et contra omne malum quod fecerat coram Domino, ad irritandum eum in operibus manuum suarum, ut fieret sicut domus Jeroboam : ob hanc causam occidit eum, hoc est, Jehu filium Hanani prophetam. | 16:7 Но чрез Иуя, сына Ананиева, уже было сказано слово Господне о Ваасе и о доме его и о всем зле, какое он делал пред очами Господа, раздражая Его делами рук своих, подражая дому Иеровоамову, за что он истреблен был. |
16:8 Anno vigesimo sexto Asa regis Juda, regnavit Ela filius Baasa super Israël in Thersa, duobus annis. | 16:8 В двадцать шестой год Асы, царя Иудейского, воцарился Ила, сын Ваасы, над Израилем в Фирце, и царствовал два года. |
16:9 Et rebellavit contra eum servus suus Zambri, dux mediæ partis equitum : erat autem Ela in Thersa bibens, et temulentus in domo Arsa præfecti Thersa. | 16:9 И составил против него заговор раб его Замврий, начальствовавший над половиною колесниц. Когда он в Фирце напился допьяна в доме Арсы, начальствующего над дворцом в Фирце, |
16:10 Irruens ergo Zambri, percussit et occidit eum, anno vigesimo septimo Asa regis Juda, et regnavit pro eo. | 16:10 тогда вошел Замврий, поразил его и умертвил его, в двадцать седьмой год Асы, царя Иудейского, и воцарился вместо него. |
16:11 Cumque regnasset, et sedisset super solium ejus, percussit omnem domum Baasa, et non dereliquit ex ea mingentem ad parietem : et propinquos et amicos ejus. | 16:11 Когда он воцарился и сел на престоле его, то истребил весь дом Ваасы, не оставив ему мочащегося к стене, ни родственников его, ни друзей его. |
16:12 Delevitque Zambri omnem domum Baasa, juxta verbum Domini quod locutus fuerat ad Baasa in manu Jehu prophetæ, | 16:12 И истребил Замврий весь дом Ваасы, по слову Господа, которое Он изрек о Ваасе чрез Иуя пророка, |
16:13 propter universa peccata Baasa, et peccata Ela filii ejus, qui peccaverunt, et peccare fecerunt Israël, provocantes Dominum Deum Israël in vanitatibus suis. | 16:13 за все грехи Ваасы и за грехи Илы, сына его, которые они сами делали и которыми вводили Израиля в грех, раздражая Господа Бога Израилева своими идолами. |
16:14 Reliqua autem sermonum Ela, et omnia quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Israël ? | 16:14 Прочие дела Илы, все, что он сделал, описано в летописи царей Израильских. |
16:15 Anno vigesimo septimo Asa regis Juda, regnavit Zambri septem diebus in Thersa : porro exercitus obsidebat Gebbethon urbem Philisthinorum. | 16:15 В двадцать седьмой год Асы, царя Иудейского, воцарился Замврий и царствовал семь дней в Фирце, когда народ осаждал Гавафон Филистимский. |
16:16 Cumque audisset rebellasse Zambri, et occidisse regem, fecit sibi regem omnis Israël Amri, qui erat princeps militiæ super Israël in die illa in castris. | 16:16 Когда народ осаждавший услышал, что Замврий сделал заговор и умертвил царя, то все Израильтяне воцарили Амврия, военачальника, над Израилем в тот же день, в стане. |
16:17 Ascendit ergo Amri, et omnis Israël cum eo, de Gebbethon, et obsidebant Thersa. | 16:17 И отступили Амврий и все Израильтяне с ним от Гавафона и осадили Фирцу. |
16:18 Videns autem Zambri quod expugnanda esset civitas, ingressus est palatium, et succendit se cum domo regia : et mortuus est | 16:18 Когда увидел Замврий, что город взят, вошел во внутреннюю комнату царского дома и зажег за собою царский дом огнем и погиб |
16:19 in peccatis suis quæ peccaverat, faciens malum coram Domino, et ambulans in via Jeroboam, et in peccato ejus, quo fecit peccare Israël. | 16:19 за свои грехи, в чем он согрешил, делая неугодное пред очами Господними, ходя путем Иеровоама и во грехах его, которые тот сделал, чтобы ввести Израиля в грех. |
16:20 Reliqua autem sermonum Zambri, et insidiarum ejus, et tyrannidis, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Israël ? | 16:20 Прочие дела Замврия и заговор его, который он составил, описаны в летописи царей Израильских. |
16:21 Tunc divisus est populus Israël in duas partes : media pars populi sequebatur Thebni filium Gineth, ut constitueret eum regem : et media pars Amri. | 16:21 Тогда разделился народ Израильский надвое: половина народа стояла за Фамния, сына Гонафова, чтобы воцарить его, а половина за Амврия. |
16:22 Prævaluit autem populus qui erat cum Amri, populo qui sequebatur Thebni filium Gineth : mortuusque est Thebni, et regnavit Amri. | 16:22 И одержал верх народ, который за Амврия, над народом, который за Фамния, сына Гонафова, и умер Фамний, и воцарился Амврий. |
16:23 Anno trigesimo primo Asa regis Juda, regnavit Amri super Israël, duodecim annis : in Thersa regnavit sex annis. | 16:23 В тридцать первый год Асы, царя Иудейского, воцарился Амврий над Израилем и царствовал двенадцать лет. В Фирце он царствовал шесть лет. |
16:24 Emitque montem Samariæ a Somer duobus talentis argenti : et ædificavit eum, et vocavit nomen civitatis quam exstruxerat, nomine Semer domini montis, Samariam. | 16:24 И купил Амврий гору Семерон у Семира за два таланта серебра, и застроил гору, и назвал построенный им город Самариею, по имени Семира, владельца горы. |
16:25 Fecit autem Amri malum in conspectu Domini, et operatus est nequiter, super omnes qui fuerunt ante eum. | 16:25 И делал Амврий неугодное пред очами Господа и поступал хуже всех бывших перед ним. |
16:26 Ambulavitque in omni via Jeroboam filii Nabat, et in peccatis ejus quibus peccare fecerat Israël, ut irritaret Dominum Deum Israël in vanitatibus suis. | 16:26 Он во всем ходил путем Иеровоама, сына Наватова, и во грехах его, которыми тот ввел в грех Израильтян, чтобы прогневлять Господа Бога Израилева идолами своими. |
16:27 Reliqua autem sermonum Amri, et prælia ejus quæ gessit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Israël ? | 16:27 Прочие дела Амврия, которые он сделал, и мужество, которое он показал, описаны в летописи царей Израильских. |
16:28 Dormivitque Amri cum patribus suis, et sepultus est in Samaria : regnavitque Achab filius ejus pro eo. | 16:28 И почил Амврий с отцами своими и погребен в Самарии. И воцарился Ахав, сын его, вместо него. |
16:29 Achab vero filius Amri regnavit super Israël anno trigesimo octavo Asa regis Juda. Et regnavit Achab filius Amri super Israël in Samaria viginti et duobus annis. | 16:29 Ахав, сын Амвриев, воцарился над Израилем в тридцать восьмой год Асы, царя Иудейского, и царствовал Ахав, сын Амврия, над Израилем в Самарии двадцать два года. |
16:30 Et fecit Achab filius Amri malum in conspectu Domini super omnes qui fuerunt ante eum. | 16:30 И делал Ахав, сын Амврия, неугодное пред очами Господа более всех бывших прежде него. |
16:31 Nec suffecit ei ut ambularet in peccatis Jeroboam filii Nabat : insuper duxit uxorem Jezabel filiam Ethbaal regis Sidoniorum. Et abiit, et servivit Baal, et adoravit eum. | 16:31 Мало было для него впадать в грехи Иеровоама, сына Наватова; он взял себе в жену Иезавель, дочь Ефваала царя Сидонского, и стал служить Ваалу и поклоняться ему. |
16:32 Et posuit aram Baal in templo Baal, quod ædificaverat in Samaria, | 16:32 И поставил он Ваалу жертвенник в капище Ваала, который построил в Самарии. |
16:33 et plantavit lucum : et addidit Achab in opere suo, irritans Dominum Deum Israël super omnes reges Israël qui fuerunt ante eum. | 16:33 И сделал Ахав дубраву, и более всех царей Израильских, которые были прежде него, Ахав делал то, что раздражает Господа Бога Израилева, [и погубил душу свою]. |
16:34 In diebus ejus ædificavit Hiel de Bethel Jericho : in Abiram primitivo suo fundavit eam, et in Segub novissimo suo posuit portas ejus, juxta verbum Domini quod locutus fuerat in manu Josue filii Nun. | 16:34 В его дни Ахиил Вефилянин построил Иерихон: на первенце своем Авираме он положил основание его и на младшем своем сыне Сегубе поставил ворота его, по слову Господа, которое Он изрек чрез Иисуса, сына Навина. |
Chapter 17
17:1 Et dixit Elias Thesbites de habitatoribus Galaad ad Achab : Vivit Dominus Deus Israël, in cujus conspectu sto, si erit annis his ros et pluvia, nisi juxta oris mei verba. | 17:1 И сказал Илия [пророк], Фесвитянин, из жителей Галаадских, Ахаву: жив Господь Бог Израилев, пред Которым я стою! в сии годы не будет ни росы, ни дождя, разве только по моему слову. |
17:2 Et factum est verbum Domini ad eum, dicens : | 17:2 И было к нему слово Господне: |
17:3 Recede hinc, et vade contra orientem, et abscondere in torrente Carith, qui est contra Jordanem, | 17:3 пойди отсюда и обратись на восток и скройся у потока Хорафа, что против Иордана; |
17:4 et ibi de torrente bibes : corvisque præcepi ut pascant te ibi. | 17:4 из этого потока ты будешь пить, а воронам Я повелел кормить тебя там. |
17:5 Abiit ergo, et fecit juxta verbum Domini : cumque abiisset, sedit in torrente Carith, qui est contra Jordanem. | 17:5 И пошел он и сделал по слову Господню; пошел и остался у потока Хорафа, что против Иордана. |
17:6 Corvi quoque deferebant ei panem et carnes mane, similiter panem et carnes vesperi, et bibebat de torrente. | 17:6 И вороны приносили ему хлеб и мясо поутру, и хлеб и мясо по вечеру, а из потока он пил. |
17:7 Post dies autem siccatus est torrens : non enim pluerat super terram. | 17:7 По прошествии некоторого времени этот поток высох, ибо не было дождя на землю. |
17:8 Factus est ergo sermo Domini ad eum, dicens : | 17:8 И было к нему слово Господне: |
17:9 Surge, et vade in Sarephta Sidoniorum, et manebis ibi : præcepi enim ibi mulieri viduæ ut pascat te. | 17:9 встань и пойди в Сарепту Сидонскую, и оставайся там; Я повелел там женщине вдове кормить тебя. |
17:10 Surrexit, et abiit in Sarephta. Cumque venisset ad portam civitatis, apparuit ei mulier vidua colligens ligna, et vocavit eam, dixitque ei : Da mihi paululum aquæ in vase ut bibam. | 17:10 И встал он и пошел в Сарепту; и когда пришел к воротам города, вот, там женщина вдова собирает дрова. И подозвал он ее и сказал: дай мне немного воды в сосуде напиться. |
17:11 Cumque illa pergeret ut afferret, clamavit post tergum ejus, dicens : Affer mihi, obsecro, et buccellam panis in manu tua. | 17:11 И пошла она, чтобы взять; а он закричал вслед ей и сказал: возьми для меня и кусок хлеба в руки свои. |
17:12 Quæ respondit : Vivit Dominus Deus tuus, quia non habeo panem, nisi quantum pugillus capere potest farinæ in hydria, et paululum olei in lecytho : en colligo duo ligna ut ingrediar et faciam illum mihi et filio meo, ut comedamus, et moriamur. | 17:12 Она сказала: жив Господь Бог твой! у меня ничего нет печеного, а только есть горсть муки в кадке и немного масла в кувшине; и вот, я наберу полена два дров, и пойду, и приготовлю это для себя и для сына моего; съедим это и умрем. |
17:13 Ad quam Elias ait : Noli timere, sed vade, et fac sicut dixisti : verumtamen mihi primum fac de ipsa farinula subcinericium panem parvulum, et affer ad me : tibi autem et filio tuo facies postea. | 17:13 И сказал ей Илия: не бойся, пойди, сделай, что ты сказала; но прежде из этого сделай небольшой опреснок для меня и принеси мне; а для себя и для своего сына сделаешь после; |
17:14 Hæc autem dicit Dominus Deus Israël : Hydria farinæ non deficiet, nec lecythus olei minuetur, usque ad diem in qua Dominus daturus est pluviam super faciem terræ. | 17:14 ибо так говорит Господь Бог Израилев: мука в кадке не истощится, и масло в кувшине не убудет до того дня, когда Господь даст дождь на землю. |
17:15 Quæ abiit, et fecit juxta verbum Eliæ : et comedit ipse, et illa, et domus ejus : et ex illa die | 17:15 И пошла она и сделала так, как сказал Илия; и кормилась она, и он, и дом ее несколько времени. |
17:16 hydria farinæ non defecit, et lecythus olei non est imminutus, juxta verbum Domini quod locutus fuerat in manu Eliæ. | 17:16 Мука в кадке не истощалась, и масло в кувшине не убывало, по слову Господа, которое Он изрек чрез Илию. |
17:17 Factum est autem post hæc, ægrotavit filius mulieris matrisfamilias, et erat languor fortissimus, ita ut non remaneret in eo halitus. | 17:17 После этого заболел сын этой женщины, хозяйки дома, и болезнь его была так сильна, что не осталось в нем дыхания. |
17:18 Dixit ergo ad Eliam : Quid mihi et tibi, vir Dei ? ingressus es ad me, ut rememorarentur iniquitates meæ, et interficeres filium meum ? | 17:18 И сказала она Илии: что мне и тебе, человек Божий? ты пришел ко мне напомнить грехи мои и умертвить сына моего. |
17:19 Et ait ad eam Elias : Da mihi filium tuum. Tulitque eum de sinu ejus, et portavit in cœnaculum ubi ipse manebat, et posuit super lectulum suum. | 17:19 И сказал он ей: дай мне сына твоего. И взял его с рук ее, и понес его в горницу, где он жил, и положил его на свою постель, |
17:20 Et clamavit ad Dominum, et dixit : Domine Deus meus, etiam ne viduam apud quam ego utcumque sustentor, afflixisti ut interficeres filium ejus ? | 17:20 и воззвал к Господу и сказал: Господи Боже мой! неужели Ты и вдове, у которой я пребываю, сделаешь зло, умертвив сына ее? |
17:21 Et expandit se, atque mensus est super puerum tribus vicibus, et clamavit ad Dominum, et ait : Domine Deus meus, revertatur, obsecro, anima pueri hujus in viscera ejus. | 17:21 И простершись над отроком трижды, он воззвал к Господу и сказал: Господи Боже мой! да возвратится душа отрока сего в него! |
17:22 Et exaudivit Dominus vocem Eliæ : et reversa est anima pueri intra eum, et revixit. | 17:22 И услышал Господь голос Илии, и возвратилась душа отрока сего в него, и он ожил. |
17:23 Tulitque Elias puerum, et deposuit eum de cœnaculo in inferiorem domum, et tradidit matri suæ, et ait illi : En vivit filius tuus. | 17:23 И взял Илия отрока, и свел его из горницы в дом, и отдал его матери его, и сказал Илия: смотри, сын твой жив. |
17:24 Dixitque mulier ad Eliam : Nunc in isto cognovi quoniam vir Dei es tu, et verbum Domini in ore tuo verum est. | 17:24 И сказала та женщина Илии: теперь-то я узнала, что ты человек Божий, и что слово Господне в устах твоих истинно. |
Chapter 18
18:1 Post dies multos factum est verbum Domini ad Eliam, in anno tertio, dicens : Vade, et ostende te Achab, ut dem pluviam super faciem terræ. | 18:1 По прошествии многих дней было слово Господне к Илии в третий год: пойди и покажись Ахаву, и Я дам дождь на землю. |
18:2 Ivit ergo Elias, ut ostenderet se Achab : erat autem fames vehemens in Samaria. | 18:2 И пошел Илия, чтобы показаться Ахаву. Голод же сильный был в Самарии. |
18:3 Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem domus suæ : Abdias autem timebat Dominum valde. | 18:3 И призвал Ахав Авдия, начальствовавшего над дворцом. Авдий же был человек весьма богобоязненный, |
18:4 Nam cum interficeret Jezabel prophetas Domini, tulit ille centum prophetas, et abscondit eos quinquagenos et quinquagenos in speluncis, et pavit eos pane et aqua. | 18:4 и когда Иезавель истребляла пророков Господних, Авдий взял сто пророков, и скрывал их, по пятидесяти человек, в пещерах, и питал их хлебом и водою. |
18:5 Dixit ergo Achab ad Abdiam : Vade in terram ad universos fontes aquarum, et in cunctas valles, si forte possimus invenire herbam, et salvare equos et mulos, et non penitus jumenta intereant. | 18:5 И сказал Ахав Авдию: пойди по земле ко всем источникам водным и ко всем потокам на земле, не найдем ли где травы, чтобы нам прокормить коней и лошаков и не лишиться скота. |
18:6 Diviseruntque sibi regiones ut circuirent eas : Achab ibat per viam unam, et Abdias per viam alteram seorsum. | 18:6 И разделили они между собою землю, чтобы обойти ее: Ахав особо пошел одною дорогою, и Авдий особо пошел другою дорогою. |
18:7 Cumque esset Abdias in via, Elias occurrit ei : qui cum cognovisset eum, cecidit super faciem suam, et ait : Num tu es, domine mi, Elias ? | 18:7 Когда Авдий шел дорогою, вот, навстречу ему идет Илия. Он узнал его и пал на лице свое и сказал: ты ли это, господин мой Илия? |
18:8 Cui ille respondit : Ego. Vade, et dic domino tuo : Adest Elias. | 18:8 Тот сказал ему: я; пойди, скажи господину твоему: "Илия здесь". |
18:9 Et ille : Quid peccavi, inquit, quoniam tradis me servum tuum in manu Achab, ut interficiat me ? | 18:9 Он сказал: чем я провинился, что ты предаешь раба твоего в руки Ахава, чтоб умертвить меня? |
18:10 Vivit Dominus Deus tuus, quia non est gens aut regnum quo non miserit dominus meus te requirens : et respondentibus cunctis : Non est hic : adjuravit regna singula et gentes, eo quod minime reperireris. | 18:10 Жив Господь Бог твой! нет ни одного народа и царства, куда бы не посылал государь мой искать тебя; и когда ему говорили, что тебя нет, он брал клятву с того царства и народа, что не могли отыскать тебя; |
18:11 Et nunc tu dicis mihi : Vade, et dic domino tuo : Adest Elias. | 18:11 а ты теперь говоришь: "пойди, скажи господину твоему: Илия здесь". |
18:12 Cumque recessero a te, spiritus Domini asportabit te in locum quem ego ignoro : et ingressus nuntiabo Achab, et non inveniens te, interficiet me : servus autem tuus timet Dominum ab infantia sua. | 18:12 Когда я пойду от тебя, тогда Дух Господень унесет тебя, не знаю, куда; и если я пойду уведомить Ахава, и он не найдет тебя, то он убьет меня; а раб твой богобоязнен от юности своей. |
18:13 Numquid non indicatum est tibi domino meo quid fecerim cum interficeret Jezabel prophetas Domini, quod absconderim de prophetis Domini centum viros, quinquagenos et quinquagenos, in speluncis, et paverim eos pane et aqua ? | 18:13 Разве не сказано господину моему, что я сделал, когда Иезавель убивала пророков Господних, как я скрывал сто человек пророков Господних, по пятидесяти человек, в пещерах и питал их хлебом и водою? |
18:14 et nunc tu dicis : Vade, et dic domino tuo : Adest Elias : ut interficiat me ? | 18:14 А ты теперь говоришь: "пойди, скажи господину твоему: Илия здесь"; он убьет меня. |
18:15 Et dixit Elias : Vivit Dominus exercituum, ante cujus vultum sto, quia hodie apparebo ei. | 18:15 И сказал Илия: жив Господь Саваоф, пред Которым я стою! сегодня я покажусь ему. |
18:16 Abiit ergo Abdias in occursum Achab, et indicavit ei : venitque Achab in occursum Eliæ. | 18:16 И пошел Авдий навстречу Ахаву и донес ему. И пошел Ахав навстречу Илии. |
18:17 Et cum vidisset eum, ait : Tune es ille, qui conturbas Israël ? | 18:17 Когда Ахав увидел Илию, то сказал Ахав ему: ты ли это, смущающий Израиля? |
18:18 Et ille ait : Non ego turbavi Israël, sed tu, et domus patris tui, qui dereliquistis mandata Domini, et secuti estis Baalim. | 18:18 И сказал Илия: не я смущаю Израиля, а ты и дом отца твоего, тем, что вы презрели повеления Господни и идете вслед Ваалам; |
18:19 Verumtamen nunc mitte, et congrega ad me universum Israël in monte Carmeli, et prophetas Baal quadringentos quinquaginta, prophetasque lucorum quadringentos, qui comedunt de mensa Jezabel. | 18:19 теперь пошли и собери ко мне всего Израиля на гору Кармил, и четыреста пятьдесят пророков Вааловых, и четыреста пророков дубравных, питающихся от стола Иезавели. |
18:20 Misit Achab ad omnes filios Israël, et congregavit prophetas in monte Carmeli. | 18:20 И послал Ахав ко всем сынам Израилевым и собрал всех пророков на гору Кармил. |
18:21 Accedens autem Elias ad omnem populum, ait : Usquequo claudicatis in duas partes ? si Dominus est Deus, sequimini eum : si autem Baal, sequimini illum. Et non respondit ei populus verbum. | 18:21 И подошел Илия ко всему народу и сказал: долго ли вам хромать на оба колена? если Господь есть Бог, то последуйте Ему; а если Ваал, то ему последуйте. И не отвечал народ ему ни слова. |
18:22 Et ait rursus Elias ad populum : Ego remansi propheta Domini solus : prophetæ autem Baal quadringenti et quinquaginta viri sunt. | 18:22 И сказал Илия народу: я один остался пророк Господень, а пророков Вааловых четыреста пятьдесят человек [и четыреста пророков дубравных]; |
18:23 Dentur nobis duo boves, et illi eligant sibi bovem unum, et in frusta cædentes ponant super ligna, ignem autem non supponant : et ego faciam bovem alterum, et imponam super ligna, ignem autem non supponam. | 18:23 пусть дадут нам двух тельцов, и пусть они выберут себе одного тельца, и рассекут его, и положат на дрова, но огня пусть не подкладывают; а я приготовлю другого тельца и положу на дрова, а огня не подложу; |
18:24 Invocate nomina deorum vestrorum, et ego invocabo nomen Domini mei : et Deus qui exaudierit per ignem, ipse sit Deus. Respondens omnis populus ait : Optima propositio. | 18:24 и призовите вы имя бога вашего, а я призову имя Господа Бога моего. Тот Бог, Который даст ответ посредством огня, есть Бог. И отвечал весь народ и сказал: хорошо, [пусть будет так]. |
18:25 Dixit ergo Elias prophetis Baal : Eligite vobis bovem unum, et facite primi, quia vos plures estis : et invocate nomina deorum vestrorum, ignemque non supponatis. | 18:25 И сказал Илия пророкам Вааловым: выберите себе одного тельца и приготовьте вы прежде, ибо вас много; и призовите имя бога вашего, но огня не подкладывайте. |
18:26 Qui cum tulissent bovem quem dederat eis, fecerunt : et invocabant nomen Baal de mane usque ad meridiem, dicentes : Baal, exaudi nos. Et non erat vox, nec qui responderet : transiliebantque altare quod fecerant. | 18:26 И взяли они тельца, который дан был им, и приготовили, и призывали имя Ваала от утра до полудня, говоря: Ваале, услышь нас! Но не было ни голоса, ни ответа. И скакали они у жертвенника, который сделали. |
18:27 Cumque esset jam meridies, illudebat illis Elias, dicens : Clamate voce majore : deus enim est, et forsitan loquitur, aut in diversorio est, aut in itinere, aut certe dormit, ut excitetur. | 18:27 В полдень Илия стал смеяться над ними и говорил: кричите громким голосом, ибо он бог; может быть, он задумался, или занят чем-либо, или в дороге, а может быть, и спит, так он проснется! |
18:28 Clamabant ergo voce magna, et incidebant se juxta ritum suum cultris et lanceolis, donec perfunderentur sanguine. | 18:28 И стали они кричать громким голосом, и кололи себя по своему обыкновению ножами и копьями, так что кровь лилась по ним. |
18:29 Postquam autem transiit meridies, et illis prophetantibus venerat tempus quo sacrificium offerri solet, nec audiebatur vox, nec aliquis respondebat, nec attendebat orantes, | 18:29 Прошел полдень, а они всё еще бесновались до самого времени вечернего жертвоприношения; но не было ни голоса, ни ответа, ни слуха. [И сказал Илия Фесвитянин пророкам Вааловым: теперь отойдите, чтоб и я совершил мое жертвоприношение. Они отошли и умолкли.] |
18:30 dixit Elias omni populo : Venite ad me. Et accedente ad se populo, curavit altare Domini quod destructum fuerat. | 18:30 Тогда Илия сказал всему народу: подойдите ко мне. И подошел весь народ к нему. Он восстановил разрушенный жертвенник Господень. |
18:31 Et tulit duodecim lapides juxta numerum tribuum filiorum Jacob, ad quem factus est sermo Domini, dicens : Israël erit nomen tuum. | 18:31 И взял Илия двенадцать камней, по числу колен сынов Иакова, которому Господь сказал так: Израиль будет имя твое. |
18:32 Et ædificavit de lapidibus altare in nomine Domini : fecitque aquæductum, quasi per duas aratiunculas in circuitu altaris, | 18:32 И построил из сих камней жертвенник во имя Господа, и сделал вокруг жертвенника ров, вместимостью в две саты зерен, |
18:33 et composuit ligna : divisitque per membra bovem, et posuit super ligna, | 18:33 и положил дрова [на жертвенник], и рассек тельца, и возложил его на дрова, |
18:34 et ait : Implete quatuor hydrias aqua, et fundite super holocaustum et super ligna. Rursumque dixit : Etiam secundo hoc facite. Qui cum fecissent secundo, ait : Etiam tertio idipsum facite. Feceruntque tertio, | 18:34 и сказал: наполните четыре ведра воды и выливайте на всесожигаемую жертву и на дрова. [И сделали так.] Потом сказал: повторите. И они повторили. И сказал: сделайте то же в третий раз. И сделали в третий раз, |
18:35 et currebant aquæ circum altare, et fossa aquæductus repleta est. | 18:35 и вода полилась вокруг жертвенника, и ров наполнился водою. |
18:36 Cumque jam tempus esset ut offerretur holocaustum, accedens Elias propheta ait : Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israël, ostende hodie quia tu es Deus Israël, et ego servus tuus, et juxta præceptum tuum feci omnia verba hæc. | 18:36 Во время приношения вечерней жертвы подошел Илия пророк [и воззвал на небо] и сказал: Господи, Боже Авраамов, Исааков и Израилев! [Услышь меня, Господи, услышь меня ныне в огне!] Да познают в сей день [люди сии], что Ты один Бог в Израиле, и что я раб Твой и сделал всё по слову Твоему. |
18:37 Exaudi me, Domine, exaudi me : ut discat populus iste quia tu es Dominus Deus, et tu convertisti cor eorum iterum. | 18:37 Услышь меня, Господи, услышь меня! Да познает народ сей, что Ты, Господи, Бог, и Ты обратишь сердце их [к Тебе]. |
18:38 Cecidit autem ignis Domini, et voravit holocaustum, et ligna, et lapides, pulverem quoque, et aquam quæ erat in aquæductu lambens. | 18:38 И ниспал огонь Господень и пожрал всесожжение, и дрова, и камни, и прах, и поглотил воду, которая во рве. |
18:39 Quod cum vidisset omnis populus, cecidit in faciem suam, et ait : Dominus ipse est Deus, Dominus ipse est Deus. | 18:39 Увидев это, весь народ пал на лице свое и сказал: Господь есть Бог, Господь есть Бог! |
18:40 Dixitque Elias ad eos : Apprehendite prophetas Baal, et ne unus quidem effugiat ex eis. Quos cum apprehendissent, duxit eos Elias ad torrentem Cison, et interfecit eos ibi. | 18:40 И сказал им Илия: схватите пророков Вааловых, чтобы ни один из них не укрылся. И схватили их, и отвел их Илия к потоку Киссону и заколол их там. |
18:41 Et ait Elias ad Achab : Ascende, comede, et bibe, quia sonus multæ pluviæ est. | 18:41 И сказал Илия Ахаву: пойди, ешь и пей, ибо слышен шум дождя. |
18:42 Ascendit Achab ut comederet et biberet : Elias autem ascendit in verticem Carmeli, et pronus in terram posuit faciem suam inter genua sua, | 18:42 И пошел Ахав есть и пить, а Илия взошел на верх Кармила и наклонился к земле, и положил лице свое между коленами своими, |
18:43 et dixit ad puerum suum : Ascende, et prospice contra mare. Qui cum ascendisset, et contemplatus esset, ait : Non est quidquam. Et rursum ait illi : Revertere septem vicibus. | 18:43 и сказал отроку своему: пойди, посмотри к морю. Тот пошел и посмотрел, и сказал: ничего нет. Он сказал: продолжай это до семи раз. |
18:44 In septima autem vice, ecce nubecula parva quasi vestigium hominis ascendebat de mari. Qui ait : Ascende, et dic Achab : Junge currum tuum et descende, ne occupet te pluvia. | 18:44 В седьмой раз тот сказал: вот, небольшое облако поднимается от моря, величиною в ладонь человеческую. Он сказал: пойди, скажи Ахаву: "запрягай [колесницу твою] и поезжай, чтобы не застал тебя дождь". |
18:45 Cumque se verteret huc atque illuc, ecce cæli contenebrati sunt, et nubes, et ventus, et facta est pluvia grandis. Ascendens itaque Achab, abiit in Jezrahel : | 18:45 Между тем небо сделалось мрачно от туч и от ветра, и пошел большой дождь. Ахав же сел в колесницу, [заплакал] и поехал в Изреель. |
18:46 et manus Domini facta est super Eliam, accinctisque lumbis currebat ante Achab, donec veniret in Jezrahel. | 18:46 И была на Илии рука Господня. Он опоясал чресла свои и бежал пред Ахавом до самого Изрееля. |
Chapter 19
19:1 Nuntiavit autem Achab Jezabel omnia quæ fecerat Elias, et quomodo occidisset universos prophetas gladio. | 19:1 И пересказал Ахав Иезавели всё, что сделал Илия, и то, что он убил всех пророков мечом. |
19:2 Misitque Jezabel nuntium ad Eliam, dicens : Hæc mihi faciant dii, et hæc addant, nisi hac hora cras posuero animam tuam sicut animam unius ex illis. | 19:2 И послала Иезавель посланца к Илии сказать: [если ты Илия, а я Иезавель, то] пусть то и то сделают мне боги, и еще больше сделают, если я завтра к этому времени не сделаю с твоею душею того, что сделано с душею каждого из них. |
19:3 Timuit ergo Elias, et surgens abiit quocumque eum ferebat voluntas : venitque in Bersabee Juda, et dimisit ibi puerum suum, | 19:3 Увидев это, он встал и пошел, чтобы спасти жизнь свою, и пришел в Вирсавию, которая в Иудее, и оставил отрока своего там. |
19:4 et perrexit in desertum, viam unius diei. Cumque venisset, et sederet subter unam juniperum, petivit animæ suæ ut moreretur, et ait : Sufficit mihi, Domine : tolle animam meam : neque enim melior sum quam patres mei. | 19:4 А сам отошел в пустыню на день пути и, придя, сел под можжевеловым кустом, и просил смерти себе и сказал: довольно уже, Господи; возьми душу мою, ибо я не лучше отцов моих. |
19:5 Projecitque se, et obdormivit in umbra juniperi : et ecce angelus Domini tetigit eum, et dixit illi : Surge, et comede. | 19:5 И лег и заснул под можжевеловым кустом. И вот, Ангел коснулся его и сказал ему: встань, ешь [и пей]. |
19:6 Respexit, et ecce ad caput suum subcinericius panis, et vas aquæ : comedit ergo, et bibit, et rursum obdormivit. | 19:6 И взглянул Илия, и вот, у изголовья его печеная лепешка и кувшин воды. Он поел и напился и опять заснул. |
19:7 Reversusque est angelus Domini secundo, et tetigit eum, dixitque illi : Surge, comede : grandis enim tibi restat via. | 19:7 И возвратился Ангел Господень во второй раз, коснулся его и сказал: встань, ешь [и пей], ибо дальняя дорога пред тобою. |
19:8 Qui cum surrexisset, comedit et bibit, et ambulavit in fortitudine cibi illius quadraginta diebus et quadraginta noctibus usque ad montem Dei Horeb. | 19:8 И встал он, поел и напился, и, подкрепившись тою пищею, шел сорок дней и сорок ночей до горы Божией Хорива. |
19:9 Cumque venisset illuc, mansit in spelunca : et ecce sermo Domini ad eum, dixitque illi : Quid hic agis, Elia ? | 19:9 И вошел он там в пещеру и ночевал в ней. И вот, было к нему слово Господне, и сказал ему Господь: что ты здесь, Илия? |
19:10 At ille respondit : Zelo zelatus sum pro Domino Deo exercituum, quia dereliquerunt pactum tuum filii Israël : altaria tua destruxerunt, prophetas tuos occiderunt gladio, derelictus sum ego solus, et quærunt animam meam ut auferant eam. | 19:10 Он сказал: возревновал я о Господе Боге Саваофе, ибо сыны Израилевы оставили завет Твой, разрушили Твои жертвенники и пророков Твоих убили мечом; остался я один, но и моей души ищут, чтобы отнять ее. |
19:11 Et ait ei : Egredere, et sta in monte coram Domino : et ecce Dominus transit. Et spiritus grandis et fortis subvertens montes, et conterens petras, ante Dominum : non in spiritu Dominus. Et post spiritum commotio : non in commotione Dominus. | 19:11 И сказал: выйди и стань на горе пред лицем Господним, и вот, Господь пройдет, и большой и сильный ветер, раздирающий горы и сокрушающий скалы пред Господом, но не в ветре Господь; после ветра землетрясение, но не в землетрясении Господь; |
19:12 Et post commotionem ignis : non in igne Dominus. Et post ignem sibilus auræ tenuis. | 19:12 после землетрясения огонь, но не в огне Господь; после огня веяние тихого ветра, [и там Господь]. |
19:13 Quod cum audisset Elias, operuit vultum suum pallio, et egressus stetit in ostio speluncæ. Et ecce vox ad eum dicens : Quid hic agis, Elia ? Et ille respondit : | 19:13 Услышав сие, Илия закрыл лице свое милотью своею, и вышел, и стал у входа в пещеру. И был к нему голос и сказал ему: что ты здесь, Илия? |
19:14 Zelo zelatus sum pro Domino Deo exercituum, quia dereliquerunt pactum tuum filii Israël : altaria tua destruxerunt, prophetas tuos occiderunt gladio, derelictus sum ego solus, et quærunt animam meam ut auferant eam. | 19:14 Он сказал: возревновал я о Господе Боге Саваофе, ибо сыны Израилевы оставили завет Твой, разрушили жертвенники Твои и пророков Твоих убили мечом; остался я один, но и моей души ищут, чтоб отнять ее. |
19:15 Et ait Dominus ad eum : Vade, et revertere in viam tuam per desertum in Damascum : cumque perveneris illuc, unges Hazaël regem super Syriam, | 19:15 И сказал ему Господь: пойди обратно своею дорогою чрез пустыню в Дамаск, и когда придешь, то помажь Азаила в царя над Сириею, |
19:16 et Jehu filium Namsi unges regem super Israël : Eliseum autem filium Saphat, qui est de Abelmehula, unges prophetam pro te. | 19:16 а Ииуя, сына Намессиина, помажь в царя над Израилем; Елисея же, сына Сафатова, из Авел-Мехолы, помажь в пророка вместо себя; |
19:17 Et erit : quicumque fugerit gladium Hazaël, occidet eum Jehu : et quicumque fugerit gladium Jehu, interficiet eum Eliseus. | 19:17 кто убежит от меча Азаилова, того умертвит Ииуй; а кто спасется от меча Ииуева, того умертвит Елисей. |
19:18 Et derelinquam mihi in Israël septem millia virorum, quorum genua non sunt incurvata ante Baal, et omne os quod non adoravit eum osculans manus. | 19:18 Впрочем, Я оставил между Израильтянами семь тысяч [мужей]; всех сих колени не преклонялись пред Ваалом, и всех сих уста не лобызали его. |
19:19 Profectus ergo inde Elias, reperit Eliseum filium Saphat, arantem in duodecim jugis boum. Et ipse in duodecim jugis boum arantibus unus erat : cumque venisset Elias ad eum, misit pallium suum super illum. | 19:19 И пошел он оттуда, и нашел Елисея, сына Сафатова, когда он орал; двенадцать пар [волов] было у него, и сам он был при двенадцатой. Илия, проходя мимо него, бросил на него милоть свою. |
19:20 Qui statim relictis bobus cucurrit post Eliam, et ait : Osculer, oro, patrem meum, et matrem meam, et sic sequar te. Dixitque ei : Vade, et revertere : quod enim meum erat, feci tibi. | 19:20 И оставил [Елисей] волов, и побежал за Илиею, и сказал: позволь мне поцеловать отца моего и мать мою, и я пойду за тобою. Он сказал ему: пойди и приходи назад, ибо что сделал я тебе? |
19:21 Reversus autem ab eo, tulit par boum, et mactavit illud, et in aratro boum coxit carnes, et dedit populo, et comederunt : consurgensque abiit, et secutus est Eliam, et ministrabat ei. | 19:21 Он, отойдя от него, взял пару волов и заколол их и, зажегши плуг волов, изжарил мясо их, и роздал людям, и они ели. А сам встал и пошел за Илиею, и стал служить ему. |
Chapter 20
20:1 Porro Benadad rex Syriæ congregavit omnem exercitum suum, et triginta duos reges secum, et equos, et currus : et ascendens pugnabat contra Samariam, et obsidebat eam. | 20:1 Венадад, царь Сирийский, собрал все свое войско, и с ним были тридцать два царя, и кони и колесницы, и пошел, осадил Самарию и воевал против нее. |
20:2 Mittensque nuntios ad Achab regem Israël in civitatem, | 20:2 И послал послов к Ахаву, царю Израильскому, в город, |
20:3 ait : Hæc dicit Benadad : Argentum tuum, et aurum tuum meum est : et uxores tuæ, et filii tui optimi, mei sunt. | 20:3 и сказал ему: так говорит Венадад: серебро твое и золото твое — мои, и жены твои и лучшие сыновья твои — мои. |
20:4 Responditque rex Israël : Juxta verbum tuum, domine mi rex, tuus sum ego, et omnia mea. | 20:4 И отвечал царь Израильский и сказал: да будет по слову твоему, господин мой царь: я и все мое — твое. |
20:5 Revertentesque nuntii, dixerunt : Hæc dicit Benadad, qui misit nos ad te : Argentum tuum, et aurum tuum, et uxores tuas, et filios tuos, dabis mihi. | 20:5 И опять пришли послы и сказали: так говорит Венадад: я послал к тебе сказать: "серебро твое, и золото твое, и жён твоих, и сыновей твоих отдай мне"; |
20:6 Cras igitur hac eadem hora mittam servos meos ad te, et scrutabuntur domum tuam, et domum servorum tuorum : et omne quod eis placuerit, ponent in manibus suis, et auferent. | 20:6 поэтому я завтра, к этому времени, пришлю к тебе рабов моих, чтобы они осмотрели твой дом и домы служащих при тебе, и все дорогое для глаз твоих взяли в свои руки и унесли. |
20:7 Vocavit autem rex Israël omnes seniores terræ, et ait : Animadvertite, et videte quoniam insidietur nobis : misit enim ad me pro uxoribus meis, et filiis, et pro argento et auro : et non abnui. | 20:7 И созвал царь Израильский всех старейшин земли и сказал: замечайте и смотрите, он замышляет зло; когда он присылал ко мне за жёнами моими, и сыновьями моими, и серебром моим, и золотом моим, я ему не отказал. |
20:8 Dixeruntque omnes majores natu, et universus populus, ad eum : Non audias, neque acquiescas illi. | 20:8 И сказали ему все старейшины и весь народ: не слушай и не соглашайся. |
20:9 Respondit itaque nuntiis Benadad : Dicite domino meo regi : Omnia propter quæ misisti ad me servum tuum in initio, faciam : hanc autem rem facere non possum. | 20:9 И сказал он послам Венадада: скажите господину моему царю: все, о чем ты присылал в первый раз к рабу твоему, я готов сделать, а этого не могу сделать. И пошли послы и отнесли ему ответ. |
20:10 Reversique nuntii retulerunt ei. Qui remisit, et ait : Hæc faciant mihi dii, et hæc addant, si suffecerit pulvis Samariæ pugillis omnis populi qui sequitur me. | 20:10 И прислал к нему Венадад сказать: пусть то и то сделают мне боги, и еще больше сделают, если праха Самарийского достанет по горсти для всех людей, идущих за мною. |
20:11 Et respondens rex Israël, ait : Dicite ei : Ne glorietur, accinctus æque ut discinctus. | 20:11 И отвечал царь Израильский и сказал: скажите: пусть не хвалится подпоясывающийся, как распоясывающийся. |
20:12 Factum est autem cum audisset Benadad verbum istud, bibebat ipse et reges in umbraculis : et ait servis suis : Circumdate civitatem. Et circumdederunt eam. | 20:12 Услышав это слово, Венадад, который пил вместе с царями в палатках, сказал рабам своим: осаждайте город. И они осадили город. |
20:13 Et ecce propheta unus accedens ad Achab regem Israël, ait ei : Hæc dicit Dominus : Certe vidisti omnem multitudinem hanc nimiam ? ecce ego tradam eam in manu tua hodie, ut scias quia ego sum Dominus. | 20:13 И вот, один пророк подошел к Ахаву, царю Израильскому, и сказал: так говорит Господь: видишь ли все это большое полчище? вот, Я сегодня предам его в руку твою, чтобы ты знал, что Я Господь. |
20:14 Et ait Achab : Per quem ? Dixitque ei : Hæc dicit Dominus : Per pedissequos principum provinciarum. Et ait : Quis incipiet præliari ? Et ille dixit : Tu. | 20:14 И сказал Ахав: чрез кого? Он сказал: так говорит Господь: чрез слуг областных начальников. И сказал [Ахав]: кто начнет сражение? Он сказал: ты. |
20:15 Recensuit ergo pueros principum provinciarum, et reperit numerum ducentorum triginta duorum : et recensuit post eos populum, omnes filios Israël, septem millia. | 20:15 [Ахав] счел слуг областных начальников, и нашлось их двести тридцать два; после них счел весь народ, всех сынов Израилевых, семь тысяч. |
20:16 Et egressi sunt meridie. Benadad autem bibebat temulentus in umbraculo suo, et reges triginta duo cum eo, qui ad auxilium ejus venerant. | 20:16 И они выступили в полдень. Венадад же напился допьяна в палатках вместе с царями, с тридцатью двумя царями, помогавшими ему. |
20:17 Egressi sunt autem pueri principum provinciarum in prima fronte. Misit itaque Benadad : qui nuntiaverunt ei, dicentes : Viri egressi sunt de Samaria. | 20:17 И выступили прежде слуги областных начальников. И послал Венадад, и донесли ему, что люди вышли из Самарии. |
20:18 Et ille ait : Sive pro pace veniunt, apprehendite eos vivos : sive ut prælientur, vivos eos capite. | 20:18 Он сказал: если за миром вышли они, то схватите их живыми, и если на войну вышли, также схватите их живыми. |
20:19 Egressi sunt ergo pueri principum provinciarum, ac reliquus exercitus sequebatur : | 20:19 Вышли из города слуги областных начальников, и войско за ними. |
20:20 et percussit unusquisque virum qui contra se veniebat : fugeruntque Syri, et persecutus est eos Israël. Fugit quoque Benadad rex Syriæ in equo cum equitibus suis. | 20:20 И поражал каждый противника своего; и побежали Сирияне, а Израильтяне погнались за ними. Венадад же, царь Сирийский, спасся на коне с всадниками. |
20:21 Necnon egressus rex Israël percussit equos et currus, et percussit Syriam plaga magna. | 20:21 И вышел царь Израильский, и взял коней и колесниц, и произвел большое поражение у Сириян. |
20:22 Accedens autem propheta ad regem Israël, dixit ei : Vade, et confortare, et scito, et vide quid facias : sequenti enim anno rex Syriæ ascendet contra te. | 20:22 И подошел пророк к царю Израильскому и сказал ему: пойди, укрепись, и знай и смотри, что тебе делать, ибо по прошествии года царь Сирийский опять пойдет против тебя. |
20:23 Servi vero regis Syriæ dixerunt ei : Dii montium sunt dii eorum, ideo superaverunt nos : sed melius est ut pugnemus contra eos in campestribus, et obtinebimus eos. | 20:23 Слуги царя Сирийского сказали ему: Бог их есть Бог гор, [а не Бог долин,] поэтому они одолели нас; если же мы сразимся с ними на равнине, то верно одолеем их. |
20:24 Tu ergo verbum hoc fac : amove reges singulos ab exercitu tuo, et pone principes pro eis : | 20:24 Итак вот что сделай: удали царей, каждого с места его, и вместо них поставь областеначальников; |
20:25 et instaura numerum militum qui ceciderunt de tuis, et equos secundum equos pristinos, et currus secundum currus quos ante habuisti : et pugnabimus contra eos in campestribus, et videbis quod obtinebimus eos. Credidit consilio eorum, et fecit ita. | 20:25 и набери себе войска столько, сколько пало у тебя, и коней, сколько было коней, и колесниц, сколько было колесниц; и сразимся с ними на равнине, и тогда верно одолеем их. И послушался он голоса их и сделал так. |
20:26 Igitur postquam annus transierat, recensuit Benadad Syros, et ascendit in Aphec ut pugnaret contra Israël. | 20:26 По прошествии года Венадад собрал Сириян и выступил к Афеку, чтобы сразиться с Израилем. |
20:27 Porro filii Israël recensiti sunt, et acceptis cibariis profecti ex adverso, castraque metati sunt contra eos, quasi duo parvi greges caprarum : Syri autem repleverunt terram. | 20:27 Собраны были и сыны Израилевы и, взяв продовольствие, пошли навстречу им. И расположились сыны Израилевы станом пред ними, как бы два небольшие стада коз, а Сирияне наполнили землю. |
20:28 (Et accedens unus vir Dei, dixit ad regem Israël : Hæc dicit Dominus : Quia dixerunt Syri : Deus montium est Dominus, et non est Deus vallium : dabo omnem multitudinem hanc grandem in manu tua, et scietis quia ego sum Dominus.) | 20:28 И подошел человек Божий, и сказал царю Израильскому: так говорит Господь: за то, что Сирияне говорят: "Господь есть Бог гор, а не Бог долин", Я все это большое полчище предам в руку твою, чтобы вы знали, что Я — Господь. |
20:29 Dirigebantque septem diebus ex adverso hi atque illi acies, septima autem die commissum est bellum : percusseruntque filii Israël de Syris centum millia peditum in die una. | 20:29 И стояли станом одни против других семь дней. В седьмой день началась битва, и сыны Израилевы поразили сто тысяч пеших Сириян в один день. |
20:30 Fugerunt autem qui remanserant in Aphec, in civitatem : et cecidit murus super viginti septem millia hominum qui remanserant. Porro Benadad fugiens ingressus est civitatem, in cubiculum quod erat intra cubiculum. | 20:30 Остальные убежали в город Афек; там упала стена на остальных двадцать семь тысяч человек. А Венадад ушел в город и бегал из одной внутренней комнаты в другую. |
20:31 Dixeruntque ei servi sui : Ecce, audivimus quod reges domus Israël clementes sint : ponamus itaque saccos in lumbis nostris, et funiculos in capitibus nostris, et egrediamur ad regem Israël : forsitan salvabit animas nostras. | 20:31 И сказали ему слуги его: мы слышали, что цари дома Израилева цари милостивые; позволь нам возложить вретища на чресла свои и веревки на головы свои и пойти к царю Израильскому; может быть, он пощадит жизнь твою. |
20:32 Accinxerunt saccis lumbos suos, et posuerunt funiculos in capitibus suis, veneruntque ad regem Israël, et dixerunt ei : Servus tuus Benadad dicit : Vivat, oro te, anima mea. Et ille ait : Si adhuc vivit, frater meus est. | 20:32 И опоясали они вретищами чресла свои и возложили веревки на головы свои, и пришли к царю Израильскому и сказали: раб твой Венадад говорит: "пощади жизнь мою". Тот сказал: разве он жив? он брат мой. |
20:33 Quod acceperunt viri pro omine : et festinantes rapuerunt verbum ex ore ejus, atque dixerunt : Frater tuus Benadad. Et dixit eis : Ite, et adducite eum ad me. Egressus est ergo ad eum Benadad, et levavit eum in currum suum. | 20:33 Люди сии приняли это за хороший знак и поспешно подхватили слово из уст его и сказали: брат твой Венадад. И сказал он: пойдите, приведите его. И вышел к нему Венадад, и он посадил его с собою на колесницу. |
20:34 Qui dixit ei : Civitates quas tulit pater meus a patre tuo, reddam : et plateas fac tibi in Damasco, sicut fecit pater meus in Samaria, et ego fœderatus recedam a te. Pepigit ergo fœdus, et dimisit eum. | 20:34 И сказал ему Венадад: города, которые взял мой отец у твоего отца, я возвращу, и площади ты можешь иметь для себя в Дамаске, как отец мой имел в Самарии. Ахав сказал: после договора я отпущу тебя. И, заключив с ним договор, отпустил его. |
20:35 Tunc vir quidam de filiis prophetarum dixit ad socium suum in sermone Domini : Percute me. At ille noluit percutere. | 20:35 Тогда один человек из сынов пророческих сказал другому, по слову Господа: бей меня. Но этот человек не согласился бить его. |
20:36 Cui ait : Quia noluisti audire vocem Domini, ecce recedes a me, et percutiet te leo. Cumque paululum recessisset ab eo, invenit eum leo, atque percussit. | 20:36 И сказал ему: за то, что ты не слушаешь гласа Господня, убьет тебя лев, когда пойдешь от меня. Он пошел от него, и лев, встретив его, убил его. |
20:37 Sed et alterum inveniens virum, dixit ad eum : Percute me. Qui percussit eum, et vulneravit. | 20:37 И нашел он другого человека, и сказал: бей меня. Этот человек бил его до того, что изранил побоями. |
20:38 Abiit ergo propheta, et occurrit regi in via, et mutavit aspersione pulveris os et oculos suos. | 20:38 И пошел пророк и предстал пред царя на дороге, прикрыв покрывалом глаза свои. |
20:39 Cumque rex transisset, clamavit ad regem, et ait : Servus tuus egressus est ad præliandum cominus : cumque fugisset vir unus, adduxit eum quidam ad me, et ait : Custodi virum istum : qui si lapsus fuerit, erit anima tua pro anima ejus, aut talentum argenti appendes. | 20:39 Когда царь проезжал мимо, он закричал царю и сказал: раб твой ходил на сражение, и вот, один человек, отошедший в сторону, подвел ко мне человека и сказал: "стереги этого человека; если его не станет, то твоя душа будет за его душу, или ты должен будешь отвесить талант серебра". |
20:40 Dum autem ego turbatus huc illucque me verterem, subito non comparuit. Et ait rex Israël ad eum : Hoc est judicium tuum, quod ipse decrevisti. | 20:40 Когда раб твой занялся теми и другими делами, его не стало. — И сказал ему царь Израильский: таков тебе и приговор, ты сам решил. |
20:41 At ille statim abstersit pulverem de facie sua, et cognovit eum rex Israël, quod esset de prophetis. | 20:41 Он тотчас снял покрывало с глаз своих, и узнал его царь, что он из пророков. |
20:42 Qui ait ad eum : Hæc dicit Dominus : Quia dimisisti virum dignum morte de manu tua, erit anima tua pro anima ejus, et populus tuus pro populo ejus. | 20:42 И сказал ему: так говорит Господь: за то, что ты выпустил из рук твоих человека, заклятого Мною, душа твоя будет вместо его души, народ твой вместо его народа. |
20:43 Reversus est igitur rex Israël in domum suam, audire contemnens, et furibundus venit in Samariam. | 20:43 И отправился царь Израильский домой встревоженный и огорченный, и прибыл в Самарию. |
Chapter 21
21:1 Post verba autem hæc, tempore illo vinea erat Naboth Jezrahelitæ, quæ erat in Jezrahel, juxta palatium Achab regis Samariæ. | 21:1 И было после сих происшествий: у Навуфея Изреелитянина в Изреели был виноградник подле дворца Ахава, царя Самарийского. |
21:2 Locutus est ergo Achab ad Naboth, dicens : Da mihi vineam tuam, ut faciam mihi hortum olerum, quia vicina est, et prope domum meam : daboque tibi pro ea vineam meliorem, aut si commodius tibi putas, argenti pretium, quanto digna est. | 21:2 И сказал Ахав Навуфею, говоря: отдай мне свой виноградник; из него будет у меня овощной сад, ибо он близко к моему дому; а вместо него я дам тебе виноградник лучше этого, или, если угодно тебе, дам тебе серебра, сколько он стоит. |
21:3 Cui respondit Naboth : Propitius sit mihi Dominus, ne dem hæreditatem patrum meorum tibi. | 21:3 Но Навуфей сказал Ахаву: сохрани меня Господь, чтоб я отдал тебе наследство отцов моих! |
21:4 Venit ergo Achab in domum suam indignans, et frendens super verbo quod locutus fuerat ad eum Naboth Jezrahelites, dicens : Non dabo tibi hæreditatem patrum meorum. Et projiciens se in lectulum suum, avertit faciem suam ad parietem, et non comedit panem. | 21:4 И пришел Ахав домой встревоженный и огорченный тем словом, которое сказал ему Навуфей Изреелитянин, говоря: не отдам тебе наследства отцов моих. И [в смущенном духе] лег на постель свою, и отворотил лице свое, и хлеба не ел. |
21:5 Ingressa est autem ad eum Jezabel uxor sua, dixitque ei : Quid est hoc, unde anima tua contristata est ? et quare non comedis panem ? | 21:5 И вошла к нему жена его Иезавель и сказала ему: отчего встревожен дух твой, что ты и хлеба не ешь? |
21:6 Qui respondit ei : Locutus sum Naboth Jezrahelitæ, et dixi ei : Da mihi vineam tuam, accepta pecunia : aut, si tibi placet, dabo tibi vineam meliorem pro ea. Et ille ait : Non dabo tibi vineam meam. | 21:6 Он сказал ей: когда я стал говорить Навуфею Изреелитянину и сказал ему: "отдай мне виноградник твой за серебро, или, если хочешь, я дам тебе другой виноградник вместо него", тогда он сказал: "не отдам тебе виноградника моего, [наследства отцов моих]". |
21:7 Dixit ergo ad eum Jezabel uxor ejus : Grandis auctoritatis es, et bene regis regnum Israël. Surge, et comede panem, et æquo animo esto : ego dabo tibi vineam Naboth Jezrahelitæ. | 21:7 И сказала ему Иезавель, жена его: что за царство было бы в Израиле, если бы ты так поступал? встань, ешь хлеб и будь спокоен; я доставлю тебе виноградник Навуфея Изреелитянина. |
21:8 Scripsit itaque litteras ex nomine Achab, et signavit eas annulo ejus, et misit ad majores natu, et optimates, qui erant in civitate ejus, et habitabant cum Naboth. | 21:8 И написала она от имени Ахава письма, и запечатала их его печатью, и послала эти письма к старейшинам и знатным в его городе, живущим с Навуфеем. |
21:9 Litterarum autem hæc erat sententia : Prædicate jejunium, et sedere facite Naboth inter primos populi : | 21:9 В письмах она писала так: объявите пост и посадите Навуфея на первое место в народе; |
21:10 et submittite duos viros filios Belial contra eum, et falsum testimonium dicant : Benedixit Deum et regem : et educite eum, et lapidate, sicque moriatur. | 21:10 и против него посадите двух негодных людей, которые свидетельствовали бы на него и сказали: "ты хулил Бога и царя"; и потом выведите его, и побейте его камнями, чтоб он умер. |
21:11 Fecerunt ergo cives ejus majores natu et optimates, qui habitabant cum eo in urbe, sicut præceperat eis Jezabel, et sicut scriptum erat in litteris quas miserat ad eos : | 21:11 И сделали мужи города его, старейшины и знатные, жившие в городе его, как приказала им Иезавель, так, как писано в письмах, которые она послала к ним. |
21:12 prædicaverunt jejunium, et sedere fecerunt Naboth inter primos populi. | 21:12 Объявили пост и посадили Навуфея во главе народа; |
21:13 Et adductis duobus viris filiis diaboli, fecerunt eos sedere contra eum : at illi, scilicet ut viri diabolici, dixerunt contra eum testimonium coram multitudine : Benedixit Naboth Deum et regem : quam ob rem eduxerunt eum extra civitatem, et lapidibus interfecerunt. | 21:13 и выступили два негодных человека и сели против него, и свидетельствовали на него эти недобрые люди пред народом, и говорили: Навуфей хулил Бога и царя. И вывели его за город, и побили его камнями, и он умер. |
21:14 Miseruntque ad Jezabel, dicentes : Lapidatus est Naboth, et mortuus est. | 21:14 И послали к Иезавели сказать: Навуфей побит камнями и умер. |
21:15 Factum est autem, cum audisset Jezabel lapidatum Naboth et mortuum, locuta est ad Achab : Surge, et posside vineam Naboth Jezrahelitæ, qui noluit tibi acquiescere, et dare eam accepta pecunia : non enim vivit Naboth, sed mortuus est. | 21:15 Услышав, что Навуфей побит камнями и умер, Иезавель сказала Ахаву: встань, возьми во владение виноградник Навуфея Изреелитянина, который не хотел отдать тебе за серебро; ибо Навуфея нет в живых, он умер. |
21:16 Quod cum audisset Achab, mortuum videlicet Naboth, surrexit, et descendebat in vineam Naboth Jezrahelitæ, ut possideret eam. | 21:16 Когда услышал Ахав, что Навуфей [Изреелитянин] был убит, [разодрал одежды свои и надел на себя вретище, а потом] встал Ахав, чтобы пойти в виноградник Навуфея Изреелитянина и взять его во владение. |
21:17 Factus est igitur sermo Domini ad Eliam Thesbiten, dicens : | 21:17 И было слово Господне к Илии Фесвитянину: |
21:18 Surge, et descende in occursum Achab regis Israël, qui est in Samaria : ecce ad vineam Naboth descendit, ut possideat eam. | 21:18 встань, пойди навстречу Ахаву, царю Израильскому, который в Самарии, вот, он теперь в винограднике Навуфея, куда пришел, чтобы взять его во владение; |
21:19 Et loqueris ad eum, dicens : Hæc dicit Dominus : Occidisti, insuper et possedisti. Et post hæc addes : Hæc dicit Dominus : In loco hoc, in quo linxerunt canes sanguinem Naboth, lambent quoque sanguinem tuum. | 21:19 и скажи ему: "так говорит Господь: ты убил, и еще вступаешь в наследство?" и скажи ему: "так говорит Господь: на том месте, где псы лизали кровь Навуфея, псы будут лизать и твою кровь". |
21:20 Et ait Achab ad Eliam : Num invenisti me inimicum tibi ? Qui dixit : Inveni, eo quod venundatus sis, ut faceres malum in conspectu Domini. | 21:20 И сказал Ахав Илии: нашел ты меня, враг мой! Он сказал: нашел, ибо ты предался тому, чтобы делать неугодное пред очами Господа [и раздражать Его]. |
21:21 Ecce ego inducam super te malum, et demetam posteriora tua, et interficiam de Achab mingentem ad parietem, et clausum et ultimum in Israël. | 21:21 [Так говорит Господь:] вот, Я наведу на тебя беды и вымету за тобою и истреблю у Ахава мочащегося к стене и заключенного и оставшегося в Израиле. |
21:22 Et dabo domum tuam sicut domum Jeroboam filii Nabat, et sicut domum Baasa filii Ahia : quia egisti ut me ad iracundiam provocares, et peccare fecisti Israël. | 21:22 И поступлю с домом твоим так, как поступил Я с домом Иеровоама, сына Наватова, и с домом Ваасы, сына Ахиина, за оскорбление, которым ты раздражил Меня и ввел Израиля в грех. |
21:23 Sed et de Jezabel locutus est Dominus, dicens : Canes comedent Jezabel in agro Jezrahel. | 21:23 Также и о Иезавели сказал Господь: псы съедят Иезавель за стеною Изрееля. |
21:24 Si mortuus fuerit Achab in civitate, comedent eum canes : si autem mortuus fuerit in agro, comedent eum volucres cæli. | 21:24 Кто умрет у Ахава в городе, того съедят псы, а кто умрет на поле, того расклюют птицы небесные; |
21:25 Igitur non fuit alter talis sicut Achab, qui venundatus est ut faceret malum in conspectu Domini : concitavit enim eum Jezabel uxor sua, | 21:25 не было еще такого, как Ахав, который предался бы тому, чтобы делать неугодное пред очами Господа, к чему подущала его жена его Иезавель; |
21:26 et abominabilis factus est, in tantum ut sequeretur idola quæ fecerant Amorrhæi, quos consumpsit Dominus a facie filiorum Israël. | 21:26 он поступал весьма гнусно, последуя идолам, как делали Аморреи, которых Господь прогнал от лица сынов Израилевых. |
21:27 Itaque cum audisset Achab sermones istos, scidit vestimenta sua, et operuit cilicio carnem suam, jejunavitque et dormivit in sacco, et ambulavit demisso capite. | 21:27 Выслушав все слова сии, Ахав [умилился пред Господом, ходил и плакал,] разодрал одежды свои, и возложил на тело свое вретище, и постился, и спал во вретище, и ходил печально. |
21:28 Et factus est sermo Domini ad Eliam Thesbiten, dicens : | 21:28 И было слово Господне к Илии Фесвитянину [об Ахаве], и сказал Господь: |
21:29 Nonne vidisti humiliatum Achab coram me ? quia igitur humiliatus est mei causa, non inducam malum in diebus ejus, sed in diebus filii sui inferam malum domui ejus. | 21:29 видишь, как смирился предо Мною Ахав? За то, что он смирился предо Мною, Я не наведу бед в его дни; во дни сына его наведу беды на дом его. |
Chapter 22
22:1 Transierunt igitur tres anni absque bello inter Syriam et Israël. | 22:1 Прожили три года, и не было войны между Сириею и Израилем. |
22:2 In anno autem tertio, descendit Josaphat rex Juda ad regem Israël. | 22:2 На третий год Иосафат, царь Иудейский, пошел к царю Израильскому. |
22:3 (Dixitque rex Israël ad servos suos : Ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad, et negligimus tollere eam de manu regis Syriæ ?) | 22:3 И сказал царь Израильский слугам своим: знаете ли, что Рамоф Галаадский наш? А мы так долго молчим, и не берем его из руки царя Сирийского. |
22:4 Et ait ad Josaphat : Veniesne mecum ad præliandum in Ramoth Galaad ? | 22:4 И сказал он Иосафату: пойдешь ли ты со мною на войну против Рамофа Галаадского? И сказал Иосафат царю Израильскому: как ты, так и я; как твой народ, так и мой народ; как твои кони, так и мои кони. |
22:5 Dixitque Josaphat ad regem Israël : Sicut ego sum, ita et tu : populus meus et populus tuus unum sunt : et equites mei, equites tui. Dixitque Josaphat ad regem Israël : Quære, oro te, hodie sermonem Domini. | 22:5 И сказал Иосафат царю Израильскому: спроси сегодня, что скажет Господь. |
22:6 Congregavit ergo rex Israël prophetas, quadringentos circiter viros, et ait ad eos : Ire debeo in Ramoth Galaad ad bellandum, an quiescere ? Qui responderunt : Ascende, et dabit eam Dominus in manu regis. | 22:6 И собрал царь Израильский пророков, около четырехсот человек и сказал им: идти ли мне войною на Рамоф Галаадский, или нет? Они сказали: иди, Господь предаст его в руки царя. |
22:7 Dixit autem Josaphat : Non est hic propheta Domini quispiam, ut interrogemus per eum ? | 22:7 И сказал Иосафат: нет ли здесь еще пророка Господня, чтобы нам вопросить чрез него Господа? |
22:8 Et ait rex Israël ad Josaphat : Remansit vir unus per quem possumus interrogare Dominum : sed ego odi eum, quia non prophetat mihi bonum, sed malum : Michæas filius Jemla. Cui Josaphat ait : Ne loquaris ita, rex. | 22:8 И сказал царь Израильский Иосафату: есть еще один человек, чрез которого можно вопросить Господа, но я не люблю его, ибо он не пророчествует о мне доброго, а только худое, — это Михей, сын Иемвлая. И сказал Иосафат: не говори, царь, так. |
22:9 Vocavit ergo rex Israël eunuchum quemdam, et dixit ei : Festina adducere Michæam filium Jemla. | 22:9 И позвал царь Израильский одного евнуха и сказал: сходи поскорее за Михеем, сыном Иемвлая. |
22:10 Rex autem Israël, et Josaphat rex Juda, sedebant unusquisque in solio suo, vestiti cultu regio, in area juxta ostium portæ Samariæ : et universi prophetæ prophetabant in conspectu eorum. | 22:10 Царь Израильский и Иосафат, царь Иудейский, сидели каждый на седалище своем, одетые в царские одежды, на площади у ворот Самарии, и все пророки пророчествовали пред ними. |
22:11 Fecit quoque sibi Sedecias filius Chanaana cornua ferrea, et ait : Hæc dicit Dominus : His ventilabis Syriam, donec deleas eam. | 22:11 И сделал себе Седекия, сын Хенааны, железные рога, и сказал: так говорит Господь: сими избодешь Сириян до истребления их. |
22:12 Omnesque prophetæ similiter prophetabant, dicentes : Ascende in Ramoth Galaad, et vade prospere, et tradet Dominus in manus regis. | 22:12 И все пророки пророчествовали то же, говоря: иди на Рамоф Галаадский, будет успех, Господь предаст его в руку царя. |
22:13 Nuntius vero qui ierat ut vocaret Michæam, locutus est ad eum, dicens : Ecce sermones prophetarum ore uno regi bona prædicant : sit ergo sermo tuus similis eorum, et loquere bona. | 22:13 Посланный, который пошел позвать Михея, говорил ему: вот, речи пророков единогласно предвещают царю доброе; пусть бы и твое слово было согласно с словом каждого из них; изреки и ты доброе. |
22:14 Cui Michæas ait : Vivit Dominus, quia quodcumque dixerit mihi Dominus, hoc loquar. | 22:14 И сказал Михей: жив Господь! я изреку то, что скажет мне Господь. |
22:15 Venit itaque ad regem, et ait illi rex : Michæa, ire debemus in Ramoth Galaad ad præliandum, an cessare ? Cui ille respondit : Ascende, et vade prospere, et tradet eam Dominus in manus regis. | 22:15 И пришел он к царю. Царь сказал ему: Михей! идти ли нам войною на Рамоф Галаадский, или нет? И сказал тот ему: иди, будет успех, Господь предаст его в руку царя. |
22:16 Dixit autem rex ad eum : Iterum atque iterum adjuro te, ut non loquaris mihi nisi quod verum est, in nomine Domini. | 22:16 И сказал ему царь: еще и еще заклинаю тебя, чтобы ты не говорил мне ничего, кроме истины во имя Господа. |
22:17 Et ille ait : Vidi cunctum Israël dispersum in montibus, quasi oves non habentes pastorem. Et ait Dominus : Non habent isti dominum : revertatur unusquisque in domum suam in pace. | 22:17 И сказал он: я вижу всех Израильтян, рассеянных по горам, как овец, у которых нет пастыря. И сказал Господь: нет у них начальника, пусть возвращаются с миром каждый в свой дом. |
22:18 (Dixit ergo rex Israël ad Josaphat : Numquid non dixi tibi, quia non prophetat mihi bonum, sed semper malum ?) | 22:18 И сказал царь Израильский Иосафату: не говорил ли я тебе, что он не пророчествует о мне доброго, а только худое? |
22:19 Ille vero addens, ait : Propterea audi sermonem Domini : vidi Dominum sedentem super solium suum, et omnem exercitum cæli assistentem ei a dextris et a sinistris : | 22:19 И сказал [Михей]: [не так; не я, а] выслушай слово Господне: я видел Господа, сидящего на престоле Своем, и все воинство небесное стояло при Нем, по правую и по левую руку Его; |
22:20 et ait Dominus : Quis decipiet Achab regem Israël, ut ascendat, et cadat in Ramoth Galaad ? Et dixit unus verba hujuscemodi, et alius aliter. | 22:20 и сказал Господь: кто склонил бы Ахава, чтобы он пошел и пал в Рамофе Галаадском? И один говорил так, другой говорил иначе; |
22:21 Egressus est autem spiritus, et stetit coram Domino, et ait : Ego decipiam illum. Cui locutus est Dominus : In quo ? | 22:21 и выступил один дух, стал пред лицем Господа и сказал: я склоню его. И сказал ему Господь: чем? |
22:22 Et ille ait : Egrediar, et ero spiritus mendax in ore omnium prophetarum ejus. Et dixit Dominus : Decipies, et prævalebis : egredere, et fac ita. | 22:22 Он сказал: я выйду и сделаюсь духом лживым в устах всех пророков его. Господь сказал: ты склонишь его и выполнишь это; пойди и сделай так. |
22:23 Nunc igitur ecce dedit Dominus spiritum mendacii in ore omnium prophetarum tuorum, qui hic sunt, et Dominus locutus est contra te malum. | 22:23 И вот, теперь попустил Господь духа лживого в уста всех сих пророков твоих; но Господь изрек о тебе недоброе. |
22:24 Accessit autem Sedecias filius Chanaana, et percussit Michæam in maxillam, et dixit : Mene ergo dimisit spiritus Domini, et locutus est tibi ? | 22:24 И подошел Седекия, сын Хенааны, и, ударив Михея по щеке, сказал: как, неужели от меня отошел Дух Господень, чтобы говорить в тебе? |
22:25 Et ait Michæas : Visurus es in die illa quando ingredieris cubiculum intra cubiculum ut abscondaris. | 22:25 И сказал Михей: вот, ты увидишь это в тот день, когда будешь бегать из одной комнаты в другую, чтоб укрыться, |
22:26 Et ait rex Israël : Tollite Michæam, et maneat apud Amon principem civitatis, et apud Joas filium Amelech, | 22:26 и сказал царь Израильский: возьмите Михея и отведите его к Амону градоначальнику и к Иоасу, сыну царя, |
22:27 et dicite eis : Hæc dicit rex : Mittite virum istum in carcerem, et sustentate eum pane tribulationis, et aqua angustiæ, donec revertar in pace. | 22:27 и скажите: так говорит царь: посадите этого в темницу и кормите его скудно хлебом и скудно водою, доколе я не возвращусь в мире. |
22:28 Dixitque Michæas : Si reversus fueris in pace, non est locutus in me Dominus. Et ait : Audite, populi omnes. | 22:28 И сказал Михей: если возвратишься в мире, то не Господь говорил чрез меня. И сказал: слушай, весь народ! |
22:29 Ascendit itaque rex Israël, et Josaphat rex Juda, in Ramoth Galaad. | 22:29 И пошел царь Израильский и Иосафат, царь Иудейский, к Рамофу Галаадскому. |
22:30 Dixit itaque rex Israël ad Josaphat : Sume arma, et ingredere prælium, et induere vestibus tuis. Porro rex Israël mutavit habitum suum, et ingressus est bellum. | 22:30 И сказал царь Израильский Иосафату: я переоденусь и вступлю в сражение, а ты надень твои царские одежды. И переоделся царь Израильский и вступил в сражение. |
22:31 Rex autem Syriæ præceperat principibus curruum triginta duobus, dicens : Non pugnabitis contra minorem et majorem quempiam, nisi contra regem Israël solum. | 22:31 Сирийский царь повелел начальникам колесниц, которых у него было тридцать два, сказав: не сражайтесь ни с малым, ни с великим, а только с одним царем Израильским. |
22:32 Cum ergo vidissent principes curruum Josaphat, suspicati sunt quod ipse esset rex Israël, et impetu facto pugnabant contra eum : et exclamavit Josaphat. | 22:32 Начальники колесниц, увидев Иосафата, подумали: "верно это царь Израильский", и поворотили на него, чтобы сразиться с ним. И закричал Иосафат. |
22:33 Intellexeruntque principes curruum quod non esset rex Israël, et cessaverunt ab eo. | 22:33 Начальники колесниц, видя, что это не Израильский царь, поворотили от него. |
22:34 Vir autem quidam tetendit arcum, in incertum sagittam dirigens, et casu percussit regem Israël inter pulmonem et stomachum. At ille dixit aurigæ suo : Verte manum tuam, et ejice me de exercitu, quia graviter vulneratus sum. | 22:34 А один человек случайно натянул лук и ранил царя Израильского сквозь швы лат. И сказал он своему вознице: повороти назад и вывези меня из войска, ибо я ранен. |
22:35 Commissum est ergo prælium in die illa, et rex Israël stabat in curru suo contra Syros, et mortuus est vespere : fluebat autem sanguis plagæ in sinum currus, | 22:35 Но сражение в тот день усилилось, и царь стоял на колеснице против Сириян, и вечером умер, и кровь из раны лилась в колесницу. |
22:36 et præco insonuit in universo exercitu antequam sol occumberet, dicens : Unusquisque revertatur in civitatem, et in terram suam. | 22:36 И провозглашено было по всему стану при захождении солнца: каждый иди в свой город, каждый в свою землю! |
22:37 Mortuus est autem rex, et perlatus est in Samariam : sepelieruntque regem in Samaria, | 22:37 И умер царь, и привезен был в Самарию, и похоронили царя в Самарии. |
22:38 et laverunt currum ejus in piscina Samariæ : et linxerunt canes sanguinem ejus, et habenas laverunt, juxta verbum Domini quod locutus fuerat. | 22:38 И обмыли колесницу на пруде Самарийском, и псы лизали кровь его, и омывали блудницы, по слову Господа, которое Он изрек. |
22:39 Reliqua autem sermonum Achab, et universa quæ fecit, et domus eburnea quam ædificavit, cunctarumque urbium quas exstruxit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 22:39 Прочие дела Ахава, все, что он делал, и дом из слоновой кости, который он построил, и все города, которые он строил, описаны в летописи царей Израильских. |
22:40 Dormivit ergo Achab cum patribus suis, et regnavit Ochozias filius ejus pro eo. | 22:40 И почил Ахав с отцами своими, и воцарился Охозия, сын его, вместо него. |
22:41 Josaphat vero filius Asa regnare cœperat super Judam anno quarto Achab regis Israël. | 22:41 Иосафат, сын Асы, воцарился над Иудеею в четвертый год Ахава, царя Израильского. |
22:42 Triginta quinque annorum erat cum regnare cœpisset, et viginti quinque annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Azuba filia Salai. | 22:42 Тридцати пяти лет был Иосафат, когда воцарился, и двадцать пять лет царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Азува, дочь Салаиля. |
22:43 Et ambulavit in omni via Asa patris sui, et non declinavit ex ea : fecitque quod rectum erat in conspectu Domini. | 22:43 Он ходил во всем путем отца своего Асы, не сходил с него, делая угодное пред очами Господними. Только высоты не были отменены; народ еще совершал жертвы и курения на высотах. |
22:44 Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc enim populus sacrificabat, et adolebat incensum in excelsis. | 22:44 Иосафат заключил мир с царем Израильским. |
22:45 Pacemque habuit Josaphat cum rege Israël. | 22:45 Прочие дела Иосафата и подвиги его, какие он совершил, и как он воевал, описаны в летописи царей Иудейских. |
22:46 Reliqua autem verborum Josaphat, et opera ejus quæ gessit, et prælia, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? | 22:46 И остатки блудников, которые остались во дни отца его Асы, он истребил с земли. |
22:47 Sed et reliquias effeminatorum qui remanserant in diebus Asa patris ejus, abstulit de terra. | 22:47 В Идумее тогда не было царя; был наместник царский. |
22:48 Nec erat tunc rex constitutus in Edom. | 22:48 [Царь] Иосафат сделал корабли на море, чтобы ходить в Офир за золотом; но они не дошли, ибо разбились в Ецион-Гавере. |
22:49 Rex vero Josaphat fecerat classes in mari, quæ navigarent in Ophir propter aurum : et ire non potuerunt, quia confractæ sunt in Asiongaber. | 22:49 Тогда сказал Охозия, сын Ахава, Иосафату: пусть мои слуги пойдут с твоими слугами на кораблях. Но Иосафат не согласился. |
22:50 Tunc ait Ochozias filius Achab ad Josaphat : Vadant servi mei cum servis tuis in navibus. Et noluit Josaphat. | 22:50 И почил Иосафат с отцами своими и был погребен с отцами своими в городе Давида, отца своего. И воцарился Иорам, сын его, вместо него. |
22:51 Dormivitque Josaphat cum patribus suis, et sepultus est cum eis in civitate David patris sui : regnavitque Joram filius ejus pro eo. | 22:51 Охозия, сын Ахава, воцарился над Израилем в Самарии, в семнадцатый год Иосафата, царя Иудейского, и царствовал над Израилем [в Самарии] два года, |
22:52 Ochozias autem filius Achab regnare cœperat super Israël in Samaria, anno septimodecimo Josaphat regis Juda : regnavitque super Israël duobus annis. | 22:52 и делал неугодное пред очами Господа, и ходил путем отца своего и путем матери своей и путем Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех: |
22:53 Et fecit malum in conspectu Domini, et ambulavit in via patris sui et matris suæ, et in via Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël. | 22:53 он служил Ваалу и поклонялся ему и прогневал Господа Бога Израилева всем тем, что делал отец его. |
22:54 Servivit quoque Baal, et adoravit eum, et irritavit Dominum Deum Israël, juxta omnia quæ fecerat pater ejus. | 22:54 -//- |
II Kings
Chapter 1
1:1 Prævaricatus est autem Moab in Israël, postquam mortuus est Achab. | 1:1 И отложился Моав от Израиля по смерти Ахава. |
1:2 Ceciditque Ochozias per cancellos cœnaculi sui, quod habebat in Samaria, et ægrotavit : misitque nuntios, dicens ad eos : Ite, consulite Beelzebub deum Accaron, utrum vivere queam de infirmitate mea hac. | 1:2 Охозия же упал чрез решетку с горницы своей, что в Самарии, и занемог. И послал послов, и сказал им: пойдите, спросите у Веельзевула, божества Аккаронского: выздоровею ли я от сей болезни? [И пошли они спрашивать.] |
1:3 Angelus autem Domini locutus est ad Eliam Thesbiten, dicens : Surge, et ascende in occursum nuntiorum regis Samariæ, et dices ad eos : Numquid non est Deus in Israël, ut eatis ad consulendum Beelzebub deum Accaron ? | 1:3 Тогда Ангел Господень сказал Илии Фесвитянину: встань, пойди навстречу посланным от царя Самарийского и скажи им: разве нет Бога в Израиле, что вы идете вопрошать Веельзевула, божество Аккаронское? |
1:4 Quam ob rem hæc dicit Dominus : De lectulo, super quem ascendisti, non descendes, sed morte morieris. Et abiit Elias. | 1:4 За это так говорит Господь: с постели, на которую ты лег, не сойдешь с нее, но умрешь. И пошел Илия, [и сказал им]. |
1:5 Reversique sunt nuntii ad Ochoziam. Qui dixit eis : Quare reversi estis ? | 1:5 И возвратились к Охозии посланные. И он сказал им: что это вы возвратились? |
1:6 At illi responderunt ei : Vir occurrit nobis, et dixit ad nos : Ite, et revertimini ad regem qui misit vos, et dicetis ei : Hæc dicit Dominus : Numquid quia non erat Deus in Israël, mittis ut consulatur Beelzebub deus Accaron ? idcirco de lectulo, super quem ascendisti, non descendes, sed morte morieris. | 1:6 И сказали ему: навстречу нам вышел человек и сказал нам: пойдите, возвратитесь к царю, который послал вас, и скажите ему: так говорит Господь: разве нет Бога в Израиле, что ты посылаешь вопрошать Веельзевула, божество Аккаронское? За то с постели, на которую ты лег, не сойдешь с нее, но умрешь. |
1:7 Qui dixit eis : Cujus figuræ et habitus est vir ille, qui occurrit vobis, et locutus est verba hæc ? | 1:7 И сказал им: каков видом тот человек, который вышел навстречу вам и говорил вам слова сии? |
1:8 At illi dixerunt : Vir pilosus, et zona pellicea accinctus renibus. Qui ait : Elias Thesbites est. | 1:8 Они сказали ему: человек тот весь в волосах и кожаным поясом подпоясан по чреслам своим. И сказал он: это Илия Фесвитянин. |
1:9 Misitque ad eum quinquagenarium principem, et quinquaginta qui erant sub eo. Qui ascendit ad eum : sedentique in vertice montis, ait : Homo Dei, rex præcepit ut descendas. | 1:9 И послал к нему пятидесятника с его пятидесятком. И он взошел к нему, когда Илия сидел на верху горы, и сказал ему: человек Божий! царь говорит: сойди. |
1:10 Respondensque Elias, dixit quinquagenario : Si homo Dei sum, descendat ignis de cælo, et devoret te, et quinquaginta tuos. Descendit itaque ignis de cælo, et devoravit eum, et quinquaginta qui erant cum eo. | 1:10 И отвечал Илия, и сказал пятидесятнику: если я человек Божий, то пусть сойдет огонь с неба и попалит тебя и твой пятидесяток. И сошел огонь с неба и попалил его и пятидесяток его. |
1:11 Rursumque misit ad eum principem quinquagenarium alterum, et quinquaginta cum eo. Qui locutus est illi : Homo Dei, hæc dicit rex : Festina, descende. | 1:11 И послал к нему царь другого пятидесятника с его пятидесятком. И он стал говорить ему: человек Божий! так сказал царь: сойди скорее. |
1:12 Respondens Elias, ait : Si homo Dei ego sum, descendat ignis de cælo, et devoret te, et quinquaginta tuos. Descendit ergo ignis de cælo, et devoravit illum, et quinquaginta ejus. | 1:12 И отвечал Илия и сказал ему: если я человек Божий, то пусть сойдет огонь с неба и попалит тебя и твой пятидесяток. И сошел огонь Божий с неба, и попалил его и пятидесяток его. |
1:13 Iterum misit principem quinquagenarium tertium, et quinquaginta qui erant cum eo. Qui cum venisset, curvavit genua contra Eliam, et precatus est eum, et ait : Homo Dei, noli despicere animam meam, et animas servorum tuorum qui mecum sunt. | 1:13 И еще послал в третий раз пятидесятника с его пятидесятком. И поднялся, и пришел пятидесятник третий, и пал на колена свои пред Илиею, и умолял его, и говорил ему: человек Божий! да не будет презрена душа моя и душа рабов твоих — сих пятидесяти — пред очами твоими; |
1:14 Ecce descendit ignis de cælo, et devoravit duos principes quinquagenarios primos, et quinquagenos qui cum eis erant : sed nunc obsecro ut miserearis animæ meæ. | 1:14 вот, сошел огонь с неба, и попалил двух пятидесятников прежних с их пятидесятками; но теперь да не будет презрена душа моя пред очами твоими! |
1:15 Locutus est autem angelus Domini ad Eliam, dicens : Descende cum eo : ne timeas. Surrexit igitur, et descendit cum eo ad regem, | 1:15 И сказал Ангел Господень Илии: пойди с ним, не бойся его. И он встал, и пошел с ним к царю. |
1:16 et locutus est ei : Hæc dicit Dominus : Quia misisti nuntios ad consulendum Beelzebub deum Accaron, quasi non esset Deus in Israël a quo posses interrogare sermonem, ideo de lectulo super quem ascendisti, non descendes, sed morte morieris. | 1:16 И сказал ему: так говорит Господь: за то, что ты посылал послов вопрошать Веельзевула, божество Аккаронское, как будто в Израиле нет Бога, чтобы вопрошать о слове Его, — с постели, на которую ты лег, не сойдешь с нее, но умрешь. |
1:17 Mortuus est ergo juxta sermonem Domini quem locutus est Elias, et regnavit Joram frater ejus pro eo, anno secundo Joram filii Josaphat regis Judæ : non enim habebat filium. | 1:17 И умер он по слову Господню, которое изрек Илия. И воцарился Иорам [брат Охозии], вместо него, во второй год Иорама, сына Иосафатова, царя Иудейского, так как сына у того не было. |
1:18 Reliqua autem verborum Ochoziæ quæ operatus est, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 1:18 Прочее об Охозии, что он сделал, написано в летописи царей Израильских. |
Chapter 2
2:1 Factum est autem cum levare vellet Dominus Eliam per turbinem in cælum, ibant Elias et Eliseus de Galgalis. | 2:1 В то время, как Господь восхотел вознести Илию в вихре на небо, шел Илия с Елисеем из Галгала. |
2:2 Dixitque Elias ad Eliseum : Sede hic, quia Dominus misit me usque in Bethel. Cui ait Eliseus : Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia non derelinquam te. Cumque descendissent Bethel, | 2:2 И сказал Илия Елисею: останься здесь, ибо Господь посылает меня в Вефиль. Но Елисей сказал: жив Господь и жива душа твоя! не оставлю тебя. И пошли они в Вефиль. |
2:3 egressi sunt filii prophetarum qui erant in Bethel, ad Eliseum, et dixerunt ei : Numquid nosti quia hodie Dominus tollet dominum tuum a te ? Qui respondit : Et ego novi : silete. | 2:3 И вышли сыны пророков, которые в Вефиле, к Елисею и сказали ему: знаешь ли, что сегодня Господь вознесет господина твоего над главою твоею? Он сказал: я также знаю, молчите. |
2:4 Dixit autem Elias ad Eliseum : Sede hic, quia Dominus misit me in Jericho. Et ille ait : Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia non derelinquam te. Cumque venissent Jericho, | 2:4 И сказал ему Илия: Елисей, останься здесь, ибо Господь посылает меня в Иерихон. И сказал он: жив Господь и жива душа твоя! не оставлю тебя. И пришли в Иерихон. |
2:5 accesserunt filii prophetarum qui erant in Jericho, ad Eliseum, et dixerunt ei : Numquid nosti quia Dominus hodie tollet dominum tuum a te ? Et ait : Et ego novi : silete. | 2:5 И подошли сыны пророков, которые в Иерихоне, к Елисею и сказали ему: знаешь ли, что сегодня Господь берет господина твоего и вознесет над главою твоею? Он сказал: я также знаю, молчите. |
2:6 Dixit autem ei Elias : Sede hic, quia Dominus misit me usque ad Jordanem. Qui ait : Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia non derelinquam te. Ierunt igitur ambo pariter, | 2:6 И сказал ему Илия: останься здесь, ибо Господь посылает меня к Иордану. И сказал он: жив Господь и жива душа твоя! не оставлю тебя. И пошли оба. |
2:7 et quinquaginta viri de filiis prophetarum secuti sunt eos, qui et steterunt e contra, longe : illi autem ambo stabant super Jordanem. | 2:7 Пятьдесят человек из сынов пророческих пошли и стали вдали напротив их, а они оба стояли у Иордана. |
2:8 Tulitque Elias pallium suum, et involvit illud, et percussit aquas : quæ divisæ sunt in utramque partem, et transierunt ambo per siccum. | 2:8 И взял Илия милоть свою, и свернул, и ударил ею по воде, и расступилась она туда и сюда, и перешли оба посуху. |
2:9 Cumque transissent, Elias dixit ad Eliseum : Postula quod vis ut faciam tibi, antequam tollar a te. Dixitque Eliseus : Obsecro ut fiat in me duplex spiritus tuus. | 2:9 Когда они перешли, Илия сказал Елисею: проси, что сделать тебе, прежде нежели я буду взят от тебя. И сказал Елисей: дух, который в тебе, пусть будет на мне вдвойне. |
2:10 Qui respondit : Rem difficilem postulasti : attamen si videris me quando tollar a te, erit tibi quod petisti : si autem non videris, non erit. | 2:10 И сказал он: трудного ты просишь. Если увидишь, как я буду взят от тебя, то будет тебе так, а если не увидишь, не будет. |
2:11 Cumque pergerent, et incedentes sermocinarentur, ecce currus igneus, et equi ignei diviserunt utrumque : et ascendit Elias per turbinem in cælum. | 2:11 Когда они шли и дорогою разговаривали, вдруг явилась колесница огненная и кони огненные, и разлучили их обоих, и понесся Илия в вихре на небо. |
2:12 Eliseus autem videbat, et clamabat : Pater mi, pater mi, currus Israël, et auriga ejus. Et non vidit eum amplius : apprehenditque vestimenta sua, et scidit illa in duas partes. | 2:12 Елисей же смотрел и воскликнул: отец мой, отец мой, колесница Израиля и конница его! И не видел его более. И схватил он одежды свои и разодрал их на две части. |
2:13 Et levavit pallium Eliæ, quod ceciderat ei : reversusque stetit super ripam Jordanis, | 2:13 И поднял милоть Илии, упавшую с него, и пошел назад, и стал на берегу Иордана; |
2:14 et pallio Eliæ, quod ceciderat ei, percussit aquas, et non sunt divisæ : et dixit : Ubi est Deus Eliæ etiam nunc ? Percussitque aquas, et divisæ sunt huc atque illuc, et transiit Eliseus. | 2:14 и взял милоть Илии, упавшую с него, и ударил ею по воде, и сказал: где Господь, Бог Илии, — Он Самый? И ударил по воде, и она расступилась туда и сюда, и перешел Елисей. |
2:15 Videntes autem filii prophetarum qui erant in Jericho e contra, dixerunt : Requievit spiritus Eliæ super Eliseum. Et venientes in occursum ejus, adoraverunt eum proni in terram, | 2:15 И увидели его сыны пророков, которые в Иерихоне, издали, и сказали: опочил дух Илии на Елисее. И пошли навстречу ему, и поклонились ему до земли, |
2:16 dixeruntque illi : Ecce cum servis tuis sunt quinquaginta viri fortes qui possunt ire, et quærere dominum tuum, ne forte tulerit eum spiritus Domini, et projecerit eum in unum montium, aut in unam vallium. Qui ait : Nolite mittere. | 2:16 и сказали ему: вот, есть у нас, рабов твоих, человек пятьдесят, люди сильные; пусть бы они пошли и поискали господина твоего; может быть, унес его Дух Господень и поверг его на одной из гор, или на одной из долин. Он же сказал: не посылайте. |
2:17 Coëgeruntque eum donec acquiesceret, et diceret : Mittite. Et miserunt quinquaginta viros : qui cum quæsissent tribus diebus, non invenerunt. | 2:17 Но они приступали к нему долго, так что наскучили ему, и он сказал: пошлите. И послали пятьдесят человек, и искали три дня, и не нашли его, |
2:18 Et reversi sunt ad eum : at ille habitabat in Jericho, et dixit eis : Numquid non dixi vobis : Nolite mittere ? | 2:18 и возвратились к нему, между тем как он оставался в Иерихоне, и сказал им: не говорил ли я вам: не ходите? |
2:19 Dixerunt quoque viri civitatis ad Eliseum : Ecce habitatio civitatis hujus optima est, sicut tu ipse, domine, perspicis : sed aquæ pessimæ sunt, et terra sterilis. | 2:19 И сказали жители того города Елисею: вот, положение этого города хорошо, как видит господин мой; но вода нехороша и земля бесплодна. |
2:20 At ille ait : Afferte mihi vas novum, et mittite in illud sal. Quod cum attulissent, | 2:20 И сказал он: дайте мне новую чашу и положите туда соли. И дали ему. |
2:21 egressus ad fontem aquarum misit in illum sal, et ait : Hæc dicit Dominus : Sanavi aquas has, et non erit ultra in eis mors, neque sterilitas. | 2:21 И вышел он к истоку воды, и бросил туда соли, и сказал: так говорит Господь: Я сделал воду сию здоровою, не будет от нее впредь ни смерти, ни бесплодия. |
2:22 Sanatæ sunt ergo aquæ usque in diem hanc, juxta verbum Elisei quod locutus est. | 2:22 И вода стала здоровою до сего дня, по слову Елисея, которое он сказал. |
2:23 Ascendit autem inde in Bethel : cumque ascenderet per viam, pueri parvi egressi sunt de civitate, et illudebant ei, dicentes : Ascende calve, ascende calve. | 2:23 И пошел он оттуда в Вефиль. Когда он шел дорогою, малые дети вышли из города и насмехались над ним и говорили ему: иди, плешивый! иди, плешивый! |
2:24 Qui cum respexisset, vidit eos, et maledixit eis in nomine Domini : egressique sunt duo ursi de saltu, et laceraverunt ex eis quadraginta duos pueros. | 2:24 Он оглянулся и увидел их и проклял их именем Господним. И вышли две медведицы из леса и растерзали из них сорок два ребенка. |
2:25 Abiit autem inde in montem Carmeli, et inde reversus est in Samariam. | 2:25 Отсюда пошел он на гору Кармил, а оттуда возвратился в Самарию. |
Chapter 3
3:1 Joram vero filius Achab regnavit super Israël in Samaria anno decimooctavo Josaphat regis Judæ : regnavitque duodecim annis. | 3:1 Иорам, сын Ахава, воцарился над Израилем в Самарии в восемнадцатый год Иосафата, царя Иудейского, и царствовал двенадцать лет, |
3:2 Et fecit malum coram Domino, sed non sicut pater suus et mater : tulit enim statuas Baal quas fecerat pater ejus. | 3:2 и делал неугодное в очах Господних, хотя не так, как отец его и мать его: он снял статую Ваала, которую сделал отец его; |
3:3 Verumtamen in peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël, adhæsit, nec recessit ab eis. | 3:3 однако же грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел в грех Израиля, он держался, не отставал от них. |
3:4 Porro Mesa rex Moab nutriebat pecora multa, et solvebat regi Israël centum millia agnorum, et centum millia arietum cum velleribus suis. | 3:4 Меса, царь Моавитский, был богат скотом и присылал царю Израильскому по сто тысяч овец и по сто тысяч неостриженных баранов. |
3:5 Cumque mortuus fuisset Achab, prævaricatus est fœdus quod habebat cum rege Israël. | 3:5 Но когда умер Ахав, царь Моавитский отложился от царя Израильского. |
3:6 Egressus est igitur rex Joram in die illa de Samaria, et recensuit universum Israël. | 3:6 И выступил царь Иорам в то время из Самарии и сделал смотр всем Израильтянам; |
3:7 Misitque ad Josaphat regem Juda, dicens : Rex Moab recessit a me : veni mecum contra eum ad prælium. Qui respondit : Ascendam : qui meus est, tuus est : populus meus, populus tuus, et equi mei, equi tui. | 3:7 и пошел и послал к Иосафату, царю Иудейскому, сказать: царь Моавитский отложился от меня, пойдешь ли со мной на войну против Моава? Он сказал: пойду; как ты, так и я, как твой народ, так и мой народ; как твои кони, так и мои кони. |
3:8 Dixitque : Per quam viam ascendemus ? At ille respondit : Per desertum Idumææ. | 3:8 И сказал: какою дорогою идти нам? Он сказал: дорогою пустыни Едомской. |
3:9 Perrexerunt igitur rex Israël, et rex Juda, et rex Edom, et circuierunt per viam septem dierum, nec erat aqua exercitui et jumentis quæ sequebantur eos. | 3:9 И пошел царь Израильский, и царь Иудейский, и царь Едомский, и шли они обходом семь дней, и не было воды для войска и для скота, который шел за ними. |
3:10 Dixitque rex Israël : Heu ! heu ! heu ! congregavit nos Dominus tres reges ut traderet in manus Moab. | 3:10 И сказал царь Израильский: ах! созвал Господь трех царей сих, чтобы предать их в руку Моава. |
3:11 Et ait Josaphat : Estne hic propheta Domini, ut deprecemur Dominum per eum ? Et respondit unus de servis regis Israël : Est hic Eliseus filius Saphat, qui fundebat aquam super manus Eliæ. | 3:11 И сказал Иосафат: нет ли здесь пророка Господня, чтобы нам вопросить Господа чрез него? И отвечал один из слуг царя Израильского и сказал: здесь Елисей, сын Сафатов, который подавал воду на руки Илии. |
3:12 Et ait Josaphat : Est apud eum sermo Domini. Descenditque ad eum rex Israël, et Josaphat rex Juda, et rex Edom. | 3:12 И сказал Иосафат: есть у него слово Господне. И пошли к нему царь Израильский, и Иосафат, и царь Едомский. |
3:13 Dixit autem Eliseus ad regem Israël : Quid mihi et tibi est ? vade ad prophetas patris tui et matris tuæ. Et ait illi rex Israël : Quare congregavit Dominus tres reges hos ut traderet eos in manus Moab ? | 3:13 И сказал Елисей царю Израильскому: что мне и тебе? пойди к пророкам отца твоего и к пророкам матери твоей. И сказал ему царь Израильский: нет, потому что Господь созвал сюда трех царей сих, чтобы предать их в руку Моава. |
3:14 Dixitque ad eum Eliseus : Vivit Dominus exercituum, in cujus conspectu sto, quod si non vultum Josaphat regis Judæ erubescerem, non attendissem quidem te, nec respexissem. | 3:14 И сказал Елисей: жив Господь Саваоф, пред Которым я стою! Если бы я не почитал Иосафата, царя Иудейского, то не взглянул бы на тебя и не видел бы тебя; |
3:15 Nunc autem adducite mihi psaltem. Cumque caneret psaltes, facta est super eum manus Domini, et ait : | 3:15 теперь позовите мне гуслиста. И когда гуслист играл на гуслях, тогда рука Господня коснулась Елисея, |
3:16 Hæc dicit Dominus : Facite alveum torrentis hujus fossas et fossas. | 3:16 и он сказал: так говорит Господь: делайте на сей долине рвы за рвами, |
3:17 Hæc enim dicit Dominus : Non videbitis ventum, neque pluviam : et alveus iste replebitur aquis, et bibetis vos, et familiæ vestræ, et jumenta vestra. | 3:17 ибо так говорит Господь: не увидите ветра и не увидите дождя, а долина сия наполнится водою, которую будете пить вы и мелкий и крупный скот ваш; |
3:18 Parumque est hoc in conspectu Domini : insuper tradet etiam Moab in manus vestras. | 3:18 но этого мало пред очами Господа; Он и Моава предаст в руки ваши, |
3:19 Et percutietis omnem civitatem munitam, et omnem urbem electam, et universum lignum fructiferum succidetis, cunctosque fontes aquarum obturabitis, et omnem agrum egregium operietis lapidibus. | 3:19 и вы поразите все города укрепленные и все города главные, и все лучшие деревья срубите, и все источники водные запрудите, и все лучшие участки полевые испортите каменьями. |
3:20 Factum est igitur mane, quando sacrificium offerri solet, et ecce aquæ veniebant per viam Edom, et repleta est terra aquis. | 3:20 Поутру, когда возносят хлебное приношение, вдруг полилась вода по пути от Едома, и наполнилась земля водою. |
3:21 Universi autem Moabitæ audientes quod ascendissent reges ut pugnarent adversum eos, convocaverunt omnes qui accincti erant balteo desuper, et steterunt in terminis. | 3:21 Когда Моавитяне услышали, что идут цари воевать с ними, тогда собраны были все, начиная от носящего пояс и старше, и стали на границе. |
3:22 Primoque mane surgentes, et orto jam sole ex adverso aquarum, viderunt Moabitæ e contra aquas rubras quasi sanguinem, | 3:22 Поутру встали они рано, и когда солнце воссияло над водою, Моавитянам издали показалась эта вода красною, как кровь. |
3:23 dixeruntque : Sanguis gladii est : pugnaverunt reges contra se, et cæsi sunt mutuo : nunc perge ad prædam, Moab. | 3:23 И сказали они: это кровь; сразились цари между собою и истребили друг друга; теперь на добычу, Моав! |
3:24 Perrexeruntque in castra Israël : porro consurgens Israël, percussit Moab : at illi fugerunt coram eis. Venerunt igitur qui vicerant, et percusserunt Moab, | 3:24 И пришли они к стану Израильскому. И встали Израильтяне и стали бить Моавитян, и те побежали от них, а они продолжали идти на них и бить Моавитян. |
3:25 et civitates destruxerunt : et omnem agrum optimum, mittentes singuli lapides, repleverunt : et universos fontes aquarum obturaverunt : et omnia ligna fructifera succiderunt, ita ut muri tantum fictiles remanerent : et circumdata est civitas a fundibulariis, et magna ex parte percussa. | 3:25 И города разрушили, и на всякий лучший участок в поле бросили каждый по камню и закидали его; и все протоки вод запрудили и все дерева лучшие срубили, так что оставались только каменья в Кир-Харешете. И обступили его пращники и разрушили его. |
3:26 Quod cum vidisset rex Moab, prævaluisse scilicet hostes, tulit secum septingentos viros educentes gladium, ut irrumperent ad regem Edom : et non potuerunt. | 3:26 И увидел царь Моавитский, что битва одолевает его, и взял с собою семьсот человек, владеющих мечом, чтобы пробиться к царю Едомскому; но не могли. |
3:27 Arripiensque filium suum primogenitum, qui regnaturus erat pro eo, obtulit holocaustum super murum : et facta est indignatio magna in Israël, statimque recesserunt ab eo, et reversi sunt in terram suam. | 3:27 И взял он сына своего первенца, которому следовало царствовать вместо него, и вознес его во всесожжение на стене. Это произвело большое негодование в Израильтянах, и они отступили от него и возвратились в свою землю. |
Chapter 4
4:1 Mulier autem quædam de uxoribus prophetarum clamabat ad Eliseum, dicens : Servus tuus vir meus mortuus est, et tu nosti quia servus tuus fuit timens Dominum : et ecce creditor venit ut tollat duos filios meos ad serviendum sibi. | 4:1 Одна из жен сынов пророческих с воплем говорила Елисею: раб твой, мой муж, умер; а ты знаешь, что раб твой боялся Господа; теперь пришел заимодавец взять обоих детей моих в рабы себе. |
4:2 Cui dixit Eliseus : Quid vis ut faciam tibi ? dic mihi, quid habes in domo tua ? At illa respondit : Non habeo ancilla tua quidquam in domo mea, nisi parum olei quo ungar. | 4:2 И сказал ей Елисей: что мне сделать тебе? скажи мне, что есть у тебя в доме? Она сказала: нет у рабы твоей ничего в доме, кроме сосуда с елеем. |
4:3 Cui ait : Vade, pete mutuo ab omnibus vicinis tuis vasa vacua non pauca, | 4:3 И сказал он: пойди, попроси себе сосудов на стороне, у всех соседей твоих, сосудов порожних; набери немало, |
4:4 et ingredere, et claude ostium tuum cum intrinsecus fueris tu, et filii tui : et mitte inde in omnia vasa hæc, et cum plena fuerint, tolles. | 4:4 и пойди, запри дверь за собою и за сыновьями твоими, и наливай во все эти сосуды; полные отставляй. |
4:5 Ivit itaque mulier, et clausit ostium super se, et super filios suos : illi offerebant vasa, et illa infundebat. | 4:5 И пошла от него и заперла дверь за собой и за сыновьями своими. Они подавали ей, а она наливала. |
4:6 Cumque plena fuissent vasa, dixit ad filium suum : Affer mihi adhuc vas. Et ille respondit : Non habeo. Stetitque oleum. | 4:6 Когда наполнены были сосуды, она сказала сыну своему: подай мне еще сосуд. Он сказал ей: нет более сосудов. И остановилось масло. |
4:7 Venit autem illa, et indicavit homini Dei. Et ille : Vade, inquit, vende oleum, et redde creditori tuo : tu autem, et filii tui vivite de reliquo. | 4:7 И пришла она, и пересказала человеку Божию. Он сказал: пойди, продай масло и заплати долги твои; а что останется, тем будешь жить с сыновьями твоими. |
4:8 Facta est autem quædam dies, et transibat Eliseus per Sunam : erat autem ibi mulier magna, quæ tenuit eum ut comederet panem : cumque frequenter inde transiret, divertebat ad eam ut comederet panem. | 4:8 В один день пришел Елисей в Сонам. Там одна богатая женщина упросила его к себе есть хлеба; и когда он ни проходил, всегда заходил туда есть хлеба. |
4:9 Quæ dixit ad virum suum : Animadverto quod vir Dei sanctus est iste, qui transit per nos frequenter. | 4:9 И сказала она мужу своему: вот, я знаю, что человек Божий, который проходит мимо нас постоянно, святой; |
4:10 Faciamus ergo ei cœnaculum parvum, et ponamus ei in eo lectulum, et mensam, et sellam, et candelabrum, ut cum venerit ad nos, maneat ibi. | 4:10 сделаем небольшую горницу над стеною и поставим ему там постель, и стол, и седалище, и светильник; и когда он будет приходить к нам, пусть заходит туда. |
4:11 Facta est ergo dies quædam, et veniens divertit in cœnaculum, et requievit ibi. | 4:11 В один день он пришел туда, и зашел в горницу, и лег там, |
4:12 Dixitque ad Giezi puerum suum : Voca Sunamitidem istam. Qui cum vocasset eam, et illa stetisset coram eo, | 4:12 и сказал Гиезию, слуге своему: позови эту Сонамитянку. И позвал ее, и она стала пред ним. |
4:13 dixit ad puerum suum : Loquere ad eam : Ecce, sedule in omnibus ministrasti nobis : quid vis ut faciam tibi ? numquid habes negotium, et vis ut loquar regi, sive principi militiæ ? Quæ respondit : In medio populi mei habito. | 4:13 И сказал ему: скажи ей: "вот, ты так заботишься о нас; что сделать бы тебе? не нужно ли поговорить о тебе с царем, или с военачальником?" Она сказала: нет, среди своего народа я живу. |
4:14 Et ait : Quid ergo vult ut faciam ei ? Dixitque Giezi : Ne quæras : filium enim non habet, et vir ejus senex est. | 4:14 И сказал он: что же сделать ей? И сказал Гиезий: да вот, сына нет у нее, а муж ее стар. |
4:15 Præcepit itaque ut vocaret eam : quæ cum vocata fuisset, et stetisset ante ostium, | 4:15 И сказал он: позови ее. Он позвал ее, и стала она в дверях. |
4:16 dixit ad eam : In tempore isto, et in hac eadem hora, si vita comes fuerit, habebis in utero filium. At illa respondit : Noli quæso, domine mi vir Dei, noli mentiri ancillæ tuæ. | 4:16 И сказал он: через год, в это самое время ты будешь держать на руках сына. И сказала она: нет, господин мой, человек Божий, не обманывай рабы твоей. |
4:17 Et concepit mulier, et peperit filium in tempore, et in hora eadem, qua dixerat Eliseus. | 4:17 И женщина стала беременною и родила сына на другой год, в то самое время, как сказал ей Елисей. |
4:18 Crevit autem puer : et cum esset quædam dies, et egressus isset ad patrem suum, ad messores, | 4:18 И подрос ребенок и в один день пошел к отцу своему, к жнецам. |
4:19 ait patri suo : Caput meum doleo, caput meum doleo. At ille dixit puero : Tolle, et duc eum ad matrem suam. | 4:19 И сказал отцу своему: голова моя! голова моя болит! И сказал тот слуге своему: отнеси его к матери его. |
4:20 Qui cum tulisset, et duxisset eum ad matrem suam, posuit eum illa super genua sua usque ad meridiem, et mortuus est. | 4:20 И понес его и принес его к матери его. И он сидел на коленях у нее до полудня, и умер. |
4:21 Ascendit autem, et collocavit eum super lectulum hominis Dei, et clausit ostium : et egressa, | 4:21 И пошла она, и положила его на постели человека Божия, и заперла его, и вышла, |
4:22 vocavit virum suum, et ait : Mitte mecum, obsecro, unum de pueris, et asinam, ut excurram usque ad hominem Dei, et revertar. | 4:22 и позвала мужа своего и сказала: пришли мне одного из слуг и одну из ослиц, я поеду к человеку Божию и возвращусь. |
4:23 Qui ait illi : Quam ob causam vadis ad eum ? hodie non sunt calendæ, neque sabbatum. Quæ respondit : Vadam. | 4:23 Он сказал: зачем тебе ехать к нему? сегодня не новомесячие и не суббота. Но она сказала: хорошо. |
4:24 Stravitque asinam, et præcepit puero : Mina, et propera : ne mihi moram facias in eundo : et hoc age quod præcipio tibi. | 4:24 И оседлала ослицу и сказала слуге своему: веди и иди; не останавливайся, доколе не скажу тебе. |
4:25 Profecta est igitur, et venit ad virum Dei in montem Carmeli : cumque vidisset eam vir Dei e contra, ait ad Giezi puerum suum : Ecce Sunamitis illa. | 4:25 И отправилась и прибыла к человеку Божию, к горе Кармил. И когда увидел человек Божий ее издали, то сказал слуге своему Гиезию: это та Сонамитянка. |
4:26 Vade ergo in occursum ejus, et dic ei : Recte ne agitur circa te, et circa virum tuum, et circa filium tuum ? Quæ respondit : Recte. | 4:26 Побеги к ней навстречу и скажи ей: "здорова ли ты? здоров ли муж твой? здоров ли ребенок?" — Она сказала: здоровы. |
4:27 Cumque venisset ad virum Dei in montem, apprehendit pedes ejus : et accessit Giezi ut amoveret eam. Et ait homo Dei : Dimitte illam : anima enim ejus in amaritudine est, et Dominus celavit a me, et non indicavit mihi. | 4:27 Когда же пришла к человеку Божию на гору, ухватилась за ноги его. И подошел Гиезий, чтобы отвести ее; но человек Божий сказал: оставь ее, душа у нее огорчена, а Господь скрыл от меня и не объявил мне. |
4:28 Quæ dixit illi : Numquid petivi filium a domino meo ? numquid non dixi tibi : Ne illudas me ? | 4:28 И сказала она: просила ли я сына у господина моего? не говорила ли я: "не обманывай меня"? |
4:29 Et ille ait ad Giezi : Accinge lumbos tuos, et tolle baculum meum in manu tua, et vade. Si occurrerit tibi homo, non salutes eum : et si salutaverit te quispiam, non respondeas illi : et pones baculum meum super faciem pueri. | 4:29 И сказал он Гиезию: опояшь чресла твои и возьми жезл мой в руку твою, и пойди; если встретишь кого, не приветствуй его, и если кто будет тебя приветствовать, не отвечай ему; и положи посох мой на лице ребенка. |
4:30 Porro mater pueri ait : Vivit Dominus, et vivit anima tua, non dimittam te. Surrexit ergo, et secutus est eam. | 4:30 И сказала мать ребенка: жив Господь и жива душа твоя! не отстану от тебя. И он встал и пошел за нею. |
4:31 Giezi autem præcesserat ante eos, et posuerat baculum super faciem pueri, et non erat vox, neque sensus : reversusque est in occursum ejus, et nuntiavit ei, dicens : Non surrexit puer. | 4:31 Гиезий пошел впереди их и положил жезл на лице ребенка. Но не было ни голоса, ни ответа. И вышел навстречу ему, и донес ему, и сказал: не пробуждается ребенок. |
4:32 Ingressus est ergo Eliseus domum, et ecce puer mortuus jacebat in lectulo ejus : | 4:32 И вошел Елисей в дом, и вот, ребенок умерший лежит на постели его. |
4:33 ingressusque clausit ostium super se et super puerum, et oravit ad Dominum. | 4:33 И вошел, и запер дверь за собою, и помолился Господу. |
4:34 Et ascendit, et incubuit super puerum : posuitque os suum super os ejus, et oculos suos super oculos ejus, et manus suas super manus ejus : et incurvavit se super eum, et calefacta est caro pueri. | 4:34 И поднялся и лег над ребенком, и приложил свои уста к его устам, и свои глаза к его глазам, и свои ладони к его ладоням, и простерся на нем, и согрелось тело ребенка. |
4:35 At ille reversus, deambulavit in domo, semel huc atque illuc : et ascendit, et incubuit super eum : et oscitavit puer septies, aperuitque oculos. | 4:35 И встал и прошел по горнице взад и вперед; потом опять поднялся и простерся на нем. И чихнул ребенок раз семь, и открыл ребенок глаза свои. |
4:36 At ille vocavit Giezi, et dixit ei : Voca Sunamitidem hanc. Quæ vocata, ingressa est ad eum. Qui ait : Tolle filium tuum. | 4:36 И позвал он Гиезия и сказал: позови эту Сонамитянку. И тот позвал ее. Она пришла к нему, и он сказал: возьми сына твоего. |
4:37 Venit illa, et corruit ad pedes ejus, et adoravit super terram : tulitque filium suum, et egressa est. | 4:37 И подошла, и упала ему в ноги, и поклонилась до земли; и взяла сына своего и пошла. |
4:38 Et Eliseus reversus est in Galgala. Erat autem fames in terra, et filii prophetarum habitabant coram eo. Dixitque uni de pueris suis : Pone ollam grandem, et coque pulmentum filiis prophetarum. | 4:38 Елисей же возвратился в Галгал. И был голод в земле той, и сыны пророков сидели пред ним. И сказал он слуге своему: поставь большой котел и свари похлебку для сынов пророческих. |
4:39 Et egressus est unus in agrum ut colligeret herbas agrestes : invenitque quasi vitem silvestrem, et collegit ex ea colocynthidas agri, et implevit pallium suum, et reversus concidit in ollam pulmenti : nesciebat enim quid esset. | 4:39 И вышел один из них в поле собирать овощи, и нашел дикое вьющееся растение, и набрал с него диких плодов полную одежду свою; и пришел и накрошил их в котел с похлебкою, так как они не знали их. |
4:40 Infuderunt ergo sociis ut comederent : cumque gustassent de coctione, clamaverunt, dicentes : Mors in olla, vir Dei. Et non potuerunt comedere. | 4:40 И налили им есть. Но как скоро они стали есть похлебку, то подняли крик и говорили: смерть в котле, человек Божий! И не могли есть. |
4:41 At ille : Afferte, inquit, farinam. Cumque tulissent, misit in ollam, et ait : Infunde turbæ, ut comedant. Et non fuit amplius quidquam amaritudinis in olla. | 4:41 И сказал он: подайте муки. И всыпал ее в котел и сказал [Гиезию]: наливай людям, пусть едят. И не стало ничего вредного в котле. |
4:42 Vir autem quidam venit de Baalsalisa deferens viro Dei panes primitiarum, viginti panes hordeaceos, et frumentum novum in pera sua. At ille dixit : Da populo, ut comedat. | 4:42 Пришел некто из Ваал-Шалиши, и принес человеку Божию хлебный начаток — двадцать ячменных хлебцев и сырые зерна в шелухе. И сказал Елисей: отдай людям, пусть едят. |
4:43 Responditque ei minister ejus : Quantum est hoc, ut apponam centum viris ? Rursum ille ait : Da populo, ut comedat : hæc enim dicit Dominus : Comedent, et supererit. | 4:43 И сказал слуга его: что тут я дам ста человекам? И сказал он: отдай людям, пусть едят, ибо так говорит Господь: "насытятся, и останется". |
4:44 Posuit itaque coram eis : qui comederunt, et superfuit juxta verbum Domini. | 4:44 Он подал им, и они насытились, и еще осталось, по слову Господню. |
Chapter 5
5:1 Naaman princeps militiæ regis Syriæ erat vir magnus apud dominum suum, et honoratus : per illum enim dedit Dominus salutem Syriæ : erat autem vir fortis et dives, sed leprosus. | 5:1 Нееман, военачальник царя Сирийского, был великий человек у господина своего и уважаемый, потому что чрез него дал Господь победу Сириянам; и человек сей был отличный воин, но прокаженный. |
5:2 Porro de Syria egressi fuerant latrunculi, et captivam duxerant de terra Israël puellam parvulam, quæ erat in obsequio uxoris Naaman : | 5:2 Сирияне однажды пошли отрядами и взяли в плен из земли Израильской маленькую девочку, и она служила жене Неемановой. |
5:3 quæ ait ad dominam suam : Utinam fuisset dominus meus ad prophetam qui est in Samaria, profecto curasset eum a lepra quam habet. | 5:3 И сказала она госпоже своей: о, если бы господин мой побывал у пророка, который в Самарии, то он снял бы с него проказу его! |
5:4 Ingressus est itaque Naaman ad dominum suum, et nuntiavit ei, dicens : Sic et sic locuta est puella de terra Israël. | 5:4 И пошел Нееман и передал это господину своему, говоря: так и так говорит девочка, которая из земли Израильской. |
5:5 Dixitque ei rex Syriæ : Vade, et mittam litteras ad regem Israël. Qui cum profectus esset, et tulisset secum decem talenta argenti, et sex millia aureos, et decem mutatoria vestimentorum, | 5:5 И сказал царь Сирийский [Нееману]: пойди, сходи, а я пошлю письмо к царю Израильскому. Он пошел и взял с собою десять талантов серебра и шесть тысяч сиклей золота, и десять перемен одежд; |
5:6 detulit litteras ad regem Israël in hæc verba : Cum acceperis epistolam hanc, scito quod miserim ad te Naaman servum meum, ut cures eum a lepra sua. | 5:6 и принес письмо царю Израильскому, в котором было сказано: вместе с письмом сим, вот, я посылаю к тебе Неемана, слугу моего, чтобы ты снял с него проказу его. |
5:7 Cumque legisset rex Israël litteras, scidit vestimenta sua, et ait : Numquid deus ego sum, ut occidere possim et vivificare, quia iste misit ad me ut curem hominem a lepra sua ? animadvertite, et videte quod occasiones quærat adversum me. | 5:7 Царь Израильский, прочитав письмо, разодрал одежды свои и сказал: разве я Бог, чтобы умерщвлять и оживлять, что он посылает ко мне, чтобы я снял с человека проказу его? вот, теперь знайте и смотрите, что он ищет предлога враждовать против меня. |
5:8 Quod cum audisset Eliseus vir Dei, scidisse videlicet regem Israël vestimenta sua, misit ad eum, dicens : Quare scidisti vestimenta tua ? veniat ad me, et sciat esse prophetam in Israël. | 5:8 Когда услышал Елисей, человек Божий, что царь Израильский разодрал одежды свои, то послал сказать царю: для чего ты разодрал одежды свои? пусть он придет ко мне, и узнает, что есть пророк в Израиле. |
5:9 Venit ergo Naaman cum equis et curribus, et stetit ad ostium domus Elisei : | 5:9 И прибыл Нееман на конях своих и на колеснице своей, и остановился у входа в дом Елисеев. |
5:10 misitque ad eum Eliseus nuntium, dicens : Vade, et lavare septies in Jordane, et recipiet sanitatem caro tua, atque mundaberis. | 5:10 И выслал к нему Елисей слугу сказать: пойди, омойся семь раз в Иордане, и обновится тело твое у тебя, и будешь чист. |
5:11 Iratus Naaman recedebat, dicens : Putabam quod egrederetur ad me, et stans invocaret nomen Domini Dei sui, et tangeret manu sua locum lepræ, et curaret me. | 5:11 И разгневался Нееман, и пошел, и сказал: вот, я думал, что он выйдет, станет и призовет имя Господа Бога своего, и возложит руку свою на то место и снимет проказу; |
5:12 Numquid non meliores sunt Abana et Pharphar fluvii Damasci, omnibus aquis Israël, ut laver in eis, et munder ? Cum ergo vertisset se, et abiret indignans, | 5:12 разве Авана и Фарфар, реки Дамасские, не лучше всех вод Израильских? разве я не мог бы омыться в них и очиститься? И оборотился и удалился в гневе. |
5:13 accesserunt ad eum servi sui, et locuti sunt ei : Pater, etsi rem grandem dixisset tibi propheta, certe facere debueras : quanto magis quia nunc dixit tibi : Lavare, et mundaberis ? | 5:13 И подошли рабы его и говорили ему, и сказали: отец мой, если бы что-нибудь важное сказал тебе пророк, то не сделал ли бы ты? а тем более, когда он сказал тебе только: "омойся, и будешь чист". |
5:14 Descendit, et lavit in Jordane septies juxta sermonem viri Dei : et restituta est caro ejus sicut caro pueri parvuli, et mundatus est. | 5:14 И пошел он и окунулся в Иордане семь раз, по слову человека Божия, и обновилось тело его, как тело малого ребенка, и очистился. |
5:15 Reversusque ad virum Dei cum universo comitatu suo, venit, et stetit coram eo, et ait : Vere scio quod non sit alius deus in universa terra, nisi tantum in Israël. Obsecro itaque ut accipias benedictionem a servo tuo. | 5:15 И возвратился к человеку Божию он и все сопровождавшие его, и пришел, и стал пред ним, и сказал: вот, я узнал, что на всей земле нет Бога, как только у Израиля; итак прими дар от раба твоего. |
5:16 At ille respondit : Vivit Dominus, ante quem sto, quia non accipiam. Cumque vim faceret, penitus non acquievit. | 5:16 И сказал он: жив Господь, пред лицем Которого стою! не приму. И тот принуждал его взять, но он не согласился. |
5:17 Dixitque Naaman : Ut vis : sed, obsecro, concede mihi servo tuo ut tollam onus duorum burdonum de terra : non enim faciet ultra servus tuus holocaustum aut victimam diis alienis, nisi Domino. | 5:17 И сказал Нееман: если уже не так, то пусть рабу твоему дадут земли, сколько снесут два лошака, потому что не будет впредь раб твой приносить всесожжения и жертвы другим богам, кроме Господа; |
5:18 Hoc autem solum est, de quo depreceris Dominum pro servo tuo, quando ingredietur dominus meus templum Remmon ut adoret : et illo innitente super manum meam, si adoravero in templo Remmon, adorante eo in eodem loco, ut ignoscat mihi Dominus servo tuo pro hac re. | 5:18 только вот в чем да простит Господь раба твоего: когда пойдет господин мой в дом Риммона для поклонения там и опрется на руку мою, и поклонюсь я в доме Риммона, то, за мое поклонение в доме Риммона, да простит Господь раба твоего в случае сем. |
5:19 Qui dixit ei : Vade in pace. Abiit ergo ab eo electo terræ tempore. | 5:19 И сказал ему: иди с миром. И он отъехал от него на небольшое пространство земли. |
5:20 Dixitque Giezi puer viri Dei : Pepercit dominus meus Naaman Syro isti, ut non acciperet ab eo quæ attulit : vivit Dominus, quia curram post eum, et accipiam ab eo aliquid. | 5:20 И сказал Гиезий, слуга Елисея, человека Божия: вот, господин мой отказался взять из руки Неемана, этого Сириянина, то, что он приносил. Жив Господь! Побегу я за ним, и возьму у него что— нибудь. |
5:21 Et secutus est Giezi post tergum Naaman : quem cum vidisset ille currentem ad se, desiliit de curru in occursum ejus, et ait : Rectene sunt omnia ? | 5:21 И погнался Гиезий за Нееманом. И увидел Нееман бегущего за собою, и сошел с колесницы навстречу ему, и сказал: с миром ли? |
5:22 Et ille ait : Recte. Dominus meus misit me ad te dicens : Modo venerunt ad me duo adolescentes de monte Ephraim, ex filiis prophetarum : da eis talentum argenti, et vestes mutatorias duplices. | 5:22 Он отвечал: с миром; господин мой послал меня сказать: "вот, теперь пришли ко мне с горы Ефремовой два молодых человека из сынов пророческих; дай им талант серебра и две перемены одежд". |
5:23 Dixitque Naaman : Melius est ut accipias duo talenta. Et coëgit eum, ligavitque duo talenta argenti in duobus saccis, et duplicia vestimenta, et imposuit duobus pueris suis, qui et portaverunt coram eo. | 5:23 И сказал Нееман: возьми, пожалуй, два таланта. И упрашивал его. И завязал он два таланта серебра в два мешка и две перемены одежд и отдал двум слугам своим, и понесли перед ним. |
5:24 Cumque venisset jam vesperi, tulit de manu eorum, et reposuit in domo, dimisitque viros, et abierunt. | 5:24 Когда он пришел к холму, то взял из рук их и спрятал дома. И отпустил людей, и они ушли. |
5:25 Ipse autem ingressus, stetit coram domino suo. Et dixit Eliseus : Unde venis, Giezi ? Qui respondit : Non ivit servus tuus quoquam. | 5:25 Когда он пришел и явился к господину своему, Елисей сказал ему: откуда, Гиезий? И сказал он: никуда не ходил раб твой. |
5:26 At ille ait : Nonne cor meum in præsenti erat, quando reversus est homo de curru suo in occursum tui ? nunc igitur accepisti argentum, et accepisti vestes ut emas oliveta, et vineas, et oves, et boves, et servos, et ancillas. | 5:26 И сказал он ему: разве сердце мое не сопутствовало тебе, когда обратился навстречу тебе человек тот с колесницы своей? время ли брать серебро и брать одежды, или масличные деревья и виноградники, и мелкий или крупный скот, и рабов или рабынь? |
5:27 Sed et lepra Naaman adhærebit tibi, et semini tuo usque in sempiternum. Et egressus est ab eo leprosus quasi nix. | 5:27 Пусть же проказа Нееманова пристанет к тебе и к потомству твоему навек. И вышел он от него белый от проказы, как снег. |
Chapter 6
6:1 Dixerunt autem filii prophetarum ad Eliseum : Ecce locus in quo habitamus coram te, angustus est nobis. | 6:1 И сказали сыны пророков Елисею: вот, место, где мы живем при тебе, тесно для нас; |
6:2 Eamus usque ad Jordanem, et tollant singuli de silva materias singulas, ut ædificemus nobis ibi locum ad habitandum. Qui dixit : Ite. | 6:2 пойдем к Иордану и возьмем оттуда каждый по одному бревну и сделаем себе там место для жительства. Он сказал: пойдите. |
6:3 Et ait unus ex illis : Veni ergo et tu cum servis tuis. Respondit : Ego veniam. | 6:3 И сказал один: сделай милость, пойди и ты с рабами твоими. И сказал он: пойду. |
6:4 Et abiit cum eis. Cumque venissent ad Jordanem, cædebant ligna. | 6:4 И пошел с ними, и пришли к Иордану и стали рубить деревья. |
6:5 Accidit autem ut cum unus materiam succidisset, caderet ferrum securis in aquam : exclamavitque ille, et ait : Heu ! heu ! heu ! domine mi : et hoc ipsum mutuo acceperam. | 6:5 И когда один валил бревно, топор его упал в воду. И закричал он и сказал: ах, господин мой! а он взят был на подержание! |
6:6 Dixit autem homo Dei : Ubi cecidit ? At ille monstravit ei locum. Præcidit ergo lignum, et misit illuc : natavitque ferrum, | 6:6 И сказал человек Божий: где он упал? Он указал ему место. И отрубил он кусок дерева и бросил туда, и всплыл топор. |
6:7 et ait : Tolle. Qui extendit manum, et tulit illud. | 6:7 И сказал он: возьми себе. Он протянул руку свою и взял его. |
6:8 Rex autem Syriæ pugnabat contra Israël, consiliumque iniit cum servis suis, dicens : In loco illo et illo ponamus insidias. | 6:8 Царь Сирийский пошел войною на Израильтян, и советовался со слугами своими, говоря: в таком-то и в таком-то месте я расположу свой стан. |
6:9 Misit itaque vir Dei ad regem Israël, dicens : Cave ne transeas in locum illum : quia ibi Syri in insidiis sunt. | 6:9 И посылал человек Божий к царю Израильскому сказать: берегись проходить сим местом, ибо там Сирияне залегли. |
6:10 Misit itaque rex Israël ad locum quem dixerat ei vir Dei, et præoccupavit eum, et observavit se ibi non semel neque bis. | 6:10 И посылал царь Израильский на то место, о котором говорил ему человек Божий и предостерегал его; и сберег себя там не раз и не два. |
6:11 Conturbatumque est cor regis Syriæ pro hac re : et convocatis servis suis, ait : Quare non indicatis mihi quis proditor mei sit apud regem Israël ? | 6:11 И встревожилось сердце царя Сирийского по сему случаю, и призвал он рабов своих и сказал им: скажите мне, кто из наших в сношении с царем Израильским? |
6:12 Dixitque unus servorum ejus : Nequaquam, domine mi rex, sed Eliseus propheta qui est in Israël, indicat regi Israël omnia verba quæcumque locutus fueris in conclavi tuo. | 6:12 И сказал один из слуг его: никто, господин мой царь; а Елисей пророк, который у Израиля, пересказывает царю Израильскому и те слова, которые ты говоришь в спальной комнате твоей. |
6:13 Dixitque eis : Ite, et videte ubi sit, ut mittam, et capiam eum. Annuntiaveruntque ei, dicentes : Ecce in Dothan. | 6:13 И сказал он: пойдите, узнайте, где он; я пошлю и возьму его. И донесли ему и сказали: вот, он в Дофаиме. |
6:14 Misit ergo illuc equos et currus, et robur exercitus : qui cum venissent nocte, circumdederunt civitatem. | 6:14 И послал туда коней и колесницы и много войска. И пришли ночью и окружили город. |
6:15 Consurgens autem diluculo minister viri Dei, egressus vidit exercitum in circuitu civitatis, et equos et currus : nuntiavitque ei, dicens : Heu ! heu ! heu ! domine mi : quid faciemus ? | 6:15 Поутру служитель человека Божия встал и вышел; и вот, войско вокруг города, и кони и колесницы. И сказал ему слуга его: увы! господин мой, что нам делать? |
6:16 At ille respondit : Noli timere : plures enim nobiscum sunt, quam cum illis. | 6:16 И сказал он: не бойся, потому что тех, которые с нами, больше, нежели тех, которые с ними. |
6:17 Cumque orasset Eliseus, ait : Domine, aperi oculos hujus, ut videat. Et aperuit Dominus oculos pueri, et vidit : et ecce mons plenus equorum et curruum igneorum in circuitu Elisei. | 6:17 И молился Елисей, и говорил: Господи! открой ему глаза, чтоб он увидел. И открыл Господь глаза слуге, и он увидел, и вот, вся гора наполнена конями и колесницами огненными кругом Елисея. |
6:18 Hostes vero descenderunt ad eum : porro Eliseus oravit ad Dominum, dicens : Percute, obsecro, gentem hanc cæcitate. Percussitque eos Dominus ne viderent, juxta verbum Elisei. | 6:18 Когда пошли к нему Сирияне, Елисей помолился Господу и сказал: порази их слепотою. И Он поразил их слепотою по слову Елисея. |
6:19 Dixit autem ad eos Eliseus : Non est hæc via, neque ista est civitas : sequimini me, et ostendam vobis virum quem quæritis. Duxit ergo eos in Samariam : | 6:19 И сказал им Елисей: это не та дорога и не тот город; идите за мною, и я провожу вас к тому человеку, которого вы ищете. И привел их в Самарию. |
6:20 cumque ingressi fuissent in Samariam, dixit Eliseus : Domine, aperi oculos istorum, ut videant. Aperuitque Dominus oculos eorum, et viderunt se esse in medio Samariæ. | 6:20 Когда они пришли в Самарию, Елисей сказал: Господи! открой глаза им, чтобы они видели. И открыл Господь глаза их, и увидели, что они в средине Самарии. |
6:21 Dixitque rex Israël ad Eliseum, cum vidisset eos : Numquid percutiam eos, pater mi ? | 6:21 И сказал царь Израильский Елисею, увидев их: не избить ли их, отец мой? |
6:22 At ille ait : Non percuties : neque enim cepisti eos gladio et arcu tuo, ut percutias : sed pone panem et aquam coram eis, ut comedant et bibant, et vadant ad dominum suum. | 6:22 И сказал он: не убивай. Разве мечом твоим и луком твоим ты пленил их, чтобы убивать их? Предложи им хлеба и воды; пусть едят и пьют, и пойдут к государю своему. |
6:23 Appositaque est eis ciborum magna præparatio, et comederunt et biberunt, et dimisit eos, abieruntque ad dominum suum, et ultra non venerunt latrones Syriæ in terram Israël. | 6:23 И приготовил им большой обед, и они ели и пили. И отпустил их, и пошли к государю своему. И не ходили более те полчища Сирийские в землю Израилеву. |
6:24 Factum est autem post hæc, congregavit Benadad rex Syriæ universum exercitum suum, et ascendit, et obsidebat Samariam. | 6:24 После того собрал Венадад, царь Сирийский, все войско свое и выступил, и осадил Самарию. |
6:25 Factaque est fames magna in Samaria : et tamdiu obsessa est, donec venundaretur caput asini octoginta argenteis, et quarta pars cabi stercoris columbarum quinque argenteis. | 6:25 И был большой голод в Самарии, когда они осадили ее, так что ослиная голова продавалась по восьмидесяти сиклей серебра, и четвертая часть каба голубиного помета — по пяти сиклей серебра. |
6:26 Cumque rex Israël transiret per murum, mulier quædam exclamavit ad eum, dicens : Salva me, domine mi rex. | 6:26 Однажды царь Израильский проходил по стене, и женщина с воплем говорила ему: помоги, господин мой царь. |
6:27 Qui ait : Non te salvat Dominus : unde te possum salvare ? de area, vel de torculari ? Dixitque ad eam rex : Quid tibi vis ? Quæ respondit : | 6:27 И сказал он: если не поможет тебе Господь, из чего я помогу тебе? с гумна ли, с точила ли? |
6:28 Mulier ista dixit mihi : Da filium tuum, ut comedamus eum hodie, et filium meum comedemus cras. | 6:28 И сказал ей царь: что тебе? И сказала она: эта женщина говорила мне: "отдай своего сына, съедим его сегодня, а сына моего съедим завтра". |
6:29 Coximus ergo filium meum, et comedimus. Dixique ei die altera : Da filium tuum, ut comedamus eum. Quæ abscondit filium suum. | 6:29 И сварили мы моего сына, и съели его. И я сказала ей на другой день: "отдай же твоего сына, и съедим его". Но она спрятала своего сына. |
6:30 Quod cum audisset rex, scidit vestimenta sua, et transibat per murum. Viditque omnis populus cilicium quo vestitus erat ad carnem intrinsecus. | 6:30 Царь, выслушав слова женщины, разодрал одежды свои; и проходил он по стене, и народ видел, что вретище на самом теле его. |
6:31 Et ait rex : Hæc mihi faciat Deus, et hæc addat, si steterit caput Elisei filii Saphat super ipsum hodie. | 6:31 И сказал: пусть то и то сделает мне Бог, и еще более сделает, если останется голова Елисея, сына Сафатова, на нем сегодня. |
6:32 Eliseus autem sedebat in domo sua, et senes sedebant cum eo. Præmisit itaque virum : et antequam veniret nuntius ille, dixit ad senes : Numquid scitis quod miserit filius homicidæ hic, ut præcidatur caput meum ? videte ergo : cum venerit nuntius, claudite ostium, et non sinatis eum introire : ecce enim sonitus pedum domini ejus post eum est. | 6:32 Елисей же сидел в своем доме, и старцы сидели у него. И послал [царь] человека от себя. Прежде нежели пришел посланный к нему, он сказал старцам: видите ли, что этот сын убийцы послал снять с меня голову? Смотрите, когда придет посланный, затворите дверь и прижмите его дверью. А вот и топот ног господина его за ним! |
6:33 Adhuc illo loquente eis, apparuit nuntius qui veniebat ad eum. Et ait : Ecce, tantum malum a Domino est : quid amplius expectabo a Domino ? | 6:33 Еще говорил он с ними, и вот посланный приходит к нему, и сказал: вот какое бедствие от Господа! чего мне впредь ждать от Господа? |
Chapter 7
7:1 Dixit autem Eliseus : Audite verbum Domini : Hæc dicit Dominus : In tempore hoc cras modius similæ uno statere erit, et duo modii hordei statere uno, in porta Samariæ. | 7:1 И сказал Елисей: выслушайте слово Господне: так говорит Господь: завтра в это время мера муки лучшей будет по сиклю и две меры ячменя по сиклю у ворот Самарии. |
7:2 Respondens unus de ducibus, super cujus manum rex incumbebat, homini Dei, ait : Si Dominus fecerit etiam cataractas in cælo, numquid poterit esse quod loqueris ? Qui ait : Videbis oculis tuis, et inde non comedes. | 7:2 И отвечал сановник, на руку которого царь опирался, человеку Божию, и сказал: если бы Господь и открыл окна на небе, и тогда может ли это быть? И сказал тот: вот увидишь глазами твоими, но есть этого не будешь. |
7:3 Quatuor ergo viri erant leprosi juxta introitum portæ : qui dixerunt ad invicem : Quid hic esse volumus donec moriamur ? | 7:3 Четыре человека прокаженных находились при входе в ворота и говорили они друг другу: что нам сидеть здесь, ожидая смерти? |
7:4 sive ingredi voluerimus civitatem, fame moriemur : sive manserimus hic, moriendum nobis est : venite ergo, et transfugiamus ad castra Syriæ : si pepercerint nobis, vivemus : si autem occidere voluerint, nihilominus moriemur. | 7:4 Если решиться нам пойти в город, то в городе голод, и мы там умрем; если же сидеть здесь, то также умрем. Пойдем лучше в стан Сирийский. Если оставят нас в живых, будем жить, а если умертвят, умрем. |
7:5 Surrexerunt ergo vesperi, ut venirent ad castra Syriæ. Cumque venissent ad principium castrorum Syriæ, nullum ibidem repererunt. | 7:5 И встали в сумерки, чтобы пойти в стан Сирийский. И пришли к краю стана Сирийского, и вот, нет там ни одного человека. |
7:6 Siquidem Dominus sonitum audiri fecerat in castris Syriæ, curruum, et equorum, et exercitus plurimi : dixeruntque ad invicem : Ecce mercede conduxit adversum nos rex Israël reges Hethæorum et Ægyptiorum, et venerunt super nos. | 7:6 Господь сделал то, что стану Сирийскому послышался стук колесниц и ржание коней, шум войска большого. И сказали они друг другу: верно нанял против нас царь Израильский царей Хеттейских и Египетских, чтобы пойти на нас. |
7:7 Surrexerunt ergo, et fugerunt in tenebris, et dereliquerunt tentoria sua, et equos et asinos, in castris, fugeruntque animas tantum suas salvare cupientes. | 7:7 И встали и побежали в сумерки, и оставили шатры свои, и коней своих, и ослов своих, весь стан, как он был, и побежали, спасая себя. |
7:8 Igitur cum venissent leprosi illi ad principium castrorum, ingressi sunt unum tabernaculum, et comederunt et biberunt : tuleruntque inde argentum, et aurum, et vestes, et abierunt, et absconderunt : et rursum reversi sunt ad aliud tabernaculum, et inde similiter auferentes absconderunt. | 7:8 И пришли те прокаженные к краю стана, и вошли в один шатер, и ели и пили, и взяли оттуда серебро, и золото, и одежды, и пошли и спрятали. Пошли еще в другой шатер, и там взяли, и пошли и спрятали. |
7:9 Dixeruntque ad invicem : Non recte facimus : hæc enim dies boni nuntii est. Si tacuerimus et noluerimus nuntiare usque mane, sceleris arguemur : venite, eamus, et nuntiemus in aula regis. | 7:9 И сказали друг другу: не так мы делаем. День сей — день радостной вести, если мы замедлим и будем дожидаться утреннего света, то падет на нас вина. Пойдем же и уведомим дом царский. |
7:10 Cumque venissent ad portam civitatis, narraverunt eis, dicentes : Ivimus ad castra Syriæ, et nullum ibidem reperimus hominem, nisi equos et asinos alligatos, et fixa tentoria. | 7:10 И пришли, и позвали привратников городских, и рассказали им, говоря: мы ходили в стан Сирийский, и вот, нет там ни человека, ни голоса человеческого, а только кони привязанные, и ослы привязанные, и шатры, как быть им. |
7:11 Ierunt ergo portarii, et nuntiaverunt in palatio regis intrinsecus. | 7:11 И позвали привратников, и они передали весть в самый дворец царский. |
7:12 Qui surrexit nocte, et ait ad servos suos : Dico vobis quid fecerint nobis Syri : sciunt quia fame laboramus, et idcirco egressi sunt de castris, et latitant in agris, dicentes : Cum egressi fuerint de civitate, capiemus eos vivos, et tunc civitatem ingredi poterimus. | 7:12 И встал царь ночью, и сказал слугам своим: скажу вам, что делают с нами Сирияне. Они знают, что мы терпим голод, и вышли из стана, чтобы спрятаться в поле, думая так: "когда они выйдут из города, мы захватим их живыми и вторгнемся в город". |
7:13 Respondit autem unus servorum ejus : Tollamus quinque equos qui remanserunt in urbe (quia ipsi tantum sunt in universa multitudine Israël, alii enim consumpti sunt), et mittentes, explorare poterimus. | 7:13 И отвечал один из служащих при нем, и сказал: пусть возьмут пять из остальных коней, которые остались в городе, [из всего ополчения Израильтян только и осталось в нем, из всего ополчения Израильтян, которое погибло], и пошлем, и посмотрим. |
7:14 Adduxerunt ergo duos equos, misitque rex in castra Syrorum, dicens : Ite, et videte. | 7:14 И взяли две пары коней, запряженных в колесницы. И послал царь вслед Сирийского войска, сказав: пойдите, посмотрите. |
7:15 Qui abierunt post eos usque ad Jordanem : ecce autem omnis via plena erat vestibus et vasis quæ projecerant Syri cum turbarentur : reversique nuntii indicaverunt regi. | 7:15 И ехали за ним до Иордана, и вот вся дорога устлана одеждами и вещами, которые побросали Сирияне при торопливом побеге своем. И возвратились посланные, и донесли царю. |
7:16 Et egressus populus diripuit castra Syriæ : factusque est modius similæ statere uno, et duo modii hordei statere uno, juxta verbum Domini. | 7:16 И вышел народ, и разграбил стан Сирийский, и была мера муки лучшей по сиклю, и две меры ячменя по сиклю, по слову Господню. |
7:17 Porro rex ducem illum, in cujus manu incumbebat, constituit ad portam : quem conculcavit turba in introitu portæ, et mortuus est, juxta quod locutus fuerat vir Dei, quando descenderat rex ad eum. | 7:17 И царь поставил того сановника, на руку которого опирался, у ворот; и растоптал его народ в воротах, и он умер, как сказал человек Божий, который говорил, когда приходил к нему царь. |
7:18 Factumque est secundum sermonem viri Dei quem dixerat regi, quando ait : Duo modii hordei statere uno erunt, et modius similæ statere uno, hoc eodem tempore cras in porta Samariæ : | 7:18 Когда говорил человек Божий царю так: "две меры ячменя по сиклю, и мера муки лучшей по сиклю будут завтра в это время у ворот Самарии", |
7:19 quando responderat dux ille viro Dei, et dixerat : Etiamsi Dominus fecerit cataractas in cælo, numquid poterit fieri quod loqueris ? Et dixit ei : Videbis oculis tuis, et inde non comedes. | 7:19 тогда отвечал этот сановник человеку Божию и сказал: "если бы Господь и открыл окна на небе, и тогда может ли это быть?" А он сказал: "увидишь твоими глазами, но есть этого не будешь". |
7:20 Evenit ergo ei sicut prædictum fuerat, et conculcavit eum populus in porta, et mortuus est. | 7:20 Так и сбылось с ним; и затоптал его народ в воротах, и он умер. |
Chapter 8
8:1 Eliseus autem locutus est ad mulierem cujus vivere fecerat filium, dicens : Surge, vade tu et domus tua, et peregrinare ubicumque repereris : vocavit enim Dominus famem, et veniet super terram septem annis. | 8:1 И говорил Елисей женщине, сына которой воскресил он, и сказал: встань, и пойди, ты и дом твой, и поживи там, где можешь пожить, ибо призвал Господь голод, и он придет на сию землю на семь лет. |
8:2 Quæ surrexit, et fecit juxta verbum hominis Dei : et vadens cum domo sua, peregrinata est in terra Philisthiim diebus multis. | 8:2 И встала та женщина, и сделала по слову человека Божия; и пошла она и дом ее, и жила в земле Филистимской семь лет. |
8:3 Cumque finiti essent anni septem, reversa est mulier de terra Philisthiim : et egressa est ut interpellaret regem pro domo sua, et pro agris suis. | 8:3 По прошествии семи лет возвратилась эта женщина из земли Филистимской и пришла просить царя о доме своем и о поле своем. |
8:4 Rex autem loquebatur cum Giezi puero viri Dei, dicens : Narra mihi omnia magnalia quæ fecit Eliseus. | 8:4 Царь тогда разговаривал с Гиезием, слугою человека Божия, и сказал: расскажи мне все замечательное, что сделал Елисей. |
8:5 Cumque ille narraret regi quomodo mortuum suscitasset, apparuit mulier cujus vivificaverat filium, clamans ad regem pro domo sua, et pro agris suis. Dixitque Giezi : Domine mi rex, hæc est mulier, et hic est filius ejus quem suscitavit Eliseus. | 8:5 И между тем как он рассказывал царю, что тот воскресил умершего, женщина, которой сына воскресил он, просила царя о доме своем и о поле своем. И сказал Гиезий: господин мой царь, это та самая женщина и тот самый сын ее, которого воскресил Елисей. |
8:6 Et interrogavit rex mulierem : quæ narravit ei. Deditque ei rex eunuchum unum, dicens : Restitue ei omnia quæ sua sunt, et universos reditus agrorum, a die qua reliquit terram usque ad præsens. | 8:6 И спросил царь у женщины, и она рассказала ему. И дал ей царь одного из придворных, сказав: возвратить ей все принадлежащее ей и все доходы с поля, с того дня, как она оставила землю, поныне. |
8:7 Venit quoque Eliseus Damascum, et Benadad rex Syriæ ægrotabat : nuntiaveruntque ei, dicentes : Venit vir Dei huc. | 8:7 И пришел Елисей в Дамаск, когда Венадад, царь Сирийский, был болен. И донесли ему, говоря: пришел человек Божий сюда. |
8:8 Et ait rex ad Hazaël : Tolle tecum munera, et vade in occursum viri Dei, et consule Dominum per eum, dicens : Si evadere potero de infirmitate mea hac ? | 8:8 И сказал царь Азаилу: возьми в руку твою дар и пойди навстречу человеку Божию, и вопроси Господа чрез него, говоря: выздоровею ли я от сей болезни? |
8:9 Ivit igitur Hazaël in occursum ejus, habens secum munera, et omnia bona Damasci, onera quadraginta camelorum. Cumque stetisset coram eo, ait : Filius tuus Benadad rex Syriæ misit me ad te, dicens : Si sanari potero de infirmitate mea hac ? | 8:9 И пошел Азаил навстречу ему, и взял дар в руку свою и всего лучшего в Дамаске, сколько могут нести сорок верблюдов, и пришел и стал пред лице его, и сказал: сын твой Венадад, царь Сирийский, послал меня к тебе спросить: "выздоровею ли я от сей болезни?" |
8:10 Dixitque ei Eliseus : Vade, dic ei : Sanaberis : porro ostendit mihi Dominus quia morte morietur. | 8:10 И сказал ему Елисей: пойди, скажи ему: "выздоровеешь"; однакож открыл мне Господь, что он умрет. |
8:11 Stetique cum eo, et conturbatus est usque ad suffusionem vultus : flevitque vir Dei. | 8:11 И устремил на него Елисей взор свой, и так оставался до того, что привел его в смущение; и заплакал человек Божий. |
8:12 Cui Hazaël ait : Quare dominus meus flet ? At ille dixit : Quia scio quæ facturus sis filiis Israël mala. Civitates eorum munitas igne succendes, et juvenes eorum interficies gladio, et parvulos eorum elides, et prægnantes divides. | 8:12 И сказал Азаил: отчего господин мой плачет? И сказал он: оттого, что я знаю, какое наделаешь ты сынам Израилевым зло; крепости их предашь огню, и юношей их мечом умертвишь, и грудных детей их побьешь, и беременных женщин у них разрубишь. |
8:13 Dixitque Hazaël : Quid enim sum servus tuus canis, ut faciam rem istam magnam ? Et ait Eliseus : Ostendit mihi Dominus te regem Syriæ fore. | 8:13 И сказал Азаил: что такое раб твой, пес [мертвый], чтобы мог сделать такое большое дело? И сказал Елисей: указал мне Господь в тебе царя Сирии. |
8:14 Qui cum recessisset ab Eliseo, venit ad dominum suum. Qui ait ei : Quid dixit tibi Eliseus ? At ille respondit : Dixit mihi : Recipies sanitatem. | 8:14 И пошел он от Елисея, и пришел к государю своему. И сказал ему этот: что говорил тебе Елисей? И сказал: он говорил мне, что ты выздоровеешь. |
8:15 Cumque venisset dies altera, tulit stragulum, et infudit aquam, et expandit super faciem ejus : quo mortuo, regnavit Hazaël pro eo. | 8:15 А на другой день он взял одеяло, намочил его водою, и положил на лице его, и он умер. И воцарился Азаил вместо него. |
8:16 Anno quinto Joram filii Achab regis Israël, et Josaphat regis Juda, regnavit Joram filius Josaphat rex Juda. | 8:16 В пятый год Иорама, сына Ахавова, царя Израильского, за Иосафатом, царем Иудейским, воцарился Иорам, сын Иосафатов, царь Иудейский. |
8:17 Triginta duorum annorum erat cum regnare cœpisset, et octo annis regnavit in Jerusalem. | 8:17 Тридцати двух лет был он, когда воцарился, и восемь лет царствовал в Иерусалиме, |
8:18 Ambulavitque in viis regum Israël, sicut ambulaverat domus Achab : filia enim Achab erat uxor ejus : et fecit quod malum est in conspectu Domini. | 8:18 и ходил путем царей Израильских, как поступал дом Ахавов, потому что дочь Ахава была женою его, и делал неугодное в очах Господних. |
8:19 Noluit autem Dominus disperdere Judam, propter David servum suum, sicut promiserat ei, ut daret illi lucernam, et filiis ejus cunctis diebus. | 8:19 Однакож не хотел Господь погубить Иуду, ради Давида, раба Своего, так как Он обещал дать ему светильник в детях его на все времена. |
8:20 In diebus ejus recessit Edom ne esset sub Juda, et constituit sibi regem. | 8:20 Во дни его выступил Едом из-под руки Иуды, и поставили они над собою царя. |
8:21 Venitque Joram Seira, et omnes currus cum eo : et surrexit nocte, percussitque Idumæos qui eum circumdederant, et principes curruum : populus autem fugit in tabernacula sua. | 8:21 И пошел Иорам в Цаир, и все колесницы с ним; и встал он ночью, и поразил Идумеян, окружавших его, и начальников над колесницами, но народ убежал в шатры свои. |
8:22 Recessit ergo Edom ne esset sub Juda, usque ad diem hanc. Tunc recessit et Lobna in tempore illo. | 8:22 И выступил Едом из-под руки Иуды до сего дня. В то же время выступила и Ливна. |
8:23 Reliqua autem sermonum Joram, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? | 8:23 Прочее об Иораме и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
8:24 Et dormivit Joram cum patribus suis, sepultusque est cum eis in civitate David, et regnavit Ochozias filius ejus pro eo. | 8:24 И почил Иорам с отцами своими, и погребен с отцами своими в городе Давидовом. И воцарился Охозия, сын его, вместо него. |
8:25 Anno duodecimo Joram filii Achab regis Israël regnavit Ochozias filius Joram regis Judæ. | 8:25 В двенадцатый год Иорама, сына Ахавова, царя Израильского, воцарился Охозия, сын Иорама, царя Иудейского. |
8:26 Viginti duorum annorum erat Ochozias cum regnare cœpisset, et uno anno regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Athalia filia Amri regis Israël. | 8:26 Двадцати двух лет был Охозия, когда воцарился, и один год царствовал в Иерусалиме. Имя же матери его Гофолия, дочь Амврия, царя Израильского. |
8:27 Et ambulavit in viis domus Achab : et fecit quod malum est coram Domino, sicut domus Achab : gener enim domus Achab fuit. | 8:27 И ходил путем дома Ахавова, и делал неугодное в очах Господних, подобно дому Ахавову, потому что он был в родстве с домом Ахавовым. |
8:28 Abiit quoque cum Joram filio Achab ad præliandum contra Hazaël regem Syriæ in Ramoth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram. | 8:28 И пошел он с Иорамом, сыном Ахавовым, на войну с Азаилом, царем Сирийским, в Рамоф Галаадский, и ранили Сирияне Иорама. |
8:29 Qui reversus est ut curaretur in Jezrahel, quia vulneraverant eum Syri in Ramoth præliantem contra Hazaël regem Syriæ. Porro Ochozias filius Joram rex Juda descendit invisere Joram filium Achab in Jezrahel, quia ægrotabat ibi. | 8:29 И возвратился Иорам царь, чтобы лечиться в Изрееле от ран, которые причинили ему Сирияне в Рамофе, когда он воевал с Азаилом, царем Сирийским. И Охозия, сын Иорама, царь Иудейский, пришел посетить Иорама, сына Ахавова, в Изреель, так как он был болен. |
Chapter 9
9:1 Eliseus autem prophetes vocavit unum de filiis prophetarum, et ait illi : Accinge lumbos tuos, et tolle lenticulam olei hanc in manu tua, et vade in Ramoth Galaad. | 9:1 Елисей пророк призвал одного из сынов пророческих и сказал ему: опояшь чресла твои, и возьми сей сосуд с елеем в руку твою, и пойди в Рамоф Галаадский. |
9:2 Cumque veneris illuc, videbis Jehu filium Josaphat filii Namsi : et ingressus suscitabis eum de medio fratrum suorum, et introduces in interius cubiculum. | 9:2 Придя туда, отыщи там Ииуя, сына Иосафата, сына Намессиева, и подойди, и вели выступить ему из среды братьев своих, и введи его во внутреннюю комнату; |
9:3 Tenensque lenticulam olei, fundes super caput ejus, et dices : Hæc dicit Dominus : Unxi te regem super Israël. Aperiesque ostium, et fugies, et non ibi subsistes. | 9:3 и возьми сосуд с елеем, и вылей на голову его, и скажи: "так говорит Господь: помазую тебя в царя над Израилем". Потом отвори дверь, и беги, и не жди. |
9:4 Abiit ergo adolescens puer prophetæ in Ramoth Galaad, | 9:4 И пошел отрок, слуга пророка, в Рамоф Галаадский, |
9:5 et ingressus est illuc : ecce autem principes exercitus sedebant : et ait : Verbum mihi ad te, o princeps. Dixitque Jehu : Ad quem ex omnibus nobis ? At ille dixit : Ad te, o princeps. | 9:5 и пришел, и вот сидят военачальники. И сказал: у меня слово до тебя, военачальник. И сказал Ииуй: до кого из всех нас? И сказал он: до тебя, военачальник. |
9:6 Et surrexit, et ingressus est cubiculum : at ille fudit oleum super caput ejus, et ait : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Unxi te regem super populum Domini Israël, | 9:6 И встал он, и вошел в дом. И отрок вылил елей на голову его, и сказал ему: так говорит Господь Бог Израилев: "помазую тебя в царя над народом Господним, над Израилем, |
9:7 et percuties domum Achab domini tui, et ulciscar sanguinem servorum meorum prophetarum, et sanguinem omnium servorum Domini de manu Jezabel. | 9:7 и ты истребишь дом Ахава, господина твоего, чтобы Мне отмстить за кровь рабов Моих пророков и за кровь всех рабов Господних, павших от руки Иезавели; |
9:8 Perdamque omnem domum Achab : et interficiam de Achab mingentem ad parietem, et clausum et novissimum in Israël. | 9:8 и погибнет весь дом Ахава, и истреблю у Ахава мочащегося к стене, и заключенного и оставшегося в Израиле, |
9:9 Et dabo domum Achab sicut domum Jeroboam filii Nabat, et sicut domum Baasa filii Ahia. | 9:9 и сделаю дом Ахава, как дом Иеровоама, сына Наватова, и как дом Ваасы, сына Ахиина; |
9:10 Jezabel quoque comedent canes in agro Jezrahel, nec erit qui sepeliat eam. Aperuitque ostium, et fugit. | 9:10 Иезавель же съедят псы на поле Изреельском, и никто не похоронит ее". И отворил дверь, и убежал. |
9:11 Jehu autem egressus est ad servos domini sui : qui dixerunt ei : Rectene sunt omnia ? quid venit insanus iste ad te ? Qui ait eis : Nostis hominem, et quid locutus sit. | 9:11 И вышел Ииуй к слугам господина своего, и сказали ему: с миром ли? Зачем приходил этот неистовый к тебе? И сказал им: вы знаете этого человека и что он говорит. |
9:12 At ille responderunt : Falsum est, sed magis narra nobis. Qui ait eis : Hæc et hæc locutus est mihi, et ait : Hæc dicit Dominus : Unxi te regem super Israël. | 9:12 И сказали: неправда, скажи нам. И сказал он: то и то он сказал мне, говоря: "так говорит Господь: помазую тебя в царя над Израилем". |
9:13 Festinaverunt itaque, et unusquisque tollens pallium suum posuerunt sub pedibus ejus in similitudinem tribunalis, et cecinerunt tuba, atque dixerunt : Regnavit Jehu. | 9:13 И поспешили они, и взяли каждый одежду свою, и подостлали ему на самых ступенях, и затрубили трубою, и сказали: воцарился Ииуй! |
9:14 Conjuravit ergo Jehu filius Josaphat filii Namsi contra Joram : porro Joram obsederat Ramoth Galaad, ipse et omnis Israël contra Hazaël regem Syriæ : | 9:14 И восстал Ииуй, сын Иосафата, сына Намессиева, против Иорама; Иорам же находился со всеми Израильтянами в Рамофе Галаадском на страже против Азаила, царя Сирийского. |
9:15 et reversus fuerat ut curaretur in Jezrahel propter vulnera, quia percusserant eum Syri præliantem contra Hazaël regem Syriæ. Dixitque Jehu : Si placet vobis, nemo egrediatur profugus de civitate, ne vadat, et nuntiet in Jezrahel. | 9:15 Впрочем сам царь Иорам возвратился, чтобы лечиться в Изрееле от ран, которые причинили ему Сирияне, когда он воевал с Азаилом, царем Сирийским. И сказал Ииуй: если вы согласны [со мною], то пусть никто не уходит из города, чтобы идти подать весть в Изрееле. |
9:16 Et ascendit, et profectus est in Jezrahel : Joram enim ægrotabat ibi, et Ochozias rex Juda descenderat ad visitandum Joram. | 9:16 И сел Ииуй на коня, и поехал в Изреель, где лежал Иорам [царь Израильский, для лечения ран, которые причинили ему Сирияне в Рамофе, когда он воевал с Азаилом, царем Сирийским, сильным и могущественным], и куда Охозия, царь Иудейский, пришел посетить Иорама. |
9:17 Igitur speculator qui stabat super turrim Jezrahel, vidit globum Jehu venientis, et ait : Video ego globum. Dixitque Joram : Tolle currum, et mitte in occursum eorum, et dicat vadens : Rectene sunt omnia ? | 9:17 На башне в Изрееле стоял сторож, и увидел он полчище Ииуево, когда оно шло, и сказал: полчище вижу я. И сказал Иорам: возьми всадника, и пошли навстречу им, и пусть скажет: с миром ли? |
9:18 Abiit ergo qui ascenderat currum, in occursum ejus, et ait : Hæc dicit rex : Pacatane sunt omnia ? Dixitque Jehu : Quid tibi et paci ? transi, et sequere me. Nuntiavit quoque speculator, dicens : Venit nuntius ad eos, et non revertitur. | 9:18 И выехал всадник на коне навстречу ему, и сказал: так говорит царь: с миром ли? И сказал Ииуй: что тебе до мира? Поезжай за мною. И донес сторож, и сказал: доехал до них, но не возвращается. |
9:19 Misit etiam currum equorum secundum : venitque ad eos, et ait : Hæc dicit rex : Numquid pax est ? Et ait Jehu : Quid tibi et paci ? transi, et sequere me. | 9:19 И послали другого всадника, и он приехал к ним, и сказал: так говорит царь: с миром ли? И сказал Ииуй: что тебе до мира? Поезжай за мною. |
9:20 Nuntiavit autem speculator, dicens : Venit usque ad eos, et non revertitur : est autem incessus quasi incessus Jehu filii Namsi, præceps enim graditur. | 9:20 И донес сторож, сказав: доехал до них, и не возвращается, а походка, как будто Ииуя, сына Намессиева, потому что он идет стремительно. |
9:21 Et ait Joram : Junge currum. Junxeruntque currum ejus, et egressus est Joram rex Israël, et Ochozias rex Juda, singuli in curribus suis, egressique sunt in occursum Jehu, et invenerunt eum in agro Naboth Jezrahelitæ. | 9:21 И сказал Иорам: запрягай. И запрягли колесницу его. И выступил Иорам, царь Израильский, и Охозия, царь Иудейский, каждый на колеснице своей. И выступили навстречу Ииую, и встретились с ним на поле Навуфея Изреелитянина. |
9:22 Cumque vidisset Joram Jehu, dixit : Pax est, Jehu ? At ille respondit : Quæ pax ? adhuc fornicationes Jezabel matris tuæ, et veneficia ejus multa, vigent. | 9:22 И когда увидел Иорам Ииуя, то сказал: с миром ли Ииуй? И сказал он: какой мир при любодействе Иезавели, матери твоей, и при многих волхвованиях ее? |
9:23 Convertit autem Joram manum suam, et fugiens ait ad Ochoziam : Insidiæ, Ochozia. | 9:23 И поворотил Иорам руки свои, и побежал, и сказал Охозии: измена, Охозия! |
9:24 Porro Jehu tetendit arcum manu, et percussit Joram inter scapulas : et egressa est sagitta per cor ejus, statimque corruit in curru suo. | 9:24 А Ииуй натянул лук рукою своею, и поразил Иорама между плечами его, и прошла стрела чрез сердце его, и пал он на колеснице своей. |
9:25 Dixitque Jehu ad Badacer ducem : Tolle, projice eum in agro Naboth Jezrahelitæ : memini enim quando ego et tu sedentes in curru sequebamur Achab patrem hujus, quod Dominus onus hoc levaverit super eum, dicens : | 9:25 И сказал Ииуй Бидекару, сановнику своему: возьми, брось его на участок поля Навуфея Изреелитянина, ибо вспомни, как мы с тобою ехали вдвоем сзади Ахава, отца его, и как Господь изрек на него такое пророчество: |
9:26 Si non pro sanguine Naboth, et pro sanguine filiorum ejus, quem vidi heri, ait Dominus, reddam tibi in agro isto, dicit Dominus. Nunc ergo tolle, et projice eum in agrum juxta verbum Domini. | 9:26 истинно, кровь Навуфея и кровь сыновей его видел Я вчера, говорит Господь, и отмщу тебе на сем поле. Итак возьми, брось его на поле, по слову Господню. |
9:27 Ochozias autem rex Juda videns hoc, fugit per viam domus horti : persecutusque est eum Jehu, et ait : Etiam hunc percutite in curru suo. Et percusserunt eum in ascensu Gaver, qui est juxta Jeblaam : qui fugit in Mageddo, et mortuus est ibi. | 9:27 Охозия, царь Иудейский, увидев сие, побежал по дороге к дому, что в саду. И погнался за ним Ииуй, и сказал: и его бейте на колеснице. Это было на возвышенности Гур, что при Ивлеаме. И побежал он в Мегиддон, и умер там. |
9:28 Et imposuerunt eum servi ejus super currum suum, et tulerunt in Jerusalem : sepelieruntque eum in sepulchro cum patribus suis in civitate David. | 9:28 И отвезли его рабы его в Иерусалим, и похоронили его в гробнице его, с отцами его, в городе Давидовом. |
9:29 Anno undecimo Joram filii Achab, regnavit Ochozias super Judam, | 9:29 В одиннадцатый год Иорама, сына Ахавова, воцарился Охозия в Иудее. |
9:30 venitque Jehu in Jezrahel. Porro Jezabel, introitu ejus audito, depinxit oculos suos stibio, et ornavit caput suum, et respexit per fenestram | 9:30 И прибыл Ииуй в Изреель. Иезавель же, получив весть, нарумянила лице свое и украсила голову свою, и глядела в окно. |
9:31 ingredientem Jehu per portam, et ait : Numquid pax potest esse Zambri, qui interfecit dominum suum ? | 9:31 Когда Ииуй вошел в ворота, она сказала: мир ли Замврию, убийце государя своего? |
9:32 Levavitque Jehu faciem suam ad fenestram, et ait : Quæ est ista ? et inclinaverunt se ad eum duo vel tres eunuchi. | 9:32 И поднял он лице свое к окну и сказал: кто со мною, кто? И выглянули к нему два, три евнуха. |
9:33 At ille dixit eis : Præcipitate eam deorsum : et præcipitaverunt eam, aspersusque est sanguine paries, et equorum ungulæ conculcaverunt eam. | 9:33 И сказал он: выбросьте ее. И выбросили ее. И брызнула кровь ее на стену и на коней, и растоптали ее. |
9:34 Cumque introgressus esset ut comederet biberetque, ait : Ite, et videte maledictam illam, et sepelite eam : quia filia regis est. | 9:34 И пришел Ииуй, и ел, и пил, и сказал: отыщите эту проклятую и похороните ее, так как царская дочь она. |
9:35 Cumque issent ut sepelirent eam, non invenerunt nisi calvariam, et pedes, et summas manus. | 9:35 И пошли хоронить ее, и не нашли от нее ничего, кроме черепа, и ног, и кистей рук. |
9:36 Reversique nuntiaverunt ei. Et ait Jehu : Sermo Domini est, quem locutus est per servum suum Eliam Thesbiten, dicens : In agro Jezrahel comedent canes carnes Jezabel, | 9:36 И возвратились, и донесли ему. И сказал он: таково было слово Господа, которое Он изрек чрез раба Своего Илию Фесвитянина, сказав: на поле Изреельском съедят псы тело Иезавели, |
9:37 et erunt carnes Jezabel sicut stercus super faciem terræ in agro Jezrahel, ita ut prætereuntes dicant : Hæccine est illa Jezabel ? | 9:37 и будет труп Иезавели на участке Изреельском, как навоз на поле, так что никто не скажет: это Иезавель. |
Chapter 10
10:1 Erant autem Achab septuaginta filii in Samaria : scripsit ergo Jehu litteras, et misit in Samariam, ad optimates civitatis, et ad majores natu, et ad nutritios Achab, dicens : | 10:1 У Ахава было семьдесят сыновей в Самарии. И написал Ииуй письма, и послал в Самарию к начальникам Изреельским, старейшинам и воспитателям детей Ахавовых, такого содержания: |
10:2 Statim ut acceperitis litteras has, qui habetis filios domini vestri, et currus, et equos, et civitates firmas, et arma, | 10:2 когда придет это письмо к вам, то, так как у вас и сыновья господина вашего, у вас же и колесницы, и кони, и укрепленный город, и оружие, — |
10:3 eligite meliorem, et eum qui vobis placuerit de filiis domini vestri, et eum ponite super solium patris sui, et pugnate pro domo domini vestri. | 10:3 выберите лучшего и достойнейшего из сыновей государя своего, и посадите на престол отца его, и воюйте за дом государя своего. |
10:4 Timuerunt illi vehementer, et dixerunt : Ecce duo reges non potuerunt stare coram eo, et quomodo nos valebimus resistere ? | 10:4 Они испугались чрезвычайно и сказали: вот, два царя не устояли перед ним, как же нам устоять? |
10:5 Miserunt ergo præpositi domus, et præfecti civitatis, et majores natu, et nutritii, ad Jehu, dicentes : Servi tui sumus : quæcumque jusseris faciemus, nec constituemus nobis regem : quæcumque tibi placent, fac. | 10:5 И послал начальствующий над домом царским, и градоначальник, и старейшины, и воспитатели к Ииую, сказать: мы рабы твои, и что скажешь нам, то и сделаем; мы никого не поставим царем, что угодно тебе, то и делай. |
10:6 Rescripsit autem eis litteras secundo, dicens : Si mei estis, et obeditis mihi, tollite capita filiorum domini vestri, et venite ad me hac eadem hora cras in Jezrahel. Porro filii regis, septuaginta viri, apud optimates civitates nutriebantur. | 10:6 И написал он к ним письмо во второй раз такое: если вы мои и слову моему повинуетесь, то возьмите головы сыновей государя своего, и придите ко мне завтра в это время в Изреель. [Царских же сыновей было семьдесят человек; воспитывали их знатнейшие в городе.] |
10:7 Cumque venissent litteras ad eos, tulerunt filios regis, et occiderunt septuaginta viros, et posuerunt capita eorum in cophinis, et miserunt ad eum in Jezrahel. | 10:7 Когда пришло к ним письмо, они взяли царских сыновей, и закололи их — семьдесят человек, и положили головы их в корзины, и послали к нему в Изреель. |
10:8 Venit autem nuntius, et indicavit ei, dicens : Attulerunt capita filiorum regis. Qui respondit : Ponite ea ad duos acervos juxta introitum portæ usque mane. | 10:8 И пришел посланный, и донес ему, и сказал: принесли головы сыновей царских. И сказал он: разложите их на две груды у входа в ворота, до утра. |
10:9 Cumque diluxisset, egressus est, et stans dixit ad omnem populum : Justi estis : si ego conjuravi contra dominum meum et interfeci eum, quis percussit omnes hos ? | 10:9 Поутру он вышел, и стал, и сказал всему народу: вы невиновны. Вот я восстал против государя моего и умертвил его, а их всех кто убил? |
10:10 videte ergo nunc quoniam non cecidit de sermonibus Domini in terram, quos locutus est Dominus super domum Achab : et Dominus fecit quod locutus est in manu servi sui Eliæ. | 10:10 Знайте же теперь, что не падет на землю ни одно слово Господа, которое Он изрек о доме Ахава; Господь сделал то, что изрек чрез раба Своего Илию. |
10:11 Percussit igitur Jehu omnes qui reliqui erant de domo Achab in Jezrahel, et universos optimates ejus, et notos, et sacerdotes, donec non remanerent ex eo reliquiæ. | 10:11 И умертвил Ииуй всех оставшихся из дома Ахава в Изрееле, и всех вельмож его, и близких его, и священников его, так что не осталось от него ни одного уцелевшего. |
10:12 Et surrexit, et venit in Samariam : cumque venisset ad Cameram pastorum in via, | 10:12 И встал, и пошел, и пришел в Самарию. Находясь на пути при Беф-Екеде пастушеском, |
10:13 invenit fratres Ochoziæ regis Juda : dixitque ad eos : Quinam estis vos ? Qui responderunt : Fratres Ochoziæ sumus, et descendimus ad salutandos filios regis, et filios reginæ. | 10:13 встретил Ииуй братьев Охозии, царя Иудейского, и сказал: кто вы? Они сказали: мы братья Охозии, идем узнать о здоровье сыновей царя и сыновей государыни. |
10:14 Qui ait : Comprehendite eos vivos. Quos cum comprehendissent vivos, jugulaverunt eos in cisterna juxta Cameram, quadraginta duos viros : et non reliquit ex eis quemquam. | 10:14 И сказал он: возьмите их живых. И взяли их живых, и закололи их — сорок два человека, при колодезе Беф-Екеда, и не осталось из них ни одного. |
10:15 Cumque abiisset inde, invenit Jonadab filium Rechab in occursum sibi, et benedixit ei. Et ait ad eum : Numquid est cor tuum rectum, sicut cor meum cum corde tuo ? Et ait Jonadab : Est. Si est, inquit, da manum tuam. Qui dedit ei manum suam. At ille levavit eum ad se in currum : | 10:15 И поехал оттуда, и встретился с Ионадавом, сыном Рихавовым, шедшим навстречу ему, и приветствовал его, и сказал ему: расположено ли твое сердце так, как мое сердце к твоему сердцу? И сказал Ионадав: да. Если так, то дай руку твою. И подал он руку свою, и приподнял он его к себе в колесницу, |
10:16 dixitque ad eum : Veni mecum, et vide zelum meum pro Domino. Et impositum in curru suo | 10:16 и сказал: поезжай со мною, и смотри на мою ревность о Господе. И посадили его в колесницу. |
10:17 duxit in Samariam. Et percussit omnes qui reliqui fuerant de Achab in Samaria usque ad unum, juxta verbum Domini quod locutus est per Eliam. | 10:17 Прибыв в Самарию, он убил всех, остававшихся у Ахава в Самарии, так что совсем истребил его, по слову Господа, которое Он изрек Илии. |
10:18 Congregavit ergo Jehu omnem populum, et dixit ad eos : Achab coluit Baal parum, ego autem colam eum amplius. | 10:18 И собрал Ииуй весь народ и сказал им: Ахав мало служил Ваалу; Ииуй будет служить ему более. |
10:19 Nunc igitur omnes prophetas Baal, et universos servos ejus, et cunctos sacerdotes ipsius vocate ad me : nullus sit qui non veniat : sacrificium enim grande est mihi Baal : quicumque defuerit, non vivet. Porro Jehu faciebat hoc insidiose, ut disperderet cultores Baal. | 10:19 Итак созовите ко мне всех пророков Ваала, всех служителей его и всех священников его, чтобы никто не был в отсутствии, потому что у меня будет великая жертва Ваалу. А всякий, кто не явится, не останется жив. Ииуй делал это с хитрым намерением, чтобы истребить служителей Ваала. |
10:20 Et dixit : Sanctificate diem solemnem Baal. Vocavitque, | 10:20 И сказал Ииуй: назначьте праздничное собрание ради Ваала. И провозгласили собрание. |
10:21 et misit in universos terminos Israël, et venerunt cuncti servi Baal : non fuit residuus ne unus quidem qui non veniret. Et ingressi sunt templum Baal : et repleta est domus Baal, a summo usque ad summum. | 10:21 И послал Ииуй по всему Израилю, и пришли все служители Ваала; не оставалось ни одного человека, кто бы не пришел; и вошли в дом Ваалов, и наполнился дом Ваалов от края до края. |
10:22 Dixitque his qui erant super vestes : Proferte vestimenta universis servis Baal. Et protulerunt eis vestes. | 10:22 И сказал он хранителю одежд: принеси одежду для всех служителей Ваала. И он принес им одежду. |
10:23 Ingressusque Jehu, et Jonadab filius Rechab, templum Baal, ait cultoribus Baal : Perquirite, et videte, ne quis forte vobiscum sit de servis Domini, sed ut sint servi Baal soli. | 10:23 И вошел Ииуй с Ионадавом, сыном Рихавовым, в дом Ваалов, и сказал служителям Ваала: разведайте и разглядите, не находится ли у вас кто-нибудь из служителей Господних, так как здесь должны находиться только одни служители Ваала. |
10:24 Ingressi sunt igitur ut facerent victimas et holocausta : Jehu autem præparaverat sibi foris octoginta viros, et dixerat eis : Quicumque fugerit de hominibus his, quos ego adduxero in manus vestras, anima ejus erit pro anima illius. | 10:24 И приступили они к совершению жертв и всесожжений. А Ииуй поставил вне дома восемьдесят человек и сказал: душа того, у которого спасется кто-либо из людей, которых я отдаю вам в руки, будет вместо души спасшегося. |
10:25 Factum est autem, cum completum esset holocaustum, præcepit Jehu militibus et ducibus suis : Ingredimini, et percutite eos : nullus evadat. Percusseruntque eos in ore gladii, et projecerunt milites et duces : et ierunt in civitatem templi Baal, | 10:25 Когда кончено было всесожжение, сказал Ииуй скороходам и начальникам: пойдите, бейте их, чтобы ни один не ушел. И поразили их острием меча и бросили их скороходы и начальники, и пошли в город, где было капище Ваалово. |
10:26 et protulerunt statuam de fano Baal, et combusserunt, | 10:26 И вынесли статуи из капища Ваалова и сожгли их. |
10:27 et comminuerunt eam. Destruxerunt quoque ædem Baal, et fecerunt pro ea latrinas usque in diem hanc. | 10:27 И разбили статую Ваала, и разрушили капище Ваалово; и сделали из него место нечистот, до сего дня. |
10:28 Delevit itaque Jehu Baal de Israël : | 10:28 И истребил Ииуй Ваала с земли Израильской. |
10:29 verumtamen a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël, non recessit, nec dereliquit vitulos aureos qui erant in Bethel et in Dan. | 10:29 Впрочем от грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех, от них не отступал Ииуй, — от золотых тельцов, которые в Вефиле и которые в Дане. |
10:30 Dixit autem Dominus ad Jehu : Quia studiose egisti quod rectum erat, et placebat in oculis meis, et omnia quæ erant in corde meo fecisti contra domum Achab : filii tui usque ad quartam generationem sedebunt super thronum Israël. | 10:30 И сказал Господь Ииую: за то, что ты охотно сделал, что было праведно в очах Моих, выполнил над домом Ахавовым все, что было на сердце у Меня, сыновья твои до четвертого рода будут сидеть на престоле Израилевом. |
10:31 Porro Jehu non custodivit ut ambularet in lege Domini Dei Israël in toto corde suo : non enim recessit a peccatis Jeroboam, qui peccare fecerat Israël. | 10:31 Но Ииуй не старался ходить в законе Господа Бога Израилева, от всего сердца. Он не отступал от грехов Иеровоама, который ввел Израиля в грех. |
10:32 In diebus illis cœpit Dominus tædere super Israël : percussitque eos Hazaël in universis finibus Israël, | 10:32 В те дни начал Господь отрезать части от Израильтян, и поражал их Азаил во всем пределе Израилевом, |
10:33 a Jordane contra orientalem plagam, omnem terram Galaad, et Gad, et Ruben, et Manasse, ab Aroër, quæ est super torrentem Arnon, et Galaad, et Basan. | 10:33 на восток от Иордана, всю землю Галаад, колено Гадово, Рувимово, Манассиино, начиная от Ароера, который при потоке Арноне, и Галаад и Васан. |
10:34 Reliqua autem verborum Jehu, et universa quæ fecit, et fortitudo ejus, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Israël ? | 10:34 Прочее об Ииуе и обо всем, что он сделал, и о мужественных подвигах его написано в летописи царей Израильских. |
10:35 Et dormivit Jehu cum patribus suis, sepelieruntque eum in Samaria : et regnavit Joachaz filius ejus pro eo. | 10:35 И почил Ииуй с отцами своими, и похоронили его в Самарии. И воцарился Иоахаз, сын его, вместо него. |
10:36 Dies autem quos regnavit Jehu super Israël, viginti et octo anni sunt in Samaria. | 10:36 Времени же царствования Ииуева над Израилем, в Самарии, было двадцать восемь лет. |
Chapter 11
11:1 Athalia vero mater Ochoziæ, videns mortuum filium suum, surrexit, et interfecit omne semen regium. | 11:1 Гофолия, мать Охозии, видя, что сын ее умер, встала и истребила все царское племя. |
11:2 Tollens autem Josaba filia regis Joram, soror Ochoziæ, Joas filium Ochoziæ, furata est eum de medio filiorum regis qui interficiebantur, et nutricem ejus de triclinio : et abscondit eum a facie Athaliæ ut non interficeretur. | 11:2 Но Иосавеф, дочь царя Иорама, сестра Охозии, взяла Иоаса, сына Охозии, и тайно увела его из среды умерщвляемых сыновей царских, его и кормилицу его, в постельную комнату; и скрыли его от Гофолии, и он не умерщвлен. |
11:3 Eratque cum ea sex annis clam in domo Domini : porro Athalia regnavit super terram. | 11:3 И был он с нею скрываем в доме Господнем шесть лет, между тем как Гофолия царствовала над землею. |
11:4 Anno autem septimo misit Jojada, et assumens centuriones et milites, introduxit ad se in templum Domini, pepigitque cum eis fœdus : et adjurans eos in domo Domini, ostendit eis filium regis : | 11:4 В седьмой год послал Иодай, и взял сотников из телохранителей и скороходов, и привел их к себе в дом Господень, и сделал с ними договор, и взял с них клятву в доме Господнем, и показал им царского сына. |
11:5 et præcepit illis, dicens : Iste est sermo, quem facere debetis : | 11:5 И дал им приказание, сказав: вот что вы сделайте: третья часть из вас, из приходящих в субботу, будет содержать стражу при царском доме; |
11:6 tertia pars vestrum introëat sabbato, et observet excubias domus regis. Tertia autem pars sit ad portam Sur, et tertia pars sit ad portam quæ est post habitaculum scutariorum : et custodietis excubias domus Messa. | 11:6 третья часть у ворот Сур, и третья часть у ворот сзади телохранителей, и содержите стражу дома, чтобы не было повреждения; |
11:7 Duæ vero partes e vobis, omnes egredientes sabbato, custodiant excubias domus Domini circa regem. | 11:7 и две части из вас, из всех отходящих в субботу, будут содержать стражу при доме Господнем для царя; |
11:8 Et vallabitis eum, habentes arma in manibus vestris : si quis autem ingressus fuerit septum templi, interficiatur : eritisque cum rege introëunte et egrediente. | 11:8 и окружите царя со всех сторон, каждый с оружием своим в руке своей; и кто вошел бы в ряды, тот да будет умерщвлен. И будьте при царе, когда он выходит и когда входит. |
11:9 Et fecerunt centuriones juxta omnia quæ præceperat eis Jojada sacerdos : et assumentes singuli viros suos qui ingrediebantur sabbatum, cum his qui egrediebantur sabbato, venerunt ad Jojadam sacerdotem. | 11:9 И сделали сотники всё, что приказал Иодай священник, и взяли каждый людей своих, приходящих в субботу и отходящих в субботу, и пришли к Иодаю священнику. |
11:10 Qui dedit eis hastas et arma regis David, quæ erant in domo Domini. | 11:10 И раздал священник сотникам копья и щиты царя Давида, которые были в доме Господнем. |
11:11 Et steterunt singuli habentes arma in manu sua, a parte templi dextera usque ad partem sinistram altaris et ædis, circum regem. | 11:11 И стали скороходы, каждый с оружием в руке своей, от правой стороны дома до левой стороны дома, у жертвенника и у дома, вокруг царя. |
11:12 Produxitque filium regis, et posuit super eum diadema et testimonium : feceruntque eum regem, et unxerunt : et plaudentes manu, dixerunt : Vivat rex. | 11:12 И вывел он царского сына, и возложил на него царский венец и украшения, и воцарили его, и помазали его, и рукоплескали и восклицали: да живет царь! |
11:13 Audivit autem Athalia vocem populi currentis : et ingressa ad turbas in templum Domini, | 11:13 И услышала Гофолия голос бегущего народа, и пошла к народу в дом Господень. |
11:14 vidit regem stantem super tribunal juxta morem, et cantores, et tubas prope eum, omnemque populum terræ lætantem, et canentem tubis : et scidit vestimenta sua, clamavitque : Conjuratio, conjuratio. | 11:14 И видит, и вот царь стоит на возвышении, по обычаю, и князья и трубы подле царя; и весь народ земли веселится, и трубят трубами. И разодрала Гофолия одежды свои, и закричала: заговор! заговор! |
11:15 Præcepit autem Jojada centurionibus qui erant super exercitum, et ait eis : Educite eam extra septa templi, et quicumque eam secutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat enim sacerdos : Non occidatur in templo Domini. | 11:15 И дал приказание Иодай священник сотникам, начальствующим над войском, и сказал им: "выведите ее за ряды, а кто пойдет за нею, умерщвляйте мечом", так как думал священник, чтобы не умертвили ее в доме Господнем. |
11:16 Imposueruntque ei manus, et impegerunt eam per viam introitus equorum, juxta palatium, et interfecta est ibi. | 11:16 И дали ей место, и она прошла чрез вход конский к дому царскому, и умерщвлена там. |
11:17 Pepigit ergo Jojada fœdus inter Dominum, et inter regem, et inter populum, ut esset populus Domini : et inter regem et populum. | 11:17 И заключил Иодай завет между Господом и между царем и народом, чтоб он был народом Господним, и между царем и народом. |
11:18 Ingressusque est omnis populus terræ templum Baal, et destruxerunt aras ejus, et imagines contriverunt valide : Mathan quoque sacerdotem Baal occiderunt coram altari. Et posuit sacerdos custodias in domo Domini. | 11:18 И пошел весь народ земли в дом Ваала, и разрушили жертвенники его, и изображения его совершенно разбили, и Матфана, жреца Ваалова, убили пред жертвенниками. И учредил священник наблюдение над домом Господним. |
11:19 Tulitque centuriones, et Cerethi et Phelethi legiones, et omnem populum terræ, deduxeruntque regem de domo Domini : et venerunt per viam portæ scutariorum in palatium, et sedit super thronum regum. | 11:19 И взял сотников и телохранителей и скороходов и весь народ земли, и проводили царя из дома Господня, и пришли по дороге чрез ворота телохранителей в дом царский; и он воссел на престоле царей. |
11:20 Lætatusque est omnis populus terræ, et civitas conquievit : Athalia autem occisa est gladio in domo regis. | 11:20 И веселился весь народ земли, и город успокоился. А Гофолию умертвили мечом в царском доме. |
11:21 Septemque annorum erat Joas, cum regnare cœpisset. | 11:21 Семи лет был Иоас, когда воцарился. |
Chapter 12
12:1 Anno septimo Jehu, regnavit Joas : et quadraginta annis regnavit in Jerusalem. Nomen matris ejus Sebia de Bersabee. | 12:1 В седьмой год Ииуя воцарился Иоас и сорок лет царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Цивья, из Вирсавии. |
12:2 Fecitque Joas rectum coram Domino cunctis diebus quibus docuit eum Jojada sacerdos. | 12:2 И делал Иоас угодное в очах Господних во все дни свои, доколе наставлял его священник Иодай; |
12:3 Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc enim populus immolabat, et adolebat in excelsis incensum. | 12:3 только высоты не были отменены; народ еще приносил жертвы и курения на высотах. |
12:4 Dixitque Joas ad sacerdotes : Omnem pecuniam sanctorum, quæ illata fuerit in templum Domini a prætereuntibus, quæ offertur pro pretio animæ, et quam sponte et arbitrio cordis sui inferunt in templum Domini : | 12:4 И сказал Иоас священникам: все серебро посвящаемое, которое приносят в дом Господень, серебро от приходящих, серебро, вносимое за каждую душу по оценке, все серебро, сколько кому приходит на сердце принести в дом Господень, |
12:5 accipiant illam sacerdotes juxta ordinem suum, et instaurent sartatecta domus, si quid necessarium viderint instauratione. | 12:5 пусть берут священники себе, каждый от своего знакомого, и пусть исправляют они поврежденное в храме, везде, где найдется повреждение. |
12:6 Igitur usque ad vigesimum tertium annum regis Joas, non instauraverunt sacerdotes sartatecta templi. | 12:6 Но как до двадцать третьего года царя Иоаса священники не исправляли повреждений в храме, |
12:7 Vocavitque rex Joas Jojadam pontificem et sacerdotes, dicens eis : Quare sartatecta non instauratis templi ? nolite ergo amplius accipere pecuniam juxta ordinem vestrum, sed ad instaurationem templi reddite eam. | 12:7 то царь Иоас позвал священника Иодая и священников и сказал им: почему вы не исправляете повреждений в храме? Не берите же отныне серебра у знакомых своих, а на починку повреждений в храме отдайте его. |
12:8 Prohibitique sunt sacerdotes ultra accipere pecuniam a populo, et instaurare sartatecta domus. | 12:8 И согласились священники не брать серебра у народа на исправление повреждений в храме. |
12:9 Et tulit Jojada pontifex gazophylacium unum, aperuitque foramen desuper, et posuit illud juxta altare ad dexteram ingredientium domum Domini : mittebantque in eo sacerdotes qui custodiebant ostia, omnem pecuniam quæ deferebatur ad templum Domini. | 12:9 И взял священник Иодай один ящик, и сделал отверстие сверху его, и поставил его подле жертвенника на правой стороне, где входили в дом Господень. И полагали туда священники, стоящие на страже у порога, все серебро, приносимое в дом Господень. |
12:10 Cumque viderent nimiam pecuniam esse in gazophylacio, ascendebat scriba regis, et pontifex, effundebantque et numerabant pecuniam quæ inveniebatur in domo Domini : | 12:10 И когда видели, что много серебра в ящике, приходили писец царский и первосвященник, и завязывали в мешки, и пересчитывали серебро, найденное в доме Господнем; |
12:11 et dabant eam juxta numerum atque mensuram in manu eorum qui præerant cæmentariis domus Domini : qui impendebant eam in fabris lignorum et in cæmentariis, iis qui operabantur in domo Domini, | 12:11 и отдавали сосчитанное серебро в руки производителям работ, приставленным к дому Господню, а сии издерживали его на плотников и строителей, работавших в доме Господнем, |
12:12 et sartatecta faciebant : et in iis qui cædebant saxa, et ut emerent ligna, et lapides, qui excidebantur, ita ut impleretur instauratio domus Domini in universis quæ indigebant expensa ad muniendam domum. | 12:12 и на делателей стен и на каменотесов, также на покупку дерев и тесаных камней, для починки повреждений в доме Господнем, и на все, что расходовалось для поддержания храма. |
12:13 Verumtamen non fiebant ex eadem pecunia hydriæ templi Domini, et fuscinulæ, et thuribula, et tubæ, et omne vas aureum et argenteum, de pecunia quæ inferebatur in templum Domini. | 12:13 Но не сделано было для дома Господня серебряных блюд, ножей, чаш для окропления, труб, всяких сосудов золотых и сосудов серебряных из серебра, приносимого в дом Господень, |
12:14 Iis enim qui faciebant opus, dabatur ut instauraretur templum Domini : | 12:14 а производителям работ отдавали его, и починивали им дом Господень. |
12:15 et non fiebat ratio iis hominibus qui accipiebant pecuniam ut distribuerent eam artificibus, sed in fide tractabant eam. | 12:15 И не требовали отчета от тех людей, которым поручали серебро для раздачи производителям работ, ибо они действовали честно. |
12:16 Pecuniam vero pro delicto, et pecuniam pro peccatis non inferebant in templum Domini, quia sacerdotum erat. | 12:16 Серебро за жертву о преступлении и серебро за жертву о грехе не вносилось в дом Господень: священникам оно принадлежало. |
12:17 Tunc ascendit Hazaël rex Syriæ, et pugnabat contra Geth, cepitque eam : et direxit faciem suam ut ascenderet in Jerusalem. | 12:17 Тогда выступил в поход Азаил, царь Сирийский, и пошел войною на Геф, и взял его; и вознамерился Азаил идти на Иерусалим. |
12:18 Quam ob rem tulit Joas rex Juda omnia sanctificata quæ consecraverant Josaphat, et Joram, et Ochozias, patres ejus reges Juda, et quæ ipse obtulerat : et universum argentum quod inveniri potuit in thesauris templi Domini et in palatio regis : misitque Hazaëli regi Syriæ, et recessit ab Jerusalem. | 12:18 Но Иоас, царь Иудейский, взял все пожертвованное, что пожертвовали храму Иосафат, и Иорам и Охозия, отцы его, цари Иудейские, и что он сам пожертвовал, и все золото, найденное в сокровищницах дома Господня и дома царского, и послал Азаилу, царю Сирийскому; и он отступил от Иерусалима. |
12:19 Reliqua autem sermonum Joas, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? | 12:19 Прочее об Иоасе и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
12:20 Surrexerunt autem servi ejus, et conjuraverunt inter se, percusseruntque Joas in domo Mello in descensu Sella. | 12:20 И восстали слуги его, и составили заговор, и убили Иоаса в доме Милло, на дороге к Силле. |
12:21 Josachar namque filius Semaath, et Jozabad filius Somer servi ejus, percusserunt eum, et mortuus est : et sepelierunt eum cum patribus suis in civitate David : regnavitque Amasias filius ejus pro eo. | 12:21 Его убили слуги его: Иозакар, сын Шимеаты, и Иегозавад, сын Шомеры; и он умер, и похоронили его с отцами его в городе Давидовом. И воцарился Амасия, сын его, вместо него. |
Chapter 13
13:1 Anno vigesimo tertio Joas filii Ochoziæ regis Juda, regnavit Joachaz filius Jehu super Israël in Samaria decem et septem annis. | 13:1 В двадцать третий год Иоаса, сына Охозиина, царя Иудейского, воцарился Иоахаз, сын Ииуя, над Израилем в Самарии, и царствовал семнадцать лет, |
13:2 Et fecit malum coram Domino, secutusque est peccata Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël, et non declinavit ab eis. | 13:2 и делал неугодное в очах Господних, и ходил в грехах Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех, и не отставал от них. |
13:3 Iratusque est furor Domini contra Israël, et tradidit eos in manu Hazaël regis Syriæ, et in manu Benadad filii Hazaël, cunctis diebus. | 13:3 И возгорелся гнев Господа на Израиля, и Он предавал их в руку Азаила, царя Сирийского, и в руку Венадада, сына Азаилова, во все дни. |
13:4 Deprecatus est autem Joachaz faciem Domini, et audivit eum Dominus : vidit enim angustiam Israël, quia attriverat eos rex Syriæ : | 13:4 И помолился Иоахаз лицу Господню, и услышал его Господь, потому что видел стеснение Израильтян, как теснил их царь Сирийский. |
13:5 et dedit Dominus salvatorem Israëli, et liberatus est de manu regis Syriæ : habitaveruntque filii Israël in tabernaculis suis sicut heri et nudiustertius. | 13:5 И дал Господь Израильтянам избавителя, и вышли они из-под руки Сириян, и жили сыны Израилевы в шатрах своих, как вчера и третьего дня. |
13:6 Verumtamen non recesserunt a peccatis domus Jeroboam, qui peccare fecit Israël, sed in ipsis ambulaverunt : siquidem et lucus permansit in Samaria. | 13:6 Однакож не отступали от грехов дома Иеровоама, который ввел Израиля в грех; ходили в них, и дубрава стояла в Самарии. |
13:7 Et non sunt derelicti Joachaz de populo nisi quinquaginta equites, et decem currus, et decem millia peditum : interfecerat enim eos rex Syriæ, et redegerat quasi pulverem in tritura areæ. | 13:7 У Иоахаза оставалось войска только пятьдесят всадников, десять колесниц и десять тысяч пеших, оттого, что истребил их царь Сирийский и обратил их в прах на попрание. |
13:8 Reliqua autem sermonum Joachaz, et universa quæ fecit, et fortitudo ejus, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 13:8 Прочее об Иоахазе и обо всем, что он сделал, и о мужественных подвигах его, написано в летописи царей Израильских. |
13:9 Dormivitque Joachaz cum patribus suis, et sepelierunt eum in Samaria : regnavitque Joas filius ejus pro eo. | 13:9 И почил Иоахаз с отцами своими, и похоронили его в Самарии. И воцарился Иоас, сын его, вместо него. |
13:10 Anno trigesimo septimo Joas regis Juda, regnavit Joas filius Joachaz super Israël in Samaria sedecim annis. | 13:10 В тридцать седьмой год Иоаса, царя Иудейского, воцарился Иоас, сын Иоахазов, над Израилем в Самарии, и царствовал шестнадцать лет, |
13:11 Et fecit quod malum est in conspectu Domini : non declinavit ab omnibus peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël, sed in ipsis ambulavit. | 13:11 и делал неугодное в очах Господних; не отставал от всех грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех, но ходил в них. |
13:12 Reliqua autem sermonum Joas, et universa quæ fecit, et fortitudo ejus, quomodo pugnaverit contra Amasiam regem Juda, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 13:12 Прочее об Иоасе и обо всем, что он сделал, и о мужественных подвигах его, как он воевал с Амасиею, царем Иудейским, написано в летописи царей Израильских. |
13:13 Et dormivit Joas cum patribus suis : Jeroboam autem sedit super solium ejus. Porro Joas sepultus est in Samaria cum regibus Israël. | 13:13 И почил Иоас с отцами своими, а Иеровоам сел на престоле его. И погребен Иоас в Самарии с царями Израильскими. |
13:14 Eliseus autem ægrotabat infirmitate, qua et mortuus est : descenditque ad eum Joas rex Israël, et flebat coram eo, dicebatque : Pater mi, pater mi, currus Israël et auriga ejus. | 13:14 Елисей заболел болезнью, от которой потом и умер. И пришел к нему Иоас, царь Израильский, и плакал над ним, и говорил: отец мой! отец мой! колесница Израиля и конница его! |
13:15 Et ait illi Eliseus : Affer arcum et sagittas. Cumque attulisset ad eum arcum et sagittas, | 13:15 И сказал ему Елисей: возьми лук и стрелы. И взял он лук и стрелы. |
13:16 dixit ad regem Israël : Pone manum tuam super arcum. Et cum posuisset ille manum suam, superposuit Eliseus manus suas manibus regis, | 13:16 И сказал царю Израильскому: положи руку твою на лук. И положил он руку свою. И наложил Елисей руки свои на руки царя, |
13:17 et ait : Aperi fenestram orientalem. Cumque aperuisset, dixit Eliseus : Jace sagittam. Et jecit. Et ait Eliseus : Sagitta salutis Domini, et sagitta salutis contra Syriam : percutiesque Syriam in Aphec, donec consumas eam. | 13:17 и сказал: отвори окно на восток. И он отворил. И сказал Елисей: выстрели. И он выстрелил. И сказал: эта стрела избавления от Господа и стрела избавления против Сирии, и ты поразишь Сириян в Афеке вконец. |
13:18 Et ait : Tolle sagittas. Qui cum tulisset, rursum dixit ei : Percute jaculo terram. Et cum percussisset tribus vicibus, et stetisset, | 13:18 И сказал [Елисей]: возьми стрелы. И он взял. И сказал царю Израильскому: бей по земле. И ударил он три раза, и остановился. |
13:19 iratus est vir Dei contra eum, et ait : Si percussisses quinquies, aut sexies, sive septies, percussisses Syriam usque ad consumptionem : nunc autem tribus vicibus percuties eam. | 13:19 И разгневался на него человек Божий, и сказал: надобно было бы бить пять или шесть раз, тогда ты побил бы Сириян совершенно, а теперь только три раза поразишь Сириян. |
13:20 Mortuus est ergo Eliseus, et sepelierunt eum. Latrunculi autem de Moab venerunt in terram in ipso anno. | 13:20 И умер Елисей, и похоронили его. И полчища Моавитян пришли в землю в следующем году. |
13:21 Quidam autem sepelientes hominem, viderunt latrunculos, et projecerunt cadaver in sepulchro Elisei. Quod cum tetigisset ossa Elisei, revixit homo, et stetit super pedes suos. | 13:21 И было, что, когда погребали одного человека, то, увидев это полчище, погребавшие бросили того человека в гроб Елисеев; и он при падении своем коснулся костей Елисея, и ожил, и встал на ноги свои. |
13:22 Igitur Hazaël rex Syriæ afflixit Israël cunctis diebus Joachaz : | 13:22 Азаил, царь Сирийский, теснил Израильтян во все дни Иоахаза. |
13:23 et misertus est Dominus eorum, et reversus est ad eos propter pactum suum, quod habebat cum Abraham, et Isaac, et Jacob : et noluit disperdere eos, neque projicere penitus usque in præsens tempus. | 13:23 Но Господь умилосердился над ними, и помиловал их, и обратился к ним ради завета Своего с Авраамом, Исааком и Иаковом, и не хотел истребить их, и не отверг их от лица Своего доныне. |
13:24 Mortuus est autem Hazaël rex Syriæ, et regnavit Benadad filius ejus pro eo. | 13:24 И умер Азаил, царь Сирийский, и воцарился Венадад, сын его, вместо него. |
13:25 Porro Joas filius Joachaz tulit urbes de manu Benadad filii Hazaël, quas tulerat de manu Joachaz patris sui jure prælii : tribus vicibus percussit eum Joas, et reddidit civitates Israël. | 13:25 И взял назад Иоас, сын Иоахаза, из руки Венадада, сына Азаила, города, которые он взял войною из руки отца его Иоахаза. Три раза разбил его Иоас и возвратил города Израилевы. |
Chapter 14
14:1 In anno secundo Joas filii Joachaz regis Israël, regnavit Amasias filius Joas regis Juda. | 14:1 Во второй год Иоаса, сына Иоахазова, царя Израильского, воцарился Амасия, сын Иоаса, царь Иудейский: |
14:2 Viginti quinque annorum erat cum regnare cœpisset : viginti autem et novem annis regnavit in Jerusalem. Nomen matris ejus Joadan de Jerusalem. | 14:2 двадцати пяти лет был он, когда воцарился, и двадцать девять лет царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Иегоаддань, из Иерусалима. |
14:3 Et fecit rectum coram Domino, verumtamen non ut David pater ejus. Juxta omnia quæ fecit Joas pater suus, fecit : | 14:3 И делал он угодное в очах Господних, впрочем не так, как отец его Давид: он во всем поступал так, как отец его Иоас. |
14:4 nisi hoc tantum, quod excelsa non abstulit : adhuc enim populus immolabat, et adolebat incensum in excelsis. | 14:4 Только высоты не были отменены: народ совершал еще жертвы и курения на высотах. |
14:5 Cumque obtinuisset regnum, percussit servos suos, qui interfecerant regem patrem suum : | 14:5 Когда утвердилось царство в руках его, тогда он умертвил слуг своих, убивших царя, отца его. |
14:6 filios autem eorum qui occiderant, non occidit, juxta quod scriptum est in libro legis Moysi, sicut præcepit Dominus, dicens : Non morientur patres pro filiis, neque filii morientur pro patribus : sed unusquisque in peccato suo morietur. | 14:6 Но детей убийц не умертвил, так как написано в книге закона Моисеева, в которой заповедал Господь, говоря: "не должны быть наказываемы смертью отцы за детей, и дети не должны быть наказываемы смертью за отцов, но каждый за свое преступление должен быть наказываем смертью". |
14:7 Ipse percussit Edom in valle Salinarum decem millia, et apprehendit petram in prælio, vocavitque nomen ejus Jectehel usque in præsentem diem. | 14:7 Он поразил десять тысяч Идумеян на долине Соляной, и взял Селу войною, и дал ей имя Иокфеил, которое остается и до сего дня. |
14:8 Tunc misit Amasias nuntios ad Joas filium Joachaz filii Jehu regis Israël, dicens : Veni, et videamus nos. | 14:8 Тогда послал Амасия послов к Иоасу, царю Израильскому, сыну Иоахаза, сына Ииуева, сказать: выйди, повидаемся лично. |
14:9 Remisitque Joas rex Israël ad Amasiam regem Juda, dicens : Carduus Libani misit ad cedrum quæ est in Libano, dicens : Da filiam tuam filio meo uxorem. Transieruntque bestiæ saltus quæ sunt in Libano, et conculcaverunt carduum. | 14:9 И послал Иоас, царь Израильский, к Амасии, царю Иудейскому, сказать: терн, который на Ливане, послал к кедру, который на Ливане же, сказать: "отдай дочь свою в жену сыну моему". Но прошли дикие двери, что на Ливане, и истоптали этот терн. |
14:10 Percutiens invaluisti super Edom, et sublevavit te cor tuum : contentus esto gloria, et sede in domo tua : quare provocas malum, ut cadas tu et Judas tecum ? | 14:10 Ты поразил Идумеян, и возгордилось сердце твое. Величайся и сиди у себя дома. К чему тебе затевать ссору на свою беду? Падешь ты и Иуда с тобою. |
14:11 Et non acquievit Amasias. Ascenditque Joas rex Israël, et viderunt se, ipse et Amasias rex Juda, in Bethsames oppido Judæ. | 14:11 Но не послушался Амасия. И выступил Иоас, царь Израильский, и увиделись лично он и Амасия, царь Иудейский, в Вефсамисе, что в Иудее. |
14:12 Percussusque est Juda coram Israël, et fugerunt unusquisque in tabernacula sua. | 14:12 И разбиты были Иудеи Израильтянами, и разбежались по шатрам своим. |
14:13 Amasiam vero regem Juda, filium Joas filii Ochoziæ, cepit Joas rex Israël in Bethsames, et adduxit eum in Jerusalem : et interrupit murum Jerusalem, a porta Ephraim usque ad portam anguli, quadringentis cubitis. | 14:13 И Амасию, царя Иудейского, сына Иоаса, сына Охозиина, захватил Иоас, царь Израильский, в Вефсамисе, и пошел в Иерусалим и разрушил стену Иерусалимскую от ворот Ефремовых до ворот угольных на четыреста локтей. |
14:14 Tulitque omne aurum et argentum, et universa vasa quæ inventa sunt in domo Domini et in thesauris regis, et obsides, et reversus est in Samariam. | 14:14 И взял все золото и серебро, и все сосуды, какие нашлись в доме Господнем и в сокровищницах царского дома, и заложников, и возвратился в Самарию. |
14:15 Reliqua autem verborum Joas quæ fecit, et fortitudo ejus qua pugnavit contra Amasiam regem Juda, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 14:15 Прочее об Иоасе, что он сделал, и о мужественных подвигах его, и как он воевал с Амасиею, царем Иудейским, написано в летописи царей Израильских. |
14:16 Dormivitque Joas cum patribus suis, et sepultus est in Samaria cum regibus Israël, et regnavit Jeroboam filius ejus pro eo. | 14:16 И почил Иоас с отцами своими, и погребен в Самарии с царями Израильскими. И воцарился Иеровоам, сын его, вместо него. |
14:17 Vixit autem Amasias filius Joas rex Juda postquam mortuus est Joas filius Joachaz regis Israël, quindecim annis. | 14:17 И жил Амасия, сын Иоасов, царь Иудейский, по смерти Иоаса, сына Иоахазова, царя Израильского, пятнадцать лет. |
14:18 Reliqua autem sermonum Amasiæ, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Juda ? | 14:18 Прочие дела Амасии записаны в летописи царей Иудейских. |
14:19 Factaque est contra eum conjuratio in Jerusalem : at ille fugit in Lachis. Miseruntque post eum in Lachis, et interfecerunt eum ibi : | 14:19 И составили против него заговор в Иерусалиме, и убежал он в Лахис. И послали за ним в Лахис, и умертвили его там. |
14:20 et asportaverunt in equis, sepultusque est in Jerusalem cum patribus suis in civitate David. | 14:20 И привезли его на конях, и погребен он был в Иерусалиме с отцами своими в городе Давидовом. |
14:21 Tulit autem universus populus Judæ Azariam annos natum sedecim, et constituerunt eum regem pro patre ejus Amasia. | 14:21 И взял весь народ Иудейский Азарию, которому было шестнадцать лет, и воцарили его вместо отца его Амасии. |
14:22 Ipse ædificavit Ælath, et restituit eam Judæ, postquam dormivit rex cum patribus suis. | 14:22 Он обстроил Елаф, и возвратил его Иуде, после того как царь почил с отцами своими. |
14:23 Anno quintodecimo Amasiæ filii Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius Joas regis Israël in Samaria, quadraginta et uno anno. | 14:23 В пятнадцатый год Амасии, сына Иоасова, царя Иудейского, воцарился Иеровоам, сын Иоасов, царь Израильский, в Самарии, и царствовал сорок один год, |
14:24 Et fecit quod malum est coram Domino : non recessit ab omnibus peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël. | 14:24 и делал он неугодное в очах Господних: не отступал от всех грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех. |
14:25 Ipse restituit terminos Israël ab introitu Emath usque ad mare solitudinis, juxta sermonem Domini Dei Israël quem locutus est per servum suum Jonam filium Amathi prophetam, qui erat de Geth, quæ est in Opher. | 14:25 Он восстановил пределы Израиля, от входа в Емаф до моря пустыни, по слову Господа Бога Израилева, которое Он изрек чрез раба Своего Иону, сына Амафиина, пророка из Гафхефера, |
14:26 Vidit enim Dominus afflictionem Israël amaram nimis, et quod consumpti essent usque ad clausos carcere et extremos, et non esset qui auxiliaretur Israëli. | 14:26 ибо Господь видел бедствие Израиля, весьма горькое, так что не оставалось ни заключенного, ни оставшегося, и не было помощника у Израиля. |
14:27 Nec locutus est Dominus ut deleret nomen Israël de sub cælo, sed salvavit eos in manu Jeroboam filii Joas. | 14:27 И не восхотел Господь искоренить имя Израильтян из поднебесной, и спас их рукою Иеровоама, сына Иоасова. |
14:28 Reliqua autem sermonum Jeroboam, et universa quæ fecit, et fortitudo ejus qua præliatus est, et quomodo restituit Damascum et Emath Judæ in Israël, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 14:28 Прочее об Иеровоаме и обо всем, что он сделал, и о мужественных подвигах его, как он воевал и как возвратил Израилю Дамаск и Емаф, принадлежавших Иуде, написано в летописи царей Израильских. |
14:29 Dormivitque Jeroboam cum patribus suis regibus Israël, et regnavit Zacharias filius ejus pro eo. | 14:29 И почил Иеровоам с отцами своими, с царями Израильскими. И воцарился Захария, сын его, вместо него. |
Chapter 15
15:1 Anno vigesimo septimo Jeroboam regis Israël, regnavit Azarias filius Amasiæ regis Juda. | 15:1 В двадцать седьмой год Иеровоама, царя Израильского, воцарился Азария, сын Амасии, царь Иудейский: |
15:2 Sedecim annorum erat cum regnare cœpisset, et quinquaginta duobus annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Jechelia de Jerusalem. | 15:2 шестнадцати лет был он, когда воцарился, и пятьдесят два года царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Иехолия, из Иерусалима. |
15:3 Fecitque quod erat placitum coram Domino, juxta omnia quæ fecit Amasias pater ejus. | 15:3 Он делал угодное в очах Господних во всем так, как поступал Амасия, отец его. |
15:4 Verumtamen excelsa non est demolitus : adhuc populus sacrificabat, et adolebat incensum in excelsis. | 15:4 Только высоты не были отменены: народ совершал еще жертвы и курения на высотах. |
15:5 Percussit autem Dominus regem, et fuit leprosus usque in diem mortis suæ, et habitabat in domo libera seorsum : Joatham vero filius regis gubernabat palatium, et judicabit populum terræ. | 15:5 И поразил Господь царя, и был он прокаженным до дня смерти своей и жил в отдельном доме. И Иофам, сын царя, начальствовал над дворцом и управлял народом земли. |
15:6 Reliqua autem sermonum Azariæ, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? | 15:6 Прочее об Азарии и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
15:7 Et dormivit Azarias cum patribus suis : sepelieruntque eum cum majoribus suis in civitate David, et regnavit Joatham filius ejus pro eo. | 15:7 И почил Азария с отцами своими, и похоронили его с отцами его в городе Давидовом. И воцарился Иофам, сын его, вместо него. |
15:8 Anno trigesimo octavo Azariæ regis Juda, regnavit Zacharias filius Jeroboam super Israël in Samaria sex mensibus. | 15:8 В тридцать восьмой год Азарии, царя Иудейского, воцарился Захария, сын Иеровоама, над Израилем в Самарии и царствовал шесть месяцев. |
15:9 Et fecit quod malum est coram Domino, sicut fecerant patres ejus : non recessit a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël. | 15:9 Он делал неугодное в очах Господних, как делали отцы его: не отставал от грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех. |
15:10 Conjuravit autem contra eum Sellum filius Jabes : percussitque eum palam, et interfecit, regnavitque pro eo. | 15:10 И составил против него заговор Селлум, сын Иависа, и поразил его пред народом и убил его, и воцарился вместо него. |
15:11 Reliqua autem verborum Zachariæ, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 15:11 Прочее о Захарии написано в летописи царей Израильских. |
15:12 Iste est sermo Domini quem locutus est ad Jehu, dicens : Filii tui usque ad quartam generationem sedebunt super thronum Israël. Factumque est ita. | 15:12 Таково было слово Господа, которое он изрек Ииую, сказав: сыновья твои до четвертого рода будут сидеть на престоле Израилевом. И сбылось так. |
15:13 Sellum filius Jabes regnavit trigesimo novo anno Azariæ regis Juda : regnavit autem uno mense in Samaria. | 15:13 Селлум, сын Иависа, воцарился в тридцать девятый год Азарии, царя Иудейского, и царствовал один месяц в Самарии. |
15:14 Et ascendit Manahem filius Gadi de Thersa, venitque in Samariam, et percussit Sellum filium Jabes in Samaria, et interfecit eum : regnavitque pro eo. | 15:14 И пошел Менаим, сын Гадия из Фирцы, и пришел в Самарию, и поразил Селлума, сына Иависова, в Самарии и умертвил его, и воцарился вместо него. |
15:15 Reliqua autem verborum Sellum, et conjuratio ejus, per quam tetendit insidias, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 15:15 Прочее о Селлуме и о заговоре его, который он составил, написано в летописи царей Израильских. |
15:16 Tunc percussit Manahem Thapsam, et omnes qui erant in ea, et terminos ejus de Thersa : noluerant enim aperire ei : et interfecit omnes prægnantes ejus, et scidit eas. | 15:16 И поразил Менаим Типсах и всех, которые были в нем и в пределах его, начиная от Фирцы, за то, что город не отворил ворот, и разбил его, и всех беременных женщин в нем разрубил. |
15:17 Anno trigesimo nono Azariæ regis Juda, regnavit Manahem filius Gadi super Israël decem annis in Samaria. | 15:17 В тридцать девятом году Азарии, царя Иудейского, воцарился Менаим, сын Гадия, над Израилем и царствовал десять лет в Самарии; |
15:18 Fecitque quod erat malum coram Domino : non recessit a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël, cunctis diebus ejus. | 15:18 и делал он неугодное в очах Господних; не отставал от грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех, во все дни свои. |
15:19 Veniebat Phul rex Assyriorum in terram, et dabat Manahem Phul mille talenta argenti, ut esset ei in auxilium, et firmaret regnum ejus. | 15:19 Тогда пришел Фул, царь Ассирийский, на землю [Израилеву]. И дал Менаим Фулу тысячу талантов серебра, чтобы руки его были за него и чтобы утвердить царство в руке своей. |
15:20 Indixitque Manahem argentum super Israël cunctis potentibus et divitibus, ut daret regi Assyriorum quinquaginta siclos argenti per singulos : reversusque est rex Assyriorum, et non est moratus in terra. | 15:20 И разложил Менаим это серебро на Израильтян, на всех людей богатых, по пятидесяти сиклей серебра на каждого человека, чтобы отдать царю Ассирийскому. И пошел назад царь Ассирийский и не остался там в земле. |
15:21 Reliqua autem sermonum Manahem, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 15:21 Прочее о Менаиме и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Израильских. |
15:22 Et dormivit Manahem cum patribus suis : regnavitque Phaceia filius ejus pro eo. | 15:22 И почил Менаим с отцами своими. И воцарился Факия, сын его, вместо него. |
15:23 Anno quinquagesimo Azariæ regis Juda, regnavit Phaceia filius Manahem super Israël in Samaria biennio. | 15:23 В пятидесятый год Азарии, царя Иудейского, воцарился Факия, сын Менаима, над Израилем в Самарии и царствовал два года; |
15:24 Et fecit quod erat malum coram Domino : non recessit a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël. | 15:24 и делал он неугодное в очах Господних; не отставал от грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех. |
15:25 Conjuravit autem adversus eum Phacee filius Romeliæ, dux ejus, et percussit eum in Samaria in turre domus regiæ, juxta Argob et juxta Arie, et cum eo quinquaginta viros de filiis Galaaditarum : et interfecit eum, regnavitque pro eo. | 15:25 И составил против него заговор Факей, сын Ремалии, сановник его, и поразил его в Самарии в палате царского дома, с Арговом и Арием, имея с собою пятьдесят человек Галаадитян, и умертвил его, и воцарился вместо него. |
15:26 Reliqua autem sermonum Phaceia, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 15:26 Прочее о Факии и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Израильских. |
15:27 Anno quinquagesimo secundo Azariæ regis Juda, regnavit Phacee filius Romeliæ super Israël in Samaria viginti annis. | 15:27 В пятьдесят второй год Азарии, царя Иудейского, воцарился Факей, сын Ремалии, над Израилем в Самарии и царствовал двадцать лет; |
15:28 Et fecit quod erat malum coram Domino : non recessit a peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israël. | 15:28 и делал он неугодное в очах Господних: не отставал от грехов Иеровоама, сына Наватова, который ввел Израиля в грех. |
15:29 In diebus Phacee regis Israël, venit Theglathphalasar rex Assur, et cepit Ajon, et Abel Domum, Maacha et Janoë, et Cedes, et Asor, et Galaad, et Galilæam, et universam terram Nephthali : et transtulit eos in Assyrios. | 15:29 Во дни Факея, царя Израильского, пришел Феглаффелласар, царь Ассирийский, и взял Ион, Авел-Беф-Мааху, и Ианох, и Кедес, и Асор, и Галаад, и Галилею, всю землю Неффалимову, и переселил их в Ассирию. |
15:30 Conjuravit autem et tetendit insidias Osee filius Ela contra Phacee filium Romeliæ, et percussit eum, et interfecit : regnavitque pro eo vigesimo anno Joatham filii Oziæ. | 15:30 И составил заговор Осия, сын Илы, против Факея, сына Ремалиина, и поразил его, и умертвил его, и воцарился вместо него в двадцатый год Иоафама, сына Озиина. |
15:31 Reliqua autem sermonum Phacee, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Israël ? | 15:31 Прочее о Факее и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Израильских. |
15:32 Anno secundo Phacee filii Romeliæ regis Israël, regnavit Joatham filius Oziæ regis Juda. | 15:32 Во второй год Факея, сына Ремалиина, царя Израильского, воцарился Иоафам, сын Озии, царя Иудейского. |
15:33 Viginti quinque annorum erat cum regnare cœpisset, et sedecim annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa filia Sadoc. | 15:33 Двадцати пяти лет был он, когда воцарился, и шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Иеруша, дочь Садока. |
15:34 Fecitque quod erat placitum coram Domino : juxta omnia quæ fecerat Ozias pater suus, operatus est. | 15:34 Он делал угодное в очах Господних: во всем, как поступал Озия, отец его, так поступал и он. |
15:35 Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc populus immolabat, et adolebat incensum in excelsis. Ipse ædificavit portam domus Domini sublimissimam. | 15:35 Только высоты не были отменены: народ совершал еще жертвы и курения на высотах. Он построил верхние ворота при доме Господнем. |
15:36 Reliqua autem sermonum Joatham, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? | 15:36 Прочее об Иоафаме и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
15:37 In diebus illis cœpit Dominus mittere in Judam Rasin regem Syriæ, et Phacee filium Romeliæ. | 15:37 В те дни начал Господь посылать на Иудею Рецина, царя Сирийского, и Факея, сына Ремалиина. |
15:38 Et dormivit Joatham cum patribus suis, sepultusque est cum eis in civitate David patris sui : et regnavit Achaz filius ejus pro eo. | 15:38 И почил Иоафам с отцами своими, и погребен с отцами своими в городе Давида, отца его. И воцарился Ахаз, сын его, вместо него. |
Chapter 16
16:1 Anno decimoseptimo Phacee filii Romeliæ, regnavit Achaz filius Joatham regis Juda. | 16:1 В семнадцатый год Факея, сына Ремалиина, воцарился Ахаз, сын Иоафама, царя Иудейского. |
16:2 Viginti annorum erat Achaz cum regnare cœpisset, et sedecim annis regnavit in Jerusalem. Non fecit quod erat placitum in conspectu Domini Dei sui sicut David pater ejus, | 16:2 Двадцати лет был Ахаз, когда воцарился, и шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме, и не делал угодного в очах Господа Бога своего, как Давид, отец его, |
16:3 sed ambulavit in via regum Israël : insuper et filium suum consecravit, transferens per ignem secundum idola gentium, quæ dissipavit Dominus coram filiis Israël. | 16:3 но ходил путем царей Израильских, и даже сына своего провел чрез огонь, подражая мерзостям народов, которых прогнал Господь от лица сынов Израилевых, |
16:4 Immolabat quoque victimas, et adolebat incensum in excelsis, et in collibus, et sub omni ligno frondoso. | 16:4 и совершал жертвы и курения на высотах и на холмах и под всяким тенистым деревом. |
16:5 Tunc ascendit Rasin rex Syriæ, et Phacee filius Romeliæ rex Israël, in Jerusalem ad præliandum : cumque obsiderent Achaz, non valuerunt superare eum. | 16:5 Тогда пошел Рецин, царь Сирийский, и Факей, сын Ремалиин, царь Израильский, против Иерусалима, чтобы завоевать его, и держали Ахаза в осаде, но одолеть не могли. |
16:6 In tempore illo restituit Rasin rex Syriæ, Ailam Syriæ, et ejecit Judæos de Aila : et Idumæi venerunt in Ailam, et habitaverunt ibi usque in diem hanc. | 16:6 В то время Рецин, царь Сирийский, возвратил Сирии Елаф и изгнал Иудеев из Елафа; и Идумеяне вступили в Елаф, и живут там до сего дня. |
16:7 Misit autem Achaz nuntios ad Theglathphalasar regem Assyriorum, dicens : Servus tuus, et filius tuus ego sum : ascende, et salvum me fac de manu regis Syriæ, et de manu regis Israël, qui consurrexerunt adversum me. | 16:7 И послал Ахаз послов к Феглаффелласару, царю Ассирийскому, сказать: раб твой и сын твой я; приди и защити меня от руки царя Сирийского и от руки царя Израильского, восставших на меня. |
16:8 Et cum collegisset argentum et aurum quod inveniri potuit in domo Domini et in thesauris regis, misit regi Assyriorum munera. | 16:8 И взял Ахаз серебро и золото, какое нашлось в доме Господнем и в сокровищницах дома царского, и послал царю Ассирийскому в дар. |
16:9 Qui et acquievit voluntati ejus : ascendit enim rex Assyriorum in Damascum, et vastavit eam, et transtulit habitatores ejus Cyrenen : Rasin autem interfecit. | 16:9 И послушал его царь Ассирийский; и пошел царь Ассирийский в Дамаск, и взял его, и переселил жителей его в Кир, а Рецина умертвил. |
16:10 Perrexitque rex Achaz in occursum Theglathphalasar regis Assyriorum in Damascum : cumque vidisset altare Damasci, misit rex Achaz ad Uriam sacerdotem exemplar ejus, et similitudinem juxta omne opus ejus. | 16:10 И пошел царь Ахаз навстречу Феглаффелласару, царю Ассирийскому, в Дамаск, и увидел жертвенник, который в Дамаске, и послал царь Ахаз к Урии священнику изображение жертвенника и чертеж всего устройства его. |
16:11 Exstruxitque Urias sacerdos altare : juxta omnia quæ præceperat rex Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos Urias donec veniret rex Achaz de Damasco. | 16:11 И построил священник Урия жертвенник по образцу, который прислал царь Ахаз из Дамаска; и сделал так священник Урия до прибытия царя Ахаза из Дамаска. |
16:12 Cumque venisset rex de Damasco, vidit altare, et veneratus est illud : ascenditque et immolavit holocausta et sacrificium suum, | 16:12 И пришел царь из Дамаска, и увидел царь жертвенник, и подошел царь к жертвеннику, и принес на нем жертву; |
16:13 et libavit libamina, et fudit sanguinem pacificorum quæ obtulerat super altare. | 16:13 и сожег всесожжение свое и хлебное приношение, и совершил возлияние свое, и окропил кровью мирной жертвы свой жертвенник. |
16:14 Porro altare æreum quod erat coram Domino, transtulit de facie templi, et de loco altaris, et de loco templi Domini : posuitque illud ex latere altaris ad aquilonem. | 16:14 А медный жертвенник, который пред лицем Господним, он передвинул от лицевой стороны храма, с места между жертвенником новым и домом Господним, и поставил его сбоку сего жертвенника на север. |
16:15 Præcepit quoque rex Achaz Uriæ sacerdoti, dicens : Super altare majus offer holocaustum matutinum, et sacrificium vespertinum, et holocaustum regis, et sacrificium ejus, et holocaustum universi populi terræ, et sacrificia eorum, et libamina eorum : et omnem sanguinem holocausti, et universum sanguinem victimæ super illud effundes : altare vero æreum erit paratum ad voluntatem meam. | 16:15 И дал приказание царь Ахаз священнику Урии, сказав: на большом жертвеннике сожигай утреннее всесожжение и вечернее хлебное приношение, и всесожжение от царя и хлебное приношение от него, и всесожжение от всех людей земли и хлебное приношение от них, и возлияние от них, и всякою кровью всесожжений и всякою кровью жертв окропляй его, а жертвенник медный останется до моего усмотрения. |
16:16 Fecit igitur Urias sacerdos juxta omnia quæ præceperat rex Achaz. | 16:16 И сделал священник Урия все так, как приказал царь Ахаз. |
16:17 Tulit autem rex Achaz cælatas bases, et luterem qui erat desuper : et mare deposuit de bobus æreis qui sustentabant illud, et posuit super pavimentum stratum lapide. | 16:17 И обломал царь Ахаз ободки у подстав, и снял с них умывальницы, и море снял с медных волов, которые были под ним, и поставил его на каменный пол. |
16:18 Musach quoque sabbati quod ædificaverat in templo : et ingressum regis exterius convertit in templum Domini propter regem Assyriorum. | 16:18 И отменил крытый субботний ход, который построили при храме, и внешний царский вход к дому Господню, ради царя Ассирийского. |
16:19 Reliqua autem verborum Achaz quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Juda ? | 16:19 Прочее об Ахазе, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
16:20 Dormivitque Achaz cum patribus suis, et sepultus est cum eis in civitate David : et regnavit Ezechias filius ejus pro eo. | 16:20 И почил Ахаз с отцами своими, и погребен с отцами своими в городе Давидовом. И воцарился Езекия, сын его, вместо него. |
Chapter 17
17:1 Anno duodecimo Achaz regis Juda, regnavit Osee filius Ela in Samaria super Israël novem annis. | 17:1 В двенадцатый год Ахаза, царя Иудейского, воцарился Осия, сын Илы, в Самарии над Израилем и царствовал девять лет. |
17:2 Fecitque malum coram Domino, sed non sicut reges Israël qui ante eum fuerant. | 17:2 И делал он неугодное в очах Господних, но не так, как цари Израильские, которые были прежде него. |
17:3 Contra hunc ascendit Salmanasar rex Assyriorum, et factus est ei Osee servus, reddebatque illi tributa. | 17:3 Против него выступил Салманассар, царь Ассирийский, и сделался Осия подвластным ему и давал ему дань. |
17:4 Cumque deprehendisset rex Assyriorum Osee, quod rebellare nitens misisset nuntios ad Sua regem Ægypti ne præstaret tributa regi Assyriorum sicut singulis annis solitus erat, obsedit eum, et vinctum misit in carcerem. | 17:4 И заметил царь Ассирийский в Осии измену, так как он посылал послов к Сигору, царю Египетскому, и не доставлял дани царю Ассирийскому каждый год; и взял его царь Ассирийский под стражу, и заключил его в дом темничный. |
17:5 Pervagatusque est omnem terram : et ascendens Samariam, obsedit eam tribus annis. | 17:5 И пошел царь Ассирийский на всю землю, и приступил к Самарии, и держал ее в осаде три года. |
17:6 Anno autem nono Osee, cepit rex Assyriorum Samariam, et transtulit Israël in Assyrios : posuitque eos in Hala et in Habor juxta fluvium Gozan, in civitatibus Medorum. | 17:6 В девятый год Осии взял царь Ассирийский Самарию, и переселил Израильтян в Ассирию, и поселил их в Халахе и в Хаворе, при реке Гозан, и в городах Мидийских. |
17:7 Factum est enim, cum peccassent filii Israël Domino Deo suo, qui eduxerat eos de terra Ægypti, de manu Pharaonis regis Ægypti, coluerunt deos alienos. | 17:7 Когда стали грешить сыны Израилевы пред Господом Богом своим, Который вывел их из земли Египетской, из-под руки фараона, царя Египетского, и стали чтить богов иных, |
17:8 Et ambulaverunt juxta ritum gentium quas consumpserat Dominus in conspectu filiorum Israël et regum Israël, quia similiter fecerant. | 17:8 и стали поступать по обычаям народов, которых прогнал Господь от лица сынов Израилевых, и по обычаям царей Израильских, как поступали они; |
17:9 Et offenderunt filii Israël verbis non rectis Dominum Deum suum : et ædificaverunt sibi excelsa in cunctis urbibus suis, a turre custodum usque ad civitatem munitam. | 17:9 и стали делать сыны Израилевы дела неугодные Господу Богу своему, и построили себе высоты во всех городах своих, начиная от сторожевой башни до укрепленного города, |
17:10 Feceruntque sibi statuas et lucos in omni colle sublimi, et subter omne lignum nemorosum : | 17:10 и поставили у себя статуи и изображения Астарт на всяком высоком холме и под всяким тенистым деревом, |
17:11 et adolebant ibi incensum super aras in morem gentium quas transtulerat Dominus a facie eorum : feceruntque verba pessima irritantes Dominum. | 17:11 и стали там совершать курения на всех высотах, подобно народам, которых изгнал от них Господь, и делали худые дела, прогневляющие Господа, |
17:12 Et coluerunt immunditias de quibus præcepit eis Dominus ne facerent verbum hoc. | 17:12 и служили идолам, о которых говорил им Господь: "не делайте сего"; |
17:13 Et testificatus est Dominus in Israël et in Juda per manum omnium prophetarum et videntium, dicens : Revertimini a viis vestris pessimis, et custodite præcepta mea et cæremonias, juxta omnem legem quam præcepi patribus vestris, et sicut misi ad vos in manu servorum meorum prophetarum. | 17:13 тогда Господь чрез всех пророков Своих, чрез всякого прозорливца предостерегал Израиля и Иуду, говоря: возвратитесь со злых путей ваших и соблюдайте заповеди Мои, уставы Мои, по всему учению, которое Я заповедал отцам вашим и которое Я преподал вам чрез рабов Моих, пророков. |
17:14 Qui non audierunt, sed induraverunt cervicem suam juxta cervicem patrum suorum, qui noluerunt obedire Domino Deo suo. | 17:14 Но они не слушали и ожесточили выю свою, как была выя отцов их, которые не веровали в Господа, Бога своего; |
17:15 Et abjecerunt legitima ejus, et pactum quod pepigit cum patribus eorum, et testificationes quibus contestatus est eos : secutique sunt vanitates, et vane egerunt : et secuti sunt gentes quæ erant per circuitum eorum, super quibus præceperat Dominus eis ut non facerent sicut et illæ faciebant. | 17:15 и презирали уставы Его, и завет Его, который Он заключил с отцами их, и откровения Его, какими Он предостерегал их, и пошли вслед суеты и осуетились, и вслед народов окрестных, о которых Господь заповедал им, чтобы не поступали так, как они, |
17:16 Et dereliquerunt omnia præcepta Domini Dei sui : feceruntque sibi conflatiles duos vitulos, et lucos, et adoraverunt universam militiam cæli : servieruntque Baal, | 17:16 и оставили все заповеди Господа Бога своего, и сделали себе литые изображения двух тельцов, и устроили дубраву, и поклонялись всему воинству небесному, и служили Ваалу, |
17:17 et consecraverunt filios suos et filias suas per ignem : et divinationibus inserviebant, et auguriis : et tradiderunt se ut facerent malum coram Domino, ut irritarent eum. | 17:17 и проводили сыновей своих и дочерей своих чрез огонь, и гадали, и волшебствовали, и предались тому, чтобы делать неугодное в очах Господа и прогневлять Его. |
17:18 Iratusque est Dominus vehementer Israëli, et abstulit eos a conspectu suo, et non remansit nisi tribus Juda tantummodo. | 17:18 И прогневался Господь сильно на Израильтян, и отверг их от лица Своего. Не осталось никого, кроме одного колена Иудина. |
17:19 Sed nec ipse Juda custodivit mandata Domini Dei sui : verum ambulavit in erroribus Israël, quos operatus fuerat. | 17:19 И Иуда также не соблюдал заповедей Господа Бога своего, и поступал по обычаям Израильтян, как поступали они. |
17:20 Projecitque Dominus omne semen Israël, et afflixit eos, et tradidit eos in manu diripientium, donec projiceret eos a facie sua : | 17:20 И отвратился Господь от всех потомков Израиля, и смирил их, и отдавал их в руки грабителям, и наконец отверг их от лица Своего. |
17:21 ex eo jam tempore quo scissus est Israël a domo David, et constituerunt sibi regem Jeroboam filium Nabat : separavit enim Jeroboam Israël a Domino, et peccare eos fecit peccatum magnum. | 17:21 Израильтяне отторглись от дома Давидова и воцарили Иеровоама, сына Наватова; и отклонил Иеровоам Израильтян от Господа, и вовлек их в великий грех. |
17:22 Et ambulaverunt filii Israël in universis peccatis Jeroboam quæ fecerat : et non recesserunt ab eis, | 17:22 И поступали сыны Израилевы по всем грехам Иеровоама, какие он делал, не отставали от них, |
17:23 usquequo Dominus auferret Israël a facie sua, sicut locutus fuerat in manu omnium servorum suorum prophetarum : translatusque est Israël de terra sua in Assyrios, usque in diem hanc. | 17:23 доколе Господь не отверг Израиля от лица Своего, как говорил чрез всех рабов Своих, пророков. И переселен Израиль из земли своей в Ассирию, где он и до сего дня. |
17:24 Adduxit autem rex Assyriorum de Babylone, et de Cutha, et de Avah, et de Emath, et de Sepharvaim : et collocavit eos in civitatibus Samariæ pro filiis Israël : qui possederunt Samariam, et habitaverunt in urbibus ejus. | 17:24 И перевел царь Ассирийский людей из Вавилона, и из Куты, и из Аввы, и из Емафа, и из Сепарваима, и поселил их в городах Самарийских вместо сынов Израилевых. И они овладели Самариею, и стали жить в городах ее. |
17:25 Cumque ibi habitare cœpissent, non timebant Dominum : et immisit in eos Dominus leones, qui interficiebant eos. | 17:25 И как в начале жительства своего там они не чтили Господа, то Господь посылал на них львов, которые умерщвляли их. |
17:26 Nuntiatumque est regi Assyriorum, et dictum : Gentes quas transtulisti, et habitare fecisti in civitatibus Samariæ, ignorant legitima Dei terræ : et immisit in eos Dominus leones, et ecce interficiunt eos, eo quod ignorent ritum Dei terræ. | 17:26 И донесли царю Ассирийскому, и сказали: народы, которых ты переселил и поселил в городах Самарийских, не знают закона Бога той земли, и за то Он посылает на них львов, и вот они умерщвляют их, потому что они не знают закона Бога той земли. |
17:27 Præcepit autem rex Assyriorum, dicens : Ducite illuc unum de sacerdotibus quos inde captivos adduxistis, et vadat, et habitet cum eis : et doceat eos legitima Dei terræ. | 17:27 И повелел царь Ассирийский, и сказал: отправьте туда одного из священников, которых вы выселили оттуда; пусть пойдет и живет там, и он научит их закону Бога той земли. |
17:28 Igitur cum venisset unus de sacerdotibus his qui captivi ducti fuerant de Samaria, habitavit in Bethel, et docebat eos quomodo colerent Dominum. | 17:28 И пришел один из священников, которых выселили из Самарии, и жил в Вефиле, и учил их, как чтить Господа. |
17:29 Et unaquæque gens fabricata est deum suum : posueruntque eos in fanis excelsis quæ fecerant Samaritæ, gens et gens in urbibus suis, in quibus habitabat. | 17:29 Притом сделал каждый народ и своих богов и поставил в капищах высот, какие устроили Самаряне, — каждый народ в своих городах, где живут они. |
17:30 Viri enim Babylonii fecerunt Sochothbenoth : viri autem Cuthæi fecerunt Nergel : et viri de Emath fecerunt Asima. | 17:30 Вавилоняне сделали Суккот-Беноф, Кутийцы сделали Нергала, Емафяне сделали Ашиму, |
17:31 Porro Hevæi fecerunt Nebahaz et Tharthac. Hi autem qui erant de Sepharvaim, comburebant filios suos igni, Adramelech et Anamelech diis Sepharvaim, | 17:31 Аввийцы сделали Нивхаза и Тартака, а Сепарваимцы сожигали сыновей своих в огне Адрамелеху и Анамелеху, богам Сепарваимским. |
17:32 et nihilominus colebant Dominum. Fecerunt autem sibi de novissimis sacerdotes excelsorum, et ponebant eos in fanis sublimibus. | 17:32 Между тем чтили и Господа, и сделали у себя священников высот из среды своей, и они служили у них в капищах высот. |
17:33 Et cum Dominum colerent, diis quoque suis serviebant juxta consuetudinem gentium, de quibus translati fuerant Samariam. | 17:33 Господа они чтили, и богам своим они служили по обычаю народов, из которых выселили их. |
17:34 Usque in præsentem diem morem sequuntur antiquum : non timent Dominum, neque custodiunt cæremonias ejus, judicia, et legem, et mandatum, quod præceperat Dominus filiis Jacob, quem cognominavit Israël : | 17:34 До сего дня поступают они по прежним своим обычаям: не боятся Господа и не поступают по уставам и по обрядам, и по закону и по заповедям, которые заповедал Господь сынам Иакова, которому дал Он имя Израиля. |
17:35 et percusserat cum eis pactum, et mandaverat eis, dicens : Nolite timere deos alienos, et non adoretis eos, neque colatis eos, et non immoletis eis : | 17:35 Заключил Господь с ними завет и заповедал им, говоря: не чтите богов иных, и не поклоняйтесь им, и не служите им, и не приносите жертв им, |
17:36 sed Dominum Deum vestrum, qui eduxit vos de terra Ægypti in fortitudine magna et in brachio extento, ipsum timete, et illum adorate, et ipsi immolate. | 17:36 но Господа, Который вывел вас из земли Египетской силою великою и мышцею простертою, — Его чтите и Ему поклоняйтесь, и Ему приносите жертвы, |
17:37 Cæremonias quoque, et judicia, et legem, et mandatum, quod scripsit vobis, custodite ut faciatis cunctis diebus : et non timeatis deos alienos. | 17:37 и уставы, и учреждения, и закон, и заповеди, которые Он написал вам, старайтесь исполнять во все дни, и не чтите богов иных; |
17:38 Et pactum quod percussit vobiscum, nolite oblivisci : nec colatis deos alienos, | 17:38 и завета, который Я заключил с вами, не забывайте, и не чтите богов иных, |
17:39 sed Dominum Deum vestrum timete, et ipse eruet vos de manu omnium inimicorum vestrorum. | 17:39 только Господа Бога вашего чтите, и Он избавит вас от руки всех врагов ваших. |
17:40 Illi vero non audierunt, sed juxta consuetudinem suam pristinam perpetrabant. | 17:40 Но они не послушали, а поступали по прежним своим обычаям. |
17:41 Fuerunt igitur gentes istæ timentes quidem Dominum, sed nihilominus et idolis suis servientes : nam et filii eorum, et nepotes, sicut fecerunt patres sui, ita faciunt usque in præsentem diem. | 17:41 Народы сии чтили Господа, но и истуканам своим служили. Да и дети их и дети детей их до сего дня поступают так же, как поступали отцы их. |
Chapter 18
18:1 Anno tertio Osee filii Ela regis Israël, regnavit Ezechias filius Achaz regis Juda. | 18:1 В третий год Осии, сына Илы, царя Израильского, воцарился Езекия, сын Ахаза, царя Иудейского. |
18:2 Viginti quinque annorum erat cum regnare cœpisset, et viginti novem annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Abi filia Zachariæ. | 18:2 Двадцати пяти лет был он, когда воцарился, и двадцать девять лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Ави, дочь Захарии. |
18:3 Fecitque quod erat bonum coram Domino, juxta omnia quæ fecerat David pater ejus. | 18:3 И делал он угодное в очах Господних во всем так, как делал Давид, отец его; |
18:4 Ipse dissipavit excelsa, et contrivit statuas, et succidit lucos, confregitque serpentem æneum quem fecerat Moyses : siquidem usque ad illud tempus filii Israël adolebant ei incensum : vocavitque nomen ejus Nohestan. | 18:4 он отменил высоты, разбил статуи, срубил дубраву и истребил медного змея, которого сделал Моисей, потому что до самых тех дней сыны Израилевы кадили ему и называли его Нехуштан. |
18:5 In Domino Deo Israël speravit : itaque post eum non fuit similis ei de cunctis regibus Juda, sed neque in his qui ante eum fuerunt : | 18:5 На Господа Бога Израилева уповал он; и такого, как он, не бывало между всеми царями Иудейскими и после него и прежде него. |
18:6 et adhæsit Domino, et non recessit a vestigiis ejus, fecitque mandata ejus, quæ præceperat Dominus Moysi. | 18:6 И прилепился он к Господу и не отступал от Него, и соблюдал заповеди Его, какие заповедал Господь Моисею. |
18:7 Unde et erat Dominus cum eo, et in cunctis ad quæ procedebat, sapienter se agebat. Rebellavit quoque contra regem Assyriorum, et non servivit ei. | 18:7 И был Господь с ним: везде, куда он ни ходил, поступал он благоразумно. И отложился он от царя Ассирийского, и не стал служить ему. |
18:8 Ipse percussit Philisthæos usque ad Gazam, et omnes terminos eorum, a turre custodum usque ad civitatem munitam. | 18:8 Он поразил Филистимлян до Газы и в пределах ее, от сторожевой башни до укрепленного города. |
18:9 Anno quarto regis Ezechiæ, qui erat annus septimus Osee filii Ela regis Israël, ascendit Salmanasar rex Assyriorum in Samariam, et oppugnavit eam, | 18:9 В четвертый год царя Езекии, то есть в седьмой год Осии, сына Илы, царя Израильского, пошел Салманассар, царь Ассирийский, на Самарию, и осадил ее, |
18:10 et cepit. Nam post annos tres, anno sexto Ezechiæ, id est nono anno Osee regis Israël, capta est Samaria : | 18:10 и взял ее через три года; в шестой год Езекии, то есть в девятый год Осии, царя Израильского, взята Самария. |
18:11 et transtulit rex Assyriorum Israël in Assyrios, collocavitque eos in Hala et in Habor fluviis Gozan in civitatibus Medorum : | 18:11 И переселил царь Ассирийский Израильтян в Ассирию, и поселил их в Халахе и в Хаворе, при реке Гозан, и в городах Мидийских, |
18:12 quia non audierunt vocem Domini Dei sui, sed prætergressi sunt pactum ejus : omnia quæ præceperat Moyses servus Domini non audierunt, neque fecerunt. | 18:12 за то, что они не слушали гласа Господа Бога своего и преступили завет Его, всё, что заповедал Моисей раб Господень, они и не слушали и не исполняли. |
18:13 Anno quartodecimo regis Ezechiæ, ascendit Sennacherib rex Assyriorum ad universas civitates Juda munitas, et cepit eas. | 18:13 В четырнадцатый год царя Езекии, пошел Сеннахирим, царь Ассирийский, против всех укрепленных городов Иуды и взял их. |
18:14 Tunc misit Ezechias rex Juda nuntios ad regem Assyriorum in Lachis, dicens : Peccavi : recede a me, et omne quod imposueris mihi, feram. Indixit itaque rex Assyriorum Ezechiæ regi Judæ trecenta talenta argenti, et triginta talenta auri. | 18:14 И послал Езекия, царь Иудейский, к царю Ассирийскому в Лахис сказать: виновен я; отойди от меня; что наложишь на меня, я внесу. И наложил царь Ассирийский на Езекию, царя Иудейского, триста талантов серебра и тридцать талантов золота. |
18:15 Deditque Ezechias omne argentum quod repertum fuerat in domo Domini et in thesauris regis. | 18:15 И отдал Езекия все серебро, какое нашлось в доме Господнем и в сокровищницах дома царского. |
18:16 In tempore illo confregit Ezechias valvas templi Domini, et laminas auri quas ipse affixerat, et dedit eas regi Assyriorum. | 18:16 В то время снял Езекия золото с дверей дома Господня и с дверных столбов, которые позолотил Езекия, царь Иудейский, и отдал его царю Ассирийскому. |
18:17 Misit autem rex Assyriorum Tharthan, et Rabsaris, et Rabsacen de Lachis ad regem Ezechiam cum manu valida Jerusalem : qui cum ascendissent, venerunt Jerusalem, et steterunt juxta aquæductum piscinæ superioris, quæ est in via Agrifullonis. | 18:17 И послал царь Ассирийский Тартана и Рабсариса и Рабсака из Лахиса к царю Езекии с большим войском в Иерусалим. И пошли, и пришли к Иерусалиму; и пошли, и пришли, и стали у водопровода верхнего пруда, который на дороге поля белильничьего. |
18:18 Vocaveruntque regem : egressus est autem ad eos Eliacim filius Helciæ præpositus domus, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a commentariis. | 18:18 И звали они царя. И вышел к ним Елиаким, сын Хелкиин, начальник дворца, и Севна писец, и Иоах, сын Асафов, дееписатель. |
18:19 Dixitque ad eos Rabsaces : Loquimini Ezechiæ : Hæc dicit rex magnus, rex Assyriorum : Quæ est ista fiducia, qua niteris ? | 18:19 И сказал им Рабсак: скажите Езекии: так говорит царь великий, царь Ассирийский: что это за упование, на которое ты уповаешь? |
18:20 forsitan inisti consilium, ut præpares te ad prælium. In quo confidis, ut audeas rebellare ? | 18:20 Ты говорил только пустые слова: для войны нужны совет и сила. Ныне же на кого ты уповаешь, что отложился от меня? |
18:21 an speras in baculo arundineo atque confracto Ægypto, super quem, si incubuerit homo, comminutus ingredietur manum ejus, et perforabit eam ? sic est Pharao rex Ægypti omnibus qui confidunt in se. | 18:21 Вот, ты думаешь опереться на Египет, на эту трость надломленную, которая, если кто опрется на нее, войдет ему в руку и проколет ее. Таков фараон, царь Египетский, для всех уповающих на него. |
18:22 Quod si dixeritis mihi : In Domino Deo nostro habemus fiduciam : nonne iste est, cujus abstulit Ezechias excelsa et altaria, et præcepit Judæ et Jerusalem : Ante altare hoc adorabitis in Jerusalem ? | 18:22 А если вы скажете мне: "на Господа Бога нашего мы уповаем", то на того ли, которого высоты и жертвенники отменил Езекия, и сказал Иуде и Иерусалиму: "пред сим только жертвенником поклоняйтесь в Иерусалиме"? |
18:23 Nunc igitur transite ad dominum meum regem Assyriorum, et dabo vobis duo millia equorum, et videte an habere valeatis ascensores eorum. | 18:23 Итак вступи в союз с господином моим царем Ассирийским: я дам тебе две тысячи коней, можешь ли достать себе всадников на них? |
18:24 Et quomodo potestis resistere ante unum satrapam de servis domini mei minimis ? an fiduciam habes in Ægypto propter currus et equites ? | 18:24 Как тебе одолеть и одного вождя из малейших слуг господина моего? И уповаешь на Египет ради колесниц и коней? |
18:25 Numquid sine Domini voluntate ascendi ad locum istum, ut demolirer eum ? Dominus dixit mihi : Ascende ad terram hanc, et demolire eam. | 18:25 Притом же разве я без воли Господней пошел на место сие, чтобы разорить его? Господь сказал мне: "пойди на землю сию и разори ее". |
18:26 Dixerunt autem Eliacim filius Helciæ, et Sobna, et Joahe Rabsaci : Precamur ut loquaris nobis servis tuis syriace : siquidem intelligimus hanc linguam : et non loquaris nobis judaice, audiente populo qui est super murum. | 18:26 И сказал Елиаким, сын Хелкиин, и Севна и Иоах Рабсаку: говори рабам твоим по-арамейски, потому что понимаем мы, а не говори с нами по-иудейски вслух народа, который на стене. |
18:27 Responditque eis Rabsaces, dicens : Numquid ad dominum tuum, et ad te misit me dominus meus, ut loquerer sermones hos, et non potius ad viros qui sedent super murum, ut comedant stercora sua, et bibant urinam suam vobiscum ? | 18:27 И сказал им Рабсак: разве только к господину твоему и к тебе послал меня господин мой сказать сии слова? Нет, также и к людям, которые сидят на стене, чтобы есть помет свой и пить мочу свою с вами. |
18:28 Stetit itaque Rabsaces, et exclamavit voce magna judaice, et ait : Audite verba regis magni, regis Assyriorum. | 18:28 И встал Рабсак и возгласил громким голосом по-иудейски, и говорил, и сказал: слушайте слово царя великого, царя Ассирийского! |
18:29 Hæc dicit rex : Non vos seducat Ezechias : non enim poterit eruere vos de manu mea : | 18:29 Так говорит царь: пусть не обольщает вас Езекия, ибо он не может вас спасти от руки моей; |
18:30 neque fiduciam vobis tribuat super Dominum, dicens : Eruens liberabit nos Dominus, et non tradetur civitas hæc in manu regis Assyriorum. | 18:30 и пусть не обнадеживает вас Езекия Господом, говоря: "спасет нас Господь и не будет город сей отдан в руки царя Ассирийского". |
18:31 Nolite audire Ezechiam. Hæc enim dicit rex Assyriorum : Facite mecum quod vobis est utile, et egredimini ad me : et comedet unusquisque de vinea sua, et de ficu sua : et bibetis aquas de cisternis vestris, | 18:31 Не слушайте Езекии. Ибо так говорит царь Ассирийский: примиритесь со мною и выйдите ко мне, и пусть каждый ест плоды виноградной лозы своей и смоковницы своей, и пусть каждый пьет воду из своего колодезя, |
18:32 donec veniam, et transferam vos in terram quæ similis est terræ vestræ, in terram fructiferam, et fertilem vini, terram panis et vinearum, terram olivarum et olei ac mellis : et vivetis, et non moriemini. Nolite audire Ezechiam, qui vos decipit, dicens : Dominus liberabit nos. | 18:32 пока я не приду и не возьму вас в землю такую же, как и ваша земля, в землю хлеба и вина, в землю плодов и виноградников, в землю масличных дерев и меда, и будете жить, и не умрете. Не слушайте же Езекии, который обольщает вас, говоря: "Господь спасет нас". |
18:33 Numquid liberaverunt dii gentium terram suam de manu regis Assyriorum ? | 18:33 Спасли ли боги народов, каждый свою землю, от руки царя Ассирийского? |
18:34 ubi est deus Emath, et Arphad ? ubi est deus Sepharvaim, Ana, et Ava ? numquid liberaverunt Samariam de manu mea ? | 18:34 Где боги Емафа и Арпада? Где боги Сепарваима, Ены и Иввы? Спасли ли они Самарию от руки моей? |
18:35 Quinam illi sunt in universis diis terrarum, qui eruerunt regionem suam de manu mea, ut possit eruere Dominus Jerusalem de manu mea ? | 18:35 Кто из всех богов земель сих спас землю свою от руки моей? Так неужели Господь спасет Иерусалим от руки моей? |
18:36 Tacuit itaque populus, et non respondit ei quidquam : siquidem præceptum regis acceperant ut non responderent ei. | 18:36 И молчал народ и не отвечали ему ни слова, потому что было приказание царя: "не отвечайте ему". |
18:37 Venitque Eliacim filius Helciæ, præpositus domus, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a commentariis ad Ezechiam scissis vestibus, et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. | 18:37 И пришел Елиаким, сын Хелкиин, начальник дворца, и Севна писец и Иоах, сын Асафов, дееписатель, к Езекии в разодранных одеждах, и пересказали ему слова Рабсаковы. |
Chapter 19
19:1 Quæ cum audisset Ezechias rex, scidit vestimenta sua, et opertus est sacco, ingressusque est domum Domini. | 19:1 Когда услышал это царь Езекия, то разодрал одежды свои и покрылся вретищем, и пошел в дом Господень. |
19:2 Et misit Eliacim præpositum domus, et Sobnam scribam, et senes de sacerdotibus, opertos saccis, ad Isaiam prophetam filium Amos. | 19:2 И послал Елиакима, начальника дворца, и Севну писца, и старших священников, покрытых вретищами, к Исаии пророку, сыну Амосову. |
19:3 Qui dixerunt : Hæc dicit Ezechias : Dies tribulationis, et increpationis, et blasphemiæ dies iste : venerunt filii usque ad partum, et vires non habet parturiens. | 19:3 И они сказали ему: так говорит Езекия: день скорби и наказания и посрамления — день сей; ибо дошли младенцы до отверстия утробы матерней, а силы нет родить. |
19:4 Si forte audiat Dominus Deus tuus universa verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum dominus suus ut exprobraret Deum viventem et argueret verbis, quæ audivit Dominus Deus tuus : et fac orationem pro reliquiis quæ repertæ sunt. | 19:4 Может быть, услышит Господь Бог твой все слова Рабсака, которого послал царь Ассирийский, господин его, хулить Бога живаго и поносить словами, какие слышал Господь Бог твой. Принеси же молитву об оставшихся, которые находятся еще в живых. |
19:5 Venerunt ergo servi regis Ezechiæ ad Isaiam. | 19:5 И пришли слуги царя Езекии к Исаии, |
19:6 Dixitque eis Isaias : Hæc dicetis domino vestro : Hæc dicit Dominus : Noli timere a facie sermonum quos audisti, quibus blasphemaverunt pueri regis Assyriorum me. | 19:6 и сказал им Исаия: так скажите господину вашему: так говорит Господь: не бойся слов, которые ты слышал, которыми поносили Меня слуги царя Ассирийского. |
19:7 Ecce ego immittam ei spiritum, et audiet nuntium, et revertetur in terram suam, et dejiciam eum gladio in terra sua. | 19:7 Вот Я пошлю в него дух, и он услышит весть, и возвратится в землю свою, и Я поражу его мечом в земле его. |
19:8 Reversus est ergo Rabsaces, et invenit regem Assyriorum expugnantem Lobnam : audierat enim quod recessisset de Lachis. | 19:8 И возвратился Рабсак, и нашел царя Ассирийского воюющим против Ливны, ибо он слышал, что тот отошел от Лахиса. |
19:9 Cumque audisset de Tharaca rege Æthiopiæ, dicentes : Ecce egressus est ut pugnet adversum te : et iret contra eum, misit nuntios ad Ezechiam, dicens : | 19:9 И услышал он о Тиргаке, царе Ефиопском; ему сказали: вот, он вышел сразиться с тобою. И снова послал он послов к Езекии сказать: |
19:10 Hæc dicite Ezechiæ regi Juda : Non te seducat Deus tuus in quo habes fiduciam, neque dicas : Non tradetur Jerusalem in manus regis Assyriorum. | 19:10 так скажите Езекии, царю Иудейскому: пусть не обманывает тебя Бог твой, на Которого ты уповаешь, думая: "не будет отдан Иерусалим в руки царя Ассирийского". |
19:11 Tu enim ipse audisti quæ fecerunt reges Assyriorum universis terris, quomodo vastaverunt eas : num ergo solus poteris liberari ? | 19:11 Ведь ты слышал, что сделали цари Ассирийские со всеми землями, положив на них заклятие, — и ты ли уцелеешь? |
19:12 Numquid liberaverunt dii gentium singulos quos vastaverunt patres mei, Gozan videlicet, et Haran, et Reseph, et filios Eden qui erant in Thelassar ? | 19:12 Боги народов, которых разорили отцы мои, спасли ли их? Спасли ли Гозан, и Харан, и Рецеф, и сынов Едена, что в Фалассаре? |
19:13 ubi est rex Emath, et rex Arphad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana, et Ava ? | 19:13 Где царь Емафа, и царь Арпада, и царь города Сепарваима, Ены и Иввы? |
19:14 Itaque cum accepisset Ezechias litteras de manu nuntiorum, et legisset eas, ascendit in domum Domini, et expandit eas coram Domino, | 19:14 И взял Езекия письмо из руки послов, и прочитал его, и пошел в дом Господень, и развернул его Езекия пред лицем Господним, |
19:15 et oravit in conspectu ejus, dicens : Domine Deus Israël, qui sedes super cherubim, tu es Deus solus regum omnium terræ : tu fecisti cælum et terram. | 19:15 и молился Езекия пред лицем Господним и говорил: Господи Боже Израилев, седящий на Херувимах! Ты один Бог всех царств земли, Ты сотворил небо и землю. |
19:16 Inclina aurem tuam, et audi : aperi, Domine, oculos tuos, et vide : audi omnia verba Sennacherib, qui misit ut exprobraret nobis Deum viventem. | 19:16 Приклони, Господи, ухо Твое и услышь [меня]; открой, Господи, очи Твои и воззри, и услышь слова Сеннахирима, который послал поносить [Тебя,] Бога живаго! |
19:17 Vere, Domine, dissipaverunt reges Assyriorum gentes, et terras omnium. | 19:17 Правда, о, Господи, цари Ассирийские разорили народы и земли их, |
19:18 Et miserunt deos eorum in ignem : non enim erant dii, sed opera manuum hominum, ex ligno et lapide : et perdiderunt eos. | 19:18 и побросали богов их в огонь; но это не боги, а изделие рук человеческих, дерево и камень; потому и истребили их. |
19:19 Nunc igitur Domine Deus noster, salvos nos fac de manu ejus, ut sciant omnia regna terræ quia tu es Dominus Deus solus. | 19:19 И ныне, Господи Боже наш, спаси нас от руки его, и узнают все царства земли, что Ты, Господи, Бог один. |
19:20 Misit autem Isaias filius Amos ad Ezechiam, dicens : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Quæ deprecatus es me super Sennacherib rege Assyriorum, audivi. | 19:20 И послал Исаия, сын Амосов, к Езекии сказать: так говорит Господь Бог Израилев: то, о чем ты молился Мне против Сеннахирима, царя Ассирийского, Я услышал. |
19:21 Iste est sermo, quem locutus est Dominus de eo : Sprevit te, et subsannavit te, virgo filia Sion : post tergum tuum caput movit, filia Jerusalem. | 19:21 Вот слово, которое изрек Господь о нем: презрит тебя, посмеется над тобою девствующая дочь Сиона; вслед тебя покачает головою дочь Иерусалима. |
19:22 Cui exprobrasti, et quem blasphemasti ? contra quem exaltasti vocem tuam, et elevasti in excelsum oculos tuos ? Contra Sanctum Israël. | 19:22 Кого ты порицал и поносил? И на кого ты возвысил голос и поднял так высоко глаза свои? На Святаго Израилева! |
19:23 Per manum servorum tuorum exprobrasti Domino, et dixisti : In multitudine curruum meorum ascendi excelsa montium in summitate Libani, et succidi sublimes cedros ejus, et electas abietes illius. Et ingressus sum usque ad terminos ejus, et saltum Carmeli ejus | 19:23 Чрез послов твоих ты порицал Господа и сказал: "со множеством колесниц моих я взошел на высоту гор, на ребра Ливана, и срубил рослые кедры его, отличные кипарисы его, и пришел на самое крайнее пристанище его, в рощу сада его; |
19:24 ego succidi. Et bibi aquas alienas, et siccavi vestigiis pedum meorum omnes aquas clausas. | 19:24 и откапывал я и пил воду чужую, и осушу ступнями ног моих все реки Египетские". |
19:25 Numquid non audisti quid ab initio fecerim ? ex diebus antiquis plasmavi illud, et nunc adduxi : eruntque in ruinam collium pugnantium civitates munitæ. | 19:25 Разве ты не слышал, что Я издавна сделал это, в древние дни предначертал это, а ныне выполнил тем, что ты опустошаешь укрепленные города, превращая в груды развалин? |
19:26 Et qui sedent in eis, humiles manu, contremuerunt et confusi sunt : facti sunt velut fœnum agri, et virens herba tectorum, quæ arefacta est antequam veniret ad maturitatem. | 19:26 И жители их сделались маломощны, трепещут и остаются в стыде. Они стали как трава на поле и нежная зелень, как порост на кровлях и опаленный хлеб, прежде нежели выколосился. |
19:27 Habitaculum tuum, et egressum tuum, et introitum tuum, et viam tuam ego præscivi, et furorem tuum contra me. | 19:27 Сядешь ли ты, выйдешь ли, войдешь ли, Я все знаю; знаю и дерзость твою против Меня. |
19:28 Insanisti in me, et superbia tua ascendit in aures meas : ponam itaque circulum in naribus tuis, et camum in labiis tuis, et reducam te in viam per quam venisti. | 19:28 За твою дерзость против Меня и за то, что надмение твое дошло до ушей Моих, Я вложу кольцо Мое в ноздри твои и удила Мои в рот твой, и возвращу тебя назад тою же дорогою, которою пришел ты. |
19:29 Tibi autem, Ezechia, hoc erit signum : comede hoc anno quæ repereris : in secundo autem anno, quæ sponte nascuntur : porro in tertio anno seminate et metite : plantate vineas, et comedite fructum earum. | 19:29 И вот тебе, [Езекия,] знамение: ешьте в этот год выросшее от упавшего зерна, и в другой год — самородное, а на третий год сейте и жните, и садите виноградные сады и ешьте плоды их. |
19:30 Et quodcumque reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem deorsum, et faciet fructum sursum. | 19:30 И уцелевшее в доме Иудином, оставшееся пустит опять корень внизу и принесет плод вверху, |
19:31 De Jerusalem quippe egredientur reliquiæ, et quod salvetur de monte Sion : zelus Domini exercituum faciet hoc. | 19:31 ибо из Иерусалима произойдет остаток, и спасенное от горы Сиона. Ревность Господа Саваофа сделает сие. |
19:32 Quam ob rem hæc dicit Dominus de rege Assyriorum : Non ingredietur urbem hanc, nec mittet in eam sagittam, nec occupabit eam clypeus, nec circumdabit eam munitio. | 19:32 Посему так говорит Господь о царе Ассирийском: "не войдет он в сей город, и не бросит туда стрелы, и не приступит к нему со щитом, и не насыплет против него вала. |
19:33 Per viam qua venit, revertetur : et civitatem hanc non ingredietur, dicit Dominus. | 19:33 Тою же дорогою, которою пришел, возвратится, и в город сей не войдет, говорит Господь. |
19:34 Protegamque urbem hanc, et salvabo eam propter me, et propter David servum meum. | 19:34 Я буду охранять город сей, чтобы спасти его ради Себя и ради Давида, раба Моего". |
19:35 Factum est igitur in nocte illa, venit angelus Domini, et percussit in castris Assyriorum centum octoginta quinque millia. Cumque diluculo surrexisset, vidit omnia corpora mortuorum : et recedens abiit, | 19:35 И случилось в ту ночь: пошел Ангел Господень и поразил в стане Ассирийском сто восемьдесят пять тысяч. И встали поутру, и вот все тела мертвые. |
19:36 et reversus est Sennacherib rex Assyriorum, et mansit in Ninive. | 19:36 И отправился, и пошел, и возвратился Сеннахирим, царь Ассирийский, и жил в Ниневии. |
19:37 Cumque adoraret in templo Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar filii ejus percusserunt eum gladio, fugeruntque in terram Armeniorum : et regnavit Asarhaddon filius ejus pro eo. | 19:37 И когда он поклонялся в доме Нисроха, бога своего, то Адрамелех и Шарецер, сыновья его, убили его мечом, а сами убежали в землю Араратскую. И воцарился Асардан, сын его, вместо него. |
Chapter 20
20:1 In diebus illis ægrotavit Ezechias usque ad mortem : et venit ad eum Isaias filius Amos propheta, dixitque ei : Hæc dicit Dominus Deus : Præcipe domui tuæ : morieris enim tu, et non vives. | 20:1 В те дни заболел Езекия смертельно, и пришел к нему Исаия, сын Амосов, пророк, и сказал ему: так говорит Господь: сделай завещание для дома твоего, ибо умрешь ты и не выздоровеешь. |
20:2 Qui convertit faciem suam ad parietem, et oravit Dominum, dicens : | 20:2 И отворотился [Езекия] лицем своим к стене и молился Господу, говоря: |
20:3 Obsecro, Domine : memento, quæso, quomodo ambulaverim coram te in veritate, et in corde perfecto, et quod placitum est coram te fecerim. Flevit itaque Ezechias fletu magno. | 20:3 "О, Господи! вспомни, что я ходил пред лицем Твоим верно и с преданным Тебе сердцем, и делал угодное в очах Твоих". И заплакал Езекия сильно. |
20:4 Et antequam egrederetur Isaias mediam partem atrii, factus est sermo Domini ad eum, dicens : | 20:4 Исаия еще не вышел из города, как было к нему слово Господне: |
20:5 Revertere, et dic Ezechiæ duci populi mei : Hæc dicit Dominus Deus David patris tui : Audivi orationem tuam, et vidi lacrimas tuas, et ecce sanavi te : die tertio ascendes templum Domini. | 20:5 возвратись и скажи Езекии, владыке народа Моего: так говорит Господь Бог Давида, отца твоего: Я услышал молитву твою, увидел слезы твои. Вот, Я исцелю тебя; в третий день пойдешь в дом Господень; |
20:6 Et addam diebus tuis quindecim annos : sed et de manu regis Assyriorum liberabo te, et civitatem hanc : et protegam urbem istam propter me, et propter David servum meum. | 20:6 и прибавлю ко дням твоим пятнадцать лет, и от руки царя Ассирийского спасу тебя и город сей, и защищу город сей ради Себя и ради Давида, раба Моего. |
20:7 Dixitque Isaias : Afferte massam ficorum. Quam cum attulissent, et posuissent super ulcus ejus, curatus est. | 20:7 И сказал Исаия: возьмите пласт смокв. И взяли, и приложили к нарыву; и он выздоровел. |
20:8 Dixerat autem Ezechias ad Isaiam : Quod erit signum, quia Dominus me sanabit, et quia ascensurus sum die tertia templum Domini ? | 20:8 И сказал Езекия Исаии: какое знамение, что Господь исцелит меня, и что пойду я на третий день в дом Господень? |
20:9 Cui ait Isaias : Hoc erit signum a Domino quod facturus sit Dominus sermonem quem locutus est : vis ut ascendat umbra decem lineis, an ut revertatur totidem gradibus ? | 20:9 И сказал Исаия: вот тебе знамение от Господа, что исполнит Господь слово, которое Он изрек: вперед ли пройти тени на десять ступеней, или воротиться на десять ступеней? |
20:10 Et ait Ezechias : Facile est umbram crescere decem lineis : nec hoc volo ut fiat, sed ut revertatur retrorsum decem gradibus. | 20:10 И сказал Езекия: легко тени подвинуться вперед на десять ступеней; нет, пусть воротится тень назад на десять ступеней. |
20:11 Invocavit itaque Isaias propheta Dominum, et reduxit umbram per lineas quibus jam descenderat in horologio Achaz, retrorsum decem gradibus. | 20:11 И воззвал Исаия пророк к Господу, и возвратил тень назад на ступенях, где она спускалась по ступеням Ахазовым, на десять ступеней. |
20:12 In tempore illo misit Berodach Baladan, filius Baladan, rex Babyloniorum, litteras et munera ad Ezechiam : audierat enim quod ægrotasset Ezechias. | 20:12 В то время послал Беродах Баладан, сын Баладана, царь Вавилонский, письма и подарок Езекии, ибо он слышал, что Езекия был болен. |
20:13 Lætatus est autem in adventu eorum Ezechias, et ostendit eis domum aromatum, et aurum et argentum, et pigmenta varia, unguenta quoque, et domum vasorum suorum, et omnia quæ habere poterat in thesauris suis. Non fuit quod non monstraret eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate sua. | 20:13 Езекия, выслушав посланных, показал им кладовые свои, серебро и золото, и ароматы, и масти дорогие, и весь оружейный дом свой и все, что находилось в сокровищницах его; не оставалось ни одной вещи, которой не показал бы им Езекия в доме своем и во всем владении своем. |
20:14 Venit autem Isaias propheta ad regem Ezechiam, dixitque ei : Quid dixerunt viri isti ? aut unde venerunt ad te ? Cui ait Ezechias : De terra longinqua venerunt ad me, de Babylone. | 20:14 И пришел Исаия пророк к царю Езекии и сказал ему: что говорили эти люди, и откуда они приходили к тебе? И сказал Езекия: из земли далекой они приходили, из Вавилона. |
20:15 At ille respondit : Quid viderunt in domo tua ? Ait Ezechias : Omnia quæcumque sunt in domo mea, viderunt : nihil est quod non monstraverim eis in thesauris meis. | 20:15 И сказал Исаия: что они видели в доме твоем? И сказал Езекия: все, что в доме моем, они видели, не осталось ни одной вещи, которой я не показал бы им в сокровищницах моих. |
20:16 Dixit itaque Isaias Ezechiæ : Audi sermonem Domini : | 20:16 И сказал Исаия Езекии: выслушай слово Господне: |
20:17 Ecce dies venient, et auferentur omnia quæ sunt in domo tua, et quæ condiderunt patres tui usque in diem hanc, in Babylonem : non remanebit quidquam, ait Dominus. | 20:17 вот придут дни, и взято будет все, что в доме твоем, и что собрали отцы твои до сего дня, в Вавилон; ничего не останется, говорит Господь. |
20:18 Sed et de filiis tuis qui egredientur ex te, quos generabis, tollentur, et erunt eunuchi in palatio regis Babylonis. | 20:18 Из сынов твоих, которые произойдут от тебя, которых ты родишь, возьмут, и будут они евнухами во дворце царя Вавилонского. |
20:19 Dixit Ezechias ad Isaiam : Bonus sermo Domini quem locutus es : sit pax et veritas in diebus meis. | 20:19 И сказал Езекия Исаии: благо слово Господне, которое ты изрек. И продолжал: да будет мир и благосостояние во дни мои! |
20:20 Reliqua autem sermonum Ezechiæ, et omnis fortitudo ejus, et quomodo fecerit piscinam et aquæductum, et introduxerit aquas in civitatem, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Juda ? | 20:20 Прочее об Езекии и о всех подвигах его, и о том, что он сделал пруд и водопровод и провел воду в город, написано в летописи царей Иудейских. |
20:21 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, et regnavit Manasses filius ejus pro eo. | 20:21 И почил Езекия с отцами своими, и воцарился Манассия, сын его, вместо него. |
Chapter 21
21:1 Duodecim annorum erat Manasses cum regnare cœpisset, et quinquaginta quinque annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Haphsiba. | 21:1 Двенадцати лет был Манассия, когда воцарился, и пятьдесят лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Хефциба. |
21:2 Fecitque malum in conspectu Domini, juxta idola gentium quas delevit Dominus a facie filiorum Israël. | 21:2 И делал он неугодное в очах Господних, подражая мерзостям народов, которых прогнал Господь от лица сынов Израилевых. |
21:3 Conversusque est, et ædificavit excelsa quæ dissipaverat Ezechias pater ejus : et erexit aras Baal, et fecit lucos sicut fecerat Achab rex Israël, et adoravit omnem militiam cæli, et coluit eam. | 21:3 И снова устроил высоты, которые уничтожил отец его Езекия, и поставил жертвенники Ваалу, и сделал дубраву, как сделал Ахав, царь Израильский; и поклонялся всему воинству небесному, и служил ему. |
21:4 Exstruxitque aras in domo Domini, de qua dixit Dominus : In Jerusalem ponam nomen meum. | 21:4 И соорудил жертвенники в доме Господнем, о котором сказал Господь: "в Иерусалиме положу имя Мое". |
21:5 Et exstruxit altaria universæ militiæ cæli in duobus atriis templi Domini. | 21:5 И соорудил жертвенники всему воинству небесному на обоих дворах дома Господня, |
21:6 Et traduxit filium suum per ignem : et ariolatus est, et observavit auguria, et fecit pythones, et aruspices multiplicavit, ut faceret malum coram Domino, et irritaret eum. | 21:6 и провел сына своего чрез огонь, и гадал, и ворожил, и завел вызывателей мертвецов и волшебников; много сделал неугодного в очах Господа, чтобы прогневать Его. |
21:7 Posuit quoque idolum luci quem fecerat, in templo Domini, super quod locutus est Dominus ad David, et ad Salomonem filium ejus : In templo hoc, et in Jerusalem quam elegi de cunctis tribubus Israël, ponam nomen meum in sempiternum. | 21:7 И поставил истукан Астарты, который сделал в доме, о котором говорил Господь Давиду и Соломону, сыну его: "в доме сем и в Иерусалиме, который Я избрал из всех колен Израилевых, Я полагаю имя Мое на век; |
21:8 Et ultra non faciam commoveri pedem Israël de terra quam dedi patribus eorum : si tamen custodierint opere omnia quæ præcepi eis, et universam legem quam mandavit eis servus meus Moyses. | 21:8 и не дам впредь выступить ноге Израильтянина из земли, которую Я дал отцам их, если только они будут стараться поступать согласно со всем тем, что Я повелел им, и со всем законом, который заповедал им раб Мой Моисей". |
21:9 Illi vero non audierunt : sed seducti sunt a Manasse, ut facerent malum super gentes quas contrivit Dominus a facie filiorum Israël. | 21:9 Но они не послушались; и совратил их Манассия до того, что они поступали хуже тех народов, которых истребил Господь от лица сынов Израилевых. |
21:10 Locutusque est Dominus in manu servorum suorum prophetarum, dicens : | 21:10 И говорил Господь чрез рабов Своих пророков и сказал: |
21:11 Quia fecit Manasses rex Juda abominationes istas pessimas, super omnia quæ fecerunt Amorrhæi ante eum, et peccare fecit etiam Judam in immunditiis suis : | 21:11 за то, что сделал Манассия, царь Иудейский, такие мерзости, хуже всего того, что делали Аморреи, которые были прежде его, и ввел Иуду в грех идолами своими, |
21:12 propterea hæc dicit Dominus Deus Israël : Ecce ego inducam mala super Jerusalem et Judam, ut quicumque audierit, tinniant ambæ aures ejus. | 21:12 за то, так говорит Господь, Бог Израилев, вот, Я наведу такое зло на Иерусалим и на Иуду, о котором кто услышит, зазвенит в обоих ушах у того; |
21:13 Et extendam super Jerusalem funiculum Samariæ, et pondus domus Achab : et delebo Jerusalem, sicut deleri solent tabulæ : et delens vertam, et ducam crebrius stylum super faciem ejus. | 21:13 и протяну на Иерусалим мерную вервь Самарии и отвес дома Ахавова, и вытру Иерусалим так, как вытирают чашу, — вытрут и опрокинут ее; |
21:14 Dimittam vero reliquias hæreditatis meæ, et tradam eas in manus inimicorum ejus, eruntque in vastitatem, et in rapinam cunctis adversariis suis : | 21:14 и отвергну остаток удела Моего, и отдам их в руку врагов их, и будут на расхищение и разграбление всем неприятелям своим, |
21:15 eo quod fecerint malum coram me, et perseveraverint irritantes me, ex die qua egressi sunt patres eorum ex Ægypto usque ad hanc diem. | 21:15 за то, что они делали неугодное в очах Моих и прогневляли Меня с того дня, как вышли отцы их из Египта, и до сего дня. |
21:16 Insuper et sanguinem innoxium fudit Manasses multum nimis, donec impleret Jerusalem usque ad os : absque peccatis suis quibus peccare fecit Judam, ut faceret malum coram Domino. | 21:16 Еще же пролил Манассия и весьма много невинной крови, так что наполнил ею Иерусалим от края до края, сверх своего греха, что он завлек Иуду в грех — делать неугодное в очах Господних. |
21:17 Reliqua autem sermonum Manasse, ut universa quæ fecit, et peccatum ejus quod peccavit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Juda ? | 21:17 Прочее о Манассии и обо всем, что он сделал, и о грехах его, в чем он согрешил, написано в летописи царей Иудейских. |
21:18 Dormivitque Manasses cum patribus suis, et sepultus est in horto domus suæ, in horto Oza : et regnavit Amon filius ejus pro eo. | 21:18 И почил Манассия с отцами своими, и погребен в саду при доме его, в саду Уззы. И воцарился Аммон, сын его, вместо него. |
21:19 Viginti duorum annorum erat Amon cum regnare cœpisset : duobus quoque annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Messalemeth filia Harus de Jeteba. | 21:19 Двадцати двух лет был Аммон, когда воцарился, и два года царствовал в Иерусалиме; имя матери его Мешуллемеф, дочь Харуца, из Ятбы. |
21:20 Fecitque malum in conspectu Domini, sicut fecerat Manasses pater ejus. | 21:20 И делал он неугодное в очах Господних так, как делал Манассия, отец его; |
21:21 Et ambulavit in omni via per quam ambulaverat pater ejus, servivitque immunditiis quibus servierat pater ejus, et adoravit eas : | 21:21 и ходил тою же точно дорогою, которою ходил отец его, и служил идолам, которым служил отец его, и поклонялся им, |
21:22 et dereliquit Dominum Deum patrum suorum, et non ambulavit in via Domini. | 21:22 и оставил Господа Бога отцов своих, не ходил путем Господним. |
21:23 Tetenderuntque ei insidias servi sui, et interfecerunt regem in domo sua. | 21:23 И составили заговор слуги Аммоновы против него, и умертвили царя в доме его. |
21:24 Percussit autem populus terræ omnes qui conjuraverant contra regem Amon, et constituerunt sibi regem Josiam filium ejus pro eo. | 21:24 Но народ земли перебил всех, бывших в заговоре против царя Аммона; и воцарил народ земли Иосию, сына его, вместо него. |
21:25 Reliqua autem sermonum Amon quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Juda ? | 21:25 Прочее об Аммоне, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
21:26 Sepelieruntque eum in sepulchro suo, in horto Oza : et regnavit Josias filius ejus pro eo. | 21:26 И похоронили его в гробнице его, в саду Уззы. И воцарился Иосия, сын его, вместо него. |
Chapter 22
22:1 Octo annorum erat Josias cum regnare cœpisset : triginta et uno anno regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Idida filia Hadaia de Besecath. | 22:1 Восьми лет был Иосия, когда воцарился, и тридцать один год царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иедида, дочь Адаии, из Боцкафы. |
22:2 Fecitque quod placitum erat coram Domino, et ambulavit per omnes vias David patris sui : non declinavit ad dexteram, sive ad sinistram. | 22:2 И делал он угодное в очах Господних, и ходил во всем путем Давида, отца своего, и не уклонялся ни направо, ни налево. |
22:3 Anno autem octavodecimo regis Josiæ, misit rex Saphan filium Aslia filii Messulam scribam templi Domini, dicens ei : | 22:3 В восемнадцатый год царя Иосии, послал царь Шафана, сына Ацалии, сына Мешулламова, писца, в дом Господень, сказав: |
22:4 Vade ad Helciam sacerdotem magnum, ut confletur pecunia quæ illata est in templum Domini, quam collegerunt janitores templi a populo : | 22:4 пойди к Хелкии первосвященнику, пусть он пересчитает серебро, принесенное в дом Господень, которое собрали от народа стоящие на страже у порога, |
22:5 deturque fabris per præpositos domus Domini, qui et distribuant eam his qui operantur in templo Domini, ad instauranda sartatecta templi : | 22:5 и пусть отдадут его в руки производителям работ, приставленным к дому Господню, а сии пусть раздают его работающим в доме Господнем, на исправление повреждений дома, |
22:6 tignariis videlicet et cæmentariis, et iis qui interrupta componunt : et ut emantur ligna, et lapides de lapicidinis, ad instaurandum templum Domini. | 22:6 плотникам и каменщикам, и делателям стен, и на покупку дерев и тесаных камней для исправления дома; |
22:7 Verumtamen non supputetur eis argentum quod accipiunt, sed in potestate habeant, et in fide. | 22:7 впрочем не требовать у них отчета в серебре, переданном в руки их, потому что они поступают честно. |
22:8 Dixit autem Helcias pontifex ad Saphan scribam : Librum legis reperi in domo Domini. Deditque Helcias volumen Saphan, qui et legit illud. | 22:8 И сказал Хелкия первосвященник Шафану писцу: книгу закона я нашел в доме Господнем. И подал Хелкия книгу Шафану, и он читал ее. |
22:9 Venit quoque Saphan scriba ad regem, et renuntiavit ei quod præceperat, et ait : Conflaverunt servi tui pecuniam quæ reperta est in domo Domini, et dederunt ut distribueretur fabris a præfectis operum templi Domini. | 22:9 И пришел Шафан писец к царю, и принес царю ответ, и сказал: взяли рабы твои серебро, найденное в доме, и передали его в руки производителям работ, приставленным к дому Господню. |
22:10 Narravit quoque Saphan scriba regi, dicens : Librum dedit mihi Helcias sacerdos. Quem cum legisset Saphan coram rege, | 22:10 И донес Шафан писец царю, говоря: книгу дал мне Хелкия священник. И читал ее Шафан пред царем. |
22:11 et audisset rex verba libri legis Domini, scidit vestimenta sua. | 22:11 Когда услышал царь слова книги закона, то разодрал одежды свои. |
22:12 Et præcepit Helciæ sacerdoti, et Ahicam filio Saphan, et Achobor filio Micha, et Saphan scribæ, et Asaiæ servo regis, dicens : | 22:12 И повелел царь Хелкии священнику, и Ахикаму, сыну Шафанову, и Ахбору, сыну Михеину, и Шафану писцу, и Асаии, слуге царскому, говоря: |
22:13 Ite et consulite Dominum super me, et super populo, et super omni Juda, de verbis voluminis istius, quod inventum est : magna enim ira Domini succensa est contra nos, quia non audierunt patres nostri verba libri hujus, ut facerent omne quod scriptum est nobis. | 22:13 пойдите, вопросите Господа за меня и за народ и за всю Иудею о словах сей найденной книги, потому что велик гнев Господень, который воспылал на нас за то, что не слушали отцы наши слов книги сей, чтобы поступать согласно с предписанным нам. |
22:14 Ierunt itaque Helcias sacerdos, et Ahicam, et Achobor, et Sapham, et Asaia, ad Holdam prophetidem, uxorem Sellum filii Thecuæ filii Araas custodis vestium, quæ habitabat in Jerusalem in Secunda : locutique sunt ad eam. | 22:14 И пошел Хелкия священник, и Ахикам, и Ахбор, и Шафан, и Асаия к Олдаме пророчице, жене Шаллума, сына Тиквы, сына Хархаса, хранителя одежд, — жила же она в Иерусалиме, во второй части, — и говорили с нею. |
22:15 Et illa respondit eis : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Dicite viro qui misit vos ad me : | 22:15 И она сказала им: так говорит Господь, Бог Израилев: скажите человеку, который послал вас ко мне: |
22:16 Hæc dicit Dominus : Ecce ego adducam mala super locum istum, et super habitatores ejus, omnia verba legis quæ legit rex Juda : | 22:16 так говорит Господь: наведу зло на место сие и на жителей его, — все слова книги, которую читал царь Иудейский. |
22:17 quia dereliquerunt me, et sacrificaverunt diis alienis, irritantes me in cunctis operibus manuum suarum : et succendetur indignatio mea in loco hoc, et non extinguetur. | 22:17 За то, что оставили Меня, и кадят другим богам, чтобы раздражать Меня всеми делами рук своих, воспылал гнев Мой на место сие, и не погаснет. |
22:18 Regi autem Juda, qui misit vos ut consuleretis Dominum, sic dicetis : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Pro eo quod audisti verba voluminis, | 22:18 А царю Иудейскому, пославшему вас вопросить Господа, скажите: так говорит Господь Бог Израилев, о словах, которые ты слышал: |
22:19 et perterritum est cor tuum, et humiliatus es coram Domino, auditis sermonibus contra locum istum et habitatores ejus, quod videlicet fierent in stuporem et in maledictum : et scidisti vestimenta tua, et flevisti coram me, et ego audivi, ait Dominus : | 22:19 так как смягчилось сердце твое, и ты смирился пред Господом, услышав то, что Я изрек на место сие и на жителей его, что они будут предметом ужаса и проклятия, и ты разодрал одежды свои, и плакал предо Мною, то и Я услышал тебя, говорит Господь. |
22:20 idcirco colligam te ad patres tuos, et colligeris ad sepulchrum tuum in pace, ut non videant oculi tui omnia mala quæ inducturus sum super locum istum. | 22:20 За это, вот, Я приложу тебя к отцам твоим, и ты положен будешь в гробницу твою в мире, и не увидят глаза твои всего того бедствия, которое Я наведу на место сие. И принесли царю ответ. |
Chapter 23
23:1 Et renuntiaverunt regi quod dixerat. Qui misit : et congregati sunt ad eum omnes senes Juda et Jerusalem. | 23:1 И послал царь, и собрали к нему всех старейшин Иуды и Иерусалима. |
23:2 Ascenditque rex templum Domini, et omnes viri Juda, universique qui habitabant in Jerusalem cum eo sacerdotes et prophetæ, et omnis populus a parvo usque ad magnum : legitque, cunctis audientibus, omnia verba libri fœderis, qui inventus est in domo Domini. | 23:2 И пошел царь в дом Господень, и все Иудеи, и все жители Иерусалима с ним, и священники, и пророки, и весь народ, от малого до большого, и прочел вслух их все слова книги завета, найденной в доме Господнем. |
23:3 Stetitque rex super gradum : et fœdus percussit coram Domino, ut ambularent post Dominum, et custodirent præcepta ejus, et testimonia, et cæremonias in omni corde, et in tota anima, et suscitarent verba fœderis hujus, quæ scripta erant in libro illo : acquievitque populus pacto. | 23:3 Потом стал царь на возвышенное место и заключил пред лицем Господним завет — последовать Господу и соблюдать заповеди Его и откровения Его и уставы Его от всего сердца и от всей души, чтобы выполнить слова завета сего, написанные в книге сей. И весь народ вступил в завет. |
23:4 Et præcepit rex Helciæ pontifici, et sacerdotibus secundi ordinis, et janitoribus, ut projicerent de templo Domini omnia vasa quæ facta fuerant Baal, et in luco, et universæ militiæ cæli : et combussit ea foris Jerusalem in convalle Cedron, et tulit pulverem eorum in Bethel. | 23:4 И повелел царь Хелкии первосвященнику и вторым священникам и стоящим на страже у порога вынести из храма Господня все вещи, сделанные для Ваала и для Астарты и для всего воинства небесного, и сжег их за Иерусалимом в долине Кедрон, и велел прах их отнести в Вефиль. |
23:5 Et delevit aruspices quos posuerant reges Juda ad sacrificandum in excelsis per civitates Juda, et in circuitu Jerusalem : et eos qui adolebant incensum Baal, et soli, et lunæ, et duodecim signis, et omni militiæ cæli. | 23:5 И отставил жрецов, которых поставили цари Иудейские, чтобы совершать курения на высотах в городах Иудейских и окрестностях Иерусалима, — и которые кадили Ваалу, солнцу, и луне, и созвездиям, и всему воинству небесному; |
23:6 Et efferri fecit lucum de domo Domini foras Jerusalem in convalle Cedron, et combussit eum ibi, et redegit in pulverem, et projecit super sepulchra vulgi. | 23:6 и вынес Астарту из дома Господня за Иерусалим к потоку Кедрону, и сжег ее у потока Кедрона, и истер ее в прах, и бросил прах ее на кладбище общенародное; |
23:7 Destruxit quoque ædiculas effeminatorum quæ erant in domo Domini, pro quibus mulieres texebant quasi domunculas luci. | 23:7 и разрушил домы блудилищные, которые были при храме Господнем, где женщины ткали одежды для Астарты; |
23:8 Congregavitque omnes sacerdotes de civitatibus Juda, et contaminavit excelsa ubi sacrificabant sacerdotes de Gabaa usque Bersabee, et destruxit aras portarum in introitu ostii Josue principis civitatis, quod erat ad sinistram portæ civitatis. | 23:8 и вывел всех жрецов из городов Иудейских, и осквернил высоты, на которых совершали курения жрецы, от Гевы до Вирсавии, и разрушил высоты пред воротами, — ту, которая у входа в ворота Иисуса градоначальника, и ту, которая на левой стороне у городских ворот. |
23:9 Verumtamen non ascendebant sacerdotes excelsorum ad altare Domini in Jerusalem : sed tantum comedebant azyma in medio fratrum suorum. | 23:9 Впрочем жрецы высот не приносили жертв на жертвеннике Господнем в Иерусалиме, опресноки же ели вместе с братьями своими. |
23:10 Contaminavit quoque Topheth, quod est in convalle filii Ennom, ut nemo consecraret filium suum aut filiam per ignem, Moloch. | 23:10 И осквернил он Тофет, что на долине сыновей Еннома, чтобы никто не проводил сына своего и дочери своей чрез огонь Молоху; |
23:11 Abstulit quoque equos quos dederant reges Juda soli in introitu templi Domini juxta exedram Nathanmelech eunuchi, qui erat in Pharurim : currus autem solis combussit igni. | 23:11 и отменил коней, которых ставили цари Иудейские солнцу пред входом в дом Господень близ комнат Нефан-Мелеха евнуха, что в Фаруриме, колесницы же солнца сжег огнем. |
23:12 Altaria quoque quæ erant super tecta cœnaculi Achaz, quæ fecerant reges Juda, et altaria quæ fecerat Manasses in duobus atriis templi Domini, destruxit rex, et cucurrit inde, et dispersit cinerem eorum in torrentem Cedron. | 23:12 И жертвенники на кровле горницы Ахазовой, которые сделали цари Иудейские, и жертвенники, которые сделал Манассия на обоих дворах дома Господня, разрушил царь, и низверг оттуда, и бросил прах их в поток Кедрон. |
23:13 Excelsa quoque, quæ erant in Jerusalem ad dexteram partem montis offensionis, quæ ædificaverat Salomon rex Israël Astaroth idolo Sidoniorum, et Chamos offensioni Moab, et Melchom abominationi filiorum Ammon, polluit rex. | 23:13 И высоты, которые пред Иерусалимом, направо от Масличной горы, которые устроил Соломон, царь Израилев, Астарте, мерзости Сидонской, и Хамосу, мерзости Моавитской, и Милхому, мерзости Аммонитской, осквернил царь; |
23:14 Et contrivit statuas, et succidit lucos : replevitque loca eorum ossibus mortuorum. | 23:14 и изломал статуи, и срубил дубравы, и наполнил место их костями человеческими. |
23:15 Insuper et altare quod erat in Bethel, et excelsum quod fecerat Jeroboam filius Nabat, qui peccare fecit Israël : et altare illud, et excelsum destruxit, atque combussit, et comminuit in pulverem, succenditque etiam lucum. | 23:15 Также и жертвенник, который в Вефиле, высоту, устроенную Иеровоамом, сыном Наватовым, который ввел Израиля в грех, — также и жертвенник тот и высоту он разрушил, и сжег сию высоту, стер в прах, и сжег дубраву. |
23:16 Et conversus Josias, vidit ibi sepulchra quæ erant in monte : misitque et tulit ossa de sepulchris, et combussit ea super altare, et polluit illud juxta verbum Domini quod locutus est vir Dei, qui prædixerat verba hæc. | 23:16 И взглянул Иосия и увидел могилы, которые были там на горе, и послал и взял кости из могил, и сжег на жертвеннике, и осквернил его по слову Господню, которое провозгласил человек Божий, предрекший события сии, [когда Иеровоам, во время праздника, стоял пред жертвенником. Потом, обратившись, увидел могилу человека Божия, предрекшего сии события,] |
23:17 Et ait : Quis est titulus ille, quem video ? Responderuntque ei cives urbis illius : Sepulchrum est hominis Dei, qui venit de Juda, et prædixit verba hæc, quæ fecisti super altare Bethel. | 23:17 и сказал Иосия: что это за памятник, который я вижу? И сказали ему жители города: это могила человека Божия, который приходил из Иудеи и провозгласил о том, что ты делаешь над жертвенником Вефильским. |
23:18 Et ait : Dimitte eum : nemo commoveat ossa ejus. Et intacta manserunt ossa illius cum ossibus prophetæ qui venerat de Samaria. | 23:18 И сказал он: оставьте его в покое, никто не трогай костей его. И сохранили кости его и кости пророка, который приходил из Самарии. |
23:19 Insuper et omnia fana excelsorum quæ erant in civitatibus Samariæ, quæ fecerant reges Israël ad irritandum Dominum, abstulit Josias : et fecit eis secundum omnia opera quæ fecerat in Bethel. | 23:19 Также и все капища высот в городах Самарийских, которые построили цари Израильские, прогневляя Господа, разрушил Иосия, и сделал с ними то же, что сделал в Вефиле; |
23:20 Et occidit universos sacerdotes excelsorum qui erant ibi super altaria, et combussit ossa humana super ea : reversusque est Jerusalem. | 23:20 и заколол всех жрецов высот, которые там были, на жертвенниках, и сожег кости человеческие на них, — и возвратился в Иерусалим. |
23:21 Et præcepit omni populo, dicens : Facite Phase Domino Deo vestro, secundum quod scriptum est in libro fœderis hujus. | 23:21 И повелел царь всему народу, сказав: "совершите пасху Господу Богу вашему, как написано в сей книге завета", — |
23:22 Nec enim factum est Phase tale a diebus judicum qui judicaverunt Israël, et omnium dierum regum Israël et regum Juda, | 23:22 потому что не была совершена такая пасха от дней судей, которые судили Израиля, и во все дни царей Израильских и царей Иудейских; |
23:23 sicut in octavodecimo anno regis Josiæ factum est Phase istud Domino in Jerusalem. | 23:23 а в восемнадцатый год царя Иосии была совершена сия пасха Господу в Иерусалиме. |
23:24 Sed et pythones, et ariolos, et figuras idolorum, et immunditias, et abominationes, quæ fuerant in terra Juda et Jerusalem, abstulit Josias : ut statueret verba legis quæ scripta sunt in libro quem invenit Helcias sacerdos in templo Domini. | 23:24 И вызывателей мертвых, и волшебников, и терафимов, и идолов, и все мерзости, которые появлялись в земле Иудейской и в Иерусалиме, истребил Иосия, чтоб исполнить слова закона, написанные в книге, которую нашел Хелкия священник в доме Господнем. |
23:25 Similis illi non fuit ante eum rex, qui reverteretur ad Dominum in omni corde suo, et in tota anima sua, et in universa virtute sua juxta omnem legem Moysi : neque post eum surrexit similis illi. | 23:25 Подобного ему не было царя прежде его, который обратился бы к Господу всем сердцем своим, и всею душею своею, и всеми силами своими, по всему закону Моисееву; и после него не восстал подобный ему. |
23:26 Verumtamen non est aversus Dominus ab ira furoris sui magni quo iratus est furor ejus contra Judam propter irritationes quibus provocaverat eum Manasses. | 23:26 Однакож Господь не отложил великой ярости гнева Своего, какою воспылал гнев Его на Иуду за все оскорбления, какими прогневал Его Манассия. |
23:27 Dixit itaque Dominus : Etiam Judam auferam a facie mea, sicut abstuli Israël : et projiciam civitatem hanc quam elegi Jerusalem, et domum de qua dixi : Erit nomen meum ibi. | 23:27 И сказал Господь: и Иуду отрину от лица Моего, как отринул Я Израиля, и отвергну город сей Иерусалим, который Я избрал, и дом, о котором Я сказал: "будет имя Мое там". |
23:28 Reliqua autem sermonum Josiæ, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro verborum dierum regum Juda ? | 23:28 Прочее об Иосии и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
23:29 In diebus ejus ascendit Pharao Nechao rex Ægypti contra regem Assyriorum ad flumen Euphraten, et abiit Josias rex in occursum ejus : et occisus est in Mageddo cum vidisset eum. | 23:29 Во дни его пошел фараон Нехао, царь Египетский, против царя Ассирийского на реку Евфрат. И вышел царь Иосия навстречу ему, и тот умертвил его в Мегиддоне, когда увидел его. |
23:30 Et portaverunt eum servi sui mortuum de Mageddo : et pertulerunt in Jerusalem, et sepelierunt eum in sepulchro suo. Tulitque populus terræ Joachaz filium Josiæ : et unxerunt eum, et constituerunt eum regem pro patre suo. | 23:30 И рабы его повезли его мертвого из Мегиддона, и привезли его в Иерусалим, и похоронили его в гробнице его. И взял народ земли Иоахаза, сына Иосиина, и помазали его и воцарили его вместо отца его. |
23:31 Viginti trium annorum erat Joachaz cum regnare cœpisset, et tribus mensibus regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Amital filia Jeremiæ de Lobna. | 23:31 Двадцати трех лет был Иоахаз, когда воцарился, и три месяца царствовал в Иерусалиме; имя матери его Хамуталь, дочь Иеремии, из Ливны. |
23:32 Et fecit malum coram Domino, juxta omnia quæ fecerant patres ejus. | 23:32 И делал он неугодное в очах Господних во всем так, как делали отцы его. |
23:33 Vinxitque eum Pharao Nechao in Rebla, quæ est in terra Emath, ne regnaret in Jerusalem : et imposuit mulctam terræ centum talentis argenti, et talento auri. | 23:33 И задержал его фараон Нехао в Ривле, в земле Емафской, чтобы он не царствовал в Иерусалиме, — и наложил пени на землю сто талантов серебра и [сто] талантов золота. |
23:34 Regemque constituit Pharao Nechao Eliacim filium Josiæ pro Josia patre ejus : vertitque nomen ejus Joakim. Porro Joachaz tulit, et duxit in Ægyptum, et mortuus est ibi. | 23:34 И воцарил фараон Нехао Елиакима, сына Иосиина, вместо Иосии, отца его, и переменил имя его на Иоакима; Иоахаза же взял и отвел в Египет, где он и умер. |
23:35 Argentum autem et aurum dedit Joakim Pharaoni, cum indixisset terræ per singulos, ut conferretur juxta præceptum Pharaonis : et unumquemque juxta vires suas exegit, tam argentum quam aurum, de populo terræ, ut daret Pharaoni Nechao. | 23:35 И серебро и золото давал Иоаким фараону; он сделал оценку земле, чтобы давать серебро по приказанию фараона; от каждого из народа земли, по оценке своей, он взыскивал серебро и золото для того, чтобы отдавать фараону Нехао. |
23:36 Viginti quinque annorum erat Joakim cum regnare cœpisset, et undecim annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Zebida filia Phadaia de Ruma. | 23:36 Двадцати пяти лет был Иоаким, когда воцарился, и одиннадцать лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Зебудда, дочь Федаии, из Румы. |
23:37 Et fecit malum coram Domino juxta omnia quæ fecerant patres ejus. | 23:37 И делал он неугодное в очах Господних во всем так, как делали отцы его. |
Chapter 24
24:1 In diebus ejus ascendit Nabuchodonosor rex Babylonis, et factus est ei Joakim servus tribus annis : et rursum rebellavit contra eum. | 24:1 Во дни его выступил Навуходоносор, царь Вавилонский, и сделался Иоаким подвластным ему на три года, но потом отложился от него. |
24:2 Immisitque ei Dominus latrunculos Chaldæorum, et latrunculos Syriæ, et latrunculos Moab, et latrunculos filiorum Ammon : et immisit eos in Judam ut disperderent eum, juxta verbum Domini quod locutus fuerat per servos suos prophetas. | 24:2 И посылал на него Господь полчища Халдеев, и полчища Сириян, и полчища Моавитян, и полчища Аммонитян, — посылал их на Иуду, чтобы погубить его по слову Господа, которое Он изрек чрез рабов Своих пророков. |
24:3 Factum est autem hoc per verbum Domini contra Judam, ut auferret eum coram se propter peccata Manasse universa quæ fecit, | 24:3 По повелению Господа было это с Иудою, чтобы отвергнуть его от лица Его за грехи Манассии, за всё, что он сделал; |
24:4 et propter sanguinem innoxium quem effudit, et implevit Jerusalem cruore innocentium : et ob hanc rem noluit Dominus propitiari. | 24:4 и за кровь невинную, которую он пролил, наполнив Иерусалим кровью невинною, Господь не захотел простить. |
24:5 Reliqua autem sermonum Joakim, et universa quæ fecit, nonne hæc scripta sunt in libro sermonum dierum regum Juda ? Et dormivit Joakim cum patribus suis : | 24:5 Прочее об Иоакиме и обо всем, что он сделал, написано в летописи царей Иудейских. |
24:6 et regnavit Joachin filius ejus pro eo. | 24:6 И почил Иоаким с отцами своими, и воцарился Иехония, сын его, вместо него. |
24:7 Et ultra non addidit rex Ægypti ut egrederetur de terra sua : tulerat enim rex Babylonis, a rivo Ægypti usque ad fluvium Euphraten, omnia quæ fuerant regis Ægypti. | 24:7 Царь Египетский не выходил более из земли своей, потому что взял царь Вавилонский все, от потока Египетского до реки Евфрата, что принадлежало царю Египетскому. |
24:8 Decem et octo annorum erat Joachin cum regnare cœpisset, et tribus mensibus regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Nohesta filia Elnathan de Jerusalem. | 24:8 Восемнадцати лет был Иехония, когда воцарился, и три месяца царствовал в Иерусалиме; имя матери его Нехушта, дочь Елнафана, из Иерусалима. |
24:9 Et fecit malum coram Domino, juxta omnia quæ fecerat pater ejus. | 24:9 И делал он неугодное в очах Господних во всем так, как делал отец его. |
24:10 In tempore illo ascenderunt servi Nabuchodonosor regis Babylonis in Jerusalem, et circumdata est urbs munitionibus. | 24:10 В то время подступили рабы Навуходоносора, царя Вавилонского, к Иерусалиму, и подвергся город осаде. |
24:11 Venitque Nabuchodonosor rex Babylonis ad civitatem cum servis suis ut oppugnarent eam. | 24:11 И пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, к городу, когда рабы его осаждали его. |
24:12 Egressusque est Joachin rex Juda ad regem Babylonis, ipse et mater ejus, et servi ejus, et principes ejus, et eunuchi ejus : et suscepit eum rex Babylonis anno octavo regni sui. | 24:12 И вышел Иехония, царь Иудейский, к царю Вавилонскому, он и мать его, и слуги его, и князья его, и евнухи его, — и взял его царь Вавилонский в восьмой год своего царствования. |
24:13 Et protulit inde omnes thesauros domus Domini, et thesauros domus regiæ : et concidit universa vasa aurea quæ fecerat Salomon rex Israël in templo Domini juxta verbum Domini. | 24:13 И вывез он оттуда все сокровища дома Господня и сокровища царского дома; и изломал, как изрек Господь, все золотые сосуды, которые Соломон, царь Израилев, сделал в храме Господнем; |
24:14 Et transtulit omnem Jerusalem, et universos principes, et omnes fortes exercitus, decem millia, in captivitatem, et omnem artificem et clusorem : nihilque relictum est, exceptis pauperibus populi terræ. | 24:14 и выселил весь Иерусалим, и всех князей, и все храброе войско, — десять тысяч было переселенных, — и всех плотников и кузнецов; никого не осталось, кроме бедного народа земли. |
24:15 Transtulit quoque Joachin in Babylonem, et matrem regis, et uxores regis, et eunuchos ejus : et judices terræ duxit in captivitatem de Jerusalem in Babylonem. | 24:15 И переселил он Иехонию в Вавилон; и мать царя, и жен царя, и евнухов его, и сильных земли отвел на поселение из Иерусалима в Вавилон. |
24:16 Et omnes viros robustos, septem millia, et artifices, et clusores mille, omnes viros fortes et bellatores : duxitque eos rex Babylonis captivos in Babylonem. | 24:16 И все войско числом семь тысяч, и художников и строителей тысячу, всех храбрых, ходящих на войну, отвел царь Вавилонский на поселение в Вавилон. |
24:17 Et constituit Matthaniam patruum ejus pro eo : imposuitque nomen ei Sedeciam. | 24:17 И воцарил царь Вавилонский Матфанию, дядю Иехонии, вместо него, и переменил имя его на Седекию. |
24:18 Vigesimum et primum annum ætatis habebat Sedecias cum regnare cœpisset, et undecim annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus erat Amital filia Jeremiæ de Lobna. | 24:18 Двадцати одного года был Седекия, когда воцарился, и одиннадцать лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Хамуталь, дочь Иеремии, из Ливны. |
24:19 Et fecit malum coram Domino, juxta omnia quæ fecerat Joakim. | 24:19 И делал он неугодное в очах Господних во всем так, как делал Иоаким. |
24:20 Irascebatur enim Dominus contra Jerusalem et contra Judam, donec projiceret eos a facie sua : recessitque Sedecias a rege Babylonis. | 24:20 Гнев Господень был над Иерусалимом и над Иудою до того, что Он отверг их от лица Своего. И отложился Седекия от царя Вавилонского. |
Chapter 25
25:1 Factum est autem anno nono regni ejus, mense decimo, decima die mensis, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse et omnis exercitus ejus, in Jerusalem, et circumdederunt eam : et exstruxerunt in circuitu ejus munitiones. | 25:1 В девятый год царствования своего, в десятый месяц, в десятый день месяца, пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, со всем войском своим к Иерусалиму, и осадил его, и устроил вокруг него вал. |
25:2 Et clausa est civitas atque vallata usque ad undecimum annum regis Sedeciæ, | 25:2 И находился город в осаде до одиннадцатого года царя Седекии. |
25:3 nona die mensis : prævaluitque fames in civitate, nec erat panis populo terræ. | 25:3 В девятый день месяца усилился голод в городе, и не было хлеба у народа земли. |
25:4 Et interrupta est civitas : et omnes viri bellatores nocte fugerunt per viam portæ quæ est inter duplicem murum ad hortum regis. Porro Chaldæi obsidebant in circuitu civitatem. Fugit itaque Sedecias per viam quæ ducit ad campestria solitudinis. | 25:4 И взят был город, и побежали все военные ночью по дороге к воротам, между двумя стенами, что подле царского сада; Халдеи же стояли вокруг города, и царь ушел дорогою к равнине. |
25:5 Et persecutus est exercitus Chaldæorum regem, comprehenditque eum in planitie Jericho : et omnes bellatores qui erant cum eo, dispersi sunt, et reliquerunt eum. | 25:5 И погналось войско Халдейское за царем, и настигли его на равнинах Иерихонских, и все войско его разбежалось от него. |
25:6 Apprehensum ergo regem duxerunt ad regem Babylonis in Reblatha : qui locutus est cum eo judicium. | 25:6 И взяли царя, и отвели его к царю Вавилонскому в Ривлу, и произвели над ним суд: |
25:7 Filios autem Sedeciæ occidit coram eo, et oculos ejus effodit, vinxitque eum catenis, et adduxit in Babylonem. | 25:7 и сыновей Седекии закололи пред глазами его, а самому Седекии ослепили глаза и сковали его оковами, и отвели его в Вавилон. |
25:8 Mense quinto, septima die mensis, ipse est annus nonusdecimus regis Babylonis, venit Nabuzardan princeps exercitus, servus regis Babylonis, in Jerusalem. | 25:8 В пятый месяц, в седьмой день месяца, то есть в девятнадцатый год Навуходоносора, царя Вавилонского, пришел Навузардан, начальник телохранителей, слуга царя Вавилонского, в Иерусалим |
25:9 Et succendit domum Domini, et domum regis : et domos Jerusalem, omnemque domum combussit igni. | 25:9 и сжег дом Господень и дом царя, и все домы в Иерусалиме, и все домы большие сожег огнем; |
25:10 Et muros Jerusalem in circuitu destruxit omnis exercitus Chaldæorum, qui erat cum principe militum. | 25:10 и стены вокруг Иерусалима разрушило войско Халдейское, бывшее у начальника телохранителей. |
25:11 Reliquam autem populi partem quæ remanserat in civitate, et perfugas qui transfugerant ad regem Babylonis, et reliquum vulgus transtulit Nabuzardan princeps militiæ. | 25:11 И прочий народ, остававшийся в городе, и переметчиков, которые передались царю Вавилонскому, и прочий простой народ выселил Навузардан, начальник телохранителей. |
25:12 Et de pauperibus terræ reliquit vinitores et agricolas. | 25:12 Только несколько из бедного народа земли оставил начальник телохранителей работниками в виноградниках и землепашцами. |
25:13 Columnas autem æreas quæ erant in templo Domini, et bases, et mare æreum quod erat in domo Domini, confregerunt Chaldæi, et transtulerunt æs omne in Babylonem. | 25:13 И столбы медные, которые были у дома Господня, и подставы, и море медное, которое в доме Господнем, изломали Халдеи, и отнесли медь их в Вавилон; |
25:14 Ollas quoque æreas, et trullas, et tridentes, et scyphos, et mortariola, et omnia vasa ærea, in quibus ministrabant, tulerunt. | 25:14 и тазы, и лопатки, и ножи, и ложки, и все сосуды медные, которые употреблялись при служении, взяли; |
25:15 Necnon et thuribula, et phialas : quæ aurea, aurea, et quæ argentea, argentea tulit princeps militiæ, | 25:15 и кадильницы, и чаши, что было золотое и что было серебряное, взял начальник телохранителей: |
25:16 id est, columnas duas, mare unum, et bases quas fecerat Salomon in templo Domini : non erat pondus æris omnium vasorum. | 25:16 столбы числом два, море одно, и подставы, которые сделал Соломон в дом Господень, — меди во всех сих вещах не было весу. |
25:17 Decem et octo cubitos altitudinis habebat columna una : et capitellum æreum super se altitudinis trium cubitorum : et retiaculum, et malogranata super capitellum columnæ, omnia ærea : similem et columna secunda habebat ornatum. | 25:17 Восемнадцать локтей вышины в одном столбе; венец на нем медный, а вышина венца три локтя, и сетка и гранатовые яблоки вокруг венца — все из меди. То же и на другом столбе с сеткою. |
25:18 Tulit quoque princeps militiæ Saraiam sacerdotem primum, et Sophoniam sacerdotem secundum, et tres janitores. | 25:18 И взял начальник телохранителей Сераию первосвященника и Цефанию, священника второго, и трех, стоявших на страже у порога. |
25:19 Et de civitate eunuchum unum, qui erat præfectus super bellatores viros : et quinque viros de his qui steterant coram rege, quos reperit in civitate : et Sopher principem exercitus, qui probabat tyrones de populo terræ : et sexaginta viros e vulgo, qui inventi fuerant in civitate. | 25:19 И из города взял одного евнуха, который был начальствующим над людьми военными, и пять человек, предстоявших лицу царя, которые находились в городе, и писца главного в войске, записывавшего в войско народ земли, и шестьдесят человек из народа земли, находившихся в городе. |
25:20 Quos tollens Nabuzardan princeps militum, duxit ad regem Babylonis in Reblatha. | 25:20 И взял их Навузардан, начальник телохранителей, и отвел их к царю Вавилонскому в Ривлу. |
25:21 Percussitque eos rex Babylonis, et interfecit eos in Reblatha in terra Emath : et translatus est Juda de terra sua. | 25:21 И поразил их царь Вавилонский, и умертвил их в Ривле, в земле Емаф. И выселены Иудеи из земли своей. |
25:22 Populo autem qui relictus erat in terra Juda, quem dimiserat Nabuchodonosor rex Babylonis, præfecit Godoliam filium Ahicam filii Saphan. | 25:22 Над народом же, остававшимся в земле Иудейской, который оставил Навуходоносор, царь Вавилонский, — над ними поставил начальником Годолию, сына Ахикама, сына Шафанова. |
25:23 Quod cum audissent omnes duces militum, ipsi et viri qui erant cum eis, videlicet quod constituisset rex Babylonis Godoliam, venerunt ad Godoliam in Maspha, Ismahel filius Nathaniæ, et Johanan filius Caree, et Saraia filius Thanehumeth Netophathites, et Jezonias filius Maachathi, ipsi et socii eorum. | 25:23 Когда услышали все военачальники, они и люди их, что царь Вавилонский поставил начальником Годолию, то пришли к Годолии в Массифу, и именно: Исмаил, сын Нефании, и Иоханан, сын Карея, и Сераия, сын Танхумефа из Нетофафа, и Иезания, сын Маахитянина, они и люди их. |
25:24 Juravitque Godolias ipsis et sociis eorum, dicens : Nolite timere servire Chaldæis : manete in terra, et servite regi Babylonis, et bene erit vobis. | 25:24 И поклялся Годолия им и людям их, и сказал им: не бойтесь быть подвластными Халдеям, селитесь на земле и служите царю Вавилонскому, и будет хорошо вам. |
25:25 Factum est autem in mense septimo, venit Ismahel filius Nathaniæ filii Elisama de semine regio, et decem viri cum eo : percusseruntque Godoliam, qui et mortuus est : sed et Judæos et Chaldæos qui erant cum eo in Maspha. | 25:25 Но в седьмой месяц пришел Исмаил, сын Нефании, сына Елишамы, из племени царского, с десятью человеками, и поразил Годолию, и он умер, и Иудеев и Халдеев, которые были с ним в Массифе. |
25:26 Consurgensque omnis populus a parvo usque ad magnum, et principes militum, venerunt in Ægyptum timentes Chaldæos. | 25:26 И встал весь народ, от малого до большого, и военачальники, и пошли в Египет, потому что боялись Халдеев. |
25:27 Factum est vero in anno trigesimo septimo transmigrationis Joachin regis Juda, mense duodecimo, vigesima septima die mensis : sublevavit Evilmerodach rex Babylonis, anno quo regnare cœperat, caput Joachin regis Juda de carcere. | 25:27 В тридцать седьмой год переселения Иехонии, царя Иудейского, в двенадцатый месяц, в двадцать седьмой день месяца, Евилмеродах, царь Вавилонский, в год своего воцарения, вывел Иехонию, царя Иудейского, из дома темничного |
25:28 Et locutus est ei benigne, et posuit thronum ejus super thronum regum qui erant cum eo in Babylone. | 25:28 и говорил с ним дружелюбно, и поставил престол его выше престола царей, которые были у него в Вавилоне; |
25:29 Et mutavit vestes ejus quas habuerat in carcere, et comedebat panem semper in conspectu ejus cunctis diebus vitæ suæ. | 25:29 и переменил темничные одежды его, и он всегда имел пищу у него, во все дни жизни его. |
25:30 Annonam quoque constituit ei sine intermissione, quæ et dabatur ei a rege per singulos dies omnibus diebus vitæ suæ. | 25:30 И содержание его, содержание постоянное, выдаваемо было ему от царя, изо дня в день, во все дни жизни его. |
I Chronicles
Chapter 1
1:1 Adam, Seth, Enos, | 1:1 Адам, Сиф, Енос, |
1:2 Cainan, Malaleel, Jared, | 1:2 Каинан, Малелеил, Иаред, |
1:3 Henoch, Mathusale, Lamech, | 1:3 Енох, Мафусал, Ламех, |
1:4 Noë, Sem, Cham, et Japtheth. | 1:4 Ной, Сим, Хам и Иафет. |
1:5 Filii Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et Javan, Thubal, Mosoch, Thiras. | 1:5 Сыновья Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван, [Елиса,] Фувал, Мешех и Фирас. |
1:6 Porro filii Gomer : Ascenez, et Riphath, et Thogorma. | 1:6 Сыновья Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма. |
1:7 Filii autem Javan : Elisa et Tharsis, Cethim et Dodanim. | 1:7 Сыновья Иавана: Елиса, Фарсис, Киттим и Доданим. |
1:8 Filii Cham : Chus, et Mesraim, et Phut, et Chanaan. | 1:8 Сыновья Хама: Хуш, Мицраим, Фут и Ханаан. |
1:9 Filii autem Chus : Saba, et Hevila, Sabatha, et Regma, et Sabathacha. Porro filii Regma : Saba, et Dadan. | 1:9 Сыновья Хуша: Сева, Хавила, Савта, Раама и Савтеха. Сыновья Раамы: Шева и Дедан. |
1:10 Chus autem genuit Nemrod : iste cœpit esse potens in terra. | 1:10 Хуш родил также Нимрода: сей начал быть сильным на земле. |
1:11 Mesraim vero genuit Ludim, et Anamim, et Laabim, et Nephtuim, | 1:11 Мицраим родил: Лудима, Анамима, Легавима, Нафтухима, |
1:12 Phetrusim quoque, et Casluim : de quibus egressi sunt Philisthiim, et Caphtorim. | 1:12 Патрусима, Каслухима, от которого произошли Филистимляне, и Кафторима. |
1:13 Chanaan vero genuit Sidonem primogenitum suum, Hethæum quoque, | 1:13 Ханаан родил Сидона, первенца своего, Хета, |
1:14 et Jebusæum, et Amorrhæum, et Gergesæum, | 1:14 Иевусея, Аморрея, Гергесея, |
1:15 Hevæumque et Aracæum, et Sinæum. | 1:15 Евея, Аркея, Синея, |
1:16 Aradium quoque, et Samaræum, et Hamathæum. | 1:16 Арвадея, Цемарея и Хамафея. |
1:17 Filii Sem : Ælam, et Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hus, et Hul, et Gether, et Mosoch. | 1:17 Сыновья Сима: Елам, Ассур, Арфаксад, Луд и Арам. [Сыновья Арама:] Уц, Хул, Гефер и Мешех. |
1:18 Arphaxad autem genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. | 1:18 Арфаксад [родил Каинана, Каинан же] родил Салу, Сала же родил Евера. |
1:19 Porro Heber nati sunt duo filii : nomen uni Phaleg, quia in diebus ejus divisa est terra ; et nomen fratris ejus Jectan. | 1:19 У Евера родились два сына: имя одному Фалек, потому что во дни его разделилась земля; имя брату его Иоктан. |
1:20 Jectan autem genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, et Jare, | 1:20 Иоктан родил Алмодада, Шалефа, Хацармавета, Иераха, |
1:21 Adoram quoque, et Huzal, et Decla, | 1:21 Гадорама, Узала, Диклу, |
1:22 Hebal etiam, et Abimaël, et Saba, necnon | 1:22 Евала, Авимаила, Шеву, |
1:23 et Ophir, et Hevila, et Jobab : omnes isti filii Jectan. | 1:23 Офира, Хавилу и Иовава. Все эти сыновья Иоктана. |
1:24 Sem, Arphaxad, Sale, | 1:24 [Сыновья же] Симовы: Арфаксад, [Каинан,] Сала, |
1:25 Heber, Phaleg, Ragau, | 1:25 Евер, Фалек, Рагав, |
1:26 Serug, Nachor, Thare, | 1:26 Серух, Нахор, Фарра, |
1:27 Abram : iste est Abraham. | 1:27 Аврам, он же Авраам. |
1:28 Filii autem Abraham, Isaac et Ismahel. | 1:28 Сыновья Авраама: Исаак и Измаил. |
1:29 Et hæ generationes eorum. Primogenitus Ismahelis, Nabaioth, et Cedar, et Adbeel, et Mabsam, | 1:29 Вот родословие их: первенец Измаилов Наваиоф, за ним Кедар, Адбеел, Мивсам, |
1:30 et Masma, et Duma, Massa, Hadad, et Thema, | 1:30 Мишма, Дума, Масса, Хадад, Фема, |
1:31 Jetur, Naphis, Cedma : hi sunt filii Ismahelis. | 1:31 Иетур, Нафиш и Кедма. Это сыновья Измаиловы. |
1:32 Filii autem Ceturæ concubinæ Abraham, quos genuit : Zamran, Jecsan, Madan, Madian, Jesboc, et Sue. Porro filii Jecsan : Saba, et Dadan. Filii autem Dadan : Assurim, et Latussim, et Laomim. | 1:32 Сыновья Хеттуры, наложницы Авраамовой: она родила Зимрана, Иокшана, Медана, Мадиана, Ишбака и Шуаха. Сыновья Иокшана: Шева и Дедан. [Сыновья Дедановы: Рагуил, Навдеил, Ассуриим, Астусиим и Асомин.] |
1:33 Filii autem Madian : Epha, et Epher, et Henoch, et Abida, et Eldaa : omnes hi filii Ceturæ. | 1:33 Сыновья Мадиана: Ефа, Ефер, Ханох, Авида и Елдага. Все эти сыновья Хеттуры. |
1:34 Genuit autem Abraham Isaac : cujus fuerunt filii Esau, et Israël. | 1:34 И родил Авраам Исаака. Сыновья Исаака: Исав и Израиль. |
1:35 Filii Esau : Eliphaz, Rahuel, Jehus, Ihelom, et Core. | 1:35 Сыновья Исава: Елифаз, Рагуил, Иеус, Иеглом и Корей. |
1:36 Filii Eliphaz : Theman, Omar, Sephi, Gathan, Cenez, Thamna, Amalec. | 1:36 Сыновья Елифаза: Феман, Омар, Цефо, Гафам, Кеназ; [Фимна же, наложница Елифазова, родила ему] Амалика. |
1:37 Filii Rahuel : Nahath, Zara, Samma, Meza. | 1:37 Сыновья Рагуила: Нахаф, Зерах, Шамма и Миза. |
1:38 Filii Seir : Lotan, Sobal, Sebeon, Ana, Dison, Eser, Disan. | 1:38 Сыновья Сеира: Лотан, Шовал, Цивеон, Ана, Дишон, Ецер и Дишан. |
1:39 Filii Lotan : Hori, Homam. Soror autem Lotan fuit Thamna. | 1:39 Сыновья Лотана: Хори и Гемам; а сестра у Лотана: Фимна. |
1:40 Filii Sobal : Alian, et Manahath, et Ebal, Sephi et Onam. Filii Sebeon : Aja et Ana. Filii Ana : Dison. | 1:40 Сыновья Шовала: Алеан, Манахаф, Евал, Шефо и Онам. Сыновья Цивеона: Аиа и Ана. |
1:41 Filii Dison : Hamram, et Heseban, et Jethran, et Charan. | 1:41 Дети Аны: Дишон [и Оливема дочь Аны]. Сыновья Дишона: Хемдан, Ешбан, Ифран и Херан. |
1:42 Filii Eser : Balaan, et Zavan, et Jacan. Filii Disan : Hus et Aran. | 1:42 Сыновья Ецера: Билган, Зааван и Акан. Сыновья Дишана: Уц и Аран. |
1:43 Isti sunt reges qui imperaverunt in terra Edom, antequam esset rex super filios Israël. Bale filius Beor : et nomen civitatis ejus, Denaba. | 1:43 Сии суть цари, царствовавшие в земле Едома, прежде нежели воцарился царь над сынами Израилевыми: Бела, сын Веора, и имя городу его — Дингава; |
1:44 Mortuus est autem Bale, et regnavit pro eo Jobab filius Zare de Bosra. | 1:44 и умер Бела, и воцарился по нем Иовав, сын Зераха, из Восоры. |
1:45 Cumque et Jobab fuisset mortuus, regnavit pro eo Husam de terra Themanorum. | 1:45 И умер Иовав, и воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян. |
1:46 Obiit quoque et Husam, et regnavit pro eo Adad filius Badad, qui percussit Madian in terra Moab : et nomen civitatis ejus Avith. | 1:46 И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, сын Бедадов, который поразил Мадианитян на поле Моава; имя городу его: Авив. |
1:47 Cumque et Adad fuisset mortuus, regnavit pro eo Semla de Masreca. | 1:47 И умер Гадад, и воцарился по нем Самла, из Масреки. |
1:48 Sed et Semla mortuus est, et regnavit pro eo Saul de Rohoboth, quæ juxta amnem sita est. | 1:48 И умер Самла, и воцарился по нем Саул из Реховофа, что при реке. |
1:49 Mortuo quoque Saul, regnavit pro eo Balanan filius Achobor. | 1:49 И умер Саул, и воцарился по нем Баал-Ханан, сын Ахбора. |
1:50 Sed et hic mortuus est, et regnavit pro eo Adad : cujus urbis nomen fuit Phau, et appellata est uxor ejus Meetabel filia Matred filiæ Mezaab. | 1:50 И умер Баал-Ханан, и воцарился по нем Гадар; имя городу его Пау; имя жене его Мегетавеель, дочь Матреда, дочь Мезагава. |
1:51 Adad autem mortuo, duces pro regibus in Edom esse cœperunt : dux Thamna, dux Alva, dux Jetheth, | 1:51 И умер Гадар. И были старейшины у Едома: старейшина Фимна, старейшина Алва, старейшина Иетеф, |
1:52 dux Oolibama, dux Ela, dux Phinon, | 1:52 старейшина Оливема, старейшина Эла, старейшина Пинон, |
1:53 dux Cenez, dux Theman, dux Mabsar, | 1:53 старейшина Кеназ, старейшина Феман, старейшина Мивцар, |
1:54 dux Magdiel, dux Hiram : hi duces Edom. | 1:54 старейшина Магдиил, старейшина Ирам. Вот старейшины Идумейские. |
Chapter 2
2:1 Filii autem Israël : Ruben, Simeon, Levi, Juda, Issachar, et Zabulon, | 2:1 Вот сыновья Израиля: Рувим, Симеон, Левий, Иуда, Иссахар, Завулон, |
2:2 Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, Gad, et Aser. | 2:2 Дан, Иосиф, Вениамин, Неффалим, Гад и Асир. |
2:3 Filii Juda : Her, Onan, et Sela : hi tres nati sunt ei de filia Sue Chananitide. Fuit autem Her primogenitus Juda malus coram Domino, et occidit eum. | 2:3 Сыновья Иуды: Ир, Онан и Силом, — трое родились у него от дочери Шуевой, Хананеянки. И был Ир, первенец Иудин, не благоугоден в очах Господа, и Он умертвил его. |
2:4 Thamar autem nurus ejus peperit ei Phares et Zara : omnes ergo filii Juda, quinque. | 2:4 И Фамарь, невестка его, родила ему Фареса и Зару. Всех сыновей у Иуды было пятеро. |
2:5 Filii autem Phares : Hesron et Hamul. | 2:5 Сыновья Фареса: Есром и Хамул. |
2:6 Filii quoque Zaræ : Zamri, et Ethan, et Eman, Chalchal quoque, et Dara, simul quinque. | 2:6 Сыновья Зары: Зимри, Ефан, Еман, Халкол и Дара; всех их пятеро. |
2:7 Filii Charmi : Achar, qui turbavit Israël, et peccavit in furto anathematis. | 2:7 Сыновья Харми: Ахар, наведший беду на Израиля, нарушив заклятие. |
2:8 Filii Ethan : Azarias. | 2:8 Сын Ефана: Азария. |
2:9 Filii autem Hesron qui nati sunt ei : Jerameel, et Ram, et Calubi. | 2:9 Сыновья Есрома, которые родились у него: Иерахмеил, Арам и Хелувай. |
2:10 Porro Ram genuit Aminadab. Aminadab autem genuit Nahasson, principem filiorum Juda. | 2:10 Арам же родил Аминадава; Аминадав родил Наассона, князя сынов Иудиных; |
2:11 Nahasson quoque genuit Salma, de quo ortus est Booz. | 2:11 Наассон родил Салмона, Салмон родил Вооза; |
2:12 Booz vero genuit Obed, qui et ipse genuit Isai. | 2:12 Вооз родил Овида, Овид родил Иессея; |
2:13 Isai autem genuit primogenitum Eliab, secundum Abinadab, tertium Simmaa, | 2:13 Иессей родил первенца своего Елиава, второго — Аминадава, третьего — Самму, |
2:14 quartum Nathanaël, quintum Raddai, | 2:14 четвертого — Нафанаила, пятого — Раддая, |
2:15 sextum Asom, septimum David. | 2:15 шестого — Оцема, седьмого — Давида. |
2:16 Quorum sorores fuerunt Sarvia et Abigail. Filii Sarviæ : Abisai, Joab, et Asaël, tres. | 2:16 Сестры их: Саруия и Авигея. Сыновья Саруии: Авесса, Иоав и Азаил, трое. |
2:17 Abigail autem genuit Amasa, cujus pater fuit Jether Ismahelites. | 2:17 Авигея родила Амессу; отец же Амессы — Иефер, Измаильтянин. |
2:18 Caleb vero filius Hesron accepit uxorem nomine Azuba, de qua genuit Jerioth : fueruntque filii ejus Jaser, et Sobab, et Ardon. | 2:18 Халев, сын Есрома, родил от Азувы, жены своей, и от Иериофы, и вот сыновья его: Иешер, Шовав и Ардон. |
2:19 Cumque mortua fuisset Azuba, accepit uxorem Caleb Ephratha, quæ peperit ei Hur. | 2:19 И умерла Азува; и взял себе Халев [жену] Ефрафу, и она родила ему Хура. |
2:20 Porro Hur genuit Uri, et Uri genuit Bezeleel. | 2:20 Хур родил Урия, Урий родил Веселиила. |
2:21 Post hæc ingressus est Hesron ad filiam Machir patris Galaad, et accepit eam cum esset annorum sexaginta : quæ peperit ei Segub. | 2:21 После Есром вошел к дочери Махира, отца Галаадова, и взял ее, будучи шестидесяти лет, и она родила ему Сегува. |
2:22 Sed et Segub genuit Jair, et possedit viginti tres civitates in terra Galaad. | 2:22 Сегув родил Иаира, и было у него двадцать три города в земле Галаадской. |
2:23 Cepitque Gessur et Aram oppida Jair, et Canath, et viculos ejus sexaginta civitatum : omnes isti filii Machir patris Galaad. | 2:23 Но Гессуряне и Сирияне взяли у них селения Иаира, Кенаф и зависящие от него города, — шестьдесят городов. Все эти города сыновей Махира, отца Галаадова. |
2:24 Cum autem mortuus esset Hesron, ingressus est Caleb ad Ephratha. Habuit quoque Hesron uxorem Abia, quæ peperit ei Assur patrem Thecuæ. | 2:24 По смерти Есрома в Халев-Ефрафе, жена Есромова, Авия, родила ему Ашхура, отца Фекои. |
2:25 Nati sunt autem filii Jerameel primogeniti Hesron, Ram primogenitus ejus, et Buna, et Aram, et Asom, et Achia. | 2:25 Сыновья Иерахмеила, первенца Есромова, были: первенец Рам, за ним Вуна, Орен, Оцем и Ахия. |
2:26 Duxit quoque uxorem alteram Jerameel, nomine Atara, quæ fuit mater Onam. | 2:26 Была у Иерахмеила и другая жена, имя ее Афара; она мать Онама. |
2:27 Sed et filii Ram primogeniti Jerameel fuerunt Moos, Jamin, et Achar. | 2:27 Сыновья Рама, первенца Иерахмеилова, были: Маац, Иамин и Екер. |
2:28 Onam autem habuit filios Semei et Jada. Filii autem Semei : Nadab et Abisur. | 2:28 Сыновья Онама были: Шаммай и Иада. Сыновья Шаммая: Надав и Авишур. |
2:29 Nomen vero uxoris Abisur, Abihail, quæ peperit ei Ahobban et Molid. | 2:29 Имя жене Авишуровой Авихаиль, и она родила ему Ахбана и Молида. |
2:30 Filii autem Nadab fuerunt Saled et Apphaim. Mortuus est autem Saled absque liberis. | 2:30 Сыновья Надава: Селед и Афаим. И умер Селед бездетным. |
2:31 Filius vero Apphaim, Jesi : qui Jesi genuit Sesan. Porro Sesan genuit Oholai. | 2:31 Сын Афаима: Иший. Сын Ишия: Шешан. Сын Шешана: Ахлай. |
2:32 Filii autem Jada fratris Semei : Jether, et Jonathan. Sed et Jether mortuus est absque liberis. | 2:32 Сыновья Иады, брата Шаммаева: Иефер и Ионафан. Иефер умер бездетным. |
2:33 Porro Jonathan genuit Phaleth, et Ziza. Isti fuerunt filii Jerameel. | 2:33 Сыновья Ионафана: Пелеф и Заза. Это сыновья Иерахмеила. |
2:34 Sesan autem non habuit filios, sed filias : et servum ægyptium nomine Jeraa. | 2:34 У Шешана не было сыновей, а только дочери. У Шешана был раб, Египтянин, имя его Иарха; |
2:35 Deditque ei filiam suam uxorem : quæ peperit ei Ethei. | 2:35 Шешан отдал дочь свою Иархе [рабу своему] в жену: и она родила ему Аттая. |
2:36 Ethei autem genuit Nathan, et Nathan genuit Zabad. | 2:36 Аттай родил Нафана, Нафан родил Завада; |
2:37 Zabad quoque genuit Ophlal, et Ophlal genuit Obed. | 2:37 Завад родил Ефлала, Ефлал родил Овида; |
2:38 Obed genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, | 2:38 Овид родил Иеуя, Иеуй родил Азарию; |
2:39 Azarias genuit Helles, et Helles genuit Elasa. | 2:39 Азария родил Хелеца, Хелец родил Елеасу; |
2:40 Elasa genuit Sisamoi, Sisamoi genuit Sellum, | 2:40 Елеаса родил Сисмая, Сисмай родил Саллума; |
2:41 Sellum genuit Icamiam, Icamia autem genuit Elisama. | 2:41 Саллум родил Иекамию, Иекамия родил Елишаму. |
2:42 Filii autem Caleb fratris Jerameel : Mesa primogenitus ejus ; ipse est pater Ziph : et filii Maresa patris Hebron. | 2:42 Сыновья Халева, брата Иерахмеилова: Меша, первенец его, — он отец Зифа; и сыновья Мареши, отца Хеврона. |
2:43 Porro filii Hebron, Core, et Taphua, et Recem, et Samma. | 2:43 Сыновья Хеврона: Корей и Таппуах, и Рекем и Шема. |
2:44 Samma autem genuit Raham, patrem Jercaam, et Recem genuit Sammai. | 2:44 Шема родил Рахама, отца Иоркеамова, а Рекем родил Шаммая. |
2:45 Filius Sammai, Maon : et Maon pater Bethsur. | 2:45 Сын Шаммая Маон, а Маон — отец Беф-Цура. |
2:46 Epha autem concubina Caleb peperit Haran, et Mosa, et Gezez. Porro Haran genuit Gezez. | 2:46 И Ефа, наложница Халевова, родила Харана, Моцу и Газеза. И Харан родил Газеза. |
2:47 Filii autem Jahaddai, Regom, et Joathan, et Gesan, et Phalet, et Epha, et Saaph. | 2:47 Сыновья Иегдая: Регем, Иофам, Гешан, Пелет, Ефа и Шааф. |
2:48 Concubina Caleb Maacha, peperit Saber, et Tharana. | 2:48 Наложница Халевова, Мааха, родила Шевера и Фирхану; |
2:49 Genuit autem Saaph pater Madmena Sue, patrem Machbena et patrem Gabaa. Filia vero Caleb fuit Achsa. | 2:49 она же родила Шаафа, отца Мадманны, Шеву, отца Махбены и отца Гивеи. Дочь же Халева — Ахса. |
2:50 Hi erant filii Caleb, filii Hur primogeniti Ephratha, Sobal pater Cariathiarim. | 2:50 Вот сыновья Халева: сын Хур, первенец Ефрафы; Шовал, отец Кириаф-Иарима; |
2:51 Salma pater Bethlehem, Hariph pater Bethgader. | 2:51 Салма, отец Вифлеема; Хареф, отец Бефгадера. |
2:52 Fuerunt autem filii Sobal patris Cariathiarim, qui videbat dimidium requietionum. | 2:52 У Шовала, отца Кириаф-Иарима, были сыновья: Гарое, Хаци, Галменюхот. |
2:53 Et de cognatione Cariathiarim, Jethrei, et Aphuthei, et Semathei, et Maserei. Ex his egressi sunt Saraitæ, et Esthaolitæ. | 2:53 Племена Кириаф-Иарима: Ифрияне, Футияне, Шумафане и Мидраитяне. От сих произошли Цоряне и Ештаоляне. |
2:54 Filii Salma, Bethlehem, et Netophathi, coronæ domus Joab, et dimidium requietionis Sarai : | 2:54 Сыновья Салмы: Вифлеемляне и Нетофафяне, венец дома Иоавова и половина Менухотян — Цоряне, |
2:55 cognationes quoque scribarum habitantium in Jabes, canentes atque resonantes, et in tabernaculis commorantes. Hi sunt Cinæi, qui venerunt de Calore patris domus Rechab. | 2:55 и племена Соферийцев, живших в Иабеце, Тирейцы, Шимейцы, Сухайцы: это Кинеяне, происшедшие от Хамафа, отца Бетрехава. |
Chapter 3
3:1 David vero hos habuit filios, qui ei nati sunt in Hebron : primogenitum Amnon ex Achinoam Jezrahelitide, secundum Daniel de Abigail Carmelitide, | 3:1 Сыновья Давида, родившиеся у него в Хевроне, были: первенец Амнон, от Ахиноамы Изреелитянки; второй — Далуия, от Авигеи Кармилитянки; |
3:2 tertium Absalom filium Maacha filiæ Tholmai regis Gessur, quartum Adoniam filium Aggith, | 3:2 третий — Авессалом, сын Маахи, дочери Фалмая, царя Гессурского; четвертый — Адония, сын Аггифы; |
3:3 quintum Saphathiam ex Abital, sextum Jethraham de Egla uxore sua. | 3:3 пятый — Сафатия, от Авиталы; шестой — Ифреам, от Аглаи, жены его, — |
3:4 Sex ergo nati sunt ei in Hebron, ubi regnavit septem annis et sex mensibus. Triginta autem et tribus annis regnavit in Jerusalem. | 3:4 шесть родившихся у него в Хевроне; царствовал же он там семь лет и шесть месяцев; а тридцать три года царствовал в Иерусалиме. |
3:5 Porro in Jerusalem nati sunt ei filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan, et Salomon, quatuor de Bethsabee filia Ammiel : | 3:5 А сии родились у него в Иерусалиме: Шима, Шовав, Нафан и Соломон, четверо от Вирсавии, дочери Аммииловой; |
3:6 Jebaar quoque et Elisama, | 3:6 Ивхар, Елишама, Елифелет, |
3:7 et Eliphaleth, et Noge, et Nepheg, et Japhia, | 3:7 Ногаг, Нефег, Иафиа, |
3:8 necnon Elisama, et Eliada, et Elipheleth, novem : | 3:8 Елишама, Елиада и Елифелет — девятеро. |
3:9 omnes hi, filii David absque filiis concubinarum : habueruntque sororem Thamar. | 3:9 Вот все сыновья Давида, кроме сыновей от наложниц. Сестра их Фамарь. |
3:10 Filius autem Salomonis, Roboam : cujus Abia filius genuit Asa. De hoc quoque natus est Josaphat, | 3:10 Сын Соломона Ровоам; его сын Авия, его сын Аса, его сын Иосафат, |
3:11 pater Joram : qui Joram genuit Ochoziam, ex quo ortus est Joas : | 3:11 его сын Иорам, его сын Охозия, его сын Иоас, |
3:12 et hujus Amasias filius genuit Azariam. Porro Azariæ filius Joatham | 3:12 его сын Амасия, его сын Азария, его сын Иофам, |
3:13 procreavit Achaz patrem Ezechiæ, de quo natus est Manasses. | 3:13 его сын Ахаз, его сын Езекия, его сын Манассия, |
3:14 Sed et Manasses genuit Amon patrem Josiæ. | 3:14 его сын Амон, его сын Иосия. |
3:15 Filii autem Josiæ fuerunt : primogenitus Johanan, secundus Joakim, tertius Sedecias, quartus Sellum. | 3:15 Сыновья Иосии: первенец Иоахаз, второй Иоаким, третий Седекия, четвертый Селлум. |
3:16 De Joakim natus est Jechonias, et Sedecias. | 3:16 Сыновья Иоакима: Иехония, сын его; Седекия, сын его. |
3:17 Filii Jechoniæ fuerunt : Asir, Salathiel, | 3:17 Сыновья Иехонии: Асир, Салафиил, сын его; |
3:18 Melchiram, Phadaia, Senneser, et Jecemia, Sama, et Nadabia. | 3:18 Малкирам, Федаия, Шенацар, Иезекия, Гошама и Савадия. |
3:19 De Phadaia orti sunt Zorobabel et Semei. Zorobabel genuit Mosollam, Hananiam, et Salomith sororem eorum : | 3:19 И сыновья Федаии: Зоровавель и Шимей. Сыновья же Зоровавеля: Мешуллам и Ханания, и Шеломиф, сестра их, |
3:20 Hasaban quoque, et Ohol, et Barachian, et Hasadian, Josabhesed, quinque. | 3:20 и еще пять: Хашува, Огел, Берехия, Хасадия и Иушав-Хесед. |
3:21 Filius autem Hananiæ, Phaltias pater Jeseiæ, cujus filius Raphaia : hujus quoque filius, Arnan, de quo natus est Obdia, cujus filius fuit Sechenias. | 3:21 И сыновья Ханании: Фелатия и Исаия; его сын Рефаия, его сын Арнан, его сын Овадия, его сын Шехания. |
3:22 Filius Secheniæ, Semeia : cujus filii Hattus, et Jegaal, et Baria, et Naaria, et Saphat, sex numero. | 3:22 Сын Шехании: Шемаия; сыновья Шемаии: Хаттуш, Игеал, Бариах, Неария и Шафат, шестеро. |
3:23 Filius Naariæ, Elioënai, et Ezechias, et Ezricam, tres. | 3:23 Сыновья Неарии: Елиоенай, Езекия и Азрикам, трое. |
3:24 Filii Elioënai, Oduia, et Eliasub, et Pheleia, et Accub, et Johanan, et Dalaia, et Anani, septem. | 3:24 Сыновья Елиоеная: Годавьягу, Елеашив, Фелаия, Аккув, Иоханан, Делаия и Анани, семеро. |
Chapter 4
4:1 Filii Juda : Phares, Hesron, et Charmi, et Hur, et Sobal. | 4:1 Сыновья Иуды: Фарес, Есром, Харми, Хур и Шовал. |
4:2 Raia vero filius Sobal genuit Jahath, de quo nati sunt Ahumai, et Laad : hæ cognationes Sarathi. | 4:2 Реаия, сын Шовала, родил Иахафа; Иахаф родил Ахума и Лагада: от них племена Цорян. |
4:3 Ista quoque stirps Etam : Jezrahel, et Jesema, et Jedebos. Nomen quoque sororis eorum, Asalelphuni. | 4:3 И сии сыновья Етама: Изреель, Ишма и Идбаш, и сестра их, по имени Гацлелпони, |
4:4 Phanuel autem pater Gedor, et Ezer pater Hosa : isti sunt filii Hur primogeniti Ephratha patris Bethlehem. | 4:4 Пенуел, отец Гедора, и Езер, отец Хуша. Вот сыновья Хура, первенца Ефрафы, отца Вифлеема. |
4:5 Assur vero patri Thecuæ erant duæ uxores, Halaa et Naara. | 4:5 У Ахшура, отца Фекои, были две жены: Хела и Наара. |
4:6 Peperit autem ei Naara, Oozam, et Hepher, et Themani, et Ahasthari : isti sunt filii Naara. | 4:6 И родила ему Наара Ахузама, Хефера, Фимни и Ахашфари; это сыновья Наары. |
4:7 Porro filii Halaa, Sereth, Isaar et Ethnan. | 4:7 Сыновья Хелы: Цереф, Цохар и Ефнан. |
4:8 Cos autem genuit Anob, et Soboba, et cognationem Aharehel filii Arum. | 4:8 Коц родил: Анува и Цовева и племена Ахархела, сына Гарумова. |
4:9 Fuit autem Jabes inclytus præ fratribus suis, et mater ejus vocavit nomen illius Jabes, dicens : Quia peperi eum in dolore. | 4:9 Иавис был знаменитее своих братьев. Мать дала ему имя Иавис, сказав: я родила его с болезнью. |
4:10 Invocavit vero Jabes Deum Israël, dicens : Si benedicens benedixeris mihi, et dilataveris terminos meos, et fuerit manus tua mecum, et feceris me a malitia non opprimi. Et præstitit Deus quæ precatus est. | 4:10 И воззвал Иавис к Богу Израилеву и сказал: о, если бы Ты благословил меня Твоим благословением, распространил пределы мои, и рука Твоя была со мною, охраняя меня от зла, чтобы я не горевал!.. И Бог ниспослал ему, чего он просил. |
4:11 Caleb autem frater Sua genuit Mahir, qui fuit pater Esthon. | 4:11 Хелув же, брат Шухи, родил Махира; он есть отец Ештона. |
4:12 Porro Esthon genuit Bethrapha, et Phesse, et Tehinna patrem urbis Naas : hi sunt viri Recha. | 4:12 Ештон родил Беф-Рафу, Пасеаха и Техинну, отца города Нааса [брата Селома Кенезиина и Ахазова]; это жители Рехи. |
4:13 Filii autem Cenez, Othoniel, et Saraia. Porro filii Othoniel, Hathath, et Maonathi. | 4:13 Сыновья Кеназа: Гофониил и Сераия. Сын Гофониила: Хафаф. |
4:14 Maonathi genuit Ophra, Saraia autem genuit Joab patrem Vallis artificum : ibi quippe artifices erant. | 4:14 Меонофай родил Офру, а Сераия родил Иоава, родоначальника долины плотников, потому что они были плотники. |
4:15 Filii vero Caleb filii Jephone, Hir, et Ela, et Naham. Filii quoque Ela : Cenez. | 4:15 Сыновья Халева, сына Иефонниина: Ир, Ила и Наам. Сын Илы: Кеназ. |
4:16 Filii quoque Jaleleel : Ziph, et Zipha, Thiria, et Asraël. | 4:16 Сыновья Иегаллелела: Зиф, Зифа, Фирия и Асареел. |
4:17 Et filii Ezra, Jether, et Mered, et Epher, et Jalon, genuitque Mariam, et Sammai, et Jesba patrem Esthamo. | 4:17 Сыновья Езры: Иефер, Меред, Ефер и Иалон; Иефер же родил Мерома, Шаммая и Ишбаха, отца Ешфемои. |
4:18 Uxor quoque ejus Judaia, peperit Jared patrem Gedor, et Heber patrem Socho, et Icuthiel patrem Zanoë : hi autem filii Bethiæ filiæ Pharaonis, quam accepit Mered. | 4:18 И жена его Иудия родила Иереда, отца Гедора, и Хевера, отца Сохо, и Иекуфиила, отца Занаоха. Это сыновья Бифьи, дочери фараоновой, которую взял Меред. |
4:19 Et filii uxoris Odaiæ sororis Naham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, qui fuit de Machathi. | 4:19 Сыновья жены его Годии, сестры Нахама, отца Кеилы: Гарми и Ешфемоа — Маахатянин. |
4:20 Filii quoque Simon, Amnon, et Rinna filius Hanan, et Thilon. Et filii Jesi, Zoheth, et Benzoheth. | 4:20 Сыновья Симеона: Амнон, Ринна, Бенханан и Филон. Сыновья Ишия: Зохеф и Бензохеф. |
4:21 Filii Sela, filii Juda : Her pater Lecha, et Laada pater Maresa, et cognationes domus operantium byssum in domo juramenti. | 4:21 Сыновья Силома, сына Иудина: Ир, отец Лехи, и Лаеда, отец Мареши, и семейства выделывавших виссон, из дома Ашбеи, |
4:22 Et qui stare fecit solem, virique Mendacii, et Securus, et Incendens, qui principes fuerunt in Moab, et qui reversi sunt in Lahem : hæc autem verba vetera. | 4:22 и Иоким, и жители Хозевы, и Иоаш и Сараф, которые имели владение в Моаве, и Иашувилехем; но это события древние. |
4:23 Hi sunt figuli habitantes in plantationibus et in sepibus, apud regem in operibus ejus : commoratique sunt ibi. | 4:23 Они были горшечники, и жили при садах и в огородах; у царя для работ его жили они там. |
4:24 Filii Simeon : Namuel et Jamin, Jarib, Zara, Saul. | 4:24 Сыновья Симеона: Немуил, Иамин, Иарив, Зерах и Саул. |
4:25 Sellum filius ejus, Mapsam filius ejus, Masma filius ejus. | 4:25 Шаллум сын его; его сын Мивсам; его сын Мишма. |
4:26 Filii Masma : Hamuel filius ejus, Zachur filius ejus, Semei filius ejus. | 4:26 Сыновья Мишмы: Хаммуил, сын его; его сын Закур; его сын Шимей. |
4:27 Filii Semei sedecim, et filiæ sex : fratres autem ejus non habuerunt filios multos, et universa cognatio non potuit adæquare summam filiorum Juda. | 4:27 У Шимея было шестнадцать сыновей и шесть дочерей; у братьев же его сыновей было немного, и все племя их не так было многочисленно, как племя сынов Иуды. |
4:28 Habitaverunt autem in Bersabee, et Molada, et Hasarsuhal, | 4:28 Они жили в Вирсавии, Моладе, Хацаршуале, |
4:29 et in Bala, et in Asom, et in Tholad, | 4:29 в Билге, в Ецеме, в Фоладе, |
4:30 et in Bathuel, et in Horma, et in Siceleg, | 4:30 в Вефуиле, в Хорме, в Циклаге, |
4:31 et in Bethmarchaboth, et in Hasarsusim, et in Bethberai, et in Saarim : hæ civitates eorum usque ad regem David. | 4:31 в Беф-Маркавофе, в Хацарсусиме, в Беф-Биреи и в Шаариме. Вот города их до царствования Давидова, |
4:32 Villæ quoque eorum : Etam, et Aën, Remmon, et Thochen, et Asan, civitates quinque. | 4:32 с селами их: Етам, Аин, Риммон, Фокен и Ашан, — пять городов. |
4:33 Et universi viculi eorum per circuitum civitatum istarum usque ad Baal : hæc est habitatio eorum, et sedium distributio. | 4:33 И все селения их, которые находились вокруг сих городов до Ваала; вот места жительства их и родословия их. |
4:34 Mosobab quoque et Jemlech, et Josa filius Amasiæ, | 4:34 Мешовав, Иамлех и Иосия, сын Амассии, |
4:35 et Joël, et Jehu filius Josabiæ filii Saraiæ filii Asiel, | 4:35 Иоил и Иегу, сын Иошиви, сына Сераии, сына Асиилова, |
4:36 et Elioënai, et Jacoba, et Isuhaia, et Asaia, et Adiel, et Ismiel, et Banaia, | 4:36 Елиоенай, Иакова, Ишохаия, Асаия, Адиил, Ишимиил и Ванея, |
4:37 Ziza quoque filius Sephei filii Allon filii Idaia filii Semri filii Samaia. | 4:37 и Зиза, сын Шифия, сын Аллона, сын Иедаии, сын Шимрия, сын Шемаии. |
4:38 Isti sunt nominati principes in cognationibus suis, et in domo affinitatum suarum multiplicati sunt vehementer. | 4:38 Сии поименованные были князьями племен своих, и дом отцов их разделился на многие отрасли. |
4:39 Et profecti sunt ut ingrederentur in Gador usque ad orientem vallis, et ut quærerent pascua gregibus suis. | 4:39 Они доходили до Герары и до восточной стороны долины, чтобы найти пастбища для стад своих; |
4:40 Inveneruntque pascuas uberes, et valde bonas, et terram latissimam et quietam et fertilem, in qua ante habitaverant de stirpe Cham. | 4:40 и нашли пастбища тучные и хорошие и землю обширную, спокойную и безопасную, потому что до них жило там только немного Хамитян. |
4:41 Hi ergo venerunt, quos supra descripsimus nominatim, in diebus Ezechiæ regis Juda : et percusserunt tabernacula eorum, et habitatores qui inventi fuerant ibi, et deleverunt eos usque in præsentem diem : habitaveruntque pro eis, quoniam uberrimas pascuas ibidem repererunt. | 4:41 И пришли сии, по именам записанные, во дни Езекии, царя Иудейского, и перебили кочующих и оседлых, которые там находились, и истребили их навсегда и поселились на месте их, ибо там были пастбища для стад их. |
4:42 De filiis quoque Simeon abierunt in montem Seir viri quingenti, habentes principes Phalthiam et Naariam et Raphaiam et Oziel filios Jesi : | 4:42 Из них же, из сынов Симеоновых, пошли к горе Сеир пятьсот человек: Фелатия, Неария, Рефаия и Узиил, сыновья Ишия, были во главе их; |
4:43 et percusserunt reliquias, quæ evadere potuerant, Amalecitarum, et habitaverunt ibi pro eis usque ad diem hanc. | 4:43 и побили уцелевший там остаток Амаликитян, и живут там до сего дня. |
Chapter 5
5:1 Filii quoque Ruben primogeniti Israël. (Ipse quippe fuit primogenitus ejus : sed cum violasset thorum patris sui, data sunt primogenita ejus filiis Joseph filii Israël, et non est ille reputatus in primogenitum. | 5:1 Сыновья Рувима, первенца Израилева, — он первенец; но, когда осквернил он постель отца своего, первенство его отдано сыновьям Иосифа, сына Израилева, с тем однакож, чтобы не писаться им первородными; |
5:2 Porro Judas, qui erat fortissimus inter fratres suos, de stirpe ejus principes germinati sunt : primogenita autem reputata sunt Joseph.) | 5:2 потому что Иуда был сильнейшим из братьев своих, и вождь от него, но первенство перенесено на Иосифа. |
5:3 Filii ergo Ruben primogeniti Israël : Enoch, et Phallu, Esron, et Carmi. | 5:3 Сыновья Рувима, первенца Израилева: Ханох, Фаллу, Хецрон и Харми. |
5:4 Filii Joël : Samia filius ejus, Gog filius ejus, Semei filius ejus, | 5:4 Сыновья Иоиля: Шемая, сын его; его сын Гог, его сын Шимей, |
5:5 Micha filius ejus, Reia filius ejus, Baal filius ejus, | 5:5 его сын Миха, его сын Реаия, его сын Ваал, |
5:6 Beera filius ejus, quem captivum duxit Thelgathphalnasar rex Assyriorum, et fuit princeps in tribu Ruben. | 5:6 его сын Беера, которого отвел в плен Феглафелласар, царь Ассирийский. Он был князем Рувимлян. |
5:7 Fratres autem ejus, et universa cognatio ejus, quando numerabantur per familias suas, habuerunt principes Jehiel, et Zachariam. | 5:7 И братья его, по племенам их, по родословному списку их, были: главный Иеиель, потом Захария, |
5:8 Porro Bala filius Azaz filii Samma filii Joël, ipse habitavit in Aroër usque ad Nebo, et Beelmeon. | 5:8 и Бела, сын Азаза, сына Шемы, сына Иоиля. Он обитал в Ароере до Нево и Ваал-Меона; |
5:9 Contra orientalem quoque plagam habitavit usque ad introitum eremi, et flumen Euphraten. Multum quippe jumentorum numerum possidebant in terra Galaad. | 5:9 а к востоку он обитал до входа в пустыню, идущую от реки Евфрата, потому что стада их были многочисленны в земле Галаадской. |
5:10 In diebus autem Saul præliati sunt contra Agareos, et interfecerunt illos, habitaveruntque pro eis in tabernaculis eorum, in omni plaga quæ respicit ad orientem Galaad. | 5:10 Во дни Саула они вели войну с Агарянами, которые пали от рук их, а они стали жить в шатрах и по всей восточной стороне Галаада. |
5:11 Filii vero Gad e regione eorum habitaverunt in terra Basan usque Selcha : | 5:11 Сыновья Гада жили напротив их в земле Васанской до Салхи: |
5:12 Joël in capite, et Saphan secundus : Janai autem et Saphat in Basan. | 5:12 в Васане Иоиль был главный, Шафан второй, потом Иаанай и Шафат. |
5:13 Fratres vero eorum secundum domos cognationum suarum, Michaël, et Mosollam, et Sebe, et Jorai, et Jachan, et Zie, et Heber, septem. | 5:13 Братьев их с семействами их было семь: Михаил, Мешуллам, Шева, Иорай, Иаакан, Зия и Евер. |
5:14 Hi filii Abihail, filii Huri, filii Jara, filii Galaad, filii Michaël, filii Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. | 5:14 Вот сыновья Авихаила, сына Хурия, сына Иароаха, сына Галаада, сына Михаила, сына Иешишая, сына Иахдо, сына Буза. |
5:15 Fratres quoque, filii Abdiel filii Guni, princeps domus in familiis suis. | 5:15 Ахи, сын Авдиила, сына Гуниева, был главою своего рода. |
5:16 Et habitaverunt in Galaad, et in Basan, et in viculis ejus, et in cunctis suburbanis Saron, usque ad terminos. | 5:16 Они жили в Галааде, в Васане и в зависящих от него городах и во всех окрестностях Сарона, до исхода их. |
5:17 Omnes hi numerati sunt in diebus Joathan regis Juda, et in diebus Jeroboam regis Israël. | 5:17 Все они перечислены во дни Иоафама, царя Иудейского, и во дни Иеровоама, царя Израильского. |
5:18 Filii Ruben, et Gad, et dimidiæ tribus Manasse, viri bellatores, scuta portantes et gladios, et tendentes arcum, eruditique ad prælia, quadraginta quatuor millia et septingenti sexaginta, procedentes ad pugnam. | 5:18 У потомков Рувима и Гада и полуплемени Манассиина было людей воинственных, мужей носящих щит и меч, стреляющих из лука и приученных к битве, сорок четыре тысячи семьсот шестьдесят, выходящих на войну. |
5:19 Dimicaverunt contra Agareos : Ituræi vero, et Naphis, et Nodab | 5:19 И воевали они с Агарянами, Иетуром, Нафишем и Надавом. |
5:20 præbuerunt eis auxilium. Traditique sunt in manus eorum Agarei, et universi qui fuerant cum eis, quia Deum invocaverunt cum præliarentur : et exaudivit eos, eo quod credidissent in eum. | 5:20 И подана была им помощь против них, и преданы были в руки их Агаряне и все, что у них было, потому что они во время сражения воззвали к Богу, и Он услышал их, за то, что они уповали на Него. |
5:21 Ceperuntque omnia quæ possederant, camelorum quinquaginta millia, et ovium ducenta quinquaginta millia, et asinos duo millia, et animas hominum centum millia. | 5:21 И взяли они стада их: верблюдов пятьдесят тысяч, из мелкого скота двести пятьдесят тысяч, ослов две тысячи, и сто тысяч душ людей, |
5:22 Vulnerati autem multi corruerunt : fuit enim bellum Domini. Habitaveruntque pro eis usque ad transmigrationem. | 5:22 потому что много пало убитых, так как от Бога было сражение сие. И жили они на месте их до переселения. |
5:23 Filii quoque dimidiæ tribus Manasse possederunt terram a finibus Basan usque Baal, Hermon, et Sanir, et montem Hermon : ingens quippe numerus erat. | 5:23 Потомки полуколена Манассиина жили в той земле, от Васана до Ваал-Ермона и Сенира и до горы Ермона; и их было много. |
5:24 Et hi fuerunt principes domus cognationis eorum : Epher, et Jesi, et Eliel, et Ezriel, et Jeremia, et Odoia, et Jediel, viri fortissimi et potentes, et nominati duces in familiis suis. | 5:24 И вот главы поколений их: Ефер, Ишьи, Елиил, Азриил, Иеремия, Годавия и Иагдиил, мужи мощные, мужи именитые, главы родов своих. |
5:25 Reliquerunt autem Deum patrum suorum, et fornicati sunt post deos populorum terræ, quos abstulit Deus coram eis. | 5:25 Но когда они согрешили против Бога отцов своих и стали блудно ходить вслед богов народов той земли, которых изгнал Бог от лица их, |
5:26 Et suscitavit Deus Israël spiritum Phul regis Assyriorum, et spiritum Thelgathphalnasar regis Assur : et transtulit Ruben, et Gad, et dimidiam tribum Manasse, et adduxit eos in Lahela, et in Habor, et Ara, et fluvium Gozan, usque ad diem hanc. | 5:26 тогда Бог Израилев возбудил дух Фула, царя Ассирийского, и дух Феглафелласара, царя Ассирийского, и он выселил Рувимлян и Гадитян и половину колена Манассиина, и отвел их в Халах, и Хавор, и Ару, и на реку Гозан, — где они до сего дня. |
Chapter 6
6:1 Filii Levi : Gerson, Caath, et Merari. | 6:1 Сыновья Левия: Гирсон, Кааф и Мерари. |
6:2 Filii Caath : Amram, Isaar, Hebron, et Oziel. | 6:2 Сыновья Каафа: Амрам, Ицгар, Хеврон и Узиил. |
6:3 Filii Amram : Aaron, Moyses, et Maria. Filii Aaron : Nadab et Abiu, Eleazar, et Ithamar. | 6:3 Дети Амрама: Аарон, Моисей и Мариам. Сыновья Аарона: Надав, Авиуд, Елеазар и Ифамар. |
6:4 Eleazar genuit Phinees, et Phinees genuit Abisue. | 6:4 Елеазар родил Финееса, Финеес родил Авишуя; |
6:5 Abisue vero genuit Bocci, et Bocci genuit Ozi. | 6:5 Авишуй родил Буккия, Буккий родил Озию; |
6:6 Ozi genuit Zaraiam, et Zaraias genuit Meraioth. | 6:6 Озия родил Зерахию, Зерахия родил Мераиофа; |
6:7 Porro Meraioth genuit Amariam, et Amarias genuit Achitob. | 6:7 Мераиоф родил Амарию, Амария родил Ахитува; |
6:8 Achitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Achimaas, | 6:8 Ахитув родил Садока, Садок родил Ахимааса; |
6:9 Achimaas genuit Azariam, Azarias genuit Johanan, | 6:9 Ахимаас родил Азарию, Азария родил Иоанана; |
6:10 Johanan genuit Azariam : ipse est qui sacerdotio functus est in domo quam ædificavit Salomon in Jerusalem. | 6:10 Иоанан родил Азарию, — это тот, который был священником в храме, построенном Соломоном в Иерусалиме. |
6:11 Genuit autem Azarias Amariam, et Amarias genuit Achitob, | 6:11 И родил Азария Амарию, Амария родил Ахитува; |
6:12 Achitob genuit Sadoc, et Sadoc genuit Sellum, | 6:12 Ахитув родил Садока, Садок родил Селлума; |
6:13 Sellum genuit Helciam, et Helcias genuit Azariam, | 6:13 Селлум родил Хелкию, Хелкия родил Азарию; |
6:14 Azarias genuit Saraiam, et Saraias genuit Josedec. | 6:14 Азария родил Сераию, Сераия родил Иоседека. |
6:15 Porro Josedec egressus est, quando transtulit Dominus Judam et Jerusalem per manus Nabuchodonosor. | 6:15 Иоседек пошел в плен, когда Господь переселил Иудеев и Иерусалимлян рукою Навуходоносора. |
6:16 Filii ergo Levi : Gersom, Caath, et Merari. | 6:16 Итак сыновья Левия: Гирсон, Кааф и Мерари. |
6:17 Et hæc nomina filiorum Gersom : Lobni, et Semei. | 6:17 Вот имена сыновей Гирсоновых: Ливни и Шимей. |
6:18 Filii Caath : Amram, et Isaar, et Hebron, et Oziel. | 6:18 Сыновья Каафа: Амрам, Ицгар, Хеврон и Узиил. |
6:19 Filii Merari : Moholi et Musi. Hæ autem cognationes Levi secundum familias eorum. | 6:19 Сыновья Мерари: Махли и Муши. Вот потомки Левия по родам их. |
6:20 Gersom : Lobni filius ejus, Jahath filius ejus, Zamma filius ejus, | 6:20 У Гирсона: Ливни, сын его; Иахав, сын его; Зимма, сын его; |
6:21 Joah filius ejus, Addo filius ejus, Zara filius ejus, Jethrai filius ejus. | 6:21 Иоах, сын его; Иддо, сын его; Зерах, сын его; Иеафрай, сын его. |
6:22 Filii Caath : Aminadab filius ejus, Core filius ejus, Asir filius ejus, | 6:22 Сыновья Каафа: Аминадав, сын его; Корей, сын его; Асир, сын его; |
6:23 Elcana filius ejus, Abiasaph filius ejus, Asir filius ejus, | 6:23 Елкана, сын его; Евиасаф, сын его; Асир, сын его; |
6:24 Thahath filius ejus, Uriel filius ejus, Ozias filius ejus, Saul filius ejus. | 6:24 Тахаф, сын его; Уриил, сын его; Узия, сын его; Саул, сын его. |
6:25 Filii Elcana, Amasai et Achimoth | 6:25 Сыновья Елканы: Амасай и Ахимоф. |
6:26 et Elcana. Filii Elcana : Sophai filius ejus, Nahath filius ejus, | 6:26 Елкана, сын его; Цофай, сын его; Нахаф, сын его; |
6:27 Eliab filius ejus, Jeroham filius ejus, Elcana filius ejus. | 6:27 Елиаф, сын его; Иерохам, сын его, Елкана, сын его; [Самуил, сын его]. |
6:28 Filii Samuel : primogenitus Vasseni, et Abia. | 6:28 Сыновья Самуила: первенец Иоиль, второй Авия. |
6:29 Filii autem Merari, Moholi : Lobni filius ejus, Semei filius ejus, Oza filius ejus, | 6:29 Сыновья Мерари: Махли; Ливни, сын его; Шимей, сын его; Уза, сын его; |
6:30 Sammaa filius ejus, Haggia filius ejus, Asaia filius ejus. | 6:30 Шима, сын его; Хаггия, сын его; Асаия, сын его. |
6:31 Isti sunt quos constituit David super cantores domus Domini, ex quo collocata est arca : | 6:31 Вот те, которых Давид поставил начальниками над певцами в доме Господнем, со времени поставления в нем ковчега. |
6:32 et ministrabant coram tabernaculo testimonii, canentes donec ædificaret Salomon domum Domini in Jerusalem : stabant autem juxta ordinem suum in ministerio. | 6:32 Они служили певцами пред скиниею собрания, доколе Соломон не построил дома Господня в Иерусалиме. И они становились на службу свою по уставу своему. |
6:33 Hi vero sunt qui assistebant cum filiis suis, de filiis Caath, Hemam cantor filius Johel, filii Samuel, | 6:33 Вот те, которые становились с сыновьями своими: из сыновей Каафовых — Еман певец, сын Иоиля, сын Самуила, |
6:34 filii Elcana, filii Jeroham, filii Eliel, filii Thohu, | 6:34 сын Елканы, сын Иерохама, сын Елиила, сын Тоаха, |
6:35 filii Suph, filii Elcana, filii Mahath, filii Amasai, | 6:35 сын Цуфа, сын Елканы, сын Махафа, сын Амасая, |
6:36 filii Elcana, filii Johel, filii Azariæ, filii Sophoniæ, | 6:36 сын Елканы, сын Иоиля, сын Азарии, сын Цефании, |
6:37 filii Thahath, filii Asir, filii Abiasaph, filii Core, | 6:37 сын Тахафа, сын Асира, сын Авиасафа, сын Корея, |
6:38 filii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii Israël. | 6:38 сын Ицгара, сын Каафа, сын Левия, сын Израиля; |
6:39 Et frater ejus Asaph, qui stabat a dextris ejus, Asaph filius Barachiæ, filii Samaa, | 6:39 и брат его Асаф, стоявший на правой стороне его, — Асаф, сын Берехии, сын Шимы, |
6:40 filii Michaël, filii Basaiæ, filii Melchiæ, | 6:40 сын Михаила, сын Ваасеи, сын Малхии, |
6:41 filii Athanai, filii Zara, filii Adaia, | 6:41 сын Ефния, сын Зераха, сын Адаии, |
6:42 filii Ethan, filii Zamma, filii Semei, | 6:42 сын Ефана, сын Зиммы, сын Шимия, |
6:43 filii Jeth, filii Gersom, filii Levi. | 6:43 сын Иахафа, сын Гирсона, сын Левия. |
6:44 Filii autem Merari fratres eorum, ad sinistram, Ethan filius Cusi, filii Abdi, filii Maloch, | 6:44 А из сыновей Мерари, братьев их, — на левой стороне: Ефан, сын Кишия, сын Авдия, сын Маллуха, |
6:45 filii Hasabiæ, filii Amasiæ, filii Helciæ, | 6:45 сын Хашавии, сын Амасии, сын Хелкии, |
6:46 filii Amasai, filii Boni, filii Somer, | 6:46 сын Амция, сын Вания, сын Шемера, |
6:47 filii Moholi, filii Musi, filii Merari, filii Levi. | 6:47 сын Махлия, сын Мушия, сын Мерари, сын Левия. |
6:48 Fratres quoque eorum Levitæ, qui ordinati sunt in cunctum ministerium tabernaculi domus Domini. | 6:48 Братья их левиты определены на всякие службы при доме Божием; |
6:49 Aaron vero et filii ejus adolebant incensum super altare holocausti, et super altare thymiamatis, in omne opus Sancti sanctorum : et ut precarentur pro Israël juxta omnia quæ præceperat Moyses servus Dei. | 6:49 Аарон же и сыновья его сожигали на жертвеннике всесожжения и на жертвеннике кадильном, и совершали всякое священнодействие во Святом Святых и для очищения Израиля во всем, как заповедал раб Божий Моисей. |
6:50 Hi sunt autem filii Aaron : Eleazar filius ejus, Phinees filius ejus, Abisue filius ejus, | 6:50 Вот сыновья Аарона: Елеазар, сын его; Финеес, сын его; Авиуд, сын его; |
6:51 Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, Zarahia filius ejus, | 6:51 Буккий, сын его; Уззий, сын его; Зерахия, сын его; |
6:52 Meraioth filius ejus, Amarias filius ejus, Achitob filius ejus, | 6:52 Мераиоф, сын его; Амария, сын его; Ахитув, сын его; |
6:53 Sadoc filius ejus, Achimaas filius ejus. | 6:53 Садок, сын его; Ахимаас, сын его. |
6:54 Et hæc habitacula eorum per vicos atque confinia, filiorum scilicet Aaron, juxta cognationes Caathitarum : ipsis enim sorte contigerant. | 6:54 И вот жилища их по селениям их в пределах их: сыновьям Аарона из племени Каафова, так как жребий выпал им, |
6:55 Dederunt igitur eis Hebron in terra Juda, et suburbana ejus per circuitum : | 6:55 дали Хеврон, в земле Иудиной, и предместья его вокруг его; |
6:56 agros autem civitatis, et villas, Caleb filio Jephone. | 6:56 поля же сего города и села его отдали Халеву, сыну Иефонниину. |
6:57 Porro filiis Aaron dederunt civitates ad confugiendum Hebron, et Lobna, et suburbana ejus, | 6:57 Сыновьям Аарона дали также города убежищ: Хеврон и Ливну с их предместьями, Иаттир и Ештемоа и предместья его, |
6:58 Jether quoque, et Esthemo cum suburbanis suis, sed et Helon, et Dabir cum suburbanis suis, | 6:58 и Хилен и предместья его, Давир и предместья его, |
6:59 Asan quoque, et Bethsemes, et suburbana earum. | 6:59 и Ашан и предместья его, Вефсамис и предместья его, |
6:60 De tribu autem Benjamin, Gabee et suburbana ejus, et Almath cum suburbanis suis, Anathoth quoque cum suburbanis suis : omnes civitates, tredecim, per cognationes suas. | 6:60 а от колена Вениаминова — Геву и предместья ее, и Аллемеф и предместья его, и Анафоф и предместья его: всех городов их в племенах их тринадцать городов. |
6:61 Filiis autem Caath residuis de cognatione sua dederunt ex dimidia tribu Manasse in possessionem urbes decem. | 6:61 Остальным сыновьям Каафа, из семейств этого колена, дано по жребию десять городов из удела половины колена Манассиина. |
6:62 Porro filiis Gersom per cognationes suas de tribu Issachar, et de tribu Aser, et de tribu Nephthali, et de tribu Manasse in Basan, urbes tredecim. | 6:62 Сыновьям Гирсона по племенам их, от колена Иссахарова, и от колена Асирова, и от колена Неффалимова, и от колена Манассиина в Васане, дано тринадцать городов. |
6:63 Filiis autem Merari per cognationes suas de tribu Ruben, et de tribu Gad, et de tribu Zabulon, dederunt sorte civitates duodecim. | 6:63 Сыновьям Мерари по племенам их, от колена Рувимова, и от колена Гадова, и от колена Завулонова, дано по жребию двенадцать городов. |
6:64 Dederunt quoque filii Israël Levitis civitates, et suburbana earum : | 6:64 Так дали сыны Израилевы левитам города и предместья их. |
6:65 dederuntque per sortem, ex tribu filiorum Juda, et ex tribu filiorum Simeon, et ex tribu filiorum Benjamin urbes has, quas vocaverunt nominibus suis, | 6:65 Дали они по жребию от колена сыновей Иудиных, и от колена сыновей Симеоновых, и от колена сыновей Вениаминовых те города, которые они назвали по именам. |
6:66 et his, qui erant de cognatione filiorum Caath, fueruntque civitates in terminis eorum de tribu Ephraim. | 6:66 Некоторым же племенам сыновей Каафовых даны были города от колена Ефремова. |
6:67 Dederunt ergo eis urbes ad confugiendum, Sichem cum suburbanis suis in monte Ephraim, et Gazer cum suburbanis suis, | 6:67 И дали им города убежищ: Сихем и предместья его на горе Ефремовой, и Гезер и предместья его, |
6:68 Jecmaam quoque cum suburbanis suis, et Bethoron similiter, | 6:68 и Иокмеам и предместья его, и Беф-Орон и предместья его, |
6:69 necnon et Helon cum suburbanis suis, et Gethremmon in eumdem modum. | 6:69 и Аиалон и предместья его, и Гаф-Риммон и предместья его; |
6:70 Porro ex dimidia tribu Manasse, Aner et suburbana ejus, Balaam et suburbana ejus : his videlicet, qui de cognatione filiorum Caath reliqui erant. | 6:70 от половины колена Манассиина — Анер и предместья его, Билеам и предместья его. Это поколению остальных сыновей Каафовых. |
6:71 Filiis autem Gersom de cognatione dimidiæ tribus Manasse, Gaulon in Basan, et suburbana ejus, et Astaroth cum suburbanis suis. | 6:71 Сыновьям Гирсона от племени полуколена Манассиина дали Голан в Васане и предместья его, и Аштароф и предместья его. |
6:72 De tribu Issachar, Cedes et suburbanis suis, et Dabereth cum suburbanis suis, | 6:72 От колена Иссахарова — Кедес и предместья его, Давраф и предместья его, |
6:73 Ramoth quoque et suburbana ejus, et Anem cum suburbanis suis. | 6:73 и Рамоф и предместья его, и Анем и предместья его; |
6:74 De tribu vero Aser : Masal cum suburbanis suis, et Abdon similiter, | 6:74 от колена Асирова — Машал и предместья его, и Авдон и предместья его, |
6:75 Hucac quoque et suburbana ejus, et Rohob cum suburbanis suis. | 6:75 и Хукок и предместья его, и Рехов и предместья его; |
6:76 Porro de tribu Nephthali, Cedes in Galilæa et suburbana ejus, Hamon cum suburbanis suis, et Cariathaim et suburbana ejus. | 6:76 от колена Неффалимова — Кедес в Галилее и предместья его, и Хаммон и предместья его, и Кириафаим и предместья его. |
6:77 Filiis autem Merari residuis : de tribu Zabulon, Remmono et suburbana ejus, et Thabor cum suburbanis sus : | 6:77 А прочим сыновьям Мерариным — от колена Завулонова Риммон и предместья его, Фавор и предместья его. |
6:78 trans Jordanem quoque ex adverso Jericho contra orientem Jordanis, de tribu Ruben, Bosor in solitudine cum suburbanis suis, et Jassa cum suburbanis suis, | 6:78 По ту сторону Иордана, против Иерихона, на восток от Иордана, от колена Рувимова дали Восор в пустыне и предместья его, и Иаацу и предместья ее, |
6:79 Cademoth quoque et suburbana ejus, et Mephaat cum suburbanis suis. | 6:79 и Кедемоф и предместья его, и Мефааф и предместья его; |
6:80 Necnon et de tribu Gad, Ramoth in Galaad et suburbana ejus, et Manaim cum suburbanis suis, | 6:80 от колена Гадова — Рамоф в Галааде и предместья его, и Маханаим и предместья его, |
6:81 sed et Hesebon cum suburbanis suis, et Jezer cum suburbanis suis. | 6:81 и Есевон и предместья его, и Иазер и предместья его. |
Chapter 7
7:1 Porro filii Issachar : Thola, et Phua, Jasub, et Simeron, quatuor. | 7:1 Сыновья Иссахара: Фола, Фуа, Иашув и Шимрон, четверо. |
7:2 Filii Thola : Ozi, et Raphaia, et Jeriel, et Jemai, et Jebsem, et Samuel, principes per domos cognationum suarum. De stirpe Thola viri fortissimi numerati sunt in diebus David, viginti duo millia sexcenti. | 7:2 Сыновья Фолы: Уззий, Рефаия, Иериил, Иахмай, Ивсам и Самуил, главные в поколениях Фолы, люди воинственные в своих поколениях; число их во дни Давида было двадцать две тысячи и шестьсот. |
7:3 Filii Ozi : Izrahia, de quo nati sunt Michaël, et Obadia, et Joël, et Jesia, quinque omnes principes. | 7:3 Сын Уззия: Израхия; а сыновья Израхии: Михаил, Овадиа, Иоиль и Ишшия, пятеро. Все они главные. |
7:4 Cumque eis per familias et populos suos, accincti ad prælium, viri fortissimi, triginta sex millia : multas enim habuerunt uxores, et filios. | 7:4 У них, по родам их, по поколениям их, было готово к сражению войска тридцать шесть тысяч; потому что у них было много жен и сыновей. |
7:5 Fratres quoque eorum per omnem cognationem Issachar robustissimi ad pugnandum, octoginta septem millia numerati sunt. | 7:5 Братьев же их, во всех поколениях Иссахаровых, людей воинственных, было восемьдесят семь тысяч, внесенных в родословные записи. |
7:6 Filii Benjamin : Bela, et Bechor, et Jadihel, tres. | 7:6 У Вениамина: Бела, Бехер и Иедиаил, трое. |
7:7 Filii Bela : Esbon, et Ozi, et Oziel, et Jerimoth, et Urai, quinque principes familiarum, et ad pugnandum robustissimi : numerus autem eorum, viginti duo millia et triginta quatuor. | 7:7 Сыновья Белы: Ецбон, Уззий, Уззиил, Иеримоф и Ири, пятеро, главы поколений, люди воинственные. В родословных списках записано их двадцать две тысячи тридцать четыре. |
7:8 Porro filii Bechor : Zamira, et Joas, et Eliezer, et Elioënai, et Amri, et Jerimoth, et Abia, et Anathoth, et Almath : omnes hi filii Bechor. | 7:8 Сыновья Бехера: Земира, Иоаш, Елиезер, Елиоенай, Омри, Иремоф, Авия, Анафоф и Алемеф: все эти сыновья Бехера. |
7:9 Numerati sunt autem per familias suas principes cognationum suarum ad bella fortissimi, viginti millia et ducenti. | 7:9 В родословных списках записано их по родам их, по главам поколений, людей воинственных — двадцать тысяч и двести. |
7:10 Porro filii Jadihel : Balan. Filii autem Balan : Jehus, et Benjamin, et Aod, et Chanana, et Zethan, et Tharsis, et Ahisahar : | 7:10 Сын Иедиаила: Билган. Сыновья Билгана: Иеус, Вениамин, Егуд, Хенаана, Зефан, Фарсис и Ахишахар. |
7:11 omnes hi filii Jadihel, principes cognationum suarum viri fortissimi, decem et septem millia et ducenti ad prælium procedentes. | 7:11 Все эти сыновья Иедиаила были главами поколений, люди воинственные; семнадцать тысяч и двести было выходящих на войну. |
7:12 Sepham quoque et Hapham filii Hir : et Hasim filii Aher. | 7:12 И Шупим и Хупим, сыновья Ира; Хушим, сын Ахера; |
7:13 Filii autem Nephthali : Jaziel, et Guni, et Jeser, et Sellum, filii Bala. | 7:13 сыновья Неффалима: Иахцеил, Гуни, Иецер и Шиллем, дети Валлы. |
7:14 Porro filius Manasse, Esriel : concubinaque ejus Syra peperit Machir patrem Galaad. | 7:14 Сыновья Манассии: Асриил, которого родила наложница его Арамеянка; она же родила Махира, отца Галаадова. |
7:15 Machir autem accepit uxores filiis suis Happhim, et Saphan : et habuit sororem nomine Maacha : nomen autem secundi, Salphaad, natæque sunt Salphaad filiæ. | 7:15 Махир взял в жену сестру Хупима и Шупима, — имя сестры их Мааха; имя второму Салпаад. У Салпаада были только дочери. |
7:16 Et peperit Maacha uxor Machir filium, vocavitque nomen ejus Phares : porro nomen fratris ejus, Sares : et filii ejus, Ulam, et Recen. | 7:16 Мааха, жена Махирова, родила сына и нарекла ему имя Кереш, а имя брату его Шереш. Сыновья его: Улам и Рекем. |
7:17 Filius autem Ulam, Badan : hi sunt filii Galaad, filii Machir, filii Manasse. | 7:17 Сын Улама: Бедан. Вот сыновья Галаада, сына Махира, сына Манассиина. |
7:18 Soror autem ejus Regina peperit Virum decorum, et Abiezer, et Mohola. | 7:18 Сестра его Молехеф родила Ишгода, Авиезера и Махлу. |
7:19 Erant autem filii Semida, Ahin, et Sechem, et Leci, et Aniam. | 7:19 Сыновья Шемиды были: Ахиан, Шехем, Ликхи и Аниам. |
7:20 Filii autem Ephraim : Suthala, Bared filius ejus, Thahath filius ejus, Elada filius ejus, Thahath filius ejus, hujus filius Zabad, | 7:20 Сыновья Ефрема: Шутелах, и Беред, сын его, и Фахаф, сын его, и Елеада, сын его, и Фахаф, сын его, |
7:21 et hujus filius Suthula, et hujus filius Ezer et Elad : occiderunt autem eos viri Geth indigenæ, quia descenderant ut invaderent possessiones eorum. | 7:21 и Завад, сын его, и Шутелах, сын его, и Езер и Елеад. И убили их жители Гефа, уроженцы той земли, за то, что они пошли захватить стада их. |
7:22 Luxit igitur Ephraim pater eorum multis diebus, et venerunt fratres ejus ut consolarentur eum. | 7:22 И плакал о них Ефрем, отец их, много дней, и приходили братья его утешать его. |
7:23 Ingressusque est ad uxorem suam : quæ concepit, et peperit filium, et vocavit nomen ejus Beria, eo quod in malis domus ejus ortus esset : | 7:23 Потом он вошел к жене своей, и она зачала и родила сына, и он нарек ему имя: Берия, потому что несчастье постигло дом его. |
7:24 filia autem ejus fuit Sara, quæ ædificavit Bethoron inferiorem et superiorem, et Ozensara. | 7:24 И дочь у него была Шеера. Она построила Беф-Орон нижний и верхний и Уззен-Шееру. |
7:25 Porro filius ejus Rapha, et Reseph, et Thale, de quo natus est Thaan, | 7:25 И Рефай, сын его, и Решеф, и Фелах, сын его, и Фахан, сын его, |
7:26 qui genuit Laadan : hujus quoque filius Ammiud, qui genuit Elisama, | 7:26 Лаедан, сын его, Аммиуд, сын его, Елишама, сын его, |
7:27 de quo ortus est Nun, qui habuit filium Josue. | 7:27 Нон, сын его, Иисус, сын его. |
7:28 Possessio autem eorum et habitatio, Bethel cum filiabus suis, et contra orientem Noran, ad occidentalem plagam Gazer et filiæ ejus, Sichem quoque cum filiabus suis, usque ad Aza cum filiabus ejus. | 7:28 Владения их и места жительства их были: Вефиль и зависящие от него города; к востоку Нааран, к западу Гезер и зависящие от него города; Сихем и зависящие от него города до Газы и зависящих от нее городов. |
7:29 Juxta filios quoque Manasse, Bethsan et filias ejus, Thanach et filias ejus, Mageddo et filias ejus, Dor et filias ejus : in his habitaverunt filii Joseph, filii Israël. | 7:29 А со стороны сыновей Манассииных: Беф-Сан и зависящие от него города, Фаанах и зависящие от него города, Мегиддо и зависящие от него города, Дор и зависящие от него города. В них жили сыновья Иосифа, сына Израилева. |
7:30 Filii Aser : Jemna, et Jesua, et Jessui, et Baria, et Sara soror eorum. | 7:30 Сыновья Асира: Имна, Ишва, Ишви и Берия, и сестра их Серах. |
7:31 Filii autem Baria : Heber, et Melchiel : ipse est pater Barsaith. | 7:31 Сыновья Берии: Хевер и Малхиил. Он отец Бирзаифа. |
7:32 Heber autem genuit Jephlat, et Somer, et Hotham, et Suaa sororem eorum. | 7:32 Хевер родил Иафлета, Шомера и Хофама, и Шую, сестру их. |
7:33 Filii Jephlat : Phosech, et Chamaal, et Asoth : hi filii Jephlat. | 7:33 Сыновья Иафлета: Пасах, Бимгал и Ашваф. Вот сыновья Иафлета. |
7:34 Porro filii Somer : Ahi, et Roaga, et Haba, et Aram. | 7:34 Сыновья Шемера: Ахи, Рохга, Ихубба и Арам. |
7:35 Filii autem Helem fratris ejus : Supha, et Jemna, et Selles, et Amal. | 7:35 Сыновья Гелема, брата его: Цофах, Имна, Шелеш и Амал. |
7:36 Filii Supha : Sue, Harnapher, et Sual, et Beri, et Jamra, | 7:36 Сыновья Цофаха: Суах, Харнефер, Шуал, Бери, Имра, |
7:37 Bosor, et Hod, et Samma, et Salusa, et Jethran, et Bera. | 7:37 Бецер, Год, Шамма, Шилша, Ифран и Беера. |
7:38 Filii Jether : Jephone, et Phaspha, et Ara. | 7:38 Сыновья Иефера: Иефунни, Фиспа и Ара. |
7:39 Filii autem Olla : Aree, et Haniel, et Resia. | 7:39 Сыновья Уллы: Арах, Ханниил и Риция. |
7:40 Omnes hi filii Aser, principes cognationum, electi atque fortissimi duces ducum : numerus autem eorum ætatis quæ apta esset ad bellum, viginti sex millia. | 7:40 Все эти сыновья Асира, главы поколений, люди отборные, воинственные, главные начальники. Записано у них в родословных списках в войске, для войны, по счету двадцать шесть тысяч человек. |
Chapter 8
8:1 Benjamin autem genuit Bale primogenitum suum, Asbel secundum, Ahara tertium, | 8:1 Вениамин родил Белу, первенца своего, второго Ашбела, третьего Ахрая, |
8:2 Nohaa quartum, et Rapha quintum. | 8:2 четвертого Ноху и пятого Рафу. |
8:3 Fueruntque filii Bale : Addar, et Gera, et Abiud, | 8:3 Сыновья Белы были: Аддар, Гера, Авиуд, |
8:4 Abisue quoque et Naaman, et Ahoë, | 8:4 Авишуа, Нааман, Ахоах, |
8:5 sed et Gera, et Sephuphan, et Huram. | 8:5 Гера, Шефуфан и Хурам. |
8:6 Hi sunt filii Ahod, principes cognationum habitantium in Gabaa, qui translati sunt in Manahath. | 8:6 И вот сыновья Егуда, которые были главами родов, живших в Геве и переселенных в Манахаф: |
8:7 Naaman autem, et Achia, et Gera, ipse transtulit eos, et genuit Osa, et Ahiud. | 8:7 Нааман, Ахия и Гера, который переселил их; он родил Уззу и Ахихуда. |
8:8 Porro Saharaim genuit in regione Moab, postquam dimisit Husim et Bara uxores suas. | 8:8 Шегараим родил детей в земле Моавитской после того, как отпустил от себя Хушиму и Баару, жен своих. |
8:9 Genuit autem de Hodes uxore sua Jobab, et Sebia, et Mosa, et Molchom, | 8:9 И родил он от Ходеши, жены своей, Иовава, Цивию, Мешу, Малхама, |
8:10 Jehus quoque, et Sechia, et Marma : hi sunt filii ejus principes in familiis suis. | 8:10 Иеуца, Шахию и Мирму: вот сыновья его, главы поколений. |
8:11 Mehusim vero genuit Abitob et Elphaal. | 8:11 От Хушимы родил он Авитува и Елпаала. |
8:12 Porro filii Elphaal : Heber, et Misaam, et Samad : hic ædificavit Ono, et Lod, et filias ejus. | 8:12 Сыновья Елпаала: Евер, Мишам и Шемер, который построил Оно и Лод и зависящие от него города, — |
8:13 Baria autem et Sama principes cognationum habitantium in Ajalon : hi fugaverunt habitatores Geth. | 8:13 и Берия и Шема. Они были главами поколений жителей Аиалона. Они выгнали жителей Гефа. |
8:14 Et Ahio, et Sesac, et Jerimoth, | 8:14 Ахио, Шашак, Иремоф, |
8:15 et Zabadia, et Arod, et Heder, | 8:15 Зевадия, Арад, Едер, |
8:16 Michaël quoque, et Jespha, et Joha filii Baria. | 8:16 Михаил, Ишфа и Иоха — сыновья Берии. |
8:17 Et Zabadia, et Mosollam, et Hezeci, et Heber, | 8:17 Зевадия, Мешуллам, Хизкий, Хевер, |
8:18 et Jesamari, et Jezlia, et Jobab filii Elphaal, | 8:18 Ишмерай, Излия и Иовав — сыновья Елпаала. |
8:19 et Jacim, et Zechri, et Zabdi, | 8:19 Иаким, Зихрий, Завдий, |
8:20 et Elioënai, et Selethai, et Eliel, | 8:20 Елиенай, Цилфай, Елиил, |
8:21 et Adaia, et Baraia, et Samarath, filii Semei. | 8:21 Адаия, Бераия и Шимраф — сыновья Шимея. |
8:22 Et Jespham, et Heber, et Eliel, | 8:22 Ишпан, Евер, Елиил, |
8:23 et Abdon, et Zechri, et Hanan, | 8:23 Авдон, Зихрий, Ханан, |
8:24 et Hanania, et Ælam, et Anathothia, | 8:24 Ханания, Елам, Антофия, |
8:25 et Jephdaia, et Phanuel, filii Sesac. | 8:25 Ифдия и Фенуил — сыновья Шашака. |
8:26 Et Samsari, et Sohoria, et Otholia, | 8:26 Шамшерай, Шехария, Афалия, |
8:27 et Jersia, et Elia, et Zechri, filii Jeroham. | 8:27 Иаарешия, Елия и Зихрий, сыновья Иерохама. |
8:28 Hi patriarchæ, et cognationum principes, qui habitaverunt in Jerusalem. | 8:28 Это главы поколений, в родах своих главные. Они жили в Иерусалиме. |
8:29 In Gabaon autem habitaverunt Abigabaon, et nomen uxoris ejus Maacha : | 8:29 В Гаваоне жили: [Иеил,] отец Гаваонитян, — имя жены его Мааха, — |
8:30 filiusque ejus primogenitus Abdon, et Sur, et Cis, et Baal, et Nadab, | 8:30 и сын его, первенец Авдон, за ним Цур, Кис, Ваал, Надав, [Нер,] |
8:31 Gedor quoque, et Ahio, et Zacher, et Macelloth : | 8:31 Гедор, Ахио, Зехер и Миклоф. |
8:32 et Macelloth genuit Samaa : habitaveruntque ex adverso fratrum suorum in Jerusalem cum fratribus suis. | 8:32 Миклоф родил Шимея. И они подле братьев своих жили в Иерусалиме, вместе с братьями своими. |
8:33 Ner autem genuit Cis, et Cis genuit Saul. Porro Saul genuit Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et Esbaal. | 8:33 Нер родил Киса; Кис родил Саула; Саул родил Иоанафана, Мелхисуя, Авинадава и Ешбаала. |
8:34 Filius autem Jonathan, Meribbaal : et Meribbaal genuit Micha. | 8:34 Сын Ионафана Мериббаал; Мериббаал родил Миху. |
8:35 Filii Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et Ahaz. | 8:35 Сыновья Михи: Пифон, Мелег, Фаарея и Ахаз. |
8:36 Et Ahaz genuit Joada, et Joada genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri : porro Zamri genuit Mosa, | 8:36 Ахаз родил Иоиадду; Иоиадда родил Алемефа, Азмавефа и Замврия; Замврий родил Моцу; |
8:37 et Mosa genuit Banaa, cujus filius fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, qui genuit Asel. | 8:37 Моца родил Бинею. Рефаия, сын его; Елеаса, сын его; Ацел, сын его. |
8:38 Porro Asel sex filii fuerunt his nominibus : Ezricam, Bocru, Ismahel, Saria, Obdia, et Hanan : omnes hi filii Asel. | 8:38 У Ацела шесть сыновей, и вот имена их: Азрикам, Бохру, Исмаил, Шеария, Овадия и Ханан; все они сыновья Ацела. |
8:39 Filii autem Esec fratris ejus, Ulam primogenitus, et Jehus secundus, et Eliphalet tertius. | 8:39 Сыновья Ешека, брата его: Улам, первенец его, второй Иеуш, третий Елифелет. |
8:40 Fueruntque filii Ulam viri robustissimi, et magno robore tendentes arcum : et multos habentes filios ac nepotes, usque ad centum quinquaginta. Omnes hi filii Benjamin. | 8:40 Сыновья Улама были люди воинственные, стрелявшие из лука, имевшие много сыновей и внуков: сто пятьдесят. Все они от сынов Вениамина. |
Chapter 9
9:1 Universus ergo Israël dinumeratus est, et summa eorum scripta est in libro regum Israël et Juda : translatique sunt in Babylonem propter delictum suum. | 9:1 Так были перечислены по родам своим все Израильтяне, и вот они записаны в книге царей Израильских. Иудеи же за беззакония свои переселены в Вавилон. |
9:2 Qui autem habitaverunt primi in possessionibus et in urbibus suis : Israël, et sacerdotes, et Levitæ, et Nathinæi. | 9:2 Первые жители, которые жили во владениях своих, по городам Израильским, были Израильтяне, священники, левиты и нефинеи. |
9:3 Commorati sunt in Jerusalem de filiis Juda, et de filiis Benjamin, de filiis quoque Ephraim, et Manasse. | 9:3 В Иерусалиме жили некоторые из сынов Иудиных и из сынов Вениаминовых, и из сынов Ефремовых и Манассииных: |
9:4 Othei filius Ammiud, filii Amri, filii Omrai, filii Bonni, de filiis Phares filii Juda. | 9:4 Уфай, сын Аммиуда, сын Омри, сын Имрия, сын Вания, — из сыновей Фареса, сына Иудина; |
9:5 Et de Siloni : Asaia primogenitus, et filii ejus. | 9:5 из сыновей Шилона — Асаия первенец и сыновья его; |
9:6 De filiis autem Zara, Jehuel, et fratres eorum, sexcenti nonaginta. | 9:6 из сыновей Зары — Иеуил и братья их, — шестьсот девяносто; |
9:7 Porro de filiis Benjamin : Salo filius Mosollam, filii Oduia, filii Asana, | 9:7 из сыновей Вениаминовых Саллу, сын Мешуллама, сын Годавии, сын Гассенуи; |
9:8 et Jobania filius Jeroham, et Ela filius Ozi, filii Mochori, et Mosollam filius Saphatiæ, filii Rahuel, filii Jebaniæ, | 9:8 и Ивния, сын Иерохама, и Эла, сын Уззия, сына Михриева, и Мешуллам, сын Шефатии, сына Регуила, сына Ивнии, |
9:9 et fratres eorum per familias suas, nongenti quinquaginta sex. Omnes hi principes cognationum per domos patrum suorum. | 9:9 и братья их, по родам их: девятьсот пятьдесят шесть, — все сии мужи были главы родов в поколениях своих. |
9:10 De sacerdotibus autem : Jedaia, Jojarib, et Jachin : | 9:10 А из священников: Иедаия, Иоиарив, Иахин, |
9:11 Azarias quoque filius Helciæ, filii Mosollam, filii Sadoc, filii Maraioth, filii Achitob, pontifex domus Dei. | 9:11 и Азария, сын Хелкии, сын Мешуллама, сын Садока, сын Мераиофа, сын Ахитува, начальствующий в доме Божием; |
9:12 Porro Adaias filius Jeroham, filii Phassur, filii Melchiæ, et Maasai filius Adiel filii Jezra, filii Mosollam, filii Mosollamith, filii Emmer. | 9:12 и Адаия, сын Иерохама, сын Пашхура, сын Малхии; и Маасай, сын Адиела, сын Иахзера, сын Мешуллама, сын Мешиллемифа, сын Иммера; |
9:13 Fratres quoque eorum principes per familias suas, mille septingenti sexaginta, fortissimi robore ad faciendum opus ministerii in domo Dei. | 9:13 и братья их, главы родов своих: тысяча семьсот шестьдесят, — люди отличные в деле служения в доме Божием. |
9:14 De Levitis autem : Semeia filius Hassub filii Ezricam, filii Hasebia de filiis Merari. | 9:14 А из левитов: Шемаия, сын Хашува, сын Азрикама, сын Хашавии, — из сыновей Мерариных; |
9:15 Bacbacar quoque carpentarius, et Galal, et Mathania filius Micha, filii Zechri, filii Asaph : | 9:15 и Вакбакар, Хереш, Галал, и Матфания, сын Михи, сын Зихрия, сын Асафа; |
9:16 et Obdia filius Semeiæ, filii Galal, filii Idithun : et Barachia filius Asa, filii Elcana, qui habitavit in atriis Netophati. | 9:16 и Овадия, сын Шемаии, сын Галала, сын Идифуна, и Берехия, сын Асы, сын Елканы, живший в селениях Нетофафских. |
9:17 Janitores autem : Sellum, et Accub, et Telmon, et Ahimam : et frater eorum Sellum princeps, | 9:17 А привратники: Шаллум, Аккуб, Талмон и Ахиман, и братья их; Шаллум был главным. |
9:18 usque ad illud tempus, in porta regis ad orientem, observabant per vices suas de filiis Levi. | 9:18 И доныне сии привратники у ворот царских, к востоку, содержат стражу сынов Левииных. |
9:19 Sellum vero filius Core filii Abiasaph, filii Core, cum fratribus suis, et domo patris sui, hi sunt Coritæ super opera ministerii, custodes vestibulorum tabernaculi : et familiæ eorum per vices castrorum Domini custodientes introitum. | 9:19 Шаллум, сын Коре, сын Евиасафа, сын Корея, и братья его из рода его, Кореяне, по делу служения своего, были стражами у порогов скинии, а отцы их охраняли вход в стан Господень. |
9:20 Phinees autem filius Eleazari erat dux eorum coram Domino. | 9:20 Финеес, сын Елеазаров, был прежде начальником над ними, и Господь был с ним. |
9:21 Porro Zacharias filius Mosollamia, janitor portæ tabernaculi testimonii. | 9:21 Захария, сын Мешелемии, был привратником у дверей скинии собрания. |
9:22 Omnes hi electi in ostiarios per portas, ducenti duodecim : et descripti in villis propriis, quos constituerunt David, et Samuel videns, in fide sua, | 9:22 Всех их, выбранных в привратники к порогам, было двести двенадцать. Они внесены в список по селениям своим. Их поставил Давид и Самуил-прозорливец за верность их. |
9:23 tam ipsos quam filios eorum, in ostiis domus Domini et in tabernaculo vicibus suis. | 9:23 И они и сыновья их были на страже у ворот дома Господня, при доме скинии. |
9:24 Per quatuor ventos erant ostiarii : id est, ad orientem, et ad occidentem, et ad aquilonem, et ad austrum. | 9:24 На четырех сторонах находились привратники: на восточной, западной, северной и южной. |
9:25 Fratres autem eorum in viculis morabantur, et veniebant in sabbatis suis de tempore usque ad tempus. | 9:25 Братья же их жили в селениях своих, приходя к ним от времени до времени на семь дней. |
9:26 His quatuor Levitis creditus erat omnis numerus janitorum, et erant super exedras et thesauros domus Domini. | 9:26 Сии четыре начальника привратников, левиты, были в доверенности; они же были приставлены к жилищам и к сокровищам дома Божия. |
9:27 Per gyrum quoque templi Domini morabantur in custodiis suis : ut cum tempus fuisset, ipsi mane aperirent fores. | 9:27 Вокруг дома Божия они и ночь проводили, потому что на них лежало охранение, и они должны были каждое утро отпирать двери. |
9:28 De horum genere erant et super vasa ministerii : ad numerum enim et inferebantur vasa, et efferebantur. | 9:28 Одни из них были приставлены к служебным сосудам, так что счетом принимали их и счетом выдавали. |
9:29 De ipsis et qui credita habebant utensilia sanctuarii, præerant similæ, et vino, et oleo, et thuri, et aromatibus. | 9:29 Другим из них поручена была прочая утварь и все священные потребности: мука лучшая, и вино, и елей, и ладан, и благовония. |
9:30 Filii autem sacerdotum unguenta ex aromatibus conficiebant. | 9:30 А из сыновей священнических некоторые составляли миро из веществ благовонных. |
9:31 Et Mathathias Levites primogenitus Sellum Coritæ, præfectus erat eorum quæ in sartagine frigebantur. | 9:31 Маттафии из левитов, — он первенец Селлума Кореянина, — вверено было приготовляемое на сковородах. |
9:32 Porro de filiis Caath fratribus eorum, super panes erant propositionis, ut semper novos per singula sabbata præpararent. | 9:32 Некоторым из братьев их, из сынов Каафовых, поручено было заготовление хлебов предложения, чтобы представлять их каждую субботу. |
9:33 Hi sunt principes cantorum per familias Levitarum, qui in exedris morabantur, ut die ac nocte jugiter suo ministerio deservirent. | 9:33 Певцы же, главные в поколениях левитских, в комнатах храма свободны были от занятий, потому что день и ночь они обязаны были заниматься искусством своим. |
9:34 Capita Levitarum, per familias suas principes, manserunt in Jerusalem. | 9:34 Это главы поколений левитских, в родах своих главные. Они жили в Иерусалиме. |
9:35 In Gabaon autem commorati sunt pater Gabaon Jehiel, et nomen uxoris ejus Maacha. | 9:35 В Гаваоне жили: отец Гаваонитян Иеил, — имя жены его Мааха, |
9:36 Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur, et Cis, et Baal, et Ner, et Nadab, | 9:36 и сын его первенец Авдон, за ним Цур, Кис, Ваал, Нер, Надав, |
9:37 Gedor quoque, et Ahio, et Zacharias, et Macelloth. | 9:37 Гедор, Ахио, Захария и Миклоф. |
9:38 Porro Macelloth genuit Samaan : isti habitaverunt e regione fratrum suorum in Jerusalem cum fratribus suis. | 9:38 Миклоф родил Шимеама. И они подле братьев своих жили в Иерусалиме вместе с братьями своими. |
9:39 Ner autem genuit Cis, et Cis genuit Saul, et Saul genuit Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et Esbaal. | 9:39 Нер родил Киса, Кис родил Саула, Саул родил Ионафана, Мелхисуя, Авинадава и Ешбаала. |
9:40 Filius autem Jonathan, Meribbaal : et Meribbaal genuit Micha. | 9:40 Сын Ионафана Мериббаал; Мериббаал родил Миху. |
9:41 Porro filii Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et Ahaz. | 9:41 Сыновья Михи: Пифон, Мелех, Фарей [и Ахаз]. |
9:42 Ahaz autem genuit Jara, et Jara genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri. Zamri autem genuit Mosa. | 9:42 Ахаз родил Иаеру; Иаера родил Алемефа, Азмавефа и Замврия; Замврий родил Моцу; |
9:43 Mosa vero genuit Banaa, cujus filius Raphaia, genuit Elasa, de quo ortus est Asel. | 9:43 Моца родил Бинею: Рефаия, сын его; Елеаса, сын его; Ацел, сын его. |
9:44 Porro Asel sex filios habuit, his nominibus : Ezricam, Bocru, Ismahel, Saria, Obdia, Hanan : hi sunt filii Asel. | 9:44 У Ацела шесть сыновей, и вот имена их: Азрикам, Бохру, Исмаил, Шеария, Овадия и Ханан. Это сыновья Ацела. |
Chapter 10
10:1 Philisthiim autem pugnabant contra Israël, fugeruntque viri Israël Palæsthinos, et ceciderunt vulnerati in monte Gelboë. | 10:1 Филистимляне воевали с Израилем, и побежали Израильтяне от Филистимлян, и падали пораженные на горе Гелвуе. |
10:2 Cumque appropinquassent Philisthæi, persequentes Saul et filios ejus, percusserunt Jonathan, et Abinadab, et Melchisua filios Saul. | 10:2 И погнались Филистимляне за Саулом и сыновьями его, и убили Филистимляне Ионафана и Авинадава и Мелхисуя, сыновей Сауловых. |
10:3 Et aggravatum est prælium contra Saul, inveneruntque eum sagittarii, et vulneraverunt jaculis. | 10:3 Сражение против Саула усилилось, и стрелки устремились на него, так что он изранен был стрелками. |
10:4 Et dixit Saul ad armigerum suum : Evagina gladium tuum, et interfice me, ne forte veniant incircumcisi isti, et illudant mihi. Noluit autem armiger ejus hoc facere, timore perterritus : arripuit ergo Saul ensem, et irruit in eum. | 10:4 И сказал Саул оруженосцу своему: обнажи меч твой и заколи меня им, чтобы не пришли эти необрезанные и не надругались надо мною. Но оруженосец не решился, потому что очень испугался. Тогда Саул взял меч и пал на него. |
10:5 Quod cum vidisset armiger ejus, videlicet mortuum esse Saul, irruit etiam ipse in gladium suum, et mortuus est. | 10:5 Оруженосец его, увидев, что Саул умер, и сам пал на меч и умер. |
10:6 Interiit ergo Saul : et tres filii ejus, et omnis domus illius pariter concidit. | 10:6 И умер Саул, и три сына его, и весь дом его вместе с ним умер. |
10:7 Quod cum vidissent viri Israël qui habitabant in campestribus, fugerunt : et Saul ac filiis ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas, et huc illucque dispersi sunt : veneruntque Philisthiim, et habitaverunt in eis. | 10:7 Когда увидели Израильтяне, которые были в долине, что все бегут и что Саул и сыновья его умерли, то оставили города свои и разбежались; а Филистимляне пришли и поселились в них. |
10:8 Die igitur altero detrahentes Philisthiim spolia cæsorum, invenerunt Saul et filios ejus jacentes in monte Gelboë. | 10:8 На другой день пришли Филистимляне обирать убитых, и нашли Саула и сыновей его, павших на горе Гелвуйской, |
10:9 Cumque spoliassent eum, et amputassent caput, armisque nudassent, miserunt in terram suam, ut circumferretur, et ostenderetur idolorum templis, et populis : | 10:9 и раздели его, и сняли с него голову его и оружие его, и послали по земле Филистимской, чтобы возвестить о сем пред идолами их и пред народом. |
10:10 arma autem ejus consecraverunt in fano dei sui, et caput affixerunt in templo Dagon. | 10:10 И положили оружие его в капище богов своих, и голову его воткнули в доме Дагона. |
10:11 Hoc cum audissent viri Jabes Galaad, omnia scilicet quæ Philisthiim fecerant super Saul, | 10:11 И услышал весь Иавис Галаадский все, что сделали Филистимляне с Саулом. |
10:12 consurrexerunt singuli virorum fortium, et tulerunt cadavera Saul et filiorum ejus : attuleruntque ea in Jabes, et sepelierunt ossa eorum subter quercum, quæ erat in Jabes, et jejunaverunt septem diebus. | 10:12 И поднялись все люди сильные, взяли тело Саулово и тела сыновей его, и принесли их в Иавис, и похоронили кости их под дубом в Иависе, и постились семь дней. |
10:13 Mortuus est ergo Saul propter iniquitates suas, eo quod prævaricatus sit mandatum Domini quod præceperat, et non custodierit illud : sed insuper etiam pythonissam consuluerit, | 10:13 Так умер Саул за свое беззаконие, которое он сделал пред Господом, за то, что не соблюл слова Господня и обратился к волшебнице с вопросом, |
10:14 nec speraverit in Domino : propter quod interfecit eum, et transtulit regnum ejus ad David filium Isai. | 10:14 а не взыскал Господа. За то Он и умертвил его, и передал царство Давиду, сыну Иессееву. |
Chapter 11
11:1 Congregatus est igitur omnis Israël ad David in Hebron, dicens : Os tuum sumus, et caro tua. | 11:1 И собрались все Израильтяне к Давиду в Хеврон и сказали: вот, мы кость твоя и плоть твоя; |
11:2 Heri quoque et nudiustertius cum adhuc regnaret Saul, tu eras qui educebas et introducebas Israël : tibi enim dixit Dominus Deus tuus : Tu pasces populum meum Israël, et tu eris princeps super eum. | 11:2 и вчера, и третьего дня, когда еще Саул был царем, ты выводил и вводил Израиля, и Господь Бог твой сказал тебе: "ты будешь пасти народ Мой, Израиля и ты будешь вождем народа Моего Израиля". |
11:3 Venerunt ergo omnes majores natu Israël ad regem in Hebron, et iniit David cum eis fœdus coram Domino : unxeruntque eum regem super Israël, juxta sermonem Domini quem locutus est in manu Samuel. | 11:3 И пришли все старейшины Израилевы к царю в Хеврон, и заключил с ними Давид завет в Хевроне пред лицем Господним; и они помазали Давида в царя над Израилем, по слову Господню, чрез Самуила. |
11:4 Abiit quoque David et omnis Israël in Jerusalem : hæc est Jebus, ubi erant Jebusæi habitatores terræ. | 11:4 И пошел Давид и весь Израиль к Иерусалиму, то есть к Иевусу. А там были Иевусеи, жители той земли. |
11:5 Dixeruntque qui habitabant in Jebus ad David : Non ingredieris huc. Porro David cepit arcem Sion, quæ est civitas David, | 11:5 И сказали жители Иевуса Давиду: не войдешь сюда. Но Давид взял крепость Сион; это город Давидов. |
11:6 dixitque : Omnis qui percusserit Jebusæum in primis, erit princeps et dux. Ascendit igitur primus Joab filius Sarviæ, et factus est princeps. | 11:6 И сказал Давид: кто прежде всех поразит Иевусеев, тот будет главою и военачальником. И взошел прежде всех Иоав, сын Саруи, и сделался главою. |
11:7 Habitavit autem David in arce, et idcirco appellata est civitas David. | 11:7 Давид жил в той крепости, потому и называли ее городом Давидовым. |
11:8 Ædificavitque urbem in circuitu a Mello usque ad gyrum ; Joab autem reliqua urbis exstruxit. | 11:8 И он обстроил город кругом, начиная от Милло, всю окружность, а Иоав возобновил остальные части города. |
11:9 Proficiebatque David vadens et crescens, et Dominus exercituum erat cum eo. | 11:9 И преуспевал Давид, и возвышался более и более, и Господь Саваоф был с ним. |
11:10 Hi principes virorum fortium David, qui adjuverunt eum ut rex fieret super omnem Israël, juxta verbum Domini quod locutus est ad Israël. | 11:10 Вот главные из сильных у Давида, которые крепко подвизались с ним в царстве его, вместе со всем Израилем, чтобы воцарить его, по слову Господню, над Израилем, |
11:11 Et iste numerus robustorum David : Jesbaam filius Hachamoni princeps inter triginta : iste levavit hastam suam super trecentos vulneratos una vice. | 11:11 и вот число храбрых, которые были у Давида: Иесваал, сын Ахамани, главный из тридцати. Он поднял копье свое на триста человек и поразил их в один раз. |
11:12 Et post eum Eleazar filius patrui ejus Ahohites, qui erat inter tres potentes. | 11:12 По нем Елеазар, сын Додо Ахохиянина, из трех храбрых: |
11:13 Iste fuit cum David in Phesdomim, quando Philisthiim congregati sunt ad locum illum in prælium : et erat ager regionis illius plenus hordeo, fugeratque populus a facie Philisthinorum. | 11:13 он был с Давидом в Фасдамиме, куда Филистимляне собрались на войну. Там часть поля была засеяна ячменем, и народ побежал от Филистимлян; |
11:14 Hi steterunt in medio agri, et defenderunt eum : cumque percussissent Philisthæos, dedit Dominus salutem magnam populo suo. | 11:14 но они стали среди поля, сберегли его и поразили Филистимлян. И даровал Господь спасение великое! |
11:15 Descenderunt autem tres de triginta principibus ad petram, in qua erat David, ad speluncam Odollam, quando Philisthiim fuerant castrametati in valle Raphaim. | 11:15 Трое сих главных из тридцати вождей взошли на скалу к Давиду, в пещеру Одоллам, когда стан Филистимлян был расположен в долине Рефаимов. |
11:16 Porro David erat in præsidio, et statio Philisthinorum in Bethlehem. | 11:16 Давид тогда был в укрепленном месте, а охранное войско Филистимлян было тогда в Вифлееме. |
11:17 Desideravit igitur David, et dixit : O si quis daret mihi aquam de cisterna Bethlehem, quæ est in porta ! | 11:17 И сильно захотелось пить Давиду, и он сказал: кто напоит меня водою из колодезя Вифлеемского, что у ворот? |
11:18 Tres ergo isti per media castra Philisthinorum perrexerunt, et hauserunt aquam de cisterna Bethlehem quæ erat in porta, et attulerunt ad David ut biberet. Qui noluit, sed magis libavit illam Domino, | 11:18 Тогда эти трое пробились сквозь стан Филистимский и почерпнули воды из колодезя Вифлеемского, что у ворот, и взяли, и принесли Давиду. Но Давид не захотел пить ее и вылил ее во славу Господа, |
11:19 dicens : Absit ut in conspectu Dei mei hoc faciam, et sanguinem istorum virorum bibam : quia in periculo animarum suarum attulerunt mihi aquam. Et ob hanc causam noluit bibere : hæc fecerunt tres robustissimi. | 11:19 и сказал: сохрани меня Господь, чтоб я сделал это! Стану ли я пить кровь мужей сих, полагавших души свои! Ибо с опасностью собственной жизни они принесли воду. И не захотел пить ее. Вот что сделали трое этих храбрых. |
11:20 Abisai quoque frater Joab ipse erat princeps trium, et ipse levavit hastam suam contra trecentos vulneratos, et ipse erat inter tres nominatissimus, | 11:20 И Авесса, брат Иоава, был главным из трех: он убил копьем своим триста человек, и был в славе у тех троих. |
11:21 et inter tres secundos inclytus, et princeps eorum : verumtamen usque ad tres primos non pervenerat. | 11:21 Из трех он был знатнейшим и был начальником; но с теми тремя не равнялся. |
11:22 Banaias filius Jojadæ viri robustissimi, qui multa opera perpetrarat, de Cabseel : ipse percussit duos ariel Moab, et ipse descendit et interfecit leonem in media cisterna tempore nivis. | 11:22 Ванея, сын Иодая, мужа храброго, великий по делам, из Кавцеила: он поразил двух Ариилов Моавитских; он же сошел и убил льва во рве, в снежное время; |
11:23 Et ipse percussit virum ægyptium, cujus statura erat quinque cubitorum, et habebat lanceam ut liciatorium texentium : descendit igitur ad eum cum virga, et rapuit hastam quam tenebat manu, et interfecit eum hasta sua. | 11:23 он же убил Египтянина, человека ростом в пять локтей: в руке Египтянина было копье, как навой у ткачей, а он подошел к нему с палкою и, вырвав копье из руки Египтянина, убил его его же копьем: |
11:24 Hæc fecit Banaias filius Jojadæ, qui erat inter tres robustos nominatissimus, | 11:24 вот что сделал Ванея, сын Иодая. И он был в славе у тех троих храбрых; |
11:25 inter triginta primus, verumtamen ad tres usque non pervenerat : posuit autem eum David ad auriculam suam. | 11:25 он был знатнее тридцати, но с тремя не равнялся, и Давид поставил его ближайшим исполнителем своих приказаний. |
11:26 Porro fortissimi viri in exercitu, Asahel frater Joab, et Elchanan filius patrui ejus de Bethlehem, | 11:26 А главные из воинов: Асаил, брат Иоава; Елханан, сын Додо, из Вифлеема; |
11:27 Sammoth Arorites, Helles Pharonites, | 11:27 Шамма Гародитянин; Херец Пелонитянин; |
11:28 Ira filius Acces Thecuites, Abiezer Anathothites, | 11:28 Ира, сын Икеша, Фекоитянин; Евиезер Анафофянин; |
11:29 Sobbochai Husathites, Ilai Ahohites, | 11:29 Сивхай Хушатянин; Илай Ахохиянин; |
11:30 Maharai Netophathites, Heled filius Baana Netophathites, | 11:30 Магарай Нетофафянин; Хелед, сын Вааны, Нетофафянин; |
11:31 Ethai filius Ribai de Gabaath filiorum Benjamin, Banaia Pharatonites, | 11:31 Иттай, сын Рибая, из Гивы Вениаминовой; Ванея Пирафонянин; |
11:32 Hurai de torrente Gaas, Abiel Arbathites, Azmoth Bauramites, Eliaba Salabonites. | 11:32 Хурай из Нагале-Гааша; Авиел из Аравы; |
11:33 Filii Assem Gezonites, Jonathan filius Sage Ararites, | 11:33 Азмавеф Бахарумиянин; Елияхба Шаалбонянин. |
11:34 Ahiam filius Sachar Ararites, | 11:34 Сыновья Гашема Гизонитянина: Ионафан, сын Шаге, Гараритянин; |
11:35 Eliphal filius Ur, | 11:35 Ахиам, сын Сахара, Гараритянин; Елифал, сын Уры; |
11:36 Hepher Mecherathites, Ahia Phelonites, | 11:36 Хефер из Махеры; Ахиа Пелонитянин; |
11:37 Hesro Carmelites, Naarai filius Asbai, | 11:37 Хецрой Кармилитянин; Наарай, сын Езбая; |
11:38 Joël frater Nathan, Mibahar filius Agarai, | 11:38 Иоиль, брат Нафана; Мивхар, сын Гагрия; |
11:39 Selec Ammonites, Naharai Berothites armiger Joab filii Sarviæ, | 11:39 Целек Аммонитянин; Нахарай Берофянин, оруженосец Иоава, сына Саруи; |
11:40 Ira Jethræus, Gareb Jethræus, | 11:40 Ира Ифриянин; Гареб Ифриянин; |
11:41 Urias Hethæus, Zabad filius Oholi, | 11:41 Урия Хеттеянин; Завад, сын Ахлая; |
11:42 Adina filius Siza Rubenites princeps Rubenitarum, et cum eo triginta : | 11:42 Адина, сын Шизы, Рувимлянин, глава Рувимлян, и у него было тридцать; |
11:43 Hanan filius Maacha, et Josaphat Mathanites, | 11:43 Ханан, сын Маахи; Иосафат Мифниянин; |
11:44 Ozia Astarothites, Samma, et Jehiel filii Hotham Arorites, | 11:44 Уззия Аштерофянин; Шама и Иеиел, сыновья Хофама Ароерянина; |
11:45 Jedihel filius Samri, et Joha frater ejus Thosaites, | 11:45 Иедиаел, сын Шимрия, и Иоха, брат его, Фициянин; |
11:46 Eliel Mahumites, et Jeribai, et Josaia filii Elnaëm, et Jethma Moabites, Eliel, et Obed, et Jasiel de Masobia. | 11:46 Елиел из Махавима, и Иеривай и Иошавия, сыновья Елнаама, и Ифма Моавитянин; |
Chapter 12
12:1 Hi quoque venerunt ad David in Siceleg, cum adhuc fugeret Saul filium Cis, qui erant fortissimi et egregii pugnatores, | 12:1 И сии также пришли к Давиду в Секелаг, когда он еще укрывался от Саула, сына Кисова, и были из храбрых, помогавших в сражении. |
12:2 tendentes arcum, et utraque manu fundis saxa jacientes, et dirigentes sagittas, de fratribus Saul ex Benjamin. | 12:2 Вооруженные луком, правою и левою рукою бросавшие каменья и стрелявшие стрелами из лука, — из братьев Саула, от Вениамина: |
12:3 Princeps Ahiecer, et Joas filii Samaa Gabaathites, et Jaziel, et Phallet filii Azmoth, et Baracha, et Jehu Anathotites. | 12:3 главный Ахиезер, за ним Иоас, сыновья Шемаи, из Гивы; Иезиел и Фелет, сыновья Азмавефа; Бераха и Иегу из Анафофа; |
12:4 Samaias quoque Gabaonites fortissimus inter triginta et super triginta. Jeremias, et Jeheziel, et Johanan, et Jezabad Gaderothites. | 12:4 Ишмаия Гаваонитянин, храбрый из тридцати и начальствовавший над тридцатью; Иеремия, Иахазиил, Иоханан и Иозавад из Гедеры. |
12:5 Et Eluzai, et Jerimuth, et Baalia, et Samaria, et Saphatia Haruphites. | 12:5 Елузай, Иеримоф, Веалия, Шемария, Сафатия Харифиянин; |
12:6 Elcana, et Jesia, et Azareel, et Joëzer, et Jesbaam de Carehim : | 12:6 Елкана, Ишшияху, Азариил, Иоезер и Иошавам, Кореяне; |
12:7 Joëla quoque, et Zabadia filii Jeroham de Gedor. | 12:7 и Иоела и Зевадия, сыновья Иерохама, из Гедора. |
12:8 Sed et de Gaddi transfugerunt ad David cum lateret in deserto, viri robustissimi, et pugnatores optimi, tenentes clypeum et hastam : facies eorum quasi facies leonis, et veloces quasi capreæ in montibus : | 12:8 И из Гадитян перешли к Давиду в укрепление, в пустыню, люди мужественные, воинственные, вооруженные щитом и копьем; лица львиные — лица их, и они быстры как серны на горах. |
12:9 Ezer princeps, Obdias secundus, Eliab tertius, | 12:9 Главный Езер, второй Овадия, третий Елиав, |
12:10 Masmana quartus, Jeremias quintus, | 12:10 четвертый Мишманна, пятый Иеремия, |
12:11 Ethi sextus, Eliel septimus, | 12:11 шестой Афай, седьмой Елиел, |
12:12 Johanan octavus, Elzebad nonus, | 12:12 восьмой Иоханан, девятый Елзавад, |
12:13 Jeremias decimus, Machbanai undecimus. | 12:13 десятый Иеремия, одиннадцатый Махбанай. |
12:14 Hi de filiis Gad principes exercitus : novissimus centum militibus præerat, et maximus mille. | 12:14 Они из сыновей Гадовых были главами в войске: меньший над сотнею, и больший над тысячею. |
12:15 Isti sunt qui transierunt Jordanem mense primo, quando inundare consuevit super ripas suas : et omnes fugaverunt qui morabantur in vallibus ad orientalem plagam et occidentalem. | 12:15 Они-то перешли Иордан в первый месяц, когда он выступает из берегов своих, и разогнали всех живших в долинах к востоку и западу. |
12:16 Venerunt autem et de Benjamin et de Juda ad præsidium in quo morabatur David. | 12:16 Пришли также и из сыновей Вениаминовых и Иудиных в укрепление к Давиду. |
12:17 Egressusque est David obviam eis, et ait : Si pacifice venistis ad me ut auxiliemini mihi, cor meum jungatur vobis : si autem insidiamini mihi pro adversariis meis, cum ego iniquitatem in manibus non habeam, videat Deus patrum nostrorum, et judicet. | 12:17 Давид вышел навстречу им и сказал им: если с миром пришли вы ко мне, чтобы помогать мне, то да будет у меня с вами одно сердце; а если для того, чтобы коварно предать меня врагам моим, тогда как нет порока на руках моих, то да видит Бог отцов наших и рассудит. |
12:18 Spiritus vero induit Amasai principem inter triginta, et ait : Tui sumus, o David, et tecum, fili Isai. Pax, pax tibi, et pax adjutoribus tuis : te enim adjuvat Deus tuus. Suscepit ergo eos David, et constituit principes turmæ. | 12:18 И объял дух Амасая, главу тридцати, и сказал он: мир тебе Давид, и с тобою, сын Иессеев; мир тебе, и мир помощникам твоим; ибо помогает тебе Бог твой. Тогда принял их Давид и поставил их во главе войска. |
12:19 Porro de Manasse transfugerunt ad David, quando veniebat cum Philisthiim adversus Saul ut pugnaret : et non dimicavit cum eis, quia inito consilio remiserunt eum principes Philisthinorum, dicentes : Periculo capitis nostri revertetur ad dominum suum Saul. | 12:19 И из колена Манассиина перешли некоторые к Давиду, когда он шел с Филистимлянами на войну против Саула, но не помогал им, потому что предводители Филистимские, посоветовавшись, отослали его, говоря: на нашу голову он перейдет к господину своему Саулу. |
12:20 Quando igitur reversus est in Siceleg, transfugerunt ad eum de Manasse, Ednas, et Jozabad, et Jedihel, et Michaël, et Ednas, et Jozabad, et Eliu, et Salathi, principes millium in Manasse. | 12:20 Когда он возвращался в Секелаг, тогда перешли к нему из Манассиян: Аднах, Иозавад, Иедиаел, Михаил, Иозавад, Елигу и Цилльфай, тысяченачальники у Манассиян. |
12:21 Hi præbuerunt auxilium David adversus latrunculos : omnes enim erant viri fortissimi, et facti sunt principes in exercitu. | 12:21 И они помогали Давиду против полчищ, ибо все это были люди храбрые и были начальниками в войске. |
12:22 Sed et per singulos dies veniebant ad David ad auxiliandum ei, usque dum fieret grandis numerus, quasi exercitus Dei. | 12:22 Так с каждым днем приходили к Давиду на помощь до того, что его ополчение стало велико, как ополчение Божие. |
12:23 Iste quoque est numerus principum exercitus qui venerunt ad David cum esset in Hebron, ut transferrent regnum Saul ad eum, juxta verbum Domini. | 12:23 Вот число главных в войске, которые пришли к Давиду в Хеврон, чтобы передать ему царство Саулово, по слову Господню: |
12:24 Filii Juda portantes clypeum et hastam, sex millia octingenti expediti ad prælium. | 12:24 сыновей Иудиных, носящих щит и копье, было шесть тысяч восемьсот готовых к войне; |
12:25 De filiis Simeon virorum fortissimorum ad pugnandum, septem millia centum. | 12:25 из сыновей Симеоновых, людей храбрых, в войске было семь тысяч и сто; |
12:26 De filiis Levi, quatuor millia sexcenti. | 12:26 из сыновей Левииных четыре тысячи шестьсот; |
12:27 Jojoda quoque princeps de stirpe Aaron, et cum eo tria millia septingenti. | 12:27 и Иоддай, князь от племени Аарона, и с ним три тысячи семьсот; |
12:28 Sadoc etiam puer egregiæ indolis, et domus patris ejus, principes viginti duo. | 12:28 и Садок, мужественный юноша, и род его, двадцать два начальника; |
12:29 De filiis autem Benjamin fratribus Saul, tria millia : magna enim pars eorum adhuc sequebatur domum Saul. | 12:29 из сыновей Вениаминовых, братьев Сауловых, три тысячи, — но еще многие из них держались дома Саулова; |
12:30 Porro de filiis Ephraim viginti millia octingenti, fortissimi robore, viri nominati in cognationibus suis. | 12:30 из сыновей Ефремовых двадцать тысяч восемьсот людей мужественных, людей именитых в родах своих; |
12:31 Et ex dimidia tribu Manasse, decem et octo millia, singuli per nomina sua, venerunt ut constituerent regem David. | 12:31 из полуколена Манассиина восемнадцать тысяч, которые вызваны были поименно, чтобы пойти воцарить Давида; |
12:32 De filiis quoque Issachar viri eruditi, qui noverant singula tempora ad præcipiendum quid facere deberet Israël, principes ducenti : omnis autem reliqua tribus eorum consilium sequebatur. | 12:32 из сынов Иссахаровых пришли люди разумные, которые знали, что когда надлежало делать Израилю, — их было двести главных, и все братья их следовали слову их; |
12:33 Porro de Zabulon qui egrediebantur ad prælium, et stabant in acie instructi armis bellicis, quinquaginta millia venerunt in auxilium, non in corde duplici. | 12:33 из колена Завулонова готовых к сражению, вооруженных всякими военными оружиями, пятьдесят тысяч, в строю, единодушных; |
12:34 Et de Nephthali, principes mille, et cum eis instructi clypeo et hasta, triginta et septem millia. | 12:34 из колена Неффалимова тысяча вождей и с ними тридцать семь тысяч с щитами и копьями; |
12:35 De Dan etiam præparati ad prælium, viginti octo millia sexcenti. | 12:35 из колена Данова готовых к войне двадцать восемь тысяч шестьсот; |
12:36 Et de Aser egredientes ad pugnam, et in acie provocantes, quadraginta millia. | 12:36 от Асира воинов, готовых к сражению, сорок тысяч; |
12:37 Trans Jordanem autem de filiis Ruben, et de Gad, et dimidia parte tribus Manasse, instructi armis bellicis, centum viginti millia. | 12:37 из-за Иордана, от колена Рувимова, Гадова и полуколена Манассиина, сто двадцать тысяч, со всяким воинским оружием. |
12:38 Omnes isti viri bellatores expediti ad pugnandum, corde perfecto venerunt in Hebron, ut constituerent regem David super universum Israël : sed et omnes reliqui ex Israël uno corde erant, ut rex fieret David. | 12:38 Все эти воины, в строю, от полного сердца пришли в Хеврон воцарить Давида над всем Израилем. Да и все прочие Израильтяне были единодушны, чтобы воцарить Давида. |
12:39 Fueruntque ibi apud David tribus diebus comedentes et bibentes : præparaverant enim eis fratres sui. | 12:39 И пробыли там у Давида три дня, ели и пили, потому что братья их всё приготовили для них; |
12:40 Sed et qui juxta eos erant, usque ad Issachar, et Zabulon, et Nephthali, afferebant panes in asinis, et camelis, et mulis, et bobus ad vescendum : farinam, palathas, uvam passam, vinum, oleum, boves, arietes ad omnem copiam : gaudium quippe erat in Israël. | 12:40 да и близкие к ним, даже до колена Иссахарова, Завулонова и Неффалимова, привозили все съестное на ослах, и верблюдах, и мулах, и волах: муку, смоквы, и изюм, и вино, и елей, и крупного и мелкого скота множество, так как радость была для Израиля. |
Chapter 13
13:1 Iniit autem consilium David cum tribunis, et centurionibus, et universis principibus, | 13:1 И советовался Давид с тысяченачальниками, сотниками и со всеми вождями, |
13:2 et ait ad omnem cœtum Israël : Si placet vobis, et a Domino Deo nostro egreditur sermo quem loquor, mittamus ad fratres nostros reliquos in universas regiones Israël, et ad sacerdotes et Levitas qui habitant in suburbanis urbium, ut congregentur ad nos, | 13:2 и сказал [Давид] всему собранию Израильтян: если угодно вам, и если на то будет воля Господа Бога нашего, пошлем повсюду к прочим братьям нашим, по всей земле Израильской, и вместе с ними к священникам и левитам, в города и селения их, чтобы они собрались к нам; |
13:3 et reducamus arcam Dei nostri ad nos : non enim requisivimus eam in diebus Saul. | 13:3 и перенесем к себе ковчег Бога нашего, потому что во дни Саула мы не обращались к нему. |
13:4 Et respondit universa multitudo ut ita fieret : placuerat enim sermo omni populo. | 13:4 И сказало все собрание: "да будет так", потому что это дело всему народу казалось справедливым. |
13:5 Congregavit ergo David cunctum Israël, a Sihor Ægypti usque dum ingrediaris Emath, ut adduceret arcam Dei de Cariathiarim. | 13:5 Так собрал Давид всех Израильтян, от Шихора Египетского до входа в Емаф, чтобы перенести ковчег Божий из Кириаф-Иарима. |
13:6 Et ascendit David, et omnis vir Israël, ad collem Cariathiarim, qui est in Juda, ut afferret inde arcam Domini Dei sedentis super cherubim, ubi invocatum est nomen ejus. | 13:6 И пошел Давид и весь Израиль в Кириаф-Иарим, что в Иудее, чтобы перенести оттуда ковчег Бога, Господа, седящего на Херувимах, на котором нарицается имя Его. |
13:7 Imposueruntque arcam Dei super plaustrum novum, de domo Abinadab : Oza autem, et frater ejus minabant plaustrum. | 13:7 И повезли ковчег Божий на новой колеснице из дома Авинадава; и Оза и Ахия вели колесницу. |
13:8 Porro David, et universus Israël, ludebant coram Deo omni virtute in canticis, et in citharis, et psalteriis, et tympanis, et cymbalis, et tubis. | 13:8 Давид же и все Израильтяне играли пред Богом из всей силы, с пением, на цитрах и псалтирях, и тимпанах, и кимвалах и трубах. |
13:9 Cum autem pervenisset ad aream Chidon, tetendit Oza manum suam, ut sustentaret arcam : bos quippe lasciviens paululum inclinaverat eam. | 13:9 Когда дошли до гумна Хидона, Оза простер руку свою, чтобы придержать ковчег, ибо волы наклонили его. |
13:10 Iratus est itaque Dominus contra Ozam, et percussit eum, eo quod tetigisset arcam : et mortuus est ibi coram Domino. | 13:10 Но Господь разгневался на Озу, и поразил его за то, что он простер руку свою к ковчегу; и он умер тут же пред лицем Божиим. |
13:11 Contristatusque est David, eo quod divisisset Dominus Ozam : vocavitque locum illum Divisio Ozæ, usque in præsentem diem. | 13:11 И опечалился Давид, что Господь поразил Озу. И назвал то место поражением Озы; так называется оно и до сего дня. |
13:12 Et timuit Deum tunc temporis, dicens : Quomodo possum ad me introducere arcam Dei ? | 13:12 И устрашился Давид Бога в день тот, и сказал: как я внесу к себе ковчег Божий? |
13:13 et ob hanc causam non adduxit eam ad se, hoc est, in civitatem David, sed avertit in domum Obededom Gethæi. | 13:13 И не повез Давид ковчега к себе, в город Давидов, а обратил его к дому Аведдара Гефянина. |
13:14 Mansit ergo arca Dei in domo Obededom tribus mensibus : et benedixit Dominus domui ejus, et omnibus quæ habebat. | 13:14 И оставался ковчег Божий у Аведдара, в доме его, три месяца, и благословил Господь дом Аведдара и все, что у него. |
Chapter 14
14:1 Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad David, et ligna cedrina, et artifices parietum, lignorumque, ut ædificarent ei domum. | 14:1 И послал Хирам, царь Тирский, к Давиду послов, и кедровые деревья, и каменщиков, и плотников, чтобы построить ему дом. |
14:2 Cognovitque David quod confirmasset eum Dominus in regem super Israël, et sublevatum esset regnum suum super populum ejus Israël. | 14:2 Когда узнал Давид, что утвердил его Господь царем над Израилем, что вознесено высоко царство его, ради народа его Израиля, |
14:3 Accepit quoque David alias uxores in Jerusalem, genuitque filios et filias. | 14:3 тогда взял Давид еще жен в Иерусалиме, и родил Давид еще сыновей и дочерей. |
14:4 Et hæc nomina eorum, qui nati sunt ei in Jerusalem : Samua, et Sobab, Nathan, et Salomon, | 14:4 И вот имена родившихся у него в Иерусалиме: Самус, Совав, Нафан, Соломон, |
14:5 Jebahar, et Elisua, et Eliphalet, | 14:5 Евеар, Елисуа, Елфалет, |
14:6 Noga quoque, et Napheg, et Japhia, | 14:6 Ногах, Нафек, Иафиа, |
14:7 Elisama, et Baaliada, et Eliphalet. | 14:7 и Елисама, Веелиада и Елифалеф. |
14:8 Audientes autem Philisthiim eo quod unctus esset David regem super universum Israël, ascenderunt omnes ut quærerent eum : quod cum audisset David, egressus est obviam eis. | 14:8 И услышали Филистимляне, что помазан Давид в царя над всем Израилем, и поднялись все Филистимляне искать Давида. И услышал Давид об этом и пошел против них. |
14:9 Porro Philisthiim venientes, diffusi sunt in valle Raphaim. | 14:9 И Филистимляне пришли и расположились в долине Рефаимов. |
14:10 Consuluitque David Dominum, dicens : Si ascendam ad Philisthæos, et si trades eos in manu mea ? Et dixit ei Dominus : Ascende, et tradam eos in manu tua. | 14:10 И вопросил Давид Бога, говоря: идти ли мне против Филистимлян, и предашь ли их в руки мои? И сказал ему Господь: иди, и Я предам их в руки твои. |
14:11 Cumque illi ascendissent in Baalpharasim, percussit eos ibi David, et dixit : Divisit Deus inimicos meos per manum meam, sicut dividuntur aquæ : et idcirco vocatum est nomen illius loci Baalpharasim. | 14:11 И пошли они в Ваал-Перацим, и поразил их там Давид; и сказал Давид: сломил Бог врагов моих рукою моею, как прорыв воды. Посему и дали имя месту тому: Ваал-Перацим. |
14:12 Dereliqueruntque ibi deos suos, quos David jussit exuri. | 14:12 И оставили там Филистимляне богов своих, и повелел Давид, и сожжены они огнем. |
14:13 Alia etiam vice Philisthiim irruerunt, et diffusi sunt in valle. | 14:13 И пришли опять Филистимляне и расположились по долине. |
14:14 Consuluitque rursum David Deum, et dixit ei Deus : Non ascendas post eos : recede ab eis, et venies contra illos ex adverso pyrorum. | 14:14 И еще вопросил Давид Бога, и сказал ему Бог: не ходи прямо на них, уклонись от них и иди к ним со стороны тутовых дерев; |
14:15 Cumque audieris sonitum gradientis in cacumine pyrorum, tunc egredieris ad bellum : egressus est enim Deus ante te, ut percutiat castra Philisthiim. | 14:15 и когда услышишь шум как бы шагов на вершинах тутовых дерев, тогда вступи в битву, ибо вышел Бог пред тобою, чтобы поразить стан Филистимлян. |
14:16 Fecit ergo David sicut præceperat ei Deus, et percussit castra Philisthinorum, de Gabaon usque Gazera. | 14:16 И сделал Давид, как повелел ему Бог; и поразили стан Филистимский, от Гаваона до Газера. |
14:17 Divulgatumque est nomen David in universis regionibus, et Dominus dedit pavorem ejus super omnes gentes. | 14:17 И пронеслось имя Давидово по всем землям, и Господь сделал его страшным для всех народов. |
Chapter 15
15:1 Fecit quoque sibi domos in civitate David : et ædificavit locum arcæ Dei, tetenditque ei tabernaculum. | 15:1 И построил он себе домы в городе Давидовом, и приготовил место для ковчега Божия, и устроил для него скинию. |
15:2 Tunc dixit David : Illicitum est ut a quocumque portetur arca Dei nisi a Levitis, quos elegit Dominus ad portandum eam, et ad ministrandum sibi usque in æternum. | 15:2 Тогда сказал Давид: никто не должен носить ковчега Божия, кроме левитов, потому что их избрал Господь на то, чтобы носить ковчег Божий и служить Ему во веки. |
15:3 Congregavitque universum Israël in Jerusalem, ut afferretur arca Dei in locum suum, quem præparaverat ei : | 15:3 И собрал Давид всех Израильтян в Иерусалим, чтобы внести ковчег Господень на место его, которое он для него приготовил. |
15:4 necnon et filios Aaron, et Levitas. | 15:4 И созвал Давид сыновей Аароновых и левитов: |
15:5 De filiis Caath, Uriel princeps fuit, et fratres ejus centum viginti. | 15:5 из сыновей Каафовых, Уриила начальника и братьев его — сто двадцать человек; |
15:6 De filiis Merari, Asaia princeps : et fratres ejus ducenti viginti. | 15:6 из сыновей Мерариных, Асаию начальника и братьев его — двести двадцать человек; |
15:7 De filiis Gersom, Joël princeps : et fratres ejus centum triginta. | 15:7 из сыновей Гирсоновых, Иоиля начальника и братьев его — сто тридцать человек; |
15:8 De filiis Elisaphan, Semeias princeps : et fratres ejus ducenti. | 15:8 из сыновей Елисафановых, Шемаию начальника и братьев его — двести; |
15:9 De filiis Hebron, Eliel princeps : et fratres ejus octoginta. | 15:9 из сыновей Хевроновых, Елиела начальника и братьев его — восемьдесят; |
15:10 De filiis Oziel, Aminadab princeps : et fratres ejus centum duodecim. | 15:10 из сыновей Уззииловых, Аминадава начальника и братьев его — сто двенадцать. |
15:11 Vocavitque David Sadoc et Abiathar sacerdotes, et Levitas, Uriel, Asaiam, Joël, Semeiam, Eliel, et Aminadab : | 15:11 И призвал Давид священников: Садока и Авиафара, и левитов: Уриила, Асаию, Иоиля, Шемаию, Елиела и Аминадава, |
15:12 et dixit ad eos : Vos, qui estis principes familiarum Leviticarum, sanctificamini cum fratribus vestris, et afferte arcam Domini Dei Israël ad locum qui ei præparatus est : | 15:12 и сказал им: вы, начальники родов левитских, освятитесь сами и братья ваши, и принесите ковчег Господа Бога Израилева на место, которое я приготовил для него; |
15:13 ne ut a principio, quia non eratis præsentes, percussit nos Dominus ; sic et nunc fiat, illicitum quid nobis agentibus. | 15:13 ибо как прежде не вы это делали, то Господь Бог наш поразил нас за то, что мы не взыскали Его, как должно. |
15:14 Sanctificati sunt ergo sacerdotes et Levitæ ut portarent arcam Domini Dei Israël. | 15:14 И освятились священники и левиты для того, чтобы нести ковчег Господа, Бога Израилева. |
15:15 Et tulerunt filii Levi arcam Dei, sicut præceperat Moyses juxta verbum Domini, humeris suis in vectibus. | 15:15 И понесли сыновья левитов ковчег Божий, как заповедал Моисей по слову Господа, на плечах, на шестах. |
15:16 Dixitque David principibus Levitarum, ut constituerent de fratribus suis cantores in organis musicorum, nablis videlicet, et lyris, et cymbalis, ut resonaret in excelsis sonitus lætitiæ. | 15:16 И приказал Давид начальникам левитов поставить братьев своих певцов с музыкальными орудиями, с псалтирями и цитрами и кимвалами, чтобы они громко возвещали глас радования. |
15:17 Constitueruntque Levitas : Heman filium Joël, et de fratribus ejus Asaph filium Barachiæ : de filiis vero Merari, fratribus eorum : Ethan filium Casaiæ. | 15:17 И поставили левиты Емана, сына Иоилева, и из братьев его, Асафа, сына Верехиина, а из сыновей Мерариных, братьев их, Ефана, сына Кушаии; |
15:18 Et cum eis fratres eorum : in secundo ordine, Zachariam, et Ben, et Jaziel, et Semiramoth, et Jahiel, et Ani, Eliab, et Banaiam, et Maasiam, et Mathathiam, et Eliphalu, et Maceniam, et Obededom, et Jehiel, janitores. | 15:18 и с ними братьев их второстепенных: Захарию, Бена, Иаазиила, Шемирамофа, Иехиила, Унния, Елиава, Ванею, Маасея, Маттафию, Елифлеуя, Микнея и Овед-Едома и Иеиела, привратников. |
15:19 Porro cantores, Heman, Asaph, et Ethan, in cymbalis æneis concrepantes. | 15:19 Еман, Асаф и Ефан играли громко на медных кимвалах, |
15:20 Zacharias autem, et Oziel, et Semiramoth, et Jahiel, et Ani, et Eliab, et Maasias, et Banaias in nablis arcana cantabant. | 15:20 а Захария, Азиил, Шемирамоф, Иехиил, Унний, Елиав, Маасей и Ванея — на псалтирях, тонким голосом. |
15:21 Porro Mathathias, et Eliphalu, et Macenias, et Obededom, et Jehiel, et Ozaziu, in citharis pro octava canebant epinicion. | 15:21 Маттафия же, Елифлеуй, Микней, Овед-Едом, Иеиел и Азазия — на цитрах, чтобы делать начало. |
15:22 Chonenias autem princeps Levitarum, prophetiæ præerat, ad præcinendam melodiam : erat quippe valde sapiens. | 15:22 А Хенания, начальник левитов, был учитель пения, потому что был искусен в нем. |
15:23 Et Barachias, et Elcana, janitores arcæ. | 15:23 Верехия и Елкана были придверниками у ковчега. |
15:24 Porro Sebenias, et Josaphat, et Nathanaël, et Amasai, et Zacharias, et Banaias, et Eliezer sacerdotes, clangebant tubis coram arca Dei : et Obededom et Jehias erant janitores arcæ. | 15:24 Шевания, Иосафат, Нафанаил, Амасай, Захария, Ванея и Елиезер, священники, трубили трубами пред ковчегом Божиим. Овед— Едом и Иехия были придверниками у ковчега. |
15:25 Igitur David, et omnes majores natu Israël, et tribuni, ierunt ad deportandam arcam fœderis Domini de domo Obededom cum lætitia. | 15:25 Так Давид и старейшины Израилевы и тысяченачальники пошли перенести ковчег завета Господня из дома Овед-Едомова с веселием. |
15:26 Cumque adjuvisset Deus Levitas qui portabant arcam fœderis Domini, immolabantur septem tauri, et septem arietes. | 15:26 И когда Бог помог левитам, несшим ковчег завета Господня, тогда закололи в жертву семь тельцов и семь овнов. |
15:27 Porro David erat indutus stola byssina, et universi Levitæ qui portabant arcam, cantoresque, et Chonenias princeps prophetiæ inter cantores : David autem etiam indutus erat ephod lineo. | 15:27 Давид был одет в виссонную одежду, а также и все левиты, несшие ковчег, и певцы, и Хенания начальник музыкантов и певцов. На Давиде же был еще льняной ефод. |
15:28 Universusque Israël deducebant arcam fœderis Domini in jubilo, et sonitu buccinæ, et tubis, et cymbalis, et nablis, et citharis concrepantes. | 15:28 Так весь Израиль вносил ковчег завета Господня с восклицанием, при звуке рога и труб и кимвалов, играя на псалтирях и цитрах. |
15:29 Cumque pervenisset arca fœderis Domini usque ad civitatem David, Michol filia Saul prospiciens per fenestram vidit regem David saltantem atque ludentem, et despexit eum in corde suo. | 15:29 Когда ковчег завета Господня входил в город Давидов, Мелхола, дочь Саулова, смотрела в окно и, увидев царя Давида, скачущего и веселящегося, уничижила его в сердце своем. |
Chapter 16
16:1 Attulerunt igitur arcam Dei, et constituerunt eam in medio tabernaculi quod tetenderat ei David : et obtulerunt holocausta et pacifica coram Deo. | 16:1 И принесли ковчег Божий, и поставили его среди скинии, которую устроил для него Давид, и вознесли Богу всесожжения и мирные жертвы. |
16:2 Cumque complesset David offerens holocausta et pacifica, benedixit populo in nomine Domini. | 16:2 Когда Давид окончил всесожжения и приношение мирных жертв, то благословил народ именем Господа |
16:3 Et divisit universis per singulos, a viro usque ad mulierem, tortam panis, et partem assæ carnis bubalæ, et frixam oleo similam. | 16:3 и роздал всем Израильтянам, и мужчинам и женщинам, по одному хлебу и по куску мяса и по кружке вина, |
16:4 Constituitque coram arca Domini de Levitis, qui ministrarent, et recordarentur operum ejus, et glorificarent atque laudarent Dominum Deum Israël : | 16:4 и поставил на службу пред ковчегом Господним некоторых из левитов, чтобы они славословили, благодарили и превозносили Господа Бога Израилева: |
16:5 Asaph principem, et secundum ejus Zachariam : porro Jahiel, et Semiramoth, et Jehiel, et Mathathiam, et Eliab, et Banaiam, et Obededom : Jehiel super organa psalterii et lyras : Asaph autem ut cymbalis personaret : | 16:5 Асафа главным, вторым по нем Захарию, Иеиела, Шемирамофа, Иехиила, Маттафию, Елиава, и Ванею, Овед-Едома и Иеиела с псалтирями и цитрами, и Асафа для игры на кимвалах, |
16:6 Banaiam vero et Jaziel sacerdotes canere tuba jugiter coram arca fœderis Domini. | 16:6 а Ванею и Озиила, священников, чтобы постоянно трубили пред ковчегом завета Божия. |
16:7 In illo die fecit David principem ad confitendum Domino Asaph et fratres ejus : | 16:7 В этот день Давид в первый раз дал псалом для славословия Господу чрез Асафа и братьев его: |
16:8 Confitemini Domino, et invocate nomen ejus : notas facite in populis adinventiones ejus. | 16:8 славьте Господа, провозглашайте имя Его; возвещайте в народах дела Его; |
16:9 Cantate ei, et psallite ei, et narrate omnia mirabilia ejus. | 16:9 пойте Ему, бряцайте Ему; поведайте о всех чудесах Его; |
16:10 Laudate nomen sanctum ejus : lætetur cor quærentium Dominum. | 16:10 хвалитесь именем Его святым; да веселится сердце ищущих Господа; |
16:11 Quærite Dominum, et virtutem ejus : quærite faciem ejus semper. | 16:11 взыщите Господа и силы Его, ищите непрестанно лица Его; |
16:12 Recordamini mirabilium ejus quæ fecit ; signorum illius, et judiciorum oris ejus, | 16:12 поминайте чудеса, которые Он сотворил, знамения Его и суды уст Его, |
16:13 semen Israël servi ejus, filii Jacob electi ejus. | 16:13 вы, семя Израилево, рабы Его, сыны Иакова, избранные Его! |
16:14 Ipse Dominus Deus noster : in universa terra judicia ejus. | 16:14 Он Господь Бог наш; суды Его по всей земле. |
16:15 Recordamini in sempiternum pacti ejus : sermonis quem præcepit in mille generationes, | 16:15 Помните вечно завет Его, слово, которое Он заповедал в тысячу родов, |
16:16 quem pepigit cum Abraham, et juramenti illius cum Isaac. | 16:16 то, что завещал Аврааму, и в чем клялся Исааку, |
16:17 Et constituit illud Jacob in præceptum, et Israël in pactum sempiternum, | 16:17 и что поставил Иакову в закон и Израилю в завет вечный, |
16:18 dicens : Tibi dabo terram Chanaan, funiculum hæreditatis vestræ : | 16:18 говоря: "тебе дам Я землю Ханаанскую, в наследственный удел вам". |
16:19 cum essent pauci numero, parvi et coloni ejus. | 16:19 Они были тогда малочисленны и ничтожны, и пришельцы в ней, |
16:20 Et transierunt de gente in gentem, et de regno ad populum alterum. | 16:20 и переходили от народа к народу и из одного царства к другому народу; |
16:21 Non dimisit quemquam calumniari eos, sed increpavit pro eis reges. | 16:21 но Он никому не позволил обижать их, и обличал за них царей: |
16:22 Nolite tangere christos meos, et in prophetis meis nolite malignari. | 16:22 "Не прикасайтеся к помазанным Моим, и пророкам Моим не делайте зла". |
16:23 Cantate Domino omnis terra ; annuntiate ex die in diem salutare ejus : | 16:23 Пойте Господу, вся земля, благовествуйте изо дня в день спасение Его. |
16:24 narrate in gentibus gloriam ejus ; in cunctis populis mirabilia ejus. | 16:24 Возвещайте язычникам славу Его, всем народам чудеса Его, |
16:25 Quia magnus Dominus, et laudabilis nimis, et horribilis super omnes deos. | 16:25 ибо велик Господь и достохвален, страшен паче всех богов. |
16:26 Omnes enim dii populorum idola : Dominus autem cælos fecit. | 16:26 Ибо все боги народов ничто, а Господь небеса сотворил. |
16:27 Confessio et magnificentia coram eo : fortitudo et gaudium in loco ejus. | 16:27 Слава и величие пред лицем Его, могущество и радость на месте [святом] Его. |
16:28 Afferte Domino, familiæ populorum : afferte Domino gloriam et imperium. | 16:28 Воздайте Господу, племена народов, воздайте Господу славу и честь, |
16:29 Date Domino gloriam ; nomini ejus levate sacrificium, et venite in conspectu ejus : et adorate Dominum in decore sancto. | 16:29 воздайте Господу славу имени Его. Возьмите дар, идите пред лице Его, поклонитесь Господу в благолепии святыни Его. |
16:30 Commoveatur a facie ejus omnis terra : ipse enim fundavit orbem immobilem. | 16:30 Трепещи пред Ним, вся земля, ибо Он основал вселенную, она не поколеблется. |
16:31 Lætentur cæli, et exultet terra, et dicant in nationibus : Dominus regnavit. | 16:31 Да веселятся небеса, да торжествует земля, и да скажут в народах: Господь царствует! |
16:32 Tonet mare et plenitudo ejus ; exultent agri, et omnia quæ in eis sunt. | 16:32 Да плещет море и что наполняет его, да радуется поле и все, что на нем. |
16:33 Tunc laudabunt ligna saltus coram Domino : quia venit judicare terram. | 16:33 Да ликуют вместе все дерева дубравные пред лицем Господа, ибо Он идет судить землю. |
16:34 Confitemini Domino, quoniam bonus : quoniam in æternum misericordia ejus. | 16:34 Славьте Господа, ибо вовек милость Его, |
16:35 Et dicite : Salva nos, Deus salvator noster, et congrega nos, et erue de gentibus : ut confiteamur nomini sancto tuo, et exultemus in carminibus tuis. | 16:35 и скажите: спаси нас, Боже, Спаситель наш! Собери нас и избавь нас от народов, да славим святое имя Твое и да хвалимся славою Твоею! |
16:36 Benedictus Dominus Deus Israël, ab æterno usque in æternum. Et dicat omnis populo : Amen, et hymnum Domino. | 16:36 Благословен Господь Бог Израилев, от века и до века! И сказал весь народ: аминь! аллилуия! |
16:37 Reliquit itaque ibi coram arca fœderis Domini Asaph et fratres ejus, ut ministrarent in conspectu arcæ jugiter per singulos dies, et vices suas. | 16:37 Давид оставил там, пред ковчегом завета Господня, Асафа и братьев его, чтоб они служили пред ковчегом постоянно, каждый день, |
16:38 Porro Obededom, et fratres ejus sexaginta octo : et Obededom filium Idithun, et Hosa, constituit janitores ; | 16:38 и Овед-Едома и братьев его, шестьдесят восемь человек; Овед-Едома, сына Идифунова, и Хосу — привратниками, |
16:39 Sadoc autem sacerdotem, et fratres ejus sacerdotes, coram tabernaculo Domini in excelso quod erat in Gabaon, | 16:39 а Садока священника и братьев его священников пред жилищем Господним, что на высоте в Гаваоне, |
16:40 ut offerrent holocausta Domino super altare holocautomatis jugiter, mane et vespere, juxta omnia quæ scripta sunt in lege Domini, quam præcepit Israëli. | 16:40 для возношения всесожжений Господу на жертвеннике всесожжения постоянно, утром и вечером, и для всего, что написано в законе Господа, который Он заповедал Израилю; |
16:41 Et post eum Heman, et Idithun, et reliquos electos, unumquemque vocabulo suo ad confitendum Domino, quoniam in æternum misericordia ejus. | 16:41 и с ними Емана и Идифуна и прочих избранных, которые назначены поименно, чтобы славить Господа, ибо навек милость Его. |
16:42 Heman quoque et Idithun canentes tuba, et quatientes cymbala et omnia musicorum organa ad canendum Deo : filios autem Idithun fecit esse portarios. | 16:42 При них Еман и Идифун прославляли Бога, играя на трубах, кимвалах и разных музыкальных орудиях; сыновей же Идифуна поставил при вратах. |
16:43 Reversusque est omnis populus in domum suam : et David, ut benediceret etiam domui suæ. | 16:43 И пошел весь народ, каждый в свой дом; возвратился и Давид, чтобы благословить дом свой. |
Chapter 17
17:1 Cum autem habitaret David in domo sua, dixit ad Nathan prophetam : Ecce ego habito in domo cedrina : arca autem fœderis Domini sub pellibus est. | 17:1 Когда Давид жил в доме своем, то сказал Давид Нафану пророку: вот, я живу в доме кедровом, а ковчег завета Господня под шатром. |
17:2 Et ait Nathan ad David : Omnia quæ in corde tuo sunt, fac : Deus enim tecum est. | 17:2 И сказал Нафан Давиду: все, что у тебя на сердце, делай, ибо с тобою Бог. |
17:3 Igitur nocte illa factus est sermo Dei ad Nathan, dicens : | 17:3 Но в ту же ночь было слово Божие к Нафану: |
17:4 Vade, et loquere David servo meo : Hæc dicit Dominus : Non ædificabis tu mihi domum ad habitandum. | 17:4 пойди и скажи рабу Моему Давиду: так говорит Господь: не ты построишь Мне дом для обитания, |
17:5 Neque enim mansi in domo ex eo tempore quo eduxi Israël usque ad diem hanc : sed fui semper mutans loca tabernaculi, et in tentorio | 17:5 ибо Я не жил в доме с того дня, как вывел сынов Израиля, и до сего дня, а ходил из скинии в скинию и из жилища в жилище. |
17:6 manens cum omni Israël. Numquid locutus sum saltem uni judicum Israël, quibus præceperam ut pascerent populum meum, et dixi : Quare non ædificastis mihi domum cedrinam ? | 17:6 Где ни ходил Я со всем Израилем, сказал ли Я хотя слово которому-либо из судей Израильских, которым Я повелел пасти народ Мой: зачем вы не построите Мне дома кедрового? |
17:7 Nunc itaque sic loqueris ad servum meum David : Hæc dicit Dominus exercituum : Ego tuli te, cum in pascuis sequereris gregem, ut esses dux populi mei Israël : | 17:7 И теперь так скажи рабу Моему Давиду: так говорит Господь Саваоф: Я взял тебя от стада овец, чтобы ты был вождем народа Моего Израиля; |
17:8 et fui tecum quocumque perrexisti, et interfeci omnes inimicos tuos coram te, fecique tibi nomen quasi unius magnorum qui celebrantur in terra. | 17:8 и был с тобою везде, куда ты ни ходил, и истребил всех врагов твоих пред лицем твоим, и сделал имя твое, как имя великих на земле; |
17:9 Et dedi locum populo meo Israël : plantabitur, et habitabit in eo, et ultra non commovebitur : nec filii iniquitatis atterent eos, sicut a principio, | 17:9 и Я устроил место для народа Моего Израиля, и укоренил его, и будет он спокойно жить на месте своем, и не будет более тревожим, и нечестивые не станут больше теснить его, как прежде, |
17:10 ex diebus quibus dedi judices populo meo Israël, et humiliavi universos inimicos tuos. Annuntio ergo tibi, quod ædificaturus sit tibi Dominus domum. | 17:10 в те дни, когда Я поставил судей над народом Моим Израилем, и Я смирил всех врагов твоих, и возвещаю тебе, что Господь устроит тебе дом. |
17:11 Cumque impleveris dies tuos ut vadas ad patres tuos, suscitabo semen tuum post te, quod erit de filiis tuis : et stabiliam regnum ejus. | 17:11 Когда исполнятся дни твои, и ты отойдешь к отцам твоим, тогда Я восставлю семя твое после тебя, которое будет из сынов твоих, и утвержу царство его. |
17:12 Ipse ædificabit mihi domum, et firmabo solium ejus usque in æternum. | 17:12 Он построит Мне дом, и утвержу престол его на веки. |
17:13 Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium : et misericordiam meam non auferam ab eo, sicut abstuli ab eo qui ante te fuit. | 17:13 Я буду ему отцом, и он будет Мне сыном, — и милости Моей не отниму от него, как Я отнял от того, который был прежде тебя. |
17:14 Et statuam eum in domo mea, et in regno meo usque in sempiternum : et thronus ejus erit firmissimus in perpetuum. | 17:14 Я поставлю его в доме Моем и в царстве Моем на веки, и престол его будет тверд вечно. |
17:15 Juxta omnia verba hæc, et juxta universam visionem istam, sic locutus est Nathan ad David. | 17:15 Все эти слова и все видение точно пересказал Нафан Давиду. |
17:16 Cumque venisset rex David, et sedisset coram Domino, dixit : Quis ego sum, Domine Deus, et quæ domus mea, ut præstares mihi talia ? | 17:16 И пришел царь Давид, и стал пред лицем Господним, и сказал: кто я, Господи Боже, и что такое дом мой, что Ты так возвысил меня? |
17:17 sed et hoc parum visum est in conspectu tuo, ideoque locutus es super domum servi tui etiam in futurum : et fecisti me spectabilem super omnes homines, Domine Deus. | 17:17 Но и этого еще мало показалось в очах Твоих, Боже; Ты возвещаешь о доме раба Твоего вдаль, и взираешь на меня, как на человека великого, Господи Боже! |
17:18 Quid ultra addere potest David, cum ita glorificaveris servum tuum, et cognoveris eum ? | 17:18 Что еще может прибавить пред Тобою Давид для возвеличения раба Твоего? Ты знаешь раба Твоего! |
17:19 Domine, propter famulum tuum juxta cor tuum fecisti omnem magnificentiam hanc, et nota esse voluisti universa magnalia. | 17:19 Господи! для раба Твоего, по сердцу Твоему, Ты делаешь все это великое, чтобы явить всякое величие. |
17:20 Domine, non est similis tui, et non est alius deus absque te, ex omnibus quos audivimus auribus nostris. | 17:20 Господи! Нет подобного Тебе, и нет Бога, кроме Тебя, по всему, что слышали мы своими ушами. |
17:21 Quis enim est alius, ut populus tuus Israël, gens una in terra, ad quam perrexit Deus ut liberaret et faceret populum sibi, et magnitudine sua atque terroribus ejiceret nationes a facie ejus, quem de Ægypto liberarat ? | 17:21 И кто подобен народу Твоему Израилю, единственному народу на земле, к которому приходил Бог, чтоб искупить его Себе в народ, сделать Себе имя великим и страшным делом — прогнанием народов от лица народа Твоего, который Ты избавил из Египта. |
17:22 Et posuisti populum tuum Israël tibi in populum usque in æternum, et tu, Domine, factus es Deus ejus. | 17:22 Ты соделал народ Твой Израиля Своим собственным народом навек, и Ты, Господи, стал Богом его. |
17:23 Nunc igitur Domine, sermo quem locutus es famulo tuo et super domum ejus confirmetur in perpetuum, et fac sicut locutus es. | 17:23 Итак теперь, о, Господи, слово, которое Ты сказал о рабе Твоем и о доме его, утверди навек, и сделай, как Ты сказал. |
17:24 Permaneatque et magnificetur nomen tuum usque in sempiternum, et dicatur : Dominus exercituum Deus Israël, et domus David servi ejus permanens coram eo. | 17:24 И да пребудет и возвеличится имя Твое во веки, чтобы говорили: Господь Саваоф, Бог Израилев, есть Бог над Израилем, и дом раба Твоего Давида да будет тверд пред лицем Твоим. |
17:25 Tu enim, Domine Deus meus, revelasti auriculam servi tui, ut ædificares ei domum : et idcirco invenit servus tuus fiduciam, ut oret coram te. | 17:25 Ибо Ты, Боже мой, открыл рабу Твоему, что Ты устроишь ему дом, поэтому раб Твой и дерзнул молиться пред Тобою. |
17:26 Nunc ergo Domine, tu es Deus, et locutus es ad servum tuum tanta beneficia. | 17:26 И ныне, Господи, Ты Бог, и Ты сказал о рабе Твоем такое благо. |
17:27 Et cœpisti benedicere domui servi tui, ut sit semper coram te : te enim, Domine, benedicente, benedicta erit in perpetuum. | 17:27 Начни же благословлять дом раба Твоего, чтоб он был вечно пред лицем Твоим. Ибо если Ты, Господи, благословишь, то будет он благословен вовек. |
Chapter 18
18:1 Factum est autem post hæc, ut percuteret David Philisthiim, et humiliaret eos, et tolleret Geth et filias ejus de manu Philisthiim, | 18:1 После сего Давид поразил Филистимлян и смирил их, и взял Геф и зависящие от него города из руки Филистимлян. |
18:2 percuteretque Moab, et fierent Moabitæ servi David, offerentes ei munera. | 18:2 Он поразил также Моавитян, — и сделались Моавитяне рабами Давида, принося ему дань. |
18:3 Eo tempore percussit David etiam Adarezer regem Soba regionis Hemath, quando perrexit ut dilataret imperium suum usque ad flumen Euphraten. | 18:3 И поразил Давид Адраазара, царя Сувского, в Емафе, когда тот шел утвердить власть свою при реке Евфрате. |
18:4 Cepit ergo David mille quadrigas ejus, et septem millia equitum, ac viginti millia virorum peditum, subnervavitque omnes equos curruum, exceptis centum quadrigis, quas reservavit sibi. | 18:4 И взял Давид у него тысячу колесниц, семь тысяч всадников и двадцать тысяч пеших, и разрушил Давид все колесницы, оставив из них только сто. |
18:5 Supervenit autem et Syrus Damascenus, ut auxilium præberet Adarezer regi Soba : sed et hujus percussit David viginti duo millia virorum. | 18:5 Сирияне Дамасские пришли было на помощь к Адраазару, царю Сувскому, но Давид поразил двадцать две тысячи Сириян. |
18:6 Et posuit milites in Damasco, ut Syria quoque serviret sibi, et offerret munera. Adjuvitque eum Dominus in cunctis ad quæ perrexerat. | 18:6 И поставил Давид охранное войско в Сирии Дамасской, и сделались Сирияне рабами Давида, принося ему дань. И помогал Господь Давиду везде, куда он ни ходил. |
18:7 Tulit quoque David pharetras aureas, quas habuerant servi Adarezer, et attulit eas in Jerusalem. | 18:7 И взял Давид золотые щиты, которые были у рабов Адраазара, и принес их в Иерусалим. |
18:8 Necnon de Thebath et Chun urbibus Adarezer æris plurimum, de quo fecit Salomon mare æneum, et columnas, et vasa ænea. | 18:8 А из Тивхавы и Куна, городов Адраазаровых, взял Давид весьма много меди. Из нее Соломон сделал медное море и столбы и медные сосуды. |
18:9 Quod cum audisset Thou rex Hemath, percussisse videlicet David omnem exercitum Adarezer regis Soba, | 18:9 И услышал Фой, царь Имафа, что Давид поразил все войско Адраазара, царя Сувского. |
18:10 misit Adoram filium suum ad regem David, ut postularet ab eo pacem, et congratularetur ei quod percussisset et expugnasset Adarezer : adversarius quippe erat Thou Adarezer. | 18:10 И послал Иорама, сына своего, к царю Давиду, приветствовать его и благодарить за то, что он воевал с Адраазаром и поразил его, ибо Фой был в войне с Адраазаром, — и с ним всякие сосуды золотые, серебряные и медные. |
18:11 Sed et omnia vasa aurea, et argentea, et ænea consecravit David rex Domino, cum argento et auro quod tulerat ex universis gentibus, tam de Idumæa, et Moab, et filiis Ammon, quam de Philisthiim et Amalec. | 18:11 И посвятил их царь Давид Господу вместе с серебром и золотом, которое он взял от всех народов: от Идумеян, Моавитян, Аммонитян, Филистимлян и от Амаликитян. |
18:12 Abisai vero filius Sarviæ percussit Edom in valle Salinarum, decem et octo millia : | 18:12 И Авесса, сын Саруи, поразил Идумеян на долине Соляной восемнадцать тысяч; |
18:13 et constituit in Edom præsidium, ut serviret Idumæa David : salvavitque Dominus David in cunctis ad quæ perrexerat. | 18:13 и поставил в Идумее охранное войско, и сделались все Идумеяне рабами Давиду. Господь помогал Давиду везде, куда он ни ходил. |
18:14 Regnavit ergo David super universum Israël, et faciebat judicium atque justitiam cuncto populo suo. | 18:14 И царствовал Давид над всем Израилем, и творил суд и правду всему народу своему. |
18:15 Porro Joab filius Sarviæ erat super exercitum, et Josaphat filius Ahilud a commentariis : | 18:15 Иоав, сын Саруи, был начальником войска, Иосафат, сын Ахилуда, дееписателем, |
18:16 Sadoc autem filius Achitob, et Ahimelech filius Abiathar, sacerdotes : et Susa, scriba : | 18:16 Садок, сын Ахитува, и Авимелех, сын Авиафара, священниками, а Суса писцом, |
18:17 Banaias quoque filius Jojadæ super legiones Cerethi et Phelethi : porro filii David, primi ad manum regis. | 18:17 Ванея, сын Иодая, над Хелефеями и Фелефеями, а сыновья Давидовы — первыми при царе. |
Chapter 19
19:1 Accidit autem ut moreretur Naas rex filiorum Ammon, et regnaret filius ejus pro eo. | 19:1 После сего умер Наас, царь Аммонитский, и воцарился сын его вместо него. |
19:2 Dixitque David : Faciam misericordiam cum Hanon filio Naas : præstitit enim mihi pater ejus gratiam. Misitque David nuntios ad consolandum eum super morte patris sui. Qui cum pervenissent in terram filiorum Ammon ut consolarentur Hanon, | 19:2 И сказал Давид: окажу я милость Аннону, сыну Наасову, за благодеяние, которое отец его оказал мне. И послал Давид послов утешить его об отце его; и пришли слуги Давидовы в землю Аммонитскую, к Аннону, чтобы утешить его. |
19:3 dixerunt principes filiorum Ammon ad Hanon : Tu forsitan putas, quod David honoris causa in patrem tuum miserit qui consolentur te : nec animadvertis quod ut explorent, et investigent, et scrutentur terram tuam, venerint ad te servi ejus. | 19:3 Но князья Аммонитские сказали Аннону: неужели ты думаешь, что Давид из уважения к отцу твоему прислал к тебе утешителей? Не для того ли пришли слуги его к тебе, чтобы разведать и высмотреть землю и разорить ее? |
19:4 Igitur Hanon pueros David decalvavit, et rasit, et præcidit tunicas eorum a natibus usque ad pedes, et dimisit eos. | 19:4 И взял Аннон слуг Давидовых и обрил их, и обрезал одежды их наполовину до чресл и отпустил их. |
19:5 Qui cum abiissent, et hoc mandassent David, misit in occursum eorum (grandem enim contumeliam sustinuerant) et præcepit ut manerent in Jericho, donec cresceret barba eorum, et tunc reverterentur. | 19:5 И пошли они. И донесено было Давиду о людях сих, и он послал им навстречу, так как они были очень обесчещены; и сказал царь: останьтесь в Иерихоне, пока отрастут бороды ваши, и тогда возвратитесь. |
19:6 Videntes autem filii Ammon quod injuriam fecissent David, tam Hanon quam reliquus populus, miserunt mille talenta argenti, ut conducerent sibi de Mesopotamia, et de Syria Maacha, et de Soba currus et equites. | 19:6 Когда Аммонитяне увидели, что они сделались ненавистными Давиду, тогда послал Аннон и Аммонитяне тысячу талантов серебра, чтобы нанять себе колесниц и всадников из Сирии Месопотамской и из Сирии Мааха и из Сувы. |
19:7 Conduxeruntque triginta duo millia curruum, et regem Maacha cum populo ejus. Qui cum venissent, castrametati sunt e regione Medaba. Filii quoque Ammon congregati de urbibus suis venerunt ad bellum. | 19:7 И наняли себе тридцать две тысячи колесниц и царя Мааха с народом его, которые пришли и расположились станом пред Медевою. И Аммонитяне собрались из городов своих и выступили на войну. |
19:8 Quod cum audisset David, misit Joab, et omnem exercitum virorum fortium : | 19:8 Когда услышал об этом Давид, то послал Иоава со всем войском храбрых. |
19:9 egressique filii Ammon, direxerunt aciem juxta portam civitatis ; reges autem, qui ad auxilium ejus venerant, separatim in agro steterunt. | 19:9 И выступили Аммонитяне и выстроились к сражению у ворот города, а цари, которые пришли, отдельно в поле. |
19:10 Igitur Joab, intelligens bellum ex adverso et post tergum contra se fieri, elegit viros fortissimos de universo Israël, et perrexit contra Syrum. | 19:10 Иоав, видя, что предстоит ему сражение спереди и сзади, избрал воинов из всех отборных в Израиле и выстроил их против Сириян. |
19:11 Reliquam autem partem populi dedit sub manu Abisai fratris sui : et perrexerunt contra filios Ammon. | 19:11 А остальную часть народа поручил Авессе, брату своему, чтоб они выстроились против Аммонитян. |
19:12 Dixitque : Si vicerit me Syrus, auxilio eris mihi : si autem superaverint te filii Ammon, ero tibi in præsidium. | 19:12 И сказал он: если Сирияне будут одолевать меня, то ты поможешь мне, а если Аммонитяне будут одолевать тебя, то я помогу тебе. |
19:13 Confortare, et agamus viriliter pro populo nostro, et pro urbibus Dei nostri : Dominus autem, quod in conspectu suo bonum est, faciet. | 19:13 Будь мужествен, и будем твердо стоять за народ наш и за города Бога нашего, — и Господь пусть сделает, что ему угодно. |
19:14 Perrexit ergo Joab et populus qui cum eo erat, contra Syrum ad prælium : et fugavit eos. | 19:14 И вступил Иоав и люди, которые были у него, в сражение с Сириянами, и они побежали от него. |
19:15 Porro filii Ammon videntes quod fugisset Syrus, ipsi quoque fugerunt Abisai fratrem ejus, et ingressi sunt civitatem : reversusque est etiam Joab in Jerusalem. | 19:15 Аммонитяне же, увидев, что Сирияне бегут, и сами побежали от Авессы, брата его, и ушли в город. И пришел Иоав в Иерусалим. |
19:16 Videns autem Syrus quod cecidisset coram Israël, misit nuntios, et adduxit Syrum, qui erat trans fluvium : Sophach autem princeps militiæ Adarezer erat dux eorum. | 19:16 Сирияне, видя, что они поражены Израильтянами, отправили послов и вывели Сириян, которые были по ту сторону реки, и Совак, военачальник Адраазаров, предводительствовал ими. |
19:17 Quod cum nuntiatum esset David, congregavit universum Israël, et transivit Jordanem, irruitque in eos et direxit ex adverso aciem, illis contra pugnantibus. | 19:17 Когда донесли об этом Давиду, он собрал всех Израильтян, перешел Иордан и, придя к ним, выстроился против них; и вступил Давид в сражение с Сириянами, и они сразились с ним. |
19:18 Fugit autem Syrus Israël, et interfecit David de Syris septem millia curruum, et quadraginta millia peditum, et Sophach exercitus principem. | 19:18 И Сирияне побежали от Израильтян, и истребил Давид у Сириян семь тысяч колесниц и сорок тысяч пеших, и Совака военачальника умертвил. |
19:19 Videntes autem servi Adarezer se ab Israël esse superatos, transfugerunt ad David, et servierunt ei : noluitque ultra Syria auxilium præbere filiis Ammon. | 19:19 Когда увидели слуги Адраазара, что они поражены Израильтянами, заключили с Давидом мир и подчинились ему. И не хотели Сирияне помогать более Аммонитянам. |
Chapter 20
20:1 Factum est autem post anni circulum, eo tempore quo solent reges ad bella procedere, congregavit Joab exercitum, et robur militiæ, et vastavit terram filiorum Ammon : perrexitque et obsedit Rabba. Porro David manebat in Jerusalem, quando Joab percussit Rabba et destruxit eam. | 20:1 Через год, в то время когда цари выходят на войну, вывел Иоав войско и стал разорять землю Аммонитян, и пришел и осадил Равву. Давид же оставался в Иерусалиме. Иоав, завоевав Равву, разрушил ее. |
20:2 Tulit autem David coronam Melchom de capite ejus, et invenit in ea auri pondo talentum, et pretiosissimas gemmas, fecitque sibi inde diadema : manubias quoque urbis plurimas tulit ; | 20:2 И взял Давид венец царя их с головы его, и в нем оказалось весу талант золота, и драгоценные камни были на нем; и был он возложен на голову Давида. И добычи очень много вынес из города. |
20:3 populum autem, qui erat in ea, eduxit, et fecit super eos tribulas, et trahas, et ferrata carpenta transire, ita ut dissecarentur et contererentur. Sic fecit David cunctis urbibus filiorum Ammon : et reversus est cum omni populo suo in Jerusalem. | 20:3 А народ, который был в нем, вывел и умерщвлял их пилами, железными молотилами и секирами. Так поступил Давид со всеми городами Аммонитян, и возвратился Давид и весь народ в Иерусалим. |
20:4 Post hæc initum est bellum in Gazer adversum Philisthæos, in quo percussit Sobochai Husathites, Saphai de genere Raphaim, et humiliavit eos. | 20:4 После того началась война с Филистимлянами в Газере. Тогда Совохай Хушатянин поразил Сафа, одного из потомков Рефаимов. И они усмирились. |
20:5 Aliud quoque bellum gestum est adversus Philisthæos, in quo percussit Adeodatus filius Saltus Bethlehemites fratrem Goliath Gethæi, cujus hastæ lignum erat quasi liciatorium texentium. | 20:5 И опять была война с Филистимлянами. Тогда Елханам, сын Иаира, поразил Лахмия, брата Голиафова, Гефянина, у которого древко копья было, как навой у ткачей. |
20:6 Sed et aliud bellum accidit in Geth, in quo fuit homo longissimus, senos habens digitos, id est, simul viginti quatuor : qui et ipse de Rapha fuerat stirpe generatus. | 20:6 Было еще сражение в Гефе. Там был один рослый человек, у которого было по шести пальцев, всего двадцать четыре. И он также был из потомков Рефаимов. |
20:7 Hic blasphemavit Israël : et percussit eum Jonathan filius Samaa fratris David. Hi sunt filii Rapha in Geth, qui ceciderunt in manu David et servorum ejus. | 20:7 Он поносил Израиля, но Ионафан, сын Шимы, брата Давидова, поразил его. |
Chapter 21
21:1 Consurrexit autem Satan contra Israël, et concitavit David ut numeraret Israël. | 21:1 И восстал сатана на Израиля, и возбудил Давида сделать счисление Израильтян. |
21:2 Dixitque David ad Joab et ad principes populi : Ite, et numerate Israël a Bersabee usque Dan : et afferte mihi numerum ut sciam. | 21:2 И сказал Давид Иоаву и начальствующим в народе: пойдите исчислите Израильтян, от Вирсавии до Дана, и представьте мне, чтоб я знал число их. |
21:3 Responditque Joab : Augeat Dominus populum suum centuplum quam sunt : nonne, domine mi rex, omnes servi tui sunt ? quare hoc quærit dominus meus, quod in peccatum reputetur Israëli ? | 21:3 И сказал Иоав: да умножит Господь народ Свой во сто раз против того, сколько есть его. Не все ли они, господин мой царь, рабы господина моего? Для чего же требует сего господин мой? Чтобы вменилось это в вину Израилю? |
21:4 Sed sermo regis magis prævaluit : egressusque est Joab, et circuivit universum Israël : et reversus est Jerusalem, | 21:4 Но царское слово превозмогло Иоава; и пошел Иоав, и обошел всего Израиля, и пришел в Иерусалим. |
21:5 deditque David numerum eorum quos circuierat : et inventus est omnis numerus Israël, mille millia et centum millia virorum educentium gladium : de Juda autem quadringenta septuaginta millia bellatorum. | 21:5 И подал Иоав Давиду список народной переписи, и было всех Израильтян тысяча тысяч, и сто тысяч мужей, обнажающих меч, и Иудеев — четыреста семьдесят тысяч, обнажающих меч. |
21:6 Nam Levi et Benjamin non numeravit : eo quod Joab invitus exsequeretur regis imperium. | 21:6 А левитов и Вениаминян он не исчислял между ними, потому что царское слово противно было Иоаву. |
21:7 Displicuit autem Deo quod jussum erat : et percussit Israël. | 21:7 И не угодно было в очах Божиих дело сие, и Он поразил Израиля. |
21:8 Dixitque David ad Deum : Peccavi nimis ut hoc facerem : obsecro, aufer iniquitatem servi tui, quia insipienter egi. | 21:8 И сказал Давид Богу: весьма согрешил я, что сделал это. И ныне прости вину раба Твоего, ибо я поступил очень безрассудно. |
21:9 Et locutus est Dominus ad Gad videntem Davidis, dicens : | 21:9 И говорил Господь Гаду, прозорливцу Давидову, и сказал: |
21:10 Vade, et loquere ad David, et dic ei : Hæc dicit Dominus : Trium tibi optionem do : unum, quod volueris, elige, et faciam tibi. | 21:10 пойди и скажи Давиду: так говорит Господь: три наказания Я предлагаю тебе, избери себе одно из них, — и Я пошлю его на тебя. |
21:11 Cumque venisset Gad ad David, dixit ei : Hæc dicit Dominus : Elige, quod volueris : | 21:11 И пришел Гад к Давиду и сказал ему: так говорит Господь: избирай себе: |
21:12 aut tribus annis famem ; aut tribus mensibus te fugere hostes tuos, et gladium eorum non posse evadere ; aut tribus diebus gladium Domini, et pestilentiam versari in terra, et angelum Domini interficere in universis finibus Israël : nunc igitur vide quid respondeam ei qui misit me. | 21:12 или три года — голод, или три месяца будешь ты преследуем неприятелями твоими и меч врагов твоих будет досягать до тебя; или три дня — меч Господень и язва на земле и Ангел Господень, истребляющий во всех пределах Израиля. Итак, рассмотри, что мне отвечать Пославшему меня с словом. |
21:13 Et dixit David ad Gad : Ex omni parte me angustiæ premunt : sed melius mihi est ut incidam in manus Domini, quia multæ sunt miserationes ejus, quam in manus hominum. | 21:13 И сказал Давид Гаду: тяжело мне очень, но пусть лучше впаду в руки Господа, ибо весьма велико милосердие Его, только бы не впасть мне в руки человеческие. |
21:14 Misit ergo Dominus pestilentiam in Israël : et ceciderunt de Israël septuaginta millia virorum. | 21:14 И послал Господь язву на Израиля, и умерло Израильтян семьдесят тысяч человек. |
21:15 Misit quoque angelum in Jerusalem ut percuteret eam : cumque percuteretur, vidit Dominus, et misertus est super magnitudine mali : et imperavit angelo qui percutiebat : Sufficit, jam cesset manus tua. Porro angelus Domini stabat juxta aream Ornan Jebusæi. | 21:15 И послал Бог Ангела в Иерусалим, чтобы истреблять его. И когда он начал истреблять, увидел Господь и пожалел о сем бедствии, и сказал Ангелу-истребителю: довольно! теперь опусти руку твою. Ангел же Господень стоял тогда над гумном Орны Иевусеянина. |
21:16 Levansque David oculos suos, vidit angelum Domini stantem inter cælum et terram, et evaginatum gladium in manu ejus, et versum contra Jerusalem : et ceciderunt tam ipse quam majores natu, vestiti ciliciis, proni in terram. | 21:16 И поднял Давид глаза свои, и увидел Ангела Господня, стоящего между землею и небом, с обнаженным в руке его мечом, простертым на Иерусалим; и пал Давид и старейшины, покрытые вретищем, на лица свои. |
21:17 Dixitque David ad Deum : Nonne ego sum, qui jussi ut numeraretur populus ? ego, qui peccavi ? ego, qui malum feci ? iste grex, quid commeruit ? Domine Deus meus, vertatur, obsecro, manus tua in me, et in domum patris mei : populus autem tuus non percutiatur. | 21:17 И сказал Давид Богу: не я ли велел исчислить народ? я согрешил, я сделал зло, а эти овцы что сделали? Господи, Боже мой! да будет рука Твоя на мне и на доме отца моего, а не на народе Твоем, чтобы погубить его. |
21:18 Angelus autem Domini præcepit Gad ut diceret Davidi ut ascenderet, exstrueretque altare Domino Deo in area Ornan Jebusæi. | 21:18 И Ангел Господень сказал Гаду, чтобы тот сказал Давиду: пусть Давид придет и поставит жертвенник Господу на гумне Орны Иевусеянина. |
21:19 Ascendit ergo David juxta sermonem Gad, quem locutus ei fuerat ex nomine Domini. | 21:19 И пошел Давид, по слову Гада, которое он говорил именем Господним. |
21:20 Porro Ornan cum suspexisset et vidisset angelum, quatuorque filii ejus cum eo, absconderunt se : nam eo tempore terebat in area triticum. | 21:20 Орна обратился, увидел Ангела, и четыре сына его с ним скрылись. Орна молотил тогда пшеницу. |
21:21 Igitur cum veniret David ad Ornan, conspexit eum Ornan, et processit ei obviam de area, et adoravit eum pronus in terram. | 21:21 И пришел Давид к Орне. Орна, взглянув и увидев Давида, вышел из гумна и поклонился Давиду лицем до земли. |
21:22 Dixitque ei David : Da mihi locum areæ tuæ, ut ædificem in ea altare Domino : ita ut quantum valet argenti accipias, et cesset plaga a populo. | 21:22 И сказал Давид Орне: отдай мне место под гумном, я построю на нем жертвенник Господу; за настоящую цену отдай мне его, чтобы прекратилось истребление народа. |
21:23 Dixit autem Ornan ad David : Tolle, et faciat dominus meus rex quodcumque ei placet : sed et boves do in holocaustum, et tribulas in ligna, et triticum in sacrificium : omnia libens præbebo. | 21:23 И сказал Орна Давиду: возьми себе; пусть делает господин мой царь что ему угодно; вот я отдаю и волов на всесожжение, и молотильные орудия на дрова, и пшеницу на приношение; все это отдаю даром. |
21:24 Dixitque ei rex David : Nequaquam ita fiet, sed argentum dabo quantum valet : neque enim tibi auferre debeo, et sic offerre Domino holocausta gratuita. | 21:24 И сказал царь Давид Орне: нет, я хочу купить у тебя за настоящую цену, ибо не стану я приносить твоей собственности Господу, и не буду приносить во всесожжение взятого даром. |
21:25 Dedit ergo David Ornan pro loco siclos auri justissimi ponderis sexcentos. | 21:25 И дал Давид Орне за это место шестьсот сиклей золота. |
21:26 Et ædificavit ibi altare Domino, obtulitque holocausta et pacifica, et invocavit Dominum ; et exaudivit eum in igne de cælo super altare holocausti. | 21:26 И соорудил там Давид жертвенник Господу и вознес всесожжения и мирные жертвы; и призвал Господа, и Он услышал его, послав огонь с неба на жертвенник всесожжения. |
21:27 Præcepitque Dominus angelo, et convertit gladium suum in vaginam. | 21:27 И сказал Господь Ангелу: возврати меч твой в ножны его. |
21:28 Protinus ergo David, videns quod exaudisset eum Dominus in area Ornan Jebusæi, immolavit ibi victimas. | 21:28 В это время Давид, видя, что Господь услышал его на гумне Орны Иевусеянина, принес там жертву. |
21:29 Tabernaculum autem Domini, quod fecerat Moyses in deserto, et altare holocaustorum, ea tempestate erat in excelso Gabaon. | 21:29 Скиния же Господня, которую сделал Моисей в пустыне, и жертвенник всесожжения находились в то время на высоте в Гаваоне. |
21:30 Et non prævaluit David ire ad altare ut ibi obsecraret Deum : nimio enim fuerat in timore perterritus, videns gladium angeli Domini. | 21:30 И не мог Давид пойти туда, чтобы взыскать Бога, потому что устрашен был мечом Ангела Господня. |
Chapter 22
22:1 Dixitque David : Hæc est domus Dei, et hoc altare in holocaustum Israëli. | 22:1 И сказал Давид: вот дом Господа Бога и вот жертвенник для всесожжений Израиля. |
22:2 Et præcepit ut congregarentur omnes proselyti de terra Israël, et constituit ex eis latomos ad cædendos lapides et poliendos, ut ædificaretur domus Dei. | 22:2 И приказал Давид собрать пришельцев, находившихся в земле Израильской, и поставил каменотесов, чтобы обтесывать камни для построения дома Божия. |
22:3 Ferrum quoque plurimum ad clavos januarum, et ad commissuras atque juncturas, præparavit David : et æris pondus innumerabile. | 22:3 И множество железа для гвоздей к дверям ворот и для связей заготовил Давид, и множество меди без весу, |
22:4 Ligna quoque cedrina non poterant æstimari, quæ Sidonii et Tyrii deportaverant ad David. | 22:4 и кедровых дерев без счету, потому что Сидоняне и Тиряне доставили Давиду множество кедровых дерев. |
22:5 Et dixit David : Solomon filius meus puer parvulus est et delicatus : domus autem, quam ædificari volo Domino, talis esse debet ut in cunctis regionibus nominetur : præparabo ergo ei necessaria. Et ob hanc causam ante mortem suam omnes præparavit impensas. | 22:5 И сказал Давид: Соломон, сын мой, молод и малосилен, а дом, который следует выстроить для Господа, должен быть весьма величествен, на славу и украшение пред всеми землями: итак буду я заготовлять для него. И заготовил Давид до смерти своей много. |
22:6 Vocavitque Salomonem filium suum, et præcepit ei ut ædificaret domum Domino Deo Israël. | 22:6 И призвал Соломона, сына своего, и завещал ему построить дом Господу Богу Израилеву. |
22:7 Dixitque David ad Salomonem : Fili mi, voluntatis meæ fuit ut ædificarem domum nomini Domini Dei mei : | 22:7 И сказал Давид Соломону: сын мой! у меня было на сердце построить дом во имя Господа, Бога моего, |
22:8 sed factus est sermo Domini ad me, dicens : Multum sanguinem effudisti, et plurima bella bellasti : non poteris ædificare domum nomini meo, tanto effuso sanguine coram me : | 22:8 но было ко мне слово Господне, и сказано: "ты пролил много крови и вел большие войны; ты не должен строить дома имени Моему, потому что пролил много крови на землю пред лицем Моим. |
22:9 filius qui nascetur tibi, erit vir quietissimus : faciam enim eum requiescere ab omnibus inimicis suis per circuitum : et ob hanc causam Pacificus vocabitur : et pacem et otium dabo in Israël cunctis diebus ejus. | 22:9 Вот, у тебя родится сын: он будет человек мирный; Я дам ему покой от всех врагов его кругом: посему имя ему будет Соломон. И мир и покой дам Израилю во дни его. |
22:10 Ipse ædificabit domum nomini meo, et ipse erit mihi in filium, et ego ero illi in patrem : firmaboque solium regni ejus super Israël in æternum. | 22:10 Он построит дом имени Моему, и он будет Мне сыном, а Я ему отцом, и утвержу престол царства его над Израилем навек". |
22:11 Nunc ergo fili mi, sit Dominus tecum, et prosperare, et ædifica domum Domino Deo tuo sicut locutus est de te. | 22:11 И ныне, сын мой! да будет Господь с тобою, чтобы ты был благоуспешен и построил дом Господу Богу твоему, как Он говорил о тебе. |
22:12 Det quoque Dominus prudentiam et sensum ut regere possis Israël, et custodire legem Domini Dei tui. | 22:12 Да даст тебе Господь смысл и разум, и поставит тебя над Израилем; и соблюди закон Господа Бога твоего. |
22:13 Tunc enim proficere poteris, si custodieris mandata et judicia quæ præcepit Dominus Moysi ut doceret Israël. Confortare, et viriliter age : ne timeas, neque paveas. | 22:13 Тогда ты будешь благоуспешен, если будешь стараться исполнять уставы и законы, которые заповедал Господь Моисею для Израиля. Будь тверд и мужествен, не бойся и не унывай. |
22:14 Ecce ego in paupertate mea præparavi impensas domus Domini, auri talenta centum millia, et argenti mille millia talentorum : æris vero et ferri non est pondus, vincitur enim numerus magnitudine ; ligna et lapides præparavi ad universa impendia. | 22:14 И вот, я при скудости моей приготовил для дома Господня сто тысяч талантов золота и тысячу тысяч талантов серебра, а меди и железу нет веса, потому что их множество; и дерева и камни я также заготовил, а ты еще прибавь к этому. |
22:15 Habes quoque plurimos artifices, latomos, et cæmentarios, artificesque lignorum, et omnium artium ad faciendum opus prudentissimos, | 22:15 У тебя множество рабочих, и каменотесов, резчиков и плотников, и всяких способных на всякое дело; |
22:16 in auro et argento et ære et ferro, cujus non est numerus. Surge igitur et fac, et erit Dominus tecum. | 22:16 золоту, серебру и меди и железу нет счета: начни и делай; Господь будет с тобою. |
22:17 Præcepit quoque David cunctis principibus Israël ut adjuvarent Salomonem filium suum : | 22:17 И завещал Давид всем князьям Израилевым помогать Соломону, сыну его: |
22:18 Cernitis, inquiens, quod Dominus Deus vester vobiscum sit, et dederit vobis requiem per circuitum, et tradiderit omnes inimicos vestros in manus vestras, et subjecta sit terra coram Domino, et coram populo ejus. | 22:18 не с вами ли Господь Бог наш, давший вам покой со всех сторон? потому что Он предал в руки мои жителей земли, и покорилась земля пред Господом и пред народом Его. |
22:19 Præbete igitur corda vestra et animas vestras, ut quæratis Dominum Deum vestrum : et consurgite, et ædificate sanctuarium Domino Deo, ut introducatur arca fœderis Domini, et vasa Domino consecrata, in domum quæ ædificatur nomini Domini. | 22:19 Итак расположите сердце ваше и душу вашу к тому, чтобы взыскать Господа Бога вашего. Встаньте и постройте святилище Господу Богу, чтобы перенести ковчег завета Господня и священные сосуды Божии в дом, созидаемый имени Господню. |
Chapter 23
23:1 Igitur David, senex et plenus dierum, regem constituit Salomonem filium suum super Israël. | 23:1 Давид, состарившись и насытившись жизнью, воцарил над Израилем сына своего Соломона. |
23:2 Et congregavit omnes principes Israël, et sacerdotes atque Levitas. | 23:2 И собрал всех князей Израилевых и священников и левитов, |
23:3 Numeratique sunt Levitæ a triginta annis et supra : et inventa sunt triginta octo millia virorum. | 23:3 и исчислены были левиты, от тридцати лет и выше, и было число их, считая поголовно, тридцать восемь тысяч человек. |
23:4 Ex his electi sunt, et distributi in ministerium domus Domini, viginti quatuor millia : præpositorum autem et judicum, sex millia. | 23:4 Из них назначены для дела в доме Господнем двадцать четыре тысячи, писцов же и судей шесть тысяч, |
23:5 Porro quatuor millia janitores, et totidem psaltæ, canentes Domino in organis quæ fecerat ad canendum. | 23:5 и четыре тысячи привратников, и четыре тысячи прославляющих Господа на музыкальных орудиях, которые он сделал для прославления. |
23:6 Et distribuit eos David per vices filiorum Levi, Gerson videlicet, et Caath, et Merari. | 23:6 И разделил их Давид на череды по сынам Левия — Гирсону, Каафу и Мерари. |
23:7 Filii Gerson : Leedan, et Semei. | 23:7 Из Гирсонян — Лаедан и Шимей. |
23:8 Filii Leedan : princeps Jahiel, et Zethan, et Joël, tres. | 23:8 Сыновья Лаедана: первый Иехиил, Зефам и Иоиль, трое. |
23:9 Filii Semei : Salomith, et Hosiel, et Aran, tres : isti principes familiarum Leedan. | 23:9 Сыновья Шимея: Шеломиф, Хазиил и Гаран, трое. Они главы поколений Лаедановых. |
23:10 Porro filii Semei : Leheth, et Ziza, et Jaus, et Baria : isti filii Semei, quatuor. | 23:10 Еще сыновья Шимея: Иахаф, Зиза, Иеуш и Берия. Это сыновья Шимея, четверо. |
23:11 Erat autem Leheth prior, Ziza secundus : porro Jaus et Baria non habuerunt plurimos filios, et idcirco in una familia, unaque domo computati sunt. | 23:11 Иахаф был главным, Зиза вторым; Иеуш и Берия имели детей немного, и потому они были в одном счете при доме отца. |
23:12 Filii Caath : Amram, et Isaar, Hebron, et Oziel, quatuor. | 23:12 Сыновья Каафа: Амрам, Ицгар, Хеврон и Озиил, четверо. |
23:13 Filii Amram : Aaron et Moyses. Separatusque est Aaron ut ministraret in Sancto sanctorum, ipse et filii ejus in sempiternum, et adoleret incensum Domino secundum ritum suum, ac benediceret nomini ejus in perpetuum. | 23:13 Сыновья Амрама: Аарон и Моисей. Аарон отделен был на посвящение ко Святому Святых, он и сыновья его, на веки, чтобы совершать курение пред лицем Господа, чтобы служить Ему и благословлять именем Его на веки. |
23:14 Moysi quoque hominis Dei filii annumerati sunt in tribu Levi. | 23:14 А Моисей, человек Божий, и сыновья его причтены к колену Левиину. |
23:15 Filii Moysi : Gersom et Eliezer. | 23:15 Сыновья Моисея: Гирсон и Елиезер. |
23:16 Filii Gersom : Subuel primus. | 23:16 Сыновья Гирсона: первый был Шевуил. |
23:17 Fuerunt autem filii Eliezer : Rohobia primus : et non erant Eliezer filii alii. Porro filii Rohobia multiplicati sunt nimis. | 23:17 Сыновья Елиезера были: первый Рехавия. И не было у Елиезера других сыновей; у Рехавии же было очень много сыновей. |
23:18 Filii Isaar : Salomith primus. | 23:18 Сыновья Ицгара: первый Шеломиф. |
23:19 Filii Hebron : Jeriau primus, Amarias secundus, Jahaziel tertius, Jecmaam quartus. | 23:19 Сыновья Хеврона: первый Иерия и второй Амария, третий Иахазиил и четвертый Иекамам. |
23:20 Filii Oziel : Micha primus, Jesia secundus. | 23:20 Сыновья Озиила: первый Миха и второй Ишшия. |
23:21 Filii Merari : Moholi, et Musi. Filii Moholi : Eleazar et Cis. | 23:21 Сыновья Мерарины: Махли и Муши. Сыновья Махлия: Елеазар и Кис. |
23:22 Mortuus est autem Eleazar, et non habuit filios, sed filias : acceperuntque eas filii Cis fratres earum. | 23:22 И умер Елеазар, и не было у него сыновей, а только дочери; и взяли их за себя сыновья Киса, братья их. |
23:23 Filii Musi : Moholi, et Eder, et Jerimoth, tres. | 23:23 Сыновья Мушия: Махли, Едер и Иремоф — трое. |
23:24 Hi filii Levi in cognationibus et familiis suis, principes per vices, et numerum capitum singulorum qui faciebant opera ministerii domus Domini, a viginti annis et supra. | 23:24 Вот сыновья Левиины, по домам отцов их, главы семейств, по именному счислению их поголовно, которые отправляли дела служения в доме Господнем, от двадцати лет и выше. |
23:25 Dixit enim David : Requiem dedit Dominus Deus Israël populo suo, et habitationem Jerusalem usque in æternum. | 23:25 Ибо Давид сказал: Господь, Бог Израилев, дал покой народу Своему и водворил его в Иерусалиме на веки, |
23:26 Nec erit officii Levitarum ut ultra portent tabernaculum et omnia vasa ejus ad ministrandum. | 23:26 и левитам не нужно носить скинию и всякие вещи ее для служения в ней. |
23:27 Juxta præcepta quoque David novissima, supputabitur numerus filiorum Levi a viginti annis et supra. | 23:27 Посему, по последним повелениям Давида, исчислены левиты от двадцати лет и выше, |
23:28 Et erunt sub manu filiorum Aaron in cultum domus Domini, in vestibulis, et in exedris, et in loco purificationis, et in sanctuario, et in universis operibus ministerii templi Domini. | 23:28 чтоб они были при сынах Аароновых, для служения дому Господню, во дворе и в пристройках, для соблюдения чистоты всего святилища и для исполнения всякой службы при доме Божием, |
23:29 Sacerdotes autem, super panes propositionis, et ad similæ sacrificium, et ad lagana azyma, et sartaginem, et ad torrendum, et super omne pondus atque mensuram. | 23:29 для наблюдения за хлебами предложения и пшеничною мукою для хлебного приношения и пресными лепешками, за печеным, жареным и за всякою мерою и весом, |
23:30 Levitæ vero ut stent mane ad confitendum et canendum Domino : similiterque ad vesperam, | 23:30 и чтобы становились каждое утро благодарить и славословить Господа, также и вечером, |
23:31 tam in oblatione holocaustorum Domini, quam in sabbatis et calendis et solemnitatibus reliquis juxta numerum et cæremonias uniuscujusque rei, jugiter coram Domino. | 23:31 и при всех всесожжениях, возносимых Господу в субботы, в новомесячия и в праздники по числу, как предписано о них, — постоянно пред лицем Господа, |
23:32 Et custodiant observationes tabernaculi fœderis, et ritum sanctuarii, et observationem filiorum Aaron fratrum suorum, ut ministrent in domo Domini. | 23:32 и чтобы охраняли скинию откровения и святилище и сынов Аароновых, братьев своих, при службах дому Господню. |
Chapter 24
24:1 Porro filiis Aaron hæ partitiones erant. Filii Aaron : Nadab, et Abiu, et Eleazar, et Ithamar. | 24:1 И вот распределения сыновей Аароновых: сыновья Аарона: Надав, Авиуд, Елеазар и Ифамар. |
24:2 Mortui sunt autem Nadab et Abiu ante patrem suum absque liberis : sacerdotioque functus est Eleazar, et Ithamar. | 24:2 Надав и Авиуд умерли прежде отца своего, сыновей же не было у них, и потому священствовали Елеазар и Ифамар. |
24:3 Et divisit eos David, id est, Sadoc de filiis Eleazari, et Ahimelech de filiis Ithamar, secundum vices suas et ministerium. | 24:3 И распределил их Давид — Садока из сыновей Елеазара, и Ахимелеха из сыновей Ифамара, поочередно на службу их. |
24:4 Inventique sunt multo plures filii Eleazar in principibus viris, quam filii Ithamar. Divisit autem eis, hoc est, filiis Eleazar, principes per familias sedecim : et filiis Ithamar per familias et domos suas octo. | 24:4 И нашлось, что между сынами Елеазара глав поколений более, нежели между сынами Ифамара. И он распределил их так: из сынов Елеазара шестнадцать глав семейств, а из сынов Ифамара восемь. |
24:5 Porro divisit utrasque inter se familias sortibus : erant enim principes sanctuarii, et principes Dei, tam de filiis Eleazar quam de filiis Ithamar. | 24:5 Распределял же их по жребиям, потому что главными во святилище и главными пред Богом были из сынов Елеазара и из сынов Ифамара, |
24:6 Descripsitque eos Semeias filius Nathanaël scriba Levites, coram rege et principibus, et Sadoc sacerdote, et Ahimelech filio Abiathar, principibus quoque familiarum sacerdotalium, et Leviticarum : unam domum, quæ ceteris præerat, Eleazar : et alteram domum, quæ sub se habebat ceteros, Ithamar. | 24:6 и записывал их Шемаия, сын Нафанаила, писец из левитов, пред лицем царя и князей и пред священником Садоком и Ахимелехом, сыном Авиафара, и пред главами семейств священнических и левитских: брали при бросании жребия одно семейство из рода Елеазарова, потом брали из рода Ифамарова. |
24:7 Exivit autem sors prima Jojarib, secunda Jedei, | 24:7 И вышел первый жребий Иегоиариву, второй Иедаии, |
24:8 tertia Harim, quarta Seorim, | 24:8 третий Хариму, четвертый Сеориму, |
24:9 quinta Melchia, sexta Maiman, | 24:9 пятый Малхию, шестой Миямину, |
24:10 septima Accos, octava Abia, | 24:10 седьмой Гаккоцу, восьмой Авии, |
24:11 nona Jesua, decima Sechenia, | 24:11 девятый Иешую, десятый Шехании, |
24:12 undecima Eliasib, duodecima Jacim, | 24:12 одиннадцатый Елиашиву, двенадцатый Иакиму, |
24:13 tertiadecima Hoppha, decimaquarta Isbaab, | 24:13 тринадцатый Хушаю, четырнадцатый Иешеваву, |
24:14 decimaquinta Belga, decimasexta Emmer, | 24:14 пятнадцатый Вилге, шестнадцатый Имеру, |
24:15 decimaseptima Hezir, decimaoctava Aphses, | 24:15 семнадцатый Хезиру, восемнадцатый Гапицецу, |
24:16 decimanona Pheteia, vigesima Hezechiel, | 24:16 девятнадцатый Петахии, двадцатый Иезекиилю, |
24:17 vigesima prima Jachin, vigesima secunda Gamul, | 24:17 двадцать первый Иахину, двадцать второй Гамулу, |
24:18 vigesima tertia Dalaiau, vigesima quarta Maaziau. | 24:18 двадцать третий Делаии, двадцать четвертый Маазии. |
24:19 Hæ vices eorum secundum ministeria sua, ut ingrediantur domum Domini, et juxta ritum suum sub manu Aaron patris eorum, sicut præceperat Dominus Deus Israël. | 24:19 Вот порядок их при служении их, как им приходить в дом Господень, по уставу их чрез Аарона, отца их, как заповедал ему Господь Бог Израилев. |
24:20 Porro filiorum Levi qui reliqui fuerant, de filiis Amram erat Subaël, et de filiis Subaël, Jehedeia. | 24:20 У прочих сыновей Левия — распределение: из сынов Амрама: Шуваил; из сынов Шуваила: Иедия; |
24:21 De filiis quoque Rohobiæ, princeps Jesias. | 24:21 от Рехавии: из сынов Рехавии Ишшия был первый; |
24:22 Isaari vero filius Salemoth, filiusque Salemoth Jahath : | 24:22 от Ицгара: Шеломоф; из сыновей Шеломофа: Иахав; |
24:23 filiusque ejus Jeriau primus, Amarias secundus, Jahaziel tertius, Jecmaan quartus. | 24:23 из сыновей Хеврона: первый Иерия, второй Амария, третий Иахазиил, четвертый Иекамам. |
24:24 Filius Oziel, Micha : filius Micha, Samir. | 24:24 Из сыновей Озиила: Миха; из сыновей Михи: Шамир. |
24:25 Frater Micha, Jesia : filiusque Jesiæ, Zacharias. | 24:25 Брат Михи Ишшия; из сыновей Ишшии: Захария. |
24:26 Filii Merari : Moholi, et Musi. Filius Oziau : Benno. | 24:26 Сыновья Мерари: Махли и Муши; из сыновей Иаазии: Бено. |
24:27 Filius quoque Merari : Oziau, et Soam, et Zachur, et Hebri. | 24:27 Из сыновей Мерари у Иаазии: Бено и Шогам, и Заккур и Иври. |
24:28 Porro Moholi filius, Eleazar, qui non habebat liberos. | 24:28 У Махлия — Елеазар; у него сыновей не было. |
24:29 Filius vero Cis, Jerameel. | 24:29 У Киса: из сыновей Киса: Иерахмиил; |
24:30 Filii Musi : Moholi, Eder et Jerimoth : isti filii Levi secundum domos familiarum suarum. | 24:30 сыновья Мушия: Махли, Едер и Иеримоф. Вот сыновья левитов по поколениям их. |
24:31 Miseruntque et ipsi sortes contra fratres suos filios Aaron coram David rege, et Sadoc, et Ahimelech, et principibus familiarum sacerdotalium et Leviticarum, tam majores quam minores : omnes sors æqualiter dividebat. | 24:31 Бросали и они жребий, наравне с братьями своими, сыновьями Аароновыми, пред лицем царя Давида и Садока и Ахимелеха, и глав семейств священнических и левитских: глава семейства наравне с меньшим братом своим. |
Chapter 25
25:1 Igitur David et magistratus exercitus segregaverunt in ministerium filios Asaph, et Heman, et Idithun, qui prophetarent in citharis, et psalteriis, et cymbalis secundum numerum suum, dedicato sibi officio servientes. | 25:1 И отделил Давид и начальники войска на службу сыновей Асафа, Емана и Идифуна, чтобы они провещавали на цитрах, псалтирях и кимвалах; и были отчислены они на дело служения своего: |
25:2 De filiis Asaph : Zachur, et Joseph, et Nathania, et Asarela, filii Asaph : sub manu Asaph prophetantis juxta regem. | 25:2 из сыновей Асафа: Заккур, Иосиф, Нефания и Ашарела сыновья Асафа, под руководством Асафа, игравшего по наставлению царя. |
25:3 Porro Idithun : filii Idithun, Godolias, Sori, Jeseias, et Hasabias, et Mathathias, sex, sub manu patris sui Idithun, qui in cithara prophetabat super confitentes et laudantes Dominum. | 25:3 От Идифуна сыновья Идифуна: Гедалия, Цери, Исаия, Семей, Хашавия и Маттафия, шестеро, под руководством отца своего Идифуна, игравшего на цитре во славу и хвалу Господа. |
25:4 Heman quoque : filii Heman, Bocciau, Mathaniau, Oziel, Subuel, et Jerimoth, Hananias, Hanani, Eliatha, Geddelthi, et Romemthiezer, et Jesbacassa, Mellothi, Othir, Mahazioth : | 25:4 От Емана сыновья Емана: Буккия, Матфания, Озиил, Шевуил и Иеримоф, Ханания, Ханани, Елиафа, Гиддалти, Ромамти-Езер, Иошбекаша, Маллофи, Гофир и Махазиоф. |
25:5 omnes isti filii Heman videntis regis in sermonibus Dei, ut exaltaret cornu : deditque Deus Heman filios quatuordecim, et filias tres. | 25:5 Все эти сыновья Емана, прозорливца царского, по словам Божиим, чтобы возвышать славу его. И дал Бог Еману четырнадцать сыновей и трех дочерей. |
25:6 Universi sub manu patris sui ad cantandum in templo Domini distributi erant, in cymbalis, et psalteriis, et citharis, in ministeria domus Domini juxta regem : Asaph videlicet, et Idithun, et Heman. | 25:6 Все они под руководством отца своего пели в доме Господнем с кимвалами, псалтирями и цитрами в служении в доме Божием, по указанию царя, или Асафа, Идифуна и Емана. |
25:7 Fuit autem numerus eorum cum fratribus suis, qui erudiebant canticum Domini, cuncti doctores, ducenti octoginta octo. | 25:7 И было число их с братьями их, обученными петь пред Господом, всех знающих сие дело, двести восемьдесят восемь. |
25:8 Miseruntque sortes per vices suas, ex æquo tam major quam minor, doctus pariter et indoctus. | 25:8 И бросили они жребий о череде служения, малый наравне с большим, учители наравне с учениками. |
25:9 Egressaque est sors prima Joseph, qui erat de Asaph. Secunda Godoliæ, ipsi et filiis ejus, et fratribus ejus duodecim. | 25:9 И вышел первый жребий Асафу, для Иосифа; второй Гедалии с братьями его и сыновьями его; их было двенадцать; |
25:10 Tertia Zachur, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:10 третий Заккуру с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:11 Quarta Isari, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:11 четвертый Ицрию с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:12 Quinta Nathaniæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:12 пятый Нефании с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:13 Sexta Bocciau, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:13 шестой Буккии с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:14 Septima Isreela, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:14 седьмой Иесареле с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:15 Octava Jesaiæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:15 восьмой Исаии с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:16 Nona Mathaniæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:16 девятый Матфании с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:17 Decima Semeiæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:17 десятый Шимею с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:18 Undecima Azareel, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:18 одиннадцатый Азариилу с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:19 Duodecima Hasabiæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:19 двенадцатый Хашавии с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:20 Tertiadecima Subaël, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:20 тринадцатый Шуваилу с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:21 Quartadecima Mathathiæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:21 четырнадцатый Маттафии с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:22 Quintadecima Jerimoth, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:22 пятнадцатый Иеримофу с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:23 Sextadecima Hananiæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:23 шестнадцатый Ханании с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:24 Septimadecima Jesbacassæ, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:24 семнадцатый Иошбекаше с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:25 Octavadecima Hanani, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:25 восемнадцатый Ханани с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:26 Nonadecima Mellothi, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:26 девятнадцатый Маллофию с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:27 Vigesima Eliatha, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:27 двадцатый Елиафе с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:28 Vigesima prima Othir, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:28 двадцать первый Гофиру с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:29 Vigesima secunda Geddelthi, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:29 двадцать второй Гиддалтию с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:30 Vigesima tertia Mahazioth, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:30 двадцать третий Махазиофу с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать; |
25:31 Vigesima quarta Romemthiezer, filiis et fratribus ejus duodecim. | 25:31 двадцать четвертый Ромамти-Езеру с сыновьями его и братьями его; их — двенадцать. |
Chapter 26
26:1 Divisiones autem janitorum : de Coritis Meselemia, filius Core, de filiis Asaph. | 26:1 Вот распределение привратников: из Кореян: Мешелемия, сын Корея, из сыновей Асафовых. |
26:2 Filii Meselemiæ : Zacharias primogenitus, Jadihel secundus, Zabadias tertius, Jathanaël quartus, | 26:2 Сыновья Мешелемии: первенец Захария, второй Иедиаил, третий Зевадия, четвертый Иафниил, |
26:3 Ælam quintus, Johanan sextus, Elioënai septimus. | 26:3 пятый Елам, шестой Иегоханан, седьмой Елиегоэнай. |
26:4 Filii autem Obededom : Semeias primogenitus, Jozabad secundus, Joaha tertius, Sachar quartus, Nathanaël quintus, | 26:4 Сыновья Овед-Едома: первенец Шемаия, второй Иегозавад, третий Иоах, четвертый Сахар, пятый Нафанаил, |
26:5 Ammiel sextus, Issachar septimus, Phollathi octavus : quia benedixit illi Dominus. | 26:5 шестой Аммиил, седьмой Иссахар, восьмой Пеульфай, потому что Бог благословил его. |
26:6 Semei autem filio ejus nati sunt filii, præfecti familiarum suarum : erant enim viri fortissimi. | 26:6 У сына его Шемаии родились также сыновья, начальствовавшие в своем роде, потому что они были люди сильные. |
26:7 Filii ergo Semeiæ : Othni, et Raphaël, et Obed, Elzabad, fratres ejus viri fortissimi : Eliu quoque et Samachias. | 26:7 Сыновья Шемаии: Офни, Рефаил, Овед и Елзавад, братья его, люди сильные, Елия, Семахия [и Иеваком]. |
26:8 Omnes hi, de filiis Obededom : ipsi, et filii et fratres eorum, fortissimi ad ministrandum, sexaginta duo de Obededom. | 26:8 Все они из сыновей Овед-Едома; они и сыновья их, и братья их были люди прилежные и к службе способные: их было у Овед-Едома шестьдесят два. |
26:9 Porro Meselemiæ filii, et fratres eorum robustissimi, decem et octo. | 26:9 У Мешелемии сыновей и братьев, людей способных, было восемнадцать. |
26:10 De Hosa autem, id est, de filiis Merari : Semri princeps (non enim habuerat primogenitum, et idcirco posuerat eum pater ejus in principem), | 26:10 У Хосы, из сыновей Мерариных, сыновья: Шимри главный, — хотя он не был первенцем, но отец его поставил его главным; |
26:11 Helcias secundus, Tabelias tertius, Zacharias quartus : omnes hi filii et fratres Hosa, tredecim. | 26:11 второй Хелкия, третий Тевалия, четвертый Захария; всех сыновей и братьев у Хосы было тринадцать. |
26:12 Hi divisi sunt in janitores, ut semper principes custodiarum, sicut et fratres eorum ministrarent in domo Domini. | 26:12 Вот распределение привратников по главам семейств, способных на службу вместе с братьями их, для служения в доме Господнем. |
26:13 Missæ sunt ergo sortes ex æquo, et parvis et magnis, per familias suas in unamquamque portarum. | 26:13 И бросили они жребии, как малый, так и большой, по своим семействам, на каждые ворота. |
26:14 Cecidit ergo sors orientalis, Selemiæ. Porro Zachariæ filio ejus, viro prudentissimo et erudito, sortito obtigit plaga septentrionalis. | 26:14 И выпал жребий на восток Шелемии; и Захарии, сыну его, умному советнику, бросили жребий, и вышел ему жребий на север; |
26:15 Obededom vero et filiis ejus ad austrum : in qua parte domus erat seniorum concilium. | 26:15 Овед-Едому на юг, а сыновьям его при кладовых. |
26:16 Sephim et Hosa ad occidentem, juxta portam, quæ ducit ad viam ascensionis : custodia contra custodiam. | 26:16 Шупиму и Хосе на запад, у ворот Шаллехет, где дорога поднимается и где стража против стражи. |
26:17 Ad orientem vero Levitæ sex : et ad aquilonem, quatuor per diem : atque ad meridiem similiter in die quatuor : et ubi erat concilium bini et bini. | 26:17 К востоку по шести левитов, к северу по четыре, к югу по четыре, а у кладовых по два. |
26:18 In cellulis quoque janitorum ad occidentem quatuor in via, binique per cellulas. | 26:18 К западу у притвора на дороге по четыре, а у самого притвора по два. |
26:19 Hæ sunt divisiones janitorum filiorum Core et Merari. | 26:19 Вот распределение привратников из сыновей Кореевых и сыновей Мерариных. |
26:20 Porro Achias erat super thesauros domus Dei, et vasa sanctorum. | 26:20 Левиты же, братья их, смотрели за сокровищами дома Божия и за сокровищницами посвященных вещей. |
26:21 Filii Ledan, filii Gersonni : de Ledan principes familiarum Ledan, et Gersonni, Jehieli. | 26:21 Сыновья Лаедана, сына Герсонова — от Лаедана, главы семейств от Лаедана Герсонского: Иехиел. |
26:22 Filii Jehieli : Zathan, et Joël fratres ejus super thesauros domus Domini. | 26:22 Сыновья Иехиела: Зефам и Иоиль, брат его, смотрели за сокровищами дома Господня, |
26:23 Amramitis, et Isaaritis, et Hebronitis, et Ozihelitis. | 26:23 вместе с потомками Амрама, Ицгара, Хеврона, Озиила. |
26:24 Subaël autem filius Gersom filii Moysi, præpositus thesauris. | 26:24 Шевуил, сын Гирсона, сына Моисеева, был главным смотрителем за сокровищницами. |
26:25 Fratres quoque ejus Eliezer, cujus filius Rahabia, et hujus filius Isaias, et hujus filius Joram, hujus quoque filius Zechri, et hujus filius Selemith. | 26:25 У брата его Елиезера сын Рехавия, у него сын Исаия, у него сын Иорам, у него сын Зихрий, у него сын Шеломиф. |
26:26 Ipse Selemith, et fratres ejus, super thesauros sanctorum quæ sanctificavit David rex, et principes familiarum, et tribuni, et centuriones, et duces exercitus, | 26:26 Шеломиф и братья его смотрели за всеми сокровищницами посвященных вещей, которые посвятил царь Давид и главы семейств и тысяченачальники, стоначальники и предводители войска. |
26:27 de bellis et manubiis præliorum, quæ consecraverant ad instaurationem et supellectilem templi Domini. | 26:27 Из завоеваний и из добыч они посвящали на поддержание дома Господня. |
26:28 Hæc autem universa sanctificavit Samuel videns, et Saul filius Cis, et Abner filius Ner, et Joab filius Sarviæ : omnes qui sanctificaverant ea per manum Selemith et fratrum ejus. | 26:28 И все, что посвятил Самуил пророк, и Саул, сын Киса, и Авенир, сын Нира, и Иоав, сын Саруи, все посвященное было на руках у Шеломифа и братьев его. |
26:29 Isaaritis vero præerat Chonenias, et filii ejus ad opera forinsecus super Israël ad docendum et judicandum eos. | 26:29 Из племени Ицгарова: Хенания и сыновья его определены на внешнее служение у Израильтян, писцами и судьями. |
26:30 Porro de Hebronitis Hasabias, et fratres ejus viri fortissimi, mille septingenti præerant Israëli trans Jordanem contra occidentem, in cunctis operibus Domini, et in ministerium regis. | 26:30 Из племени Хевронова: Хашавия и братья его, люди мужественные, тысяча семьсот, имели надзор над Израилем по эту сторону Иордана к западу, по всяким делам служения Господня и по службе царской. |
26:31 Hebronitarum autem princeps fuit Jeria secundum familias et cognationes eorum. Quadragesimo anno regni David recensiti sunt, et inventi sunt viri fortissimi in Jazer Galaad, | 26:31 У племени Хевронова Иерия был главою Хевронян, в их родах, в поколениях. В сороковой год царствования Давида они исчислены, и найдены между ними люди мужественные в Иазере Галаадском. |
26:32 fratresque ejus robustioris ætatis, duo millia septingenti principes familiarum. Præposuit autem eos David rex Rubenitis, et Gadditis, et dimidiæ tribui Manasse, in omne ministerium Dei et regis. | 26:32 И братья его, люди способные, две тысячи семьсот, были главы семейств. Их поставил царь Давид над коленом Рувимовым и Гадовым и полуколеном Манассииным, по всем делам Божиим и делам царя. |
Chapter 27
27:1 Filii autem Israël secundum numerum suum, principes familiarum, tribuni, et centuriones, et præfecti, qui ministrabant regi juxta turmas suas, ingredientes et egredientes per singulos menses in anno, viginti quatuor millibus singuli præerant. | 27:1 Вот сыны Израилевы по числу их, главы семейств, тысяченачальники и стоначальники и управители, которые по отделениям служили царю во всех делах, приходя и отходя каждый месяц, во все месяцы года. В каждом отделении было их по двадцать четыре тысячи. |
27:2 Primæ turmæ in primo mense Jesboam præerat filius Zabdiel, et sub eo viginti quatuor millia ; | 27:2 Над первым отделением, для первого месяца, начальствовал Иашовам, сын Завдиила; в его отделении было двадцать четыре тысячи; |
27:3 de filiis Phares, princeps cunctorum principum in exercitu mense primo. | 27:3 он был из сынов Фареса, главный над всеми военачальниками в первый месяц. |
27:4 Secundi mensis habebat turmam Dudia Ahohites, et post se alter nomine Macelloth, qui regebat partem exercitus viginti quatuor millium. | 27:4 Над отделением второго месяца был Додай Ахохиянин; в отделении его был и князь Миклоф, и в его отделении было двадцать четыре тысячи. |
27:5 Dux quoque turmæ tertiæ in mense tertio erat Banaias filius Jojadæ sacerdos : et in divisione sua viginti quatuor millia. | 27:5 Третий главный военачальник, для третьего месяца, Ванея, сын Иодая, священника, и в его отделении было двадцать четыре тысячи: |
27:6 Ipse est Banaias fortissimus inter triginta, et super triginta : præerat autem turmæ ipsius Amizabad filius ejus. | 27:6 этот Ванея — один из тридцати храбрых и начальник над ними, и в его отделе находился Аммизавад, сын его. |
27:7 Quartus, mense quarto, Asahel frater Joab, et Zabadias filius ejus post eum : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:7 Четвертый, для четвертого месяца, был Асаил, брат Иоава, и по нем Завадия, сын его, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:8 Quintus, mense quinto, princeps Samaoth Jezerites : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:8 Пятый, для пятого месяца, князь Шамгуф Израхитянин, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:9 Sextus, mense sexto, Hira filius Acces Thecuites : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:9 Шестой, для шестого месяца, Ира, сын Иккеша, Фекоянин, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:10 Septimus, mense septimo, Helles Phallonites de filiis Ephraim : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:10 Седьмой, для седьмого месяца, Хелец Пелонитянин, из сынов Ефремовых, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:11 Octavus, mense octavo, Sobochai Husathites de stirpe Zarahi : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:11 Восьмой, для восьмого месяца, Совохай Хушатянин, из племени Зары, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:12 Nonus, mense nono, Abiezer Anathothites de filiis Jemini : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:12 Девятый, для девятого месяца, Авиезер Анафофянин, из сыновей Вениаминовых, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:13 Decimus, mense decimo, Marai, et ipse Netophathites de stirpe Zarai : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:13 Десятый, для десятого месяца, Магарай Нетофафянин, из племени Зары, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:14 Undecimus, mense undecimo, Banaias Pharathonites de filiis Ephraim : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:14 Одиннадцатый, для одиннадцатого месяца, Ванея Пирафонянин, из сынов Ефремовых, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:15 Duodecimus, mense duodecimo, Holdai Netophathites, de stirpe Gothoniel : et in turma ejus viginti quatuor millia. | 27:15 Двенадцатый, для двенадцатого месяца, Хелдай Нетофафянин, из потомков Гофониила, и в его отделении двадцать четыре тысячи. |
27:16 Porro tribubus præerant Israël, Rubenitis, dux Eliezer filius Zechri : Simeonitis, dux Saphatias filius Maacha : | 27:16 А над коленами Израилевыми, — у Рувимлян главным начальником был Елиезер, сын Зихри; у Симеона — Сафатия, сын Маахи; |
27:17 Levitis, Hasabias filius Camuel : Aaronitis, Sadoc : | 27:17 у Левия — Хашавия, сын Кемуила; у Аарона — Садок; |
27:18 Juda, Eliu frater David : Issachar, Amri filius Michaël. | 27:18 у Иуды — Елиав, из братьев Давида; у Иссахара — Омри, сын Михаила; |
27:19 Zabulonitis, Jesmaias filius Abdiæ : Nephthalitibus, Jerimoth filius Ozriel : | 27:19 у Завулона — Ишмаия, сын Овадии; у Неффалима — Иеримоф, сын Азриила; |
27:20 filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu : dimidiæ tribui Manasse, Joël filius Phadaiæ : | 27:20 у сыновей Ефремовых — Осия, сын Азазии; у полуколена Манассиина — Иоиль, сын Федаии; |
27:21 et dimidiæ tribui Manasse in Galaad, Jaddo filius Zachariæ : Benjamin autem, Jasiel filius Abner : | 27:21 у полуколена Манассии в Галааде — Иддо, сын Захарии; у Вениамина — Иаасиил, сын Авенира; |
27:22 Dan vero, Ezrihel filius Jeroham : hi principes filiorum Israël. | 27:22 у Дана — Азариил, сын Иерохама. Вот вожди колен Израилевых. |
27:23 Noluit autem David numerare eos a viginti annis inferius : quia dixerat Dominus ut multiplicaret Israël quasi stellas cæli. | 27:23 Давид не делал счисления тех, которые были от двадцати лет и ниже, потому что Господь сказал, что Он умножит Израиля, как звезды небесные. |
27:24 Joab filius Sarviæ cœperat numerare, nec complevit : quia super hoc ira irruerat in Israël, et idcirco numerus eorum qui fuerant recensiti, non est relatus in fastos regis David. | 27:24 Иоав, сын Саруи, начал делать счисление, но не кончил. И был за это гнев Божий на Израиля, и не вошло то счисление в летопись царя Давида. |
27:25 Super thesauros autem regis fuit Azmoth filius Adiel : his autem thesauris, qui erant in urbibus, et in vicis, et in turribus, præsidebat Jonathan filius Oziæ. | 27:25 Над сокровищами царскими был Азмавеф, сын Адиилов, а над запасами в поле, в городах, и в селах и в башнях — Ионафан, сын Уззии; |
27:26 Operi autem rustico, et agricolis qui exercebant terram, præerat Ezri filius Chelub : | 27:26 над занимающимися полевыми работами, земледелием — Езрий, сын Хелува; |
27:27 vinearumque cultoribus, Semeias Romathites : cellis autem vinariis, Zabdias Aphonites. | 27:27 над виноградниками — Шимей из Рамы, а над запасами вина в виноградниках — Завдий из Шефама; |
27:28 Nam super oliveta et ficeta quæ erant in campestribus, Balanam Gederites : super apothecas autem olei, Joas. | 27:28 над маслинами и смоковницами в долине — Баал-Ханан Гедеритянин, а над запасами деревянного масла — Иоас; |
27:29 Porro armentis quæ pascebantur in Saron, præpositus fuit Setrai Saronites : et super boves in vallibus, Saphat filius Adli : | 27:29 над крупным скотом, пасущимся в Шароне — Шитрай Шаронянин, а над скотом в долинах — Шафат, сын Адлая; |
27:30 super camelos vero, Ubil Ismahelites : et super asinos, Jadias Meronathites : | 27:30 над верблюдами — Овил Исмаильтянин; над ослицами — Иехдия Меронифянин; |
27:31 super oves quoque, Jaziz Agareus : omnes hi, principes substantiæ regis David. | 27:31 над мелким скотом — Иазиз Агаритянин. Все эти были начальниками над имением, которое было у царя Давида. |
27:32 Jonathan autem patruus David, consiliarius, vir prudens et litteratus : ipse et Jahiel filius Hachamoni erant cum filiis regis. | 27:32 Ионафан, дядя Давидов, был советником, человек умный и писец; Иехиил, сын Хахмониев, был при сыновьях царя; |
27:33 Achitophel etiam consiliarius regis, et Chusai Arachites amicus regis. | 27:33 Ахитофел был советником царя; Хусий Архитянин — другом царя; |
27:34 Post Achitophel fuit Jojada filius Banaiæ, et Abiathar. Princeps autem exercitus regis erat Joab. | 27:34 после же Ахитофела Иодай, сын Ванеи, и Авиафар, а Иоав был военачальником у царя. |
Chapter 28
28:1 Convocavit igitur David omnes principes Israël, duces tribuum, et præpositos turmarum, qui ministrabant regi : tribunos quoque et centuriones, et qui præerant substantiæ et possessionibus regis, filiosque suos cum eunuchis, et potentes et robustissimos quosque in exercitu Jerusalem. | 28:1 И собрал Давид в Иерусалим всех вождей Израильских, начальников колен и начальников отделов, служивших царю, и тысяченачальников, и стоначальников, и заведывавших всем имением и стадами царя и сыновей его с евнухами, военачальников и всех храбрых мужей. |
28:2 Cumque surrexisset rex, et stetisset, ait : Audite me, fratres mei et populus meus : cogitavi ut ædificarem domum, in qua requiesceret arca fœderis Domini, et scabellum pedum Dei nostri : et ad ædificandum, omnia præparavi. | 28:2 И стал Давид царь на ноги свои и сказал: послушайте меня, братья мои и народ мой! было у меня на сердце построить дом покоя для ковчега завета Господня и в подножие ногам Бога нашего, и потребное для строения я приготовил. |
28:3 Deus autem dixit mihi : Non ædificabis domum nomini meo, eo quod sis vir bellator, et sanguinem fuderis. | 28:3 Но Бог сказал мне: не строй дома имени Моему, потому что ты человек воинственный и проливал кровь. |
28:4 Sed elegit Dominus Deus Israël me de universa domo patris mei, ut essem rex super Israël in sempiternum : de Juda enim elegit principes : porro de domo Juda, domum patris mei, et de filiis patris mei placuit ei ut me eligeret regem super cunctum Israël. | 28:4 Однакоже избрал Господь Бог Израилев меня из всего дома отца моего, чтоб быть мне царем над Израилем вечно, потому что Иуду избрал Он князем, а в доме Иуды дом отца моего, а из сыновей отца моего меня благоволил поставить царем над всем Израилем, |
28:5 Sed et de filiis meis (filios enim mihi multos dedit Dominus) elegit Salomonem filium meum ut sederet in throno regni Domini super Israël, | 28:5 из всех же сыновей моих, — ибо много сыновей дал мне Господь, — Он избрал Соломона, сына моего, сидеть на престоле царства Господня над Израилем, |
28:6 dixitque mihi : Salomon filius tuus ædificabit domum meam, et atria mea : ipsum enim elegi mihi in filium, et ego ero ei in patrem. | 28:6 и сказал мне: Соломон, сын твой, построит дом Мой и дворы Мои, потому что Я избрал его Себе в сына, и Я буду ему Отцом; |
28:7 Et firmabo regnum ejus usque in æternum, si perseveraverit facere præcepta mea et judicia, sicut et hodie. | 28:7 и утвержу царство его на веки, если он будет тверд в исполнении заповедей Моих и уставов Моих, как до сего дня. |
28:8 Nunc ergo coram universo cœtu Israël audiente Deo nostro, custodite, et perquirite cuncta mandata Domini Dei nostri : ut possideatis terram bonam, et relinquatis eam filiis vestris post vos usque in sempiternum. | 28:8 И теперь пред очами всего Израиля, собрания Господня, и во уши Бога нашего говорю: соблюдайте и держитесь всех заповедей Господа Бога вашего, чтобы владеть вам сею доброю землею и оставить ее после себя в наследство детям своим на век; |
28:9 Tu autem, Salomon fili mi, scito Deum patris tui, et servito ei corde perfecto, animo voluntario : omnia enim corda scrutatur Dominus, et universas mentium cogitationes intelligit. Si quæsieris eum, invenies : si autem dereliqueris eum, projiciet te in æternum. | 28:9 и ты, Соломон, сын мой, знай Бога отца твоего и служи Ему от всего сердца и от всей души, ибо Господь испытует все сердца и знает все движения мыслей. Если будешь искать Его, то найдешь Его, а если оставишь Его, Он оставит тебя навсегда. |
28:10 Nunc ergo quia elegit te Dominus ut ædificares domum sanctuarii, confortare, et perfice. | 28:10 Смотри же, когда Господь избрал тебя построить дом для святилища, будь тверд и делай. |
28:11 Dedit autem David Salomoni filio suo descriptionem porticus, et templi, et cellariorum, et cœnaculi, et cubiculorum in adytis, et domus propitiationis, | 28:11 И отдал Давид Соломону, сыну своему, чертеж притвора и домов его, и кладовых его, и горниц его, и внутренних покоев его, и дома для ковчега, |
28:12 necnon et omnium quæ cogitaverat atriorum et exedrarum per circuitum in thesauros domus Domini, et in thesauros sanctorum, | 28:12 и чертеж всего, что было у него на душе, дворов дома Господня и всех комнат кругом, сокровищниц дома Божия и сокровищниц вещей посвященных, |
28:13 divisionumque sacerdotalium et Leviticarum, in omnia opera domus Domini, et in universa vasa ministerii templi Domini. | 28:13 и священнических и левитских отделений, и всякого служебного дела в доме Господнем, и всех служебных сосудов дома Господня, |
28:14 Aurum in pondere per singula vasa ministerii. Argenti quoque pondus pro vasorum et operum diversitate. | 28:14 золотых вещей, с означением веса, для всякого из служебных сосудов, всех вещей серебряных, с означением веса, для всякого из сосудов служебных. |
28:15 Sed et in candelabra aurea, et ad lucernas eorum, aurum pro mensura uniuscujusque candelabri et lucernarum. Similiter et in candelabra argentea, et in lucernas eorum, pro diversitate mensuræ, pondus argenti tradidit. | 28:15 И дал золота для светильников и золотых лампад их, с означением веса каждого из светильников и лампад его, также светильников серебряных, с означением веса каждого из светильников и лампад его, смотря по служебному назначению каждого светильника; |
28:16 Aurum quoque dedit in mensas propositionis pro diversitate mensarum : similiter et argentum in alias mensas argenteas. | 28:16 и золота для столов предложения хлебов, для каждого золотого стола, и серебра для столов серебряных, |
28:17 Ad fuscinulas quoque, et phialas, et thuribula ex auro purissimo, et leunculos aureos pro qualitate mensuræ pondus distribuit in leunculum et leunculum. Similiter et in leones argenteos diversum argenti pondus separavit. | 28:17 и вилок, и чаш и кропильниц из чистого золота, и золотых блюд, с означением веса каждого блюда, и серебряных блюд, с означением веса каждого блюда, |
28:18 Altari autem, in quo adoletur incensum, aurum purissimum dedit : ut ex ipso fieret similitudo quadrigæ cherubim extendentium alas, et velantium arcam fœderis Domini. | 28:18 и для жертвенника курения из литого золота с означением веса, и устройства колесницы с золотыми херувимами, распростирающими крылья и покрывающими ковчег завета Господня. |
28:19 Omnia, inquit, venerunt scripta manu Domini ad me, ut intelligerem universa opera exemplaris. | 28:19 Все сие в письмени от Господа, говорил Давид, как Он вразумил меня на все дела постройки. |
28:20 Dixit quoque David Salomoni filio suo : Viriliter age, et confortare, et fac : ne timeas, et ne paveas : Dominus enim Deus meus tecum erit, et non dimittet te nec derelinquet, donec perficias omne opus ministerii domus Domini. | 28:20 И сказал Давид сыну своему Соломону: будь тверд и мужествен, и приступай к делу, не бойся и не ужасайся, ибо Господь Бог, Бог мой, с тобою; Он не отступит от тебя и не оставит тебя, доколе не совершишь всего дела, требуемого для дома Господня. |
28:21 Ecce divisiones sacerdotum et Levitarum : in omne ministerium domus Domini assistunt tibi, et parati sunt, et noverunt tam principes quam populus facere omnia præcepta tua. | 28:21 И вот отделы священников и левитов, для всякой службы при Доме Божием. И у тебя есть для всякого дела усердные люди, искусные для всякой работы, и начальники и весь народ готовы на все твои приказания. |
Chapter 29
29:1 Locutusque est David rex ad omnem ecclesiam : Salomonem filium meum unum elegit Deus, adhuc puerum et tenellum : opus namque grande est, neque enim homini præparatur habitatio, sed Deo. | 29:1 И сказал царь Давид всему собранию: Соломон, сын мой, которого одного избрал Бог, молод и малосилен, а дело сие велико, потому что не для человека здание сие, а для Господа Бога. |
29:2 Ego autem totis viribus meis præparavi impensas domus Dei mei. Aurum ad vasa aurea, et argentum in argentea, æs in ænea, ferrum in ferrea, ligna ad lignea : et lapides onychinos, et quasi stibinos, et diversorum colorum, omnemque pretiosum lapidem, et marmor Parium abundantissime : | 29:2 Всеми силами я заготовил для дома Бога моего золото для золотых вещей и серебро для серебряных, и медь для медных, железо для железных, и дерева для деревянных, камни оникса и камни вставные, камни красивые и разноцветные, и всякие дорогие камни, и множество мрамора; |
29:3 et super hæc quæ obtuli in domum Dei mei de peculio meo aurum et argentum, do in templum Dei mei, exceptis his quæ præparavi in ædem sanctam. | 29:3 и еще по любви моей к дому Бога моего, есть у меня сокровище собственное из золота и серебра, и его я отдаю для дома Бога моего, сверх всего, что заготовил я для святого дома: |
29:4 Tria millia talenta auri de auro Ophir, et septem millia talentorum argenti probatissimi ad deaurandos parietes templi. | 29:4 три тысячи талантов золота, золота Офирского, и семь тысяч талантов серебра чистого, для обложения стен в домах, |
29:5 Et ubicumque opus est aurum de auro, et ubicumque opus est argentum de argento, opera fiant per manus artificum : et si quis sponte offert, impleat manum suam hodie, et offerat quod voluerit Domino. | 29:5 для каждой из золотых вещей, и для каждой из серебряных, и для всякого изделия рук художнических. Не поусердствует ли еще кто жертвовать сегодня для Господа? |
29:6 Polliciti sunt itaque principes familiarum, et proceres tribuum Israël, tribuni quoque, et centuriones, et principes possessionum regis. | 29:6 И стали жертвовать начальники семейств и начальники колен Израилевых, и начальники тысяч и сотен, и начальники над имениями царя. |
29:7 Dederuntque in opera domus Dei auri talenta quinque millia, et solidos decem millia : argenti talenta decem millia, et æris talenta decem et octo millia : ferri quoque centum millia talentorum. | 29:7 И дали на устроение дома Божия пять тысяч талантов и десять тысяч драхм золота, и серебра десять тысяч талантов, и меди восемнадцать тысяч талантов, и железа сто тысяч талантов. |
29:8 Et apud quemcumque inventi sunt lapides, dederunt in thesauros domus Domini per manum Jahiel Gersonitis. | 29:8 И у кого нашлись дорогие камни, те отдавали и их в сокровищницу дома Господня, на руки Иехиилу Герсонитянину. |
29:9 Lætatusque est populus cum vota sponte promitterent, quia corde toto offerebant ea Domino : sed et David rex lætatus est gaudio magno. | 29:9 И радовался народ усердию их, потому что они от всего сердца жертвовали Господу, также и царь Давид весьма радовался. |
29:10 Et benedixit Domino coram universa multitudine, et ait : Benedictus es, Domine Deus Israël patris nostri, ab æterno in æternum. | 29:10 И благословил Давид Господа пред всем собранием, и сказал Давид: благословен Ты, Господи Боже Израиля, отца нашего, от века и до века! |
29:11 Tua est, Domine, magnificentia, et potentia, et gloria, atque victoria : et tibi laus : cuncta enim quæ in cælo sunt et in terra, tua sunt : tuum, Domine, regnum, et tu es super omnes principes. | 29:11 Твое, Господи, величие, и могущество, и слава, и победа и великолепие, и все, что на небе и на земле, Твое: Твое, Господи, царство, и Ты превыше всего, как Владычествующий. |
29:12 Tuæ divitiæ, et tua est gloria : tu dominaris omnium. In manu tua virtus et potentia : in manu tua magnitudo, et imperium omnium. | 29:12 И богатство и слава от лица Твоего, и Ты владычествуешь над всем, и в руке Твоей сила и могущество, и во власти Твоей возвеличить и укрепить все. |
29:13 Nunc igitur Deus noster, confitemur tibi, et laudamus nomen tuum inclytum. | 29:13 И ныне, Боже наш, мы славословим Тебя и хвалим величественное имя Твое. |
29:14 Quis ego, et quis populus meus, ut possimus hæc tibi universa promittere ? Tua sunt omnia : et quæ de manu tua accepimus, dedimus tibi. | 29:14 Ибо кто я и кто народ мой, что мы имели возможность так жертвовать? Но от Тебя все, и от руки Твоей полученное мы отдали Тебе, |
29:15 Peregrini enim sumus coram te, et advenæ, sicut omnes patres nostri. Dies nostri quasi umbra super terram, et nulla est mora. | 29:15 потому что странники мы пред Тобою и пришельцы, как и все отцы наши, как тень дни наши на земле, и нет ничего прочного. |
29:16 Domine Deus noster, omnis hæc copia quam paravimus ut ædificaretur domus nomini sancto tuo, de manu tua est, et tua sunt omnia. | 29:16 Господи Боже наш! все это множество, которое приготовили мы для построения дома Тебе, святому имени Твоему, от руки Твоей оно, и все Твое. |
29:17 Scio, Deus meus, quod probes corda, et simplicitatem diligas, unde et ego in simplicitate cordis mei lætus obtuli universa hæc : et populum tuum qui hic repertus est, vidi cum ingenti gaudio tibi offerre donaria. | 29:17 Знаю, Боже мой, что Ты испытуешь сердце и любишь чистосердечие; я от чистого сердца моего пожертвовал все сие, и ныне вижу, что и народ Твой, здесь находящийся, с радостью жертвует Тебе. |
29:18 Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israël patrum nostrorum, custodi in æternum hanc voluntatem cordis eorum, et semper in venerationem tui mens ista permaneat. | 29:18 Господи, Боже Авраама, Исаака и Израиля, отцов наших! сохрани сие навек, сие расположение мыслей сердца народа Твоего, и направь сердце их к Тебе. |
29:19 Salomoni quoque filio meo da cor perfectum, ut custodiat mandata tua, testimonia tua, et cæremonias tuas, et faciat universa : et ædificet ædem, cujus impensas paravi. | 29:19 Соломону же, сыну моему, дай сердце правое, чтобы соблюдать заповеди Твои, откровения Твои и уставы Твои, и исполнить все это и построить здание, для которого я сделал приготовление. |
29:20 Præcepit autem David universæ ecclesiæ : Benedicite Domino Deo nostro. Et benedixit omnis ecclesia Domino Deo patrum suorum : et inclinaverunt se, et adoraverunt Deum, et deinde regem. | 29:20 И сказал Давид всему собранию: благословите Господа Бога нашего. — И благословило все собрание Господа Бога отцов своих, и пало, и поклонилось Господу и царю. |
29:21 Immolaveruntque victimas Domino : et obtulerunt holocausta die sequenti, tauros mille, arietes mille, agnos mille cum libaminibus suis, et universo ritu abundantissime in omnem Israël. | 29:21 И принесли Господу жертвы, и вознесли всесожжения Господу, на другой после сего день: тысячу тельцов, тысячу овнов, тысячу агнцев с их возлияниями, и множество жертв от всего Израиля. |
29:22 Et comederunt, et biberunt coram Domino in die illo cum grandi lætitia. Et unxerunt secundo Salomonem filium David. Unxerunt autem eum Domino in principem, et Sadoc in pontificem. | 29:22 И ели и пили пред Господом в тот день, с великою радостью; и в другой раз воцарили Соломона, сына Давидова, и помазали пред Господом в правителя верховного, а Садока во священника. |
29:23 Seditque Salomon super solium Domini in regem pro David patre suo, et cunctis placuit : et paruit illi omnis Israël. | 29:23 И сел Соломон на престоле Господнем, как царь, вместо Давида, отца своего, и был благоуспешен, и весь Израиль повиновался ему. |
29:24 Sed et universi principes, et potentes, et cuncti filii regis David dederunt manum, et subjecti fuerunt Salomoni regi. | 29:24 И все начальники и сильные, также и все сыновья царя Давида подчинились Соломону царю. |
29:25 Magnificavit ergo Dominus Salomonem super omnem Israël : et dedit illi gloriam regni, qualem nullus habuit ante eum rex Israël. | 29:25 И возвеличил Господь Соломона пред очами всего Израиля, и даровал ему славу царства, какой не имел прежде его ни один царь у Израиля. |
29:26 Igitur David filius Isai regnavit super universum Israël. | 29:26 И Давид, сын Иессеев, царствовал над всем Израилем. |
29:27 Et dies quibus regnavit super Israël, fuerunt quadraginta anni : in Hebron regnavit septem annis, et in Jerusalem annis triginta tribus. | 29:27 Времени царствования его над Израилем было сорок лет: в Хевроне царствовал он семь лет, и в Иерусалиме царствовал тридцать три года. |
29:28 Et mortuus est in senectute bona, plenus dierum, et divitiis, et gloria : et regnavit Salomon filius ejus pro eo. | 29:28 И умер в доброй старости, насыщенный жизнью, богатством и славою; и воцарился Соломон, сын его, вместо него. |
29:29 Gesta autem David regis priora et novissima scripta sunt in libro Samuelis videntis, et in libro Nathan prophetæ, atque in volumine Gad videntis : | 29:29 Дела царя Давида, первые и последние, описаны в записях Самуила провидца и в записях Нафана пророка и в записях Гада прозорливца, |
29:30 universique regni ejus, et fortitudinis, et temporum quæ transierunt sub eo, sive in Israël, sive in cunctis regnis terrarum. | 29:30 равно и все царствование его, и мужество его, и происшествия, случившиеся с ним и с Израилем и со всеми земными царствами. |
II Chronicles
Chapter 1
1:1 Confortatus est ergo Salomon filius David in regno suo, et Dominus Deus ejus erat cum eo, et magnificavit eum in excelsum. | 1:1 И утвердился Соломон, сын Давидов, в царстве своем; и Господь Бог его был с ним, и вознес его высоко. |
1:2 Præcepitque Salomon universo Israëli, tribunis, et centurionibus, et ducibus, et judicibus omnis Israël, et principibus familiarum : | 1:2 И приказал Соломон собраться всему Израилю: тысяченачальникам и стоначальникам, и судьям, и всем начальствующим во всем Израиле — главам поколений. |
1:3 et abiit cum universa multitudine in excelsum Gabaon, ubi erat tabernaculum fœderis Dei, quod fecit Moyses famulus Dei in solitudine. | 1:3 И пошли Соломон и все собрание с ним на высоту, что в Гаваоне, ибо там была Божия скиния собрания, которую устроил Моисей, раб Господень, в пустыне. |
1:4 Arcam autem Dei adduxerat David de Cariathiarim in locum quem præparaverat ei, et ubi fixerat illi tabernaculum, hoc est, in Jerusalem. | 1:4 Ковчег Божий принес Давид из Кириаф-Иарима на место, которое приготовил для него Давид, устроив для него скинию в Иерусалиме. |
1:5 Altare quoque æneum quod fabricatus fuerat Beseleel filius Uri filii Hur, ibi erat coram tabernaculo Domini : quod et requisivit Salomon, et omnis ecclesia. | 1:5 А медный жертвенник, который сделал Веселеил, сын Урия, сына Орова, оставался там, пред скиниею Господнею, и взыскал его Соломон с собранием. |
1:6 Ascenditque Salomon ad altare æneum, coram tabernaculo fœderis Domini, et obtulit in eo mille hostias. | 1:6 И там пред лицем Господа, на медном жертвеннике, который пред скиниею собрания, вознес Соломон тысячу всесожжений. |
1:7 Ecce autem in ipsa nocte apparuit ei Deus, dicens : Postula quod vis, ut dem tibi. | 1:7 В ту ночь явился Бог Соломону и сказал ему: проси, что Мне дать тебе. |
1:8 Dixitque Salomon Deo : Tu fecisti cum David patre meo misericordiam magnam, et constituisti me regem pro eo. | 1:8 И сказал Соломон Богу: Ты сотворил Давиду, отцу моему, великую милость и поставил меня царем вместо него. |
1:9 Nunc ergo Domine Deus, impleatur sermo tuus quem pollicitus es David patri meo : tu enim me fecisti regem super populum tuum multum, qui tam innumerabilis est quam pulvis terræ. | 1:9 Да исполнится же, Господи Боже, слово Твое к Давиду, отцу моему. Так как Ты воцарил меня над народом многочисленным, как прах земной, |
1:10 Da mihi sapientiam et intelligentiam, ut ingrediar et egrediar coram populo tuo : quis enim potest hunc populum tuum digne, qui tam grandis est, judicare ? | 1:10 то ныне дай мне премудрость и знание, чтобы я умел выходить пред народом сим и входить, ибо кто может управлять сим народом Твоим великим? |
1:11 Dixit autem Deus ad Salomonem : Quia hoc magis placuit cordi tuo, et non postulasti divitias, et substantiam, et gloriam, neque animas eorum qui te oderant, sed nec dies vitæ plurimos : petisti autem sapientiam et scientiam, ut judicare possis populum meum super quem constitui te regem : | 1:11 И сказал Бог Соломону: за то, что это было на сердце твоем, и ты не просил богатства, имения и славы и души неприятелей твоих, и также не просил ты многих дней, а просил себе премудрости и знания, чтобы управлять народом Моим, над которым Я воцарил тебя, |
1:12 sapientia et scientia data sunt tibi : divitias autem et substantiam et gloriam dabo tibi, ita ut nullus in regibus nec ante te nec post te fuerit similis tui. | 1:12 премудрость и знание дается тебе, а богатство и имение и славу Я дам тебе такие, подобных которым не бывало у царей прежде тебя и не будет после тебя. |
1:13 Venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in Jerusalem coram tabernaculo fœderis, et regnavit super Israël. | 1:13 И пришел Соломон с высоты, что в Гаваоне, от скинии собрания, в Иерусалим и царствовал над Израилем. |
1:14 Congregavitque sibi currus et equites, et facti sunt ei mille quadringenti currus, et duodecim millia equitum : et fecit eos esse in urbibus quadrigarum, et cum rege in Jerusalem. | 1:14 И набрал Соломон колесниц и всадников; и было у него тысяча четыреста колесниц и двенадцать тысяч всадников; и он разместил их в колесничных городах и при царе в Иерусалиме. |
1:15 Præbuitque rex argentum et aurum in Jerusalem quasi lapides, et cedros quasi sycomoros quæ nascuntur in campestribus multitudine magna. | 1:15 И сделал царь серебро и золото в Иерусалиме равноценным простому камню, а кедры, по множеству их, сделал равноценными сикоморам, которые на низких местах. |
1:16 Adducebantur autem ei equi de Ægypto et de Coa a negotiatoribus regis, qui ibant et emebant pretio, | 1:16 Коней Соломону приводили из Египта и из Кувы; купцы царские из Кувы получали их за деньги. |
1:17 quadrigam equorum sexcentis argenteis, et equum centum quinquaginta : similiter de universis regnis Hethæorum, et a regibus Syriæ emptio celebrabatur. | 1:17 Колесница получаема и доставляема была из Египта за шестьсот сиклей серебра, а конь за сто пятьдесят. Таким же образом они руками своими доставляли это всем царям Хеттейским и царям Арамейским. |
Chapter 2
2:1 Decrevit autem Salomon ædificare domum nomini Domini, et palatium sibi. | 2:1 И положил Соломон построить дом имени Господню и дом царский для себя. |
2:2 Et numeravit septuaginta millia virorum portantium humeris, et octoginta millia qui cæderent lapides in montibus, præpositosque eorum tria millia sexcentos. | 2:2 И отчислил Соломон семьдесят тысяч носильщиков и восемьдесят тысяч каменосеков в горах, и надзирателей над ними три тысячи шестьсот. |
2:3 Misit quoque ad Hiram regem Tyri, dicens : Sicut egisti cum David patre meo, et misisti ei ligna cedrina ut ædificaret sibi domum, in qua et habitavit : | 2:3 И послал Соломон к Хираму, царю Тирскому, сказать: как поступал ты с Давидом, отцом моим, и присылал ему кедры на построение дома для его жительства, так поступи и со мною. |
2:4 sic fac mecum ut ædificem domum nomini Domini Dei mei, ut consecrem eam ad adolendum incensum coram illo, et fumiganda aromata, et ad propositionem panum sempiternam, et ad holocautomata mane, et vespere, sabbatis quoque, et neomeniis, et solemnitatibus Domini Dei nostri in sempiternum, quæ mandata sunt Israëli. | 2:4 Вот я строю дом имени Господа Бога моего, для посвящения Ему, чтобы возжигать пред Ним благовонное курение, представлять постоянно хлебы предложения и возносить там всесожжения утром и вечером в субботы, и в новомесячия, и в праздники Господа Бога нашего, что навсегда заповедано Израилю. |
2:5 Domus enim quam ædificare cupio, magna est : magnus est enim Deus noster super omnes deos. | 2:5 И дом, который я строю, велик, потому что велик Бог наш, выше всех богов. |
2:6 Quis ergo poterit prævalere, ut ædificet ei dignam domum ? si cælum, et cæli cælorum, capere eum nequeunt, quantus ego sum, ut possim ædificare ei domum ? sed ad hoc tantum, ut adoleatur incensum coram illo. | 2:6 И достанет ли у кого силы построить Ему дом, когда небо и небеса небес не вмещают Его? И кто я, чтобы мог построить Ему дом? Разве только для курения пред лицем Его. |
2:7 Mitte ergo mihi virum eruditum, qui noverit operari in auro, et argento, ære, et ferro, purpura, coccino, et hyacintho : et qui sciat sculpere cælaturas cum his artificibus quos mecum habeo in Judæa, et Jerusalem, quos præparavit David pater meus. | 2:7 Итак пришли мне человека, умеющего делать изделия из золота, и из серебра, и из меди, и из железа, и из пряжи пурпурового, багряного и яхонтового цвета, и знающего вырезывать резную работу, вместе с художниками, какие есть у меня в Иудее и в Иерусалиме, которых приготовил Давид, отец мой. |
2:8 Sed et ligna cedrina mitte mihi, et arceuthina, et pinea de Libano : scio enim quod servi tui noverint cædere ligna de Libano : et erunt servi mei cum servis tuis, | 2:8 И пришли мне кедровых дерев, и кипарису и певгового дерева с Ливана, ибо я знаю, что рабы твои умеют рубить дерева Ливанские. И вот рабы мои пойдут с рабами твоими, |
2:9 ut parentur mihi ligna plurima. Domus enim quam cupio ædificare, magna est nimis, et inclyta. | 2:9 чтобы мне приготовить множество дерев, потому что дом, который я строю, великий и чудный. |
2:10 Præterea operariis qui cæsuri sunt ligna, servis tuis, dabo in cibaria tritici coros viginti millia, et hordei coros totidem, et vini viginti millia metretas, olei quoque sata viginti millia. | 2:10 И вот древосекам, рубящим дерева, рабам твоим, я даю в пищу: пшеницы двадцать тысяч коров, и ячменю двадцать тысяч коров, и вина двадцать тысяч батов, и оливкового масла двадцать тысяч батов. |
2:11 Dixit autem Hiram rex Tyri per litteras quas miserat Salomoni : Quia dilexit Dominus populum suum, idcirco te regnare fecit super eum. | 2:11 И отвечал Хирам, царь Тирский, письмом, которое прислал к Соломону: по любви к народу Своему, Господь поставил тебя царем над ним. |
2:12 Et addidit, dicens : Benedictus Dominus Deus Israël, qui fecit cælum et terram : qui dedit David regi filium sapientem et eruditum et sensatum atque prudentem, ut ædificaret domum Domino, et palatium sibi. | 2:12 И еще сказал Хирам: благословен Господь Бог Израилев, создавший небо и землю, давший царю Давиду сына мудрого, имеющего смысл и разум, который намерен строить дом Господу и дом царский для себя. |
2:13 Misi ergo tibi virum prudentem et scientissimum Hiram patrem meum, | 2:13 Итак я посылаю [тебе] человека умного, имеющего знания, Хирам-Авия, |
2:14 filium mulieris de filiabus Dan, cujus pater fuit Tyrius, qui novit operari in auro, et argento, ære, et ferro, et marmore, et lignis, in purpura quoque, et hyacintho, et bysso, et coccino : et qui scit cælare omnem sculpturam, et adinvenire prudenter quodcumque in opere necessarium est cum artificibus tuis, et cum artificibus domini mei David patris tui. | 2:14 сына одной женщины из дочерей Дановых, — а отец его Тирянин, — умеющего делать изделия из золота и из серебра, из меди, из железа, из камней и из дерев, из пряжи пурпурового, яхонтового цвета, и из виссона, и из багряницы, и вырезывать всякую резьбу, и исполнять все, что будет поручено ему вместе с художниками твоими и с художниками господина моего Давида, отца твоего. |
2:15 Triticum ergo, et hordeum, et oleum, et vinum, quæ pollicitus es, domine mi, mitte servis tuis. | 2:15 А пшеницу и ячмень, оливковое масло и вино, о которых говорил ты, господин мой, пошли рабам твоим. |
2:16 Nos autem cædemus ligna de Libano, quot necessaria habueris, et applicabimus ea ratibus per mare in Joppe : tuum autem erit transferre ea in Jerusalem. | 2:16 Мы же нарубим дерев с Ливана, сколько нужно тебе, и пригоним их в плотах по морю в Яфу, а ты отвезешь их в Иерусалим. |
2:17 Numeravit igitur Salomon omnes viros proselytos qui erant in terra Israël, post dinumerationem quam dinumeravit David pater ejus, et inventi sunt centum quinquaginta millia, et tria millia sexcenti. | 2:17 И исчислил Соломон всех пришельцев, бывших тогда в земле Израилевой, после исчисления их, сделанного Давидом, отцом его, — и нашлось их сто пятьдесят три тысячи шестьсот. |
2:18 Fecitque ex eis septuaginta millia qui humeris onera portarent, et octoginta millia qui lapides in montibus cæderent : tria autem millia et sexcentos præpositos operum populi. | 2:18 И сделал он из них семьдесят тысяч носильщиков и восемьдесят тысяч каменосеков на горах и три тысячи шестьсот надзирателей, чтобы они побуждали народ к работе. |
Chapter 3
3:1 Et cœpit Salomon ædificare domum Domini in Jerusalem in monte Moria, qui demonstratus fuerat David patri ejus, in loco quem paraverat David in area Ornan Jebusæi. | 3:1 И начал Соломон строить дом Господень в Иерусалиме на горе Мориа, которая указана была Давиду, отцу его, на месте, которое приготовил Давид, на гумне Орны Иевусеянина. |
3:2 Cœpit autem ædificare mense secundo, anno quarto regni sui. | 3:2 Начал же он строить во второй день второго месяца, в четвертый год царствования своего. |
3:3 Et hæc sunt fundamenta quæ jecit Salomon, ut ædificaret domum Dei : longitudinis cubitos in mensura prima sexaginta, latitudinis cubitos viginti. | 3:3 И вот основание, положенное Соломоном при строении дома Божия: длина его шестьдесят локтей, по прежней мере, а ширина двадцать локтей; |
3:4 Porticum vero ante frontem, quæ tendebatur in longum juxta mensuram latitudinis domus, cubitorum viginti : porro altitudo centum viginti cubitorum erat : et deauravit eam intrinsecus auro mundissimo. | 3:4 и притвор, который пред домом, длиною по ширине дома в двадцать локтей, а вышиною во сто двадцать. И обложил его внутри чистым золотом. |
3:5 Domum quoque majorem texit tabulis ligneis abiegnis, et laminas auri obrizi affixit per totum : sculpsitque in ea palmas, et quasi catenulas se invicem complectentes. | 3:5 Дом же главный обшил деревом кипарисовым и обложил его лучшим золотом, и выделал на нем пальмы и цепочки. |
3:6 Stravit quoque pavimentum templi pretiosissimo marmore, decore multo. | 3:6 И обложил дом дорогими камнями для красоты; золото же было золото Парваимское. |
3:7 Porro aurum erat probatissimum, de cujus laminis texit domum, et trabes ejus, et postes, et parietes, et ostia : et cælavit cherubim in parietibus. | 3:7 И покрыл дом, бревна, пороги и стены его, [и окна] и двери его золотом, и вырезал на стенах херувимов. |
3:8 Fecit quoque domum Sancti sanctorum : longitudinem juxta latitudinem domus cubitorum viginti : et latitudinem similiter viginti cubitorum : et laminis aureis texit eam, quasi talentis sexcentis. | 3:8 И сделал Святое Святых: длина его по широте дома в двадцать локтей, и ширина его в двадцать локтей; и покрыл его лучшим золотом на шестьсот талантов. |
3:9 Sed et clavos fecit aureos, ita ut singuli clavi siclos quinquagenos appenderent : cœnacula quoque texit auro. | 3:9 В гвоздях весу до пятидесяти сиклей золота [в каждом гвозде]. Горницы также покрыл золотом. |
3:10 Fecit etiam in domo Sancti sanctorum cherubim duos, opere statuario : et texit eos auro. | 3:10 И сделал он во Святом Святых двух херувимов резной работы и покрыл их золотом. |
3:11 Alæ cherubim viginti cubitis extendebantur, ita ut una ala haberet cubitos quinque et tangeret parietem domus : et altera quinque cubitos habens, alam tangeret alterius cherub. | 3:11 Крылья херувимов длиною были в двадцать локтей. Одно крыло в пять локтей касалось стены дома, а другое крыло в пять же локтей сходилось с крылом другого херувима; |
3:12 Similiter cherub alterius ala, quinque habebat cubitos, et tangebat parietem : et ala ejus altera quinque cubitorum, alam cherub alterius contingebat. | 3:12 равно и крыло другого херувима в пять локтей касалось стены дома, а другое крыло в пять локтей сходилось с крылом другого херувима. |
3:13 Igitur alæ utriusque cherubim expansæ erant et extendebantur per cubitos viginti : ipsi autem stabant erectis pedibus, et facies eorum erant versæ ad exteriorem domum. | 3:13 Крылья сих херувимов были распростерты на двадцать локтей; и они стояли на ногах своих, лицами своими к храму. |
3:14 Fecit quoque velum ex hyacintho, purpura, cocco, et bysso : et intexuit ei cherubim. | 3:14 И сделал завесу из яхонтовой, пурпуровой и багряной ткани и из виссона и изобразил на ней херувимов. |
3:15 Ante fores etiam templi duas columnas, quæ triginta et quinque cubitos habebant altitudinis : porro capita earum, quinque cubitorum. | 3:15 И сделал пред храмом два столба, длиною по тридцати пяти локтей, и капитель на верху каждого в пять локтей. |
3:16 Necnon et quasi catenulas in oraculo, et superposuit eas capitibus columnarum : malogranata etiam centum, quæ catenulis interposuit. | 3:16 И сделал цепочки, как во святилище, и положил на верху столбов, и сделал сто гранатовых яблок и положил на цепочки. |
3:17 Ipsas quoque columnas posuit in vestibulo templi, unam a dextris, et alteram a sinistris : eam quæ a dextris erat, vocavit Jachin : et quæ ad lævam, Booz. | 3:17 И поставил столбы пред храмом, один по правую сторону, другой по левую, и дал имя правому Иахин, а левому имя Воаз. |
Chapter 4
4:1 Fecit quoque altare æneum viginti cubitorum longitudinis, et viginti cubitorum latitudinis, et decem cubitorum altitudinis. | 4:1 И сделал медный жертвенник: двадцать локтей длина его и двадцать локтей ширина его и десять локтей вышина его. |
4:2 Mare etiam fusile decem cubitis a labio usque ad labium, rotundum per circuitum : quinque cubitos habebat altitudinis, et funiculus triginta cubitorum ambiebat gyrum ejus. | 4:2 И сделал море литое, — от края его до края его десять локтей, — все круглое, вышиною в пять локтей; и снурок в тридцать локтей обнимал его кругом; |
4:3 Similitudo quoque boum erat subter illud, et decem cubitis quædam extrinsecus cælaturæ, quasi duobus versibus alvum maris circuibant. Boves autem erant fusiles : | 4:3 и литые подобия волов стояли под ним кругом со всех сторон; на десять локтей окружали море кругом два ряда волов, вылитых одним литьем с ним. |
4:4 et ipsum mare super duodecim boves impositum erat, quorum tres respiciebant ad aquilonem, et alii tres ad occidentem : porro tres alii meridiem, et tres qui reliqui erant, orientem, habentes mare superpositum : posteriora autem boum erant intrinsecus sub mari. | 4:4 Стояло оно на двенадцати волах: три глядели к северу и три глядели к западу, и три глядели к югу, и три глядели к востоку, — и море на них сверху; зады же их были обращены внутрь под него. |
4:5 Porro vastitas ejus habebat mensuram palmi, et labium illius erat quasi labium calicis, vel repandi lilii : capiebatque tria millia metretas. | 4:5 Толщиною оно было в ладонь; и края его, сделанные, как края чаши, походили на распустившуюся лилию. Оно вмещало до трех тысяч батов. |
4:6 Fecit quoque conchas decem : et posuit quinque a dextris, et quinque a sinistris, ut lavarent in eis omnia quæ in holocaustum oblaturi erant : porro in mari sacerdotes lavabantur. | 4:6 И сделал десять омывальниц, и поставил пять по правую сторону и пять по левую, чтоб омывать в них, — приготовляемое ко всесожжению омывали в них; море же — для священников, чтоб они омывались в нем. |
4:7 Fecit autem et candelabra aurea decem secundum speciem qua jussa erant fieri : et posuit ea in templo, quinque a dextris, et quinque a sinistris. | 4:7 И сделал десять золотых светильников, как им быть надлежало, и поставил в храме, пять по правую сторону и пять по левую. |
4:8 Necnon et mensas decem : et posuit eas in templo, quinque a dextris, et quinque a sinistris : phialas quoque aureas centum. | 4:8 И сделал десять столов и поставил в храме, пять по правую сторону и пять по левую, и сделал сто золотых чаш. |
4:9 Fecit etiam atrium sacerdotum, et basilicam grandem : et ostia in basilica, quæ texit ære. | 4:9 И сделал священнический двор и большой двор и двери к двору, и вереи их обложил медью. |
4:10 Porro mare posuit in latere dextro contra orientem ad meridiem. | 4:10 Море поставил на правой стороне, к юго-востоку. |
4:11 Fecit autem Hiram lebetes, et creagras, et phialas : et complevit omne opus regis in domo Dei : | 4:11 И сделал Хирам тазы, и лопатки, и чаши [и кадильницы, и все жертвенные сосуды]. И кончил Хирам работу, которую производил для царя Соломона в доме Божием: |
4:12 hoc est, columnas duas, et epistylia, et capita, et quasi quædam retiacula, quæ capita tegerent super epistylia. | 4:12 два столба и две опояски венцов на верху столбов, и две сетки для покрытия двух опоясок венцов, которые на главе столбов, |
4:13 Malogranata quoque quadringenta, et retiacula duo ita ut bini ordines malogranatorum singulis retiaculis jungerentur, quæ protegerent epistylia, et capita columnarum. | 4:13 и четыреста гранатовых яблок на двух сетках, два ряда гранатовых яблок для каждой сетки, для покрытия двух опоясок венцов, которые на столбах. |
4:14 Bases etiam fecit, et conchas, quas superposuit basibus : | 4:14 И подставы сделал он, и омывальницы сделал на подставах; |
4:15 mare unum, boves quoque duodecim sub mari, | 4:15 одно море, и двенадцать волов под ним, |
4:16 et lebetes, et creagras, et phialas. Omnia vasa fecit Salomoni Hiram pater ejus in domo Domini ex ære mundissimo. | 4:16 и тазы, и лопатки, и вилки, и весь прибор их сделал Хирам-Авий царю Соломону для дома Господня из полированной меди. |
4:17 In regione Jordanis, fudit ea rex in argillosa terra inter Sochot et Saredatha. | 4:17 В окрестности Иордана выливал их царь, в глинистой земле, между Сокхофом и Цередою. |
4:18 Erat autem multitudo vasorum innumerabilis, ita ut ignoraretur pondus æris. | 4:18 И сделал Соломон все вещи сии в великом множестве, так что не знали веса меди. |
4:19 Fecitque Salomon omnia vasa domus Dei, et altare aureum, et mensas, et super eas panes propositionis : | 4:19 Также сделал Соломон все вещи для дома Божия и золотой жертвенник, и столы, на которых хлебы предложения, |
4:20 candelabra quoque cum lucernis suis ut lucerent ante oraculum juxta ritum ex auro purissimo : | 4:20 и светильники и лампады их, чтобы возжигать их по уставу пред давиром, из чистого золота; |
4:21 et florentia quædam, et lucernas, et forcipes aureos : omnia de auro mundissimo facta sunt. | 4:21 и цветы, и лампады, и щипцы из золота, из самого чистого золота, |
4:22 Thymiateria quoque, et thuribula, et phialas, et mortariola ex auro purissimo. Et ostia cælavit templi interioris, id est, in Sancta sanctorum : et ostia templi forinsecus aurea. Sicque completum est omne opus quod fecit Salomon in domo Domini. | 4:22 и ножи, и кропильницы, и чаши, и лотки из золота самого чистого, и двери храма, — двери его внутренние во Святое Святых, и двери храма во святилище, — из золота. |
Chapter 5
5:1 Intulit igitur Salomon omnia quæ voverat David pater suus : argentum, et aurum, et universa vasa posuit in thesauris domus Dei. | 5:1 И окончилась вся работа, которую производил Соломон для дома Господня. И принес Соломон посвященное Давидом, отцом его, и серебро и золото и все вещи отдал в сокровищницы дома Божия. |
5:2 Post quæ congregavit majores natu Israël, et cunctos principes tribuum, et capita familiarum de filiis Israël in Jerusalem, ut adducerent arcam fœderis Domini de civitate David, quæ est Sion. | 5:2 Тогда собрал Соломон старейшин Израилевых и всех глав колен, начальников поколений сынов Израилевых, в Иерусалим, для перенесения ковчега завета Господня из города Давидова, то есть с Сиона. |
5:3 Venerunt itaque ad regem omnes viri Israël in die solemni mensis septimi. | 5:3 И собрались к царю все Израильтяне на праздник, в седьмой месяц. |
5:4 Cumque venissent cuncti seniorum Israël, portaverunt Levitæ arcam, | 5:4 И пришли все старейшины Израилевы. Левиты взяли ковчег |
5:5 et intulerunt eam, et omnem paraturam tabernaculi. Porro vasa sanctuarii, quæ erant in tabernaculo, portaverunt sacerdotes cum Levitis. | 5:5 и понесли ковчег и скинию собрания и все вещи священные, которые в скинии, — понесли их священники и левиты. |
5:6 Rex autem Salomon, et universus cœtus Israël, et omnes qui fuerunt congregati ante arcam, immolabant arietes et boves absque ullo numero : tanta enim erat multitudo victimarum. | 5:6 Царь же Соломон и все общество Израилево, собравшееся к нему пред ковчегом, приносили жертвы из овец и волов, которых невозможно исчислить и определить, по причине множества. |
5:7 Et intulerunt sacerdotes arcam fœderis Domini in locum suum, id est, ad oraculum templi, in Sancta sanctorum subter alas cherubim : | 5:7 И принесли священники ковчег завета Господня на место его, в давир храма — во Святое Святых, под крылья херувимов. |
5:8 ita ut cherubim expanderent alas suas super locum in quo posita erat arca, et ipsam arcam tegerent cum vectibus suis. | 5:8 И херувимы распростирали крылья над местом ковчега, и покрывали херувимы ковчег и шесты его сверху. |
5:9 Vectium autem quibus portabatur arca, quia paululum longiores erant, capita parebant ante oraculum : si vero quis paululum fuisset extrinsecus, eos videre non poterat. Fuit itaque arca ibi usque in præsentem diem. | 5:9 И выдвинулись шесты, так что головки шестов ковчега видны были пред давиром, но не выказывались наружу, и они там до сего дня. |
5:10 Nihilque erat aliud in arca, nisi duæ tabulæ quas posuerat Moyses in Horeb, quando legem dedit Dominus filiis Israël egredientibus ex Ægypto. | 5:10 Не было в ковчеге ничего кроме двух скрижалей, которые положил Моисей на Хориве, когда Господь заключил завет с сынами Израилевыми, по исходе их из Египта. |
5:11 Egressis autem sacerdotibus de sanctuario (omnes enim sacerdotes qui ibi potuerant inveniri, sanctificati sunt : nec adhuc in illo tempore vices et ministeriorum ordo inter eos divisus erat), | 5:11 Когда священники вышли из святилища, ибо все священники, находившиеся там, освятились без различия отделов; |
5:12 tam Levitæ quam cantores, id est, et qui sub Asaph erant, et qui sub Eman, et qui sub Idithun, filii et fratres eorum vestiti byssinis, cymbalis, et psalteriis, et citharis concrepabant, stantes ad orientalem plagam altaris : et cum eis sacerdotes centum viginti canentes tubis. | 5:12 и левиты певцы, — все они, то есть Асаф, Еман, Идифун и сыновья их, и братья их, — одетые в виссон, с кимвалами и с псалтирями и цитрами стояли на восточной стороне жертвенника, и с ними сто двадцать священников, трубивших трубами, |
5:13 Igitur cunctis pariter, et tubis, et voce, et cymbalis, et organis, et diversi generis musicorum concinentibus, et vocem in sublime tollentibus, longe sonitus audiebatur, ita ut cum Dominum laudare cœpissent et dicere : Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam in æternum misericordia ejus : impleretur domus Dei nube, | 5:13 и были, как один, трубящие и поющие, издавая один голос к восхвалению и славословию Господа; и когда загремел звук труб и кимвалов и музыкальных орудий, и восхваляли Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его; тогда дом, дом Господень, наполнило облако, |
5:14 nec possent sacerdotes stare et ministrare propter caliginem. Compleverat enim gloria Domini domum Dei. | 5:14 и не могли священники стоять на служении по причине облака, потому что слава Господня наполнила дом Божий. |
Chapter 6
6:1 Tunc Salomon ait : Dominus pollicitus est ut habitaret in caligine : | 6:1 Тогда сказал Соломон: Господь сказал, что Он благоволит обитать во мгле, |
6:2 ego autem ædificavi domum nomini ejus, ut habitaret ibi in perpetuum. | 6:2 а я построил дом в жилище Тебе, [Святый,] место для вечного Твоего пребывания. |
6:3 Et convertit rex faciem suam, et benedixit universæ multitudini Israël (nam omnis turba stabat intenta), et ait : | 6:3 И обратился царь лицем своим и благословил все собрание Израильтян, — все собрание Израильтян стояло, — |
6:4 Benedictus Dominus Deus Israël, qui quod locutus est David patri meo, opere complevit, dicens : | 6:4 и сказал: благословен Господь Бог Израилев, Который, что сказал устами Своими Давиду, отцу моему, исполнил ныне рукою Своею! Он говорил: |
6:5 A die qua eduxi populum meum de terra Ægypti, non elegi civitatem de cunctis tribubus Israël ut ædificaretur in ea domus nomini meo, neque elegi quemquam alium virum ut esset dux in populo Israël : | 6:5 "с того дня, как Я вывел народ Мой из земли Египетской, Я не избрал города ни в одном из колен Израилевых для построения дома, в котором пребывало бы имя Мое, и не избрал человека, который был бы правителем народа Моего Израиля, |
6:6 sed elegi Jerusalem ut sit nomen meum in ea, et elegi David ut constituerem eum super populum meum Israël. | 6:6 но избрал Иерусалим, чтобы там пребывало имя Мое, и избрал Давида, чтоб он был над народом Моим Израилем". |
6:7 Cumque fuisset voluntatis David patris mei ut ædificaret domum nomini Domini Dei Israël, | 6:7 И было на сердце у Давида, отца моего, построить дом имени Господа, Бога Израилева. |
6:8 dixit Dominus ad eum : Quia hæc fuit voluntas tua, ut ædificares domum nomini meo, bene quidem fecisti hujuscemodi habere voluntatem : | 6:8 Но Господь сказал Давиду, отцу моему: "у тебя есть на сердце построить храм имени Моему; хорошо, что это на сердце у тебя. |
6:9 sed non tu ædificabis domum : verum filius tuus, qui egredietur de lumbis tuis, ipse ædificabit domum nomini meo. | 6:9 Однако не ты построишь храм, а сын твой, который произойдет из чресл твоих, — он построит храм имени Моему". |
6:10 Complevit ergo Dominus sermonem suum quem locutus fuerat : et ego surrexi pro David patre meo, et sedi super thronum Israël, sicut locutus est Dominus : et ædificavi domum nomini Domini Dei Israël. | 6:10 И исполнил Господь слово Свое, которое изрек: я вступил на место Давида, отца моего, и воссел на престоле Израилевом, как сказал Господь, и построил дом имени Господа Бога Израилева. |
6:11 Et posui in ea arcam in qua est pactum Domini quod pepigit cum filiis Israël. | 6:11 И я поставил там ковчег, в котором завет Господа, заключенный Им с сынами Израилевыми. |
6:12 Stetit ergo coram altari Domini ex adverso universæ multitudinis Israël, et extendit manus suas. | 6:12 И стал Соломон у жертвенника Господня впереди всего собрания Израильтян, и воздвиг руки свои, — |
6:13 Siquidem fecerat Salomon basim æneam, et posuerat eam in medio basilicæ, habentem quinque cubitos longitudinis, et quinque cubitos latitudinis, et tres cubitos altitudinis : stetitque super eam, et deinceps flexis genibus contra universam multitudinem Israël, et palmis in cælum levatis, | 6:13 ибо Соломон сделал медный амвон длиною в пять локтей и шириною в пять локтей, а вышиною в три локтя, и поставил его среди двора; и стал на нем, и преклонил колени впереди всего собрания Израильтян, и воздвиг руки свои к небу, — |
6:14 ait : Domine Deus Israël, non est similis tui deus in cælo et in terra : qui custodis pactum et misericordiam cum servis tuis qui ambulant coram te in toto corde suo : | 6:14 и сказал: Господи Боже Израилев! Нет Бога, подобного Тебе, ни на небе, ни на земле. Ты хранишь завет и милость к рабам Твоим, ходящим пред Тобою всем сердцем своим: |
6:15 qui præstitisti servo tuo David patri meo quæcumque locutus fueras ei : et quæ ore promiseras, opere complesti, sicut et præsens tempus probat. | 6:15 Ты исполнил рабу Твоему Давиду, отцу моему, что Ты говорил ему; что изрек Ты устами Твоими, то в день сей исполнил рукою Твоею. |
6:16 Nunc ergo Domine Deus Israël, imple servo tuo patri meo David quæcumque locutus es, dicens : Non deficiet ex te vir coram me, qui sedeat super thronum Israël : ita tamen si custodierint filii tui vias suas, et ambulaverint in lege mea, sicut et tu ambulasti coram me. | 6:16 И ныне, Господи Боже Израилев! исполни рабу Твоему Давиду, отцу моему, то, что Ты сказал ему, говоря: не прекратится у тебя [муж,] сидящий пред лицем Моим на престоле Израилевом, если только сыновья твои будут наблюдать за путями своими, ходя по закону Моему так, как ты ходил предо Мною. |
6:17 Et nunc Domine Deus Israël, firmetur sermo tuus quem locutus es servo tuo David. | 6:17 И ныне, Господи Боже Израилев! да будет верно слово Твое, которое Ты изрек рабу Твоему Давиду. |
6:18 Ergone credibile est ut habitet Deus cum hominibus super terram ? si cælum et cæli cælorum non te capiunt, quanto magis domus ista quam ædificavi ? | 6:18 Поистине, Богу ли жить с человеками на земле? Если небо и небеса небес не вмещают Тебя, тем менее храм сей, который построил я. |
6:19 Sed ad hoc tantum facta est, ut respicias orationem servi tui, et obsecrationem ejus, Domine Deus meus, et audias preces quas fundit famulus tuus coram te : | 6:19 Но призри на молитву раба Твоего и на прошение его, Господи Боже мой! услышь воззвание и молитву, которою раб Твой молится пред Тобою. |
6:20 ut aperias oculos tuos super domum istam diebus ac noctibus, super locum in quo pollicitus es ut invocaretur nomen tuum, | 6:20 Да будут очи Твои отверсты на храм сей днем и ночью, на место, где Ты обещал положить имя Твое, чтобы слышать молитву, которою раб Твой будет молиться на месте сем. |
6:21 et exaudires orationem quam servus tuus orat in eo : et exaudias preces famuli tui, et populi tui Israël. Quicumque oraverit in loco isto, exaudi de habitaculo tuo, id est, de cælis, et propitiare. | 6:21 Услышь моления раба Твоего и народа Твоего Израиля, какими они будут молиться на месте сем; услышь с места обитания Твоего, с небес, услышь и помилуй! |
6:22 Si peccaverit quispiam in proximum suum, et jurare contra eum paratus venerit, seque maledicto constrinxerit coram altari in domo ista : | 6:22 Когда кто согрешит против ближнего своего, и потребуют от него клятвы, чтоб он поклялся, и будет совершаться клятва пред жертвенником Твоим в храме сем, |
6:23 tu audies de cælo, et facies judicium servorum tuorum, ita ut reddas iniquo viam suam in caput proprium, et ulciscaris justum, retribuens ei secundum justitiam suam. | 6:23 тогда Ты услышь с неба и соверши суд над рабами Твоими, воздай виновному, возложив поступок его на голову его, и оправдай правого, воздав ему по правде его. |
6:24 Si superatus fuerit populus tuus Israël ab inimicis (peccabunt enim tibi), et conversi egerint pœnitentiam, et obsecraverint nomen tuum, et fuerint deprecati in loco isto, | 6:24 Когда поражен будет народ Твой Израиль неприятелем за то, что согрешил пред Тобою, и они обратятся к Тебе, и исповедают имя Твое, и будут просить и молиться пред Тобою в храме сем, |
6:25 tu exaudies de cælo : et propitiare peccato populi tui Israël, et reduc eos in terram quam dedisti eis, et patribus eorum. | 6:25 тогда Ты услышь с неба, и прости грех народа Твоего Израиля, и возврати их в землю, которую Ты дал им и отцам их. |
6:26 Si clauso cælo pluvia non fluxerit propter peccata populi, et deprecati te fuerint in loco isto, et confessi nomini tuo, et conversi a peccatis suis, cum eos afflixeris, | 6:26 Когда заключится небо и не будет дождя за то, что они согрешили пред Тобою, и будут молиться на месте сем, и исповедают имя Твое, и обратятся от греха своего, потому что Ты смирил их, |
6:27 exaudi de cælo, Domine, et dimitte peccata servis tuis et populi tui Israël, et doce eos viam bonam, per quam ingrediantur : et da pluviam terræ quam dedisti populo tuo ad possidendum. | 6:27 тогда Ты услышь с неба и прости грех рабов Твоих и народа Твоего Израиля, указав им добрый путь, по которому идти им, и пошли дождь на землю Твою, которую Ты дал народу Твоему в наследие. |
6:28 Fames si orta fuerit in terra, et pestilentia, ærugo, et aurugo, et locusta, et bruchus : et hostes, vastatis regionibus, portas obsederint civitatis, omnisque plaga et infirmitas presserit : | 6:28 Голод ли будет на земле, будет ли язва моровая, будет ли ветер палящий или ржа, саранча или червь, будут ли теснить его неприятели его на земле владений его, будет ли какое бедствие, какая болезнь, |
6:29 si quis de populo tuo Israël fuerit deprecatus, cognoscens plagam et infirmitatem suam, et expanderit manus suas in domo hac, | 6:29 всякую молитву, всякое прошение, какое будет от какого— либо человека или от всего народа Твоего Израиля, когда они почувствуют каждый бедствие свое и горе свое и прострут руки свои к храму сему, |
6:30 tu exaudies de cælo, de sublimi scilicet habitaculo tuo : et propitiare, et redde unicuique secundum vias suas, quas nosti eum habere in corde suo (tu enim solus nosti corda filiorum hominum) : | 6:30 Ты услышь с неба — места обитания Твоего, и прости, и воздай каждому по всем путям его, как Ты знаешь сердце его, — ибо Ты один знаешь сердце сынов человеческих, — |
6:31 ut timeant te, et ambulent in viis tuis cunctis diebus quibus vivunt super faciem terræ quam dedisti patribus nostris. | 6:31 чтобы они боялись Тебя и ходили путями Твоими во все дни, доколе живут на земле, которую Ты дал отцам нашим. |
6:32 Externum quoque, qui non est de populo tuo Israël, si venerit de terra longinqua propter nomen tuum magnum, et propter manum tuam robustam, et brachium tuum extentum, et adoraverit in loco isto, | 6:32 Даже и иноплеменник, который не от народа Твоего Израиля, когда он придет из земли далекой ради имени Твоего великого и руки Твоей могущественной и мышцы Твоей простертой, и придет и будет молиться у храма сего, |
6:33 tu exaudies de cælo firmissimo habitaculo tuo, et facies cuncta pro quibus invocaverit te ille peregrinus : ut sciant omnes populi terræ nomen tuum, et timeant te sicut populus tuus Israël, et cognoscant quia nomen tuum invocatum est super domum hanc quam ædificavi. | 6:33 Ты услышь с неба, с места обитания Твоего, и сделай все, о чем будет взывать к Тебе иноплеменник, чтобы все народы земли узнали имя Твое, и чтобы боялись Тебя, как народ Твой Израиль, и знали, что Твоим именем называется дом сей, который построил я. |
6:34 Si egressus fuerit populus tuus ad bellum contra adversarios suos per viam in qua miseris eos, adorabunt te contra viam in qua civitas hæc est, quam elegisti, et domus quam ædificavi nomini tuo, | 6:34 Когда выйдет народ Твой на войну против неприятелей своих путем, которым Ты пошлешь его, и будет молиться Тебе, обратившись к городу сему, который избрал Ты, и к храму, который я построил имени Твоему, |
6:35 tu exaudies de cælo preces eorum, et obsecrationem : et ulciscaris. | 6:35 тогда услышь с неба молитву их и прошение их и сделай, что потребно для них. |
6:36 Si autem peccaverint tibi (neque enim est homo qui non peccet), et iratus fueris eis, et tradideris hostibus, et captivos duxerint eos in terram longinquam, vel certe quæ juxta est, | 6:36 Когда они согрешат пред Тобою, — ибо нет человека, который не согрешил бы, — и Ты прогневаешься на них, и предашь их врагу, и отведут их пленившие их в землю далекую или близкую, |
6:37 et conversi in corde suo in terra ad quam captivi ducti fuerant, egerint pœnitentiam, et deprecati te fuerint in terra captivitatis suæ, dicentes : Peccavimus : inique fecimus, injuste egimus : | 6:37 и когда они в земле, в которую будут пленены, войдут в себя и обратятся и будут молиться Тебе в земле пленения своего, говоря: мы согрешили, сделали беззаконие, мы виновны, |
6:38 et reversi fuerint ad te in toto corde suo, et in tota anima sua, in terra captivitatis suæ ad quam ducti sunt, adorabunt te contra viam terræ suæ, quam dedisti patribus eorum, et urbis quam elegisti, et domus quam ædificavi nomini tuo : | 6:38 и обратятся к Тебе всем сердцем своим и всею душею своею в земле пленения своего, куда отведут их в плен, и будут молиться, обратившись к земле своей, которую Ты дал отцам их, и к городу, который избрал Ты, и к храму, который я построил имени Твоему, — |
6:39 tu exaudies de cælo, hoc est, de firmo habitaculo tuo, preces eorum : et facias judicium, et dimittas populo tuo, quamvis peccatori : | 6:39 тогда услышь с неба, с места обитания Твоего, молитву их и прошение их, и сделай, что потребно для них, и прости народу Твоему, в чем он согрешил пред Тобою. |
6:40 tu es enim Deus meus : aperiantur, quæso, oculi tui, et aures tuæ intentæ sint ad orationem quæ fit in loco isto. | 6:40 Боже мой! да будут очи Твои отверсты и уши Твои внимательны к молитве на месте сем. |
6:41 Nunc igitur consurge, Domine Deus, in requiem tuam, tu et arca fortitudinis tuæ : sacerdotes tui, Domine Deus, induantur salutem, et sancti tui lætentur in bonis. | 6:41 И ныне, Господи Боже, стань на место покоя Твоего, Ты и ковчег могущества Твоего. Священники Твои, Господи Боже, да облекутся во спасение, и преподобные Твои да насладятся благами. |
6:42 Domine Deus, ne averteris faciem christi tui : memento misericordiarum David servi tui. | 6:42 Господи Боже! не отврати лица помазанника Твоего, помяни милости к Давиду, рабу Твоему. |
Chapter 7
7:1 Cumque complesset Salomon fundens preces, ignis descendit de cælo, et devoravit holocausta et victimas : et majestas Domini implevit domum. | 7:1 Когда окончил Соломон молитву, сошел огонь с неба и поглотил всесожжение и жертвы, и слава Господня наполнила дом. |
7:2 Nec poterant sacerdotes ingredi templum Domini, eo quod implesset majestas Domini templum Domini. | 7:2 И не могли священники войти в дом Господень, потому что слава Господня наполнила дом Господень. |
7:3 Sed et omnes filii Israël videbant descendentem ignem, et gloriam Domini super domum : et corruentes proni in terram super pavimentum stratum lapide, adoraverunt, et laudaverunt Dominum, quoniam bonus, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 7:3 И все сыны Израилевы, видя, как сошел огонь и слава Господня на дом, пали лицем на землю, на помост, и поклонились, и славословили Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его. |
7:4 Rex autem et omnis populus immolabant victimas coram Domino. | 7:4 Царь же и весь народ стали приносить жертвы пред лицем Господа. |
7:5 Mactavit igitur rex Salomon hostias, boum viginti duo millia, arietum centum viginti millia : et dedicavit domum Dei rex, et universus populus. | 7:5 И принес царь Соломон в жертву двадцать две тысячи волов и сто двадцать тысяч овец: так освятили дом Божий царь и весь народ. |
7:6 Sacerdotes autem stabant in officiis suis, et Levitæ in organis carminum Domini, quæ fecit David rex ad laudandum Dominum : Quoniam in æternum misericordia ejus, hymnos David canentes per manus suas : porro sacerdotes canebant tubis ante eos, cunctusque Israël stabat. | 7:6 Священники стояли в служении своем, и левиты с музыкальными орудиями Господа, которые сделал царь Давид для прославления Господа, ибо вечна милость Его, так как Давид славословил чрез них; священники же трубили перед ним, и весь Израиль стоял. |
7:7 Sanctificavit quoque Salomon medium atrii ante templum Domini : obtulerat enim ibi holocausta et adipes pacificorum : quia altare æneum quod fecerat, non poterat sustinere holocausta et sacrificia et adipes. | 7:7 Освятил Соломон и внутреннюю часть двора, которая пред домом Господним: ибо принес там всесожжения и тук мирных жертв, так как жертвенник медный, сделанный Соломоном, не мог вмещать всесожжения и хлебного приношения, и туков. |
7:8 Fecit ergo Salomon solemnitatem in tempore illo septem diebus, et omnis Israël cum eo, ecclesia magna valde, ab introitu Emath usque ad torrentem Ægypti. | 7:8 И сделал Соломон в то время семидневный праздник, и весь Израиль с ним — собрание весьма большое, сошедшееся от входа в Емаф до реки Египетской; |
7:9 Fecitque die octavo collectam, eo quod dedicasset altare septem diebus, et solemnitatem celebrasset diebus septem. | 7:9 а в день восьмой сделали попразднство, ибо освящение жертвенника совершали семь дней и праздник семь дней. |
7:10 Igitur in die vigesimo tertio mensis septimi, dimisit populos ad tabernacula sua, lætantes atque gaudentes super bono quod fecerat Dominus Davidi, et Salomoni, et Israëli populo suo. | 7:10 И в двадцать третий день седьмого месяца царь отпустил народ в шатры их, радующийся и веселящийся в сердце о благе, какое сделал Господь Давиду и Соломону и Израилю, народу Своему. |
7:11 Complevitque Salomon domum Domini, et domum regis, et omnia quæ disposuerat in corde suo ut faceret in domo Domini, et in domo sua, et prosperatus est. | 7:11 И окончил Соломон дом Господень и дом царский; и все, что предположил Соломон в сердце своем сделать в доме Господнем и в доме своем, совершил он успешно. |
7:12 Apparuit autem ei Dominus nocte, et ait : Audivi orationem tuam, et elegi locum istum mihi in domum sacrificii. | 7:12 И явился Господь Соломону ночью и сказал ему: Я услышал молитву твою и избрал Себе место сие в дом жертвоприношения. |
7:13 Si clausero cælum, et pluvia non fluxerit, et mandavero et præcepero locustæ ut devoret terram, et misero pestilentiam in populum meum : | 7:13 Если Я заключу небо и не будет дождя, и если повелю саранче поядать землю, или пошлю моровую язву на народ Мой, |
7:14 conversus autem populus meus, super quos invocatum est nomen meum, deprecatus me fuerit, et exquisierit faciem meam, et egerit pœnitentiam a viis suis pessimis : et ego exaudiam de cælo, et propitius ero peccatis eorum, et sanabo terram eorum. | 7:14 и смирится народ Мой, который именуется именем Моим, и будут молиться, и взыщут лица Моего, и обратятся от худых путей своих, то Я услышу с неба и прощу грехи их и исцелю землю их. |
7:15 Oculi quoque mei erunt aperti, et aures meæ erectæ ad orationem ejus, qui in loco isto oraverit. | 7:15 Ныне очи Мои будут отверсты и уши Мои внимательны к молитве на месте сем. |
7:16 Elegi enim, et sanctificavi locum istum, ut sit nomen meum ibi in sempiternum, et permaneant oculi mei et cor meum ibi cunctis diebus. | 7:16 И ныне Я избрал и освятил дом сей, чтобы имя Мое было там во веки; и очи Мои и сердце Мое будут там во все дни. |
7:17 Tu quoque si ambulaveris coram me, sicut ambulaverit David pater tuus, et feceris juxta omnia quæ præcepi tibi, et justitias meas judiciaque servaveris : | 7:17 И если ты будешь ходить пред лицем Моим, как ходил Давид, отец твой, и будешь делать все, что Я повелел тебе, и будешь хранить уставы Мои и законы Мои, |
7:18 suscitabo thronum regni tui, sicut pollicitus sum David patri tuo, dicens : Non auferetur de stirpe tua vir qui sit princeps in Israël. | 7:18 то утвержу престол царства твоего, как Я обещал Давиду, отцу твоему, говоря: не прекратится у тебя [муж,] владеющий Израилем. |
7:19 Si autem aversi fueritis, et dereliqueritis justitias meas, et præcepta mea quæ proposui vobis, et abeuntes servieritis diis alienis, et adoraveritis eos, | 7:19 Если же вы отступите и оставите уставы Мои и заповеди Мои, которые Я дал вам, и пойдете и станете служить богам иным и поклоняться им, |
7:20 evellam vos de terra mea quam dedi vobis : et domum hanc, quam sanctificavi nomini meo, projiciam a facie mea, et tradam eam in parabolam, et in exemplum cunctis populis. | 7:20 то Я истреблю Израиля с лица земли Моей, которую Я дал им, и храм сей, который Я освятил имени Моему, отвергну от лица Моего и сделаю его притчею и посмешищем у всех народов. |
7:21 Et domus ista erit in proverbium universis transeuntibus, et dicent stupentes : Quare fecit Dominus sic terræ huic, et domui huic ? | 7:21 И о храме сем высоком всякий, проходящий мимо него, ужаснется и скажет: за что поступил так Господь с землею сею и с храмом сим? |
7:22 Respondebuntque : Quia dereliquerunt Dominum Deum patrum suorum, qui eduxit eos de terra Ægypti, et apprehenderunt deos alienos, et adoraverunt eos, et coluerunt : idcirco venerunt super eos universa hæc mala. | 7:22 И скажут: за то, что они оставили Господа, Бога отцов своих, Который вывел их из земли Египетской, и прилепились к богам иным, и поклонялись им, и служили им, — за то Он навел на них все это бедствие. |
Chapter 8
8:1 Expletis autem viginti annis postquam ædificavit Salomon domum Domini et domum suam, | 8:1 По окончании двадцати лет, в которые Соломон строил дом Господень и свой дом, |
8:2 civitates quas dederat Hiram Salomoni, ædificavit, et habitare ibi fecit filios Israël. | 8:2 Соломон обстроил и города, которые дал Соломону Хирам, и поселил в них сынов Израилевых. |
8:3 Abiit quoque in Emath Suba, et obtinuit eam. | 8:3 И пошел Соломон на Емаф-Сува и взял его. |
8:4 Et ædificavit Palmyram in deserto, et alias civitates munitissimas ædificavit in Emath. | 8:4 И построил он Фадмор в пустыне, и все города для запасов, какие основал в Емафе. |
8:5 Exstruxitque Bethoron superiorem, et Bethoron inferiorem, civitates muratas habentes portas et vectes et seras : | 8:5 Он обстроил Вефорон верхний и Вефорон нижний, города укрепленные, со стенами, воротами и запорами, |
8:6 Balaath etiam et omnes urbes firmissimas quæ fuerunt Salomonis, cunctasque urbes quadrigarum, et urbes equitum. Omnia quæcumque voluit Salomon atque disposuit, ædificavit in Jerusalem, et in Libano, et in universa terra potestatis suæ. | 8:6 и Ваалаф и все города для запасов, которые были у Соломона, и все города для колесниц, и города для конных, и все, что хотел Соломон построить в Иерусалиме и на Ливане и во всей земле владения своего. |
8:7 Omnem populum qui derelictus fuerat de Hethæis, et Amorrhæis, et Pherezæis, et Hevæis, et Jebusæis, qui non erant de stirpe Israël, | 8:7 Весь народ, оставшийся от Хеттеев, и Аморреев, и Ферезеев, и Евеев и Иевусеев, которые были не из сынов Израилевых, — |
8:8 de filiis eorum, et de posteris, quos non interfecerant filii Israël, subjugavit Salomon in tributarios, usque in diem hanc. | 8:8 детей их, оставшихся после них на земле, которых не истребили сыны Израилевы, — сделал Соломон оброчными до сего дня. |
8:9 Porro de filiis Israël non posuit ut servirent operibus regis : ipsi enim erant viri bellatores, et duces primi, et principes quadrigarum et equitum ejus. | 8:9 Сынов же Израилевых не делал Соломон работниками по делам своим, но они были воинами, и начальниками телохранителей его, и вождями колесниц его и всадников его. |
8:10 Omnes autem principes exercitus regis Salomonis fuerunt ducenti quinquaginta, qui erudiebant populum. | 8:10 И было главных приставников у царя Соломона, управлявших народом, двести пятьдесят. |
8:11 Filiam vero Pharaonis transtulit de civitate David in domum quam ædificaverat ei. Dixit enim rex : Non habitabit uxor mea in domo David regis Israël, eo quod sanctificata sit : quia ingressa est in eam arca Domini. | 8:11 А дочь Фараонову перевел Соломон из города Давидова в дом, который построил для нее, потому что, говорил он, не должна жить женщина у меня в доме Давида, царя Израилева, ибо свят он, так как вошел в него ковчег Господень. |
8:12 Tunc obtulit Salomon holocausta Domino super altare Domini, quod exstruxerat ante porticum, | 8:12 Тогда стал возносить Соломон всесожжения Господу на жертвеннике Господнем, который он устроил пред притвором, |
8:13 ut per singulos dies offerretur in eo juxta præceptum Moysi in sabbatis et in calendis, et in festis diebus, ter per annum, id est, in solemnitate azymorum, et in solemnitatem hebdomadarum, et in solemnitate tabernaculorum. | 8:13 чтобы по уставу каждого дня приносить всесожжения, по заповеди Моисеевой, в субботы, и в новомесячия, и в праздники три раза в год: в праздник опресноков, и в праздник седмиц, и в праздник кущей. |
8:14 Et constituit juxta dispositionem David patris sui officia sacerdotum in ministeriis suis, et Levitas in ordine suo, ut laudarent et ministrarent coram sacerdotibus juxta ritum uniuscujusque diei, et janitores in divisionibus suis per portam et portam : sic enim præceperat David homo Dei. | 8:14 И установил он, по распоряжению Давида, отца своего, череды священников по службе их и левитов по стражам их, чтобы они славословили и служили при священниках по уставу каждого дня, и привратников по чередам их, к каждым воротам, потому что таково было завещание Давида, человека Божия. |
8:15 Nec prætergressi sunt de mandatis regis tam sacerdotes quam Levitæ, ex omnibus quæ præceperat, et in custodiis thesaurorum. | 8:15 И не отступали от повелений царя о священниках и левитах ни в чем, ни в отношении сокровищ. |
8:16 Omnes impensas præparatas habuit Salomon ex eo die quo fundavit domum Domini usque in diem quo perfecit eam. | 8:16 Так устроено было все дело Соломоново от дня основания дома Господня до совершенного окончания его — дома Господня. |
8:17 Tunc abiit Salomon in Asiongaber, et in Ailath ad oram maris Rubri, quæ est in terra Edom. | 8:17 Тогда пошел Соломон в Ецион-Гавер и в Елаф, который на берегу моря, в земле Идумейской. |
8:18 Misit autem ei Hiram per manus servorum suorum naves, et nautas gnaros maris, et abierunt cum servis Salomonis in Ophir, tuleruntque inde quadringenta quinquaginta talenta auri, et attulerunt ad regem Salomonem. | 8:18 И прислал ему Хирам чрез слуг своих корабли и рабов, знающих море, и отправились они с слугами Соломоновыми в Офир, и добыли оттуда четыреста пятьдесят талантов золота, и привезли царю Соломону. |
Chapter 9
9:1 Regina quoque Saba, cum audisset famam Salomonis, venit ut tentaret eum in ænigmatibus in Jerusalem, cum magnis opibus et camelis, qui portabant aromata, et auri plurimum, gemmasque pretiosas. Cumque venisset ad Salomonem, locuta est ei quæcumque erant in corde suo. | 9:1 Царица Савская, услышав о славе Соломона, пришла испытать Соломона загадками в Иерусалим, с весьма большим богатством, и с верблюдами, навьюченными благовониями и множеством золота и драгоценных камней. И пришла к Соломону и беседовала с ним обо всем, что было на сердце у нее. |
9:2 Et exposuit ei Salomon omnia quæ proposuerat : nec quidquam fuit, quod non perspicuum ei fecerit. | 9:2 И объяснил ей Соломон все слова ее, и не нашлось ничего незнакомого Соломону, чего он не объяснил бы ей. |
9:3 Quæ postquam vidit, sapientiam scilicet Salomonis, et domum quam ædificaverat, | 9:3 И увидела царица Савская мудрость Соломона и дом, который он построил, |
9:4 necnon et cibaria mensæ ejus, et habitacula servorum, et officia ministrorum ejus, et vestimenta eorum, pincernas quoque et vestes eorum, et victimas quas immolabat in domo Domini : non erat præ stupore ultra in ea spiritus. | 9:4 и пищу за столом его, и жилище рабов его, и чинность служащих ему и одежду их, и виночерпиев его и одежду их, и ход, которым он ходил в дом Господень, — и была она вне себя. |
9:5 Dixitque ad regem : Verus est sermo quem audieram in terra mea de virtutibus et sapientia tua. | 9:5 И сказала царю: верно то, что я слышала в земле моей о делах твоих и о мудрости твоей, |
9:6 Non credebam narrantibus donec ipsa venissem, et vidissent oculi mei, et probassem vix medietatem sapientiæ tuæ mihi fuisse narratam : vicisti famam virtutibus tuis. | 9:6 но я не верила словам о них, доколе не пришла и не увидела глазами своими. И вот, мне и вполовину не сказано о множестве мудрости твоей: ты превосходишь молву, какую я слышала. |
9:7 Beati viri tui, et beati servi tui, qui assistunt coram te omni tempore, et audiunt sapientiam tuam. | 9:7 Блаженны люди твои, и блаженны сии слуги твои, всегда предстоящие пред тобою и слышащие мудрость твою! |
9:8 Sit Dominus Deus tuus benedictus, qui voluit te ordinare super thronum suum, regem Domini Dei tui. Quia diligit Deus Israël, et vult servare eum in æternum, idcirco posuit te super eum regem ut facias judicia atque justitiam. | 9:8 Да будет благословен Господь Бог твой, Который благоволил посадить тебя на престол Свой в царя у Господа Бога твоего. По любви Бога твоего к Израилю, чтоб утвердить его на веки, Он поставил тебя царем над ним — творить суд и правду. |
9:9 Dedit autem regi centum viginti talenta auri, et aromata multa nimis, et gemmas pretiosissimas : non fuerunt aromata talia, ut hæc quæ dedit regina Saba regi Salomoni. | 9:9 И подарила она царю сто двадцать талантов золота и великое множество благовоний и драгоценных камней; и не бывало таких благовоний, какие подарила царица Савская царю Соломону. |
9:10 Sed et servi Hiram cum servis Salomonis attulerunt aurum de Ophir, et ligna thyina, et gemmas pretiosissimas : | 9:10 И слуги Хирамовы и слуги Соломоновы, которые привезли золото из Офира, привезли и красного дерева и драгоценных камней. |
9:11 de quibus fecit rex, de lignis scilicet thyinis, gradus in domo Domini, et in domo regia, citharas quoque, et psalteria cantoribus : numquam visa sunt in terra Juda ligna talia. | 9:11 И сделал царь из этого красного дерева лестницы к дому Господню и к дому царскому, и цитры и псалтири для певцов. И не видано было подобного сему прежде в земле Иудейской. |
9:12 Rex autem Salomon dedit reginæ Saba cuncta quæ voluit, et quæ postulavit, et multo plura quam attulerat ad eum : quæ reversa abiit in terram suam cum servis suis. | 9:12 Царь же Соломон дал царице Савской все, чего она желала и чего она просила, кроме таких вещей, какие она привезла царю. И она отправилась обратно в землю свою, она и слуги ее. |
9:13 Erat autem pondus auri quod afferebatur Salomoni per singulos annos, sexcenta sexaginta sex talenta auri, | 9:13 Весу в золоте, которое приходило к Соломону в один год, было шестьсот шестьдесят шесть талантов золота. |
9:14 excepta ea summa quam legati diversarum gentium et negotiatores afferre consueverant, omnesque reges Arabiæ, et satrapæ terrarum, qui comportabant aurum et argentum Salomoni. | 9:14 Сверх того, послы и купцы приносили, и все цари Аравийские и начальники областные приносили золото и серебро Соломону. |
9:15 Fecit igitur rex Salomon ducentas hastas aureas de summa sexcentorum aureorum, qui in singulis hastis expendebantur : | 9:15 И сделал царь Соломон двести больших щитов из кованого золота, — по шестисот сиклей кованого золота пошло на каждый щит, — |
9:16 trecenta quoque scuta aurea trecentorum aureorum, quibus tegebantur singula scuta : posuitque ea rex in armentario, quod erat consitum nemore. | 9:16 и триста щитов меньших из кованого золота, — по триста сиклей золота пошло на каждый щит; и поставил их царь в доме из Ливанского дерева. |
9:17 Fecit quoque rex solium eburneum grande, et vestivit illud auro mundissimo. | 9:17 И сделал царь большой престол из слоновой кости и обложил его чистым золотом, |
9:18 Sex quoque gradus, quibus ascendebatur ad solium, et scabellum aureum, et brachiola duo altrinsecus, et duos leones stantes juxta brachiola, | 9:18 и шесть ступеней к престолу и золотое подножие, к престолу приделанное, и локотники по обе стороны у места сидения, и двух львов, стоящих возле локотников, |
9:19 sed et alios duodecim leunculos stantes super sex gradus ex utraque parte : non fuit tale solium in universis regnis. | 9:19 и еще двенадцать львов, стоящих там на шести ступенях, по обе стороны. Не бывало такого [престола] ни в одном царстве. |
9:20 Omnia quoque vasa convivii regis erant aurea, et vasa domus saltus Libani ex auro purissimo. Argentum enim in diebus illis pro nihilo reputabatur. | 9:20 И все сосуды для питья у царя Соломона были из золота, и все сосуды в доме из Ливанского дерева были из золота отборного; серебро во дни Соломона вменялось ни во что, |
9:21 Siquidem naves regis ibant in Tharsis cum servis Hiram, semel in annis tribus : et deferebant inde aurum, et argentum, et ebur, et simias, et pavos. | 9:21 ибо корабли царя ходили в Фарсис с слугами Хирама, и в три года раз возвращались корабли из Фарсиса и привозили золото и серебро, слоновую кость и обезьян и павлинов. |
9:22 Magnificatus est igitur Salomon super omnes reges terræ præ divitiis et gloria. | 9:22 И превзошел царь Соломон всех царей земли богатством и мудростью. |
9:23 Omnesque reges terrarum desiderabant videre faciem Salomonis, ut audirent sapientiam quam dederat Deus in corde ejus : | 9:23 И все цари земли искали видеть Соломона, чтобы послушать мудрости его, которую вложил Бог в сердце его. |
9:24 et deferebant ei munera, vasa argentea et aurea, et vestes, et arma, et aromata, equos, et mulos, per singulos annos. | 9:24 И каждый из них подносил от себя в дар сосуды серебряные и сосуды золотые и одежды, оружие и благовония, коней и лошаков, из года в год. |
9:25 Habuit quoque Salomon quadraginta millia equorum in stabulis, et curruum equitumque duodecim millia : constituitque eos in urbibus quadrigarum, et ubi erat rex in Jerusalem. | 9:25 И было у Соломона четыре тысячи стойл для коней и колесниц и двенадцать тысяч всадников; и он разместил их в городах колесничных и при царе — в Иерусалиме; |
9:26 Exercuit etiam potestatem super cunctos reges a flumine Euphrate usque ad terram Philisthinorum, et usque ad terminos Ægypti. | 9:26 и господствовал он над всеми царями, от реки Евфрата до земли Филистимской и до пределов Египта. |
9:27 Tantamque copiam præbuit argenti in Jerusalem quasi lapidum : et cedrorum tantam multitudinem velut sycomororum quæ gignuntur in campestribus. | 9:27 И сделал царь [золото и] серебро в Иерусалиме равноценным простому камню, а кедры, по их множеству, сделал равноценными сикоморам, которые на низких местах. |
9:28 Adducebantur autem ei equi de Ægypto, cunctisque regionibus. | 9:28 Коней приводили Соломону из Египта и из всех земель. |
9:29 Reliqua autem operum Salomonis priorum et novissimorum scripta sunt in verbis Nathan prophetæ, et in libris Ahiæ Silonitis, in visione quoque Addo videntis contra Jeroboam filium Nabat. | 9:29 Прочие деяния Соломоновы, первые и последние, описаны в записях Нафана пророка и в пророчестве Ахии Силомлянина и в видениях прозорливца Иоиля о Иеровоаме, сыне Наватовом. |
9:30 Regnavit autem Salomon in Jerusalem super omnem Israël quadraginta annis. | 9:30 Царствовал же Соломон в Иерусалиме над всем Израилем сорок лет. |
9:31 Dormivitque cum patribus suis, et sepelierunt eum in civitate David : regnavitque Roboam filius ejus pro eo. | 9:31 И почил Соломон с отцами своими, и похоронили его в городе Давида, отца его. И воцарился Ровоам, сын его, вместо него. |
Chapter 10
10:1 Profectus est autem Roboam in Sichem : illuc enim cunctus Israël convenerat ut constituerent eum regem. | 10:1 И пошел Ровоам в Сихем, потому что в Сихем сошлись все Израильтяне, чтобы поставить его царем. |
10:2 Quod cum audisset Jeroboam filius Nabat, qui erat in Ægypto (fugerat quippe illuc ante Salomonem), statim reversus est. | 10:2 Когда услышал о сем Иеровоам, сын Наватов, — он находился в Египте, куда убежал от царя Соломона, — то возвратился Иеровоам из Египта. |
10:3 Vocaveruntque eum, et venit cum universo Israël : et locuti sunt ad Roboam, dicentes : | 10:3 И послали и звали его; и пришел Иеровоам и весь Израиль, и говорили Ровоаму так: |
10:4 Pater tuus durissimo jugo nos pressit : tu leviora impera patre tuo, qui nobis imposuit gravem servitutem, et paululum de onere subleva, ut serviamus tibi. | 10:4 отец твой наложил на нас тяжкое иго; но ты облегчи жестокую работу отца твоего и тяжкое иго, которое он наложил на нас, и мы будем служить тебе. |
10:5 Qui ait : Post tres dies revertimini ad me. Cumque abiisset populus, | 10:5 И сказал им Ровоам: через три дня придите опять ко мне. И разошелся народ. |
10:6 iniit consilium cum senibus qui steterant coram patre ejus Salomone dum adhuc viveret, dicens : Quid datis consilii ut respondeam populo ? | 10:6 И советовался царь Ровоам со старейшинами, которые предстояли пред лицем Соломона, отца его, при жизни его, и говорил: как вы посоветуете отвечать народу сему? |
10:7 Qui dixerunt ei : Si placueris populo huic, et leniveris eos verbis clementibus, servient tibi omni tempore. | 10:7 Они сказали ему: если ты [ныне] будешь добр к народу сему и угодишь им и будешь говорить с ними ласково, то они будут тебе рабами на все дни. |
10:8 At ille reliquit consilium senum, et cum juvenibus tractare cœpit, qui cum eo nutriti fuerant, et erant in comitatu illius. | 10:8 Но он оставил совет старейшин, который они давали ему, и стал советоваться с людьми молодыми, которые выросли вместе с ним, предстоящими пред лицем его; |
10:9 Dixitque ad eos : Quid vobis videtur ? vel respondere quid debeo populo huic, qui dixit mihi : Subleva jugum quod imposuit nobis pater tuus ? | 10:9 и сказал им: что вы посоветуете мне отвечать народу сему, говорившему мне так: облегчи иго, которое наложил на нас отец твой? |
10:10 At illi responderunt ut juvenes, et nutriti cum eo in deliciis, atque dixerunt : Sic loqueris populo qui dixit tibi : Pater tuus aggravavit jugum nostrum, tu subleva : et sic respondebis ei : Minimus digitus meus grossior est lumbis patris mei. | 10:10 И говорили ему молодые люди, выросшие вместе с ним, и сказали: так скажи народу, говорившему тебе: отец твой наложил на нас тяжкое иго, а ты облегчи нас, — так скажи им: мизинец мой толще чресл отца моего. |
10:11 Pater meus imposuit vobis grave jugum, et ego majus pondus apponam ; pater meus cecidit vos flagellis, ego vero cædam vos scorpionibus. | 10:11 Отец мой наложил на вас тяжкое иго, а я увеличу иго ваше; отец мой наказывал вас бичами, а я [буду бить вас] скорпионами. |
10:12 Venit ergo Jeroboam et universus populus ad Roboam die tertio, sicut præceperat eis. | 10:12 И пришел Иеровоам и весь народ к Ровоаму на третий день, как приказал царь, сказав: придите ко мне опять чрез три дня. |
10:13 Responditque rex dura, derelicto consilio seniorum : | 10:13 Тогда царь отвечал им сурово, ибо оставил царь Ровоам совет старейшин, и говорил им по совету молодых людей так: |
10:14 locutusque est juxta juvenum voluntatem : Pater meus grave vobis imposuit jugum, quod ego gravius faciam ; pater meus cecidit vos flagellis, ego vero cædam vos scorpionibus. | 10:14 отец мой наложил на вас тяжкое иго, а я увеличу его; отец мой наказывал вас бичами, а я [буду бить вас] скорпионами. |
10:15 Et non acquievit populi precibus : erat enim voluntatis Dei ut compleretur sermo ejus quem locutus fuerat per manum Ahiæ Silonitis ad Jeroboam filium Nabat. | 10:15 И не послушал царь народа, потому что так устроено было от Бога, чтоб исполнить Господу слово Свое, которое изрек Он чрез Ахию Силомлянина Иеровоаму, сыну Наватову. |
10:16 Populus autem universus rege duriora dicente, sic locutus est ad eum : Non est nobis pars in David, neque hæreditas in filio Isai. Revertere in tabernacula tua, Israël ; tu autem pasce domum tuam David. Et abiit Israël in tabernacula sua. | 10:16 Когда весь Израиль увидел, что не слушает его царь, то отвечал народ царю, говоря: какая нам часть в Давиде? Нет нам доли в сыне Иессеевом; по шатрам своим, Израиль! Теперь знай свой дом, Давид. И разошлись все Израильтяне по шатрам своим. |
10:17 Super filios autem Israël qui habitabant in civitatibus Juda, regnavit Roboam. | 10:17 Только над сынами Израилевыми, жившими в городах Иудиных, остался царем Ровоам. |
10:18 Misitque rex Roboam Aduram, qui præerat tributis, et lapidaverunt eum filii Israël, et mortuus est : porro rex Roboam currum festinavit ascendere, et fugit in Jerusalem. | 10:18 И послал царь Ровоам Адонирама, начальника над собиранием даней, и забросали его сыны Израилевы каменьями, и он умер. Царь же Ровоам поспешил сесть на колесницу, чтобы убежать в Иерусалим. |
10:19 Recessitque Israël a domo David, usque ad diem hanc. | 10:19 Так отложились Израильтяне от дома Давидова до сего дня. |
Chapter 11
11:1 Venit autem Roboam in Jerusalem, et convocavit universam domum Juda et Benjamin, centum octoginta millia electorum atque bellantium, ut dimicaret contra Israël, et converteret ad se regnum suum. | 11:1 И прибыл Ровоам в Иерусалим и созвал из дома Иудина и Вениаминова сто восемьдесят тысяч отборных воинов, чтобы воевать с Израилем и возвратить царство Ровоаму. |
11:2 Factusque est sermo Domini ad Semeiam hominem Dei, dicens : | 11:2 И было слово Господне к Самею, человеку Божию, и сказано: |
11:3 Loquere ad Roboam filium Salomonis regem Juda, et ad universum Israël, qui est in Juda et Benjamin : | 11:3 скажи Ровоаму, сыну Соломонову, царю Иудейскому, и всему Израилю в колене Иудином и Вениаминовом: |
11:4 Hæc dicit Dominus : Non ascendetis, neque pugnabitis contra fratres vestros : revertatur unusquisque in domum suam, quia mea hoc gestum est voluntate. Qui cum audissent sermonem Domini, reversi sunt, nec perrexerunt contra Jeroboam. | 11:4 так говорит Господь: не ходите и не начинайте войны с братьями вашими; возвратитесь каждый в дом свой, ибо Мною сделано это. Они послушались слов Господних и возвратились из похода против Иеровоама. |
11:5 Habitavit autem Roboam in Jerusalem, et ædificavit civitates muratas in Juda. | 11:5 Ровоам жил в Иерусалиме; он обнес города в Иудее стенами. |
11:6 Exstruxitque Bethlehem, et Etam, et Thecue, | 11:6 Он укрепил Вифлеем и Ефам, и Фекою, |
11:7 Bethsur quoque, et Socho, et Odollam, | 11:7 и Вефцур, и Сохо, и Одоллам, |
11:8 necnon et Geth, et Maresa, et Ziph, | 11:8 и Геф, и Марешу, и Зиф, |
11:9 sed et Aduram, et Lachis, et Azeca, | 11:9 и Адораим, и Лахис, и Азеку, |
11:10 Saraa quoque, et Ajalon, et Hebron, quæ erant in Juda et Benjamin, civitates munitissimas. | 11:10 и Цору, и Аиалон, и Хеврон, находившиеся в колене Иудином и Вениаминовом. |
11:11 Cumque clausisset eas muris, posuit in eis principes, ciborumque horrea, hoc est, olei, et vini. | 11:11 И утвердил он крепости сии, и устроил в них начальников и хранилища для хлеба и деревянного масла и вина. |
11:12 Sed et in singulis urbibus fecit armamentarium scutorum et hastarum, firmavitque eas summa diligentia, et imperavit super Judam et Benjamin. | 11:12 И дал в каждый город щиты и копья и утвердил их весьма сильно. И оставались за ним Иуда и Вениамин. |
11:13 Sacerdotes autem et Levitæ qui erant in universo Israël, venerunt ad eum de cunctis sedibus suis, | 11:13 И священники и левиты, какие были по всей земле Израильской, собрались к нему из всех пределов, |
11:14 relinquentes suburbana et possessiones suas, et transeuntes ad Judam et Jerusalem : eo quod abjecisset eos Jeroboam et posteri ejus, ne sacerdotio Domini fungerentur. | 11:14 ибо оставили левиты свои городские предместья и свои владения и пришли в Иудею и в Иерусалим, так как оставил их Иеровоам и сыновья его от священства Господня |
11:15 Qui constituit sibi sacerdotes excelsorum, et dæmoniorum, vitulorumque quos fecerat. | 11:15 и поставил у себя жрецов к высотам, и к козлам, и к тельцам, которых он сделал. |
11:16 Sed et de cunctis tribubus Israël, quicumque dederant cor suum ut quærerent Dominum Deum Israël, venerunt in Jerusalem ad immolandum victimas suas coram Domino Deo patrum suorum. | 11:16 А за ними и из всех колен Израилевых расположившие сердце свое, чтобы взыскать Господа Бога Израилева, приходили в Иерусалим, дабы приносить жертвы Господу Богу отцов своих. |
11:17 Et roboraverunt regnum Juda, et confirmaverunt Roboam filium Salomonis per tres annos : ambulaverunt enim in viis David et Salomonis, annis tantum tribus. | 11:17 И укрепили они царство Иудино и поддерживали Ровоама, сына Соломонова, три года, потому что ходили путем Давида и Соломона в сии три года. |
11:18 Duxit autem Roboam uxorem Mahalath filiam Jerimoth filii David : Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, | 11:18 И взял себе Ровоам в жену Махалафу, дочь Иеромофа, сына Давидова, и Авихаиль, дочь Елиава, сына Иессеева, |
11:19 quæ peperit ei filios Jehus, et Somoriam, et Zoom. | 11:19 и она родила ему сыновей: Иеуса и Шемарию и Загама. |
11:20 Post hanc quoque accepit Maacha filiam Absalom, quæ peperit ei Abia, et Ethai, et Ziza, et Salomith. | 11:20 После нее он взял Мааху, дочь Авессалома, и она родила ему Авию и Аттая, и Зизу и Шеломифа. |
11:21 Amavit autem Roboam Maacha filiam Absalom super omnes uxores suas et concubinas : nam uxores decem et octo duxerat, concubinas autem sexaginta : et genuit viginti octo filios, et sexaginta filias. | 11:21 И любил Ровоам Мааху, дочь Авессалома, более всех жен и наложниц своих, ибо он имел восемнадцать жен и шестьдесят наложниц и родил двадцать восемь сыновей и шестьдесят дочерей. |
11:22 Constituit vero in capite Abiam filium Maacha ducem super omnes fratres suos : ipsum enim regem facere cogitabat, | 11:22 И поставил Ровоам Авию, сына Маахи, главою [и] князем над братьями его, потому что хотел воцарить его. |
11:23 quia sapientior fuit, et potentior super omnes filios ejus, et in cunctis finibus Juda et Benjamin, et in universis civitatibus muratis : præbuitque eis escas plurimas, et multas petivit uxores. | 11:23 И действовал благоразумно, и разослал всех сыновей своих по всем землям Иуды и Вениамина во все укрепленные города, и дал им содержание большое и приискал много жен. |
Chapter 12
12:1 Cumque roboratum fuisset regnum Roboam et confortatum, dereliquit legem Domini, et omnis Israël cum eo. | 12:1 Когда царство Ровоама утвердилось, и он сделался силен, тогда он оставил закон Господень, и весь Израиль с ним. |
12:2 Anno autem quinto regni Roboam, ascendit Sesac rex Ægypti in Jerusalem (quia peccaverant Domino) | 12:2 На пятом году царствования Ровоама, Сусаким, царь Египетский, пошел на Иерусалим, — потому что они отступили от Господа, — |
12:3 cum mille ducentis curribus, et sexaginta millibus equitum : nec erat numerus vulgi quod venerat cum eo ex Ægypto, Libyes scilicet, et Troglodytæ, et Æthiopes. | 12:3 с тысячью и двумя стами колесниц и шестьюдесятью тысячами всадников; и не было числа народу, который пришел с ним из Египта, Ливиянам, Сукхитам и Ефиоплянам; |
12:4 Cepitque civitates munitissimas in Juda, et venit usque in Jerusalem. | 12:4 и взял укрепленные города в Иудее и пришел к Иерусалиму. |
12:5 Semeias autem propheta ingressus est ad Roboam, et principes Juda qui congregati fuerant in Jerusalem, fugientes Sesac : dixitque ad eos : Hæc dicit Dominus : Vos reliquistis me, et ego reliqui vos in manu Sesac. | 12:5 Тогда Самей пророк пришел к Ровоаму и князьям Иудеи, которые собрались в Иерусалим, спасаясь от Сусакима, и сказал им: так говорит Господь: вы оставили Меня, за то и Я оставляю вас в руки Сусакиму. |
12:6 Consternatique principes Israël et rex, dixerunt : Justus est Dominus. | 12:6 И смирились князья Израилевы и царь и сказали: праведен Господь! |
12:7 Cumque vidisset Dominus quod humiliati essent, factus est sermo Domini ad Semeiam, dicens : Quia humiliati sunt, non disperdam eos, daboque eis pauxillum auxilii, et non stillabit furor meus super Jerusalem per manum Sesac. | 12:7 Когда увидел Господь, что они смирились, тогда было слово Господне к Самею, и сказано: они смирились; не истреблю их и вскоре дам им избавление, и не прольется гнев Мой на Иерусалим рукою Сусакима; |
12:8 Verumtamen servient ei, ut sciant distantiam servitutis meæ, et servitutis regni terrarum. | 12:8 однакоже они будут слугами его, чтобы знали, каково служить Мне и служить царствам земным. |
12:9 Recessit itaque Sesac rex Ægypti ab Jerusalem, sublatis thesauris domus Domini et domus regis : omniaque secum tulit, et clypeos aureos quos fecerat Salomon : | 12:9 И пришел Сусаким, царь Египетский, в Иерусалим и взял сокровища дома Господня и сокровища дома царского; всё взял он, взял и щиты золотые, которые сделал Соломон. |
12:10 pro quibus fecit rex æneos, et tradidit illos principibus scutariorum, qui custodiebant vestibulum palatii. | 12:10 И сделал царь Ровоам, вместо их, щиты медные, и отдал их на руки начальникам телохранителей, охранявших вход дома царского. |
12:11 Cumque introiret rex domum Domini, veniebant scutarii et tollebant eos, iterumque referebant eos ad armamentarium suum. | 12:11 Когда выходил царь в дом Господень, приходили телохранители и несли их, и потом опять относили их в палату телохранителей. |
12:12 Verumtamen quia humiliati sunt, aversa est ab eis ira Domini, nec deleti sunt penitus : siquidem et in Juda inventa sunt opera bona. | 12:12 И когда он смирился, тогда отвратился от него гнев Господа и не погубил его до конца; притом и в Иудее было нечто доброе. |
12:13 Confortatus est ergo rex Roboam in Jerusalem, atque regnavit : quadraginta autem et unius anni erat cum regnare cœpisset, et decem et septem annis regnavit in Jerusalem, urbe quam elegit Dominus ut confirmaret nomen suum ibi, de cunctis tribubus Israël : nomen autem matris ejus Naama Ammanitis. | 12:13 И утвердился царь Ровоам в Иерусалиме и царствовал. Сорок один год было Ровоаму, когда он воцарился, и семнадцать лет царствовал в Иерусалиме, в городе, который из всех колен Израилевых избрал Господь, чтобы там пребывало имя Его. Имя матери его Наама, Аммонитянка. |
12:14 Fecit autem malum, et non præparavit cor suum ut quæreret Dominum. | 12:14 И делал он зло, потому что не расположил сердца своего к тому, чтобы взыскать Господа. |
12:15 Opera vero Roboam prima et novissima scripta sunt in libris Semeiæ prophetæ, et Addo videntis, et diligenter exposita : pugnaveruntque adversum se Roboam et Jeroboam cunctis diebus. | 12:15 Деяния Ровоамовы, первые и последние, описаны в записях Самея пророка и Адды прозорливца при родословиях. И были войны у Ровоама с Иеровоамом во все дни. |
12:16 Et dormivit Roboam cum patribus suis, sepultusque est in civitate David : et regnavit Abia filius ejus pro eo. | 12:16 И почил Ровоам с отцами своими и погребен в городе Давидовом. И воцарился Авия, сын его, вместо него. |
Chapter 13
13:1 Anno octavodecimo regis Jeroboam, regnavit Abia super Judam. | 13:1 В восемнадцатый год царствования Иеровоама воцарился Авия над Иудою. |
13:2 Tribus annis regnavit in Jerusalem, nomenque matris ejus Michaia filia Uriel de Gabaa : et erat bellum inter Abiam et Jeroboam. | 13:2 Три года он царствовал в Иерусалиме; имя матери его Михаия, дочь Уриилова, из Гивы. И была война у Авии с Иеровоамом. |
13:3 Cumque iniisset Abia certamen, et haberet bellicosissimos viros, et electorum quadringenta millia : Jeroboam instruxit econtra aciem octingenta millia virorum, qui et ipsi electi erant, et ad bella fortissimi. | 13:3 И вывел Авия на войну войско, состоявшее из людей храбрых, из четырехсот тысяч человек отборных; а Иеровоам выступил против него на войну с восемью стами тысяч человек, также отборных, храбрых. |
13:4 Stetit ergo Abia super montem Semeron, qui erat in Ephraim, et ait : Audi, Jeroboam, et omnis Israël. | 13:4 И стал Авия на вершине горы Цемараимской, одной из гор Ефремовых, и говорил: послушайте меня, Иеровоам и все Израильтяне! |
13:5 Num ignoratis quod Dominus Deus Israël dederit regnum David super Israël in sempiternum, ipsi et filiis ejus in pactum salis ? | 13:5 Не знаете ли вы, что Господь Бог Израилев дал царство Давиду над Израилем навек, ему и сыновьям его, по завету соли [вечному]? |
13:6 Et surrexit Jeroboam filius Nabat, servus Salomonis filii David, et rebellavit contra dominum suum. | 13:6 Но восстал Иеровоам, сын Наватов, раб Соломона, сына Давидова, и возмутился против господина своего. |
13:7 Congregatique sunt ad eum viri vanissimi, et filii Belial, et prævaluerunt contra Roboam filium Salomonis : porro Roboam erat rudis, et corde pavido, nec potuit resistere eis. | 13:7 И собрались вокруг него люди пустые, люди развращенные, и укрепились против Ровоама, сына Соломонова; Ровоам же был молод и слаб сердцем и не устоял против них. |
13:8 Nunc ergo vos dicitis quod resistere possitis regno Domini, quod possidet per filios David, habetisque grandem populi multitudinem, atque vitulos aureos quos fecit vobis Jeroboam in deos. | 13:8 И ныне вы думаете устоять против царства Господня в руке сынов Давидовых, потому что вас великое множество, и у вас золотые тельцы, которых Иеровоам сделал вам богами. |
13:9 Et ejecistis sacerdotes Domini, filios Aaron, atque Levitas, et fecistis vobis sacerdotes sicut omnes populi terrarum : quicumque venerit, et initiaverit manum suam in tauro de bobus, et in arietibus septem, fit sacerdos eorum qui non sunt dii. | 13:9 Не вы ли изгнали священников Господних, сынов Аарона, и левитов, и поставили у себя священников, какие у народов других земель? Всякий, кто приходит для посвящения своего с тельцом и с семью овнами, делается у вас священником лжебогов. |
13:10 Noster autem Dominus, Deus est, quem non relinquimus, sacerdotesque ministrant Domino, de filiis Aaron, et Levitæ sunt in ordine suo : | 13:10 А у нас — Господь Бог наш; мы не оставляли Его, и Господу служат священники, сыны Аароновы, и левиты при своем деле. |
13:11 holocausta quoque offerunt Domino per singulos dies mane et vespere, et thymiama juxta legis præcepta confectum, et proponuntur panes in mensa mundissima, estque apud nos candelabrum aureum, et lucernæ ejus, ut accendantur semper ad vesperam : nos quippe custodimus præcepta Domini Dei nostri, quem vos reliquistis. | 13:11 И сожигают они Господу всесожжения каждое утро и каждый вечер, и благовонное курение, и полагают рядами хлебы на столе чистом, и зажигают золотой светильник и лампады его, чтобы горели каждый вечер, потому что мы соблюдаем установление Господа Бога нашего, а вы оставили Его. |
13:12 Ergo in exercitu nostro dux Deus est, et sacerdotes ejus, qui clangunt tubis, et resonant contra vos : filii Israël, nolite pugnare contra Dominum Deum patrum vestrorum, quia non vobis expedit. | 13:12 И вот, у нас во главе Бог, и священники Его, и трубы громогласные, чтобы греметь против вас. Сыны Израилевы! не воюйте с Господом Богом отцов ваших, ибо не получите успеха. |
13:13 Hæc illo loquente, Jeroboam retro moliebatur insidias. Cumque ex adverso hostium staret, ignorantem Judam suo ambiebat exercitu. | 13:13 Между тем Иеровоам послал отряд в засаду с тыла им, так что сам он был впереди Иудеев, а засада позади их. |
13:14 Respiciensque Judas, vidit instare bellum ex adverso et post tergum, et clamavit ad Dominum, ac sacerdotes tubis canere cœperunt. | 13:14 И оглянулись Иудеи, и вот, им битва спереди и сзади; и возопили они к Господу, а священники затрубили трубами. |
13:15 Omnesque viri Juda vociferati sunt : et ecce illis clamantibus, perterruit Deus Jeroboam, et omnem Israël qui stabat ex adverso Abia et Juda. | 13:15 И воскликнули Иудеи. И когда воскликнули Иудеи, Бог поразил Иеровоама и всех Израильтян пред лицем Авии и Иуды. |
13:16 Fugeruntque filii Israël Judam, et tradidit eos Deus in manu eorum. | 13:16 И побежали сыны Израилевы от Иудеев, и предал их Бог в руки им. |
13:17 Percussit ergo eos Abia et populus ejus plaga magna : et corruerunt vulnerati ex Israël quingenta millia virorum fortium. | 13:17 И произвели у них Авия и народ его поражение сильное; и пало убитых у Израиля пятьсот тысяч человек отборных. |
13:18 Humiliatique sunt filii Israël in tempore illo, et vehementissime confortati filii Juda, eo quod sperassent in Domino Deo patrum suorum. | 13:18 И смирились тогда сыны Израилевы, и были сильны сыны Иудины, потому что уповали на Господа Бога отцов своих. |
13:19 Persecutus est autem Abia fugientem Jeroboam, et cepit civitates ejus, Bethel et filias ejus, et Jesana cum filiabus suis, Ephron quoque et filias ejus : | 13:19 И преследовал Авия Иеровоама и взял у него города: Вефиль и зависящие от него города, и Иешану и зависящие от нее города, и Ефрон и зависящие от него города. |
13:20 nec valuit ultra resistere Jeroboam in diebus Abia : quem percussit Dominus, et mortuus est. | 13:20 И не входил уже в силу Иеровоам во дни Авии. И поразил его Господь, и он умер. |
13:21 Igitur Abia, confortato imperio suo, accepit uxores quatuordecim : procreavitque viginti duos filios, et sedecim filias. | 13:21 Авия же усилился; и взял себе четырнадцать жен и родил двадцать два сына и шестнадцать дочерей. |
13:22 Reliqua autem sermonum Abia, viarumque et operum ejus, scripta sunt diligentissime in libro Addo prophetæ. | 13:22 Прочие деяния Авии и его поступки и слова описаны в сказании пророка Адды. |
Chapter 14
14:1 Dormivit autem Abia cum patribus suis, et sepelierunt eum in civitate David : regnavitque Asa filius ejus pro eo, in cujus diebus quievit terra annis decem. | 14:1 И почил Авия с отцами своими, и похоронили его в городе Давидовом. И воцарился Аса, сын его, вместо него. Во дни его покоилась земля десять лет. |
14:2 Fecit autem Asa quod bonum et placitum erat in conspectu Dei sui, et subvertit altaria peregrini cultus, et excelsa. | 14:2 И делал Аса доброе и угодное в очах Господа Бога своего: |
14:3 Et confregit statuas, lucosque succidit : | 14:3 и отверг он жертвенники богов чужих и высоты, и разбил статуи, и вырубил посвященные дерева; |
14:4 et præcepit Judæ ut quæreret Dominum Deum patrum suorum, et faceret legem, et universa mandata : | 14:4 и повелел Иудеям взыскать Господа Бога отцов своих, и исполнять закон [Его] и заповеди; |
14:5 et abstulit de cunctis urbibus Juda aras et fana, et regnavit in pace. | 14:5 и отменил он во всех городах Иудиных высоты и статуи солнца. И спокойно было при нем царство. |
14:6 Ædificavit quoque urbes munitas in Juda, quia quietus erat, et nulla temporibus ejus bella surrexerant, pacem Domino largiente. | 14:6 И построил он укрепленные города в Иудее, ибо спокойна была земля, и не было у него войны в те годы, так как Господь дал покой ему. |
14:7 Dixit autem Judæ : Ædificemus civitates istas, et vallemus muris, et roboremus turribus, et portis, et seris, donec a bellis quieta sunt omnia, eo quod quæsierimus Dominum Deum patrum nostrorum, et dederit nobis pacem per gyrum. Ædificaverunt igitur, et nullum in exstruendo impedimentum fuit. | 14:7 И сказал он Иудеям: построим города сии и обнесем их стенами с башнями, с воротами и запорами. Земля еще наша, потому что мы взыскали Господа Бога нашего: мы взыскали Его, — и Он дал нам покой со всех сторон. И стали строить, и имели успех. |
14:8 Habuit autem Asa in exercitu suo portantium scuta et hastas de Juda trecenta millia, de Benjamin vero scutariorum et sagittariorum ducenta octoginta millia : omnes isti viri fortissimi. | 14:8 И было у Асы военной силы: вооруженных щитом и копьем из колена Иудина триста тысяч, и из колена Вениаминова вооруженных щитом и стрелявших из лука двести восемьдесят тысяч, людей храбрых. |
14:9 Egressus est autem contra eos Zara Æthiops cum exercitu suo, decies centena millia, et curribus trecentis : et venit usque Maresa. | 14:9 И вышел на них Зарай Ефиоплянин с войском в тысячу тысяч и с тремя стами колесниц и дошел до Мареши. |
14:10 Porro Asa perrexit obviam ei, et instruxit aciem ad bellum in valle Sephata, quæ est juxta Maresa : | 14:10 И выступил Аса против него, и построились к сражению на долине Цефата у Мареши. |
14:11 et invocavit Dominum Deum, et ait : Domine, non est apud te ulla distantia, utrum in paucis auxilieris, an in pluribus. Adjuva nos, Domine Deus noster : in te enim, et in tuo nomine habentes fiduciam, venimus contra hanc multitudinem. Domine, Deus noster tu es : non prævaleat contra te homo. | 14:11 И воззвал Аса к Господу Богу своему, и сказал: Господи! не в Твоей ли силе помочь сильному или бессильному? помоги же нам, Господи Боже наш: ибо мы на Тебя уповаем и во имя Твое вышли мы против множества сего. Господи! Ты Бог наш: да не превозможет Тебя человек. |
14:12 Exterruit itaque Dominus Æthiopes coram Asa et Juda : fugeruntque Æthiopes. | 14:12 И поразил Господь Ефиоплян пред лицем Асы и пред лицем Иуды, и побежали Ефиопляне. |
14:13 Et persecutus est eos Asa, et populus qui cum eo erat, usque Gerara : et ruerunt Æthiopes usque ad internecionem, quia Domino cædente contriti sunt, et exercitu illius præliante. Tulerunt ergo spolia multa, | 14:13 И преследовал их Аса и народ, бывший с ним, до Герара, и пали Ефиопляне, так что у них никого не осталось в живых, потому что они поражены были пред Господом и пред воинством Его. И набрали добычи великое множество. |
14:14 et percusserunt civitates omnes per circuitum Geraræ : grandis quippe cunctos terror invaserat : et diripuerunt urbes, et multam prædam asportaverunt. | 14:14 И разрушили все города вокруг Герара, потому что напал на них ужас от Господа; и разграбили все города и вынесли из них весьма много добычи. |
14:15 Sed et caulas ovium destruentes, tulerunt pecorum infinitam multitudinem, et camelorum : reversique sunt in Jerusalem. | 14:15 Также и пастушеские шалаши разорили и угнали множество стад мелкого скота и верблюдов и возвратились в Иерусалим. |
Chapter 15
15:1 Azarias autem filius Oded, facto in se spiritu Dei, | 15:1 Тогда на Азарию, сына Одедова, сошел Дух Божий, |
15:2 egressus est in occursum Asa, et dixit ei : Audite me, Asa, et omnis Juda et Benjamin : Dominus vobiscum, quia fuistis cum eo. Si quæsieritis eum, invenietis : si autem dereliqueritis eum, derelinquet vos. | 15:2 и вышел он навстречу Асе и сказал ему: послушайте меня, Аса и весь Иуда и Вениамин: Господь с вами, когда вы с Ним; и если будете искать Его, Он будет найден вами; если же оставите Его, Он оставит вас. |
15:3 Transibant autem multi dies in Israël absque Deo vero, et absque sacerdote doctore, et absque lege. | 15:3 Многие дни Израиль будет без Бога истинного, и без священника учащего, и без закона; |
15:4 Cumque reversi fuerint in angustia sua ad Dominum Deum Israël, et quæsierint eum, reperient eum. | 15:4 но когда он обратится в тесноте своей к Господу Богу Израилеву и взыщет Его, Он даст им найти Себя. |
15:5 In tempore illo, non erit pax egredienti et ingredienti, sed terrores undique in cunctis habitatoribus terrarum : | 15:5 В те времена не будет мира ни выходящему, ни входящему, ибо великие волнения будут у всех жителей земель; |
15:6 pugnavit enim gens contra gentem, et civitas contra civitatem, quia Dominus conturbabit eos in omni angustia. | 15:6 народ будет сражаться с народом, и город с городом, потому что Бог приведет их в смятение всякими бедствиями. |
15:7 Vos ergo confortamini, et non dissolvantur manus vestræ : erit enim merces operi vestro. | 15:7 Но вы укрепитесь, и пусть не ослабевают руки ваши, потому что есть возмездие за дела ваши. |
15:8 Quod cum audisset Asa, verba scilicet, et prophetiam Azariæ filii Oded prophetæ, confortatus est, et abstulit idola de omni terra Juda et de Benjamin, et ex urbibus quas ceperat, montis Ephraim : et dedicavit altare Domini quod erat ante porticum Domini. | 15:8 Когда услышал Аса слова сии и пророчество [Азарии], сына Одеда пророка, то ободрился и изверг мерзости языческие из всей земли Иудиной и Вениаминовой и из городов, которые он взял на горе Ефремовой, и обновил жертвенник Господень, который пред притвором Господним. |
15:9 Congregavitque universum Judam et Benjamin, et advenas cum eis de Ephraim, et de Manasse, et de Simeon : plures enim ad eum confugerant ex Israël, videntes quod Dominus Deus illius esset cum eo. | 15:9 И собрал всего Иуду и Вениамина и живущих с ними переселенцев от Ефрема и Манассии и Симеона; ибо многие от Израиля перешли к нему, когда увидели, что Господь, Бог его, с ним. |
15:10 Cumque venissent in Jerusalem mense tertio, anno decimoquinto regni Asa, | 15:10 И собрались в Иерусалим в третий месяц, в пятнадцатый год царствования Асы; |
15:11 immolaverunt Domino in die illa de manubiis et præda quam adduxerant, boves septingentos, et arietes septem millia. | 15:11 и принесли в день тот жертву Господу из добычи, которую привели, из крупного скота семьсот и из мелкого семь тысяч; |
15:12 Et intravit ex more ad corroborandum fœdus ut quærerent Dominum Deum patrum suorum in toto corde, et in tota anima sua. | 15:12 и вступили в завет, чтобы взыскать Господа Бога отцов своих от всего сердца своего и от всей души своей; |
15:13 Si quis autem, inquit, non quæsierit Dominum Deum Israël, moriatur, a minimo usque ad maximum, a viro usque ad mulierem. | 15:13 а всякий, кто не станет искать Господа Бога Израилева, должен умереть, малый ли он или большой, мужчина ли или женщина. |
15:14 Juraveruntque Domino voce magna in jubilo, et in clangore tubæ, et in sonitu buccinarum, | 15:14 И клялись Господу громогласно и с восклицанием и при звуке труб и рогов. |
15:15 omnes qui erant in Juda, cum execratione : in omni enim corde suo juraverunt, et in tota voluntate quæsierunt eum, et invenerunt : præstititque eis Dominus requiem per circuitum. | 15:15 И радовались все Иудеи сей клятве, потому что от всего сердца своего клялись и со всем усердием взыскали Его, и Он дал им найти Себя. И дал им Господь покой со всех сторон. |
15:16 Sed et Maacham matrem Asa regis ex augusto deposuit imperio, eo quod fecisset in luco simulacrum Priapi : quod omne contrivit, et in frustra comminuens combussit in torrente Cedron. | 15:16 И Мааху, мать свою, царь Аса лишил царского достоинства за то, что она сделала истукан для дубравы. И ниспроверг Аса истукан ее, и изрубил в куски, и сжег на долине Кедрона. |
15:17 Excelsa autem derelicta sunt in Israël : attamen cor Asa erat perfectum cunctis diebus ejus, | 15:17 Хотя высоты не были отменены у Израиля, но сердце Асы было вполне предано Господу во все дни его. |
15:18 eaque quæ voverat pater suus, et ipse, intulit in domum Domini, argentum, et aurum, vasorumque diversam supellectilem. | 15:18 И внес он посвященное отцом его и свое посвящение в дом Божий, серебро и золото и сосуды. |
15:19 Bellum vero non fuit usque ad trigesimum quintum annum regni Asa. | 15:19 И не было войны до тридцать пятого года царствования Асы. |
Chapter 16
16:1 Anno autem trigesimo sexto regni ejus, ascendit Baasa rex Israël in Judam, et muro circumdabat Rama, ut nullus tute posset egredi et ingredi de regno Asa. | 16:1 В тридцать шестой год царствования Асы, пошел Вааса, царь Израильский, на Иудею и начал строить Раму, чтобы не позволить никому ни уходить от Асы, царя Иудейского, ни приходить к нему. |
16:2 Protulit ergo Asa argentum et aurum de thesauris domus Domini, et de thesauris regis, misitque ad Benadad regem Syriæ, qui habitabat in Damasco, dicens : | 16:2 И вынес Аса серебро и золото из сокровищниц дома Господня и дома царского и послал к Венададу, царю Сирийскому, жившему в Дамаске, говоря: |
16:3 Fœdus inter me et te est ; pater quoque meus et pater tuus habuere concordiam : quam ob rem misi tibi argentum et aurum, ut rupto fœdere quod habes cum Baasa rege Israël, facias eum a me recedere. | 16:3 союз да будет между мною и тобою, как был между отцом моим и отцом твоим; вот, я посылаю тебе серебра и золота: пойди, расторгни союз твой с Ваасою, царем Израильским, чтоб он отступил от меня. |
16:4 Quo comperto, Benadad misit principes exercituum suorum ad urbes Israël : qui percusserunt Ahion, et Dan, et Abelmaim, et universas urbes Nephthali muratas. | 16:4 И послушался Венадад царя Асы и послал военачальников, которые были у него, против городов Израильских, и они опустошили Ийон и Дан и Авелмаим и все запасы в городах Неффалимовых. |
16:5 Quod cum audisset Baasa, desiit ædificare Rama, et intermisit opus suum. | 16:5 И когда услышал о сем Вааса, то перестал строить Раму и прекратил работу свою. |
16:6 Porro Asa rex assumpsit universum Judam, et tulerunt lapides de Rama, et ligna quæ ædificationi præparaverat Baasa, ædificavitque ex eis Gabaa et Maspha. | 16:6 Аса же царь собрал всех Иудеев, и они вывезли из Рамы камни и дерева, которые употреблял Вааса для строения, — и выстроил из них Геву и Мицфу. |
16:7 In tempore illo venit Hanani propheta ad Asa regem Juda, et dixit ei : Quia habuisti fiduciam in rege Syriæ, et non in Domino Deo tuo, idcirco evasit Syriæ regis exercitus de manu tua. | 16:7 В то время пришел Ананий прозорливец к Асе, царю Иудейскому, и сказал ему: так как ты понадеялся на царя Сирийского и не уповал на Господа Бога твоего, потому и спаслось войско царя Сирийского от руки твоей. |
16:8 Nonne Æthiopes et Libyes multo plures erant quadrigis, et equitibus, et multitudine nimia, quos cum Domino credidisses, tradidit in manu tua ? | 16:8 Не были ли Ефиопляне и Ливияне с силою большею и с колесницами и всадниками весьма многочисленными? Но как ты уповал на Господа, то Он предал их в руку твою, |
16:9 Oculi enim Domini contemplantur universam terram, et præbent fortitudinem his qui corde perfecto credunt in eum. Stulte igitur egisti, et propter hoc ex præsenti tempore adversum te bella consurgent. | 16:9 ибо очи Господа обозревают всю землю, чтобы поддерживать тех, чье сердце вполне предано Ему. Безрассудно ты поступил теперь. За то отныне будут у тебя войны. |
16:10 Iratusque Asa adversus videntem, jussit eum mitti in nervum : valde quippe super hoc fuerat indignatus : et interfecit de populo in tempore illo plurimos. | 16:10 И разгневался Аса на прозорливца, и заключил его в темницу, так как за это был в раздражении на него; притеснял Аса и некоторых из народа в то время. |
16:11 Opera autem Asa prima et novissima scripta sunt in libro regum Juda et Israël. | 16:11 И вот, деяния Асы, первые и последние, описаны в книге царей Иудейских и Израильских. |
16:12 Ægrotavit etiam Asa anno trigesimo nono regni sui, dolore pedum vehementissimo, et nec in infirmitate sua quæsivit Dominum, sed magis in medicorum arte confisus est. | 16:12 И сделался Аса болен ногами на тридцать девятом году царствования своего, и болезнь его поднялась до верхних частей тела; но он в болезни своей взыскал не Господа, а врачей. |
16:13 Dormivitque cum patribus suis, et mortuus est anno quadragesimo primo regni sui. | 16:13 И почил Аса с отцами своими, и умер на сорок первом году царствования своего. |
16:14 Et sepelierunt eum in sepulchro suo quod foderat sibi in civitate David : posueruntque eum super lectum suum plenum aromatibus et unguentibus meretriciis, quæ erant pigmentariorum arte confecta, et combusserunt super eum ambitione nimia. | 16:14 И похоронили его в гробнице, которую он устроил для себя в городе Давидовом; и положили его на одре, который наполнили благовониями и разными искусственными мастями, и сожгли их для него великое множество. |
Chapter 17
17:1 Regnavit autem Josaphat filius ejus pro eo, et invaluit contra Israël. | 17:1 И воцарился Иосафат, сын его, вместо него; и укрепился он против Израильтян. |
17:2 Constituitque militum numeros in cunctis urbibus Juda quæ erant vallatæ muris. Præsidiaque disposuit in terra Juda, et in civitatibus Ephraim quas ceperat Asa pater ejus. | 17:2 И поставил он войско во все укрепленные города Иудеи и расставил охранное войско по земле Иудейской и по городам Ефремовым, которыми овладел Аса, отец его. |
17:3 Et fuit Dominus cum Josaphat, quia ambulavit in viis David patris sui primis : et non speravit in Baalim, | 17:3 И был Господь с Иосафатом, потому что он ходил первыми путями Давида, отца своего, и не взыскал Ваалов, |
17:4 sed in Deo patris sui : et perrexit in præceptis illius, et non juxta peccata Israël. | 17:4 но взыскал он Бога отца своего и поступал по заповедям Его, а не по деяниям Израильтян. |
17:5 Confirmavitque Dominus regnum in manu ejus, et dedit omnis Juda munera Josaphat : factæque sunt ei infinitæ divitiæ, et multa gloria. | 17:5 И утвердил Господь царство в руке его, и давали все Иудеи дары Иосафату, и было у него много богатства и славы. |
17:6 Cumque sumpsisset cor ejus audaciam propter vias Domini, etiam excelsa et lucos de Juda abstulit. | 17:6 И возвысилось сердце его на путях Господних; притом и высоты отменил он и дубравы в Иудее. |
17:7 Tertio autem anno regni sui misit de principibus suis Benhail, et Obdiam, et Zachariam, et Nathanaël, et Michæam, ut docerent in civitatibus Juda : | 17:7 И в третий год царствования своего он послал князей своих Бенхаила и Овадию, и Захарию и Нафанаила и Михея, чтоб учили по городам Иудиным народ, |
17:8 et cum eis Levitas Semeiam, et Nathaniam, et Zabadiam, Asaël quoque, et Semiramoth, et Jonathan, Adoniamque et Thobiam, et Thobadoniam Levitas, et cum eis Elisama, et Joran sacerdotes : | 17:8 и с ними левитов: Шемаию и Нефанию, и Зевадию и Азаила, и Шемирамофа и Ионафана, и Адонию и Товию и Тов-Адонию, и с ними Елишаму и Иорама, священников. |
17:9 docebantque populum in Juda, habentes librum legis Domini, et circuibant cunctas urbes Juda, atque erudiebant populum. | 17:9 И они учили в Иудее, имея с собою книгу закона Господня; и обходили все города Иудеи и учили народ. |
17:10 Itaque factus est pavor Domini super omnia regna terrarum quæ erant per gyrum Juda, nec audebant bellare contra Josaphat. | 17:10 И был страх Господень на всех царствах земель, которые вокруг Иудеи, и не воевали с Иосафатом. |
17:11 Sed et Philisthæi Josaphat munera deferebant, et vectigal argenti : Arabes quoque adducebant pecora, arietum septem millia septingenta, et hircorum totidem. | 17:11 А от Филистимлян приносили Иосафату дары и в дань серебро; также Аравитяне пригоняли к нему мелкий скот: овнов семь тысяч семьсот и козлов семь тысяч семьсот. |
17:12 Crevit ergo Josaphat, et magnificatus est usque in sublime : atque ædificavit in Juda domos ad instar turrium, urbesque muratas. | 17:12 И возвышался Иосафат все более и более и построил в Иудее крепости и города для запасов. |
17:13 Et multa opera paravit in urbibus Juda : viri quoque bellatores et robusti erant in Jerusalem, | 17:13 Много было у него запасов в городах Иудейских, а в Иерусалиме людей военных, храбрых. |
17:14 quorum iste numerus per domos atque familias singulorum : in Juda principes exercitus, Ednas dux, et cum eo robustissimi viri trecenta millia. | 17:14 И вот список их по поколениям их: у Иуды начальники тысяч: Адна начальник, и у него отличных воинов триста тысяч; |
17:15 Post hunc Johanan princeps, et cum eo ducenta octoginta millia. | 17:15 за ним Иоханан начальник, и у него двести восемьдесят тысяч; |
17:16 Post istum quoque Amasias filius Zechri, consecratus Domino, et cum eo ducenta millia virorum fortium. | 17:16 за ним Амасия, сын Зихри, посвятивший себя Господу, и у него двести тысяч воинов отличных. |
17:17 Hunc sequebatur robustus ad prælia Eliada, et cum eo tenentium arcum et clypeum ducenta millia. | 17:17 У Вениамина: отличный воин Елиада, и у него вооруженных луком и щитом двести тысяч; |
17:18 Post istum etiam Jozabad, et cum eo centum octoginta millia expeditorum militum. | 17:18 за ним Иегозавад, и у него сто восемьдесят тысяч вооруженных воинов. |
17:19 Hi omnes erant ad manum regis, exceptis aliis quos posuerat in urbibus muratis in universo Juda. | 17:19 Вот служившие царю, сверх тех, которых расставил царь в укрепленных городах по всей Иудее. |
Chapter 18
18:1 Fuit ergo Josaphat dives et inclytus multum, et affinitate conjunctus est Achab. | 18:1 И было у Иосафата много богатства и славы; и породнился он с Ахавом. |
18:2 Descenditque post annos ad eum in Samariam : ad cujus adventum mactavit Achab arietes et boves plurimos, ipsi, et populo qui venerat cum eo : persuasitque illi ut ascenderet in Ramoth Galaad. | 18:2 И пошел чрез несколько лет к Ахаву в Самарию; и заколол для него Ахав множество скота мелкого и крупного, и для людей, бывших с ним, и склонял его идти на Рамоф Галаадский. |
18:3 Dixitque Achab rex Israël ad Josaphat regem Juda : Veni mecum in Ramoth Galaad. Cui ille respondit : Ut ego, et tu : sicut populus tuus, sic et populus meus : tecumque erimus in bello. | 18:3 И говорил Ахав, царь Израильский, Иосафату, царю Иудейскому: пойдешь ли со мною в Рамоф Галаадский? Тот сказал ему: как ты, так и я, как твой народ, так и мой народ: иду с тобою на войну! |
18:4 Dixitque Josaphat ad regem Israël : Consule, obsecro, impræsentiarum sermonem Domini. | 18:4 И сказал Иосафат царю Израильскому: вопроси сегодня, что скажет Господь. |
18:5 Congregavit igitur rex Israël prophetarum quadringentos viros, et dixit ad eos : In Ramoth Galaad ad bellandum ire debemus, an quiescere ? At illi : Ascende, inquiunt, et tradet Deus in manu regis. | 18:5 И собрал царь Израильский пророков четыреста человек и сказал им: идти ли нам на Рамоф Галаадский войною, или удержаться? Они сказали: иди, и Бог предаст его в руку царя. |
18:6 Dixitque Josaphat : Numquid non est hic prophetes Domini, ut ab illo etiam requiramus ? | 18:6 И сказал Иосафат: нет ли здесь еще пророка Господня? спросим и у него. |
18:7 Et ait rex Israël ad Josaphat : Est vir unus a quo possumus quærere Domini voluntatem : sed ego odi eum, quia non prophetat mihi bonum, sed malum omni tempore : est autem Michæas filius Jemla. Dixitque Josaphat : Ne loquaris, rex, hoc modo. | 18:7 И сказал царь Израильский Иосафату: есть еще один человек, чрез которого можно вопросить Господа; но я не люблю его, потому что он не пророчествует обо мне доброго, а постоянно пророчествует худое; это Михей, сын Иемвлая. И сказал Иосафат: не говори так, царь. |
18:8 Vocavit ergo rex Israël unum de eunuchis, et dixit ei : Voca cito Michæam filium Jemla. | 18:8 И позвал царь Израильский одного евнуха, и сказал: сходи поскорее за Михеем, сыном Иемвлая. |
18:9 Porro rex Israël, et Josaphat rex Juda, uterque sedebant in solio suo, vestiti cultu regio : sedebant autem in area juxta portam Samariæ, omnesque prophetæ vaticinabantur coram eis. | 18:9 Царь же Израильский и Иосафат, царь Иудейский, сидели каждый на своем престоле, одетые в царские одежды; сидели на площади у ворот Самарии, и все пророки пророчествовали пред ними. |
18:10 Sedecias vero filius Chanaana fecit sibi cornua ferrea, et ait : Hæc dicit Dominus : His ventilabis Syriam, donec conteras eam. | 18:10 И сделал себе Седекия, сын Хенааны, железные рога и сказал: так говорит Господь: сими избодешь Сириян до истребления их. |
18:11 Omnesque prophetæ similiter prophetabant, atque dicebant : Ascende in Ramoth Galaad, et prosperaberis, et tradet eos Dominus in manu regis. | 18:11 И все пророки пророчествовали то же, говоря: иди на Рамоф Галаадский; будет успех тебе, и предаст его Господь в руку царя. |
18:12 Nuntius autem qui ierat ad vocandum Michæam, ait illi : En verba omnium prophetarum uno ore bona regi annuntiant : quæso ergo te ut et sermo tuus ab eis non dissentiat, loquarisque prospera. | 18:12 Посланный, который пошел позвать Михея, говорил ему: вот, пророки единогласно предрекают доброе царю; пусть бы и твое слово было такое же, как каждого из них: изреки и ты доброе. |
18:13 Cui respondit Michæas : Vivit Dominus, quia quodcumque dixerit mihi Deus meus, hoc loquar. | 18:13 И сказал Михей: жив Господь, — что скажет мне Бог мой, то изреку я. |
18:14 Venit ergo ad regem. Cui rex ait : Michæa, ire debemus in Ramoth Galaad ad bellandum, an quiescere ? Cui ille respondit : Ascendite : cuncta enim prospera evenient, et tradentur hostes in manus vestras. | 18:14 И пришел он к царю, и сказал ему царь: Михей, идти ли нам войной на Рамоф Галаадский, или удержаться? И сказал тот: идите, будет вам успех, и они преданы будут в руки ваши. |
18:15 Dixitque rex : Iterum atque iterum te adjuro, ut mihi non loquaris, nisi quod verum est in nomine Domini. | 18:15 И сказал ему царь: сколько раз мне заклинать тебя, чтобы ты не говорил мне ничего, кроме истины, во имя Господне? |
18:16 At ille ait : Vidi universum Israël dispersum in montibus, sicut oves absque pastore : et dixit Dominus : Non habent isti dominos : revertatur unusquisque in domum suam in pace. | 18:16 Тогда Михей сказал: я видел всех сынов Израиля, рассеянных по горам, как овец, у которых нет пастыря, — и сказал Господь: нет у них начальника, пусть возвратятся каждый в дом свой с миром. |
18:17 Et ait rex Israël ad Josaphat : Nonne dixi tibi quod non prophetaret iste mihi quidquam boni, sed ea quæ mala sunt ? | 18:17 И сказал царь Израильский Иосафату: не говорил ли я тебе, что он не пророчествует о мне доброго, а только худое? |
18:18 At ille : Idcirco, ait, audite verbum Domini : vidi Dominum sedentem in solio suo, et omnem exercitum cæli assistentem ei a dextris et a sinistris. | 18:18 И сказал Михей: так выслушайте слово Господне: я видел Господа, седящего на престоле Своем, и все воинство небесное стояло по правую и по левую руку Его. |
18:19 Et dixit Dominus : Quis decipiet Achab regem Israël ut ascendat et corruat in Ramoth Galaad ? Cumque diceret unus hoc modo, et alter alio, | 18:19 И сказал Господь: кто увлек бы Ахава, царя Израильского, чтобы он пошел и пал в Рамофе Галаадском? И один говорил так, другой говорил иначе. |
18:20 processit spiritus, et stetit coram Domino, et ait : Ego decipiam eum. Cui Dominus : In quo, inquit, decipies ? | 18:20 И выступил один дух, и стал пред лицем Господа, и сказал: я увлеку его. И сказал ему Господь: чем? |
18:21 At ille respondit : Egrediar, et ero spiritus mendax in ore omnium prophetarum ejus. Dixitque Dominus : Decipies, et prævalebis : egredere, et fac ita. | 18:21 Тот сказал: я выйду, и буду духом лжи в устах всех пророков его. И сказал Он: ты увлечешь его, и успеешь; пойди и сделай так. |
18:22 Nunc igitur, ecce Dominus dedit spiritum mendacii in ore omnium prophetarum tuorum, et Dominus locutus est de te mala. | 18:22 И теперь, вот попустил Господь духу лжи войти в уста сих пророков твоих, но Господь изрек о тебе недоброе. |
18:23 Accessit autem Sedecias filius Chanaana, et percussit Michææ maxillam, et ait : Per quam viam transivit spiritus Domini a me, ut loqueretur tibi ? | 18:23 И подошел Седекия, сын Хенааны, и ударил Михея по щеке, и сказал: по какой это дороге отошел от меня Дух Господень, чтобы говорить в тебе? |
18:24 Dixitque Michæas : Tu ipse videbis in die illo, quando ingressus fueris cubiculum de cubiculo ut abscondaris. | 18:24 И сказал Михей: вот, ты увидишь это в тот день, когда будешь бегать из комнаты в комнату, чтобы укрыться. |
18:25 Præcepit autem rex Israël, dicens : Tollite Michæam, et ducite eum ad Amon principem civitatis, et ad Joas filium Amelech. | 18:25 И сказал царь Израильский: возьмите Михея и отведите его к Амону градоначальнику и к Иоасу, сыну царя, |
18:26 Et dicetis : Hæc dicit rex : Mittite hunc in carcerem, et date ei panis modicum, et aquæ pauxillum, donec revertar in pace. | 18:26 и скажите: так говорит царь: посадите этого в темницу и кормите его хлебом и водою скудно, доколе я не возвращусь в мире. |
18:27 Dixitque Michæas : Si reversus fueris in pace, non est locutus Dominus in me. Et ait : Audite, omnes populi. | 18:27 И сказал Михей: если ты возвратишься в мире, то не Господь говорил чрез меня. И сказал: слушайте это, все люди! |
18:28 Igitur ascenderunt rex Israël et Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. | 18:28 И пошел царь Израильский и Иосафат, царь Иудейский, к Рамофу Галаадскому. |
18:29 Dixitque rex Israël ad Josaphat : Mutabo habitum, et sic ad pugnam vadam : tu autem induere vestibus tuis. Mutatoque rex Israël habitu, venit ad bellum. | 18:29 И сказал царь Израильский Иосафату: я переоденусь и вступлю в сражение, а ты надень свои царские одежды. И переоделся царь Израильский, и вступили в сражение. |
18:30 Rex autem Syriæ præceperat ducibus equitatus sui, dicens : Ne pugnetis contra minimum aut contra maximum, nisi contra solum regem Israël. | 18:30 И царь Сирийский повелел начальникам колесниц, бывших у него, сказав: не сражайтесь ни с малым, ни с великим, а только с одним царем Израильским. |
18:31 Itaque cum vidissent principes equitatus Josaphat, dixerunt : Rex Israël est iste. Et circumdederunt eum dimicantes : at ille clamavit ad Dominum, et auxiliatus est ei, atque avertit eos ab illo. | 18:31 И когда увидели Иосафата начальники колесниц, то подумали: это царь Израильский, — и окружили его, чтобы сразиться с ним. Но Иосафат закричал, и Господь помог ему, и отвел их Бог от него. |
18:32 Cum enim vidissent duces equitatus quod non esset rex Israël, reliquerunt eum. | 18:32 И когда увидели начальники колесниц, что это не был царь Израильский, то поворотили от него. |
18:33 Accidit autem ut unus e populo sagittam in incertum jaceret, et percuteret regem Israël inter cervicem et scapulas. At ille aurigæ suo ait : Converte manum tuam, et educ me de acie, quia vulneratus sum. | 18:33 Между тем один человек случайно натянул лук свой, и ранил царя Израильского сквозь швы лат. И сказал он вознице: повороти назад, и вези меня от войска, ибо я ранен. |
18:34 Et finita est pugna in die illo : porro rex Israël stabat in curru suo contra Syros usque ad vesperam, et mortuus est occidente sole. | 18:34 Но сражение в тот день усилилось; и царь Израильский стоял на колеснице напротив Сириян до вечера и умер на закате солнца. |
Chapter 19
19:1 Reversus est autem Josaphat rex Juda in domum suam pacifice in Jerusalem. | 19:1 И возвращался Иосафат, царь Иудейский, в мире в дом свой в Иерусалим. |
19:2 Cui occurrit Jehu filius Henani videns, et ait ad eum : Impio præbes auxilium, et his qui oderunt Dominum amicitia jungeris, et idcirco iram quidem Domini merebaris : | 19:2 И выступил навстречу ему Ииуй, сын Анании, прозорливец, и сказал царю Иосафату: следовало ли тебе помогать нечестивцу и любить ненавидящих Господа? За это на тебя гнев от лица Господня. |
19:3 sed bona opera inventa sunt in te, eo quod abstuleris lucos de terra Juda, et præparaveris cor tuum ut requireres Dominum Deum patrum tuorum. | 19:3 Впрочем и доброе найдено в тебе, потому что ты истребил кумиры в земле [Иудейской] и расположил сердце свое к тому, чтобы взыскать Бога. |
19:4 Habitavit ergo Josaphat in Jerusalem, rursumque egressus est ad populum de Bersabee usque ad montem Ephraim, et revocavit eos ad Dominum Deum patrum suorum. | 19:4 И жил Иосафат в Иерусалиме. И опять стал он обходить народ свой от Вирсавии до горы Ефремовой, и обращал их к Господу, Богу отцов их. |
19:5 Constituitque judices terræ in cunctis civitatibus Juda munitis per singula loca, | 19:5 И поставил судей на земле по всем укрепленным городам Иудеи в каждом городе, |
19:6 et præcipiens judicibus : Videte, ait, quid faciatis : non enim hominis exercetis judicium, sed Domini : et quodcumque judicaveritis, in vos redundabit. | 19:6 и сказал судьям: смотрите, что вы делаете, вы творите не суд человеческий, но суд Господа; и Он с вами в деле суда. |
19:7 Sit timor Domini vobiscum, et cum diligentia cuncta facite : non est enim apud Dominum Deum nostrum iniquitas, nec personarum acceptio, nec cupido munerum. | 19:7 Итак да будет страх Господень на вас: действуйте осмотрительно, ибо нет у Господа Бога нашего неправды, ни лицеприятия, ни мздоимства. |
19:8 In Jerusalem quoque constituit Josaphat Levitas, et sacerdotes, et principes familiarum ex Israël, ut judicium et causam Domini judicarent habitatoribus ejus. | 19:8 И в Иерусалиме приставил Иосафат некоторых из левитов и священников и глав поколений у Израиля — к суду Господню и к тяжбам. И возвратились в Иерусалим. |
19:9 Præcepitque eis, dicens : Sic agetis in timore Domini fideliter et corde perfecto. | 19:9 И дал им повеление, говоря: так действуйте в страхе Господнем, с верностью и с чистым сердцем: |
19:10 Omnem causam quæ venerit ad vos fratrum vestrorum, qui habitant in urbibus suis inter cognationem et cognationem, ubicumque quæstio est de lege, de mandato, de cæremoniis, de justificationibus : ostendite eis, ut non peccent in Dominum, et ne veniat ira super vos et super fratres vestros : sic ergo agentes non peccabitis. | 19:10 во всяком деле спорном, какое поступит к вам от братьев ваших, живущих в городах своих, о кровопролитии ли, или о законе, заповеди, уставах и обрядах, наставляйте их, чтобы они не провинились пред Господом, и не было бы гнева Его на вас и на братьев ваших; так действуйте, — и вы не погрешите. |
19:11 Amarias autem sacerdos et pontifex vester in his quæ ad Deum pertinent, præsidebit : porro Zabadias filius Ismahel, qui est dux in domo Juda, super ea opera erit quæ ad regis officium pertinent : habetisque magistros Levitas coram vobis. Confortamini, et agite diligenter, et erit Dominus vobiscum in bonis. | 19:11 И вот Амария первосвященник, над вами во всяком деле Господнем, а Зевадия, сын Исмаилов, князь дома Иудина, во всяком деле царя, и надзиратели левиты пред вами. Будьте тверды и действуйте, и будет Господь с добрым. |
Chapter 20
20:1 Post hæc congregati sunt filii Moab et filii Ammon, et cum eis de Ammonitis, ad Josaphat, ut pugnarent contra eum. | 20:1 После сего Моавитяне и Аммонитяне, а с ними некоторые из страны Маонитской, пошли войною на Иосафата. |
20:2 Veneruntque nuntii, et indicaverunt Josaphat, dicentes : Venit contra te multitudo magna de his locis quæ trans mare sunt, et de Syria : et ecce consistunt in Asasonthamar, quæ est Engaddi. | 20:2 И пришли, и донесли Иосафату, говоря: идет на тебя множество великое из-за моря, от Сирии, и вот они в Хацацон-Фамаре, то есть в Енгедди. |
20:3 Josaphat autem timore perterritus, totum se contulit ad rogandum Dominum, et prædicavit jejunium universo Juda. | 20:3 И убоялся Иосафат, и обратил лице свое взыскать Господа, и объявил пост по всей Иудее. |
20:4 Congregatusque est Judas ad deprecandum Dominum : sed et omnes de urbibus suis venerunt ad obsecrandum eum. | 20:4 И собрались Иудеи просить помощи у Господа; из всех городов Иудиных пришли они умолять Господа. |
20:5 Cumque stetisset Josaphat in medio cœtu Juda et Jerusalem, in domo Domini ante atrium novum, | 20:5 И стал Иосафат в собрании Иудеев и Иерусалимлян в доме Господнем, пред новым двором, |
20:6 ait : Domine Deus patrum nostrorum, tu es Deus in cælo, et dominaris cunctis regnis gentium : in manu tua est fortitudo et potentia, nec quisquam tibi potest resistere. | 20:6 и сказал: Господи Боже отцов наших! Не Ты ли Бог на небе? И Ты владычествуешь над всеми царствами народов, и в Твоей руке сила и крепость, и никто не устоит против Тебя! |
20:7 Nonne tu, Deus noster, interfecisti omnes habitatores terræ hujus coram populo tuo Israël, et dedisti eam semini Abraham amici tui in sempiternum ? | 20:7 Не Ты ли, Боже наш, изгнал жителей земли сей пред лицем народа Твоего Израиля и отдал ее семени Авраама, друга Твоего, навек? |
20:8 Habitaveruntque in ea, et exstruxerunt in illa sanctuarium nomini tuo, dicentes : | 20:8 И они поселились на ней и построили Тебе на ней святилище во имя Твое, говоря: |
20:9 Si irruerint super nos mala, gladius judicii, pestilentia, et fames, stabimus coram domo hac in conspectu tuo, in qua invocatum est nomen tuum : et clamabimus ad te in tribulationibus nostris, et exaudies, salvosque facies. | 20:9 если придет на нас бедствие: меч наказующий, или язва, или голод, то мы станем пред домом сим и пред лицем Твоим, ибо имя Твое в доме сем; и воззовем к Тебе в тесноте нашей, и Ты услышишь и спасешь. |
20:10 Nunc igitur, ecce filii Ammon, et Moab, et mons Seir, per quos non concessisti Israël ut transirent quando egrediebantur de Ægypto, sed declinaverunt ab eis, et non interfecerunt illos, | 20:10 И ныне вот Аммонитяне и Моавитяне и обитатели горы Сеира, чрез земли которых Ты не позволил пройти Израильтянам, когда они шли из земли Египетской, а потому они миновали их и не истребили их, — |
20:11 e contrario agunt, et nituntur ejicere nos de possessione quam tradidisti nobis. | 20:11 вот они платят нам тем, что пришли выгнать нас из наследственного владения Твоего, которое Ты отдал нам. |
20:12 Deus noster, ergo non judicabis eos ? in nobis quidem non est tanta fortitudo, ut possimus huic multitudini resistere, quæ irruit super nos. Sed cum ignoremus quid agere debeamus, hoc solum habemus residui, ut oculos nostros dirigamus ad te. | 20:12 Боже наш! Ты суди их. Ибо нет в нас силы против множества сего великого, пришедшего на нас, и мы не знаем, что делать, но к Тебе очи наши! |
20:13 Omnis vero Juda stabat coram Domino cum parvulis, et uxoribus, et liberis suis. | 20:13 И все Иудеи стояли пред лицем Господним, и малые дети их, жены их и сыновья их. |
20:14 Erat autem Jahaziel filius Zachariæ filii Banaiæ filii Jehiel filii Mathaniæ, Levites de filiis Asaph, super quem factus est spiritus Domini, in medio turbæ, | 20:14 Тогда на Иозиила, сына Захарии, сына Ванеи, сына Иеиела, сына Матфании, левита из сынов Асафовых, сошел Дух Господень среди собрания |
20:15 et ait : Attendite, omnis Juda, et qui habitatis Jerusalem, et tu, rex Josaphat : hæc dicit Dominus vobis : Nolite timere, nec paveatis hanc multitudinem : non est enim vestra pugna, sed Dei. | 20:15 и сказал он: слушайте, все Иудеи и жители Иерусалима и царь Иосафат! Так говорит Господь к вам: не бойтесь и не ужасайтесь множества сего великого, ибо не ваша война, а Божия. |
20:16 Cras descendetis contra eos : ascensuri enim sunt per clivum nomine Sis, et invenietis illos in summitate torrentis qui est contra solitudinem Jeruel. | 20:16 Завтра выступите против них: вот они всходят на возвышенность Циц, и вы найдете их на конце долины, пред пустынею Иеруилом. |
20:17 Non eritis vos qui dimicabitis, sed tantummodo confidenter state, et videbitis auxilium Domini super vos, o Juda et Jerusalem : nolite timere, nec paveatis : cras egrediemini contra eos, et Dominus erit vobiscum. | 20:17 Не вам сражаться на сей раз; вы станьте, стойте и смотрите на спасение Господне, посылаемое вам. Иуда и Иерусалим! не бойтесь и не ужасайтесь. Завтра выступите навстречу им, и Господь будет с вами. |
20:18 Josaphat ergo, et Juda, et omnes habitatores Jerusalem ceciderunt proni in terram coram Domino, et adoraverunt eum. | 20:18 И преклонился Иосафат лицем до земли, и все Иудеи и жители Иерусалима пали пред Господом, чтобы поклониться Господу. |
20:19 Porro Levitæ de filiis Caath et de filiis Core laudabant Dominum Deum Israël voce magna in excelsum. | 20:19 И встали левиты из сынов Каафовых и из сынов Кореевых — хвалить Господа Бога Израилева, голосом весьма громким. |
20:20 Cumque mane surrexissent, egressi sunt per desertum Thecue : profectisque eis, stans Josaphat in medio eorum, dixit : Audite me, viri Juda, et omnes habitatores Jerusalem : credite in Domino Deo vestro, et securi eritis : credite prophetis ejus, et cuncta evenient prospera. | 20:20 И встали они рано утром, и выступили к пустыне Фекойской; и когда они выступили, стал Иосафат и сказал: послушайте меня, Иудеи и жители Иерусалима! Верьте Господу Богу вашему, и будьте тверды; верьте пророкам Его, и будет успех вам. |
20:21 Deditque consilium populo, et statuit cantores Domini ut laudarent eum in turmis suis, et antecederent exercitum, ac voce consona dicerent : Confitemini Domino quoniam in æternum misericordia ejus. | 20:21 И совещался он с народом, и поставил певцов Господу, чтобы они в благолепии святыни, выступая впереди вооруженных, славословили и говорили: славьте Господа, ибо вовек милость Его! |
20:22 Cumque cœpissent laudes canere, vertit Dominus insidias eorum in semetipsos, filiorum scilicet Ammon, et Moab, et montis Seir, qui egressi fuerant ut pugnarent contra Judam : et percussi sunt. | 20:22 И в то время, как они стали восклицать и славословить, Господь возбудил несогласие между Аммонитянами, Моавитянами и обитателями горы Сеира, пришедшими на Иудею, и были они поражены: |
20:23 Namque filii Ammon et Moab consurrexerunt adversum habitatores montis Seir, ut interficerent et delerent eos : cumque hoc opere perpetrassent, etiam in semetipsos versi, mutuis concidere vulneribus. | 20:23 ибо восстали Аммонитяне и Моавитяне на обитателей горы Сеира, побивая и истребляя их, а когда покончили с жителями Сеира, тогда стали истреблять друг друга. |
20:24 Porro Juda, cum venisset ad speculam quæ respicit solitudinem, vidit procul omnem late regionem plenam cadaveribus, nec superesse quemquam qui necem potuisset evadere. | 20:24 И когда Иудеи пришли на возвышенность к пустыне и взглянули на то многолюдство, и вот — трупы, лежащие на земле, и нет уцелевшего. |
20:25 Venit ergo Josaphat, et omnis populus cum eo, ad detrahenda spolia mortuorum : inveneruntque inter cadavera variam supellectilem, vestes quoque, et vasa pretiosissima, et diripuerunt ita ut omnia portare non possent, nec per tres dies spolia auferre præ prædæ magnitudine. | 20:25 И пришел Иосафат и народ его забирать добычу, и нашли у них во множестве и имущество, и одежды, и драгоценные вещи, и набрали себе столько, что не могли нести. И три дня они забирали добычу; так велика была она! |
20:26 Die autem quarto congregati sunt in Valle benedictionis : etenim quoniam ibi benedixerant Domino, vocaverunt locum illum Vallis benedictionis usque in præsentem diem. | 20:26 А в четвертый день собрались на долину благословения, так как там они благословили Господа. Посему и называют то место долиною благословения до сего дня. |
20:27 Reversusque est omnis vir Juda, et habitatores Jerusalem, et Josaphat ante eos, in Jerusalem cum lætitia magna, eo quod dedisset eis Dominus gaudium de inimicis suis. | 20:27 И пошли назад все Иудеи и Иерусалимляне и Иосафат во главе их, чтобы возвратиться в Иерусалим с веселием, потому что дал им Господь торжество над врагами их. |
20:28 Ingressique sunt in Jerusalem cum psalteriis, et citharis, et tubis in domum Domini. | 20:28 И пришли в Иерусалим с псалтирями, и цитрами, и трубами, к дому Господню. |
20:29 Irruit autem pavor Domini super universa regna terrarum cum audissent quod pugnasset Dominus contra inimicos Israël. | 20:29 И был страх Божий на всех царствах земных, когда они услышали, что Сам Господь воевал против врагов Израиля. |
20:30 Quievitque regnum Josaphat, et præbuit ei Deus pacem per circuitum. | 20:30 И спокойно стало царство Иосафатово, и дал ему Бог его покой со всех сторон. |
20:31 Regnavit igitur Josaphat super Judam, et erat triginta quinque annorum cum regnare cœpisset : viginti autem et quinque annis regnavit in Jerusalem, et nomen matris ejus Azuba filia Selahi. | 20:31 Так царствовал Иосафат над Иудеею: тридцати пяти лет он был, когда воцарился, и двадцать пять лет царствовал в Иерусалиме. Имя матери его Азува, дочь Салаила. |
20:32 Et ambulavit in via patris suis Asa, nec declinavit ab ea, faciens quæ placita erant coram Domino. | 20:32 И ходил он путем отца своего Асы и не уклонился от него, делая угодное в очах Господних. |
20:33 Verumtamen excelsa non abstulit, et adhuc populus non direxerat cor suum ad Dominum Deum patrum suorum. | 20:33 Только высоты не были отменены, и народ еще не обратил твердо сердца своего к Богу отцов своих. |
20:34 Reliqua autem gestorum Josaphat priorum et novissimorum scripta sunt in verbis Jehu filii Hanani, quæ digessit in libros regum Israël. | 20:34 Прочие деяния Иосафата, первые и последние, описаны в записях Ииуя, сына Ананиева, которые внесены в книгу царей Израилевых. |
20:35 Post hæc iniit amicitias Josaphat rex Juda cum Ochozia rege Israël, cujus opera fuerunt impiissima. | 20:35 Но после того вступил Иосафат, царь Иудейский в общение с Охозиею, царем Израильским, который поступал беззаконно, |
20:36 Et particeps fuit ut facerent naves quæ irent in Tharsis : feceruntque classem in Asiongaber. | 20:36 и соединился с ним, чтобы построить корабли для отправления в Фарсис; и построили они корабли в Ецион-Гавере. |
20:37 Prophetavit autem Eliezer filius Dodau de Maresa ad Josaphat, dicens : Quia habuisti fœdus cum Ochozia, percussit Dominus opera tua, contritæque sunt naves, nec potuerunt ire in Tharsis. | 20:37 И изрек тогда Елиезер, сын Додавы из Мареши, пророчество на Иосафата, говоря: так как ты вступил в общение с Охозиею, то разрушил Господь дело твое. — И разбились корабли, и не могли идти в Фарсис. |
Chapter 21
21:1 Dormivit autem Josaphat cum patribus suis, et sepultus est cum eis in civitate David : regnavitque Joram filius ejus pro eo. | 21:1 И почил Иосафат с отцами своими, и похоронен с отцами своими в городе Давидовом. И воцарился Иорам, сын его, вместо него. |
21:2 Qui habuit fratres filios Josaphat, Azariam, et Jahiel, et Zachariam, et Azariam, et Michaël, et Saphatiam : omnes hi filii Josaphat regis Juda. | 21:2 И у него были братья, сыновья Иосафата: Азария и Иехиил, и Захария и Азария, и Михаил и Сафатия: все сии сыновья Иосафата, царя Израилева. |
21:3 Deditque eis pater suus multa munera argenti et auri, et pensitationes, cum civitatibus munitissimis in Juda : regnum autem tradidit Joram, eo quod esset primogenitus. | 21:3 И дал им отец их большие подарки серебром и золотом и драгоценностями, вместе с укрепленными городами в Иудее; царство же отдал Иораму, потому что он первенец. |
21:4 Surrexit ergo Joram super regnum patris sui : cumque se confirmasset, occidit omnes fratres suos gladio, et quosdam de principibus Israël. | 21:4 И вступил Иорам на царство отца своего и утвердился, и умертвил всех братьев своих мечом и также некоторых из князей Израилевых. |
21:5 Triginta duorum annorum erat Joram cum regnare cœpisset, et octo annis regnavit in Jerusalem. | 21:5 Тридцати двух лет был Иорам, когда воцарился, и восемь лет царствовал в Иерусалиме; |
21:6 Ambulavitque in viis regum Israël, sicut egerat domus Achab : filia quippe Achab erat uxor ejus : et fecit malum in conspectu Domini. | 21:6 и ходил он путем царей Израильских, как поступал дом Ахавов, потому что дочь Ахава была женою его, — и делал он неугодное в очах Господних. |
21:7 Noluit autem Dominus disperdere domum David propter pactum quod inierat cum eo : et quia promiserat ut daret ei lucernam, et filiis ejus omni tempore. | 21:7 Однакоже не хотел Господь погубить дома Давидова ради завета, который заключил с Давидом, и потому что обещал дать ему светильник и сыновьям его на все времена. |
21:8 In diebus illis rebellavit Edom, ne esset subditus Judæ, et constituit sibi regem. | 21:8 Во дни его вышел Едом из-под власти Иуды, и поставили над собою царя. |
21:9 Cumque transisset Joram cum principibus suis, et cuncto equitatu qui erat secum, surrexit nocte, et percussit Edom, qui se circumdederat, et omnes duces equitatus ejus. | 21:9 И пошел Иорам с военачальниками своими, и все колесницы с ним; и встав ночью, поразил Идумеян, которые окружили его, и начальствующих над колесницами [и побежал народ в жилища свои]. |
21:10 Attamen rebellavit Edom, ne esset sub ditione Juda usque ad hanc diem : eo tempore et Lobna recessit ne esset sub manu illius. Dereliquerat enim Dominum Deum patrum suorum : | 21:10 Однако вышел Едом из-под власти Иуды до сего дня. В то же время вышла и Ливна из-под власти его, потому что он оставил Господа Бога отцов своих. |
21:11 insuper et excelsa fabricatus est in urbibus Juda, et fornicari fecit habitatores Jerusalem, et prævaricari Judam. | 21:11 Также высоты устроил он на горах Иудейских, и ввел в блужение жителей Иерусалима и соблазнил Иудею. |
21:12 Allatæ sunt autem ei litteræ ab Elia propheta, in quibus scriptum erat : Hæc dicit Dominus Deus David patris tui : Quoniam non ambulasti in viis Josaphat patris tui, et in viis Asa regis Juda, | 21:12 И пришло к нему письмо от Илии пророка, в котором было сказано: так говорит Господь Бог Давида, отца твоего: за то, что ты не пошел путями Иосафата, отца твоего, и путями Асы, царя Иудейского, |
21:13 sed incessisti per iter regum Israël, et fornicari fecisti Judam et habitatores Jerusalem, imitatus fornicationem domus Achab, insuper et fratres tuos, domum patris tui, meliores te, occidisti : | 21:13 а пошел путем царей Израильских и ввел в блужение Иудею и жителей Иерусалима, как вводил в блужение дом Ахавов, еще же и братьев твоих, дом отца твоего, которые лучше тебя, ты умертвил, |
21:14 ecce Dominus percutiet te plaga magna cum populo tuo, et filiis, et uxoribus tuis, universaque substantia tua. | 21:14 за то, вот Господь поразит поражением великим народ твой и сыновей твоих, и жен твоих, и все имущество твое, |
21:15 Tu autem ægrotabis pessimo languore uteri tui, donec egrediantur vitalia tua paulatim per singulos dies. | 21:15 тебя же самого — болезнью сильною, болезнью внутренностей твоих до того, что будут выпадать внутренности твои от болезни со дня на день. |
21:16 Suscitavit ergo Dominus contra Joram spiritum Philisthinorum, et Arabum qui confines sunt Æthiopibus : | 21:16 И возбудил Господь против Иорама дух Филистимлян и Аравитян, сопредельных Ефиоплянам; |
21:17 et ascenderunt in terram Juda, et vastaverunt eam, diripueruntque cunctam substantiam quæ inventa est in domo regis, insuper et filios ejus, et uxores : nec remansit ei filius, nisi Joachaz, qui minimus natu erat. | 21:17 и они пошли на Иудею и ворвались в нее, и захватили все имущество, находившееся в доме царя, также и сыновей его и жен его; и не осталось у него сына, кроме Охозии, меньшего из сыновей его. |
21:18 Et super hæc omnia percussit eum Dominus alvi languore insanabili. | 21:18 А после всего этого поразил Господь внутренности его болезнью неизлечимою. |
21:19 Cumque diei succederet dies, et temporum spatia volverentur, duorum annorum expletus est circulus : et sic longa consumptus tabe, ita ut egereret etiam viscera sua, languore pariter, et vita caruit. Mortuusque est in infirmitate pessima, et non fecit ei populus secundum morem combustionis exequias, sicut fecerat majoribus ejus. | 21:19 Так было со дня на день, а к концу второго года выпали внутренности его от болезни его, и он умер в жестоких страданиях; и не сожег для него народ его благовоний, как делал то для отцов его. |
21:20 Triginta duorum annorum fuit cum regnare cœpisset, et octo annis regnavit in Jerusalem. Ambulavitque non recte, et sepelierunt eum in civitate David, verumtamen non in sepulchro regum. | 21:20 Тридцати двух лет был он, когда воцарился, и восемь лет царствовал в Иерусалиме, и отошел неоплаканный, и похоронили его в городе Давидовом, но не в царских гробницах. |
Chapter 22
22:1 Constituerunt autem habitatores Jerusalem Ochoziam filium ejus minimum regem pro eo : omnes enim majores natu, qui ante eum fuerant, interfecerant latrones Arabum qui irruerant in castra : regnavitque Ochozias filius Joram regis Juda. | 22:1 И поставили царем жители Иерусалима Охозию, меньшего сына его, вместо него, так как всех старших избило полчище, приходившее с Аравитянами к стану, — и воцарился Охозия, сын Иорама, царя Иудейского. |
22:2 Quadraginta duorum annorum erat Ochozias cum regnare cœpisset, et uno anno regnavit in Jerusalem : et nomen matris ejus Athalia filia Amri. | 22:2 Двадцати двух лет был Охозия, когда воцарился, и один год царствовал в Иерусалиме; имя матери его Гофолия, дочь Амврия. |
22:3 Sed et ipse ingressus est per vias domus Achab : mater enim ejus impulit eum ut impie ageret. | 22:3 Он также ходил путями дома Ахавова, потому что мать его была советницею ему на беззаконные дела. |
22:4 Fecit igitur malum in conspectu Domini, sicut domus Achab : ipsi enim fuerunt ei consiliarii post mortem patris sui, in interitum ejus : | 22:4 И делал он неугодное в очах Господних, подобно дому Ахавову, потому что он был ему советником, по смерти отца его, на погибель ему. |
22:5 ambulavitque in consiliis eorum. Et perrexit cum Joram filio Achab rege Israël in bellum contra Hazaël regem Syriæ in Ramoth Galaad : vulneraveruntque Syri Joram. | 22:5 Также следуя их совету, он пошел с Иорамом, сыном Ахавовым, царем Израильским, на войну против Азаила, царя Сирийского, в Рамоф Галаадский. И ранили Сирияне Иорама, |
22:6 Qui reversus est ut curaretur in Jezrahel : multas enim plagas acceperat in supradicto certamine. Igitur Ochozias filius Joram rex Juda descendit ut inviseret Joram filium Achab in Jezrahel ægrotantem. | 22:6 и возвратился он в Изреель лечиться от ран, которые причинили ему в Раме, когда он воевал с Азаилом, царем Сирийским. И Охозия, сын Иорама, царь Иудейский, пришел посетить Иорама, сына Ахавова, в Изреель, потому что тот был болен. |
22:7 Voluntatis quippe fuit Dei adversus Ochoziam, ut veniret ad Joram : et cum venisset, et egrederetur cum eo adversum Jehu filium Namsi, quem unxit Dominus ut deleret domum Achab. | 22:7 И от Бога было это на погибель Охозии, что он пришел к Иораму: ибо, по приходе своем, он вышел с Иорамом против Ииуя, сына Намессиева, которого помазал Господь на истребление дома Ахавова. |
22:8 Cum ergo everteret Jehu domum Achab, invenit principes Juda, et filios fratrum Ochoziæ, qui ministrabant ei, et interfecit illos. | 22:8 Когда совершал Ииуй суд над домом Ахава, тогда он нашел князей Иудийских и сыновей братьев Охозии, служивших Охозии, и умертвил их. |
22:9 Ipsum quoque perquirens Ochoziam, comprehendit latitantem in Samaria : adductumque ad se, occidit : et sepelierunt eum, eo quod esset filius Josaphat, qui quæsierat Dominum in toto corde suo. Nec erat ultra spes aliqua ut de stirpe quis regnaret Ochoziæ : | 22:9 И [велел] он искать Охозию, и взяли его, когда он скрывался в Самарии, и привели его к Ииую, и умертвили его, и похоронили его, ибо говорили: он сын Иосафата, который взыскал Господа от всего сердца своего. И не осталось в доме Охозии, кто мог бы царствовать. |
22:10 siquidem Athalia mater ejus, videns quod mortuus esset filius suus, surrexit, et interfecit omnem stirpem regiam domus Joram. | 22:10 Ибо Гофолия, мать Охозии, увидев, что умер сын ее, встала и истребила все царское племя дома Иудина. |
22:11 Porro Josabeth filia regis tulit Joas filium Ochoziæ, et furata est eum de medio filiorum regis, cum interficerentur : absconditque eum cum nutrice sua in cubiculo lectulorum : Josabeth autem, quæ absconderat eum, erat filia regis Joram, uxor Jojadæ pontificis, soror Ochoziæ : et idcirco Athalia non interfecit eum. | 22:11 Но Иосавеф, дочь царя, взяла Иоаса, сына Охозии, и похитила его из среды царских сыновей умерщвляемых, и поместила его и кормилицу его в спальной комнате; и таким образом Иосавеф, дочь царя Иорама, жена Иодая священника, сестра Охозии, скрыла Иоаса от Гофолии, и она не умертвила его. |
22:12 Fuit ergo cum eis in domo Dei absconditus sex annis, quibus regnavit Athalia super terram. | 22:12 И был он у них в доме Божием скрываем шесть лет; Гофолия же царствовала над землею. |
Chapter 23
23:1 Anno autem septimo, confortatus Jojada, assumpsit centuriones, Azariam videlicet filium Jeroham, et Ismahel filium Johanan, Azariam quoque filium Obed, et Maasiam filium Adaiæ, et Elisaphat filium Zechri : et iniit cum eis fœdus. | 23:1 Но в седьмой год ободрился Иодай и принял в союз с собою начальников сотен: Азарию, сына Иерохамова, и Исмаила, сына Иегохананова, и Азарию, сына Оведова, и Маасею, сына Адаии, и Елишафата, сына Зихри. |
23:2 Qui circumeuntes Judam, congregaverunt Levitas de cunctis urbibus Juda, et principes familiarum Israël, veneruntque in Jerusalem. | 23:2 И они прошли по Иудее и собрали левитов из всех городов Иудеи и глав поколений Израилевых, и пришли в Иерусалим. |
23:3 Iniit ergo omnis multitudo pactum in domo Dei cum rege, dixitque ad eos Jojada : Ecce filius regis regnabit, sicut locutus est Dominus super filios David. | 23:3 И заключило все собрание союз в доме Божием с царем. И сказал им Иодай: вот сын царя должен быть царем, как изрек Господь о сыновьях Давидовых. |
23:4 Iste est ergo sermo quem facietis : | 23:4 Вот что вы сделайте: треть вас, приходящих в субботу, из священников и левитов, будет привратниками у порогов, |
23:5 tertia pars vestrum qui veniunt ad sabbatum, sacerdotum, et Levitarum, et janitorum erit in portis : tertia vero pars ad domum regis : et tertia ad portam quæ appellatur Fundamenti : omne vero reliquum vulgus sit in atriis domus Domini. | 23:5 и треть при доме царском, и треть у ворот Иесод, а весь народ на дворах дома Господня. |
23:6 Nec quispiam alius ingrediatur domum Domini, nisi sacerdotes, et qui ministrant de Levitis : ipsi tantummodo ingrediantur, quia sanctificati sunt : et omne reliquum vulgus observet custodias Domini. | 23:6 И никто пусть не входит в дом Господень, кроме священников и служащих из левитов. Они могут войти, потому что освящены; весь же народ пусть стоит на страже Господней. |
23:7 Levitæ autem circumdent regem, habentes singuli arma sua (et siquis alius ingressus fuerit templum, interficiatur), sintque cum rege et intrante et egrediente. | 23:7 И пусть левиты окружат царя со всех сторон, всякий с оружием своим в руке своей, и кто будет входить в храм, да будет умерщвлен. И будьте вы при царе, когда он будет входить и выходить. |
23:8 Fecerunt ergo Levitæ, et universus Juda, juxta omnia quæ præceperat Jojada pontifex : et assumpserunt singuli viros qui sub se erant, et veniebant per ordinem sabbati, cum his qui impleverant sabbatum et egressuri erant : siquidem Jojada pontifex non dimiserat abire turmas quæ sibi per singulas hebdomadas succedere consueverant. | 23:8 И сделали левиты и все Иудеи, что приказал Иодай священник; и взяли каждый людей своих, приходящих в субботу с отходящими в субботу, потому что не отпустил священник Иодай сменившихся черед. |
23:9 Deditque Jojada sacerdos centurionibus lanceas, clypeosque et peltas regis David, quas consecraverat in domo Domini. | 23:9 И роздал Иодай священник начальникам сотен копья и малые и большие щиты царя Давида, которые были в доме Божием; |
23:10 Constituitque omnem populum tenentium pugiones a parte templi dextra, usque ad partem templi sinistram, coram altari et templo, per circuitum regis. | 23:10 и поставил весь народ, каждого с оружием его в руке его, от правой стороны храма до левой стороны храма, у жертвенника и у дома, вокруг царя. |
23:11 Et eduxerunt filium regis, et imposuerunt ei diadema et testimonium, dederuntque in manu ejus tenendam legem, et constituerunt eum regem : unxit quoque illum Jojada pontifex, et filii ejus : imprecatique sunt ei, atque dixerunt : Vivat rex. | 23:11 И вывели сына царя, и возложили на него венец и украшения, и поставили его царем; и помазали его Иодай и сыновья его и сказали: да живет царь! |
23:12 Quod cum audisset Athalia, vocem scilicet currentium atque laudantium regem, ingressa est ad populum in templum Domini. | 23:12 И услышала Гофолия голос народа, бегущего и провозглашающего о царе, и вышла к народу в дом Господень, |
23:13 Cumque vidisset regem stantem super gradum in introitu, et principes, turmasque circa eum, omnemque populum terræ gaudentem, atque clangentem tubis, et diversi generis organis concinentem, vocemque laudantium, scidit vestimenta sua, et ait : Insidiæ, insidiæ. | 23:13 и увидела: и вот царь стоит на возвышении своем при входе, и князья и трубы подле царя, и весь народ земли веселится, и трубят трубами, и певцы с орудиями музыкальными и искусные в славословии. И разодрала Гофолия одежды свои и закричала: заговор! заговор! |
23:14 Egressus autem Jojada pontifex ad centuriones et principes exercitus, dixit eis : Educite illam extra septa templi, et interficiatur foris gladio. Præcepitque sacerdos ne occideretur in domo Domini, | 23:14 И вызвал Иодай священник начальников сотен, начальствующих над войском, и сказал им: выведите ее вон [из храма], и кто последует за нею, да будет умерщвлен мечом. Потому что священник сказал: не умертвите ее в доме Господнем. |
23:15 et imposuerunt cervicibus ejus manus : cumque intrasset portam equorum domus regis, interfecerunt eam ibi. | 23:15 И дали ей место, и когда она пришла ко входу конских ворот царского дома, там умертвили ее. |
23:16 Pepigit autem Jojada fœdus inter se, universumque populum, et regem, ut esset populus Domini. | 23:16 И заключил Иодай завет между собою и между всем народом и царем, чтобы быть им народом Господним. |
23:17 Itaque ingressus est omnis populus domum Baal, et destruxerunt eam, et altaria ac simulacra illius confregerunt : Mathan quoque sacerdotem Baal interfecerunt ante aras. | 23:17 И пошел весь народ в капище Ваала, и разрушили его, и жертвенники его и истуканов его сокрушили; и Матфана, жреца Ваалова, умертвили пред жертвенниками. |
23:18 Constituit autem Jojada præpositos in domo Domini sub manibus sacerdotum et Levitarum quos distribuit David in domo Domini, ut offerrent holocausta Domino, sicut scriptum est in lege Moysi, in gaudio et canticis, juxta dispositionem David. | 23:18 И поручил Иодай дела дома Господня священникам и левитам, [и восстановил дневные череды священников и левитов,] как распределил Давид в доме Господнем, для возношения всесожжений Господу, как написано в законе Моисеевом, с радостью и пением, по уставу Давидову. |
23:19 Constituit quoque janitores in portis domus Domini, ut non ingrederetur eam immundus in omni re. | 23:19 И поставил он привратников у ворот дома Господня, чтобы не мог входить нечистый почему-нибудь. |
23:20 Assumpsitque centuriones, et fortissimos viros, ac principes populi, et omne vulgus terræ, et fecerunt descendere regem de domo Domini, et introire per medium portæ superioris in domum regis, et collocaverunt eum in solio regali. | 23:20 И взял начальников сотен, и вельмож, и начальствующих в народе, и весь народ земли, и проводил царя из дома Господня, и прошли чрез верхние ворота в дом царский, и посадили царя на царский престол. |
23:21 Lætatusque est omnis populus terræ, et urbs quievit : porro Athalia interfecta est gladio. | 23:21 И веселился весь народ земли, и город успокоился. А Гофолию умертвили мечом. |
Chapter 24
24:1 Septem annorum erat Joas cum regnare cœpisset, et quadraginta annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Sebia de Bersabee. | 24:1 Семи лет был Иоас, когда воцарился, и сорок лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Цивья из Вирсавии. |
24:2 Fecitque quod bonum est coram Domino cunctis diebus Jojadæ sacerdotis. | 24:2 И делал Иоас угодное в очах Господних во все дни Иодая священника. |
24:3 Accepit autem ei Jojada uxores duas, e quibus genuit filios et filias. | 24:3 И взял ему Иодай двух жен, и он имел от них сыновей и дочерей. |
24:4 Post quæ placuit Joas ut instauraret domum Domini. | 24:4 И после сего пришло на сердце Иоасу обновить дом Господень, |
24:5 Congregavitque sacerdotes et Levitas, et dixit eis : Egredimini ad civitates Juda, et colligite de universo Israël pecuniam ad sartatecta templi Dei vestri per singulos annos, festinatoque hoc facite. Porro Levitæ egere negligentius. | 24:5 и собрал он священников и левитов и сказал им: пойдите по городам Иудеи и собирайте со всех Израильтян серебро для поддержания дома Бога вашего из года в год, и поспешите в этом деле. Но не поспешили левиты. |
24:6 Vocavitque rex Jojadam principem, et dixit ei : Quare tibi non fuit curæ, ut cogeres Levitas inferre de Juda et de Jerusalem pecuniam quæ constituta est a Moyse servo Domini, ut inferret eam omnis multitudo Israël in tabernaculum testimonii ? | 24:6 И призвал царь Иодая, главу их, и сказал ему: почему ты не требуешь от левитов, чтобы они доставляли с Иудеи и Иерусалима дань, установленную Моисеем, рабом Господним, и собранием Израильтян для скинии собрания? |
24:7 Athalia enim impiissima, et filii ejus, destruxerunt domum Dei, et de universis quæ sanctificata fuerant in templo Domini, ornaverunt fanum Baalim. | 24:7 Ибо нечестивая Гофолия и сыновья ее разорили дом Божий и все посвященное для дома Господня употребили для Ваалов. |
24:8 Præcepit ergo rex, et fecerunt arcam : posueruntque eam juxta portam domus Domini forinsecus. | 24:8 И приказал царь, и сделали один ящик, и поставили его у входа в дом Господень извне. |
24:9 Et prædicatum est in Juda et Jerusalem ut deferrent singuli pretium Domino, quod constituit Moyses servus Dei super omnem Israël in deserto. | 24:9 И провозгласили по Иудее и Иерусалиму, чтобы приносили Господу дань, наложенную Моисеем, рабом Божиим, на Израильтян в пустыне. |
24:10 Lætatique sunt cuncti principes, et omnis populus, et ingressi contulerunt in arcam Domini, atque miserunt ita ut impleretur. | 24:10 И обрадовались все начальствующие и весь народ, и приносили и клали в ящик дотоле, доколе он не наполнился. |
24:11 Cumque tempus esset ut deferrent arcam coram rege per manus Levitarum (videbant enim multam pecuniam), ingrediebatur scriba regis, et quem primus sacerdos constituerat, effundebantque pecuniam quæ erat in arca, porro arcam reportabant ad locum suum : sicque faciebant per singulos dies. Et congregata est infinita pecunia, | 24:11 В то время, когда приносили ящик к царским чиновникам чрез левитов, и когда они видели, что серебра много, приходил писец царя и поверенный первосвященника, и высыпали из ящика, и относили его и ставили его на свое место. Так делали они изо дня в день, и собрали множество серебра. |
24:12 quam dederunt rex et Jojada his qui præerant operibus domus Domini : at illi conducebant ex ea cæsores lapidum, et artifices operum singulorum ut instaurarent domum Domini : fabros quoque ferri et æris, ut quod cadere cœperat, fulciretur. | 24:12 И отдавали его царь и Иодай производителям работ по дому Господню, и они нанимали каменотесов и плотников для подновления дома Господня, также кузнецов и медников для укрепления дома Господня. |
24:13 Egeruntque hi qui operabantur industrie, et obducebatur parietum cicatrix per manus eorum, ac suscitaverunt domum Domini in statum pristinum, et firmiter eam stare fecerunt. | 24:13 И работали производители работ, и совершилось исправление руками их, и привели дом Божий в надлежащее состояние его, и укрепили его. |
24:14 Cumque complessent omnia opera, detulerunt coram rege et Jojada reliquam partem pecuniæ : de qua facta sunt vasa templi in ministerium, et ad holocausta, phialæ quoque, et cetera vasa aurea et argentea : offerebantur holocausta in domo Domini jugiter cunctis diebus Jojadæ. | 24:14 И кончив все, они представили царю и Иодаю остаток серебра. И сделали из него сосуды для дома Господня, сосуды служебные и для всесожжений, чаши и другие сосуды золотые и серебряные. И приносили всесожжения в доме Господнем постоянно во все дни Иодая. |
24:15 Senuit autem Jojada plenus dierum, et mortuus est cum esset centum triginta annorum : | 24:15 И состарился Иодай и, насытившись днями жизни, умер: сто тридцать лет было ему, когда он умер. |
24:16 sepelieruntque eum in civitate David cum regibus, eo quod fecisset bonum cum Israël, et cum domo ejus. | 24:16 И похоронили его в городе Давидовом с царями, потому что он делал доброе в Израиле и для Бога, и для дома Его. |
24:17 Postquam autem obiit Jojada, ingressi sunt principes Juda, et adoraverunt regem : qui delinitus obsequiis eorum, acquievit eis. | 24:17 Но по смерти Иодая пришли князья Иудейские и поклонились царю; тогда царь стал слушаться их. |
24:18 Et dereliquerunt templum Domini Dei patrum suorum, servieruntque lucis et sculptilibus : et facta est ira contra Judam et Jerusalem propter hoc peccatum. | 24:18 И оставили дом Господа Бога отцов своих и стали служить деревам посвященным и идолам, — и был гнев Господень на Иуду и Иерусалим за сию вину их. |
24:19 Mittebatque eis prophetas ut reverterentur ad Dominum, quos protestantes illi audire nolebant. | 24:19 И он посылал к ним пророков для обращения их к Господу, и они увещевали их, но те не слушали. |
24:20 Spiritus itaque Dei induit Zachariam filium Jojadæ sacerdotem, et stetit in conspectu populi, et dixit eis : Hæc dicit Dominus Deus : Quare transgredimini præceptum Domini, quod vobis non proderit, et dereliquistis Dominum ut derelinqueret vos ? | 24:20 И Дух Божий облек Захарию, сына Иодая священника, и он стал на возвышении пред народом и сказал им: так говорит Господь: для чего вы преступаете повеления Господни? не будет успеха вам; и как вы оставили Господа, то и Он оставит вас. |
24:21 Qui congregati adversus eum, miserunt lapides juxta regis imperium in atrio domus Domini. | 24:21 И сговорились против него, и побили его камнями, по приказанию царя [Иоаса], на дворе дома Господня. |
24:22 Et non est recordatus Joas rex misericordiæ quam fecerat Jojada pater illius secum, sed interfecit filium ejus. Qui cum moreretur, ait : Videat Dominus, et requirat. | 24:22 И не вспомнил царь Иоас благодеяния, какое сделал ему Иодай, отец его, и убил сына его. И он умирая говорил: да видит Господь и да взыщет! |
24:23 Cumque evolutus esset annus, ascendit contra eum exercitus Syriæ : venitque in Judam et Jerusalem, et interfecit cunctos principes populi, atque universam prædam miserunt regi in Damascum. | 24:23 И по истечении года выступило против него войско Сирийское, и вошли в Иудею и в Иерусалим, и истребили из народа всех князей народа, и всю добычу, взятую у них, отослали к царю в Дамаск. |
24:24 Et certe cum permodicus venisset numerus Syrorum, tradidit Dominus in manibus eorum infinitam multitudinem, eo quod dereliquissent Dominum Deum patrum suorum : in Joas quoque ignominiosa exercuere judicia. | 24:24 Хотя в небольшом числе людей приходило войско Сирийское, но Господь предал в руку их весьма многочисленную силу за то, что оставили Господа Бога отцов своих. И над Иоасом совершили они суд, |
24:25 Et abeuntes dimiserunt eum in languoribus magnis : surrexerunt autem contra eum servi sui in ultionem sanguinis filii Jojadæ sacerdotis, et occiderunt eum in lectulo suo, et mortuus est : sepelieruntque eum in civitate David, sed non in sepulchris regum. | 24:25 и когда они ушли от него, оставив его в тяжкой болезни, то составили против него заговор рабы его, за кровь сына Иодая священника, и убили его на постели его, и он умер. И похоронили его в городе Давидовом, но не похоронили его в царских гробницах. |
24:26 Insidiati vero sunt ei Zabad filius Semaath Ammanitidis, et Jozabad filius Semmarith Moabitidis. | 24:26 Заговорщиками же против него были: Завад, сын Шимеафы Аммонитянки, и Иегозавад, сын Шимрифы Моавитянки. |
24:27 Porro filii ejus, ac summa pecuniæ quæ adunata fuerat sub eo, et instauratio domus Dei, scripta sunt diligentius in libro regum : regnavit autem Amasias filius ejus pro eo. | 24:27 О сыновьях его и о множестве пророчеств против него и об устроении дома Божия написано в книге царей. И воцарился Амасия, сын его, вместо него. |
Chapter 25
25:1 Viginti quinque annorum erat Amasias cum regnare cœpisset, et viginti novem annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Joadan de Jerusalem. | 25:1 Двадцати пяти лет воцарился Амасия и двадцать девять лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иегоаддань из Иерусалима. |
25:2 Fecitque bonum in conspectu Domini, verumtamen non in corde perfecto. | 25:2 И делал он угодное в очах Господних, но не от полного сердца. |
25:3 Cumque roboratum sibi videret imperium, jugulavit servos qui occiderant regem patrem suum, | 25:3 Когда утвердилось за ним царство, тогда он умертвил рабов своих, убивших царя, отца его. |
25:4 sed filios eorum non interfecit, sicut scriptum est in libro legis Moysi, ubi præcepit Dominus, dicens : Non occidentur patres pro filiis, neque filii pro patribus suis, sed unusquisque in suo peccato morietur. | 25:4 Но детей их не умертвил, так как написано в законе, в книге Моисеевой, где заповедал Господь, говоря: не должны быть умерщвляемы отцы за детей, и дети не должны быть умерщвляемы за отцов, но каждый за свое преступление должен умереть. |
25:5 Congregavit igitur Amasias Judam, et constituit eos per familias, tribunosque et centuriones in universo Juda et Benjamin : et recensuit a viginti annis supra, invenitque trecenta millia juvenum qui egrederentur ad pugnam, et tenerent hastam et clypeum : | 25:5 И собрал Амасия Иудеев и поставил их по поколениям под власть тысяченачальников и стоначальников, всех Иудеев и Вениаминян, и пересчитал их от двадцати лет и выше, и нашел их триста тысяч человек отборных, ходящих на войну, держащих копье и щит. |
25:6 mercede quoque conduxit de Israël centum millia robustorum, centum talentis argenti. | 25:6 И еще нанял из Израильтян сто тысяч храбрых воинов за сто талантов серебра. |
25:7 Venit autem homo Dei ad illum, et ait : O rex, ne egrediatur tecum exercitus Israël : non est enim Dominus cum Israël, et cunctis filiis Ephraim : | 25:7 Но человек Божий пришел к нему и сказал: царь! пусть не идет с тобою войско Израильское, потому что нет Господа с Израильтянами, со всеми сынами Ефрема. |
25:8 quod si putas in robore exercitus bella consistere, superari te faciet Deus ab hostibus : Dei quippe est et adjuvare, et in fugam convertere. | 25:8 Но иди ты один, делай дело, мужественно подвизайся на войне. Иначе повергнет тебя Бог пред лицем врага, ибо есть сила у Бога поддержать и повергнуть. |
25:9 Dixitque Amasias ad hominem Dei : Quid ergo fiet de centum talentis, quæ dedi militibus Israël ? Et respondit ei homo Dei : Habet Dominus unde tibi dare possit multo his plura. | 25:9 И сказал Амасия человеку Божию: что же делать со ста талантами, которые я отдал войску Израильскому? И сказал человек Божий: может Господь дать тебе более сего. |
25:10 Separavit itaque Amasias exercitum qui venerat ad eum ex Ephraim, ut reverteretur in locum suum : at illi contra Judam vehementer irati, reversi sunt in regionem suam. | 25:10 И отделил их Амасия, — войско, пришедшее к нему из земли Ефремовой, — чтоб они шли в свое место. И возгорелся сильно гнев их на Иудею, и они пошли назад в свое место, в пылу гнева. |
25:11 Porro Amasias confidenter eduxit populum suum, et abiit in vallem Salinarum, percussitque filios Seir decem millia : | 25:11 А Амасия отважился и повел народ свой, и пошел на долину Соляную и побил сынов Сеира десять тысяч; |
25:12 et alia decem millia virorum ceperunt filii Juda, et adduxerunt ad præruptum cujusdam petræ, præcipitaveruntque eos de summo in præceps : qui universi crepuerunt. | 25:12 и десять тысяч живых взяли сыны Иудины в плен, и привели их на вершину скалы, и низринули их с вершины скалы, и все они разбились совершенно. |
25:13 At ille exercitus quem remiserat Amasias ne secum iret ad prælium, diffusus est in civitatibus Juda, a Samaria usque ad Bethoron, et interfectis tribus millibus, diripuit prædam magnam. | 25:13 Войско же, которое Амасия отослал обратно, чтоб оно не ходило с ним на войну, рассыпалось по городам Иудеи от Самарии до Вефорона и перебило в них три тысячи, и награбило множество добычи. |
25:14 Amasias vero post cædem Idumæorum, et allatos deos filiorum Seir, statuit illos in deos sibi, et adorabat eos, et illis adolebat incensum. | 25:14 Амасия, придя после поражения Идумеян, принес богов сынов Сеира и поставил их у себя богами, и пред ними кланялся и им кадил. |
25:15 Quam ob rem iratus Dominus contra Amasiam misit ad illum prophetam, qui diceret ei : Cur adorasti deos qui non liberaverunt populum suum de manu tua ? | 25:15 И воспылал гнев Господа на Амасию, и послал Он к нему пророка, и тот сказал ему: зачем ты прибегаешь к богам народа сего, которые не избавили народа своего от руки твоей? |
25:16 Cumque hæc ille loqueretur, respondit ei : Num consiliarius regis es ? quiesce, ne interficiam te. Discedensque propheta : Scio, inquit, quod cogitaverit Deus occidere te quia fecisti hoc malum, et insuper non acquievisti consilio meo. | 25:16 Когда он говорил ему, царь отвечал: разве советником царским поставили тебя? перестань, чтобы не убили тебя. И перестал пророк, сказав: знаю, что решил Бог погубить тебя, потому что ты сделал сие и не слушаешь совета моего. |
25:17 Igitur Amasias rex Juda inito pessimo consilio, misit ad Joas filium Joachaz filii Jehu regem Israël, dicens : Veni, videamus nos mutuo. | 25:17 И посоветовался Амасия, царь Иудейский, и послал к Иоасу, сыну Иоахаза, сына Ииуева, царю Израильскому, сказать: выходи, повидаемся лично. |
25:18 At ille remisit nuntios, dicens : Carduus qui est in Libano misit ad cedrum Libani, dicens : Da filiam tuam filio meo uxorem : et ecce bestiæ quæ erant in silva Libani, transierunt, et conculcaverunt carduum. | 25:18 И послал Иоас, царь Израильский, к Амасии, царю Иудейскому, сказать: терн, который на Ливане, послал к кедру, который на Ливане же, сказать: отдай дочь свою в жену сыну моему. Но прошли звери дикие, которые на Ливане, и истоптали этот терн. |
25:19 Dixisti : Percussi Edom, et idcirco erigitur cor tuum in superbiam : sede in domo tua : cur malum adversum te provocas, ut cadas et tu, et Juda tecum ? | 25:19 Ты говоришь: вот я побил Идумеян, — и вознеслось сердце твое до тщеславия. Сиди лучше у себя дома. К чему тебе затевать опасное дело? Падешь ты и Иудея с тобою. |
25:20 Noluit audire Amasias, eo quod Domini esset voluntas ut traderetur in manus hostium propter deos Edom. | 25:20 Но не послушался Амасия, так как от Бога было это, дабы предать их в руку Иоаса за то, что стали прибегать к богам Идумейским. |
25:21 Ascendit igitur Joas rex Israël, et mutuos sibi præbuere conspectus : Amasias autem rex Juda erat in Bethsames Juda : | 25:21 И выступил Иоас, царь Израильский, и увиделись лично, он и Амасия, царь Иудейский, в Вефсамисе Иудейском. |
25:22 corruitque Juda coram Israël, et fugit in tabernacula sua. | 25:22 И были разбиты Иудеи Израильтянами, и разбежались каждый в шатер свой. |
25:23 Porro Amasiam regem Juda, filium Joas filii Joachaz, cepit Joas rex Israël in Bethsames, et adduxit in Jerusalem : destruxitque murum ejus a porta Ephraim usque ad portam anguli quadringentis cubitis. | 25:23 И Амасию, царя Иудейского, сына Иоаса, сына Иоахазова, захватил Иоас, царь Израильский, в Вефсамисе и привел его в Иерусалим, и разрушил стену Иерусалимскую от ворот Ефремовых до ворот угольных, на четыреста локтей; |
25:24 Omne quoque aurum et argentum, et universa vasa quæ repererat in domo Dei, et apud Obededom in thesauris etiam domus regiæ, necnon et filios obsidum, reduxit in Samariam. | 25:24 и взял все золото и серебро, и все сосуды, находившиеся в доме Божием у Овед-Едома, и сокровища дома царского, и заложников, и возвратился в Самарию. |
25:25 Vixit autem Amasias filius Joas rex Juda, postquam mortuus est Joas filius Joachaz rex Israël, quindecim annis. | 25:25 И жил Амасия, сын Иоасов, царь Иудейский, по смерти Иоаса, сына Иоахазова, царя Израильского, пятнадцать лет. |
25:26 Reliqua autem sermonum Amasiæ priorum et novissimorum scripta sunt in libro regum Juda et Israël. | 25:26 Прочие дела Амасии, первые и последние, описаны в книге царей Иудейских и Израильских. |
25:27 Qui postquam recessit a Domino, tetenderunt ei insidias in Jerusalem. Cumque fugisset in Lachis, miserunt, et interfecerunt eum ibi. | 25:27 И после того времени, как Амасия отступил от Господа, составили против него заговор в Иерусалиме, и он убежал в Лахис. И послали за ним в Лахис, и умертвили его там. |
25:28 Reportantesque super equos, sepelierunt eum cum patribus suis in civitate David. | 25:28 И привезли его на конях, и похоронили его с отцами его в городе Иудином. |
Chapter 26
26:1 Omnis autem populus Juda filium ejus Oziam, annorum sedecim, constituit regem pro Amasia patre suo. | 26:1 И взял весь народ Иудейский Озию, которому было шестнадцать лет, и поставили его царем на место отца его Амасии. |
26:2 Ipse ædificavit Ailath, et restituit eam ditioni Juda, postquam dormivit rex cum patribus suis. | 26:2 Он обстроил Елаф и возвратил его Иудее, после того как почил царь с отцами своими. |
26:3 Sedecim annorum erat Ozias cum regnare cœpisset, et quinquaginta duobus annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Jechelia de Jerusalem. | 26:3 Шестнадцати лет был Озия, когда воцарился, и пятьдесят два года царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иехолия из Иерусалима. |
26:4 Fecitque quod erat rectum in oculis Domini, juxta omnia quæ fecerat Amasias pater ejus. | 26:4 И делал он угодное в очах Господних точно так, как делал Амасия, отец его; |
26:5 Et exquisivit Dominum in diebus Zachariæ intelligentis et videntis Deum : cumque requireret Dominum, direxit eum in omnibus. | 26:5 и прибегал он к Богу во дни Захарии, поучавшего страху Божию; и в те дни, когда он прибегал к Господу, споспешествовал ему Бог. |
26:6 Denique egressus est, et pugnavit contra Philisthiim, et destruxit murum Geth, et murum Jabniæ, murumque Azoti : ædificavit quoque oppida in Azoto et in Philisthiim. | 26:6 И он вышел и сразился с Филистимлянами, и разрушил стены Гефа и стены Иавнеи и стены Азота; и построил города в области Азотской и у Филистимлян. |
26:7 Et adjuvit eum Deus contra Philisthiim, et contra Arabes qui habitabant in Gurbaal, et contra Ammonitas. | 26:7 И помогал ему Бог против Филистимлян и против Аравитян, живущих в Гур-Ваале, и против Меунитян; |
26:8 Appendebantque Ammonitæ munera Oziæ : et divulgatum est nomen ejus usque ad introitum Ægypti propter crebras victorias. | 26:8 и давали Аммонитяне дань Озии, и дошло имя его до пределов Египта, потому что он был весьма силен. |
26:9 Ædificavitque Ozias turres in Jerusalem super portam anguli, et super portam vallis, et reliquas in eodem muri latere, firmavitque eas. | 26:9 И построил Озия башни в Иерусалиме над воротами угольными и над воротами долины и на углу, и укрепил их. |
26:10 Exstruxit etiam turres in solitudine, et effodit cisternas plurimas, eo quod haberet multa pecora tam in campestribus quam in eremi vastitate : vineas quoque habuit et vinitores, in montibus et in Carmelo : erat quippe homo agriculturæ deditus. | 26:10 И построил башни в пустыне, и иссек много водоемов, потому что имел много скота, и на низменности и на равнине, и земледельцев и садовников на горах и на Кармиле, ибо он любил земледелие. |
26:11 Fuit autem exercitus bellatorum ejus, qui procedebant ad prælia sub manu Jehiel scribæ, Maasiæque doctoris, et sub manu Hananiæ, qui erat de ducibus regis. | 26:11 Было у Озии и войско, выходившее на войну отрядами, по счету в списке их, составленном рукою Иеиела писца и Маасеи надзирателя, под предводительством Ханании, одного из главных сановников царских. |
26:12 Omnisque numerus principum per familias, virorum fortium duorum millium sexcentorum. | 26:12 Все число глав поколений, из храбрых воинов, было две тысячи шестьсот, |
26:13 Et sub eis universus exercitus trecentorum et septem millium quingentorum, qui erant apti ad bella, et pro rege contra adversarios dimicabant. | 26:13 и под рукою их военной силы триста семь тысяч пятьсот, вступавших в сражение с воинским мужеством, на помощь царю против неприятеля. |
26:14 Præparavit quoque eis Ozias, id est, cuncto exercitui, clypeos, et hastas, et galeas, et loricas, arcusque et fundas ad jaciendos lapides. | 26:14 И заготовил для них Озия, для всего войска, щиты и копья, и шлемы и латы, и луки и пращные камни. |
26:15 Et fecit in Jerusalem diversi generis machinas, quas in turribus collocavit et in angulis murorum, ut mitterent sagittas, et saxa grandia : egressumque est nomen ejus procul, eo quod auxiliaretur ei Dominus, et corroborasset illum. | 26:15 И сделал он в Иерусалиме искусно придуманные машины, чтоб они находились на башнях и на углах для метания стрел и больших камней. И пронеслось имя его далеко, потому что он дивно оградил себя и сделался силен. |
26:16 Sed cum roboratus esset, elevatum est cor ejus in interitum suum, et neglexit Dominum Deum suum : ingressusque templum Domini, adolere voluit incensum super altare thymiamatis. | 26:16 Но когда он сделался силен, возгордилось сердце его на погибель его, и он сделался преступником пред Господом Богом своим, ибо вошел в храм Господень, чтобы воскурить фимиам на алтаре кадильном. |
26:17 Statimque ingressus post eum Azarias sacerdos, et cum eo sacerdotes Domini octoginta, viri fortissimi, | 26:17 И пошел за ним Азария священник, и с ним восемьдесят священников Господних, людей отличных, |
26:18 restiterunt regi, atque dixerunt : Non est tui officii, Ozia, ut adoleas incensum Domino, sed sacerdotum, hoc est, filiorum Aaron, qui consecrati sunt ad hujuscemodi ministerium : egredere de sanctuario, ne contempseris : quia non reputabitur tibi in gloriam hoc a Domino Deo. | 26:18 и воспротивились Озии царю и сказали ему: не тебе, Озия, кадить Господу; это дело священников, сынов Аароновых, посвященных для каждения; выйди из святилища, ибо ты поступил беззаконно, и не [будет] тебе это в честь у Господа Бога. |
26:19 Iratusque Ozias, tenens in manu thuribulum ut adoleret incensum, minabatur sacerdotibus. Statimque orta est lepra in fronte ejus coram sacerdotibus, in domo Domini super altare thymiamatis. | 26:19 И разгневался Озия, — а в руке у него кадильница для каждения; и когда разгневался он на священников, проказа явилась на челе его, пред лицем священников, в доме Господнем, у алтаря кадильного. |
26:20 Cumque respexisset eum Azarias pontifex, et omnes reliqui sacerdotes, viderunt lepram in fronte ejus, et festinato expulerunt eum. Sed et ipse perterritus, acceleravit egredi, eo quod sensisset illico plagam Domini. | 26:20 И взглянул на него Азария первосвященник и все священники; и вот у него проказа на челе его. И понуждали его выйти оттуда, да и сам он спешил удалиться, так как поразил его Господь. |
26:21 Fuit igitur Ozias rex leprosus usque ad diem mortis suæ, et habitavit in domo separata plenus lepra, ob quam ejectus fuerat de domo Domini. Porro Joatham filius ejus rexit domum regis, et judicabat populum terræ. | 26:21 И был царь Озия прокаженным до дня смерти своей, и жил в отдельном доме и отлучен был от дома Господня. А Иоафам, сын его, начальствовал над домом царским и управлял народом земли. |
26:22 Reliqua autem sermonum Oziæ priorum et novissimorum scripsit Isaias filius Amos propheta. | 26:22 Прочие деяния Озии, первые и последние, описал Исаия, сын Амоса, пророк. |
26:23 Dormivitque Ozias cum patribus suis, et sepelierunt eum in agro regalium sepulchrorum, eo quod esset leprosus : regnavitque Joatham filius ejus pro eo. | 26:23 И почил Озия с отцами своими, и похоронили его с отцами его на поле царских гробниц, ибо говорили: он прокаженный. И воцарился Иоафам, сын его, вместо него. |
Chapter 27
27:1 Viginti quinque annorum erat Joatham cum regnare cœpisset, et sedecim annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa filia Sadoc. | 27:1 Двадцати пяти лет был Иоафам, когда воцарился, и шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Иеруша, дочь Садока. |
27:2 Fecitque quod rectum erat coram Domino, juxta omnia quæ fecerat Ozias pater suus, excepto quod non est ingressus templum Domini : et adhuc populus delinquebat. | 27:2 И делал он угодное в очах Господних точно так, как делал Озия, отец его, только он не входил в храм Господень, и народ продолжал еще грешить. |
27:3 Ipse ædificavit portam domus Domini excelsam, et in muro Ophel multa construxit. | 27:3 Он построил верхние ворота дома Господня, и многое построил на стене Офела; |
27:4 Urbes quoque ædificavit in montibus Juda, et in saltibus castella et turres. | 27:4 и города построил на горе Иудейской, и в лесах построил дворцы и башни. |
27:5 Ipse pugnavit contra regem filiorum Ammon, et vicit eos, dederuntque ei filii Ammon in tempore illo centum talenta argenti, et decem millia coros tritici, ac totidem coros hordei : hæc ei præbuerunt filii Ammon in anno secundo et tertio. | 27:5 Он воевал с царем Аммонитян и одолел их, и дали ему Аммонитяне в тот год сто талантов серебра и десять тысяч коров пшеницы и ячменя десять тысяч. Это давали ему Аммонитяне и на другой год, и на третий. |
27:6 Corroboratusque est Joatham, eo quod direxisset vias suas coram Domino Deo suo. | 27:6 Так силен был Иоафам потому, что устроял пути свои пред лицем Господа Бога своего. |
27:7 Reliqua autem sermonum Joatham, et omnes pugnæ ejus et opera, scripta sunt in libro regum Israël et Juda. | 27:7 Прочие деяния Иоафама и все войны его и поведение его описаны в книге царей Израильских и Иудейских: |
27:8 Viginti quinque annorum erat cum regnare cœpisset, et sedecim annis regnavit in Jerusalem. | 27:8 двадцати пяти лет был он, когда воцарился, и шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме. |
27:9 Dormivitque Joatham cum patribus suis, et sepelierunt eum in civitate David : et regnavit Achaz filius ejus pro eo. | 27:9 И почил Иоафам с отцами своими, и похоронили его в городе Давидовом. И воцарился Ахаз, сын его, вместо него. |
Chapter 28
28:1 Viginti annorum erat Achaz cum regnare cœpisset, et sedecim annis regnavit in Jerusalem. Non fecit rectum in conspectu Domini sicut David pater ejus, | 28:1 Двадцати лет был Ахаз, когда воцарился, и шестнадцать лет царствовал в Иерусалиме; и он не делал угодного в очах Господних, как делал Давид, отец его: |
28:2 sed ambulavit in viis regum Israël, insuper et statuas fudit Baalim. | 28:2 он шел путями царей Израильских, и даже сделал литые статуи Ваалов; |
28:3 Ipse est qui adolevit incensum in valle Benennom, et lustravit filios suos in igne juxta ritum gentium quas interfecit Dominus in adventu filiorum Israël. | 28:3 и он совершал курения на долине сынов Еннома, и проводил сыновей своих через огонь, подражая мерзостям народов, которых изгнал Господь пред лицем сынов Израилевых; |
28:4 Sacrificabat quoque, et thymiama succendebat in excelsis, et in collibus, et sub omni ligno frondoso. | 28:4 и приносил жертвы и курения на высотах и на холмах и под всяким ветвистым деревом. |
28:5 Tradiditque eum Dominus Deus ejus in manu regis Syriæ, qui percussit eum, magnamque prædam cepit de ejus imperio, et adduxit in Damascum : manibus quoque regis Israël traditus est, et percussus plaga grandi. | 28:5 И предал его Господь Бог его в руку царя Сириян, и они поразили его и взяли у него множество пленных и отвели в Дамаск. Также и в руку царя Израильского был предан он, и тот произвел у него великое поражение. |
28:6 Occiditque Phacee filius Romeliæ, de Juda centum viginti millia in die uno, omnes viros bellatores : eo quod reliquissent Dominum Deum patrum suorum. | 28:6 И избил Факей, сын Ремалиин, [царь Израильский,] Иудеев сто двадцать тысяч в один день, людей воинственных, потому что они оставили Господа Бога отцов своих. |
28:7 Eodem tempore occidit Zechri, vir potens ex Ephraim, Maasiam filium regis, et Ezricam ducem domus ejus, Elcanam quoque secundum a rege. | 28:7 Зихрий же, силач из Ефремлян, убил Маасею, сына царя, и Азрикама, начальствующего над дворцом, и Елкану, второго по царе. |
28:8 Ceperuntque filii Israël de fratribus suis ducenta millia mulierum, puerorum, et puellarum, et infinitam prædam : pertuleruntque eam in Samariam. | 28:8 И взяли сыны Израилевы в плен у братьев своих, Иудеев, двести тысяч жен, сыновей и дочерей; также и множество добычи награбили у них, и отправили добычу в Самарию. |
28:9 Ea tempestate erat ibi propheta Domini, nomine Oded : qui egressus obviam exercitui venienti in Samariam, dixit eis : Ecce iratus Dominus Deus patrum vestrorum contra Juda, tradidit eos in manibus vestris, et occidistis eos atrociter, ita ut ad cælum pertingeret vestra crudelitas. | 28:9 Там был пророк Господень, имя его Одед. Он вышел пред лице войска, шедшего в Самарию, и сказал им: вот Господь Бог отцов ваших, во гневе на Иудеев, предал их в руку вашу, и вы избили их с такою яростью, которая достигла до небес. |
28:10 Insuper filios Juda et Jerusalem vultis vobis subjicere in servos et ancillas : quod nequaquam facto opus est : peccastis enim super hoc Domino Deo vestro. | 28:10 И теперь вы думаете поработить сынов Иуды и Иерусалима в рабы и рабыни себе. А разве на самих вас нет вины пред Господом Богом вашим? |
28:11 Sed audite consilium meum, et reducite captivos quos adduxistis de fratribus vestris, quia magnus furor Domini imminet vobis. | 28:11 Итак послушайте меня, и возвратите пленных, которых вы захватили из братьев ваших, ибо пламень гнева Господня на вас. |
28:12 Steterunt itaque viri de principibus filiorum Ephraim, Azarias filius Johanan, Barachias filius Mosollamoth, Ezechias filius Sellum, et Amasa filius Adali, contra eos qui veniebant de prælio, | 28:12 И встали некоторые из начальников сынов Ефремовых: Азария, сын Иегоханана, Берехия, сын Мешиллемофа, и Езекия, сын Шаллума, и Амаса, сын Хадлая, против шедших с войны, |
28:13 et dixerunt eis : Non introducetis huc captivos, ne peccemus Domino. Quare vultis adjicere super peccata nostra, et vetera cumulare delicta ? grande quippe peccatum est, et ira furoris Domini imminet super Israël. | 28:13 и сказали им: не вводите сюда пленных, потому что грех был бы нам пред Господом. Неужели вы думаете прибавить к грехам нашим и к преступлениям нашим? велика вина наша, и пламень гнева [Господня] над Израилем. |
28:14 Dimiseruntque viri bellatores prædam, et universa quæ ceperant, coram principibus, et omni multitudine. | 28:14 И оставили вооруженные пленных и добычу у военачальников и всего собрания. |
28:15 Steteruntque viri quos supra memoravimus, et apprehendentes captivos, omnesque qui nudi erant, vestierunt de spoliis : cumque vestissent eos, et calceassent, et refecissent cibo ac potu, unxissentque propter laborem, et adhibuissent eis curam : quicumque ambulare non poterant, et erant imbecillo corpore, imposuerunt eos jumentis, et adduxerunt Jericho civitatem palmarum ad fratres eorum, ipsique reversi sunt in Samariam. | 28:15 И встали мужи, упомянутые по именам, и взяли пленных, и всех нагих из них одели из добычи, — и одели их, и обули их, и накормили их, и напоили их, и помазали их елеем, и посадили на ослов всех слабых из них, и отправили их в Иерихон, город пальм, к братьям их, и возвратились в Самарию. |
28:16 Tempore illo misit rex Achaz ad regem Assyriorum, postulans auxilium. | 28:16 В то время послал царь Ахаз к царям Ассирийским, чтоб они помогли ему, |
28:17 Veneruntque Idumæi, et percusserunt multos ex Juda, et ceperunt prædam magnam. | 28:17 ибо Идумеяне и еще приходили, и многих побили в Иудее, и взяли в плен; |
28:18 Philisthiim quoque diffusi sunt per urbes campestres, et ad meridiem Juda : ceperuntque Bethsames, et Ajalon, et Gaderoth, Socho quoque, et Thamnan, et Gamzo, cum viculis suis, et habitaverunt in eis. | 28:18 и Филистимляне рассыпались по городам низменного края и юга Иудеи и взяли Вефсамис и Аиалон, и Гедероф и Сохо и зависящие от него города, и Фимну и зависящие от нее города, и Гимзо и зависящие от него города, и поселились там. |
28:19 Humiliaverat enim Dominus Judam propter Achaz regem Juda, eo quod nudasset eum auxilio, et contemptui habuisset Dominum. | 28:19 Так унизил Господь Иудею за Ахаза, царя Иудейского, потому что он развратил Иудею и тяжко грешил пред Господом. |
28:20 Adduxitque contra eum Thelgathphalnasar regem Assyriorum, qui et afflixit eum, et nullo resistente vastavit. | 28:20 И пришел к нему Феглафелласар, царь Ассирийский, но был в тягость ему, вместо того, чтобы помочь ему, |
28:21 Igitur Achaz, spoliata domo Domini, et domo regum ac principum, dedit regi Assyriorum munera, et tamen nihil ei profuit. | 28:21 потому что Ахаз взял сокровища из дома Господня и дома царского и у князей и отдал царю Ассирийскому, но не в помощь себе. |
28:22 Insuper et tempore angustiæ suæ auxit contemptum in Dominum, ipse per se rex Achaz, | 28:22 И в тесное для себя время он продолжал беззаконно поступать пред Господом, он — царь Ахаз. |
28:23 immolavit diis Damasci victimas percussoribus suis, et dixit : Dii regum Syriæ auxiliantur eis, quos ego placabo hostiis, et aderunt mihi : cum e contrario ipsi fuerint ruinæ ei, et universo Israël. | 28:23 И приносил он жертвы богам Дамасским, думая, что они поражали его, и говорил: боги царей Сирийских помогают им; принесу я жертву им, и они помогут мне. Но они были на падение ему и всему Израилю. |
28:24 Direptis itaque Achaz omnibus vasis domus Dei, atque confractis, clausit januas templi Dei, et fecit sibi altaria in universis angulis Jerusalem. | 28:24 И собрал Ахаз сосуды дома Божия, и сокрушил сосуды дома Божия, и запер двери дома Господня, и устроил себе жертвенники по всем углам в Иерусалиме, |
28:25 In omnibus quoque urbibus Juda exstruxit aras ad cremandum thus, atque ad iracundiam provocavit Dominum Deum patrum suorum. | 28:25 и по всем городам Иудиным устроил высоты для каждения богам иным, и раздражал Господа Бога отцов своих. |
28:26 Reliqua autem sermonum ejus, et omnium operum suorum priorum et novissimorum, scripta sunt in libro regum Juda et Israël. | 28:26 Прочие дела его и все поступки его, первые и последние, описаны в книге царей Иудейских и Израильских. |
28:27 Dormivitque Achaz cum patribus suis, et sepelierunt eum in civitate Jerusalem : neque enim receperunt eum in sepulchra regum Israël. Regnavitque Ezechias filius ejus pro eo. | 28:27 И почил Ахаз с отцами своими, и похоронили его в городе, в Иерусалиме, но не внесли его в гробницы царей Израилевых. И воцарился Езекия, сын его, вместо него. |
Chapter 29
29:1 Igitur Ezechias regnare cœpit, cum viginti quinque esset annorum, et viginti novem annis regnavit in Jerusalem : nomen matris ejus Abia filia Zachariæ. | 29:1 Езекия воцарился двадцати пяти лет, и двадцать девять лет царствовал в Иерусалиме; имя матери его Авия, дочь Захарии. |
29:2 Fecitque quod erat placitum in conspectu Domini, juxta omnia quæ fecerat David pater ejus. | 29:2 И делал он угодное в очах Господних точно так, как делал Давид, отец его. |
29:3 Ipse, anno et mense primo regni sui, aperuit valvas domus Domini, et instauravit eas. | 29:3 В первый же год царствования своего, в первый месяц, он отворил двери дома Господня и возобновил их, |
29:4 Adduxitque sacerdotes atque Levitas, et congregavit eos in plateam orientalem. | 29:4 и велел прийти священникам и левитам, и собрал их на площади восточной, |
29:5 Dixitque ad eos : Audite me, Levitæ, et sanctificamini : mundate domum Domini Dei patrum vestrorum, et auferte omnem immunditiam de sanctuario. | 29:5 и сказал им: послушайте меня, левиты! Ныне освятитесь сами и освятите дом Господа Бога отцов ваших, и выбросьте нечистоту из святилища. |
29:6 Peccaverunt patres nostri, et fecerunt malum in conspectu Domini Dei nostri, derelinquentes eum : averterunt facies suas a tabernaculo Domini, et præbuerunt dorsum. | 29:6 Ибо отцы наши поступали беззаконно, и делали неугодное в очах Господа Бога нашего, и оставили Его, и отвратили они лица свои от жилища Господня, и оборотились спиною, |
29:7 Clauserunt ostia quæ erant in porticu, et extinxerunt lucernas, incensumque non adoleverunt, et holocausta non obtulerunt in sanctuario Deo Israël. | 29:7 и заперли двери притвора, и погасили светильники, и не сожигали курения, и не возносили всесожжений во святилище Бога Израилева. |
29:8 Concitatus est itaque furor Domini super Judam et Jerusalem, tradiditque eos in commotionem, et in interitum, et in sibilum, sicut ipsi cernitis oculis vestris. | 29:8 И был гнев Господа на Иудею и на Иерусалим, и Он отдал их на позор, на опустошение и на посмеяние, как вы видите глазами вашими. |
29:9 En corruerunt patres nostri gladiis : filii nostri, et filiæ nostræ, et conjuges captivæ ductæ sunt propter hoc scelus. | 29:9 И вот, пали отцы наши от меча, а сыновья наши и дочери наши и жены наши за это в плену [в земле не своей] доныне. |
29:10 Nunc ergo placet mihi ut ineamus fœdus cum Domino Deo Israël, et avertet a nobis furorem iræ suæ. | 29:10 Теперь у меня на сердце — заключить завет с Господом Богом Израилевым, да отвратит от нас пламень гнева Своего. |
29:11 Filii mei, nolite negligere : vos elegit Dominus ut stetis coram eo, et ministretis illi, colatisque eum, et cremetis ei incensum. | 29:11 Дети мои! не будьте небрежны, ибо вас избрал Господь предстоять лицу Его, служить Ему и быть у Него служителями и возжигателями курений. |
29:12 Surrexerunt ergo Levitæ : Mahath filius Amasai, et Joël filius Azariæ de filiis Caath : porro de filiis Merari, Cis filius Abdi, et Azarias filius Jalaleel. De filiis autem Gersom, Joah filius Zemma, et Eden filius Joah. | 29:12 И встали левиты: Махаф, сын Амасая, и Иоель, сын Азарии, из сыновей Каафовых; и из сыновей Мерариных: Кис, сын Авдия, и Азария, сын Иегаллелела; и из племени Гирсонова: Иоах, сын Зиммы, и Еден, сын Иоаха; |
29:13 At vero de filiis Elisaphan, Samri, et Jahiel. De filiis quoque Asaph, Zacharias, et Mathanias : | 29:13 и из сыновей Елицафановых: Шимри и Иеиел; и из сыновей Асафовых: Захария и Матфания; |
29:14 necnon de filiis Heman, Jahiel, et Semei : sed et de filiis Idithun, Semeias, et Oziel. | 29:14 и из сыновей Емановых: Иехиел и Шимей; и из сыновей Идифуновых: Шемаия и Уззиел. |
29:15 Congregaveruntque fratres suos, et sanctificati sunt, et ingressi sunt juxta mandatum regis et imperium Domini, ut expiarent domum Dei. | 29:15 Они собрали братьев своих и освятились, и пошли по приказанию царя очищать дом Господень по словам Господа. |
29:16 Sacerdotes quoque ingressi templum Domini ut sanctificarent illud, extulerunt omnem immunditiam quam intro repererant in vestibulo domus Domini : quam tulerunt Levitæ, et asportaverunt ad torrentem Cedron foras. | 29:16 И вошли священники внутрь дома Господня для очищения, и вынесли все нечистое, что нашли в храме Господнем, на двор дома Господня, а левиты взяли это, чтобы вынести вон к потоку Кедрону. |
29:17 Cœperunt autem prima die mensis primi mundare, et in die octavo ejusdem mensis ingressi sunt porticum templi Domini, expiaveruntque templum diebus octo, et in die sextadecima mensis ejusdem, quod cœperant, impleverunt. | 29:17 И начали освящать в первый день первого месяца, и в восьмой день того же месяца вошли в притвор Господень; и освящали дом Господень восемь дней, и в шестнадцатый день первого месяца кончили. |
29:18 Ingressi quoque sunt ad Ezechiam regem, et dixerunt ei : Sanctificavimus omnem domum Domini, et altare holocausti, vasaque ejus, necnon et mensam propositionis cum omnibus vasis suis, | 29:18 И пришли в дом к царю Езекии и сказали: мы очистили дом Господень, и жертвенник для всесожжения, и все сосуды его, и стол для хлебов предложения, и все сосуды его; |
29:19 cunctamque templi supellectilem, quam polluerat rex Achaz in regno suo, postquam prævaricatus est : et ecce exposita sunt omnia coram altare Domini. | 29:19 и все сосуды, которые забросил царь Ахаз во время царствования своего, в беззаконии своем, мы приготовили и освятили, и вот они пред жертвенником Господним. |
29:20 Consurgensque diluculo Ezechias rex, adunavit omnes principes civitatis, et ascendit in domum Domini : | 29:20 И встал царь Езекия рано утром и собрал начальников города, и пошел в дом Господень. |
29:21 obtuleruntque simul tauros septem, et arietes septem, agnos septem, et hircos septem pro peccato, pro regno, pro sanctuario, pro Juda : dixitque sacerdotibus filiis Aaron, ut offerrent super altare Domini. | 29:21 И привели семь тельцов и семь овнов, и семь агнцев и семь козлов на жертву о грехе за царство и за святилище и за Иудею; и приказал он сынам Аароновым, священникам, вознести всесожжение на жертвенник Господень. |
29:22 Mactaverunt igitur tauros, et susceperunt sanguinem sacerdotes, et fuderunt illum super altare : mactaverunt etiam arietes, et illorum sanguinem super altare fuderunt, immolaveruntque agnos, et fuderunt super altare sanguinem. | 29:22 И закололи тельцов, и взяли священники кровь, и окропили жертвенник, и закололи овнов, и окропили кровью жертвенник; и закололи агнцев, и окропили кровью жертвенник. |
29:23 Applicuerunt hircos pro peccato coram rege, et universa multitudine, imposueruntque manus suas super eos : | 29:23 И привели козлов за грех пред лице царя и собрания, и они возложили руки свои на них. |
29:24 et immolaverunt illos sacerdotes, et asperserunt sanguinem eorum coram altare pro piaculo universi Israëlis : pro omni quippe Israël præceperat rex ut holocaustum fieret, et pro peccato. | 29:24 И закололи их священники, и очистили кровью их жертвенник для заглаждения грехов всего Израиля, ибо за всего Израиля приказал царь принести всесожжение и жертву о грехе. |
29:25 Constituit quoque Levitas in domo Domini cum cymbalis, et psalteriis, et citharis secundum dispositionem David regis, et Gad videntis, et Nathan prophetæ : siquidem Domini præceptum fuit per manum prophetarum ejus. | 29:25 И поставил он левитов в доме Господнем с кимвалами, псалтирями и цитрами, по уставу Давида и Гада, прозорливца царева, и Нафана пророка, так как от Господа был устав этот чрез пророков Его. |
29:26 Steteruntque Levitæ tenentes organa David, et sacerdotes tubas. | 29:26 И стали левиты с музыкальными орудиями Давидовыми и священники с трубами. |
29:27 Et jussit Ezechias ut offerrent holocausta super altare : cumque offerrentur holocausta, cœperunt laudes canere Domino, et clangere tubis, atque in diversis organis quæ David rex Israël præparaverat, concrepare. | 29:27 И приказал Езекия вознести всесожжение на жертвенник. И в то время, как началось всесожжение, началось пение Господу, при звуке труб и орудий Давида, царя Израилева. |
29:28 Omni autem turba adorante, cantores, et ii qui tenebant tubas, erant in officio suo donec compleretur holocaustum. | 29:28 И все собрание молилось, и певцы пели, и трубили трубы, доколе не окончилось всесожжение. |
29:29 Cumque finita esset oblatio, incurvatus est rex, et omnes qui erant cum eo, et adoraverunt. | 29:29 По окончании же всесожжения царь и все находившиеся при нем преклонились и поклонились. |
29:30 Præcepitque Ezechias et principes Levitis, ut laudarent Dominum sermonibus David, et Asaph videntis : qui laudaverunt eum magna lætitia, et incurvato genu adoraverunt. | 29:30 И сказал царь Езекия и князья левитам, чтоб они славили Господа словами Давида и Асафа прозорливца, и они славили с радостью и преклонялись и поклонялись. |
29:31 Ezechias autem etiam hæc addidit : Implestis manus vestras Domino : accedite, et offerte victimas et laudes in domo Domini. Obtulit ergo universa multitudo hostias, et laudes, et holocausta, mente devota. | 29:31 И продолжал Езекия и сказал: теперь вы посвятили себя Господу; приступайте и приносите жертвы и благодарственные приношения в дом Господень. И понесло все собрание жертвы и благодарственные приношения, и всякий, кто расположен был сердцем, — всесожжения. |
29:32 Porro numerus holocaustorum quæ obtulit multitudo, hic fuit : tauros septuaginta, arietes centum, agnos ducentos. | 29:32 И было число всесожжений, которые привели собравшиеся: семьдесят волов, сто овнов, двести агнцев — все это для всесожжения Господу. |
29:33 Sanctificaveruntque Domino boves sexcentos, et oves tria millia. | 29:33 Других священных жертв было: шестьсот из крупного скота и три тысячи из мелкого скота. |
29:34 Sacerdotes vero pauci erant, nec poterant sufficere ut pelles holocaustorum detraherent : unde et Levitæ fratres eorum adjuverunt eos, donec impleretur opus, et sanctificarentur antistites : Levitæ quippe faciliori ritu sanctificantur quam sacerdotes. | 29:34 Но священников было мало, и они не могли сдирать кож со всех всесожжений, и помогали им братья их левиты, до окончания дела и доколе освятились прочие священники, ибо левиты были более тщательны в освящении себя, нежели священники. |
29:35 Fuerunt ergo holocausta plurima, adipes pacificorum, et libamina holocaustorum : et completus est cultus domus Domini. | 29:35 Притом же всесожжений было множество с туками мирных жертв и с возлияниями при всесожжении. Так восстановлено служение в доме Господнем. |
29:36 Lætatusque est Ezechias et omnis populus, eo quod ministerium Domini esset expletum : de repente quippe hoc fieri placuerat. | 29:36 И радовался Езекия и весь народ о том, что Бог так расположил народ, ибо это сделалось неожиданно. |
Chapter 30
30:1 Misit quoque Ezechias ad omnem Israël et Judam : scripsitque epistolas ad Ephraim et Manassen ut venirent ad domum Domini in Jerusalem, et facerent Phase Domino Deo Israël. | 30:1 И послал Езекия по всей земле Израильской и Иудее, и письма писал к Ефрему и Манассии, чтобы пришли в дом Господень, в Иерусалим, для совершения пасхи Господу Богу Израилеву. |
30:2 Inito ergo consilio regis et principum, et universi cœtus Jerusalem, decreverunt ut facerent Phase mense secundo. | 30:2 И положили на совете царь и князья его и все собрание в Иерусалиме — совершить пасху во второй месяц, |
30:3 Non enim potuerant facere in tempore suo, quia sacerdotes qui possent sufficere, sanctificati non fuerant, et populus nondum congregatus fuerat in Jerusalem. | 30:3 ибо не могли совершить ее в свое время, потому что священники еще не освятились в достаточном числе и народ не собрался в Иерусалим. |
30:4 Placuitque sermo regi, et omni multitudini. | 30:4 И понравилось это царю и всему собранию. |
30:5 Et decreverunt ut mitterent nuntios in universum Israël, de Bersabee usque Dan, ut venirent, et facerent Phase Domino Deo Israël in Jerusalem : multi enim non fecerant sicut lege præscriptum est. | 30:5 И определили объявить по всему Израилю, от Вирсавии до Дана, чтобы шли в Иерусалим для совершения пасхи Господу Богу Израилеву, потому что давно не совершали ее, как предписано. |
30:6 Perrexeruntque cursores cum epistolis ex regis imperio, et principum ejus, in universum Israël et Judam, juxta id quod rex jusserat, prædicantes : Filii Israël, revertimini ad Dominum Deum Abraham, et Isaac, et Israël : et revertetur ad reliquias quæ effugerunt manum regis Assyriorum. | 30:6 И пошли гонцы с письмами от царя и от князей его по всей земле Израильской и Иудее, и по повелению царя говорили: дети Израиля! обратитесь к Господу Богу Авраама, Исаака и Израиля, и Он обратится к остатку, уцелевшему у вас от руки царей Ассирийских. |
30:7 Nolite fieri sicut patres vestri et fratres, qui recesserunt a Domino Deo patrum suorum, qui tradidit eos in interitum, ut ipsi cernitis. | 30:7 И не будьте таковы, как отцы ваши и братья ваши, которые беззаконно поступали пред Господом Богом отцов своих; и Он предал их на опустошение, как вы видите. |
30:8 Nolite indurare cervices vestras, sicut patres vestri : tradite manus Domino, et venite ad sanctuarium ejus quod sanctificavit in æternum : servite Domino Deo patrum vestrorum, et avertetur a vobis ira furoris ejus. | 30:8 Ныне не будьте жестоковыйны, как отцы ваши, покоритесь Господу и приходите во святилище Его, которое Он освятил навек; и служите Господу Богу вашему, и Он отвратит от вас пламень гнева Своего. |
30:9 Si enim vos reversi fueritis ad Dominum, fratres vestri et filii habebunt misericordiam coram dominis suis, qui illos duxerunt captivos, et revertentur in terram hanc : pius enim et clemens est Dominus Deus vester, et non avertet faciem suam a vobis, si reversi fueritis ad eum. | 30:9 Когда вы обратитесь к Господу, тогда братья ваши и дети ваши [будут] в милости у пленивших их и возвратятся в землю сию, ибо благ и милосерд Господь Бог ваш и не отвратит лица от вас, если вы обратитесь к Нему. |
30:10 Igitur cursores pergebant velociter de civitate in civitatem per terram Ephraim et Manasse usque ad Zabulon, illis irridentibus et subsannantibus eos. | 30:10 И ходили гонцы из города в город по земле Ефремовой и Манассииной и до Завулоновой, но над ними смеялись и издевались. |
30:11 Attamen quidam viri ex Aser, et Manasse, et Zabulon acquiescentes consilio, venerunt Jerusalem. | 30:11 Однако некоторые из колена Асирова, Манассиина и Завулонова смирились и пришли в Иерусалим. |
30:12 In Juda vero facta est manus Domini ut daret eis cor unum, ut facerent juxta præceptum regis et principum verbum Domini. | 30:12 И над Иудеею была рука Божия, даровавшая им единое сердце, чтоб исполнить повеление царя и князей, по слову Господню. |
30:13 Congregatique sunt in Jerusalem populi multi ut facerent solemnitatem azymorum, in mense secundo : | 30:13 И собралось в Иерусалим множество народа для совершения праздника опресноков, во второй месяц, — собрание весьма многочисленное. |
30:14 et surgentes destruxerunt altaria quæ erant in Jerusalem, atque universa in quibus idolis adolebatur incensum, subvertentes, projecerunt in torrentem Cedron. | 30:14 И встали и ниспровергли жертвенники, которые были в Иерусалиме; и всё, на чем совершаемо было курение [идолам], разрушили и бросили в поток Кедрон; |
30:15 Immolaverunt autem Phase quartadecima die mensis secundi. Sacerdotes quoque atque Levitæ tandem sanctificati, obtulerunt holocausta in domo Domini : | 30:15 и закололи пасхального агнца в четырнадцатый день второго месяца. Священники и левиты устыдившись освятились и принесли всесожжения в дом Господень, |
30:16 steteruntque in ordine suo juxta dispositionem et legem Moysi hominis Dei : sacerdotes vero suscipiebant effundendum sanguinem de manibus Levitarum, | 30:16 и стали на своем месте по уставу своему, по закону Моисея, человека Божия. Священники кропили кровью [принимая ее] из рук левитов. |
30:17 eo quod multa turba sanctificata non esset : et idcirco immolarent Levitæ Phase his qui non occurrerant sanctificari Domino. | 30:17 Так как много было в собрании таких, которые не освятились, то вместо нечистых левиты закололи пасхального агнца, для посвящения Господу. |
30:18 Magna etiam pars populi de Ephraim, et Manasse, et Issachar, et Zabulon, quæ sanctificata non fuerat, comedit Phase non juxta quod scriptum est : et oravit pro eis Ezechias, dicens : Dominus bonus propitiabitur | 30:18 Многие из народа, большею частью из колена Ефремова и Манассиина, Иссахарова и Завулонова, не очистились; однакоже они ели пасху, не по уставу. |
30:19 cunctis, qui in toto corde requirunt Dominum Deum patrum suorum : et non imputabit eis quod minus sanctificati sunt. | 30:19 Но Езекия помолился за них, говоря: Господь благий да простит каждого, кто расположил сердце свое к тому, чтобы взыскать Господа Бога, Бога отцов своих, хотя и без очищения священного! |
30:20 Quem exaudivit Dominus, et placatus est populo. | 30:20 И услышал Господь Езекию и простил народ. |
30:21 Feceruntque filii Israël, qui inventi sunt in Jerusalem, solemnitatem azymorum septem diebus in lætitia magna, laudantes Dominum per singulos dies : Levitæ quoque et sacerdotes per organa quæ suo officio congruebant. | 30:21 И совершили сыны Израилевы, находившиеся в Иерусалиме, праздник опресноков в семь дней, с великим веселием; каждый день левиты и священники славили Господа на орудиях, устроенных для славословия Господа. |
30:22 Et locutus est Ezechias ad cor omnium Levitarum qui habebant intelligentiam bonam super Domino : et comederunt septem diebus solemnitatis, immolantes victimas pacificorum, et laudantes Dominum Deum patrum suorum. | 30:22 И говорил Езекия по сердцу всем левитам, имевшим доброе разумение в служении Господу. И ели праздничное семь дней, принося жертвы мирные и славя Господа Бога отцов своих. |
30:23 Placuitque universæ multitudini ut celebrarent etiam alios dies septem : quod et fecerunt cum ingenti gaudio. | 30:23 И решило все собрание праздновать другие семь дней, и провели эти семь дней в веселии, |
30:24 Ezechias enim rex Juda præbuerat multitudini mille tauros, et septem millia ovium : principes vero dederant populo tauros mille, et oves decem millia : sanctificata est ergo sacerdotum plurima multitudo. | 30:24 потому что Езекия, царь Иудейский, выставил для собравшихся тысячу тельцов и десять тысяч мелкого скота, и вельможи выставили для собравшихся тысячу тельцов и десять тысяч мелкого скота; и священников освятилось уже много. |
30:25 Et hilaritate perfusa omnis turba Juda, tam sacerdotum et Levitarum, quam universæ frequentiæ quæ venerat ex Israël : proselytorum quoque de terra Israël, et habitantium in Juda. | 30:25 И веселились все собравшиеся из Иудеи, и священники и левиты, и все собрание, пришедшее от Израиля, и пришельцы, пришедшие из земли Израильской и обитавшие в Иудее. |
30:26 Factaque est grandis celebritas in Jerusalem, qualis a diebus Salomonis filii David regis Israël in ea urbe non fuerat. | 30:26 И было веселие великое в Иерусалиме, потому что со дней Соломона, сына Давидова, царя Израилева, не бывало подобного сему в Иерусалиме. |
30:27 Surrexerunt autem sacerdotes atque Levitæ benedicentes populo : et exaudita est vox eorum, pervenitque oratio in habitaculum sanctum cæli. | 30:27 И встали священники и левиты, и благословили народ; и услышан был голос их, и взошла молитва их в святое жилище Его на небеса. |
Chapter 31
31:1 Cumque hæc fuissent rite celebrata, egressus est omnis Israël qui inventus fuerat in urbibus Juda, et fregerunt simulacra, succideruntque lucos, demoliti sunt excelsa, et altaria destruxerunt, non solum de universo Juda et Benjamin, sed et de Ephraim quoque et Manasse, donec penitus everterent : reversique sunt omnes filii Israël in possessiones et civitates suas. | 31:1 И по окончании всего этого, пошли все Израильтяне, там находившиеся, в города Иудейские и разбили статуи, срубили посвященные дерева, и разрушили высоты и жертвенники во всей Иудее и в земле Вениаминовой, Ефремовой и Манассииной, до конца. И потом возвратились все сыны Израилевы, каждый во владение свое, в города свои. |
31:2 Ezechias autem constituit turmas sacerdotales et Leviticas per divisiones suas, unumquemque in officio proprio, tam sacerdotum videlicet quam Levitarum, ad holocausta et pacifica, ut ministrarent et confiterentur, canerentque in portis castrorum Domini. | 31:2 И поставил Езекия череды священников и левитов, по их распределению, каждого при деле своем, священническом или левитском, при всесожжении и при жертвах мирных, для службы, для хваления и славословия, у ворот дома Господня. |
31:3 Pars autem regis erat, ut de propria ejus substantia offerretur holocaustum, mane semper et vespere : sabbatis quoque, et calendis, et solemnitatibus ceteris, sicut scriptum est in lege Moysi. | 31:3 И определил царь часть из имущества своего на всесожжения: на всесожжения утренние и вечерние, и на всесожжения в субботы и в новомесячия, и в праздники, как написано в законе Господнем. |
31:4 Præcepit etiam populo habitantium Jerusalem ut darent partes sacerdotibus et Levitis, ut possent vacare legi Domini. | 31:4 И повелел он народу, живущему в Иерусалиме, давать определенное содержание священникам и левитам, чтоб они были ревностны в законе Господнем. |
31:5 Quod cum percrebruisset in auribus multitudinis, plurimas obtulere primitias filii Israël frumenti, vini, et olei : mellis quoque, et omnium quæ gignit humus, decimas obtulerunt. | 31:5 Когда обнародовано было это повеление, тогда нанесли сыны Израилевы множество начатков хлеба, вина, и масла, и меду, и всяких произведений полевых; и десятин из всего нанесли множество. |
31:6 Sed et filii Israël et Juda qui habitabant in urbibus Juda, obtulerunt decimas boum et ovium, decimasque sanctorum quæ voverant Domino Deo suo : atque universa portantes, fecerunt acervos plurimos. | 31:6 И Израильтяне и Иудеи, живущие по городам Иудейским, также представили десятины из крупного и мелкого скота и десятины из пожертвований, посвященных Господу Богу их; и наложили груды, груды. |
31:7 Mense tertio cœperunt acervorum jacere fundamenta, et mense septimo compleverunt eos. | 31:7 В третий месяц начали класть груды, и в седьмой месяц кончили. |
31:8 Cumque ingressi fuissent Ezechias et principes ejus, viderunt acervos, et benedixerunt Domino ac populo Israël. | 31:8 И пришли Езекия и вельможи, и увидели груды, и благодарили Господа и народ Его Израиля. |
31:9 Interrogavitque Ezechias sacerdotes et Levitas, cur ita jacerent acervi. | 31:9 И спросил Езекия священников и левитов об этих грудах. |
31:10 Respondit illi Azarias sacerdos primus de stirpe Sadoc, dicens : Ex quo cœperunt offerri primitiæ in domo Domini, comedimus, et saturati sumus, et remanserunt plurima, eo quod benedixerit Dominus populo suo : reliquarum autem copia est ista, quam cernis. | 31:10 И отвечал ему Азария первосвященник из дома Садокова и сказал: с того времени, как начали носить приношения в дом Господень, мы ели досыта, и многое осталось, потому что Господь благословил народ Свой. Из оставшегося составилось такое множество. |
31:11 Præcepit igitur Ezechias ut præpararent horrea in domo Domini. Quod cum fecissent, | 31:11 И приказал Езекия приготовить комнаты при доме Господнем. И приготовили. |
31:12 intulerunt tam primitias quam decimas, et quæcumque voverant, fideliter. Fuit autem præfectus eorum Chonenias Levita, et Semei frater ejus secundus, | 31:12 И перенесли туда приношения, и десятины, и пожертвования, со всею точностью. И был начальником при них Хонания левит, и Симей, брат его, вторым. |
31:13 post quem Jahiel, et Azarias, et Nahath, et Asaël, et Jerimoth, Jozabad quoque, et Eliel, et Jesmachias, et Mahath, et Banaias, præpositi sub manibus Choneniæ et Semei fratris ejus, ex imperio Ezechiæ regis et Azariæ pontificis domus Dei, ad quos omnia pertinebant. | 31:13 А Иехиил и Азазия, и Нахаф и Асаил, и Иеримоф и Иозавад, и Елиел и Исмахия, и Махаф и Бенания были смотрителями под рукою Хонании и Симея, брата его, по распоряжению царя Езекии и Азарии, начальника при доме Божием. |
31:14 Core vero filius Jemna Levites, et janitor orientalis portæ, præpositus erat iis quæ sponte offerebantur Domino, primitiisque et consecratis in Sancta sanctorum. | 31:14 Коре, сын Имны, левит, привратник на восточной стороне, был при добровольных приношениях Богу, для выдачи принесенного Господу и важнейших из вещей посвященных. |
31:15 Et sub cura ejus Eden, et Benjamin, Jesue, et Semeias, Amarias quoque, et Sechenias in civitatibus sacerdotum, ut fideliter distribuerent fratribus suis partes, minoribus atque majoribus : | 31:15 И под его ведением находились Еден, и Миниамин, и Иешуа, и Шемаия, и Амария и Шехания в городах священнических, чтобы верно раздавать братьям своим части, как большому, так и малому, |
31:16 exceptis maribus ab annis tribus et supra, cunctis qui ingrediebantur templum Domini, et quidquid per singulos dies conducebat in ministerio, atque observationibus juxta divisiones suas, | 31:16 сверх списка их, всем мужеского пола от трех лет и выше, всем ходящим в дом Господа для дел ежедневных, для служения их, по должностям их и по отделам их, |
31:17 sacerdotibus per familias, et Levitis a vigesimo anno et supra, per ordines et turmas suas, | 31:17 и внесенным в список священникам, по поколениям их, и левитам от двадцати лет и выше, по должностям их, по отделам их, |
31:18 universæque multitudini tam uxoribus quam liberis eorum utriusque sexus, fideliter cibi de his quæ sanctificata fuerant, præbebantur. | 31:18 и внесенным в список, со всеми малолетними их, с женами их и с сыновьями их и с дочерями их, — всему обществу, ибо они со всею верностью посвятили себя на священную службу. |
31:19 Sed et filiorum Aaron per agros, et suburbana urbium singularum, dispositi erant viri, qui partes distribuerent universo sexui masculino de sacerdotibus et Levitis. | 31:19 И для сынов Аароновых, священников в селениях вокруг городов их, при каждом городе поставлены были мужи поименованные, чтобы раздавать участки всем мужеского пола у священников и всем внесенным в список у левитов. |
31:20 Fecit ergo Ezechias universa quæ diximus in omni Juda : operatusque est bonum et rectum, et verum coram Domino Deo suo, | 31:20 Вот что сделал Езекия во всей Иудее, — и он делал доброе, и справедливое, и истинное пред лицем Господа Бога своего. |
31:21 in universa cultura ministerii domus Domini, juxta legem et cæremonias, volens requirere Deum suum in toto corde suo : fecitque, et prosperatus est. | 31:21 И во всем, что он предпринимал на служение дому Божию и для соблюдения закона и заповедей, помышляя о Боге своем, он действовал от всего сердца своего и имел успех. |
Chapter 32
32:1 Post quæ et hujuscemodi veritatem, venit Sennacherib rex Assyriorum, et ingressus Judam, obsedit civitates munitas, volens eas capere. | 32:1 После таких дел и верности, пришел Сеннахирим, царь Ассирийский, и вступил в Иудею, и осадил укрепленные города, и думал отторгнуть их себе. |
32:2 Quod cum vidisset Ezechias, venisse scilicet Sennacherib, et totum belli impetum verti contra Jerusalem, | 32:2 Когда Езекия увидел, что пришел Сеннахирим с намерением воевать против Иерусалима, |
32:3 inito cum principibus consilio, virisque fortissimis, ut obturarent capita fontium qui erant extra urbem : et hoc omnium decernente sententia, | 32:3 тогда решил с князьями своими и с военными людьми своими засыпать источники воды, которые вне города, и те помогли ему. |
32:4 congregavit plurimam multitudinem, et obturaverunt cunctos fontes, et rivum qui fluebat in medio terræ, dicentes : Ne veniant reges Assyriorum, et inveniant aquarum abundantiam. | 32:4 И собралось множество народа, и засыпали все источники и поток, протекавший по стране, говоря: да не найдут цари Ассирийские, придя сюда, много воды [и да не укрепятся]. |
32:5 Ædificavit quoque, agens industrie, omnem murum qui fuerat dissipatus, et exstruxit turres desuper, et forinsecus alterum murum : instauravitque Mello in civitate David, et fecit universi generis armaturam et clypeos : | 32:5 И ободрился он, и восстановил всю обрушившуюся стену, и поднял ее до башни, и извне построил другую стену, и укрепил Милло в городе Давидовом, и наготовил множество оружия и щитов. |
32:6 constituitque principes bellatorum in exercitu, et convocavit universos in platea portæ civitatis, ac locutus est ad cor eorum, dicens : | 32:6 И поставил военачальников над народом, и собрал их к себе на площадь у городских ворот, и говорил к сердцу их, и сказал: |
32:7 Viriliter agite, et confortamini : nolite timere, nec paveatis regem Assyriorum, et universam multitudinem quæ est cum eo : multo enim plures nobiscum sunt, quam cum illo. | 32:7 будьте тверды и мужественны, не бойтесь и не страшитесь царя Ассирийского и всего множества, которое с ним, потому что с нами более, нежели с ним; |
32:8 Cum illo enim est brachium carneum : nobiscum Dominus Deus noster, qui auxiliator est noster, pugnatque pro nobis. Confortatusque est populus hujuscemodi verbis Ezechiæ regis Juda. | 32:8 с ним мышца плотская, а с нами Господь Бог наш, чтобы помогать нам и сражаться на бранях наших. И подкрепился народ словами Езекии, царя Иудейского. |
32:9 Quæ postquam gesta sunt, misit Sennacherib rex Assyriorum servos suos in Jerusalem (ipse enim cum universo exercitu obsidebat Lachis) ad Ezechiam regem Juda, et ad omnem populum qui erat in urbe, dicens : | 32:9 После сего послал Сеннахирим, царь Ассирийский, рабов своих в Иерусалим, — сам он стоял против Лахиса, и вся сила его с ним, — к Езекии, царю Иудейскому, и ко всем Иудеям, которые в Иерусалиме, сказать: |
32:10 Hæc dicit Sennacherib rex Assyriorum : In quo habentes fiduciam sedetis obsessi in Jerusalem ? | 32:10 так говорит Сеннахирим, царь Ассирийский: на что вы надеетесь и сидите в крепости в Иерусалиме? |
32:11 num Ezechias decipit vos, ut tradat morti in fame et siti, affirmans quod Dominus Deus vester liberet vos de manu regis Assyriorum ? | 32:11 Не обольщает ли вас Езекия, чтобы предать вас смерти от голода и жажды, говоря: Господь Бог наш спасет нас от руки царя Ассирийского? |
32:12 Numquid non iste est Ezechias, qui destruxit excelsa illius, et altaria, et præcepit Juda et Jerusalem, dicens : Coram altari uno adorabitis, et in ipso comburetis incensum ? | 32:12 Не этот ли Езекия разрушил высоты Его и жертвенники Его, и сказал Иудее и Иерусалиму: пред жертвенником единым поклоняйтесь и на нем совершайте курения? |
32:13 an ignoratis quæ ego fecerim, et patres mei, cunctis terrarum populis ? numquid prævaluerunt dii gentium, omniumque terrarum, liberare regionem suam de manu mea ? | 32:13 Разве вы не знаете, что сделал я и отцы мои со всеми народами земель? Могли ли боги народов земных спасти землю свою от руки моей? |
32:14 Quis est de universis diis gentium, quas vastaverunt patres mei, qui potuerit eruere populum suum de manu mea, ut possit etiam Deus vester eruere vos de hac manu ? | 32:14 Кто из всех богов народов, истребленных отцами моими, мог спасти народ свой от руки моей? Как же возможет ваш Бог спасти вас от руки моей? |
32:15 non vos ergo decipiat Ezechias, nec vana persuasione deludat, neque credatis ei. Si enim nullus potuit deus cunctarum gentium atque regnorum liberare populum suum de manu mea, et de manu patrum meorum, consequenter nec Deus vester poterit eruere vos de manu mea. | 32:15 И ныне пусть не обольщает вас Езекия и не отклоняет вас таким образом; не верьте ему: если не в силах был ни один бог ни одного народа и царства спасти народ свой от руки моей и от руки отцов моих, то и ваш Бог не спасет вас от руки моей. |
32:16 Sed et alia multa locuti sunt servi ejus contra Dominum Deum, et contra Ezechiam servum ejus. | 32:16 И еще многое говорили рабы его против Господа Бога и против Езекии, раба Его. |
32:17 Epistolas quoque scripsit plenas blasphemiæ in Dominum Deum Israël, et locutus est adversus eum : Sicut dii gentium ceterarum non potuerunt liberare populum suum de manu mea, sic et Deus Ezechiæ eruere non poterit populum suum de manu ista. | 32:17 И письма писал он, в которых поносил Господа Бога Израилева и говорил против Него такие слова: как боги народов земных не спасли народов своих от руки моей, так Бог Езекии не спасет народа Своего от руки моей. |
32:18 Insuper et clamore magno, lingua judaica, contra populum qui sedebat in muris Jerusalem, personabat, ut terreret eos, et caperet civitatem. | 32:18 И кричали громким голосом на Иудейском языке к народу Иерусалимскому, который был на стене, чтоб устрашить его и напугать его, и взять город. |
32:19 Locutusque est contra Deum Jerusalem, sicut adversum deos populorum terræ, opera manuum hominum. | 32:19 И говорили о Боге Иерусалима, как о богах народов земли, — изделии рук человеческих. |
32:20 Oraverunt igitur Ezechias rex, et Isaias filius Amos prophetes, adversum hanc blasphemiam, ac vociferati sunt usque in cælum. | 32:20 И помолился царь Езекия и Исаия, сын Амосов, пророк, и возопили к небу. |
32:21 Et misit Dominus angelum, qui percussit omnem virum robustum, et bellatorem, et principem exercitus regis Assyriorum : reversusque est cum ignominia in terram suam. Cumque ingressus esset domum dei sui, filii qui egressi fuerant de utero ejus interfecerunt eum gladio. | 32:21 И послал Господь Ангела, и он истребил всех храбрых и главноначальствующего и начальствующих в войске царя Ассирийского. И возвратился он со стыдом в землю свою; и когда пришел в дом бога своего, — исшедшие из чресл его поразили его там мечом. |
32:22 Salvavitque Dominus Ezechiam et habitatores Jerusalem de manu Sennacherib regis Assyriorum, et de manu omnium, et præstitit eis quietem per circuitum. | 32:22 Так спас Господь Езекию и жителей Иерусалима от руки Сеннахирима, царя Ассирийского, и от руки всех и оберегал их отовсюду. |
32:23 Multi etiam deferebant hostias et sacrificia Domino in Jerusalem, et munera Ezechiæ regi Juda : qui exaltatus est post hæc coram cunctis gentibus. | 32:23 Тогда многие приносили дары Господу в Иерусалим и дорогие вещи Езекии, царю Иудейскому. И он возвеличился после сего в глазах всех народов. |
32:24 In diebus illis ægrotavit Ezechias usque ad mortem, et oravit Dominum : exaudivitque eum, et dedit ei signum. | 32:24 В те дни заболел Езекия смертельно. И помолился Господу, и Он услышал его и дал ему знамение. |
32:25 Sed non juxta beneficia quæ acceperat, retribuit, quia elevatum est cor ejus : et facta est contra eum ira, et contra Judam et Jerusalem. | 32:25 Но не воздал Езекия за оказанные ему благодеяния, ибо возгордилось сердце его. И был на него гнев Божий и на Иудею, и на Иерусалим. |
32:26 Humiliatusque est postea, eo quod exaltatum fuisset cor ejus, tam ipse quam habitatores Jerusalem : et idcirco non venit super eos ira Domini in diebus Ezechiæ. | 32:26 Но как смирился Езекия в гордости сердца своего, — сам и жители Иерусалима, то не пришел на них гнев Господень во дни Езекии. |
32:27 Fuit autem Ezechias dives, et inclytus valde, et thesauros sibi plurimos congregavit argenti, et auri, et lapidis pretiosi, aromatum, et armorum universi generis, et vasorum magni pretii. | 32:27 И было у Езекии богатства и славы весьма много, и хранилище он сделал у себя для серебра и золота, и камней драгоценных, и для ароматов и щитов, и для всяких драгоценных сосудов; |
32:28 Apothecas quoque frumenti, vini, et olei, et præsepia omnium jumentorum, caulasque pecorum, | 32:28 и кладовые для произведений земли, для хлеба, вина и масла, и стойла для всякого рода скота, и дворы для стад. |
32:29 et urbes ædificavit sibi : habebat quippe greges ovium et armentorum innumerabiles, eo quod dedisset ei Dominus substantiam multam nimis. | 32:29 И города построил себе. И стад мелкого и крупного скота было у него множество, потому что дал ему Бог весьма большое имущество. |
32:30 Ipse est Ezechias, qui obturavit superiorem fontem aquarum Gihon, et avertit eas subter ad occidentem urbis David : in omnibus operibus suis fecit prospere quæ voluit. | 32:30 Он же, Езекия, запер верхний проток вод Геона и провел их вниз к западной стороне города Давидова. И действовал успешно Езекия во всяком деле своем. |
32:31 Attamen in legatione principum Babylonis, qui missi fuerant ad eum ut interrogarent de portento quod acciderat super terram, dereliquit eum Deus ut tentaretur, et nota fierent omnia quæ erant in corde ejus. | 32:31 Только при послах царей Вавилонских, которые присылали к нему спросить о знамении, бывшем на земле, оставил его Бог, чтоб испытать его и открыть все, что у него на сердце. |
32:32 Reliqua autem sermonum Ezechiæ, et misericordiarum ejus, scripta sunt in visione Isaiæ filii Amos prophetæ, et in libro regum Juda et Israël. | 32:32 Прочие деяния Езекии и добродетели его описаны в видении Исаии, сына Амосова, пророка, и в книге царей Иудейских и Израильских. |
32:33 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, et sepelierunt eum super sepulchra filiorum David : et celebravit ejus exequias universus Juda, et omnes habitatores Jerusalem : regnavitque Manasses filius ejus pro eo. | 32:33 И почил Езекия с отцами своими, и похоронили его над гробницами сыновей Давидовых, и почесть воздали ему по смерти его все Иудеи и жители Иерусалима. И воцарился Манассия, сын его, вместо него. |
Chapter 33
33:1 Duodecim annorum erat Manasses cum regnare cœpisset, et quinquaginta quinque annis regnavit in Jerusalem. | 33:1 Двенадцати лет был Манассия, когда воцарился, и пятьдесят пять лет царствовал в Иерусалиме, |
33:2 Fecit autem malum coram Domino, juxta abominationes gentium quas subvertit Dominus coram filiis Israël : | 33:2 и делал он неугодное в очах Господних, подражая мерзостям народов, которых прогнал Господь от лица сынов Израилевых, |
33:3 et conversus instauravit excelsa quæ demolitus fuerat Ezechias pater ejus : construxitque aras Baalim, et fecit lucos, et adoravit omnem militiam cæli, et coluit eam. | 33:3 и снова построил высоты, которые разрушил Езекия, отец его, и поставил жертвенники Ваалам, и устроил дубравы, и поклонялся всему воинству небесному, и служил ему, |
33:4 Ædificavit quoque altaria in domo Domini, de qua dixerat Dominus : In Jerusalem erit nomen meum in æternum. | 33:4 и соорудил жертвенники в доме Господнем, о котором сказал Господь: в Иерусалиме будет имя Мое вечно; |
33:5 Ædificavit autem ea cuncto exercitui cæli in duobus atriis domus Domini. | 33:5 и соорудил жертвенники всему воинству небесному на обоих дворах дома Господня. |
33:6 Transireque fecit filios suos per ignem in valle Benennom : observabat somnia, sectabatur auguria, maleficis artibus inserviebat, habebat secum magos et incantatores, multaque mala operatus est coram Domino ut irritaret eum. | 33:6 Он же проводил сыновей своих чрез огонь в долине сына Енномова, и гадал, и ворожил, и чародействовал, и учредил вызывателей мертвецов и волшебников; много делал он неугодного в очах Господа, к прогневлению Его. |
33:7 Sculptile quoque et conflatile signum posuit in domo Dei, de qua locutus est Deus ad David, et ad Salomonem filium ejus, dicens : In domo hac, et in Jerusalem quam elegi de cunctis tribubus Israël, ponam nomen meum in sempiternum. | 33:7 И поставил резного идола, которого сделал, в доме Божием, о котором говорил Бог Давиду и Соломону, сыну его: в доме сем и в Иерусалиме, который Я избрал из всех колен Израилевых, Я положу имя Мое навек; |
33:8 Et moveri non faciam pedem Israël de terra quam tradidi patribus eorum : ita dumtaxat si custodierint facere quæ præcepi eis, cunctamque legem, et cæremonias atque judicia, per manum Moysi. | 33:8 и не дам впредь выступить ноге Израиля из земли сей, которую Я укрепил за отцами их, если только они будут стараться исполнять все, что Я заповедал им, по всему закону и уставам и повелениям, данным рукою Моисея. |
33:9 Igitur Manasses seduxit Judam, et habitatores Jerusalem, ut facerent malum super omnes gentes quas subverterat Dominus a facie filiorum Israël. | 33:9 Но Манассия довел Иудею и жителей Иерусалима до того, что они поступали хуже тех народов, которых истребил Господь от лица сынов Израилевых. |
33:10 Locutusque est Dominus ad eum, et ad populum illius, et attendere noluerunt. | 33:10 И говорил Господь к Манассии и к народу его, но они не слушали. |
33:11 Idcirco superinduxit eis principes exercitus regis Assyriorum : ceperuntque Manassen, et vinctum catenis atque compedibus duxerunt in Babylonem. | 33:11 И привел Господь на них военачальников царя Ассирийского, и заковали они Манассию в кандалы и оковали его цепями, и отвели его в Вавилон. |
33:12 Qui postquam coangustatus est, oravit Dominum Deum suum : et egit pœnitentiam valde coram Deo patrum suorum. | 33:12 И в тесноте своей он стал умолять лице Господа Бога своего и глубоко смирился пред Богом отцов своих. |
33:13 Deprecatusque est eum, et obsecravit intente : et exaudivit orationem ejus, reduxitque eum Jerusalem in regnum suum, et cognovit Manasses quod Dominus ipse esset Deus. | 33:13 И помолился Ему, и Бог преклонился к нему и услышал моление его, и возвратил его в Иерусалим на царство его. И узнал Манассия, что Господь есть Бог. |
33:14 Post hæc ædificavit murum extra civitatem David ad occidentem Gihon in convalle, ab introitu portæ piscium per circuitum usque ad Ophel, et exaltavit illum vehementer : constituitque principes exercitus in cunctis civitatibus Juda munitis : | 33:14 И после того построил внешнюю стену города Давидова, на западной стороне Геона, по лощине и до входа в Рыбные ворота, и провел ее вокруг Офела и высоко поднял ее. И поставил военачальников по всем укрепленным городам в Иудее, |
33:15 et abstulit deos alienos, et simulacrum de domo Domini : aras quoque, quas fecerat in monte domus Domini et in Jerusalem : et projecit omnia extra urbem. | 33:15 и низверг чужеземных богов и идола из дома Господня, и все капища, которые соорудил на горе дома Господня и в Иерусалиме, и выбросил их за город. |
33:16 Porro instauravit altare Domini, et immolavit super illud victimas, et pacifica, et laudem : præcepitque Judæ ut serviret Domino Deo Israël. | 33:16 И восстановил жертвенник Господень и принес на нем жертвы мирные и хвалебные, и сказал Иудеям, чтобы они служили Господу Богу Израилеву. |
33:17 Attamen adhuc populus immolabat in excelsis Domino Deo suo. | 33:17 Но народ еще приносил жертвы на высотах, хотя и Господу Богу своему. |
33:18 Reliqua autem gestorum Manasse, et obsecratio ejus ad Deum suum, verba quoque videntium qui loquebantur ad eum in nomine Domini Dei Israël, continentur in sermonibus regum Israël. | 33:18 Прочие дела Манассии, и молитва его к Богу своему, и слова прозорливцев, говоривших к нему именем Господа Бога Израилева, находятся в записях царей Израилевых. |
33:19 Oratio quoque ejus et exauditio, et cuncta peccata atque contemptus, loca etiam in quibus ædificavit excelsa, et fecit lucos et statuas antequam ageret pœnitentiam, scripta sunt in sermonibus Hozai. | 33:19 И молитва его, и то, что Бог преклонился к нему, и все грехи его и беззакония его, и места, на которых он построил высоты и поставил изображения Астарты и истуканов, прежде нежели смирился, описаны в записях Хозая. |
33:20 Dormivit ergo Manasses cum patribus suis, et sepelierunt eum in domo sua : regnavitque pro eo filius ejus Amon. | 33:20 И почил Манассия с отцами своими, и похоронили его в доме его. И воцарился Амон, сын его, вместо него. |
33:21 Viginti duorum annorum erat Amon cum regnare cœpisset, et duobus annis regnavit in Jerusalem. | 33:21 Двадцати двух лет был Амон, когда воцарился, и два года царствовал в Иерусалиме. |
33:22 Fecitque malum in conspectu Domini, sicut fecerat Manasses pater ejus : et cunctis idolis quæ Manasses fuerat fabricatus, immolavit atque servivit. | 33:22 И делал неугодное в очах Господних так, как делал Манассия, отец его; и всем истуканам, которых сделал Манассия, отец его, приносил Амон жертвы и служил им. |
33:23 Et non est reveritus faciem Domini, sicut reveritus est Manasses pater ejus, et multo majora deliquit. | 33:23 И не смирился пред лицем Господним, как смирился Манассия, отец его; напротив, Амон умножил свои грехи. |
33:24 Cumque conjurassent adversus eum servi sui, interfecerunt eum in domo sua. | 33:24 И составили против него заговор слуги его, и умертвили его в доме его. |
33:25 Porro reliqua populi multitudo, cæsis iis qui Amon percusserant, constituit regem Josiam filium ejus pro eo. | 33:25 Но народ земли перебил всех, бывших в заговоре против царя Амона, и воцарил народ земли Иосию, сына его, вместо него. |
Chapter 34
34:1 Octo annorum erat Josias cum regnare cœpisset, et triginta et uno anno regnavit in Jerusalem. | 34:1 Восемь лет было Иосии, когда он воцарился, и тридцать один год царствовал в Иерусалиме, |
34:2 Fecitque quod erat rectum in conspectu Domini, et ambulavit in viis David patris sui : non declinavit neque ad dextram, neque ad sinistram. | 34:2 и делал он угодное в очах Господних, и ходил путями Давида, отца своего, и не уклонялся ни направо, ни налево. |
34:3 Octavo autem anno regni sui, cum adhuc esset puer, cœpit quærere Deum patris sui David : et duodecimo anno postquam regnare cœperat, mundavit Judam et Jerusalem ab excelsis, et lucis, simulacrisque et sculptilibus. | 34:3 В восьмой год царствования своего, будучи еще отроком, он начал прибегать к Богу Давида, отца своего, а в двенадцатый год начал очищать Иудею и Иерусалим от высот и посвященных дерев и от резных и литых кумиров. |
34:4 Destruxeruntque coram eo aras Baalim, et simulacra quæ superposita fuerant, demoliti sunt : lucos etiam et sculptilia succidit atque comminuit, et super tumulos eorum qui eis immolare consueverant, fragmenta dispersit. | 34:4 И разрушили пред лицем его жертвенники Ваалов и статуи, возвышавшиеся над ними; и посвященные дерева он срубил, и резные и литые кумиры изломал и разбил в прах, и рассыпал на гробах тех, которые приносили им жертвы, |
34:5 Ossa præterea sacerdotum combussit in altaribus idolorum, mundavitque Judam et Jerusalem. | 34:5 и кости жрецов сжег на жертвенниках их, и очистил Иудею и Иерусалим, |
34:6 Sed et in urbibus Manasse, et Ephraim, et Simeon, usque Nephthali, cuncta subvertit. | 34:6 и в городах Манассии, и Ефрема, и Симеона, даже до колена Неффалимова, и в опустошенных окрестностях их |
34:7 Cumque altaria dissipasset, et lucos et sculptilia contrivisset in frustra, cunctaque delubra demolitus esset de universa terra Israël, reversus est in Jerusalem. | 34:7 он разрушил жертвенники и посвященные дерева, и кумиры разбил в прах, и все статуи сокрушил по всей земле Израильской, и возвратился в Иерусалим. |
34:8 Igitur anno octavodecimo regni sui, mundata jam terra et templo Domini, misit Saphan filium Eseliæ, et Maasiam principem civitatis, et Joha filium Joachaz a commentariis, ut instaurarent domum Domini Dei sui. | 34:8 В восемнадцатый год царствования своего, по очищении земли и дома Божия, он послал Шафана, сына Ацалии, и Маасею градоначальника, и Иоаха, сына Иоахазова, дееписателя, возобновить дом Господа Бога своего. |
34:9 Qui venerunt ad Helciam sacerdotem magnum : acceptamque ab eo pecuniam quæ illata fuerat in domum Domini, et quam congregaverant Levitæ, et janitores de Manasse, et Ephraim, et universis reliquiis Israël, ab omni quoque Juda, et Benjamin, et habitatoribus Jerusalem, | 34:9 И пришли они к Хелкии первосвященнику, и отдали серебро, принесенное в дом Божий, которое левиты, стоящие на страже у порога, собрали из рук Манассии и Ефрема и всех прочих Израильтян, и от всего Иуды и Вениамина, и от жителей Иерусалима, |
34:10 tradiderunt in manibus eorum qui præerant operariis in domo Domini, ut instaurarent templum, et infirma quæque sarcirent. | 34:10 и отдали в руки производителям работ, приставленным к дому Господню, чтоб они раздавали его работникам, которые работали в доме Господнем, при исправлении и возобновлении дома. |
34:11 At illi dederunt eam artificibus et cæmentariis, ut emerent lapides de lapicidinis, et ligna ad commissuras ædificii, et ad contignationem domorum quas destruxerant reges Juda. | 34:11 И они раздавали плотникам и строителям на покупку тесаных камней и дерев для связей и для покрытия зданий, которые разорили цари Иудейские. |
34:12 Qui fideliter cuncta faciebant. Erant autem præpositi operantium Jahath et Abdias de filiis Merari, Zacharias et Mosollam de filiis Caath, qui urgebant opus : omnes Levitæ scientes organis canere. | 34:12 Люди сии действовали честно при работе, и для надзора над ними поставлены были Иахаф и Овадия, левиты из сыновей Мерариных, и Захария и Мешуллам из сыновей Каафовых, и все левиты, умеющие играть на музыкальных орудиях. |
34:13 Super eos vero qui ad diversos usus onera portabant, erant scribæ, et magistri de Levitis, janitores. | 34:13 Они же были приставниками над носильщиками и наблюдали над всеми работниками при каждой работе; из левитов же были и писцы, и надзиратели, и привратники. |
34:14 Cumque efferrent pecuniam quæ illata fuerat in templum Domini, reperit Helcias sacerdos librum legis Domini per manum Moysi. | 34:14 Когда вынимали они серебро, принесенное в дом Господень, тогда Хелкия священник нашел книгу закона Господня, данную рукою Моисея. |
34:15 Et ait ad Saphan scribam : Librum legis inveni in domo Domini : et tradidit ei. | 34:15 И начал Хелкия, и сказал Шафану писцу: книгу закона нашел я в доме Господнем. И подал Хелкия ту книгу Шафану. |
34:16 At ille intulit volumen ad regem, et nuntiavit ei, dicens : Omnia quæ dedisti in manu servorum tuorum, ecce complentur. | 34:16 И понес Шафан книгу к царю, и принес при этом царю известие: все, что поручено рабам твоим, они делают; |
34:17 Argentum quod repertum est in domo Domini, conflaverunt, datumque est præfectis artificum, et diversa opera fabricantium. | 34:17 и высыпали серебро, найденное в доме Господнем, и передали его в руки приставникам и в руки производителям работ. |
34:18 Præterea tradidit mihi Helcias sacerdos hunc librum. Quem cum rege præsente recitasset, | 34:18 И также донес Шафан писец царю, говоря: книгу дал мне Хелкия священник. И читал ее Шафан перед царем. |
34:19 audissetque ille verba legis, scidit vestimenta sua : | 34:19 Когда услышал царь слова закона, то разодрал одежды свои. |
34:20 et præcepit Helciæ, et Ahicam filio Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan quoque scribæ, et Asaæ servo regis, dicens : | 34:20 И дал царь повеление Хелкии и Ахикаму, сыну Шафанову, и Авдону, сыну Михея, и Шафану писцу, и Асаии, слуге царскому, говоря: |
34:21 Ite, et orate Dominum pro me, et pro reliquiis Israël et Juda, super universis sermonibus libri istius, qui repertus est : magnus enim furor Domini stillavit super nos, eo quod non custodierint patres nostri verba Domini ut facerent omnia quæ scripta sunt in isto volumine. | 34:21 пойдите, вопросите Господа за меня и за оставшихся у Израиля и за Иуду о словах сей найденной книги, потому что велик гнев Господа, который воспылал на нас за то, что не соблюдали отцы наши слова Господня, чтобы поступать по всему написанному в книге сей. |
34:22 Abiit ergo Helcias, et hi qui simul a rege missi fuerant, ad Oldam prophetidem, uxorem Sellum filii Thecuath filii Hasra custodis vestium, quæ habitabat in Jerusalem in Secunda : et locuti sunt ei verba quæ supra narravimus. | 34:22 И пошел Хелкия и те, которые от царя, к Олдане пророчице, жене Шаллума, сына Тавкегафа, сына Хасры, хранителя одежд, — а жила она во второй части Иерусалима, — и говорили с нею об этом. |
34:23 At illa respondit eis : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Dicite viro qui misit vos ad me : | 34:23 И она сказала им: так говорит Господь Бог Израилев: скажите тому человеку, который послал вас ко мне: |
34:24 Hæc dicit Dominus : Ecce ego inducam mala super locum istum et super habitatores ejus, cunctaque maledicta quæ scripta sunt in libro hoc, quem legerunt coram rege Juda. | 34:24 так говорит Господь: вот Я наведу бедствие на место сие и на жителей его все проклятия, написанные в книге, которую читали пред лицем царя Иудейского, |
34:25 Quia dereliquerunt me, et sacrificaverunt diis alienis, ut me ad iracundiam provocarent in cunctis operibus manuum suarum, idcirco stillabit furor meus super locum istum, et non extinguetur. | 34:25 за то, что они оставили Меня и кадили богам другим, чтобы прогневлять Меня всеми делами рук своих. И гнев Мой возгорится над местом сим и не угаснет. |
34:26 Ad regem autem Juda, qui misit vos pro Domino deprecando, sic loquimini : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Quoniam audisti verba voluminis, | 34:26 А царю Иудейскому, пославшему вас вопросить Господа, так скажите: так говорит Господь Бог Израилев о словах, которые ты слышал: |
34:27 atque emollitum est cor tuum, et humiliatus es in conspectu Dei super his quæ dicta sunt contra locum hunc et habitatores Jerusalem, reveritusque faciem meam scidisti vestimenta tua, et flevisti coram me : ego quoque exaudivi te, dicit Dominus. | 34:27 так как смягчилось сердце твое, и ты смирился пред Богом, услышав слова Его о месте сем и о жителях его, — и ты смирился предо Мною, и разодрал одежды свои, и плакал предо Мною, то и Я услышал тебя, говорит Господь. |
34:28 Jam enim colligam te ad patres tuos, et infereris in sepulchrum tuum in pace : nec videbunt oculi tui omne malum quod ego inducturus sum super locum istum, et super habitatores ejus. Retulerunt itaque regi cuncta quæ dixerat. | 34:28 Вот Я приложу тебя к отцам твоим, и положен будешь в гробницу твою в мире, и не увидят глаза твои всего того бедствия, которое Я наведу на место сие и на жителей его. И принесли царю ответ. |
34:29 At ille convocatis universis majoribus natu Juda et Jerusalem, | 34:29 И послал царь, и собрал всех старейшин Иудеи и Иерусалима, |
34:30 ascendit in domum Domini, unaque omnes viri Juda et habitatores Jerusalem, sacerdotes et Levitæ, et cunctus populus a minimo usque ad maximum. Quibus audientibus in domo Domini, legit rex omnia verba voluminis : | 34:30 и пошел царь в дом Господень, и с ним все Иудеи и жители Иерусалима, и священники и левиты, и весь народ, от большого до малого; и он прочитал вслух их все слова книги завета, найденной в доме Господнем. |
34:31 et stans in tribunali suo, percussit fœdus coram Domino ut ambularet post eum, et custodiret præcepta, et testimonia, et justificationes ejus in toto corde suo, et in tota anima sua, faceretque quæ scripta sunt in volumine illo, quod legerat. | 34:31 И стал царь на месте своем, и заключил завет пред лицем Господа последовать Господу и соблюдать заповеди Его и откровения Его, и уставы Его, от всего сердца своего и от всей души своей, чтобы выполнить слова завета, написанные в книге сей. |
34:32 Adjuravit quoque super hoc omnes qui reperti fuerant in Jerusalem et Benjamin : et fecerunt habitatores Jerusalem juxta pactum Domini Dei patrum suorum. | 34:32 И велел царь подтвердить это всем находившимся в Иерусалиме и в земле Вениаминовой; и стали поступать жители Иерусалима по завету Бога, Бога отцов своих. |
34:33 Abstulit ergo Josias cunctas abominationes de universis regionibus filiorum Israël : et fecit omnes qui residui erant in Israël, servire Domino Deo suo. Cunctis diebus ejus non recesserunt a Domino Deo patrum suorum. | 34:33 И изверг Иосия все мерзости из всех земель, которые у сынов Израилевых, и повелел всем, находившимся в земле Израилевой служить Господу Богу своему. И во все дни жизни его они не отступали от Господа Бога отцов своих. |
Chapter 35
35:1 Fecit autem Josias in Jerusalem Phase Domino, quod immolatum est quartadecima die mensis primi : | 35:1 И совершил Иосия в Иерусалиме пасху Господу, и закололи пасхального агнца в четырнадцатый день первого месяца. |
35:2 et constituit sacerdotes in officiis suis, hortatusque est eos ut ministrarent in domo Domini : | 35:2 И поставил он священников на местах их, и ободрял их на служение в доме Господнем, |
35:3 Levitis quoque, ad quorum eruditionem omnis Israël sanctificabatur Domino, locutus est : Ponite arcam in sanctuario templi, quod ædificavit Salomon filius David rex Israël, nequaquam enim eam ultra portabitis : nunc autem ministrate Domino Deo vestro, et populo ejus Israël. | 35:3 и сказал левитам, наставникам всех Израильтян, посвященным Господу: поставьте ковчег святый в храме, который построил Соломон, сын Давидов, царь Израилев; нет вам нужды носить его на раменах; служите теперь Господу Богу нашему и народу Его Израилю; |
35:4 Et præparate vos per domos et cognationes vestras in divisionibus singulorum, sicut præcepit David rex Israël, et descripsit Salomon filius ejus. | 35:4 станьте по поколениям вашим, по чередам вашим, как предписано Давидом, царем Израилевым, и как предписано Соломоном, сыном его, |
35:5 Et ministrate in sanctuario per familias turmasque Leviticas, | 35:5 и стойте во святилище, по распределениям поколений у братьев ваших, сынов народа, и по разделению поколений у левитов, |
35:6 et sanctificati immolate Phase : fratres etiam vestros, ut possint juxta verba quæ locutus est Dominus in manu Moysi facere, præparate. | 35:6 и заколите пасхального агнца, и освятитесь, и приготовьте его для братьев ваших, поступая согласно со словом Господним чрез Моисея. |
35:7 Dedit præterea Josias omni populo qui ibi fuerat inventus in solemnitate Phase, agnos et hædos de gregibus et reliqui pecoris triginta millia, boum quoque tria millia : hæc de regis universa substantia. | 35:7 И дал Иосия в дар сынам народа, всем, находившимся там, из мелкого скота агнцев и козлов молодых, все для жертвы пасхальной, числом тридцать тысяч и три тысячи волов. Это из имущества царя. |
35:8 Duces quoque ejus sponte quod voverant, obtulerunt, tam populo quam sacerdotibus et Levitis. Porro Helcias, et Zacharias, et Jahiel principes domus Domini dederunt sacerdotibus ad faciendum Phase pecora commixtim duo millia sexcenta, et boves trecentos. | 35:8 И князья его по усердию давали в дар народу, священникам и левитам: Хелкия и Захария и Иехиил, начальствующие в доме Божием, дали священникам для жертвы пасхальной две тысячи шестьсот [овец, агнцев и козлов] и триста волов; |
35:9 Chonenias autem, et Semeias, etiam Nathanaël fratres ejus, necnon Hasabias, et Jehiel, et Jozabad principes Levitarum, dederunt ceteris Levitis ad celebrandum Phase quinque millia pecorum, et boves quingentos. | 35:9 и Хонания, и Шемаия, и Нафанаил, братья его, и Хашавия, и Иеиел, и Иозавад, начальники левитов, подарили левитам для жертвы пасхальной [овец] пять тысяч и пятьсот волов. |
35:10 Præparatumque est ministerium, et steterunt sacerdotes in officio suo : Levitæ quoque in turmis, juxta regis imperium. | 35:10 Так устроено было служение. И стали священники на место свое и левиты по чередам своим, по повелению царскому; |
35:11 Et immolatum est Phase : asperseruntque sacerdotes manu sua sanguinem, et Levitæ detraxerunt pelles holocaustorum : | 35:11 и закололи пасхального агнца. И кропили священники кровью, принимая ее из рук левитов, а левиты снимали кожу; |
35:12 et separaverunt ea ut darent per domos et familias singulorum, et offerrentur Domino, sicut scriptum est in libro Moysi : de bobus quoque fecerunt similiter. | 35:12 и распределили назначенное для всесожжения, чтобы раздать то по отделениям поколений у сынов народа, для принесения Господу, как написано в книге Моисеевой. То же сделали и с волами. |
35:13 Et assaverunt Phase super ignem, juxta quod in lege scriptum est : pacificas vero hostias coxerunt in lebetibus, et cacabis, et ollis, et festinato distribuerunt universæ plebi : | 35:13 И испекли пасхального агнца на огне, по уставу; и священные жертвы сварили в котлах, горшках и кастрюлях, и поспешно роздали всему народу, |
35:14 sibi autem et sacerdotibus postea paraverunt, nam in oblatione holocaustorum et adipum usque ad noctem sacerdotes fuerunt occupati, unde Levitæ sibi et sacerdotibus filiis Aaron paraverunt novissimis. | 35:14 а после приготовили для себя и для священников, ибо священники, сыны Аароновы, заняты были приношением всесожжения и туков до ночи; потому-то и готовили левиты для себя и для священников, сынов Аароновых. |
35:15 Porro cantores filii Asaph stabant in ordine suo, juxta præceptum David, et Asaph, et Heman, et Idithun prophetarum regis : janitores vero per portas singulas observabant, ita ut nec puncto quidem discederent a ministerio : quam ob rem et fratres eorum Levitæ paraverunt eis cibos. | 35:15 И певцы, сыновья Асафовы, оставались на местах своих, по установлению Давида и Асафа, и Емана и Идифуна, прозорливца царского, и привратники у каждых ворот: не для чего было им отходить от служения своего, так как братья их левиты готовили для них. |
35:16 Omnis igitur cultura Domini rite completa est in die illa, ut facerent Phase, et offerrent holocausta super altare Domini, juxta præceptum regis Josiæ. | 35:16 Так устроено было все служение Господу в тот день, чтобы совершить пасху и принести всесожжения на жертвеннике Господнем, по повелению царя Иосии. |
35:17 Feceruntque filii Israël, qui reperti fuerant ibi, Phase in tempore illo, et solemnitatem azymorum septem diebus. | 35:17 И совершали сыны Израилевы, находившиеся там, пасху в то время и праздник опресноков в течение семи дней. |
35:18 Non fuit Phase simile huic in Israël a diebus Samuelis prophetæ : sed nec quisquam de cunctis regibus Israël fecit Phase sicut Josias, sacerdotibus, et Levitis, et omni Judæ et Israël qui repertus fuerat, et habitantibus in Jerusalem. | 35:18 И не была совершаема такая пасха у Израиля от дней Самуила пророка; и из всех царей Израилевых ни один не совершал такой пасхи, какую совершил Иосия, и священники, и левиты, и все Иудеи, и Израильтяне, там находившиеся, и жители Иерусалима. |
35:19 Octavodecimo anno regni Josiæ hoc Phase celebratum est. | 35:19 В восемнадцатый год царствования Иосии совершена сия пасха. |
35:20 Postquam instauraverat Josias templum, ascendit Nechao rex Ægypti ad pugnandum in Charcamis juxta Euphraten : et processit in occursum ejus Josias. | 35:20 После всего того, что сделал Иосия в доме Божием [и как сжег огнем царь Иосия и чревовещателей, и волхвов, и капища, и идолов, и дубравы, бывшие в Иерусалиме и Иудее, чтобы утвердить слова закона, написанные в книге, которую нашел Хелкия священник в доме Господнем, не было подобного ему прежде него, кто обратился бы к Господу всем сердцем своим, и всею душею своею, и всею крепостию своею, по всему закону Моисееву; не восстал и после него подобный ему. Однако же не отвратился Господь от великой ярости гнева Своего, — ярости, которою разгневался Господь на Иудею за все оскорбления, которыми прогневал Манассия. И сказал Господь: и Иуду отвергну от лица Моего, как отверг дом Израилев, и отвергну город Иерусалим, который избрал, и храм, о котором сказал: будет там имя Мое,] пошел Нехао, царь Египетский, на войну к Кархемису на Евфрате; и Иосия вышел навстречу ему. |
35:21 At ille, missis ad eum nuntiis, ait : Quid mihi et tibi est, rex Juda ? non adversum te hodie venio, sed contra aliam pugno domum, ad quam me Deus festinato ire præcepit : desine adversum Deum facere, qui mecum est, ne interficiat te. | 35:21 И послал к нему Нехао послов сказать: что мне и тебе, царь Иудейский? Не против тебя теперь иду я, но туда, где у меня война. И Бог повелел мне поспешать; не противься Богу, Который со мною, чтоб Он не погубил тебя. |
35:22 Noluit Josias reverti, sed præparavit contra eum bellum, nec acquievit sermonibus Nechao ex ore Dei : verum perrexit ut dimicaret in campo Mageddo. | 35:22 Но Иосия не отстранился от него, а приготовился, чтобы сразиться с ним, и не послушал слов Нехао от лица Божия и выступил на сражение на равнину Мегиддо. |
35:23 Ibique vulneratus a sagittariis, dixit pueris suis : Educite me de prælio, quia oppido vulneratus sum. | 35:23 И выстрелили стрельцы в царя Иосию, и сказал царь слугам своим: уведите меня, потому что я тяжело ранен. |
35:24 Qui transtulerunt eum de curru in alterum currum, qui sequebatur eum more regio, et asportaverunt eum in Jerusalem : mortuusque est, et sepultus in mausoleo patrum suorum, et universus Juda et Jerusalem luxerunt eum. | 35:24 И свели его слуги его с колесницы, и посадили его в другую повозку, которая была у него, и отвезли его в Иерусалим. И умер он, и похоронен в гробницах отцов своих. И вся Иудея и Иерусалим оплакали Иосию. |
35:25 Jeremias maxime : cujus omnes cantores atque cantatrices, usque in præsentem diem, lamentationes super Josiam replicant, et quasi lex obtinuit in Israël : Ecce scriptum fertur in lamentationibus. | 35:25 Оплакал Иосию и Иеремия в песне плачевной; и говорили все певцы и певицы об Иосии в плачевных песнях своих, известных до сего дня, и передали их в употребление у Израиля; и вот они вписаны в книгу плачевных песней. |
35:26 Reliqua autem sermonum Josiæ, et misericordiarum ejus, quæ lege præcepta sunt Domini, | 35:26 Прочие деяния Иосии и добродетели его, согласные с предписанным в законе Господнем, |
35:27 opera quoque illius prima et novissima, scripta sunt in libro regum Juda et Israël. | 35:27 и деяния его, первые и последние, описаны в книге царей Израильских и Иудейских. |
Chapter 36
36:1 Tulit ergo populus terræ Joachaz filium Josiæ, et constituit regem pro patre suo in Jerusalem. | 36:1 И взял народ земли Иоахаза, сына Иосиина, [и помазали его] и воцарили его, вместо отца его, в Иерусалиме. |
36:2 Viginti trium annorum erat Joachaz cum regnare cœpisset, et tribus mensibus regnavit in Jerusalem. | 36:2 Двадцати трех лет был Иоахаз, когда воцарился, и три месяца царствовал в Иерусалиме. [Имя матери его — Амитал, дочь Иеремии из Ловны. И сделал он лукавое пред Господом по всему, что сделали отцы его. И оковал его фараон Нехао в Девлафе, в земле Емафской, чтобы не царствовать ему в Иерусалиме.] |
36:3 Amovit autem eum rex Ægypti cum venisset in Jerusalem, et condemnavit terram centum talentis argenti, et talento auri. | 36:3 И низложил его царь Египетский в Иерусалиме [и привел его царь в Египет], и наложил на землю пени сто талантов серебра и талант золота. |
36:4 Constituitque pro eo regem Eliakim fratrem ejus super Judam et Jerusalem, et vertit nomen ejus Joakim : ipsum vero Joachaz tulit secum, et abduxit in Ægyptum. | 36:4 И воцарил царь Египетский над Иудеею и Иерусалимом Елиакима, брата его, и переменил имя его на Иоакима, а Иоахаза, брата его, взял Нехао и отвел его в Египет [и он умер там. И серебро и золото давал фараону: тогда земля начала давать серебро по слову фараона, и каждый, по власти, требовал серебра и золота от народа земли для дани фараону Нехао]. |
36:5 Viginti quinque annorum erat Joakim cum regnare cœpisset, et undecim annis regnavit in Jerusalem : fecitque malum coram Domino Deo suo. | 36:5 Двадцати пяти лет был Иоаким, когда воцарился, и одиннадцать лет царствовал в Иерусалиме [имя матери его Зехора, дочь Нириева из Рамы]. И делал он неугодное в очах Господа Бога своего [по всему, что делали отцы его. Во дни его пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, на землю, и он служил ему три года и отступил от него. И послал Господь на них Халдеев и разбойников Сирских, и разбойников Моавитских, и сынов Аммоновых и Самарийских, и отступили по слову сему, — по слову Господа устами рабов Его, пророков. Впрочем гнев Господа был на Иуде, чтоб отвергнуть его от лица Его, за все грехи Манассии, которые он сделал, и за кровь неповинную, которую пролил Иоаким и наполнил Иерусалим неповинною кровью. Но не восхотел Господь искоренить их]. |
36:6 Contra hunc ascendit Nabuchodonosor rex Chaldæorum, et vinctum catenis duxit in Babylonem. | 36:6 Против него вышел Навуходоносор, царь Вавилонский, и оковал его оковами, чтоб отвести его в Вавилон. |
36:7 Ad quam et vasa Domini transtulit, et posuit ea in templo suo. | 36:7 И часть сосудов дома Господня перенес Навуходоносор в Вавилон и положил их в капище своем в Вавилоне. |
36:8 Reliqua autem verborum Joakim, et abominationum ejus quas operatus est, et quæ inventa sunt in eo, continentur in libro regum Juda et Israël. Regnavit autem Joachin filius ejus pro eo. | 36:8 Прочие дела Иоакима и мерзости его, какие он делал и какие найдены в нем, описаны в книге царей Израильских и Иудейских. [И почил Иоаким с отцами своими, и погребен был в Ганозане с отцами своими.] И воцарился Иехония, сын его, вместо него. |
36:9 Octo annorum erat Joachin cum regnare cœpisset, et tribus mensibus ac decem diebus regnavit in Jerusalem : fecitque malum in conspectu Domini. | 36:9 Восемнадцати лет был Иехония, когда воцарился, и три месяца и десять дней царствовал в Иерусалиме, и делал он неугодное в очах Господних. |
36:10 Cumque anni circulus volveretur, misit Nabuchodonosor rex, qui adduxerunt eum in Babylonem, asportatis simul pretiosissimis vasis domus Domini. Regem vero constituit Sedeciam patruum ejus super Judam et Jerusalem. | 36:10 По прошествии года послал царь Навуходоносор и велел взять его в Вавилон вместе с драгоценными сосудами дома Господня, и воцарил над Иудеею и Иерусалимом Седекию, брата его. |
36:11 Viginti et unius anni erat Sedecias cum regnare cœpisset, et undecim annis regnavit in Jerusalem : | 36:11 Двадцати одного года был Седекия, когда воцарился, и одиннадцать лет царствовал в Иерусалиме, |
36:12 fecitque malum in oculis Domini Dei sui, nec erubuit faciem Jeremiæ prophetæ, loquentis ad se ex ore Domini. | 36:12 и делал он неугодное в очах Господа Бога своего. Он не смирился пред Иеремиею пророком, пророчествовавшим от уст Господних, |
36:13 A rege quoque Nabuchodonosor recessit, qui adjuraverat eum per Deum : et induravit cervicem suam et cor ut non reverteretur ad Dominum Deum Israël. | 36:13 и отложился от царя Навуходоносора, взявшего клятву с него именем Бога, — и сделал упругою шею свою и ожесточил сердце свое до того, что не обратился к Господу Богу Израилеву. |
36:14 Sed et universi principes sacerdotum et populus prævaricati sunt inique juxta universas abominationes gentium, et polluerunt domum Domini quam sanctificaverat sibi in Jerusalem. | 36:14 Да и все начальствующие над священниками и над народом много грешили, подражая всем мерзостям язычников, и сквернили дом Господа, который Он освятил в Иерусалиме. |
36:15 Mittebat autem Dominus Deus patrum suorum ad illos per manum nuntiorum suorum de nocte consurgens, et quotidie commonens : eo quod parceret populo et habitaculo suo. | 36:15 И посылал к ним Господь Бог отцов их, посланников Своих от раннего утра, потому что Он жалел Свой народ и Свое жилище. |
36:16 At illi subsannabant nuntios Dei, et parvipendebant sermones ejus, illudebantque prophetis, donec ascenderet furor Domini in populum ejus, et esset nulla curatio. | 36:16 Но они издевались над посланными от Бога и пренебрегали словами Его, и ругались над пророками Его, доколе не сошел гнев Господа на народ Его, так что не было ему спасения. |
36:17 Adduxit enim super eos regem Chaldæorum, et interfecit juvenes eorum gladio in domo sanctuarii sui : non est misertus adolescentis, et virginis, et senis, nec decrepiti quidem, sed omnes tradidit in manibus ejus. | 36:17 И Он навел на них царя Халдейского, — и тот умертвил юношей их мечом в доме святыни их и не пощадил [ни Седекии,] ни юноши, ни девицы, ни старца, ни седовласого: все предал Бог в руку его. |
36:18 Universaque vasa domus Domini, tam majora quam minora, et thesauros templi, et regis, et principum, transtulit in Babylonem. | 36:18 И все сосуды дома Божия, большие и малые, и сокровища дома Господня, и сокровища царя и князей его, все принес он в Вавилон. |
36:19 Incenderunt hostes domum Dei, destruxeruntque murum Jerusalem : universas turres combusserunt, et quidquid pretiosum fuerat, demoliti sunt. | 36:19 И сожгли дом Божий, и разрушили стену Иерусалима, и все чертоги его сожгли огнем, и все драгоценности его истребили. |
36:20 Si quis evaserat gladium, ductus in Babylonem servivit regi et filiis ejus, donec imperaret rex Persarum, | 36:20 И переселил он оставшихся от меча в Вавилон, и были они рабами его и сыновей его, до воцарения царя Персидского, |
36:21 et compleretur sermo Domini ex ore Jeremiæ, et celebraret terra sabbata sua : cunctis enim diebus desolationis egit sabbatum usque dum complerentur septuaginta anni. | 36:21 доколе, во исполнение слова Господня, сказанного устами Иеремии, земля не отпраздновала суббот своих. Во все дни запустения она субботствовала до исполнения семидесяти лет. |
36:22 Anno autem primo Cyri regis Persarum, ad explendum sermonem Domini quem locutus fuerat per os Jeremiæ, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis Persarum : qui jussit prædicari in universo regno suo, etiam per scripturam, dicens : | 36:22 А в первый год Кира, царя Персидского, во исполнение слова Господня, сказанного устами Иеремии, возбудил Господь дух Кира, царя Персидского, и он велел объявить по всему царству своему, словесно и письменно, и сказать: |
36:23 Hæc dicit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terræ dedit mihi Dominus Deus cæli, et ipse præcepit mihi ut ædificarem ei domum in Jerusalem, quæ est in Judæa : quis ex vobis est in omni populo ejus ? sit Dominus Deus suus cum eo, et ascendat. | 36:23 так говорит Кир, царь Персидский: все царства земли дал мне Господь Бог небесный, и Он повелел мне построить Ему дом в Иерусалиме, что в Иудее. Кто есть из вас — из всего народа Его, [да будет] Господь Бог его с ним, и пусть он туда идет. |
Ezra
Chapter 1
1:1 In anno primo Cyri regis Persarum, ut compleretur verbum Domini ex ore Jeremiæ, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis Persarum : et traduxit vocem in omni regno suo, etiam per scripturam, dicens : | 1:1 В первый год Кира, царя Персидского, во исполнение слова Господня из уст Иеремии, возбудил Господь дух Кира, царя Персидского, и он повелел объявить по всему царству своему, словесно и письменно: |
1:2 Hæc dicit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terræ dedit mihi Dominus Deus cæli, et ipse præcepit mihi ut ædificarem ei domum in Jerusalem, quæ est in Judæa. | 1:2 так говорит Кир, царь Персидский: все царства земли дал мне Господь Бог небесный, и Он повелел мне построить Ему дом в Иерусалиме, что в Иудее. |
1:3 Quis est in vobis de universo populo ejus ? Sit Deus illius cum ipso. Ascendat in Jerusalem, quæ est in Judæa, et ædificet domum Domini Dei Israël : ipse est Deus qui est in Jerusalem. | 1:3 Кто есть из вас, из всего народа Его, — да будет Бог его с ним, — и пусть он идет в Иерусалим, что в Иудее, и строит дом Господа Бога Израилева, Того Бога, Который в Иерусалиме. |
1:4 Et omnes reliqui in cunctis locis ubicumque habitant, adjuvent eum viri de loco suo argento et auro, et substantia, et pecoribus, excepto quod voluntarie offerunt templo Dei, quod est in Jerusalem. | 1:4 А все оставшиеся во всех местах, где бы тот ни жил, пусть помогут ему жители места того серебром и золотом и иным имуществом, и скотом, с доброхотным даянием для дома Божия, что в Иерусалиме. |
1:5 Et surrexerunt principes patrum de Juda et Benjamin, et sacerdotes, et Levitæ, et omnis cujus Deus suscitavit spiritum, ut ascenderent ad ædificandum templum Domini, quod erat in Jerusalem. | 1:5 И поднялись главы поколений Иудиных и Вениаминовых, и священники и левиты, всякий, в ком возбудил Бог дух его, чтобы пойти строить дом Господень, который в Иерусалиме. |
1:6 Universique qui erant in circuitu, adjuverunt manus eorum in vasis argenteis et aureis, in substantia et jumentis, in supellectili, exceptis his quæ sponte obtulerant. | 1:6 И все соседи их вспомоществовали им серебряными сосудами, золотом, иным имуществом, и скотом, и дорогими вещами, сверх всякого доброхотного даяния для храма. |
1:7 Rex quoque Cyrus protulit vasa templi Domini, quæ tulerat Nabuchodonosor de Jerusalem, et posuerat ea in templo dei sui. | 1:7 И царь Кир вынес сосуды дома Господня, которые Навуходоносор взял из Иерусалима и положил в доме бога своего, — |
1:8 Protulit autem ea Cyrus rex Persarum per manum Mithridatis filii Gazabar, et annumeravit ea Sassabasar principi Juda. | 1:8 и вынес их Кир, царь Персидский, рукою Мифредата сокровищехранителя, а он счетом сдал их Шешбацару князю Иудину. |
1:9 Et hic est numerus eorum : phialæ aureæ triginta, phialæ argenteæ mille, cultri viginti novem, scyphi aurei triginta, | 1:9 И вот число их: блюд золотых тридцать, блюд серебряных тысяча, ножей двадцать девять, |
1:10 scyphi argentei secundi quadringenti decem, vasa alia mille. | 1:10 чаш золотых тридцать, чаш серебряных двойных четыреста десять, других сосудов тысяча: |
1:11 Omnia vasa aurea et argentea quinque millia quadringenta : universa tulit Sassabasar cum his qui ascendebant de transmigratione Babylonis in Jerusalem. | 1:11 всех сосудов, золотых и серебряных, пять тысяч четыреста. Все это взял с собою Шешбацар, при отправлении переселенцев из Вавилона в Иерусалим. |
Chapter 2
2:1 Hi sunt autem provinciæ filii, qui ascenderunt de captivitate, quam transtulerat Nabuchodonosor rex Babylonis in Babylonem, et reversi sunt in Jerusalem et Judam, unusquisque in civitatem suam. | 2:1 Вот сыны страны из пленников переселения, которых Навуходоносор, царь Вавилонский, отвел в Вавилон, возвратившиеся в Иерусалим и Иудею, каждый в свой город, — |
2:2 Qui venerunt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, Saraia, Rahelaia, Mardochai, Belsan, Mesphar, Beguai, Rehum, Baana. Numerus virorum populi Israël : | 2:2 пришедшие с Зоровавелем, Иисусом, Неемиею, Сараием, Реелаем, Мардохеем, Билшаном, Мисфаром, Бигваем, Рехумом, Вааном. Число людей народа Израилева: |
2:3 filii Pharos duo millia centum septuaginta duo. | 2:3 сыновей Пароша две тысячи сто семьдесят два; |
2:4 Filii Sephatia, trecenti septuaginta duo. | 2:4 сыновей Сафатии триста семьдесят два; |
2:5 Filii Area, septingenti septuaginta quinque. | 2:5 сыновей Араха семьсот семьдесят пять; |
2:6 Filii Phahath Moab, filiorum Josue : Joab, duo millia octingenti duodecim. | 2:6 сыновей Пахаф-Моава, из сыновей Иисуса [и] Иоава, две тысячи восемьсот двенадцать; |
2:7 Filii Ælam, mille ducenti quinquaginta quatuor. | 2:7 сыновей Елама тысяча двести пятьдесят четыре; |
2:8 Filii Zethua, nongenti quadraginta quinque. | 2:8 сыновей Заттуя девятьсот сорок пять; |
2:9 Filii Zachai, septingenti sexaginta. | 2:9 сыновей Закхая семьсот шестьдесят; |
2:10 Filii Bani, sexcenti quadraginta duo. | 2:10 сыновей Вания шестьсот сорок два; |
2:11 Filii Bebai, sexcenti viginti tres. | 2:11 сыновей Бебая шестьсот двадцать три; |
2:12 Filii Azgad, mille ducenti viginti duo. | 2:12 сыновей Азгада тысяча двести двадцать два; |
2:13 Filii Adonicam, sexcenti sexaginta sex. | 2:13 сыновей Адоникама шестьсот шестьдесят шесть; |
2:14 Filii Beguai, duo millia quinquaginta sex. | 2:14 сыновей Бигвая две тысячи пятьдесят шесть; |
2:15 Filii Adin, quadringenti quinquaginta quatuor. | 2:15 сыновей Адина четыреста пятьдесят четыре; |
2:16 Filii Ather, qui erant ex Ezechia, nonaginta octo. | 2:16 сыновей Атера, из дома Езекии, девяносто восемь; |
2:17 Filii Besai, trecenti viginti tres. | 2:17 сыновей Бецая триста двадцать три; |
2:18 Filii Jora, centum duodecim. | 2:18 сыновей Иоры сто двенадцать; |
2:19 Filii Hasum, ducenti viginti tres. | 2:19 сыновей Хашума двести двадцать три; |
2:20 Filii Gebbar, nonaginta quinque. | 2:20 сыновей Гиббара девяносто пять; |
2:21 Filii Bethlehem, centum viginti tres. | 2:21 уроженцев Вифлеема сто двадцать три; |
2:22 Viri Netupha, quinquaginta sex. | 2:22 жителей Нетофы пятьдесят шесть; |
2:23 Viri Anathoth, centum viginti octo. | 2:23 жителей Анафофа сто двадцать восемь; |
2:24 Filii Azmaveth, quadraginta duo. | 2:24 уроженцев Азмавефа сорок два; |
2:25 Filii Cariathiarim, Cephira et Beroth, septingenti quadraginta tres. | 2:25 уроженцев Кириаф-Иарима, Кефиры и Беерофа семьсот сорок три; |
2:26 Filii Rama et Gabaa, sexcenti viginti unus. | 2:26 уроженцев Рамы и Гевы шестьсот двадцать один; |
2:27 Viri Machmas, centum viginti duo. | 2:27 жителей Михмаса сто двадцать два; |
2:28 Viri Bethel et Hai, ducenti viginti tres. | 2:28 жителей Вефиля и Гая двести двадцать три; |
2:29 Filii Nebo, quinquaginta duo. | 2:29 уроженцев Нево пятьдесят два; |
2:30 Filii Megbis, centum quinquaginta sex. | 2:30 уроженцев Магбиша сто пятьдесят шесть; |
2:31 Filii Ælam alterius, mille ducenti quinquaginta quatuor. | 2:31 сыновей другого Елама тысяча двести пятьдесят четыре; |
2:32 Filii Harim, trecenti viginti. | 2:32 сыновей Харима триста двадцать; |
2:33 Filii Lod Hadid, et Ono, septingenti viginti quinque. | 2:33 уроженцев Лидды, Хадида и Оно семьсот двадцать пять; |
2:34 Filii Jericho, trecenti quadraginta quinque. | 2:34 уроженцев Иерихона триста сорок пять; |
2:35 Filii Senaa, tria millia sexcenti triginta. | 2:35 уроженцев Сенаи три тысячи шестьсот тридцать. |
2:36 Sacerdotes : filii Jadaia in domo Josue, nongenti septuaginta tres. | 2:36 Священников: сыновей Иедаии, из дома Иисусова, девятьсот семьдесят три; |
2:37 Filii Emmer, mille quinquaginta duo. | 2:37 сыновей Иммера тысяча пятьдесят два; |
2:38 Filii Pheshur, mille ducenti quadraginta septem. | 2:38 сыновей Пашхура тысяча двести сорок семь; |
2:39 Filii Harim, mille decem et septem. | 2:39 сыновей Харима тысяча семнадцать. |
2:40 Levitæ : filii Josue et Cedmihel filiorum Odoviæ, septuaginta quatuor. | 2:40 Левитов: сыновей Иисуса и Кадмиила, из сыновей Годавии, семьдесят четыре; |
2:41 Cantores : filii Asaph, centum viginti octo. | 2:41 певцов: сыновей Асафа сто двадцать восемь; |
2:42 Filii janitorum : filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii Accub, filii Hatitha, filii Sobai : universi centum triginta novem. | 2:42 сыновей привратников: сыновья Шаллума, сыновья Атера, сыновья Талмона, сыновья Аккува, сыновья Хатиты, сыновья Шовая, — всего сто тридцать девять. |
2:43 Nathinæi : filii Siha, filii Hasupha, filii Tabbaoth, | 2:43 Нефинеев: сыновья Цихи, сыновья Хасуфы, сыновья Таббаофа, |
2:44 filii Ceros, filii Siaa, filii Phadon, | 2:44 сыновья Кероса, сыновья Сиаги, сыновья Фадона, |
2:45 filii Lebana, filii Hagaba, filii Accub, | 2:45 сыновья Лебаны, сыновья Хагабы, сыновья Аккува, |
2:46 filii Hagab, filii Semlai, filii Hanan, | 2:46 сыновья Хагава, сыновья Шамлая, сыновья Ханана, |
2:47 filii Gaddel, filii Gaher, filii Raaia, | 2:47 сыновья Гиддела, сыновья Гахара, сыновья Реаии, |
2:48 filii Rasin, filii Necoda, filii Gazam, | 2:48 сыновья Рецина, сыновья Некоды, сыновья Газзама, |
2:49 filii Aza, filii Phasea, filii Besee, | 2:49 сыновья Уззы, сыновья Пасеаха, сыновья Бесая, |
2:50 filii Asena, filii Munim, filii Nephusim, | 2:50 сыновья Асны, сыновья Меунима, сыновья Нефисима, |
2:51 filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Harhur, | 2:51 сыновья Бакбука, сыновья Хакуфы, сыновья Хархура, |
2:52 filii Besluth, filii Mahida, filii Harsa, | 2:52 сыновья Бацлуфа, сыновья Мехиды, сыновья Харши, |
2:53 filii Bercos, filii Sisara, filii Thema, | 2:53 сыновья Баркоса, сыновья Сисры, сыновья Фамаха, |
2:54 filii Nasia, filii Hatipha, | 2:54 сыновья Нециаха, сыновья Хатифы; |
2:55 filii servorum Salomonis, filii Sotai, filii Sophereth, filii Pharuda, | 2:55 сыновья рабов Соломоновых: сыновья Сотая, сыновья Гассоферефа, сыновья Феруды, |
2:56 filii Jala, filii Dercon, filii Geddel, | 2:56 сыновья Иаалы, сыновья Даркона, сыновья Гиддела, |
2:57 filii Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth, qui erant de Asebaim, filii Ami : | 2:57 сыновья Сефатии, сыновья Хаттила, сыновья Похереф-Гаццебайима, сыновья Амия, — |
2:58 omnes Nathinæi, et filii servorum Salomonis, trecenti nonaginta duo. | 2:58 всего — нефинеев и сыновей рабов Соломоновых триста девяносто два. |
2:59 Et hi qui ascenderunt de Thelmala, Thelharsa, Cherub, et Adon, et Emer : et non potuerunt indicare domum patrum suorum et semen suum, utrum ex Israël essent. | 2:59 И вот вышедшие из Тел-Мелаха, Тел-Харши, Херуб-Аддан-Иммера, которые не могли показать о поколении своем и о племени своем — от Израиля ли они: |
2:60 Filii Dalaia, filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quinquaginta duo. | 2:60 сыновья Делайи, сыновья Товии, сыновья Некоды, шестьсот пятьдесят два. |
2:61 Et de filiis sacerdotum : filii Hobia, filii Accos, filii Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai Galaaditis, uxorem, et vocatus est nomine eorum : | 2:61 И из сыновей священнических: сыновья Хабайи, сыновья Гаккоца, сыновья Верзеллия, который взял жену из дочерей Верзеллия Галаадитянина и стал называться именем их. |
2:62 hi quæsierunt scripturam genealogiæ suæ, et non invenerunt, et ejecti sunt de sacerdotio. | 2:62 Они искали своей записи родословной, и не нашлось ее, а потому исключены из священства. |
2:63 Et dixit Athersatha eis ut non comederent de Sancto sanctorum, donec surgeret sacerdos doctus atque perfectus. | 2:63 И Тиршафа сказал им, чтоб они не ели великой святыни, доколе не восстанет священник с уримом и туммимом. |
2:64 Omnis multitudo quasi unus, quadraginta duo millia trecenti sexaginta : | 2:64 Все общество вместе состояло из сорока двух тысяч трехсот шестидесяти человек, |
2:65 exceptis servis eorum, et ancillis, qui erant septem millia trecenti triginta septem : et in ipsis cantores atque cantatrices ducenti. | 2:65 кроме рабов их и рабынь их, которых было семь тысяч триста тридцать семь; и при них певцов и певиц двести. |
2:66 Equi eorum septingenti triginta sex, muli eorum, ducenti quadraginta quinque, | 2:66 Коней у них семьсот тридцать шесть, лошаков у них двести сорок пять; |
2:67 cameli eorum, quadringenti triginta quinque, asini eorum, sex millia septingenti viginti. | 2:67 верблюдов у них четыреста тридцать пять, ослов шесть тысяч семьсот двадцать. |
2:68 Et de principibus patrum, cum ingrederentur templum Domini, quod est in Jerusalem, sponte obtulerunt in domum Dei ad exstruendam eam in loco suo. | 2:68 Из глав поколений некоторые, придя к дому Господню, что в Иерусалиме, доброхотно жертвовали на дом Божий, чтобы восстановить его на основании его. |
2:69 Secundum vires suas dederunt impensas operis, auri solidos sexaginta millia et mille, argenti mnas quinque millia, et vestes sacerdotales centum. | 2:69 По достатку своему, они дали в сокровищницу на производство работ шестьдесят одну тысячу драхм золота и пять тысяч мин серебра и сто священнических одежд. |
2:70 Habitaverunt ergo sacerdotes, et Levitæ, et de populo, et cantores, et janitores, et Nathinæi, in urbibus suis, universusque Israël in civitatibus suis. | 2:70 И стали жить священники и левиты, и народ и певцы, и привратники и нефинеи в городах своих, и весь Израиль в городах своих. |
Chapter 3
3:1 Jamque venerat mensis septimus, et erant filii Israël in civitatibus suis : congregatus est ergo populus quasi vir unus in Jerusalem. | 3:1 Когда наступил седьмой месяц, и сыны Израилевы уже были в городах, тогда собрался народ, как один человек, в Иерусалиме. |
3:2 Et surrexit Josue filius Josedec, et fratres ejus sacerdotes, et Zorobabel filius Salathiel, et fratres ejus, et ædificaverunt altare Dei Israël ut offerrent in eo holocautomata, sicut scriptum est in lege Moysi viri Dei. | 3:2 И встал Иисус, сын Иоседеков, и братья его священники, и Зоровавель, сын Салафиилов, и братья его, и соорудили они жертвенник Богу Израилеву, чтобы возносить на нем всесожжения, как написано в законе Моисея, человека Божия. |
3:3 Collocaverunt autem altare Dei super bases suas, deterrentibus eos per circuitum populis terrarum : et obtulerunt super illud holocaustum Domino mane et vespere. | 3:3 И поставили жертвенник на основании его, так как они были в страхе от иноземных народов; и стали возносить на нем всесожжения Господу, всесожжения утренние и вечерние. |
3:4 Feceruntque solemnitatem tabernaculorum, sicut scriptum est, et holocaustum diebus singulis per ordinem secundum præceptum opus diei in die suo. | 3:4 И совершили праздник кущей, как предписано, с ежедневным всесожжением в определенном числе, по уставу каждого дня. |
3:5 Et post hæc holocaustum juge, tam in calendis quam in universis solemnitatibus Domini quæ erant consecratæ, et in omnibus in quibus ultro offerebatur munus Domino. | 3:5 И после того совершали всесожжение постоянное, и в новомесячия, и во все праздники, посвященные Господу, и добровольное приношение Господу от всякого усердствующего. |
3:6 A primo die mensis septimi cœperunt offerre holocaustum Domino : porro templum Dei nondum fundatum erat. | 3:6 С первого же дня седьмого месяца начали возносить всесожжения Господу. А храму Господню еще не было положено основание. |
3:7 Dederunt autem pecunias latomis et cæmentariis : cibum quoque, et potum, et oleum Sidoniis Tyriisque, ut deferrent ligna cedrina de Libano ad mare Joppe, juxta quod præceperat Cyrus rex Persarum eis. | 3:7 И стали выдавать серебро каменотесам и плотникам, и пищу и питье и масло Сидонянам и Тирянам, чтоб они доставляли кедровый лес с Ливана по морю в Яфу, с дозволения им Кира, царя Персидского. |
3:8 Anno autem secundo adventus eorum ad templum Dei in Jerusalem, mense secundo, cœperunt Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius Josedec, et reliqui de fratribus eorum sacerdotes, et Levitæ, et omnes qui venerant de captivitate in Jerusalem, et constituerunt Levitas a viginti annis et supra, ut urgerent opus Domini. | 3:8 Во второй год по приходе своем к дому Божию в Иерусалим, во второй месяц Зоровавель, сын Салафиилов, и Иисус, сын Иоседеков, и прочие братья их, священники и левиты, и все пришедшие из плена в Иерусалим положили начало и поставили левитов от двадцати лет и выше для надзора за работами дома Господня. |
3:9 Stetitque Josue et filii ejus et fratres ejus, Cedmihel et filii ejus, et filii Juda, quasi vir unus, ut instarent super eos qui faciebant opus in templo Dei : filii Henadad, et filii eorum, et fratres eorum Levitæ. | 3:9 И стали Иисус, сыновья его и братья его, Кадмиил и сыновья его, сыновья Иуды, как один человек, для надзора за производителями работ в доме Божием, а также и сыновья Хенадада, сыновья их и братья их левиты. |
3:10 Fundato igitur a cæmentariis templo Domini, steterunt sacerdotes in ornatu suo cum tubis, et Levitæ filii Asaph in cymbalis, ut laudarent Deum per manus David regis Israël. | 3:10 Когда строители положили основание храму Господню, тогда поставили священников в облачении их с трубами и левитов, сыновей Асафовых, с кимвалами, чтобы славить Господа по уставу Давида, царя Израилева. |
3:11 Et concinebant in hymnis, et confessione Domino : Quoniam bonus, quoniam in æternum misericordia ejus super Israël. Omnis quoque populus vociferabatur clamore magno in laudando Dominum, eo quod fundatum esset templum Domini. | 3:11 И начали они попеременно петь: "хвалите" и: "славьте Господа", "ибо — благ, ибо вовек милость Его к Израилю". И весь народ восклицал громогласно, славя Господа за то, что положено основание дома Господня. |
3:12 Plurimi etiam de sacerdotibus et Levitis, et principes patrum, et seniores, qui viderant templum prius cum fundatum esset, et hoc templum, in oculis eorum, flebant voce magna : et multi vociferantes in lætitia, elevabant vocem. | 3:12 Впрочем многие из священников и левитов и глав поколений, старики, которые видели прежний храм, при основании этого храма пред глазами их, плакали громко, но многие и восклицали от радости громогласно. |
3:13 Nec poterat quisquam agnoscere vocem clamoris lætantium, et vocem fletus populi : commistim enim populus vociferabatur clamore magno, et vox audiebatur procul. | 3:13 И не мог народ распознать восклицаний радости от воплей плача народного, потому что народ восклицал громко, и голос слышен был далеко. |
Chapter 4
4:1 Audierunt autem hostes Judæ et Benjamin, quia filii captivitatis ædificarent templum Domino Deo Israël : | 4:1 И услышали враги Иуды и Вениамина, что возвратившиеся из плена строят храм Господу Богу Израилеву; |
4:2 et accedentes ad Zorobabel, et ad principes patrum, dixerunt eis : Ædificemus vobiscum, quia ita ut vos, quærimus Deum vestrum : ecce nos immolavimus victimas a diebus Asor Haddan regis Assur, qui adduxit nos huc. | 4:2 и пришли они к Зоровавелю и к главам поколений, и сказали им: будем и мы строить с вами, потому что мы, как и вы, прибегаем к Богу вашему, и Ему приносим жертвы от дней Асардана, царя Сирийского, который перевел нас сюда. |
4:3 Et dixit eis Zorobabel, et Josue, et reliqui principes patrum Israël : Non est vobis et nobis ut ædificemus domum Deo nostro, sed nos ipsi soli ædificabimus Domino Deo nostro, sicut præcepit nobis Cyrus rex Persarum. | 4:3 И сказал им Зоровавель и Иисус и прочие главы поколений Израильских: не строить вам вместе с нами дом нашему Богу; мы одни будем строить дом Господу, Богу Израилеву, как повелел нам царь Кир, царь Персидский. |
4:4 Factum est igitur ut populus terræ impediret manus populi Judæ, et turbaret eos in ædificando. | 4:4 И стал народ земли той ослаблять руки народа Иудейского и препятствовать ему в строении; |
4:5 Conduxerunt autem adversus eos consiliatores, ut destruerent consilium eorum omnibus diebus Cyri regis Persarum, et usque ad regnum Darii regis Persarum. | 4:5 и подкупали против них советников, чтобы разрушить предприятие их, во все дни Кира, царя Персидского, и до царствования Дария, царя Персидского. |
4:6 In regno autem Assueri, in principio regni ejus, scripserunt accusationem adversus habitatores Judæ et Jerusalem. | 4:6 А в царствование Ахашвероша, в начале царствования его, написали обвинение на жителей Иудеи и Иерусалима. |
4:7 Et in diebus Artaxerxis scripsit Beselam, Mithridates, et Thabeel, et reliqui qui erant in consilio eorum, ad Artaxerxem regem Persarum : epistola autem accusationis scripta erat syriace, et legebatur sermone syro. | 4:7 И во дни Артаксеркса писали Бишлам, Мифредат, Табеел и прочие товарищи их к Артаксерксу, царю Персидскому. Письмо же написано было буквами Сирийскими и на Сирийском языке. |
4:8 Reum Beelteem, et Samsai scriba, scripserunt epistolam unam de Jerusalem Artaxerxi regi, hujuscemodi : | 4:8 Рехум советник и Шимшай писец писали одно письмо против Иерусалима к царю Артаксерксу такое: |
4:9 Reum Beelteem, et Samsai scriba, et reliqui consiliatores eorum, Dinæi, et Apharsathachæi, Terphalæi, Apharsæi, Erchuæi, Babylonii, Susanechæi, Dievi, et Ælamitæ, | 4:9 Тогда-то. Рехум советник и Шимшай писец и прочие товарищи их, — Динеи и Афарсафхеи, Тарпелеи, Апарсы, Арехьяне, Вавилоняне, Сусанцы, Даги, Еламитяне, |
4:10 et ceteri de gentibus, quas transtulit Asenaphar magnus et gloriosus, et habitare eas fecit in civitatibus Samariæ, et in reliquis regionibus trans flumen in pace | 4:10 и прочие народы, которых переселил Аснафар [Сеннахирим] великий и славный и поселил в городах Самарийских и в прочих городах за рекою, и прочее. |
4:11 (hoc est exemplar epistolæ, quam miserunt ad eum), Artaxerxi regi, servi tui, viri qui sunt trans fluvium, salutem dicunt. | 4:11 И вот список с письма, которое послали к нему: Царю Артаксерксу — рабы твои, люди, живущие за рекою, и прочее. |
4:12 Notum sit regi quia Judæi, qui ascenderunt a te ad nos, venerunt in Jerusalem civitatem rebellem et pessimam, quam ædificant exstruentes muros ejus, et parietes componentes. | 4:12 Да будет известно царю, что Иудеи, которые вышли от тебя, пришли к нам в Иерусалим, строят этот мятежный и негодный город, и стены делают, и основания их уже исправили. |
4:13 Nunc igitur notum sit regi, quia si civitas illa ædificata fuerit, et muri ejus instaurati, tributum, et vectigal, et annuos reditus non dabunt, et usque ad reges hæc noxa perveniet. | 4:13 Да будет же известно царю, что если этот город будет построен и стены восстановлены, то ни подати, ни налога, ни пошлины не будут давать, и царской казне сделан будет ущерб. |
4:14 Nos autem memores salis, quod in palatio comedimus, et quia læsiones regis videre nefas ducimus, idcirco misimus et nuntiavimus regi, | 4:14 Так как мы едим соль от дворца царского, и ущерб для царя не можем видеть, поэтому мы посылаем донесение к царю: |
4:15 ut recenseas in libris historiarum patrum tuorum, et invenies scriptum in commentariis : et scies quoniam urbs illa, urbs rebellis est, et nocens regibus et provinciis, et bella concitantur in ea ex diebus antiquis : quam ob rem et civitas ipsa destructa est. | 4:15 пусть поищут в памятной книге отцов твоих, — и найдешь в книге памятной, и узнаешь, что город сей — город мятежный и вредный для царей и областей, и что отпадения бывали в нем издавна, за что город сей и опустошен. |
4:16 Nuntiamus nos regi, quoniam si civitas illa ædificata fuerit, et muri ipsius instaurati, possessionem trans fluvium non habebis. | 4:16 Посему мы уведомляем царя, что если город сей будет достроен и стены его доделаны, то после этого не будет у тебя владения за рекою. |
4:17 Verbum misit rex ad Reum Beelteem, et Samsai scribam, et ad reliquos, qui erant in consilio eorum habitatores Samariæ, et ceteris trans fluvium, salutem dicens et pacem. | 4:17 Царь послал ответ Рехуму советнику и Шимшаю писцу и прочим товарищам их, которые живут в Самарии и в прочих городах заречных: Мир... и прочее. |
4:18 Accusatio, quam misistis ad nos, manifeste lecta est coram me, | 4:18 Письмо, которое вы прислали нам, внятно прочитано предо мною; |
4:19 et a me præceptum est : et recensuerunt, inveneruntque quoniam civitas illa a diebus antiquis adversum reges rebellat, et seditiones, et prælia concitantur in ea : | 4:19 и от меня дано повеление, — и разыскивали, и нашли, что город этот издавна восставал против царей, и производились в нем мятежи и волнения, |
4:20 nam et reges fortissimi fuerunt in Jerusalem, qui et dominati sunt omni regioni quæ trans fluvium est : tributum quoque et vectigal, et reditus accipiebant. | 4:20 и что были в Иерусалиме цари могущественные и владевшие всем заречьем, и им давали подать, налоги и пошлины. |
4:21 Nunc ergo audite sententiam : prohibeatis viros illos, ut urbs illa non ædificetur donec si forte a me jussum fuerit. | 4:21 Итак дайте приказание, чтобы люди сии перестали работать, и чтобы город сей не строился, доколе от меня не будет дано повеление. |
4:22 Videte ne negligenter hoc impleatis, et paulatim crescat malum contra reges. | 4:22 И будьте осторожны, чтобы не сделать в этом недосмотра. К чему допускать размножение вредного в ущерб царям? |
4:23 Itaque exemplum edicti Artaxerxis regis lectum est coram Reum Beelteem, et Samsai scriba, et consiliariis eorum : et abierunt festini in Jerusalem ad Judæos, et prohibuerunt eos in brachio et robore. | 4:23 Как скоро это письмо царя Артаксеркса было прочитано пред Рехумом и Шимшаем писцом и товарищами их, они немедленно пошли в Иерусалим к Иудеям, и сильною вооруженною рукою остановили работу их. |
4:24 Tunc intermissum est opus domus Domini in Jerusalem, et non fiebat usque ad annum secundum regni Darii regis Persarum. | 4:24 Тогда остановилась работа при доме Божием, который в Иерусалиме, и остановка сия продолжалась до второго года царствования Дария, царя Персидского. |
Chapter 5
5:1 Prophetaverunt autem Aggæus propheta, et Zacharias filius Addo, prophetantes ad Judæos qui erant in Judæa et Jerusalem, in nomine Dei Israël. | 5:1 Но пророк Аггей и пророк Захария, сын Адды, говорили Иудеям, которые в Иудее и Иерусалиме, пророческие речи во имя Бога Израилева. |
5:2 Tunc surrexerunt Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius Josedec, et cœperunt ædificare templum Dei in Jerusalem, et cum eis prophetæ Dei adjuvantes eos. | 5:2 Тогда встали Зоровавель, сын Салафиилов, и Иисус, сын Иоседеков, и начали строить дом Божий в Иерусалиме, и с ними пророки Божии, подкреплявшие их. |
5:3 In ipso autem tempore venit ad eos Thathanai, qui erat dux trans flumen, et Stharbuzanai, et consiliarii eorum : sicque dixerunt eis : Quis dedit vobis consilium ut domum hanc ædificaretis, et muros ejus instauraretis ? | 5:3 В то время пришел к ним Фафнай, заречный областеначальник, и Шефар-Бознай и товарищи их, и так сказали им: кто дал вам разрешение строить дом сей и доделывать стены сии? |
5:4 Ad quod respondimus eis, quæ essent nomina hominum auctorum ædificationis illius. | 5:4 Тогда мы сказали им имена тех людей, которые строят это здание. |
5:5 Oculus autem Dei eorum factus est super senes Judæorum, et non potuerunt inhibere eos. Placuitque ut res ad Darium referretur, et tunc satisfacerent adversus accusationem illam. | 5:5 Но око Бога их было над старейшинами Иудейскими, и те не возбраняли им, доколе дело не отправили к Дарию, и доколе не пришло решение по этому делу. |
5:6 Exemplar epistolæ, quam misit Thathanai dux regionis trans flumen, et Stharbuzanai, et consiliatores ejus Arphasachæi, qui erant trans flumen, ad Darium regem. | 5:6 Вот содержание письма, которое послал Фафнай, заречный областеначальник, и Шефар-Бознай с товарищами своими Афарсахеями, которые за рекою, к царю Дарию. |
5:7 Sermo, quem miserant ei, sic scriptus erat : Dario regi pax omnis. | 5:7 В донесении, которое они послали к нему, вот что написано: Дарию царю — всякий мир! |
5:8 Notum sit regi, isse nos ad Judæam provinciam, ad domum Dei magni, quæ ædificatur lapide impolito, et ligna ponuntur in parietibus : opusque illud diligenter exstruitur, et crescit in manibus eorum. | 5:8 Да будет известно царю, что мы ходили в Иудейскую область, к дому Бога великого; и строится он из больших камней, и дерево вкладывается в стены; и работа сия производится быстро и с успехом идет в руках их. |
5:9 Interrogavimus ergo senes illos, et ita diximus eis : Quis dedit vobis potestatem ut domum hanc ædificaretis, et muros hos instauraretis ? | 5:9 Тогда мы спросили у старейшин тех и так сказали им: кто дал вам разрешение строить дом сей и стены сии доделывать? |
5:10 Sed et nomina eorum quæsivimus ab eis, ut nuntiaremus tibi : scripsimusque nomina eorum virorum, qui sunt principes in eis. | 5:10 И сверх того об именах их мы спросили их, чтобы дать знать тебе и написать имена тех людей, которые главными у них. |
5:11 Hujuscemodi autem sermonem responderunt nobis dicentes : Nos sumus servi Dei cæli et terræ, et ædificamus templum, quod erat exstructum ante hos annos multos, quodque rex Israël magnus ædificaverat, et exstruxerat. | 5:11 И они ответили нам такими словами: мы рабы Бога неба и земли и строим дом, который был построен за много лет прежде сего, — и великий царь у Израиля строил его и довершил его. |
5:12 Postquam autem ad iracundiam provocaverunt patres nostri Deum cæli, tradidit eos in manus Nabuchodonosor regis Babylonis Chaldæi, domum quoque hanc destruxit, et populum ejus transtulit in Babylonem. | 5:12 Когда же отцы наши прогневали Бога небесного, Он предал их в руку Навуходоносора, царя Вавилонского, Халдеянина; и дом сей он разрушил, и народ переселил в Вавилон. |
5:13 Anno autem primo Cyri regis Babylonis, Cyrus rex proposuit edictum ut domus Dei hæc ædificaretur. | 5:13 Но в первый год Кира, царя Вавилонского, царь Кир дал разрешение построить сей дом Божий; |
5:14 Nam et vasa templi Dei aurea et argentea, quæ Nabuchodonosor tulerat de templo, quod erat in Jerusalem, et asportaverat ea in templum Babylonis, protulit Cyrus rex de templo Babylonis, et data sunt Sassabasar vocabulo, quem et principem constituit, | 5:14 да и сосуды дома Божия, золотые и серебряные, которые Навуходоносор вынес из храма Иерусалимского и отнес в храм Вавилонский, — вынес Кир царь из храма Вавилонского; и отдали их по имени Шешбацару, которого он назначил областеначальником, |
5:15 dixitque ei : Hæc vasa tolle, et vade, et pone ea in templo, quod est in Jerusalem, et domus Dei ædificetur in loco suo. | 5:15 и сказал ему: возьми сии сосуды, пойди и отнеси их в храм Иерусалимский, и пусть дом Божий строится на своем месте. |
5:16 Tunc itaque Sassabasar ille venit et posuit fundamenta templi Dei in Jerusalem, et ex eo tempore usque nunc ædificatur, et necdum completum est. | 5:16 Тогда Шешбацар тот пришел, положил основания дома Божия в Иерусалиме; и с тех пор доселе он строится, и еще не кончен. |
5:17 Nunc ergo si videtur regi bonum, recenseat in bibliotheca regis, quæ est in Babylone, utrumnam a Cyro rege jussum fuerit ut ædificaretur domus Dei in Jerusalem, et voluntatem regis super hac re mittat ad nos. | 5:17 Итак, если царю благоугодно, пусть поищут в доме царских сокровищ, там в Вавилоне, точно ли царем Киром дано разрешение строить сей дом Божий в Иерусалиме, и царскую волю о сем пусть пришлют к нам. |
Chapter 6
6:1 Tunc Darius rex præcepit : et recensuerunt in bibliotheca librorum, qui erant repositi in Babylone. | 6:1 Тогда царь Дарий дал повеление, и разыскивали в Вавилоне в книгохранилище, куда полагали сокровища. |
6:2 Et inventum est in Ecbatanis, quod est castrum in Medena provincia, volumen unum : talisque scriptus erat in eo commentarius : | 6:2 И найден в Екбатане во дворце, который в области Мидии, один свиток, и в нем написано так: "Для памяти: |
6:3 Anno primo Cyri regis, Cyrus rex decrevit ut domus Dei ædificaretur, quæ est in Jerusalem, in loco ubi immolent hostias, et ut ponant fundamenta supportantia altitudinem cubitorum sexaginta, et latitudinem cubitorum sexaginta, | 6:3 в первый год царя Кира, царь Кир дал повеление о доме Божием в Иерусалиме: пусть строится дом на том месте, где приносят жертвы, и пусть будут положены прочные основания для него; вышина его в шестьдесят локтей, ширина его в шестьдесят локтей; |
6:4 ordines de lapidibus impolitis tres, et sic ordines de lignis novis : sumptus autem de domo regis dabuntur. | 6:4 рядов из камней больших три, и ряд из дерева один; издержки же пусть выдаются из царского дома. |
6:5 Sed et vasa templi Dei aurea et argentea, quæ Nabuchodonosor tulerat de templo Jerusalem, et attulerat ea in Babylonem, reddantur, et referantur in templum in Jerusalem in locum suum, quæ et posita sunt in templo Dei. | 6:5 Да и сосуды дома Божия, золотые и серебряные, которые Навуходоносор вынес из храма Иерусалимского и отнес в Вавилон, пусть возвратятся и пойдут в храм Иерусалимский, каждый на место свое, и помещены будут в доме Божием. |
6:6 Nunc ergo Thathanai dux regionis, quæ est trans flumen, Stharbuzanai, et consiliarii vestri Apharsachæi, qui estis trans flumen, procul recedite ab illis, | 6:6 Итак, Фафнай, заречный областеначальник, и Шефар-Бознай, с товарищами вашими Афарсахеями, которые за рекою, — удалитесь оттуда. |
6:7 et dimittite fieri templum Dei illud a duce Judæorum, et a senioribus eorum, ut domum Dei illam ædificent in loco suo. | 6:7 Не останавливайте работы при сем доме Божием; пусть Иудейский областеначальник и Иудейские старейшины строят сей дом Божий на месте его. |
6:8 Sed et a me præceptum est quid oporteat fieri a presbyteris Judæorum illis ut ædificetur domus Dei, scilicet ut de arca regis, id est, de tributis quæ dantur de regione trans flumen, studiose sumptus dentur viris illis, ne impediatur opus. | 6:8 И от меня дается повеление о том, чем вы должны содействовать старейшинам тем Иудейским в построении того дома Божия, и именно: из имущества царского — из заречной подати — немедленно берите и давайте тем людям, чтобы работа не останавливалась; |
6:9 Quod si necesse fuerit, et vitulos, et agnos, et hædos in holocaustum Deo cæli, frumentum, sal, vinum, et oleum, secundum ritum sacerdotum, qui sunt in Jerusalem, detur eis per singulos dies, ne sit in aliquo querimonia. | 6:9 и сколько нужно — тельцов ли, или овнов и агнцев, на всесожжения Богу небесному, также пшеницы, соли, вина и масла, как скажут священники Иерусалимские, пусть будет выдаваемо им изо дня в день без задержки, |
6:10 Et offerant oblationes Deo cæli, orentque pro vita regis, et filiorum ejus. | 6:10 чтоб они приносили жертву приятную Богу небесному и молились о жизни царя и сыновей его. |
6:11 A me ergo positum est decretum : ut omnis homo qui hanc mutaverit jussionem, tollatur lignum de domum ipsius, et erigatur, et configatur in eo, domus autem ejus publicetur. | 6:11 Мною же дается повеление, что если какой человек изменит это определение, то будет вынуто бревно из дома его, и будет поднят он и пригвожден к нему, а дом его за то будет обращен в развалины. |
6:12 Deus autem, qui habitare fecit nomen suum ibi, dissipet omnia regna, et populum qui extenderit manum suam ut repugnet, et dissipet domum Dei illam, quæ est in Jerusalem. Ego Darius statui decretum, quod studiose impleri volo. | 6:12 И Бог, Которого имя там обитает, да низложит всякого царя и народ, который простер бы руку свою, чтобы изменить сие ко вреду этого дома Божия в Иерусалиме. Я, Дарий, дал это повеление; да будет оно в точности исполняемо". |
6:13 Igitur Thathanai dux regionis trans flumen, et Stharbuzanai, et consiliarii ejus, secundum quod præceperat Darius rex, sic diligenter executi sunt. | 6:13 Тогда Фафнай, заречный областеначальник, Шефар-Бознай и товарищи их, — как повелел царь Дарий, так в точности и делали. |
6:14 Seniores autem Judæorum ædificabant, et prosperabantur juxta prophetiam Aggæi prophetæ, et Zachariæ filii Addo : et ædificaverunt et construxerunt, jubente Deo Israël, et jubente Cyro, et Dario, et Artaxerxe regibus Persarum : | 6:14 И старейшины Иудейские строили и преуспевали, по пророчеству Аггея пророка и Захарии, сына Адды. И построили и окончили, по воле Бога Израилева и по воле Кира и Дария и Артаксеркса, царей Персидских. |
6:15 et compleverunt domum Dei istam, usque ad diem tertium mensis Adar, qui est annus sextus regni Darii regis. | 6:15 И окончен дом сей к третьему дню месяца Адара, в шестой год царствования царя Дария. |
6:16 Fecerunt autem filii Israël sacerdotes et Levitæ, et reliqui filiorum transmigrationis, dedicationem domus Dei in gaudio. | 6:16 И совершили сыны Израилевы, священники и левиты и прочие, возвратившиеся из плена, освящение сего дома Божия с радостью. |
6:17 Et obtulerunt in dedicationem domus Dei, vitulos centum, arietes ducentos, agnos quadringentos, hircos caprarum pro peccato totius Israël duodecim, juxta numerum tribuum Israël. | 6:17 И принесли при освящении сего дома Божия: сто волов, двести овнов, четыреста агнцев и двенадцать козлов в жертву за грех за всего Израиля, по числу колен Израилевых. |
6:18 Et statuerunt sacerdotes in ordinibus suis, et Levitas in vicibus suis, super opera Dei in Jerusalem, sicut scriptum est in libro Moysi. | 6:18 И поставили священников по отделениям их, и левитов по чередам их на службу Божию в Иерусалиме, как предписано в книге Моисея. |
6:19 Fecerunt autem filii Israël transmigrationis Pascha, quartadecima die mensis primi. | 6:19 И совершили возвратившиеся из плена пасху в четырнадцатый день первого месяца, |
6:20 Purificati enim fuerant sacerdotes et Levitæ quasi unus : omnes mundi ad immolandum Pascha universis filiis transmigrationis, et fratribus suis sacerdotibus, et sibi. | 6:20 потому что очистились священники и левиты, — все они, как один, были чисты; и закололи агнцев пасхальных для всех, возвратившихся из плена, для братьев своих священников и для себя. |
6:21 Et comederunt filii Israël, qui reversi fuerant de transmigratione, et omnes qui se separaverant a coinquinatione gentium terræ ad eos, ut quærerent Dominum Deum Israël. | 6:21 И ели сыны Израилевы, возвратившиеся из переселения, и все отделившиеся к ним от нечистоты народов земли, чтобы прибегать к Господу Богу Израилеву. |
6:22 Et fecerunt solemnitatem azymorum septem diebus in lætitia, quoniam lætificaverat eos Dominus, et converterat cor regis Assur ad eos, ut adjuvaret manus eorum in opere domus Domini Dei Israël. | 6:22 И праздновали праздник опресноков семь дней в радости, потому что обрадовал их Господь и обратил к ним сердце царя Ассирийского, чтобы подкреплять руки их при строении дома Господа Бога Израилева. |
Chapter 7
7:1 Post hæc autem verba in regno Artaxerxis regis Persarum, Esdras filius Saraiæ, filii Azariæ, filii Helciæ, | 7:1 После сих происшествий, в царствование Артаксеркса, царя Персидского, Ездра, сын Сераии, сын Азарии, сын Хелкии, |
7:2 filii Sellum, filii Sadoc, filii Achitob, | 7:2 сын Шаллума, сын Садока, сын Ахитува, |
7:3 filii Amariæ, filii Azariæ, filii Maraioth, | 7:3 сын Амарии, сын Азарии, сын Марайофа, |
7:4 filii Zarahiæ, filii Ozi, filii Bocci, | 7:4 сын Захарии, сын Уззия, сын Буккия, |
7:5 filii Abisue, filii Phinees, filii Eleazar, filii Aaron sacerdotis ab initio. | 7:5 сын Авишуя, сын Финееса, сын Елеазара, сын Аарона первосвященника, — |
7:6 Ipse Esdras ascendit de Babylone, et ipse scriba velox in lege Moysi, quam Dominus Deus dedit Israël : et dedit ei rex secundum manum Domini Dei ejus super eum, omnem petitionem ejus. | 7:6 сей Ездра вышел из Вавилона. Он был книжник, сведущий в законе Моисеевом, который дал Господь Бог Израилев. И дал ему царь все по желанию его, так как рука Господа Бога его была над ним. |
7:7 Et ascenderunt de filiis Israël, et de filiis sacerdotum, et de filiis Levitarum, et de cantoribus, et de janitoribus, et de Nathinæis, in Jerusalem, anno septimo Artaxerxis regis. | 7:7 С ним пошли в Иерусалим и некоторые из сынов Израилевых, и из священников и левитов, и певцов и привратников и нефинеев в седьмой год царя Артаксеркса. |
7:8 Et venerunt in Jerusalem mense quinto, ipse est annus septimus regis. | 7:8 И пришел он в Иерусалим в пятый месяц, — в седьмой же год царя. |
7:9 Quia in primo die mensis primi cœpit ascendere de Babylone, et in primo die mensis quinti venit in Jerusalem, juxta manum Dei sui bonam super se. | 7:9 Ибо в первый день первого месяца было начало выхода из Вавилона, и в первый день пятого месяца он пришел в Иерусалим, так как благодеющая рука Бога его была над ним, |
7:10 Esdras enim paravit cor suum, ut investigaret legem Domini, et faceret et doceret in Israël præceptum et judicium. | 7:10 потому что Ездра расположил сердце свое к тому, чтобы изучать закон Господень и исполнять его, и учить в Израиле закону и правде. |
7:11 Hoc est autem exemplar epistolæ edicti, quod dedit rex Artaxerxes Esdræ sacerdoti, scribæ erudito in sermonibus et præceptis Domini, et cæremoniis ejus in Israël. | 7:11 И вот содержание письма, которое дал царь Артаксеркс Ездре священнику, книжнику, учившему словам заповедей Господа и законов Его в Израиле: |
7:12 Artaxerxes rex regum Esdræ sacerdoti scribæ legis Dei cæli doctissimo, salutem. | 7:12 Артаксеркс, царь царей, Ездре священнику, учителю закона Бога небесного совершенному, и прочее. |
7:13 A me decretum est, ut cuicumque placuerit in regno meo de populo Israël, et de sacerdotibus ejus, et de Levitis, ire in Jerusalem, tecum vadat. | 7:13 От меня дано повеление, чтобы в царстве моем всякий из народа Израилева и из священников его и левитов, желающий идти в Иерусалим, шел с тобою. |
7:14 A facie enim regis, et septem consiliatorum ejus, missus es, ut visites Judæam et Jerusalem in lege Dei tui, quæ est in manu tua : | 7:14 Так как ты посылаешься от царя и семи советников его, чтобы обозреть Иудею и Иерусалим по закону Бога твоего, находящемуся в руке твоей, |
7:15 et ut feras argentum et aurum quod rex, et consiliatores ejus, sponte obtulerunt Deo Israël, cujus in Jerusalem tabernaculum est. | 7:15 и чтобы доставить серебро и золото, которое царь и советники его пожертвовали Богу Израилеву, Которого жилище в Иерусалиме, |
7:16 Et omne argentum et aurum quodcumque inveneris in universa provincia Babylonis, et populus offerre voluerit, et de sacerdotibus quæ sponte obtulerint domui Dei sui, quæ est in Jerusalem, | 7:16 и все серебро и золото, которое ты соберешь во всей области Вавилонской, вместе с доброхотными даяниями от народа и священников, которые пожертвуют они для дома Бога своего, что в Иерусалиме; |
7:17 libere accipe, et studiose eme de hac pecunia vitulos, arietes, agnos, et sacrificia, et libamina eorum, et offer ea super altare templi Dei vestri, quod est in Jerusalem. | 7:17 поэтому немедленно купи на эти деньги волов, овнов, агнцев и хлебных приношений к ним и возлияний для них, и принеси их на жертвенник дома Бога вашего в Иерусалиме. |
7:18 Sed et si quid tibi et fratribus tuis placuerit de reliquo argento et auro ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri facite. | 7:18 И что тебе и братьям твоим заблагорассудится сделать из остального серебра и золота, то по воле Бога вашего делайте. |
7:19 Vasa quoque, quæ dantur tibi in ministerium domus Dei tui, trade in conspectu Dei in Jerusalem. | 7:19 И сосуды, которые даны тебе для служб в доме Бога твоего, поставь пред Богом Иерусалимским. |
7:20 Sed et cetera, quibus opus fuerit in domum Dei tui, quantumcumque necesse est ut expendas, dabitur de thesauro, et de fisco regis, | 7:20 И прочее потребное для дома Бога твоего, что ты признаешь нужным, давай из дома царских сокровищ. |
7:21 et a me. Ego Artaxerxes rex, statui atque decrevi omnibus custodibus arcæ publicæ, qui sunt trans flumen, ut quodcumque petierit a vobis Esdras sacerdos, scriba legis Dei cæli, absque mora detis, | 7:21 И от меня царя Артаксеркса дается повеление всем сокровищехранителям, которые за рекою: все, чего потребует у вас Ездра священник, учитель закона Бога небесного, немедленно давайте: |
7:22 usque ad argenti talenta centum, et usque ad frumenti coros centum, et usque ad vini batos centum, et usque ad batos olei centum, sal vero absque mensura. | 7:22 серебра до ста талантов, и пшеницы до ста коров, и вина до ста батов, и до ста же батов масла, а соли без обозначения количества. |
7:23 Omne quod ad ritum Dei cæli pertinet, tribuatur diligenter in domo Dei cæli : ne forte irascatur contra regnum regis, et filiorum ejus. | 7:23 Все, что повелено Богом небесным, должно делаться со тщанием для дома Бога небесного; [смотрите, чтобы кто не простер руки на дом Бога небесного,] дабы не было гнева Его на царство, царя и сыновей его. |
7:24 Vobis quoque notum facimus de universis sacerdotibus, et Levitis, et cantoribus, et janitoribus, Nathinæis, et ministris domus Dei hujus, ut vectigal, et tributum, et annonas non habeatis potestatem imponendi super eos. | 7:24 И даем вам знать, чтобы ни на кого из священников или левитов, певцов, привратников, нефинеев и служащих при этом доме Божием, не налагать ни подати, ни налога, ни пошлины. |
7:25 Tu autem Esdra, secundum sapientiam Dei tui, quæ est in manu tua, constitue judices et præsides, ut judicent omni populo qui est trans flumen, his videlicet qui noverunt legem Dei tui : sed et imperitos docete libere. | 7:25 Ты же, Ездра, по премудрости Бога твоего, которая в руке твоей, поставь правителей и судей, чтоб они судили весь народ за рекою, — всех знающих законы Бога твоего, а кто не знает, тех учите. |
7:26 Et omnis qui non fecerit legem Dei tui, et legem regis, diligenter, judicium erit de eo sive in mortem, sive in exilium, sive in condemnationem substantiæ ejus, vel certe in carcerem. | 7:26 Кто же не будет исполнять закон Бога твоего и закон царя, над тем немедленно пусть производят суд, на смерть ли, или на изгнание, или на денежную пеню, или на заключение в темницу. |
7:27 Benedictus Dominus Deus patrum nostrorum, qui dedit hoc in corde regis ut glorificaret domum Domini quæ est in Jerusalem, | 7:27 Благословен Господь, Бог отцов наших, вложивший в сердце царя — украсить дом Господень, который в Иерусалиме, |
7:28 et in me inclinavit misericordiam suam coram rege et consiliatoribus ejus, et universis principibus regis potentibus : et ego confortatus manu Domini Dei mei, quæ erat in me, congregavi de Israël principes qui ascenderent mecum. | 7:28 и склонивший на меня милость царя и советников его, и всех могущественных князей царя! И я ободрился, ибо рука Господа Бога моего была надо мною, и собрал я глав Израиля, чтоб они пошли со мною. |
Chapter 8
8:1 Hi sunt ergo principes familiarum, et genealogia eorum, qui ascenderunt mecum in regno Artaxerxis regis de Babylone. | 8:1 И вот главы поколений и родословие тех, которые вышли со мною из Вавилона, в царствование царя Артаксеркса: |
8:2 De filiis Phinees, Gersom. De filiis Ithamar, Daniel. De filiis David, Hattus. | 8:2 из сыновей Финееса Гирсон; из сыновей Ифамара Даниил; из сыновей Давида Хаттуш; |
8:3 De filiis Secheniæ, filiis Pharos, Zacharias : et cum eo numerati sunt viri centum quinquaginta. | 8:3 из сыновей Шехании, из сыновей Пароша Захария, и с ним по списку родословному сто пятьдесят человек мужеского пола; |
8:4 De filiis Phahath Moab, Elioënai filius Zarehe, et cum eo ducenti viri. | 8:4 из сыновей Пахаф-Моава Эльегоенай, сын Зерахии, и с ним двести человек мужеского пола; |
8:5 De filiis Secheniæ, filius Ezechiel, et cum eo trecenti viri. | 8:5 из сыновей [Зафоя] Шехания, сын Яхазиила, и с ним триста человек мужеского пола; |
8:6 De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et cum eo quinquaginta viri. | 8:6 из сыновей Адина Евед, сын Ионафана, и с ним пятьдесят человек мужеского пола; |
8:7 De filiis Alam, Isaias filius Athaliæ, et cum eo septuaginta viri. | 8:7 из сыновей Елама Иешаия, сын Афалии, и с ним семьдесят человек мужеского пола; |
8:8 De filiis Saphatiæ, Zebedia filius Michaël, et cum eo octoginta viri. | 8:8 из сыновей Сафатии Зевадия, сын Михаилов, и с ним восемьдесят человек мужеского пола; |
8:9 De filiis Joab, Obedia filius Jahiel, et cum eo ducenti decem et octo viri. | 8:9 из сыновей Иоава Овадия, сын Иехиелов, и с ним двести восемнадцать человек мужеского пола; |
8:10 De filiis Selomith, filius Josphiæ, et cum eo centum sexaginta viri. | 8:10 из сыновей [Ваания] Шеломиф, сын Иосифии, и с ним сто шестьдесят человек мужеского пола; |
8:11 De filiis Bebai, Zacharias filius Bebai, et cum eo viginti octo viri. | 8:11 из сыновей Бевая Захария, сын Бевая, и с ним двадцать восемь человек мужеского пола; |
8:12 De filiis Azgad, Johanan filius Eccetan, et cum eo centum et decem viri. | 8:12 из сыновей Азгада Иоханан, сын Гаккатана, и с ним сто десять человек мужеского пола; |
8:13 De filiis Adonicam, qui erant novissimi : et hæc nomina eorum : Elipheleth, et Jehiel, et Samaias, et cum eis sexaginta viri. | 8:13 из сыновей Адоникама последние, и вот имена их: Елифелет, Иеиел и Шемаия, и с ними шестьдесят человек мужеского пола; |
8:14 De filii Begui, Uthai et Zachur, et cum eis septuaginta viri. | 8:14 из сыновей Бигвая, Уфай и Заббуд, и с ними семьдесят человек мужеского пола. |
8:15 Congregavi autem eos ad fluvium qui decurrit ad Ahava, et mansimus ibi tribus diebus : quæsivique in populo et in sacerdotibus de filiis Levi, et non inveni ibi. | 8:15 Я собрал их у реки, втекающей в Агаву, и мы простояли там три дня, и когда я осмотрел народ и священников, то из сынов Левия никого там не нашел. |
8:16 Itaque misi Eliezer, et Ariel, et Semeiam, et Elnathan, et Jarib, et alterum Elnathan, et Nathan, et Zachariam, et Mosollam principes : et Jojarib, et Elnathan sapientes. | 8:16 И послал я позвать Елиезера, Ариэла, Шемаию, и Элнафана, и Иарива, и Элнафана, и Нафана, и Захарию, и Мешуллама — главных, и Иоярива и Элнафана — ученых; |
8:17 Et misi eos ad Eddo, qui est primus in Chasphiæ loco, et posui in ore eorum verba, quæ loquerentur ad Eddo, et fratres ejus Nathinæos in loco Chasphiæ, ut adducerent nobis ministros domus Dei nostri. | 8:17 и дал им поручение к Иддо, главному в местности Касифье, и вложил им в уста, что говорить к Иддо и братьям его, нефинеям в местности Касифье, чтобы они привели к нам служителей для дома Бога нашего. |
8:18 Et adduxerunt nobis per manum Dei nostri bonam super nos, virum doctissimum de filiis Moholi filii Levi, filii Israël, et Sarabiam et filios ejus et fratres ejus decem et octo, | 8:18 И привели они к нам, так как благодеющая рука Бога нашего была над нами, человека умного из сыновей Махлия, сына Левиина, сына Израилева, именно Шеревию, и сыновей его и братьев его, восемнадцать человек; |
8:19 et Hasabiam, et cum eo Isaiam de filiis Merari, fratresque ejus, et filios ejus viginti : | 8:19 и Хашавию и с ним Иешаию из сыновей Мерариных, братьев его и сыновей их двадцать; |
8:20 et de Nathinæis, quos dederat David et principes ad ministeria Levitarum, Nathinæos ducentos viginti : omnes hi suis nominibus vocabantur. | 8:20 и из нефинеев, которых дал Давид и князья его на прислугу левитам, двести двадцать нефинеев; все они названы поименно. |
8:21 Et prædicavi ibi jejunium juxta fluvium Ahava, ut affligeremur coram Domino Deo nostro, et peteremus ab eo viam rectam nobis et filiis nostris, universæque substantiæ nostræ. | 8:21 И провозгласил я там пост у реки Агавы, чтобы смириться нам пред лицем Бога нашего, просить у Него благополучного пути для себя и для детей наших и для всего имущества нашего, |
8:22 Erubui enim petere a rege auxilium et equites, qui defenderent nos ab inimico in via : quia dixeramus regi : Manus Dei nostri est super omnes qui quærunt eum in bonitate : et imperium ejus, et fortitudo ejus, et furor, super omnes qui derelinquunt eum. | 8:22 так как мне стыдно было просить у царя войска и всадников для охранения нашего от врага на пути, ибо мы, говоря с царем, сказали: рука Бога нашего для всех прибегающих к Нему есть благодеющая, а на всех оставляющих Его — могущество Его и гнев Его! |
8:23 Jejunavimus autem, et rogavimus Deum nostrum per hoc : et evenit nobis prospere. | 8:23 Итак мы постились и просили Бога нашего о сем, и Он услышал нас. |
8:24 Et separavi de principibus sacerdotum duodecim, Sarabiam, et Hasabiam, et cum eis de fratribus eorum decem : | 8:24 И я отделил из начальствующих над священниками двенадцать человек: Шеревию, Хашавию и с ними десять из братьев их; |
8:25 appendique eis argentum et aurum, et vasa consecrata domus Dei nostri, quæ obtulerat rex et consiliatores ejus, et principes ejus, universusque Israël eorum qui inventi fuerant : | 8:25 и отдал им весом серебро, и золото, и сосуды, — все, пожертвованное для дома Бога нашего, что пожертвовали царь, и советники его, и князья его, и все Израильтяне, там находившиеся. |
8:26 et appendi in manibus eorum argenti talenta sexcenta quinquaginta, et vasa argentea centum, auri centum talenta : | 8:26 И отдал на руки им весом: серебра — шестьсот пятьдесят талантов, и серебряных сосудов на сто талантов, золота — сто талантов; |
8:27 et crateres aureos viginti, qui habebant solidos millenos, et vasa æris fulgentis optimi duo, pulchra ut aurum. | 8:27 и чаш золотых — двадцать, в тысячу драхм, и два сосуда из лучшей блестящей меди, ценимой как золото. |
8:28 Et dixi eis : Vos sancti Domini, et vasa sancta, et argentum et aurum, quod sponte oblatum est Domino Deo patrum nostrorum : | 8:28 И сказал я им: вы — святыня Господу, и сосуды — святыня, и серебро и золото — доброхотное даяние Господу Богу отцов ваших. |
8:29 vigilate et custodite, donec appendatis coram principibus sacerdotum, et Levitarum, et ducibus familiarum Israël in Jerusalem, in thesaurum domus Domini. | 8:29 Будьте же бдительны и сберегите это, доколе весом не сдадите начальствующим над священниками и левитами и главам поколений Израилевых в Иерусалиме, в хранилище при доме Господнем. |
8:30 Susceperunt autem sacerdotes et Levitæ pondus argenti, et auri, et vasorum, ut deferrent Jerusalem in domum Dei nostri. | 8:30 И приняли священники и левиты взвешенное серебро, и золото, и сосуды, чтоб отнести в Иерусалим в дом Бога нашего. |
8:31 Promovimus ergo a flumine Ahava duodecimo die mensis primi ut pergeremus Jerusalem : et manus Dei nostri fuit super nos, et liberavit nos de manu inimici et insidiatoris in via. | 8:31 И отправились мы от реки Агавы в двенадцатый день первого месяца, чтобы идти в Иерусалим; и рука Бога нашего была над нами, и спасала нас от руки врага и от подстерегающих нас на пути. |
8:32 Et venimus Jerusalem, et mansimus ibi tribus diebus. | 8:32 И пришли мы в Иерусалим, и пробыли там три дня. |
8:33 Die autem quarta appensum est argentum, et aurum, et vasa in domo Dei nostri per manum Meremoth filii Uriæ sacerdotis, et cum eo Eleazar filius Phinees, cumque eis Jozabed filius Josue, et Noadaia filius Bennoi Levitæ, | 8:33 В четвертый день мы сдали весом серебро, и золото, и сосуды в дом Бога нашего, на руки Меремофу, сыну Урии, священнику, и с ним Елеазару, сыну Финеесову, и с ними Иозаваду, сыну Иисусову, и Ноадии, сыну Виннуя, левитам, |
8:34 juxta numerum et pondus omnium : descriptumque est omne pondus in tempore illo. | 8:34 все счетом и весом. И все взвешенное записано в то же время. |
8:35 Sed et qui venerant de captivitate filii transmigrationis, obtulerunt holocautomata Deo Israël, vitulos duodecim pro omni populo Israël, arietes nonaginta sex, agnos septuaginta septem, hircos pro peccato duodecim : omnia in holocaustum Domino. | 8:35 Пришедшие из плена переселенцы принесли во всесожжение Богу Израилеву двенадцать тельцов из всего Израиля, девяносто шесть овнов, семьдесят семь агнцев и двенадцать козлов в жертву за грех: все это во всесожжение Господу. |
8:36 Dederunt autem edicta regis satrapis qui erant de conspectu regis, et ducibus trans flumen, et elevaverunt populum et domum Dei. | 8:36 И отдали царские повеления царским сатрапам и заречным областеначальникам, и они почтили народ и дом Божий. |
Chapter 9
9:1 Postquam autem hæc completa sunt, accesserunt ad me principes, dicentes : Non est separatus populus Israël, sacerdotes et Levitæ, a populis terrarum et abominationibus eorum : Chananæi videlicet, et Hethæi, et Pherezæi, et Jebusæi, et Ammonitarum, et Moabitarum, et Ægyptiorum, et Amorrhæorum : | 9:1 По окончании сего, подошли ко мне начальствующие и сказали: народ Израилев и священники и левиты не отделились от народов иноплеменных с мерзостями их, от Хананеев, Хеттеев, Ферезеев, Иевусеев, Аммонитян, Моавитян, Египтян и Аморреев, |
9:2 tulerunt enim de filiabus eorum sibi et filiis suis, et commiscuerunt semen sanctum cum populis terrarum : manus etiam principum et magistratuum fuit in transgressione hac prima. | 9:2 потому что взяли дочерей их за себя и за сыновей своих, и смешалось семя святое с народами иноплеменными, и притом рука знатнейших и главнейших была в сем беззаконии первою. |
9:3 Cumque audissem sermonem istum, scidi pallium meum et tunicam, et evelli capillos capitis mei et barbæ, et sedi mœrens. | 9:3 Услышав это слово, я разодрал нижнюю и верхнюю одежду мою и рвал волосы на голове моей и на бороде моей, и сидел печальный. |
9:4 Convenerunt autem ad me omnes qui timebant verbum Dei Israël, pro transgressione eorum qui de captivitate venerant, et ego sedebam tristis usque ad sacrificium vespertinum : | 9:4 Тогда собрались ко мне все, убоявшиеся слов Бога Израилева по причине преступления переселенцев, и я сидел в печали до вечерней жертвы. |
9:5 et in sacrificio vespertino, surrexi de afflictione mea, et scisso pallio et tunica, curvavi genua mea, et expandi manus meas ad Dominum Deum meum. | 9:5 А во время вечерней жертвы я встал с места сетования моего, и в разодранной нижней и верхней одежде пал на колени мои и простер руки мои к Господу Богу моему |
9:6 Et dixi : Deus meus, confundor et erubesco levare faciem meam ad te : quoniam iniquitates nostræ multiplicatæ sunt super caput nostrum, et delicta nostra creverunt usque ad cælum, | 9:6 и сказал: Боже мой! стыжусь и боюсь поднять лице мое к Тебе, Боже мой, потому что беззакония наши стали выше головы, и вина наша возросла до небес. |
9:7 a diebus patrum nostrorum : sed et nos ipsi peccavimus graviter usque ad diem hanc, et in iniquitatibus nostris traditi sumus ipsi, et reges nostri, et sacerdotes nostri, in manum regum terrarum, et in gladium, et in captivitatem, et in rapinam, et in confusionem vultus, sicut et die hac. | 9:7 Со дней отцов наших мы в великой вине до сего дня, и за беззакония наши преданы были мы, цари наши, священники наши, в руки царей иноземных, под меч, в плен и на разграбление и на посрамление, как это и ныне. |
9:8 Et nunc quasi parum et ad momentum facta est deprecatio nostra apud Dominum Deum nostrum, ut dimitterentur nobis reliquiæ, et daretur nobis paxillus in loco sancto ejus, et illuminaret oculos nostros Deus noster, et daret nobis vitam modicam in servitute nostra : | 9:8 И вот, по малом времени, даровано нам помилование от Господа Бога нашего, и Он оставил у нас несколько уцелевших и дал нам утвердиться на месте святыни Его, и просветил глаза наши Бог наш, и дал нам ожить немного в рабстве нашем. |
9:9 quia servi sumus, et in servitute nostra non dereliquit nos Deus noster, sed inclinavit super nos misericordiam coram rege Persarum, ut daret nobis vitam, et sublimaret domum Dei nostri, et exstrueret solitudines ejus, et daret nobis sepem in Juda et Jerusalem. | 9:9 Мы — рабы, но и в рабстве нашем не оставил нас Бог наш. И склонил Он к нам милость царей Персидских, чтоб они дали нам ожить, воздвигнуть дом Бога нашего и восстановить его из развалин его, и дали нам ограждение в Иудее и в Иерусалиме. |
9:10 Et nunc quid dicemus, Deus noster, post hæc ? Quia dereliquimus mandata tua, | 9:10 И ныне, что скажем мы, Боже наш, после этого? Ибо мы отступили от заповедей Твоих, |
9:11 quæ præcepisti in manu servorum tuorum prophetarum, dicens : Terra, ad quam vos ingredimini ut possideatis eam, terra immunda est juxta immunditiam populorum, ceterarumque terrarum, abominationibus eorum qui repleverunt eam ab ore usque ad os in coinquinatione sua. | 9:11 которые заповедал Ты чрез рабов Твоих пророков, говоря: земля, в которую идете вы, чтоб овладеть ею, земля нечистая, она осквернена нечистотою иноплеменных народов, их мерзостями, которыми они наполнили ее от края до края в осквернениях своих. |
9:12 Nunc ergo filias vestras ne detis filiis eorum, et filias eorum ne accipiatis filiis vestris, et non quæratis pacem eorum et prosperitatem eorum usque in æternum : ut confortemini, et comedatis quæ bona sunt terræ, et hæredes habeatis filios vestros usque in sæculum. | 9:12 Итак дочерей ваших не выдавайте за сыновей их, и дочерей их не берите за сыновей ваших, и не ищите мира их и блага их во веки, чтобы укрепиться вам и питаться благами земли той и передать ее в наследие сыновьям вашим на веки. |
9:13 Et post omnia quæ venerunt super nos in operibus nostris pessimis, et in delicto nostro magno, quia tu, Deus noster, liberasti nos de iniquitate nostra, et dedisti nobis salutem sicut est hodie, | 9:13 И после всего, постигшего нас за худые дела наши и за великую вину нашу, — ибо Ты, Боже наш, пощадил нас не по мере беззакония нашего и дал нам такое избавление, — |
9:14 ut non converteremur, et irrita faceremus mandata tua, neque matrimonia jungeremus cum populis abominationum istarum. Numquid iratus es nobis usque ad consummationem, ne dimitteres nobis reliquias ad salutem ? | 9:14 неужели мы опять будем нарушать заповеди Твои и вступать в родство с этими отвратительными народами? Не прогневаешься ли Ты на нас даже до истребления нас, так что не будет уцелевших и не будет спасения? |
9:15 Domine Deus Israël, justus es tu : quoniam derelicti sumus, qui salvaremur sicut die hac. Ecce coram te sumus in delicto nostro : non enim stari potest coram te super hoc. | 9:15 Господи Боже Израилев! праведен Ты. Ибо мы остались уцелевшими до сего дня; и вот мы в беззакониях наших пред лицем Твоим, хотя после этого не надлежало бы нам стоять пред лицем Твоим. |
Chapter 10
10:1 Sic ergo orante Esdra, et implorante eo et flente, et jacente ante templum Dei, collectus est ad eum de Israël cœtus grandis nimis virorum et mulierum et puerorum, et flevit populus fletu multo. | 10:1 Когда так молился Ездра и исповедывался, плача и повергаясь пред домом Божиим, стеклось к нему весьма большое собрание Израильтян, мужчин и женщин и детей, потому что и народ много плакал. |
10:2 Et respondit Sechenias filius Jehiel de filiis Ælam, et dixit Esdræ : Nos prævaricati sumus in Deum nostrum, et duximus uxores alienigenas de populis terræ : et nunc, si est pœnitentia in Israël super hoc, | 10:2 И отвечал Шехания, сын Иехиила из сыновей Еламовых, и сказал Ездре: мы сделали преступление пред Богом нашим, что взяли себе жен иноплеменных из народов земли, но есть еще надежда для Израиля в этом деле; |
10:3 percutiamus fœdus cum Domino Deo nostro, ut projiciamus universas uxores, et eos qui de his nati sunt, juxta voluntatem Domini, et eorum qui timent præceptum Domini Dei nostri : secundum legem fiat. | 10:3 заключим теперь завет с Богом нашим, что, по совету господина моего и благоговеющих пред заповедями Бога нашего, мы отпустим от себя всех жен и детей, рожденных ими, — и да будет по закону! |
10:4 Surge, tuum est decernere, nosque erimus tecum : confortare, et fac. | 10:4 Встань, потому что это твое дело, и мы с тобою: ободрись и действуй! |
10:5 Surrexit ergo Esdras, et adjuravit principes sacerdotum et Levitarum, et omnem Israël, ut facerent secundum verbum hoc : et juraverunt. | 10:5 И встал Ездра, и велел начальствующим над священниками, левитами и всем Израилем дать клятву, что они сделают так. И они дали клятву. |
10:6 Et surrexit Esdras ante domum Dei, et abiit ad cubiculum Johanan filii Eliasib, et ingressus est illuc : panem non comedit, et aquam non bibit : lugebat enim transgressionem eorum, qui venerant de captivitate. | 10:6 И встал Ездра и пошел от дома Божия в жилище Иоханана, сына Елияшивова, и пришел туда. Хлеба он не ел и воды не пил, потому что плакал о преступлении переселенцев. |
10:7 Et missa est vox in Juda et in Jerusalem omnibus filiis transmigrationis, ut congregarentur in Jerusalem : | 10:7 И объявили в Иудее и в Иерусалиме всем бывшим в плену, чтоб они собрались в Иерусалим; |
10:8 et omnis qui non venerit in tribus diebus juxta consilium principum et seniorum, auferetur universa substantia ejus, et ipse abjicietur de cœtu transmigrationis. | 10:8 а кто не придет чрез три дня, на все имение того, по определению начальствующих и старейшин, будет положено заклятие, и сам он будет отлучен от общества переселенцев. |
10:9 Convenerunt igitur omnes viri Juda et Benjamin in Jerusalem tribus diebus : ipse est mensis nonus, vigesimo die mensis : et sedit omnis populus in platea domus Dei, trementes pro peccato, et pluviis. | 10:9 И собрались все жители Иудеи и земли Вениаминовой в Иерусалим в три дня. Это было в девятом месяце, в двадцатый день месяца. И сидел весь народ на площади у дома Божия, дрожа как по этому делу, так и от дождей. |
10:10 Et surrexit Esdras sacerdos, et dixit ad eos : Vos transgressi estis, et duxistis uxores alienigenas, ut adderetis super delictum Israël. | 10:10 И встал Ездра священник и сказал им: вы сделали преступление, взяв себе жен иноплеменных, и тем увеличили вину Израиля. |
10:11 Et nunc date confessionem Domino Deo patrum vestrorum, et facite placitum ejus, et separamini a populis terræ, et ab uxoribus alienigenis. | 10:11 Итак покайтесь в сем пред Господом Богом отцов ваших, и исполните волю Его, и отлучите себя от народов земли и от жен иноплеменных. |
10:12 Et respondit universa multitudo, dixitque voce magna : Juxta verbum tuum ad nos, sic fiat. | 10:12 И отвечало все собрание, и сказало громким голосом: как ты сказал, так и сделаем. |
10:13 Verumtamen quia populus multus est, et tempus pluviæ, et non sustinemus stare foris, et opus non est diei unius vel duorum (vehementer quippe peccavimus in sermone isto), | 10:13 Однако же народ многочислен и время теперь дождливое, и нет возможности стоять на улице. Да и это дело не одного дня и не двух, потому что мы много в этом деле погрешили. |
10:14 constituantur principes in universa multitudine : et omnes in civitatibus nostris qui duxerunt uxores alienigenas veniant in temporibus statutis, et cum his seniores per civitatem et civitatem, et judices ejus, donec avertatur ira Dei nostri a nobis super peccato hoc. | 10:14 Пусть наши начальствующие заступят место всего общества, и все в городах наших, которые взяли жен иноплеменных, пусть приходят сюда в назначенные времена и с ними старейшины каждого города и судьи его, доколе не отвратится от нас пылающий гнев Бога нашего за это дело. |
10:15 Igitur Jonathan filius Azahel, et Jaasia filius Thecue, steterunt super hoc, et Messollam et Sebethai Levites adjuverunt eos : | 10:15 Тогда Ионафан, сын Асаила, и Яхзеия, сын Фиквы, стали над этим делом, и Мешуллам и Шавфай левит были помощниками им. |
10:16 feceruntque sic filii transmigrationis. Et abierunt Esdras sacerdos, et viri principes familiarum, in domos patrum suorum, et omnes per nomina sua, et sederunt in die primo mensis decimi ut quærerent rem. | 10:16 И сделали так вышедшие из плена. И отделены на это Ездра священник, главы поколений, от каждого поколения их, и все они названы поименно. И сделали они заседание в первый день десятого месяца, для исследования сего дела; |
10:17 Et consummati sunt omnes viri, qui duxerant uxores alienigenas, usque ad diem primam mensis primi. | 10:17 и окончили исследование о всех, которые взяли жен иноплеменных, к первому дню первого месяца. |
10:18 Et inventi sunt de filiis sacerdotum qui duxerant uxores alienigenas. De filiis Josue filii Josedec, et fratres ejus, Maasia, et Eliezer, et Jarib, et Godolia. | 10:18 И нашлись из сыновей священнических, которые взяли жен иноплеменных, — из сыновей Иисуса, сына Иоседекова, и братьев его: Маасея, Елиезер, Иарив и Гедалия; |
10:19 Et dederunt manus suas ut ejicerent uxores suas, et pro delicto suo arietem de ovibus offerrent. | 10:19 и они дали руки свои во уверение, что отпустят жен своих, и что они повинны принести в жертву овна за свою вину; |
10:20 Et de filiis Emmer, Hanani, et Zebedia. | 10:20 и из сыновей Иммера: Хананий и Зевадия; |
10:21 Et de filiis Harim, Maasia, et Elia, et Semeia, et Jehiel, et Ozias. | 10:21 и из сыновей Харима: Маасея, Елия, Шемаия, Иехиил и Уззия; |
10:22 Et de filiis Pheshur, Elioënai, Maasia, Ismaël, Nathanaël, Jozabed, et Elasa. | 10:22 и из сыновей Пашхура: Елиоенай, Маасея, Исмаил, Нафанаил, Иозавад и Эласа; |
10:23 Et de filiis Levitarum, Jozabed, et Semei, et Celaia, ipse est Calita, Phataia, Juda, et Eliezer. | 10:23 и из левитов: Иозавад, Шимей и Келаия, он же Клита, Пафахия, Иуда и Елиезер; |
10:24 Et de cantoribus, Eliasib. Et de janitoribus, Sellum, et Telem, et Uri. | 10:24 и из певцов: Елияшив; и из привратников: Шаллум, Телем и Урий; |
10:25 Et ex Israël, de filiis Pharos, Remeia, et Jesia, et Melchia, et Miamin, et Eliezer, et Melchia, et Banea. | 10:25 а из Израильтян, — из сыновей Пароша: Рамаия, Иззия, Малхия, Миямин, Елеазар, Малхия и Венаия; |
10:26 Et de filiis Ælam, Mathania, Zacharias, et Jehiel, et Abdi, et Jerimoth, et Elia. | 10:26 и из сыновей Елама: Матфания, Захария, Иехиел, Авдий, Иремоф и Елия; |
10:27 Et de filiis Zethua, Elioënai, Eliasib, Mathania, et Jerimuth, et Zabad, et Aziza. | 10:27 и из сыновей Заффу: Елиоенай, Елияшив, Матфания, Иремоф, Завад и Азиса; |
10:28 Et de filiis Bebai, Johanan, Hanania, Zabbai, Athalai. | 10:28 и из сыновей Бевая: Иоханан, Ханания, Забвай и Афлай; |
10:29 Et de filiis Bani, Mosollam, et Melluch, et Adaia, Jasub, et Saal, et Ramoth. | 10:29 и из сыновей Вания: Мешуллам, Маллух, Адая, Иашув, Шеал и Иерамоф; |
10:30 Et de filiis Phahath Moab, Edna, et Chalal, Banaias, et Maasias, Mathanias, Beseleel, Bennui, et Manasse. | 10:30 и из сыновей Пахаф-Моава: Адна, Хелал, Венаия, Маасея, Матфания, Веселеил, Биннуй и Манассия; |
10:31 Et de filiis Herem, Eliezer, Josue, Melchias, Semeias, Simeon, | 10:31 и из сыновей Харима: Елиезер, Ишшия, Малхия, Шемаия, Симеон, |
10:32 Benjamin, Maloch, Samarias. | 10:32 Вениамин, Маллух, Шемария; |
10:33 Et de filiis Hasom, Mathanai, Mathatha, Zabad, Eliphelet, Jermai, Manasse, Semei. | 10:33 и из сыновей Хашума: Мафнай, Мафафа, Завад, Елифелет, Иеремай, Манассия и Шимей; |
10:34 De filiis Bani, Maadi, Amram, et Vel, | 10:34 и из сыновей Вания: Маадай, Амрам и Уел, |
10:35 Baneas, et Badaias, Cheliau, | 10:35 Бенаия, Бидья, Келуги, |
10:36 Vania, Marimuth, et Eliasib, | 10:36 Ванея, Меремоф, Елиашив, |
10:37 Mathanias, Mathanai, et Jasi, | 10:37 Матфания, Мафнай, Иаасай, |
10:38 et Bani, et Bennui, Semei, | 10:38 Ваний, Биннуй, Шимей, |
10:39 et Salmias, et Nathan, et Adaias, | 10:39 Шелемия, Нафан, Адаия, |
10:40 et Mechnedebai, Sisai, Sarai, | 10:40 Махнадбай, Шашай, Шарай, |
10:41 Ezrel, et Selemiau, Semeria, | 10:41 Азариел, Шелемиягу, Шемария, |
10:42 Sellum, Amaria, Joseph. | 10:42 Шаллум, Амария и Иосиф; |
10:43 De filiis Nebo, Jehiel, Mathathias, Zabad, Zabina, Jeddu, et Joël, et Banaia. | 10:43 и из сыновей Нево: Иеиел, Матфифия, Завад, Зевина, Иаддай, Иоель и Бенаия. |
10:44 Omnes hi acceperant uxores alienigenas, et fuerunt ex eis mulieres, quæ pepererant filios. | 10:44 Все сии взяли за себя жен иноплеменных, и некоторые из сих жен родили им детей. |
Nehemiah
Chapter 1
1:1 Verba Nehemiæ filii Helchiæ. Et factum est in mense Casleu, anno vigesimo, et ego eram in Susis castro. | 1:1 Слова Неемии, сына Ахалиина. В месяце Кислеве, в двадцатом году, я находился в Сузах, престольном городе. |
1:2 Et venit Hanani, unus de fratribus meis, ipse et viri ex Juda : et interrogavi eos de Judæis qui remanserant, et supererant de captivitate, et Jerusalem. | 1:2 И пришел Ханани, один из братьев моих, он и несколько человек из Иудеи. И спросил я их об уцелевших Иудеях, которые остались от плена, и об Иерусалиме. |
1:3 Et dixerunt mihi : Qui remanserunt, et relicti sunt de captivitate ibi in provincia, in afflictione magna sunt, et in opprobrio : et murus Jerusalem dissipatus est, et portæ ejus combustæ sunt igni. | 1:3 И сказали они мне: оставшиеся, которые остались от плена, находятся там, в стране своей, в великом бедствии и в уничижении; и стена Иерусалима разрушена, и ворота его сожжены огнем. |
1:4 Cumque audissem verba hujuscemodi, sedi, et flevi, et luxi diebus multis : jejunabam, et orabam ante faciem Dei cæli : | 1:4 Услышав эти слова, я сел и заплакал, и печален был несколько дней, и постился и молился пред Богом небесным |
1:5 et dixi : Quæso, Domine Deus cæli fortis, magne atque terribilis, qui custodis pactum et misericordiam cum his qui te diligunt, et custodiunt mandata tua : | 1:5 и говорил: Господи Боже небес, Боже великий и страшный, хранящий завет и милость к любящим Тебя и соблюдающим заповеди Твои! |
1:6 fiant aures tuæ auscultantes, et oculi tui aperti, ut audias orationem servi tui, quam ego oro coram te hodie nocte et die pro filiis Israël servis tuis : et confiteor pro peccatis filiorum Israël, quibus peccaverunt tibi : ego et domus patris mei peccavimus, | 1:6 Да будут уши Твои внимательны и очи Твои отверсты, чтобы услышать молитву раба Твоего, которою я теперь день и ночь молюсь пред Тобою о сынах Израилевых, рабах Твоих, и исповедуюсь во грехах сынов Израилевых, которыми согрешили мы пред Тобою, согрешили — и я и дом отца моего. |
1:7 vanitate seducti sumus, et non custodivimus mandatum tuum, et cæremonias, et judicia quæ præcepisti Moysi famulo tuo. | 1:7 Мы стали преступны пред Тобою и не сохранили заповедей и уставов и определений, которые Ты заповедал Моисею, рабу Твоему. |
1:8 Memento verbi quod mandasti Moysi servo tuo, dicens : Cum transgressi fueritis, ego dispergam vos in populos : | 1:8 Но помяни слово, которое Ты заповедал Моисею, рабу Твоему, говоря: если вы сделаетесь преступниками, то Я рассею вас по народам; |
1:9 et si revertamini ad me, et custodiatis præcepta mea, et faciatis ea : etiamsi abducti fueritis ad extrema cæli, inde congregabo vos, et reducam in locum quem elegi ut habitaret nomen meum ibi. | 1:9 когда же обратитесь ко Мне и будете хранить заповеди Мои и исполнять их, то хотя бы вы изгнаны были на край неба, и оттуда соберу вас и приведу вас на место, которое избрал Я, чтобы водворить там имя Мое. |
1:10 Et ipsi servi tui, et populus tuus, quos redemisti in fortitudine tua magna, et in manu tua valida. | 1:10 Они же рабы Твои и народ Твой, который Ты искупил силою Твоею великою и рукою Твоею могущественною. |
1:11 Obsecro, Domine, sit auris tua attendens ad orationem servi tui, et ad orationem servorum tuorum, qui volunt timere nomen tuum : et dirige servum tuum hodie, et da ei misericordiam ante virum hunc. Ego enim eram pincerna regis. | 1:11 Молю Тебя, Господи! Да будет ухо Твое внимательно к молитве раба Твоего и к молитве рабов Твоих, любящих благоговеть пред именем Твоим. И благопоспеши рабу Твоему теперь, и введи его в милость у человека сего. Я был виночерпием у царя. |
Chapter 2
2:1 Factum est autem in mense Nisan, anno vigesimo Artaxerxis regis : et vinum erat ante eum, et levavi vinum, et dedi regi : et eram quasi languidus ante faciem ejus. | 2:1 В месяце Нисане, в двадцатый год царя Артаксеркса, было перед ним вино. И я взял вино и подал царю, и, казалось, не был печален перед ним. |
2:2 Dixitque mihi rex : Quare vultus tuus tristis est, cum te ægrotum non videam ? non est hoc frustra, sed malum nescio quod in corde tuo est. Et timui valde, ac nimis : | 2:2 Но царь сказал мне: отчего лице у тебя печально; ты не болен, этого нет, а верно печаль на сердце? Я сильно испугался |
2:3 et dixi regi : Rex, in æternum vive : quare non mœreat vultus meus, quia civitas domus sepulchrorum patris mei deserta est, et portæ ejus combustæ sunt igni ? | 2:3 и сказал царю: да живет царь во веки! Как не быть печальным лицу моему, когда город, дом гробов отцов моих, в запустении, и ворота его сожжены огнем! |
2:4 Et ait mihi rex : Pro qua re postulas ? Et oravi Deum cæli, | 2:4 И сказал мне царь: чего же ты желаешь? Я помолился Богу небесному |
2:5 et dixi ad regem : Si videtur regi bonum, et si placet servus tuus ante faciem tuam, ut mittas me in Judæam ad civitatem sepulchri patris mei, et ædificabo eam. | 2:5 и сказал царю: если царю благоугодно, и если в благоволении раб твой пред лицем твоим, то пошли меня в Иудею, в город, где гробы отцов моих, чтоб я обстроил его. |
2:6 Dixitque mihi rex, et regina quæ sedebat juxta eum : Usque ad quod tempus erit iter tuum, et quando reverteris ? Et placuit ante vultum regis, et misit me : et constitui ei tempus. | 2:6 И сказал мне царь и царица, которая сидела подле него: сколько времени продлится путь твой, и когда возвратишься? И благоугодно было царю послать меня, после того как я назначил время. |
2:7 Et dixi regi : Si regi videtur bonum, epistolas det mihi ad duces regionis trans flumen, ut traducant me, donec veniam in Judæam : | 2:7 И сказал я царю: если царю благоугодно, то дал бы мне письма к заречным областеначальникам, чтоб они давали мне пропуск, доколе я не дойду до Иудеи, |
2:8 et epistolam ad Asaph custodem saltus regis, ut det mihi ligna, ut tegere possim portas turris domus, et muros civitatis, et domum quam ingressus fuero. Et dedit mihi rex juxta manum Dei mei bonam mecum. | 2:8 и письмо к Асафу, хранителю царских лесов, чтоб он дал мне дерев для ворот крепости, которая при доме Божием, и для городской стены, и для дома, в котором бы мне жить. И дал мне царь, так как благодеющая рука Бога моего была надо мною. |
2:9 Et veni ad duces regionis trans flumen, dedique eis epistolas regis. Miserat autem rex mecum principes militum, et equites. | 2:9 И пришел я к заречным областеначальникам и отдал им царские письма. Послал же со мною царь воинских начальников со всадниками. |
2:10 Et audierunt Sanaballat Horonites, et Tobias servus Ammanites : et contristati sunt afflictione magna, quod venisset homo qui quæreret prosperitatem filiorum Israël. | 2:10 Когда услышал сие Санаваллат, Хоронит и Товия, Аммонитский раб, то им было весьма досадно, что пришел человек заботиться о благе сынов Израилевых. |
2:11 Et veni Jerusalem, et eram ibi tribus diebus. | 2:11 И пришел я в Иерусалим. И пробыв там три дня, |
2:12 Et surrexi nocte ego, et viri pauci mecum, et non indicavi cuiquam quid Deus dedisset in corde meo ut facerem in Jerusalem : et jumentum non erat mecum, nisi animal cui sedebam. | 2:12 встал я ночью с немногими людьми, бывшими при мне, и никому не сказал, что Бог мой положил мне на сердце сделать для Иерусалима; животного же не было со мною никакого, кроме того, на котором я ехал. |
2:13 Et egressus sum per portam vallis nocte, et ante fontem draconis, et ad portam stercoris, et considerabam murum Jerusalem dissipatum, et portas ejus consumptas igni. | 2:13 И проехал я ночью через ворота Долины перед источником Драконовым к воротам Навозным, и осмотрел я стены Иерусалима разрушенные и его ворота, сожженные огнем. |
2:14 Et transivi ad portam fontis, et ad aquæductum regis, et non erat locus jumento cui sedebam ut transiret. | 2:14 И подъехал я к воротам Источника и к царскому водоему, но там не было места пройти животному, которое было подо мною, — |
2:15 Et ascendi per torrentem nocte, et considerabam murum, et reversus veni ad portam vallis, et redii. | 2:15 и я поднялся назад по лощине ночью и осматривал стену, и проехав опять воротами Долины, возвратился. |
2:16 Magistratus autem nesciebant quo abiissem, aut quid ego facerem : sed et Judæis, et sacerdotibus, et optimatibus, et magistratibus, et reliquis qui faciebant opus, usque ad id loci nihil indicaveram. | 2:16 И начальствующие не знали, куда я ходил и что я делаю: ни Иудеям, ни священникам, ни знатнейшим, ни начальствующим, ни прочим производителям работ я дотоле ничего не открывал. |
2:17 Et dixi eis : Vos nostis afflictionem in qua sumus : quia Jerusalem deserta est, et portæ ejus consumptæ sunt igni : venite, et ædificemus muros Jerusalem, et non simus ultra opprobrium. | 2:17 И сказал я им: вы видите бедствие, в каком мы находимся; Иерусалим пуст и ворота его сожжены огнем; пойдем, построим стену Иерусалима, и не будем впредь в таком уничижении. |
2:18 Et indicavi eis manum Dei mei, quod esset bona mecum, et verba regis quæ locutus esset mihi, et aio : Surgamus, et ædificemus. Et confortatæ sunt manus eorum in bono. | 2:18 И я рассказал им о благодеявшей мне руке Бога моего, а также и слова царя, которые он говорил мне. И сказали они: будем строить, — и укрепили руки свои на благое дело. |
2:19 Audierunt autem Sanaballat Horonites, et Tobias servus Ammanites, et Gosem Arabs, et subsannaverunt nos, et despexerunt, dixeruntque : Quæ est hæc res quam facitis ? numquid contra regem vos rebellatis ? | 2:19 Услышав это, Санаваллат, Хоронит и Товия, Аммонитский раб, и Гешем Аравитянин смеялись над нами и с презрением говорили: что это за дело, которое вы делаете? уже не думаете ли возмутиться против царя? |
2:20 Et reddidi eis sermonem, dixique ad eos : Deus cæli ipse nos juvat, et nos servi ejus sumus : surgamus et ædificemus : vobis autem non est pars, et justitia, et memoria in Jerusalem. | 2:20 Я дал им ответ и сказал им: Бог Небесный, Он благопоспешит нам, и мы, рабы Его, станем строить, а вам нет части и права и памяти в Иерусалиме. |
Chapter 3
3:1 Et surrexit Eliasib sacerdos magnus, et fratres ejus sacerdotes, et ædificaverunt portam gregis : ipsi sanctificaverunt eam, et statuerunt valvas ejus, et usque ad turrim centum cubitorum sanctificaverunt eam, usque ad turrim Hananeel. | 3:1 И встал Елияшив, великий священник, и братья его священники и построили Овечьи ворота: они освятили их и вставили двери их, и от башни Меа освятили их до башни Хананела. |
3:2 Et juxta eum ædificaverunt viri Jericho : et juxta eum ædificavit Zachur filius Amri. | 3:2 И подле него строили Иерихонцы, а подле них строил Закхур, сын Имрия. |
3:3 Portam autem piscium ædificaverunt filii Asnaa : ipsi texerunt eam, et statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. Et juxta eos ædificavit Marimuth filius Uriæ, filii Accus. | 3:3 Ворота Рыбные строили уроженцы Сенаи: они покрыли их, и вставили двери их, замки их и засовы их. |
3:4 Et juxta eum ædificavit Mosollam filius Barachiæ, filii Mesezebel : et juxta eos ædificavit Sadoc filius Baana. | 3:4 Подле них чинил стену Меремоф, сын Урии, сын Гаккоца; подле них чинил Мешуллам, сын Берехии, сын Мешизабела; подле них чинил Садок, сын Бааны; |
3:5 Et juxta eos ædificaverunt Thecueni : optimates autem eorum non supposuerunt colla sua in opere Domini sui. | 3:5 подле них чинили Фекойцы; впрочем знатнейшие из них не наклонили шеи своей поработать для Господа своего. |
3:6 Et portam veterem ædificaverunt Jojada filius Phasea, et Mosollam filius Besodia : ipsi texerunt eam, et statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. | 3:6 Старые ворота чинили Иоиада, сын Пасеаха, и Мешуллам, сын Бесодии: они покрыли их и вставили двери их, и замки их и засовы их. |
3:7 Et juxta eos ædificaverunt Meltias Gabaonites, et Jadon Meronathites, viri de Gabaon et Maspha, pro duce qui erat in regione trans flumen. | 3:7 Подле них чинил Мелатия Гаваонитянин, и Иадон из Меронофа, с жителями Гаваона и Мицфы, подвластными заречному областеначальнику. |
3:8 Et juxta eum ædificavit Eziel filius Araia aurifex : et juxta eum ædificavit Ananias filius pigmentarii : et dimiserunt Jerusalem usque ad murum plateæ latioris. | 3:8 Подле него чинил Уззиил, сын Харгаии, серебряник, а подле него чинил Ханания, сын Гараккахима. И восстановили Иерусалим до стены широкой. |
3:9 Et juxta eum ædificavit Raphaia filius Hur, princeps vici Jerusalem. | 3:9 Подле них чинил Рефаия, сын Хура, начальник полуокруга Иерусалимского. |
3:10 Et juxta eum ædificavit Jedaia filius Haromaph contra domum suam : et juxta eum ædificavit Hattus filius Haseboniæ. | 3:10 Подле них и против дома своего чинил Иедаия, сын Харумафа, а подле него чинил Хаттуш, сын Хашавнии. |
3:11 Mediam partem vici ædificavit Melchias filius Herem, et Hasub filius Phahath Moab, et turrim furnorum. | 3:11 На втором участке чинил Малхия, сын Харима, и Хашшув, сын Пахаф-Моава; они же чинили и башню Печную. |
3:12 Et juxta eum ædificavit Sellum filius Alohes, princeps mediæ partis vici Jerusalem, ipse et filiæ ejus. | 3:12 Подле них чинил Шаллум, сын Галлохеша, начальник полуокруга Иерусалимского, он и дочери его. |
3:13 Et portam vallis ædificavit Hanun, et habitatores Zanoë : ipsi ædificaverunt eam, et statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes, et mille cubitos in muro usque ad portam sterquilinii. | 3:13 Ворота Долины чинил Ханун и жители Заноаха: они построили их, и вставили двери их, замки их и засовы их, и еще чинили они тысячу локтей стены до ворот Навозных. |
3:14 Et portam sterquilinii ædificavit Melchias filius Rechab, princeps vici Bethacharam : ipse ædificavit eam, et statuit valvas ejus, et seras, et vectes. | 3:14 А ворота Навозные чинил Малхия, сын Рехава, начальник Бефкаремского округа: он построил их и вставил двери их, замки их и засовы их. |
3:15 Et portam fontis ædificavit Sellum filius Cholhoza, princeps pagi Maspha : ipse ædificavit eam, et texit, et statuit valvas ejus, et seras, et vectes, et muros piscinæ Siloë in hortum regis, et usque ad gradus qui descendunt de civitate David. | 3:15 Ворота Источника чинил Шаллум, сын Колхозея, начальник округа Мицфы: он построил их, и покрыл их, и вставил двери их, замки их и засовы их, — он же чинил стену у водоема Селах против царского сада и до ступеней, спускающихся из города Давидова. |
3:16 Post eum ædificavit Nehemias filius Azboc, princeps dimidiæ partis vici Bethsur, usque contra sepulchrum David, et usque ad piscinam quæ grandi opere constructa est, et usque ad domum fortium. | 3:16 За ним чинил Неемия, сын Азбука, начальник полуокруга Бефцурского, до гробниц Давидовых и до выкопанного пруда и до дома храбрых. |
3:17 Post eum ædificaverunt Levitæ, Rehum filius Benni : post eum ædificavit Hasebias princeps dimidiæ partis vici Ceilæ in vico suo. | 3:17 За ним чинили левиты: Рехум, сын Вания; подле него чинил Хашавия, начальник полуокруга Кеильского, за свой округ. |
3:18 Post eum ædificaverunt fratres eorum : Bavai filius Enadad, princeps dimidiæ partis Ceilæ : | 3:18 За ним чинили братья их: Баввай, сын Хенадада, начальник Кеильского полуокруга. |
3:19 et ædificavit juxta eum Azer filius Josue, princeps Maspha, mensuram secundam, contra ascensum firmissimi anguli. | 3:19 А подле него чинил Езер, сын Иисуса, начальник Мицфы, на втором участке, напротив всхода к оружейне на углу. |
3:20 Post eum in monte ædificavit Baruch filius Zachai mensuram secundam, ab angulo usque ad portam domus Eliasib sacerdotis magni. | 3:20 За ним ревностно чинил Варух, сын Забвая, на втором участке, от угла до дверей дома Елияшива, великого священника. |
3:21 Post eum ædificavit Merimuth filius Uriæ filii Haccus, mensuram secundam, a porta domus Eliasib, donec extenderetur domus Eliasib. | 3:21 За ним чинил Меремоф, сын Урии, сын Гаккоца, на втором участке, от дверей дома Елияшивова до конца дома Елияшивова. |
3:22 Et post eum ædificaverunt sacerdotes, viri de campestribus Jordanis. | 3:22 За ним чинили священники из окрестностей. |
3:23 Post eum ædificavit Benjamin et Hasub contra domum suam : et post eum ædificavit Azarias filius Maasiæ filii Ananiæ contra domum suam. | 3:23 За ними чинил Вениамин и Хашшув, против дома своего; за ними чинил Азария, сын Маасеи, сын Анании, возле дома своего. |
3:24 Post eum ædificavit Bennui filius Henadad mensuram secundam, a domo Azariæ usque ad flexuram, et usque ad angulum. | 3:24 За ним чинил Биннуй, сын Хенадада, на втором участке, от дома Азарии до угла и поворота. |
3:25 Phalel filius Ozi contra flexuram, et turrim quæ eminet de domo regis excelsa, id est, in atrio carceris : post eum Phadaia filius Pharos. | 3:25 За ним Фалал, сын Узая, напротив угла и башни, выступающей от верхнего дома царского, которая у двора темничного. За ним Федаия, сын Пароша. |
3:26 Nathinæi autem habitabant in Ophel usque contra portam aquarum ad orientem, et turrim quæ prominebat. | 3:26 Нефинеи же, которые жили в Офеле, починили напротив Водяных ворот к востоку и до выступающей башни. |
3:27 Post eum ædificaverunt Thecueni mensuram secundam e regione, a turre magna et eminente usque ad murum templi. | 3:27 За ними чинили Фекойцы, на втором участке, от места напротив большой выступающей башни до стены Офела. |
3:28 Sursum autem a porta equorum ædificaverunt sacerdotes, unusquisque contra domum suam. | 3:28 Далее ворот Конских чинили священники, каждый против своего дома. |
3:29 Post eos ædificavit Sadoc filius Emmer contra domum suam. Et post eum ædificavit Semaia filius Secheniæ, custos portæ orientalis. | 3:29 За ними чинил Садок, сын Иммера, против своего дома, а за ним чинил Шемаия, сын Шехании, сторож восточных ворот. |
3:30 Post eum ædificavit Hanania filius Selemiæ, et Hanun filius Seleph sextus, mensuram secundam : post eum ædificavit Mosollam filius Barachiæ, contra gazophylacium suum. Post eum ædificavit Melchias filius aurificis usque ad domum Nathinæorum, et scruta vendentium contra portam judicialem, et usque ad cœnaculum anguli. | 3:30 За ним чинил Ханания, сын Шелемии, и Ханун, шестой сын Цалафа, на втором участке. За ним чинил Мешуллам, сын Берехии, против комнаты своей. |
3:31 Et inter cœnaculum anguli in porta gregis, ædificaverunt aurifices et negotiatores. | 3:31 За ним чинил Малхия, сын Гацорфия, до дома нефинеев и торговцев, против ворот Гаммифкад и до угольного жилья. |
Chapter 4
4:1 Factum est autem, cum audisset Sanaballat quod ædificaremus murum, iratus est valde : et motus nimis subsannavit Judæos, | 4:1 Когда услышал Санаваллат, что мы строим стену, он рассердился и много досадовал и издевался над Иудеями; |
4:2 et dixit coram fratribus suis, et frequentia Samaritanorum : Quid Judæi faciunt imbecilles ? num dimittent eos gentes ? num sacrificabunt, et complebunt in una die ? numquid ædificare poterunt lapides de acervis pulveris, qui combusti sunt ? | 4:2 и говорил при братьях своих и при Самарийских военных людях, и сказал: что делают эти жалкие Иудеи? неужели им это дозволят? неужели будут они приносить жертвы? неужели они когда-либо кончат? неужели они оживят камни из груд праха, и притом пожженные? |
4:3 Sed et Tobias Ammanites, proximus ejus, ait : Ædificent : si ascenderit vulpes, transiliet murum eorum lapideum. | 4:3 А Товия Аммонитянин, бывший подле него, сказал: пусть их строят; пойдет лисица, и разрушит их каменную стену. |
4:4 Audi, Deus noster, quia facti sumus despectui : converte opprobrium super caput eorum, et da eos in despectionem in terra captivitatis. | 4:4 Услыши, Боже наш, в каком мы презрении, и обрати ругательство их на их голову, и предай их презрению в земле пленения; |
4:5 Ne operias iniquitatem eorum, et peccatum eorum coram facie tua non deleatur, quia irriserunt ædificantes. | 4:5 и не покрой беззаконий их, и грех их да не изгладится пред лицем Твоим, потому что они огорчили строящих! |
4:6 Itaque ædificavimus murum, et conjunximus totum usque ad partem dimidiam : et provocatum est cor populi ad operandum. | 4:6 Мы однако же строили стену, и сложена была вся стена до половины ее. И у народа доставало усердия работать. |
4:7 Factum est autem, cum audisset Sanaballat, et Tobias, et Arabes, et Ammanitæ, et Azotii, quod obducta esset cicatrix muri Jerusalem, et quod cœpissent interrupta concludi, irati sunt nimis. | 4:7 Когда услышал Санаваллат и Товия, и Аравитяне, и Аммонитяне, и Азотяне, что стены Иерусалимские восстановляются, что повреждения начали заделываться, то им было весьма досадно. |
4:8 Et congregati sunt omnes pariter ut venirent, et pugnarent contra Jerusalem, et molirentur insidias. | 4:8 И сговорились все вместе пойти войною на Иерусалим и разрушить его. |
4:9 Et oravimus Deum nostrum, et posuimus custodes super murum die ac nocte contra eos. | 4:9 И мы молились Богу нашему, и ставили против них стражу днем и ночью, для спасения от них. |
4:10 Dixit autem Judas : Debilitata est fortitudo portantis, et humus nimia est, et nos non poterimus ædificare murum. | 4:10 Но Иудеи сказали: ослабела сила у носильщиков, а мусору много; мы не в состоянии строить стену. |
4:11 Et dixerunt hostes nostri : Nesciant, et ignorent donec veniamus in medium eorum, et interficiamus eos, et cessare faciamus opus. | 4:11 А неприятели наши говорили: не узнают и не увидят, как вдруг мы войдем в средину их и перебьем их, и остановим дело. |
4:12 Factum est autem venientibus Judæis qui habitabant juxta eos, et dicentibus nobis per decem vices, ex omnibus locis quibus venerant ad nos, | 4:12 Когда приходили Иудеи, жившие подле них, и говорили нам раз десять, со всех мест, что они нападут на нас: |
4:13 statui in loco post murum per circuitum populum in ordinem cum gladiis suis, et lanceis, et arcubus. | 4:13 тогда в низменных местах у города, за стеною, на местах сухих поставил я народ по-племенно с мечами их, с копьями их и луками их. |
4:14 Et perspexi atque surrexi : et aio ad optimates et magistratus, et ad reliquam partem vulgi : Nolite timere a facie eorum : Domini magni et terribilis mementote, et pugnate pro fratribus vestris, filiis vestris, et filiabus vestris, et uxoribus vestris, et domibus vestris. | 4:14 И осмотрел я, и стал, и сказал знатнейшим и начальствующим и прочему народу: не бойтесь их; помните Господа великого и страшного и сражайтесь за братьев своих, за сыновей своих и за дочерей своих, за жен своих и за домы свои. |
4:15 Factum est autem, cum audissent inimici nostri nuntiatum esse nobis, dissipavit Deus consilium eorum. Et reversi sumus omnes ad muros, unusquisque ad opus suum. | 4:15 Когда услышали неприятели наши, что нам известно намерение их, тогда разорил Бог замысел их, и все мы возвратились к стене, каждый на свою работу. |
4:16 Et factum est a die illa, media pars juvenum eorum faciebat opus, et media parata erat ad bellum : et lanceæ, et scuta, et arcus, et loricæ, et principes post eos in omni domo Juda. | 4:16 С того дня половина молодых людей у меня занималась работою, а другая половина их держала копья, щиты и луки и латы; и начальствующие находились позади всего дома Иудина. |
4:17 Ædificantium in muro, et portantium onera, et imponentium : una manu sua faciebat opus, et altera tenebat gladium : | 4:17 Строившие стену и носившие тяжести, которые налагали на них, одною рукою производили работу, а другою держали копье. |
4:18 ædificentium enim unusquisque gladio erat accinctus renes. Et ædificabant, et clangebant buccina juxta me. | 4:18 Каждый из строивших препоясан был мечом по чреслам своим, и так они строили. Возле меня находился трубач. |
4:19 Et dixi ad optimates, et ad magistratus, et ad reliquam partem vulgi : Opus grande est et latum, et nos separati sumus in muro procul alter ab altero : | 4:19 И сказал я знатнейшим и начальствующим и прочему народу: работа велика и обширна, и мы рассеяны по стене и отдалены друг от друга; |
4:20 in loco quocumque audieritis clangorem tubæ, illuc concurrite ad nos : Deus noster pugnabit pro nobis. | 4:20 поэтому, откуда услышите вы звук трубы, в то место собирайтесь к нам: Бог наш будет сражаться за нас. |
4:21 Et nos ipsi faciamus opus, et media pars nostrum teneat lanceas ab ascensu auroræ donec egrediantur astra. | 4:21 Так производили мы работу; и половина держала копья от восхода зари до появления звезд. |
4:22 In tempore quoque illo dixi populo : Unusquisque cum puero suo maneat in medio Jerusalem, et sint nobis vices per noctem et diem ad operandum. | 4:22 Сверх сего, в то же время я сказал народу, чтобы в Иерусалиме ночевали все с рабами своими, — и будут они у нас ночью на страже, а днем на работе. |
4:23 Ego autem et fratres mei, et pueri mei, et custodes, qui erant post me, non deponebamus vestimenta nostra : unusquisque tantum nudabatur ad baptismum. | 4:23 И ни я, ни братья мои, ни слуги мои, ни стражи, сопровождавшие меня, не снимали с себя одеяния своего, у каждого были под рукою меч и вода. |
Chapter 5
5:1 Et factus est clamor populi et uxorum ejus magnus adversus fratres suos Judæos. | 5:1 И сделался большой ропот в народе и у жен его на братьев своих Иудеев. |
5:2 Et erant qui dicerent : Filii nostri et filiæ nostræ multæ sunt nimis : accipiamus pro pretio eorum frumentum, et comedamus, et vivamus. | 5:2 Были такие, которые говорили: нас, сыновей наших и дочерей наших много; и мы желали бы доставать хлеб и кормиться и жить. |
5:3 Et erant qui dicerent : Agros nostros, et vineas, et domus nostras opponamus, et accipiamus frumentum in fame. | 5:3 Были и такие, которые говорили: поля свои, и виноградники свои, и домы свои мы закладываем, чтобы достать хлеба от голода. |
5:4 Et alii dicebant : Mutuo sumamus pecunias in tributa regis, demusque agros nostros et vineas : | 5:4 Были и такие, которые говорили: мы занимаем серебро на подать царю под залог полей наших и виноградников наших; |
5:5 et nunc sicut carnes fratrum nostrorum, sic carnes nostræ sunt : et sicut filii eorum, ita et filii nostri : ecce nos subjugamus filios nostros et filias nostras in servitutem, et de filiabus nostris sunt famulæ, nec habemus unde possint redimi : et agros nostros et vineas nostras alii possident. | 5:5 у нас такие же тела, какие тела у братьев наших, и сыновья наши такие же, как их сыновья; а вот, мы должны отдавать сыновей наших и дочерей наших в рабы, и некоторые из дочерей наших уже находятся в порабощении. Нет никаких средств для выкупа в руках наших; и поля наши и виноградники наши у других. |
5:6 Et iratus sum nimis cum audissem clamorem eorum secundum verba hæc : | 5:6 Когда я услышал ропот их и такие слова, я очень рассердился. |
5:7 cogitavitque cor meum mecum, et increpavi optimates et magistratus, et dixi eis : Usurasne singuli a fratribus vestris exigitis ? Et congregavi adversum eos concionem magnam, | 5:7 Сердце мое возмутилось, и я строго выговорил знатнейшим и начальствующим и сказал им: вы берете лихву с братьев своих. И созвал я против них большое собрание |
5:8 et dixi eis : Nos, ut scitis, redemimus fratres nostros Judæos, qui venditi fuerant gentibus secundum possibilitatem nostram : et vos igitur vendetis fratres vestros, et redimemus eos ? Et siluerunt, nec invenerunt quid responderent. | 5:8 и сказал им: мы выкупали братьев своих, Иудеев, проданных народам, сколько было сил у нас, а вы продаете братьев своих, и они продаются нам? Они молчали и не находили ответа. |
5:9 Dixique ad eos : Non est bona res quam facitis : quare non in timore Dei nostri ambulastis, ne exprobretur nobis a gentibus inimicis nostris ? | 5:9 И сказал я: нехорошо вы делаете. Не в страхе ли Бога нашего должны ходить вы, дабы избегнуть поношения от народов, врагов наших? |
5:10 Et ego, et fratres mei, et pueri mei commodavimus plurimis pecuniam et frumentum. Non repetamus in commune istud : æs alienum concedamus quod debetur nobis. | 5:10 И я также, братья мои и служащие при мне давали им в заем и серебро и хлеб: оставим им долг сей. |
5:11 Reddite eis hodie agros suos, et vineas suas, et oliveta sua, et domos suas : quin potius et centesimum pecuniæ, frumenti, vini et olei, quam exigere soletis ab eis, date pro illis. | 5:11 Возвратите им ныне же поля их, виноградные и масличные сады их, и домы их, и рост с серебра и хлеба, и вина и масла, за который вы ссудили их. |
5:12 Et dixerunt : Reddemus, et ab eis nihil quæremus : sicque faciemus ut loqueris. Et vocavi sacerdotes, et adjuravi eos ut facerent juxta quod dixeram. | 5:12 И сказали они: возвратим и не будем с них требовать; сделаем так, как ты говоришь. И позвал я священников и велел им дать клятву, что они так сделают. |
5:13 Insuper excussi sinum meum, et dixi : Sic excutiat Deus omnem virum qui non compleverit verbum istud, de domo sua, et de laboribus suis : sic excutiatur, et vacuus fiat. Et dixit universa multitudo : Amen : et laudaverunt Deum. Fecit ergo populus sicut erat dictum. | 5:13 И вытряхнул я одежду мою и сказал: так пусть вытряхнет Бог всякого человека, который не сдержит слова сего, из дома его и из имения его, и так да будет у него вытрясено и пусто! И сказало все собрание: аминь. И прославили Бога; и народ выполнил слово сие. |
5:14 A die autem illa, qua præceperat rex mihi ut essem dux in terra Juda, ab anno vigesimo usque ad annum trigesimum secundum Artaxerxis regis per annos duodecim, ego et fratres mei annonas quæ ducibus debebantur non comedimus. | 5:14 Еще: с того дня, как определен я был областеначальником их в земле Иудейской, от двадцатого года до тридцать второго года царя Артаксеркса, в продолжение двенадцати лет я и братья мои не ели хлеба областеначальнического. |
5:15 Duces autem primi, qui fuerant ante me, gravaverunt populum, et acceperunt ab eis in pane, et vino, et pecunia, quotidie siclos quadraginta : sed et ministri eorum depresserunt populum. Ego autem non feci ita propter timorem Dei : | 5:15 А прежние областеначальники, которые были до меня, отягощали народ и брали с них хлеб и вино, кроме сорока сиклей серебра; даже и слуги их господствовали над народом. Я же не делал так по страху Божию. |
5:16 quin potius in opere muri ædificavi, et agrum non emi, et omnes pueri mei congregati ad opus erant. | 5:16 При этом работы на стене сей я поддерживал; и полей мы не закупали, и все слуги мои собирались туда на работу. |
5:17 Judæi quoque et magistratus centum quinquaginta viri, et qui veniebant ad nos de gentibus quæ in circuitu nostro sunt, in mensa mea erant. | 5:17 Иудеев и начальствующих по сто пятидесяти человек бывало за столом у меня, кроме приходивших к нам из окрестных народов. |
5:18 Parabatur autem mihi per dies singulos bos unus, arietes sex electi, exceptis volatilibus, et inter dies decem vina diversa, et alia multa tribuebam : insuper et annonas ducatus mei non quæsivi : valde enim attenuatus erat populus. | 5:18 И вот что было приготовляемо на один день: один бык, шесть отборных овец и птицы приготовлялись у меня; и в десять дней издерживалось множество всякого вина. И при всем том, хлеба областеначальнического я не требовал, так как тяжелая служба лежала на народе сем. |
5:19 Memento mei, Deus meus, in bonum, secundum omnia quæ feci populo huic. | 5:19 Помяни, Боже мой, во благо мне все, что я сделал для народа сего! |
Chapter 6
6:1 Factum est autem, cum audisset Sanaballat, et Tobias, et Gossem Arabs, et ceteri inimici nostri, quod ædificassem ego murum, et non esset in ipso residua interruptio (usque ad tempus autem illud valvas non posueram in portis), | 6:1 Когда дошло до слуха Санаваллата и Товии и Гешема Аравитянина и прочих неприятелей наших, что я отстроил стену, и не оставалось в ней повреждений — впрочем до того времени я еще не ставил дверей в ворота, — |
6:2 miserunt Sanaballat et Gossem ad me, dicentes : Veni, et percutiamus fœdus pariter in viculis in campo Ono. Ipsi autem cogitabant ut facerent mihi malum. | 6:2 тогда прислал Санаваллат и Гешем ко мне сказать: приди, и сойдемся в одном из сел на равнине Оно. Они замышляли сделать мне зло. |
6:3 Misi ergo ad eos nuntios, dicens : Opus grande ego facio, et non possum descendere, ne forte negligatur cum venero, et descendero ad vos. | 6:3 Но я послал к ним послов сказать: я занят большим делом, не могу сойти; дело остановилось бы, если бы я оставил его и сошел к вам. |
6:4 Miserunt autem ad me secundum verbum hoc per quatuor vices : et respondi eis juxta sermonem priorem. | 6:4 Четыре раза присылали они ко мне с таким же приглашением, и я отвечал им то же. |
6:5 Et misit ad me Sanaballat juxta verbum prius quinta vice puerum suum, et epistolam habebat in manu sua scriptam hoc modo : | 6:5 Тогда прислал ко мне Санаваллат в пятый раз своего слугу, у которого в руке было открытое письмо. |
6:6 In gentibus auditum est, et Gossem dixit, quod tu et Judæi cogitetis rebellare, et propterea ædifices murum, et levare te velis super eos regem : propter quam causam | 6:6 В нем было написано: слух носится у народов, и Гешем говорит, будто ты и Иудеи задумали отпасть, для чего и строишь стену и хочешь быть у них царем, по тем же слухам; |
6:7 et prophetas posueris, qui prædicent de te in Jerusalem, dicentes : Rex in Judæa est. Auditurus est rex verba hæc : idcirco nunc veni, ut ineamus consilium pariter. | 6:7 и пророков поставил ты, чтоб они разглашали о тебе в Иерусалиме и говорили: царь Иудейский! И такие речи дойдут до царя. Итак приходи, и посоветуемся вместе. |
6:8 Et misi ad eos, dicens : Non est factum secundum verba hæc, quæ tu loqueris : de corde enim tuo tu componis hæc. | 6:8 Но я послал к нему сказать: ничего такого не было, о чем ты говоришь; ты выдумал это своим умом. |
6:9 Omnes enim hi terrebant nos, cogitantes quod cessarent manus nostræ ab opere, et quiesceremus : quam ob causam magis confortavi manus meas. | 6:9 Ибо все они стращали нас, думая: опустятся руки их от дела сего, и оно не состоится; но я тем более укрепил руки мои. |
6:10 Et ingressus sum domum Semaiæ filii Dalaiæ filii Metabeel secreto. Qui ait : Tractemus nobiscum in domo Dei in medio templi, et claudamus portas ædis : quia venturi sunt ut interficiant te, et nocte venturi sunt ad occidendum te. | 6:10 Пришел я в дом Шемаии, сына Делаии, сына Мегетавелова, и он заперся и сказал: пойдем в дом Божий, внутрь храма, и запрем за собою двери храма, потому что придут убить тебя, и придут убить тебя ночью. |
6:11 Et dixi : Num quisquam similis mei fugit ? et quis ut ego ingredietur templum, et vivet ? non ingrediar. | 6:11 Но я сказал: может ли бежать такой человек, как я? Может ли такой, как я, войти в храм, чтобы остаться живым? Не пойду. |
6:12 Et intellexi quod Deus non misisset eum, sed quasi vaticinans locutus esset ad me, et Tobias et Sanaballat conduxissent eum. | 6:12 Я знал, что не Бог послал его, хотя он пророчески говорил мне, но что Товия и Санаваллат подкупили его. |
6:13 Acceperat enim pretium, ut territus facerem, et peccarem, et haberent malum quod exprobrarent mihi. | 6:13 Для того он был подкуплен, чтоб я устрашился и сделал так и согрешил, и чтобы имели о мне худое мнение и преследовали меня за это укоризнами. |
6:14 Memento mei, Domine, pro Tobia et Sanaballat, juxta opera eorum talia : sed et Noadiæ prophetæ, et ceterorum prophetarum, qui terrebant me. | 6:14 Помяни, Боже мой, Товию и Санаваллата по сим делам их, а также пророчицу Ноадию и прочих пророков, которые хотели устрашить меня! |
6:15 Completus est autem murus vigesimo quinto die mensis Elul, quinquaginta duobus diebus. | 6:15 Стена была совершена в двадцать пятый день месяца Елула, в пятьдесят два дня. |
6:16 Factum est ergo cum audissent omnes inimici nostri, ut timerent universæ gentes quæ erant in circuitu nostro, et conciderent intra semetipsos, et scirent quod a Deo factum esset opus hoc. | 6:16 Когда услышали об этом все неприятели наши, и увидели это все народы, которые вокруг нас, тогда они очень упали в глазах своих и познали, что это дело сделано Богом нашим. |
6:17 Sed et in diebus illis multæ optimatum Judæorum epistolæ mittebantur ad Tobiam, et a Tobia veniebant ad eos. | 6:17 Сверх того в те дни знатнейшие Иудеи много писали писем, которые посылались к Товии, а Товиины письма приходили к ним. |
6:18 Multi enim erant in Judæa habentes juramentum ejus, quia gener erat Secheniæ filii Area, et Johanan filius ejus acceperat filiam Mosollam filii Barachiæ : | 6:18 Ибо многие в Иудее были в клятвенном союзе с ним, потому что он был зять Шехании, сын Арахова, а сын его Иоханан взял за себя дочь Мешуллама, сына Верехии. |
6:19 sed et laudabant eum coram me, et verba mea nuntiabant ei : et Tobias mittebat epistolas ut terreret me. | 6:19 Даже о доброте его они говорили при мне, и мои слова переносились к нему. Товия присылал письма, чтоб устрашить меня. |
Chapter 7
7:1 Postquam autem ædificatus est murus, et posui valvas, et recensui janitores, et cantores, et Levitas, | 7:1 Когда стена была построена, и я вставил двери, и поставлены были на свое служение привратники и певцы и левиты, |
7:2 præcepi Hanani fratri meo, et Hananiæ principi domus de Jerusalem (ipse enim quasi vir verax et timens Deum plus ceteris videbatur), | 7:2 тогда приказал я брату моему Ханани и начальнику Иерусалимской крепости Хананию, ибо он более многих других был человек верный и богобоязненный, |
7:3 et dixi eis : Non aperiantur portæ Jerusalem usque ad calorem solis. Cumque adhuc assisterent, clausæ portæ sunt, et oppilatæ : et posui custodes de habitatoribus Jerusalem, singulos per vices suas, et unumquemque contra domum suam. | 7:3 и сказал я им: пусть не отворяют ворот Иерусалимских, доколе не обогреет солнце, и доколе они стоят, пусть замыкают и запирают двери. И поставил я стражами жителей Иерусалима, каждого на свою стражу и каждого напротив дома его. |
7:4 Civitas autem erat lata nimis et grandis, et populus parvus in medio ejus, et non erant domus ædificatæ. | 7:4 Но город был пространен и велик, а народа в нем было немного, и домы не были построены. |
7:5 Deus autem dedit in corde meo, et congregavi optimates, et magistratus, et vulgus, ut recenserem eos : et inveni librum census eorum qui ascenderant primum, et inventum est scriptum in eo. | 7:5 И положил мне Бог мой на сердце собрать знатнейших и начальствующих и народ, чтобы сделать перепись. И нашел я родословную перепись тех, которые сначала пришли, и в ней написано: |
7:6 Isti filii provinciæ, qui ascenderunt de captivitate migrantium, quos transtulerat Nabuchodonosor rex Babylonis, et reversi sunt in Jerusalem et in Judæam, unusquisque in civitatem suam. | 7:6 вот жители страны, которые отправились из пленников, переселенных Навуходоносором, царем Вавилонским, и возвратились в Иерусалим и Иудею, каждый в свой город, — |
7:7 Qui venerunt cum Zorobabel, Josue, Nehemias, Azarias, Raamias, Nahamani, Mardochæus, Belsam, Mespharath, Begoai, Nahum, Baana. Numerus virorum populi Israël : | 7:7 те, которые пошли с Зоровавелем, Иисусом, Неемиею, Азариею, Раамиею, Нахманием, Мардохеем, Билшаном, Мисферефом, Бигваем, Нехумом, Вааною. Число людей народа Израилева: |
7:8 filii Pharos, duo millia centum septuaginta duo : | 7:8 сыновей Пароша две тысячи сто семьдесят два. |
7:9 filii Saphatia, trecenti septuaginta duo : | 7:9 Сыновей Сафатии триста семьдесят два. |
7:10 filii Area, sexcenti quinquaginta duo : | 7:10 Сыновей Араха шестьсот пятьдесят два. |
7:11 filii Phahathmoab filiorum Josue et Joab, duo millia octingenti decem et octo : | 7:11 Сыновей Пахаф-Моава, из сыновей Иисуса и Иоава, две тысячи восемьсот восемнадцать. |
7:12 filii Ælam, mille ducenti quinquaginta quatuor : | 7:12 Сыновей Елама тысяча двести пятьдесят четыре. |
7:13 filii Zethua, octingenti quadraginta quinque : | 7:13 Сыновей Заффу восемьсот сорок пять. |
7:14 filii Zachai, septingenti sexaginta : | 7:14 Сыновей Закхая семьсот шестьдесят. |
7:15 filii Bannui, sexcenti quadraginta octo : | 7:15 Сыновей Биннуя шестьсот сорок восемь. |
7:16 filii Bebai, sexcenti viginti octo : | 7:16 Сыновей Бевая шестьсот двадцать восемь. |
7:17 filii Azgad, duo millia trecenti viginti duo : | 7:17 Сыновей Азгада две тысячи триста двадцать два. |
7:18 filii Adonicam, sexcenti sexaginta septem : | 7:18 Сыновей Адоникама шестьсот шестьдесят семь. |
7:19 filii Beguai, duo millia sexaginta septem : | 7:19 Сыновей Бигвая две тысячи шестьсот семь. |
7:20 filii Adin, sexcenti quinquaginta quinque : | 7:20 Сыновей Адина шестьсот пятьдесят пять. |
7:21 filii Ater, filii Hezeciæ, nonaginta octo : | 7:21 Сыновей Атера из дома Езекии девяносто восемь. |
7:22 filii Hasem, trecenti viginti octo : | 7:22 Сыновей Хашума триста двадцать восемь. |
7:23 filii Besai, trecenti viginti quatuor : | 7:23 Сыновей Вецая триста двадцать четыре. |
7:24 filii Hareph, centum duodecim : | 7:24 Сыновей Харифа сто двенадцать. |
7:25 filii Gabaon, nonaginta quinque : | 7:25 Уроженцев Гаваона девяносто пять. |
7:26 filii Bethlehem et Netupha, centum octoginta octo. | 7:26 Жителей Вифлеема и Нетофы сто восемьдесят восемь. |
7:27 Viri Anathoth, centum viginti octo. | 7:27 Жителей Анафофа сто двадцать восемь. |
7:28 Viri Bethazmoth, quadraginta duo. | 7:28 Жителей Беф-Азмавефа сорок два. |
7:29 Viri Cariathiarim, Cephira, et Beroth, septingenti quadraginta tres. | 7:29 Жителей Кириаф-Иарима, Кефиры и Беерофа семьсот сорок три. |
7:30 Viri Rama et Geba, sexcenti viginti unus. | 7:30 Жителей Рамы и Гевы шестьсот двадцать один. |
7:31 Viri Machmas, centum viginti duo. | 7:31 Жителей Михмаса сто двадцать два. |
7:32 Viri Bethel et Hai, centum viginti tres. | 7:32 Жителей Вефиля и Гая сто двадцать три. |
7:33 Viri Nebo alterius, quinquaginta duo. | 7:33 Жителей Нево другого пятьдесят два. |
7:34 Viri Ælam alterius, mille ducenti quinquaginta quatuor. | 7:34 Сыновей Елама другого тысяча двести пятьдесят четыре. |
7:35 Filii Harem, trecenti viginti. | 7:35 Сыновей Харима триста двадцать. |
7:36 Filii Jericho, trecenti quadraginta quinque. | 7:36 Уроженцев Иерихона триста сорок пять. |
7:37 Filii Lod Hadid et Ono, septingenti viginti unus. | 7:37 Уроженцев Лода, Хадида и Оно семьсот двадцать один. |
7:38 Filii Senaa, tria millia nongenti triginta. | 7:38 Уроженцев Сенаи три тысячи девятьсот тридцать. |
7:39 Sacerdotes : filii Idaia in domo Josue, nongenti septuaginta tres. | 7:39 Священников, сыновей Иедаии, из дома Иисусова, девятьсот семьдесят три. |
7:40 Filii Emmer, mille quinquaginta duo. | 7:40 Сыновей Иммера тысяча пятьдесят два. |
7:41 Filii Phashur, mille ducenti quadraginta septem. | 7:41 Сыновей Пашхура тысяча двести сорок семь. |
7:42 Filii Arem, mille decem et septem. Levitæ : | 7:42 Сыновей Харима тысяча семнадцать. |
7:43 filii Josue et Cedmihel filiorum | 7:43 Левитов: сыновей Иисуса, из дома Кадмиилова, из дома сыновей Годевы, семьдесят четыре. |
7:44 Oduiæ, septuaginta quatuor. Cantores : | 7:44 Певцов: сыновей Асафа сто сорок восемь. |
7:45 filii Asaph, centum quadraginta octo. | 7:45 Привратники: сыновья Шаллума, сыновья Атера, сыновья Талмона, сыновья Аккува, сыновья Хатиты, сыновья Шовая — сто тридцать восемь. |
7:46 Janitores : filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii Accub, filii Hatita, filii Sobai : centum triginta octo. | 7:46 Нефинеи: сыновья Цихи, сыновья Хасуфы, сыновья Таббаофа, |
7:47 Nathinæi : filii Soha, filii Hasupha, filii Tebbaoth, | 7:47 сыновья Кироса, сыновья Сии, сыновья Фадона, |
7:48 filii Ceros, filii Siaa, filii Phadon, filii Lebana, filii Hagaba, filii Selmai, | 7:48 сыновья Леваны, сыновья Хагавы, сыновья Салмая, |
7:49 filii Hanan, filii Geddel, filii Gaher, | 7:49 сыновья Ханана, сыновья Гиддела, сыновья Гахара, |
7:50 filii Raaia, filii Rasin, filii Necoda, | 7:50 сыновья Реаии, сыновья Рецина, сыновья Некоды, |
7:51 filii Gezem, filii Aza, filii Phasea, | 7:51 сыновья Газзама, сыновья Уззы, сыновья Пасеаха, |
7:52 filii Besai, filii Munim, filii Nephussim, | 7:52 сыновья Весая, сыновья Меунима, сыновья Нефишсима, |
7:53 filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Harhur, | 7:53 сыновья Бакбука, сыновья Хакуфы, сыновья Хархура, |
7:54 filii Besloth, filii Mahida, filii Harsa, | 7:54 сыновья Бацлифа, сыновья Мехиды, сыновья Харши, |
7:55 filii Bercos, filii Sisara, filii Thema, | 7:55 сыновья Баркоса, сыновья Сисары, сыновья Фамаха, |
7:56 filii Nasia, filii Hatipha, | 7:56 сыновья Нециаха, сыновья Хатифы. |
7:57 filii servorum Salomonis, filii Sothai, filii Sophereth, filii Pharida, | 7:57 Сыновья рабов Соломоновых: сыновья Сотая, сыновья Соферефа, сыновья Фериды, |
7:58 filii Jahala, filii Darcon, filii Jeddel, | 7:58 сыновья Иаалы, сыновья Даркона, сыновья Гиддела, |
7:59 filii Saphatia, filii Hatil, filii Phochereth, qui erat ortus ex Sabaim filio Amon. | 7:59 сыновья Сафатии, сыновья Хаттила, сыновья Похереф— Гаццевайима, сыновья Амона. |
7:60 Omnes Nathinæi, et filii servorum Salomonis, trecenti nonaginta duo. | 7:60 Всех нефинеев и сыновей рабов Соломоновых триста девяносто два. |
7:61 Hi sunt autem qui ascenderunt de Thelmela, Thelharsa, Cherub, Addon, et Emmer : et non potuerunt indicare domum patrum suorum, et semen suum, utrum ex Israël essent, | 7:61 И вот вышедшие из Тел-Мелаха, Тел-Харши, Херув-Аддона и Иммера; но они не могли показать о поколении своем и о племени своем, от Израиля ли они. |
7:62 filii Dalaia, filii Tobia, filii Necoda, sexcenti quadraginta duo. | 7:62 Сыновья Делаии, сыновья Товии, сыновья Некоды — шестьсот сорок два. |
7:63 Et de sacerdotibus, filii Habia, filii Accos, filii Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai Galaaditis uxorem, et vocatus est nomine eorum. | 7:63 И из священников: сыновья Ховаии, сыновья Гаккоца, сыновья Верзеллия, который взял жену из дочерей Верзеллия Галаадитянина и стал называться их именем. |
7:64 Hi quæsierunt scripturam suam in censu, et non invenerunt : et ejecti sunt de sacerdotio. | 7:64 Они искали родословной своей записи, и не нашлось, и потому исключены из священства. |
7:65 Dixitque Athersatha eis ut non manducarent de Sanctis sanctorum, donec staret sacerdos doctus et eruditus. | 7:65 И Тиршафа сказал им, чтоб они не ели великой святыни, доколе не восстанет священник с уримом и туммимом. |
7:66 Omnis multitudo quasi vir unus quadraginta duo millia trecenti sexaginta, | 7:66 Все общество вместе состояло из сорока двух тысяч трехсот шестидесяти человек, |
7:67 absque servis et ancillis eorum, qui erant septem millia trecenti triginta septem, et inter eos cantores et cantatrices, ducenti quadraginta quinque. | 7:67 кроме рабов их и рабынь их, которых было семь тысяч триста тридцать семь; и при них певцов и певиц двести сорок пять. |
7:68 Equi eorum, septingenti triginta sex : muli eorum, ducenti quadraginta quinque : | 7:68 Коней у них было семьсот тридцать шесть, лошаков у них двести сорок пять, |
7:69 cameli eorum, quadringenti triginta quinque : asini, sex millia septingenti viginti. | 7:69 верблюдов четыреста тридцать пять, ослов шесть тысяч семьсот двадцать. |
7:70 Nonnulli autem de principibus familiarum dederunt in opus. Athersatha dedit in thesaurum auri drachmas mille, phialas quinquaginta, tunicas sacerdotales quingentas triginta. | 7:70 Некоторые главы поколений дали вклады на производство работ. Тиршафа дал в сокровищницу золотом тысячу драхм, пятьдесят чаш, пятьсот тридцать священнических одежд. |
7:71 Et de principibus familiarum dederunt in thesaurum operis, auri drachmas viginti millia, et argenti mnas duo millia ducentas. | 7:71 И некоторые из глав поколений дали в сокровищницу на производство работ двадцать тысяч драхм золота и две тысячи двести мин серебра. |
7:72 Et quod dedit reliquus populus, auri drachmas viginti millia, et argenti mnas duo millia, et tunicas sacerdotales sexaginta septem. | 7:72 Прочие из народа дали двадцать тысяч драхм золота и две тысячи мин серебра и шестьдесят семь священнических одежд. |
7:73 Habitaverunt autem sacerdotes, et Levitæ, et janitores, et cantores, et reliquum vulgus, et Nathinæi, et omnis Israël, in civitatibus suis. | 7:73 И стали жить священники и левиты, и привратники и певцы, и народ и нефинеи, и весь Израиль в городах своих. |
Chapter 8
8:1 Et venerat mensis septimus : filii autem Israël erant in civitatibus suis. Congregatusque est omnis populus quasi vir unus ad plateam quæ est ante portam aquarum : et dixerunt Esdræ scribæ ut afferret librum legis Moysi, quam præceperat Dominus Israëli. | 8:1 Когда наступил седьмой месяц, и сыны Израилевы жили по городам своим, тогда собрался весь народ, как один человек, на площадь, которая пред Водяными воротами, и сказали книжнику Ездре, чтобы он принес книгу закона Моисеева, который заповедал Господь Израилю. |
8:2 Attulit ergo Esdras sacerdos legem coram multitudine virorum et mulierum, cunctisque qui poterant intelligere, in die prima mensis septimi. | 8:2 И принес священник Ездра закон пред собрание мужчин и женщин, и всех, которые могли понимать, в первый день седьмого месяца; |
8:3 Et legit in eo aperte in platea quæ erat ante portam aquarum, de mane usque ad mediam diem, in conspectu virorum et mulierum, et sapientium : et aures omnis populi erant erectæ ad librum. | 8:3 и читал из него на площади, которая пред Водяными воротами, от рассвета до полудня, пред мужчинами и женщинами и всеми, которые могли понимать; и уши всего народа были приклонены к книге закона. |
8:4 Stetit autem Esdras scriba super gradum ligneum, quem fecerat ad loquendum : et steterunt juxta eum Mathathias, et Semeia, et Ania, et Uria, et Helcia, et Maasia, ad dexteram ejus : et ad sinistram, Phadaia, Misaël, et Melchia, et Hasum, et Hasbadana, Zacharia, et Mosollam. | 8:4 Книжник Ездра стоял на деревянном возвышении, которое для сего сделали, а подле него, по правую руку его, стояли Маттифия и Шема, и Анаия и Урия, и Хелкия и Маасея, а по левую руку его Федаия и Мисаил, и Малхия и Хашум, и Хашбаддана, и Захария и Мешуллам. |
8:5 Et aperuit Esdras librum coram omni populo : super universum quippe populum eminebat : et cum aperuisset eum, stetit omnis populus. | 8:5 И открыл Ездра книгу пред глазами всего народа, потому что он стоял выше всего народа. И когда он открыл ее, весь народ встал. |
8:6 Et benedixit Esdras Domino Deo magno : et respondit omnis populus : Amen, amen, elevans manus suas : et incurvati sunt, et adoraverunt Deum proni in terram. | 8:6 И благословил Ездра Господа Бога великого. И весь народ отвечал: аминь, аминь, поднимая вверх руки свои, — и поклонялись и повергались пред Господом лицем до земли. |
8:7 Porro Josue, et Bani, et Serebia, Jamin, Accub, Septhai, Odia, Maasia, Celita, Azarias, Jozabed, Hanan, Phalaia, Levitæ, silentium faciebant in populo ad audiendam legem : populus autem stabat in gradu suo. | 8:7 Иисус, Ванаия, Шеревия, Иамин, Аккув, Шавтай, Годия, Маасея, Клита, Азария, Иозавад, Ханан, Фелаия и левиты поясняли народу закон, между тем как народ стоял на своем месте. |
8:8 Et legerunt in libro legis Dei distincte, et aperte ad intelligendum : et intellexerunt cum legeretur. | 8:8 И читали из книги, из закона Божия, внятно, и присоединяли толкование, и народ понимал прочитанное. |
8:9 Dixit autem Nehemias (ipse est Athersatha) et Esdras sacerdos et scriba, et Levitæ interpretantes universo populo : Dies sanctificatus est Domino Deo nostro : nolite lugere, et nolite flere. Flebat enim omnis populus cum audiret verba legis. | 8:9 Тогда Неемия, он же Тиршафа, и книжник Ездра, священник, и левиты, учившие народ, сказали всему народу: день сей свят Господу Богу вашему; не печальтесь и не плачьте, потому что весь народ плакал, слушая слова закона. |
8:10 Et dixit eis : Ite, comedite pinguia, et bibite mulsum, et mittite partes his qui non præparaverunt sibi, quia sanctus dies Domini est : et nolite contristari : gaudium etenim Domini est fortitudo nostra. | 8:10 И сказал им: пойдите, ешьте тучное и пейте сладкое, и посылайте части тем, у кого ничего не приготовлено, потому что день сей свят Господу нашему. И не печальтесь, потому что радость пред Господом — подкрепление для вас. |
8:11 Levitæ autem silentium faciebant in omni populo, dicentes : Tacete, quia dies sanctus est, et nolite dolere. | 8:11 И левиты успокаивали весь народ, говоря: перестаньте, ибо день сей свят, не печальтесь. |
8:12 Abiit itaque omnis populus ut comederet, et biberet, et mitteret partes, et faceret lætitiam magnam : quia intellexerant verba quæ docuerat eos. | 8:12 И пошел весь народ есть, и пить, и посылать части, и праздновать с великим веселием, ибо поняли слова, которые сказали им. |
8:13 Et in die secundo congregati sunt principes familiarum universi populi, sacerdotes et Levitæ, ad Esdram scribam, ut interpretaretur eis verba legis. | 8:13 На другой день собрались главы поколений от всего народа, священники и левиты к книжнику Ездре, чтобы он изъяснял им слова закона. |
8:14 Et invenerunt scriptum in lege præcepisse Dominum in manu Moysi ut habitent filii Israël in tabernaculis in die solemni, mense septimo : | 8:14 И нашли написанное в законе, который Господь дал чрез Моисея, чтобы сыны Израилевы в седьмом месяце, в праздник, жили в кущах. |
8:15 et ut prædicent, et divulgent vocem in universis urbibus suis, et in Jerusalem, dicentes : Egredimini in montem, et afferte frondes olivæ, et frondes ligni pulcherrimi, frondes myrti, et ramos palmarum, et frondes ligni nemorosi, ut fiant tabernacula, sicut scriptum est. | 8:15 И потому объявили и провозгласили по всем городам своим и в Иерусалиме, говоря: пойдите на гору и несите ветви маслины садовой и ветви маслины дикой, и ветви миртовые и ветви пальмовые, и ветви других широколиственных дерев, чтобы сделать кущи по написанному. |
8:16 Et egressus est populus, et attulerunt. Feceruntque sibi tabernacula unusquisque in domate suo : et in atriis suis, et in atriis domus Dei, et in platea portæ aquarum, et in platea portæ Ephraim. | 8:16 И пошел народ, и принесли, и сделали себе кущи, каждый на своей кровле и на дворах своих, и на дворах дома Божия, и на площади у Водяных ворот, и на площади у Ефремовых ворот. |
8:17 Fecit ergo universa ecclesia eorum qui redierant de captivitate, tabernacula, et habitaverunt in tabernaculis : non enim fecerant a diebus Josue filii Nun taliter filii Israël usque ad diem illum. Et fuit lætitia magna nimis. | 8:17 Все общество возвратившихся из плена сделало кущи и жило в кущах. От дней Иисуса, сына Навина, до этого дня не делали так сыны Израилевы. Радость была весьма великая. |
8:18 Legit autem in libro legis Dei per dies singulos, a die primo usque ad diem novissimum. Et fecerunt solemnitatem septem diebus, et in die octavo collectam juxta ritum. | 8:18 И читали из книги закона Божия каждый день, от первого дня до последнего дня. И праздновали праздник семь дней, а в восьмой день попразднество по уставу. |
Chapter 9
9:1 In die autem vigesimo quarto mensis hujus, convenerunt filii Israël in jejunio et in saccis, et humus super eos. | 9:1 В двадцать четвертый день этого месяца собрались все сыны Израилевы, постящиеся и во вретищах и с пеплом на головах своих. |
9:2 Et separatum est semen filiorum Israël ab omni filio alienigena : et steterunt, et confitebantur peccata sua, et iniquitates patrum suorum. | 9:2 И отделилось семя Израилево от всех инородных, и встали и исповедывались во грехах своих и в преступлениях отцов своих. |
9:3 Et consurrexerunt ad standum : et legerunt in volumine legis Domini Dei sui, quater in die, et quater confitebantur, et adorabant Dominum Deum suum. | 9:3 И стояли на своем месте, и четверть дня читали из книги закона Господа Бога своего, и четверть исповедывались и поклонялись Господу Богу своему. |
9:4 Surrexerunt autem super gradum Levitarum Josue, et Bani, et Cedmihel, Sabania, Bonni, Sarebias, Bani, et Chanani : et clamaverunt voce magna ad Dominum Deum suum. | 9:4 И стали на возвышенное место левитов: Иисус, Вания, Кадмиил, Шевания, Вунний, Шеревия, Вания, Хенани, и громко взывали к Господу Богу своему. |
9:5 Et dixerunt Levitæ Josue, et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, Serebia, Odaia, Sebnia, Phathathia : Surgite, benedicite Domino Deo vestro ab æterno usque in æternum : et benedicant nomini gloriæ tuæ excelso in omni benedictione et laude. | 9:5 И сказали левиты — Иисус, Кадмиил, Вания, Хашавния, Шеревия, Годия, Шевания, Петахия: встаньте, славьте Господа Бога вашего, от века и до века. Да славословят достославное и превысшее всякого славословия и хвалы имя Твое! |
9:6 Tu ipse, Domine, solus, tu fecisti cælum, et cælum cælorum, et omnem exercitum eorum : terram, et universa quæ in ea sunt : maria, et omnia quæ in eis sunt : et tu vivificas omnia hæc, et exercitus cæli te adorat. | 9:6 [И сказал Ездра:] Ты, Господи, един, Ты создал небо, небеса небес и все воинство их, землю и все, что на ней, моря и все, что в них, и Ты живишь все сие, и небесные воинства Тебе поклоняются. |
9:7 Tu ipse, Domine Deus, qui elegisti Abram, et eduxisti eum de igne Chaldæorum, et posuisti nomen ejus Abraham : | 9:7 Ты Сам, Господи Боже, избрал Аврама, и вывел его из Ура Халдейского, и дал ему имя Авраама, |
9:8 et invenisti cor ejus fidele coram te, et percussisti cum eo fœdus ut dares ei terram Chananæi, Hethæi, et Amorrhæi, et Pherezæi, et Jebusæi, et Gergesæi, ut dares semini ejus : et implesti verba tua, quoniam justus es. | 9:8 и нашел сердце его верным пред Тобою, и заключил с ним завет, чтобы дать [ему и] семени его землю Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Иевусеев и Гергесеев. И Ты исполнил слово Свое, потому что Ты праведен. |
9:9 Et vidisti afflictionem patrum nostrorum in Ægypto, clamoremque eorum audisti super mare Rubrum. | 9:9 Ты увидел бедствие отцов наших в Египте и услышал вопль их у Чермного моря, |
9:10 Et dedisti signa atque portenta in Pharaone, et in universis servis ejus, et in omni populo terræ illius : cognovisti enim quia superbe egerant contra eos : et fecisti tibi nomen, sicut et in hac die. | 9:10 и явил знамения и чудеса над фараоном и над всеми рабами его, и над всем народом земли его, так как Ты знал, что они надменно поступали с ними, и сделал Ты Себе имя до сего дня. |
9:11 Et mare divisisti ante eos, et transierunt per medium maris in sicco : persecutores autem eorum projecisti in profundum, quasi lapidem in aquas validas. | 9:11 Ты рассек пред ними море, и они среди моря прошли посуху, и гнавшихся за ними Ты поверг в глубины, как камень в сильные воды. |
9:12 Et in columna nubis ductor eorum fuisti per diem, et in columna ignis per noctem, ut appareret eis via per quam ingrediebantur. | 9:12 В столпе облачном Ты вел их днем и в столпе огненном — ночью, чтоб освещать им путь, по которому идти им. |
9:13 Ad montem quoque Sinai descendisti, et locutus es cum eis de cælo, et dedisti eis judicia recta, et legem veritatis, cæremonias, et præcepta bona : | 9:13 И снисшел Ты на гору Синай и говорил с ними с неба, и дал им суды справедливые, законы верные, уставы и заповеди добрые. |
9:14 et sabbatum sanctificatum tuum ostendisti eis : et mandata, et cæremonias, et legem præcepisti eis in manu Moysi servi tui. | 9:14 И указал им святую Твою субботу и заповеди, и уставы и закон преподал им чрез раба Твоего Моисея. |
9:15 Panem quoque de cælo dedisti eis in fame eorum, et aquam de petra eduxisti eis sitientibus, et dixisti eis ut ingrederentur et possiderent terram, super quam levasti manum tuam ut traderes eis. | 9:15 И хлеб с неба Ты давал им в голоде их, и воду из камня источал им в жажде их, и сказал им, чтоб они пошли и овладели землею, которую Ты, подняв руку Твою, клялся дать им. |
9:16 Ipsi vero et patres nostri superbe egerunt, et induraverunt cervices suas, et non audierunt mandata tua. | 9:16 Но они и отцы наши упрямствовали, и шею свою держали упруго, и не слушали заповедей Твоих; |
9:17 Et noluerunt audire, et non sunt recordati mirabilium tuorum quæ feceras eis. Et induraverunt cervices suas, et dederunt caput ut converterentur ad servitutem suam, quasi per contentionem. Tu autem, Deus propitius, clemens, et misericors, longanimis, et multæ miserationis, non dereliquisti eos, | 9:17 не захотели повиноваться и не вспомнили чудных дел Твоих, которые Ты делал с ними, и держали шею свою упруго, и, по упорству своему, поставили над собою вождя, чтобы возвратиться в рабство свое. Но Ты Бог, любящий прощать, благий и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый, и Ты не оставил их. |
9:18 et quidem cum fecissent sibi vitulum conflatilem, et dixissent : Iste est deus tuus, qui eduxit te de Ægypto : feceruntque blasphemias magnas : | 9:18 И хотя они сделали себе литаго тельца, и сказали: вот бог твой, который вывел тебя из Египта, и хотя делали великие оскорбления, |
9:19 tu autem in misericordiis tuis multis non dimisisti eos in deserto : columna nubis non recessit ab eis per diem ut duceret eos in viam, et columna ignis per noctem ut ostenderet eis iter per quod ingrederentur. | 9:19 но Ты, по великому милосердию Твоему, не оставлял их в пустыне; столп облачный не отходил от них днем, чтобы вести их по пути, и столп огненный — ночью, чтобы светить им на пути, по которому им идти. |
9:20 Et spiritum tuum bonum dedisti, qui doceret eos : et manna tuum non prohibuisti ab ore eorum, et aquam dedisti eis in siti. | 9:20 И Ты дал им Духа Твоего благого, чтобы наставлять их, и манну Твою не отнимал от уст их, и воду давал им для утоления жажды их. |
9:21 Quadraginta annis pavisti eos in deserto, nihilque eis defuit : vestimenta eorum non inveteraverunt, et pedes eorum non sunt attriti. | 9:21 Сорок лет Ты питал их в пустыне; они ни в чем не терпели недостатка; одежды их не ветшали, и ноги их не пухли. |
9:22 Et dedisti eis regna, et populos, et partitus es eis sortes : et possederunt terram Sehon, et terram regis Hesebon, et terram Og regis Basan. | 9:22 И Ты дал им царства и народы и разделил им, и они овладели землею Сигона, и землею царя Есевонского, и землею Ога, царя Васанского. |
9:23 Et multiplicasti filios eorum sicut stellas cæli, et adduxisti eos ad terram de qua dixeras patribus eorum ut ingrederentur et possiderent. | 9:23 И сыновей их Ты размножил, как звезды небесные, и ввел их в землю, о которой Ты говорил отцам их, что они придут владеть ею. |
9:24 Et venerunt filii, et possederunt terram, et humiliasti coram eis habitatores terræ Chananæos, et dedisti eos in manu eorum, et reges eorum, et populos terræ, ut facerent eis sicut placebant illis. | 9:24 И вошли сыновья их, и овладели землею. И Ты покорил им жителей земли, Хананеев, и отдал их в руки их, и царей их, и народы земли, чтобы они поступали с ними по своей воле. |
9:25 Ceperunt itaque urbes munitas et humum pinguem, et possederunt domos plenas cunctis bonis : cisternas ab aliis fabricatas, vineas, et oliveta, et ligna pomifera multa : et comederunt, et saturati sunt, et impinguati sunt, et abundaverunt deliciis in bonitate tua magna. | 9:25 И заняли они укрепленные города и тучную землю, и взяли во владение домы, наполненные всяким добром, водоемы, высеченные из камня, виноградные и масличные сады и множество дерев с плодами для пищи. Они ели, насыщались, тучнели и наслаждались по великой благости Твоей; |
9:26 Provocaverunt autem te ad iracundiam, et recesserunt a te, et projecerunt legem tuam post terga sua : et prophetas tuos occiderunt, qui contestabantur eos ut reverterentur ad te : feceruntque blasphemias grandes. | 9:26 и сделались упорны и возмутились против Тебя, и презрели закон Твой, убивали пророков Твоих, которые увещевали их обратиться к Тебе, и делали великие оскорбления. |
9:27 Et dedisti eos in manu hostium suorum, et afflixerunt eos. Et in tempore tribulationis suæ clamaverunt ad te, et tu de cælo audisti, et secundum miserationes tuas multas dedisti eis salvatores, qui salvarent eos de manu hostium suorum. | 9:27 И Ты отдал их в руки врагов их, которые теснили их. Но когда, в тесное для них время, они взывали к Тебе, Ты выслушивал их с небес и, по великому милосердию Твоему, давал им спасителей, и они спасали их от рук врагов их. |
9:28 Cumque requievissent, reversi sunt ut facerent malum in conspectu tuo, et dereliquisti eos in manu inimicorum suorum, et possederunt eos. Conversique sunt, et clamaverunt ad te : tu autem de cælo exaudisti, et liberasti eos in misericordiis tuis, multis temporibus. | 9:28 Когда же успокаивались, то снова начинали делать зло пред лицем Твоим, и Ты отдавал их в руки неприятелей их, и они господствовали над ними. Но когда они опять взывали к Тебе, Ты выслушивал их с небес и, по великому милосердию Твоему, избавлял их многократно. |
9:29 Et contestatus es eos ut reverterentur ad legem tuam. Ipsi vero superbe egerunt, et non audierunt mandata tua, et in judiciis tuis peccaverunt, quæ faciet homo, et vivet in eis : et dederunt humerum recedentem, et cervicem suam induraverunt, nec audierunt. | 9:29 Ты напоминал им обратиться к закону Твоему, но они упорствовали и не слушали заповедей Твоих, и отклонялись от уставов Твоих, которыми жил бы человек, если бы исполнял их, и хребет свой сделали упорным, и шею свою держали упруго, и не слушали. |
9:30 Et protraxisti super eos annos multos, et contestatus es eos in spiritu tuo per manum prophetarum tuorum : et non audierunt, et tradidisti eos in manu populorum terrarum. | 9:30 Ожидая их обращения, Ты медлил многие годы и напоминал им Духом Твоим чрез пророков Твоих, но они не слушали. И Ты предал их в руки иноземных народов. |
9:31 In misericordiis autem tuis plurimis non fecisti eos in consumptionem, nec dereliquisti eos : quoniam Deus miserationum et clemens es tu. | 9:31 Но, по великому милосердию Твоему, Ты не истребил их до конца, и не оставлял их, потому что Ты Бог благий и милостивый. |
9:32 Nunc itaque Deus noster magne, fortis et terribilis, custodiens pactum et misericordiam, ne avertas a facie tua omnem laborem, qui invenit nos, reges nostros, et principes nostros, et sacerdotes nostros, et prophetas nostros, et patres nostros, et omnem populum tuum a diebus regis Assur usque in diem hanc. | 9:32 И ныне, Боже наш, Боже великий, сильный и страшный, хранящий завет и милость! да не будет малым пред лицем Твоим все страдание, которое постигло нас, царей наших, князей наших, и священников наших, и пророков наших, и отцов наших и весь народ Твой от дней царей Ассирийских до сего дня. |
9:33 Et tu justus es in omnibus quæ venerunt super nos : quia veritatem fecisti, nos autem impie egimus. | 9:33 Во всем постигшем нас Ты праведен, потому что Ты делал по правде, а мы виновны. |
9:34 Reges nostri, principes nostri, sacerdotes nostri et patres nostri non fecerunt legem tuam, et non attenderunt mandata tua, et testimonia tua quæ testificatus es in eis. | 9:34 Цари наши, князья наши, священники наши и отцы наши не исполняли закона Твоего, и не внимали заповедям Твоим и напоминаниям Твоим, которыми Ты напоминал им. |
9:35 Et ipsi in regnis suis, et in bonitate tua multa quam dederas eis, et in terra latissima et pingui quam tradideras in conspectu eorum, non servierunt tibi, nec reversi sunt a studiis suis pessimis. | 9:35 И в царстве своем, при великом добре Твоем, которое Ты давал им, и на обширной и тучной земле, которую Ты отделил им, они не служили Тебе и не обращались от злых дел своих. |
9:36 Ecce nos ipsi hodie servi sumus : et terra quam dedisti patribus nostris ut comederent panem ejus, et quæ bona sunt ejus, et nos ipsi servi sumus in ea. | 9:36 И вот, мы ныне рабы; на той земле, которую Ты дал отцам нашим, чтобы питаться ее плодами и ее добром, вот, мы рабствуем. |
9:37 Et fruges ejus multiplicantur regibus quos posuisti super nos propter peccata nostra : et corporibus nostris dominantur, et jumentis nostris secundum voluntatem suam : et in tribulatione magna sumus. | 9:37 И произведения свои она во множестве приносит для царей, которым Ты покорил нас за грехи наши. И телами нашими и скотом нашим они владеют по своему произволу, и мы в великом стеснении. |
9:38 Super omnibus ergo his nos ipsi percutimus fœdus, et scribimus : et signant principes nostri, Levitæ nostri, et sacerdotes nostri. | 9:38 По всему этому мы даем твердое обязательство и подписываем, и на подписи печать князей наших, левитов наших и священников наших. |
Chapter 10
10:1 Signatores autem fuerunt Nehemias, Athersatha filius Hachelai, et Sedecias, | 10:1 Приложившие печати были: Неемия-Тиршафа, сын Гахалии, и Седекия, |
10:2 Saraias, Azarias, Jeremias, | 10:2 Сераия, Азария, Иеремия, |
10:3 Pheshur, Amarias, Melchias, | 10:3 Пашхур, Амария, Малхия, |
10:4 Hattus, Sebenia, Melluch, | 10:4 Хаттуш, Шевания, Маллух, |
10:5 Harem, Merimuth, Obdias, | 10:5 Харим, Меремоф, Овадия, |
10:6 Daniel, Genthon, Baruch, | 10:6 Даниил, Гиннефон, Варух, |
10:7 Mosollam, Abia, Miamin, | 10:7 Мешуллам, Авия, Миямин, |
10:8 Maazia, Belgai, Semeia : hi sacerdotes. | 10:8 Маазия, Вилгай, Шемаия: это священники. |
10:9 Porro Levitæ, Josue filius Azaniæ, Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, | 10:9 Левиты: Иисус, сын Азании, Биннуй, из сыновей Хенадада, Кадмиил, |
10:10 et fratres eorum, Sebenia, Odaia, Celita, Phalaia, Hanan, | 10:10 и братья их: Шевания, Годия, Клита, Фелаия, Ханан, |
10:11 Micha, Rohob, Hasebia, | 10:11 Миха, Рехов, Хашавия, |
10:12 Zachur, Serebia, Sabania, | 10:12 Закхур, Шеревия, Шевания, |
10:13 Odaia, Bani, Baninu. | 10:13 Годия, Ваний, Венинуй. |
10:14 Capita populi, Pharos, Phahathmoab, Ælam, Zethu, Bani, | 10:14 Главы народа: Парош, Пахаф-Моав, Елам, Заффу, Вания, |
10:15 Bonni, Azgad, Bebai, | 10:15 Вунний, Азгар, Бевай, |
10:16 Adonia, Begoai, Adin, | 10:16 Адония, Бигвай, Адин, |
10:17 Ater, Hezecia, Azur, | 10:17 Атер, Езекия, Азур, |
10:18 Odaia, Hasum, Besai, | 10:18 Годия, Хашум, Бецай, |
10:19 Hareph, Anathoth, Nebai, | 10:19 Хариф, Анафоф, Невай, |
10:20 Megphias, Mosollam, Hazir, | 10:20 Магпиаш, Мешуллам, Хезир, |
10:21 Mesizabel, Sadoc, Jeddua, | 10:21 Мешезавел, Садок, Иаддуй, |
10:22 Pheltia, Hanan, Anaia, | 10:22 Фелатия, Ханан, Анаия, |
10:23 Osee, Hanania, Hasub, | 10:23 Осия, Ханания, Хашшув, |
10:24 Alohes, Phalea, Sobec, | 10:24 Лохеш, Пилха, Шовек, |
10:25 Rehum, Hasebna, Maasia, | 10:25 Рехум, Хашавна, Маасея, |
10:26 Echaia, Hanan, Anan, | 10:26 Ахия, Ханан, Анан, |
10:27 Melluch, Haran, Baana. | 10:27 Маллух, Харим, Ваана. |
10:28 Et reliqui de populo, sacerdotes, Levitæ, janitores, et cantores, Nathinæi, et omnes qui se separaverunt de populis terrarum ad legem Dei, uxores eorum, filii eorum, et filiæ eorum, | 10:28 И прочий народ, священники, левиты, привратники, певцы, нефинеи и все, отделившиеся от народов иноземных к закону Божию, жены их, сыновья их и дочери их, все, которые могли понимать, |
10:29 omnes qui poterant sapere spondentes pro fratribus suis, optimates eorum, et qui veniebant ad pollicendum et jurandum ut ambularent in lege Dei, quam dederat in manu Moysi servi Dei : ut facerent et custodirent universa mandata Domini Dei nostri, et judicia ejus et cæremonias ejus : | 10:29 пристали к братьям своим, к почетнейшим из них, и вступили в обязательство с клятвою и проклятием — поступать по закону Божию, который дан рукою Моисея, раба Божия, и соблюдать и исполнять все заповеди Господа Бога нашего, и уставы Его и предписания Его, |
10:30 et ut non daremus filias nostras populo terræ, et filias eorum non acciperemus filiis nostris. | 10:30 и не отдавать дочерей своих иноземным народам, и их дочерей не брать за сыновей своих; |
10:31 Populi quoque terræ, qui important venalia, et omnia ad usum, per diem sabbati ut vendant, non accipiemus ab eis in sabbato et in die sanctificato. Et dimittemus annum septimum, et exactionem universæ manus. | 10:31 и когда иноземные народы будут привозить товары и все продажное в субботу, не брать у них в субботу и в священный день, и в седьмой год оставлять долги всякого рода. |
10:32 Et statuemus super nos præcepta, ut demus tertiam partem sicli per annum ad opus domus Dei nostri, | 10:32 И поставили мы себе в закон давать от себя по трети сикля в год на потребности для дома Бога нашего: |
10:33 ad panes propositionis, et ad sacrificium sempiternum, et in holocaustum sempiternum in sabbatis, in calendis, in solemnitatibus, et in sanctificatis, et pro peccato : ut exoretur pro Israël, et in omnem usum domus Dei nostri. | 10:33 на хлебы предложения, на всегдашнее хлебное приношение и на всегдашнее всесожжение, на субботы, на новомесячия, на праздники, на священные вещи и на жертвы за грех для очищения Израиля, и на все, совершаемое в доме Бога нашего. |
10:34 Sortes ergo misimus super oblationem lignorum inter sacerdotes, et Levitas, et populum, ut inferrentur in domum Dei nostri per domos patrum nostrorum, per tempora, a temporibus anni usque ad annum : ut arderent super altare Domini Dei nostri, sicut scriptum est in lege Moysi : | 10:34 И бросили мы жребии о доставке дров, священники, левиты и народ, когда которому поколению нашему в назначенные времена, из года в год, привозить их к дому Бога нашего, чтоб они горели на жертвеннике Господа Бога нашего, по написанному в законе. |
10:35 et ut afferremus primogenita terræ nostræ, et primitiva universi fructus omnis ligni, ab anno in annum, in domo Domini : | 10:35 И обязались мы каждый год приносить в дом Господень начатки с земли нашей и начатки всяких плодов со всякого дерева; |
10:36 et primitiva filiorum nostrorum et pecorum nostrorum, sicut scriptum est in lege, et primitiva boum nostrorum et ovium nostrarum, ut offerrentur in domo Dei nostri, sacerdotibus qui ministrant in domo Dei nostri : | 10:36 также приводить в дом Бога нашего к священникам, служащим в доме Бога нашего, первенцев из сыновей наших и из скота нашего, как написано в законе, и первородное от крупного и мелкого скота нашего. |
10:37 et primitias ciborum nostrorum, et libaminum nostrorum, et poma omnis ligni, vindemiæ quoque et olei, afferemus sacerdotibus ad gazophylacium Dei nostri, et decimam partem terræ nostræ Levitis. Ipsi Levitæ decimas accipient ex omnibus civitatibus operum nostrorum. | 10:37 И начатки из молотого хлеба нашего и приношений наших, и плодов со всякого дерева, вина и масла мы будем доставлять священникам в кладовые при доме Бога нашего и десятину с земли нашей левитам. Они, левиты, будут брать десятину во всех городах, где у нас земледелие. |
10:38 Erit autem sacerdos filius Aaron cum Levitis in decimis Levitarum, et Levitæ offerent decimam partem decimæ suæ in domo Dei nostri ad gazophylacium in domum thesauri. | 10:38 При левитах, когда они будут брать левитскую десятину, будет находиться священник, сын Аарона, чтобы левиты десятину из своих десятин отвозили в дом Бога нашего в комнаты, отделенные для кладовой, |
10:39 Ad gazophylacium enim deportabunt filii Israël, et filii Levi, primitias frumenti, vini, et olei : et ibi erunt vasa sanctificata, et sacerdotes, et cantores, et janitores, et ministri : et non dimittemus domum Dei nostri. | 10:39 потому что в эти комнаты как сыны Израилевы, так и левиты должны доставлять приносимое в дар: хлеб, вино и масло. Там священные сосуды, и служащие священники, и привратники, и певцы. И мы не оставим дома Бога нашего. |
Chapter 11
11:1 Habitaverunt autem principes populi in Jerusalem : reliqua vero plebs misit sortem, ut tollerent unam partem de decem qui habitaturi essent in Jerusalem civitate sancta, novem vero partes in civitatibus. | 11:1 И жили начальники народа в Иерусалиме, а прочие из народа бросили жребии, чтоб одна из десяти частей их шла на жительство в святой город Иерусалим, а девять оставались в прочих городах. |
11:2 Benedixit autem populus omnibus viris qui se sponte obtulerant ut habitarent in Jerusalem. | 11:2 И благословил народ всех, которые добровольно согласились жить в Иерусалиме. |
11:3 Hi sunt itaque principes provinciæ qui habitaverunt in Jerusalem, et in civitatibus Juda. Habitavit autem unusquisque in possessione sua, in urbibus suis, Israël, sacerdotes, Levitæ, Nathinæi, et filii servorum Salomonis. | 11:3 Вот главы страны, которые жили в Иерусалиме, — а в городах Иудеи жили, всякий в своем владении, по городам своим: Израильтяне, священники, левиты и нефинеи и сыновья рабов Соломоновых; — |
11:4 Et in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, et de filiis Benjamin : de filiis Juda, Athaias filius Aziam, filii Zachariæ, filii Amariæ, filii Saphatiæ, filii Melaleel : de filiis Phares, | 11:4 в Иерусалиме жили из сыновей Иуды и из сыновей Вениамина. Из сыновей Иуды: Афаия, сын Уззии, сын Захарии, сын Амарии, сын Сафатии, сын Малелеила, из сыновей Фареса, |
11:5 Maasia filius Baruch, filius Cholhoza, filius Hazia, filius Adaia, filius Jojarib, filius Zachariæ, filius Silonitis : | 11:5 и Маасея, сын Варуха, сын Колхозея, сын Хазаии, сын Адаии, сын Иоиарива, сын Захарии, сын Шилония. |
11:6 omnes hi filii Phares, qui habitaverunt in Jerusalem, quadringenti sexaginta octo viri fortes. | 11:6 Всех сыновей Фареса, живших в Иерусалиме, четыреста шестьдесят восемь, люди отличные. |
11:7 Hi sunt autem filii Benjamin : Sellum filius Mosollam, filius Joëd, filius Phadaia, filius Colaia, filius Masia, filius Etheel, filius Isaia, | 11:7 И вот сыновья Вениамина: Саллу, сын Мешуллама, сын Иоеда, сын Федаии, сын Колаии, сын Маасеи, сын Ифиила, сын Исаии, |
11:8 et post eum Gebbai, Sellai, nongenti viginti octo, | 11:8 и за ним Габбай, Саллай — девятьсот двадцать восемь. |
11:9 et Joël filius Zechri præpositus eorum, et Judas filius Senua super civitatem secundus. | 11:9 Иоиль, сын Зихри, был начальником над ними, а Иуда, сын Сенуи, был вторым над городом. |
11:10 Et de sacerdotibus, Idaia filius Joarib, Jachin, | 11:10 Из священников: Иедаия, сын Иоиарива, Иахин, |
11:11 Saraia filius Helciæ, filius Mosollam, filius Sadoc, filius Meraioth, filius Achitob princeps domus Dei, | 11:11 Сераия, сын Хелкии, сын Мешуллама, сын Садока, сын Мераиофа, сын Ахитува, начальствующий в доме Божием, |
11:12 et fratres eorum facientes opera templi : octingenti viginti duo. Et Adaia filius Jeroham, filius Phelelia, filius Amsi, filius Zachariæ, filius Pheshur, filius Melchiæ, | 11:12 и братья их, отправлявшие службу в доме Божием — восемьсот двадцать два; и Адаия, сын Иерохама, сын Фелалии, сын Амция, сын Захарии, сын Пашхура, сын Малхии, |
11:13 et fratres ejus principes patrum : ducenti quadraginta duo. Et Amassai filius Azreel, filius Ahazi, filius Mosollamoth, filius Emmer, | 11:13 и братья его, главы поколений — двести сорок два; и Амашсай, сын Азариила, сын Ахзая, сын Мешиллемофа, сын Иммера, |
11:14 et fratres eorum potentes nimis : centum viginti octo, et præpositus eorum Zabdiel filius potentium. | 11:14 и братья его, люди отличные — сто двадцать восемь. Начальником над ними был Завдиил, сын Гагедолима. |
11:15 Et de Levitis, Semeia filius Hasub, filius Azaricam, filius Hasabia, filius Boni, | 11:15 А из левитов: Шемаия, сын Хашшува, сын Азрикама, сын Хашавии, сын Вунния, |
11:16 et Sabathai et Jozabed, super omnia opera quæ erant forinsecus in domo Dei, a principibus Levitarum. | 11:16 и Шавфай, и Иозавад, из глав левитов по внешним делам дома Божия, |
11:17 Et Mathania filius Micha, filius Zebedei, filius Asaph, princeps ad laudandum et ad confitendum in oratione, et Becbecia secundus de fratribus ejus, et Abda filius Samua, filius Galal, filius Idithun : | 11:17 и Матфания, сын Михи, сын Завдия, сын Асафа, главный начинатель славословия при молитве, и Бакбукия, второй по нем из братьев его, и Авда, сын Шаммуя, сын Галала, сын Идифуна. |
11:18 omnes Levitæ in civitate sancta ducenti octoginta quatuor. | 11:18 Всех левитов во святом городе двести восемьдесят четыре. |
11:19 Et janitores, Accub, Telmon, et fratres eorum, qui custodiebant ostia : centum septuaginta duo. | 11:19 А привратники: Аккув, Талмон и братья их, содержавшие стражу у ворот — сто семьдесят два. |
11:20 Et reliqui ex Israël sacerdotes et Levitæ in universis civitatibus Juda, unusquisque in possessione sua. | 11:20 Прочие Израильтяне, священники, левиты жили по всем городам Иудеи, каждый в своем уделе. |
11:21 Et Nathinæi, qui habitabant in Ophel, et Siaha, et Gaspha de Nathinæis. | 11:21 А нефинеи жили в Офеле; над нефинеями Циха и Гишфа. |
11:22 Et episcopus Levitarum in Jerusalem, Azzi filius Bani, filius Hasabiæ, filius Mathaniæ, filius Michæ. De filiis Asaph, cantores in ministerio domus Dei. | 11:22 Начальником над левитами в Иерусалиме был Уззий, сын Вания, сын Хашавии, сын Матфании, сын Михи, из сыновей Асафовых, которые были певцами при служении в доме Божием, |
11:23 Præceptum quippe regis super eos erat, et ordo in cantoribus per dies singulos, | 11:23 потому что от царя было о них особое повеление, и назначено было на каждый день для певцов определенное содержание. |
11:24 et Phathahia filius Mesezebel, de filiis Zara filii Juda in manu regis, juxta omne verbum populi, | 11:24 И Петахия, сын Мешезавела, из сыновей Зары, сына Иуды, был доверенным от царя по всяким делам, касающимся до народа. |
11:25 et in domibus per omnes regiones eorum. De filiis Juda habitaverunt in Cariatharbe et in filiabus ejus : et in Dibon, et in filiabus ejus : et in Cabseel, et in viculis ejus : | 11:25 Из живших же в селах, на полях своих, сыновья Иуды жили в Кириаф-Арбе и зависящих от нее городах, в Дивоне и зависящих от него городах, в Иекавцеиле и селах его, |
11:26 et in Jesue, et in Molada, et in Bethphaleth, | 11:26 в Иешуе, в Моладе и в Беф-Палете, |
11:27 et in Hasersual, et in Bersabee, et in filiabus ejus, | 11:27 в Хацар-Шуале, в Вирсавии и зависящих от нее городах, |
11:28 et in Siceleg, et in Mochona, et in filiabus ejus, | 11:28 в Секелаге, в Мехоне и зависящих от нее городах, |
11:29 et in Remmon, et in Saraa, et in Jerimuth, | 11:29 в Ен-Риммоне, в Цоре и в Иармуфе, |
11:30 Zanoa, Odollam, et in villis earum, Lachis et regionibus ejus, et Azeca, et filiabus ejus. Et manserunt in Bersabee usque ad vallem Ennom. | 11:30 в Заноахе, Одолламе и селах их, в Лахисе и на полях его, в Азеке и зависящих от нее городах. Они расположились от Вирсавии и до долины Енномовой. |
11:31 Filii autem Benjamin, a Geba, Mechmas, et Hai, et Bethel, et filiabus ejus | 11:31 Сыновья Вениаминовы, начиная от Гевы, в Михмасе, Гае, в Вефиле и зависящих от него городах, |
11:32 Anathoth, Nob, Anania, | 11:32 в Анафофе, Нове, Анании, |
11:33 Asor, Rama, Gethaim, | 11:33 Гацоре, Раме, Гиффаиме, |
11:34 Hadid, Seboim, et Neballat, Lod, | 11:34 Хадиде, Цевоиме, Неваллате, |
11:35 et Ono valle artificum. | 11:35 Лоде, Оно, в долине Харашиме. |
11:36 Et de Levitis portiones Judæ et Benjamin. | 11:36 И левиты имели жилища свои в участках Иуды и Вениамина. |
Chapter 12
12:1 Hi sunt autem sacerdotes et Levitæ, qui ascenderunt cum Zorobabel filio Salathiel, et Josue : Saraia, Jeremias, Esdras, | 12:1 Вот священники и левиты, которые пришли с Зоровавелем, сыном Салафииловым, и с Иисусом: Сераия, Иеремия, Ездра, |
12:2 Amaria, Melluch, Hattus, | 12:2 Амария, Маллух, Хаттуш, |
12:3 Sebenias, Rheum, Merimuth, | 12:3 Шехания, Рехум, Меремоф, |
12:4 Addo, Genthon, Abia, | 12:4 Иддо, Гиннефой, Авия, |
12:5 Miamin, Madia, Belga, | 12:5 Миямин, Маадия, Вилга, |
12:6 Semeia, et Jojarib, Idaia, Sellum, Amoc, Helcias, | 12:6 Шемаия, Иоиарив, Иедаия, |
12:7 Idaia. Isti principes sacerdotum, et fratres eorum in diebus Josue. | 12:7 Саллу, Амок, Хелкия, Иедаия. Это главы священников и братья их во дни Иисуса. |
12:8 Porro Levitæ, Jesua, Bennui, Cedmihel, Sarebia, Juda, Mathanias, super hymnos ipsi et fratres eorum : | 12:8 А левиты: Иисус, Биннуй, Кадмиил, Шеревия, Иуда, Матфания, главный при славословии, он и братья его, |
12:9 et Becbecia atque Hanni, et fratres eorum, unusquisque in officio suo. | 12:9 и Бакбукия и Унний, братья их, наряду с ними державшие стражу. |
12:10 Josue autem genuit Joacim, et Joacim genuit Eliasib, et Eliasib genuit Jojada, | 12:10 Иисус родил Иоакима, Иоаким родил Елиашива, Елиашив родил Иоиаду, |
12:11 et Jojada genuit Jonathan, et Jonathan genuit Jeddoa. | 12:11 Иоиада родил Ионафана, Ионафан родил Иаддуя. |
12:12 In diebus autem Joacim erant sacerdotes et principes familiarum : Saraiæ, Maraia : Jeremiæ, Hanania : | 12:12 Во дни Иоакима были священники, главы поколений: из дома Сераии Мераия, из дома Иеремии Ханания, |
12:13 Esdræ, Mosollam : Amariæ, Johanan : | 12:13 из дома Ездры Мешуллам, из дома Амарии Иоханан, |
12:14 Milicho, Jonathan : Sebeniæ, Joseph : | 12:14 из дома Мелиху Ионафан, из дома Шевании Иосиф, |
12:15 Haram, Edna : Maraioth, Helci : | 12:15 из дома Харима Адна, из дома Мераиофа Хелкия, |
12:16 Adaiæ, Zacharia : Genthon, Mosollam : | 12:16 из дома Иддо Захария, из дома Гиннефона Мешуллам, |
12:17 Abiæ, Zechri : Miamin et Moadiæ, Phelti : | 12:17 из дома Авии Зихрий, из дома Миниамина, из дома Моадии Пилтай, |
12:18 Belgæ, Sammua : Semaiæ, Jonathan : | 12:18 из дома Вилги Шаммуй, из дома Шемаии Ионафан, |
12:19 Jojarib, Mathanai : Jodaiæ, Azzi : | 12:19 из дома Иоиарива Мафнай, из дома Иедаии Уззий, |
12:20 Sellai, Celai : Amoc, Heber : | 12:20 из дома Саллая Каллай, из дома Амока Евер, |
12:21 Helciæ, Hasebia : Idaiæ, Nathanaël. | 12:21 из дома Хелкии Хашавия, из дома Иедаии Нафанаил. |
12:22 Levitæ in diebus Eliasib, et Jojada, et Johanan, et Jeddoa, scripti principes familiarum, et sacerdotes in regno Darii Persæ. | 12:22 Левиты, главы поколений, внесены в запись во дни Елиашива, Иоиады, Иоханана и Иаддуя, и также священники в царствование Дария Персидского. |
12:23 Filii Levi principes familiarum, scripti in libro verborum dierum, et usque ad dies Jonathan, filii Eliasib. | 12:23 Сыновья Левия, главы поколений, вписаны в летописи до дней Иоханана, сына Елиашивова. |
12:24 Et principes Levitarum, Hasebia, Serebia, et Josue filius Cedmihel : et fratres eorum per vices suas, ut laudarent et confiterentur juxta præceptum David viri Dei, et observarent æque per ordinem. | 12:24 Главы левитов: Хашавия, Шеревия, и Иисус, сын Кадмиила, и братья их, при них поставленные для славословия при благодарениях, по установлению Давида, человека Божия — смена за сменою. |
12:25 Mathania, et Becbecia, Obedia, Mosollam, Telmon, Accub, custodes portarum et vestibulorum ante portas. | 12:25 Матфания, Бакбукия, Овадия, Мешуллам, Талмон, Аккув — стражи, привратники на страже у порогов ворот. |
12:26 Hi in diebus Joacim filii Josue, filii Josedec, et in diebus Nehemiæ ducis, et Esdræ sacerdotis scribæque. | 12:26 Они были во дни Иоакима, сына Иисусова, сына Иоседекова, и во дни областеначальника Неемии и книжника Ездры, священника. |
12:27 In dedicatione autem muri Jerusalem, requisierunt Levitas de omnibus locis suis ut adducerent eos in Jerusalem, et facerent dedicationem et lætitiam in actione gratiarum, et cantico, et in cymbalis, psalteriis, et citharis. | 12:27 При освящении стены Иерусалимской потребовали левитов из всех мест их, приказывая им придти в Иерусалим для совершения освящения и радостного празднества со славословиями и песнями при звуке кимвалов, псалтирей и гуслей. |
12:28 Congregati sunt autem filii cantorum de campestribus circa Jerusalem, et de villis Nethuphathi, | 12:28 И собрались сыновья певцов из округа Иерусалимского и из сел Нетофафских, |
12:29 et de domo Galgal, et de regionibus Geba et Azmaveth : quoniam villas ædificaverunt sibi cantores in circuitu Jerusalem. | 12:29 и из Беф-Гаггилгала, и с полей Гевы и Азмавета, потому что певцы выстроили себе села в окрестностях Иерусалима. |
12:30 Et mundati sunt sacerdotes et Levitæ, et mundaverunt populum, et portas, et murum. | 12:30 И очистились священники и левиты, и очистили народ и ворота, и стену. |
12:31 Ascendere autem feci principes Juda super murum, et statui duos magnos choros laudantium. Et ierunt ad dexteram super murum ad portam sterquilinii. | 12:31 Тогда я повел начальствующих в Иудее на стену и поставил два больших хора для шествия, и один из них шел по правой стороне стены к Навозным воротам. |
12:32 Et ivit post eos Osaias, et media pars principum Juda, | 12:32 За ними шел Гошаия и половина начальствующих в Иудее, |
12:33 et Azarias, Esdras, et Mosollam, Judas, et Benjamin, et Semeia, et Jeremias. | 12:33 Азария, Ездра и Мешуллам, |
12:34 Et de filiis sacerdotum in tubis, Zacharias filius Jonathan, filius Semeiæ, filius Mathaniæ, filius Michaiæ, filius Zechur, filius Asaph, | 12:34 Иуда и Вениамин, и Шемаия и Иеремия, |
12:35 et fratres ejus Semeia, et Azareel, Malalai, Galalai, Maai, Nathanaël, et Judas, et Hanani, in vasis cantici David viri Dei : et Esdras scriba ante eos in porta fontis. | 12:35 а из сыновей священнических с трубами: Захария, сын Ионафана, сын Шемаии, сын Матфании, сын Михея, сын Закхура, сын Асафа, |
12:36 Et contra eos ascenderunt in gradibus civitatis David in ascensu muri super domum David, et usque ad portam aquarum ad orientem. | 12:36 и братья его: Шемаия, Азариил, Милалай, Гилалай, Маай, Нафанаил, Иуда и Хананий с музыкальными орудиями Давида, человека Божия, и книжник Ездра впереди них. |
12:37 Et chorus secundus gratias referentium ibat ex adverso, et ego post eum, et media pars populi super murum, et super turrim furnorum, et usque ad murum latissimum, | 12:37 Подле ворот Источника, против них, они взошли по ступеням города Давидова, по лестнице, ведущей на стену сверх дома Давидова до Водяных ворот к востоку. |
12:38 et super portam Ephraim, et super portam antiquam, et super portam piscium et turrim Hananeel, et turrim Emath, et usque ad portam gregis : et steterunt in porta custodiæ, | 12:38 Другой хор шел напротив них, и за ним я и половина народа, по стене от Печной башни и до широкой стены, |
12:39 steteruntque duo chori laudantium in domo Dei, et ego, et dimidia pars magistratuum mecum. | 12:39 и от ворот Ефремовых, мимо старых ворот и ворот Рыбных, и башни Хананела, и башни Меа, к Овечьим воротам, и остановились у ворот Темничных. |
12:40 Et sacerdotes, Eliachim, Maasia, Miamin, Michea, Elioënai, Zacharia, Hanania in tubis, | 12:40 Потом оба хора стали у дома Божия, и я и половина начальствующих со мною, |
12:41 et Maasia, et Semeia, et Eleazar, et Azzi, et Johanan, et Melchia, et Ælam, et Ezer. Et clare cecinerunt cantores, et Jezraia præpositus : | 12:41 и священники: Елиаким, Маасея, Миниамин, Михей, Елиоенай, Захария, Ханания с трубами, |
12:42 et immolaverunt in die illa victimas magnas, et lætati sunt : Deus enim lætificaverat eos lætitia magna : sed et uxores eorum et liberi gavisi sunt, et audita est lætitia Jerusalem procul. | 12:42 и Маасея и Шемаия, и Елеазар и Уззий, и Иоханан и Малхия, и Елам и Езер. И пели певцы громко; главным у них был Израхия. |
12:43 Recensuerunt quoque in die illa viros super gazophylacia thesauri ad libamina, et ad primitias, et ad decimas, ut introferrent per eos principes civitatis in decore gratiarum actionis, sacerdotes et Levitas : quia lætificatus est Juda in sacerdotibus et Levitis adstantibus. | 12:43 И приносили в тот день большие жертвы и веселились, потому что Бог дал им великую радость. Веселились и жены и дети, и веселие Иерусалима далеко было слышно. |
12:44 Et custodierunt observationem Dei sui, et observationem expiationis, et cantores, et janitores juxta præceptum David, et Salomonis filii ejus, | 12:44 В тот же день приставлены были люди к кладовым комнатам для приношений начатков и десятин, чтобы собирать с полей при городах части, положенные законом для священников и левитов, потому что Иудеям радостно было смотреть на стоящих священников и левитов, |
12:45 quia in diebus David et Asaph ab exordio erant principes constituti cantorum in carmine laudantium et confitentium Deo. | 12:45 которые совершали службу Богу своему и дела очищения и были певцами и привратниками по установлению Давида и сына его Соломона. |
12:46 Et omnis Israël in diebus Zorobabel et in diebus Nehemiæ, dabant partes cantoribus et janitoribus per dies singulos, et sanctificabant Levitas, et Levitæ sanctificabant filios Aaron. | 12:46 Ибо издавна во дни Давида и Асафа были установлены главы певцов и песни Богу, хвалебные и благодарственные. |
Chapter 13
13:1 In die autem illo, lectum est in volumine Moysi, audiente populo : et inventum est scriptum in eo, quod non debeant introire Ammonites et Moabites in ecclesiam Dei usque in æternum : | 13:1 В тот день читано было из книги Моисеевой вслух народа и найдено написанное в ней: Аммонитянин и Моавитянин не может войти в общество Божие во веки, |
13:2 eo quod non occurrerint filiis Israël cum pane et aqua, et conduxerint adversum eos Balaam ad maledicendum eis : et convertit Deus noster maledictionem in benedictionem. | 13:2 потому что они не встретили сынов Израиля с хлебом и водою и наняли против него Валаама, чтобы проклясть его, но Бог наш обратил проклятие в благословение. |
13:3 Factum est autem, cum audissent legem, separaverunt omnem alienigenam ab Israël. | 13:3 Услышав этот закон, они отделили все иноплеменное от Израиля. |
13:4 Et super hoc erat Eliasib sacerdos, qui fuerat præpositus in gazophylacio domus Dei nostri, et proximus Tobiæ. | 13:4 А прежде того священник Елиашив, приставленный к комнатам при доме Бога нашего, близкий родственник Товии, |
13:5 Fecit ergo sibi gazophylacium grande, et ibi erant ante eum reponentes munera, et thus, et vasa, et decimam frumenti, vini, et olei, partes Levitarum, et cantorum, et janitorum, et primitias sacerdotales. | 13:5 отделал для него большую комнату, в которую прежде клали хлебное приношение, ладан и сосуды, и десятины хлеба, вина и масла, положенные законом для левитов, певцов и привратников, и приношения для священников. |
13:6 In omnibus autem his non fui in Jerusalem, quia anno trigesimo secundo Artaxerxis regis Babylonis veni ad regem, et in fine dierum rogavi regem. | 13:6 Когда все это происходило, я не был в Иерусалиме, потому что в тридцать втором году Вавилонского царя Артаксеркса я ходил к царю, и по прошествии нескольких дней опять выпросился у царя. |
13:7 Et veni in Jerusalem, et intellexi malum quod fecerat Eliasib Tobiæ, ut faceret ei thesaurum in vestibulis domus Dei. | 13:7 Когда я пришел в Иерусалим и узнал о худом деле, которое сделал Елиашив, отделав для Товии комнату на дворах дома Божия, |
13:8 Et malum mihi visum est valde. Et projeci vasa domus Tobiæ foras de gazophylacio : | 13:8 тогда мне было весьма неприятно, и я выбросил все домашние вещи Товиины вон из комнаты |
13:9 præcepique et emundaverunt gazophylacia : et retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium, et thus. | 13:9 и сказал, чтобы очистили комнаты, и велел опять внести туда сосуды дома Божия, хлебное приношение и ладан. |
13:10 Et cognovi quod partes Levitarum non fuissent datæ, et fugisset unusquisque in regionem suam de Levitis, et cantoribus, et de his qui ministrabant : | 13:10 Еще узнал я, что части левитам не отдаются, и что левиты и певцы, делавшие свое дело, разбежались, каждый на свое поле. |
13:11 et egi causam adversus magistratus, et dixi : Quare dereliquimus domum Dei ? et congregavi eos, et feci stare in stationibus suis. | 13:11 Я сделал за это выговор начальствующим и сказал: зачем оставлен нами дом Божий? И я собрал их и поставил их на место их. |
13:12 Et omnis Juda apportabat decimam frumenti, vini, et olei, in horrea. | 13:12 И все Иудеи стали приносить десятины хлеба, вина и масла в кладовые. |
13:13 Et constituimus super horrea Selemiam sacerdotem, et Sadoc scribam, et Phadaiam de Levitis, et juxta eos Hanan filium Zachur, filium Mathaniæ : quoniam fideles comprobati sunt, et ipsis creditæ sunt partes fratrum suorum. | 13:13 И приставил я к кладовым Шелемию священника и Садока книжника и Федаию из левитов, и при них Ханана, сына Закхура, сына Матфании, потому что они считались верными. И на них возложено раздавать части братьям своим. |
13:14 Memento mei, Deus meus, pro hoc, et ne deleas miserationes meas quas feci in domo Dei mei, et in cæremoniis ejus. | 13:14 Помяни меня за это, Боже мой, и не изгладь усердных дел моих, которые я сделал для дома Бога моего и для служения при нем! |
13:15 In diebus illis vidi in Juda calcantes torcularia in sabbato, portantes acervos, et onerantes super asinos vinum, et uvas, et ficus, et omne onus, et inferentes in Jerusalem, die sabbati. Et contestatus sum ut in die qua vendere liceret, venderent. | 13:15 В те дни я увидел в Иудее, что в субботу топчут точила, возят снопы и навьючивают ослов вином, виноградом, смоквами и всяким грузом, и отвозят в субботний день в Иерусалим. И я строго выговорил им в тот же день, когда они продавали съестное. |
13:16 Et Tyrii habitaverunt in ea, inferentes pisces, et omnia venalia : et vendebant in sabbatis filiis Juda in Jerusalem. | 13:16 И Тиряне жили в Иудее и привозили рыбу и всякий товар и продавали в субботу жителям Иудеи и в Иерусалиме. |
13:17 Et objurgavi optimates Juda, et dixi eis : Quæ est hæc res mala quam vos facitis, et profanatis diem sabbati ? | 13:17 И я сделал выговор знатнейшим из Иудеев и сказал им: зачем вы делаете такое зло и оскверняете день субботний? |
13:18 numquid non hæc fecerunt patres nostri, et adduxit Deus noster super nos omne malum hoc, et super civitatem hanc ? et vos additis iracundiam super Israël violando sabbatum. | 13:18 Не так ли поступали отцы ваши, и за то Бог наш навел на нас и на город сей все это бедствие? А вы увеличиваете гнев Его на Израиля, оскверняя субботу. |
13:19 Factum est autem, cum quievissent portæ Jerusalem in die sabbati, dixi : et clauserunt januas, et præcepi ut non aperirent eas usque post sabbatum : et de pueris meis constitui super portas, ut nullus inferret onus in die sabbati. | 13:19 После сего, когда смеркалось у ворот Иерусалимских, перед субботою, я велел запирать двери и сказал, чтобы не отпирали их до утра после субботы. И слуг моих я ставил у ворот, чтобы никакая ноша не проходила в день субботний. |
13:20 Et manserunt negotiatores, et vendentes universa venalia, foris Jerusalem semel et bis. | 13:20 И ночевали торговцы и продавцы всякого товара вне Иерусалима раз и два. |
13:21 Et contestatus sum eos, et dixi eis : Quare manetis ex adverso muri ? si secundo hoc feceritis, manum mittam in vos. Itaque ex tempore illo non venerunt in sabbato. | 13:21 Но я строго выговорил им и сказал им: зачем вы ночуете возле стены? Если сделаете это в другой раз, я наложу руку на вас. С того времени они не приходили в субботу. |
13:22 Dixi quoque Levitis ut mundarentur, et venirent ad custodiendas portas, et sanctificandam diem sabbati : et pro hoc ergo memento mei, Deus meus, et parce mihi secundum multitudinem miserationum tuarum. | 13:22 И сказал я левитам, чтобы они очистились и пришли содержать стражу у ворот, дабы святить день субботний. И за сие помяни меня, Боже мой, и пощади меня по великой милости Твоей! |
13:23 Sed et in diebus illis vidi Judæos ducentes uxores Azotidas, Ammonitidas, et Moabitidas. | 13:23 Еще в те дни я видел Иудеев, которые взяли себе жен из Азотянок, Аммонитянок и Моавитянок; |
13:24 Et filii eorum ex media parte loquebantur azotice, et nesciebant loqui judaice, et loquebantur juxta linguam populi et populi. | 13:24 и оттого сыновья их в половину говорят по-азотски, или языком других народов, и не умеют говорить по-иудейски. |
13:25 Et objurgavi eos, et maledixi. Et cecidi ex eis viros, et decalvavi eos, et adjuravi in Deo ut non darent filias suas filiis eorum, et non acciperent de filiabus eorum filiis suis et sibimetipsis, dicens : | 13:25 Я сделал за это выговор и проклинал их, и некоторых из мужей бил, рвал у них волоса и заклинал их Богом, чтобы они не отдавали дочерей своих за сыновей их и не брали дочерей их за сыновей своих и за себя. |
13:26 Numquid non in hujuscemodi re peccavit Salomon rex Israël ? et certe in gentibus multis non erat rex similis ei, et dilectus Deo suo erat, et posuit eum Deus regem super omnem Israël : et ipsum ergo duxerunt ad peccatum mulieres alienigenæ. | 13:26 Не из-за них ли, говорил я, грешил Соломон, царь Израилев? У многих народов не было такого царя, как он. Он был любим Богом своим, и Бог поставил его царем над всеми Израильтянами; и однако же чужеземные жены ввели в грех и его. |
13:27 Numquid et nos inobedientes faciemus omne malum grande hoc ut prævaricemur in Deo nostro, et ducamus uxores peregrinas ? | 13:27 И можно ли нам слышать о вас, что вы делаете все сие великое зло, грешите пред Богом нашим, принимая в сожительство чужеземных жен? |
13:28 De filiis autem Jojada filii Eliasib sacerdotis magni, gener erat Sanaballat Horonites, quem fugavi a me. | 13:28 И из сыновей Иоиады, сына великого священника Елиашива, один был зятем Санаваллата, Хоронита. Я прогнал его от себя. |
13:29 Recordare, Domine Deus meus, adversum eos qui polluunt sacerdotium, jusque sacerdotale et Leviticum. | 13:29 Воспомяни им, Боже мой, что они опорочили священство и завет священнический и левитский! |
13:30 Igitur mundavi eos ab omnibus alienigenis, et constitui ordines sacerdotum et Levitarum, unumquemque in ministerio suo : | 13:30 Так очистил я их от всего чужеземного и восстановил службы священников и левитов, каждого в деле его, |
13:31 et in oblatione lignorum in temporibus constitutis, et in primitivis : memento mei, Deus meus, in bonum. Amen. | 13:31 и доставку дров в назначенные времена и начатки. Помяни меня, Боже мой, во благо мне! |
Tobit
Chapter 1
1:1 Tobias ex tribu et civitate Nephthali (quæ est in superioribus Galilææ supra Naasson, post viam quæ ducit ad occidentem, in sinistro habens civitatem Sephet) | 1:1 Книга сказаний Товита, сына Товиилова, Ананиилова, Адуилова, Гаваилова, из племени Асиилова, из колена Неффалимова, |
1:2 cum captus esset in diebus Salmanasar regis Assyriorum, in captivitate tamen positus, viam veritatis non deseruit, | 1:2 который во дни Ассирийского царя Енемессара взят был в плен из Фисвы, находящейся по правую сторону Кидия Неффалимова, в Галилее, выше Асира. Я, Товит, во все дни жизни моей ходил путями истины и правды |
1:3 ita ut omnia quæ habere poterat, quotidie concaptivis fratribus, qui erant ex ejus genere, impertiret. | 1:3 и делал много благодеяний братьям моим и народу моему, пришедшим вместе со мною в страну Ассирийскую, в Ниневию. |
1:4 Cumque esset junior omnibus in tribu Nephthali, nihil tamen puerile gessit in opere. | 1:4 Когда я жил в стране моей, в земле Израиля, будучи еще юношею, тогда все колено Неффалима, отца моего, находилось в отпадении от дома Иерусалима, избранного от всех колен Израиля, чтобы всем им приносить там жертвы, где освящен храм селения Всевышнего и утвержден во все роды навек. |
1:5 Denique, cum irent omnes ad vitulos aureos quos Jeroboam fecerat rex Israël, hic solus fugiebat consortia omnium. | 1:5 Как все отложившиеся колена приносили жертвы Ваалу, юнице, так и дом Неффалима, отца моего. |
1:6 Sed pergebat in Jerusalem ad templum Domini, et ibi adorabat Dominum Deum Israël, omnia primitiva sua et decimas suas fideliter offerens, | 1:6 Я же один часто ходил в Иерусалим на праздники, как предписано всему Израилю установлением вечным, с начатками и десятинами произведений земли и начатками шерсти овец |
1:7 ita ut in tertio anno proselytis et advenis ministraret omnem decimationem. | 1:7 и отдавал это священникам, сынам Аароновым, для жертвенника: десятину всех произведений давал сынам Левииным, служащим в Иерусалиме; другую десятину продавал, и каждый год ходил и издерживал ее в Иерусалиме; |
1:8 Hæc et his similia secundum legem Dei puerulus observabat. | 1:8 а третью давал, кому следовало, как заповедала мне Деввора, мать отца моего, когда я после отца моего остался сиротою. |
1:9 Cum vero factus esset vir, accepit uxorem Annam de tribu sua, genuitque ex ea filium, nomen suum imponens ei : | 1:9 Достигнув мужеского возраста, я взял жену Анну из отеческого нашего рода и родил от нее Товию. |
1:10 quem ab infantia timere Deum docuit, et abstinere ab omni peccato. | 1:10 Когда я отведен был в плен в Ниневию, все братья мои и одноплеменники мои ели от снедей языческих, |
1:11 Igitur, cum per captivitatem devenisset cum uxore sua et filio in civitatem Niniven cum omni tribu sua | 1:11 а я соблюдал душу мою и не ел, |
1:12 (cum omnes ederent ex cibis gentilium), iste custodivit animam suam, et numquam contaminatus est in escis eorum. | 1:12 ибо я помнил Бога всею душею моею. |
1:13 Et quoniam memor fuit Domini in toto corde suo, dedit illi Deus gratiam in conspectu Salmanasar regis, | 1:13 И даровал мне Всевышний милость и благоволение у Енемессара, и я был у него поставщиком; |
1:14 et dedit illi potestatem quocumque vellet ire, habens libertatem quæcumque facere voluisset. | 1:14 и ходил в Мидию, и отдал на сохранение Гаваилу, брату Гаврия, в Рагах Мидийских, десять талантов серебра. |
1:15 Pergebat ergo ad omnes qui erant in captivitate, et monita salutis dabat eis. | 1:15 Когда же умер Енемессар, вместо него воцарился сын его Сеннахирим, которого пути не были постоянны, и я уже не мог ходить в Мидию. |
1:16 Cum autem venisset in Rages civitatem Medorum, et ex his quibus honoratus fuerat a rege, habuisset decem talenta argenti : | 1:16 Во дни Енемессара я делал много благодеяний братьям моим: |
1:17 et cum in multa turba generis sui Gabelum egentem videret, qui erat ex tribu ejus, sub chirographo dedit illi memoratum pondus argenti. | 1:17 алчущим давал хлеб мой, нагим одежды мои и, если кого из племени моего видел умершим и выброшенным за стену Ниневии, погребал его. |
1:18 Post multum vero temporis, mortuo Salmanasar rege, cum regnaret Sennacherib filius ejus pro eo, et filios Israël exosos haberet in conspectu suo, | 1:18 Тайно погребал я и тех, которых убивал царь Сеннахирим, когда, обращенный в бегство, возвратился из Иудеи. А он многих умертвил в ярости своей. И отыскивал царь трупы, но их не находили. |
1:19 Tobias quotidie pergebat per omnem cognationem suam, et consolabatur eos, dividebatque unicuique, prout poterat, de facultatibus suis : | 1:19 Один из Ниневитян пошел и донес царю, что я погребаю их; тогда я скрылся. Узнав же, что меня ищут убить, от страха убежал из города. |
1:20 esurientes alebat, nudisque vestimenta præbebat, et mortuis atque occisis sepulturam sollicitus exhibebat. | 1:20 И было расхищено все имущество мое, и не осталось у меня ничего, кроме Анны, жены моей, и Товии, сына моего. |
1:21 Denique cum reversus esset rex Sennacherib, fugiens a Judæa plagam quam circa eum fecerat Deus propter blasphemiam suam, et iratus multos occideret ex filiis Israël, Tobias sepeliebat corpora eorum. | 1:21 Но не прошло пятидесяти дней, как два сына его убили его и убежали в горы Араратские. И воцарился вместо него сын его Сахердан, который поставил Ахиахара Анаила, сына брата моего, над всею счетною частью царства своего и над всем домоправлением. |
1:22 At ubi nuntiatum est regi, jussit eum occidi, et tulit omnem substantiam ejus. | 1:22 И ходатайствовал Ахиахар за меня, и я возвратился в Ниневию. Ахиахар же был и виночерпий и хранитель перстня, и домоправитель и казначей; и Сахердан поставил его вторым по себе; он был сын брата моего. |
1:23 Tobias vero cum filio suo et cum uxore suo fugiens, nudus latuit, quia multi diligebant eum. | 1:23 -//- |
1:24 Post dies vero quadraginta quinque occiderunt regem filii ipsius, | 1:24 -//- |
1:25 et reversus est Tobias in domum suam, omnisque facultas ejus restituta est ei. | 1:25 -//- |
Chapter 2
2:1 Post hæc vero, cum esset dies festus Domini, et factum esset prandium bonum in domo Tobiæ, | 2:1 Когда я возвратился в дом свой, и отданы мне были Анна, жена моя, и Товия, сын мой, в праздник пятидесятницы, в святую седмицу седмиц, приготовлен у меня был хороший обед, и я возлег есть. |
2:2 dixit filio suo : Vade, et adduc aliquos de tribu nostra, timentes Deum, ut epulentur nobiscum. | 2:2 Увидев много снедей, я сказал сыну моему: пойди и приведи, кого найдешь, бедного из братьев наших, который помнит Господа, а я подожду тебя. |
2:3 Cumque abiisset, reversus nuntiavit ei unum ex filiis Israël jugulatum jacere in platea. Statimque exiliens de accubitu suo, relinquens prandium, jejunus pervenit ad corpus : | 2:3 И пришел он и сказал: отец мой, один из племени нашего, удавленный, брошен на площади. |
2:4 tollensque illud portavit ad domum suam occulte, ut dum sol occubuisset, caute sepeliret eum. | 2:4 Тогда я, прежде нежели стал есть, поспешно выйдя, убрал его в одно жилье до захождения солнца. |
2:5 Cumque occultasset corpus, manducavit panem cum luctu et tremore, | 2:5 Возвратившись, совершил омовение и ел хлеб мой в скорби. |
2:6 memorans illum sermonem, quem dixit Dominus per Amos prophetam : Dies festi vestri convertentur in lamentationem et luctum. | 2:6 И вспомнил я пророчество Амоса, как он сказал: праздники ваши обратятся в скорбь, и все увеселения ваши - в плач. |
2:7 Cum vero sol occubuisset, abiit, et sepelivit eum. | 2:7 И я плакал. Когда же зашло солнце, я пошел и, выкопав могилу, похоронил его. |
2:8 Arguebant autem eum omnes proximi ejus, dicentes : Jam hujus rei causa interfici jussus es, et vix effugisti mortis imperium, et iterum sepelis mortuos ? | 2:8 Соседи насмехались надо мною и говорили: еще не боится он быть убитым за это дело; бегал уже, и вот опять погребает мертвых. |
2:9 Sed Tobias plus timens Deum quam regem, rapiebat corpora occisorum, et occultabat in domo sua, et mediis noctibus sepeliebat ea. | 2:9 В эту самую ночь, возвратившись после погребения и будучи нечистым, я лег спать за стеною двора, и лице мое не было покрыто. |
2:10 Contigit autem ut quadam die fatigatus a sepultura, veniens in domum suam, jactasset se juxta parietem, et obdormisset, | 2:10 И не заметил я, что на стене были воробьи. Когда глаза мои были открыты, воробьи испустили теплое на глаза мои, и сделались на глазах моих бельма. И ходил я к врачам, но они не помогли мне. Ахиахар доставлял мне пропитание, доколе не отправился в Елимаиду. |
2:11 et ex nido hirundinum dormienti illi calida stercora inciderent super oculos ejus, fieretque cæcus. | 2:11 А потом жена моя Анна в женских отделениях пряла шерсть |
2:12 Hanc autem tentationem ideo permisit Dominus evenire illi, ut posteris daretur exemplum patientiæ ejus, sicut et sancti Job. | 2:12 и посылала богатым людям, которые давали ей плату и однажды в придачу дали козленка. |
2:13 Nam cum ab infantia sua semper Deum timuerit, et mandata ejus custodierit, non est contristatus contra Deum quod plaga cæcitatis evenerit ei, | 2:13 Когда принесли его ко мне, он начал блеять; и я спросил жену: откуда этот козленок? не краденый ли? отдай его, кому он принадлежит! ибо непозволительно есть краденое. |
2:14 sed immobilis in Dei timore permansit, agens gratias Deo omnibus diebus vitæ suæ. | 2:14 Она отвечала: это подарили мне сверх платы. Но я не верил ей и настаивал, чтобы отдала его, кому он принадлежит, и разгневался на нее. А она в ответ сказала мне: где же милостыни твои и праведные дела? вот как все они обнаружились на тебе! |
2:15 Nam sicut beato Job insultabant reges, ita isti parentes et cognati ejus irridebant vitam ejus, dicentes : | 2:15 -//- |
2:16 Ubi est spes tua, pro qua eleemosynas et sepulturas faciebas ? | 2:16 -//- |
2:17 Tobias vero increpabat eos, dicens : Nolite ita loqui : | 2:17 -//- |
2:18 quoniam filii sanctorum sumus, et vitam illam expectamus, quam Deus daturus est his qui fidem suam numquam mutant ab eo. | 2:18 -//- |
2:19 Anna vero uxor ejus ibat ad opus textrinum quotidie, et de labore manuum suarum victum quem consequi poterat, deferebat. | 2:19 -//- |
2:20 Unde factum est ut hædum caprarum accipiens detulisset domi : | 2:20 -//- |
2:21 cujus cum vocem balantis vir ejus audisset, dixit : Videte, ne forte furtivus sit : reddite eum dominis suis, quia non licet nobis aut edere ex furto aliquid, aut contingere. | 2:21 -//- |
2:22 Ad hæc uxor ejus irata respondit : Manifeste vana facta est spes tua, et eleemosynæ tuæ modo apparuerunt. | 2:22 -//- |
2:23 Atque his et aliis hujuscemodi verbis exprobrabat ei. | 2:23 -//- |
Chapter 3
3:1 Tunc Tobias ingemuit, et cœpit orare cum lacrimis, | 3:1 Опечалившись, я заплакал и молился со скорбью, говоря: |
3:2 dicens : Justus es, Domine, et omnia judicia tua justa sunt, et omnes viæ tuæ, misericordia, et veritas, et judicium. | 3:2 праведен Ты, Господи, и все дела Твои и все пути Твои - милость и истина, и судом истинным и правым судишь Ты вовек! |
3:3 Et nunc Domine, memor esto mei, et ne vindictam sumas de peccatis meis, neque reminiscaris delicta mea, vel parentum meorum. | 3:3 Воспомяни меня и призри на меня: не наказывай меня за грехи мои и заблуждения мои и отцов моих, которыми они согрешили пред Тобою! |
3:4 Quoniam non obedivimus præceptis tuis, ideo traditi sumus in direptionem, et captivitatem, et mortem, et in fabulam, et in improperium omnibus nationibus in quibus dispersisti nos. | 3:4 Ибо они не послушали заповедей Твоих, и Ты предал нас на расхищение и пленение и смерть, и в притчу поношения пред всеми народами, между которыми мы рассеяны. |
3:5 Et nunc Domine, magna judicia tua, quia non egimus secundum præcepta tua, et non ambulavimus sinceriter coram te. | 3:5 И, поистине, многи и праведны суды Твои - делать со мною по грехам моим и грехам отцов моих, потому что не исполняли заповедей Твоих и не поступали по правде пред Тобою. |
3:6 Et nunc Domine, secundum voluntatem tuam fac mecum, et præcipe in pace recipi spiritum meum : expedit enim mihi mori magis quam vivere. | 3:6 Итак, твори со мною, что Тебе благоугодно; повели взять дух мой, чтобы я разрешился и обратился в землю, ибо мне лучше умереть, нежели жить, так как я слышу лживые упреки и глубока скорбь во мне! Повели освободить меня от этой тяготы в обитель вечную и не отврати лица Твоего от меня. |
3:7 Eadem itaque die, contigit ut Sara filia Raguelis in Rages civitate Medorum et ipsa audiret improperium ab una ex ancillis patris sui, | 3:7 В тот самый день случилось и Сарре, дочери Рагуиловой, в Екбатанах Мидийских терпеть укоризны от служанок отца своего |
3:8 quoniam tradita fuerat septem viris, et dæmonium nomine Asmodæus occiderat eos, mox ut ingressi fuissent ad eam. | 3:8 за то, что она была отдаваема семи мужьям, но Асмодей, злой дух, умерщвлял их прежде, нежели они были с нею, как с женою. Они говорили ей: разве тебе не совестно, что ты задушила мужей твоих? Уже семерых ты имела, но не назвалась именем ни одного из них. |
3:9 Ergo cum pro culpa sua increparet puellam, respondit ei, dicens : Amplius ex te non videamus filium aut filiam super terram, interfectrix virorum tuorum. | 3:9 Что нас бить за них? Они умерли: иди и ты за ними, чтобы нам не видеть твоего сына или дочери вовек! |
3:10 Numquid et occidere me vis, sicut jam occidisti septem viros ? Ad hanc vocem perrexit in superius cubiculum domus suæ : et tribus diebus, et tribus noctibus non manducavit, neque bibit : | 3:10 Услышав это, она весьма опечалилась, так что решилась было лишить себя жизни, но подумала: я одна у отца моего; если сделаю это, бесчестие ему будет, и я сведу старость его с печалью в преисподнюю. |
3:11 sed in oratione persistens cum lacrimis deprecabatur Deum, ut ab isto improperio liberaret eam. | 3:11 И стала она молиться у окна и говорила: благословен Ты, Господи Боже мой, и благословенно имя Твое святое и славное вовеки: да благословляют Тебя все творения Твои вовек! |
3:12 Factum est autem die tertia, dum compleret orationem, benedicens Dominum | 3:12 И ныне к Тебе, Господи, обращаю очи мои и лице мое; |
3:13 dixit : Benedictum est nomen tuum, Deus patrum nostrorum : qui cum iratus fueris, misericordiam facies, et in tempore tribulationis peccata dimittis his qui invocant te. | 3:13 молю, возьми меня от земли сей и не дай мне слышать еще укоризны! |
3:14 Ad te, Domine, faciem meam converto ; ad te oculos meos dirigo. | 3:14 Ты знаешь, Господи, что я чиста от всякого греха с мужем |
3:15 Peto, Domine, ut de vinculo improperii hujus absolvas me, aut certe desuper terram eripias me. | 3:15 и не обесчестила имени моего, ни имени отца моего в земле плена моего; я единородная у отца моего, и нет у него сына, который мог бы наследовать ему, ни брата близкого, ни сына братнего, которому я могла бы сберечь себя в жену: уже семеро погибли у меня. Для чего же мне жить? А если не угодно Тебе умертвить меня, то благоволи призреть на меня и помиловать меня, чтобы мне не слышать более укоризны! |
3:16 Tu scis, Domine, quia numquam concupivi virum, et mundam servavi animam meam ab omni concupiscentia. | 3:16 И услышана была молитва обоих пред славою великого Бога, и послан был Рафаил исцелить обоих: |
3:17 Numquam cum ludentibus miscui me, neque cum his qui in levitate ambulant, participem me præbui. | 3:17 снять бельма у Товита и Сарру, дочь Рагуилову, дать в жену Товии, сыну Товитову, связав Асмодея, злого духа; ибо Товии предназначено наследовать ее. - И в одно и то же время Товит, по возвращении, вошел в дом свой, а Сарра, дочь Рагуилова, сошла с горницы своей. |
3:18 Virum autem cum timore tuo, non cum libidine mea, consensi suscipere. | 3:18 -//- |
3:19 Et, aut ego indigna fui illis, aut illi forsitan me non fuerunt digni, quia forsitan viro alii conservasti me. | 3:19 -//- |
3:20 Non est enim in hominis potestate consilium tuum. | 3:20 -//- |
3:21 Hoc autem pro certo habet omnis qui te colit : quod vita ejus, si in probatione fuerit, coronabitur ; si autem in tribulatione fuerit, liberabitur ; et si in correptione fuerit, ad misericordiam tuam venire licebit. | 3:21 -//- |
3:22 Non enim delectaris in perditionibus nostris : quia post tempestatem tranquillum facis, et post lacrimationem et fletum, exultationem infundis. | 3:22 -//- |
3:23 Sit nomen tuum, Deus Israël, benedictum in sæcula. | 3:23 -//- |
3:24 In illo tempore exauditæ sunt preces amborum in conspectu gloriæ summi Dei : | 3:24 -//- |
3:25 et missus est angelus Domini sanctus Raphaël ut curaret eos ambos, quorum uno tempore sunt orationes in conspectu Domini recitatæ. | 3:25 -//- |
Chapter 4
4:1 Igitur cum Tobias putaret orationem suam exaudiri ut mori potuisset, vocavit ad se Tobiam filium suum, | 4:1 В тот день вспомнил Товит о серебре, которое отдал на сохранение Гаваилу в Рагах Мидийских, |
4:2 dixitque ei : Audi, fili mi, verba oris mei, et ea in corde tuo quasi fundamentum construe. | 4:2 и сказал сам себе: я просил смерти; что же не позову сына моего Товии, чтобы объявить ему об этом, пока я не умер? |
4:3 Cum acceperit Deus animam meam, corpus meum sepeli : et honorem habebis matri tuæ omnibus diebus vitæ ejus : | 4:3 И, призвав его, сказал: сын мой! когда я умру, похорони меня и не покидай матери своей; почитай ее во все дни жизни твоей, делай угодное ей и не причиняй ей огорчения. |
4:4 memor enim esse debes, quæ et quanta pericula passa sit propter te in utero suo. | 4:4 Помни, сын мой, что она много имела скорбей из-за тебя еще во время чревоношения. Когда она умрет, похорони ее подле меня в одном гробе. |
4:5 Cum autem et ipsa compleverit tempus vitæ suæ, sepelias eam circa me. | 4:5 Во все дни помни, сын мой, Господа Бога нашего и не желай грешить и преступать заповеди Его. Во все дни жизни твоей делай правду и не ходи путями беззакония, |
4:6 Omnibus autem diebus vitæ tuæ in mente habeto Deum : et cave ne aliquando peccato consentias, et prætermittas præcepta Domini Dei nostri. | 4:6 ибо, если ты будешь поступать по истине, в делах твоих будет успех, как у всех поступающих по правде. |
4:7 Ex substantia tua fac eleemosynam, et noli avertere faciem tuam ab ullo paupere : ita enim fiet ut nec a te avertatur facies Domini. | 4:7 Из имения твоего подавай милостыню, и да не жалеет глаз твой, когда будешь творить милостыню. Ни от какого нищего не отвращай лица твоего, тогда и от тебя не отвратится лице Божие. |
4:8 Quomodo potueris, ita esto misericors. | 4:8 Когда у тебя будет много, твори из того милостыню, и когда у тебя будет мало, не бойся творить милостыню и понемногу; |
4:9 Si multum tibi fuerit, abundanter tribue : si exiguum tibi fuerit, etiam exiguum libenter impertiri stude. | 4:9 ты запасешь себе богатое сокровище на день нужды, |
4:10 Præmium enim bonum tibi thesaurizas in die necessitatis : | 4:10 ибо милостыня избавляет от смерти и не попускает сойти во тьму. |
4:11 quoniam eleemosyna ab omni peccato et a morte liberat, et non patietur animam ire in tenebras. | 4:11 Милостыня есть богатый дар для всех, кто творит ее пред Всевышним. |
4:12 Fiducia magna erit coram summo Deo, eleemosyna omnibus facientibus eam. | 4:12 Берегись, сын мой, всякого вида распутства. Возьми себе жену из племени отцов твоих, но не бери жены иноземной, которая не из колена отца твоего, ибо мы сыны пророков. Издревле отцы наши - Ной, Авраам, Исаак и Иаков. Помни, сын мой, что все он брали жен из среды братьев своих и были благословенны в детях своих, и потомство их наследует землю. |
4:13 Attende tibi, fili mi, ab omni fornicatione, et præter uxorem tuam numquam patiaris crimen scire. | 4:13 Итак, сын мой, люби братьев твоих и не превозносись сердцем пред братьями твоими и пред сынами и дочерями народа твоего, чтобы не от них взять тебе жену, потому что от гордости - погибель и великое неустройство, а от непотребства - оскудение и разорение: непотребство есть мать голода. |
4:14 Superbiam numquam in tuo sensu aut in tuo verbo dominari permittas : in ipsa enim initium sumpsit omnis perditio. | 4:14 Плата наемника, который будет работать у тебя, да не переночует у тебя, а отдавай ее тотчас: и тебе воздастся, если будешь служить Богу. Будь осторожен, сын мой, во всех поступках твоих и будь благоразумен во всем поведении твоем. |
4:15 Quicumque tibi aliquid operatus fuerit, statim ei mercedem restitue, et merces mercenarii tui apud te omnino non remaneat. | 4:15 Что ненавистно тебе самому, того не делай никому. Вина до опьянения не пей, и пьянство да не ходит с тобою в пути твоем. |
4:16 Quod ab alio oderis fieri tibi, vide ne tu aliquando alteri facias. | 4:16 Давай алчущему от хлеба твоего и нагим от одежд твоих; от всего, в чем у тебя избыток, твори милостыни, и да не жалеет глаз твой, когда будешь творить милостыню. |
4:17 Panem tuum cum esurientibus et egenis comede, et de vestimentis tuis nudos tege. | 4:17 Раздавай хлебы твои при гробе праведных, но не давай грешникам. |
4:18 Panem tuum et vinum tuum super sepulturam justi constitue, et noli ex eo manducare et bibere cum peccatoribus. | 4:18 У всякого благоразумного проси совета, и не пренебрегай советом полезным. |
4:19 Consilium semper a sapiente perquire. | 4:19 Благословляй Господа Бога во всякое время и проси у Него, чтобы пути твои были правы и все дела и намерения твои благоуспешны, ибо ни один народ не властен в успехе начинаний, но Сам Господь ниспосылает все благое и, кого хочет, уничижает по Своей воле. Помни же, сын мой, заповеди мои, и да не изгладятся они из сердца твоего! |
4:20 Omni tempore benedic Deum : et pete ab eo ut vias tuas dirigat, et omnia consilia tua in ipso permaneant. | 4:20 Теперь я открою тебе, что я отдал десять талантов серебра на сохранение Гаваилу, сыну Гавриеву, в Рагах Мидийских. |
4:21 Indico etiam tibi, fili mi, dedisse me decem talenta argenti, dum adhuc infantulus esses, Gabelo, in Rages civitate Medorum, et chirographum ejus apud me habeo : | 4:21 Не бойся, сын мой, что мы обнищали: у тебя много, если ты будешь бояться Господа и, удаляясь от всякого греха, делать угодное пред Ним. |
4:22 et ideo perquire quomodo ad eum pervenias, et recipias ab eo supra memoratum pondus argenti, et restituas ei chirographum suum. | 4:22 -//- |
4:23 Noli timere, fili mi : pauperem quidem vitam gerimus, sed multa bona habebimus si timuerimus Deum, et recesserimus ab omni peccato, et fecerimus bene. | 4:23 -//- |
Chapter 5
5:1 Tunc respondit Tobias patri suo, et dixit : Omnia quæcumque præcepisti mihi faciam, pater. | 5:1 И сказал Товия в ответ ему: отец мой, я исполню все, что ты завещаешь мне; |
5:2 Quomodo autem pecuniam hanc requiram, ignoro : ille me nescit, et ego eum ignoro : quod signum dabo ei ? sed neque viam per quam pergatur illuc aliquando cognovi. | 5:2 но как я могу получить серебро, не зная того человека? |
5:3 Tunc pater suus respondit illi, et dixit : Chirographum quidem illius penes me habeo : quod dum illi ostenderis, statim restituet. | 5:3 Тогда отец дал ему расписку и сказал: найди себе человека, который сопутствовал бы тебе; я дам ему плату, пока еще жив, и ступайте за серебром. |
5:4 Sed perge nunc, et inquire tibi aliquem fidelem virum, qui eat tecum salva mercede sua, ut dum adhuc vivo, recipias eam. | 5:4 И пошел он искать человека и встретил Рафаила. Это был Ангел, но он не знал |
5:5 Tunc egressus Tobias, invenit juvenem splendidum stantem præcinctum, et quasi paratum ad ambulandum. | 5:5 и сказал ему: можешь ли ты идти со мною в Раги Мидийские и знаешь ли эти места? |
5:6 Et ignorans quod angelus Dei esset, salutavit eum, et dixit : Unde te habemus, bone juvenis ? | 5:6 Ангел отвечал: могу идти с тобою и дорогу знаю; я уже останавливался у Гаваила, брата нашего. |
5:7 At ille respondit : Ex filiis Israël. Et Tobias dixit ei : Nosti viam quæ ducit in regionem Medorum ? | 5:7 И сказал ему Товия: подожди меня, я скажу отцу моему. |
5:8 Cui respondit : Novi : et omnia itinera ejus frequenter ambulavi, et mansi apud Gabelum fratrem nostrum, qui moratur in Rages civitate Medorum, quæ posita est in monte Ecbatanis. | 5:8 Тот сказал: ступай, только не медли. |
5:9 Cui Tobias ait : Sustine me obsecro, donec hæc ipsa nuntiem patri meo. | 5:9 Он, придя, сказал отцу: вот я нашел себе спутника. Отец сказал: пригласи его ко мне; я узнаю, из какого он колена и надежный ли спутник тебе. |
5:10 Tunc ingressus Tobias, indicavit universa hæc patri suo. Super quæ admiratus pater, rogavit ut introiret ad eum. | 5:10 И позвал его, и он вошел, и приветствовали друг друга. |
5:11 Ingressus itaque salutavit eum, et dixit : Gaudium tibi sit semper. | 5:11 Товит спросил: скажи мне, брат, из какого ты колена и из какого рода? |
5:12 Et ait Tobias : Quale gaudium mihi erit, qui in tenebris sedeo, et lumen cæli non video ? | 5:12 Он отвечал: колена и рода ты ищешь или наемника, который пошел бы с сыном твоим? И сказал ему Товит: брат, мне хочется знать род твой и имя твое. |
5:13 Cui ait juvenis : Forti animo esto : in proximo est ut a Deo cureris. | 5:13 Он сказал: я Азария, из рода Анании великого, из братьев твоих. |
5:14 Dixit itaque illi Tobias : Numquid poteris perducere filium meum ad Gabelum in Rages civitatem Medorum ? et cum redieris, restituam tibi mercedem tuam. | 5:14 Тогда Товит сказал ему: брат, иди благополучно, и не гневайся на меня за то, что я спросил о колене и роде твоем. Ты доводишься брат мне, из честного и доброго рода. Я знал Ананию и Ионафана, сыновей Семея великого; мы вместе ходили в Иерусалим на поклонение, с первородными и десятинами земных произведений, ибо не увлекались заблуждением братьев наших: ты, брат, от хорошего корня! |
5:15 Et dixit ei angelus : Ego ducam, et reducam eum ad te. | 5:15 Но скажи мне: какую плату я должен буду дать тебе? Я дам тебе драхму на день и все необходимое для тебя и для сына моего, |
5:16 Cui Tobias respondit : Rogo te, indica mihi de qua domo aut de qua tribu es tu. | 5:16 и еще прибавлю тебе сверх этой платы, если благополучно возвратитесь. |
5:17 Cui Raphaël angelus dixit : Genus quæris mercenarii, an ipsum mercenarium qui cum filio tuo eat ? | 5:17 Так и условились. Тогда он сказал Товии: будь готов в путь, и отправляйтесь благополучно. И приготовил сын его нужное для пути. И сказал ему отец: иди с этим человеком; живущий же на небесах Бог да благоустроит путь ваш, и Ангел Его да сопутствует вам! - И отправились оба, и собака юноши с ними. |
5:18 sed ne forte sollicitum te reddam, ego sum Azarias Ananiæ magni filius. | 5:18 Анна, мать его, заплакала и сказала Товиту: зачем отпустил ты сына нашего? Не он ли был опорою рук наших, когда входил и выходил пред нами? |
5:19 Et Tobias respondit : Ex magno genere es tu. Sed peto ne irascaris quod voluerim cognoscere genus tuum. | 5:19 Не предпочитай серебра серебру; пусть оно будет как сор в сравнении с сыном нашим! |
5:20 Dixit autem illi angelus : Ego sanum ducam, et sanum tibi reducam filium tuum. | 5:20 Ибо, сколько Господом определено нам жить, на это у нас довольно есть. |
5:21 Respondens autem Tobias, ait : Bene ambuletis, et sit Deus in itinere vestro, et angelus ejus comitetur vobiscum. | 5:21 Товит сказал ей: не печалься, сестра; он придет здоровым, и глаза твои увидят его, |
5:22 Tunc paratis omnibus quæ erant in via portanda, fecit Tobias vale patri suo et matri suæ, et ambulaverunt ambo simul. | 5:22 ибо ему будет сопутствовать добрый Ангел; путь его будет благоуспешен, и он возвратится здоровым. |
5:23 Cumque profecti essent, cœpit mater ejus flere, et dicere : Baculum senectutis nostræ tulisti, et transmisisti a nobis. | 5:23 -//- |
5:24 Numquam fuisset ipsa pecunia, pro qua misisti eum : | 5:24 -//- |
5:25 sufficiebat enim nobis paupertas nostra, ut divitias computaremus hoc, quod videbamus filium nostrum. | 5:25 -//- |
5:26 Dixitque ei Tobias : Noli flere : salvus perveniet filius noster, et salvus revertetur ad nos, et oculi tui videbunt illum. | 5:26 -//- |
5:27 Credo enim quod angelus Dei bonus comitetur ei, et bene disponat omnia quæ circa eum geruntur, ita ut cum gaudio revertatur ad nos. | 5:27 -//- |
5:28 Ad hanc vocem cessavit mater ejus flere, et tacuit. | 5:28 -//- |
Chapter 6
6:1 Profectus est autem Tobias, et canis secutus est eum, et mansit prima mansione juxta fluvium Tigris. | 6:1 И перестала она плакать. |
6:2 Et exivit ut lavaret pedes suos, et ecce piscis immanis exivit ad devorandum eum. | 6:2 А путники вечером пришли к реке Тигру и остановились там на ночь. |
6:3 Quem expavescens Tobias clamavit voce magna, dicens : Domine, invadit me. | 6:3 Юноша пошел помыться, но из реки показалась рыба и хотела поглотить юношу. |
6:4 Et dixit ei angelus : Apprehende branchiam ejus, et trahe eum ad te. Quod cum fecisset, attraxit eum in siccum, et palpitare cœpit ante pedes ejus. | 6:4 Тогда Ангел сказал ему: возьми эту рыбу. И юноша схватил рыбу и вытащил на землю. |
6:5 Tunc dixit ei angelus : Exentera hunc piscem, et cor ejus, et fel, et jecur repone tibi : sunt enim hæc necessaria ad medicamenta utiliter. | 6:5 И сказал ему Ангел: разрежь рыбу, возьми сердце, печень и желчь, и сбереги их. |
6:6 Quod cum fecisset, assavit carnes ejus, et secum tulerunt in via : cetera salierunt, quæ sufficerent eis, quousque pervenirent in Rages civitatem Medorum. | 6:6 Юноша так и сделал, как сказал ему Ангел; рыбу же испекли и съели; и пошли дальше и дошли до Екбатан. |
6:7 Tunc interrogavit Tobias angelum, et dixit ei : Obsecro te, Azaria frater, ut dicas mihi quod remedium habebunt ista, quæ de pisce servare jussisti ? | 6:7 И сказал юноша Ангелу: брат Азария, к чему эта печень и сердце и желчь из рыбы? |
6:8 Et respondens angelus, dixit ei : Cordis ejus particulam si super carbones ponas, fumus ejus extricat omne genus dæmoniorum sive a viro, sive a muliere, ita ut ultra non accedat ad eos. | 6:8 Он отвечал: если кого мучит демон или злой дух, то сердцем и печенью должно курить пред таким мужчиною или женщиною, и более уже не будет мучиться; |
6:9 Et fel valet ad ungendos oculos in quibus fuerit albugo, et sanabuntur. | 6:9 а желчью помазать человека, который имеет бельма на глазах, и он исцелится. |
6:10 Et dixit ei Tobias : Ubi vis ut maneamus ? | 6:10 Когда же приближались к Раге, |
6:11 Respondensque angelus, ait : Est hic Raguel nomine, vir propinquus de tribu tua, et hic habet filiam nomine Saram, sed neque masculum neque feminam ullam habet aliam præter eam. | 6:11 Ангел сказал юноше: брат, ныне мы переночуем у Рагуила, твоего родственника, у которого есть дочь, по имени Сарра. |
6:12 Tibi debetur omnis substantia ejus, et oportet eam te accipere conjugem. | 6:12 Я поговорю о ней, чтобы дали ее тебе в жену, ибо тебе предназначено наследство ее, так как ты один из рода ее; а девица прекрасная и умная. |
6:13 Pete ergo eam a patre ejus, et dabit tibi eam in uxorem. | 6:13 Так послушайся меня; я поговорю с ее отцом и, когда мы возвратимся из Раг, совершим брак. Я знаю Рагуила: он никак не даст ее мужу чужому вопреки закону Моисееву; иначе повинен будет смерти, так как наследство следует получить тебе, а не другому кому. |
6:14 Tunc respondit Tobias, et dixit : Audio quia tradita est septem viris, et mortui sunt : sed et hoc audivi, quia dæmonium occidit illos. | 6:14 Тогда юноша сказал Ангелу: брат Азария, я слышал, что эту девицу отдавали семи мужам, но все они погибли в брачной комнате; |
6:15 Timeo ergo, ne forte et mihi hæc eveniant : et cum sim unicus parentibus meis, deponam senectutem illorum cum tristitia ad inferos. | 6:15 а я один у отца и боюсь, как бы, войдя к ней, не умереть, подобно прежним; ее любит демон, который никому не вредит, кроме приближающихся к ней. И потому я боюсь, как бы мне не умереть и не свести жизнь отца моего и матери моей печалью обо мне во гроб их; а другого сына, который похоронил бы их, нет у них. |
6:16 Tunc angelus Raphaël dixit ei : Audi me, et ostendam tibi qui sunt, quibus prævalere potest dæmonium. | 6:16 Ангел сказал ему: разве ты забыл слова, которые заповедал тебе отец твой, чтобы ты взял жену из рода твоего? Послушай же меня, брат: ей следует быть твоею женою, а о демоне не беспокойся; в эту же ночь отдадут тебе ее в жену. |
6:17 Hi namque qui conjugium ita suscipiunt, ut Deum a se et a sua mente excludant, et suæ libidini ita vacent sicut equus et mulus quibus non est intellectus : habet potestatem dæmonium super eos. | 6:17 Только, когда ты войдешь в брачную комнату, возьми курильницу, вложи в нее сердца и печени рыбы и покури; |
6:18 Tu autem cum acceperis eam, ingressus cubiculum, per tres dies continens esto ab ea, et nihil aliud nisi orationibus vacabis cum ea. | 6:18 и демон ощутит запах и удалится, и не возвратится никогда. Когда же тебе надобно будет приблизиться к ней, встаньте оба, воззовите к милосердому Богу, и Он спасет и помилует вас. Не бойся; ибо она предназначена тебе от века, и ты спасешь ее, и она пойдет с тобою, и я знаю, что у тебя будут от нее дети. Выслушав это, Товия полюбил ее, и душа его крепко прилепилась к ней. И пришли они в Екбатаны. |
6:19 Ipsa autem nocte, incenso jecore piscis, fugabitur dæmonium. | 6:19 -//- |
6:20 Secunda vero nocte in copulatione sanctorum patriarcharum admitteris. | 6:20 -//- |
6:21 Tertia autem nocte, benedictionem consequeris, ut filii ex vobis procreentur incolumes. | 6:21 -//- |
6:22 Transacta autem tertia nocte, accipies virginem cum timore Domini, amore filiorum magis quam libidine ductus, ut in semine Abrahæ benedictionem in filiis consequaris. | 6:22 -//- |
Chapter 7
7:1 Ingressi sunt autem ad Raguelem, et suscepit eos Raguel cum gaudio. | 7:1 И подошли к дому Рагуила. Сарра встретила и приветствовала их, и они ее, и ввела их в дом. |
7:2 Intuensque Tobiam Raguel, dixit Annæ uxori suæ : Quam similis est juvenis iste consobrino meo ! | 7:2 И сказал Рагуил Едне, жене своей: как похож этот юноша на Товита, сына брата моего! |
7:3 Et cum hæc dixisset, ait : Unde estis juvenes fratres nostri ? At illi dixerunt : Ex tribu Nephthali sumus, ex captivitate Ninive. | 7:3 И спросил их Рагуил: откуда вы, братья? Они отвечали ему: мы из сынов Неффалима, плененных в Ниневию. |
7:4 Dixitque illis Raguel : Nostis Tobiam fratrem meum ? Qui dixerunt : Novimus. | 7:4 Еще спросил их: знаете ли брата нашего Товита? Они отвечали: знаем. Потом спросил: здравствует ли он? Они отвечали: жив и здоров. |
7:5 Cumque multa bona loqueretur de eo, dixit angelus ad Raguelem : Tobias, de quo interrogas, pater istius est. | 7:5 А Товия сказал: это мой отец. |
7:6 Et misit se Raguel, et cum lacrimis osculatus est eum, et plorans supra collum ejus | 7:6 И бросился к нему Рагуил и целовал его и плакал. |
7:7 dixit : Benedictio sit tibi, fili mi, quia boni et optimi viri filius es. | 7:7 И благословил его и сказал: ты сын честного и доброго человека. Но, услышав, что Товит потерял зрение, опечалился и плакал; |
7:8 Et Anna uxor ejus, et Sara ipsorum filia, lacrimatæ sunt. | 7:8 плакали и Една, жена его, и Сарра, дочь его. И приняли их весьма радушно, |
7:9 Postquam autem locuti sunt, præcepit Raguel occidi arietem, et parari convivium. Cumque hortaretur eos discumbere ad prandium, | 7:9 и закололи овна, и предложили обильные снеди. Товия же сказал Рафаилу: брат Азария, переговори, о чем ты говорил на пути; пусть устроится это дело! |
7:10 Tobias dixit : Hic ego hodie non manducabo neque bibam, nisi prius petitionem meam confirmes, et promittas mihi dare Saram filiam tuam. | 7:10 И он передал эту речь Рагуилу, а Рагуил сказал Товии: ешь, пей и веселись, ибо тебе надлежит взять мою дочь. Впрочем, скажу тебе правду: |
7:11 Quo audito verbo Raguel expavit, sciens quid evenerit illis septem viris qui ingressi sunt ad eam : et timere cœpit ne forte et hunc similiter contingeret. Et cum nutaret, et non daret petenti ullum responsum, | 7:11 я отдавал свою дочь семи мужам, и когда они входили к ней, в ту же ночь умирали. Но ты ныне будь весел! И сказал Товия: я ничего не буду здесь есть до тех пор, пока не сговоритесь и не условитесь со мною. Рагуил сказал: возьми ее теперь же по праву; ты брат ее, и она твоя. Милосердый Бог да устроит вас наилучшим образом! |
7:12 dixit ei angelus : Noli timere dare eam isti, quoniam huic timenti Deum debetur conjux filia tua : propterea alius non potuit habere illam. | 7:12 И призвал Сарру, дочь свою, и, взяв руку ее, отдал ее Товии в жену и сказал: вот, по закону Моисееву, возьми ее и веди к отцу твоему. И благословил их. |
7:13 Tunc dixit Raguel : Non dubito quod Deus preces et lacrimas meas in conspectu suo admiserit. | 7:13 И призвал Едну, жену свою, и, взяв свиток, написал договор и запечатал. |
7:14 Et credo quoniam ideo fecit vos venire ad me, ut ista conjungeretur cognationi suæ secundum legem Moysi : et nunc noli dubium gerere quod tibi eam tradam. | 7:14 И начали есть. |
7:15 Et apprehendens dexteram filiæ suæ, dexteræ Tobiæ tradidit, dicens : Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob vobiscum sit, et ipse conjungat vos, impleatque benedictionem suam in vobis. | 7:15 И призвал Рагуил Едну, жену свою, и сказал ей: приготовь, сестра, другую спальню и введи ее. |
7:16 Et accepta carta, fecerunt conscriptionem conjugii. | 7:16 И сделала, как он сказал; и ввела ее туда, и заплакала, и приняла взаимно слезы дочери своей, и сказала ей: |
7:17 Et post hæc epulati sunt, benedicentes Deum. | 7:17 успокойся, дочь; Господь неба и земли даст тебе радость вместо печали твоей. Успокойся, дочь моя! |
7:18 Vocavitque Raguel ad se Annam uxorem suam, et præcepit ei ut præpararet alterum cubiculum. | 7:18 -//- |
7:19 Et introduxit illuc Saram filiam suam, et lacrimata est. | 7:19 -//- |
7:20 Dixitque ei : Forti animo esto, filia mea : Dominus cæli det tibi gaudium pro tædio quod perpessa es. | 7:20 -//- |
Chapter 8
8:1 Postquam vero cœnaverunt, introduxerunt juvenem ad eam. | 8:1 Когда окончили ужин, ввели к ней Товию. |
8:2 Recordatus itaque Tobias sermonum angeli, protulit de cassidili suo partem jecoris, posuitque eam super carbones vivos. | 8:2 Он же, идя, вспомнил слова Рафаила, и взял курильницу, и положил сердце и печень рыбы, и курил. |
8:3 Tunc Raphaël angelus apprehendit dæmonium, et religavit illud in deserto superioris Ægypti. | 8:3 Демон, ощутив этот запах, убежал в верхние страны Египта, и связал его Ангел. |
8:4 Tunc hortatus est virginem Tobias, dixitque ei : Sara, exsurge, et deprecemur Deum hodie, et cras, et secundum cras : quia his tribus noctibus Deo jungimur ; tertia autem transacta nocte, in nostro erimus conjugio. | 8:4 Когда они остались в комнате вдвоем, Товия встал с постели и сказал: встань, сестра, и помолимся, чтобы Господь помиловал нас. |
8:5 Filii quippe sanctorum sumus, et non possumus ita conjungi sicut gentes quæ ignorant Deum. | 8:5 И начал Товия говорить: благословен Ты, Боже отцов наших, и благословенно имя Твое святое и славное вовеки! Да благословляют Тебя небеса и все творения Твои! |
8:6 Surgentes autem pariter, instanter orabant ambo simul, ut sanitas daretur eis. | 8:6 Ты сотворил Адама и дал ему помощницею Еву, подпорою - жену его. От них произошел род человеческий. Ты сказал: нехорошо быть человеку одному, сотворим помощника, подобного ему. |
8:7 Dixitque Tobias : Domine Deus patrum nostrorum, benedicant te cæli et terræ, mareque et fontes, et flumina, et omnes creaturæ tuæ quæ in eis sunt. | 8:7 И ныне, Господи, я беру сию сестру мою не для удовлетворения похоти, но поистине как жену: благоволи же помиловать меня и дай мне состариться с нею! |
8:8 Tu fecisti Adam de limo terræ, dedistique ei adjutorium Hevam. | 8:8 И она сказала с ним: аминь. |
8:9 Et nunc Domine, tu scis quia non luxuriæ causa accipio sororem meam conjugem, sed sola posteritatis dilectione, in qua benedicatur nomen tuum in sæcula sæculorum. | 8:9 И оба спокойно спали в эту ночь. Между тем Рагуил, встав, пошел и выкопал могилу, |
8:10 Dixit quoque Sara : Miserere nobis Domine, miserere nobis, et consenescamus ambo pariter sani. | 8:10 говоря: не умер ли и этот? |
8:11 Et factum est circa pullorum cantum, accersiri jussit Raguel servos suos, et abierunt cum eo pariter ut foderent sepulchrum. | 8:11 И пришел Рагуил в дом свой |
8:12 Dicebat enim : Ne forte simili modo evenerit ei, quo et ceteris illis septem viris qui sunt ingressi ad eam. | 8:12 и сказал Едне, жене своей: пошли одну из служанок посмотреть, жив ли он; если нет, похороним его, и никто не будет знать. |
8:13 Cumque parassent fossam, reversus Raguel ad uxorem suam, dixit ei : | 8:13 Служанка, отворив дверь, вошла и увидела, что оба они спят. |
8:14 Mitte unam de ancillis tuis, et videat si mortuus est, ut sepeliam eum antequam illucescat dies. | 8:14 И, выйдя, объявила им, что он жив. |
8:15 At illa misit unam ex ancillis suis. Quæ ingressa cubiculum, reperit eos salvos et incolumes, secum pariter dormientes. | 8:15 И благословил Рагуил Бога, говоря: благословен Ты, Боже, всяким благословением чистым и святым! Да благословляют Тебя святые Твои, и все создания Твои, и все Ангелы Твои, и все избранные Твои, да благословляют Тебя вовеки! |
8:16 Et reversa nuntiavit bonum nuntium : et benedixerunt Dominum, Raguel videlicet et Anna uxor ejus, | 8:16 Благословен Ты, что возвеселил меня, и не случилось со мною так, как я думал, но сотворил с нами по великой Твоей милости! |
8:17 et dixerunt : Benedicimus te, Domine Deus Israël, quia non contigit quemadmodum putabamus. | 8:17 Благословен Ты, что помиловал двух единородных! Доверши, Владыка, милость над ними: дай им окончить жизнь во здравии, с весельем и милостью! |
8:18 Fecisti enim nobiscum misericordiam tuam, et exclusisti a nobis inimicum persequentem nos. | 8:18 И приказал рабам своим зарыть могилу. |
8:19 Misertus es autem duobus unicis. Fac eos, Domine, plenius benedicere te, et sacrificium tibi laudis tuæ et suæ sanitatis offerre, ut cognoscat universitas gentium quia tu es Deus solus in universa terra. | 8:19 И сделал для них брачный пир на четырнадцать дней. |
8:20 Statimque præcepit servis suis Raguel ut replerent fossam quam fecerant priusquam elucesceret. | 8:20 И сказал ему Рагуил с клятвою прежде исполнения дней брачного пира: не уходи, доколе не исполнятся эти четырнадцать дней брачного пира; |
8:21 Uxori autem suæ dixit ut instrueret convivium, et præpararet omnia quæ in cibos erant iter agentibus necessaria. | 8:21 а тогда, взяв половину имения, благополучно отправляйся к отцу твоему: остальное же получишь, когда умру я и жена моя. |
8:22 Duas quoque pingues vaccas, et quatuor arietes, occidi fecit, et parari epulas omnibus vicinis suis, cunctisque amicis. | 8:22 -//- |
8:23 Et adjuravit Raguel Tobiam ut duas hebdomadas moraretur apud se. | 8:23 -//- |
8:24 De omnibus autem quæ possidebat Raguel, dimidiam partem dedit Tobiæ, et fecit scripturam, ut pars dimidia quæ supererat, post obitum eorum Tobiæ dominio deveniret. | 8:24 -//- |
Chapter 9
9:1 Tunc vocavit Tobias angelum ad se, quem quidem hominem existimabat, dixitque ei : Azaria frater, peto ut auscultes verba mea. | 9:1 И позвал Товия Рафаила и сказал ему: |
9:2 Si meipsum tradam tibi servum, non ero condignus providentiæ tuæ : | 9:2 брат Азария, возьми с собою раба и двух верблюдов и сходи в Раги Мидийские к Гаваилу; принеси мне серебро и самого его приведи ко мне на брак; |
9:3 tamen obsecro te ut assumas tibi animalia sive servitia, et vadas ad Gabelum in Rages civitatem Medorum, reddasque ei chirographum suum, et recipias ab eo pecuniam, et roges eum venire ad nuptias meas. | 9:3 ибо Рагуил обязал меня клятвою, чтоб я не уходил; |
9:4 Scis enim ipse quoniam numerat pater meus dies, et si tardavero una die plus, contristatur anima ejus. | 9:4 между тем отец мой считает дни, и если я много замедлю, он будет очень скорбеть. |
9:5 Et certe vides quomodo adjuravit me Raguel, cujus adjuramentum spernere non possum. | 9:5 И пошел Рафаил и остановился у Гаваила и отдал ему расписку; а тот принес мешки за печатями и передал ему. |
9:6 Tunc Raphaël assumens quatuor ex servis Raguelis, et duos camelos, in Rages civitatem Medorum perrexit : et inveniens Gabelum, reddidit ei chirographum suum, et recepit ab eo omnem pecuniam. | 9:6 И на утро рано встали они вместе и пришли на брак. И благословил Товия жену свою. |
9:7 Indicavitque ei de Tobia filio Tobiæ omnia quæ gesta sunt, fecitque eum secum venire ad nuptias. | 9:7 -//- |
9:8 Cumque ingressus esset domum Raguelis, invenit Tobiam discumbentem : et exiliens, osculati sunt se invicem : et flevit Gabelus, benedixitque Deum, | 9:8 -//- |
9:9 et dixit : Benedicat te Deus Israël, quia filius es optimi viri et justi, et timentis Deum, et eleemosynas facientis : | 9:9 -//- |
9:10 et dicatur benedictio super uxorem tuam, et super parentes vestros, | 9:10 -//- |
9:11 et videatis filios vestros, et filios filiorum vestrorum, usque in tertiam et quartam generationem : et sit semen vestrum benedictum a Deo Israël, qui regnat in sæcula sæculorum. | 9:11 -//- |
9:12 Cumque omnes dixissent : Amen : accesserunt ad convivium : sed et cum timore Domini nuptiarum convivium exercebant. | 9:12 -//- |
Chapter 10
10:1 Cum vero moras faceret Tobias, causa nuptiarum, sollicitus erat pater ejus Tobias, dicens : Putas quare moratur filius meus, aut quare detentus est ibi ? | 10:1 Товит, отец его, считал каждый день. И когда исполнились дни путешествия, а он не приходил, |
10:2 Putasne Gabelus mortuus est, et nemo reddet illi pecuniam ? | 10:2 Товит сказал: не задержали ли их? или не умер ли Гаваил, и некому отдать им серебра? |
10:3 Cœpit autem contristari nimis ipse, et Anna uxor ejus cum eo : et cœperunt ambo simul flere, eo quod die statuto minime reverteretur filius eorum ad eos. | 10:3 И очень печалился. |
10:4 Flebat igitur mater ejus irremediabilibus lacrimis, atque dicebat : Heu, heu me, fili mi ! ut quid te misimus peregrinari, lumen oculorum nostrorum, baculum senectutis nostræ, solatium vitæ nostræ, spem posteritatis nostræ ? | 10:4 Жена же его сказала ему: погиб сын наш, потому и не приходит. И начала плакать по нем и говорила: |
10:5 omnia simul in te uno habentes, te non debuimus dimittere a nobis. | 10:5 ничто не занимает меня, сын мой, потому что я отпустила тебя, свет очей моих! |
10:6 Cui dicebat Tobias : Tace, et noli turbari : sanus est filius noster : satis fidelis est vir ille, cum quo misimus eum. | 10:6 Товит говорит ей: молчи, не тревожься, он здоров. |
10:7 Illa autem nullo modo consolari poterat, sed quotidie exiliens circumspiciebat, et circuibat vias omnes per quas spes remeandi videbatur, ut procul videret eum, si fieri posset, venientem. | 10:7 А она сказала ему: молчи ты, не обманывай меня; погибло детище мое. - И ежедневно ходила за город на дорогу, по которой они отправились; днем не ела хлеба, а по ночам не переставала плакать о сыне своем Товии, пока не окончились четырнадцать дней брачного пира, которые Рагуил заклял его провести там. Тогда Товия сказал Рагуилу: отпусти меня, потому что отец мой и мать моя не надеются уже видеть меня. |
10:8 At vero Raguel dicebat ad generum suum : Mane hic, et ego mittam nuntium salutis de te ad Tobiam patrem tuum. | 10:8 Тесть же сказал ему: побудь у меня; я пошлю к отцу твоему, и известят его о тебе. |
10:9 Cui Tobias ait : Ego novi quia pater meus et mater mea modo dies computant, et cruciatur spiritus eorum in ipsis. | 10:9 А Товия говорит: нет, отпусти меня к отцу моему. |
10:10 Cumque verbis multis rogaret Raguel Tobiam, et ille eum nulla ratione vellet audire, tradidit ei Saram, et dimidiam partem omnis substantiæ suæ in pueris, in puellis, in pecudibus, in camelis, et in vaccis, et in pecunia multa : et salvum atque gaudentem dimisit eum a se, | 10:10 И встал Рагуил и отдал ему Сарру, жену его, и половину имения, рабов и скота и серебро, |
10:11 dicens : Angelus Domini sanctus sit in itinere vestro, perducatque vos incolumes, et inveniatis omnia recte circa parentes vestros, et videant oculi mei filios vestros priusquam moriar. | 10:11 и, благословив их, отпустил и сказал: дети! да благопоспешит вам Бог Небесный, прежде нежели я умру. |
10:12 Et apprehendentes parentes filiam suam, osculati sunt eam : et dimiserunt ire, | 10:12 Потом сказал дочери своей: почитай твоего свекра и свекровь; теперь они - родители твои; желаю слышать добрый слух о тебе. И поцеловал ее. И Една сказала Товии: возлюбленный брат, да восставит тебя Господь Небесный и дарует мне видеть детей от Сарры дочери моей, дабы я возрадовалась пред Господом. И вот, отдаю тебе дочь мою на сохранение; не огорчай ее. |
10:13 monentes eam honorare soceros, diligere maritum, regere familiam, gubernare domum, et seipsam irreprehensibilem exhibere. | 10:13 После того отправился Товия, благословляя Бога, что Он благоустроил путь его, и благословлял Рагуила и Едну, жену его. И продолжал путь, и приблизились они к Ниневии. |
Chapter 11
11:1 Cumque reverterentur, pervenerunt ad Charan, quæ est in medio itinere contra Niniven, undecimo die. | 11:1 И сказал Рафаил Товии: ты знаешь, брат, в каком положении ты оставил отца твоего; |
11:2 Dixitque angelus : Tobia frater, scis quemadmodum reliquisti patrem tuum. | 11:2 пойдем вперед, прежде жены твоей, и приготовим помещение; |
11:3 Si placet itaque tibi, præcedamus, et lento gradu sequantur iter nostrum familiæ, simul cum conjuge tua, et cum animalibus. | 11:3 а ты возьми в руку и желчь рыбью. И пошли; за ними побежала и собака. |
11:4 Cumque hoc placuisset ut irent, dixit Raphaël ad Tobiam : Tolle tecum ex felle piscis : erit enim necessarium. Tulit itaque Tobias ex felle illo, et abierunt. | 11:4 Между тем Анна сидела, высматривая на дороге сына своего, |
11:5 Anna autem sedebat secus viam quotidie in supercilio montis, unde respicere poterat de longinquo. | 11:5 и, заметив, что он идет, сказала отцу его: вот, идет сын твой и человек, отправившийся с ним. |
11:6 Et dum ex eodem loco specularetur adventum ejus, vidit a longe, et illico agnovit venientem filium suum : currensque nuntiavit viro suo, dicens : Ecce venit filius tuus. | 11:6 Рафаил сказал: я знаю, Товия, что у отца твоего откроются глаза; |
11:7 Dixitque Raphaël ad Tobiam : At ubi introieris domum tuam, statim adora Dominum Deum tuum : et gratias agens ei, accede ad patrem tuum, et osculare eum. | 11:7 ты только помажь желчью глаза его, и он, ощутив едкость, оботрет их, и спадут бельма, и он увидит тебя. |
11:8 Statimque lini super oculos ejus ex felle isto piscis, quod portas tecum : scias enim quoniam mox aperientur oculi ejus, et videbit pater tuus lumen cæli, et in aspectu tuo gaudebit. | 11:8 Анна, подбежав бросилась на шею к сыну своему и сказала ему: увидела я тебя, дитя мое, - теперь мне хотя умереть. И оба заплакали. |
11:9 Tunc præcucurrit canis, qui simul fuerat in via : et quasi nuntius adveniens, blandimento suæ caudæ gaudebat. | 11:9 А Товит пошел к дверям и споткнулся, но сын его поспешил к нему, и поддержал отца своего, |
11:10 Et consurgens cæcus pater ejus, cœpit offendens pedibus currere : et data manu puero, occurrit obviam filio suo. | 11:10 и приложил желчь к глазам отца своего, и сказал: ободрись, отец мой! |
11:11 Et suscipiens osculatus est eum cum uxore sua, et cœperunt ambo flere præ gaudio. | 11:11 Глаза его заело, и он отер их, |
11:12 Cumque adorassent Deum, et gratias egissent, consederunt. | 11:12 и снялись с краев глаз его бельма. Увидев сына своего, он пал на шею к нему |
11:13 Tunc sumens Tobias de felle piscis, linivit oculos patris sui. | 11:13 и заплакал и сказал: благословен Ты, Боже, и благословенно имя Твое вовеки, и благословенны все святые Ангелы Твои! |
11:14 Et sustinuit quasi dimidiam fere horam : et cœpit albugo ex oculis ejus, quasi membrana ovi, egredi. | 11:14 Потому что Ты наказал и помиловал меня. Вот, я вижу Товию, сына моего. - И вошел сын его радостно и рассказал отцу своему о чудных делах, бывших с ним в Мидии. |
11:15 Quam apprehendens Tobias, traxit ab oculis ejus : statimque visum recepit. | 11:15 И вышел Товит навстречу невестке своей к воротам Ниневии, радуясь и благословляя Бога. Видевшие, что он идет, удивлялись, как он прозрел. |
11:16 Et glorificabant Deum, ipse videlicet et uxor ejus, et omnes qui sciebant eum. | 11:16 И Товит исповедал пред ними, что Бог помиловал его. Когда подошел Товит к Сарре, невестке своей, благословил ее и сказал: здравствуй, дочь моя! Благословен Бог, Который привел тебя к нам, и благословенны отец твой и мать твоя! Обрадовались и все братья его в Ниневии. |
11:17 Dicebatque Tobias : Benedico te, Domine Deus Israël, quia tu castigasti me, et tu salvasti me : et ecce ego video Tobiam filium meum. | 11:17 И пришел Ахиахар и Насвас, племянник его, |
11:18 Ingressa est etiam post septem dies Sara uxor filii ejus et omnis familia sana, et pecora, et cameli, et pecunia multa uxoris ; sed et illa pecunia, quam receperat a Gabelo. | 11:18 и весело праздновали брак Товии семь дней. |
11:19 Et narravit parentibus suis omnia beneficia Dei, quæ fecisset circa eum per hominem qui eum duxerat. | 11:19 -//- |
11:20 Veneruntque Achior et Nabath consobrini Tobiæ gaudentes ad Tobiam, et congratulantes ei de omnibus bonis quæ circa illum ostenderat Deus. | 11:20 -//- |
11:21 Et per septem dies epulantes, omnes cum gaudio magno gavisi sunt. | 11:21 -//- |
Chapter 12
12:1 Tunc vocavit ad se Tobias filium suum, dixitque ei : Quid possumus dare viro isti sancto, qui venit tecum ? | 12:1 И призвал Товит сына своего Товию и сказал ему: приготовь, сын мой, плату человеку, который ходил с тобою; ему надобно еще прибавить. |
12:2 Respondens Tobias, dixit patri suo : Pater, quam mercedem dabimus ei ? aut quid dignum poterit esse beneficiis ejus ? | 12:2 Он отвечал: отец мой, я не буду в убытке, если отдам ему половину всего, что принес; |
12:3 Me duxit et reduxit sanum, pecuniam a Gabelo ipse recepit, uxorem ipse me habere fecit, et dæmonium ab ea ipse compescuit : gaudium parentibus ejus fecit, meipsum a devoratione piscis eripuit, te quoque videre fecit lumen cæli, et bonis omnibus per eum repleti sumus. Quid illi ad hæc poterimus dignum dare ? | 12:3 потому что он привел меня к тебе здоровым и жену мою уврачевал, и серебро мое принес, и тебя также исцелил. |
12:4 Sed peto te, pater mi, ut roges eum, si forte dignabitur medietatem de omnibus quæ allata sunt, sibi assumere. | 12:4 Старец сказал: так и следует ему. |
12:5 Et vocantes eum, pater scilicet et filius, tulerunt eum in partem : et rogare cœperunt ut dignaretur dimidiam partem omnium quæ attulerant acceptam habere. | 12:5 И призвал Ангела и сказал ему: возьми половину всего, что вы принесли, и иди с миром. |
12:6 Tunc dixit eis occulte : Benedicite Deum cæli, et coram omnibus viventibus confitemini ei, quia fecit vobiscum misericordiam suam. | 12:6 Тогда, отозвав обоих особо, Ангел сказал им: благословляйте Бога, прославляйте Его, признавайте величие Его и исповедуйте пред всеми живущими, что Он сделал для вас. Доброе дело - благословлять Бога, превозносить имя Его и благоговейно проповедывать о делах Божиих; и вы не ленитесь прославлять Его. |
12:7 Etenim sacramentum regis abscondere bonum est : opera autem Dei revelare et confiteri honorificum est. | 12:7 Тайну цареву прилично хранить, а о делах Божиих объявлять похвально. Делайте добро, и зло не постигнет вас. |
12:8 Bona est oratio cum jejunio, et eleemosyna magis quam thesauros auri recondere : | 12:8 Доброе дело - молитва с постом и милостынею и справедливостью. Лучше малое со справедливостью, нежели многое с неправдою; лучше творить милостыню, нежели собирать золото, |
12:9 quoniam eleemosyna a morte liberat, et ipsa est quæ purgat peccata, et facit invenire misericordiam et viam æternam. | 12:9 ибо милостыня от смерти избавляет и может очищать всякий грех. Творящие милостыни и дела правды будут долгоденствовать. |
12:10 Qui autem faciunt peccatum et iniquitatem, hostes sunt animæ suæ. | 12:10 Грешники же суть враги своей жизни. |
12:11 Manifesto ergo vobis veritatem, et non abscondam a vobis occultum sermonem. | 12:11 Не скрою от вас ничего; я сказал уже: тайну цареву прилично хранить, а о делах Божиих объявлять похвально. |
12:12 Quando orabas cum lacrimis, et sepeliebas mortuos, et derelinquebas prandium tuum, et mortuos abscondebas per diem in domo tua, et nocte sepeliebas eos, ego obtuli orationem tuam Domino. | 12:12 Когда молился ты и невестка твоя Сарра, я возносил память молитвы вашей пред Святаго, и когда ты хоронил мертвых, я также был с тобою. |
12:13 Et quia acceptus eras Deo, necesse fuit ut tentatio probaret te. | 12:13 И когда ты не обленился встать и оставить обед свой, чтобы пойти и убрать мертвого, твоя благотворительность не утаилась от меня, но я был с тобою. |
12:14 Et nunc misit me Dominus ut curarem te, et Saram uxorem filii tui a dæmonio liberarem. | 12:14 И ныне Бог послал меня уврачевать тебя и невестку твою Сарру. |
12:15 Ego enim sum Raphaël angelus, unus ex septem qui adstamus ante Dominum. | 12:15 Я - Рафаил, один из семи святых Ангелов, которые возносят молитвы святых и восходят пред славу Святаго. |
12:16 Cumque hæc audissent, turbati sunt, et trementes ceciderunt super terram in faciem suam. | 12:16 Тогда оба смутились и пали лицем на землю, потому что были в страхе. |
12:17 Dixitque eis angelus : Pax vobis : nolite timere. | 12:17 Но он сказал им: не бойтесь, мир будет вам. Благословляйте Бога вовек. |
12:18 Etenim cum essem vobiscum, per voluntatem Dei eram : ipsum benedicite, et cantate illi. | 12:18 Ибо я пришел не по своему произволению, а по воле Бога нашего; потому и благословляйте Его вовек. |
12:19 Videbar quidem vobiscum manducare et bibere : sed ego cibo invisibili, et potu qui ab hominibus videri non potest, utor. | 12:19 Все дни я был видим вами; но я не ел и не пил, - только взорам вашим представлялось это. |
12:20 Tempus est ergo ut revertar ad eum qui me misit : vos autem benedicite Deum, et narrate omnia mirabilia ejus. | 12:20 Итак, прославляйте теперь Бога, потому что я восхожу к Пославшему меня, и напишите все совершившееся в книгу. |
12:21 Et cum hæc dixisset, ab aspectu eorum ablatus est, et ultra eum videre non potuerunt. | 12:21 И встали они и более уже не видели его. |
12:22 Tunc prostrati per horas tres in faciem, benedixerunt Deum : et exsurgentes narraverunt omnia mirabilia ejus. | 12:22 И стали рассказывать о великих и чудных делах Божиих, и как явился им Ангел Господень. |
Chapter 13
13:1 Aperiens autem Tobias senior os suum, benedixit Dominum, et dixit : Magnus es, Domine, in æternum, et in omnia sæcula regnum tuum : | 13:1 В радости Товит написал молитву в сих словах: благословен Бог, вечно живущий, и благословенно царство Его! |
13:2 quoniam tu flagellas, et salvas ; deducis ad inferos, et reducis : et non est qui effugiat manum tuam. | 13:2 Ибо Он наказует и милует, низводит до ада и возводит, и нет никого, кто избежал бы от руки Его. |
13:3 Confitemini Domino, filii Israël, et in conspectu gentium laudate eum : | 13:3 Сыны Израилевы! прославляйте Его пред язычниками, ибо Он рассеял нас между ними. |
13:4 quoniam ideo dispersit vos inter gentes quæ ignorant eum, ut vos enarretis mirabilia ejus, et faciatis scire eos quia non est alius deus omnipotens præter eum. | 13:4 Там возвещайте величие Его, превозносите Его пред всем живущим, ибо Он Господь наш и Бог, Отец наш во все веки: |
13:5 Ipse castigavit nos propter iniquitates nostras, et ipse salvabit nos propter misericordiam suam. | 13:5 накажет нас за неправды наши, и опять помилует и соберет нас из всех народов, где бы вы ни были рассеяны между ними. |
13:6 Aspicite ergo quæ fecit nobiscum, et cum timore et tremore confitemini illi : regemque sæculorum exaltate in operibus vestris. | 13:6 Если вы будете обращаться к Нему всем сердцем вашим и всею душею вашею, чтобы поступать пред Ним по истине, тогда Он обратится к вам и не скроет от вас лица Своего. Увидите, что Он сделает с вами. Прославляйте Его всеми глаголами уст ваших и благословляйте Господа правды и превозносите Царя веков. В земле плена моего я прославляю Его и проповедую силу и величие Его народу грешников. Обратитесь, грешники, и делайте правду пред Ним. Кто знает, может быть, Он возблаговолит о вас и окажет вам милость? |
13:7 Ego autem in terra captivitatis meæ confitebor illi : quoniam ostendit majestatem suam in gentem peccatricem. | 13:7 Превозношу я Бога моего, и душа моя - Небесного Царя, и радуется о величии Его. |
13:8 Convertimini itaque peccatores, et facite justitiam coram Deo, credentes quod faciat vobiscum misericordiam suam. | 13:8 Пусть все возвещают о Нем и прославляют Его в Иерусалиме. |
13:9 Ego autem et anima mea in eo lætabimur. | 13:9 Иерусалим, город святый! Он накажет тебя за дела сынов твоих и опять помилует сынов праведных. |
13:10 Benedicite Dominum omnes electi ejus : agite dies lætitiæ, et confitemini illi. | 13:10 Славь Господа усердно и благословляй Царя веков, чтобы снова сооружена была скиния Его в тебе с радостью, чтобы Он возвеселил среди тебя пленных и возлюбил в тебе несчастных во все роды века. |
13:11 Jerusalem civitas Dei, castigavit te Dominus in operibus manuum tuarum. | 13:11 Многие народы издалека придут к имени Господа Бога с дарами в руках, с дарами Царю Небесному; роды родов восхвалят тебя с восклицаниями радостными. |
13:12 Confitere Domino in bonis tuis, et benedic Deum sæculorum : ut reædificet in te tabernaculum suum, et revocet ad te omnes captivos, et gaudeas in omnia sæcula sæculorum. | 13:12 Прокляты все ненавидящие тебя, благословенны будут вовек все любящие тебя! |
13:13 Luce splendida fulgebis, et omnes fines terræ adorabunt te. | 13:13 Радуйся и веселись о сынах праведных, ибо они соберутся и будут благословлять Господа праведных. |
13:14 Nationes ex longinquo ad te venient, et munera deferentes adorabunt in te Dominum, et terram tuam in sanctificationem habebunt : | 13:14 О, блаженны любящие тебя! они возрадуются о мире твоем. Блаженны скорбевшие о всех бедствиях твоих, ибо они возрадуются о тебе, когда увидят всю славу твою, и будут веселиться вечно. |
13:15 nomen enim magnum invocabunt in te. | 13:15 Да благословляет душа моя Бога, Царя великого, |
13:16 Maledicti erunt qui contempserint te, et condemnati erunt omnes qui blasphemaverint te : benedictique erunt qui ædificaverint te. | 13:16 ибо Иерусалим отстроен будет из сапфира и смарагда и из дорогих камней; стены твои, башни и укрепления - из чистого золота; |
13:17 Tu autem lætaberis in filiis tuis, quoniam omnes benedicentur, et congregabuntur ad Dominum. | 13:17 и площади Иерусалимские выстланы будут бериллом, анфраксом и камнем из Офира. |
13:18 Beati omnes qui diligunt te, et qui gaudent super pace tua. | 13:18 На всех улицах его будет раздаваться: аллилуия, - и будут славословить, говоря: благословен Бог, Который превознес Иерусалим, на все веки! |
13:19 Anima mea, benedic Dominum, quoniam liberavit Jerusalem civitatem suam a cunctis tribulationibus ejus Dominus Deus noster. | 13:19 -//- |
13:20 Beatus ero si fuerint reliquiæ seminis mei ad videndam claritatem Jerusalem. | 13:20 -//- |
13:21 Portæ Jerusalem ex sapphiro et smaragdo ædificabuntur, et ex lapide pretioso omnis circuitus murorum ejus. | 13:21 -//- |
13:22 Ex lapide candido et mundo omnes plateæ ejus sternentur, et per vicos ejus alleluja cantabitur. | 13:22 -//- |
13:23 Benedictus Dominus, qui exaltavit eam, et sit regnum ejus in sæcula sæculorum super eam. Amen. | 13:23 -//- |
Chapter 14
14:1 Et consummati sunt sermones Tobiæ. Et postquam illuminatus est Tobias, vixit annis quadraginta duobus, et vidit filios nepotum suorum. | 14:1 И окончил Товит славословие. |
14:2 Completis itaque annis centum duobus, sepultus est honorifice in Ninive. | 14:2 Он был восьмидесяти восьми лет, когда потерял зрение, и чрез восемь лет прозрел. И творил милостыни, и продолжал быть благоговейным пред Господом Богом и прославлять Его. |
14:3 Quinquaginta namque et sex annorum lumen oculorum amisit, sexagenarius vero recepit. | 14:3 Наконец он очень состарился, и призвал сына своего и шесть сыновей его, и сказал ему: сын мой, возьми сыновей твоих; вот я состарился и уже на исходе жизни моей. |
14:4 Reliquum vero vitæ suæ in gaudio fuit, et cum bono profectu timoris Dei perrexit in pace. | 14:4 Отправься в Мидию, сын мой, ибо я уверен, что Ниневия будет разорена, как говорил пророк Иона; а в Мидии будет спокойнее до времени. Братья наши, находящиеся в отечественной земле, будут рассеяны из сей доброй земли; Иерусалим будет пустынею, и дом Божий в нем будет сожжен и до времени останется пуст. |
14:5 In hora autem mortis suæ vocavit ad se Tobiam filium suum, et septem juvenes filios ejus nepotes suos, dixitque eis : | 14:5 Но опять Бог помилует их и возвратит их в землю; и воздвигнут дом Божий, не такой, как прежний, доколе не исполнятся времена века. И после того возвратятся из плена и построят Иерусалим великолепно, и дом Божий восстановлен будет в нем на все роды века, - здание величественное, как говорили о нем пророки. |
14:6 Prope erit interitus Ninive : non enim excidit verbum Domini : et fratres nostri, qui dispersi sunt a terra Israël, revertentur ad eam. | 14:6 И все народы обратятся и будут истинно благоговеть пред Господом Богом, и ниспровергнут идолов своих; |
14:7 Omnis autem deserta terra ejus replebitur, et domus Dei, quæ in ea incensa est, iterum reædificabitur : ibique revertentur omnes timentes Deum, | 14:7 и все народы будут благословлять Господа. И Его народ будет прославлять Бога, и Господь вознесет народ Свой; и все, истинно и праведно любящие Господа Бога, будут радоваться, оказывая милость братьям нашим. |
14:8 et relinquent gentes idola sua, et venient in Jerusalem, et inhabitabunt in ea : | 14:8 Итак, сын мой, выйди из Ниневии, ибо непременно исполнится то, что говорил пророк Иона. |
14:9 et gaudebunt in ea omnes reges terræ, adorantes regem Israël. | 14:9 Ты же соблюдай закон и повеления и будь любомилостив и справедлив, чтобы хорошо было тебе. |
14:10 Audite ergo, filii mei, patrem vestrum : servite Domino in veritate, et inquirite ut faciatis quæ placita sunt illi : | 14:10 Похорони меня прилично, и мать твою со мною, и потом не оставайтесь в Ниневии. - Сын мой, смотри, что сделал Аман с Ахиахаром, который воспитал его: как он из света привел его в тьму и как воздано ему. Ахиахар спасен, а тот получил достойное возмездие - сошел во тьму. Манассия творил милостыню, и спасен от смертной сети, которую расставили ему; Аман же пал в сеть и погиб. |
14:11 et filiis vestris mandate ut faciant justitias et eleemosynas, ut sint memores Dei, et benedicant eum in omni tempore in veritate, et in tota virtute sua. | 14:11 Итак, дети, знайте, что делает милостыня и как спасает справедливость. - Когда он это сказал, душа его оставила его на ложе; было же ему сто пятьдесят восемь лет, и сын с честью похоронил его. |
14:12 Nunc ergo filii, audite me, et nolite manere hic : sed quacumque die sepelieritis matrem vestram circa me in uno sepulchro, ex eo dirigite gressus vestros ut exeatis hinc : | 14:12 Когда умерла Анна, он похоронил и ее с отцом своим. После того Товия с женою своею и детьми своими отправился в Екбатаны к Рагуилу, тестю своему, |
14:13 video enim quia iniquitas ejus finem dabit ei. | 14:13 и достиг честной старости, и похоронил прилично тестя и тещу своих, и получил в наследство имение их и Товита, отца своего. |
14:14 Factum est autem post obitum matris suæ, Tobias abscessit ex Ninive cum uxore sua, et filiis, et filiorum filiis, et reversus est ad soceros suos : | 14:14 И умер ста двадцати семи лет в Екбатанах Мидийских. |
14:15 invenitque eos incolumes in senectute bona : et curam eorum gessit, et ipse clausit oculos eorum : et omnem hæreditatem domus Raguelis ipse percepit : viditque quintam generationem, filios filiorum suorum. | 14:15 Но прежде нежели умер, он слышал о погибели Ниневии, которую пленил Навуходоносор и Асуир, и возрадовался пред смертью о Ниневии. |
14:16 Et completis annis nonaginta novem in timore Domini, cum gaudio sepelierunt eum. | 14:16 -//- |
14:17 Omnis autem cognatio ejus et omnis generatio ejus in bona vita et in sancta conversatione permansit, ita ut accepti essent tam Deo quam hominibus, et cunctis habitantibus in terra. | 14:17 -//- |
Judith
Chapter 1
1:1 Arphaxad itaque, rex Medorum, subjugaverat multas gentes imperio suo, et ipse ædificavit civitatem potentissimam, quam appellavit Ecbatanis, | 1:1 В двенадцатый год царствования Навуходоносора, царствовавшего над Ассириянами в великом городе Ниневии, - во дни Арфаксада, который царствовал над Мидянами в Екбатанах |
1:2 ex lapidibus quadratis et sectis : fecit muros ejus in altitudinem cubitorum septuaginta, et in latitudinem cubitorum triginta : turres vero ejus posuit in altitudinem cubitorum centum. | 1:2 и построил вокруг Екбатан стены из тесаных камней, шириною в три локтя, а длиною в шесть локтей; и сделал высоту стены в семьдесят, а ширину в пятьдесят локтей, |
1:3 Per quadrum vero earum latus utrumque vicenorum pedum spatio tendebatur, posuitque portas ejus in altitudinem turrium : | 1:3 и поставил над воротами башни во сто локтей, имевшие в основании до шестидесяти локтей ширины; |
1:4 et gloriabatur quasi potens in potentia exercitus sui, et in gloria quadrigarum suarum. | 1:4 а ворота, построенные им для выхода сильных войск его и для строев пехоты его, поднимались в высоту на семьдесят локтей, а в ширину имели сорок локтей: |
1:5 Anno igitur duodecimo regni sui, Nabuchodonosor rex Assyriorum, qui regnabat in Ninive civitate magna, pugnavit contra Arphaxad, et obtinuit eum | 1:5 в те дни царь Навуходоносор предпринял войну против царя Арфаксада на великой равнине, которая в пределах Рагава. |
1:6 in campo magno qui appellatur Ragau, circa Euphraten, et Tigrin, et Jadason, in campo Erioch regis Elicorum. | 1:6 К нему собрались все живущие в нагорной стране, и все живущие при Евфрате, Тигре и Идасписе, и с равнины Ариох, царь Елимейский, и сошлись очень многие народы в ополчение сынов Хелеуда. |
1:7 Tunc exaltatum est regnum Nabuchodonosor, et cor ejus elevatum est : et misit ad omnes qui habitabant in Cilicia, et Damasco, et Libano, | 1:7 И послал Навуходоносор, царь Ассирийский, ко всем живущим в Персии и ко всем живущим на западе, к живущим в Киликии и Дамаске, Ливане и Антиливане, и ко всем живущим на передней стороне приморья, |
1:8 et ad gentes quæ sunt in Carmelo et Cedar, et inhabitantes Galilæam in campo magno Esdrelon, | 1:8 и между народами Кармила и Галаада и в верхней Галилее и на великой равнине Ездрилон, |
1:9 et ad omnes qui erant in Samaria, et trans flumen Jordanem usque ad Jerusalem, et omnem terram Jesse quousque perveniatur ad terminos Æthiopiæ. | 1:9 и ко всем живущим в Самарии и городах ее, и за Иорданом до Иерусалима, и Ветани и Хела, и Кадиса и реки Египетской, и Тафны и Рамессы, и во всей земле Гесемской |
1:10 Ad hos omnes misit nuntios Nabuchodonosor rex Assyriorum : | 1:10 до входа в верхний Танис и Мемфис, и ко всем живущим в Египте до входа в пределы Ефиопии. |
1:11 qui omnes uno animo contradixerunt, et remiserunt eos vacuos, et sine honore abjecerunt. | 1:11 Но все обитавшие во всей этой земле презрели слово Ассирийского царя Навуходоносора и не собрались к нему на войну, потому что они не боялись его, но он был для них как один из них: они отослали от себя его послов ни с чем, в бесчестии. |
1:12 Tunc indignatus Nabuchodonosor rex adversus omnem terram illam, juravit per thronum et regnum suum quod defenderet se de omnibus regionibus his. | 1:12 Навуходоносор весьма разгневался на всю эту землю и поклялся престолом и царством своим отмстить всем пределам Киликии, Дамаска и Сирии, и мечом своим умертвить всех, живущих в земле Моава, и сынов Аммона и всю Иудею, и всех, обитающих в Египте до входа в пределы двух морей. |
Chapter 2
2:1 Anno tertiodecimo Nabuchodonosor regis, vigesima et secunda die mensis primi, factum est verbum in domo Nabuchodonosor regis Assyriorum ut defenderet se. | 2:1 В восемнадцатом году, в двадцать второй день первого месяца, последовало в доме Навуходоносора, царя Ассирийского, повеление - совершить, как он сказал, отмщение всей земле. |
2:2 Vocavitque omnes majores natu, omnesque duces et bellatores suos, et habuit cum eis mysterium consilii sui : | 2:2 Созвав всех служителей и всех сановников своих, он открыл им тайну своего намерения и своими устами определил всякое зло той земле. |
2:3 dixitque cogitationem suam in eo esse, ut omnem terram suo subjugaret imperio. | 2:3 И они решили погубить всех, кто не повиновался слову уст его. |
2:4 Quod dictum cum placuisset omnibus, vocavit Nabuchodonosor rex Holofernem principem militiæ suæ, | 2:4 По окончании своего совещания, Навуходоносор, царь Ассирийский, призвал главного вождя войска своего, Олоферна, который был вторым по нем, и сказал ему: |
2:5 et dixit ei : Egredere adversus omne regnum occidentis, et contra eos præcipue, qui contempserunt imperium meum. | 2:5 так говорит великий царь, господин всей земли: вот, ты пойдешь от лица моего и возьмешь с собою мужей, уверенных в своей силе, - пеших сто двадцать тысяч и множество коней с двенадцатью тысячами всадников, - |
2:6 Non parcet oculus tuus ulli regno, omnemque urbem munitam subjugabis mihi. | 2:6 и выйдешь против всей земли на западе за то, что не повиновались слову уст моих. |
2:7 Tunc Holofernes vocavit duces et magistratus virtutis Assyriorum, et dinumeravit viros in expeditionem sicut præcepit ei rex, centum viginti millia peditum pugnatorum, et equitum sagittariorum duodecim millia. | 2:7 И объявишь им, чтобы они приготовляли землю и воду, потому что я с гневом выйду на них, покрою все лице земли их ногами войска моего и предам ему их на расхищение. |
2:8 Omnemque expeditionem suam fecit præire in multitudine innumerabilium camelorum, cum his quæ exercitibus sufficerent copiose, boum quoque armenta, gregesque ovium, quorum non erat numerus. | 2:8 Долы и потоки наполнятся их ранеными, и река, запруженная трупами их, переполнится; |
2:9 Frumentum ex omni Syria in transitu suo parari constituit. | 2:9 а пленных их я рассею по концам всей земли. |
2:10 Aurum vero et argentum de domo regis assumpsit multum nimis. | 2:10 Ты же отправившись завладей для меня всеми пределами их: которые сами сдадутся тебе, тех ты сохрани до дня обличения их; |
2:11 Et profectus est ipse, et omnis exercitus cum quadrigis, et equitibus, et sagittariis : qui cooperuerunt faciem terræ sicut locustæ. | 2:11 а непокорных да не пощадит глаз твой: предавай их смерти и разграблению по всей земле твоей. |
2:12 Cumque pertransisset fines Assyriorum, venit ad magnos montes Ange, qui sunt a sinistro Ciliciæ : ascenditque omnia castella eorum, et obtinuit omnem munitionem. | 2:12 Ибо жив я, - и крепко царство мое: что сказал, то сделаю моею рукою. |
2:13 Effregit autem civitatem opinatissimam Melothi, prædavitque omnes filios Tharsis et filios Ismaël qui erant contra faciem deserti, et ad austrum terræ Cellon. | 2:13 Не преступи же ни в чем слов господина твоего, но непременно исполни, как я приказал тебе, и не медли исполнением. |
2:14 Et transivit Euphraten, et venit in Mesopotamiam : et fregit omnes civitates excelsas quæ erant ibi, a torrente Mambre usquequo perveniatur ad mare : | 2:14 Олоферн, выйдя от лица господина своего, пригласил к себе всех сановников, полководцев и начальников войска Ассирийского, |
2:15 et occupavit terminos ejus, a Cilicia usque ad fines Japheth qui sunt ad austrum. | 2:15 отсчитал для сражения отборных мужей, как повелел ему господин его, сто двадцать тысяч, и конных стрелков двенадцать тысяч, |
2:16 Abduxitque omnes filios Madian, et prædavit omnem locupletationem eorum, omnesque resistentes sibi occidit in ore gladii. | 2:16 и привел их в такой порядок, каким строится войско, идущее на сражение. |
2:17 Et post hæc descendit in campos Damasci in diebus messis, et succendit omnia sata, omnesque arbores, et vineas fecit incidi : | 2:17 Он взял весьма много верблюдов, ослов и мулов для обоза их, а овец, волов и коз для продовольствия их - без числа, |
2:18 et cecidit timor illius super omnes inhabitantes terram. | 2:18 и много пищи для всех, и очень много золота и серебра из царского дома. |
Chapter 3
3:1 Tunc miserunt legatos suos universarum urbium ac provinciarum reges ac principes, Syriæ scilicet Mesopotamiæ, et Syriæ Sobal, et Libyæ, atque Ciliciæ : qui venientes ad Holofernem, dixerunt : | 3:1 И послали к нему вестников с таким мирным предложением: |
3:2 Desinat indignatio tua circa nos : melius est enim ut viventes serviamus Nabuchodonosor regi magno, et subditi simus tibi, quam morientes cum interitu nostro ipsi servitutis nostræ damna patiamur. | 3:2 вот мы, рабы великого царя Навуходоносора, повергаемся перед тобою: делай с нами, что тебе угодно. |
3:3 Omnis civitas nostra, omnisque possessio, omnes montes, et colles, et campi, et armenta boum, gregesque ovium, et caprarum, equorumque et camelorum, et universæ facultates nostræ atque familiæ, in conspectu tuo sunt : | 3:3 Вот перед тобою: и селения наши, и все места наши, и все нивы с пшеницею, и стада овец и волов, и все строения наших жилищ: употребляй их, как пожелаешь. |
3:4 sint omnia nostra sub lege tua. | 3:4 Вот и города наши и обитающие в них - рабы твои: иди и поступай с ними, как будет глазам твоим угодно. |
3:5 Nos, et filii nostri, servi tui sumus. | 3:5 И пришли к Олоферну мужи и передали ему эти слова. |
3:6 Veni nobis pacificus dominus, et utere servitio nostro, sicut placuerit tibi. | 3:6 Тогда он пришел в приморскую страну с войском своим, окружил высокие города стражею и взял из них отборных мужей в соратники себе. |
3:7 Tunc descendit de montibus cum equitibus in virtute magna, et obtinuit omnem civitatem, et omnem inhabitantem terram. | 3:7 А они и вся окрестность их приняли его с венками, ликами и тимпанами. |
3:8 De universis autem urbibus assumpsit sibi auxiliarios viros fortes, et electos ad bellum. | 3:8 Он же разорил все высоты их и вырубил рощи их: ему приказано было истребить всех богов той земли, чтобы все народы служили одному Навуходоносору, и все языки и все племена их призывали его, как Бога. |
3:9 Tantusque metus provinciis illis incubuit, ut universarum urbium habitatores principes et honorati simul cum populis exirent obviam venienti, | 3:9 Придя к Ездрилону близ Дотеи, лежащей против великой теснины Иудейской, |
3:10 excipientes eum cum coronis et lampadibus, ducentes choros in tympanis et tibiis. | 3:10 он расположился лагерем между Гаваем и городом Скифов и оставался там целый месяц, чтобы собрать весь обоз своего войска. |
3:11 Nec ista tamen facientes, ferocitatem ejus pectoris mitigare potuerunt : | 3:11 -//- |
3:12 nam et civitates eorum destruxit, et lucos eorum excidit. | 3:12 -//- |
3:13 Præceperat enim illi Nabuchodonosor rex, ut omnes deos terræ exterminaret, videlicet ut ipse solus diceretur deus ab his nationibus quæ potuissent Holofernis potentia subjugari. | 3:13 -//- |
3:14 Pertransiens autem Syriam Sobal, et omnem Apameam, omnemque Mesopotamiam, venit ad Idumæos in terram Gabaa, | 3:14 -//- |
3:15 accepitque civitates eorum, et sedit ibi per triginta dies, in quibus diebus adunari præcepit universum exercitum virtutis suæ. | 3:15 -//- |
Chapter 4
4:1 Tunc audientes hæc filii Israël qui habitabant in terra Juda, timuerunt valde a facie ejus. | 4:1 Сыны Израиля, жившие в Иудее, услышав обо всем, что сделал с народами Олоферн, военачальник Ассирийского царя Навуходоносора, и как разграбил он все святилища их и отдал их на уничтожение, |
4:2 Tremor et horror invasit sensus eorum, ne hoc faceret Jerusalem et templo Domini, quod fecerat ceteris civitatibus et templis earum. | 4:2 очень, очень испугались его и трепетали за Иерусалим и храм Господа Бога своего; |
4:3 Et miserunt in omnem Samariam per circuitum usque Jericho, et præoccupaverunt omnes vertices montium : | 4:3 потому что недавно возвратились они из плена, недавно весь народ Иудейский собрался, и освящены от осквернения сосуды, жертвенник и дом Господень. |
4:4 et muris circumdederunt vicos suos, et congregaverunt frumenta in præparationem pugnæ. | 4:4 Они послали во все пределы Самарии и Конии, и Ветерона и Вельмена, и Иерихона, и в Хову и Эсору, и в равнину Салимскую, |
4:5 Sacerdos etiam Eliachim scripsit ad universos qui erant contra Esdrelon, quæ est contra faciem campi magni juxta Dothain, et universos per quos viæ transitus esse poterat, | 4:5 заняли все вершины высоких гор, оградили стенами находящиеся на них селения и отложили запасы хлеба на случай войны, так как нивы их недавно были сжаты, |
4:6 ut obtinerent ascensus montium, per quos via esse poterat ad Jerusalem, et illic custodirent ubi angustum iter esse poterat inter montes. | 4:6 а великий священник Иоаким, бывший в те дни в Иерусалиме, написал жителям Ветилуи и Ветомесфема, лежащего против Ездрилона, на передней стороне равнины, близкой к Дофаиму, |
4:7 Et fecerunt filii Israël secundum quod constituerat eis sacerdos Domini Eliachim. | 4:7 чтобы они заняли восходы в нагорную страну, потому что чрез них был вход в Иудею, и легко было им воспрепятствовать приходящим, так как тесен был проход даже для двух человек. |
4:8 Et clamavit omnis populus ad Dominum instantia magna, et humiliaverunt animas suas in jejuniis et orationibus, ipsi et mulieres eorum. | 4:8 Сыны Израиля поступили так, как велел им великий священник Иоаким и старейшины всего народа Израильского, пребывавшие в Иерусалиме. |
4:9 Et induerunt se sacerdotes ciliciis, et infantes prostraverunt contra faciem templi Domini, et altare Domini operuerunt cilicio : | 4:9 И с великим усердием возопили к Богу все мужи Израиля и смирили души свои с великим усердием: |
4:10 et clamaverunt ad Dominum Deum Israël unanimiter ne darentur in prædam infantes eorum, et uxores eorum in divisionem, et civitates eorum in exterminium, et sancta eorum in pollutionem, et fierent opprobrium gentibus. | 4:10 они и жены их, и дети их, и скот их; и всякий пришлец, и наемник, и купленный за серебро наложили вретища на чресла свои. |
4:11 Tunc Eliachim sacerdos Domini magnus circuivit omnem Israël, allocutusque est eos, | 4:11 И всякий муж Израильский и всякая жена, и дети, и жители Иерусалима пали пред храмом, посыпали пеплом свои головы, разостлали пред Господом свои вретища, |
4:12 dicens : Scitote quoniam exaudiet Dominus preces vestras, si manentes permanseritis in jejuniis et orationibus in conspectu Domini. | 4:12 облекли жертвенник во вретище и прилежно и единодушно взывали к Богу Израилеву, чтобы Он, на радость язычникам, не предал детей их на расхищение, жен их в добычу, городов наследия их на разорение, святынь их на осквернение и поругание. |
4:13 Memores estote Moysi servi Domini, qui Amalec confidentem in virtute sua, et in potentia sua, et in exercitu suo, et in clypeis suis, et in curribus suis, et in equitibus suis, non ferro pugnando, sed precibus sanctis orando dejecit : | 4:13 И Господь услышал голос их и призрел на скорбь их; и во всей Иудее и Иерусалиме народ много дней постился пред святилищем Господа Вседержителя. |
4:14 sic erunt universi hostes Israël, si perseveraveritis in hoc opere quod cœpistis. | 4:14 А Иоаким, великий священник, и все предстоящие пред Господом священники, служители Его, препоясав вретищем чресла свои, приносили непрестанные всесожжения, обеты и доброхотные дары народа. |
4:15 Ad hanc igitur exhortationem ejus deprecantes Dominum, permanebant in conspectu Domini, | 4:15 На кидарах их был пепел, и они от всей силы взывали к Господу, чтобы Он посетил милостью весь дом Израиля. |
4:16 ita ut etiam hi qui offerebant Domino holocausta, præcincti ciliciis offerrent sacrificia Domino, et erat cinis super capita eorum. | 4:16 -//- |
4:17 Et ex toto corde suo omnes orabant Deum, ut visitaret populum suum Israël. | 4:17 -//- |
Chapter 5
5:1 Nuntiatumque est Holoferni principi militiæ Assyriorum, quod filii Israël præpararent se ad resistendum, ac montium itinera conclusissent : | 5:1 Между тем Олоферну, военачальнику войска Ассирийского, дано было знать, что сыны Израиля приготовились к войне: заложили входы в нагорную страну и укрепили стенами всякую вершину высокой горы, а на равнинах устроили преграды. |
5:2 et furore nimio exarsit in iracundia magna, vocavitque omnes principes Moab et duces Ammon, | 5:2 Он весьма разгневался и, призвав всех начальников Моава и вождей Аммона и всех правителей приморской страны, сказал им: |
5:3 et dixit eis : Dicite mihi quis sit populus iste, qui montana obsidet : aut quæ, et quales, et quantæ sint civitates eorum : quæ etiam sit virtus eorum, aut quæ sit multitudo eorum, vel quis rex militiæ illorum : | 5:3 скажите мне, сыны Ханаана, что это за народ, живущий в нагорной стране, какие обитаемые ими города, много ли у них войска, в чем их крепость и сила, кто поставлен над ними царем, предводителем войска их, |
5:4 et quare præ omnibus qui habitant in oriente, isti contempserunt nos, et non exierunt obviam nobis ut susciperent nos cum pace ? | 5:4 и почему они больше всех, живущих на западе, упорствуют выйти мне навстречу? |
5:5 Tunc Achior dux omnium filiorum Ammon respondens, ait : Si digneris audire, domine mi, dicam veritatem in conspectu tuo de populo isto qui in montanis habitat, et non egredietur verbum falsum ex ore meo. | 5:5 Ахиор, предводитель всех сынов Аммона, сказал ему: выслушай, господин мой, слово из уст раба твоего; я скажу тебе истину об этом народе, живущем близ тебя в этой нагорной стране, и не выйдет лжи из уст раба твоего. |
5:6 Populus iste ex progenie Chaldæorum est. | 5:6 Этот народ происходит от Халдеев. |
5:7 Hic primum in Mesopotamia habitavit, quoniam noluerunt sequi deos patrum suorum, qui erant in terra Chaldæorum. | 5:7 Прежде они поселились в Месопотамии, потому что не хотели служить богам отцов своих, которые были в земле Халдейской, |
5:8 Deserentes itaque cæremonias patrum suorum, quæ in multitudine deorum erant, | 5:8 и уклонились от пути предков своих и начали поклоняться Богу неба, Богу, Которого они познали; и Халдеи выгнали их от лица богов своих, - и они бежали в Месопотамию и долго там обитали. |
5:9 unum Deum cæli coluerunt, qui et præcepit eis ut exirent inde et habitarent in Charan. Cumque operuisset omnem terram fames, descenderunt in Ægyptum, illicque per quadringentos annos sic multiplicati sunt, ut dinumerari eorum non posset exercitus. | 5:9 Но Бог их сказал, чтобы они вышли из места переселения и шли в землю Ханаанскую; они поселились там и весьма обогатились золотом, серебром и множеством скота. |
5:10 Cumque gravaret eos rex Ægypti, atque in ædificationibus urbium suarum in luto et latere subjugasset eos, clamaverunt ad Dominum suum, et percussit totam terram Ægypti plagis variis. | 5:10 Отсюда перешли они в Египет, так как голод накрыл лице земли Ханаанской, и там оставались, пока находили пропитание, и умножились там до того, что не было и числа роду их. |
5:11 Cumque ejecissent eos Ægyptii a se, et cessasset plaga ab eis, et iterum eos vellent capere, et ad suum servitium revocare, | 5:11 И восстал на них царь Египетский, употребил против них хитрость, обременяя их трудом и деланьем кирпича, и сделал их рабами. |
5:12 fugientibus his, Deus cæli mare aperuit, ita ut hinc inde aquæ quasi murus solidarentur, et isti pede sicco fundum maris perambulando transirent. | 5:12 Тогда они воззвали к Богу своему, - и Он поразил всю землю Египетскую неисцельными язвами, - и Египтяне прогнали их от себя. |
5:13 In quo loco dum innumerabilis exercitus Ægyptiorum eos persequeretur, ita aquis coopertus est, ut non remaneret vel unus, qui factum posteris nuntiaret. | 5:13 Бог иссушил перед ними Чермное море |
5:14 Egressi vero mare Rubrum, deserta Sina montis occupaverunt, in quibus numquam homo habitare potuit, vel filius hominis requievit. | 5:14 и вел их путем Сины и Кадис-Варни; они выгнали всех обитавших в этой пустыне; |
5:15 Illic fontes amari obdulcati sunt eis ad bibendum, et per annos quadraginta annonam de cælo consecuti sunt. | 5:15 поселились в земле Аморреев, своею силою истребили всех Есевонитян, перешли Иордан, наследовали всю нагорную страну |
5:16 Ubicumque ingressi sunt sine arcu et sagitta, et absque scuto et gladio, Deus eorum pugnavit pro eis, et vicit. | 5:16 и, прогнав от себя Хананея, Ферезея, Иевусея, Сихема и всех Гергесеян, жили в ней много дней. |
5:17 Et non fuit qui insultaret populo isti, nisi quando recessit a cultu Domini Dei sui. | 5:17 И доколе не согрешили пред Богом своим, счастье было с ними, потому что с ними Бог, ненавидящий неправду. |
5:18 Quotiescumque autem præter ipsum Deum suum, alterum coluerunt, dati sunt in prædam, et in gladium, et in opprobrium. | 5:18 Но когда уклонились от пути, который Он завещал им, то во многих войнах они потерпели весьма сильные поражения, отведены в плен, в чужую землю, храм Бога их разрушен, и города их взяты неприятелями. |
5:19 Quotiescumque autem pœnituerunt se recessisse a cultura Dei sui, dedit eis Deus cæli virtutem resistendi. | 5:19 Ныне же, обратившись к Богу своему, они возвратились из рассеяния, в котором были, овладели Иерусалимом, в котором святилище их, и поселились в нагорной стране, так как она была пуста. |
5:20 Denique Chananæum regem, et Jebusæum, et Pherezæum, et Hethæum, et Hevæum, et Amorrhæum, et omnes potentes in Hesebon prostraverunt, et terras eorum et civitates eorum ipsi possederunt : | 5:20 И теперь, повелитель-господин, если есть заблуждение в этом народе, и они грешат пред Богом своим, и мы заметим, что в них есть это преткновение, то мы пойдем и победим их. |
5:21 et usque dum non peccarent in conspectu Dei sui, erant cum illis bona : Deus enim illorum odit iniquitatem. | 5:21 А если нет в этом народе беззакония, то пусть удалится господин мой, чтобы Господь не защитил их, и Бог их не был за них, - и тогда мы для всей земли будем предметом поношения. |
5:22 Nam et ante hos annos cum recessissent a via quam dederat illis Deus ut ambularent in ea, exterminati sunt præliis a multis nationibus, et plurimi eorum captivi abducti sunt in terram non suam. | 5:22 Когда Ахиор окончил эту речь, весь народ, стоявший вокруг шатра, возроптал, а вельможи Олоферна и все, населявшие приморье и землю Моава, заговорили: тотчас надобно убить его; |
5:23 Nuper autem reversi ad Dominum Deum suum, ex dispersione qua dispersi fuerant, adunati sunt, et ascenderunt montana hæc omnia, et iterum possident Jerusalem, ubi sunt sancta eorum. | 5:23 потому что мы не побоимся сынов Израиля: это - народ, у которого нет ни войска, ни силы для крепкого ополчения. |
5:24 Nunc ergo mi domine, perquire si est aliqua iniquitas eorum in conspectu Dei eorum : ascendamus ad illos, quoniam tradens tradet illos Deus eorum tibi, et subjugati erunt sub jugo potentiæ tuæ. | 5:24 Итак, пойдем, повелитель Олоферн, - и они сделаются добычею всего войска твоего. |
5:25 Si vero non est offensio populi hujus coram Deo suo, non poterimus resistere illis, quoniam Deus eorum defendet illos : et erimus in opprobrium universæ terræ. | 5:25 -//- |
5:26 Et factum est, cum cessasset loqui Achior verba hæc, irati sunt omnes magnates Holofernis, et cogitabant interficere eum, dicentes ad alterutrum : | 5:26 -//- |
5:27 Quis est iste, qui filios Israël posse dicat resistere regi Nabuchodonosor et exercitibus ejus, homines inermes, et sine virtute, et sine peritia artis pugnæ ? | 5:27 -//- |
5:28 Ut ergo agnoscat Achior quoniam fallit nos, ascendamus in montana : et cum capti fuerint potentes eorum, tunc cum eisdem gladio transverberabitur : | 5:28 -//- |
5:29 ut sciat omnis gens quoniam Nabuchodonosor deus terræ est, et præter ipsum alius non est. | 5:29 -//- |
Chapter 6
6:1 Factum est autem cum cessassent loqui, indignatus Holofernes vehementer, dixit ad Achior : | 6:1 Когда утих шум вокруг собрания, Олоферн, военачальник войска Ассирийского, сказал Ахиору пред всем народом иноплеменных и всем сынам Моава: |
6:2 Quoniam prophetasti nobis, dicens quod gens Israël defendatur a Deo suo, ut ostendam tibi quoniam non est deus nisi Nabuchodonosor, | 6:2 кто ты такой, Ахиор, с наемниками Ефрема, что напророчил нам сегодня и сказал, чтобы мы не воевали с родом Израильским, потому что Бог их защищает? Кто же Бог, как не Навуходоносор? Он пошлет свою силу и сотрет их с лица земли, - и Бог их не избавит их. |
6:3 cum percusserimus eos omnes, sicut hominem unum, tunc et ipse cum illis Assyriorum gladio interibis, et omnis Israël tecum perditione disperiet : | 6:3 Но мы, рабы его, поразим их, как одного человека, и не устоять им против силы наших коней. |
6:4 et probabis quoniam Nabuchodonosor dominus sit universæ terræ : tuncque gladius militiæ meæ transiet per latera tua, et confixus cades inter vulneratos Israël, et non respirabis ultra, donec extermineris cum illis. | 6:4 Мы растопчем их; горы их упьются их кровью, равнины их наполнятся их трупами, и не станет стопа ног их против нашего лица, но гибелью погибнут они, говорит царь Навуходоносор, господин всей земли. Ибо он сказал, - и не напрасны будут слова повелений его. |
6:5 Porro autem si prophetiam tuam veram existimas, non concidat vultus tuus : et pallor qui faciem tuam obtinet abscedat a te, si verba mea hæc putas impleri non posse. | 6:5 А ты, Ахиор, наемник Аммона, высказавший слова эти в день неправды твоей, от сего дня не увидишь больше лица моего, доколе я не отомщу этому народу, пришедшему из Египта. |
6:6 Ut autem noveris quia simul cum illis hæc experieris, ecce ex hac hora illorum populo sociaberis, ut, dum dignas mei gladii pœnas exceperint, ipse simul ultioni subjaceas. | 6:6 Когда же я возвращусь, меч войска моего и толпа слуг моих пройдет по ребрам твоим, - и ты падешь между ранеными их. |
6:7 Tunc Holofernes præcepit servis suis ut comprehenderent Achior, et perducerent eum in Bethuliam, et traderent eum in manus filiorum Israël. | 6:7 Рабы мои отведут тебя в нагорную страну и оставят в одном из городов на высотах, |
6:8 Et accipientes eum servi Holofernis, profecti sunt per campestria : sed cum appropinquassent ad montana, exierunt contra eos fundibularii. | 6:8 и ты не умрешь там, доколе не будешь с ними истреблен. |
6:9 Illi autem divertentes a latere montis, ligaverunt Achior ad arborem manibus et pedibus, et sic vinctum restibus dimiserunt eum, et reversi sunt ad dominum suum. | 6:9 Если же ты надеешься в сердце твоем, что они не будут взяты, то да не спадает лице твое. Я сказал, и ни одно из слов моих не пропадет. |
6:10 Porro filii Israël descendentes de Bethulia, venerunt ad eum : quem solventes, duxerunt ad Bethuliam, atque in medium populi illum statuentes, percunctati sunt quid rerum esset quod illum vinctum Assyrii reliquissent. | 6:10 И приказал Олоферн рабам своим, предстоявшим в шатре его, взять Ахиора, отвести его в Ветилую и предать в руки сынов Израиля. |
6:11 In diebus illis erant illic principes Ozias filius Micha de tribu Simeon, et Charmi, qui et Gothoniel. | 6:11 Рабы его схватили и вывели его за стан на поле, а со среды равнины поднялись в нагорную страну и пришли к источникам, бывшим под Ветилуею. |
6:12 In medio itaque seniorum, et in conspectu omnium, Achior dixit omnia quæ locutus ipse fuerat ab Holoferne interrogatus : et qualiter populus Holofernis voluisset propter hoc verbum interficere eum, | 6:12 Когда увидели их жители города на вершине горы, то взялись за оружия свои и, выйдя за город на вершину горы, все мужи-пращники охраняли восход свой и бросали в них каменьями. |
6:13 et quemadmodum ipse Holofernes iratus jusserit eum Israëlitis hac de causa tradi, ut dum vicerit filios Israël, tunc et ipsum Achior diversis jubeat interire suppliciis, propter hoc quod dixisset : Deus cæli defensor eorum est. | 6:13 А они, подойдя под гору, связали Ахиора и, оставив его брошенным при подошве горы, ушли к своему господину. |
6:14 Cumque Achior universa hæc exposuisset, omnis populus cecidit in faciem, adorantes Dominum, et communi lamentatione et fletu unanimes preces suas Domino effuderunt, | 6:14 Сыны же Израиля, вышедшие из своего города, остановились над ним и, развязав его, привели в Ветилую, и представили его начальникам своего города, |
6:15 dicentes : Domine Deus cæli et terræ, intuere superbiam eorum, et respice ad nostram humilitatem, et faciem sanctorum tuorum attende, et ostende quoniam non derelinquis præsumentes de te : et præsumentes de se, et de sua virtute gloriantes, humilias. | 6:15 которыми были в те дни Озия, сын Михи из колена Симеонова, Хаврий, сын Гофониила, и Хармий, сын Мелхиила. |
6:16 Finito itaque fletu, et per totam diem oratione populorum completa, consolati sunt Achior, | 6:16 Они созвали всех старейшин города, и сбежались в собрание все юноши их и жены, и поставили Ахиора среди всего народа своего, и Озия спросил его о случившемся. |
6:17 dicentes : Deus patrum nostrorum, cujus tu virtutem prædicasti, ipse tibi hanc dabit vicissitudinem, ut eorum magis tu interitum videas. | 6:17 Он в ответ пересказал им слова собрания Олофернова и все слова, которые он высказал среди начальников сынов Ассура, и все высокомерные речи Олоферна о доме Израиля. |
6:18 Cum vero Dominus Deus noster dederit hanc libertatem servis suis, sit et tecum Deus in medio nostri : ut sicut placuerit tibi, ita cum tuis omnibus converseris nobiscum. | 6:18 Тогда народ пал, поклонился Богу и воззвал: |
6:19 Tunc Ozias, finito consilio, suscepit eum in domum suam, et fecit ei cœnam magnam. | 6:19 Господи, Боже Небесный! воззри на их гордыню и помилуй смирение рода нашего, и призри на лице освященных Тебе в этот день. |
6:20 Et vocatis omnibus presbyteris, simul expleto jejunio refecerunt. | 6:20 И утешили Ахиора и расхвалили его. |
6:21 Postea vero convocatus est omnis populus, et per totam noctem intra ecclesiam oraverunt, petentes auxilium a Deo Israël. | 6:21 Потом Озия взял его из собрания в свой дом и сделал пир для старейшин, - и целую ночь ту они призывали Бога Израилева на помощь. |
Chapter 7
7:1 Holofernes autem altera die præcepit exercitibus suis ut ascenderent contra Bethuliam. | 7:1 На другой день Олоферн приказал всему войску своему и всему народу своему, пришедшему к нему на помощь, подступить к Ветилуе, занять высоты нагорной страны и начать войну против сынов Израилевых. |
7:2 Erant autem pedites bellatorum centum viginti millia, et equites viginti duo millia, præter præparationes virorum illorum quos occupaverat captivitas, et abducti fuerant de provinciis et urbibus universæ juventutis. | 7:2 И в тот же день поднялись все сильные мужи их: войско их состояло из ста семидесяти тысяч ратников, воинов пеших, и из двенадцати тысяч конных, кроме обоза и пеших людей, бывших при них, - а и этих было многое множество. |
7:3 Omnes paraverunt se pariter ad pugnam contra filios Israël, et venerunt per crepidinem montis usque ad apicem, qui respicit super Dothain, a loco qui dicitur Belma usque ad Chelmon, qui est contra Esdrelon. | 7:3 Остановившись на долине близ Ветилуи при источнике, они протянулись в ширину от Дофаима до Велфема, а в длину от Ветилуи до Киамона, лежащего против Ездрилона. |
7:4 Filii autem Israël, ut viderunt multitudinem illorum, prostraverunt se super terram, mittentes cinerem super capita sua, unanimes orantes ut Deus Israël misericordiam suam ostenderet super populum suum. | 7:4 Сыны же Израиля, увидев множество их, очень смутились, и каждый говорил ближнему своему: теперь они опустошат всю землю, и ни высокие горы, ни долины, ни холмы не выдержат их тяжести. |
7:5 Et assumentes arma sua bellica, sederunt per loca quæ ad angusti itineris tramitem dirigunt inter montosa, et erant custodientes ea tota die et nocte. | 7:5 И, взяв каждый свое боевое оружие и зажегши огни на башнях своих, они всю эту ночь провели на страже. |
7:6 Porro Holofernes, dum circuit per gyrum, reperit quod fons qui influebat, aquæductum illorum a parte australi extra civitatem dirigeret : et incidi præcepit aquæductum illorum. | 7:6 На другой день Олоферн вывел всю свою конницу пред лице сынов Израилевых, бывших в Ветилуе, |
7:7 Erant tamen non longe a muris fontes, ex quibus furtim videbantur haurire aquam ad refocillandum potius quam ad potandum. | 7:7 осмотрел восходы города их, обошел и занял источники вод их и, оцепив их ратными мужами, возвратился к своему народу. |
7:8 Sed filii Ammon et Moab accesserunt ad Holofernem, dicentes : Filii Israël non in lancea nec in sagitta confidunt, sed montes defendunt illos, et muniunt illos colles in præcipitio constituti. | 7:8 Но пришли к нему все начальники сынов Исава, и все вожди народа Моавитского, и все военачальники приморья и сказали: |
7:9 Ut ergo sine congressione pugnæ possis superare eos, pone custodes fontium, ut non hauriant aquam ex eis, et sine gladio interficies eos, vel certe fatigati tradent civitatem suam, quam putant in montibus positam superari non posse. | 7:9 выслушай, господин наш, слово, чтобы не было потери в войске твоем. |
7:10 Et placuerunt verba hæc coram Holoferne et coram satellitibus ejus, et constituit per gyrum centenarios per singulos fontes. | 7:10 Этот народ сынов Израиля надеется не на копья свои, но на высоты гор своих, на которых живут, потому что неудобно восходить на вершины их гор. |
7:11 Cumque ista custodia per dies viginti fuisset expleta, defecerunt cisternæ et collectiones aquarum omnibus habitantibus Bethuliam, ita ut non esset intra civitatem unde satiarentur vel una die, quoniam ad mensuram dabatur populis aqua quotidie. | 7:11 Итак, господин, не воюй с ним так, как бывает обыкновенная война, - и ни один муж не падет из народа твоего. |
7:12 Tunc ad Oziam congregati omnes viri feminæque, juvenes et parvuli, omnes simul una voce | 7:12 Ты останься в своем лагере, чтобы сберечь каждого мужа в войске твоем, а рабы твои пусть овладеют источником воды, который вытекает из подошвы горы; |
7:13 dixerunt : Judicet Deus inter nos et te, quoniam fecisti in nos mala, nolens loqui pacifice cum Assyriis, et propter hoc vendidit nos Deus in manibus eorum. | 7:13 потому что оттуда берут воду все жители Ветилуи, - и погубит их жажда, и они сдадут свой город; а мы с нашим народом взойдем на ближние вершины гор и расположимся на них для стражи, чтобы ни один человек не вышел из города. |
7:14 Et ideo non est qui adjuvet, cum prosternamur ante oculos eorum in siti, et perditione magna. | 7:14 И будут томиться они голодом, и жены их и дети их, и прежде, нежели коснется их меч, падут на улицах обиталища своего; |
7:15 Et nunc congregate universos qui in civitate sunt, ut sponte tradamus nos omnes populo Holofernis. | 7:15 и ты воздашь им злом за то, что они возмутились и не встретили тебя с миром. |
7:16 Melius est enim ut captivi benedicamus Dominum viventes, quam moriamur, et simus opprobrium omni carni, cum viderimus uxores nostras et infantes nostros mori ante oculos nostros. | 7:16 Понравились эти слова их Олоферну и всем слугам его, и он решил поступить так, как они сказали. |
7:17 Contestamur hodie cælum et terram, et Deum patrum nostrorum, qui ulciscitur nos secundum peccata nostra, ut jam tradatis civitatem in manu militiæ Holofernis, et sit finis noster brevis in ore gladii, qui longior efficitur in ariditate sitis. | 7:17 И двинулся полк сынов Аммона и с ними пять тысяч сынов Ассура и, расположившись в долине, овладели водами и источниками вод сынов Израиля. |
7:18 Et cum hæc dixissent, factus est fletus et ululatus magnus in ecclesia ab omnibus, et per multas horas una voce clamaverunt ad Deum, dicentes : | 7:18 А сыны Исава и сыны Аммона взошли и заняли нагорную область против Дофаима, и отправили часть их на юг и на восток против Екревиля, что близ Хуса, стоящего при потоке Мохмур; остальное же Ассирийское войско расположилось на равнине и покрыло все лице земли: шатры и обозы их с множеством народа растянулись на весьма большом пространстве. |
7:19 Peccavimus cum patribus nostris : injuste egimus, iniquitatem fecimus. | 7:19 Сыны Израиля воззвали к Господу Богу своему, потому что они пришли в уныние, так как все враги их окружили их, и им нельзя было бежать от них. |
7:20 Tu, quia pius es, miserere nostri, aut in tuo flagello vindica iniquitates nostras, et noli tradere confitentes te populo qui ignorat te, | 7:20 Вокруг них стояло все войско Ассирийское, - пешие, колесницы и конница их, - тридцать четыре дня; у всех жителей Ветилуи истощились все сосуды с водою, |
7:21 ut non dicant inter gentes : Ubi est Deus eorum ? | 7:21 опустели водоемы, и ни в один день они не могли пить воды досыта, потому что давали им пить мерою. |
7:22 Et cum fatigati ex his clamoribus et his fletibus lassati siluissent, | 7:22 И уныли дети их и жены их и юноши, и в изнеможении от жажды падали на улицах города и в проходах ворот, и уже не было в них крепости. |
7:23 exsurgens Ozias infusus lacrimis, dixit : Æquo animo estote, fratres, et hos quinque dies expectemus a Domino misericordiam. | 7:23 Тогда весь народ собрался к Озии и к начальникам города, - юноши, жены и дети, - и с громким воплем говорили всем старейшинам: |
7:24 Forsitan enim indignationem suam abscindet, et dabit gloriam nomini suo. | 7:24 суди Бог между нами и вами; вы сделали нам великую неправду, потому что не предложили мира сынам Ассура; |
7:25 Si autem transactis quinque diebus non venerit adjutorium, faciemus hæc verba quæ locuti estis. | 7:25 и теперь нет нам помощника: Бог предал нас в их руки, чтобы погубить нас жаждою и великою погибелью. |
Chapter 8
8:1 Et factum est cum audisset hæc verba Judith vidua, quæ erat filia Merari filii Idox filii Joseph filii Oziæ filii Elai filii Jamnor filii Gedeon filii Raphaim filii Achitob filii Melchiæ filii Enan filii Nathaniæ filii Salathiel filii Simeon filii Ruben, | 8:1 В эти дни услышала Иудифь, дочь Мерарии, сына Окса, сына Иосифа, сына Озиила, сына Елкия, сына Анании, сына Гедеона, сына Рафаина, сына Акифона, сына Илия, сына Елиава, сына Нафанаила, сына Саламиила, сына Саласадая, сына Иеиля. |
8:2 et vir ejus fuit Manasses, qui mortuus est in diebus messis hordeaceæ : | 8:2 Муж ее Манассия, из одного с нею колена и племени, умер во время жатвы ячменя; |
8:3 instabat enim super alligantes manipulos in campo, et venit æstus super caput ejus, et mortuus est in Bethulia civitate sua, et sepultus est illic cum patribus suis. | 8:3 потому что, когда он стоял в поле близ вязавших снопы, зной пал на его голову, - и он слег в постель и умер в своем городе Ветилуе; его похоронили с отцами его на поле между Дофаимом и Валамоном. |
8:4 Erat autem Judith relicta ejus vidua jam annis tribus et mensibus sex. | 8:4 И вдовствовала Иудифь в своем доме три года и четыре месяца. |
8:5 Et in superioribus domus suæ fecit sibi secretum cubiculum, in quo cum puellis suis clausa morabatur, | 8:5 Она сделала для себя на кровле дома своего шатер, возложила на чресла свои вретище, и были на ней одежды вдовства ее. |
8:6 et habens super lumbos suos cilicium, jejunabat omnibus diebus vitæ suæ, præter sabbata et neomenias et festa domus Israël. | 8:6 Она постилась все дни вдовства своего, кроме дней пред субботами и суббот, дней пред новомесячиями и новомесячий, и праздников и торжеств дома Израилева. |
8:7 Erat autem eleganti aspectu nimis, cui vir suus reliquerat divitias multas, et familiam copiosam, ac possessiones armentis boum, et gregibus ovium plenas. | 8:7 Она была красива видом и весьма привлекательна взором; муж ее Манассия оставил ей золото и серебро, слуг и служанок, скот и поля, чем она и владела. |
8:8 Et erat hæc in omnibus famosissima, quoniam timebat Dominum valde, nec erat qui loqueretur de illa verbum malum. | 8:8 И никто не укорял ее злым словом, потому что она была очень богобоязненна. |
8:9 Hæc itaque cum audisset quoniam Ozias promisisset quod transacto quinto die traderet civitatem, misit ad presbyteros Chabri et Charmi. | 8:9 Услышала она о дурных речах народа против начальника, потому что они малодушествовали по причине оскудения воды, услышала Иудифь и о всех словах, которые сказал им Озия, как он поклялся им чрез пять дней сдать город Ассириянам, |
8:10 Et venerunt ad illam, et dixit illis : Quod est hoc verbum, in quo consensit Ozias, ut tradat civitatem Assyriis si intra quinque dies non venerit vobis adjutorium ? | 8:10 и послала она служанку свою, распоряжавшуюся всем ее имуществом, пригласить Озию, Хаврина и Хармина, старейшин ее города. |
8:11 et qui estis vos, qui tentatis Dominum ? | 8:11 Они пришли, - и она сказала им: выслушайте меня, начальники жителей Ветилуи! неправо слово ваше, которое вы сегодня сказали перед народом, и положили клятву, которую изрекли между Богом и вами, и сказали, что сдадите город нашим врагам, если на этих днях Господь не поможет нам. |
8:12 non est iste sermo qui misericordiam provocet, sed potius qui iram excitet, et furorem accendat. | 8:12 Кто же вы, искушавшие сегодня Бога и ставшие вместо Бога посреди сынов человеческих? |
8:13 Posuistis vos tempus miserationis Domini, et in arbitrium vestrum, diem constituistis ei. | 8:13 Вот, вы теперь испытуете Господа Вседержителя, но никогда ничего не узнаете; |
8:14 Sed quia patiens Dominus est, in hoc ipso pœniteamus, et indulgentiam ejus fusis lacrimis postulemus : | 8:14 потому что вам не постигнуть глубины сердца у человека и не понять слов мысли его: как же испытаете вы Бога, сотворившего все это, и познаете ум Его, и поймете мысль Его? Нет, братья, не прогневляйте Господа, Бога нашего! |
8:15 non enim quasi homo sic Deus comminabitur, neque sicut filius hominis ad iracundiam inflammabitur. | 8:15 Ибо если Он не захочет помочь нам в эти пять дней, то Он имеет власть защитить нас в какие угодно Ему дни, или поразить нас пред лицем врагов наших. |
8:16 Et ideo humiliemus illi animas nostras, et in spiritu constituti humiliato, servientes illi | 8:16 Не отдавайте же в залог советов Господа Бога нашего: Богу нельзя грозить, как человеку, нельзя и указывать Ему, как сыну человеческому. |
8:17 dicamus flentes Domino, ut secundum voluntatem suam sic faciat nobiscum misericordiam suam : ut sicut conturbatum est cor nostrum in superbia eorum, ita etiam de nostra humilitate gloriemur : | 8:17 Посему, ожидая от Него спасения, будем призывать Его к себе на помощь, и Он услышит голос наш, если это Ему будет угодно. |
8:18 quoniam non sumus secuti peccata patrum nostrorum, qui dereliquerunt Deum suum, et adoraverunt deos alienos, | 8:18 Ибо не было в родах наших, и нет в настоящее время ни колена, ни племени, ни народа, ни города у нас, которые кланялись бы богам рукотворенным, как было в прежние дни, |
8:19 pro quo scelere dati sunt in gladium, et in rapinam, et in confusionem inimicis suis : nos autem alterum deum nescimus præter ipsum. | 8:19 за что отцы наши преданы были мечу и расхищению и пали великим падением пред нашими врагами. |
8:20 Expectemus humiles consolationem ejus, et exquiret sanguinem nostrum de afflictionibus inimicorum nostrorum, et humiliabit omnes gentes, quæcumque insurgunt contra nos, et faciet illas sine honore Dominus Deus noster. | 8:20 Но мы не знаем другого Бога, кроме Его, а потому и надеемся, что Он не презрит нас и никого из нашего рода. |
8:21 Et nunc fratres, quoniam vos estis presbyteri in populo Dei, et ex vobis pendet anima illorum, ad eloquium vestrum corda eorum erigite, ut memores sint quia tentati sunt patres nostri, ut probarentur si vere colerent Deum suum. | 8:21 Ибо с пленением нас падет и вся Иудея, и святыни наши будут разграблены, и Он взыщет осквернение их от уст наших, |
8:22 Memores esse debent quomodo pater noster Abraham tentatus est, et per multas tribulationes probatus, Dei amicus effectus est. | 8:22 и убиение братьев наших и пленение земли и опустошение наследия нашего обратит на нашу голову среди народов, которым мы будем порабощены, и будем в соблазн и поношение у тех, которые овладеют нами; |
8:23 Sic Isaac, sic Jacob, sic Moyses, et omnes qui placuerunt Deo, per multas tribulationes transierunt fideles. | 8:23 потому что рабство не послужит нам в честь, но Господь, Бог наш, вменит его в бесчестие. |
8:24 Illi autem qui tentationes non susceperunt cum timore Domini, et impatientiam suam et improperium murmurationis suæ contra Dominum protulerunt, | 8:24 Итак, братья, покажем братьям нашим, что от нас зависит жизнь их, и на нас утверждаются и святыни, и дом Господень, и жертвенник. |
8:25 exterminati sunt ab exterminatore, et a serpentibus perierunt. | 8:25 За все это возблагодарим Господа, Бога нашего, Который испытует нас, как и отцов наших. |
8:26 Et nos ergo non ulciscamur nos pro his quæ patimur, | 8:26 Вспомните, что Он сделал с Авраамом, чем искушал Исаака, что было с Иаковом в Сирской Месопотамии, когда он пас овец Лавана, брата матери своей: |
8:27 sed reputantes peccatis nostris hæc ipsa supplicia minora esse flagella Domini, quibus quasi servi corripimur ad emendationem, et non ad perditionem nostram evenisse credamus. | 8:27 как их искушал Он не для истязания сердца их, так и нам не мстит, а только для вразумления наказывает Господь приближающихся к Нему. |
8:28 Et dixerunt illi Ozias et presbyteri : Omnia quæ locuta es, vera sunt, et non est in sermonibus tuis ulla reprehensio. | 8:28 Озия сказал ей: все, что ты сказала, сказала от доброго сердца, и никто не будет противиться словам твоим, |
8:29 Nunc ergo ora pro nobis, quoniam mulier sancta es, et timens Deum. | 8:29 ибо не с настоящего только дня известна мудрость твоя, но от начала дней твоих весь народ знает разум твой и доброе расположение твоего сердца. |
8:30 Et dixit illis Judith : Sicut quod potui loqui, Dei esse cognoscitis, | 8:30 Но народ истомился от жажды и принудил нас поступить так, как мы сказали им, и обязал нас клятвою, которой мы не нарушим. |
8:31 ita quod facere disposui, probate si ex Deo est, et orate ut firmum faciat Deus consilium meum. | 8:31 Помолись же о нас, ибо ты жена благочестивая, и Господь пошлет дождь для наполнения водохранилищ наших, и мы больше не будем изнемогать от жажды. |
8:32 Stabitis vos ad portam nocte ista, et ego exeam cum abra mea : et orate, ut sicut dixistis, in diebus quinque respiciat Dominus populum suum Israël. | 8:32 Иудифь сказала им: послушайте меня, - и я совершу дело, которое пронесется сынами рода нашего в роды родов. |
8:33 Vos autem nolo ut scrutemini actum meum, et usque dum renuntiem vobis, nihil aliud fiat, nisi oratio pro me ad Dominum Deum nostrum. | 8:33 Станьте в эту ночь у ворот, - а я выйду с моею служанкою, и в продолжение дней, после которых вы решили отдать город нашим врагам, Господь посетит Израиля моею рукою. |
8:34 Et dixit ad eam Ozias princeps Juda : Vade in pace, et Dominus sit tecum in ultionem inimicorum nostrorum. Et revertentes abierunt. | 8:34 Только не расспрашивайте о моем предприятии, потому что я не скажу вам, доколе не совершится то, что я намерена сделать. |
Chapter 9
9:1 Quibus ascendentibus, Judith ingressa est oratorium suum : et induens se cilicio, posuit cinerem super caput suum : et prosternens se Domino, clamabat ad Dominum, dicens : | 9:1 А Иудифь пала на лице, посыпала голову свою пеплом и сбросила с себя вретище, в которое была одета; и только что воскурили в Иерусалиме, в доме Господнем, вечерний фимиам, Иудифь громким голосом воззвала к Господу и сказала: |
9:2 Domine Deus patris mei Simeon, qui dedisti illi gladium in defensionem alienigenarum, qui violatores extiterunt in coinquinatione sua, et denudaverunt femur virginis in confusionem : | 9:2 Господи Боже отца моего Симеона, которому Ты дал в руку меч на отмщение иноплеменным, которые открыли ложесна девы для оскорбления, обнажили бедро для позора и осквернили ложесна для посрамления! Ты сказал: да не будет сего, а они сделали. |
9:3 et dedisti mulieres illorum in prædam, et filias illorum in captivitatem : et omnem prædam in divisionem servis tuis, qui zelaverunt zelum tuum : subveni, quæso te, Domine Deus meus, mihi viduæ. | 9:3 И за то Ты предал князей их на убиение, постель их, которая видела обольщение их, обагрил кровью и поразил рабов подле владетелей и владетелей на тронах их, |
9:4 Tu enim fecisti priora, et illa post illa cogitasti : et hoc factum est quod ipse voluisti. | 9:4 и отдал жен их в расхищение, дочерей их в плен и всю добычу в раздел сынам, возлюбленным Тобою, которые возревновали Твоею ревностью, возгнушались осквернением крови их, и призвали Тебя на помощь. Боже, Боже мой, услышь меня вдову! |
9:5 Omnes enim viæ tuæ paratæ sunt, et tua judicia in tua providentia posuisti. | 9:5 Ты сотворил прежде сего бывшее, и сие и последующее за сим, и содержал в уме настоящее и грядущее, и, что помыслил Ты, то и совершилось; |
9:6 Respice castra Assyriorum nunc, sicut tunc castra Ægyptiorum videre dignatus es, quando post servos tuos armati currebant, confidentes in quadrigis, et in equitatu suo, et in multitudine bellatorum. | 9:6 что определил, то и явилось и сказало: вот я. Ибо все пути Твои готовы, и суд Твой Тобою предвиден. |
9:7 Sed aspexisti super castra eorum, et tenebræ fatigaverunt eos. | 9:7 Вот, Ассирияне умножились в силе своей, гордятся конем и всадником, тщеславятся мышцею пеших, надеются и на щит и на копье, и на лук и на пращу, а не знают того, что Ты - Господь, сокрушающий брани. |
9:8 Tenuit pedes eorum abyssus, et aquæ operuerunt eos. | 9:8 Господь - имя Тебе; сокруши же их крепость силою Твоею, и уничтожь их силу гневом Твоим, ибо они замыслили осквернить святилище Твое, поругаться над мирным селением имени славы Твоей и железом сокрушить рог Твоего жертвенника. |
9:9 Sic fiant et isti, Domine, qui confidunt in multitudine sua, et in curribus suis, et in contis, et in scutis, et in sagittis suis, et in lanceis gloriantur, | 9:9 Воззри на превозношение их, пошли гнев Твой на главы их, дай вдовьей руке моей крепость на то, что задумала я. |
9:10 et nesciunt quia tu ipse es Deus noster, qui conteris bella ab initio, et Dominus nomen est tibi. | 9:10 Устами хитрости моей порази раба перед вождем, и вождя - перед рабом его, и сокруши гордыню их рукою женскою; |
9:11 Erige brachium tuum sicut ab initio, et allide virtutem illorum in virtute tua : cadat virtus eorum in iracundia tua, qui promittunt se violare sancta tua, et polluere tabernaculum nominis tui, et dejicere gladio suo cornu altaris tui. | 9:11 ибо не во множестве сила Твоя и не в могучих могущество Твое; но Ты - Бог смиренных, Ты - помощник умаленных, заступник немощных, покровитель упавших духом, спаситель безнадежных. |
9:12 Fac, Domine, ut gladio proprio ejus superbia amputetur : | 9:12 Так, так, Боже отца моего и Боже наследия Израилева, Владыка неба и земли, Творец вод, Царь всякого создания Твоего! Услышь молитву мою, |
9:13 capiatur laqueo oculorum suorum in me, et percuties eum ex labiis caritatis meæ. | 9:13 сделай слово мое и хитрость мою раною и язвою для тех, которые задумали жестокое против завета Твоего, святаго дома Твоего, высоты Сиона и дома наследия сынов Твоих. |
9:14 Da mihi in animo constantiam ut contemnam illum, et virtutem, ut evertam illum. | 9:14 Вразуми весь народ Твой и всякое племя, чтобы видели они, что Ты - Бог, Бог всякой крепости и силы, и нет другого защитника рода Израилева, кроме Тебя. |
9:15 Erit enim hoc memoriale nominis tui, cum manus feminæ dejecerit eum. | 9:15 -//- |
9:16 Non enim in multitudine est virtus tua, Domine, neque in equorum viribus voluntas tua est, nec superbi ab initio placuerunt tibi : sed humilium et mansuetorum semper tibi placuit deprecatio. | 9:16 -//- |
9:17 Deus cælorum, creator aquarum, et Dominus totius creaturæ, exaudi me miseram deprecantem, et de tua misericordia præsumentem. | 9:17 -//- |
9:18 Memento, Domine, testamenti tui, et da verbum in ore meo, et in corde meo consilium corrobora, ut domus tua in sanctificatione tua permaneat : | 9:18 -//- |
9:19 et omnes gentes agnoscant quia tu es Deus, et non est alius præter te. | 9:19 -//- |
Chapter 10
10:1 Factum est autem, cum cessasset clamare ad Dominum, surrexit de loco in quo jacuerat prostrata ad Dominum. | 10:1 Когда она перестала взывать к Богу Израилеву и окончила все эти слова |
10:2 Vocavitque abram suam, et descendens in domum suam, abstulit a se cilicium, et exuit se vestimentis viduitatis suæ, | 10:2 то поднялась на ноги, позвала служанку свою и вошла в дом, в котором она проводила субботние дни и праздники свои. |
10:3 et lavit corpus suum, et unxit se myro optimo, et discriminavit crinem capitis sui, et imposuit mitram super caput suum, et induit se vestimentis jucunditatis suæ, induitque sandalia pedibus suis, assumpsitque dextraliola, et lilia, et inaures, et annulos, et omnibus ornamentis suis ornavit se. | 10:3 Здесь она сняла с себя вретище, которое надевала, сняла и одежды вдовства своего, омыла тело водою и намастилась драгоценным миром, причесала волосы и надела на голову повязку, оделась в одежды веселия своего, в которые она наряжалась во дни жизни мужа своего Манассии; |
10:4 Cui etiam Dominus contulit splendorem : quoniam omnis ista compositio non ex libidine, sed ex virtute pendebat : et ideo Dominus hanc in illam pulchritudinem ampliavit, ut incomparabili decore omnium oculis appareret. | 10:4 обула ноги свои в сандалии, и возложила на себя цепочки, запястья, кольца, серьги и все свои наряды, и разукрасила себя, чтобы прельстить глаза мужчин, которые увидят ее. |
10:5 Imposuit itaque abræ suæ ascoperam vini, et vas olei, et polentam, et palathas, et panes, et caseum, et profecta est. | 10:5 И дала служанке своей мех вина и сосуд масла, наполнила мешок мукою и сушеными плодами и чистыми хлебами и, обвернув все эти припасы свои, возложила их на нее. |
10:6 Cumque venissent ad portam civitatis, invenerunt expectantem Oziam et presbyteros civitatis. | 10:6 Выйдя к воротам города Ветилуи, они нашли стоявшими при них Озию и старейшин города, Хаврина и Хармина. |
10:7 Qui cum vidissent eam, stupentes mirati sunt nimis pulchritudinem ejus. | 10:7 Когда они увидели ее и перемену в ее лице и одежде, очень много дивились красоте ее и сказали ей: |
10:8 Nihil tamen interrogantes eam, dimiserunt transire, dicentes : Deus patrum nostrorum det tibi gratiam, et omne consilium tui cordis sua virtute corroboret, ut glorietur super te Jerusalem, et sit nomen tuum in numero sanctorum et justorum. | 10:8 Бог, Бог отцов наших, да даст тебе благодать и да совершит твои намерения на радость сынов Израиля и на возвеличение Иерусалима. Она поклонилась Богу |
10:9 Et dixerunt hi qui illic erant omnes una voce : Fiat, fiat. | 10:9 и сказала им: велите отворить для меня ворота города; я выйду для исполнения дела, о котором вы говорили со мною. И велели юношам отворить для нее, как она сказала. |
10:10 Judith vero orans Dominum, transivit per portas, ipsa et abra ejus. | 10:10 Они исполнили это. И вышла Иудифь и служанка ее с нею; а мужи городские смотрели вслед за нею, пока она сходила с горы, пока проходила долиной и пока не скрылась от их глаз. |
10:11 Factum est autem cum descenderet montem, circa ortum diei, occurrerunt ei exploratores Assyriorum, et tenuerunt eam, dicentes : Unde venis ? aut quo vadis ? | 10:11 Они шли прямо долиною, и встретила Иудифь передовая стража Ассириян, |
10:12 Quæ respondit : Filia sum Hebræorum, ideo ego fugi a facie eorum, quoniam futurum agnovi quod dentur vobis in deprædationem, pro eo quod contemnentes vos, noluerunt ultro tradere seipsos ut invenirent misericordiam in conspectu vestro. | 10:12 и взяли ее и спросили: чья ты, откуда идешь и куда отправляешься? Она сказала: я дочь Евреев и бегу от них, потому что они будут преданы вам на истребление. |
10:13 Hac de causa cogitavi mecum, dicens : Vadam ad faciem principis Holofernis, ut indicem illi secreta illorum, et ostendam illi quo aditu possit obtinere eos, ita ut non cadat vir unus de exercitu ejus. | 10:13 Я иду к Олоферну, вождю вашего войска, возвестить слова истины и указать ему путь, которым он пойдет и овладеет всею нагорною страною, так что не погибнет из мужей его ни один человек и ни одна живая душа. |
10:14 Et cum audissent viri illi verba ejus, considerabant faciem ejus, et erat in oculis eorum stupor, quoniam pulchritudinem ejus mirabantur nimis. | 10:14 Когда эти люди слушали слова ее и всматривались в лице ее, - она показалась им чудом по красоте, и они сказали ей: |
10:15 Et dixerunt ad eam : Conservasti animam tuam, eo quod tale reperisti consilium, ut descenderes ad dominum nostrum. | 10:15 ты спасла душу твою, поспешив придти к господину нашему; ступай же к шатру его, а наши проводят тебя, пока не передадут тебя ему на руки. |
10:16 Hoc autem scias, quoniam cum steteris in conspectu ejus, bene tibi faciet, et eris gratissima in corde ejus. Duxeruntque illam ad tabernaculum Holofernis, annuntiantes eam. | 10:16 Когда ты станешь перед ним, - не бойся сердцем твоим, но выскажи слова твои, и он тебя облагодетельствует. |
10:17 Cumque intrasset ante faciem ejus, statim captus est in suis oculis Holofernes. | 10:17 И, выбрав из среды своей сто человек, приставили их к ней и к служанке ее, и они повели их к шатру Олоферна. |
10:18 Dixeruntque ad eum satellites ejus : Quis contemnat populum Hebræorum, qui tam decoras mulieres habent, ut non pro his merito pugnare contra eos debeamus ? | 10:18 Во всем стане произошло движение, потому что весть о приходе ее разнеслась по шатрам: сбежавшиеся окружили ее, так как она стояла вне шатра Олоферна, пока не возвестили ему о ней; |
10:19 Videns itaque Judith Holofernem sedentem in conopeo, quod erat ex purpura, et auro, et smaragdo, et lapidibus pretiosis intextum, | 10:19 и дивились красоте ее, а из-за нее дивились и сынам Израиля, и говорили каждый ближнему своему: кто пренебрежет таким народом, который имеет таких жен у себя! Неблагоразумно оставить из них ни одного мужа, потому что оставшиеся будут в состоянии перехитрить всю землю. |
10:20 et cum in faciem ejus intendisset, adoravit eum, prosternens se super terram. Et elevaverunt eam servi Holofernis, jubente domino suo. | 10:20 Между тем спавшие при Олоферне и все служители его вышли и ввели ее в шатер. |
Chapter 11
11:1 Tunc Holofernes dixit ei : Æquo animo esto, et noli pavere in corde tuo : quoniam ego numquam nocui viro qui voluit servire Nabuchodonosor regi : | 11:1 Олоферн сказал ей: ободрись, жена; не бойся сердцем твоим, потому что я не сделал зла никому, кто добровольно решился служить Навуходоносору, царю всей земли. |
11:2 populus autem tuus, si non contempsisset me, non levassem lanceam meam super eum. | 11:2 И теперь, если бы народ твой, живущий в нагорной стране, не пренебрег мною, я не поднял бы на них копья моего; но они сами это сделали для себя. |
11:3 Nunc autem dic mihi, qua ex causa recessisti ab illis, et placuit tibi ut venires ad nos ? | 11:3 Скажи же мне: почему ты бежала от них и пришла к нам? Ты найдешь себе здесь спасение; не бойся: ты будешь жива в эту ночь и после, |
11:4 Et dixit illi Judith : Sume verba ancillæ tuæ, quoniam si secutus fueris verba ancillæ tuæ, perfectam rem faciet Dominus tecum. | 11:4 потому что тебя никто не обидит, напротив, всякий будет благодетельствовать тебе, как бывает с рабами господина моего, царя Навуходоносора. |
11:5 Vivit enim Nabuchodonosor rex terræ, et vivit virtus ejus, quæ est in te ad correptionem omnium animarum errantium : quoniam non solum homines serviunt illi per te, sed et bestiæ agri obtemperant illi. | 11:5 Иудифь сказала ему: выслушай слова рабы твоей; пусть раба говорит пред лицем твоим: я не скажу лжи господину моему в эту ночь. |
11:6 Nuntiatur enim animi tui industria universis gentibus, et indicatum est omni sæculo quoniam tu solus bonus et potens es in omni regno ejus : et disciplina tua omnibus provinciis prædicatur. | 11:6 И если ты последуешь словам рабы твоей, то Бог чрез тебя совершит дело, и господин мой не ошибется в своих предприятиях. |
11:7 Nec hoc latet, quod locutus est Achior, nec illud ignoratur, quod ei jusseris evenire. | 11:7 Да живет Навуходоносор, царь всей земли, и да живет держава его, пославшего тебя для исправления всякой души, потому что не только люди чрез тебя будут служить ему, но и звери полевые, и скот, и птицы небесные чрез твою силу будут жить под властью Навуходоносора и всего дома его. |
11:8 Constat enim Deum nostrum sic peccatis offensum, ut mandaverit per prophetas suos ad populum quod tradat eum pro peccatis suis. | 11:8 Ибо мы слышали о твоей мудрости и хитрости ума твоего, и всей земле известно, что ты один добр во всем царстве, силен в знании и дивен в воинских подвигах. |
11:9 Et quoniam sciunt se offendisse Deum suum filii Israël, tremor tuus super ipsos est. | 11:9 А что говорил Ахиор в собрании твоем, мы слышали слова его, потому что мужи Ветилуи оставили его в живых, и он рассказал им все, о чем говорил тебе. |
11:10 Insuper etiam fames invasit eos, et ab ariditate aquæ jam inter mortuos computantur. | 11:10 Посему, владыка-господин, не оставляй без внимания слова его, но сложи его в сердце твоем, потому что оно истинно: род наш не наказывается, меч не имеет силы над нами, если они не грешат пред Богом своим. |
11:11 Denique hoc ordinant, ut interficient pecora sua, et bibant sanguinem eorum : | 11:11 Итак, чтобы господин мой не был отражен и безуспешен и чтобы их постигла смерть, - овладел ими грех, которым они прогневляют Бога своего, делая то, чего не следует; |
11:12 et sancta Domini Dei sui, quæ præcepit Deus non contingi, in frumento, vino, et oleo, hæc cogitaverunt impendere, et volunt consumere quæ nec manibus deberent contingere : ergo quoniam hæc faciunt, certum est quod in perditionem dabuntur. | 11:12 потому что у них оказался недостаток в пище и вся вода истощилась, - и вот, они решились броситься на скот свой и думают питаться всем, что Бог строго запретил в законе Своем употреблять в пищу. |
11:13 Quod ego ancilla tua cognoscens, fugi ab illis, et misit me Dominus hæc ipsa nuntiare tibi. | 11:13 Даже начатки пшеницы и десятины вина и масла, которые, по освящении, хранятся для священников, предстоящих пред лицем Бога нашего в Иерусалиме, они решились употребить; тогда как и руками касаться их не следовало никому из народа. |
11:14 Ego enim ancilla tua Deum colo, etiam nunc apud te : et exiet ancilla tua, et orabo Deum, | 11:14 Они послали в Иерусалим, так как и тамошние жители делали это, принести к ним разрешение на то собрания старейшин. |
11:15 et dicet mihi quando eis reddat peccatum suum, et veniens nuntiabo tibi, ita ut ego adducam te per mediam Jerusalem, et habebis omnem populum Israël, sicut oves quibus non est pastor, et non latrabit vel unus canis contra te : | 11:15 И как скоро им дано будет известие, и они сделают это, то в тот же день будут преданы тебе на погубление. |
11:16 quoniam hæc mihi dicta sunt per providentiam Dei, | 11:16 Вот почему я, раба твоя, узнав обо всем этом, бежала от них, и Бог послал меня сделать вместе с тобою такие дела, которым изумится вся земля, где только услышат о них, |
11:17 et quoniam iratus est illis Deus, hæc ipsa missa sum nuntiare tibi. | 11:17 ибо раба твоя благочестива и день и ночь служит Богу Небесному. Теперь, господин мой, я останусь у тебя; только пусть раба твоя по ночам выходит на долину молиться Богу, - и Он откроет мне, когда они сделают свое преступление. |
11:18 Placuerunt autem omnia verba hæc coram Holoferne, et coram pueris ejus, et mirabantur sapientiam ejus, et dicebant alter ad alterum : | 11:18 Я приду и объявлю тебе, и ты выходи тогда со всем твоим войском, - и никто из них не противостанет тебе. |
11:19 Non est talis mulier super terram in aspectu, in pulchritudine, et in sensu verborum. | 11:19 Я поведу тебя чрез Иудею, доколе не дойдем до Иерусалима; поставлю среди его седалище твое, и ты погонишь их, как овец, не имеющих пастуха, - и пес не пошевелит против тебя языком своим. Это сказано мне по откровению и объявлено мне, и я послана возвестить тебе. |
11:20 Et dixit ad illam Holofernes : Benefecit Deus, qui misit te ante populum, ut des illum tu in manibus nostris : | 11:20 Понравились слова ее Олоферну и всем слугам его. Они дивились мудрости ее и говорили: |
11:21 et quoniam bona est promissio tua, si fecerit mihi hoc Deus tuus, erit et Deus meus, et tu in domo Nabuchodonosor magna eris, et nomen tuum nominabitur in universa terra. | 11:21 от края до края земли нет такой жены по красоте лица и по разумным речам. |
Chapter 12
12:1 Tunc jussit eam introire ubi repositi erant thesauri ejus, et jussit illic manere eam, et constituit quid daretur illi de convivio suo. | 12:1 И приказал ввести ее туда, где хранились серебряные сосуды его, и велел ей пользоваться пищею от стола его и пить вино его. |
12:2 Cui respondit Judith, et dixit : Nunc non potero manducare ex his quæ mihi præcipis tribui, ne veniat super me offensio : ex his autem quæ mihi detuli, manducabo. | 12:2 Но Иудифь сказала: не буду есть этого, чтобы не было соблазна, но пусть подают мне то, что принесено со мною. |
12:3 Cui Holofernes ait : Si defecerint tibi ista, quæ tecum detulisti, quid faciemus tibi ? | 12:3 Олоферн сказал ей: а когда истощится то, что с тобою, откуда мы возьмем, чтобы подавать тебе подобное этому? Ибо среди нас нет никого из рода твоего. |
12:4 Et dixit Judith : Vivit anima tua, domine meus, quoniam non expendet omnia hæc ancilla tua, donec faciat Deus in manu mea hæc quæ cogitavi. Et induxerunt illam servi ejus in tabernaculum quod præceperat. | 12:4 Иудифь отвечала ему: да живет душа твоя, господин мой; раба твоя не издержит того, что со мною, прежде, нежели Господь совершит моею рукою то, что Он определил. |
12:5 Et petiit dum introiret, ut daretur ei copia nocte et ante lucem egrediendi foras ad orationem, et deprecandi Dominum. | 12:5 И ввели ее слуги Олоферна в шатер, и спала она до полночи; а пред утреннею стражею встала |
12:6 Et præcepit cubiculariis suis ut sicut placeret illi, exiret et introiret ad adorandum Deum suum per triduum : | 12:6 и послала сказать Олоферну: да даст господин мой повеление, чтобы рабе твоей дозволили выходить на молитву. |
12:7 et exibat noctibus in vallem Bethuliæ, et baptizabat se in fonte aquæ. | 12:7 Олоферн приказал своим телохранителям не препятствовать ей. И пробыла она в лагере три дня, а по ночам выходила в долину Ветилуи, омывалась при источнике воды у лагеря. |
12:8 Et ut ascendebat, orabat Dominum Deum Israël ut dirigeret viam ejus ad liberationem populi sui. | 12:8 И, выходя, молилась Господу, Богу Израилеву, чтоб Он направил путь ее к избавлению сынов Его народа. |
12:9 Et introiens, munda manebat in tabernaculo usque dum acciperet escam suam in vespere. | 12:9 По возвращении она пребывала в шатре чистою, а к вечеру приносили ей пищу. |
12:10 Et factum est, in quarto die Holofernes fecit cœnam servis suis, et dixit ad Vagao eunuchum suum : Vade, et suade Hebræam illam ut sponte consentiat habitare mecum. | 12:10 В четвертый день Олоферн сделал пир для одних слуг своих и не пригласил к услужению никого из приставленных к службам. |
12:11 Fœdum est enim apud Assyrios, si femina irrideat virum agendo ut immunis ab eo transeat. | 12:11 И сказал евнуху Вагою, управлявшему всем, что у него было: ступай и убеди Еврейскую женщину, которая у тебя, придти к нам и есть и пить с нами: |
12:12 Tunc introivit Vagao ad Judith, et dixit : Non vereatur bona puella introire ad dominum meum, ut honorificetur ante faciem ejus, ut manducet cum eo, et bibat vinum in jucunditate. | 12:12 стыдно нам оставить такую жену, не побеседовав с нею; она осмеет нас, если мы не пригласим ее. |
12:13 Cui Judith respondit : Quæ ego sum, ut contradicam domino meo ? | 12:13 Вагой, выйдя от Олоферна, пришел к ней и сказал: не откажись, прекрасная молодая женщина, придти к господину моему, чтобы принять честь пред лицем его и пить с нами вино в веселие и быть в этот день как одною из дочерей сынов Ассура, которые предстоят в доме Навуходоносора. |
12:14 omne quod erit ante oculos ejus bonum et optimum, faciam. Quidquid autem illi placuerit, hoc mihi erit optimum omnibus diebus vitæ meæ. | 12:14 Иудифь сказала ему: кто я, чтобы прекословить господину моему? поспешу исполнить все, что будет угодно господину моему, и это будет служить мне утешением до дня смерти моей. |
12:15 Et surrexit, et ornavit se vestimento suo, et ingressa stetit ante faciem ejus. | 12:15 Она встала и нарядилась в одежду и во все женское украшение; а служанка ее пришла и разостлала для нее по земле пред Олоферном ковры, которые она получила от Вагоя для всегдашнего употребления, чтобы есть, возлежа на них. |
12:16 Cor autem Holofernes concussum est : erat enim ardens in concupiscentia ejus. | 12:16 Затем Иудифь пришла и возлегла. Подвиглось сердце Олоферна к ней, и душа его взволновалась: он сильно желал сойтись с нею и искал случая обольстить ее с того самого дня, как увидел ее. |
12:17 Et dixit ad eam Holofernes : Bibe nunc, et accumbe in jucunditate, quoniam invenisti gratiam coram me. | 12:17 И сказал ей Олоферн: пей же и веселись с нами. |
12:18 Et dixit Judith : Bibam, domine, quoniam magnificata est anima mea hodie præ omnibus diebus meis. | 12:18 А Иудифь сказала: буду пить, господин, потому что сегодня жизнь моя возвеличилась во мне больше, нежели во все дни от рождения моего. |
12:19 Et accepit, et manducavit et bibit coram ipso ea quæ paraverat illi ancilla ejus. | 12:19 И она брала, ела и пила пред ним, что приготовила служанка ее. |
12:20 Et jucundus factus est Holofernes ad eam, bibitque vinum multum nimis, quantum numquam biberat in vita sua. | 12:20 А Олоферн любовался на нее и пил вина весьма много, сколько не пил никогда, ни в один день от рождения. |
Chapter 13
13:1 Ut autem sero factum est, festinaverunt servi illius ad hospitia sua, et conclusit Vagao ostia cubiculi, et abiit. | 13:1 Когда поздно стало, рабы его поспешили удалиться, а Вагой, отпустив предстоявших пред лицем его господина, затворил шатер снаружи, и они пошли к постелям своим, так как все были утомлены продолжительностью пира. |
13:2 Erant autem omnes fatigati a vino, | 13:2 В шатре осталась одна Иудифь с Олоферном, упавшим на ложе свое, потому что был переполнен вином. |
13:3 eratque Judith sola in cubiculo. | 13:3 Иудифь велела служанке своей стать вне спальни ее и ожидать ее выхода, как было каждый день, сказав, что она выйдет на молитву. То же самое сказала она и Вагою. |
13:4 Porro Holofernes jacebat in lecto, nimia ebrietate sopitus. | 13:4 Когда все от нее ушли и никого в спальне не осталось, ни малого, ни большого, Иудифь, став у постели Олоферна, сказала в сердце своем: Господи, Боже всякой силы! призри в час сей на дела рук моих к возвышению Иерусалима, |
13:5 Dixitque Judith puellæ suæ ut staret foris ante cubiculum, et observaret. | 13:5 ибо теперь время защитить наследие Твое и исполнить мое намерение, поразить врагов, восставших на нас. |
13:6 Stetitque Judith ante lectum, orans cum lacrimis, et labiorum motu in silentio, | 13:6 Потом, подойдя к столбику постели, стоявшему в головах у Олоферна, она сняла с него меч его |
13:7 dicens : Confirma me, Domine Deus Israël, et respice in hac hora ad opera manuum mearum, ut, sicut promisisti, Jerusalem civitatem tuam erigas : et hoc quod credens per te posse fieri cogitavi, perficiam. | 13:7 и, приблизившись к постели, схватила волосы головы его и сказала: Господи, Боже Израиля! укрепи меня в этот день. |
13:8 Et cum hæc dixisset, accessit ad columnam quæ erat ad caput lectuli ejus, et pugionem ejus, qui in ea ligatus pendebat, exsolvit. | 13:8 И изо всей силы дважды ударила по шее Олоферна и сняла с него голову |
13:9 Cumque evaginasset illum, apprehendit comam capitis ejus, et ait : Confirma me, Domine Deus, in hac hora. | 13:9 и, сбросив с постели тело его, взяла со столбов занавес. Спустя немного она вышла и отдала служанке своей голову Олоферна, |
13:10 Et percussit bis in cervicem ejus, et abscidit caput ejus, et abstulit conopeum ejus a columnis, et evolvit corpus ejus truncum. | 13:10 а эта положила ее в мешок со съестными припасами, и обе вместе вышли, по обычаю своему, на молитву. Пройдя стан, они обошли кругом ущелье, поднялись на гору Ветилуи и пошли к воротам ее. |
13:11 Et post pusillum exivit, et tradidit caput Holofernis ancillæ suæ, et jussit ut mitteret illud in peram suam. | 13:11 Иудифь издали кричала сторожившим при воротах: отворите, отворите ворота! с нами Бог, Бог наш, чтобы даровать еще силу Израилю и победу над врагами, как даровал Он и сегодня. |
13:12 Et exierunt duæ, secundum consuetudinem suam, quasi ad orationem, et transierunt castra, et gyrantes vallem, venerunt ad portam civitatis. | 13:12 Как только услышали городские мужи голос ее, поспешили придти к городским воротам и созвали старейшин города. |
13:13 Et dixit Judith a longe custodibus murorum : Aperite portas, quoniam nobiscum est Deus, qui fecit virtutem in Israël. | 13:13 И сбежались все, от малого до большого, так как приход ее был для них сверх ожидания, и, отворив ворота, приняли их, и, зажегши для освещения огонь, окружили их. |
13:14 Et factum est cum audissent viri vocem ejus, vocaverunt presbyteros civitatis. | 13:14 Она же сказала им громким голосом: хвалите Господа, хвалите, хвалите Господа, что Он не удалил милости Своей от дома Израилева, но в эту ночь сокрушил врагов наших моею рукою. |
13:15 Et concurrerunt ad eam omnes, a minimo usque ad maximum : quoniam sperabant eam jam non esse venturam. | 13:15 И, вынув голову из мешка, показала ее и сказала им: вот голова Олоферна, вождя Ассирийского войска, и вот занавес его, за которым он лежал от опьянения, - и Господь поразил его рукою женщины. |
13:16 Et accendentes luminaria, congyraverunt circa eam universi : illa autem ascendens in eminentiorem locum, jussit fieri silentium. Cumque omnes tacuissent, | 13:16 Жив Господь, сохранивший меня в пути, которым я шла! ибо лице мое прельстило Олоферна на погибель его, но он не сделал со мною скверного и постыдного греха. |
13:17 dixit Judith : Laudate Dominum Deum nostrum, qui non deseruit sperantes in se, | 13:17 Весь народ чрезвычайно изумился; пали, поклонились Богу и единодушно сказали: благословен Ты, Боже наш, уничиживший сегодня врагов народа Твоего! |
13:18 et in me ancilla sua adimplevit misericordiam suam, quam promisit domui Israël : et interfecit in manu mea hostem populi sui hac nocte. | 13:18 А Озия сказал ей: благословенна ты, дочь, Всевышним Богом более всех жен на земле, и благословен Господь Бог, создавший небеса и землю и наставивший тебя на поражение головы начальника наших врагов; |
13:19 Et proferens de pera caput Holofernis, ostendit illis, dicens : Ecce caput Holofernis principis militiæ Assyriorum, et ecce conopeum illius, in quo recumbebat in ebrietate sua, ubi per manum feminæ percussit illum Dominus Deus noster. | 13:19 ибо надежда твоя не отступит от сердца людей, помнящих силу Божию, до века. |
13:20 Vivit autem ipse Dominus, quoniam custodivit me angelus ejus et hinc euntem, et ibi commorantem, et inde huc revertentem, et non permisit me Dominus ancillam suam coinquinari, sed sine pollutione peccati revocavit me vobis gaudentem in victoria sua, in evasione mea, et in liberatione vestra. | 13:20 Да вменит тебе это Бог в вечную славу и да наградит тебя благами за то, что ты жизни твоей не пощадила при унижении рода нашего, но выступила вперед, когда мы падали, ты, право ходившая пред Богом нашим. И весь народ сказал: да будет, да будет! |
13:21 Confitemini illi omnes, quoniam bonus, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 13:21 -//- |
13:22 Universi autem adorantes Dominum, dixerunt ad eam : Benedixit te Dominus in virtute sua, quia per te ad nihilum redegit inimicos nostros. | 13:22 -//- |
13:23 Porro Ozias princeps populi Israël dixit ad eam : Benedicta es tu, filia, a Domino Deo excelso præ omnibus mulieribus super terram. | 13:23 -//- |
13:24 Benedictus Dominus, qui creavit cælum et terram, qui te direxit in vulnera capitis principis inimicorum nostrorum : | 13:24 -//- |
13:25 quia hodie nomen tuum ita magnificavit, ut non recedat laus tua de ore hominum qui memores fuerint virtutis Domini in æternum, pro quibus non pepercisti animæ tuæ propter angustias et tribulationem generis tui, sed subvenisti ruinæ ante conspectum Dei nostri. | 13:25 -//- |
13:26 Et dixit omnis populus : Fiat, fiat. | 13:26 -//- |
13:27 Porro Achior vocatus venit, et dixit ei Judith : Deus Israël, cui tu testimonium dedisti quod ulciscatur se de inimicis suis, ipse caput omnium incredulorum incidit hac nocte in manu mea. | 13:27 -//- |
13:28 Et ut probes quia ita est, ecce caput Holofernis, qui in contemptu superbiæ suæ Deum Israël contempsit, et tibi interitum minabatur, dicens : Cum captus fuerit populus Israël, gladio perforari præcipiam latera tua. | 13:28 -//- |
13:29 Videns autem Achior caput Holofernis, angustiatus præ pavore cecidit in faciem suam super terram, et æstuavit anima ejus. | 13:29 -//- |
13:30 Postea vero quam resumpto spiritu recreatus est, procidit ad pedes ejus, et adoravit eam, et dixit : | 13:30 -//- |
13:31 Benedicta tu a Deo tuo in omni tabernaculo Jacob, quoniam in omni gente quæ audierit nomen tuum, magnificabitur super te Deus Israël. | 13:31 -//- |
Chapter 14
14:1 Dixit autem Judith ad omnem populum : Audite me, fratres : suspendite caput hoc super muros nostros : | 14:1 Иудифь сказала им: послушайте же меня, братья, возьмите эту голову и повесьте на зубцах вашей стены. |
14:2 et erit, cum exierit sol, accipiat unusquisque arma sua, et exite cum impetu, non ut descendatis deorsum, sed quasi impetum facientes. | 14:2 Когда же настанет утро и солнце взойдет над землею, возьмите каждый боевое свое оружие, идите все сильные за город и дайте им вождя, как будто намереваясь сойти на равнину против передовой стражи сынов Ассура, но не сходите. |
14:3 Tunc exploratores necesse erit ut fugiant ad principem suum excitandum ad pugnam. | 14:3 Тогда они, взяв все свое оружие, пойдут в свой стан, разбудят вождей войска Ассирийского, и сбегутся к шатру Олоферна, но не найдут его; оттого нападет на них страх, и они побегут от вас. |
14:4 Cumque duces eorum cucurrerint ad tabernaculum Holofernis, et invenerint eum truncum in suo sanguine volutatum, decidet super eos timor. | 14:4 А вы и все живущие во всяком пределе Израильском, преследуя их, поражайте их на пути. |
14:5 Cumque cognoveritis fugere eos, ite post illos securi, quoniam Dominus conteret eos sub pedibus vestris. | 14:5 Но прежде, чем сделаете это, пригласите ко мне Ахиора Аммонитянина: пусть увидит и узнает он того, кто уничижал дом Израиля и прислал его к нам будто на смерть. |
14:6 Tunc Achior, videns virtutem quam fecit Deus Israël, relicto gentilitatis ritu, credidit Deo, et circumcidit carnem præputii sui, et appositus est ad populum Israël, et omnis successio generis ejus usque in hodiernum diem. | 14:6 И призвали Ахиора из дома Озии. Когда он пришел и увидел голову Олоферна в руке одного мужа среди собрания народа, то пал на лице свое и ослабел духом. |
14:7 Mox autem ut ortus est dies, suspenderunt super muros caput Holofernis, accepitque unusquisque vir arma sua, et egressi sunt cum grandi strepitu et ululatu. | 14:7 Когда же подняли его, он припал к ногам Иудифи, поклонился ей и сказал: благословенна ты во всяком селении Иуды и во всяком народе, которые, услышав об имени твоем, изумятся. |
14:8 Quod videntes exploratores, ad tabernaculum Holofernis cucurrerunt. | 14:8 Расскажи же мне теперь, что ты делала в эти дни? И Иудифь среди народа рассказала ему все, что она сделала с того дня, как вышла, до того дня, в который говорила с ними. |
14:9 Porro hi qui in tabernaculo erant, venientes, et ante ingressum cubiculi perstrepentes, excitandi gratia, inquietudinem arte moliebantur, ut non ab excitantibus, sed a sonantibus Holofernes evigilaret. | 14:9 Когда она перестала говорить, народ громко воскликнул, и радостный крик его раздался в городе. |
14:10 Nullus enim audebat cubiculum virtutis Assyriorum pulsando aut intrando aperire. | 14:10 Ахиор же, видя все, что сделал Бог Израилев, искренно уверовал в Бога, обрезал крайнюю плоть свою и присоединился к дому Израилеву, даже до сего дня. |
14:11 Sed cum venissent ejus duces ac tribuni, et universi majores exercitus regis Assyriorum, dixerunt cubiculariis : | 14:11 Когда настало утро, повесили голову Олоферна на стену; каждый муж взял свое оружие, и вышли отрядами на всходы горы. |
14:12 Intrate, et excitate illum, quoniam egressi mures de cavernis suis, ausi sunt provocare nos ad prælium. | 14:12 Сыны Ассура, увидев их, послали к своим начальникам, а они пошли к вождям, к тысяченачальникам и ко всякому предводителю своему. |
14:13 Tunc ingressus Vagao cubiculum ejus, stetit ante cortinam, et plausum fecit manibus suis : suspicabatur enim illum cum Judith dormire. | 14:13 Придя к шатру Олоферна, они сказали управлявшему всем имением его: разбуди нашего господина, потому что эти рабы осмелились выйти на сражение с нами, чтобы быть совершенно истребленными. |
14:14 Sed cum nullum motum jacentis sensu aurium caperet, accessit proximans ad cortinam, et elevans eam, vidensque cadaver absque capite Holofernis in suo sanguine tabefactum jacere super terram, exclamavit voce magna cum fletu, et scidit vestimenta sua. | 14:14 Вагой вошел и постучался в дверь шатра, ибо думал, что он спит с Иудифью. |
14:15 Et ingressus tabernaculum Judith, non invenit eam, et exiliit foras ad populum, | 14:15 Когда же никто не отзывался ему, то, отворив, вошел в спальню и нашел, что Олоферн мертвый лежит у порога и голова его снята с него. |
14:16 et dixit : Una mulier hebræa fecit confusionem in domo regis Nabuchodonosor : ecce enim Holofernes jacet in terra, et caput ejus non est in illo. | 14:16 И он громко воскликнул с плачем, стоном и крепким воплем, и разорвал свои одежды. |
14:17 Quod cum audissent principes virtutis Assyriorum, sciderunt omnes vestimenta sua, et intolerabilis timor et tremor cecidit super eos, et turbati sunt animi eorum valde. | 14:17 Потом вошел в шатер, в котором пребывала Иудифь, и не нашел ее. Тогда он выскочил к народу и закричал: |
14:18 Et factus est clamor incomparabilis in medio castrorum eorum. | 14:18 рабы поступили вероломно; одна Еврейская жена опозорила дом царя Навуходоносора, ибо вот Олоферн на полу и головы нет на нем. |
Chapter 15
15:1 Cumque omnis exercitus decollatum Holofernem audisset, fugit mens et consilium ab eis, et solo tremore et metu agitati, fugæ præsidium sumunt, | 15:1 Когда бывшие в шатрах услышали о том, что случилось, то смутились, |
15:2 ita ut nullus loqueretur cum proximo suo, sed inclinato capite, relictis omnibus, evadere festinabant Hebræos, quos armatos super se venire audiebant, fugientes per vias camporum et semitas collium. | 15:2 и напал на них страх и трепет, и ни один из них не остался в глазах ближнего, но все они бросившись бежали по всем дорогам равнины и нагорной страны. |
15:3 Videntes itaque filii Israël fugientes, secuti sunt illos. Descenderuntque clangentes tubis, et ululantes post ipsos. | 15:3 И расположившиеся лагерем в нагорной стране около Ветилуи также обратились в бегство. Тогда сыны Израиля, каждый из них воинственный муж, погнались за ними. |
15:4 Et quoniam Assyrii non adunati, in fugam ibant præcipites : filii autem Israël uno agmine persequentes debilitabant omnes quos invenire potuissent. | 15:4 Озия послал в Ветомасфем, Виваю, Ховаю и Холу и во все пределы Израильские, чтобы известить о совершившемся и чтобы все погнались за неприятелями для истребления их. |
15:5 Misit itaque Ozias nuntios per omnes civitates et regiones Israël. | 15:5 Как скоро услышали об этом сыны Израиля, все дружно напали на них и поражали их до Ховы; равно и пришедшие из Иерусалима и из всей нагорной страны, так как им возвещено было о том, что случилось в стане врагов их, и из Галаада и Галилеи, со всех сторон наносили им большое поражение, доколе они не прошли за Дамаск и за пределы его. |
15:6 Omnis itaque regio, omnisque urbs electam juventutem armatam misit post eos, et persecuti sunt eos in ore gladii, quousque pervenirent ad extremitatem finium suorum. | 15:6 Прочие жители Ветилуи напали на стан Ассирийский, разграбили его и весьма обогатились. |
15:7 Reliqui autem qui erant in Bethulia, ingressi sunt castra Assyriorum, et prædam quam fugientes Assyrii reliquerant, abstulerunt, et onustati sunt valde. | 15:7 А сыны Израиля, возвратившиеся от поражения, овладели остальным; и села и деревни в нагорной стране и на равнине получили большую добычу, потому что ее было весьма многое множество. |
15:8 Hi vero qui victores reversi sunt ad Bethuliam, omnia quæ erant illorum attulerunt secum, ita ut non esset numerus in pecoribus et jumentis et universis mobilibus eorum, ut a minimo usque ad maximum omnes divites fierent de prædationibus eorum. | 15:8 Великий священник Иоаким и старейшины сынов Израилевых, жившие в Иерусалиме, пришли посмотреть, какое благо сотворил Господь для Израиля, и видеть Иудифь и приветствовать ее. |
15:9 Joacim autem summus pontifex de Jerusalem venit in Bethuliam cum universis presbyteris suis ut videret Judith. | 15:9 Как только они вошли к ней, то все единодушно благословили ее и сказали ей: ты величие Израиля, ты великая радость Израиля, ты великая слава нашего рода. |
15:10 Quæ cum exisset ad illum, benedixerunt eam omnes una voce, dicentes : Tu gloria Jerusalem ; tu lætitia Israël ; tu honorificentia populi nostri : | 15:10 Все это ты сделала твоею рукою; ты сделала добро Израилю, и да благоволит к нему Бог; будь же благословенна от Господа Вседержителя на вечное время. И весь народ сказал: да будет! |
15:11 quia fecisti viriliter, et confortatum est cor tuum, eo quod castitatem amaveris, et post virum tuum, alterum nescieris : ideo et manus Domini confortavit te, et ideo eris benedicta in æternum. | 15:11 Народ расхищал лагерь в продолжение тридцати дней, и Иудифи отдали шатер Олоферна, и все серебряные сосуды и постели, и чаши и всю утварь его. Она взяла, возложила на мула своего, запрягла колесницы свои и сложила это на них. |
15:12 Et dixit omnis populus : Fiat, fiat. | 15:12 И сбежались все жены Израильские видеть ее, и благословляли ее и составили из себя для нее хор; а она взяла в свои руки обвитые виноградными листьями жезлы и дала женщинам, бывшим с нею, |
15:13 Per dies autem triginta, vix collecta sunt spolia Assyriorum a populo Israël. | 15:13 и возложили на себя масличные венки - она и бывшие с нею. Она шла впереди всего народа в хоре и вела за собою всех жен; за нею следовали все мужи Израильские, вооруженные, с венками и с торжественными песнями в своих устах. |
15:14 Porro autem universa quæ Holofernis peculiaria fuisse probata sunt, dederunt Judith in auro, et argento, et vestibus, et gemmis, et omni supellectili : et tradita sunt omnia illi a populo. | 15:14 Иудифь начала пред всем Израилем благодарственную песнь, и весь народ подпевал эту песнь. |
15:15 Et omnes populi gaudebant cum mulieribus, et virginibus, et juvenibus, in organis et citharis. | 15:15 -//- |
Chapter 16
16:1 Tunc cantavit canticum hoc Domino Judith, dicens : | 16:1 И сказала Иудифь: начните Богу моему на тимпанах, пойте Господу моему на кимвалах, стройно воспевайте Ему новую песнь, возносите и призывайте имя Его; |
16:2 Incipite Domino in tympanis ; cantate Domino in cymbalis ; modulamini illi psalmum novum : exaltate, et invocate nomen ejus. | 16:2 потому что Он есть Бог Господь, сокрушающий брани, потому что Он ополчился за меня среди народа и исторг меня из руки моих преследователей. |
16:3 Dominus conterens bella, Dominus nomen est illi. | 16:3 Пришел Ассур с гор севера, пришел с мириадами войска своего, и множество их запрудило воду в источниках, и конница их покрыла холмы. |
16:4 Qui posuit castra sua in medio populi sui, ut eriperet nos de manu omnium inimicorum nostrorum. | 16:4 Он сказал, что пределы мои сожжет, юношей моих мечом истребит, грудных младенцев бросит о землю, малых детей моих отдаст на расхищение, дев моих пленит. |
16:5 Venit Assur ex montibus ab aquilone in multitudine fortitudinis suæ : cujus multitudo obturavit torrentes, et equi eorum cooperuerunt valles. | 16:5 Но Господь Вседержитель низложил их рукою жены. |
16:6 Dixit se incensurum fines meos, et juvenes meos occisurum gladio ; infantes meos dare in prædam, et virgines in captivitatem. | 16:6 Не от юношей пал сильный их, не сыны титанов поразили его, и не рослые исполины налегли на него, но Иудифь, дочь Мерарии, красотою лица своего погубила его; |
16:7 Dominus autem omnipotens nocuit eum, et tradidit eum in manus feminæ, et confodit eum. | 16:7 потому что она для возвышения бедствовавших в Израиле сняла с себя одежды вдовства своего, помазала лице свое благовонною мастью, |
16:8 Non enim cecidit potens eorum a juvenibus, nec filii Titan percusserunt eum, nec excelsi gigantes opposuerunt se illi : sed Judith filia Merari in specie faciei suæ dissolvit eum. | 16:8 украсила волосы свои головным убором, надела для прельщения его льняную одежду. |
16:9 Exuit enim se vestimento viduitatis, et induit se vestimento lætitiæ in exultatione filiorum Israël. | 16:9 Ее сандалии восхитили взор его, и красота ее пленила душу его; меч прошел по шее его. |
16:10 Unxit faciem suam unguento, et colligavit cincinnos suos mitra ; accepit stolam novam ad decipiendum illum. | 16:10 Персы ужаснулись отваги ее, и Мидяне растерялись от смелости ее. |
16:11 Sandalia ejus rapuerunt oculos ejus ; pulchritudo ejus captivam fecit animam ejus : amputavit pugione cervicem ejus. | 16:11 Тогда воскликнули смиренные мои, - и они испугались; немощные мои, - и они пришли в смущение; возвысили голос свой, - и они обратились в бегство. |
16:12 Horruerunt Persæ constantiam ejus, et Medi audaciam ejus. | 16:12 Сыновья молодых жен кололи их и, как детям беглых рабов, наносили им раны; они погибли от ополчения Господа моего. |
16:13 Tunc ululaverunt castra Assyriorum, quando apparuerunt humiles mei, arescentes in siti. | 16:13 Воспою Господу моему песнь новую. Велик Ты, Господи, и славен, дивен силою и непобедим! |
16:14 Filii puellarum compunxerunt eos, et sicut pueros fugientes occiderunt eos : perierunt in prælio a facie Domini Dei mei. | 16:14 Да работает Тебе всякое создание Твое: ибо Ты сказал, - и совершилось; Ты послал Духа Твоего, - и устроилось, - и нет никого, кто противостал бы гласу Твоему. |
16:15 Hymnum cantemus Domino ; hymnum novum cantemus Deo nostro. | 16:15 Горы с водами подвигнутся с оснований, и камни, как воск, растают от лица Твоего, но к боящимся Тебя Ты благомилостив. |
16:16 Adonai Domine, magnus es tu, et præclarus in virtute tua : et quem superare nemo potest. | 16:16 Мала всякая жертва для вони благоухания, и всякий тук ничтожен для всесожжения Тебе, но боящийся Господа всегда велик. |
16:17 Tibi serviat omnis creatura tua, quia dixisti, et facta sunt ; misisti spiritum tuum, et creata sunt : et non est qui resistat voci tuæ. | 16:17 Горе народам, восстающим на род мой: Господь Вседержитель отмстит им в день суда, пошлет огонь и червей на их тела, - и они будут чувствовать боль и плакать вечно. |
16:18 Montes a fundamentis movebuntur cum aquis ; petræ, sicut cera, liquescent ante faciem tuam. | 16:18 Когда пришли в Иерусалим, они поклонились Богу, и, когда народ очистился, вознесли всесожжения свои и доброхотные жертвы свои и дары свои. |
16:19 Qui autem timent te, magni erunt apud te per omnia. | 16:19 Иудифь же принесла все сосуды Олоферна, которые отдал ей народ, и занавес, который она взяла из спальни его, отдала в жертву Господу. |
16:20 Væ genti insurgenti super genus meum : Dominus enim omnipotens vindicabit in eis ; in die judicii visitabit illos. | 16:20 Народ веселился в Иерусалиме пред святилищем три месяца, и Иудифь пребывала с ними. |
16:21 Dabit enim ignem et vermes in carnes eorum, ut urantur et sentiant usque in sempiternum. | 16:21 Но после сих дней каждый возвратился в удел свой, а Иудифь отправилась в Ветилую, где оставалась в имении своем, и была в свое время славною во всей земле. |
16:22 Et factum est post hæc, omnis populus post victoriam venit in Jerusalem adorare Dominum : et mox ut purificati sunt, obtulerunt omnes holocausta, et vota, et repromissiones suas. | 16:22 Многие желали ее, но мужчина не познал ее во все дни ее жизни с того дня, как муж ее Манассия умер и приложился к народу своему. |
16:23 Porro Judith universa vasa bellica Holofernis, quæ dedit illi populus, et conopeum quod ipsa sustulerat de cubili ipsius, obtulit in anathema oblivionis. | 16:23 Она приобрела великую славу и состарилась в доме мужа своего, прожив до ста пяти лет, и отпустила служанку свою на свободу. Она умерла в Ветилуе, и похоронили ее в пещере мужа ее Манассии. |
16:24 Erat autem populus jucundus secundum faciem sanctorum : et per tres menses gaudium hujus victoriæ celebratum est cum Judith. | 16:24 Дом Израиля оплакивал ее семь дней. Имение же свое прежде смерти своей она разделила между родственниками Манассии, мужа своего, и между близкими из рода своего. |
16:25 Post dies autem illos, unusquisque rediit in domum suam : et Judith magna facta est in Bethulia, et præclarior erat universæ terræ Israël. | 16:25 И никто более не устрашал сынов Израиля во дни Иудифи и много дней по смерти ее. |
16:26 Erat enim virtuti castitas adjuncta, ita ut non cognosceret virum omnibus diebus vitæ suæ, ex quo defunctus est Manasses vir ejus. | 16:26 -//- |
16:27 Erat autem, diebus festis, procedens cum magna gloria. | 16:27 -//- |
16:28 Mansit autem in domo viri sui annos centum quinque, et dimisit abram suam liberam : et defuncta est ac sepulta cum viro suo in Bethulia. | 16:28 -//- |
16:29 Luxitque illam omnis populus diebus septem. | 16:29 -//- |
16:30 In omni autem spatio vitæ ejus non fuit qui perturbaret Israël, et post mortem ejus annis multis. | 16:30 -//- |
16:31 Dies autem victoriæ hujus festivitatis ab Hebræis in numero sanctorum dierum accipitur, et colitur a Judæis ex illo tempore usque in præsentem diem. | 16:31 -//- |
Esther
Chapter 1
1:1 In diebus Assueri, qui regnavit ab India usque Æthiopiam super centum viginti septem provincias, | 1:1 И было [после сего] во дни Артаксеркса, — этот Артаксеркс царствовал над ста двадцатью семью областями от Индии и до Ефиопии, — |
1:2 quando sedit in solio regni sui, Susan civitas regni ejus exordium fuit. | 1:2 в то время, как царь Артаксеркс сел на царский престол свой, что в Сузах, городе престольном, |
1:3 Tertio igitur anno imperii sui fecit grande convivium cunctis principibus et pueris suis, fortissimis Persarum, et Medorum inclytis, et præfectis provinciarum coram se, | 1:3 в третий год своего царствования он сделал пир для всех князей своих и для служащих при нем, для главных начальников войска Персидского и Мидийского и для правителей областей своих, |
1:4 ut ostenderet divitias gloriæ regni sui, ac magnitudinem atque jactantiam potentiæ suæ, multo tempore, centum videlicet et octoginta diebus. | 1:4 показывая великое богатство царства своего и отличный блеск величия своего в течение многих дней, ста восьмидесяти дней. |
1:5 Cumque implerentur dies convivii, invitavit omnem populum, qui inventus est in Susan, a maximo usque ad minimum : et jussit septem diebus convivium præparari in vestibulo horti, et nemoris quod regio cultu et manu consitum erat. | 1:5 По окончании сих дней, сделал царь для народа своего, находившегося в престольном городе Сузах, от большого до малого, пир семидневный на садовом дворе дома царского. |
1:6 Et pendebant ex omni parte tentoria ærii coloris et carbasini ac hyacinthini, sustentata funibus byssinis atque purpureis, qui eburneis circulis inserti erant, et columnis marmoreis fulciebantur. Lectuli quoque aurei et argentei, super pavimentum smaragdino et pario stratum lapide, dispositi erant : quod mira varietate pictura decorabat. | 1:6 Белые, бумажные и яхонтового цвета шерстяные ткани, прикрепленные виссонными и пурпуровыми шнурами, висели на серебряных кольцах и мраморных столбах. |
1:7 Bibebant autem qui invitati erant aureis poculis, et aliis atque aliis vasis cibi inferebantur. Vinum quoque, ut magnificentia regia dignum erat, abundans, et præcipuum ponebatur. | 1:7 Золотые и серебряные ложа были на помосте, устланном камнями зеленого цвета и мрамором, и перламутром, и камнями черного цвета. |
1:8 Nec erat qui nolentes cogeret ad bibendum, sed sicut rex statuerat, præponens mensis singulos de principibus suis ut sumeret unusquisque quod vellet. | 1:8 Напитки подаваемы были в золотых сосудах и сосудах разнообразных, ценою в тридцать тысяч талантов; и вина царского было множество, по богатству царя. Питье шло чинно, никто не принуждал, потому что царь дал такое приказание всем управляющим в доме его, чтобы делали по воле каждого. |
1:9 Vasthi quoque regina fecit convivium feminarum in palatio, ubi rex Assuerus manere consueverat. | 1:9 И царица Астинь сделала также пир для женщин в царском доме царя Артаксеркса. |
1:10 Itaque die septimo, cum rex esset hilarior, et post nimiam potationem incaluisset mero, præcepit Maumam, et Bazatha, et Harbona, et Bagatha, et Abgatha, et Zethar, et Charchas, septem eunuchis qui in conspectu ejus ministrabant, | 1:10 В седьмой день, когда развеселилось сердце царя от вина, он сказал Мегуману, Бизфе, Харбоне, Бигфе и Авагфе, Зефару и Каркасу — семи евнухам, служившим пред лицем царя Артаксеркса, |
1:11 ut introducerent reginam Vasthi coram rege, posito super caput ejus diademate, ut ostenderet cunctis populis et principibus pulchritudinem illius : erat enim pulchra valde. | 1:11 чтобы они привели царицу Астинь пред лице царя в венце царском для того, чтобы показать народам и князьям красоту ее; потому что она была очень красива. |
1:12 Quæ renuit, et ad regis imperium quod per eunuchos mandaverat, venire contempsit. Unde iratus rex, et nimio furore succensus, | 1:12 Но царица Астинь не захотела прийти по приказанию царя, объявленному чрез евнухов. |
1:13 interrogavit sapientes, qui ex more regio semper ei aderant, et illorum faciebat cuncta consilio, scientium leges, ac jura majorum | 1:13 И разгневался царь сильно, и ярость его загорелась в нем. И сказал царь мудрецам, знающим прежние времена — ибо дела царя делались пред всеми знающими закон и права, — |
1:14 (erant autem primi et proximi, Charsena, et Sethar, et Admatha, et Tharsis, et Mares, et Marsana, et Mamuchan, septem duces Persarum, atque Medorum, qui videbant faciem regis, et primi post eum residere soliti erant) : | 1:14 приближенными же к нему тогда были: Каршена, Шефар, Адмафа, Фарсис, Мерес, Марсена, Мемухан — семь князей Персидских и Мидийских, которые могли видеть лице царя и сидели первыми в царстве: |
1:15 cui sententiæ Vasthi regina subjaceret, quæ Assueri regis imperium, quod per eunuchos mandaverat, facere noluisset. | 1:15 как поступить по закону с царицею Астинь за то, что она не сделала по слову царя Артаксеркса, объявленному чрез евнухов? |
1:16 Responditque Mamuchan, audiente rege atque principibus : Non solum regem læsit regina Vasthi, sed et omnes populos et principes qui sunt in cunctis provinciis regis Assueri. | 1:16 И сказал Мемухан пред лицем царя и князей: не пред царем одним виновна царица Астинь, а пред всеми князьями и пред всеми народами, которые по всем областям царя Артаксеркса; |
1:17 Egredietur enim sermo reginæ ad omnes mulieres, ut contemnant viros suos, et dicant : Rex Assuerus jussit ut regina Vasthi intraret ad eum, et illa noluit. | 1:17 потому что поступок царицы дойдет до всех жен, и они будут пренебрегать мужьями своими и говорить: царь Артаксеркс велел привести царицу Астинь пред лице свое, а она не пошла. |
1:18 Atque hoc exemplo omnes principum conjuges Persarum atque Medorum parvipendent imperia maritorum : unde regis justa est indignatio. | 1:18 Теперь княгини Персидские и Мидийские, которые услышат о поступке царицы, будут то же говорить всем князьям царя; и пренебрежения и огорчения будет довольно. |
1:19 Si tibi placet, egrediatur edictum a facie tua, et scribatur juxta legem Persarum atque Medorum, quam præteriri illicitum est, ut nequaquam ultra Vasthi ingrediatur ad regem, sed regnum illius altera, quæ melior est illa, accipiat. | 1:19 Если благоугодно царю, пусть выйдет от него царское постановление и впишется в законы Персидские и Мидийские и не отменяется, о том, что Астинь не будет входить пред лице царя Артаксеркса, а царское достоинство ее царь передаст другой, которая лучше ее. |
1:20 Et hoc in omne (quod latissimum est) provinciarum tuarum divulgetur imperium, et cunctæ uxores, tam majorum quam minorum, deferant maritis suis honorem. | 1:20 Когда услышат о сем постановлении царя, которое разойдется по всему царству его, как оно ни велико, тогда все жены будут почитать мужей своих, от большого до малого. |
1:21 Placuit consilium ejus regi et principibus : fecitque rex juxta consilium Mamuchan, | 1:21 И угодно было слово сие в глазах царя и князей; и сделал царь по слову Мемухана. |
1:22 et misit epistolas ad universas provincias regni sui, ut quæque gens audire et legere poterat, diversis linguis et litteris, esse viros principes ac majores in domibus suis : et hoc per cunctos populos divulgari. | 1:22 И послал во все области царя письма, писанные в каждую область письменами ее и к каждому народу на языке его, чтобы всякий муж был господином в доме своем, и чтобы это было объявлено каждому на природном языке его. |
Chapter 2
2:1 His ita gestis, postquam regis Assueri indignatio deferbuerat, recordatus est Vasthi, et quæ fecisset, vel quæ passa esset : | 2:1 После сего, когда утих гнев царя Артаксеркса, он вспомнил об Астинь и о том, что она сделала, и что было определено о ней. |
2:2 dixeruntque pueri regis ac ministri ejus : Quærantur regi puellæ virgines ac speciosæ, | 2:2 И сказали отроки царя, служившие при нем: пусть бы поискали царю молодых красивых девиц, |
2:3 et mittantur qui considerent per universas provincias puellas speciosas et virgines : et adducant eas ad civitatem Susan, et tradant eas in domum feminarum sub manu Egei eunuchi, qui est præpositus et custos mulierum regiarum : et accipiant mundum muliebrem, et cetera ad usus necessaria. | 2:3 и пусть бы назначил царь наблюдателей во все области своего царства, которые собрали бы всех молодых девиц, красивых видом, в престольный город Сузы, в дом жен под надзор Гегая, царского евнуха, стража жен, и пусть бы выдавали им притиранья [и прочее, что нужно]; |
2:4 Et quæcumque inter omnes oculis regis placuerit, ipsa regnet pro Vasthi. Placuit sermo regi : et ita, ut suggesserant, jussit fieri. | 2:4 и девица, которая понравится глазам царя, пусть будет царицею вместо Астинь. И угодно было слово это в глазах царя, и он так и сделал. |
2:5 Erat vir Judæus in Susan civitate, vocabulo Mardochæus filius Jair, filii Semei, filii Cis, de stirpe Jemini, | 2:5 Был в Сузах, городе престольном, один Иудеянин, имя его Мардохей, сын Иаира, сын Семея, сын Киса, из колена Вениаминова. |
2:6 qui translatus fuerat de Jerusalem eo tempore quo Jechoniam regem Juda Nabuchodonosor rex Babylonis transtulerat, | 2:6 Он был переселен из Иерусалима вместе с пленниками, выведенными с Иехониею, царем Иудейским, которых переселил Навуходоносор, царь Вавилонский. |
2:7 qui fuit nutritius filiæ fratris sui Edissæ, quæ altero nomine vocabatur Esther, et utrumque parentem amiserat : pulchra nimis, et decora facie. Mortuisque patre ejus ac matre, Mardochæus sibi eam adoptavit in filiam. | 2:7 И был он воспитателем Гадассы, — она же Есфирь, — дочери дяди его, так как не было у нее ни отца, ни матери. Девица эта была красива станом и пригожа лицем. И по смерти отца ее и матери ее, Мардохей взял ее к себе вместо дочери. |
2:8 Cumque percrebruisset regis imperium, et juxta mandatum illius multæ pulchræ virgines adducerentur Susan, et Egeo traderentur eunucho, Esther quoque inter ceteras puellas ei tradita est, ut servaretur in numero feminarum. | 2:8 Когда объявлено было повеление царя и указ его, и когда собраны были многие девицы в престольный город Сузы под надзор Гегая, тогда взята была и Есфирь в царский дом под надзор Гегая, стража жен. |
2:9 Quæ placuit ei, et invenit gratiam in conspectu illius. Et præcepit eunucho, ut acceleraret mundum muliebrem, et traderet ei partes suas, et septem puellas speciosissimas de domo regis, et tam ipsam quam pedissequas ejus ornaret atque excoleret. | 2:9 И понравилась эта девица глазам его и приобрела у него благоволение, и он поспешил выдать ей притиранья и все, назначенное на часть ее, и приставить к ней семь девиц, достойных быть при ней, из дома царского, и переместил ее и девиц ее в лучшее отделение женского дома. |
2:10 Quæ noluit indicare ei populum et patriam suam : Mardochæus enim præceperat ei, ut de hac re omnino reticeret : | 2:10 Не сказывала Есфирь ни о народе своем, ни о родстве своем, потому что Мардохей дал ей приказание, чтобы она не сказывала. |
2:11 qui deambulabat quotidie ante vestibulum domus, in qua electæ virgines servabantur, curam agens salutis Esther, et scire volens quid ei accideret. | 2:11 И всякий день Мардохей приходил ко двору женского дома, чтобы наведываться о здоровье Есфири и о том, что делается с нею. |
2:12 Cum autem venisset tempus singularum per ordinem puellarum ut intrarent ad regem, expletis omnibus quæ ad cultum muliebrem pertinebant, mensis duodecimus vertebatur : ita dumtaxat, ut sex mensibus oleo ungerentur myrrhino, et aliis sex quibusdam pigmentis et aromatibus uterentur. | 2:12 Когда наступало время каждой девице входить к царю Артаксерксу, после того, как в течение двенадцати месяцев выполнено было над нею все, определенное женщинам, — ибо столько времени продолжались дни притиранья их: шесть месяцев мирровым маслом и шесть месяцев ароматами и другими притираньями женскими, — |
2:13 Ingredientesque ad regem, quidquid postulassent ad ornatum pertinens, accipiebant : et ut eis placuerat, compositæ de triclinio feminarum ad regis cubiculum transibant. | 2:13 тогда девица входила к царю. Чего бы она ни потребовала, ей давали всё для выхода из женского дома в дом царя. |
2:14 Et quæ intraverat vespere, egrediebatur mane, atque inde in secundas ædes deducebatur, quæ sub manu Susagazi eunuchi erant, qui concubinis regis præsidebat : nec habebat potestatem ad regem ultra redeundi, nisi voluisset rex, et eam venire jussisset ex nomine. | 2:14 Вечером она входила и утром возвращалась в другой дом женский под надзор Шаазгаза, царского евнуха, стража наложниц; и уже не входила к царю, разве только царь пожелал бы ее, и она призывалась бы по имени. |
2:15 Evoluto autem tempore per ordinem, instabat dies quo Esther filia Abihail fratris Mardochæi, quam sibi adoptaverat in filiam, deberet intrare ad regem. Quæ non quæsivit muliebrem cultum, sed quæcumque voluit Egeus eunuchus custos virginum, hæc ei ad ornatum dedit. Erat enim formosa valde, et incredibili pulchritudine : omnium oculis gratiosa et amabilis videbatur. | 2:15 Когда настало время Есфири, дочери Аминадава, дяди Мардохея, который взял ее к себе вместо дочери, — идти к царю, тогда она не просила ничего, кроме того, о чем сказал ей Гегай, евнух царский, страж жен. И приобрела Есфирь расположение к себе в глазах всех, видевших ее. |
2:16 Ducta est itaque ad cubiculum regis Assueri mense decimo, qui vocatur Tebeth, septimo anno regni ejus. | 2:16 И взята была Есфирь к царю Артаксерксу, в царский дом его, в десятом месяце, то есть в месяце Тебефе, в седьмой год его царствования. |
2:17 Et adamavit eam rex plus quam omnes mulieres, habuitque gratiam et misericordiam coram eo super omnes mulieres : et posuit diadema regni in capite ejus, fecitque eam regnare in loco Vasthi. | 2:17 И полюбил царь Есфирь более всех жен, и она приобрела его благоволение и благорасположение более всех девиц; и он возложил царский венец на голову ее и сделал ее царицею на место Астинь. |
2:18 Et jussit convivium præparari permagnificum cunctis principibus et servis suis pro conjunctione et nuptiis Esther. Et dedit requiem universis provinciis, ac dona largitus est juxta magnificentiam principalem. | 2:18 И сделал царь большой пир для всех князей своих и для служащих при нем, — пир ради Есфири, и сделал льготу областям и роздал дары с царственною щедростью. |
2:19 Cumque secundo quærerentur virgines et congregarentur, Mardochæus manebat ad januam regis : | 2:19 И когда во второй раз собраны были девицы, и Мардохей сидел у ворот царских, |
2:20 necdum prodiderat Esther patriam et populum suum, juxta mandatum ejus. Quidquid enim ille præcipiebat, observabat Esther : et ita cuncta faciebat ut eo tempore solita erat, quo eam parvulam nutriebat. | 2:20 Есфирь все еще не сказывала о родстве своем и о народе своем, как приказал ей Мардохей; а слово Мардохея Есфирь выполняла и теперь так же, как тогда, когда была у него на воспитании. |
2:21 Eo igitur tempore, quo Mardochæus ad regis januam morabatur, irati sunt Bagathan et Thares duo eunuchi regis, qui janitores erant, et in primo palatii limine præsidebant : volueruntque insurgere in regem, et occidere eum. | 2:21 В это время, как Мардохей сидел у ворот царских, два царских евнуха, Гавафа и Фарра, оберегавшие порог, озлобились [за то, что предпочтен был Мардохей], и замышляли наложить руку на царя Артаксеркса. |
2:22 Quod Mardochæum non latuit, statimque nuntiavit reginæ Esther : et illa regi ex nomine Mardochæi, qui ad se rem detulerat. | 2:22 Узнав о том, Мардохей сообщил царице Есфири, а Есфирь сказала царю от имени Мардохея. |
2:23 Quæsitum est, et inventum : et appensus est uterque eorum in patibulo. Mandatumque est historiis, et annalibus traditum coram rege. | 2:23 Дело было исследовано и найдено верным, и их обоих повесили на дереве. И было вписано о благодеянии Мардохея в книгу дневных записей у царя. |
Chapter 3
3:1 Post hæc rex Assuerus exaltavit Aman filium Amadathi, qui erat de stirpe Agag : et posuit solium ejus super omnes principes quos habebat. | 3:1 После сего возвеличил царь Артаксеркс Амана, сына Амадафа, Вугеянина, и вознес его, и поставил седалище его выше всех князей, которые у него; |
3:2 Cunctique servi regis, qui in foribus palatii versabantur, flectebant genua, et adorabant Aman : sic enim præceperat eis imperator : solus Mardochæus non flectebat genu, neque adorabat eum. | 3:2 и все служащие при царе, которые были у царских ворот, кланялись и падали ниц пред Аманом, ибо так приказал царь. А Мардохей не кланялся и не падал ниц. |
3:3 Cui dixerunt pueri regis, qui ad fores palatii præsidebant : Cur præter ceteros non observas mandatum regis ? | 3:3 И говорили служащие при царе, которые у царских ворот, Мардохею: зачем ты преступаешь повеление царское? |
3:4 Cumque hoc crebrius dicerent, et ille nollet audire, nuntiaverunt Aman, scire cupientes utrum perseveraret in sententia : dixerat enim eis se esse Judæum. | 3:4 И как они говорили ему каждый день, а он не слушал их, то они донесли Аману, чтобы посмотреть, устоит ли в слове своем Мардохей, ибо он сообщил им, что он Иудеянин. |
3:5 Quod cum audisset Aman, et experimento probasset quod Mardochæus non flecteret sibi genu, nec se adoraret, iratus est valde, | 3:5 И когда увидел Аман, что Мардохей не кланяется и не падает ниц пред ним, то исполнился гнева Аман. |
3:6 et pro nihilo duxit in unum Mardochæum mittere manus suas : audierat enim quod esset gentis Judææ ; magisque voluit omnem Judæorum, qui erant in regno Assueri, perdere nationem. | 3:6 И показалось ему ничтожным наложить руку на одного Мардохея; но так как сказали ему, из какого народа Мардохей, то задумал Аман истребить всех Иудеев, которые были во всем царстве Артаксеркса, как народ Мардохеев. |
3:7 Mense primo (cujus vocabulum est Nisan), anno duodecimo regni Assueri, missa est sors in urnam, quæ hebraice dicitur phur, coram Aman, quo die et quo mense gens Judæorum deberet interfici : et exivit mensis duodecimus, qui vocatur Adar. | 3:7 [И сделал совет] в первый месяц, который есть месяц Нисан, в двенадцатый год царя Артаксеркса, и бросали пур, то есть жребий, пред лицем Амана изо дня в день и из месяца в месяц, [чтобы в один день погубить народ Мардохеев, и пал жребий] на двенадцатый месяц, то есть на месяц Адар. |
3:8 Dixitque Aman regi Assuero : Est populus per omnes provincias regni tui dispersus, et a se mutuo separatus, novis utens legibus et cæremoniis, insuper et regis scita contemnens : et optime nosti quod non expediat regno tuo ut insolescat per licentiam. | 3:8 И сказал Аман царю Артаксерксу: есть один народ, разбросанный и рассеянный между народами по всем областям царства твоего; и законы их отличны от законов всех народов, и законов царя они не выполняют; и царю не следует так оставлять их. |
3:9 Si tibi placet, decerne, ut pereat, et decem millia talentorum appendam arcariis gazæ tuæ. | 3:9 Если царю благоугодно, то пусть будет предписано истребить их, и десять тысяч талантов серебра я отвешу в руки приставников, чтобы внести в казну царскую. |
3:10 Tulit ergo rex annulum, quo utebatur, de manu sua, et dedit eum Aman filio Amadathi de progenie Agag, hosti Judæorum, | 3:10 Тогда снял царь перстень свой с руки своей и отдал его Аману, сыну Амадафа, Вугеянину, чтобы скрепить указ против Иудеев. |
3:11 dixitque ad eum : Argentum, quod tu polliceris, tuum sit ; de populo age quod tibi placet. | 3:11 И сказал царь Аману: отдаю тебе это серебро и народ; поступи с ним, как тебе угодно. |
3:12 Vocatique sunt scribæ regis mense primo Nisan, tertiadecima die ejusdem mensis : et scriptum est, ut jusserat Aman, ad omnes satrapas regis, et judices provinciarum, diversarumque gentium, ut quæque gens legere poterat et audire pro varietate linguarum ex nomine regis Assueri : et litteræ signatæ ipsius annulo | 3:12 И призваны были писцы царские в первый месяц, в тринадцатый день его, и написано было, как приказал Аман, к сатрапам царским и к начальствующим над каждою областью [от области Индийской до Ефиопии, над ста двадцатью семью областями], и к князьям у каждого народа, в каждую область письменами ее и к каждому народу на языке его: все было написано от имени царя Артаксеркса и скреплено царским перстнем. |
3:13 missæ sunt per cursores regis ad universas provincias, ut occiderent atque delerent omnes Judæos, a puero usque ad senem, parvulos et mulieres, uno die, hoc est tertiodecimo mensis duodecimi, qui vocatur Adar ; et bona eorum diriperent. | 3:13 И посланы были письма через гонцов во все области царя, чтобы убить, погубить и истребить всех Иудеев, малого и старого, детей и женщин в один день, в тринадцатый день двенадцатого месяца, то есть месяца Адара, и имение их разграбить. [Вот список с этого письма: великий царь Артаксеркс начальствующим от Индии до Ефиопии над ста двадцатью семью областями и подчиненным им наместникам. Царствуя над многими народами и властвуя над всею вселенною, я хотел, не превозносясь гордостью власти, но управляя всегда кротко и тихо, сделать жизнь подданных постоянно безмятежною и, соблюдая царство свое мирным и удобопроходимым до пределов его, восстановить желаемый для всех людей мир. Когда же я спросил советников, каким бы образом привести это в исполнение, то отличающийся у нас мудростью и пользующийся неизменным благоволением, и доказавший твердую верность, и получивший вторую честь по царе, Аман объяснил нам, что во всех племенах вселенной замешался один враждебный народ, по законам своим противный всякому народу, постоянно пренебрегающий царскими повелениями, дабы не благоустроялось безукоризненно совершаемое нами соуправление. Итак, узнав, что один только этот народ всегда противится всякому человеку, ведет образ жизни, чуждый законам, и, противясь нашим действиям, совершает величайшие злодеяния, чтобы царство наше не достигло благосостояния, мы повелели указанных вам в грамотах Амана, поставленного над делами и второго отца нашего, всех с женами и детьми всецело истребить вражескими мечами, без всякого сожаления и пощады, в тринадцатый день двенадцатого месяца Адара настоящего года, чтобы эти и прежде и теперь враждебные люди, быв в один день насильно низвергнуты в преисподнюю, не препятствовали нам в последующее время проводить жизнь мирно и безмятежно до конца.] |
3:14 Summa autem epistolarum hæc fuit, ut omnes provinciæ scirent, et pararent se ad prædictam diem. | 3:14 Список с указа отдать в каждую область как закон, объявляемый для всех народов, чтобы они были готовы к тому дню. |
3:15 Festinabant cursores, qui missi erant, regis imperium explere. Statimque in Susan pependit edictum, rege et Aman celebrante convivium, et cunctis Judæis, qui in urbe erant, flentibus. | 3:15 Гонцы отправились быстро с царским повелением. Объявлен был указ и в Сузах, престольном городе; и царь и Аман сидели и пили, а город Сузы был в смятении. |
Chapter 4
4:1 Quæ cum audisset Mardochæus, scidit vestimenta sua, et indutus est sacco, spargens cinerem capiti : et in platea mediæ civitatis voce magna clamabat, ostendens amaritudinem animi sui, | 4:1 Когда Мардохей узнал все, что делалось, разодрал одежды свои и возложил на себя вретище и пепел, и вышел на средину города и взывал с воплем великим и горьким: [истребляется народ ни в чем не повинный!] |
4:2 et hoc ejulatu usque ad fores palatii gradiens. Non enim erat licitum indutum sacco aulam regis intrare. | 4:2 И дошел до царских ворот [и остановился,] так как нельзя было входить в царские ворота во вретище [и с пеплом]. |
4:3 In omnibus quoque provinciis, oppidis, ac locis, ad quæ crudele regis dogma pervenerat, planctus ingens erat apud Judæos, jejunium, ululatus, et fletus, sacco et cinere multis pro strato utentibus. | 4:3 Равно и во всякой области и месте, куда только доходило повеление царя и указ его, было большое сетование у Иудеев, и пост, и плач, и вопль; вретище и пепел служили постелью для многих. |
4:4 Ingressæ autem sunt puellæ Esther et eunuchi, nuntiaveruntque ei. Quod audiens consternata est, et vestem misit, ut ablato sacco induerent eum : quam accipere noluit. | 4:4 И пришли служанки Есфири и евнухи ее и рассказали ей, и сильно встревожилась царица. И послала одежды, чтобы Мардохей надел их и снял с себя вретище свое. Но он не принял. |
4:5 Accitoque Athach eunucho, quem rex ministrum ei dederat, præcepit ei ut iret ad Mardochæum, et disceret ab eo cur hoc faceret. | 4:5 Тогда позвала Есфирь Гафаха, одного из евнухов царя, которого он приставил к ней, и послала его к Мардохею узнать: что это и отчего это? |
4:6 Egressusque Athach, ivit ad Mardochæum stantem in platea civitatis, ante ostium palatii : | 4:6 И пошел Гафах к Мардохею на городскую площадь, которая пред царскими воротами. |
4:7 qui indicavit ei omnia quæ acciderant : quomodo Aman promisisset ut in thesauros regis pro Judæorum nece inferret argentum. | 4:7 И рассказал ему Мардохей обо всем, что с ним случилось, и об определенном числе серебра, которое обещал Аман отвесить в казну царскую за Иудеев, чтобы истребить их; |
4:8 Exemplar quoque edicti, quod pendebat in Susan, dedit ei, ut reginæ ostenderet, et moneret eam ut intraret ad regem et deprecaretur eum pro populo suo. | 4:8 и вручил ему список с указа, обнародованного в Сузах, об истреблении их, чтобы показать Есфири и дать ей знать обо всем; притом наказывал ей, чтобы она пошла к царю и молила его о помиловании и просила его за народ свой, [вспомнив дни смирения своего, когда она воспитывалась под рукою моею, потому что Аман, второй по царе, осудил нас на смерть, и чтобы призвала Господа и сказала о нас царю, да избавит нас от смерти]. |
4:9 Regressus Athach, nuntiavit Esther omnia quæ Mardochæus dixerat. | 4:9 И пришел Гафах и пересказал Есфири слова Мардохея. |
4:10 Quæ respondit ei, et jussit ut diceret Mardochæo : | 4:10 И сказала Есфирь Гафаху и послала его сказать Мардохею: |
4:11 Omnes servi regis, et cunctæ, quæ sub ditione ejus sunt, norunt provinciæ, quod sive vir, sive mulier non vocatus, interius atrium regis intraverit, absque ulla cunctatione statim interficiatur : nisi forte rex auream virgam ad eum tetenderit pro signo clementiæ, atque ita possit vivere. Ego igitur quomodo ad regem intrare potero, quæ triginta jam diebus non sum vocata ad eum ? | 4:11 все служащие при царе и народы в областях царских знают, что всякому, и мужчине и женщине, кто войдет к царю во внутренний двор, не быв позван, один суд — смерть; только тот, к кому прострет царь свой золотой скипетр, останется жив. А я не звана к царю вот уже тридцать дней. |
4:12 Quod cum audisset Mardochæus, | 4:12 И пересказали Мардохею слова Есфири. |
4:13 rursum mandavit Esther, dicens : Ne putes quod animam tuam tantum liberes, quia in domo regis es præ cunctis Judæis : | 4:13 И сказал Мардохей в ответ Есфири: не думай, что ты одна спасешься в доме царском из всех Иудеев. |
4:14 si enim nunc silueris, per aliam occasionem liberabuntur Judæi : et tu, et domus patris tui, peribitis. Et quis novit utrum idcirco ad regnum veneris, ut in tali tempore parareris ? | 4:14 Если ты промолчишь в это время, то свобода и избавление придет для Иудеев из другого места, а ты и дом отца твоего погибнете. И кто знает, не для такого ли времени ты и достигла достоинства царского? |
4:15 Rursumque Esther hæc Mardochæo verba mandavit : | 4:15 И сказала Есфирь в ответ Мардохею: |
4:16 Vade, et congrega omnes Judæos quos in Susan repereris, et orate pro me. Non comedatis et non bibatis tribus diebus et tribus noctibus : et ego cum ancillis meis similiter jejunabo, et tunc ingrediar ad regem contra legem faciens, non vocata, tradensque me morti et periculo. | 4:16 пойди, собери всех Иудеев, находящихся в Сузах, и поститесь ради меня, и не ешьте и не пейте три дня, ни днем, ни ночью, и я с служанками моими буду также поститься и потом пойду к царю, хотя это против закона, и если погибнуть — погибну. |
4:17 Ivit itaque Mardochæus, et fecit omnia quæ ei Esther præceperat. | 4:17 И пошел Мардохей и сделал, как приказала ему Есфирь. [И молился он Господу, воспоминая все дела Господни, и говорил: Господи, Господи, Царю, Вседержителю! Все в Твоей власти, и нет противящегося Тебе, когда Ты захочешь спасти Израиля; Ты сотворил небо и землю и все дивное в поднебесной; Ты — Господь всех, и нет такого, кто воспротивился бы Тебе, Господу. Ты знаешь всё; Ты знаешь, Господи, что не для обиды и не по гордости и не по тщеславию я делал это, что не поклонялся тщеславному Аману, ибо я охотно стал бы лобызать следы ног его для спасения Израиля; но я делал это для того, чтобы не воздать славы человеку выше славы Божией и не поклоняться никому, кроме Тебя, Господа моего, и я не стану делать этого по гордости. И ныне, Господи Боже, Царю, Боже Авраамов, пощади народ Твой; ибо замышляют нам погибель и хотят истребить изначальное наследие Твое; не презри достояния Твоего, которое Ты избавил для Себя из земли Египетской; услышь молитву мою и умилосердись над наследием Твоим и обрати сетование наше в веселие, дабы мы, живя, воспевали имя Твое, Господи, и не погуби уст, прославляющих Тебя, Господи. И все Израильтяне взывали всеми силами своими, потому что смерть их была пред глазами их. И царица Есфирь прибегла к Господу, объятая смертною горестью, и, сняв одежды славы своей, облеклась в одежды скорби и сетования, и, вместо многоценных мастей, пеплом и прахом посыпала голову свою, и весьма изнурила тело свое, и всякое место, украшаемое в веселии ее, покрыла распущенными волосами своими, и молилась Господу Богу Израилеву, говоря: Господи мой! Ты один Царь наш; помоги мне, одинокой и не имеющей помощника, кроме Тебя; ибо беда моя близ меня. Я слышала, Господи, от отца моего, в родном колене моем, что Ты, Господи, избрал Себе Израиля из всех народов и отцов наших из всех предков их в наследие вечное, и сделал для них то, о чем говорил им. И ныне мы согрешили пред Тобою, и предал Ты нас в руки врагов наших за то, что мы славили богов их: праведен Ты, Господи! А ныне они не удовольствовались горьким рабством нашим, но положили руки свои в руки идолов своих, чтобы ниспровергнуть заповедь уст Твоих, и истребить наследие Твое, и заградить уста воспевающих Тебя, и погасить славу храма Твоего и жертвенника Твоего, и отверзть уста народов на прославление тщетных богов, и царю плотскому величаться вовек. Не предай, Господи, скипетра Твоего богам несуществующим, и пусть не радуются падению нашему, но обрати замысел их на них самих: наветника же против нас предай позору. Помяни, Господи, яви Себя нам во время скорби нашей и дай мне мужество. Царь богов и Владыка всякого начальства! даруй устам моим слово благоприятное пред этим львом и исполни сердце его ненавистью к преследующему нас, на погибель ему и единомышленникам его; нас же избавь рукою Твоею и помоги мне, одинокой и не имеющей помощника, кроме Тебя, Господи. Ты имеешь ведение всего и знаешь, что я ненавижу славу беззаконных и гнушаюсь ложа необрезанных и всякого иноплеменника; Ты знаешь необходимость мою, что я гнушаюсь знака гордости моей, который бывает на голове моей во дни появления моего, гнушаюсь его, как одежды, оскверненной кровью, и не ношу его во дни уединения моего. И не вкушала раба Твоя от трапезы Амана и не дорожила пиром царским, и не пила вина идоложертвенного, и не веселилась раба Твоя со дня перемены судьбы моей доныне, кроме как о Тебе, Господи Боже Авраамов. Боже, имеющий силу над всеми! услышь голос безнадежных, и спаси нас от руки злоумышляющих, и избавь меня от страха моего.] |
Chapter 5
5:1 Die autem tertio induta est Esther regalibus vestimentis, et stetit in atrio domus regiæ, quod erat interius, contra basilicam regis : at ille sedebat super solium suum in consistorio palatii contra ostium domus. | 5:1 На третий день Есфирь [перестав молиться, сняла одежды сетования и] оделась по-царски, [и сделавшись великолепною, призывая всевидца Бога и Спасителя, взяла двух служанок, и на одну опиралась, как бы предавшись неге, а другая следовала за нею, поддерживая одеяние ее. Она была прекрасна во цвете красоты своей, и лице ее радостно, как бы исполненное любви, но сердце ее было стеснено от страха]. И стала она на внутреннем дворе царского дома, перед домом царя; царь же сидел тогда на царском престоле своем, в царском доме, прямо против входа в дом, [облеченный во все одеяние величия своего, весь в золоте и драгоценных камнях, и был весьма страшен]. Когда царь увидел царицу Есфирь, стоящую на дворе, она нашла милость в глазах его. [Обратив лице свое, пламеневшее славою, он взглянул с сильным гневом; и царица упала духом и изменилась в лице своем от ослабления и склонилась на голову служанки, которая сопровождала ее. И изменил Бог дух царя на кротость, и поспешно встал он с престола своего и принял ее в объятия свои, пока она не пришла в себя. Потом он утешил ее ласковыми словами, сказав ей: что тебе, Есфирь? Я — брат твой; ободрись, не умрешь, ибо наше владычество общее; подойди.] |
5:2 Cumque vidisset Esther reginam stantem, placuit oculis ejus, et extendit contra eam virgam auream, quam tenebat manu : quæ accedens, osculata est summitatem virgæ ejus. | 5:2 И простер царь к Есфири золотой скипетр, который был в руке его, и подошла Есфирь и коснулась конца скипетра, [и положил царь скипетр на шею ее и поцеловал ее и сказал: говори мне. И сказала она: я видела в тебе, господин, как бы Ангела Божия, и смутилось сердце мое от страха пред славою твоею, ибо дивен ты, господин, и лице твое исполнено благодати. — Но во время беседы она упала от ослабления; и царь смутился, и все слуги его утешали ее]. |
5:3 Dixitque ad eam rex : Quid vis, Esther regina ? quæ est petitio tua ? etiam si dimidiam partem regni petieris, dabitur tibi. | 5:3 И сказал ей царь: что тебе, царица Есфирь, и какая просьба твоя? Даже до полуцарства будет дано тебе. |
5:4 At illa respondit : Si regi placet, obsecro ut venias ad me hodie, et Aman tecum, ad convivium quod paravi. | 5:4 И сказала Есфирь: [ныне у меня день праздничный;] если царю благоугодно, пусть придет царь с Аманом сегодня на пир, который я приготовила ему. |
5:5 Statimque rex : Vocate, inquit, cito Aman ut Esther obediat voluntati. Venerunt itaque rex et Aman ad convivium, quod eis regina paraverat. | 5:5 И сказал царь: сходите скорее за Аманом, чтобы сделать по слову Есфири. И пришел царь с Аманом на пир, который приготовила Есфирь. |
5:6 Dixitque ei rex, postquam vinum biberat abundanter : Quid petis ut detur tibi ? et pro qua re postulas ? etiam si dimidiam partem regni mei petieris, impetrabis. | 5:6 И сказал царь Есфири при питье вина: какое желание твое? оно будет удовлетворено; и какая просьба твоя? хотя бы до полуцарства, она будет исполнена. |
5:7 Cui respondit Esther : Petitio mea, et preces sunt istæ : | 5:7 И отвечала Есфирь, и сказала: вот мое желание и моя просьба: |
5:8 si inveni in conspectu regis gratiam, et si regi placet ut det mihi quod postulo, et meam impleat petitionem : veniat rex et Aman ad convivium quod paravi eis, et cras aperiam regi voluntatem meam. | 5:8 если я нашла благоволение в очах царя, и если царю благоугодно удовлетворить желание мое и исполнить просьбу мою, то пусть царь с Аманом придет [еще завтра] на пир, который я приготовлю для них, и завтра я исполню слово царя. |
5:9 Egressus est itaque illo die Aman lætus et alacer. Cumque vidisset Mardochæum sedentem ante fores palatii, et non solum non assurrexisse sibi, sed nec motum quidem de loco sessionis suæ, indignatus est valde : | 5:9 И вышел Аман в тот день веселый и благодушный. Но когда увидел Аман Мардохея у ворот царских, и тот не встал и с места не тронулся пред ним, тогда исполнился Аман гневом на Мардохея. |
5:10 et dissimulata ira reversus in domum suam, convocavit ad se amicos suos, et Zares uxorem suam, | 5:10 Однако же скрепился Аман. А когда пришел в дом свой, то послал позвать друзей своих и Зерешь, жену свою. |
5:11 et exposuit illis magnitudinem divitiarum suarum, filiorumque turbam, et quanta eum gloria super omnes principes et servos suos rex elevasset. | 5:11 И рассказывал им Аман о великом богатстве своем и о множестве сыновей своих и обо всем том, как возвеличил его царь и как вознес его над князьями и слугами царскими. |
5:12 Et post hæc ait : Regina quoque Esther nullum alium vocavit ad convivium cum rege præter me : apud quam etiam cras cum rege pransurus sum. | 5:12 И сказал Аман: да и царица Есфирь никого не позвала с царем на пир, который она приготовила, кроме меня; так и на завтра я зван к ней с царем. |
5:13 Et cum hæc omnia habeam, nihil me habere puto, quamdiu videro Mardochæum Judæum sedentem ante fores regias. | 5:13 Но всего этого не довольно для меня, доколе я вижу Мардохея Иудеянина сидящим у ворот царских. |
5:14 Responderuntque ei Zares uxor ejus, et ceteri amici : Jube parari excelsam trabem, habentem altitudinis quinquaginta cubitos, et dic mane regi ut appendatur super eam Mardochæus, et sic ibis cum rege lætus ad convivium. Placuit ei consilium, et jussit excelsam parari crucem. | 5:14 И сказала ему Зерешь, жена его, и все друзья его: пусть приготовят дерево вышиною в пятьдесят локтей, и утром скажи царю, чтобы повесили Мардохея на нем, и тогда весело иди на пир с царем. И понравилось это слово Аману, и он приготовил дерево. |
Chapter 6
6:1 Noctem illam duxit rex insomnem, jussitque sibi afferri historias et annales priorum temporum. Quæ cum illo præsente legerentur, | 6:1 В ту ночь Господь отнял сон от царя, и он велел [слуге] принести памятную книгу дневных записей; и читали их пред царем, |
6:2 ventum est ad illum locum ubi scriptum erat quomodo nuntiasset Mardochæus insidias Bagathan et Thares eunuchorum, regem Assuerum jugulare cupientium. | 6:2 и найдено записанным там, как донес Мардохей на Гавафу и Фарру, двух евнухов царских, оберегавших порог, которые замышляли наложить руку на царя Артаксеркса. |
6:3 Quod cum audisset rex, ait : Quid pro hac fide honoris ac præmii Mardochæus consecutus est ? Dixerunt ei servi illius ac ministri : Nihil omnino mercedis accepit. | 6:3 И сказал царь: какая дана почесть и отличие Мардохею за это? И сказали отроки царя, служившие при нем: ничего не сделано ему. |
6:4 Statimque rex : Quis est, inquit, in atrio ? Aman quippe interius atrium domus regiæ intraverat, ut suggereret regi, et juberet Mardochæum affigi patibulo, quod ei fuerat præparatum. | 6:4 [Когда царь расспрашивал о благодеянии Мардохея, пришел на двор Аман,] и сказал царь: кто на дворе? Аман же пришел тогда на внешний двор царского дома поговорить с царем, чтобы повесили Мардохея на дереве, которое он приготовил для него. |
6:5 Responderunt pueri : Aman stat in atrio. Dixitque rex : Ingrediatur. | 6:5 И сказали отроки царю: вот, Аман стоит на дворе. И сказал царь: пусть войдет. |
6:6 Cumque esset ingressus, ait illi : Quid debet fieri viro, quem rex honorare desiderat ? Cogitans autem in corde suo Aman, et reputans quod nullum alium rex, nisi se, vellet honorare, | 6:6 И вошел Аман. И сказал ему царь: что сделать бы тому человеку, которого царь хочет отличить почестью? Аман подумал в сердце своем: кому другому захочет царь оказать почесть, кроме меня? |
6:7 respondit : Homo, quem rex honorare cupit, | 6:7 И сказал Аман царю: тому человеку, которого царь хочет отличить почестью, |
6:8 debet indui vestibus regiis, et imponi super equum, qui de sella regis est, et accipere regium diadema super caput suum : | 6:8 пусть принесут одеяние царское, в которое одевается царь, и приведут коня, на котором ездит царь, возложат царский венец на голову его, |
6:9 et primus de regiis principibus ac tyrannis teneat equum ejus, et per plateam civitatis incedens clamet, et dicat : Sic honorabitur, quemcumque voluerit rex honorare. | 6:9 и пусть подадут одеяние и коня в руки одному из первых князей царских, - и облекут того человека, которого царь хочет отличить почестью, и выведут его на коне на городскую площадь, и провозгласят пред ним: так делается тому человеку, которого царь хочет отличить почестью! |
6:10 Dixitque ei rex : Festina, et sumpta stola et equo, fac, ut locutus es, Mardochæo Judæo, qui sedet ante fores palatii. Cave ne quidquam de his, quæ locutus es, prætermittas. | 6:10 И сказал царь Аману: [хорошо ты сказал;] тотчас же возьми одеяние и коня, как ты сказал, и сделай это Мардохею Иудеянину, сидящему у царских ворот; ничего не опусти из всего, что ты говорил. |
6:11 Tulit itaque Aman stolam et equum, indutumque Mardochæum in platea civitatis, et impositum equo præcedebat, atque clamabat : Hoc honore condignus est, quemcumque rex voluerit honorare. | 6:11 И взял Аман одеяние и коня и облек Мардохея, и вывел его на коне на городскую площадь и провозгласил пред ним: так делается тому человеку, которого царь хочет отличить почестью! |
6:12 Reversusque est Mardochæus ad januam palatii : et Aman festinavit ire in domum suam, lugens et operto capite : | 6:12 И возвратился Мардохей к царским воротам. Аман же поспешил в дом свой, печальный и закрыв голову. |
6:13 narravitque Zares uxori suæ, et amicis, omnia quæ evenissent sibi. Cui responderunt sapientes quos habebat in consilio, et uxor ejus : Si de semine Judæorum est Mardochæus, ante quem cadere cœpisti, non poteris ei resistere, sed cades in conspectu ejus. | 6:13 И пересказал Аман Зереши, жене своей, и всем друзьям своим все, что случилось с ним. И сказали ему мудрецы его и Зерешь, жена его: если из племени Иудеев Мардохей, изгза которого ты начал падать, то не пересилишь его, а наверно падешь пред ним, [ибо с ним Бог живый]. |
6:14 Adhuc illis loquentibus, venerunt eunuchi regis, et cito eum ad convivium, quod regina paraverat, pergere compulerunt. | 6:14 Они еще разговаривали с ним, как пришли евнухи царя и стали торопить Амана идти на пир, который приготовила Есфирь. |
Chapter 7
7:1 Intravit itaque rex et Aman, ut biberent cum regina. | 7:1 И пришел царь с Аманом пировать у Есфири царицы. |
7:2 Dixitque ei rex etiam secunda die, postquam vino incaluerat : Quæ est petitio tua, Esther, ut detur tibi ? et quid vis fieri ? etiam si dimidiam partem regni mei petieris, impetrabis. | 7:2 И сказал царь Есфири также и в этот второй день во время пира: какое желание твое, царица Есфирь? оно будет удовлетворено; и какая просьба твоя? хотя бы до полуцарства, она будет исполнена. |
7:3 Ad quem illa respondit : Si inveni gratiam in oculis tuis o rex, et si tibi placet, dona mihi animam meam pro qua rogo, et populum meum pro quo obsecro. | 7:3 И отвечала царица Есфирь и сказала: если я нашла благоволение в очах твоих, царь, и если царю благоугодно, то да будут дарованы мне жизнь моя, по желанию моему, и народ мой, по просьбе моей! |
7:4 Traditi enim sumus ego et populus meus, ut conteramur, jugulemur, et pereamus. Atque utinam in servos et famulas venderemur : esset tolerabile malum, et gemens tacerem : nunc autem hostis noster est, cujus crudelitas redundat in regem. | 7:4 Ибо проданы мы, я и народ мой, на истребление, убиение и погибель. Если бы мы проданы были в рабы и рабыни, я молчала бы, хотя враг не вознаградил бы ущерба царя. |
7:5 Respondensque rex Assuerus, ait : Quis est iste, et cujus potentiæ, ut hæc audeat facere ? | 7:5 И отвечал царь Артаксеркс и сказал царице Есфири: кто это такой, и где тот, который отважился в сердце своем сделать так? |
7:6 Dixitque Esther : Hostis et inimicus noster pessimus iste est Aman. Quod ille audiens, illico obstupuit, vultum regis ac reginæ ferre non sustinens. | 7:6 И сказала Есфирь: враг и неприятель — этот злобный Аман! И Аман затрепетал пред царем и царицею. |
7:7 Rex autem iratus surrexit, et de loco convivii intravit in hortum arboribus consitum. Aman quoque surrexit ut rogaret Esther reginam pro anima sua : intellexit enim a rege sibi paratum malum. | 7:7 И царь встал во гневе своем с пира и пошел в сад при дворце; Аман же остался умолять о жизни своей царицу Есфирь, ибо видел, что определена ему злая участь от царя. |
7:8 Qui cum reversus esset de horto nemoribus consito, et intrasset convivii locum, reperit Aman super lectulum corruisse in quo jacebat Esther, et ait : Etiam reginam vult opprimere, me præsente, in domo mea. Necdum verbum de ore regis exierat, et statim operuerunt faciem ejus. | 7:8 Когда царь возвратился из сада при дворце в дом пира, Аман был припавшим к ложу, на котором находилась Есфирь. И сказал царь: даже и насиловать царицу хочет в доме у меня! Слово вышло из уст царя, — и накрыли лице Аману. |
7:9 Dixitque Harbona, unus de eunuchis, qui stabant in ministerio regis : En lignum quod paraverat Mardochæo, qui locutus est pro rege, stat in domo Aman, habens altitudinis quinquaginta cubitos. Cui dixit rex : Appendite eum in eo. | 7:9 И сказал Харбона, один из евнухов при царе: вот и дерево, которое приготовил Аман для Мардохея, говорившего доброе для царя, стоит у дома Амана, вышиною в пятьдесят локтей. И сказал царь: повесьте его на нем. |
7:10 Suspensus est itaque Aman in patibulo quod paraverat Mardochæo : et regis ira quievit. | 7:10 И повесили Амана на дереве, которое он приготовил для Мардохея. И гнев царя утих. |
Chapter 8
8:1 Die illo dedit rex Assuerus Esther reginæ domum Aman adversarii Judæorum, et Mardochæus ingressus est ante faciem regis. Confessa est enim ei Esther quod esset patruus suus. | 8:1 В тот день царь Артаксеркс отдал царице Есфири дом Амана, врага Иудеев; а Мардохей вошел пред лице царя, ибо Есфирь объявила, что он для нее. |
8:2 Tulitque rex annulum, quem ab Aman recipi jusserat, et tradidit Mardochæo. Esther autem constituit Mardochæum super domum suam. | 8:2 И снял царь перстень свой, который он отнял у Амана, и отдал его Мардохею; Есфирь же поставила Мардохея смотрителем над домом Амана. |
8:3 Nec his contenta, procidit ad pedes regis, flevitque, et locuta ad eum oravit ut malitiam Aman Agagitæ, et machinationes ejus pessimas quas excogitaverat contra Judæos, juberet irritas fieri. | 8:3 И продолжала Есфирь говорить пред царем и пала к ногам его, и плакала и умоляла его отвратить злобу Амана Вугеянина и замысел его, который он замыслил против Иудеев. |
8:4 At ille ex more sceptrum aureum protendit manu, quo signum clementiæ monstrabatur : illaque consurgens stetit ante eum, | 8:4 И простер царь к Есфири золотой скипетр; и поднялась Есфирь, и стала пред лицем царя, |
8:5 et ait : Si placet regi, et si inveni gratiam in oculis ejus, et deprecatio mea non ei videtur esse contraria, obsecro ut novis epistolis, veteres Aman litteræ, insidiatoris et hostis Judæorum, quibus eos in cunctis regis provinciis perire præceperat, corrigantur. | 8:5 и сказала: если царю благоугодно, и если я нашла благоволение пред лицем его, и справедливо дело сие пред лицем царя, и нравлюсь я очам его, то пусть было бы написано, чтобы возвращены были письма по замыслу Амана, сына Амадафа, Вугеянина, писанные им об истреблении Иудеев во всех областях царя; |
8:6 Quomodo enim potero sustinere necem et interfectionem populi mei ? | 8:6 ибо, как я могу видеть бедствие, которое постигнет народ мой, и как я могу видеть погибель родных моих? |
8:7 Responditque rex Assuerus Esther reginæ, et Mardochæo Judæo : Domum Aman concessi Esther, et ipsum jussi affigi cruci, quia ausus est manum mittere in Judæos. | 8:7 И сказал царь Артаксеркс царице Есфири и Мардохею Иудеянину: вот, я дом Амана отдал Есфири, и его самого повесили на дереве за то, что он налагал руку свою на Иудеев; |
8:8 Scribite ergo Judæis, sicut vobis placet, regis nomine, signantes litteras annulo meo. Hæc enim consuetudo erat, ut epistolis, quæ ex regis nomine mittebantur et illius annulo signatæ erant, nemo auderet contradicere. | 8:8 напишите и вы о Иудеях, что вам угодно, от имени царя и скрепите царским перстнем, ибо письма, написанного от имени царя и скрепленного перстнем царским, нельзя изменить. |
8:9 Accitisque scribis et librariis regis (erat autem tempus tertii mensis, qui appellatur Siban) vigesima et tertia die illius scriptæ sunt epistolæ, ut Mardochæus voluerat, ad Judæos, et ad principes, procuratoresque et judices, qui centum viginti septem provinciis ab India usque ad Æthiopiam præsidebant : provinciæ atque provinciæ, populo et populo juxta linguas et litteras suas, et Judæis, prout legere poterant et audire. | 8:9 И позваны были тогда царские писцы в третий месяц, то есть в месяц Сиван, в двадцать третий день его, и написано было все так, как приказал Мардохей, к Иудеям, и к сатрапам, и областеначальникам, и правителям областей от Индии до Ефиопии, ста двадцати семи областей, в каждую область письменами ее и к каждому народу на языке его, и к Иудеям письменами их и на языке их. |
8:10 Ipsæque epistolæ, quæ regis nomine mittebantur, annulo ipsius obsignatæ sunt, et missæ per veredarios : qui per omnes provincias discurrentes, veteres litteras novis nuntiis prævenirent. | 8:10 И написал он от имени царя Артаксеркса, и скрепил царским перстнем, и послал письма чрез гонцов на конях, на дромадерах и мулах царских, |
8:11 Quibus imperavit rex, ut convenirent Judæos per singulas civitates, et in unum præciperent congregari ut starent pro animabus suis, et omnes inimicos suos cum conjugibus ac liberis et universis domibus, interficerent atque delerent, et spolia eorum diriperent. | 8:11 о том, что царь позволяет Иудеям, находящимся во всяком городе, собраться и стать на защиту жизни своей, истребить, убить и погубить всех сильных в народе и в области, которые во вражде с ними, детей и жен, и имение их разграбить, |
8:12 Et constituta est per omnes provincias una ultionis dies, id est tertiadecima mensis duodecimi Adar. | 8:12 в один день по всем областям царя Артаксеркса, в тринадцатый день двенадцатого месяца, то есть месяца Адара. [Список с этого указа следующий: великий царь Артаксеркс начальствующим от Индии до Ефиопии над ста двадцатью семью областями и властителям, доброжелательствующим нам, радоваться. Многие, по чрезвычайной доброте благодетелей щедро награждаемые почестями, чрезмерно возгордились и не только подданным нашим ищут причинить зло, но, не могши насытить гордость, покушаются строить козни самим благодетелям своим, не только теряют чувство человеческой признательности, но, кичась надменностью безумных, преступно думают избежать суда всё и всегда видящего Бога. Но часто и многие, будучи облечены властью, чтоб устроять дела доверивших им друзей, своим убеждением делают их виновниками пролития невинной крови и подвергают неисправимым бедствиям, хитросплетением коварной лжи обманывая непорочное благомыслие державных. Это можно видеть не столько из древних историй, как мы сказали, сколько из дел, преступно совершаемых пред вами злобою недостойно властвующих. Посему нужно озаботиться на последующее время, чтобы нам устроить царство безмятежным для всех людей в мире, не допуская изменений, но представляющиеся дела обсуждая с надлежащей предусмотрительностью. Так Аман Амадафов, Македонянин, поистине чуждый персидской крови и весьма далекий от нашей благости, быв принят у нас гостем, удостоился благосклонности, которую мы имеем ко всякому народу, настолько, что был провозглашен нашим отцом и почитаем всеми, представляя второе лицо при царском престоле; но, не умерив гордости, замышлял лишить нас власти и души, а нашего спасителя и всегдашнего благодетеля Мардохея и непорочную общницу царства Есфирь, со всем народом их, домогался разнообразными коварными мерами погубить. Таким образом он думал сделать нас безлюдными, а державу Персидскую передать Македонянам. Мы же находим Иудеев, осужденных этим злодеем на истребление, не зловредными, а живущими по справедливейшим законам, сынами Вышнего, величайшего живаго Бога, даровавшего нам и предкам нашим царство в самом лучшем состоянии. Посему вы хорошо сделаете, не приводя в исполнение грамот, посланных Аманом Амадафовым; ибо он, совершивший это, при воротах Сузских повешен со всем домом, по воле владычествующего всем Бога, воздавшего ему скоро достойный суд. Список же с этого указа выставив на всяком месте открыто, оставьте Иудеев пользоваться своими законами и содействуйте им, чтобы восстававшим на них во время скорби они могли отмстить в тринадцатый день двенадцатого месяца Адара, в самый тот день. Ибо владычествующий над всем Бог, вместо погибели избранного рода, устроил им такую радость. И вы, в числе именитых праздников ваших, проводите сей знаменитый день со всем весельем, дабы и ныне и после памятно было спасение для нас и для благорасположенных к нам Персов и погубление строивших нам козни. Всякий город или область вообще, которая не исполнит сего, нещадно опустошится мечом и огнем и сделается не только необитаемою для людей, но и для зверей и птиц навсегда отвратительною.] |
8:13 Summaque epistolæ hæc fuit, ut in omnibus terris ac populis qui regis Assueri subjacebant imperio, notum fieret paratos esse Judæos ad capiendam vindictam de hostibus suis. | 8:13 Список с сего указа отдать в каждую область, как закон, объявляемый для всех народов, чтоб Иудеи готовы были к тому дню мстить врагам своим. |
8:14 Egressique sunt veredarii celeres nuntia perferentes, et edictum regis pependit in Susan. | 8:14 Гонцы, поехавшие верхом на быстрых конях царских, погнали скоро и поспешно, с царским повелением. Объявлен был указ и в Сузах, престольном городе. |
8:15 Mardochæus autem de palatio et de conspectu regis egrediens, fulgebat vestibus regiis, hyacinthinis videlicet et æriis, coronam auream portans in capite, et amictus serico pallio atque purpureo. Omnisque civitas exultavit atque lætata est. | 8:15 И Мардохей вышел от царя в царском одеянии яхонтового и белого цвета и в большом золотом венце, и в мантии виссонной и пурпуровой. И город Сузы возвеселился и возрадовался. |
8:16 Judæis autem nova lux oriri visa est, gaudium, honor, et tripudium. | 8:16 А у Иудеев было тогда освещение и радость, и веселье, и торжество. |
8:17 Apud omnes populos, urbes, atque provincias, quocumque regis jussa veniebant, mira exultatio, epulæ atque convivia, et festus dies : in tantum ut plures alterius gentis et sectæ eorum religioni et cæremoniis jungerentur. Grandis enim cunctos judaici nominis terror invaserat. | 8:17 И во всякой области и во всяком городе, во всяком месте, куда только доходило повеление царя и указ его, была радость у Иудеев и веселье, пиршество и праздничный день. И многие из народов страны сделались Иудеями, потому что напал на них страх пред Иудеями. |
Chapter 9
9:1 Igitur duodecimi mensis, quem Adar vocari ante jam diximus, tertiadecima die, quando cunctis Judæis interfectio parabatur, et hostes eorum inhiabant sanguini, versa vice Judæi superiores esse cœperunt, et se de adversariis vindicare. | 9:1 В двенадцатый месяц, то есть в месяц Адар, в тринадцатый день его, в который пришло время исполниться повелению царя и указу его, в тот день, когда надеялись неприятели Иудеев взять власть над ними, а вышло наоборот, что сами Иудеи взяли власть над врагами своими, — |
9:2 Congregatique sunt per singulas civitates, oppida, et loca, ut extenderent manum contra inimicos, et persecutores suos. Nullusque ausus est resistere, eo quod omnes populos magnitudinis eorum formido penetrarat. | 9:2 собрались Иудеи в городах своих по всем областям царя Артаксеркса, чтобы наложить руку на зложелателей своих; и никто не мог устоять пред лицем их, потому что страх пред ними напал на все народы. |
9:3 Nam et provinciarum judices, et duces, et procuratores, omnisque dignitas quæ singulis locis ac operibus præerat, extollebant Judæos timore Mardochæi, | 9:3 И все князья в областях и сатрапы, и областеначальники, и исполнители дел царских поддерживали Иудеев, потому что напал на них страх пред Мардохеем. |
9:4 quem principem esse palatii, et plurimum posse cognoverant : fama quoque nominis ejus crescebat quotidie, et per cunctorum ora volitabat. | 9:4 Ибо велик был Мардохей в доме у царя, и слава о нем ходила по всем областям, так как сей человек, Мардохей, поднимался выше и выше. |
9:5 Itaque percusserunt Judæi inimicos suos plaga magna, et occiderunt eos, reddentes eis quod sibi paraverant facere : | 9:5 И избивали Иудеи всех врагов своих, побивая мечом, умерщвляя и истребляя, и поступали с неприятелями своими по своей воле. |
9:6 in tantum ut etiam in Susan quingentos viros interficerent, extra decem filios Aman Agagitæ hostis Judæorum : quorum ista sunt nomina : | 9:6 В Сузах, городе престольном, умертвили Иудеи и погубили пятьсот человек; |
9:7 Pharsandatha, et Delphon, et Esphatha, | 9:7 и Паршандафу и Далфона и Асфафу, |
9:8 et Phoratha, et Adalia, et Aridatha, | 9:8 и Порафу и Адалью и Аридафу, |
9:9 et Phermesta, et Arisai, et Aridai, et Jezatha. | 9:9 и Пармашфу и Арисая и Аридая и Ваиезафу, — |
9:10 Quos cum occidissent, prædas de substantiis eorum tangere noluerunt. | 9:10 десятерых сыновей Амана, сына Амадафа, врага Иудеев, умертвили они, а на грабеж не простерли руки своей. |
9:11 Statimque numerus eorum, qui occisi erant in Susan, ad regem relatus est. | 9:11 В тот же день донесли царю о числе умерщвленных в Сузах, престольном городе. |
9:12 Qui dixit reginæ : In urbe Susan interfecerunt Judæi quingentos viros, et alios decem filios Aman : quantam putas eos exercere cædem in universis provinciis ? quid ultra postulas, et quid vis ut fieri jubeam ? | 9:12 И сказал царь царице Есфири: в Сузах, городе престольном, умертвили Иудеи и погубили пятьсот человек и десятерых сыновей Амана; что же сделали они в прочих областях царя? Какое желание твое? и оно будет удовлетворено. И какая еще просьба твоя? она будет исполнена. |
9:13 Cui illa respondit : Si regi placet, detur potestas Judæis, ut sicut fecerunt hodie in Susan, sic et cras faciant, et decem filii Aman in patibulis suspendantur. | 9:13 И сказала Есфирь: если царю благоугодно, то пусть бы позволено было Иудеям, которые в Сузах, делать то же и завтра, что сегодня, и десятерых сыновей Амановых пусть бы повесили на дереве. |
9:14 Præcepitque rex ut ita fieret. Statimque in Susan pependit edictum, et decem filii Aman suspensi sunt. | 9:14 И приказал царь сделать так; и дан на это указ в Сузах, и десятерых сыновей Амановых повесили. |
9:15 Congregatis Judæis quartadecima die mensis Adar, interfecti sunt in Susan trecenti viri : nec eorum ab illis direpta substantia est. | 9:15 И собрались Иудеи, которые в Сузах, также и в четырнадцатый день месяца Адара и умертвили в Сузах триста человек, а на грабеж не простерли руки своей. |
9:16 Sed et per omnes provincias quæ ditioni regis subjacebant, pro animabus suis steterunt Judæi, interfectis hostibus ac persecutoribus suis : in tantum ut septuaginta quinque millia occisorum implerentur, et nullus de substantiis eorum quidquam contingeret. | 9:16 И прочие Иудеи, находившиеся в царских областях, собрались, чтобы стать на защиту жизни своей и быть покойными от врагов своих, и умертвили из неприятелей своих семьдесят пять тысяч, а на грабеж не простерли руки своей. |
9:17 Dies autem tertiusdecimus mensis Adar primus apud omnes interfectionis fuit, et quartadecima die cædere desierunt. Quem constituerunt esse solemnem, ut in eo omni tempore deinceps vacarent epulis, gaudio, atque conviviis. | 9:17 Это было в тринадцатый день месяца Адара; а в четырнадцатый день сего же месяца они успокоились и сделали его днем пиршества и веселья. |
9:18 At hi, qui in urbe Susan cædem exercuerant, tertiodecimo et quartodecimo die ejusdem mensis in cæde versati sunt : quintodecimo autem die percutere desierunt. Et idcirco eumdem diem constituerunt solemnem epularum atque lætitiæ. | 9:18 Иудеи же, которые в Сузах, собирались в тринадцатый день его и в четырнадцатый день его, а в пятнадцатый день его успокоились и сделали его днем пиршества и веселья. |
9:19 Hi vero Judæi, qui in oppidis non muratis ac villis morabantur, quartumdecimum diem mensis Adar conviviorum et gaudii decreverunt, ita ut exultent in eo, et mittant sibi mutuo partes epularum et ciborum. | 9:19 Поэтому Иудеи сельские, живущие в селениях открытых, проводят четырнадцатый день месяца Адара в веселье и пиршестве, как день праздничный, посылая подарки друг ко другу; [живущие же в митрополиях и пятнадцатый день Адара проводят в добром веселье, посылая подарки ближним]. |
9:20 Scripsit itaque Mardochæus omnia hæc, et litteris comprehensa misit ad Judæos qui in omnibus regis provinciis morabantur, tam in vicino positis, quam procul, | 9:20 И описал Мардохей эти происшествия и послал письма ко всем Иудеям, которые в областях царя Артаксеркса, к близким и к дальним, |
9:21 ut quartamdecimam et quintamdecimam diem mensis Adar pro festis susciperent, et revertente semper anno solemni celebrarent honore : | 9:21 о том, чтобы они установили каждогодно празднование у себя четырнадцатого дня месяца Адара и пятнадцатого дня его, |
9:22 quia in ipsis diebus se ulti sunt Judæi de inimicis suis, et luctus atque tristitia in hilaritatem gaudiumque conversa sunt, essentque dies isti epularum atque lætitiæ, et mitterent sibi invicem ciborum partes, et pauperibus munuscula largirentur. | 9:22 как таких дней, в которые Иудеи сделались покойны от врагов своих, и как такого месяца, в который превратилась у них печаль в радость, и сетование — в день праздничный, — чтобы сделали их днями пиршества и веселья, посылая подарки друг другу и подаяния бедным. |
9:23 Susceperuntque Judæi in solemnem ritum cuncta quæ eo tempore facere cœperant, et quæ Mardochæus litteris facienda mandaverat. | 9:23 И приняли Иудеи то, что уже сами начали делать, и о чем Мардохей написал к ним, |
9:24 Aman enim, filius Amadathi stirpis Agag, hostis et adversarius Judæorum, cogitavit contra eos malum, ut occideret illos atque deleret : et misit phur, quod nostra lingua vertitur in sortem. | 9:24 как Аман, сын Амадафа, Вугеянин, враг всех Иудеев, думал погубить Иудеев и бросал пур, жребий, об истреблении и погублении их, |
9:25 Et postea ingressa est Esther ad regem, obsecrans ut conatus ejus litteris regis irriti fierent, et malum quod contra Judæos cogitaverat, reverteretur in caput ejus. Denique et ipsum et filios ejus affixerunt cruci, | 9:25 и как Есфирь дошла до царя, и как царь приказал новым письмом, чтобы злой замысл Амана, который он задумал на Иудеев, обратился на голову его, и чтобы повесили его и сыновей его на дереве. |
9:26 atque ex illo tempore dies isti appellati sunt phurim, id est sortium : eo quod phur, id est sors, in urnam missa fuerit. Et cuncta quæ gesta sunt, epistolæ, id est, libri hujus volumine, continentur : | 9:26 Потому и назвали эти дни Пурим, от имени: пур [жребий, ибо на языке их жребии называются пурим]. Поэтому , согласно со всеми словами сего письма и с тем, что сами видели и до чего доходило у них, |
9:27 quæque sustinuerunt, et quæ deinceps immutata sunt, susceperunt Judæi super se et semen suum, et super cunctos qui religioni eorum voluerunt copulari, ut nulli liceat duos hos dies absque solemnitate transigere, quos scriptura testatur, et certa expetunt tempora, annis sibi jugiter succedentibus. | 9:27 постановили Иудеи и приняли на себя и на детей своих и на всех, присоединяющихся к ним, неотменно, чтобы праздновать эти два дня, по предписанному о них и в свое для них время, каждый год; |
9:28 Isti sunt dies, quos nulla umquam delebit oblivio, et per singulas generationes cunctæ in toto orbe provinciæ celebrabunt : nec est ulla civitas, in qua dies phurim, id est sortium, non observentur a Judæis, et ab eorum progenie, quæ his cæremoniis obligata est. | 9:28 и чтобы дни эти были памятны и празднуемы во все роды в каждом племени, в каждой области и в каждом городе; и чтобы дни эти Пурим не отменялись у Иудеев, и память о них не исчезла у детей их. |
9:29 Scripseruntque Esther regina filia Abihail, et Mardochæus Judæus, etiam secundam epistolam, ut omni studio dies ista solemnis sanciretur in posterum : | 9:29 Написала также царица Есфирь, дочь Абихаила, и Мардохей Иудеянин, со всею настойчивостью, чтобы исполняли это новое письмо о Пуриме; |
9:30 et miserunt ad omnes Judæos qui in centum viginti septem provinciis regis Assueri versabantur, ut haberent pacem, et susciperent veritatem, | 9:30 и послали письма ко всем Иудеям в сто двадцать семь областей царства Артаксерксова со словами мира и правды, |
9:31 observantes dies sortium, et suo tempore cum gaudio celebrarent : sicut constituerant Mardochæus et Esther, et illi observanda susceperunt a se, et a semine suo, jejunia, et clamores, et sortium dies, | 9:31 чтобы они твердо наблюдали эти дни Пурим в свое время, какое уставил о них Мардохей Иудеянин и царица Есфирь, и как они сами назначали их для себя и для детей своих в дни пощения и воплей. |
9:32 et omnia quæ libri hujus, qui vocatur Esther, historia continentur. | 9:32 Так повеление Есфири подтвердило это слово о Пуриме, и оно вписано в книгу. |
Chapter 10
10:1 Rex vero Assuerus omnem terram et cunctas maris insulas fecit tributarias : | 10:1 Потом наложил царь Артаксеркс подать на землю и на острова морские. |
10:2 cujus fortitudo et imperium, et dignitas atque sublimitas, qua exaltavit Mardochæum, scripta sunt in libris Medorum, atque Persarum : | 10:2 Впрочем, все дела силы его и могущества его и обстоятельное показание о величии Мардохея, которым возвеличил его царь, записаны в книге дневных записей царей Мидийских и Персидских, |
10:3 et quomodo Mardochæus judaici generis secundus a rege Assuero fuerit, et magnus apud Judæos, et acceptabilis plebi fratrum suorum, quærens bona populo suo, et loquens ea quæ ad pacem seminis sui pertinerent. | 10:3 равно как и то, что Мардохей Иудеянин был вторым по царе Артаксерксе и великим у Иудеев и любимым у множества братьев своих, ибо искал добра народу своему и говорил во благо всего племени своего. [И сказал Мардохей: от Бога было это, ибо я вспомнил сон, который я видел о сих событиях; не осталось в нем ничего неисполнившимся. Малый источник сделался рекою, и был свет и солнце и множество воды: эта река есть Есфирь, которую взял себе в жену царь и сделал царицею. А два змея — это я и Аман; народы — это собравшиеся истребить имя Иудеев; а народ мой — это Израильтяне, воззвавшие к Богу и спасенные. И спас Господь народ Свой, и избавил нас Господь от всех сих зол, и совершил Бог знамения и чудеса великие, какие не бывали между язычниками. Так устроил Бог два жребия: один для народа Божия, а другой для всех язычников, и вышли эти два жребия в час и время и в день суда пред Богом и всеми язычниками. И вспомнил Господь о народе Своем и оправдал наследие Свое. И будут праздноваться эти дни месяца Адара, в четырнадцатый и пятнадцатый день этого месяца, с торжеством и радостью и весельем пред Богом, в роды вечные, в народе Его Израиле. В четвертый год царствования Птоломея и Клеопатры Досифей, который, говорят, был священником и левитом, и Птоломей, сын его, принесли в Александрию это послание о Пуриме, которое, говорят, истолковал Лисимах, сын Птоломея, бывший в Иерусалиме.] |
10:4 Dixitque Mardochæus : A Deo facta sunt ista. | 10:4 -//- |
10:5 Recordatus sum somnii quod videram, hæc eadem significantis : nec eorum quidquam irritum fuit. | 10:5 -//- |
10:6 Parvus fons, qui crevit in fluvium, et in lucem solemque conversus est, et in aquas plurimas redundavit : Esther est quam rex accepit uxorem, et voluit esse reginam. | 10:6 -//- |
10:7 Duo autem dracones : ego sum, et Aman. | 10:7 -//- |
10:8 Gentes, quæ convenerant : hi sunt, qui conati sunt delere nomen Judæorum. | 10:8 -//- |
10:9 Gens autem mea Israël est, quæ clamavit ad Dominum, et salvum fecit Dominus populum suum : liberavitque nos ab omnibus malis, et fecit signa magna atque portenta inter gentes : | 10:9 -//- |
10:10 et duas sortes esse præcepit, unam populi Dei, et alteram cunctarum gentium. | 10:10 -//- |
10:11 Venitque utraque sors in statutum ex illo jam tempore diem coram Deo universis gentibus : | 10:11 -//- |
10:12 et recordatus est Dominus populi sui, ac misertus est hæreditatis suæ. | 10:12 -//- |
10:13 Et observabuntur dies isti in mense Adar quartadecima et quintadecima die ejusdem mensis, cum omni studio et gaudio, in unum cœtum populi congregati, in cunctas deinceps generationes populi Israël. | 10:13 -//- |
Chapter 11
11:1 Anno quarto regnantibus Ptolemæo et Cleopatra, attulerunt Dosithæus, qui se sacerdotem et Levitici generis ferebat, et Ptolemæus filius ejus, hanc epistolam phurim, quam dixerunt interpretatum esse Lysimachum Ptolemæi filium in Jerusalem. | 11:1 -//- |
11:2 Anno secundo, regnante Artaxerxe maximo, prima die mensis Nisan, vidit somnium Mardochæus filius Jairi, filii Semei, filii Cis, de tribu Benjamin : | 11:2 -//- |
11:3 homo Judæus, qui habitabat in urbe Susis, vir magnus, et inter primos aulæ regiæ. | 11:3 -//- |
11:4 Erat autem de eo numero captivorum, quos transtulerat Nabuchodonosor rex Babylonis de Jerusalem cum Jechonia rege Juda. | 11:4 -//- |
11:5 Et hoc ejus somnium fuit : apparuerunt voces, et tumultus, et tonitrua, et terræmotus, et conturbatio super terram : | 11:5 -//- |
11:6 et ecce duo dracones magni, paratique contra se in prælium. | 11:6 -//- |
11:7 Ad quorum clamorem cunctæ concitatæ sunt nationes, ut pugnarent contra gentem justorum. | 11:7 -//- |
11:8 Fuitque dies illa tenebrarum et discriminis, tribulationis et angustiæ, et ingens formido super terram. | 11:8 -//- |
11:9 Conturbataque est gens justorum timentium mala sua, et præparata ad mortem. | 11:9 -//- |
11:10 Clamaveruntque ad Deum : et illis vociferantibus, fons parvus creavit in fluvium maximum, et in aquas plurimas redundavit. | 11:10 -//- |
11:11 Lux et sol ortus est, et humiles exaltati sunt, et devoraverunt inclytos. | 11:11 -//- |
11:12 Quod cum vidisset Mardochæus, et surrexisset de strato, cogitabat quid Deus facere vellet : et fixum habebat in animo, scire cupiens quid significaret somnium. | 11:12 -//- |
Chapter 12
12:1 Morabatur autem eo tempore in aula regis cum Bagatha et Thara eunuchis regis, qui janitores erant palatii. | 12:1 -//- |
12:2 Cumque intellexisset cogitationes eorum, et curas diligentius pervidisset, didicit quod conarentur in regem Artaxerxem manus mittere, et nuntiavit super eo regi. | 12:2 -//- |
12:3 Qui de utroque, habita quæstione, confessos jussit duci ad mortem. | 12:3 -//- |
12:4 Rex autem quod gestum erat, scripsit in commentariis : sed et Mardochæus rei memoriam litteris tradidit. | 12:4 -//- |
12:5 Præcepitque ei rex, ut in aula palatii moraretur, datis ei pro delatione muneribus. | 12:5 -//- |
12:6 Aman vero filius Amadathi Bugæus erat gloriosissimus coram rege, et voluit nocere Mardochæo et populo ejus pro duobus eunuchis regis qui fuerant interfecti. Et diripuerunt bona, vel substantias eorum. Epistolæ autem hoc exemplar fuit. | 12:6 -//- |
Chapter 13
13:1 Rex maximus Artaxerxes ab India usque Æthiopiam, centum viginti septem provinciarum principibus et ducibus qui ejus imperio subjecti sunt, salutem. | 13:1 -//- |
13:2 Cum plurimis gentibus imperarem, et universum orbem meæ ditioni subjugassem, volui nequaquam abuti potentiæ magnitudine, sed clementia et lenitate gubernare subjectos, ut absque ullo terrore vitam silentio transigentes, optata cunctis mortalibus pace fruerentur. | 13:2 -//- |
13:3 Quærente autem me a consiliariis meis quomodo posset hoc impleri, unus qui sapientia et fide ceteros præcellebat, et erat post regem secundus, Aman nomine, | 13:3 -//- |
13:4 indicavit mihi in toto orbe terrarum populum esse dispersum, qui novis uteretur legibus, et, contra omnium gentium consuetudinem faciens, regum jussa contemneret, et universarum concordiam nationum sua dissensione violaret. | 13:4 -//- |
13:5 Quod cum didicissemus, videntes unam gentem rebellem adversus omne hominum genus perversis uti legibus, nostrisque jussionibus contraire, et turbare subjectarum nobis provinciarum pacem atque concordiam, | 13:5 -//- |
13:6 jussimus ut quoscumque Aman, qui omnibus provinciis præpositus est et secundus a rege, et quem patris loco colimus, monstraverit, cum conjugibus ac liberis deleantur ab inimicis suis, nullusque eorum misereatur, quartadecima die duodecimi mensis Adar anni præsentis : | 13:6 -//- |
13:7 ut nefarii homines uno die ad inferos descendentes, reddant imperio nostro pacem, quam turbaverant. Pergensque Mardochæus, fecit omnia quæ ei mandaverat Esther. | 13:7 -//- |
13:8 Mardochæus autem deprecatus est Dominum, memor omnium operum ejus, | 13:8 -//- |
13:9 et dixit : Domine, Domine rex omnipotens, in ditione enim tua cuncta sunt posita, et non est qui possit tuæ resistere voluntati, si decreveris salvare Israël. | 13:9 -//- |
13:10 Tu fecisti cælum et terram, et quidquid cæli ambitu continetur. | 13:10 -//- |
13:11 Dominus omnium es, nec est qui resistat majestati tuæ. | 13:11 -//- |
13:12 Cuncta nosti, et scis quia non pro superbia et contumelia, et aliqua gloriæ cupiditate, fecerim hoc, ut non adorarem Aman superbissimum | 13:12 -//- |
13:13 (libenter enim pro salute Israël etiam vestigia pedum ejus deosculari paratus essem), | 13:13 -//- |
13:14 sed timui ne honorem Dei mei transferrem ad hominem, et ne quemquam adorarem, excepto Deo meo. | 13:14 -//- |
13:15 Et nunc, Domine rex, Deus Abraham, miserere populi tui, quia volunt nos inimici nostri perdere, et hæreditatem tuam delere. | 13:15 -//- |
13:16 Ne despicias partem tuam, quam redemisti tibi de Ægypto. | 13:16 -//- |
13:17 Exaudi deprecationem meam, et propitius esto sorti et funiculo tuo, et converte luctum nostrum in gaudium, ut viventes laudemus nomen tuum, Domine : et ne claudas ora te canentium. | 13:17 -//- |
13:18 Omnis quoque Israël pari mente et obsecratione clamavit ad Dominum, eo quod eis certa mors impenderet. | 13:18 -//- |
Chapter 14
14:1 Esther quoque regina confugit ad Dominum, pavens periculum quod imminebat. | 14:1 -//- |
14:2 Cumque deposuisset vestes regias, fletibus et luctui apta indumenta suscepit, et pro unguentis variis, cinere et stercore implevit caput, et corpus suum humiliavit jejuniis : omniaque loca, in quibus antea lætari consueverat, crinium laceratione complevit. | 14:2 -//- |
14:3 Et deprecabatur Dominum Deum Israël, dicens : Domine mi, qui rex noster es solus, adjuva me solitariam, et cujus præter te nullus est auxiliator alius. | 14:3 -//- |
14:4 Periculum meum in manibus meis est. | 14:4 -//- |
14:5 Audivi a patre meo quod tu, Domine, tulisses Israël de cunctis gentibus, et patres nostros ex omnibus retro majoribus suis, ut possideres hæreditatem sempiternam, fecistique eis sicut locutus es. | 14:5 -//- |
14:6 Peccavimus in conspectu tuo, et idcirco tradidisti nos in manus inimicorum nostrorum : | 14:6 -//- |
14:7 coluimus enim deos eorum. Justus es Domine : | 14:7 -//- |
14:8 et nunc non eis sufficit, quod durissima nos opprimunt servitute, sed robur manuum suarum, idolorum potentiæ deputantes, | 14:8 -//- |
14:9 volunt tua mutare promissa, et delere hæreditatem tuam, et claudere ora laudantium te, atque extinguere gloriam templi et altaris tui, | 14:9 -//- |
14:10 ut aperiant ora gentium, et laudent idolorum fortitudinem, et prædicent carnalem regem in sempiternum. | 14:10 -//- |
14:11 Ne tradas, Domine, sceptrum tuum his, qui non sunt, ne rideant ad ruinam nostram : sed converte consilium eorum super eos, et eum qui in nos cœpit sævire, disperde. | 14:11 -//- |
14:12 Memento, Domine, et ostende te nobis in tempore tribulationis nostræ, et da mihi fiduciam, Domine rex deorum, et universæ potestatis : | 14:12 -//- |
14:13 tribue sermonem compositum in ore meo in conspectu leonis, et transfer cor illius in odium hostis nostri, ut et ipse pereat, et ceteri qui ei consentiunt. | 14:13 -//- |
14:14 Nos autem libera manu tua, et adjuva me, nullum aliud auxilium habentem nisi te, Domine, qui habes omnium scientiam, | 14:14 -//- |
14:15 et nosti quia oderim gloriam iniquorum, et detester cubile incircumcisorum, et omnis alienigenæ. | 14:15 -//- |
14:16 Tu scis necessitatem meam, quod abominer signum superbiæ et gloriæ meæ, quod est super caput meum in diebus ostentationis meæ, et detester illud quasi pannum menstruatæ, et non portem in diebus silentii mei, | 14:16 -//- |
14:17 et quod non comederim in mensa Aman, nec mihi placuerit convivium regis, et non biberim vinum libaminum : | 14:17 -//- |
14:18 et numquam lætata sit ancilla tua, ex quo huc translata sum usque in præsentem diem, nisi in te, Domine Deus Abraham. | 14:18 -//- |
14:19 Deus fortis super omnes, exaudi vocem eorum qui nullam aliam spem habent, et libera nos de manu iniquorum, et erue me a timore meo. | 14:19 -//- |
Chapter 15
15:1 Et mandavit ei (haud dubium quin esset Mardochæus) ut ingrederetur ad regem, et rogaret pro populo suo et pro patria sua. | 15:1 -//- |
15:2 Memorare, inquit, dierum humilitatis tuæ, quomodo nutrita sis in manu mea, quia Aman secundus a rege locutus est contra nos in mortem : | 15:2 -//- |
15:3 et tu invoca Dominum, et loquere regi pro nobis, et libera nos de morte. | 15:3 -//- |
15:4 Die autem tertio deposuit vestimenta ornatus sui, et circumdata est gloria sua. | 15:4 -//- |
15:5 Cumque regio fulgeret habitu, et invocasset omnium rectorem et salvatorem Deum, assumpsit duas famulas, | 15:5 -//- |
15:6 et super unam quidem innitebatur, quasi præ deliciis et nimia teneritudine corpus suum ferre non sustinens : | 15:6 -//- |
15:7 altera autem famularum sequebatur dominam, defluentia in humum indumenta sustentans. | 15:7 -//- |
15:8 Ipsa autem roseo colore vultum perfusa, et gratis ac nitentibus oculis, tristem celabat animum, et nimio timore contractum. | 15:8 -//- |
15:9 Ingressa igitur cuncta per ordinem ostia, stetit contra regem, ubi ille residebat super solium regni sui, indutus vestibus regiis, auroque fulgens, et pretiosis lapidibus : eratque terribilis aspectu. | 15:9 -//- |
15:10 Cumque elevasset faciem, et ardentibus oculis furorem pectoris indicasset, regina corruit, et in pallorem colore mutato, lassum super ancillulam reclinavit caput. | 15:10 -//- |
15:11 Convertitque Deus spiritum regis in mansuetudinem, et festinus ac metuens exilivit de solio, et sustentans eam ulnis suis donec rediret ad se, his verbis blandiebatur : | 15:11 -//- |
15:12 Quid habes, Esther ? ego sum frater tuus : noli metuere. | 15:12 -//- |
15:13 Non morieris : non enim pro te, sed pro omnibus hæc lex constituta est. | 15:13 -//- |
15:14 Accede igitur, et tange sceptrum. | 15:14 -//- |
15:15 Cumque illa reticeret, tulit auream virgam, et posuit super collum ejus, et osculatus est eam, et ait : Cur mihi non loqueris ? | 15:15 -//- |
15:16 Quæ respondit : Vidi te, domine, quasi angelum Dei, et conturbatum est cor meum præ timore gloriæ tuæ. | 15:16 -//- |
15:17 Valde enim mirabilis es, domine, et facies tua plena est gratiarum. | 15:17 -//- |
15:18 Cumque loqueretur, rursus corruit, et pene exanimata est. | 15:18 -//- |
15:19 Rex autem turbabatur, et omnes ministri ejus consolabantur eam. | 15:19 -//- |
Chapter 16
16:1 Rex magnus Artaxerxes ab India usque Æthiopiam, centum viginti septem provinciarum ducibus ac principibus qui nostræ jussioni obediunt, salutem dicit. | 16:1 -//- |
16:2 Multi bonitate principum et honore, qui in eos collatus est, abusi sunt in superbiam : | 16:2 -//- |
16:3 et non solum subjectos regibus nituntur opprimere, sed datam sibi gloriam non ferentes, in ipsos qui dederunt, moliuntur insidias. | 16:3 -//- |
16:4 Nec contenti sunt gratias non agere beneficiis, et humanitatis in se jura violare, sed Dei quoque cuncta cernentis arbitrantur se posse fugere sententiam. | 16:4 -//- |
16:5 Et in tantum vesaniæ proruperunt, ut eos qui credita sibi officia diligenter observant, et ita cuncta agunt ut omnium laude digni sint, mendaciorum cuniculis conentur subvertere, | 16:5 -//- |
16:6 dum aures principum simplices, et ex sua natura alios æstimantes, callida fraude decipiunt. | 16:6 -//- |
16:7 Quæ res et ex veteribus probatur historiis, et ex his quæ geruntur quotidie, quomodo malis quorumdam suggestionibus regum studia depraventur. | 16:7 -//- |
16:8 Unde providendum est paci omnium provinciarum. | 16:8 -//- |
16:9 Nec putare debetis, si diversa jubeamus, ex animi nostri venire levitate, sed pro qualitate et necessitate temporum, ut reipublicæ poscit utilitas, ferre sententiam. | 16:9 -//- |
16:10 Et ut manifestius quod dicimus intelligatis, Aman filius Amadathi, et animo et gente Macedo, alienusque a Persarum sanguine, et pietatem nostram sua crudelitate commaculans, peregrinus a nobis susceptus est : | 16:10 -//- |
16:11 et tantam in se expertus humanitatem, ut pater noster vocaretur, et adoraretur ab omnibus post regem secundus : | 16:11 -//- |
16:12 qui in tantum arrogantiæ tumorem sublatus est, ut regno privare nos niteretur et spiritu. | 16:12 -//- |
16:13 Nam Mardochæum, cujus fide et beneficiis vivimus, et consortem regni nostri Esther cum omni gente sua, novis quibusdam atque inauditis machinis expetivit in mortem : | 16:13 -//- |
16:14 hoc cogitans ut illis interfectis, insidiaretur nostræ solitudini, et regnum Persarum transferret in Macedonas. | 16:14 -//- |
16:15 Nos autem a pessimo mortalium Judæos neci destinatos, in nulla penitus culpa reperimus, sed e contrario justis utentes legibus, | 16:15 -//- |
16:16 et filios altissimi et maximi semperque viventis Dei, cujus beneficio et patribus nostris et nobis regnum est traditum, et usque hodie custoditur. | 16:16 -//- |
16:17 Unde eas litteras, quas sub nomine nostro ille direxerat, sciatis esse irritas. | 16:17 -//- |
16:18 Pro quo scelere ante portas hujus urbis, id est, Susan, et ipse qui machinatus est, et omnis cognatio ejus pendet in patibulis : non nobis, sed Deo reddente ei quod meruit. | 16:18 -//- |
16:19 Hoc autem edictum, quod nunc mittimus, in cunctis urbibus proponatur, ut liceat Judæis uti legibus suis. | 16:19 -//- |
16:20 Quibus debetis esse adminiculo, ut eos qui se ad necem eorum paraverant, possint interficere tertiadecima die mensis duodecimi, qui vocatur Adar. | 16:20 -//- |
16:21 Hanc enim diem, Deus omnipotens, mœroris et luctus, eis vertit in gaudium. | 16:21 -//- |
16:22 Unde et vos inter ceteros festos dies, hanc habetote diem, et celebrate eam cum omni lætitia, ut et in posterum cognoscatur, | 16:22 -//- |
16:23 omnes qui fideliter Persis obediunt, dignam pro fide recipere mercedem ; qui autem insidiantur regno eorum, perire pro scelere. | 16:23 -//- |
16:24 Omnis autem provincia et civitas quæ noluerit solemnitatis hujus esse particeps, gladio et igne pereat, et sic deleatur, ut non solum hominibus, sed etiam bestiis invia sit in sempiternum, pro exemplo contemptus et inobedientiæ. | 16:24 -//- |
Job
Chapter 1
1:1 Vir erat in terra Hus, nomine Job : et erat vir ille simplex, et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo. | 1:1 Был человек в земле Уц, имя его Иов; и был человек этот непорочен, справедлив и богобоязнен и удалялся от зла. |
1:2 Natique sunt ei septem filii, et tres filiæ. | 1:2 И родились у него семь сыновей и три дочери. |
1:3 Et fuit possessio ejus septem millia ovium, et tria millia camelorum, quingenta quoque juga boum, et quingentæ asinæ, ac familia multa nimis : eratque vir ille magnus inter omnes orientales. | 1:3 Имения у него было: семь тысяч мелкого скота, три тысячи верблюдов, пятьсот пар волов и пятьсот ослиц и весьма много прислуги; и был человек этот знаменитее всех сынов Востока. |
1:4 Et ibant filii ejus, et faciebant convivium per domos, unusquisque in die suo. Et mittentes vocabant tres sorores suas, ut comederent et biberent cum eis. | 1:4 Сыновья его сходились, делая пиры каждый в своем доме в свой день, и посылали и приглашали трех сестер своих есть и пить с ними. |
1:5 Cumque in orbem transissent dies convivii, mittebat ad eos Job, et sanctificabat illos : consurgensque diluculo, offerebat holocausta pro singulis. Dicebat enim : Ne forte peccaverint filii mei, et benedixerint Deo in cordibus suis. Sic faciebat Job cunctis diebus. | 1:5 Когда круг пиршественных дней совершался, Иов посылал за ними и освящал их и, вставая рано утром, возносил всесожжения по числу всех их [и одного тельца за грех о душах их]. Ибо говорил Иов: может быть, сыновья мои согрешили и похулили Бога в сердце своем. Так делал Иов во все такие дни. |
1:6 Quadam autem die, cum venissent filii Dei ut assisterent coram Domino, affuit inter eos etiam Satan. | 1:6 И был день, когда пришли сыны Божии предстать пред Господа; между ними пришел и сатана. |
1:7 Cui dixit Dominus : Unde venis ? Qui respondens, ait : Circuivi terram, et perambulavi eam. | 1:7 И сказал Господь сатане: откуда ты пришел? И отвечал сатана Господу и сказал: я ходил по земле и обошел ее. |
1:8 Dixitque Dominus ad eum : Numquid considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis in terra, homo simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo ? | 1:8 И сказал Господь сатане: обратил ли ты внимание твое на раба Моего Иова? ибо нет такого, как он, на земле: человек непорочный, справедливый, богобоязненный и удаляющийся от зла. |
1:9 Cui respondens Satan, ait : Numquid Job frustra timet Deum ? | 1:9 И отвечал сатана Господу и сказал: разве даром богобоязнен Иов? |
1:10 nonne tu vallasti eum, ac domum ejus, universamque substantiam per circuitum ; operibus manuum ejus benedixisti, et possessio ejus crevit in terra ? | 1:10 Не Ты ли кругом оградил его и дом его и все, что у него? Дело рук его Ты благословил, и стада его распространяются по земле; |
1:11 sed extende paululum manum tuam et tange cuncta quæ possidet, nisi in faciem benedixerit tibi. | 1:11 но простри руку Твою и коснись всего, что у него, — благословит ли он Тебя? |
1:12 Dixit ergo Dominus ad Satan : Ecce universa quæ habet in manu tua sunt : tantum in eum ne extendas manum tuam. Egressusque est Satan a facie Domini. | 1:12 И сказал Господь сатане: вот, все, что у него, в руке твоей; только на него не простирай руки твоей. И отошел сатана от лица Господня. |
1:13 Cum autem quadam die filii et filiæ ejus comederent et biberent vinum in domo fratris sui primogeniti, | 1:13 И был день, когда сыновья его и дочери его ели и вино пили в доме первородного брата своего. |
1:14 nuntius venit ad Job, qui diceret : Boves arabant, et asinæ pascebantur juxta eos : | 1:14 И вот, приходит вестник к Иову и говорит: |
1:15 et irruerunt Sabæi, tuleruntque omnia, et pueros percusserunt gladio : et evasi ego solus, ut nuntiarem tibi. | 1:15 волы орали, и ослицы паслись подле них, как напали Савеяне и взяли их, а отроков поразили острием меча; и спасся только я один, чтобы возвестить тебе. |
1:16 Cumque adhuc ille loqueretur, venit alter, et dixit : Ignis Dei cecidit e cælo, et tactas oves puerosque consumpsit : et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi. | 1:16 Еще он говорил, как приходит другой и сказывает: огонь Божий упал с неба и опалил овец и отроков и пожрал их; и спасся только я один, чтобы возвестить тебе. |
1:17 Sed et illo adhuc loquente, venit alius, et dixit : Chaldæi fecerunt tres turmas, et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon et pueros percusserunt gladio : et ego fugi solus, ut nuntiarem tibi. | 1:17 Еще он говорил, как приходит другой и сказывает: Халдеи расположились тремя отрядами и бросились на верблюдов и взяли их, а отроков поразили острием меча; и спасся только я один, чтобы возвестить тебе. |
1:18 Adhuc loquebatur ille, et ecce alius intravit, et dixit : Filiis tuis et filiabus vescentibus et bibentibus vinum in domo fratris sui primogeniti, | 1:18 Еще этот говорил, приходит другой и сказывает: сыновья твои и дочери твои ели и вино пили в доме первородного брата своего; |
1:19 repente ventus vehemens irruit a regione deserti, et concussit quatuor angulos domus : quæ corruens oppressit liberos tuos, et mortui sunt : et effugi ego solus, ut nuntiarem tibi. | 1:19 и вот, большой ветер пришел от пустыни и охватил четыре угла дома, и дом упал на отроков, и они умерли; и спасся только я один, чтобы возвестить тебе. |
1:20 Tunc surrexit Job, et scidit vestimenta sua : et tonso capite corruens in terram, adoravit, | 1:20 Тогда Иов встал и разодрал верхнюю одежду свою, остриг голову свою и пал на землю и поклонился |
1:21 et dixit : Nudus egressus sum de utero matris meæ, et nudus revertar illuc. Dominus dedit, Dominus abstulit ; sicut Domino placuit, ita factum est. Sit nomen Domini benedictum. | 1:21 и сказал: наг я вышел из чрева матери моей, наг и возвращусь. Господь дал, Господь и взял; [как угодно было Господу, так и сделалось;] да будет имя Господне благословенно! |
1:22 In omnibus his non peccavit Job labiis suis, neque stultum quid contra Deum locutus est. | 1:22 Во всем этом не согрешил Иов и не произнес ничего неразумного о Боге. |
Chapter 2
2:1 Factum est autem, cum quadam die venissent filii Dei, et starent coram Domino, venisset quoque Satan inter eos, et staret in conspectu ejus, | 2:1 Был день, когда пришли сыны Божии предстать пред Господа; между ними пришел и сатана предстать пред Господа. |
2:2 ut diceret Dominus ad Satan : Unde venis ? Qui respondens ait : Circuivi terram, et perambulavi eam. | 2:2 И сказал Господь сатане: откуда ты пришел? И отвечал сатана Господу и сказал: я ходил по земле и обошел ее. |
2:3 Et dixit Dominus ad Satan : Numquid considerasti servum meum Job, quod non sit ei similis in terra, vir simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo, et adhuc retinens innocentiam ? tu autem commovisti me adversus eum, ut affligerem eum frustra. | 2:3 И сказал Господь сатане: обратил ли ты внимание твое на раба Моего Иова? ибо нет такого, как он, на земле: человек непорочный, справедливый, богобоязненный и удаляющийся от зла, и доселе тверд в своей непорочности; а ты возбуждал Меня против него, чтобы погубить его безвинно. |
2:4 Cui respondens Satan, ait : Pellem pro pelle, et cuncta quæ habet homo dabit pro anima sua ; | 2:4 И отвечал сатана Господу и сказал: кожу за кожу, а за жизнь свою отдаст человек все, что есть у него; |
2:5 alioquin mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, et tunc videbis quod in faciem benedicat tibi. | 2:5 но простри руку Твою и коснись кости его и плоти его, — благословит ли он Тебя? |
2:6 Dixit ergo Dominus ad Satan : Ecce in manu tua est : verumtamen animam illius serva. | 2:6 И сказал Господь сатане: вот, он в руке твоей, только душу его сбереги. |
2:7 Egressus igitur Satan a facie Domini, percussit Job ulcere pessimo, a planta pedis usque ad verticem ejus ; | 2:7 И отошел сатана от лица Господня и поразил Иова проказою лютою от подошвы ноги его по самое темя его. |
2:8 qui testa saniem radebat, sedens in sterquilinio. | 2:8 И взял он себе черепицу, чтобы скоблить себя ею, и сел в пепел [вне селения]. |
2:9 Dixit autem illi uxor sua : Adhuc tu permanes in simplicitate tua ? Benedic Deo, et morere. | 2:9 И сказала ему жена его: ты все еще тверд в непорочности твоей! похули Бога и умри. |
2:10 Qui ait ad illam : Quasi una de stultis mulieribus locuta es : si bona suscepimus de manu Dei, mala quare non suscipiamus ? In omnibus his non peccavit Job labiis suis. | 2:10 Но он сказал ей: ты говоришь как одна из безумных: неужели доброе мы будем принимать от Бога, а злого не будем принимать? Во всем этом не согрешил Иов устами своими. |
2:11 Igitur audientes tres amici Job omne malum quod accidisset ei, venerunt singuli de loco suo, Eliphaz Themanites, et Baldad Suhites, et Sophar Naamathites. Condixerant enim ut pariter venientes visitarent eum, et consolarentur. | 2:11 И услышали трое друзей Иова о всех этих несчастьях, постигших его, и пошли каждый из своего места: Елифаз Феманитянин, Вилдад Савхеянин и Софар Наамитянин, и сошлись, чтобы идти вместе сетовать с ним и утешать его. |
2:12 Cumque elevassent procul oculos suos, non cognoverunt eum, et exclamantes ploraverunt, scissisque vestibus sparserunt pulverem super caput suum in cælum. | 2:12 И подняв глаза свои издали, они не узнали его; и возвысили голос свой и зарыдали; и разодрал каждый верхнюю одежду свою, и бросали пыль над головами своими к небу. |
2:13 Et sederunt cum eo in terra septem diebus et septem noctibus : et nemo loquebatur ei verbum : videbant enim dolorem esse vehementem. | 2:13 И сидели с ним на земле семь дней и семь ночей; и никто не говорил ему ни слова, ибо видели, что страдание его весьма велико. |
Chapter 3
3:1 Post hæc aperuit Job os suum, et maledixit diei suo, | 3:1 После того открыл Иов уста свои и проклял день свой. |
3:2 et locutus est : | 3:2 И начал Иов и сказал: |
3:3 Pereat dies in qua natus sum, et nox in qua dictum est : Conceptus est homo. | 3:3 погибни день, в который я родился, и ночь, в которую сказано: зачался человек! |
3:4 Dies ille vertatur in tenebras : non requirat eum Deus desuper, et non illustretur lumine. | 3:4 День тот да будет тьмою; да не взыщет его Бог свыше, и да не воссияет над ним свет! |
3:5 Obscurent eum tenebræ et umbra mortis ; occupet eum caligo, et involvatur amaritudine. | 3:5 Да омрачит его тьма и тень смертная, да обложит его туча, да страшатся его, как палящего зноя! |
3:6 Noctem illam tenebrosus turbo possideat ; non computetur in diebus anni, nec numeretur in mensibus. | 3:6 Ночь та, — да обладает ею мрак, да не сочтется она в днях года, да не войдет в число месяцев! |
3:7 Sit nox illa solitaria, nec laude digna. | 3:7 О! ночь та — да будет она безлюдна; да не войдет в нее веселье! |
3:8 Maledicant ei qui maledicunt diei, qui parati sunt suscitare Leviathan. | 3:8 Да проклянут ее проклинающие день, способные разбудить левиафана! |
3:9 Obtenebrentur stellæ caligine ejus ; expectet lucem, et non videat, nec ortum surgentis auroræ. | 3:9 Да померкнут звезды рассвета ее: пусть ждет она света, и он не приходит, и да не увидит она ресниц денницы |
3:10 Quia non conclusit ostia ventris qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis meis. | 3:10 за то, что не затворила дверей чрева матери моей и не сокрыла горести от очей моих! |
3:11 Quare non in vulva mortuus sum ? egressus ex utero non statim perii ? | 3:11 Для чего не умер я, выходя из утробы, и не скончался, когда вышел из чрева? |
3:12 Quare exceptus genibus ? cur lactatus uberibus ? | 3:12 Зачем приняли меня колени? зачем было мне сосать сосцы? |
3:13 Nunc enim dormiens silerem, et somno meo requiescerem | 3:13 Теперь бы лежал я и почивал; спал бы, и мне было бы покойно |
3:14 cum regibus et consulibus terræ, qui ædificant sibi solitudines ; | 3:14 с царями и советниками земли, которые застраивали для себя пустыни, |
3:15 aut cum principibus qui possident aurum, et replent domos suas argento ; | 3:15 или с князьями, у которых было золото, и которые наполняли домы свои серебром; |
3:16 aut sicut abortivum absconditum non subsisterem, vel qui concepti non viderunt lucem. | 3:16 или, как выкидыш сокрытый, я не существовал бы, как младенцы, не увидевшие света. |
3:17 Ibi impii cessaverunt a tumultu, et ibi requieverunt fessi robore. | 3:17 Там беззаконные перестают наводить страх, и там отдыхают истощившиеся в силах. |
3:18 Et quondam vincti pariter sine molestia, non audierunt vocem exactoris. | 3:18 Там узники вместе наслаждаются покоем и не слышат криков приставника. |
3:19 Parvus et magnus ibi sunt, et servus liber a domino suo. | 3:19 Малый и великий там равны, и раб свободен от господина своего. |
3:20 Quare misero data est lux, et vita his qui in amaritudine animæ sunt : | 3:20 На что дан страдальцу свет, и жизнь огорченным душею, |
3:21 qui expectant mortem, et non venit, quasi effodientes thesaurum ; | 3:21 которые ждут смерти, и нет ее, которые вырыли бы ее охотнее, нежели клад, |
3:22 gaudentque vehementer cum invenerint sepulchrum ? | 3:22 обрадовались бы до восторга, восхитились бы, что нашли гроб? |
3:23 viro cujus abscondita est via et circumdedit eum Deus tenebris ? | 3:23 На что дан свет человеку, которого путь закрыт, и которого Бог окружил мраком? |
3:24 Antequam comedam, suspiro ; et tamquam inundantes aquæ, sic rugitus meus : | 3:24 Вздохи мои предупреждают хлеб мой, и стоны мои льются, как вода, |
3:25 quia timor quem timebam evenit mihi, et quod verebar accidit. | 3:25 ибо ужасное, чего я ужасался, то и постигло меня; и чего я боялся, то и пришло ко мне. |
3:26 Nonne dissimulavi ? nonne silui ? nonne quievi ? et venit super me indignatio. | 3:26 Нет мне мира, нет покоя, нет отрады: постигло несчастье. |
Chapter 4
4:1 Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit : | 4:1 И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал: |
4:2 Si cœperimus loqui tibi, forsitan moleste accipies ; sed conceptum sermonem tenere quis poterit ? | 4:2 если попытаемся мы сказать к тебе слово, — не тяжело ли будет тебе? Впрочем кто может возбранить слову! |
4:3 Ecce docuisti multos, et manus lassas roborasti ; | 4:3 Вот, ты наставлял многих и опустившиеся руки поддерживал, |
4:4 vacillantes confirmaverunt sermones tui, et genua trementia confortasti. | 4:4 падающего восставляли слова твои, и гнущиеся колени ты укреплял. |
4:5 Nunc autem venit super te plaga, et defecisti ; tetigit te, et conturbatus es. | 4:5 А теперь дошло до тебя, и ты изнемог; коснулось тебя, и ты упал духом. |
4:6 Ubi est timor tuus, fortitudo tua, patientia tua, et perfectio viarum tuarum ? | 4:6 Богобоязненность твоя не должна ли быть твоею надеждою, и непорочность путей твоих — упованием твоим? |
4:7 Recordare, obsecro te, quis umquam innocens periit ? aut quando recti deleti sunt ? | 4:7 Вспомни же, погибал ли кто невинный, и где праведные бывали искореняемы? |
4:8 Quin potius vidi eos qui operantur iniquitatem, et seminant dolores, et metunt eos, | 4:8 Как я видал, то оравшие нечестие и сеявшие зло пожинают его; |
4:9 flante Deo perisse, et spiritu iræ ejus esse consumptos. | 4:9 от дуновения Божия погибают и от духа гнева Его исчезают. |
4:10 Rugitus leonis, et vox leænæ, et dentes catulorum leonum contriti sunt. | 4:10 Рев льва и голос рыкающего умолкает, и зубы скимнов сокрушаются; |
4:11 Tigris periit, eo quod non haberet prædam, et catuli leonis dissipati sunt. | 4:11 могучий лев погибает без добычи, и дети львицы рассеиваются. |
4:12 Porro ad me dictum est verbum absconditum, et quasi furtive suscepit auris mea venas susurri ejus. | 4:12 И вот, ко мне тайно принеслось слово, и ухо мое приняло нечто от него. |
4:13 In horrore visionis nocturnæ, quando solet sopor occupare homines, | 4:13 Среди размышлений о ночных видениях, когда сон находит на людей, |
4:14 pavor tenuit me, et tremor, et omnia ossa mea perterrita sunt ; | 4:14 объял меня ужас и трепет и потряс все кости мои. |
4:15 et cum spiritus, me præsente, transiret, inhorruerunt pili carnis meæ. | 4:15 И дух прошел надо мною; дыбом стали волосы на мне. |
4:16 Stetit quidam, cujus non agnoscebam vultum, imago coram oculis meis, et vocem quasi auræ lenis audivi. | 4:16 Он стал, — но я не распознал вида его, — только облик был пред глазами моими; тихое веяние, — и я слышу голос: |
4:17 Numquid homo, Dei comparatione, justificabitur ? aut factore suo purior erit vir ? | 4:17 человек праведнее ли Бога? и муж чище ли Творца своего? |
4:18 Ecce qui serviunt ei, non sunt stabiles, et in angelis suis reperit pravitatem ; | 4:18 Вот, Он и слугам Своим не доверяет и в Ангелах Своих усматривает недостатки: |
4:19 quanto magis hi qui habitant domos luteas, qui terrenum habent fundamentum, consumentur velut a tinea ? | 4:19 тем более — в обитающих в храминах из брения, которых основание прах, которые истребляются скорее моли. |
4:20 De mane usque ad vesperam succidentur ; et quia nullus intelligit, in æternum peribunt. | 4:20 Между утром и вечером они распадаются; не увидишь, как они вовсе исчезнут. |
4:21 Qui autem reliqui fuerint, auferentur ex eis ; morientur, et non in sapientia. | 4:21 Не погибают ли с ними и достоинства их? Они умирают, не достигнув мудрости. |
Chapter 5
5:1 Voca ergo, si est qui tibi respondeat, et ad aliquem sanctorum convertere. | 5:1 Взывай, если есть отвечающий тебе. И к кому из святых обратишься ты? |
5:2 Vere stultum interficit iracundia, et parvulum occidit invidia. | 5:2 Так, глупца убивает гневливость, и несмысленного губит раздражительность. |
5:3 Ego vidi stultum firma radice, et maledixi pulchritudini ejus statim. | 5:3 Видел я, как глупец укореняется, и тотчас проклял дом его. |
5:4 Longe fient filii ejus a salute, et conterentur in porta, et non erit qui eruat. | 5:4 Дети его далеки от счастья, их будут бить у ворот, и не будет заступника. |
5:5 Cujus messem famelicus comedet, et ipsum rapiet armatus, et bibent sitientes divitias ejus. | 5:5 Жатву его съест голодный и из-за терна возьмет ее, и жаждущие поглотят имущество его. |
5:6 Nihil in terra sine causa fit, et de humo non oritur dolor. | 5:6 Так, не из праха выходит горе, и не из земли вырастает беда; |
5:7 Homo nascitur ad laborem, et avis ad volatum. | 5:7 но человек рождается на страдание, как искры, чтобы устремляться вверх. |
5:8 Quam ob rem ego deprecabor Dominum, et ad Deum ponam eloquium meum : | 5:8 Но я к Богу обратился бы, предал бы дело мое Богу, |
5:9 qui facit magna et inscrutabilia, et mirabilia absque numero ; | 5:9 Который творит дела великие и неисследимые, чудные без числа, |
5:10 qui dat pluviam super faciem terræ, et irrigat aquis universa ; | 5:10 дает дождь на лице земли и посылает воды на лице полей; |
5:11 qui ponit humiles in sublime, et mœrentes erigit sospitate ; | 5:11 униженных поставляет на высоту, и сетующие возносятся во спасение. |
5:12 qui dissipat cogitationes malignorum, ne possint implere manus eorum quod cœperant ; | 5:12 Он разрушает замыслы коварных, и руки их не довершают предприятия. |
5:13 qui apprehendit sapientes in astutia eorum, et consilium pravorum dissipat. | 5:13 Он уловляет мудрецов их же лукавством, и совет хитрых становится тщетным: |
5:14 Per diem incurrent tenebras, et quasi in nocte, sic palpabunt in meridie. | 5:14 днем они встречают тьму и в полдень ходят ощупью, как ночью. |
5:15 Porro salvum faciet egenum a gladio oris eorum, et de manu violenti pauperem. | 5:15 Он спасает бедного от меча, от уст их и от руки сильного. |
5:16 Et erit egeno spes ; iniquitas autem contrahet os suum. | 5:16 И есть несчастному надежда, и неправда затворяет уста свои. |
5:17 Beatus homo qui corripitur a Deo : increpationem ergo Domini ne reprobes : | 5:17 Блажен человек, которого вразумляет Бог, и потому наказания Вседержителева не отвергай, |
5:18 quia ipse vulnerat, et medetur ; percutit, et manus ejus sanabunt. | 5:18 ибо Он причиняет раны и Сам обвязывает их; Он поражает, и Его же руки врачуют. |
5:19 In sex tribulationibus liberabit te, et in septima non tanget te malum. | 5:19 В шести бедах спасет тебя, и в седьмой не коснется тебя зло. |
5:20 In fame eruet te de morte, et in bello de manu gladii. | 5:20 Во время голода избавит тебя от смерти, и на войне — от руки меча. |
5:21 A flagello linguæ absconderis, et non timebis calamitatem cum venerit. | 5:21 От бича языка укроешь себя и не убоишься опустошения, когда оно придет. |
5:22 In vastitate et fame ridebis, et bestias terræ non formidabis. | 5:22 Опустошению и голоду посмеешься и зверей земли не убоишься, |
5:23 Sed cum lapidibus regionum pactum tuum, et bestiæ terræ pacificæ erunt tibi. | 5:23 ибо с камнями полевыми у тебя союз, и звери полевые в мире с тобою. |
5:24 Et scies quod pacem habeat tabernaculum tuum ; et visitans speciem tuam, non peccabis. | 5:24 И узнаешь, что шатер твой в безопасности, и будешь смотреть за домом твоим, и не согрешишь. |
5:25 Scies quoque quoniam multiplex erit semen tuum, et progenies tua quasi herba terræ. | 5:25 И увидишь, что семя твое многочисленно, и отрасли твои, как трава на земле. |
5:26 Ingredieris in abundantia sepulchrum, sicut infertur acervus tritici in tempore suo. | 5:26 Войдешь во гроб в зрелости, как укладываются снопы пшеницы в свое время. |
5:27 Ecce hoc, ut investigavimus, ita est : quod auditum, mente pertracta. | 5:27 Вот, что мы дознали; так оно и есть: выслушай это и заметь для себя. |
Chapter 6
6:1 Respondens autem Job, dixit : | 6:1 И отвечал Иов и сказал: |
6:2 Utinam appenderentur peccata mea quibus iram merui, et calamitas quam patior, in statera ! | 6:2 о, если бы верно взвешены были вопли мои, и вместе с ними положили на весы страдание мое! |
6:3 Quasi arena maris hæc gravior appareret ; unde et verba mea dolore sunt plena : | 6:3 Оно верно перетянуло бы песок морей! Оттого слова мои неистовы. |
6:4 quia sagittæ Domini in me sunt, quarum indignatio ebibit spiritum meum ; et terrores Domini militant contra me. | 6:4 Ибо стрелы Вседержителя во мне; яд их пьет дух мой; ужасы Божии ополчились против меня. |
6:5 Numquid rugiet onager cum habuerit herbam ? aut mugiet bos cum ante præsepe plenum steterit ? | 6:5 Ревет ли дикий осел на траве? мычит ли бык у месива своего? |
6:6 aut poterit comedi insulsum, quod non est sale conditum ? aut potest aliquis gustare quod gustatum affert mortem ? | 6:6 Едят ли безвкусное без соли, и есть ли вкус в яичном белке? |
6:7 Quæ prius nolebat tangere anima mea, nunc, præ angustia, cibi mei sunt. | 6:7 До чего не хотела коснуться душа моя, то составляет отвратительную пищу мою. |
6:8 Quis det ut veniat petitio mea, et quod expecto tribuat mihi Deus ? | 6:8 О, когда бы сбылось желание мое и чаяние мое исполнил Бог! |
6:9 et qui cœpit, ipse me conterat ; solvat manum suam, et succidat me ? | 6:9 О, если бы благоволил Бог сокрушить меня, простер руку Свою и сразил меня! |
6:10 Et hæc mihi sit consolatio, ut affligens me dolore, non parcat, nec contradicam sermonibus Sancti. | 6:10 Это было бы еще отрадою мне, и я крепился бы в моей беспощадной болезни, ибо я не отвергся изречений Святаго. |
6:11 Quæ est enim fortitudo mea, ut sustineam ? aut quis finis meus, ut patienter agam ? | 6:11 Что за сила у меня, чтобы надеяться мне? и какой конец, чтобы длить мне жизнь мою? |
6:12 Nec fortitudo lapidum fortitudo mea, nec caro mea ænea est. | 6:12 Твердость ли камней твердость моя? и медь ли плоть моя? |
6:13 Ecce non est auxilium mihi in me, et necessarii quoque mei recesserunt a me. | 6:13 Есть ли во мне помощь для меня, и есть ли для меня какая опора? |
6:14 Qui tollit ab amico suo misericordiam, timorem Domini derelinquit. | 6:14 К страждущему должно быть сожаление от друга его, если только он не оставил страха к Вседержителю. |
6:15 Fratres mei præterierunt me, sicut torrens qui raptim transit in convallibus. | 6:15 Но братья мои неверны, как поток, как быстро текущие ручьи, |
6:16 Qui timent pruinam, irruet super eos nix. | 6:16 которые черны от льда и в которых скрывается снег. |
6:17 Tempore quo fuerint dissipati, peribunt ; et ut incaluerit, solventur de loco suo. | 6:17 Когда становится тепло, они умаляются, а во время жары исчезают с мест своих. |
6:18 Involutæ sunt semitæ gressuum eorum ; ambulabunt in vacuum, et peribunt. | 6:18 Уклоняют они направление путей своих, заходят в пустыню и теряются; |
6:19 Considerate semitas Thema, itinera Saba, et expectate paulisper. | 6:19 смотрят на них дороги Фемайские, надеются на них пути Савейские, |
6:20 Confusi sunt, quia speravi : venerunt quoque usque ad me, et pudore cooperti sunt. | 6:20 но остаются пристыженными в своей надежде; приходят туда и от стыда краснеют. |
6:21 Nunc venistis ; et modo videntes plagam meam, timetis. | 6:21 Так и вы теперь ничто: увидели страшное и испугались. |
6:22 Numquid dixi : Afferte mihi, et de substantia vestra donate mihi ? | 6:22 Говорил ли я: дайте мне, или от достатка вашего заплатите за меня; |
6:23 vel : Liberate me de manu hostis, et de manu robustorum eruite me ? | 6:23 и избавьте меня от руки врага, и от руки мучителей выкупите меня? |
6:24 Docete me, et ego tacebo : et si quid forte ignoravi, instruite me. | 6:24 Научите меня, и я замолчу; укажите, в чем я погрешил. |
6:25 Quare detraxistis sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit qui possit arguere me ? | 6:25 Как сильны слова правды! Но что доказывают обличения ваши? |
6:26 Ad increpandum tantum eloquia concinnatis, et in ventum verba profertis. | 6:26 Вы придумываете речи для обличения? На ветер пускаете слова ваши. |
6:27 Super pupillum irruitis, et subvertere nitimini amicum vestrum. | 6:27 Вы нападаете на сироту и роете яму другу вашему. |
6:28 Verumtamen quod cœpistis explete : præbete aurem, et videte an mentiar. | 6:28 Но прошу вас, взгляните на меня; буду ли я говорить ложь пред лицем вашим? |
6:29 Respondete, obsecro, absque contentione ; et loquentes id quod justum est, judicate. | 6:29 Пересмотрите, есть ли неправда? пересмотрите, — правда моя. |
6:30 Et non invenietis in lingua mea iniquitatem, nec in faucibus meis stultitia personabit. | 6:30 Есть ли на языке моем неправда? Неужели гортань моя не может различить горечи? |
Chapter 7
7:1 Militia est vita hominis super terram, et sicut dies mercenarii dies ejus. | 7:1 Не определено ли человеку время на земле, и дни его не то же ли, что дни наемника? |
7:2 Sicut servus desiderat umbram, et sicut mercenarius præstolatur finem operis sui, | 7:2 Как раб жаждет тени, и как наемник ждет окончания работы своей, |
7:3 sic et ego habui menses vacuos, et noctes laboriosas enumeravi mihi. | 7:3 так я получил в удел месяцы суетные, и ночи горестные отчислены мне. |
7:4 Si dormiero, dicam : Quando consurgam ? et rursum expectabo vesperam, et replebor doloribus usque ad tenebras. | 7:4 Когда ложусь, то говорю: "когда-то встану?", а вечер длится, и я ворочаюсь досыта до самого рассвета. |
7:5 Induta est caro mea putredine, et sordibus pulveris cutis mea aruit et contracta est. | 7:5 Тело мое одето червями и пыльными струпами; кожа моя лопается и гноится. |
7:6 Dies mei velocius transierunt quam a texente tela succiditur, et consumpti sunt absque ulla spe. | 7:6 Дни мои бегут скорее челнока и кончаются без надежды. |
7:7 Memento quia ventus est vita mea, et non revertetur oculus meus ut videat bona. | 7:7 Вспомни, что жизнь моя дуновение, что око мое не возвратится видеть доброе. |
7:8 Nec aspiciet me visus hominis ; oculi tui in me, et non subsistam. | 7:8 Не увидит меня око видевшего меня; очи Твои на меня, — и нет меня. |
7:9 Sicut consumitur nubes, et pertransit, sic qui descenderit ad inferos, non ascendet. | 7:9 Редеет облако и уходит; так нисшедший в преисподнюю не выйдет, |
7:10 Nec revertetur ultra in domum suam, neque cognoscet eum amplius locus ejus. | 7:10 не возвратится более в дом свой, и место его не будет уже знать его. |
7:11 Quapropter et ego non parcam ori meo : loquar in tribulatione spiritus mei ; confabulabor cum amaritudine animæ meæ. | 7:11 Не буду же я удерживать уст моих; буду говорить в стеснении духа моего; буду жаловаться в горести души моей. |
7:12 Numquid mare ego sum, aut cetus, quia circumdedisti me carcere ? | 7:12 Разве я море или морское чудовище, что Ты поставил надо мною стражу? |
7:13 Si dixero : Consolabitur me lectulus meus, et relevabor loquens mecum in strato meo : | 7:13 Когда подумаю: утешит меня постель моя, унесет горесть мою ложе мое, |
7:14 terrebis me per somnia, et per visiones horrore concuties. | 7:14 ты страшишь меня снами и видениями пугаешь меня; |
7:15 Quam ob rem elegit suspendium anima mea, et mortem ossa mea. | 7:15 и душа моя желает лучше прекращения дыхания, лучше смерти, нежели сбережения костей моих. |
7:16 Desperavi : nequaquam ultra jam vivam : parce mihi, nihil enim sunt dies mei. | 7:16 Опротивела мне жизнь. Не вечно жить мне. Отступи от меня, ибо дни мои суета. |
7:17 Quid est homo, quia magnificas eum ? aut quid apponis erga eum cor tuum ? | 7:17 Что такое человек, что Ты столько ценишь его и обращаешь на него внимание Твое, |
7:18 Visitas eum diluculo, et subito probas illum. | 7:18 посещаешь его каждое утро, каждое мгновение испытываешь его? |
7:19 Usquequo non parcis mihi, nec dimittis me ut glutiam salivam meam ? | 7:19 Доколе же Ты не оставишь, доколе не отойдешь от меня, доколе не дашь мне проглотить слюну мою? |
7:20 Peccavi ; quid faciam tibi, o custos hominum ? quare posuisti me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi gravis ? | 7:20 Если я согрешил, то что я сделаю Тебе, страж человеков! Зачем Ты поставил меня противником Себе, так что я стал самому себе в тягость? |
7:21 Cur non tollis peccatum meum, et quare non aufers iniquitatem meam ? ecce nunc in pulvere dormiam, et si mane me quæsieris, non subsistam. | 7:21 И зачем бы не простить мне греха и не снять с меня беззакония моего? ибо, вот, я лягу в прахе; завтра поищешь меня, и меня нет. |
Chapter 8
8:1 Respondens autem Baldad Suhites, dixit : | 8:1 И отвечал Вилдад Савхеянин и сказал: |
8:2 Usquequo loqueris talia, et spiritus multiplex sermones oris tui ? | 8:2 долго ли ты будешь говорить так? — слова уст твоих бурный ветер! |
8:3 Numquid Deus supplantat judicium ? aut Omnipotens subvertit quod justum est ? | 8:3 Неужели Бог извращает суд, и Вседержитель превращает правду? |
8:4 Etiam si filii tui peccaverunt ei, et dimisit eos in manu iniquitatis suæ : | 8:4 Если сыновья твои согрешили пред Ним, то Он и предал их в руку беззакония их. |
8:5 tu tamen si diluculo consurrexeris ad Deum, et Omnipotentem fueris deprecatus ; | 8:5 Если же ты взыщешь Бога и помолишься Вседержителю, |
8:6 si mundus et rectus incesseris : statim evigilabit ad te, et pacatum reddet habitaculum justitiæ tuæ, | 8:6 и если ты чист и прав, то Он ныне же встанет над тобою и умиротворит жилище правды твоей. |
8:7 in tantum ut si priora tua fuerint parva, et novissima tua multiplicentur nimis. | 8:7 И если вначале у тебя было мало, то впоследствии будет весьма много. |
8:8 Interroga enim generationem pristinam, et diligenter investiga patrum memoriam | 8:8 Ибо спроси у прежних родов и вникни в наблюдения отцов их; |
8:9 (hesterni quippe sumus, et ignoramus, quoniam sicut umbra dies nostri sunt super terram), | 8:9 а мы — вчерашние и ничего не знаем, потому что наши дни на земле тень. |
8:10 et ipsi docebunt te, loquentur tibi, et de corde suo proferent eloquia. | 8:10 Вот они научат тебя, скажут тебе и от сердца своего произнесут слова: |
8:11 Numquid vivere potest scirpus absque humore ? aut crescere carectum sine aqua ? | 8:11 поднимается ли тростник без влаги? растет ли камыш без воды? |
8:12 Cum adhuc sit in flore, nec carpatur manu, ante omnes herbas arescit. | 8:12 Еще он в свежести своей и не срезан, а прежде всякой травы засыхает. |
8:13 Sic viæ omnium qui obliviscuntur Deum, et spes hypocritæ peribit. | 8:13 Таковы пути всех забывающих Бога, и надежда лицемера погибнет; |
8:14 Non ei placebit vecordia sua, et sicut tela aranearum fiducia ejus. | 8:14 упование его подсечено, и уверенность его — дом паука. |
8:15 Innitetur super domum suam, et non stabit ; fulciet eam, et non consurget. | 8:15 Обопрется о дом свой и не устоит; ухватится за него и не удержится. |
8:16 Humectus videtur antequam veniat sol, et in ortu suo germen ejus egredietur. | 8:16 Зеленеет он пред солнцем, за сад простираются ветви его; |
8:17 Super acervum petrarum radices ejus densabuntur, et inter lapides commorabitur. | 8:17 в кучу камней вплетаются корни его, между камнями врезываются. |
8:18 Si absorbuerit eum de loco suo, negabit eum, et dicet : Non novi te. | 8:18 Но когда вырвут его с места его, оно откажется от него: "я не видало тебя!" |
8:19 Hæc est enim lætitia viæ ejus, ut rursum de terra alii germinentur. | 8:19 Вот радость пути его! а из земли вырастают другие. |
8:20 Deus non projiciet simplicem, nec porriget manum malignis, | 8:20 Видишь, Бог не отвергает непорочного и не поддерживает руки злодеев. |
8:21 donec impleatur risu os tuum, et labia tua jubilo. | 8:21 Он еще наполнит смехом уста твои и губы твои радостным восклицанием. |
8:22 Qui oderunt te induentur confusione, et tabernaculum impiorum non subsistet. | 8:22 Ненавидящие тебя облекутся в стыд, и шатра нечестивых не станет. |
Chapter 9
9:1 Et respondens Job, ait : | 9:1 И отвечал Иов и сказал: |
9:2 Vere scio quod ita sit, et quod non justificetur homo compositus Deo. | 9:2 правда! знаю, что так; но как оправдается человек пред Богом? |
9:3 Si voluerit contendere cum eo, non poterit ei respondere unum pro mille. | 9:3 Если захочет вступить в прение с Ним, то не ответит Ему ни на одно из тысячи. |
9:4 Sapiens corde est, et fortis robore : quis restitit ei, et pacem habuit ? | 9:4 Премудр сердцем и могущ силою; кто восставал против Него и оставался в покое? |
9:5 Qui transtulit montes, et nescierunt hi quos subvertit in furore suo. | 9:5 Он передвигает горы, и не узнают их: Он превращает их в гневе Своем; |
9:6 Qui commovet terram de loco suo, et columnæ ejus concutiuntur. | 9:6 сдвигает землю с места ее, и столбы ее дрожат; |
9:7 Qui præcipit soli, et non oritur, et stellas claudit quasi sub signaculo. | 9:7 скажет солнцу, — и не взойдет, и на звезды налагает печать. |
9:8 Qui extendit cælos solus, et graditur super fluctus maris. | 9:8 Он один распростирает небеса и ходит по высотам моря; |
9:9 Qui facit Arcturum et Oriona, et Hyadas et interiora austri. | 9:9 сотворил Ас, Кесиль и Хима и тайники юга; |
9:10 Qui facit magna, et incomprehensibilia, et mirabilia, quorum non est numerus. | 9:10 делает великое, неисследимое и чудное без числа! |
9:11 Si venerit ad me, non videbo eum ; si abierit, non intelligam. | 9:11 Вот, Он пройдет предо мною, и не увижу Его; пронесется и не замечу Его. |
9:12 Si repente interroget, quis respondebit ei ? vel quis dicere potest : Cur ita facis ? | 9:12 Возьмет, и кто возбранит Ему? кто скажет Ему: что Ты делаешь? |
9:13 Deus, cujus iræ nemo resistere potest, et sub quo curvantur qui portant orbem. | 9:13 Бог не отвратит гнева Своего; пред Ним падут поборники гордыни. |
9:14 Quantus ergo sum ego, ut respondeam ei, et loquar verbis meis cum eo ? | 9:14 Тем более могу ли я отвечать Ему и приискивать себе слова пред Ним? |
9:15 qui etiam si habuero quippiam justum, non respondebo : sed meum judicem deprecabor. | 9:15 Хотя бы я и прав был, но не буду отвечать, а буду умолять Судию моего. |
9:16 Et cum invocantem exaudierit me, non credo quod audierit vocem meam. | 9:16 Если бы я воззвал, и Он ответил мне, — я не поверил бы, что голос мой услышал Тот, |
9:17 In turbine enim conteret me, et multiplicabit vulnera mea, etiam sine causa. | 9:17 Кто в вихре разит меня и умножает безвинно мои раны, |
9:18 Non concedit requiescere spiritum meum, et implet me amaritudinibus. | 9:18 не дает мне перевести духа, но пресыщает меня горестями. |
9:19 Si fortitudo quæritur, robustissimus est ; si æquitas judicii, nemo audet pro me testimonium dicere. | 9:19 Если действовать силою, то Он могуществен; если судом, кто сведет меня с Ним? |
9:20 Si justificare me voluero, os meum condemnabit me ; si innocentem ostendero, pravum me comprobabit. | 9:20 Если я буду оправдываться, то мои же уста обвинят меня; если я невинен, то Он признает меня виновным. |
9:21 Etiam si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit anima mea, et tædebit me vitæ meæ. | 9:21 Невинен я; не хочу знать души моей, презираю жизнь мою. |
9:22 Unum est quod locutus sum : et innocentem et impium ipse consumit. | 9:22 Все одно; поэтому я сказал, что Он губит и непорочного и виновного. |
9:23 Si flagellat, occidat semel, et non de pœnis innocentum rideat. | 9:23 Если этого поражает Он бичом вдруг, то пытке невинных посмевается. |
9:24 Terra data est in manus impii ; vultum judicum ejus operit. Quod si non ille est, quis ergo est ? | 9:24 Земля отдана в руки нечестивых; лица судей ее Он закрывает. Если не Он, то кто же? |
9:25 Dies mei velociores fuerunt cursore ; fugerunt, et non viderunt bonum. | 9:25 Дни мои быстрее гонца, — бегут, не видят добра, |
9:26 Pertransierunt quasi naves poma portantes ; sicut aquila volans ad escam. | 9:26 несутся, как легкие ладьи, как орел стремится на добычу. |
9:27 Cum dixero : Nequaquam ita loquar : commuto faciem meam, et dolore torqueor. | 9:27 Если сказать мне: забуду я жалобы мои, отложу мрачный вид свой и ободрюсь; |
9:28 Verebar omnia opera mea, sciens quod non parceres delinquenti. | 9:28 то трепещу всех страданий моих, зная, что Ты не объявишь меня невинным. |
9:29 Si autem et sic impius sum, quare frustra laboravi ? | 9:29 Если же я виновен, то для чего напрасно томлюсь? |
9:30 Si lotus fuero quasi aquis nivis, et fulserint velut mundissimæ manus meæ, | 9:30 Хотя бы я омылся и снежною водою и совершенно очистил руки мои, |
9:31 tamen sordibus intinges me, et abominabuntur me vestimenta mea. | 9:31 то и тогда Ты погрузишь меня в грязь, и возгнушаются мною одежды мои. |
9:32 Neque enim viro qui similis mei est, respondebo ; nec qui mecum in judicio ex æquo possit audiri. | 9:32 Ибо Он не человек, как я, чтоб я мог отвечать Ему и идти вместе с Ним на суд! |
9:33 Non est qui utrumque valeat arguere, et ponere manum suam in ambobus. | 9:33 Нет между нами посредника, который положил бы руку свою на обоих нас. |
9:34 Auferat a me virgam suam, et pavor ejus non me terreat. | 9:34 Да отстранит Он от меня жезл Свой, и страх Его да не ужасает меня, — |
9:35 Loquar, et non timebo eum ; neque enim possum metuens respondere. | 9:35 и тогда я буду говорить и не убоюсь Его, ибо я не таков сам в себе. |
Chapter 10
10:1 Tædet animam meam vitæ meæ ; dimittam adversum me eloquium meum : loquar in amaritudine animæ meæ. | 10:1 Опротивела душе моей жизнь моя; предамся печали моей; буду говорить в горести души моей. |
10:2 Dicam Deo : Noli me condemnare ; indica mihi cur me ita judices. | 10:2 Скажу Богу: не обвиняй меня; объяви мне, за что Ты со мною борешься? |
10:3 Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris me, et opprimas me opus manuum tuarum, et consilium impiorum adjuves ? | 10:3 Хорошо ли для Тебя, что Ты угнетаешь, что презираешь дело рук Твоих, а на совет нечестивых посылаешь свет? |
10:4 Numquid oculi carnei tibi sunt ? aut sicut videt homo, et tu videbis ? | 10:4 Разве у Тебя плотские очи, и Ты смотришь, как смотрит человек? |
10:5 Numquid sicut dies hominis dies tui, et anni tui sicut humana sunt tempora, | 10:5 Разве дни Твои, как дни человека, или лета Твои, как дни мужа, |
10:6 ut quæras iniquitatem meam, et peccatum meum scruteris, | 10:6 что Ты ищешь порока во мне и допытываешься греха во мне, |
10:7 et scias quia nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de manu tua possit eruere ? | 10:7 хотя знаешь, что я не беззаконник, и что некому избавить меня от руки Твоей? |
10:8 Manus tuæ fecerunt me, et plasmaverunt me totum in circuitu : et sic repente præcipitas me ? | 10:8 Твои руки трудились надо мною и образовали всего меня кругом, — и Ты губишь меня? |
10:9 Memento, quæso, quod sicut lutum feceris me, et in pulverem reduces me. | 10:9 Вспомни, что Ты, как глину, обделал меня, и в прах обращаешь меня? |
10:10 Nonne sicut lac mulsisti me, et sicut caseum me coagulasti ? | 10:10 Не Ты ли вылил меня, как молоко, и, как творог, сгустил меня, |
10:11 Pelle et carnibus vestisti me ; ossibus et nervis compegisti me. | 10:11 кожею и плотью одел меня, костями и жилами скрепил меня, |
10:12 Vitam et misericordiam tribuisti mihi, et visitatio tua custodivit spiritum meum. | 10:12 жизнь и милость даровал мне, и попечение Твое хранило дух мой? |
10:13 Licet hæc celes in corde tuo, tamen scio quia universorum memineris. | 10:13 Но и то скрывал Ты в сердце Своем, — знаю, что это было у Тебя, — |
10:14 Si peccavi, et ad horam pepercisti mihi, cur ab iniquitate mea mundum me esse non pateris ? | 10:14 что если я согрешу, Ты заметишь и не оставишь греха моего без наказания. |
10:15 Et si impius fuero, væ mihi est ; et si justus, non levabo caput, saturatus afflictione et miseria. | 10:15 Если я виновен, горе мне! если и прав, то не осмелюсь поднять головы моей. Я пресыщен унижением; взгляни на бедствие мое: |
10:16 Et propter superbiam quasi leænam capies me, reversusque mirabiliter me crucias. | 10:16 оно увеличивается. Ты гонишься за мною, как лев, и снова нападаешь на меня и чудным являешься во мне. |
10:17 Instauras testes tuos contra me, et multiplicas iram tuam adversum me, et pœnæ militant in me. | 10:17 Выводишь новых свидетелей Твоих против меня; усиливаешь гнев Твой на меня; и беды, одни за другими, ополчаются против меня. |
10:18 Quare de vulva eduxisti me ? qui utinam consumptus essem, ne oculus me videret. | 10:18 И зачем Ты вывел меня из чрева? пусть бы я умер, когда еще ничей глаз не видел меня; |
10:19 Fuissem quasi non essem, de utero translatus ad tumulum. | 10:19 пусть бы я, как небывший, из чрева перенесен был во гроб! |
10:20 Numquid non paucitas dierum meorum finietur brevi ? dimitte ergo me, ut plangam paululum dolorem meum, | 10:20 Не малы ли дни мои? Оставь, отступи от меня, чтобы я немного ободрился, |
10:21 antequam vadam, et non revertar, ad terram tenebrosam, et opertam mortis caligine : | 10:21 прежде нежели отойду, — и уже не возвращусь, — в страну тьмы и сени смертной, |
10:22 terram miseriæ et tenebrarum, ubi umbra mortis et nullus ordo, sed sempiternus horror inhabitat. | 10:22 в страну мрака, каков есть мрак тени смертной, где нет устройства, где темно, как самая тьма. |
Chapter 11
11:1 Respondens autem Sophar Naamathites, dixit : | 11:1 И отвечал Софар Наамитянин и сказал: |
11:2 Numquid qui multa loquitur, non et audiet ? aut vir verbosus justificabitur ? | 11:2 разве на множество слов нельзя дать ответа, и разве человек многоречивый прав? |
11:3 Tibi soli tacebunt homines ? et cum ceteros irriseris, a nullo confutaberis ? | 11:3 Пустословие твое заставит ли молчать мужей, чтобы ты глумился, и некому было постыдить тебя? |
11:4 Dixisti enim : Purus est sermo meus, et mundus sum in conspectu tuo. | 11:4 Ты сказал: суждение мое верно, и чист я в очах Твоих. |
11:5 Atque utinam Deus loqueretur tecum, et aperiret labia sua tibi, | 11:5 Но если бы Бог возглаголал и отверз уста Свои к тебе |
11:6 ut ostenderet tibi secreta sapientiæ, et quod multiplex esset lex ejus : et intelligeres quod multo minora exigaris ab eo quam meretur iniquitas tua ! | 11:6 и открыл тебе тайны премудрости, что тебе вдвое больше следовало бы понести! Итак знай, что Бог для тебя некоторые из беззаконий твоих предал забвению. |
11:7 Forsitan vestigia Dei comprehendes, et usque ad perfectum Omnipotentem reperies ? | 11:7 Можешь ли ты исследованием найти Бога? Можешь ли совершенно постигнуть Вседержителя? |
11:8 Excelsior cælo est, et quid facies ? profundior inferno, et unde cognosces ? | 11:8 Он превыше небес, — что можешь сделать? глубже преисподней, — что можешь узнать? |
11:9 Longior terra mensura ejus, et latior mari. | 11:9 Длиннее земли мера Его и шире моря. |
11:10 Si subverterit omnia, vel in unum coarctaverit, quis contradicet ei ? | 11:10 Если Он пройдет и заключит кого в оковы и представит на суд, то кто отклонит Его? |
11:11 Ipse enim novit hominum vanitatem ; et videns iniquitatem, nonne considerat ? | 11:11 Ибо Он знает людей лживых и видит беззаконие, и оставит ли его без внимания? |
11:12 Vir vanus in superbiam erigitur, et tamquam pullum onagri se liberum natum putat. | 11:12 Но пустой человек мудрствует, хотя человек рождается подобно дикому осленку. |
11:13 Tu autem firmasti cor tuum, et expandisti ad eum manus tuas. | 11:13 Если ты управишь сердце твое и прострешь к Нему руки твои, |
11:14 Si iniquitatem quæ est in manu tua abstuleris a te, et non manserit in tabernaculo tuo injustitia, | 11:14 и если есть порок в руке твоей, а ты удалишь его и не дашь беззаконию обитать в шатрах твоих, |
11:15 tunc levare poteris faciem tuam absque macula ; et eris stabilis, et non timebis. | 11:15 то поднимешь незапятнанное лице твое и будешь тверд и не будешь бояться. |
11:16 Miseriæ quoque oblivisceris, et quasi aquarum quæ præterierunt recordaberis. | 11:16 Тогда забудешь горе: как о воде протекшей, будешь вспоминать о нем. |
11:17 Et quasi meridianus fulgor consurget tibi ad vesperam ; et cum te consumptum putaveris, orieris ut lucifer. | 11:17 И яснее полдня пойдет жизнь твоя; просветлеешь, как утро. |
11:18 Et habebis fiduciam, proposita tibi spe : et defossus securus dormies. | 11:18 И будешь спокоен, ибо есть надежда; ты огражден, и можешь спать безопасно. |
11:19 Requiesces, et non erit qui te exterreat ; et deprecabuntur faciem tuam plurimi. | 11:19 Будешь лежать, и не будет устрашающего, и многие будут заискивать у тебя. |
11:20 Oculi autem impiorum deficient, et effugium peribit ab eis : et spes illorum abominatio animæ. | 11:20 глаза беззаконных истают, и убежище пропадет у них, и надежда их исчезнет. |
Chapter 12
12:1 Respondens autem Job, dixit : | 12:1 И отвечал Иов и сказал: |
12:2 Ergo vos estis soli homines, et vobiscum morietur sapientia ? | 12:2 подлинно, только вы люди, и с вами умрет мудрость! |
12:3 Et mihi est cor sicut et vobis, nec inferior vestri sum ; quis enim hæc quæ nostis ignorat ? | 12:3 И у меня есть сердце, как у вас; не ниже я вас; и кто не знает того же? |
12:4 Qui deridetur ab amico suo, sicut ego, invocabit Deum, et exaudiet eum : deridetur enim justi simplicitas. | 12:4 Посмешищем стал я для друга своего, я, который взывал к Богу, и которому Он отвечал, посмешищем — человек праведный, непорочный. |
12:5 Lampas contempta apud cogitationes divitum parata ad tempus statutum. | 12:5 Так презрен по мыслям сидящего в покое факел, приготовленный для спотыкающихся ногами. |
12:6 Abundant tabernacula prædonum, et audacter provocant Deum, cum ipse dederit omnia in manus eorum. | 12:6 Покойны шатры у грабителей и безопасны у раздражающих Бога, которые как бы Бога носят в руках своих. |
12:7 Nimirum interroga jumenta, et docebunt te ; et volatilia cæli, et indicabunt tibi. | 12:7 И подлинно: спроси у скота, и научит тебя, у птицы небесной, и возвестит тебе; |
12:8 Loquere terræ, et respondebit tibi, et narrabunt pisces maris. | 12:8 или побеседуй с землею, и наставит тебя, и скажут тебе рыбы морские. |
12:9 Quis ignorat quod omnia hæc manus Domini fecerit ? | 12:9 Кто во всем этом не узнает, что рука Господа сотворила сие? |
12:10 In cujus manu anima omnis viventis, et spiritus universæ carnis hominis. | 12:10 В Его руке душа всего живущего и дух всякой человеческой плоти. |
12:11 Nonne auris verba dijudicat ? et fauces comedentis, saporem ? | 12:11 Не ухо ли разбирает слова, и не язык ли распознает вкус пищи? |
12:12 In antiquis est sapientia, et in multo tempore prudentia. | 12:12 В старцах — мудрость, и в долголетних — разум. |
12:13 Apud ipsum est sapientia et fortitudo ; ipse habet consilium et intelligentiam. | 12:13 У Него премудрость и сила; Его совет и разум. |
12:14 Si destruxerit, nemo est qui ædificet ; si incluserit hominem, nullus est qui aperiat. | 12:14 Что Он разрушит, то не построится; кого Он заключит, тот не высвободится. |
12:15 Si continuerit aquas, omnia siccabuntur ; et si emiserit eas, subvertent terram. | 12:15 Остановит воды, и все высохнет; пустит их, и превратят землю. |
12:16 Apud ipsum est fortitudo et sapientia ; ipse novit et decipientem, et eum qui decipitur. | 12:16 У Него могущество и премудрость, пред Ним заблуждающийся и вводящий в заблуждение. |
12:17 Adducit consiliarios in stultum finem, et judices in stuporem. | 12:17 Он приводит советников в необдуманность и судей делает глупыми. |
12:18 Balteum regum dissolvit, et præcingit fune renes eorum. | 12:18 Он лишает перевязей царей и поясом обвязывает чресла их; |
12:19 Ducit sacerdotes inglorios, et optimates supplantat : | 12:19 князей лишает достоинства и низвергает храбрых; |
12:20 commutans labium veracium, et doctrinam senum auferens. | 12:20 отнимает язык у велеречивых и старцев лишает смысла; |
12:21 Effundit despectionem super principes, eos qui oppressi fuerant relevans. | 12:21 покрывает стыдом знаменитых и силу могучих ослабляет; |
12:22 Qui revelat profunda de tenebris, et producit in lucem umbram mortis. | 12:22 открывает глубокое из среды тьмы и выводит на свет тень смертную; |
12:23 Qui multiplicat gentes, et perdit eas, et subversas in integrum restituit. | 12:23 умножает народы и истребляет их; рассевает народы и собирает их; |
12:24 Qui immutat cor principum populi terræ, et decipit eos ut frustra incedant per invium : | 12:24 отнимает ум у глав народа земли и оставляет их блуждать в пустыне, где нет пути: |
12:25 palpabunt quasi in tenebris, et non in luce, et errare eos faciet quasi ebrios. | 12:25 ощупью ходят они во тьме без света и шатаются, как пьяные. |
Chapter 13
13:1 Ecce omnia hæc vidit oculus meus, et audivit auris mea, et intellexi singula. | 13:1 Вот, все это видело око мое, слышало ухо мое и заметило для себя. |
13:2 Secundum scientiam vestram et ego novi : nec inferior vestri sum. | 13:2 Сколько знаете вы, знаю и я: не ниже я вас. |
13:3 Sed tamen ad Omnipotentem loquar, et disputare cum Deo cupio : | 13:3 Но я к Вседержителю хотел бы говорить и желал бы состязаться с Богом. |
13:4 prius vos ostendens fabricatores mendacii, et cultores perversorum dogmatum. | 13:4 А вы сплетчики лжи; все вы бесполезные врачи. |
13:5 Atque utinam taceretis, ut putaremini esse sapientes. | 13:5 О, если бы вы только молчали! это было бы вменено вам в мудрость. |
13:6 Audite ergo correptionem meam, et judicium labiorum meorum attendite. | 13:6 Выслушайте же рассуждения мои и вникните в возражение уст моих. |
13:7 Numquid Deus indiget vestro mendacio, ut pro illo loquamini dolos ? | 13:7 Надлежало ли вам ради Бога говорить неправду и для Него говорить ложь? |
13:8 numquid faciem ejus accipitis, et pro Deo judicare nitimini ? | 13:8 Надлежало ли вам быть лицеприятными к Нему и за Бога так препираться? |
13:9 aut placebit ei quem celare nihil potest ? aut decipietur, ut homo, vestris fraudulentiis ? | 13:9 Хорошо ли будет, когда Он испытает вас? Обманете ли Его, как обманывают человека? |
13:10 Ipse vos arguet, quoniam in abscondito faciem ejus accipitis. | 13:10 Строго накажет Он вас, хотя вы и скрытно лицемерите. |
13:11 Statim ut se commoverit, turbabit vos, et terror ejus irruet super vos. | 13:11 Неужели величие Его не устрашает вас, и страх Его не нападает на вас? |
13:12 Memoria vestra comparabitur cineri, et redigentur in lutum cervices vestræ. | 13:12 Напоминания ваши подобны пеплу; оплоты ваши — оплоты глиняные. |
13:13 Tacete paulisper, ut loquar quodcumque mihi mens suggesserit. | 13:13 Замолчите предо мною, и я буду говорить, что бы ни постигло меня. |
13:14 Quare lacero carnes meas dentibus meis, et animam meam porto in manibus meis ? | 13:14 Для чего мне терзать тело мое зубами моими и душу мою полагать в руку мою? |
13:15 Etiam si occiderit me, in ipso sperabo : verumtamen vias meas in conspectu ejus arguam. | 13:15 Вот, Он убивает меня, но я буду надеяться; я желал бы только отстоять пути мои пред лицем Его! |
13:16 Et ipse erit salvator meus : non enim veniet in conspectu ejus omnis hypocrita. | 13:16 И это уже в оправдание мне, потому что лицемер не пойдет пред лице Его! |
13:17 Audite sermonem meum, et ænigmata percipite auribus vestris. | 13:17 Выслушайте внимательно слово мое и объяснение мое ушами вашими. |
13:18 Si fuero judicatus, scio quod justus inveniar. | 13:18 Вот, я завел судебное дело: знаю, что буду прав. |
13:19 Quis est qui judicetur mecum ? veniat : quare tacens consumor ? | 13:19 Кто в состоянии оспорить меня? Ибо я скоро умолкну и испущу дух. |
13:20 Duo tantum ne facias mihi, et tunc a facie tua non abscondar : | 13:20 Двух только вещей не делай со мною, и тогда я не буду укрываться от лица Твоего: |
13:21 manum tuam longe fac a me, et formido tua non me terreat. | 13:21 удали от меня руку Твою, и ужас Твой да не потрясает меня. |
13:22 Voca me, et ego respondebo tibi : aut certe loquar, et tu responde mihi. | 13:22 Тогда зови, и я буду отвечать, или буду говорить я, а Ты отвечай мне. |
13:23 Quantas habeo iniquitates et peccata ? scelera mea et delicta ostende mihi. | 13:23 Сколько у меня пороков и грехов? покажи мне беззаконие мое и грех мой. |
13:24 Cur faciem tuam abscondis, et arbitraris me inimicum tuum ? | 13:24 Для чего скрываешь лице Твое и считаешь меня врагом Тебе? |
13:25 Contra folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam tuam, et stipulam siccam persequeris : | 13:25 Не сорванный ли листок Ты сокрушаешь и не сухую ли соломинку преследуешь? |
13:26 scribis enim contra me amaritudines, et consumere me vis peccatis adolescentiæ meæ. | 13:26 Ибо Ты пишешь на меня горькое и вменяешь мне грехи юности моей, |
13:27 Posuisti in nervo pedem meum, et observasti omnes semitas meas, et vestigia pedum meorum considerasti : | 13:27 и ставишь в колоду ноги мои и подстерегаешь все стези мои, — гонишься по следам ног моих. |
13:28 qui quasi putredo consumendus sum, et quasi vestimentum quod comeditur a tinea. | 13:28 А он, как гниль, распадается, как одежда, изъеденная молью. |
Chapter 14
14:1 Homo natus de muliere, brevi vivens tempore, repletur multis miseriis. | 14:1 Человек, рожденный женою, краткодневен и пресыщен печалями: |
14:2 Qui quasi flos egreditur et conteritur, et fugit velut umbra, et numquam in eodem statu permanet. | 14:2 как цветок, он выходит и опадает; убегает, как тень, и не останавливается. |
14:3 Et dignum ducis super hujuscemodi aperire oculos tuos, et adducere eum tecum in judicium ? | 14:3 И на него-то Ты отверзаешь очи Твои, и меня ведешь на суд с Тобою? |
14:4 Quis potest facere mundum de immundo conceptum semine ? nonne tu qui solus es ? | 14:4 Кто родится чистым от нечистого? Ни один. |
14:5 Breves dies hominis sunt : numerus mensium ejus apud te est : constituisti terminos ejus, qui præteriri non poterunt. | 14:5 Если дни ему определены, и число месяцев его у Тебя, если Ты положил ему предел, которого он не перейдет, |
14:6 Recede paululum ab eo, ut quiescat, donec optata veniat, sicut mercenarii, dies ejus. | 14:6 то уклонись от него: пусть он отдохнет, доколе не окончит, как наемник, дня своего. |
14:7 Lignum habet spem : si præcisum fuerit, rursum virescit, et rami ejus pullulant. | 14:7 Для дерева есть надежда, что оно, если и будет срублено, снова оживет, и отрасли от него выходить не перестанут: |
14:8 Si senuerit in terra radix ejus, et in pulvere emortuus fuerit truncus illius, | 14:8 если и устарел в земле корень его, и пень его замер в пыли, |
14:9 ad odorem aquæ germinabit, et faciet comam, quasi cum primum plantatum est. | 14:9 но, лишь почуяло воду, оно дает отпрыски и пускает ветви, как бы вновь посаженное. |
14:10 Homo vero cum mortuus fuerit, et nudatus, atque consumptus, ubi, quæso, est ? | 14:10 А человек умирает и распадается; отошел, и где он? |
14:11 Quomodo si recedant aquæ de mari, et fluvius vacuefactus arescat : | 14:11 Уходят воды из озера, и река иссякает и высыхает: |
14:12 sic homo, cum dormierit, non resurget : donec atteratur cælum, non evigilabit, nec consurget de somno suo. | 14:12 так человек ляжет и не станет; до скончания неба он не пробудится и не воспрянет от сна своего. |
14:13 Quis mihi hoc tribuat, ut in inferno protegas me, et abscondas me donec pertranseat furor tuus, et constituas mihi tempus in quo recorderis mei ? | 14:13 О, если бы Ты в преисподней сокрыл меня и укрывал меня, пока пройдет гнев Твой, положил мне срок и потом вспомнил обо мне! |
14:14 Putasne mortuus homo rursum vivat ? cunctis diebus quibus nunc milito, expecto donec veniat immutatio mea. | 14:14 Когда умрет человек, то будет ли он опять жить? Во все дни определенного мне времени я ожидал бы, пока придет мне смена. |
14:15 Vocabis me, et ego respondebo tibi : operi manuum tuarum porriges dexteram. | 14:15 Воззвал бы Ты, и я дал бы Тебе ответ, и Ты явил бы благоволение творению рук Твоих; |
14:16 Tu quidem gressus meos dinumerasti : sed parce peccatis meis. | 14:16 ибо тогда Ты исчислял бы шаги мои и не подстерегал бы греха моего; |
14:17 Signasti quasi in sacculo delicta mea, sed curasti iniquitatem meam. | 14:17 в свитке было бы запечатано беззаконие мое, и Ты закрыл бы вину мою. |
14:18 Mons cadens defluit, et saxum transfertur de loco suo : | 14:18 Но гора падая разрушается, и скала сходит с места своего; |
14:19 lapides excavant aquæ, et alluvione paulatim terra consumitur : et hominem ergo similiter perdes. | 14:19 вода стирает камни; разлив ее смывает земную пыль: так и надежду человека Ты уничтожаешь. |
14:20 Roborasti eum paululum, ut in perpetuum transiret : immutabis faciem ejus, et emittes eum. | 14:20 Теснишь его до конца, и он уходит; изменяешь ему лице и отсылаешь его. |
14:21 Sive nobiles fuerint filii ejus, sive ignobiles, non intelliget. | 14:21 В чести ли дети его — он не знает, унижены ли — он не замечает; |
14:22 Attamen caro ejus, dum vivet, dolebit, et anima illius super semetipso lugebit. | 14:22 но плоть его на нем болит, и душа его в нем страдает. |
Chapter 15
15:1 Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit : | 15:1 И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал: |
15:2 Numquid sapiens respondebit quasi in ventum loquens, et implebit ardore stomachum suum ? | 15:2 станет ли мудрый отвечать знанием пустым и наполнять чрево свое ветром палящим, |
15:3 Arguis verbis eum qui non est æqualis tibi, et loqueris quod tibi non expedit. | 15:3 оправдываться словами бесполезными и речью, не имеющею никакой силы? |
15:4 Quantum in te est, evacuasti timorem, et tulisti preces coram Deo. | 15:4 Да ты отложил и страх и за малость считаешь речь к Богу. |
15:5 Docuit enim iniquitas tua os tuum, et imitaris linguam blasphemantium. | 15:5 Нечестие твое настроило так уста твои, и ты избрал язык лукавых. |
15:6 Condemnabit te os tuum, et non ego : et labia tua respondebunt tibi. | 15:6 Тебя обвиняют уста твои, а не я, и твой язык говорит против тебя. |
15:7 Numquid primus homo tu natus es, et ante colles formatus ? | 15:7 Разве ты первым человеком родился и прежде холмов создан? |
15:8 numquid consilium Dei audisti, et inferior te erit ejus sapientia ? | 15:8 Разве совет Божий ты слышал и привлек к себе премудрость? |
15:9 Quid nosti quod ignoremus ? quid intelligis quod nesciamus ? | 15:9 Что знаешь ты, чего бы не знали мы? что разумеешь ты, чего не было бы и у нас? |
15:10 Et senes et antiqui sunt in nobis, multo vetustiores quam patres tui. | 15:10 И седовласый и старец есть между нами, днями превышающий отца твоего. |
15:11 Numquid grande est ut consoletur te Deus ? sed verba tua prava hoc prohibent. | 15:11 Разве малость для тебя утешения Божии? И это неизвестно тебе? |
15:12 Quid te elevat cor tuum, et quasi magna cogitans attonitos habes oculos ? | 15:12 К чему порывает тебя сердце твое, и к чему так гордо смотришь? |
15:13 Quid tumet contra Deum spiritus tuus, ut proferas de ore tuo hujuscemodi sermones ? | 15:13 Что устремляешь против Бога дух твой и устами твоими произносишь такие речи? |
15:14 Quid est homo ut immaculatus sit, et ut justus appareat natus de muliere ? | 15:14 Что такое человек, чтоб быть ему чистым, и чтобы рожденному женщиною быть праведным? |
15:15 Ecce inter sanctos ejus nemo immutabilis, et cæli non sunt mundi in conspectu ejus. | 15:15 Вот, Он и святым Своим не доверяет, и небеса нечисты в очах Его: |
15:16 Quanto magis abominabilis et inutilis homo, qui bibit quasi aquam iniquitatem ? | 15:16 тем больше нечист и растлен человек, пьющий беззаконие, как воду. |
15:17 Ostendam tibi : audi me : quod vidi, narrabo tibi. | 15:17 Я буду говорить тебе, слушай меня; я расскажу тебе, что видел, |
15:18 Sapientes confitentur, et non abscondunt patres suos : | 15:18 что слышали мудрые и не скрыли слышанного от отцов своих, |
15:19 quibus solis data est terra, et non transivit alienus per eos. | 15:19 которым одним отдана была земля, и среди которых чужой не ходил. |
15:20 Cunctis diebus suis impius superbit, et numerus annorum incertus est tyrannidis ejus. | 15:20 Нечестивый мучит себя во все дни свои, и число лет закрыто от притеснителя; |
15:21 Sonitus terroris semper in auribus illius : et cum pax sit, ille semper insidias suspicatur. | 15:21 звук ужасов в ушах его; среди мира идет на него губитель. |
15:22 Non credit quod reverti possit de tenebris ad lucem, circumspectans undique gladium. | 15:22 Он не надеется спастись от тьмы; видит пред собою меч. |
15:23 Cum se moverit ad quærendum panem, novit quod paratus sit in manu ejus tenebrarum dies. | 15:23 Он скитается за куском хлеба повсюду; знает, что уже готов, в руках у него день тьмы. |
15:24 Terrebit eum tribulatio, et angustia vallabit eum, sicut regem qui præparatur ad prælium. | 15:24 Устрашает его нужда и теснота; одолевает его, как царь, приготовившийся к битве, |
15:25 Tetendit enim adversus Deum manum suam, et contra Omnipotentem roboratus est. | 15:25 за то, что он простирал против Бога руку свою и противился Вседержителю, |
15:26 Cucurrit adversus eum erecto collo, et pingui cervice armatus est. | 15:26 устремлялся против Него с гордою выею, под толстыми щитами своими; |
15:27 Operuit faciem ejus crassitudo, et de lateribus ejus arvina dependet. | 15:27 потому что он покрыл лице свое жиром своим и обложил туком лядвеи свои. |
15:28 Habitavit in civitatibus desolatis, et in domibus desertis, quæ in tumulos sunt redactæ. | 15:28 И он селится в городах разоренных, в домах, в которых не живут, которые обречены на развалины. |
15:29 Non ditabitur, nec perseverabit substantia ejus, nec mittet in terra radicem suam. | 15:29 Не пребудет он богатым, и не уцелеет имущество его, и не распрострется по земле приобретение его. |
15:30 Non recedet de tenebris : ramos ejus arefaciet flamma, et auferetur spiritu oris sui. | 15:30 Не уйдет от тьмы; отрасли его иссушит пламя и дуновением уст своих увлечет его. |
15:31 Non credet, frustra errore deceptus, quod aliquo pretio redimendus sit. | 15:31 Пусть не доверяет суете заблудший, ибо суета будет и воздаянием ему. |
15:32 Antequam dies ejus impleantur peribit, et manus ejus arescent. | 15:32 Не в свой день он скончается, и ветви его не будут зеленеть. |
15:33 Lædetur quasi vinea in primo flore botrus ejus, et quasi oliva projiciens florem suum. | 15:33 Сбросит он, как виноградная лоза, недозрелую ягоду свою и, как маслина, стряхнет цвет свой. |
15:34 Congregatio enim hypocritæ sterilis, et ignis devorabit tabernacula eorum qui munera libenter accipiunt. | 15:34 Так опустеет дом нечестивого, и огонь пожрет шатры мздоимства. |
15:35 Concepit dolorem, et peperit iniquitatem, et uterus ejus præparat dolos. | 15:35 Он зачал зло и родил ложь, и утроба его приготовляет обман. |
Chapter 16
16:1 Respondens autem Job, dixit : | 16:1 И отвечал Иов и сказал: |
16:2 Audivi frequenter talia : consolatores onerosi omnes vos estis. | 16:2 слышал я много такого; жалкие утешители все вы! |
16:3 Numquid habebunt finem verba ventosa ? aut aliquid tibi molestum est, si loquaris ? | 16:3 Будет ли конец ветреным словам? и что побудило тебя так отвечать? |
16:4 Poteram et ego similia vestri loqui, atque utinam esset anima vestra pro anima mea : | 16:4 И я мог бы так же говорить, как вы, если бы душа ваша была на месте души моей; ополчался бы на вас словами и кивал бы на вас головою моею; |
16:5 consolarer et ego vos sermonibus, et moverem caput meum super vos ; | 16:5 подкреплял бы вас языком моим и движением губ утешал бы. |
16:6 roborarem vos ore meo, et moverem labia mea, quasi parcens vobis. | 16:6 Говорю ли я, не утоляется скорбь моя; перестаю ли, что отходит от меня? |
16:7 Sed quid agam ? Si locutus fuero, non quiescet dolor meus, et si tacuero, non recedet a me. | 16:7 Но ныне Он изнурил меня. Ты разрушил всю семью мою. |
16:8 Nunc autem oppressit me dolor meus, et in nihilum redacti sunt omnes artus mei. | 16:8 Ты покрыл меня морщинами во свидетельство против меня; восстает на меня изможденность моя, в лицо укоряет меня. |
16:9 Rugæ meæ testimonium dicunt contra me, et suscitatur falsiloquus adversus faciem meam, contradicens mihi. | 16:9 Гнев Его терзает и враждует против меня, скрежещет на меня зубами своими; неприятель мой острит на меня глаза свои. |
16:10 Collegit furorem suum in me, et comminans mihi, infremuit contra me dentibus suis : hostis meus terribilibus oculis me intuitus est. | 16:10 Разинули на меня пасть свою; ругаясь бьют меня по щекам; все сговорились против меня. |
16:11 Aperuerunt super me ora sua, et exprobrantes percusserunt maxillam meam : satiati sunt pœnis meis. | 16:11 Предал меня Бог беззаконнику и в руки нечестивым бросил меня. |
16:12 Conclusit me Deus apud iniquum, et manibus impiorum me tradidit. | 16:12 Я был спокоен, но Он потряс меня; взял меня за шею и избил меня и поставил меня целью для Себя. |
16:13 Ego ille quondam opulentus, repente contritus sum : tenuit cervicem meam, confregit me, et posuit me sibi quasi in signum. | 16:13 Окружили меня стрельцы Его; Он рассекает внутренности мои и не щадит, пролил на землю желчь мою, |
16:14 Circumdedit me lanceis suis ; convulneravit lumbos meos : non pepercit, et effudit in terra viscera mea. | 16:14 пробивает во мне пролом за проломом, бежит на меня, как ратоборец. |
16:15 Concidit me vulnere super vulnus : irruit in me quasi gigas. | 16:15 Вретище сшил я на кожу мою и в прах положил голову мою. |
16:16 Saccum consui super cutem meam, et operui cinere carnem meam. | 16:16 Лицо мое побагровело от плача, и на веждах моих тень смерти, |
16:17 Facies mea intumuit a fletu, et palpebræ meæ caligaverunt. | 16:17 при всем том, что нет хищения в руках моих, и молитва моя чиста. |
16:18 Hæc passus sum absque iniquitate manus meæ, cum haberem mundas ad Deum preces. | 16:18 Земля! не закрой моей крови, и да не будет места воплю моему. |
16:19 Terra, ne operias sanguinem meum, neque inveniat in te locum latendi clamor meus : | 16:19 И ныне вот на небесах Свидетель мой, и Заступник мой в вышних! |
16:20 ecce enim in cælo testis meus, et conscius meus in excelsis. | 16:20 Многоречивые друзья мои! К Богу слезит око мое. |
16:21 Verbosi amici mei : ad Deum stillat oculus meus : | 16:21 О, если бы человек мог иметь состязание с Богом, как сын человеческий с ближним своим! |
16:22 atque utinam sic judicaretur vir cum Deo, quomodo judicatur filius hominis cum collega suo. | 16:22 Ибо летам моим приходит конец, и я отхожу в путь невозвратный. |
16:23 Ecce enim breves anni transeunt, et semitam per quam non revertar ambulo. | 16:23 -//- |
Chapter 17
17:1 Spiritus meus attenuabitur ; dies mei breviabuntur : et solum mihi superest sepulchrum. | 17:1 Дыхание мое ослабело; дни мои угасают; гробы предо мною. |
17:2 Non peccavi, et in amaritudinibus moratur oculus meus. | 17:2 Если бы не насмешки их, то и среди споров их око мое пребывало бы спокойно. |
17:3 Libera me, Domine, et pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet contra me. | 17:3 Заступись, поручись Сам за меня пред Собою! иначе кто поручится за меня? |
17:4 Cor eorum longe fecisti a disciplina : propterea non exaltabuntur. | 17:4 Ибо Ты закрыл сердце их от разумения, и потому не дашь восторжествовать им. |
17:5 Prædam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus deficient. | 17:5 Кто обрекает друзей своих в добычу, у детей того глаза истают. |
17:6 Posuit me quasi in proverbium vulgi, et exemplum sum coram eis. | 17:6 Он поставил меня притчею для народа и посмешищем для него. |
17:7 Caligavit ab indignatione oculus meus, et membra mea quasi in nihilum redacta sunt. | 17:7 Помутилось от горести око мое, и все члены мои, как тень. |
17:8 Stupebunt justi super hoc, et innocens contra hypocritam suscitabitur. | 17:8 Изумятся о сем праведные, и невинный вознегодует на лицемера. |
17:9 Et tenebit justus viam suam, et mundis manibus addet fortitudinem. | 17:9 Но праведник будет крепко держаться пути своего, и чистый руками будет больше и больше утверждаться. |
17:10 Igitur omnes vos convertimini, et venite, et non inveniam in vobis ullum sapientem. | 17:10 Выслушайте, все вы, и подойдите; не найду я мудрого между вами. |
17:11 Dies mei transierunt ; cogitationes meæ dissipatæ sunt, torquentes cor meum. | 17:11 Дни мои прошли; думы мои — достояние сердца моего — разбиты. |
17:12 Noctem verterunt in diem, et rursum post tenebras spero lucem. | 17:12 А они ночь хотят превратить в день, свет приблизить к лицу тьмы. |
17:13 Si sustinuero, infernus domus mea est, et in tenebris stravi lectulum meum. | 17:13 Если бы я и ожидать стал, то преисподняя — дом мой; во тьме постелю я постель мою; |
17:14 Putredini dixi : Pater meus es ; Mater mea, et soror mea, vermibus. | 17:14 гробу скажу: ты отец мой, червю: ты мать моя и сестра моя. |
17:15 Ubi est ergo nunc præstolatio mea ? et patientiam meam quis considerat ? | 17:15 Где же после этого надежда моя? и ожидаемое мною кто увидит? |
17:16 In profundissimum infernum descendent omnia mea : putasne saltem ibi erit requies mihi ? | 17:16 В преисподнюю сойдет она и будет покоиться со мною в прахе. |
Chapter 18
18:1 Respondens autem Baldad Suhites, dixit : | 18:1 И отвечал Вилдад Савхеянин и сказал: |
18:2 Usque ad quem finem verba jactabitis ? intelligite prius, et sic loquamur. | 18:2 когда же положите вы конец таким речам? обдумайте, и потом будем говорить. |
18:3 Quare reputati sumus ut jumenta, et sorduimus coram vobis ? | 18:3 Зачем считаться нам за животных и быть униженными в собственных глазах ваших? |
18:4 Qui perdis animam tuam in furore tuo, numquid propter te derelinquetur terra, et transferentur rupes de loco suo ? | 18:4 О ты, раздирающий душу твою в гневе твоем! Неужели для тебя опустеть земле, и скале сдвинуться с места своего? |
18:5 Nonne lux impii extinguetur, nec splendebit flamma ignis ejus ? | 18:5 Да, свет у беззаконного потухнет, и не останется искры от огня его. |
18:6 Lux obtenebrescet in tabernaculo illius, et lucerna quæ super eum est extinguetur. | 18:6 Померкнет свет в шатре его, и светильник его угаснет над ним. |
18:7 Arctabuntur gressus virtutis ejus, et præcipitabit eum consilium suum. | 18:7 Сократятся шаги могущества его, и низложит его собственный замысл его, |
18:8 Immisit enim in rete pedes suos, et in maculis ejus ambulat. | 18:8 ибо он попадет в сеть своими ногами и по тенетам ходить будет. |
18:9 Tenebitur planta illius laqueo, et exardescet contra eum sitis. | 18:9 Петля зацепит за ногу его, и грабитель уловит его. |
18:10 Abscondita est in terra pedica ejus, et decipula illius super semitam. | 18:10 Скрытно разложены по земле силки для него и западни на дороге. |
18:11 Undique terrebunt eum formidines, et involvent pedes ejus. | 18:11 Со всех сторон будут страшить его ужасы и заставят его бросаться туда и сюда. |
18:12 Attenuetur fame robur ejus, et inedia invadat costas illius. | 18:12 Истощится от голода сила его, и гибель готова, сбоку у него. |
18:13 Devoret pulchritudinem cutis ejus ; consumat brachia illius primogenita mors. | 18:13 Съест члены тела его, съест члены его первенец смерти. |
18:14 Avellatur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet super eum, quasi rex, interitus. | 18:14 Изгнана будет из шатра его надежда его, и это низведет его к царю ужасов. |
18:15 Habitent in tabernaculo illius socii ejus qui non est ; aspergatur in tabernaculo ejus sulphur. | 18:15 Поселятся в шатре его, потому что он уже не его; жилище его посыпано будет серою. |
18:16 Deorsum radices ejus siccentur : sursum autem atteratur messis ejus. | 18:16 Снизу подсохнут корни его, и сверху увянут ветви его. |
18:17 Memoria illius pereat de terra, et non celebretur nomen ejus in plateis. | 18:17 Память о нем исчезнет с земли, и имени его не будет на площади. |
18:18 Expellet eum de luce in tenebras, et de orbe transferet eum. | 18:18 Изгонят его из света во тьму и сотрут его с лица земли. |
18:19 Non erit semen ejus, neque progenies in populo suo, nec ullæ reliquiæ in regionibus ejus. | 18:19 Ни сына его, ни внука не будет в народе его, и никого не останется в жилищах его. |
18:20 In die ejus stupebunt novissimi, et primos invadet horror. | 18:20 О дне его ужаснутся потомки, и современники будут объяты трепетом. |
18:21 Hæc sunt ergo tabernacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat Deum. | 18:21 Таковы жилища беззаконного, и таково место того, кто не знает Бога. |
Chapter 19
19:1 Respondens autem Job, dixit : | 19:1 И отвечал Иов и сказал: |
19:2 Usquequo affligitis animam meam, et atteritis me sermonibus ? | 19:2 доколе будете мучить душу мою и терзать меня речами? |
19:3 En decies confunditis me, et non erubescitis opprimentes me. | 19:3 Вот, уже раз десять вы срамили меня и не стыдитесь теснить меня. |
19:4 Nempe etsi ignoravi, mecum erit ignorantia mea. | 19:4 Если я и действительно погрешил, то погрешность моя при мне остается. |
19:5 At vos contra me erigimini, et arguitis me opprobriis meis. | 19:5 Если же вы хотите повеличаться надо мною и упрекнуть меня позором моим, |
19:6 Saltem nunc intelligite quia Deus non æquo judicio afflixerit me, et flagellis suis me cinxerit. | 19:6 то знайте, что Бог ниспроверг меня и обложил меня Своею сетью. |
19:7 Ecce clamabo, vim patiens, et nemo audiet ; vociferabor, et non est qui judicet. | 19:7 Вот, я кричу: обида! и никто не слушает; вопию, и нет суда. |
19:8 Semitam meam circumsepsit, et transire non possum : et in calle meo tenebras posuit. | 19:8 Он преградил мне дорогу, и не могу пройти, и на стези мои положил тьму. |
19:9 Spoliavit me gloria mea, et abstulit coronam de capite meo. | 19:9 Совлек с меня славу мою и снял венец с головы моей. |
19:10 Destruxit me undique, et pereo : et quasi evulsæ arbori abstulit spem meam. | 19:10 Кругом разорил меня, и я отхожу; и, как дерево, Он исторг надежду мою. |
19:11 Iratus est contra me furor ejus, et sic me habuit quasi hostem suum. | 19:11 Воспылал на меня гневом Своим и считает меня между врагами Своими. |
19:12 Simul venerunt latrones ejus, et fecerunt sibi viam per me, et obsederunt in gyro tabernaculum meum. | 19:12 Полки Его пришли вместе и направили путь свой ко мне и расположились вокруг шатра моего. |
19:13 Fratres meos longe fecit a me, et noti mei quasi alieni recesserunt a me. | 19:13 Братьев моих Он удалил от меня, и знающие меня чуждаются меня. |
19:14 Dereliquerunt me propinqui mei, et qui me noverant obliti sunt mei. | 19:14 Покинули меня близкие мои, и знакомые мои забыли меня. |
19:15 Inquilini domus meæ et ancillæ meæ sicut alienum habuerunt me, et quasi peregrinus fui in oculis eorum. | 19:15 Пришлые в доме моем и служанки мои чужим считают меня; посторонним стал я в глазах их. |
19:16 Servum meum vocavi, et non respondit : ore proprio deprecabar illum. | 19:16 Зову слугу моего, и он не откликается; устами моими я должен умолять его. |
19:17 Halitum meum exhorruit uxor mea, et orabam filios uteri mei. | 19:17 Дыхание мое опротивело жене моей, и я должен умолять ее ради детей чрева моего. |
19:18 Stulti quoque despiciebant me : et cum ab eis recessissem, detrahebant mihi. | 19:18 Даже малые дети презирают меня: поднимаюсь, и они издеваются надо мною. |
19:19 Abominati sunt me quondam consiliarii mei, et quem maxime diligebam, aversatus est me. | 19:19 Гнушаются мною все наперсники мои, и те, которых я любил, обратились против меня. |
19:20 Pelli meæ, consumptis carnibus, adhæsit os meum, et derelicta sunt tantummodo labia circa dentes meos. | 19:20 Кости мои прилипли к коже моей и плоти моей, и я остался только с кожею около зубов моих. |
19:21 Miseremini mei, miseremini mei saltem vos, amici mei, quia manus Domini tetigit me. | 19:21 Помилуйте меня, помилуйте меня вы, друзья мои, ибо рука Божия коснулась меня. |
19:22 Quare persequimini me sicut Deus, et carnibus meis saturamini ? | 19:22 Зачем и вы преследуете меня, как Бог, и плотью моею не можете насытиться? |
19:23 Quis mihi tribuat ut scribantur sermones mei ? quis mihi det ut exarentur in libro | 19:23 О, если бы записаны были слова мои! Если бы начертаны были они в книге |
19:24 stylo ferreo et plumbi lamina, vel celte sculpantur in silice ? | 19:24 резцом железным с оловом, — на вечное время на камне вырезаны были! |
19:25 Scio enim quod redemptor meus vivit, et in novissimo die de terra surrecturus sum : | 19:25 А я знаю, Искупитель мой жив, и Он в последний день восставит из праха распадающуюся кожу мою сию, |
19:26 et rursum circumdabor pelle mea, et in carne mea videbo Deum meum : | 19:26 и я во плоти моей узрю Бога. |
19:27 quem visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius : reposita est hæc spes mea in sinu meo. | 19:27 Я узрю Его сам; мои глаза, не глаза другого, увидят Его. Истаевает сердце мое в груди моей! |
19:28 Quare ergo nunc dicitis : Persequamur eum, et radicem verbi inveniamus contra eum ? | 19:28 Вам надлежало бы сказать: зачем мы преследуем его? Как будто корень зла найден во мне. |
19:29 Fugite ergo a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum gladius est : et scitote esse judicium. | 19:29 Убойтесь меча, ибо меч есть отмститель неправды, и знайте, что есть суд. |
Chapter 20
20:1 Respondens autem Sophar Naamathites, dixit : | 20:1 И отвечал Софар Наамитянин и сказал: |
20:2 Idcirco cogitationes meæ variæ succedunt sibi, et mens in diversa rapitur. | 20:2 размышления мои побуждают меня отвечать, и я поспешаю выразить их. |
20:3 Doctrinam qua me arguis audiam, et spiritus intelligentiæ meæ respondebit mihi. | 20:3 Упрек, позорный для меня, выслушал я, и дух разумения моего ответит за меня. |
20:4 Hoc scio a principio, ex quo positus est homo super terram, | 20:4 Разве не знаешь ты, что от века, — с того времени, как поставлен человек на земле, — |
20:5 quod laus impiorum brevis sit, et gaudium hypocritæ ad instar puncti. | 20:5 веселье беззаконных кратковременно, и радость лицемера мгновенна? |
20:6 Si ascenderit usque ad cælum superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit, | 20:6 Хотя бы возросло до небес величие его, и голова его касалась облаков, — |
20:7 quasi sterquilinium in fine perdetur, et qui eum viderant, dicent : Ubi est ? | 20:7 как помет его, на веки пропадает он; видевшие его скажут: где он? |
20:8 Velut somnium avolans non invenietur : transiet sicut visio nocturna. | 20:8 Как сон, улетит, и не найдут его; и, как ночное видение, исчезнет. |
20:9 Oculus qui eum viderat non videbit, neque ultra intuebitur eum locus suus. | 20:9 Глаз, видевший его, больше не увидит его, и уже не усмотрит его место его. |
20:10 Filii ejus atterentur egestate, et manus illius reddent ei dolorem suum. | 20:10 Сыновья его будут заискивать у нищих, и руки его возвратят похищенное им. |
20:11 Ossa ejus implebuntur vitiis adolescentiæ ejus, et cum eo in pulvere dormient. | 20:11 Кости его наполнены грехами юности его, и с ним лягут они в прах. |
20:12 Cum enim dulce fuerit in ore ejus malum, abscondet illud sub lingua sua. | 20:12 Если сладко во рту его зло, и он таит его под языком своим, |
20:13 Parcet illi, et non derelinquet illud, et celabit in gutture suo. | 20:13 бережет и не бросает его, а держит его в устах своих, |
20:14 Panis ejus in utero illius vertetur in fel aspidum intrinsecus. | 20:14 то эта пища его в утробе его превратится в желчь аспидов внутри его. |
20:15 Divitias quas devoravit evomet, et de ventre illius extrahet eas Deus. | 20:15 Имение, которое он глотал, изблюет: Бог исторгнет его из чрева его. |
20:16 Caput aspidum suget, et occidet eum lingua viperæ. | 20:16 Змеиный яд он сосет; умертвит его язык ехидны. |
20:17 (Non videat rivulos fluminis, torrentes mellis et butyri.) | 20:17 Не видать ему ручьев, рек, текущих медом и молоком! |
20:18 Luet quæ fecit omnia, nec tamen consumetur : juxta multitudinem adinventionum suarum, sic et sustinebit. | 20:18 Нажитое трудом возвратит, не проглотит; по мере имения его будет и расплата его, а он не порадуется. |
20:19 Quoniam confringens nudavit pauperes : domum rapuit, et non ædificavit eam. | 20:19 Ибо он угнетал, отсылал бедных; захватывал домы, которых не строил; |
20:20 Nec est satiatus venter ejus : et cum habuerit quæ concupierat, possidere non poterit. | 20:20 не знал сытости во чреве своем и в жадности своей не щадил ничего. |
20:21 Non remansit de cibo ejus, et propterea nihil permanebit de bonis ejus. | 20:21 Ничего не спаслось от обжорства его, зато не устоит счастье его. |
20:22 Cum satiatus fuerit, arctabitur : æstuabit, et omnis dolor irruet super eum. | 20:22 В полноте изобилия будет тесно ему; всякая рука обиженного поднимется на него. |
20:23 Utinam impleatur venter ejus, ut emittat in eum iram furoris sui, et pluat super illum bellum suum. | 20:23 Когда будет чем наполнить утробу его, Он пошлет на него ярость гнева Своего и одождит на него болезни в плоти его. |
20:24 Fugiet arma ferrea, et irruet in arcum æreum. | 20:24 Убежит ли он от оружия железного, — пронзит его лук медный; |
20:25 Eductus, et egrediens de vagina sua, et fulgurans in amaritudine sua : vadent et venient super eum horribiles. | 20:25 станет вынимать стрелу, — и она выйдет из тела, выйдет, сверкая сквозь желчь его; ужасы смерти найдут на него! |
20:26 Omnes tenebræ absconditæ sunt in occultis ejus ; devorabit eum ignis qui non succenditur : affligetur relictus in tabernaculo suo. | 20:26 Все мрачное сокрыто внутри его; будет пожирать его огонь, никем не раздуваемый; зло постигнет и оставшееся в шатре его. |
20:27 Revelabunt cæli iniquitatem ejus, et terra consurget adversus eum. | 20:27 Небо откроет беззаконие его, и земля восстанет против него. |
20:28 Apertum erit germen domus illius : detrahetur in die furoris Dei. | 20:28 Исчезнет стяжание дома его; все расплывется в день гнева Его. |
20:29 Hæc est pars hominis impii a Deo, et hæreditas verborum ejus a Domino. | 20:29 Вот удел человеку беззаконному от Бога и наследие, определенное ему Вседержителем! |
Chapter 21
21:1 Respondens autem Job, dixit : | 21:1 И отвечал Иов и сказал: |
21:2 Audite, quæso, sermones meos, et agite pœnitentiam. | 21:2 выслушайте внимательно речь мою, и это будет мне утешением от вас. |
21:3 Sustinete me, et ego loquar : et post mea, si videbitur, verba, ridete. | 21:3 Потерпите меня, и я буду говорить; а после того, как поговорю, насмехайся. |
21:4 Numquid contra hominem disputatio mea est, ut merito non debeam contristari ? | 21:4 Разве к человеку речь моя? как же мне и не малодушествовать? |
21:5 Attendite me et obstupescite, et superponite digitum ori vestro. | 21:5 Посмотрите на меня и ужаснитесь, и положите перст на уста. |
21:6 Et ego, quando recordatus fuero, pertimesco, et concutit carnem meam tremor. | 21:6 Лишь только я вспомню, — содрогаюсь, и трепет объемлет тело мое. |
21:7 Quare ergo impii vivunt, sublevati sunt, confortatique divitiis ? | 21:7 Почему беззаконные живут, достигают старости, да и силами крепки? |
21:8 Semen eorum permanet coram eis : propinquorum turba et nepotum in conspectu eorum. | 21:8 Дети их с ними перед лицем их, и внуки их перед глазами их. |
21:9 Domus eorum securæ sunt et pacatæ, et non est virga Dei super illos. | 21:9 Домы их безопасны от страха, и нет жезла Божия на них. |
21:10 Bos eorum concepit, et non abortivit : vacca peperit, et non est privata fœtu suo. | 21:10 Вол их оплодотворяет и не извергает, корова их зачинает и не выкидывает. |
21:11 Egrediuntur quasi greges parvuli eorum, et infantes eorum exultant lusibus. | 21:11 Как стадо, выпускают они малюток своих, и дети их прыгают. |
21:12 Tenent tympanum et citharam, et gaudent ad sonitum organi. | 21:12 Восклицают под голос тимпана и цитры и веселятся при звуках свирели; |
21:13 Ducunt in bonis dies suos, et in puncto ad inferna descendunt. | 21:13 проводят дни свои в счастьи и мгновенно нисходят в преисподнюю. |
21:14 Qui dixerunt Deo : Recede a nobis, et scientiam viarum tuarum nolumus. | 21:14 А между тем они говорят Богу: отойди от нас, не хотим мы знать путей Твоих! |
21:15 Quis est Omnipotens, ut serviamus ei ? et quid nobis prodest si oraverimus illum ? | 21:15 Что Вседержитель, чтобы нам служить Ему? и что пользы прибегать к Нему? |
21:16 Verumtamen quia non sunt in manu eorum bona sua, consilium impiorum longe sit a me. | 21:16 Видишь, счастье их не от их рук. — Совет нечестивых будь далек от меня! |
21:17 Quoties lucerna impiorum extinguetur, et superveniet eis inundatio, et dolores dividet furoris sui ? | 21:17 Часто ли угасает светильник у беззаконных, и находит на них беда, и Он дает им в удел страдания во гневе Своем? |
21:18 Erunt sicut paleæ ante faciem venti, et sicut favilla quam turbo dispergit. | 21:18 Они должны быть, как соломинка пред ветром и как плева, уносимая вихрем. |
21:19 Deus servabit filiis illius dolorem patris, et cum reddiderit, tunc sciet. | 21:19 Скажешь: Бог бережет для детей его несчастье его. — Пусть воздаст Он ему самому, чтобы он это знал. |
21:20 Videbunt oculi ejus interfectionem suam, et de furore Omnipotentis bibet. | 21:20 Пусть его глаза увидят несчастье его, и пусть он сам пьет от гнева Вседержителева. |
21:21 Quid enim ad eum pertinet de domo sua post se, et si numerus mensium ejus dimidietur ? | 21:21 Ибо какая ему забота до дома своего после него, когда число месяцев его кончится? |
21:22 Numquid Deus docebit quispiam scientiam, qui excelsos judicat ? | 21:22 Но Бога ли учить мудрости, когда Он судит и горних? |
21:23 Iste moritur robustus et sanus, dives et felix : | 21:23 Один умирает в самой полноте сил своих, совершенно спокойный и мирный; |
21:24 viscera ejus plena sunt adipe, et medullis ossa illius irrigantur : | 21:24 внутренности его полны жира, и кости его напоены мозгом. |
21:25 alius vero moritur in amaritudine animæ absque ullis opibus : | 21:25 А другой умирает с душею огорченною, не вкусив добра. |
21:26 et tamen simul in pulvere dormient, et vermes operient eos. | 21:26 И они вместе будут лежать во прахе, и червь покроет их. |
21:27 Certe novi cogitationes vestras, et sententias contra me iniquas. | 21:27 Знаю я ваши мысли и ухищрения, какие вы против меня сплетаете. |
21:28 Dicitis enim : Ubi est domus principis ? et ubi tabernacula impiorum ? | 21:28 Вы скажете: где дом князя, и где шатер, в котором жили беззаконные? |
21:29 Interrogate quemlibet de viatoribus, et hæc eadem illum intelligere cognoscetis : | 21:29 Разве вы не спрашивали у путешественников и незнакомы с их наблюдениями, |
21:30 quia in diem perditionis servatur malus, et ad diem furoris ducetur. | 21:30 что в день погибели пощажен бывает злодей, в день гнева отводится в сторону? |
21:31 Quis arguet coram eo viam ejus ? et quæ fecit, quis reddet illi ? | 21:31 Кто представит ему пред лице путь его, и кто воздаст ему за то, что он делал? |
21:32 Ipse ad sepulchra ducetur, et in congerie mortuorum vigilabit. | 21:32 Его провожают ко гробам и на его могиле ставят стражу. |
21:33 Dulcis fuit glareis Cocyti, et post se omnem hominem trahet, et ante se innumerabiles. | 21:33 Сладки для него глыбы долины, и за ним идет толпа людей, а идущим перед ним нет числа. |
21:34 Quomodo igitur consolamini me frustra, cum responsio vestra repugnare ostensa sit veritati ? | 21:34 Как же вы хотите утешать меня пустым? В ваших ответах остается одна ложь. |
Chapter 22
22:1 Respondens autem Eliphaz Themanites, dixit : | 22:1 И отвечал Елифаз Феманитянин и сказал: |
22:2 Numquid Deo potest comparari homo, etiam cum perfectæ fuerit scientiæ ? | 22:2 разве может человек доставлять пользу Богу? Разумный доставляет пользу себе самому. |
22:3 Quid prodest Deo, si justus fueris ? aut quid ei confers, si immaculata fuerit via tua ? | 22:3 Что за удовольствие Вседержителю, что ты праведен? И будет ли Ему выгода от того, что ты содержишь пути твои в непорочности? |
22:4 Numquid timens arguet te, et veniet tecum in judicium, | 22:4 Неужели Он, боясь тебя, вступит с тобою в состязание, пойдет судиться с тобою? |
22:5 et non propter malitiam tuam plurimam, et infinitas iniquitates tuas ? | 22:5 Верно, злоба твоя велика, и беззакониям твоим нет конца. |
22:6 Abstulisti enim pignus fratrum tuorum sine causa, et nudos spoliasti vestibus. | 22:6 Верно, ты брал залоги от братьев твоих ни за что и с полунагих снимал одежду. |
22:7 Aquam lasso non dedisti, et esurienti subtraxisti panem. | 22:7 Утомленному жаждою не подавал воды напиться и голодному отказывал в хлебе; |
22:8 In fortitudine brachii tui possidebas terram, et potentissimus obtinebas eam. | 22:8 а человеку сильному ты давал землю, и сановитый селился на ней. |
22:9 Viduas dimisisti vacuas, et lacertos pupillorum comminuisti. | 22:9 Вдов ты отсылал ни с чем и сирот оставлял с пустыми руками. |
22:10 Propterea circumdatus es laqueis, et conturbat te formido subita. | 22:10 За то вокруг тебя петли, и возмутил тебя неожиданный ужас, |
22:11 Et putabas te tenebras non visurum, et impetu aquarum inundantium non oppressum iri ? | 22:11 или тьма, в которой ты ничего не видишь, и множество вод покрыло тебя. |
22:12 an non cogitas quod Deus excelsior cælo sit, et super stellarum verticem sublimetur ? | 22:12 Не превыше ли небес Бог? посмотри вверх на звезды, как они высоко! |
22:13 Et dicis : Quid enim novit Deus ? et quasi per caliginem judicat. | 22:13 И ты говоришь: что знает Бог? может ли Он судить сквозь мрак? |
22:14 Nubes latibulum ejus, nec nostra considerat, et circa cardines cæli perambulat. | 22:14 Облака — завеса Его, так что Он не видит, а ходит только по небесному кругу. |
22:15 Numquid semitam sæculorum custodire cupis, quam calcaverunt viri iniqui, | 22:15 Неужели ты держишься пути древних, по которому шли люди беззаконные, |
22:16 qui sublati sunt ante tempus suum, et fluvius subvertit fundamentum eorum ? | 22:16 которые преждевременно были истреблены, когда вода разлилась под основание их? |
22:17 Qui dicebant Deo : Recede a nobis : et quasi nihil posset facere Omnipotens, æstimabant eum, | 22:17 Они говорили Богу: отойди от нас! и что сделает им Вседержитель? |
22:18 cum ille implesset domos eorum bonis : quorum sententia procul sit a me. | 22:18 А Он наполнял домы их добром. Но совет нечестивых будь далек от меня! |
22:19 Videbunt justi, et lætabuntur, et innocens subsannabit eos : | 22:19 Видели праведники и радовались, и непорочный смеялся им: |
22:20 nonne succisa est erectio eorum ? et reliquias eorum devoravit ignis ? | 22:20 враг наш истреблен, а оставшееся после них пожрал огонь. |
22:21 Acquiesce igitur ei, et habeto pacem, et per hæc habebis fructus optimos. | 22:21 Сблизься же с Ним — и будешь спокоен; чрез это придет к тебе добро. |
22:22 Suscipe ex ore illius legem, et pone sermones ejus in corde tuo. | 22:22 Прими из уст Его закон и положи слова Его в сердце твое. |
22:23 Si reversus fueris ad Omnipotentem, ædificaberis, et longe facies iniquitatem a tabernaculo tuo. | 22:23 Если ты обратишься к Вседержителю, то вновь устроишься, удалишь беззаконие от шатра твоего |
22:24 Dabit pro terra silicem, et pro silice torrentes aureos. | 22:24 и будешь вменять в прах блестящий металл, и в камни потоков — золото Офирское. |
22:25 Eritque Omnipotens contra hostes tuos, et argentum coacervabitur tibi. | 22:25 И будет Вседержитель твоим золотом и блестящим серебром у тебя, |
22:26 Tunc super Omnipotentem deliciis afflues, et elevabis ad Deum faciem tuam. | 22:26 ибо тогда будешь радоваться о Вседержителе и поднимешь к Богу лице твое. |
22:27 Rogabis eum, et exaudiet te, et vota tua reddes. | 22:27 Помолишься Ему, и Он услышит тебя, и ты исполнишь обеты твои. |
22:28 Decernes rem, et veniet tibi, et in viis tuis splendebit lumen. | 22:28 Положишь намерение, и оно состоится у тебя, и над путями твоими будет сиять свет. |
22:29 Qui enim humiliatus fuerit, erit in gloria, et qui inclinaverit oculos, ipse salvabitur. | 22:29 Когда кто уничижен будет, ты скажешь: возвышение! и Он спасет поникшего лицем, |
22:30 Salvabitur innocens : salvabitur autem in munditia manuum suarum. | 22:30 избавит и небезвинного, и он спасется чистотою рук твоих. |
Chapter 23
23:1 Respondens autem Job, ait : | 23:1 И отвечал Иов и сказал: |
23:2 Nunc quoque in amaritudine est sermo meus, et manus plagæ meæ aggravata est super gemitum meum. | 23:2 еще и ныне горька речь моя: страдания мои тяжелее стонов моих. |
23:3 Quis mihi tribuat ut cognoscam et inveniam illum, et veniam usque ad solium ejus ? | 23:3 О, если бы я знал, где найти Его, и мог подойти к престолу Его! |
23:4 Ponam coram eo judicium, et os meum replebo increpationibus : | 23:4 Я изложил бы пред Ним дело мое и уста мои наполнил бы оправданиями; |
23:5 ut sciam verba quæ mihi respondeat, et intelligam quid loquatur mihi. | 23:5 узнал бы слова, какими Он ответит мне, и понял бы, что Он скажет мне. |
23:6 Nolo multa fortitudine contendat mecum, nec magnitudinis suæ mole me premat. | 23:6 Неужели Он в полном могуществе стал бы состязаться со мною? О, нет! Пусть Он только обратил бы внимание на меня. |
23:7 Proponat æquitatem contra me, et perveniat ad victoriam judicium meum. | 23:7 Тогда праведник мог бы состязаться с Ним, — и я навсегда получил бы свободу от Судии моего. |
23:8 Si ad orientem iero, non apparet ; si ad occidentem, non intelligam eum. | 23:8 Но вот, я иду вперед — и нет Его, назад — и не нахожу Его; |
23:9 Si ad sinistram, quid agam ? non apprehendam eum ; si me vertam ad dexteram, non videbo illum. | 23:9 делает ли Он что на левой стороне, я не вижу; скрывается ли на правой, не усматриваю. |
23:10 Ipse vero scit viam meam, et probavit me quasi aurum quod per ignem transit. | 23:10 Но Он знает путь мой; пусть испытает меня, — выйду, как золото. |
23:11 Vestigia ejus secutus est pes meus : viam ejus custodivi, et non declinavi ex ea. | 23:11 Нога моя твердо держится стези Его; пути Его я хранил и не уклонялся. |
23:12 A mandatis labiorum ejus non recessi, et in sinu meo abscondi verba oris ejus. | 23:12 От заповеди уст Его не отступал; глаголы уст Его хранил больше, нежели мои правила. |
23:13 Ipse enim solus est, et nemo avertere potest cogitationem ejus : et anima ejus quodcumque voluit, hoc fecit. | 23:13 Но Он тверд; и кто отклонит Его? Он делает, чего хочет душа Его. |
23:14 Cum expleverit in me voluntatem suam, et alia multa similia præsto sunt ei. | 23:14 Так, Он выполнит положенное мне, и подобного этому много у Него. |
23:15 Et idcirco a facie ejus turbatus sum, et considerans eum, timore sollicitor. | 23:15 Поэтому я трепещу пред лицем Его; размышляю — и страшусь Его. |
23:16 Deus mollivit cor meum, et Omnipotens conturbavit me. | 23:16 Бог расслабил сердце мое, и Вседержитель устрашил меня. |
23:17 Non enim perii propter imminentes tenebras, nec faciem meam operuit caligo. | 23:17 Зачем я не уничтожен прежде этой тьмы, и Он не сокрыл мрака от лица моего! |
Chapter 24
24:1 Ab Omnipotente non sunt abscondita tempora : qui autem noverunt eum, ignorant dies illius. | 24:1 Почему не сокрыты от Вседержителя времена, и знающие Его не видят дней Его? |
24:2 Alii terminos transtulerunt ; diripuerunt greges, et paverunt eos. | 24:2 Межи передвигают, угоняют стада и пасут у себя. |
24:3 Asinum pupillorum abegerunt, et abstulerunt pro pignore bovem viduæ. | 24:3 У сирот уводят осла, у вдовы берут в залог вола; |
24:4 Subverterunt pauperum viam, et oppresserunt pariter mansuetos terræ. | 24:4 бедных сталкивают с дороги, все уничиженные земли принуждены скрываться. |
24:5 Alii quasi onagri in deserto egrediuntur ad opus suum : vigilantes ad prædam, præparant panem liberis. | 24:5 Вот они, как дикие ослы в пустыне, выходят на дело свое, вставая рано на добычу; степь дает хлеб для них и для детей их; |
24:6 Agrum non suum demetunt, et vineam ejus, quem vi oppresserint, vindemiant. | 24:6 жнут они на поле не своем и собирают виноград у нечестивца; |
24:7 Nudos dimittunt homines, indumenta tollentes, quibus non est operimentum in frigore : | 24:7 нагие ночуют без покрова и без одеяния на стуже; |
24:8 quos imbres montium rigant, et non habentes velamen, amplexantur lapides. | 24:8 мокнут от горных дождей и, не имея убежища, жмутся к скале; |
24:9 Vim fecerunt deprædantes pupillos, et vulgum pauperem spoliaverunt. | 24:9 отторгают от сосцов сироту и с нищего берут залог; |
24:10 Nudis et incedentibus absque vestitu, et esurientibus tulerunt spicas. | 24:10 заставляют ходить нагими, без одеяния, и голодных кормят колосьями; |
24:11 Inter acervos eorum meridiati sunt, qui calcatis torcularibus sitiunt. | 24:11 между стенами выжимают масло оливковое, топчут в точилах и жаждут. |
24:12 De civitatibus fecerunt viros gemere, et anima vulneratorum clamavit : et Deus inultum abire non patitur. | 24:12 В городе люди стонут, и душа убиваемых вопит, и Бог не воспрещает того. |
24:13 Ipsi fuerunt rebelles lumini : nescierunt vias ejus, nec reversi sunt per semitas ejus. | 24:13 Есть из них враги света, не знают путей его и не ходят по стезям его. |
24:14 Mane primo consurgit homicida ; interficit egenum et pauperem : per noctem vero erit quasi fur. | 24:14 С рассветом встает убийца, умерщвляет бедного и нищего, а ночью бывает вором. |
24:15 Oculus adulteri observat caliginem, dicens : Non me videbit oculus : et operiet vultum suum. | 24:15 И око прелюбодея ждет сумерков, говоря: ничей глаз не увидит меня, — и закрывает лице. |
24:16 Perfodit in tenebris domos, sicut in die condixerant sibi, et ignoraverunt lucem. | 24:16 В темноте подкапываются под домы, которые днем они заметили для себя; не знают света. |
24:17 Si subito apparuerit aurora, arbitrantur umbram mortis : et sic in tenebris quasi in luce ambulant. | 24:17 Ибо для них утро — смертная тень, так как они знакомы с ужасами смертной тени. |
24:18 Levis est super faciem aquæ : maledicta sit pars ejus in terra, nec ambulet per viam vinearum. | 24:18 Легок такой на поверхности воды, проклята часть его на земле, и не смотрит он на дорогу садов виноградных. |
24:19 Ad nimium calorem transeat ab aquis nivium, et usque ad inferos peccatum illius. | 24:19 Засуха и жара поглощают снежную воду: так преисподняя — грешников. |
24:20 Obliviscatur ejus misericordia ; dulcedo illius vermes : non sit in recordatione, sed conteratur quasi lignum infructuosum. | 24:20 Пусть забудет его утроба матери; пусть лакомится им червь; пусть не остается о нем память; как дерево, пусть сломится беззаконник, |
24:21 Pavit enim sterilem quæ non parit, et viduæ bene non fecit. | 24:21 который угнетает бездетную, не рождавшую, и вдове не делает добра. |
24:22 Detraxit fortes in fortitudine sua, et cum steterit, non credet vitæ suæ. | 24:22 Он и сильных увлекает своею силою; он встает и никто не уверен за жизнь свою. |
24:23 Dedit ei Deus locum pœnitentiæ, et ille abutitur eo in superbiam : oculi autem ejus sunt in viis illius. | 24:23 А Он дает ему все для безопасности, и он на то опирается, и очи Его видят пути их. |
24:24 Elevati sunt ad modicum, et non subsistent : et humiliabuntur sicut omnia, et auferentur, et sicut summitates spicarum conterentur. | 24:24 Поднялись высоко, — и вот, нет их; падают и умирают, как и все, и, как верхушки колосьев, срезываются. |
24:25 Quod si non est ita, quis me potest arguere esse mentitum, et ponere ante Deum verba mea ? | 24:25 Если это не так, — кто обличит меня во лжи и в ничто обратит речь мою? |
Chapter 25
25:1 Respondens autem Baldad Suhites, dixit : | 25:1 И отвечал Вилдад Савхеянин и сказал: |
25:2 Potestas et terror apud eum est, qui facit concordiam in sublimibus suis. | 25:2 держава и страх у Него; Он творит мир на высотах Своих! |
25:3 Numquid est numerus militum ejus ? et super quem non surget lumen illius ? | 25:3 Есть ли счет воинствам Его? и над кем не восходит свет Его? |
25:4 Numquid justificari potest homo comparatus Deo ? aut apparere mundus natus de muliere ? | 25:4 И как человеку быть правым пред Богом, и как быть чистым рожденному женщиною? |
25:5 Ecce luna etiam non splendet, et stellæ non sunt mundæ in conspectu ejus : | 25:5 Вот даже луна, и та несветла, и звезды нечисты пред очами Его. |
25:6 quanto magis homo putredo, et filius hominis vermis ? | 25:6 Тем менее человек, который есть червь, и сын человеческий, который есть моль. |
Chapter 26
26:1 Respondens autem Job dixit : | 26:1 И отвечал Иов и сказал: |
26:2 Cujus adjutor es ? numquid imbecillis ? et sustentas brachium ejus qui non est fortis ? | 26:2 как ты помог бессильному, поддержал мышцу немощного! |
26:3 Cui dedisti consilium ? forsitan illi qui non habet sapientiam : et prudentiam tuam ostendisti plurimam. | 26:3 Какой совет подал ты немудрому и как во всей полноте объяснил дело! |
26:4 Quem docere voluisti ? nonne eum qui fecit spiramentum ? | 26:4 Кому ты говорил эти слова, и чей дух исходил из тебя? |
26:5 Ecce gigantes gemunt sub aquis, et qui habitant cum eis. | 26:5 Рефаимы трепещут под водами, и живущие в них. |
26:6 Nudus est infernus coram illo, et nullum est operimentum perditioni. | 26:6 Преисподняя обнажена пред Ним, и нет покрывала Аваддону. |
26:7 Qui extendit aquilonem super vacuum, et appendit terram super nihilum. | 26:7 Он распростер север над пустотою, повесил землю ни на чем. |
26:8 Qui ligat aquas in nubibus suis, ut non erumpant pariter deorsum. | 26:8 Он заключает воды в облаках Своих, и облако не расседается под ними. |
26:9 Qui tenet vultum solii sui, et expandit super illud nebulam suam. | 26:9 Он поставил престол Свой, распростер над ним облако Свое. |
26:10 Terminum circumdedit aquis, usque dum finiantur lux et tenebræ. | 26:10 Черту провел над поверхностью воды, до границ света со тьмою. |
26:11 Columnæ cæli contremiscunt, et pavent ad nutum ejus. | 26:11 Столпы небес дрожат и ужасаются от грозы Его. |
26:12 In fortitudine illius repente maria congregata sunt, et prudentia ejus percussit superbum. | 26:12 Силою Своею волнует море и разумом Своим сражает его дерзость. |
26:13 Spiritus ejus ornavit cælos, et obstetricante manu ejus, eductus est coluber tortuosus. | 26:13 От духа Его — великолепие неба; рука Его образовала быстрого скорпиона. |
26:14 Ecce hæc ex parte dicta sunt viarum ejus : et cum vix parvam stillam sermonis ejus audierimus, quis poterit tonitruum magnitudinis illius intueri ? | 26:14 Вот, это части путей Его; и как мало мы слышали о Нем! А гром могущества Его кто может уразуметь? |
Chapter 27
27:1 Addidit quoque Job, assumens parabolam suam, et dixit : | 27:1 И продолжал Иов возвышенную речь свою и сказал: |
27:2 Vivit Deus, qui abstulit judicium meum, et Omnipotens, qui ad amaritudinem adduxit animam meam. | 27:2 жив Бог, лишивший меня суда, и Вседержитель, огорчивший душу мою, |
27:3 Quia donec superest halitus in me, et spiritus Dei in naribus meis, | 27:3 что, доколе еще дыхание мое во мне и дух Божий в ноздрях моих, |
27:4 non loquentur labia mea iniquitatem, nec lingua mea meditabitur mendacium. | 27:4 не скажут уста мои неправды, и язык мой не произнесет лжи! |
27:5 Absit a me ut justos vos esse judicem : donec deficiam, non recedam ab innocentia mea. | 27:5 Далек я от того, чтобы признать вас справедливыми; доколе не умру, не уступлю непорочности моей. |
27:6 Justificationem meam, quam cœpi tenere, non deseram : neque enim reprehendit me cor meum in omni vita mea. | 27:6 Крепко держал я правду мою и не опущу ее; не укорит меня сердце мое во все дни мои. |
27:7 Sit ut impius, inimicus meus, et adversarius meus quasi iniquus. | 27:7 Враг мой будет, как нечестивец, и восстающий на меня, как беззаконник. |
27:8 Quæ est enim spes hypocritæ, si avare rapiat, et non liberet Deus animam ejus ? | 27:8 Ибо какая надежда лицемеру, когда возьмет, когда исторгнет Бог душу его? |
27:9 Numquid Deus audiet clamorem ejus, cum venerit super eum angustia ? | 27:9 Услышит ли Бог вопль его, когда придет на него беда? |
27:10 aut poterit in Omnipotente delectari, et invocare Deum omni tempore ? | 27:10 Будет ли он утешаться Вседержителем и призывать Бога во всякое время? |
27:11 Docebo vos per manum Dei quæ Omnipotens habeat, nec abscondam. | 27:11 Возвещу вам, что в руке Божией; что у Вседержителя, не скрою. |
27:12 Ecce vos omnes nostis : et quid sine causa vana loquimini ? | 27:12 Вот, все вы и сами видели; и для чего вы столько пустословите? |
27:13 Hæc est pars hominis impii apud Deum, et hæreditas violentorum, quam ob Omnipotente suscipient. | 27:13 Вот доля человеку беззаконному от Бога, и наследие, какое получают от Вседержителя притеснители. |
27:14 Si multiplicati fuerint filii ejus, in gladio erunt, et nepotes ejus non saturabuntur pane : | 27:14 Если умножаются сыновья его, то под меч; и потомки его не насытятся хлебом. |
27:15 qui reliqui fuerint ex eo sepelientur in interitu, et viduæ illius non plorabunt. | 27:15 Оставшихся по нем смерть низведет во гроб, и вдовы их не будут плакать. |
27:16 Si comportaverit quasi terram argentum, et sicut lutum præparaverit vestimenta : | 27:16 Если он наберет кучи серебра, как праха, и наготовит одежд, как брение, |
27:17 præparabit quidem, sed justus vestietur illis, et argentum innocens dividet. | 27:17 то он наготовит, а одеваться будет праведник, и серебро получит себе на долю беспорочный. |
27:18 Ædificavit sicut tinea domum suam, et sicut custos fecit umbraculum. | 27:18 Он строит, как моль, дом свой и, как сторож, делает себе шалаш; |
27:19 Dives, cum dormierit, nihil secum auferet : aperiet oculos suos, et nihil inveniet. | 27:19 ложится спать богачом и таким не встанет; открывает глаза свои, и он уже не тот. |
27:20 Apprehendet eum quasi aqua inopia : nocte opprimet eum tempestas. | 27:20 Как воды, постигнут его ужасы; в ночи похитит его буря. |
27:21 Tollet eum ventus urens, et auferet, et velut turbo rapiet eum de loco suo. | 27:21 Поднимет его восточный ветер и понесет, и он быстро побежит от него. |
27:22 Et mittet super eum, et non parcet : de manu ejus fugiens fugiet. | 27:22 Устремится на него и не пощадит, как бы он ни силился убежать от руки его. |
27:23 Stringet super eum manus suas, et sibilabit super illum, intuens locum ejus. | 27:23 Всплеснут о нем руками и посвищут над ним с места его! |
Chapter 28
28:1 Habet argentum venarum suarum principia, et auro locus est in quo conflatur. | 28:1 Так! у серебра есть источная жила, и у золота место, где его плавят. |
28:2 Ferrum de terra tollitur, et lapis solutus calore in æs vertitur. | 28:2 Железо получается из земли; из камня выплавляется медь. |
28:3 Tempus posuit tenebris, et universorum finem ipse considerat : lapidem quoque caliginis et umbram mortis. | 28:3 Человек полагает предел тьме и тщательно разыскивает камень во мраке и тени смертной. |
28:4 Dividit torrens a populo peregrinante eos quos oblitus est pes egentis hominis, et invios. | 28:4 Вырывают рудокопный колодезь в местах, забытых ногою, спускаются вглубь, висят и зыблются вдали от людей. |
28:5 Terra de qua oriebatur panis, in loco suo igni subversa est. | 28:5 Земля, на которой вырастает хлеб, внутри изрыта как бы огнем. |
28:6 Locus sapphiri lapides ejus, et glebæ illius aurum. | 28:6 Камни ее — место сапфира, и в ней песчинки золота. |
28:7 Semitam ignoravit avis, nec intuitus est eam oculus vulturis. | 28:7 Стези туда не знает хищная птица, и не видал ее глаз коршуна; |
28:8 Non calcaverunt eam filii institorum, nec pertransivit per eam leæna. | 28:8 не попирали ее скимны, и не ходил по ней шакал. |
28:9 Ad silicem extendit manum suam : subvertit a radicibus montes. | 28:9 На гранит налагает он руку свою, с корнем опрокидывает горы; |
28:10 In petris rivos excidit, et omne pretiosum vidit oculus ejus. | 28:10 в скалах просекает каналы, и все драгоценное видит глаз его; |
28:11 Profunda quoque fluviorum scrutatus est, et abscondita in lucem produxit. | 28:11 останавливает течение потоков и сокровенное выносит на свет. |
28:12 Sapientia vero ubi invenitur ? et quis est locus intelligentiæ ? | 28:12 Но где премудрость обретается? и где место разума? |
28:13 Nescit homo pretium ejus, nec invenitur in terra suaviter viventium. | 28:13 Не знает человек цены ее, и она не обретается на земле живых. |
28:14 Abyssus dicit : Non est in me, et mare loquitur : Non est mecum. | 28:14 Бездна говорит: не во мне она; и море говорит: не у меня. |
28:15 Non dabitur aurum obrizum pro ea, nec appendetur argentum in commutatione ejus. | 28:15 Не дается она за золото и не приобретается она за вес серебра; |
28:16 Non conferetur tinctis Indiæ coloribus, nec lapidi sardonycho pretiosissimo vel sapphiro. | 28:16 не оценивается она золотом Офирским, ни драгоценным ониксом, ни сапфиром; |
28:17 Non adæquabitur ei aurum vel vitrum, nec commutabuntur pro ea vasa auri. | 28:17 не равняется с нею золото и кристалл, и не выменяешь ее на сосуды из чистого золота. |
28:18 Excelsa et eminentia non memorabuntur comparatione ejus : trahitur autem sapientia de occultis. | 28:18 А о кораллах и жемчуге и упоминать нечего, и приобретение премудрости выше рубинов. |
28:19 Non adæquabitur ei topazius de Æthiopia, nec tincturæ mundissimæ componetur. | 28:19 Не равняется с нею топаз Ефиопский; чистым золотом не оценивается она. |
28:20 Unde ergo sapientia venit ? et quis est locus intelligentiæ ? | 28:20 Откуда же исходит премудрость? и где место разума? |
28:21 Abscondita est ab oculis omnium viventium : volucres quoque cæli latet. | 28:21 Сокрыта она от очей всего живущего и от птиц небесных утаена. |
28:22 Perditio et mors dixerunt : Auribus nostris audivimus famam ejus. | 28:22 Аваддон и смерть говорят: ушами нашими слышали мы слух о ней. |
28:23 Deus intelligit viam ejus, et ipse novit locum illius. | 28:23 Бог знает путь ее, и Он ведает место ее. |
28:24 Ipse enim fines mundi intuetur, et omnia quæ sub cælo sunt respicit. | 28:24 Ибо Он прозирает до концов земли и видит под всем небом. |
28:25 Qui fecit ventis pondus, et aquas appendit in mensura. | 28:25 Когда Он ветру полагал вес и располагал воду по мере, |
28:26 Quando ponebat pluviis legem, et viam procellis sonantibus : | 28:26 когда назначал устав дождю и путь для молнии громоносной, |
28:27 tunc vidit illam et enarravit, et præparavit, et investigavit. | 28:27 тогда Он видел ее и явил ее, приготовил ее и еще испытал ее |
28:28 Et dixit homini : Ecce timor Domini, ipsa est sapientia ; et recedere a malo, intelligentia. | 28:28 и сказал человеку: вот, страх Господень есть истинная премудрость, и удаление от зла — разум. |
Chapter 29
29:1 Addidit quoque Job, assumens parabolam suam, et dixit : | 29:1 И продолжал Иов возвышенную речь свою и сказал: |
29:2 Quis mihi tribuat ut sim juxta menses pristinos, secundum dies quibus Deus custodiebat me ? | 29:2 о, если бы я был, как в прежние месяцы, как в те дни, когда Бог хранил меня, |
29:3 Quando splendebat lucerna ejus super caput meum, et ad lumen ejus ambulabam in tenebris : | 29:3 когда светильник Его светил над головою моею, и я при свете Его ходил среди тьмы; |
29:4 sicut fui in diebus adolescentiæ meæ, quando secreto Deus erat in tabernaculo meo : | 29:4 как был я во дни молодости моей, когда милость Божия была над шатром моим, |
29:5 quando erat Omnipotens mecum, et in circuitu meo pueri mei : | 29:5 когда еще Вседержитель был со мною, и дети мои вокруг меня, |
29:6 quando lavabam pedes meos butyro, et petra fundebat mihi rivos olei : | 29:6 когда пути мои обливались молоком, и скала источала для меня ручьи елея! |
29:7 quando procedebam ad portam civitatis, et in platea parabant cathedram mihi. | 29:7 когда я выходил к воротам города и на площади ставил седалище свое, — |
29:8 Videbant me juvenes, et abscondebantur : et senes assurgentes stabant. | 29:8 юноши, увидев меня, прятались, а старцы вставали и стояли; |
29:9 Principes cessabant loqui, et digitum superponebant ori suo. | 29:9 князья удерживались от речи и персты полагали на уста свои; |
29:10 Vocem suam cohibebant duces, et lingua eorum gutturi suo adhærebat. | 29:10 голос знатных умолкал, и язык их прилипал к гортани их. |
29:11 Auris audiens beatificabat me, et oculus videns testimonium reddebat mihi : | 29:11 Ухо, слышавшее меня, ублажало меня; око видевшее восхваляло меня, |
29:12 eo quod liberassem pauperem vociferantem, et pupillum cui non esset adjutor. | 29:12 потому что я спасал страдальца вопиющего и сироту беспомощного. |
29:13 Benedictio perituri super me veniebat, et cor viduæ consolatus sum. | 29:13 Благословение погибавшего приходило на меня, и сердцу вдовы доставлял я радость. |
29:14 Justitia indutus sum, et vestivi me, sicut vestimento et diademate, judicio meo. | 29:14 Я облекался в правду, и суд мой одевал меня, как мантия и увясло. |
29:15 Oculus fui cæco, et pes claudo. | 29:15 Я был глазами слепому и ногами хромому; |
29:16 Pater eram pauperum, et causam quam nesciebam diligentissime investigabam. | 29:16 отцом был я для нищих и тяжбу, которой я не знал, разбирал внимательно. |
29:17 Conterebam molas iniqui, et de dentibus illius auferebam prædam. | 29:17 Сокрушал я беззаконному челюсти и из зубов его исторгал похищенное. |
29:18 Dicebamque : In nidulo meo moriar, et sicut palma multiplicabo dies. | 29:18 И говорил я: в гнезде моем скончаюсь, и дни мои будут многи, как песок; |
29:19 Radix mea aperta est secus aquas, et ros morabitur in messione mea. | 29:19 корень мой открыт для воды, и роса ночует на ветвях моих; |
29:20 Gloria mea semper innovabitur, et arcus meus in manu mea instaurabitur. | 29:20 слава моя не стареет, лук мой крепок в руке моей. |
29:21 Qui me audiebant, expectabant sententiam, et intenti tacebant ad consilium meum. | 29:21 Внимали мне и ожидали, и безмолвствовали при совете моем. |
29:22 Verbis meis addere nihil audebant, et super illos stillabat eloquium meum. | 29:22 После слов моих уже не рассуждали; речь моя капала на них. |
29:23 Expectabant me sicut pluviam, et os suum aperiebant quasi ad imbrem serotinum. | 29:23 Ждали меня, как дождя, и, как дождю позднему, открывали уста свои. |
29:24 Siquando ridebam ad eos, non credebant : et lux vultus mei non cadebat in terram. | 29:24 Бывало, улыбнусь им — они не верят; и света лица моего они не помрачали. |
29:25 Si voluissem ire ad eos, sedebam primus : cumque sederem quasi rex, circumstante exercitu, eram tamen mœrentium consolator. | 29:25 Я назначал пути им и сидел во главе и жил как царь в кругу воинов, как утешитель плачущих. |
Chapter 30
30:1 Nunc autem derident me juniores tempore, quorum non dignabar patres ponere cum canibus gregis mei : | 30:1 А ныне смеются надо мною младшие меня летами, те, которых отцов я не согласился бы поместить с псами стад моих. |
30:2 quorum virtus manuum mihi erat pro nihilo, et vita ipsa putabantur indigni : | 30:2 И сила рук их к чему мне? Над ними уже прошло время. |
30:3 egestate et fame steriles, qui rodebant in solitudine, squallentes calamitate et miseria. | 30:3 Бедностью и голодом истощенные, они убегают в степь безводную, мрачную и опустевшую; |
30:4 Et mandebant herbas, et arborum cortices, et radix juniperorum erat cibus eorum : | 30:4 щиплют зелень подле кустов, и ягоды можжевельника — хлеб их. |
30:5 qui de convallibus ista rapientes, cum singula reperissent, ad ea cum clamore currebant. | 30:5 Из общества изгоняют их, кричат на них, как на воров, |
30:6 In desertis habitabant torrentium, et in cavernis terræ, vel super glaream : | 30:6 чтобы жили они в рытвинах потоков, в ущельях земли и утесов. |
30:7 qui inter hujuscemodi lætabantur, et esse sub sentibus delicias computabant : | 30:7 Ревут между кустами, жмутся под терном. |
30:8 filii stultorum et ignobilium, et in terra penitus non parentes. | 30:8 Люди отверженные, люди без имени, отребье земли! |
30:9 Nunc in eorum canticum versus sum, et factus sum eis in proverbium. | 30:9 Их-то сделался я ныне песнью и пищею разговора их. |
30:10 Abominantur me, et longe fugiunt a me, et faciem meam conspuere non verentur. | 30:10 Они гнушаются мною, удаляются от меня и не удерживаются плевать пред лицем моим. |
30:11 Pharetram enim suam aperuit, et afflixit me, et frenum posuit in os meum. | 30:11 Так как Он развязал повод мой и поразил меня, то они сбросили с себя узду пред лицем моим. |
30:12 Ad dexteram orientis calamitates meæ illico surrexerunt : pedes meos subverterunt, et oppresserunt quasi fluctibus semitis suis. | 30:12 С правого боку встает это исчадие, сбивает меня с ног, направляет гибельные свои пути ко мне. |
30:13 Dissipaverunt itinera mea ; insidiati sunt mihi, et prævaluerunt : et non fuit qui ferret auxilium. | 30:13 А мою стезю испортили: всё успели сделать к моей погибели, не имея помощника. |
30:14 Quasi rupto muro, et aperta janua, irruerunt super me, et ad meas miserias devoluti sunt. | 30:14 Они пришли ко мне, как сквозь широкий пролом; с шумом бросились на меня. |
30:15 Redactus sum in nihilum : abstulisti quasi ventus desiderium meum, et velut nubes pertransiit salus mea. | 30:15 Ужасы устремились на меня; как ветер, развеялось величие мое, и счастье мое унеслось, как облако. |
30:16 Nunc autem in memetipso marcescit anima mea, et possident me dies afflictionis. | 30:16 И ныне изливается душа моя во мне: дни скорби объяли меня. |
30:17 Nocte os meum perforatur doloribus, et qui me comedunt, non dormiunt. | 30:17 Ночью ноют во мне кости мои, и жилы мои не имеют покоя. |
30:18 In multitudine eorum consumitur vestimentum meum, et quasi capitio tunicæ succinxerunt me. | 30:18 С великим трудом снимается с меня одежда моя; края хитона моего жмут меня. |
30:19 Comparatus sum luto, et assimilatus sum favillæ et cineri. | 30:19 Он бросил меня в грязь, и я стал, как прах и пепел. |
30:20 Clamo ad te, et non exaudis me : sto, et non respicis me. | 30:20 Я взываю к Тебе, и Ты не внимаешь мне, — стою, а Ты только смотришь на меня. |
30:21 Mutatus es mihi in crudelem, et in duritia manus tuæ adversaris mihi. | 30:21 Ты сделался жестоким ко мне, крепкою рукою враждуешь против меня. |
30:22 Elevasti me, et quasi super ventum ponens ; elisisti me valide. | 30:22 Ты поднял меня и заставил меня носиться по ветру и сокрушаешь меня. |
30:23 Scio quia morti trades me, ubi constituta est domus omni viventi. | 30:23 Так, я знаю, что Ты приведешь меня к смерти и в дом собрания всех живущих. |
30:24 Verumtamen non ad consumptionem eorum emittis manum tuam : et si corruerint, ipse salvabis. | 30:24 Верно, Он не прострет руки Своей на дом костей: будут ли они кричать при своем разрушении? |
30:25 Flebam quondam super eo qui afflictus erat, et compatiebatur anima mea pauperi. | 30:25 Не плакал ли я о том, кто был в горе? не скорбела ли душа моя о бедных? |
30:26 Expectabam bona, et venerunt mihi mala : præstolabar lucem, et eruperunt tenebræ. | 30:26 Когда я чаял добра, пришло зло; когда ожидал света, пришла тьма. |
30:27 Interiora mea efferbuerunt absque ulla requie : prævenerunt me dies afflictionis. | 30:27 Мои внутренности кипят и не перестают; встретили меня дни печали. |
30:28 Mœrens incedebam sine furore ; consurgens, in turba clamabam. | 30:28 Я хожу почернелый, но не от солнца; встаю в собрании и кричу. |
30:29 Frater fui draconum, et socius struthionum. | 30:29 Я стал братом шакалам и другом страусам. |
30:30 Cutis mea denigrata est super me, et ossa mea aruerunt præ caumate. | 30:30 Моя кожа почернела на мне, и кости мои обгорели от жара. |
30:31 Versa est in luctum cithara mea, et organum meum in vocem flentium. | 30:31 И цитра моя сделалась унылою, и свирель моя — голосом плачевным. |
Chapter 31
31:1 Pepigi fœdus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidem de virgine. | 31:1 Завет положил я с глазами моими, чтобы не помышлять мне о девице. |
31:2 Quam enim partem haberet in me Deus desuper, et hæreditatem Omnipotens de excelsis ? | 31:2 Какая же участь мне от Бога свыше? И какое наследие от Вседержителя с небес? |
31:3 Numquid non perditio est iniquo, et alienatio operantibus injustitiam ? | 31:3 Не для нечестивого ли гибель, и не для делающего ли зло напасть? |
31:4 Nonne ipse considerat vias meas, et cunctos gressus meos dinumerat ? | 31:4 Не видел ли Он путей моих, и не считал ли всех моих шагов? |
31:5 Si ambulavi in vanitate, et festinavit in dolo pes meus, | 31:5 Если я ходил в суете, и если нога моя спешила на лукавство, — |
31:6 appendat me in statera justa, et sciat Deus simplicitatem meam. | 31:6 пусть взвесят меня на весах правды, и Бог узнает мою непорочность. |
31:7 Si declinavit gressus meus de via, et si secutum est oculos meos cor meum, et si manibus meis adhæsit macula, | 31:7 Если стопы мои уклонялись от пути и сердце мое следовало за глазами моими, и если что-либо нечистое пристало к рукам моим, |
31:8 seram, et alius comedat, et progenies mea eradicetur. | 31:8 то пусть я сею, а другой ест, и пусть отрасли мои искоренены будут. |
31:9 Si deceptum est cor meum super muliere, et si ad ostium amici mei insidiatus sum, | 31:9 Если сердце мое прельщалось женщиною и я строил ковы у дверей моего ближнего, — |
31:10 scortum alterius sit uxor mea, et super illam incurventur alii. | 31:10 пусть моя жена мелет на другого, и пусть другие издеваются над нею, |
31:11 Hoc enim nefas est, et iniquitas maxima. | 31:11 потому что это — преступление, это — беззаконие, подлежащее суду; |
31:12 Ignis est usque ad perditionem devorans, et omnia eradicans genimina. | 31:12 это — огонь, поядающий до истребления, который искоренил бы все добро мое. |
31:13 Si contempsi subire judicium cum servo meo et ancilla mea, cum disceptarent adversum me : | 31:13 Если я пренебрегал правами слуги и служанки моей, когда они имели спор со мною, |
31:14 quid enim faciam cum surrexerit ad judicandum Deus ? et cum quæsierit, quid respondebo illi ? | 31:14 то что стал бы я делать, когда бы Бог восстал? И когда бы Он взглянул на меня, что мог бы я отвечать Ему? |
31:15 Numquid non in utero fecit me, qui et illum operatus est, et formavit me in vulva unus ? | 31:15 Не Он ли, Который создал меня во чреве, создал и его и равно образовал нас в утробе? |
31:16 Si negavi quod volebant pauperibus, et oculos viduæ expectare feci ; | 31:16 Отказывал ли я нуждающимся в их просьбе и томил ли глаза вдовы? |
31:17 si comedi buccellam meam solus, et non comedit pupillus ex ea | 31:17 Один ли я съедал кусок мой, и не ел ли от него и сирота? |
31:18 (quia ab infantia mea crevit mecum miseratio, et de utero matris meæ egressa est mecum) ; | 31:18 Ибо с детства он рос со мною, как с отцом, и от чрева матери моей я руководил вдову. |
31:19 si despexi pereuntem, eo quod non habuerit indumentum, et absque operimento pauperem ; | 31:19 Если я видел кого погибавшим без одежды и бедного без покрова, — |
31:20 si non benedixerunt mihi latera ejus, et de velleribus ovium mearum calefactus est ; | 31:20 не благословляли ли меня чресла его, и не был ли он согрет шерстью овец моих? |
31:21 si levavi super pupillum manum meam, etiam cum viderem me in porta superiorem : | 31:21 Если я поднимал руку мою на сироту, когда видел помощь себе у ворот, |
31:22 humerus meus a junctura sua cadat, et brachium meum cum suis ossibus confringatur. | 31:22 то пусть плечо мое отпадет от спины, и рука моя пусть отломится от локтя, |
31:23 Semper enim quasi tumentes super me fluctus timui Deum, et pondus ejus ferre non potui. | 31:23 ибо страшно для меня наказание от Бога: пред величием Его не устоял бы я. |
31:24 Si putavi aurum robur meum, et obrizo dixi : Fiducia mea ; | 31:24 Полагал ли я в золоте опору мою и говорил ли сокровищу: ты — надежда моя? |
31:25 si lætatus sum super multis divitiis meis, et quia plurima reperit manus mea ; | 31:25 Радовался ли я, что богатство мое было велико, и что рука моя приобрела много? |
31:26 si vidi solem cum fulgeret, et lunam incedentem clare, | 31:26 Смотря на солнце, как оно сияет, и на луну, как она величественно шествует, |
31:27 et lætatum est in abscondito cor meum, et osculatus sum manum meam ore meo : | 31:27 прельстился ли я в тайне сердца моего, и целовали ли уста мои руку мою? |
31:28 quæ est iniquitas maxima, et negatio contra Deum altissimum. | 31:28 Это также было бы преступление, подлежащее суду, потому что я отрекся бы тогда от Бога Всевышнего. |
31:29 Si gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et exsultavi quod invenisset eum malum : | 31:29 Радовался ли я погибели врага моего и торжествовал ли, когда несчастье постигало его? |
31:30 non enim dedi ad peccandum guttur meum, ut expeterem maledicens animam ejus. | 31:30 Не позволял я устам моим грешить проклятием души его. |
31:31 Si non dixerunt viri tabernaculi mei : Quis det de carnibus ejus, ut saturemur ? | 31:31 Не говорили ли люди шатра моего: о, если бы мы от мяс его не насытились? |
31:32 foris non mansit peregrinus : ostium meum viatori patuit. | 31:32 Странник не ночевал на улице; двери мои я отворял прохожему. |
31:33 Si abscondi quasi homo peccatum meum, et celavi in sinu meo iniquitatem meam ; | 31:33 Если бы я скрывал проступки мои, как человек, утаивая в груди моей пороки мои, |
31:34 si expavi ad multitudinem nimiam, et despectio propinquorum terruit me : et non magis tacui, nec egressus sum ostium. | 31:34 то я боялся бы большого общества, и презрение одноплеменников страшило бы меня, и я молчал бы и не выходил бы за двери. |
31:35 Quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium meum audiat Omnipotens, et librum scribat ipse qui judicat, | 31:35 О, если бы кто выслушал меня! Вот мое желание, чтобы Вседержитель отвечал мне, и чтобы защитник мой составил запись. |
31:36 ut in humero meo portem illum, et circumdem illum quasi coronam mihi ? | 31:36 Я носил бы ее на плечах моих и возлагал бы ее, как венец; |
31:37 Per singulos gradus meos pronuntiabo illum, et quasi principi offeram eum. | 31:37 объявил бы ему число шагов моих, сблизился бы с ним, как с князем. |
31:38 Si adversum me terra mea clamat, et cum ipsa sulci ejus deflent : | 31:38 Если вопияла на меня земля моя и жаловались на меня борозды ее; |
31:39 si fructus ejus comedi absque pecunia, et animam agricolarum ejus afflixi : | 31:39 если я ел плоды ее без платы и отягощал жизнь земледельцев, |
31:40 pro frumento oriatur mihi tribulus, et pro hordeo spina. Finita sunt verba Job. | 31:40 то пусть вместо пшеницы вырастает волчец и вместо ячменя куколь. Слова Иова кончились. |
Chapter 32
32:1 Omiserunt autem tres viri isti respondere Job, eo quod justus sibi videretur. | 32:1 Когда те три мужа перестали отвечать Иову, потому что он был прав в глазах своих, |
32:2 Et iratus indignatusque est Eliu filius Barachel Buzites, de cognatione Ram : iratus est autem adversum Job, eo quod justum se esse diceret coram Deo. | 32:2 тогда воспылал гнев Елиуя, сына Варахиилова, Вузитянина из племени Рамова: воспылал гнев его на Иова за то, что он оправдывал себя больше, нежели Бога, |
32:3 Porro adversum amicos ejus indignatus est, eo quod non invenissent responsionem rationabilem, sed tantummodo condemnassent Job. | 32:3 а на трех друзей его воспылал гнев его за то, что они не нашли, что отвечать, а между тем обвиняли Иова. |
32:4 Igitur Eliu expectavit Job loquentem, eo quod seniores essent qui loquebantur. | 32:4 Елиуй ждал, пока Иов говорил, потому что они летами были старше его. |
32:5 Cum autem vidisset quod tres respondere non potuissent, iratus est vehementer. | 32:5 Когда же Елиуй увидел, что нет ответа в устах тех трех мужей, тогда воспылал гнев его. |
32:6 Respondensque Eliu filius Barachel Buzites, dixit : Junior sum tempore, vos autem antiquiores : idcirco, demisso capite, veritus sum vobis indicare meam sententiam. | 32:6 И отвечал Елиуй, сын Варахиилов, Вузитянин, и сказал: я молод летами, а вы — старцы; поэтому я робел и боялся объявлять вам мое мнение. |
32:7 Sperabam enim quod ætas prolixior loqueretur, et annorum multitudo doceret sapientiam. | 32:7 Я говорил сам себе: пусть говорят дни, и многолетие поучает мудрости. |
32:8 Sed, ut video, spiritus est in hominibus, et inspiratio Omnipotentis dat intelligentiam. | 32:8 Но дух в человеке и дыхание Вседержителя дает ему разумение. |
32:9 Non sunt longævi sapientes, nec senes intelligunt judicium. | 32:9 Не многолетние только мудры, и не старики разумеют правду. |
32:10 Ideo dicam : Audite me : ostendam vobis etiam ego meam sapientiam. | 32:10 Поэтому я говорю: выслушайте меня, объявлю вам мое мнение и я. |
32:11 Expectavi enim sermones vestros ; audivi prudentiam vestram, donec disceptaremini sermonibus ; | 32:11 Вот, я ожидал слов ваших, — вслушивался в суждения ваши, доколе вы придумывали, что сказать. |
32:12 et donec putabam vos aliquid dicere, considerabam : sed, ut video, non est qui possit arguere Job, et respondere ex vobis sermonibus ejus. | 32:12 Я пристально смотрел на вас, и вот никто из вас не обличает Иова и не отвечает на слова его. |
32:13 Ne forte dicatis : Invenimus sapientiam : Deus projecit eum, non homo. | 32:13 Не скажите: мы нашли мудрость: Бог опровергнет его, а не человек. |
32:14 Nihil locutus est mihi : et ego non secundum sermones vestros respondebo illi. | 32:14 Если бы он обращал слова свои ко мне, то я не вашими речами отвечал бы ему. |
32:15 Extimuerunt, nec responderunt ultra, abstuleruntque a se eloquia. | 32:15 Испугались, не отвечают более; перестали говорить. |
32:16 Quoniam igitur expectavi, et non sunt locuti : steterunt, nec ultra responderunt : | 32:16 И как я ждал, а они не говорят, остановились и не отвечают более, |
32:17 respondebo et ego partem meam, et ostendam scientiam meam. | 32:17 то и я отвечу с моей стороны, объявлю мое мнение и я, |
32:18 Plenus sum enim sermonibus, et coarctat me spiritus uteri mei. | 32:18 ибо я полон речами, и дух во мне теснит меня. |
32:19 En venter meus quasi mustum absque spiraculo, quod lagunculas novas disrumpit. | 32:19 Вот, утроба моя, как вино неоткрытое: она готова прорваться, подобно новым мехам. |
32:20 Loquar, et respirabo paululum : aperiam labia mea, et respondebo. | 32:20 Поговорю, и будет легче мне; открою уста мои и отвечу. |
32:21 Non accipiam personam viri, et Deum homini non æquabo. | 32:21 На лице человека смотреть не буду и никакому человеку льстить не стану, |
32:22 Nescio enim quamdiu subsistam, et si post modicum tollat me factor meus. | 32:22 потому что я не умею льстить: сейчас убей меня, Творец мой. |
Chapter 33
33:1 Audi igitur, Job, eloquia mea, et omnes sermones meos ausculta. | 33:1 Итак слушай, Иов, речи мои и внимай всем словам моим. |
33:2 Ecce aperui os meum : loquatur lingua mea in faucibus meis. | 33:2 Вот, я открываю уста мои, язык мой говорит в гортани моей. |
33:3 Simplici corde meo sermones mei, et sententiam puram labia mea loquentur. | 33:3 Слова мои от искренности моего сердца, и уста мои произнесут знание чистое. |
33:4 Spiritus Dei fecit me, et spiraculum Omnipotentis vivificavit me. | 33:4 Дух Божий создал меня, и дыхание Вседержителя дало мне жизнь. |
33:5 Si potes, responde mihi, et adversus faciem meam consiste. | 33:5 Если можешь, отвечай мне и стань передо мною. |
33:6 Ecce, et me sicut et te fecit Deus, et de eodem luto ego quoque formatus sum. | 33:6 Вот я, по желанию твоему, вместо Бога. Я образован также из брения; |
33:7 Verumtamen miraculum meum non te terreat, et eloquentia mea non sit tibi gravis. | 33:7 поэтому страх передо мною не может смутить тебя, и рука моя не будет тяжела для тебя. |
33:8 Dixisti ergo in auribus meis, et vocem verborum tuorum audivi : | 33:8 Ты говорил в уши мои, и я слышал звук слов: |
33:9 Mundus sum ego, et absque delicto : immaculatus, et non est iniquitas in me. | 33:9 чист я, без порока, невинен я, и нет во мне неправды; |
33:10 Quia querelas in me reperit, ideo arbitratus est me inimicum sibi. | 33:10 а Он нашел обвинение против меня и считает меня Своим противником; |
33:11 Posuit in nervo pedes meos ; custodivit omnes semitas meas. | 33:11 поставил ноги мои в колоду, наблюдает за всеми путями моими. |
33:12 Hoc est ergo in quo non es justificatus : respondebo tibi, quia major sit Deus homine. | 33:12 Вот в этом ты неправ, отвечаю тебе, потому что Бог выше человека. |
33:13 Adversus eum contendis, quod non ad omnia verba responderit tibi ? | 33:13 Для чего тебе состязаться с Ним? Он не дает отчета ни в каких делах Своих. |
33:14 Semel loquitur Deus, et secundo idipsum non repetit. | 33:14 Бог говорит однажды и, если того не заметят, в другой раз: |
33:15 Per somnium, in visione nocturna, quando irruit sopor super homines, et dormiunt in lectulo, | 33:15 во сне, в ночном видении, когда сон находит на людей, во время дремоты на ложе. |
33:16 tunc aperit aures virorum, et erudiens eos instruit disciplina, | 33:16 Тогда Он открывает у человека ухо и запечатлевает Свое наставление, |
33:17 ut avertat hominem ab his quæ facit, et liberet eum de superbia, | 33:17 чтобы отвести человека от какого-либо предприятия и удалить от него гордость, |
33:18 eruens animam ejus a corruptione, et vitam illius ut non transeat in gladium. | 33:18 чтобы отвести душу его от пропасти и жизнь его от поражения мечом. |
33:19 Increpat quoque per dolorem in lectulo, et omnia ossa ejus marcescere facit. | 33:19 Или он вразумляется болезнью на ложе своем и жестокою болью во всех костях своих, — |
33:20 Abominabilis ei fit in vita sua panis, et animæ illius cibus ante desiderabilis. | 33:20 и жизнь его отвращается от хлеба и душа его от любимой пищи. |
33:21 Tabescet caro ejus, et ossa, quæ tecta fuerant, nudabuntur. | 33:21 Плоть на нем пропадает, так что ее не видно, и показываются кости его, которых не было видно. |
33:22 Appropinquavit corruptioni anima ejus, et vita illius mortiferis. | 33:22 И душа его приближается к могиле и жизнь его — к смерти. |
33:23 Si fuerit pro eo angelus loquens, unus de millibus, ut annuntiet hominis æquitatem, | 33:23 Если есть у него Ангел-наставник, один из тысячи, чтобы показать человеку прямой путь его, — |
33:24 miserebitur ejus, et dicet : Libera eum, ut non descendat in corruptionem : inveni in quo ei propitier. | 33:24 Бог умилосердится над ним и скажет: освободи его от могилы; Я нашел умилостивление. |
33:25 Consumpta est caro ejus a suppliciis : revertatur ad dies adolescentiæ suæ. | 33:25 Тогда тело его сделается свежее, нежели в молодости; он возвратится к дням юности своей. |
33:26 Deprecabitur Deum, et placabilis ei erit : et videbit faciem ejus in jubilo, et reddet homini justitiam suam. | 33:26 Будет молиться Богу, и Он — милостив к нему; с радостью взирает на лице его и возвращает человеку праведность его. |
33:27 Respiciet homines, et dicet : Peccavi, et vere deliqui, et ut eram dignus, non recepi. | 33:27 Он будет смотреть на людей и говорить: грешил я и превращал правду, и не воздано мне; |
33:28 Liberavit animam suam, ne pergeret in interitum, sed vivens lucem videret. | 33:28 Он освободил душу мою от могилы, и жизнь моя видит свет. |
33:29 Ecce hæc omnia operatur Deus tribus vicibus per singulos, | 33:29 Вот, все это делает Бог два-три раза с человеком, |
33:30 ut revocet animas eorum a corruptione, et illuminet luce viventium. | 33:30 чтобы отвести душу его от могилы и просветить его светом живых. |
33:31 Attende, Job, et audi me : et tace, dum ego loquor. | 33:31 Внимай, Иов, слушай меня, молчи, и я буду говорить. |
33:32 Si autem habes quod loquaris, responde mihi : loquere, volo enim te apparere justum. | 33:32 Если имеешь, что сказать, отвечай; говори, потому что я желал бы твоего оправдания; |
33:33 Quod si non habes, audi me : tace, et docebo te sapientiam. | 33:33 если же нет, то слушай меня: молчи, и я научу тебя мудрости. |
Chapter 34
34:1 Pronuntians itaque Eliu, etiam hæc locutus est : | 34:1 И продолжал Елиуй и сказал: |
34:2 Audite, sapientes, verba mea : et eruditi, auscultate me. | 34:2 выслушайте, мудрые, речь мою, и приклоните ко мне ухо, рассудительные! |
34:3 Auris enim verba probat, et guttur escas gustu dijudicat. | 34:3 Ибо ухо разбирает слова, как гортань различает вкус в пище. |
34:4 Judicium eligamus nobis, et inter nos videamus quid sit melius. | 34:4 Установим между собою рассуждение и распознаем, что хорошо. |
34:5 Quia dixit Job : Justus sum, et Deus subvertit judicium meum. | 34:5 Вот, Иов сказал: я прав, но Бог лишил меня суда. |
34:6 In judicando enim me mendacium est : violenta sagitta mea absque ullo peccato. | 34:6 Должен ли я лгать на правду мою? Моя рана неисцелима без вины. |
34:7 Quis est vir ut est Job, qui bibit subsannationem quasi aquam : | 34:7 Есть ли такой человек, как Иов, который пьет глумление, как воду, |
34:8 qui graditur cum operantibus iniquitatem, et ambulat cum viris impiis ? | 34:8 вступает в сообщество с делающими беззаконие и ходит с людьми нечестивыми? |
34:9 Dixit enim : Non placebit vir Deo, etiam si cucurrerit cum eo. | 34:9 Потому что он сказал: нет пользы для человека в благоугождении Богу. |
34:10 Ideo, viri cordati, audite me : absit a Deo impietas, et ab Omnipotente iniquitas. | 34:10 Итак послушайте меня, мужи мудрые! Не может быть у Бога неправда или у Вседержителя неправосудие, |
34:11 Opus enim hominis reddet ei, et juxta vias singulorum restituet eis. | 34:11 ибо Он по делам человека поступает с ним и по путям мужа воздает ему. |
34:12 Vere enim Deus non condemnabit frustra, nec Omnipotens subvertet judicium. | 34:12 Истинно, Бог не делает неправды и Вседержитель не извращает суда. |
34:13 Quem constituit alium super terram ? aut quem posuit super orbem quem fabricatus est ? | 34:13 Кто кроме Его промышляет о земле? И кто управляет всею вселенною? |
34:14 Si direxerit ad eum cor suum, spiritum illius et flatum ad se trahet. | 34:14 Если бы Он обратил сердце Свое к Себе и взял к Себе дух ее и дыхание ее, — |
34:15 Deficiet omnis caro simul, et homo in cinerem revertetur. | 34:15 вдруг погибла бы всякая плоть, и человек возвратился бы в прах. |
34:16 Si habes ergo intellectum, audi quod dicitur, et ausculta vocem eloquii mei : | 34:16 Итак, если ты имеешь разум, то слушай это и внимай словам моим. |
34:17 numquid qui non amat judicium sanari potest ? et quomodo tu eum qui justus est in tantum condemnas ? | 34:17 Ненавидящий правду может ли владычествовать? И можешь ли ты обвинить Всеправедного? |
34:18 Qui dicit regi : Apostata ; qui vocat duces impios ; | 34:18 Можно ли сказать царю: ты — нечестивец, и князьям: вы — беззаконники? |
34:19 qui non accipit personas principum, nec cognovit tyrannum cum disceptaret contra pauperem : opus enim manuum ejus sunt universi. | 34:19 Но Он не смотрит и на лица князей и не предпочитает богатого бедному, потому что все они дело рук Его. |
34:20 Subito morientur, et in media nocte turbabuntur populi : et pertransibunt, et auferent violentum absque manu. | 34:20 Внезапно они умирают; среди ночи народ возмутится, и они исчезают; и сильных изгоняют не силою. |
34:21 Oculi enim ejus super vias hominum, et omnes gressus eorum considerat. | 34:21 Ибо очи Его над путями человека, и Он видит все шаги его. |
34:22 Non sunt tenebræ, et non est umbra mortis, ut abscondantur ibi qui operantur iniquitatem, | 34:22 Нет тьмы, ни тени смертной, где могли бы укрыться делающие беззаконие. |
34:23 neque enim ultra in hominis potestate est, ut veniat ad Deum in judicium. | 34:23 Потому Он уже не требует от человека, чтобы шел на суд с Богом. |
34:24 Conteret multos, et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. | 34:24 Он сокрушает сильных без исследования и поставляет других на их места; |
34:25 Novit enim opera eorum, et idcirco inducet noctem, et conterentur. | 34:25 потому что Он делает известными дела их и низлагает их ночью, и они истребляются. |
34:26 Quasi impios percussit eos in loco videntium : | 34:26 Он поражает их, как беззаконных людей, пред глазами других, |
34:27 qui quasi de industria recesserunt ab eo, et omnes vias ejus intelligere noluerunt : | 34:27 за то, что они отвратились от Него и не уразумели всех путей Его, |
34:28 ut pervenire facerent ad eum clamorem egeni, et audiret vocem pauperum. | 34:28 так что дошел до Него вопль бедных, и Он услышал стенание угнетенных. |
34:29 Ipso enim concedente pacem, quis est qui condemnet ? ex quo absconderit vultum, quis est qui contempletur eum, et super gentes, et super omnes homines ? | 34:29 Дарует ли Он тишину, кто может возмутить? скрывает ли Он лице Свое, кто может увидеть Его? Будет ли это для народа, или для одного человека, |
34:30 Qui regnare facit hominem hypocritam propter peccata populi. | 34:30 чтобы не царствовал лицемер к соблазну народа. |
34:31 Quia ergo ego locutus sum ad Deum, te quoque non prohibebo. | 34:31 К Богу должно говорить: я потерпел, больше не буду грешить. |
34:32 Si erravi, tu doce me ; si iniquitatem locutus sum, ultra non addam. | 34:32 А чего я не знаю, Ты научи меня; и если я сделал беззаконие, больше не буду. |
34:33 Numquid a te Deus expetit eam, quia displicuit tibi ? tu enim cœpisti loqui, et non ego : quod si quid nosti melius, loquere. | 34:33 По твоему ли рассуждению Он должен воздавать? И как ты отвергаешь, то тебе следует избирать, а не мне; говори, что знаешь. |
34:34 Viri intelligentes loquantur mihi, et vir sapiens audiat me. | 34:34 Люди разумные скажут мне, и муж мудрый, слушающий меня: |
34:35 Job autem stulte locutus est, et verba illius non sonant disciplinam. | 34:35 Иов не умно говорит, и слова его не со смыслом. |
34:36 Pater mi, probetur Job usque ad finem : ne desinas ab homine iniquitatis : | 34:36 Я желал бы, чтобы Иов вполне был испытан, по ответам его, свойственным людям нечестивым. |
34:37 quia addit super peccata sua blasphemiam, inter nos interim constringatur : et tunc ad judicium provocet sermonibus suis Deum. | 34:37 Иначе он ко греху своему прибавит отступление, будет рукоплескать между нами и еще больше наговорит против Бога. |
Chapter 35
35:1 Igitur Eliu hæc rursum locutus est : | 35:1 И продолжал Елиуй и сказал: |
35:2 Numquid æqua tibi videtur tua cogitatio, ut diceres : Justior sum Deo ? | 35:2 считаешь ли ты справедливым, что сказал: я правее Бога? |
35:3 Dixisti enim : Non tibi placet quod rectum est : vel quid tibi proderit, si ego peccavero ? | 35:3 Ты сказал: что пользы мне? и какую прибыль я имел бы пред тем, как если бы я и грешил? |
35:4 Itaque ego respondebo sermonibus tuis, et amicis tuis tecum. | 35:4 Я отвечу тебе и твоим друзьям с тобою: |
35:5 Suspice cælum, et intuere : et contemplare æthera quod altior te sit. | 35:5 взгляни на небо и смотри; воззри на облака, они выше тебя. |
35:6 Si peccaveris, quid ei nocebis ? et si multiplicatæ fuerint iniquitates tuæ, quid facies contra eum ? | 35:6 Если ты грешишь, что делаешь ты Ему? и если преступления твои умножаются, что причиняешь ты Ему? |
35:7 Porro si juste egeris, quid donabis ei ? aut quid de manu tua accipiet ? | 35:7 Если ты праведен, что даешь Ему? или что получает Он от руки твоей? |
35:8 Homini qui similis tui est, nocebit impietas tua : et filium hominis adjuvabit justitia tua. | 35:8 Нечестие твое относится к человеку, как ты, и праведность твоя к сыну человеческому. |
35:9 Propter multitudinem calumniatorum clamabunt, et ejulabunt propter vim brachii tyrannorum. | 35:9 От множества притеснителей стонут притесняемые, и от руки сильных вопиют. |
35:10 Et non dixit : Ubi est Deus qui fecit me, qui dedit carmina in nocte ; | 35:10 Но никто не говорит: где Бог, Творец мой, Который дает песни в ночи, |
35:11 qui docet nos super jumenta terræ, et super volucres cæli erudit nos ? | 35:11 Который научает нас более, нежели скотов земных, и вразумляет нас более, нежели птиц небесных? |
35:12 Ibi clamabunt, et non exaudiet, propter superbiam malorum. | 35:12 Там они вопиют, и Он не отвечает им, по причине гордости злых людей. |
35:13 Non ergo frustra audiet Deus, et Omnipotens causas singulorum intuebitur. | 35:13 Но неправда, что Бог не слышит и Вседержитель не взирает на это. |
35:14 Etiam cum dixeris : Non considerat : judicare coram illo, et expecta eum. | 35:14 Хотя ты сказал, что ты не видишь Его, но суд пред Ним, и — жди его. |
35:15 Nunc enim non infert furorem suum, nec ulciscitur scelus valde. | 35:15 Но ныне, потому что гнев Его не посетил его и он не познал его во всей строгости, |
35:16 Ergo Job frustra aperit os suum, et absque scientia verba multiplicat. | 35:16 Иов и открыл легкомысленно уста свои и безрассудно расточает слова. |
Chapter 36
36:1 Addens quoque Eliu, hæc locutus est : | 36:1 И продолжал Елиуй и сказал: |
36:2 Sustine me paululum, et indicabo tibi : adhuc enim habeo quod pro Deo loquar. | 36:2 подожди меня немного, и я покажу тебе, что я имею еще что сказать за Бога. |
36:3 Repetam scientiam meam a principio, et operatorem meum probabo justum. | 36:3 Начну мои рассуждения издалека и воздам Создателю моему справедливость, |
36:4 Vere enim absque mendacio sermones mei, et perfecta scientia probabitur tibi. | 36:4 потому что слова мои точно не ложь: пред тобою — совершенный в познаниях. |
36:5 Deus potentes non abjicit, cum et ipse sit potens : | 36:5 Вот, Бог могуществен и не презирает сильного крепостью сердца; |
36:6 sed non salvat impios, et judicium pauperibus tribuit. | 36:6 Он не поддерживает нечестивых и воздает должное угнетенным; |
36:7 Non auferet a justo oculos suos : et reges in solio collocat in perpetuum, et illi eriguntur. | 36:7 Он не отвращает очей Своих от праведников, но с царями навсегда посаждает их на престоле, и они возвышаются. |
36:8 Et si fuerint in catenis, et vinciantur funibus paupertatis, | 36:8 Если же они окованы цепями и содержатся в узах бедствия, |
36:9 indicabit eis opera eorum, et scelera eorum, quia violenti fuerunt. | 36:9 то Он указывает им на дела их и на беззакония их, потому что умножились, |
36:10 Revelabit quoque aurem eorum, ut corripiat : et loquetur, ut revertantur ab iniquitate. | 36:10 и открывает их ухо для вразумления и говорит им, чтоб они отстали от нечестия. |
36:11 Si audierint et observaverint, complebunt dies suos in bono, et annos suos in gloria : | 36:11 Если послушают и будут служить Ему, то проведут дни свои в благополучии и лета свои в радости; |
36:12 si autem non audierint, transibunt per gladium, et consumentur in stultitia. | 36:12 если же не послушают, то погибнут от стрелы и умрут в неразумии. |
36:13 Simulatores et callidi provocant iram Dei, neque clamabunt cum vincti fuerint. | 36:13 Но лицемеры питают в сердце гнев и не взывают к Нему, когда Он заключает их в узы; |
36:14 Morietur in tempestate anima eorum, et vita eorum inter effeminatos. | 36:14 поэтому душа их умирает в молодости и жизнь их с блудниками. |
36:15 Eripiet de angustia sua pauperem, et revelabit in tribulatione aurem ejus. | 36:15 Он спасает бедного от беды его и в угнетении открывает ухо его. |
36:16 Igitur salvabit te de ore angusto latissime, et non habente fundamentum subter se : requies autem mensæ tuæ erit plena pinguedine. | 36:16 И тебя вывел бы Он из тесноты на простор, где нет стеснения, и поставляемое на стол твой было бы наполнено туком; |
36:17 Causa tua quasi impii judicata est : causam judiciumque recipies. | 36:17 но ты преисполнен суждениями нечестивых: суждение и осуждение — близки. |
36:18 Non te ergo superet ira ut aliquem opprimas : nec multitudo donorum inclinet te. | 36:18 Да не поразит тебя гнев Божий наказанием! Большой выкуп не спасет тебя. |
36:19 Depone magnitudinem tuam absque tribulatione, et omnes robustos fortitudine. | 36:19 Даст ли Он какую цену твоему богатству? Нет, — ни золоту и никакому сокровищу. |
36:20 Ne protrahas noctem, ut ascendant populi pro eis. | 36:20 Не желай той ночи, когда народы истребляются на своем месте. |
36:21 Cave ne declines ad iniquitatem : hanc enim cœpisti sequi post miseriam. | 36:21 Берегись, не склоняйся к нечестию, которое ты предпочел страданию. |
36:22 Ecce Deus excelsus in fortitudine sua, et nullus ei similis in legislatoribus. | 36:22 Бог высок могуществом Своим, и кто такой, как Он, наставник? |
36:23 Quis poterit scrutari vias ejus ? aut quis potest ei dicere : Operatus es iniquitatem ? | 36:23 Кто укажет Ему путь Его; кто может сказать: Ты поступаешь несправедливо? |
36:24 Memento quod ignores opus ejus, de quo cecinerunt viri. | 36:24 Помни о том, чтобы превозносить дела Его, которые люди видят. |
36:25 Omnes homines vident eum : unusquisque intuetur procul. | 36:25 Все люди могут видеть их; человек может усматривать их издали. |
36:26 Ecce Deus magnus vincens scientiam nostram : numerus annorum ejus inæstimabilis. | 36:26 Вот, Бог велик, и мы не можем познать Его; число лет Его неисследимо. |
36:27 Qui aufert stillas pluviæ, et effundit imbres ad instar gurgitum, | 36:27 Он собирает капли воды; они во множестве изливаются дождем: |
36:28 qui de nubibus fluunt quæ prætexunt cuncta desuper. | 36:28 из облаков каплют и изливаются обильно на людей. |
36:29 Si voluerit extendere nubes quasi tentorium suum, | 36:29 Кто может также постигнуть протяжение облаков, треск шатра Его? |
36:30 et fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque maris operiet. | 36:30 Вот, Он распространяет над ним свет Свой и покрывает дно моря. |
36:31 Per hæc enim judicat populos, et dat escas multis mortalibus. | 36:31 Оттуда Он судит народы, дает пищу в изобилии. |
36:32 In manibus abscondit lucem, et præcepit ei ut rursus adveniat. | 36:32 Он сокрывает в дланях Своих молнию и повелевает ей, кого разить. |
36:33 Annuntiat de ea amico suo, quod possessio ejus sit, et ad eam possit ascendere. | 36:33 Треск ее дает знать о ней; скот также чувствует происходящее. |
Chapter 37
37:1 Super hoc expavit cor meum, et emotum est de loco suo. | 37:1 И от сего трепещет сердце мое и подвиглось с места своего. |
37:2 Audite auditionem in terrore vocis ejus, et sonum de ore illius procedentem. | 37:2 Слушайте, слушайте голос Его и гром, исходящий из уст Его. |
37:3 Subter omnes cælos ipse considerat, et lumen illius super terminos terræ. | 37:3 Под всем небом раскат его, и блистание его — до краев земли. |
37:4 Post eum rugiet sonitus ; tonabit voce magnitudinis suæ : et non investigabitur, cum audita fuerit vox ejus. | 37:4 За ним гремит глас; гремит Он гласом величества Своего и не останавливает его, когда голос Его услышан. |
37:5 Tonabit Deus in voce sua mirabiliter, qui facit magna et inscrutabilia ; | 37:5 Дивно гремит Бог гласом Своим, делает дела великие, для нас непостижимые. |
37:6 qui præcipit nivi ut descendat in terram, et hiemis pluviis, et imbri fortitudinis suæ ; | 37:6 Ибо снегу Он говорит: будь на земле; равно мелкий дождь и большой дождь в Его власти. |
37:7 qui in manu omnium hominum signat, ut noverint singuli opera sua. | 37:7 Он полагает печать на руку каждого человека, чтобы все люди знали дело Его. |
37:8 Ingredietur bestia latibulum, et in antro suo morabitur. | 37:8 Тогда зверь уходит в убежище и остается в своих логовищах. |
37:9 Ab interioribus egredietur tempestas, et ab Arcturo frigus. | 37:9 От юга приходит буря, от севера — стужа. |
37:10 Flante Deo, concrescit gelu, et rursum latissimæ funduntur aquæ. | 37:10 От дуновения Божия происходит лед, и поверхность воды сжимается. |
37:11 Frumentum desiderat nubes, et nubes spargunt lumen suum. | 37:11 Также влагою Он наполняет тучи, и облака сыплют свет Его, |
37:12 Quæ lustrant per circuitum, quocumque eas voluntas gubernantis duxerit, ad omne quod præceperit illis super faciem orbis terrarum : | 37:12 и они направляются по намерениям Его, чтоб исполнить то, что Он повелит им на лице обитаемой земли. |
37:13 sive in una tribu, sive in terra sua, sive in quocumque loco misericordiæ suæ eas jusserit inveniri. | 37:13 Он повелевает им идти или для наказания, или в благоволение, или для помилования. |
37:14 Ausculta hæc, Job : sta, et considera mirabilia Dei. | 37:14 Внимай сему, Иов; стой и разумевай чудные дела Божии. |
37:15 Numquid scis quando præceperit Deus pluviis, ut ostenderent lucem nubium ejus ? | 37:15 Знаешь ли, как Бог располагает ими и повелевает свету блистать из облака Своего? |
37:16 Numquid nosti semitas nubium magnas, et perfectas scientias ? | 37:16 Разумеешь ли равновесие облаков, чудное дело Совершеннейшего в знании? |
37:17 Nonne vestimenta tua calida sunt, cum perflata fuerit terra austro ? | 37:17 Как нагревается твоя одежда, когда Он успокаивает землю от юга? |
37:18 Tu forsitan cum eo fabricatus es cælos, qui solidissimi quasi ære fusi sunt. | 37:18 Ты ли с Ним распростер небеса, твердые, как литое зеркало? |
37:19 Ostende nobis quid dicamus illi : nos quippe involvimur tenebris. | 37:19 Научи нас, что сказать Ему? Мы в этой тьме ничего не можем сообразить. |
37:20 Quis narrabit ei quæ loquor ? etiam si locutus fuerit homo, devorabitur. | 37:20 Будет ли возвещено Ему, что я говорю? Сказал ли кто, что сказанное доносится Ему? |
37:21 At nunc non vident lucem : subito aër cogetur in nubes, et ventus transiens fugabit eas. | 37:21 Теперь не видно яркого света в облаках, но пронесется ветер и расчистит их. |
37:22 Ab aquilone aurum venit, et ad Deum formidolosa laudatio. | 37:22 Светлая погода приходит от севера, и окрест Бога страшное великолепие. |
37:23 Digne eum invenire non possumus : magnus fortitudine, et judicio, et justitia : et enarrari non potest. | 37:23 Вседержитель! мы не постигаем Его. Он велик силою, судом и полнотою правосудия. Он никого не угнетает. |
37:24 Ideo timebunt eum viri, et non audebunt contemplari omnes qui sibi videntur esse sapientes. | 37:24 Посему да благоговеют пред Ним люди, и да трепещут пред Ним все мудрые сердцем! |
Chapter 38
38:1 Respondens autem Dominus Job de turbine, dixit : | 38:1 [Когда Елиуй перестал говорить,] Господь отвечал Иову из бури и сказал: |
38:2 Quis est iste involvens sententias sermonibus imperitis ? | 38:2 кто сей, омрачающий Провидение словами без смысла? |
38:3 Accinge sicut vir lumbos tuos : interrogabo te, et responde mihi. | 38:3 Препояшь ныне чресла твои, как муж: Я буду спрашивать тебя, и ты объясняй Мне: |
38:4 Ubi eras quando ponebam fundamenta terræ ? indica mihi, si habes intelligentiam. | 38:4 где был ты, когда Я полагал основания земли? Скажи, если знаешь. |
38:5 Quis posuit mensuras ejus, si nosti ? vel quis tetendit super eam lineam ? | 38:5 Кто положил меру ей, если знаешь? или кто протягивал по ней вервь? |
38:6 Super quo bases illius solidatæ sunt ? aut quis demisit lapidem angularem ejus, | 38:6 На чем утверждены основания ее, или кто положил краеугольный камень ее, |
38:7 cum me laudarent simul astra matutina, et jubilarent omnes filii Dei ? | 38:7 при общем ликовании утренних звезд, когда все сыны Божии восклицали от радости? |
38:8 Quis conclusit ostiis mare, quando erumpebat quasi de vulva procedens ; | 38:8 Кто затворил море воротами, когда оно исторглось, вышло как бы из чрева, |
38:9 cum ponerem nubem vestimentum ejus, et caligine illud quasi pannis infantiæ obvolverem ? | 38:9 когда Я облака сделал одеждою его и мглу пеленами его, |
38:10 Circumdedi illud terminis meis, et posui vectem et ostia, | 38:10 и утвердил ему Мое определение, и поставил запоры и ворота, |
38:11 et dixi : Usque huc venies, et non procedes amplius, et hic confringes tumentes fluctus tuos. | 38:11 и сказал: доселе дойдешь и не перейдешь, и здесь предел надменным волнам твоим? |
38:12 Numquid post ortum tuum præcepisti diluculo, et ostendisti auroræ locum suum ? | 38:12 Давал ли ты когда в жизни своей приказания утру и указывал ли заре место ее, |
38:13 Et tenuisti concutiens extrema terræ, et excussisti impios ex ea ? | 38:13 чтобы она охватила края земли и стряхнула с нее нечестивых, |
38:14 Restituetur ut lutum signaculum, et stabit sicut vestimentum : | 38:14 чтобы земля изменилась, как глина под печатью, и стала, как разноцветная одежда, |
38:15 auferetur ab impiis lux sua, et brachium excelsum confringetur. | 38:15 и чтобы отнялся у нечестивых свет их и дерзкая рука их сокрушилась? |
38:16 Numquid ingressus es profunda maris, et in novissimis abyssi deambulasti ? | 38:16 Нисходил ли ты во глубину моря и входил ли в исследование бездны? |
38:17 Numquid apertæ sunt tibi portæ mortis, et ostia tenebrosa vidisti ? | 38:17 Отворялись ли для тебя врата смерти, и видел ли ты врата тени смертной? |
38:18 Numquid considerasti latitudinem terræ ? indica mihi, si nosti, omnia : | 38:18 Обозрел ли ты широту земли? Объясни, если знаешь все это. |
38:19 in qua via lux habitet, et tenebrarum quis locus sit : | 38:19 Где путь к жилищу света, и где место тьмы? |
38:20 ut ducas unumquodque ad terminos suos, et intelligas semitas domus ejus. | 38:20 Ты, конечно, доходил до границ ее и знаешь стези к дому ее. |
38:21 Sciebas tunc quod nasciturus esses, et numerum dierum tuorum noveras ? | 38:21 Ты знаешь это, потому что ты был уже тогда рожден, и число дней твоих очень велико. |
38:22 Numquid ingressus es thesauros nivis, aut thesauros grandinis aspexisti, | 38:22 Входил ли ты в хранилища снега и видел ли сокровищницы града, |
38:23 quæ præparavi in tempus hostis, in diem pugnæ et belli ? | 38:23 которые берегу Я на время смутное, на день битвы и войны? |
38:24 Per quam viam spargitur lux, dividitur æstus super terram ? | 38:24 По какому пути разливается свет и разносится восточный ветер по земле? |
38:25 Quis dedit vehementissimo imbri cursum, et viam sonantis tonitrui, | 38:25 Кто проводит протоки для излияния воды и путь для громоносной молнии, |
38:26 ut plueret super terram absque homine in deserto, ubi nullus mortalium commoratur ; | 38:26 чтобы шел дождь на землю безлюдную, на пустыню, где нет человека, |
38:27 ut impleret inviam et desolatam, et produceret herbas virentes ? | 38:27 чтобы насыщать пустыню и степь и возбуждать травные зародыши к возрастанию? |
38:28 Quis est pluviæ pater ? vel quis genuit stillas roris ? | 38:28 Есть ли у дождя отец? или кто рождает капли росы? |
38:29 De cujus utero egressa est glacies ? et gelu de cælo quis genuit ? | 38:29 Из чьего чрева выходит лед, и иней небесный, — кто рождает его? |
38:30 In similitudinem lapidis aquæ durantur, et superficies abyssi constringitur. | 38:30 Воды, как камень, крепнут, и поверхность бездны замерзает. |
38:31 Numquid conjungere valebis micantes stellas Pleiadas, aut gyrum Arcturi poteris dissipare ? | 38:31 Можешь ли ты связать узел Хима и разрешить узы Кесиль? |
38:32 Numquid producis luciferum in tempore suo, et vesperum super filios terræ consurgere facis ? | 38:32 Можешь ли выводить созвездия в свое время и вести Ас с ее детьми? |
38:33 Numquid nosti ordinem cæli, et pones rationem ejus in terra ? | 38:33 Знаешь ли ты уставы неба, можешь ли установить господство его на земле? |
38:34 Numquid elevabis in nebula vocem tuam, et impetus aquarum operiet te ? | 38:34 Можешь ли возвысить голос твой к облакам, чтобы вода в обилии покрыла тебя? |
38:35 Numquid mittes fulgura, et ibunt, et revertentia dicent tibi : Adsumus ? | 38:35 Можешь ли посылать молнии, и пойдут ли они и скажут ли тебе: вот мы? |
38:36 Quis posuit in visceribus hominis sapientiam ? vel quis dedit gallo intelligentiam ? | 38:36 Кто вложил мудрость в сердце, или кто дал смысл разуму? |
38:37 Quis enarrabit cælorum rationem ? et concentum cæli quis dormire faciet ? | 38:37 Кто может расчислить облака своею мудростью и удержать сосуды неба, |
38:38 Quando fundebatur pulvis in terra, et glebæ compingebantur ? | 38:38 когда пыль обращается в грязь и глыбы слипаются? |
38:39 Numquid capies leænæ prædam, et animam catulorum ejus implebis, | 38:39 Ты ли ловишь добычу львице и насыщаешь молодых львов, |
38:40 quando cubant in antris, et in specubus insidiantur ? | 38:40 когда они лежат в берлогах или покоятся под тенью в засаде? |
38:41 Quis præparat corvo escam suam, quando pulli ejus clamant ad Deum, vagantes, eo quod non habeant cibos ? | 38:41 Кто приготовляет ворону корм его, когда птенцы его кричат к Богу, бродя без пищи? |
Chapter 39
39:1 Numquid nosti tempus partus ibicum in petris, vel parturientes cervas observasti ? | 39:1 Знаешь ли ты время, когда рождаются дикие козы на скалах, и замечал ли роды ланей? |
39:2 Dinumerasti menses conceptus earum, et scisti tempus partus earum ? | 39:2 можешь ли расчислить месяцы беременности их? и знаешь ли время родов их? |
39:3 Incurvantur ad fœtum, et pariunt, et rugitus emittunt. | 39:3 Они изгибаются, рождая детей своих, выбрасывая свои ноши; |
39:4 Separantur filii earum, et pergunt ad pastum : egrediuntur, et non revertuntur ad eas. | 39:4 дети их приходят в силу, растут на поле, уходят и не возвращаются к ним. |
39:5 Quis dimisit onagrum liberum, et vincula ejus quis solvit ? | 39:5 Кто пустил дикого осла на свободу, и кто разрешил узы онагру, |
39:6 cui dedi in solitudine domum, et tabernacula ejus in terra salsuginis. | 39:6 которому степь Я назначил домом и солончаки — жилищем? |
39:7 Contemnit multitudinem civitatis : clamorem exactoris non audit. | 39:7 Он посмевается городскому многолюдству и не слышит криков погонщика, |
39:8 Circumspicit montes pascuæ suæ, et virentia quæque perquirit. | 39:8 по горам ищет себе пищи и гоняется за всякою зеленью. |
39:9 Numquid volet rhinoceros servire tibi, aut morabitur ad præsepe tuum ? | 39:9 Захочет ли единорог служить тебе и переночует ли у яслей твоих? |
39:10 Numquid alligabis rhinocerota ad arandum loro tuo, aut confringet glebas vallium post te ? | 39:10 Можешь ли веревкою привязать единорога к борозде, и станет ли он боронить за тобою поле? |
39:11 Numquid fiduciam habebis in magna fortitudine ejus, et derelinques ei labores tuos ? | 39:11 Понадеешься ли на него, потому что у него сила велика, и предоставишь ли ему работу твою? |
39:12 Numquid credes illi quod sementem reddat tibi, et aream tuam congreget ? | 39:12 Поверишь ли ему, что он семена твои возвратит и сложит на гумно твое? |
39:13 Penna struthionis similis est pennis herodii et accipitris. | 39:13 Ты ли дал красивые крылья павлину и перья и пух страусу? |
39:14 Quando derelinquit ova sua in terra, tu forsitan in pulvere calefacies ea ? | 39:14 Он оставляет яйца свои на земле, и на песке согревает их, |
39:15 Obliviscitur quod pes conculcet ea, aut bestia agri conterat. | 39:15 и забывает, что нога может раздавить их и полевой зверь может растоптать их; |
39:16 Duratur ad filios suos, quasi non sint sui : frustra laboravit, nullo timore cogente. | 39:16 он жесток к детям своим, как бы не своим, и не опасается, что труд его будет напрасен; |
39:17 Privavit enim eam Deus sapientia, nec dedit illi intelligentiam. | 39:17 потому что Бог не дал ему мудрости и не уделил ему смысла; |
39:18 Cum tempus fuerit, in altum alas erigit : deridet equum et ascensorem ejus. | 39:18 а когда поднимется на высоту, посмевается коню и всаднику его. |
39:19 Numquid præbebis equo fortitudinem, aut circumdabis collo ejus hinnitum ? | 39:19 Ты ли дал коню силу и облек шею его гривою? |
39:20 Numquid suscitabis eum quasi locustas ? gloria narium ejus terror. | 39:20 Можешь ли ты испугать его, как саранчу? Храпение ноздрей его — ужас; |
39:21 Terram ungula fodit ; exultat audacter : in occursum pergit armatis. | 39:21 роет ногою землю и восхищается силою; идет навстречу оружию; |
39:22 Contemnit pavorem, nec cedit gladio. | 39:22 он смеется над опасностью и не робеет и не отворачивается от меча; |
39:23 Super ipsum sonabit pharetra ; vibrabit hasta et clypeus : | 39:23 колчан звучит над ним, сверкает копье и дротик; |
39:24 fervens et fremens sorbet terram, nec reputat tubæ sonare clangorem. | 39:24 в порыве и ярости он глотает землю и не может стоять при звуке трубы; |
39:25 Ubi audierit buccinam, dicit : Vah ! procul odoratur bellum : exhortationem ducum, et ululatum exercitus. | 39:25 при трубном звуке он издает голос: гу! гу! и издалека чует битву, громкие голоса вождей и крик. |
39:26 Numquid per sapientiam tuam plumescit accipiter, expandens alas suas ad austrum ? | 39:26 Твоею ли мудростью летает ястреб и направляет крылья свои на полдень? |
39:27 Numquid ad præceptum tuum elevabitur aquila, et in arduis ponet nidum suum ? | 39:27 По твоему ли слову возносится орел и устрояет на высоте гнездо свое? |
39:28 In petris manet, et in præruptis silicibus commoratur, atque inaccessis rupibus. | 39:28 Он живет на скале и ночует на зубце утесов и на местах неприступных; |
39:29 Inde contemplatur escam, et de longe oculi ejus prospiciunt. | 39:29 оттуда высматривает себе пищу: глаза его смотрят далеко; |
39:30 Pulli ejus lambent sanguinem : et ubicumque cadaver fuerit, statim adest. | 39:30 птенцы его пьют кровь, и где труп, там и он. |
39:31 Et adjecit Dominus, et locutus est ad Job : | 39:31 И продолжал Господь и сказал Иову: |
39:32 Numquid qui contendit cum Deo, tam facile conquiescit ? utique qui arguit Deum, debet respondere ei. | 39:32 будет ли состязающийся со Вседержителем еще учить? Обличающий Бога пусть отвечает Ему. |
39:33 Respondens autem Job Domino, dixit : | 39:33 И отвечал Иов Господу и сказал: |
39:34 Qui leviter locutus sum, respondere quid possum ? manum meam ponam super os meum. | 39:34 вот, я ничтожен; что буду я отвечать Тебе? Руку мою полагаю на уста мои. |
39:35 Unum locutus sum, quod utinam non dixissem : et alterum, quibus ultra non addam. | 39:35 Однажды я говорил, — теперь отвечать не буду, даже дважды, но более не буду. |
Chapter 40
40:1 Respondens autem Dominus Job de turbine, dixit : | 40:1 И отвечал Господь Иову из бури и сказал: |
40:2 Accinge sicut vir lumbos tuos : interrogabo te, et indica mihi. | 40:2 препояшь, как муж, чресла твои: Я буду спрашивать тебя, а ты объясняй Мне. |
40:3 Numquid irritum facies judicium meum, et condemnabis me, ut tu justificeris ? | 40:3 Ты хочешь ниспровергнуть суд Мой, обвинить Меня, чтобы оправдать себя? |
40:4 Et si habes brachium sicut Deus ? et si voce simili tonas ? | 40:4 Такая ли у тебя мышца, как у Бога? И можешь ли возгреметь голосом, как Он? |
40:5 Circumda tibi decorem, et in sublime erigere, et esto gloriosus, et speciosis induere vestibus. | 40:5 Укрась же себя величием и славою, облекись в блеск и великолепие; |
40:6 Disperge superbos in furore tuo, et respiciens omnem arrogantem humilia. | 40:6 излей ярость гнева твоего, посмотри на все гордое и смири его; |
40:7 Respice cunctos superbos, et confunde eos, et contere impios in loco suo. | 40:7 взгляни на всех высокомерных и унизь их, и сокруши нечестивых на местах их; |
40:8 Absconde eos in pulvere simul, et facies eorum demerge in foveam. | 40:8 зарой всех их в землю и лица их покрой тьмою. |
40:9 Et ego confitebor quod salvare te possit dextera tua. | 40:9 Тогда и Я признаю, что десница твоя может спасать тебя. |
40:10 Ecce behemoth quem feci tecum, fœnum quasi bos comedet. | 40:10 Вот бегемот, которого Я создал, как и тебя; он ест траву, как вол; |
40:11 Fortitudo ejus in lumbis ejus, et virtus illius in umbilico ventris ejus. | 40:11 вот, его сила в чреслах его и крепость его в мускулах чрева его; |
40:12 Stringit caudam suam quasi cedrum ; nervi testiculorum ejus perplexi sunt. | 40:12 поворачивает хвостом своим, как кедром; жилы же на бедрах его переплетены; |
40:13 Ossa ejus velut fistulæ æris ; cartilago illius quasi laminæ ferreæ. | 40:13 ноги у него, как медные трубы; кости у него, как железные прутья; |
40:14 Ipse est principium viarum Dei : qui fecit eum applicabit gladium ejus. | 40:14 это — верх путей Божиих; только Сотворивший его может приблизить к нему меч Свой; |
40:15 Huic montes herbas ferunt : omnes bestiæ agri ludent ibi. | 40:15 горы приносят ему пищу, и там все звери полевые играют; |
40:16 Sub umbra dormit in secreto calami, et in locis humentibus. | 40:16 он ложится под тенистыми деревьями, под кровом тростника и в болотах; |
40:17 Protegunt umbræ umbram ejus : circumdabunt eum salices torrentis. | 40:17 тенистые дерева покрывают его своею тенью; ивы при ручьях окружают его; |
40:18 Ecce absorbebit fluvium, et non mirabitur, et habet fiduciam quod influat Jordanis in os ejus. | 40:18 вот, он пьет из реки и не торопится; остается спокоен, хотя бы Иордан устремился ко рту его. |
40:19 In oculis ejus quasi hamo capiet eum, et in sudibus perforabit nares ejus. | 40:19 Возьмет ли кто его в глазах его и проколет ли ему нос багром? |
40:20 An extrahere poteris Leviathan hamo, et fune ligabis linguam ejus ? | 40:20 Можешь ли ты удою вытащить левиафана и веревкою схватить за язык его? |
40:21 Numquid pones circulum in naribus ejus, aut armilla perforabis maxillam ejus ? | 40:21 вденешь ли кольцо в ноздри его? проколешь ли иглою челюсть его? |
40:22 Numquid multiplicabit ad te preces, aut loquetur tibi mollia ? | 40:22 будет ли он много умолять тебя и будет ли говорить с тобою кротко? |
40:23 Numquid feriet tecum pactum, et accipies eum servum sempiternum ? | 40:23 сделает ли он договор с тобою, и возьмешь ли его навсегда себе в рабы? |
40:24 Numquid illudes ei quasi avi, aut ligabis eum ancillis tuis ? | 40:24 станешь ли забавляться им, как птичкою, и свяжешь ли его для девочек твоих? |
40:25 Concident eum amici ? divident illum negotiatores ? | 40:25 будут ли продавать его товарищи ловли, разделят ли его между Хананейскими купцами? |
40:26 Numquid implebis sagenas pelle ejus, et gurgustium piscium capite illius ? | 40:26 можешь ли пронзить кожу его копьем и голову его рыбачьею острогою? |
40:27 Pone super eum manum tuam : memento belli, nec ultra addas loqui. | 40:27 Клади на него руку твою, и помни о борьбе: вперед не будешь. |
40:28 Ecce spes ejus frustrabitur eum, et videntibus cunctis præcipitabitur. | 40:28 -//- |
Chapter 41
41:1 Non quasi crudelis suscitabo eum : quis enim resistere potest vultui meo ? | 41:1 Надежда тщетна: не упадешь ли от одного взгляда его? |
41:2 Quis ante dedit mihi, ut reddam ei ? omnia quæ sub cælo sunt, mea sunt. | 41:2 Нет столь отважного, который осмелился бы потревожить его; кто же может устоять перед Моим лицем? |
41:3 Non parcam ei, et verbis potentibus, et ad deprecandum compositis. | 41:3 Кто предварил Меня, чтобы Мне воздавать ему? под всем небом все Мое. |
41:4 Quis revelabit faciem indumenti ejus ? et in medium oris ejus quis intrabit ? | 41:4 Не умолчу о членах его, о силе и красивой соразмерности их. |
41:5 Portas vultus ejus quis aperiet ? per gyrum dentium ejus formido. | 41:5 Кто может открыть верх одежды его, кто подойдет к двойным челюстям его? |
41:6 Corpus illius quasi scuta fusilia, compactum squamis se prementibus. | 41:6 Кто может отворить двери лица его? круг зубов его — ужас; |
41:7 Una uni conjungitur, et ne spiraculum quidem incedit per eas. | 41:7 крепкие щиты его — великолепие; они скреплены как бы твердою печатью; |
41:8 Una alteri adhærebit, et tenentes se nequaquam separabuntur. | 41:8 один к другому прикасается близко, так что и воздух не проходит между ними; |
41:9 Sternutatio ejus splendor ignis, et oculi ejus ut palpebræ diluculi. | 41:9 один с другим лежат плотно, сцепились и не раздвигаются. |
41:10 De ore ejus lampades procedunt, sicut tædæ ignis accensæ. | 41:10 От его чихания показывается свет; глаза у него как ресницы зари; |
41:11 De naribus ejus procedit fumus, sicut ollæ succensæ atque ferventis. | 41:11 из пасти его выходят пламенники, выскакивают огненные искры; |
41:12 Halitus ejus prunas ardere facit, et flamma de ore ejus egreditur. | 41:12 из ноздрей его выходит дым, как из кипящего горшка или котла. |
41:13 In collo ejus morabitur fortitudo, et faciem ejus præcedit egestas. | 41:13 Дыхание его раскаляет угли, и из пасти его выходит пламя. |
41:14 Membra carnium ejus cohærentia sibi : mittet contra eum fulmina, et ad locum alium non ferentur. | 41:14 На шее его обитает сила, и перед ним бежит ужас. |
41:15 Cor ejus indurabitur tamquam lapis, et stringetur quasi malleatoris incus. | 41:15 Мясистые части тела его сплочены между собою твердо, не дрогнут. |
41:16 Cum sublatus fuerit, timebunt angeli, et territi purgabuntur. | 41:16 Сердце его твердо, как камень, и жестко, как нижний жернов. |
41:17 Cum apprehenderit eum gladius, subsistere non poterit, neque hasta, neque thorax : | 41:17 Когда он поднимается, силачи в страхе, совсем теряются от ужаса. |
41:18 reputabit enim quasi paleas ferrum, et quasi lignum putridum æs. | 41:18 Меч, коснувшийся его, не устоит, ни копье, ни дротик, ни латы. |
41:19 Non fugabit eum vir sagittarius : in stipulam versi sunt ei lapides fundæ. | 41:19 Железо он считает за солому, медь — за гнилое дерево. |
41:20 Quasi stipulam æstimabit malleum, et deridebit vibrantem hastam. | 41:20 Дочь лука не обратит его в бегство; пращные камни обращаются для него в плеву. |
41:21 Sub ipso erunt radii solis, et sternet sibi aurum quasi lutum. | 41:21 Булава считается у него за соломину; свисту дротика он смеется. |
41:22 Fervescere faciet quasi ollam profundum mare, et ponet quasi cum unguenta bulliunt. | 41:22 Под ним острые камни, и он на острых камнях лежит в грязи. |
41:23 Post eum lucebit semita : æstimabit abyssum quasi senescentem. | 41:23 Он кипятит пучину, как котел, и море претворяет в кипящую мазь; |
41:24 Non est super terram potestas quæ comparetur ei, qui factus est ut nullum timeret. | 41:24 оставляет за собою светящуюся стезю; бездна кажется сединою. |
41:25 Omne sublime videt : ipse est rex super universos filios superbiæ. | 41:25 Нет на земле подобного ему; он сотворен бесстрашным; |
Chapter 42
42:1 Respondens autem Job Domino, dixit : | 42:1 И отвечал Иов Господу и сказал: |
42:2 Scio quia omnia potes, et nulla te latet cogitatio. | 42:2 знаю, что Ты все можешь, и что намерение Твое не может быть остановлено. |
42:3 Quis est iste qui celat consilium absque scientia ? ideo insipienter locutus sum, et quæ ultra modum excederent scientiam meam. | 42:3 Кто сей, омрачающий Провидение, ничего не разумея? — Так, я говорил о том, чего не разумел, о делах чудных для меня, которых я не знал. |
42:4 Audi, et ego loquar : interrogabo te, et responde mihi. | 42:4 Выслушай, взывал я, и я буду говорить, и что буду спрашивать у Тебя, объясни мне. |
42:5 Auditu auris audivi te : nunc autem oculus meus videt te. | 42:5 Я слышал о Тебе слухом уха; теперь же мои глаза видят Тебя; |
42:6 Idcirco ipse me reprehendo, et ago pœnitentiam in favilla et cinere. | 42:6 поэтому я отрекаюсь и раскаиваюсь в прахе и пепле. |
42:7 Postquam autem locutus est Dominus verba hæc ad Job, dixit ad Eliphaz Themanitem : Iratus est furor meus in te, et in duos amicos tuos, quoniam non estis locuti coram me rectum, sicut servus meus Job. | 42:7 И было после того, как Господь сказал слова те Иову, сказал Господь Елифазу Феманитянину: горит гнев Мой на тебя и на двух друзей твоих за то, что вы говорили о Мне не так верно, как раб Мой Иов. |
42:8 Sumite ergo vobis septem tauros et septem arietes, et ite ad servum meum Job, et offerte holocaustum pro vobis : Job autem servus meus orabit pro vobis. Faciem ejus suscipiam, ut non vobis imputetur stultitia : neque enim locuti estis ad me recta, sicut servus meus Job. | 42:8 Итак возьмите себе семь тельцов и семь овнов и пойдите к рабу Моему Иову и принесите за себя жертву; и раб Мой Иов помолится за вас, ибо только лице его Я приму, дабы не отвергнуть вас за то, что вы говорили о Мне не так верно, как раб Мой Иов. |
42:9 Abierunt ergo Eliphaz Themanites, et Baldad Suhites, et Sophar Naamathites, et fecerunt sicut locutus fuerat Dominus ad eos : et suscepit Dominus faciem Job. | 42:9 И пошли Елифаз Феманитянин и Вилдад Савхеянин и Софар Наамитянин, и сделали так, как Господь повелел им, — и Господь принял лице Иова. |
42:10 Dominus quoque conversus est ad pœnitentiam Job, cum oraret ille pro amicis suis : et addidit Dominus omnia quæcumque fuerant Job, duplicia. | 42:10 И возвратил Господь потерю Иова, когда он помолился за друзей своих; и дал Господь Иову вдвое больше того, что он имел прежде. |
42:11 Venerunt autem ad eum omnes fratres sui, et universæ sorores suæ, et cuncti qui noverant eum prius, et comederunt cum eo panem in domo ejus : et moverunt super eum caput, et consolati sunt eum super omni malo quod intulerat Dominus super eum : et dederunt ei unusquisque ovem unam, et inaurem auream unam. | 42:11 Тогда пришли к нему все братья его и все сестры его и все прежние знакомые его, и ели с ним хлеб в доме его, и тужили с ним, и утешали его за все зло, которое Господь навел на него, и дали ему каждый по кесите и по золотому кольцу. |
42:12 Dominus autem benedixit novissimis Job magis quam principio ejus : et facta sunt ei quatuordecim millia ovium, et sex millia camelorum, et mille juga boum, et mille asinæ. | 42:12 И благословил Бог последние дни Иова более, нежели прежние: у него было четырнадцать тысяч мелкого скота, шесть тысяч верблюдов, тысяча пар волов и тысяча ослиц. |
42:13 Et fuerunt ei septem filii, et tres filiæ. | 42:13 И было у него семь сыновей и три дочери. |
42:14 Et vocavit nomen unius Diem, et nomen secundæ Cassiam, et nomen tertiæ Cornustibii. | 42:14 И нарек он имя первой Емима, имя второй — Кассия, а имя третьей — Керенгаппух. |
42:15 Non sunt autem inventæ mulieres speciosæ sicut filiæ Job in universa terra : deditque eis pater suus hæreditatem inter fratres earum. | 42:15 И не было на всей земле таких прекрасных женщин, как дочери Иова, и дал им отец их наследство между братьями их. |
42:16 Vixit autem Job post hæc centum quadraginta annis, et vidit filios suos, et filios filiorum suorum usque ad quartam generationem : et mortuus est senex, et plenus dierum. | 42:16 После того Иов жил сто сорок лет, и видел сыновей своих и сыновей сыновних до четвертого рода; |
Psalms
Chapter 1
1:1 Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum, et in via peccatorum non stetit, et in cathedra pestilentiæ non sedit ; | 1:1 Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных и не сидит в собрании развратителей, |
1:2 sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege ejus meditabitur die ac nocte. | 1:2 но в законе Господа воля его, и о законе Его размышляет он день и ночь! |
1:3 Et erit tamquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum, quod fructum suum dabit in tempore suo : et folium ejus non defluet ; et omnia quæcumque faciet prosperabuntur. | 1:3 И будет он как дерево, посаженное при потоках вод, которое приносит плод свой во время свое, и лист которого не вянет; и во всем, что он ни делает, успеет. |
1:4 Non sic impii, non sic ; sed tamquam pulvis quem projicit ventus a facie terræ. | 1:4 Не так - нечестивые, [не так]: но они - как прах, возметаемый ветром [с лица земли]. |
1:5 Ideo non resurgent impii in judicio, neque peccatores in concilio justorum : | 1:5 Потому не устоят нечестивые на суде, и грешники - в собрании праведных. |
1:6 quoniam novit Dominus viam justorum, et iter impiorum peribit. | 1:6 Ибо знает Господь путь праведных, а путь нечестивых погибнет. |
Chapter 2
2:1 Quare fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania ? | 2:1 Зачем мятутся народы, и племена замышляют тщетное? |
2:2 Astiterunt reges terræ, et principes convenerunt in unum adversus Dominum, et adversus christum ejus. | 2:2 Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанника Его. |
2:3 Dirumpamus vincula eorum, et projiciamus a nobis jugum ipsorum. | 2:3 "Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы их". |
2:4 Qui habitat in cælis irridebit eos, et Dominus subsannabit eos. | 2:4 Живущий на небесах посмеется, Господь поругается им. |
2:5 Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore suo conturbabit eos. | 2:5 Тогда скажет им во гневе Своем и яростью Своею приведет их в смятение: |
2:6 Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion, montem sanctum ejus, prædicans præceptum ejus. | 2:6 "Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; |
2:7 Dominus dixit ad me : Filius meus es tu ; ego hodie genui te. | 2:7 возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя; |
2:8 Postula a me, et dabo tibi gentes hæreditatem tuam, et possessionem tuam terminos terræ. | 2:8 проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пределы земли во владение Тебе; |
2:9 Reges eos in virga ferrea, et tamquam vas figuli confringes eos. | 2:9 Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника". |
2:10 Et nunc, reges, intelligite ; erudimini, qui judicatis terram. | 2:10 Итак вразумитесь, цари; научитесь, судьи земли! |
2:11 Servite Domino in timore, et exsultate ei cum tremore. | 2:11 Служите Господу со страхом и радуйтесь [пред Ним] с трепетом. |
2:12 Apprehendite disciplinam, nequando irascatur Dominus, et pereatis de via justa. | 2:12 Почтите Сына, чтобы Он не прогневался, и чтобы вам не погибнуть в пути вашем, ибо гнев Его возгорится вскоре. Блаженны все, уповающие на Него. |
2:13 Cum exarserit in brevi ira ejus, beati omnes qui confidunt in eo. | 2:13 -//- |
Chapter 3
3:1 Psalmus David, cum fugeret a facie Absalom filii sui. | 3:1 Псалом Давида, когда он бежал от Авессалома, сына своего. |
3:2 Domine, quid multiplicati sunt qui tribulant me ? Multi insurgunt adversum me ; | 3:2 Господи! как умножились враги мои! Многие восстают на меня |
3:3 multi dicunt animæ meæ : Non est salus ipsi in Deo ejus. | 3:3 многие говорят душе моей: "нет ему спасения в Боге". |
3:4 Tu autem Domine, susceptor meus es, gloria mea, et exaltans caput meum. | 3:4 Но Ты, Господи, щит предо мною, слава моя, и Ты возносишь голову мою. |
3:5 Voce mea ad Dominum clamavi ; et exaudivit me de monte sancto suo. | 3:5 Гласом моим взываю к Господу, и Он слышит меня со святой горы Своей. |
3:6 Ego dormivi, et soporatus sum ; et exsurrexi, quia Dominus suscepit me. | 3:6 Ложусь я, сплю и встаю, ибо Господь защищает меня. |
3:7 Non timebo millia populi circumdantis me. Exsurge, Domine ; salvum me fac, Deus meus. | 3:7 Не убоюсь тем народа, которые со всех сторон ополчились на меня. |
3:8 Quoniam tu percussisti omnes adversantes mihi sine causa ; dentes peccatorum contrivisti. | 3:8 Восстань, Господи! спаси меня, Боже мой! ибо Ты поражаешь в ланиту всех врагов моих; сокрушаешь зубы нечестивых. |
3:9 Domini est salus ; et super populum tuum benedictio tua. | 3:9 От Господа спасение. Над народом Твоим благословение Твое. |
Chapter 4
4:1 In finem, in carminibus. Psalmus David. | 4:1 Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом Давида. |
4:2 Cum invocarem exaudivit me Deus justitiæ meæ, in tribulatione dilatasti mihi. Miserere mei, et exaudi orationem meam. | 4:2 Когда я взываю, услышь меня, Боже правды моей! В тесноте Ты давал мне простор. Помилуй меня и услышь молитву мою. |
4:3 Filii hominum, usquequo gravi corde ? ut quid diligitis vanitatem, et quæritis mendacium ? | 4:3 Сыны мужей! доколе слава моя будет в поругании? доколе будете любить суету и искать лжи? |
4:4 Et scitote quoniam mirificavit Dominus sanctum suum ; Dominus exaudiet me cum clamavero ad eum. | 4:4 Знайте, что Господь отделил для Себя святаго Своего; Господь слышит, когда я призываю Его. |
4:5 Irascimini, et nolite peccare ; quæ dicitis in cordibus vestris, in cubilibus vestris compungimini. | 4:5 Гневаясь, не согрешайте: размыслите в сердцах ваших на ложах ваших, и утишитесь; |
4:6 Sacrificate sacrificium justitiæ, et sperate in Domino. Multi dicunt : Quis ostendit nobis bona ? | 4:6 приносите жертвы правды и уповайте на Господа. |
4:7 Signatum est super nos lumen vultus tui, Domine : dedisti lætitiam in corde meo. | 4:7 Многие говорят: "кто покажет нам благо?" Яви нам свет лица Твоего, Господи! |
4:8 A fructu frumenti, vini, et olei sui, multiplicati sunt. | 4:8 Ты исполнил сердце мое веселием с того времени, как у них хлеб и вино [и елей] умножились. |
4:9 In pace in idipsum dormiam, et requiescam ; | 4:9 Спокойно ложусь я и сплю, ибо Ты, Господи, един даешь мне жить в безопасности. |
4:10 quoniam tu, Domine, singulariter in spe constituisti me. | 4:10 -//- |
Chapter 5
5:1 In finem, pro ea quæ hæreditatem consequitur. Psalmus David. | 5:1 Начальнику хора. На духовых орудиях. Псалом Давида. |
5:2 Verba mea auribus percipe, Domine ; intellige clamorem meum. | 5:2 Услышь, Господи, слова мои, уразумей помышления мои. |
5:3 Intende voci orationis meæ, rex meus et Deus meus. | 5:3 Внемли гласу вопля моего, Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе молюсь. |
5:4 Quoniam ad te orabo, Domine : mane exaudies vocem meam. | 5:4 Господи! рано услышь голос мой, - рано предстану пред Тобою, и буду ожидать, |
5:5 Mane astabo tibi, et videbo quoniam non Deus volens iniquitatem tu es. | 5:5 ибо Ты Бог, не любящий беззакония; у Тебя не водворится злой; |
5:6 Neque habitabit juxta te malignus, neque permanebunt injusti ante oculos tuos. | 5:6 нечестивые не пребудут пред очами Твоими: Ты ненавидишь всех, делающих беззаконие. |
5:7 Odisti omnes qui operantur iniquitatem ; perdes omnes qui loquuntur mendacium. Virum sanguinum et dolosum abominabitur Dominus. | 5:7 Ты погубишь говорящих ложь; кровожадного и коварного гнушается Господь. |
5:8 Ego autem in multitudine misericordiæ tuæ introibo in domum tuam ; adorabo ad templum sanctum tuum in timore tuo. | 5:8 А я, по множеству милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь святому храму Твоему в страхе Твоем. |
5:9 Domine, deduc me in justitia tua : propter inimicos meos dirige in conspectu tuo viam meam. | 5:9 Господи! путеводи меня в правде Твоей, ради врагов моих; уровняй предо мною путь Твой. |
5:10 Quoniam non est in ore eorum veritas ; cor eorum vanum est. | 5:10 Ибо нет в устах их истины: сердце их - пагуба, гортань их - открытый гроб, языком своим льстят. |
5:11 Sepulchrum patens est guttur eorum ; linguis suis dolose agebant : judica illos, Deus. Decidant a cogitationibus suis ; secundum multitudinem impietatum eorum expelle eos, quoniam irritaverunt te, Domine. | 5:11 Осуди их, Боже, да падут они от замыслов своих; по множеству нечестия их, отвергни их, ибо они возмутились против Тебя. |
5:12 Et lætentur omnes qui sperant in te ; in æternum exsultabunt, et habitabis in eis. Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt nomen tuum, | 5:12 И возрадуются все уповающие на Тебя, вечно будут ликовать, и Ты будешь покровительствовать им; и будут хвалиться Тобою любящие имя Твое. |
5:13 quoniam tu benedices justo. Domine, ut scuto bonæ voluntatis tuæ coronasti nos. | 5:13 Ибо Ты благословляешь праведника, Господи; благоволением, как щитом, венчаешь его. |
Chapter 6
6:1 In finem, in carminibus. Psalmus David. Pro octava. | 6:1 Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида. |
6:2 Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias me. | 6:2 Господи! не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай меня. |
6:3 Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum ; sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. | 6:3 Помилуй меня, Господи, ибо я немощен; исцели меня, Господи, ибо кости мои потрясены; |
6:4 Et anima mea turbata est valde ; sed tu, Domine, usquequo ? | 6:4 и душа моя сильно потрясена; Ты же, Господи, доколе? |
6:5 Convertere, Domine, et eripe animam meam ; salvum me fac propter misericordiam tuam. | 6:5 Обратись, Господи, избавь душу мою, спаси меня ради милости Твоей, |
6:6 Quoniam non est in morte qui memor sit tui ; in inferno autem quis confitebitur tibi ? | 6:6 ибо в смерти нет памятования о Тебе: во гробе кто будет славить Тебя? |
6:7 Laboravi in gemitu meo ; lavabo per singulas noctes lectum meum : lacrimis meis stratum meum rigabo. | 6:7 Утомлен я воздыханиями моими: каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими омочаю постель мою. |
6:8 Turbatus est a furore oculus meus ; inveteravi inter omnes inimicos meos. | 6:8 Иссохло от печали око мое, обветшало от всех врагов моих. |
6:9 Discedite a me omnes qui operamini iniquitatem, quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei. | 6:9 Удалитесь от меня все, делающие беззаконие, ибо услышал Господь голос плача моего, |
6:10 Exaudivit Dominus deprecationem meam ; Dominus orationem meam suscepit. | 6:10 услышал Господь моление мое; Господь примет молитву мою. |
6:11 Erubescant, et conturbentur vehementer, omnes inimici mei ; convertantur, et erubescant valde velociter. | 6:11 Да будут постыжены и жестоко поражены все враги мои; да возвратятся и постыдятся мгновенно. |
Chapter 7
7:1 Psalmus David, quem cantavit Domino pro verbis Chusi, filii Jemini. | 7:1 Плачевная песнь, которую Давид воспел Господу по делу Хуса, из племени Вениаминова. |
7:2 Domine Deus meus, in te speravi ; salvum me fac ex omnibus persequentibus me, et libera me : | 7:2 Господи, Боже мой! на Тебя я уповаю; спаси меня от всех гонителей моих и избавь меня; |
7:3 nequando rapiat ut leo animam meam, dum non est qui redimat, neque qui salvum faciat. | 7:3 да не исторгнет он, подобно льву, души моей, терзая, когда нет избавляющего [и спасающего]. |
7:4 Domine Deus meus, si feci istud, si est iniquitas in manibus meis, | 7:4 Господи, Боже мой! если я что сделал, если есть неправда в руках моих, |
7:5 si reddidi retribuentibus mihi mala, decidam merito ab inimicis meis inanis. | 7:5 если я платил злом тому, кто был со мною в мире, - я, который спасал даже того, кто без причины стал моим врагом, - |
7:6 Persequatur inimicus animam meam, et comprehendat ; et conculcet in terra vitam meam, et gloriam meam in pulverem deducat. | 7:6 то пусть враг преследует душу мою и настигнет, пусть втопчет в землю жизнь мою, и славу мою повергнет в прах. |
7:7 Exsurge, Domine, in ira tua, et exaltare in finibus inimicorum meorum : et exsurge, Domine Deus meus, in præcepto quod mandasti, | 7:7 Восстань, Господи, во гневе Твоем; подвигнись против неистовства врагов моих, пробудись для меня на суд, который Ты заповедал, - |
7:8 et synagoga populorum circumdabit te : et propter hanc in altum regredere : | 7:8 сонм людей станет вокруг Тебя; над ним поднимись на высоту. |
7:9 Dominus judicat populos. Judica me, Domine, secundum justitiam meam, et secundum innocentiam meam super me. | 7:9 Господь судит народы. Суди меня, Господи, по правде моей и по непорочности моей во мне. |
7:10 Consumetur nequitia peccatorum, et diriges justum, scrutans corda et renes, Deus. | 7:10 Да прекратится злоба нечестивых, а праведника подкрепи, ибо Ты испытуешь сердца и утробы, праведный Боже! |
7:11 Justum adjutorium meum a Domino, qui salvos facit rectos corde. | 7:11 Щит мой в Боге, спасающем правых сердцем. |
7:12 Deus judex justus, fortis, et patiens ; numquid irascitur per singulos dies ? | 7:12 Бог - судия праведный, [крепкий и долготерпеливый,] и Бог, всякий день строго взыскивающий, |
7:13 Nisi conversi fueritis, gladium suum vibrabit ; arcum suum tetendit, et paravit illum. | 7:13 если кто не обращается. Он изощряет Свой меч, напрягает лук Свой и направляет его, |
7:14 Et in eo paravit vasa mortis, sagittas suas ardentibus effecit. | 7:14 приготовляет для него сосуды смерти, стрелы Свои делает палящими. |
7:15 Ecce parturiit injustitiam ; concepit dolorem, et peperit iniquitatem. | 7:15 Вот, нечестивый зачал неправду, был чреват злобою и родил себе ложь; |
7:16 Lacum aperuit, et effodit eum ; et incidit in foveam quam fecit. | 7:16 рыл ров, и выкопал его, и упал в яму, которую приготовил: |
7:17 Convertetur dolor ejus in caput ejus, et in verticem ipsius iniquitas ejus descendet. | 7:17 злоба его обратится на его голову, и злодейство его упадет на его темя. |
7:18 Confitebor Domino secundum justitiam ejus, et psallam nomini Domini altissimi. | 7:18 Славлю Господа по правде Его и пою имени Господа Всевышнего. |
Chapter 8
8:1 In finem, pro torcularibus. Psalmus David. | 8:1 Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом Давида. |
8:2 Domine, Dominus noster, quam admirabile est nomen tuum in universa terra ! quoniam elevata est magnificentia tua super cælos. | 8:2 Господи, Боже наш! как величественно имя Твое по всей земле! Слава Твоя простирается превыше небес! |
8:3 Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem propter inimicos tuos, ut destruas inimicum et ultorem. | 8:3 Из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу, ради врагов Твоих, дабы сделать безмолвным врага и мстителя. |
8:4 Quoniam videbo cælos tuos, opera digitorum tuorum, lunam et stellas quæ tu fundasti. | 8:4 Когда взираю я на небеса Твои - дело Твоих перстов, на луну и звезды, которые Ты поставил, |
8:5 Quid est homo, quod memor es ejus ? aut filius hominis, quoniam visitas eum ? | 8:5 то что есть человек, что Ты помнишь его, и сын человеческий, что Ты посещаешь его? |
8:6 Minuisti eum paulominus ab angelis ; gloria et honore coronasti eum ; | 8:6 Не много Ты умалил его пред Ангелами: славою и честью увенчал его; |
8:7 et constituisti eum super opera manuum tuarum. | 8:7 поставил его владыкою над делами рук Твоих; все положил под ноги его: |
8:8 Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves universas, insuper et pecora campi, | 8:8 овец и волов всех, и также полевых зверей, |
8:9 volucres cæli, et pisces maris qui perambulant semitas maris. | 8:9 птиц небесных и рыб морских, все, преходящее морскими стезями. |
8:10 Domine, Dominus noster, quam admirabile est nomen tuum in universa terra ! | 8:10 Господи, Боже наш! Как величественно имя Твое по всей земле! |
Chapter 9
9:1 In finem, pro occultis filii. Psalmus David. | 9:1 Начальнику хора. По смерти Лабена. Псалом Давида. |
9:2 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo ; narrabo omnia mirabilia tua. | 9:2 Буду славить [Тебя], Господи, всем сердцем моим, возвещать все чудеса Твои. |
9:3 Lætabor et exsultabo in te ; psallam nomini tuo, Altissime. | 9:3 Буду радоваться и торжествовать о Тебе, петь имени Твоему, Всевышний. |
9:4 In convertendo inimicum meum retrorsum ; infirmabuntur, et peribunt a facie tua. | 9:4 Когда враги мои обращены назад, то преткнутся и погибнут пред лицем Твоим, |
9:5 Quoniam fecisti judicium meum et causam meam ; sedisti super thronum, qui judicas justitiam. | 9:5 ибо Ты производил мой суд и мою тяжбу; Ты воссел на престоле, Судия праведный. |
9:6 Increpasti gentes, et periit impius : nomen eorum delesti in æternum, et in sæculum sæculi. | 9:6 Ты вознегодовал на народы, погубил нечестивого, имя их изгладил на веки и веки. |
9:7 Inimici defecerunt frameæ in finem, et civitates eorum destruxisti. Periit memoria eorum cum sonitu ; | 9:7 У врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погибла память их с ними. |
9:8 et Dominus in æternum permanet. Paravit in judicio thronum suum, | 9:8 Но Господь пребывает вовек; Он приготовил для суда престол Свой, |
9:9 et ipse judicabit orbem terræ in æquitate : judicabit populos in justitia. | 9:9 и Он будет судить вселенную по правде, совершит суд над народами по правоте. |
9:10 Et factus est Dominus refugium pauperi ; adjutor in opportunitatibus, in tribulatione. | 9:10 И будет Господь прибежищем угнетенному, прибежищем во времена скорби; |
9:11 Et sperent in te qui noverunt nomen tuum, quoniam non dereliquisti quærentes te, Domine. | 9:11 и будут уповать на Тебя знающие имя Твое, потому что Ты не оставляешь ищущих Тебя, Господи. |
9:12 Psallite Domino qui habitat in Sion ; annuntiate inter gentes studia ejus : | 9:12 Пойте Господу, живущему на Сионе, возвещайте между народами дела Его, |
9:13 quoniam requirens sanguinem eorum recordatus est ; non est oblitus clamorem pauperum. | 9:13 ибо Он взыскивает за кровь; помнит их, не забывает вопля угнетенных. |
9:14 Miserere mei, Domine : vide humilitatem meam de inimicis meis, | 9:14 Помилуй меня, Господи; воззри на страдание мое от ненавидящих меня, - Ты, Который возносишь меня от врат смерти, |
9:15 qui exaltas me de portis mortis, ut annuntiem omnes laudationes tuas in portis filiæ Sion : | 9:15 чтобы я возвещал все хвалы Твои во вратах дщери Сионовой: буду радоваться о спасении Твоем. |
9:16 exultabo in salutari tuo. Infixæ sunt gentes in interitu quem fecerunt ; in laqueo isto quem absconderunt comprehensus est pes eorum. | 9:16 Обрушились народы в яму, которую выкопали; в сети, которую скрыли они, запуталась нога их. |
9:17 Cognoscetur Dominus judicia faciens ; in operibus manuum suarum comprehensus est peccator. | 9:17 Познан был Господь по суду, который Он совершил; нечестивый уловлен делами рук своих. |
9:18 Convertantur peccatores in infernum, omnes gentes quæ obliviscuntur Deum. | 9:18 Да обратятся нечестивые в ад, - все народы, забывающие Бога. |
9:19 Quoniam non in finem oblivio erit pauperis ; patientia pauperum non peribit in finem. | 9:19 Ибо не навсегда забыт будет нищий, и надежда бедных не до конца погибнет. |
9:20 Exsurge, Domine ; non confortetur homo : judicentur gentes in conspectu tuo. | 9:20 Восстань, Господи, да не преобладает человек, да судятся народы пред лицем Твоим. |
9:21 Constitue, Domine, legislatorem super eos, ut sciant gentes quoniam homines sunt. | 9:21 Наведи, Господи, страх на них; да знают народы, что человеки они. |
9:22 Ut quid, Domine, recessisti longe ; despicis in opportunitatibus, in tribulatione ? | 9:22 Для чего, Господи, стоишь вдали, скрываешь Себя во время скорби? |
9:23 Dum superbit impius, incenditur pauper : comprehenduntur in consiliis quibus cogitant. | 9:23 По гордости своей нечестивый преследует бедного: да уловятся они ухищрениями, которые сами вымышляют. |
9:24 Quoniam laudatur peccator in desideriis animæ suæ, et iniquus benedicitur. | 9:24 Ибо нечестивый хвалится похотью души своей; корыстолюбец ублажает себя. |
9:25 Exacerbavit Dominum peccator : secundum multitudinem iræ suæ, non quæret. | 9:25 В надмении своем нечестивый пренебрегает Господа: "не взыщет"; во всех помыслах его: "нет Бога!" |
9:26 Non est Deus in conspectu ejus ; inquinatæ sunt viæ illius in omni tempore. Auferuntur judicia tua a facie ejus ; omnium inimicorum suorum dominabitur. | 9:26 Во всякое время пути его гибельны; суды Твои далеки для него; на всех врагов своих он смотрит с пренебрежением; |
9:27 Dixit enim in corde suo : Non movebor a generatione in generationem, sine malo. | 9:27 говорит в сердце своем: "не поколеблюсь; в род и род не приключится мне зла"; |
9:28 Cujus maledictione os plenum est, et amaritudine, et dolo ; sub lingua ejus labor et dolor. | 9:28 уста его полны проклятия, коварства и лжи; под языком - его мучение и пагуба; |
9:29 Sedet in insidiis cum divitibus in occultis, ut interficiat innocentem. | 9:29 сидит в засаде за двором, в потаенных местах убивает невинного; глаза его подсматривают за бедным; |
9:30 Oculi ejus in pauperem respiciunt ; insidiatur in abscondito, quasi leo in spelunca sua. Insidiatur ut rapiat pauperem ; rapere pauperem dum attrahit eum. | 9:30 подстерегает в потаенном месте, как лев в логовище; подстерегает в засаде, чтобы схватить бедного; хватает бедного, увлекая в сети свои; |
9:31 In laqueo suo humiliabit eum ; inclinabit se, et cadet cum dominatus fuerit pauperum. | 9:31 сгибается, прилегает, - и бедные падают в сильные когти его; |
9:32 Dixit enim in corde suo : Oblitus est Deus ; avertit faciem suam, ne videat in finem. | 9:32 говорит в сердце своем: [забыл Бог, закрыл лице Свое, не увидит никогда]. |
9:33 Exsurge, Domine Deus, exaltetur manus tua ; ne obliviscaris pauperum. | 9:33 Восстань, Господи, Боже [мой], вознеси руку Твою, не забудь угнетенных [Твоих до конца]. |
9:34 Propter quid irritavit impius Deum ? dixit enim in corde suo : Non requiret. | 9:34 Зачем нечестивый пренебрегает Бога, говоря в сердце своем: "Ты не взыщешь"? |
9:35 Vides, quoniam tu laborem et dolorem consideras, ut tradas eos in manus tuas. Tibi derelictus est pauper ; orphano tu eris adjutor. | 9:35 Ты видишь, ибо Ты взираешь на обиды и притеснения, чтобы воздать Твоею рукою. Тебе предает себя бедный; сироте Ты помощник. |
9:36 Contere brachium peccatoris et maligni ; quæretur peccatum illius, et non invenietur. | 9:36 Сокруши мышцу нечестивому и злому, так чтобы искать и не найти его нечестия. |
9:37 Dominus regnabit in æternum, et in sæculum sæculi ; peribitis, gentes, de terra illius. | 9:37 Господь - царь на веки, навсегда; исчезнут язычники с земли Его. |
9:38 Desiderium pauperum exaudivit Dominus ; præparationem cordis eorum audivit auris tua : | 9:38 Господи! Ты слышишь желания смиренных; укрепи сердце их; открой ухо Твое, |
9:39 judicare pupillo et humili, ut non apponat ultra magnificare se homo super terram. | 9:39 чтобы дать суд сироте и угнетенному, да не устрашает более человек на земле. |
Chapter 10
10:1 In finem. Psalmus David. | 10:1 На Господа уповаю; как же вы говорите душе моей: "улетай на гору вашу, как птица"? |
10:2 In Domino confido ; quomodo dicitis animæ meæ : Transmigra in montem sicut passer ? | 10:2 Ибо вот, нечестивые натянули лук, стрелу свою приложили к тетиве, чтобы во тьме стрелять в правых сердцем. |
10:3 Quoniam ecce peccatores intenderunt arcum ; paraverunt sagittas suas in pharetra, ut sagittent in obscuro rectos corde : | 10:3 Когда разрушены основания, что сделает праведник? |
10:4 quoniam quæ perfecisti destruxerunt ; justus autem, quid fecit ? | 10:4 Господь во святом храме Своем, Господь, - престол Его на небесах, очи Его зрят [на нищего]; вежды Его испытывают сынов человеческих. |
10:5 Dominus in templo sancto suo ; Dominus in cælo sedes ejus. Oculi ejus in pauperem respiciunt ; palpebræ ejus interrogant filios hominum. | 10:5 Господь испытывает праведного, а нечестивого и любящего насилие ненавидит душа Его. |
10:6 Dominus interrogat justum et impium ; qui autem diligit iniquitatem, odit animam suam. | 10:6 Дождем прольет Он на нечестивых горящие угли, огонь и серу; и палящий ветер - их доля из чаши; |
10:7 Pluet super peccatores laqueos ; ignis et sulphur, et spiritus procellarum, pars calicis eorum. | 10:7 ибо Господь праведен, любит правду; лице Его видит праведника. |
10:8 Quoniam justus Dominus, et justitias dilexit : æquitatem vidit vultus ejus. | 10:8 -//- |
Chapter 11
11:1 In finem, pro octava. Psalmus David. | 11:1 Начальнику хора. На восьмиструнном. Псалом Давида. |
11:2 Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus, quoniam diminutæ sunt veritates a filiis hominum. | 11:2 Спаси [меня], Господи, ибо не стало праведного, ибо нет верных между сынами человеческими. |
11:3 Vana locuti sunt unusquisque ad proximum suum ; labia dolosa, in corde et corde locuti sunt. | 11:3 Ложь говорит каждый своему ближнему; уста льстивы, говорят от сердца притворного. |
11:4 Disperdat Dominus universa labia dolosa, et linguam magniloquam. | 11:4 Истребит Господь все уста льстивые, язык велеречивый, |
11:5 Qui dixerunt : Linguam nostram magnificabimus ; labia nostra a nobis sunt. Quis noster dominus est ? | 11:5 тех, которые говорят: "языком нашим пересилим, уста наши с нами; кто нам господин"? |
11:6 Propter miseriam inopum, et gemitum pauperum, nunc exsurgam, dicit Dominus. Ponam in salutari ; fiducialiter agam in eo. | 11:6 Ради страдания нищих и воздыхания бедных ныне восстану, говорит Господь, поставлю в безопасности того, кого уловить хотят. |
11:7 Eloquia Domini, eloquia casta ; argentum igne examinatum, probatum terræ, purgatum septuplum. | 11:7 Слова Господни - слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз переплавленное. |
11:8 Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos a generatione hac in æternum. | 11:8 Ты, Господи, сохранишь их, соблюдешь от рода сего вовек. |
11:9 In circuitu impii ambulant : secundum altitudinem tuam multiplicasti filios hominum. | 11:9 Повсюду ходят нечестивые, когда ничтожные из сынов человеческих возвысились. |
Chapter 12
12:1 In finem. Psalmus David. Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem ? usquequo avertis faciem tuam a me ? | 12:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
12:2 quamdiu ponam consilia in anima mea ; dolorem in corde meo per diem ? | 12:2 Доколе, Господи, будешь забывать меня вконец, доколе будешь скрывать лице Твое от меня? |
12:3 usquequo exaltabitur inimicus meus super me ? | 12:3 Доколе мне слагать советы в душе моей, скорбь в сердце моем день [и ночь]? Доколе врагу моему возноситься надо мною? |
12:4 Respice, et exaudi me, Domine Deus meus. Illumina oculos meos, ne umquam obdormiam in morte ; | 12:4 Призри, услышь меня, Господи Боже мой! Просвети очи мои, да не усну я сном смертным; |
12:5 nequando dicat inimicus meus : Prævalui adversus eum. Qui tribulant me exsultabunt si motus fuero ; | 12:5 да не скажет враг мой: [я одолел его]. Да не возрадуются гонители мои, если я поколеблюсь. |
12:6 ego autem in misericordia tua speravi. Exsultabit cor meum in salutari tuo. Cantabo Domino qui bona tribuit mihi ; et psallam nomini Domini altissimi. | 12:6 Я же уповаю на милость Твою; сердце мое возрадуется о спасении Твоем; воспою Господу, облагодетельствовавшему меня, [и буду петь имени Господа Всевышнего]. |
Chapter 13
13:1 In finem. Psalmus David. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in studiis suis ; non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. | 13:1 Сказал безумец в сердце своем: [нет Бога]. Они развратились, совершили гнусные дела; нет делающего добро. |
13:2 Dominus de cælo prospexit super filios hominum, ut videat si est intelligens, aut requirens Deum. | 13:2 Господь с небес призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумеющий, ищущий Бога. |
13:3 Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt. Non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. Sepulchrum patens est guttur eorum ; linguis suis dolose agebant. Venenum aspidum sub labiis eorum, quorum os maledictione et amaritudine plenum est ; veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem. Contritio et infelicitas in viis eorum, et viam pacis non cognoverunt ; non est timor Dei ante oculos eorum. | 13:3 Все уклонились, сделались равно непотребными; нет делающего добро, нет ни одного. |
13:4 Nonne cognoscent omnes qui operantur iniquitatem, qui devorant plebem meam sicut escam panis ? | 13:4 Неужели не вразумятся все, делающие беззаконие, съедающие народ мой, как едят хлеб, и не призывающие Господа? |
13:5 Dominum non invocaverunt ; illic trepidaverunt timore, ubi non erat timor. | 13:5 Там убоятся они страха, [где нет страха,] ибо Бог в роде праведных. |
13:6 Quoniam Dominus in generatione justa est : consilium inopis confudistis, quoniam Dominus spes ejus est. | 13:6 Вы посмеялись над мыслью нищего, что Господь упование его. |
13:7 Quis dabit ex Sion salutare Israël ? Cum averterit Dominus captivitatem plebis suæ, exsultabit Jacob, et lætabitur Israël. | 13:7 [Кто даст с Сиона спасение Израилю!] Когда Господь возвратит пленение народа Своего, тогда возрадуется Иаков и возвеселится Израиль. |
Chapter 14
14:1 Psalmus David. Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo ? aut quis requiescet in monte sancto tuo ? | 14:1 Господи! кто может пребывать в жилище Твоем? кто может обитать на святой горе Твоей? |
14:2 Qui ingreditur sine macula, et operatur justitiam ; | 14:2 Тот, кто ходит непорочно и делает правду, и говорит истину в сердце своем; |
14:3 qui loquitur veritatem in corde suo : qui non egit dolum in lingua sua, nec fecit proximo suo malum, et opprobrium non accepit adversus proximos suos. | 14:3 кто не клевещет языком своим, не делает искреннему своему зла и не принимает поношения на ближнего своего4 |
14:4 Ad nihilum deductus est in conspectu ejus malignus ; timentes autem Dominum glorificat. Qui jurat proximo suo, et non decipit ; | 14:4 тот, в глазах которого презрен отверженный, но который боящихся Господа славит; кто клянется, хотя бы злому, и не изменяет; |
14:5 qui pecuniam suam non dedit ad usuram, et munera super innocentem non accepit : qui facit hæc non movebitur in æternum. | 14:5 кто серебра своего не отдает в рост и не принимает даров против невинного. Поступающий так не поколеблется вовек. |
Chapter 15
15:1 Tituli inscriptio, ipsi David. Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. | 15:1 Храни меня, Боже, ибо я на Тебя уповаю. |
15:2 Dixi Domino : Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non eges. | 15:2 Я сказал Господу: Ты - Господь мой; блага мои Тебе не нужны. |
15:3 Sanctis qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes voluntates meas in eis. | 15:3 К святым, которые на земле, и к дивным Твоим - к ним все желание мое. |
15:4 Multiplicatæ sunt infirmitates eorum : postea acceleraverunt. Non congregabo conventicula eorum de sanguinibus, nec memor ero nominum eorum per labia mea. | 15:4 Пусть умножаются скорби у тех, которые текут к богу чужому; я не возлию кровавых возлияний их и не помяну имен их устами моими. |
15:5 Dominus pars hæreditatis meæ, et calicis mei : tu es qui restitues hæreditatem meam mihi. | 15:5 Господь есть часть наследия моего и чаши моей. Ты держишь жребий мой. |
15:6 Funes ceciderunt mihi in præclaris ; etenim hæreditas mea præclara est mihi. | 15:6 Межи мои прошли по прекрасным местам, и наследие мое приятно для меня. |
15:7 Benedicam Dominum qui tribuit mihi intellectum ; insuper et usque ad noctem increpuerunt me renes mei. | 15:7 Благословлю Господа, вразумившего меня; даже и ночью учит меня внутренность моя. |
15:8 Providebam Dominum in conspectu meo semper : quoniam a dextris est mihi, ne commovear. | 15:8 Всегда видел я пред собою Господа, ибо Он одесную меня; не поколеблюсь. |
15:9 Propter hoc lætatum est cor meum, et exsultavit lingua mea ; insuper et caro mea requiescet in spe. | 15:9 Оттого возрадовалось сердце мое и возвеселился язык мой; даже и плоть моя успокоится в уповании, |
15:10 Quoniam non derelinques animam meam in inferno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. Notas mihi fecisti vias vitæ ; adimplebis me lætitia cum vultu tuo : delectationes in dextera tua usque in finem. | 15:10 ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тление, |
15:11 | 15:11 Ты укажешь мне путь жизни: полнота радостей пред лицем Твоим, блаженство в деснице Твоей вовек. |
Chapter 16
16:1 Oratio David. Exaudi, Domine, justitiam meam ; intende deprecationem meam. Auribus percipe orationem meam, non in labiis dolosis. | 16:1 Услышь, Господи, правду [мою], внемли воплю моему, прими мольбу из уст нелживых. |
16:2 De vultu tuo judicium meum prodeat ; oculi tui videant æquitates. | 16:2 От Твоего лица суд мне да изыдет; да воззрят очи Твои на правоту. |
16:3 Probasti cor meum, et visitasti nocte ; igne me examinasti, et non est inventa in me iniquitas. | 16:3 Ты испытал сердце мое, посетил меня ночью, искусил меня и ничего не нашел; от мыслей моих не отступают уста мои. |
16:4 Ut non loquatur os meum opera hominum : propter verba labiorum tuorum, ego custodivi vias duras. | 16:4 В делах человеческих, по слову уст Твоих, я охранял себя от путей притеснителя. |
16:5 Perfice gressus meos in semitis tuis, ut non moveantur vestigia mea. | 16:5 Утверди шаги мои на путях Твоих, да не колеблются стопы мои. |
16:6 Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus ; inclina aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. | 16:6 К Тебе взываю я, ибо Ты услышишь меня, Боже; приклони ухо Твое ко мне, услышь слова мои. |
16:7 Mirifica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes in te. | 16:7 Яви дивную милость Твою, Спаситель уповающих [на Тебя] от противящихся деснице Твоей. |
16:8 A resistentibus dexteræ tuæ custodi me ut pupillam oculi. Sub umbra alarum tuarum protege me | 16:8 Храни меня, как зеницу ока; в тени крыл Твоих укрой меня |
16:9 a facie impiorum qui me afflixerunt. Inimici mei animam meam circumdederunt ; | 16:9 от лица нечестивых, нападающих на меня, - от врагов души моей, окружающих меня: |
16:10 adipem suum concluserunt : os eorum locutum est superbiam. | 16:10 они заключились в туке своем, надменно говорят устами своими. |
16:11 Projicientes me nunc circumdederunt me ; oculos suos statuerunt declinare in terram. | 16:11 На всяком шагу нашем ныне окружают нас; они устремили глаза свои, чтобы низложить меня на землю; |
16:12 Susceperunt me sicut leo paratus ad prædam, et sicut catulus leonis habitans in abditis. | 16:12 они подобны льву, жаждущему добычи, подобны скимну, сидящему в местах скрытных. |
16:13 Exsurge, Domine : præveni eum, et supplanta eum : eripe animam meam ab impio ; frameam tuam | 16:13 Восстань, Господи, предупреди их, низложи их. Избавь душу мою от нечестивого мечом Твоим, |
16:14 ab inimicis manus tuæ. Domine, a paucis de terra divide eos in vita eorum ; de absconditis tuis adimpletus est venter eorum. Saturati sunt filiis, et dimiserunt reliquias suas parvulis suis. | 16:14 от людей - рукою Твоею, Господи, от людей мира, которых удел в этой жизни, которых чрево Ты наполняешь из сокровищниц Твоих; сыновья их сыты и оставят остаток детям своим. |
16:15 Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo ; satiabor cum apparuerit gloria tua. | 16:15 А я в правде буду взирать на лице Твое; пробудившись, буду насыщаться образом Твоим. |
Chapter 17
17:1 In finem. Puero Domini David, qui locutus est Domino verba cantici hujus, in die qua eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorum ejus, et de manu Saul, et dixit : | 17:1 Начальнику хора. Раба Господня Давида, который произнес слова песни сей к Господу, когда Господь избавил его от рук всех врагов его и от руки Саула. И он сказал: |
17:2 Diligam te, Domine, fortitudo mea. | 17:2 Возлюблю Тебя, Господи, крепость моя! |
17:3 Dominus firmamentum meum, et refugium meum, et liberator meus. Deus meus adjutor meus, et sperabo in eum ; protector meus, et cornu salutis meæ, et susceptor meus. | 17:3 Господь - твердыня моя и прибежище мое, Избавитель мой, Бог мой, - скала моя; на Него я уповаю; щит мой, рог спасения моего и убежище мое. |
17:4 Laudans invocabo Dominum, et ab inimicis meis salvus ero. | 17:4 Призову достопоклоняемого Господа и от врагов моих спасусь. |
17:5 Circumdederunt me dolores mortis, et torrentes iniquitatis conturbaverunt me. | 17:5 Объяли меня муки смертные, и потоки беззакония устрашили меня; |
17:6 Dolores inferni circumdederunt me ; præoccupaverunt me laquei mortis. | 17:6 цепи ада облегли меня, и сети смерти опутали меня. |
17:7 In tribulatione mea invocavi Dominum, et ad Deum meum clamavi : et exaudivit de templo sancto suo vocem meam ; et clamor meus in conspectu ejus introivit in aures ejus. | 17:7 В тесноте моей я призвал Господа и к Богу моему воззвал. И Он услышал от [святаго] чертога Своего голос мой, и вопль мой дошел до слуха Его. |
17:8 Commota est, et contremuit terra ; fundamenta montium conturbata sunt, et commota sunt : quoniam iratus est eis. | 17:8 Потряслась и всколебалась земля, дрогнули и подвиглись основания гор, ибо разгневался [Бог]; |
17:9 Ascendit fumus in ira ejus, et ignis a facie ejus exarsit ; carbones succensi sunt ab eo. | 17:9 поднялся дым от гнева Его и из уст Его огонь поядающий; горячие угли сыпались от Него. |
17:10 Inclinavit cælos, et descendit, et caligo sub pedibus ejus. | 17:10 Наклонил Он небеса и сошел, - и мрак под ногами Его. |
17:11 Et ascendit super cherubim, et volavit ; volavit super pennas ventorum. | 17:11 И воссел на Херувимов и полетел, и понесся на крыльях ветра. |
17:12 Et posuit tenebras latibulum suum ; in circuitu ejus tabernaculum ejus, tenebrosa aqua in nubibus aëris. | 17:12 И мрак сделал покровом Своим, сению вокруг Себя мрак вод, облаков воздушных. |
17:13 Præ fulgore in conspectu ejus nubes transierunt ; grando et carbones ignis. | 17:13 От блистания пред Ним бежали облака Его, град и угли огненные. |
17:14 Et intonuit de cælo Dominus, et Altissimus dedit vocem suam : grando et carbones ignis. | 17:14 Возгремел на небесах Господь, и Всевышний дал глас Свой, град и угли огненные. |
17:15 Et misit sagittas suas, et dissipavit eos ; fulgura multiplicavit, et conturbavit eos. | 17:15 Пустил стрелы Свои и рассеял их, множество молний, и рассыпал их. |
17:16 Et apparuerunt fontes aquarum, et revelata sunt fundamenta orbis terrarum, ab increpatione tua, Domine, ab inspiratione spiritus iræ tuæ. | 17:16 И явились источники вод, и открылись основания вселенной от грозного гласа Твоего, Господи, от дуновения духа гнева Твоего. |
17:17 Misit de summo, et accepit me ; et assumpsit me de aquis multis. | 17:17 Он простер руку с высоты и взял меня, и извлек меня из вод многих; |
17:18 Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ab his qui oderunt me. Quoniam confortati sunt super me ; | 17:18 избавил меня от врага моего сильного и от ненавидящих меня, которые были сильнее меня. |
17:19 prævenerunt me in die afflictionis meæ : et factus est Dominus protector meus. | 17:19 Они восстали на меня в день бедствия моего, но Господь был мне опорою. |
17:20 Et eduxit me in latitudinem ; salvum me fecit, quoniam voluit me, | 17:20 Он вывел меня на пространное место и избавил меня, ибо Он благоволит ко мне. |
17:21 et retribuet mihi Dominus secundum justitiam meam, et secundum puritatem manuum mearum retribuet mihi : | 17:21 Воздал мне Господь по правде моей, по чистоте рук моих вознаградил меня, |
17:22 quia custodivi vias Domini, nec impie gessi a Deo meo ; | 17:22 ибо я хранил пути Господни и не был нечестивым пред Богом моим; |
17:23 quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo, et justitias ejus non repuli a me. | 17:23 ибо все заповеди Его предо мною, и от уставов Его я не отступал. |
17:24 Et ero immaculatus cum eo ; et observabo me ab iniquitate mea. | 17:24 Я был непорочен пред Ним и остерегался, чтобы не согрешить мне; |
17:25 Et retribuet mihi Dominus secundum justitiam meam, et secundum puritatem manuum mearum in conspectu oculorum ejus. | 17:25 и воздал мне Господь по правде моей, по чистоте рук моих пред очами Его. |
17:26 Cum sancto sanctus eris, et cum viro innocente innocens eris, | 17:26 С милостивым Ты поступаешь милостиво, с мужем искренним - искренно, |
17:27 et cum electo electus eris, et cum perverso perverteris. | 17:27 с чистым - чисто, а с лукавым - по лукавству его, |
17:28 Quoniam tu populum humilem salvum facies, et oculos superborum humiliabis. | 17:28 ибо Ты людей угнетенных спасаешь, а очи надменные унижаешь. |
17:29 Quoniam tu illuminas lucernam meam, Domine ; Deus meus, illumina tenebras meas. | 17:29 Ты возжигаешь светильник мой, Господи; Бог мой просвещает тьму мою. |
17:30 Quoniam in te eripiar a tentatione ; et in Deo meo transgrediar murum. | 17:30 С Тобою я поражаю войско, с Богом моим восхожу на стену. |
17:31 Deus meus, impolluta via ejus ; eloquia Domini igne examinata : protector est omnium sperantium in se. | 17:31 Бог! - Непорочен путь Его, чисто слово Господа; щит Он для всех, уповающих на Него. |
17:32 Quoniam quis deus præter Dominum ? aut quis deus præter Deum nostrum ? | 17:32 Ибо кто Бог, кроме Господа, и кто защита, кроме Бога нашего? |
17:33 Deus qui præcinxit me virtute, et posuit immaculatam viam meam ; | 17:33 Бог препоясывает меня силою и устрояет мне верный путь; |
17:34 qui perfecit pedes meos tamquam cervorum, et super excelsa statuens me ; | 17:34 делает ноги мои, как оленьи, и на высотах моих поставляет меня; |
17:35 qui docet manus meas ad prælium. Et posuisti, ut arcum æreum, brachia mea, | 17:35 научает руки мои брани, и мышцы мои сокрушают медный лук. |
17:36 et dedisti mihi protectionem salutis tuæ : et dextera tua suscepit me, et disciplina tua correxit me in finem, et disciplina tua ipsa me docebit. | 17:36 Ты дал мне щит спасения Твоего, и десница Твоя поддерживает меня, и милость Твоя возвеличивает меня. |
17:37 Dilatasti gressus meos subtus me, et non sunt infirmata vestigia mea. | 17:37 Ты расширяешь шаг мой подо мною, и не колеблются ноги мои. |
17:38 Persequar inimicos meos, et comprehendam illos ; et non convertar donec deficiant. | 17:38 Я преследую врагов моих и настигаю их, и не возвращаюсь, доколе не истреблю их; |
17:39 Confringam illos, nec poterunt stare ; cadent subtus pedes meos. | 17:39 поражаю их, и они не могут встать, падают под ноги мои, |
17:40 Et præcinxisti me virtute ad bellum, et supplantasti insurgentes in me subtus me. | 17:40 ибо Ты препоясал меня силою для войны и низложил под ноги мои восставших на меня; |
17:41 Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et odientes me disperdidisti. | 17:41 Ты обратил ко мне тыл врагов моих, и я истребляю ненавидящих меня: |
17:42 Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret ; ad Dominum, nec exaudivit eos. | 17:42 они вопиют, но нет спасающего; ко Господу, - но Он не внемлет им; |
17:43 Et comminuam eos ut pulverem ante faciem venti ; ut lutum platearum delebo eos. | 17:43 я рассеваю их, как прах пред лицем ветра, как уличную грязь попираю их. |
17:44 Eripies me de contradictionibus populi ; constitues me in caput gentium. | 17:44 Ты избавил меня от мятежа народа, поставил меня главою иноплеменников; народ, которого я не знал, служит мне; |
17:45 Populus quem non cognovi servivit mihi ; in auditu auris obedivit mihi. | 17:45 по одному слуху о мне повинуются мне; иноплеменники ласкательствуют предо мною; |
17:46 Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis suis. | 17:46 иноплеменники бледнеют и трепещут в укреплениях своих. |
17:47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, et exaltetur Deus salutis meæ. | 17:47 Жив Господь и благословен защитник мой! Да будет превознесен Бог спасения моего, |
17:48 Deus qui das vindictas mihi, et subdis populos sub me ; liberator meus de inimicis meis iracundis. | 17:48 Бог, мстящий за меня и покоряющий мне народы, |
17:49 Et ab insurgentibus in me exaltabis me ; a viro iniquo eripies me. | 17:49 и избавляющий меня от врагов моих! Ты вознес меня над восстающими против меня и от человека жестокого избавил меня. |
17:50 Propterea confitebor tibi in nationibus, Domine, et nomini tuo psalmum dicam ; | 17:50 За то буду славить Тебя, Господи, между иноплеменниками и буду петь имени Твоему, |
17:51 magnificans salutes regis ejus, et faciens misericordiam christo suo David, et semini ejus usque in sæculum. | 17:51 величественно спасающий царя и творящий милость помазаннику Твоему Давиду и потомству его во веки. |
Chapter 18
18:1 In finem. Psalmus David. | 18:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
18:2 Cæli enarrant gloriam Dei, et opera manuum ejus annuntiat firmamentum. | 18:2 Небеса проповедуют славу Божию, и о делах рук Его вещает твердь. |
18:3 Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat scientiam. | 18:3 День дню передает речь, и ночь ночи открывает знание. |
18:4 Non sunt loquelæ, neque sermones, quorum non audiantur voces eorum. | 18:4 Нет языка, и нет наречия, где не слышался бы голос их. |
18:5 In omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terræ verba eorum. | 18:5 По всей земле проходит звук их, и до пределов вселенной слова их. Он поставил в них жилище солнцу, |
18:6 In sole posuit tabernaculum suum ; et ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo. Exsultavit ut gigas ad currendam viam ; | 18:6 и оно выходит, как жених из брачного чертога своего, радуется, как исполин, пробежать поприще: |
18:7 a summo cælo egressio ejus. Et occursus ejus usque ad summum ejus ; nec est qui se abscondat a calore ejus. | 18:7 от края небес исход его, и шествие его до края их, и ничто не укрыто от теплоты его. |
18:8 Lex Domini immaculata, convertens animas ; testimonium Domini fidele, sapientiam præstans parvulis. | 18:8 Закон Господа совершен, укрепляет душу; откровение Господа верно, умудряет простых. |
18:9 Justitiæ Domini rectæ, lætificantes corda ; præceptum Domini lucidum, illuminans oculos. | 18:9 Повеления Господа праведны, веселят сердце; заповедь Господа светла, просвещает очи. |
18:10 Timor Domini sanctus, permanens in sæculum sæculi ; judicia Domini vera, justificata in semetipsa, | 18:10 Страх Господень чист, пребывает вовек. Суды Господни истина, все праведны; |
18:11 desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum, et dulciora super mel et favum. | 18:11 они вожделеннее золота и даже множества золота чистого, слаще меда и капель сота; |
18:12 Etenim servus tuus custodit ea ; in custodiendis illis retributio multa. | 18:12 и раб Твой охраняется ими, в соблюдении их великая награда. |
18:13 Delicta quis intelligit ? ab occultis meis munda me ; | 18:13 Кто усмотрит погрешности свои? От тайных моих очисти меня |
18:14 et ab alienis parce servo tuo. Si mei non fuerint dominati, tunc immaculatus ero, et emundabor a delicto maximo. | 18:14 и от умышленных удержи раба Твоего, чтобы не возобладали мною. Тогда я буду непорочен и чист от великого развращения. |
18:15 Et erunt ut complaceant eloquia oris mei, et meditatio cordis mei in conspectu tuo semper. Domine, adjutor meus, et redemptor meus. | 18:15 Да будут слова уст моих и помышление сердца моего благоугодны пред Тобою, Господи, твердыня моя и Избавитель мой! |
Chapter 19
19:1 In finem. Psalmus David. | 19:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
19:2 Exaudiat te Dominus in die tribulationis ; protegat te nomen Dei Jacob. | 19:2 Да услышит тебя Господь в день печали, да защитит тебя имя Бога Иаковлева. |
19:3 Mittat tibi auxilium de sancto, et de Sion tueatur te. | 19:3 Да пошлет тебе помощь из Святилища и с Сиона да подкрепит тебя. |
19:4 Memor sit omnis sacrificii tui, et holocaustum tuum pingue fiat. | 19:4 Да воспомянет все жертвоприношения твои и всесожжение твое да соделает тучным. |
19:5 Tribuat tibi secundum cor tuum, et omne consilium tuum confirmet. | 19:5 Да даст тебе [Господь] по сердцу твоему и все намерения твои да исполнит. |
19:6 Lætabimur in salutari tuo ; et in nomine Dei nostri magnificabimur. | 19:6 Мы возрадуемся о спасении твоем и во имя Бога нашего поднимем знамя. Да исполнит Господь все прошения твои. |
19:7 Impleat Dominus omnes petitiones tuas ; nunc cognovi quoniam salvum fecit Dominus christum suum. Exaudiet illum de cælo sancto suo, in potentatibus salus dexteræ ejus. | 19:7 Ныне познал я, что Господь спасает помазанника Своего, отвечает ему со святых небес Своих могуществом спасающей десницы Своей. |
19:8 Hi in curribus, et hi in equis ; nos autem in nomine Domini Dei nostri invocabimus. | 19:8 Иные колесницами, иные конями, а мы именем Господа Бога нашего хвалимся: |
19:9 Ipsi obligati sunt, et ceciderunt ; nos autem surreximus, et erecti sumus. | 19:9 они поколебались и пали, а мы встали и стоим прямо. |
19:10 Domine, salvum fac regem, et exaudi nos in die qua invocaverimus te. | 19:10 Господи! спаси царя и услышь нас, когда будем взывать [к Тебе]. |
Chapter 20
20:1 In finem. Psalmus David. | 20:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
20:2 Domine, in virtute tua lætabitur rex, et super salutare tuum exsultabit vehementer. | 20:2 Господи! силою Твоею веселится царь и о спасении Твоем безмерно радуется. |
20:3 Desiderium cordis ejus tribuisti ei, et voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. | 20:3 Ты дал ему, чего желало сердце его, и прошения уст его не отринул, |
20:4 Quoniam prævenisti eum in benedictionibus dulcedinis ; posuisti in capite ejus coronam de lapide pretioso. | 20:4 ибо Ты встретил его благословениями благости, возложил на голову его венец из чистого золота. |
20:5 Vitam petiit a te, et tribuisti ei longitudinem dierum, in sæculum, et in sæculum sæculi. | 20:5 Он просил у Тебя жизни; Ты дал ему долгоденствие на век и век. |
20:6 Magna est gloria ejus in salutari tuo ; gloriam et magnum decorem impones super eum. | 20:6 Велика слава его в спасении Твоем; Ты возложил на него честь и величие. |
20:7 Quoniam dabis eum in benedictionem in sæculum sæculi ; lætificabis eum in gaudio cum vultu tuo. | 20:7 Ты положил на него благословения на веки, возвеселил его радостью лица Твоего, |
20:8 Quoniam rex sperat in Domino, et in misericordia Altissimi non commovebitur. | 20:8 ибо царь уповает на Господа, и во благости Всевышнего не поколеблется. |
20:9 Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis ; dextera tua inveniat omnes qui te oderunt. | 20:9 Рука Твоя найдет всех врагов Твоих, десница Твоя найдет [всех] ненавидящих Тебя. |
20:10 Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultus tui : Dominus in ira sua conturbabit eos, et devorabit eos ignis. | 20:10 Во время гнева Твоего Ты сделаешь их, как печь огненную; во гневе Своем Господь погубит их, и пожрет их огонь. |
20:11 Fructum eorum de terra perdes, et semen eorum a filiis hominum, | 20:11 Ты истребишь плод их с земли и семя их - из среды сынов человеческих, |
20:12 quoniam declinaverunt in te mala ; cogitaverunt consilia quæ non potuerunt stabilire. | 20:12 ибо они предприняли против Тебя злое, составили замыслы, но не могли [выполнить их]. |
20:13 Quoniam pones eos dorsum ; in reliquiis tuis præparabis vultum eorum. | 20:13 Ты поставишь их целью, из луков Твоих пустишь стрелы в лице их. |
20:14 Exaltare, Domine, in virtute tua ; cantabimus et psallemus virtutes tuas. | 20:14 Вознесись, Господи, силою Твоею: мы будем воспевать и прославлять Твое могущество. |
Chapter 21
21:1 In finem, pro susceptione matutina. Psalmus David. | 21:1 Начальнику хора. При появлении зари. Псалом Давида. |
21:2 Deus, Deus meus, respice in me : quare me dereliquisti ? longe a salute mea verba delictorum meorum. | 21:2 Боже мой! Боже мой! [внемли мне] для чего Ты оставил меня? Далеки от спасения моего слова вопля моего. |
21:3 Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies ; et nocte, et non ad insipientiam mihi. | 21:3 Боже мой! я вопию днем, - и Ты не внемлешь мне, ночью, - и нет мне успокоения. |
21:4 Tu autem in sancto habitas, laus Israël. | 21:4 Но Ты, Святый, живешь среди славословий Израиля. |
21:5 In te speraverunt patres nostri ; speraverunt, et liberasti eos. | 21:5 На Тебя уповали отцы наши; уповали, и Ты избавлял их; |
21:6 Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt ; in te speraverunt, et non sunt confusi. | 21:6 к Тебе взывали они, и были спасаемы; на Тебя уповали, и не оставались в стыде. |
21:7 Ego autem sum vermis, et non homo ; opprobrium hominum, et abjectio plebis. | 21:7 Я же червь, а не человек, поношение у людей и презрение в народе. |
21:8 Omnes videntes me deriserunt me ; locuti sunt labiis, et moverunt caput. | 21:8 Все, видящие меня, ругаются надо мною, говорят устами, кивая головою: |
21:9 Speravit in Domino, eripiat eum : salvum faciat eum, quoniam vult eum. | 21:9 "он уповал на Господа; пусть избавит его, пусть спасет, если он угоден Ему". |
21:10 Quoniam tu es qui extraxisti me de ventre, spes mea ab uberibus matris meæ. | 21:10 Но Ты извел меня из чрева, вложил в меня упование у грудей матери моей. |
21:11 In te projectus sum ex utero ; de ventre matris meæ Deus meus es tu : | 21:11 На Тебя оставлен я от утробы; от чрева матери моей Ты - Бог мой. |
21:12 ne discesseris a me, quoniam tribulatio proxima est, quoniam non est qui adjuvet. | 21:12 Не удаляйся от меня, ибо скорбь близка, а помощника нет. |
21:13 Circumdederunt me vituli multi ; tauri pingues obsederunt me. | 21:13 Множество тельцов обступили меня; тучные Васанские окружили меня, |
21:14 Aperuerunt super me os suum, sicut leo rapiens et rugiens. | 21:14 раскрыли на меня пасть свою, как лев, алчущий добычи и рыкающий. |
21:15 Sicut aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa mea : factum est cor meum tamquam cera liquescens in medio ventris mei. | 21:15 Я пролился, как вода; все кости мои рассыпались; сердце мое сделалось, как воск, растаяло посреди внутренности моей. |
21:16 Aruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhæsit faucibus meis : et in pulverem mortis deduxisti me. | 21:16 Сила моя иссохла, как черепок; язык мой прильпнул к гортани моей, и Ты свел меня к персти смертной. |
21:17 Quoniam circumdederunt me canes multi ; concilium malignantium obsedit me. Foderunt manus meas et pedes meos ; | 21:17 Ибо псы окружили меня, скопище злых обступило меня, пронзили руки мои и ноги мои. |
21:18 dinumeraverunt omnia ossa mea. Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me. | 21:18 Можно было бы перечесть все кости мои; а они смотрят и делают из меня зрелище; |
21:19 Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sortem. | 21:19 делят ризы мои между собою и об одежде моей бросают жребий. |
21:20 Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me ; ad defensionem meam conspice. | 21:20 Но Ты, Господи, не удаляйся от меня; сила моя! поспеши на помощь мне; |
21:21 Erue a framea, Deus, animam meam, et de manu canis unicam meam. | 21:21 избавь от меча душу мою и от псов одинокую мою; |
21:22 Salva me ex ore leonis, et a cornibus unicornium humilitatem meam. | 21:22 спаси меня от пасти льва и от рогов единорогов, услышав, избавь меня. |
21:23 Narrabo nomen tuum fratribus meis ; in medio ecclesiæ laudabo te. | 21:23 Буду возвещать имя Твое братьям моим, посреди собрания восхвалять Тебя. |
21:24 Qui timetis Dominum, laudate eum ; universum semen Jacob, glorificate eum. | 21:24 Боящиеся Господа! восхвалите Его. Все семя Иакова! прославь Его. Да благоговеет пред Ним все семя Израиля, |
21:25 Timeat eum omne semen Israël, quoniam non sprevit, neque despexit deprecationem pauperis, nec avertit faciem suam a me : et cum clamarem ad eum, exaudivit me. | 21:25 ибо Он не презрел и не пренебрег скорби страждущего, не скрыл от него лица Своего, но услышал его, когда сей воззвал к Нему. |
21:26 Apud te laus mea in ecclesia magna ; vota mea reddam in conspectu timentium eum. | 21:26 О Тебе хвала моя в собрании великом; воздам обеты мои пред боящимися Его. |
21:27 Edent pauperes, et saturabuntur, et laudabunt Dominum qui requirunt eum : vivent corda eorum in sæculum sæculi. | 21:27 Да едят бедные и насыщаются; да восхвалят Господа ищущие Его; да живут сердца ваши во веки! |
21:28 Reminiscentur et convertentur ad Dominum universi fines terræ ; et adorabunt in conspectu ejus universæ familiæ gentium : | 21:28 Вспомнят, и обратятся к Господу все концы земли, и поклонятся пред Тобою все племена язычников, |
21:29 quoniam Domini est regnum, et ipse dominabitur gentium. | 21:29 ибо Господне есть царство, и Он - Владыка над народами. |
21:30 Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terræ ; in conspectu ejus cadent omnes qui descendunt in terram. | 21:30 Будут есть и поклоняться все тучные земли; преклонятся пред Ним все нисходящие в персть и не могущие сохранить жизни своей. |
21:31 Et anima mea illi vivet ; et semen meum serviet ipsi. | 21:31 Потомство [мое] будет служить Ему, и будет называться Господним вовек: |
21:32 Annuntiabitur Domino generatio ventura ; et annuntiabunt cæli justitiam ejus populo qui nascetur, quem fecit Dominus. | 21:32 придут и будут возвещать правду Его людям, которые родятся, что сотворил Господь. |
Chapter 22
22:1 Psalmus David. Dominus regit me, et nihil mihi deerit : | 22:1 Господь - Пастырь мой; я ни в чем не буду нуждаться: |
22:2 in loco pascuæ, ibi me collocavit. Super aquam refectionis educavit me ; | 22:2 Он покоит меня на злачных пажитях и водит меня к водам тихим, |
22:3 animam meam convertit. Deduxit me super semitas justitiæ propter nomen suum. | 22:3 подкрепляет душу мою, направляет меня на стези правды ради имени Своего. |
22:4 Nam etsi ambulavero in medio umbræ mortis, non timebo mala, quoniam tu mecum es. Virga tua, et baculus tuus, ipsa me consolata sunt. | 22:4 Если я пойду и долиною смертной тени, не убоюсь зла, потому что Ты со мной; Твой жезл и Твой посох - они успокаивают меня. |
22:5 Parasti in conspectu meo mensam adversus eos qui tribulant me ; impinguasti in oleo caput meum : et calix meus inebrians, quam præclarus est ! | 22:5 Ты приготовил предо мною трапезу в виду врагов моих; умастил елеем голову мою; чаша моя преисполнена. |
22:6 Et misericordia tua subsequetur me omnibus diebus vitæ meæ ; et ut inhabitem in domo Domini in longitudinem dierum. | 22:6 Так, благость и милость [Твоя] да сопровождают меня во все дни жизни моей, и я пребуду в доме Господнем многие дни. |
Chapter 23
23:1 Prima sabbati. Psalmus David. Domini est terra, et plenitudo ejus ; orbis terrarum, et universi qui habitant in eo. | 23:1 Господня земля и что наполняет ее, вселенная и все живущее в ней, |
23:2 Quia ipse super maria fundavit eum, et super flumina præparavit eum. | 23:2 ибо Он основал ее на морях и на реках утвердил ее. |
23:3 Quis ascendet in montem Domini ? aut quis stabit in loco sancto ejus ? | 23:3 Кто взойдет на гору Господню, или кто станет на святом месте Его? |
23:4 Innocens manibus et mundo corde, qui non accepit in vano animam suam, nec juravit in dolo proximo suo : | 23:4 Тот, у которого руки неповинны и сердце чисто, кто не клялся душею своею напрасно и не божился ложно [ближнему своему], - |
23:5 hic accipiet benedictionem a Domino, et misericordiam a Deo salutari suo. | 23:5 тот получит благословение от Господа и милость от Бога, Спасителя своего. |
23:6 Hæc est generatio quærentium eum, quærentium faciem Dei Jacob. | 23:6 Таков род ищущих Его, ищущих лица Твоего, Боже Иакова! |
23:7 Attollite portas, principes, vestras, et elevamini, portæ æternales, et introibit rex gloriæ. | 23:7 Поднимите, врата, верхи ваши, и поднимитесь, двери вечные, и войдет Царь славы! |
23:8 Quis est iste rex gloriæ ? Dominus fortis et potens, Dominus potens in prælio. | 23:8 Кто сей Царь славы? - Господь крепкий и сильный, Господь, сильный в брани. |
23:9 Attollite portas, principes, vestras, et elevamini, portæ æternales, et introibit rex gloriæ. | 23:9 Поднимите, врата, верхи ваши, и поднимитесь, двери вечные, и войдет Царь славы! |
23:10 Quis est iste rex gloriæ ? Dominus virtutum ipse est rex gloriæ. | 23:10 Кто сей Царь славы? - Господь сил, Он - царь славы. |
Chapter 24
24:1 In finem. Psalmus David. Ad te, Domine, levavi animam meam : | 24:1 К Тебе, Господи, возношу душу мою. |
24:2 Deus meus, in te confido ; non erubescam. | 24:2 Боже мой! на Тебя уповаю, да не постыжусь [вовек], да не восторжествуют надо мною враги мои, |
24:3 Neque irrideant me inimici mei : etenim universi qui sustinent te, non confundentur. | 24:3 да не постыдятся и все надеющиеся на Тебя: да постыдятся беззаконнующие втуне. |
24:4 Confundantur omnes iniqua agentes supervacue. Vias tuas, Domine, demonstra mihi, et semitas tuas edoce me. | 24:4 Укажи мне, Господи, пути Твои и научи меня стезям Твоим. |
24:5 Dirige me in veritate tua, et doce me, quia tu es Deus salvator meus, et te sustinui tota die. | 24:5 Направь меня на истину Твою и научи меня, ибо Ты Бог спасения моего; на Тебя надеюсь всякий день. |
24:6 Reminiscere miserationum tuarum, Domine, et misericordiarum tuarum quæ a sæculo sunt. | 24:6 Вспомни щедроты Твои, Господи, и милости Твои, ибо они от века. |
24:7 Delicta juventutis meæ, et ignorantias meas, ne memineris. Secundum misericordiam tuam memento mei tu, propter bonitatem tuam, Domine. | 24:7 Грехов юности моей и преступлений моих не вспоминай; по милости Твоей вспомни меня Ты, ради благости Твоей, Господи! |
24:8 Dulcis et rectus Dominus ; propter hoc legem dabit delinquentibus in via. | 24:8 Благ и праведен Господь, посему наставляет грешников на путь, |
24:9 Diriget mansuetos in judicio ; docebit mites vias suas. | 24:9 направляет кротких к правде, и научает кротких путям Своим. |
24:10 Universæ viæ Domini, misericordia et veritas, requirentibus testamentum ejus et testimonia ejus. | 24:10 Все пути Господни - милость и истина к хранящим завет Его и откровения Его. |
24:11 Propter nomen tuum, Domine, propitiaberis peccato meo ; multum est enim. | 24:11 Ради имени Твоего, Господи, прости согрешение мое, ибо велико оно. |
24:12 Quis est homo qui timet Dominum ? legem statuit ei in via quam elegit. | 24:12 Кто есть человек, боящийся Господа? Ему укажет Он путь, который избрать. |
24:13 Anima ejus in bonis demorabitur, et semen ejus hæreditabit terram. | 24:13 Душа его пребудет во благе, и семя его наследует землю. |
24:14 Firmamentum est Dominus timentibus eum ; et testamentum ipsius ut manifestetur illis. | 24:14 Тайна Господня - боящимся Его, и завет Свой Он открывает им. |
24:15 Oculi mei semper ad Dominum, quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. | 24:15 Очи мои всегда к Господу, ибо Он извлекает из сети ноги мои. |
24:16 Respice in me, et miserere mei, quia unicus et pauper sum ego. | 24:16 Призри на меня и помилуй меня, ибо я одинок и угнетен. |
24:17 Tribulationes cordis mei multiplicatæ sunt : de necessitatibus meis erue me. | 24:17 Скорби сердца моего умножились; выведи меня из бед моих, |
24:18 Vide humilitatem meam et laborem meum, et dimitte universa delicta mea. | 24:18 призри на страдание мое и на изнеможение мое и прости все грехи мои. |
24:19 Respice inimicos meos, quoniam multiplicati sunt, et odio iniquo oderunt me. | 24:19 Посмотри на врагов моих, как много их, и какою лютою ненавистью они ненавидят меня. |
24:20 Custodi animam meam, et erue me : non erubescam, quoniam speravi in te. | 24:20 Сохрани душу мою и избавь меня, да не постыжусь, что я на Тебя уповаю. |
24:21 Innocentes et recti adhæserunt mihi, quia sustinui te. | 24:21 Непорочность и правота да охраняют меня, ибо я на Тебя надеюсь. |
24:22 Libera, Deus, Israël ex omnibus tribulationibus suis. | 24:22 Избавь, Боже, Израиля от всех скорбей его. |
Chapter 25
25:1 In finem. Psalmus David. Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia mea ingressus sum, et in Domino sperans non infirmabor. | 25:1 Рассуди меня, Господи, ибо я ходил в непорочности моей, и, уповая на Господа, не поколеблюсь. |
25:2 Proba me, Domine, et tenta me ; ure renes meos et cor meum. | 25:2 Искуси меня, Господи, и испытай меня; расплавь внутренности мои и сердце мое, |
25:3 Quoniam misericordia tua ante oculos meos est, et complacui in veritate tua. | 25:3 ибо милость Твоя пред моими очами, и я ходил в истине Твоей, |
25:4 Non sedi cum concilio vanitatis, et cum iniqua gerentibus non introibo. | 25:4 не сидел я с людьми лживыми, и с коварными не пойду; |
25:5 Odivi ecclesiam malignantium, et cum impiis non sedebo. | 25:5 возненавидел я сборище злонамеренных, и с нечестивыми не сяду; |
25:6 Lavabo inter innocentes manus meas, et circumdabo altare tuum, Domine : | 25:6 буду омывать в невинности руки мои и обходить жертвенник Твой, Господи, |
25:7 ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. | 25:7 чтобы возвещать гласом хвалы и поведать все чудеса Твои. |
25:8 Domine, dilexi decorem domus tuæ, et locum habitationis gloriæ tuæ. | 25:8 Господи! возлюбил я обитель дома Твоего и место жилища славы Твоей. |
25:9 Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam, et cum viris sanguinum vitam meam : | 25:9 Не погуби души моей с грешниками и жизни моей с кровожадными, |
25:10 in quorum manibus iniquitates sunt ; dextera eorum repleta est muneribus. | 25:10 у которых в руках злодейство, и которых правая рука полна мздоимства. |
25:11 Ego autem in innocentia mea ingressus sum ; redime me, et miserere mei. | 25:11 А я хожу в моей непорочности; избавь меня, [Господи,] и помилуй меня. |
25:12 Pes meus stetit in directo ; in ecclesiis benedicam te, Domine. | 25:12 Моя нога стоит на прямом пути; в собраниях благословлю Господа. |
Chapter 26
26:1 Psalmus David, priusquam liniretur. Dominus illuminatio mea et salus mea : quem timebo ? Dominus protector vitæ meæ : a quo trepidabo ? | 26:1 Господь - свет мой и спасение мое: кого мне бояться? Господь крепость жизни моей: кого мне страшиться? |
26:2 Dum appropiant super me nocentes ut edant carnes meas, qui tribulant me inimici mei, ipsi infirmati sunt et ceciderunt. | 26:2 Если будут наступать на меня злодеи, противники и враги мои, чтобы пожрать плоть мою, то они сами преткнутся и падут. |
26:3 Si consistant adversum me castra, non timebit cor meum ; si exsurgat adversum me prælium, in hoc ego sperabo. | 26:3 Если ополчится против меня полк, не убоится сердце мое; если восстанет на меня война, и тогда буду надеяться. |
26:4 Unam petii a Domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitæ meæ ; ut videam voluptatem Domini, et visitem templum ejus. | 26:4 Одного просил я у Господа, того только ищу, чтобы пребывать мне в доме Господнем во все дни жизни моей, созерцать красоту Господню и посещать [святый] храм Его, |
26:5 Quoniam abscondit me in tabernaculo suo ; in die malorum protexit me in abscondito tabernaculi sui. | 26:5 ибо Он укрыл бы меня в скинии Своей в день бедствия, скрыл бы меня в потаенном месте селения Своего, вознес бы меня на скалу. |
26:6 In petra exaltavit me, et nunc exaltavit caput meum super inimicos meos. Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus hostiam vociferationis ; cantabo, et psalmum dicam Domino. | 26:6 Тогда вознеслась бы голова моя над врагами, окружающими меня; и я принес бы в Его скинии жертвы славословия, стал бы петь и воспевать пред Господом. |
26:7 Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te ; miserere mei, et exaudi me. | 26:7 Услышь, Господи, голос мой, которым я взываю, помилуй меня и внемли мне. |
26:8 Tibi dixit cor meum : Exquisivit te facies mea ; faciem tuam, Domine, requiram. | 26:8 Сердце мое говорит от Тебя: [ищите лица Моего]; и я буду искать лица Твоего, Господи. |
26:9 Ne avertas faciem tuam a me ; ne declines in ira a servo tuo. Adjutor meus esto ; ne derelinquas me, neque despicias me, Deus salutaris meus. | 26:9 Не скрой от меня лица Твоего; не отринь во гневе раба Твоего. Ты был помощником моим; не отвергни меня и не оставь меня, Боже, Спаситель мой! |
26:10 Quoniam pater meus et mater mea dereliquerunt me ; Dominus autem assumpsit me. | 26:10 ибо отец мой и мать моя оставили меня, но Господь примет меня. |
26:11 Legem pone mihi, Domine, in via tua, et dirige me in semitam rectam, propter inimicos meos. | 26:11 Научи меня, Господи, пути Твоему и наставь меня на стезю правды, ради врагов моих; |
26:12 Ne tradideris me in animas tribulantium me, quoniam insurrexerunt in me testes iniqui, et mentita est iniquitas sibi. | 26:12 не предавай меня на произвол врагам моим, ибо восстали на меня свидетели лживые и дышат злобою. |
26:13 Credo videre bona Domini in terra viventium. | 26:13 Но я верую, что увижу благость Господа на земле живых. |
26:14 Expecta Dominum, viriliter age : et confortetur cor tuum, et sustine Dominum. | 26:14 Надейся на Господа, мужайся, и да укрепляется сердце твое, и надейся на Господа. |
Chapter 27
27:1 Psalmus ipsi David. Ad te, Domine, clamabo ; Deus meus, ne sileas a me : nequando taceas a me, et assimilabor descendentibus in lacum. | 27:1 К Тебе, Господи, взываю: твердыня моя! не будь безмолвен для меня, чтобы при безмолвии Твоем я не уподобился нисходящим в могилу. |
27:2 Exaudi, Domine, vocem deprecationis meæ dum oro ad te ; dum extollo manus meas ad templum sanctum tuum. | 27:2 Услышь голос молений моих, когда я взываю к Тебе, когда поднимаю руки мои к святому храму Твоему. |
27:3 Ne simul trahas me cum peccatoribus, et cum operantibus iniquitatem ne perdas me ; qui loquuntur pacem cum proximo suo, mala autem in cordibus eorum. | 27:3 Не погуби меня с нечестивыми и с делающими неправду, которые с ближними своими говорят о мире, а в сердце у них зло. |
27:4 Da illis secundum opera eorum, et secundum nequitiam adinventionum ipsorum. Secundum opera manuum eorum tribue illis ; redde retributionem eorum ipsis. | 27:4 Воздай им по делам их, по злым поступкам их; по делам рук их воздай им, отдай им заслуженное ими. |
27:5 Quoniam non intellexerunt opera Domini, et in opera manuum ejus destrues illos, et non ædificabis eos. | 27:5 За то, что они невнимательны к действиям Господа и к делу рук Его, Он разрушит их и не созиждет их. |
27:6 Benedictus Dominus, quoniam exaudivit vocem deprecationis meæ. | 27:6 Благословен Господь, ибо Он услышал голос молений моих. |
27:7 Dominus adjutor meus et protector meus ; in ipso speravit cor meum, et adjutus sum : et refloruit caro mea, et ex voluntate mea confitebor ei. | 27:7 Господь - крепость моя и щит мой; на Него уповало сердце мое, и Он помог мне, и возрадовалось сердце мое; и я прославлю Его песнью моею. |
27:8 Dominus fortitudo plebis suæ, et protector salvationum christi sui est. | 27:8 Господь - крепость народа Своего и спасительная защита помазанника Своего. |
27:9 Salvum fac populum tuum, Domine, et benedic hæreditati tuæ ; et rege eos, et extolle illos usque in æternum. | 27:9 Спаси народ Твой и благослови наследие Твое; паси их и возвышай их во веки! |
Chapter 28
28:1 Psalmus David, in consummatione tabernaculi. Afferte Domino, filii Dei, afferte Domino filios arietum. | 28:1 Воздайте Господу, сыны Божии, воздайте Господу славу и честь, |
28:2 Afferte Domino gloriam et honorem ; afferte Domino gloriam nomini ejus ; adorate Dominum in atrio sancto ejus. | 28:2 воздайте Господу славу имени Его; поклонитесь Господу в благолепном святилище Его. |
28:3 Vox Domini super aquas ; Deus majestatis intonuit : Dominus super aquas multas. | 28:3 Глас Господень над водами; Бог славы возгремел, Господь над водами многими. |
28:4 Vox Domini in virtute ; vox Domini in magnificentia. | 28:4 Глас Господа силен, глас Господа величествен. |
28:5 Vox Domini confringentis cedros, et confringet Dominus cedros Libani : | 28:5 Глас Господа сокрушает кедры; Господь сокрушает кедры Ливанские |
28:6 et comminuet eas, tamquam vitulum Libani, et dilectus quemadmodum filius unicornium. | 28:6 и заставляет их скакать подобно тельцу, Ливан и Сирион, подобно молодому единорогу. |
28:7 Vox Domini intercidentis flammam ignis ; | 28:7 Глас Господа высекает пламень огня. |
28:8 vox Domini concutientis desertum : et commovebit Dominus desertum Cades. | 28:8 Глас Господа потрясает пустыню; потрясает Господь пустыню Кадес. |
28:9 Vox Domini præparantis cervos : et revelabit condensa, et in templo ejus omnes dicent gloriam. | 28:9 Глас Господа разрешает от бремени ланей и обнажает леса; и во храме Его все возвещает о Его славе. |
28:10 Dominus diluvium inhabitare facit, et sedebit Dominus rex in æternum. | 28:10 Господь восседал над потопом, и будет восседать Господь царем вовек. |
28:11 Dominus virtutem populo suo dabit ; Dominus benedicet populo suo in pace. | 28:11 Господь даст силу народу Своему, Господь благословит народ Свой миром. |
Chapter 29
29:1 Psalmus cantici, in dedicatione domus David. | 29:1 Псалом Давида; песнь при обновлении дома. |
29:2 Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me, nec delectasti inimicos meos super me. | 29:2 Превознесу Тебя, Господи, что Ты поднял меня и не дал моим врагам восторжествовать надо мною. |
29:3 Domine Deus meus, clamavi ad te, et sanasti me. | 29:3 Господи, Боже мой! я воззвал к Тебе, и Ты исцелил меня. |
29:4 Domine, eduxisti ab inferno animam meam ; salvasti me a descendentibus in lacum. | 29:4 Господи! Ты вывел из ада душу мою и оживил меня, чтобы я не сошел в могилу. |
29:5 Psallite Domino, sancti ejus ; et confitemini memoriæ sanctitatis ejus. | 29:5 Пойте Господу, святые Его, славьте память святыни Его, |
29:6 Quoniam ira in indignatione ejus, et vita in voluntate ejus : ad vesperum demorabitur fletus, et ad matutinum lætitia. | 29:6 ибо на мгновение гнев Его, на всю жизнь благоволение Его: вечером водворяется плач, а на утро радость. |
29:7 Ego autem dixi in abundantia mea : Non movebor in æternum. | 29:7 И я говорил в благоденствии моем: "не поколеблюсь вовек". |
29:8 Domine, in voluntate tua præstitisti decori meo virtutem ; avertisti faciem tuam a me, et factus sum conturbatus. | 29:8 По благоволению Твоему, Господи, Ты укрепил гору мою; но Ты сокрыл лице Твое, и я смутился. |
29:9 Ad te, Domine, clamabo, et ad Deum meum deprecabor. | 29:9 Тогда к Тебе, Господи, взывал я, и Господа [моего] умолял: |
29:10 Quæ utilitas in sanguine meo, dum descendo in corruptionem ? numquid confitebitur tibi pulvis, aut annuntiabit veritatem tuam ? | 29:10 "что пользы в крови моей, когда я сойду в могилу? будет ли прах славить Тебя? будет ли возвещать истину Твою? |
29:11 Audivit Dominus, et misertus est mei ; Dominus factus est adjutor meus. | 29:11 услышь, Господи, и помилуй меня; Господи! будь мне помощником". |
29:12 Convertisti planctum meum in gaudium mihi ; conscidisti saccum meum, et circumdedisti me lætitia : | 29:12 И Ты обратил сетование мое в ликование, снял с меня вретище и препоясал меня веселием, |
29:13 ut cantet tibi gloria mea, et non compungar. Domine Deus meus, in æternum confitebor tibi. | 29:13 да славит Тебя душа моя и да не умолкает. Господи, Боже мой! буду славить Тебя вечно. |
Chapter 30
30:1 In finem. Psalmus David, pro extasi. | 30:1 Начальнику хора. Псалом Давида. [Во время смятения]. |
30:2 In te, Domine, speravi ; non confundar in æternum : in justitia tua libera me. | 30:2 На Тебя, Господи, уповаю, да не постыжусь вовек; по правде Твоей избавь меня; |
30:3 Inclina ad me aurem tuam ; accelera ut eruas me. Esto mihi in Deum protectorem, et in domum refugii, ut salvum me facias : | 30:3 приклони ко мне ухо Твое, поспеши избавить меня. Будь мне каменною твердынею, домом прибежища, чтобы спасти меня, |
30:4 quoniam fortitudo mea et refugium meum es tu ; et propter nomen tuum deduces me et enutries me. | 30:4 ибо Ты каменная гора моя и ограда моя; ради имени Твоего води меня и управляй мною. |
30:5 Educes me de laqueo hoc quem absconderunt mihi, quoniam tu es protector meus. | 30:5 Выведи меня из сети, которую тайно поставили мне, ибо Ты крепость моя. |
30:6 In manus tuas commendo spiritum meum ; redemisti me, Domine Deus veritatis. | 30:6 В Твою руку предаю дух мой; Ты избавлял меня, Господи, Боже истины. |
30:7 Odisti observantes vanitates supervacue ; ego autem in Domino speravi. | 30:7 Ненавижу почитателей суетных идолов, но на Господа уповаю. |
30:8 Exsultabo, et lætabor in misericordia tua, quoniam respexisti humilitatem meam ; salvasti de necessitatibus animam meam. | 30:8 Буду радоваться и веселиться о милости Твоей, потому что Ты призрел на бедствие мое, узнал горесть души моей |
30:9 Nec conclusisti me in manibus inimici : statuisti in loco spatioso pedes meos. | 30:9 и не предал меня в руки врага; поставил ноги мои на пространном месте. |
30:10 Miserere mei, Domine, quoniam tribulor ; conturbatus est in ira oculus meus, anima mea, et venter meus. | 30:10 Помилуй меня, Господи, ибо тесно мне; иссохло от горести око мое, душа моя и утроба моя. |
30:11 Quoniam defecit in dolore vita mea, et anni mei in gemitibus. Infirmata est in paupertate virtus mea, et ossa mea conturbata sunt. | 30:11 Истощилась в печали жизнь моя и лета мои в стенаниях; изнемогла от грехов моих сила моя, и кости мои иссохли. |
30:12 Super omnes inimicos meos factus sum opprobrium, et vicinis meis valde, et timor notis meis ; qui videbant me foras fugerunt a me. | 30:12 От всех врагов моих я сделался поношением даже у соседей моих и страшилищем для знакомых моих; видящие меня на улице бегут от меня. |
30:13 Oblivioni datus sum, tamquam mortuus a corde ; factus sum tamquam vas perditum : | 30:13 Я забыт в сердцах, как мертвый; я - как сосуд разбитый, |
30:14 quoniam audivi vituperationem multorum commorantium in circuitu. In eo dum convenirent simul adversum me, accipere animam meam consiliati sunt. | 30:14 ибо слышу злоречие многих; отвсюду ужас, когда они сговариваются против меня, умышляют исторгнуть душу мою. |
30:15 Ego autem in te speravi, Domine ; dixi : Deus meus es tu ; | 30:15 А я на Тебя, Господи, уповаю; я говорю: Ты - мой Бог. |
30:16 in manibus tuis sortes meæ : eripe me de manu inimicorum meorum, et a persequentibus me. | 30:16 В Твоей руке дни мои; избавь меня от руки врагов моих и от гонителей моих. |
30:17 Illustra faciem tuam super servum tuum ; salvum me fac in misericordia tua. | 30:17 Яви светлое лице Твое рабу Твоему; спаси меня милостью Твоею. |
30:18 Domine, non confundar, quoniam invocavi te. Erubescant impii, et deducantur in infernum ; | 30:18 Господи! да не постыжусь, что я к Тебе взываю; нечестивые же да посрамятся, да умолкнут в аде. |
30:19 muta fiant labia dolosa, quæ loquuntur adversus justum iniquitatem, in superbia, et in abusione. | 30:19 Да онемеют уста лживые, которые против праведника говорят злое с гордостью и презреньем. |
30:20 Quam magna multitudo dulcedinis tuæ, Domine, quam abscondisti timentibus te ; perfecisti eis qui sperant in te in conspectu filiorum hominum ! | 30:20 Как много у Тебя благ, которые Ты хранишь для боящихся Тебя и которые приготовил уповающим на Тебя пред сынами человеческими! |
30:21 Abscondes eos in abscondito faciei tuæ a conturbatione hominum ; proteges eos in tabernaculo tuo, a contradictione linguarum. | 30:21 Ты укрываешь их под покровом лица Твоего от мятежей людских, скрываешь их под сенью от пререкания языков. |
30:22 Benedictus Dominus, quoniam mirificavit misericordiam suam mihi in civitate munita. | 30:22 Благословен Господь, что явил мне дивную милость Свою в укрепленном городе! |
30:23 Ego autem dixi in excessu mentis meæ : Projectus sum a facie oculorum tuorum : ideo exaudisti vocem orationis meæ, dum clamarem ad te. | 30:23 В смятении моем я думал: "отвержен я от очей Твоих"; но Ты услышал голос молитвы моей, когда я воззвал к Тебе. |
30:24 Diligite Dominum, omnes sancti ejus, quoniam veritatem requiret Dominus, et retribuet abundanter facientibus superbiam. | 30:24 Любите Господа, все праведные Его; Господь хранит верных и поступающим надменно воздает с избытком. |
30:25 Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, omnes qui speratis in Domino. | 30:25 Мужайтесь, и да укрепляется сердце ваше, все надеющиеся на Господа! |
Chapter 31
31:1 Ipsi David intellectus. Beati quorum remissæ sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata. | 31:1 Блажен, кому отпущены беззакония, и чьи грехи покрыты! |
31:2 Beatus vir cui non imputavit Dominus peccatum, nec est in spiritu ejus dolus. | 31:2 Блажен человек, которому Господь не вменит греха, и в чьем духе нет лукавства! |
31:3 Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, dum clamarem tota die. | 31:3 Когда я молчал, обветшали кости мои от вседневного стенания моего, |
31:4 Quoniam die ac nocte gravata est super me manus tua, conversus sum in ærumna mea, dum configitur spina. | 31:4 ибо день и ночь тяготела надо мною рука Твоя; свежесть моя исчезла, как в летнюю засуху. |
31:5 Delictum meum cognitum tibi feci, et injustitiam meam non abscondi. Dixi : Confitebor adversum me injustitiam meam Domino ; et tu remisisti impietatem peccati mei. | 31:5 Но я открыл Тебе грех мой и не скрыл беззакония моего; я сказал: "исповедаю Господу преступления мои", и Ты снял с меня вину греха моего. |
31:6 Pro hac orabit ad te omnis sanctus in tempore opportuno. Verumtamen in diluvio aquarum multarum, ad eum non approximabunt. | 31:6 За то помолится Тебе каждый праведник во время благопотребное, и тогда разлитие многих вод не достигнет его. |
31:7 Tu es refugium meum a tribulatione quæ circumdedit me ; exsultatio mea, erue me a circumdantibus me. | 31:7 Ты покров мой: Ты охраняешь меня от скорби, окружаешь меня радостями избавления. |
31:8 Intellectum tibi dabo, et instruam te in via hac qua gradieris ; firmabo super te oculos meos. | 31:8 "Вразумлю тебя, наставлю тебя на путь, по которому тебе идти; буду руководить тебя, око Мое над тобою". |
31:9 Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non est intellectus. In camo et freno maxillas eorum constringe, qui non approximant ad te. | 31:9 "Не будьте как конь, как лошак несмысленный, которых челюсти нужно обуздывать уздою и удилами, чтобы они покорялись тебе". |
31:10 Multa flagella peccatoris ; sperantem autem in Domino misericordia circumdabit. | 31:10 Много скорбей нечестивому, а уповающего на Господа окружает милость. |
31:11 Lætamini in Domino, et exsultate, justi ; et gloriamini, omnes recti corde. | 31:11 Веселитесь о Господе и радуйтесь, праведные; торжествуйте, все правые сердцем. |
Chapter 32
32:1 Psalmus David. Exsultate, justi, in Domino ; rectos decet collaudatio. | 32:1 Радуйтесь, праведные, о Господе: правым прилично славословить. |
32:2 Confitemini Domino in cithara ; in psalterio decem chordarum psallite illi. | 32:2 Славьте Господа на гуслях, пойте Ему на десятиструнной псалтири; |
32:3 Cantate ei canticum novum ; bene psallite ei in vociferatione. | 32:3 пойте Ему новую песнь; пойте Ему стройно, с восклицанием, |
32:4 Quia rectum est verbum Domini, et omnia opera ejus in fide. | 32:4 ибо слово Господне право и все дела Его верны. |
32:5 Diligit misericordiam et judicium ; misericordia Domini plena est terra. | 32:5 Он любит правду и суд; милости Господней полна земля. |
32:6 Verbo Domini cæli firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus eorum. | 32:6 Словом Господа сотворены небеса, и духом уст Его - все воинство их: |
32:7 Congregans sicut in utre aquas maris ; ponens in thesauris abyssos. | 32:7 Он собрал, будто груды, морские воды, положил бездны в хранилищах. |
32:8 Timeat Dominum omnis terra ; ab eo autem commoveantur omnes inhabitantes orbem. | 32:8 Да боится Господа вся земля; да трепещут пред Ним все живущие во вселенной, |
32:9 Quoniam ipse dixit, et facta sunt ; ipse mandavit et creata sunt. | 32:9 ибо Он сказал, - и сделалось; Он повелел, - и явилось. |
32:10 Dominus dissipat consilia gentium ; reprobat autem cogitationes populorum, et reprobat consilia principum. | 32:10 Господь разрушает советы язычников, уничтожает замыслы народов, [уничтожает советы князей]. |
32:11 Consilium autem Domini in æternum manet ; cogitationes cordis ejus in generatione et generationem. | 32:11 Совет же Господень стоит вовек; помышления сердца Его - в род и род. |
32:12 Beata gens cujus est Dominus Deus ejus ; populus quem elegit in hæreditatem sibi. | 32:12 Блажен народ, у которого Господь есть Бог, - племя, которое Он избрал в наследие Себе. |
32:13 De cælo respexit Dominus ; vidit omnes filios hominum. | 32:13 С небес призирает Господь, видит всех сынов человеческих; |
32:14 De præparato habitaculo suo respexit super omnes qui habitant terram : | 32:14 с престола, на котором восседает, Он призирает на всех, живущих на земле: |
32:15 qui finxit sigillatim corda eorum ; qui intelligit omnia opera eorum. | 32:15 Он создал сердца всех их и вникает во все дела их. |
32:16 Non salvatur rex per multam virtutem, et gigas non salvabitur in multitudine virtutis suæ. | 32:16 Не спасется царь множеством воинства; исполина не защитит великая сила. |
32:17 Fallax equus ad salutem ; in abundantia autem virtutis suæ non salvabitur. | 32:17 Ненадежен конь для спасения, не избавит великою силою своею. |
32:18 Ecce oculi Domini super metuentes eum, et in eis qui sperant super misericordia ejus : | 32:18 Вот, око Господне над боящимися Его и уповающими на милость Его, |
32:19 ut eruat a morte animas eorum, et alat eos in fame. | 32:19 что Он душу их спасет от смерти и во время голода пропитает их. |
32:20 Anima nostra sustinet Dominum, quoniam adjutor et protector noster est. | 32:20 Душа наша уповает на Господа: Он - помощь наша и защита наша; |
32:21 Quia in eo lætabitur cor nostrum, et in nomine sancto ejus speravimus. | 32:21 о Нем веселится сердце наше, ибо на святое имя Его мы уповали. |
32:22 Fiat misericordia tua, Domine, super nos, quemadmodum speravimus in te. | 32:22 Да будет милость Твоя, Господи, над нами, как мы уповаем на Тебя. |
Chapter 33
33:1 Davidi, cum immutavit vultum suum coram Achimelech, et dimisit eum, et abiit. | 33:1 Псалом Давида, когда он притворился безумным пред Авимелехом и был изгнан от него и удалился. |
33:2 Benedicam Dominum in omni tempore ; semper laus ejus in ore meo. | 33:2 Благословлю Господа во всякое время; хвала Ему непрестанно в устах моих. |
33:3 In Domino laudabitur anima mea : audiant mansueti, et lætentur. | 33:3 Господом будет хвалиться душа моя; услышат кроткие и возвеселятся. |
33:4 Magnificate Dominum mecum, et exaltemus nomen ejus in idipsum. | 33:4 Величайте Господа со мною, и превознесем имя Его вместе. |
33:5 Exquisivi Dominum, et exaudivit me ; et ex omnibus tribulationibus meis eripuit me. | 33:5 Я взыскал Господа, и Он услышал меня, и от всех опасностей моих избавил меня. |
33:6 Accedite ad eum, et illuminamini ; et facies vestræ non confundentur. | 33:6 Кто обращал взор к Нему, те просвещались, и лица их не постыдятся. |
33:7 Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit eum, et de omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. | 33:7 Сей нищий воззвал, - и Господь услышал и спас его от всех бед его. |
33:8 Immittet angelus Domini in circuitu timentium eum, et eripiet eos. | 33:8 Ангел Господень ополчается вокруг боящихся Его и избавляет их. |
33:9 Gustate et videte quoniam suavis est Dominus ; beatus vir qui sperat in eo. | 33:9 Вкусите, и увидите, как благ Господь! Блажен человек, который уповает на Него! |
33:10 Timete Dominum, omnes sancti ejus, quoniam non est inopia timentibus eum. | 33:10 Бойтесь Господа, [все] святые Его, ибо нет скудости у боящихся Его. |
33:11 Divites eguerunt, et esurierunt ; inquirentes autem Dominum non minuentur omni bono. | 33:11 Скимны бедствуют и терпят голод, а ищущие Господа не терпят нужды ни в каком благе. |
33:12 Venite, filii ; audite me : timorem Domini docebo vos. | 33:12 Придите, дети, послушайте меня: страху Господню научу вас. |
33:13 Quis est homo qui vult vitam ; diligit dies videre bonos ? | 33:13 Хочет ли человек жить и любит ли долгоденствие, чтобы видеть благо? |
33:14 Prohibe linguam tuam a malo, et labia tua ne loquantur dolum. | 33:14 Удерживай язык свой от зла и уста свои от коварных слов. |
33:15 Diverte a malo, et fac bonum ; inquire pacem, et persequere eam. | 33:15 Уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и следуй за ним. |
33:16 Oculi Domini super justos, et aures ejus in preces eorum. | 33:16 Очи Господни обращены на праведников, и уши Его - к воплю их. |
33:17 Vultus autem Domini super facientes mala, ut perdat de terra memoriam eorum. | 33:17 Но лице Господне против делающих зло, чтобы истребить с земли память о них. |
33:18 Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit eos ; et ex omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. | 33:18 Взывают [праведные], и Господь слышит, и от всех скорбей их избавляет их. |
33:19 Juxta est Dominus iis qui tribulato sunt corde, et humiles spiritu salvabit. | 33:19 Близок Господь к сокрушенным сердцем и смиренных духом спасет. |
33:20 Multæ tribulationes justorum ; et de omnibus his liberabit eos Dominus. | 33:20 Много скорбей у праведного, и от всех их избавит его Господь. |
33:21 Custodit Dominus omnia ossa eorum : unum ex his non conteretur. | 33:21 Он хранит все кости его; ни одна из них не сокрушится. |
33:22 Mors peccatorum pessima ; et qui oderunt justum delinquent. | 33:22 Убьет грешника зло, и ненавидящие праведного погибнут. |
33:23 Redimet Dominus animas servorum suorum, et non delinquent omnes qui sperant in eo. | 33:23 Избавит Господь душу рабов Своих, и никто из уповающих на Него не погибнет. |
Chapter 34
34:1 Ipsi David. Judica, Domine, nocentes me ; expugna impugnantes me. | 34:1 Вступись, Господи, в тяжбу с тяжущимися со мною, побори борющихся со мною; |
34:2 Apprehende arma et scutum, et exsurge in adjutorium mihi. | 34:2 возьми щит и латы и восстань на помощь мне; |
34:3 Effunde frameam, et conclude adversus eos qui persequuntur me ; dic animæ meæ : Salus tua ego sum. | 34:3 обнажи мечь и прегради путь преследующим меня; скажи душе моей: "Я - спасение твое!" |
34:4 Confundantur et revereantur quærentes animam meam ; avertantur retrorsum et confundantur cogitantes mihi mala. | 34:4 Да постыдятся и посрамятся ищущие души моей; да обратятся назад и покроются бесчестием умышляющие мне зло; |
34:5 Fiant tamquam pulvis ante faciem venti, et angelus Domini coarctans eos. | 34:5 да будут они, как прах пред лицем ветра, и Ангел Господень да прогоняет их; |
34:6 Fiat via illorum tenebræ et lubricum, et angelus Domini persequens eos. | 34:6 да будет путь их темен и скользок, и Ангел Господень да преследует их, |
34:7 Quoniam gratis absconderunt mihi interitum laquei sui ; supervacue exprobraverunt animam meam. | 34:7 ибо они без вины скрыли для меня яму - сеть свою, без вины выкопали ее для души моей. |
34:8 Veniat illi laqueus quem ignorat, et captio quam abscondit apprehendat eum, et in laqueum cadat in ipsum. | 34:8 Да придет на него гибель неожиданная, и сеть его, которую он скрыл для меня, да уловит его самого; да впадет в нее на погибель. |
34:9 Anima autem mea exsultabit in Domino, et delectabitur super salutari suo. | 34:9 А моя душа будет радоваться о Господе, будет веселиться о спасении от Него. |
34:10 Omnia ossa mea dicent : Domine, quis similis tibi ? eripiens inopem de manu fortiorum ejus ; egenum et pauperem a diripientibus eum. | 34:10 Все кости мои скажут: "Господи! кто подобен Тебе, избавляющему слабого от сильного, бедного и нищего от грабителя его?" |
34:11 Surgentes testes iniqui, quæ ignorabam interrogabant me. | 34:11 Восстали на меня свидетели неправедные: чего я не знаю, о том допрашивают меня; |
34:12 Retribuebant mihi mala pro bonis, sterilitatem animæ meæ. | 34:12 воздают мне злом за добро, сиротством душе моей. |
34:13 Ego autem, cum mihi molesti essent, induebar cilicio ; humiliabam in jejunio animam meam, et oratio mea in sinu meo convertetur. | 34:13 Я во время болезни их одевался во вретище, изнурял постом душу мою, и молитва моя возвращалась в недро мое. |
34:14 Quasi proximum et quasi fratrem nostrum sic complacebam ; quasi lugens et contristatus sic humiliabar. | 34:14 Я поступал, как бы это был друг мой, брат мой; я ходил скорбный, с поникшею головою, как бы оплакивающий мать. |
34:15 Et adversum me lætati sunt, et convenerunt ; congregata sunt super me flagella, et ignoravi. | 34:15 А когда я претыкался, они радовались и собирались; собирались ругатели против меня, не знаю за что, поносили и не переставали; |
34:16 Dissipati sunt, nec compuncti ; tentaverunt me, subsannaverunt me subsannatione ; frenduerunt super me dentibus suis. | 34:16 с лицемерными насмешниками скрежетали на меня зубами своими. |
34:17 Domine, quando respicies ? Restitue animam meam a malignitate eorum ; a leonibus unicam meam. | 34:17 Господи! долго ли будешь смотреть на это? Отведи душу мою от злодейств их, от львов - одинокую мою. |
34:18 Confitebor tibi in ecclesia magna ; in populo gravi laudabo te. | 34:18 Я прославлю Тебя в собрании великом, среди народа многочисленного восхвалю Тебя, |
34:19 Non supergaudeant mihi qui adversantur mihi inique, qui oderunt me gratis, et annuunt oculis. | 34:19 чтобы не торжествовали надо мною враждующие против меня неправедно, и не перемигивались глазами ненавидящие меня безвинно; |
34:20 Quoniam mihi quidem pacifice loquebantur ; et in iracundia terræ loquentes, dolos cogitabant. | 34:20 ибо не о мире говорят они, но против мирных земли составляют лукавые замыслы; |
34:21 Et dilataverunt super me os suum ; dixerunt : Euge, euge ! viderunt oculi nostri. | 34:21 расширяют на меня уста свои; говорят: "хорошо! хорошо! видел глаз наш". |
34:22 Vidisti, Domine : ne sileas ; Domine, ne discedas a me. | 34:22 Ты видел, Господи, не умолчи; Господи! не удаляйся от меня. |
34:23 Exsurge et intende judicio meo, Deus meus ; et Dominus meus, in causam meam. | 34:23 Подвигнись, пробудись для суда моего, для тяжбы моей, Боже мой и Господи мой! |
34:24 Judica me secundum justitiam tuam, Domine Deus meus, et non supergaudeant mihi. | 34:24 Суди меня по правде Твоей, Господи, Боже мой, и да не торжествуют они надо мною; |
34:25 Non dicant in cordibus suis : Euge, euge, animæ nostræ ; nec dicant : Devoravimus eum. | 34:25 да не говорят в сердце своем: "хорошо! [хорошо!] по душе нашей!" Да не говорят: "мы поглотили его". |
34:26 Erubescant et revereantur simul qui gratulantur malis meis ; induantur confusione et reverentia qui magna loquuntur super me. | 34:26 Да постыдятся и посрамятся все, радующиеся моему несчастью; да облекутся в стыд и позор величающиеся надо мною. |
34:27 Exsultent et lætentur qui volunt justitiam meam ; et dicant semper : Magnificetur Dominus, qui volunt pacem servi ejus. | 34:27 Да радуются и веселятся желающие правоты моей и говорят непрестанно: "да возвеличится Господь, желающий мира рабу Своему!" |
34:28 Et lingua mea meditabitur justitiam tuam ; tota die laudem tuam. | 34:28 И язык мой будет проповедывать правду Твою и хвалу Твою всякий день. |
Chapter 35
35:1 In finem. Servo Domini ipsi David. | 35:1 Начальнику хора. Раба Господня Давида. |
35:2 Dixit injustus ut delinquat in semetipso : non est timor Dei ante oculos ejus. | 35:2 Нечестие беззаконного говорит в сердце моем: нет страха Божия пред глазами его, |
35:3 Quoniam dolose egit in conspectu ejus, ut inveniatur iniquitas ejus ad odium. | 35:3 ибо он льстит себе в глазах своих, будто отыскивает беззаконие свое, чтобы возненавидеть его; |
35:4 Verba oris ejus iniquitas, et dolus ; noluit intelligere ut bene ageret. | 35:4 слова уст его - неправда и лукавство; не хочет он вразумиться, чтобы делать добро; |
35:5 Iniquitatem meditatus est in cubili suo ; astitit omni viæ non bonæ : malitiam autem non odivit. | 35:5 на ложе своем замышляет беззаконие, становится на путь недобрый, не гнушается злом. |
35:6 Domine, in cælo misericordia tua, et veritas tua usque ad nubes. | 35:6 Господи! милость Твоя до небес, истина Твоя до облаков! |
35:7 Justitia tua sicut montes Dei ; judicia tua abyssus multa. Homines et jumenta salvabis, Domine, | 35:7 Правда Твоя, как горы Божии, и судьбы Твои - бездна великая! Человеков и скотов хранишь Ты, Господи! |
35:8 quemadmodum multiplicasti misericordiam tuam, Deus. Filii autem hominum in tegmine alarum tuarum sperabunt. | 35:8 Как драгоценна милость Твоя, Боже! Сыны человеческие в тени крыл Твоих покойны: |
35:9 Inebriabuntur ab ubertate domus tuæ, et torrente voluptatis tuæ potabis eos : | 35:9 насыщаются от тука дома Твоего, и из потока сладостей Твоих Ты напояешь их, |
35:10 quoniam apud te est fons vitæ, et in lumine tuo videbimus lumen. | 35:10 ибо у Тебя источник жизни; во свете Твоем мы видим свет. |
35:11 Prætende misericordiam tuam scientibus te, et justitiam tuam his qui recto sunt corde. | 35:11 Продли милость Твою к знающим Тебя и правду Твою к правым сердцем, |
35:12 Non veniat mihi pes superbiæ, et manus peccatoris non moveat me. | 35:12 да не наступит на меня нога гордыни, и рука грешника да не изгонит меня: |
35:13 Ibi ceciderunt qui operantur iniquitatem ; expulsi sunt, nec potuerunt stare. | 35:13 там пали делающие беззаконие, низринуты и не могут встать. |
Chapter 36
36:1 Psalmus ipsi David. Noli æmulari in malignantibus, neque zelaveris facientes iniquitatem : | 36:1 Не ревнуй злодеям, не завидуй делающим беззаконие, |
36:2 quoniam tamquam fœnum velociter arescent, et quemadmodum olera herbarum cito decident. | 36:2 ибо они, как трава, скоро будут подкошены и, как зеленеющий злак, увянут. |
36:3 Spera in Domino, et fac bonitatem ; et inhabita terram, et pasceris in divitiis ejus. | 36:3 Уповай на Господа и делай добро; живи на земле и храни истину. |
36:4 Delectare in Domino, et dabit tibi petitiones cordis tui. | 36:4 Утешайся Господом, и Он исполнит желания сердца твоего. |
36:5 Revela Domino viam tuam, et spera in eo, et ipse faciet. | 36:5 Предай Господу путь твой и уповай на Него, и Он совершит, |
36:6 Et educet quasi lumen justitiam tuam, et judicium tuum tamquam meridiem. | 36:6 и выведет, как свет, правду твою и справедливость твою, как полдень. |
36:7 Subditus esto Domino, et ora eum. Noli æmulari in eo qui prosperatur in via sua ; in homine faciente injustitias. | 36:7 Покорись Господу и надейся на Него. Не ревнуй успевающему в пути своем, человеку лукавствующему. |
36:8 Desine ab ira, et derelinque furorem ; noli æmulari ut maligneris. | 36:8 Перестань гневаться и оставь ярость; не ревнуй до того, чтобы делать зло, |
36:9 Quoniam qui malignantur exterminabuntur ; sustinentes autem Dominum, ipsi hæreditabunt terram. | 36:9 ибо делающие зло истребятся, уповающие же на Господа наследуют землю. |
36:10 Et adhuc pusillum, et non erit peccator ; et quæres locum ejus, et non invenies. | 36:10 Еще немного, и не станет нечестивого; посмотришь на его место, и нет его. |
36:11 Mansueti autem hæreditabunt terram, et delectabuntur in multitudine pacis. | 36:11 А кроткие наследуют землю и насладятся множеством мира. |
36:12 Observabit peccator justum, et stridebit super eum dentibus suis. | 36:12 Нечестивый злоумышляет против праведника и скрежещет на него зубами своими: |
36:13 Dominus autem irridebit eum, quoniam prospicit quod veniet dies ejus. | 36:13 Господь же посмевается над ним, ибо видит, что приходит день его. |
36:14 Gladium evaginaverunt peccatores ; intenderunt arcum suum : ut dejiciant pauperem et inopem, ut trucident rectos corde. | 36:14 Нечестивые обнажают меч и натягивают лук свой, чтобы низложить бедного и нищего, чтобы пронзить идущих прямым путем: |
36:15 Gladius eorum intret in corda ipsorum, et arcus eorum confringatur. | 36:15 меч их войдет в их же сердце, и луки их сокрушатся. |
36:16 Melius est modicum justo, super divitias peccatorum multas : | 36:16 Малое у праведника - лучше богатства многих нечестивых, |
36:17 quoniam brachia peccatorum conterentur : confirmat autem justos Dominus. | 36:17 ибо мышцы нечестивых сокрушатся, а праведников подкрепляет Господь. |
36:18 Novit Dominus dies immaculatorum, et hæreditas eorum in æternum erit. | 36:18 Господь знает дни непорочных, и достояние их пребудет вовек: |
36:19 Non confundentur in tempore malo, et in diebus famis saturabuntur : | 36:19 не будут они постыжены во время лютое и во дни голода будут сыты; |
36:20 quia peccatores peribunt. Inimici vero Domini mox ut honorificati fuerint et exaltati, deficientes quemadmodum fumus deficient. | 36:20 а нечестивые погибнут, и враги Господни, как тук агнцев, исчезнут, в дыме исчезнут. |
36:21 Mutuabitur peccator, et non solvet ; justus autem miseretur et tribuet : | 36:21 Нечестивый берет взаймы и не отдает, а праведник милует и дает, |
36:22 quia benedicentes ei hæreditabunt terram ; maledicentes autem ei disperibunt. | 36:22 ибо благословенные Им наследуют землю, а проклятые Им истребятся. |
36:23 Apud Dominum gressus hominis dirigentur, et viam ejus volet. | 36:23 Господом утверждаются стопы такого человека, и Он благоволит к пути его: |
36:24 Cum ceciderit, non collidetur, quia Dominus supponit manum suam. | 36:24 когда он будет падать, не упадет, ибо Господь поддерживает его за руку. |
36:25 Junior fui, etenim senui ; et non vidi justum derelictum, nec semen ejus quærens panem. | 36:25 Я был молод и состарился, и не видал праведника оставленным и потомков его просящими хлеба: |
36:26 Tota die miseretur et commodat ; et semen illius in benedictione erit. | 36:26 он всякий день милует и взаймы дает, и потомство его в благословение будет. |
36:27 Declina a malo, et fac bonum, et inhabita in sæculum sæculi : | 36:27 Уклоняйся от зла, и делай добро, и будешь жить вовек: |
36:28 quia Dominus amat judicium, et non derelinquet sanctos suos : in æternum conservabuntur. Injusti punientur, et semen impiorum peribit. | 36:28 ибо Господь любит правду и не оставляет святых Своих; вовек сохранятся они; [а беззаконные будут извержены] и потомство нечестивых истребится. |
36:29 Justi autem hæreditabunt terram, et inhabitabunt in sæculum sæculi super eam. | 36:29 Праведники наследуют землю и будут жить на ней вовек. |
36:30 Os justi meditabitur sapientiam, et lingua ejus loquetur judicium. | 36:30 Уста праведника изрекают премудрость, и язык его произносит правду. |
36:31 Lex Dei ejus in corde ipsius, et non supplantabuntur gressus ejus. | 36:31 Закон Бога его в сердце у него; не поколеблются стопы его. |
36:32 Considerat peccator justum, et quærit mortificare eum. | 36:32 Нечестивый подсматривает за праведником и ищет умертвить его; |
36:33 Dominus autem non derelinquet eum in manibus ejus, nec damnabit eum cum judicabitur illi. | 36:33 но Господь не отдаст его в руки его и не допустит обвинить его, когда он будет судим. |
36:34 Exspecta Dominum, et custodi viam ejus, et exaltabit te ut hæreditate capias terram : cum perierint peccatores, videbis. | 36:34 Уповай на Господа и держись пути Его: и Он вознесет тебя, чтобы ты наследовал землю; и когда будут истребляемы нечестивые, ты увидишь. |
36:35 Vidi impium superexaltatum, et elevatum sicut cedros Libani : | 36:35 Видел я нечестивца грозного, расширявшегося, подобно укоренившемуся многоветвистому дереву; |
36:36 et transivi, et ecce non erat ; et quæsivi eum, et non est inventus locus ejus. | 36:36 но он прошел, и вот нет его; ищу его и не нахожу. |
36:37 Custodi innocentiam, et vide æquitatem, quoniam sunt reliquiæ homini pacifico. | 36:37 Наблюдай за непорочным и смотри на праведного, ибо будущность такого человека есть мир; |
36:38 Injusti autem disperibunt simul ; reliquiæ impiorum interibunt. | 36:38 а беззаконники все истребятся; будущность нечестивых погибнет. |
36:39 Salus autem justorum a Domino ; et protector eorum in tempore tribulationis. | 36:39 От Господа спасение праведникам, Он - защита их во время скорби; |
36:40 Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit eos ; et eruet eos a peccatoribus, et salvabit eos, quia speraverunt in eo. | 36:40 и поможет им Господь и избавит их; избавит их от нечестивых и спасет их, ибо они на Него уповают. |
Chapter 37
37:1 Psalmus David, in rememorationem de sabbato. | 37:1 Псалом Давида. В воспоминание [о субботе]. |
37:2 Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias me : | 37:2 Господи! не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай меня, |
37:3 quoniam sagittæ tuæ infixæ sunt mihi, et confirmasti super me manum tuam. | 37:3 ибо стрелы Твои вонзились в меня, и рука Твоя тяготеет на мне. |
37:4 Non est sanitas in carne mea, a facie iræ tuæ ; non est pax ossibus meis, a facie peccatorum meorum : | 37:4 Нет целого места в плоти моей от гнева Твоего; нет мира в костях моих от грехов моих, |
37:5 quoniam iniquitates meæ supergressæ sunt caput meum, et sicut onus grave gravatæ sunt super me. | 37:5 ибо беззакония мои превысили голову мою, как тяжелое бремя отяготели на мне, |
37:6 Putruerunt et corruptæ sunt cicatrices meæ, a facie insipientiæ meæ. | 37:6 смердят, гноятся раны мои от безумия моего. |
37:7 Miser factus sum et curvatus sum usque in finem ; tota die contristatus ingrediebar. | 37:7 Я согбен и совсем поник, весь день сетуя хожу, |
37:8 Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus, et non est sanitas in carne mea. | 37:8 ибо чресла мои полны воспалениями, и нет целого места в плоти моей. |
37:9 Afflictus sum, et humiliatus sum nimis ; rugiebam a gemitu cordis mei. | 37:9 Я изнемог и сокрушен чрезмерно; кричу от терзания сердца моего. |
37:10 Domine, ante te omne desiderium meum, et gemitus meus a te non est absconditus. | 37:10 Господи! пред Тобою все желания мои, и воздыхание мое не сокрыто от Тебя. |
37:11 Cor meum conturbatum est ; dereliquit me virtus mea, et lumen oculorum meorum, et ipsum non est mecum. | 37:11 Сердце мое трепещет; оставила меня сила моя, и свет очей моих, - и того нет у меня. |
37:12 Amici mei et proximi mei adversum me appropinquaverunt, et steterunt ; et qui juxta me erant, de longe steterunt : et vim faciebant qui quærebant animam meam. | 37:12 Друзья мои и искренние отступили от язвы моей, и ближние мои стоят вдали. |
37:13 Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt vanitates, et dolos tota die meditabantur. | 37:13 Ищущие же души моей ставят сети, и желающие мне зла говорят о погибели моей и замышляют всякий день козни; |
37:14 Ego autem, tamquam surdus, non audiebam ; et sicut mutus non aperiens os suum. | 37:14 а я, как глухой, не слышу, и как немой, который не открывает уст своих; |
37:15 Et factus sum sicut homo non audiens, et non habens in ore suo redargutiones. | 37:15 и стал я, как человек, который не слышит и не имеет в устах своих ответа, |
37:16 Quoniam in te, Domine, speravi ; tu exaudies me, Domine Deus meus. | 37:16 ибо на Тебя, Господи, уповаю я; Ты услышишь, Господи, Боже мой. |
37:17 Quia dixi : Nequando supergaudeant mihi inimici mei ; et dum commoventur pedes mei, super me magna locuti sunt. | 37:17 И я сказал: да не восторжествуют надо мною [враги мои]; когда колеблется нога моя, они величаются надо мною. |
37:18 Quoniam ego in flagella paratus sum, et dolor meus in conspectu meo semper. | 37:18 Я близок к падению, и скорбь моя всегда предо мною. |
37:19 Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, et cogitabo pro peccato meo. | 37:19 Беззаконие мое я сознаю, сокрушаюсь о грехе моем. |
37:20 Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt super me : et multiplicati sunt qui oderunt me inique. | 37:20 А враги мои живут и укрепляются, и умножаются ненавидящие меня безвинно; |
37:21 Qui retribuunt mala pro bonis detrahebant mihi, quoniam sequebar bonitatem. | 37:21 и воздающие мне злом за добро враждуют против меня за то, что я следую добру. |
37:22 Ne derelinquas me, Domine Deus meus ; ne discesseris a me. | 37:22 Не оставь меня, Господи, Боже мой! Не удаляйся от меня; |
37:23 Intende in adjutorium meum, Domine Deus salutis meæ. | 37:23 поспеши на помощь мне, Господи, Спаситель мой! |
Chapter 38
38:1 In finem, ipsi Idithun. Canticum David. | 38:1 Начальнику хора, Идифуму. Псалом Давида. |
38:2 Dixi : Custodiam vias meas : ut non delinquam in lingua mea. Posui ori meo custodiam, cum consisteret peccator adversum me. | 38:2 Я сказал: буду я наблюдать за путями моими, чтобы не согрешать мне языком моим; буду обуздывать уста мои, доколе нечестивый предо мною. |
38:3 Obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis ; et dolor meus renovatus est. | 38:3 Я был нем и безгласен, и молчал даже о добром; и скорбь моя подвиглась. |
38:4 Concaluit cor meum intra me ; et in meditatione mea exardescet ignis. | 38:4 Воспламенилось сердце мое во мне; в мыслях моих возгорелся огонь; я стал говорить языком моим: |
38:5 Locutus sum in lingua mea : Notum fac mihi, Domine, finem meum, et numerum dierum meorum quis est, ut sciam quid desit mihi. | 38:5 скажи мне, Господи, кончину мою и число дней моих, какое оно, дабы я знал, какой век мой. |
38:6 Ecce mensurabiles posuisti dies meos, et substantia mea tamquam nihilum ante te. Verumtamen universa vanitas, omnis homo vivens. | 38:6 Вот, Ты дал мне дни, как пяди, и век мой как ничто пред Тобою. Подлинно, совершенная суета - всякий человек живущий. |
38:7 Verumtamen in imagine pertransit homo ; sed et frustra conturbatur : thesaurizat, et ignorat cui congregabit ea. | 38:7 Подлинно, человек ходит подобно призраку; напрасно он суетится, собирает и не знает, кому достанется то. |
38:8 Et nunc quæ est exspectatio mea : nonne Dominus ? et substantia mea apud te est. | 38:8 И ныне чего ожидать мне, Господи? надежда моя - на Тебя. |
38:9 Ab omnibus iniquitatibus meis erue me : opprobrium insipienti dedisti me. | 38:9 От всех беззаконий моих избавь меня, не предавай меня на поругание безумному. |
38:10 Obmutui, et non aperui os meum, quoniam tu fecisti ; | 38:10 Я стал нем, не открываю уст моих; потому что Ты соделал это. |
38:11 amove a me plagas tuas. | 38:11 Отклони от меня удары Твои; я исчезаю от поражающей руки Твоей. |
38:12 A fortitudine manus tuæ ego defeci in increpationibus : propter iniquitatem corripuisti hominem. Et tabescere fecisti sicut araneam animam ejus : verumtamen vane conturbatur omnis homo. | 38:12 Если Ты обличениями будешь наказывать человека за преступления, то рассыплется, как от моли, краса его. Так, суетен всякий человек! |
38:13 Exaudi orationem meam, Domine, et deprecationem meam ; auribus percipe lacrimas meas. Ne sileas, quoniam advena ego sum apud te, et peregrinus sicut omnes patres mei. | 38:13 Услышь, Господи, молитву мою и внемли воплю моему; не будь безмолвен к слезам моим, ибо странник я у Тебя и пришлец, как и все отцы мои. |
38:14 Remitte mihi, ut refrigerer priusquam abeam et amplius non ero. | 38:14 Отступи от меня, чтобы я мог подкрепиться, прежде нежели отойду и не будет меня. |
Chapter 39
39:1 In finem. Psalmus ipsi David. | 39:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
39:2 Exspectans exspectavi Dominum, et intendit mihi. | 39:2 Твердо уповал я на Господа, и Он приклонился ко мне и услышал вопль мой; |
39:3 Et exaudivit preces meas, et eduxit me de lacu miseriæ et de luto fæcis. Et statuit super petram pedes meos, et direxit gressus meos. | 39:3 извлек меня из страшного рва, из тинистого болота, и поставил на камне ноги мои и утвердил стопы мои; |
39:4 Et immisit in os meum canticum novum, carmen Deo nostro. Videbunt multi, et timebunt, et sperabunt in Domino. | 39:4 и вложил в уста мои новую песнь - хвалу Богу нашему. Увидят многие и убоятся и будут уповать на Господа. |
39:5 Beatus vir cujus est nomen Domini spes ejus, et non respexit in vanitates et insanias falsas. | 39:5 Блажен человек, который на Господа возлагает надежду свою и не обращается к гордым и к уклоняющимся ко лжи. |
39:6 Multa fecisti tu, Domine Deus meus, mirabilia tua ; et cogitationibus tuis non est qui similis sit tibi. Annuntiavi et locutus sum : multiplicati sunt super numerum. | 39:6 Много соделал Ты, Господи, Боже мой: о чудесах и помышлениях Твоих о нас - кто уподобится Тебе! - хотел бы я проповедывать и говорить, но они превышают число. |
39:7 Sacrificium et oblationem noluisti ; aures autem perfecisti mihi. Holocaustum et pro peccato non postulasti ; | 39:7 Жертвы и приношения Ты не восхотел; Ты открыл мне уши; всесожжения и жертвы за грех Ты не потребовал. |
39:8 tunc dixi : Ecce venio. In capite libri scriptum est de me, | 39:8 Тогда я сказал: вот, иду; в свитке книжном написано о мне: |
39:9 ut facerem voluntatem tuam. Deus meus, volui, et legem tuam in medio cordis mei. | 39:9 я желаю исполнить волю Твою, Боже мой, и закон Твой у меня в сердце. |
39:10 Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia magna ; ecce labia mea non prohibebo : Domine, tu scisti. | 39:10 Я возвещал правду Твою в собрании великом; я не возбранял устам моим: Ты, Господи, знаешь. |
39:11 Justitiam tuam non abscondi in corde meo ; veritatem tuam et salutare tuum dixi ; non abscondi misericordiam tuam et veritatem tuam a concilio multo. | 39:11 Правды Твоей не скрывал в сердце моем, возвещал верность Твою и спасение Твое, не утаивал милости Твоей и истины Твоей пред собранием великим. |
39:12 Tu autem, Domine, ne longe facias miserationes tuas a me ; misericordia tua et veritas tua semper susceperunt me. | 39:12 Не удерживай, Господи, щедрот Твоих от меня; милость Твоя и истина Твоя да охраняют меня непрестанно, |
39:13 Quoniam circumdederunt me mala quorum non est numerus ; comprehenderunt me iniquitates meæ, et non potui ut viderem. Multiplicatæ sunt super capillos capitis mei, et cor meum dereliquit me. | 39:13 ибо окружили меня беды неисчислимые; постигли меня беззакония мои, так что видеть не могу: их более, нежели волос на голове моей; сердце мое оставило меня. |
39:14 Complaceat tibi, Domine, ut eruas me ; Domine, ad adjuvandum me respice. | 39:14 Благоволи, Господи, избавить меня; Господи! поспеши на помощь мне. |
39:15 Confundantur et revereantur simul, qui quærunt animam meam ut auferant eam ; convertantur retrorsum et revereantur, qui volunt mihi mala. | 39:15 Да постыдятся и посрамятся все, ищущие погибели душе моей! Да будут обращены назад и преданы посмеянию желающие мне зла! |
39:16 Ferant confestim confusionem suam, qui dicunt mihi : Euge, euge ! | 39:16 Да смятутся от посрамления своего говорящие мне: "хорошо! хорошо!" |
39:17 Exsultent et lætentur super te omnes quærentes te ; et dicant semper : Magnificetur Dominus, qui diligunt salutare tuum. | 39:17 Да радуются и веселятся Тобою все ищущие Тебя, и любящие спасение Твое да говорят непрестанно: "велик Господь!" |
39:18 Ego autem mendicus sum et pauper ; Dominus sollicitus est mei. Adjutor meus et protector meus tu es ; Deus meus, ne tardaveris. | 39:18 Я же беден и нищ, но Господь печется о мне. Ты - помощь моя и избавитель мой, Боже мой! не замедли. |
Chapter 40
40:1 In finem. Psalmus ipsi David. | 40:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
40:2 Beatus qui intelligit super egenum et pauperem : in die mala liberabit eum Dominus. | 40:2 Блажен, кто помышляет о бедном [и нищем]! В день бедствия избавит его Господь. |
40:3 Dominus conservet eum, et vivificet eum, et beatum faciat eum in terra, et non tradat eum in animam inimicorum ejus. | 40:3 Господь сохранит его и сбережет ему жизнь; блажен будет он на земле. И Ты не отдашь его на волю врагов его. |
40:4 Dominus opem ferat illi super lectum doloris ejus ; universum stratum ejus versasti in infirmitate ejus. | 40:4 Господь укрепит его на одре болезни его. Ты изменишь все ложе его в болезни его. |
40:5 Ego dixi : Domine, miserere mei ; sana animam meam, quia peccavi tibi. | 40:5 Я сказал: Господи! помилуй меня, исцели душу мою, ибо согрешил я пред Тобою. |
40:6 Inimici mei dixerunt mala mihi : Quando morietur, et peribit nomen ejus ? | 40:6 Враги мои говорят обо мне злое: "когда он умрет и погибнет имя его?" |
40:7 Et si ingrediebatur ut videret, vana loquebatur ; cor ejus congregavit iniquitatem sibi. Egrediebatur foras et loquebatur. | 40:7 И если приходит кто видеть меня, говорит ложь; сердце его слагает в себе неправду, и он, выйдя вон, толкует. |
40:8 In idipsum adversum me susurrabant omnes inimici mei ; adversum me cogitabant mala mihi. | 40:8 Все ненавидящие меня шепчут между собою против меня, замышляют на меня зло: |
40:9 Verbum iniquum constituerunt adversum me : Numquid qui dormit non adjiciet ut resurgat ? | 40:9 "слово велиала пришло на него; он слег; не встать ему более". |
40:10 Etenim homo pacis meæ in quo speravi, qui edebat panes meos, magnificavit super me supplantationem. | 40:10 Даже человек мирный со мною, на которого я полагался, который ел хлеб мой, поднял на меня пяту. |
40:11 Tu autem, Domine, miserere mei, et resuscita me ; et retribuam eis. | 40:11 Ты же, Господи, помилуй меня и восставь меня, и я воздам им. |
40:12 In hoc cognovi quoniam voluisti me, quoniam non gaudebit inimicus meus super me. | 40:12 Из того узнаю, что Ты благоволишь ко мне, если враг мой не восторжествует надо мною, |
40:13 Me autem propter innocentiam suscepisti ; et confirmasti me in conspectu tuo in æternum. | 40:13 а меня сохранишь в целости моей и поставишь пред лицем Твоим на веки. |
40:14 Benedictus Dominus Deus Israël a sæculo et usque in sæculum. Fiat, fiat. | 40:14 Благословен Господь Бог Израилев от века и до века! Аминь, аминь! |
Chapter 41
41:1 In finem. Intellectus filiis Core. | 41:1 Начальнику хора. Учение. Сынов Кореевых. |
41:2 Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, Deus. | 41:2 Как лань желает к потокам воды, так желает душа моя к Тебе, Боже! |
41:3 Sitivit anima mea ad Deum fortem, vivum ; quando veniam, et apparebo ante faciem Dei ? | 41:3 Жаждет душа моя к Богу крепкому, живому: когда приду и явлюсь пред лице Божие! |
41:4 Fuerunt mihi lacrimæ meæ panes die ac nocte, dum dicitur mihi quotidie : Ubi est Deus tuus ? | 41:4 Слезы мои были для меня хлебом день и ночь, когда говорили мне всякий день: "где Бог твой?" |
41:5 Hæc recordatus sum, et effudi in me animam meam, quoniam transibo in locum tabernaculi admirabilis, usque ad domum Dei, in voce exsultationis et confessionis, sonus epulantis. | 41:5 Вспоминая об этом, изливаю душу мою, потому что я ходил в многолюдстве, вступал с ними в дом Божий со гласом радости и славословия празднующего сонма. |
41:6 Quare tristis es, anima mea ? et quare conturbas me ? Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi, salutare vultus mei, | 41:6 Что унываешь ты, душа моя, и что смущаешься? Уповай на Бога, ибо я буду еще славить Его, Спасителя моего и Бога моего. |
41:7 et Deus meus. Ad meipsum anima mea conturbata est : propterea memor ero tui de terra Jordanis et Hermoniim a monte modico. | 41:7 Унывает во мне душа моя; посему я воспоминаю о Тебе с земли Иорданской, с Ермона, с горы Цоар. |
41:8 Abyssus abyssum invocat, in voce cataractarum tuarum ; omnia excelsa tua, et fluctus tui super me transierunt. | 41:8 Бездна бездну призывает голосом водопадов Твоих; все воды Твои и волны Твои прошли надо мною. |
41:9 In die mandavit Dominus misericordiam suam, et nocte canticum ejus ; apud me oratio Deo vitæ meæ. | 41:9 Днем явит Господь милость Свою, и ночью песнь Ему у меня, молитва к Богу жизни моей. |
41:10 Dicam Deo : Susceptor meus es ; quare oblitus es mei ? et quare contristatus incedo, dum affligit me inimicus ? | 41:10 Скажу Богу, заступнику моему: для чего Ты забыл меня? Для чего я сетуя хожу от оскорблений врага? |
41:11 Dum confringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui tribulant me inimici mei, dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Deus tuus ? | 41:11 Как бы поражая кости мои, ругаются надо мною враги мои, когда говорят мне всякий день: "где Бог твой?" |
41:12 Quare tristis es, anima mea ? et quare conturbas me ? Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi, salutare vultus mei, et Deus meus. | 41:12 Что унываешь ты, душа моя, и что смущаешься? Уповай на Бога, ибо я буду еще славить Его, Спасителя моего и Бога моего. |
Chapter 42
42:1 Psalmus David. Judica me, Deus, et discerne causam meam de gente non sancta : ab homine iniquo et doloso erue me. | 42:1 Суди меня, Боже, и вступись в тяжбу мою с народом недобрым. От человека лукавого и несправедливого избавь меня, |
42:2 Quia tu es, Deus, fortitudo mea : quare me repulisti ? et quare tristis incedo, dum affligit me inimicus ? | 42:2 ибо Ты Бог крепости моей. Для чего Ты отринул меня? для чего я сетуя хожу от оскорблений врага? |
42:3 Emitte lucem tuam et veritatem tuam : ipsa me deduxerunt, et adduxerunt in montem sanctum tuum, et in tabernacula tua. | 42:3 Пошли свет Твой и истину Твою; да ведут они меня и приведут на святую гору Твою и в обители Твои. |
42:4 Et introibo ad altare Dei, ad Deum qui lætificat juventutem meam. Confitebor tibi in cithara, Deus, Deus meus. | 42:4 И подойду я к жертвеннику Божию, к Богу радости и веселия моего, и на гуслях буду славить Тебя, Боже, Боже мой! |
42:5 Quare tristis es, anima mea ? et quare conturbas me ? Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi, salutare vultus mei, et Deus meus. | 42:5 Что унываешь ты, душа моя, и что смущаешься? Уповай на Бога; ибо я буду еще славить Его, Спасителя моего и Бога моего. |
42:6 | 42:6 -//- |
Chapter 43
43:1 In finem. Filiis Core ad intellectum. | 43:1 Начальнику хора. Учение. Сынов Кореевых. |
43:2 Deus, auribus nostris audivimus, patres nostri annuntiaverunt nobis, opus quod operatus es in diebus eorum, et in diebus antiquis. | 43:2 Боже, мы слышали ушами своими, отцы наши рассказывали нам о деле, какое Ты соделал во дни их, во дни древние: |
43:3 Manus tua gentes disperdidit, et plantasti eos ; afflixisti populos, et expulisti eos. | 43:3 Ты рукою Твоею истребил народы, а их насадил; поразил племена и изгнал их; |
43:4 Nec enim in gladio suo possederunt terram, et brachium eorum non salvavit eos : sed dextera tua et brachium tuum, et illuminatio vultus tui, quoniam complacuisti in eis. | 43:4 ибо они не мечом своим приобрели землю, и не их мышца спасла их, но Твоя десница и Твоя мышца и свет лица Твоего, ибо Ты благоволил к ним. |
43:5 Tu es ipse rex meus et Deus meus, qui mandas salutes Jacob. | 43:5 Боже, Царь мой! Ты - тот же; даруй спасение Иакову. |
43:6 In te inimicos nostros ventilabimus cornu, et in nomine tuo spernemus insurgentes in nobis. | 43:6 С Тобою избодаем рогами врагов наших; во имя Твое попрем ногами восстающих на нас: |
43:7 Non enim in arcu meo sperabo, et gladius meus non salvabit me : | 43:7 ибо не на лук мой уповаю, и не меч мой спасет меня; |
43:8 salvasti enim nos de affligentibus nos, et odientes nos confudisti. | 43:8 но Ты спасешь нас от врагов наших, и посрамишь ненавидящих нас. |
43:9 In Deo laudabimur tota die, et in nomine tuo confitebimur in sæculum. | 43:9 О Боге похвалимся всякий день, и имя Твое будем прославлять вовек. |
43:10 Nunc autem repulisti et confudisti nos, et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris. | 43:10 Но ныне Ты отринул и посрамил нас, и не выходишь с войсками нашими; |
43:11 Avertisti nos retrorsum post inimicos nostros, et qui oderunt nos diripiebant sibi. | 43:11 обратил нас в бегство от врага, и ненавидящие нас грабят нас; |
43:12 Dedisti nos tamquam oves escarum, et in gentibus dispersisti nos. | 43:12 Ты отдал нас, как овец, на съедение и рассеял нас между народами; |
43:13 Vendidisti populum tuum sine pretio, et non fuit multitudo in commutationibus eorum. | 43:13 без выгоды Ты продал народ Твой и не возвысил цены его; |
43:14 Posuisti nos opprobrium vicinis nostris ; subsannationem et derisum his qui sunt in circuitu nostro. | 43:14 отдал нас на поношение соседям нашим, на посмеяние и поругание живущим вокруг нас; |
43:15 Posuisti nos in similitudinem gentibus ; commotionem capitis in populis. | 43:15 Ты сделал нас притчею между народами, покиванием головы между иноплеменниками. |
43:16 Tota die verecundia mea contra me est, et confusio faciei meæ cooperuit me : | 43:16 Всякий день посрамление мое предо мною, и стыд покрывает лице мое |
43:17 a voce exprobrantis et obloquentis, a facie inimici et persequentis. | 43:17 от голоса поносителя и клеветника, от взоров врага и мстителя: |
43:18 Hæc omnia venerunt super nos ; nec obliti sumus te, et inique non egimus in testamento tuo. | 43:18 все это пришло на нас, но мы не забыли Тебя и не нарушили завета Твоего. |
43:19 Et non recessit retro cor nostrum ; et declinasti semitas nostras a via tua : | 43:19 Не отступило назад сердце наше, и стопы наши не уклонились от пути Твоего, |
43:20 quoniam humiliasti nos in loco afflictionis, et cooperuit nos umbra mortis. | 43:20 когда Ты сокрушил нас в земле драконов и покрыл нас тенью смертною. |
43:21 Si obliti sumus nomen Dei nostri, et si expandimus manus nostras ad deum alienum, | 43:21 Если бы мы забыли имя Бога нашего и простерли руки наши к богу чужому, |
43:22 nonne Deus requiret ista ? ipse enim novit abscondita cordis. Quoniam propter te mortificamur tota die ; æstimati sumus sicut oves occisionis. | 43:22 то не взыскал ли бы сего Бог? Ибо Он знает тайны сердца. |
43:23 Exsurge ; quare obdormis, Domine ? exsurge, et ne repellas in finem. | 43:23 Но за Тебя умерщвляют нас всякий день, считают нас за овец, обреченных на заклание. |
43:24 Quare faciem tuam avertis ? oblivisceris inopiæ nostræ et tribulationis nostræ ? | 43:24 Восстань, что спишь, Господи! пробудись, не отринь навсегда. |
43:25 Quoniam humiliata est in pulvere anima nostra ; conglutinatus est in terra venter noster. | 43:25 Для чего скрываешь лице Твое, забываешь скорбь нашу и угнетение наше? |
43:26 Exsurge, Domine, adjuva nos, et redime nos propter nomen tuum. | 43:26 ибо душа наша унижена до праха, утроба наша прильнула к земле. |
Chapter 44
44:1 In finem, pro iis qui commutabuntur. Filiis Core, ad intellectum. Canticum pro dilecto. | 44:1 Начальнику хора. На музыкальном орудии Шошан. Учение. Сынов Кореевых. Песнь любви. |
44:2 Eructavit cor meum verbum bonum : dico ego opera mea regi. Lingua mea calamus scribæ velociter scribentis. | 44:2 Излилось из сердца моего слово благое; я говорю: песнь моя о Царе; язык мой - трость скорописца. |
44:3 Speciosus forma præ filiis hominum, diffusa est gratia in labiis tuis : propterea benedixit te Deus in æternum. | 44:3 Ты прекраснее сынов человеческих; благодать излилась из уст Твоих; посему благословил Тебя Бог на веки. |
44:4 Accingere gladio tuo super femur tuum, potentissime. | 44:4 Препояшь Себя по бедру мечом Твоим, Сильный, славою Твоею и красотою Твоею, |
44:5 Specie tua et pulchritudine tua intende, prospere procede, et regna, propter veritatem, et mansuetudinem, et justitiam ; et deducet te mirabiliter dextera tua. | 44:5 и в сем украшении Твоем поспеши, воссядь на колесницу ради истины и кротости и правды, и десница Твоя покажет Тебе дивные дела. |
44:6 Sagittæ tuæ acutæ : populi sub te cadent, in corda inimicorum regis. | 44:6 Остры стрелы Твои, [Сильный], - народы падут пред Тобою, - они - в сердце врагов Царя. |
44:7 Sedes tua, Deus, in sæculum sæculi ; virga directionis virga regni tui. | 44:7 Престол Твой, Боже, вовек; жезл правоты - жезл царства Твоего. |
44:8 Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem ; propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo lætitiæ, præ consortibus tuis. | 44:8 Ты возлюбил правду и возненавидел беззаконие, посему помазал Тебя, Боже, Бог Твой елеем радости более соучастников Твоих. |
44:9 Myrrha, et gutta, et casia a vestimentis tuis, a domibus eburneis ; ex quibus delectaverunt te | 44:9 Все одежды Твои, как смирна и алой и касия; из чертогов слоновой кости увеселяют Тебя. |
44:10 filiæ regum in honore tuo. Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato, circumdata varietate. | 44:10 Дочери царей между почетными у Тебя; стала царица одесную Тебя в Офирском золоте. |
44:11 Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam ; et obliviscere populum tuum, et domum patris tui. | 44:11 Слыши, дщерь, и смотри, и приклони ухо твое, и забудь народ твой и дом отца твоего. |
44:12 Et concupiscet rex decorem tuum, quoniam ipse est Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. | 44:12 И возжелает Царь красоты твоей; ибо Он Господь твой, и ты поклонись Ему. |
44:13 Et filiæ Tyri in muneribus vultum tuum deprecabuntur ; omnes divites plebis. | 44:13 И дочь Тира с дарами, и богатейшие из народа будут умолять лице Твое. |
44:14 Omnis gloria ejus filiæ regis ab intus, in fimbriis aureis, | 44:14 Вся слава дщери Царя внутри; одежда ее шита золотом; |
44:15 circumamicta varietatibus. Adducentur regi virgines post eam ; proximæ ejus afferentur tibi. | 44:15 в испещренной одежде ведется она к Царю; за нею ведутся к Тебе девы, подруги ее, |
44:16 Afferentur in lætitia et exsultatione ; adducentur in templum regis. | 44:16 приводятся с весельем и ликованьем, входят в чертог Царя. |
44:17 Pro patribus tuis nati sunt tibi filii ; constitues eos principes super omnem terram. | 44:17 Вместо отцов Твоих, будут сыновья Твои; Ты поставишь их князьями по всей земле. |
44:18 Memores erunt nominis tui in omni generatione et generationem : propterea populi confitebuntur tibi in æternum, et in sæculum sæculi. | 44:18 Сделаю имя Твое памятным в род и род; посему народы будут славить Тебя во веки и веки. |
Chapter 45
45:1 In finem, filiis Core, pro arcanis. Psalmus. | 45:1 Начальнику хора. Сынов Кореевых. На музыкальном орудии Аламоф. Песнь. |
45:2 Deus noster refugium et virtus ; adjutor in tribulationibus quæ invenerunt nos nimis. | 45:2 Бог нам прибежище и сила, скорый помощник в бедах, |
45:3 Propterea non timebimus dum turbabitur terra, et transferentur montes in cor maris. | 45:3 посему не убоимся, хотя бы поколебалась земля, и горы двинулись в сердце морей. |
45:4 Sonuerunt, et turbatæ sunt aquæ eorum ; conturbati sunt montes in fortitudine ejus. | 45:4 Пусть шумят, вздымаются воды их, трясутся горы от волнения их. |
45:5 Fluminis impetus lætificat civitatem Dei : sanctificavit tabernaculum suum Altissimus. | 45:5 Речные потоки веселят град Божий, святое жилище Всевышнего. |
45:6 Deus in medio ejus, non commovebitur ; adjuvabit eam Deus mane diluculo. | 45:6 Бог посреди его; он не поколеблется: Бог поможет ему с раннего утра. |
45:7 Conturbatæ sunt gentes, et inclinata sunt regna : dedit vocem suam, mota est terra. | 45:7 Восшумели народы; двинулись царства: [Всевышний] дал глас Свой, и растаяла земля. |
45:8 Dominus virtutum nobiscum ; susceptor noster Deus Jacob. | 45:8 Господь сил с нами, Бог Иакова заступник наш. |
45:9 Venite, et videte opera Domini, quæ posuit prodigia super terram, | 45:9 Придите и видите дела Господа, - какие произвел Он опустошения на земле: |
45:10 auferens bella usque ad finem terræ. Arcum conteret, et confringet arma, et scuta comburet igni. | 45:10 прекращая брани до края земли, сокрушил лук и переломил копье, колесницы сжег огнем. |
45:11 Vacate, et videte quoniam ego sum Deus ; exaltabor in gentibus, et exaltabor in terra. | 45:11 Остановитесь и познайте, что Я - Бог: буду превознесен в народах, превознесен на земле. |
45:12 Dominus virtutum nobiscum ; susceptor noster Deus Jacob. | 45:12 Господь сил с нами, заступник наш Бог Иакова. |
Chapter 46
46:1 In finem, pro filiis Core. Psalmus. | 46:1 Начальнику хора. Сынов Кореевых. Псалом. |
46:2 Omnes gentes, plaudite manibus ; jubilate Deo in voce exsultationis : | 46:2 Восплещите руками все народы, воскликните Богу гласом радости; |
46:3 quoniam Dominus excelsus, terribilis, rex magnus super omnem terram. | 46:3 ибо Господь Всевышний страшен, - великий Царь над всею землею; |
46:4 Subjecit populos nobis, et gentes sub pedibus nostris. | 46:4 покорил нам народы и племена под ноги наши; |
46:5 Elegit nobis hæreditatem suam ; speciem Jacob quam dilexit. | 46:5 избрал нам наследие наше, красу Иакова, которого возлюбил. |
46:6 Ascendit Deus in jubilo, et Dominus in voce tubæ. | 46:6 Восшел Бог при восклицаниях, Господь при звуке трубном. |
46:7 Psallite Deo nostro, psallite ; psallite regi nostro, psallite : | 46:7 Пойте Богу нашему, пойте; пойте Царю нашему, пойте, |
46:8 quoniam rex omnis terræ Deus, psallite sapienter. | 46:8 ибо Бог - Царь всей земли; пойте все разумно. |
46:9 Regnabit Deus super gentes ; Deus sedet super sedem sanctam suam. | 46:9 Бог воцарился над народами, Бог воссел на святом престоле Своем; |
46:10 Principes populorum congregati sunt cum Deo Abraham, quoniam dii fortes terræ vehementer elevati sunt. | 46:10 князья народов собрались к народу Бога Авраамова, ибо щиты земли - Божии; Он превознесен над ними. |
Chapter 47
47:1 Psalmus cantici. Filiis Core, secunda sabbati. | 47:1 Песнь. Псалом. Сынов Кореевых. |
47:2 Magnus Dominus et laudabilis nimis, in civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. | 47:2 Велик Господь и всехвален во граде Бога нашего, на святой горе Его. |
47:3 Fundatur exsultatione universæ terræ mons Sion ; latera aquilonis, civitas regis magni. | 47:3 Прекрасная возвышенность, радость всей земли гора Сион; на северной стороне ее город великого Царя. |
47:4 Deus in domibus ejus cognoscetur cum suscipiet eam. | 47:4 Бог в жилищах его ведом, как заступник: |
47:5 Quoniam ecce reges terræ congregati sunt ; convenerunt in unum. | 47:5 ибо вот, сошлись цари и прошли все мимо; |
47:6 Ipsi videntes, sic admirati sunt, conturbati sunt, commoti sunt. | 47:6 увидели и изумились, смутились и обратились в бегство; |
47:7 Tremor apprehendit eos ; ibi dolores ut parturientis : | 47:7 страх объял их там и мука, как у женщин в родах; |
47:8 in spiritu vehementi conteres naves Tharsis. | 47:8 восточным ветром Ты сокрушил Фарсийские корабли. |
47:9 Sicut audivimus, sic vidimus, in civitate Domini virtutum, in civitate Dei nostri : Deus fundavit eam in æternum. | 47:9 Как слышали мы, так и увидели во граде Господа сил, во граде Бога нашего: Бог утвердит его на веки. |
47:10 Suscepimus, Deus, misericordiam tuam in medio templi tui. | 47:10 Мы размышляли, Боже, о благости Твоей посреди храма Твоего. |
47:11 Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ ; justitia plena est dextera tua. | 47:11 Как имя Твое, Боже, так и хвала Твоя до концов земли; десница Твоя полна правды. |
47:12 Lætetur mons Sion, et exsultent filiæ Judæ, propter judicia tua, Domine. | 47:12 Да веселится гора Сион, [и] да радуются дщери Иудейские ради судов Твоих, [Господи]. |
47:13 Circumdate Sion, et complectimini eam ; narrate in turribus ejus. | 47:13 Пойдите вокруг Сиона и обойдите его, пересчитайте башни его; |
47:14 Ponite corda vestra in virtute ejus, et distribuite domos ejus, ut enarretis in progenie altera. | 47:14 обратите сердце ваше к укреплениям его, рассмотрите домы его, чтобы пересказать грядущему роду, |
47:15 Quoniam hic est Deus, Deus noster in æternum, et in sæculum sæculi : ipse reget nos in sæcula. | 47:15 ибо сей Бог есть Бог наш на веки и веки: Он будет вождем нашим до самой смерти. |
Chapter 48
48:1 In finem, filiis Core. Psalmus. | 48:1 Начальнику хора. Сынов Кореевых. Псалом. |
48:2 Audite hæc, omnes gentes ; auribus percipite, omnes qui habitatis orbem : | 48:2 Слушайте сие, все народы; внимайте сему, все живущие во вселенной, - |
48:3 quique terrigenæ et filii hominum, simul in unum dives et pauper. | 48:3 и простые и знатные, богатый, равно как бедный. |
48:4 Os meum loquetur sapientiam, et meditatio cordis mei prudentiam. | 48:4 Уста мои изрекут премудрость, и размышления сердца моего - знание. |
48:5 Inclinabo in parabolam aurem meam ; aperiam in psalterio propositionem meam. | 48:5 Приклоню ухо мое к притче, на гуслях открою загадку мою: |
48:6 Cur timebo in die mala ? iniquitas calcanei mei circumdabit me. | 48:6 "для чего бояться мне во дни бедствия, когда беззаконие путей моих окружит меня?" |
48:7 Qui confidunt in virtute sua, et in multitudine divitiarum suarum, gloriantur. | 48:7 Надеющиеся на силы свои и хвалящиеся множеством богатства своего! |
48:8 Frater non redimit, redimet homo : non dabit Deo placationem suam, | 48:8 человек никак не искупит брата своего и не даст Богу выкупа за него: |
48:9 et pretium redemptionis animæ suæ. Et laborabit in æternum ; | 48:9 дорога цена искупления души их, и не будет того вовек, |
48:10 et vivet adhuc in finem. | 48:10 чтобы остался кто жить навсегда и не увидел могилы. |
48:11 Non videbit interitum, cum viderit sapientes morientes : simul insipiens et stultus peribunt. Et relinquent alienis divitias suas, | 48:11 Каждый видит, что и мудрые умирают, равно как и невежды и бессмысленные погибают и оставляют имущество свое другим. |
48:12 et sepulchra eorum domus illorum in æternum ; tabernacula eorum in progenie et progenie : vocaverunt nomina sua in terris suis. | 48:12 В мыслях у них, что домы их вечны, и что жилища их в род и род, и земли свои они называют своими именами. |
48:13 Et homo, cum in honore esset, non intellexit. Comparatus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis. | 48:13 Но человек в чести не пребудет; он уподобится животным, которые погибают. |
48:14 Hæc via illorum scandalum ipsis ; et postea in ore suo complacebunt. | 48:14 Этот путь их есть безумие их, хотя последующие за ними одобряют мнение их. |
48:15 Sicut oves in inferno positi sunt : mors depascet eos. Et dominabuntur eorum justi in matutino ; et auxilium eorum veterascet in inferno a gloria eorum. | 48:15 Как овец, заключат их в преисподнюю; смерть будет пасти их, и наутро праведники будут владычествовать над ними; сила их истощится; могила - жилище их. |
48:16 Verumtamen Deus redimet animam meam de manu inferi, cum acceperit me. | 48:16 Но Бог избавит душу мою от власти преисподней, когда примет меня. |
48:17 Ne timueris cum dives factus fuerit homo, et cum multiplicata fuerit gloria domus ejus : | 48:17 Не бойся, когда богатеет человек, когда слава дома его умножается: |
48:18 quoniam, cum interierit, non sumet omnia, neque descendet cum eo gloria ejus. | 48:18 ибо умирая не возьмет ничего; не пойдет за ним слава его; |
48:19 Quia anima ejus in vita ipsius benedicetur ; confitebitur tibi cum benefeceris ei. | 48:19 хотя при жизни он ублажает душу свою, и прославляют тебя, что ты удовлетворяешь себе, |
48:20 Introibit usque in progenies patrum suorum ; et usque in æternum non videbit lumen. | 48:20 но он пойдет к роду отцов своих, которые никогда не увидят света. |
48:21 Homo, cum in honore esset, non intellexit. Comparatus est jumentis insipientibus, et similis factus est illis. | 48:21 Человек, который в чести и неразумен, подобен животным, которые погибают. |
Chapter 49
49:1 Psalmus Asaph. Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit terram a solis ortu usque ad occasum. | 49:1 Бог Богов, Господь возглаголал и призывает землю, от восхода солнца до запада. |
49:2 Ex Sion species decoris ejus : | 49:2 С Сиона, который есть верх красоты, является Бог, |
49:3 Deus manifeste veniet ; Deus noster, et non silebit. Ignis in conspectu ejus exardescet ; et in circuitu ejus tempestas valida. | 49:3 грядет Бог наш, и не в безмолвии: пред Ним огонь поядающий, и вокруг Его сильная буря. |
49:4 Advocabit cælum desursum, et terram, discernere populum suum. | 49:4 Он призывает свыше небо и землю, судить народ Свой: |
49:5 Congregate illi sanctos ejus, qui ordinant testamentum ejus super sacrificia. | 49:5 "соберите ко Мне святых Моих, вступивших в завет со Мною при жертве". |
49:6 Et annuntiabunt cæli justitiam ejus, quoniam Deus judex est. | 49:6 И небеса провозгласят правду Его, ибо судия сей есть Бог. |
49:7 Audi, populus meus, et loquar ; Israël, et testificabor tibi : Deus, Deus tuus ego sum. | 49:7 "Слушай, народ Мой, Я буду говорить; Израиль! Я буду свидетельствовать против тебя: Я Бог, твой Бог. |
49:8 Non in sacrificiis tuis arguam te ; holocausta autem tua in conspectu meo sunt semper. | 49:8 Не за жертвы твои Я буду укорять тебя; всесожжения твои всегда предо Мною; |
49:9 Non accipiam de domo tua vitulos, neque de gregibus tuis hircos : | 49:9 не приму тельца из дома твоего, ни козлов из дворов твоих, |
49:10 quoniam meæ sunt omnes feræ silvarum, jumenta in montibus, et boves. | 49:10 ибо Мои все звери в лесу, и скот на тысяче гор, |
49:11 Cognovi omnia volatilia cæli, et pulchritudo agri mecum est. | 49:11 знаю всех птиц на горах, и животные на полях предо Мною. |
49:12 Si esuriero, non dicam tibi : meus est enim orbis terræ et plenitudo ejus. | 49:12 Если бы Я взалкал, то не сказал бы тебе, ибо Моя вселенная и все, что наполняет ее. |
49:13 Numquid manducabo carnes taurorum ? aut sanguinem hircorum potabo ? | 49:13 Ем ли Я мясо волов и пью ли кровь козлов? |
49:14 Immola Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo vota tua. | 49:14 Принеси в жертву Богу хвалу и воздай Всевышнему обеты твои, |
49:15 Et invoca me in die tribulationis : eruam te, et honorificabis me. | 49:15 и призови Меня в день скорби; Я избавлю тебя, и ты прославишь Меня". |
49:16 Peccatori autem dixit Deus : Quare tu enarras justitias meas ? et assumis testamentum meum per os tuum ? | 49:16 Грешнику же говорит Бог: "что ты проповедуешь уставы Мои и берешь завет Мой в уста твои, |
49:17 Tu vero odisti disciplinam, et projecisti sermones meos retrorsum. | 49:17 а сам ненавидишь наставление Мое и слова Мои бросаешь за себя? |
49:18 Si videbas furem, currebas cum eo ; et cum adulteris portionem tuam ponebas. | 49:18 когда видишь вора, сходишься с ним, и с прелюбодеями сообщаешься; |
49:19 Os tuum abundavit malitia, et lingua tua concinnabat dolos. | 49:19 уста твои открываешь на злословие, и язык твой сплетает коварство; |
49:20 Sedens adversus fratrem tuum loquebaris, et adversus filium matris tuæ ponebas scandalum. | 49:20 сидишь и говоришь на брата твоего, на сына матери твоей клевещешь; |
49:21 Hæc fecisti, et tacui. Existimasti inique quod ero tui similis : arguam te, et statuam contra faciem tuam. | 49:21 ты это делал, и Я молчал; ты подумал, что Я такой же, как ты. Изобличу тебя и представлю пред глаза твои [грехи твои]. |
49:22 Intelligite hæc, qui obliviscimini Deum, nequando rapiat, et non sit qui eripiat. | 49:22 Уразумейте это, забывающие Бога, дабы Я не восхитил, - и не будет избавляющего. |
49:23 Sacrificium laudis honorificabit me, et illic iter quo ostendam illi salutare Dei. | 49:23 Кто приносит в жертву хвалу, тот чтит Меня, и кто наблюдает за путем своим, тому явлю Я спасение Божие". |
Chapter 50
50:1 In finem. Psalmus David, | 50:1 Начальнику хора. Псалом Давида, |
50:2 cum venit ad eum Nathan propheta, quando intravit ad Bethsabee. | 50:2 когда приходил к нему пророк Нафан, после того, как Давид вошел к Вирсавии. |
50:3 Miserere mei, Deus, secundum magnam misericordiam tuam ; et secundum multitudinem miserationum tuarum, dele iniquitatem meam. | 50:3 Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и по множеству щедрот Твоих изгладь беззакония мои. |
50:4 Amplius lava me ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me. | 50:4 Многократно омой меня от беззакония моего, и от греха моего очисти меня, |
50:5 Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, et peccatum meum contra me est semper. | 50:5 ибо беззакония мои я сознаю, и грех мой всегда предо мною. |
50:6 Tibi soli peccavi, et malum coram te feci ; ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. | 50:6 Тебе, Тебе единому согрешил я и лукавое пред очами Твоими сделал, так что Ты праведен в приговоре Твоем и чист в суде Твоем. |
50:7 Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, et in peccatis concepit me mater mea. | 50:7 Вот, я в беззаконии зачат, и во грехе родила меня мать моя. |
50:8 Ecce enim veritatem dilexisti ; incerta et occulta sapientiæ tuæ manifestasti mihi. | 50:8 Вот, Ты возлюбил истину в сердце и внутрь меня явил мне мудрость [Твою]. |
50:9 Asperges me hyssopo, et mundabor ; lavabis me, et super nivem dealbabor. | 50:9 Окропи меня иссопом, и буду чист; омой меня, и буду белее снега. |
50:10 Auditui meo dabis gaudium et lætitiam, et exsultabunt ossa humiliata. | 50:10 Дай мне услышать радость и веселие, и возрадуются кости, Тобою сокрушенные. |
50:11 Averte faciem tuam a peccatis meis, et omnes iniquitates meas dele. | 50:11 Отврати лице Твое от грехов моих и изгладь все беззакония мои. |
50:12 Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum innova in visceribus meis. | 50:12 Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух правый обнови внутри меня. |
50:13 Ne projicias me a facie tua, et spiritum sanctum tuum ne auferas a me. | 50:13 Не отвергни меня от лица Твоего и Духа Твоего Святаго не отними от меня. |
50:14 Redde mihi lætitiam salutaris tui, et spiritu principali confirma me. | 50:14 Возврати мне радость спасения Твоего и Духом владычественным утверди меня. |
50:15 Docebo iniquos vias tuas, et impii ad te convertentur. | 50:15 Научу беззаконных путям Твоим, и нечестивые к Тебе обратятся. |
50:16 Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meæ, et exsultabit lingua mea justitiam tuam. | 50:16 Избавь меня от кровей, Боже, Боже спасения моего, и язык мой восхвалит правду Твою. |
50:17 Domine, labia mea aperies, et os meum annuntiabit laudem tuam. | 50:17 Господи! отверзи уста мои, и уста мои возвестят хвалу Твою: |
50:18 Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique ; holocaustis non delectaberis. | 50:18 ибо жертвы Ты не желаешь, - я дал бы ее; к всесожжению не благоволишь. |
50:19 Sacrificium Deo spiritus contribulatus ; cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies. | 50:19 Жертва Богу - дух сокрушенный; сердца сокрушенного и смиренного Ты не презришь, Боже. |
50:20 Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion, ut ædificentur muri Jerusalem. | 50:20 Облагодетельствуй, [Господи,] по благоволению Твоему Сион; воздвигни стены Иерусалима: |
50:21 Tunc acceptabis sacrificium justitiæ, oblationes et holocausta ; tunc imponent super altare tuum vitulos. | 50:21 тогда благоугодны будут Тебе жертвы правды, возношение и всесожжение; тогда возложат на алтарь Твой тельцов. |
Chapter 51
51:1 In finem. Intellectus David, | 51:1 Начальнику хора. Учение Давида, |
51:2 cum venit Doëg Idumæus, et nuntiavit Sauli : Venit David in domum Achimelech. | 51:2 после того, как приходил Доик Идумеянин и донес Саулу и сказал ему, что Давид пришел в дом Ахимелеха. |
51:3 Quid gloriaris in malitia, qui potens es in iniquitate ? | 51:3 Что хвалишься злодейством, сильный? милость Божия всегда со мною; |
51:4 Tota die injustitiam cogitavit lingua tua ; sicut novacula acuta fecisti dolum. | 51:4 гибель вымышляет язык твой; как изощренная бритва, он у тебя, коварный! |
51:5 Dilexisti malitiam super benignitatem ; iniquitatem magis quam loqui æquitatem. | 51:5 ты любишь больше зло, нежели добро, больше ложь, нежели говорить правду; |
51:6 Dilexisti omnia verba præcipitationis ; lingua dolosa. | 51:6 ты любишь всякие гибельные речи, язык коварный: |
51:7 Propterea Deus destruet te in finem ; evellet te, et emigrabit te de tabernaculo tuo, et radicem tuam de terra viventium. | 51:7 за то Бог сокрушит тебя вконец, изринет тебя и исторгнет тебя из жилища [твоего] и корень твой из земли живых. |
51:8 Videbunt justi, et timebunt ; et super eum ridebunt, et dicent : | 51:8 Увидят праведники и убоятся, посмеются над ним [и скажут]: |
51:9 Ecce homo qui non posuit Deum adjutorem suum ; sed speravit in multitudine divitiarum suarum, et prævaluit in vanitate sua. | 51:9 "вот человек, который не в Боге полагал крепость свою, а надеялся на множество богатства своего, укреплялся в злодействе своем". |
51:10 Ego autem, sicut oliva fructifera in domo Dei ; speravi in misericordia Dei, in æternum et in sæculum sæculi. | 51:10 А я, как зеленеющая маслина, в доме Божием, и уповаю на милость Божию во веки веков, |
51:11 Confitebor tibi in sæculum, quia fecisti ; et exspectabo nomen tuum, quoniam bonum est in conspectu sanctorum tuorum. | 51:11 вечно буду славить Тебя за то, что Ты соделал, и уповать на имя Твое, ибо оно благо пред святыми Твоими. |
Chapter 52
52:1 In finem, pro Maëleth intelligentiæ David. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. | 52:1 Начальнику хора. На духовом орудии. Учение Давида. |
52:2 Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in iniquitatibus ; non est qui faciat bonum. | 52:2 Сказал безумец в сердце своем: "нет Бога". Развратились они и совершили гнусные преступления; нет делающего добро. |
52:3 Deus de cælo prospexit super filios hominum, ut videat si est intelligens, aut requirens Deum. | 52:3 Бог с небес призрел на сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумеющий, ищущий Бога. |
52:4 Omnes declinaverunt ; simul inutiles facti sunt : non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. | 52:4 Все уклонились, сделались равно непотребными; нет делающего добро, нет ни одного. |
52:5 Nonne scient omnes qui operantur iniquitatem, qui devorant plebem meam ut cibum panis ? | 52:5 Неужели не вразумятся делающие беззаконие, съедающие народ мой, как едят хлеб, и не призывающие Бога? |
52:6 Deum non invocaverunt ; illic trepidaverunt timore, ubi non erat timor. Quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui hominibus placent : confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos. | 52:6 Там убоятся они страха, где нет страха, ибо рассыплет Бог кости ополчающихся против тебя. Ты постыдишь их, потому что Бог отверг их. |
52:7 Quis dabit ex Sion salutare Israël ? cum converterit Deus captivitatem plebis suæ, exsultabit Jacob, et lætabitur Israël. | 52:7 Кто даст с Сиона спасение Израилю! Когда Бог возвратит пленение народа Своего, тогда возрадуется Иаков и возвеселится Израиль. |
Chapter 53
53:1 In finem, in carminibus. Intellectus David, | 53:1 Начальнику хора. На струнных орудиях. Учение Давида, |
53:2 cum venissent Ziphæi, et dixissent ad Saul : Nonne David absconditus est apud nos ? | 53:2 когда пришли Зифеи и сказали Саулу: "не у нас ли скрывается Давид?" |
53:3 Deus, in nomine tuo salvum me fac, et in virtute tua judica me. | 53:3 Боже! именем Твоим спаси меня, и силою Твоею суди меня. |
53:4 Deus, exaudi orationem meam ; auribus percipe verba oris mei. | 53:4 Боже! услышь молитву мою, внемли словам уст моих, |
53:5 Quoniam alieni insurrexerunt adversum me, et fortes quæsierunt animam meam, et non proposuerunt Deum ante conspectum suum. | 53:5 ибо чужие восстали на меня, и сильные ищут души моей; они не имеют Бога пред собою. |
53:6 Ecce enim Deus adjuvat me, et Dominus susceptor est animæ meæ. | 53:6 Вот, Бог помощник мой; Господь подкрепляет душу мою. |
53:7 Averte mala inimicis meis ; et in veritate tua disperde illos. | 53:7 Он воздаст за зло врагам моим; истиною Твоею истреби их. |
53:8 Voluntarie sacrificabo tibi, et confitebor nomini tuo, Domine, quoniam bonum est. | 53:8 Я усердно принесу Тебе жертву, прославлю имя Твое, Господи, ибо оно благо, |
53:9 Quoniam ex omni tribulatione eripuisti me, et super inimicos meos despexit oculus meus. | 53:9 ибо Ты избавил меня от всех бед, и на врагов моих смотрело око мое. |
Chapter 54
54:1 In finem, in carminibus. Intellectus David. | 54:1 Начальнику хора. На струнных орудиях. Учение Давида. |
54:2 Exaudi, Deus, orationem meam, et ne despexeris deprecationem meam : | 54:2 Услышь, Боже, молитву мою и не скрывайся от моления моего; |
54:3 intende mihi, et exaudi me. Contristatus sum in exercitatione mea, et conturbatus sum | 54:3 внемли мне и услышь меня; я стенаю в горести моей, и смущаюсь |
54:4 a voce inimici, et a tribulatione peccatoris. Quoniam declinaverunt in me iniquitates, et in ira molesti erant mihi. | 54:4 от голоса врага, от притеснения нечестивого, ибо они возводят на меня беззаконие и в гневе враждуют против меня. |
54:5 Cor meum conturbatum est in me, et formido mortis cecidit super me. | 54:5 Сердце мое трепещет во мне, и смертные ужасы напали на меня; |
54:6 Timor et tremor venerunt super me, et contexerunt me tenebræ. | 54:6 страх и трепет нашел на меня, и ужас объял меня. |
54:7 Et dixi : Quis dabit mihi pennas sicut columbæ, et volabo, et requiescam ? | 54:7 И я сказал: "кто дал бы мне крылья, как у голубя? я улетел бы и успокоился бы; |
54:8 Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitudine. | 54:8 далеко удалился бы я, и оставался бы в пустыне; |
54:9 Exspectabam eum qui salvum me fecit a pusillanimitate spiritus, et tempestate. | 54:9 поспешил бы укрыться от вихря, от бури". |
54:10 Præcipita, Domine ; divide linguas eorum : quoniam vidi iniquitatem et contradictionem in civitate. | 54:10 Расстрой, Господи, и раздели языки их, ибо я вижу насилие и распри в городе; |
54:11 Die ac nocte circumdabit eam super muros ejus iniquitas ; et labor in medio ejus, | 54:11 днем и ночью ходят они кругом по стенам его; злодеяния и бедствие посреди его; |
54:12 et injustitia : et non defecit de plateis ejus usura et dolus. | 54:12 посреди его пагуба; обман и коварство не сходят с улиц его: |
54:13 Quoniam si inimicus meus maledixisset mihi, sustinuissem utique. Et si is qui oderat me super me magna locutus fuisset, abscondissem me forsitan ab eo. | 54:13 ибо не враг поносит меня, - это я перенес бы; не ненавистник мой величается надо мною, - от него я укрылся бы; |
54:14 Tu vero homo unanimis, dux meus, et notus meus : | 54:14 но ты, который был для меня то же, что я, друг мой и близкий мой, |
54:15 qui simul mecum dulces capiebas cibos ; in domo Dei ambulavimus cum consensu. | 54:15 с которым мы разделяли искренние беседы и ходили вместе в дом Божий. |
54:16 Veniat mors super illos, et descendant in infernum viventes : quoniam nequitiæ in habitaculis eorum, in medio eorum. | 54:16 Да найдет на них смерть; да сойдут они живыми в ад, ибо злодейство в жилищах их, посреди их. |
54:17 Ego autem ad Deum clamavi, et Dominus salvabit me. | 54:17 Я же воззову к Богу, и Господь спасет меня. |
54:18 Vespere, et mane, et meridie, narrabo, et annuntiabo ; et exaudiet vocem meam. | 54:18 Вечером и утром и в полдень буду умолять и вопиять, и Он услышит голос мой, |
54:19 Redimet in pace animam meam ab his qui appropinquant mihi : quoniam inter multos erant mecum. | 54:19 избавит в мире душу мою от восстающих на меня, ибо их много у меня; |
54:20 Exaudiet Deus, et humiliabit illos, qui est ante sæcula. Non enim est illis commutatio, et non timuerunt Deum. | 54:20 услышит Бог, и смирит их от века Живущий, потому что нет в них перемены; они не боятся Бога, |
54:21 Extendit manum suam in retribuendo ; contaminaverunt testamentum ejus : | 54:21 простерли руки свои на тех, которые с ними в мире, нарушили союз свой; |
54:22 divisi sunt ab ira vultus ejus, et appropinquavit cor illius. Molliti sunt sermones ejus super oleum ; et ipsi sunt jacula. | 54:22 уста их мягче масла, а в сердце их вражда; слова их нежнее елея, но они суть обнаженные мечи. |
54:23 Jacta super Dominum curam tuam, et ipse te enutriet ; non dabit in æternum fluctuationem justo. | 54:23 Возложи на Господа заботы твои, и Он поддержит тебя. Никогда не даст Он поколебаться праведнику. |
54:24 Tu vero, Deus, deduces eos in puteum interitus. Viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies suos ; ego autem sperabo in te, Domine. | 54:24 Ты, Боже, низведешь их в ров погибели; кровожадные и коварные не доживут и до половины дней своих. А я на Тебя, [Господи,] уповаю. |
Chapter 55
55:1 In finem, pro populo qui a sanctis longe factus est. David in tituli inscriptionem, cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. | 55:1 Начальнику хора. О голубице, безмолвствующей в удалении. Писание Давида, когда Филистимляне захватили его в Гефе. |
55:2 Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo ; tota die impugnans, tribulavit me. | 55:2 Помилуй меня, Боже! ибо человек хочет поглотить меня; нападая всякий день, теснит меня. |
55:3 Conculcaverunt me inimici mei tota die, quoniam multi bellantes adversum me. | 55:3 Враги мои всякий день ищут поглотить меня, ибо много восстающих на меня, о, Всевышний! |
55:4 Ab altitudine diei timebo : ego vero in te sperabo. | 55:4 Когда я в страхе, на Тебя я уповаю. |
55:5 In Deo laudabo sermones meos ; in Deo speravi : non timebo quid faciat mihi caro. | 55:5 В Боге восхвалю я слово Его; на Бога уповаю, не боюсь; что сделает мне плоть? |
55:6 Tota die verba mea execrabantur ; adversum me omnes cogitationes eorum in malum. | 55:6 Всякий день извращают слова мои; все помышления их обо мне - на зло: |
55:7 Inhabitabunt, et abscondent ; ipsi calcaneum meum observabunt. Sicut sustinuerunt animam meam, | 55:7 собираются, притаиваются, наблюдают за моими пятами, чтобы уловить душу мою. |
55:8 pro nihilo salvos facies illos ; in ira populos confringes. | 55:8 Неужели они избегнут воздаяния за неправду свою? Во гневе низложи, Боже, народы. |
55:9 Deus, vitam meam annuntiavi tibi ; posuisti lacrimas meas in conspectu tuo, sicut et in promissione tua : | 55:9 У Тебя исчислены мои скитания; положи слезы мои в сосуд у Тебя, - не в книге ли они Твоей? |
55:10 tunc convertentur inimici mei retrorsum. In quacumque die invocavero te, ecce cognovi quoniam Deus meus es. | 55:10 Враги мои обращаются назад, когда я взываю к Тебе, из этого я узнаю, что Бог за меня. |
55:11 In Deo laudabo verbum ; in Domino laudabo sermonem. In Deo speravi : non timebo quid faciat mihi homo. | 55:11 В Боге восхвалю я слово Его, в Господе восхвалю слово Его. |
55:12 In me sunt, Deus, vota tua, quæ reddam, laudationes tibi : | 55:12 На Бога уповаю, не боюсь; что сделает мне человек? |
55:13 quoniam eripuisti animam meam de morte, et pedes meos de lapsu, ut placeam coram Deo in lumine viventium. | 55:13 На мне, Боже, обеты Тебе; Тебе воздам хвалы, |
Chapter 56
56:1 In finem, ne disperdas. David in tituli inscriptionem, cum fugeret a facie Saul in speluncam. | 56:1 Начальнику хора. Не погуби. Писание Давида, когда он убежал от Саула в пещеру. |
56:2 Miserere mei, Deus, miserere mei, quoniam in te confidit anima mea. Et in umbra alarum tuarum sperabo, donec transeat iniquitas. | 56:2 Помилуй меня, Боже, помилуй меня, ибо на Тебя уповает душа моя, и в тени крыл Твоих я укроюсь, доколе не пройдут беды. |
56:3 Clamabo ad Deum altissimum, Deum qui benefecit mihi. | 56:3 Воззову к Богу Всевышнему, Богу, благодетельствующему мне; |
56:4 Misit de cælo, et liberavit me ; dedit in opprobrium conculcantes me. Misit Deus misericordiam suam et veritatem suam, | 56:4 Он пошлет с небес и спасет меня; посрамит ищущего поглотить меня; пошлет Бог милость Свою и истину Свою. |
56:5 et eripuit animam meam de medio catulorum leonum. Dormivi conturbatus. Filii hominum dentes eorum arma et sagittæ, et lingua eorum gladius acutus. | 56:5 Душа моя среди львов; я лежу среди дышущих пламенем, среди сынов человеческих, у которых зубы - копья и стрелы, и у которых язык - острый меч. |
56:6 Exaltare super cælos, Deus, et in omnem terram gloria tua. | 56:6 Будь превознесен выше небес, Боже, и над всею землею да будет слава Твоя! |
56:7 Laqueum paraverunt pedibus meis, et incurvaverunt animam meam. Foderunt ante faciem meam foveam, et inciderunt in eam. | 56:7 Приготовили сеть ногам моим; душа моя поникла; выкопали предо мною яму, и сами упали в нее. |
56:8 Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum ; cantabo, et psalmum dicam. | 56:8 Готово сердце мое, Боже, готово сердце мое: буду петь и славить. |
56:9 Exsurge, gloria mea ; exsurge, psalterium et cithara : exsurgam diluculo. | 56:9 Воспрянь, слава моя, воспрянь, псалтирь и гусли! Я встану рано. |
56:10 Confitebor tibi in populis, Domine, et psalmum dicam tibi in gentibus : | 56:10 Буду славить Тебя, Господи, между народами; буду воспевать Тебя среди племен, |
56:11 quoniam magnificata est usque ad cælos misericordia tua, et usque ad nubes veritas tua. | 56:11 ибо до небес велика милость Твоя и до облаков истина Твоя. |
56:12 Exaltare super cælos, Deus, et super omnem terram gloria tua. | 56:12 Будь превознесен выше небес, Боже, и над всею землею да будет слава Твоя! |
Chapter 57
57:1 In finem, ne disperdas. David in tituli inscriptionem. | 57:1 Начальнику хора. Не погуби. Писание Давида. |
57:2 Si vere utique justitiam loquimini, recta judicate, filii hominum. | 57:2 Подлинно ли правду говорите вы, судьи, и справедливо судите, сыны человеческие? |
57:3 Etenim in corde iniquitates operamini ; in terra injustitias manus vestræ concinnant. | 57:3 Беззаконие составляете в сердце, кладете на весы злодеяния рук ваших на земле. |
57:4 Alienati sunt peccatores a vulva ; erraverunt ab utero : locuti sunt falsa. | 57:4 С самого рождения отступили нечестивые, от утробы матери заблуждаются, говоря ложь. |
57:5 Furor illis secundum similitudinem serpentis, sicut aspidis surdæ et obturantis aures suas, | 57:5 Яд у них - как яд змеи, как глухого аспида, который затыкает уши свои |
57:6 quæ non exaudiet vocem incantantium, et venefici incantantis sapienter. | 57:6 и не слышит голоса заклинателя, самого искусного в заклинаниях. |
57:7 Deus conteret dentes eorum in ore ipsorum ; molas leonum confringet Dominus. | 57:7 Боже! сокруши зубы их в устах их; разбей, Господи, челюсти львов! |
57:8 Ad nihilum devenient tamquam aqua decurrens ; intendit arcum suum donec infirmentur. | 57:8 Да исчезнут, как вода протекающая; когда напрягут стрелы, пусть они будут как переломленные. |
57:9 Sicut cera quæ fluit auferentur ; supercecidit ignis, et non viderunt solem. | 57:9 Да исчезнут, как распускающаяся улитка; да не видят солнца, как выкидыш женщины. |
57:10 Priusquam intelligerent spinæ vestræ rhamnum, sicut viventes sic in ira absorbet eos. | 57:10 Прежде нежели котлы ваши ощутят горящий терн, и свежее и обгоревшее да разнесет вихрь. |
57:11 Lætabitur justus cum viderit vindictam ; manus suas lavabit in sanguine peccatoris. | 57:11 Возрадуется праведник, когда увидит отмщение; омоет стопы свои в крови нечестивого. |
57:12 Et dicet homo : Si utique est fructus justo, utique est Deus judicans eos in terra. | 57:12 И скажет человек: [подлинно есть плод праведнику! итак есть Бог, судящий на земле!] |
Chapter 58
58:1 In finem, ne disperdas. David in tituli inscriptionem, quando misit Saul et custodivit domum ejus ut eum interficeret. | 58:1 Начальнику хора. Не погуби. Писание Давида, когда Саул послал стеречь дом его, чтобы умертвить его. |
58:2 Eripe me de inimicis meis, Deus meus, et ab insurgentibus in me libera me. | 58:2 Избавь меня от врагов моих, Боже мой! защити меня от восстающих на меня; |
58:3 Eripe me de operantibus iniquitatem, et de viris sanguinum salva me. | 58:3 избавь меня от делающих беззаконие; спаси от кровожадных, |
58:4 Quia ecce ceperunt animam meam ; irruerunt in me fortes. | 58:4 ибо вот, они подстерегают душу мою; собираются на меня сильные не за преступление мое и не за грех мой, Господи; |
58:5 Neque iniquitas mea, neque peccatum meum, Domine ; sine iniquitate cucurri, et direxi. | 58:5 без вины моей сбегаются и вооружаются; подвигнись на помощь мне и воззри. |
58:6 Exsurge in occursum meum, et vide : et tu, Domine Deus virtutum, Deus Israël, intende ad visitandas omnes gentes : non miserearis omnibus qui operantur iniquitatem. | 58:6 Ты, Господи, Боже сил, Боже Израилев, восстань посетить все народы, не пощади ни одного из нечестивых беззаконников: |
58:7 Convertentur ad vesperam, et famem patientur ut canes : et circuibunt civitatem. | 58:7 вечером возвращаются они, воют, как псы, и ходят вокруг города; |
58:8 Ecce loquentur in ore suo, et gladius in labiis eorum : quoniam quis audivit ? | 58:8 вот они изрыгают хулу языком своим; в устах их мечи: "ибо", думают они, "кто слышит?" |
58:9 Et tu, Domine, deridebis eos ; ad nihilum deduces omnes gentes. | 58:9 Но Ты, Господи, посмеешься над ними; Ты посрамишь все народы. |
58:10 Fortitudinem meam ad te custodiam, quia, Deus, susceptor meus es : | 58:10 Сила - у них, но я к Тебе прибегаю, ибо Бог - заступник мой. |
58:11 Deus meus misericordia ejus præveniet me. | 58:11 Бой мой, милующий меня, предварит меня; Бог даст мне смотреть на врагов моих. |
58:12 Deus ostendet mihi super inimicos meos : ne occidas eos, nequando obliviscantur populi mei. Disperge illos in virtute tua, et depone eos, protector meus, Domine : | 58:12 Не умерщвляй их, чтобы не забыл народ мой; расточи их силою Твоею и низложи их, Господи, защитник наш. |
58:13 delictum oris eorum, sermonem labiorum ipsorum ; et comprehendantur in superbia sua. Et de execratione et mendacio annuntiabuntur | 58:13 Слово языка их есть грех уст их, да уловятся они в гордости своей за клятву и ложь, которую произносят. |
58:14 in consummatione : in ira consummationis, et non erunt. Et scient quia Deus dominabitur Jacob, et finium terræ. | 58:14 Расточи их во гневе, расточи, чтобы их не было; и да познают, что Бог владычествует над Иаковом до пределов земли. |
58:15 Convertentur ad vesperam, et famem patientur ut canes : et circuibunt civitatem. | 58:15 Пусть возвращаются вечером, воют, как псы, и ходят вокруг города; |
58:16 Ipsi dispergentur ad manducandum ; si vero non fuerint saturati, et murmurabunt. | 58:16 пусть бродят, чтобы найти пищу, и несытые проводят ночи. |
58:17 Ego autem cantabo fortitudinem tuam, et exsultabo mane misericordiam tuam : quia factus es susceptor meus, et refugium meum in die tribulationis meæ. | 58:17 А я буду воспевать силу Твою и с раннего утра провозглашать милость Твою, ибо Ты был мне защитою и убежищем в день бедствия моего. |
58:18 Adjutor meus, tibi psallam, quia Deus susceptor meus es ; Deus meus, misericordia mea. | 58:18 Сила моя! Тебя буду воспевать я, ибо Бог - заступник мой, Бог мой, милующий меня. |
Chapter 59
59:1 In finem, pro his qui immutabuntur, in tituli inscriptionem ipsi David, in doctrinam, | 59:1 Начальнику хора. На музыкальном орудии Шушан-Эдуф. Писание Давида для изучения, |
59:2 cum succendit Mesopotamiam Syriæ et Sobal, et convertit Joab, et percussit Idumæam in valle Salinarum duodecim millia. | 59:2 когда он воевал с Сириею Месопотамскою и с Сириею Цованскою, и когда Иоав, возвращаясь, поразил двенадцать тысяч Идумеев в долине Соляной. |
59:3 Deus, repulisti nos, et destruxisti nos ; iratus es, et misertus es nobis. | 59:3 Боже! Ты отринул нас, Ты сокрушил нас, Ты прогневался: обратись к нам. |
59:4 Commovisti terram, et conturbasti eam ; sana contritiones ejus, quia commota est. | 59:4 Ты потряс землю, разбил ее: исцели повреждения ее, ибо она колеблется. |
59:5 Ostendisti populo tuo dura ; potasti nos vino compunctionis. | 59:5 Ты дал испытать народу Твоему жестокое, напоил нас вином изумления. |
59:6 Dedisti metuentibus te significationem, ut fugiant a facie arcus ; ut liberentur dilecti tui. | 59:6 Даруй боящимся Тебя знамя, чтобы они подняли его ради истины, |
59:7 Salvum fac dextera tua, et exaudi me. | 59:7 чтобы избавились возлюбленные Твои; спаси десницею Твоею и услышь меня. |
59:8 Deus locutus est in sancto suo : lætabor, et partibor Sichimam ; et convallem tabernaculorum metibor. | 59:8 Бог сказал во святилище Своем: "восторжествую, разделю Сихем и долину Сокхоф размерю: |
59:9 Meus est Galaad, et meus est Manasses ; et Ephraim fortitudo capitis mei. Juda rex meus ; | 59:9 Мой Галаад, Мой Манассия, Ефрем крепость главы Моей, Иуда скипетр Мой, |
59:10 Moab olla spei meæ. In Idumæam extendam calceamentum meum : mihi alienigenæ subditi sunt. | 59:10 Моав умывальная чаша Моя; на Едома простру сапог Мой. Восклицай Мне, земля Филистимская!" |
59:11 Quis deducet me in civitatem munitam ? quis deducet me usque in Idumæam ? | 59:11 Кто введет меня в укрепленный город? Кто доведет меня до Едома? |
59:12 nonne tu, Deus, qui repulisti nos ? et non egredieris, Deus, in virtutibus nostris ? | 59:12 Не Ты ли, Боже, Который отринул нас, и не выходишь, Боже, с войсками нашими? |
59:13 Da nobis auxilium de tribulatione, quia vana salus hominis. | 59:13 Подай нам помощь в тесноте, ибо защита человеческая суетна. |
59:14 In Deo faciemus virtutem ; et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos. | 59:14 С Богом мы окажем силу, Он низложит врагов наших. |
Chapter 60
60:1 In finem. In hymnis David. | 60:1 Начальнику хора. На струнном орудии. Псалом Давида. |
60:2 Exaudi, Deus, deprecationem meam ; intende orationi meæ. | 60:2 Услышь, Боже, вопль мой, внемли молитве моей! |
60:3 A finibus terræ ad te clamavi, dum anxiaretur cor meum ; in petra exaltasti me. Deduxisti me, | 60:3 От конца земли взываю к Тебе в унынии сердца моего; возведи меня на скалу, для меня недосягаемую, |
60:4 quia factus es spes mea : turris fortitudinis a facie inimici. | 60:4 ибо Ты прибежище мое, Ты крепкая защита от врага. |
60:5 Inhabitabo in tabernaculo tuo in sæcula ; protegar in velamento alarum tuarum. | 60:5 Да живу я вечно в жилище Твоем и покоюсь под кровом крыл Твоих, |
60:6 Quoniam tu, Deus meus, exaudisti orationem meam ; dedisti hæreditatem timentibus nomen tuum. | 60:6 ибо Ты, Боже, услышал обеты мои и дал мне наследие боящихся имени Твоего. |
60:7 Dies super dies regis adjicies ; annos ejus usque in diem generationis et generationis. | 60:7 Приложи дни ко дням царя, лета его продли в род и род, |
60:8 Permanet in æternum in conspectu Dei : misericordiam et veritatem ejus quis requiret ? | 60:8 да пребудет он вечно пред Богом; заповедуй милости и истине охранять его. |
60:9 Sic psalmum dicam nomini tuo in sæculum sæculi, ut reddam vota mea de die in diem. | 60:9 И я буду петь имени Твоему вовек, исполняя обеты мои всякий день. |
Chapter 61
61:1 In finem, pro Idithun. Psalmus David. | 61:1 Начальнику хора Идифумова. Псалом Давида. |
61:2 Nonne Deo subjecta erit anima mea ? ab ipso enim salutare meum. | 61:2 Только в Боге успокаивается душа моя: от Него спасение мое. |
61:3 Nam et ipse Deus meus et salutaris meus ; susceptor meus, non movebor amplius. | 61:3 Только Он - твердыня моя, спасение мое, убежище мое: не поколеблюсь более. |
61:4 Quousque irruitis in hominem ? interficitis universi vos, tamquam parieti inclinato et maceriæ depulsæ. | 61:4 Доколе вы будете налегать на человека? Вы будете низринуты, все вы, как наклонившаяся стена, как ограда пошатнувшаяся. |
61:5 Verumtamen pretium meum cogitaverunt repellere ; cucurri in siti : ore suo benedicebant, et corde suo maledicebant. | 61:5 Они задумали свергнуть его с высоты, прибегли ко лжи; устами благословляют, а в сердце своем клянут. |
61:6 Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea, quoniam ab ipso patientia mea : | 61:6 Только в Боге успокаивайся, душа моя! ибо на Него надежда моя. |
61:7 quia ipse Deus meus et salvator meus, adjutor meus, non emigrabo. | 61:7 Только Он - твердыня моя и спасение мое, убежище мое: не поколеблюсь. |
61:8 In Deo salutare meum et gloria mea ; Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. | 61:8 В Боге спасение мое и слава моя; крепость силы моей и упование мое в Боге. |
61:9 Sperate in eo, omnis congregatio populi ; effundite coram illo corda vestra : Deus adjutor noster in æternum. | 61:9 Народ! надейтесь на Него во всякое время; изливайте пред Ним сердце ваше: Бог нам прибежище. |
61:10 Verumtamen vani filii hominum, mendaces filii hominum in stateris, ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum. | 61:10 Сыны человеческие - только суета; сыны мужей - ложь; если положить их на весы, все они вместе легче пустоты. |
61:11 Nolite sperare in iniquitate, et rapinas nolite concupiscere ; divitiæ si affluant, nolite cor apponere. | 61:11 Не надейтесь на грабительство и не тщеславьтесь хищением; когда богатство умножается, не прилагайте к нему сердца. |
61:12 Semel locutus est Deus ; duo hæc audivi : quia potestas Dei est, | 61:12 Однажды сказал Бог, и дважды слышал я это, что сила у Бога, |
61:13 et tibi, Domine, misericordia : quia tu reddes unicuique juxta opera sua. | 61:13 и у Тебя, Господи, милость, ибо Ты воздаешь каждому по делам его. |
Chapter 62
62:1 Psalmus David, cum esset in deserto Idumææ. | 62:1 Псалом Давида, когда он был в пустыне Иудейской. |
62:2 Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. Sitivit in te anima mea ; quam multipliciter tibi caro mea ! | 62:2 Боже! Ты Бог мой, Тебя от ранней зари ищу я; Тебя жаждет душа моя, по Тебе томится плоть моя в земле пустой, иссохшей и безводной, |
62:3 In terra deserta, et invia, et inaquosa, sic in sancto apparui tibi, ut viderem virtutem tuam et gloriam tuam. | 62:3 чтобы видеть силу Твою и славу Твою, как я видел Тебя во святилище: |
62:4 Quoniam melior est misericordia tua super vitas, labia mea laudabunt te. | 62:4 ибо милость Твоя лучше, нежели жизнь. Уста мои восхвалят Тебя. |
62:5 Sic benedicam te in vita mea, et in nomine tuo levabo manus meas. | 62:5 Так благословлю Тебя в жизни моей; во имя Твое вознесу руки мои. |
62:6 Sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea, et labiis exsultationis laudabit os meum. | 62:6 Как туком и елеем насыщается душа моя, и радостным гласом восхваляют Тебя уста мои, |
62:7 Si memor fui tui super stratum meum, in matutinis meditabor in te. | 62:7 когда я вспоминаю о Тебе на постели моей, размышляю о Тебе в ночные стражи, |
62:8 Quia fuisti adjutor meus, et in velamento alarum tuarum exsultabo. | 62:8 ибо Ты помощь моя, и в тени крыл Твоих я возрадуюсь; |
62:9 Adhæsit anima mea post te ; me suscepit dextera tua. | 62:9 к Тебе прилепилась душа моя; десница Твоя поддерживает меня. |
62:10 Ipsi vero in vanum quæsierunt animam meam : introibunt in inferiora terræ ; | 62:10 А те, которые ищут погибели душе моей, сойдут в преисподнюю земли; |
62:11 tradentur in manus gladii : partes vulpium erunt. | 62:11 сразят их силою меча; достанутся они в добычу лисицам. |
62:12 Rex vero lætabitur in Deo ; laudabuntur omnes qui jurant in eo : quia obstructum est os loquentium iniqua. | 62:12 Царь же возвеселится о Боге, восхвален будет всякий, клянущийся Им, ибо заградятся уста говорящих неправду. |
Chapter 63
63:1 In finem. Psalmus David. | 63:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
63:2 Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor ; a timore inimici eripe animam meam. | 63:2 Услышь, Боже, голос мой в молитве моей, сохрани жизнь мою от страха врага; |
63:3 Protexisti me a conventu malignantium, a multitudine operantium iniquitatem. | 63:3 укрой меня от замысла коварных, от мятежа злодеев, |
63:4 Quia exacuerunt ut gladium linguas suas ; intenderunt arcum rem amaram, | 63:4 которые изострили язык свой, как меч; напрягли лук свой - язвительное слово, |
63:5 ut sagittent in occultis immaculatum. | 63:5 чтобы втайне стрелять в непорочного; они внезапно стреляют в него и не боятся. |
63:6 Subito sagittabunt eum, et non timebunt ; firmaverunt sibi sermonem nequam. Narraverunt ut absconderent laqueos ; dixerunt : Quis videbit eos ? | 63:6 Они утвердились в злом намерении, совещались скрыть сеть, говорили: кто их увидит? |
63:7 Scrutati sunt iniquitates ; defecerunt scrutantes scrutinio. Accedet homo ad cor altum, | 63:7 Изыскивают неправду, делают расследование за расследованием даже до внутренней жизни человека и до глубины сердца. |
63:8 et exaltabitur Deus. Sagittæ parvulorum factæ sunt plagæ eorum, | 63:8 Но поразит их Бог стрелою: внезапно будут они уязвлены; |
63:9 et infirmatæ sunt contra eos linguæ eorum. Conturbati sunt omnes qui videbant eos, | 63:9 языком своим они поразят самих себя; все, видящие их, удалятся от них. |
63:10 et timuit omnis homo. Et annuntiaverunt opera Dei, et facta ejus intellexerunt. | 63:10 И убоятся все человеки, и возвестят дело Божие, и уразумеют, что это Его дело. |
63:11 Lætabitur justus in Domino, et sperabit in eo, et laudabuntur omnes recti corde. | 63:11 А праведник возвеселится о Господе и будет уповать на Него; и похвалятся все правые сердцем. |
Chapter 64
64:1 In finem. Psalmus David, canticum Jeremiæ et Ezechielis populo transmigrationis, cum inciperent exire. | 64:1 Начальнику хора. Псалом Давида для пения. |
64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion, et tibi reddetur votum in Jerusalem. | 64:2 Тебе, Боже, принадлежит хвала на Сионе, и Тебе воздастся обет [в Иерусалиме]. |
64:3 Exaudi orationem meam ; ad te omnis caro veniet. | 64:3 Ты слышишь молитву; к Тебе прибегает всякая плоть. |
64:4 Verba iniquorum prævaluerunt super nos, et impietatibus nostris tu propitiaberis. | 64:4 Дела беззаконий превозмогают меня; Ты очистишь преступления наши. |
64:5 Beatus quem elegisti et assumpsisti : inhabitabit in atriis tuis. Replebimur in bonis domus tuæ ; sanctum est templum tuum, | 64:5 Блажен, кого Ты избрал и приблизил, чтобы он жил во дворах Твоих. Насытимся благами дома Твоего, святаго храма Твоего. |
64:6 mirabile in æquitate. Exaudi nos, Deus, salutaris noster, spes omnium finium terræ, et in mari longe. | 64:6 Страшный в правосудии, услышь нас, Боже, Спаситель наш, упование всех концов земли и находящихся в море далеко, |
64:7 Præparans montes in virtute tua, accinctus potentia ; | 64:7 поставивший горы силою Своею, препоясанный могуществом, |
64:8 qui conturbas profundum maris, sonum fluctuum ejus. Turbabuntur gentes, | 64:8 укрощающий шум морей, шум волн их и мятеж народов! |
64:9 et timebunt qui habitant terminos a signis tuis ; exitus matutini et vespere delectabis. | 64:9 И убоятся знамений Твоих живущие на пределах земли. Утро и вечер возбудишь к славе Твоей. |
64:10 Visitasti terram, et inebriasti eam ; multiplicasti locupletare eam. Flumen Dei repletum est aquis ; parasti cibum illorum : quoniam ita est præparatio ejus. | 64:10 Ты посещаешь землю и утоляешь жажду ее, обильно обогащаешь ее: поток Божий полон воды; Ты приготовляешь хлеб, ибо так устроил ее; |
64:11 Rivos ejus inebria ; multiplica genimina ejus : in stillicidiis ejus lætabitur germinans. | 64:11 напояешь борозды ее, уравниваешь глыбы ее, размягчаешь ее каплями дождя, благословляешь произрастания ее; |
64:12 Benedices coronæ anni benignitatis tuæ, et campi tui replebuntur ubertate. | 64:12 венчаешь лето благости Твоей, и стези Твои источают тук, |
64:13 Pinguescent speciosa deserti, et exsultatione colles accingentur. | 64:13 источают на пустынные пажити, и холмы препоясываются радостью; |
64:14 Induti sunt arietes ovium, et valles abundabunt frumento ; clamabunt, etenim hymnum dicent. | 64:14 луга одеваются стадами, и долины покрываются хлебом, восклицают и поют. |
Chapter 65
65:1 In finem. Canticum psalmi resurrectionis. Jubilate Deo, omnis terra ; | 65:1 Начальнику хора. Песнь. Воскликните Богу, вся земля. |
65:2 psalmum dicite nomini ejus ; date gloriam laudi ejus. | 65:2 Пойте славу имени Его, воздайте славу, хвалу Ему. |
65:3 Dicite Deo : Quam terribilia sunt opera tua, Domine ! in multitudine virtutis tuæ mentientur tibi inimici tui. | 65:3 Скажите Богу: как страшен Ты в делах Твоих! По множеству силы Твоей, покорятся Тебе враги Твои. |
65:4 Omnis terra adoret te, et psallat tibi ; psalmum dicat nomini tuo. | 65:4 Вся земля да поклонится Тебе и поет Тебе, да поет имени Твоему, [Вышний]! |
65:5 Venite, et videte opera Dei : terribilis in consiliis super filios hominum. | 65:5 Придите и воззрите на дела Бога, страшного в делах над сынами человеческими. |
65:6 Qui convertit mare in aridam ; in flumine pertransibunt pede : ibi lætabimur in ipso. | 65:6 Он превратил море в сушу; через реку перешли стопами, там веселились мы о Нем. |
65:7 Qui dominatur in virtute sua in æternum ; oculi ejus super gentes respiciunt : qui exasperant non exaltentur in semetipsis. | 65:7 Могуществом Своим владычествует Он вечно; очи Его зрят на народы, да не возносятся мятежники. |
65:8 Benedicite, gentes, Deum nostrum, et auditam facite vocem laudis ejus : | 65:8 Благословите, народы, Бога нашего и провозгласите хвалу Ему. |
65:9 qui posuit animam meam ad vitam, et non dedit in commotionem pedes meos. | 65:9 Он сохранил душе нашей жизнь и ноге нашей не дал поколебаться. |
65:10 Quoniam probasti nos, Deus ; igne nos examinasti, sicut examinatur argentum. | 65:10 Ты испытал нас, Боже, переплавил нас, как переплавляют серебро. |
65:11 Induxisti nos in laqueum ; posuisti tribulationes in dorso nostro ; | 65:11 Ты ввел нас в сеть, положил оковы на чресла наши, |
65:12 imposuisti homines super capita nostra. Transivimus per ignem et aquam, et eduxisti nos in refrigerium. | 65:12 посадил человека на главу нашу. Мы вошли в огонь и в воду, и Ты вывел нас на свободу. |
65:13 Introibo in domum tuam in holocaustis ; reddam tibi vota mea | 65:13 Войду в дом Твой со всесожжениями, воздам Тебе обеты мои, |
65:14 quæ distinxerunt labia mea : et locutum est os meum in tribulatione mea. | 65:14 которые произнесли уста мои и изрек язык мой в скорби моей. |
65:15 Holocausta medullata offeram tibi, cum incenso arietum ; offeram tibi boves cum hircis. | 65:15 Всесожжения тучные вознесу Тебе с воскурением тука овнов, принесу в жертву волов и козлов. |
65:16 Venite, audite, et narrabo, omnes qui timetis Deum, quanta fecit animæ meæ. | 65:16 Придите, послушайте, все боящиеся Бога, и я возвещу вам, что сотворил Он для души моей. |
65:17 Ad ipsum ore meo clamavi, et exaltavi sub lingua mea. | 65:17 Я воззвал к Нему устами моими и превознес Его языком моим. |
65:18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, non exaudiet Dominus. | 65:18 Если бы я видел беззаконие в сердце моем, то не услышал бы меня Господь. |
65:19 Propterea exaudivit Deus, et attendit voci deprecationis meæ. | 65:19 Но Бог услышал, внял гласу моления моего. |
65:20 Benedictus Deus, qui non amovit orationem meam, et misericordiam suam a me. | 65:20 Благословен Бог, Который не отверг молитвы моей и не отвратил от меня милости Своей. |
Chapter 66
66:1 In finem, in hymnis. Psalmus cantici David. | 66:1 Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом. Песнь. |
66:2 Deus misereatur nostri, et benedicat nobis ; illuminet vultum suum super nos, et misereatur nostri : | 66:2 Боже! будь милостив к нам и благослови нас, освети нас лицем Твоим, |
66:3 ut cognoscamus in terra viam tuam, in omnibus gentibus salutare tuum. | 66:3 дабы познали на земле путь Твой, во всех народах спасение Твое. |
66:4 Confiteantur tibi populi, Deus : confiteantur tibi populi omnes. | 66:4 Да восхвалят Тебя народы, Боже; да восхвалят Тебя народы все. |
66:5 Lætentur et exsultent gentes, quoniam judicas populos in æquitate, et gentes in terra dirigis. | 66:5 Да веселятся и радуются племена, ибо Ты судишь народы праведно и управляешь на земле племенами. |
66:6 Confiteantur tibi populi, Deus : confiteantur tibi populi omnes. | 66:6 Да восхвалят Тебя народы, Боже, да восхвалят Тебя народы все. |
66:7 Terra dedit fructum suum : benedicat nos Deus, Deus noster ! | 66:7 Земля дала плод свой; да благословит нас Бог, Бог наш. |
66:8 Benedicat nos Deus, et metuant eum omnes fines terræ. | 66:8 Да благословит нас Бог, и да убоятся Его все пределы земли. |
Chapter 67
67:1 In finem. Psalmus cantici ipsi David. | 67:1 Начальнику хора. Псалом Давида. Песнь. |
67:2 Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus ; et fugiant qui oderunt eum a facie ejus. | 67:2 Да восстанет Бог, и расточатся враги Его, и да бегут от лица Его ненавидящие Его. |
67:3 Sicut deficit fumus, deficiant ; sicut fluit cera a facie ignis, sic pereant peccatores a facie Dei. | 67:3 Как рассеивается дым, Ты рассей их; как тает воск от огня, так нечестивые да погибнут от лица Божия. |
67:4 Et justi epulentur, et exsultent in conspectu Dei, et delectentur in lætitia. | 67:4 А праведники да возвеселятся, да возрадуются пред Богом и восторжествуют в радости. |
67:5 Cantate Deo ; psalmum dicite nomini ejus : iter facite ei qui ascendit super occasum. Dominus nomen illi ; exsultate in conspectu ejus. Turbabuntur a facie ejus, | 67:5 Пойте Богу нашему, пойте имени Его, превозносите Шествующего на небесах; имя Ему: Господь, и радуйтесь пред лицем Его. |
67:6 patris orphanorum, et judicis viduarum ; Deus in loco sancto suo. | 67:6 Отец сирот и судья вдов Бог во святом Своем жилище. |
67:7 Deus qui inhabitare facit unius moris in domo ; qui educit vinctos in fortitudine, similiter eos qui exasperant, qui habitant in sepulchris. | 67:7 Бог одиноких вводит в дом, освобождает узников от оков, а непокорные остаются в знойной пустыне. |
67:8 Deus, cum egredereris in conspectu populi tui, cum pertransires in deserto, | 67:8 Боже! когда Ты выходил пред народом Твоим, когда Ты шествовал пустынею, |
67:9 terra mota est, etenim cæli distillaverunt, a facie Dei Sinai, a facie Dei Israël. | 67:9 земля тряслась, даже небеса таяли от лица Божия, и этот Синай - от лица Бога, Бога Израилева. |
67:10 Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hæreditati tuæ ; et infirmata est, tu vero perfecisti eam. | 67:10 Обильный дождь проливал Ты, Боже, на наследие Твое, и когда оно изнемогало от труда, Ты подкреплял его. |
67:11 Animalia tua habitabunt in ea ; parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. | 67:11 Народ Твой обитал там; по благости Твоей, Боже, Ты готовил необходимое для бедного. |
67:12 Dominus dabit verbum evangelizantibus, virtute multa. | 67:12 Господь даст слово: провозвестниц великое множество. |
67:13 Rex virtutum dilecti, dilecti ; et speciei domus dividere spolia. | 67:13 Цари воинств бегут, бегут, а сидящая дома делит добычу. |
67:14 Si dormiatis inter medios cleros, pennæ columbæ deargentatæ, et posteriora dorsi ejus in pallore auri. | 67:14 Расположившись в уделах [своих], вы стали, как голубица, которой крылья покрыты серебром, а перья чистым золотом: |
67:15 Dum discernit cælestis reges super eam, nive dealbabuntur in Selmon. | 67:15 когда Всемогущий рассеял царей на сей земле, она забелела, как снег на Селмоне. |
67:16 Mons Dei, mons pinguis : mons coagulatus, mons pinguis. | 67:16 Гора Божия - гора Васанская! гора высокая - гора Васанская! |
67:17 Ut quid suspicamini, montes coagulatos ? mons in quo beneplacitum est Deo habitare in eo ; etenim Dominus habitabit in finem. | 67:17 что вы завистливо смотрите, горы высокие, на гору, на которой Бог благоволит обитать и будет Господь обитать вечно? |
67:18 Currus Dei decem millibus multiplex, millia lætantium ; Dominus in eis in Sina, in sancto. | 67:18 Колесниц Божиих тьмы, тысячи тысяч; среди их Господь на Синае, во святилище. |
67:19 Ascendisti in altum, cepisti captivitatem, accepisti dona in hominibus ; etenim non credentes inhabitare Dominum Deum. | 67:19 Ты восшел на высоту, пленил плен, принял дары для человеков, так чтоб и из противящихся могли обитать у Господа Бога. |
67:20 Benedictus Dominus die quotidie : prosperum iter faciet nobis Deus salutarium nostrorum. | 67:20 Благословен Господь всякий день. Бог возлагает на нас бремя, но Он же и спасает нас. |
67:21 Deus noster, Deus salvos faciendi ; et Domini, Domini exitus mortis. | 67:21 Бог для нас - Бог во спасение; во власти Господа Вседержителя врата смерти. |
67:22 Verumtamen Deus confringet capita inimicorum suorum, verticem capilli perambulantium in delictis suis. | 67:22 Но Бог сокрушит голову врагов Своих, волосатое темя закоснелого в своих беззакониях. |
67:23 Dixit Dominus : Ex Basan convertam, convertam in profundum maris : | 67:23 Господь сказал: [от Васана возвращу, выведу из глубины морской, |
67:24 ut intingatur pes tuus in sanguine ; lingua canum tuorum ex inimicis, ab ipso. | 67:24 чтобы ты погрузил ногу твою, как и псы твои язык свой, в крови врагов]. |
67:25 Viderunt ingressus tuos, Deus, ingressus Dei mei, regis mei, qui est in sancto. | 67:25 Видели шествие Твое, Боже, шествие Бога моего, Царя моего во святыне: |
67:26 Prævenerunt principes conjuncti psallentibus, in medio juvencularum tympanistriarum. | 67:26 впереди шли поющие, позади играющие на орудиях, в средине девы с тимпанами: |
67:27 In ecclesiis benedicite Deo Domino de fontibus Israël. | 67:27 "в собраниях благословите Бога Господа, вы - от семени Израилева!" |
67:28 Ibi Benjamin adolescentulus, in mentis excessu ; principes Juda, duces eorum ; principes Zabulon, principes Nephthali. | 67:28 Там Вениамин младший - князь их; князья Иудины - владыки их, князья Завулоновы, князья Неффалимовы. |
67:29 Manda, Deus, virtuti tuæ ; confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis. | 67:29 Бог твой предназначил тебе силу. Утверди, Боже, то, что Ты соделал для нас! |
67:30 A templo tuo in Jerusalem, tibi offerent reges munera. | 67:30 Ради храма Твоего в Иерусалиме цари принесут Тебе дары. |
67:31 Increpa feras arundinis ; congregatio taurorum in vaccis populorum : ut excludant eos qui probati sunt argento. Dissipa gentes quæ bella volunt. | 67:31 Укроти зверя в тростнике, стадо волов среди тельцов народов, хвалящихся слитками серебра; рассыпь народы, желающие браней. |
67:32 Venient legati ex Ægypto ; Æthiopia præveniet manus ejus Deo. | 67:32 Придут вельможи из Египта; Ефиопия прострет руки свои к Богу. |
67:33 Regna terræ, cantate Deo ; psallite Domino ; psallite Deo. | 67:33 Царства земные! пойте Богу, воспевайте Господа, |
67:34 Qui ascendit super cælum cæli, ad orientem : ecce dabit voci suæ vocem virtutis. | 67:34 шествующего на небесах небес от века. Вот, Он дает гласу Своему глас силы. |
67:35 Date gloriam Deo super Israël ; magnificentia ejus et virtus ejus in nubibus. | 67:35 Воздайте славу Богу! величие Его - над Израилем, и могущество Его - на облаках. |
67:36 Mirabilis Deus in sanctis suis ; Deus Israël ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suæ. Benedictus Deus ! | 67:36 Страшен Ты, Боже, во святилище Твоем. Бог Израилев - Он дает силу и крепость народу [Своему]. Благословен Бог! |
Chapter 68
68:1 In finem, pro iis qui commutabuntur. David. | 68:1 Начальнику хора. На Шошанниме. Псалом Давида. |
68:2 Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aquæ usque ad animam meam. | 68:2 Спаси меня, Боже, ибо воды дошли до души [моей]. |
68:3 Infixus sum in limo profundi et non est substantia. Veni in altitudinem maris, et tempestas demersit me. | 68:3 Я погряз в глубоком болоте, и не на чем стать; вошел во глубину вод, и быстрое течение их увлекает меня. |
68:4 Laboravi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ ; defecerunt oculi mei, dum spero in Deum meum. | 68:4 Я изнемог от вопля, засохла гортань моя, истомились глаза мои от ожидания Бога [моего]. |
68:5 Multiplicati sunt super capillos capitis mei qui oderunt me gratis. Confortati sunt qui persecuti sunt me inimici mei injuste ; quæ non rapui, tunc exsolvebam. | 68:5 Ненавидящих меня без вины больше, нежели волос на голове моей; враги мои, преследующие меня несправедливо, усилились; чего я не отнимал, то должен отдать. |
68:6 Deus, tu scis insipientiam meam ; et delicta mea a te non sunt abscondita. | 68:6 Боже! Ты знаешь безумие мое, и грехи мои не сокрыты от Тебя. |
68:7 Non erubescant in me qui exspectant te, Domine, Domine virtutum ; non confundantur super me qui quærunt te, Deus Israël. | 68:7 Да не постыдятся во мне все, надеющиеся на Тебя, Господи, Боже сил. Да не посрамятся во мне ищущие Тебя, Боже Израилев, |
68:8 Quoniam propter te sustinui opprobrium ; operuit confusio faciem meam. | 68:8 ибо ради Тебя несу я поношение, и бесчестием покрывают лице мое. |
68:9 Extraneus factus sum fratribus meis, et peregrinus filiis matris meæ. | 68:9 Чужим стал я для братьев моих и посторонним для сынов матери моей, |
68:10 Quoniam zelus domus tuæ comedit me, et opprobria exprobrantium tibi ceciderunt super me. | 68:10 ибо ревность по доме Твоем снедает меня, и злословия злословящих Тебя падают на меня; |
68:11 Et operui in jejunio animam meam, et factum est in opprobrium mihi. | 68:11 и плачу, постясь душею моею, и это ставят в поношение мне; |
68:12 Et posui vestimentum meum cilicium ; et factus sum illis in parabolam. | 68:12 и возлагаю на себя вместо одежды вретище, - и делаюсь для них притчею; |
68:13 Adversum me loquebantur qui sedebant in porta, et in me psallebant qui bibebant vinum. | 68:13 о мне толкуют сидящие у ворот, и поют в песнях пьющие вино. |
68:14 Ego vero orationem meam ad te, Domine ; tempus beneplaciti, Deus. In multitudine misericordiæ tuæ, exaudi me in veritate salutis tuæ. | 68:14 А я с молитвою моею к Тебе, Господи; во время благоугодное, Боже, по великой благости Твоей услышь меня в истине спасения Твоего; |
68:15 Eripe me de luto, ut non infigar ; libera me ab iis qui oderunt me, et de profundis aquarum. | 68:15 извлеки меня из тины, чтобы не погрязнуть мне; да избавлюсь от ненавидящих меня и от глубоких вод; |
68:16 Non me demergat tempestas aquæ, neque absorbeat me profundum, neque urgeat super me puteus os suum. | 68:16 да не увлечет меня стремление вод, да не поглотит меня пучина, да не затворит надо мною пропасть зева своего. |
68:17 Exaudi me, Domine, quoniam benigna est misericordia tua ; secundum multitudinem miserationum tuarum respice in me. | 68:17 Услышь меня, Господи, ибо блага милость Твоя; по множеству щедрот Твоих призри на меня; |
68:18 Et ne avertas faciem tuam a puero tuo ; quoniam tribulor, velociter exaudi me. | 68:18 не скрывай лица Твоего от раба Твоего, ибо я скорблю; скоро услышь меня; |
68:19 Intende animæ meæ, et libera eam ; propter inimicos meos, eripe me. | 68:19 приблизься к душе моей, избавь ее; ради врагов моих спаси меня. |
68:20 Tu scis improperium meum, et confusionem meam, et reverentiam meam ; | 68:20 Ты знаешь поношение мое, стыд мой и посрамление мое: враги мои все пред Тобою. |
68:21 in conspectu tuo sunt omnes qui tribulant me. Improperium exspectavit cor meum et miseriam : et sustinui qui simul contristaretur, et non fuit ; et qui consolaretur, et non inveni. | 68:21 Поношение сокрушило сердце мое, и я изнемог, ждал сострадания, но нет его, - утешителей, но не нахожу. |
68:22 Et dederunt in escam meam fel, et in siti mea potaverunt me aceto. | 68:22 И дали мне в пищу желчь, и в жажде моей напоили меня уксусом. |
68:23 Fiat mensa eorum coram ipsis in laqueum, et in retributiones, et in scandalum. | 68:23 Да будет трапеза их сетью им, и мирное пиршество их - западнею; |
68:24 Obscurentur oculi eorum, ne videant, et dorsum eorum semper incurva. | 68:24 да помрачатся глаза их, чтоб им не видеть, и чресла их расслабь навсегда; |
68:25 Effunde super eos iram tuam, et furor iræ tuæ comprehendat eos. | 68:25 излей на них ярость Твою, и пламень гнева Твоего да обымет их; |
68:26 Fiat habitatio eorum deserta, et in tabernaculis eorum non sit qui inhabitet. | 68:26 жилище их да будет пусто, и в шатрах их да не будет живущих, |
68:27 Quoniam quem tu percussisti persecuti sunt, et super dolorem vulnerum meorum addiderunt. | 68:27 ибо, кого Ты поразил, они еще преследуют, и страдания уязвленных Тобою умножают. |
68:28 Appone iniquitatem super iniquitatem eorum, et non intrent in justitiam tuam. | 68:28 Приложи беззаконие к беззаконию их, и да не войдут они в правду Твою; |
68:29 Deleantur de libro viventium, et cum justis non scribantur. | 68:29 да изгладятся они из книги живых и с праведниками да не напишутся. |
68:30 Ego sum pauper et dolens ; salus tua, Deus, suscepit me. | 68:30 А я беден и страдаю; помощь Твоя, Боже, да восставит меня. |
68:31 Laudabo nomen Dei cum cantico, et magnificabo eum in laude : | 68:31 Я буду славить имя Бога [моего] в песни, буду превозносить Его в славословии, |
68:32 et placebit Deo super vitulum novellum, cornua producentem et ungulas. | 68:32 и будет это благоугоднее Господу, нежели вол, нежели телец с рогами и с копытами. |
68:33 Videant pauperes, et lætentur ; quærite Deum, et vivet anima vestra : | 68:33 Увидят это страждущие и возрадуются. И оживет сердце ваше, ищущие Бога, |
68:34 quoniam exaudivit pauperes Dominus, et vinctos suos non despexit. | 68:34 ибо Господь внемлет нищим и не пренебрегает узников Своих. |
68:35 Laudent illum cæli et terra ; mare, et omnia reptilia in eis. | 68:35 Да восхвалят Его небеса и земля, моря и все движущееся в них; |
68:36 Quoniam Deus salvam faciet Sion, et ædificabuntur civitates Juda, et inhabitabunt ibi, et hæreditate acquirent eam. | 68:36 ибо спасет Бог Сион, создаст города Иудины, и поселятся там и наследуют его, |
68:37 Et semen servorum ejus possidebit eam ; et qui diligunt nomen ejus habitabunt in ea. | 68:37 и потомство рабов Его утвердится в нем, и любящие имя Его будут поселяться на нем. |
Chapter 69
69:1 In finem. Psalmus David in rememorationem, quod salvum fecerit eum Dominus. | 69:1 Начальнику хора. Псалом Давида. В воспоминание. |
69:2 Deus, in adjutorium meum intende ; Domine, ad adjuvandum me festina. | 69:2 Поспеши, Боже, избавить меня, поспеши, Господи, на помощь мне. |
69:3 Confundantur, et revereantur, qui quærunt animam meam. | 69:3 Да постыдятся и посрамятся ищущие души моей! Да будут обращены назад и преданы посмеянию желающие мне зла! |
69:4 Avertantur retrorsum, et erubescant, qui volunt mihi mala ; avertantur statim erubescentes qui dicunt mihi : Euge, euge ! | 69:4 Да будут обращены назад за поношение меня говорящие [мне]: "хорошо! хорошо!" |
69:5 Exsultent et lætentur in te omnes qui quærunt te ; et dicant semper : Magnificetur Dominus, qui diligunt salutare tuum. | 69:5 Да возрадуются и возвеселятся о Тебе все, ищущие Тебя, и любящие спасение Твое да говорят непрестанно: "велик Бог!" |
69:6 Ego vero egenus et pauper sum ; Deus, adjuva me. Adjutor meus et liberator meus es tu ; Domine, ne moreris. | 69:6 Я же беден и нищ; Боже, поспеши ко мне! Ты помощь моя и Избавитель мой; Господи! не замедли. |
Chapter 70
70:1 Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum captivorum. In te, Domine, speravi ; non confundar in æternum. | 70:1 На Тебя, Господи, уповаю, да не постыжусь вовек. |
70:2 In justitia tua libera me, et eripe me : inclina ad me aurem tuam, et salva me. | 70:2 По правде Твоей избавь меня и освободи меня; приклони ухо Твое ко мне и спаси меня. |
70:3 Esto mihi in Deum protectorem, et in locum munitum, ut salvum me facias : quoniam firmamentum meum et refugium meum es tu. | 70:3 Будь мне твердым прибежищем, куда я всегда мог бы укрываться; Ты заповедал спасти меня, ибо твердыня моя и крепость моя - Ты. |
70:4 Deus meus, eripe me de manu peccatoris, et de manu contra legem agentis, et iniqui : | 70:4 Боже мой! избавь меня из руки нечестивого, из руки беззаконника и притеснителя, |
70:5 quoniam tu es patientia mea, Domine ; Domine, spes mea a juventute mea. | 70:5 ибо Ты - надежда моя, Господи Боже, упование мое от юности моей. |
70:6 In te confirmatus sum ex utero ; de ventre matris meæ tu es protector meus ; in te cantatio mea semper. | 70:6 На Тебе утверждался я от утробы; Ты извел меня из чрева матери моей; Тебе хвала моя не престанет. |
70:7 Tamquam prodigium factus sum multis ; et tu adjutor fortis. | 70:7 Для многих я был как бы дивом, но Ты твердая моя надежда. |
70:8 Repleatur os meum laude, ut cantem gloriam tuam, tota die magnitudinem tuam. | 70:8 Да наполнятся уста мои хвалою, [чтобы мне воспевать славу Твою,] всякий день великолепие Твое. |
70:9 Ne projicias me in tempore senectutis ; cum defecerit virtus mea, ne derelinquas me. | 70:9 Не отвергни меня во время старости; когда будет оскудевать сила моя, не оставь меня, |
70:10 Quia dixerunt inimici mei mihi, et qui custodiebant animam meam consilium fecerunt in unum, | 70:10 ибо враги мои говорят против меня, и подстерегающие душу мою советуются между собою, |
70:11 dicentes : Deus dereliquit eum : persequimini et comprehendite eum, quia non est qui eripiat. | 70:11 говоря: "Бог оставил его; преследуйте и схватите его, ибо нет избавляющего". |
70:12 Deus, ne elongeris a me ; Deus meus, in auxilium meum respice. | 70:12 Боже! не удаляйся от меня; Боже мой! поспеши на помощь мне. |
70:13 Confundantur et deficiant detrahentes animæ meæ ; operiantur confusione et pudore qui quærunt mala mihi. | 70:13 Да постыдятся и исчезнут враждующие против души моей, да покроются стыдом и бесчестием ищущие мне зла! |
70:14 Ego autem semper sperabo, et adjiciam super omnem laudem tuam. | 70:14 А я всегда буду уповать [на Тебя] и умножать всякую хвалу Тебе. |
70:15 Os meum annuntiabit justitiam tuam, tota die salutare tuum. Quoniam non cognovi litteraturam, | 70:15 Уста мои будут возвещать правду Твою, всякий день благодеяния Твои; ибо я не знаю им числа. |
70:16 introibo in potentias Domini ; Domine, memorabor justitiæ tuæ solius. | 70:16 Войду в размышление о силах Господа Бога; воспомяну правду Твою - единственно Твою. |
70:17 Deus, docuisti me a juventute mea ; et usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. | 70:17 Боже! Ты наставлял меня от юности моей, и доныне я возвещаю чудеса Твои. |
70:18 Et usque in senectam et senium, Deus, ne derelinquas me, donec annuntiem brachium tuum generationi omni quæ ventura est, potentiam tuam, | 70:18 И до старости, и до седины не оставь меня, Боже, доколе не возвещу силы Твоей роду сему и всем грядущим могущества Твоего. |
70:19 et justitiam tuam, Deus, usque in altissima ; quæ fecisti magnalia, Deus : quis similis tibi ? | 70:19 Правда Твоя, Боже, до превыспренних; великие дела соделал Ты; Боже, кто подобен Тебе? |
70:20 Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et malas ! et conversus vivificasti me, et de abyssis terræ iterum reduxisti me. | 70:20 Ты посылал на меня многие и лютые беды, но и опять оживлял меня и из бездн земли опять выводил меня. |
70:21 Multiplicasti magnificentiam tuam ; et conversus consolatus es me. | 70:21 Ты возвышал меня и утешал меня, [и из бездн земли выводил меня]. |
70:22 Nam et ego confitebor tibi in vasis psalmi veritatem tuam, Deus ; psallam tibi in cithara, sanctus Israël. | 70:22 И я буду славить Тебя на псалтири, Твою истину, Боже мой; буду воспевать Тебя на гуслях, Святый Израилев! |
70:23 Exsultabunt labia mea cum cantavero tibi ; et anima mea quam redemisti. | 70:23 Радуются уста мои, когда я пою Тебе, и душа моя, которую Ты избавил; |
70:24 Sed et lingua mea tota die meditabitur justitiam tuam, cum confusi et reveriti fuerint qui quærunt mala mihi. | 70:24 и язык мой всякий день будет возвещать правду Твою, ибо постыжены и посрамлены ищущие мне зла. |
Chapter 71
71:1 Psalmus, in Salomonem. | 71:1 Боже! даруй царю Твой суд и сыну царя Твою правду, |
71:2 Deus, judicium tuum regi da, et justitiam tuam filio regis ; judicare populum tuum in justitia, et pauperes tuos in judicio. | 71:2 да судит праведно людей Твоих и нищих Твоих на суде; |
71:3 Suscipiant montes pacem populo, et colles justitiam. | 71:3 да принесут горы мир людям и холмы правду; |
71:4 Judicabit pauperes populi, et salvos faciet filios pauperum, et humiliabit calumniatorem. | 71:4 да судит нищих народа, да спасет сынов убогого и смирит притеснителя, - |
71:5 Et permanebit cum sole, et ante lunam, in generatione et generationem. | 71:5 и будут бояться Тебя, доколе пребудут солнце и луна, в роды родов. |
71:6 Descendet sicut pluvia in vellus, et sicut stillicidia stillantia super terram. | 71:6 Он сойдет, как дождь на скошенный луг, как капли, орошающие землю; |
71:7 Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia pacis, donec auferatur luna. | 71:7 во дни его процветет праведник, и будет обилие мира, доколе не престанет луна; |
71:8 Et dominabitur a mari usque ad mare, et a flumine usque ad terminos orbis terrarum. | 71:8 он будет обладать от моря до моря и от реки до концов земли; |
71:9 Coram illo procident Æthiopes, et inimici ejus terram lingent. | 71:9 падут пред ним жители пустынь, и враги его будут лизать прах; |
71:10 Reges Tharsis et insulæ munera offerent ; reges Arabum et Saba dona adducent : | 71:10 цари Фарсиса и островов поднесут ему дань; цари Аравии и Савы принесут дары; |
71:11 et adorabunt eum omnes reges terræ ; omnes gentes servient ei. | 71:11 и поклонятся ему все цари; все народы будут служить ему; |
71:12 Quia liberabit pauperem a potente, et pauperem cui non erat adjutor. | 71:12 ибо он избавит нищего, вопиющего и угнетенного, у которого нет помощника. |
71:13 Parcet pauperi et inopi, et animas pauperum salvas faciet. | 71:13 Будет милосерд к нищему и убогому, и души убогих спасет; |
71:14 Ex usuris et iniquitate redimet animas eorum, et honorabile nomen eorum coram illo. | 71:14 от коварства и насилия избавит души их, и драгоценна будет кровь их пред очами его; |
71:15 Et vivet, et dabitur ei de auro Arabiæ ; et adorabunt de ipso semper, tota die benedicent ei. | 71:15 и будет жить, и будут давать ему от золота Аравии, и будут молиться о нем непрестанно, всякий день благословлять его; |
71:16 Et erit firmamentum in terra in summis montium ; superextolletur super Libanum fructus ejus, et florebunt de civitate sicut fœnum terræ. | 71:16 будет обилие хлеба на земле, наверху гор; плоды его будут волноваться, как лес на Ливане, и в городах размножатся люди, как трава на земле; |
71:17 Sit nomen ejus benedictum in sæcula ; ante solem permanet nomen ejus. Et benedicentur in ipso omnes tribus terræ ; omnes gentes magnificabunt eum. | 71:17 будет имя его [благословенно] вовек; доколе пребывает солнце, будет передаваться имя его; и благословятся в нем [все племена земные], все народы ублажат его. |
71:18 Benedictus Dominus Deus Israël, qui facit mirabilia solus. | 71:18 Благословен Господь Бог, Бог Израилев, един творящий чудеса, |
71:19 Et benedictum nomen majestatis ejus in æternum, et replebitur majestate ejus omnis terra. Fiat, fiat. | 71:19 и благословенно имя славы Его вовек, и наполнится славою Его вся земля. Аминь и аминь. |
71:20 Defecerunt laudes David, filii Jesse. | 71:20 Кончились молитвы Давида, сына Иесеева. |
Chapter 72
72:1 Psalmus Asaph. Quam bonus Israël Deus, his qui recto sunt corde ! | 72:1 Как благ Бог к Израилю, к чистым сердцем! |
72:2 Mei autem pene moti sunt pedes, pene effusi sunt gressus mei : | 72:2 А я - едва не пошатнулись ноги мои, едва не поскользнулись стопы мои, - |
72:3 quia zelavi super iniquos, pacem peccatorum videns. | 72:3 я позавидовал безумным, видя благоденствие нечестивых, |
72:4 Quia non est respectus morti eorum, et firmamentum in plaga eorum. | 72:4 ибо им нет страданий до смерти их, и крепки силы их; |
72:5 In labore hominum non sunt, et cum hominibus non flagellabuntur. | 72:5 на работе человеческой нет их, и с прочими людьми не подвергаются ударам. |
72:6 Ideo tenuit eos superbia ; operti sunt iniquitate et impietate sua. | 72:6 Оттого гордость, как ожерелье, обложила их, и дерзость, как наряд, одевает их; |
72:7 Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum ; transierunt in affectum cordis. | 72:7 выкатились от жира глаза их, бродят помыслы в сердце; |
72:8 Cogitaverunt et locuti sunt nequitiam ; iniquitatem in excelso locuti sunt. | 72:8 над всем издеваются, злобно разглашают клевету, говорят свысока; |
72:9 Posuerunt in cælum os suum, et lingua eorum transivit in terra. | 72:9 поднимают к небесам уста свои, и язык их расхаживает по земле. |
72:10 Ideo convertetur populus meus hic, et dies pleni invenientur in eis. | 72:10 Потому туда же обращается народ Его, и пьют воду полною чашею, |
72:11 Et dixerunt : Quomodo scit Deus, et si est scientia in excelso ? | 72:11 и говорят: "как узнает Бог? и есть ли ведение у Вышнего?" |
72:12 Ecce ipsi peccatores, et abundantes in sæculo obtinuerunt divitias. | 72:12 И вот, эти нечестивые благоденствуют в веке сем, умножают богатство. |
72:13 Et dixi : Ergo sine causa justificavi cor meum, et lavi inter innocentes manus meas, | 72:13 [И я сказал:] так не напрасно ли я очищал сердце мое и омывал в невинности руки мои, |
72:14 et fui flagellatus tota die, et castigatio mea in matutinis. | 72:14 и подвергал себя ранам всякий день и обличениям всякое утро? |
72:15 Si dicebam : Narrabo sic ; ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. | 72:15 Но если бы я сказал: "буду рассуждать так", - то я виновен был бы пред родом сынов Твоих. |
72:16 Existimabam ut cognoscerem hoc ; labor est ante me : | 72:16 И думал я, как бы уразуметь это, но это трудно было в глазах моих, |
72:17 donec intrem in sanctuarium Dei, et intelligam in novissimis eorum. | 72:17 доколе не вошел я во святилище Божие и не уразумел конца их. |
72:18 Verumtamen propter dolos posuisti eis ; dejecisti eos dum allevarentur. | 72:18 Так! на скользких путях поставил Ты их и низвергаешь их в пропасти. |
72:19 Quomodo facti sunt in desolationem ? subito defecerunt : perierunt propter iniquitatem suam. | 72:19 Как нечаянно пришли они в разорение, исчезли, погибли от ужасов! |
72:20 Velut somnium surgentium, Domine, in civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum rediges. | 72:20 Как сновидение по пробуждении, так Ты, Господи, пробудив их, уничтожишь мечты их. |
72:21 Quia inflammatum est cor meum, et renes mei commutati sunt ; | 72:21 Когда кипело сердце мое, и терзалась внутренность моя, |
72:22 et ego ad nihilum redactus sum, et nescivi : | 72:22 тогда я был невежда и не разумел; как скот был я пред Тобою. |
72:23 ut jumentum factus sum apud te, et ego semper tecum. | 72:23 Но я всегда с Тобою: Ты держишь меня за правую руку; |
72:24 Tenuisti manum dexteram meam, et in voluntate tua deduxisti me, et cum gloria suscepisti me. | 72:24 Ты руководишь меня советом Твоим и потом примешь меня в славу. |
72:25 Quid enim mihi est in cælo ? et a te quid volui super terram ? | 72:25 Кто мне на небе? и с Тобою ничего не хочу на земле. |
72:26 Defecit caro mea et cor meum ; Deus cordis mei, et pars mea, Deus in æternum. | 72:26 Изнемогает плоть моя и сердце мое: Бог твердыня сердца моего и часть моя вовек. |
72:27 Quia ecce qui elongant se a te peribunt ; perdidisti omnes qui fornicantur abs te. | 72:27 Ибо вот, удаляющие себя от Тебя гибнут; Ты истребляешь всякого отступающего от Тебя. |
72:28 Mihi autem adhærere Deo bonum est ; ponere in Domino Deo spem meam : ut annuntiem omnes prædicationes tuas in portis filiæ Sion. | 72:28 А мне благо приближаться к Богу! На Господа Бога я возложил упование мое, чтобы возвещать все дела Твои [во вратах дщери Сионовой]. |
Chapter 73
73:1 Intellectus Asaph. Ut quid, Deus, repulisti in finem, iratus est furor tuus super oves pascuæ tuæ ? | 73:1 Для чего, Боже, отринул нас навсегда? возгорелся гнев Твой на овец пажити Твоей? |
73:2 Memor esto congregationis tuæ, quam possedisti ab initio. Redemisti virgam hæreditatis tuæ, mons Sion, in quo habitasti in eo. | 73:2 Вспомни сонм Твой, который Ты стяжал издревле, искупил в жезл достояния Твоего, - эту гору Сион, на которой Ты веселился. |
73:3 Leva manus tuas in superbias eorum in finem : quanta malignatus est inimicus in sancto ! | 73:3 Подвигни стопы Твои к вековым развалинам: все разрушил враг во святилище. |
73:4 Et gloriati sunt qui oderunt te in medio solemnitatis tuæ ; posuerunt signa sua, signa : | 73:4 Рыкают враги Твои среди собраний Твоих; поставили знаки свои вместо знамений наших; |
73:5 et non cognoverunt sicut in exitu super summum. Quasi in silva lignorum securibus | 73:5 показывали себя подобными поднимающему вверх секиру на сплетшиеся ветви дерева; |
73:6 exciderunt januas ejus in idipsum ; in securi et ascia dejecerunt eam. | 73:6 и ныне все резьбы в нем в один раз разрушили секирами и бердышами; |
73:7 Incenderunt igni sanctuarium tuum ; in terra polluerunt tabernaculum nominis tui. | 73:7 предали огню святилище Твое; совсем осквернили жилище имени Твоего; |
73:8 Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul : Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a terra. | 73:8 сказали в сердце своем: "разорим их совсем", - и сожгли все места собраний Божиих на земле. |
73:9 Signa nostra non vidimus ; jam non est propheta ; et nos non cognoscet amplius. | 73:9 Знамений наших мы не видим, нет уже пророка, и нет с нами, кто знал бы, доколе это будет. |
73:10 Usquequo, Deus, improperabit inimicus ? irritat adversarius nomen tuum in finem ? | 73:10 Доколе, Боже, будет поносить враг? вечно ли будет хулить противник имя Твое? |
73:11 Ut quid avertis manum tuam, et dexteram tuam de medio sinu tuo in finem ? | 73:11 Для чего отклоняешь руку Твою и десницу Твою? Из среды недра Твоего порази их. |
73:12 Deus autem rex noster ante sæcula : operatus est salutem in medio terræ. | 73:12 Боже, Царь мой от века, устрояющий спасение посреди земли! |
73:13 Tu confirmasti in virtute tua mare ; contribulasti capita draconum in aquis. | 73:13 Ты расторг силою Твоею море, Ты сокрушил головы змиев в воде; |
73:14 Tu confregisti capita draconis ; dedisti eum escam populis Æthiopum. | 73:14 Ты сокрушил голову левиафана, отдал его в пищу людям пустыни, [Ефиопским]; |
73:15 Tu dirupisti fontes et torrentes ; tu siccasti fluvios Ethan. | 73:15 Ты иссек источник и поток, Ты иссушил сильные реки. |
73:16 Tuus est dies, et tua est nox ; tu fabricatus es auroram et solem. | 73:16 Твой день и Твоя ночь: Ты уготовал светила и солнце; |
73:17 Tu fecisti omnes terminos terræ ; æstatem et ver tu plasmasti ea. | 73:17 Ты установил все пределы земли, лето и зиму Ты учредил. |
73:18 Memor esto hujus : inimicus improperavit Domino, et populus insipiens incitavit nomen tuum. | 73:18 Вспомни же: враг поносит Господа, и люди безумные хулят имя Твое. |
73:19 Ne tradas bestiis animas confitentes tibi, et animas pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. | 73:19 Не предай зверям душу горлицы Твоей; собрания убогих Твоих не забудь навсегда. |
73:20 Respice in testamentum tuum, quia repleti sunt qui obscurati sunt terræ domibus iniquitatum. | 73:20 Призри на завет Твой; ибо наполнились все мрачные места земли жилищами насилия. |
73:21 Ne avertatur humilis factus confusus ; pauper et inops laudabunt nomen tuum. | 73:21 Да не возвратится угнетенный посрамленным; нищий и убогий да восхвалят имя Твое. |
73:22 Exsurge, Deus, judica causam tuam ; memor esto improperiorum tuorum, eorum quæ ab insipiente sunt tota die. | 73:22 Восстань, Боже, защити дело Твое, вспомни вседневное поношение Твое от безумного; |
73:23 Ne obliviscaris voces inimicorum tuorum : superbia eorum qui te oderunt ascendit semper. | 73:23 не забудь крика врагов Твоих; шум восстающих против Тебя непрестанно поднимается. |
Chapter 74
74:1 In finem, ne corrumpas. Psalmus cantici Asaph. | 74:1 Начальнику хора. Не погуби. Псалом Асафа. Песнь. |
74:2 Confitebimur tibi, Deus, confitebimur, et invocabimus nomen tuum ; narrabimus mirabilia tua. | 74:2 Славим Тебя, Боже, славим, ибо близко имя Твое; возвещают чудеса Твои. |
74:3 Cum accepero tempus, ego justitias judicabo. | 74:3 "Когда изберу время, Я произведу суд по правде. |
74:4 Liquefacta est terra et omnes qui habitant in ea : ego confirmavi columnas ejus. | 74:4 Колеблется земля и все живущие на ней: Я утвержу столпы ее". |
74:5 Dixi iniquis : Nolite inique agere : et delinquentibus : Nolite exaltare cornu : | 74:5 Говорю безумствующим: "не безумствуйте", и нечестивым: "не поднимайте рога, |
74:6 nolite extollere in altum cornu vestrum ; nolite loqui adversus Deum iniquitatem. | 74:6 не поднимайте высоко рога вашего, [не] говорите [на Бога] жестоковыйно", |
74:7 Quia neque ab oriente, neque ab occidente, neque a desertis montibus : | 74:7 ибо не от востока и не от запада и не от пустыни возвышение, |
74:8 quoniam Deus judex est. Hunc humiliat, et hunc exaltat : | 74:8 но Бог есть судия: одного унижает, а другого возносит; |
74:9 quia calix in manu Domini vini meri, plenus misto. Et inclinavit ex hoc in hoc ; verumtamen fæx ejus non est exinanita : bibent omnes peccatores terræ. | 74:9 ибо чаша в руке Господа, вино кипит в ней, полное смешения, и Он наливает из нее. Даже дрожжи ее будут выжимать и пить все нечестивые земли. |
74:10 Ego autem annuntiabo in sæculum ; cantabo Deo Jacob : | 74:10 А я буду возвещать вечно, буду воспевать Бога Иаковлева, |
74:11 et omnia cornua peccatorum confringam, et exaltabuntur cornua justi. | 74:11 все роги нечестивых сломлю, и вознесутся роги праведника. |
Chapter 75
75:1 In finem, in laudibus. Psalmus Asaph, canticum ad Assyrios. | 75:1 Начальнику хора. На струнных орудиях. Псалом Асафа. Песнь. |
75:2 Notus in Judæa Deus ; in Israël magnum nomen ejus. | 75:2 Ведом в Иудее Бог; у Израиля велико имя Его. |
75:3 Et factus est in pace locus ejus, et habitatio ejus in Sion. | 75:3 И было в Салиме жилище Его и пребывание Его на Сионе. |
75:4 Ibi confregit potentias arcuum, scutum, gladium, et bellum. | 75:4 Там сокрушил Он стрелы лука, щит и меч и брань. |
75:5 Illuminans tu mirabiliter a montibus æternis ; | 75:5 Ты славен, могущественнее гор хищнических. |
75:6 turbati sunt omnes insipientes corde. Dormierunt somnum suum, et nihil invenerunt omnes viri divitiarum in manibus suis. | 75:6 Крепкие сердцем стали добычею, уснули сном своим, и не нашли все мужи силы рук своих. |
75:7 Ab increpatione tua, Deus Jacob, dormitaverunt qui ascenderunt equos. | 75:7 От прещения Твоего, Боже Иакова, вздремали и колесница и конь. |
75:8 Tu terribilis es ; et quis resistet tibi ? ex tunc ira tua. | 75:8 Ты страшен, и кто устоит пред лицем Твоим во время гнева Твоего? |
75:9 De cælo auditum fecisti judicium : terra tremuit et quievit | 75:9 С небес Ты возвестил суд; земля убоялась и утихла, |
75:10 cum exsurgeret in judicium Deus, ut salvos faceret omnes mansuetos terræ. | 75:10 когда восстал Бог на суд, чтобы спасти всех угнетенных земли. |
75:11 Quoniam cogitatio hominis confitebitur tibi, et reliquiæ cogitationis diem festum agent tibi. | 75:11 И гнев человеческий обратится во славу Тебе: остаток гнева Ты укротишь. |
75:12 Vovete et reddite Domino Deo vestro, omnes qui in circuitu ejus affertis munera : terribili, | 75:12 Делайте и воздавайте обеты Господу, Богу вашему; все, которые вокруг Него, да принесут дары Страшному: |
75:13 et ei qui aufert spiritum principum : terribili apud reges terræ. | 75:13 Он укрощает дух князей, Он страшен для царей земных. |
Chapter 76
76:1 In finem, pro Idithun. Psalmus Asaph. | 76:1 Начальнику хора Идифумова. Псалом Асафа. |
76:2 Voce mea ad Dominum clamavi ; voce mea ad Deum, et intendit mihi. | 76:2 Глас мой к Богу, и я буду взывать; глас мой к Богу, и Он услышит меня. |
76:3 In die tribulationis meæ Deum exquisivi ; manibus meis nocte contra eum, et non sum deceptus. Renuit consolari anima mea ; | 76:3 В день скорби моей ищу Господа; рука моя простерта ночью и не опускается; душа моя отказывается от утешения. |
76:4 memor fui Dei, et delectatus sum, et exercitatus sum, et defecit spiritus meus. | 76:4 Вспоминаю о Боге и трепещу; помышляю, и изнемогает дух мой. |
76:5 Anticipaverunt vigilias oculi mei ; turbatus sum, et non sum locutus. | 76:5 Ты не даешь мне сомкнуть очей моих; я потрясен и не могу говорить. |
76:6 Cogitavi dies antiquos, et annos æternos in mente habui. | 76:6 Размышляю о днях древних, о летах веков минувших; |
76:7 Et meditatus sum nocte cum corde meo, et exercitabar, et scopebam spiritum meum. | 76:7 припоминаю песни мои в ночи, беседую с сердцем моим, и дух мой испытывает: |
76:8 Numquid in æternum projiciet Deus ? aut non apponet ut complacitior sit adhuc ? | 76:8 неужели навсегда отринул Господь, и не будет более благоволить? |
76:9 aut in finem misericordiam suam abscindet, a generatione in generationem ? | 76:9 неужели навсегда престала милость Его, и пресеклось слово Его в род и род? |
76:10 aut obliviscetur misereri Deus ? aut continebit in ira sua misericordias suas ? | 76:10 неужели Бог забыл миловать? Неужели во гневе затворил щедроты Свои? |
76:11 Et dixi : Nunc cœpi ; hæc mutatio dexteræ Excelsi. | 76:11 И сказал я: "вот мое горе - изменение десницы Всевышнего". |
76:12 Memor fui operum Domini, quia memor ero ab initio mirabilium tuorum : | 76:12 Буду вспоминать о делах Господа; буду вспоминать о чудесах Твоих древних; |
76:13 et meditabor in omnibus operibus tuis, et in adinventionibus tuis exercebor. | 76:13 буду вникать во все дела Твои, размышлять о великих Твоих деяниях. |
76:14 Deus, in sancto via tua : quis deus magnus sicut Deus noster ? | 76:14 Боже! свят путь Твой. Кто Бог так великий, как Бог [наш]! |
76:15 Tu es Deus qui facis mirabilia : notam fecisti in populis virtutem tuam. | 76:15 Ты - Бог, творящий чудеса; Ты явил могущество Свое среди народов; |
76:16 Redemisti in brachio tuo populum tuum, filios Jacob et Joseph. | 76:16 Ты избавил мышцею народ Твой, сынов Иакова и Иосифа. |
76:17 Viderunt te aquæ, Deus ; viderunt te aquæ, et timuerunt : et turbatæ sunt abyssi. | 76:17 Видели Тебя, Боже, воды, видели Тебя воды и убоялись, и вострепетали бездны. |
76:18 Multitudo sonitus aquarum ; vocem dederunt nubes. Etenim sagittæ tuæ transeunt ; | 76:18 Облака изливали воды, тучи издавали гром, и стрелы Твои летали. |
76:19 vox tonitrui tui in rota. Illuxerunt coruscationes tuæ orbi terræ ; commota est, et contremuit terra. | 76:19 Глас грома Твоего в круге небесном; молнии освещали вселенную; земля содрогалась и тряслась. |
76:20 In mari via tua, et semitæ tuæ in aquis multis, et vestigia tua non cognoscentur. | 76:20 Путь Твой в море, и стезя Твоя в водах великих, и следы Твои неведомы. |
76:21 Deduxisti sicut oves populum tuum, in manu Moysi et Aaron. | 76:21 Как стадо, вел Ты народ Твой рукою Моисея и Аарона. |
Chapter 77
77:1 Intellectus Asaph. Attendite, popule meus, legem meam ; inclinate aurem vestram in verba oris mei. | 77:1 Внимай, народ мой, закону моему, приклоните ухо ваше к словам уст моих. |
77:2 Aperiam in parabolis os meum ; loquar propositiones ab initio. | 77:2 Открою уста мои в притче и произнесу гадания из древности. |
77:3 Quanta audivimus, et cognovimus ea, et patres nostri narraverunt nobis. | 77:3 Что слышали мы и узнали, и отцы наши рассказали нам, |
77:4 Non sunt occultata a filiis eorum in generatione altera, narrantes laudes Domini et virtutes ejus, et mirabilia ejus quæ fecit. | 77:4 не скроем от детей их, возвещая роду грядущему славу Господа, и силу Его, и чудеса Его, которые Он сотворил. |
77:5 Et suscitavit testimonium in Jacob, et legem posuit in Israël, quanta mandavit patribus nostris nota facere ea filiis suis : | 77:5 Он постановил устав в Иакове и положил закон в Израиле, который заповедал отцам нашим возвещать детям их, |
77:6 ut cognoscat generatio altera : filii qui nascentur et exsurgent, et narrabunt filiis suis, | 77:6 чтобы знал грядущий род, дети, которые родятся, и чтобы они в свое время возвещали своим детям, - |
77:7 ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscantur operum Dei, et mandata ejus exquirant : | 77:7 возлагать надежду свою на Бога и не забывать дел Божиих, и хранить заповеди Его, |
77:8 ne fiant, sicut patres eorum, generatio prava et exasperans ; generatio quæ non direxit cor suum, et non est creditus cum Deo spiritus ejus. | 77:8 и не быть подобными отцам их, роду упорному и мятежному, неустроенному сердцем и неверному Богу духом своим. |
77:9 Filii Ephrem, intendentes et mittentes arcum, conversi sunt in die belli. | 77:9 Сыны Ефремовы, вооруженные, стреляющие из луков, обратились назад в день брани: |
77:10 Non custodierunt testamentum Dei, et in lege ejus noluerunt ambulare. | 77:10 они не сохранили завета Божия и отреклись ходить в законе Его; |
77:11 Et obliti sunt benefactorum ejus, et mirabilium ejus quæ ostendit eis. | 77:11 забыли дела Его и чудеса, которые Он явил им. |
77:12 Coram patribus eorum fecit mirabilia in terra Ægypti, in campo Taneos. | 77:12 Он пред глазами отцов их сотворил чудеса в земле Египетской, на поле Цоан: |
77:13 Interrupit mare, et perduxit eos, et statuit aquas quasi in utre : | 77:13 разделил море, и провел их чрез него, и поставил воды стеною; |
77:14 et deduxit eos in nube diei, et tota nocte in illuminatione ignis. | 77:14 и днем вел их облаком, а во всю ночь светом огня; |
77:15 Interrupit petram in eremo, et adaquavit eos velut in abysso multa. | 77:15 рассек камень в пустыне и напоил их, как из великой бездны; |
77:16 Et eduxit aquam de petra, et deduxit tamquam flumina aquas. | 77:16 из скалы извел потоки, и воды потекли, как реки. |
77:17 Et apposuerunt adhuc peccare ei ; in iram excitaverunt Excelsum in inaquoso. | 77:17 Но они продолжали грешить пред Ним и раздражать Всевышнего в пустыне: |
77:18 Et tentaverunt Deum in cordibus suis, ut peterent escas animabus suis. | 77:18 искушали Бога в сердце своем, требуя пищи по душе своей, |
77:19 Et male locuti sunt de Deo ; dixerunt : Numquid poterit Deus parare mensam in deserto ? | 77:19 и говорили против Бога и сказали: "может ли Бог приготовить трапезу в пустыне?" |
77:20 quoniam percussit petram, et fluxerunt aquæ, et torrentes inundaverunt. Numquid et panem poterit dare, aut parare mensam populo suo ? | 77:20 Вот, Он ударил в камень, и потекли воды, и полились ручьи. "Может ли Он дать и хлеб, может ли приготовлять мясо народу Своему?" |
77:21 Ideo audivit Dominus et distulit ; et ignis accensus est in Jacob, et ira ascendit in Israël : | 77:21 Господь услышал и воспламенился гневом, и огонь возгорелся на Иакова, и гнев подвигнулся на Израиля |
77:22 quia non crediderunt in Deo, nec speraverunt in salutari ejus. | 77:22 за то, что не веровали в Бога и не уповали на спасение Его. |
77:23 Et mandavit nubibus desuper, et januas cæli aperuit. | 77:23 Он повелел облакам свыше и отверз двери неба, |
77:24 Et pluit illis manna ad manducandum, et panem cæli dedit eis. | 77:24 и одождил на них манну в пищу, и хлеб небесный дал им. |
77:25 Panem angelorum manducavit homo ; cibaria misit eis in abundantia. | 77:25 Хлеб ангельский ел человек; послал Он им пищу до сытости. |
77:26 Transtulit austrum de cælo, et induxit in virtute sua africum. | 77:26 Он возбудил на небе восточный ветер и навел южный силою Своею |
77:27 Et pluit super eos sicut pulverem carnes, et sicut arenam maris volatilia pennata. | 77:27 и, как пыль, одождил на них мясо и, как песок морской, птиц пернатых: |
77:28 Et ceciderunt in medio castrorum eorum, circa tabernacula eorum. | 77:28 поверг их среди стана их, около жилищ их, - |
77:29 Et manducaverunt, et saturati sunt nimis, et desiderium eorum attulit eis : | 77:29 и они ели и пресытились; и желаемое ими дал им. |
77:30 non sunt fraudati a desiderio suo. Adhuc escæ eorum erant in ore ipsorum, | 77:30 Но еще не прошла прихоть их, еще пища была в устах их, |
77:31 et ira Dei ascendit super eos : et occidit pingues eorum, et electos Israël impedivit. | 77:31 гнев Божий пришел на них, убил тучных их и юношей Израилевых низложил. |
77:32 In omnibus his peccaverunt adhuc, et non crediderunt in mirabilibus ejus. | 77:32 При всем этом они продолжали грешить и не верили чудесам Его. |
77:33 Et defecerunt in vanitate dies eorum, et anni eorum cum festinatione. | 77:33 И погубил дни их в суете и лета их в смятении. |
77:34 Cum occideret eos, quærebant eum et revertebantur, et diluculo veniebant ad eum. | 77:34 Когда Он убивал их, они искали Его и обращались, и с раннего утра прибегали к Богу, |
77:35 Et rememorati sunt quia Deus adjutor est eorum, et Deus excelsus redemptor eorum est. | 77:35 и вспоминали, что Бог - их прибежище, и Бог Всевышний - Избавитель их, |
77:36 Et dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei ; | 77:36 и льстили Ему устами своими и языком своим лгали пред Ним; |
77:37 cor autem eorum non erat rectum cum eo, nec fideles habiti sunt in testamento ejus. | 77:37 сердце же их было неправо пред Ним, и они не были верны завету Его. |
77:38 Ipse autem est misericors, et propitius fiet peccatis eorum, et non disperdet eos. Et abundavit ut averteret iram suam, et non accendit omnem iram suam. | 77:38 Но Он, Милостивый, прощал грех и не истреблял их, многократно отвращал гнев Свой и не возбуждал всей ярости Своей: |
77:39 Et recordatus est quia caro sunt, spiritus vadens et non rediens. | 77:39 Он помнил, что они плоть, дыхание, которое уходит и не возвращается. |
77:40 Quoties exacerbaverunt eum in deserto ; in iram concitaverunt eum in inaquoso ? | 77:40 Сколько раз они раздражали Его в пустыне и прогневляли Его в стране необитаемой! |
77:41 Et conversi sunt, et tentaverunt Deum, et sanctum Israël exacerbaverunt. | 77:41 и снова искушали Бога и оскорбляли Святаго Израилева, |
77:42 Non sunt recordati manus ejus, die qua redemit eos de manu tribulantis : | 77:42 не помнили руки Его, дня, когда Он избавил их от угнетения, |
77:43 sicut posuit in Ægypto signa sua, et prodigia sua in campo Taneos ; | 77:43 когда сотворил в Египте знамения Свои и чудеса Свои на поле Цоан; |
77:44 et convertit in sanguinem flumina eorum, et imbres eorum, ne biberent. | 77:44 и превратил реки их и потоки их в кровь, чтобы они не могли пить; |
77:45 Misit in eos cœnomyiam, et comedit eos, et ranam, et disperdidit eos ; | 77:45 послал на них насекомых, чтобы жалили их, и жаб, чтобы губили их; |
77:46 et dedit ærugini fructus eorum, et labores eorum locustæ ; | 77:46 земные произрастения их отдал гусенице и труд их - саранче; |
77:47 et occidit in grandine vineas eorum, et moros eorum in pruina ; | 77:47 виноград их побил градом и сикоморы их - льдом; |
77:48 et tradidit grandini jumenta eorum, et possessionem eorum igni ; | 77:48 скот их предал граду и стада их - молниям; |
77:49 misit in eos iram indignationis suæ, indignationem, et iram, et tribulationem, immissiones per angelos malos. | 77:49 послал на них пламень гнева Своего, и негодование, и ярость и бедствие, посольство злых ангелов; |
77:50 Viam fecit semitæ iræ suæ : non pepercit a morte animabus eorum, et jumenta eorum in morte conclusit : | 77:50 уравнял стезю гневу Своему, не охранял души их от смерти, и скот их предал моровой язве; |
77:51 et percussit omne primogenitum in terra Ægypti ; primitias omnis laboris eorum in tabernaculis Cham : | 77:51 поразил всякого первенца в Египте, начатки сил в шатрах Хамовых; |
77:52 et abstulit sicut oves populum suum, et perduxit eos tamquam gregem in deserto : | 77:52 и повел народ Свой, как овец, и вел их, как стадо, пустынею; |
77:53 et deduxit eos in spe, et non timuerunt, et inimicos eorum operuit mare. | 77:53 вел их безопасно, и они не страшились, а врагов их покрыло море; |
77:54 Et induxit eos in montem sanctificationis suæ, montem quem acquisivit dextera ejus ; et ejecit a facie eorum gentes, et sorte divisit eis terram in funiculo distributionis ; | 77:54 и привел их в область святую Свою, на гору сию, которую стяжала десница Его; |
77:55 et habitare fecit in tabernaculis eorum tribus Israël. | 77:55 прогнал от лица их народы и землю их разделил в наследие им, и колена Израилевы поселил в шатрах их. |
77:56 Et tentaverunt, et exacerbaverunt Deum excelsum, et testimonia ejus non custodierunt. | 77:56 Но они еще искушали и огорчали Бога Всевышнего, и уставов Его не сохраняли; |
77:57 Et averterunt se, et non servaverunt pactum : quemadmodum patres eorum, conversi sunt in arcum pravum. | 77:57 отступали и изменяли, как отцы их, обращались назад, как неверный лук; |
77:58 In iram concitaverunt eum in collibus suis, et in sculptilibus suis ad æmulationem eum provocaverunt. | 77:58 огорчали Его высотами своими и истуканами своими возбуждали ревность Его. |
77:59 Audivit Deus, et sprevit, et ad nihilum redegit valde Israël. | 77:59 Услышал Бог и воспламенился гневом и сильно вознегодовал на Израиля; |
77:60 Et repulit tabernaculum Silo, tabernaculum suum, ubi habitavit in hominibus. | 77:60 отринул жилище в Силоме, скинию, в которой обитал Он между человеками; |
77:61 Et tradidit in captivitatem virtutem eorum, et pulchritudinem eorum in manus inimici. | 77:61 и отдал в плен крепость Свою и славу Свою в руки врага, |
77:62 Et conclusit in gladio populum suum, et hæreditatem suam sprevit. | 77:62 и предал мечу народ Свой и прогневался на наследие Свое. |
77:63 Juvenes eorum comedit ignis, et virgines eorum non sunt lamentatæ. | 77:63 Юношей его поедал огонь, и девицам его не пели брачных песен; |
77:64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt, et viduæ eorum non plorabantur. | 77:64 священники его падали от меча, и вдовы его не плакали. |
77:65 Et excitatus est tamquam dormiens Dominus, tamquam potens crapulatus a vino. | 77:65 Но, как бы от сна, воспрянул Господь, как бы исполин, побежденный вином, |
77:66 Et percussit inimicos suos in posteriora ; opprobrium sempiternum dedit illis. | 77:66 и поразил врагов его в тыл, вечному сраму предал их; |
77:67 Et repulit tabernaculum Joseph, et tribum Ephraim non elegit : | 77:67 и отверг шатер Иосифов и колена Ефремова не избрал, |
77:68 sed elegit tribum Juda, montem Sion, quem dilexit. | 77:68 а избрал колено Иудино, гору Сион, которую возлюбил. |
77:69 Et ædificavit sicut unicornium sanctificium suum, in terra quam fundavit in sæcula. | 77:69 И устроил, как небо, святилище Свое и, как землю, утвердил его навек, |
77:70 Et elegit David, servum suum, et sustulit eum de gregibus ovium ; de post fœtantes accepit eum : | 77:70 и избрал Давида, раба Своего, и взял его от дворов овчих |
77:71 pascere Jacob servum suum, et Israël hæreditatem suam. | 77:71 и от доящих привел его пасти народ Свой, Иакова, и наследие Свое, Израиля. |
77:72 Et pavit eos in innocentia cordis sui, et in intellectibus manuum suarum deduxit eos. | 77:72 И он пас их в чистоте сердца своего и руками мудрыми водил их. |
Chapter 78
78:1 Psalmus Asaph. Deus, venerunt gentes in hæreditatem tuam ; polluerunt templum sanctum tuum ; posuerunt Jerusalem in pomorum custodiam. | 78:1 Боже! язычники пришли в наследие Твое, осквернили святый храм Твой, Иерусалим превратили в развалины; |
78:2 Posuerunt morticina servorum tuorum escas volatilibus cæli ; carnes sanctorum tuorum bestiis terræ. | 78:2 трупы рабов Твоих отдали на съедение птицам небесным, тела святых Твоих - зверям земным; |
78:3 Effuderunt sanguinem eorum tamquam aquam in circuitu Jerusalem, et non erat qui sepeliret. | 78:3 пролили кровь их, как воду, вокруг Иерусалима, и некому было похоронить их. |
78:4 Facti sumus opprobrium vicinis nostris ; subsannatio et illusio his qui in circuitu nostro sunt. | 78:4 Мы сделались посмешищем у соседей наших, поруганием и посрамлением у окружающих нас. |
78:5 Usquequo, Domine, irasceris in finem ? accendetur velut ignis zelus tuus ? | 78:5 Доколе, Господи, будешь гневаться непрестанно, будет пылать ревность Твоя, как огонь? |
78:6 Effunde iram tuam in gentes quæ te non noverunt, et in regna quæ nomen tuum non invocaverunt : | 78:6 Пролей гнев Твой на народы, которые не знают Тебя, и на царства, которые имени Твоего не призывают, |
78:7 quia comederunt Jacob, et locum ejus desolaverunt. | 78:7 ибо они пожрали Иакова и жилище его опустошили. |
78:8 Ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum ; cito anticipent nos misericordiæ tuæ, quia pauperes facti sumus nimis. | 78:8 Не помяни нам грехов наших предков; скоро да предварят нас щедроты Твои, ибо мы весьма истощены. |
78:9 Adjuva nos, Deus salutaris noster, et propter gloriam nominis tui, Domine, libera nos : et propitius esto peccatis nostris, propter nomen tuum. | 78:9 Помоги нам, Боже, Спаситель наш, ради славы имени Твоего; избавь нас и прости нам грехи наши ради имени Твоего. |
78:10 Ne forte dicant in gentibus : Ubi est Deus eorum ? et innotescat in nationibus coram oculis nostris ultio sanguinis servorum tuorum qui effusus est. | 78:10 Для чего язычникам говорить: "где Бог их?" Да сделается известным между язычниками пред глазами нашими отмщение за пролитую кровь рабов Твоих. |
78:11 Introëat in conspectu tuo gemitus compeditorum ; secundum magnitudinem brachii tui posside filios mortificatorum : | 78:11 Да придет пред лице Твое стенание узника; могуществом мышцы Твоей сохрани обреченных на смерть. |
78:12 et redde vicinis nostris septuplum in sinu eorum ; improperium ipsorum quod exprobraverunt tibi, Domine. | 78:12 Семикратно возврати соседям нашим в недро их поношение, которым они Тебя, Господи, поносили. |
78:13 Nos autem populus tuus, et oves pascuæ tuæ, confitebimur tibi in sæculum ; in generationem et generationem annuntiabimus laudem tuam. | 78:13 А мы, народ Твой и Твоей пажити овцы, вечно будем славить Тебя и в род и род возвещать хвалу Тебе. |
Chapter 79
79:1 In finem, pro iis qui commutabuntur. Testimonium Asaph, psalmus. | 79:1 Начальнику хора. На музыкальном орудии Шошанним-Эдуф. Псалом Асафа. |
79:2 Qui regis Israël, intende ; qui deducis velut ovem Joseph. Qui sedes super cherubim, manifestare | 79:2 Пастырь Израиля! внемли; водящий, как овец, Иосифа, восседающий на Херувимах, яви Себя. |
79:3 coram Ephraim, Benjamin, et Manasse. Excita potentiam tuam, et veni, ut salvos facias nos. | 79:3 Пред Ефремом и Вениамином и Манассиею воздвигни силу Твою, и приди спасти нас. |
79:4 Deus, converte nos, et ostende faciem tuam, et salvi erimus. | 79:4 Боже! восстанови нас; да воссияет лице Твое, и спасемся! |
79:5 Domine Deus virtutum, quousque irasceris super orationem servi tui ? | 79:5 Господи, Боже сил! доколе будешь гневен к молитвам народа Твоего? |
79:6 cibabis nos pane lacrimarum, et potum dabis nobis in lacrimis in mensura ? | 79:6 Ты напитал их хлебом слезным, и напоил их слезами в большой мере, |
79:7 Posuisti nos in contradictionem vicinis nostris, et inimici nostri subsannaverunt nos. | 79:7 положил нас в пререкание соседям нашим, и враги наши издеваются над нами. |
79:8 Deus virtutum, converte nos, et ostende faciem tuam, et salvi erimus. | 79:8 Боже сил! восстанови нас; да воссияет лице Твое, и спасемся! |
79:9 Vineam de Ægypto transtulisti : ejecisti gentes, et plantasti eam. | 79:9 Из Египта перенес Ты виноградную лозу, выгнал народы и посадил ее; |
79:10 Dux itineris fuisti in conspectu ejus ; plantasti radices ejus, et implevit terram. | 79:10 очистил для нее место, и утвердил корни ее, и она наполнила землю. |
79:11 Operuit montes umbra ejus, et arbusta ejus cedros Dei. | 79:11 Горы покрылись тенью ее, и ветви ее как кедры Божии; |
79:12 Extendit palmites suos usque ad mare, et usque ad flumen propagines ejus. | 79:12 она пустила ветви свои до моря и отрасли свои до реки. |
79:13 Ut quid destruxisti maceriam ejus, et vindemiant eam omnes qui prætergrediuntur viam ? | 79:13 Для чего разрушил Ты ограды ее, так что обрывают ее все, проходящие по пути? |
79:14 Exterminavit eam aper de silva, et singularis ferus depastus est eam. | 79:14 Лесной вепрь подрывает ее, и полевой зверь объедает ее. |
79:15 Deus virtutum, convertere, respice de cælo, et vide, et visita vineam istam : | 79:15 Боже сил! обратись же, призри с неба, и воззри, и посети виноград сей; |
79:16 et perfice eam quam plantavit dextera tua, et super filium hominis quem confirmasti tibi. | 79:16 охрани то, что насадила десница Твоя, и отрасли, которые Ты укрепил Себе. |
79:17 Incensa igni et suffossa, ab increpatione vultus tui peribunt. | 79:17 Он пожжен огнем, обсечен; от прещения лица Твоего погибнут. |
79:18 Fiat manus tua super virum dexteræ tuæ, et super filium hominis quem confirmasti tibi. | 79:18 Да будет рука Твоя над мужем десницы Твоей, над сыном человеческим, которого Ты укрепил Себе, |
79:19 Et non discedimus a te : vivificabis nos, et nomen tuum invocabimus. | 79:19 и мы не отступим от Тебя; оживи нас, и мы будем призывать имя Твое. |
79:20 Domine Deus virtutum, converte nos, et ostende faciem tuam, et salvi erimus. | 79:20 Господи, Боже сил! восстанови нас; да воссияет лице Твое, и спасемся! |
Chapter 80
80:1 In finem, pro torcularibus. Psalmus ipsi Asaph. | 80:1 Начальнику хора. На Гефском орудии. Псалом Асафа. |
80:2 Exsultate Deo adjutori nostro ; jubilate Deo Jacob. | 80:2 Радостно пойте Богу, твердыне нашей; восклицайте Богу Иакова; |
80:3 Sumite psalmum, et date tympanum ; psalterium jucundum cum cithara. | 80:3 возьмите псалом, дайте тимпан, сладкозвучные гусли с псалтирью; |
80:4 Buccinate in neomenia tuba, in insigni die solemnitatis vestræ : | 80:4 трубите в новомесячие трубою, в определенное время, в день праздника нашего; |
80:5 quia præceptum in Israël est, et judicium Deo Jacob. | 80:5 ибо это закон для Израиля, устав от Бога Иаковлева. |
80:6 Testimonium in Joseph posuit illud, cum exiret de terra Ægypti ; linguam quam non noverat, audivit. | 80:6 Он установил это во свидетельство для Иосифа, когда он вышел из земли Египетской, где услышал звуки языка, которого не знал: |
80:7 Divertit ab oneribus dorsum ejus ; manus ejus in cophino servierunt. | 80:7 "Я снял с рамен его тяжести, и руки его освободились от корзин. |
80:8 In tribulatione invocasti me, et liberavi te. Exaudivi te in abscondito tempestatis ; probavi te apud aquam contradictionis. | 80:8 В бедствии ты призвал Меня, и Я избавил тебя; из среды грома Я услышал тебя, при водах Меривы испытал тебя. |
80:9 Audi, populus meus, et contestabor te. Israël, si audieris me, | 80:9 Слушай, народ Мой, и Я буду свидетельствовать тебе: Израиль! о, если бы ты послушал Меня! |
80:10 non erit in te deus recens, neque adorabis deum alienum. | 80:10 Да не будет у тебя иного бога, и не поклоняйся богу чужеземному. |
80:11 Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra Ægypti. Dilata os tuum, et implebo illud. | 80:11 Я Господь, Бог твой, изведший тебя из земли Египетской; открой уста твои, и Я наполню их". |
80:12 Et non audivit populus meus vocem meam, et Israël non intendit mihi. | 80:12 Но народ Мой не слушал гласа Моего, и Израиль не покорялся Мне; |
80:13 Et dimisi eos secundum desideria cordis eorum ; ibunt in adinventionibus suis. | 80:13 потому Я оставил их упорству сердца их, пусть ходят по своим помыслам. |
80:14 Si populus meus audisset me, Israël si in viis meis ambulasset, | 80:14 О, если бы народ Мой слушал Меня и Израиль ходил Моими путями! |
80:15 pro nihilo forsitan inimicos eorum humiliassem, et super tribulantes eos misissem manum meam. | 80:15 Я скоро смирил бы врагов их и обратил бы руку Мою на притеснителей их: |
80:16 Inimici Domini mentiti sunt ei, et erit tempus eorum in sæcula. | 80:16 ненавидящие Господа раболепствовали бы им, а их благоденствие продолжалось бы навсегда; |
80:17 Et cibavit eos ex adipe frumenti, et de petra melle saturavit eos. | 80:17 Я питал бы их туком пшеницы и насыщал бы их медом из скалы. |
Chapter 81
81:1 Psalmus Asaph. Deus stetit in synagoga deorum ; in medio autem deos dijudicat. | 81:1 Бог стал в сонме богов; среди богов произнес суд: |
81:2 Usquequo judicatis iniquitatem, et facies peccatorum sumitis ? | 81:2 доколе будете вы судить неправедно и оказывать лицеприятие нечестивым? |
81:3 Judicate egeno et pupillo ; humilem et pauperem justificate. | 81:3 Давайте суд бедному и сироте; угнетенному и нищему оказывайте справедливость; |
81:4 Eripite pauperem, et egenum de manu peccatoris liberate. | 81:4 избавляйте бедного и нищего; исторгайте его из руки нечестивых. |
81:5 Nescierunt, neque intellexerunt ; in tenebris ambulant : movebuntur omnia fundamenta terræ. | 81:5 Не знают, не разумеют, во тьме ходят; все основания земли колеблются. |
81:6 Ego dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes. | 81:6 Я сказал: вы - боги, и сыны Всевышнего - все вы; |
81:7 Vos autem sicut homines moriemini, et sicut unus de principibus cadetis. | 81:7 но вы умрете, как человеки, и падете, как всякий из князей. |
81:8 Surge, Deus, judica terram, quoniam tu hæreditabis in omnibus gentibus. | 81:8 Восстань, Боже, суди землю, ибо Ты наследуешь все народы. |
Chapter 82
82:1 Canticum Psalmi Asaph. | 82:1 Песнь. Псалом Асафа. |
82:2 Deus, quis similis erit tibi ? ne taceas, neque compescaris, Deus : | 82:2 Боже! Не премолчи, не безмолвствуй и не оставайся в покое, Боже, |
82:3 quoniam ecce inimici tui sonuerunt, et qui oderunt te extulerunt caput. | 82:3 ибо вот, враги Твои шумят, и ненавидящие Тебя подняли голову; |
82:4 Super populum tuum malignaverunt consilium, et cogitaverunt adversus sanctos tuos. | 82:4 против народа Твоего составили коварный умысел и совещаются против хранимых Тобою; |
82:5 Dixerunt : Venite, et disperdamus eos de gente, et non memoretur nomen Israël ultra. | 82:5 сказали: "пойдем и истребим их из народов, чтобы не вспоминалось более имя Израиля". |
82:6 Quoniam cogitaverunt unanimiter ; simul adversum te testamentum disposuerunt : | 82:6 Сговорились единодушно, заключили против Тебя союз: |
82:7 tabernacula Idumæorum et Ismahelitæ, Moab et Agareni, | 82:7 селения Едомовы и Измаильтяне, Моав и Агаряне, |
82:8 Gebal, et Ammon, et Amalec ; alienigenæ cum habitantibus Tyrum. | 82:8 Гевал и Аммон и Амалик, Филистимляне с жителями Тира. |
82:9 Etenim Assur venit cum illis : facti sunt in adjutorium filiis Lot. | 82:9 И Ассур пристал к ним: они стали мышцею для сынов Лотовых. |
82:10 Fac illis sicut Madian et Sisaræ, sicut Jabin in torrente Cisson. | 82:10 Сделай им то же, что Мадиаму, что Сисаре, что Иавину у потока Киссона, |
82:11 Disperierunt in Endor ; facti sunt ut stercus terræ. | 82:11 которые истреблены в Аендоре, сделались навозом для земли. |
82:12 Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, et Zebee, et Salmana : omnes principes eorum, | 82:12 Поступи с ними, с князьями их, как с Оривом и Зивом и со всеми вождями их, как с Зевеем и Салманом, |
82:13 qui dixerunt : Hæreditate possideamus sanctuarium Dei. | 82:13 которые говорили: "возьмем себе во владение селения Божии". |
82:14 Deus meus, pone illos ut rotam, et sicut stipulam ante faciem venti. | 82:14 Боже мой! Да будут они, как пыль в вихре, как солома перед ветром. |
82:15 Sicut ignis qui comburit silvam, et sicut flamma comburens montes, | 82:15 Как огонь сжигает лес, и как пламя опаляет горы, |
82:16 ita persequeris illos in tempestate tua, et in ira tua turbabis eos. | 82:16 так погони их бурею Твоею и вихрем Твоим приведи их в смятение; |
82:17 Imple facies eorum ignominia, et quærent nomen tuum, Domine. | 82:17 исполни лица их бесчестием, чтобы они взыскали имя Твое, Господи! |
82:18 Erubescant, et conturbentur in sæculum sæculi, et confundantur, et pereant. | 82:18 Да постыдятся и смятутся на веки, да посрамятся и погибнут, |
82:19 Et cognoscant quia nomen tibi Dominus : tu solus Altissimus in omni terra. | 82:19 и да познают, что Ты, Которого одного имя Господь, Всевышний над всею землею. |
Chapter 83
83:1 In finem, pro torcularibus filiis Core. Psalmus. | 83:1 Начальнику хора. На Гефском орудии. Кореевых сынов. Псалом. |
83:2 Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum ! | 83:2 Как вожделенны жилища Твои, Господи сил! |
83:3 Concupiscit, et deficit anima mea in atria Domini ; cor meum et caro mea exsultaverunt in Deum vivum. | 83:3 Истомилась душа моя, желая во дворы Господни; сердце мое и плоть моя восторгаются к Богу живому. |
83:4 Etenim passer invenit sibi domum, et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos : altaria tua, Domine virtutum, rex meus, et Deus meus. | 83:4 И птичка находит себе жилье, и ласточка гнездо себе, где положить птенцов своих, у алтарей Твоих, Господи сил, Царь мой и Бог мой! |
83:5 Beati qui habitant in domo tua, Domine ; in sæcula sæculorum laudabunt te. | 83:5 Блаженны живущие в доме Твоем: они непрестанно будут восхвалять Тебя. |
83:6 Beatus vir cujus est auxilium abs te : ascensiones in corde suo disposuit, | 83:6 Блажен человек, которого сила в Тебе и у которого в сердце стези направлены к Тебе. |
83:7 in valle lacrimarum, in loco quem posuit. | 83:7 Проходя долиною плача, они открывают в ней источники, и дождь покрывает ее благословением; |
83:8 Etenim benedictionem dabit legislator ; ibunt de virtute in virtutem : videbitur Deus deorum in Sion. | 83:8 приходят от силы в силу, являются пред Богом на Сионе. |
83:9 Domine Deus virtutum, exaudi orationem meam ; auribus percipe, Deus Jacob. | 83:9 Господи, Боже сил! Услышь молитву мою, внемли, Боже Иаковлев! |
83:10 Protector noster, aspice, Deus, et respice in faciem christi tui. | 83:10 Боже, защитник наш! Приникни и призри на лице помазанника Твоего. |
83:11 Quia melior est dies una in atriis tuis super millia ; elegi abjectus esse in domo Dei mei magis quam habitare in tabernaculis peccatorum. | 83:11 Ибо один день во дворах Твоих лучше тысячи. Желаю лучше быть у порога в доме Божием, нежели жить в шатрах нечестия. |
83:12 Quia misericordiam et veritatem diligit Deus : gratiam et gloriam dabit Dominus. | 83:12 Ибо Господь Бог есть солнце и щит, Господь дает благодать и славу; ходящих в непорочности Он не лишает благ. |
83:13 Non privabit bonis eos qui ambulant in innocentia : Domine virtutum, beatus homo qui sperat in te. | 83:13 Господи сил! Блажен человек, уповающий на Тебя! |
Chapter 84
84:1 In finem, filiis Core. Psalmus. | 84:1 Начальнику хора. Кореевых сынов. Псалом. |
84:2 Benedixisti, Domine, terram tuam ; avertisti captivitatem Jacob. | 84:2 Господи! Ты умилосердился к земле Твоей, возвратил плен Иакова; |
84:3 Remisisti iniquitatem plebis tuæ ; operuisti omnia peccata eorum. | 84:3 простил беззаконие народа Твоего, покрыл все грехи его, |
84:4 Mitigasti omnem iram tuam ; avertisti ab ira indignationis tuæ. | 84:4 отъял всю ярость Твою, отвратил лютость гнева Твоего. |
84:5 Converte nos, Deus salutaris noster, et averte iram tuam a nobis. | 84:5 Восстанови нас, Боже спасения нашего, и прекрати негодование Твое на нас. |
84:6 Numquid in æternum irasceris nobis ? aut extendes iram tuam a generatione in generationem ? | 84:6 Неужели вечно будешь гневаться на нас, прострешь гнев Твой от рода в род? |
84:7 Deus, tu conversus vivificabis nos, et plebs tua lætabitur in te. | 84:7 Неужели снова не оживишь нас, чтобы народ Твой возрадовался о Тебе? |
84:8 Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, et salutare tuum da nobis. | 84:8 Яви нам, Господи, милость Твою, и спасение Твое даруй нам. |
84:9 Audiam quid loquatur in me Dominus Deus, quoniam loquetur pacem in plebem suam, et super sanctos suos, et in eos qui convertuntur ad cor. | 84:9 Послушаю, что скажет Господь Бог. Он скажет мир народу Своему и избранным Своим, но да не впадут они снова в безрассудство. |
84:10 Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius, ut inhabitet gloria in terra nostra. | 84:10 Так, близко к боящимся Его спасение Его, чтобы обитала слава в земле нашей! |
84:11 Misericordia et veritas obviaverunt sibi ; justitia et pax osculatæ sunt. | 84:11 Милость и истина сретятся, правда и мир облобызаются; |
84:12 Veritas de terra orta est, et justitia de cælo prospexit. | 84:12 истина возникнет из земли, и правда приникнет с небес; |
84:13 Etenim Dominus dabit benignitatem, et terra nostra dabit fructum suum. | 84:13 и Господь даст благо, и земля наша даст плод свой; |
84:14 Justitia ante eum ambulabit, et ponet in via gressus suos. | 84:14 правда пойдет пред Ним и поставит на путь стопы свои. |
Chapter 85
85:1 Oratio ipsi David. Inclina, Domine, aurem tuam et exaudi me, quoniam inops et pauper sum ego. | 85:1 Приклони, Господи, ухо Твое и услышь меня, ибо я беден и нищ. |
85:2 Custodi animam meam, quoniam sanctus sum ; salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in te. | 85:2 Сохрани душу мою, ибо я благоговею пред Тобою; спаси, Боже мой, раба Твоего, уповающего на Тебя. |
85:3 Miserere mei, Domine, quoniam ad te clamavi tota die ; | 85:3 Помилуй меня, Господи, ибо к Тебе взываю каждый день. |
85:4 lætifica animam servi tui, quoniam ad te, Domine, animam meam levavi. | 85:4 Возвесели душу раба Твоего, ибо к Тебе, Господи, возношу душу мою, |
85:5 Quoniam tu, Domine, suavis et mitis, et multæ misericordiæ omnibus invocantibus te. | 85:5 ибо Ты, Господи, благ и милосерд и многомилостив ко всем, призывающим Тебя. |
85:6 Auribus percipe, Domine, orationem meam, et intende voci deprecationis meæ. | 85:6 Услышь, Господи, молитву мою и внемли гласу моления моего. |
85:7 In die tribulationis meæ clamavi ad te, quia exaudisti me. | 85:7 В день скорби моей взываю к Тебе, потому что Ты услышишь меня. |
85:8 Non est similis tui in diis, Domine, et non est secundum opera tua. | 85:8 Нет между богами, как Ты, Господи, и нет дел, как Твои. |
85:9 Omnes gentes quascumque fecisti venient, et adorabunt coram te, Domine, et glorificabunt nomen tuum. | 85:9 Все народы, Тобою сотворенные, приидут и поклонятся пред Тобою, Господи, и прославят имя Твое, |
85:10 Quoniam magnus es tu, et faciens mirabilia ; tu es Deus solus. | 85:10 ибо Ты велик и творишь чудеса, - Ты, Боже, един Ты. |
85:11 Deduc me, Domine, in via tua, et ingrediar in veritate tua ; lætetur cor meum, ut timeat nomen tuum. | 85:11 Наставь меня, Господи, на путь Твой, и буду ходить в истине Твоей; утверди сердце мое в страхе имени Твоего. |
85:12 Confitebor tibi, Domine Deus meus, in toto corde meo, et glorificabo nomen tuum in æternum : | 85:12 Буду восхвалять Тебя, Господи, Боже мой, всем сердцем моим и славить имя Твое вечно, |
85:13 quia misericordia tua magna est super me, et eruisti animam meam ex inferno inferiori. | 85:13 ибо велика милость Твоя ко мне: Ты избавил душу мою от ада преисподнего. |
85:14 Deus, iniqui insurrexerunt super me, et synagoga potentium quæsierunt animam meam : et non proposuerunt te in conspectu suo. | 85:14 Боже! гордые восстали на меня, и скопище мятежников ищет души моей: не представляют они Тебя пред собою. |
85:15 Et tu, Domine Deus, miserator et misericors ; patiens, et multæ misericordiæ, et verax. | 85:15 Но Ты, Господи, Боже щедрый и благосердный, долготерпеливый и многомилостивый и истинный, |
85:16 Respice in me, et miserere mei ; da imperium tuum puero tuo, et salvum fac filium ancillæ tuæ. | 85:16 призри на меня и помилуй меня; даруй крепость Твою рабу Твоему, и спаси сына рабы Твоей; |
85:17 Fac mecum signum in bonum, ut videant qui oderunt me, et confundantur : quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et consolatus es me. | 85:17 покажи на мне знамение во благо, да видят ненавидящие меня и устыдятся, потому что Ты, Господи, помог мне и утешил меня. |
Chapter 86
86:1 Filiis Core. Psalmus cantici. Fundamenta ejus in montibus sanctis ; | 86:1 Сынов Кореевых. Псалом. Песнь. |
86:2 diligit Dominus portas Sion super omnia tabernacula Jacob. | 86:2 Основание его на горах святых. Господь любит врата Сиона более всех селений Иакова. |
86:3 Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei ! | 86:3 Славное возвещается о тебе, град Божий! |
86:4 Memor ero Rahab et Babylonis, scientium me ; ecce alienigenæ, et Tyrus, et populus Æthiopum, hi fuerunt illic. | 86:4 Упомяну знающим меня о Рааве и Вавилоне; вот Филистимляне и Тир с Ефиопиею, - скажут: "такой-то родился там". |
86:5 Numquid Sion dicet : Homo et homo natus est in ea, et ipse fundavit eam Altissimus ? | 86:5 О Сионе же будут говорить: "такой-то и такой-то муж родился в нем, и Сам Всевышний укрепил его". |
86:6 Dominus narrabit in scripturis populorum et principum, horum qui fuerunt in ea. | 86:6 Господь в переписи народов напишет: "такой-то родился там". |
86:7 Sicut lætantium omnium habitatio est in te. | 86:7 И поющие и играющие, - все источники мои в тебе. |
Chapter 87
87:1 Canticum Psalmi, filiis Core, in finem, pro Maheleth ad respondendum. Intellectus Eman Ezrahitæ. | 87:1 Песнь. Псалом, Сынов Кореевых. Начальнику хора на Махалаф, для пения. Учение Емана Езрахита. |
87:2 Domine, Deus salutis meæ, in die clamavi et nocte coram te. | 87:2 Господи, Боже спасения моего! днем вопию и ночью пред Тобою: |
87:3 Intret in conspectu tuo oratio mea, inclina aurem tuam ad precem meam. | 87:3 да внидет пред лице Твое молитва моя; приклони ухо Твое к молению моему, |
87:4 Quia repleta est malis anima mea, et vita mea inferno appropinquavit. | 87:4 ибо душа моя насытилась бедствиями, и жизнь моя приблизилась к преисподней. |
87:5 Æstimatus sum cum descendentibus in lacum, factus sum sicut homo sine adjutorio, | 87:5 Я сравнялся с нисходящими в могилу; я стал, как человек без силы, |
87:6 inter mortuos liber ; sicut vulnerati dormientes in sepulchris, quorum non es memor amplius, et ipsi de manu tua repulsi sunt. | 87:6 между мертвыми брошенный, - как убитые, лежащие во гробе, о которых Ты уже не вспоминаешь и которые от руки Твоей отринуты. |
87:7 Posuerunt me in lacu inferiori, in tenebrosis, et in umbra mortis. | 87:7 Ты положил меня в ров преисподний, во мрак, в бездну. |
87:8 Super me confirmatus est furor tuus, et omnes fluctus tuos induxisti super me. | 87:8 Отяготела на мне ярость Твоя, и всеми волнами Твоими Ты поразил [меня]. |
87:9 Longe fecisti notos meos a me ; posuerunt me abominationem sibi. Traditus sum, et non egrediebar ; | 87:9 Ты удалил от меня знакомых моих, сделал меня отвратительным для них; я заключен, и не могу выйти. |
87:10 oculi mei languerunt præ inopia. Clamavi ad te, Domine, tota die ; expandi ad te manus meas. | 87:10 Око мое истомилось от горести: весь день я взывал к Тебе, Господи, простирал к Тебе руки мои. |
87:11 Numquid mortuis facies mirabilia ? aut medici suscitabunt, et confitebuntur tibi ? | 87:11 Разве над мертвыми Ты сотворишь чудо? Разве мертвые встанут и будут славить Тебя? |
87:12 Numquid narrabit aliquis in sepulchro misericordiam tuam, et veritatem tuam in perditione ? | 87:12 или во гробе будет возвещаема милость Твоя, и истина Твоя - в месте тления? |
87:13 Numquid cognoscentur in tenebris mirabilia tua ? et justitia tua in terra oblivionis ? | 87:13 разве во мраке познают чудеса Твои, и в земле забвения - правду Твою? |
87:14 Et ego ad te, Domine, clamavi, et mane oratio mea præveniet te. | 87:14 Но я к Тебе, Господи, взываю, и рано утром молитва моя предваряет Тебя. |
87:15 Ut quid, Domine, repellis orationem meam ; avertis faciem tuam a me ? | 87:15 Для чего, Господи, отреваешь душу мою, скрываешь лице Твое от меня? |
87:16 Pauper sum ego, et in laboribus a juventute mea ; exaltatus autem, humiliatus sum et conturbatus. | 87:16 Я несчастен и истаеваю с юности; несу ужасы Твои и изнемогаю. |
87:17 In me transierunt iræ tuæ, et terrores tui conturbaverunt me : | 87:17 Надо мною прошла ярость Твоя, устрашения Твои сокрушили меня, |
87:18 circumdederunt me sicut aqua tota die ; circumdederunt me simul. | 87:18 всякий день окружают меня, как вода: облегают меня все вместе. |
87:19 Elongasti a me amicum et proximum, et notos meos a miseria. | 87:19 Ты удалил от меня друга и искреннего; знакомых моих не видно. |
Chapter 88
88:1 Intellectus Ethan Ezrahitæ. | 88:1 Учение Ефама Езрахита. |
88:2 Misericordias Domini in æternum cantabo ; in generationem et generationem annuntiabo veritatem tuam in ore meo. | 88:2 Милости [Твои], Господи, буду петь вечно, в род и род возвещать истину Твою устами моими. |
88:3 Quoniam dixisti : In æternum misericordia ædificabitur in cælis ; præparabitur veritas tua in eis. | 88:3 Ибо говорю: навек основана милость, на небесах утвердил Ты истину Твою, когда сказал: |
88:4 Disposui testamentum electis meis ; juravi David servo meo : | 88:4 "Я поставил завет с избранным Моим, клялся Давиду, рабу Моему: |
88:5 Usque in æternum præparabo semen tuum, et ædificabo in generationem et generationem sedem tuam. | 88:5 навек утвержу семя твое, в род и род устрою престол твой". |
88:6 Confitebuntur cæli mirabilia tua, Domine ; etenim veritatem tuam in ecclesia sanctorum. | 88:6 И небеса прославят чудные дела Твои, Господи, и истину Твою в собрании святых. |
88:7 Quoniam quis in nubibus æquabitur Domino ; similis erit Deo in filiis Dei ? | 88:7 Ибо кто на небесах сравнится с Господом? кто между сынами Божиими уподобится Господу? |
88:8 Deus, qui glorificatur in consilio sanctorum, magnus et terribilis super omnes qui in circuitu ejus sunt. | 88:8 Страшен Бог в великом сонме святых, страшен Он для всех окружающих Его. |
88:9 Domine Deus virtutum, quis similis tibi ? potens es, Domine, et veritas tua in circuitu tuo. | 88:9 Господи, Боже сил! кто силен, как Ты, Господи? И истина Твоя окрест Тебя. |
88:10 Tu dominaris potestati maris ; motum autem fluctuum ejus tu mitigas. | 88:10 Ты владычествуешь над яростью моря: когда воздымаются волны его, Ты укрощаешь их. |
88:11 Tu humiliasti, sicut vulneratum, superbum ; in brachio virtutis tuæ dispersisti inimicos tuos. | 88:11 Ты низложил Раава, как пораженного; крепкою мышцею Твоею рассеял врагов Твоих. |
88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra : orbem terræ, et plenitudinem ejus tu fundasti ; | 88:12 Твои небеса и Твоя земля; вселенную и что наполняет ее, Ты основал. |
88:13 aquilonem et mare tu creasti. Thabor et Hermon in nomine tuo exsultabunt : | 88:13 Север и юг Ты сотворил; Фавор и Ермон о имени Твоем радуются. |
88:14 tuum brachium cum potentia. Firmetur manus tua, et exaltetur dextera tua : | 88:14 Крепка мышца Твоя, сильна рука Твоя, высока десница Твоя! |
88:15 justitia et judicium præparatio sedis tuæ : misericordia et veritas præcedent faciem tuam. | 88:15 Правосудие и правота - основание престола Твоего; милость и истина предходят пред лицем Твоим. |
88:16 Beatus populus qui scit jubilationem : Domine, in lumine vultus tui ambulabunt, | 88:16 Блажен народ, знающий трубный зов! Они ходят во свете лица Твоего, Господи, |
88:17 et in nomine tuo exsultabunt tota die, et in justitia tua exaltabuntur. | 88:17 о имени Твоем радуются весь день и правдою Твоею возносятся, |
88:18 Quoniam gloria virtutis eorum tu es, et in beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. | 88:18 ибо Ты украшение силы их, и благоволением Твоим возвышается рог наш. |
88:19 Quia Domini est assumptio nostra, et sancti Israël regis nostri. | 88:19 От Господа - щит наш, и от Святаго Израилева - царь наш. |
88:20 Tunc locutus es in visione sanctis tuis, et dixisti : Posui adjutorium in potente, et exaltavi electum de plebe mea. | 88:20 Некогда говорил Ты в видении святому Твоему, и сказал: "Я оказал помощь мужественному, вознес избранного из народа. |
88:21 Inveni David, servum meum ; oleo sancto meo unxi eum. | 88:21 Я обрел Давида, раба Моего, святым елеем Моим помазал его. |
88:22 Manus enim mea auxiliabitur ei, et brachium meum confortabit eum. | 88:22 Рука Моя пребудет с ним, и мышца Моя укрепит его. |
88:23 Nihil proficiet inimicus in eo, et filius iniquitatis non apponet nocere ei. | 88:23 Враг не превозможет его, и сын беззакония не притеснит его. |
88:24 Et concidam a facie ipsius inimicos ejus, et odientes eum in fugam convertam. | 88:24 Сокрушу пред ним врагов его и поражу ненавидящих его. |
88:25 Et veritas mea et misericordia mea cum ipso, et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. | 88:25 И истина Моя и милость Моя с ним, и Моим именем возвысится рог его. |
88:26 Et ponam in mari manum ejus, et in fluminibus dexteram ejus. | 88:26 И положу на море руку его, и на реки - десницу его. |
88:27 Ipse invocabit me : Pater meus es tu, Deus meus, et susceptor salutis meæ. | 88:27 Он будет звать Меня: Ты отец мой, Бог мой и твердыня спасения моего. |
88:28 Et ego primogenitum ponam illum, excelsum præ regibus terræ. | 88:28 И Я сделаю его первенцем, превыше царей земли, |
88:29 In æternum servabo illi misericordiam meam, et testamentum meum fidele ipsi. | 88:29 вовек сохраню ему милость Мою, и завет Мой с ним будет верен. |
88:30 Et ponam in sæculum sæculi semen ejus, et thronum ejus sicut dies cæli. | 88:30 И продолжу вовек семя его, и престол его - как дни неба. |
88:31 Si autem dereliquerint filii ejus legem meam, et in judiciis meis non ambulaverint ; | 88:31 Если сыновья его оставят закон Мой и не будут ходить по заповедям Моим; |
88:32 si justitias meas profanaverint, et mandata mea non custodierint : | 88:32 если нарушат уставы Мои и повелений Моих не сохранят: |
88:33 visitabo in virga iniquitates eorum, et in verberibus peccata eorum ; | 88:33 посещу жезлом беззаконие их, и ударами - неправду их; |
88:34 misericordiam autem meam non dispergam ab eo, neque nocebo in veritate mea, | 88:34 милости же Моей не отниму от него, и не изменю истины Моей. |
88:35 neque profanabo testamentum meum : et quæ procedunt de labiis meis non faciam irrita. | 88:35 Не нарушу завета Моего, и не переменю того, что вышло из уст Моих. |
88:36 Semel juravi in sancto meo, si David mentiar : | 88:36 Однажды Я поклялся святостью Моею: солгу ли Давиду? |
88:37 semen ejus in æternum manebit. Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, | 88:37 Семя его пребудет вечно, и престол его, как солнце, предо Мною, |
88:38 et sicut luna perfecta in æternum, et testis in cælo fidelis. | 88:38 вовек будет тверд, как луна, и верный свидетель на небесах". |
88:39 Tu vero repulisti et despexisti ; distulisti christum tuum. | 88:39 Но ныне Ты отринул и презрел, прогневался на помазанника Твоего; |
88:40 Evertisti testamentum servi tui ; profanasti in terra sanctuarium ejus. | 88:40 пренебрег завет с рабом Твоим, поверг на землю венец его; |
88:41 Destruxisti omnes sepes ejus ; posuisti firmamentum ejus formidinem. | 88:41 разрушил все ограды его, превратил в развалины крепости его. |
88:42 Diripuerunt eum omnes transeuntes viam ; factus est opprobrium vicinis suis. | 88:42 Расхищают его все проходящие путем; он сделался посмешищем у соседей своих. |
88:43 Exaltasti dexteram deprimentium eum ; lætificasti omnes inimicos ejus. | 88:43 Ты возвысил десницу противников его, обрадовал всех врагов его; |
88:44 Avertisti adjutorium gladii ejus, et non es auxiliatus ei in bello. | 88:44 Ты обратил назад острие меча его и не укрепил его на брани; |
88:45 Destruxisti eum ab emundatione, et sedem ejus in terram collisisti. | 88:45 отнял у него блеск и престол его поверг на землю; |
88:46 Minorasti dies temporis ejus ; perfudisti eum confusione. | 88:46 сократил дни юности его и покрыл его стыдом. |
88:47 Usquequo, Domine, avertis in finem ? exardescet sicut ignis ira tua ? | 88:47 Доколе, Господи, будешь скрываться непрестанно, будет пылать ярость Твоя, как огонь? |
88:48 Memorare quæ mea substantia : numquid enim vane constituisti omnes filios hominum ? | 88:48 Вспомни, какой мой век: на какую суету сотворил Ты всех сынов человеческих? |
88:49 Quis est homo qui vivet et non videbit mortem ? eruet animam suam de manu inferi ? | 88:49 Кто из людей жил - и не видел смерти, избавил душу свою от руки преисподней? |
88:50 Ubi sunt misericordiæ tuæ antiquæ, Domine, sicut jurasti David in veritate tua ? | 88:50 Где прежние милости Твои, Господи? Ты клялся Давиду истиною Твоею. |
88:51 Memor esto, Domine, opprobrii servorum tuorum, quod continui in sinu meo, multarum gentium : | 88:51 Вспомни, Господи, поругание рабов Твоих, которое я ношу в недре моем от всех сильных народов; |
88:52 quod exprobraverunt inimici tui, Domine ; quod exprobraverunt commutationem christi tui. | 88:52 как поносят враги Твои, Господи, как бесславят следы помазанника Твоего. |
88:53 Benedictus Dominus in æternum. Fiat, fiat. | 88:53 Благословен Господь вовек! Аминь, аминь. |
Chapter 89
89:1 Oratio Moysi, hominis Dei. Domine, refugium factus es nobis a generatione in generationem. | 89:1 Молитва Моисея, человека Божия. |
89:2 Priusquam montes fierent, aut formaretur terra et orbis, a sæculo et usque in sæculum tu es, Deus. | 89:2 Господи! Ты нам прибежище в род и род. |
89:3 Ne avertas hominem in humilitatem : et dixisti : Convertimini, filii hominum. | 89:3 Прежде нежели родились горы, и Ты образовал землю и вселенную, и от века и до века Ты - Бог. |
89:4 Quoniam mille anni ante oculos tuos tamquam dies hesterna quæ præteriit : et custodia in nocte | 89:4 Ты возвращаешь человека в тление и говоришь: [возвратитесь, сыны человеческие!] |
89:5 quæ pro nihilo habentur, eorum anni erunt. | 89:5 Ибо пред очами Твоими тысяча лет, как день вчерашний, когда он прошел, и как стража в ночи. |
89:6 Mane sicut herba transeat ; mane floreat, et transeat ; vespere decidat, induret, et arescat. | 89:6 Ты как наводнением уносишь их; они - как сон, как трава, которая утром вырастает, утром цветет и зеленеет, вечером подсекается и засыхает; |
89:7 Quia defecimus in ira tua, et in furore tuo turbati sumus. | 89:7 ибо мы исчезаем от гнева Твоего и от ярости Твоей мы в смятении. |
89:8 Posuisti iniquitates nostras in conspectu tuo ; sæculum nostrum in illuminatione vultus tui. | 89:8 Ты положил беззакония наши пред Тобою и тайное наше пред светом лица Твоего. |
89:9 Quoniam omnes dies nostri defecerunt, et in ira tua defecimus. Anni nostri sicut aranea meditabuntur ; | 89:9 Все дни наши прошли во гневе Твоем; мы теряем лета наши, как звук. |
89:10 dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta anni. Si autem in potentatibus octoginta anni, et amplius eorum labor et dolor ; quoniam supervenit mansuetudo, et corripiemur. | 89:10 Дней лет наших - семьдесят лет, а при большей крепости - восемьдесят лет; и самая лучшая пора их - труд и болезнь, ибо проходят быстро, и мы летим. |
89:11 Quis novit potestatem iræ tuæ, et præ timore tuo iram tuam | 89:11 Кто знает силу гнева Твоего, и ярость Твою по мере страха Твоего? |
89:12 dinumerare ? Dexteram tuam sic notam fac, et eruditos corde in sapientia. | 89:12 Научи нас так счислять дни наши, чтобы нам приобрести сердце мудрое. |
89:13 Convertere, Domine ; usquequo ? et deprecabilis esto super servos tuos. | 89:13 Обратись, Господи! Доколе? Умилосердись над рабами Твоими. |
89:14 Repleti sumus mane misericordia tua ; et exsultavimus, et delectati sumus omnibus diebus nostris. | 89:14 Рано насыти нас милостью Твоею, и мы будем радоваться и веселиться во все дни наши. |
89:15 Lætati sumus pro diebus quibus nos humiliasti ; annis quibus vidimus mala. | 89:15 Возвесели нас за дни, в которые Ты поражал нас, за лета, в которые мы видели бедствие. |
89:16 Respice in servos tuos et in opera tua, et dirige filios eorum. | 89:16 Да явится на рабах Твоих дело Твое и на сынах их слава Твоя; |
89:17 Et sit splendor Domini Dei nostri super nos, et opera manuum nostrarum dirige super nos, et opus manuum nostrarum dirige. | 89:17 и да будет благоволение Господа Бога нашего на нас, и в деле рук наших споспешествуй нам, в деле рук наших споспешествуй. |
Chapter 90
90:1 Laus cantici David. Qui habitat in adjutorio Altissimi, in protectione Dei cæli commorabitur. | 90:1 Живущий под кровом Всевышнего под сенью Всемогущего покоится, |
90:2 Dicet Domino : Susceptor meus es tu, et refugium meum ; Deus meus, sperabo in eum. | 90:2 говорит Господу: "прибежище мое и защита моя, Бог мой, на Которого я уповаю!" |
90:3 Quoniam ipse liberavit me de laqueo venantium, et a verbo aspero. | 90:3 Он избавит тебя от сети ловца, от гибельной язвы, |
90:4 Scapulis suis obumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis. | 90:4 перьями Своими осенит тебя, и под крыльями Его будешь безопасен; щит и ограждение - истина Его. |
90:5 Scuto circumdabit te veritas ejus : non timebis a timore nocturno ; | 90:5 Не убоишься ужасов в ночи, стрелы, летящей днем, |
90:6 a sagitta volante in die, a negotio perambulante in tenebris, ab incursu, et dæmonio meridiano. | 90:6 язвы, ходящей во мраке, заразы, опустошающей в полдень. |
90:7 Cadent a latere tuo mille, et decem millia a dextris tuis ; ad te autem non appropinquabit. | 90:7 Падут подле тебя тысяча и десять тысяч одесную тебя; но к тебе не приблизится: |
90:8 Verumtamen oculis tuis considerabis, et retributionem peccatorum videbis. | 90:8 только смотреть будешь очами твоими и видеть возмездие нечестивым. |
90:9 Quoniam tu es, Domine, spes mea ; Altissimum posuisti refugium tuum. | 90:9 Ибо ты сказал: "Господь - упование мое"; Всевышнего избрал ты прибежищем твоим; |
90:10 Non accedet ad te malum, et flagellum non appropinquabit tabernaculo tuo. | 90:10 не приключится тебе зло, и язва не приблизится к жилищу твоему; |
90:11 Quoniam angelis suis mandavit de te, ut custodiant te in omnibus viis tuis. | 90:11 ибо Ангелам Своим заповедает о тебе - охранять тебя на всех путях твоих: |
90:12 In manibus portabunt te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. | 90:12 на руках понесут тебя, да не преткнешься о камень ногою твоею; |
90:13 Super aspidem et basiliscum ambulabis, et conculcabis leonem et draconem. | 90:13 на аспида и василиска наступишь; попирать будешь льва и дракона. |
90:14 Quoniam in me speravit, liberabo eum ; protegam eum, quoniam cognovit nomen meum. | 90:14 "За то, что он возлюбил Меня, избавлю его; защищу его, потому что он познал имя Мое. |
90:15 Clamabit ad me, et ego exaudiam eum ; cum ipso sum in tribulatione : eripiam eum, et glorificabo eum. | 90:15 Воззовет ко Мне, и услышу его; с ним Я в скорби; избавлю его и прославлю его, |
90:16 Longitudine dierum replebo eum, et ostendam illi salutare meum. | 90:16 долготою дней насыщу его, и явлю ему спасение Мое". |
Chapter 91
91:1 Psalmus cantici, in die sabbati. | 91:1 Псалом. Песнь на день субботний. |
91:2 Bonum est confiteri Domino, et psallere nomini tuo, Altissime : | 91:2 Благо есть славить Господа и петь имени Твоему, Всевышний, |
91:3 ad annuntiandum mane misericordiam tuam, et veritatem tuam per noctem, | 91:3 возвещать утром милость Твою и истину Твою в ночи, |
91:4 in decachordo, psalterio ; cum cantico, in cithara. | 91:4 на десятиструнном и псалтири, с песнью на гуслях. |
91:5 Quia delectasti me, Domine, in factura tua ; et in operibus manuum tuarum exsultabo. | 91:5 Ибо Ты возвеселил меня, Господи, творением Твоим: я восхищаюсь делами рук Твоих. |
91:6 Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! nimis profundæ factæ sunt cogitationes tuæ. | 91:6 Как велики дела Твои, Господи! дивно глубоки помышления Твои! |
91:7 Vir insipiens non cognoscet, et stultus non intelliget hæc. | 91:7 Человек несмысленный не знает, и невежда не разумеет того. |
91:8 Cum exorti fuerint peccatores sicut fœnum, et apparuerint omnes qui operantur iniquitatem, ut intereant in sæculum sæculi : | 91:8 Тогда как нечестивые возникают, как трава, и делающие беззаконие цветут, чтобы исчезнуть на веки, - |
91:9 tu autem Altissimus in æternum, Domine. | 91:9 Ты, Господи, высок во веки! |
91:10 Quoniam ecce inimici tui, Domine, quoniam ecce inimici tui peribunt ; et dispergentur omnes qui operantur iniquitatem. | 91:10 Ибо вот, враги Твои, Господи, - вот, враги Твои гибнут, и рассыпаются все делающие беззаконие; |
91:11 Et exaltabitur sicut unicornis cornu meum, et senectus mea in misericordia uberi. | 91:11 а мой рог Ты возносишь, как рог единорога, и я умащен свежим елеем; |
91:12 Et despexit oculus meus inimicos meos, et in insurgentibus in me malignantibus audiet auris mea. | 91:12 и око мое смотрит на врагов моих, и уши мои слышат о восстающих на меня злодеях. |
91:13 Justus ut palma florebit ; sicut cedrus Libani multiplicabitur. | 91:13 Праведник цветет, как пальма, возвышается подобно кедру на Ливане. |
91:14 Plantati in domo Domini, in atriis domus Dei nostri florebunt. | 91:14 Насажденные в доме Господнем, они цветут во дворах Бога нашего; |
91:15 Adhuc multiplicabuntur in senecta uberi, et bene patientes erunt : | 91:15 они и в старости плодовиты, сочны и свежи, |
91:16 ut annuntient quoniam rectus Dominus Deus noster, et non est iniquitas in eo. | 91:16 чтобы возвещать, что праведен Господь, твердыня моя, и нет неправды в Нем. |
Chapter 92
92:1 Laus cantici ipsi David, in die ante sabbatum, quando fundata est terra. Dominus regnavit, decorem indutus est : indutus est Dominus fortitudinem, et præcinxit se. Etenim firmavit orbem terræ, qui non commovebitur. | 92:1 Господь царствует; Он облечен величием, облечен Господь могуществом [и] препоясан: потому вселенная тверда, не подвигнется. |
92:2 Parata sedes tua ex tunc ; a sæculo tu es. | 92:2 Престол Твой утвержден искони: Ты - от века. |
92:3 Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt flumina vocem suam ; elevaverunt flumina fluctus suos, | 92:3 Возвышают реки, Господи, возвышают реки голос свой, возвышают реки волны свои. |
92:4 a vocibus aquarum multarum. Mirabiles elationes maris ; mirabilis in altis Dominus. | 92:4 Но паче шума вод многих, сильных волн морских, силен в вышних Господь. |
92:5 Testimonia tua credibilia facta sunt nimis ; domum tuam decet sanctitudo, Domine, in longitudinem dierum. | 92:5 Откровения Твои несомненно верны. Дому Твоему, Господи, принадлежит святость на долгие дни. |
Chapter 93
93:1 Psalmus ipsi David, quarta sabbati. Deus ultionum Dominus ; Deus ultionum libere egit. | 93:1 Боже отмщений, Господи, Боже отмщений, яви Себя! |
93:2 Exaltare, qui judicas terram ; redde retributionem superbis. | 93:2 Восстань, Судия земли, воздай возмездие гордым. |
93:3 Usquequo peccatores, Domine, usquequo peccatores gloriabuntur ; | 93:3 Доколе, Господи, нечестивые, доколе нечестивые торжествовать будут? |
93:4 effabuntur et loquentur iniquitatem ; loquentur omnes qui operantur injustitiam ? | 93:4 Они изрыгают дерзкие речи; величаются все делающие беззаконие; |
93:5 Populum tuum, Domine, humiliaverunt, et hæreditatem tuam vexaverunt. | 93:5 попирают народ Твой, Господи, угнетают наследие Твое; |
93:6 Viduam et advenam interfecerunt, et pupillos occiderunt. | 93:6 вдову и пришельца убивают, и сирот умерщвляют |
93:7 Et dixerunt : Non videbit Dominus, nec intelliget Deus Jacob. | 93:7 и говорят: "не увидит Господь, и не узнает Бог Иаковлев". |
93:8 Intelligite, insipientes in populo ; et stulti, aliquando sapite. | 93:8 Образумьтесь, бессмысленные люди! когда вы будете умны, невежды? |
93:9 Qui plantavit aurem non audiet ? aut qui finxit oculum non considerat ? | 93:9 Насадивший ухо не услышит ли? и образовавший глаз не увидит ли? |
93:10 Qui corripit gentes non arguet, qui docet hominem scientiam ? | 93:10 Вразумляющий народы неужели не обличит, - Тот, Кто учит человека разумению? |
93:11 Dominus scit cogitationes hominum, quoniam vanæ sunt. | 93:11 Господь знает мысли человеческие, что они суетны. |
93:12 Beatus homo quem tu erudieris, Domine, et de lege tua docueris eum : | 93:12 Блажен человек, которого вразумляешь Ты, Господи, и наставляешь законом Твоим, |
93:13 ut mitiges ei a diebus malis, donec fodiatur peccatori fovea. | 93:13 чтобы дать ему покой в бедственные дни, доколе нечестивому выроется яма! |
93:14 Quia non repellet Dominus plebem suam, et hæreditatem suam non derelinquet, | 93:14 Ибо не отринет Господь народа Своего и не оставит наследия Своего. |
93:15 quoadusque justitia convertatur in judicium : et qui juxta illam, omnes qui recto sunt corde. | 93:15 Ибо суд возвратится к правде, и за ним последуют все правые сердцем. |
93:16 Quis consurget mihi adversus malignantes ? aut quis stabit mecum adversus operantes iniquitatem ? | 93:16 Кто восстанет за меня против злодеев? кто станет за меня против делающих беззаконие? |
93:17 Nisi quia Dominus adjuvit me, paulominus habitasset in inferno anima mea. | 93:17 Если бы не Господь был мне помощником, вскоре вселилась бы душа моя в страну молчания. |
93:18 Si dicebam : Motus est pes meus : misericordia tua, Domine, adjuvabat me. | 93:18 Когда я говорил: "колеблется нога моя", - милость Твоя, Господи, поддерживала меня. |
93:19 Secundum multitudinem dolorum meorum in corde meo, consolationes tuæ lætificaverunt animam meam. | 93:19 При умножении скорбей моих в сердце моем, утешения Твои услаждают душу мою. |
93:20 Numquid adhæret tibi sedes iniquitatis, qui fingis laborem in præcepto ? | 93:20 Станет ли близ Тебя седалище губителей, умышляющих насилие вопреки закону? |
93:21 Captabunt in animam justi, et sanguinem innocentem condemnabunt. | 93:21 Толпою устремляются они на душу праведника и осуждают кровь неповинную. |
93:22 Et factus est mihi Dominus in refugium, et Deus meus in adjutorium spei meæ. | 93:22 Но Господь - защита моя, и Бог мой - твердыня убежища моего, |
93:23 Et reddet illis iniquitatem ipsorum, et in malitia eorum disperdet eos : disperdet illos Dominus Deus noster. | 93:23 и обратит на них беззаконие их, и злодейством их истребит их, истребит их Господь Бог наш. |
Chapter 94
94:1 Laus cantici ipsi David. Venite, exsultemus Domino ; jubilemus Deo salutari nostro ; | 94:1 Приидите, воспоем Господу, воскликнем [Богу], твердыне спасения нашего; |
94:2 præoccupemus faciem ejus in confessione, et in psalmis jubilemus ei : | 94:2 предстанем лицу Его со славословием, в песнях воскликнем Ему, |
94:3 quoniam Deus magnus Dominus, et rex magnus super omnes deos. | 94:3 ибо Господь есть Бог великий и Царь великий над всеми богами. |
94:4 Quia in manu ejus sunt omnes fines terræ, et altitudines montium ipsius sunt ; | 94:4 В Его руке глубины земли, и вершины гор - Его же; |
94:5 quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, et siccam manus ejus formaverunt. | 94:5 Его - море, и Он создал его, и сушу образовали руки Его. |
94:6 Venite, adoremus, et procidamus, et ploremus ante Dominum qui fecit nos : | 94:6 Приидите, поклонимся и припадем, преклоним колени пред лицем Господа, Творца нашего; |
94:7 quia ipse est Dominus Deus noster, et nos populus pascuæ ejus, et oves manus ejus. | 94:7 ибо Он есть Бог наш, и мы - народ паствы Его и овцы руки Его. О, если бы вы ныне послушали гласа Его: |
94:8 Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra | 94:8 "не ожесточите сердца вашего, как в Мериве, как в день искушения в пустыне, |
94:9 sicut in irritatione, secundum diem tentationis in deserto, ubi tentaverunt me patres vestri : probaverunt me, et viderunt opera mea. | 94:9 где искушали Меня отцы ваши, испытывали Меня, и видели дело Мое. |
94:10 Quadraginta annis offensus fui generationi illi, et dixi : Semper hi errant corde. | 94:10 Сорок лет Я был раздражаем родом сим, и сказал: это народ, заблуждающийся сердцем; они не познали путей Моих, |
94:11 Et isti non cognoverunt vias meas : ut juravi in ira mea : Si introibunt in requiem meam. | 94:11 и потому Я поклялся во гневе Моем, что они не войдут в покой Мой". |
Chapter 95
95:1 Canticum ipsi David, quando domus ædificabatur post captivitatem. Cantate Domino canticum novum ; cantate Domino omnis terra. | 95:1 Воспойте Господу песнь новую; воспойте Господу, вся земля; |
95:2 Cantate Domino, et benedicite nomini ejus ; annuntiate de die in diem salutare ejus. | 95:2 пойте Господу, благословляйте имя Его, благовествуйте со дня на день спасение Его; |
95:3 Annuntiate inter gentes gloriam ejus ; in omnibus populis mirabilia ejus. | 95:3 возвещайте в народах славу Его, во всех племенах чудеса Его; |
95:4 Quoniam magnus Dominus, et laudabilis nimis : terribilis est super omnes deos. | 95:4 ибо велик Господь и достохвален, страшен Он паче всех богов. |
95:5 Quoniam omnes dii gentium dæmonia ; Dominus autem cælos fecit. | 95:5 Ибо все боги народов - идолы, а Господь небеса сотворил. |
95:6 Confessio et pulchritudo in conspectu ejus ; sanctimonia et magnificentia in sanctificatione ejus. | 95:6 Слава и величие пред лицем Его, сила и великолепие во святилище Его. |
95:7 Afferte Domino, patriæ gentium, afferte Domino gloriam et honorem ; | 95:7 Воздайте Господу, племена народов, воздайте Господу славу и честь; |
95:8 afferte Domino gloriam nomini ejus. Tollite hostias, et introite in atria ejus ; | 95:8 воздайте Господу славу имени Его, несите дары и идите во дворы Его; |
95:9 adorate Dominum in atrio sancto ejus. Commoveatur a facie ejus universa terra ; | 95:9 поклонитесь Господу во благолепии святыни. Трепещи пред лицем Его, вся земля! |
95:10 dicite in gentibus, quia Dominus regnavit. Etenim correxit orbem terræ, qui non commovebitur ; judicabit populos in æquitate. | 95:10 Скажите народам: Господь царствует! потому тверда вселенная, не поколеблется. Он будет судить народы по правде. |
95:11 Lætentur cæli, et exsultet terra ; commoveatur mare et plenitudo ejus ; | 95:11 Да веселятся небеса и да торжествует земля; да шумит море и что наполняет его; |
95:12 gaudebunt campi, et omnia quæ in eis sunt. Tunc exsultabunt omnia ligna silvarum | 95:12 да радуется поле и все, что на нем, и да ликуют все дерева дубравные |
95:13 a facie Domini, quia venit, quoniam venit judicare terram. Judicabit orbem terræ in æquitate, et populos in veritate sua. | 95:13 пред лицем Господа; ибо идет, ибо идет судить землю. Он будет судить вселенную по правде, и народы - по истине Своей. |
Chapter 96
96:1 Huic David, quando terra ejus restituta est. Dominus regnavit : exsultet terra ; lætentur insulæ multæ. | 96:1 Господь царствует: да радуется земля; да веселятся многочисленные острова. |
96:2 Nubes et caligo in circuitu ejus ; justitia et judicium correctio sedis ejus. | 96:2 Облако и мрак окрест Его; правда и суд - основание престола Его. |
96:3 Ignis ante ipsum præcedet, et inflammabit in circuitu inimicos ejus. | 96:3 Пред Ним идет огонь и вокруг попаляет врагов Его. |
96:4 Illuxerunt fulgura ejus orbi terræ ; vidit, et commota est terra. | 96:4 Молнии Его освещают вселенную; земля видит и трепещет. |
96:5 Montes sicut cera fluxerunt a facie Domini ; a facie Domini omnis terra. | 96:5 Горы, как воск, тают от лица Господа, от лица Господа всей земли. |
96:6 Annuntiaverunt cæli justitiam ejus, et viderunt omnes populi gloriam ejus. | 96:6 Небеса возвещают правду Его, и все народы видят славу Его. |
96:7 Confundantur omnes qui adorant sculptilia, et qui gloriantur in simulacris suis. Adorate eum omnes angeli ejus. | 96:7 Да постыдятся все служащие истуканам, хвалящиеся идолами. Поклонитесь пред Ним, все боги. |
96:8 Audivit, et lætata est Sion, et exsultaverunt filiæ Judæ propter judicia tua, Domine. | 96:8 Слышит Сион и радуется, и веселятся дщери Иудины ради судов Твоих, Господи, |
96:9 Quoniam tu Dominus altissimus super omnem terram ; nimis exaltatus es super omnes deos. | 96:9 ибо Ты, Господи, высок над всею землею, превознесен над всеми богами. |
96:10 Qui diligitis Dominum, odite malum : custodit Dominus animas sanctorum suorum ; de manu peccatoris liberabit eos. | 96:10 Любящие Господа, ненавидьте зло! Он хранит души святых Своих; из руки нечестивых избавляет их. |
96:11 Lux orta est justo, et rectis corde lætitia. | 96:11 Свет сияет на праведника, и на правых сердцем - веселие. |
96:12 Lætamini, justi, in Domino, et confitemini memoriæ sanctificationis ejus. | 96:12 Радуйтесь, праведные, о Господе и славьте память святыни Его. |
Chapter 97
97:1 Psalmus ipsi David. Cantate Domino canticum novum, quia mirabilia fecit. Salvavit sibi dextera ejus, et brachium sanctum ejus. | 97:1 Воспойте Господу новую песнь, ибо Он сотворил чудеса. Его десница и святая мышца Его доставили Ему победу. |
97:2 Notum fecit Dominus salutare suum ; in conspectu gentium revelavit justitiam suam. | 97:2 Явил Господь спасение Свое, открыл пред очами народов правду Свою. |
97:3 Recordatus est misericordiæ suæ, et veritatis suæ domui Israël. Viderunt omnes termini terræ salutare Dei nostri. | 97:3 Вспомнил Он милость Свою [к Иакову] и верность Свою к дому Израилеву. Все концы земли увидели спасение Бога нашего. |
97:4 Jubilate Deo, omnis terra ; cantate, et exsultate, et psallite. | 97:4 Восклицайте Господу, вся земля; торжествуйте, веселитесь и пойте; |
97:5 Psallite Domino in cithara ; in cithara et voce psalmi ; | 97:5 пойте Господу с гуслями, с гуслями и с гласом псалмопения; |
97:6 in tubis ductilibus, et voce tubæ corneæ. Jubilate in conspectu regis Domini : | 97:6 при звуке труб и рога торжествуйте пред Царем Господом. |
97:7 moveatur mare, et plenitudo ejus ; orbis terrarum, et qui habitant in eo. | 97:7 Да шумит море и что наполняет его, вселенная и живущие в ней; |
97:8 Flumina plaudent manu ; simul montes exsultabunt | 97:8 да рукоплещут реки, да ликуют вместе горы |
97:9 a conspectu Domini : quoniam venit judicare terram. Judicabit orbem terrarum in justitia, et populos in æquitate. | 97:9 пред лицем Господа, ибо Он идет судить землю. Он будет судить вселенную праведно и народы - верно. |
Chapter 98
98:1 Psalmus ipsi David. Dominus regnavit : irascantur populi ; qui sedet super cherubim : moveatur terra. | 98:1 Господь царствует: да трепещут народы! Он восседает на Херувимах: да трясется земля! |
98:2 Dominus in Sion magnus, et excelsus super omnes populos. | 98:2 Господь на Сионе велик, и высок Он над всеми народами. |
98:3 Confiteantur nomini tuo magno, quoniam terribile et sanctum est, | 98:3 Да славят великое и страшное имя Твое: свято оно! |
98:4 et honor regis judicium diligit. Tu parasti directiones ; judicium et justitiam in Jacob tu fecisti. | 98:4 И могущество царя любит суд. Ты утвердил справедливость; суд и правду Ты совершил в Иакове. |
98:5 Exaltate Dominum Deum nostrum, et adorate scabellum pedum ejus, quoniam sanctum est. | 98:5 Превозносите Господа, Бога нашего, и поклоняйтесь подножию Его: свято оно! |
98:6 Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus, et Samuel inter eos qui invocant nomen ejus : invocabant Dominum, et ipse exaudiebat eos ; | 98:6 Моисей и Аарон между священниками и Самуил между призывающими имя Его взывали к Господу, и Он внимал им. |
98:7 in columna nubis loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia ejus, et præceptum quod dedit illis. | 98:7 В столпе облачном говорил Он к ним; они хранили Его заповеди и устав, который Он дал им. |
98:8 Domine Deus noster, tu exaudiebas eos ; Deus, tu propitius fuisti eis, et ulciscens in omnes adinventiones eorum. | 98:8 Господи, Боже наш! Ты внимал им; Ты был для них Богом прощающим и наказывающим за дела их. |
98:9 Exaltate Dominum Deum nostrum, et adorate in monte sancto ejus, quoniam sanctus Dominus Deus noster. | 98:9 Превозносите Господа, Бога нашего, и поклоняйтесь на святой горе Его, ибо свят Господь, Бог наш. |
Chapter 99
99:1 Psalmus in confessione. | 99:1 Воскликните Господу, вся земля! |
99:2 Jubilate Deo, omnis terra ; servite Domino in lætitia. Introite in conspectu ejus in exsultatione. | 99:2 Служите Господу с веселием; идите пред лице Его с восклицанием! |
99:3 Scitote quoniam Dominus ipse est Deus ; ipse fecit nos, et non ipsi nos : populus ejus, et oves pascuæ ejus. | 99:3 Познайте, что Господь есть Бог, что Он сотворил нас, и мы - Его, Его народ и овцы паствы Его. |
99:4 Introite portas ejus in confessione ; atria ejus in hymnis : confitemini illi. Laudate nomen ejus, | 99:4 Входите во врата Его со славословием, во дворы Его - с хвалою. Славьте Его, благословляйте имя Его, |
99:5 quoniam suavis est Dominus, in æternum misericordia ejus, et usque in generationem et generationem veritas ejus. | 99:5 ибо благ Господь: милость Его вовек, и истина Его в род и род. |
Chapter 100
100:1 Psalmus ipsi David. Misericordiam et judicium cantabo tibi, Domine ; psallam, | 100:1 Милость и суд буду петь; Тебе, Господи, буду петь. |
100:2 et intelligam in via immaculata : quando venies ad me ? Perambulabam in innocentia cordis mei, in medio domus meæ. | 100:2 Буду размышлять о пути непорочном: "когда ты придешь ко мне?" Буду ходить в непорочности моего сердца посреди дома моего. |
100:3 Non proponebam ante oculos meos rem injustam ; facientes prævaricationes odivi ; non adhæsit mihi | 100:3 Не положу пред очами моими вещи непотребной; дело преступное я ненавижу: не прилепится оно ко мне. |
100:4 cor pravum ; declinantem a me malignum non cognoscebam. | 100:4 Сердце развращенное будет удалено от меня; злого я не буду знать. |
100:5 Detrahentem secreto proximo suo, hunc persequebar : superbo oculo, et insatiabili corde, cum hoc non edebam. | 100:5 Тайно клевещущего на ближнего своего изгоню; гордого очами и надменного сердцем не потерплю. |
100:6 Oculi mei ad fideles terræ, ut sedeant mecum ; ambulans in via immaculata, hic mihi ministrabat. | 100:6 Глаза мои на верных земли, чтобы они пребывали при мне; кто ходит путем непорочности, тот будет служить мне. |
100:7 Non habitabit in medio domus meæ qui facit superbiam ; qui loquitur iniqua non direxit in conspectu oculorum meorum. | 100:7 Не будет жить в доме моем поступающий коварно; говорящий ложь не останется пред глазами моими. |
100:8 In matutino interficiebam omnes peccatores terræ, ut disperderem de civitate Domini omnes operantes iniquitatem. | 100:8 С раннего утра буду истреблять всех нечестивцев земли, дабы искоренить из града Господня всех делающих беззаконие. |
Chapter 101
101:1 Oratio pauperis, cum anxius fuerit, et in conspectu Domini effuderit precem suam. | 101:1 Молитва страждущего, когда он унывает и изливает пред Господом печаль свою. |
101:2 Domine, exaudi orationem meam, et clamor meus ad te veniat. | 101:2 Господи! услышь молитву мою, и вопль мой да придет к Тебе. |
101:3 Non avertas faciem tuam a me : in quacumque die tribulor, inclina ad me aurem tuam ; in quacumque die invocavero te, velociter exaudi me. | 101:3 Не скрывай лица Твоего от меня; в день скорби моей приклони ко мне ухо Твое; в день, [когда] воззову [к Тебе], скоро услышь меня; |
101:4 Quia defecerunt sicut fumus dies mei, et ossa mea sicut cremium aruerunt. | 101:4 ибо исчезли, как дым, дни мои, и кости мои обожжены, как головня; |
101:5 Percussus sum ut fœnum, et aruit cor meum, quia oblitus sum comedere panem meum. | 101:5 сердце мое поражено, и иссохло, как трава, так что я забываю есть хлеб мой; |
101:6 A voce gemitus mei adhæsit os meum carni meæ. | 101:6 от голоса стенания моего кости мои прильпнули к плоти моей. |
101:7 Similis factus sum pellicano solitudinis ; factus sum sicut nycticorax in domicilio. | 101:7 Я уподобился пеликану в пустыне; я стал как филин на развалинах; |
101:8 Vigilavi, et factus sum sicut passer solitarius in tecto. | 101:8 не сплю и сижу, как одинокая птица на кровле. |
101:9 Tota die exprobrabant mihi inimici mei, et qui laudabant me adversum me jurabant : | 101:9 Всякий день поносят меня враги мои, и злобствующие на меня клянут мною. |
101:10 quia cinerem tamquam panem manducabam, et potum meum cum fletu miscebam, | 101:10 Я ем пепел, как хлеб, и питье мое растворяю слезами, |
101:11 a facie iræ et indignationis tuæ : quia elevans allisisti me. | 101:11 от гнева Твоего и негодования Твоего, ибо Ты вознес меня и низверг меня. |
101:12 Dies mei sicut umbra declinaverunt, et ego sicut fœnum arui. | 101:12 Дни мои - как уклоняющаяся тень, и я иссох, как трава. |
101:13 Tu autem, Domine, in æternum permanes, et memoriale tuum in generationem et generationem. | 101:13 Ты же, Господи, вовек пребываешь, и память о Тебе в род и род. |
101:14 Tu exsurgens misereberis Sion, quia tempus miserendi ejus, quia venit tempus : | 101:14 Ты восстанешь, умилосердишься над Сионом, ибо время помиловать его, - ибо пришло время; |
101:15 quoniam placuerunt servis tuis lapides ejus, et terræ ejus miserebuntur. | 101:15 ибо рабы Твои возлюбили и камни его, и о прахе его жалеют. |
101:16 Et timebunt gentes nomen tuum, Domine, et omnes reges terræ gloriam tuam : | 101:16 И убоятся народы имени Господня, и все цари земные - славы Твоей. |
101:17 quia ædificavit Dominus Sion, et videbitur in gloria sua. | 101:17 Ибо созиждет Господь Сион и явится во славе Своей; |
101:18 Respexit in orationem humilium et non sprevit precem eorum. | 101:18 призрит на молитву беспомощных и не презрит моления их. |
101:19 Scribantur hæc in generatione altera, et populus qui creabitur laudabit Dominum. | 101:19 Напишется о сем для рода последующего, и поколение грядущее восхвалит Господа, |
101:20 Quia prospexit de excelso sancto suo ; Dominus de cælo in terram aspexit : | 101:20 ибо Он приникнул со святой высоты Своей, с небес призрел Господь на землю, |
101:21 ut audiret gemitus compeditorum ; ut solveret filios interemptorum : | 101:21 чтобы услышать стон узников, разрешить сынов смерти, |
101:22 ut annuntient in Sion nomen Domini, et laudem ejus in Jerusalem : | 101:22 дабы возвещали на Сионе имя Господне и хвалу Его - в Иерусалиме, |
101:23 in conveniendo populos in unum, et reges, ut serviant Domino. | 101:23 когда соберутся народы вместе и царства для служения Господу. |
101:24 Respondit ei in via virtutis suæ : Paucitatem dierum meorum nuntia mihi : | 101:24 Изнурил Он на пути силы мои, сократил дни мои. |
101:25 ne revoces me in dimidio dierum meorum, in generationem et generationem anni tui. | 101:25 Я сказал: Боже мой! не восхити меня в половине дней моих. Твои лета в роды родов. |
101:26 Initio tu, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt cæli. | 101:26 В начале Ты, [Господи,] основал землю, и небеса - дело Твоих рук; |
101:27 Ipsi peribunt, tu autem permanes ; et omnes sicut vestimentum veterascent. Et sicut opertorium mutabis eos, et mutabuntur ; | 101:27 они погибнут, а Ты пребудешь; и все они, как риза, обветшают, и, как одежду, Ты переменишь их, и изменятся; |
101:28 tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient. | 101:28 но Ты - тот же, и лета Твои не кончатся. |
101:29 Filii servorum tuorum habitabunt, et semen eorum in sæculum dirigetur. | 101:29 Сыны рабов Твоих будут жить, и семя их утвердится пред лицем Твоим. |
Chapter 102
102:1 Ipsi David. Benedic, anima mea, Domino, et omnia quæ intra me sunt nomini sancto ejus. | 102:1 Благослови, душа моя, Господа, и вся внутренность моя - святое имя Его. |
102:2 Benedic, anima mea, Domino, et noli oblivisci omnes retributiones ejus. | 102:2 Благослови, душа моя, Господа и не забывай всех благодеяний Его. |
102:3 Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis ; qui sanat omnes infirmitates tuas : | 102:3 Он прощает все беззакония твои, исцеляет все недуги твои; |
102:4 qui redimit de interitu vitam tuam ; qui coronat te in misericordia et miserationibus : | 102:4 избавляет от могилы жизнь твою, венчает тебя милостью и щедротами; |
102:5 qui replet in bonis desiderium tuum ; renovabitur ut aquilæ juventus tua : | 102:5 насыщает благами желание твое: обновляется, подобно орлу, юность твоя. |
102:6 faciens misericordias Dominus, et judicium omnibus injuriam patientibus. | 102:6 Господь творит правду и суд всем обиженным. |
102:7 Notas fecit vias suas Moysi ; filiis Israël voluntates suas. | 102:7 Он показал пути Свои Моисею, сынам Израилевым - дела Свои. |
102:8 Miserator et misericors Dominus : longanimis, et multum misericors. | 102:8 Щедр и милостив Господь, долготерпелив и многомилостив: |
102:9 Non in perpetuum irascetur, neque in æternum comminabitur. | 102:9 не до конца гневается, и не вовек негодует. |
102:10 Non secundum peccata nostra fecit nobis, neque secundum iniquitates nostras retribuit nobis. | 102:10 Не по беззакониям нашим сотворил нам, и не по грехам нашим воздал нам: |
102:11 Quoniam secundum altitudinem cæli a terra, corroboravit misericordiam suam super timentes se ; | 102:11 ибо как высоко небо над землею, так велика милость [Господа] к боящимся Его; |
102:12 quantum distat ortus ab occidente, longe fecit a nobis iniquitates nostras. | 102:12 как далеко восток от запада, так удалил Он от нас беззакония наши; |
102:13 Quomodo miseretur pater filiorum, misertus est Dominus timentibus se. | 102:13 как отец милует сынов, так милует Господь боящихся Его. |
102:14 Quoniam ipse cognovit figmentum nostrum ; recordatus est quoniam pulvis sumus. | 102:14 Ибо Он знает состав наш, помнит, что мы - персть. |
102:15 Homo, sicut fœnum dies ejus ; tamquam flos agri, sic efflorebit : | 102:15 Дни человека - как трава; как цвет полевой, так он цветет. |
102:16 quoniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet, et non cognoscet amplius locum suum. | 102:16 Пройдет над ним ветер, и нет его, и место его уже не узнает его. |
102:17 Misericordia autem Domini ab æterno, et usque in æternum super timentes eum. Et justitia illius in filios filiorum, | 102:17 Милость же Господня от века и до века к боящимся Его, |
102:18 his qui servant testamentum ejus, et memores sunt mandatorum ipsius ad faciendum ea. | 102:18 и правда Его на сынах сынов, хранящих завет Его и помнящих заповеди Его, чтобы исполнять их. |
102:19 Dominus in cælo paravit sedem suam, et regnum ipsius omnibus dominabitur. | 102:19 Господь на небесах поставил престол Свой, и царство Его всем обладает. |
102:20 Benedicite Domino, omnes angeli ejus : potentes virtute, facientes verbum illius, ad audiendam vocem sermonum ejus. | 102:20 Благословите Господа, [все] Ангелы Его, крепкие силою, исполняющие слово Его, повинуясь гласу слова Его; |
102:21 Benedicite Domino, omnes virtutes ejus ; ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. | 102:21 благословите Господа, все воинства Его, служители Его, исполняющие волю Его; |
102:22 Benedicite Domino, omnia opera ejus : in omni loco dominationis ejus, benedic, anima mea, Domino. | 102:22 благословите Господа, все дела Его, во всех местах владычества Его. Благослови, душа моя, Господа! |
Chapter 103
103:1 Ipsi David. Benedic, anima mea, Domino : Domine Deus meus, magnificatus es vehementer. Confessionem et decorem induisti, | 103:1 Благослови, душа моя, Господа! Господи, Боже мой! Ты дивно велик, Ты облечен славою и величием; |
103:2 amictus lumine sicut vestimento. Extendens cælum sicut pellem, | 103:2 Ты одеваешься светом, как ризою, простираешь небеса, как шатер; |
103:3 qui tegis aquis superiora ejus : qui ponis nubem ascensum tuum ; qui ambulas super pennas ventorum : | 103:3 устрояешь над водами горние чертоги Твои, делаешь облака Твоею колесницею, шествуешь на крыльях ветра. |
103:4 qui facis angelos tuos spiritus, et ministros tuos ignem urentem. | 103:4 Ты творишь ангелами Твоими духов, служителями Твоими - огонь пылающий. |
103:5 Qui fundasti terram super stabilitatem suam : non inclinabitur in sæculum sæculi. | 103:5 Ты поставил землю на твердых основах: не поколеблется она во веки и веки. |
103:6 Abyssus sicut vestimentum amictus ejus ; super montes stabunt aquæ. | 103:6 Бездною, как одеянием, покрыл Ты ее, на горах стоят воды. |
103:7 Ab increpatione tua fugient ; a voce tonitrui tui formidabunt. | 103:7 От прещения Твоего бегут они, от гласа грома Твоего быстро уходят; |
103:8 Ascendunt montes, et descendunt campi, in locum quem fundasti eis. | 103:8 восходят на горы, нисходят в долины, на место, которое Ты назначил для них. |
103:9 Terminum posuisti quem non transgredientur, neque convertentur operire terram. | 103:9 Ты положил предел, которого не перейдут, и не возвратятся покрыть землю. |
103:10 Qui emittis fontes in convallibus ; inter medium montium pertransibunt aquæ. | 103:10 Ты послал источники в долины: между горами текут [воды], |
103:11 Potabunt omnes bestiæ agri ; expectabunt onagri in siti sua. | 103:11 поят всех полевых зверей; дикие ослы утоляют жажду свою. |
103:12 Super ea volucres cæli habitabunt ; de medio petrarum dabunt voces. | 103:12 При них обитают птицы небесные, из среды ветвей издают голос. |
103:13 Rigans montes de superioribus suis ; de fructu operum tuorum satiabitur terra : | 103:13 Ты напояешь горы с высот Твоих, плодами дел Твоих насыщается земля. |
103:14 producens fœnum jumentis, et herbam servituti hominum, ut educas panem de terra, | 103:14 Ты произращаешь траву для скота, и зелень на пользу человека, чтобы произвести из земли пищу, |
103:15 et vinum lætificet cor hominis : ut exhilaret faciem in oleo, et panis cor hominis confirmet. | 103:15 и вино, которое веселит сердце человека, и елей, от которого блистает лице его, и хлеб, который укрепляет сердце человека. |
103:16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Libani quas plantavit : | 103:16 Насыщаются древа Господа, кедры Ливанские, которые Он насадил; |
103:17 illic passeres nidificabunt : herodii domus dux est eorum. | 103:17 на них гнездятся птицы: ели - жилище аисту, |
103:18 Montes excelsi cervis ; petra refugium herinaciis. | 103:18 высокие горы - сернам; каменные утесы - убежище зайцам. |
103:19 Fecit lunam in tempora ; sol cognovit occasum suum. | 103:19 Он сотворил луну для указания времен, солнце знает свой запад. |
103:20 Posuisti tenebras, et facta est nox ; in ipsa pertransibunt omnes bestiæ silvæ : | 103:20 Ты простираешь тьму и бывает ночь: во время нее бродят все лесные звери; |
103:21 catuli leonum rugientes ut rapiant, et quærant a Deo escam sibi. | 103:21 львы рыкают о добыче и просят у Бога пищу себе. |
103:22 Ortus est sol, et congregati sunt, et in cubilibus suis collocabuntur. | 103:22 Восходит солнце, [и] они собираются и ложатся в свои логовища; |
103:23 Exibit homo ad opus suum, et ad operationem suam usque ad vesperum. | 103:23 выходит человек на дело свое и на работу свою до вечера. |
103:24 Quam magnificata sunt opera tua, Domine ! omnia in sapientia fecisti ; impleta est terra possessione tua. | 103:24 Как многочисленны дела Твои, Господи! Все соделал Ты премудро; земля полна произведений Твоих. |
103:25 Hoc mare magnum et spatiosum manibus ; illic reptilia quorum non est numerus : animalia pusilla cum magnis. | 103:25 Это - море великое и пространное: там пресмыкающиеся, которым нет числа, животные малые с большими; |
103:26 Illic naves pertransibunt ; draco iste quem formasti ad illudendum ei. | 103:26 там плавают корабли, там этот левиафан, которого Ты сотворил играть в нем. |
103:27 Omnia a te expectant ut des illis escam in tempore. | 103:27 Все они от Тебя ожидают, чтобы Ты дал им пищу их в свое время. |
103:28 Dante te illis, colligent ; aperiente te manum tuam, omnia implebuntur bonitate. | 103:28 Даешь им - принимают, отверзаешь руку Твою - насыщаются благом; |
103:29 Avertente autem te faciem, turbabuntur ; auferes spiritum eorum, et deficient, et in pulverem suum revertentur. | 103:29 скроешь лице Твое - мятутся, отнимешь дух их - умирают и в персть свою возвращаются; |
103:30 Emittes spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem terræ. | 103:30 пошлешь дух Твой - созидаются, и Ты обновляешь лице земли. |
103:31 Sit gloria Domini in sæculum ; lætabitur Dominus in operibus suis. | 103:31 Да будет Господу слава во веки; да веселится Господь о делах Своих! |
103:32 Qui respicit terram, et facit eam tremere ; qui tangit montes, et fumigant. | 103:32 Призирает на землю, и она трясется; прикасается к горам, и дымятся. |
103:33 Cantabo Domino in vita mea ; psallam Deo meo quamdiu sum. | 103:33 Буду петь Господу во всю жизнь мою, буду петь Богу моему, доколе есмь. |
103:34 Jucundum sit ei eloquium meum ; ego vero delectabor in Domino. | 103:34 Да будет благоприятна Ему песнь моя; буду веселиться о Господе. |
103:35 Deficiant peccatores a terra, et iniqui, ita ut non sint. Benedic, anima mea, Domino. | 103:35 Да исчезнут грешники с земли, и беззаконных да не будет более. Благослови, душа моя, Господа! Аллилуия! |
Chapter 104
104:1 Alleluja. Confitemini Domino, et invocate nomen ejus ; annuntiate inter gentes opera ejus. | 104:1 Славьте Господа; призывайте имя Его; возвещайте в народах дела Его; |
104:2 Cantate ei, et psallite ei ; narrate omnia mirabilia ejus. | 104:2 воспойте Ему и пойте Ему; поведайте о всех чудесах Его. |
104:3 Laudamini in nomine sancto ejus ; lætetur cor quærentium Dominum. | 104:3 Хвалитесь именем Его святым; да веселится сердце ищущих Господа. |
104:4 Quærite Dominum, et confirmamini ; quærite faciem ejus semper. | 104:4 Ищите Господа и силы Его, ищите лица Его всегда. |
104:5 Mementote mirabilium ejus quæ fecit ; prodigia ejus, et judicia oris ejus : | 104:5 Воспоминайте чудеса Его, которые сотворил, знамения Его и суды уст Его, |
104:6 semen Abraham servi ejus ; filii Jacob electi ejus. | 104:6 вы, семя Авраамово, рабы Его, сыны Иакова, избранные Его. |
104:7 Ipse Dominus Deus noster ; in universa terra judicia ejus. | 104:7 Он Господь Бог наш: по всей земле суды Его. |
104:8 Memor fuit in sæculum testamenti sui ; verbi quod mandavit in mille generationes : | 104:8 Вечно помнит завет Свой, слово, [которое] заповедал в тысячу родов, |
104:9 quod disposuit ad Abraham, et juramenti sui ad Isaac : | 104:9 которое завещал Аврааму, и клятву Свою Исааку, |
104:10 et statuit illud Jacob in præceptum, et Israël in testamentum æternum, | 104:10 и поставил то Иакову в закон и Израилю в завет вечный, |
104:11 dicens : Tibi dabo terram Chanaan, funiculum hæreditatis vestræ : | 104:11 говоря: "тебе дам землю Ханаанскую в удел наследия вашего". |
104:12 cum essent numero brevi, paucissimi, et incolæ ejus. | 104:12 Когда их было еще мало числом, очень мало, и они были пришельцами в ней |
104:13 Et pertransierunt de gente in gentem, et de regno ad populum alterum. | 104:13 и переходили от народа к народу, из царства к иному племени, |
104:14 Non reliquit hominem nocere eis : et corripuit pro eis reges. | 104:14 никому не позволял обижать их и возбранял о них царям: |
104:15 Nolite tangere christos meos, et in prophetis meis nolite malignari. | 104:15 [не прикасайтесь к помазанным Моим, и пророкам Моим не делайте зла]. |
104:16 Et vocavit famem super terram, et omne firmamentum panis contrivit. | 104:16 И призвал голод на землю; всякий стебель хлебный истребил. |
104:17 Misit ante eos virum : in servum venumdatus est, Joseph. | 104:17 Послал пред ними человека: в рабы продан был Иосиф. |
104:18 Humiliaverunt in compedibus pedes ejus ; ferrum pertransiit animam ejus : | 104:18 Стеснили оковами ноги его; в железо вошла душа его, |
104:19 donec veniret verbum ejus. Eloquium Domini inflammavit eum. | 104:19 доколе исполнилось слово Его: слово Господне испытало его. |
104:20 Misit rex, et solvit eum ; princeps populorum, et dimisit eum. | 104:20 Послал царь, и разрешил его владетель народов и освободил его; |
104:21 Constituit eum dominum domus suæ, et principem omnis possessionis suæ : | 104:21 поставил его господином над домом своим и правителем над всем владением своим, |
104:22 ut erudiret principes ejus sicut semetipsum, et senes ejus prudentiam doceret. | 104:22 чтобы он наставлял вельмож его по своей душе и старейшин его учил мудрости. |
104:23 Et intravit Israël in Ægyptum, et Jacob accola fuit in terra Cham. | 104:23 Тогда пришел Израиль в Египет, и переселился Иаков в землю Хамову. |
104:24 Et auxit populum suum vehementer, et firmavit eum super inimicos ejus. | 104:24 И весьма размножил Бог народ Свой и сделал его сильнее врагов его. |
104:25 Convertit cor eorum, ut odirent populum ejus, et dolum facerent in servos ejus. | 104:25 Возбудил в сердце их ненависть против народа Его и ухищрение против рабов Его. |
104:26 Misit Moysen servum suum ; Aaron quem elegit ipsum. | 104:26 Послал Моисея, раба Своего, Аарона, которого избрал. |
104:27 Posuit in eis verba signorum suorum, et prodigiorum in terra Cham. | 104:27 Они показали между ними слова знамений Его и чудеса [Его] в земле Хамовой. |
104:28 Misit tenebras, et obscuravit ; et non exacerbavit sermones suos. | 104:28 Послал тьму и сделал мрак, и не воспротивились слову Его. |
104:29 Convertit aquas eorum in sanguinem, et occidit pisces eorum. | 104:29 Преложил воду их в кровь, и уморил рыбу их. |
104:30 Edidit terra eorum ranas in penetralibus regum ipsorum. | 104:30 Земля их произвела множество жаб даже в спальне царей их. |
104:31 Dixit, et venit cœnomyia et ciniphes in omnibus finibus eorum. | 104:31 Он сказал, и пришли разные насекомые, скнипы во все пределы их. |
104:32 Posuit pluvias eorum grandinem : ignem comburentem in terra ipsorum. | 104:32 Вместо дождя послал на них град, палящий огонь на землю их, |
104:33 Et percussit vineas eorum, et ficulneas eorum, et contrivit lignum finium eorum. | 104:33 и побил виноград их и смоковницы их, и сокрушил дерева в пределах их. |
104:34 Dixit, et venit locusta, et bruchus cujus non erat numerus : | 104:34 Сказал, и пришла саранча и гусеницы без числа; |
104:35 et comedit omne fœnum in terra eorum, et comedit omnem fructum terræ eorum. | 104:35 и съели всю траву на земле их, и съели плоды на полях их. |
104:36 Et percussit omne primogenitum in terra eorum, primitias omnis laboris eorum. | 104:36 И поразил всякого первенца в земле их, начатки всей силы их. |
104:37 Et eduxit eos cum argento et auro, et non erat in tribubus eorum infirmus. | 104:37 И вывел Израильтян с серебром и золотом, и не было в коленах их болящего. |
104:38 Lætata est Ægyptus in profectione eorum, quia incubuit timor eorum super eos. | 104:38 Обрадовался Египет исшествию их; ибо страх от них напал на него. |
104:39 Expandit nubem in protectionem eorum, et ignem ut luceret eis per noctem. | 104:39 Простер облако в покров [им] и огонь, чтобы светить [им] ночью. |
104:40 Petierunt, et venit coturnix, et pane cæli saturavit eos. | 104:40 Просили, и Он послал перепелов, и хлебом небесным насыщал их. |
104:41 Dirupit petram, et fluxerunt aquæ : abierunt in sicco flumina. | 104:41 Разверз камень, и потекли воды, потекли рекою по местам сухим, |
104:42 Quoniam memor fuit verbi sancti sui, quod habuit ad Abraham puerum suum. | 104:42 ибо вспомнил Он святое слово Свое к Аврааму, рабу Своему, |
104:43 Et eduxit populum suum in exsultatione, et electos suos in lætitia. | 104:43 и вывел народ Свой в радости, избранных Своих в веселии, |
104:44 Et dedit illis regiones gentium, et labores populorum possederunt : | 104:44 и дал им земли народов, и они наследовали труд иноплеменных, |
104:45 ut custodiant justificationes ejus, et legem ejus requirant. | 104:45 чтобы соблюдали уставы Его и хранили законы Его. Аллилуия! |
Chapter 105
105:1 Alleluja. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 105:1 Славьте Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его. |
105:2 Quis loquetur potentias Domini ; auditas faciet omnes laudes ejus ? | 105:2 Кто изречет могущество Господа, возвестит все хвалы Его? |
105:3 Beati qui custodiunt judicium, et faciunt justitiam in omni tempore. | 105:3 Блаженны хранящие суд и творящие правду во всякое время! |
105:4 Memento nostri, Domine, in beneplacito populi tui ; visita nos in salutari tuo : | 105:4 Вспомни о мне, Господи, в благоволении к народу Твоему; посети меня спасением Твоим, |
105:5 ad videndum in bonitate electorum tuorum ; ad lætandum in lætitia gentis tuæ : ut lauderis cum hæreditate tua. | 105:5 дабы мне видеть благоденствие избранных Твоих, веселиться веселием народа Твоего, хвалиться с наследием Твоим. |
105:6 Peccavimus cum patribus nostris : injuste egimus ; iniquitatem fecimus. | 105:6 Согрешили мы с отцами нашими, совершили беззаконие, соделали неправду. |
105:7 Patres nostri in Ægypto non intellexerunt mirabilia tua ; non fuerunt memores multitudinis misericordiæ tuæ. Et irritaverunt ascendentes in mare, mare Rubrum ; | 105:7 Отцы наши в Египте не уразумели чудес Твоих, не помнили множества милостей Твоих, и возмутились у моря, у Чермного моря. |
105:8 et salvavit eos propter nomen suum, ut notam faceret potentiam suam. | 105:8 Но Он спас их ради имени Своего, дабы показать могущество Свое. |
105:9 Et increpuit mare Rubrum et exsiccatum est, et deduxit eos in abyssis sicut in deserto. | 105:9 Грозно рек морю Чермному, и оно иссохло; и провел их по безднам, как по суше; |
105:10 Et salvavit eos de manu odientium, et redemit eos de manu inimici. | 105:10 и спас их от руки ненавидящего и избавил их от руки врага. |
105:11 Et operuit aqua tribulantes eos ; unus ex eis non remansit. | 105:11 Воды покрыли врагов их, ни одного из них не осталось. |
105:12 Et crediderunt verbis ejus, et laudaverunt laudem ejus. | 105:12 И поверили они словам Его, [и] воспели хвалу Ему. |
105:13 Cito fecerunt ; obliti sunt operum ejus : et non sustinuerunt consilium ejus. | 105:13 Но скоро забыли дела Его, не дождались Его изволения; |
105:14 Et concupierunt concupiscentiam in deserto, et tentaverunt Deum in inaquoso. | 105:14 увлеклись похотением в пустыне, и искусили Бога в необитаемой. |
105:15 Et dedit eis petitionem ipsorum, et misit saturitatem in animas eorum. | 105:15 И Он исполнил прошение их, но послал язву на души их. |
105:16 Et irritaverunt Moysen in castris ; Aaron, sanctum Domini. | 105:16 И позавидовали в стане Моисею и Аарону, святому Господню. |
105:17 Aperta est terra, et deglutivit Dathan, et operuit super congregationem Abiron. | 105:17 Разверзлась земля, и поглотила Дафана и покрыла скопище Авирона. |
105:18 Et exarsit ignis in synagoga eorum : flamma combussit peccatores. | 105:18 И возгорелся огонь в скопище их, пламень попалил нечестивых. |
105:19 Et fecerunt vitulum in Horeb, et adoraverunt sculptile. | 105:19 Сделали тельца у Хорива и поклонились истукану; |
105:20 Et mutaverunt gloriam suam in similitudinem vituli comedentis fœnum. | 105:20 и променяли славу свою на изображение вола, ядущего траву. |
105:21 Obliti sunt Deum qui salvavit eos ; qui fecit magnalia in Ægypto, | 105:21 Забыли Бога, Спасителя своего, совершившего великое в Египте, |
105:22 mirabilia in terra Cham, terribilia in mari Rubro. | 105:22 дивное в земле Хамовой, страшное у Чермного моря. |
105:23 Et dixit ut disperderet eos, si non Moyses, electus ejus, stetisset in confractione in conspectu ejus, ut averteret iram ejus, ne disperderet eos. | 105:23 И хотел истребить их, если бы Моисей, избранный Его, не стал пред Ним в расселине, чтобы отвратить ярость Его, да не погубит [их]. |
105:24 Et pro nihilo habuerunt terram desiderabilem ; non crediderunt verbo ejus. | 105:24 И презрели они землю желанную, не верили слову Его; |
105:25 Et murmuraverunt in tabernaculis suis ; non exaudierunt vocem Domini. | 105:25 и роптали в шатрах своих, не слушались гласа Господня. |
105:26 Et elevavit manum suam super eos ut prosterneret eos in deserto : | 105:26 И поднял Он руку Свою на них, чтобы низложить их в пустыне, |
105:27 et ut dejiceret semen eorum in nationibus, et dispergeret eos in regionibus. | 105:27 низложить племя их в народах и рассеять их по землям. |
105:28 Et initiati sunt Beelphegor, et comederunt sacrificia mortuorum. | 105:28 Они прилепились к Ваалфегору и ели жертвы бездушным, |
105:29 Et irritaverunt eum in adinventionibus suis, et multiplicata est in eis ruina. | 105:29 и раздражали Бога делами своими, и вторглась к ним язва. |
105:30 Et stetit Phinees, et placavit, et cessavit quassatio. | 105:30 И восстал Финеес и произвел суд, - и остановилась язва. |
105:31 Et reputatum est ei in justitiam, in generationem et generationem usque in sempiternum. | 105:31 И это вменено ему в праведность в роды и роды во веки. |
105:32 Et irritaverunt eum ad aquas contradictionis, et vexatus est Moyses propter eos : | 105:32 И прогневали Бога у вод Меривы, и Моисей потерпел за них, |
105:33 quia exacerbaverunt spiritum ejus, et distinxit in labiis suis. | 105:33 ибо они огорчили дух его, и он погрешил устами своими. |
105:34 Non disperdiderunt gentes quas dixit Dominus illis : | 105:34 Не истребили народов, о которых сказал им Господь, |
105:35 et commisti sunt inter gentes, et didicerunt opera eorum ; | 105:35 но смешались с язычниками и научились делам их; |
105:36 et servierunt sculptilibus eorum, et factum est illis in scandalum. | 105:36 служили истуканам их, которые были для них сетью, |
105:37 Et immolaverunt filios suos et filias suas dæmoniis. | 105:37 и приносили сыновей своих и дочерей своих в жертву бесам; |
105:38 Et effuderunt sanguinem innocentem, sanguinem filiorum suorum et filiarum suarum, quas sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. Et infecta est terra in sanguinibus, | 105:38 проливали кровь невинную, кровь сыновей своих и дочерей своих, которых приносили в жертву идолам Ханаанским, - и осквернилась земля кровью; |
105:39 et contaminata est in operibus eorum : et fornicati sunt in adinventionibus suis. | 105:39 оскверняли себя делами своими, блудодействовали поступками своими. |
105:40 Et iratus est furore Dominus in populum suum, et abominatus est hæreditatem suam. | 105:40 И воспылал гнев Господа на народ Его, и возгнушался Он наследием Своим |
105:41 Et tradidit eos in manus gentium ; et dominati sunt eorum qui oderunt eos. | 105:41 и предал их в руки язычников, и ненавидящие их стали обладать ими. |
105:42 Et tribulaverunt eos inimici eorum, et humiliati sunt sub manibus eorum ; | 105:42 Враги их утесняли их, и они смирялись под рукою их. |
105:43 sæpe liberavit eos. Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio suo, et humiliati sunt in iniquitatibus suis. | 105:43 Много раз Он избавлял их; они же раздражали [Его] упорством своим, и были уничижаемы за беззаконие свое. |
105:44 Et vidit cum tribularentur, et audivit orationem eorum. | 105:44 Но Он призирал на скорбь их, когда слышал вопль их, |
105:45 Et memor fuit testamenti sui, et pœnituit eum secundum multitudinem misericordiæ suæ : | 105:45 и вспоминал завет Свой с ними и раскаивался по множеству милости Своей; |
105:46 et dedit eos in misericordias, in conspectu omnium qui ceperant eos. | 105:46 и возбуждал к ним сострадание во всех, пленявших их. |
105:47 Salvos nos fac, Domine Deus noster, et congrega nos de nationibus : ut confiteamur nomini sancto tuo, et gloriemur in laude tua. | 105:47 Спаси нас, Господи, Боже наш, и собери нас от народов, дабы славить святое имя Твое, хвалиться Твоею славою. |
105:48 Benedictus Dominus Deus Israël, a sæculo et usque in sæculum ; et dicet omnis populus : Fiat, fiat. | 105:48 Благословен Господь, Бог Израилев, от века и до века! И да скажет весь народ: аминь! Аллилуия! |
Chapter 106
106:1 Alleluja. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 106:1 Славьте Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его! |
106:2 Dicant qui redempti sunt a Domino, quos redemit de manu inimici, et de regionibus congregavit eos, | 106:2 Так да скажут избавленные Господом, которых избавил Он от руки врага, |
106:3 a solis ortu, et occasu, ab aquilone, et mari. | 106:3 и собрал от стран, от востока и запада, от севера и моря. |
106:4 Erraverunt in solitudine, in inaquoso ; viam civitatis habitaculi non invenerunt. | 106:4 Они блуждали в пустыне по безлюдному пути и не находили населенного города; |
106:5 Esurientes et sitientes, anima eorum in ipsis defecit. | 106:5 терпели голод и жажду, душа их истаевала в них. |
106:6 Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et de necessitatibus eorum eripuit eos ; | 106:6 Но воззвали к Господу в скорби своей, и Он избавил их от бедствий их, |
106:7 et deduxit eos in viam rectam, ut irent in civitatem habitationis. | 106:7 и повел их прямым путем, чтобы они шли к населенному городу. |
106:8 Confiteantur Domino misericordiæ ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. | 106:8 Да славят Господа за милость Его и за чудные дела Его для сынов человеческих: |
106:9 Quia satiavit animam inanem, et animam esurientem satiavit bonis. | 106:9 ибо Он насытил душу жаждущую и душу алчущую исполнил благами. |
106:10 Sedentes in tenebris et umbra mortis ; vinctos in mendicitate et ferro. | 106:10 Они сидели во тьме и тени смертной, окованные скорбью и железом; |
106:11 Quia exacerbaverunt eloquia Dei, et consilium Altissimi irritaverunt. | 106:11 ибо не покорялись словам Божиим и небрегли о воле Всевышнего. |
106:12 Et humiliatum est in laboribus cor eorum ; infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. | 106:12 Он смирил сердце их работами; они преткнулись, и не было помогающего. |
106:13 Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur ; et de necessitatibus eorum liberavit eos. | 106:13 Но воззвали к Господу в скорби своей, и Он спас их от бедствий их; |
106:14 Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis, et vincula eorum dirupit. | 106:14 вывел их из тьмы и тени смертной, и расторгнул узы их. |
106:15 Confiteantur Domino misericordiæ ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. | 106:15 Да славят Господа за милость Его и за чудные дела Его для сынов человеческих: |
106:16 Quia contrivit portas æreas, et vectes ferreos confregit. | 106:16 ибо Он сокрушил врата медные и вереи железные сломил. |
106:17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum ; propter injustitias enim suas humiliati sunt. | 106:17 Безрассудные страдали за беззаконные пути свои и за неправды свои; |
106:18 Omnem escam abominata est anima eorum, et appropinquaverunt usque ad portas mortis. | 106:18 от всякой пищи отвращалась душа их, и они приближались ко вратам смерти. |
106:19 Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur, et de necessitatibus eorum liberavit eos. | 106:19 Но воззвали к Господу в скорби своей, и Он спас их от бедствий их; |
106:20 Misit verbum suum, et sanavit eos, et eripuit eos de interitionibus eorum. | 106:20 послал слово Свое и исцелил их, и избавил их от могил их. |
106:21 Confiteantur Domino misericordiæ ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. | 106:21 Да славят Господа за милость Его и за чудные дела Его для сынов человеческих! |
106:22 Et sacrificent sacrificium laudis, et annuntient opera ejus in exsultatione. | 106:22 Да приносят Ему жертву хвалы и да возвещают о делах Его с пением! |
106:23 Qui descendunt mare in navibus, facientes operationem in aquis multis : | 106:23 Отправляющиеся на кораблях в море, производящие дела на больших водах, |
106:24 ipsi viderunt opera Domini, et mirabilia ejus in profundo. | 106:24 видят дела Господа и чудеса Его в пучине: |
106:25 Dixit, et stetit spiritus procellæ, et exaltati sunt fluctus ejus. | 106:25 Он речет, - и восстанет бурный ветер и высоко поднимает волны его: |
106:26 Ascendunt usque ad cælos, et descendunt usque ad abyssos ; anima eorum in malis tabescebat. | 106:26 восходят до небес, нисходят до бездны; душа их истаевает в бедствии; |
106:27 Turbati sunt, et moti sunt sicut ebrius, et omnis sapientia eorum devorata est. | 106:27 они кружатся и шатаются, как пьяные, и вся мудрость их исчезает. |
106:28 Et clamaverunt ad Dominum cum tribularentur ; et de necessitatibus eorum eduxit eos. | 106:28 Но воззвали к Господу в скорби своей, и Он вывел их из бедствия их. |
106:29 Et statuit procellam ejus in auram, et siluerunt fluctus ejus. | 106:29 Он превращает бурю в тишину, и волны умолкают. |
106:30 Et lætati sunt quia siluerunt ; et deduxit eos in portum voluntatis eorum. | 106:30 И веселятся, что они утихли, и Он приводит их к желаемой пристани. |
106:31 Confiteantur Domino misericordiæ ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. | 106:31 Да славят Господа за милость Его и за чудные дела Его для сынов человеческих! |
106:32 Et exaltent eum in ecclesia plebis, et in cathedra seniorum laudent eum. | 106:32 Да превозносят Его в собрании народном и да славят Его в сонме старейшин! |
106:33 Posuit flumina in desertum, et exitus aquarum in sitim ; | 106:33 Он превращает реки в пустыню и источники вод - в сушу, |
106:34 terram fructiferam in salsuginem, a malitia inhabitantium in ea. | 106:34 землю плодородную - в солончатую, за нечестие живущих на ней. |
106:35 Posuit desertum in stagna aquarum, et terram sine aqua in exitus aquarum. | 106:35 Он превращает пустыню в озеро, и землю иссохшую - в источники вод; |
106:36 Et collocavit illic esurientes, et constituerunt civitatem habitationis : | 106:36 и поселяет там алчущих, и они строят город для обитания; |
106:37 et seminaverunt agros et plantaverunt vineas, et fecerunt fructum nativitatis. | 106:37 засевают поля, насаждают виноградники, которые приносят им обильные плоды. |
106:38 Et benedixit eis, et multiplicati sunt nimis ; et jumenta eorum non minoravit. | 106:38 Он благословляет их, и они весьма размножаются, и скота их не умаляет. |
106:39 Et pauci facti sunt et vexati sunt, a tribulatione malorum et dolore. | 106:39 Уменьшились они и упали от угнетения, бедствия и скорби, - |
106:40 Effusa est contemptio super principes : et errare fecit eos in invio, et non in via. | 106:40 он изливает бесчестие на князей и оставляет их блуждать в пустыне, где нет путей. |
106:41 Et adjuvit pauperem de inopia, et posuit sicut oves familias. | 106:41 Бедного же извлекает из бедствия и умножает род его, как стада овец. |
106:42 Videbunt recti, et lætabuntur ; et omnis iniquitas oppilabit os suum. | 106:42 Праведники видят сие и радуются, а всякое нечестие заграждает уста свои. |
106:43 Quis sapiens, et custodiet hæc, et intelliget misericordias Domini ? | 106:43 Кто мудр, тот заметит сие и уразумеет милость Господа. |
Chapter 107
107:1 Canticum Psalmi, ipsi David. | 107:1 Песнь. Псалом Давида. |
107:2 Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum ; cantabo, et psallam in gloria mea. | 107:2 Готово сердце мое, Боже, [готово сердце мое]; буду петь и воспевать во славе моей. |
107:3 Exsurge, gloria mea ; exsurge, psalterium et cithara ; exsurgam diluculo. | 107:3 Воспрянь, псалтирь и гусли! Я встану рано. |
107:4 Confitebor tibi in populis, Domine, et psallam tibi in nationibus : | 107:4 Буду славить Тебя, Господи, между народами; буду воспевать Тебя среди племен, |
107:5 quia magna est super cælos misericordia tua, et usque ad nubes veritas tua. | 107:5 ибо превыше небес милость Твоя и до облаков истина Твоя. |
107:6 Exaltare super cælos, Deus, et super omnem terram gloria tua : | 107:6 Будь превознесен выше небес, Боже; над всею землею да будет слава Твоя, |
107:7 ut liberentur dilecti tui. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. | 107:7 дабы избавились возлюбленные Твои: спаси десницею Твоею и услышь меня. |
107:8 Deus locutus est in sancto suo : Exsultabo, et dividam Sichimam ; et convallem tabernaculorum dimetiar. | 107:8 Бог сказал во святилище Своем: "восторжествую, разделю Сихем и долину Сокхоф размерю; |
107:9 Meus est Galaad, et meus est Manasses, et Ephraim susceptio capitis mei. Juda rex meus ; | 107:9 Мой Галаад, Мой Манассия, Ефрем - крепость главы Моей, Иуда - скипетр Мой, |
107:10 Moab lebes spei meæ : in Idumæam extendam calceamentum meum ; mihi alienigenæ amici facti sunt. | 107:10 Моав - умывальная чаша Моя, на Едома простру сапог Мой, над землею Филистимскою восклицать буду". |
107:11 Quis deducet me in civitatem munitam ? quis deducet me usque in Idumæam ? | 107:11 Кто введет меня в укрепленный город? Кто доведет меня до Едома? |
107:12 nonne tu, Deus, qui repulisti nos ? et non exibis, Deus, in virtutibus nostris ? | 107:12 Не Ты ли, Боже, Который отринул нас и не выходишь, Боже, с войсками нашими? |
107:13 Da nobis auxilium de tribulatione, quia vana salus hominis. | 107:13 Подай нам помощь в тесноте, ибо защита человеческая суетна. |
107:14 In Deo faciemus virtutem ; et ipse ad nihilum deducet inimicos nostros. | 107:14 С Богом мы окажем силу: Он низложит врагов наших. Начальнику хора. |
Chapter 108
108:1 In finem. Psalmus David. | 108:1 Боже хвалы моей! не премолчи, |
108:2 Deus, laudem meam ne tacueris, quia os peccatoris et os dolosi super me apertum est. | 108:2 ибо отверзлись на меня уста нечестивые и уста коварные; говорят со мною языком лживым; |
108:3 Locuti sunt adversum me lingua dolosa, et sermonibus odii circumdederunt me : et expugnaverunt me gratis. | 108:3 отвсюду окружают меня словами ненависти, вооружаются против меня без причины; |
108:4 Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi ; ego autem orabam. | 108:4 за любовь мою они враждуют на меня, а я молюсь; |
108:5 Et posuerunt adversum me mala pro bonis, et odium pro dilectione mea. | 108:5 воздают мне за добро злом, за любовь мою - ненавистью. |
108:6 Constitue super eum peccatorem, et diabolus stet a dextris ejus. | 108:6 Поставь над ним нечестивого, и диавол да станет одесную его. |
108:7 Cum judicatur, exeat condemnatus ; et oratio ejus fiat in peccatum. | 108:7 Когда будет судиться, да выйдет виновным, и молитва его да будет в грех; |
108:8 Fiant dies ejus pauci, et episcopatum ejus accipiat alter. | 108:8 да будут дни его кратки, и достоинство его да возьмет другой; |
108:9 Fiant filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. | 108:9 дети его да будут сиротами, и жена его - вдовою; |
108:10 Nutantes transferantur filii ejus et mendicent, et ejiciantur de habitationibus suis. | 108:10 да скитаются дети его и нищенствуют, и просят хлеба из развалин своих; |
108:11 Scrutetur fœnerator omnem substantiam ejus, et diripiant alieni labores ejus. | 108:11 да захватит заимодавец все, что есть у него, и чужие да расхитят труд его; |
108:12 Non sit illi adjutor, nec sit qui misereatur pupillis ejus. | 108:12 да не будет сострадающего ему, да не будет милующего сирот его; |
108:13 Fiant nati ejus in interitum ; in generatione una deleatur nomen ejus. | 108:13 да будет потомство его на погибель, и да изгладится имя их в следующем роде; |
108:14 In memoriam redeat iniquitas patrum ejus in conspectu Domini, et peccatum matris ejus non deleatur. | 108:14 да будет воспомянуто пред Господом беззаконие отцов его, и грех матери его да не изгладится; |
108:15 Fiant contra Dominum semper, et dispereat de terra memoria eorum : | 108:15 да будут они всегда в очах Господа, и да истребит Он память их на земле, |
108:16 pro eo quod non est recordatus facere misericordiam, | 108:16 за то, что он не думал оказывать милость, но преследовал человека бедного и нищего и сокрушенного сердцем, чтобы умертвить его; |
108:17 et persecutus est hominem inopem et mendicum, et compunctum corde, mortificare. | 108:17 возлюбил проклятие, - оно и придет на него; не восхотел благословения, - оно и удалится от него; |
108:18 Et dilexit maledictionem, et veniet ei ; et noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. Et induit maledictionem sicut vestimentum ; et intravit sicut aqua in interiora ejus, et sicut oleum in ossibus ejus. | 108:18 да облечется проклятием, как ризою, и да войдет оно, как вода, во внутренность его и, как елей, в кости его; |
108:19 Fiat ei sicut vestimentum quo operitur, et sicut zona qua semper præcingitur. | 108:19 да будет оно ему, как одежда, в которую он одевается, и как пояс, которым всегда опоясывается. |
108:20 Hoc opus eorum qui detrahunt mihi apud Dominum, et qui loquuntur mala adversus animam meam. | 108:20 Таково воздаяние от Господа врагам моим и говорящим злое на душу мою! |
108:21 Et tu, Domine, Domine, fac mecum propter nomen tuum, quia suavis est misericordia tua. | 108:21 Со мною же, Господи, Господи, твори ради имени Твоего, ибо блага милость Твоя; спаси меня, |
108:22 Libera me, quia egenus et pauper ego sum, et cor meum conturbatum est intra me. | 108:22 ибо я беден и нищ, и сердце мое уязвлено во мне. |
108:23 Sicut umbra cum declinat ablatus sum, et excussus sum sicut locustæ. | 108:23 Я исчезаю, как уклоняющаяся тень; гонят меня, как саранчу. |
108:24 Genua mea infirmata sunt a jejunio, et caro mea immutata est propter oleum. | 108:24 Колени мои изнемогли от поста, и тело мое лишилось тука. |
108:25 Et ego factus sum opprobrium illis ; viderunt me, et moverunt capita sua. | 108:25 Я стал для них посмешищем: увидев меня, кивают головами [своими]. |
108:26 Adjuva me, Domine Deus meus ; salvum me fac secundum misericordiam tuam. | 108:26 Помоги мне, Господи, Боже мой, спаси меня по милости Твоей, |
108:27 Et sciant quia manus tua hæc, et tu, Domine, fecisti eam. | 108:27 да познают, что это - Твоя рука, и что Ты, Господи, соделал это. |
108:28 Maledicent illi, et tu benedices : qui insurgunt in me confundantur ; servus autem tuus lætabitur. | 108:28 Они проклинают, а Ты благослови; они восстают, но да будут постыжены; раб же Твой да возрадуется. |
108:29 Induantur qui detrahunt mihi pudore, et operiantur sicut diploide confusione sua. | 108:29 Да облекутся противники мои бесчестьем и, как одеждою, покроются стыдом своим. |
108:30 Confitebor Domino nimis in ore meo, et in medio multorum laudabo eum : | 108:30 И я громко буду устами моими славить Господа и среди множества прославлять Его, |
108:31 quia astitit a dextris pauperis, ut salvam faceret a persequentibus animam meam. | 108:31 ибо Он стоит одесную бедного, чтобы спасти его от судящих душу его. |
Chapter 109
109:1 Psalmus David. Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. | 109:1 Сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих. |
109:2 Virgam virtutis tuæ emittet Dominus ex Sion : dominare in medio inimicorum tuorum. | 109:2 Жезл силы Твоей пошлет Господь с Сиона: господствуй среди врагов Твоих. |
109:3 Tecum principium in die virtutis tuæ in splendoribus sanctorum : ex utero, ante luciferum, genui te. | 109:3 В день силы Твоей народ Твой готов во благолепии святыни; из чрева прежде денницы подобно росе рождение Твое. |
109:4 Juravit Dominus, et non pœnitebit eum : Tu es sacerdos in æternum secundum ordinem Melchisedech. | 109:4 Клялся Господь и не раскается: Ты священник вовек по чину Мелхиседека. |
109:5 Dominus a dextris tuis ; confregit in die iræ suæ reges. | 109:5 Господь одесную Тебя. Он в день гнева Своего поразит царей; |
109:6 Judicabit in nationibus, implebit ruinas ; conquassabit capita in terra multorum. | 109:6 совершит суд над народами, наполнит землю трупами, сокрушит голову в земле обширной. |
109:7 De torrente in via bibet ; propterea exaltabit caput. | 109:7 Из потока на пути будет пить, и потому вознесет главу. |
Chapter 110
110:1 Alleluja. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, in consilio justorum, et congregatione. | 110:1 Славлю [Тебя], Господи, всем сердцем [моим] в совете праведных и в собрании. |
110:2 Magna opera Domini : exquisita in omnes voluntates ejus. | 110:2 Велики дела Господни, вожделенны для всех, любящих оные. |
110:3 Confessio et magnificentia opus ejus, et justitia ejus manet in sæculum sæculi. | 110:3 Дело Его - слава и красота, и правда Его пребывает вовек. |
110:4 Memoriam fecit mirabilium suorum, misericors et miserator Dominus. | 110:4 Памятными соделал Он чудеса Свои; милостив и щедр Господь. |
110:5 Escam dedit timentibus se ; memor erit in sæculum testamenti sui. | 110:5 Пищу дает боящимся Его; вечно помнит завет Свой. |
110:6 Virtutem operum suorum annuntiabit populo suo, | 110:6 Силу дел Своих явил Он народу Своему, чтобы дать ему наследие язычников. |
110:7 ut det illis hæreditatem gentium. Opera manuum ejus veritas et judicium. | 110:7 Дела рук Его - истина и суд; все заповеди Его верны, |
110:8 Fidelia omnia mandata ejus, confirmata in sæculum sæculi, facta in veritate et æquitate. | 110:8 тверды на веки и веки, основаны на истине и правоте. |
110:9 Redemptionem misit populo suo ; mandavit in æternum testamentum suum. Sanctum et terribile nomen ejus. | 110:9 Избавление послал Он народу Своему; заповедал на веки завет Свой. Свято и страшно имя Его! |
110:10 Initium sapientiæ timor Domini ; intellectus bonus omnibus facientibus eum : laudatio ejus manet in sæculum sæculi. | 110:10 Начало мудрости - страх Господень; разум верный у всех, исполняющих заповеди Его. Хвала Ему пребудет вовек. |
Chapter 111
111:1 Alleluja, reversionis Aggæi et Zachariæ. Beatus vir qui timet Dominum : in mandatis ejus volet nimis. | 111:1 Блажен муж, боящийся Господа и крепко любящий заповеди Его. |
111:2 Potens in terra erit semen ejus ; generatio rectorum benedicetur. | 111:2 Сильно будет на земле семя его; род правых благословится. |
111:3 Gloria et divitiæ in domo ejus, et justitia ejus manet in sæculum sæculi. | 111:3 Обилие и богатство в доме его, и правда его пребывает вовек. |
111:4 Exortum est in tenebris lumen rectis : misericors, et miserator, et justus. | 111:4 Во тьме восходит свет правым; благ он и милосерд и праведен. |
111:5 Jucundus homo qui miseretur et commodat ; disponet sermones suos in judicio : | 111:5 Добрый человек милует и взаймы дает; он даст твердость словам своим на суде. |
111:6 quia in æternum non commovebitur. | 111:6 Он вовек не поколеблется; в вечной памяти будет праведник. |
111:7 In memoria æterna erit justus ; ab auditione mala non timebit. Paratum cor ejus sperare in Domino, | 111:7 Не убоится худой молвы: сердце его твердо, уповая на Господа. |
111:8 confirmatum est cor ejus ; non commovebitur donec despiciat inimicos suos. | 111:8 Утверждено сердце его: он не убоится, когда посмотрит на врагов своих. |
111:9 Dispersit, dedit pauperibus ; justitia ejus manet in sæculum sæculi : cornu ejus exaltabitur in gloria. | 111:9 Он расточил, роздал нищим; правда его пребывает во веки; рог его вознесется во славе. |
111:10 Peccator videbit, et irascetur ; dentibus suis fremet et tabescet : desiderium peccatorum peribit. | 111:10 Нечестивый увидит это и будет досадовать, заскрежещет зубами своими и истает. Желание нечестивых погибнет. |
Chapter 112
112:1 Alleluja. Laudate, pueri, Dominum ; laudate nomen Domini. | 112:1 Хвалите, рабы Господни, хвалите имя Господне. |
112:2 Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et usque in sæculum. | 112:2 Да будет имя Господне благословенно отныне и вовек. |
112:3 A solis ortu usque ad occasum laudabile nomen Domini. | 112:3 От восхода солнца до запада да будет прославляемо имя Господне. |
112:4 Excelsus super omnes gentes Dominus, et super cælos gloria ejus. | 112:4 Высок над всеми народами Господь; над небесами слава Его. |
112:5 Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, | 112:5 Кто, как Господь, Бог наш, Который, обитая на высоте, |
112:6 et humilia respicit in cælo et in terra ? | 112:6 приклоняется, чтобы призирать на небо и на землю; |
112:7 Suscitans a terra inopem, et de stercore erigens pauperem : | 112:7 из праха поднимает бедного, из брения возвышает нищего, |
112:8 ut collocet eum cum principibus, cum principibus populi sui. | 112:8 чтобы посадить его с князьями, с князьями народа его; |
112:9 Qui habitare facit sterilem in domo, matrem filiorum lætantem. | 112:9 неплодную вселяет в дом матерью, радующеюся о детях? Аллилуия! |
Chapter 113
113:1 Alleluja. In exitu Israël de Ægypto, domus Jacob de populo barbaro, | 113:1 Когда вышел Израиль из Египта, дом Иакова - из народа иноплеменного, |
113:2 facta est Judæa sanctificatio ejus ; Israël potestas ejus. | 113:2 Иуда сделался святынею Его, Израиль - владением Его. |
113:3 Mare vidit, et fugit ; Jordanis conversus est retrorsum. | 113:3 Море увидело и побежало; Иордан обратился назад. |
113:4 Montes exsultaverunt ut arietes, et colles sicut agni ovium. | 113:4 Горы прыгали, как овны, и холмы, как агнцы. |
113:5 Quid est tibi, mare, quod fugisti ? et tu, Jordanis, quia conversus es retrorsum ? | 113:5 Что с тобою, море, что ты побежало, и [с тобою], Иордан, что ты обратился назад? |
113:6 montes, exsultastis sicut arietes ? et colles, sicut agni ovium ? | 113:6 Что вы прыгаете, горы, как овны, и вы, холмы, как агнцы? |
113:7 A facie Domini mota est terra, a facie Dei Jacob : | 113:7 Пред лицем Господа трепещи, земля, пред лицем Бога Иаковлева, |
113:8 qui convertit petram in stagna aquarum, et rupem in fontes aquarum. | 113:8 превращающего скалу в озеро воды и камень в источник вод. |
113:9 Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam : | 113:9 Не нам, Господи, не нам, но имени Твоему дай славу, ради милости Твоей, ради истины Твоей. |
113:10 super misericordia tua et veritate tua ; nequando dicant gentes : Ubi est Deus eorum ? | 113:10 Для чего язычникам говорить: "где же Бог их"? |
113:11 Deus autem noster in cælo ; omnia quæcumque voluit fecit. | 113:11 Бог наш на небесах [и на земле]; творит все, что хочет. |
113:12 Simulacra gentium argentum et aurum, opera manuum hominum. | 113:12 А их идолы - серебро и золото, дело рук человеческих. |
113:13 Os habent, et non loquentur ; oculos habent, et non videbunt. | 113:13 Есть у них уста, но не говорят; есть у них глаза, но не видят; |
113:14 Aures habent, et non audient ; nares habent, et non odorabunt. | 113:14 есть у них уши, но не слышат; есть у них ноздри, но не обоняют; |
113:15 Manus habent, et non palpabunt ; pedes habent, et non ambulabunt ; non clamabunt in gutture suo. | 113:15 есть у них руки, но не осязают; есть у них ноги, но не ходят; и они не издают голоса гортанью своею. |
113:16 Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis. | 113:16 Подобны им да будут делающие их и все, надеющиеся на них. |
113:17 Domus Israël speravit in Domino ; adjutor eorum et protector eorum est. | 113:17 [Дом] Израилев! уповай на Господа: Он наша помощь и щит. |
113:18 Domus Aaron speravit in Domino ; adjutor eorum et protector eorum est. | 113:18 Дом Ааронов! уповай на Господа: Он наша помощь и щит. |
113:19 Qui timent Dominum speraverunt in Domino ; adjutor eorum et protector eorum est. | 113:19 Боящиеся Господа! уповайте на Господа: Он наша помощь и щит. |
113:20 Dominus memor fuit nostri, et benedixit nobis. Benedixit domui Israël ; benedixit domui Aaron. | 113:20 Господь помнит нас, благословляет [нас], благословляет дом Израилев, благословляет дом Ааронов; |
113:21 Benedixit omnibus qui timent Dominum, pusillis cum majoribus. | 113:21 благословляет боящихся Господа, малых с великими. |
113:22 Adjiciat Dominus super vos, super vos et super filios vestros. | 113:22 Да приложит вам Господь более и более, вам и детям вашим. |
113:23 Benedicti vos a Domino, qui fecit cælum et terram. | 113:23 Благословенны вы Господом, сотворившим небо и землю. |
113:24 Cælum cæli Domino ; terram autem dedit filiis hominum. | 113:24 Небо - небо Господу, а землю Он дал сынам человеческим. |
113:25 Non mortui laudabunt te, Domine, neque omnes qui descendunt in infernum : | 113:25 Ни мертвые восхвалят Господа, ни все нисходящие в могилу; |
113:26 sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, ex hoc nunc et usque in sæculum. | 113:26 но мы [живые] будем благословлять Господа отныне и вовек. Аллилуия. |
Chapter 114
114:1 Alleluja. Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem orationis meæ. | 114:1 Я радуюсь, что Господь услышал голос мой, моление мое; |
114:2 Quia inclinavit aurem suam mihi, et in diebus meis invocabo. | 114:2 приклонил ко мне ухо Свое, и потому буду призывать Его во все дни мои. |
114:3 Circumdederunt me dolores mortis ; et pericula inferni invenerunt me. Tribulationem et dolorem inveni, | 114:3 Объяли меня болезни смертные, муки адские постигли меня; я встретил тесноту и скорбь. |
114:4 et nomen Domini invocavi : o Domine, libera animam meam. | 114:4 Тогда призвал я имя Господне: Господи! избавь душу мою. |
114:5 Misericors Dominus et justus, et Deus noster miseretur. | 114:5 Милостив Господь и праведен, и милосерд Бог наш. |
114:6 Custodiens parvulos Dominus ; humiliatus sum, et liberavit me. | 114:6 Хранит Господь простодушных: я изнемог, и Он помог мне. |
114:7 Convertere, anima mea, in requiem tuam, quia Dominus benefecit tibi : | 114:7 Возвратись, душа моя, в покой твой, ибо Господь облагодетельствовал тебя. |
114:8 quia eripuit animam meam de morte, oculos meos a lacrimis, pedes meos a lapsu. | 114:8 Ты избавил душу мою от смерти, очи мои от слез и ноги мои от преткновения. Буду ходить пред лицем Господним на земле живых. |
114:9 Placebo Domino in regione vivorum. | 114:9 |
Chapter 115
115:1 Alleluja. Credidi, propter quod locutus sum ; ego autem humiliatus sum nimis. | 115:1 Я веровал, и потому говорил: я сильно сокрушен. |
115:2 Ego dixi in excessu meo : Omnis homo mendax. | 115:2 Я сказал в опрометчивости моей: всякий человек ложь. |
115:3 Quid retribuam Domino pro omnibus quæ retribuit mihi ? | 115:3 Что воздам Господу за все благодеяния Его ко мне? |
115:4 Calicem salutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. | 115:4 Чашу спасения прииму и имя Господне призову. |
115:5 Vota mea Domino reddam coram omni populo ejus. | 115:5 Обеты мои воздам Господу пред всем народом Его. |
115:6 Pretiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus. | 115:6 Дорога в очах Господних смерть святых Его! |
115:7 O Domine, quia ego servus tuus ; ego servus tuus, et filius ancillæ tuæ. Dirupisti vincula mea : | 115:7 О, Господи! я раб Твой, я раб Твой и сын рабы Твоей; Ты разрешил узы мои. |
115:8 tibi sacrificabo hostiam laudis, et nomen Domini invocabo. | 115:8 Тебе принесу жертву хвалы, и имя Господне призову. |
115:9 Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi ejus ; | 115:9 Обеты мои воздам Господу пред всем народом Его, |
115:10 in atriis domus Domini, in medio tui, Jerusalem. | 115:10 во дворах дома Господня, посреди тебя, Иерусалим! Аллилуия. |
Chapter 116
116:1 Alleluja. Laudate Dominum, omnes gentes ; laudate eum, omnes populi. | 116:1 Хвалите Господа, все народы, прославляйте Его, все племена; |
116:2 Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, et veritas Domini manet in æternum. | 116:2 ибо велика милость Его к нам, и истина Господня [пребывает] вовек. Аллилуия. |
Chapter 117
117:1 Alleluja. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 117:1 Славьте Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его. |
117:2 Dicat nunc Israël : Quoniam bonus, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 117:2 Да скажет ныне [дом] Израилев: [Он благ,] ибо вовек милость Его. |
117:3 Dicat nunc domus Aaron : Quoniam in sæculum misericordia ejus. | 117:3 Да скажет ныне дом Ааронов: [Он благ,] ибо вовек милость Его. |
117:4 Dicant nunc qui timent Dominum : Quoniam in sæculum misericordia ejus. | 117:4 Да скажут ныне боящиеся Господа: [Он благ,] ибо вовек милость Его. |
117:5 De tribulatione invocavi Dominum, et exaudivit me in latitudine Dominus. | 117:5 Из тесноты воззвал я к Господу, - и услышал меня, и на пространное место вывел меня Господь. |
117:6 Dominus mihi adjutor ; non timebo quid faciat mihi homo. | 117:6 Господь за меня - не устрашусь: что сделает мне человек? |
117:7 Dominus mihi adjutor, et ego despiciam inimicos meos. | 117:7 Господь мне помощник: буду смотреть на врагов моих. |
117:8 Bonum est confidere in Domino, quam confidere in homine. | 117:8 Лучше уповать на Господа, нежели надеяться на человека. |
117:9 Bonum est sperare in Domino, quam sperare in principibus. | 117:9 Лучше уповать на Господа, нежели надеяться на князей. |
117:10 Omnes gentes circuierunt me, et in nomine Domini, quia ultus sum in eos. | 117:10 Все народы окружили меня, но именем Господним я низложил их; |
117:11 Circumdantes circumdederunt me, et in nomine Domini, quia ultus sum in eos. | 117:11 обступили меня, окружили меня, но именем Господним я низложил их; |
117:12 Circumdederunt me sicut apes, et exarserunt sicut ignis in spinis : et in nomine Domini, quia ultus sum in eos. | 117:12 окружили меня, как пчелы [сот], и угасли, как огонь в терне: именем Господним я низложил их. |
117:13 Impulsus eversus sum, ut caderem, et Dominus suscepit me. | 117:13 Сильно толкнули меня, чтобы я упал, но Господь поддержал меня. |
117:14 Fortitudo mea et laus mea Dominus, et factus est mihi in salutem. | 117:14 Господь - сила моя и песнь; Он соделался моим спасением. |
117:15 Vox exsultationis et salutis in tabernaculis justorum. | 117:15 Глас радости и спасения в жилищах праведников: десница Господня творит силу! |
117:16 Dextera Domini fecit virtutem ; dextera Domini exaltavit me : dextera Domini fecit virtutem. | 117:16 Десница Господня высока, десница Господня творит силу! |
117:17 Non moriar, sed vivam, et narrabo opera Domini. | 117:17 Не умру, но буду жить и возвещать дела Господни. |
117:18 Castigans castigavit me Dominus, et morti non tradidit me. | 117:18 Строго наказал меня Господь, но смерти не предал меня. |
117:19 Aperite mihi portas justitiæ : ingressus in eas confitebor Domino. | 117:19 Отворите мне врата правды; войду в них, прославлю Господа. |
117:20 Hæc porta Domini : justi intrabunt in eam. | 117:20 Вот врата Господа; праведные войдут в них. |
117:21 Confitebor tibi quoniam exaudisti me, et factus es mihi in salutem. | 117:21 Славлю Тебя, что Ты услышал меня и соделался моим спасением. |
117:22 Lapidem quem reprobaverunt ædificantes, hic factus est in caput anguli. | 117:22 Камень, который отвергли строители, соделался главою угла: |
117:23 A Domino factum est istud, et est mirabile in oculis nostris. | 117:23 это - от Господа, и есть дивно в очах наших. |
117:24 Hæc est dies quam fecit Dominus ; exsultemus, et lætemur in ea. | 117:24 Сей день сотворил Господь: возрадуемся и возвеселимся в оный! |
117:25 O Domine, salvum me fac ; o Domine, bene prosperare. | 117:25 О, Господи, спаси же! О, Господи, споспешествуй же! |
117:26 Benedictus qui venit in nomine Domini : benediximus vobis de domo Domini. | 117:26 Благословен грядущий во имя Господне! Благословляем вас из дома Господня. |
117:27 Deus Dominus, et illuxit nobis. Constituite diem solemnem in condensis, usque ad cornu altaris. | 117:27 Бог - Господь, и осиял нас; вяжите вервями жертву, ведите к рогам жертвенника. |
117:28 Deus meus es tu, et confitebor tibi ; Deus meus es tu, et exaltabo te. Confitebor tibi quoniam exaudisti me, et factus es mihi in salutem. | 117:28 Ты Бог мой: буду славить Тебя; Ты Бог мой: буду превозносить Тебя, [буду славить Тебя, ибо Ты услышал меня и соделался моим спасением]. |
117:29 Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 117:29 Славьте Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его. |
Chapter 118
118:1 Alleluja. Beati immaculati in via, qui ambulant in lege Domini. | 118:1 Блаженны непорочные в пути, ходящие в законе Господнем. |
118:2 Beati qui scrutantur testimonia ejus ; in toto corde exquirunt eum. | 118:2 Блаженны хранящие откровения Его, всем сердцем ищущие Его. |
118:3 Non enim qui operantur iniquitatem in viis ejus ambulaverunt. | 118:3 Они не делают беззакония, ходят путями Его. |
118:4 Tu mandasti mandata tua custodiri nimis. | 118:4 Ты заповедал повеления Твои хранить твердо. |
118:5 Utinam dirigantur viæ meæ ad custodiendas justificationes tuas. | 118:5 О, если бы направлялись пути мои к соблюдению уставов Твоих! |
118:6 Tunc non confundar, cum perspexero in omnibus mandatis tuis. | 118:6 Тогда я не постыдился бы, взирая на все заповеди Твои: |
118:7 Confitebor tibi in directione cordis, in eo quod didici judicia justitiæ tuæ. | 118:7 я славил бы Тебя в правоте сердца, поучаясь судам правды Твоей. |
118:8 Justificationes tuas custodiam ; non me derelinquas usquequaque. | 118:8 Буду хранить уставы Твои; не оставляй меня совсем. |
118:9 In quo corrigit adolescentior viam suam ? in custodiendo sermones tuos. | 118:9 Как юноше содержать в чистоте путь свой? - Хранением себя по слову Твоему. |
118:10 In toto corde meo exquisivi te ; ne repellas me a mandatis tuis. | 118:10 Всем сердцем моим ищу Тебя; не дай мне уклониться от заповедей Твоих. |
118:11 In corde meo abscondi eloquia tua, ut non peccem tibi. | 118:11 В сердце моем сокрыл я слово Твое, чтобы не грешить пред Тобою. |
118:12 Benedictus es, Domine ; doce me justificationes tuas. | 118:12 Благословен Ты, Господи! научи меня уставам Твоим. |
118:13 In labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris tui. | 118:13 Устами моими возвещал я все суды уст Твоих. |
118:14 In via testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut in omnibus divitiis. | 118:14 На пути откровений Твоих я радуюсь, как во всяком богатстве. |
118:15 In mandatis tuis exercebor, et considerabo vias tuas. | 118:15 О заповедях Твоих размышляю, и взираю на пути Твои. |
118:16 In justificationibus tuis meditabor : non obliviscar sermones tuos. | 118:16 Уставами Твоими утешаюсь, не забываю слова Твоего. |
118:17 Retribue servo tuo, vivifica me, et custodiam sermones tuos. | 118:17 Яви милость рабу Твоему, и буду жить и хранить слово Твое. |
118:18 Revela oculos meos, et considerabo mirabilia de lege tua. | 118:18 Открой очи мои, и увижу чудеса закона Твоего. |
118:19 Incola ego sum in terra : non abscondas a me mandata tua. | 118:19 Странник я на земле; не скрывай от меня заповедей Твоих. |
118:20 Concupivit anima mea desiderare justificationes tuas in omni tempore. | 118:20 Истомилась душа моя желанием судов Твоих во всякое время. |
118:21 Increpasti superbos ; maledicti qui declinant a mandatis tuis. | 118:21 Ты укротил гордых, проклятых, уклоняющихся от заповедей Твоих. |
118:22 Aufer a me opprobrium et contemptum, quia testimonia tua exquisivi. | 118:22 Сними с меня поношение и посрамление, ибо я храню откровения Твои. |
118:23 Etenim sederunt principes, et adversum me loquebantur ; servus autem tuus exercebatur in justificationibus tuis. | 118:23 Князья сидят и сговариваются против меня, а раб Твой размышляет об уставах Твоих. |
118:24 Nam et testimonia tua meditatio mea est, et consilium meum justificationes tuæ. | 118:24 Откровения Твои - утешение мое, [и уставы Твои] - советники мои. |
118:25 Adhæsit pavimento anima mea : vivifica me secundum verbum tuum. | 118:25 Душа моя повержена в прах; оживи меня по слову Твоему. |
118:26 Vias meas enuntiavi, et exaudisti me ; doce me justificationes tuas. | 118:26 Объявил я пути мои, и Ты услышал меня; научи меня уставам Твоим. |
118:27 Viam justificationum tuarum instrue me, et exercebor in mirabilibus tuis. | 118:27 Дай мне уразуметь путь повелений Твоих, и буду размышлять о чудесах Твоих. |
118:28 Dormitavit anima mea præ tædio : confirma me in verbis tuis. | 118:28 Душа моя истаевает от скорби: укрепи меня по слову Твоему. |
118:29 Viam iniquitatis amove a me, et de lege tua miserere mei. | 118:29 Удали от меня путь лжи, и закон Твой даруй мне. |
118:30 Viam veritatis elegi ; judicia tua non sum oblitus. | 118:30 Я избрал путь истины, поставил пред собою суды Твои. |
118:31 Adhæsi testimoniis tuis, Domine ; noli me confundere. | 118:31 Я прилепился к откровениям Твоим, Господи; не постыди меня. |
118:32 Viam mandatorum tuorum cucurri, cum dilatasti cor meum. | 118:32 Потеку путем заповедей Твоих, когда Ты расширишь сердце мое. |
118:33 Legem pone mihi, Domine, viam justificationum tuarum, et exquiram eam semper. | 118:33 Укажи мне, Господи, путь уставов Твоих, и я буду держаться его до конца. |
118:34 Da mihi intellectum, et scrutabor legem tuam, et custodiam illam in toto corde meo. | 118:34 Вразуми меня, и буду соблюдать закон Твой и хранить его всем сердцем. |
118:35 Deduc me in semitam mandatorum tuorum, quia ipsam volui. | 118:35 Поставь меня на стезю заповедей Твоих, ибо я возжелал ее. |
118:36 Inclina cor meum in testimonia tua, et non in avaritiam. | 118:36 Приклони сердце мое к откровениям Твоим, а не к корысти. |
118:37 Averte oculos meos, ne videant vanitatem ; in via tua vivifica me. | 118:37 Отврати очи мои, чтобы не видеть суеты; животвори меня на пути Твоем. |
118:38 Statue servo tuo eloquium tuum in timore tuo. | 118:38 Утверди слово Твое рабу Твоему, ради благоговения пред Тобою. |
118:39 Amputa opprobrium meum quod suspicatus sum, quia judicia tua jucunda. | 118:39 Отврати поношение мое, которого я страшусь, ибо суды Твои благи. |
118:40 Ecce concupivi mandata tua : in æquitate tua vivifica me. | 118:40 Вот, я возжелал повелений Твоих; животвори меня правдою Твоею. |
118:41 Et veniat super me misericordia tua, Domine ; salutare tuum secundum eloquium tuum. | 118:41 Да придут ко мне милости Твои, Господи, спасение Твое по слову Твоему, - |
118:42 Et respondebo exprobrantibus mihi verbum, quia speravi in sermonibus tuis. | 118:42 и я дам ответ поносящему меня, ибо уповаю на слово Твое. |
118:43 Et ne auferas de ore meo verbum veritatis usquequaque, quia in judiciis tuis supersperavi. | 118:43 Не отнимай совсем от уст моих слова истины, ибо я уповаю на суды Твои |
118:44 Et custodiam legem tuam semper, in sæculum et in sæculum sæculi. | 118:44 и буду хранить закон Твой всегда, во веки и веки; |
118:45 Et ambulabam in latitudine, quia mandata tua exquisivi. | 118:45 буду ходить свободно, ибо я взыскал повелений Твоих; |
118:46 Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu regum, et non confundebar. | 118:46 буду говорить об откровениях Твоих пред царями и не постыжусь; |
118:47 Et meditabar in mandatis tuis, quæ dilexi. | 118:47 буду утешаться заповедями Твоими, которые возлюбил; |
118:48 Et levavi manus meas ad mandata tua, quæ dilexi, et exercebar in justificationibus tuis. | 118:48 руки мои буду простирать к заповедям Твоим, которые возлюбил, и размышлять об уставах Твоих. |
118:49 Memor esto verbi tui servo tuo, in quo mihi spem dedisti. | 118:49 Вспомни слово [Твое] к рабу Твоему, на которое Ты повелел мне уповать: |
118:50 Hæc me consolata est in humilitate mea, quia eloquium tuum vivificavit me. | 118:50 это - утешение в бедствии моем, что слово Твое оживляет меня. |
118:51 Superbi inique agebant usquequaque ; a lege autem tua non declinavi. | 118:51 Гордые крайне ругались надо мною, но я не уклонился от закона Твоего. |
118:52 Memor fui judiciorum tuorum a sæculo, Domine, et consolatus sum. | 118:52 Вспоминал суды Твои, Господи, от века, и утешался. |
118:53 Defectio tenuit me, pro peccatoribus derelinquentibus legem tuam. | 118:53 Ужас овладевает мною при виде нечестивых, оставляющих закон Твой. |
118:54 Cantabiles mihi erant justificationes tuæ in loco peregrinationis meæ. | 118:54 Уставы Твои были песнями моими на месте странствований моих. |
118:55 Memor fui nocte nominis tui, Domine, et custodivi legem tuam. | 118:55 Ночью вспоминал я имя Твое, Господи, и хранил закон Твой. |
118:56 Hæc facta est mihi, quia justificationes tuas exquisivi. | 118:56 Он стал моим, ибо повеления Твои храню. |
118:57 Portio mea, Domine, dixi custodire legem tuam. | 118:57 Удел мой, Господи, сказал я, соблюдать слова Твои. |
118:58 Deprecatus sum faciem tuam in toto corde meo ; miserere mei secundum eloquium tuum. | 118:58 Молился я Тебе всем сердцем: помилуй меня по слову Твоему. |
118:59 Cogitavi vias meas, et converti pedes meos in testimonia tua. | 118:59 Размышлял о путях моих и обращал стопы мои к откровениям Твоим. |
118:60 Paratus sum, et non sum turbatus, ut custodiam mandata tua. | 118:60 Спешил и не медлил соблюдать заповеди Твои. |
118:61 Funes peccatorum circumplexi sunt me, et legem tuam non sum oblitus. | 118:61 Сети нечестивых окружили меня, но я не забывал закона Твоего. |
118:62 Media nocte surgebam ad confitendum tibi, super judicia justificationis tuæ. | 118:62 В полночь вставал славословить Тебя за праведные суды Твои. |
118:63 Particeps ego sum omnium timentium te, et custodientium mandata tua. | 118:63 Общник я всем боящимся Тебя и хранящим повеления Твои. |
118:64 Misericordia tua, Domine, plena est terra ; justificationes tuas doce me. | 118:64 Милости Твоей, Господи, полна земля; научи меня уставам Твоим. |
118:65 Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine, secundum verbum tuum. | 118:65 Благо сотворил Ты рабу Твоему, Господи, по слову Твоему. |
118:66 Bonitatem, et disciplinam, et scientiam doce me, quia mandatis tuis credidi. | 118:66 Доброму разумению и ведению научи меня, ибо заповедям Твоим я верую. |
118:67 Priusquam humiliarer ego deliqui : propterea eloquium tuum custodivi. | 118:67 Прежде страдания моего я заблуждался; а ныне слово Твое храню. |
118:68 Bonus es tu, et in bonitate tua doce me justificationes tuas. | 118:68 Благ и благодетелен Ты, [Господи]; научи меня уставам Твоим. |
118:69 Multiplicata est super me iniquitas superborum ; ego autem in toto corde meo scrutabor mandata tua. | 118:69 Гордые сплетают на меня ложь; я же всем сердцем буду хранить повеления Твои. |
118:70 Coagulatum est sicut lac cor eorum ; ego vero legem tuam meditatus sum. | 118:70 Ожирело сердце их, как тук; я же законом Твоим утешаюсь. |
118:71 Bonum mihi quia humiliasti me, ut discam justificationes tuas. | 118:71 Благо мне, что я пострадал, дабы научиться уставам Твоим. |
118:72 Bonum mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. | 118:72 Закон уст Твоих для меня лучше тысяч золота и серебра. |
118:73 Manus tuæ fecerunt me, et plasmaverunt me : da mihi intellectum, et discam mandata tua. | 118:73 Руки Твои сотворили меня и устроили меня; вразуми меня, и научусь заповедям Твоим. |
118:74 Qui timent te videbunt me et lætabuntur, quia in verba tua supersperavi. | 118:74 Боящиеся Тебя увидят меня - и возрадуются, что я уповаю на слово Твое. |
118:75 Cognovi, Domine, quia æquitas judicia tua, et in veritate tua humiliasti me. | 118:75 Знаю, Господи, что суды Твои праведны и по справедливости Ты наказал меня. |
118:76 Fiat misericordia tua ut consoletur me, secundum eloquium tuum servo tuo. | 118:76 Да будет же милость Твоя утешением моим, по слову Твоему к рабу Твоему. |
118:77 Veniant mihi miserationes tuæ, et vivam, quia lex tua meditatio mea est. | 118:77 Да придет ко мне милосердие Твое, и я буду жить; ибо закон Твой - утешение мое. |
118:78 Confundantur superbi, quia injuste iniquitatem fecerunt in me ; ego autem exercebor in mandatis tuis. | 118:78 Да будут постыжены гордые, ибо безвинно угнетают меня; я размышляю о повелениях Твоих. |
118:79 Convertantur mihi timentes te, et qui noverunt testimonia tua. | 118:79 Да обратятся ко мне боящиеся Тебя и знающие откровения Твои. |
118:80 Fiat cor meum immaculatum in justificationibus tuis, ut non confundar. | 118:80 Да будет сердце мое непорочно в уставах Твоих, чтобы я не посрамился. |
118:81 Defecit in salutare tuum anima mea, et in verbum tuum supersperavi. | 118:81 Истаевает душа моя о спасении Твоем; уповаю на слово Твое. |
118:82 Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, dicentes : Quando consolaberis me ? | 118:82 Истаевают очи мои о слове Твоем; я говорю: когда Ты утешишь меня? |
118:83 Quia factus sum sicut uter in pruina ; justificationes tuas non sum oblitus. | 118:83 Я стал, как мех в дыму, но уставов Твоих не забыл. |
118:84 Quot sunt dies servi tui ? quando facies de persequentibus me judicium ? | 118:84 Сколько дней раба Твоего? Когда произведешь суд над гонителями моими? |
118:85 Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lex tua. | 118:85 Яму вырыли мне гордые, вопреки закону Твоему. |
118:86 Omnia mandata tua veritas : inique persecuti sunt me, adjuva me. | 118:86 Все заповеди Твои - истина; несправедливо преследуют меня: помоги мне; |
118:87 Paulominus consummaverunt me in terra ; ego autem non dereliqui mandata tua. | 118:87 едва не погубили меня на земле, но я не оставил повелений Твоих. |
118:88 Secundum misericordiam tuam vivifica me, et custodiam testimonia oris tui. | 118:88 По милости Твоей оживляй меня, и буду хранить откровения уст Твоих. |
118:89 In æternum, Domine, verbum tuum permanet in cælo. | 118:89 На веки, Господи, слово Твое утверждено на небесах; |
118:90 In generationem et generationem veritas tua ; fundasti terram, et permanet. | 118:90 истина Твоя в род и род. Ты поставил землю, и она стоит. |
118:91 Ordinatione tua perseverat dies, quoniam omnia serviunt tibi. | 118:91 По определениям Твоим все стоит доныне, ибо все служит Тебе. |
118:92 Nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc forte periissem in humilitate mea. | 118:92 Если бы не закон Твой был утешением моим, погиб бы я в бедствии моем. |
118:93 In æternum non obliviscar justificationes tuas, quia in ipsis vivificasti me. | 118:93 Вовек не забуду повелений Твоих, ибо ими Ты оживляешь меня. |
118:94 Tuus sum ego ; salvum me fac : quoniam justificationes tuas exquisivi. | 118:94 Твой я, спаси меня; ибо я взыскал повелений Твоих. |
118:95 Me exspectaverunt peccatores ut perderent me ; testimonia tua intellexi. | 118:95 Нечестивые подстерегают меня, чтобы погубить; а я углубляюсь в откровения Твои. |
118:96 Omnis consummationis vidi finem, latum mandatum tuum nimis. | 118:96 Я видел предел всякого совершенства, но Твоя заповедь безмерно обширна. |
118:97 Quomodo dilexi legem tuam, Domine ! tota die meditatio mea est. | 118:97 Как люблю я закон Твой! весь день размышляю о нем. |
118:98 Super inimicos meos prudentem me fecisti mandato tuo, quia in æternum mihi est. | 118:98 Заповедью Твоею Ты соделал меня мудрее врагов моих, ибо она всегда со мною. |
118:99 Super omnes docentes me intellexi, quia testimonia tua meditatio mea est. | 118:99 Я стал разумнее всех учителей моих, ибо размышляю об откровениях Твоих. |
118:100 Super senes intellexi, quia mandata tua quæsivi. | 118:100 Я сведущ более старцев, ибо повеления Твои храню. |
118:101 Ab omni via mala prohibui pedes meos, ut custodiam verba tua. | 118:101 От всякого злого пути удерживаю ноги мои, чтобы хранить слово Твое; |
118:102 A judiciis tuis non declinavi, quia tu legem posuisti mihi. | 118:102 от судов Твоих не уклоняюсь, ибо Ты научаешь меня. |
118:103 Quam dulcia faucibus meis eloquia tua ! super mel ori meo. | 118:103 Как сладки гортани моей слова Твои! лучше меда устам моим. |
118:104 A mandatis tuis intellexi ; propterea odivi omnem viam iniquitatis. | 118:104 Повелениями Твоими я вразумлен; потому ненавижу всякий путь лжи. |
118:105 Lucerna pedibus meis verbum tuum, et lumen semitis meis. | 118:105 Слово Твое - светильник ноге моей и свет стезе моей. |
118:106 Juravi et statui custodire judicia justitiæ tuæ. | 118:106 Я клялся хранить праведные суды Твои, и исполню. |
118:107 Humiliatus sum usquequaque, Domine ; vivifica me secundum verbum tuum. | 118:107 Сильно угнетен я, Господи; оживи меня по слову Твоему. |
118:108 Voluntaria oris mei beneplacita fac, Domine, et judicia tua doce me. | 118:108 Благоволи же, Господи, принять добровольную жертву уст моих, и судам Твоим научи меня. |
118:109 Anima mea in manibus meis semper, et legem tuam non sum oblitus. | 118:109 Душа моя непрестанно в руке моей, но закона Твоего не забываю. |
118:110 Posuerunt peccatores laqueum mihi, et de mandatis tuis non erravi. | 118:110 Нечестивые поставили для меня сеть, но я не уклонился от повелений Твоих. |
118:111 Hæreditate acquisivi testimonia tua in æternum, quia exsultatio cordis mei sunt. | 118:111 Откровения Твои я принял, как наследие на веки, ибо они веселие сердца моего. |
118:112 Inclinavi cor meum ad faciendas justificationes tuas in æternum, propter retributionem. | 118:112 Я приклонил сердце мое к исполнению уставов Твоих навек, до конца. |
118:113 Iniquos odio habui, et legem tuam dilexi. | 118:113 Вымыслы человеческие ненавижу, а закон Твой люблю. |
118:114 Adjutor et susceptor meus es tu, et in verbum tuum supersperavi. | 118:114 Ты покров мой и щит мой; на слово Твое уповаю. |
118:115 Declinate a me, maligni, et scrutabor mandata Dei mei. | 118:115 Удалитесь от меня, беззаконные, и буду хранить заповеди Бога моего. |
118:116 Suscipe me secundum eloquium tuum, et vivam, et non confundas me ab exspectatione mea. | 118:116 Укрепи меня по слову Твоему, и буду жить; не посрами меня в надежде моей; |
118:117 Adjuva me, et salvus ero, et meditabor in justificationibus tuis semper. | 118:117 поддержи меня, и спасусь; и в уставы Твои буду вникать непрестанно. |
118:118 Sprevisti omnes discedentes a judiciis tuis, quia injusta cogitatio eorum. | 118:118 Всех, отступающих от уставов Твоих, Ты низлагаешь, ибо ухищрения их - ложь. |
118:119 Prævaricantes reputavi omnes peccatores terræ ; ideo dilexi testimonia tua. | 118:119 Как изгарь, отметаешь Ты всех нечестивых земли; потому я возлюбил откровения Твои. |
118:120 Confige timore tuo carnes meas ; a judiciis enim tuis timui. | 118:120 Трепещет от страха Твоего плоть моя, и судов Твоих я боюсь. |
118:121 Feci judicium et justitiam : non tradas me calumniantibus me. | 118:121 Я совершал суд и правду; не предай меня гонителям моим. |
118:122 Suscipe servum tuum in bonum : non calumnientur me superbi. | 118:122 Заступи раба Твоего ко благу его, чтобы не угнетали меня гордые. |
118:123 Oculi mei defecerunt in salutare tuum, et in eloquium justitiæ tuæ. | 118:123 Истаевают очи мои, ожидая спасения Твоего и слова правды Твоей. |
118:124 Fac cum servo tuo secundum misericordiam tuam, et justificationes tuas doce me. | 118:124 Сотвори с рабом Твоим по милости Твоей, и уставам Твоим научи меня. |
118:125 Servus tuus sum ego : da mihi intellectum, ut sciam testimonia tua. | 118:125 Я раб Твой: вразуми меня, и познаю откровения Твои. |
118:126 Tempus faciendi, Domine : dissipaverunt legem tuam. | 118:126 Время Господу действовать: закон Твой разорили. |
118:127 Ideo dilexi mandata tua super aurum et topazion. | 118:127 А я люблю заповеди Твои более золота, и золота чистого. |
118:128 Propterea ad omnia mandata tua dirigebar ; omnem viam iniquam odio habui. | 118:128 Все повеления Твои - все признаю справедливыми; всякий путь лжи ненавижу. |
118:129 Mirabilia testimonia tua : ideo scrutata est ea anima mea. | 118:129 Дивны откровения Твои; потому хранит их душа моя. |
118:130 Declaratio sermonum tuorum illuminat, et intellectum dat parvulis. | 118:130 Откровение слов Твоих просвещает, вразумляет простых. |
118:131 Os meum aperui, et attraxi spiritum : quia mandata tua desiderabam. | 118:131 Открываю уста мои и вздыхаю, ибо заповедей Твоих жажду. |
118:132 Aspice in me, et miserere mei, secundum judicium diligentium nomen tuum. | 118:132 Призри на меня и помилуй меня, как поступаешь с любящими имя Твое. |
118:133 Gressus meos dirige secundum eloquium tuum, et non dominetur mei omnis injustitia. | 118:133 Утверди стопы мои в слове Твоем и не дай овладеть мною никакому беззаконию; |
118:134 Redime me a calumniis hominum ut custodiam mandata tua. | 118:134 избавь меня от угнетения человеческого, и буду хранить повеления Твои; |
118:135 Faciem tuam illumina super servum tuum, et doce me justificationes tuas. | 118:135 осияй раба Твоего светом лица Твоего и научи меня уставам Твоим. |
118:136 Exitus aquarum deduxerunt oculi mei, quia non custodierunt legem tuam. | 118:136 Из глаз моих текут потоки вод оттого, что не хранят закона Твоего. |
118:137 Justus es, Domine, et rectum judicium tuum. | 118:137 Праведен Ты, Господи, и справедливы суды Твои. |
118:138 Mandasti justitiam testimonia tua, et veritatem tuam nimis. | 118:138 Откровения Твои, которые Ты заповедал, - правда и совершенная истина. |
118:139 Tabescere me fecit zelus meus, quia obliti sunt verba tua inimici mei. | 118:139 Ревность моя снедает меня, потому что мои враги забыли слова Твои. |
118:140 Ignitum eloquium tuum vehementer, et servus tuus dilexit illud. | 118:140 Слово Твое весьма чисто, и раб Твой возлюбил его. |
118:141 Adolescentulus sum ego et contemptus ; justificationes tuas non sum oblitus. | 118:141 Мал я и презрен, но повелений Твоих не забываю. |
118:142 Justitia tua, justitia in æternum, et lex tua veritas. | 118:142 Правда Твоя - правда вечная, и закон Твой - истина. |
118:143 Tribulatio et angustia invenerunt me ; mandata tua meditatio mea est. | 118:143 Скорбь и горесть постигли меня; заповеди Твои - утешение мое. |
118:144 Æquitas testimonia tua in æternum : intellectum da mihi, et vivam. | 118:144 Правда откровений Твоих вечна: вразуми меня, и буду жить. |
118:145 Clamavi in toto corde meo : exaudi me, Domine ; justificationes tuas requiram. | 118:145 Взываю всем сердцем [моим]: услышь меня, Господи, - и сохраню уставы Твои. |
118:146 Clamavi ad te ; salvum me fac : ut custodiam mandata tua. | 118:146 Призываю Тебя: спаси меня, и буду хранить откровения Твои. |
118:147 Præveni in maturitate, et clamavi : quia in verba tua supersperavi. | 118:147 Предваряю рассвет и взываю; на слово Твое уповаю. |
118:148 Prævenerunt oculi mei ad te diluculo, ut meditarer eloquia tua. | 118:148 Очи мои предваряют утреннюю стражу, чтобы мне углубляться в слово Твое. |
118:149 Vocem meam audi secundum misericordiam tuam, Domine, et secundum judicium tuum vivifica me. | 118:149 Услышь голос мой по милости Твоей, Господи; по суду Твоему оживи меня. |
118:150 Appropinquaverunt persequentes me iniquitati : a lege autem tua longe facti sunt. | 118:150 Приблизились замышляющие лукавство; далеки они от закона Твоего. |
118:151 Prope es tu, Domine, et omnes viæ tuæ veritas. | 118:151 Близок Ты, Господи, и все заповеди Твои - истина. |
118:152 Initio cognovi de testimoniis tuis, quia in æternum fundasti ea. | 118:152 Издавна узнал я об откровениях Твоих, что Ты утвердил их на веки. |
118:153 Vide humilitatem meam, et eripe me, quia legem tuam non sum oblitus. | 118:153 Воззри на бедствие мое и избавь меня, ибо я не забываю закона Твоего. |
118:154 Judica judicium meum, et redime me : propter eloquium tuum vivifica me. | 118:154 Вступись в дело мое и защити меня; по слову Твоему оживи меня. |
118:155 Longe a peccatoribus salus, quia justificationes tuas non exquisierunt. | 118:155 Далеко от нечестивых спасение, ибо они уставов Твоих не ищут. |
118:156 Misericordiæ tuæ multæ, Domine ; secundum judicium tuum vivifica me. | 118:156 Много щедрот Твоих, Господи; по суду Твоему оживи меня. |
118:157 Multi qui persequuntur me, et tribulant me ; a testimoniis tuis non declinavi. | 118:157 Много у меня гонителей и врагов, но от откровений Твоих я не удаляюсь. |
118:158 Vidi prævaricantes et tabescebam, quia eloquia tua non custodierunt. | 118:158 Вижу отступников, и сокрушаюсь, ибо они не хранят слова Твоего. |
118:159 Vide quoniam mandata tua dilexi, Domine : in misericordia tua vivifica me. | 118:159 Зри, как я люблю повеления Твои; по милости Твоей, Господи, оживи меня. |
118:160 Principium verborum tuorum veritas ; in æternum omnia judicia justitiæ tuæ. | 118:160 Основание слова Твоего истинно, и вечен всякий суд правды Твоей. |
118:161 Principes persecuti sunt me gratis, et a verbis tuis formidavit cor meum. | 118:161 Князья гонят меня безвинно, но сердце мое боится слова Твоего. |
118:162 Lætabor ego super eloquia tua, sicut qui invenit spolia multa. | 118:162 Радуюсь я слову Твоему, как получивший великую прибыль. |
118:163 Iniquitatem odio habui, et abominatus sum, legem autem tuam dilexi. | 118:163 Ненавижу ложь и гнушаюсь ею; закон же Твой люблю. |
118:164 Septies in die laudem dixi tibi, super judicia justitiæ tuæ. | 118:164 Семикратно в день прославляю Тебя за суды правды Твоей. |
118:165 Pax multa diligentibus legem tuam, et non est illis scandalum. | 118:165 Велик мир у любящих закон Твой, и нет им преткновения. |
118:166 Exspectabam salutare tuum, Domine, et mandata tua dilexi. | 118:166 Уповаю на спасение Твое, Господи, и заповеди Твои исполняю. |
118:167 Custodivit anima mea testimonia tua, et dilexit ea vehementer. | 118:167 Душа моя хранит откровения Твои, и я люблю их крепко. |
118:168 Servavi mandata tua et testimonia tua, quia omnes viæ meæ in conspectu tuo. | 118:168 Храню повеления Твои и откровения Твои, ибо все пути мои пред Тобою. |
118:169 Appropinquet deprecatio mea in conspectu tuo, Domine ; juxta eloquium tuum da mihi intellectum. | 118:169 Да приблизится вопль мой пред лице Твое, Господи; по слову Твоему вразуми меня. |
118:170 Intret postulatio mea in conspectu tuo ; secundum eloquium tuum eripe me. | 118:170 Да придет моление мое пред лице Твое; по слову Твоему избавь меня. |
118:171 Eructabunt labia mea hymnum, cum docueris me justificationes tuas. | 118:171 Уста мои произнесут хвалу, когда Ты научишь меня уставам Твоим. |
118:172 Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum, quia omnia mandata tua æquitas. | 118:172 Язык мой возгласит слово Твое, ибо все заповеди Твои праведны. |
118:173 Fiat manus tua ut salvet me, quoniam mandata tua elegi. | 118:173 Да будет рука Твоя в помощь мне, ибо я повеления Твои избрал. |
118:174 Concupivi salutare tuum, Domine, et lex tua meditatio mea est. | 118:174 Жажду спасения Твоего, Господи, и закон Твой - утешение мое. |
118:175 Vivet anima mea, et laudabit te, et judicia tua adjuvabunt me. | 118:175 Да живет душа моя и славит Тебя, и суды Твои да помогут мне. |
118:176 Erravi sicut ovis quæ periit : quære servum tuum, quia mandata tua non sum oblitus. | 118:176 Я заблудился, как овца потерянная: взыщи раба Твоего, ибо я заповедей Твоих не забыл. |
Chapter 119
119:1 Canticum graduum. Ad Dominum cum tribularer clamavi, et exaudivit me. | 119:1 К Господу воззвал я в скорби моей, и Он услышал меня. |
119:2 Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua dolosa. | 119:2 Господи! избавь душу мою от уст лживых, от языка лукавого. |
119:3 Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad linguam dolosam ? | 119:3 Что даст тебе и что прибавит тебе язык лукавый? |
119:4 Sagittæ potentis acutæ, cum carbonibus desolatoriis. | 119:4 Изощренные стрелы сильного, с горящими углями дроковыми. |
119:5 Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est ! habitavi cum habitantibus Cedar ; | 119:5 Горе мне, что я пребываю у Мосоха, живу у шатров Кидарских. |
119:6 multum incola fuit anima mea. | 119:6 Долго жила душа моя с ненавидящими мир. |
119:7 Cum his qui oderunt pacem eram pacificus ; cum loquebar illis, impugnabant me gratis. | 119:7 Я мирен: но только заговорю, они - к войне. |
Chapter 120
120:1 Canticum graduum. Levavi oculos meos in montes, unde veniet auxilium mihi. | 120:1 Возвожу очи мои к горам, откуда придет помощь моя. |
120:2 Auxilium meum a Domino, qui fecit cælum et terram. | 120:2 Помощь моя от Господа, сотворившего небо и землю. |
120:3 Non det in commotionem pedem tuum, neque dormitet qui custodit te. | 120:3 Не даст Он поколебаться ноге твоей, не воздремлет хранящий тебя; |
120:4 Ecce non dormitabit neque dormiet qui custodit Israël. | 120:4 не дремлет и не спит хранящий Израиля. |
120:5 Dominus custodit te ; Dominus protectio tua super manum dexteram tuam. | 120:5 Господь - хранитель твой; Господь - сень твоя с правой руки твоей. |
120:6 Per diem sol non uret te, neque luna per noctem. | 120:6 Днем солнце не поразит тебя, ни луна ночью. |
120:7 Dominus custodit te ab omni malo ; custodiat animam tuam Dominus. | 120:7 Господь сохранит тебя от всякого зла; сохранит душу твою [Господь]. |
120:8 Dominus custodiat introitum tuum et exitum tuum, ex hoc nunc et usque in sæculum. | 120:8 Господь будет охранять выхождение твое и вхождение твое отныне и вовек. |
Chapter 121
121:1 Canticum graduum. Lætatus sum in his quæ dicta sunt mihi : In domum Domini ibimus. | 121:1 Возрадовался я, когда сказали мне: "пойдем в дом Господень". |
121:2 Stantes erant pedes nostri in atriis tuis, Jerusalem. | 121:2 Вот, стоят ноги наши во вратах твоих, Иерусалим, - |
121:3 Jerusalem, quæ ædificatur ut civitas, cujus participatio ejus in idipsum. | 121:3 Иерусалим, устроенный как город, слитый в одно, |
121:4 Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini : testimonium Israël, ad confitendum nomini Domini. | 121:4 куда восходят колена, колена Господни, по закону Израилеву, славить имя Господне. |
121:5 Quia illic sederunt sedes in judicio, sedes super domum David. | 121:5 Там стоят престолы суда, престолы дома Давидова. |
121:6 Rogate quæ ad pacem sunt Jerusalem, et abundantia diligentibus te. | 121:6 Просите мира Иерусалиму: да благоденствуют любящие тебя! |
121:7 Fiat pax in virtute tua, et abundantia in turribus tuis. | 121:7 Да будет мир в стенах твоих, благоденствие - в чертогах твоих! |
121:8 Propter fratres meos et proximos meos, loquebar pacem de te. | 121:8 Ради братьев моих и ближних моих говорю я: "мир тебе!" |
121:9 Propter domum Domini Dei nostri, quæsivi bona tibi. | 121:9 Ради дома Господа, Бога нашего, желаю блага тебе. |
Chapter 122
122:1 Canticum graduum. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in cælis. | 122:1 К Тебе возвожу очи мои, Живущий на небесах! |
122:2 Ecce sicut oculi servorum in manibus dominorum suorum ; sicut oculi ancillæ in manibus dominæ suæ : ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, donec misereatur nostri. | 122:2 Вот, как очи рабов обращены на руку господ их, как очи рабы - на руку госпожи ее, так очи наши - к Господу, Богу нашему, доколе Он помилует нас. |
122:3 Miserere nostri, Domine, miserere nostri, quia multum repleti sumus despectione ; | 122:3 Помилуй нас, Господи, помилуй нас, ибо довольно мы насыщены презрением; |
122:4 quia multum repleta est anima nostra opprobrium abundantibus, et despectio superbis. | 122:4 довольно насыщена душа наша поношением от надменных и уничижением от гордых. |
Chapter 123
123:1 Canticum graduum. Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc Israël, | 123:1 Если бы не Господь был с нами, - да скажет Израиль, - |
123:2 nisi quia Dominus erat in nobis : cum exsurgerent homines in nos, | 123:2 если бы не Господь был с нами, когда восстали на нас люди, |
123:3 forte vivos deglutissent nos ; cum irasceretur furor eorum in nos, | 123:3 то живых они поглотили бы нас, когда возгорелась ярость их на нас; |
123:4 forsitan aqua absorbuisset nos ; | 123:4 воды потопили бы нас, поток прошел бы над душею нашею; |
123:5 torrentem pertransivit anima nostra ; forsitan pertransisset anima nostra aquam intolerabilem. | 123:5 прошли бы над душею нашею воды бурные. |
123:6 Benedictus Dominus, qui non dedit nos in captionem dentibus eorum. | 123:6 Благословен Господь, Который не дал нас в добычу зубам их! |
123:7 Anima nostra sicut passer erepta est de laqueo venantium ; laqueus contritus est, et nos liberati sumus. | 123:7 Душа наша избавилась, как птица, из сети ловящих: сеть расторгнута, и мы избавились. |
123:8 Adjutorium nostrum in nomine Domini, qui fecit cælum et terram. | 123:8 Помощь наша - в имени Господа, сотворившего небо и землю. |
Chapter 124
124:1 Canticum graduum. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion : non commovebitur in æternum, qui habitat | 124:1 Надеющийся на Господа, как гора Сион, не подвигнется: пребывает вовек. |
124:2 in Jerusalem. Montes in circuitu ejus ; et Dominus in circuitu populi sui, ex hoc nunc et usque in sæculum. | 124:2 Горы окрест Иерусалима, а Господь окрест народа Своего отныне и вовек. |
124:3 Quia non relinquet Dominus virgam peccatorum super sortem justorum : ut non extendant justi ad iniquitatem manus suas, | 124:3 Ибо не оставит [Господь] жезла нечестивых над жребием праведных, дабы праведные не простерли рук своих к беззаконию. |
124:4 benefac, Domine, bonis, et rectis corde. | 124:4 Благотвори, Господи, добрым и правым в сердцах своих; |
124:5 Declinantes autem in obligationes, adducet Dominus cum operantibus iniquitatem. Pax super Israël ! | 124:5 а совращающихся на кривые пути свои да оставит Господь ходить с делающими беззаконие. Мир на Израиля! |
Chapter 125
125:1 Canticum graduum. In convertendo Dominus captivitatem Sion, facti sumus sicut consolati. | 125:1 Когда возвращал Господь плен Сиона, мы были как бы видящие во сне: |
125:2 Tunc repletum est gaudio os nostrum, et lingua nostra exsultatione. Tunc dicent inter gentes : Magnificavit Dominus facere cum eis. | 125:2 тогда уста наши были полны веселья, и язык наш - пения; тогда между народами говорили: "великое сотворил Господь над ними!" |
125:3 Magnificavit Dominus facere nobiscum ; facti sumus lætantes. | 125:3 Великое сотворил Господь над нами: мы радовались. |
125:4 Converte, Domine, captivitatem nostram, sicut torrens in austro. | 125:4 Возврати, Господи, пленников наших, как потоки на полдень. |
125:5 Qui seminant in lacrimis, in exsultatione metent. | 125:5 Сеявшие со слезами будут пожинать с радостью. |
125:6 Euntes ibant et flebant, mittentes semina sua. Venientes autem venient cum exsultatione, portantes manipulos suos. | 125:6 С плачем несущий семена возвратится с радостью, неся снопы свои. |
125:7 | 125:7 -//- |
Chapter 126
126:1 Canticum graduum Salomonis. Nisi Dominus ædificaverit domum, in vanum laboraverunt qui ædificant eam. Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat qui custodit eam. | 126:1 Если Господь не созиждет дома, напрасно трудятся строящие его; если Господь не охранит города, напрасно бодрствует страж. |
126:2 Vanum est vobis ante lucem surgere : surgite postquam sederitis, qui manducatis panem doloris. Cum dederit dilectis suis somnum, | 126:2 Напрасно вы рано встаете, поздно просиживаете, едите хлеб печали, тогда как возлюбленному Своему Он дает сон. |
126:3 ecce hæreditas Domini, filii ; merces, fructus ventris. | 126:3 Вот наследие от Господа: дети; награда от Него - плод чрева. |
126:4 Sicut sagittæ in manu potentis, ita filii excussorum. | 126:4 Что стрелы в руке сильного, то сыновья молодые. |
126:5 Beatus vir qui implevit desiderium suum ex ipsis : non confundetur cum loquetur inimicis suis in porta. | 126:5 Блажен человек, который наполнил ими колчан свой! Не останутся они в стыде, когда будут говорить с врагами в воротах. |
Chapter 127
127:1 Canticum graduum. Beati omnes qui timent Dominum, qui ambulant in viis ejus. | 127:1 Блажен всякий боящийся Господа, ходящий путями Его! |
127:2 Labores manuum tuarum quia manducabis : beatus es, et bene tibi erit. | 127:2 Ты будешь есть от трудов рук твоих: блажен ты, и благо тебе! |
127:3 Uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuæ ; filii tui sicut novellæ olivarum in circuitu mensæ tuæ. | 127:3 Жена твоя, как плодовитая лоза, в доме твоем; сыновья твои, как масличные ветви, вокруг трапезы твоей: |
127:4 Ecce sic benedicetur homo qui timet Dominum. | 127:4 так благословится человек, боящийся Господа! |
127:5 Benedicat tibi Dominus ex Sion, et videas bona Jerusalem omnibus diebus vitæ tuæ. | 127:5 Благословит тебя Господь с Сиона, и увидишь благоденствие Иерусалима во все дни жизни твоей; |
127:6 Et videas filios filiorum tuorum : pacem super Israël. | 127:6 увидишь сыновей у сыновей твоих. Мир на Израиля! |
Chapter 128
128:1 Canticum graduum. Sæpe expugnaverunt me a juventute mea, dicat nunc Israël ; | 128:1 Много теснили меня от юности моей, да скажет Израиль: |
128:2 sæpe expugnaverunt me a juventute mea : etenim non potuerunt mihi. | 128:2 много теснили меня от юности моей, но не одолели меня. |
128:3 Supra dorsum meum fabricaverunt peccatores ; prolongaverunt iniquitatem suam. | 128:3 На хребте моем орали оратаи, проводили длинные борозды свои. |
128:4 Dominus justus concidit cervices peccatorum. | 128:4 Но Господь праведен: Он рассек узы нечестивых. |
128:5 Confundantur, et convertantur retrorsum omnes qui oderunt Sion. | 128:5 Да постыдятся и обратятся назад все ненавидящие Сион! |
128:6 Fiant sicut fœnum tectorum, quod priusquam evellatur exaruit : | 128:6 Да будут, как трава на кровлях, которая прежде, нежели будет исторгнута, засыхает, |
128:7 de quo non implevit manum suam qui metit, et sinum suum qui manipulos colligit. | 128:7 которою жнец не наполнит руки своей, и вяжущий снопы - горсти своей; |
128:8 Et non dixerunt qui præteribant : Benedictio Domini super vos. Benediximus vobis in nomine Domini. | 128:8 и проходящие мимо не скажут: "благословение Господне на вас; благословляем вас именем Господним!" |
Chapter 129
129:1 Canticum graduum. De profundis clamavi ad te, Domine ; | 129:1 Из глубины взываю к Тебе, Господи. |
129:2 Domine, exaudi vocem meam. Fiant aures tuæ intendentes in vocem deprecationis meæ. | 129:2 Господи! услышь голос мой. Да будут уши Твои внимательны к голосу молений моих. |
129:3 Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis sustinebit ? | 129:3 Если Ты, Господи, будешь замечать беззакония, - Господи! кто устоит? |
129:4 Quia apud te propitiatio est ; et propter legem tuam sustinui te, Domine. Sustinuit anima mea in verbo ejus : | 129:4 Но у Тебя прощение, да благоговеют пред Тобою. |
129:5 speravit anima mea in Domino. | 129:5 Надеюсь на Господа, надеется душа моя; на слово Его уповаю. |
129:6 A custodia matutina usque ad noctem, speret Israël in Domino. | 129:6 Душа моя ожидает Господа более, нежели стражи - утра, более, нежели стражи - утра. |
129:7 Quia apud Dominum misericordia, et copiosa apud eum redemptio. | 129:7 Да уповает Израиль на Господа, ибо у Господа милость и многое у Него избавление, |
129:8 Et ipse redimet Israël ex omnibus iniquitatibus ejus. | 129:8 и Он избавит Израиля от всех беззаконий его. |
Chapter 130
130:1 Canticum graduum David. Domine, non est exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi mei, neque ambulavi in magnis, neque in mirabilibus super me. | 130:1 Господи! не надмевалось сердце мое и не возносились очи мои, и я не входил в великое и для меня недосягаемое. |
130:2 Si non humiliter sentiebam, sed exaltavi animam meam : sicut ablactatus est super matre sua, ita retributio in anima mea. | 130:2 Не смирял ли я и не успокаивал ли души моей, как дитяти, отнятого от груди матери? душа моя была во мне, как дитя, отнятое от груди. |
130:3 Speret Israël in Domino, ex hoc nunc et usque in sæculum. | 130:3 Да уповает Израиль на Господа отныне и вовек. |
Chapter 131
131:1 Canticum graduum. Memento, Domine, David, et omnis mansuetudinis ejus : | 131:1 Вспомни, Господи, Давида и все сокрушение его: |
131:2 sicut juravit Domino ; votum vovit Deo Jacob : | 131:2 как он клялся Господу, давал обет Сильному Иакова: |
131:3 Si introiero in tabernaculum domus meæ ; si ascendero in lectum strati mei ; | 131:3 "не войду в шатер дома моего, не взойду на ложе мое; |
131:4 si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis dormitationem, | 131:4 не дам сна очам моим и веждам моим - дремания, |
131:5 et requiem temporibus meis, donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. | 131:5 доколе не найду места Господу, жилища - Сильному Иакова". |
131:6 Ecce audivimus eam in Ephrata ; invenimus eam in campis silvæ. | 131:6 Вот, мы слышали о нем в Ефрафе, нашли его на полях Иарима. |
131:7 Introibimus in tabernaculum ejus ; adorabimus in loco ubi steterunt pedes ejus. | 131:7 Пойдем к жилищу Его, поклонимся подножию ног Его. |
131:8 Surge, Domine, in requiem tuam, tu et arca sanctificationis tuæ. | 131:8 Стань, Господи, на место покоя Твоего, - Ты и ковчег могущества Твоего. |
131:9 Sacerdotes tui induantur justitiam, et sancti tui exsultent. | 131:9 Священники Твои облекутся правдою, и святые Твои возрадуются. |
131:10 Propter David servum tuum non avertas faciem christi tui. | 131:10 Ради Давида, раба Твоего, не отврати лица помазанника Твоего. |
131:11 Juravit Dominus David veritatem, et non frustrabitur eam : De fructu ventris tui ponam super sedem tuam. | 131:11 Клялся Господь Давиду в истине, и не отречется ее: "от плода чрева твоего посажу на престоле твоем. |
131:12 Si custodierint filii tui testamentum meum, et testimonia mea hæc quæ docebo eos, et filii eorum usque in sæculum sedebunt super sedem tuam. | 131:12 Если сыновья твои будут сохранять завет Мой и откровения Мои, которым Я научу их, то и их сыновья во веки будут сидеть на престоле твоем". |
131:13 Quoniam elegit Dominus Sion : elegit eam in habitationem sibi. | 131:13 Ибо избрал Господь Сион, возжелал [его] в жилище Себе. |
131:14 Hæc requies mea in sæculum sæculi ; hic habitabo, quoniam elegi eam. | 131:14 "Это покой Мой на веки: здесь вселюсь, ибо Я возжелал его. |
131:15 Viduam ejus benedicens benedicam ; pauperes ejus saturabo panibus. | 131:15 Пищу его благословляя благословлю, нищих его насыщу хлебом; |
131:16 Sacerdotes ejus induam salutari, et sancti ejus exsultatione exsultabunt. | 131:16 священников его облеку во спасение, и святые его радостью возрадуются. |
131:17 Illuc producam cornu David ; paravi lucernam christo meo. | 131:17 Там возращу рог Давиду, поставлю светильник помазаннику Моему. |
131:18 Inimicos ejus induam confusione ; super ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. | 131:18 Врагов его облеку стыдом, а на нем будет сиять венец его". |
Chapter 132
132:1 Canticum graduum David. Ecce quam bonum et quam jucundum, habitare fratres in unum ! | 132:1 Как хорошо и как приятно жить братьям вместе! |
132:2 Sicut unguentum in capite, quod descendit in barbam, barbam Aaron, quod descendit in oram vestimenti ejus ; | 132:2 Это - как драгоценный елей на голове, стекающий на бороду, бороду Ааронову, стекающий на края одежды его; |
132:3 sicut ros Hermon, qui descendit in montem Sion. Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem, et vitam usque in sæculum. | 132:3 как роса Ермонская, сходящая на горы Сионские, ибо там заповедал Господь благословение и жизнь на веки. |
Chapter 133
133:1 Canticum graduum. Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi Domini : qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri. | 133:1 Благословите ныне Господа, все рабы Господни, стоящие в доме Господнем, [во дворах дома Бога нашего,] во время ночи. |
133:2 In noctibus extollite manus vestras in sancta, et benedicite Dominum. | 133:2 Воздвигните руки ваши к святилищу, и благословите Господа. |
133:3 Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit cælum et terram. | 133:3 Благословит тебя Господь с Сиона, сотворивший небо и землю. Аллилуия. |
Chapter 134
134:1 Alleluja. Laudate nomen Domini ; laudate, servi, Dominum : | 134:1 Хвалите имя Господне, хвалите, рабы Господни, |
134:2 qui statis in domo Domini, in atriis domus Dei nostri. | 134:2 стоящие в доме Господнем, во дворах дома Бога нашего. |
134:3 Laudate Dominum, quia bonus Dominus ; psallite nomini ejus, quoniam suave. | 134:3 Хвалите Господа, ибо Господь благ; пойте имени Его, ибо это сладостно, |
134:4 Quoniam Jacob elegit sibi Dominus ; Israël in possessionem sibi. | 134:4 ибо Господь избрал Себе Иакова, Израиля в собственность Свою. |
134:5 Quia ego cognovi quod magnus est Dominus, et Deus noster præ omnibus diis. | 134:5 Я познал, что велик Господь, и Господь наш превыше всех богов. |
134:6 Omnia quæcumque voluit Dominus fecit, in cælo, in terra, in mari et in omnibus abyssis. | 134:6 Господь творит все, что хочет, на небесах и на земле, на морях и во всех безднах; |
134:7 Educens nubes ab extremo terræ, fulgura in pluviam fecit ; qui producit ventos de thesauris suis. | 134:7 возводит облака от края земли, творит молнии при дожде, изводит ветер из хранилищ Своих. |
134:8 Qui percussit primogenita Ægypti, ab homine usque ad pecus. | 134:8 Он поразил первенцев Египта, от человека до скота, |
134:9 Et misit signa et prodigia in medio tui, Ægypte : in Pharaonem, et in omnes servos ejus. | 134:9 послал знамения и чудеса среди тебя, Египет, на фараона и на всех рабов его, |
134:10 Qui percussit gentes multas, et occidit reges fortes : | 134:10 поразил народы многие и истребил царей сильных: |
134:11 Sehon, regem Amorrhæorum, et Og, regem Basan, et omnia regna Chanaan : | 134:11 Сигона, царя Аморрейского, и Ога, царя Васанского, и все царства Ханаанские; |
134:12 et dedit terram eorum hæreditatem, hæreditatem Israël populo suo. | 134:12 и отдал землю их в наследие, в наследие Израилю, народу Своему. |
134:13 Domine, nomen tuum in æternum ; Domine, memoriale tuum in generationem et generationem. | 134:13 Господи! имя Твое вовек; Господи! память о Тебе в род и род. |
134:14 Quia judicabit Dominus populum suum, et in servis suis deprecabitur. | 134:14 Ибо Господь будет судить народ Свой и над рабами Своими умилосердится. |
134:15 Simulacra gentium argentum et aurum, opera manuum hominum. | 134:15 Идолы язычников - серебро и золото, дело рук человеческих: |
134:16 Os habent, et non loquentur ; oculos habent, et non videbunt. | 134:16 есть у них уста, но не говорят; есть у них глаза, но не видят; |
134:17 Aures habent, et non audient ; neque enim est spiritus in ore ipsorum. | 134:17 есть у них уши, но не слышат, и нет дыхания в устах их. |
134:18 Similes illis fiant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis. | 134:18 Подобны им будут делающие их и всякий, кто надеется на них. |
134:19 Domus Israël, benedicite Domino ; domus Aaron, benedicite Domino. | 134:19 Дом Израилев! благословите Господа. Дом Ааронов! благословите Господа. |
134:20 Domus Levi, benedicite Domino ; qui timetis Dominum, benedicite Domino. | 134:20 Дом Левиин! благословите Господа. Боящиеся Господа! благословите Господа. |
134:21 Benedictus Dominus ex Sion, qui habitat in Jerusalem. | 134:21 Благословен Господь от Сиона, живущий в Иерусалиме! Аллилуия! |
Chapter 135
135:1 Alleluja. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:1 Славьте Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его. |
135:2 Confitemini Deo deorum, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:2 Славьте Бога богов, ибо вовек милость Его. |
135:3 Confitemini Domino dominorum, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:3 Славьте Господа господствующих, ибо вовек милость Его; |
135:4 Qui facit mirabilia magna solus, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:4 Того, Который один творит чудеса великие, ибо вовек милость Его; |
135:5 Qui fecit cælos in intellectu, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:5 Который сотворил небеса премудро, ибо вовек милость Его; |
135:6 Qui firmavit terram super aquas, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:6 утвердил землю на водах, ибо вовек милость Его; |
135:7 Qui fecit luminaria magna, quoniam in æternum misericordia ejus : | 135:7 сотворил светила великие, ибо вовек милость Его; |
135:8 solem in potestatem diei, quoniam in æternum misericordia ejus ; | 135:8 солнце - для управления днем, ибо вовек милость Его; |
135:9 lunam et stellas in potestatem noctis, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:9 луну и звезды - для управления ночью, ибо вовек милость Его; |
135:10 Qui percussit Ægyptum cum primogenitis eorum, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:10 поразил Египет в первенцах его, ибо вовек милость Его; |
135:11 Qui eduxit Israël de medio eorum, quoniam in æternum misericordia ejus, | 135:11 и вывел Израиля из среды его, ибо вовек милость Его; |
135:12 in manu potenti et brachio excelso, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:12 рукою крепкою и мышцею простертою, ибо вовек милость Его; |
135:13 Qui divisit mare Rubrum in divisiones, quoniam in æternum misericordia ejus ; | 135:13 разделил Чермное море, ибо вовек милость Его; |
135:14 et eduxit Israël per medium ejus, quoniam in æternum misericordia ejus ; | 135:14 и провел Израиля посреди его, ибо вовек милость Его; |
135:15 et excussit Pharaonem et virtutem ejus in mari Rubro, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:15 и низверг фараона и войско его в море Чермное, ибо вовек милость Его; |
135:16 Qui traduxit populum suum per desertum, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:16 провел народ Свой чрез пустыню, ибо вовек милость Его; |
135:17 Qui percussit reges magnos, quoniam in æternum misericordia ejus ; | 135:17 поразил царей великих, ибо вовек милость Его; |
135:18 et occidit reges fortes, quoniam in æternum misericordia ejus : | 135:18 и убил царей сильных, ибо вовек милость Его; |
135:19 Sehon, regem Amorrhæorum, quoniam in æternum misericordia ejus ; | 135:19 Сигона, царя Аморрейского, ибо вовек милость Его; |
135:20 et Og, regem Basan, quoniam in æternum misericordia ejus : | 135:20 и Ога, царя Васанского, ибо вовек милость Его; |
135:21 et dedit terram eorum hæreditatem, quoniam in æternum misericordia ejus ; | 135:21 и отдал землю их в наследие, ибо вовек милость Его; |
135:22 hæreditatem Israël, servo suo, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:22 в наследие Израилю, рабу Своему, ибо вовек милость Его; |
135:23 Quia in humilitate nostra memor fuit nostri, quoniam in æternum misericordia ejus ; | 135:23 вспомнил нас в унижении нашем, ибо вовек милость Его; |
135:24 et redemit nos ab inimicis nostris, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:24 и избавил нас от врагов наших, ибо вовек милость Его; |
135:25 Qui dat escam omni carni, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:25 дает пищу всякой плоти, ибо вовек милость Его. |
135:26 Confitemini Deo cæli, quoniam in æternum misericordia ejus. Confitemini Domino dominorum, quoniam in æternum misericordia ejus. | 135:26 Славьте Бога небес, ибо вовек милость Его. |
135:27 | 135:27 -//- |
Chapter 136
136:1 Psalmus David, Jeremiæ. Super flumina Babylonis illic sedimus et flevimus, cum recordaremur Sion. | 136:1 При реках Вавилона, там сидели мы и плакали, когда вспоминали о Сионе; |
136:2 In salicibus in medio ejus suspendimus organa nostra : | 136:2 на вербах, посреди его, повесили мы наши арфы. |
136:3 quia illic interrogaverunt nos, qui captivos duxerunt nos, verba cantionum ; et qui abduxerunt nos : Hymnum cantate nobis de canticis Sion. | 136:3 Там пленившие нас требовали от нас слов песней, и притеснители наши - веселья: "пропойте нам из песней Сионских". |
136:4 Quomodo cantabimus canticum Domini in terra aliena ? | 136:4 Как нам петь песнь Господню на земле чужой? |
136:5 Si oblitus fuero tui, Jerusalem, oblivioni detur dextera mea. | 136:5 Если я забуду тебя, Иерусалим, - забудь меня десница моя; |
136:6 Adhæreat lingua mea faucibus meis, si non meminero tui ; si non proposuero Jerusalem in principio lætitiæ meæ. | 136:6 прилипни язык мой к гортани моей, если не буду помнить тебя, если не поставлю Иерусалима во главе веселия моего. |
136:7 Memor esto, Domine, filiorum Edom, in die Jerusalem : qui dicunt : Exinanite, exinanite usque ad fundamentum in ea. | 136:7 Припомни, Господи, сынам Едомовым день Иерусалима, когда они говорили: "разрушайте, разрушайте до основания его". |
136:8 Filia Babylonis misera ! beatus qui retribuet tibi retributionem tuam quam retribuisti nobis. | 136:8 Дочь Вавилона, опустошительница! блажен, кто воздаст тебе за то, что ты сделала нам! |
136:9 Beatus qui tenebit, et allidet parvulos tuos ad petram. | 136:9 Блажен, кто возьмет и разобьет младенцев твоих о камень! |
Chapter 137
137:1 Ipsi David. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, quoniam audisti verba oris mei. In conspectu angelorum psallam tibi ; | 137:1 Славлю Тебя всем сердцем моим, пред богами пою Тебе, [что Ты услышал все слова уст моих]. |
137:2 adorabo ad templum sanctum tuum, et confitebor nomini tuo : super misericordia tua et veritate tua ; quoniam magnificasti super omne, nomen sanctum tuum. | 137:2 Поклоняюсь пред святым храмом Твоим и славлю имя Твое за милость Твою и за истину Твою, ибо Ты возвеличил слово Твое превыше всякого имени Твоего. |
137:3 In quacumque die invocavero te, exaudi me ; multiplicabis in anima mea virtutem. | 137:3 В день, когда я воззвал, Ты услышал меня, вселил в душу мою бодрость. |
137:4 Confiteantur tibi, Domine, omnes reges terræ, quia audierunt omnia verba oris tui. | 137:4 Прославят Тебя, Господи, все цари земные, когда услышат слова уст Твоих |
137:5 Et cantent in viis Domini, quoniam magna est gloria Domini ; | 137:5 и воспоют пути Господни, ибо велика слава Господня. |
137:6 quoniam excelsus Dominus, et humilia respicit, et alta a longe cognoscit. | 137:6 Высок Господь: и смиренного видит, и гордого узнает издали. |
137:7 Si ambulavero in medio tribulationis, vivificabis me ; et super iram inimicorum meorum extendisti manum tuam, et salvum me fecit dextera tua. | 137:7 Если я пойду посреди напастей, Ты оживишь меня, прострешь на ярость врагов моих руку Твою, и спасет меня десница Твоя. |
137:8 Dominus retribuet pro me. Domine, misericordia tua in sæculum ; opera manuum tuarum ne despicias. | 137:8 Господь совершит за меня! Милость Твоя, Господи, вовек: дело рук Твоих не оставляй. |
Chapter 138
138:1 In finem, psalmus David. Domine, probasti me, et cognovisti me ; | 138:1 Господи! Ты испытал меня и знаешь. |
138:2 tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem meam. | 138:2 Ты знаешь, когда я сажусь и когда встаю; Ты разумеешь помышления мои издали. |
138:3 Intellexisti cogitationes meas de longe ; semitam meam et funiculum meum investigasti : | 138:3 Иду ли я, отдыхаю ли - Ты окружаешь меня, и все пути мои известны Тебе. |
138:4 et omnes vias meas prævidisti, quia non est sermo in lingua mea. | 138:4 Еще нет слова на языке моем, - Ты, Господи, уже знаешь его совершенно. |
138:5 Ecce, Domine, tu cognovisti omnia, novissima et antiqua. Tu formasti me, et posuisti super me manum tuam. | 138:5 Сзади и спереди Ты объемлешь меня, и полагаешь на мне руку Твою. |
138:6 Mirabilis facta est scientia tua ex me ; confortata est, et non potero ad eam. | 138:6 Дивно для меня ведение [Твое], - высоко, не могу постигнуть его! |
138:7 Quo ibo a spiritu tuo ? et quo a facie tua fugiam ? | 138:7 Куда пойду от Духа Твоего, и от лица Твоего куда убегу? |
138:8 Si ascendero in cælum, tu illic es ; si descendero in infernum, ades. | 138:8 Взойду ли на небо - Ты там; сойду ли в преисподнюю - и там Ты. |
138:9 Si sumpsero pennas meas diluculo, et habitavero in extremis maris, | 138:9 Возьму ли крылья зари и переселюсь на край моря, - |
138:10 etenim illuc manus tua deducet me, et tenebit me dextera tua. | 138:10 и там рука Твоя поведет меня, и удержит меня десница Твоя. |
138:11 Et dixi : Forsitan tenebræ conculcabunt me ; et nox illuminatio mea in deliciis meis. | 138:11 Скажу ли: "может быть, тьма скроет меня, и свет вокруг меня сделается ночью"; |
138:12 Quia tenebræ non obscurabuntur a te, et nox sicut dies illuminabitur : sicut tenebræ ejus, ita et lumen ejus. | 138:12 но и тьма не затмит от Тебя, и ночь светла, как день: как тьма, так и свет. |
138:13 Quia tu possedisti renes meos ; suscepisti me de utero matris meæ. | 138:13 Ибо Ты устроил внутренности мои и соткал меня во чреве матери моей. |
138:14 Confitebor tibi, quia terribiliter magnificatus es ; mirabilia opera tua, et anima mea cognoscit nimis. | 138:14 Славлю Тебя, потому что я дивно устроен. Дивны дела Твои, и душа моя вполне сознает это. |
138:15 Non est occultatum os meum a te, quod fecisti in occulto ; et substantia mea in inferioribus terræ. | 138:15 Не сокрыты были от Тебя кости мои, когда я созидаем был в тайне, образуем был во глубине утробы. |
138:16 Imperfectum meum viderunt oculi tui, et in libro tuo omnes scribentur. Dies formabuntur, et nemo in eis. | 138:16 Зародыш мой видели очи Твои; в Твоей книге записаны все дни, для меня назначенные, когда ни одного из них еще не было. |
138:17 Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui, Deus ; nimis confortatus est principatus eorum. | 138:17 Как возвышенны для меня помышления Твои, Боже, и как велико число их! |
138:18 Dinumerabo eos, et super arenam multiplicabuntur. Exsurrexi, et adhuc sum tecum. | 138:18 Стану ли исчислять их, но они многочисленнее песка; когда я пробуждаюсь, я все еще с Тобою. |
138:19 Si occideris, Deus, peccatores, viri sanguinum, declinate a me : | 138:19 О, если бы Ты, Боже, поразил нечестивого! Удалитесь от меня, кровожадные! |
138:20 quia dicitis in cogitatione : Accipient in vanitate civitates tuas. | 138:20 Они говорят против Тебя нечестиво; суетное замышляют враги Твои. |
138:21 Nonne qui oderunt te, Domine, oderam, et super inimicos tuos tabescebam ? | 138:21 Мне ли не возненавидеть ненавидящих Тебя, Господи, и не возгнушаться восстающими на Тебя? |
138:22 Perfecto odio oderam illos, et inimici facti sunt mihi. | 138:22 Полною ненавистью ненавижу их: враги они мне. |
138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum ; interroga me, et cognosce semitas meas. | 138:23 Испытай меня, Боже, и узнай сердце мое; испытай меня и узнай помышления мои; |
138:24 Et vide si via iniquitatis in me est, et deduc me in via æterna. | 138:24 и зри, не на опасном ли я пути, и направь меня на путь вечный. |
Chapter 139
139:1 In finem. Psalmus David. | 139:1 Начальнику хора. Псалом Давида. |
139:2 Eripe me, Domine, ab homine malo ; a viro iniquo eripe me. | 139:2 Избавь меня, Господи, от человека злого; сохрани меня от притеснителя: |
139:3 Qui cogitaverunt iniquitates in corde, tota die constituebant prælia. | 139:3 они злое мыслят в сердце, всякий день ополчаются на брань, |
139:4 Acuerunt linguas suas sicut serpentis ; venenum aspidum sub labiis eorum. | 139:4 изощряют язык свой, как змея; яд аспида под устами их. |
139:5 Custodi me, Domine, de manu peccatoris, et ab hominibus iniquis eripe me. Qui cogitaverunt supplantare gressus meos : | 139:5 Соблюди меня, Господи, от рук нечестивого, сохрани меня от притеснителей, которые замыслили поколебать стопы мои. |
139:6 absconderunt superbi laqueum mihi. Et funes extenderunt in laqueum ; juxta iter, scandalum posuerunt mihi. | 139:6 Гордые скрыли силки для меня и петли, раскинули сеть по дороге, тенета разложили для меня. |
139:7 Dixi Domino : Deus meus es tu ; exaudi, Domine, vocem deprecationis meæ. | 139:7 Я сказал Господу: Ты Бог мой; услышь, Господи, голос молений моих! |
139:8 Domine, Domine, virtus salutis meæ, obumbrasti super caput meum in die belli. | 139:8 Господи, Господи, сила спасения моего! Ты покрыл голову мою в день брани. |
139:9 Ne tradas me, Domine, a desiderio meo peccatori : cogitaverunt contra me ; ne derelinquas me, ne forte exaltentur. | 139:9 Не дай, Господи, желаемого нечестивому; не дай успеха злому замыслу его: они возгордятся. |
139:10 Caput circuitus eorum : labor labiorum ipsorum operiet eos. | 139:10 Да покроет головы окружающих меня зло собственных уст их. |
139:11 Cadent super eos carbones ; in ignem dejicies eos : in miseriis non subsistent. | 139:11 Да падут на них горящие угли; да будут они повержены в огонь, в пропасти, так, чтобы не встали. |
139:12 Vir linguosus non dirigetur in terra ; virum injustum mala capient in interitu. | 139:12 Человек злоязычный не утвердится на земле; зло увлечет притеснителя в погибель. |
139:13 Cognovi quia faciet Dominus judicium inopis, et vindictam pauperum. | 139:13 Знаю, что Господь сотворит суд угнетенным и справедливость бедным. |
139:14 Verumtamen justi confitebuntur nomini tuo, et habitabunt recti cum vultu tuo. | 139:14 Так! праведные будут славить имя Твое; непорочные будут обитать пред лицем Твоим. |
Chapter 140
140:1 Psalmus David. Domine, clamavi ad te : exaudi me ; intende voci meæ, cum clamavero ad te. | 140:1 Господи! к Тебе взываю: поспеши ко мне, внемли голосу моления моего, когда взываю к Тебе. |
140:2 Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu tuo ; elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. | 140:2 Да направится молитва моя, как фимиам, пред лице Твое, воздеяние рук моих - как жертва вечерняя. |
140:3 Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium circumstantiæ labiis meis. | 140:3 Положи, Господи, охрану устам моим, и огради двери уст моих; |
140:4 Non declines cor meum in verba malitiæ, ad excusandas excusationes in peccatis ; cum hominibus operantibus iniquitatem, et non communicabo cum electis eorum. | 140:4 не дай уклониться сердцу моему к словам лукавым для извинения дел греховных вместе с людьми, делающими беззаконие, и да не вкушу я от сластей их. |
140:5 Corripiet me justus in misericordia, et increpabit me : oleum autem peccatoris non impinguet caput meum. Quoniam adhuc et oratio mea in beneplacitis eorum : | 140:5 Пусть наказывает меня праведник: это милость; пусть обличает меня: это лучший елей, который не повредит голове моей; но мольбы мои - против злодейств их. |
140:6 absorpti sunt juncti petræ judices eorum. Audient verba mea, quoniam potuerunt. | 140:6 Вожди их рассыпались по утесам и слышат слова мои, что они кротки. |
140:7 Sicut crassitudo terræ erupta est super terram, dissipata sunt ossa nostra secus infernum. | 140:7 Как будто землю рассекают и дробят нас; сыплются кости наши в челюсти преисподней. |
140:8 Quia ad te, Domine, Domine, oculi mei ; in te speravi, non auferas animam meam. | 140:8 Но к Тебе, Господи, Господи, очи мои; на Тебя уповаю, не отринь души моей! |
140:9 Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi, et a scandalis operantium iniquitatem. | 140:9 Сохрани меня от силков, поставленных для меня, от тенет беззаконников. |
140:10 Cadent in retiaculo ejus peccatores : singulariter sum ego, donec transeam. | 140:10 Падут нечестивые в сети свои, а я перейду. |
Chapter 141
141:1 Intellectus David, cum esset in spelunca, oratio. | 141:1 Голосом моим к Господу воззвал я, голосом моим к Господу помолился; |
141:2 Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea ad Dominum deprecatus sum. | 141:2 излил пред Ним моление мое; печаль мою открыл Ему. |
141:3 Effundo in conspectu ejus orationem meam, et tribulationem meam ante ipsum pronuntio : | 141:3 Когда изнемогал во мне дух мой, Ты знал стезю мою. На пути, которым я ходил, они скрытно поставили сети для меня. |
141:4 in deficiendo ex me spiritum meum, et tu cognovisti semitas meas. In via hac qua ambulabam absconderunt laqueum mihi. | 141:4 Смотрю на правую сторону, и вижу, что никто не признает меня: не стало для меня убежища, никто не заботится о душе моей. |
141:5 Considerabam ad dexteram, et videbam, et non erat qui cognosceret me : periit fuga a me, et non est qui requirat animam meam. | 141:5 Я воззвал к Тебе, Господи, я сказал: Ты прибежище мое и часть моя на земле живых. |
141:6 Clamavi ad te, Domine ; dixi : Tu es spes mea, portio mea in terra viventium. | 141:6 Внемли воплю моему, ибо я очень изнемог; избавь меня от гонителей моих, ибо они сильнее меня. |
141:7 Intende ad deprecationem meam, quia humiliatus sum nimis. Libera me a persequentibus me, quia confortati sunt super me. | 141:7 Выведи из темницы душу мою, чтобы мне славить имя Твое. Вокруг меня соберутся праведные, когда Ты явишь мне благодеяние. |
141:8 Educ de custodia animam meam ad confitendum nomini tuo ; me exspectant justi donec retribuas mihi. | 141:8 -//- |
Chapter 142
142:1 Psalmus David, quando persequebatur eum Absalom filius ejus. Domine, exaudi orationem meam ; auribus percipe obsecrationem meam in veritate tua ; exaudi me in tua justitia. | 142:1 Господи! услышь молитву мою, внемли молению моему по истине Твоей; услышь меня по правде Твоей |
142:2 Et non intres in judicium cum servo tuo, quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens. | 142:2 и не входи в суд с рабом Твоим, потому что не оправдается пред Тобой ни один из живущих. |
142:3 Quia persecutus est inimicus animam meam ; humiliavit in terra vitam meam ; collocavit me in obscuris, sicut mortuos sæculi. | 142:3 Враг преследует душу мою, втоптал в землю жизнь мою, принудил меня жить во тьме, как давно умерших, - |
142:4 Et anxiatus est super me spiritus meus ; in me turbatum est cor meum. | 142:4 и уныл во мне дух мой, онемело во мне сердце мое. |
142:5 Memor fui dierum antiquorum ; meditatus sum in omnibus operibus tuis : in factis manuum tuarum meditabar. | 142:5 Вспоминаю дни древние, размышляю о всех делах Твоих, рассуждаю о делах рук Твоих. |
142:6 Expandi manus meas ad te ; anima mea sicut terra sine aqua tibi. | 142:6 Простираю к Тебе руки мои; душа моя - к Тебе, как жаждущая земля. |
142:7 Velociter exaudi me, Domine ; defecit spiritus meus. Non avertas faciem tuam a me, et similis ero descendentibus in lacum. | 142:7 Скоро услышь меня, Господи: дух мой изнемогает; не скрывай лица Твоего от меня, чтобы я не уподобился нисходящим в могилу. |
142:8 Auditam fac mihi mane misericordiam tuam, quia in te speravi. Notam fac mihi viam in qua ambulem, quia ad te levavi animam meam. | 142:8 Даруй мне рано услышать милость Твою, ибо я на Тебя уповаю. Укажи мне, [Господи,] путь, по которому мне идти, ибо к Тебе возношу я душу мою. |
142:9 Eripe me de inimicis meis, Domine : ad te confugi. | 142:9 Избавь меня, Господи, от врагов моих; к Тебе прибегаю. |
142:10 Doce me facere voluntatem tuam, quia Deus meus es tu. Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam. | 142:10 Научи меня исполнять волю Твою, потому что Ты Бог мой; Дух Твой благий да ведет меня в землю правды. |
142:11 Propter nomen tuum, Domine, vivificabis me : in æquitate tua, educes de tribulatione animam meam, | 142:11 Ради имени Твоего, Господи, оживи меня; ради правды Твоей выведи из напасти душу мою. |
142:12 et in misericordia tua disperdes inimicos meos, et perdes omnes qui tribulant animam meam, quoniam ego servus tuus sum. | 142:12 И по милости Твоей истреби врагов моих и погуби всех, угнетающих душу мою, ибо я Твой раб. |
Chapter 143
143:1 Psalmus David. Adversus Goliath. Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas ad prælium, et digitos meos ad bellum. | 143:1 Благословен Господь, твердыня моя, научающий руки мои битве и персты мои брани, |
143:2 Misericordia mea et refugium meum ; susceptor meus et liberator meus ; protector meus, et in ipso speravi, qui subdit populum meum sub me. | 143:2 милость моя и ограждение мое, прибежище мое и Избавитель мой, щит мой, - и я на Него уповаю; Он подчиняет мне народ мой. |
143:3 Domine, quid est homo, quia innotuisti ei ? aut filius hominis, quia reputas eum ? | 143:3 Господи! что есть человек, что Ты знаешь о нем, и сын человеческий, что обращаешь на него внимание? |
143:4 Homo vanitati similis factus est ; dies ejus sicut umbra prætereunt. | 143:4 Человек подобен дуновению; дни его - как уклоняющаяся тень. |
143:5 Domine, inclina cælos tuos, et descende ; tange montes, et fumigabunt. | 143:5 Господи! Приклони небеса Твои и сойди; коснись гор, и воздымятся; |
143:6 Fulgura coruscationem, et dissipabis eos ; emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. | 143:6 блесни молниею и рассей их; пусти стрелы Твои и расстрой их; |
143:7 Emitte manum tuam de alto : eripe me, et libera me de aquis multis, de manu filiorum alienorum : | 143:7 простри с высоты руку Твою, избавь меня и спаси меня от вод многих, от руки сынов иноплеменных, |
143:8 quorum os locutum est vanitatem, et dextera eorum dextera iniquitatis. | 143:8 которых уста говорят суетное и которых десница - десница лжи. |
143:9 Deus, canticum novum cantabo tibi ; in psalterio decachordo psallam tibi. | 143:9 Боже! новую песнь воспою Тебе, на десятиструнной псалтири воспою Тебе, |
143:10 Qui das salutem regibus, qui redemisti David servum tuum de gladio maligno, | 143:10 дарующему спасение царям и избавляющему Давида, раба Твоего, от лютого меча. |
143:11 eripe me, et erue me de manu filiorum alienorum, quorum os locutum est vanitatem, et dextera eorum dextera iniquitatis. | 143:11 Избавь меня и спаси меня от руки сынов иноплеменных, которых уста говорят суетное и которых десница - десница лжи. |
143:12 Quorum filii sicut novellæ plantationes in juventute sua ; filiæ eorum compositæ, circumornatæ ut similitudo templi. | 143:12 Да будут сыновья наши, как разросшиеся растения в их молодости; дочери наши - как искусно изваянные столпы в чертогах. |
143:13 Promptuaria eorum plena, eructantia ex hoc in illud ; oves eorum fœtosæ, abundantes in egressibus suis ; | 143:13 Да будут житницы наши полны, обильны всяким хлебом; да плодятся овцы наши тысячами и тьмами на пажитях наших; |
143:14 boves eorum crassæ. Non est ruina maceriæ, neque transitus, neque clamor in plateis eorum. | 143:14 да будут волы наши тучны; да не будет ни расхищения, ни пропажи, ни воплей на улицах наших. |
143:15 Beatum dixerunt populum cui hæc sunt ; beatus populus cujus Dominus Deus ejus. | 143:15 Блажен народ, у которого это есть. Блажен народ, у которого Господь есть Бог. |
Chapter 144
144:1 Laudatio ipsi David. Exaltabo te, Deus meus rex, et benedicam nomini tuo in sæculum, et in sæculum sæculi. | 144:1 Буду превозносить Тебя, Боже мой, Царь [мой], и благословлять имя Твое во веки и веки. |
144:2 Per singulos dies benedicam tibi, et laudabo nomen tuum in sæculum, et in sæculum sæculi. | 144:2 Всякий день буду благословлять Тебя и восхвалять имя Твое во веки и веки. |
144:3 Magnus Dominus, et laudabilis nimis, et magnitudinis ejus non est finis. | 144:3 Велик Господь и достохвален, и величие Его неисследимо. |
144:4 Generatio et generatio laudabit opera tua, et potentiam tuam pronuntiabunt. | 144:4 Род роду будет восхвалять дела Твои и возвещать о могуществе Твоем. |
144:5 Magnificentiam gloriæ sanctitatis tuæ loquentur, et mirabilia tua narrabunt. | 144:5 А я буду размышлять о высокой славе величия Твоего и о дивных делах Твоих. |
144:6 Et virtutem terribilium tuorum dicent, et magnitudinem tuam narrabunt. | 144:6 Будут говорить о могуществе страшных дел Твоих, и я буду возвещать о величии Твоем. |
144:7 Memoriam abundantiæ suavitatis tuæ eructabunt, et justitia tua exsultabunt. | 144:7 Будут провозглашать память великой благости Твоей и воспевать правду Твою. |
144:8 Miserator et misericors Dominus : patiens, et multum misericors. | 144:8 Щедр и милостив Господь, долготерпелив и многомилостив. |
144:9 Suavis Dominus universis, et miserationes ejus super omnia opera ejus. | 144:9 Благ Господь ко всем, и щедроты Его на всех делах Его. |
144:10 Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua, et sancti tui benedicant tibi. | 144:10 Да славят Тебя, Господи, все дела Твои, и да благословляют Тебя святые Твои; |
144:11 Gloriam regni tui dicent, et potentiam tuam loquentur : | 144:11 да проповедуют славу царства Твоего, и да повествуют о могуществе Твоем, |
144:12 ut notam faciant filiis hominum potentiam tuam, et gloriam magnificentiæ regni tui. | 144:12 чтобы дать знать сынам человеческим о могуществе Твоем и о славном величии царства Твоего. |
144:13 Regnum tuum regnum omnium sæculorum ; et dominatio tua in omni generatione et generationem. Fidelis Dominus in omnibus verbis suis, et sanctus in omnibus operibus suis. | 144:13 Царство Твое - царство всех веков, и владычество Твое во все роды. [Верен Господь во всех словах Своих и свят во всех делах Своих.] |
144:14 Allevat Dominus omnes qui corruunt, et erigit omnes elisos. | 144:14 Господь поддерживает всех падающих и восставляет всех низверженных. |
144:15 Oculi omnium in te sperant, Domine, et tu das escam illorum in tempore opportuno. | 144:15 Очи всех уповают на Тебя, и Ты даешь им пищу их в свое время; |
144:16 Aperis tu manum tuam, et imples omne animal benedictione. | 144:16 открываешь руку Твою и насыщаешь все живущее по благоволению. |
144:17 Justus Dominus in omnibus viis suis, et sanctus in omnibus operibus suis. | 144:17 Праведен Господь во всех путях Своих и благ во всех делах Своих. |
144:18 Prope est Dominus omnibus invocantibus eum, omnibus invocantibus eum in veritate. | 144:18 Близок Господь ко всем призывающим Его, ко всем призывающим Его в истине. |
144:19 Voluntatem timentium se faciet, et deprecationem eorum exaudiet, et salvos faciet eos. | 144:19 Желание боящихся Его Он исполняет, вопль их слышит и спасает их. |
144:20 Custodit Dominus omnes diligentes se, et omnes peccatores disperdet. | 144:20 Хранит Господь всех любящих Его, а всех нечестивых истребит. |
144:21 Laudationem Domini loquetur os meum ; et benedicat omnis caro nomini sancto ejus in sæculum, et in sæculum sæculi. | 144:21 Уста мои изрекут хвалу Господню, и да благословляет всякая плоть святое имя Его во веки и веки. |
Chapter 145
145:1 Alleluja, Aggæi et Zachariæ. | 145:1 Хвали, душа моя, Господа. |
145:2 Lauda, anima mea, Dominum. Laudabo Dominum in vita mea ; psallam Deo meo quamdiu fuero. Nolite confidere in principibus, | 145:2 Буду восхвалять Господа, доколе жив; буду петь Богу моему, доколе есмь. |
145:3 in filiis hominum, in quibus non est salus. | 145:3 Не надейтесь на князей, на сына человеческого, в котором нет спасения. |
145:4 Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram suam ; in illa die peribunt omnes cogitationes eorum. | 145:4 Выходит дух его, и он возвращается в землю свою: в тот день исчезают [все] помышления его. |
145:5 Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes ejus in Domino Deo ipsius : | 145:5 Блажен, кому помощник Бог Иаковлев, у кого надежда на Господа Бога его, |
145:6 qui fecit cælum et terram, mare, et omnia quæ in eis sunt. | 145:6 сотворившего небо и землю, море и все, что в них, вечно хранящего верность, |
145:7 Qui custodit veritatem in sæculum ; facit judicium injuriam patientibus ; dat escam esurientibus. Dominus solvit compeditos ; | 145:7 творящего суд обиженным, дающего хлеб алчущим. Господь разрешает узников, |
145:8 Dominus illuminat cæcos. Dominus erigit elisos ; Dominus diligit justos. | 145:8 Господь отверзает очи слепым, Господь восставляет согбенных, Господь любит праведных. |
145:9 Dominus custodit advenas, pupillum et viduam suscipiet, et vias peccatorum disperdet. | 145:9 Господь хранит пришельцев, поддерживает сироту и вдову, а путь нечестивых извращает. |
145:10 Regnabit Dominus in sæcula ; Deus tuus, Sion, in generationem et generationem. | 145:10 Господь будет царствовать во веки, Бог твой, Сион, в род и род. Аллилуия. |
Chapter 146
146:1 Alleluja. Laudate Dominum, quoniam bonus est psalmus ; Deo nostro sit jucunda, decoraque laudatio. | 146:1 Хвалите Господа, ибо благо петь Богу нашему, ибо это сладостно, - хвала подобающая. |
146:2 Ædificans Jerusalem Dominus, dispersiones Israëlis congregabit : | 146:2 Господь созидает Иерусалим, собирает изгнанников Израиля. |
146:3 qui sanat contritos corde, et alligat contritiones eorum ; | 146:3 Он исцеляет сокрушенных сердцем и врачует скорби их; |
146:4 qui numerat multitudinem stellarum, et omnibus eis nomina vocat. | 146:4 исчисляет количество звезд; всех их называет именами их. |
146:5 Magnus Dominus noster, et magna virtus ejus, et sapientiæ ejus non est numerus. | 146:5 Велик Господь наш и велика крепость [Его], и разум Его неизмерим. |
146:6 Suscipiens mansuetos Dominus ; humilians autem peccatores usque ad terram. | 146:6 Смиренных возвышает Господь, а нечестивых унижает до земли. |
146:7 Præcinite Domino in confessione ; psallite Deo nostro in cithara. | 146:7 Пойте поочередно славословие Господу; пойте Богу нашему на гуслях. |
146:8 Qui operit cælum nubibus, et parat terræ pluviam ; qui producit in montibus fœnum, et herbam servituti hominum ; | 146:8 Он покрывает небо облаками, приготовляет для земли дождь, произращает на горах траву [и злак на пользу человеку]; |
146:9 qui dat jumentis escam ipsorum, et pullis corvorum invocantibus eum. | 146:9 дает скоту пищу его и птенцам ворона, взывающим к Нему. |
146:10 Non in fortitudine equi voluntatem habebit, nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. | 146:10 Не на силу коня смотрит Он, не к быстроте ног человеческих благоволит, - |
146:11 Beneplacitum est Domino super timentes eum, et in eis qui sperant super misericordia ejus. | 146:11 благоволит Господь к боящимся Его, к уповающим на милость Его. |
Chapter 147
147:1 Alleluja. Lauda, Jerusalem, Dominum ; lauda Deum tuum, Sion. | 147:1 Хвали, Иерусалим, Господа; хвали, Сион, Бога твоего, |
147:2 Quoniam confortavit seras portarum tuarum ; benedixit filiis tuis in te. | 147:2 ибо Он укрепляет вереи ворот твоих, благословляет сынов твоих среди тебя; |
147:3 Qui posuit fines tuos pacem, et adipe frumenti satiat te. | 147:3 утверждает в пределах твоих мир; туком пшеницы насыщает тебя; |
147:4 Qui emittit eloquium suum terræ : velociter currit sermo ejus. | 147:4 посылает слово Свое на землю; быстро течет слово Его; |
147:5 Qui dat nivem sicut lanam ; nebulam sicut cinerem spargit. | 147:5 дает снег, как волну; сыплет иней, как пепел; |
147:6 Mittit crystallum suam sicut buccellas : ante faciem frigoris ejus quis sustinebit ? | 147:6 бросает град Свой кусками; перед морозом Его кто устоит? |
147:7 Emittet verbum suum, et liquefaciet ea ; flabit spiritus ejus, et fluent aquæ. | 147:7 Пошлет слово Свое, и все растает; подует ветром Своим, и потекут воды. |
147:8 Qui annuntiat verbum suum Jacob, justitias et judicia sua Israël. | 147:8 Он возвестил слово Свое Иакову, уставы Свои и суды Свои Израилю. |
147:9 Non fecit taliter omni nationi, et judicia sua non manifestavit eis. Alleluja. | 147:9 Не сделал Он того никакому другому народу, и судов Его они не знают. Аллилуия. |
Chapter 148
148:1 Alleluja. Laudate Dominum de cælis ; laudate eum in excelsis. | 148:1 Хвалите Господа с небес, хвалите Его в вышних. |
148:2 Laudate eum, omnes angeli ejus ; laudate eum, omnes virtutes ejus. | 148:2 Хвалите Его, все Ангелы Его, хвалите Его, все воинства Его. |
148:3 Laudate eum, sol et luna ; laudate eum, omnes stellæ et lumen. | 148:3 Хвалите Его, солнце и луна, хвалите Его, все звезды света. |
148:4 Laudate eum, cæli cælorum ; et aquæ omnes quæ super cælos sunt, | 148:4 Хвалите Его, небеса небес и воды, которые превыше небес. |
148:5 laudent nomen Domini. Quia ipse dixit, et facta sunt ; ipse mandavit, et creata sunt. | 148:5 Да хвалят имя Господа, ибо Он [сказал, и они сделались,] повелел, и сотворились; |
148:6 Statuit ea in æternum, et in sæculum sæculi ; præceptum posuit, et non præteribit. | 148:6 поставил их на веки и веки; дал устав, который не прейдет. |
148:7 Laudate Dominum de terra, dracones et omnes abyssi ; | 148:7 Хвалите Господа от земли, великие рыбы и все бездны, |
148:8 ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum, quæ faciunt verbum ejus ; | 148:8 огонь и град, снег и туман, бурный ветер, исполняющий слово Его, |
148:9 montes, et omnes colles ; ligna fructifera, et omnes cedri ; | 148:9 горы и все холмы, дерева плодоносные и все кедры, |
148:10 bestiæ, et universa pecora ; serpentes, et volucres pennatæ ; | 148:10 звери и всякий скот, пресмыкающиеся и птицы крылатые, |
148:11 reges terræ et omnes populi ; principes et omnes judices terræ ; | 148:11 цари земные и все народы, князья и все судьи земные, |
148:12 juvenes et virgines ; senes cum junioribus, laudent nomen Domini : | 148:12 юноши и девицы, старцы и отроки |
148:13 quia exaltatum est nomen ejus solius. | 148:13 да хвалят имя Господа, ибо имя Его единого превознесенно, слава Его на земле и на небесах. |
148:14 Confessio ejus super cælum et terram ; et exaltavit cornu populi sui. Hymnus omnibus sanctis ejus ; filiis Israël, populo appropinquanti sibi. Alleluja. | 148:14 Он возвысил рог народа Своего, славу всех святых Своих, сынов Израилевых, народа, близкого к Нему. Аллилуия. |
Chapter 149
149:1 Alleluja. Cantate Domino canticum novum ; laus ejus in ecclesia sanctorum. | 149:1 Пойте Господу песнь новую; хвала Ему в собрании святых. |
149:2 Lætetur Israël in eo qui fecit eum, et filii Sion exsultent in rege suo. | 149:2 Да веселится Израиль о Создателе своем; сыны Сиона да радуются о Царе своем. |
149:3 Laudent nomen ejus in choro ; in tympano et psalterio psallant ei. | 149:3 да хвалят имя Его с ликами, на тимпане и гуслях да поют Ему, |
149:4 Quia beneplacitum est Domino in populo suo, et exaltabit mansuetos in salutem. | 149:4 ибо благоволит Господь к народу Своему, прославляет смиренных спасением. |
149:5 Exsultabunt sancti in gloria ; lætabuntur in cubilibus suis. | 149:5 Да торжествуют святые во славе, да радуются на ложах своих. |
149:6 Exaltationes Dei in gutture eorum, et gladii ancipites in manibus eorum : | 149:6 Да будут славословия Богу в устах их, и меч обоюдоострый в руке их, |
149:7 ad faciendam vindictam in nationibus, increpationes in populis ; | 149:7 для того, чтобы совершать мщение над народами, наказание над племенами, |
149:8 ad alligandos reges eorum in compedibus, et nobiles eorum in manicis ferreis ; | 149:8 заключать царей их в узы и вельмож их в оковы железные, |
149:9 ut faciant in eis judicium conscriptum : gloria hæc est omnibus sanctis ejus. Alleluja. | 149:9 производить над ними суд писанный. Честь сия - всем святым Его. Аллилуия. |
Chapter 150
150:1 Alleluja. Laudate Dominum in sanctis ejus ; laudate eum in firmamento virtutis ejus. | 150:1 Хвалите Бога во святыне Его, хвалите Его на тверди силы Его. |
150:2 Laudate eum in virtutibus ejus ; laudate eum secundum multitudinem magnitudinis ejus. | 150:2 Хвалите Его по могуществу Его, хвалите Его по множеству величия Его. |
150:3 Laudate eum in sono tubæ ; laudate eum in psalterio et cithara. | 150:3 Хвалите Его со звуком трубным, хвалите Его на псалтири и гуслях. |
150:4 Laudate eum in tympano et choro ; laudate eum in chordis et organo. | 150:4 Хвалите Его с тимпаном и ликами, хвалите Его на струнах и органе. |
150:5 Laudate eum in cymbalis benesonantibus ; laudate eum in cymbalis jubilationis. | 150:5 Хвалите Его на звучных кимвалах, хвалите Его на кимвалах громогласных. |
150:6 Omnis spiritus laudet Dominum ! Alleluja. | 150:6 Все дышащее да хвалит Господа! Аллилуия. |
Proverbs
Chapter 1
1:1 Parabolæ Salomonis, filii David, regis Israël, | 1:1 Притчи Соломона, сына Давидова, царя Израильского, |
1:2 ad sciendam sapientiam et disciplinam ; | 1:2 чтобы познать мудрость и наставление, понять изречения разума; |
1:3 ad intelligenda verba prudentiæ, et suscipiendam eruditionem doctrinæ, justitiam, et judicium, et æquitatem : | 1:3 усвоить правила благоразумия, правосудия, суда и правоты; |
1:4 ut detur parvulis astutia, adolescenti scientia et intellectus. | 1:4 простым дать смышленость, юноше - знание и рассудительность; |
1:5 Audiens sapiens, sapientior erit, et intelligens gubernacula possidebit. | 1:5 послушает мудрый - и умножит познания, и разумный найдет мудрые советы; |
1:6 Animadvertet parabolam et interpretationem, verba sapientum et ænigmata eorum. | 1:6 чтобы разуметь притчу и замысловатую речь, слова мудрецов и загадки их. |
1:7 Timor Domini principium sapientiæ ; sapientiam atque doctrinam stulti despiciunt. | 1:7 Начало мудрости - страх Господень; [доброе разумение у всех, водящихся им; а благоговение к Богу - начало разумения;] глупцы только презирают мудрость и наставление. |
1:8 Audi, fili mi, disciplinam patris tui, et ne dimittas legem matris tuæ : | 1:8 Слушай, сын мой, наставление отца твоего и не отвергай завета матери твоей, |
1:9 ut addatur gratia capiti tuo, et torques collo tuo. | 1:9 потому что это - прекрасный венок для головы твоей и украшение для шеи твоей. |
1:10 Fili mi, si te lactaverint peccatores, ne acquiescas eis. | 1:10 Сын мой! если будут склонять тебя грешники, не соглашайся; |
1:11 Si dixerint : Veni nobiscum, insidiemur sanguini ; abscondamus tendiculas contra insontem frustra ; | 1:11 если будут говорить: "иди с нами, сделаем засаду для убийства, подстережем непорочного без вины, |
1:12 deglutiamus eum sicut infernus viventem, et integrum quasi descendentem in lacum ; | 1:12 живых проглотим их, как преисподняя, и - целых, как нисходящих в могилу; |
1:13 omnem pretiosam substantiam reperiemus ; implebimus domos nostras spoliis : | 1:13 наберем всякого драгоценного имущества, наполним домы наши добычею; |
1:14 sortem mitte nobiscum, marsupium unum sit omnium nostrum : | 1:14 жребий твой ты будешь бросать вместе с нами, склад один будет у всех нас", - |
1:15 fili mi, ne ambules cum eis ; prohibe pedem tuum a semitis eorum : | 1:15 сын мой! не ходи в путь с ними, удержи ногу твою от стези их, |
1:16 pedes enim illorum ad malum currunt, et festinant ut effundant sanguinem. | 1:16 потому что ноги их бегут ко злу и спешат на пролитие крови. |
1:17 Frustra autem jacitur rete ante oculos pennatorum. | 1:17 В глазах всех птиц напрасно расставляется сеть, |
1:18 Ipsi quoque contra sanguinem suum insidiantur, et moliuntur fraudes contra animas suas. | 1:18 а делают засаду для их крови и подстерегают их души. |
1:19 Sic semitæ omnis avari : animas possidentium rapiunt. | 1:19 Таковы пути всякого, кто алчет чужого добра: оно отнимает жизнь у завладевшего им. |
1:20 Sapientia foris prædicat ; in plateis dat vocem suam : | 1:20 Премудрость возглашает на улице, на площадях возвышает голос свой, |
1:21 in capite turbarum clamitat ; in foribus portarum urbis profert verba sua, dicens : | 1:21 в главных местах собраний проповедует, при входах в городские ворота говорит речь свою: |
1:22 Usquequo, parvuli, diligitis infantiam, et stulti ea quæ sibi sunt noxia cupient, et imprudentes odibunt scientiam ? | 1:22 "доколе, невежды, будете любить невежество? доколе буйные будут услаждаться буйством? доколе глупцы будут ненавидеть знание? |
1:23 convertimini ad correptionem meam. En proferam vobis spiritum meum, et ostendam vobis verba mea. | 1:23 Обратитесь к моему обличению: вот, я изолью на вас дух мой, возвещу вам слова мои. |
1:24 Quia vocavi, et renuistis ; extendi manum meam, et non fuit qui aspiceret : | 1:24 Я звала, и вы не послушались; простирала руку мою, и не было внимающего; |
1:25 despexistis omne consilium meum, et increpationes meas neglexistis. | 1:25 и вы отвергли все мои советы, и обличений моих не приняли. |
1:26 Ego quoque in interitu vestro ridebo, et subsannabo cum vobis id quod timebatis advenerit. | 1:26 За то и я посмеюсь вашей погибели; порадуюсь, когда придет на вас ужас; |
1:27 Cum irruerit repentina calamitas, et interitus quasi tempestas ingruerit ; quando venerit super vos tribulatio et angustia : | 1:27 когда придет на вас ужас, как буря, и беда, как вихрь, принесется на вас; когда постигнет вас скорбь и теснота. |
1:28 tunc invocabunt me, et non exaudiam ; mane consurgent, et non invenient me : | 1:28 Тогда будут звать меня, и я не услышу; с утра будут искать меня, и не найдут меня. |
1:29 eo quod exosam habuerint disciplinam, et timorem Domini non susceperint, | 1:29 За то, что они возненавидели знание и не избрали для себя страха Господня, |
1:30 nec acquieverint consilio meo, et detraxerint universæ correptioni meæ. | 1:30 не приняли совета моего, презрели все обличения мои; |
1:31 Comedent igitur fructus viæ suæ, suisque consiliis saturabuntur. | 1:31 за то и будут они вкушать от плодов путей своих и насыщаться от помыслов их. |
1:32 Aversio parvulorum interficiet eos, et prosperitas stultorum perdet illos. | 1:32 Потому что упорство невежд убьет их, и беспечность глупцов погубит их, |
1:33 Qui autem me audierit, absque terrore requiescet, et abundantia perfruetur, timore malorum sublato. | 1:33 а слушающий меня будет жить безопасно и спокойно, не страшась зла". |
Chapter 2
2:1 Fili mi, si susceperis sermones meos, et mandata mea absconderis penes te : | 2:1 Сын мой! если ты примешь слова мои и сохранишь при себе заповеди мои, |
2:2 ut audiat sapientiam auris tua, inclina cor tuum ad cognoscendam prudentiam. | 2:2 так что ухо твое сделаешь внимательным к мудрости и наклонишь сердце твое к размышлению; |
2:3 Si enim sapientiam invocaveris, et inclinaveris cor tuum prudentiæ ; | 2:3 если будешь призывать знание и взывать к разуму; |
2:4 si quæsieris eam quasi pecuniam, et sicut thesauros effoderis illam : | 2:4 если будешь искать его, как серебра, и отыскивать его, как сокровище, |
2:5 tunc intelliges timorem Domini, et scientiam Dei invenies, | 2:5 то уразумеешь страх Господень и найдешь познание о Боге. |
2:6 quia Dominus dat sapientiam, et ex ore ejus prudentia et scientia. | 2:6 Ибо Господь дает мудрость; из уст Его - знание и разум; |
2:7 Custodiet rectorum salutem, et proteget gradientes simpliciter, | 2:7 Он сохраняет для праведных спасение; Он - щит для ходящих непорочно; |
2:8 servans semitas justitiæ, et vias sanctorum custodiens. | 2:8 Он охраняет пути правды и оберегает стезю святых Своих. |
2:9 Tunc intelliges justitiam, et judicium, et æquitatem, et omnem semitam bonam. | 2:9 Тогда ты уразумеешь правду и правосудие и прямоту, всякую добрую стезю. |
2:10 Si intraverit sapientia cor tuum, et scientia animæ tuæ placuerit, | 2:10 Когда мудрость войдет в сердце твое, и знание будет приятно душе твоей, |
2:11 consilium custodiet te, et prudentia servabit te : | 2:11 тогда рассудительность будет оберегать тебя, разум будет охранять тебя, |
2:12 ut eruaris a via mala, et ab homine qui perversa loquitur ; | 2:12 дабы спасти тебя от пути злого, от человека, говорящего ложь, |
2:13 qui relinquunt iter rectum, et ambulant per vias tenebrosas ; | 2:13 от тех, которые оставляют стези прямые, чтобы ходить путями тьмы; |
2:14 qui lætantur cum malefecerint, et exsultant in rebus pessimis ; | 2:14 от тех, которые радуются, делая зло, восхищаются злым развратом, |
2:15 quorum viæ perversæ sunt, et infames gressus eorum. | 2:15 которых пути кривы, и которые блуждают на стезях своих; |
2:16 Ut eruaris a muliere aliena, et ab extranea quæ mollit sermones suos, | 2:16 дабы спасти тебя от жены другого, от чужой, которая умягчает речи свои, |
2:17 et relinquit ducem pubertatis suæ, | 2:17 которая оставила руководителя юности своей и забыла завет Бога своего. |
2:18 et pacti Dei sui oblita est. Inclinata est enim ad mortem domus ejus, et ad inferos semitæ ipsius. | 2:18 Дом ее ведет к смерти, и стези ее - к мертвецам; |
2:19 Omnes qui ingrediuntur ad eam non revertentur, nec apprehendent semitas vitæ. | 2:19 никто из вошедших к ней не возвращается и не вступает на путь жизни. |
2:20 Ut ambules in via bona, et calles justorum custodias : | 2:20 Посему ходи путем добрых и держись стезей праведников, |
2:21 qui enim recti sunt habitabunt in terra, et simplices permanebunt in ea ; | 2:21 потому что праведные будут жить на земле, и непорочные пребудут на ней; |
2:22 impii vero de terra perdentur, et qui inique agunt auferentur ex ea. | 2:22 а беззаконные будут истреблены с земли, и вероломные искоренены из нее. |
Chapter 3
3:1 Fili mi, ne obliviscaris legis meæ, et præcepta mea cor tuum custodiat : | 3:1 Сын мой! наставления моего не забывай, и заповеди мои да хранит сердце твое; |
3:2 longitudinem enim dierum, et annos vitæ, et pacem, apponent tibi. | 3:2 ибо долготы дней, лет жизни и мира они приложат тебе. |
3:3 Misericordia et veritas te non deserant ; circumda eas gutturi tuo, et describe in tabulis cordis tui : | 3:3 Милость и истина да не оставляют тебя: обвяжи ими шею твою, напиши их на скрижали сердца твоего, |
3:4 et invenies gratiam, et disciplinam bonam, coram Deo et hominibus. | 3:4 и обретешь милость и благоволение в очах Бога и людей. |
3:5 Habe fiduciam in Domino ex toto corde tuo, et ne innitaris prudentiæ tuæ. | 3:5 Надейся на Господа всем сердцем твоим, и не полагайся на разум твой. |
3:6 In omnibus viis tuis cogita illum, et ipse diriget gressus tuos. | 3:6 Во всех путях твоих познавай Его, и Он направит стези твои. |
3:7 Ne sis sapiens apud temetipsum ; time Deum, et recede a malo : | 3:7 Не будь мудрецом в глазах твоих; бойся Господа и удаляйся от зла: |
3:8 sanitas quippe erit umbilico tuo, et irrigatio ossium tuorum. | 3:8 это будет здравием для тела твоего и питанием для костей твоих. |
3:9 Honora Dominum de tua substantia, et de primitiis omnium frugum tuarum da ei : | 3:9 Чти Господа от имения твоего и от начатков всех прибытков твоих, |
3:10 et implebuntur horrea tua saturitate, et vino torcularia tua redundabunt. | 3:10 и наполнятся житницы твои до избытка, и точила твои будут переливаться новым вином. |
3:11 Disciplinam Domini, fili mi, ne abjicias, nec deficias cum ab eo corriperis : | 3:11 Наказания Господня, сын мой, не отвергай, и не тяготись обличением Его; |
3:12 quem enim diligit Dominus, corripit, et quasi pater in filio complacet sibi. | 3:12 ибо кого любит Господь, того наказывает и благоволит к тому, как отец к сыну своему. |
3:13 Beatus homo qui invenit sapientiam, et qui affluit prudentia. | 3:13 Блажен человек, который снискал мудрость, и человек, который приобрел разум, - |
3:14 Melior est acquisitio ejus negotiatione argenti, et auri primi et purissimi fructus ejus. | 3:14 потому что приобретение ее лучше приобретения серебра, и прибыли от нее больше, нежели от золота: |
3:15 Pretiosior est cunctis opibus, et omnia quæ desiderantur huic non valent comparari. | 3:15 она дороже драгоценных камней; [никакое зло не может противиться ей; она хорошо известна всем, приближающимся к ней,] и ничто из желаемого тобою не сравнится с нею. |
3:16 Longitudo dierum in dextera ejus, et in sinistra illius divitiæ et gloria. | 3:16 Долгоденствие - в правой руке ее, а в левой у нее - богатство и слава; [из уст ее выходит правда; закон и милость она на языке носит;] |
3:17 Viæ ejus viæ pulchræ, et omnes semitæ illius pacificæ. | 3:17 пути ее - пути приятные, и все стези ее - мирные. |
3:18 Lignum vitæ est his qui apprehenderint eam, et qui tenuerit eam beatus. | 3:18 Она - древо жизни для тех, которые приобретают ее, - и блаженны, которые сохраняют ее! |
3:19 Dominus sapientia fundavit terram ; stabilivit cælos prudentia. | 3:19 Господь премудростью основал землю, небеса утвердил разумом; |
3:20 Sapientia illius eruperunt abyssi, et nubes rore concrescunt. | 3:20 Его премудростью разверзлись бездны, и облака кропят росою. |
3:21 Fili mi, ne effluant hæc ab oculis tuis. Custodi legem atque consilium, | 3:21 Сын мой! не упускай их из глаз твоих; храни здравомыслие и рассудительность, |
3:22 et erit vita animæ tuæ, et gratia faucibus tuis. | 3:22 и они будут жизнью для души твоей и украшением для шеи твоей. |
3:23 Tunc ambulabis fiducialiter in via tua, et pes tuus non impinget. | 3:23 Тогда безопасно пойдешь по пути твоему, и нога твоя не споткнется. |
3:24 Si dormieris, non timebis ; quiesces, et suavis erit somnus tuus. | 3:24 Когда ляжешь спать, - не будешь бояться; и когда уснешь, - сон твой приятен будет. |
3:25 Ne paveas repentino terrore, et irruentes tibi potentias impiorum. | 3:25 Не убоишься внезапного страха и пагубы от нечестивых, когда она придет; |
3:26 Dominus enim erit in latere tuo, et custodiet pedem tuum, ne capiaris. | 3:26 потому что Господь будет упованием твоим и сохранит ногу твою от уловления. |
3:27 Noli prohibere benefacere eum qui potest : si vales, et ipse benefac. | 3:27 Не отказывай в благодеянии нуждающемуся, когда рука твоя в силе сделать его. |
3:28 Ne dicas amico tuo : Vade, et revertere : cras dabo tibi : cum statim possis dare. | 3:28 Не говори другу твоему: "пойди и приди опять, и завтра я дам", когда ты имеешь при себе. [Ибо ты не знаешь, что родит грядущий день.] |
3:29 Ne moliaris amico tuo malum, cum ille in te habeat fiduciam. | 3:29 Не замышляй против ближнего твоего зла, когда он без опасения живет с тобою. |
3:30 Ne contendas adversus hominem frustra, cum ipse tibi nihil mali fecerit. | 3:30 Не ссорься с человеком без причины, когда он не сделал зла тебе. |
3:31 Ne æmuleris hominem injustum, nec imiteris vias ejus : | 3:31 Не соревнуй человеку, поступающему насильственно, и не избирай ни одного из путей его; |
3:32 quia abominatio Domini est omnis illusor, et cum simplicibus sermocinatio ejus. | 3:32 потому что мерзость пред Господом развратный, а с праведными у Него общение. |
3:33 Egestas a Domino in domo impii ; habitacula autem justorum benedicentur. | 3:33 Проклятие Господне на доме нечестивого, а жилище благочестивых Он благословляет. |
3:34 Ipse deludet illusores, et mansuetis dabit gratiam. | 3:34 Если над кощунниками Он посмевается, то смиренным дает благодать. |
3:35 Gloriam sapientes possidebunt ; stultorum exaltatio ignominia. | 3:35 Мудрые наследуют славу, а глупые - бесславие. |
Chapter 4
4:1 Audite, filii, disciplinam patris, et attendite ut sciatis prudentiam. | 4:1 Слушайте, дети, наставление отца, и внимайте, чтобы научиться разуму, |
4:2 Donum bonum tribuam vobis : legem meam ne derelinquatis. | 4:2 потому что я преподал вам доброе учение. Не оставляйте заповеди моей. |
4:3 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus et unigenitus coram matre mea. | 4:3 Ибо и я был сын у отца моего, нежно любимый и единственный у матери моей, |
4:4 Et docebat me, atque dicebat : Suscipiat verba mea cor tuum ; custodi præcepta mea, et vives. | 4:4 и он учил меня и говорил мне: да удержит сердце твое слова мои; храни заповеди мои, и живи. |
4:5 Posside sapientiam, posside prudentiam : ne obliviscaris, neque declines a verbis oris mei. | 4:5 Приобретай мудрость, приобретай разум: не забывай этого и не уклоняйся от слов уст моих. |
4:6 Ne dimittas eam, et custodiet te : dilige eam, et conservabit te. | 4:6 Не оставляй ее, и она будет охранять тебя; люби ее, и она будет оберегать тебя. |
4:7 Principium sapientiæ : posside sapientiam, et in omni possessione tua acquire prudentiam. | 4:7 Главное - мудрость: приобретай мудрость, и всем имением твоим приобретай разум. |
4:8 Arripe illam, et exaltabit te ; glorificaberis ab ea cum eam fueris amplexatus. | 4:8 Высоко цени ее, и она возвысит тебя; она прославит тебя, если ты прилепишься к ней; |
4:9 Dabit capiti tuo augmenta gratiarum, et corona inclyta proteget te. | 4:9 возложит на голову твою прекрасный венок, доставит тебе великолепный венец. |
4:10 Audi, fili mi, et suscipe verba mea, ut multiplicentur tibi anni vitæ. | 4:10 Слушай, сын мой, и прими слова мои, - и умножатся тебе лета жизни. |
4:11 Viam sapientiæ monstrabo tibi ; ducam te per semitas æquitatis : | 4:11 Я указываю тебе путь мудрости, веду тебя по стезям прямым. |
4:12 quas cum ingressus fueris, non arctabuntur gressus tui, et currens non habebis offendiculum. | 4:12 Когда пойдешь, не будет стеснен ход твой, и когда побежишь, не споткнешься. |
4:13 Tene disciplinam, ne dimittas eam ; custodi illam, quia ipsa est vita tua. | 4:13 Крепко держись наставления, не оставляй, храни его, потому что оно - жизнь твоя. |
4:14 Ne delecteris in semitis impiorum, nec tibi placeat malorum via. | 4:14 Не вступай на стезю нечестивых и не ходи по пути злых; |
4:15 Fuge ab ea, nec transeas per illam ; declina, et desere eam. | 4:15 оставь его, не ходи по нему, уклонись от него и пройди мимо; |
4:16 Non enim dormiunt nisi malefecerint, et rapitur somnus ab eis nisi supplantaverint. | 4:16 потому что они не заснут, если не сделают зла; пропадает сон у них, если они не доведут кого до падения; |
4:17 Comedunt panem impietatis, et vinum iniquitatis bibunt. | 4:17 ибо они едят хлеб беззакония и пьют вино хищения. |
4:18 Justorum autem semita quasi lux splendens procedit, et crescit usque ad perfectam diem. | 4:18 Стезя праведных - как светило лучезарное, которое более и более светлеет до полного дня. |
4:19 Via impiorum tenebrosa ; nesciunt ubi corruant. | 4:19 Путь же беззаконных - как тьма; они не знают, обо что споткнутся. |
4:20 Fili mi, ausculta sermones meos, et ad eloquia mea inclina aurem tuam. | 4:20 Сын мой! словам моим внимай, и к речам моим приклони ухо твое; |
4:21 Ne recedant ab oculis tuis : custodi ea in medio cordis tui : | 4:21 да не отходят они от глаз твоих; храни их внутри сердца твоего: |
4:22 vita enim sunt invenientibus ea, et universæ carni sanitas. | 4:22 потому что они жизнь для того, кто нашел их, и здравие для всего тела его. |
4:23 Omni custodia serva cor tuum, quia ex ipso vita procedit. | 4:23 Больше всего хранимого храни сердце твое, потому что из него источники жизни. |
4:24 Remove a te os pravum, et detrahentia labia sint procul a te. | 4:24 Отвергни от себя лживость уст, и лукавство языка удали от себя. |
4:25 Oculi tui recta videant, et palpebræ tuæ præcedant gressus tuos. | 4:25 Глаза твои пусть прямо смотрят, и ресницы твои да направлены будут прямо пред тобою. |
4:26 Dirige semitam pedibus tuis, et omnes viæ tuæ stabilientur. | 4:26 Обдумай стезю для ноги твоей, и все пути твои да будут тверды. |
4:27 Ne declines ad dexteram neque ad sinistram ; averte pedem tuum a malo : vias enim quæ a dextris sunt novit Dominus : perversæ vero sunt quæ a sinistris sunt. Ipse autem rectos faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace producet. | 4:27 Не уклоняйся ни направо, ни налево; удали ногу твою от зла, |
Chapter 5
5:1 Fili mi, attende ad sapientiam meam, et prudentiæ meæ inclina aurem tuam : | 5:1 Сын мой! внимай мудрости моей, и приклони ухо твое к разуму моему, |
5:2 ut custodias cogitationes, et disciplinam labia tua conservent. Ne attendas fallaciæ mulieris ; | 5:2 чтобы соблюсти рассудительность, и чтобы уста твои сохранили знание. [Не внимай льстивой женщине;] |
5:3 favus enim distillans labia meretricis, et nitidius oleo guttur ejus : | 5:3 ибо мед источают уста чужой жены, и мягче елея речь ее; |
5:4 novissima autem illius amara quasi absinthium, et acuta quasi gladius biceps. | 5:4 но последствия от нее горьки, как полынь, остры, как меч обоюдоострый; |
5:5 Pedes ejus descendunt in mortem, et ad inferos gressus illius penetrant. | 5:5 ноги ее нисходят к смерти, стопы ее достигают преисподней. |
5:6 Per semitam vitæ non ambulant ; vagi sunt gressus ejus et investigabiles. | 5:6 Если бы ты захотел постигнуть стезю жизни ее, то пути ее непостоянны, и ты не узнаешь их. |
5:7 Nunc ergo fili mi, audi me, et ne recedas a verbis oris mei. | 5:7 Итак, дети, слушайте меня и не отступайте от слов уст моих. |
5:8 Longe fac ab ea viam tuam, et ne appropinques foribus domus ejus. | 5:8 Держи дальше от нее путь твой и не подходи близко к дверям дома ее, |
5:9 Ne des alienis honorem tuum, et annos tuos crudeli : | 5:9 чтобы здоровья твоего не отдать другим и лет твоих мучителю; |
5:10 ne forte impleantur extranei viribus tuis, et labores tui sint in domo aliena, | 5:10 чтобы не насыщались силою твоею чужие, и труды твои не были для чужого дома. |
5:11 et gemas in novissimis, quando consumpseris carnes tuas et corpus tuum, et dicas : | 5:11 И ты будешь стонать после, когда плоть твоя и тело твое будут истощены, - |
5:12 Cur detestatus sum disciplinam, et increpationibus non acquievit cor meum, | 5:12 и скажешь: "зачем я ненавидел наставление, и сердце мое пренебрегало обличением, |
5:13 nec audivi vocem docentium me, et magistris non inclinavi aurem meam ? | 5:13 и я не слушал голоса учителей моих, не приклонял уха моего к наставникам моим: |
5:14 pene fui in omni malo, in medio ecclesiæ et synagogæ. | 5:14 едва не впал я во всякое зло среди собрания и общества!" |
5:15 Bibe aquam de cisterna tua, et fluenta putei tui ; | 5:15 Пей воду из твоего водоема и текущую из твоего колодезя. |
5:16 deriventur fontes tui foras, et in plateis aquas tuas divide. | 5:16 Пусть [не] разливаются источники твои по улице, потоки вод - по площадям; |
5:17 Habeto eas solus, nec sint alieni participes tui. | 5:17 пусть они будут принадлежать тебе одному, а не чужим с тобою. |
5:18 Sit vena tua benedicta, et lætare cum muliere adolescentiæ tuæ. | 5:18 Источник твой да будет благословен; и утешайся женою юности твоей, |
5:19 Cerva carissima, et gratissimus hinnulus : ubera ejus inebrient te in omni tempore ; in amore ejus delectare jugiter. | 5:19 любезною ланью и прекрасною серною: груди ее да упоявают тебя во всякое время, любовью ее услаждайся постоянно. |
5:20 Quare seduceris, fili mi, ab aliena, et foveris in sinu alterius ? | 5:20 И для чего тебе, сын мой, увлекаться постороннею и обнимать груди чужой? |
5:21 Respicit Dominus vias hominis, et omnes gressus ejus considerat. | 5:21 Ибо пред очами Господа пути человека, и Он измеряет все стези его. |
5:22 Iniquitates suas capiunt impium, et funibus peccatorum suorum constringitur. | 5:22 Беззаконного уловляют собственные беззакония его, и в узах греха своего он содержится: |
5:23 Ipse morietur, quia non habuit disciplinam, et in multitudine stultitiæ suæ decipietur. | 5:23 он умирает без наставления, и от множества безумия своего теряется. |
Chapter 6
6:1 Fili mi, si spoponderis pro amico tuo, defixisti apud extraneum manum tuam : | 6:1 Сын мой! если ты поручился за ближнего твоего и дал руку твою за другого, - |
6:2 illaqueatus es verbis oris tui, et captus propriis sermonibus. | 6:2 ты опутал себя словами уст твоих, пойман словами уст твоих. |
6:3 Fac ergo quod dico, fili mi, et temetipsum libera, quia incidisti in manum proximi tui. Discurre, festina, suscita amicum tuum. | 6:3 Сделай же, сын мой, вот что, и избавь себя, так как ты попался в руки ближнего твоего: пойди, пади к ногам и умоляй ближнего твоего; |
6:4 Ne dederis somnum oculis tuis, nec dormitent palpebræ tuæ. | 6:4 не давай сна глазам твоим и дремания веждам твоим; |
6:5 Eruere quasi damula de manu, et quasi avis de manu aucupis. | 6:5 спасайся, как серна из руки и как птица из руки птицелова. |
6:6 Vade ad formicam, o piger, et considera vias ejus, et disce sapientiam. | 6:6 Пойди к муравью, ленивец, посмотри на действия его, и будь мудрым. |
6:7 Quæ cum non habeat ducem, nec præceptorem, nec principem, | 6:7 Нет у него ни начальника, ни приставника, ни повелителя; |
6:8 parat in æstate cibum sibi, et congregat in messe quod comedat. | 6:8 но он заготовляет летом хлеб свой, собирает во время жатвы пищу свою. [Или пойди к пчеле и познай, как она трудолюбива, какую почтенную работу она производит; ее труды употребляют во здравие и цари и простолюдины; любима же она всеми и славна; хотя силою она слаба, но мудростью почтена.] |
6:9 Usquequo, piger, dormies ? quando consurges e somno tuo ? | 6:9 Доколе ты, ленивец, будешь спать? когда ты встанешь от сна твоего? |
6:10 Paululum dormies, paululum dormitabis, paululum conseres manus ut dormias ; | 6:10 Немного поспишь, немного подремлешь, немного, сложив руки, полежишь: |
6:11 et veniet tibi quasi viator egestas, et pauperies quasi vir armatus. Si vero impiger fueris, veniet ut fons messis tua, et egestas longe fugiet a te. | 6:11 и придет, как прохожий, бедность твоя, и нужда твоя, как разбойник. [Если же будешь не ленив, то, как источник, придет жатва твоя; скудость же далеко убежит от тебя.] |
6:12 Homo apostata, vir inutilis, graditur ore perverso ; | 6:12 Человек лукавый, человек нечестивый ходит со лживыми устами, |
6:13 annuit oculis, terit pede, digito loquitur, | 6:13 мигает глазами своими, говорит ногами своими, дает знаки пальцами своими; |
6:14 pravo corde machinatur malum, et omni tempore jurgia seminat. | 6:14 коварство в сердце его: он умышляет зло во всякое время, сеет раздоры. |
6:15 Huic extemplo veniet perditio sua, et subito conteretur, nec habebit ultra medicinam. | 6:15 Зато внезапно придет погибель его, вдруг будет разбит - без исцеления. |
6:16 Sex sunt quæ odit Dominus, et septimum detestatur anima ejus : | 6:16 Вот шесть, что ненавидит Господь, даже семь, что мерзость душе Его: |
6:17 oculos sublimes, linguam mendacem, manus effundentes innoxium sanguinem, | 6:17 глаза гордые, язык лживый и руки, проливающие кровь невинную, |
6:18 cor machinans cogitationes pessimas, pedes veloces ad currendum in malum, | 6:18 сердце, кующее злые замыслы, ноги, быстро бегущие к злодейству, |
6:19 proferentem mendacia testem fallacem, et eum qui seminat inter fratres discordias. | 6:19 лжесвидетель, наговаривающий ложь и сеющий раздор между братьями. |
6:20 Conserva, fili mi, præcepta patris tui, et ne dimittas legem matris tuæ. | 6:20 Сын мой! храни заповедь отца твоего и не отвергай наставления матери твоей; |
6:21 Liga ea in corde tuo jugiter, et circumda gutturi tuo. | 6:21 навяжи их навсегда на сердце твое, обвяжи ими шею твою. |
6:22 Cum ambulaveris, gradiantur tecum ; cum dormieris, custodiant te : et evigilans loquere cum eis. | 6:22 Когда ты пойдешь, они будут руководить тебя; когда ляжешь спать, будут охранять тебя; когда пробудишься, будут беседовать с тобою: |
6:23 Quia mandatum lucerna est, et lex lux, et via vitæ increpatio disciplinæ : | 6:23 ибо заповедь есть светильник, и наставление - свет, и назидательные поучения - путь к жизни, |
6:24 ut custodiant te a muliere mala, et a blanda lingua extraneæ. | 6:24 чтобы остерегать тебя от негодной женщины, от льстивого языка чужой. |
6:25 Non concupiscat pulchritudinem ejus cor tuum, nec capiaris nutibus illius : | 6:25 Не пожелай красоты ее в сердце твоем, [да не уловлен будешь очами твоими,] и да не увлечет она тебя ресницами своими; |
6:26 pretium enim scorti vix est unius panis, mulier autem viri pretiosam animam capit. | 6:26 потому что из-за жены блудной обнищевают до куска хлеба, а замужняя жена уловляет дорогую душу. |
6:27 Numquid potest homo abscondere ignem in sinu suo, ut vestimenta illius non ardeant ? | 6:27 Может ли кто взять себе огонь в пазуху, чтобы не прогорело платье его? |
6:28 aut ambulare super prunas, ut non comburantur plantæ ejus ? | 6:28 Может ли кто ходить по горящим угольям, чтобы не обжечь ног своих? |
6:29 sic qui ingreditur ad mulierem proximi sui, non erit mundus cum tetigerit eam. | 6:29 То же бывает и с тем, кто входит к жене ближнего своего: кто прикоснется к ней, не останется без вины. |
6:30 Non grandis est culpa cum quis furatus fuerit : furatur enim ut esurientem impleat animam ; | 6:30 Не спускают вору, если он крадет, чтобы насытить душу свою, когда он голоден; |
6:31 deprehensus quoque reddet septuplum, et omnem substantiam domus suæ tradet. | 6:31 но, будучи пойман, он заплатит всемеро, отдаст все имущество дома своего. |
6:32 Qui autem adulter est, propter cordis inopiam perdet animam suam ; | 6:32 Кто же прелюбодействует с женщиною, у того нет ума; тот губит душу свою, кто делает это: |
6:33 turpitudinem et ignominiam congregat sibi, et opprobrium illius non delebitur : | 6:33 побои и позор найдет он, и бесчестие его не изгладится, |
6:34 quia zelus et furor viri non parcet in die vindictæ, | 6:34 потому что ревность - ярость мужа, и не пощадит он в день мщения, |
6:35 nec acquiescet cujusquam precibus, nec suscipiet pro redemptione dona plurima. | 6:35 не примет никакого выкупа и не удовольствуется, сколько бы ты ни умножал даров. |
Chapter 7
7:1 Fili mi, custodi sermones meos, et præcepta mea reconde tibi. Fili, | 7:1 Сын мой! храни слова мои и заповеди мои сокрой у себя. [Сын мой! чти Господа, - и укрепишься, и кроме Его не бойся никого.] |
7:2 serva mandata mea, et vives ; et legem meam quasi pupillam oculi tui : | 7:2 Храни заповеди мои и живи, и учение мое, как зрачок глаз твоих. |
7:3 liga eam in digitis tuis, scribe illam in tabulis cordis tui. | 7:3 Навяжи их на персты твои, напиши их на скрижали сердца твоего. |
7:4 Dic sapientiæ : Soror mea es, et prudentiam voca amicam tuam : | 7:4 Скажи мудрости: "Ты сестра моя!" и разум назови родным твоим, |
7:5 ut custodiant te a muliere extranea, et ab aliena quæ verba sua dulcia facit. | 7:5 чтобы они охраняли тебя от жены другого, от чужой, которая умягчает слова свои. |
7:6 De fenestra enim domus meæ per cancellos prospexi, | 7:6 Вот, однажды смотрел я в окно дома моего, сквозь решетку мою, |
7:7 et video parvulos ; considero vecordem juvenem, | 7:7 и увидел среди неопытных, заметил между молодыми людьми неразумного юношу, |
7:8 qui transit per plateam juxta angulum et prope viam domus illius graditur : | 7:8 переходившего площадь близ угла ее и шедшего по дороге к дому ее, |
7:9 in obscuro, advesperascente die, in noctis tenebris et caligine. | 7:9 в сумерки в вечер дня, в ночной темноте и во мраке. |
7:10 Et ecce occurrit illi mulier ornatu meretricio, præparata ad capiendas animas : garrula et vaga, | 7:10 И вот - навстречу к нему женщина, в наряде блудницы, с коварным сердцем, |
7:11 quietis impatiens, nec valens in domo consistere pedibus suis ; | 7:11 шумливая и необузданная; ноги ее не живут в доме ее: |
7:12 nunc foris, nunc in plateis, nunc juxta angulos insidians. | 7:12 то на улице, то на площадях, и у каждого угла строит она ковы. |
7:13 Apprehensumque deosculatur juvenem, et procaci vultu blanditur, dicens : | 7:13 Она схватила его, целовала его, и с бесстыдным лицом говорила ему: |
7:14 Victimas pro salute vovi ; hodie reddidi vota mea : | 7:14 "мирная жертва у меня: сегодня я совершила обеты мои; |
7:15 idcirco egressa sum in occursum tuum, desiderans te videre, et reperi. | 7:15 поэтому и вышла навстречу тебе, чтобы отыскать тебя, и - нашла тебя; |
7:16 Intexui funibus lectulum meum ; stravi tapetibus pictis ex Ægypto : | 7:16 коврами я убрала постель мою, разноцветными тканями Египетскими; |
7:17 aspersi cubile meum myrrha, et aloë, et cinnamomo. | 7:17 спальню мою надушила смирною, алоем и корицею; |
7:18 Veni, inebriemur uberibus, et fruamur cupitis amplexibus donec illucescat dies. | 7:18 зайди, будем упиваться нежностями до утра, насладимся любовью, |
7:19 Non est enim vir in domo sua : abiit via longissima : | 7:19 потому что мужа нет дома: он отправился в дальнюю дорогу; |
7:20 sacculum pecuniæ secum tulit ; in die plenæ lunæ reversurus est in domum suam. | 7:20 кошелек серебра взял с собою; придет домой ко дню полнолуния". |
7:21 Irretivit eum multis sermonibus, et blanditiis labiorum protraxit illum. | 7:21 Множеством ласковых слов она увлекла его, мягкостью уст своих овладела им. |
7:22 Statim eam sequitur quasi bos ductus ad victimam, et quasi agnus lasciviens, et ignorans quod ad vincula stultus trahatur : | 7:22 Тотчас он пошел за нею, как вол идет на убой, [и как пес - на цепь,] и как олень - на выстрел, |
7:23 donec transfigat sagitta jecur ejus, velut si avis festinet ad laqueum, et nescit quod de periculo animæ illius agitur. | 7:23 доколе стрела не пронзит печени его; как птичка кидается в силки, и не знает, что они - на погибель ее. |
7:24 Nunc ergo, fili mi, audi me, et attende verbis oris mei. | 7:24 Итак, дети, слушайте меня и внимайте словам уст моих. |
7:25 Ne abstrahatur in viis illius mens tua, neque decipiaris semitis ejus ; | 7:25 Да не уклоняется сердце твое на пути ее, не блуждай по стезям ее, |
7:26 multos enim vulneratos dejecit, et fortissimi quique interfecti sunt ab ea. | 7:26 потому что многих повергла она ранеными, и много сильных убиты ею: |
7:27 Viæ inferi domus ejus, penetrantes in interiora mortis. | 7:27 дом ее - пути в преисподнюю, нисходящие во внутренние жилища смерти. |
Chapter 8
8:1 Numquid non sapientia clamitat, et prudentia dat vocem suam ? | 8:1 Не премудрость ли взывает? и не разум ли возвышает голос свой? |
8:2 In summis excelsisque verticibus supra viam, in mediis semitis stans, | 8:2 Она становится на возвышенных местах, при дороге, на распутиях; |
8:3 juxta portas civitatis, in ipsis foribus loquitur, dicens : | 8:3 она взывает у ворот при входе в город, при входе в двери: |
8:4 O viri, ad vos clamito, et vox mea ad filios hominum. | 8:4 "к вам, люди, взываю я, и к сынам человеческим голос мой! |
8:5 Intelligite, parvuli, astutiam, et insipientes, animadvertite. | 8:5 Научитесь, неразумные, благоразумию, и глупые - разуму. |
8:6 Audite, quoniam de rebus magnis locutura sum, et aperientur labia mea ut recta prædicent. | 8:6 Слушайте, потому что я буду говорить важное, и изречение уст моих - правда; |
8:7 Veritatem meditabitur guttur meum, et labia mea detestabuntur impium. | 8:7 ибо истину произнесет язык мой, и нечестие - мерзость для уст моих; |
8:8 Justi sunt omnes sermones mei : non est in eis pravum quid, neque perversum ; | 8:8 все слова уст моих справедливы; нет в них коварства и лукавства; |
8:9 recti sunt intelligentibus, et æqui invenientibus scientiam. | 8:9 все они ясны для разумного и справедливы для приобретших знание. |
8:10 Accipite disciplinam meam, et non pecuniam ; doctrinam magis quam aurum eligite : | 8:10 Примите учение мое, а не серебро; лучше знание, нежели отборное золото; |
8:11 melior est enim sapientia cunctis pretiosissimis, et omne desiderabile ei non potest comparari. | 8:11 потому что мудрость лучше жемчуга, и ничто из желаемого не сравнится с нею. |
8:12 Ego sapientia, habito in consilio, et eruditis intersum cogitationibus. | 8:12 Я, премудрость, обитаю с разумом и ищу рассудительного знания. |
8:13 Timor Domini odit malum : arrogantiam, et superbiam, et viam pravam, et os bilingue, detestor. | 8:13 Страх Господень - ненавидеть зло; гордость и высокомерие и злой путь и коварные уста я ненавижу. |
8:14 Meum est consilium et æquitas ; mea est prudentia, mea est fortitudo. | 8:14 У меня совет и правда; я разум, у меня сила. |
8:15 Per me reges regnant, et legum conditores justa decernunt ; | 8:15 Мною цари царствуют и повелители узаконяют правду; |
8:16 per me principes imperant, et potentes decernunt justitiam. | 8:16 мною начальствуют начальники и вельможи и все судьи земли. |
8:17 Ego diligentes me diligo, et qui mane vigilant ad me, invenient me. | 8:17 Любящих меня я люблю, и ищущие меня найдут меня; |
8:18 Mecum sunt divitiæ et gloria, opes superbæ et justitia. | 8:18 богатство и слава у меня, сокровище непогибающее и правда; |
8:19 Melior est enim fructus meus auro et lapide pretioso, et genimina mea argento electo. | 8:19 плоды мои лучше золота, и золота самого чистого, и пользы от меня больше, нежели от отборного серебра. |
8:20 In viis justitiæ ambulo, in medio semitarum judicii : | 8:20 Я хожу по пути правды, по стезям правосудия, |
8:21 ut ditem diligentes me, et thesauros eorum repleam. | 8:21 чтобы доставить любящим меня существенное благо, и сокровищницы их я наполняю. [Когда я возвещу то, что бывает ежедневно, то не забуду исчислить то, что от века.] |
8:22 Dominus possedit me in initio viarum suarum antequam quidquam faceret a principio. | 8:22 Господь имел меня началом пути Своего, прежде созданий Своих, искони; |
8:23 Ab æterno ordinata sum, et ex antiquis antequam terra fieret. | 8:23 от века я помазана, от начала, прежде бытия земли. |
8:24 Nondum erant abyssi, et ego jam concepta eram : necdum fontes aquarum eruperant, | 8:24 Я родилась, когда еще не существовали бездны, когда еще не было источников, обильных водою. |
8:25 necdum montes gravi mole constiterant : ante colles ego parturiebar. | 8:25 Я родилась прежде, нежели водружены были горы, прежде холмов, |
8:26 Adhuc terram non fecerat, et flumina, et cardines orbis terræ. | 8:26 когда еще Он не сотворил ни земли, ни полей, ни начальных пылинок вселенной. |
8:27 Quando præparabat cælos, aderam ; quando certa lege et gyro vallabat abyssos ; | 8:27 Когда Он уготовлял небеса, я была там. Когда Он проводил круговую черту по лицу бездны, |
8:28 quando æthera firmabat sursum, et librabat fontes aquarum ; | 8:28 когда утверждал вверху облака, когда укреплял источники бездны, |
8:29 quando circumdabat mari terminum suum, et legem ponebat aquis, ne transirent fines suos ; quando appendebat fundamenta terræ : | 8:29 когда давал морю устав, чтобы воды не переступали пределов его, когда полагал основания земли: |
8:30 cum eo eram, cuncta componens. Et delectabar per singulos dies, ludens coram eo omni tempore, | 8:30 тогда я была при Нем художницею, и была радостью всякий день, веселясь пред лицем Его во все время, |
8:31 ludens in orbe terrarum ; et deliciæ meæ esse cum filiis hominum. | 8:31 веселясь на земном кругу Его, и радость моя была с сынами человеческими. |
8:32 Nunc ergo, filii, audite me : beati qui custodiunt vias meas. | 8:32 Итак, дети, послушайте меня; и блаженны те, которые хранят пути мои! |
8:33 Audite disciplinam, et estote sapientes, et nolite abjicere eam. | 8:33 Послушайте наставления и будьте мудры, и не отступайте от него. |
8:34 Beatus homo qui audit me, et qui vigilat ad fores meas quotidie, et observat ad postes ostii mei. | 8:34 Блажен человек, который слушает меня, бодрствуя каждый день у ворот моих и стоя на страже у дверей моих! |
8:35 Qui me invenerit, inveniet vitam, et hauriet salutem a Domino. | 8:35 потому что, кто нашел меня, тот нашел жизнь, и получит благодать от Господа; |
8:36 Qui autem in me peccaverit, lædet animam suam ; omnes qui me oderunt diligunt mortem. | 8:36 а согрешающий против меня наносит вред душе своей: все ненавидящие меня любят смерть". |
Chapter 9
9:1 Sapientia ædificavit sibi domum : excidit columnas septem. | 9:1 Премудрость построила себе дом, вытесала семь столбов его, |
9:2 Immolavit victimas suas, miscuit vinum, et proposuit mensam suam. | 9:2 заколола жертву, растворила вино свое и приготовила у себя трапезу; |
9:3 Misit ancillas suas ut vocarent ad arcem et ad mœnia civitatis. | 9:3 послала слуг своих провозгласить с возвышенностей городских: |
9:4 Si quis est parvulus, veniat ad me. Et insipientibus locuta est : | 9:4 "кто неразумен, обратись сюда!" И скудоумному она сказала: |
9:5 Venite, comedite panem meum, et bibite vinum quod miscui vobis. | 9:5 "идите, ешьте хлеб мой и пейте вино, мною растворенное; |
9:6 Relinquite infantiam, et vivite, et ambulate per vias prudentiæ. | 9:6 оставьте неразумие, и живите, и ходите путем разума". |
9:7 Qui erudit derisorem, ipse injuriam sibi facit, et qui arguit impium, sibi maculam generat. | 9:7 Поучающий кощунника наживет себе бесславие, и обличающий нечестивого - пятно себе. |
9:8 Noli arguere derisorem, ne oderit te : argue sapientem, et diliget te. | 9:8 Не обличай кощунника, чтобы он не возненавидел тебя; обличай мудрого, и он возлюбит тебя; |
9:9 Da sapienti occasionem, et addetur ei sapientia ; doce justum, et festinabit accipere. | 9:9 дай наставление мудрому, и он будет еще мудрее; научи правдивого, и он приумножит знание. |
9:10 Principium sapientiæ timor Domini, et scientia sanctorum prudentia. | 9:10 Начало мудрости - страх Господень, и познание Святаго - разум; |
9:11 Per me enim multiplicabuntur dies tui, et addentur tibi anni vitæ. | 9:11 потому что чрез меня умножатся дни твои, и прибавится тебе лет жизни. |
9:12 Si sapiens fueris, tibimetipsi eris ; si autem illusor, solus portabis malum. | 9:12 [Сын мой!] если ты мудр, то мудр для себя [и для ближних твоих]; и если буен, то один потерпишь. [Кто утверждается на лжи, тот пасет ветры, тот гоняется за птицами летающими: ибо он оставил пути своего виноградника и блуждает по тропинкам поля своего; проходит чрез безводную пустыню и землю, обреченную на жажду; собирает руками бесплодие.] |
9:13 Mulier stulta et clamosa, plenaque illecebris, et nihil omnino sciens, | 9:13 Женщина безрассудная, шумливая, глупая и ничего не знающая |
9:14 sedit in foribus domus suæ, super sellam in excelso urbis loco, | 9:14 садится у дверей дома своего на стуле, на возвышенных местах города, |
9:15 ut vocaret transeuntes per viam, et pergentes itinere suo : | 9:15 чтобы звать проходящих дорогою, идущих прямо своими путями: |
9:16 Qui est parvulus declinet ad me. Et vecordi locuta est : | 9:16 "кто глуп, обратись сюда!" и скудоумному сказала она: |
9:17 Aquæ furtivæ dulciores sunt, et panis absconditus suavior. | 9:17 "воды краденые сладки, и утаенный хлеб приятен". |
9:18 Et ignoravit quod ibi sint gigantes, et in profundis inferni convivæ ejus. | 9:18 И он не знает, что мертвецы там, и что в глубине преисподней зазванные ею. [Но ты отскочи, не медли на месте, не останавливай взгляда твоего на ней; ибо таким образом ты пройдешь воду чужую. От воды чужой удаляйся, и из источника чужого не пей, чтобы пожить многое время, и чтобы прибавились тебе лета жизни.] |
Chapter 10
10:1 Filius sapiens lætificat patrem, filius vero stultus mœstitia est matris suæ. | 10:1 Притчи Соломона. Сын мудрый радует отца, а сын глупый - огорчение для его матери. |
10:2 Nil proderunt thesauri impietatis, justitia vero liberabit a morte. | 10:2 Не доставляют пользы сокровища неправедные, правда же избавляет от смерти. |
10:3 Non affliget Dominus fame animam justi, et insidias impiorum subvertet. | 10:3 Не допустит Господь терпеть голод душе праведного, стяжание же нечестивых исторгнет. |
10:4 Egestatem operata est manus remissa ; manus autem fortium divitias parat. Qui nititur mendaciis, hic pascit ventos ; idem autem ipse sequitur aves volantes. | 10:4 Ленивая рука делает бедным, а рука прилежных обогащает. |
10:5 Qui congregat in messe, filius sapiens est ; qui autem stertit æstate, filius confusionis. | 10:5 Собирающий во время лета - сын разумный, спящий же во время жатвы - сын беспутный. |
10:6 Benedictio Domini super caput justi ; os autem impiorum operit iniquitas. | 10:6 Благословения - на голове праведника, уста же беззаконных заградит насилие. |
10:7 Memoria justi cum laudibus, et nomen impiorum putrescet. | 10:7 Память праведника пребудет благословенна, а имя нечестивых омерзеет. |
10:8 Sapiens corde præcepta suscipit ; stultus cæditur labiis. | 10:8 Мудрый сердцем принимает заповеди, а глупый устами преткнется. |
10:9 Qui ambulat simpliciter ambulat confidenter ; qui autem depravat vias suas manifestus erit. | 10:9 Кто ходит в непорочности, тот ходит безопасно; а кто превращает пути свои, тот будет наказан. |
10:10 Qui annuit oculo dabit dolorem ; et stultus labiis verberabitur. | 10:10 Кто мигает глазами, тот причиняет досаду, а глупый устами преткнется. |
10:11 Vena vitæ os justi, et os impiorum operit iniquitatem. | 10:11 Уста праведника - источник жизни, уста же беззаконных заградит насилие. |
10:12 Odium suscitat rixas, et universa delicta operit caritas. | 10:12 Ненависть возбуждает раздоры, но любовь покрывает все грехи. |
10:13 In labiis sapientis invenitur sapientia, et virga in dorso ejus qui indiget corde. | 10:13 В устах разумного находится мудрость, но на теле глупого - розга. |
10:14 Sapientes abscondunt scientiam ; os autem stulti confusioni proximum est. | 10:14 Мудрые сберегают знание, но уста глупого - близкая погибель. |
10:15 Substantia divitis, urbs fortitudinis ejus ; pavor pauperum egestas eorum. | 10:15 Имущество богатого - крепкий город его, беда для бедных - скудость их. |
10:16 Opus justi ad vitam, fructus autem impii ad peccatum. | 10:16 Труды праведного - к жизни, успех нечестивого - ко греху. |
10:17 Via vitæ custodienti disciplinam ; qui autem increpationes relinquit, errat. | 10:17 Кто хранит наставление, тот на пути к жизни; а отвергающий обличение - блуждает. |
10:18 Abscondunt odium labia mendacia ; qui profert contumeliam, insipiens est. | 10:18 Кто скрывает ненависть, у того уста лживые; и кто разглашает клевету, тот глуп. |
10:19 In multiloquio non deerit peccatum, qui autem moderatur labia sua prudentissimus est. | 10:19 При многословии не миновать греха, а сдерживающий уста свои - разумен. |
10:20 Argentum electum lingua justi ; cor autem impiorum pro nihilo. | 10:20 Отборное серебро - язык праведного, сердце же нечестивых - ничтожество. |
10:21 Labia justi erudiunt plurimos ; qui autem indocti sunt in cordis egestate morientur. | 10:21 Уста праведного пасут многих, а глупые умирают от недостатка разума. |
10:22 Benedictio Domini divites facit, nec sociabitur eis afflictio. | 10:22 Благословение Господне - оно обогащает и печали с собою не приносит. |
10:23 Quasi per risum stultus operatur scelus, sapientia autem est viro prudentia. | 10:23 Для глупого преступное деяние как бы забава, а человеку разумному свойственна мудрость. |
10:24 Quod timet impius veniet super eum ; desiderium suum justus dabitur. | 10:24 Чего страшится нечестивый, то и постигнет его, а желание праведников исполнится. |
10:25 Quasi tempestas transiens non erit impius ; justus autem quasi fundamentum sempiternum. | 10:25 Как проносится вихрь, так нет более нечестивого; а праведник - на вечном основании. |
10:26 Sicut acetum dentibus, et fumus oculis, sic piger his qui miserunt eum. | 10:26 Что уксус для зубов и дым для глаз, то ленивый для посылающих его. |
10:27 Timor Domini apponet dies, et anni impiorum breviabuntur. | 10:27 Страх Господень прибавляет дней, лета же нечестивых сократятся. |
10:28 Exspectatio justorum lætitia, spes autem impiorum peribit. | 10:28 Ожидание праведников - радость, а надежда нечестивых погибнет. |
10:29 Fortitudo simplicis via Domini, et pavor his qui operantur malum. | 10:29 Путь Господень - твердыня для непорочного и страх для делающих беззаконие. |
10:30 Justus in æternum non commovebitur, impii autem non habitabunt super terram. | 10:30 Праведник во веки не поколеблется, нечестивые же не поживут на земле. |
10:31 Os justi parturiet sapientiam ; lingua pravorum peribit. | 10:31 Уста праведника источают мудрость, а язык зловредный отсечется. |
10:32 Labia justi considerant placita, et os impiorum perversa. | 10:32 Уста праведного знают благоприятное, а уста нечестивых - развращенное. |
Chapter 11
11:1 Statera dolosa abominatio est apud Dominum, et pondus æquum voluntas ejus. | 11:1 Неверные весы - мерзость пред Господом, но правильный вес угоден Ему. |
11:2 Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia ; ubi autem est humilitas, ibi et sapientia. | 11:2 Придет гордость, придет и посрамление; но со смиренными - мудрость. [Праведник, умирая, оставляет сожаление; но внезапна и радостна бывает погибель нечестивых.] |
11:3 Simplicitas justorum diriget eos, et supplantatio perversorum vastabit illos. | 11:3 Непорочность прямодушных будет руководить их, а лукавство коварных погубит их. |
11:4 Non proderunt divitiæ in die ultionis ; justitia autem liberabit a morte. | 11:4 Не поможет богатство в день гнева, правда же спасет от смерти. |
11:5 Justitia simplicis diriget viam ejus, et in impietate sua corruet impius. | 11:5 Правда непорочного уравнивает путь его, а нечестивый падет от нечестия своего. |
11:6 Justitia rectorum liberabit eos, et in insidiis suis capientur iniqui. | 11:6 Правда прямодушных спасет их, а беззаконники будут уловлены беззаконием своим. |
11:7 Mortuo homine impio, nulla erit ultra spes, et exspectatio sollicitorum peribit. | 11:7 Со смертью человека нечестивого исчезает надежда, и ожидание беззаконных погибает. |
11:8 Justus de angustia liberatus est, et tradetur impius pro eo. | 11:8 Праведник спасается от беды, а вместо него попадает в нее нечестивый. |
11:9 Simulator ore decipit amicum suum ; justi autem liberabuntur scientia. | 11:9 Устами лицемер губит ближнего своего, но праведники прозорливостью спасаются. |
11:10 In bonis justorum exsultabit civitas, et in perditione impiorum erit laudatio. | 11:10 При благоденствии праведников веселится город, и при погибели нечестивых бывает торжество. |
11:11 Benedictione justorum exaltabitur civitas, et ore impiorum subvertetur. | 11:11 Благословением праведных возвышается город, а устами нечестивых разрушается. |
11:12 Qui despicit amicum suum indigens corde est ; vir autem prudens tacebit. | 11:12 Скудоумный высказывает презрение к ближнему своему; но разумный человек молчит. |
11:13 Qui ambulat fraudulenter, revelat arcana ; qui autem fidelis est animi, celat amici commissum. | 11:13 Кто ходит переносчиком, тот открывает тайну; но верный человек таит дело. |
11:14 Ubi non est gubernator, populus corruet ; salus autem, ubi multa consilia. | 11:14 При недостатке попечения падает народ, а при многих советниках благоденствует. |
11:15 Affligetur malo qui fidem facit pro extraneo ; qui autem cavet laqueos securus erit. | 11:15 Зло причиняет себе, кто ручается за постороннего; а кто ненавидит ручательство, тот безопасен. |
11:16 Mulier gratiosa inveniet gloriam, et robusti habebunt divitias. | 11:16 Благонравная жена приобретает славу [мужу, а жена, ненавидящая правду, есть верх бесчестия. Ленивцы бывают скудны], а трудолюбивые приобретают богатство. |
11:17 Benefacit animæ suæ vir misericors ; qui autem crudelis est, etiam propinquos abjicit. | 11:17 Человек милосердый благотворит душе своей, а жестокосердый разрушает плоть свою. |
11:18 Impius facit opus instabile, seminanti autem justitiam merces fidelis. | 11:18 Нечестивый делает дело ненадежное, а сеющему правду - награда верная. |
11:19 Clementia præparat vitam, et sectatio malorum mortem. | 11:19 Праведность ведет к жизни, а стремящийся к злу стремится к смерти своей. |
11:20 Abominabile Domino cor pravum, et voluntas ejus in iis qui simpliciter ambulant. | 11:20 Мерзость пред Господом - коварные сердцем; но благоугодны Ему непорочные в пути. |
11:21 Manus in manu non erit innocens malus ; semen autem justorum salvabitur. | 11:21 Можно поручиться, что порочный не останется ненаказанным; семя же праведных спасется. |
11:22 Circulus aureus in naribus suis, mulier pulchra et fatua. | 11:22 Что золотое кольцо в носу у свиньи, то женщина красивая и - безрассудная. |
11:23 Desiderium justorum omne bonum est ; præstolatio impiorum furor. | 11:23 Желание праведных есть одно добро, ожидание нечестивых - гнев. |
11:24 Alii dividunt propria, et ditiores fiunt ; alii rapiunt non sua, et semper in egestate sunt. | 11:24 Иной сыплет щедро, и ему еще прибавляется; а другой сверх меры бережлив, и однако же беднеет. |
11:25 Anima quæ benedicit impinguabitur, et qui inebriat, ipse quoque inebriabitur. | 11:25 Благотворительная душа будет насыщена, и кто напояет других, тот и сам напоен будет. |
11:26 Qui abscondit frumenta maledicetur in populis ; benedictio autem super caput vendentium. | 11:26 Кто удерживает у себя хлеб, того клянет народ; а на голове продающего - благословение. |
11:27 Bene consurgit diluculo qui quærit bona ; qui autem investigator malorum est, opprimetur ab eis. | 11:27 Кто стремится к добру, тот ищет благоволения; а кто ищет зла, к тому оно и приходит. |
11:28 Qui confidit in divitiis suis corruet : justi autem quasi virens folium germinabunt. | 11:28 Надеющийся на богатство свое упадет; а праведники, как лист, будут зеленеть. |
11:29 Qui conturbat domum suam possidebit ventos, et qui stultus est serviet sapienti. | 11:29 Расстроивающий дом свой получит в удел ветер, и глупый будет рабом мудрого сердцем. |
11:30 Fructus justi lignum vitæ, et qui suscipit animas sapiens est. | 11:30 Плод праведника - древо жизни, и мудрый привлекает души. |
11:31 Si justus in terra recipit, quanto magis impius et peccator ! | 11:31 Так праведнику воздается на земле, тем паче нечестивому и грешнику. |
Chapter 12
12:1 Qui diligit disciplinam diligit scientiam ; qui autem odit increpationes insipiens est. | 12:1 Кто любит наставление, тот любит знание; а кто ненавидит обличение, тот невежда. |
12:2 Qui bonus est hauriet gratiam a Domino ; qui autem confidit in cogitationibus suis impie agit. | 12:2 Добрый приобретает благоволение от Господа; а человека коварного Он осудит. |
12:3 Non roborabitur homo ex impietate, et radix justorum non commovebitur. | 12:3 Не утвердит себя человек беззаконием; корень же праведников неподвижен. |
12:4 Mulier diligens corona est viro suo ; et putredo in ossibus ejus, quæ confusione res dignas gerit. | 12:4 Добродетельная жена - венец для мужа своего; а позорная - как гниль в костях его. |
12:5 Cogitationes justorum judicia, et consilia impiorum fraudulenta. | 12:5 Промышления праведных - правда, а замыслы нечестивых - коварство. |
12:6 Verba impiorum insidiantur sanguini ; os justorum liberabit eos. | 12:6 Речи нечестивых - засада для пролития крови, уста же праведных спасают их. |
12:7 Verte impios, et non erunt ; domus autem justorum permanebit. | 12:7 Коснись нечестивых несчастие - и нет их, а дом праведных стоит. |
12:8 Doctrina sua noscetur vir ; qui autem vanus et excors est patebit contemptui. | 12:8 Хвалят человека по мере разума его, а развращенный сердцем будет в презрении. |
12:9 Melior est pauper et sufficiens sibi quam gloriosus et indigens pane. | 12:9 Лучше простой, но работающий на себя, нежели выдающий себя за знатного, но нуждающийся в хлебе. |
12:10 Novit justus jumentorum suorum animas ; viscera autem impiorum crudelia. | 12:10 Праведный печется и о жизни скота своего, сердце же нечестивых жестоко. |
12:11 Qui operatur terram suam satiabitur panibus ; qui autem sectatur otium stultissimus est. Qui suavis est in vini demorationibus, in suis munitionibus relinquit contumeliam. | 12:11 Кто возделывает землю свою, тот будет насыщаться хлебом; а кто идет по следам празднолюбцев, тот скудоумен. [Кто находит удовольствие в трате времени за вином, тот в своем доме оставит бесславие.] |
12:12 Desiderium impii munimentum est pessimorum ; radix autem justorum proficiet. | 12:12 Нечестивый желает уловить в сеть зла; но корень праведных тверд. |
12:13 Propter peccata labiorum ruina proximat malo ; effugiet autem justus de angustia. | 12:13 Нечестивый уловляется грехами уст своих; но праведник выйдет из беды. [Смотрящий кротко помилован будет, а встречающийся в воротах стеснит других.] |
12:14 De fructu oris sui unusquisque replebitur bonis, et juxta opera manuum suarum retribuetur ei. | 12:14 От плода уст своих человек насыщается добром, и воздаяние человеку - по делам рук его. |
12:15 Via stulti recta in oculis ejus ; qui autem sapiens est audit consilia. | 12:15 Путь глупого прямой в его глазах; но кто слушает совета, тот мудр. |
12:16 Fatuus statim indicat iram suam ; qui autem dissimulat injuriam callidus est. | 12:16 У глупого тотчас же выкажется гнев его, а благоразумный скрывает оскорбление. |
12:17 Qui quod novit loquitur, index justitiæ est ; qui autem mentitur, testis est fraudulentus. | 12:17 Кто говорит то, что знает, тот говорит правду; а у свидетеля ложного - обман. |
12:18 Est qui promittit, et quasi gladio pungitur conscientiæ : lingua autem sapientium sanitas est. | 12:18 Иной пустослов уязвляет как мечом, а язык мудрых - врачует. |
12:19 Labium veritatis firmum erit in perpetuum ; qui autem testis est repentinus, concinnat linguam mendacii. | 12:19 Уста правдивые вечно пребывают, а лживый язык - только на мгновение. |
12:20 Dolus in corde cogitantium mala ; qui autem pacis ineunt consilia, sequitur eos gaudium. | 12:20 Коварство - в сердце злоумышленников, радость - у миротворцев. |
12:21 Non contristabit justum quidquid ei acciderit : impii autem replebuntur malo. | 12:21 Не приключится праведнику никакого зла, нечестивые же будут преисполнены зол. |
12:22 Abominatio est Domino labia mendacia ; qui autem fideliter agunt placent ei. | 12:22 Мерзость пред Господом - уста лживые, а говорящие истину благоугодны Ему. |
12:23 Homo versatus celat scientiam, et cor insipientium provocat stultitiam. | 12:23 Человек рассудительный скрывает знание, а сердце глупых высказывает глупость. |
12:24 Manus fortium dominabitur ; quæ autem remissa est, tributis serviet. | 12:24 Рука прилежных будет господствовать, а ленивая будет под данью. |
12:25 Mœror in corde viri humiliabit illum, et sermone bono lætificabitur. | 12:25 Тоска на сердце человека подавляет его, а доброе слово развеселяет его. |
12:26 Qui negligit damnum propter amicum, justus est ; iter autem impiorum decipiet eos. | 12:26 Праведник указывает ближнему своему путь, а путь нечестивых вводит их в заблуждение. |
12:27 Non inveniet fraudulentus lucrum, et substantia hominis erit auri pretium. | 12:27 Ленивый не жарит своей дичи; а имущество человека прилежного многоценно. |
12:28 In semita justitiæ vita ; iter autem devium ducit ad mortem. | 12:28 На пути правды - жизнь, и на стезе ее нет смерти. |
Chapter 13
13:1 Filius sapiens doctrina patris ; qui autem illusor est non audit cum arguitur. | 13:1 Мудрый сын слушает наставление отца, а буйный не слушает обличения. |
13:2 De fructu oris sui homo satiabitur bonis : anima autem prævaricatorum iniqua. | 13:2 От плода уст своих человек вкусит добро, душа же законопреступников - зло. |
13:3 Qui custodit os suum custodit animam suam ; qui autem inconsideratus est ad loquendum, sentiet mala. | 13:3 Кто хранит уста свои, тот бережет душу свою; а кто широко раскрывает свой рот, тому беда. |
13:4 Vult et non vult piger ; anima autem operantium impinguabitur. | 13:4 Душа ленивого желает, но тщетно; а душа прилежных насытится. |
13:5 Verbum mendax justus detestabitur ; impius autem confundit, et confundetur. | 13:5 Праведник ненавидит ложное слово, а нечестивый срамит и бесчестит себя. |
13:6 Justitia custodit innocentis viam, impietas autem peccatorem supplantat. | 13:6 Правда хранит непорочного в пути, а нечестие губит грешника. |
13:7 Est quasi dives, cum nihil habeat, et est quasi pauper, cum in multis divitiis sit. | 13:7 Иной выдает себя за богатого, а у него ничего нет; другой выдает себя за бедного, а у него богатства много. |
13:8 Redemptio animæ viri divitiæ suæ ; qui autem pauper est, increpationem non sustinet. | 13:8 Богатством своим человек выкупает жизнь свою, а бедный и угрозы не слышит. |
13:9 Lux justorum lætificat : lucerna autem impiorum extinguetur. | 13:9 Свет праведных весело горит, светильник же нечестивых угасает. [Души коварные блуждают в грехах, а праведники сострадают и милуют.] |
13:10 Inter superbos semper jurgia sunt ; qui autem agunt omnia cum consilio, reguntur sapientia. | 13:10 От высокомерия происходит раздор, а у советующихся - мудрость. |
13:11 Substantia festinata minuetur ; quæ autem paulatim colligitur manu, multiplicabitur. | 13:11 Богатство от суетности истощается, а собирающий трудами умножает его. |
13:12 Spes quæ differtur affligit animam ; lignum vitæ desiderium veniens. | 13:12 Надежда, долго не сбывающаяся, томит сердце, а исполнившееся желание - как древо жизни. |
13:13 Qui detrahit alicui rei, ipse se in futurum obligat ; qui autem timet præceptum, in pace versabitur. Animæ dolosæ errant in peccatis : justi autem misericordes sunt, et miserantur. | 13:13 Кто пренебрегает словом, тот причиняет вред себе; а кто боится заповеди, тому воздается. |
13:14 Lex sapientis fons vitæ, ut declinet a ruina mortis. | 13:14 [У сына лукавого ничего нет доброго, а у разумного раба дела благоуспешны, и путь его прямой.] |
13:15 Doctrina bona dabit gratiam ; in itinere contemptorum vorago. | 13:15 Учение мудрого - источник жизни, удаляющий от сетей смерти. |
13:16 Astutus omnia agit cum consilio ; qui autem fatuus est aperit stultitiam. | 13:16 Добрый разум доставляет приятность, путь же беззаконных жесток. |
13:17 Nuntius impii cadet in malum ; legatus autem fidelis, sanitas. | 13:17 Всякий благоразумный действует с знанием, а глупый выставляет напоказ глупость. |
13:18 Egestas et ignominia ei qui deserit disciplinam ; qui autem acquiescit arguenti glorificabitur. | 13:18 Худой посол попадает в беду, а верный посланник - спасение. |
13:19 Desiderium si compleatur delectat animam ; detestantur stulti eos qui fugiunt mala. | 13:19 Нищета и посрамление отвергающему учение; а кто соблюдает наставление, будет в чести. |
13:20 Qui cum sapientibus graditur sapiens erit ; amicus stultorum similis efficietur. | 13:20 Желание исполнившееся - приятно для души; но несносно для глупых уклоняться от зла. |
13:21 Peccatores persequitur malum, et justis retribuentur bona. | 13:21 Общающийся с мудрыми будет мудр, а кто дружит с глупыми, развратится. |
13:22 Bonus reliquit hæredes filios et nepotes, et custoditur justo substantia peccatoris. | 13:22 Грешников преследует зло, а праведникам воздается добром. |
13:23 Multi cibi in novalibus patrum, et aliis congregantur absque judicio. | 13:23 Добрый оставляет наследство [и] внукам, а богатство грешника сберегается для праведного. |
13:24 Qui parcit virgæ odit filium suum ; qui autem diligit illum instanter erudit. | 13:24 Много хлеба бывает и на ниве бедных; но некоторые гибнут от беспорядка. |
13:25 Justus comedit et replet animam suam ; venter autem impiorum insaturabilis. | 13:25 Кто жалеет розги своей, тот ненавидит сына; а кто любит, тот с детства наказывает его. |
Chapter 14
14:1 Sapiens mulier ædificat domum suam ; insipiens exstructam quoque manibus destruet. | 14:1 Мудрая жена устроит дом свой, а глупая разрушит его своими руками. |
14:2 Ambulans recto itinere, et timens Deum, despicitur ab eo qui infami graditur via. | 14:2 Идущий прямым путем боится Господа; но чьи пути кривы, тот небрежет о Нем. |
14:3 In ore stulti virga superbiæ ; labia autem sapientium custodiunt eos. | 14:3 В устах глупого - бич гордости; уста же мудрых охраняют их. |
14:4 Ubi non sunt boves, præsepe vacuum est ; ubi autem plurimæ segetes, ibi manifesta est fortitudo bovis. | 14:4 Где нет волов, там ясли пусты; а много прибыли от силы волов. |
14:5 Testis fidelis non mentitur ; profert autem mendacium dolosus testis. | 14:5 Верный свидетель не лжет, а свидетель ложный наговорит много лжи. |
14:6 Quærit derisor sapientiam, et non invenit ; doctrina prudentium facilis. | 14:6 Распутный ищет мудрости, и не находит; а для разумного знание легко. |
14:7 Vade contra virum stultum, et nescit labia prudentiæ. | 14:7 Отойди от человека глупого, у которого ты не замечаешь разумных уст. |
14:8 Sapientia callidi est intelligere viam suam, et imprudentia stultorum errans. | 14:8 Мудрость разумного - знание пути своего, глупость же безрассудных - заблуждение. |
14:9 Stultus illudet peccatum, et inter justos morabitur gratia. | 14:9 Глупые смеются над грехом, а посреди праведных - благоволение. |
14:10 Cor quod novit amaritudinem animæ suæ, in gaudio ejus non miscebitur extraneus. | 14:10 Сердце знает горе души своей, и в радость его не вмешается чужой. |
14:11 Domus impiorum delebitur : tabernacula vero justorum germinabunt. | 14:11 Дом беззаконных разорится, а жилище праведных процветет. |
14:12 Est via quæ videtur homini justa, novissima autem ejus deducunt ad mortem. | 14:12 Есть пути, которые кажутся человеку прямыми; но конец их - путь к смерти. |
14:13 Risus dolore miscebitur, et extrema gaudii luctus occupat. | 14:13 И при смехе иногда болит сердце, и концом радости бывает печаль. |
14:14 Viis suis replebitur stultus, et super eum erit vir bonus. | 14:14 Человек с развращенным сердцем насытится от путей своих, и добрый - от своих. |
14:15 Innocens credit omni verbo ; astutus considerat gressus suos. Filio doloso nihil erit boni ; servo autem sapienti prosperi erunt actus, et dirigetur via ejus. | 14:15 Глупый верит всякому слову, благоразумный же внимателен к путям своим. |
14:16 Sapiens timet, et declinat a malo ; stultus transilit, et confidit. | 14:16 Мудрый боится и удаляется от зла, а глупый раздражителен и самонадеян. |
14:17 Impatiens operabitur stultitiam, et vir versutus odiosus est. | 14:17 Вспыльчивый может сделать глупость; но человек, умышленно делающий зло, ненавистен. |
14:18 Possidebunt parvuli stultitiam, et exspectabunt astuti scientiam. | 14:18 Невежды получают в удел себе глупость, а благоразумные увенчаются знанием. |
14:19 Jacebunt mali ante bonos, et impii ante portas justorum. | 14:19 Преклонятся злые пред добрыми и нечестивые - у ворот праведника. |
14:20 Etiam proximo suo pauper odiosus erit : amici vero divitum multi. | 14:20 Бедный ненавидим бывает даже близким своим, а у богатого много друзей. |
14:21 Qui despicit proximum suum peccat ; qui autem miseretur pauperis beatus erit. Qui credit in Domino misericordiam diligit. | 14:21 Кто презирает ближнего своего, тот грешит; а кто милосерд к бедным, тот блажен. |
14:22 Errant qui operantur malum ; misericordia et veritas præparant bona. | 14:22 Не заблуждаются ли умышляющие зло? [не знают милости и верности делающие зло;] но милость и верность у благомыслящих. |
14:23 In omni opere erit abundantia ; ubi autem verba sunt plurima, ibi frequenter egestas. | 14:23 От всякого труда есть прибыль, а от пустословия только ущерб. |
14:24 Corona sapientium divitiæ eorum ; fatuitas stultorum imprudentia. | 14:24 Венец мудрых - богатство их, а глупость невежд глупость и есть. |
14:25 Liberat animas testis fidelis, et profert mendacia versipellis. | 14:25 Верный свидетель спасает души, а лживый наговорит много лжи. |
14:26 In timore Domini fiducia fortitudinis, et filiis ejus erit spes. | 14:26 В страхе пред Господом - надежда твердая, и сынам Своим Он прибежище. |
14:27 Timor Domini fons vitæ, ut declinent a ruina mortis. | 14:27 Страх Господень - источник жизни, удаляющий от сетей смерти. |
14:28 In multitudine populi dignitas regis, et in paucitate plebis ignominia principis. | 14:28 Во множестве народа - величие царя, а при малолюдстве народа беда государю. |
14:29 Qui patiens est multa gubernatur prudentia ; qui autem impatiens est exaltat stultitiam suam. | 14:29 У терпеливого человека много разума, а раздражительный выказывает глупость. |
14:30 Vita carnium sanitas cordis ; putredo ossium invidia. | 14:30 Кроткое сердце - жизнь для тела, а зависть - гниль для костей. |
14:31 Qui calumniatur egentem exprobrat factori ejus ; honorat autem eum qui miseretur pauperis. | 14:31 Кто теснит бедного, тот хулит Творца его; чтущий же Его благотворит нуждающемуся. |
14:32 In malitia sua expelletur impius : sperat autem justus in morte sua. | 14:32 За зло свое нечестивый будет отвергнут, а праведный и при смерти своей имеет надежду. |
14:33 In corde prudentis requiescit sapientia, et indoctos quosque erudiet. | 14:33 Мудрость почиет в сердце разумного, и среди глупых дает знать о себе. |
14:34 Justitia elevat gentem ; miseros autem facit populos peccatum. | 14:34 Праведность возвышает народ, а беззаконие - бесчестие народов. |
14:35 Acceptus est regi minister intelligens ; iracundiam ejus inutilis sustinebit. | 14:35 Благоволение царя - к рабу разумному, а гнев его - против того, кто позорит его. |
Chapter 15
15:1 Responsio mollis frangit iram ; sermo durus suscitat furorem. | 15:1 [Гнев губит и разумных.] Кроткий ответ отвращает гнев, а оскорбительное слово возбуждает ярость. |
15:2 Lingua sapientium ornat scientiam ; os fatuorum ebullit stultitiam. | 15:2 Язык мудрых сообщает добрые знания, а уста глупых изрыгают глупость. |
15:3 In omni loco, oculi Domini contemplantur bonos et malos. | 15:3 На всяком месте очи Господни: они видят злых и добрых. |
15:4 Lingua placabilis lignum vitæ ; quæ autem immoderata est conteret spiritum. | 15:4 Кроткий язык - древо жизни, но необузданный - сокрушение духа. |
15:5 Stultus irridet disciplinam patris sui ; qui autem custodit increpationes astutior fiet. In abundanti justitia virtus maxima est : cogitationes autem impiorum eradicabuntur. | 15:5 Глупый пренебрегает наставлением отца своего; а кто внимает обличениям, тот благоразумен. [В обилии правды великая сила, а нечестивые искоренятся из земли.] |
15:6 Domus justi plurima fortitudo, et in fructibus impii conturbatio. | 15:6 В доме праведника - обилие сокровищ, а в прибытке нечестивого - расстройство. |
15:7 Labia sapientium disseminabunt scientiam ; cor stultorum dissimile erit. | 15:7 Уста мудрых распространяют знание, а сердце глупых не так. |
15:8 Victimæ impiorum abominabiles Domino ; vota justorum placabilia. | 15:8 Жертва нечестивых - мерзость пред Господом, а молитва праведных благоугодна Ему. |
15:9 Abominatio est Domino via impii ; qui sequitur justitiam diligitur ab eo. | 15:9 Мерзость пред Господом - путь нечестивого, а идущего путем правды Он любит. |
15:10 Doctrina mala deserenti viam vitæ ; qui increpationes odit, morietur. | 15:10 Злое наказание - уклоняющемуся от пути, и ненавидящий обличение погибнет. |
15:11 Infernus et perditio coram Domino ; quanto magis corda filiorum hominum ! | 15:11 Преисподняя и Аваддон [открыты] пред Господом, тем более сердца сынов человеческих. |
15:12 Non amat pestilens eum qui se corripit, nec ad sapientes graditur. | 15:12 Не любит распутный обличающих его, и к мудрым не пойдет. |
15:13 Cor gaudens exhilarat faciem ; in mœrore animi dejicitur spiritus. | 15:13 Веселое сердце делает лице веселым, а при сердечной скорби дух унывает. |
15:14 Cor sapientis quærit doctrinam, et os stultorum pascitur imperitia. | 15:14 Сердце разумного ищет знания, уста же глупых питаются глупостью. |
15:15 Omnes dies pauperis, mali ; secura mens quasi juge convivium. | 15:15 Все дни несчастного печальны; а у кого сердце весело, у того всегда пир. |
15:16 Melius est parum cum timore Domini, quam thesauri magni et insatiabiles. | 15:16 Лучше немногое при страхе Господнем, нежели большое сокровище, и при нем тревога. |
15:17 Melius est vocari ad olera cum caritate, quam ad vitulum saginatum cum odio. | 15:17 Лучше блюдо зелени, и при нем любовь, нежели откормленный бык, и при нем ненависть. |
15:18 Vir iracundus provocat rixas ; qui patiens est mitigat suscitatas. | 15:18 Вспыльчивый человек возбуждает раздор, а терпеливый утишает распрю. |
15:19 Iter pigrorum quasi sepes spinarum ; via justorum absque offendiculo. | 15:19 Путь ленивого - как терновый плетень, а путь праведных - гладкий. |
15:20 Filius sapiens lætificat patrem, et stultus homo despicit matrem suam. | 15:20 Мудрый сын радует отца, а глупый человек пренебрегает мать свою. |
15:21 Stultitia gaudium stulto, et vir prudens dirigit gressus suos. | 15:21 Глупость - радость для малоумного, а человек разумный идет прямою дорогою. |
15:22 Dissipantur cogitationes ubi non est consilium ; ubi vero sunt plures consiliarii, confirmantur. | 15:22 Без совета предприятия расстроятся, а при множестве советников они состоятся. |
15:23 Lætatur homo in sententia oris sui, et sermo opportunus est optimus. | 15:23 Радость человеку в ответе уст его, и как хорошо слово вовремя! |
15:24 Semita vitæ super eruditum, ut declinet de inferno novissimo. | 15:24 Путь жизни мудрого вверх, чтобы уклониться от преисподней внизу. |
15:25 Domum superborum demolietur Dominus, et firmos faciet terminos viduæ. | 15:25 Дом надменных разорит Господь, а межу вдовы укрепит. |
15:26 Abominatio Domini cogitationes malæ, et purus sermo pulcherrimus firmabitur ab eo. | 15:26 Мерзость пред Господом - помышления злых, слова же непорочных угодны Ему. |
15:27 Conturbat domum suam qui sectatur avaritiam ; qui autem odit munera, vivet. Per misericordiam et fidem purgantur peccata : per timorem autem Domini declinat omnis a malo. | 15:27 Корыстолюбивый расстроит дом свой, а ненавидящий подарки будет жить. |
15:28 Mens justi meditatur obedientiam ; os impiorum redundat malis. | 15:28 Сердце праведного обдумывает ответ, а уста нечестивых изрыгают зло. [Приятны пред Господом пути праведных; чрез них и враги делаются друзьями.] |
15:29 Longe est Dominus ab impiis, et orationes justorum exaudiet. | 15:29 Далек Господь от нечестивых, а молитву праведников слышит. |
15:30 Lux oculorum lætificat animam ; fama bona impinguat ossa. | 15:30 Светлый взгляд радует сердце, добрая весть утучняет кости. |
15:31 Auris quæ audit increpationes vitæ in medio sapientium commorabitur. | 15:31 Ухо, внимательное к учению жизни, пребывает между мудрыми. |
15:32 Qui abjicit disciplinam despicit animam suam ; qui autem acquiescit increpationibus possessor est cordis. | 15:32 Отвергающий наставление не радеет о своей душе; а кто внимает обличению, тот приобретает разум. |
15:33 Timor Domini disciplina sapientiæ, et gloriam præcedit humilitas. | 15:33 Страх Господень научает мудрости, и славе предшествует смирение. |
Chapter 16
16:1 Hominis est animam præparare, et Domini gubernare linguam. | 16:1 Человеку принадлежат предположения сердца, но от Господа ответ языка. |
16:2 Omnes viæ hominis patent oculis ejus ; spirituum ponderator est Dominus. | 16:2 Все пути человека чисты в его глазах, но Господь взвешивает души. |
16:3 Revela Domino opera tua, et dirigentur cogitationes tuæ. | 16:3 Предай Господу дела твои, и предприятия твои совершатся. |
16:4 Universa propter semetipsum operatus est Dominus ; impium quoque ad diem malum. | 16:4 Все сделал Господь ради Себя; и даже нечестивого блюдет на день бедствия. |
16:5 Abominatio Domini est omnis arrogans ; etiamsi manus ad manum fuerit, non est innocens. Initium viæ bonæ facere justitiam ; accepta est autem apud Deum magis quam immolare hostias. | 16:5 Мерзость пред Господом всякий надменный сердцем; можно поручиться, что он не останется ненаказанным. [Начало доброго пути - делать правду; это угоднее пред Богом, нежели приносить жертвы. Ищущий Господа найдет знание с правдою; истинно ищущие Его найдут мир.] |
16:6 Misericordia et veritate redimitur iniquitas, et in timore Domini declinatur a malo. | 16:6 Милосердием и правдою очищается грех, и страх Господень отводит от зла. |
16:7 Cum placuerint Domino viæ hominis, inimicos quoque ejus convertet ad pacem. | 16:7 Когда Господу угодны пути человека, Он и врагов его примиряет с ним. |
16:8 Melius est parum cum justitia quam multi fructus cum iniquitate. | 16:8 Лучше немногое с правдою, нежели множество прибытков с неправдою. |
16:9 Cor hominis disponit viam suam, sed Domini est dirigere gressus ejus. | 16:9 Сердце человека обдумывает свой путь, но Господь управляет шествием его. |
16:10 Divinatio in labiis regis ; in judicio non errabit os ejus. | 16:10 В устах царя - слово вдохновенное; уста его не должны погрешать на суде. |
16:11 Pondus et statera judicia Domini sunt, et opera ejus omnes lapides sacculi. | 16:11 Верные весы и весовые чаши - от Господа; от Него же все гири в суме. |
16:12 Abominabiles regi qui agunt impie, quoniam justitia firmatur solium. | 16:12 Мерзость для царей - дело беззаконное, потому что правдою утверждается престол. |
16:13 Voluntas regum labia justa ; qui recta loquitur diligetur. | 16:13 Приятны царю уста правдивые, и говорящего истину он любит. |
16:14 Indignatio regis nuntii mortis, et vir sapiens placabit eam. | 16:14 Царский гнев - вестник смерти; но мудрый человек умилостивит его. |
16:15 In hilaritate vultus regis vita, et clementia ejus quasi imber serotinus. | 16:15 В светлом взоре царя - жизнь, и благоволение его - как облако с поздним дождем. |
16:16 Posside sapientiam, quia auro melior est, et acquire prudentiam, quia pretiosior est argento. | 16:16 Приобретение мудрости гораздо лучше золота, и приобретение разума предпочтительнее отборного серебра. |
16:17 Semita justorum declinat mala ; custos animæ suæ servat viam suam. | 16:17 Путь праведных - уклонение от зла: тот бережет душу свою, кто хранит путь свой. |
16:18 Contritionem præcedit superbia, et ante ruinam exaltatur spiritus. | 16:18 Погибели предшествует гордость, и падению - надменность. |
16:19 Melius est humiliari cum mitibus quam dividere spolia cum superbis. | 16:19 Лучше смиряться духом с кроткими, нежели разделять добычу с гордыми. |
16:20 Eruditus in verbo reperiet bona, et qui sperat in Domino beatus est. | 16:20 Кто ведет дело разумно, тот найдет благо, и кто надеется на Господа, тот блажен. |
16:21 Qui sapiens est corde appellabitur prudens, et qui dulcis eloquio majora percipiet. | 16:21 Мудрый сердцем прозовется благоразумным, и сладкая речь прибавит к учению. |
16:22 Fons vitæ eruditio possidentis ; doctrina stultorum fatuitas. | 16:22 Разум для имеющих его - источник жизни, а ученость глупых - глупость. |
16:23 Cor sapientis erudiet os ejus, et labiis ejus addet gratiam. | 16:23 Сердце мудрого делает язык его мудрым и умножает знание в устах его. |
16:24 Favus mellis composita verba ; dulcedo animæ sanitas ossium. | 16:24 Приятная речь - сотовый мед, сладка для души и целебна для костей. |
16:25 Est via quæ videtur homini recta, et novissima ejus ducunt ad mortem. | 16:25 Есть пути, которые кажутся человеку прямыми, но конец их путь к смерти. |
16:26 Anima laborantis laborat sibi, quia compulit eum os suum. | 16:26 Трудящийся трудится для себя, потому что понуждает его к тому рот его. |
16:27 Vir impius fodit malum, et in labiis ejus ignis ardescit. | 16:27 Человек лукавый замышляет зло, и на устах его как бы огонь палящий. |
16:28 Homo perversus suscitat lites, et verbosus separat principes. | 16:28 Человек коварный сеет раздор, и наушник разлучает друзей. |
16:29 Vir iniquus lactat amicum suum, et ducit eum per viam non bonam. | 16:29 Человек неблагонамеренный развращает ближнего своего и ведет его на путь недобрый; |
16:30 Qui attonitis oculis cogitat prava, mordens labia sua perficit malum. | 16:30 прищуривает глаза свои, чтобы придумать коварство; закусывая себе губы, совершает злодейство; [он - печь злобы]. |
16:31 Corona dignitatis senectus, quæ in viis justitiæ reperietur. | 16:31 Венец славы - седина, которая находится на пути правды. |
16:32 Melior est patiens viro forti, et qui dominatur animo suo expugnatore urbium. | 16:32 Долготерпеливый лучше храброго, и владеющий собою лучше завоевателя города. |
16:33 Sortes mittuntur in sinum, sed a Domino temperantur. | 16:33 В полу бросается жребий, но все решение его - от Господа. |
Chapter 17
17:1 Melior est buccella sicca cum gaudio quam domus plena victimis cum jurgio. | 17:1 Лучше кусок сухого хлеба, и с ним мир, нежели дом, полный заколотого скота, с раздором. |
17:2 Servus sapiens dominabitur filiis stultis, et inter fratres hæreditatem dividet. | 17:2 Разумный раб господствует над беспутным сыном и между братьями разделит наследство. |
17:3 Sicut igne probatur argentum et aurum camino, ita corda probat Dominus. | 17:3 Плавильня - для серебра, и горнило - для золота, а сердца испытывает Господь. |
17:4 Malus obedit linguæ iniquæ, et fallax obtemperat labiis mendacibus. | 17:4 Злодей внимает устам беззаконным, лжец слушается языка пагубного. |
17:5 Qui despicit pauperem exprobrat factori ejus, et qui ruina lætatur alterius non erit impunitus. | 17:5 Кто ругается над нищим, тот хулит Творца его; кто радуется несчастью, тот не останется ненаказанным [а милосердый помилован будет]. |
17:6 Corona senum filii filiorum, et gloria filiorum patres eorum. | 17:6 Венец стариков - сыновья сыновей, и слава детей - родители их. [У верного целый мир богатства, а у неверного - ни обола.] |
17:7 Non decent stultum verba composita, nec principem labium mentiens. | 17:7 Неприлична глупому важная речь, тем паче знатному - уста лживые. |
17:8 Gemma gratissima exspectatio præstolantis ; quocumque se vertit, prudenter intelligit. | 17:8 Подарок - драгоценный камень в глазах владеющего им: куда ни обратится он, успеет. |
17:9 Qui celat delictum quærit amicitias ; qui altero sermone repetit, separat fœderatos. | 17:9 Прикрывающий проступок ищет любви; а кто снова напоминает о нем, тот удаляет друга. |
17:10 Plus proficit correptio apud prudentem, quam centum plagæ apud stultum. | 17:10 На разумного сильнее действует выговор, нежели на глупого сто ударов. |
17:11 Semper jurgia quærit malus : angelus autem crudelis mittetur contra eum. | 17:11 Возмутитель ищет только зла; поэтому жестокий ангел будет послан против него. |
17:12 Expedit magis ursæ occurrere raptis fœtibus, quam fatuo confidenti in stultitia sua. | 17:12 Лучше встретить человеку медведицу, лишенную детей, нежели глупца с его глупостью. |
17:13 Qui reddit mala pro bonis, non recedet malum de domo ejus. | 17:13 Кто за добро воздает злом, от дома того не отойдет зло. |
17:14 Qui dimittit aquam caput est jurgiorum, et antequam patiatur contumeliam judicium deserit. | 17:14 Начало ссоры - как прорыв воды; оставь ссору прежде, нежели разгорелась она. |
17:15 Qui justificat impium, et qui condemnat justum, abominabilis est uterque apud Deum. | 17:15 Оправдывающий нечестивого и обвиняющий праведного - оба мерзость пред Господом. |
17:16 Quid prodest stulto habere divitias, cum sapientiam emere non possit ? Qui altum facit domum suam quærit ruinam, et qui evitat discere incidet in mala. | 17:16 К чему сокровище в руках глупца? Для приобретения мудрости у него нет разума. [Кто высоким делает свой дом, тот ищет разбиться; а уклоняющийся от учения впадет в беды.] |
17:17 Omni tempore diligit qui amicus est, et frater in angustiis comprobatur. | 17:17 Друг любит во всякое время и, как брат, явится во время несчастья. |
17:18 Stultus homo plaudet manibus, cum spoponderit pro amico suo. | 17:18 Человек малоумный дает руку и ручается за ближнего своего. |
17:19 Qui meditatur discordias diligit rixas, et qui exaltat ostium quærit ruinam. | 17:19 Кто любит ссоры, любит грех, и кто высоко поднимает ворота свои, тот ищет падения. |
17:20 Qui perversi cordis est non inveniet bonum, et qui vertit linguam incidet in malum. | 17:20 Коварное сердце не найдет добра, и лукавый язык попадет в беду. |
17:21 Natus est stultus in ignominiam suam ; sed nec pater in fatuo lætabitur. | 17:21 Родил кто глупого, - себе на горе, и отец глупого не порадуется. |
17:22 Animus gaudens ætatem floridam facit ; spiritus tristis exsiccat ossa. | 17:22 Веселое сердце благотворно, как врачевство, а унылый дух сушит кости. |
17:23 Munera de sinu impius accipit, ut pervertat semitas judicii. | 17:23 Нечестивый берет подарок из пазухи, чтобы извратить пути правосудия. |
17:24 In facie prudentis lucet sapientia ; oculi stultorum in finibus terræ. | 17:24 Мудрость - пред лицем у разумного, а глаза глупца - на конце земли. |
17:25 Ira patris filius stultus, et dolor matris quæ genuit eum. | 17:25 Глупый сын - досада отцу своему и огорчение для матери своей. |
17:26 Non est bonum damnum inferre justo, nec percutere principem qui recta judicat. | 17:26 Нехорошо и обвинять правого, и бить вельмож за правду. |
17:27 Qui moderatur sermones suos doctus et prudens est, et pretiosi spiritus vir eruditus. | 17:27 Разумный воздержан в словах своих, и благоразумный хладнокровен. |
17:28 Stultus quoque, si tacuerit, sapiens reputabitur, et si compresserit labia sua, intelligens. | 17:28 И глупец, когда молчит, может показаться мудрым, и затворяющий уста свои - благоразумным. |
Chapter 18
18:1 Occasiones quærit qui vult recedere ab amico : omni tempore erit exprobrabilis. | 18:1 Прихоти ищет своенравный, восстает против всего умного. |
18:2 Non recipit stultus verba prudentiæ, nisi ea dixeris quæ versantur in corde ejus. | 18:2 Глупый не любит знания, а только бы выказать свой ум. |
18:3 Impius, cum in profundum venerit peccatorum, contemnit ; sed sequitur eum ignominia et opprobrium. | 18:3 С приходом нечестивого приходит и презрение, а с бесславием - поношение. |
18:4 Aqua profunda verba ex ore viri, et torrens redundans fons sapientiæ. | 18:4 Слова уст человеческих - глубокие воды; источник мудрости - струящийся поток. |
18:5 Accipere personam impii non est bonum, ut declines a veritate judicii. | 18:5 Нехорошо быть лицеприятным к нечестивому, чтобы ниспровергнуть праведного на суде. |
18:6 Labia stulti miscent se rixis, et os ejus jurgia provocat. | 18:6 Уста глупого идут в ссору, и слова его вызывают побои. |
18:7 Os stulti contritio ejus, et labia ipsius ruina animæ ejus. | 18:7 Язык глупого - гибель для него, и уста его - сеть для души его. |
18:8 Verba bilinguis quasi simplicia, et ipsa perveniunt usque ad interiora ventris. Pigrum dejicit timor ; animæ autem effeminatorum esurient. | 18:8 [Ленивого низлагает страх, а души женоподобные будут голодать.] |
18:9 Qui mollis et dissolutus est in opere suo frater est sua opera dissipantis. | 18:9 Слова наушника - как лакомства, и они входят во внутренность чрева. |
18:10 Turris fortissima nomen Domini ; ad ipsum currit justus, et exaltabitur. | 18:10 Нерадивый в работе своей - брат расточителю. |
18:11 Substantia divitis urbs roboris ejus, et quasi murus validus circumdans eum. | 18:11 Имя Господа - крепкая башня: убегает в нее праведник - и безопасен. |
18:12 Antequam conteratur, exaltatur cor hominis, et antequam glorificetur, humiliatur. | 18:12 Имение богатого - крепкий город его, и как высокая ограда в его воображении. |
18:13 Qui prius respondet quam audiat, stultum se esse demonstrat, et confusione dignum. | 18:13 Перед падением возносится сердце человека, а смирение предшествует славе. |
18:14 Spiritus viri sustentat imbecillitatem suam ; spiritum vero ad irascendum facilem quis poterit sustinere ? | 18:14 Кто дает ответ не выслушав, тот глуп, и стыд ему. |
18:15 Cor prudens possidebit scientiam, et auris sapientium quærit doctrinam. | 18:15 Дух человека переносит его немощи; а пораженный дух - кто может подкрепить его? |
18:16 Donum hominis dilatat viam ejus, et ante principes spatium ei facit. | 18:16 Сердце разумного приобретает знание, и ухо мудрых ищет знания. |
18:17 Justus prior est accusator sui : venit amicus ejus, et investigabit eum. | 18:17 Подарок у человека дает ему простор и до вельмож доведет его. |
18:18 Contradictiones comprimit sors, et inter potentes quoque dijudicat. | 18:18 Первый в тяжбе своей прав, но приходит соперник его и исследывает его. |
18:19 Frater qui adjuvatur a fratre quasi civitas firma, et judicia quasi vectes urbium. | 18:19 Жребий прекращает споры и решает между сильными. |
18:20 De fructu oris viri replebitur venter ejus, et genimina labiorum ipsius saturabunt eum. | 18:20 Озлобившийся брат неприступнее крепкого города, и ссоры подобны запорам замка. |
18:21 Mors et vita in manu linguæ ; qui diligunt eam comedent fructus ejus. | 18:21 От плода уст человека наполняется чрево его; произведением уст своих он насыщается. |
18:22 Qui invenit mulierem bonam invenit bonum, et hauriet jucunditatem a Domino. Qui expellit mulierem bonam expellit bonum ; qui autem tenet adulteram stultus est et impius. | 18:22 Смерть и жизнь - во власти языка, и любящие его вкусят от плодов его. |
18:23 Cum obsecrationibus loquetur pauper, et dives effabitur rigide. | 18:23 Кто нашел [добрую] жену, тот нашел благо и получил благодать от Господа. [Кто изгоняет добрую жену, тот изгоняет счастье, а содержащий прелюбодейку - безумен и нечестив.] |
18:24 Vir amabilis ad societatem magis amicus erit quam frater. | 18:24 С мольбою говорит нищий, а богатый отвечает грубо. |
Chapter 19
19:1 Melior est pauper qui ambulat in simplicitate sua quam dives torquens labia sua, et insipiens. | 19:1 Лучше бедный, ходящий в своей непорочности, нежели [богатый] со лживыми устами, и притом глупый. |
19:2 Ubi non est scientia animæ, non est bonum, et qui festinus est pedibus offendet. | 19:2 Нехорошо душе без знания, и торопливый ногами оступится. |
19:3 Stultitia hominis supplantat gressus ejus, et contra Deum fervet animo suo. | 19:3 Глупость человека извращает путь его, а сердце его негодует на Господа. |
19:4 Divitiæ addunt amicos plurimos ; a paupere autem et hi quos habuit separantur. | 19:4 Богатство прибавляет много друзей, а бедный оставляется и другом своим. |
19:5 Testis falsus non erit impunitus, et qui mendacia loquitur non effugiet. | 19:5 Лжесвидетель не останется ненаказанным, и кто говорит ложь, не спасется. |
19:6 Multi colunt personam potentis, et amici sunt dona tribuentis. | 19:6 Многие заискивают у знатных, и всякий - друг человеку, делающему подарки. |
19:7 Fratres hominis pauperis oderunt eum ; insuper et amici procul recesserunt ab eo. Qui tantum verba sectatur nihil habebit ; | 19:7 Бедного ненавидят все братья его, тем паче друзья его удаляются от него: гонится за ними, чтобы поговорить, но и этого нет. |
19:8 qui autem possessor est mentis diligit animam suam, et custos prudentiæ inveniet bona. | 19:8 Кто приобретает разум, тот любит душу свою; кто наблюдает благоразумие, тот находит благо. |
19:9 Falsus testis non erit impunitus, et qui loquitur mendacia peribit. | 19:9 Лжесвидетель не останется ненаказанным, и кто говорит ложь, погибнет. |
19:10 Non decent stultum deliciæ, nec servum dominari principibus. | 19:10 Неприлична глупцу пышность, тем паче рабу господство над князьями. |
19:11 Doctrina viri per patientiam noscitur, et gloria ejus est iniqua prætergredi. | 19:11 Благоразумие делает человека медленным на гнев, и слава для него - быть снисходительным к проступкам. |
19:12 Sicut fremitus leonis, ita et regis ira, et sicut ros super herbam, ita et hilaritas ejus. | 19:12 Гнев царя - как рев льва, а благоволение его - как роса на траву. |
19:13 Dolor patris filius stultus, et tecta jugiter perstillantia litigiosa mulier. | 19:13 Глупый сын - сокрушение для отца своего, и сварливая жена - сточная труба. |
19:14 Domus et divitiæ dantur a parentibus ; a Domino autem proprie uxor prudens. | 19:14 Дом и имение - наследство от родителей, а разумная жена - от Господа. |
19:15 Pigredo immittit soporem, et anima dissoluta esuriet. | 19:15 Леность погружает в сонливость, и нерадивая душа будет терпеть голод. |
19:16 Qui custodit mandatum custodit animam suam ; qui autem negligit viam suam mortificabitur. | 19:16 Хранящий заповедь хранит душу свою, а нерадящий о путях своих погибнет. |
19:17 Fœneratur Domino qui miseretur pauperis, et vicissitudinem suam reddet ei. | 19:17 Благотворящий бедному дает взаймы Господу, и Он воздаст ему за благодеяние его. |
19:18 Erudi filium tuum ; ne desperes : ad interfectionem autem ejus ne ponas animam tuam. | 19:18 Наказывай сына своего, доколе есть надежда, и не возмущайся криком его. |
19:19 Qui impatiens est sustinebit damnum, et cum rapuerit, aliud apponet. | 19:19 Гневливый пусть терпит наказание, потому что, если пощадишь его, придется тебе еще больше наказывать его. |
19:20 Audi consilium, et suscipe disciplinam, ut sis sapiens in novissimis tuis. | 19:20 Слушайся совета и принимай обличение, чтобы сделаться тебе впоследствии мудрым. |
19:21 Multæ cogitationes in corde viri ; voluntas autem Domini permanebit. | 19:21 Много замыслов в сердце человека, но состоится только определенное Господом. |
19:22 Homo indigens misericors est, et melior est pauper quam vir mendax. | 19:22 Радость человеку - благотворительность его, и бедный человек лучше, нежели лживый. |
19:23 Timor Domini ad vitam, et in plenitudine commorabitur absque visitatione pessima. | 19:23 Страх Господень ведет к жизни, и кто имеет его, всегда будет доволен, и зло не постигнет его. |
19:24 Abscondit piger manum suam sub ascella, nec ad os suum applicat eam. | 19:24 Ленивый опускает руку свою в чашу, и не хочет донести ее до рта своего. |
19:25 Pestilente flagellato stultus sapientior erit ; si autem corripueris sapientem, intelliget disciplinam. | 19:25 Если ты накажешь кощунника, то и простой сделается благоразумным; и если обличишь разумного, то он поймет наставление. |
19:26 Qui affligit patrem, et fugat matrem, ignominiosus est et infelix. | 19:26 Разоряющий отца и выгоняющий мать - сын срамной и бесчестный. |
19:27 Non cesses, fili, audire doctrinam, nec ignores sermones scientiæ. | 19:27 Перестань, сын мой, слушать внушения об уклонении от изречений разума. |
19:28 Testis iniquus deridet judicium, et os impiorum devorat iniquitatem. | 19:28 Лукавый свидетель издевается над судом, и уста беззаконных глотают неправду. |
19:29 Parata sunt derisoribus judicia, et mallei percutientes stultorum corporibus. | 19:29 Готовы для кощунствующих суды, и побои - на тело глупых. |
Chapter 20
20:1 Luxuriosa res vinum, et tumultuosa ebrietas : quicumque his delectatur non erit sapiens. | 20:1 Вино - глумливо, сикера - буйна; и всякий, увлекающийся ими, неразумен. |
20:2 Sicut rugitus leonis, ita et terror regis : qui provocat eum peccat in animam suam. | 20:2 Гроза царя - как бы рев льва: кто раздражает его, тот грешит против самого себя. |
20:3 Honor est homini qui separat se a contentionibus ; omnes autem stulti miscentur contumeliis. | 20:3 Честь для человека - отстать от ссоры; а всякий глупец задорен. |
20:4 Propter frigus piger arare noluit ; mendicabit ergo æstate, et non dabitur illi. | 20:4 Ленивец зимою не пашет: поищет летом - и нет ничего. |
20:5 Sicut aqua profunda, sic consilium in corde viri ; sed homo sapiens exhauriet illud. | 20:5 Помыслы в сердце человека - глубокие воды, но человек разумный вычерпывает их. |
20:6 Multi homines misericordes vocantur ; virum autem fidelem quis inveniet ? | 20:6 Многие хвалят человека за милосердие, но правдивого человека кто находит? |
20:7 Justus qui ambulat in simplicitate sua beatos post se filios derelinquet. | 20:7 Праведник ходит в своей непорочности: блаженны дети его после него! |
20:8 Rex qui sedet in solio judicii dissipat omne malum intuitu suo. | 20:8 Царь, сидящий на престоле суда, разгоняет очами своими все злое. |
20:9 Quis potest dicere : Mundum est cor meum ; purus sum a peccato ? | 20:9 Кто может сказать: "я очистил мое сердце, я чист от греха моего?" |
20:10 Pondus et pondus, mensura et mensura : utrumque abominabile est apud Deum. | 20:10 Неодинаковые весы, неодинаковая мера, то и другое - мерзость пред Господом. |
20:11 Ex studiis suis intelligitur puer, si munda et recta sint opera ejus. | 20:11 Можно узнать даже отрока по занятиям его, чисто ли и правильно ли будет поведение его. |
20:12 Aurem audientem, et oculum videntem : Dominus fecit utrumque. | 20:12 Ухо слышащее и глаз видящий - и то и другое создал Господь. |
20:13 Noli diligere somnum, ne te egestas opprimat : aperi oculos tuos, et saturare panibus. | 20:13 Не люби спать, чтобы тебе не обеднеть; держи открытыми глаза твои, и будешь досыта есть хлеб. |
20:14 Malum est, malum est, dicit omnis emptor ; et cum recesserit, tunc gloriabitur. | 20:14 "Дурно, дурно", говорит покупатель, а когда отойдет, хвалится. |
20:15 Est aurum et multitudo gemmarum, et vas pretiosum labia scientiæ. | 20:15 Есть золото и много жемчуга, но драгоценная утварь - уста разумные. |
20:16 Tolle vestimentum ejus qui fidejussor extitit alieni, et pro extraneis aufer pignus ab eo. | 20:16 Возьми платье его, так как он поручился за чужого; и за стороннего возьми от него залог. |
20:17 Suavis est homini panis mendacii, et postea implebitur os ejus calculo. | 20:17 Сладок для человека хлеб, приобретенный неправдою; но после рот его наполнится дресвою. |
20:18 Cogitationes consiliis roborantur, et gubernaculis tractanda sunt bella. | 20:18 Предприятия получают твердость чрез совещание, и по совещании веди войну. |
20:19 Ei qui revelat mysteria, et ambulat fraudulenter, et dilatat labia sua, ne commiscearis. | 20:19 Кто ходит переносчиком, тот открывает тайну; и кто широко раскрывает рот, с тем не сообщайся. |
20:20 Qui maledicit patri suo et matri, extinguetur lucerna ejus in mediis tenebris : | 20:20 Кто злословит отца своего и свою мать, того светильник погаснет среди глубокой тьмы. |
20:21 hæreditas ad quam festinatur in principio, in novissimo benedictione carebit. | 20:21 Наследство, поспешно захваченное вначале, не благословится впоследствии. |
20:22 Ne dicas : Reddam malum : exspecta Dominum, et liberabit te. | 20:22 Не говори: "я отплачу за зло"; предоставь Господу, и Он сохранит тебя. |
20:23 Abominatio est apud Dominum pondus et pondus ; statera dolosa non est bona. | 20:23 Мерзость пред Господом - неодинаковые гири, и неверные весы - не добро. |
20:24 A Domino diriguntur gressus viri : quis autem hominum intelligere potest viam suam ? | 20:24 От Господа направляются шаги человека; человеку же как узнать путь свой? |
20:25 Ruina est homini devorare sanctos, et post vota retractare. | 20:25 Сеть для человека - поспешно давать обет, и после обета обдумывать. |
20:26 Dissipat impios rex sapiens, et incurvat super eos fornicem. | 20:26 Мудрый царь вывеет нечестивых и обратит на них колесо. |
20:27 Lucerna Domini spiraculum hominis, quæ investigat omnia secreta ventris. | 20:27 Светильник Господень - дух человека, испытывающий все глубины сердца. |
20:28 Misericordia et veritas custodiunt regem, et roboratur clementia thronus ejus. | 20:28 Милость и истина охраняют царя, и милостью он поддерживает престол свой. |
20:29 Exsultatio juvenum fortitudo eorum, et dignitas senum canities. | 20:29 Слава юношей - сила их, а украшение стариков - седина. |
20:30 Livor vulneris absterget mala, et plagæ in secretioribus ventris. | 20:30 Раны от побоев - врачевство против зла, и удары, проникающие во внутренности чрева. |
Chapter 21
21:1 Sicut divisiones aquarum, ita cor regis in manu Domini : quocumque voluerit, inclinabit illud. | 21:1 Сердце царя - в руке Господа, как потоки вод: куда захочет, Он направляет его. |
21:2 Omnis via viri recta sibi videtur : appendit autem corda Dominus. | 21:2 Всякий путь человека прям в глазах его; но Господь взвешивает сердца. |
21:3 Facere misericordiam et judicium magis placet Domino quam victimæ. | 21:3 Соблюдение правды и правосудия более угодно Господу, нежели жертва. |
21:4 Exaltatio oculorum est dilatatio cordis ; lucerna impiorum peccatum. | 21:4 Гордость очей и надменность сердца, отличающие нечестивых, - грех. |
21:5 Cogitationes robusti semper in abundantia ; omnis autem piger semper in egestate est. | 21:5 Помышления прилежного стремятся к изобилию, а всякий торопливый терпит лишение. |
21:6 Qui congregat thesauros lingua mendacii vanus et excors est, et impingetur ad laqueos mortis. | 21:6 Приобретение сокровища лживым языком - мимолетное дуновение ищущих смерти. |
21:7 Rapinæ impiorum detrahent eos, quia noluerunt facere judicium. | 21:7 Насилие нечестивых обрушится на них, потому что они отреклись соблюдать правду. |
21:8 Perversa via viri aliena est ; qui autem mundus est, rectum opus ejus. | 21:8 Превратен путь человека развращенного; а кто чист, того действие прямо. |
21:9 Melius est sedere in angulo domatis, quam cum muliere litigiosa, et in domo communi. | 21:9 Лучше жить в углу на кровле, нежели со сварливою женою в пространном доме. |
21:10 Anima impii desiderat malum : non miserebitur proximo suo. | 21:10 Душа нечестивого желает зла: не найдет милости в глазах его и друг его. |
21:11 Mulctato pestilente, sapientior erit parvulus, et si sectetur sapientem, sumet scientiam. | 21:11 Когда наказывается кощунник, простой делается мудрым; и когда вразумляется мудрый, то он приобретает знание. |
21:12 Excogitat justus de domo impii, ut detrahat impios a malo. | 21:12 Праведник наблюдает за домом нечестивого: как повергаются нечестивые в несчастие. |
21:13 Qui obturat aurem suam ad clamorem pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. | 21:13 Кто затыкает ухо свое от вопля бедного, тот и сам будет вопить, - и не будет услышан. |
21:14 Munus absconditum extinguit iras, et donum in sinu indignationem maximam. | 21:14 Подарок тайный тушит гнев, и дар в пазуху - сильную ярость. |
21:15 Gaudium justo est facere judicium, et pavor operantibus iniquitatem. | 21:15 Соблюдение правосудия - радость для праведника и страх для делающих зло. |
21:16 Vir qui erraverit a via doctrinæ in cœtu gigantum commorabitur. | 21:16 Человек, сбившийся с пути разума, водворится в собрании мертвецов. |
21:17 Qui diligit epulas in egestate erit ; qui amat vinum et pinguia non ditabitur. | 21:17 Кто любит веселье, обеднеет; а кто любит вино и тук, не разбогатеет. |
21:18 Pro justo datur impius, et pro rectis iniquus. | 21:18 Выкупом будет за праведного нечестивый и за прямодушного - лукавый. |
21:19 Melius est habitare in terra deserta quam cum muliere rixosa et iracunda. | 21:19 Лучше жить в земле пустынной, нежели с женою сварливою и сердитою. |
21:20 Thesaurus desiderabilis, et oleum in habitaculo justi : et imprudens homo dissipabit illud. | 21:20 Вожделенное сокровище и тук - в доме мудрого; а глупый человек расточает их. |
21:21 Qui sequitur justitiam et misericordiam inveniet vitam, justitiam, et gloriam. | 21:21 Соблюдающий правду и милость найдет жизнь, правду и славу. |
21:22 Civitatem fortium ascendit sapiens, et destruxit robur fiduciæ ejus. | 21:22 Мудрый входит в город сильных и ниспровергает крепость, на которую они надеялись. |
21:23 Qui custodit os suum et linguam suam custodit ab angustiis animam suam. | 21:23 Кто хранит уста свои и язык свой, тот хранит от бед душу свою. |
21:24 Superbus et arrogans vocatur indoctus, qui in ira operatur superbiam. | 21:24 Надменный злодей - кощунник имя ему - действует в пылу гордости. |
21:25 Desideria occidunt pigrum : noluerunt enim quidquam manus ejus operari. | 21:25 Алчба ленивца убьет его, потому что руки его отказываются работать; |
21:26 Tota die concupiscit et desiderat ; qui autem justus est, tribuet, et non cessabit. | 21:26 всякий день он сильно алчет, а праведник дает и не жалеет. |
21:27 Hostiæ impiorum abominabiles, quia offeruntur ex scelere. | 21:27 Жертва нечестивых - мерзость, особенно когда с лукавством приносят ее. |
21:28 Testis mendax peribit ; vir obediens loquetur victoriam. | 21:28 Лжесвидетель погибнет; а человек, который говорит, что знает, будет говорить всегда. |
21:29 Vir impius procaciter obfirmat vultum suum ; qui autem rectus est corrigit viam suam. | 21:29 Человек нечестивый дерзок лицом своим, а праведный держит прямо путь свой. |
21:30 Non est sapientia, non est prudentia, non est consilium contra Dominum. | 21:30 Нет мудрости, и нет разума, и нет совета вопреки Господу. |
21:31 Equus paratur ad diem belli ; Dominus autem salutem tribuit. | 21:31 Коня приготовляют на день битвы, но победа - от Господа. |
Chapter 22
22:1 Melius est nomen bonum quam divitiæ multæ ; super argentum et aurum gratia bona. | 22:1 Доброе имя лучше большого богатства, и добрая слава лучше серебра и золота. |
22:2 Dives et pauper obviaverunt sibi : utriusque operator est Dominus. | 22:2 Богатый и бедный встречаются друг с другом: того и другого создал Господь. |
22:3 Callidus vidit malum, et abscondit se ; innocens pertransiit, et afflictus est damno. | 22:3 Благоразумный видит беду, и укрывается; а неопытные идут вперед, и наказываются. |
22:4 Finis modestiæ timor Domini, divitiæ, et gloria, et vita. | 22:4 За смирением следует страх Господень, богатство и слава и жизнь. |
22:5 Arma et gladii in via perversi ; custos autem animæ suæ longe recedit ab eis. | 22:5 Терны и сети на пути коварного; кто бережет душу свою, удались от них. |
22:6 Proverbium est : adolescens juxta viam suam ; etiam cum senuerit, non recedet ab ea. | 22:6 Наставь юношу при начале пути его: он не уклонится от него, когда и состарится. |
22:7 Dives pauperibus imperat, et qui accipit mutuum servus est fœnerantis. | 22:7 Богатый господствует над бедным, и должник делается рабом заимодавца. |
22:8 Qui seminat iniquitatem metet mala, et virga iræ suæ consummabitur. | 22:8 Сеющий неправду пожнет беду, и трости гнева его не станет. [Человека, доброхотно дающего, любит Бог, и недостаток дел его восполнит.] |
22:9 Qui pronus est ad misericordiam benedicetur : de panibus enim suis dedit pauperi. Victoriam et honorem acquiret qui dat munera ; animam autem aufert accipientium. | 22:9 Милосердый будет благословляем, потому что дает бедному от хлеба своего. [Победу и честь приобретает дающий дары, и даже овладевает душею получающих оные.] |
22:10 Ejice derisorem, et exibit cum eo jurgium, cessabuntque causæ et contumeliæ. | 22:10 Прогони кощунника, и удалится раздор, и прекратятся ссора и брань. |
22:11 Qui diligit cordis munditiam, propter gratiam labiorum suorum habebit amicum regem. | 22:11 Кто любит чистоту сердца, у того приятность на устах, тому царь - друг. |
22:12 Oculi Domini custodiunt scientiam, et supplantantur verba iniqui. | 22:12 Очи Господа охраняют знание, а слова законопреступника Он ниспровергает. |
22:13 Dicit piger : Leo est foris ; in medio platearum occidendus sum. | 22:13 Ленивец говорит: "лев на улице! посреди площади убьют меня!" |
22:14 Fovea profunda os alienæ : cui iratus est Dominus, incidet in eam. | 22:14 Глубокая пропасть - уста блудниц: на кого прогневается Господь, тот упадет туда. |
22:15 Stultitia colligata est in corde pueri, et virga disciplinæ fugabit eam. | 22:15 Глупость привязалась к сердцу юноши, но исправительная розга удалит ее от него. |
22:16 Qui calumniatur pauperem ut augeat divitias suas, dabit ipse ditiori, et egebit. | 22:16 Кто обижает бедного, чтобы умножить свое богатство, и кто дает богатому, тот обеднеет. |
22:17 Inclina aurem tuam, et audi verba sapientium : appone autem cor ad doctrinam meam, | 22:17 Приклони ухо твое, и слушай слова мудрых, и сердце твое обрати к моему знанию; |
22:18 quæ pulchra erit tibi cum servaveris eam in ventre tuo, et redundabit in labiis tuis : | 22:18 потому что утешительно будет, если ты будешь хранить их в сердце твоем, и они будут также в устах твоих. |
22:19 ut sit in Domino fiducia tua, unde et ostendi eam tibi hodie. | 22:19 Чтобы упование твое было на Господа, я учу тебя и сегодня, и ты помни. |
22:20 Ecce descripsi eam tibi tripliciter, in cogitationibus et scientia : | 22:20 Не писал ли я тебе трижды в советах и наставлении, |
22:21 ut ostenderem tibi firmitatem et eloquia veritatis, respondere ex his illis qui miserunt te. | 22:21 чтобы научить тебя точным словам истины, дабы ты мог передавать слова истины посылающим тебя? |
22:22 Non facias violentiam pauperi quia pauper est, neque conteras egenum in porta : | 22:22 Не будь грабителем бедного, потому что он беден, и не притесняй несчастного у ворот, |
22:23 quia judicabit Dominus causam ejus, et configet eos qui confixerunt animam ejus. | 22:23 потому что Господь вступится в дело их и исхитит душу у грабителей их. |
22:24 Noli esse amicus homini iracundo, neque ambules cum viro furioso : | 22:24 Не дружись с гневливым и не сообщайся с человеком вспыльчивым, |
22:25 ne forte discas semitas ejus, et sumas scandalum animæ tuæ. | 22:25 чтобы не научиться путям его и не навлечь петли на душу твою. |
22:26 Noli esse cum his qui defigunt manus suas, et qui vades se offerunt pro debitis : | 22:26 Не будь из тех, которые дают руки и поручаются за долги: |
22:27 si enim non habes unde restituas, quid causæ est ut tollat operimentum de cubili tuo ? | 22:27 если тебе нечем заплатить, то для чего доводить себя, чтобы взяли постель твою из-под тебя? |
22:28 Ne transgrediaris terminos antiquos, quos posuerunt patres tui. | 22:28 Не передвигай межи давней, которую провели отцы твои. |
22:29 Vidisti virum velocem in opere suo ? coram regibus stabit, nec erit ante ignobiles. | 22:29 Видел ли ты человека проворного в своем деле? Он будет стоять перед царями, он не будет стоять перед простыми. |
Chapter 23
23:1 Quando sederis ut comedas cum principe, diligenter attende quæ apposita sunt ante faciem tuam. | 23:1 Когда сядешь вкушать пищу с властелином, то тщательно наблюдай, что перед тобою, |
23:2 Et statue cultrum in gutture tuo : si tamen habes in potestate animam tuam. | 23:2 и поставь преграду в гортани твоей, если ты алчен. |
23:3 Ne desideres de cibis ejus, in quo est panis mendacii. | 23:3 Не прельщайся лакомыми яствами его; это - обманчивая пища. |
23:4 Noli laborare ut diteris, sed prudentiæ tuæ pone modum. | 23:4 Не заботься о том, чтобы нажить богатство; оставь такие мысли твои. |
23:5 Ne erigas oculos tuos ad opes quas non potes habere, quia facient sibi pennas quasi aquilæ, et volabunt in cælum. | 23:5 Устремишь глаза твои на него, и - его уже нет; потому что оно сделает себе крылья и, как орел, улетит к небу. |
23:6 Ne comedas cum homine invido, et ne desideres cibos ejus : | 23:6 Не вкушай пищи у человека завистливого и не прельщайся лакомыми яствами его; |
23:7 quoniam in similitudinem arioli et conjectoris æstimat quod ignorat. Comede et bibe, dicet tibi ; et mens ejus non est tecum. | 23:7 потому что, каковы мысли в душе его, таков и он; "ешь и пей", говорит он тебе, а сердце его не с тобою. |
23:8 Cibos quos comederas evomes, et perdes pulchros sermones tuos. | 23:8 Кусок, который ты съел, изблюешь, и добрые слова твои ты потратишь напрасно. |
23:9 In auribus insipientium ne loquaris, qui despicient doctrinam eloquii tui. | 23:9 В уши глупого не говори, потому что он презрит разумные слова твои. |
23:10 Ne attingas parvulorum terminos, et agrum pupillorum ne introëas : | 23:10 Не передвигай межи давней и на поля сирот не заходи, |
23:11 propinquus enim illorum fortis est, et ipse judicabit contra te causam illorum. | 23:11 потому что Защитник их силен; Он вступится в дело их с тобою. |
23:12 Ingrediatur ad doctrinam cor tuum, et aures tuæ ad verba scientiæ. | 23:12 Приложи сердце твое к учению и уши твои - к умным словам. |
23:13 Noli subtrahere a puero disciplinam : si enim percusseris eum virga, non morietur. | 23:13 Не оставляй юноши без наказания: если накажешь его розгою, он не умрет; |
23:14 Tu virga percuties eum, et animam ejus de inferno liberabis. | 23:14 ты накажешь его розгою и спасешь душу его от преисподней. |
23:15 Fili mi, si sapiens fuerit animus tuus, gaudebit tecum cor meum : | 23:15 Сын мой! если сердце твое будет мудро, то порадуется и мое сердце; |
23:16 et exsultabunt renes mei, cum locuta fuerint rectum labia tua. | 23:16 и внутренности мои будут радоваться, когда уста твои будут говорить правое. |
23:17 Non æmuletur cor tuum peccatores, sed in timore Domini esto tota die : | 23:17 Да не завидует сердце твое грешникам, но да пребудет оно во все дни в страхе Господнем; |
23:18 quia habebis spem in novissimo, et præstolatio tua non auferetur. | 23:18 потому что есть будущность, и надежда твоя не потеряна. |
23:19 Audi, fili mi, et esto sapiens, et dirige in via animum tuum. | 23:19 Слушай, сын мой, и будь мудр, и направляй сердце твое на прямой путь. |
23:20 Noli esse in conviviis potatorum, nec in comessationibus eorum qui carnes ad vescendum conferunt : | 23:20 Не будь между упивающимися вином, между пресыщающимися мясом: |
23:21 quia vacantes potibus et dantes symbola consumentur, et vestietur pannis dormitatio. | 23:21 потому что пьяница и пресыщающийся обеднеют, и сонливость оденет в рубище. |
23:22 Audi patrem tuum, qui genuit te, et ne contemnas cum senuerit mater tua. | 23:22 Слушайся отца твоего: он родил тебя; и не пренебрегай матери твоей, когда она и состарится. |
23:23 Veritatem eme, et noli vendere sapientiam, et doctrinam, et intelligentiam. | 23:23 Купи истину и не продавай мудрости и учения и разума. |
23:24 Exsultat gaudio pater justi ; qui sapientem genuit, lætabitur in eo. | 23:24 Торжествует отец праведника, и родивший мудрого радуется о нем. |
23:25 Gaudeat pater tuus et mater tua, et exsultet quæ genuit te. | 23:25 Да веселится отец твой и да торжествует мать твоя, родившая тебя. |
23:26 Præbe, fili mi, cor tuum mihi, et oculi tui vias meas custodiant. | 23:26 Сын мой! отдай сердце твое мне, и глаза твои да наблюдают пути мои, |
23:27 Fovea enim profunda est meretrix, et puteus angustus aliena. | 23:27 потому что блудница - глубокая пропасть, и чужая жена - тесный колодезь; |
23:28 Insidiatur in via quasi latro, et quos incautos viderit, interficiet. | 23:28 она, как разбойник, сидит в засаде и умножает между людьми законопреступников. |
23:29 Cui væ ? cujus patri væ ? cui rixæ ? cui foveæ ? cui sine causa vulnera ? cui suffusio oculorum ? | 23:29 У кого вой? у кого стон? у кого ссоры? у кого горе? у кого раны без причины? у кого багровые глаза? |
23:30 nonne his qui commorantur in vino, et student calicibus epotandis ? | 23:30 У тех, которые долго сидят за вином, которые приходят отыскивать вина приправленного. |
23:31 Ne intuearis vinum quando flavescit, cum splenduerit in vitro color ejus : ingreditur blande, | 23:31 Не смотри на вино, как оно краснеет, как оно искрится в чаше, как оно ухаживается ровно: |
23:32 sed in novissimo mordebit ut coluber, et sicut regulus venena diffundet. | 23:32 впоследствии, как змей, оно укусит, и ужалит, как аспид; |
23:33 Oculi tui videbunt extraneas, et cor tuum loquetur perversa. | 23:33 глаза твои будут смотреть на чужих жен, и сердце твое заговорит развратное, |
23:34 Et eris sicut dormiens in medio mari, et quasi sopitus gubernator, amisso clavo. | 23:34 и ты будешь, как спящий среди моря и как спящий на верху мачты. |
23:35 Et dices : Verberaverunt me, sed non dolui ; traxerunt me, et ego non sensi. Quando evigilabo, et rursus vina reperiam ? | 23:35 [И скажешь:] "били меня, мне не было больно; толкали меня, я не чувствовал. Когда проснусь, опять буду искать того же". |
Chapter 24
24:1 Ne æmuleris viros malos, nec desideres esse cum eis : | 24:1 Не ревнуй злым людям и не желай быть с ними, |
24:2 quia rapinas meditatur mens eorum, et fraudes labia eorum loquuntur. | 24:2 потому что о насилии помышляет сердце их, и о злом говорят уста их. |
24:3 Sapientia ædificabitur domus, et prudentia roborabitur. | 24:3 Мудростью устрояется дом и разумом утверждается, |
24:4 In doctrina replebuntur cellaria, universa substantia pretiosa et pulcherrima. | 24:4 и с уменьем внутренности его наполняются всяким драгоценным и прекрасным имуществом. |
24:5 Vir sapiens fortis est, et vir doctus robustus et validus : | 24:5 Человек мудрый силен, и человек разумный укрепляет силу свою. |
24:6 quia cum dispositione initur bellum, et erit salus ubi multa consilia sunt. | 24:6 Поэтому с обдуманностью веди войну твою, и успех будет при множестве совещаний. |
24:7 Excelsa stulto sapientia ; in porta non aperiet os suum. | 24:7 Для глупого слишком высока мудрость; у ворот не откроет он уст своих. |
24:8 Qui cogitat mala facere stultus vocabitur : | 24:8 Кто замышляет сделать зло, того называют злоумышленником. |
24:9 cogitatio stulti peccatum est, et abominatio hominum detractor. | 24:9 Помысл глупости - грех, и кощунник - мерзость для людей. |
24:10 Si desperaveris lassus in die angustiæ, imminuetur fortitudo tua. | 24:10 Если ты в день бедствия оказался слабым, то бедна сила твоя. |
24:11 Erue eos qui ducuntur ad mortem, et qui trahuntur ad interitum, liberare ne cesses. | 24:11 Спасай взятых на смерть, и неужели откажешься от обреченных на убиение? |
24:12 Si dixeris : Vires non suppetunt ; qui inspector est cordis ipse intelligit : et servatorem animæ tuæ nihil fallit, reddetque homini juxta opera sua. | 24:12 Скажешь ли: "вот, мы не знали этого"? А Испытующий сердца разве не знает? Наблюдающий над душею твоею знает это, и воздаст человеку по делам его. |
24:13 Comede, fili mi, mel, quia bonum est, et favum dulcissimum gutturi tuo. | 24:13 Ешь, сын мой, мед, потому что он приятен, и сот, который сладок для гортани твоей: |
24:14 Sic et doctrina sapientiæ animæ tuæ : quam cum inveneris, habebis in novissimis spem, et spes tua non peribit. | 24:14 таково и познание мудрости для души твоей. Если ты нашел ее, то есть будущность, и надежда твоя не потеряна. |
24:15 Ne insidieris, et quæras impietatem in domo justi, neque vastes requiem ejus. | 24:15 Не злоумышляй, нечестивый, против жилища праведника, не опустошай места покоя его, |
24:16 Septies enim cadet justus, et resurget : impii autem corruent in malum. | 24:16 ибо семь раз упадет праведник, и встанет; а нечестивые впадут в погибель. |
24:17 Cum ceciderit inimicus tuus ne gaudeas, et in ruina ejus ne exsultet cor tuum : | 24:17 Не радуйся, когда упадет враг твой, и да не веселится сердце твое, когда он споткнется. |
24:18 ne forte videat Dominus, et displiceat ei, et auferat ab eo iram suam. | 24:18 Иначе, увидит Господь, и неугодно будет это в очах Его, и Он отвратит от него гнев Свой. |
24:19 Ne contendas cum pessimis, nec æmuleris impios : | 24:19 Не негодуй на злодеев и не завидуй нечестивым, |
24:20 quoniam non habent futurorum spem mali, et lucerna impiorum extinguetur. | 24:20 потому что злой не имеет будущности, - светильник нечестивых угаснет. |
24:21 Time Dominum, fili mi, et regem, et cum detractoribus non commiscearis : | 24:21 Бойся, сын мой, Господа и царя; с мятежниками не сообщайся, |
24:22 quoniam repente consurget perditio eorum, et ruinam utriusque quis novit ? | 24:22 потому что внезапно придет погибель от них, и беду от них обоих кто предузнает? |
24:23 Hæc quoque sapientibus. Cognoscere personam in judicio non est bonum. | 24:23 Сказано также мудрыми: иметь лицеприятие на суде - нехорошо. |
24:24 Qui dicunt impio : Justus es : maledicent eis populi, et detestabuntur eos tribus. | 24:24 Кто говорит виновному: "ты прав", того будут проклинать народы, того будут ненавидеть племена; |
24:25 Qui arguunt eum laudabuntur, et super ipsos veniet benedictio. | 24:25 а обличающие будут любимы, и на них придет благословение. |
24:26 Labia deosculabitur qui recta verba respondet. | 24:26 В уста целует, кто отвечает словами верными. |
24:27 Præpara foris opus tuum, et diligenter exerce agrum tuum, ut postea ædifices domum tuam. | 24:27 Соверши дела твои вне дома, окончи их на поле твоем, и потом устрояй и дом твой. |
24:28 Ne sis testis frustra contra proximum tuum, nec lactes quemquam labiis tuis. | 24:28 Не будь лжесвидетелем на ближнего твоего: к чему тебе обманывать устами твоими? |
24:29 Ne dicas : Quomodo fecit mihi, sic faciam ei ; reddam unicuique secundum opus suum. | 24:29 Не говори: "как он поступил со мною, так и я поступлю с ним, воздам человеку по делам его". |
24:30 Per agrum hominis pigri transivi, et per vineam viri stulti : | 24:30 Проходил я мимо поля человека ленивого и мимо виноградника человека скудоумного: |
24:31 et ecce totum repleverant urticæ, et operuerant superficiem ejus spinæ, et maceria lapidum destructa erat. | 24:31 и вот, все это заросло терном, поверхность его покрылась крапивою, и каменная ограда его обрушилась. |
24:32 Quod cum vidissem, posui in corde meo, et exemplo didici disciplinam. | 24:32 И посмотрел я, и обратил сердце мое, и посмотрел и получил урок: |
24:33 Parum, inquam, dormies, modicum dormitabis ; pauxillum manus conseres ut quiescas : | 24:33 "немного поспишь, немного подремлешь, немного, сложив руки, полежишь, - |
24:34 et veniet tibi quasi cursor egestas, et mendicitas quasi vir armatus. | 24:34 и придет, как прохожий, бедность твоя, и нужда твоя - как человек вооруженный". |
Chapter 25
25:1 Hæ quoque parabolæ Salomonis, quas transtulerunt viri Ezechiæ regis Juda. | 25:1 И это притчи Соломона, которые собрали мужи Езекии, царя Иудейского. |
25:2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria regum investigare sermonem. | 25:2 Слава Божия - облекать тайною дело, а слава царей - исследывать дело. |
25:3 Cælum sursum, et terra deorsum, et cor regum inscrutabile. | 25:3 Как небо в высоте и земля в глубине, так сердце царей - неисследимо. |
25:4 Aufer rubiginem de argento, et egredietur vas purissimum. | 25:4 Отдели примесь от серебра, и выйдет у серебряника сосуд: |
25:5 Aufer impietatem de vultu regis, et firmabitur justitia thronus ejus. | 25:5 удали неправедного от царя, и престол его утвердится правдою. |
25:6 Ne gloriosus appareas coram rege, et in loco magnorum ne steteris. | 25:6 Не величайся пред лицем царя, и на месте великих не становись; |
25:7 Melius est enim ut dicatur tibi : Ascende huc, quam ut humilieris coram principe. | 25:7 потому что лучше, когда скажут тебе: "пойди сюда повыше", нежели когда понизят тебя пред знатным, которого видели глаза твои. |
25:8 Quæ viderunt oculi tui ne proferas in jurgio cito, ne postea emendare non possis, cum dehonestaveris amicum tuum. | 25:8 Не вступай поспешно в тяжбу: иначе что будешь делать при окончании, когда соперник твой осрамит тебя? |
25:9 Causam tuam tracta cum amico tuo, et secretum extraneo ne reveles : | 25:9 Веди тяжбу с соперником твоим, но тайны другого не открывай, |
25:10 ne forte insultet tibi cum audierit, et exprobrare non cesset. Gratia et amicitia liberant : quas tibi serva, ne exprobrabilis fias. | 25:10 дабы не укорил тебя услышавший это, и тогда бесчестие твое не отойдет от тебя. [Любовь и дружба освобождают: сбереги их для себя, чтобы не сделаться тебе достойным поношения; сохрани пути твои благоустроенными.] |
25:11 Mala aurea in lectis argenteis, qui loquitur verbum in tempore suo. | 25:11 Золотые яблоки в серебряных прозрачных сосудах - слово, сказанное прилично. |
25:12 Inauris aurea, et margaritum fulgens, qui arguit sapientem et aurem obedientem. | 25:12 Золотая серьга и украшение из чистого золота - мудрый обличитель для внимательного уха. |
25:13 Sicut frigus nivis in die messis, ita legatus fidelis ei qui misit eum : animam ipsius requiescere facit. | 25:13 Что прохлада от снега во время жатвы, то верный посол для посылающего его: он доставляет душе господина своего отраду. |
25:14 Nubes, et ventus, et pluviæ non sequentes, vir gloriosus et promissa non complens. | 25:14 Что тучи и ветры без дождя, то человек, хвастающий ложными подарками. |
25:15 Patientia lenietur princeps, et lingua mollis confringet duritiam. | 25:15 Кротостью склоняется к милости вельможа, и мягкий язык переламывает кость. |
25:16 Mel invenisti : comede quod sufficit tibi, ne forte satiatus evomas illud. | 25:16 Нашел ты мед, - ешь, сколько тебе потребно, чтобы не пресытиться им и не изблевать его. |
25:17 Subtrahe pedem tuum de domo proximi tui, nequando satiatus oderit te. | 25:17 Не учащай входить в дом друга твоего, чтобы он не наскучил тобою и не возненавидел тебя. |
25:18 Jaculum, et gladius, et sagitta acuta, homo qui loquitur contra proximum suum falsum testimonium. | 25:18 Что молот и меч и острая стрела, то человек, произносящий ложное свидетельство против ближнего своего. |
25:19 Dens putridus, et pes lassus, qui sperat super infideli in die angustiæ, | 25:19 Что сломанный зуб и расслабленная нога, то надежда на ненадежного [человека] в день бедствия. |
25:20 et amittit pallium in die frigoris. Acetum in nitro, qui cantat carmina cordi pessimo. Sicut tinea vestimento, et vermis ligno, ita tristitia viri nocet cordi. | 25:20 Что снимающий с себя одежду в холодный день, что уксус на рану, то поющий песни печальному сердцу. [Как моль одежде и червь дереву, так печаль вредит сердцу человека.] |
25:21 Si esurierit inimicus tuus, ciba illum ; si sitierit, da ei aquam bibere : | 25:21 Если голоден враг твой, накорми его хлебом; и если он жаждет, напой его водою: |
25:22 prunas enim congregabis super caput ejus, et Dominus reddet tibi. | 25:22 ибо, [делая сие,] ты собираешь горящие угли на голову его, и Господь воздаст тебе. |
25:23 Ventus aquilo dissipat pluvias, et facies tristis linguam detrahentem. | 25:23 Северный ветер производит дождь, а тайный язык - недовольные лица. |
25:24 Melius est sedere in angulo domatis quam cum muliere litigiosa et in domo communi. | 25:24 Лучше жить в углу на кровле, нежели со сварливою женою в пространном доме. |
25:25 Aqua frigida animæ sitienti, et nuntius bonus de terra longinqua. | 25:25 Что холодная вода для истомленной жаждой души, то добрая весть из дальней страны. |
25:26 Fons turbatus pede et vena corrupta, justus cadens coram impio. | 25:26 Что возмущенный источник и поврежденный родник, то праведник, падающий пред нечестивым. |
25:27 Sicut qui mel multum comedit non est ei bonum, sic qui scrutator est majestatis opprimetur a gloria. | 25:27 Как нехорошо есть много меду, так домогаться славы не есть слава. |
25:28 Sicut urbs patens et absque murorum ambitu, ita vir qui non potest in loquendo cohibere spiritum suum. | 25:28 Что город разрушенный, без стен, то человек, не владеющий духом своим. |
Chapter 26
26:1 Quomodo nix in æstate, et pluviæ in messe, sic indecens est stulto gloria. | 26:1 Как снег летом и дождь во время жатвы, так честь неприлична глупому. |
26:2 Sicut avis ad alia transvolans, et passer quolibet vadens, sic maledictum frustra prolatum in quempiam superveniet. | 26:2 Как воробей вспорхнет, как ласточка улетит, так незаслуженное проклятие не сбудется. |
26:3 Flagellum equo, et camus asino, et virga in dorso imprudentium. | 26:3 Бич для коня, узда для осла, а палка для глупых. |
26:4 Ne respondeas stulto juxta stultitiam suam, ne efficiaris ei similis. | 26:4 Не отвечай глупому по глупости его, чтобы и тебе не сделаться подобным ему; |
26:5 Responde stulto juxta stultitiam suam, ne sibi sapiens esse videatur. | 26:5 но отвечай глупому по глупости его, чтобы он не стал мудрецом в глазах своих. |
26:6 Claudus pedibus, et iniquitatem bibens, qui mittit verba per nuntium stultum. | 26:6 Подрезывает себе ноги, терпит неприятность тот, кто дает словесное поручение глупцу. |
26:7 Quomodo pulchras frustra habet claudus tibias, sic indecens est in ore stultorum parabola. | 26:7 Неровно поднимаются ноги у хромого, - и притча в устах глупцов. |
26:8 Sicut qui mittit lapidem in acervum Mercurii, ita qui tribuit insipienti honorem. | 26:8 Что влагающий драгоценный камень в пращу, то воздающий глупому честь. |
26:9 Quomodo si spina nascatur in manu temulenti, sic parabola in ore stultorum. | 26:9 Что колючий терн в руке пьяного, то притча в устах глупцов. |
26:10 Judicium determinat causas, et qui imponit stulto silentium iras mitigat. | 26:10 Сильный делает все произвольно: и глупого награждает, и всякого прохожего награждает. |
26:11 Sicut canis qui revertitur ad vomitum suum, sic imprudens qui iterat stultitiam suam. | 26:11 Как пес возвращается на блевотину свою, так глупый повторяет глупость свою. |
26:12 Vidisti hominem sapientem sibi videri ? magis illo spem habebit insipiens. | 26:12 Видал ли ты человека, мудрого в глазах его? На глупого больше надежды, нежели на него. |
26:13 Dicit piger : Leo est in via, et leæna in itineribus. | 26:13 Ленивец говорит: "лев на дороге! лев на площадях!" |
26:14 Sicut ostium vertitur in cardine suo, ita piger in lectulo suo. | 26:14 Дверь ворочается на крючьях своих, а ленивец на постели своей. |
26:15 Abscondit piger manum sub ascella sua, et laborat si ad os suum eam converterit. | 26:15 Ленивец опускает руку свою в чашу, и ему тяжело донести ее до рта своего. |
26:16 Sapientior sibi piger videtur septem viris loquentibus sententias. | 26:16 Ленивец в глазах своих мудрее семерых, отвечающих обдуманно. |
26:17 Sicut qui apprehendit auribus canem, sic qui transit impatiens et commiscetur rixæ alterius. | 26:17 Хватает пса за уши, кто, проходя мимо, вмешивается в чужую ссору. |
26:18 Sicut noxius est qui mittit sagittas et lanceas in mortem, | 26:18 Как притворяющийся помешанным бросает огонь, стрелы и смерть, |
26:19 ita vir fraudulenter nocet amico suo, et cum fuerit deprehensus dicit : Ludens feci. | 26:19 так - человек, который коварно вредит другу своему и потом говорит: "я только пошутил". |
26:20 Cum defecerint ligna extinguetur ignis, et susurrone subtracto, jurgia conquiescent. | 26:20 Где нет больше дров, огонь погасает, и где нет наушника, раздор утихает. |
26:21 Sicut carbones ad prunas, et ligna ad ignem, sic homo iracundus suscitat rixas. | 26:21 Уголь - для жара и дрова - для огня, а человек сварливый - для разжжения ссоры. |
26:22 Verba susurronis quasi simplicia, et ipsa perveniunt ad intima ventris. | 26:22 Слова наушника - как лакомства, и они входят во внутренность чрева. |
26:23 Quomodo si argento sordido ornare velis vas fictile, sic labia tumentia cum pessimo corde sociata. | 26:23 Что нечистым серебром обложенный глиняный сосуд, то пламенные уста и сердце злобное. |
26:24 Labiis suis intelligitur inimicus, cum in corde tractaverit dolos. | 26:24 Устами своими притворяется враг, а в сердце своем замышляет коварство. |
26:25 Quando submiserit vocem suam, ne credideris ei, quoniam septem nequitiæ sunt in corde illius. | 26:25 Если он говорит и нежным голосом, не верь ему, потому что семь мерзостей в сердце его. |
26:26 Qui operit odium fraudulenter, revelabitur malitia ejus in consilio. | 26:26 Если ненависть прикрывается наедине, то откроется злоба его в народном собрании. |
26:27 Qui fodit foveam incidet in eam, et qui volvit lapidem revertetur ad eum. | 26:27 Кто роет яму, тот упадет в нее, и кто покатит вверх камень, к тому он воротится. |
26:28 Lingua fallax non amat veritatem, et os lubricum operatur ruinas. | 26:28 Лживый язык ненавидит уязвляемых им, и льстивые уста готовят падение. |
Chapter 27
27:1 Ne glorieris in crastinum, ignorans quid superventura pariat dies. | 27:1 Не хвались завтрашним днем, потому что не знаешь, что родит тот день. |
27:2 Laudet te alienus, et non os tuum ; extraneus, et non labia tua. | 27:2 Пусть хвалит тебя другой, а не уста твои, - чужой, а не язык твой. |
27:3 Grave est saxum, et onerosa arena, sed ira stulti utroque gravior. | 27:3 Тяжел камень, весок и песок; но гнев глупца тяжелее их обоих. |
27:4 Ira non habet misericordiam nec erumpens furor, et impetum concitati ferre quis poterit ? | 27:4 Жесток гнев, неукротима ярость; но кто устоит против ревности? |
27:5 Melior est manifesta correptio quam amor absconditus. | 27:5 Лучше открытое обличение, нежели скрытая любовь. |
27:6 Meliora sunt vulnera diligentis quam fraudulenta oscula odientis. | 27:6 Искренни укоризны от любящего, и лживы поцелуи ненавидящего. |
27:7 Anima saturata calcabit favum, et anima esuriens etiam amarum pro dulci sumet. | 27:7 Сытая душа попирает и сот, а голодной душе все горькое сладко. |
27:8 Sicut avis transmigrans de nido suo, sic vir qui derelinquit locum suum. | 27:8 Как птица, покинувшая гнездо свое, так человек, покинувший место свое. |
27:9 Unguento et variis odoribus delectatur cor, et bonis amici consiliis anima dulcoratur. | 27:9 Масть и курение радуют сердце; так сладок всякому друг сердечным советом своим. |
27:10 Amicum tuum et amicum patris tui ne dimiseris, et domum fratris tui ne ingrediaris in die afflictionis tuæ. Melior est vicinus juxta quam frater procul. | 27:10 Не покидай друга твоего и друга отца твоего, и в дом брата твоего не ходи в день несчастья твоего: лучше сосед вблизи, нежели брат вдали. |
27:11 Stude sapientiæ, fili mi, et lætifica cor meum, ut possis exprobranti respondere sermonem. | 27:11 Будь мудр, сын мой, и радуй сердце мое; и я буду иметь, что отвечать злословящему меня. |
27:12 Astutus videns malum, absconditus est : parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. | 27:12 Благоразумный видит беду и укрывается; а неопытные идут вперед и наказываются. |
27:13 Tolle vestimentum ejus qui spopondit pro extraneo, et pro alienis aufer ei pignus. | 27:13 Возьми у него платье его, потому что он поручился за чужого, и за стороннего возьми от него залог. |
27:14 Qui benedicit proximo suo voce grandi, de nocte consurgens maledicenti similis erit. | 27:14 Кто громко хвалит друга своего с раннего утра, того сочтут за злословящего. |
27:15 Tecta perstillantia in die frigoris et litigiosa mulier comparantur. | 27:15 Непрестанная капель в дождливый день и сварливая жена - равны: |
27:16 Qui retinet eam quasi qui ventum teneat, et oleum dexteræ suæ vocabit. | 27:16 кто хочет скрыть ее, тот хочет скрыть ветер и масть в правой руке своей, дающую знать о себе. |
27:17 Ferrum ferro exacuitur, et homo exacuit faciem amici sui. | 27:17 Железо железо острит, и человек изощряет взгляд друга своего. |
27:18 Qui servat ficum comedet fructus ejus, et qui custos est domini sui glorificabitur. | 27:18 Кто стережет смоковницу, тот будет есть плоды ее; и кто бережет господина своего, тот будет в чести. |
27:19 Quomodo in aquis resplendent vultus prospicientium, sic corda hominum manifesta sunt prudentibus. | 27:19 Как в воде лицо - к лицу, так сердце человека - к человеку. |
27:20 Infernus et perditio numquam implentur : similiter et oculi hominum insatiabiles. | 27:20 Преисподняя и Аваддон - ненасытимы; так ненасытимы и глаза человеческие. [Мерзость пред Господом дерзко поднимающий глаза, и неразумны невоздержанные языком.] |
27:21 Quomodo probatur in conflatorio argentum et in fornace aurum, sic probatur homo ore laudantis. Cor iniqui inquirit mala, cor autem rectum inquirit scientiam. | 27:21 Что плавильня - для серебра, горнило - для золота, то для человека уста, которые хвалят его. [Сердце беззаконника ищет зла, сердце же правое ищет знания.] |
27:22 Si contuderis stultum in pila quasi ptisanas feriente desuper pilo, non auferetur ab eo stultitia ejus. | 27:22 Толки глупого в ступе пестом вместе с зерном, не отделится от него глупость его. |
27:23 Diligenter agnosce vultum pecoris tui, tuosque greges considera : | 27:23 Хорошо наблюдай за скотом твоим, имей попечение о стадах; |
27:24 non enim habebis jugiter potestatem, sed corona tribuetur in generationem et generationem. | 27:24 потому что богатство не навек, да и власть разве из рода в род? |
27:25 Aperta sunt prata, et apparuerunt herbæ virentes, et collecta sunt fœna de montibus. | 27:25 Прозябает трава, и является зелень, и собирают горные травы. |
27:26 Agni ad vestimentum tuum, et hædi ad agri pretium. | 27:26 Овцы - на одежду тебе, и козлы - на покупку поля. |
27:27 Sufficiat tibi lac caprarum in cibos tuos, et in necessaria domus tuæ, et ad victum ancillis tuis. | 27:27 И довольно козьего молока в пищу тебе, в пищу домашним твоим и на продовольствие служанкам твоим. |
Chapter 28
28:1 Fugit impius nemine persequente ; justus autem, quasi leo confidens, absque terrore erit. | 28:1 Нечестивый бежит, когда никто не гонится за ним; а праведник смел, как лев. |
28:2 Propter peccata terræ multi principes ejus ; et propter hominis sapientiam, et horum scientiam quæ dicuntur, vita ducis longior erit. | 28:2 Когда страна отступит от закона, тогда много в ней начальников; а при разумном и знающем муже она долговечна. |
28:3 Vir pauper calumnians pauperes similis est imbri vehementi in quo paratur fames. | 28:3 Человек бедный и притесняющий слабых то же, что проливной дождь, смывающий хлеб. |
28:4 Qui derelinquunt legem laudant impium ; qui custodiunt, succenduntur contra eum. | 28:4 Отступники от закона хвалят нечестивых, а соблюдающие закон негодуют на них. |
28:5 Viri mali non cogitant judicium ; qui autem inquirunt Dominum animadvertunt omnia. | 28:5 Злые люди не разумеют справедливости, а ищущие Господа разумеют все. |
28:6 Melior est pauper ambulans in simplicitate sua quam dives in pravis itineribus. | 28:6 Лучше бедный, ходящий в своей непорочности, нежели тот, кто извращает пути свои, хотя он и богат. |
28:7 Qui custodit legem filius sapiens est ; qui autem comessatores pascit confundit patrem suum. | 28:7 Хранящий закон - сын разумный, а знающийся с расточителями срамит отца своего. |
28:8 Qui coacervat divitias usuris et fœnore, liberali in pauperes congregat eas. | 28:8 Умножающий имение свое ростом и лихвою соберет его для благотворителя бедных. |
28:9 Qui declinat aures suas ne audiat legem, oratio ejus erit execrabilis. | 28:9 Кто отклоняет ухо свое от слушания закона, того и молитва - мерзость. |
28:10 Qui decipit justos in via mala, in interitu suo corruet, et simplices possidebunt bona ejus. | 28:10 Совращающий праведных на путь зла сам упадет в свою яму, а непорочные наследуют добро. |
28:11 Sapiens sibi videtur vir dives ; pauper autem prudens scrutabitur eum. | 28:11 Человек богатый - мудрец в глазах своих, но умный бедняк обличит его. |
28:12 In exsultatione justorum multa gloria est ; regnantibus impiis, ruinæ hominum. | 28:12 Когда торжествуют праведники, великая слава, но когда возвышаются нечестивые, люди укрываются. |
28:13 Qui abscondit scelera sua non dirigetur ; qui autem confessus fuerit et reliquerit ea, misericordiam consequetur. | 28:13 Скрывающий свои преступления не будет иметь успеха; а кто сознается и оставляет их, тот будет помилован. |
28:14 Beatus homo qui semper est pavidus ; qui vero mentis est duræ corruet in malum. | 28:14 Блажен человек, который всегда пребывает в благоговении; а кто ожесточает сердце свое, тот попадет в беду. |
28:15 Leo rugiens et ursus esuriens, princeps impius super populum pauperem. | 28:15 Как рыкающий лев и голодный медведь, так нечестивый властелин над бедным народом. |
28:16 Dux indigens prudentia multos opprimet per calumniam ; qui autem odit avaritiam, longi fient dies ejus. | 28:16 Неразумный правитель много делает притеснений, а ненавидящий корысть продолжит дни. |
28:17 Hominem qui calumniatur animæ sanguinem, si usque ad lacum fugerit, nemo sustinet. | 28:17 Человек, виновный в пролитии человеческой крови, будет бегать до могилы, чтобы кто не схватил его. |
28:18 Qui ambulat simpliciter salvus erit ; qui perversis graditur viis concidet semel. | 28:18 Кто ходит непорочно, то будет невредим; а ходящий кривыми путями упадет на одном из них. |
28:19 Qui operatur terram suam satiabitur panibus ; qui autem sectatur otium replebitur egestate. | 28:19 Кто возделывает землю свою, тот будет насыщаться хлебом, а кто подражает праздным, тот насытится нищетою. |
28:20 Vir fidelis multum laudabitur ; qui autem festinat ditari non erit innocens. | 28:20 Верный человек богат благословениями, а кто спешит разбогатеть, тот не останется ненаказанным. |
28:21 Qui cognoscit in judicio faciem non bene facit ; iste et pro buccella panis deserit veritatem. | 28:21 Быть лицеприятным - нехорошо: такой человек и за кусок хлеба сделает неправду. |
28:22 Vir qui festinat ditari, et aliis invidet, ignorat quod egestas superveniet ei. | 28:22 Спешит к богатству завистливый человек, и не думает, что нищета постигнет его. |
28:23 Qui corripit hominem gratiam postea inveniet apud eum, magis quam ille qui per linguæ blandimenta decipit. | 28:23 Обличающий человека найдет после большую приязнь, нежели тот, кто льстит языком. |
28:24 Qui subtrahit aliquid a patre suo et a matre, et dicit hoc non esse peccatum, particeps homicidæ est. | 28:24 Кто обкрадывает отца своего и мать свою и говорит: "это не грех", тот - сообщник грабителям. |
28:25 Qui se jactat et dilatat, jurgia concitat ; qui vero sperat in Domino sanabitur. | 28:25 Надменный разжигает ссору, а надеющийся на Господа будет благоденствовать. |
28:26 Qui confidit in corde suo stultus est ; qui autem graditur sapienter, ipse salvabitur. | 28:26 Кто надеется на себя, тот глуп; а кто ходит в мудрости, тот будет цел. |
28:27 Qui dat pauperi non indigebit ; qui despicit deprecantem sustinebit penuriam. | 28:27 Дающий нищему не обеднеет; а кто закрывает глаза свои от него, на том много проклятий. |
28:28 Cum surrexerint impii, abscondentur homines ; cum illi perierint, multiplicabuntur justi. | 28:28 Когда возвышаются нечестивые, люди укрываются, а когда они падают, умножаются праведники. |
Chapter 29
29:1 Viro qui corripientem dura cervice contemnit, repentinus ei superveniet interitus, et eum sanitas non sequetur. | 29:1 Человек, который, будучи обличаем, ожесточает выю свою, внезапно сокрушится, и не будет ему исцеления. |
29:2 In multiplicatione justorum lætabitur vulgus ; cum impii sumpserint principatum, gemet populus. | 29:2 Когда умножаются праведники, веселится народ, а когда господствует нечестивый, народ стенает. |
29:3 Vir qui amat sapientiam lætificat patrem suum ; qui autem nutrit scorta perdet substantiam. | 29:3 Человек, любящий мудрость, радует отца своего; а кто знается с блудницами, тот расточает имение. |
29:4 Rex justus erigit terram ; vir avarus destruet eam. | 29:4 Царь правосудием утверждает землю, а любящий подарки разоряет ее. |
29:5 Homo qui blandis fictisque sermonibus loquitur amico suo rete expandit gressibus ejus. | 29:5 Человек, льстящий другу своему, расстилает сеть ногам его. |
29:6 Peccantem virum iniquum involvet laqueus, et justus laudabit atque gaudebit. | 29:6 В грехе злого человека - сеть для [него, а праведник веселится и радуется. |
29:7 Novit justus causam pauperum ; impius ignorat scientiam. | 29:7 Праведник тщательно вникает в тяжбу бедных, а нечестивый не разбирает дела. |
29:8 Homines pestilentes dissipant civitatem ; sapientes vero avertunt furorem. | 29:8 Люди развратные возмущают город, а мудрые утишают мятеж. |
29:9 Vir sapiens si cum stulto contenderit, sive irascatur, sive rideat, non inveniet requiem. | 29:9 Умный человек, судясь с человеком глупым, сердится ли, смеется ли, - не имеет покоя. |
29:10 Viri sanguinum oderunt simplicem ; justi autem quærunt animam ejus. | 29:10 Кровожадные люди ненавидят непорочного, а праведные заботятся о его жизни. |
29:11 Totum spiritum suum profert stultus ; sapiens differt, et reservat in posterum. | 29:11 Глупый весь гнев свой изливает, а мудрый сдерживает его. |
29:12 Princeps qui libenter audit verba mendacii, omnes ministros habet impios. | 29:12 Если правитель слушает ложные речи, то и все служащие у него нечестивы. |
29:13 Pauper et creditor obviaverunt sibi : utriusque illuminator est Dominus. | 29:13 Бедный и лихоимец встречаются друг с другом; но свет глазам того и другого дает Господь. |
29:14 Rex qui judicat in veritate pauperes, thronus ejus in æternum firmabitur. | 29:14 Если царь судит бедных по правде, то престол его навсегда утвердится. |
29:15 Virga atque correptio tribuit sapientiam ; puer autem qui dimittitur voluntati suæ confundit matrem suam. | 29:15 Розга и обличение дают мудрость; но отрок, оставленный в небрежении, делает стыд своей матери. |
29:16 In multiplicatione impiorum multiplicabuntur scelera, et justi ruinas eorum videbunt. | 29:16 При умножении нечестивых умножается беззаконие; но праведники увидят падение их. |
29:17 Erudi filium tuum, et refrigerabit te, et dabit delicias animæ tuæ. | 29:17 Наказывай сына твоего, и он даст тебе покой, и доставит радость душе твоей. |
29:18 Cum prophetia defecerit, dissipabitur populus ; qui vero custodit legem beatus est. | 29:18 Без откровения свыше народ необуздан, а соблюдающий закон блажен. |
29:19 Servus verbis non potest erudiri, quia quod dicis intelligit, et respondere contemnit. | 29:19 Словами не научится раб, потому что, хотя он понимает их, но не слушается. |
29:20 Vidisti hominem velocem ad loquendum ? stultitia magis speranda est quam illius correptio. | 29:20 Видал ли ты человека опрометчивого в словах своих? на глупого больше надежды, нежели на него. |
29:21 Qui delicate a pueritia nutrit servum suum postea sentiet eum contumacem. | 29:21 Если с детства воспитывать раба в неге, то впоследствии он захочет быть сыном. |
29:22 Vir iracundus provocat rixas, et qui ad indignandum facilis est erit ad peccandum proclivior. | 29:22 Человек гневливый заводит ссору, и вспыльчивый много грешит. |
29:23 Superbum sequitur humilitas, et humilem spiritu suscipiet gloria. | 29:23 Гордость человека унижает его, а смиренный духом приобретает честь. |
29:24 Qui cum fure participat odit animam suam ; adjurantem audit, et non indicat. | 29:24 Кто делится с вором, тот ненавидит душу свою; слышит он проклятие, но не объявляет о том. |
29:25 Qui timet hominem cito corruet ; qui sperat in Domino sublevabitur. | 29:25 Боязнь пред людьми ставит сеть; а надеющийся на Господа будет безопасен. |
29:26 Multi requirunt faciem principis, et judicium a Domino egreditur singulorum. | 29:26 Многие ищут благосклонного лица правителя, но судьба человека - от Господа. |
29:27 Abominantur justi virum impium, et abominantur impii eos qui in recta sunt via. Verbum custodiens filius extra perditionem erit. | 29:27 Мерзость для праведников - человек неправедный, и мерзость для нечестивого - идущий прямым путем. |
Chapter 30
30:1 Verba Congregantis, filii Vomentis. Visio quam locutus est vir cum quo est Deus, et qui Deo secum morante confortatus, ait : | 30:1 Слова Агура, сына Иакеева. Вдохновенные изречения, которые сказал этот человек Ифиилу, Ифиилу и Укалу: |
30:2 Stultissimus sum virorum, et sapientia hominum non est mecum. | 30:2 подлинно, я более невежда, нежели кто-либо из людей, и разума человеческого нет у меня, |
30:3 Non didici sapientiam, et non novi scientiam sanctorum. | 30:3 и не научился я мудрости, и познания святых не имею. |
30:4 Quis ascendit in cælum, atque descendit ? quis continuit spiritum in manibus suis ? quis colligavit aquas quasi in vestimento ? quis suscitavit omnes terminos terræ ? quod nomen est ejus, et quod nomen filii ejus, si nosti ? | 30:4 Кто восходил на небо и нисходил? кто собрал ветер в пригоршни свои? кто завязал воду в одежду? кто поставил все пределы земли? какое имя ему? и какое имя сыну его? знаешь ли? |
30:5 Omnis sermo Dei ignitus : clypeus est sperantibus in se. | 30:5 Всякое слово Бога чисто; Он - щит уповающим на Него. |
30:6 Ne addas quidquam verbis illius, et arguaris, inveniarisque mendax. | 30:6 Не прибавляй к словам Его, чтобы Он не обличил тебя, и ты не оказался лжецом. |
30:7 Duo rogavi te : ne deneges mihi antequam moriar : | 30:7 Двух вещей я прошу у Тебя, не откажи мне, прежде нежели я умру: |
30:8 vanitatem et verba mendacia longe fac a me ; mendicitatem et divitias ne dederis mihi : tribue tantum victui meo necessaria, | 30:8 суету и ложь удали от меня, нищеты и богатства не давай мне, питай меня насущным хлебом, |
30:9 ne forte satiatus illiciar ad negandum, et dicam : Quis est Dominus ? aut egestate compulsus, furer, et perjurem nomen Dei mei. | 30:9 дабы, пресытившись, я не отрекся Тебя и не сказал: "кто Господь?" и чтобы, обеднев, не стал красть и употреблять имя Бога моего всуе. |
30:10 Ne accuses servum ad dominum suum, ne forte maledicat tibi, et corruas. | 30:10 Не злословь раба пред господином его, чтобы он не проклял тебя, и ты не остался виноватым. |
30:11 Generatio quæ patri suo maledicit, et quæ matri suæ non benedicit ; | 30:11 Есть род, который проклинает отца своего и не благословляет матери своей. |
30:12 generatio quæ sibi munda videtur, et tamen non est lota a sordibus suis ; | 30:12 Есть род, который чист в глазах своих, тогда как не омыт от нечистот своих. |
30:13 generatio cujus excelsi sunt oculi, et palpebræ ejus in alta surrectæ ; | 30:13 Есть род - о, как высокомерны глаза его, и как подняты ресницы его! |
30:14 generatio quæ pro dentibus gladios habet, et commandit molaribus suis, ut comedat inopes de terra, et pauperes ex hominibus. | 30:14 Есть род, у которого зубы - мечи, и челюсти - ножи, чтобы пожирать бедных на земле и нищих между людьми. |
30:15 Sanguisugæ duæ sunt filiæ, dicentes : Affer, affer. Tria sunt insaturabilia, et quartum quod numquam dicit : Sufficit. | 30:15 У ненасытимости две дочери: "давай, давай!" Вот три ненасытимых, и четыре, которые не скажут: "довольно!" |
30:16 Infernus, et os vulvæ, et terra quæ non satiatur aqua : ignis vero numquam dicit : Sufficit. | 30:16 Преисподняя и утроба бесплодная, земля, которая не насыщается водою, и огонь, который не говорит: "довольно!" |
30:17 Oculum qui subsannat patrem, et qui despicit partum matris suæ, effodiant eum corvi de torrentibus, et comedant eum filii aquilæ ! | 30:17 Глаз, насмехающийся над отцом и пренебрегающий покорностью к матери, выклюют вороны дольные, и сожрут птенцы орлиные! |
30:18 Tria sunt difficilia mihi, et quartum penitus ignoro : | 30:18 Три вещи непостижимы для меня, и четырех я не понимаю: |
30:19 viam aquilæ in cælo, viam colubri super petram, viam navis in medio mari, et viam viri in adolescentia. | 30:19 пути орла на небе, пути змея на скале, пути корабля среди моря и пути мужчины к девице. |
30:20 Talis est et via mulieris adulteræ, quæ comedit, et tergens os suum dicit : Non sum operata malum. | 30:20 Таков путь и жены прелюбодейной; поела и обтерла рот свой, и говорит: "я ничего худого не сделала". |
30:21 Per tria movetur terra, et quartum non potest sustinere : | 30:21 От трех трясется земля, четырех она не может носить: |
30:22 per servum, cum regnaverit ; per stultum, cum saturatus fuerit cibo ; | 30:22 раба, когда он делается царем; глупого, когда он досыта ест хлеб; |
30:23 per odiosam mulierem, cum in matrimonio fuerit assumpta ; et per ancillam, cum fuerit hæres dominæ suæ. | 30:23 позорную женщину, когда она выходит замуж, и служанку, когда она занимает место госпожи своей. |
30:24 Quatuor sunt minima terræ, et ipsa sunt sapientiora sapientibus : | 30:24 Вот четыре малых на земле, но они мудрее мудрых: |
30:25 formicæ, populus infirmus, qui præparat in messe cibum sibi ; | 30:25 муравьи - народ не сильный, но летом заготовляют пищу свою; |
30:26 lepusculus, plebs invalida, qui collocat in petra cubile suum ; | 30:26 горные мыши - народ слабый, но ставят домы свои на скале; |
30:27 regem locusta non habet, et egreditur universa per turmas suas ; | 30:27 у саранчи нет царя, но выступает вся она стройно; |
30:28 stellio manibus nititur, et moratur in ædibus regis. | 30:28 паук лапками цепляется, но бывает в царских чертогах. |
30:29 Tria sunt quæ bene gradiuntur, et quartum quod incedit feliciter : | 30:29 Вот трое имеют стройную походку, и четверо стройно выступают: |
30:30 leo, fortissimus bestiarum, ad nullius pavebit occursum ; | 30:30 лев, силач между зверями, не посторонится ни перед кем; |
30:31 gallus succinctus lumbos ; et aries ; nec est rex, qui resistat ei. | 30:31 конь и козел, [предводитель стада,] и царь среди народа своего. |
30:32 Est qui stultus apparuit postquam elevatus est in sublime ; si enim intellexisset, ori suo imposuisset manum. | 30:32 Если ты в заносчивости своей сделал глупость и помыслил злое, то положи руку на уста; |
30:33 Qui autem fortiter premit ubera ad eliciendum lac exprimit butyrum ; et qui vehementer emungit elicit sanguinem ; et qui provocat iras producit discordias. | 30:33 потому что, как сбивание молока производит масло, толчок в нос производит кровь, так и возбуждение гнева производит ссору. |
Chapter 31
31:1 Verba Lamuelis regis. Visio qua erudivit eum mater sua. | 31:1 Слова Лемуила царя. Наставление, которое преподала ему мать его: |
31:2 Quid, dilecte mi ? quid, dilecte uteri mei ? quid, dilecte votorum meorum ? | 31:2 что, сын мой? что, сын чрева моего? что, сын обетов моих? |
31:3 Ne dederis mulieribus substantiam tuam, et divitias tuas ad delendos reges. | 31:3 Не отдавай женщинам сил твоих, ни путей твоих губительницам царей. |
31:4 Noli regibus, o Lamuel, noli regibus dare vinum, quia nullum secretum est ubi regnat ebrietas ; | 31:4 Не царям, Лемуил, не царям пить вино, и не князьям - сикеру, |
31:5 et ne forte bibant, et obliviscantur judiciorum, et mutent causam filiorum pauperis. | 31:5 чтобы, напившись, они не забыли закона и не превратили суда всех угнетаемых. |
31:6 Date siceram mœrentibus, et vinum his qui amaro sunt animo. | 31:6 Дайте сикеру погибающему и вино огорченному душею; |
31:7 Bibant, et obliviscantur egestatis suæ, et doloris sui non recordentur amplius. | 31:7 пусть он выпьет и забудет бедность свою и не вспомнит больше о своем страдании. |
31:8 Aperi os tuum muto, et causis omnium filiorum qui pertranseunt. | 31:8 Открывай уста твои за безгласного и для защиты всех сирот. |
31:9 Aperi os tuum, decerne quod justum est, et judica inopem et pauperem. | 31:9 Открывай уста твои для правосудия и для дела бедного и нищего. |
31:10 Mulierem fortem quis inveniet ? procul et de ultimis finibus pretium ejus. | 31:10 Кто найдет добродетельную жену? цена ее выше жемчугов; |
31:11 Confidit in ea cor viri sui, et spoliis non indigebit. | 31:11 уверено в ней сердце мужа ее, и он не останется без прибытка; |
31:12 Reddet ei bonum, et non malum, omnibus diebus vitæ suæ. | 31:12 она воздает ему добром, а не злом, во все дни жизни своей. |
31:13 Quæsivit lanam et linum, et operata est consilia manuum suarum. | 31:13 Добывает шерсть и лен, и с охотою работает своими руками. |
31:14 Facta est quasi navis institoris, de longe portans panem suum. | 31:14 Она, как купеческие корабли, издалека добывает хлеб свой. |
31:15 Et de nocte surrexit, deditque prædam domesticis suis, et cibaria ancillis suis. | 31:15 Она встает еще ночью и раздает пищу в доме своем и урочное служанкам своим. |
31:16 Consideravit agrum, et emit eum ; de fructu manuum suarum plantavit vineam. | 31:16 Задумает она о поле, и приобретает его; от плодов рук своих насаждает виноградник. |
31:17 Accinxit fortitudine lumbos suos, et roboravit brachium suum. | 31:17 Препоясывает силою чресла свои и укрепляет мышцы свои. |
31:18 Gustavit, et vidit quia bona est negotiatio ejus ; non extinguetur in nocte lucerna ejus. | 31:18 Она чувствует, что занятие ее хорошо, и - светильник ее не гаснет и ночью. |
31:19 Manum suam misit ad fortia, et digiti ejus apprehenderunt fusum. | 31:19 Протягивает руки свои к прялке, и персты ее берутся за веретено. |
31:20 Manum suam aperuit inopi, et palmas suas extendit ad pauperem. | 31:20 Длань свою она открывает бедному, и руку свою подает нуждающемуся. |
31:21 Non timebit domui suæ a frigoribus nivis ; omnes enim domestici ejus vestiti sunt duplicibus. | 31:21 Не боится стужи для семьи своей, потому что вся семья ее одета в двойные одежды. |
31:22 Stragulatam vestem fecit sibi ; byssus et purpura indumentum ejus. | 31:22 Она делает себе ковры; виссон и пурпур - одежда ее. |
31:23 Nobilis in portis vir ejus, quando sederit cum senatoribus terræ. | 31:23 Муж ее известен у ворот, когда сидит со старейшинами земли. |
31:24 Sindonem fecit, et vendidit, et cingulum tradidit Chananæo. | 31:24 Она делает покрывала и продает, и поясы доставляет купцам Финикийским. |
31:25 Fortitudo et decor indumentum ejus, et ridebit in die novissimo. | 31:25 Крепость и красота - одежда ее, и весело смотрит она на будущее. |
31:26 Os suum aperuit sapientiæ, et lex clementiæ in lingua ejus. | 31:26 Уста свои открывает с мудростью, и кроткое наставление на языке ее. |
31:27 Consideravit semitas domus suæ, et panem otiosa non comedit. | 31:27 Она наблюдает за хозяйством в доме своем и не ест хлеба праздности. |
31:28 Surrexerunt filii ejus, et beatissimam prædicaverunt ; vir ejus, et laudavit eam. | 31:28 Встают дети и ублажают ее, - муж, и хвалит ее: |
31:29 Multæ filiæ congregaverunt divitias ; tu supergressa es universas. | 31:29 "много было жен добродетельных, но ты превзошла всех их". |
31:30 Fallax gratia, et vana est pulchritudo : mulier timens Dominum, ipsa laudabitur. | 31:30 Миловидность обманчива и красота суетна; но жена, боящаяся Господа, достойна хвалы. |
31:31 Date ei de fructu manuum suarum, et laudent eam in portis opera ejus. | 31:31 Дайте ей от плода рук ее, и да прославят ее у ворот дела ее! |
Ecclesiastes
Chapter 1
1:1 Verba Ecclesiastæ, filii David, regis Jerusalem. | 1:1 Слова Екклесиаста, сына Давидова, царя в Иерусалиме. |
1:2 Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes ; vanitas vanitatum, et omnia vanitas. | 1:2 Суета сует, сказал Екклесиаст, суета сует, - все суета! |
1:3 Quid habet amplius homo de universo labore suo quo laborat sub sole ? | 1:3 Что пользы человеку от всех трудов его, которыми трудится он под солнцем? |
1:4 Generatio præterit, et generatio advenit ; terra autem in æternum stat. | 1:4 Род проходит, и род приходит, а земля пребывает во веки. |
1:5 Oritur sol et occidit, et ad locum suum revertitur ; ibique renascens, | 1:5 Восходит солнце, и заходит солнце, и спешит к месту своему, где оно восходит. |
1:6 gyrat per meridiem, et flectitur ad aquilonem. Lustrans universa in circuitu pergit spiritus, et in circulos suos revertitur. | 1:6 Идет ветер к югу, и переходит к северу, кружится, кружится на ходу своем, и возвращается ветер на круги свои. |
1:7 Omnia flumina intrant in mare, et mare non redundat ; ad locum unde exeunt flumina revertuntur ut iterum fluant. | 1:7 Все реки текут в море, но море не переполняется: к тому месту, откуда реки текут, они возвращаются, чтобы опять течь. |
1:8 Cunctæ res difficiles ; non potest eas homo explicare sermone. Non saturatur oculus visu, nec auris auditu impletur. | 1:8 Все вещи - в труде: не может человек пересказать всего; не насытится око зрением, не наполнится ухо слушанием. |
1:9 Quid est quod fuit ? Ipsum quod futurum est. Quid est quod factum est ? Ipsum quod faciendum est. | 1:9 Что было, то и будет; и что делалось, то и будет делаться, и нет ничего нового под солнцем. |
1:10 Nihil sub sole novum, nec valet quisquam dicere : Ecce hoc recens est : jam enim præcessit in sæculis quæ fuerunt ante nos. | 1:10 Бывает нечто, о чем говорят: "смотри, вот это новое"; но это было уже в веках, бывших прежде нас. |
1:11 Non est priorum memoria ; sed nec eorum quidem quæ postea futura sunt erit recordatio apud eos qui futuri sunt in novissimo. | 1:11 Нет памяти о прежнем; да и о том, что будет, не останется памяти у тех, которые будут после. |
1:12 Ego Ecclesiastes fui rex Israël in Jerusalem ; | 1:12 Я, Екклесиаст, был царем над Израилем в Иерусалиме; |
1:13 et proposui in animo meo quærere et investigare sapienter de omnibus quæ fiunt sub sole. Hanc occupationem pessimam dedit Deus filiis hominum, ut occuparentur in ea. | 1:13 и предал я сердце мое тому, чтобы исследовать и испытать мудростью все, что делается под небом: это тяжелое занятие дал Бог сынам человеческим, чтобы они упражнялись в нем. |
1:14 Vidi cuncta quæ fiunt sub sole, et ecce universa vanitas et afflictio spiritus. | 1:14 Видел я все дела, какие делаются под солнцем, и вот, все - суета и томление духа! |
1:15 Perversi difficile corriguntur, et stultorum infinitus est numerus. | 1:15 Кривое не может сделаться прямым, и чего нет, того нельзя считать. |
1:16 Locutus sum in corde meo, dicens : Ecce magnus effectus sum, et præcessi omnes sapientia qui fuerunt ante me in Jerusalem ; et mens mea contemplata est multa sapienter, et didici. | 1:16 Говорил я с сердцем моим так: вот, я возвеличился и приобрел мудрости больше всех, которые были прежде меня над Иерусалимом, и сердце мое видело много мудрости и знания. |
1:17 Dedique cor meum ut scirem prudentiam atque doctrinam, erroresque et stultitiam ; et agnovi quod in his quoque esset labor et afflictio spiritus : | 1:17 И предал я сердце мое тому, чтобы познать мудрость и познать безумие и глупость: узнал, что и это - томление духа; |
1:18 eo quod in multa sapientia multa sit indignatio ; et qui addit scientiam, addit et laborem. | 1:18 потому что во многой мудрости много печали; и кто умножает познания, умножает скорбь. |
Chapter 2
2:1 Dixi ego in corde meo : Vadam, et affluam deliciis, et fruar bonis ; et vidi quod hoc quoque esset vanitas. | 2:1 Сказал я в сердце моем: "дай, испытаю я тебя весельем, и насладись добром"; но и это - суета! |
2:2 Risum reputavi errorem, et gaudio dixi : Quid frustra deciperis ? | 2:2 О смехе сказал я: "глупость!", а о веселье: "что оно делает?" |
2:3 Cogitavi in corde meo abstrahere a vino carnem meam, ut animam meam transferrem ad sapientiam, devitaremque stultitiam, donec viderem quid esset utile filiis hominum, quo facto opus est sub sole numero dierum vitæ suæ. | 2:3 Вздумал я в сердце моем услаждать вином тело мое и, между тем, как сердце мое руководилось мудростью, придержаться и глупости, доколе не увижу, что хорошо для сынов человеческих, что должны были бы они делать под небом в немногие дни жизни своей. |
2:4 Magnificavi opera mea, ædificavi mihi domos, et plantavi vineas ; | 2:4 Я предпринял большие дела: построил себе домы, посадил себе виноградники, |
2:5 feci hortos et pomaria, et consevi ea cuncti generis arboribus ; | 2:5 устроил себе сады и рощи и насадил в них всякие плодовитые дерева; |
2:6 et exstruxi mihi piscinas aquarum, ut irrigarem silvam lignorum germinantium. | 2:6 сделал себе водоемы для орошения из них рощей, произращающих деревья; |
2:7 Possedi servos et ancillas, multamque familiam habui : armenta quoque, et magnos ovium greges, ultra omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem ; | 2:7 приобрел себе слуг и служанок, и домочадцы были у меня; также крупного и мелкого скота было у меня больше, нежели у всех, бывших прежде меня в Иерусалиме; |
2:8 coacervavi mihi argentum et aurum, et substantias regum ac provinciarum ; feci mihi cantores et cantatrices, et delicias filiorum hominum, scyphos, et urceos in ministerio ad vina fundenda ; | 2:8 собрал себе серебра и золота и драгоценностей от царей и областей; завел у себя певцов и певиц и услаждения сынов человеческих - разные музыкальные орудия. |
2:9 et supergressus sum opibus omnes qui ante me fuerunt in Jerusalem : sapientia quoque perseveravit mecum. | 2:9 И сделался я великим и богатым больше всех, бывших прежде меня в Иерусалиме; и мудрость моя пребыла со мною. |
2:10 Et omnia quæ desideraverunt oculi mei non negavi eis, nec prohibui cor meum quin omni voluptate frueretur, et oblectaret se in his quæ præparaveram ; et hanc ratus sum partem meam si uterer labore meo. | 2:10 Чего бы глаза мои ни пожелали, я не отказывал им, не возбранял сердцу моему никакого веселья, потому что сердце мое радовалось во всех трудах моих, и это было моею долею от всех трудов моих. |
2:11 Cumque me convertissem ad universa opera quæ fecerant manus meæ, et ad labores in quibus frustra sudaveram, vidi in omnibus vanitatem et afflictionem animi, et nihil permanere sub sole. | 2:11 И оглянулся я на все дела мои, которые сделали руки мои, и на труд, которым трудился я, делая их: и вот, все - суета и томление духа, и нет от них пользы под солнцем! |
2:12 Transivi ad contemplandam sapientiam, erroresque, et stultitiam. (Quid est, inquam, homo, ut sequi possit regem, factorem suum ?) | 2:12 И обратился я, чтобы взглянуть на мудрость и безумие и глупость: ибо что может сделать человек после царя сверх того, что уже сделано? |
2:13 Et vidi quod tantum præcederet sapientia stultitiam, quantum differt lux a tenebris. | 2:13 И увидел я, что преимущество мудрости перед глупостью такое же, как преимущество света перед тьмою: |
2:14 Sapientis oculi in capite ejus ; stultus in tenebris ambulat : et didici quod unus utriusque esset interitus. | 2:14 у мудрого глаза его - в голове его, а глупый ходит во тьме; но узнал я, что одна участь постигает их всех. |
2:15 Et dixi in corde meo : Si unus et stulti et meus occasus erit, quid mihi prodest quod majorem sapientiæ dedi operam ? Locutusque cum mente mea, animadverti quod hoc quoque esset vanitas. | 2:15 И сказал я в сердце моем: "и меня постигнет та же участь, как и глупого: к чему же я сделался очень мудрым?" И сказал я в сердце моем, что и это - суета; |
2:16 Non enim erit memoria sapientis similiter ut stulti in perpetuum, et futura tempora oblivione cuncta pariter operient : moritur doctus similiter ut indoctus. | 2:16 потому что мудрого не будут помнить вечно, как и глупого; в грядущие дни все будет забыто, и увы! мудрый умирает наравне с глупым. |
2:17 Et idcirco tæduit me vitæ meæ, videntem mala universa esse sub sole, et cuncta vanitatem et afflictionem spiritus. | 2:17 И возненавидел я жизнь, потому что противны стали мне дела, которые делаются под солнцем; ибо все - суета и томление духа! |
2:18 Rursus detestatus sum omnem industriam meam, qua sub sole studiosissime laboravi, habiturus hæredem post me, | 2:18 И возненавидел я весь труд мой, которым трудился под солнцем, потому что должен оставить его человеку, который будет после меня. |
2:19 quem ignoro utrum sapiens an stultus futurus sit, et dominabitur in laboribus meis, quibus desudavi et sollicitus fui : et est quidquam tam vanum ? | 2:19 И кто знает: мудрый ли будет он, или глупый? А он будет распоряжаться всем трудом моим, которым я трудился и которым показал себя мудрым под солнцем. И это - суета! |
2:20 Unde cessavi, renuntiavitque cor meum ultra laborare sub sole. | 2:20 И обратился я, чтобы внушить сердцу моему отречься от всего труда, которым я трудился под солнцем, |
2:21 Nam cum alius laboret in sapientia, et doctrina, et sollicitudine, homini otioso quæsita dimittit ; et hoc ergo vanitas et magnum malum. | 2:21 потому что иной человек трудится мудро, с знанием и успехом, и должен отдать все человеку, не трудившемуся в том, как бы часть его. И это - суета и зло великое! |
2:22 Quid enim proderit homini de universo labore suo, et afflictione spiritus, qua sub sole cruciatus est ? | 2:22 Ибо что будет иметь человек от всего труда своего и заботы сердца своего, что трудится он под солнцем? |
2:23 Cuncti dies ejus doloribus et ærumnis pleni sunt, nec per noctem mente requiescit. Et hoc nonne vanitas est ? | 2:23 Потому что все дни его - скорби, и его труды - беспокойство; даже и ночью сердце его не знает покоя. И это - суета! |
2:24 Nonne melius est comedere et bibere, et ostendere animæ suæ bona de laboribus suis ? et hoc de manu Dei est. | 2:24 Не во власти человека и то благо, чтобы есть и пить и услаждать душу свою от труда своего. Я увидел, что и это - от руки Божией; |
2:25 Quis ita devorabit et deliciis affluet ut ego ? | 2:25 потому что кто может есть и кто может наслаждаться без Него? |
2:26 Homini bono in conspectu suo dedit Deus sapientiam, et scientiam, et lætitiam ; peccatori autem dedit afflictionem et curam superfluam, ut addat, et congreget, et tradat ei qui placuit Deo ; sed et hoc vanitas est, et cassa sollicitudo mentis. | 2:26 Ибо человеку, который добр пред лицем Его, Он дает мудрость и знание и радость; а грешнику дает заботу собирать и копить, чтобы после отдать доброму пред лицем Божиим. И это - суета и томление духа! |
Chapter 3
3:1 Omnia tempus habent, et suis spatiis transeunt universa sub cælo. | 3:1 Всему свое время, и время всякой вещи под небом: |
3:2 Tempus nascendi, et tempus moriendi ; tempus plantandi, et tempus evellendi quod plantatum est. | 3:2 время рождаться, и время умирать; время насаждать, и время вырывать посаженное; |
3:3 Tempus occidendi, et tempus sanandi ; tempus destruendi, et tempus ædificandi. | 3:3 время убивать, и время врачевать; время разрушать, и время строить; |
3:4 Tempus flendi, et tempus ridendi ; tempus plangendi, et tempus saltandi. | 3:4 время плакать, и время смеяться; время сетовать, и время плясать; |
3:5 Tempus spargendi lapides, et tempus colligendi, tempus amplexandi, et tempus longe fieri ab amplexibus. | 3:5 время разбрасывать камни, и время собирать камни; время обнимать, и время уклоняться от объятий; |
3:6 Tempus acquirendi, et tempus perdendi ; tempus custodiendi, et tempus abjiciendi. | 3:6 время искать, и время терять; время сберегать, и время бросать; |
3:7 Tempus scindendi, et tempus consuendi ; tempus tacendi, et tempus loquendi. | 3:7 время раздирать, и время сшивать; время молчать, и время говорить; |
3:8 Tempus dilectionis, et tempus odii ; tempus belli, et tempus pacis. | 3:8 время любить, и время ненавидеть; время войне, и время миру. |
3:9 Quid habet amplius homo de labore suo ? | 3:9 Что пользы работающему от того, над чем он трудится? |
3:10 Vidi afflictionem quam dedit Deus filiis hominum, ut distendantur in ea. | 3:10 Видел я эту заботу, которую дал Бог сынам человеческим, чтобы они упражнялись в том. |
3:11 Cuncta fecit bona in tempore suo, et mundum tradidit disputationi eorum, ut non inveniat homo opus quod operatus est Deus ab initio usque ad finem. | 3:11 Все соделал Он прекрасным в свое время, и вложил мир в сердце их, хотя человек не может постигнуть дел, которые Бог делает, от начала до конца. |
3:12 Et cognovi quod non esset melius nisi lætari, et facere bene in vita sua ; | 3:12 Познал я, что нет для них ничего лучшего, как веселиться и делать доброе в жизни своей. |
3:13 omnis enim homo qui comedit et bibit, et videt bonum de labore suo, hoc donum Dei est. | 3:13 И если какой человек ест и пьет, и видит доброе во всяком труде своем, то это - дар Божий. |
3:14 Didici quod omnia opera quæ fecit Deus perseverent in perpetuum ; non possumus eis quidquam addere, nec auferre, quæ fecit Deus ut timeatur. | 3:14 Познал я, что все, что делает Бог, пребывает вовек: к тому нечего прибавлять и от того нечего убавить, - и Бог делает так, чтобы благоговели пред лицем Его. |
3:15 Quod factum est, ipsum permanet ; quæ futura sunt jam fuerunt, et Deus instaurat quod abiit. | 3:15 Что было, то и теперь есть, и что будет, то уже было, - и Бог воззовет прошедшее. |
3:16 Vidi sub sole in loco judicii impietatem, et in loco justitiæ iniquitatem : | 3:16 Еще видел я под солнцем: место суда, а там беззаконие; место правды, а там неправда. |
3:17 et dixi in corde meo : Justum et impium judicabit Deus, et tempus omnis rei tunc erit. | 3:17 И сказал я в сердце своем: "праведного и нечестивого будет судить Бог; потому что время для всякой вещи и суд над всяким делом там". |
3:18 Dixi in corde meo de filiis hominum, ut probaret eos Deus, et ostenderet similes esse bestiis. | 3:18 Сказал я в сердце своем о сынах человеческих, чтобы испытал их Бог, и чтобы они видели, что они сами по себе животные; |
3:19 Idcirco unus interitus est hominis et jumentorum, et æqua utriusque conditio. Sicut moritur homo, sic et illa moriuntur. Similiter spirant omnia, et nihil habet homo jumento amplius : cuncta subjacent vanitati, | 3:19 потому что участь сынов человеческих и участь животных - участь одна: как те умирают, так умирают и эти, и одно дыхание у всех, и нет у человека преимущества перед скотом, потому что все - суета! |
3:20 et omnia pergunt ad unum locum. De terra facta sunt, et in terram pariter revertuntur. | 3:20 Все идет в одно место: все произошло из праха и все возвратится в прах. |
3:21 Quis novit si spiritus filiorum Adam ascendat sursum, et si spiritus jumentorum descendat deorsum ? | 3:21 Кто знает: дух сынов человеческих восходит ли вверх, и дух животных сходит ли вниз, в землю? |
3:22 Et deprehendi nihil esse melius quam lætari hominem in opere suo, et hanc esse partem illius. Quis enim eum adducet ut post se futura cognoscat ? | 3:22 Итак увидел я, что нет ничего лучше, как наслаждаться человеку делами своими: потому что это - доля его; ибо кто приведет его посмотреть на то, что будет после него? |
Chapter 4
4:1 Verti me ad alia, et vidi calumnias quæ sub sole geruntur, et lacrimas innocentium, et neminem consolatorem, nec posse resistere eorum violentiæ, cunctorum auxilio destitutos, | 4:1 И обратился я и увидел всякие угнетения, какие делаются под солнцем: и вот слезы угнетенных, а утешителя у них нет; и в руке угнетающих их - сила, а утешителя у них нет. |
4:2 et laudavi magis mortuos quam viventes ; | 4:2 И ублажил я мертвых, которые давно умерли, более живых, которые живут доселе; |
4:3 et feliciorem utroque judicavi qui necdum natus est, nec vidit mala quæ sub sole fiunt. | 4:3 а блаженнее их обоих тот, кто еще не существовал, кто не видал злых дел, какие делаются под солнцем. |
4:4 Rursum contemplatus sum omnes labores hominum, et industrias animadverti patere invidiæ proximi ; et in hoc ergo vanitas et cura superflua est. | 4:4 Видел я также, что всякий труд и всякий успех в делах производят взаимную между людьми зависть. И это - суета и томление духа! |
4:5 Stultus complicat manus suas, et comedit carnes suas, dicens : | 4:5 Глупый сидит, сложив свои руки, и съедает плоть свою. |
4:6 Melior est pugillus cum requie, quam plena utraque manus cum labore et afflictione animi. | 4:6 Лучше горсть с покоем, нежели пригоршни с трудом и томлением духа. |
4:7 Considerans, reperi et aliam vanitatem sub sole. | 4:7 И обратился я и увидел еще суету под солнцем; |
4:8 Unus est, et secundum non habet, non filium, non fratrem, et tamen laborare non cessat, nec satiantur oculi ejus divitiis ; nec recogitat, dicens : Cui laboro, et fraudo animam meam bonis ? In hoc quoque vanitas est et afflictio pessima. | 4:8 человек одинокий, и другого нет; ни сына, ни брата нет у него; а всем трудам его нет конца, и глаз его не насыщается богатством. "Для кого же я тружусь и лишаю душу мою блага?" И это - суета и недоброе дело! |
4:9 Melius est ergo duos esse simul quam unum ; habent enim emolumentum societatis suæ. | 4:9 Двоим лучше, нежели одному; потому что у них есть доброе вознаграждение в труде их: |
4:10 Si unus ceciderit, ab altero fulcietur. Væ soli, quia cum ceciderit, non habet sublevantem se. | 4:10 ибо если упадет один, то другой поднимет товарища своего. Но горе одному, когда упадет, а другого нет, который поднял бы его. |
4:11 Et si dormierint duo, fovebuntur mutuo ; unus quomodo calefiet ? | 4:11 Также, если лежат двое, то тепло им; а одному как согреться? |
4:12 Et si quispiam prævaluerit contra unum, duo resistunt ei ; funiculus triplex difficile rumpitur. | 4:12 И если станет преодолевать кто-либо одного, то двое устоят против него: и нитка, втрое скрученная, нескоро порвется. |
4:13 Melior est puer pauper et sapiens, rege sene et stulto, qui nescit prævidere in posterum. | 4:13 Лучше бедный, но умный юноша, нежели старый, но неразумный царь, который не умеет принимать советы; |
4:14 Quod de carcere catenisque interdum quis egrediatur ad regnum ; et alius, natus in regno, inopia consumatur. | 4:14 ибо тот из темницы выйдет на царство, хотя родился в царстве своем бедным. |
4:15 Vidi cunctos viventes qui ambulant sub sole cum adolescente secundo, qui consurget pro eo. | 4:15 Видел я всех живущих, которые ходят под солнцем, с этим другим юношею, который займет место того. |
4:16 Infinitus numerus est populi omnium qui fuerunt ante eum, et qui postea futuri sunt non lætabuntur in eo ; sed et hoc vanitas et afflictio spiritus. | 4:16 Не было числа всему народу, который был перед ним, хотя позднейшие не порадуются им. И это - суета и томление духа! |
4:17 Custodi pedem tuum ingrediens domum Dei, et appropinqua ut audias. Multo enim melior est obedientia quam stultorum victimæ, qui nesciunt quid faciunt mali. | 4:17 Наблюдай за ногою твоею, когда идешь в дом Божий, и будь готов более к слушанию, нежели к жертвоприношению; ибо они не думают, что худо делают. |
Chapter 5
5:1 Ne temere quid loquaris, neque cor tuum sit velox ad proferendum sermonem coram Deo. Deus enim in cælo, et tu super terram ; idcirco sint pauci sermones tui. | 5:1 Не торопись языком твоим, и сердце твое да не спешит произнести слово пред Богом; потому что Бог на небе, а ты на земле; поэтому слова твои да будут немноги. |
5:2 Multas curas sequuntur somnia, et in multis sermonibus invenietur stultitia. | 5:2 Ибо, как сновидения бывают при множестве забот, так голос глупого познается при множестве слов. |
5:3 Si quid vovisti Deo, ne moreris reddere : displicet enim ei infidelis et stulta promissio, sed quodcumque voveris redde : | 5:3 Когда даешь обет Богу, то не медли исполнить его, потому что Он не благоволит к глупым: что обещал, исполни. |
5:4 multoque melius est non vovere, quam post votum promissa non reddere. | 5:4 Лучше тебе не обещать, нежели обещать и не исполнить. |
5:5 Ne dederis os tuum ut peccare facias carnem tuam, neque dicas coram angelo : Non est providentia : ne forte iratus Deus contra sermones tuos dissipet cuncta opera manuum tuarum. | 5:5 Не дозволяй устам твоим вводить в грех плоть твою, и не говори пред Ангелом [Божиим]: "это - ошибка!" Для чего тебе делать, чтобы Бог прогневался на слово твое и разрушил дело рук твоих? |
5:6 Ubi multa sunt somnia, plurimæ sunt vanitates, et sermones innumeri ; tu vero Deum time. | 5:6 Ибо во множестве сновидений, как и во множестве слов, - много суеты; но ты бойся Бога. |
5:7 Si videris calumnias egenorum, et violenta judicia, et subverti justitiam in provincia, non mireris super hoc negotio : quia excelso excelsior est alius, et super hos quoque eminentiores sunt alii ; | 5:7 Если ты увидишь в какой области притеснение бедному и нарушение суда и правды, то не удивляйся этому: потому что над высоким наблюдает высший, а над ними еще высший; |
5:8 et insuper universæ terræ rex imperat servienti. | 5:8 превосходство же страны в целом есть царь, заботящийся о стране. |
5:9 Avarus non implebitur pecunia, et qui amat divitias fructum non capiet ex eis ; et hoc ergo vanitas. | 5:9 Кто любит серебро, тот не насытится серебром, и кто любит богатство, тому нет пользы от того. И это - суета! |
5:10 Ubi multæ sunt opes, multi et qui comedunt eas. Et quid prodest possessori, nisi quod cernit divitias oculis suis ? | 5:10 Умножается имущество, умножаются и потребляющие его; и какое благо для владеющего им: разве только смотреть своими глазами? |
5:11 Dulcis est somnus operanti, sive parum sive multum comedat ; saturitas autem divitis non sinit eum dormire. | 5:11 Сладок сон трудящегося, мало ли, много ли он съест; но пресыщение богатого не дает ему уснуть. |
5:12 Est et alia infirmitas pessima quam vidi sub sole : divitiæ conservatæ in malum domini sui. | 5:12 Есть мучительный недуг, который видел я под солнцем: богатство, сберегаемое владетелем его во вред ему. |
5:13 Pereunt enim in afflictione pessima : generavit filium qui in summa egestate erit. | 5:13 И гибнет богатство это от несчастных случаев: родил он сына, и ничего нет в руках у него. |
5:14 Sicut egressus est nudus de utero matris suæ, sic revertetur, et nihil auferet secum de labore suo. | 5:14 Как вышел он нагим из утробы матери своей, таким и отходит, каким пришел, и ничего не возьмет от труда своего, что мог бы он понести в руке своей. |
5:15 Miserabilis prorsus infirmitas : quomodo venit, sic revertetur. Quid ergo prodest ei quod laboravit in ventum ? | 5:15 И это тяжкий недуг: каким пришел он, таким и отходит. Какая же польза ему, что он трудился на ветер? |
5:16 cunctis diebus vitæ suæ comedit in tenebris, et in curis multis, et in ærumna atque tristitia. | 5:16 А он во все дни свои ел впотьмах, в большом раздражении, в огорчении и досаде. |
5:17 Hoc itaque visum est mihi bonum, ut comedat quis et bibat, et fruatur lætitia ex labore suo quo laboravit ipse sub sole, numero dierum vitæ suæ quos dedit ei Deus ; et hæc est pars illius. | 5:17 Вот еще, что я нашел доброго и приятного: есть и пить и наслаждаться добром во всех трудах своих, какими кто трудится под солнцем во все дни жизни своей, которые дал ему Бог; потому что это его доля. |
5:18 Et omni homini cui dedit Deus divitias atque substantiam, potestatemque ei tribuit ut comedat ex eis, et fruatur parte sua, et lætetur de labore suo : hoc est donum Dei. | 5:18 И если какому человеку Бог дал богатство и имущество, и дал ему власть пользоваться от них и брать свою долю и наслаждаться от трудов своих, то это дар Божий. |
5:19 Non enim satis recordabitur dierum vitæ suæ, eo quod Deus occupet deliciis cor ejus. | 5:19 Недолго будут у него в памяти дни жизни его; потому Бог и вознаграждает его радостью сердца его. |
Chapter 6
6:1 Est et aliud malum quod vidi sub sole, et quidem frequens apud homines : | 6:1 Есть зло, которое видел я под солнцем, и оно часто бывает между людьми: |
6:2 vir cui dedit Deus divitias, et substantiam, et honorem, et nihil deest animæ suæ ex omnibus quæ desiderat ; nec tribuit ei potestatem Deus ut comedat ex eo, sed homo extraneus vorabit illud : hoc vanitas et miseria magna est. | 6:2 Бог дает человеку богатство и имущество и славу, и нет для души его недостатка ни в чем, чего не пожелал бы он; но не дает ему Бог пользоваться этим, а пользуется тем чужой человек: это - суета и тяжкий недуг! |
6:3 Si genuerit quispiam centum liberos, et vixerit multos annos, et plures dies ætatis habuerit, et anima illius non utatur bonis substantiæ suæ, sepulturaque careat : de hoc ergo pronuntio quod melior illo sit abortivus. | 6:3 Если бы какой человек родил сто детей, и прожил многие годы, и еще умножились дни жизни его, но душа его не наслаждалась бы добром и не было бы ему и погребения, то я сказал бы: выкидыш счастливее его, |
6:4 Frustra enim venit, et pergit ad tenebras, et oblivione delebitur nomen ejus. | 6:4 потому что он напрасно пришел и отошел во тьму, и его имя покрыто мраком. |
6:5 Non vidit solem, neque cognovit distantiam boni et mali. | 6:5 Он даже не видел и не знал солнца: ему покойнее, нежели тому. |
6:6 Etiam si duobus millibus annis vixerit, et non fuerit perfruitus bonis, nonne ad unum locum properant omnia ? | 6:6 А тот, хотя бы прожил две тысячи лет и не наслаждался добром, не все ли пойдет в одно место? |
6:7 Omnis labor hominis in ore ejus ; sed anima ejus non implebitur. | 6:7 Все труды человека - для рта его, а душа его не насыщается. |
6:8 Quid habet amplius sapiens a stulto ? et quid pauper, nisi ut pergat illuc ubi est vita ? | 6:8 Какое же преимущество мудрого перед глупым, какое - бедняка, умеющего ходить перед живущими? |
6:9 Melius est videre quod cupias, quam desiderare quod nescias. Sed et hoc vanitas est, et præsumptio spiritus. | 6:9 Лучше видеть глазами, нежели бродить душею. И это - также суета и томление духа! |
6:10 Qui futurus est, jam vocatum est nomen ejus ; et scitur quod homo sit, et non possit contra fortiorem se in judicio contendere. | 6:10 Что существует, тому уже наречено имя, и известно, что это - человек, и что он не может препираться с тем, кто сильнее его. |
6:11 Verba sunt plurima, multamque in disputando habentia vanitatem. | 6:11 Много таких вещей, которые умножают суету: что же для человека лучше? |
Chapter 7
7:1 Quid necesse est homini majora se quærere, cum ignoret quid conducat sibi in vita sua, numero dierum peregrinationis suæ, et tempore quod velut umbra præterit ? aut quis ei poterit indicare quod post eum futurum sub sole sit ? | 7:1 Доброе имя лучше дорогой масти, и день смерти - дня рождения. |
7:2 Melius est nomen bonum quam unguenta pretiosa, et dies mortis die nativitatis. | 7:2 Лучше ходить в дом плача об умершем, нежели ходить в дом пира; ибо таков конец всякого человека, и живой приложит это к своему сердцу. |
7:3 Melius est ire ad domum luctus quam ad domum convivii ; in illa enim finis cunctorum admonetur hominum, et vivens cogitat quid futurum sit. | 7:3 Сетование лучше смеха; потому что при печали лица сердце делается лучше. |
7:4 Melior est ira risu, quia per tristitiam vultus corrigitur animus delinquentis. | 7:4 Сердце мудрых - в доме плача, а сердце глупых - в доме веселья. |
7:5 Cor sapientium ubi tristitia est, et cor stultorum ubi lætitia. | 7:5 Лучше слушать обличения от мудрого, нежели слушать песни глупых; |
7:6 Melius est a sapiente corripi, quam stultorum adulatione decipi ; | 7:6 потому что смех глупых то же, что треск тернового хвороста под котлом. И это - суета! |
7:7 quia sicut sonitus spinarum ardentium sub olla, sic risus stulti. Sed et hoc vanitas. | 7:7 Притесняя других, мудрый делается глупым, и подарки портят сердце. |
7:8 Calumnia conturbat sapientem, et perdet robur cordis illius. | 7:8 Конец дела лучше начала его; терпеливый лучше высокомерного. |
7:9 Melior est finis orationis quam principium. Melior est patiens arrogante. | 7:9 Не будь духом твоим поспешен на гнев, потому что гнев гнездится в сердце глупых. |
7:10 Ne sis velox ad irascendum, quia ira in sinu stulti requiescit. | 7:10 Не говори: "отчего это прежние дни были лучше нынешних?", потому что не от мудрости ты спрашиваешь об этом. |
7:11 Ne dicas : Quid putas causæ est quod priora tempora meliora fuere quam nunc sunt ? stulta enim est hujuscemodi interrogatio. | 7:11 Хороша мудрость с наследством, и особенно для видящих солнце: |
7:12 Utilior est sapientia cum divitiis, et magis prodest videntibus solem. | 7:12 потому что под сенью ее то же, что под сенью серебра; но превосходство знания в том, что мудрость дает жизнь владеющему ею. |
7:13 Sicut enim protegit sapientia, sic protegit pecunia ; hoc autem plus habet eruditio et sapientia, quod vitam tribuunt possessori suo. | 7:13 Смотри на действование Божие: ибо кто может выпрямить то, что Он сделал кривым? |
7:14 Considera opera Dei, quod nemo possit corrigere quem ille despexerit. | 7:14 Во дни благополучия пользуйся благом, а во дни несчастья размышляй: то и другое соделал Бог для того, чтобы человек ничего не мог сказать против Него. |
7:15 In die bona fruere bonis, et malam diem præcave ; sicut enim hanc, sic et illam fecit Deus, ut non inveniat homo contra eum justas querimonias. | 7:15 Всего насмотрелся я в суетные дни мои: праведник гибнет в праведности своей; нечестивый живет долго в нечестии своем. |
7:16 Hæc quoque vidi in diebus vanitatis meæ : justus perit in justitia sua, et impius multo vivit tempore in malitia sua. | 7:16 Не будь слишком строг, и не выставляй себя слишком мудрым; зачем тебе губить себя? |
7:17 Noli esse justus multum, neque plus sapias quam necesse est, ne obstupescas. | 7:17 Не предавайся греху, и не будь безумен: зачем тебе умирать не в свое время? |
7:18 Ne impie agas multum, et noli esse stultus, ne moriaris in tempore non tuo. | 7:18 Хорошо, если ты будешь держаться одного и не отнимать руки от другого; потому что кто боится Бога, тот избежит всего того. |
7:19 Bonum est te sustentare justum : sed et ab illo ne subtrahas manum tuam ; quia qui timet Deum nihil negligit. | 7:19 Мудрость делает мудрого сильнее десяти властителей, которые в городе. |
7:20 Sapientia confortavit sapientem super decem principes civitatis ; | 7:20 Нет человека праведного на земле, который делал бы добро и не грешил бы; |
7:21 non est enim homo justus in terra qui faciat bonum et non peccet. | 7:21 поэтому не на всякое слово, которое говорят, обращай внимание, чтобы не услышать тебе раба твоего, когда он злословит тебя; |
7:22 Sed et cunctis sermonibus qui dicuntur ne accomodes cor tuum, ne forte audias servum tuum maledicentem tibi ; | 7:22 ибо сердце твое знает много случаев, когда и сам ты злословил других. |
7:23 scit enim conscientia tua quia et tu crebro maledixisti aliis. | 7:23 Все это испытал я мудростью; я сказал: "буду я мудрым"; но мудрость далека от меня. |
7:24 Cuncta tentavi in sapientia. Dixi : Sapiens efficiar : et ipsa longius recessit a me, | 7:24 Далеко то, что было, и глубоко - глубоко: кто постигнет его? |
7:25 multo magis quam erat. Et alta profunditas, quis inveniet eam ? | 7:25 Обратился я сердцем моим к тому, чтобы узнать, исследовать и изыскать мудрость и разум, и познать нечестие глупости, невежества и безумия, - |
7:26 Lustravi universa animo meo, ut scirem et considerarem, et quærerem sapientiam, et rationem, et ut cognoscerem impietatem stulti, et errorem imprudentium : | 7:26 и нашел я, что горче смерти женщина, потому что она - сеть, и сердце ее - силки, руки ее - оковы; добрый пред Богом спасется от нее, а грешник уловлен будет ею. |
7:27 et inveni amariorem morte mulierem, quæ laqueus venatorum est, et sagena cor ejus ; vincula sunt manus illius. Qui placet Deo effugiet illam ; qui autem peccator est capietur ab illa. | 7:27 Вот это нашел я, сказал Екклесиаст, испытывая одно за другим. |
7:28 Ecce hoc inveni, dixit Ecclesiastes, unum et alterum ut invenirem rationem, | 7:28 Чего еще искала душа моя, и я не нашел? - Мужчину одного из тысячи я нашел, а женщину между всеми ими не нашел. |
7:29 quam adhuc quærit anima mea, et non inveni. Virum de mille unum reperi ; mulierem ex omnibus non inveni. | 7:29 Только это я нашел, что Бог сотворил человека правым, а люди пустились во многие помыслы. |
7:30 Solummodo hoc inveni, quod fecerit Deus hominem rectum, et ipse se infinitis miscuerit quæstionibus. Quis talis ut sapiens est ? et quis cognovit solutionem verbi ? | 7:30 -//- |
Chapter 8
8:1 Sapientia hominis lucet in vultu ejus, et potentissimus faciem illius commutabit. | 8:1 Кто - как мудрый, и кто понимает значение вещей? Мудрость человека просветляет лице его, и суровость лица его изменяется. |
8:2 Ego os regis observo, et præcepta juramenti Dei. | 8:2 Я говорю: слово царское храни, и это ради клятвы пред Богом. |
8:3 Ne festines recedere a facie ejus, neque permaneas in opere malo : quia omne quod voluerit faciet. | 8:3 Не спеши уходить от лица его, и не упорствуй в худом деле; потому что он, что захочет, все может сделать. |
8:4 Et sermo illius potestate plenus est, nec dicere ei quisquam potest : Quare ita facis ? | 8:4 Где слово царя, там власть; и кто скажет ему: "что ты делаешь?" |
8:5 Qui custodit præceptum non experietur quidquam mali. Tempus et responsionem cor sapientis intelligit. | 8:5 Соблюдающий заповедь не испытает никакого зла: сердце мудрого знает и время и устав; |
8:6 Omni negotio tempus est, et opportunitas : et multa hominis afflictio, | 8:6 потому что для всякой вещи есть свое время и устав; а человеку великое зло оттого, |
8:7 quia ignorat præterita, et futura nullo scire potest nuntio. | 8:7 что он не знает, что будет; и как это будет - кто скажет ему? |
8:8 Non est in hominis potestate prohibere spiritum, nec habet potestatem in die mortis : nec sinitur quiescere ingruente bello, neque salvabit impietas impium. | 8:8 Человек не властен над духом, чтобы удержать дух, и нет власти у него над днем смерти, и нет избавления в этой борьбе, и не спасет нечестие нечестивого. |
8:9 Omnia hæc consideravi, et dedi cor meum in cunctis operibus quæ fiunt sub sole. Interdum dominatur homo homini in malum suum. | 8:9 Все это я видел, и обращал сердце мое на всякое дело, какое делается под солнцем. Бывает время, когда человек властвует над человеком во вред ему. |
8:10 Vidi impios sepultos, qui etiam cum adhuc viverent in loco sancto erant, et laudabantur in civitate quasi justorum operum. Sed et hoc vanitas est. | 8:10 Видел я тогда, что хоронили нечестивых, и приходили и отходили от святого места, и они забываемы были в городе, где они так поступали. И это - суета! |
8:11 Etenim quia non profertur cito contra malos sententia, absque timore ullo filii hominum perpetrant mala. | 8:11 Не скоро совершается суд над худыми делами; от этого и не страшится сердце сынов человеческих делать зло. |
8:12 Attamen peccator ex eo quod centies facit malum, et per patientiam sustentatur ; ego cognovi quod erit bonum timentibus Deum, qui verentur faciem ejus. | 8:12 Хотя грешник сто раз делает зло и коснеет в нем, но я знаю, что благо будет боящимся Бога, которые благоговеют пред лицем Его; |
8:13 Non sit bonum impio, nec prolongentur dies ejus, sed quasi umbra transeant qui non timent faciem Domini. | 8:13 а нечестивому не будет добра, и, подобно тени, недолго продержится тот, кто не благоговеет пред Богом. |
8:14 Est et alia vanitas quæ fit super terram : sunt justi quibus mala proveniunt quasi opera egerint impiorum : et sunt impii qui ita securi sunt quasi justorum facta habeant. Sed et hoc vanissimum judico. | 8:14 Есть и такая суета на земле: праведников постигает то, чего заслуживали бы дела нечестивых, а с нечестивыми бывает то, чего заслуживали бы дела праведников. И сказал я: и это - суета! |
8:15 Laudavi igitur lætitiam ; quod non esset homini bonum sub sole, nisi quod comederet, et biberet, atque gauderet, et hoc solum secum auferret de labore suo, in diebus vitæ suæ quos dedit ei Deus sub sole. | 8:15 И похвалил я веселье; потому что нет лучшего для человека под солнцем, как есть, пить и веселиться: это сопровождает его в трудах во дни жизни его, которые дал ему Бог под солнцем. |
8:16 Et apposui cor meum ut scirem sapientiam, et intelligerem distentionem quæ versatur in terra. Est homo qui diebus et noctibus somnum non capit oculis. | 8:16 Когда я обратил сердце мое на то, чтобы постигнуть мудрость и обозреть дела, которые делаются на земле, и среди которых человек ни днем, ни ночью не знает сна, - |
8:17 Et intellexi quod omnium operum Dei nullam possit homo invenire rationem eorum quæ fiunt sub sole ; et quanto plus laboraverit ad quærendum, tanto minus inveniat : etiam si dixerit sapiens se nosse, non poterit reperire. | 8:17 тогда я увидел все дела Божии и нашел, что человек не может постигнуть дел, которые делаются под солнцем. Сколько бы человек ни трудился в исследовании, он все-таки не постигнет этого; и если бы какой мудрец сказал, что он знает, он не может постигнуть этого. |
Chapter 9
9:1 Omnia hæc tractavi in corde meo, ut curiose intelligerem. Sunt justi atque sapientes, et opera eorum in manu Dei ; et tamen nescit homo utrum amore an odio dignus sit. | 9:1 На все это я обратил сердце мое для исследования, что праведные и мудрые и деяния их - в руке Божией, и что человек ни любви, ни ненависти не знает во всем том, что перед ним. |
9:2 Sed omnia in futurum servantur incerta, eo quod universa æque eveniant justo et impio, bono et malo, mundo et immundo, immolanti victimas et sacrificia contemnenti. Sicut bonus, sic et peccator ; ut perjurus, ita et ille qui verum dejerat. | 9:2 Всему и всем - одно: одна участь праведнику и нечестивому, доброму и [злому], чистому и нечистому, приносящему жертву и не приносящему жертвы; как добродетельному, так и грешнику; как клянущемуся, так и боящемуся клятвы. |
9:3 Hoc est pessimum inter omnia quæ sub sole fiunt : quia eadem cunctis eveniunt. Unde et corda filiorum hominum implentur malitia et contemptu in vita sua, et post hæc ad inferos deducentur. | 9:3 Это-то и худо во всем, что делается под солнцем, что одна участь всем, и сердце сынов человеческих исполнено зла, и безумие в сердце их, в жизни их; а после того они отходят к умершим. |
9:4 Nemo est qui semper vivat, et qui hujus rei habeat fiduciam ; melior est canis vivus leone mortuo. | 9:4 Кто находится между живыми, тому есть еще надежда, так как и псу живому лучше, нежели мертвому льву. |
9:5 Viventes enim sciunt se esse morituros ; mortui vero nihil noverunt amplius, nec habent ultra mercedem, quia oblivioni tradita est memoria eorum. | 9:5 Живые знают, что умрут, а мертвые ничего не знают, и уже нет им воздаяния, потому что и память о них предана забвению, |
9:6 Amor quoque, et odium, et invidiæ simul perierunt ; nec habent partem in hoc sæculo, et in opere quod sub sole geritur. | 9:6 и любовь их и ненависть их и ревность их уже исчезли, и нет им более части во веки ни в чем, что делается под солнцем. |
9:7 Vade ergo, et comede in lætitia panem tuum, et bibe cum gaudio vinum tuum, quia Deo placent opera tua. | 9:7 Итак иди, ешь с весельем хлеб твой, и пей в радости сердца вино твое, когда Бог благоволит к делам твоим. |
9:8 Omni tempore sint vestimenta tua candida, et oleum de capite tuo non deficiat. | 9:8 Да будут во всякое время одежды твои светлы, и да не оскудевает елей на голове твоей. |
9:9 Perfruere vita cum uxore quam diligis, cunctis diebus vitæ instabilitatis tuæ, qui dati sunt tibi sub sole omni tempore vanitatis tuæ : hæc est enim pars in vita et in labore tuo quo laboras sub sole. | 9:9 Наслаждайся жизнью с женою, которую любишь, во все дни суетной жизни твоей, и которую дал тебе Бог под солнцем на все суетные дни твои; потому что это - доля твоя в жизни и в трудах твоих, какими ты трудишься под солнцем. |
9:10 Quodcumque facere potest manus tua, instanter operare, quia nec opus, nec ratio, nec sapientia, nec scientia erunt apud inferos, quo tu properas. | 9:10 Все, что может рука твоя делать, по силам делай; потому что в могиле, куда ты пойдешь, нет ни работы, ни размышления, ни знания, ни мудрости. |
9:11 Verti me ad aliud, et vidi sub sole nec velocium esse cursum, nec fortium bellum, nec sapientium panem, nec doctorum divitias, nec artificum gratiam ; sed tempus casumque in omnibus. | 9:11 И обратился я, и видел под солнцем, что не проворным достается успешный бег, не храбрым - победа, не мудрым - хлеб, и не у разумных - богатство, и не искусным - благорасположение, но время и случай для всех их. |
9:12 Nescit homo finem suum ; sed sicut pisces capiuntur hamo, et sicut aves laqueo comprehenduntur, sic capiuntur homines in tempore malo, cum eis extemplo supervenerit. | 9:12 Ибо человек не знает своего времени. Как рыбы попадаются в пагубную сеть, и как птицы запутываются в силках, так сыны человеческие уловляются в бедственное время, когда оно неожиданно находит на них. |
9:13 Hanc quoque sub sole vidi sapientiam, et probavi maximam : | 9:13 Вот еще какую мудрость видел я под солнцем, и она показалась мне важною: |
9:14 civitas parva, et pauci in ea viri ; venit contra eam rex magnus, et vallavit eam, exstruxitque munitiones per gyrum, et perfecta est obsidio. | 9:14 город небольшой, и людей в нем немного; к нему подступил великий царь и обложил его и произвел против него большие осадные работы; |
9:15 Inventusque est in ea vir pauper et sapiens, et liberavit urbem per sapientiam suam ; et nullus deinceps recordatus est hominis illius pauperis. | 9:15 но в нем нашелся мудрый бедняк, и он спас своею мудростью этот город; и однако же никто не вспоминал об этом бедном человеке. |
9:16 Et dicebam ego meliorem esse sapientiam fortitudine. Quomodo ergo sapientia pauperis contempta est, et verba ejus non sunt audita ? | 9:16 И сказал я: мудрость лучше силы, и однако же мудрость бедняка пренебрегается, и слов его не слушают. |
9:17 Verba sapientium audiuntur in silentio, plus quam clamor principis inter stultos. | 9:17 Слова мудрых, высказанные спокойно, выслушиваются лучше, нежели крик властелина между глупыми. |
9:18 Melior est sapientia quam arma bellica ; et qui in uno peccaverit, multa bona perdet. | 9:18 Мудрость лучше воинских орудий; но один погрешивший погубит много доброго. |
Chapter 10
10:1 Muscæ morientes perdunt suavitatem unguenti. Pretiosior est sapientia et gloria, parva et ad tempus stultitia. | 10:1 Мертвые мухи портят и делают зловонною благовонную масть мироварника: то же делает небольшая глупость уважаемого человека с его мудростью и честью. |
10:2 Cor sapientis in dextera ejus, et cor stulti in sinistra illius. | 10:2 Сердце мудрого - на правую сторону, а сердце глупого - на левую. |
10:3 Sed et in via stultus ambulans, cum ipse insipiens sit, omnes stultos æstimat. | 10:3 По какой бы дороге ни шел глупый, у него всегда недостает смысла, и всякому он выскажет, что он глуп. |
10:4 Si spiritus potestatem habentis ascenderit super te, locum tuum ne demiseris, quia curatio faciet cessare peccata maxima. | 10:4 Если гнев начальника вспыхнет на тебя, то не оставляй места твоего; потому что кротость покрывает и большие проступки. |
10:5 Est malum quod vidi sub sole, quasi per errorem egrediens a facie principis : | 10:5 Есть зло, которое видел я под солнцем, это - как бы погрешность, происходящая от властелина; |
10:6 positum stultum in dignitate sublimi, et divites sedere deorsum. | 10:6 невежество поставляется на большой высоте, а богатые сидят низко. |
10:7 Vidi servos in equis, et principes ambulantes super terram quasi servos. | 10:7 Видел я рабов на конях, а князей ходящих, подобно рабам, пешком. |
10:8 Qui fodit foveam incidet in eam, et qui dissipat sepem mordebit eum coluber. | 10:8 Кто копает яму, тот упадет в нее, и кто разрушает ограду, того ужалит змей. |
10:9 Qui transfert lapides affligetur in eis, et qui scindit ligna vulnerabitur ab eis. | 10:9 Кто передвигает камни, тот может надсадить себя, и кто колет дрова, тот может подвергнуться опасности от них. |
10:10 Si retusum fuerit ferrum, et hoc non ut prius, sed hebetatum fuerit, multo labore exacuetur, et post industriam sequetur sapientia. | 10:10 Если притупится топор, и если лезвие его не будет отточено, то надобно будет напрягать силы; мудрость умеет это исправить. |
10:11 Si mordeat serpens in silentio, nihil eo minus habet qui occulte detrahit. | 10:11 Если змей ужалит без заговаривания, то не лучше его и злоязычный. |
10:12 Verba oris sapientis gratia, et labia insipientis præcipitabunt eum ; | 10:12 Слова из уст мудрого - благодать, а уста глупого губят его же: |
10:13 initium verborum ejus stultitia, et novissimum oris illius error pessimus. | 10:13 начало слов из уст его - глупость, а конец речи из уст его - безумие. |
10:14 Stultus verba multiplicat. Ignorat homo quid ante se fuerit ; et quid post se futurum sit, quis ei poterit indicare ? | 10:14 Глупый наговорит много, хотя человек не знает, что будет, и кто скажет ему, что будет после него? |
10:15 Labor stultorum affliget eos, qui nesciunt in urbem pergere. | 10:15 Труд глупого утомляет его, потому что не знает даже дороги в город. |
10:16 Væ tibi, terra, cujus rex puer est, et cujus principes mane comedunt. | 10:16 Горе тебе, земля, когда царь твой отрок, и когда князья твои едят рано! |
10:17 Beata terra cujus rex nobilis est, et cujus principes vescuntur in tempore suo, ad reficiendum, et non ad luxuriam. | 10:17 Благо тебе, земля, когда царь у тебя из благородного рода, и князья твои едят вовремя, для подкрепления, а не для пресыщения! |
10:18 In pigritiis humiliabitur contignatio, et in infirmitate manuum perstillabit domus. | 10:18 От лености обвиснет потолок, и когда опустятся руки, то протечет дом. |
10:19 In risum faciunt panem et vinum ut epulentur viventes ; et pecuniæ obediunt omnia. | 10:19 Пиры устраиваются для удовольствия, и вино веселит жизнь; а за все отвечает серебро. |
10:20 In cogitatione tua regi ne detrahas, et in secreto cubiculi tui ne maledixeris diviti : quia et aves cæli portabunt vocem tuam, et qui habet pennas annuntiabit sententiam. | 10:20 Даже и в мыслях твоих не злословь царя, и в спальной комнате твоей не злословь богатого; потому что птица небесная может перенести слово твое, и крылатая - пересказать речь твою. |
Chapter 11
11:1 Mitte panem tuum super transeuntes aquas, quia post tempora multa invenies illum. | 11:1 Отпускай хлеб твой по водам, потому что по прошествии многих дней опять найдешь его. |
11:2 Da partem septem necnon et octo, quia ignoras quid futurum sit mali super terram. | 11:2 Давай часть семи и даже восьми, потому что не знаешь, какая беда будет на земле. |
11:3 Si repletæ fuerint nubes, imbrem super terram effundent. Si ceciderit lignum ad austrum aut ad aquilonem, in quocumque loco ceciderit, ibi erit. | 11:3 Когда облака будут полны, то они прольют на землю дождь; и если упадет дерево на юг или на север, то оно там и останется, куда упадет. |
11:4 Qui observat ventum non seminat ; et qui considerat nubes numquam metet. | 11:4 Кто наблюдает ветер, тому не сеять; и кто смотрит на облака, тому не жать. |
11:5 Quomodo ignoras quæ sit via spiritus, et qua ratione compingantur ossa in ventre prægnantis, sic nescis opera Dei, qui fabricator est omnium. | 11:5 Как ты не знаешь путей ветра и того, как образуются кости во чреве беременной, так не можешь знать дело Бога, Который делает все. |
11:6 Mane semina semen tuum, et vespere ne cesset manus tua : quia nescis quid magis oriatur, hoc aut illud ; et si utrumque simul, melius erit. | 11:6 Утром сей семя твое, и вечером не давай отдыха руке твоей, потому что ты не знаешь, то или другое будет удачнее, или то и другое равно хорошо будет. |
11:7 Dulce lumen, et delectabile est oculis videre solem. | 11:7 Сладок свет, и приятно для глаз видеть солнце. |
11:8 Si annis multis vixerit homo, et in his omnibus lætatus fuerit, meminisse debet tenebrosi temporis, et dierum multorum, qui cum venerint, vanitatis arguentur præterita. | 11:8 Если человек проживет и много лет, то пусть веселится он в продолжение всех их, и пусть помнит о днях темных, которых будет много: все, что будет, - суета! |
11:9 Lætare ergo, juvenis, in adolescentia tua, et in bono sit cor tuum in diebus juventutis tuæ : et ambula in viis cordis tui, et in intuitu oculorum tuorum, et scito quod pro omnibus his adducet te Deus in judicium. | 11:9 Веселись, юноша, в юности твоей, и да вкушает сердце твое радости во дни юности твоей, и ходи по путям сердца твоего и по видению очей твоих; только знай, что за все это Бог приведет тебя на суд. |
11:10 Aufer iram a corde tuo, et amove malitiam a carne tua : adolescentia enim et voluptas vana sunt. | 11:10 И удаляй печаль от сердца твоего, и уклоняй злое от тела твоего, потому что детство и юность - суета. |
Chapter 12
12:1 Memento Creatoris tui in diebus juventutis tuæ, antequam veniat tempus afflictionis, et appropinquent anni de quibus dicas : Non mihi placent ; | 12:1 И помни Создателя твоего в дни юности твоей, доколе не пришли тяжелые дни и не наступили годы, о которых ты будешь говорить: "нет мне удовольствия в них!" |
12:2 antequam tenebrescat sol, et lumen, et luna, et stellæ, et revertantur nubes post pluviam ; | 12:2 доколе не померкли солнце и свет и луна и звезды, и не нашли новые тучи вслед за дождем. |
12:3 quando commovebuntur custodes domus, et nutabunt viri fortissimi, et otiosæ erunt molentes in minuto numero, et tenebrescent videntes per foramina ; | 12:3 В тот день, когда задрожат стерегущие дом и согнутся мужи силы; и перестанут молоть мелющие, потому что их немного осталось; и помрачатся смотрящие в окно; |
12:4 et claudent ostia in platea, in humilitate vocis molentis, et consurgent ad vocem volucris, et obsurdescent omnes filiæ carminis : | 12:4 и запираться будут двери на улицу; когда замолкнет звук жернова, и будет вставать человек по крику петуха и замолкнут дщери пения; |
12:5 excelsa quoque timebunt, et formidabunt in via. Florebit amygdalus, impinguabitur locusta, et dissipabitur capparis, quoniam ibit homo in domum æternitatis suæ, et circuibunt in platea plangentes. | 12:5 и высоты будут им страшны, и на дороге ужасы; и зацветет миндаль, и отяжелеет кузнечик, и рассыплется каперс. Ибо отходит человек в вечный дом свой, и готовы окружить его по улице плакальщицы; - |
12:6 Antequam rumpatur funiculus argenteus, et recurrat vitta aurea, et conteratur hydria super fontem, et confringatur rota super cisternam, | 12:6 доколе не порвалась серебряная цепочка, и не разорвалась золотая повязка, и не разбился кувшин у источника, и не обрушилось колесо над колодезем. |
12:7 et revertatur pulvis in terram suam unde erat, et spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. | 12:7 И возвратится прах в землю, чем он и был; а дух возвратился к Богу, Который дал его. |
12:8 Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes, et omnia vanitas. | 12:8 Суета сует, сказал Екклесиаст, все - суета! |
12:9 Cumque esset sapientissimus Ecclesiastes, docuit populum, et enarravit quæ fecerat ; et investigans composuit parabolas multas. | 12:9 Кроме того, что Екклесиаст был мудр, он учил еще народ знанию. Он все испытывал, исследовал, и составил много притчей. |
12:10 Quæsivit verba utilia, et conscripsit sermones rectissimos ac veritate plenos. | 12:10 Старался Екклесиаст приискивать изящные изречения, и слова истины написаны им верно. |
12:11 Verba sapientium sicut stimuli, et quasi clavi in altum defixi, quæ per magistrorum consilium data sunt a pastore uno. | 12:11 Слова мудрых - как иглы и как вбитые гвозди, и составители их - от единого пастыря. |
12:12 His amplius, fili mi, ne requiras. Faciendi plures libros nullus est finis ; frequensque meditatio, carnis afflictio est. | 12:12 А что сверх всего этого, сын мой, того берегись: составлять много книг - конца не будет, и много читать - утомительно для тела. |
12:13 Finem loquendi pariter omnes audiamus. Deum time, et mandata ejus observa : hoc est enim omnis homo, | 12:13 Выслушаем сущность всего: бойся Бога и заповеди Его соблюдай, потому что в этом все для человека; |
12:14 et cuncta quæ fiunt adducet Deus in judicium pro omni errato, sive bonum, sive malum illud sit. | 12:14 ибо всякое дело Бог приведет на суд, и все тайное, хорошо ли оно, или худо. |
Song of Solomon
Chapter 1
1:1 Osculetur me osculo oris sui ; quia meliora sunt ubera tua vino, | 1:1 Да лобзает он меня лобзанием уст своих! Ибо ласки твои лучше вина. |
1:2 fragrantia unguentis optimis. Oleum effusum nomen tuum ; ideo adolescentulæ dilexerunt te. | 1:2 От благовония мастей твоих имя твое - как разлитое миро; поэтому девицы любят тебя. |
1:3 Trahe me, post te curremus in odorem unguentorum tuorum. Introduxit me rex in cellaria sua ; exsultabimus et lætabimur in te, memores uberum tuorum super vinum. Recti diligunt te. | 1:3 Влеки меня, мы побежим за тобою; - царь ввел меня в чертоги свои, - будем восхищаться и радоваться тобою, превозносить ласки твои больше, нежели вино; достойно любят тебя! |
1:4 Nigra sum, sed formosa, filiæ Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salomonis. | 1:4 Дщери Иерусалимские! черна я, но красива, как шатры Кидарские, как завесы Соломоновы. |
1:5 Nolite me considerare quod fusca sim, quia decoloravit me sol. Filii matris meæ pugnaverunt contra me ; posuerunt me custodem in vineis : vineam meam non custodivi. | 1:5 Не смотрите на меня, что я смугла, ибо солнце опалило меня: сыновья матери моей разгневались на меня, поставили меня стеречь виноградники, - моего собственного виноградника я не стерегла. |
1:6 Indica mihi, quem diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in meridie, ne vagari incipiam post greges sodalium tuorum. | 1:6 Скажи мне, ты, которого любит душа моя: где пасешь ты? где отдыхаешь в полдень? к чему мне быть скиталицею возле стад товарищей твоих? |
1:7 Si ignoras te, o pulcherrima inter mulieres, egredere, et abi post vestigia gregum, et pasce hædos tuos juxta tabernacula pastorum. | 1:7 Если ты не знаешь этого, прекраснейшая из женщин, то иди себе по следам овец и паси козлят твоих подле шатров пастушеских. |
1:8 Equitatui meo in curribus Pharaonis assimilavi te, amica mea. | 1:8 Кобылице моей в колеснице фараоновой я уподобил тебя, возлюбленная моя. |
1:9 Pulchræ sunt genæ tuæ sicut turturis ; collum tuum sicut monilia. | 1:9 Прекрасны ланиты твои под подвесками, шея твоя в ожерельях; |
1:10 Murenulas aureas faciemus tibi, vermiculatas argento. | 1:10 золотые подвески мы сделаем тебе с серебряными блестками. |
1:11 Dum esset rex in accubitu suo, nardus mea dedit odorem suum. | 1:11 Доколе царь был за столом своим, нард мой издавал благовоние свое. |
1:12 Fasciculus myrrhæ dilectus meus mihi ; inter ubera mea commorabitur. | 1:12 Мирровый пучок - возлюбленный мой у меня, у грудей моих пребывает. |
1:13 Botrus cypri dilectus meus mihi in vineis Engaddi. | 1:13 Как кисть кипера, возлюбленный мой у меня в виноградниках Енгедских. |
1:14 Ecce tu pulchra es, amica mea ! ecce tu pulchra es ! Oculi tui columbarum. | 1:14 О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! глаза твои голубиные. |
1:15 Ecce tu pulcher es, dilecte mi, et decorus ! Lectulus noster floridus. | 1:15 О, ты прекрасен, возлюбленный мой, и любезен! и ложе у нас - зелень; |
1:16 Tigna domorum nostrarum cedrina, laquearia nostra cypressina. | 1:16 кровли домов наших - кедры, потолки наши - кипарисы. |
Chapter 2
2:1 Ego flos campi, et lilium convallium. | 2:1 Я нарцисс Саронский, лилия долин! |
2:2 Sicut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias. | 2:2 Что лилия между тернами, то возлюбленная моя между девицами. |
2:3 Sicut malus inter ligna silvarum, sic dilectus meus inter filios. Sub umbra illius quem desideraveram sedi, et fructus ejus dulcis gutturi meo. | 2:3 Что яблоня между лесными деревьями, то возлюбленный мой между юношами. В тени ее люблю я сидеть, и плоды ее сладки для гортани моей. |
2:4 Introduxit me in cellam vinariam ; ordinavit in me caritatem. | 2:4 Он ввел меня в дом пира, и знамя его надо мною - любовь. |
2:5 Fulcite me floribus, stipate me malis, quia amore langueo. | 2:5 Подкрепите меня вином, освежите меня яблоками, ибо я изнемогаю от любви. |
2:6 Læva ejus sub capite meo, et dextera illius amplexabitur me. | 2:6 Левая рука его у меня под головою, а правая обнимает меня. |
2:7 Adjuro vos, filiæ Jerusalem, per capreas cervosque camporum, ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, quoadusque ipsa velit. | 2:7 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские, сернами или полевыми ланями: не будите и не тревожьте возлюбленной, доколе ей угодно. |
2:8 Vox dilecti mei ; ecce iste venit, saliens in montibus, transiliens colles. | 2:8 Голос возлюбленного моего! вот, он идет, скачет по горам, прыгает по холмам. |
2:9 Similis est dilectus meus capreæ, hinnuloque cervorum. En ipse stat post parietem nostrum, respiciens per fenestras, prospiciens per cancellos. | 2:9 Друг мой похож на серну или на молодого оленя. Вот, он стоит у нас за стеною, заглядывает в окно, мелькает сквозь решетку. |
2:10 En dilectus meus loquitur mihi. Surge, propera, amica mea, columba mea, formosa mea, et veni : | 2:10 Возлюбленный мой начал говорить мне: встань, возлюбленная моя, прекрасная моя, выйди! |
2:11 jam enim hiems transiit ; imber abiit, et recessit. | 2:11 Вот, зима уже прошла; дождь миновал, перестал; |
2:12 Flores apparuerunt in terra nostra ; tempus putationis advenit : vox turturis audita est in terra nostra ; | 2:12 цветы показались на земле; время пения настало, и голос горлицы слышен в стране нашей; |
2:13 ficus protulit grossos suos ; vineæ florentes dederunt odorem suum. Surge, amica mea, speciosa mea, et veni : | 2:13 смоковницы распустили свои почки, и виноградные лозы, расцветая, издают благовоние. Встань, возлюбленная моя, прекрасная моя, выйди! |
2:14 columba mea, in foraminibus petræ, in caverna maceriæ, ostende mihi faciem tuam, sonet vox tua in auribus meis : vox enim tua dulcis, et facies tua decora. | 2:14 Голубица моя в ущелье скалы под кровом утеса! покажи мне лице твое, дай мне услышать голос твой, потому что голос твой сладок и лице твое приятно. |
2:15 Capite nobis vulpes parvulas quæ demoliuntur vineas : nam vinea nostra floruit. | 2:15 Ловите нам лисиц, лисенят, которые портят виноградники, а виноградники наши в цвете. |
2:16 Dilectus meus mihi, et ego illi, qui pascitur inter lilia, | 2:16 Возлюбленный мой принадлежит мне, а я ему; он пасет между лилиями. |
2:17 donec aspiret dies, et inclinentur umbræ. Revertere ; similis esto, dilecte mi, capreæ, hinnuloque cervorum super montes Bether. | 2:17 Доколе день дышит прохладою, и убегают тени, возвратись, будь подобен серне или молодому оленю на расселинах гор. |
Chapter 3
3:1 In lectulo meo, per noctes, quæsivi quem diligit anima mea : quæsivi illum, et non inveni. | 3:1 На ложе моем ночью искала я того, которого любит душа моя, искала его и не нашла его. |
3:2 Surgam, et circuibo civitatem : per vicos et plateas quæram quem diligit anima mea : quæsivi illum, et non inveni. | 3:2 Встану же я, пойду по городу, по улицам и площадям, и буду искать того, которого любит душа моя; искала я его и не нашла его. |
3:3 Invenerunt me vigiles qui custodiunt civitatem : Num quem diligit anima mea vidistis ? | 3:3 Встретили меня стражи, обходящие город: "не видали ли вы того, которого любит душа моя?" |
3:4 Paululum cum pertransissem eos, inveni quem diligit anima mea : tenui eum, nec dimittam, donec introducam illum in domum matris meæ, et in cubiculum genetricis meæ. | 3:4 Но едва я отошла от них, как нашла того, которого любит душа моя, ухватилась за него, и не отпустила его, доколе не привела его в дом матери моей и во внутренние комнаты родительницы моей. |
3:5 Adjuro vos, filiæ Jerusalem, per capreas cervosque camporum, ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit. | 3:5 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские, сернами или полевыми ланями: не будите и не тревожьте возлюбленной, доколе ей угодно. |
3:6 Quæ est ista quæ ascendit per desertum sicut virgula fumi ex aromatibus myrrhæ, et thuris, et universi pulveris pigmentarii ? | 3:6 Кто эта, восходящая от пустыни как бы столбы дыма, окуриваемая миррою и фимиамом, всякими порошками мироварника? |
3:7 En lectulum Salomonis sexaginta fortes ambiunt ex fortissimis Israël, | 3:7 Вот одр его - Соломона: шестьдесят сильных вокруг него, из сильных Израилевых. |
3:8 omnes tenentes gladios, et ad bella doctissimi : uniuscujusque ensis super femur suum propter timores nocturnos. | 3:8 Все они держат по мечу, опытны в бою; у каждого меч при бедре его ради страха ночного. |
3:9 Ferculum fecit sibi rex Salomon de lignis Libani ; | 3:9 Носильный одр сделал себе царь Соломон из дерев Ливанских; |
3:10 columnas ejus fecit argenteas, reclinatorium aureum, ascensum purpureum ; media caritate constravit, propter filias Jerusalem. | 3:10 столпцы его сделал из серебра, локотники его из золота, седалище его из пурпуровой ткани; внутренность его убрана с любовью дщерями Иерусалимскими. |
3:11 Egredimini et videte, filiæ Sion, regem Salomonem in diademate quo coronavit illum mater sua in die desponsationis illius, et in die lætitiæ cordis ejus. | 3:11 Пойдите и посмотрите, дщери Сионские, на царя Соломона в венце, которым увенчала его мать его в день бракосочетания его, в день, радостный для сердца его. |
Chapter 4
4:1 Quam pulchra es, amica mea ! quam pulchra es ! Oculi tui columbarum, absque eo quod intrinsecus latet. Capilli tui sicut greges caprarum quæ ascenderunt de monte Galaad. | 4:1 О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! глаза твои голубиные под кудрями твоими; волосы твои - как стадо коз, сходящих с горы Галаадской; |
4:2 Dentes tui sicut greges tonsarum quæ ascenderunt de lavacro ; omnes gemellis fœtibus, et sterilis non est inter eas. | 4:2 зубы твои - как стадо выстриженных овец, выходящих из купальни, из которых у каждой пара ягнят, и бесплодной нет между ними; |
4:3 Sicut vitta coccinea labia tua, et eloquium tuum dulce. Sicut fragmen mali punici, ita genæ tuæ, absque eo quod intrinsecus latet. | 4:3 как лента алая губы твои, и уста твои любезны; как половинки гранатового яблока - ланиты твои под кудрями твоими; |
4:4 Sicut turris David collum tuum, quæ ædificata est cum propugnaculis ; mille clypei pendent ex ea, omnis armatura fortium. | 4:4 шея твоя - как столп Давидов, сооруженный для оружий, тысяча щитов висит на нем - все щиты сильных; |
4:5 Duo ubera tua sicut duo hinnuli, capreæ gemelli, qui pascuntur in liliis. | 4:5 два сосца твои - как двойни молодой серны, пасущиеся между лилиями. |
4:6 Donec aspiret dies, et inclinentur umbræ, vadam ad montem myrrhæ, et ad collem thuris. | 4:6 Доколе день дышит прохладою, и убегают тени, пойду я на гору мирровую и на холм фимиама. |
4:7 Tota pulchra es, amica mea, et macula non est in te. | 4:7 Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, и пятна нет на тебе! |
4:8 Veni de Libano, sponsa mea : veni de Libano, veni, coronaberis : de capite Amana, de vertice Sanir et Hermon, de cubilibus leonum, de montibus pardorum. | 4:8 Со мною с Ливана, невеста! со мною иди с Ливана! спеши с вершины Аманы, с вершины Сенира и Ермона, от логовищ львиных, от гор барсовых! |
4:9 Vulnerasti cor meum, soror mea, sponsa ; vulnerasti cor meum in uno oculorum tuorum, et in uno crine colli tui. | 4:9 Пленила ты сердце мое, сестра моя, невеста! пленила ты сердце мое одним взглядом очей твоих, одним ожерельем на шее твоей. |
4:10 Quam pulchræ sunt mammæ tuæ, soror mea sponsa ! pulchriora sunt ubera tua vino, et odor unguentorum tuorum super omnia aromata. | 4:10 О, как любезны ласки твои, сестра моя, невеста! о, как много ласки твои лучше вина, и благовоние мастей твоих лучше всех ароматов! |
4:11 Favus distillans labia tua, sponsa ; mel et lac sub lingua tua : et odor vestimentorum tuorum sicut odor thuris. | 4:11 Сотовый мед каплет из уст твоих, невеста; мед и молоко под языком твоим, и благоухание одежды твоей подобно благоуханию Ливана! |
4:12 Hortus conclusus soror mea, sponsa, hortus conclusus, fons signatus. | 4:12 Запертый сад - сестра моя, невеста, заключенный колодезь, запечатанный источник: |
4:13 Emissiones tuæ paradisus malorum punicorum, cum pomorum fructibus, cypri cum nardo. | 4:13 рассадники твои - сад с гранатовыми яблоками, с превосходными плодами, киперы с нардами, |
4:14 Nardus et crocus, fistula et cinnamomum, cum universis lignis Libani ; myrrha et aloë, cum omnibus primis unguentis. | 4:14 нард и шафран, аир и корица со всякими благовонными деревами, мирра и алой со всякими лучшими ароматами; |
4:15 Fons hortorum, puteus aquarum viventium, quæ fluunt impetu de Libano. | 4:15 садовый источник - колодезь живых вод и потоки с Ливана. |
4:16 Surge, aquilo, et veni, auster : perfla hortum meum, et fluant aromata illius. | 4:16 Поднимись ветер с севера и принесись с юга, повей на сад мой, - и польются ароматы его! - Пусть придет возлюбленный мой в сад свой и вкушает сладкие плоды его. |
Chapter 5
5:1 Veniat dilectus meus in hortum suum, et comedat fructum pomorum suorum. Veni in hortum meum, soror mea, sponsa ; messui myrrham meam cum aromatibus meis ; comedi favum cum melle meo ; bibi vinum meum cum lacte meo ; comedite, amici, et bibite, et inebriamini, carissimi. | 5:1 Пришел я в сад мой, сестра моя, невеста; набрал мирры моей с ароматами моими, поел сотов моих с медом моим, напился вина моего с молоком моим. Ешьте, друзья, пейте и насыщайтесь, возлюбленные! |
5:2 Ego dormio, et cor meum vigilat. Vox dilecti mei pulsantis : Aperi mihi, soror mea, amica mea, columba mea, immaculata mea, quia caput meum plenum est rore, et cincinni mei guttis noctium. | 5:2 Я сплю, а сердце мое бодрствует; вот, голос моего возлюбленного, который стучится: "отвори мне, сестра моя, возлюбленная моя, голубица моя, чистая моя! потому что голова моя вся покрыта росою, кудри мои - ночною влагою". |
5:3 Expoliavi me tunica mea : quomodo induar illa ? lavi pedes meos : quomodo inquinabo illos ? | 5:3 Я скинула хитон мой; как же мне опять надевать его? Я вымыла ноги мои; как же мне марать их? |
5:4 Dilectus meus misit manum suam per foramen, et venter meus intremuit ad tactum ejus. | 5:4 Возлюбленный мой протянул руку свою сквозь скважину, и внутренность моя взволновалась от него. |
5:5 Surrexi ut aperirem dilecto meo ; manus meæ stillaverunt myrrham, et digiti mei pleni myrrha probatissima. | 5:5 Я встала, чтобы отпереть возлюбленному моему, и с рук моих капала мирра, и с перстов моих мирра капала на ручки замка. |
5:6 Pessulum ostii mei aperui dilecto meo, at ille declinaverat, atque transierat. Anima mea liquefacta est, ut locutus est ; quæsivi, et non inveni illum ; vocavi, et non respondit mihi. | 5:6 Отперла я возлюбленному моему, а возлюбленный мой повернулся и ушел. Души во мне не стало, когда он говорил; я искала его и не находила его; звала его, и он не отзывался мне. |
5:7 Invenerunt me custodes qui circumeunt civitatem ; percusserunt me, et vulneraverunt me. Tulerunt pallium meum mihi custodes murorum. | 5:7 Встретили меня стражи, обходящие город, избили меня, изранили меня; сняли с меня покрывало стерегущие стены. |
5:8 Adjuro vos, filiæ Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, ut nuntietis ei quia amore langueo. | 5:8 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские: если вы встретите возлюбленного моего, что скажете вы ему? что я изнемогаю от любви. |
5:9 Qualis est dilectus tuus ex dilecto, o pulcherrima mulierum ? qualis est dilectus tuus ex dilecto, quia sic adjurasti nos ? | 5:9 "Чем возлюбленный твой лучше других возлюбленных, прекраснейшая из женщин? Чем возлюбленный твой лучше других, что ты так заклинаешь нас?" |
5:10 Dilectus meus candidus et rubicundus ; electus ex millibus. | 5:10 Возлюбленный мой бел и румян, лучше десяти тысяч других: |
5:11 Caput ejus aurum optimum ; comæ ejus sicut elatæ palmarum, nigræ quasi corvus. | 5:11 голова его - чистое золото; кудри его волнистые, черные, как ворон; |
5:12 Oculi ejus sicut columbæ super rivulos aquarum, quæ lacte sunt lotæ, et resident juxta fluenta plenissima. | 5:12 глаза его - как голуби при потоках вод, купающиеся в молоке, сидящие в довольстве; |
5:13 Genæ illius sicut areolæ aromatum, consitæ a pigmentariis. Labia ejus lilia, distillantia myrrham primam. | 5:13 щеки его - цветник ароматный, гряды благовонных растений; губы его - лилии, источают текучую мирру; |
5:14 Manus illius tornatiles, aureæ, plenæ hyacinthis. Venter ejus eburneus, distinctus sapphiris. | 5:14 руки его - золотые кругляки, усаженные топазами; живот его - как изваяние из слоновой кости, обложенное сапфирами; |
5:15 Crura illius columnæ marmoreæ quæ fundatæ sunt super bases aureas. Species ejus ut Libani, electus ut cedri. | 5:15 голени его - мраморные столбы, поставленные на золотых подножиях; вид его подобен Ливану, величествен, как кедры; |
5:16 Guttur illius suavissimum, et totus desiderabilis. Talis est dilectus meus, et ipse est amicus meus, filiæ Jerusalem. | 5:16 уста его - сладость, и весь он - любезность. Вот кто возлюбленный мой, и вот кто друг мой, дщери Иерусалимские! |
5:17 Quo abiit dilectus tuus, o pulcherrima mulierum ? quo declinavit dilectus tuus ? et quæremus eum tecum. | 5:17 -//- |
Chapter 6
6:1 Dilectus meus descendit in hortum suum ad areolam aromatum, ut pascatur in hortis, et lilia colligat. | 6:1 "Куда пошел возлюбленный твой, прекраснейшая из женщин? куда обратился возлюбленный твой? мы поищем его с тобою". |
6:2 Ego dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pascitur inter lilia. | 6:2 Мой возлюбленный пошел в сад свой, в цветники ароматные, чтобы пасти в садах и собирать лилии. |
6:3 Pulchra es, amica mea ; suavis, et decora sicut Jerusalem ; terribilis ut castrorum acies ordinata. | 6:3 Я принадлежу возлюбленному моему, а возлюбленный мой - мне; он пасет между лилиями. |
6:4 Averte oculos tuos a me, quia ipsi me avolare fecerunt. Capilli tui sicut grex caprarum quæ apparuerunt de Galaad. | 6:4 Прекрасна ты, возлюбленная моя, как Фирца, любезна, как Иерусалим, грозна, как полки со знаменами. |
6:5 Dentes tui sicut grex ovium quæ ascenderunt de lavacro : omnes gemellis fœtibus, et sterilis non est in eis. | 6:5 Уклони очи твои от меня, потому что они волнуют меня. |
6:6 Sicut cortex mali punici, sic genæ tuæ, absque occultis tuis. | 6:6 Волосы твои - как стадо коз, сходящих с Галаада; зубы твои - как стадо овец, выходящих из купальни, из которых у каждой пара ягнят, и бесплодной нет между ними; |
6:7 Sexaginta sunt reginæ, et octoginta concubinæ, et adolescentularum non est numerus. | 6:7 как половинки гранатового яблока - ланиты твои под кудрями твоими. |
6:8 Una est columba mea, perfecta mea, una est matris suæ, electa genetrici suæ. Viderunt eam filiæ, et beatissimam prædicaverunt ; reginæ et concubinæ, et laudaverunt eam. | 6:8 Есть шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц и девиц без числа, |
6:9 Quæ est ista quæ progreditur quasi aurora consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, terribilis ut castrorum acies ordinata ? | 6:9 но единственная - она, голубица моя, чистая моя; единственная она у матери своей, отличенная у родительницы своей. Увидели ее девицы, и - превознесли ее, царицы и наложницы, и - восхвалили ее. |
6:10 Descendi in hortum nucum, ut viderem poma convallium, et inspicerem si floruisset vinea, et germinassent mala punica. | 6:10 Кто эта, блистающая, как заря, прекрасная, как луна, светлая, как солнце, грозная, как полки со знаменами? |
6:11 Nescivi : anima mea conturbavit me, propter quadrigas Aminadab. | 6:11 Я сошла в ореховый сад посмотреть на зелень долины, поглядеть, распустилась ли виноградная лоза, расцвели ли гранатовые яблоки? |
6:12 Revertere, revertere, Sulamitis ! revertere, revertere ut intueamur te. | 6:12 Не знаю, как душа моя влекла меня к колесницам знатных народа моего. |
Chapter 7
7:1 Quid videbis in Sulamite, nisi choros castrorum ? Quam pulchri sunt gressus tui in calceamentis, filia principis ! Juncturæ femorum tuorum sicut monilia quæ fabricata sunt manu artificis. | 7:1 "Оглянись, оглянись, Суламита! оглянись, оглянись, - и мы посмотрим на тебя". Что вам смотреть на Суламиту, как на хоровод Манаимский? |
7:2 Umbilicus tuus crater tornatilis, numquam indigens poculis. Venter tuus sicut acervus tritici vallatus liliis. | 7:2 О, как прекрасны ноги твои в сандалиях, дщерь именитая! Округление бедр твоих, как ожерелье, дело рук искусного художника; |
7:3 Duo ubera tua sicut duo hinnuli, gemelli capreæ. | 7:3 живот твой - круглая чаша, в которой не истощается ароматное вино; чрево твое - ворох пшеницы, обставленный лилиями; |
7:4 Collum tuum sicut turris eburnea ; oculi tui sicut piscinæ in Hesebon quæ sunt in porta filiæ multitudinis. Nasus tuus sicut turris Libani, quæ respicit contra Damascum. | 7:4 два сосца твои - как два козленка, двойни серны; |
7:5 Caput tuum ut Carmelus ; et comæ capitis tui sicut purpura regis vincta canalibus. | 7:5 шея твоя - как столп из слоновой кости; глаза твои - озерки Есевонские, что у ворот Батраббима; нос твой - башня Ливанская, обращенная к Дамаску; |
7:6 Quam pulchra es, et quam decora, carissima, in deliciis ! | 7:6 голова твоя на тебе, как Кармил, и волосы на голове твоей, как пурпур; царь увлечен твоими кудрями. |
7:7 Statura tua assimilata est palmæ, et ubera tua botris. | 7:7 Как ты прекрасна, как привлекательна, возлюбленная, твоею миловидностью! |
7:8 Dixi : Ascendam in palmam, et apprehendam fructus ejus ; et erunt ubera tua sicut botri vineæ, et odor oris tui sicut malorum. | 7:8 Этот стан твой похож на пальму, и груди твои на виноградные кисти. |
7:9 Guttur tuum sicut vinum optimum, dignum dilecto meo ad potandum, labiisque et dentibus illius ad ruminandum. | 7:9 Подумал я: влез бы я на пальму, ухватился бы за ветви ее; и груди твои были бы вместо кистей винограда, и запах от ноздрей твоих, как от яблоков; |
7:10 Ego dilecto meo, et ad me conversio ejus. | 7:10 уста твои - как отличное вино. Оно течет прямо к другу моему, услаждает уста утомленных. |
7:11 Veni, dilecte mi, egrediamur in agrum, commoremur in villis. | 7:11 Я принадлежу другу моему, и ко мне обращено желание его. |
7:12 Mane surgamus ad vineas : videamus si floruit vinea, si flores fructus parturiunt, si floruerunt mala punica ; ibi dabo tibi ubera mea. | 7:12 Приди, возлюбленный мой, выйдем в поле, побудем в селах; |
7:13 Mandragoræ dederunt odorem in portis nostris omnia poma : nova et vetera, dilecte mi, servavi tibi. | 7:13 поутру пойдем в виноградники, посмотрим, распустилась ли виноградная лоза, раскрылись ли почки, расцвели ли гранатовые яблоки; там я окажу ласки мои тебе. |
Chapter 8
8:1 Quis mihi det te fratrem meum, sugentem ubera matris meæ, ut inveniam te foris, et deosculer te, et jam me nemo despiciat ? | 8:1 О, если бы ты был мне брат, сосавший груди матери моей! тогда я, встретив тебя на улице, целовала бы тебя, и меня не осуждали бы. |
8:2 Apprehendam te, et ducam in domum matris meæ : ibi me docebis, et dabo tibi poculum ex vino condito, et mustum malorum granatorum meorum. | 8:2 Повела бы я тебя, привела бы тебя в дом матери моей. Ты учил бы меня, а я поила бы тебя ароматным вином, соком гранатовых яблоков моих. |
8:3 Læva ejus sub capite meo, et dextera illius amplexabitur me. | 8:3 Левая рука его у меня под головою, а правая обнимает меня. |
8:4 Adjuro vos, filiæ Jerusalem, ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, donec ipsa velit. | 8:4 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские, - не будите и не тревожьте возлюбленной, доколе ей угодно. |
8:5 Quæ est ista quæ ascendit de deserto, deliciis affluens, innixa super dilectum suum ? Sub arbore malo suscitavi te ; ibi corrupta est mater tua, ibi violata est genitrix tua. | 8:5 Кто это восходит от пустыни, опираясь на своего возлюбленного? Под яблоней разбудила я тебя: там родила тебя мать твоя, там родила тебя родительница твоя. |
8:6 Pone me ut signaculum super cor tuum, ut signaculum super brachium tuum, quia fortis est ut mors dilectio, dura sicut infernus æmulatio : lampades ejus lampades ignis atque flammarum. | 8:6 Положи меня, как печать, на сердце твое, как перстень, на руку твою: ибо крепка, как смерть, любовь; люта, как преисподняя, ревность; стрелы ее - стрелы огненные; она пламень весьма сильный. |
8:7 Aquæ multæ non potuerunt extinguere caritatem, nec flumina obruent illam. Si dederit homo omnem substantiam domus suæ pro dilectione, quasi nihil despiciet eam. | 8:7 Большие воды не могут потушить любви, и реки не зальют ее. Если бы кто давал все богатство дома своего за любовь, то он был бы отвергнут с презреньем. |
8:8 Soror nostra parva, et ubera non habet ; quid faciemus sorori nostræ in die quando alloquenda est ? | 8:8 Есть у нас сестра, которая еще мала, и сосцов нет у нее; что нам будет делать с сестрою нашею, когда будут свататься за нее? |
8:9 Si murus est, ædificemus super eum propugnacula argentea ; si ostium est, compingamus illud tabulis cedrinis. | 8:9 Если бы она была стена, то мы построили бы на ней палаты из серебра; если бы она была дверь, то мы обложили бы ее кедровыми досками. |
8:10 Ego murus, et ubera mea sicut turris, ex quo facta sum coram eo, quasi pacem reperiens. | 8:10 Я - стена, и сосцы у меня, как башни; потому я буду в глазах его, как достигшая полноты. |
8:11 Vinea fuit pacifico in ea quæ habet populos : tradidit eam custodibus ; vir affert pro fructu ejus mille argenteos. | 8:11 Виноградник был у Соломона в Ваал-Гамоне; он отдал этот виноградник сторожам; каждый должен был доставлять за плоды его тысячу сребренников. |
8:12 Vinea mea coram me est. Mille tui pacifici, et ducenti his qui custodiunt fructus ejus. | 8:12 А мой виноградник у меня при себе. Тысяча пусть тебе, Соломон, а двести - стерегущим плоды его. |
8:13 Quæ habitas in hortis, amici auscultant ; fac me audire vocem tuam. | 8:13 Жительница садов! товарищи внимают голосу твоему, дай и мне послушать его. |
8:14 Fuge, dilecte mi, et assimilare capreæ, hinnuloque cervorum super montes aromatum. | 8:14 Беги, возлюбленный мой; будь подобен серне или молодому оленю на горах бальзамических! |
Wisdom
Chapter 1
1:1 Diligite justitiam, qui judicatis terram. Sentite de Domino in bonitate, et in simplicitate cordis quærite illum : | 1:1 Любите справедливость, судьи земли, право мыслите о Господе, и в простоте сердца ищите Его, |
1:2 quoniam invenitur ab his qui non tentant illum, apparet autem eis qui fidem habent in illum. | 1:2 ибо Он обретается неискушающими Его и является не неверующим Ему. |
1:3 Perversæ enim cogitationes separant a Deo ; probata autem virtus corripit insipientes. | 1:3 Ибо неправые умствования отдаляют от Бога, и испытание силы Его обличит безумных. |
1:4 Quoniam in malevolam animam non introibit sapientia, nec habitabit in corpore subdito peccatis. | 1:4 В лукавую душу не войдет премудрость и не будет обитать в теле, порабощенном греху, |
1:5 Spiritus enim sanctus disciplinæ effugiet fictum, et auferet se a cogitationibus quæ sunt sine intellectu, et corripietur a superveniente iniquitate. | 1:5 ибо святый Дух премудрости удалится от лукавства и уклонится от неразумных умствований, и устыдится приближающейся неправды. |
1:6 Benignus est enim spiritus sapientiæ, et non liberabit maledicum a labiis suis : quoniam renum illius testis est Deus, et cordis illius scrutator est verus, et linguæ ejus auditor. | 1:6 Человеколюбивый дух - премудрость, но не оставит безнаказанным богохульствующего устами, потому что Бог есть свидетель внутренних чувств его и истинный зритель сердца его, и слышатель языка его. |
1:7 Quoniam spiritus Domini replevit orbem terrarum, et hoc quod continet omnia, scientiam habet vocis. | 1:7 Дух Господа наполняет вселенную и, как все объемлющий, знает всякое слово. |
1:8 Propter hoc qui loquitur iniqua non potest latere, nec præteriet illum corripiens judicium. | 1:8 Посему никто, говорящий неправду, не утаится, и не минет его обличающий суд. |
1:9 In cogitationibus enim impii interrogatio erit ; sermonum autem illius auditio ad Deum veniet, ad correptionem iniquitatum illius. | 1:9 Ибо будет испытание помыслов нечестивого, и слова его взойдут к Господу в обличение беззаконий его; |
1:10 Quoniam auris zeli audit omnia, et tumultus murmurationum non abscondetur. | 1:10 потому что ухо ревности слышит все, и ропот не скроется. |
1:11 Custodite ergo vos a murmuratione quæ nihil prodest, et a detractione parcite linguæ : quoniam sermo obscurus in vacuum non ibit, os autem quod mentitur occidit animam. | 1:11 Итак, хранитесь от бесполезного ропота и берегитесь от злоречия языка, ибо и тайное слово не пройдет даром, а клевещущие уста убивают душу. |
1:12 Nolite zelare mortem in errore vitæ vestræ, neque acquiratis perditionem in operibus manuum vestrarum. | 1:12 Не ускоряйте смерти заблуждениями вашей жизни и не привлекайте к себе погибели делами рук ваших. |
1:13 Quoniam Deus mortem non fecit, nec lætatur in perditione vivorum. | 1:13 Бог не сотворил смерти и не радуется погибели живущих, |
1:14 Creavit enim ut essent omnia, et sanabiles fecit nationes orbis terrarum : et non est in illis medicamentum exterminii, nec inferorum regnum in terra. | 1:14 ибо Он создал все для бытия, и все в мире спасительно, и нет пагубного яда, нет и царства ада на земле. |
1:15 Justitia enim perpetua est, et immortalis. | 1:15 Праведность бессмертна, а неправда причиняет смерть: |
1:16 Impii autem manibus et verbis accersierunt illam, et æstimantes illam amicam, defluxerunt ; et sponsiones posuerunt ad illam, quoniam digni sunt qui sint ex parte illius. | 1:16 нечестивые привлекли ее и руками и словами, сочли ее другом и исчахли, и заключили союз с нею, ибо они достойны быть ее жребием |
Chapter 2
2:1 Dixerunt enim cogitantes apud se non recte : Exiguum et cum tædio est tempus vitæ nostræ, et non est refrigerium in fine hominis, et non est qui agnitus sit reversus ab inferis. | 2:1 Неправо умствующие говорили сами в себе: "коротка и прискорбна наша жизнь, и нет человеку спасения от смерти, и не знают, чтобы кто освободил из ада. |
2:2 Quia ex nihilo nati sumus, et post hoc erimus tamquam non fuerimus. Quoniam fumus flatus est in naribus nostris, et sermo scintilla ad commovendum cor nostrum : | 2:2 Случайно мы рождены и после будем как небывшие: дыхание в ноздрях наших - дым, и слово - искра в движении нашего сердца. |
2:3 qua extincta, cinis erit corpus nostrum, et spiritus diffundetur tamquam mollis aër ; et transibit vita nostra tamquam vestigium nubis, et sicut nebula dissolvetur quæ fugata est a radiis solis, et a calore illius aggravata. | 2:3 Когда она угаснет, тело обратится в прах, и дух рассеется, как жидкий воздух; |
2:4 Et nomen nostrum oblivionem accipiet per tempus, et nemo memoriam habebit operum nostrorum. | 2:4 и имя наше забудется со временем, и никто не вспомнит о делах наших; и жизнь наша пройдет, как след облака, и рассеется, как туман, разогнанный лучами солнца и отягченный теплотою его. |
2:5 Umbræ enim transitus est tempus nostrum, et non est reversio finis nostri : quoniam consignata est, et nemo revertitur. | 2:5 Ибо жизнь наша - прохождение тени, и нет нам возврата от смерти: ибо положена печать, и никто не возвращается. |
2:6 Venite ergo, et fruamur bonis quæ sunt, et utamur creatura tamquam in juventute celeriter. | 2:6 Будем же наслаждаться настоящими благами и спешить пользоваться миром, как юностью; |
2:7 Vino pretioso et unguentis nos impleamus, et non prætereat nos flos temporis. | 2:7 преисполнимся дорогим вином и благовониями, и да не пройдет мимо нас весенний цвет жизни; |
2:8 Coronemus nos rosis antequam marcescant ; nullum pratum sit quod non pertranseat luxuria nostra : | 2:8 увенчаемся цветами роз прежде, нежели они увяли; |
2:9 nemo nostrum exsors sit luxuriæ nostræ. Ubique relinquamus signa lætitiæ, quoniam hæc est pars nostra, et hæc est sors. | 2:9 никто из нас не лишай себя участия в нашем наслаждении; везде оставим следы веселья, ибо это наша доля и наш жребий. |
2:10 Opprimamus pauperem justum, et non parcamus viduæ, nec veterani revereamur canos multi temporis : | 2:10 Будем притеснять бедняка праведника, не пощадим вдовы и не постыдимся многолетних седин старца. |
2:11 sit autem fortitudo nostra lex justitiæ ; quod enim infirmum est, inutile invenitur. | 2:11 Сила наша да будет законом правды, ибо бессилие оказывается бесполезным. |
2:12 Circumveniamus ergo justum, quoniam inutilis est nobis, et contrarius est operibus nostris, et improperat nobis peccata legis, et diffamat in nos peccata disciplinæ nostræ. | 2:12 Устроим ковы праведнику, ибо он в тягость нам и противится делам нашим, укоряет нас в грехах против закона и поносит нас за грехи нашего воспитания; |
2:13 Promittit se scientiam Dei habere, et filium Dei se nominat. | 2:13 объявляет себя имеющим познание о Боге и называет себя сыном Господа; |
2:14 Factus est nobis in traductionem cogitationum nostrarum. | 2:14 он пред нами - обличение помыслов наших. |
2:15 Gravis est nobis etiam ad videndum, quoniam dissimilis est aliis vita illius, et immutatæ sunt viæ ejus. | 2:15 Тяжело нам и смотреть на него, ибо жизнь его не похожа на жизнь других, и отличны пути его: |
2:16 Tamquam nugaces æstimati sumus ab illo, et abstinet se a viis nostris tamquam ab immunditiis, et præfert novissima justorum, et gloriatur patrem se habere Deum. | 2:16 он считает нас мерзостью и удаляется от путей наших, как от нечистот, ублажает кончину праведных и тщеславно называет отцом своим Бога. |
2:17 Videamus ergo si sermones illius veri sint, et tentemus quæ ventura sunt illi, et sciemus quæ erunt novissima illius. | 2:17 Увидим, истинны ли слова его, и испытаем, какой будет исход его; |
2:18 Si enim est verus filius Dei, suscipiet illum, et liberabit eum de manibus contrariorum. | 2:18 ибо если этот праведник есть сын Божий, то Бог защитит его и избавит его от руки врагов. |
2:19 Contumelia et tormento interrogemus eum, ut sciamus reverentiam ejus, et probemus patientiam illius. | 2:19 Испытаем его оскорблением и мучением, дабы узнать смирение его и видеть незлобие его; |
2:20 Morte turpissima condemnemus eum ; erit enim ei respectus ex sermonibus illius. | 2:20 осудим его на бесчестную смерть, ибо, по словам его, о нем попечение будет". |
2:21 Hæc cogitaverunt, et erraverunt : excæcavit enim illos malitia eorum. | 2:21 Так они умствовали, и ошиблись; ибо злоба их ослепила их, |
2:22 Et nescierunt sacramenta Dei : neque mercedem speraverunt justitiæ, nec judicaverunt honorem animarum sanctarum. | 2:22 и они не познали тайн Божиих, не ожидали воздаяния за святость и не считали достойными награды душ непорочных. |
2:23 Quoniam Deus creavit hominem inexterminabilem, et ad imaginem similitudinis suæ fecit illum. | 2:23 Бог создал человека для нетления и соделал его образом вечного бытия Своего; |
2:24 Invidia autem diaboli mors introivit in orbem terrarum : | 2:24 но завистью диавола вошла в мир смерть, и испытывают ее принадлежащие к уделу его. |
2:25 imitantur autem illum qui sunt ex parte illius. | 2:25 -//- |
Chapter 3
3:1 Justorum autem animæ in manu Dei sunt, et non tanget illos tormentum mortis. | 3:1 А души праведных в руке Божией, и мучение не коснется их. |
3:2 Visi sunt oculis insipientium mori, et æstimata est afflictio exitus illorum, | 3:2 В глазах неразумных они казались умершими, и исход их считался погибелью, |
3:3 et quod a nobis est iter exterminium ; illi autem sunt in pace : | 3:3 и отшествие от нас - уничтожением; но они пребывают в мире. |
3:4 etsi coram hominibus tormenta passi sunt, spes illorum immortalitate plena est. | 3:4 Ибо, хотя они в глазах людей и наказываются, но надежда их полна бессмертия. |
3:5 In paucis vexati sunt, in multis bene disponentur, quoniam Deus tentavit eos, et invenit illos dignos se. | 3:5 И немного наказанные, они будут много облагодетельствованы, потому что Бог испытал их и нашел их достойными Его. |
3:6 Tamquam aurum in fornace probavit illos, et quasi holocausti hostiam accepit illos, et in tempore erit respectus illorum. | 3:6 Он испытал их как золото в горниле и принял их как жертву всесовершенную. |
3:7 Fulgebunt justi et tamquam scintillæ in arundineto discurrent. | 3:7 Во время воздаяния им они воссияют как искры, бегущие по стеблю. |
3:8 Judicabunt nationes, et dominabuntur populis, et regnabit Dominus illorum in perpetuum. | 3:8 Будут судить племена и владычествовать над народами, а над ними будет Господь царствовать вовеки. |
3:9 Qui confidunt in illo intelligent veritatem, et fideles in dilectione acquiescent illi, quoniam donum et pax est electis ejus. | 3:9 Надеющиеся на Него познают истину, и верные в любви пребудут у Него; ибо благодать и милость со святыми Его и промышление об избранных Его. |
3:10 Impii autem secundum quæ cogitaverunt correptionem habebunt : qui neglexerunt justum, et a Domino recesserunt. | 3:10 Нечестивые же, как умствовали, так и понесут наказание за то, что презрели праведного и отступили от Господа. |
3:11 Sapientiam enim et disciplinam qui abjicit infelix est : et vacua est spes illorum, et labores sine fructu, et inutilia opera eorum. | 3:11 Ибо презирающий мудрость и наставление несчастен, и надежда их суетна, и труды бесплодны, и дела их непотребны. |
3:12 Mulieres eorum insensatæ sunt, et nequissimi filii eorum. | 3:12 Жены их несмысленны, и дети их злы, проклят род их. |
3:13 Maledicta creatura eorum, quoniam felix est sterilis ; et incoinquinata, quæ nescivit thorum in delicto, habebit fructum in respectione animarum sanctarum ; | 3:13 Блаженна неплодная неосквернившаяся, которая не познала беззаконного ложа; она получит плод при воздаянии святых душ. |
3:14 et spado qui non operatus est per manus suas iniquitatem, nec cogitavit adversus Deum nequissima : dabitur enim illi fidei donum electum, et sors in templo Dei acceptissima. | 3:14 Блажен и евнух, не сделавший беззакония рукою и не помысливший лукавого против Господа, ибо дастся ему особенная благодать веры и приятнейший жребий в храме Господнем. |
3:15 Bonorum enim laborum gloriosus est fructus, et quæ non concidat radix sapientiæ. | 3:15 Плод добрых трудов славен, и корень мудрости неподвижен. |
3:16 Filii autem adulterorum in inconsummatione erunt, et ab iniquo thoro semen exterminabitur. | 3:16 Дети прелюбодеев будут несовершенны, и семя беззаконного ложа исчезнет. |
3:17 Et si quidem longæ vitæ erunt, in nihilum computabuntur, et sine honore erit novissima senectus illorum : | 3:17 Если и будут они долгожизненны, но будут почитаться за ничто, и поздняя старость их будет без почета. |
3:18 et si celerius defuncti fuerint, non habebunt spem, nec in die agnitionis allocutionem. | 3:18 А если скоро умрут, не будут иметь надежды и утешения в день суда; |
3:19 Nationis enim iniquæ diræ sunt consummationes. | 3:19 ибо ужасен конец неправедного рода. |
Chapter 4
4:1 O quam pulchra est casta generatio, cum claritate ! immortalis est enim memoria illius, quoniam et apud Deum nota est, et apud homines. | 4:1 Лучше бездетность с добродетелью, ибо память о ней бессмертна: она признается и у Бога и у людей. |
4:2 Cum præsens est, imitantur illam, et desiderant eam cum se eduxerit ; et in perpetuum coronata triumphat, incoinquinatorum certaminum præmium vincens. | 4:2 Когда она присуща, ей подражают, а когда отойдет, стремятся к ней: и в вечности увенчанная она торжествует, как одержавшая победу непорочными подвигами. |
4:3 Multigena autem impiorum multitudo non erit utilis, et spuria vitulamina non dabunt radices altas, nec stabile firmamentum collocabunt. | 4:3 А плодородное множество нечестивых не принесет пользы, и прелюбодейные отрасли не дадут корней в глубину и не достигнут незыблемого основания; |
4:4 Etsi in ramis in tempore germinaverint, infirmiter posita, a vento commovebuntur, et a nimietate ventorum eradicabuntur. | 4:4 и хотя на время позеленеют в ветвях, но, не имея твердости, поколеблются от ветра и порывом ветров искоренятся; |
4:5 Confringentur enim rami inconsummati ; et fructus illorum inutiles et acerbi ad manducandum, et ad nihilum apti. | 4:5 некрепкие ветви переломятся, и плод их будет бесполезен, незрел для пищи и ни к чему не годен; |
4:6 Ex iniquis enim somnis filii qui nascuntur, testes sunt nequitiæ adversus parentes in interrogatione sua. | 4:6 ибо дети, рождаемые от беззаконных сожитий, суть свидетели разврата против родителей при допросе их. |
4:7 Justus autem si morte præoccupatus fuerit, in refrigerio erit ; | 4:7 А праведник, если и рановременно умрет, будет в покое, |
4:8 senectus enim venerabilis est non diuturna, neque annorum numero computata : cani autem sunt sensus hominis, | 4:8 ибо не в долговечности честная старость и не числом лет измеряется: |
4:9 et ætas senectutis vita immaculata. | 4:9 мудрость есть седина для людей, и беспорочная жизнь - возраст старости. |
4:10 Placens Deo factus est dilectus, et vivens inter peccatores translatus est. | 4:10 Как благоугодивший Богу, он возлюблен, и, как живший посреди грешников, преставлен, |
4:11 Raptus est, ne malitia mutaret intellectum ejus, aut ne fictio deciperet animam illius. | 4:11 восхищен, чтобы злоба не изменила разума его, или коварство не прельстило души его. |
4:12 Fascinatio enim nugacitatis obscurat bona, et inconstantia concupiscentiæ transvertit sensum sine malitia. | 4:12 Ибо упражнение в нечестии помрачает доброе, и волнение похоти развращает ум незлобивый. |
4:13 Consummatus in brevi, explevit tempora multa ; | 4:13 Достигнув совершенства в короткое время, он исполнил долгие лета; |
4:14 placita enim erat Deo anima illius : propter hoc properavit educere illum de medio iniquitatum. Populi autem videntes, et non intelligentes, nec ponentes in præcordiis talia, | 4:14 ибо душа его была угодна Господу, потому и ускорил он из среды нечестия. А люди видели это и не поняли, даже и не подумали о том, |
4:15 quoniam gratia Dei et misericordia est in sanctos ejus, et respectus in electos illius. | 4:15 что благодать и милость со святыми Его и промышление об избранных Его. |
4:16 Condemnat autem justus mortuus vivos impios, et juventus celerius consummata longam vitam injusti. | 4:16 Праведник, умирая, осудит живых нечестивых, и скоро достигшая совершенства юность - долголетнюю старость неправедного; |
4:17 Videbunt enim finem sapientis, et non intelligent quid cogitaverit de illo Deus, et quare munierit illum Dominus. | 4:17 ибо они увидят кончину мудрого и не поймут, что Господь определил о нем и для чего поставил его в безопасность; |
4:18 Videbunt, et contemnent eum ; illos autem Dominus irridebit. | 4:18 они увидят и уничтожат его, но Господь посмеется им; |
4:19 Et erunt post hæc decidentes sine honore, et in contumelia inter mortuos in perpetuum : quoniam disrumpet illos inflatos sine voce, et commovebit illos a fundamentis, et usque ad supremum desolabuntur, et erunt gementes, et memoria illorum peribit. | 4:19 и после сего будут они бесчестным трупом и позором между умершими навек, ибо Он повергнет их ниц безгласными и сдвинет их с оснований, и они вконец запустеют и будут в скорби, и память их погибнет; |
4:20 Venient in cogitatione peccatorum suorum timidi, et traducent illos ex adverso iniquitates ipsorum. | 4:20 в сознании грехов своих они предстанут со страхом, и беззакония их осудят их в лице их. |
Chapter 5
5:1 Tunc stabunt justi in magna constantia adversus eos qui se angustiaverunt, et qui abstulerunt labores eorum. | 5:1 Тогда праведник с великим дерзновением станет пред лицем тех, которые оскорбляли его и презирали подвиги его; |
5:2 Videntes turbabuntur timore horribili, et mirabuntur in subitatione insperatæ salutis ; | 5:2 они же, увидев, смутятся великим страхом и изумятся неожиданности спасения его |
5:3 dicentes intra se, pœnitentiam agentes, et præ angustia spiritus gementes : Hi sunt quos habuimus aliquando in derisum, et in similitudinem improperii. | 5:3 и, раскаиваясь и воздыхая от стеснения духа, будут говорить сами в себе: "это тот самый, который был у нас некогда в посмеянии и притчею поругания. |
5:4 Nos insensati, vitam illorum æstimabamus insaniam, et finem illorum sine honore ; | 5:4 Безумные, мы почитали жизнь его сумасшествием и кончину его бесчестною! |
5:5 ecce quomodo computati sunt inter filios Dei, et inter sanctos sors illorum est. | 5:5 Как же он причислен к сынам Божиим, и жребий его - со святыми? |
5:6 Ergo erravimus a via veritatis, et justitiæ lumen non luxit nobis, et sol intelligentiæ non est ortus nobis. | 5:6 Итак, мы заблудились от пути истины, и свет правды не светил нам, и солнце не озаряло нас. |
5:7 Lassati sumus in via iniquitatis et perditionis, et ambulavimus vias difficiles : viam autem Domini ignoravimus. | 5:7 Мы преисполнились делами беззакония и погибели и ходили по непроходимым пустыням, а пути Господня не познали. |
5:8 Quid nobis profuit superbia ? aut divitiarum jactantia quid contulit nobis ? | 5:8 Какую пользу принесло нам высокомерие, и что доставило нам богатство с тщеславием? |
5:9 Transierunt omnia illa tamquam umbra, et tamquam nuntius percurrens, | 5:9 Все это прошло как тень и как молва быстротечная. |
5:10 et tamquam navis quæ pertransit fluctuantem aquam, cujus cum præterierit non est vestigium invenire, neque semitam carinæ illius in fluctibus ; | 5:10 Как после прохождения корабля, идущего по волнующейся воде, невозможно найти следа, ни стези дна его в волнах; |
5:11 aut tamquam avis quæ transvolat in aëre, cujus nullum invenitur argumentum itineris, sed tantum sonitus alarum verberans levem ventum, et scindens per vim itineris aërem : commotis alis transvolavit, et post hoc nullum signum invenitur itineris illius ; | 5:11 или как от птицы, пролетающей по воздуху, никакого не остается знака ее пути, но легкий воздух, ударяемый крыльями и рассекаемый быстротою движения, пройден движущимися крыльями, и после того не осталось никакого знака прохождения по нему; |
5:12 aut tamquam sagitta emissa in locum destinatum, divisus aër continuo in se reclusus est, ut ignoretur transitus illius : | 5:12 или как от стрелы, пущенной в цель, разделенный воздух тотчас опять сходится, так что нельзя узнать, где прошла она; |
5:13 sic et nos nati continuo desivimus esse ; et virtutis quidem nullum signum valuimus ostendere, in malignitate autem nostra consumpti sumus. | 5:13 так и мы родились и умерли, и не могли показать никакого знака добродетели, но истощились в беззаконии нашем". |
5:14 Talia dixerunt in inferno hi qui peccaverunt : | 5:14 Ибо надежда нечестивого исчезает, как прах, уносимый ветром, и как тонкий иней, разносимый бурею, и как дым, рассеиваемый ветром, и проходит, как память об однодневном госте. |
5:15 quoniam spes impii tamquam lanugo est quæ a vento tollitur, et tamquam spuma gracilis quæ a procella dispergitur, et tamquam fumus qui a vento diffusus est, et tamquam memoria hospitis unius diei prætereuntis. | 5:15 А праведники живут вовеки; награда их - в Господе, и попечение о них - у Вышнего. |
5:16 Justi autem in perpetuum vivent, et apud Dominum est merces eorum, et cogitatio illorum apud Altissimum. | 5:16 Посему они получат царство славы и венец красоты от руки Господа, ибо Он покроет их десницею и защитит их мышцею. |
5:17 Ideo accipient regnum decoris, et diadema speciei de manu Domini : quoniam dextera sua teget eos, et brachio sancto suo defendet illos. | 5:17 Он возьмет всеоружие - ревность Свою, и тварь вооружит к отмщению врагам; |
5:18 Accipiet armaturam zelus illius, et armabit creaturam ad ultionem inimicorum. | 5:18 облечется в броню - в правду, и возложит на Себя шлем - нелицеприятный суд; |
5:19 Induet pro thorace justitiam, et accipiet pro galea judicium certum ; | 5:19 возьмет непобедимый щит - святость; |
5:20 sumet scutum inexpugnabile æquitatem. | 5:20 строгий гнев Он изострит, как меч, и мир ополчится с Ним против безумцев. |
5:21 Acuet autem duram iram in lanceam, et pugnabit cum illo orbis terrarum contra insensatos. | 5:21 Понесутся меткие стрелы молний и из облаков, как из туго натянутого лука, полетят в цель. |
5:22 Ibunt directe emissiones fulgurum, et tamquam a bene curvato arcu nubium exterminabuntur, et ad certum locum insilient. | 5:22 И, как из каменометного орудия, с яростью посыплется град; вознегодует на них вода морская и реки свирепо потопят их; |
5:23 Et a petrosa ira plenæ mittentur grandines ; excandescet in illos aqua maris, et flumina concurrent duriter. | 5:23 восстанет против них дух силы и, как вихрь, развеет их. |
5:24 Contra illos stabit spiritus virtutis, et tamquam turbo venti dividet illos ; et ad eremum perducet omnem terram iniquitas illorum, et malignitas evertet sedes potentium. | 5:24 Так беззаконие опустошит всю землю, и злодеяние ниспровергнет престолы сильных. |
Chapter 6
6:1 Melior est sapientia quam vires, et vir prudens quam fortis. | 6:1 Итак, слушайте, цари, и разумейте, научитесь, судьи концов земли! |
6:2 Audite ergo, reges, et intelligite ; discite, judices finium terræ. | 6:2 Внимайте, обладатели множества и гордящиеся пред народами! |
6:3 Præbete aures, vos qui continetis multitudines, et placetis vobis in turbis nationum. | 6:3 От Господа дана вам держава, и сила - от Вышнего, Который исследует ваши дела и испытает намерения. |
6:4 Quoniam data est a Domino potestas vobis, et virtus ab Altissimo : qui interrogabit opera vestra, et cogitationes scrutabitur. | 6:4 Ибо вы, будучи служителями Его царства, не судили справедливо, не соблюдали закона и не поступали по воле Божией. |
6:5 Quoniam cum essetis ministri regni illius, non recte judicastis, nec custodistis legem justitiæ, neque secundum voluntatem Dei ambulastis. | 6:5 Страшно и скоро Он явится вам, - и строг суд над начальствующими, |
6:6 Horrende et cito apparebit vobis, quoniam judicium durissimum his qui præsunt fiet. | 6:6 ибо меньший заслуживает помилование, а сильные сильно будут истязаны. |
6:7 Exiguo enim conceditur misericordia ; potentes autem potenter tormenta patientur. | 6:7 Господь всех не убоится лица и не устрашится величия, ибо Он сотворил и малого и великого и одинаково промышляет о всех; |
6:8 Non enim subtrahet personam cujusquam Deus, nec verebitur magnitudinem ejus cujusquam, quoniam pusillum et magnum ipse fecit, et æqualiter cura est illi de omnibus. | 6:8 но начальствующим предстоит строгое испытание. |
6:9 Fortioribus autem fortior instat cruciatio. | 6:9 Итак, к вам, цари, слова мои, чтобы вы научились премудрости и не падали. |
6:10 Ad vos ergo, reges, sunt hi sermones mei : ut discatis sapientiam, et non excidatis. | 6:10 Ибо свято хранящие святое освятятся, и научившиеся тому найдут оправдание. |
6:11 Qui enim custodierint justa juste, justificabuntur ; et qui didicerint ista, invenient quid respondeant. | 6:11 Итак, возжелайте слов моих, полюбите и научитесь. |
6:12 Concupiscite ergo sermones meos ; diligite illos, et habebitis disciplinam. | 6:12 Премудрость светла и неувядающа, и легко созерцается любящими ее, и обретается ищущими ее; |
6:13 Clara est, et quæ numquam marcescit, sapientia : et facile videtur ab his qui diligunt eam, et invenitur ab his qui quærunt illam. | 6:13 она даже упреждает желающих познать ее. |
6:14 Præoccupat qui se concupiscunt, ut illis se prior ostendat. | 6:14 С раннего утра ищущий ее не утомится, ибо найдет ее сидящею у дверей своих. |
6:15 Qui de luce vigilaverit ad illam non laborabit ; assidentem enim illam foribus suis inveniet. | 6:15 Помышлять о ней есть уже совершенство разума, и бодрствующий ради нее скоро освободится от забот, |
6:16 Cogitare ergo de illa sensus est consummatus, et qui vigilaverit propter illam cito securus erit. | 6:16 ибо она сама обходит и ищет достойных ее, и благосклонно является им на путях, и при всякой мысли встречается с ними. |
6:17 Quoniam dignos se ipsa circuit quærens, et in viis ostendit se hilariter, et in omni providentia occurrit illis. | 6:17 Начало ее есть искреннейшее желание учения, |
6:18 Initium enim illius verissima est disciplinæ concupiscentia. | 6:18 а забота об учении - любовь, любовь же - хранение законов ее, а наблюдение законов - залог бессмертия, |
6:19 Cura ergo disciplinæ dilectio est, et dilectio custodia legum illius est ; custoditio autem legum consummatio incorruptionis est ; | 6:19 а бессмертие приближает к Богу; |
6:20 incorruptio autem facit esse proximum Deo. | 6:20 поэтому желание премудрости возводит к царству. |
6:21 Concupiscentia itaque sapientiæ deducit ad regnum perpetuum. | 6:21 Итак, властители народов, если вы услаждаетесь престолами и скипетрами, то почтите премудрость, чтобы вам царствовать вовеки. |
6:22 Si ergo delectamini sedibus et sceptris, o reges populi, diligite sapientiam, ut in perpetuum regnetis : | 6:22 Что же есть премудрость, и как она произошла, я возвещу, |
6:23 diligite lumen sapientiæ, omnes qui præestis populis. | 6:23 и не скрою от вас тайн, но исследую от начала рождения, |
6:24 Quid est autem sapientia, et quemadmodum facta sit, referam, et non abscondam a vobis sacramenta Dei : sed ab initio nativitatis investigabo, et ponam in lucem scientiam illius, et non præteribo veritatem. | 6:24 и открою познание ее, и не миную истины; |
6:25 Neque cum invidia tabescente iter habebo, quoniam talis homo non erit particeps sapientiæ. | 6:25 и не пойду вместе с истаевающим от зависти, ибо таковой не будет причастником премудрости. |
6:26 Multitudo autem sapientium sanitas est orbis terrarum, et rex sapiens stabilimentum populi est. | 6:26 Множество мудрых - спасение миру, и царь разумный - благосостояние народа. |
6:27 Ergo accipite disciplinam per sermones meos, et proderit vobis. | 6:27 Итак учитесь от слов моих, и получите пользу. |
Chapter 7
7:1 Sum quidem et ego mortalis homo, similis omnibus, et ex genere terreni illius qui prior factus est : et in ventre matris figuratus sum caro ; | 7:1 И я человек смертный, подобный всем, потомок первозданного земнородного. |
7:2 decem mensium tempore coagulatus sum in sanguine : ex semine hominis, et delectamento somni conveniente. | 7:2 И я в утробе матерней образовался в плоть в десятимесячное время, сгустившись в крови от семени мужа и услаждения, соединенного со сном, |
7:3 Et ego natus accepi communem aërem, et in similiter factam decidi terram, et primam vocem similem omnibus emisi plorans. | 7:3 и я, родившись, начал дышать общим воздухом и ниспал на ту же землю, первый голос обнаружил плачем одинаково со всеми, |
7:4 In involumentis nutritus sum, et curis magnis : | 7:4 вскормлен в пеленах и заботах; |
7:5 nemo enim ex regibus aliud habuit nativitatis initium. | 7:5 ибо ни один царь не имел иного начала рождения: |
7:6 Unus ergo introitus est omnibus ad vitam, et similis exitus. | 7:6 один для всех вход в жизнь и одинаковый исход. |
7:7 Propter hoc optavi, et datus est mihi sensus ; et invocavi, et venit in me spiritus sapientiæ : | 7:7 Посему я молился, и дарован мне разум; я взывал, и сошел на меня дух премудрости. |
7:8 et præposui illam regnis et sedibus, et divitias nihil esse duxi in comparatione illius. | 7:8 Я предпочел ее скипетрам и престолам и богатство почитал за ничто в сравнении с нею; |
7:9 Nec comparavi illi lapidem pretiosum, quoniam omne aurum in comparatione illius arena est exigua, et tamquam lutum æstimabitur argentum in conspectu illius. | 7:9 драгоценного камня я не сравнил с нею, потому что перед нею все золото - ничтожный песок, а серебро - грязь в сравнении с нею. |
7:10 Super salutem et speciem dilexi illam, et proposui pro luce habere illam, quoniam inextinguibile est lumen illius. | 7:10 Я полюбил ее более здоровья и красоты и избрал ее предпочтительно перед светом, ибо свет ее неугасим. |
7:11 Venerunt autem mihi omnia bona pariter cum illa, et innumerabilis honestas per manus illius ; | 7:11 А вместе с нею пришли ко мне все блага и несметное богатство через руки ее; |
7:12 et lætatus sum in omnibus, quoniam antecedebat me ista sapientia, et ignorabam quoniam horum omnium mater est. | 7:12 я радовался всему, потому что премудрость руководствовала ими, но я не знал, что она - виновница их. |
7:13 Quam sine fictione didici, et sine invidia communico, et honestatem illius non abscondo. | 7:13 Без хитрости я научился, и без зависти преподаю, не скрываю богатства ее, |
7:14 Infinitus enim thesaurus est hominibus ; quo qui usi sunt, participes facti sunt amicitiæ Dei, propter disciplinæ dona commendati. | 7:14 ибо она есть неистощимое сокровище для людей; пользуясь ею, они входят в содружество с Богом, посредством даров учения. |
7:15 Mihi autem dedit Deus dicere ex sententia, et præsumere digna horum quæ mihi dantur : quoniam ipse sapientiæ dux est, et sapientium emendator. | 7:15 Только дал бы мне Бог говорить по разумению и достойно мыслить о дарованном, ибо Он есть руководитель к мудрости и исправитель мудрых. |
7:16 In manu enim illius et nos et sermones nostri, et omnis sapientia, et operum scientia, et disciplina. | 7:16 Ибо в руке Его и мы и слова наши, и всякое разумение и искусство делания. |
7:17 Ipse enim dedit mihi horum quæ sunt scientiam veram, ut sciam dispositionem orbis terrarum, et virtutes elementorum, | 7:17 Сам Он даровал мне неложное познание существующего, чтобы познать устройство мира и действие стихий, |
7:18 initium, et consummationem, et medietatem temporum, vicissitudinum permutationes, et commutationes temporum, | 7:18 начало, конец и средину времен, смены поворотов и перемены времен, |
7:19 anni cursus, et stellarum dispositiones, | 7:19 круги годов и положение звезд, |
7:20 naturas animalium, et iras bestiarum, vim ventorum, et cogitationes hominum, differentias virgultorum, et virtutes radicum. | 7:20 природу животных и свойства зверей, стремления ветров и мысли людей, различия растений и силы корней. |
7:21 Et quæcumque sunt absconsa et improvisa didici : omnium enim artifex docuit me sapientia. | 7:21 Познал я все, и сокровенное и явное, ибо научила меня Премудрость, художница всего. |
7:22 Est enim in illa spiritus intelligentiæ, sanctus, unicus, multiplex, subtilis, disertus, mobilis, incoinquinatus, certus, suavis, amans bonum, acutus, quem nihil vetat, benefaciens, | 7:22 Она есть дух разумный, святый, единородный, многочастный, тонкий, удобоподвижный, светлый, чистый, ясный, невредительный, благолюбивый, скорый, неудержимый, |
7:23 humanus, benignus, stabilis, certus, securus, omnem habens virtutem, omnia prospiciens, et qui capiat omnes spiritus, intelligibilis, mundus, subtilis. | 7:23 благодетельный, человеколюбивый, твердый, непоколебимый, спокойный, беспечальный, всевидящий и проникающий все умные, чистые, тончайшие духи. |
7:24 Omnibus enim mobilibus mobilior est sapientia : attingit autem ubique propter suam munditiam. | 7:24 Ибо премудрость подвижнее всякого движения, и по чистоте своей сквозь все проходит и проникает. |
7:25 Vapor est enim virtutis Dei, et emanatio quædam est claritatis omnipotentis Dei sincera, et ideo nihil inquinatum in eam incurrit : | 7:25 Она есть дыхание силы Божией и чистое излияние славы Вседержителя: посему ничто оскверненное не войдет в нее. |
7:26 candor est enim lucis æternæ, et speculum sine macula Dei majestatis, et imago bonitatis illius. | 7:26 Она есть отблеск вечного света и чистое зеркало действия Божия и образ благости Его. |
7:27 Et cum sit una, omnia potest ; et in se permanens omnia innovat : et per nationes in animas sanctas se transfert ; amicos Dei et prophetas constituit. | 7:27 Она - одна, но может все, и, пребывая в самой себе, все обновляет, и, переходя из рода в род в святые души, приготовляет друзей Божиих и пророков; |
7:28 Neminem enim diligit Deus, nisi eum qui cum sapientia inhabitat. | 7:28 ибо Бог никого не любит, кроме живущего с премудростью. |
7:29 Est enim hæc speciosior sole, et super omnem dispositionem stellarum : luci comparata, invenitur prior. | 7:29 Она прекраснее солнца и превосходнее сонма звезд; в сравнении со светом она выше; |
7:30 Illi enim succedit nox ; sapientiam autem non vincit malitia. | 7:30 ибо свет сменяется ночью, а премудрости не превозмогает злоба. |
Chapter 8
8:1 Attingit ergo a fine usque ad finem fortiter, et disponit omnia suaviter. | 8:1 Она быстро распростирается от одного конца до другого и все устрояет на пользу. |
8:2 Hanc amavi, et exquisivi a juventute mea, et quæsivi sponsam mihi eam assumere, et amator factus sum formæ illius. | 8:2 Я полюбил ее и взыскал от юности моей, и пожелал взять ее в невесту себе, и стал любителем красоты ее. |
8:3 Generositatem illius glorificat, contubernium habens Dei ; sed et omnium Dominus dilexit illam. | 8:3 Она возвышает свое благородство тем, что имеет сожитие с Богом, и Владыка всех возлюбил ее: |
8:4 Doctrix enim est disciplinæ Dei, et electrix operum illius. | 8:4 она таинница ума Божия и избирательница дел Его. |
8:5 Et si divitiæ appetuntur in vita, quid sapientia locupletius quæ operatur omnia ? | 8:5 Если богатство есть вожделенное приобретение в жизни, то что богаче премудрости, которая все делает? |
8:6 Si autem sensus operatur, quis horum quæ sunt magis quam illa est artifex ? | 8:6 Если же благоразумие делает многое, то какой художник лучше ее? |
8:7 Et si justitiam quis diligit, labores hujus magnas habent virtutes : sobrietatem enim et prudentiam docet, et justitiam, et virtutem, quibus utilius nihil est in vita hominibus. | 8:7 Если кто любит праведность, - плоды ее суть добродетели: она научает целомудрию и рассудительности, справедливости и мужеству, полезнее которых ничего нет для людей в жизни. |
8:8 Et si multitudinem scientiæ desiderat quis, scit præterita, et de futuris æstimat ; scit versutias sermonum, et dissolutiones argumentorum ; signa et monstra scit antequam fiant, et eventus temporum et sæculorum. | 8:8 Если кто желает большой опытности, мудрость знает давнопрошедшее и угадывает будущее, знает тонкости слов и разрешение загадок, предузнает знамения и чудеса и последствия лет и времен. |
8:9 Proposui ergo hanc adducere mihi ad convivendum, sciens quoniam mecum communicabit de bonis, et erit allocutio cogitationis et tædii mei. | 8:9 Посему я рассудил принять ее в сожитие с собою, зная, что она будет мне советницею на доброе и утешеньем в заботах и печали. |
8:10 Habebo propter hanc claritatem ad turbas, et honorem apud seniores juvenis ; | 8:10 Через нее я буду иметь славу в народе и честь перед старейшими, будучи юношею; |
8:11 et acutus inveniar in judicio, et in conspectu potentium admirabilis ero, et facies principum mirabuntur me : | 8:11 окажусь проницательным в суде, и в глазах сильных заслужу удивление. |
8:12 tacentem me sustinebunt, et loquentem me respicient, et sermocinante me plura, manus ori suo imponent. | 8:12 Когда я буду молчать, они будут ожидать, и когда начну говорить, будут внимать, и когда продлю беседу, положат руку на уста свои. |
8:13 Præterea habebo per hanc immortalitatem, et memoriam æternam his qui post me futuri sunt relinquam. | 8:13 Чрез нее я достигну бессмертия и оставлю вечную память будущим после меня. |
8:14 Disponam populos, et nationes mihi erunt subditæ : | 8:14 Я буду управлять народами, и племена покорятся мне; |
8:15 timebunt me audientes reges horrendi. In multitudine videbor bonus, et in bello fortis. | 8:15 убоятся меня, когда услышат обо мне страшные тираны; в народе явлюсь добрым и на войне мужественным. |
8:16 Intrans in domum meam, conquiescam cum illa : non enim habet amaritudinem conversatio illius, nec tædium convictus illius, sed lætitiam et gaudium. | 8:16 Войдя в дом свой, я успокоюсь ею, ибо в обращении ее нет суровости, ни в сожитии с нею скорби, но веселие и радость. |
8:17 Hæc cogitans apud me et commemorans in corde meo, quoniam immortalitas est in cognatione sapientiæ, | 8:17 Размышляя о сем сам в себе и обдумывая в сердце своем, что в родстве с премудростью - бессмертие, |
8:18 et in amicitia illius delectatio bona, et in operibus manuum illius honestas sine defectione, et in certamine loquelæ illius sapientia, et præclaritas in communicatione sermonum ipsius : circuibam quærens, ut mihi illam assumerem. | 8:18 и в дружестве с нею - благое наслаждение, и в трудах рук ее - богатство неоскудевающее, и в собеседовании с нею - разум, и в общении слов ее - добрая слава, - я ходил и искал, как бы мне взять ее себе. |
8:19 Puer autem eram ingeniosus, et sortitus sum animam bonam. | 8:19 Я был отрок даровитый и душу получил добрую; |
8:20 Et cum essem magis bonus, veni ad corpus incoinquinatum. | 8:20 притом, будучи добрым, я вошел и в тело чистое. |
8:21 Et ut scivi quoniam aliter non possem esse continens, nisi Deus det ; et hoc ipsum erat sapientiæ, scire cujus esset hoc donum : adii Dominum, et deprecatus sum illum, et dixi ex totis præcordiis meis : | 8:21 Познав же, что иначе не могу овладеть ею, как если дарует Бог, - и что уже было делом разума, чтобы познать, чей этот дар, - я обратился к Господу и молился Ему, и говорил от всего сердца моего: |
Chapter 9
9:1 Deus patrum meorum, et Domine misericordiæ, qui fecisti omnia verbo tuo, | 9:1 Боже отцов и Господи милости, сотворивший все словом Твоим |
9:2 et sapientia tua constituisti hominem, ut dominaretur creaturæ quæ a te facta est, | 9:2 и премудростию Твоею устроивший человека, чтобы он владычествовал над созданными Тобою тварями |
9:3 ut disponat orbem terrarum in æquitate et justitia, et in directione cordis judicium judicet : | 9:3 и управлял миром свято и справедливо, и в правоте души производил суд! |
9:4 da mihi sedium tuarum assistricem sapientiam, et noli me reprobare a pueris tuis : | 9:4 Даруй мне приседящую престолу Твоему премудрость и не отринь меня от отроков Твоих, |
9:5 quoniam servus tuus sum ego, et filius ancillæ tuæ ; homo infirmus, et exigui temporis, et minor ad intellectum judicii et legum. | 9:5 ибо я раб Твой и сын рабы Твоей, человек немощный и кратковременный и слабый в разумении суда и законов. |
9:6 Nam etsi quis erit consummatus inter filios hominum, si ab illo abfuerit sapientia tua, in nihilum computabitur. | 9:6 Да хотя бы кто и совершен был между сынами человеческими, без Твоей премудрости он будет признан за ничто. |
9:7 Tu elegisti me regem populo tuo, et judicem filiorum tuorum et filiarum : | 9:7 Ты избрал меня царем народа Твоего и судьею сынов Твоих и дщерей; |
9:8 et dixisti me ædificare templum in monte sancto tuo, et in civitate habitationis tuæ altare : similitudinem tabernaculi sancti tui quod præparasti ab initio. | 9:8 Ты сказал, чтобы я построил храм на святой горе Твоей и алтарь в городе обитания Твоего, по подобию святой скинии, которую Ты предуготовил от начала. |
9:9 Et tecum sapientia tua, quæ novit opera tua, quæ et affuit tunc cum orbem terrarum faceres, et sciebat quid esset placitum oculis tuis, et quid directum in præceptis tuis. | 9:9 С Тобою премудрость, которая знает дела Твои и присуща была, когда Ты творил мир, и ведает, что угодно пред очами Твоими и что право по заповедям Твоим: |
9:10 Mitte illam de cælis sanctis tuis, et a sede magnitudinis tuæ, ut mecum sit et mecum laboret, ut sciam quid acceptum sit apud te : | 9:10 ниспошли ее от святых небес и от престола славы Твоей ниспошли ее, чтобы она споспешествовала мне в трудах моих, и чтобы я знал, что благоугодно пред Тобою; |
9:11 scit enim illa omnia, et intelligit, et deducet me in operibus meis sobrie, et custodiet me in sua potentia. | 9:11 ибо она все знает и разумеет, и мудро будет руководить меня в делах моих, и сохранит меня в своей славе; |
9:12 Et erunt accepta opera mea, et disponam populum tuum juste, et ero dignus sedium patris mei. | 9:12 и дела мои будут благоприятны, и буду судить народ Твой справедливо, и буду достойным престола отца моего. |
9:13 Quis enim hominum poterit scire consilium Dei ? aut quis poterit cogitare quid velit Deus ? | 9:13 Ибо какой человек в состоянии познать совет Божий? или кто может уразуметь, что угодно Господу? |
9:14 Cogitationes enim mortalium timidæ, et incertæ providentiæ nostræ ; | 9:14 Помышления смертных нетверды, и мысли наши ошибочны, |
9:15 corpus enim quod corrumpitur aggravat animam, et terrena inhabitatio deprimit sensum multa cogitantem. | 9:15 ибо тленное тело отягощает душу, и эта земная храмина подавляет многозаботливый ум. |
9:16 Et difficile æstimamus quæ in terra sunt, et quæ in prospectu sunt invenimus cum labore : quæ autem in cælis sunt, quis investigabit ? | 9:16 Мы едва можем постигать и то, что на земле, и с трудом понимаем то, что под руками, а что на небесах - кто исследовал? |
9:17 Sensum autem tuum, quis sciet, nisi tu dederis sapientiam, et miseris spiritum sanctum tuum de altissimis, | 9:17 Волю же Твою кто познал бы, если бы Ты не даровал премудрости и не ниспослал свыше святаго Твоего Духа? |
9:18 et sic correctæ sint semitæ eorum qui sunt in terris, et quæ tibi placent didicerint homines ? | 9:18 И так исправились пути живущих на земле, и люди научились тому, что угодно Тебе, |
9:19 Nam per sapientiam sanati sunt quicumque placuerunt tibi, Domine, a principio. | 9:19 и спаслись премудростью. |
Chapter 10
10:1 Hæc illum qui primus formatus est a Deo patre orbis terrarum, cum solus esset creatus, custodivit, | 10:1 Она сохраняла первозданного отца мира, который сотворен был один, и спасала его от собственного его падения: |
10:2 et eduxit illum a delicto suo, et dedit illi virtutem continendi omnia. | 10:2 она дала ему силу владычествовать над всем. |
10:3 Ab hac ut recessit injustus in ira sua, per iram homicidii fraterni deperiit. | 10:3 А отступивший от нее неправедный во гневе своем погиб от братоубийственной ярости. |
10:4 Propter quem cum aqua deleret terram, sanavit iterum sapientia, per contemptibile lignum justum gubernans. | 10:4 Ради него потопляемую землю опять премудрость спасла, сохранив праведника посредством малого дерева. |
10:5 Hæc et in consensu nequitiæ, cum se nationes contulissent, scivit justum, et conservavit sine querela Deo, et in filii misericordia fortem custodivit. | 10:5 Она же между народами, смешанными в единомыслии зла, нашла праведника и соблюла его неукоризненным пред Богом, и сохранила мужественным в жалости к сыну. |
10:6 Hæc justum a pereuntibus impiis liberavit fugientem, descendente igne in Pentapolim : | 10:6 Она во время погибели нечестивых спасла праведного, который избежал огня, нисшедшего на пять городов, |
10:7 quibus in testimonium nequitiæ fumigabunda constat deserta terra, et incerto tempore fructus habentes arbores : et incredibilis animæ memoria stans figmentum salis. | 10:7 от которых во свидетельство нечестия осталась дымящаяся пустая земля и растения, не в свое время приносящие плоды, и памятником неверной души - стоящий соляной столб. |
10:8 Sapientiam enim prætereuntes, non tantum in hoc lapsi sunt ut ignorarent bona, sed et insipientiæ suæ reliquerunt hominibus memoriam, ut in his quæ peccaverunt nec latere potuissent. | 10:8 Ибо они, презрев премудрость, не только повредили себе тем, что не познали добра, но и оставили живущим память о своем безумии, дабы не могли скрыть того, в чем заблудились. |
10:9 Sapientia autem hos qui se observant a doloribus liberavit. | 10:9 Премудрость же спасла от бед служащих ей. |
10:10 Hæc profugum iræ fratris justum deduxit per vias rectas, et ostendit illi regnum Dei, et dedit illi scientiam sanctorum ; honestavit illum in laboribus, et complevit labores illius. | 10:10 Праведного, бежавшего от братнего гнева, она наставляла на правые пути, показала ему царство Божие и даровала ему познание святых, помогала ему в огорчениях и обильно вознаградила труды его. |
10:11 In fraude circumvenientium illum affuit illi, et honestum fecit illum. | 10:11 Когда из корыстолюбия обижали его, она предстала и обогатила его, |
10:12 Custodivit illum ab inimicis, et a seductoribus tutavit illum : et certamen forte dedit illi ut vinceret, et sciret quoniam omnium potentior est sapientia. | 10:12 сохранила его от врагов, и обезопасила от коварствовавших против него, и в крепкой борьбе доставила ему победу, дабы он знал, что благочестие всего сильнее. |
10:13 Hæc venditum justum non dereliquit, sed a peccatoribus liberavit eum ; descenditque cum illo in foveam, | 10:13 Она не оставила проданного праведника, но спасла его от греха: |
10:14 et in vinculis non dereliquit illum, donec afferret illi sceptrum regni, et potentiam adversus eos qui eum deprimebant : et mendaces ostendit qui maculaverunt illum, et dedit illi claritatem æternam. | 10:14 она нисходила с ним в ров и не оставляла его в узах, и потом принесла ему скипетр царства и власть над угнетавшими его, показала лжецами обвинявших его и даровала ему вечную славу. |
10:15 Hæc populum justum et semen sine querela liberavit a nationibus quæ illum deprimebant. | 10:15 Она освободила святой народ и непорочное семя от народа угнетавших его, |
10:16 Intravit in animam servi Dei, et stetit contra reges horrendos in portentis et signis. | 10:16 вошла в душу служителя Господня и противостала страшным царям чудесами и знамениями. |
10:17 Et reddidit justis mercedem laborum suorum, et deduxit illos in via mirabili : et fuit illis in velamento diei, et in luce stellarum per noctem ; | 10:17 Она воздала святым награду за труды их, вела их путем дивным; и днем была им покровом, а ночью - звездным светом. |
10:18 transtulit illos per mare Rubrum, et transvexit illos per aquam nimiam. | 10:18 Она перевела их чрез Чермное море и провела их сквозь большую воду, |
10:19 Inimicos autem illorum demersit in mare, et ab altitudine inferorum eduxit illos. Ideo justi tulerunt spolia impiorum, | 10:19 а врагов их потопила и извергла их из глубины бездны. |
10:20 et decantaverunt, Domine, nomen sanctum tuum, et victricem manum tuam laudaverunt pariter : | 10:20 Итак, праведные завладели доспехами нечестивых и воспели святое имя Твое, Господи, и единодушно прославили поборающую руку Твою; |
10:21 quoniam sapientia aperuit os mutorum, et linguas infantium fecit disertas. | 10:21 ибо премудрость отверзла уста немых и сделала внятными языки младенцев. |
Chapter 11
11:1 Direxit opera eorum in manibus prophetæ sancti. | 11:1 Она благоустроила дела их рукою святого пророка: |
11:2 Iter fecerunt per deserta quæ non habitabantur, et in locis desertis fixerunt casas. | 11:2 они прошли по необитаемой пустыне, и на непроходных местах поставили шатры; |
11:3 Steterunt contra hostes, et de inimicis se vindicaverunt. | 11:3 противостали неприятелям и отмстили врагам; |
11:4 Sitierunt, et invocaverunt te, et data est illis aqua de petra altissima, et requies sitis de lapide duro. | 11:4 томились жаждою и воззвали к Тебе, и дана им была вода из утесистой скалы и утоление жажды - из твердого камня. |
11:5 Per quæ enim pœnas passi sunt inimici illorum a defectione potus sui, et in eis cum abundarent filii Israël lætati sunt : | 11:5 Ибо, чем наказаны были враги их, |
11:6 per hæc, cum illis deessent, bene cum illis actum est. | 11:6 тем они, находясь в затруднении, были облагодетельствованы: |
11:7 Nam pro fonte quidem sempiterni fluminis, humanum sanguinem dedisti injustis. | 11:7 вместо источника постоянно текущей реки, смрадною кровью возмущенной, |
11:8 Qui cum minuerentur in traductione infantium occisorum, dedisti illis abundantem aquam insperate, | 11:8 в обличение их детоубийственного повеления, Ты неожиданно дал им обильную воду, |
11:9 ostendens per sitim quæ tunc fuit, quemadmodum tuos exaltares, et adversarios illorum necares. | 11:9 показав тогда чрез жажду, как Ты наказал их противников. |
11:10 Cum enim tentati sunt, et quidem cum misericordia disciplinam accipientes, scierunt quemadmodum cum ira judicati impii tormenta paterentur. | 11:10 Ибо, когда они были испытываемы, подвергаясь, впрочем, милостивому вразумлению, тогда познали, как мучились во гневе судимые нечестивые; |
11:11 Hos quidem tamquam pater monens probasti ; illos autem tamquam durus rex interrogans condemnasti. | 11:11 потому что их Ты испытывал, как отец, поучая, а тех, как гневный царь, осуждая, истязал. |
11:12 Absentes enim, et præsentes, similiter torquebantur. | 11:12 И отсутствовавшие и присутствовавшие одинаково пострадали: |
11:13 Duplex enim illos acceperat tædium et gemitus, cum memoria præteritorum. | 11:13 их постигла сугубая скорбь и стенание от воспоминания о прошедшем. |
11:14 Cum enim audirent per sua tormenta bene secum agi, commemorati sunt Dominum, admirantes in finem exitus. | 11:14 Они, когда услышали, что чрез их наказания те были облагодетельствованы, познали Господа. |
11:15 Quem enim in expositione prava projectum deriserunt, in finem eventus mirati sunt, non similiter justis sitientes. | 11:15 Кого они прежде, как отверженного, отреклись с ругательством, Тому в последствие событий удивлялись, потерпев неодинаковую с праведными жажду. |
11:16 Pro cogitationibus autem insensatis iniquitatis illorum, quod quidam errantes colebant mutos serpentes et bestias supervacuas, immisisti illis multitudinem mutorum animalium in vindictam ; | 11:16 А за неразумные помышления их неправды, по которым они в заблуждении служили бессловесным пресмыкающимся и презренным чудовищам, Ты в наказание наслал на них множество бессловесных животных, |
11:17 ut scirent quia per quæ peccat quis, per hæc et torquetur. | 11:17 чтобы они познали, что, чем кто согрешает, тем и наказывается. |
11:18 Non enim impossibilis erat omnipotens manus tua, quæ creavit orbem terrarum ex materia invisa, immittere illis multitudinem ursorum, aut audaces leones, | 11:18 Не невозможно было бы для всемогущей руки Твоей, создавшей мир из необразного вещества, наслать на них множество медведей или свирепых львов, |
11:19 aut novi generis ira plenas ignotas bestias, aut vaporem ignium spirantes, aut fumi odorem proferentes, aut horrendas ab oculis scintillas emittentes ; | 11:19 или неизвестных новосозданных лютых зверей, или дышащих огненным дыханием, или извергающих клубы дыма, или бросающих из глаз ужасные искры, |
11:20 quarum non solum læsura poterat illos exterminare, sed et aspectus per timorem occidere. | 11:20 которые не только повреждением могли истребить их, но и ужасающим видом погубить. |
11:21 Sed et sine his uno spiritu poterant occidi, persecutionem passi ab ipsis factis suis, et dispersi per spiritum virtutis tuæ : sed omnia in mensura, et numero et pondere disposuisti. | 11:21 Да и без этого они могли погибнуть от одного дуновения, преследуемые правосудием и рассеваемые духом силы Твоей; но Ты все расположил мерою, числом и весом. |
11:22 Multum enim valere, tibi soli supererat semper : et virtuti brachii tui quis resistet ? | 11:22 Ибо великая сила всегда присуща Тебе, и кто противостанет силе мышцы Твоей? |
11:23 Quoniam tamquam momentum stateræ, sic est ante te orbis terrarum, et tamquam gutta roris antelucani quæ descendit in terram. | 11:23 Весь мир пред Тобою, как колебание чашки весов, или как капля утренней росы, сходящей на землю. |
11:24 Sed misereris omnium, quia omnia potes ; et dissimulas peccata hominum, propter pœnitentiam. | 11:24 Ты всех милуешь, потому что все можешь, и покрываешь грехи людей ради покаяния. |
11:25 Diligis enim omnia quæ sunt, et nihil odisti eorum quæ fecisti ; nec enim odiens aliquid constituisti aut fecisti. | 11:25 Ты любишь все существующее, и ничем не гнушаешься, что сотворил, ибо не создал бы, если бы что ненавидел. |
11:26 Quomodo autem posset aliquid permanere, nisi tu voluisses ? aut quod a te vocatum non esset conservaretur ? | 11:26 И как могло бы пребывать что-либо, если бы Ты не восхотел? Или как сохранилось бы то, что не было призвано Тобою? |
11:27 Parcis autem omnibus, quoniam tua sunt, Domine, qui amas animas. | 11:27 Но Ты все щадишь, потому что все Твое, душелюбивый Господи. |
Chapter 12
12:1 O quam bonus et suavis est, Domine, spiritus tuus in omnibus ! | 12:1 Нетленный Твой дух пребывает во всем. |
12:2 Ideoque eos qui exerrant partibus corripis, et de quibus peccant admones et alloqueris, ut relicta malitia credant in te, Domine. | 12:2 Посему заблуждающихся Ты мало-помалу обличаешь и, напоминая им, в чем они согрешают, вразумляешь, чтобы они, отступив от зла, уверовали в Тебя, Господи. |
12:3 Illos enim antiquos inhabitatores terræ sanctæ tuæ, quos exhorruisti, | 12:3 Так, возгнушавшись древними обитателями святой земли Твоей, |
12:4 quoniam odibilia opera tibi faciebant per medicamina et sacrificia injusta, | 12:4 совершавшими ненавистные дела волхвований и нечестивые жертвоприношения, |
12:5 et filiorum suorum necatores sine misericordia, et comestores viscerum hominum, et devoratores sanguinis a medio sacramento tuo, | 12:5 и безжалостными убийцами детей, и на жертвенных пирах пожиравшими внутренности человеческой плоти и крови в тайных собраниях, |
12:6 et auctores parentes animarum inauxiliatarum, perdere voluisti per manus parentum nostrorum : | 12:6 и родителями, убивавшими беспомощные души, - Ты восхотел погубить их руками отцов наших, |
12:7 ut dignam perciperent peregrinationem puerorum Dei, quæ tibi omnium carior est terra. | 12:7 дабы земля, драгоценнейшая всех у Тебя, приняла достойное население чад Божиих. |
12:8 Sed et his tamquam hominibus pepercisti, et misisti antecessores exercitus tui vespas, ut illos paulatim exterminarent. | 12:8 Но и их, как людей, Ты щадил, послав предтечами воинства Твоего шершней, дабы они мало-помалу истребляли их. |
12:9 Non quia impotens eras in bello subjicere impios justis, aut bestiis sævis, aut verbo duro simul exterminare : | 12:9 Хотя не невозможно было Тебе войною покорить нечестивых праведным, или истребить их страшными зверями, или грозным словом в один раз; |
12:10 sed partibus judicans, dabas locum pœnitentiæ, non ignorans quoniam nequam est natio eorum, et naturalis malitia ipsorum, et quoniam non poterat mutari cogitatio illorum in perpetuum. | 12:10 но Ты, мало-помалу наказывая их, давал место покаянию, зная, однако, что племя их негодное и зло их врожденное, и помышление их не изменится вовеки. |
12:11 Semen enim erat maledictum ab initio ; nec timens aliquem, veniam dabas peccatis illorum. | 12:11 Ибо семя их было проклятое от начала, и не из опасения перед кем-либо Ты допускал безнаказанность грехов их. |
12:12 Quis enim dicet tibi : Quid fecisti ? aut quis stabit contra judicium tuum ? aut quis in conspectu tuo veniet vindex iniquorum hominum ? aut quis tibi imputabit, si perierint nationes quas tu fecisti ? | 12:12 Ибо кто скажет: "что Ты сделал?"- или кто противостанет суду Твоему? и кто обвинит Тебя в погублении народов, которых Ты сотворил? Или какой защитник придет к Тебе с ходатайством за неправедных людей? |
12:13 Non enim est alius deus quam tu, cui cura est de omnibus, ut ostendas quoniam non injuste judicas judicium. | 12:13 Ибо, кроме, Тебя нет Бога, который имеет попечение о всех, чтобы доказывать Тебе, что Ты несправедливо судил. |
12:14 Neque rex, neque tyrannus in conspectu tuo inquirent de his quos perdidisti. | 12:14 Ни царь, ни властелин не в состоянии явиться к Тебе на глаза за тех, которых Ты погубил. |
12:15 Cum ergo sis justus, juste omnia disponis ; ipsum quoque qui non debet puniri, condemnare, exterum æstimas a tua virtute. | 12:15 Будучи праведен, Ты всем управляешь праведно, почитая не свойственным Твоей силе осудить того, кто не заслуживает наказания. |
12:16 Virtus enim tua justitiæ initium est, et ob hoc quod Dominus es, omnibus te parcere facis. | 12:16 Ибо сила Твоя есть начало правды, и то самое, что Ты господствуешь над всеми, располагает Тебя щадить всех. |
12:17 Virtutem enim ostendis tu, qui non crederis esse in virtute consummatus, et horum qui te nesciunt audaciam traducis. | 12:17 Силу Твою Ты показываешь не верующим всемогуществу Твоему, и в не признающих Тебя обличаешь дерзость; |
12:18 Tu autem dominator virtutis, cum tranquillitate judicas, et cum magna reverentia disponis nos : subest enim tibi, cum volueris posse. | 12:18 но, обладая силою, Ты судишь снисходительно и управляешь нами с великою милостью, ибо могущество Твое всегда в Твоей воле. |
12:19 Docuisti autem populum tuum per talia opera, quoniam oportet justum esse et humanum ; et bonæ spei fecisti filios tuos, quoniam judicans das locum in peccatis pœnitentiæ. | 12:19 Но такими делами Ты поучал народ Твой, что праведному должно быть человеколюбивым, и внушал сынам Твоим благую надежду, что Ты даешь время покаяния во грехах. |
12:20 Si enim inimicos servorum tuorum, et debitos morti, cum tanta cruciasti attentione, dans tempus et locum per quæ possent mutari a malitia : | 12:20 Ибо, если врагов сынам Твоим и повинных смерти Ты наказывал с таким снисхождением и пощадою, давая им время и побуждение освободиться от зла, |
12:21 cum quanta diligentia judicasti filios tuos, quorum parentibus juramenta et conventiones dedisti bonarum promissionum ! | 12:21 то с каким вниманием Ты судил сынов Твоих, которых отцам Ты дал клятвы и заветы благих обетований! |
12:22 Cum ergo das nobis disciplinam, inimicos nostros multipliciter flagellas, ut bonitatem tuam cogitemus judicantes, et cum de nobis judicatur, speremus misericordiam tuam. | 12:22 Итак, вразумляя нас, Ты наказываешь врагов наших тысячекратно, дабы мы, когда судим, помышляли о Твоей благости и, когда бываем судимы, ожидали помилования. |
12:23 Unde et illis qui in vita sua insensate et injuste vixerunt, per hæc quæ coluerunt dedisti summa tormenta. | 12:23 Посему-то и тех нечестивых, которые проводили жизнь в неразумии, Ты истязал собственными их мерзостями, |
12:24 Etenim in erroris via diutius erraverunt, deos æstimantes hæc quæ in animalibus sunt supervacua, infantium insensatorum more viventes. | 12:24 ибо они очень далеко уклонились на путях заблуждения, обманываясь, подобно неразумным детям, и почитая за богов тех из животных, которые и у врагов были презренными. |
12:25 Propter hoc tamquam pueris insensatis judicium in derisum dedisti. | 12:25 Посему, как неразумным детям, в посмеяние послал Ты им и наказание. |
12:26 Qui autem ludibriis et increpationibus non sunt correcti, dignum Dei judicium experti sunt. | 12:26 Но, не вразумившись обличительным посмеянием, они испытывали заслуженный суд Божий. |
12:27 In quibus enim patientes indignabantur per hæc quos putabant deos, in ipsis cum exterminarentur videntes, illum quem olim negabant se nosse, verum Deum agnoverunt ; propter quod et finis condemnationis eorum venit super illos. | 12:27 Ибо, что они сами терпели с досадою, то же увидев на тех, которых считали богами и чрез которых были наказываемы, они познали Бога истинного, Которого прежде отрекались знать; |
Chapter 13
13:1 Vani autem sunt omnes homines in quibus non subest scientia Dei ; et de his quæ videntur bona, non potuerunt intelligere eum qui est, neque operibus attendentes agnoverunt quis esset artifex : | 13:1 Подлинно суетны по природе все люди, у которых не было ведения о Боге, которые из видимых совершенств не могли познать Сущего и, взирая на дела, не познали Виновника, |
13:2 sed aut ignem, aut spiritum, aut citatum aërem, aut gyrum stellarum, aut nimiam aquam, aut solem et lunam, rectores orbis terrarum deos putaverunt. | 13:2 а почитали за богов, правящих миром, или огонь, или ветер, или движущийся воздух, или звездный круг, или бурную воду, или небесные светила. |
13:3 Quorum si specie delectati, deos putaverunt, sciant quanto his dominator eorum speciosior est : speciei enim generator hæc omnia constituit. | 13:3 Если, пленяясь их красотою, они почитали их за богов, то должны были бы познать, сколько лучше их Господь, ибо Он, Виновник красоты, создал их. |
13:4 Aut si virtutem et opera eorum mirati sunt, intelligant ab illis quoniam qui hæc fecit fortior est illis : | 13:4 А если удивлялись силе и действию их, то должны были бы узнать из них, сколько могущественнее Тот, Кто сотворил их; |
13:5 a magnitudine enim speciei et creaturæ cognoscibiliter poterit creator horum videri. | 13:5 ибо от величия красоты созданий сравнительно познается Виновник бытия их. |
13:6 Sed tamen adhuc in his minor est querela ; et hi enim fortasse errant, Deum quærentes, et volentes invenire. | 13:6 Впрочем, они меньше заслуживают порицания, ибо заблуждаются, может быть, ища Бога и желая найти Его: |
13:7 Etenim cum in operibus illius conversentur inquirunt, et persuasum habent quoniam bona sunt quæ videntur. | 13:7 потому что, обращаясь к делам Его, они исследывают и убеждаются зрением, что все видимое прекрасно. |
13:8 Iterum autem nec his debet ignosci. | 13:8 Но и они неизвинительны: |
13:9 Si enim tantum potuerunt scire ut possent æstimare sæculum, quomodo hujus Dominum non facilius invenerunt ? | 13:9 если они столько могли разуметь, что в состоянии были исследывать временный мир, то почему они тотчас не обрели Господа его? |
13:10 Infelices autem sunt, et inter mortuos spes illorum est, qui appellaverunt deos opera manuum hominum : aurum et argentum, artis inventionem, et similitudines animalium, aut lapidem inutilem, opus manus antiquæ. | 13:10 Но более жалки те, и надежды их - на бездушных, которые называют богами дела рук человеческих, золото и серебро, изделия художества, изображения животных, или негодный камень, дело давней руки. |
13:11 Aut si quis artifex faber de silva lignum rectum secuerit, et hujus docte eradat omnem corticem, et arte sua usus diligenter fabricet vas utile in conversationem vitæ ; | 13:11 Или какой-либо древодел, вырубив годное дерево, искусно снял с него всю кору и, обделав красиво, устроил из него сосуд, полезный к употреблению в жизни, |
13:12 reliquiis autem ejus operis ad præparationem escæ abutatur, | 13:12 а обрезки от работы употребил на приготовление пищи и насытился; |
13:13 et reliquum horum quod ad nullos usus facit, lignum curvum et vorticibus plenum sculpat diligenter per vacuitatem suam, et per scientiam suæ artis figuret illud, et assimilet illud imagini hominis, | 13:13 один же из обрезков, ни к чему не годный, дерево кривое и сучковатое, взяв, старательно округлил на досуге и, с опытностью знатока обделав его, уподобил его образу человека, |
13:14 aut alicui ex animalibus illud comparet : perliniens rubrica, et rubicundum faciens fuco colorem illius, et omnem maculam quæ in illo est perliniens ; | 13:14 или сделал подобным какому-нибудь низкому животному, намазал суриком и покрыл краскою поверхность его, и закрасил в нем всякий недостаток, |
13:15 et faciat ei dignam habitationem, et in pariete ponens illud, et confirmans ferro | 13:15 и, устроив для него достойное его место, повесил его на стене, укрепив железом. |
13:16 ne forte cadat, prospiciens illi : sciens quoniam non potest adjuvare se : imago enim est, et opus est illi adjutorium. | 13:16 Итак, чтобы произведение его не упало, он наперед озаботился, зная, что оно само себе помочь не может, ибо это кумир и имеет нужду в помощи. |
13:17 Et de substantia sua, et de filiis suis, et de nuptiis votum faciens inquirit : non erubescit loqui cum illo qui sine anima est. | 13:17 Молясь же пред ним о своих стяжаниях, о браке и о детях, он не стыдится говорить бездушному, |
13:18 Et pro sanitate quidem infirmum deprecatur, et pro vita rogat mortuum, et in adjutorium inutilem invocat. | 13:18 и о здоровье взывает к немощному, о жизни просит мертвое, о помощи умоляет совершенно неспособное, о путешествии - не могущее ступить, |
13:19 Et pro itinere petit ab eo qui ambulare non potest ; et de acquirendo, et de operando, et de omnium rerum eventu, petit ab eo qui in omnibus est inutilis. | 13:19 о прибытке, о ремесле и об успехе рук - совсем не могущее делать руками, о силе просит самое бессильное. |
Chapter 14
14:1 Iterum alius navigare cogitans, et per feros fluctus iter facere incipiens, ligno portante se, fragilius lignum invocat. | 14:1 Еще: иной, собираясь плыть и переплывать свирепые волны, призывает на помощь дерево, слабейшее носящего его корабля; |
14:2 Illud enim cupiditas acquirendi excogitavit, et artifex sapientia fabricavit sua. | 14:2 ибо стремление к приобретениям выдумало оный, а художник искусно устроил, |
14:3 Tua autem, Pater, providentia gubernat : quoniam dedisti et in mari viam, et inter fluctus semitam firmissimam, | 14:3 но промысл Твой, Отец, управляет кораблем, ибо Ты дал и путь в море и безопасную стезю в волнах, |
14:4 ostendens quoniam potens es ex omnibus salvare, etiam si sine arte aliquis adeat mare. | 14:4 показывая, что Ты можешь от всего спасать, хотя бы кто отправлялся в море и без искусства. |
14:5 Sed ut non essent vacua sapientiæ tuæ opera, propter hoc etiam et exiguo ligno credunt homines animas suas, et transeuntes mare per ratem liberati sunt. | 14:5 Ты хочешь, чтобы не тщетны были дела Твоей премудрости; поэтому люди вверяют свою жизнь малейшему дереву и спасаются, проходя по волнам на ладье. |
14:6 Sed et ab initio cum perirent superbi gigantes, spes orbis terrarum ad ratem confugiens, remisit sæculo semen nativitatis quæ manu tua erat gubernata. | 14:6 Ибо и вначале, когда погубляемы были гордые исполины, надежда мира, управленная Твоею рукою, прибегнув к кораблю, оставила миру семя рода. |
14:7 Benedictum est enim lignum per quod fit justitia ; | 14:7 Благословенно дерево, чрез которое бывает правда! |
14:8 per manus autem quod fit idolum, maledictum est et ipsum, et qui fecit illud : quia ille quidem operatus est, illud autem cum esset fragile, deus cognominatus est. | 14:8 А это рукотворенное проклято и само, и сделавший его - за то, что сделал; а это тленное названо богом. |
14:9 Similiter autem odio sunt Deo impius et impietas ejus ; | 14:9 Ибо равно ненавистны Богу и нечестивец и нечестие его; |
14:10 etenim quod factum est, cum illo qui fecit tormenta patietur. | 14:10 и сделанное вместе со сделавшим будет наказано. |
14:11 Propter hoc et in idolis nationum non erit respectus, quoniam creaturæ Dei in odium factæ sunt, et in tentationem animabus hominum, et in muscipulam pedibus insipientium. | 14:11 Посему и на идолов языческих будет суд, так как они среди создания Божия сделались мерзостью, соблазном душ человеческих и сетью ногам неразумных. |
14:12 Initium enim fornicationis est exquisitio idolorum, et adinventio illorum corruptio vitæ est : | 14:12 Ибо вымысл идолов - начало блуда, и изобретение их - растление жизни. |
14:13 neque enim erant ab initio, neque erunt in perpetuum. | 14:13 Не было их вначале, и не вовеки они будут. |
14:14 Supervacuitas enim hominum hæc advenit in orbem terrarum, et ideo brevis illorum finis est inventus. | 14:14 Они вошли в мир по человеческому тщеславию, и потому близкий сужден им конец. |
14:15 Acerbo enim luctu dolens pater, cito sibi rapti filii fecit imaginem ; et illum qui tunc quasi homo mortuus fuerat, nunc tamquam deum colere cœpit, et constituit inter servos suos sacra et sacrificia. | 14:15 Отец, терзающийся горькою скорбью о рано умершем сыне, сделав изображение его, как уже мертвого человека, затем стал почитать его, как бога, и передал подвластным тайны и жертвоприношения. |
14:16 Deinde interveniente tempore, convalescente iniqua consuetudine, hic error tamquam lex custoditus est, et tyrannorum imperio colebantur figmenta. | 14:16 Потом утвердившийся временем этот нечестивый обычай соблюдаем был, как закон, и по повелениям властителей изваяние почитаемо было, как божество. |
14:17 Et hos quos in palam homines honorare non poterant propter hoc quod longe essent, e longinquo figura eorum allata, evidentem imaginem regis quem honorare volebant fecerunt, ut illum qui aberat, tamquam præsentem colerent sua sollicitudine. | 14:17 Кого в лицо люди не могли почитать по отдаленности жительства, того отдаленное лицо они изображали: делали видимый образ почитаемого царя, дабы этим усердием польстить отсутствующему, как бы присутствующему. |
14:18 Provexit autem ad horum culturam et hos qui ignorabant artificis eximia diligentia. | 14:18 К усилению же почитания и от незнающих поощряло тщание художника, |
14:19 Ille enim, volens placere illi qui se assumpsit, elaboravit arte sua ut similitudinem in melius figuraret. | 14:19 ибо он, желая, может быть, угодить властителю, постарался искусством сделать подобие покрасивее; |
14:20 Multitudo autem hominum, abducta per speciem operis, eum qui ante tempus tamquam homo honoratus fuerat, nunc deum æstimaverunt. | 14:20 а народ, увлеченный красотою отделки, незадолго пред тем почитаемого, как человека, признал теперь божеством. |
14:21 Et hæc fuit vitæ humanæ deceptio, quoniam aut affectui aut regibus deservientes homines, incommunicabile nomen lapidibus et lignis imposuerunt. | 14:21 И это было соблазном для людей, потому что они, покоряясь или несчастью, или тиранству, несообщимое Имя прилагали к камням и деревам. |
14:22 Et non suffecerat errasse eos circa Dei scientiam, sed et in magno viventes inscientiæ bello, tot et tam magna mala pacem appellant. | 14:22 Потом не довольно было для них заблуждаться в познании о Боге, но они, живя в великой борьбе невежества, такое великое зло называют миром. |
14:23 Aut enim filios suos sacrificantes, aut obscura sacrificia facientes, aut insaniæ plenas vigilias habentes, | 14:23 Совершая или детоубийственные жертвы, или скрытные тайны, или заимствованные от чужих обычаев неистовые пиршества, |
14:24 neque vitam, neque nuptias mundas jam custodiunt : sed alius alium per invidiam occidit, aut adulterans contristat, | 14:24 они не берегут ни жизни, ни чистых браков, но один другого или коварством убивает, или прелюбодейством обижает. |
14:25 et omnia commista sunt : sanguis, homicidium, furtum et fictio, corruptio et infidelitas, turbatio et perjurium, tumultus bonorum, | 14:25 Всеми же без различия обладают кровь и убийство, хищение и коварство, растление, вероломство, мятеж, клятвопреступление, расхищение имуществ, |
14:26 Dei immemoratio, animarum inquinatio, nativitatis immutatio, nuptiarum inconstantia, inordinatio mœchiæ et impudicitiæ. | 14:26 забвение благодарности, осквернение душ, превращение полов, бесчиние браков, прелюбодеяние и распутство. |
14:27 Infandorum enim idolorum cultura omnis mali causa est, et initium et finis. | 14:27 Служение идолам, недостойным именования, есть начало и причина, и конец всякого зла, |
14:28 Aut enim dum lætantur insaniunt, aut certe vaticinantur falsa, aut vivunt injuste, aut pejerant cito. | 14:28 ибо они или, веселясь, неистовствуют, или прорицают ложь, или живут беззаконно, или скоро нарушают клятву. |
14:29 Dum enim confidunt in idolis quæ sine anima sunt, male jurantes noceri se non sperant. | 14:29 Надеясь на бездушных идолов, они не думают быть наказанными за то, что несправедливо клянутся. |
14:30 Utraque ergo illis evenient digne, quoniam male senserunt de Deo, attendentes idolis, et juraverunt injuste, in dolo contemnentes justitiam. | 14:30 Но за то и другое придет на них осуждение, и за то, что нечестиво мыслили о Боге, обращаясь к идолам, и за то, что ложно клялись, коварно презирая святое. |
14:31 Non enim juratorum virtus, sed peccantium pœna, perambulat semper injustorum prævaricationem. | 14:31 Ибо не сила тех, которыми они клянутся, но суд над согрешающими следует всегда за преступлением неправедных. |
Chapter 15
15:1 Tu autem, Deus noster, suavis et verus es, patiens, et in misericordia disponens omnia. | 15:1 Но Ты, Бог наш, благ и истинен, долготерпив и управляешь всем милостиво. |
15:2 Etenim si peccaverimus, tui sumus, scientes magnitudinem tuam ; et si non peccaverimus, scimus quoniam apud te sumus computati. | 15:2 Если мы и согрешаем, мы - Твои, признающие власть Твою; но мы не будем грешить, зная, что мы признаны Твоими. |
15:3 Nosse enim te, consummata justitia est ; et scire justitiam et virtutem tuam, radix est immortalitatis. | 15:3 Знать Тебя есть полная праведность, и признавать власть Твою -корень бессмертия. |
15:4 Non enim in errorem induxit nos hominum malæ artis excogitatio, nec umbra picturæ labor sine fructu, effigies sculpta per varios colores : | 15:4 Не обольщает нас лукавое человеческое изобретение, ни бесплодный труд художников - изображения, испещренные различными красками, |
15:5 cujus aspectus insensato dat concupiscentiam, et diligit mortuæ imaginis effigiem sine anima. | 15:5 взгляд на которые возбуждает в безумных похотение и вожделение к бездушному виду мертвого образа. |
15:6 Malorum amatores digni sunt qui spem habeant in talibus, et qui faciunt illos, et qui diligunt, et qui colunt. | 15:6 И делающие, и похотствующие, и чествующие суть любители зла, достойные таких надежд. |
15:7 Sed et figulus mollem terram premens, laboriose fingit ad usus nostros unumquodque vas ; et de eodem luto fingit quæ munda sunt in usum vasa, et similiter quæ his sunt contraria : horum autem vasorum quis sit usus, judex est figulus. | 15:7 Горшечник мнет мягкую землю, заботливо лепит всякий сосуд на службу нашу; из одной и той же глины выделывает сосуды, потребные и для чистых дел и для нечистых - все одинаково; но какое каждого из них употребление, судья - тот же горшечник. |
15:8 Et cum labore vano deum fingit de eodem luto ille qui paulo ante de terra factus fuerat, et post pusillum reducit se unde acceptus est, repetitus animæ debitum quam habebat. | 15:8 И суетный труженик из той же глины лепит суетного бога, тогда как сам недавно родился из земли и вскоре пойдет туда же, откуда он взят, и взыщется с него долг души его. |
15:9 Sed cura est illi non quia laboraturus est, nec quoniam brevis illi vita est : sed concertatur aurificibus et argentariis ; sed et ærarios imitatur, et gloriam præfert, quoniam res supervacuas fingit. | 15:9 Но у него забота не о том, что он должен много трудиться, и не о том, что жизнь его кратка; но он соревнует художникам золотых и серебряных изделий, и подражает медникам, и вменяет себе в славу, что делает мерзости. |
15:10 Cinis est enim cor ejus, et terra supervacua spes illius, et luto vilior vita ejus : | 15:10 Сердце его - пепел, и надежда его ничтожнее земли, и жизнь его презреннее грязи; |
15:11 quoniam ignoravit qui se finxit, et qui inspiravit illi animam quæ operatur, et qui insufflavit ei spiritum vitalem. | 15:11 ибо он не познал Сотворившего его и вдунувшего в него деятельную душу и вдохнувшего в него дух жизни. |
15:12 Sed et æstimaverunt ludum esse vitam nostram, et conversationem vitæ compositam ad lucrum, et oportere undecumque etiam ex malo acquirere. | 15:12 Они считают жизнь нашу забавою и житие прибыльною торговлею, ибо говорят, что должно же откуда-либо извлекать прибыль, хотя бы и из зла. |
15:13 Hic enim scit se super omnes delinquere, qui ex terræ materia fragilia vasa et sculptilia fingit. | 15:13 Впрочем такой более всех знает, что он грешит, делая из земляного вещества бренные сосуды и изваяния. |
15:14 Omnes enim insipientes, et infelices supra modum animæ superbi, sunt inimici populi tui, et imperantes illi : | 15:14 Самые же неразумные из всех и беднее умом самых младенцев - враги народа Твоего, угнетающие его, |
15:15 quoniam omnia idola nationum deos æstimaverunt, quibus neque oculorum usus est ad videndum, neque nares ad percipiendum spiritum, neque aures ad audiendum, neque digiti manuum ad tractandum, sed et pedes eorum pigri ad ambulandum. | 15:15 потому что они почитают богами всех идолов языческих, у которых нет употребления ни глаз для зрения, ни ноздрей для привлечения воздуха, ни ушей для слышания, ни перстов рук для осязания и которых ноги негодны для хождения. |
15:16 Homo enim fecit illos ; et qui spiritum mutuatus est, is finxit illos. Nemo enim sibi similem homo poterit deum fingere. | 15:16 Хотя человек сделал их, и заимствовавший дух образовал их, но никакой человек не может образовать бога, как он сам. |
15:17 Cum enim sit mortalis, mortuum fingit manibus iniquis. Melior enim est ipse his quos colit, quia ipse quidem vixit, cum esset mortalis, illi autem numquam. | 15:17 Будучи смертным, он делает нечестивыми руками мертвое, поэтому он превосходнее божеств своих, ибо он жил, а те - никогда. |
15:18 Sed et animalia miserrima colunt ; insensata enim comparata his, illis sunt deteriora. | 15:18 Притом они почитают животных самых отвратительных, которые по бессмыслию сравнительно хуже всех. |
15:19 Sed nec aspectu aliquis ex his animalibus bona potest conspicere : effugerunt autem Dei laudem et benedictionem ejus. | 15:19 Они даже некрасивы по виду, как другие животные, чтобы могли привлекать к себе, но лишены и одобрения Божия и благословения Его. |
Chapter 16
16:1 Propter hæc et per his similia passi sunt digne tormenta, et per multitudinem bestiarum exterminati sunt. | 16:1 Посему они достойно были наказаны чрез подобных животных и терзаемы множеством чудовищ. |
16:2 Pro quibus tormentis bene disposuisti populum tuum, quibus dedisti concupiscentiam delectamenti sui novum saporem, escam parans eis ortygometram : | 16:2 Вместо такого наказания Ты благодетельствовал народу Твоему: в удовлетворение прихоти их Ты приготовил им в насыщение необычайную пищу - перепелов, |
16:3 ut illi quidem, concupiscentes escam propter ea quæ illis ostensa et missa sunt, etiam a necessaria concupiscentia averterentur. Hi autem in brevi inopes facti, novam gustaverunt escam. | 16:3 дабы те, мучимые голодом, по отвратительному виду насланных гадов, отказывали и необходимому позыву на пищу, а эти, кратковременно потерпев недостаток, вкусили необычайной пищи. |
16:4 Oportebat enim illis sine excusatione quidem supervenire interitum exercentibus tyrannidem ; his autem tantum ostendere quemadmodum inimici eorum exterminabantur. | 16:4 Ибо тех притеснителей должен был постигнуть неотвратимый недостаток, а этим только нужно было показать, как мучились враги их. |
16:5 Etenim cum illis supervenit sæva bestiarum ira, morsibus perversorum colubrorum exterminabantur. | 16:5 И тогда, как постигла их ужасная ярость зверей и они были истребляемы угрызениями коварных змиев, гнев Твой не продолжился до конца. |
16:6 Sed non in perpetuum ira tua permansit, sed ad correptionem in brevi turbati sunt, signum habentes salutis ad commemorationem mandati legis tuæ. | 16:6 Но они были смущены на краткое время для вразумления, получив знамение спасения на воспоминание о заповеди закона Твоего, |
16:7 Qui enim conversus est, non per hoc quod videbat sanabatur, sed per te, omnium salvatorem. | 16:7 ибо обращавшийся исцелялся не тем, на что взирал, но Тобою, Спасителем всех. |
16:8 In hoc autem ostendisti inimicis nostris quia tu es qui liberas ab omni malo. | 16:8 И этим Ты показал врагам нашим, что Ты - избавляющий от всякого зла: |
16:9 Illos enim locustarum et muscarum occiderunt morsus, et non est inventa sanitas animæ illorum, quia digni erant ab hujuscemodi exterminari. | 16:9 ибо их убивали уязвления саранчи и мух, и не нашлось врачевства для души их, потому что они достойны были мучения от сих. |
16:10 Filios autem tuos nec draconum venenatorum vicerunt dentes : misericordia enim tua adveniens sanabat illos. | 16:10 А сынов Твоих не одолели и зубы ядовитых змиев, ибо милость Твоя пришла на помощь и исцелила их. |
16:11 In memoria enim sermonum tuorum examinabantur, et velociter salvabantur : ne in altam incidentes oblivionem non possent tuo uti adjutorio. | 16:11 Хотя они и были уязвляемы в напоминание им слов Твоих, но скоро были и исцеляемы, дабы, впав в глубокое забвение оных, не лишились Твоего благодеяния. |
16:12 Etenim neque herba, neque malagma sanavit eos : sed tuus, Domine, sermo, qui sanat omnia. | 16:12 Не трава и не пластырь врачевали их, но Твое, Господи, всеисцеляющее слово. |
16:13 Tu es enim, Domine, qui vitæ et mortis habes potestatem, et deducis ad portas mortis, et reducis. | 16:13 Ты имеешь власть жизни и смерти и низводишь до врат ада и возводишь. |
16:14 Homo autem occidit quidem per malitiam ; et cum exierit spiritus, non revertetur, nec revocabit animam quæ recepta est. | 16:14 Человек по злобе своей убивает, но не может возвратить исшедшего духа и не может призвать взятой души. |
16:15 Sed tuam manum effugere impossibile est. | 16:15 А Твоей руки невозможно избежать, |
16:16 Negantes enim te nosse impii, per fortitudinem brachii tui flagellati sunt : novis aquis, et grandinibus, et pluviis persecutionem passi, et per ignem consumpti. | 16:16 ибо нечестивые, отрекшиеся познать Тебя, наказаны силою мышцы Твоей, быв преследуемы необыкновенными дождями, градами и неотвратимыми бурями и истребляемы огнем. |
16:17 Quod enim mirabile erat, in aqua, quæ omnia extinguit, plus ignis valebat : vindex est enim orbis justorum. | 16:17 Но самое чудное было то, что огонь сильнее оказывал действие в воде, все погашающей, ибо самый мир есть поборник за праведных. |
16:18 Quodam enim tempore mansuetabatur ignis, ne comburerentur quæ ad impios missa erant animalia, sed ut ipsi videntes scirent quoniam Dei judicio patiuntur persecutionem. | 16:18 Иногда пламя укрощалось, чтобы не сжечь животных, посланных на нечестивых, и чтобы они, видя это, познали, что преследуются судом Божиим. |
16:19 Et quodam tempore in aqua supra virtutem ignis exardescebat undique, ut iniquæ terræ nationem exterminaret. | 16:19 А иногда и среди воды жгло сильнее огня, дабы истребить произведения земли неправедной. |
16:20 Pro quibus angelorum esca nutrivisti populum tuum, et paratum panem de cælo præstitisti illis sine labore, omne delectamentum in se habentem, et omnis saporis suavitatem. | 16:20 Вместо того народ Твой Ты питал пищею ангельскою и послал им, нетрудящимся, с неба готовый хлеб, имевший всякую приятность по вкусу каждого. |
16:21 Substantia enim tua dulcedinem tuam, quam in filios habes, ostendebat ; et deserviens uniuscujusque voluntati, ad quod quisque volebat convertebatur. | 16:21 Ибо свойство пищи Твоей показывало Твою любовь к детям и в удовлетворение желания вкушающего изменялось по вкусу каждого. |
16:22 Nix autem et glacies sustinebant vim ignis, et non tabescebant : ut scirent quoniam fructus inimicorum exterminabat ignis ardens in grandine et pluvia coruscans ; | 16:22 А снег и лед выдерживали огонь и не таяли, дабы они знали, что огонь, горящий в граде и блистающий в дождях, истреблял плоды врагов. |
16:23 hic autem iterum ut nutrirentur justi, etiam suæ virtutis oblitus est. | 16:23 Но тот же огонь, дабы напитались праведные, терял свою силу. |
16:24 Creatura enim tibi factori deserviens, exardescit in tormentum adversus injustos, et lenior fit ad benefaciendum pro his qui in te confidunt. | 16:24 Ибо тварь, служа Тебе, Творцу, устремляется к наказанию нечестивых и утихает для благодеяния верующим в Тебя. |
16:25 Propter hoc et tunc in omnia transfigurata, omnium nutrici gratiæ tuæ deserviebat, ad voluntatem eorum qui a te desiderabant : | 16:25 Посему и тогда она, изменяясь во всё, повиновалась Твоей благодати, питающей всех, по желанию нуждающихся, |
16:26 ut scirent filii tui quos dilexisti, Domine, quoniam non nativitatis fructus pascunt homines, sed sermo tuus hos qui in te crediderint conservat. | 16:26 дабы сыны Твои, которых Ты, Господи, возлюбил, познали, что не роды плодов питают человека, но слово Твое сохраняет верующих в Тебя. |
16:27 Quod enim ab igne non poterat exterminari, statim ab exiguo radio solis calefactum tabescebat : | 16:27 Ибо неповреждаемое огнем, будучи согреваемо слабым солнечным лучом, тотчас растаявало, |
16:28 ut notum omnibus esset quoniam oportet prævenire solem ad benedictionem tuam, et ad ortum lucis te adorare. | 16:28 дабы известно было, что должно предупреждать солнце благодарением Тебе и обращаться к Тебе на восток света. |
16:29 Ingrati enim spes tamquam hibernalis glacies tabescet, et disperiet tamquam aqua supervacua. | 16:29 Ибо надежда неблагодарного растает, как зимний иней, и выльется, как негодная вода. |
Chapter 17
17:1 Magna sunt enim judicia tua, Domine, et inenarrabilia verba tua : propter hoc indisciplinatæ animæ erraverunt. | 17:1 Велики и непостижимы суды Твои, посему ненаученные души впали в заблуждение. |
17:2 Dum enim persuasum habent iniqui posse dominari nationi sanctæ, vinculis tenebrarum et longæ noctis compediti, inclusi sub tectis, fugitivi perpetuæ providentiæ jacuerunt. | 17:2 Ибо беззаконные, которые задумали угнетать святой народ, узники тьмы и пленники долгой ночи, затворившись в домах, скрывались от вечного Промысла. |
17:3 Et dum putant se latere in obscuris peccatis, tenebroso oblivionis velamento dispersi sunt, paventes horrende, et cum admiratione nimia perturbati. | 17:3 Думая укрыться в тайных грехах, они, под темным покровом забвения, рассеялись, сильно устрашаемые и смущаемые призраками, |
17:4 Neque enim quæ continebat illos spelunca sine timore custodiebat, quoniam sonitus descendens perturbabat illos, et personæ tristes illis apparentes pavorem illis præstabant. | 17:4 ибо и самое потаенное место, заключавшее их, не спасало их от страха, но страшные звуки вокруг них приводили их в смущение, и являлись свирепые чудовища со страшными лицами. |
17:5 Et ignis quidem nulla vis poterat illis lumen præbere, nec siderum limpidæ flammæ illuminare poterant illam noctem horrendam. | 17:5 И никакая сила огня не могла озарить, ни яркий блеск звезд не в состоянии был осветить этой мрачной ночи. |
17:6 Apparebat autem illis subitaneus ignis, timore plenus ; et timore perculsi illius quæ non videbatur faciei, æstimabant deteriora esse quæ videbantur. | 17:6 Являлись им только сами собою горящие костры, полные ужаса, и они, страшась невидимого - призрака, представляли себе видимое еще худшим. |
17:7 Et magicæ artis appositi erant derisus, et sapientiæ gloriæ correptio cum contumelia. | 17:7 Пали обольщения волшебного искусства, и хвастовство мудростью подверглось посмеянию, |
17:8 Illi enim qui promittebant timores et perturbationes expellere se ab anima languente, hi cum derisu pleni timore languebant. | 17:8 ибо обещавшиеся отогнать от страдавшей души ужасы и страхи, сами страдали позорною боязливостью. |
17:9 Nam etsi nihil illos ex monstris perturbabat, transitu animalium et serpentium sibilatione commoti, tremebundi peribant, et aërem quem nulla ratione quis effugere posset, negantes se videre. | 17:9 И хотя никакие устрашения не тревожили их, но, преследуемые брожениями ядовитых зверей и свистами пресмыкающихся, они исчезали от страха, боясь взглянуть даже на воздух, от которого никуда нельзя убежать, |
17:10 Cum sit enim timida nequitia, dat testimonium condemnationis : semper enim præsumit sæva, perturbata conscientia : | 17:10 ибо осуждаемое собственным свидетельством нечестие боязливо и, преследуемое совестью, всегда придумывает ужасы. |
17:11 nihil enim est timor nisi proditio cogitationis auxiliorum. | 17:11 Страх есть не что иное, как лишение помощи от рассудка. |
17:12 Et dum ab intus minor est exspectatio, majorem computat inscientiam ejus causæ, de qua tormentum præstat. | 17:12 Чем меньше надежды внутри, тем больше представляется неизвестность причины, производящей мучение. |
17:13 Illi autem qui impotentem vere noctem, et ab infimis et ab altissimis inferis supervenientem, eumdem somnum dormientes, | 17:13 И они в эту истинно невыносимую и из глубин нестерпимого ада исшедшую ночь, располагаясь заснуть обыкновенным сном, |
17:14 aliquando monstrorum exagitabantur timore, aliquando animæ deficiebant traductione : subitaneus enim illis et insperatus timor supervenerat. | 17:14 то были тревожимы страшными призраками, то расслабляемы душевным унынием, ибо находил на них внезапный и неожиданный страх. |
17:15 Deinde si quisquam ex illis decidisset, custodiebatur in carcere sine ferro reclusus. | 17:15 Итак, где кто тогда был застигнут, делался пленником и заключаем был в эту темницу без оков. |
17:16 Si enim rusticus quis erat, aut pastor, aut agri laborum operarius præoccupatus esset, ineffugibilem sustinebat necessitatem ; | 17:16 Был ли то земледелец или пастух, или занимающийся работами в пустыне, всякий, быв застигнут, подвергался этой неизбежной судьбе, |
17:17 una enim catena tenebrarum omnes erant colligati. Sive spiritus sibilans, aut inter spissos arborum ramos avium sonus suavis, aut vis aquæ decurrentis nimium, | 17:17 ибо все были связаны одними неразрешимыми узами тьмы. Свищущий ли ветер, или среди густых ветвей сладкозвучный голос птиц, или сила быстро текущей воды, или сильный треск низвергающихся камней, |
17:18 aut sonus validus præcipitatarum petrarum, aut ludentium animalium cursus invisus, aut mugientium valida bestiarum vox, aut resonans de altissimis montibus echo : deficientes faciebant illos præ timore. | 17:18 или незримое бегание скачущих животных, или голос ревущих свирепейших зверей, или отдающееся из горных углублений эхо, все это, ужасая их, повергало в расслабление. |
17:19 Omnis enim orbis terrarum limpido illuminabatur lumine, et non impeditis operibus continebatur. | 17:19 Ибо весь мир был освещаем ясным светом и занимался беспрепятственно делами; |
17:20 Solis autem illis superposita erat gravis nox, imago tenebrarum quæ superventura illis erat : ipsi ergo sibi erant graviores tenebris. | 17:20 а над ними одними была распростерта тяжелая ночь, образ тьмы, имевшей некогда объять их; но сами для себя они были тягостнее тьмы. |
Chapter 18
18:1 Sanctis autem tuis maxima erat lux, et horum quidem vocem audiebant, sed figuram non videbant. Et quia non et ipsi eadem passi erant, magnificabant te ; | 18:1 А для святых Твоих был величайший свет. И те, слыша голос их, а образа не видя, называли их блаженными, потому что они не страдали. |
18:2 et qui ante læsi erant, quia non lædebantur, gratias agebant, et ut esset differentia, donum petebant. | 18:2 А за то, что, быв прежде обижаемы ими, не мстили им, благодарили и просили прощения в том, что заставляли переносить их. |
18:3 Propter quod ignis ardentem columnam ducem habuerunt ignotæ viæ, et solem sine læsura boni hospitii præstitisti. | 18:3 Вместо того, Ты дал им указателем на незнакомом пути огнесветлый столп, а для благополучного странствования - безвредное солнце. |
18:4 Digni quidem illi carere luce, et pati carcerem tenebrarum, qui inclusos custodiebant filios tuos, per quos incipiebat incorruptum legis lumen sæculo dari. | 18:4 Ибо те достойны были лишения света и заключения во тьме, потому что держали в заключении сынов Твоих, чрез которых имел быть дан миру нетленный свет закона. |
18:5 Cum cogitarent justorum occidere infantes, et uno exposito filio et liberato, in traductionem illorum, multitudinem filiorum abstulisti, et pariter illos perdidisti in aqua valida. | 18:5 Когда определили они избить детей святых, хотя одного сына, покинутого и спасли, в наказание за то Ты отнял множество их детей и самих всех погубил в сильной воде. |
18:6 Illa enim nox ante cognita est a patribus nostris, ut vere scientes quibus juramentis crediderunt, animæquiores essent. | 18:6 Та ночь была предвозвещена отцам нашим, дабы они, твердо зная обетования, каким верили, были благодушны. |
18:7 Suscepta est autem a populo tuo sanitas quidem justorum, injustorum autem exterminatio. | 18:7 И народ Твой ожидал как спасения праведных, так и погибели врагов, |
18:8 Sicut enim læsisti adversarios, sic et nos provocans magnificasti. | 18:8 ибо, чем Ты наказывал врагов, тем самым возвеличил нас, которых Ты призвал. |
18:9 Absconse enim sacrificabant justi pueri bonorum, et justitiæ legem in concordia disposuerunt ; similiter et bona et mala recepturos justos, patrum jam decantantes laudes. | 18:9 Святые дети добрых тайно совершали жертвоприношение и единомысленно постановили божественным законом, чтобы святые равно участвовали в одних и тех же благах и опасностях, когда отцы уже воспевали хвалы. |
18:10 Resonabat autem inconveniens inimicorum vox, et flebilis audiebatur planctus ploratorum infantium. | 18:10 С противной же стороны отдавался нестройный крик врагов, и разносился жалобный вопль над оплакиваемыми детьми. |
18:11 Simili autem pœna servus cum domino afflictus est, et popularis homo regi similia passus. | 18:11 Одинаковым судом был наказан раб с господином, и простолюдин терпел одно и то же с царем: |
18:12 Similiter ergo omnes, uno nomine mortis, mortuos habebant innumerabiles : nec enim ad sepeliendum vivi sufficiebant, quoniam uno momento quæ erat præclarior natio illorum exterminata est. | 18:12 все вообще имели бесчисленных мертвецов, умерших одинаковою смертью; и живых недоставало для погребения, так как в одно мгновение погублено было все драгоценнейшее их поколение. |
18:13 De omnibus enim non credentes, propter veneficia ; tunc vero primum cum fuit exterminium primogenitorum, spoponderunt populum Dei esse. | 18:13 И не верившие ничему ради чародейства, при погублении первенцев, признали, что этот народ есть сын Божий, |
18:14 Cum enim quietum silentium contineret omnia, et nox in suo cursu medium iter haberet, | 18:14 ибо, когда все окружало тихое безмолвие и ночь в своем течении достигла средины, |
18:15 omnipotens sermo tuus de cælo, a regalibus sedibus, durus debellator in mediam exterminii terram prosilivit, | 18:15 сошло с небес от царственных престолов на средину погибельной земли всемогущее слово Твое, как грозный воин. |
18:16 gladius acutus insimulatum imperium tuum portans : et stans, replevit omnia morte, et usque ad cælum attingebat stans in terra. | 18:16 Оно несло острый меч - неизменное Твое повеление и, став, наполнило все смертью: оно касалось неба и ходило по земле. |
18:17 Tunc continuo visus somniorum malorum turbaverunt illos, et timores supervenerunt insperati. | 18:17 Тогда вдруг сильно встревожили их мечты сновидений, и наступили неожиданные ужасы; |
18:18 Et alius alibi projectus semivivus, propter quam moriebatur causam demonstrabat mortis. | 18:18 и, будучи поражаем - один там, другой тут, полумертвый объявлял причину, по которой он умирал: |
18:19 Visiones enim quæ illos turbaverunt hæc præmonebant, ne inscii quare mala patiebantur perirent. | 18:19 ибо встревожившие их сновидения предварительно показали им это, чтобы они не погибли, не зная того, за что терпят зло. |
18:20 Tetigit autem tunc et justos tentatio mortis, et commotio in eremo facta est multitudinis : sed non diu permansit ira tua. | 18:20 Хотя искушение смерти коснулось и праведных, и много их погибло в пустыне, но недолго продолжался этот гнев, |
18:21 Prosperans enim homo sine querela deprecari pro populis, proferens servitutis suæ scutum, orationem et per incensum deprecationem allegans, restitit iræ, et finem imposuit necessitati, ostendens quoniam tuus est famulus. | 18:21 ибо непорочный муж поспешил защитить их; принеся оружие своего служения, молитву и умилостивление кадильное, он противостал гневу и положил конец бедствию, показав тем, что он слуга Твой. |
18:22 Vicit autem turbas non in virtute corporis, nec armaturæ potentia : sed verbo illum qui se vexabat subjecit, juramenta parentum et testamentum commemorans. | 18:22 Он победил истребителя не силою телесною и не действием оружия, но словом покорил наказывавшего, воспомянув клятвы и заветы отцов. |
18:23 Cum enim jam acervatim cecidissent super alterutrum mortui, interstitit, et amputavit impetum, et divisit illam quæ ad vivos ducebat viam. | 18:23 Ибо, когда уже грудами лежали мертвые одни на других, он, став в средине, остановил гнев и пресек ему путь к живым. |
18:24 In veste enim poderis quam habebat, totus erat orbis terrarum ; et parentum magnalia in quatuor ordinibus lapidum erant sculpta, et magnificentia tua in diademate capitis illius sculpta erat. | 18:24 На подире его был целый мир, и славные имена отцов были вырезаны на камнях в четыре ряда, и величие Твое - на диадиме головы его. |
18:25 His autem cessit qui exterminabat, et hæc extimuit : erat enim sola tentatio iræ sufficiens. | 18:25 Этому уступил истребитель, и этого убоялся: ибо довольно было одного этого испытания гневного. |
Chapter 19
19:1 Impiis autem usque in novissimum sine misericordia ira supervenit. Præsciebat enim et futura illorum : | 19:1 А над нечестивыми до конца тяготел немилостивый гнев, ибо Он предвидел и будущие их дела, |
19:2 quoniam cum ipsi permisissent ut se educerent, et cum magna sollicitudine præmisissent illos, consequebantur illos, pœnitentia acti. | 19:2 что они, позволив им отправиться и с поспешностью выслав их, раскаются и погонятся за ними, |
19:3 Adhuc enim inter manus habentes luctum, et deplorantes ad monumenta mortuorum, aliam sibi assumpserunt cogitationem inscientiæ, et quos rogantes projecerant, hos tamquam fugitivos persequebantur. | 19:3 ибо, еще имея в руках печали и рыдая над гробами мертвых, они возымели другой безумный помысл, и тех, кого с мольбою высылали, преследовали, как беглецов. |
19:4 Ducebat enim illos ad hunc finem digna necessitas ; et horum quæ acciderant commemorationem amittebant, ut quæ deerant tormentis repleret punitio : | 19:4 Влекла же их к тому концу судьба, которой они были достойны, и она навела забвение о случившемся, дабы они восполнили наказание, недостававшее к их мучениям, |
19:5 et populus quidem tuus mirabiliter transiret, illi autem novam mortem invenirent. | 19:5 и дабы народ Твой совершил славное путешествие, а они нашли себе необычайную смерть. |
19:6 Omnis enim creatura ad suum genus ab initio refigurabatur, deserviens tuis præceptis, ut pueri tui custodirentur illæsi. | 19:6 Ибо вся тварь снова свыше преобразовалась в своей природе, повинуясь особым повелениям, дабы сыны Твои сохранились невредимыми. |
19:7 Nam nubes castra eorum obumbrabat, et ex aqua quæ ante erat, terra arida apparuit, et in mari Rubro via sine impedimento, et campus germinans de profundo nimio : | 19:7 Явилось облако, осеняющее стан, а где стояла прежде вода, показалась сухая земля, из Чермного моря - беспрепятственный путь, и из бурной пучины - зеленая долина. |
19:8 per quem omnis natio transivit quæ tegebatur tua manu, videntes tua mirabilia et monstra. | 19:8 Покрываемые Твоею рукою, они прошли по ней всем народом, видя дивные чудеса. |
19:9 Tamquam enim equi depaverunt escam, et tamquam agni exsultaverunt, magnificantes te, Domine, qui liberasti illos. | 19:9 Они паслись, как кони, и играли, как агнцы, славя Тебя, Господи, Избавителя их, |
19:10 Memores enim erant adhuc eorum quæ in incolatu illorum facta fuerant : quemadmodum pro natione animalium eduxit terra muscas, et pro piscibus eructavit fluvius multitudinem ranarum. | 19:10 ибо они еще помнили о том, что случилось во время пребывания их там, как земля вместо рождения других животных произвела скнипов и река вместо рыб извергла множество жаб. |
19:11 Novissime autem viderunt novam creaturam avium, cum, adducti concupiscentia, postulaverunt escas epulationis. | 19:11 А после они увидели и новый род птиц, когда, увлекшись пожеланием, просили приятной пищи, |
19:12 In allocutione enim desiderii ascendit illis de mari ortygometra : et vexationes peccatoribus supervenerunt, non sine illis quæ ante facta erant argumentis per vim fulminum : juste enim patiebantur secundum suas nequitias. | 19:12 ибо в утешение им налетели с моря перепелы, а грешных постигли наказания не без знамений, бывших силою молний. Они справедливо страдали за свою злобу, |
19:13 Etenim detestabiliorem inhospitalitatem instituerunt : alii quidem ignotos non recipiebant advenas ; alii autem bonos hospites in servitutem redigebant. | 19:13 ибо они более сильную питали ненависть к чужеземцам: иные не принимали незнаемых странников, а эти порабощали благодетельных пришельцев. |
19:14 Et non solum hæc, sed et alius quidam respectus illorum erat, quoniam inviti recipiebant extraneos. | 19:14 И мало этого, но еще будет суд на них за то, что те враждебно принимали чужих, |
19:15 Qui autem cum lætitia receperunt hos qui eisdem usi erant justitiis, sævissimis afflixerunt doloribus. | 19:15 а эти, с радостью приняв, потом уже пользовавшихся одинаковыми правами стали угнетать ужасными работами. |
19:16 Percussi sunt autem cæcitate : sicut illi in foribus justi, cum subitaneis cooperti essent tenebris, unusquisque transitum ostii sui quærebat. | 19:16 Посему они поражены были слепотою, как те некогда при дверях праведника, когда, будучи объяты густою тьмою, искали каждый входа в его двери |
19:17 In se enim elementa dum convertuntur, sicut in organo qualitatis sonus immutatur, et omnia suum sonum custodiunt : unde æstimari ex ipso visu certo potest. | 19:17 Самые стихии изменились, как в арфе звуки изменяют свой характер, всегда оставаясь теми же звуками; это можно усмотреть чрез тщательное наблюдение бывшего. |
19:18 Agrestia enim in aquatica convertebantur, et quæcumque erant natantia, in terram transibant. | 19:18 Ибо земные животные переменялись в водяные, а плавающие в водах выходили на землю. |
19:19 Ignis in aqua valebat supra suam virtutem, et aqua extinguentis naturæ obliviscebatur. | 19:19 Огонь в воде удерживал свою силу, а вода теряла угашающее свое свойство; |
19:20 Flammæ e contrario corruptibilium animalium non vexaverunt carnes coambulantium, nec dissolvebant illam, quæ facile dissolvebatur sicut glacies, bonam escam. In omnibus enim magnificasti populum tuum, Domine, et honorasti, et non despexisti, in omni tempore et in omni loco assistens eis. | 19:20 пламя, наоборот, не вредило телам бродящих удоборазрушимых животных, и не таял легко растаявающий снеговидный род небесной пищи. |
Sirach
Chapter 1
1:1 Omnis sapientia a Domino Deo est : et cum illo fuit semper, et est ante ævum. | 1:1 Всякая премудрость - от Господа и с Ним пребывает вовек. |
1:2 Arenam maris, et pluviæ guttas, et dies sæculi, quis dinumeravit ? altitudinem cæli, et latitudinem terræ, et profundum abyssi, quis dimensus est ? | 1:2 Песок морей и капли дождя и дни вечности кто исчислит? |
1:3 sapientiam Dei præcedentem omnia, quis investigavit ? | 1:3 Высоту неба и широту земли, и бездну и премудрость кто исследует? |
1:4 Prior omnium creata est sapientia, et intellectus prudentiæ ab ævo. | 1:4 Прежде всего произошла Премудрость, и разумение мудрости - от века. |
1:5 Fons sapientiæ verbum Dei in excelsis, et ingressus illius mandata æterna. | 1:5 Источник премудрости - слово Бога Всевышнего, и шествие ее - вечные заповеди. |
1:6 Radix sapientiæ cui revelata est ? et astutias illius quis agnovit ? | 1:6 Кому открыт корень премудрости? и кто познал искусство ее? |
1:7 disciplina sapientiæ cui revelata est et manifestata ? et multiplicationem ingressus illius quis intellexit ? | 1:7 Один есть премудрый, весьма страшный, сидящий на престоле Своем, Господь. |
1:8 Unus est altissimus, Creator omnipotens, et rex potens et metuendus nimis, sedens super thronum illius, et dominans Deus. | 1:8 Он произвел ее и видел и измерил ее |
1:9 Ipse creavit illam in Spiritu Sancto, et vidit, et dinumeravit, et mensus est : | 1:9 и излил ее на все дела Свои |
1:10 et effudit illam super omnia opera sua, et super omnem carnem, secundum datum suum, et præbuit illam diligentibus se. | 1:10 и на всякую плоть по дару Своему, и особенно наделил ею любящих Его. |
1:11 Timor Domini gloria, et gloriatio, et lætitia, et corona exsultationis. | 1:11 Страх Господень - слава и честь, и веселие и венец радости. |
1:12 Timor Domini delectabit cor, et dabit lætitiam, et gaudium, et longitudinem dierum. | 1:12 Страх Господень усладит сердце и даст веселие и радость и долгоденствие. |
1:13 Timenti Dominum bene erit in extremis, et in die defunctionis suæ benedicetur. | 1:13 Боящемуся Господа благо будет напоследок, и в день смерти своей он получит благословение. Страх Господень - дар от Господа и поставляет на стезях любви. |
1:14 Dilectio Dei honorabilis sapientia : | 1:14 Любовь к Господу - славная премудрость, и кому благоволит Он, разделяет ее по Своему усмотрению. |
1:15 quibus autem apparuerit in visu diligunt eam in visione, et in agnitione magnalium suorum. | 1:15 Начало премудрости - бояться Бога, и с верными она образуется вместе во чреве. Среди людей она утвердила себе вечное основание и семени их вверится. |
1:16 Initium sapientiæ timor Domini : et cum fidelibus in vulva concreatus est : cum electis feminis graditur, et cum justis et fidelibus agnoscitur. | 1:16 Полнота премудрости - бояться Господа; она напояет их от плодов своих: |
1:17 Timor Domini scientiæ religiositas : | 1:17 весь дом их она наполнит всем, чего желают, и кладовые их - произведениями своими. |
1:18 religiositas custodiet et justificabit cor ; jucunditatem atque gaudium dabit. | 1:18 Венец премудрости - страх Господень, произращающий мир и невредимое здравие; но то и другое - дары Бога, Который распространяет славу любящих Его. |
1:19 Timenti Dominum bene erit, et in diebus consummationis illius benedicetur. | 1:19 Он видел ее и измерил, пролил как дождь ведение и разумное знание и возвысил славу обладающих ею. |
1:20 Plenitudo sapientiæ est timere Deum, et plenitudo a fructibus illius. | 1:20 Корень премудрости - бояться Господа, а ветви ее - долгоденствие. |
1:21 Omnem domum illius implebit a generationibus, et receptacula a thesauris illius. | 1:21 Страх Господень отгоняет грехи; не имеющий же страха не может оправдаться. |
1:22 Corona sapientiæ timor Domini, replens pacem et salutis fructum : | 1:22 Не может быть оправдан несправедливый гнев, ибо самое движение гнева есть падение для человека. |
1:23 et vidit, et dinumeravit eam : utraque autem sunt dona Dei. | 1:23 Терпеливый до времени удержится и после вознаграждается веселием. |
1:24 Scientiam et intellectum prudentiæ sapientia compartietur, et gloriam tenentium se exaltat. | 1:24 До времени он скроет слова свои, и уста верных расскажут о благоразумии его. |
1:25 Radix sapientiæ est timere Dominum, et rami illius longævi. | 1:25 В сокровищницах премудрости - притчи разума, грешнику же страх Господень ненавистен. |
1:26 In thesauris sapientiæ intellectus et scientiæ religiositas : execratio autem peccatoribus sapientia. | 1:26 Если желаешь премудрости, соблюдай заповеди, и Господь подаст ее тебе, |
1:27 Timor Domini expellit peccatum : | 1:27 ибо премудрость и знание есть страх пред Господом, и благоугождение Ему - вера и кротость. |
1:28 nam qui sine timore est non poterit justificari : iracundia enim animositatis illius subversio illius est. | 1:28 Не будь недоверчивым к страху пред Господом и не приступай к Нему с раздвоенным сердцем. |
1:29 Usque in tempus sustinebit patiens, et postea redditio jucunditatis. | 1:29 Не лицемерь пред устами других и будь внимателен к устам твоим. |
1:30 Bonus sensus usque in tempus abscondet verba illius, et labia multorum enarrabunt sensum illius. | 1:30 Не возноси себя, чтобы не упасть и не навлечь бесчестия на душу твою, ибо Господь откроет тайны твои и уничижит тебя среди собрания за то, что ты не приступил искренно к страху Господню, и сердце твое полно лукавства. |
1:31 In thesauris sapientiæ significatio disciplinæ : | 1:31 -//- |
1:32 execratio autem peccatori cultura Dei. | 1:32 -//- |
1:33 Fili, concupiscens sapientiam, conserva justitiam, et Deus præbebit illam tibi. | 1:33 -//- |
1:34 Sapientia enim et disciplina timor Domini : et quod beneplacitum est illi, | 1:34 -//- |
1:35 fides et mansuetudo, et adimplebit thesauros illius. | 1:35 -//- |
1:36 Ne sis incredibilis timori Domini, et ne accesseris ad illum duplici corde. | 1:36 -//- |
1:37 Ne fueris hypocrita in conspectu hominum, et non scandalizeris in labiis tuis. | 1:37 -//- |
1:38 Attende in illis, ne forte cadas, et adducas animæ tuæ inhonorationem : | 1:38 -//- |
1:39 et revelet Deus absconsa tua, et in medio synagogæ elidat te : | 1:39 -//- |
1:40 quoniam accessisti maligne ad Dominum, et cor tuum plenum est dolo et fallacia. | 1:40 -//- |
Chapter 2
2:1 Fili, accedens ad servitutem Dei sta in justitia et timore, et præpara animam tuam ad tentationem. | 2:1 Сын мой! если ты приступаешь служить Господу Богу, то приготовь душу твою к искушению: |
2:2 Deprime cor tuum, et sustine : inclina aurem tuam, et suscipe verba intellectus : et ne festines in tempore obductionis. | 2:2 управь сердце твое и будь тверд, и не смущайся во время посещения; |
2:3 Sustine sustentationes Dei : conjungere Deo, et sustine, ut crescat in novissimo vita tua. | 2:3 прилепись к Нему и не отступай, дабы возвеличиться тебе напоследок. |
2:4 Omne quod tibi applicitum fuerit accipe : et in dolore sustine, et in humilitate tua patientiam habe : | 2:4 Все, что ни приключится тебе, принимай охотно, и в превратностях твоего уничижения будь долготерпелив, |
2:5 quoniam in igne probatur aurum et argentum, homines vero receptibiles in camino humiliationis. | 2:5 ибо золото испытывается в огне, а люди, угодные Богу,- в горниле уничижения. |
2:6 Crede Deo, et recuperabit te : et dirige viam tuam, et spera in illum : serva timorem illius, et in illo veterasce. | 2:6 Веруй Ему, и Он защитит тебя; управь пути твои и надейся на Него. |
2:7 Metuentes Dominum, sustinete misericordiam ejus : et non deflectatis ab illo, ne cadatis. | 2:7 Боящиеся Господа! ожидайте милости Его и не уклоняйтесь от Него, чтобы не упасть. |
2:8 Qui timetis Dominum, credite illi, et non evacuabitur merces vestra. | 2:8 Боящиеся Господа! веруйте Ему, и не погибнет награда ваша. |
2:9 Qui timetis Dominum, sperate in illum, et in oblectationem veniet vobis misericordia. | 2:9 Боящиеся Господа! надейтесь на благое, на радость вечную и милости. |
2:10 Qui timetis Dominum, diligite illum, et illuminabuntur corda vestra. | 2:10 Взгляните на древние роды и посмотрите: кто верил Господу - и был постыжен? или кто пребывал в страхе Его - и был оставлен? или кто взывал к Нему- и Он презрел его? |
2:11 Respicite, filii, nationes hominum : et scitote quia nullus speravit in Domino et confusus est. | 2:11 Ибо Господь сострадателен и милостив и прощает грехи, и спасает во время скорби. |
2:12 Quis enim permansit in mandatis ejus, et derelictus est ? aut quis invocavit eum, et despexit illum ? | 2:12 Горе сердцам боязливым и рукам ослабленным и грешнику, ходящему по двум стезям! |
2:13 Quoniam pius et misericors est Deus, et remittet in die tribulationis peccata, et protector est omnibus exquirentibus se in veritate. | 2:13 Горе сердцу расслабленному! ибо оно не верует, и за то не будет защищено. |
2:14 Væ duplici corde, et labiis scelestis, et manibus malefacientibus, et peccatori terram ingredienti duabus viis ! | 2:14 Горе вам, потерявшим терпение! что будете вы делать, когда Господь посетит? |
2:15 Væ dissolutis corde, qui non credunt Deo, et ideo non protegentur ab eo ! | 2:15 Боящиеся Господа не будут недоверчивы к словам Его, и любящие Его сохранят пути Его. |
2:16 Væ his qui perdiderunt sustinentiam, et qui dereliquerunt vias rectas, et diverterunt in vias pravas ! | 2:16 Боящиеся Господа будут искать благоволения Его, и любящие Его насытятся законом. |
2:17 Et quid facient cum inspicere cœperit Dominus ? | 2:17 Боящиеся Господа уготовят сердца свои и смирят пред Ним души свои, говоря: |
2:18 Qui timent Dominum non erunt incredibiles verbo illius : et qui diligunt illum conservabunt viam illius. | 2:18 впадем в руки Господа, а не в руки людей; ибо, каково величие Его, такова и милость Его. |
2:19 Qui timent Dominum inquirent quæ beneplacita sunt ei, et qui diligunt eum replebuntur lege ipsius. | 2:19 -//- |
2:20 Qui timent Dominum præparabunt corda sua, et in conspectu illius sanctificabunt animas suas. | 2:20 -//- |
2:21 Qui timent Dominum custodiunt mandata illius, et patientiam habebunt usque ad inspectionem illius, | 2:21 -//- |
2:22 dicentes : Si pœnitentiam non egerimus, incidemus in manus Domini, et non in manus hominum. | 2:22 -//- |
2:23 Secundum enim magnitudinem ipsius, sic et misericordia illius cum ipso est. | 2:23 -//- |
Chapter 3
3:1 Filii sapientiæ ecclesia justorum, et natio illorum obedientia et dilectio. | 3:1 Дети, послушайте меня, отца, и поступайте так, чтобы вам спастись, |
3:2 Judicium patris audite, filii, et sic facite, ut salvi sitis. | 3:2 ибо Господь возвысил отца над детьми и утвердил суд матери над сыновьями. |
3:3 Deus enim honoravit patrem in filiis : et judicium matris exquirens, firmavit in filios. | 3:3 Почитающий отца очистится от грехов, |
3:4 Qui diligit Deum exorabit pro peccatis, et continebit se ab illis, et in oratione dierum exaudietur. | 3:4 и уважающий мать свою - как приобретающий сокровища. |
3:5 Et sicut qui thesaurizat, ita et qui honorificat matrem suam. | 3:5 Почитающий отца будет иметь радость от детей своих и в день молитвы своей будет услышан. |
3:6 Qui honorat patrem suum jucundabitur in filiis, et in die orationis suæ exaudietur. | 3:6 Уважающий отца будет долгоденствовать, и послушный Господу успокоит мать свою. |
3:7 Qui honorat patrem suum vita vivet longiore, et qui obedit patri refrigerabit matrem. | 3:7 Боящийся Господа почтит отца и, как владыкам, послужит родившим его. |
3:8 Qui timet Dominum honorat parentes, et quasi dominis serviet his qui se genuerunt. | 3:8 Делом и словом почитай отца твоего и мать, чтобы пришло на тебя благословение от них, |
3:9 In opere, et sermone, et omni patientia, honora patrem tuum, | 3:9 ибо благословение отца утверждает домы детей, а клятва матери разрушает до основания. |
3:10 ut superveniat tibi benedictio ab eo, et benedictio illius in novissimo maneat. | 3:10 Не ищи славы в бесчестии отца твоего, ибо не слава тебе бесчестие отца. |
3:11 Benedictio patris firmat domos filiorum : maledictio autem matris eradicat fundamenta. | 3:11 Слава человека - от чести отца его, и позор детям - мать в бесславии. |
3:12 Ne glorieris in contumelia patris tui : non enim est tibi gloria ejus confusio. | 3:12 Сын! прими отца твоего в старости его и не огорчай его в жизни его. |
3:13 Gloria enim hominis ex honore patris sui, et dedecus filii pater sine honore. | 3:13 Хотя бы он и оскудел разумом, имей снисхождение и не пренебрегай им при полноте силы твоей, |
3:14 Fili, suscipe senectam patris tui, et non contristes eum in vita illius : | 3:14 ибо милосердие к отцу не будет забыто; несмотря на грехи твои, благосостояние твое умножится. |
3:15 et si defecerit sensu, veniam da, et ne spernas eum in virtute tua : eleemosyna enim patris non erit in oblivione. | 3:15 В день скорби твоей воспомянется о тебе: как лед от теплоты, разрешатся грехи твои. |
3:16 Nam pro peccato matris restituetur tibi bonum : | 3:16 Оставляющий отца - то же, что богохульник, и проклят от Господа раздражающий мать свою. |
3:17 et in justitia ædificabitur tibi, et in die tribulationis commemorabitur tui, et sicut in sereno glacies, solventur peccata tua. | 3:17 Сын мой! веди дела твои с кротостью, и будешь любим богоугодным человеком. |
3:18 Quam malæ famæ est qui derelinquit patrem, et est maledictus a Deo qui exasperat matrem ! | 3:18 Сколько ты велик, столько смиряйся, и найдешь благодать у Господа. |
3:19 Fili, in mansuetudine opera tua perfice, et super hominum gloriam diligeris. | 3:19 Много высоких и славных, но тайны открываются смиренным, |
3:20 Quanto magnus es, humilia te in omnibus, et coram Deo invenies gratiam : | 3:20 ибо велико могущество Господа, и Он смиренными прославляется. |
3:21 quoniam magna potentia Dei solius, et ab humilibus honoratur. | 3:21 Чрез меру трудного для тебя не ищи, и, что свыше сил твоих, того не испытывай. |
3:22 Altiora te ne quæsieris, et fortiora te ne scrutatus fueris : sed quæ præcepit tibi Deus, illa cogita semper, et in pluribus operibus ejus ne fueris curiosus. | 3:22 Что заповедано тебе, о том размышляй; ибо не нужно тебе, что сокрыто. |
3:23 Non est enim tibi necessarium ea, quæ abscondita sunt, videre oculis tuis. | 3:23 При многих занятиях твоих, о лишнем не заботься: тебе открыто очень много из человеческого знания; |
3:24 In supervacuis rebus noli scrutari multipliciter, et in pluribus operibus ejus non eris curiosus. | 3:24 ибо многих ввели в заблуждение их предположения, и лукавые мечты поколебали ум их. |
3:25 Plurima enim super sensum hominum ostensa sunt tibi : | 3:25 Кто любит опасность, тот впадет в нее; |
3:26 multos quoque supplantavit suspicio illorum, et in vanitate detinuit sensus illorum. | 3:26 упорное сердце напоследок потерпит зло: |
3:27 Cor durum habebit male in novissimo, et qui amat periculum in illo peribit. | 3:27 упорное сердце будет обременено скорбями, и грешник приложит грехи ко грехам. |
3:28 Cor ingrediens duas vias non habebit successus, et pravus corde in illis scandalizabitur. | 3:28 Испытания не служат врачевством для гордого, потому что злое растение укоренилось в нем. |
3:29 Cor nequam gravabitur in doloribus, et peccator adjiciet ad peccandum. | 3:29 Сердце разумного обдумает притчу, и внимательное ухо есть желание мудрого. |
3:30 Synagogæ superborum non erit sanitas, frutex enim peccati radicabitur in illis, et non intelligetur. | 3:30 Вода угасит пламень огня, и милостыня очистит грехи. |
3:31 Cor sapientis intelligitur in sapientia, et auris bona audiet cum omni concupiscentia sapientiam. | 3:31 Кто воздает за благодеяния, тот помышляет о будущем и во время падения найдет опору. |
3:32 Sapiens cor et intelligibile abstinebit se a peccatis, et in operibus justitiæ successus habebit. | 3:32 -//- |
3:33 Ignem ardentem exstinguit aqua, et eleemosyna resistit peccatis : | 3:33 -//- |
3:34 et Deus prospector est ejus qui reddit gratiam : meminit ejus in posterum, et in tempore casus sui inveniet firmamentum. | 3:34 -//- |
Chapter 4
4:1 Fili, eleemosynam pauperis ne defraudes, et oculos tuos ne transvertas a paupere. | 4:1 Сын мой! не отказывай в пропитании нищему и не утомляй ожиданием очей нуждающихся; |
4:2 Animam esurientem ne despexeris, et non exasperes pauperem in inopia sua. | 4:2 не опечаль души алчущей и не огорчай человека в его скудости; |
4:3 Cor inopis ne afflixeris, et non protrahas datum angustianti. | 4:3 не смущай сердца уже огорченного и не откладывай подавать нуждающемуся; |
4:4 Rogationem contribulati ne abjicias, et non avertas faciem tuam ab egeno. | 4:4 не отказывай угнетенному, умоляющему о помощи, и не отвращай лица твоего от нищего; |
4:5 Ab inope ne avertas oculos tuos propter iram : et non relinquas quærentibus tibi retro maledicere. | 4:5 не отвращай очей от просящего и не давай человеку повода проклинать тебя; |
4:6 Maledicentis enim tibi in amaritudine animæ, exaudietur deprecatio illius : exaudiet autem eum qui fecit illum. | 4:6 ибо, когда он в горести души своей будет проклинать тебя, Сотворивший его услышит моление его. |
4:7 Congregationi pauperum affabilem te facito : et presbytero humilia animam tuam, et magnato humilia caput tuum. | 4:7 В собрании старайся быть приятным и пред высшим наклоняй твою голову; |
4:8 Declina pauperi sine tristitia aurem tuam, et redde debitum tuum, et responde illi pacifica in mansuetudine. | 4:8 приклоняй ухо твое к нищему и отвечай ему ласково, с кротостью; |
4:9 Libera eum qui injuriam patitur de manu superbi, et non acide feras in anima tua. | 4:9 спасай обижаемого от руки обижающего и не будь малодушен, когда судишь; |
4:10 In judicando esto pupillis misericors ut pater, et pro viro matri illorum : | 4:10 сиротам будь как отец и матери их - вместо мужа: |
4:11 et eris tu velut filius Altissimi obediens, et miserebitur tui magis quam mater. | 4:11 и будешь как сын Вышнего, и Он возлюбит тебя более, нежели мать твоя. |
4:12 Sapientia filiis suis vitam inspirat : et suscipit inquirentes se, et præibit in via justitiæ. | 4:12 Премудрость возвышает сынов своих и поддерживает ищущих ее: |
4:13 Et qui illam diligit, diligit vitam, et qui vigilaverint ad illam complectentur placorem ejus. | 4:13 любящий ее любит жизнь, и ищущие ее с раннего утра исполнятся радости: |
4:14 Qui tenuerint illam, vitam hæreditabunt : et quo introibit benedicet Deus. | 4:14 обладающий ею наследует славу, и, куда бы ни пошел, Господь благословит его; |
4:15 Qui serviunt ei obsequentes erunt sancto : et eos qui diligunt illam, diligit Deus. | 4:15 служащие ей служат Святому, и любящих ее любит Господь; |
4:16 Qui audit illam judicabit gentes : et qui intuetur illam permanebit confidens. | 4:16 послушный ей будет судить народы, и внимающий ей будет жить надежно; |
4:17 Si crediderit ei, hæreditabit illam, et erunt in confirmatione creaturæ illius : | 4:17 кто вверится ей, тот наследует ее, и потомки его будут обладать ею: |
4:18 quoniam in tentatione ambulat cum eo, et in primis eligit eum. | 4:18 ибо сначала она пойдет с ним путями извилистыми, наведет на него страх и боязнь |
4:19 Timorem, et metum, et probationem inducet super illum : et cruciabit illum in tribulatione doctrinæ suæ, donec tentet eum in cogitationibus suis, et credat animæ illius. | 4:19 и будет мучить его своим водительством, доколе не уверится в душе его и не искусит его своими уставами; |
4:20 Et firmabit illum, et iter adducet directum ad illum, et lætificabit illum : | 4:20 но потом она выйдет к нему на прямом пути и обрадует его |
4:21 et denudabit absconsa sua illi, et thesaurizabit super illum scientiam et intellectum justitiæ. | 4:21 и откроет ему тайны свои. |
4:22 Si autem oberraverit, derelinquet eum, et tradet eum in manus inimici sui. | 4:22 Если он совратится с пути, она оставляет его и отдает его в руки падения его. |
4:23 Fili, conserva tempus, et devita a malo. | 4:23 Наблюдай время и храни себя от зла - |
4:24 Pro anima tua ne confundaris dicere verum : | 4:24 и не постыдишься за душу твою: |
4:25 est enim confusio adducens peccatum, et est confusio adducens gloriam et gratiam. | 4:25 есть стыд, ведущий ко греху, и есть стыд - слава и благодать. |
4:26 Ne accipias faciem adversus faciem tuam, nec adversus animam tuam mendacium. | 4:26 Не будь лицеприятен против души твоей и не стыдись ко вреду твоему. |
4:27 Ne reverearis proximum tuum in casu suo, | 4:27 Не удерживай слова, когда оно может помочь: |
4:28 nec retineas verbum in tempore salutis. Non abscondas sapientiam tuam in decore suo : | 4:28 ибо в слове познается мудрость и в речи языка - знание. |
4:29 in lingua enim sapientia dignoscitur : et sensus, et scientia, et doctrina in verbo sensati, et firmamentum in operibus justitiæ. | 4:29 Не противоречь истине и стыдись твоего невежества. |
4:30 Non contradicas verbo veritatis ullo modo, et de mendacio ineruditionis tuæ confundere. | 4:30 Не стыдись исповедывать грехи твои и не удерживай течения реки. |
4:31 Non confundaris confiteri peccata tua, et ne subjicias te omni homini pro peccato. | 4:31 Не подчиняйся человеку глупому и не смотри на сильного. |
4:32 Noli resistere contra faciem potentis, nec coneris contra ictum fluvii. | 4:32 Подвизайся за истину до смерти, и Господь Бог поборет за тебя. |
4:33 Pro justitia agonizare pro anima tua, et usque ad mortem certa pro justitia : et Deus expugnabit pro te inimicos tuos. | 4:33 Не будь скор языком твоим и ленив и нерадив в делах твоих. |
4:34 Noli citatus esse in lingua tua, et inutilis, et remissus in operibus tuis. | 4:34 Не будь, как лев, в доме твоем и подозрителен к домочадцам твоим. |
4:35 Noli esse sicut leo in domo tua, evertens domesticos tuos, et opprimens subjectos tibi. | 4:35 Да не будет рука твоя распростертою к принятию и сжатою при отдании. |
4:36 Non sit porrecta manus tua ad accipiendum, et ad dandum collecta. | 4:36 -//- |
Chapter 5
5:1 Noli attendere ad possessiones iniquas, et ne dixeris : Est mihi sufficiens vita : nihil enim proderit in tempore vindictæ et obductionis. | 5:1 Не полагайся на имущества твои и не говори: "станет на жизнь мою". |
5:2 Ne sequaris in fortitudine tua concupiscentiam cordis tui, | 5:2 Не следуй влечению души твоей и крепости твоей, чтобы ходить в похотях сердца твоего, |
5:3 et ne dixeris : Quomodo potui ? aut, Quis me subjiciet propter facta mea ? Deus enim vindicans vindicabit. | 5:3 и не говори: "кто властен в делах моих?", ибо Господь непременно отмстит за дерзость твою. |
5:4 Ne dixeris : Peccavi : et quid mihi accidit triste ? Altissimus enim est patiens redditor. | 5:4 Не говори: "я грешил, и что мне было?", ибо Господь долготерпелив. |
5:5 De propitiatio peccato noli esse sine metu, neque adjicias peccatum super peccatum. | 5:5 При мысли об умилостивлении не будь бесстрашен, чтобы прилагать грех ко грехам |
5:6 Et ne dicas : Miseratio Domini magna est, multitudinis peccatorum meorum miserebitur : | 5:6 и не говори: "милосердие Его велико, Он простит множество грехов моих"; |
5:7 misericordia enim et ira ab illo cito proximant, et in peccatores respicit ira illius. | 5:7 ибо милосердие и гнев у Него, и на грешниках пребывает ярость Его. |
5:8 Non tardes converti ad Dominum, et ne differas de die in diem : | 5:8 Не медли обратиться к Господу и не откладывай со дня на день: |
5:9 subito enim veniet ira illius, et in tempore vindictæ disperdet te. | 5:9 ибо внезапно найдет гнев Господа, и ты погибнешь во время отмщения. |
5:10 Noli anxius esse in divitiis injustis : non enim proderunt tibi in die obductionis et vindictæ. | 5:10 Не полагайся на имущества неправедные, ибо они не принесут тебе пользы в день посещения. |
5:11 Non ventiles te in omnem ventum, et non eas in omnem viam : sic enim omnis peccator probatur in duplici lingua. | 5:11 Не вей при всяком ветре и не ходи всякою стезею: таков двоязычный грешник. |
5:12 Esto firmus in via Domini, et in veritate sensus tui et scientia : et prosequatur te verbum pacis et justitiæ. | 5:12 Будь тверд в твоем убеждении, и одно да будет твое слово. |
5:13 Esto mansuetus ad audiendum verbum, ut intelligas, et cum sapientia proferas responsum verum. | 5:13 Будь скор к слушанию, и обдуманно давай ответ. |
5:14 Si est tibi intellectus, responde proximo : sin autem, sit manus tua super os tuum, ne capiaris in verbo indisciplinato, et confundaris. | 5:14 Если имеешь знание, то отвечай ближнему, а если нет, то рука твоя да будет на устах твоих. |
5:15 Honor et gloria in sermone sensati : lingua vero imprudentis subversio est ipsius. | 5:15 В речах - слава и бесчестие, и язык человека бывает падением ему. |
5:16 Non appelleris susurro, et lingua tua ne capiaris et confundaris : | 5:16 Не прослыви наушником, и не коварствуй языком твоим: |
5:17 super furem enim est confusio et pœnitentia, et denotatio pessima super bilinguem : susurratori autem odium, et inimicitia, et contumelia. | 5:17 ибо на воре - стыд, и на двоязычном - злое порицание. |
5:18 Justifica pusillum et magnum similiter. | 5:18 Не будь неразумным ни в большом ни в малом. |
Chapter 6
6:1 Noli fieri pro amico inimicus proximo : improperium enim et contumeliam malus hæreditabit : et omnis peccator invidus et bilinguis. | 6:1 И не делайся врагом из друга, ибо худое имя получает в удел стыд и позор; так - и грешник двоязычный. |
6:2 Non te extollas in cogitatione animæ tuæ velut taurus, ne forte elidatur virtus tua per stultitiam : | 6:2 Не возноси себя в помыслах души твоей, чтобы душа твоя не была растерзана, как вол: |
6:3 et folia tua comedat, et fructus tuos perdat, et relinquaris velut lignum aridum in eremo. | 6:3 листья твои ты истребишь и плоды твои погубишь, и останешься, как сухое дерево. |
6:4 Anima enim nequam disperdet qui se habet, et in gaudium inimicis dat illum, et deducet in sortem impiorum. | 6:4 Душа лукавая погубит своего обладателя и сделает его посмешищем врагов. |
6:5 Verbum dulce multiplicat amicos et mitigat inimicos, et lingua eucharis in bono homine abundat. | 6:5 Сладкие уста умножат друзей, и доброречивый язык умножит приязнь. |
6:6 Multi pacifici sint tibi : et consiliarius sit tibi unus de mille. | 6:6 Живущих с тобою в мире да будет много, а советником твоим - один из тысячи. |
6:7 Si possides amicum, in tentatione posside eum, et ne facile credas ei. | 6:7 Если хочешь приобрести друга, приобретай его по испытании и не скоро вверяйся ему. |
6:8 Est enim amicus secundum tempus suum, et non permanebit in die tribulationis. | 6:8 Бывает друг в нужное для него время, и не останется с тобой в день скорби твоей; |
6:9 Et est amicus qui convertitur ad inimicitiam, et est amicus qui odium et rixam et convitia denudabit. | 6:9 и бывает друг, который превращается во врага и откроет ссору к поношению твоему. |
6:10 Est autem amicus socius mensæ, et non permanebit in die necessitatis. | 6:10 Бывает другом участник в трапезе, и не останется с тобою в день скорби твоей. |
6:11 Amicus si permanserit fixus, erit tibi quasi coæqualis, et in domesticis tuis fiducialiter aget. | 6:11 В имении твоем он будет как ты, и дерзко будет обращаться с домочадцами твоими; |
6:12 Si humiliaverit se contra te, et a facie tua absconderit se, unanimem habebis amicitiam bonam. | 6:12 но если ты будешь унижен, он будет против тебя и скроется от лица твоего. |
6:13 Ab inimicis tuis separare, et ab amicis tuis attende. | 6:13 Отдаляйся от врагов твоих и будь осмотрителен с друзьями твоими. |
6:14 Amicus fidelis protectio fortis : qui autem invenit illum, invenit thesaurum. | 6:14 Верный друг - крепкая защита: кто нашел его, нашел сокровище. |
6:15 Amico fideli nulla est comparatio, et non est digna ponderatio auri et argenti contra bonitatem fidei illius. | 6:15 Верному другу нет цены, и нет меры доброте его. |
6:16 Amicus fidelis medicamentum vitæ et immortalitatis : et qui metuunt Dominum, invenient illum. | 6:16 Верный друг - врачевство для жизни, и боящиеся Господа найдут его. |
6:17 Qui timet Deum æque habebit amicitiam bonam, quoniam secundum illum erit amicus illius. | 6:17 Боящийся Господа направляет дружбу свою так, что, каков он сам, таким делается и друг его. |
6:18 Fili, a juventute tua excipe doctrinam, et usque ad canos invenies sapientiam. | 6:18 Сын мой! от юности твоей предайся учению, и до седин твоих найдешь мудрость. |
6:19 Quasi is qui arat et seminat accede ad eam, et sustine bonos fructus illius. | 6:19 Приступай к ней как пашущий и сеющий и ожидай добрых плодов ее: |
6:20 In opere enim ipsius exiguum laborabis, et cito edes de generationibus illius. | 6:20 ибо малое время потрудишься в возделывании ее, и скоро будешь есть плоды ее. |
6:21 Quam aspera est nimium sapientia indoctis hominibus ! et non permanebit in illa excors. | 6:21 Для невежд она очень сурова, и неразумный не останется с нею: |
6:22 Quasi lapidis virtus probatio erit in illis : et non demorabuntur projicere illam. | 6:22 она будет на нем как тяжелый камень испытания, и он не замедлит сбросить ее. |
6:23 Sapientia enim doctrinæ secundum nomen est ejus, et non est multis manifestata : quibus autem cognita est, permanet usque ad conspectum Dei. | 6:23 Премудрость соответствует имени своему, и немногим открывается. |
6:24 Audi, fili, et accipe consilium intellectus, et ne abjicias consilium meum. | 6:24 Послушай, сын мой, и прими мнение мое, и не отвергни совета моего. |
6:25 Injice pedem tuum in compedes illius, et in torques illius collum tuum. | 6:25 Наложи на ноги твои путы ее и на шею твою цепь ее. |
6:26 Subjice humerum tuum, et porta illam, et ne acedieris vinculis ejus. | 6:26 Подставь ей плечо твое, и носи ее и не тяготись узами ее. |
6:27 In omni animo tuo accede ad illam, et in omni virtute tua conserva vias ejus. | 6:27 Приблизься к ней всею душею твоею, и всею силою твоею соблюдай пути ее. |
6:28 Investiga illam, et manifestabitur tibi : et continens factus, ne derelinquas eam : | 6:28 Исследуй и ищи, и она будет познана тобою и, сделавшись обладателем ее, не покидай ее; |
6:29 in novissimis enim invenies requiem in ea, et convertetur tibi in oblectationem. | 6:29 ибо наконец ты найдешь в ней успокоение, и она обратится в радость тебе. |
6:30 Et erunt tibi compedes ejus in protectionem fortitudinis et bases virtutis, et torques illius in stolam gloriæ : | 6:30 Путы ее будут тебе крепкою защитою, и цепи ее - славным одеянием; |
6:31 decor enim vitæ est in illa, et vincula illius alligatura salutaris. | 6:31 ибо на ней украшение золотое, и узы ее - гиацинтовые нити. |
6:32 Stolam gloriæ indues eam, et coronam gratulationis superpones tibi. | 6:32 Как одеждою славы ты облечешься ею, и возложишь ее на себя как венец радости. |
6:33 Fili, si attenderis mihi, disces : et si accommodaveris animum tuum, sapiens eris. | 6:33 Сын мой! если ты пожелаешь ее, то научишься, и если предашься ей душею твоею, то будешь ко всему способен. |
6:34 Si inclinaveris aurem tuam, excipies doctrinam : et si dilexeris audire, sapiens eris. | 6:34 Если с любовью будешь слушать ее, то поймешь ее, и если приклонишь ухо твое, то будешь мудр. |
6:35 In multitudine presbyterorum prudentium sta, et sapientiæ illorum ex corde conjungere, ut omnem narrationem Dei possis audire, et proverbia laudis non effugiant a te. | 6:35 Бывай в собрании старцев, и кто мудр, прилепись к тому; люби слушать всякую священную повесть, и притчи разумные да не ускользают от тебя. |
6:36 Et si videris sensatum, evigila ad eum, et gradus ostiorum illius exterat pes tuus. | 6:36 Если увидишь разумного, ходи к нему с раннего утра, и пусть нога твоя истирает пороги дверей его. |
6:37 Cogitatum tuum habe in præceptis Dei, et in mandatis illius maxime assiduus esto : et ipse dabit tibi cor, et concupiscentia sapientiæ dabitur tibi. | 6:37 Размышляй о повелениях Господа и всегда поучайся в заповедях Его: Он укрепит твое сердце, и желание премудрости дастся тебе. |
Chapter 7
7:1 Noli facere mala, et non te apprehendent : | 7:1 Не делай зла, и тебя не постигнет зло; |
7:2 discede ab iniquo, et deficient mala abs te. | 7:2 удаляйся от неправды, и она уклонится от тебя. |
7:3 Fili, non semines mala in sulcis injustitiæ, et non metes ea in septuplum. | 7:3 Сын мой! не сей на бороздах неправды, и не будешь в семь раз более пожинать с них. |
7:4 Noli quærere a Domino ducatum, neque a rege cathedram honoris. | 7:4 Не проси у Господа власти, и у царя - почетного места. |
7:5 Non te justifices ante Deum, quoniam agnitor cordis ipse est : et penes regem noli velle videri sapiens. | 7:5 Не оправдывай себя пред Господом, и не мудрствуй пред царем. |
7:6 Noli quærere fieri judex, nisi valeas virtute irrumpere iniquitates : ne forte extimescas faciem potentis, et ponas scandalum in æquitate tua. | 7:6 Не домогайся сделаться судьею, чтобы не оказаться тебе бессильным сокрушить неправду, чтобы не убояться когда-либо лица сильного и не положить тени на правоту твою. |
7:7 Non pecces in multitudinem civitatis, nec te immittas in populum : | 7:7 Не греши против городского общества, и не роняй себя пред народом. |
7:8 neque alliges duplicia peccata, nec enim in uno eris immunis. | 7:8 Не прилагай греха ко греху, ибо и за один не останешься ненаказанным. |
7:9 Noli esse pusillanimis in animo tuo : | 7:9 Не говори: "Он призрит на множество даров моих, и, когда я принесу их Богу Вышнему, Он примет". |
7:10 exorare et facere eleemosynam ne despicias. | 7:10 Не малодушествуй в молитве твоей и не пренебрегай подавать милостыню. |
7:11 Ne dicas : In multitudine munerum meorum respiciet Deus, et offerente me Deo altissimo, munera mea suscipiet. | 7:11 Не насмехайся над человеком, находящимся в горести души его; ибо есть Смиряющий и Возвышающий. |
7:12 Non irrideas hominem in amaritudine animæ : est enim qui humiliat et exaltat circumspector Deus. | 7:12 Не выдумывай лжи на брата твоего, и не делай того же против друга. |
7:13 Noli amare mendacium adversus fratrem tuum, neque in amicum similiter facias. | 7:13 Не желай говорить какую бы то ни было ложь; ибо повторение ее не послужит ко благу. |
7:14 Noli velle mentiri omne mendacium : assiduitas enim illius non est bona. | 7:14 Пред собранием старших не многословь, и не повторяй слова в прошении твоем. |
7:15 Noli verbosus esse in multitudine presbyterorum, et non iteres verbum in oratione tua. | 7:15 Не отвращайся от трудной работы и от земледелия, которое учреждено от Вышнего. |
7:16 Non oderis laboriosa opera, et rusticationem creatam ab Altissimo. | 7:16 Не прилагайся ко множеству грешников. |
7:17 Non te reputes in multitudine indisciplinatorum. | 7:17 Глубоко смири душу твою. |
7:18 Memento iræ, quoniam non tardabit. | 7:18 Помни, что гнев не замедлит, |
7:19 Humilia valde spiritum tuum, quoniam vindicta carnis impii ignis et vermis. | 7:19 что наказание нечестивому - огонь и червь. |
7:20 Noli prævaricari in amicum pecuniam differentem, neque fratrem carissimum auro spreveris. | 7:20 Не меняй друга на сокровище и брата однокровного - на золото Офирское. |
7:21 Noli discedere a muliere sensata et bona, quam sortitus es in timore Domini : gratia enim verecundiæ illius super aurum. | 7:21 Не оставляй умной и доброй жены, ибо достоинство ее драгоценнее золота. |
7:22 Non lædas servum in veritate operantem, neque mercenarium dantem animam suam. | 7:22 Не обижай раба, трудящегося усердно, ни наемника, преданного тебе душею. |
7:23 Servus sensatus sit tibi dilectus quasi anima tua : non defraudes illum libertate, neque inopem derelinquas illum. | 7:23 Разумного раба да любит душа твоя, и не откажи ему в свободе. |
7:24 Pecora tibi sunt, attende illis : et si sunt utilia, perseverent apud te. | 7:24 Есть у тебя скот? наблюдай за ним, и если он полезен тебе, пусть остается у тебя. |
7:25 Filii tibi sunt ? erudi illos, et curva illos a pueritia illorum. | 7:25 Есть у тебя сыновья? учи их и с юности нагибай шею их. |
7:26 Filiæ tibi sunt ? serva corpus illarum, et non ostendas hilarem faciem tuam ad illas. | 7:26 Есть у тебя дочери? имей попечение о теле их и не показывай им веселого лица твоего. |
7:27 Trade filiam, et grande opus feceris : et homini sensato da illam. | 7:27 Выдай дочь в замужество, и сделаешь великое дело, и подари ее мужу разумному. |
7:28 Mulier si est tibi secundum animam tuam, non projicias illam : et odibili non credas te. In toto corde tuo | 7:28 Есть у тебя жена по душе? не отгоняй ее. |
7:29 honora patrem tuum, et gemitus matris tuæ ne obliviscaris : | 7:29 Всем сердцем почитай отца твоего и не забывай родильных болезней матери твоей. |
7:30 memento quoniam nisi per illos natus non fuisses : et retribue illis, quomodo et illi tibi. | 7:30 Помни, что ты рожден от них: и что можешь ты воздать им, как они тебе? |
7:31 In tota anima tua time Dominum, et sacerdotes illius sanctifica. | 7:31 Всею душею твоею благоговей пред Господом и уважай священников Его. |
7:32 In omni virtute tua dilige eum qui te fecit, et ministros ejus ne derelinquas. | 7:32 Всею силою люби Творца твоего, и не оставляй служителей Его. |
7:33 Honora Deum ex tota anima tua, et honorifica sacerdotes, et propurga te cum brachiis. | 7:33 Бойся Господа, и почитай священника, и давай ему часть, как заповедано тебе: |
7:34 Da illis partem, sicut mandatum est tibi, primitiarum et purgationis, et de negligentia tua purga te cum paucis. | 7:34 начатки, и за грех, и даяние плеч, и жертву освящения, и начатки святых. |
7:35 Datum brachiorum tuorum, et sacrificium sanctificationis offeres Domino, et initia sanctorum. | 7:35 И к бедному простирай руку твою, дабы благословение твое было совершенно. |
7:36 Et pauperi porrige manum tuam, ut perficiatur propitiatio et benedictio tua. | 7:36 Милость даяния да будет ко всякому живущему, но и умершего не лишай милости. |
7:37 Gratia dati in conspectu omnis viventis, et mortuo non prohibeas gratiam. | 7:37 Не устраняйся от плачущих и с сетующими сетуй. |
7:38 Non desis plorantibus in consolatione, et cum lugentibus ambula. | 7:38 Не ленись посещать больного, ибо за это ты будешь возлюблен. |
7:39 Non te pigeat visitare infirmum : ex his enim in dilectione firmaberis. | 7:39 Во всех делах твоих помни о конце твоем, и вовек не согрешишь. |
7:40 In omnibus operibus tuis memorare novissima tua, et in æternum non peccabis. | 7:40 -//- |
Chapter 8
8:1 Non litiges cum homine potente, ne forte incidas in manus illius. | 8:1 Не ссорься с человеком сильным, чтобы когда-нибудь не впасть в его руки. |
8:2 Non contendas cum viro locuplete, ne forte contra te constituat litem tibi : | 8:2 Не заводи тяжбы с человеком богатым, чтобы он не имел перевеса над тобою; |
8:3 multos enim perdidit aurum et argentum, et usque ad cor regum extendit et convertit. | 8:3 ибо золото многих погубило, и склоняло сердца царей. |
8:4 Non litiges cum homine linguato, et non strues in ignem illius ligna. | 8:4 Не спорь с человеком, дерзким на язык, и не подкладывай дров на огонь его. |
8:5 Non communices homini indocto, ne male de progenie tua loquatur. | 8:5 Не шути с невеждою, чтобы не подверглись бесчестию твои предки. |
8:6 Ne despicias hominem avertentem se a peccato, neque improperes ei : memento quoniam omnes in correptione sumus. | 8:6 Не укоряй человека, обращающегося от греха: помни, что все мы находимся под эпитимиями. |
8:7 Ne spernas hominem in sua senectute, etenim ex nobis senescunt. | 8:7 Не пренебрегай человека в старости его, ибо и мы стареем. |
8:8 Noli de mortuo inimico tuo gaudere : sciens quoniam omnes morimur, et in gaudium nolumus venire. | 8:8 Не радуйся смерти человека, хотя бы он был самый враждебный тебе: помни, что все мы умрем. |
8:9 Ne despicias narrationem presbyterorum sapientium, et in proverbiis eorum conversare : | 8:9 Не пренебрегай повестью мудрых и упражняйся в притчах их; |
8:10 ab ipsis enim disces sapientiam et doctrinam intellectus, et servire magnatis sine querela. | 8:10 ибо от них научишься ведению и - как служить сильным. |
8:11 Non te prætereat narratio seniorum, ipsi enim didicerunt a patribus suis : | 8:11 Не удаляйся от повести старцев, ибо и они научились от отцов своих, |
8:12 quoniam ab ipsis disces intellectum, et in tempore necessitatis dare responsum. | 8:12 и ты научишься от них рассудительности и - какой в случае надобности дать ответ. |
8:13 Non incendas carbones peccatorum arguens eos, et ne incendaris flamma ignis peccatorum illorum. | 8:13 Не разжигай углей грешника, чтобы не сгореть от пламени огня его, |
8:14 Ne contra faciem stes contumeliosi, ne sedeat quasi insidiator ori tuo. | 8:14 и не восставай против наглеца, чтобы он не засел засадою в устах твоих. |
8:15 Noli fœnerari homini fortiori te : quod si fœneraveris, quasi perditum habe. | 8:15 Не давай взаймы человеку, который сильнее тебя; а если дашь, то считай себя потерявшим. |
8:16 Non spondeas super virtutem tuam : quod si spoponderis, quasi restituens cogita. | 8:16 Не поручайся сверх силы твоей; а если поручишься, заботься, как обязанный заплатить. |
8:17 Non judices contra judicem, quoniam secundum quod justum est judicat. | 8:17 Не судись с судьею, потому что его будут судить по его почету. |
8:18 Cum audace non eas in via, ne forte gravet mala sua in te : ipse enim secundum voluntatem suam vadit, et simul cum stultitia illius peries. | 8:18 С отважным не пускайся в путь, чтобы он не был тебе в тягость; ибо он будет поступать по своему произволу, и ты можешь погибнуть от его безрассудства. |
8:19 Cum iracundo non facias rixam, et cum audace non eas in desertum : quoniam quasi nihil est ante illum sanguis, et ubi non est adjutorium, elidet te. | 8:19 Не заводи ссоры со вспыльчивым и не проходи с ним чрез пустыню; потому что кровь - как ничто в глазах его, и где нет помощи, он поразит тебя. |
8:20 Cum fatuis consilium non habeas : non enim poterunt diligere nisi quæ eis placent. | 8:20 Не советуйся с глупым, ибо он не может умолчать о деле. |
8:21 Coram extraneo ne facias consilium : nescis enim quid pariet. | 8:21 При чужом не делай тайного, ибо не знаешь, что он сделает. |
8:22 Non omni homini cor tuum manifestes, ne forte inferat tibi gratiam falsam, et convicietur tibi. | 8:22 Не открывай всякому человеку твоего сердца, чтобы он дурно не отблагодарил тебя. |
Chapter 9
9:1 Non zeles mulierem sinus tui, ne ostendat super te malitiam doctrinæ nequam. | 9:1 Не будь ревнив к жене сердца твоего и не подавай ей дурного урока против тебя самого. |
9:2 Non des mulieri potestatem animæ tuæ, ne ingrediatur in virtutem tuam, et confundaris. | 9:2 Не отдавай жене души твоей, чтобы она не восстала против власти твоей. |
9:3 Ne respicias mulierem multivolam, ne forte incidas in laqueos illius. | 9:3 Не выходи навстречу развратной женщине, чтобы как-нибудь не попасть в сети ее. |
9:4 Cum saltatrice ne assiduus sis, nec audias illam, ne forte pereas in efficacia illius. | 9:4 Не оставайся долго с певицею, чтобы не плениться тебе искусством ее. |
9:5 Virginem ne conspicias, ne forte scandalizeris in decore illius. | 9:5 Не засматривайся на девицу, чтобы не соблазниться прелестями ее. |
9:6 Ne des fornicariis animam tuam in ullo, ne perdas te et hæreditatem tuam. | 9:6 Не отдавай души твоей блудницам, чтобы не погубить наследства твоего. |
9:7 Noli circumspicere in vicis civitatis, nec oberraveris in plateis illius. | 9:7 Не смотри по сторонам на улицах города и не броди по пустым местам его. |
9:8 Averte faciem tuam a muliere compta, et ne circumspicias speciem alienam. | 9:8 Отвращай око твое от женщины благообразной и не засматривайся на чужую красоту: |
9:9 Propter speciem mulieris multi perierunt : et ex hoc concupiscentia quasi ignis exardescit. | 9:9 многие совратились с пути чрез красоту женскую; от нее, как огонь, загорается любовь. |
9:10 Omnis mulier quæ est fornicaria, quasi stercus in via conculcabitur. | 9:10 Отнюдь не сиди с женою замужнею и не оставайся с нею на пиру за вином, |
9:11 Speciem mulieris alienæ multi admirati, reprobi facti sunt : colloquium enim illius quasi ignis exardescit. | 9:11 чтобы не склонилась к ней душа твоя и чтобы ты не поползнулся духом в погибель. |
9:12 Cum aliena muliere ne sedeas omnino, nec accumbas cum ea super cubitum : | 9:12 Не оставляй старого друга, ибо новый не может сравниться с ним; |
9:13 et non alterceris cum illa in vino, ne forte declinet cor tuum in illam, et sanguine tuo labaris in perditionem. | 9:13 друг новый - то же, что вино новое: когда оно сделается старым, с удовольствием будешь пить его. |
9:14 Ne derelinquas amicum antiquum : novus enim non erit similis illi. | 9:14 Не завидуй славе грешника, ибо не знаешь, какой будет конец его. |
9:15 Vinum novum amicus novus : veterascet, et cum suavitate bibes illud. | 9:15 Не одобряй того, что одобряют нечестивые: помни, что они до самого ада не исправятся. |
9:16 Non zeles gloriam et opes peccatoris : non enim scis quæ futura sit illius subversio. | 9:16 Держи себя дальше от человека, имеющего власть умерщвлять, и ты не будешь смущаться страхом смерти; |
9:17 Non placeat tibi injuria injustorum, sciens quoniam usque ad inferos non placebit impius. | 9:17 а если сближаешься с ним, не ошибись, чтобы он не лишил тебя жизни: |
9:18 Longe abesto ab homine potestatem habente occidendi, et non suspicaberis timorem mortis. | 9:18 знай, что ты посреди сетей идешь и по зубцам городских стен проходишь. |
9:19 Et si accesseris ad illum, noli aliquid committere, ne forte auferat vitam tuam. | 9:19 По силе твоей узнавай ближних и советуйся с мудрыми. |
9:20 Communionem mortis scito, quoniam in medio laqueorum ingredieris, et super dolentium arma ambulabis. | 9:20 Рассуждение твое да будет с разумными, и всякая беседа твоя - в законе Вышнего. |
9:21 Secundum virtutem tuam cave te a proximo tuo, et cum sapientibus et prudentibus tracta. | 9:21 Да вечеряют с тобою мужи праведные, и слава твоя да будет в страхе Господнем. |
9:22 Viri justi sint tibi convivæ, et in timore Dei sit tibi gloriatio : | 9:22 Изделие хвалится по руке художника, а правитель народа считается мудрым по словам его. |
9:23 et in sensu sit tibi cogitatus Dei, et omnis enarratio tua in præceptis Altissimi. | 9:23 Боятся в городе дерзкого на язык, и ненавидят опрометчивого в словах. |
9:24 In manu artificum opera laudabuntur, et princeps populi in sapientia sermonis sui, in sensu vero seniorum verbum. | 9:24 -//- |
9:25 Terribilis est in civitate sua homo linguosus : et temerarius in verbo suo odibilis erit. | 9:25 -//- |
Chapter 10
10:1 Judex sapiens judicabit populum suum, et principatus sensati stabilis erit. | 10:1 Мудрый правитель научит народ свой, и правление разумного будет благоустроено. |
10:2 Secundum judicem populi, sic et ministri ejus : et qualis rector est civitatis, tales et inhabitantes in ea. | 10:2 Каков правитель народа, таковы и служащие при нем; и каков начальствующий над городом, таковы и все живущие в нем. |
10:3 Rex insipiens perdet populum suum : et civitates inhabitabuntur per sensum potentium. | 10:3 Царь ненаученный погубит народ свой, а при благоразумии сильных устроится город. |
10:4 In manu Dei potestas terræ : et utilem rectorem suscitabit in tempus super illam. | 10:4 В руке Господа власть над землею, и человека потребного Он вовремя воздвигнет на ней. |
10:5 In manu Dei prosperitas hominis, et super faciem scribæ imponet honorem suum. | 10:5 В руке Господа благоуспешность человека, и на лице книжника Он отпечатлеет славу Свою. |
10:6 Omnis injuriæ proximi ne memineris, et nihil agas in operibus injuriæ. | 10:6 Не гневайся за всякое оскорбление на ближнего, и никого не оскорбляй делом. |
10:7 Odibilis coram Deo est et hominibus superbia, et execrabilis omnis iniquitas gentium. | 10:7 Гордость ненавистна и Господу и людям и преступна против обоих. |
10:8 Regnum a gente in gentem transfertur propter injustitias, et injurias, et contumelias, et diversos dolos. | 10:8 Владычество переходит от народа к народу по причине несправедливости, обид и любостяжания. |
10:9 Avaro autem nihil est scelestius. Quid superbit terra et cinis ? | 10:9 Что гордится земля и пепел? |
10:10 Nihil est iniquius quam amare pecuniam : hic enim et animam suam venalem habet, quoniam in vita sua projecit intima sua. | 10:10 И при жизни извергаются внутренности его. |
10:11 Omnis potentatus brevis vita ; languor prolixior gravat medicum. | 10:11 Продолжительною болезнью врач пренебрегает: |
10:12 Brevem languorem præcidit medicus : sic et rex hodie est, et cras morietur. | 10:12 и вот, ныне царь, а завтра умирает. |
10:13 Cum enim morietur homo, hæreditabit serpentes, et bestias, et vermes. | 10:13 Когда же человек умрет, то наследием его становятся пресмыкающиеся, звери и черви. |
10:14 Initium superbiæ hominis apostatare a Deo : | 10:14 Начало гордости - удаление человека от Господа и отступление сердца его от Творца его; |
10:15 quoniam ab eo qui fecit illum recessit cor ejus, quoniam initium omnis peccati est superbia. Qui tenuerit illam adimplebitur maledictis, et subvertet eum in finem. | 10:15 ибо начало греха - гордость, и обладаемый ею изрыгает мерзость; |
10:16 Propterea exhonoravit Dominus conventus malorum, et destruxit eos usque in finem. | 10:16 и за это Господь посылает на него страшные наказания и вконец низлагает его. |
10:17 Sedes ducum superborum destruxit Deus, et sedere fecit mites pro eis. | 10:17 Господь низвергает престолы властителей и посаждает кротких на место их. |
10:18 Radices gentium superbarum arefecit Deus, et plantavit humiles ex ipsis gentibus. | 10:18 Господь вырывает с корнем народы и насаждает, вместо них, смиренных. |
10:19 Terras gentium evertit Dominus, et perdidit eas usque ad fundamentum. | 10:19 Господь опустошает страны народов и разрушает их до оснований земли. |
10:20 Arefecit ex ipsis, et disperdidit eos, et cessare fecit memoriam eorum a terra. | 10:20 Он иссушает их, и погубляет людей и истребляет от земли память их. |
10:21 Memoria superborum perdidit Deus, et reliquit memoriam humilium sensu. | 10:21 Гордость не сотворена для людей, ни ярость гнева - для рождающихся от жен. |
10:22 Non est creata hominibus superbia, neque iracundia nationi mulierum. | 10:22 Семя почтенное какое? - Семя человеческое. Семя почтенное какое? - Боящиеся Господа. |
10:23 Semen hominum honorabitur hoc, quod timet Deum : semen autem hoc exhonorabitur, quod præterit mandata Domini. | 10:23 Семя бесчестное какое? - Семя человеческое. Семя бесчестное какое? - Преступающие заповеди. |
10:24 In medio fratrum rector illorum in honore : et qui timent Dominum erunt in oculis illius. | 10:24 Старший между братьями - в почтении у них, так и боящиеся Господа - в очах Его. |
10:25 Gloria divitum, honoratorum, et pauperum, timor Dei est. | 10:25 Богат ли кто и славен, или беден, похвала их - страх Господень. |
10:26 Noli despicere hominem justum pauperem, et noli magnificare virum peccatorem divitem. | 10:26 Несправедливо - бесчестить разумного бедного, и не должно прославлять мужа грешного. |
10:27 Magnus, et judex, et potens est in honore : et non est major illo qui timet Deum. | 10:27 Почтенны вельможа, судья и властелин, но нет из них больше боящегося Господа. |
10:28 Servo sensato liberi servient : et vir prudens et disciplinatus non murmurabit correptus, et inscius non honorabitur. | 10:28 Рабу мудрому будут служить свободные, и разумный человек, будучи наставляем им, не будет роптать. |
10:29 Noli extollere te in faciendo opere tuo, et noli cunctari in tempore angustiæ. | 10:29 Не умничай много, чтобы делать дело твое, и не хвались во время нужды. |
10:30 Melior est qui operatur et abundat in omnibus, quam qui gloriatur et eget pane. | 10:30 Лучше тот, кто трудится и имеет во всем достаток, нежели кто праздно ходит и хвалится, но нуждается в хлебе. |
10:31 Fili, in mansuetudine serva animam tuam, et da illi honorem secundum meritum suum. | 10:31 Сын мой! кротостью прославляй душу твою и воздавай ей честь по ее достоинству. |
10:32 Peccantem in animam suam quis justificabit ? et quis honorificabit exhonorantem animam suam ? | 10:32 Кто будет оправдывать согрешающего против души своей? И кто будет хвалить позорящего жизнь свою? |
10:33 Pauper gloriatur per disciplinam et timorem suum : et est homo qui honorificatur propter substantiam suam. | 10:33 Бедного почитают за познания его, а богатого - за его богатство: |
10:34 Qui autem gloriatur in paupertate, quanto magis in substantia ! et qui gloriatur in substantia, paupertatem vereatur. | 10:34 уважаемый же в бедности насколько больше будет уважаем в богатстве? А бесславный в богатстве насколько будет бесславнее в бедности? |
Chapter 11
11:1 Sapientia humiliati exaltabit caput illius, et in medio magnatorum consedere illum faciet. | 11:1 Мудрость смиренного вознесет голову его и посадит его среди вельмож. |
11:2 Non laudes virum in specie sua, neque spernas hominem in visu suo. | 11:2 Не хвали человека за красоту его, и не имей отвращения к человеку за наружность его. |
11:3 Brevis in volatilibus est apis, et initium dulcoris habet fructus illius. | 11:3 Мала пчела между летающими, но плод ее - лучший из сластей. |
11:4 In vestitu ne glorieris umquam, nec in die honoris tui extollaris : quoniam mirabilia opera Altissimi solius, et gloriosa, et absconsa, et invisa opera illius. | 11:4 Не хвались пышностью одежд и не превозносись в день славы: ибо дивны дела Господа, и сокровенны дела Его между людьми. |
11:5 Multi tyranni sederunt in throno : et insuspicabilis portavit diadema. | 11:5 Многие из властелинов сидели на земле, тот же, о ком не думали, носил венец. |
11:6 Multi potentes oppressi sunt valide, et gloriosi traditi sunt in manus alterorum. | 11:6 Многие из сильных подверглись крайнему бесчестию, и славные преданы были в руки других. |
11:7 Priusquam interroges, ne vituperes quemquam : et cum interrogaveris, corripe juste. | 11:7 Прежде, нежели исследуешь, не порицай; узнай прежде, и тогда упрекай. |
11:8 Priusquam audias, ne respondeas verbum : et in medio sermonum ne adjicias loqui. | 11:8 Прежде, нежели выслушаешь, не отвечай, и среди речи не перебивай. |
11:9 De ea re quæ te non molestat, ne certeris : et in judicio peccantium ne consistas. | 11:9 Не спорь о деле, для тебя ненужном, и не сиди на суде грешников. |
11:10 Fili, ne in multis sint actus tui : et si dives fueris, non eris immunis a delicto. Si enim secutus fueris, non apprehendes : et non effugies, si præcucurreris. | 11:10 Сын мой! не берись за множество дел: при множестве дел не останешься без вины. И если будешь гнаться за ними, не достигнешь, и, убегая, не уйдешь. |
11:11 Est homo laborans et festinans, et dolens : impius, et tanto magis non abundabit. | 11:11 Иной трудится, напрягает силы, поспешает, и тем более отстает. |
11:12 Est homo marcidus egens recuperatione, plus deficiens virtute, et abundans paupertate : | 11:12 Иной вял, нуждается в помощи, слабосилен и изобилует нищетою; |
11:13 et oculus Dei respexit illum in bono, et erexit eum ab humilitate ipsius, et exaltavit caput ejus : et mirati sunt in illo multi, et honoraverunt Deum. | 11:13 но очи Господа призрели на него во благо ему, и Он восставил его из унижения его и вознес голову его, и многие изумлялись, смотря на него. |
11:14 Bona et mala, vita et mors, paupertas et honestas, a Deo sunt : | 11:14 Доброе и худое, жизнь и смерть, бедность и богатство - от Господа. |
11:15 sapientia, et disciplina, et scientia legis, apud Deum : dilectio, et viæ bonorum, apud ipsum. | 11:15 Даяние Господа предоставлено благочестивым, и благоволение Его будет благопоспешно для них вовек. |
11:16 Error et tenebræ peccatoribus concreata sunt : qui autem exsultant in malis consenescunt in malo. | 11:16 Иной делается богатым от осмотрительности и бережливости своей, и это часть награды его, |
11:17 Datio Dei permanet justis, et profectus illius successus habebit in æternum. | 11:17 когда он скажет: "я нашел покой и теперь наслаждаюсь моими благами". |
11:18 Est qui locupletatur parce agendo, et hæc est pars mercedis illius. | 11:18 И не знает он, сколько пройдет времени до того, когда он оставит их другим и умрет. |
11:19 In eo quod dicit : Inveni requiem mihi, et nunc manducabo de bonis meis solus : | 11:19 Твердо стой в завете твоем и пребывай в нем и состарься в деле твоем. |
11:20 et nescit quod tempus præteriet, et mors appropinquet, et relinquat omnia aliis, et morietur. | 11:20 Не удивляйся делам грешника, веруй Господу, и пребывай в труде твоем: |
11:21 Sta in testamento tuo, et in illo colloquere, et in opere mandatorum tuorum veterasce. | 11:21 ибо легко в очах Господа - скоро и внезапно обогатить бедного. |
11:22 Ne manseris in operibus peccatorum : confide autem in Deo, et mane in loco tuo. | 11:22 Благословение Господа - награда благочестивого, и в скором времени процветает он благословением Его. |
11:23 Facile est enim in oculis Dei subito honestare pauperem. | 11:23 Не говори: "что мне еще нужно? и какие отныне могу иметь еще блага?" |
11:24 Benedictio Dei in mercedem justi festinat, et in hora veloci processus illius fructificat. | 11:24 Не говори: "довольно у меня, и какое отныне могу я потерпеть зло?" |
11:25 Ne dicas : Quid est mihi opus ? et quæ erunt mihi ex hoc bona ? | 11:25 Во дни счастья бывает забвение о несчастье, и во дни несчастья не вспомнится о счастье. |
11:26 Ne dicas : Sufficiens mihi sum : et quid ex hoc pessimabor ? | 11:26 Легко для Господа - в день смерти воздать человеку по делам его. |
11:27 In die bonorum ne immemor sis malorum, et in die malorum ne immemor sis bonorum : | 11:27 Минутное страдание производит забвение утех, и при кончине человека открываются дела его. |
11:28 quoniam facile est coram Deo in die obitus retribuere unicuique secundum vias suas. | 11:28 Прежде смерти не называй никого блаженным; человек познается в детях своих. |
11:29 Malitia horæ oblivionem facit luxuriæ magnæ, et in fine hominis denudatio operum illius. | 11:29 Не всякого человека вводи в дом твой, ибо много козней у коварного. |
11:30 Ante mortem ne laudes hominem quemquam : quoniam in filiis suis agnoscitur vir. | 11:30 Как охотничья птица в западне, таково сердце надменного: он, как лазутчик, подсматривает падение; |
11:31 Non omnem hominem inducas in domum tuam : multæ enim sunt insidiæ dolosi. | 11:31 превращая добро во зло, он строит козни и на людей избранных кладет пятно. |
11:32 Sicut enim eructant præcordia fœtentium, et sicut perdix inducitur in caveam, et ut caprea in laqueum : sic et cor superborum, et sicut prospector videns casum proximi sui. | 11:32 От искры огня умножаются угли, и человек грешный строит козни на кровь. |
11:33 Bona enim in mala convertens insidiatur, et in electis imponet maculam. | 11:33 Остерегайся злодея, - ибо он строит зло, - чтобы он когда-нибудь не положил на тебе пятна навек. |
11:34 A scintilla una augetur ignis, et ab uno doloso augetur sanguis : homo vero peccator sanguini insidiatur. | 11:34 Посели в доме твоем чужого, и он расстроит тебя смутами и сделает тебя чужим для твоих. |
11:35 Attende tibi a pestifero, fabricat enim mala, ne inducat super te subsannationem in perpetuum. | 11:35 -//- |
11:36 Admitte ad te alienigenam : et subvertet te in turbine, et abalienabit te a tuis propriis. | 11:36 -//- |
Chapter 12
12:1 Si benefeceris, scito cui feceris, et erit gratia in bonis tuis multa. | 12:1 Если ты делаешь добро, знай, кому делаешь, и будет благодарность за твои благодеяния. |
12:2 Benefac justo, et invenies retributionem magnam : et si non ab ipso, certe a Domino. | 12:2 Делай добро благочестивому, и получишь воздаяние, и если не от него, то от Всевышнего. |
12:3 Non est enim ei bene qui assiduus est in malis, et eleemosynas non danti : quoniam et Altissimus odio habet peccatores, et misertus est pœnitentibus. | 12:3 Нет добра для того, кто постоянно занимается злом и кто не подает милостыни. |
12:4 Da misericordi, et ne suscipias peccatorem : et impiis et peccatoribus reddet vindictam, custodiens eos in diem vindictæ. | 12:4 Давай благочестивому, и не помогай грешнику. |
12:5 Da bono, et non receperis peccatorem. | 12:5 Делай добро смиренному, и не давай нечестивому: запирай от него хлеб и не давай ему, чтобы он чрез то не превозмог тебя; |
12:6 Benefac humili, et non dederis impio : prohibe panes illi dari, ne in ipsis potentior te sit : | 12:6 ибо ты получил бы сугубое зло за все добро, которое сделал бы ему; ибо и Всевышний ненавидит грешников и нечестивым воздает отмщением. |
12:7 nam duplicia mala invenies in omnibus bonis quæcumque feceris illi, quoniam et Altissimus odio habet peccatores, et impiis reddet vindictam. | 12:7 Давай доброму, и не помогай грешнику. |
12:8 Non agnoscetur in bonis amicus, et non abscondetur in malis inimicus. | 12:8 Друг не познается в счастье, и враг не скроется в несчастье. |
12:9 In bonis viri, inimici illius in tristitia : et in malitia illius, amicus agnitus est. | 12:9 При счастье человека враги его в печали, а в несчастье его и друг разойдется с ним. |
12:10 Non credas inimico tuo in æternum : sicut enim æramentum æruginat nequitia illius : | 12:10 Не верь врагу твоему вовек, ибо, как ржавеет медь, так и злоба его: |
12:11 et si humiliatus vadat curvus, adjice animum tuum, et custodi te ab illo. | 12:11 хотя бы он смирился и ходил согнувшись, будь внимателен душею твоею и остерегайся его, и будешь пред ним, как чистое зеркало, и узнаешь, что он не до конца очистился от ржавчины; |
12:12 Non statuas illum penes te, nec sedeat ad dexteram tuam, ne forte conversus in locum tuum, inquirat cathedram tuam, et in novissimo agnosces verba mea, et in sermonibus meis stimuleris. | 12:12 не ставь его подле себя, чтобы он, низринув тебя, не стал на твое место; не сажай его по правую сторону себя, чтобы он когда-нибудь не стал домогаться твоего седалища, и ты наконец поймешь слова мои и со скорбью вспомнишь о наставлениях моих. |
12:13 Quis miserebitur incantatori a serpente percusso, et omnibus qui appropiant bestiis ? et sic qui comitatur cum viro iniquo, et obvolutus est in peccatis ejus. | 12:13 Кто пожалеет об ужаленном заклинателе змей и обо всех, приближающихся к диким зверям? Так и о сближающемся с грешником и преобщающемся грехам его: |
12:14 Una hora tecum permanebit : si autem declinaveris, non supportabit. | 12:14 на время он останется с тобою, но, если ты поколеблешься, он не устоит. |
12:15 In labiis suis indulcat inimicus, et in corde suo insidiatur ut subvertat te in foveam. | 12:15 Устами своими враг усладит тебя, но в сердце своем замышляет ввергнуть тебя в яму: глазами своими враг будет плакать, а когда найдет случай, не насытится кровью. |
12:16 In oculis suis lacrimatur inimicus, et si invenerit tempus, non satiabitur sanguine. | 12:16 Если встретится с тобою несчастье, ты найдешь его там прежде себя, |
12:17 Et si incurrerint tibi mala, invenies eum illic priorem. | 12:17 и он, как будто желая помочь, подставит тебе ногу: |
12:18 In oculis suis lacrimatur inimicus, et quasi adjuvans suffodiet plantas tuas. | 12:18 будет кивать головою и хлопать руками, многое будет шептать, и изменит лицо свое. |
12:19 Caput suum movebit, et plaudet manu, et multa susurrans commutabit vultum suum. | 12:19 -//- |
Chapter 13
13:1 Qui tetigerit picem inquinabitur ab ea : et qui communicaverit superbo induet superbiam. | 13:1 Кто прикасается к смоле, тот очернится, и кто входит в общение с гордым, сделается подобным ему. |
13:2 Pondus super se tollat qui honestiori se communicat, et ditiori te ne socius fueris. | 13:2 Не поднимай тяжести свыше твоей силы, и не входи в общение с тем, кто сильнее и богаче тебя. |
13:3 Quid communicabit cacabus ad ollam ? quando enim se colliserint, confringetur. | 13:3 Какое общение у горшка с котлом? Этот толкнет его, и он разобьется. |
13:4 Dives injuste egit, et fremet : pauper autem læsus tacebit. | 13:4 Богач обидел, и сам же грозит; бедняк обижен, и сам же упрашивает. |
13:5 Si largitus fueris, assumet te : et si non habueris, derelinquet te. | 13:5 Если ты выгоден для него, он употребит тебя; а если обеднеешь, он оставит тебя. |
13:6 Si habes, convivet tecum, et evacuabit te : et ipse non dolebit super te. | 13:6 Если ты достаточен, он будет жить с тобою и истощит тебя, а сам не поболезнует. |
13:7 Si necessarius illi fueris, supplantabit te, et subridens spem dabit, narrans tibi bona, et dicet : Quid opus est tibi ? | 13:7 Возымел он в тебе нужду,- будет льстить тебе, будет улыбаться тебе и обнадеживать тебя, ласково будет говорить с тобою и скажет: "не нужно ли тебе чего?" |
13:8 Et confundet te in cibis suis, donec te exinaniat bis et ter : et in novissimo deridebit te, et postea videns derelinquet te, et caput suum movebit ad te. | 13:8 Своими угощениями он будет пристыжать тебя, доколе, два или три раза ограбив тебя, не насмеется наконец над тобою. |
13:9 Humiliare Deo, et exspecta manus ejus. | 13:9 После того он, увидев тебя, уклонится от тебя и будет кивать головою при встрече с тобою. |
13:10 Attende ne seductus in stultitiam humilieris. | 13:10 Наблюдай, чтобы тебе не быть обманутым |
13:11 Noli esse humilis in sapientia tua, ne humiliatus in stultitiam seducaris. | 13:11 и не быть униженным в твоем веселье. |
13:12 Advocatus a potentiore, discede : ex hoc enim magis te advocabit. | 13:12 Когда сильный будет приглашать тебя, уклоняйся, и тем более он будет приглашать тебя. |
13:13 Ne improbus sis, ne impingaris : et ne longe sis ab eo, ne eas in oblivionem. | 13:13 Не будь навязчив, чтобы не оттолкнули тебя, и не слишком удаляйся, чтобы не забыли о тебе. |
13:14 Ne retineas ex æquo loqui cum illo, nec credas multis verbis illius : ex multa enim loquela tentabit te, et subridens interrogabit te de absconditis tuis. | 13:14 Не дозволяй себе говорить с ним, как с равным тебе, и не верь слишком многим словам его; ибо долгим разговором он будет искушать тебя и, как бы шутя, изведывать тебя. |
13:15 Immitis animus illius conservabit verba tua : et non parcet de malitia, et de vinculis. | 13:15 Немилостив к себе, кто не удерживает себя в словах своих, и он не убережет себя от оскорбления и от уз. |
13:16 Cave tibi, et attende diligenter auditui tuo, quoniam cum subversione tua ambulas : | 13:16 Будь осторожен и весьма внимателен, ибо ты ходишь с падением твоим. |
13:17 audiens vero illa, quasi in somnis vide, et vigilabis. | 13:17 Услышав это во сне твоем, не засыпай. |
13:18 Omni vita tua dilige Deum, et invoca illum in salute tua. | 13:18 Во всю жизнь люби Господа и взывай к Нему о спасении твоем. |
13:19 Omne animal diligit simile sibi, sic et omnis homo proximum sibi. | 13:19 Всякое животное любит подобное себе, и всякий человек - ближнего своего. |
13:20 Omnis caro ad similem sibi conjungetur, et omnis homo simili sui sociabitur. | 13:20 Всякая плоть соединяется по роду своему, и человек прилепляется к подобному себе. |
13:21 Si communicabit lupus agno aliquando, sic peccator justo. | 13:21 Какое общение у волка с ягненком? Так и у грешника - с благочестивым. |
13:22 Quæ communicatio sancto homini ad canem ? aut quæ pars diviti ad pauperem ? | 13:22 Какой мир у гиены с собакою? И какой мир у богатого с бедным? |
13:23 Venatio leonis onager in eremo : sic et pascua divitum sunt pauperes. | 13:23 Ловля у львов - дикие ослы в пустыне, так пастбища богатых - бедные. |
13:24 Et sicut abominatio est superbo humilitas, sic et execratio divitis pauper. | 13:24 Отвратительно для гордого смирение: так отвратителен для богатого бедный. |
13:25 Dives commotus confirmatur ab amicis suis : humilis autem cum ceciderit, expelletur et a notis. | 13:25 Когда пошатнется богатый, он поддерживается друзьями; а когда упадет бедный, то отталкивается и друзьями. |
13:26 Diviti decepto multi recuperatores : locutus est superbia, et justificaverunt illum. | 13:26 Когда подвергнется несчастью богатый, у него много помощников; сказал нелепость, и оправдали его. |
13:27 Humilis deceptus est, insuper et arguitur : locutus est sensate, et non est datus ei locus. | 13:27 Подвергся несчастью бедняк, и еще бранят его; сказал разумно, и его не слушают. |
13:28 Dives locutus est, et omnes tacuerunt, et verbum illius usque ad nubes perducent. | 13:28 Заговорил богатый, - и все замолчали и превознесли речь его до облаков; |
13:29 Pauper locutus est, et dicunt : Quis est hic ? et si offenderit, subvertent illum. | 13:29 заговорил бедный, и говорят: "это кто такой?" И если он споткнется, то совсем низвергнут его. |
13:30 Bona est substantia cui non est peccatum in conscientia : et nequissima paupertas in ore impii. | 13:30 Хорошо богатство, в котором нет греха, и зла бедность в устах нечестивого. |
13:31 Cor hominis immutat faciem illius, sive in bona, sive in mala. | 13:31 Сердце человека изменяет лицо его или на хорошее, или на худое. |
13:32 Vestigium cordis boni et faciem bonam difficile invenies, et cum labore. | 13:32 Признак сердца в счастье - лицо веселое, а изобретение притчей соединено с напряженным размышлением. |
Chapter 14
14:1 Beatus vir qui non est lapsus verbo ex ore suo, et non est stimulatus in tristitia delicti. | 14:1 Блажен человек, который не погрешал устами своими и не уязвлен был печалью греха. |
14:2 Felix qui non habuit animi sui tristitiam, et non excidit a spe sua. | 14:2 Блажен, кого не зазирает душа его и кто не потерял надежды своей. |
14:3 Viro cupido et tenaci sine ratione est substantia : et homini livido ad quid aurum ? | 14:3 Не добро богатство человеку скупому. И на что имение человеку недоброжелательному? |
14:4 Qui acervat ex animo suo injuste, aliis congregat, et in bonis illius alius luxuriabitur. | 14:4 Кто собирает, отнимая у души своей, тот собирает для других, и благами его будут пресыщаться другие. |
14:5 Qui sibi nequam est, cui alii bonus erit ? et non jucundabitur in bonis suis. | 14:5 Кто зол для себя, для кого будет добр? И не будет он иметь радости от имения своего. |
14:6 Qui sibi invidet, nihil est illo nequius : et hæc redditio est malitiæ illius. | 14:6 Нет хуже человека, который недоброжелателен к самому себе, и это - воздаяние за злобу его. |
14:7 Et si bene fecerit, ignoranter et non volens facit : et in novissimo manifestat malitiam suam. | 14:7 Если он и делает добро, то делает в забывчивости, и после обнаруживает зло свое. |
14:8 Nequam est oculus lividi : et avertens faciem suam, et despiciens animam suam. | 14:8 Зол, кто имеет завистливые глаза, отвращает лицо и презирает души. |
14:9 Insatiabilis oculus cupidi in parte iniquitatis : non satiabitur donec consumat arefaciens animam suam. | 14:9 Глаза любостяжательного не насыщаются какою-либо частью, и неправда злого иссушает душу. |
14:10 Oculus malus ad mala, et non saturabitur pane, sed indigens et in tristitia erit super mensam suam. | 14:10 Злой глаз завистлив даже на хлеб и в столе своем терпит скудость. |
14:11 Fili, si habes, benefac tecum, et Deo dignas oblationes offer. | 14:11 Сын мой! по состоянию твоему делай добро себе и приношения Господу достойно приноси. |
14:12 Memor esto quoniam mors non tardat, et testamentum inferorum, quia demonstratum est tibi : testamentum enim hujus mundi morte morietur. | 14:12 Помни, что смерть не медлит, и завет ада не открыт тебе: |
14:13 Ante mortem benefac amico tuo, et secundum vires tuas exporrigens da pauperi. | 14:13 прежде, нежели умрешь, делай добро другу, и по силе твоей простирай твою руку и давай ему. |
14:14 Non defrauderis a die bono, et particula boni doni non te prætereat. | 14:14 Не лишай себя доброго дня, и часть доброго желания да не пройдет мимо тебя. |
14:15 Nonne aliis relinques dolores et labores tuos in divisione sortis ? | 14:15 Не другим ли оставишь ты стяжания твои и плоды усилий твоих для раздела по жребию? |
14:16 Da et accipe, et justifica animam tuam. | 14:16 Давай и принимай, и утешай душу твою, |
14:17 Ante obitum tuum operare justitiam, quoniam non est apud inferos invenire cibum. | 14:17 ибо в аде нельзя найти утех. |
14:18 Omnis caro sicut fœnum veterascet, et sicut folium fructificans in arbore viridi. | 14:18 Всякая плоть, как одежда, ветшает; ибо от века - определение: "смертью умрешь". |
14:19 Alia generantur, et alia dejiciuntur : sic generatio carnis et sanguinis, alia finitur, et alia nascitur. | 14:19 Как зеленеющие листья на густом дереве - одни спадают, а другие вырастают: так и род от плоти и крови - один умирает, а другой рождается. |
14:20 Omne opus corruptibile in fine deficiet, et qui illud operatur ibit cum illo. | 14:20 Всякая вещь, подверженная тлению, исчезает, и сделавший ее умирает с нею. |
14:21 Et omne opus electum justificabitur, et qui operatur illud honorabitur in illo. | 14:21 Блажен человек, который упражняется в мудрости и в разуме своем поучается святому. |
14:22 Beatus vir qui in sapientia morabitur, et qui in justitia sua meditabitur, et in sensu cogitabit circumspectionem Dei : | 14:22 Кто размышляет в сердце своем о путях ее, тот получит разумение и в тайнах ее. |
14:23 qui excogitat vias illius in corde suo, et in absconditis suis intelligens, vadens post illam quasi investigator, et in viis illius consistens : | 14:23 Выходи за нею, как ловчий, и строй засаду на путях ее. |
14:24 qui respicit per fenestras illius, et in januis illius audiens : | 14:24 Кто приклоняется к окнам ее, тот послушает и при дверях ее. |
14:25 qui requiescit juxta domum illius, et in parietibus illius figens palum, statuet casulam suam ad manus illius, et requiescent in casula illius bona per ævum. | 14:25 Кто обращается вблизи дома ее, тот вобьет гвоздь и в стенах ее, поставит палатку свою подле нее и будет обитать в жилище благ. |
14:26 Statuet filios suos sub tegmine illius, et sub ramis ejus morabitur. | 14:26 Он положит детей своих под кровом ее и будет иметь ночлег под сенью ее. |
14:27 Protegetur sub tegmine illius a fervore, et in gloria ejus requiescet. | 14:27 Он прикроется ею от зноя и будет жить в славе ее. |
Chapter 15
15:1 Qui timet Deum faciet bona, et qui continens est justitiæ apprehendet illam : | 15:1 Боящийся Господа будет поступать так, и твердый в законе овладеет ею. |
15:2 et obviabit illi quasi mater honorificata, et quasi mulier a virginitate suscipiet illum. | 15:2 И она встретит его, как мать, и примет его к себе, как целомудренная супруга; |
15:3 Cibabit illum pane vitæ et intellectus, et aqua sapientiæ salutaris potabit illum : et firmabitur in illo, et non flectetur : | 15:3 напитает его хлебом разума, и водою мудрости напоит его. |
15:4 et continebit illum, et non confundetur : et exaltabit illum apud proximos suos, | 15:4 Он утвердится на ней и не поколеблется; прилепится к ней и не постыдится. |
15:5 et in medio ecclesiæ aperiet os ejus, et adimplebit illum spiritu sapientiæ et intellectus, et stola gloriæ vestiet illum. | 15:5 И она вознесет его над ближними его, и среди собрания откроет уста его. |
15:6 Jucunditatem et exsultationem thesaurizabit super illum, et nomine æterno hæreditabit illum. | 15:6 Веселье и венец радости и вечное имя наследует он. |
15:7 Homines stulti non apprehendent illam, et homines sensati obviabunt illi. Homines stulti non videbunt eam : longe enim abest a superbia et dolo. | 15:7 Не постигнут ее люди неразумные, и грешники не увидят ее. |
15:8 Viri mendaces non erunt illius memores : et viri veraces invenientur in illa, et successum habebunt usque ad inspectionem Dei. | 15:8 Далека она от гордости, и люди лживые не подумают о ней. |
15:9 Non est speciosa laus in ore peccatoris, | 15:9 Неприятна похвала в устах грешника, ибо не от Господа послана она. |
15:10 quoniam a Deo profecta est sapientia. Sapientiæ enim Dei astabit laus, et in ore fideli abundabit, et Dominator dabit eam illi. | 15:10 Будет похвала произнесена мудростью, и Господь благопоспешит ей. |
15:11 Non dixeris : Per Deum abest : quæ enim odit ne feceris. | 15:11 Не говори: "ради Господа я отступил"; ибо, что Он ненавидит, того ты не должен делать. |
15:12 Non dicas : Ille me implanavit : non enim necessarii sunt ei homines impii. | 15:12 Не говори: "Он ввел меня в заблуждение", ибо Он не имеет надобности в муже грешном. |
15:13 Omne execramentum erroris odit Dominus, et non erit amabile timentibus eum. | 15:13 Всякую мерзость Господь ненавидит, и неприятна она боящимся Его. |
15:14 Deus ab initio constituit hominem, et reliquit illum in manu consilii sui : | 15:14 Он от начала сотворил человека и оставил его в руке произволения его. |
15:15 adjecit mandata et præcepta sua. | 15:15 Если хочешь, соблюдешь заповеди и сохранишь благоугодную верность. |
15:16 Si volueris mandata servare, conservabunt te, et in perpetuum fidem placitam facere. | 15:16 Он предложил тебе огонь и воду: на что хочешь, прострешь руку твою. |
15:17 Apposuit tibi aquam et ignem, ad quod volueris porrige manum tuam. | 15:17 Пред человеком жизнь и смерть, и чего он пожелает, то и дастся ему. |
15:18 Ante hominem vita et mors, bonum et malum : quod placuerit ei dabitur illi : | 15:18 Велика премудрость Господа, крепок Он могуществом и видит всё. |
15:19 quoniam multa sapientia Dei, et fortis in potentia, videns omnes sine intermissione. | 15:19 Очи Его - на боящихся Его, и Он знает всякое дело человека. |
15:20 Oculi Domini ad timentes eum, et ipse agnoscit omnem operam hominis. | 15:20 Никому не заповедал Он поступать нечестиво и никому не дал позволения грешить. |
15:21 Nemini mandavit impie agere, et nemini dedit spatium peccandi : | 15:21 -//- |
15:22 non enim concupiscit multitudinem filiorum infidelium et inutilium. | 15:22 -//- |
Chapter 16
16:1 Ne jucunderis in filiis impiis, si multiplicentur : nec oblecteris super ipsos, si non est timor Dei in illis. | 16:1 Не желай множества негодных детей и не радуйся о сыновьях нечестивых. Когда они умножаются, не радуйся о них, если нет в них страха Господня. |
16:2 Non credas vitæ illorum, et ne respexeris in labores eorum. | 16:2 Не надейся на их жизнь и не опирайся на их множество. |
16:3 Melior est enim unus timens Deum, quam mille filii impii : | 16:3 Лучше один праведник, нежели тысяча грешников, |
16:4 et utile est mori sine filiis, quam relinquere filios impios. | 16:4 и лучше умереть бездетным, нежели иметь детей нечестивых, |
16:5 Ab uno sensato inhabitabitur patria : tribus impiorum deseretur. | 16:5 ибо от одного разумного населится город, а племя беззаконных опустеет. |
16:6 Multa talia vidit oculis meus, et fortiora horum audivit auris mea. | 16:6 Много такого видело око мое, и еще более того слышало ухо мое. |
16:7 In synagoga peccantium exardebit ignis, et in gente incredibili exardescet ira. | 16:7 В сборище грешников возгорится огонь, как и в народе непокорном возгорался гнев. |
16:8 Non exoraverunt pro peccatis suis antiqui gigantes, qui destructi sunt confidentes suæ virtuti. | 16:8 Не умилостивился Он над древними исполинами, которые в надежде на силу свою сделались отступниками; |
16:9 Et non pepercit peregrinationi Lot, et execratus est eos præ superbia verbi illorum. | 16:9 не пощадил и живших в одном месте с Лотом, которыми возгнушался за их гордость; |
16:10 Non misertus est illis, gentem totam perdens, et extollentem se in peccatis suis. | 16:10 не помиловал народа погибельного, который надмевался грехами своими, |
16:11 Et sicut sexcenta millia peditum, qui congregati sunt in duritia cordis sui : et si unus fuisset cervicatus, mirum si fuisset immunis. | 16:11 равно как и шестисот тысяч человек, соединившихся в жестокосердии своем. И хотя бы и один был непокорный, было бы удивительно, если б он остался ненаказанным; |
16:12 Misericordia enim et ira est cum illo : potens exoratio, et effundens iram. | 16:12 ибо и милость и гнев - во власти Его: силен Он помиловать и излить гнев. |
16:13 Secundum misericordiam suam, sic correptio illius homines secundum opera sua judicat. | 16:13 Как велика милость Его, так велико и обличение Его. Он судит человека по делам его. |
16:14 Non effugiet in rapina peccator, et non retardabit sufferentia misericordiam facientis. | 16:14 Не убежит от Него грешник с хищением, и терпение благочестивого не останется тщетным. |
16:15 Omnis misericordia faciet locum unicuique, secundum meritum operum suorum, et secundum intellectum peregrinationis ipsius. | 16:15 Всякой милостыне Он даст место, каждый получит по делам своим. |
16:16 Non dicas : A Deo abscondar : et ex summo, quis mei memorabitur ? | 16:16 Не говори: "я скроюсь от Господа; неужели с высоты кто вспомнит обо мне? |
16:17 in populo magno non agnoscar : quæ est enim anima mea in tam immensa creatura ? | 16:17 Во множестве народа меня не заметят; ибо что душа моя в неизмеримом создании? |
16:18 Ecce cælum et cæli cælorum, abyssus, et universa terra, et quæ in eis sunt, in conspectu illius commovebuntur. | 16:18 Вот, небо и небо небес - Божие, бездна и земля колеблются от посещения Его. |
16:19 Montes simul, et colles, et fundamenta terræ, cum conspexerit illa Deus, tremore concutientur. | 16:19 Равно сотрясаются от страха горы и основания земли, когда Он взирает. |
16:20 Et in omnibus his insensatum est cor, et omne cor intelligitur ab illo. | 16:20 И этого не может понять сердце; |
16:21 Et vias illius quis intelligit, et procellam quam nec oculus videbit hominis ? | 16:21 а пути Его кто постигнет? Как ветер, которого человек не может видеть, так и большая часть дел Его сокрыта. |
16:22 Nam plurima illius opera sunt in absconsis : sed opera justitiæ ejus quis enuntiabit, aut quis sustinebit ? longe enim est testamentum a quibusdam, et interrogatio omnium in consummatione est. | 16:22 Кто возвестит о делах правосудия Его? или кто будет ожидать их? ибо далеко это определение". |
16:23 Qui minoratur corde cogitat inania, et vir imprudens et errans cogitat stulta. | 16:23 Скудный умом думает так, и человек неразумный и заблуждающийся размышляет так глупо. |
16:24 Audi me, fili, et disce disciplinam sensus, et in verbis meis attende in corde tuo : | 16:24 Слушай меня, сын мой, и учись знанию, и внимай сердцем твоим словам моим. |
16:25 et dicam in æquitate disciplinam, et scrutabor enarrare sapientiam : et in verbis meis attende in corde tuo, et dico in æquitate spiritus virtutes quas posuit Deus in opera sua ab initio, et in veritate enuntio scientiam ejus. | 16:25 Я показываю тебе учение обдуманное и передаю знание точное. |
16:26 In judicio Dei opera ejus ab initio, et ab institutione ipsorum distinxit partes illorum, et initia eorum in gentibus suis. | 16:26 По определению Господа дела Его от начала, и от сотворения их Он разделил части их. |
16:27 Ornavit in æternum opera illorum : nec esurierunt, nec laboraverunt, et non destiterunt ab operibus suis. | 16:27 Навек устроил Он дела Свои, и начала их - в роды их. Они не алчут, не утомляются и не прекращают своих действий. |
16:28 Unusquisque proximum sibi non angustiabit in æternum : | 16:28 Ни одно не стесняет близкого ему, |
16:29 non sis incredibilis verbo illius. | 16:29 и до века не воспротивятся они слову Его. |
16:30 Post hæc Deus in terram respexit, et implevit illam bonis suis : | 16:30 И потом воззрел Господь на землю и наполнил ее Своими благами. |
16:31 anima omnis vitalis denuntiavit ante faciem ipsius, et in ipsam iterum reversio illorum. | 16:31 Душа всего живущего покрыла лице ее, и в нее все возвратится. |
Chapter 17
17:1 Deus creavit de terra hominem, et secundum imaginem suam fecit illum : | 17:1 Господь создал человека из земли и опять возвращает его в нее. |
17:2 et iterum convertit illum in ipsam, et secundum se vestivit illum virtute. | 17:2 Определенное число дней и время дал Он им, и дал им власть над всем, что на ней. |
17:3 Numerum dierum et tempus dedit illi, et dedit illi potestatem eorum quæ sunt super terram. | 17:3 По природе их, облек их силою и сотворил их по образу Своему, |
17:4 Posuit timorem illius super omnem carnem, et dominatus est bestiarum et volatilium. | 17:4 и вложил страх к ним во всякую плоть, чтобы господствовать им над зверями и птицами. |
17:5 Creavit ex ipso adjutorium simile sibi : consilium, et linguam, et oculos, et aures, et cor dedit illis excogitandi, et disciplina intellectus replevit illos. | 17:5 Он дал им смысл, язык и глаза, и уши и сердце для рассуждения, |
17:6 Creavit illis scientiam spiritus, sensu implevit cor illorum, et mala et bona ostendit illis. | 17:6 исполнил их проницательностью разума и показал им добро и зло. |
17:7 Posuit oculum suum super corda illorum, ostendere illis magnalia operum suorum : | 17:7 Он положил око Свое на сердца их, чтобы показать им величие дел Своих, |
17:8 ut nomen sanctificationis collaudent, et gloriari in mirabilibus illius ; ut magnalia enarrent operum ejus. | 17:8 да прославляют они святое имя Его и возвещают о величии дел Его. |
17:9 Addidit illis disciplinam, et legem vitæ hæreditavit illos. | 17:9 Он приложил им знание и дал им в наследство закон жизни; |
17:10 Testamentum æternum constituit cum illis, et justitiam et judicia sua ostendit illis. | 17:10 вечный завет поставил с ними и показал им суды Свои. |
17:11 Et magnalia honoris ejus vidit oculus illorum, et honorem vocis audierunt aures illorum. Et dixit illis : Attendite ab omni iniquo. | 17:11 Величие славы видели глаза их, и славу голоса Его слышало ухо их. |
17:12 Et mandavit illis unicuique de proximo suo. | 17:12 И сказал Он им: "остерегайтесь всякой неправды"; и заповедал каждому из них обязанность к ближнему. |
17:13 Viæ illorum coram ipso sunt semper : non sunt absconsæ ab oculis ipsius. | 17:13 Пути их всегда пред Ним, не скроются от очей Его. |
17:14 In unamquamque gentem præposuit rectorem : | 17:14 Каждому народу поставил Он вождя, |
17:15 et pars Dei Israël facta est manifesta. | 17:15 а Израиль есть удел Господа. |
17:16 Et omnia opera illorum velut sol in conspectu Dei : et oculi ejus sine intermissione inspicientes in viis eorum. | 17:16 Все дела их - как солнце пред Ним, и очи Его всегда на путях их. |
17:17 Non sunt absconsa testamenta per iniquitatem illorum, et omnes iniquitates eorum in conspectu Dei. | 17:17 Не утаились от Него неправды их, и все грехи их - пред Господом. |
17:18 Eleemosyna viri quasi signaculum cum ipso, et gratiam hominis quasi pupillam conservabit. | 17:18 Милостыня человека - как печать у Него, и благодеяние человека сохранит Он, как зеницу ока. |
17:19 Et postea resurget, et retribuet illis retributionem, unicuique in caput ipsorum, et convertet in interiores partes terræ. | 17:19 Потом Он восстанет и воздаст им, и даяние их на голову их возвратит. |
17:20 Pœnitentibus autem dedit viam justitiæ, et confirmavit deficientes sustinere, et destinavit illis sortem veritatis. | 17:20 Но кающимся Он давал обращение и ободрял ослабевавших в терпении. |
17:21 Convertere ad Dominum, et relinque peccata tua : | 17:21 Обратись к Господу и оставь грехи; |
17:22 precare ante faciem Domini, et minue offendicula. | 17:22 молись пред Ним и уменьши твои преткновения. |
17:23 Revertere ad Dominum, et avertere ab injustitia tua, et nimis odito execrationem : | 17:23 Возвратись ко Всевышнему, и отвратись от неправды, и сильно возненавидь мерзость. |
17:24 et cognosce justitias et judicia Dei, et sta in sorte propositionis, et orationis altissimi Dei. | 17:24 Кто будет восхвалять Всевышнего в аде, вместо живущих и прославляющих Его? |
17:25 In partes vade sæculi sancti, cum vivis et dantibus confessionem Deo. | 17:25 От мертвого, как от несуществующего, нет прославления: |
17:26 Non demoreris in errore impiorum : ante mortem confitere : a mortuo, quasi nihil, perit confessio. | 17:26 живый и здоровый восхвалит Господа. |
17:27 Confiteberis vivens, vivus et sanus confiteberis : et laudabis Deum, et gloriaberis in miserationibus illius. | 17:27 Как велико милосердие Господа и примирение с обращающимися к Нему! |
17:28 Quam magna misericordia Domini, et propitiatio illius convertentibus ad se ! | 17:28 Не может быть всего в человеке, |
17:29 Nec enim omnia possunt esse in hominibus, quoniam non est immortalis filius hominis, et in vanitate malitiæ placuerunt. | 17:29 потому что не бессмертен сын человеческий. |
17:30 Quid lucidius sole ? et hic deficiet ; aut quid nequius quam quod excogitavit caro et sanguis ? et hoc arguetur. | 17:30 Что светлее солнца? но и оно затмевается. И о злом будет помышлять плоть и кровь. |
17:31 Virtutem altitudinis cæli ipse conspicit : et omnes homines terra et cinis. | 17:31 За силами высоких небес Он Сам наблюдает, а люди все - земля и пепел. |
Chapter 18
18:1 Qui vivet in æternum creavit omnia simul. Deus solus justificabitur, et manet invictus rex in æternum. | 18:1 Все вообще создал Живущий вовеки; Господь один праведен. |
18:2 Quis sufficit enarrare opera illius ? | 18:2 Никому не предоставил Он изъяснять дела Его. |
18:3 quis enim investigabit magnalia ejus ? | 18:3 И кто может исследовать великие дела Его? |
18:4 virtutem autem magnitudinis ejus quis enuntiabit ? aut quis adjiciet enarrare misericordiam ejus ? | 18:4 Кто может измерить силу величия Его? и кто может также изречь милости Его? |
18:5 Non est minuere neque adjicere, nec est invenire magnalia Dei. | 18:5 Невозможно ни умалить, ни увеличить, и невозможно исследовать дивных дел Господа. |
18:6 Cum consummaverit homo, tunc incipiet : et cum quieverit, aporiabitur. | 18:6 Когда человек окончил бы, тогда он только начинает, и когда перестанет, придет в изумление. |
18:7 Quid est homo ? et quæ est gratia illius ? et quid bonum aut quid nequam illius ? | 18:7 Что есть человек и что польза его? что благо его и что зло его? |
18:8 Numerus dierum hominum, ut multum centum anni, quasi gutta aquæ maris deputati sunt : et sicut calculus arenæ, sic exigui anni in die ævi. | 18:8 Число дней человека - много, если сто лет: как капля воды из моря или крупинка песка, так малы лета его в дне вечности. |
18:9 Propter hoc patiens est Deus in illis, et effundit super eos misericordiam suam. | 18:9 Посему Господь долготерпелив к людям и изливает на них милость Свою. |
18:10 Vidit præsumptionem cordis eorum, quoniam mala est : et cognovit subversionem illorum, quoniam nequam est. | 18:10 Он видит и знает, что конец их очень бедствен, |
18:11 Ideo adimplevit propitiationem suam in illis, et ostendit eis viam æquitatis. | 18:11 и потому умножает милости Свои. |
18:12 Miseratio hominis circa proximum suum : misericordia autem Dei super omnem carnem. | 18:12 Милость человека - к ближнему его, а милость Господа - на всякую плоть. |
18:13 Qui misericordiam habet, docet et erudit quasi pastor gregem suum. | 18:13 Он обличает и вразумляет, и поучает и обращает, как пастырь стадо свое. |
18:14 Miseretur excipientis doctrinam miserationis, et qui festinat in judiciis ejus. | 18:14 Он милует принимающих вразумление и усердно обращающихся к закону Его. |
18:15 Fili, in bonis non des querelam, et in omni dato non des tristitiam verbi mali. | 18:15 Сын мой! при благотворениях не делай упреков, и при всяком даре не оскорбляй словами. |
18:16 Nonne ardorem refrigerabit ros ? sic et verbum melius quam datum. | 18:16 Роса не охлаждает ли зноя? так слово - лучше, нежели даяние. |
18:17 Nonne ecce verbum super datum bonum ? sed utraque cum homine justificato. | 18:17 Поэтому не выше ли доброго даяния слово? а у человека доброжелательного и то и другое. |
18:18 Stultus acriter improperabit : et datus indisciplinati tabescere facit oculos. | 18:18 Глупый немилосердно укоряет, и подаяние неблагорасположенного иссушает глаза. |
18:19 Ante judicium para justitiam tibi, et antequam loquaris, disce. | 18:19 Прежде, нежели начнешь говорить, обдумывай, и прежде болезни заботься о себе. |
18:20 Ante languorem adhibe medicinam : et ante judicium interroga teipsum, et in conspectu Dei invenies propitiationem. | 18:20 Испытывай себя прежде суда, и во время посещения найдешь милость. |
18:21 Ante languorem humilia te, et in tempore infirmitatis ostende conversationem tuam. | 18:21 Прежде, нежели почувствуешь слабость, смиряйся, и во время грехов покажи обращение. |
18:22 Non impediaris orare semper, et ne verearis usque ad mortem justificari, quoniam merces Dei manet in æternum. | 18:22 Ничто да не препятствует тебе исполнить обет благовременно, и не откладывай оправдания до смерти. |
18:23 Ante orationem præpara animam tuam, et noli esse quasi homo qui tentat Deum. | 18:23 Прежде, нежели начнешь молиться, приготовь себя, и не будь как человек, искушающий Господа. |
18:24 Memento iræ in die consummationis, et tempus retributionis in conversatione faciei. | 18:24 Припоминай о гневе в день смерти и о времени отмщения, когда Господь отвратит лице Свое. |
18:25 Memento paupertatis in tempore abundantiæ, et necessitatum paupertatis in die divitiarum. | 18:25 Во время сытости вспоминай о времени голода и во дни богатства - о бедности и нужде. |
18:26 A mane usque ad vesperam immutabitur tempus, et hæc omnia citata in oculis Dei. | 18:26 От утра до вечера изменяется время, и все скоротечно пред Господом. |
18:27 Homo sapiens in omnibus metuet, et in diebus delictorum attendet ab inertia. | 18:27 Человек мудрый во всем будет осторожен и во дни грехов удержится от беспечности. |
18:28 Omnis astutus agnoscit sapientiam, et invenienti eam dabit confessionem. | 18:28 Всякий разумный познает премудрость и нашедшему ее воздаст хвалу. |
18:29 Sensati in verbis et ipsi sapienter egerunt, et intellexerunt veritatem et justitiam, et impluerunt proverbia et judicia. | 18:29 Рассудительные в словах и сами умудряются, и источают основательные притчи. |
18:30 Post concupiscentias tuas non eas, et a voluntate tua avertere. | 18:30 Не ходи вслед похотей твоих и воздерживайся от пожеланий твоих. |
18:31 Si præstes animæ tuæ concupiscentias ejus, faciat te in gaudium inimicis tuis. | 18:31 Если будешь доставлять душе твоей приятное для вожделений, то она сделает тебя потехою для врагов твоих. |
18:32 Ne oblecteris in turbis nec in modicis : assidua enim est commissio illorum. | 18:32 Не ищи увеселения в большой роскоши и не привязывайся к пиршествам. |
18:33 Ne fueris mediocris in contentione ex fœnore, et est tibi nihil in sacculo : eris enim invidus vitæ tuæ. | 18:33 Не сделайся нищим, пиршествуя на занятые деньги, когда ничего нет у тебя в кошельке. |
Chapter 19
19:1 Operarius ebriosus non locupletabitur : et qui spernit modica paulatim decidet. | 19:1 Работник, склонный к пьянству, не обогатится, и ни во что ставящий малое мало-помалу придет в упадок. |
19:2 Vinum et mulieres apostatare faciunt sapientes, et arguent sensatos. | 19:2 Вино и женщины развратят разумных, а связывающийся с блудницами сделается еще наглее; |
19:3 Et qui se jungit fornicariis erit nequam : putredo et vermes hæreditabunt illum : et extolletur in exemplum majus, et tolletur de numero anima ejus. | 19:3 гниль и черви наследуют его, и дерзкая душа истребится. |
19:4 Qui credit cito levis corde est, et minorabitur : et qui delinquit in animam suam, insuper habebitur. | 19:4 Кто скоро доверяет, тот легкомыслен, и согрешающий грешит против души своей. |
19:5 Qui gaudet iniquitate, denotabitur : et qui odit correptionem, minuetur vita : et qui odit loquacitatem, extinguit malitiam. | 19:5 Преданный сердцем удовольствиям будет осужден, а сопротивляющийся вожделениям увенчает жизнь свою. |
19:6 Qui peccat in animam suam, pœnitebit : et qui jucundatur in malitia, denotabitur. | 19:6 Обуздывающий язык будет жить мирно, и ненавидящий болтливость уменьшит зло. |
19:7 Ne iteres verbum nequam et durum, et non minoraberis. | 19:7 Никогда не повторяй слова, и ничего у тебя не убудет. |
19:8 Amico et inimico noli narrare sensum tuum : et si est tibi delictum, noli denudare : | 19:8 Ни другу ни недругу не рассказывай и, если это тебе не грех, не открывай; |
19:9 audiet enim te, et custodiet te, et quasi defendens peccatum, odiet te, et sic aderit tibi semper. | 19:9 ибо он выслушает тебя, и будет остерегаться тебя, и по времени возненавидит тебя. |
19:10 Audisti verbum adversus proximum tuum ? commoriatur in te, fidens quoniam non te dirumpet. | 19:10 Выслушал ты слово, пусть умрет оно с тобою: не бойся, не расторгнет оно тебя. |
19:11 A facie verbi parturit fatuus, tamquam gemitus partus infantis. | 19:11 Глупый от слова терпит такую же муку, как рождающая - от младенца. |
19:12 Sagitta infixa femori carnis, sic verbum in corde stulti. | 19:12 Что стрела, вонзенная в бедро, то слово в сердце глупого. |
19:13 Corripe amicum, ne forte non intellexerit, et dicat : Non feci : aut, si fecerit, ne iterum addat facere. | 19:13 Расспроси друга твоего, может быть, не сделал он того; и если сделал, то пусть вперед не делает. |
19:14 Corripe proximum, ne forte non dixerit : et si dixerit, ne forte iteret. | 19:14 Расспроси друга, может быть, не говорил он того; и если сказал, то пусть не повторит того. |
19:15 Corripe amicum, sæpe enim fit commissio : | 19:15 Расспроси друга, ибо часто бывает клевета. |
19:16 et non omni verbo credas. Est qui labitur lingua, sed non ex animo : | 19:16 Не всякому слову верь. |
19:17 quis est enim qui non deliquerit in lingua sua ? Corripe proximum antequam commineris, | 19:17 Иной погрешает словом, но не от души; и кто не погрешал языком своим? |
19:18 et da locum timori Altissimi : quia omnis sapientia timor Dei, et in illa timere Deum, et in omni sapientia dispositio legis. | 19:18 Расспроси ближнего твоего прежде, нежели грозить ему, и дай место закону Всевышнего. Всякая мудрость - страх Господень, и во всякой мудрости - исполнение закона. |
19:19 Et non est sapientia nequitiæ disciplina, et non est cogitatus peccatorum prudentia. | 19:19 И не есть мудрость знание худого. И нет разума, где совет грешников. |
19:20 Est nequitia, et in ipsa execratio, et est insipiens qui minuitur sapientia. | 19:20 Есть лукавство, и это мерзость; и есть неразумный, скудный мудростью. |
19:21 Melior est homo qui minuitur sapientia, et deficiens sensu, in timore, quam qui abundat sensu, et transgreditur legem Altissimi. | 19:21 Лучше скудный знанием, но богобоязненный, нежели богатый знанием - и преступающий закон. |
19:22 Est solertia certa, et ipsa iniqua : | 19:22 Есть хитрость изысканная, но она беззаконна, и есть превращающий суд, чтобы произнести приговор. |
19:23 et est qui emittit verbum certum enarrans veritatem. Est qui nequiter humiliat se, et interiora ejus plena sunt dolo : | 19:23 Есть лукавый, который ходит согнувшись, в унынии, но внутри он полон коварства. |
19:24 et est qui se nimium submittit a multa humilitate : et est qui inclinat faciem suam, et fingit se non videre quod ignoratum est : | 19:24 Он поник лицом и притворяется глухим, но он предварит тебя там, где и не думаешь. |
19:25 et si ab imbecillitate virium vetetur peccare, si invenerit tempus malefaciendi, malefaciet. | 19:25 И если недостаток силы воспрепятствует ему повредить тебе, то он сделает тебе зло, когда найдет случай. |
19:26 Ex visu cognoscitur vir, et ab occursu faciei cognoscitur sensatus. | 19:26 По виду узнается человек, и по выражению лица при встрече познается разумный. |
19:27 Amictus corporis, et risus dentium, et ingressus hominis, enuntiant de illo. | 19:27 Одежда и осклабление зубов и походка человека показывают свойство его. |
19:28 Est correptio mendax in ira contumeliosi, et est judicium quod non probatur esse bonum : et est tacens, et ipse est prudens. | 19:28 Бывает обличение, но не вовремя, и бывает, что иной молчит, - и он благоразумен. |
Chapter 20
20:1 Quam bonum est arguere, quam irasci, et confitentem in oratione non prohibere ! | 20:1 Гораздо лучше обличить, нежели сердиться тайно; и обличаемый наедине предостережется от вреда. |
20:2 Concupiscentia spadonis devirginabit juvenculam : | 20:2 Как хорошо обличенному показать раскаяние! |
20:3 sic qui facit per vim judicium iniquum. | 20:3 Ибо он избежит вольного греха. |
20:4 Quam bonum est correptum manifestare pœnitentiam ! sic enim effugies voluntarium peccatum. | 20:4 Что - пожелание евнуха растлить девицу, то - производящий суд с натяжкою. |
20:5 Est tacens qui invenitur sapiens : et est odibilis qui procax est ad loquendum. | 20:5 Иной молчит - и оказывается мудрым; а иной бывает ненавистным за многую болтливость. |
20:6 Est tacens non habens sensum loquelæ : et est tacens sciens tempus aptum. | 20:6 Иной молчит, потому что не имеет, что отвечать; а иной молчит, потому что знает время. |
20:7 Homo sapiens tacebit usque ad tempus : lascivus autem et imprudens non servabunt tempus. | 20:7 Мудрый человек будет молчать до времени; а тщеславный и безрассудный не будет ждать времени. |
20:8 Qui multis utitur verbis lædet animam suam : et qui potestatem sibi sumit injuste, odietur. | 20:8 Многоречивый опротивеет, и кто восхищает себе право говорить, будет возненавиден. |
20:9 Est processio in malis viro indisciplinato, et est inventio in detrimentum. | 20:9 Бывает успех человеку ко злу, а находка - в потерю. |
20:10 Est datum quod non est utile, et est datum cujus retributio duplex. | 20:10 Есть даяние, которое не будет тебе на пользу, и есть даяние, за которое бывает сугубое воздаяние. |
20:11 Est propter gloriam minoratio, et est qui ab humilitate levabit caput. | 20:11 Бывает унижение для славы, а иной от унижения поднимает голову. |
20:12 Est qui multa redimat modico pretio, et restituens ea in septuplum. | 20:12 Иной малым покупает многое и заплатит за то в семь раз больше. |
20:13 Sapiens in verbis seipsum amabilem facit : gratiæ autem fatuorum effundentur. | 20:13 Мудрый в слове делается любезным, любезности же глупых останутся напрасными. |
20:14 Datus insipientis non erit utilis tibi : oculi enim illius septemplices sunt. | 20:14 Даяние безумного не будет тебе на пользу; ибо у него вместо одного много глаз для принятия. |
20:15 Exigua dabit, et multa improperabit : et apertio oris illius inflammatio est. | 20:15 Немного даст он, а попрекать будет много, и раскроет уста свои, как глашатай. Ныне он взаем дает, а завтра потребует назад: ненавистен такой человек Господу и людям. |
20:16 Hodie fœneratur quis, et cras expetit : odibilis est homo hujusmodi. | 20:16 Глупый говорит: "нет у меня друга, и нет благодарности за мои благодеяния. Съедающие хлеб мой льстивы языком". |
20:17 Fatuo non erit amicus, et non erit gratia bonis illius : | 20:17 Как часто и сколь многие будут насмехаться над ним! |
20:18 qui enim edunt panem illius, falsæ linguæ sunt. Quoties et quanti irridebunt eum ! | 20:18 Преткновение от земли лучше, нежели от языка. Итак, скоро придет падение злых. |
20:19 neque enim quod habendum erat directo sensu distribuit ; similiter et quod non erat habendum. | 20:19 Неприятный человек - безвременная басня; она всегда будет на устах невежд. |
20:20 Lapsus falsæ linguæ quasi qui in pavimento cadens : sic casus malorum festinanter veniet. | 20:20 Притча из уст глупого отвратительна, ибо он не скажет ее в свое время. |
20:21 Homo acharis quasi fabula vana, in ore indisciplinatorum assidua erit. | 20:21 Иной удерживается от греха скудостью, и в этом воздержании он не будет сокрушаться. |
20:22 Ex ore fatui reprobabitur parabola : non enim dicit illam in tempore suo. | 20:22 Иной губит душу свою по робости, и губит ее из лицеприятия к безумному. |
20:23 Est qui vetatur peccare præ inopia, et in requie sua stimulabitur. | 20:23 Иной из-за стыда дает обещания другу, и без причины наживает в нем себе врага. |
20:24 Est qui perdet animam suam præ confusione, et ab imprudenti persona perdet eam : personæ autem acceptione perdet se. | 20:24 Злой порок в человеке - ложь; в устах невежд она - всегда. |
20:25 Est qui præ confusione promittit amico, et lucratus est eum inimicum gratis. | 20:25 Лучше вор, нежели постоянно говорящий ложь; но оба они наследуют погибель. |
20:26 Opprobrium nequam in homine mendacium : et in ore indisciplinatorum assidue erit. | 20:26 Поведение лживого человека - бесчестно, и позор его всегда с ним. |
20:27 Potior fur quam assiduitas viri mendacis : perditionem autem ambo hæreditabunt. | 20:27 Мудрый в словах возвысит себя, и человек разумный понравится вельможам. |
20:28 Mores hominum mendacium sine honore, et confusio illorum cum ipsis sine intermissione. | 20:28 Возделывающий землю увеличит свой стог, и угождающий вельможам получит помилование в случае неправды. |
20:29 Sapiens in verbis producet seipsum, et homo prudens placebit magnatis. | 20:29 Угощения и подарки ослепляют глаза мудрых и, как бы узда в устах, отвращают обличения. |
20:30 Qui operatur terram suam inaltabit acervum frugum, et qui operatur justitiam, ipse exaltabitur : qui vero placet magnatis effugiet iniquitatem. | 20:30 Скрытая мудрость и утаенное сокровище - какая польза от обоих? |
20:31 Xenia et dona excæcant oculos judicum, et quasi mutus, in ore avertit correptiones eorum. | 20:31 Лучше человек, скрывающий свою глупость, нежели человек, скрывающий свою мудрость. |
20:32 Sapientia absconsa, et thesaurus invisus, quæ utilitas in utrisque ? | 20:32 -//- |
20:33 Melior est qui celat insipientiam suam, quam homo qui abscondit sapientiam suam. | 20:33 -//- |
Chapter 21
21:1 Fili, peccasti, non adjicias iterum : sed et de pristinis deprecare, ut tibi dimittantur. | 21:1 Сын мой! если ты согрешил, не прилагай более грехов и о прежних молись. |
21:2 Quasi a facie colubri fuge peccata : et si accesseris ad illa, suscipient te. | 21:2 Беги от греха, как от лица змея; ибо, если подойдешь к нему, он ужалит тебя. |
21:3 Dentes leonis dentes ejus, interficientes animas hominum. | 21:3 Зубы его - зубы львиные, которые умерщвляют души людей. |
21:4 Quasi rhomphæa bis acuta omnis iniquitas : plagæ illius non est sanitas. | 21:4 Всякое беззаконие как обоюдоострый меч: ране от него нет исцеления. |
21:5 Objurgatio et injuriæ annullabunt substantiam, et domus quæ nimis locuples est annullabitur superbia : sic substantia superbi eradicabitur. | 21:5 Устрашения и насилия опустошат богатство: так опустеет и дом высокомерного. |
21:6 Deprecatio pauperis ex ore usque ad aures ejus perveniet, et judicium festinato adveniet illi. | 21:6 Моление из уст нищего - только до ушей его; но суд над ним поспешно приближается. |
21:7 Qui odit correptionem vestigium est peccatoris, et qui timet Deum convertetur ad cor suum. | 21:7 Ненавидящий обличение идет по следам грешника, а боящийся Господа обратится сердцем. |
21:8 Notus a longe potens lingua audaci, et sensatus scit labi se ab ipso. | 21:8 Издалека узнается сильный языком; но разумный видит, где тот спотыкается. |
21:9 Qui ædificat domum suam impendiis alienis, quasi qui colligit lapides suos in hieme. | 21:9 Строящий дом свой на чужие деньги - то же, что собирающий камни для своей могилы. |
21:10 Stupa collecta synagoga peccantium, et consummatio illorum flamma ignis. | 21:10 Сборище беззаконных - куча пакли, и конец их - пламень огненный. |
21:11 Via peccatorum complanata lapidibus : et in fine illorum inferi, et tenebræ, et pœnæ. | 21:11 Путь грешников вымощен камнями, но на конце его - пропасть ада. |
21:12 Qui custodit justitiam, continebit sensum ejus. | 21:12 Соблюдающий закон обладает своими мыслями, |
21:13 Consummatio timoris Dei, sapientia et sensus. | 21:13 и совершение страха Господня - мудрость. |
21:14 Non erudietur qui non est sapiens in bono. | 21:14 Не научится тот, кто неспособен; |
21:15 Est autem sapientia quæ abundat in malo, et non est sensus ubi est amaritudo. | 21:15 но есть способность, умножающая горечь. |
21:16 Scientia sapientis tamquam inundatio abundabit, et consilium illius sicut fons vitæ permanet. | 21:16 Знание мудрого увеличивается подобно наводнению, и совет его,- как источник жизни. |
21:17 Cor fatui quasi vas confractum, et omnem sapientiam non tenebit. | 21:17 Сердце глупого подобно разбитому сосуду и не удержит в себе никакого знания. |
21:18 Verbum sapiens quodcumque audierit scius, laudabit, et ad se adjiciet : audivit luxuriosus, et displicebit illi, et projiciet illud post dorsum suum. | 21:18 Если мудрое слово услышит разумный, то он похвалит его и приложит к себе. Услышал его легкомысленный, и оно не понравилось ему, и он бросил его за себя. |
21:19 Narratio fatui quasi sarcina in via : nam in labiis sensati invenietur gratia. | 21:19 Речь глупого - как бремя в пути, в устах же разумного находят приятность. |
21:20 Os prudentis quæritur in ecclesia, et verba illius cogitabunt in cordibus suis. | 21:20 Речей разумного будут искать в собрании, и о словах его будут размышлять в сердце. |
21:21 Tamquam domus exterminata, sic fatuo sapientia : et scientia insensati inenarrabilia verba. | 21:21 Как разрушенный дом, так мудрость глупому, и знание неразумного - бессмысленные слова. |
21:22 Compedes in pedibus, stulto doctrina : et quasi vincula manuum super manum dextram. | 21:22 Наставление для безумных - оковы на ногах и как цепи на правой руке. |
21:23 Fatuus in risu exaltat vocem suam : vir autem sapiens vix tacite ridebit. | 21:23 Глупый в смехе возвышает голос свой, а муж благоразумный едва тихо улыбнется. |
21:24 Ornamentum aureum prudenti doctrina, et quasi brachiale in brachio dextro. | 21:24 Как золотой наряд - наставление для разумного, и как драгоценное украшение на правой руке. |
21:25 Pes fatui facilis in domum proximi : et homo peritus confundetur a persona potentis. | 21:25 Нога глупого спешит в чужой дом, но человек многоопытный постыдится людей; |
21:26 Stultus a fenestra respiciet in domum : vir autem eruditus foris stabit. | 21:26 неразумный сквозь дверь заглядывает в дом, а человек благовоспитанный остановится вне; |
21:27 Stultitia hominis auscultare per ostium : et prudens gravabitur contumelia. | 21:27 невежество человека - подслушивать у дверей, благоразумный же огорчится таким бесстыдством. |
21:28 Labia imprudentium stulta narrabunt ; verba autem prudentium statera ponderabuntur. | 21:28 Уста многоречивых рассказывают чужое, а слова благоразумных взвешиваются на весах. |
21:29 In ore fatuorum cor illorum, et in corde sapientium os illorum. | 21:29 В устах глупых - сердце их, уста же мудрых - в сердце их. |
21:30 Dum maledicit impius diabolum, maledicit ipse animam suam. | 21:30 Когда нечестивый проклинает сатану, то проклинает свою душу. |
21:31 Susurro coinquinabit animam suam, et in omnibus odietur, et qui cum eo manserit odiosus erit : tacitus et sensatus honorabitur. | 21:31 Наушник оскверняет свою душу и будет ненавидим везде, где только жить будет. |
Chapter 22
22:1 In lapide luteo lapidatus est piger : et omnes loquentur super aspernationem illius. | 22:1 Грязному камню подобен ленивый: всякий освищет бесславие его. |
22:2 De stercore boum lapidatus est piger : et omnis qui tetigerit eum excutiet manus. | 22:2 Воловьему помету подобен ленивый: всякий, поднявший его, отряхнет руку. |
22:3 Confusio patris est de filio indisciplinato : filia autem in deminoratione fiet. | 22:3 Стыд отцу рождение невоспитанного сына, дочь же невоспитанная рождается на унижение. |
22:4 Filia prudens hæreditas viro suo : nam quæ confundit, in contumeliam fit genitoris. | 22:4 Разумная дочь приобретет себе мужа, а бесстыдная - печаль родившему. |
22:5 Patrem et virum confundit audax, et ab impiis non minorabitur : ab utrisque autem inhonorabitur. | 22:5 Наглая позорит отца и мужа, и у обоих будет в презрении. |
22:6 Musica in luctu importuna narratio : flagella et doctrina in omni tempore sapientia. | 22:6 Не вовремя рассказ - то же, что музыка во время печали; наказание же и учение мудрости прилично всякому времени. |
22:7 Qui docet fatuum, quasi qui conglutinat testam. | 22:7 Поучающий глупого - то же, что склеивающий черепки или пробуждающий спящего от глубокого сна. |
22:8 Qui narrat verbum non audienti, quasi qui excitat dormientem de gravi somno. | 22:8 Рассказывающий что-либо глупому - то же, что рассказывающий дремлющему, который по окончании спрашивает: "что?" |
22:9 Cum dormiente loquitur qui enarrat stulto sapientiam : et in fine narrationis dicit : Quis est hic ? | 22:9 Плачь над умершим, ибо свет исчез для него; плачь и над глупым, ибо разум исчез для него. |
22:10 Supra mortuum plora, defecit enim lux ejus : et supra fatuum plora, defecit enim sensus. | 22:10 Меньше плачь над умершим, потому что он успокоился, а злая жизнь глупого - хуже смерти. |
22:11 Modicum plora super mortuum, quoniam requievit : | 22:11 Плачь об умершем - семь дней, а о глупом и нечестивом - все дни жизни его. |
22:12 nequissimi enim nequissima vita super mortem fatui. | 22:12 С безрассудным много не говори, и к неразумному не ходи; |
22:13 Luctus mortui septem dies : fatui autem et impii omnes dies vitæ illorum. | 22:13 берегись от него, чтобы не иметь неприятности и не замарать себя столкновением с ним; |
22:14 Cum stulto ne multum loquaris, et cum insensato ne abieris. | 22:14 уклонись от него и найдешь покой и не будешь огорчен безумием его. |
22:15 Serva te ab illo, ut non molestiam habeas, et non coinquinaberis peccato illius. | 22:15 Что тяжелее свинца? и какое имя ему, как не глупый? |
22:16 Deflecte ab illo, et invenies requiem, et non acediaberis in stultitia illius. | 22:16 Легче понести песок и соль и глыбу железа, нежели человека бессмысленного. |
22:17 Super plumbum quid gravabitur ? et quod illi aliud nomen quam fatuus ? | 22:17 Как деревянная связь в доме, крепко устроенная, не дает ему распадаться при сотрясении, так сердце, утвержденное на обдуманном совете, не поколеблется во время страха. |
22:18 Arenam, et salem, et massam ferri facilius est ferre quam hominem imprudentem, et fatuum, et impium. | 22:18 Сердце, утвержденное на разумном размышлении,- как лепное украшение на вытесанной стене. |
22:19 Loramentum ligneum colligatum in fundamento ædificii non dissolvetur, sic et cor confirmatum in cogitatione consilii. | 22:19 Подпорка, поставленная на высоте, не устоит против ветра: |
22:20 Cogitatus sensati in omni tempore metu non depravabitur. | 22:20 так боязливое сердце, при глупом размышлении, не устоит против страха. |
22:21 Sicut pali in excelsis, et cæmenta sine impensa posita, contra faciem venti non permanebunt : | 22:21 Наносящий удар глазу вызывает слезы, а наносящий удар сердцу возбуждает чувство болезненное. |
22:22 sic et cor timidum in cogitatione stulti contra impetum timoris non resistet. | 22:22 Бросающий камень в птиц отгонит их; а поносящий друга расторгнет дружбу. |
22:23 Sicut cor trepidum in cogitatione fatui omni tempore non metuet, sic et qui in præceptis Dei permanet semper. | 22:23 Если ты на друга извлек меч, не отчаивайся, ибо возможно возвращение дружбы. |
22:24 Pungens oculum deducit lacrimas, et qui pungit cor profert sensum. | 22:24 Если ты открыл уста против друга, не бойся, ибо возможно примирение. |
22:25 Mittens lapidem in volatilia, dejiciet illa : sic et qui conviciatur amico, dissolvit amicitiam. | 22:25 Только поношение, гордость, обнаружение тайны и коварное злодейство могут отогнать всякого друга. |
22:26 Ad amicum etsi produxeris gladium, non desperes : est enim regressus. Ad amicum | 22:26 Приобретай доверенность ближнего в нищете его, чтобы радоваться вместе с ним при богатстве его; |
22:27 si aperueris os triste, non timeas : est enim concordatio : excepto convitio, et improperio, et superbia, et mysterii revelatione, et plaga dolosa : in his omnibus effugiet amicus. | 22:27 оставайся с ним во время скорби, чтобы иметь участие в его наследии. |
22:28 Fidem posside cum amico in paupertate illius, ut et in bonis illius læteris. | 22:28 Прежде пламени бывает в печи пар и дым: так прежде кровопролития - ссоры. |
22:29 In tempore tribulationis illius permane illi fidelis, ut et in hæreditate illius cohæres sis. | 22:29 Защищать друга я не постыжусь и не скроюсь от лица его; |
22:30 Ante ignem camini vapor et fumus ignis inaltatur : sic et ante sanguinem maledicta, et contumeliæ, et minæ. | 22:30 а если приключится мне чрез него зло, то всякий, кто услышит, будет остерегаться его. |
22:31 Amicum salutare non confundar, a facie illius non me abscondam : et si mala mihi evenerint per illum, sustinebo. | 22:31 Кто даст мне стражу к устам моим и печать благоразумия на уста мои, чтобы мне не пасть чрез них и чтобы язык мой не погубил меня! |
22:32 Omnis qui audiet cavebit se ab eo. | 22:32 -//- |
22:33 Quis dabit ori meo custodiam, et super labia mea signaculum certum, ut non cadam ab ipsis, et lingua mea perdat me ? | 22:33 -//- |
Chapter 23
23:1 Domine, pater et dominator vitæ meæ, ne derelinquas me in consilio eorum, nec sinas me cadere in illis. | 23:1 Господи, Отче и Владыко жизни моей! Не оставь меня на волю их и не допусти меня пасть чрез них. |
23:2 Quis superponet in cogitatu meo flagella, et in corde meo doctrinam sapientiæ, ut ignorationibus eorum non parcant mihi, et non appareant delicta eorum, | 23:2 Кто приставит бич к помышлениям моим и к сердцу моему наставника в мудрости, чтобы они не щадили проступков моих и не потворствовали заблуждениям их; |
23:3 et ne adincrescant ignorantiæ meæ, et multiplicentur delicta mea, et peccata mea abundent, et incidam in conspectu adversariorum meorum, et gaudeat super me inimicus meus ? | 23:3 чтобы не умножались проступки мои и не увеличивались заблуждения мои; чтобы не упасть мне пред противниками, и чтобы не порадовался надо мною враг мой? |
23:4 Domine, pater et Deus vitæ meæ, ne derelinquas me in cogitatu illorum. | 23:4 Господи, Отче и Боже жизни моей! Не дай мне возношения очей и вожделение отврати от меня. |
23:5 Extollentiam oculorum meorum ne dederis mihi, et omne desiderium averte a me. | 23:5 Пожелания чрева и сладострастие да не овладеют мною, и не предай меня бесстыдной душе. |
23:6 Aufer a me ventris concupiscentias, et concubitus concupiscentiæ ne apprehendant me, et animæ irreverenti et infrunitæ ne tradas me. | 23:6 Выслушайте, дети, наставление для уст: соблюдающий его не будет уловлен своими устами. |
23:7 Doctrinam oris audite, filii : et qui custodierit illam non periet labiis, nec scandalizabitur in operibus nequissimis. | 23:7 Уловлен будет ими грешник, и злоречивый и надменный преткнутся чрез них. |
23:8 In vanitate sua apprehenditur peccator : et superbus et maledicus scandalizabitur in illis. | 23:8 Не приучай уст твоих к клятве |
23:9 Jurationi non assuescat os tuum : multi enim casus in illa. | 23:9 и не обращай в привычку употреблять в клятве имя Святаго. |
23:10 Nominatio vero Dei non sit assidua in ore tuo, et nominibus sanctorum non admiscearis, quoniam non erit immunis ab eis. | 23:10 Ибо, как раб, постоянно подвергающийся наказанию, не избавляется от ран, так и клянущийся непрестанно именем Святаго не очистится от греха. |
23:11 Sicut enim servus interrogatus assidue a livore non minuitur, sic omnis jurans et nominans in toto a peccato non purgabitur. | 23:11 Человек, часто клянущийся, исполнится беззакония, и не отступит от дома его бич. |
23:12 Vir multum jurans implebitur iniquitate, et non discedet a domo illius plaga. | 23:12 Если он согрешит, грех его на нем; и если он вознерадел, то сугубо согрешит; |
23:13 Et si frustraverit, delictum illius super ipsum erit : et si dissimulaverit, delinquit dupliciter : | 23:13 и если он клялся напрасно, то не оправдается, и дом его наполнится несчастьями. |
23:14 et si in vacuum juraverit, non justificabitur : replebitur enim retributione domus illius. | 23:14 Есть речь, облеченная смертью: да не найдется она в наследии Иакова! |
23:15 Est et alia loquela contraria morti : non inveniatur in hæreditate Jacob. | 23:15 Ибо от благочестивых все это будет удалено, и они не запутаются во грехах. |
23:16 Etenim a misericordibus omnia hæc auferentur, et in delictis non volutabuntur. | 23:16 Не приучай твоих уст к грубой невежливости, ибо при ней бывают греховные слова. |
23:17 Indisciplinatæ loquelæ non assuescat os tuum : est enim in illa verbum peccati. | 23:17 Помни об отце и о матери твоей, когда сидишь среди вельмож, |
23:18 Memento patris et matris tuæ : in medio enim magnatorum consistis : | 23:18 чтобы тебе не забыться пред ними и по привычке не сделать глупости, и не пожелать, что лучше бы ты не родился, и не проклясть дня рождения твоего. |
23:19 ne forte obliviscatur te Deus in conspectu illorum, et assiduitate tua infatuatus, improperium patiaris, et maluisses non nasci, et diem nativitatis tuæ maledicas. | 23:19 Человек, привыкающий к бранным словам, во все дни свои не научится. |
23:20 Homo assuetus in verbis improperii in omnibus diebus suis non erudietur. | 23:20 Два качества умножают грехи, а третье навлекает гнев: |
23:21 Duo genera abundant in peccatis, et tertium adducit iram et perditionem. | 23:21 душа горячая, как пылающий огонь, не угаснет, пока не истощится; |
23:22 Anima calida quasi ignis ardens, non extinguetur donec aliquid glutiat : | 23:22 человек, блудодействующий в теле плоти своей, не перестанет, пока не прогорит огонь. |
23:23 et homo nequam in ore carnis suæ non desinet donec incendat ignem. | 23:23 Блуднику сладок всякий хлеб: он не перестанет, доколе не умрет. |
23:24 Homini fornicario omnis panis dulcis : non fatigabitur transgrediens usque ad finem. | 23:24 Человек, который согрешает против своего ложа, говорит в душе своей: "кто видит меня? |
23:25 Omnis homo qui transgreditur lectum suum, contemnens in animam suam, et dicens : Quis me videt ? | 23:25 Вокруг меня тьма, и стены закрывают меня, и никто не видит меня: чего мне бояться? Всевышний не воспомянет грехов моих". |
23:26 Tenebræ circumdant me, et parietes cooperiunt me, et nemo circumspicit me : quem vereor ? delictorum meorum non memorabitur Altissimus. | 23:26 Страх его - только глаза человеческие, |
23:27 Et non intelligit quoniam omnia videt oculus illius, quoniam expellit a se timorem Dei hujusmodi hominis timor, et oculi hominum timentes illum : | 23:27 и не знает он того, что очи Господа в десять тысяч крат светлее солнца, |
23:28 et non cognovit quoniam oculi Domini multo plus lucidiores sunt super solem, circumspicientes omnes vias hominum, et profundum abyssi, et hominum corda, intuentes in absconditas partes. | 23:28 и взирают на все пути человеческие, и проникают в места сокровенные. |
23:29 Domino enim Deo antequam crearentur omnia sunt agnita : sic et post perfectum respicit omnia. | 23:29 Ему известно было все прежде, нежели сотворено было, равно как и по совершении. |
23:30 Hic in plateis civitatis vindicabitur, et quasi pullus equinus fugabitur, et ubi non speravit apprehendetur. | 23:30 Такой человек будет наказан на улицах города и будет застигнут там, где не думал. |
23:31 Et erit dedecus omnibus, eo quod non intellexerit timorem Domini. | 23:31 Так и жена, оставившая мужа и произведшая наследника от чужого: |
23:32 Sic et mulier omnis relinquens virum suum, et statuens hæreditatem ex alieno matrimonio : | 23:32 ибо, во-первых, она не покорилась закону Всевышнего, во-вторых, согрешила против своего мужа и, в-третьих, в блуде прелюбодействовала и произвела детей от чужого мужа. |
23:33 primo enim in lege Altissimi incredibilis fuit : secundo in virum suum deliquit : tertio in adulterio fornicata est, et ex alio viro filios statuit sibi. | 23:33 Она будет выведена пред собрание, и о детях ее будет исследование. |
23:34 Hæc in ecclesiam adducetur, et in filios ejus respicietur : | 23:34 Дети ее не укоренятся, и ветви ее не дадут плода. |
23:35 non tradent filii ejus radices, et rami ejus non dabunt fructum : | 23:35 Она оставит память о себе на проклятие, и позор ее не изгладится. |
23:36 derelinquet in maledictum memoriam ejus, et dedecus illius non delebitur. | 23:36 Оставшиеся познают, что нет ничего лучше страха Господня и нет ничего сладостнее, как внимать заповедям Господним. |
23:37 Et agnoscent qui derelicti sunt, quoniam nihil melius est quam timor Dei, et nihil dulcius quam respicere in mandatis Domini. | 23:37 Великая слава - следовать Господу, а быть тебе принятым от Него - долгоденствие. |
23:38 Gloria magna est sequi Dominum : longitudo enim dierum assumetur ab eo. | 23:38 -//- |
Chapter 24
24:1 Sapientia laudabit animam suam, et in Deo honorabitur, et in medio populi sui gloriabitur, | 24:1 Премудрость прославит себя и среди народа своего будет восхвалена. |
24:2 et in ecclesiis Altissimi aperiet os suum, et in conspectu virtutis illius gloriabitur, | 24:2 В церкви Всевышнего она откроет уста свои, и пред воинством Его будет прославлять себя: |
24:3 et in medio populi sui exaltabitur, et in plenitudine sancta admirabitur, | 24:3 "я вышла из уст Всевышнего и, подобно облаку, покрыла землю; |
24:4 et in multitudine electorum habebit laudem, et inter benedictos benedicetur, dicens : | 24:4 я поставила скинию на высоте, и престол мой - в столпе облачном; |
24:5 Ego ex ore Altissimi prodivi, primogenita ante omnem creaturam. | 24:5 я одна обошла круг небесный и ходила во глубине бездны; |
24:6 Ego feci in cælis ut oriretur lumen indeficiens, et sicut nebula texi omnem terram. | 24:6 в волнах моря и по всей земле и во всяком народе и племени имела я владение: |
24:7 Ego in altissimis habitavi, et thronus meus in columna nubis. | 24:7 между всеми ими я искала успокоения, и в чьем наследии водвориться мне. |
24:8 Gyrum cæli circuivi sola, et profundum abyssi penetravi : in fluctibus maris ambulavi. | 24:8 Тогда Создатель всех повелел мне, и Произведший меня указал мне покойное жилище и сказал: |
24:9 Et in omni terra steti : et in omni populo, | 24:9 поселись в Иакове и прими наследие в Израиле. |
24:10 et in omni gente primatum habui : | 24:10 Прежде века от начала Он произвел меня, и я не скончаюсь вовеки. |
24:11 et omnium excellentium et humilium corda virtute calcavi. Et in his omnibus requiem quæsivi, et in hæreditate Domini morabor. | 24:11 Я служила пред Ним во святой скинии и так утвердилась в Сионе. |
24:12 Tunc præcepit, et dixit mihi Creator omnium : et qui creavit me, requievit in tabernaculo meo. | 24:12 Он дал мне также покой в возлюбленном городе, и в Иерусалиме - власть моя. |
24:13 Et dixit mihi : In Jacob inhabita, et in Israël hæreditare, et in electis meis mitte radices. | 24:13 И укоренилась я в прославленном народе, в наследственном уделе Господа. |
24:14 Ab initio et ante sæcula creata sum, et usque ad futurum sæculum non desinam : et in habitatione sancta coram ipso ministravi. | 24:14 Я возвысилась, как кедр на Ливане и как кипарис на горах Ермонских; |
24:15 Et sic in Sion firmata sum, et in civitate sanctificata similiter requievi, et in Jerusalem potestas mea. | 24:15 я возвысилась, как пальма в Енгадди и как розовые кусты в Иерихоне; |
24:16 Et radicavi in populo honorificato, et in parte Dei mei hæreditas illius, et in plenitudine sanctorum detentio mea. | 24:16 я, как красивая маслина в долине и как платан, возвысилась. |
24:17 Quasi cedrus exaltata sum in Libano, et quasi cypressus in monte Sion : | 24:17 Как корица и аспалаф, я издала ароматный запах и, как отличная смирна, распространила благоухание, |
24:18 quasi palma exaltata sum in Cades, et quasi plantatio rosæ in Jericho : | 24:18 как халвани, оникс и стакти и как благоухание ладана в скинии. |
24:19 quasi oliva speciosa in campis, et quasi platanus exaltata sum juxta aquam in plateis. | 24:19 Я распростерла свои ветви, как теревинф, и ветви мои - ветви славы и благодати. |
24:20 Sicut cinnamomum et balsamum aromatizans odorem dedi ; quasi myrrha electa dedi suavitatem odoris : | 24:20 Я - как виноградная лоза, произращающая благодать, и цветы мои - плод славы и богатства. |
24:21 et quasi storax, et galbanus, et ungula, et gutta, et quasi Libanus non incisus vaporavi habitationem meam, et quasi balsamum non mistum odor meus. | 24:21 Приступите ко мне, желающие меня, и насыщайтесь плодами моими; |
24:22 Ego quasi terebinthus extendi ramos meos, et rami mei honoris et gratiæ. | 24:22 ибо воспоминание обо мне слаще меда и обладание мною приятнее медового сота. |
24:23 Ego quasi vitis fructificavi suavitatem odoris : et flores mei fructus honoris et honestatis. | 24:23 Ядущие меня еще будут алкать, и пьющие меня еще будут жаждать. |
24:24 Ego mater pulchræ dilectionis, et timoris, et agnitionis, et sanctæ spei. | 24:24 Слушающий меня не постыдится, и трудящиеся со мною не погрешат. |
24:25 In me gratia omnis viæ et veritatis : in me omnis spes vitæ et virtutis. | 24:25 Все это - книга завета Бога Всевышнего, |
24:26 Transite ad me, omnes qui concupiscitis me, et a generationibus meis implemini : | 24:26 закон, который заповедал Моисей как наследие сонмам Иаковлевым. |
24:27 spiritus enim meus super mel dulcis, et hæreditas mea super mel et favum. | 24:27 Он насыщает мудростью, как Фисон и как Тигр во дни новин; |
24:28 Memoria mea in generationes sæculorum. | 24:28 он наполняет разумом, как Евфрат и как Иордан во дни жатвы; |
24:29 Qui edunt me, adhuc esurient, et qui bibunt me, adhuc sitient. | 24:29 он разливает учение, как свет и как Гион во время собирания винограда. |
24:30 Qui audit me non confundetur, et qui operantur in me non peccabunt : | 24:30 Первый человек не достиг полного познания ее; не исследует ее также и последний; |
24:31 qui elucidant me, vitam æternam habebunt. | 24:31 ибо мысли ее полнее моря, и намерения ее глубже великой бездны. |
24:32 Hæc omnia liber vitæ, et testamentum Altissimi, et agnitio veritatis. | 24:32 И я, как канал из реки и как водопровод, вышла в рай. |
24:33 Legem mandavit Moyses in præceptis justitiarum, et hæreditatem domui Jacob, et Israël promissiones. | 24:33 Я сказала: полью мой сад и напою мои гряды. |
24:34 Posuit David, puero suo, excitare regem ex ipso fortissimum, et in throno honoris sedentem in sempiternum. | 24:34 И вот, канал мой сделался рекою, и река моя сделалась морем. |
24:35 Qui implet quasi Phison sapientiam, et sicut Tigris in diebus novorum : | 24:35 И буду я сиять учением, как утренним светом, и далеко проявлю его; |
24:36 qui adimplet quasi Euphrates sensum, qui multiplicat quasi Jordanis in tempore messis : | 24:36 и буду я изливать учение, как пророчество, и оставлю его в роды вечные". |
24:37 qui mittit disciplinam sicut lucem, et assistens quasi Gehon in die vindemiæ. | 24:37 Видите, что я трудился не для себя одного, но для всех, ищущих премудрости. |
24:38 Qui perficit primus scire ipsam, et infirmior non investigabit eam. | 24:38 -//- |
24:39 A mari enim abundavit cogitatio ejus, et consilium illius ab abysso magna. | 24:39 -//- |
24:40 Ego sapientia effudi flumina : | 24:40 -//- |
24:41 ego quasi trames aquæ immensæ de fluvio : ego quasi fluvii dioryx, et sicut aquæductus exivi de paradiso. | 24:41 -//- |
24:42 Dixi : Rigabo hortum meum plantationum, et inebriabo prati mei fructum. | 24:42 -//- |
24:43 Et ecce factus est mihi trames abundans, et fluvius meus appropinquavit ad mare : | 24:43 -//- |
24:44 quoniam doctrinam quasi antelucanum illumino omnibus, et enarrabo illam usque ad longinquum. | 24:44 -//- |
24:45 Penetrabo omnes inferiores partes terræ, et inspiciam omnes dormientes, et illuminabo omnes sperantes in Domino. | 24:45 -//- |
24:46 Adhuc doctrinam quasi prophetiam effundam, et relinquam illam quærentibus sapientiam, et non desinam in progenies illorum usque in ævum sanctum. | 24:46 -//- |
24:47 Videte quoniam non soli mihi laboravi, sed omnibus exquirentibus veritatem. | 24:47 -//- |
Chapter 25
25:1 In tribus placitum est spiritui meo, quæ sunt probata coram Deo et hominibus : | 25:1 Тремя я украсилась и стала прекрасною пред Господом и людьми: |
25:2 concordia fratrum, et amor proximorum, et vir et mulier bene sibi consentientes. | 25:2 это - единомыслие между братьями и любовь между ближними, и жена и муж, согласно живущие между собою. |
25:3 Tres species odivit anima mea, et aggravor valde animæ illorum : | 25:3 И три рода людей возненавидела душа моя, и очень отвратительна для меня жизнь их: |
25:4 pauperem superbum, divitem mendacem, senem fatuum et insensatum. | 25:4 надменного нищего, лживого богача и старика-прелюбодея, ослабевающего в рассудке. |
25:5 Quæ in juventute tua non congregasti, quomodo in senectute tua invenies ? | 25:5 Чего не собрал ты в юности,- как же можешь приобрести в старости твоей? |
25:6 Quam speciosum canitiei judicium, et presbyteris cognoscere consilium ! | 25:6 Как прилично сединам судить, и старцам - уметь давать совет! |
25:7 Quam speciosa veteranis sapientia, et gloriosus intellectus et consilium ! | 25:7 Как прекрасна мудрость старцев и как приличны людям почтенным рассудительность и совет! |
25:8 Corona senum multa peritia, et gloria illorum timor Dei. | 25:8 Венец старцев - многосторонняя опытность, и хвала их - страх Господень. |
25:9 Novem insuspicabilia cordis magnificavi : et decimum dicam in lingua hominibus : | 25:9 Девять помышлений похвалил я в сердце, а десятое выскажу языком: |
25:10 homo qui jucundatur in filiis, vivens et videns subversionem inimicorum suorum. | 25:10 это человек, радующийся о детях и при жизни видящий падение врагов. |
25:11 Beatus qui habitat cum muliere sensata, et qui lingua sua non est lapsus, et qui non servivit indignis se. | 25:11 Блажен, кто живет с женою разумною, кто не погрешает языком и не служит недостойному себя. |
25:12 Beatus qui invenit amicum verum, et qui enarrat justitiam auri audienti. | 25:12 Блажен, кто приобрел мудрость и передает ее в уши слушающих. |
25:13 Quam magnus qui invenit sapientiam et scientiam ! sed non est super timentem Dominum. | 25:13 Как велик тот, кто нашел премудрость! но он не выше того, кто боится Господа. |
25:14 Timor Dei super omnia se superposuit. | 25:14 Страх Господень все превосходит, и имеющий его с кем может быть сравнен? |
25:15 Beatus homo cui donatum est habere timorem Dei : qui tenet illum, cui assimilabitur ? | 25:15 Можно перенести всякую рану, только не рану сердечную, и всякую злость, только не злость женскую, |
25:16 Timor Dei initium dilectionis ejus : fidei autem initium agglutinandum est ei. | 25:16 всякое нападение, только не нападение от ненавидящих, и всякое мщение, только не мщение врагов; |
25:17 Omnis plaga tristitia cordis est, et omnis malitia nequitia mulieris. | 25:17 нет головы ядовитее головы змеиной, и нет ярости сильнее ярости врага. |
25:18 Et omnem plagam, et non plagam videbit cordis : | 25:18 Соглашусь лучше жить со львом и драконом, нежели жить со злою женою. |
25:19 et omnem nequitiam, et non nequitiam mulieris : | 25:19 Злость жены изменяет взгляд ее и делает лице ее мрачным, как у медведя. |
25:20 et omnem obductum, et non obductum odientium : | 25:20 Сядет муж ее среди друзей своих и, услышав о ней, горько вздохнет. |
25:21 et omnem vindictam, et non vindictam inimicorum. | 25:21 Всякая злость мала в сравнении со злостью жены; жребий грешника да падет на нее. |
25:22 Non est caput nequius super caput colubri, | 25:22 Что восхождение по песку для ног старика, то сварливая жена для тихого мужа. |
25:23 et non est ira super iram mulieris. Commorari leoni et draconi placebit, quam habitare cum muliere nequam. | 25:23 Не засматривайся на красоту женскую и не похотствуй на жену. |
25:24 Nequitia mulieris immutat faciem ejus : et obcæcat vultum suum tamquam ursus, et quasi saccum ostendit. In medio proximorum ejus | 25:24 Досада, стыд и большой срам, когда жена будет преобладать над своим мужем. |
25:25 ingemuit vir ejus, et audiens suspiravit modicum. | 25:25 Сердце унылое и лице печальное и рана сердечная - злая жена. |
25:26 Brevis omnis malitia super malitiam mulieris : sors peccatorum cadat super illam. | 25:26 Опущенные руки и расслабленные колени - жена, которая не счастливит своего мужа. |
25:27 Sicut ascensus arenosus in pedibus veterani, sic mulier linguata homini quieto. | 25:27 От жены начало греха, и чрез нее все мы умираем. |
25:28 Ne respicias in mulieris speciem, et non concupiscas mulierem in specie. | 25:28 Не давай воде выхода, ни злой жене - власти; |
25:29 Mulieris ira, et irreverentia, et confusio magna. | 25:29 если она не ходит под рукою твоею, то отсеки ее от плоти твоей. |
25:30 Mulier si primatum habeat, contraria est viro suo. | 25:30 -//- |
25:31 Cor humile, et facies tristis, et plaga cordis, mulier nequam. | 25:31 -//- |
25:32 Manus debiles et genua dissoluta, mulier quæ non beatificat virum suum. | 25:32 -//- |
25:33 A muliere initium factum est peccati, et per illam omnes morimur. | 25:33 -//- |
25:34 Non des aquæ tuæ exitum, nec modicum : nec mulieri nequam veniam prodeundi. | 25:34 -//- |
25:35 Si non ambulaverit ad manum tuam, confundet te in conspectu inimicorum. | 25:35 -//- |
25:36 A carnibus tuis abscinde illam, ne semper te abutatur. | 25:36 -//- |
Chapter 26
26:1 Mulieris bonæ beatus vir : numerus enim annorum illius duplex. | 26:1 Счастлив муж доброй жены, и число дней его - сугубое. |
26:2 Mulier fortis oblectat virum suum, et annos vitæ illius in pace implebit. | 26:2 Жена добродетельная радует своего мужа и лета его исполнит миром; |
26:3 Pars bona mulier bona, in parte timentium Deum dabitur viro pro factis bonis : | 26:3 добрая жена - счастливая доля: она дается в удел боящимся Господа; |
26:4 divitis autem et pauperis cor bonum, in omni tempore vultus illorum hilaris. | 26:4 с нею у богатого и бедного - сердце довольное и лице во всякое время веселое. |
26:5 A tribus timuit cor meum, et in quarto facies mea metuit : | 26:5 Трех страшится сердце мое, а при четвертом я молюсь: |
26:6 delaturam civitatis, et collectionem populi : | 26:6 городского злословия, возмущения черни и оболгания на смерть,- все это ужасно. |
26:7 calumniam mendacem super mortem omnia gravia : | 26:7 Болезнь сердца и печаль - жена, ревнивая к другой жене, |
26:8 dolor cordis et luctus, mulier zelotypa. | 26:8 и бич языка ее, ко всем приражающийся. |
26:9 In muliere zelotypa flagellum linguæ, omnibus communicans. | 26:9 Движущееся туда и сюда воловье ярмо - злая жена; берущий ее - то же, что хватающий скорпиона. |
26:10 Sicut boum jugum quod movetur, ita et mulier nequam : qui tenet illam quasi qui apprehendit scorpionem. | 26:10 Большая досада - жена, преданная пьянству, и она не скроет своего срама. |
26:11 Mulier ebriosa ira magna, et contumelia : et turpitudo illius non tegetur. | 26:11 Наклонность женщины к блуду узнается по поднятию глаз и век ее. |
26:12 Fornicatio mulieris in extollentia oculorum, et in palpebris illius agnoscetur. | 26:12 Над бесстыдною дочерью поставь крепкую стражу, чтобы она, улучив послабление, не злоупотребила собою. |
26:13 In filia non avertente se, firma custodiam, ne inventa occasione utatur se. | 26:13 Берегись бесстыдного глаза, и не удивляйся, если он согрешит против тебя: |
26:14 Ab omni irreverentia oculorum ejus cave, et ne mireris si te neglexerit. | 26:14 как томимый жаждою путник открывает уста и пьет всякую близкую воду, |
26:15 Sicut viator sitiens ad fontem os aperiet, et ab omni aqua proxima bibet, et contra omnem palum sedebit, et contra omnem sagittam aperiet pharetram donec deficiat. | 26:15 так она сядет напротив всякого шатра и пред стрелою откроет колчан. |
26:16 Gratia mulieris sedulæ delectabit virum suum, et ossa illius impinguabit. | 26:16 Любезность жены усладит ее мужа, и благоразумие ее утучнит кости его. |
26:17 Disciplina illius datum Dei est. | 26:17 Кроткая жена - дар Господа, и нет цены благовоспитанной душе. |
26:18 Mulier sensata et tacita, non est immutatio eruditæ animæ. | 26:18 Благодать на благодать - жена стыдливая, |
26:19 Gratia super gratiam mulier sancta et pudorata. | 26:19 и нет достойной меры для воздержной души. |
26:20 Omnis autem ponderatio non est digna continentis animæ. | 26:20 Что солнце, восходящее на высотах Господних, |
26:21 Sicut sol oriens mundo in altissimis Dei, sic mulieris bonæ species in ornamentum domus ejus. | 26:21 то красота доброй жены в убранстве дома ее; |
26:22 Lucerna splendens super candelabrum sanctum, et species faciei super ætatem stabilem. | 26:22 что светильник, сияющий на святом свещнике, то красота лица ее в зрелом возрасте; |
26:23 Columnæ aureæ super bases argenteas, et pedes firmi super plantas stabilis mulieris. | 26:23 что золотые столбы на серебряном основании, то прекрасные ноги ее на твердых пятах. |
26:24 Fundamenta æterna supra petram solidam, et mandata Dei in corde mulieris sanctæ. | 26:24 От двух скорбело сердце мое, а при третьем возбуждалось во мне негодование: |
26:25 In duobus contristatum est cor meum, et in tertio iracundia mihi advenit : | 26:25 если воин терпит от бедности, и разумные мужи бывают в пренебрежении; |
26:26 vir bellator deficiens per inopiam ; et vir sensatus contemptus ; | 26:26 и если кто обращается от праведности ко греху, Господь уготовит того на меч. |
26:27 et qui transgreditur a justitia ad peccatum : Deus paravit eum ad rhomphæam. | 26:27 Купец едва может избежать погрешности, а корчемник не спасется от греха. |
26:28 Duæ species difficiles et periculosæ mihi apparuerunt : difficile exuitur negotians a negligentia, et non justificabitur caupo a peccatis labiorum. | 26:28 -//- |
Chapter 27
27:1 Propter inopiam multi deliquerunt : et qui quærit locupletari avertit oculum suum. | 27:1 Многие погрешали ради маловажных вещей, и ищущий богатства отвращает глаза. |
27:2 Sicut in medio compaginis lapidum palus figitur, sic et inter medium venditionis et emptionis angustiabitur peccatum : | 27:2 Посреди скреплений камней вбивается гвоздь: так посреди продажи и купли вторгается грех. |
27:3 conteretur cum delinquente delictum. | 27:3 Если кто не удерживается тщательно в страхе Господнем, то скоро разорится дом его. |
27:4 Si non in timore Domini tenueris te instanter, cito subvertetur domus tua. | 27:4 При трясении решета остается сор: так нечистота человека - при рассуждении его. |
27:5 Sicut in percussura cribri remanebit pulvis, sic aporia hominis in cogitatu illius. | 27:5 Глиняные сосуды испытываются в печи, а испытание человека - в разговоре его. |
27:6 Vasa figuli probat fornax, et homines justos tentatio tribulationis. | 27:6 Уход за деревом открывается в плоде его: так в слове - помышления сердца человеческого. |
27:7 Sicut rusticatio de ligno ostendit fructum illius, sic verbum ex cogitatu cordis hominis. | 27:7 Прежде беседы не хвали человека, ибо она есть испытание людей. |
27:8 Ante sermonem non laudes virum : hæc enim tentatio est hominum. | 27:8 Если ты усердно будешь искать правды, то найдешь ее и облечешься ею, как подиром славы. |
27:9 Si sequaris justitiam, apprehendes illam, et indues quasi poderem honoris : et inhabitabis cum ea, et proteget te in sempiternum, et in die agnitionis invenies firmamentum. | 27:9 Птицы слетаются к подобным себе, и истина обращается к тем, которые упражняются в ней. |
27:10 Volatilia ad sibi similia conveniunt : et veritas ad eos qui operantur illam revertetur. | 27:10 Как лев подстерегает добычу, так и грехи - делающих неправду. |
27:11 Leo venationi insidiatur semper : sic peccata operantibus iniquitates. | 27:11 Беседа благочестивого - всегда мудрость, а безумный изменяется, как луна. |
27:12 Homo sanctus in sapientia manet sicut sol : nam stultus sicut luna mutatur. | 27:12 Среди неразумных не трать времени, а проводи его постоянно среди благоразумных. |
27:13 In medio insensatorum serva verbum tempori : in medio autem cogitantium assiduus esto. | 27:13 Беседа глупых отвратительна, и смех их - в забаве грехом. |
27:14 Narratio peccantium odiosa, et risus illorum in deliciis peccati. | 27:14 Пустословие много клянущихся поднимет дыбом волосы, а спор их заткнет уши. |
27:15 Loquela multum jurans horripilationem capiti statuet, et irreverentia ipsius obturatio aurium. | 27:15 Ссора надменных - кровопролитие, и брань их несносна для слуха. |
27:16 Effusio sanguinis in rixa superborum, et maledictio illorum auditus gravis. | 27:16 Открывающий тайны потерял доверие и не найдет друга по душе своей. |
27:17 Qui denudat arcana amici fidem perdit, et non inveniet amicum ad animum suum. | 27:17 Люби друга и будь верен ему; |
27:18 Dilige proximum, et conjungere fide cum illo. | 27:18 а если откроешь тайны его, не гонись больше за ним: |
27:19 Quod si denudaveris absconsa illius, non persequeris post eum. | 27:19 ибо как человек убивает своего врага, так ты убил дружбу ближнего; |
27:20 Sicut enim homo qui perdit amicum suum, sic et qui perdit amicitiam proximi sui. | 27:20 и как ты выпустил бы из рук своих птицу, так ты упустил друга и не поймаешь его; |
27:21 Et sicut qui dimittit avem de manu sua, sic dereliquisti proximum tuum, et non eum capies. | 27:21 не гонись за ним, ибо он далеко ушел и убежал, как серна из сети. |
27:22 Non illum sequaris, quoniam longe abest : effugit enim quasi caprea de laqueo, quoniam vulnerata est anima ejus : | 27:22 Рану можно перевязать, и после ссоры возможно примирение; |
27:23 ultra eum non poteris colligare. Et maledicti est concordatio : | 27:23 но кто открыл тайны, тот потерял надежду на примирение. |
27:24 denudare autem amici mysteria, desperatio est animæ infelicis. | 27:24 Кто мигает глазом, тот строит козни, и никто не удержит его от того; |
27:25 Annuens oculo fabricat iniqua, et nemo eum abjiciet. | 27:25 пред глазами твоими он будет говорить сладко и будет удивляться словам твоим, |
27:26 In conspectu oculorum tuorum condulcabit os suum, et super sermones tuos admirabitur : novissime autem pervertet os suum, et in verbis tuis dabit scandalum. | 27:26 а после извратит уста свои и в словах твоих откроет соблазн; |
27:27 Multa odivi, et non coæquavi ei, et Dominus odiet illum. | 27:27 многое я ненавижу, но не столько, как его; и Господь возненавидит его. |
27:28 Qui in altum mittit lapidem, super caput ejus cadet : et plaga dolosa dolosi dividet vulnera. | 27:28 Кто бросает камень вверх, бросает его на свою голову, и коварный удар разделит раны. |
27:29 Et qui foveam fodit incidet in eam : et qui statuit lapidem proximo offendet in eo : et qui laqueum alii ponit, peribit in illo. | 27:29 Кто роет яму, сам упадет в нее, и кто ставит сеть, сам будет уловлен ею. |
27:30 Facienti nequissimum consilium, super ipsum devolvetur, et non agnoscet unde adveniat illi. | 27:30 Кто делает зло, на того обратится оно, и он не узнает, откуда оно пришло к нему; |
27:31 Illusio et improperium superborum, et vindicta sicut leo insidiabitur illi. | 27:31 посмеяние и поношение от гордых и мщение, как лев, подстерегут его. |
27:32 Laqueo peribunt qui oblectantur casu justorum, dolor autem consumet illos antequam moriantur. | 27:32 Уловлены будут сетью радующиеся о падении благочестивых, и скорбь измождит их прежде смерти их. |
27:33 Ira et furor utraque execrabilia sunt, et vir peccator continens erit illorum. | 27:33 Злоба и гнев - тоже мерзости, и муж грешный будет обладаем ими. |
Chapter 28
28:1 Qui vindicari vult, a Domino inveniet vindictam, et peccata illius servans servabit. | 28:1 Мстительный получит отмщение от Господа, Который не забудет грехов его. |
28:2 Relinque proximo tuo nocenti te, et tunc deprecanti tibi peccata solventur. | 28:2 Прости ближнему твоему обиду, и тогда по молитве твоей отпустятся грехи твои. |
28:3 Homo homini reservat iram, et a Deo quærit medelam : | 28:3 Человек питает гнев к человеку, а у Господа просит прощения; |
28:4 in hominem similem sibi non habet misericordiam, et de peccatis suis deprecatur. | 28:4 к подобному себе человеку не имеет милосердия, и молится о грехах своих; |
28:5 Ipse cum caro sit reservat iram, et propitiationem petit a Deo : quis exorabit pro delictis illius ? | 28:5 сам, будучи плотию, питает злобу: кто очистит грехи его? |
28:6 Memento novissimorum, et desine inimicari : | 28:6 Помни последнее и перестань враждовать; помни истление и смерть и соблюдай заповеди; |
28:7 tabitudo enim et mors imminent in mandatis ejus. | 28:7 помни заповеди и не злобствуй на ближнего; |
28:8 Memorare timorem Dei, et non irascaris proximo. | 28:8 помни завет Всевышнего и презирай невежество. |
28:9 Memorare testamentum Altissimi, et despice ignorantiam proximi. | 28:9 Удерживайся от ссоры - и ты уменьшишь грехи; |
28:10 Abstine te a lite, et minues peccata. | 28:10 ибо раздражительный человек возжжет ссору; человек- грешник смутит друзей и поселит раздор между живущими в мире. |
28:11 Homo enim iracundus incendit litem, et vir peccator turbabit amicos, et in medio pacem habentium immittet inimicitiam. | 28:11 Каково вещество огня, так он и возгорится; |
28:12 Secundum enim ligna silvæ sic ignis exardescit : et secundum virtutem hominis sic iracundia illius erit, et secundum substantiam suam exaltabit iram suam. | 28:12 и какова сила человека, таков будет и гнев его, и по мере богатства усилится ярость его. |
28:13 Certamen festinatum incendit ignem, et lis festinans effundit sanguinem : et lingua testificans adducit mortem. | 28:13 Жаркий спор возжигает огонь, а жаркая ссора проливает кровь. |
28:14 Si sufflaveris in scintillam, quasi ignis exardebit : et si exspueris super illam, extinguetur : utraque ex ore proficiscuntur. | 28:14 Если подуешь на искру, она разгорится, а если плюнешь на нее, угаснет: то и другое выходит из уст твоих. |
28:15 Susurro et bilinguis maledictus, multos enim turbabit pacem habentes. | 28:15 Наушник и двоязычный да будут прокляты, ибо они погубили многих, живших в тишине; |
28:16 Lingua tertia multos commovit, et dispersit illos de gente in gentem. | 28:16 язык третий многих поколебал и изгонял их от народа к народу, |
28:17 Civitates muratas divitum destruxit, et domus magnatorum effodit. | 28:17 и разорял укрепленные города и ниспровергал домы вельмож; |
28:18 Virtutes populorum concidit, et gentes fortes dissolvit. | 28:18 язык третий изгнал доблестных жен и лишил их трудов их; |
28:19 Lingua tertia mulieres viratas ejecit, et privavit illas laboribus suis. | 28:19 внимающий ему не найдет покоя и не будет жить в тишине. |
28:20 Qui respicit illam non habebit requiem, nec habebit amicum in quo requiescat. | 28:20 Удар бича делает рубцы, а удар языка сокрушит кости; |
28:21 Flagelli plaga livorem facit : plaga autem linguæ comminuet ossa. | 28:21 многие пали от острия меча, но не столько, сколько павших от языка; |
28:22 Multi ceciderunt in ore gladii : sed non sic quasi qui interierunt per linguam suam. | 28:22 счастлив, кто укрылся от него, кто не испытал ярости его, кто не влачил ярма его и не связан был узами его; |
28:23 Beatus qui tectus est a lingua nequam, qui in iracundiam illius non transivit, et qui non attraxit jugum illius, et in vinculis ejus non est ligatus : | 28:23 ибо ярмо его - ярмо железное, и узы его - узы медные, |
28:24 jugum enim illius jugum ferreum est, et vinculum illius vinculum æreum est ; | 28:24 смерть лютая - смерть его, и самый ад лучше его. |
28:25 mors illius mors nequissima : et utilis potius infernus quam illa. | 28:25 Не овладеет он благочестивыми, и не сгорят они в пламени его; |
28:26 Perseverantia illius non permanebit, sed obtinebit vias injustorum, et in flamma sua non comburet justos. | 28:26 оставляющие Господа впадут в него; в них возгорится он и не угаснет: он будет послан на них, как лев, и, как барс, будет истреблять их. |
28:27 Qui relinquunt Deum incident in illam, et exardebit in illis, et non extinguetur, et immittetur in illos quasi leo, et quasi pardus lædet illos. | 28:27 Смотри, огради владение твое терновником, |
28:28 Sepi aures tuas spinis : linguam nequam noli audire : et ori tuo facito ostia et seras. | 28:28 свяжи серебро твое и золото, |
28:29 Aurum tuum et argentum tuum confla, et verbis tuis facito stateram, et frenos ori tuo rectos : | 28:29 и для слов твоих сделай вес и меру, и для уст твоих - дверь и запор. |
28:30 et attende ne forte labaris in lingua, et cadas in conspectu inimicorum insidiantium tibi, et sit casus tuus insanabilis in mortem. | 28:30 Берегись, чтобы не споткнуться ими и не пасть пред злоумышляющим. |
Chapter 29
29:1 Qui facit misericordiam fœneratur proximo suo : et qui prævalet manu mandata servat. | 29:1 Кто оказывает милость, тот дает взаем ближнему, и кто поддерживает его своею рукою, тот соблюдает заповеди. |
29:2 Fœnerare proximo tuo in tempore necessitatis illius : et iterum redde proximo in tempore suo. | 29:2 Давай взаймы ближнему во время нужды его и сам в свое время возвращай ближнему. |
29:3 Confirma verbum, et fideliter age cum illo : et in omni tempore invenies quod tibi necessarium est. | 29:3 Твердо держи слово и будь верен ему - и ты во всякое время найдешь нужное для тебя. |
29:4 Multi quasi inventionem æstimaverunt fœnus, et præstiterunt molestiam his qui se adjuverunt. | 29:4 Многие считали заем находкою и причинили огорчение тем, которые помогли им. |
29:5 Donec accipiant, osculantur manus dantis, et in promissionibus humiliant vocem suam : | 29:5 Доколе не получит, он будет целовать руку его и из-за денег ближнего смирит голос; |
29:6 et in tempore redditionis postulabit tempus, et loquetur verba tædii et murmurationum, et tempus causabitur. | 29:6 а в срок отдачи он будет протягивать время и будет отвечать уныло и жаловаться на время. |
29:7 Si autem potuerit reddere, adversabitur : solidi vix reddet dimidium, et computabit illud quasi inventionem : | 29:7 Если он будет в состоянии, то едва половину принесет - и это вменит ему в находку; |
29:8 sin autem, fraudabit illum pecunia sua, et possidebit illum inimicum gratis : | 29:8 а если будет не в состоянии, то заимодавец лишился своих денег и без причины приобрел себе врага в нем: |
29:9 et convitia et maledicta reddet illi, et pro honore et beneficio reddet illi contumeliam. | 29:9 он воздаст ему проклятиями и бранью и вместо почтения воздаст бесчестием. |
29:10 Multi non causa nequitiæ non fœnerati sunt, sed fraudari gratis timuerunt. | 29:10 Многие по причине такого лукавства уклоняются от ссуды, опасаясь напрасно потерпеть утрату. |
29:11 Verumtamen super humilem animo fortior esto, et pro eleemosyna non trahas illum. | 29:11 Но к бедному ты будь снисходителен и милостынею ему не медли; |
29:12 Propter mandatum assume pauperem, et propter inopiam ejus ne dimittas eum vacuum. | 29:12 ради заповеди помоги бедному и в нужде его не отпускай его ни с чем. |
29:13 Perde pecuniam propter fratrem et amicum tuum, et non abscondas illam sub lapide in perditionem. | 29:13 Трать серебро для брата и друга и не давай ему заржаветь под камнем на погибель; |
29:14 Pone thesaurum tuum in præceptis Altissimi, et proderit tibi magis quam aurum. | 29:14 располагай сокровищем твоим по заповедям Всевышнего, и оно принесет тебе более пользы, нежели золото; |
29:15 Conclude eleemosynam in corde pauperis, et hæc pro te exorabit ab omni malo. | 29:15 заключи в кладовых твоих милостыню, и она избавит тебя от всякого несчастья: |
29:16 Super scutum potentis | 29:16 лучше крепкого щита и твердого копья она защитит тебя против врага. |
29:17 et super lanceam | 29:17 Добрый человек поручится за ближнего, а потерявший стыд оставит его. |
29:18 adversus inimicum tuum pugnabit. | 29:18 Не забывай благодеяний поручителя; ибо он дал душу свою за тебя. |
29:19 Vir bonus fidem facit pro proximo suo : et qui perdiderit confusionem derelinquet sibi. | 29:19 Грешник расстроит состояние поручителя, и неблагодарный в душе оставит своего избавителя. |
29:20 Gratiam fidejussoris ne obliviscaris : dedit enim pro te animam suam. | 29:20 Поручительство привело в разорение многих достаточных людей и пошатнуло их, как волна морская; |
29:21 Repromissorem fugit peccator et immundus. | 29:21 мужей могущественных изгнало из домов, и они блуждали между чужими народами. |
29:22 Bona repromissoris sibi ascribit peccator : et ingratus sensu derelinquet liberantem se. | 29:22 Грешник, принимающий на себя поручительство и ищущий корысти, впадет в тяжбу. |
29:23 Vir repromittit de proximo suo : et cum perdiderit reverentiam, derelinquetur ab eo. | 29:23 Помогай ближнему по силе твоей и берегись, чтобы тебе не впасть в то же. |
29:24 Repromissio nequissima multos perdidit dirigentes, et commovit illos quasi fluctus maris. | 29:24 Главная потребность для жизни - вода и хлеб, и одежда и дом, прикрывающий наготу. |
29:25 Viros potentes gyrans migrare fecit, et vagati sunt in gentibus alienis. | 29:25 Лучше жизнь бедного под досчатым кровом, нежели роскошные пиршества в чужих домах. |
29:26 Peccator transgrediens mandatum Domini incidet in promissionem nequam : et qui conatur multa agere incidet in judicium. | 29:26 Будь доволен малым, как и многим. |
29:27 Recupera proximum secundum virtutem tuam, et attende tibi ne incidas. | 29:27 Худая жизнь - скитаться из дома в дом, и где водворишься, не посмеешь и рта открыть; |
29:28 Initium vitæ hominis, aqua et panis, et vestimentum, et domus protegens turpitudinem. | 29:28 будешь подавать пищу и питье без благодарности, да и сверх того еще услышишь горькое: |
29:29 Melior est victus pauperis sub tegmine asserum quam epulæ splendidæ in peregre sine domicilio. | 29:29 "пойди сюда, пришлец, приготовь стол и, если есть что у тебя, накорми меня"; |
29:30 Minimum pro magno placeat tibi, et improperium peregrinationis non audies. | 29:30 "удались, пришлец, ради почетного лица: брат пришел ко мне в гости, дом нужен". |
29:31 Vita nequam hospitandi de domo in domum : et ubi hospitabitur non fiducialiter aget, nec aperiet os. | 29:31 Тяжел для человека с чувством упрек за приют в доме и порицание за одолжение. |
29:32 Hospitabitur, et pascet, et potabit ingratos, et ad hæc amara audiet : | 29:32 -//- |
29:33 transi, hospes, et orna mensam, et quæ in manu habes ciba ceteros. | 29:33 -//- |
29:34 Exi a facie honoris amicorum meorum : necessitudine domus meæ hospitio mihi factus est frater. | 29:34 -//- |
29:35 Gravia hæc homini habenti sensum : correptio domus, et improperium fœneratoris. | 29:35 -//- |
Chapter 30
30:1 Qui diligit filium suum assiduat illi flagella, ut lætetur in novissimo suo, et non palpet proximorum ostia. | 30:1 Кто любит своего сына, тот пусть чаще наказывает его, чтобы впоследствии утешаться им. |
30:2 Qui docet filium suum laudabitur in illo, et in medio domesticorum in illo gloriabitur. | 30:2 Кто наставляет своего сына, тот будет иметь помощь от него и среди знакомых будет хвалиться им. |
30:3 Qui docet filium suum in zelum mittit inimicum, et in medio amicorum gloriabitur in illo. | 30:3 Кто учит своего сына, тот возбуждает зависть во враге, а пред друзьями будет радоваться о нем. |
30:4 Mortuus est pater ejus, et quasi non est mortuus : similem enim reliquit sibi post se. | 30:4 Умер отец его - и как будто не умирал, ибо оставил по себе подобного себе; |
30:5 In vita sua vidit, et lætatus est in illo : in obitu suo non est contristatus, nec confusus est coram inimicis : | 30:5 при жизни своей он смотрел на него и утешался, и при смерти своей не опечалился; |
30:6 reliquit enim defensorem domus contra inimicos, et amicis reddentem gratiam. | 30:6 для врагов он оставил в нем мстителя, а для друзей - воздающего благодарность. |
30:7 Pro animabus filiorum colligabit vulnera sua, et super omnem vocem turbabuntur viscera ejus. | 30:7 Поблажающий сыну будет перевязывать раны его, и при всяком крике его будет тревожиться сердце его. |
30:8 Equus indomitus evadit durus, et filius remissus evadet præceps. | 30:8 Необъезженный конь бывает упрям, а сын, оставленный на свою волю, делается дерзким. |
30:9 Lacta filium, et paventem te faciet : lude cum eo, et contristabit te. | 30:9 Лелей дитя, и оно устрашит тебя; играй с ним, и оно опечалит тебя. |
30:10 Non corrideas illi, ne doleas, et in novissimo obstupescent dentes tui. | 30:10 Не смейся с ним, чтобы не горевать с ним и после не скрежетать зубами своими. |
30:11 Non des illi potestatem in juventute, et ne despicias cogitatus illius. | 30:11 Не давай ему воли в юности и не потворствуй неразумию его. |
30:12 Curva cervicem ejus in juventute, et tunde latera ejus dum infans est, ne forte induret, et non credat tibi, et erit tibi dolor animæ. | 30:12 Нагибай выю его в юности и сокрушай ребра его, доколе оно молодо, дабы, сделавшись упорным, оно не вышло из повиновения тебе. |
30:13 Doce filium tuum, et operare in illo, ne in turpitudinem illius offendas. | 30:13 Учи сына твоего и трудись над ним, чтобы не иметь тебе огорчения от непристойных поступков его. |
30:14 Melior est pauper sanus, et fortis viribus, quam dives imbecillis et flagellatus malitia. | 30:14 Лучше бедняк здоровый и крепкий силами, нежели богач с изможденным телом; |
30:15 Salus animæ in sanctitate justitiæ melior est omni auro et argento : et corpus validum quam census immensus. | 30:15 здоровье и благосостояние тела дороже всякого золота, и крепкое тело лучше несметного богатства; |
30:16 Non est census super censum salutis corporis, et non est oblectamentum super cordis gaudium. | 30:16 нет богатства лучше телесного здоровья, и нет радости выше радости сердечной; |
30:17 Melior est mors quam vita amara, et requies æterna quam languor perseverans. | 30:17 лучше смерть, нежели горестная жизнь или постоянно продолжающаяся болезнь. |
30:18 Bona abscondita in ore clauso, quasi appositiones epularum circumpositæ sepulchro. | 30:18 Сласти, поднесенные к сомкнутым устам, то же, что снеди, поставленные на могиле. |
30:19 Quid proderit libatio idolo ? nec enim manducabit, nec odorabit. | 30:19 Какая польза идолу от жертвы? он ни есть, ни обонять не может: |
30:20 Sic qui effugatur a Domino, portans mercedes iniquitatis : | 30:20 так преследуемый от Господа, |
30:21 videns oculis et ingemiscens, sicut spado complectens virginem, et suspirans. | 30:21 смотря глазами и стеная, подобен евнуху, который обнимает девицу и вздыхает. |
30:22 Tristitiam non des animæ tuæ, et non affligas temetipsum in consilio tuo. | 30:22 Не предавайся печали душею твоею и не мучь себя своею мнительностью; |
30:23 Jucunditas cordis, hæc est vita hominis, et thesaurus sine defectione sanctitatis : et exsultatio viri est longævitas. | 30:23 веселье сердца - жизнь человека, и радость мужа - долгоденствие; |
30:24 Miserere animæ tuæ placens Deo, et contine : congrega cor tuum in sanctitate ejus, et tristitiam longe repelle a te. | 30:24 люби душу твою и утешай сердце твое и удаляй от себя печаль, |
30:25 Multos enim occidit tristitia, et non est utilitas in illa. | 30:25 ибо печаль многих убила, а пользы в ней нет. |
30:26 Zelus et iracundia minuunt dies, et ante tempus senectam adducet cogitatus. | 30:26 Ревность и гнев сокращают дни, а забота - прежде времени приводит старость. |
30:27 Splendidum cor et bonum in epulis est : epulæ enim illius diligenter fiunt. | 30:27 Открытое и доброе сердце заботится и о снедях своих. |
Chapter 31
31:1 Vigilia honestatis tabefaciet carnes, et cogitatus illius auferet somnum. | 31:1 Бдительность над богатством изнуряет тело, и забота о нем отгоняет сон. |
31:2 Cogitatus præscientiæ avertit sensum, et infirmitas gravis sobriam facit animam. | 31:2 Бдительная забота не дает дремать, и тяжкая болезнь отнимает сон. |
31:3 Laboravit dives in congregatione substantiæ, et in requie sua replebitur bonis suis. | 31:3 Потрудился богатый при умножении имуществ - и в покое насыщается своими благами. |
31:4 Laboravit pauper in diminutione victus, et in fine inops fit. | 31:4 Потрудился бедный при недостатках в жизни - и в покое остается скудным. |
31:5 Qui aurum diligit non justificabitur, et qui insequitur consumptionem replebitur ex ea. | 31:5 Любящий золото не будет прав, и кто гоняется за тлением, наполнится им. |
31:6 Multi dati sunt in auri casus, et facta est in specie ipsius perditio illorum. | 31:6 Многие ради золота подверглись падению, и погибель их была пред лицем их; |
31:7 Lignum offensionis est aurum sacrificantium : væ illis qui sectantur illud ! et omnis imprudens deperiet in illo. | 31:7 оно - дерево преткновения для приносящих ему жертвы, и всякий несмысленный будет уловлен им. |
31:8 Beatus dives qui inventus est sine macula, et qui post aurum non abiit, nec speravit in pecunia et thesauris. | 31:8 Счастлив богач, который оказался безукоризненным и который не гонялся за золотом. |
31:9 Quis est hic ? et laudabimus eum : fecit enim mirabilia in vita sua. | 31:9 Кто он? и мы прославим его; ибо он сделал чудо в народе своем. |
31:10 Qui probatus est in illo, et perfectus est, erit illi gloria æterna : qui potuit transgredi, et non est transgressus ; facere mala, et non fecit. | 31:10 Кто был искушаем золотом - и остался непорочным? Да будет это в похвалу ему. |
31:11 Ideo stabilita sunt bona illius in Domino, et eleemosynas illius enarrabit omnis ecclesia sanctorum. | 31:11 Кто мог погрешить - и не погрешил, сделать зло - и не сделал? |
31:12 Supra mensam magnam sedisti ? non aperias super illam faucem tuam prior. | 31:12 Прочно будет богатство его, и о милостынях его будет возвещать собрание. |
31:13 Non dicas sic : Multa sunt, quæ super illam sunt. | 31:13 Когда ты сядешь за богатый стол, не раскрывай на него гортани твоей |
31:14 Memento quoniam malus est oculus nequam. | 31:14 и не говори: "много же на нем!" Помни, что алчный глаз - злая вещь. |
31:15 Nequius oculo quid creatum est ? ideo ab omni facie sua lacrimabitur, cum viderit. | 31:15 Что из сотворенного завистливее глаза? Потому он плачет о всем, что видит. |
31:16 Ne extendas manum tuam prior, et invidia contaminatus erubescas. | 31:16 Куда он посмотрит, не протягивай руки, и не сталкивайся с ним в блюде. |
31:17 Ne comprimaris in convivio. | 31:17 Суди о ближнем по себе и о всяком действии рассуждай. |
31:18 Intellige quæ sunt proximi tui ex teipso. | 31:18 Ешь, как человек, что тебе предложено, и не пресыщайся, чтобы не возненавидели тебя; |
31:19 Utere quasi homo frugi his quæ tibi apponuntur : ne, cum manducas multum, odio habearis. | 31:19 переставай есть первый из вежливости и не будь алчен, чтобы не послужить соблазном; |
31:20 Cessa prior causa disciplinæ : et noli nimius esse, ne forte offendas. | 31:20 и если ты сядешь посреди многих, то не протягивай руки твоей прежде них. |
31:21 Et si in medio multorum sedisti, prior illis ne extendas manum tuam, nec prior poscas bibere. | 31:21 Немногим довольствуется человек благовоспитанный, и потому он не страдает одышкою на своем ложе. |
31:22 Quam sufficiens est homini erudito vinum exiguum ! et in dormiendo non laborabis ab illo, et non senties dolorem. | 31:22 Здоровый сон бывает при умеренности желудка: встал рано, и душа его с ним; |
31:23 Vigilia, cholera et tortura viro infrunito, | 31:23 страдание бессонницею и холера и резь в животе бывают у человека ненасытного. |
31:24 somnus sanitatis in homine parco : dormiet usque mane, et anima illius cum ipso delectabitur. | 31:24 Если ты обременил себя яствами, то встань из-за стола и отдохни. |
31:25 Et si coactus fueris in edendo multum, surge e medio, evome, et refrigerabit te, et non adduces corpori tuo infirmitatem. | 31:25 Послушай меня, сын мой, и не пренебреги мною, и впоследствии ты поймешь слова мои. |
31:26 Audi me, fili, et ne spernas me, et in novissimo invenies verba mea. | 31:26 Во всех делах твоих будь осмотрителен, и никакая болезнь не приключится тебе. |
31:27 In omnibus operibus tuis esto velox, et omnis infirmitas non occurret tibi. | 31:27 Щедрого на хлебы будут благословлять уста, и свидетельство о доброте его - верно; |
31:28 Splendidum in panibus benedicent labia multorum, et testimonium veritatis illius fidele. | 31:28 против скупого на хлеб будет роптать город, и свидетельство о скупости его - справедливо. |
31:29 Nequissimo in pane murmurabit civitas, et testimonium nequitiæ illius verum est. | 31:29 Против вина не показывай себя храбрым, ибо многих погубило вино. |
31:30 Diligentes in vino noli provocare : multos enim exterminavit vinum. | 31:30 Печь испытывает крепость лезвия закалкою; так вино испытывает сердца гордых - пьянством. |
31:31 Ignis probat ferrum durum : sic vinum corda superborum arguet in ebrietate potatum. | 31:31 Вино полезно для жизни человека, если будешь пить его умеренно. |
31:32 Æqua vita hominibus vinum in sobrietate : si bibas illud moderate, eris sobrius. | 31:32 Что за жизнь без вина? оно сотворено на веселие людям. |
31:33 Quæ vita est ei qui minuitur vino ? | 31:33 Отрада сердцу и утешение душе - вино, умеренно употребляемое вовремя; |
31:34 Quid defraudat vitam ? mors. | 31:34 горесть для души - вино, когда пьют его много, при раздражении и ссоре. |
31:35 Vinum in jucunditatem creatum est, et non in ebrietatem ab initio. | 31:35 Излишнее употребление вина увеличивает ярость неразумного до преткновения, умаляя крепость его и причиняя раны. |
31:36 Exsultatio animæ et cordis vinum moderate potatum. | 31:36 На пиру за вином не упрекай ближнего и не унижай его во время его веселья; |
31:37 Sanitas est animæ et corpori sobrius potus. | 31:37 не говори ему оскорбительных слов и не обременяй его требованиями. |
31:38 Vinum multum potatum irritationem, et iram, et ruinas multas facit. | 31:38 -//- |
31:39 Amaritudo animæ vinum multum potatum. | 31:39 -//- |
31:40 Ebrietatis animositas, imprudentis offensio, minorans virtutem, et faciens vulnera. | 31:40 -//- |
31:41 In convivio vini non arguas proximum, et non despicias eum in jucunditate illius. | 31:41 -//- |
31:42 Verba improperii non dicas illi, et non premas illum repetendo. | 31:42 -//- |
Chapter 32
32:1 Rectorem te posuerunt ? noli extolli : esto in illis quasi unus ex ipsis. | 32:1 Если поставили тебя старшим на пиру, не возносись; будь между другими как один из них: |
32:2 Curam illorum habe, et sic conside, et omni cura tua explicita recumbe : | 32:2 позаботься о них и потом садись. И когда всё твое дело исполнишь, тогда займи твое место, |
32:3 ut læteris propter illos, et ornamentum gratiæ accipias coronam, et dignationem consequaris corrogationis. | 32:3 чтобы порадоваться на них и за хорошее распоряжение получить венок. |
32:4 Loquere major natu : decet enim te | 32:4 Разговор веди ты, старший, - ибо это прилично тебе, - |
32:5 primum verbum diligenti scientia, et non impedias musicam. | 32:5 с основательным знанием, и не возбраняй музыки. |
32:6 Ubi auditus non est, non effundas sermonem, et importune noli extolli in sapientia tua. | 32:6 Когда слушают, не размножай разговора и безвременно не мудрствуй. |
32:7 Gemmula carbunculi in ornamento auri, et comparatio musicorum in convivio vini. | 32:7 Что рубиновая печать в золотом украшении, то благозвучие музыки в пиру за вином; |
32:8 Sicut in fabricatione auri signum est smaragdi, sic numerus musicorum in jucundo et moderato vino. | 32:8 что смарагдовая печать в золотой оправе, то приятность песней за вкусным вином. |
32:9 Audi tacens, et pro reverentia accedet tibi bona gratia. | 32:9 Говори, юноша, если нужно тебе, едва слова два, когда будешь спрошен, |
32:10 Adolescens, loquere in tua causa vix. | 32:10 говори главное, многое в немногих словах. Будь как знающий и, вместе, как умеющий молчать. |
32:11 Si bis interrogatus fueris, habeat caput responsum tuum. | 32:11 Среди вельмож не равняйся с ними, и, когда говорит другой, ты много не говори. |
32:12 In multis esto quasi inscius, et audi tacens simul et quærens. | 32:12 Грому предшествует молния, а стыдливого предваряет благорасположение. |
32:13 In medio magnatorum non præsumas : et ubi sunt senes non multum loquaris. | 32:13 Вставай вовремя и не будь последним; поспешай домой и не останавливайся. |
32:14 Ante grandinem præibit coruscatio : et ante verecundiam præibit gratia, et pro reverentia accedet tibi bona gratia. | 32:14 Там забавляйся и делай, что тебе нравится; но не согрешай гордым словом. |
32:15 Et hora surgendi non te trices : præcurre autem prior in domum tuam, et illic avocare, et illic lude, | 32:15 И за это благословляй Сотворившего тебя и Насыщающего тебя Своими благами. |
32:16 et age conceptiones tuas, et non in delictis et verbo superbo : | 32:16 Боящийся Господа примет наставление, и с раннего утра обращающиеся к Нему приобретут благоволение Его. |
32:17 et super his omnibus benedicito Dominum, qui fecit, et inebriantem te ab omnibus bonis suis. | 32:17 Ищущий закона насытится им, а лицемер преткнется в нем. |
32:18 Qui timet Dominum excipiet doctrinam ejus : et qui vigilaverint ad illum invenient benedictionem. | 32:18 Боящиеся Господа найдут суд и, как свет, возжгут правосудие. |
32:19 Qui quærit legem replebitur ab ea, et qui insidiose agit scandalizabitur in ea. | 32:19 Человек грешный уклоняется от обличения и находит извинение, согласно желанию своему. |
32:20 Qui timent Dominum invenient judicium justum, et justitias quasi lumen accendent. | 32:20 Человек рассудительный не пренебрегает размышлением, а безрассудный и гордый не содрогается от страха и после того, как сделал что-либо без размышления. |
32:21 Peccator homo vitabit correptionem, et secundum voluntatem suam inveniet comparationem. | 32:21 Без рассуждения не делай ничего, и когда сделаешь, не раскаивайся. |
32:22 Vir consilii non disperdet intelligentiam : alienus et superbus non pertimescet timorem : | 32:22 Не ходи по пути, где развалины, чтобы не споткнуться о камень; |
32:23 etiam postquam fecit cum eo sine consilio, et suis insectationibus arguetur. | 32:23 не полагайся и на ровный путь; остерегайся даже детей твоих. |
32:24 Fili, sine consilio nihil facias, et post factum non pœnitebis. | 32:24 Во всяком деле верь душе твоей: и это есть соблюдение заповедей. |
32:25 In via ruinæ non eas, et non offendes in lapides : nec credas te viæ laboriosæ, ne ponas animæ tuæ scandalum. | 32:25 Верующий закону внимателен к заповедям, и надеющийся на Господа не потерпит вреда. |
32:26 Et a filiis tuis cave, et a domesticis tuis attende. | 32:26 -//- |
32:27 In omni opere tuo crede ex fide animæ tuæ, hoc est enim conservatio mandatorum. | 32:27 -//- |
32:28 Qui credit Deo attendit mandatis : et qui confidit in illo non minorabitur. | 32:28 -//- |
Chapter 33
33:1 Timenti Dominum non occurrent mala : sed in tentatione Deus illum conservabit, et liberabit a malis. Sapiens non odit mandata et justitias, | 33:1 Боящемуся Господа не приключится зла, но и в искушении Он избавит его. |
33:2 et non illidetur quasi in procella navis. | 33:2 Мудрый муж не возненавидит закона, а притворно держащийся его - как корабль в бурю. |
33:3 Homo sensatus credit legi Dei, et lex illi fidelis. | 33:3 Разумный человек верит закону, и закон для него верен, как ответ урима. |
33:4 Qui interrogationem manifestat parabit verbum, et sic deprecatus exaudietur : et conservabit disciplinam, et tunc respondebit. | 33:4 Приготовь слово - и будешь выслушан; собери наставления - и отвечай. |
33:5 Præcordia fatui quasi rota carri, et quasi axis versatilis cogitatus illius. | 33:5 Колесо в колеснице - сердце глупого, и как вертящаяся ось - мысль его. |
33:6 Equus emissarius, sic et amicus subsannator : sub omni supra sedente hinnit. | 33:6 Насмешливый друг то же, что ярый конь, который под всяким седоком ржет. |
33:7 Quare dies diem superat, et iterum lux lucem, et annus annum a sole ? | 33:7 Почему один день лучше другого, тогда как каждый дневной свет в году исходит от солнца? |
33:8 A Domini scientia separati sunt, facto sole, et præceptum custodiente. | 33:8 Они разделены премудростью Господа; Он отличил времена и празднества: |
33:9 Et immutavit tempora, et dies festos ipsorum, et in illis dies festos celebraverunt ad horam. | 33:9 некоторые из них Он возвысил и освятил, а прочие положил в числе обыкновенных дней. |
33:10 Ex ipsis exaltavit et magnificavit Deus, et ex ipsis posuit in numerum dierum : et omnes homines de solo et ex terra unde creatus est Adam. | 33:10 И все люди из праха, и Адам был создан из земли; |
33:11 In multitudine disciplinæ Dominus separavit eos, et immutavit vias eorum. | 33:11 но по всеведению Своему Господь положил различие между ними и назначил им разные пути: |
33:12 Ex ipsis benedixit et exaltavit, et ex ipsis sanctificavit, et ad se applicavit, et ex ipsis maledixit, et humiliavit, et convertit illos a separatione ipsorum. | 33:12 одних из них благословил и возвысил, других освятил и приблизил к Себе, а иных проклял и унизил и сдвинул с места их. |
33:13 Quasi lutum figuli in manu ipsius, plasmare illud et disponere. | 33:13 Как глина у горшечника в руке его и все судьбы ее в его произволе, так люди - в руке Сотворившего их, и Он воздает им по суду Своему. |
33:14 Omnes viæ ejus secundum dispositionem ejus : sic homo in manu illius qui se fecit, et reddet illi secundum judicium suum. | 33:14 Как напротив зла - добро и напротив смерти - жизнь, так напротив благочестивого - грешник. Так смотри и на все дела Всевышнего: их по два, одно напротив другого. |
33:15 Contra malum bonum est, et contra mortem vita : sic et contra virum justum peccator, et sic intuere in omnia opera Altissimi, duo et duo, et unum contra unum. | 33:15 И я последний бодрственно потрудился, как подбиравший позади собирателей винограда, |
33:16 Et ego novissimus evigilavi, et quasi qui colligit acinos post vindemiatores. | 33:16 и по благословению Господа успел и наполнил точило, как собиратель винограда. |
33:17 In benedictione Dei et ipse speravi, et quasi qui vindemiat replevi torcular. | 33:17 Поймите, что я трудился не для себя одного, но для всех ищущих наставления. |
33:18 Respicite quoniam non mihi soli laboravi, sed omnibus exquirentibus disciplinam. | 33:18 Послушайте меня, князья народа, и внимайте, начальники собрания: |
33:19 Audite me, magnates et omnes populi : et rectores ecclesiæ, auribus percipite. | 33:19 ни сыну, ни жене, ни брату, ни другу не давай власти над тобою при жизни твоей; |
33:20 Filio et mulieri, fratri et amico, non des potestatem super te in vita tua : et non dederis alii possessionem tuam, ne forte pœniteat te, et depreceris pro illis. | 33:20 и не отдавай другому имения твоего, чтобы, раскаявшись, не умолять о нем. |
33:21 Dum adhuc superes et aspiras, non immutabit te omnis caro. | 33:21 Доколе ты жив и дыхание в тебе, не заменяй себя никем; |
33:22 Melius est enim ut filii tui te rogent, quam te respicere in manus filiorum tuorum. | 33:22 ибо лучше, чтобы дети просили тебя, нежели тебе смотреть в руки сыновей твоих. |
33:23 In omnibus operibus tuis præcellens esto. | 33:23 Во всех делах твоих будь главным, и не клади пятна на честь твою. |
33:24 Ne dederis maculam in gloria tua. In die consummationis dierum vitæ tuæ, et in tempore exitus tui, distribue hæreditatem tuam. | 33:24 При скончании дней жизни твоей и при смерти передай наследство. |
33:25 Cibaria, et virga, et onus asino : panis, et disciplina, et opus servo. | 33:25 Корм, палка и бремя - для осла; хлеб, наказание и дело - для раба. |
33:26 Operatur in disciplina, et quærit requiescere : laxa manus illi, et quærit libertatem. | 33:26 Занимай раба работою - и будешь иметь покой; ослабь руки ему - и он будет искать свободы. |
33:27 Jugum et lorum curvant collum durum, et servum inclinant operationes assiduæ. | 33:27 Ярмо и ремень согнут выю вола, а для лукавого раба - узы и раны; |
33:28 Servo malevolo tortura et compedes : mitte illum in operationem, ne vacet : | 33:28 употребляй его на работу, чтобы он не оставался в праздности, ибо праздность научила многому худому; |
33:29 multam enim malitiam docuit otiositas. | 33:29 приставь его к делу, как ему следует, и если он не будет повиноваться, наложи на него тяжкие оковы. |
33:30 In opera constitue eum : sic enim condecet illum. Quod si non obaudierit, curva illum compedibus, et non amplifices super omnem carnem : verum sine judicio nihil facias grave. | 33:30 Но ни на кого не налагай лишнего и ничего не делай без рассуждения. |
33:31 Si est tibi servus fidelis, sit tibi quasi anima tua : quasi fratrem sic eum tracta, quoniam in sanguine animæ comparasti illum. | 33:31 Если есть у тебя раб, то да будет он как ты, ибо ты приобрел его кровью; |
33:32 Si læseris eum injuste, in fugam convertetur : | 33:32 если есть у тебя раб, то поступай с ним, как с братом, ибо ты будешь нуждаться в нем, как в душе твоей; |
33:33 et si extollens discesserit, quem quæras et in qua via quæras illum nescis. | 33:33 если ты будешь обижать его, и он встанет и убежит от тебя, то на какой дороге ты будешь искать его? |
Chapter 34
34:1 Vana spes et mendacium viro insensato : et somnia extollunt imprudentes. | 34:1 Пустые и ложные надежды - у человека безрассудного, и сонные грезы окрыляют глупых. |
34:2 Quasi qui apprehendit umbram et persequitur ventum, sic et qui attendit ad visa mendacia. | 34:2 Как обнимающий тень или гонящийся за ветром, так верящий сновидениям. |
34:3 Hoc secundum hoc visio somniorum, ante faciem hominis similitudo hominis. | 34:3 Сновидения совершенно то же, что подобие лица против лица. |
34:4 Ab immundo, quid mundabitur ? et a mendace, quid verum dicetur ? | 34:4 От нечистого что может быть чистого, и от ложного что может быть истинного? |
34:5 Divinatio erroris, et auguria mendacia, et somnia malefacientium, vanitas est : | 34:5 Гадания и приметы и сновидения - суета, и сердце наполняется мечтами, как у рождающей. |
34:6 et sicut parturientis, cor tuum phantasias patitur. Nisi ab Altissimo fuerit emissa visitatio, ne dederis in illis cor tuum : | 34:6 Если они не будут посланы от Всевышнего для вразумления, не прилагай к ним сердца твоего. |
34:7 multos enim errare fecerunt somnia, et exciderunt sperantes in illis. | 34:7 Сновидения ввели многих в заблуждение, и надеявшиеся на них подверглись падению. |
34:8 Sine mendacio consummabitur verbum legis, et sapientia in ore fidelis complanabitur. | 34:8 Закон исполняется без обмана, и мудрость в устах верных совершается. |
34:9 Qui non est tentatus quid scit ? vir in multis expertus cogitabit multa : et qui multa didicit enarrabit intellectum. | 34:9 Человек ученый знает много, и многоопытный выскажет знание. |
34:10 Qui non est expertus pauca recognoscit : qui autem in multis factus est, multiplicat malitiam. | 34:10 Кто не имел опытов, тот мало знает; а кто странствовал, тот умножил знание. |
34:11 Qui tentatus non est qualia scit ? qui implanatus est abundabit nequitia. | 34:11 Многое я видел в моем странствовании, и я знаю больше, нежели сколько говорю. |
34:12 Multa vidi errando, et plurimas verborum consuetudines. | 34:12 Много раз был я в опасности смерти, и спасался при помощи опыта |
34:13 Aliquoties usque ad mortem periclitatus sum horum causa, et liberatus sum gratia Dei. | 34:13 Дух боящихся Господа поживет, ибо надежда их - на Спасающего их. |
34:14 Spiritus timentium Deum quæritur, et in respectu illius benedicetur. | 34:14 Боящийся Господа ничего не устрашится и не убоится, ибо Он - надежда его. |
34:15 Spes enim illorum in salvantem illos, et oculi Dei in diligentes se. | 34:15 Блаженна душа боящегося Господа! кем он держится, и кто опора его? |
34:16 Qui timet Dominum nihil trepidabit : et non pavebit, quoniam ipse est spes ejus. | 34:16 Очи Господа - на любящих Его. Он - могущественная защита и крепкая опора, покров от зноя и покров от полуденного жара, охранение от преткновения и защита от падения; |
34:17 Timentis Dominum, beata est anima ejus. | 34:17 Он возвышает душу и просвещает очи, дает врачевство, жизнь и благословение. |
34:18 Ad quem respicit, et quis est fortitudo ejus ? | 34:18 Кто приносит жертву от неправедного стяжания, того приношение насмешливое, и дары беззаконных неблагоугодны; |
34:19 Oculi Domini super timentes eum : protector potentiæ, firmamentum virtutis, tegimen ardoris, et umbraculum meridiani : | 34:19 не благоволит Всевышний к приношениям нечестивых и множеством жертв не умилостивляется о грехах их. |
34:20 deprecatio offensionis, et adjutorium casus : exaltans animam, et illuminans oculos, dans sanitatem, et vitam, et benedictionem. | 34:20 Что заколающий на жертву сына пред отцем его, то приносящий жертву из имения бедных. |
34:21 Immolantis ex iniquo oblatio est maculata, et non sunt beneplacitæ subsannationes injustorum. | 34:21 Хлеб нуждающихся есть жизнь бедных: отнимающий его есть кровопийца. |
34:22 Dominus solus sustinentibus se in via veritatis et justitiæ. | 34:22 Убивает ближнего, кто отнимает у него пропитание, и проливает кровь, кто лишает наемника платы. |
34:23 Dona iniquorum non probat Altissimus, nec respicit in oblationes iniquorum, nec in multitudine sacrificiorum eorum propitiabitur peccatis. | 34:23 Когда один строит, а другой разрушает: то что они получат для себя кроме утомления? |
34:24 Qui offert sacrificium ex substantia pauperum, quasi qui victimat filium in conspectu patris sui. | 34:24 Когда один молится, а другой проклинает, чей голос услышит Владыка? |
34:25 Panis egentium vita pauperum est : qui defraudat illum homo sanguinis est. | 34:25 Когда кто омывается от осквернения мертвым и опять прикасается к нему, какая польза от его омовения? |
34:26 Qui aufert in sudore panem, quasi qui occidit proximum suum. | 34:26 Так человек, который постится за грехи свои и опять идет и делает то же самое: кто услышит молитву его? и какую пользу получит он от того, что смирялся? |
34:27 Qui effundit sanguinem, et qui fraudem facit mercenario, fratres sunt. | 34:27 -//- |
34:28 Unus ædificans, et unus destruens : quid prodest illis, nisi labor ? | 34:28 -//- |
34:29 Unus orans, et unus maledicens : cujus vocem exaudiet Deus ? | 34:29 -//- |
34:30 Qui baptizatur a mortuo, et iterum tangit eum, quid proficit lavatio illius ? | 34:30 -//- |
34:31 Sic homo qui jejunat in peccatis suis, et iterum eadem faciens : quid proficit humiliando se ? orationem illius quis exaudiet ? | 34:31 -//- |
Chapter 35
35:1 Qui conservat legem multiplicat oblationem. | 35:1 Кто соблюдает закон, тот умножает приношения; кто держится заповедей, тот приносит жертву спасения. |
35:2 Sacrificium salutare est attendere mandatis, et discedere ab omni iniquitate. | 35:2 Кто воздает благодарность, тот приносит семидал; а подающий милостыню приносит жертву хвалы. |
35:3 Et propitiationem litare sacrificii super injustitias : et deprecatio pro peccatis, recedere ab injustitia. | 35:3 Благоугождение Господу - отступление от зла, и умилостивление Его - уклонение от неправды. |
35:4 Retribuet gratiam qui offert similaginem : et qui facit misericordiam offert sacrificium. | 35:4 Не являйся пред лице Господа с пустыми руками, ибо все это - по заповеди. |
35:5 Beneplacitum est Domino recedere ab iniquitate : et deprecatio pro peccatis recedere ab injustitia. | 35:5 Приношение праведного утучняет алтарь, и благоухание его - пред Всевышним; |
35:6 Non apparebis ante conspectum Domini vacuus : | 35:6 жертва праведного мужа благоприятна, и память о ней незабвенна будет. |
35:7 hæc enim omnia propter mandatum Dei fiunt. | 35:7 С веселым оком прославляй Господа и не умаляй начатков трудов твоих; |
35:8 Oblatio justi impinguat altare, et odor suavitatis est in conspectu Altissimi. | 35:8 при всяком даре имей лице веселое и в радости посвящай десятину. |
35:9 Sacrificium justi acceptum est, et memoriam ejus non obliviscetur Dominus. | 35:9 Давай Всевышнему по даянию Его, и с веселым оком - по мере приобретения рукою твоею, |
35:10 Bono animo gloriam redde Deo, et non minuas primitias manuum tuarum. | 35:10 ибо Господь есть воздаятель и воздаст тебе всемеро. |
35:11 In omni dato hilarem fac vultum tuum, et in exsultatione sanctifica decimas tuas. | 35:11 Не уменьшай даров, ибо Он не примет их: и не надейся на неправедную жертву, |
35:12 Da Altissimo secundum datum ejus, et in bono oculo adinventionem facito manuum tuarum, | 35:12 ибо Господь есть судия, и нет у Него лицеприятия: |
35:13 quoniam Dominus retribuens est, et septies tantum reddet tibi. | 35:13 Он не уважит лица пред бедным и молитву обиженного услышит; |
35:14 Noli offerre munera prava, non enim suscipiet illa. | 35:14 Он не презрит моления сироты, ни вдовы, когда она будет изливать прошение свое. |
35:15 Et noli inspicere sacrificum injustum, quoniam Dominus judex est, et non est apud illum gloria personæ. | 35:15 Не слезы ли вдовы льются по щекам, и не вопиет ли она против того, кто вынуждает их? |
35:16 Non accipiet Dominus personam in pauperem, et deprecationem læsi exaudiet. | 35:16 Служащий Богу будет принят с благоволением, и молитва его дойдет до облаков. |
35:17 Non despiciet preces pupilli, nec viduam, si effundat loquelam gemitus. | 35:17 Молитва смиренного проникнет сквозь облака, и он не утешится, доколе она не приблизится к Богу |
35:18 Nonne lacrimæ viduæ ad maxillam descendunt, et exclamatio ejus super deducentem eas ? | 35:18 и не отступит, доколе Всевышний не призрит и не рассудит справедливо и не произнесет решения. |
35:19 A maxilla enim ascendunt usque ad cælum, et Dominus exauditor non delectabitur in illis. | 35:19 И Господь не замедлит и не потерпит, доколе не сокрушит чресл немилосердых; |
35:20 Qui adorat Deum in oblectatione suscipietur, et deprecatio illius usque ad nubes propinquabit. | 35:20 Он будет воздавать отмщение и народам, доколе не истребит сонма притеснителей и не сокрушит скипетров неправедных, |
35:21 Oratio humiliantis se nubes penetrabit, et donec propinquet non consolabitur, et non discedet donec Altissimus aspiciat. | 35:21 доколе не воздаст человеку по делам его, и за дела людей - по намерениям их, |
35:22 Et Dominus non elongabit : et judicabit justos, et faciet judicium : et Fortissimus non habebit in illis patientiam, ut contribulet dorsum ipsorum : | 35:22 доколе не совершит суда над народом Своим и не обрадует их Своею милостью. |
35:23 et gentibus reddet vindictam, donec tollat plenitudinem superborum, et sceptra iniquorum contribulet : | 35:23 Благовременна милость во время скорби, как дождевые облака во время засухи. |
35:24 donec reddat hominibus secundum actus suos, et secundum opera Adæ, et secundum præsumptionem illius : | 35:24 -//- |
35:25 donec judicet judicium plebis suæ, et oblectabit justos misericordia sua. | 35:25 -//- |
35:26 Speciosa misericordia Dei in tempore tribulationis, quasi nubes pluviæ in tempore siccitatis. | 35:26 -//- |
Chapter 36
36:1 Miserere nostri, Deus omnium, et respice nos, et ostende nobis lucem miserationum tuarum : | 36:1 Помилуй нас, Владыко, Боже всех, и призри, |
36:2 et immitte timorem tuum super gentes quæ non exquisierunt te, ut cognoscant quia non est deus nisi tu, et enarrent magnalia tua. | 36:2 и наведи на все народы страх Твой. |
36:3 Alleva manum tuam super gentes alienas, ut videant potentiam tuam. | 36:3 Воздвигни руку Твою на чужие народы, и да познают они могущество Твое. |
36:4 Sicut enim in conspectu eorum sanctificatus es in nobis, sic in conspectu nostro magnificaberis in eis : | 36:4 Как пред ними Ты явил святость Твою в нас, так пред нами яви величие Твое в них, - |
36:5 ut cognoscant te, sicut et nos cognovimus quoniam non est deus præter te, Domine. | 36:5 и да познают они Тебя, как мы познали, что нет Бога, кроме Тебя, Господи. |
36:6 Innova signa, et immuta mirabilia. | 36:6 Возобнови знамения и сотвори новые чудеса; |
36:7 Glorifica manum et brachium dextrum. | 36:7 прославь руку и правую мышцу Твою; воздвигни ярость и пролей гнев; |
36:8 Excita furorem, et effunde iram. | 36:8 истреби противника и уничтожь врага; |
36:9 Tolle adversarium, et afflige inimicum. | 36:9 ускори время и вспомни клятву, и да возвестят о великих делах Твоих. |
36:10 Festina tempus, et memento finis, ut enarrent mirabilia tua. | 36:10 Яростью огня да будет истреблен убегающий от меча, и угнетающие народ Твой да найдут погибель. |
36:11 In ira flammæ devoretur qui salvatur : et qui pessimant plebem tuam inveniant perditionem. | 36:11 Сокруши головы начальников вражеских, которые говорят: "никого нет, кроме нас!" |
36:12 Contere caput principum inimicorum, dicentium : Non est alius præter nos. | 36:12 Собери все колена Иакова и соделай их наследием Твоим, как было сначала. |
36:13 Congrega omnes tribus Jacob, ut cognoscant quia non est deus nisi tu, et enarrent magnalia tua, et hæreditabis eos sicut ab initio. | 36:13 Помилуй, Господи, народ, названный по имени Твоему, и Израиля, которого Ты нарек первенцем. |
36:14 Miserere plebi tuæ, super quam invocatum est nomen tuum, et Israël quem coæquasti primogenito tuo. | 36:14 Умилосердись над городом святыни Твоей, над Иерусалимом, местом покоя Твоего. |
36:15 Miserere civitati sanctificationis tuæ, Jerusalem, civitati requiei tuæ. | 36:15 Наполни Сион хвалою обетований Твоих, и Твоею славою - народ Твой. |
36:16 Reple Sion inenarrabilibus verbis tuis, et gloria tua populum tuum. | 36:16 Даруй свидетельство тем, которые от начала были достоянием Твоим, и воздвигни пророчества от имени Твоего. |
36:17 Da testimonium his qui ab initio creaturæ tuæ sunt, et suscita prædicationes quas locuti sunt in nomine tuo prophetæ priores. | 36:17 Даруй награду надеющимся на Тебя, и да веруют пророкам Твоим. |
36:18 Da mercedem sustinentibus te, ut prophetæ tui fideles inveniantur : et exaudi orationes servorum tuorum, | 36:18 Услышь, Господи, молитву рабов Твоих, по благословению Аарона, о народе Твоем, - |
36:19 secundum benedictionem Aaron de populo tuo : et dirige nos in viam justitiæ, et sciant omnes qui habitant terram quia tu es Deus conspector sæculorum. | 36:19 и познают все живущие на земле, что Ты - Господь, Бог веков. |
36:20 Omnem escam manducabit venter : et est cibus cibo melior. | 36:20 Желудок принимает в себя всякую пищу, но пища пищи лучше: |
36:21 Fauces contingunt cibum feræ, et cor sensatum verba mendacia. | 36:21 гортань отличает пищу из дичи, так разумное сердце - слова ложные. |
36:22 Cor pravum dabit tristitiam, et homo peritus resistet illi. | 36:22 Лукавое сердце причинит печаль, но человек многоопытный воздаст ему. |
36:23 Omnem masculum excipiet mulier : et est filia melior filia. | 36:23 Женщина примет всякого мужа, но девица девицы лучше: |
36:24 Species mulieris exhilarat faciem viri sui, et super omnem concupiscentiam hominis superducit desiderium. | 36:24 красота жены веселит лице и всего вожделеннее для мужа; |
36:25 Si est lingua curationis, est et mitigationis et misericordiæ : non est vir illius secundum filios hominum. | 36:25 если есть на языке ее приветливость и кротость, то муж ее выходит из ряда сынов человеческих. |
36:26 Qui possidet mulierem bonam inchoat possessionem : adjutorium secundum illum est, et columna ut requies. | 36:26 Приобретающий жену полагает начало стяжанию, приобретает соответственно ему помощника, опору спокойствия его. |
36:27 Ubi non est sepes, diripietur possessio : et ubi non est mulier, ingemiscit egens. | 36:27 Где нет ограды, там расхитится имение; а у кого нет жены, тот будет вздыхать скитаясь: |
36:28 Quis credit ei qui non habet nidum, et deflectens ubicumque obscuraverit, quasi succinctus latro exiliens de civitate in civitatem ? | 36:28 ибо кто поверит вооруженному разбойнику, скитающемуся из города в город? |
Chapter 37
37:1 Omnis amicus dicet : Et ego amicitiam copulavi : sed est amicus solo nomine amicus. Nonne tristitia inest usque ad mortem ? | 37:1 Всякий друг может сказать: "и я подружился с ним". Но бывает друг по имени только другом. |
37:2 sodalis autem et amicus ad inimicitiam convertentur. | 37:2 Не есть ли это скорбь до смерти, когда приятель и друг обращается во врага? |
37:3 O præsumptio nequissima, unde creata es cooperire aridam malitia et dolositate illius ? | 37:3 О, злая мысль! откуда вторглась ты, чтобы покрыть землю коварством? |
37:4 Sodalis amico conjucundatur in oblectationibus, et in tempore tribulationis adversarius erit. | 37:4 Приятель радуется при веселии друга, а во время скорби его будет против него. |
37:5 Sodalis amico condolet causa ventris, et contra hostem accipiet scutum. | 37:5 Приятель помогает другу в трудах его ради чрева, а в случае войны возьмется за щит. |
37:6 Non obliviscaris amici tui in animo tuo, et non immemor sis illius in opibus tuis. | 37:6 Не забывай друга в душе твоей и не забывай его в имении твоем. |
37:7 Noli consiliari cum eo qui tibi insidiatur, et a zelantibus te absconde consilium. | 37:7 Всякий советник хвалит свой совет, но иной советует в свою пользу; |
37:8 Omnis consiliarius prodit consilium, sed est consiliarius in semetipso. | 37:8 от советника охраняй душу твою и наперед узнай, что ему нужно; ибо, может быть, он будет советовать для самого себя; |
37:9 A consiliario serva animam tuam : prius scito quæ sit illius necessitas : et ipse enim animo suo cogitabit : | 37:9 может быть, он бросит на тебя жребий и скажет тебе: "путь твой хорош"; а сам станет напротив тебя, чтобы посмотреть, что случится с тобою. |
37:10 ne forte mittat sudem in terram, et dicat tibi : | 37:10 Не советуйся с недоброжелателем твоим и от завистников твоих скрывай намерения. |
37:11 Bona est via tua : et stet e contrario videre quid tibi eveniat. | 37:11 Не советуйся с женою о сопернице ее и с боязливым - о войне, с продавцом - о мене, с покупщиком - о продаже, с завистливым - о благодарности, |
37:12 Cum viro irreligioso tracta de sanctitate, et cum injusto de justitia, et cum muliere de ea quæ æmulatur, cum timido de bello, cum negotiatore de trajectione, cum emptore de venditione, cum viro livido de gratiis agendis, | 37:12 с немилосердым - о благотворительности, с ленивым - о всяком деле, |
37:13 cum impio de pietate, cum inhonesto de honestate, cum operario agrario de omni opere, | 37:13 с годовым наемником - об окончании работы, с ленивым рабом - о большой работе: |
37:14 cum operario annuali de consummatione anni, cum servo pigro de multa operatione. Non attendas his in omni consilio : | 37:14 не полагайся на таких ни при каком совещании, |
37:15 sed cum viro sancto assiduus esto, quemcumque cognoveris observantem timorem Dei : | 37:15 но обращайся всегда только с мужем благочестивым, о котором узнаешь, что он соблюдает заповеди Господни, |
37:16 cujus anima est secundum animam tuam, et qui, cum titubaveris in tenebris, condolebit tibi. | 37:16 который своею душею - по душе тебе и, в случае падения твоего, поскорбит вместе с тобою. |
37:17 Cor boni consilii statue tecum : non est enim tibi aliud pluris illo. | 37:17 Держись совета сердца твоего, ибо нет никого для тебя вернее его; |
37:18 Anima viri sancti enuntiat aliquando vera, quam septem circumspectores sedentes in excelso ad speculandum. | 37:18 душа человека иногда более скажет, нежели семь наблюдателей, сидящих на высоком месте для наблюдения. |
37:19 Et in his omnibus deprecare Altissimum, ut dirigat in veritate viam tuam. | 37:19 Но при всем этом молись Всевышнему, чтобы Он управил путь твой в истине. |
37:20 Ante omnia opera verbum verax præcedat te, et ante omnem actum consilium stabile. | 37:20 Начало всякого дела - размышление, а прежде всякого действия - совет. |
37:21 Verbum nequam immutabit cor : ex quo partes quatuor oriuntur : bonum et malum, vita et mors : et dominatrix illorum est assidua lingua. Est vir astutus multorum eruditor, et animæ suæ inutilis est. | 37:21 Выражение сердечного изменения - лице. Четыре состояния выражаются на нем: добро и зло, жизнь и смерть, а господствует всегда язык. |
37:22 Vir peritus multos erudivit, et animæ suæ suavis est. | 37:22 Иной человек искусен и многих учит, а для своей души бесполезен. |
37:23 Qui sophistice loquitur odibilis est : in omni re defraudabitur. | 37:23 Иной ухищряется в речах, а бывает ненавистен, - такой останется без всякого пропитания; |
37:24 Non est illi data a Domino gratia, omni enim sapientia defraudatus est. | 37:24 ибо не дана ему от Господа благодать, и он лишен всякой мудрости. |
37:25 Est sapiens animæ suæ sapiens, et fructus sensus illius laudabilis. | 37:25 Иной мудр для души своей, и плоды знания на устах его верны. |
37:26 Vir sapiens plebem suam erudit, et fructus sensus illius fideles sunt. | 37:26 Мудрый муж поучает народ свой, и плоды знания его верны. |
37:27 Vir sapiens implebitur benedictionibus, et videntes illum laudabunt. | 37:27 Мудрый муж будет изобиловать благословением, и все видящие его будут называть его блаженным. |
37:28 Vita viri in numero dierum : dies autem Israël innumerabiles sunt. | 37:28 Жизнь человека определяется числом дней, а дни Израиля бесчисленны. |
37:29 Sapiens in populo hæreditabit honorem, et nomen illius erit vivens in æternum. | 37:29 Мудрый приобретет доверие у своего народа, и имя его будет жить вовек. |
37:30 Fili, in vita tua tenta animam tuam, et si fuerit nequam non des illi potestatem : | 37:30 Сын мой! в продолжение жизни испытывай твою душу и наблюдай, что для нее вредно, и не давай ей того; |
37:31 non enim omnia omnibus expediunt, et non omni animæ omne genus placet. | 37:31 ибо не все полезно для всех, и не всякая душа ко всему расположена. |
37:32 Noli avidus esse in omni epulatione, et non te effundas super omnem escam : | 37:32 Не пресыщайся всякою сластью и не бросайся на разные снеди, |
37:33 in multis enim escis erit infirmitas, et aviditas appropinquabit usque ad choleram. | 37:33 ибо от многоядения бывает болезнь, и пресыщение доводит до холеры; |
37:34 Propter crapulam multi obierunt : qui autem abstinens est adjiciet vitam. | 37:34 от пресыщения многие умерли, а воздержный прибавит себе жизни. |
Chapter 38
38:1 Honora medicum propter necessitatem : etenim illum creavit Altissimus. | 38:1 Почитай врача честью по надобности в нем, ибо Господь создал его, |
38:2 A Deo est enim omnis medela, et a rege accipiet donationem. | 38:2 и от Вышнего - врачевание, и от царя получает он дар. |
38:3 Disciplina medici exaltabit caput illius, et in conspectu magnatorum collaudabitur. | 38:3 Знание врача возвысит его голову, и между вельможами он будет в почете. |
38:4 Altissimus creavit de terra medicamenta, et vir prudens non abhorrebit illa. | 38:4 Господь создал из земли врачевства, и благоразумный человек не будет пренебрегать ими. |
38:5 Nonne a ligno indulcata est aqua amara ? | 38:5 Не от дерева ли вода сделалась сладкою, чтобы познана была сила Его? |
38:6 Ad agnitionem hominum virtus illorum : et dedit hominibus scientiam Altissimus, honorari in mirabilibus suis. | 38:6 Для того Он и дал людям знание, чтобы прославляли Его в чудных делах Его: |
38:7 In his curans mitigabit dolorem : et unguentarius faciet pigmenta suavitatis, et unctiones conficiet sanitatis : et non consummabuntur opera ejus. | 38:7 ими он врачует человека и уничтожает болезнь его. |
38:8 Pax enim Dei super faciem terræ. | 38:8 Приготовляющий лекарства делает из них смесь, и занятия его не оканчиваются, и чрез него бывает благо на лице земли. |
38:9 Fili, in tua infirmitate ne despicias teipsum : sed ora Dominum, et ipse curabit te. | 38:9 Сын мой! в болезни твоей не будь небрежен, но молись Господу, и Он исцелит тебя. |
38:10 Averte a delicto, et dirige manus, et ab omni delicto munda cor tuum. | 38:10 Оставь греховную жизнь и исправь руки твои, и от всякого греха очисти сердце. |
38:11 Da suavitatem et memoriam similaginis, et impingua oblationem, et da locum medico : | 38:11 Вознеси благоухание и из семидала памятную жертву и сделай приношение тучное, как бы уже умирающий; |
38:12 etenim illum Dominus creavit, et non discedat a te, quia opera ejus sunt necessaria. | 38:12 и дай место врачу, ибо и его создал Господь, и да не удаляется он от тебя, ибо он нужен. |
38:13 Est enim tempus quando in manus illorum incurras : | 38:13 В иное время и в их руках бывает успех; |
38:14 ipsi vero Dominum deprecabuntur, ut dirigat requiem eorum, et sanitatem, propter conversationem illorum. | 38:14 ибо и они молятся Господу, чтобы Он помог им подать больному облегчение и исцеление к продолжению жизни. |
38:15 Qui delinquit in conspectu ejus qui fecit eum, incidet in manus medici. | 38:15 Но кто согрешает пред Сотворившим его, да впадет в руки врача! |
38:16 Fili, in mortuum produc lacrimas, et quasi dira passus incipe plorare : et secundum judicium contege corpus illius, et non despicias sepulturam illius. | 38:16 Сын мой! над умершим пролей слезы и, как бы подвергшийся жестокому несчастию, начни плач; прилично облеки тело его и не пренебреги погребением его; |
38:17 Propter delaturam autem amare fer luctum illius uno die, et consolare propter tristitiam : | 38:17 горький да будет плач и рыдание теплое, и продолжи сетование о нем, по достоинству его, день или два, для избежания осуждения, и тогда утешься от печали; |
38:18 et fac luctum secundum meritum ejus uno die, vel duobus, propter detractionem : | 38:18 ибо от печали бывает смерть, и печаль сердечная истощит силу. |
38:19 a tristitia enim festinat mors, et cooperit virtutem, et tristitia cordis flectit cervicem. | 38:19 С несчастьем пребывает и печаль, и жизнь нищего тяжела для сердца. |
38:20 In abductione permanet tristitia, et substantia inopis secundum cor ejus. | 38:20 Не предавай сердца твоего печали; отдаляй ее от себя, вспоминая о конце. |
38:21 Ne dederis in tristitia cor tuum, sed repelle eam a te, et memento novissimorum. | 38:21 Не забывай о сем, ибо нет возвращения; и ему ты не принесешь пользы, а себе повредишь. |
38:22 Noli oblivisci, neque enim est conversio : et huic nihil proderis, et teipsum pessimabis. | 38:22 "Вспоминай о приговоре надо мною, потому что он также и над тобою; мне вчера, а тебе сегодня". |
38:23 Memor esto judicii mei : sic enim erit et tuum : mihi heri, et tibi hodie. | 38:23 С упокоением умершего успокой и память о нем, и утешься о нем по исходе души его. |
38:24 In requie mortui requiescere fac memoriam ejus, et consolare illum in exitu spiritus sui. | 38:24 Мудрость книжная приобретается в благоприятное время досуга, и кто мало имеет своих занятий, может приобрести мудрость. |
38:25 Sapientia scribæ in tempore vacuitatis, et qui minoratur actu sapientiam percipiet, qua sapientia replebitur. | 38:25 Как может сделаться мудрым тот, кто правит плугом и хвалится бичом, гоняет волов и занят работами их и которого разговор только о молодых волах? |
38:26 Qui tenet aratrum, et qui gloriatur in jaculo, stimulo boves agitat, et conversatur in operibus eorum, et enarratio ejus in filiis taurorum. | 38:26 Сердце его занято тем, чтобы проводить борозды, и забота его - о корме для телиц. |
38:27 Cor suum dabit ad versandos sulcos, et vigilia ejus in sagina vaccarum. | 38:27 Так и всякий плотник и зодчий, который проводит ночь, как день: кто занимается резьбою, того прилежание в том, чтобы оразнообразить форму; |
38:28 Sic omnis faber et architectus, qui noctem tamquam diem transigit : qui sculpit signacula sculptilia, et assiduitas ejus variat picturam : cor suum dabit in similitudinem picturæ, et vigilia sua perficiet opus. | 38:28 сердце свое он устремляет на то, чтобы изображение было похоже, и забота его - о том, чтоб окончить дело в совершенстве. |
38:29 Sic faber ferrarius sedens juxta incudem, et considerans opus ferri : vapor ignis uret carnes ejus, et in calore fornacis concertatur. | 38:29 Так и ковач, который сидит у наковальни и думает об изделии из железа: дым от огня изнуряет его тело, и с жаром от печи борется он; |
38:30 Vox mallei innovat aurem ejus, et contra similitudinem vasis oculus ejus. | 38:30 звук молота оглушает его слух, и глаза его устремлены на модель сосуда; |
38:31 Cor suum dabit in consummationem operum, et vigilia sua ornabit in perfectionem. | 38:31 сердце его устремлено на окончание дела, и попечение его - о том, чтобы отделать его в совершенстве. |
38:32 Sic figulus sedens ad opus suum, convertens pedibus suis rotam, qui in sollicitudine positus est semper propter opus suum, et in numero est omnis operatio ejus. | 38:32 Так и горшечник, который сидит над своим делом и ногами своими вертит колесо, |
38:33 In brachio suo formabit lutum, et ante pedes suos curvabit virtutem suam. | 38:33 который постоянно в заботе о деле своем и у которого исчислена вся работа его: |
38:34 Cor suum dabit ut consummet linitionem, et vigilia sua mundabit fornacem. | 38:34 рукою своею он дает форму глине, а ногами умягчает ее жесткость; |
38:35 Omnes hi in manibus suis speraverunt, et unusquisque in arte sua sapiens est. | 38:35 он устремляет сердце к тому, чтобы хорошо окончить сосуд, и забота его - о том, чтоб очистить печь. |
38:36 Sine his omnibus non ædificatur civitas, | 38:36 Все они надеются на свои руки, и каждый умудряется в своем деле; |
38:37 et non inhabitabunt, nec inambulabunt, et in ecclesiam non transilient. | 38:37 без них ни город не построится, ни жители не населятся и не будут жить в нем; |
38:38 Super sellam judicis non sedebunt, et testamentum judicii non intelligent, neque palam facient disciplinam et judicium, et in parabolis non invenientur : | 38:38 и однако ж они в собрание не приглашаются, на судейском седалище не сидят и не рассуждают о судебных постановлениях, не произносят оправдания и осуждения и не занимаются притчами; |
38:39 sed creaturam ævi confirmabunt : et deprecatio illorum in operatione artis, accomodantes animam suam, et conquirentes in lege Altissimi. | 38:39 но поддерживают быт житейский, и молитва их - об успехе художества их. |
Chapter 39
39:1 Sapientiam omnium antiquorum exquiret sapiens, et in prophetis vacabit. | 39:1 Только тот, кто посвящает свою душу размышлению о законе Всевышнего, будет искать мудрости всех древних и упражняться в пророчествах: |
39:2 Narrationem virorum nominatorum conservabit, et in versutias parabolarum simul introibit. | 39:2 он будет замечать сказания мужей именитых и углубляться в тонкие обороты притчей; |
39:3 Occulta proverbiorum exquiret, et in absconditis parabolarum conversabitur. | 39:3 будет исследовать сокровенный смысл изречений и заниматься загадками притчей. |
39:4 In medio magnatorum ministrabit, et in conspectu præsidis apparebit. | 39:4 Он будет проходить служение среди вельмож и являться пред правителем; |
39:5 In terram alienigenarum gentium pertransiet : bona enim et mala in hominibus tentabit. | 39:5 будет путешествовать по земле чужих народов, ибо испытал доброе и злое между людьми. |
39:6 Cor suum tradet ad vigilandum diluculo ad Dominum, qui fecit illum, et in conspectu Altissimi deprecabitur. | 39:6 Сердце свое он направит к тому, чтобы с раннего утра обращаться к Господу, сотворившему его, и будет молиться пред Всевышним; откроет в молитве уста свои и будет молиться о грехах своих. |
39:7 Aperiet os suum in oratione, et pro delictis suis deprecabitur. | 39:7 Если Господу великому угодно будет, он исполнится духом разума, |
39:8 Si enim Dominus magnus voluerit, spiritu intelligentiæ replebit illum : | 39:8 будет источать слова мудрости своей и в молитве прославлять Господа; |
39:9 et ipse tamquam imbres mittet eloquia sapientiæ suæ, et in oratione confitebitur Domino : | 39:9 благоуправит свою волю и ум и будет размышлять о тайнах Господа; |
39:10 et ipse diriget consilium ejus, et disciplinam, et in absconditis suis consiliabitur. | 39:10 он покажет мудрость своего учения и будет хвалиться законом завета Господня. |
39:11 Ipse palam faciet disciplinam doctrinæ suæ, et in lege testamenti Domini gloriabitur. | 39:11 Многие будут прославлять знание его, и он не будет забыт вовек; |
39:12 Collaudabunt multi sapientiam ejus, et usque in sæculum non delebitur. | 39:12 память о нем не погибнет, и имя его будет жить в роды родов. |
39:13 Non recedet memoria ejus, et nomen ejus requiretur a generatione in generationem. | 39:13 Народы будут прославлять его мудрость, и общество будет возвещать хвалу его; |
39:14 Sapientiam ejus enarrabunt gentes, et laudem ejus enuntiabit ecclesia. | 39:14 доколе будет жить, он приобретет большую славу, нежели тысячи; а когда почиет, увеличит ее. |
39:15 Si permanserit, nomen derelinquet plus quam mille : et si requieverit, proderit illi. | 39:15 Еще размыслив, расскажу, ибо я полон, как луна в полноте своей. |
39:16 Adhuc consiliabor ut enarrem : ut furore enim repletus sum. | 39:16 Выслушайте меня, благочестивые дети, и растите, как роза, растущая на поле при потоке; |
39:17 In voce dicit : Obaudite me, divini fructus, et quasi rosa plantata super rivos aquarum fructificate. | 39:17 издавайте благоухание, как ливан; |
39:18 Quasi Libanus odorem suavitatis habete. | 39:18 цветите, как лилия, распространяйте благовоние и пойте песнь; |
39:19 Florete flores quasi lilium : et date odorem, et frondete in gratiam : et collaudate canticum, et benedicite Dominum in operibus suis. | 39:19 благословляйте Господа во всех делах; величайте имя Его и прославляйте Его хвалою Его, |
39:20 Date nomini ejus magnificentiam, et confitemini illi in voce labiorum vestrorum, et in canticis labiorum, et citharis : et sic dicetis in confessione : | 39:20 песнями уст и гуслями и, прославляя, говорите так: |
39:21 Opera Domini universa bona valde. | 39:21 все дела Господа весьма благотворны, и всякое повеление Его в свое время исполнится; |
39:22 In verbo ejus stetit aqua sicut congeries : et in sermone oris illius sicut exceptoria aquarum : | 39:22 и нельзя сказать: "что это? для чего это?", ибо все в свое время откроется. |
39:23 quoniam in præcepto ipsius placor fit, et non est minoratio in salute ipsius. | 39:23 По слову Его стала вода, как стог, и по изречению уст Его явились вместилища вод. |
39:24 Opera omnis carnis coram illo, et non est quidquam absconditum ab oculis ejus. | 39:24 В повелениях Его - всё Его благоволение, и никто не может умалить спасительность их. |
39:25 A sæculo usque in sæculum respicit, et nihil est mirabile in conspectu ejus. | 39:25 Пред Ним дела всякой плоти, и невозможно укрыться от очей Его. |
39:26 Non est dicere : Quid est hoc, aut quid est istud ? omnia enim in tempore suo quærentur. | 39:26 Он прозирает из века в век, и ничего нет дивного пред Ним. |
39:27 Benedictio illius quasi fluvius inundavit. | 39:27 Нельзя сказать: " что это? для чего это?", ибо все создано для своего употребления. |
39:28 Quomodo cataclysmus aridam inebriavit, sic ira ipsius gentes quæ non exquisierunt eum hæreditabit. | 39:28 Благословение Его покрывает, как река, и, как потоп, напояет сушу. |
39:29 Quomodo convertit aquas in siccitatem, et siccata est terra, et viæ illius viis illorum directæ sunt, sic peccatoribus offensiones in ira ejus. | 39:29 Но и гнев Его испытывают народы, как некогда Он превратил воды в солончаки. |
39:30 Bona bonis creata sunt ab initio : sic nequissimis bona et mala. | 39:30 Пути Его для святых прямы, а для беззаконных они - преткновения. |
39:31 Initium necessariæ rei vitæ hominum, aqua, ignis, et ferrum, sal, lac, et panis similagineus, et mel, et botrus uvæ, et oleum, et vestimentum. | 39:31 От начала для добрых создано доброе, как для грешников - злое. |
39:32 Hæc omnia sanctis in bona, sic et impiis et peccatoribus in mala convertentur. | 39:32 Главное из всех потребностей для жизни человека - вода, огонь, железо, соль, пшеничная мука, мед, молоко, виноградный сок, масло и одежда: |
39:33 Sunt spiritus qui ad vindictam creati sunt, et in furore suo confirmaverunt tormenta sua. | 39:33 все это благочестивым служит в пользу, а грешникам может обратиться во вред. |
39:34 In tempore consummationis effundent virtutem, et furorem ejus qui fecit illos placabunt. | 39:34 Есть ветры, которые созданы для отмщения и в ярости своей усиливают удары свои, |
39:35 Ignis, grando, fames, et mors, omnia hæc ad vindictam creata sunt : | 39:35 во время устремления своего изливают силу и удовлетворяют ярости Сотворившего их. |
39:36 bestiarum dentes, et scorpii, et serpentes, et rhomphæa vindicans in exterminium impios. | 39:36 Огонь и град, голод и смерть - все это создано для отмщения; |
39:37 In mandatis ejus epulabuntur : et super terram in necessitatem præparabuntur, et in temporibus suis non præterient verbum. | 39:37 зубы зверей, и скорпионы, и змеи, и меч, мстящий нечестивым погибелью, - |
39:38 Propterea ab initio confirmatus sum, et consiliatus sum, et cogitavi, et scripta dimisi. | 39:38 обрадуются повелению Его и готовы будут на земле, когда потребуются, и в свое время не преступят слова Его. |
39:39 Omnia opera Domini bona, et omne opus hora sua subministrabit. | 39:39 Посему я с самого начала решил, обдумал и оставил в писании, |
39:40 Non est dicere : Hoc illo nequius est : omnia enim in tempore suo comprobabuntur. | 39:40 что все дела Господа прекрасны, и Он дарует все потребное в свое время; |
39:41 Et nunc in omni corde et ore collaudate, et benedicite nomen Domini. | 39:41 и нельзя сказать: "это хуже того", ибо все в свое время признано будет хорошим. |
Chapter 40
40:1 Occupatio magna creata est omnibus hominibus, et jugum grave super filios Adam, a die exitus de ventre matris eorum usque in diem sepulturæ in matrem omnium. | 40:1 Много трудов предназначено каждому человеку, и тяжело иго на сынах Адама со дня исхода из чрева матери их до дня возвращения к матери всех. |
40:2 Cogitationes eorum, et timores cordis, adinventio exspectationis, et dies finitionis, | 40:2 Мысль об ожидаемом и день смерти производит в них размышления и страх сердца. |
40:3 a residente super sedem gloriosam, usque ad humiliatum in terra et cinere : | 40:3 От сидящего на славном престоле и до поверженного на земле и во прахе, |
40:4 ab eo qui utitur hyacintho et portat coronam, usque ad eum qui operitur lino crudo : furor, zelus, tumultus, fluctuatio, et timor mortis, iracundia perseverans, et contentio : | 40:4 от носящего порфиру и венец и до одетого в рубище, - |
40:5 et in tempore refectionis in cubili, somnus noctis immutat scientiam ejus. | 40:5 у всякого досада и ревность, и смущение, и беспокойство, и страх смерти, и негодование, и распря, и во время успокоения на ложе ночной сон расстраивает ум его. |
40:6 Modicum tamquam nihil in requie, et ab eo in somnis, quasi in die respectus. | 40:6 Мало, почти совсем не имеет он покоя, и потому и во сне он, как днем, на страже: |
40:7 Conturbatus est in visu cordis sui, tamquam qui evaserit in die belli : in tempore salutis suæ exsurrexit, et admirans ad nullum timorem : | 40:7 будучи смущен сердечными своими мечтами, как бежавший с поля брани, во время безопасности своей он пробуждается и не может надивиться, что ничего не было страшного. |
40:8 cum omni carne, ab homine usque ad pecus, et super peccatores septuplum. | 40:8 Хотя это бывает со всякою плотью, от человека до скота, но у грешников в семь крат более сего. |
40:9 Ad hæc mors, sanguis, contentio, et rhomphæa, oppressiones, fames, et contritio, et flagella : | 40:9 Смерть, убийство, ссора, меч, бедствия, голод, сокрушение и удары, - |
40:10 super iniquos creata sunt hæc omnia : et propter illos factus est cataclysmus. | 40:10 все это - для беззаконных; и потоп был для них. |
40:11 Omnia quæ de terra sunt in terram convertentur, et omnes aquæ in mare revertentur. | 40:11 Все, что от земли, обращается в землю, и что из воды, возвращается в море. |
40:12 Omne munus et iniquitas delebitur, et fides in sæculum stabit. | 40:12 Всякий подарок и несправедливость будут истреблены, а верность будет стоять вовек. |
40:13 Substantiæ injustorum sicut fluvius siccabuntur, et sicut tonitruum magnum in pluvia personabunt. | 40:13 Имения неправедных, как поток, иссохнут и, как сильный гром при проливном дожде, прогремят. |
40:14 In aperiendo manus suas lætabitur : sic prævaricatores in consummatione tabescent. | 40:14 Кто открывает руку, тот бывает весел; а преступники вконец погибнут. |
40:15 Nepotes impiorum non multiplicabunt ramos : et radices immundæ super cacumen petræ sonant. | 40:15 Потомки нечестивых не умножат ветвей, и нечистые корни - на утесистой скале: |
40:16 Super omnem aquam viriditas, et ad oram fluminis ante omne fœnum evelletur. | 40:16 осока при всякой воде и на берегу реки скашивается прежде всякой другой травы. |
40:17 Gratia sicut paradisus in benedictionibus, et misericordia in sæculum permanet. | 40:17 Благотворительность, как рай, полна благословений, и милостыня пребывает вовек. |
40:18 Vita sibi sufficientis operarii condulcabitur, et in ea invenies thesaurum. | 40:18 Жизнь довольного своею участью и труженика сладостна; но превосходит обоих тот, кто находит сокровище. |
40:19 Filii et ædificatio civitatis confirmabit nomen : et super hæc mulier immaculata computabitur. | 40:19 Дети и построение города увековечивают имя, но превосходнее того и другого считается безукоризненная жена. |
40:20 Vinum et musica lætificant cor : et super utraque dilectio sapientiæ. | 40:20 Вино и музыка веселят сердце, но лучше того и другого - любовь к мудрости. |
40:21 Tibiæ et psalterium suavem faciunt melodiam : et super utraque lingua suavis. | 40:21 Свирель и гусли делают приятным пение, но лучше их - приятный язык. |
40:22 Gratiam et speciem desiderabit oculus tuus : et super hæc virides sationes. | 40:22 Приятность и красота вожделенны для очей твоих, но более той и другой - зелень посева. |
40:23 Amicus et sodalis in tempore convenientes, et super utrosque mulier cum viro. | 40:23 Друг и приятель сходятся по временам, но жена с мужем - всегда. |
40:24 Fratres in adjutorium in tempore tribulationis : et super eos misericordia liberabit. | 40:24 Братья и покровители - во время скорби, но вернее тех и других спасает милостыня. |
40:25 Aurum et argentum est constitutio pedum : et super utrumque consilium beneplacitum. | 40:25 Золото и серебро утверждают стопы, но надежнее того и другого признаётся добрый совет. |
40:26 Facultates et virtutes exaltant cor, et super hæc timor Domini. | 40:26 Богатство и сила возвышают сердце, но выше того - страх Господень: |
40:27 Non est in timore Domini minoratio : et non est in eo inquirere adjutorium. | 40:27 в страхе Господнем нет недостатка, и нет надобности искать при нем помощи; |
40:28 Timor Domini sicut paradisus benedictionis, et super omnem gloriam operuerunt illum. | 40:28 страх Господень - как благословенный рай, и облекает его всякою славою. |
40:29 Fili, in tempore vitæ tuæ ne indigeas : melius est enim mori quam indigere. | 40:29 Сын мой! не живи жизнью нищенскою: лучше умереть, нежели просить милостыни. |
40:30 Vir respiciens in mensam alienam, non est vita ejus in cogitatione victus : alit enim animam suam cibis alienis : | 40:30 Кто засматривается на чужой стол, того жизнь - не жизнь: он унижает душу свою чужими яствами; |
40:31 vir autem disciplinatus et eruditus custodiet se. | 40:31 но человек разумный и благовоспитанный предостережет себя от того. |
40:32 In ore imprudentis condulcabitur inopia, et in ventre ejus ignis ardebit. | 40:32 В устах бесстыдного сладким покажется прошение милостыни, но в утробе его огонь возгорится. |
Chapter 41
41:1 O mors, quam amara est memoria tua homini pacem habenti in substantiis suis : | 41:1 О, смерть! как горько воспоминание о тебе для человека, который спокойно живет в своих владениях, |
41:2 viro quieto, et cujus viæ directæ sunt in omnibus, et adhuc valenti accipere cibum ! | 41:2 для человека, который ничем не озабочен и во всем счастлив и еще в силах принимать пищу. |
41:3 O mors, bonum est judicium tuum homini indigenti, et qui minoratur viribus, | 41:3 О, смерть! отраден твой приговор для человека, нуждающегося и изнемогающего в силах, |
41:4 defecto ætate, et cui de omnibus cura est, et incredibili, qui perdit patientiam ! | 41:4 для престарелого и обремененного заботами обо всем, для не имеющего надежды и потерявшего терпение. |
41:5 Noli metuere judicium mortis : memento quæ ante te fuerunt, et quæ superventura sunt tibi : hoc judicium a Domino omni carni. | 41:5 Не бойся смертного приговора: вспомни о предках твоих и потомках. Это приговор от Господа над всякою плотью. |
41:6 Et quid superveniet tibi in beneplacito Altissimi ? sive decem, sive centum, sive mille anni : | 41:6 Итак, для чего ты отвращаешься от того, что благоугодно Всевышнему? десять ли, сто ли, или тысяча лет, - |
41:7 non est enim in inferno accusatio vitæ. | 41:7 в аде нет исследования о времени жизни. |
41:8 Filii abominationum fiunt filii peccatorum, et qui conversantur secus domos impiorum. | 41:8 Дети грешников бывают дети отвратительные и общаются с нечестивыми. |
41:9 Filiorum peccatorum periet hæreditas, et cum semine illorum assiduitas opprobrii. | 41:9 Наследие детей грешников погибнет, и вместе с племенем их будет распространяться бесславие. |
41:10 De patre impio queruntur filii, quoniam propter illum sunt in opprobrio. | 41:10 Нечестивого отца будут укорять дети, потому что за него они терпят бесславие. |
41:11 Væ vobis, viri impii, qui dereliquistis legem Domini Altissimi ! | 41:11 Горе вам, люди нечестивые, которые оставили закон Бога Всевышнего! |
41:12 Et si nati fueritis, in maledictione nascemini : et si mortui fueritis, in maledictione erit pars vestra. | 41:12 Когда вы рождаетесь, то рождаетесь на проклятие; и когда умираете, то получаете в удел свой проклятие. |
41:13 Omnia quæ de terra sunt in terram convertentur : sic impii a maledicto in perditionem. | 41:13 Все, что из земли, возвратится в землю: так нечестивые - от проклятия в погибель. |
41:14 Luctus hominum in corpore ipsorum : nomen autem impiorum delebitur. | 41:14 Плач людей бывает о телах их, но грешников и имя недоброе изгладится. |
41:15 Curam habe de bono nomine : hoc enim magis permanebit tibi quam mille thesauri pretiosi et magni. | 41:15 Заботься об имени, ибо оно пребудет с тобою долее, нежели многие тысячи золота: |
41:16 Bonæ vitæ numerus dierum : bonum autem nomen permanebit in ævum. | 41:16 дням доброй жизни есть число, но доброе имя пребывает вовек. |
41:17 Disciplinam in pace conservate, filii : sapientia enim abscondita, et thesaurus invisus, quæ utilitas in utrisque ? | 41:17 Соблюдайте, дети, наставление в мире; а сокрытая мудрость и сокровище невидимое - какая в них польза? |
41:18 Melior est homo qui abscondit stultitiam suam, quam homo qui abscondit sapientiam suam. | 41:18 Лучше человек, скрывающий свою глупость, нежели человек, скрывающий свою мудрость. |
41:19 Verumtamen reveremini in his quæ procedunt de ore meo : | 41:19 Итак, стыдитесь того, о чем я скажу, |
41:20 non est enim bonum omnem reverentiam observare, et non omnia omnibus bene placent in fide. | 41:20 ибо не всякую стыдливость хорошо соблюдать и не всё всеми одобряется по истине. |
41:21 Erubescite a patre et a matre de fornicatione : et a præsidente et a potente de mendacio : | 41:21 Стыдитесь пред отцом и матерью блуда, пред начальником и властелином - лжи; |
41:22 a principe et a judice de delicto : a synagoga et plebe de iniquitate : | 41:22 пред судьею и князем - преступления, пред собранием и народом - беззакония; |
41:23 a socio et amico de injustitia, et de loco in quo habitas : | 41:23 пред товарищем и другом - неправды, пред соседями - кражи: |
41:24 de furto, de veritate Dei, et testamento : de discubitu in panibus, et ab obfuscatione dati et accepti : | 41:24 стыдитесь сего и пред истиною Бога и завета Его. Стыдись и облокачивания на стол, обмана при займе и отдаче; |
41:25 a salutantibus de silentio, a respectu mulieris fornicariæ, et ab aversione vultus cognati. | 41:25 стыдись молчания пред приветствующими, смотрения на распутную женщину, отвращения лица от родственника, |
41:26 Ne avertas faciem a proximo tuo, et ab auferendo partem et non restituendo. | 41:26 отнятия доли и дара, помысла на замужнюю женщину, ухаживания за своею служанкою, |
41:27 Ne respicias mulierem alieni viri, et ne scruteris ancillam ejus, neque steteris ad lectum ejus. | 41:27 и не подходи к постели ее; |
41:28 Ab amicis de sermonibus improperii : et cum dederis, ne improperes. | 41:28 пред друзьями стыдись слов укорительных, - и после того, как ты дал, не попрекай, - |
Chapter 42
42:1 Non duplices sermonem auditus de revelatione sermonis absconditi : et eris vere sine confusione, et invenies gratiam in conspectu omnium hominum. Ne pro his omnibus confundaris, et ne accipias personam ut delinquas : | 42:1 Не стыдись вот чего, и из лицеприятия не греши: |
42:2 de lege Altissimi, et testamento, et de judicio justificare impium, | 42:2 не стыдись точного исполнения закона Всевышнего и завета, и суда, чтобы оказать правосудие нечестивому, |
42:3 de verbo sociorum et viatorum, et de datione hæreditatis amicorum, | 42:3 спора между товарищем и посторонними и предоставления наследства друзьям, |
42:4 de æqualitate stateræ et ponderum, de acquisitione multorum et paucorum, | 42:4 точности в весах и мерах, - много ли, мало ли приобретаешь, - |
42:5 de corruptione emptionis et negotiatorum, et de multa disciplina filiorum, et servo pessimo latus sanguinare. | 42:5 беспристрастия в купле и продаже и строгого воспитания детей, и - окровавить ребро худому рабу. |
42:6 Super mulierem nequam bonum est signum. | 42:6 При худой жене хорошо иметь печать, и, где много рук, там запирай. |
42:7 Ubi manus multæ sunt, claude : et quodcumque trades, numera et appende : datum vero et acceptum omne describe. | 42:7 Если что выдаешь, выдавай счетом и весом и делай всякую выдачу и прием по записи. |
42:8 De disciplina insensati et fatui, et de senioribus qui judicantur ab adolescentibus : et eris eruditus in omnibus, et probabilis in conspectu omnium vivorum. | 42:8 Не стыдись вразумлять неразумного и глупого, и престарелого, состязающегося с молодыми: и будешь истинно благовоспитанным и заслужишь одобрение от всякого человека. |
42:9 Filia patris abscondita est vigilia, et sollicitudo ejus aufert somnum : ne forte in adolescentia sua adulta efficiatur, et cum viro commorata odibilis fiat : | 42:9 Дочь для отца - тайная постоянная забота, и попечение о ней отгоняет сон: в юности ее - как бы не отцвела, а в замужестве - как бы не опротивела; |
42:10 nequando polluatur in virginitate sua, et in paternis suis gravida inveniatur : ne forte cum viro commorata transgrediatur, aut certe sterilis efficiatur. | 42:10 в девстве - как бы не осквернилась и не сделалась беременною в отцовском доме, в замужестве - чтобы не нарушила супружеской верности и в сожительстве с мужем не осталась бесплодною. |
42:11 Super filiam luxuriosam confirma custodiam, nequando faciat te in opprobrium venire inimicis, a detractione in civitate, et objectione plebis, et confundat te in multitudine populi. | 42:11 Над бесстыдною дочерью усиль надзор, чтобы она не сделала тебя посмешищем для врагов, притчею в городе и упреком в народе и не осрамила тебя пред обществом. |
42:12 Omni homini noli intendere in specie, et in medio mulierum noli commorari : | 42:12 Не смотри на красоту человека и не сиди среди женщин: |
42:13 de vestimentis enim procedit tinea, et a muliere iniquitas viri. | 42:13 ибо как из одежд выходит моль, так от женщины - лукавство женское. |
42:14 Melior est enim iniquitas viri quam mulier benefaciens, et mulier confundens in opprobrium. | 42:14 Лучше злой мужчина, нежели ласковая женщина, - женщина, которая стыдит до поношения. |
42:15 Memor ero igitur operum Domini, et quæ vidi annuntiabo. In sermonibus Domini opera ejus. | 42:15 Воспомяну теперь о делах Господа и расскажу о том, что я видел. По слову Господа явились дела Его: |
42:16 Sol illuminans per omnia respexit, et gloria Domini plenum est opus ejus. | 42:16 сияющее солнце смотрит на все, и все дело его полно славы Господней. |
42:17 Nonne Dominus fecit sanctos enarrare omnia mirabilia sua, quæ confirmavit Dominus omnipotens stabiliri in gloria sua ? | 42:17 И святым не предоставил Господь провозвестить о всех чудесах Его, которые утвердил Господь Вседержитель, чтобы вселенная стояла твердо во славу Его. |
42:18 Abyssum et cor hominum investigavit, et in astutia eorum excogitavit. | 42:18 Он проникает бездну и сердце и видит все изгибы их; ибо Господь знает всякое ведение и прозирает в знамения века, |
42:19 Cognovit enim Dominus omnem scientiam, et inspexit in signum ævi, annuntians quæ præterierunt et quæ superventura sunt, revelans vestigia occultorum. | 42:19 возвещая прошедшее и будущее и открывая следы сокровенного; |
42:20 Non præterit illum omnis cogitatus, et non abscondit se ab eo ullus sermo. | 42:20 не минует Его никакое помышление и не утаится от Него ни одно слово. |
42:21 Magnalia sapientiæ suæ decoravit, qui est ante sæculum et usque in sæculum : neque adjectum est, | 42:21 Он устроил великие дела Своей премудрости и пребывает прежде века и вовек; |
42:22 neque minuitur, et non eget alicujus consilio. | 42:22 Он не увеличился и не умалился и не требовал никакого советника. |
42:23 Quam desiderabilia omnia opera ejus ! et tamquam scintilla quæ est considerare ! | 42:23 Как вожделенны все дела Его, хотя мы можем видеть их как только искры! |
42:24 Omnia hæc vivunt, et manent in sæculum, et in omni necessitate omnia obaudiunt ei. | 42:24 Все они живут и пребывают вовек для всяких потребностей, и все повинуются Ему. |
42:25 Omnia duplicia, unum contra unum, et non fecit quidquam deesse. | 42:25 Все они - вдвойне, одно напротив другого, и ничего не сотворил Он несовершенным: |
42:26 Uniuscujusque confirmavit bona : et quis satiabitur videns gloriam ejus ? | 42:26 одно поддерживает благо другого, - и кто насытится зрением славы Его? |
Chapter 43
43:1 Altitudinis firmamentum pulchritudo ejus est, species cæli in visione gloriæ. | 43:1 Величие высоты, твердь чистоты, вид неба в славном явлении! |
43:2 Sol in aspectu annuntians in exitu, vas admirabile, opus Excelsi. | 43:2 Солнце, когда оно является, возвещает о них при восходе: чудное создание, дело Всевышнего! |
43:3 In meridiano exurit terram, et in conspectu ardoris ejus quis poterit sustinere ? fornacem custodiens in operibus ardoris : | 43:3 В полдень свой оно иссушает землю, и пред жаром его кто устоит? |
43:4 tripliciter sol exurens montes, radios igneos exsufflans, et refulgens radiis suis obcæcat oculos. | 43:4 Распаляют горн для работ плавильных, но втрое сильнее солнце палит горы: дыша пламенем огня и блистая лучами, оно ослепляет глаза. |
43:5 Magnus Dominus qui fecit illum, et in sermonibus ejus festinavit iter. | 43:5 Велик Господь, Который сотворил его, и по слову Его оно поспешно пробегает путь свой. |
43:6 Et luna in omnibus in tempore suo, ostensio temporis, et signum ævi. | 43:6 И луна всем в свое время служит указанием времен и знамением века: |
43:7 A luna signum diei festi : luminare quod minuitur in consummatione. | 43:7 от луны - указание праздника; свет ее умаляется по достижении ею полноты; |
43:8 Mensis secundum nomen ejus est, crescens mirabiliter in consummatione. | 43:8 месяц называется по имени ее; она дивно возрастает в своем изменении; |
43:9 Vas castrorum in excelsis, in firmamento cæli resplendens gloriose. | 43:9 это - глава вышних строев; она сияет на тверди небесной; |
43:10 Species cæli gloria stellarum : mundum illuminans in excelsis Dominus. | 43:10 красота неба, слава звезд, блестящее украшение, владыка на высотах! |
43:11 In verbis Sancti stabunt ad judicium, et non deficient in vigiliis suis. | 43:11 По слову Святаго звезды стоят по чину и не устают на страже своей. |
43:12 Vide arcum, et benedic eum qui fecit illum : valde speciosus est in splendore suo. | 43:12 Взгляни на радугу, и прославь Сотворившего ее: прекрасна она в сиянии своем! |
43:13 Gyravit cælum in circuitu gloriæ suæ : manus Excelsi aperuerunt illum. | 43:13 Величественным кругом своим она обнимает небо; руки Всевышнего распростерли ее. |
43:14 Imperio suo acceleravit nivem, et accelerat coruscationes emittere judicii sui. | 43:14 Повелением Его скоро сыплется снег, и быстро сверкают молнии суда Его. |
43:15 Propterea aperti sunt thesauri, et evolaverunt nebulæ sicut aves. | 43:15 Отверзаются сокровищницы и вылетают из них облака, как птицы. |
43:16 In magnitudine sua posuit nubes, et confracti sunt lapides grandinis. | 43:16 Могуществом Своим Он укрепляет облака, и разбиваются камни града; |
43:17 In conspectu ejus commovebuntur montes, et in voluntate ejus aspirabit notus. | 43:17 от взора Его потрясаются горы, и по изволению Его веет южный ветер. |
43:18 Vox tonitrui ejus verberavit terram, tempestas aquilonis, et congregatio spiritus : | 43:18 Голос грома Его приводит в трепет землю, и северная буря и вихрь. |
43:19 et sicut avis deponens ad sedendum, aspergit nivem, et sicut locusta demergens descensus ejus. | 43:19 Он сыплет снег, подобно летящим вниз крылатым, и ниспадение его - как опускающаяся саранча; |
43:20 Pulchritudinem candoris ejus admirabitur oculus, et super imbrem ejus expavescet cor. | 43:20 красоте белизны его удивляется глаз, и ниспадению его изумляется сердце. |
43:21 Gelu sicut salem effundet super terram : et dum gelaverit, fiet tamquam cacumina tribuli. | 43:21 И как соль, рассыпает Он по земле иней, который, замерзая, делается остроконечным. |
43:22 Frigidus ventus aquilo flavit, et gelavit crystallus ab aqua : super omnem congregationem aquarum requiescet, et sicut lorica induet se aquis : | 43:22 Подует северный холодный ветер, - и из воды делается лед: он расстилается на всяком вместилище вод, и вода облекается как бы в латы; |
43:23 et devorabit montes, et exuret desertum, et extinguet viride, sicut igne. | 43:23 поядает горы, и пожигает пустыню, и, как огонь, опаляет траву. |
43:24 Medicina omnium in festinatione nebulæ : et ros obvians ab ardore venienti humilem efficiet eum. | 43:24 Но скорым исцелением всему служит туман; появляющаяся роса прохлаждает от зноя. |
43:25 In sermone ejus siluit ventus, et cogitatione sua placavit abyssum : et plantavit in illa Dominus insulas. | 43:25 Повелением Своим Господь укрощает бездну и насаждает на ней острова. |
43:26 Qui navigant mare enarrent pericula ejus, et audientes auribus nostris admirabimur. | 43:26 Плавающие по морю рассказывают об опасностях на нем, и мы дивимся тому, что слышим ушами нашими: |
43:27 Illic præclara opera et mirabilia, varia bestiarum genera, et omnium pecorum, et creatura belluarum. | 43:27 ибо там необычайные и чудные дела, разнообразие всяких животных, роды чудовищ. |
43:28 Propter ipsum confirmatus est itineris finis, et in sermone ejus composita sunt omnia. | 43:28 Чрез Него все успешно достигает своего назначения, и все держится словом Его. |
43:29 Multa dicemus, et deficiemus in verbis : consummatio autem sermonum ipse est in omnibus. | 43:29 Многое можем мы сказать, и, однако же, не постигнем Его, и конец слов: Он есть всё. |
43:30 Gloriantes ad quid valebimus ? ipse enim omnipotens super omnia opera sua. | 43:30 Где возьмем силу, чтобы прославить Его? ибо Он превыше всех дел Своих. |
43:31 Terribilis Dominus, et magnus vehementer, et mirabilis potentia ipsius. | 43:31 Страшен Господь и весьма велик, и дивно могущество Его! |
43:32 Glorificantes Dominum quantumcumque potueritis, supervalebit enim adhuc : et admirabilis magnificentia ejus. | 43:32 Прославляя Господа, превозносите Его, сколько можете, но и затем Он будет превосходнее; |
43:33 Benedicentes Dominum, exaltate illum quantum potestis : major enim est omni laude. | 43:33 и, величая Его, прибавьте силы: но не трудитесь, ибо не постигнете. |
43:34 Exaltantes eum, replemini virtute, ne laboretis, non enim comprehendetis. | 43:34 Кто видел Его, и объяснит? и кто прославит Его, как Он есть? |
43:35 Quis videbit eum et enarrabit ? et quis magnificabit eum sicut est ab initio ? | 43:35 Много сокрыто, что гораздо больше сего; ибо мы видим малую часть дел Его. |
43:36 Multa abscondita sunt majora his : pauca enim vidimus operum ejus. | 43:36 Всё сотворил Господь, и благочестивым даровал мудрость. |
43:37 Omnia autem Dominus fecit, et pie agentibus dedit sapientiam. | 43:37 -//- |
Chapter 44
44:1 Laudemus viros gloriosos, et parentes nostros in generatione sua. | 44:1 Теперь восхвалим славных мужей и отцов нашего рода: |
44:2 Multam gloriam fecit Dominus : magnificentia sua a sæculo. | 44:2 много славного Господь являл чрез них, величие Свое от века; |
44:3 Dominantes in potestatibus suis, homines magni virtute et prudentia sua præditi, nuntiantes in prophetis dignitatem prophetarum : | 44:3 это были господствующие в царствах своих и мужи, именитые силою; они давали разумные советы, возвещали в пророчествах; |
44:4 et imperantes in præsenti populo, et virtute prudentiæ populis sanctissima verba : | 44:4 они были руководителями народа при совещаниях и в книжном обучении. |
44:5 in peritia sua requirentes modos musicos, et narrantes carmina Scripturarum : | 44:5 Мудрые слова были в учении их; они изобрели музыкальные строи и гимны предали писанию; |
44:6 homines divites in virtute, pulchritudinis studium habentes, pacificantes in domibus suis. | 44:6 люди богатые, одаренные силою, они мирно обитали в жилищах своих. |
44:7 Omnes isti in generationibus gentis suæ gloriam adepti sunt, et in diebus suis habentur in laudibus. | 44:7 Все они были уважаемы между племенами своими и во дни свои были славою. |
44:8 Qui de illis nati sunt reliquerunt nomen narrandi laudes eorum. | 44:8 Есть между ними такие, которые оставили по себе имя для возвещения хвалы их, - и есть такие, о которых не осталось памяти, которые исчезли, как будто не существовали, и сделались как бы небывшими, и дети их после них. |
44:9 Et sunt quorum non est memoria : perierunt quasi qui non fuerint : et nati sunt quasi non nati, et filii ipsorum cum ipsis. | 44:9 Но те были мужи милости, которых праведные дела не забываются; |
44:10 Sed illi viri misericordiæ sunt, quorum pietates non defuerunt. | 44:10 в семени их пребывает доброе наследство; потомки их - в заветах; |
44:11 Cum semine eorum permanent bona : | 44:11 семя их будет твердо, и дети их - ради них; |
44:12 hæreditas sancta nepotes eorum, et in testamentis stetit semen eorum : | 44:12 семя их пребудет до века, и слава их не истребится; |
44:13 et filii eorum propter illos usque in æternum manent : semen eorum et gloria eorum non derelinquetur. | 44:13 тела их погребены в мире, и имена их живут в роды; |
44:14 Corpora ipsorum in pace sepulta sunt, et nomen eorum vivit in generationem et generationem. | 44:14 народы будут рассказывать о их мудрости, а церковь будет возвещать их хвалу. |
44:15 Sapientiam ipsorum narrent populi, et laudem eorum nuntiet ecclesia. | 44:15 Енох угодил Господу и был взят на небо, - образ покаяния для всех родов. |
44:16 Enoch placuit Deo, et translatus est in paradisum, ut det gentibus pœnitentiam. | 44:16 Ной оказался совершенным, праведным; во время гнева он был умилостивлением; |
44:17 Noë inventus est perfectus, justus, et in tempore iracundiæ factus est reconciliatio. | 44:17 посему сделался остатком на земле, когда был потоп; |
44:18 Ideo dimissum est reliquum terræ, cum factum est diluvium. | 44:18 с ним заключен был вечный завет, что никакая плоть не истребится более потопом. |
44:19 Testamenta sæculi posita sunt apud illum, ne deleri possit diluvio omnis caro. | 44:19 Авраам - великий отец множества народов, и не было подобного ему в славе; |
44:20 Abraham magnus pater multitudinis gentium, et non est inventus similis illi in gloria : qui conservavit legem Excelsi, et fuit in testamento cum illo. | 44:20 он сохранил закон Всевышнего и был в завете с Ним, |
44:21 In carne ejus stare fecit testamentum, et in tentatione inventus est fidelis. | 44:21 и на своей плоти утвердил завет и в испытании оказался верным; |
44:22 Ideo jurejurando dedit illi gloriam in gente sua, crescere illum quasi terræ cumulum, | 44:22 поэтому Господь с клятвою обещал ему, что в семени его благословятся все народы; |
44:23 et ut stellas exaltare semen ejus, et hæreditare illos a mari usque ad mare, et a flumine usque ad terminos terræ. | 44:23 обещал умножить его, как прах земли, и возвысить семя его, как звезды, и дать им наследство от моря до моря и от реки до края земли. |
44:24 Et in Isaac eodem modo fecit, propter Abraham patrem ejus. | 44:24 И Исааку ради Авраама, отца его, Он также подтвердил благословение всех людей и завет; |
44:25 Benedictionem omnium gentium dedit illi Dominus, et testamentum confirmavit super caput Jacob. | 44:25 и оно же почило на голове Иакова: |
44:26 Agnovit eum in benedictionibus suis, et dedit illi hæreditatem, et divisit illi partem in tribubus duodecim. | 44:26 Он ущедрил его Своими благословениями, и дал ему в наследие землю, и отделил участки ее, и разделил между двенадцатью коленами. |
44:27 Et conservavit illi homines misericordiæ, invenientes gratiam in oculis omnis carnis. | 44:27 И произвел от него мужа милости, который приобрел любовь в глазах всякой плоти, |
Chapter 45
45:1 Dilectus Deo et hominibus Moyses, cujus memoria in benedictione est. | 45:1 возлюбленного Богом и людьми Моисея, которого память благословенна. |
45:2 Similem illum fecit in gloria sanctorum, et magnificavit eum in timore inimicorum, et in verbis suis monstra placavit. | 45:2 Он сравнял его в славе со святыми и возвеличил его делами на страх врагам; |
45:3 Glorificavit illum in conspectu regum, et jussit illi coram populo suo, et ostendit illi gloriam suam. | 45:3 Он его словом прекращал чудесные знамения, прославил его пред лицем царей, давал чрез него повеления к народу его и показал ему от славы Своей. |
45:4 In fide et lenitate ipsius sanctum fecit illum, et elegit eum ex omni carne. | 45:4 За верность и кротость его Он освятил его, избрал Себе из всех людей, |
45:5 Audivit enim eum, et vocem ipsius, et induxit illum in nubem. | 45:5 сподобил его слышать голос Его, ввел его во мглу |
45:6 Et dedit illi coram præcepta, et legem vitæ et disciplinæ, docere Jacob testamentum suum, et judicia sua Israël. | 45:6 и дал ему лицем к лицу заповеди, закон жизни и ведения, чтобы он научил Иакова завету и Израиля - постановлениям Его. |
45:7 Excelsum fecit Aaron fratrem ejus, et similem sibi, de tribu Levi. | 45:7 Он возвысил Аарона, подобного ему святого, брата его из колена Левиина, - |
45:8 Statuit ei testamentum æternum, et dedit illi sacerdotium gentis, et beatificavit illum in gloria : | 45:8 постановил с ним вечный завет и дал ему священство в народе; Он благословил его особым украшением и опоясал его поясом славы; |
45:9 et circumcinxit eum zona gloriæ, et induit eum stolam gloriæ, et coronavit eum in vasis virtutis. | 45:9 Он облек его высшим украшением и облачил его в богатые одежды: |
45:10 Circumpedes, et femoralia, et humerale posuit ei : et cinxit illum tintinnabulis aureis plurimis in gyro : | 45:10 в исподнюю одежду, в подир и ефод; |
45:11 dare sonitum in incessu suo, auditum facere sonitum in templo in memoriam filiis gentis suæ. | 45:11 и окружил его золотыми яблоками и весьма многими позвонками, чтобы при хождении его они издавали звук, чтобы сделать слышным в храме звон для напоминания сынам народа Его; |
45:12 Stolam sanctam auro, et hyacintho, et purpura, opus textile viri sapientis, judicio et veritate præditi : | 45:12 облек его одеждою святою из золота и гиацинтовой шерсти и крученого виссона художественной работы, словом суда, уримом и туммимом, |
45:13 torto cocco opus artificis gemmis pretiosis figuratis in ligatura auri, et opere lapidarii sculptis, in memoriam secundum numerum tribuum Israël. | 45:13 червленым тканьем искусной работы, многоценными камнями, вырезанными как на печати, в золотой оправе гранильной работы, с вырезанными на память начертаниями имен по числу колен Израилевых; |
45:14 Corona aurea super mitram ejus expressa signo sanctitatis, et gloria honoris : opus virtutis, et desideria oculorum ornata. | 45:14 на кидаре его - золотой венец, знамение святыни, слава достоинства: величественное украшение, дело искусства, вожделенное для глаз. |
45:15 Sic pulchra ante ipsum non fuerunt talia usque ad originem. | 45:15 Прежде него не было сего от века: |
45:16 Non est indutus illa alienigena aliquis, sed tantum filii ipsius soli, et nepotes ejus per omne tempus. | 45:16 непринадлежащий к его племени не одевался так, только сыновья его и потомки его во все времена. |
45:17 Sacrificia ipsius consumpta sunt igne quotidie. | 45:17 Жертвы их приносятся каждый день, всегда по два раза. |
45:18 Complevit Moyses manus ejus, et unxit illum oleo sancto. | 45:18 Моисей наполнил руки его и помазал его святым елеем: |
45:19 Factum est illi in testamentum æternum, et semini ejus, sicut dies cæli, fungi sacerdotio, et habere laudem, et glorificare populum suum in nomine ejus. | 45:19 ему постановлено в вечный завет и семени его на дни неба, чтобы они служили Ему и вместе священнодействовали и благословляли народ Его именем Его; |
45:20 Ipsum elegit ab omni vivente, offerre sacrificium Deo, incensum, et bonum odorem, in memoriam placare pro populo suo : | 45:20 Он избрал его из всех живущих, чтобы приносить Господу жертву, курение и благоухание в память умилостивления о народе своем; |
45:21 et dedit illi in præceptis suis potestatem, in testamentis judiciorum : docere Jacob testimonia, et in lege sua lucem dare Israël. | 45:21 Он дал ему Свои заповеди и власть в постановлениях судебных, чтобы учить Иакова откровениям и наставлять Израиля в законе Его. |
45:22 Quia contra illum steterunt alieni, et propter invidiam circumdederunt illum homines in deserto, qui erant cum Dathan et Abiron, et congregatio Core in iracundia. | 45:22 Восстали против него чужие, и позавидовали ему в пустыне люди, приставшие к Дафану и Авирону, и скопище Корея в ярости и гневе; |
45:23 Vidit Dominus Deus, et non placuit illi, et consumpti sunt in impetu iracundiæ. | 45:23 Господь увидел, и Ему неугодно было это, - и они погибли от ярости гнева. |
45:24 Fecit illis monstra, et consumpsit illos in flamma ignis. | 45:24 Он сотворил над ними чудо, истребив их пламенем огня Своего. |
45:25 Et addidit Aaron gloriam, et dedit illi hæreditatem, et primitias frugum terræ divisit illi. | 45:25 И умножил славу Аарона и дал ему наследие - отделил им начатки плодов: |
45:26 Panem ipsis in primis paravit in satietatem : nam et sacrificia Domini edent, quæ dedit illi et semini ejus. | 45:26 прежде всего уготовил им хлеб в насыщение, ибо они едят и жертвы Господни, которые Он дал ему и семени его; |
45:27 Ceterum in terra gentes non hæreditabit, et pars non est illi in gente : ipse est enim pars ejus, et hæreditas. | 45:27 но он не должен иметь наследия в земле народа и нет ему участка между народом, ибо Он Сам удел и наследие его. |
45:28 Phinees, filius Eleazari, tertius in gloria est, imitando eum in timore Domini, | 45:28 Также и Финеес, сын Елеазара, третий по славе, потому что он ревновал о страхе Господнем и, при отпадении народа, устоял в добром расположении души своей и умилостивил Господа к Израилю; |
45:29 et stare in reverentia gentis : in bonitate et alacritate animæ suæ placuit Deo pro Israël. | 45:29 посему постановлен с ним завет мира, чтобы быть ему предстоятелем святых и народа своего, чтобы ему и семени его принадлежало достоинство священства навеки. |
45:30 Ideo statuit illi testamentum pacis, principem sanctorum et gentis suæ, ut sit illi et semini ejus sacerdotii dignitas in æternum. | 45:30 Как по завету с Давидом, сыном Иессея из колена Иудина, царское наследие переходило от сына к сыну, так наследие священства принадлежало Аарону и семени его. |
45:31 Et testamentum David regi filio Jesse de tribu Juda, hæreditas ipsi et semini ejus : ut daret sapientiam in cor nostrum, judicare gentem suam in justitia, ne abolerentur bona ipsorum : et gloriam ipsorum in gentem eorum æternam fecit. | 45:31 Да даст нам Бог мудрость в нашем сердце - судить народ Его справедливо, дабы не погибли блага их и слава их пребыла в роды их. |
Chapter 46
46:1 Fortis in bello Jesus Nave, successor Moysi in prophetis, qui fuit magnus secundum nomen suum, | 46:1 Силен был в бранях Иисус Навин и был преемником Моисея в пророчествах. |
46:2 maximus in salutem electorum Dei, expugnare insurgentes hostes, ut consequeretur hæreditatem Israël. | 46:2 Соответственно имени своему, он был велик в спасении избранных Божиих, когда мстил восставшим врагам, чтобы ввести Израиля в наследие его. |
46:3 Quam gloriam adeptus est in tollendo manus suas, et jactando contra civitates rhomphæas ! | 46:3 Как он прославился, когда поднял руки свои и простер меч на города! |
46:4 Quis ante illum sic restitit ? nam hostes ipse Dominus perduxit. | 46:4 Кто прежде него так стоял? Ибо он вел брани Господни. |
46:5 An non in iracundia ejus impeditus est sol, et una dies facta est quasi duo ? | 46:5 Не его ли рукою остановлено было солнце, и один день был как бы два? |
46:6 Invocavit Altissimum potentem, in oppugnando inimicos undique : et audivit illum magnus et sanctus Deus, in saxis grandinis virtutis valde fortis. | 46:6 Он воззвал ко Всевышнему Владыке, когда со всех сторон стеснили его враги, и великий Господь услышал его: |
46:7 Impetum fecit contra gentem hostilem, et in descensu perdidit contrarios : | 46:7 камнями града с могущественною силою бросил Он на враждебный народ и погубил противников на склоне горы, |
46:8 ut cognoscant gentes potentiam ejus, quia contra Deum pugnare non est facile. Et secutus est a tergo potentis : | 46:8 дабы язычники познали всеоружие его, что война его была пред Господом, а он только следовал за Всемогущим. |
46:9 et in diebus Moysi misericordiam fecit, ipse, et Caleb filius Jephone, stare contra hostem, et prohibere gentem a peccatis, et perfringere murmur malitiæ. | 46:9 И во дни Моисея он оказал благодеяние, он и Халев, сын Иефоннии, - тем, что они противостояли враждующим, удерживали народ от греха и утишали злой ропот. |
46:10 Et ipsi duo constituti a periculo liberati sunt a numero sexcentorum millium peditum, inducere illos in hæreditatem, in terram quæ manat lac et mel. | 46:10 И они только двое из шестисот тысяч путешествовавших были спасены, чтобы ввести народ в наследие - в землю, текущую молоком и медом. |
46:11 Et dedit Dominus ipsi Caleb fortitudinem, et usque in senectutem permansit illi virtus, ut ascenderet in excelsum terræ locum, et semen ipsius obtinuit hæreditatem, | 46:11 И дал Господь Халеву крепость, которая сохранилась в нем до старости, взойти на высоту земли, и семя его получило наследие, |
46:12 ut viderent omnes filii Israël quia bonum est obsequi sancto Deo. | 46:12 дабы видели все сыны Израилевы, что благо следовать Господу. |
46:13 Et judices singuli suo nomine, quorum non est corruptum cor, qui non aversi sunt a Domino, | 46:13 Также и судии, каждый по своему имени, которых сердце не заблуждалось и которые не отвращались от Господа, - да будет память их во благословениях! |
46:14 ut sit memoria illorum in benedictione, et ossa eorum pullulent de loco suo : | 46:14 Да процветут кости их от места своего, |
46:15 et nomen eorum permaneat in æternum, permanens ad filios illorum, sanctorum virorum gloria. | 46:15 и имя их да перейдет к сынам их в прославлении их! |
46:16 Dilectus a Domino Deo suo Samuel, propheta Domini, renovavit imperium, et unxit principes in gente sua. | 46:16 Возлюбленный Господом своим Самуил, пророк Господень, учредил царство и помазал царей народу своему; |
46:17 In lege Domini congregationem judicavit, et vidit Deus Jacob : et in fide sua probatus est propheta, | 46:17 он судил народ по закону Господню, и Господь призирал на Иакова; |
46:18 et cognitus est in verbis suis fidelis, quia vidit Deum lucis. | 46:18 по вере своей он был истинным пророком, и в словах его дознана верность видения. |
46:19 Et invocavit Dominum omnipotentem, in oppugnando hostes circumstantes undique, in oblatione agni inviolati. | 46:19 Он воззвал ко Всемогущему Господу, когда отвсюду теснили его враги, и принес в жертву молодого агнца, - |
46:20 Et intonuit de cælo Dominus, et in sonitu magno auditam fecit vocem suam : | 46:20 и Господь возгремел с неба и в сильном шуме слышным сделал голос Свой, |
46:21 et contrivit principes Tyriorum, et omnes duces Philisthiim : | 46:21 и истребил вождей Тирских и всех князей Филистимских. |
46:22 et ante tempus finis vitæ suæ et sæculi, testimonium præbuit in conspectu Domini et christi : pecunias et usque ad calceamenta ab omni carne non accepit, et non accusavit illum homo. | 46:22 Еще прежде времени вечного успокоения своего он свидетельствовался пред Господом и помазанником Его: "имущества, ни даже обуви, я не брал ни от кого", и никто не укорил его. |
46:23 Et post hoc dormivit : et notum fecit regi, et ostendit illi finem vitæ suæ : et exaltavit vocem suam de terra in prophetia, delere impietatem gentis. | 46:23 Он пророчествовал и по смерти своей, и предсказал царю смерть его, и в пророчестве возвысил из земли голос свой, что беззаконный народ истребится. |
Chapter 47
47:1 Post hæc surrexit Nathan, propheta in diebus David. | 47:1 После сего явился Нафан, чтобы пророчествовать во дни Давида. |
47:2 Et quasi adeps separatus a carne, sic David a filiis Israël. | 47:2 Как тук, отделенный от мирной жертвы, так Давид от сынов Израилевых. |
47:3 Cum leonibus lusit quasi cum agnis, et in ursis similiter fecit sicut in agnis ovium, in juventute sua. | 47:3 Он играл со львами, как с козлятами, и с медведями, как с ягнятами. |
47:4 Numquid non occidit gigantem, et abstulit opprobrium de gente ? | 47:4 В юности своей не убил ли он исполина, не снял ли поношение с народа, |
47:5 In tollendo manum, saxo fundæ dejecit exsultationem Goliæ : | 47:5 когда поднял руку с пращным камнем и низложил гордыню Голиафа? |
47:6 nam invocavit Dominum omnipotentem, et dedit in dextera ejus tollere hominem fortem in bello, et exaltare cornu gentis suæ. | 47:6 Ибо он воззвал к Господу Всевышнему, и Он дал крепость правой руке его - поразить человека, сильного в войне, и возвысить рог народа своего. |
47:7 Sic in decem millibus glorificavit eum : et laudavit eum in benedictionibus Domini, in offerendo illi coronam gloriæ : | 47:7 Так прославил народ его тьмами и восхвалил его в благословениях Господа, как достойного венца славы, |
47:8 contrivit enim inimicos undique, et extirpavit Philisthiim contrarios usque in hodiernum diem : contrivit cornu ipsorum usque in æternum. | 47:8 ибо он истребил окрестных врагов и смирил враждебных Филистимлян, - даже доныне сокрушил рог их. |
47:9 In omni opere dedit confessionem Sancto, et Excelso in verbo gloriæ. | 47:9 После каждого дела своего он приносил благодарение Святому Всевышнему словом хвалы; |
47:10 De omni corde suo laudavit Dominum : et dilexit Deum, qui fecit illum, et dedit illi contra inimicos potentiam : | 47:10 от всего сердца он воспевал и любил Создателя своего. |
47:11 et stare fecit cantores contra altare, et in sono eorum dulces fecit modos. | 47:11 И поставил пред жертвенником песнопевцев, чтобы голосом их услаждать песнопение. |
47:12 Et dedit in celebrationibus decus, et ornavit tempora usque ad consummationem vitæ, ut laudarent nomen sanctum Domini, et amplificarent mane Dei sanctitatem. | 47:12 Он дал праздникам благолепие и с точностью определил времена, чтобы они хвалили святое имя Его и с раннего утра оглашали святилище. |
47:13 Dominus purgavit peccata ipsius, et exaltavit in æternum cornu ejus : et dedit illi testamentum regni, et sedem gloriæ in Israël. | 47:13 И Господь отпустил ему грехи и навеки вознес рог его и даровал ему завет царственный и престол славы в Израиле. |
47:14 Post ipsum surrexit filius sensatus, et propter illum dejecit omnem potentiam inimicorum. | 47:14 После него восстал мудрый сын его и ради отца жил счастливо. |
47:15 Salomon imperavit in diebus pacis, cui subjecit Deus omnes hostes, ut conderet domum in nomine suo, et pararet sanctitatem in sempiternum. Quemadmodum eruditus es in juventute tua, | 47:15 Соломон царствовал в мирные дни, потому что Бог успокоил его со всех сторон, дабы он построил дом во имя Его и приготовил святилище навеки. |
47:16 et impletus es, quasi flumen, sapientia, et terram retexit anima tua. | 47:16 Как мудр был ты в юности твоей и, подобно реке, полон разума! |
47:17 Et replesti in comparationibus ænigmata : ad insulas longe divulgatum est nomen tuum, et dilectus es in pace tua. | 47:17 Душа твоя покрыла землю, и ты наполнил ее загадочными притчами; |
47:18 In cantilenis, et proverbiis, et comparationibus, et interpretationibus, miratæ sunt terræ : | 47:18 имя твое пронеслось до отдаленных островов, и ты был любим за мир твой; |
47:19 et in nomine Domini Dei, cui est cognomen Deus Israël. | 47:19 за песни и изречения, за притчи и изъяснения тебе удивлялись страны. |
47:20 Collegisti quasi auricalcum aurum, et ut plumbum complesti argentum : | 47:20 Во имя Господа Бога, наименованного Богом Израиля, |
47:21 et inclinasti femora tua mulieribus : potestatem habuisti in corpore tuo. | 47:21 ты собрал золото, как медь, и умножил серебро, как свинец. |
47:22 Dedisti maculam in gloria tua, et profanasti semen tuum, inducere iracundiam ad liberos tuos, et incitari stultitiam tuam : | 47:22 Но ты наклонил чресла твои к женщинам и поработился им телом твоим; |
47:23 ut faceres imperium bipartitum, et ex Ephraim imperare imperium durum. | 47:23 ты положил пятно на славу твою и осквернил семя твое так, что навел гнев на детей твоих, - и они горько оплакивали твое безумие, - что власть разделилась надвое, и от Ефрема произошло непокорное царство. |
47:24 Deus autem non derelinquet misericordiam suam : et non corrumpet, nec delebit opera sua, neque perdet a stirpe nepotes electi sui, et semen ejus qui diligit Dominum non corrumpet. | 47:24 Но Господь не оставит Своей милости и не разрушит ни одного из дел Своих, не истребит потомков избранного Своего и не искоренит семени возлюбившего Его. |
47:25 Dedit autem reliquum Jacob, et David de ipsa stirpe. | 47:25 И Он дал Иакову остаток, и Давиду - корень от него. |
47:26 Et finem habuit Salomon cum patribus suis. | 47:26 И почил Соломон с отцами своими, |
47:27 Et dereliquit post se de semine suo, gentis stultitiam, | 47:27 и оставил по себе от семени своего безумие народу, |
47:28 et imminutum a prudentia, Roboam, qui avertit gentem consilio suo : | 47:28 скудного разумом Ровоама, который отвратил от себя народ чрез свое совещание, |
47:29 et Jeroboam filium Nabat, qui peccare fecit Israël, et dedit viam peccandi Ephraim : et plurima redundaverunt peccata ipsorum. | 47:29 и Иеровоама, сына Наватова, который ввел в грех Израиля и Ефрему указал путь греха. |
47:30 Valde averterunt illos a terra sua. | 47:30 И весьма умножились грехи их, так что они изгнаны были из земли своей; |
47:31 Et quæsivit omnes nequitias, usque dum perveniret ad illos defensio, et ab omnibus peccatis liberavit eos. | 47:31 и посягали они на всякое зло, доколе не пришло на них мщение. |
Chapter 48
48:1 Et surrexit Elias propheta quasi ignis, et verbum ipsius quasi facula ardebat. | 48:1 И восстал Илия-пророк, как огонь, и слово его горело, как светильник. |
48:2 Qui induxit in illos famem : et irritantes illum invidia sua pauci facti sunt : non enim poterant sustinere præcepta Domini. | 48:2 Он навел на них голод и ревностью своею умалил число их; |
48:3 Verbo Domini continuit cælum, et dejecit de cælo ignem ter. | 48:3 словом Господним он заключил небо и три раза низводил огонь. |
48:4 Sic amplificatus est Elias in mirabilibus suis. Et quis potest similiter sic gloriari tibi ? | 48:4 Как прославился ты, Илия, чудесами твоими, и кто может сравниться с тобою в славе! |
48:5 qui sustulisti mortuum ab inferis de sorte mortis, in verbo Domini Dei : | 48:5 Ты воздвиг мертвого от смерти и из ада словом Всевышнего; |
48:6 qui dejecisti reges ad pernicem, et confregisti facile potentiam ipsorum, et gloriosos de lecto suo : | 48:6 ты низводил в погибель царей и знатных с ложа их; |
48:7 qui audis in Sina judicium, et in Horeb judicia defensionis : | 48:7 ты слышал на Синае обличение на них и на Хориве суды мщения; |
48:8 qui ungis reges ad pœnitentiam, et prophetas facis successores post te : | 48:8 ты помазал царей на воздаяние и пророков - в преемники себе; |
48:9 qui receptus es in turbine ignis, in curru equorum igneorum : | 48:9 ты восхищен был огненным вихрем на колеснице с огненными конями; |
48:10 qui scriptus es in judiciis temporum, lenire iracundiam Domini, conciliare cor patris ad filium, et restituere tribus Jacob. | 48:10 ты предназначен был на обличения в свои времена, чтобы утишить гнев, прежде нежели обратится он в ярость, - обратить сердце отца к сыну и восстановить колена Иакова. |
48:11 Beati sunt qui te viderunt, et in amicitia tua decorati sunt. | 48:11 Блаженны видевшие тебя и украшенные любовью, - и мы жизнью поживем. |
48:12 Nam nos vita vivimus tantum : post mortem autem non erit tale nomen nostrum. | 48:12 Илия сокрыт был вихрем, - и Елисей исполнился духом его |
48:13 Elias quidem in turbine tectus est, et in Eliseo completus est spiritus ejus : in diebus suis non pertimuit principem, et potentia nemo vicit illum : | 48:13 и во дни свои не трепетал пред князем, и никто не превозмог его; |
48:14 nec superavit illum verbum aliquod, et mortuum prophetavit corpus ejus. | 48:14 ничто не одолело его, и по успении его пророчествовало тело его. |
48:15 In vita sua fecit monstra, et in morte mirabilia operatus est. | 48:15 И при жизни своей совершал он чудеса, и по смерти дивны были дела его. |
48:16 In omnibus istis non pœnituit populus, et non recesserunt a peccatis suis, usque dum ejecti sunt de terra sua, et dispersi sunt in omnem terram : | 48:16 При всем том народ не покаялся, и не отступили от грехов своих, доколе не были пленены из земли своей и рассеяны по всей земле. |
48:17 et relicta est gens perpauca, et princeps in domo David. | 48:17 И осталось весьма мало народа и князь из дома Давидова. |
48:18 Quidam ipsorum fecerunt quod placeret Deo : alii autem multa commiserunt peccata. | 48:18 Некоторые из них делали угодное Богу, а некоторые умножали грехи. |
48:19 Ezechias munivit civitatem suam, et induxit in medium ipsius aquam : et fodit ferro rupem, et ædificavit ad aquam puteum. | 48:19 Езекия укрепил город свой и провел внутрь его воду, пробил железом скалу и устроил хранилища для воды. |
48:20 In diebus ipsius ascendit Sennacherib, et misit Rabsacen, et sustulit manum suam contra illos : et extulit manum suam in Sion, et superbus factus est potentia sua. | 48:20 Во дни его сделал нашествие Сеннахирим и послал к нему Рабсака, который поднял руку свою на Сион и много величался в гордости своей. |
48:21 Tunc mota sunt corda et manus ipsorum : et doluerunt quasi parturientes mulieres. | 48:21 Тогда затрепетали сердца и руки их, и они мучились, как родильницы; |
48:22 Et invocaverunt Dominum misericordem, et expandentes manus suas extulerunt ad cælum : et Sanctus, Dominus Deus, audivit cito vocem ipsorum. | 48:22 и воззвали они к Господу милосердому, простерши к Нему руки свои, |
48:23 Non est commemoratus peccatorum illorum, neque dedit illos inimicis suis : sed purgavit eos in manu Isaiæ sancti prophetæ. | 48:23 и Святый скоро услышал их с неба и избавил их рукою Исаии; |
48:24 Dejecit castra Assyriorum, et contrivit illos angelus Domini : | 48:24 Он поразил войско Ассириян, и Ангел Его истребил их, |
48:25 nam fecit Ezechias quod placuit Deo, et fortiter ivit in via David patris sui, quam mandavit illi Isaias, propheta magnus, et fidelis in conspectu Dei. | 48:25 ибо Езекия делал угодное Господу и крепко держался путей Давида, отца своего, как заповедал пророк Исаия, великий и верный в видениях своих. |
48:26 In diebus ipsius retro rediit sol, et addidit regi vitam. | 48:26 В его дни солнце отступило назад, и он прибавил жизни царю. |
48:27 Spiritu magno vidit ultima, et consolatus est lugentes in Sion usque in sempiternum. | 48:27 Великим духом своим он провидел отдаленное будущее и утешал сетующих в Сионе; |
48:28 Ostendit futura, et abscondita antequam evenirent. | 48:28 до века возвещал он будущее и сокровенное, прежде нежели оно исполнилось. |
Chapter 49
49:1 Memoria Josiæ in compositionem odoris facta opus pigmentarii. | 49:1 Память Иосии - как состав фимиама, приготовленный искусством мироварника: |
49:2 In omni ore quasi mel indulcabitur ejus memoria, et ut musica in convivio vini. | 49:2 во всяких устах она будет сладка, как мед и как музыка при угощении вином. |
49:3 Ipse est directus divinitus in pœnitentiam gentis, et tulit abominationes impietatis. | 49:3 Он успешно действовал в обращении народа и истребил мерзости беззакония; |
49:4 Et gubernavit ad Dominum cor ipsius, et in diebus peccatorum corroboravit pietatem. | 49:4 он направил к Господу сердце свое и во дни беззаконных утвердил благочестие. |
49:5 Præter David et Ezechiam et Josiam, omnes peccatum commiserunt : | 49:5 Кроме Давида, Езекии и Иосии, все тяжко согрешили, |
49:6 nam reliquerunt legem Altissimi reges Juda, et contempserunt timorem Dei. | 49:6 ибо оставили закон Всевышнего; цари Иудейские престали: |
49:7 Dederunt enim regnum suum aliis, et gloriam suam alienigenæ genti. | 49:7 ибо предали рог свой другим и славу свою - чужому народу. |
49:8 Incenderunt electam sanctitatis civitatem, et desertas fecerunt vias ipsius in manu Jeremiæ. | 49:8 Избранный город святыни сожжен, и улицы его опустошены, как предсказал Иеремия, |
49:9 Nam male tractaverunt illum qui a ventre matris consecratus est propheta, evertere, et eruere, et perdere, et iterum ædificare, et renovare : | 49:9 которого они оскорбляли, хотя он еще во чреве освящен был в пророка, чтобы искоренять, поражать и погублять, равно как строить и насаждать. |
49:10 Ezechiel, qui vidit conspectum gloriæ quam ostendit illi in curru cherubim. | 49:10 Иезекииль видел явление славы, которую Бог показал ему в херувимской колеснице; |
49:11 Nam commemoratus est inimicorum in imbre, benefacere illis qui ostenderunt rectas vias. | 49:11 он напоминал о врагах под образом дождя и возвещал доброе тем, которые исправляли пути свои. |
49:12 Et duodecim prophetarum ossa pullulent de loco suo : nam corroboraverunt Jacob, et redemerunt se in fide virtutis. | 49:12 И двенадцать пророков - да процветут кости их от места своего! - утешали Иакова и спасали их верною надеждою. |
49:13 Quomodo amplificemus Zorobabel ? nam et ipse quasi signum in dextera manu : | 49:13 Как возвеличим Зоровавеля? И он - как перстень на правой руке; |
49:14 sic et Jesum filium Josedec, qui in diebus suis ædificaverunt domum, et exaltaverunt templum sanctum Domino, paratum in gloriam sempiternam. | 49:14 также Иисус, сын Иоседека: они во дни свои построили дом и восстановили святый храм Господу, предназначенный к вечной славе. |
49:15 Et Nehemias in memoriam multi temporis, qui erexit nobis muros eversos, et stare fecit portas et seras, qui erexit domos nostras. | 49:15 Велика память и Неемии, который воздвиг нам павшие стены, поставил ворота и запоры и возобновил разрушенные домы наши. |
49:16 Nemo natus est in terra qualis Henoch, nam et ipse receptus est a terra : | 49:16 Не было на земле никого из сотворенных, подобного Еноху, - ибо он был восхищен от земли, - |
49:17 neque ut Joseph, qui natus est homo princeps fratrum, firmamentum gentis, rector fratrum, stabilimentum populi : | 49:17 и не родился такой муж, как Иосиф, глава братьев, опора народа, - и кости его были почтены. |
49:18 et ossa ipsius visitata sunt, et post mortem prophetaverunt. | 49:18 Прославились между людьми Сим и Сиф, но выше всего живущего в творении - Адам. |
49:19 Seth et Sem apud homines gloriam adepti sunt, et super omnem animam in origine Adam. | 49:19 -//- |
Chapter 50
50:1 Simon, Oniæ filius, sacerdos magnus, qui in vita sua suffulsit domum, et in diebus suis corroboravit templum. | 50:1 Симон, сын Онии, великий священник, при жизни своей исправил дом и во дни свои укрепил храм: |
50:2 Templi etiam altitudo ab ipso fundata est, duplex ædificatio, et excelsi parietes templi. | 50:2 им положено основание двойного возвышения - возведение высокой ограды храма; |
50:3 In diebus ipsius emanaverunt putei aquarum, et quasi mare adimpleti sunt supra modum. | 50:3 во дни его уменьшено водохранилище, окружность медного моря; |
50:4 Qui curavit gentem suam, et liberavit eam a perditione : | 50:4 чтобы предохранить народ свой от бедствия, он укрепил город против осады. |
50:5 qui prævaluit amplificare civitatem, qui adeptus est gloriam in conversatione gentis, et ingressum domus et atrii amplificavit. | 50:5 Как величествен был он среди народа, при выходе из завесы храма! |
50:6 Quasi stella matutina in medio nebulæ, et quasi luna plena, in diebus suis lucet : | 50:6 Как утренняя звезда среди облаков, как луна полная во днях, |
50:7 et quasi sol refulgens, sic ille effulsit in templo Dei. | 50:7 как солнце, сияющее над храмом Всевышнего, и как радуга, сияющая в величественных облаках, |
50:8 Quasi arcus refulgens inter nebulas gloriæ, et quasi flos rosarum in diebus vernis, et quasi lilia quæ sunt in transitu aquæ, et quasi thus redolens in diebus æstatis : | 50:8 как цвет роз в весенние дни, как лилии при источниках вод, как ветвь ливана в летние дни, |
50:9 quasi ignis effulgens, et thus ardens in igne : | 50:9 как огонь с ладаном в кадильнице, |
50:10 quasi vas auri solidum, ornatum omni lapide pretioso : | 50:10 как кованый золотой сосуд, украшенный всякими драгоценными камнями, |
50:11 quasi oliva pullulans, et cypressus in altitudinem se extollens, in accipiendo ipsum stolam gloriæ, et vestiri eum in consummationem virtutis. | 50:11 как маслина с плодами и как возвышающийся до облаков кипарис. |
50:12 In ascensu altaris sancti gloriam dedit sanctitatis amictum. | 50:12 Когда он принимал великолепную одежду и облекался во все величественное украшение, то, при восхождении к святому жертвеннику, освещал блеском окружность святилища. |
50:13 In accipiendo autem partes de manu sacerdotum, et ipse stans juxta aram : et circa illum corona fratrum : quasi plantatio cedri in monte Libano, | 50:13 Также, когда он принимал жертвенные части из рук священников, стоя у огня жертвенника, - |
50:14 sic circa illum steterunt quasi rami palmæ : et omnes filii Aaron in gloria sua. | 50:14 вокруг него был венец братьев, как отрасли кедра на Ливане, и они окружали его как финиковые ветви, |
50:15 Oblatio autem Domini in manibus ipsorum coram omni synagoga Israël : et consummatione fungens in ara, amplificare oblationem excelsi Regis, | 50:15 и все сыны Аарона в славе своей, и приношение Господу в руках их пред всем собранием Израиля. |
50:16 porrexit manum suam in libatione, et libavit de sanguine uvæ. | 50:16 В довершение служб на алтаре, чтобы увенчать приношение Всевышнему Вседержителю, |
50:17 Effudit in fundamento altaris odorem divinum excelso Principi. | 50:17 он простирал свою руку к жертвенной чаше, лил в нее из винограда кровь и выливал ее к подножию жертвенника в воню благоухания Вышнему Всецарю. |
50:18 Tunc exclamaverunt filii Aaron, in tubis productilibus sonuerunt : et auditam fecerunt vocem magnam in memoriam coram Deo. | 50:18 Тогда сыны Аароновы восклицали, трубили коваными трубами и издавали громкий голос в напоминание пред Всевышним. |
50:19 Tunc omnis populus simul properaverunt, et ceciderunt in faciem super terram, adorare Dominum Deum suum, et dare preces omnipotenti Deo excelso. | 50:19 Тогда весь народ вместе спешил падать лицем на землю, чтобы поклониться Господу своему, Вседержителю, Богу Вышнему; |
50:20 Et amplificaverunt psallentes in vocibus suis, et in magna domo auctus est sonus suavitatis plenus. | 50:20 а песнопевцы восхваляли Его своими голосами; в пространном храме раздавалось сладостное пение, |
50:21 Et rogavit populus Dominum excelsum in prece, usque dum perfectus est honor Domini, et munus suum perfecerunt. | 50:21 и народ молился Господу Всевышнему молитвою пред Милосердым, доколе совершалось славословие Господа, - и так оканчивали они службу Ему. |
50:22 Tunc descendens, manus suas extulit in omne congregationem filiorum Israël, dare gloriam Deo a labiis suis, et in nomine ipsius gloriari : | 50:22 Тогда он, сойдя, поднимал руки свои на все собрание сынов Израилевых, чтобы устами своими преподать благословение Господа и похвалиться именем Его; |
50:23 et iteravit orationem suam, volens ostendere virtutem Dei. | 50:23 народ повторял поклонение, чтобы принять благословение от Всевышнего. |
50:24 Et nunc orate Deum omnium, qui magna fecit in omni terra, qui auxit dies nostros a ventre matris nostræ, et fecit nobiscum secundum suam misericordiam : | 50:24 И ныне все благословляйте Бога, Который везде совершает великие дела, Который продлил дни наши от утробы и поступает с нами по милости Своей: |
50:25 det nobis jucunditatem cordis, et fieri pacem in diebus nostris in Israël per dies sempiternos : | 50:25 да даст Он нам веселие сердца, и да будет во дни наши мир в Израиле до дней века; |
50:26 credere Israël nobiscum esse Dei misericordiam, ut liberet nos in diebus suis. | 50:26 да сохранит милость Свою к нам и в свое время да избавит нас! |
50:27 Duas gentes odit anima mea : tertia autem non est gens quam oderim : | 50:27 Двумя народами гнушается душа моя, а третий не есть народ: |
50:28 qui sedent in monte Seir, et Philisthiim, et stultus populus qui habitat in Sichimis. | 50:28 это сидящие на горе Сеир, Филистимляне и глупый народ, живущий в Сикимах. |
50:29 Doctrinam sapientiæ et disciplinæ scripsit in codice isto Jesus, filius Sirach, Jerosolymita, qui renovavit sapientiam de corde suo. | 50:29 Учение мудрости и благоразумия начертал в книге сей я, Иисус, сын Сирахов, Иерусалимлянин, который излил мудрость от сердца своего. |
50:30 Beatus qui in istis versatur bonis : qui ponit illa in corde suo, sapiens erit semper. | 50:30 Блажен, кто будет упражняться в сих наставлениях, - и кто положит их на сердце, тот сделается мудрым; |
50:31 Si enim hæc fecerit, ad omnia valebit, quia lux Dei vestigium ejus est. | 50:31 а если будет исполнять, то все возможет; ибо свет Господень - путь его. Молитва Иисуса, сына Сирахова |
Chapter 51
51:1 Oratio Jesu filii Sirach. Confitebor tibi, Domine rex, et collaudabo te Deum salvatorem meum. | 51:1 Прославлю Тебя, Господи Царю, и восхвалю Тебя, Бога, Спасителя моего; прославляю имя Твое, |
51:2 Confitebor nomini tuo, quoniam adjutor et protector factus es mihi, | 51:2 ибо Ты был мне покровителем и помощником |
51:3 et liberasti corpus meum a perditione : a laqueo linguæ iniquæ, et a labiis operantium mendacium : et in conspectu astantium factus es mihi adjutor. | 51:3 и избавил тело мое от погибели и от сети клеветнического языка, от уст сплетающих ложь; и против восставших на меня Ты был мне помощником |
51:4 Et liberasti me, secundum multitudinem misericordiæ nominis tui, a rugientibus præparatis ad escam : | 51:4 и избавил меня, по множеству милости и ради имени Твоего, от скрежета зубов, готовых пожрать меня, |
51:5 de manibus quærentium animam meam, et de portis tribulationum quæ circumdederunt me ; | 51:5 от руки искавших души моей, от многих скорбей, которые я имел, |
51:6 a pressura flammæ quæ circumdedit me, et in medio ignis non sum æstuatus ; | 51:6 от удушающего со всех сторон огня и из среды пламени, в котором я не сгорел, |
51:7 de altitudine ventris inferi, et a lingua coinquinata, et a verbo mendacii, a rege iniquo, et a lingua injusta. | 51:7 из глубины чрева адова, от языка нечистого и слова ложного, от клеветы пред царем языка неправедного. |
51:8 Laudabit usque ad mortem anima mea Dominum, | 51:8 Душа моя близка была к смерти, |
51:9 et vita mea appropinquans erat in inferno deorsum. | 51:9 и жизнь моя была близ ада преисподнего: |
51:10 Circumdederunt me undique, et non erat qui adjuvaret : respiciens eram ad adjutorium hominum, et non erat. | 51:10 со всех сторон окружали меня, и не было помогающего; искал я глазами заступления от людей, - и не было его. |
51:11 Memoratus sum misericordiæ tuæ Domine, et operationis tuæ, quæ a sæculo sunt : | 51:11 И вспомнил я о Твоей, Господи, милости и о делах Твоих от века, |
51:12 quoniam eruis sustinentes te, Domine, et liberas eos de manibus gentium. | 51:12 что Ты избавляешь надеющихся на Тебя и спасаешь их от руки врагов. |
51:13 Exaltasti super terram habitationem meam, et pro morte defluente deprecatus sum. | 51:13 И я вознес от земли моление мое и молился о избавлении от смерти: |
51:14 Invocavi Dominum patrem Domini mei, ut non derelinquat me in die tribulationis meæ, et in tempore superborum, sine adjutorio. | 51:14 воззвал я к Господу, Отцу Господа моего, чтобы Он не оставил меня во дни скорби, когда не было помощи от людей надменных. |
51:15 Laudabo nomen tuum assidue, et collaudabo illud in confessione : et exaudita est oratio mea, | 51:15 Буду хвалить имя Твое непрестанно и воспевать в славословии, ибо молитва моя была услышана; |
51:16 et liberasti me de perditione, et eripuisti me de tempore iniquo. | 51:16 Ты спас меня от погибели и избавил меня от злого времени. |
51:17 Propterea confitebor, et laudem dicam tibi, et benedicam nomini Domini. | 51:17 За это я буду прославлять и хвалить Тебя и благословлять имя Господа. |
51:18 Cum adhuc junior essem, priusquam oberrarem, quæsivi sapientiam palam in oratione mea. | 51:18 Будучи еще юношею, прежде нежели пошел я странствовать, открыто искал я мудрости в молитве моей: |
51:19 Ante templum postulabam pro illis, et usque in novissimis inquiram eam : et effloruit tamquam præcox uva. | 51:19 пред храмом я молился о ней, и до конца буду искать ее; как бы от цвета зреющего винограда, |
51:20 Lætatum est cor meum in ea : ambulavit pes meus iter rectum : a juventute mea investigabam eam. | 51:20 сердце мое радуется о ней; нога моя шла прямым путем, я следил за нею от юности моей. |
51:21 Inclinavi modico aurem meam, et excepi illam. | 51:21 Понемногу наклонял я ухо мое и принимал ее, и находил в ней много наставлений для себя: |
51:22 Multam inveni in meipso sapientiam, et multum profeci in ea. | 51:22 мне был успех в ней. |
51:23 Danti mihi sapientiam dabo gloriam : | 51:23 Воздам славу Дающему мне мудрость. |
51:24 consiliatus sum enim ut facerem illam. Zelatus sum bonum, et non confundar. | 51:24 Я решился следовать ей, ревновал о добром, и не постыжусь. |
51:25 Colluctata est anima mea in illa, et in faciendo eam confirmatus sum. | 51:25 Душа моя подвизалась ради нее, и в делах моих я был точен; |
51:26 Manus meas extendi in altum, et insipientiam ejus luxi ; | 51:26 простирал руки мои к высоте и сознавал мое невежество. |
51:27 animam meam direxi ad illam, et in agnitione inveni eam. | 51:27 Я направил к ней душу мою, и сердце мое предал ей с самого начала - |
51:28 Possedi cum ipsa cor ab initio : propter hoc, non derelinquar. | 51:28 и при чистоте достиг ее; посему не буду оставлен ею. |
51:29 Venter meus conturbatus est quærendo illam : propterea bonam possidebo possessionem. | 51:29 И подвиглась внутренность моя, чтобы искать ее; посему я приобрел доброе приобретение. |
51:30 Dedit mihi Dominus linguam mercedem meam, et in ipsa laudabo eum. | 51:30 В награду мне Бог дал язык, и им я буду хвалить Его. |
51:31 Appropiate ad me, indocti, et congregate vos in domum disciplinæ. | 51:31 Приблизьтесь ко мне, ненаученные, и водворитесь в доме учения, |
51:32 Quid adhuc retardatis ? et quid dicitis in his ? animæ vestræ sitiunt vehementer. | 51:32 ибо вы нуждаетесь в этом и души ваши сильно жаждут. |
51:33 Aperui os meum, et locutus sum : Comparate vobis sine argento, | 51:33 Я отверзаю уста мои и говорю: приобретайте ее себе без серебра; |
51:34 et collum vestrum subjicite jugo : et suscipiat anima vestra disciplinam : in proximo est enim invenire eam. | 51:34 подклоните выю вашу под иго ее, и пусть душа ваша принимает учение; его можно найти близко. |
51:35 Videte oculis vestris, quia modicum laboravi, et inveni mihi multam requiem. | 51:35 Видите своими глазами: я немного потрудился - и нашел себе великое успокоение. |
51:36 Assumite disciplinam in multo numero argenti, et copiosum aurum possidete in ea. | 51:36 Приобретайте учение и за большое количество серебра, - и вы приобретете много золота. |
51:37 Lætetur anima vestra in misericordia ejus, et non confundemini in laude ipsius. | 51:37 Да радуется душа ваша о милости Его, и не стыдитесь хвалить Его; |
51:38 Operamini opus vestrum ante tempus, et dabit vobis mercedem vestram in tempore suo. | 51:38 делайте свое дело заблаговременно, и Он в свое время отдаст вашу награду. |
Isaiah
Chapter 1
1:1 Visio Isaiæ, filii Amos, quam vidit super Judam et Jerusalem, in diebus Oziæ, Joathan, Achaz, et Ezechiæ, regum Juda. | 1:1 Видение Исаии, сына Амосова, которое он видел о Иудее и Иерусалиме, во дни Озии, Иоафама, Ахаза, Езекии - царей Иудейских. |
1:2 Audite, cæli, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus locutus est. Filios enutrivi, et exaltavi ; ipsi autem spreverunt me. | 1:2 Слушайте, небеса, и внимай, земля, потому что Господь говорит: Я воспитал и возвысил сыновей, а они возмутились против Меня. |
1:3 Cognovit bos possessorem suum, et asinus præsepe domini sui ; Israël autem me non cognovit, et populus meus non intellexit. | 1:3 Вол знает владетеля своего, и осел - ясли господина своего; а Израиль не знает [Меня], народ Мой не разумеет. |
1:4 Væ genti peccatrici, populo gravi iniquitate, semini nequam, filiis sceleratis ! dereliquerunt Dominum ; blasphemaverunt Sanctum Israël ; abalienati sunt retrorsum. | 1:4 Увы, народ грешный, народ обремененный беззакониями, племя злодеев, сыны погибельные! Оставили Господа, презрели Святаго Израилева, - повернулись назад. |
1:5 Super quo percutiam vos ultra, addentes prævaricationem ? omne caput languidum, et omne cor mœrens. | 1:5 Во что вас бить еще, продолжающие свое упорство? Вся голова в язвах, и все сердце исчахло. |
1:6 A planta pedis usque ad verticem, non est in eo sanitas ; vulnus, et livor, et plaga tumens, non est circumligata, nec curata medicamine, neque fota oleo. | 1:6 От подошвы ноги до темени головы нет у него здорового места: язвы, пятна, гноящиеся раны, неочищенные и необвязанные и не смягченные елеем. |
1:7 Terra vestra deserta ; civitates vestræ succensæ igni : regionem vestram coram vobis alieni devorant, et desolabitur sicut in vastitate hostili. | 1:7 Земля ваша опустошена; города ваши сожжены огнем; поля ваши в ваших глазах съедают чужие; все опустело, как после разорения чужими. |
1:8 Et derelinquetur filia Sion ut umbraculum in vinea, et sicut tugurium in cucumerario, et sicut civitas quæ vastatur. | 1:8 И осталась дщерь Сиона, как шатер в винограднике, как шалаш в огороде, как осажденный город. |
1:9 Nisi Dominus exercituum reliquisset nobis semen, quasi Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha similes essemus. | 1:9 Если бы Господь Саваоф не оставил нам небольшого остатка, то мы были бы то же, что Содом, уподобились бы Гоморре. |
1:10 Audite verbum Domini, principes Sodomorum ; percipite auribus legem Dei nostri, populus Gomorrhæ. | 1:10 Слушайте слово Господне, князья Содомские; внимай закону Бога нашего, народ Гоморрский! |
1:11 Quo mihi multitudinem victimarum vestrarum ? dicit Dominus. Plenus sum : holocausta arietum, et adipem pinguium, et sanguinem vitulorum et agnorum et hircorum, nolui. | 1:11 К чему Мне множество жертв ваших? говорит Господь. Я пресыщен всесожжениями овнов и туком откормленного скота, и крови тельцов и агнцев и козлов не хочу. |
1:12 Cum veniretis ante conspectum meum, quis quæsivit hæc de manibus vestris, ut ambularetis in atriis meis ? | 1:12 Когда вы приходите являться пред лице Мое, кто требует от вас, чтобы вы топтали дворы Мои? |
1:13 Ne offeratis ultra sacrificium frustra : incensum abominatio est mihi. Neomeniam et sabbatum, et festivitates alias, non feram ; iniqui sunt cœtus vestri. | 1:13 Не носите больше даров тщетных: курение отвратительно для Меня; новомесячий и суббот, праздничных собраний не могу терпеть: беззаконие - и празднование! |
1:14 Calendas vestras, et solemnitates vestras odivit anima mea : facta sunt mihi molesta ; laboravi sustinens. | 1:14 Новомесячия ваши и праздники ваши ненавидит душа Моя: они бремя для Меня; Мне тяжело нести их. |
1:15 Et cum extenderitis manus vestras, avertam oculos meos a vobis, et cum multiplicaveritis orationem, non exaudiam : manus enim vestræ sanguine plenæ sunt. | 1:15 И когда вы простираете руки ваши, Я закрываю от вас очи Мои; и когда вы умножаете моления ваши, Я не слышу: ваши руки полны крови. |
1:16 Lavamini, mundi estote ; auferte malum cogitationum vestrarum ab oculis meis : quiescite agere perverse, | 1:16 Омойтесь, очиститесь; удалите злые деяния ваши от очей Моих; перестаньте делать зло; |
1:17 discite benefacere ; quærite judicium, subvenite oppresso, judicate pupillo, defendite viduam. | 1:17 научитесь делать добро, ищите правды, спасайте угнетенного, защищайте сироту, вступайтесь за вдову. |
1:18 Et venite, et arguite me, dicit Dominus. Si fuerint peccata vestra ut coccinum, quasi nix dealbabuntur ; et si fuerint rubra quasi vermiculus, velut lana alba erunt. | 1:18 Тогда придите - и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, - как снег убелю; если будут красны, как пурпур, - как волну убелю. |
1:19 Si volueritis, et audieritis me, bona terræ comeditis. | 1:19 Если захотите и послушаетесь, то будете вкушать блага земли; |
1:20 Quod si nolueritis, et me ad iracundiam provocaveritis, gladius devorabit vos, quia os Domini locutum est. | 1:20 если же отречетесь и будете упорствовать, то меч пожрет вас: ибо уста Господни говорят. |
1:21 Quomodo facta est meretrix civitas fidelis, plena judicii ? justitia habitavit in ea, nunc autem homicidæ. | 1:21 Как сделалась блудницею верная столица, исполненная правосудия! Правда обитала в ней, а теперь - убийцы. |
1:22 Argentum tuum versum est in scoriam ; vinum tuum mistum est aqua. | 1:22 Серебро твое стало изгарью, вино твое испорчено водою; |
1:23 Principes tui infideles, socii furum. Omnes diligunt munera, sequuntur retributiones. Pupillo non judicant, et causa viduæ non ingreditur ad illos. | 1:23 князья твои - законопреступники и сообщники воров; все они любят подарки и гоняются за мздою; не защищают сироты, и дело вдовы не доходит до них. |
1:24 Propter hoc ait Dominus, Deus exercituum, Fortis Israël : Heu ! consolabor super hostibus meis, et vindicabor de inimicis meis. | 1:24 Посему говорит Господь, Господь Саваоф, Сильный Израилев: о, удовлетворю Я Себя над противниками Моими и отмщу врагам Моим! |
1:25 Et convertam manum meam ad te, et excoquam ad puram scoriam tuam, et auferam omne stannum tuum. | 1:25 И обращу на тебя руку Мою и, как в щелочи, очищу с тебя примесь, и отделю от тебя все свинцовое; |
1:26 Et restituam judices tuos ut fuerunt prius, et consiliarios tuos sicut antiquitus ; post hæc vocaberis civitas justi, urbs fidelis. | 1:26 и опять буду поставлять тебе судей, как прежде, и советников, как вначале; тогда будут говорить о тебе: "город правды, столица верная". |
1:27 Sion in judicio redimetur, et reducent eam in justitia. | 1:27 Сион спасется правосудием, и обратившиеся сыны его - правдою; |
1:28 Et conteret scelestos, et peccatores simul ; et qui dereliquerunt Dominum consumentur. | 1:28 всем же отступникам и грешникам - погибель, и оставившие Господа истребятся. |
1:29 Confundentur enim ab idolis quibus sacrificaverunt, et erubescetis super hortis quos elegeratis, | 1:29 Они будут постыжены за дубравы, которые столь вожделенны для вас, и посрамлены за сады, которые вы избрали себе; |
1:30 cum fueritis velut quercus defluentibus foliis, et velut hortus absque aqua. | 1:30 ибо вы будете, как дуб, которого лист опал, и как сад, в котором нет воды. |
1:31 Et erit fortitudo vestra ut favilla stuppæ, et opus vestrum quasi scintilla, et succendetur utrumque simul, et non erit qui extinguat. | 1:31 И сильный будет отрепьем, и дело его - искрою; и будут гореть вместе, - и никто не потушит. |
Chapter 2
2:1 Verbum quod vidit Isaias, filius Amos, super Juda et Jerusalem. | 2:1 Слово, которое было в видении к Исаии, сыну Амосову, о Иудее и Иерусалиме. |
2:2 Et erit in novissimis diebus : præparatus mons domus Domini in vertice montium, et elevabitur super colles ; et fluent ad eum omnes gentes, | 2:2 И будет в последние дни, гора дома Господня будет поставлена во главу гор и возвысится над холмами, и потекут к ней все народы. |
2:3 et ibunt populi multi, et dicent : Venite, et ascendamus ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob ; et docebit nos vias suas, et ambulabimus in semitis ejus, quia de Sion exibit lex, et verbum Domini de Jerusalem. | 2:3 И пойдут многие народы и скажут: придите, и взойдем на гору Господню, в дом Бога Иаковлева, и научит Он нас Своим путям и будем ходить по стезям Его; ибо от Сиона выйдет закон, и слово Господне - из Иерусалима. |
2:4 Et judicabit gentes, et arguet populos multos ; et conflabunt gladios suos in vomeres, et lanceas suas in falces. Non levabit gens contra gentem gladium, nec exercebuntur ultra ad prælium. | 2:4 И будет Он судить народы, и обличит многие племена; и перекуют мечи свои на орала, и копья свои - на серпы: не поднимет народ на народ меча, и не будут более учиться воевать. |
2:5 Domus Jacob, venite, et ambulemus in lumine Domini. | 2:5 О, дом Иакова! Придите, и будем ходить во свете Господнем. |
2:6 Projecisti enim populum tuum, domum Jacob, quia repleti sunt ut olim, et augeres habuerunt ut Philisthiim, et pueris alienis adhæserunt. | 2:6 Но Ты отринул народ Твой, дом Иакова, потому что они многое переняли от востока: и чародеи у них, как у Филистимлян, и с сынами чужих они в общении. |
2:7 Repleta est terra argento et auro, et non est finis thesaurorum ejus. | 2:7 И наполнилась земля его серебром и золотом, и нет числа сокровищам его; и наполнилась земля его конями, и нет числа колесницам его; |
2:8 Et repleta est terra ejus equis, et innumerabiles quadrigæ ejus. Et repleta est terra ejus idolis ; opus manuum suarum adoraverunt, quod fecerunt digiti eorum. | 2:8 и наполнилась земля его идолами: они поклоняются делу рук своих, тому, что сделали персты их. |
2:9 Et incurvavit se homo, et humiliatus est vir ; ne ergo dimittas eis. | 2:9 И преклонился человек, и унизился муж, - и Ты не простишь их. |
2:10 Ingredere in petram, et abscondere in fossa humo a facie timoris Domini, et a gloria majestatis ejus. | 2:10 Иди в скалу и сокройся в землю от страха Господа и от славы величия Его. |
2:11 Oculi sublimes hominis humiliati sunt, et incurvabitur altitudo virorum ; exaltabitur autem Dominus solus in die illa. | 2:11 Поникнут гордые взгляды человека, и высокое людское унизится; и один Господь будет высок в тот день. |
2:12 Quia dies Domini exercituum super omnem superbum, et excelsum, et super omnem arrogantem, et humiliabitur ; | 2:12 Ибо грядет день Господа Саваофа на все гордое и высокомерное и на все превознесенное, - и оно будет унижено, - |
2:13 et super omnes cedros Libani sublimes et erectas, et super omnes quercus Basan, | 2:13 и на все кедры Ливанские, высокие и превозносящиеся, и на все дубы Васанские, |
2:14 et super omnes montes excelsos, et super omnes colles elevatos, | 2:14 и на все высокие горы, и на все возвышающиеся холмы, |
2:15 et super omnem turrim excelsam, et super omnem murum munitum, | 2:15 и на всякую высокую башню, и на всякую крепкую стену, |
2:16 et super omnes naves Tharsis, et super omne quod visu pulchrum est, | 2:16 и на все корабли Фарсисские, и на все вожделенные украшения их. |
2:17 et incurvabitur sublimitas hominum, et humiliabitur altitudo virorum, et elevabitur Dominus solus in die illa ; | 2:17 И падет величие человеческое, и высокое людское унизится; и один Господь будет высок в тот день, |
2:18 et idola penitus conterentur ; | 2:18 и идолы совсем исчезнут. |
2:19 et introibunt in speluncas petrarum, et in voragines terræ, a facie formidinis Domini et a gloria majestatis ejus, cum surrexerit percutere terram. | 2:19 И войдут люди в расселины скал и в пропасти земли от страха Господа и от славы величия Его, когда Он восстанет сокрушить землю. |
2:20 In die illa projiciet homo idola argenti sui, et simulacra auri sui, quæ fecerat sibi ut adoraret, talpas et vespertiliones. | 2:20 В тот день человек бросит кротам и летучим мышам серебряных своих идолов и золотых своих идолов, которых сделал себе для поклонения им, |
2:21 Et ingreditur scissuras petrarum et in cavernas saxorum, a facie formidinis Domini, et a gloria majestatis ejus, cum surrexerit percutere terram. | 2:21 чтобы войти в ущелья скал и в расселины гор от страха Господа и от славы величия Его, когда Он восстанет сокрушить землю. |
2:22 Quiescite ergo ab homine, cujus spiritus in naribus ejus est, quia excelsus reputatus est ipse. | 2:22 Перестаньте вы надеяться на человека, которого дыхание в ноздрях его, ибо что он значит? |
Chapter 3
3:1 Ecce enim Dominator, Dominus exercituum, auferet a Jerusalem et a Juda validum et fortem, omne robur panis, et omne robor aquæ ; | 3:1 Вот, Господь, Господь Саваоф, отнимет у Иерусалима и у Иуды посох и трость, всякое подкрепление хлебом и всякое подкрепление водою, |
3:2 fortem, et virum bellatorem, judicem, et prophetam, et ariolum, et senem ; | 3:2 храброго вождя и воина, судью и пророка, и прозорливца и старца, |
3:3 principem super quinquaginta, et honorabilem vultu et consiliarium, et sapientem de architectis, et prudentem eloquii mystici. | 3:3 пятидесятника и вельможу и советника, и мудрого художника и искусного в слове. |
3:4 Et dabo pueros principes eorum, et effeminati dominabuntur eis ; | 3:4 И дам им отроков в начальники, и дети будут господствовать над ними. |
3:5 et irruet populus, vir ad virum, et unusquisque ad proximum suum ; tumultuabitur puer contra senem, et ignobilis contra nobilem. | 3:5 И в народе один будет угнетаем другим, и каждый - ближним своим; юноша будет нагло превозноситься над старцем, и простолюдин над вельможею. |
3:6 Apprehendet enim vir fratrem suum, domesticum patris sui : Vestimentum tibi est, princeps esto noster, ruina autem hæc sub manu tua. | 3:6 Тогда ухватится человек за брата своего, в семействе отца своего, и скажет: у тебя есть одежда, будь нашим вождем, и да будут эти развалины под рукою твоею. |
3:7 Respondebit in die illa, dicens : Non sum medicus, et in domo mea non est panis neque vestimentum : nolite constituere me principem populi. | 3:7 А он с клятвою скажет: не могу исцелить ран общества; и в моем доме нет ни хлеба, ни одежды; не делайте меня вождем народа. |
3:8 Ruit enim Jerusalem, et Judas concidit, quia lingua eorum et adinventiones eorum contra Dominum, ut provocarent oculos majestatis ejus. | 3:8 Так рушился Иерусалим, и пал Иуда, потому что язык их и дела их - против Господа, оскорбительны для очей славы Его. |
3:9 Agnitio vultus eorum respondit eis ; et peccatum suum quasi Sodoma prædicaverunt, nec absconderunt. Væ animæ eorum, quoniam reddita sunt eis mala ! | 3:9 Выражение лиц их свидетельствует против них, и о грехе своем они рассказывают открыто, как Содомляне, не скрывают: горе душе их! ибо сами на себя навлекают зло. |
3:10 Dicite justo quoniam bene, quoniam fructum adinventionum suarum comedet. | 3:10 Скажите праведнику, что благо ему, ибо он будет вкушать плоды дел своих; |
3:11 Væ impio in malum ! retributio enim manuum ejus fiet ei. | 3:11 а беззаконнику - горе, ибо будет ему возмездие за дела рук его. |
3:12 Populum meum exactores sui spoliaverunt, et mulieres dominatæ sunt eis. Popule meus, qui te beatum dicunt, ipsi te decipiunt, et viam gressuum tuorum dissipant. | 3:12 Притеснители народа Моего - дети, и женщины господствуют над ним. Народ Мой! вожди твои вводят тебя в заблуждение и путь стезей твоих испортили. |
3:13 Stat ad judicandum Dominus, et stat ad judicandos populos. | 3:13 Восстал Господь на суд - и стоит, чтобы судить народы. |
3:14 Dominus ad judicium veniet cum senibus populi sui, et principibus ejus ; vos enim depasti estis vineam, et rapina pauperis in domo vestra. | 3:14 Господь вступает в суд со старейшинами народа Своего и с князьями его: вы опустошили виноградник; награбленное у бедного - в ваших домах; |
3:15 Quare atteritis populum meum, et facies pauperum commolitis ? dicit Dominus Deus exercituum. | 3:15 что вы тесните народ Мой и угнетаете бедных? говорит Господь, Господь Саваоф. |
3:16 Et dixit Dominus : Pro eo quod elevatæ sunt filiæ Sion, et ambulaverunt extento collo, et nutibus oculorum ibant, et plaudebant, ambulabant pedibus suis, et composito gradu incedebant ; | 3:16 И сказал Господь: за то, что дочери Сиона надменны и ходят, подняв шею и обольщая взорами, и выступают величавою поступью и гремят цепочками на ногах, - |
3:17 decalvabit Dominus verticem filiarum Sion, et Dominus crinem earum nudabit. | 3:17 оголит Господь темя дочерей Сиона и обнажит Господь срамоту их; |
3:18 In die illa auferet Dominus ornamentum calceamentum, | 3:18 в тот день отнимет Господь красивые цепочки на ногах и звездочки, и луночки, |
3:19 et lunulas, et torques, et monilia, et armillas, et mitras, | 3:19 серьги, и ожерелья, и опахала, увясла и запястья, и пояса, и сосудцы с духами, и привески волшебные, |
3:20 et discriminalia, et periscelidas, et murenulas, et olfactoriola, et inaures, | 3:20 перстни и кольца в носу, |
3:21 et annulos, et gemmas in fronte pendentes, | 3:21 верхнюю одежду и нижнюю, и платки, и кошельки, |
3:22 et mutatoria, et palliola, et linteamina, et acus, | 3:22 светлые тонкие епанчи и повязки, и покрывала. |
3:23 et specula, et sindones, et vittas, et theristra. | 3:23 И будет вместо благовония зловоние, и вместо пояса будет веревка, и вместо завитых волос - плешь, и вместо широкой епанчи - узкое вретище, вместо красоты - клеймо. |
3:24 Et erit pro suavi odore fœtor, et pro zona funiculus, et pro crispanti crine calvitium, et pro fascia pectorali cilicium. | 3:24 Мужи твои падут от меча, и храбрые твои - на войне. |
3:25 Pulcherrimi quoque viri tui gladio cadent, et fortes tui in prælio. | 3:25 И будут воздыхать и плакать ворота столицы, и будет она сидеть на земле опустошенная. |
3:26 Et mœrebunt atque lugebunt portæ ejus, et desolata in terra sedebit. | 3:26 -//- |
Chapter 4
4:1 Et apprehendent septem mulieres virum unum in die illa, dicentes : Panem nostrum comedemus, et vestimentis nostris operiemur : tantummodo invocetur nomen tuum super nos ; aufer opprobrium nostrum. | 4:1 И ухватятся семь женщин за одного мужчину в тот день, и скажут: "свой хлеб будем есть и свою одежду будем носить, только пусть будем называться твоим именем, - сними с нас позор". |
4:2 In die illa, erit germen Domini in magnificentia et gloria, et fructus terræ sublimis, et exsultatio his qui salvati fuerint de Israël. | 4:2 В тот день отрасль Господа явится в красоте и чести, и плод земли - в величии и славе, для уцелевших сынов Израиля. |
4:3 Et erit : omnis qui relictus fuerit in Sion, et residuus in Jerusalem, Sanctus vocabitur, omnis qui scriptus est in vita in Jerusalem. | 4:3 Тогда оставшиеся на Сионе и уцелевшие в Иерусалиме будут именоваться святыми, все вписанные в книгу для житья в Иерусалиме, |
4:4 Si abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus, in spiritu judicii, et spiritu ardoris. | 4:4 когда Господь омоет скверну дочерей Сиона и очистит кровь Иерусалима из среды его духом суда и духом огня. |
4:5 Et creabit Dominus super omnem locum montis Sion, et ubi invocatus est, nubem per diem et fumum, et splendorem ignis flammantis in nocte : super omnem enim gloriam protectio. | 4:5 И сотворит Господь над всяким местом горы Сиона и над собраниями ее облако и дым во время дня и блистание пылающего огня во время ночи; ибо над всем чтимым будет покров. |
4:6 Et tabernaculum erit in umbraculum, diei ab æstu, et in securitatem et absconsionem a turbine et a pluvia. | 4:6 И будет шатер для осенения днем от зноя и для убежища и защиты от непогод и дождя. |
Chapter 5
5:1 Cantabo dilecto meo canticum patruelis mei vineæ suæ. Vinea facta est dilecto meo in cornu filio olei. | 5:1 Воспою Возлюбленному моему песнь Возлюбленного моего о винограднике Его. У Возлюбленного моего был виноградник на вершине утучненной горы, |
5:2 Et sepivit eam, et lapides elegit ex illa, et plantavit eam electam ; et ædificavit turrim in medio ejus, et torcular exstruxit in ea ; et exspectavit ut faceret uvas, et fecit labruscas. | 5:2 и Он обнес его оградою, и очистил его от камней, и насадил в нем отборные виноградные лозы, и построил башню посреди его, и выкопал в нем точило, и ожидал, что он принесет добрые грозды, а он принес дикие ягоды. |
5:3 Nunc ergo, habitatores Jerusalem et viri Juda, judicate inter me et vineam meam. | 5:3 И ныне, жители Иерусалима и мужи Иуды, рассудите Меня с виноградником Моим. |
5:4 Quid est quod debui ultra facere vineæ meæ, et non feci ei ? an quod exspectavi ut faceret uvas, et fecit labruscas ? | 5:4 Что еще надлежало бы сделать для виноградника Моего, чего Я не сделал ему? Почему, когда Я ожидал, что он принесет добрые грозды, он принес дикие ягоды? |
5:5 Et nunc ostendam vobis quid ego faciam vineæ meæ : auferam sepem ejus, et erit in direptionem ; diruam maceriam ejus, et erit in conculcationem. | 5:5 Итак Я скажу вам, что сделаю с виноградником Моим: отниму у него ограду, и будет он опустошаем; разрушу стены его, и будет попираем, |
5:6 Et ponam eam desertam ; non putabitur et non fodietur : et ascendent vepres et spinæ, et nubibus mandabo ne pluant super eam imbrem. | 5:6 и оставлю его в запустении: не будут ни обрезывать, ни вскапывать его, - и зарастет он тернами и волчцами, и повелю облакам не проливать на него дождя. |
5:7 Vinea enim Domini exercituum domus Israël est ; et vir Juda germen ejus delectabile : et exspectavi ut faceret judicium, et ecce iniquitas ; et justitiam, et ecce clamor. | 5:7 Виноградник Господа Саваофа есть дом Израилев, и мужи Иуды - любимое насаждение Его. И ждал Он правосудия, но вот - кровопролитие; ждал правды, и вот - вопль. |
5:8 Væ qui conjungitis domum ad domum, et agrum agro copulatis usque ad terminum loci ! Numquid habitabitis vos soli in medio terræ ? | 5:8 Горе вам, прибавляющие дом к дому, присоединяющие поле к полю, так что другим не остается места, как будто вы одни поселены на земле. |
5:9 In auribus meis sunt hæc, dicit Dominus exercituum ; nisi domus multæ desertæ fuerint, grandes et pulchræ, absque habitatore. | 5:9 В уши мои сказал Господь Саваоф: многочисленные домы эти будут пусты, большие и красивые - без жителей; |
5:10 Decem enim jugera vinearum facient lagunculam unam, et triginta modii sementis facient modios tres. | 5:10 десять участков в винограднике дадут один бат, и хомер посеянного зерна едва принесет ефу. |
5:11 Væ qui consurgitis mane ad ebrietatem sectandam, et potandum usque ad vesperam, ut vino æstuetis ! | 5:11 Горе тем, которые с раннего утра ищут сикеры и до позднего вечера разгорячают себя вином; |
5:12 Cithara, et lyra, et tympanum, et tibia, et vinum in conviviis vestris ; et opus Domini non respicitis, nec opera manuum ejus consideratis. | 5:12 и цитра и гусли, тимпан и свирель и вино на пиршествах их; а на дела Господа они не взирают и о деяниях рук Его не помышляют. |
5:13 Propterea captivus ductus est populus meus, quia non habuit scientiam, et nobiles ejus interierunt fame, et multitudo ejus siti exaruit. | 5:13 За то народ мой пойдет в плен непредвиденно, и вельможи его будут голодать, и богачи его будут томиться жаждою. |
5:14 Propterea dilatavit infernus animam suam, et aperuit os suum absque ullo termino ; et descendent fortes ejus, et populus ejus, et sublimes gloriosique ejus, ad eum. | 5:14 За то преисподняя расширилась и без меры раскрыла пасть свою: и сойдет туда слава их и богатство их, и шум их и все, что веселит их. |
5:15 Et incurvabitur homo, et humiliabitur vir, et oculi sublimium deprimentur. | 5:15 И преклонится человек, и смирится муж, и глаза гордых поникнут; |
5:16 Et exaltabitur Dominus exercituum in judicio ; et Deus sanctus sanctificabitur in justitia. | 5:16 а Господь Саваоф превознесется в суде, и Бог Святый явит святость Свою в правде. |
5:17 Et pascentur agni juxta ordinem suum, et deserta in ubertatem versa advenæ comedent. | 5:17 И будут пастись овцы по своей воле, и чужие будут питаться оставленными жирными пажитями богатых. |
5:18 Væ qui trahitis iniquitatem in funiculis vanitatis, et quasi vinculum plaustri peccatum ! | 5:18 Горе тем, которые влекут на себя беззаконие вервями суетности, и грех - как бы ремнями колесничными; |
5:19 qui dicitis : Festinet, et cito veniat opus ejus, ut videamus ; et appropiet, et veniat consilium sancti Israël, et sciemus illud ! | 5:19 которые говорят: "пусть Он поспешит и ускорит дело Свое, чтобы мы видели, и пусть приблизится и придет в исполнение совет Святаго Израилева, чтобы мы узнали!" |
5:20 Væ qui dicitis malum bonum, et bonum malum ; ponentes tenebras lucem, et lucem tenebras ; ponentes amarum in dulce, et dulce in amarum ! | 5:20 Горе тем, которые зло называют добром, и добро - злом, тьму почитают светом, и свет - тьмою, горькое почитают сладким, и сладкое - горьким! |
5:21 Væ qui sapientes estis in oculis vestris, et coram vobismetipsis prudentes. | 5:21 Горе тем, которые мудры в своих глазах и разумны пред самими собою! |
5:22 Væ qui potentes estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad miscendam ebrietatem ! | 5:22 Горе тем, которые храбры пить вино и сильны приготовлять крепкий напиток, |
5:23 qui justificatis impium pro muneribus, et justitiam justi aufertis ab eo ! | 5:23 которые за подарки оправдывают виновного и правых лишают законного! |
5:24 Propter hoc, sicut devorat stipulam lingua ignis, et calor flammæ exurit, sic radix eorum quasi favilla erit, et germen eorum ut pulvis ascendet ; abjecerunt enim legem Domini exercituum, et eloquium sancti Israël blasphemaverunt. | 5:24 За то, как огонь съедает солому, и пламя истребляет сено, так истлеет корень их, и цвет их разнесется, как прах; потому что они отвергли закон Господа Саваофа и презрели слово Святаго Израилева. |
5:25 Ideo iratus est furor Domini in populum suum, et extendit manum suam super eum, et percussit eum : et conturbati sunt montes, et facta sunt morticina eorum quasi stercus in medio platearum. In his omnibus non est adversus furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. | 5:25 За то возгорится гнев Господа на народ Его, и прострет Он руку Свою на него и поразит его, так что содрогнутся горы, и трупы их будут как помет на улицах. И при всем этом гнев Его не отвратится, и рука Его еще будет простерта. |
5:26 Et elevabit signum in nationibus procul, et sibilabit ad eum de finibus terræ : et ecce festinus velociter veniet. | 5:26 И поднимет знамя народам дальним, и даст знак живущему на краю земли, - и вот, он легко и скоро придет; |
5:27 Non est deficiens neque laborans in eo ; non dormitabit, neque dormiet ; neque solvetur cingulum renum ejus, nec rumpetur corrigia calceamenti ejus. | 5:27 не будет у него ни усталого, ни изнемогающего; ни один не задремлет и не заснет, и не снимется пояс с чресл его, и не разорвется ремень у обуви его; |
5:28 Sagittæ ejus acutæ, et omnes arcus ejus extenti. Ungulæ equorum ejus ut silex, et rotæ ejus quasi impetus tempestatis. | 5:28 стрелы его заострены, и все луки его натянуты; копыта коней его подобны кремню, и колеса его - как вихрь; |
5:29 Rugitus ejus ut leonis ; rugiet ut catuli leonum : et frendet, et tenebit prædam, et amplexabitur, et non erit qui eruat. | 5:29 рев его - как рев львицы; он рыкает подобно скимнам, и заревет, и схватит добычу и унесет, и никто не отнимет. |
5:30 Et sonabit super eum in die illa sicut sonitus maris : aspiciemus in terram, et ecce tenebræ tribulationis, et lux obtenebrata est in caligine ejus. | 5:30 И заревет на него в тот день как бы рев разъяренного моря; и взглянет он на землю, и вот - тьма, горе, и свет померк в облаках. |
Chapter 6
6:1 In anno quo mortuus est rex Ozias, vidi Dominum sedentem super solium excelsum et elevatum ; et ea quæ sub ipso erant replebant templum. | 6:1 В год смерти царя Озии видел я Господа, сидящего на престоле высоком и превознесенном, и края риз Его наполняли весь храм. |
6:2 Seraphim stabant super illud : sex alæ uni, et sex alæ alteri ; duabus velabant faciem ejus, et duabus velabant pedes ejus, et duabus volabant. | 6:2 Вокруг Него стояли Серафимы; у каждого из них по шести крыл: двумя закрывал каждый лице свое, и двумя закрывал ноги свои, и двумя летал. |
6:3 Et clamabant alter ad alterum, et dicebant : Sanctus, sanctus, sanctus Dominus, Deus exercituum ; plena est omnis terra gloria ejus. | 6:3 И взывали они друг ко другу и говорили: Свят, Свят, Свят Господь Саваоф! вся земля полна славы Его! |
6:4 Et commota sunt superliminaria cardinum a voce clamantis, et domus repleta est fumo. | 6:4 И поколебались верхи врат от гласа восклицающих, и дом наполнился курениями. |
6:5 Et dixi : Væ mihi, quia tacui, quia vir pollutus labiis ego sum, et in medio populi polluta labia habentis ego habito, et regem Dominum exercituum vidi oculis meis. | 6:5 И сказал я: горе мне! погиб я! ибо я человек с нечистыми устами, и живу среди народа также с нечистыми устами, - и глаза мои видели Царя, Господа Саваофа. |
6:6 Et volavit ad me unus de seraphim, et in manu ejus calculus, quem forcipe tulerat de altari, | 6:6 Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в руке у него горящий уголь, который он взял клещами с жертвенника, |
6:7 et tetigit os meum, et dixit : Ecce tetigit hoc labia tua, et auferetur iniquitas tua, et peccatum tuum mundabitur. | 6:7 и коснулся уст моих и сказал: вот, это коснулось уст твоих, и беззаконие твое удалено от тебя, и грех твой очищен. |
6:8 Et audivi vocem Domini dicentis : Quem mittam ? et quis ibit nobis ? Et dixi : Ecce ego, mitte me. | 6:8 И услышал я голос Господа, говорящего: кого Мне послать? и кто пойдет для Нас? И я сказал: вот я, пошли меня. |
6:9 Et dixit : Vade, et dices populo huic : Audite audientes, et nolite intelligere ; et videte visionem, et nolite cognoscere. | 6:9 И сказал Он: пойди и скажи этому народу: слухом услышите - и не уразумеете, и очами смотреть будете - и не увидите. |
6:10 Excæca cor populi hujus, et aures ejus aggrava, et oculos ejus claude : ne forte videat oculis suis, et auribus suis audiat, et corde suo intelligat, et convertatur, et sanem eum. | 6:10 Ибо огрубело сердце народа сего, и ушами с трудом слышат, и очи свои сомкнули, да не узрят очами, и не услышат ушами, и не уразумеют сердцем, и не обратятся, чтобы Я исцелил их. |
6:11 Et dixi : Usquequo, Domine ? Et dixit : Donec desolentur civitates absque habitatore, et domus sine homine, et terra relinquetur deserta. | 6:11 И сказал я: надолго ли, Господи? Он сказал: доколе не опустеют города, и останутся без жителей, и домы без людей, и доколе земля эта совсем не опустеет. |
6:12 Et longe faciet Dominus homines, et multiplicabitur quæ derelicta fuerat in medio terræ. | 6:12 И удалит Господь людей, и великое запустение будет на этой земле. |
6:13 Et adhuc in ea decimatio, et convertetur, et erit in ostensionem sicut terebinthus, et sicut quercus quæ expandit ramos suos ; semen sanctum erit id quod steterit in ea. | 6:13 И если еще останется десятая часть на ней и возвратится, и она опять будет разорена; но как от теревинфа и как от дуба, когда они и срублены, остается корень их, так святое семя будет корнем ее. |
Chapter 7
7:1 Et factum est in diebus Achaz, filii Joathan, filii Oziæ, regis Juda, ascendit Rasin, rex Syriæ, et Phacee, filius Romeliæ, rex Israël, in Jerusalem, ad præliandum contra eam : et non potuerunt | 7:1 И было во дни Ахаза, сына Иоафамова, сына Озии, царя Иудейского, Рецин, царь Сирийский, и Факей, сын Ремалиин, царь Израильский, пошли против Иерусалима, чтобы завоевать его, но не могли завоевать. |
7:2 debellare eam. Et nuntiaverunt domui David, dicentes : Requievit Syria super Ephraim. Et commotum est cor ejus, et cor populi ejus, sicut moventur ligna silvarum a facie venti. | 7:2 И было возвещено дому Давидову и сказано: Сирияне расположились в земле Ефремовой; и всколебалось сердце его и сердце народа его, как колеблются от ветра дерева в лесу. |
7:3 Et dixit Dominus ad Isaiam : Egredere in occursum Achaz, tu et qui derelictus est Jasub, filius tuus, ad extremum aquæductus piscinæ superioris in via agri Fullonis ; | 7:3 И сказал Господь Исаии: выйди ты и сын твой Шеар-ясув навстречу Ахазу, к концу водопровода верхнего пруда, на дорогу к полю белильничьему, |
7:4 et dices ad eum : Vide ut sileas ; noli timere, et cor tuum ne formidet a duabus caudis titionum fumigantium istorum, in ira furoris Rasin, regis Syriæ, et filii Romeliæ ; | 7:4 и скажи ему: наблюдай и будь спокоен; не страшись и да не унывает сердце твое от двух концов этих дымящихся головней, от разгоревшегося гнева Рецина и Сириян и сына Ремалиина. |
7:5 eo quod consilium inierit contra te Syria in malum, Ephraim, et filius Romeliæ, dicentes : | 7:5 Сирия, Ефрем и сын Ремалиин умышляют против тебя зло, говоря: |
7:6 Ascendamus ad Judam, et suscitemus eum, et avellamus eum ad nos, et ponamus regem in medio ejus filium Tabeel. | 7:6 пойдем на Иудею и возмутим ее, и овладеем ею и поставим в ней царем сына Тавеилова. |
7:7 Hæc dicit Dominus Deus : Non stabit, et non erit istud ; | 7:7 Но Господь Бог так говорит: это не состоится и не сбудется; |
7:8 sed caput Syriæ Damascus, et caput Damasci Rasin ; et adhuc sexaginta et quinque anni, et desinet Ephraim esse populus ; | 7:8 ибо глава Сирии - Дамаск, и глава Дамаска - Рецин; а чрез шестьдесят пять лет Ефрем перестанет быть народом; |
7:9 et caput Ephraim Samaria, et caput Samariæ filius Romeliæ. Si non credideritis, non permanebitis. | 7:9 и глава Ефрема - Самария, и глава Самарии - сын Ремалиин. Если вы не верите, то потому, что вы не удостоверены. |
7:10 Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, dicens : | 7:10 И продолжал Господь говорить к Ахазу, и сказал: |
7:11 Pete tibi signum a Domino Deo tuo, in profundum inferni, sive in excelsum supra. | 7:11 проси себе знамения у Господа Бога твоего: проси или в глубине, или на высоте. |
7:12 Et dixit Achaz : Non petam, et non tentabo Dominum. | 7:12 И сказал Ахаз: не буду просить и не буду искушать Господа. |
7:13 Et dixit : Audite ergo, domus David. Numquid parum vobis est molestos esse hominibus, quia molesti estis et Deo meo ? | 7:13 Тогда сказал Исаия: слушайте же, дом Давидов! разве мало для вас затруднять людей, что вы хотите затруднять и Бога моего? |
7:14 Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum : ecce virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen ejus Emmanuel. | 7:14 Итак Сам Господь даст вам знамение: се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему: Еммануил. |
7:15 Butyrum et mel comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere bonum. | 7:15 Он будет питаться молоком и медом, доколе не будет разуметь отвергать худое и избирать доброе; |
7:16 Quia antequam sciat puer reprobare malum et eligere bonum, derelinquetur terra quam tu detestaris a facie duorum regum suorum. | 7:16 ибо прежде нежели этот младенец будет разуметь отвергать худое и избирать доброе, земля та, которой ты страшишься, будет оставлена обоими царями ее. |
7:17 Adducet Dominus super te, et super populum tuum, et super domum patris tui, dies qui non venerunt a diebus separationis Ephraim a Juda, cum rege Assyriorum. | 7:17 Но наведет Господь на тебя и на народ твой и на дом отца твоего дни, какие не приходили со времени отпадения Ефрема от Иуды, наведет царя Ассирийского. |
7:18 Et erit in die illa : sibilabit Dominus muscæ quæ est in extremo fluminum Ægypti, et api quæ est in terra Assur ; | 7:18 И будет в тот день: даст знак Господь мухе, которая при устье реки Египетской, и пчеле, которая в земле Ассирийской, - |
7:19 et venient, et requiescent omnes in torrentibus vallium, et in cavernis petrarum, et in omnibus frutetis, et in universis foraminibus. | 7:19 и прилетят и усядутся все они по долинам опустелым и по расселинам скал, и по всем колючим кустарникам, и по всем деревам. |
7:20 In die illa radet Dominus in novacula conducta in his qui trans flumen sunt, in rege Assyriorum, caput et pilos pedum, et barbam universam. | 7:20 В тот день обреет Господь бритвою, нанятою по ту сторону реки, царем Ассирийским, голову и волоса на ногах, и даже отнимет бороду. |
7:21 Et erit in die illa : nutriet homo vaccam boum, et duas oves, | 7:21 И будет в тот день: кто будет содержать корову и двух овец, |
7:22 et præ ubertate lactis comedet butyrum ; butyrum enim et mel manducabit omnis qui relictus fuerit in medio terræ. | 7:22 по изобилию молока, которое они дадут, будет есть масло; маслом и медом будут питаться все, оставшиеся в этой земле. |
7:23 Et erit in die illa : omnis locus ubi fuerint mille vites, mille argenteis, in spinas et in vepres erunt. | 7:23 И будет в тот день: на всяком месте, где росла тысяча виноградных лоз на тысячу сребренников, будет терновник и колючий кустарник. |
7:24 Cum sagittis et arcu ingredientur illuc : vepres enim et spinæ erunt in universa terra. | 7:24 Со стрелами и луками будут ходить туда, ибо вся земля будет терновником и колючим кустарником. |
7:25 Et omnes montes qui in sarculo sarrientur, non veniet illuc terror spinarum et veprium : et erit in pascua bovis, et in conculcationem pecoris. | 7:25 И ни на одну из гор, которые расчищались бороздниками, не пойдешь, боясь терновника и колючего кустарника: туда будут выгонять волов, и мелкий скот будет топтать их. |
Chapter 8
8:1 Et dixit Dominus ad me : Sume tibi librum grandem, et scribe in eo stylo hominis : Velociter spolia detrahe, cito prædare. | 8:1 И сказал мне Господь: возьми себе большой свиток и начертай на нем человеческим письмом: Магер-шелал-хаш-баз. |
8:2 Et adhibui mihi testes fideles, Uriam sacerdotem, et Zachariam, filium Barachiæ : | 8:2 И я взял себе верных свидетелей: Урию священника и Захарию, сына Варахиина, - |
8:3 et accessi ad prophetissam, et concepit, et peperit filium. Et dixit Dominus ad me : Voca nomen ejus : Accelera spolia detrahere ; Festina prædari : | 8:3 и приступил я к пророчице, и она зачала и родила сына. И сказал мне Господь: нареки ему имя: Магер-шелал-хаш-баз, |
8:4 quia antequam sciat puer vocare patrem suum et matrem suam, auferetur fortitudo Damasci, et spolia Samariæ, coram rege Assyriorum. | 8:4 ибо прежде нежели дитя будет уметь выговорить: отец мой, мать моя, - богатства Дамаска и добычи Самарийские понесут перед царем Ассирийским. |
8:5 Et adjecit Dominus loqui ad me adhuc, dicens : | 8:5 И продолжал Господь говорить ко мне и сказал еще: |
8:6 Pro eo quod abjecit populus iste aquas Siloë, quæ vadunt cum silentio, et assumpsit magis Rasin, et filium Romeliæ : | 8:6 за то, что этот народ пренебрегает водами Силоама, текущими тихо, и восхищается Рецином и сыном Ремалииным, |
8:7 propter hoc ecce Dominus adducet super eos aquas fluminis fortes et multas, regem Assyriorum, et omnem gloriam ejus, et ascendet super omnes rivos ejus, et fluet super universas ripas ejus ; | 8:7 наведет на него Господь воды реки бурные и большие - царя Ассирийского со всею славою его; и поднимется она во всех протоках своих и выступит из всех берегов своих; |
8:8 et ibit per Judam, inundans, et transiens : usque ad collum veniet. Et erit extensio alarum ejus implens latitudinem terræ tuæ, o Emmanuel ! | 8:8 и пойдет по Иудее, наводнит ее и высоко поднимется - дойдет до шеи; и распростертие крыльев ее будет во всю широту земли Твоей, Еммануил! |
8:9 Congregamini, populi, et vincimini ; et audite, universæ procul terræ : confortamini, et vincimini ; accingite vos, et vincimini. | 8:9 Враждуйте, народы, но трепещите, и внимайте, все отдаленные земли! Вооружайтесь, но трепещите; вооружайтесь, но трепещите! |
8:10 Inite consilium, et dissipabitur ; loquimini verbum, et non fiet : quia nobiscum Deus. | 8:10 Замышляйте замыслы, но они рушатся; говорите слово, но оно не состоится: ибо с нами Бог! |
8:11 Hæc enim ait Dominus ad me : Sicut in manu forti erudivit me, ne irem in via populi hujus, dicens : | 8:11 Ибо так говорил мне Господь, держа на мне крепкую руку и внушая мне не ходить путем сего народа, и сказал: |
8:12 Non dicatis : Conjuratio ; omnia enim quæ loquitur populus iste, conjuratio est : et timorem ejus ne timeatis, neque paveatis. | 8:12 "Не называйте заговором всего того, что народ сей называет заговором; и не бойтесь того, чего он боится, и не страшитесь. |
8:13 Dominum exercituum ipsum sanctificate ; ipse pavor vester, et ipse terror vester : | 8:13 Господа Саваофа - Его чтите свято, и Он - страх ваш, и Он - трепет ваш! |
8:14 et erit vobis in sanctificationem ; in lapidem autem offensionis, et in petram scandali, duabus domibus Israël ; in laqueum et in ruinam habitantibus Jerusalem. | 8:14 И будет Он освящением и камнем преткновения, и скалою соблазна для обоих домов Израиля, петлею и сетью для жителей Иерусалима. |
8:15 Et offendent ex eis plurimi, et cadent, et conterentur, et irretientur, et capientur. | 8:15 И многие из них преткнутся и упадут, и разобьются, и запутаются в сети, и будут уловлены. |
8:16 Liga testimonium, signa legem in discipulis meis. | 8:16 Завяжи свидетельство, и запечатай откровение при учениках Моих". |
8:17 Et exspectabo Dominum qui abscondit faciem suam a domo Jacob, et præstolabor eum. | 8:17 Итак я надеюсь на Господа, сокрывшего лице Свое от дома Иаковлева, и уповаю на Него. |
8:18 Ecce ego et pueri mei quos dedit mihi Dominus in signum, et in portentum Israël a Domino exercituum, qui habitat in monte Sion : | 8:18 Вот я и дети, которых дал мне Господь, как указания и предзнаменования в Израиле от Господа Саваофа, живущего на горе Сионе. |
8:19 et cum dixerint ad vos : Quærite a pythonibus et a divinis qui strident in incantationibus suis : numquid non populus a Deo suo requiret, pro vivis a mortuis ? | 8:19 И когда скажут вам: обратитесь к вызывателям умерших и к чародеям, к шептунам и чревовещателям, - тогда отвечайте: не должен ли народ обращаться к своему Богу? спрашивают ли мертвых о живых? |
8:20 ad legem magis et ad testimonium. Quod si non dixerint juxta verbum hoc, non erit eis matutina lux. | 8:20 Обращайтесь к закону и откровению. Если они не говорят, как это слово, то нет в них света. |
8:21 Et transibit per eam, corruet, et esuriet ; et cum esurierit, irascetur. Et maledicet regi suo, et Deo suo, et suscipiet sursum, | 8:21 И будут они бродить по земле, жестоко угнетенные и голодные; и во время голода будут злиться, хулить царя своего и Бога своего. |
8:22 et ad terram intuebitur ; et ecce tribulatio et tenebræ, dissolutio et angustia, et caligo persequens, et non poterit avolare de angustia sua. | 8:22 И взглянут вверх, и посмотрят на землю; и вот - горе и мрак, густая тьма, и будут повержены во тьму. Но не всегда будет мрак там, где теперь он сгустел. |
Chapter 9
9:1 Primo tempore alleviata est terra Zabulon et terra Nephthali : et novissimo aggravata est via maris trans Jordanem Galilææ gentium. | 9:1 Прежнее время умалило землю Завулонову и землю Неффалимову; но последующее возвеличит приморский путь, Заиорданскую страну, Галилею языческую. |
9:2 Populus qui ambulabat in tenebris, vidit lucem magnam ; habitantibus in regione umbræ mortis, lux orta est eis. | 9:2 Народ, ходящий во тьме, увидит свет великий; на живущих в стране тени смертной свет воссияет. |
9:3 Multiplicasti gentem, et non magnificasti lætitiam. Lætabuntur coram te, sicut qui lætantur in messe ; sicut exsultant victores capta præda, quando dividunt spolia. | 9:3 Ты умножишь народ, увеличишь радость его. Он будет веселиться пред Тобою, как веселятся во время жатвы, как радуются при разделе добычи. |
9:4 Jugum enim oneris ejus, et virgam humeri ejus, et sceptrum exactoris ejus superasti, sicut in die Madian. | 9:4 Ибо ярмо, тяготившее его, и жезл, поражавший его, и трость притеснителя его Ты сокрушишь, как в день Мадиама. |
9:5 Quia omnis violentia prædatio cum tumultu, et vestimentum mistum sanguine, erit in combustionem, et cibus ignis. | 9:5 Ибо всякая обувь воина во время брани и одежда, обагренная кровью, будут отданы на сожжение, в пищу огню. |
9:6 Parvulus enim natus est nobis, et filius datus est nobis, et factus est principatus super humerum ejus : et vocabitur nomen ejus, Admirabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater futuri sæculi, Princeps pacis. | 9:6 Ибо младенец родился нам - Сын дан нам; владычество на раменах Его, и нарекут имя Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира. |
9:7 Multiplicabitur ejus imperium, et pacis non erit finis ; super solium David, et super regnum ejus sedebit, ut confirmet illud et corroboret in judicio et justitia, amodo et usque in sempiternum : zelus Domini exercituum faciet hoc. | 9:7 Умножению владычества Его и мира нет предела на престоле Давида и в царстве его, чтобы Ему утвердить его и укрепить его судом и правдою отныне и до века. Ревность Господа Саваофа соделает это. |
9:8 Verbum misit Dominus in Jacob, et cecidit in Israël. | 9:8 Слово посылает Господь на Иакова, и оно нисходит на Израиля, |
9:9 Et sciet omnis populus Ephraim, et habitantes Samariam, in superbia et magnitudine cordis dicentes : | 9:9 чтобы знал весь народ, Ефрем и жители Самарии, которые с гордостью и надменным сердцем говорят: |
9:10 Lateres ceciderunt, sed quadris lapidibus ædificabimus ; sycomoros succiderunt, sed cedros immutabimus. | 9:10 кирпичи пали - построим из тесаного камня; сикоморы вырублены - заменим их кедрами. |
9:11 Et elevabit Dominus hostes Rasin super eum, et inimicos ejus in tumultum vertet. | 9:11 И воздвигнет Господь против него врагов Рецина, и неприятелей его вооружит: |
9:12 Syriam ab oriente, et Philisthiim ab occidente ; et devorabunt Israël toto ore. In omnibus his non est aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. | 9:12 Сириян с востока, а Филистимлян с запада; и будут они пожирать Израиля полным ртом. При всем этом не отвратится гнев Его, и рука Его еще простерта. |
9:13 Et populus non est reversus ad percutientem se, et Dominum exercituum non inquisierunt. | 9:13 Но народ не обращается к Биющему его, и к Господу Саваофу не прибегает. |
9:14 Et disperdet Dominus ab Israël caput et caudam, incurvantem et refrenantem, die una. | 9:14 И отсечет Господь у Израиля голову и хвост, пальму и трость, в один день: |
9:15 Longævus et honorabilis, ipse est caput ; et propheta docens mendacium, ipse est cauda. | 9:15 старец и знатный, - это голова; а пророк-лжеучитель есть хвост. |
9:16 Et erunt qui beatificant populum istum, seducentes ; et qui beatificantur, præcipitati. | 9:16 И вожди сего народа введут его в заблуждение, и водимые ими погибнут. |
9:17 Propter hoc super adolescentulis ejus non lætabitur Dominus, et pupillorum ejus et viduarum non miserebitur : quia omnis hypocrita est et nequam, et universum os locutum est stultitiam ; in omnibus his non est aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. | 9:17 Поэтому о юношах его не порадуется Господь, и сирот его и вдов его не помилует: ибо все они - лицемеры и злодеи, и уста всех говорят нечестиво. При всем этом не отвратится гнев Его, и рука Его еще простерта. |
9:18 Succensa est enim quasi ignis impietas : veprem et spinam vorabit, et succendetur in densitate saltus, et convolvetur superbia fumi. | 9:18 Ибо беззаконие, как огонь, разгорелось, пожирает терновник и колючий кустарник и пылает в чащах леса, и поднимаются столбы дыма. |
9:19 In ira Domini exercituum conturbata est terra, et erit populus quasi esca ignis ; vir fratri suo non parcet. | 9:19 Ярость Господа Саваофа опалит землю, и народ сделается как бы пищею огня; не пощадит человек брата своего. |
9:20 Et declinabit ad dexteram, et esuriet ; et comedet ad sinistram, et non saturabitur ; unusquisque carnem brachii sui vorabit : Manasses Ephraim, et Ephraim Manassen ; simul ipsi contra Judam. | 9:20 И будут резать по правую сторону, и останутся голодны; и будут есть по левую, и не будут сыты; каждый будет пожирать плоть мышцы своей: |
9:21 In omnibus his non est aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. | 9:21 Манассия - Ефрема, и Ефрем - Манассию, оба вместе - Иуду. При всем этом не отвратится гнев Его, и рука Его еще простерта. |
Chapter 10
10:1 Væ qui condunt leges iniquas, et scribentes injustitiam scripserunt, | 10:1 Горе тем, которые постановляют несправедливые законы и пишут жестокие решения, |
10:2 ut opprimerent in judicio pauperes, et vim facerent causæ humilium populi mei ; ut essent viduæ præda eorum, et pupillos diriperent. | 10:2 чтобы устранить бедных от правосудия и похитить права у малосильных из народа Моего, чтобы вдов сделать добычею своею и ограбить сирот. |
10:3 Quid facietis in die visitationis, et calamitatis de longe venientis ? ad cujus confugietis auxilium ? et ubi derelinquetis gloriam vestram, | 10:3 И что вы будете делать в день посещения, когда придет гибель издалека? К кому прибегнете за помощью? И где оставите богатство ваше? |
10:4 ne incurvemini sub vinculo, et cum interfectis cadatis ? Super omnibus his non est aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. | 10:4 Без Меня согнутся между узниками и падут между убитыми. При всем этом не отвратится гнев Его, и рука Его еще простерта. |
10:5 Væ Assur ! virga furoris mei et baculus ipse est ; in manu eorum indignatio mea. | 10:5 О, Ассур, жезл гнева Моего! и бич в руке его - Мое негодование! |
10:6 Ad gentem fallacem mittam eum, et contra populum furoris mei mandabo illi, ut auferat spolia, et diripiat prædam, et ponat illum in conculcationem quasi lutum platearum. | 10:6 Я пошлю его против народа нечестивого и против народа гнева Моего, дам ему повеление ограбить грабежом и добыть добычу и попирать его, как грязь на улицах. |
10:7 Ipse autem non sic arbitrabitur, et cor ejus non ita existimabit ; sed ad conterendum erit cor ejus, et ad internecionem gentium non paucarum. | 10:7 Но он не так подумает и не так помыслит сердце его; у него будет на сердце - разорить и истребить немало народов. |
10:8 Dicet enim : | 10:8 Ибо он скажет: "не все ли цари князья мои? |
10:9 Numquid non principes mei simul reges sunt ? numquid non ut Charcamis, sic Calano ? et ut Arphad, sic Emath ? numquid non ut Damascus, sic Samaria ? | 10:9 Халне не то же ли, что Кархемис? Емаф не то же ли, что Арпад? Самария не то же ли, что Дамаск? |
10:10 Quomodo invenit manus mea regna idoli, sic et simulacra eorum de Jerusalem et de Samaria. | 10:10 Так как рука моя овладела царствами идольскими, в которых кумиров более, нежели в Иерусалиме и Самарии, - |
10:11 Numquid non sicut feci Samariæ et idolis ejus, sic faciam Jerusalem et simulacris ejus ? | 10:11 то не сделаю ли того же с Иерусалимом и изваяниями его, что сделал с Самариею и идолами ее?" |
10:12 Et erit, cum impleverit Dominus cuncta opera sua in monte Sion et in Jerusalem, visitabo super fructum magnifici cordis regis Assur, et super gloriam altitudinis oculorum ejus. | 10:12 И будет, когда Господь совершит все Свое дело на горе Сионе и в Иерусалиме, скажет: посмотрю на успех надменного сердца царя Ассирийского и на тщеславие высоко поднятых глаз его. |
10:13 Dixit enim : In fortitudine manus meæ feci, et in sapientia mea intellexi ; et abstuli terminos populorum, et principes eorum deprædatus sum, et detraxi quasi potens in sublimi residentes. | 10:13 Он говорит: "силою руки моей и моею мудростью я сделал это, потому что я умен: и переставляю пределы народов, и расхищаю сокровища их, и низвергаю с престолов, как исполин; |
10:14 Et invenit quasi nidum manus mea fortitudinem populorum ; et sicut colliguntur ova quæ derelicta sunt, sic universam terram ego congregavi ; et non fuit qui moveret pennam, et aperiret os, et ganniret. | 10:14 и рука моя захватила богатство народов, как гнезда; и как забирают оставленные в них яйца, так забрал я всю землю, и никто не пошевелил крылом, и не открыл рта, и не пискнул". |
10:15 Numquid gloriabitur securis contra eum qui secat in ea ? aut exaltabitur serra contra eum a quo trahitur ? Quomodo si elevetur virga contra elevantem se, et exaltetur baculus, qui utique lignum est. | 10:15 Величается ли секира пред тем, кто рубит ею? Пила гордится ли пред тем, кто двигает ее? Как будто жезл восстает против того, кто поднимает его; как будто палка поднимается на того, кто не дерево! |
10:16 Propter hoc mittet Dominator, Dominus exercituum, in pinguibus ejus tenuitatem ; et subtus gloriam ejus succensa ardebit quasi combustio ignis. | 10:16 За то Господь, Господь Саваоф, пошлет чахлость на тучных его, и между знаменитыми его возжет пламя, как пламя огня. |
10:17 Et erit lumen Israël in igne, et Sanctus ejus in flamma ; et succendetur, et devorabitur spina ejus et vepres in die una. | 10:17 Свет Израиля будет огнем, и Святый его - пламенем, которое сожжет и пожрет терны его и волчцы его в один день; |
10:18 Et gloria saltus ejus, et carmeli ejus, ab anima usque ad carnem consumetur ; et erit terrore profugus. | 10:18 и славный лес его и сад его, от души до тела, истребит; и он будет, как чахлый умирающий. |
10:19 Et reliquiæ ligni saltus ejus præ paucitate numerabuntur, et puer scribet eos. | 10:19 И остаток дерев леса его так будет малочислен, что дитя в состоянии будет сделать опись. |
10:20 Et erit in die illa : non adjiciet residuum Israël, et hi qui fugerint de domo Jacob, inniti super eo qui percutit eos ; sed innitetur super Dominum, Sanctum Israël, in veritate. | 10:20 И будет в тот день: остаток Израиля и спасшиеся из дома Иакова не будут более полагаться на того, кто поразил их, но возложат упование на Господа, Святаго Израилева, чистосердечно. |
10:21 Reliquiæ convertentur ; reliquiæ, inquam, Jacob ad Deum fortem. | 10:21 Остаток обратится, остаток Иакова - к Богу сильному. |
10:22 Si enim fuerit populus tuus, Israël, quasi arena maris, reliquiæ convertentur ex eo ; consummatio abbreviata inundabit justitiam. | 10:22 Ибо, хотя бы народа у тебя, Израиль, было столько, сколько песку морского, только остаток его обратится; истребление определено изобилующею правдою; |
10:23 Consummationem enim et abbreviationem Dominus Deus exercituum faciet in medio omnis terræ. | 10:23 ибо определенное истребление совершит Господь, Господь Саваоф, во всей земле. |
10:24 Propter hoc, hæc dicit Dominus Deus exercituum : Noli timere, populus meus, habitator Sion, ab Assur : in virga percutiet te, et baculum suum levabit super te, in via Ægypti. | 10:24 Посему так говорит Господь, Господь Саваоф: народ Мой, живущий на Сионе! не бойся Ассура. Он поразит тебя жезлом и трость свою поднимет на тебя, как Египет. |
10:25 Adhuc enim paululum modicumque, et consummabitur indignatio et furor meus super scelus eorum. | 10:25 Еще немного, очень немного, и пройдет Мое негодование, и ярость Моя обратится на истребление их. |
10:26 Et suscitabit super eum Dominus exercituum flagellum, juxta plagam Madian in petra Oreb : et virgam suam super mare, et levabit eam in via Ægypti. | 10:26 И поднимет Господь Саваоф бич на него, как во время поражения Мадиама у скалы Орива, или как простер на море жезл, и поднимет его, как на Египет. |
10:27 Et erit in die illa : auferetur onus ejus de humero tuo et jugum ejus de collo tuo, et computrescet jugum a facie olei. | 10:27 И будет в тот день: снимется с рамен твоих бремя его, и ярмо его - с шеи твоей; и распадется ярмо от тука. |
10:28 Veniet in Ajath, transibit in Magron, apud Machmas commendabit vasa sua. | 10:28 Он идет на Аиаф, проходит Мигрон, в Михмасе складывает свои запасы. |
10:29 Transierunt cursim, Gaba sedes nostra ; obstupuit Rama, Gabaath Saulis fugit. | 10:29 Проходят теснины; в Геве ночлег их; Рама трясется; Гива Саулова разбежалась. |
10:30 Hinni voce tua, filia Gallim, attende Laisa, paupercula Anathoth. | 10:30 Вой голосом твоим, дочь Галима; пусть услышит тебя Лаис, бедный Анафоф! |
10:31 Migravit Medemena ; habitatores Gabim, confortamini. | 10:31 Мадмена разбежалась, жители Гевима спешат уходить. |
10:32 Adhuc dies est ut in Nobe stetur ; agitabit manum suam super montem filiæ Sion, collem Jerusalem. | 10:32 Еще день простоит он в Нове; грозит рукою своею горе Сиону, холму Иерусалимскому. |
10:33 Ecce Dominator, Dominus exercituum, confringet lagunculam in terrore ; et excelsi statura succidentur, et sublimes humiliabuntur. | 10:33 Вот, Господь, Господь Саваоф, страшною силою сорвет ветви дерев, и величающиеся ростом будут срублены, высокие - повержены на землю. |
10:34 Et subvertentur condensa saltus ferro ; et Libanus cum excelsis cadet. | 10:34 И посечет чащу леса железом, и Ливан падет от Всемогущего. |
Chapter 11
11:1 Et egredietur virga de radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet. | 11:1 И произойдет отрасль от корня Иессеева, и ветвь произрастет от корня его; |
11:2 Et requiescet super eum spiritus Domini : spiritus sapientiæ et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiæ et pietatis ; | 11:2 и почиет на нем Дух Господень, дух премудрости и разума, дух совета и крепости, дух ведения и благочестия; |
11:3 et replebit eum spiritus timoris Domini. Non secundum visionem oculorum judicabit, neque secundum auditum aurium arguet ; | 11:3 и страхом Господним исполнится, и будет судить не по взгляду очей Своих и не по слуху ушей Своих решать дела. |
11:4 sed judicabit in justitia pauperes, et arguet in æquitate pro mansuetis terræ ; et percutiet terram virga oris sui, et spiritu labiorum suorum interficiet impium. | 11:4 Он будет судить бедных по правде, и дела страдальцев земли решать по истине; и жезлом уст Своих поразит землю, и духом уст Своих убьет нечестивого. |
11:5 Et erit justitia cingulum lumborum ejus, et fides cinctorium renum ejus. | 11:5 И будет препоясанием чресл Его правда, и препоясанием бедр Его - истина. |
11:6 Habitabit lupus cum agno, et pardus cum hædo accubabit ; vitulus, et leo, et ovis, simul morabuntur, et puer parvulus minabit eos. | 11:6 Тогда волк будет жить вместе с ягненком, и барс будет лежать вместе с козленком; и теленок, и молодой лев, и вол будут вместе, и малое дитя будет водить их. |
11:7 Vitulus et ursus pascentur, simul requiescent catuli eorum ; et leo quasi bos comedet paleas. | 11:7 И корова будет пастись с медведицею, и детеныши их будут лежать вместе, и лев, как вол, будет есть солому. |
11:8 Et delectabitur infans ab ubere super foramine aspidis ; et in caverna reguli qui ablactatus fuerit manum suam mittet. | 11:8 И младенец будет играть над норою аспида, и дитя протянет руку свою на гнездо змеи. |
11:9 Non nocebunt, et non occident in universo monte sancto meo, quia repleta est terra scientia Domini, sicut aquæ maris operientes. | 11:9 Не будут делать зла и вреда на всей святой горе Моей, ибо земля будет наполнена ведением Господа, как воды наполняют море. |
11:10 In die illa radix Jesse, qui stat in signum populorum, ipsum gentes deprecabuntur, et erit sepulchrum ejus gloriosum. | 11:10 И будет в тот день: к корню Иессееву, который станет, как знамя для народов, обратятся язычники, - и покой его будет слава. |
11:11 Et erit in die illa : adjiciet Dominus secundo manum suam ad possidendum residuum populi sui, quod relinquetur ab Assyriis, et ab Ægypto, et a Phetros, et ab Æthiopia, et ab Ælam, et a Sennaar, et ab Emath, et ab insulis maris. | 11:11 И будет в тот день: Господь снова прострет руку Свою, чтобы возвратить Себе остаток народа Своего, какой останется у Ассура, и в Египте, и в Патросе, и у Хуса, и у Елама, и в Сеннааре, и в Емафе, и на островах моря. |
11:12 Et levabit signum in nationes, et congregabit profugos Israël, et dispersos Juda colliget a quatuor plagis terræ. | 11:12 И поднимет знамя язычникам, и соберет изгнанников Израиля, и рассеянных Иудеев созовет от четырех концов земли. |
11:13 Et auferetur zelus Ephraim, et hostes Juda peribunt ; Ephraim non æmulabitur Judam, et Judas non pugnabit contra Ephraim. | 11:13 И прекратится зависть Ефрема, и враждующие против Иуды будут истреблены. Ефрем не будет завидовать Иуде, и Иуда не будет притеснять Ефрема. |
11:14 Et volabunt in humeros Philisthiim per mare, simul prædabuntur filios orientis ; Idumæa et Moab præceptum manus eorum, et filii Ammon obedientes erunt. | 11:14 И полетят на плеча Филистимлян к западу, ограбят всех детей Востока; на Едома и Моава наложат руку свою, и дети Аммона будут подданными им. |
11:15 Et desolabit Dominus linguam maris Ægypti, et levabit manum suam super flumen in fortitudine spiritus sui ; et percutiet eum in septem rivis, ita ut transeant per eum calceati. | 11:15 И иссушит Господь залив моря Египетского, и прострет руку Свою на реку в сильном ветре Своем, и разобьет ее на семь ручьев, так что в сандалиях могут переходить ее. |
11:16 Et erit via residuo populo meo qui relinquetur ab Assyriis, sicut fuit Israëli in die illa qua ascendit de terra Ægypti. | 11:16 Тогда для остатка народа Его, который останется у Ассура, будет большая дорога, как это было для Израиля, когда он выходил из земли Египетской. |
Chapter 12
12:1 Et dices in die illa : Confitebor tibi, Domine, quoniam iratus es mihi ; conversus est furor tuus, et consolatus es me. | 12:1 И скажешь в тот день: славлю Тебя, Господи; Ты гневался на меня, но отвратил гнев Твой и утешил меня. |
12:2 Ecce Deus salvator meus ; fiducialiter agam, et non timebo : quia fortitudo mea et laus mea Dominus, et factus est mihi in salutem. | 12:2 Вот, Бог - спасение мое: уповаю на Него и не боюсь; ибо Господь - сила моя, и пение мое - Господь; и Он был мне во спасение. |
12:3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus salvatoris. | 12:3 И в радости будете почерпать воду из источников спасения, |
12:4 Et dicetis in die illa : Confitemini Domino et invocate nomen ejus ; notas facite in populis adinventiones ejus ; mementote quoniam excelsum est nomen ejus. | 12:4 и скажете в тот день: славьте Господа, призывайте имя Его; возвещайте в народах дела Его; напоминайте, что велико имя Его; |
12:5 Cantate Domino, quoniam magnifice fecit ; annuntiate hoc in universa terra. | 12:5 пойте Господу, ибо Он соделал великое, - да знают это по всей земле. |
12:6 Exsulta et lauda, habitatio Sion, quia magnus in medio tui Sanctus Israël. | 12:6 Веселись и радуйся, жительница Сиона, ибо велик посреди тебя Святый Израилев. |
Chapter 13
13:1 Onus Babylonis, quod vidit Isaias, filius Amos. | 13:1 Пророчество о Вавилоне, которое изрек Исаия, сын Амосов. |
13:2 Super montem caliginosum levate signum : exaltate vocem, levate manum, et ingrediantur portas duces. | 13:2 Поднимите знамя на открытой горе, возвысьте голос; махните им рукою, чтобы шли в ворота властелинов. |
13:3 Ego mandavi sanctificatis meis, et vocavi fortes meos in ira mea, exsultantes in gloria mea. | 13:3 Я дал повеление избранным Моим и призвал для совершения гнева Моего сильных Моих, торжествующих в величии Моем. |
13:4 Vox multitudinis in montibus, quasi populorum frequentium ; vox sonitus regum, gentium congregatarum. Dominus exercituum præcepit militiæ belli, | 13:4 Большой шум на горах, как бы от многолюдного народа, мятежный шум царств и народов, собравшихся вместе: Господь Саваоф обозревает боевое войско. |
13:5 venientibus de terra procul, a summitate cæli ; Dominus, et vasa furoris ejus, ut disperdat omnem terram. | 13:5 Идут из отдаленной страны, от края неба, Господь и орудия гнева Его, чтобы сокрушить всю землю. |
13:6 Ululate, quia prope est dies Domini ; quasi vastitas a Domino veniet. | 13:6 Рыдайте, ибо день Господа близок, идет как разрушительная сила от Всемогущего. |
13:7 Propter hoc omnes manus dissolventur, et omne cor hominis contabescet, | 13:7 Оттого руки у всех опустились, и сердце у каждого человека растаяло. |
13:8 et conteretur. Torsiones et dolores tenebunt ; quasi parturiens dolebunt : unusquisque ad proximum suum stupebit, facies combustæ vultus eorum. | 13:8 Ужаснулись, судороги и боли схватили их; мучатся, как рождающая, с изумлением смотрят друг на друга, лица у них разгорелись. |
13:9 Ecce dies Domini veniet, crudelis, et indignationis plenus, et iræ, furorisque, ad ponendam terram in solitudinem, et peccatores ejus conterendos de ea. | 13:9 Вот, приходит день Господа лютый, с гневом и пылающею яростью, чтобы сделать землю пустынею и истребить с нее грешников ее. |
13:10 Quoniam stellæ cæli, et splendor earum, non expandent lumen suum ; obtenebratus est sol in ortu suo, et luna non splendebit in lumine suo. | 13:10 Звезды небесные и светила не дают от себя света; солнце меркнет при восходе своем, и луна не сияет светом своим. |
13:11 Et visitabo super orbis mala, et contra impios iniquitatem eorum ; et quiescere faciam superbiam infidelium, et arrogantiam fortium humiliabo. | 13:11 Я накажу мир за зло, и нечестивых - за беззакония их, и положу конец высокоумию гордых, и уничижу надменность притеснителей; |
13:12 Pretiosior erit vir auro, et homo mundo obrizo. | 13:12 сделаю то, что люди будут дороже чистого золота, и мужи - дороже золота Офирского. |
13:13 Super hoc cælum turbabo ; et movebitur terra de loco suo, propter indignationem Domini exercituum, et propter diem iræ furoris ejus. | 13:13 Для сего потрясу небо, и земля сдвинется с места своего от ярости Господа Саваофа, в день пылающего гнева Его. |
13:14 Et erit quasi damula fugiens, et quasi ovis, et non erit qui congreget. Unusquisque ad populum suum convertetur, et singuli ad terram suam fugient. | 13:14 Тогда каждый, как преследуемая серна и как покинутые овцы, обратится к народу своему, и каждый побежит в свою землю. |
13:15 Omnis qui inventus fuerit occidetur, et omnis qui supervenerit cadet in gladio ; | 13:15 Но кто попадется, будет пронзен, и кого схватят, тот падет от меча. |
13:16 infantes eorum allidentur in oculis eorum, diripientur domus eorum, et uxores eorum violabuntur. | 13:16 И младенцы их будут разбиты пред глазами их; домы их будут разграблены и жены их обесчещены. |
13:17 Ecce ego suscitabo super eos Medos, qui argentum non quærant, nec aurum velint ; | 13:17 Вот, Я подниму против них Мидян, которые не ценят серебра и не пристрастны к золоту. |
13:18 sed sagittis parvulos interficient, et lactantibus uteris non miserebuntur, et super filios non parcet oculus eorum. | 13:18 Луки их сразят юношей и не пощадят плода чрева: глаз их не сжалится над детьми. |
13:19 Et erit Babylon illa gloriosa in regnis, inclyta superbia Chaldæorum, sicut subvertit Dominus Sodomam et Gomorrham. | 13:19 И Вавилон, краса царств, гордость Халдеев, будет ниспровержен Богом, как Содом и Гоморра, |
13:20 Non habitabitur usque in finem, et non fundabitur usque ad generationem et generationem ; nec ponet ibi tentoria Arabs, nec pastores requiescent ibi. | 13:20 не заселится никогда, и в роды родов не будет жителей в нем; не раскинет Аравитянин шатра своего, и пастухи со стадами не будут отдыхать там. |
13:21 Sed requiescent ibi bestiæ, et replebuntur domus eorum draconibus, et habitabunt ibi struthiones, et pilosi saltabunt ibi ; | 13:21 Но будут обитать в нем звери пустыни, и домы наполнятся филинами; и страусы поселятся, и косматые будут скакать там. |
13:22 et respondebunt ibi ululæ in ædibus ejus, et sirenes in delubris voluptatis. | 13:22 Шакалы будут выть в чертогах их, и гиены - в увеселительных домах. |
Chapter 14
14:1 Prope est ut veniat tempus ejus, et dies ejus non elongabuntur. Miserebitur enim Dominus Jacob, et eliget adhuc de Israël, et requiescere eos faciet super humum suam ; adjungetur advena ad eos, et adhærebit domui Jacob. | 14:1 Близко время его, и не замедлят дни его, ибо помилует Господь Иакова и снова возлюбит Израиля; и поселит их на земле их, и присоединятся к ним иноземцы и прилепятся к дому Иакова. |
14:2 Et tenebunt eos populi, et adducent eos in locum suum ; et possidebit eos domus Israël super terram Domini in servos et ancillas : et erunt capientes eos qui se ceperant, et subjicient exactores suos. | 14:2 И возьмут их народы, и приведут на место их, и дом Израиля усвоит их себе на земле Господней рабами и рабынями, и возьмет в плен пленивших его, и будет господствовать над угнетателями своими. |
14:3 Et erit in die illa : cum requiem dederit tibi Deus a labore tuo, et a concussione tua, et a servitute dura qua ante servisti, | 14:3 И будет в тот день: когда Господь устроит тебя от скорби твоей и от страха и от тяжкого рабства, которому ты порабощен был, |
14:4 sumes parabolam istam contra regem Babylonis, et dices : Quomodo cessavit exactor ; quievit tributum ? | 14:4 ты произнесешь победную песнь на царя Вавилонского и скажешь: как не стало мучителя, пресеклось грабительство! |
14:5 Contrivit Dominus baculum impiorum, virgam dominantium, | 14:5 Сокрушил Господь жезл нечестивых, скипетр владык, |
14:6 cædentem populos in indignatione plaga insanabili, subjicientem in furore gentes, persequentem crudeliter. | 14:6 поражавший народы в ярости ударами неотвратимыми, во гневе господствовавший над племенами с неудержимым преследованием. |
14:7 Conquievit et siluit omnis terra, gavisa est et exsultavit ; | 14:7 Вся земля отдыхает, покоится, восклицает от радости; |
14:8 abietes quoque lætatæ sunt super te, et cedri Libani : ex quo dormisti, non ascendet qui succidat nos. | 14:8 и кипарисы радуются о тебе, и кедры ливанские, говоря: "с тех пор, как ты заснул, никто не приходит рубить нас". |
14:9 Infernus subter conturbatus est in occursum adventus tui ; suscitavit tibi gigantes. Omnes principes terræ surrexerunt de soliis suis, omnes principes nationum. | 14:9 Ад преисподний пришел в движение ради тебя, чтобы встретить тебя при входе твоем; пробудил для тебя Рефаимов, всех вождей земли; поднял всех царей языческих с престолов их. |
14:10 Universi respondebunt, et dicent tibi : Et tu vulneratus es sicut et nos ; nostri similis effectus es. | 14:10 Все они будут говорить тебе: и ты сделался бессильным, как мы! и ты стал подобен нам! |
14:11 Detracta est ad inferos superbia tua, concidit cadaver tuum ; subter te sternetur tinea, et operimentum tuum erunt vermes. | 14:11 В преисподнюю низвержена гордыня твоя со всем шумом твоим; под тобою подстилается червь, и черви - покров твой. |
14:12 Quomodo cecidisti de cælo, Lucifer, qui mane oriebaris ? corruisti in terram, qui vulnerabas gentes ? | 14:12 Как упал ты с неба, денница, сын зари! разбился о землю, попиравший народы. |
14:13 Qui dicebas in corde tuo : In cælum conscendam, super astra Dei exaltabo solium meum ; sedebo in monte testamenti, in lateribus aquilonis ; | 14:13 А говорил в сердце своем: "взойду на небо, выше звезд Божиих вознесу престол мой и сяду на горе в сонме богов, на краю севера; |
14:14 ascendam super altitudinem nubium, similis ero Altissimo ? | 14:14 взойду на высоты облачные, буду подобен Всевышнему". |
14:15 Verumtamen ad infernum detraheris, in profundum laci. | 14:15 Но ты низвержен в ад, в глубины преисподней. |
14:16 Qui te viderint, ad te inclinabuntur, teque prospicient : Numquid iste est vir qui conturbavit terram, qui concussit regna, | 14:16 Видящие тебя всматриваются в тебя, размышляют о тебе: "тот ли это человек, который колебал землю, потрясал царства, |
14:17 qui posuit orbem desertum, et urbes ejus destruxit, vinctis ejus non aperuit carcerem ? | 14:17 вселенную сделал пустынею и разрушал города ее, пленников своих не отпускал домой?" |
14:18 Omnes reges gentium universi dormierunt in gloria, vir in domo sua ; | 14:18 Все цари народов, все лежат с честью, каждый в своей усыпальнице; |
14:19 tu autem projectus es de sepulchro tuo, quasi stirps inutilis pollutus, et obvolutus cum his qui interfecti sunt gladio, et descenderunt ad fundamenta laci, quasi cadaver putridum. | 14:19 а ты повержен вне гробницы своей, как презренная ветвь, как одежда убитых, сраженных мечом, которых опускают в каменные рвы, - ты, как попираемый труп, |
14:20 Non habebis consortium, neque cum eis in sepultura ; tu enim terram tuam disperdidisti, tu populum tuum occidisti : non vocabitur in æternum semen pessimorum. | 14:20 не соединишься с ними в могиле; ибо ты разорил землю твою, убил народ твой: во веки не помянется племя злодеев. |
14:21 Præparate filios ejus occisioni, in iniquitate patrum suorum : non consurgent, nec hæreditabunt terram, neque implebunt faciem orbis civitatum. | 14:21 Готовьте заклание сыновьям его за беззаконие отца их, чтобы не восстали и не завладели землею и не наполнили вселенной неприятелями. |
14:22 Et consurgam super eos, dicit Dominus exercituum ; et perdam Babylonis nomen, et reliquias, et germen, et progeniem, dicit Dominus ; | 14:22 И восстану на них, говорит Господь Саваоф, и истреблю имя Вавилона и весь остаток, и сына и внука, говорит Господь. |
14:23 et ponam eam in possessionem ericii, et in paludes aquarum, et scopabo eam in scopa terens, dicit Dominus exercituum. | 14:23 И сделаю его владением ежей и болотом, и вымету его метлою истребительною, говорит Господь Саваоф. |
14:24 Juravit Dominus exercituum, dicens : Si non, ut putavi, ita erit ; et quomodo mente tractavi, | 14:24 С клятвою говорит Господь Саваоф: как Я помыслил, так и будет; как Я определил, так и состоится, |
14:25 sic eveniet : ut conteram Assyrium in terra mea, et in montibus meis conculcem eum ; et auferetur ab eis jugum ejus, et onus illius ab humero eorum tolletur. | 14:25 чтобы сокрушить Ассура в земле Моей и растоптать его на горах Моих; и спадет с них ярмо его, и снимется бремя его с рамен их. |
14:26 Hoc consilium quod cogitavi super omnem terram ; et hæc est manus extenta super universas gentes. | 14:26 Таково определение, постановленное о всей земле, и вот рука, простертая на все народы, |
14:27 Dominus enim exercituum decrevit ; et quis poterit infirmare ? et manus ejus extenta ; et quis avertet eam ? | 14:27 ибо Господь Саваоф определил, и кто может отменить это? рука Его простерта, - и кто отвратит ее? |
14:28 In anno quo mortuus est rex Achaz, factum est onus istud : | 14:28 В год смерти царя Ахаза было такое пророческое слово: |
14:29 Ne lætaris, Philisthæa omnis tu, quoniam comminuta est virga percussoris tui ; de radice enim colubri egredietur regulus, et semen ejus absorbens volucrem. | 14:29 не радуйся, земля Филистимская, что сокрушен жезл, который поражал тебя, ибо из корня змеиного выйдет аспид, и плодом его будет летучий дракон. |
14:30 Et pascentur primogeniti pauperum, et pauperes fiducialiter requiescent ; et interire faciam in fame radicem tuam, et reliquias tuas interficiam. | 14:30 Тогда беднейшие будут накормлены, и нищие будут покоиться в безопасности; а твой корень уморю голодом, и он убьет остаток твой. |
14:31 Ulula, porta ; clama civitas ; prostrata est Philisthæa omnis ; ab aquilone enim fumus veniet, et non est qui effugiet agmen ejus. | 14:31 Рыдайте, ворота! вой голосом, город! Распадешься ты, вся земля Филистимская, ибо от севера дым идет, и нет отсталого в полчищах их. |
14:32 Et quid respondebitur nuntiis gentis ? Quia Dominus fundavit Sion, et in ipso sperabunt pauperes populi ejus. | 14:32 Что же скажут вестники народа? - То, что Господь утвердил Сион, и в нем найдут убежище бедные из народа Его. |
Chapter 15
15:1 Onus Moab. Quia nocte vastata est Ar Moab, conticuit ; quia nocte vastatus est murus Moab, conticuit. | 15:1 Пророчество о Моаве. - Так! ночью будет разорен Ар-Моав и уничтожен; так! ночью будет разорен Кир-Моав и уничтожен! |
15:2 Ascendit domus, et Dibon ad excelsa, in planctum super Nabo ; et super Medaba, Moab ululavit ; in cunctis capitibus ejus calvitium, et omnis barba radetur. | 15:2 Он восходит к Баиту и Дивону, восходит на высоты, чтобы плакать; Моав рыдает над Нево и Медевою; у всех их острижены головы, у всех обриты бороды. |
15:3 In triviis ejus accincti sunt sacco ; super tecta ejus et in plateis ejus omnis ululatus descendit in fletum. | 15:3 На улицах его препоясываются вретищем; на кровлях его и площадях его все рыдает, утопает в слезах. |
15:4 Clamabit Hesebon et Eleale, usque Jasa audita est vox eorum ; super hoc expediti Moab ululabunt, anima ejus ululabit sibi. | 15:4 И вопит Есевон и Елеала; голос их слышится до самой Иаацы; за ними и воины Моава рыдают; душа его возмущена в нем. |
15:5 Cor meum ad Moab clamabit ; vectes ejus usque ad Segor, vitulam conternantem ; per ascensum enim Luith flens ascendet, et in via Oronaim clamorem contritionis levabunt. | 15:5 Рыдает сердце мое о Моаве; бегут из него к Сигору, до третьей Эглы; восходят на Лухит с плачем; по дороге Хоронаимской поднимают страшный крик; |
15:6 Aquæ enim Nemrim desertæ erunt, quia aruit herba, defecit germen, viror omnis interiit. | 15:6 потому что воды Нимрима иссякли, луга засохли, трава выгорела, не стало зелени. |
15:7 Secundum magnitudinem operis, et visitatio eorum : ad torrentem Salicum ducent eos. | 15:7 Поэтому они остатки стяжания и, что сбережено ими, переносят за реку Аравийскую. |
15:8 Quoniam circuivit clamor terminum Moab ; usque ad Gallim ululatus ejus, et usque ad puteum Elim clamor ejus. | 15:8 Ибо вопль по всем пределам Моава, до Эглаима плач его и до Беэр-Елима плач его; |
15:9 Quia aquæ Dibon repletæ sunt sanguine ; ponam enim super Dibon additamenta ; his qui fugerint de Moab leonem, et reliquiis terræ. | 15:9 потому что воды Димона наполнились кровью, и Я наведу на Димон еще новое - львов на убежавших из Моава и на оставшихся в стране. |
Chapter 16
16:1 Emitte agnum, Domine, dominatorem terræ, de petra deserti ad montem filiæ Sion. | 16:1 Посылайте агнцев владетелю земли из Селы в пустыне на гору дочери Сиона; |
16:2 Et erit : sicut avis fugiens, et pulli de nido avolantes, sic erunt filiæ Moab in transcensu Arnon. | 16:2 ибо блуждающей птице, выброшенной из гнезда, будут подобны дочери Моава у бродов Арнонских. |
16:3 Ini consilium, coge concilium ; pone quasi noctem umbram tuam in meridie ; absconde fugientes, et vagos ne prodas. | 16:3 "Составь совет, постанови решение; осени нас среди полудня, как ночью, тенью твоею, укрой изгнанных, не выдай скитающихся. |
16:4 Habitabunt apud te profugi mei ; Moab, esto latibulum eorum a facie vastatoris : finitus est enim pulvis, consummatus est miser, defecit qui conculcabat terram. | 16:4 Пусть поживут у тебя мои изгнанные Моавитяне; будь им покровом от грабителя: ибо притеснителя не станет, грабеж прекратится, попирающие исчезнут с земли. |
16:5 Et præparabitur in misericordia solium, et sedebit super illud in veritate in tabernaculo David, judicans et quærens judicium, et velociter reddens quod justum est. | 16:5 И утвердится престол милостью, и воссядет на нем в истине, в шатре Давидовом, судия, ищущий правды и стремящийся к правосудию". |
16:6 Audivimus superbiam Moab : superbus est valde ; superbia ejus, et arrogantia ejus, et indignatio ejus plus quam fortitudo ejus. | 16:6 "Слыхали мы о гордости Моава, гордости чрезмерной, о надменности его и высокомерии и неистовстве его: неискренна речь его". |
16:7 Idcirco ululabit Moab ad Moab ; universus ululabit : his qui lætantur super muros cocti lateris, loquimini plagas suas. | 16:7 Поэтому возрыдает Моав о Моаве, - все будут рыдать; стенайте о твердынях Кирхарешета: они совершенно разрушены. |
16:8 Quoniam suburbana Hesebon deserta sunt, et vineam Sabama domini gentium exciderunt : flagella ejus usque ad Jazer pervenerunt, erraverunt in deserto ; propagines ejus relictæ sunt, transierunt mare. | 16:8 Поля Есевонские оскудели, также и виноградник Севамский; властители народов истребили лучшие лозы его, которые достигали до Иазера, расстилались по пустыне; побеги их расширялись, переходили за море. |
16:9 Super hoc plorabo in fletu Jazer vineam Sabama ; inebriabo de lacrima mea, Hesebon et Eleale, quoniam super vindemiam tuam et super messem tuam vox calcantium irruit. | 16:9 Посему и я буду плакать о лозе Севамской плачем Иазера, буду обливать тебя слезами моими, Есевон и Елеала; ибо во время собирания винограда твоего и во время жатвы твоей нет более шумной радости. |
16:10 Et auferetur lætitia et exsultatio de Carmelo, et in vineis non exsultabit neque jubilabit. Vinum in torculari non calcabit qui calcare consueverat ; vocem calcantium abstuli. | 16:10 Исчезло с плодоносной земли веселье и ликование, и в виноградниках не поют, не ликуют; виноградарь не топчет винограда в точилах: Я прекратил ликование. |
16:11 Super hoc venter meus ad Moab quasi cithara sonabit, et viscera mea ad murum cocti lateris. | 16:11 Оттого внутренность моя стонет о Моаве, как гусли, и сердце мое - о Кирхарешете. |
16:12 Et erit : cum apparuerit quod laboravit Moab super excelsis suis, ingredietur ad sancta sua ut obsecret, et non valebit. | 16:12 Хотя и явится Моав, и будет до утомления подвизаться на высотах, и придет к святилищу своему помолиться, но ничто не поможет. |
16:13 Hoc verbum quod locutus est Dominus ad Moab ex tunc. | 16:13 Вот слово, которое изрек Господь о Моаве издавна. |
16:14 Et nunc locutus est Dominus, dicens : In tribus annis, quasi anni mercenarii, auferetur gloria Moab super omni populo multo, et relinquetur parvus et modicus, nequaquam multus. | 16:14 Ныне же так говорит Господь: чрез три года, считая годами наемничьими, величие Моава будет унижено со всем великим многолюдством, и остаток будет очень малый и незначительный. |
Chapter 17
17:1 Onus Damasci. Ecce Damascus desinet esse civitas, et erit sicut acervus lapidum in ruina. | 17:1 Пророчество о Дамаске. - Вот, Дамаск исключается из числа городов и будет грудою развалин. |
17:2 Derelictæ civitates Aroër gregibus erunt, et requiescent ibi, et non erit qui exterreat. | 17:2 Города Ароерские будут покинуты, - останутся для стад, которые будут отдыхать там, и некому будет пугать их. |
17:3 Et cessabit adjutorium ab Ephraim, et regnum a Damasco ; et reliquiæ Syriæ sicut gloria filiorum Israël erunt, dicit Dominus exercituum. | 17:3 Не станет твердыни Ефремовой и царства Дамасского с остальною Сириею; с ними будет то же, что со славою сынов Израиля, говорит Господь Саваоф. |
17:4 Et erit in die illa : attenuabitur gloria Jacob, et pinguedo carnis ejus marcescet. | 17:4 И будет в тот день: умалится слава Иакова, и тучное тело его сделается тощим. |
17:5 Et erit sicut congregans in messe quod restiterit, et brachium ejus spicas leget ; et erit sicut quærens spicas in valle Raphaim. | 17:5 То же будет, что по собрании хлеба жнецом, когда рука его пожнет колосья, и когда соберут колосья в долине Рефаимской. |
17:6 Et relinquetur in eo sicut racemus et sicut excussio oleæ duarum vel trium olivarum in summitate rami, sive quatuor aut quinque in cacuminibus ejus fructus ejus, dicit Dominus Deus Israël. | 17:6 И останутся у него, как бывает при обивании маслин, две-три ягоды на самой вершине, или четыре-пять на плодоносных ветвях, говорит Господь, Бог Израилев. |
17:7 In die illa inclinabitur homo ad factorem suum, et oculi ejus ad Sanctum Israël respicient ; | 17:7 В тот день обратит человек взор свой к Творцу своему, и глаза его будут устремлены к Святому Израилеву; |
17:8 et non inclinabitur ad altaria quæ fecerunt manus ejus ; et quæ operati sunt digiti ejus non respiciet lucos et delubra. | 17:8 и не взглянет на жертвенники, на дело рук своих, и не посмотрит на то, что сделали персты его, на кумиры Астарты и Ваала. |
17:9 In die illa erunt civitates fortitudinis ejus derelictæ sicut aratra, et segetes quæ derelictæ sunt a facie filiorum Israël ; et eris deserta. | 17:9 В тот день укрепленные города его будут, как развалины в лесах и на вершинах гор, оставленные пред сынами Израиля, - и будет пусто. |
17:10 Quia oblitus es Dei salvatoris tui, et fortis adjutoris tui non es recordata : propterea plantabis plantationem fidelem, et germen alienum seminabis ; | 17:10 Ибо ты забыл Бога спасения твоего, и не воспоминал о скале прибежища твоего; оттого развел увеселительные сады и насадил черенки от чужой лозы. |
17:11 in die plantationis tuæ labrusca, et mane semen tuum florebit ; ablata est messis in die hæreditatis, et dolebit graviter. | 17:11 В день насаждения твоего ты заботился, чтобы оно росло и чтобы посеянное тобою рано расцвело; но в день собирания не куча жатвы будет, но скорбь жестокая. |
17:12 Væ multitudini populorum multorum, ut multitudo maris sonantis ; et tumultus turbarum, sicut sonitus aquarum multarum. | 17:12 Увы! шум народов многих! шумят они, как шумит море. Рев племен! они ревут, как ревут сильные воды. |
17:13 Sonabunt populi sicut sonitus aquarum inundantium, et increpabit eum, et fugiet procul ; et rapietur sicut pulvis montium a facie venti, et sicut turbo coram tempestate. | 17:13 Ревут народы, как ревут сильные воды; но Он погрозил им и они далеко побежали, и были гонимы, как прах по горам от ветра и как пыль от вихря. |
17:14 In tempore vespere, et ecce turbatio ; in matutino, et non subsistet. Hæc est pars eorum qui vastaverunt nos, et sors diripientium nos. | 17:14 Вечер - и вот ужас! и прежде утра уже нет его. Такова участь грабителей наших, жребий разорителей наших. |
Chapter 18
18:1 Væ terræ cymbalo alarum, quæ est trans flumina Æthiopiæ, | 18:1 Горе земле, осеняющей крыльями по ту сторону рек Ефиопских, |
18:2 qui mittit in mare legatos, et in vasis papyri super aquas. Ite, angeli veloces, ad gentem convulsam et dilaceratam ; ad populum terribilem, post quem non est alius ; ad gentem exspectantem et conculcatam, cujus diripuerunt flumina terram ejus. | 18:2 посылающей послов по морю, и в папировых суднах по водам! Идите, быстрые послы, к народу крепкому и бодрому, к народу страшному от начала и доныне, к народу рослому и все попирающему, которого землю разрезывают реки. |
18:3 Omnes habitatores orbis, qui moramini in terra, cum elevatum fuerit signum in montibus, videbitis, et clangorem tubæ audietis. | 18:3 Все вы, населяющие вселенную и живущие на земле! смотрите, когда знамя поднимется на горах, и, когда загремит труба, слушайте! |
18:4 Quia hæc dicit Dominus ad me : Quiescam et considerabo in loco meo, sicut meridiana lux clara est, et sicut nubes roris in die messis. | 18:4 Ибо так Господь сказал мне: Я спокойно смотрю из жилища Моего, как светлая теплота после дождя, как облако росы во время жатвенного зноя. |
18:5 Ante messem enim totus effloruit, et immatura perfectio germinabit ; et præcidentur ramusculi ejus falcibus, et quæ derelicta fuerint abscindentur et excutientur. | 18:5 Ибо прежде собирания винограда, когда он отцветет, и грозд начнет созревать, Он отрежет ножом ветви и отнимет, и отрубит отрасли. |
18:6 Et relinquentur simul avibus montium et bestiis terræ ; et æstate perpetua erunt super eum volucres, et omnes bestiæ terræ super illum hiemabunt. | 18:6 И оставят все хищным птицам на горах и зверям полевым; и птицы будут проводить там лето, а все звери полевые будут зимовать там. |
18:7 In tempore illo deferetur munus Domino exercituum a populo divulso et dilacerato, a populo terribili, post quem non fuit alius ; a gente exspectante, exspectante et conculcata, cujus diripuerunt flumina terram ejus ; ad locum nominis Domini exercituum, montem Sion. | 18:7 В то время будет принесен дар Господу Саваофу от народа крепкого и бодрого, от народа страшного от начала и доныне, от народа рослого и все попирающего, которого землю разрезывают реки, - к месту имени Господа Саваофа, на гору Сион. |
Chapter 19
19:1 Onus Ægypti. Ecce Dominus ascendet super nubem levem, et ingredietur Ægyptum, et commovebuntur simulacra Ægypti a facie ejus, et cor Ægypti tabescet in medio ejus, | 19:1 Пророчество о Египте. - Вот, Господь восседит на облаке легком и грядет в Египет. И потрясутся от лица Его идолы Египетские, и сердце Египта растает в нем. |
19:2 et concurrere faciam Ægyptios adversus Ægyptios ; et pugnabit vir contra fratrem suum, et vir contra amicum suum, civitas adversus civitatem, regnum adversus regnum. | 19:2 Я вооружу Египтян против Египтян; и будут сражаться брат против брата и друг против друга, город с городом, царство с царством. |
19:3 Et dirumpetur spiritus Ægypti in visceribus ejus, et consilium ejus præcipitabo ; et interrogabunt simulacra sua, et divinos suos, et pythones, et ariolos. | 19:3 И дух Египта изнеможет в нем, и разрушу совет его, и прибегнут они к идолам и к чародеям, и к вызывающим мертвых и к гадателям. |
19:4 Et tradam Ægyptum in manu dominorum crudelium, et rex fortis dominabitur eorum, ait Dominus Deus exercituum. | 19:4 И предам Египтян в руки властителя жестокого, и свирепый царь будет господствовать над ними, говорит Господь, Господь Саваоф. |
19:5 Et arescet aqua de mari, et fluvius desolabitur atque siccabitur. | 19:5 И истощатся воды в море и река иссякнет и высохнет; |
19:6 Et deficient flumina, attenuabuntur et siccabuntur rivi aggerum, calamus et juncus marcescet. | 19:6 и оскудеют реки, и каналы Египетские обмелеют и высохнут; камыш и тростник завянут. |
19:7 Nudabitur alveus rivi a fonte suo, et omnis sementis irrigua siccabitur, arescet, et non erit. | 19:7 Поля при реке, по берегам реки, и все, посеянное при реке, засохнет, развеется и исчезнет. |
19:8 Et mœrebunt piscatores, et lugebunt omnes mittentes in flumen hamum ; et expandentes rete super faciem aquarum emarcescent. | 19:8 И восплачут рыбаки, и возрыдают все, бросающие уду в реку, и ставящие сети в воде впадут в уныние; |
19:9 Confundentur qui operabantur linum, pectentes et texentes subtilia. | 19:9 и будут в смущении обрабатывающие лен и ткачи белых полотен; |
19:10 Et erunt irrigua ejus flaccentia : omnes qui faciebant lacunas ad capiendos pisces. | 19:10 и будут сокрушены сети, и все, которые содержат садки для живой рыбы, упадут в духе. |
19:11 Stulti principes Taneos, sapientes consiliarii Pharaonis dederunt consilium insipiens. Quomodo dicetis Pharaoni : Filius sapientium ego, filius regum antiquorum ? | 19:11 Так! обезумели князья Цоанские; совет мудрых советников фараоновых стал бессмысленным. Как скажете вы фараону: "я сын мудрецов, сын царей древних?" |
19:12 Ubi nunc sunt sapientes tui ? annuntient tibi, et indicent quid cogitaverit Dominus exercituum super Ægyptum. | 19:12 Где они? где твои мудрецы? пусть они теперь скажут тебе; пусть узнают, что Господь Саваоф определил о Египте. |
19:13 Stulti facti sunt principes Taneos, emarcuerunt principes Mempheos ; deceperunt Ægyptum, angulum populorum ejus. | 19:13 Обезумели князья Цоанские; обманулись князья Мемфисские, и совратил Египет с пути главы племен его. |
19:14 Dominus miscuit in medio ejus spiritum vertiginis ; et errare fecerunt Ægyptum in omni opere suo, sicut errat ebrius et vomens. | 19:14 Господь послал в него дух опьянения; и они ввели Египет в заблуждение во всех делах его, подобно тому, как пьяный бродит по блевотине своей. |
19:15 Et non erit Ægypto opus quod faciat caput et caudam, incurvantem et refrenantem. | 19:15 И не будет в Египте такого дела, которое совершить умели бы голова и хвост, пальма и трость. |
19:16 In die illa erit Ægyptus quasi mulieres ; et stupebunt, et timebunt a facie commotionis manus Domini exercituum, quam ipse movebit super eam. | 19:16 В тот день Египтяне будут подобны женщинам, и вострепещут и убоятся движения руки Господа Саваофа, которую Он поднимет на них. |
19:17 Et erit terra Juda Ægypto in pavorem ; omnis qui illius fuerit recordatus pavebit a facie consilii Domini exercituum, quod ipse cogitavit super eam. | 19:17 Земля Иудина сделается ужасом для Египта; кто вспомнит о ней, тот затрепещет от определения Господа Саваофа, которое Он постановил о нем. |
19:18 In die illa erunt quinque civitates in terra Ægypti loquentes lingua Chanaan, et jurantes per Dominum exercituum : Civitas solis vocabitur una. | 19:18 В тот день пять городов в земле Египетской будут говорить языком Ханаанским и клясться Господом Саваофом; один назовется городом солнца. |
19:19 In die illa erit altare Domini in medio terræ Ægypti, et titulus Domini juxta terminum ejus. | 19:19 В тот день жертвенник Господу будет посреди земли Египетской, и памятник Господу - у пределов ее. |
19:20 Erit in signum et in testimonium Domino exercituum in terra Ægypti ; clamabunt enim ad Dominum a facie tribulationis, et mittet eis salvatorem et propugnatorem qui liberet eos. | 19:20 И будет он знамением и свидетельством о Господе Саваофе в земле Египетской, потому что они воззовут к Господу по причине притеснителей, и Он пошлет им спасителя и заступника, и избавит их. |
19:21 Et cognoscetur Dominus ab Ægypto, et cognoscent Ægyptii Dominum in die illa ; et colent eum in hostiis et in muneribus ; et vota vovebunt Domino, et solvent. | 19:21 И Господь явит Себя в Египте; и Египтяне в тот день познают Господа и принесут жертвы и дары, и дадут обеты Господу, и исполнят. |
19:22 Et percutiet Dominus Ægyptum plaga, et sanabit eam ; et revertentur ad Dominum, et placabitur eis, et sanabit eos. | 19:22 И поразит Господь Египет; поразит и исцелит; они обратятся к Господу, и Он услышит их, и исцелит их. |
19:23 In die illa erit via de Ægypto in Assyrios ; et intrabit Assyrius Ægyptum, et Ægyptius in Assyrios, et servient Ægyptii Assur. | 19:23 В тот день из Египта в Ассирию будет большая дорога, и будет приходить Ассур в Египет, и Египтяне - в Ассирию; и Египтяне вместе с Ассириянами будут служить Господу. |
19:24 In die illa erit Israël tertius Ægyptio et Assyrio ; benedictio in medio terræ | 19:24 В тот день Израиль будет третьим с Египтом и Ассириею; благословение будет посреди земли, |
19:25 cui benedixit Dominus exercituum, dicens : Benedictus populus meus Ægypti, et opus manuum mearum Assyrio ; hæreditas autem mea Israël. | 19:25 которую благословит Господь Саваоф, говоря: благословен народ Мой - Египтяне, и дело рук Моих - Ассирияне, и наследие Мое - Израиль. |
Chapter 20
20:1 In anno quo ingressus est Thathan in Azotum, cum misisset eum Sargon, rex Assyriorum, et pugnasset contra Azotum, et cepisset eam : | 20:1 В год, когда Тартан пришел к Азоту, быв послан от Саргона, царя Ассирийского, и воевал против Азота, и взял его, |
20:2 in tempore illo locutus est Dominus in manu Isaiæ, filii Amos, dicens : Vade, et solve saccum de lumbis tuis, et calceamenta tua tolle de pedibus tuis. Et fecit sic, vadens nudus et discalceatus. | 20:2 в то самое время Господь сказал Исаии, сыну Амосову, так: пойди и сними вретище с чресл твоих и сбрось сандалии твои с ног твоих. Он так и сделал: ходил нагой и босой. |
20:3 Et dixit Dominus : Sicut ambulavit servus meus Isaias nudus et discalceatus, trium annorum signum et portentum erit super Ægyptum et super Æthiopiam ; | 20:3 И сказал Господь: как раб Мой Исаия ходил нагой и босой три года, в указание и предзнаменование о Египте и Ефиопии, |
20:4 sic minabit rex Assyriorum captivitatem Ægypti, et transmigrationem Æthiopiæ, juvenum et senum, nudam et discalceatam, discoopertis natibus, ad ignominiam Ægypti. | 20:4 так поведет царь Ассирийский пленников из Египта и переселенцев из Ефиопии, молодых и старых, нагими и босыми и с обнаженными чреслами, в посрамление Египту. |
20:5 Et timebunt, et confundentur ab Æthiopia spe sua, et ab Ægypto gloria sua. | 20:5 Тогда ужаснутся и устыдятся из-за Ефиопии, надежды своей, и из-за Египта, которым хвалились. |
20:6 Et dicet habitator insulæ hujus in die illa : Ecce hæc erat spes nostra, ad quos confugimus in auxilium, ut liberarent nos a facie regis Assyriorum : et quomodo effugere poterimus nos ? | 20:6 И скажут в тот день жители этой страны: вот каковы те, на которых мы надеялись и к которым прибегали за помощью, чтобы спастись от царя Ассирийского! и как спаслись бы мы? |
Chapter 21
21:1 Onus deserti maris. Sicut turbines ab africo veniunt, de deserto venit, de terra horribili. | 21:1 Пророчество о пустыне приморской. - Как бури на юге носятся, идет он от пустыни, из земли страшной. |
21:2 Visio dura nuntiata est mihi : qui incredulus est infideliter agit ; et qui depopulator est vastat. Ascende, Ælam ; obside, Mede ; omnem gemitum ejus cessare feci. | 21:2 Грозное видение показано мне: грабитель грабит, опустошитель опустошает; восходи, Елам, осаждай, Мид! всем стенаниям я положу конец. |
21:3 Propterea repleti sunt lumbi mei dolore ; angustia possedit me sicut angustia parturientis ; corrui cum audirem, conturbatus sum cum viderem. | 21:3 От этого чресла мои трясутся; муки схватили меня, как муки рождающей. Я взволнован от того, что слышу; я смущен от того, что вижу. |
21:4 Emarcuit cor meum ; tenebræ stupefecerunt me : Babylon dilecta mea posita est mihi in miraculum. | 21:4 Сердце мое трепещет; дрожь бьет меня; отрадная ночь моя превратилась в ужас для меня. |
21:5 Pone mensam, contemplare in specula comedentes et bibentes : surgite, principes, arripite clypeum. | 21:5 Приготовляют стол, расстилают покрывала, - едят, пьют. "Вставайте, князья, мажьте щиты!" |
21:6 Hæc enim dixit mihi Dominus : Vade, et pone speculatorem, et quodcumque viderit annuntiet. | 21:6 Ибо так сказал мне Господь: пойди, поставь сторожа; пусть он сказывает, что увидит. |
21:7 Et vidit currum duorum equitum, ascensorem asini, et ascensorem cameli ; et contemplatus est diligenter multo intuitu. | 21:7 И увидел он едущих попарно всадников на конях, всадников на ослах, всадников на верблюдах; и вслушивался он прилежно, с большим вниманием, - |
21:8 Et clamavit leo : Super speculam Domini ego sum, stans jugiter per diem ; et super custodiam meam ego sum, stans totis noctibus. | 21:8 и закричал, как лев: господин мой! на страже стоял я весь день, и на месте моем оставался целые ночи: |
21:9 Ecce iste venit ascensor vir bigæ equitum ; et respondit, et dixit : Cecidit, cecidit Babylon, et omnia sculptilia deorum ejus contrita sunt in terram. | 21:9 и вот, едут люди, всадники на конях попарно. Потом он возгласил и сказал: пал, пал Вавилон, и все идолы богов его лежат на земле разбитые. |
21:10 Tritura mea et filii areæ meæ, quæ audivi a Domino exercituum, Deo Israël, annuntiavi vobis. | 21:10 О, измолоченный мой и сын гумна моего! Что слышал я от Господа Саваофа, Бога Израилева, то и возвестил вам. |
21:11 Onus Duma. Ad me clamat ex Seir : Custos, quid de nocte ? custos, quid de nocte ? | 21:11 Пророчество о Думе. - Кричат мне с Сеира: сторож! сколько ночи? сторож! сколько ночи? |
21:12 Dixit custos : Venit mane et nox ; si quæritis, quærite ; convertimini, venite. | 21:12 Сторож отвечает: приближается утро, но еще ночь. Если вы настоятельно спрашиваете, то обратитесь и приходите. |
21:13 Onus in Arabia. In saltu ad vesperam dormietis, in semitis Dedanim. | 21:13 Пророчество об Аравии. - В лесу Аравийском ночуйте, караваны Деданские! |
21:14 Occurrentes sitienti ferte aquam, qui habitatis terram austri ; cum panibus occurrite fugienti. | 21:14 Живущие в земле Фемайской! несите воды навстречу жаждущим; с хлебом встречайте бегущих, |
21:15 A facie enim gladiorum fugerunt, a facie gladii imminentis, a facie arcus extenti, a facie gravis prælii. | 21:15 ибо они от мечей бегут, от меча обнаженного и от лука натянутого, и от лютости войны. |
21:16 Quoniam hæc dicit Dominus ad me : Adhuc in uno anno, quasi in anno mercenarii, et auferetur omnis gloria Cedar. | 21:16 Ибо так сказал мне Господь: еще год, равный году наемничьему, и вся слава Кидарова исчезнет, |
21:17 Et reliquiæ numeri sagittariorum fortium de filiis Cedar imminuentur ; Dominus enim Deus Israël locutus est. | 21:17 и луков у храбрых сынов Кидара останется немного: так сказал Господь, Бог Израилев. |
Chapter 22
22:1 Onus vallis Visionis. Quidnam quoque tibi est, quia ascendisti et tu omnis in tecta ? | 22:1 Пророчество о долине видения. - Что с тобою, что ты весь взошел на кровли? |
22:2 Clamoris plena, urbs frequens, civitas exsultans ; interfecti tui, non interfecti gladio, nec mortui in bello. | 22:2 Город шумный, волнующийся, город ликующий! Пораженные твои не мечом убиты и не в битве умерли; |
22:3 Cuncti principes tui fugerunt simul dureque ligati sunt ; omnes qui inventi sunt vincti sunt pariter ; procul fugerunt. | 22:3 все вожди твои бежали вместе, но были связаны стрелками; все найденные у тебя связаны вместе, как ни далеко бежали. |
22:4 Propterea dixi : Recedite a me : amare flebo ; nolite incumbere ut consolemini me super vastitate filiæ populi mei ; | 22:4 Потому говорю: оставьте меня, я буду плакать горько; не усиливайтесь утешать меня в разорении дочери народа моего. |
22:5 dies enim interfectionis, et conculcationis, et fletuum, Domino Deo exercituum, in valle Visionis, scrutans murum, et magnificus super montem. | 22:5 Ибо день смятения и попрания и замешательства в долине видения от Господа, Бога Саваофа. Ломают стену, и крик восходит на горы. |
22:6 Et Ælam sumpsit pharetram, currum hominis equitis, et parietem nudavit clypeus. | 22:6 И Елам несет колчан; люди на колесницах и всадники, и Кир обнажает щит. |
22:7 Et erunt electæ valles tuæ plenæ quadrigarum, et equites ponent sedes suas in porta. | 22:7 И вот, лучшие долины твои полны колесницами, и всадники выстроились против ворот, |
22:8 Et revelabitur operimentum Judæ, et videbis in die illa armamentarium domus saltus. | 22:8 и снимают покров с Иудеи; и ты в тот день обращаешь взор на запас оружия в доме кедровом. |
22:9 Et scissuras civitatis David videbitis, quia multiplicatæ sunt ; et congregastis aquas piscinæ inferioris, | 22:9 Но вы видите, что много проломов в стене города Давидова, и собираете воды в нижнем пруде; |
22:10 et domos Jerusalem numerastis, et destruxistis domos ad muniendum murum. | 22:10 и отмечаете домы в Иерусалиме, и разрушаете домы, чтобы укрепить стену; |
22:11 Et lacum fecistis inter duos muros ad aquam piscinæ veteris ; et non suspexistis ad eum qui fecerat eam, et operatorem ejus de longe non vidistis. | 22:11 и устрояете между двумя стенами хранилище для вод старого пруда. А на Того, Кто это делает, не взираете, и не смотрите на Того, Кто издавна определил это. |
22:12 Et vocabit Dominus Deus exercituum in die illa ad fletum, et ad planctum, ad calvitium, et ad cingulum sacci ; | 22:12 И Господь, Господь Саваоф, призывает вас в этот день плакать и сетовать, и остричь волоса и препоясаться вретищем. |
22:13 et ecce gaudium et lætitia, occidere vitulos et jugulare arietes, comedere carnes, et bibere vinum : comedamus et bibamus, cras enim moriemur. | 22:13 Но вот, веселье и радость! Убивают волов, и режут овец; едят мясо, и пьют вино: "будем есть и пить, ибо завтра умрем!" |
22:14 Et revelata est in auribus meis vox Domini exercituum : Si dimittetur iniquitas hæc vobis donec moriamini, dicit Dominus Deus exercituum. | 22:14 И открыл мне в уши Господь Саваоф: не будет прощено вам это нечестие, доколе не умрете, сказал Господь, Господь Саваоф. |
22:15 Hæc dicit Dominus Deus exercituum : Vade, ingredere ad eum qui habitat in tabernaculo, ad Sobnam, præpositum templi, et dices ad eum : | 22:15 Так сказал Господь, Господь Саваоф: ступай, пойди к этому царедворцу, к Севне, начальнику дворца [и скажи ему]: |
22:16 Quid tu hic, aut quasi quis hic ? quia excidisti tibi hic sepulchrum, excidisti in excelso memoriale diligenter, in petra tabernaculum tibi. | 22:16 что у тебя здесь, и кто здесь у тебя, что ты здесь высекаешь себе гробницу? - Он высекает себе гробницу на возвышенности, вырубает в скале жилище себе. |
22:17 Ecce Dominus asportari te faciet, sicut asportatur gallus gallinaceus ; et quasi amictum, sic sublevabit te. | 22:17 Вот, Господь перебросит тебя, как бросает сильный человек, и сожмет тебя в ком; |
22:18 Coronas coronabit te tribulatione ; quasi pilam mittet te in terram latam et spatiosam ; ibi morieris, et ibi erit currus gloriæ tuæ, ignominia domus domini tui. | 22:18 свернув тебя в сверток, бросит тебя, как меч, в землю обширную; там ты умрешь, и там великолепные колесницы твои будут поношением для дома господина твоего. |
22:19 Et expellam te de statione tua, et de ministerio tuo deponam te. | 22:19 И столкну тебя с места твоего, и свергну тебя со степени твоей. |
22:20 Et erit in die illa : vocabo servum meum Eliacim, filium Helciæ, | 22:20 И будет в тот день, призову раба Моего Елиакима, сына Хелкиина, |
22:21 et induam illum tunica tua, et cingulo tuo confortabo eum, et potestatem tuam dabo in manu ejus ; et erit quasi pater habitantibus Jerusalem et domui Juda. | 22:21 и одену его в одежду твою, и поясом твоим опояшу его, и власть твою передам в руки его; и будет он отцом для жителей Иерусалима и для дома Иудина. |
22:22 Et dabo clavem domus David super humerum ejus ; et aperiet, et non erit qui claudat ; et claudet, et non erit qui aperiat. | 22:22 И ключ дома Давидова возложу на рамена его; отворит он, и никто не запрет; запрет он, и никто не отворит. |
22:23 Et figam illum paxillum in loco fideli, et erit in solium gloriæ domui patris ejus. | 22:23 И укреплю его как гвоздь в твердом месте; и будет он как седалище славы для дома отца своего. |
22:24 Et suspendent super eum omnem gloriam domus patris ejus ; vasorum diversa genera, omne vas parvulum, a vasis craterarum usque ad omne vas musicorum. | 22:24 И будет висеть на нем вся слава дома отца его, детей и внуков, всей домашней утвари до последних музыкальных орудий. |
22:25 In die illa, dicit Dominus exercituum, auferetur paxillus qui fixus fuerat in loco fideli, et frangetur, et cadet, et peribit quod pependerat in eo, quia Dominus locutus est. | 22:25 В тот день, говорит Господь Саваоф, пошатнется гвоздь, укрепленный в твердом месте, и будет выбит, и упадет, и распадется вся тяжесть, которая на нем: ибо Господь говорит. |
Chapter 23
23:1 Onus Tyri. Ululate, naves maris, quia vastata est domus unde venire consueverant : de terra Cethim revelatum est eis. | 23:1 Пророчество о Тире. - Рыдайте, корабли Фарсиса, ибо он разрушен; нет домов, и некому входить в домы. Так им возвещено из земли Киттийской. |
23:2 Tacete, qui habitatis in insula ; negotiatores Sidonis, transfretantes mare, repleverunt te. | 23:2 Умолкните, обитатели острова, который наполняли купцы Сидонские, плавающие по морю. |
23:3 In aquis multis semen Nili ; messis fluminis fruges ejus : et facta est negotiatio gentium. | 23:3 По великим водам привозились в него семена Сихора, жатва большой реки, и был он торжищем народов. |
23:4 Erubesce, Sidon ; ait enim mare, fortitudo maris, dicens : Non parturivi, et non peperi, et non enutrivi juvenes, nec ad incrementum perduxi virgines. | 23:4 Устыдись, Сидон; ибо вот что говорит море, крепость морская: "как бы ни мучилась я родами и ни рождала, и ни воспитывала юношей, ни возращала девиц". |
23:5 Cum auditum fuerit in Ægypto, dolebunt cum audierint de Tiro. | 23:5 Когда весть дойдет до Египтян, содрогнутся они, услышав о Тире. |
23:6 Transite maria, ululate, qui habitatis in insula ! | 23:6 Переселяйтесь в Фарсис, рыдайте, обитатели острова! |
23:7 Numquid non vestra hæc est, quæ gloriabatur a diebus pristinis in antiquitate sua ? Ducent eam pedes sui longe ad peregrinandum. | 23:7 Это ли ваш ликующий город, которого начало от дней древних? Ноги его несут его скитаться в стране далекой. |
23:8 Quis cogitavit hoc super Tyrum quondam coronatam, cujus negotiatores principes, institores ejus inclyti terræ ? | 23:8 Кто определил это Тиру, который раздавал венцы, которого купцы были князья, торговцы - знаменитости земли? |
23:9 Dominus exercituum cogitavit hoc, ut detraheret superbiam omnis gloriæ, et ad ignominiam deduceret universos inclytos terræ. | 23:9 Господь Саваоф определил это, чтобы посрамить надменность всякой славы, чтобы унизить все знаменитости земли. |
23:10 Transi terram tuam quasi flumen, filia maris ! non est cingulum ultra tibi. | 23:10 Ходи по земле твоей, дочь Фарсиса, как река: нет более препоны. |
23:11 Manum suam extendit super mare ; conturbavit regna. Dominus mandavit adversus Chanaan, ut contereret fortes ejus ; | 23:11 Он простер руку Свою на море, потряс царства; Господь дал повеление о Ханаане разрушить крепости его |
23:12 et dixit : Non adjicies ultra ut glorieris, calumniam sustinens virgo filia Sidonis : in Cethim consurgens transfreta : ibi quoque non erit requies tibi. | 23:12 и сказал: ты не будешь более ликовать, посрамленная девица, дочь Сидона! Вставай, иди в Киттим, но и там не будет тебе покоя. |
23:13 Ecce terra Chaldæorum, talis populus non fuit : Assur fundavit eam ; in captivitatem traduxerunt robustos ejus, suffoderunt domos ejus, posuerunt eam in ruinam. | 23:13 Вот земля Халдеев. Этого народа прежде не было; Ассур положил ему начало из обитателей пустынь. Они ставят башни свои, разрушают чертоги его, превращают его в развалины. |
23:14 Ululate, naves maris, quia devastata est fortitudo vestra. | 23:14 Рыдайте, корабли Фарсисские! Ибо твердыня ваша разорена. |
23:15 Et erit in die illa : in oblivione eris, o Tyre ! septuaginta annis, sicut dies regis unius ; post septuaginta autem annos erit Tyro quasi canticum meretricis : | 23:15 И будет в тот день, забудут Тир на семьдесят лет, в мере дней одного царя. По окончании же семидесяти лет с Тиром будет то же, что поют о блуднице: |
23:16 Sume citharam, circui civitatem, meretrix oblivioni tradita : bene cane, frequenta canticum, ut memoria tui sit. | 23:16 "возьми цитру, ходи по городу, забытая блудница! Играй складно, пой много песен, чтобы вспомнили о тебе". |
23:17 Et erit post septuaginta annos : visitabit Dominus Tyrum, et reducet eam ad mercedes suas, et rursum fornicabitur cum universis regnis terræ super faciem terræ ; | 23:17 И будет, по истечении семидесяти лет, Господь посетит Тир; и он снова начнет получать прибыль свою и будет блудодействовать со всеми царствами земными по всей вселенной. |
23:18 et erunt negotiationes ejus et mercedes ejus sanctificatæ Domino : non condentur neque reponentur, quia his qui habitaverint coram Domino erit negotiatio ejus, ut manducent in saturitatem, et vestiantur usque ad vetustatem. | 23:18 Но торговля его и прибыль его будут посвящаемы Господу; не будут заперты и уложены в кладовые, ибо к живущим пред лицем Господа будет переходить прибыль от торговли его, чтобы они ели до сытости и имели одежду прочную. |
Chapter 24
24:1 Ecce Dominus dissipabit terram : et nudabit eam, et affliget faciem ejus, et disperget habitatores ejus. | 24:1 Вот, Господь опустошает землю и делает ее бесплодною; изменяет вид ее и рассевает живущих на ней. |
24:2 Et erit sicut populus, sic sacerdos ; et sicut servus, sic dominus ejus ; sicut ancilla, sic domina ejus ; sicut emens, sic ille qui vendit ; sicut fœnerator, sic is qui mutuum accipit ; sicut qui repetit, sic qui debet. | 24:2 И что будет с народом, то и со священником; что со слугою, то и с господином его; что со служанкою, то и с госпожею ее; что с покупающим, то и с продающим; что с заемщиком, то и с заимодавцем; что с ростовщиком, то и с дающим в рост. |
24:3 Dissipatione dissipabitur terra, et direptione prædabitur ; Dominus enim locutus est verbum hoc. | 24:3 Земля опустошена вконец и совершенно разграблена, ибо Господь изрек слово сие. |
24:4 Luxit, et defluxit terra, et infirmata est ; defluxit orbis, infirmata est altitudo populi terræ. | 24:4 Сетует, уныла земля; поникла, уныла вселенная; поникли возвышавшиеся над народом земли. |
24:5 Et terra infecta est ab habitatoribus suis, quia transgressi sunt leges, mutaverunt jus, dissipaverunt fœdus sempiternum. | 24:5 И земля осквернена под живущими на ней, ибо они преступили законы, изменили устав, нарушили вечный завет. |
24:6 Propter hoc maledictio vorabit terram, et peccabunt habitatores ejus ; ideoque insanient cultores ejus, et relinquentur homines pauci. | 24:6 За то проклятие поедает землю, и несут наказание живущие на ней; за то сожжены обитатели земли, и немного осталось людей. |
24:7 Luxit vindemia, infirmata est vitis, ingemuerunt omnes qui lætabantur corde ; | 24:7 Плачет сок грозда; болит виноградная лоза; воздыхают все веселившиеся сердцем. |
24:8 cessavit gaudium tympanorum, quievit sonitus lætantium, conticuit dulcedo citharæ. | 24:8 Прекратилось веселье с тимпанами; умолк шум веселящихся; затихли звуки гуслей; |
24:9 Cum cantico non bibent vinum ; amara erit potio bibentibus illam. | 24:9 уже не пьют вина с песнями; горька сикера для пьющих ее. |
24:10 Attrita est civitas vanitatis, clausa est omnis domus, nullo introëunte. | 24:10 Разрушен опустевший город, все домы заперты, нельзя войти. |
24:11 Clamor erit super vino in plateis, deserta est omnia lætitia, translatum est gaudium terræ. | 24:11 Плачут о вине на улицах; помрачилась всякая радость; изгнано всякое веселие земли. |
24:12 Relicta est in urbe solitudo, et calamitas opprimet portas. | 24:12 В городе осталось запустение, и ворота развалились. |
24:13 Quia hæc erunt in medio terræ in medio populorum, quomodo si paucæ olivæ quæ remanserunt excutiantur ex olea et racemi, cum fuerit finita vindemia. | 24:13 А посреди земли, между народами, будет то же, что бывает при обивании маслин, при обирании винограда, когда кончена уборка. |
24:14 Hi levabunt vocem suam, atque laudabunt : cum glorificatus fuerit Dominus, hinnient de mari. | 24:14 Они возвысят голос свой, восторжествуют в величии Господа, громко будут восклицать с моря. |
24:15 Propter hoc in doctrinis glorificate Dominum ; in insulis maris nomen Domini Dei Israël. | 24:15 Итак славьте Господа на востоке, на островах морских - имя Господа, Бога Израилева. |
24:16 A finibus terræ laudes audivimus, gloriam Justi. Et dixi : Secretum meum mihi, secretum meum mihi. Væ mihi ! prævaricantes prævaricati sunt, et prævaricatione transgressorum prævaricati sunt. | 24:16 От края земли мы слышим песнь: "Слава Праведному!" И сказал я: беда мне, беда мне! увы мне! злодеи злодействуют, и злодействуют злодеи злодейски. |
24:17 Formido, et fovea, et laqueus super te, qui habitator es terræ. | 24:17 Ужас и яма и петля для тебя, житель земли! |
24:18 Et erit : qui fugerit a voce formidinis cadet in foveam ; et qui se explicaverit de fovea tenebitur laqueo ; quia cataractæ de excelsis apertæ sunt et concutientur fundamenta terræ. | 24:18 Тогда побежавший от крика ужаса упадет в яму; и кто выйдет из ямы, попадет в петлю; ибо окна с небесной высоты растворятся, и основания земли потрясутся. |
24:19 Confractione confringetur terra, contritione conteretur terra, commotione commovebitur terra ; | 24:19 Земля сокрушается, земля распадается, земля сильно потрясена; |
24:20 agitatione agitabitur terra sicut ebrius, et auferetur quasi tabernaculum unius noctis ; et gravabit eam iniquitas sua, et corruet, et non adjiciet ut resurgat. | 24:20 шатается земля, как пьяный, и качается, как колыбель, и беззаконие ее тяготеет на ней; она упадет, и уже не встанет. |
24:21 Et erit : in die illa visitabit Dominus super militiam cæli in excelso, et super reges terræ qui sunt super terram ; | 24:21 И будет в тот день: посетит Господь воинство выспреннее на высоте и царей земных на земле. |
24:22 et congregabuntur in congregatione unius fascis in lacum, et claudentur ibi in carcere, et post multos dies visitabuntur. | 24:22 И будут собраны вместе, как узники, в ров, и будут заключены в темницу, и после многих дней будут наказаны. |
24:23 Et erubescet luna, et confundetur sol, cum regnaverit Dominus exercituum in monte Sion et in Jerusalem et in conspectu senum suorum fuerit glorificatus. | 24:23 И покраснеет луна, и устыдится солнце, когда Господь Саваоф воцарится на горе Сионе и в Иерусалиме, и пред старейшинами его будет слава. |
Chapter 25
25:1 Domine, Deus meus es tu ; exaltabo te, et confitebor nomini tuo : quoniam fecisti mirabilia, cogitationes antiquas fideles. Amen. | 25:1 Господи! Ты Бог мой; превознесу Тебя, восхвалю имя Твое, ибо Ты совершил дивное; предопределения древние истинны, аминь. |
25:2 Quia posuisti civitatem in tumulum, urbem fortem in ruinam, domum alienorum : ut non sit civitas, et in sempiternum non ædificetur. | 25:2 Ты превратил город в груду камней, твердую крепость в развалины; чертогов иноплеменников уже не стало в городе; вовек не будет он восстановлен. |
25:3 Super hoc laudabit te populus fortis ; civitas gentium robustarum timebit te : | 25:3 Посему будут прославлять Тебя народы сильные; города страшных племен будут бояться Тебя, |
25:4 quia factus es fortitudo pauperi, fortitudo egeno in tribulatione sua, spes a turbine, umbraculum ab æstu ; spiritus enim robustorum quasi turbo impellens parietem. | 25:4 ибо Ты был убежищем бедного, убежищем нищего в тесное для него время, защитою от бури, тенью от зноя; ибо гневное дыхание тиранов было подобно буре против стены. |
25:5 Sicut æstus in siti, tumultum alienorum humiliabis ; et quasi calore sub nube torrente, propaginem fortium marcescere facies. | 25:5 Как зной в месте безводном, Ты укротил буйство врагов; как зной тенью облака, подавлено ликование притеснителей. |
25:6 Et faciet Dominus exercituum omnibus populis in monte hoc convivium pinguium, convivium vindemiæ, pinguium medullatorum, vindemiæ defæcatæ. | 25:6 И сделает Господь Саваоф на горе сей для всех народов трапезу из тучных яств, трапезу из чистых вин, из тука костей и самых чистых вин; |
25:7 Et præcipitabit in monte isto faciem vinculi colligati super omnes populos, et telam quam orditus est super omnes nationes. | 25:7 и уничтожит на горе сей покрывало, покрывающее все народы, покрывало, лежащее на всех племенах. |
25:8 Præcipitabit mortem in sempiternum ; et auferet Dominus Deus lacrimam ab omni facie, et opprobrium populi sui auferet de universa terra : quia Dominus locutus est. | 25:8 Поглощена будет смерть навеки, и отрет Господь Бог слезы со всех лиц, и снимет поношение с народа Своего по всей земле; ибо так говорит Господь. |
25:9 Et dicet in die illa : Ecce Deus noster iste ; exspectavimus eum, et salvabit nos ; iste Dominus, sustinuimus eum : exsultabimus, et lætabimur in salutari ejus. | 25:9 И скажут в тот день: вот Он, Бог наш! на Него мы уповали, и Он спас нас! Сей есть Господь; на Него уповали мы; возрадуемся и возвеселимся во спасении Его! |
25:10 Quia requiescet manus Domini in monte isto ; et triturabitur Moab sub eo, sicuti teruntur paleæ in plaustro. | 25:10 Ибо рука Господа почиет на горе сей, и Моав будет попран на месте своем, как попирается солома в навозе. |
25:11 Et extendet manus suas sub eo sicut extendit natans ad natandum ; et humiliabit gloriam ejus cum allisione manuum ejus. | 25:11 И хотя он распрострет посреди его руки свои, как плавающий распростирает их для плавания; но Бог унизит гордость его вместе с лукавством рук его. |
25:12 Et munimenta sublimium murorum tuorum concident, et humiliabuntur, et detrahentur in terram usque ad pulverem. | 25:12 И твердыню высоких стен твоих обрушит, низвергнет, повергнет на землю, в прах. |
Chapter 26
26:1 In die illa cantabitur canticum istud in terra Juda : Urbs fortitudinis nostræ Sion ; salvator ponetur in ea murus et antemurale. | 26:1 В тот день будет воспета песнь сия в земле Иудиной: город крепкий у нас; спасение дал Он вместо стены и вала. |
26:2 Aperite portas, et ingrediatur gens justa, custodiens veritatem. | 26:2 Отворите ворота; да войдет народ праведный, хранящий истину. |
26:3 Vetus error abiit : servabis pacem ; pacem, quia in te speravimus. | 26:3 Твердого духом Ты хранишь в совершенном мире, ибо на Тебя уповает он. |
26:4 Sperastis in Domino in sæculis æternis ; in Domino Deo forti in perpetuum. | 26:4 Уповайте на Господа вовеки, ибо Господь Бог есть твердыня вечная: |
26:5 Quia incurvabit habitantes in excelso ; civitatem sublimem humiliabit : humiliabit eam usque ad terram, detrahet eam usque ad pulverem. | 26:5 Он ниспроверг живших на высоте, высоко стоявший город; поверг его, поверг на землю, бросил его в прах. |
26:6 Conculcabit eam pes, pedes pauperis, gressus egenorum. | 26:6 Нога попирает его, ноги бедного, стопы нищих. |
26:7 Semita justi recta est, rectus callis justi ad ambulandum. | 26:7 Путь праведника прям; Ты уравниваешь стезю праведника. |
26:8 Et in semita judiciorum tuorum, Domine, sustinuimus te : nomen tuum et memoriale tuum in desiderio animæ. | 26:8 И на пути судов Твоих, Господи, мы уповали на Тебя; к имени Твоему и к воспоминанию о Тебе стремилась душа наша. |
26:9 Anima mea desideravit te in nocte, sed et spiritu meo in præcordiis meis de mane vigilabo ad te. Cum feceris judicia tua in terra, justitiam discent habitatores orbis. | 26:9 Душею моею я стремился к Тебе ночью, и духом моим я буду искать Тебя во внутренности моей с раннего утра: ибо когда суды Твои совершаются на земле, тогда живущие в мире научаются правде. |
26:10 Misereamur impio, et non discet justitiam ; in terra sanctorum iniqua gessit, et non videbit gloriam Domini. | 26:10 Если нечестивый будет помилован, то не научится он правде, - будет злодействовать в земле правых и не будет взирать на величие Господа. |
26:11 Domine, exaltetur manus tua, et non videant ; videant, et confundantur zelantes populi ; et ignis hostes tuos devoret. | 26:11 Господи! рука Твоя была высоко поднята, но они не видали ее; увидят и устыдятся ненавидящие народ Твой; огонь пожрет врагов Твоих. |
26:12 Domine, dabis pacem nobis : omnia enim opera nostra operatus es nobis. | 26:12 Господи! Ты даруешь нам мир; ибо и все дела наши Ты устрояешь для нас. |
26:13 Domine Deus noster, possederunt nos domini absque te ; tantum in te recordemur nominis tui. | 26:13 Господи Боже наш! другие владыки кроме Тебя господствовали над нами; но чрез Тебя только мы славим имя Твое. |
26:14 Morientes non vivant, gigantes non resurgant : propterea visitasti et contrivisti eos, et perdidisti omnem memoriam eorum. | 26:14 Мертвые не оживут; рефаимы не встанут, потому что Ты посетил и истребил их, и уничтожил всякую память о них. |
26:15 Indulsisti genti, Domine, indulsisti genti, numquid glorificatus es ? elongasti omnes terminos terræ. | 26:15 Ты умножил народ, Господи, умножил народ, - прославил Себя, распространил все пределы земли. |
26:16 Domine, in angustia requisierunt te, in tribulatione murmuris doctrina tua eis. | 26:16 Господи! в бедствии он искал Тебя; изливал тихие моления, когда наказание Твое постигало его. |
26:17 Sicut quæ concipit, cum appropinquaverit ad partum, dolens clamat in doloribus suis, sic facti sumus a facie tua, Domine. | 26:17 Как беременная женщина, при наступлении родов, мучится, вопит от болей своих, так были мы пред Тобою, Господи. |
26:18 Concepimus, et quasi parturivimus, et peperimus spiritum. Salutes non fecimus in terra ; ideo non ceciderunt habitatores terræ. | 26:18 Были беременны, мучились, - и рождали как бы ветер; спасения не доставили земле, и прочие жители вселенной не пали. |
26:19 Vivent mortui tui, interfecti mei resurgent. Expergiscimini, et laudate, qui habitatis in pulvere, quia ros lucis ros tuus, et terram gigantum detrahes in ruinam. | 26:19 Оживут мертвецы Твои, восстанут мертвые тела! Воспряните и торжествуйте, поверженные в прахе: ибо роса Твоя - роса растений, и земля извергнет мертвецов. |
26:20 Vade, populus meus, intra in cubicula tua ; claude ostia tua super te, abscondere modicum ad momentum, donec pertranseat indignatio. | 26:20 Пойди, народ мой, войди в покои твои и запри за собой двери твои, укройся на мгновение, доколе не пройдет гнев; |
26:21 Ecce enim Dominus egredietur de loco suo, ut visitet iniquitatem habitatoris terræ contra eum ; et revelabit terra sanguinem suum, et non operiet ultra interfectos suos. | 26:21 ибо вот, Господь выходит из жилища Своего наказать обитателей земли за их беззаконие, и земля откроет поглощенную ею кровь и уже не скроет убитых своих. |
Chapter 27
27:1 In die illa visitabit Dominus in gladio suo duro, et grandi, et forti, super Leviathan, serpentem vectem, et super Leviathan, serpentem tortuosum, et occidet cetum qui in mari est. | 27:1 В тот день поразит Господь мечом Своим тяжелым, и большим и крепким, левиафана, змея прямо бегущего, и левиафана, змея изгибающегося, и убьет чудовище морское. |
27:2 In die illa vinea meri cantabit ei. | 27:2 В тот день воспойте о нем - о возлюбленном винограднике: |
27:3 Ego Dominus qui servo eam ; repente propinabo ei. Ne forte visitetur contra eam, nocte et die servo eam. | 27:3 Я, Господь, хранитель его, в каждое мгновение напояю его; ночью и днем стерегу его, чтобы кто не ворвался в него. |
27:4 Indignatio non est mihi. Quis dabit me spinam et veprem in prælio ? gradiar super eam, succendam eam pariter. | 27:4 Гнева нет во Мне. Но если бы кто противопоставил Мне в нем волчцы и терны, Я войною пойду против него, выжгу его совсем. |
27:5 An potius tenebit fortitudinem meam ? faciet pacem mihi, pacem faciet mihi. | 27:5 Разве прибегнет к защите Моей и заключит мир со Мною? тогда пусть заключит мир со Мною. |
27:6 Qui ingrediuntur impetu ad Jacob, florebit et germinabit Israël, et implebunt faciem orbis semine. | 27:6 В грядущие дни укоренится Иаков, даст отпрыск и расцветет Израиль; и наполнится плодами вселенная. |
27:7 Numquid juxta plagam percutientis se percussit eum ? aut sicut occidit interfectos ejus, sic occisus est ? | 27:7 Так ли Он поражал его, как поражал поражавших его? Так ли убивал его, как убиты убивавшие его? |
27:8 In mensura contra mensuram, cum abjecta fuerit, judicabis eam ; meditatus est in spiritu suo duro per diem æstus. | 27:8 Мерою Ты наказывал его, когда отвергал его; выбросил его сильным дуновением Своим как бы в день восточного ветра. |
27:9 Idcirco super hoc dimittetur iniquitas domui Jacob ; et iste omnis fructus : ut auferatur peccatum ejus, cum posuerit omnes lapides altaris sicut lapides cineris allisos : non stabunt luci et delubra. | 27:9 И чрез это загладится беззаконие Иакова; и плодом сего будет снятие греха с него, когда все камни жертвенников он обратит в куски извести, и не будут уже стоять дубравы и истуканы солнца. |
27:10 Civitas enim munita desolata erit ; speciosa relinquetur, et dimittetur quasi desertum ; ibi pascetur vitulus, et ibi accubabit, et consumet summitates ejus. | 27:10 Ибо укрепленный город опустеет, жилища будут покинуты и заброшены, как пустыня. Там будет пастись теленок, и там он будет покоиться и объедать ветви его. |
27:11 In siccitate messes illius conterentur. Mulieres venientes, et docentes eam ; non est enim populus sapiens : propterea non miserebitur ejus qui fecit eum, et qui formavit eum non parcet ei. | 27:11 Когда ветви его засохнут, их обломают; женщины придут и сожгут их. Так как это народ безрассудный, то не сжалится над ним Творец его, и не помилует его Создатель его. |
27:12 Et erit : in die illa percutiet Dominus ab alveo fluminis usque ad torrentem Ægypti ; et vos congregabimini unus et unus, filii Israël. | 27:12 Но будет в тот день: Господь потрясет все от великой реки до потока Египетского, и вы, сыны Израиля, будете собраны один к другому; |
27:13 Et erit : in die illa clangetur in tuba magna ; et venient qui perditi fuerant de terra Assyriorum, et qui ejecti erant in terra Ægypti, et adorabunt Dominum in monte sancto in Jerusalem. | 27:13 и будет в тот день: вострубит великая труба, и придут затерявшиеся в Ассирийской земле и изгнанные в землю Египетскую и поклонятся Господу на горе святой в Иерусалиме. |
Chapter 28
28:1 Væ coronæ superbiæ, ebriis Ephraim, et flori decidenti, gloriæ exsultationis ejus, qui erant in vertice vallis pinguissimæ, errantes a vino. | 28:1 Горе венку гордости пьяных Ефремлян, увядшему цветку красивого убранства его, который на вершине тучной долины сраженных вином! |
28:2 Ecce validus et fortis Dominus sicut impetus grandinis ; turbo confringens, sicut impetus aquarum multarum inundantium et emissarum super terram spatiosam. | 28:2 Вот, крепкий и сильный у Господа, как ливень с градом и губительный вихрь, как разлившееся наводнение бурных вод, с силою повергает его на землю. |
28:3 Pedibus conculcabitur corona superbiæ ebriorum Ephraim. | 28:3 Ногами попирается венок гордости пьяных Ефремлян. |
28:4 Et erit flos decidens gloriæ exsultationis ejus, qui est super verticem vallis pinguium, quasi temporaneum ante maturitatem autumni, quod, cum aspexerit videns, statim ut manu tenuerit, devorabit illud. | 28:4 И с увядшим цветком красивого убранства его, который на вершине тучной долины, делается то же, что бывает с созревшею прежде времени смоквою, которую, как скоро кто увидит, тотчас берет в руку и проглатывает ее. |
28:5 In die illa erit Dominus exercituum corona gloriæ, et sertum exsultationis residuo populi sui ; | 28:5 В тот день Господь Саваоф будет великолепным венцом и славною диадемою для остатка народа Своего, |
28:6 et spiritus judicii sedenti super judicium, et fortitudo revertentibus de bello ad portam. | 28:6 и духом правосудия для сидящего в судилище и мужеством для отражающих неприятеля до ворот. |
28:7 Verum hi quoque præ vino nescierunt, et præ ebrietate erraverunt ; sacerdos et propheta nescierunt præ ebrietate ; absorpti sunt a vino, erraverunt in ebrietate, nescierunt videntem, ignoraverunt judicium. | 28:7 Но и эти шатаются от вина и сбиваются с пути от сикеры; священник и пророк спотыкаются от крепких напитков; побеждены вином, обезумели от сикеры, в видении ошибаются, в суждении спотыкаются. |
28:8 Omnes enim mensæ repletæ sunt vomitu sordiumque, ita ut non esset ultra locus. | 28:8 Ибо все столы наполнены отвратительною блевотиною, нет чистого места. - |
28:9 Quem docebit scientiam ? et quem intelligere faciet auditum ? Ablactatos a lacte, avulsos ab uberibus. | 28:9 А говорят: "кого хочет он учить ведению? и кого вразумлять проповедью? отнятых от грудного молока, отлученных от сосцов матери? |
28:10 Quia manda, remanda ; manda, remanda ; exspecta, reexspecta ; exspecta, reexspecta ; modicum ibi, modicum ibi. | 28:10 Ибо все заповедь на заповедь, заповедь на заповедь, правило на правило, правило на правило, тут немного и там немного". |
28:11 In loquela enim labii, et lingua altera loquetur ad populum istum. | 28:11 За то лепечущими устами и на чужом языке будут говорить к этому народу. |
28:12 Cui dixit : Hæc est requies mea, reficite lassum ; et hoc est meum refrigerium : et noluerunt audire. | 28:12 Им говорили: "вот - покой, дайте покой утружденному, и вот - успокоение". Но они не хотели слушать. |
28:13 Et erit eis verbum Domini : Manda, remanda ; manda, remanda ; exspecta, reexspecta ; exspecta, reexspecta ; modicum ibi, modicum ibi ; ut vadant, et cadant retrorsum, et conterantur, et illaqueentur, et capiantur. | 28:13 И стало у них словом Господа: заповедь на заповедь, заповедь на заповедь, правило на правило, правило на правило, тут немного, там немного, - так что они пойдут, и упадут навзничь, и разобьются, и попадут в сеть и будут уловлены. |
28:14 Propter hoc audite verbum Domini, viri illusores, qui dominamini super populum meum, qui est in Jerusalem. | 28:14 Итак слушайте слово Господне, хульники, правители народа сего, который в Иерусалиме. |
28:15 Dixistis enim : Percussimus fœdus cum morte, et cum inferno fecimus pactum : flagellum inundans cum transierit, non veniet super nos quia posuimus mendacium spem nostram, et mendacio protecti sumus. | 28:15 Так как вы говорите: "мы заключили союз со смертью и с преисподнею сделали договор: когда всепоражающий бич будет проходить, он не дойдет до нас, - потому что ложь сделали мы убежищем для себя, и обманом прикроем себя". |
28:16 Idcirco hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego mittam in fundamentis Sion lapidem, lapidem probatum, angularem, pretiosum, in fundamento fundatum ; qui crediderit, non festinet. | 28:16 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я полагаю в основание на Сионе камень, - камень испытанный, краеугольный, драгоценный, крепко утвержденный: верующий в него не постыдится. |
28:17 Et ponam in pondere judicium, et justitiam in mensura ; et subvertet grando spem mendacii, et protectionem aquæ inundabunt. | 28:17 И поставлю суд мерилом и правду весами; и градом истребится убежище лжи, и воды потопят место укрывательства. |
28:18 Et delebitur fœdus vestrum cum morte, et pactum vestrum cum inferno non stabit : flagellum inundans cum transierit, eritis ei in conculcationem. | 28:18 И союз ваш со смертью рушится, и договор ваш с преисподнею не устоит. Когда пойдет всепоражающий бич, вы будете попраны. |
28:19 Quandocumque pertransierit, tollet vos, quoniam in mane diluculo pertransibit in die et in nocte ; et tantummodo sola vexatio intellectum dabit auditui. | 28:19 Как скоро он пойдет, схватит вас; ходить же будет каждое утро, день и ночь, и один слух о нем будет внушать ужас. |
28:20 Coangustatum est enim stratum, ita ut alter decidat ; et pallium breve utrumque operire non potest. | 28:20 Слишком коротка будет постель, чтобы протянуться; слишком узко и одеяло, чтобы завернуться в него. |
28:21 Sicut enim in monte divisionum stabit Dominus ; sicut in valle quæ est in Gabaon irascetur, ut faciat opus suum, alienum opus ejus : ut operetur opus suum, peregrinum est opus ejus ab eo. | 28:21 Ибо восстанет Господь, как на горе Перациме; разгневается, как на долине Гаваонской, чтобы сделать дело Свое, необычайное дело, и совершить действие Свое, чудное Свое действие. |
28:22 Et nunc nolite illudere, ne forte constringantur vincula vestra ; consummationem enim et abbreviationem audivi a Domino Deo exercituum, super universam terram. | 28:22 Итак не кощунствуйте, чтобы узы ваши не стали крепче; ибо я слышал от Господа, Бога Саваофа, что истребление определено для всей земли. |
28:23 Auribus percipite, et audite vocem meam : attendite, et audite eloquium meum. | 28:23 Приклоните ухо, и послушайте моего голоса; будьте внимательны, и выслушайте речь мою. |
28:24 Numquid tota die arabit arans ut serat ? proscindet et sarriet humum suam ? | 28:24 Всегда ли земледелец пашет для посева, бороздит и боронит землю свою? |
28:25 Nonne cum adæquaverit faciem ejus, seret gith et cyminum sparget ? et ponet triticum per ordinem, et hordeum, et milium, et viciam in finibus suis ? | 28:25 Нет; когда уровняет поверхность ее, он сеет чернуху, или рассыпает тмин, или разбрасывает пшеницу рядами, и ячмень в определенном месте, и полбу рядом с ним. |
28:26 Et erudiet illum in judicio ; Deus suus docebit illum. | 28:26 И такому порядку учит его Бог его; Он наставляет его. |
28:27 Non enim in serris triturabitur gith, nec rota plaustri super cyminum circuibit ; sed in virga excutietur gith, et cyminum in baculo. | 28:27 Ибо не молотят чернухи катком зубчатым, и колес молотильных не катают по тмину; но палкою выколачивают чернуху, и тмин - палкою. |
28:28 Panis autem comminuetur ; verum non in perpetuum triturans triturabit illum, neque vexabit eum rota plaustri, neque ungulis suis comminuet eum. | 28:28 Зерновой хлеб вымолачивают, но не разбивают его; и водят по нему молотильные колеса с конями их, но не растирают его. |
28:29 Et hoc a Domino Deo exercituum exivit, ut mirabile faceret consilium, et magnificaret justitiam. | 28:29 И это происходит от Господа Саваофа: дивны судьбы Его, велика премудрость Его! |
Chapter 29
29:1 Væ Ariel, Ariel civitas, quam expugnavit David ! additus est annus ad annum : solemnitates evolutæ sunt. | 29:1 Горе Ариилу, Ариилу, городу, в котором жил Давид! приложите год к году; пусть заколают жертвы. |
29:2 Et circumvallabo Ariel, et erit tristis et mœrens, et erit mihi quasi Ariel. | 29:2 Но Я стесню Ариил, и будет плач и сетование; и он останется у Меня, как Ариил. |
29:3 Et circumdabo quasi sphæram in circuitu tuo, et jaciam contra te aggerem, et munimenta ponam in obsidionem tuam. | 29:3 Я расположусь станом вокруг тебя и стесню тебя стражею наблюдательною, и воздвигну против тебя укрепления. |
29:4 Humiliaberis, de terra loqueris, et de humo audietur eloquium tuum ; et erit quasi pythonis de terra vox tua, et de humo eloquium tuum mussitabit. | 29:4 И будешь унижен, с земли будешь говорить, и глуха будет речь твоя из-под праха, и голос твой будет, как голос чревовещателя, и из-под праха шептать будет речь твоя. |
29:5 Et erit sicut pulvis tenuis multitudo ventilantium te, et sicut favilla pertransiens multitudo eorum qui contra te prævaluerunt ; | 29:5 Множество врагов твоих будет, как мелкая пыль, и полчище лютых, как разлетающаяся плева; и это совершится внезапно, в одно мгновение. |
29:6 eritque repente confestim. A Domino exercituum visitabitur in tonitruo, et commotione terræ, et voce magna turbinis et tempestatis, et flammæ ignis devorantis. | 29:6 Господь Саваоф посетит тебя громом и землетрясением, и сильным гласом, бурею и вихрем, и пламенем всепожирающего огня. |
29:7 Et erit sicut somnium visionis nocturnæ multitudo omnium gentium quæ dimicaverunt contra Ariel, et omnes qui militaverunt, et obsederunt, et prævaluerunt adversus eam. | 29:7 И как сон, как ночное сновидение, будет множество всех народов, воюющих против Ариила, и всех выступивших против него и укреплений его и стеснивших его. |
29:8 Et sicut somniat esuriens, et comedit, cum autem fuerit expergefactus, vacua est anima ejus ; et sicut somniat sitiens et bibit, et postquam fuerit expergefactus, lassus adhuc sitit, et anima ejus vacua est : sic erit multitudo omnium gentium quæ dimicaverunt contra montem Sion. | 29:8 И как голодному снится, будто он ест, но пробуждается, и душа его тоща; и как жаждущему снится, будто он пьет, но пробуждается, и вот он томится, и душа его жаждет: то же будет и множеству всех народов, воюющих против горы Сиона. |
29:9 Obstupescite et admiramini ; fluctuate et vacillate ; inebriamini, et non a vino ; movemini, et non ab ebrietate. | 29:9 Изумляйтесь и дивитесь: они ослепили других, и сами ослепли; они пьяны, но не от вина, - шатаются, но не от сикеры; |
29:10 Quoniam miscuit vobis Dominus spiritum soporis ; claudet oculos vestros : prophetas et principes vestros, qui vident visiones, operiet. | 29:10 ибо навел на вас Господь дух усыпления и сомкнул глаза ваши, пророки, и закрыл ваши головы, прозорливцы. |
29:11 Et erit vobis visio omnium sicut verba libri signati, quem cum dederint scienti litteras, dicent : Lege istum : et respondebit : Non possum, signatus est enim. | 29:11 И всякое пророчество для вас то же, что слова в запечатанной книге, которую подают умеющему читать книгу и говорят: "прочитай ее"; и тот отвечает: "не могу, потому что она запечатана". |
29:12 Et dabitur liber nescienti litteras, diceturque ei : Lege ; et respondebit : Nescio litteras. | 29:12 И передают книгу тому, кто читать не умеет, и говорят: "прочитай ее"; и тот отвечает: "я не умею читать". |
29:13 Et dixit Dominus : Eo quod appropinquat populus iste ore suo, et labiis suis glorificat me, cor autem ejus longe est a me, et timuerunt me mandato hominum et doctrinis, | 29:13 И сказал Господь: так как этот народ приближается ко Мне устами своими, и языком своим чтит Меня, сердце же его далеко отстоит от Меня, и благоговение их предо Мною есть изучение заповедей человеческих; |
29:14 ideo ecce ego addam ut admirationem faciam populo huic miraculo grandi et stupendo ; peribit enim sapientia a sapientibus ejus, et intellectus prudentium ejus abscondetur. | 29:14 то вот, Я еще необычайно поступлю с этим народом, чудно и дивно, так что мудрость мудрецов его погибнет, и разума у разумных его не станет. |
29:15 Væ qui profundi estis corde, ut a Domino abscondatis consilium ; quorum sunt in tenebris opera, et dicunt : Quis videt nos ? et quis novit nos ? | 29:15 Горе тем, которые думают скрыться в глубину, чтобы замысл свой утаить от Господа, которые делают дела свои во мраке и говорят: "кто увидит нас? и кто узнает нас?" |
29:16 Perversa est hæc vestra cogitatio ; quasi si lutum contra figulum cogitet, et dicat opus factori suo : Non fecisti me ; et figmentum dicat fictori suo : Non intelligis. | 29:16 Какое безрассудство! Разве можно считать горшечника, как глину? Скажет ли изделие о сделавшем его: "не он сделал меня"? и скажет ли произведение о художнике своем: "он не разумеет"? |
29:17 Nonne adhuc in modico et in brevi convertetur Libanus in carmel, et carmel in saltum reputabitur ? | 29:17 Еще немного, очень немного, и Ливан не превратится ли в сад, а сад не будут ли почитать, как лес? |
29:18 Et audient in die illa surdi verba libri, et de tenebris et caligine oculi cæcorum videbunt. | 29:18 И в тот день глухие услышат слова книги, и прозрят из тьмы и мрака глаза слепых. |
29:19 Et addent mites in Domino lætitiam, et pauperes homines in Sancto Israël exsultabunt ; | 29:19 И страждущие более и более будут радоваться о Господе, и бедные люди будут торжествовать о Святом Израиля, |
29:20 quoniam defecit qui prævalebat, consummatus est illusor, et succisi sunt omnes qui vigilabant super iniquitatem, | 29:20 потому что не будет более обидчика, и хульник исчезнет, и будут истреблены все поборники неправды, |
29:21 qui peccare faciebant homines in verbo, et arguentem in porta supplantabant, et declinaverunt frustra a justo. | 29:21 которые запутывают человека в словах, и требующему суда у ворот расставляют сети, и отталкивают правого. |
29:22 Propter hoc, hæc dicit Dominus ad domum Jacob, qui redemit Abraham : Non modo confundetur Jacob, nec modo vultus ejus erubescet ; | 29:22 Посему так говорит о доме Иакова Господь, Который искупил Авраама: тогда Иаков не будет в стыде, и лице его более не побледнеет. |
29:23 sed cum viderit filios suos, opera manuum mearum in medio sui sanctificantes nomen meum, et sanctificabunt Sanctum Jacob, et Deum Israël prædicabunt ; | 29:23 Ибо когда увидит у себя детей своих, дело рук Моих, то они свято будут чтить имя Мое и свято чтить Святаго Иаковлева, и благоговеть пред Богом Израилевым. |
29:24 et scient errantes spiritu intellectum, et mussitatores discent legem. | 29:24 Тогда блуждающие духом познают мудрость, и непокорные научатся послушанию. |
Chapter 30
30:1 Væ filii desertores, dicit Dominus, ut faceretis consilium, et non ex me, et ordiremini telam, et non per spiritum meum, ut adderetis peccatum super peccatum ; | 30:1 Горе непокорным сынам, говорит Господь, которые делают совещания, но без Меня, и заключают союзы, но не по духу Моему, чтобы прилагать грех ко греху: |
30:2 qui ambulatis ut descendatis in Ægyptum, et os meum non interrogastis, sperantes auxilium in fortitudine Pharaonis, et habentes fiduciam in umbra Ægypti ! | 30:2 не вопросив уст Моих, идут в Египет, чтобы подкрепить себя силою фараона и укрыться под тенью Египта. |
30:3 Et erit vobis fortitudo Pharaonis in confusionem, et fiducia umbræ Ægypti in ignominiam. | 30:3 Но сила фараона будет для вас стыдом, и убежище под тенью Египта - бесчестием; |
30:4 Erant enim in Tani principes tui, et nuntii tui usque ad Hanes pervenerunt. | 30:4 потому что князья его уже в Цоане, и послы его дошли до Ханеса. |
30:5 Omnes confusi sunt super populo qui eis prodesse non potuit : non fuerunt in auxilium et in aliquam utilitatem, sed in confusionem et in opprobrium. | 30:5 Все они будут постыжены из-за народа, который бесполезен для них; не будет от него ни помощи, ни пользы, но - стыд и срам. |
30:6 Onus jumentorum austri. In terra tribulationis et angustiæ leæna, et leo ex eis, vipera et regulus volans ; portantes super humeros jumentorum divitias suas, et super gibbum camelorum thesauros suos, ad populum qui eis prodesse non poterit. | 30:6 Тяжести на животных, идущих на юг, по земле угнетения и тесноты, откуда выходят львицы и львы, аспиды и летучие змеи; они несут на хребтах ослов богатства свои и на горбах верблюдов сокровища свои к народу, который не принесет им пользы. |
30:7 Ægyptus enim frustra et vane auxiliabitur. Ideo clamavi super hoc : Superbia tantum est, quiesce. | 30:7 Ибо помощь Египта будет тщетна и напрасна; потому Я сказал им: сила их - сидеть спокойно. |
30:8 Nunc ergo ingressus, scribe ei super buxum, et in libro diligenter exara illud, et erit in die novissimo in testimonium usque in æternum. | 30:8 Теперь пойди, начертай это на доске у них, и впиши это в книгу, чтобы осталось на будущее время, навсегда, навеки. |
30:9 Populus enim ad iracundiam provocans est : et filii mendaces, filii nolentes audire legem Dei ; | 30:9 Ибо это народ мятежный, дети лживые, дети, которые не хотят слушать закона Господня, |
30:10 qui dicunt videntibus : Nolite videre, et aspicientibus : Nolite aspicere nobis ea quæ recta sunt ; loquimini nobis placentia : videte nobis errores. | 30:10 которые провидящим говорят: "перестаньте провидеть", и пророкам: "не пророчествуйте нам правды, говорите нам лестное, предсказывайте приятное; |
30:11 Auferte a me viam ; declinate a me semitam ; cesset a facie nostra Sanctus Israël. | 30:11 сойдите с дороги, уклонитесь от пути; устраните от глаз наших Святаго Израилева." |
30:12 Propterea hæc dicit Sanctus Israël : Pro eo quod reprobastis verbum hoc, et sperastis in calumnia et in tumultu, et innixi estis super eo ; | 30:12 Посему так говорит Святый Израилев: так как вы отвергаете слово сие, а надеетесь на обман и неправду, и опираетесь на то: |
30:13 propterea erit vobis iniquitas hæc sicut interruptio cadens, et requisita in muro excelso, quoniam subito, dum non speratur, veniet contritio ejus. | 30:13 то беззаконие это будет для вас, как угрожающая падением трещина, обнаружившаяся в высокой стене, которой разрушение настанет внезапно, в одно мгновение. |
30:14 Et comminuetur sicut conteritur lagena figuli contritione pervalida, et non invenietur de fragmentis ejus testa in qua portetur igniculus de incendio, aut hauriatur parum aquæ de fovea. | 30:14 И Он разрушит ее, как сокрушают глиняный сосуд, разбивая его без пощады, так что в обломках его не найдется и черепка, чтобы взять огня с очага или зачерпнуть воды из водоема; |
30:15 Quia hæc dicit Dominus Deus, Sanctus Israël : Si revertamini et quiescatis, salvi eritis ; in silentio et in spe erit fortitudo vestra. Et noluistis, | 30:15 ибо так говорит Господь Бог, Святый Израилев: оставаясь на месте и в покое, вы спаслись бы; в тишине и уповании крепость ваша; но вы не хотели |
30:16 et dixistis : Nequaquam, sed ad equos fugiemus : ideo fugietis ; et : Super veloces ascendemus : ideo velociores erunt qui persequentur vos. | 30:16 и говорили: "нет, мы на конях убежим", - за то и побежите; "мы на быстрых ускачем", - за то и преследующие вас будут быстры. |
30:17 Mille homines a facie terroris unius ; et a facie terroris quinque fugietis, donec relinquamini quasi malus navis in vertice montis, et quasi signum super collem. | 30:17 От угрозы одного побежит тысяча, от угрозы пятерых побежите так, что остаток ваш будет как веха на вершине горы и как знамя на холме. |
30:18 Propterea exspectat Dominus ut misereatur vestri ; et ideo exaltabitur parcens vobis, quia Deus judicii Dominus : beati omnes qui exspectant eum ! | 30:18 И потому Господь медлит, чтобы помиловать вас, и потому еще удерживается, чтобы сжалиться над вами; ибо Господь есть Бог правды: блаженны все уповающие на Него! |
30:19 Populus enim Sion habitabit in Jerusalem : plorans nequaquam plorabis : miserans miserebitur tui, ad vocem clamoris tui : statim ut audierit, respondebit tibi. | 30:19 Народ будет жить на Сионе в Иерусалиме; ты не будешь много плакать, - Он помилует тебя, по голосу вопля твоего, и как только услышит его, ответит тебе. |
30:20 Et dabit vobis Dominus panem arctum, et aquam brevem ; et non faciet avolare a te ultra doctorem tuum ; et erunt oculi tui videntes præceptorem tuum. | 30:20 И даст вам Господь хлеб в горести и воду в нужде; и учители твои уже не будут скрываться, и глаза твои будут видеть учителей твоих; |
30:21 Et aures tuæ audient verbum post tergum monentis : Hæc est via ; ambulate in ea, et non declinetis neque ad dexteram, neque ad sinistram. | 30:21 и уши твои будут слышать слово, говорящее позади тебя: "вот путь, идите по нему", если бы вы уклонились направо и если бы вы уклонились налево. |
30:22 Et contaminabis laminas sculptilium argenti tui, et vestimentum conflatilis auri tui, et disperges ea sicut immunditiam menstruatæ. Egredere, dices ei. | 30:22 Тогда вы будете считать скверною оклад идолов из серебра твоего и оклад истуканов из золота твоего; ты бросишь их, как нечистоту; ты скажешь им: прочь отсюда. |
30:23 Et dabitur pluvia semini tuo, ubicumque seminaveris in terra, et panis frugum terræ erit uberrimus et pinguis ; pascetur in possessione tua in die illo agnus spatiose, | 30:23 И Он даст дождь на семя твое, которым засеешь поле, и хлеб, плод земли, и он будет обилен и сочен; стада твои в тот день будут пастись на обширных пастбищах. |
30:24 et tauri tui, et pulli asinorum, qui operantur terram, commistum migma comedent sicut in area ventilatum est. | 30:24 И волы и ослы, возделывающие поле, будут есть корм соленый, очищенный лопатою и веялом. |
30:25 Et erunt super omnem montem excelsum, et super omnem collem elevatum, rivi currentium aquarum, in die interfectionis multorum, cum ceciderint turres : | 30:25 И на всякой горе высокой и на всяком холме возвышенном потекут ручьи, потоки вод, в день великого поражения, когда упадут башни. |
30:26 et erit lux lunæ sicut lux solis, et lux solis erit septempliciter sicut lux septem dierum, in die qua alligaverit Dominus vulnus populi sui, et percussuram plagæ ejus sanaverit. | 30:26 И свет луны будет, как свет солнца, а свет солнца будет светлее всемеро, как свет семи дней, в тот день, когда Господь обвяжет рану народа Своего и исцелит нанесенные ему язвы. |
30:27 Ecce nomen Domini venit de longinquo, ardens furor ejus, et gravis ad portandum ; labia ejus repleta sunt indignatione, et lingua ejus quasi ignis devorans. | 30:27 Вот, имя Господа идет издали, горит гнев Его, и пламя его сильно, уста Его исполнены негодования, и язык Его, как огонь поедающий, |
30:28 Spiritus ejus velut torrens inundans usque ad medium colli, ad perdendas gentes in nihilum, et frenum erroris quod erat in maxillis populorum. | 30:28 и дыхание Его, как разлившийся поток, который поднимается даже до шеи, чтобы развеять народы до истощания; и будет в челюстях народов узда, направляющая к заблуждению. |
30:29 Canticum erit vobis sicut nox sanctificatæ solemnitatis, et lætitia cordis sicut qui pergit cum tibia, ut intret in montem Domini ad Fortem Israël. | 30:29 А у вас будут песни, как в ночь священного праздника, и веселие сердца, как у идущего со свирелью на гору Господню, к твердыне Израилевой. |
30:30 Et auditam faciet Dominus gloriam vocis suæ, et terrorem brachii sui ostendet in comminatione furoris, et flamma ignis devorantis : allidet in turbine, et in lapide grandinis. | 30:30 И возгремит Господь величественным гласом Своим и явит тяготеющую мышцу Свою в сильном гневе и в пламени поедающего огня, в буре и в наводнении и в каменном граде. |
30:31 A voce enim Domini pavebit Assur virga percussus. | 30:31 Ибо от гласа Господа содрогнется Ассур, жезлом поражаемый. |
30:32 Et erit transitus virgæ fundatus, quam requiescere faciet Dominus super eum in tympanis et citharis ; et in bellis præcipuis expugnabit eos. | 30:32 И всякое движение определенного ему жезла, который Господь направит на него, будет с тимпанами и цитрами, и Он пойдет против него войною опустошительною. |
30:33 Præparata est enim ab heri Topheth, a rege præparata, profunda, et dilatata. Nutrimenta ejus, ignis et ligna multa ; flatus Domini sicut torrens sulphuris succendens eam. | 30:33 Ибо Тофет давно уже устроен; он приготовлен и для царя, глубок и широк; в костре его много огня и дров; дуновение Господа, как поток серы, зажжет его. |
Chapter 31
31:1 Væ qui descendunt in Ægyptum ad auxilium, in equis sperantes, et habentes fiduciam super quadrigis, quia multæ sunt ; et super equitibus, quia prævalidi nimis ; et non sunt confisi super Sanctum Israël, et Dominum non requisierunt ! | 31:1 Горе тем, которые идут в Египет за помощью, надеются на коней и полагаются на колесницы, потому что их много, и на всадников, потому что они весьма сильны, а на Святаго Израилева не взирают и к Господу не прибегают! |
31:2 Ipse autem sapiens adduxit malum, et verba sua non abstulit ; et consurget contra domum pessimorum, et contra auxilium operantium iniquitatem. | 31:2 Но премудр Он; и наведет бедствие, и не отменит слов Своих; восстанет против дома нечестивых и против помощи делающих беззаконие. |
31:3 Ægyptus homo, et non deus ; et equi eorum caro, et non spiritus ; et Dominus inclinabit manum suam, et corruet auxiliator, et cadet cui præstatur auxilium, simulque omnes consumentur. | 31:3 И Египтяне - люди, а не Бог; и кони их - плоть, а не дух. И прострет руку Свою Господь, и споткнется защитник, и упадет защищаемый, и все вместе погибнут. |
31:4 Quia hæc dicit Dominus ad me : Quomodo si rugiat leo et catulus leonis super prædam suam ; et cum occurrerit ei multitudo pastorum, a voce eorum non formidabit, et a multitudine eorum non pavebit : sic descendet Dominus exercituum ut prælietur super montem Sion et super collem ejus. | 31:4 Ибо так сказал мне Господь: как лев, как скимен, ревущий над своею добычею, хотя бы множество пастухов кричало на него, от крика их не содрогнется и множеству их не уступит, - так Господь Саваоф сойдет сразиться за гору Сион и за холм его. |
31:5 Sicut aves volantes, sic proteget Dominus exercituum Jerusalem, protegens et liberans, transiens et salvans. | 31:5 Как птицы - птенцов, так Господь Саваоф покроет Иерусалим, защитит и избавит, пощадит и спасет. |
31:6 Convertimini, sicut in profundum recesseratis, filii Israël. | 31:6 Обратитесь к Тому, от Которого вы столько отпали, сыны Израиля! |
31:7 In die enim illa abjiciet vir idola argenti sui, et idola auri sui, quæ fecerunt vobis manus vestræ in peccatum. | 31:7 В тот день отбросит каждый человек своих серебряных идолов и золотых своих идолов, которых руки ваши сделали вам на грех. |
31:8 Et cadet Assur in gladio non viri, et gladius non hominis vorabit eum : et fugiet non a facie gladii, et juvenes ejus vectigales erunt. | 31:8 И Ассур падет не от человеческого меча, и не человеческий меч потребит его, - он избежит от меча, и юноши его будут податью. |
31:9 Et fortitudo ejus a terrore transibit, et pavebunt fugientes principes ejus, dixit Dominus : cujus ignis est in Sion et caminus ejus in Jerusalem. | 31:9 И от страха пробежит мимо крепости своей; и князья его будут пугаться знамени, говорит Господь, Которого огонь на Сионе и горнило в Иерусалиме. |
Chapter 32
32:1 Ecce in justitia regnabit rex, et principes in judicio præerunt. | 32:1 Вот, Царь будет царствовать по правде, и князья будут править по закону; |
32:2 Et erit vir sicut qui absconditur a vento, et celat se a tempestate ; sicut rivi aquarum in siti, et umbra petræ prominentis in terra deserta. | 32:2 и каждый из них будет как защита от ветра и покров от непогоды, как источники вод в степи, как тень от высокой скалы в земле жаждущей. |
32:3 Non caligabunt oculi videntium, et aures audientium diligenter auscultabunt. | 32:3 И очи видящих не будут закрываемы, и уши слышащих будут внимать. |
32:4 Et cor stultorum intelliget scientiam, et lingua balborum velociter loquetur et plane. | 32:4 И сердце легкомысленных будет уметь рассуждать; и косноязычные будут говорить ясно. |
32:5 Non vocabitur ultra is qui insipiens est, princeps, neque fraudulentus appellabitur major ; | 32:5 Невежду уже не будут называть почтенным, и о коварном не скажут, что он честный. |
32:6 stultus enim fatua loquetur, et cor ejus faciet iniquitatem, ut perficiat simulationem, et loquatur ad Dominum fraudulenter, et vacuam faciat animam esurientis, et potum sitienti auferat. | 32:6 Ибо невежда говорит глупое, и сердце его помышляет о беззаконном, чтобы действовать лицемерно и произносить хулу на Господа, душу голодного лишать хлеба и отнимать питье у жаждущего. |
32:7 Fraudulenti vasa pessima sunt ; ipse enim cogitationes concinnavit ad perdendos mites in sermone mendacii, cum loqueretur pauper judicium. | 32:7 У коварного и действования гибельные: он замышляет ковы, чтобы погубить бедного словами лжи, хотя бы бедный был и прав. |
32:8 Princeps vero ea quæ digna sunt principe cogitabit, et ipse super duces stabit. | 32:8 А честный и мыслит о честном и твердо стоит во всем, что честно. |
32:9 Mulieres opulentæ, surgite, et audite vocem meam ; filiæ confidentes, percipite auribus eloquium meum. | 32:9 Женщины беспечные! встаньте, послушайте голоса моего; дочери беззаботные! приклоните слух к моим словам. |
32:10 Post dies enim et annum, vos conturbabimini confidentes ; consummata est enim vindemia, collectio ultra non veniet. | 32:10 Еще несколько дней сверх года, и ужаснетесь, беспечные! ибо не будет обирания винограда, и время жатвы не настанет. |
32:11 Obstupescite, opulentæ ; conturbamini, confidentes : exuite vos et confundimini ; accingite lumbos vestros. | 32:11 Содрогнитесь, беззаботные! ужаснитесь, беспечные! сбросьте одежды, обнажитесь и препояшьте чресла. |
32:12 Super ubera plangite, super regione desiderabili, super vinea fertili. | 32:12 Будут бить себя в грудь о прекрасных полях, о виноградной лозе плодовитой. |
32:13 Super humum populi mei spinæ et vepres ascendent : quanto magis super omnes domos gaudii civitatis exultantis ! | 32:13 На земле народа моего будут расти терны и волчцы, равно и на всех домах веселья в ликующем городе; |
32:14 Domus enim dimissa est, multitudo urbis relicta est, tenebræ et palpatio factæ sunt super speluncas usque in æternum ; gaudium onagrorum, pascua gregum. | 32:14 ибо чертоги будут оставлены; шумный город будет покинут; Офел и башня навсегда будут служить, вместо пещер, убежищем диких ослов и пасущихся стад, |
32:15 Donec effundatur super nos spiritus de excelso, et erit desertum in carmel, et carmel in saltum reputabitur. | 32:15 доколе не излиется на нас Дух свыше, и пустыня не сделается садом, а сад не будут считать лесом. |
32:16 Et habitabit in solitudine judicium, et justitia in carmel sedebit. | 32:16 Тогда суд водворится в этой пустыне, и правосудие будет пребывать на плодоносном поле. |
32:17 Et erit opus justitiæ pax, et cultus justitiæ silentium, et securitas usque in sempiternum. | 32:17 И делом правды будет мир, и плодом правосудия - спокойствие и безопасность вовеки. |
32:18 Et sedebit populus meus in pulchritudine pacis, et in tabernaculis fiduciæ, et in requie opulenta. | 32:18 Тогда народ мой будет жить в обители мира и в селениях безопасных, и в покоищах блаженных. |
32:19 Grando autem in descensione saltus, et humilitate humiliabitur civitas. | 32:19 И град будет падать на лес, и город спустится в долину. |
32:20 Beati qui seminatis super omnes aquas, immittentes pedem bovis et asini. | 32:20 Блаженны вы, сеющие при всех водах и посылающие туда вола и осла. |
Chapter 33
33:1 Væ qui prædaris ! nonne et ipse prædaberis ? et qui spernis, nonne et ipse sperneris ? Cum consummaveris deprædationem, deprædaberis ; cum fatigatus desieris contemnere, contemneris. | 33:1 Горе тебе, опустошитель, который не был опустошаем, и грабитель, которого не грабили! Когда кончишь опустошение, будешь опустошен и ты; когда прекратишь грабительства, разграбят и тебя. |
33:2 Domine, miserere nostri, te enim exspectavimus ; esto brachium nostrum in mane, et salus nostra in tempore tribulationis. | 33:2 Господи! помилуй нас; на Тебя уповаем мы; будь нашею мышцею с раннего утра и спасением нашим во время тесное. |
33:3 A voce angeli fugerunt populi, et ab exaltatione tua dispersæ sunt gentes. | 33:3 От грозного гласа Твоего побегут народы; когда восстанешь, рассеются племена, |
33:4 Et congregabuntur spolia vestra sicut colligitur bruchus, velut cum fossæ plenæ fuerint de eo. | 33:4 и будут собирать добычу вашу, как собирает гусеница; бросятся на нее, как бросается саранча. |
33:5 Magnificatus est Dominus, quoniam habitavit in excelso ; implevit Sion judicio et justitia. | 33:5 Высок Господь, живущий в вышних; Он наполнит Сион судом и правдою. |
33:6 Et erit fides in temporibus tuis : divitiæ salutis sapientia et scientia ; timor Domini ipse est thesaurus ejus. | 33:6 И настанут безопасные времена твои, изобилие спасения, мудрости и ведения; страх Господень будет сокровищем твоим. |
33:7 Ecce videntes clamabunt foris ; angeli pacis amare flebunt. | 33:7 Вот, сильные их кричат на улицах; послы для мира горько плачут. |
33:8 Dissipatæ sunt viæ, cessavit transiens per semitam : irritum factum est pactum, projecit civitates, non reputavit homines. | 33:8 Опустели дороги; не стало путешествующих; он нарушил договор, разрушил города, - ни во что ставит людей. |
33:9 Luxit et elanguit terra ; confusus est Libanus, et obsorduit : et factus est Saron sicut desertum, et concussa est Basan, et Carmelus. | 33:9 Земля сетует, сохнет; Ливан постыжен, увял; Сарон похож стал на пустыню, и обнажены от листьев своих Васан и Кармил. |
33:10 Nunc consurgam, dicit Dominus ; nunc exaltabor, nunc sublevabor. | 33:10 Ныне Я восстану, говорит Господь, ныне поднимусь, ныне вознесусь. |
33:11 Concipietis ardorem, parietis stipulam ; spiritus vester ut ignis vorabit vos. | 33:11 Вы беременны сеном, разродитесь соломою; дыхание ваше - огонь, который пожрет вас. |
33:12 Et erunt populi quasi de incendio cinis ; spinæ congregatæ igni comburentur. | 33:12 И будут народы, как горящая известь, как срубленный терновник, будут сожжены в огне. |
33:13 Audite, qui longe estis, quæ fecerim ; et cognoscite, vicini, fortitudinem meam. | 33:13 Слушайте, дальние, что сделаю Я; и вы, ближние, познайте могущество Мое. |
33:14 Conterriti sunt in Sion peccatores ; possedit tremor hypocritas. Quis poterit habitare de vobis cum igne devorante ? quis habitabit ex vobis cum ardoribus sempiternis ? | 33:14 Устрашились грешники на Сионе; трепет овладел нечестивыми: "кто из нас может жить при огне пожирающем? кто из нас может жить при вечном пламени?" - |
33:15 Qui ambulat in justitiis et loquitur veritatem, qui projicit avaritiam ex calumnia, et excutit manus suas ab omni munere, qui obturat aures suas ne audiat sanguinem, et claudit oculos suos ne videat malum. | 33:15 Тот, кто ходит в правде и говорит истину; кто презирает корысть от притеснения, удерживает руки свои от взяток, затыкает уши свои, чтобы не слышать о кровопролитии, и закрывает глаза свои, чтобы не видеть зла; |
33:16 Iste in excelsis habitabit ; munimenta saxorum sublimitas ejus : panis ei datus est, aquæ ejus fideles sunt. | 33:16 тот будет обитать на высотах; убежище его - неприступные скалы; хлеб будет дан ему; вода у него не иссякнет. |
33:17 Regem in decore suo videbunt oculi ejus, cernent terram de longe. | 33:17 Глаза твои увидят Царя в красоте Его, узрят землю отдаленную; |
33:18 Cor tuum meditabitur timorem : ubi est litteratus ? ubi legis verba ponderans ? ubi doctor parvulorum ? | 33:18 сердце твое будет только вспоминать об ужасах: "где делавший перепись? где весивший [дань?] где осматривающий башни?" |
33:19 Populum impudentem non videbis, populum alti sermonis, ita ut non possis intelligere disertitudinem linguæ ejus, in quo nulla est sapientia. | 33:19 Не увидишь более народа свирепого, народа с глухою, невнятною речью, с языком странным, непонятным. |
33:20 Respice, Sion, civitatem solemnitatis nostræ : oculi tui videbunt Jerusalem, habitationem opulentam, tabernaculum quod nequaquam transferri poterit ; nec auferentur clavi ejus in sempiternum, et omnes funiculi ejus non rumpentur : | 33:20 Взгляни на Сион, город праздничных собраний наших; глаза твои увидят Иерусалим, жилище мирное, непоколебимую скинию; столпы ее никогда не исторгнутся, и ни одна вервь ее не порвется. |
33:21 quia solummodo ibi magnificus est Dominus noster : locus fluviorum rivi latissimi et patentes : non transibit per eum navis remigum, neque trieris magna transgredietur eum. | 33:21 Там у нас великий Господь будет вместо рек, вместо широких каналов; туда не войдет ни одно весельное судно, и не пройдет большой корабль. |
33:22 Dominus enim judex noster, Dominus legifer noster, Dominus rex noster, ipse salvabit nos. | 33:22 Ибо Господь - судия наш, Господь - законодатель наш, Господь - царь наш; Он спасет нас. |
33:23 Laxati sunt funiculi tui, et non prævalebunt ; sic erit malus tuus ut dilatare signum non queas. Tunc dividentur spolia prædarum multarum ; claudi diripient rapinam. | 33:23 Ослабли веревки твои, не могут удержать мачты и натянуть паруса. Тогда будет большой раздел добычи, так что и хромые пойдут на грабеж. |
33:24 Nec dicet vicinus : Elangui ; populus qui habitat in ea, auferetur ab eo iniquitas. | 33:24 И ни один из жителей не скажет: "я болен"; народу, живущему там, будут отпущены согрешения. |
Chapter 34
34:1 Accedite, gentes, et audite ; et populi, attendite : audiat terra, et plenitudo ejus ; orbis, et omne germen ejus. | 34:1 Приступите, народы, слушайте и внимайте, племена! да слышит земля и все, что наполняет ее, вселенная и все рождающееся в ней! |
34:2 Quia indignatio Domini super omnes gentes, et furor super universam militiam eorum : interfecit eos, et dedit eos in occisionem. | 34:2 Ибо гнев Господа на все народы, и ярость Его на все воинство их. Он предал их заклятию, отдал их на заклание. |
34:3 Interfecti eorum projicientur, et de cadaveribus eorum ascendet fœtor ; tabescent montes a sanguine eorum. | 34:3 И убитые их будут разбросаны, и от трупов их поднимется смрад, и горы размокнут от крови их. |
34:4 Et tabescet omnis militia cælorum, et complicabuntur sicut liber cæli : et omnis militia eorum defluet, sicut defluit folium de vinea et de ficu. | 34:4 И истлеет все небесное воинство; и небеса свернутся, как свиток книжный; и все воинство их падет, как спадает лист с виноградной лозы, и как увядший лист - со смоковницы. |
34:5 Quoniam inebriatus est in cælo gladius meus ; ecce super Idumæam descendet, et super populum interfectionis meæ, ad judicium. | 34:5 Ибо упился меч Мой на небесах: вот, для суда нисходит он на Едом и на народ, преданный Мною заклятию. |
34:6 Gladius Domini repletus est sanguine, incrassatus est adipe, de sanguine agnorum et hircorum, de sanguine medullatorum arietum : victima enim Domini in Bosra, et interfectio magna in terra Edom. | 34:6 Меч Господа наполнится кровью, утучнеет от тука, от крови агнцев и козлов, от тука с почек овнов: ибо жертва у Господа в Восоре и большое заклание в земле Едома. |
34:7 Et descendent unicornes cum eis, et tauri cum potentibus ; inebriabitur terra eorum sanguine, et humus eorum adipe pinguium. | 34:7 И буйволы падут с ними и тельцы вместе с волами, и упьется земля их кровью, и прах их утучнеет от тука. |
34:8 Quia dies ultionis Domini, annus retributionum judicii Sion. | 34:8 Ибо день мщения у Господа, год возмездия за Сион. |
34:9 Et convertentur torrentes ejus in picem, et humus ejus in sulphur ; et erit terra ejus in picem ardentem. | 34:9 И превратятся реки его в смолу, и прах его - в серу, и будет земля его горящею смолою: |
34:10 Nocte et die non extinguetur, in sempiternum ascendet fumus ejus, a generatione in generationem desolabitur, in sæcula sæculorum non erit transiens per eam. | 34:10 не будет гаснуть ни днем, ни ночью; вечно будет восходить дым ее; будет от рода в род оставаться опустелою; во веки веков никто не пройдет по ней; |
34:11 Et possidebunt illam onocrotalus et ericius ; ibis et corvus habitabunt in ea : et extendetur super eam mensura, ut redigatur ad nihilum, et perpendiculum in desolationem. | 34:11 и завладеют ею пеликан и еж; и филин и ворон поселятся в ней; и протянут по ней вервь разорения и отвес уничтожения. |
34:12 Nobiles ejus non erunt ibi ; regem potius invocabunt, et omnes principes ejus erunt in nihilum. | 34:12 Никого не останется там из знатных ее, кого можно было бы призвать на царство, и все князья ее будут ничто. |
34:13 Et orientur in domibus ejus spinæ et urticæ, et paliurus in munitionibus ejus ; et erit cubile draconum, et pascua struthionum. | 34:13 И зарастут дворцы ее колючими растениями, крапивою и репейником - твердыни ее; и будет она жилищем шакалов, пристанищем страусов. |
34:14 Et occurrent dæmonia onocentauris, et pilosus clamabit alter ad alterum ; ibi cubavit lamia, et invenit sibi requiem. | 34:14 И звери пустыни будут встречаться с дикими кошками, и лешие будут перекликаться один с другим; там будет отдыхать ночное привидение и находить себе покой. |
34:15 Ibi habuit foveam ericius, et enutrivit catulos, et circumfodit, et fovit in umbra ejus ; illuc congregati sunt milvi, alter ad alterum. | 34:15 Там угнездится летучий змей, будет класть яйца и выводить детей и собирать их под тень свою; там и коршуны будут собираться один к другому. |
34:16 Requirite diligenter in libro Domini, et legite : Unum ex eis non defuit, alter alterum non quæsivit ; quia quod ex ore meo procedit, ille mandavit, et spiritus ejus ipse congregavit ea. | 34:16 Отыщите в книге Господней и прочитайте; ни одно из сих не преминет придти, и одно другим не заменится. Ибо сами уста Его повелели, и сам дух Его соберет их. |
34:17 Et ipse misit eis sortem, et manus ejus divisit eam illis in mensuram : usque in æternum possidebunt eam ; in generationem et generationem habitabunt in ea. | 34:17 И Сам Он бросил им жребий, и Его рука разделила им ее мерою; во веки будут они владеть ею, из рода в род будут жить на ней. |
Chapter 35
35:1 Lætabitur deserta et invia, et exsultabit solitudo, et florebit quasi lilium. | 35:1 Возвеселится пустыня и сухая земля, и возрадуется страна необитаемая и расцветет как нарцисс; |
35:2 Germinans germinabit, et exsultabit lætabunda et laudans : gloria Libani data est ei, decor Carmeli et Saron ; ipsi videbunt gloriam Domini, et decorem Dei nostri. | 35:2 великолепно будет цвести и радоваться, будет торжествовать и ликовать; слава Ливана дастся ей, великолепие Кармила и Сарона; они увидят славу Господа, величие Бога нашего. |
35:3 Confortate manus dissolutas, et genua debilia roborate. | 35:3 Укрепите ослабевшие руки и утвердите колени дрожащие; |
35:4 Dicite pusillanimis : Confortamini, et nolite timere : ecce Deus vester ultionem adducet retributionis ; Deus ipse veniet, et salvabit vos. | 35:4 скажите робким душею: будьте тверды, не бойтесь; вот Бог ваш, придет отмщение, воздаяние Божие; Он придет и спасет вас. |
35:5 Tunc aperientur oculi cæcorum, et aures surdorum patebunt ; | 35:5 Тогда откроются глаза слепых, и уши глухих отверзутся. |
35:6 tunc saliet sicut cervus claudus, et aperta erit lingua mutorum : quia scissæ sunt in deserto aquæ, et torrentes in solitudine ; | 35:6 Тогда хромой вскочит, как олень, и язык немого будет петь; ибо пробьются воды в пустыне, и в степи - потоки. |
35:7 et quæ erat arida, erit in stagnum, et sitiens in fontes aquarum. In cubilibus, in quibus prius dracones habitabant, orietur viror calami et junci. | 35:7 И превратится призрак вод в озеро, и жаждущая земля - в источники вод; в жилище шакалов, где они покоятся, будет место для тростника и камыша. |
35:8 Et erit ibi semita et via, et via sancta vocabitur : non transibit per eam pollutus, et hæc erit vobis directa via, ita ut stulti non errent per eam. | 35:8 И будет там большая дорога, и путь по ней назовется путем святым: нечистый не будет ходить по нему; но он будет для них одних; идущие этим путем, даже и неопытные, не заблудятся. |
35:9 Non erit ibi leo, et mala bestia non ascendet per eam, nec invenietur ibi ; et ambulabunt qui liberati fuerint. | 35:9 Льва не будет там, и хищный зверь не взойдет на него; его не найдется там, а будут ходить искупленные. |
35:10 Et redempti a Domino convertentur, et venient in Sion cum laude, et lætitia sempiterna super caput eorum : gaudium et lætitiam obtinebunt, et fugiet dolor et gemitus. | 35:10 И возвратятся избавленные Господом, придут на Сион с радостным восклицанием; и радость вечная будет над головою их; они найдут радость и веселье, а печаль и воздыхание удалятся. |
Chapter 36
36:1 Et factum est in quartodecimo anno regis Ezechiæ, ascendit Sennacherib, rex Assyriorum, super omnes civitates Juda munitas, et cepit eas. | 36:1 И было в четырнадцатый год царя Езекии, пошел Сеннахирим, царь Ассирийский, против всех укрепленных городов Иудеи и взял их. |
36:2 Et misit rex Assyriorum Rabsacen de Lachis in Jerusalem, ad regem Ezechiam in manu gravi : et stetit in aquæductu piscinæ superioris in via Agri fullonis. | 36:2 И послал царь Ассирийский из Лахиса в Иерусалим к царю Езекии Рабсака с большим войском; и он остановился у водопровода верхнего пруда на дороге поля белильничьего. |
36:3 Et egressus est ad eum Eliacim, filius Helciæ, qui erat super domum, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph, a commentariis. | 36:3 И вышел к нему Елиаким, сын Хелкиин, начальник дворца, и Севна писец, и Иоах, сын Асафов, дееписатель. |
36:4 Et dixit ad eos Rabsaces : Dicite Ezechiæ : Hæc dicit rex magnus, rex Assyriorum : Quæ est ista fiducia qua confidis ? | 36:4 И сказал им Рабсак: скажите Езекии: так говорит царь великий, царь Ассирийский: что это за упование, на которое ты уповаешь? |
36:5 aut quo consilio vel fortitudine rebellare disponis ? super quem habes fiduciam, quia recessisti a me ? | 36:5 Я думаю, что это одни пустые слова, а для войны нужны совет и сила: итак на кого ты уповаешь, что отложился от меня? |
36:6 Ecce confidis super baculum arundineum confractum istum, super Ægyptum ; cui si innixus fuerit homo, intrabit in manum ejus, et perforabit eam : sic Pharao, rex Ægypti, omnibus qui confidunt in eo. | 36:6 Вот, ты думаешь опереться на Египет, на эту трость надломленную, которая, если кто опрется на нее, войдет тому в руку и проколет ее! Таков фараон, царь Египетский, для всех уповающих на него. |
36:7 Quod si responderis mihi : In Domino Deo nostro confidimus ; nonne ipse est cujus abstulit Ezechias excelsa et altaria, et dixit Judæ et Jerusalem : Coram altari isto adorabitis ? | 36:7 А если скажешь мне: "на Господа, Бога нашего мы уповаем", то на того ли, которого высоты и жертвенники отменил Езекия и сказал Иуде и Иерусалиму: "пред сим только жертвенником поклоняйтесь"? |
36:8 Et nunc trade te domino meo, regi Assyriorum, et dabo tibi duo millia equorum, nec poteris ex te præbere ascensores eorum : | 36:8 Итак вступи в союз с господином моим, царем Ассирийским; я дам тебе две тысячи коней; можешь ли достать себе всадников на них? |
36:9 et quomodo sustinebis faciem judicis unius loci ex servis domini mei minoribus ? Quod si confidis in Ægypto, in quadrigis et in equitibus, | 36:9 И как ты хочешь заставить отступить вождя, одного из малейших рабов господина моего, надеясь на Египет, ради колесниц и коней? |
36:10 et nunc numquid sine Domino ascendi ad terram istam, ut disperderem eam ? Dominus dixit ad me : Ascende super terram istam, et disperde eam. | 36:10 Да разве я без воли Господней пошел на землю сию, чтобы разорить ее? Господь сказал мне: пойди на землю сию и разори ее. |
36:11 Et dixit Eliacim, et Sobna, et Joahe, ad Rabsacen : Loquere ad servos tuos syra lingua ; intelligimus enim ; ne loquaris ad nos judaice in auribus populi qui est super murum. | 36:11 И сказал Елиаким и Севна и Иоах Рабсаку: говори рабам твоим по-арамейски, потому что мы понимаем, а не говори с нами по- иудейски, вслух народа, который на стене. |
36:12 Et dixit ad eos Rabsaces : Numquid ad dominum tuum et ad te misit me dominus meus, ut loquerer omnia verba ista ? et non potius ad viros qui sedent in muro, ut comedant stercora sua, et bibant urinam pedum suorum vobiscum ? | 36:12 И сказал Рабсак: разве только к господину твоему и к тебе послал меня господин мой сказать слова сии? Нет, также и к людям, которые сидят на стене, чтобы есть помет свой и пить мочу свою с вами. |
36:13 Et stetit Rabsaces, et clamavit voce magna judaice, et dixit : Audite verba regis magni, regis Assyriorum ! | 36:13 И встал Рабсак, и возгласил громким голосом по-иудейски, и сказал: слушайте слово царя великого, царя Ассирийского! |
36:14 Hæc dicit rex : Non seducat vos Ezechias, quia non poterit eruere vos. | 36:14 Так говорит царь: пусть не обольщает вас Езекия, ибо он не может спасти вас; |
36:15 Et non vobis tribuat fiduciam Ezechias super Domino, dicens : Eruens liberabit nos Dominus : non dabitur civitas ista in manu regis Assyriorum. | 36:15 и пусть не обнадеживает вас Езекия Господом, говоря: "спасет нас Господь; не будет город сей отдан в руки царя Ассирийского". |
36:16 Nolite audire Ezechiam ; hæc enim dicit rex Assyriorum : Facite mecum benedictionem, et egredimini ad me, et comedite unusquisque vineam suam, et unusquisque ficum suam, et bibite unusquisque aquam cisternæ suæ, | 36:16 Не слушайте Езекии, ибо так говорит царь Ассирийский: примиритесь со мною и выйдите ко мне, и пусть каждый ест плоды виноградной лозы своей и смоковницы своей, и пусть каждый пьет воду из своего колодезя, |
36:17 donec veniam, et tollam vos ad terram quæ est ut terra vestra, terram frumenti et vini, terram panum et vinearum. | 36:17 доколе я не приду и не возьму вас в землю такую же, как и ваша земля, в землю хлеба и вина, в землю плодов и виноградников. |
36:18 Nec conturbet vos Ezechias, dicens : Dominus liberabit nos. Numquid liberaverunt dii gentium unusquisque terram suam de manu regis Assyriorum ? | 36:18 Итак да не обольщает вас Езекия, говоря: "Господь спасет нас". Спасли ли боги народов, каждый свою землю, от руки царя Ассирийского? |
36:19 Ubi est deus Emath et Arphad ? ubi est deus Sepharvaim ? numquid liberaverunt Samariam de manu mea ? | 36:19 Где боги Емафа и Арпада? Где боги Сепарваима? Спасли ли они Самарию от руки моей? |
36:20 Quis est ex omnibus diis terrarum istarum qui eruerit terram suam de manu mea, ut eruat Dominus Jerusalem de manu mea ? | 36:20 Который из всех богов земель сих спас землю свою от руки моей? Так неужели спасет Господь Иерусалим от руки моей? |
36:21 Et siluerunt, et non responderunt ei verbum. Mandaverat enim rex, dicens : Ne respondeatis ei. | 36:21 Но они молчали и не отвечали ему ни слова, потому что от царя дано было приказание: не отвечайте ему. |
36:22 Et ingressus est Eliacim, filius Helciæ, qui erat super domum, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph, a commentariis, ad Ezechiam, scissis vestibus, et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. | 36:22 И пришел Елиаким, сын Хелкиин, начальник дворца, и Севна писец, и Иоах, сын Асафов, дееписатель, к Езекии в разодранных одеждах и пересказали ему слова Рабсака. |
Chapter 37
37:1 Et factum est, cum audisset rex Ezechias, scidit vestimenta sua, et obvolutus est sacco, et intravit in domum Domini. | 37:1 Когда услышал это царь Езекия, то разодрал одежды свои и покрылся вретищем, и пошел в дом Господень; |
37:2 Et misit Eliacim, qui erat super domum, et Sobnam scribam, et seniores de sacerdotibus, opertos saccis, ad Isaiam, filium Amos, prophetam, | 37:2 и послал Елиакима, начальника дворца, и Севну писца, и старших священников, покрытых вретищами, к пророку Исаии, сыну Амосову. |
37:3 et dixerunt ad eum : Hæc dicit Ezechias : Dies tribulationis, et correptionis, et blasphemiæ, dies hæc ; quia venerunt filii usque ad partum, et virtus non est pariendi. | 37:3 И они сказали ему: так говорит Езекия: день скорби и наказания и посрамления день сей, ибо младенцы дошли до отверстия утробы матерней, а силы нет родить. |
37:4 Si quomodo audiat Dominus Deus tuus verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum dominus suus ad blasphemandum Deum viventem et exprobrandum sermonibus quos audivit Dominus Deus tuus : leva ergo orationem pro reliquiis quæ repertæ sunt. | 37:4 Может быть, услышит Господь Бог твой слова Рабсака, которого послал царь Ассирийский, господин его, хулить Бога живаго и поносить словами, какие слышал Господь, Бог твой; вознеси же молитву об оставшихся, которые находятся еще в живых. |
37:5 Et venerunt servi regis Ezechiæ ad Isaiam. | 37:5 И пришли слуги царя Езекии к Исаии. |
37:6 Et dixit ad eos Isaias : Hæc dicetis domino vestro : Hæc dicit Dominus : Ne timeas a facie verborum quæ audisti, quibus blasphemaverunt pueri regis Assyriorum me. | 37:6 И сказал им Исаия: так скажите господину вашему: так говорит Господь: не бойся слов, которые слышал ты, которыми поносили Меня слуги царя Ассирийского. |
37:7 Ecce ego dabo ei spiritum, et audiet nuntium, et revertetur ad terram suam, et corruere eum faciam gladio in terra sua. | 37:7 Вот, Я пошлю в него дух, и он услышит весть, и возвратится в землю свою, и Я поражу его мечом в земле его. |
37:8 Reversus est autem Rabsaces, et invenit regem Assyriorum præliantem adversus Lobnam : audierat enim quia profectus esset de Lachis. | 37:8 И возвратился Рабсак и нашел царя Ассирийского воюющим против Ливны; ибо он слышал, что тот отошел от Лахиса. |
37:9 Et audivit de Tharaca rege Æthiopiæ, dicentes : Egressus est ut pugnet contra te. Quod cum audisset, misit nuntios ad Ezechiam, dicens : | 37:9 И услышал он о Тиргаке, царе Ефиопском; ему сказали: вот, он вышел сразиться с тобою. Услышав это, он послал послов к Езекии, сказав: |
37:10 Hæc dicetis Ezechiæ regi Judæ, loquentes : Non te decipiat Deus tuus in quo tu confidis, dicens : Non dabitur Jerusalem in manu regis Assyriorum. | 37:10 так скажите Езекии, царю Иудейскому: пусть не обманывает тебя Бог твой, на Которого ты уповаешь, думая: "не будет отдан Иерусалим в руки царя Ассирийского". |
37:11 Ecce tu audisti omnia quæ fecerunt reges Assyriorum omnibus terris, quas subverterunt : et tu poteris liberari ? | 37:11 Вот, ты слышал, что сделали цари Ассирийские со всеми землями, положив на них заклятие; ты ли уцелеешь? |
37:12 Numquid eruerunt eos dii gentium quos subverterunt patres mei, Gozam, et Haram, et Reseph, et filios Eden qui erant in Thalassar ? | 37:12 Боги народов, которых разорили отцы мои, спасли ли их, спасли ли Гозан и Харан, и Рецеф, и сынов Едена, что в Фалассаре? |
37:13 Ubi est rex Emath, et rex Arphad, et rex urbis Sepharvaim, Ana, et Ava ? | 37:13 Где царь Емафа и царь Арпада, и царь города Сепарваима, Ены и Иввы? |
37:14 Et tulit Ezechias libros de manu nuntiorum, et legit eos, et ascendit in domum Domini, et expandit eos Ezechias coram Domino : | 37:14 И взял Езекия письмо из руки послов и прочитал его, и пошел в дом Господень, и развернул его Езекия пред лицем Господним; |
37:15 et oravit Ezechias ad Dominum, dicens : | 37:15 и молился Езекия пред лицем Господним и говорил: |
37:16 Domine exercituum, Deus Israël, qui sedes super cherubim, tu es Deus solus omnium regnorum terræ : tu fecisti cælum et terram. | 37:16 Господи Саваоф, Боже Израилев, седящий на Херувимах! Ты один Бог всех царств земли; Ты сотворил небо и землю. |
37:17 Inclina, Domine, aurem tuam, et audi ; aperi, Domine, oculos tuos, et vide : et audi omnia verba Sennacherib, quæ misit ad blasphemandum Deum viventem. | 37:17 Приклони, Господи, ухо Твое и услышь; открой, Господи, очи Твои и воззри, и услышь слова Сеннахирима, который послал поносить Тебя, Бога живаго. |
37:18 Vere enim, Domine, desertas fecerunt reges Assyriorum terras, et regiones earum, | 37:18 Правда, о, Господи! цари Ассирийские опустошили все страны и земли их |
37:19 et dederunt deos earum igni : non enim erant dii, sed opera manuum hominum, lignum et lapis, et comminuerunt eos. | 37:19 и побросали богов их в огонь; но это были не боги, а изделие рук человеческих, дерево и камень, потому и истребили их. |
37:20 Et nunc, Domine Deus noster, salva nos de manu ejus, et cognoscant omnia regna terræ quia tu es Dominus solus. | 37:20 И ныне, Господи Боже наш, спаси нас от руки его; и узнают все царства земли, что Ты, Господи, Бог один. |
37:21 Et misit Isaias, filius Amos, ad Ezechiam, dicens : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Pro quibus rogasti me de Sennacherib, rege Assyriorum, | 37:21 И послал Исаия, сын Амосов, к Езекии сказать: так говорит Господь, Бог Израилев: о чем ты молился Мне против Сеннахирима, царя Ассирийского, - |
37:22 hoc est verbum quod locutus est Dominus super eum : Despexit te et subsannavit te, virgo filia Sion ; post te caput movit, filia Jerusalem. | 37:22 вот слово, которое Господь изрек о нем: презрит тебя, посмеется над тобою девствующая дочь Сиона, покачает вслед тебя головою дочь Иерусалима. |
37:23 Cui exprobrasti ? et quem blasphemasti ? et super quem exaltasti vocem, et levasti altitudinem oculorum tuorum ? ad Sanctum Israël. | 37:23 Кого ты порицал и поносил? и на кого возвысил голос и поднял так высоко глаза твои? на Святаго Израилева. |
37:24 In manu servorum tuorum exprobrasti Domino, et dixisti : In multitudine quadrigarum mearum ego ascendi altitudinem montium juga Libani ; et succidam excelsa cedrorum ejus, et electas abietes illius, et introibo altitudinem summitatis ejus, saltum Carmeli ejus. | 37:24 Чрез рабов твоих ты порицал Господа и сказал: "со множеством колесниц моих я взошел на высоту гор, на ребра Ливана, и срубил рослые кедры его, отличные кипарисы его, и пришел на самую вершину его, в рощу сада его; |
37:25 Ego fodi, et bibi aquam, et exsiccavi vestigio pedis mei omnes rivos aggerum. | 37:25 и откапывал я, и пил воду; и осушу ступнями ног моих все реки Египетские". |
37:26 Numquid non audisti quæ olim fecerim ei ? Ex diebus antiquis ego plasmavi illud ; et nunc adduxi, et factum est in eradicationem collium compugnantium, et civitatum munitarum. | 37:26 Разве не слышал ты, что Я издавна сделал это, в древние дни предначертал это, а ныне выполнил тем, что ты опустошаешь крепкие города, превращая их в груды развалин? |
37:27 Habitatores earum breviata manu contremuerunt, et confusi sunt. Facti sunt sicut fœnum agri, et gramen pascuæ, et herba tectorum, quæ exaruit antequam maturesceret. | 37:27 И жители их сделались маломощны, трепещут и остаются в стыде; они стали как трава на поле и нежная зелень, как порост на кровлях и опаленный хлеб, прежде нежели выколосился. |
37:28 Habitationem tuam, et egressum tuum, et introitum tuum cognovi, et insaniam tuam contra me. | 37:28 Сядешь ли ты, выйдешь ли, войдешь ли, Я знаю все, знаю и дерзость твою против Меня. |
37:29 Cum fureres adversum me, superbia tua ascendit in aures meas. Ponam ergo circulum in naribus tuis, et frenum in labiis tuis, et reducam te in viam per quem venisti. | 37:29 За твою дерзость против Меня и за то, что надмение твое дошло до ушей Моих, Я вложу кольцо Мое в ноздри твои и удила Мои в рот твой, и возвращу тебя назад тою же дорогою, которою ты пришел. |
37:30 Tibi autem hoc erit signum : comede hoc anno quæ sponte nascuntur, et in anno secundo pomis vescere ; in anno autem tertio seminate et metite, et plantate vineas, et comedite fructum earum. | 37:30 И вот, тебе, Езекия, знамение: ешьте в этот год выросшее от упавшего зерна, и на другой год - самородное; а на третий год сейте и жните, и садите виноградные сады, и ешьте плоды их. |
37:31 Et mittet id quod salvatum fuerit de domo Juda, et quod reliquum est, radicem deorsum, et faciet fructum sursum : | 37:31 И уцелевший в доме Иудином остаток пустит опять корень внизу и принесет плод вверху, |
37:32 quia de Jerusalem exibunt reliquiæ, et salvatio de monte Sion : zelus Domini exercituum faciet istud. | 37:32 ибо из Иерусалима произойдет остаток, и спасенное - от горы Сиона. Ревность Господа Саваофа соделает это. |
37:33 Propterea hæc dicit Dominus de rege Assyriorum : Non intrabit civitatem hanc, et non jaciet ibi sagittam, et non occupabit eam clypeus, et non mittet in circuitu ejus aggerem. | 37:33 Посему так говорит Господь о царе Ассирийском: "не войдет он в этот город и не бросит туда стрелы, и не приступит к нему со щитом, и не насыплет против него вала. |
37:34 In via qua venit, per eam revertetur, et civitatem hanc non ingredietur, dicit Dominus. | 37:34 По той же дороге, по которой пришел, возвратится, а в город сей не войдет, говорит Господь. |
37:35 Et protegam civitatem istam, ut salvem eam propter me, et propter David, servum meum. | 37:35 Я буду охранять город сей, чтобы спасти его ради Себя и ради Давида, раба Моего". |
37:36 Egressus est autem angelus Domini, et percussit in castris Assyriorum centum octoginta quinque millia. Et surrexerunt mane, et ecce omnes cadavera mortuorum. | 37:36 И вышел Ангел Господень и поразил в стане Ассирийском сто восемьдесят пять тысяч человек. И встали поутру, и вот, все тела мертвые. |
37:37 Et egressus est, et abiit, et reversus est Sennacherib, rex Assyriorum, et habitavit in Ninive. | 37:37 И отступил, и пошел, и возвратился Сеннахирим, царь Ассирийский, и жил в Ниневии. |
37:38 Et factum est, cum adoraret in templo Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar, filii ejus, percusserunt eum gladio, fugeruntque in terram Ararat ; et regnavit Asarhaddon, filius ejus, pro eo. | 37:38 И когда он поклонялся в доме Нисроха, бога своего, Адрамелех и Шарецер, сыновья его, убили его мечом, а сами убежали в землю Араратскую. И воцарился Асардан, сын его, вместо него. |
Chapter 38
38:1 In diebus illis ægrotavit Ezechias usque ad mortem ; et introivit ad eum Isaias, filius Amos, propheta, et dixit ei : Hæc dicit Dominus : Dispone domui tuæ, quia morieris tu, et non vives. | 38:1 В те дни Езекия заболел смертельно. И пришел к нему пророк Исаия, сын Амосов, и сказал ему: так говорит Господь: сделай завещание для дома твоего, ибо ты умрешь, не выздоровеешь. |
38:2 Et convertit Ezechias faciem suam ad parietem, et oravit ad Dominum, | 38:2 Тогда Езекия отворотился лицем к стене и молился Господу, говоря: |
38:3 et dixit : Obsecro, Domine, memento, quæso, quomodo ambulaverim coram te in veritate et in corde perfecto, et quod bonum est in oculis tuis fecerim. Et flevit Ezechias fletu magno. | 38:3 "о, Господи! вспомни, что я ходил пред лицем Твоим верно и с преданным Тебе сердцем и делал угодное в очах Твоих". И заплакал Езекия сильно. |
38:4 Et factum est verbum Domini ad Isaiam, dicens : | 38:4 И было слово Господне к Исаии, и сказано: |
38:5 Vade, et dic Ezechiæ : Hæc dicit Dominus Deus David patris tui : Audivi orationem tuam, et vidi lacrimas tuas ; ecce ego adjiciam super dies tuos quindecim annos, | 38:5 пойди и скажи Езекии: так говорит Господь, Бог Давида, отца твоего: Я услышал молитву твою, увидел слезы твои, и вот, Я прибавлю к дням твоим пятнадцать лет, |
38:6 et de manu regis Assyriorum eruam te, et civitatem istam, et protegam eam. | 38:6 и от руки царя Ассирийского спасу тебя и город сей и защищу город сей. |
38:7 Hoc autem tibi erit signum a Domino, quia faciet Dominus verbum hoc quod locutus est : | 38:7 И вот тебе знамение от Господа, что Господь исполнит слово, которое Он изрек. |
38:8 ecce ego reverti faciam umbram linearum per quas descenderat in horologio Achaz in sole, retrorsum decem lineis. Et reversus est sol decem lineis per gradus quos descenderat. | 38:8 Вот, я возвращу назад на десять ступеней солнечную тень, которая прошла по ступеням Ахазовым. И возвратилось солнце на десять ступеней по ступеням, по которым оно сходило. |
38:9 Scriptura Ezechiæ, regis Juda, cum ægrotasset et convaluisset de infirmitate sua. | 38:9 Молитва Езекии, царя Иудейского, когда он болен был и выздоровел от болезни: |
38:10 Ego dixi in dimidio dierum meorum : Vadam ad portas inferi ; quæsivi residuum annorum meorum. | 38:10 "Я сказал в себе: в преполовение дней моих должен я идти во врата преисподней; я лишен остатка лет моих. |
38:11 Dixi : Non videbo Dominum Deum in terra viventium ; non aspiciam hominem ultra, et habitatorem quietis. | 38:11 Я говорил: не увижу я Господа, Господа на земле живых; не увижу больше человека между живущими в мире; |
38:12 Generatio mea ablata est, et convoluta est a me, quasi tabernaculum pastorum. Præcisa est velut a texente vita mea ; dum adhuc ordirer, succidit me : de mane usque ad vesperam finies me. | 38:12 жилище мое снимается с места и уносится от меня, как шалаш пастушеский; я должен отрезать подобно ткачу жизнь мою; Он отрежет меня от основы; день и ночь я ждал, что Ты пошлешь мне кончину. |
38:13 Sperabam usque ad mane ; quasi leo, sic contrivit omnia ossa mea : de mane usque ad vesperam finies me. | 38:13 Я ждал до утра; подобно льву, Он сокрушал все кости мои; день и ночь я ждал, что Ты пошлешь мне кончину. |
38:14 Sicut pullus hirundinis, sic clamabo ; meditabor ut columba. Attenuati sunt oculi mei, suspicientes in excelsum. Domine, vim patior : responde pro me. | 38:14 Как журавль, как ласточка издавал я звуки, тосковал как голубь; уныло смотрели глаза мои к небу: Господи! тесно мне; спаси меня. |
38:15 Quid dicam, aut quid respondebit mihi, cum ipse fecerit ? Recogitabo tibi omnes annos meos in amaritudine animæ meæ. | 38:15 Что скажу я? Он сказал мне, Он и сделал. Тихо буду проводить все годы жизни моей, помня горесть души моей. |
38:16 Domine, si sic vivitur, et in talibus vita spiritus mei, corripies me, et vivificabis me. | 38:16 Господи! так живут, и во всем этом жизнь моего духа; Ты исцелишь меня, даруешь мне жизнь. |
38:17 Ecce in pace amaritudo mea amarissima. Tu autem eruisti animam meam ut non periret ; projecisti post tergum tuum omnia peccata mea. | 38:17 Вот, во благо мне была сильная горесть, и Ты избавил душу мою от рва погибели, бросил все грехи мои за хребет Свой. |
38:18 Quia non infernus confitebitur tibi, neque mors laudabit te : non exspectabunt qui descendunt in lacum veritatem tuam. | 38:18 Ибо не преисподняя славит Тебя, не смерть восхваляет Тебя, не нисшедшие в могилу уповают на истину Твою. |
38:19 Vivens, vivens ipse confitebitur tibi, sicut et ego hodie ; pater filiis notam faciet veritatem tuam. | 38:19 Живой, только живой прославит Тебя, как я ныне: отец возвестит детям истину Твою. |
38:20 Domine, salvum me fac ! et psalmos nostros cantabimus cunctis diebus vitæ nostræ in domo Domini. | 38:20 Господь спасет меня; и мы во все дни жизни нашей со звуками струн моих будем воспевать песни в доме Господнем". |
38:21 Et jussit Isaias ut tollerent massam de ficis, et cataplasmarent super vulnus, et sanaretur. | 38:21 И сказал Исаия: пусть принесут пласт смокв и обложат им нарыв; и он выздоровеет. |
38:22 Et dixit Ezechias : Quod erit signum quia ascendam in domum Domini ? | 38:22 А Езекия сказал: какое знамение, что я буду ходить в дом Господень? |
Chapter 39
39:1 In tempore illo misit Merodach Baladan, filius Baladan, rex Babylonis, libros et munera ad Ezechiam : audierat enim quod ægrotasset et convaluisset. | 39:1 В то время Меродах Валадан, сын Валадана, царь Вавилонский, прислал к Езекии письмо и дары, ибо слышал, что он был болен и выздоровел. |
39:2 Lætatus est autem super eis Ezechias, et ostendit eis cellam aromatum, et argenti, et auri, et odoramentorum, et unguenti optimi, et omnes apothecas supellectilis suæ, et universa quæ inventa sunt in thesauris ejus. Non fuit verbum quod non ostenderet eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate sua. | 39:2 И обрадовался посланным Езекия, и показал им дом сокровищ своих, серебро и золото, и ароматы, и драгоценные масти, весь оружейный свой дом и все, что находилось в сокровищницах его; ничего не осталось, чего не показал бы им Езекия в доме своем и во всем владении своем. |
39:3 Introivit autem Isaias propheta ad Ezechiam regem, et dixit ei : Quid dixerunt viri isti, et unde venerunt ad te ? Et dixit Ezechias : De terra longinqua venerunt ad me, de Babylone. | 39:3 И пришел пророк Исаия к царю Езекии и сказал ему: что говорили эти люди? и откуда они приходили к тебе? Езекия сказал: из далекой земли приходили они ко мне, из Вавилона. |
39:4 Et dixit : Quid viderunt in domo tua ? Et dixit Ezechias : Omnia quæ in domo mea sunt viderunt ; non fuit res quam non ostenderim eis in thesauris meis. | 39:4 И сказал Исаия: что видели они в доме твоем? Езекия сказал: видели все, что есть в доме моем; ничего не осталось в сокровищницах моих, чего я не показал бы им. |
39:5 Et dixit Isaias ad Ezechiam : Audi verbum Domini exercituum. | 39:5 И сказал Исаия Езекии: выслушай слово Господа Саваофа: |
39:6 Ecce dies venient, et auferentur omnia quæ in domo tua sunt, et quæ thesaurizaverunt patres tui usque ad diem hanc, in Babylonem ; non relinquetur quidquam, dicit Dominus. | 39:6 вот, придут дни, и все, что есть в доме твоем и что собрали отцы твои до сего дня, будет унесено в Вавилон; ничего не останется, говорит Господь. |
39:7 Et de filiis tuis, qui exibunt de te, quos genueris, tollent, et erunt eunuchi in palatio regis Babylonis. | 39:7 И возьмут из сыновей твоих, которые произойдут от тебя, которых ты родишь, - и они будут евнухами во дворце царя Вавилонского. |
39:8 Et dixit Ezechias ad Isaiam : Bonum verbum Domini, quod locutus est. Et dixit : Fiat tantum pax et veritas in diebus meis ! | 39:8 И сказал Езекия Исаии: благо слово Господне, которое ты изрек; потому что, присовокупил он, мир и благосостояние пребудут во дни мои. |
Chapter 40
40:1 Consolamini, consolamini, popule meus, dicit Deus vester. | 40:1 Утешайте, утешайте народ Мой, говорит Бог ваш; |
40:2 Loquimini ad cor Jerusalem, et advocate eam, quoniam completa est malitia ejus, dimissa est iniquitas illius : suscepit de manu Domini duplicia pro omnibus peccatis suis. | 40:2 говорите к сердцу Иерусалима и возвещайте ему, что исполнилось время борьбы его, что за неправды его сделано удовлетворение, ибо он от руки Господней принял вдвое за все грехи свои. |
40:3 Vox clamantis in deserto : Parate viam Domini, rectas facite in solitudine semitas Dei nostri. | 40:3 Глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сделайте в степи стези Богу нашему; |
40:4 Omnis vallis exaltabitur, et omnis mons et collis humiliabitur, et erunt prava in directa, et aspera in vias planas : | 40:4 всякий дол да наполнится, и всякая гора и холм да понизятся, кривизны выпрямятся и неровные пути сделаются гладкими; |
40:5 et revelabitur gloria Domini, et videbit omnis caro pariter quod os Domini locutum est. | 40:5 и явится слава Господня, и узрит всякая плоть [спасение Божие]; ибо уста Господни изрекли это. |
40:6 Vox dicentis : Clama. Et dixi : Quid clamabo ? Omnis caro fœnum, et omnis gloria ejus quasi flos agri. | 40:6 Голос говорит: возвещай! И сказал: что мне возвещать? Всякая плоть - трава, и вся красота ее - как цвет полевой. |
40:7 Exsiccatum est fœnum, et cecidit flos, quia spiritus Domini sufflavit in eo. Vere fœnum est populus : | 40:7 Засыхает трава, увядает цвет, когда дунет на него дуновение Господа: так и народ - трава. |
40:8 exsiccatum est fœnum, et cecidit flos ; verbum autem Domini nostri manet in æternum. | 40:8 Трава засыхает, цвет увядает, а слово Бога нашего пребудет вечно. |
40:9 Super montem excelsum ascende, tu qui evangelizas Sion ; exalta in fortitudine vocem tuam, qui evangelizas Jerusalem : exalta, noli timere. Dic civitatibus Juda : Ecce Deus vester : | 40:9 Взойди на высокую гору, благовествующий Сион! возвысь с силою голос твой, благовествующий Иерусалим! возвысь, не бойся; скажи городам Иудиным: вот Бог ваш! |
40:10 ecce Dominus Deus in fortitudine veniet, et brachium ejus dominabitur : ecce merces ejus cum eo, et opus illius coram illo. | 40:10 Вот, Господь Бог грядет с силою, и мышца Его со властью. Вот, награда Его с Ним и воздаяние Его пред лицем Его. |
40:11 Sicut pastor gregem suum pascet, in brachio suo congregabit agnos, et in sinu suo levabit ; fœtas ipse portabit. | 40:11 Как пастырь Он будет пасти стадо Свое; агнцев будет брать на руки и носить на груди Своей, и водить дойных. |
40:12 Quis mensus est pugillo aquas, et cælos palmo ponderavit ? quis appendit tribus digitis molem terræ, et libravit in pondere montes, et colles in statera ? | 40:12 Кто исчерпал воды горстью своею и пядью измерил небеса, и вместил в меру прах земли, и взвесил на весах горы и на чашах весовых холмы? |
40:13 Quis adjuvit spiritum Domini ? aut quis consiliarius ejus fuit, et ostendit illi ? | 40:13 Кто уразумел дух Господа, и был советником у Него и учил Его? |
40:14 cum quo iniit consilium, et instruxit eum, et docuit eum semitam justitiæ, et erudivit eum scientiam, et viam prudentiæ ostendit illi ? | 40:14 С кем советуется Он, и кто вразумляет Его и наставляет Его на путь правды, и учит Его знанию, и указывает Ему путь мудрости? |
40:15 Ecce gentes quasi stilla situlæ, et quasi momentum stateræ reputatæ sunt ; ecce insulæ quasi pulvis exiguus. | 40:15 Вот народы - как капля из ведра, и считаются как пылинка на весах. Вот, острова как порошинку поднимает Он. |
40:16 Et Libanus non sufficiet ad succendendum, et animalia ejus non sufficient ad holocaustum. | 40:16 И Ливана недостаточно для жертвенного огня, и животных на нем - для всесожжения. |
40:17 Omnes gentes quasi non sint, sic sunt coram eo, et quasi nihilum et inane reputatæ sunt ei. | 40:17 Все народы пред Ним как ничто, - менее ничтожества и пустоты считаются у Него. |
40:18 Cui ergo similem fecisti Deum ? aut quam imaginem ponetis ei ? | 40:18 Итак кому уподобите вы Бога? И какое подобие найдете Ему? |
40:19 Numquid sculptile conflavit faber ? aut aurifex auro figuravit illud, et laminis argenteis argentarius ? | 40:19 Идола выливает художник, и золотильщик покрывает его золотом и приделывает серебряные цепочки. |
40:20 Forte lignum et imputribile elegit ; artifex sapiens quærit quomodo statuat simulacrum, quod non moveatur. | 40:20 А кто беден для такого приношения, выбирает негниющее дерево, приискивает себе искусного художника, чтобы сделать идола, который стоял бы твердо. |
40:21 Numquid non scitis ? numquid non audistis ? numquid non annuntiatum est vobis ab initio ? numquid non intellexistis fundamenta terræ ? | 40:21 Разве не знаете? разве вы не слышали? разве вам не говорено было от начала? разве вы не уразумели из оснований земли? |
40:22 Qui sedet super gyrum terræ, et habitatores ejus sunt quasi locustæ ; qui extendit velut nihilum cælos, et expandit eos sicut tabernaculum ad inhabitandum ; | 40:22 Он есть Тот, Который восседает над кругом земли, и живущие на ней - как саранча пред Ним; Он распростер небеса, как тонкую ткань, и раскинул их, как шатер для жилья. |
40:23 qui dat secretorum scrutatores quasi non sint, judices terræ velut inane fecit. | 40:23 Он обращает князей в ничто, делает чем-то пустым судей земли. |
40:24 Et quidem neque plantatus, neque satus, neque radicatus in terra truncus eorum ; repente flavit in eos, et aruerunt, et turbo quasi stipulam auferet eos. | 40:24 Едва они посажены, едва посеяны, едва укоренился в земле ствол их, и как только Он дохнул на них, они высохли, и вихрь унес их, как солому. |
40:25 Et cui assimilastis me, et adæquastis ? dicit Sanctus. | 40:25 Кому же вы уподобите Меня и с кем сравните? говорит Святый. |
40:26 Levate in excelsum oculos vestros, et videte quis creavit hæc : qui educit in numero militiam eorum, et omnes ex nomine vocat ; præ multitudine fortitudinis et roboris, virtutisque ejus, neque unum reliquum fuit. | 40:26 Поднимите глаза ваши на высоту небес и посмотрите, кто сотворил их? Кто выводит воинство их счетом? Он всех их называет по имени: по множеству могущества и великой силе у Него ничто не выбывает. |
40:27 Quare dicis, Jacob, et loqueris, Israël : Abscondita est via mea a Domino, et a Deo meo judicium meum transivit ? | 40:27 Как же говоришь ты, Иаков, и высказываешь, Израиль: "путь мой сокрыт от Господа, и дело мое забыто у Бога моего"? |
40:28 Numquid nescis, aut non audisti ? Deus sempiternus Dominus, qui creavit terminos terræ : non deficiet, neque laborabit, nec est investigatio sapientiæ ejus. | 40:28 Разве ты не знаешь? разве ты не слышал, что вечный Господь Бог, сотворивший концы земли, не утомляется и не изнемогает? разум Его неисследим. |
40:29 Qui dat lasso virtutem, et his qui non sunt, fortitudinem et robur multiplicat. | 40:29 Он дает утомленному силу, и изнемогшему дарует крепость. |
40:30 Deficient pueri, et laborabunt, et juvenes in infirmitate cadent ; | 40:30 Утомляются и юноши и ослабевают, и молодые люди падают, |
40:31 qui autem sperant in Domino mutabunt fortitudinem, assument pennas sicut aquilæ : current et non laborabunt, ambulabunt et non deficient. | 40:31 а надеющиеся на Господа обновятся в силе: поднимут крылья, как орлы, потекут - и не устанут, пойдут - и не утомятся. |
Chapter 41
41:1 Taceant ad me insulæ, et gentes mutent fortitudinem : accedant, et tunc loquantur ; simul ad judicium propinquemus. | 41:1 Умолкните предо Мною, острова, и народы да обновят свои силы; пусть они приблизятся и скажут: "станем вместе на суд". |
41:2 Quis suscitavit ab oriente Justum, vocavit eum ut sequeretur se ? Dabit in conspectu ejus gentes, et reges obtinebit : dabit quasi pulverem gladio ejus, sicut stipulam vento raptam arcui ejus. | 41:2 Кто воздвиг от востока мужа правды, призвал его следовать за собою, предал ему народы и покорил царей? Он обратил их мечом его в прах, луком его в солому, разносимую ветром. |
41:3 Persequetur eos, transibit in pace : semita in pedibus ejus non apparebit. | 41:3 Он гонит их, идет спокойно дорогою, по которой никогда не ходил ногами своими. |
41:4 Quis hæc operatus est, et fecit, vocans generationes ab exordio ? Ego Dominus : primus et novissimus ego sum. | 41:4 Кто сделал и совершил это? Тот, Кто от начала вызывает роды; Я - Господь первый, и в последних - Я тот же. |
41:5 Viderunt insulæ, et timuerunt ; extrema terræ obstupuerunt : appropinquaverunt, et accesserunt. | 41:5 Увидели острова и ужаснулись, концы земли затрепетали. Они сблизились и сошлись; |
41:6 Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et fratri suo dicet : Confortare. | 41:6 каждый помогает своему товарищу и говорит своему брату: "крепись!" |
41:7 Confortavit faber ærarius percutiens malleo eum, qui cudebat tunc temporis, dicens : Glutino bonum est ; et confortavit eum clavis, ut non moveretur. | 41:7 Кузнец ободряет плавильщика, разглаживающий листы молотом - кующего на наковальне, говоря о спайке: "хороша"; и укрепляет гвоздями, чтобы было твердо. |
41:8 Et tu, Israël, serve meus, Jacob quem elegi, semen Abraham amici mei : | 41:8 А ты, Израиль, раб Мой, Иаков, которого Я избрал, семя Авраама, друга Моего, - |
41:9 in quo apprehendi te ab extremis terræ, et a longinquis ejus vocavi te, et dixi tibi : Servus meus es tu : elegi te, et non abjeci te. | 41:9 ты, которого Я взял от концов земли и призвал от краев ее, и сказал тебе: "ты Мой раб, Я избрал тебя и не отвергну тебя": |
41:10 Ne timeas, quia ego tecum sum ; ne declines, quia ego Deus tuus : confortavi te, et auxiliatus sum tibi, et suscepit te dextera Justi mei. | 41:10 не бойся, ибо Я с тобою; не смущайся, ибо Я Бог твой; Я укреплю тебя, и помогу тебе, и поддержу тебя десницею правды Моей. |
41:11 Ecce confundentur et erubescent omnes qui pugnant adversum te ; erunt quasi non sint, et peribunt viri qui contradicunt tibi. | 41:11 Вот, в стыде и посрамлении останутся все, раздраженные против тебя; будут как ничто и погибнут препирающиеся с тобою. |
41:12 Quæres eos, et non invenies, viros rebelles tuos ; erunt quasi non sint, et veluti consumptio homines bellantes adversum te. | 41:12 Будешь искать их, и не найдешь их, враждующих против тебя; борющиеся с тобою будут как ничто, совершенно ничто; |
41:13 Quia ego Dominus Deus tuus, apprehendens manum tuam, dicensque tibi : Ne timeas : ego adjuvi te. | 41:13 ибо Я Господь, Бог твой; держу тебя за правую руку твою, говорю тебе: "не бойся, Я помогаю тебе". |
41:14 Noli timere, vermis Jacob, qui mortui estis ex Israël : ego auxiliatus sum tibi, dicit Dominus, et redemptor tuus Sanctus Israël. | 41:14 Не бойся, червь Иаков, малолюдный Израиль, - Я помогаю тебе, говорит Господь и Искупитель твой, Святый Израилев. |
41:15 Ego posui te quasi plaustrum triturans novum, habens rostra serrantia ; triturabis montes, et comminues, et colles quasi pulverem pones. | 41:15 Вот, Я сделал тебя острым молотилом, новым, зубчатым; ты будешь молотить и растирать горы, и холмы сделаешь, как мякину. |
41:16 Ventilabis eos, et ventus tollet, et turbo disperget eos ; et tu exsultabis in Domino, in Sancto Israël lætaberis. | 41:16 Ты будешь веять их, и ветер разнесет их, и вихрь развеет их; а ты возрадуешься о Господе, будешь хвалиться Святым Израилевым. |
41:17 Egeni et pauperes quærunt aquas, et non sunt ; lingua eorum siti aruit. Ego Dominus exaudiam eos, Deus Israël, non derelinquam eos. | 41:17 Бедные и нищие ищут воды, и нет ее; язык их сохнет от жажды: Я, Господь, услышу их, Я, Бог Израилев, не оставлю их. |
41:18 Aperiam in supinis collibus flumina, et in medio camporum fontes : ponam desertum in stagna aquarum, et terram inviam in rivos aquarum. | 41:18 Открою на горах реки и среди долин источники; пустыню сделаю озером и сухую землю - источниками воды; |
41:19 Dabo in solitudinem cedrum, et spinam, et myrtum, et lignum olivæ ; ponam in deserto abietem, ulmum, et buxum simul : | 41:19 посажу в пустыне кедр, ситтим и мирту и маслину; насажу в степи кипарис, явор и бук вместе, |
41:20 ut videant, et sciant, et recogitent, et intelligant pariter, quia manus Domini fecit hoc, et Sanctus Israël creavit illud. | 41:20 чтобы увидели и познали, и рассмотрели и уразумели, что рука Господня соделала это, и Святый Израилев сотворил сие. |
41:21 Prope facite judicium vestrum, dicit Dominus ; Afferte, si quid forte habetis, dicit rex Jacob. | 41:21 Представьте дело ваше, говорит Господь; приведите ваши доказательства, говорит Царь Иакова. |
41:22 Accedant, et nuntient nobis quæcumque ventura sunt ; priora quæ fuerunt, nuntiate, et ponemus cor nostrum, et sciemus novissima eorum ; et quæ ventura sunt, indicate nobis. | 41:22 Пусть они представят и скажут нам, что произойдет; пусть возвестят что-либо прежде, нежели оно произошло, и мы вникнем умом своим и узнаем, как оно кончилось, или пусть предвозвестят нам о будущем. |
41:23 Annuntiate quæ ventura sunt in futurum, et sciemus quia dii estis vos ; bene quoque aut male, si potestis, facite, et loquamur et videamus simul. | 41:23 Скажите, что произойдет в будущем, и мы будем знать, что вы боги, или сделайте что-нибудь, доброе ли, худое ли, чтобы мы изумились и вместе с вами увидели. |
41:24 Ecce vos estis ex nihilo, et opus vestrum ex eo quod non est : abominatio est qui elegit vos. | 41:24 Но вы ничто, и дело ваше ничтожно; мерзость тот, кто избирает вас. |
41:25 Suscitavi ab aquilone, et veniet ab ortu solis : vocabit nomen meum, et adducet magistratus quasi lutum, et velut plastes conculcans humum. | 41:25 Я воздвиг его от севера, и он придет; от восхода солнца будет призывать имя Мое и попирать владык, как грязь, и топтать, как горшечник глину. |
41:26 Quis annuntiavit ab exordio ut sciamus, et a principio ut dicamus : Justus es ? Non est neque annuntians, neque prædicens, neque audiens sermones vestros. | 41:26 Кто возвестил об этом изначала, чтобы нам знать, и задолго пред тем, чтобы нам можно было сказать: "правда"? Но никто не сказал, никто не возвестил, никто не слыхал слов ваших. |
41:27 Primus ad Sion dicet : Ecce adsunt, et Jerusalem evangelistam dabo. | 41:27 Я первый сказал Сиону: "вот оно!" и дал Иерусалиму благовестника. |
41:28 Et vidi, et non erat neque ex istis quisquam qui iniret consilium, et interrogatus responderet verbum. | 41:28 Итак Я смотрел, и не было никого, и между ними не нашлось советника, чтоб Я мог спросить их, и они дали ответ. |
41:29 Ecce omnes injusti, et vana opera eorum ; ventus et inane simulacra eorum. | 41:29 Вот, все они ничто, ничтожны и дела их; ветер и пустота истуканы их. |
Chapter 42
42:1 Ecce servus meus, suscipiam eum ; electus meus, complacuit sibi in illo anima mea : dedi spiritum meum super eum : judicium gentibus proferet. | 42:1 Вот, Отрок Мой, Которого Я держу за руку, избранный Мой, к Которому благоволит душа Моя. Положу дух Мой на Него, и возвестит народам суд; |
42:2 Non clamabit, neque accipiet personam, nec audietur vox ejus foris. | 42:2 не возопиет и не возвысит голоса Своего, и не даст услышать его на улицах; |
42:3 Calamum quassatum non conteret, et linum fumigans non extinguet : in veritate educet judicium. | 42:3 трости надломленной не переломит, и льна курящегося не угасит; будет производить суд по истине; |
42:4 Non erit tristis, neque turbulentus, donec ponat in terra judicium ; et legem ejus insulæ exspectabunt. | 42:4 не ослабеет и не изнеможет, доколе на земле не утвердит суда, и на закон Его будут уповать острова. |
42:5 Hæc dicit Dominus Deus, creans cælos, et extendens eos ; firmans terram, et quæ germinant ex ea ; dans flatum populo qui est super eam, et spiritum calcantibus eam : | 42:5 Так говорит Господь Бог, сотворивший небеса и пространство их, распростерший землю с произведениями ее, дающий дыхание народу на ней и дух ходящим по ней. |
42:6 Ego Dominus vocavi te in justitia, et apprehendi manum tuam, et servavi te : et dedi te in fœdus populi, in lucem gentium, | 42:6 Я, Господь, призвал Тебя в правду, и буду держать Тебя за руку и хранить Тебя, и поставлю Тебя в завет для народа, во свет для язычников, |
42:7 ut aperires oculos cæcorum, et educeres de conclusione vinctum, de domo carceris sedentes in tenebris. | 42:7 чтобы открыть глаза слепых, чтобы узников вывести из заключения и сидящих во тьме - из темницы. |
42:8 Ego Dominus, hoc est nomen meum ; gloriam meam alteri non dabo, et laudem meam sculptilibus. | 42:8 Я Господь, это - Мое имя, и не дам славы Моей иному и хвалы Моей истуканам. |
42:9 Quæ prima fuerunt, ecce venerunt ; nova quoque ego annuntio : antequam oriantur, audita vobis faciam. | 42:9 Вот, предсказанное прежде сбылось, и новое Я возвещу; прежде нежели оно произойдет, Я возвещу вам. |
42:10 Cantate Domino canticum novum, laus ejus ab extremis terræ, qui descenditis in mare, et plenitudo ejus ; insulæ, et habitatores earum. | 42:10 Пойте Господу новую песнь, хвалу Ему от концов земли, вы, плавающие по морю, и все, наполняющее его, острова и живущие на них. |
42:11 Sublevetur desertum et civitates ejus. In domibus habitabit Cedar : laudate, habitatores petræ ; de vertice montium clamabunt. | 42:11 Да возвысит голос пустыня и города ее, селения, где обитает Кидар; да торжествуют живущие на скалах, да возглашают с вершин гор. |
42:12 Ponent Domino gloriam, et laudem ejus in insulis nuntiabunt. | 42:12 Да воздадут Господу славу, и хвалу Его да возвестят на островах. |
42:13 Dominus sicut fortis egredietur, sicut vir præliator suscitabit zelum ; vociferabitur, et clamabit : super inimicos suos confortabitur. | 42:13 Господь выйдет, как исполин, как муж браней возбудит ревность; воззовет и поднимет воинский крик, и покажет Себя сильным против врагов Своих. |
42:14 Tacui semper, silui, patiens fui : sicut parturiens loquar ; dissipabo, et absorbebo simul. | 42:14 Долго молчал Я, терпел, удерживался; теперь буду кричать, как рождающая, буду разрушать и поглощать все; |
42:15 Desertos faciam montes et colles, et omne gramen eorum exsiccabo ; et ponam flumina in insulas, et stagna arefaciam. | 42:15 опустошу горы и холмы, и всю траву их иссушу; и реки сделаю островами, и осушу озера; |
42:16 Et ducam cæcos in viam quam nesciunt, et in semitis quas ignoraverunt ambulare eos faciam ; ponam tenebras coram eis in lucem, et prava in recta ; hæc verba feci eis, et non dereliqui eos. | 42:16 и поведу слепых дорогою, которой они не знают, неизвестными путями буду вести их; мрак сделаю светом пред ними, и кривые пути - прямыми: вот что Я сделаю для них и не оставлю их. |
42:17 Conversi sunt retrorsum, confundantur confusione, qui confidunt in sculptili ; qui dicunt conflatili : Vos dii nostri. | 42:17 Тогда обратятся вспять и великим стыдом покроются надеющиеся на идолов, говорящие истуканам: "вы наши боги". |
42:18 Surdi, audite, et cæci, intuemini ad videndum. | 42:18 Слушайте, глухие, и смотрите, слепые, чтобы видеть. |
42:19 Quis cæcus, nisi servus meus ; et surdus, nisi ad quem nuntios meos misi ? quis cæcus, nisi qui venundatus est ? et quis cæcus, nisi servus Domini ? | 42:19 Кто так слеп, как раб Мой, и глух, как вестник Мой, Мною посланный? Кто так слеп, как возлюбленный, так слеп, как раб Господа? |
42:20 Qui vides multa, nonne custodies ? qui apertas habes aures, nonne audies ? | 42:20 Ты видел многое, но не замечал; уши были открыты, но не слышал. |
42:21 Et Dominus voluit ut sanctificaret eum, et magnificaret legem, et extolleret. | 42:21 Господу угодно было, ради правды Своей, возвеличить и прославить закон. |
42:22 Ipse autem populus direptus, et vastatus ; laqueus juvenum omnes, et in domibus carcerum absconditi sunt ; facti sunt in rapinam, nec est qui eruat ; in direptionem, nec est qui dicat : Redde. | 42:22 Но это народ разоренный и разграбленный; все они связаны в подземельях и сокрыты в темницах; сделались добычею, и нет избавителя; ограблены, и никто не говорит: "отдай назад!" |
42:23 Quis est in vobis qui audiat hoc, attendat, et auscultet futura ? | 42:23 Кто из вас приклонил к этому ухо, вникнул и выслушал это для будущего? |
42:24 Quis dedit in direptionem Jacob, et Israël vastantibus ? nonne Dominus ipse, cui peccavimus ? Et noluerunt in viis ejus ambulare, et non audierunt legem ejus. | 42:24 Кто предал Иакова на разорение и Израиля грабителям? не Господь ли, против Которого мы грешили? Не хотели они ходить путями Его и не слушали закона Его. |
42:25 Et effudit super eum indignationem furoris sui, et forte bellum ; et combussit eum in circuitu, et non cognovit ; et succendit eum, et non intellexit. | 42:25 И Он излил на них ярость гнева Своего и лютость войны: она окружила их пламенем со всех сторон, но они не примечали; и горела у них, но они не уразумели этого сердцем. |
Chapter 43
43:1 Et nunc hæc dicit Dominus creans te, Jacob, et formans te, Israël : Noli timere, quia redemi te, et vocavi te nomine tuo : meus es tu. | 43:1 Ныне же так говорит Господь, сотворивший тебя, Иаков, и устроивший тебя, Израиль: не бойся, ибо Я искупил тебя, назвал тебя по имени твоему; ты Мой. |
43:2 Cum transieris per aquas, tecum ero, et flumina non operient te ; cum ambulaveris in igne, non combureris, et flamma non ardebit in te. | 43:2 Будешь ли переходить через воды, Я с тобою, - через реки ли, они не потопят тебя; пойдешь ли через огонь, не обожжешься, и пламя не опалит тебя. |
43:3 Quia ego Dominus Deus tuus, Sanctus Israël, salvator tuus, dedi propitiationem tuam Ægyptum, Æthopiam, et Saba, pro te. | 43:3 Ибо Я Господь, Бог твой, Святый Израилев, Спаситель твой; в выкуп за тебя отдал Египет, Ефиопию и Савею за тебя. |
43:4 Ex quo honorabilis factus es in oculis meis, et gloriosus, ego dilexi te, et dabo homines pro te, et populos pro anima tua. | 43:4 Так как ты дорог в очах Моих, многоценен, и Я возлюбил тебя, то отдам других людей за тебя, и народы за душу твою. |
43:5 Noli timere, quia ego tecum sum ; ab oriente adducam semen tuum, et ab occidente congregabo te. | 43:5 Не бойся, ибо Я с тобою; от востока приведу племя твое и от запада соберу тебя. |
43:6 Dicam aquiloni : Da ; et austro : Noli prohibere : affer filios meos de longinquo, et filias meas ab extremis terræ. | 43:6 Северу скажу: "отдай"; и югу: "не удерживай; веди сыновей Моих издалека и дочерей Моих от концов земли, |
43:7 Et omnem qui invocat nomen meum, in gloriam meam creavi eum, formavi eum, et feci eum. | 43:7 каждого кто называется Моим именем, кого Я сотворил для славы Моей, образовал и устроил. |
43:8 Educ foras populum cæcum, et oculos habentem ; surdum, et aures ei sunt. | 43:8 Выведи народ слепой, хотя у него есть глаза, и глухой, хотя у него есть уши". |
43:9 Omnes gentes congregatæ sunt simul, et collectæ sunt tribus. Quis in vobis annuntiet istud, et quæ prima sunt audire nos faciet ? Dent testes eorum, justificentur, et audiant, et dicant : Vere. | 43:9 Пусть все народы соберутся вместе, и совокупятся племена. Кто между ними предсказал это? пусть возвестят, что было от начала; пусть представят свидетелей от себя и оправдаются, чтобы можно было услышать и сказать: "правда!" |
43:10 Vos testes mei, dicit Dominus, et servus meus quem elegi : ut sciatis, et credatis mihi, et intelligatis quia ego ipse sum ; ante me non est formatus Deus, et post me non erit. | 43:10 А Мои свидетели, говорит Господь, вы и раб Мой, которого Я избрал, чтобы вы знали и верили Мне, и разумели, что это Я: прежде Меня не было Бога и после Меня не будет. |
43:11 Ego sum, ego sum Dominus, et non est absque me salvator. | 43:11 Я, Я Господь, и нет Спасителя кроме Меня. |
43:12 Ego annuntiavi, et salvavi ; auditum feci, et non fuit in vobis alienus : vos testes mei, dicit Dominus, et ego Deus. | 43:12 Я предрек и спас, и возвестил; а иного нет у вас, и вы - свидетели Мои, говорит Господь, что Я Бог; |
43:13 Et ab initio ego ipse, et non est qui de manu mea eruat. Operabor, et quis avertet illud ? | 43:13 от начала дней Я Тот же, и никто не спасет от руки Моей; Я сделаю, и кто отменит это? |
43:14 Hæc dicit Dominus, redemptor vester, Sanctus Israël : Propter vos misi in Babylonem, et detraxi vectes universos, et Chaldæos in navibus suis gloriantes. | 43:14 Так говорит Господь, Искупитель ваш, Святый Израилев: ради вас Я послал в Вавилон и сокрушил все запоры и Халдеев, величавшихся кораблями. |
43:15 Ego Dominus, Sanctus vester, creans Israël, rex vester. | 43:15 Я Господь, Святый ваш, Творец Израиля, Царь ваш. |
43:16 Hæc dicit Dominus, qui dedit in mari viam, et in aquis torrentibus semitam ; | 43:16 Так говорит Господь, открывший в море дорогу, в сильных водах стезю, |
43:17 qui eduxit quadrigam et equum, agmen et robustum : simul obdormierunt, nec resurgent ; contriti sunt quasi linum, et extincti sunt. | 43:17 выведший колесницы и коней, войско и силу; все легли вместе, не встали; потухли как светильня, погасли. |
43:18 Ne memineritis priorum, et antiqua ne intueamini. | 43:18 Но вы не вспоминаете прежнего и о древнем не помышляете. |
43:19 Ecce ego facio nova, et nunc orientur, utique cognoscetis ea : ponam in deserto viam, et in invio flumina. | 43:19 Вот, Я делаю новое; ныне же оно явится; неужели вы и этого не хотите знать? Я проложу дорогу в степи, реки в пустыне. |
43:20 Glorificabit me bestia agri, dracones, et struthiones : quia dedi in deserto aquas, flumina in invio, ut darem potum populo meo, electo meo. | 43:20 Полевые звери прославят Меня, шакалы и страусы, потому что Я в пустынях дам воду, реки в сухой степи, чтобы поить избранный народ Мой. |
43:21 Populum istum formavi mihi : laudem meam narrabit. | 43:21 Этот народ Я образовал для Себя; он будет возвещать славу Мою. |
43:22 Non me invocasti, Jacob, nec laborasti in me, Israël. | 43:22 А ты, Иаков, не взывал ко Мне; ты, Израиль, не трудился для Меня. |
43:23 Non obtulisti mihi arietem holocausti tui, et victimis tuis non glorificasti me ; non te servire feci in oblatione, nec laborem tibi præbui in thure. | 43:23 Ты не приносил Мне агнцев твоих во всесожжение и жертвами твоими не чтил Меня. Я не заставлял тебя служить Мне хлебным приношением и не отягощал тебя фимиамом. |
43:24 Non emisti mihi argento calamum, et adipe victimarum tuarum non inebriasti me : verumtamen servire me fecisti in peccatis tuis ; præbuisti mihi laborem in iniquitatibus tuis. | 43:24 Ты не покупал Мне благовонной трости за серебро и туком жертв твоих не насыщал Меня; но ты грехами твоими затруднял Меня, беззакониями твоими отягощал Меня. |
43:25 Ego sum, ego sum ipse qui deleo iniquitates tuas propter me, et peccatorum tuorum non recordabor. | 43:25 Я, Я Сам изглаживаю преступления твои ради Себя Самого и грехов твоих не помяну: |
43:26 Reduc me in memoriam, et judicemur simul : narra si quid habes ut justificeris. | 43:26 припомни Мне; станем судиться; говори ты, чтоб оправдаться. |
43:27 Pater tuus primus peccavit, et interpretes tui prævaricati sunt in me : | 43:27 Праотец твой согрешил, и ходатаи твои отступили от Меня. |
43:28 et contaminavi principes sanctos ; dedi ad internecionem Jacob, et Israël in blasphemiam. | 43:28 За то Я предстоятелей святилища лишил священства и Иакова предал на заклятие и Израиля на поругание. |
Chapter 44
44:1 Et nunc audi, Jacob, serve meus, et Israël, quem elegi. | 44:1 А ныне слушай, Иаков, раб Мой, и Израиль, которого Я избрал. |
44:2 Hæc dicit Dominus faciens et formans te, ab utero auxiliator tuus : Noli timere, serve meus Jacob, et rectissime, quem elegi. | 44:2 Так говорит Господь, создавший тебя и образовавший тебя, помогающий тебе от утробы матерней: не бойся, раб Мой, Иаков, и возлюбленный [Израиль], которого Я избрал; |
44:3 Effundam enim aquas super sitientem, et fluenta super aridam ; effundam spiritum meum super semen tuum, et benedictionem meam super stirpem tuam : | 44:3 ибо Я изолью воды на жаждущее и потоки на иссохшее; излию дух Мой на племя твое и благословение Мое на потомков твоих. |
44:4 et germinabunt inter herbas, quasi salices juxta præterfluentes aquas. | 44:4 И будут расти между травою, как ивы при потоках вод. |
44:5 Iste dicet : Domini ego sum ; et ille vocabit in nomine Jacob ; et hic scribet manu sua : Domino, et in nomine Israël assimilabitur. | 44:5 Один скажет: "я Господень", другой назовется именем Иакова; а иной напишет рукою своею: "я Господень", и прозовется именем Израиля. |
44:6 Hæc dicit Dominus, rex Israël, et redemptor ejus, Dominus exercituum : Ego primus, et ego novissimus, et absque me non est deus. | 44:6 Так говорит Господь, Царь Израиля, и Искупитель его, Господь Саваоф: Я первый и Я последний, и кроме Меня нет Бога, |
44:7 Quis similis mei ? vocet, et annuntiet : et ordinem exponat mihi, ex quo constitui populum antiquum ; ventura et quæ futura sunt annuntient eis. | 44:7 ибо кто как Я? Пусть он расскажет, возвестит и в порядке представит Мне все с того времени, как Я устроил народ древний, или пусть возвестят наступающее и будущее. |
44:8 Nolite timere, neque conturbemini : ex tunc audire te feci, et annuntiavi ; vos estis testes mei. Numquid est Deus absque me, et formator quem ego non noverim ? | 44:8 Не бойтесь и не страшитесь: не издавна ли Я возвестил тебе и предсказал? И вы Мои свидетели. Есть ли Бог кроме Меня? нет другой твердыни, никакой не знаю. |
44:9 Plastæ idoli omnes nihil sunt, et amantissima eorum non proderunt eis. Ipsi sunt testes eorum, quia non vident, neque intelligunt, ut confundantur. | 44:9 Делающие идолов все ничтожны, и вожделеннейшие их не приносят никакой пользы, и они сами себе свидетели в том. Они не видят и не разумеют, и потому будут посрамлены. |
44:10 Quis formavit deum, et sculptile conflavit ad nihil utile ? | 44:10 Кто сделал бога и вылил идола, не приносящего никакой пользы? |
44:11 Ecce omnes participes ejus confundentur, fabri enim sunt ex hominibus ; convenient omnes, stabunt et pavebunt, et confundentur simul. | 44:11 Все участвующие в этом будут постыжены, ибо и художники сами из людей же; пусть все они соберутся и станут; они устрашатся, и все будут постыжены. |
44:12 Faber ferrarius lima operatus est, in prunis et in malleis formavit illud, et operatus est in brachio fortitudinis suæ ; esuriet et deficiet, non bibet aquam et lassescet. | 44:12 Кузнец делает из железа топор и работает на угольях, молотами обделывает его и трудится над ним сильною рукою своею до того, что становится голоден и бессилен, не пьет воды и изнемогает. |
44:13 Artifex lignarius extendit normam, formavit illud in runcina, fecit illud in angularibus, et in circino tornavit illud, et fecit imaginem viri quasi speciosum hominem habitantem in domo ; | 44:13 Плотник [выбрав дерево], протягивает по нему линию, остроконечным орудием делает на нем очертание, потом обделывает его резцом и округляет его, и выделывает из него образ человека красивого вида, чтобы поставить его в доме. |
44:14 succidit cedros, tulit ilicem, et quercum, quæ steterat inter ligna saltus ; plantavit pinum, quam pluvia nutrivit : | 44:14 Он рубит себе кедры, берет сосну и дуб, которые выберет между деревьями в лесу, садит ясень, а дождь возращает его. |
44:15 et facta est hominibus in focum ; sumpsit ex eis, et calefactus est ; et succendit et coxit panes ; de reliquo autem operatus est deum et adoravit ; fecit sculptile, et curvatus est ante illud. | 44:15 И это служит человеку топливом, и часть из этого употребляет он на то, чтобы ему было тепло, и разводит огонь, и печет хлеб. И из того же делает бога, и поклоняется ему, делает идола, и повергается перед ним. |
44:16 Medium ejus combussit igni, et de medio ejus carnes comedit ; coxit pulmentum, et saturatus est, et calefactus est, et dixit : Vah ! calefactus sum, vidi focum ; | 44:16 Часть дерева сожигает в огне, другою частью варит мясо в пищу, жарит жаркое и ест досыта, а также греется и говорит: "хорошо, я согрелся; почувствовал огонь". |
44:17 reliquum autem ejus deum fecit et sculptile sibi ; curvatur ante illud, et adorat illud, et obsecrat, dicens : Libera me, quia deus meus es tu ! | 44:17 А из остатков от того делает бога, идола своего, поклоняется ему, повергается перед ним и молится ему, и говорит: "спаси меня, ибо ты бог мой". |
44:18 Nescierunt, neque intellexerunt ; obliti enim sunt ne videant oculi eorum, et ne intelligant corde suo. | 44:18 Не знают и не разумеют они: Он закрыл глаза их, чтобы не видели, и сердца их, чтобы не разумели. |
44:19 Non recogitant in mente sua, neque cognoscunt, neque sentiunt, ut dicant : Medietatem ejus combussi igni, et coxi super carbones ejus panes ; coxi carnes et comedi, et de reliquo ejus idolum faciam ? ante truncum ligni procidam ? | 44:19 И не возьмет он этого к своему сердцу, и нет у него столько знания и смысла, чтобы сказать: "половину его я сжег в огне и на угольях его испек хлеб, изжарил мясо и съел; а из остатка его сделаю ли я мерзость? буду ли поклоняться куску дерева?" |
44:20 Pars ejus cinis est ; cor insipiens adoravit illud, et non liberabit animam suam : neque dicet : Forte mendacium est in dextera mea. | 44:20 Он гоняется за пылью; обманутое сердце ввело его в заблуждение, и он не может освободить души своей и сказать: "не обман ли в правой руке моей?" |
44:21 Memento horum Jacob, et Israël, quoniam servus meus es tu. Formavi te ; servus meus es tu, Israël, ne obliviscaris mei. | 44:21 Помни это, Иаков и Израиль, ибо ты раб Мой; Я образовал тебя: раб Мой ты, Израиль, не забывай Меня. |
44:22 Delevi ut nubem iniquitates tuas, et quasi nebulam peccata tua : revertere ad me, quoniam redemi te. | 44:22 Изглажу беззакония твои, как туман, и грехи твои, как облако; обратись ко Мне, ибо Я искупил тебя. |
44:23 Laudate, cæli, quoniam misericordiam fecit Dominus ; jubilate, extrema terræ ; resonate, montes, laudationem, saltus et omne lignum ejus, quoniam redemit Dominus Jacob, et Israël gloriabitur. | 44:23 Торжествуйте, небеса, ибо Господь соделал это. Восклицайте, глубины земли; шумите от радости, горы, лес и все деревья в нем; ибо искупил Господь Иакова и прославится в Израиле. |
44:24 Hæc dicit Dominus, redemptor tuus, et formator tuus ex utero : Ego sum Dominus, faciens omnia, extendens cælos solus, stabiliens terram, et nullus mecum ; | 44:24 Так говорит Господь, искупивший тебя и образовавший тебя от утробы матерней: Я Господь, Который сотворил все, один распростер небеса и Своею силою разостлал землю, |
44:25 irrita faciens signa divinorum, et ariolos in furorem vertens ; convertens sapientes retrorsum, et scientiam eorum stultam faciens ; | 44:25 Который делает ничтожными знамения лжепророков и обнаруживает безумие волшебников, мудрецов прогоняет назад и знание их делает глупостью, |
44:26 suscitans verbum servi sui, et consilium nuntiorum suorum complens ; qui dico Jerusalem : Habitaberis, et civitatibus Juda : Ædificabimini, et deserta ejus suscitabo ; | 44:26 Который утверждает слово раба Своего и приводит в исполнение изречение Своих посланников, Который говорит Иерусалиму: :ты будешь населен", и городам Иудиным: "вы будете построены, и развалины его Я восстановлю", |
44:27 qui dico profundo : Desolare, et flumina tua arefaciam ; | 44:27 Который бездне говорит: "иссохни!" и реки твои Я иссушу, |
44:28 qui dico Cyro : Pastor meus es, et omnem voluntatem meam complebis ; qui dico Jerusalem : Ædificaberis, et templo : Fundaberis. | 44:28 Который говорит о Кире: пастырь Мой, и он исполнит всю волю Мою и скажет Иерусалиму: "ты будешь построен!" и храму: "ты будешь основан!" |
Chapter 45
45:1 Hæc dicit Dominus christo meo Cyro, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem ejus gentes, et dorsa regum vertam, et aperiam coram eo januas, et portæ non claudentur : | 45:1 Так говорит Господь помазаннику Своему Киру: Я держу тебя за правую руку, чтобы покорить тебе народы, и сниму поясы с чресл царей, чтоб отворялись для тебя двери, и ворота не затворялись; |
45:2 Ego ante te ibo, et gloriosos terræ humiliabo ; portas æreas conteram, et vectes ferreos confringam : | 45:2 Я пойду пред тобою и горы уровняю, медные двери сокрушу и запоры железные сломаю; |
45:3 et dabo tibi thesauros absconditos, et arcana secretorum, ut scias quia ego Dominus, qui voco nomen tuum, Deus Israël, | 45:3 и отдам тебе хранимые во тьме сокровища и сокрытые богатства, дабы ты познал, что Я Господь, называющий тебя по имени, Бог Израилев. |
45:4 propter servum meum Jacob, et Israël, electum meum ; et vocavi te nomine tuo : assimilavi te, et non cognovisti me. | 45:4 Ради Иакова, раба Моего, и Израиля, избранного Моего, Я назвал тебя по имени, почтил тебя, хотя ты не знал Меня. |
45:5 Ego Dominus, et non est amplius ; extra me non est deus ; accinxi te, et non cognovisti me : | 45:5 Я Господь, и нет иного; нет Бога кроме Меня; Я препоясал тебя, хотя ты не знал Меня, |
45:6 ut sciant hi qui ab ortu solis et qui ab occidente, quoniam absque me non est : ego Dominus, et non est alter : | 45:6 дабы узнали от восхода солнца и от запада, что нет кроме Меня; Я Господь, и нет иного. |
45:7 formans lucem et creans tenebras, faciens pacem et creans malum : ego Dominus faciens omnia hæc. | 45:7 Я образую свет и творю тьму, делаю мир и произвожу бедствия; Я, Господь, делаю все это. |
45:8 Rorate, cæli, desuper, et nubes pluant justum ; aperiatur terra, et germinet Salvatorem, et justitia oriatur simul : ego Dominus creavi eum. | 45:8 Кропите, небеса, свыше, и облака да проливают правду; да раскроется земля и приносит спасение, и да произрастает вместе правда. Я, Господь, творю это. |
45:9 Væ qui contradicit fictori suo, testa de samiis terræ ! Numquid dicet lutum figulo suo : Quid facis, et opus tuum absque manibus est ? | 45:9 Горе тому, кто препирается с Создателем своим, черепок из черепков земных! Скажет ли глина горшечнику: "что ты делаешь?" и твое дело скажет ли о тебе: "у него нет рук?" |
45:10 Væ qui dicit patri : Quid generas ? et mulieri : Quid parturis ? | 45:10 Горе тому, кто говорит отцу: "зачем ты произвел меня на свет?", а матери: "зачем ты родила меня?" |
45:11 Hæc dicit Dominus, Sanctus Israël, plastes ejus : Ventura interrogate me ; super filios meos et super opus manuum mearum mandate mihi. | 45:11 Так говорит Господь, Святый Израиля и Создатель его: вы спрашиваете Меня о будущем сыновей Моих и хотите Мне указывать в деле рук Моих? |
45:12 Ego feci terram, et hominem super eam creavi ego : manus meæ tetenderunt cælos, et omni militiæ eorum mandavi. | 45:12 Я создал землю и сотворил на ней человека; Я - Мои руки распростерли небеса, и всему воинству их дал закон Я. |
45:13 Ego suscitavi eum ad justitiam, et omnes vias ejus dirigam ; ipse ædificabit civitatem meam, et captivitatem meam dimittet, non in pretio neque in muneribus, dicit Dominus Deus exercituum. | 45:13 Я воздвиг его в правде и уровняю все пути его. Он построит город Мой и отпустит пленных Моих, не за выкуп и не за дары, говорит Господь Саваоф. |
45:14 Hæc dicit Dominus : Labor Ægypti, et negotiatio Æthiopiæ, et Sabaim viri sublimes ad te transibunt, et tui erunt ; post te ambulabunt, vincti manicis pergent, et te adorabunt, teque deprecabuntur. Tantum in te est Deus, et non est absque te deus. | 45:14 Так говорит Господь: труды Египтян и торговля Ефиоплян, и Савейцы, люди рослые, к тебе перейдут и будут твоими; они последуют за тобою, в цепях придут и повергнутся пред тобою, и будут умолять тебя, говоря: у тебя только Бог, и нет иного Бога. |
45:15 Vere tu es Deus absconditus, Deus Israël, salvator. | 45:15 Истинно Ты Бог сокровенный, Бог Израилев, Спаситель. |
45:16 Confusi sunt, et erubuerunt omnes : simul abierunt in confusionem fabricatores errorum. | 45:16 Все они будут постыжены и посрамлены; вместе с ними со стыдом пойдут и все, делающие идолов. |
45:17 Israël salvatus est in Domino salute æterna ; non confundemini, et non erubescetis usque in sæculum sæculi. | 45:17 Израиль же будет спасен спасением вечным в Господе; вы не будете постыжены и посрамлены во веки веков. |
45:18 Quia hæc dicit Dominus creans cælos, ipse Deus formans terram et faciens eam, ipse plastes ejus ; non in vanum creavit eam : ut habitaretur formavit eam : Ego Dominus, et non est alius. | 45:18 Ибо так говорит Господь, сотворивший небеса, Он, Бог, образовавший землю и создавший ее; Он утвердил ее, не напрасно сотворил ее; Он образовал ее для жительства: Я Господь, и нет иного. |
45:19 Non in abscondito locutus sum, in loco terræ tenebroso ; non dixi semini Jacob frustra : Quærite me : ego Dominus loquens justitiam, annuntians recta. | 45:19 Не тайно Я говорил, не в темном месте земли; не говорил Я племени Иакова: "напрасно ищете Меня". Я Господь, изрекающий правду, открывающий истину. |
45:20 Congregamini, et venite, et accedite simul qui salvati estis ex gentibus : nescierunt qui levant lignum sculpturæ suæ, et rogant deum non salvantem. | 45:20 Соберитесь и придите, приблизьтесь все, уцелевшие из народов. Невежды те, которые носят деревянного своего идола и молятся богу, который не спасает. |
45:21 Annuntiate, et venite, et consiliamini simul. Quis auditum fecit hoc ab initio, ex tunc prædixit illud ? numquid non ego Dominus, et non est ultra deus absque me ? Deus justus, et salvans non est præter me. | 45:21 Объявите и скажите, посоветовавшись между собою: кто возвестил это из древних времен, наперед сказал это? Не Я ли, Господь? и нет иного Бога кроме Меня, Бога праведного и спасающего нет кроме Меня. |
45:22 Convertimini ad me, et salvi eritis, omnes fines terræ, quia ego Deus, et non est alius. | 45:22 Ко Мне обратитесь, и будете спасены, все концы земли, ибо Я Бог, и нет иного. |
45:23 In memetipso juravi ; egredietur de ore meo justitiæ verbum, et non revertetur : quia mihi curvabitur omne genu, et jurabit omnis lingua. | 45:23 Мною клянусь: из уст Моих исходит правда, слово неизменное, что предо Мною преклонится всякое колено, Мною будет клясться всякий язык. |
45:24 Ergo in Domino, dicet, meæ sunt justitiæ et imperium ; ad eum venient, et confundentur omnes qui repugnant ei. | 45:24 Только у Господа, будут говорить о Мне, правда и сила; к Нему придут и устыдятся все, враждовавшие против Него. |
45:25 In Domino justificabitur, et laudabitur omne semen Israël. | 45:25 Господом будет оправдано и прославлено все племя Израилево. |
45:26 | 45:26 -//- |
Chapter 46
46:1 Confractus est Bel, contritus est Nabo ; facta sunt simulacra eorum bestiis et jumentis, onera vestra gravi pondere usque ad lassitudinem. | 46:1 Пал Вил, низвергся Нево; истуканы их - на скоте и вьючных животных; ваша ноша сделалась бременем для усталых животных. |
46:2 Contabuerunt, et contrita sunt simul ; non potuerunt salvare portantem, et anima eorum in captivitatem ibit. | 46:2 Низверглись, пали вместе; не могли защитить носивших, и сами пошли в плен. |
46:3 Audite me, domus Jacob, et omne residuum domus Israël ; qui portamini a meo utero, qui gestamini a mea vulva. | 46:3 Послушайте Меня, дом Иаковлев и весь остаток дома Израилева, принятые Мною от чрева, носимые Мною от утробы матерней: |
46:4 Usque ad senectam ego ipse, et usque ad canos ego portabo ; ego feci, et ego feram ; ego portabo, et salvabo. | 46:4 и до старости вашей Я тот же буду, и до седины вашей Я же буду носить вас; Я создал и буду носить, поддерживать и охранять вас. |
46:5 Cui assimilastis me, et adæquastis, et comparastis me, et fecistis similem ? | 46:5 Кому уподобите Меня, и с кем сравните, и с кем сличите, чтобы мы были сходны? |
46:6 Qui confertis aurum de sacculo, et argentum statera ponderatis, conducentes aurificem ut faciat deum, et procidunt, et adorant. | 46:6 Высыпают золото из кошелька и весят серебро на весах, и нанимают серебряника, чтобы он сделал из него бога; кланяются ему и повергаются перед ним; |
46:7 Portant illum in humeris gestantes, et ponentes in loco suo, et stabit, ac de loco suo non movebitur : sed et cum clamaverint ad eum, non audiet ; de tribulatione non salvabit eos. | 46:7 поднимают его на плечи, несут его и ставят его на свое место; он стоит, с места своего не двигается; кричат к нему, - он не отвечает, не спасает от беды. |
46:8 Mementote istud, et confundamini ; redite, prævaricatores, ad cor. | 46:8 Вспомните это и покажите себя мужами; примите это, отступники, к сердцу; |
46:9 Recordamini prioris sæculi, quoniam ego sum Deus, et non est ultra deus, nec est similis mei. | 46:9 вспомните прежде бывшее, от начала века, ибо Я Бог, и нет иного Бога, и нет подобного Мне. |
46:10 Annuntians ab exordio novissimum, et ab initio quæ necdum facta sunt, dicens : Consilium meum stabit, et omnis voluntas mea fiet. | 46:10 Я возвещаю от начала, что будет в конце, и от древних времен то, что еще не сделалось, говорю: Мой совет состоится, и все, что Мне угодно, Я сделаю. |
46:11 Vocans ab oriente avem, et de terra longinqua virum voluntatis meæ : et locutus sum, et adducam illud ; creavi et faciam illud. | 46:11 Я воззвал орла от востока, из дальней страны, исполнителя определения Моего. Я сказал, и приведу это в исполнение; предначертал, и сделаю. |
46:12 Audite me, duro corde, qui longe estis a justitia. | 46:12 Послушайте Меня, жестокие сердцем, далекие от правды: |
46:13 Prope feci justitiam meam, non elongabitur, et salus mea non morabitur. Dabo in Sion salutem, et in Israël gloriam meam. | 46:13 Я приблизил правду Мою, она не далеко, и спасение Мое не замедлит; и дам Сиону спасение, Израилю славу Мою. |
Chapter 47
47:1 Descende, sede in pulvere, virgo filia Babylon : sede in terra ; non est solium filiæ Chaldæorum, quia ultra non vocaberis mollis et tenera. | 47:1 Сойди и сядь на прах, девица, дочь Вавилона; сиди на земле: престола нет, дочь Халдеев, и вперед не будут называть тебя нежною и роскошною. |
47:2 Tolle molam, et mole farinam ; denuda turpitudinem tuam ; discooperi humerum, revela crura, transi flumina. | 47:2 Возьми жернова и мели муку; сними покрывало твое, подбери подол, открой голени, переходи через реки: |
47:3 Revelabitur ignominia tua, et videbitur opprobrium tuum ; ultionem capiam, et non resistet mihi homo. | 47:3 откроется нагота твоя, и даже виден будет стыд твой. Совершу мщение и не пощажу никого. |
47:4 Redemptor noster, Dominus exercituum nomen illius, Sanctus Israël. | 47:4 Искупитель наш - Господь Саваоф имя Ему, Святый Израилев. |
47:5 Sede tacens, et intra in tenebras, filia Chaldæorum, quia non vocaberis ultra domina regnorum. | 47:5 Сиди молча и уйди в темноту, дочь Халдеев: ибо вперед не будут называть тебя госпожею царств. |
47:6 Iratus sum super populum meum : contaminavi hæreditatem meam, et dedi eos in manu tua : non posuisti eis misericordias ; super senem aggravasti jugum tuum valde. | 47:6 Я прогневался на народ Мой, уничижил наследие Мое и предал их в руки твои; а ты не оказала им милосердия, на старца налагала крайне тяжкое иго твое. |
47:7 Et dixisti : In sempiternum ero domina. Non posuisti hæc super cor tuum, neque recordata es novissimi tui. | 47:7 И ты говорила: "вечно буду госпожею", а не представляла того в уме твоем, не помышляла, что будет после. |
47:8 Et nunc audi hæc delicata, et habitans confidenter, quæ dicis in corde tuo : Ego sum, et non est præter me amplius ; non sedebo vidua, et ignorabo sterilitatem. | 47:8 Но ныне выслушай это, изнеженная, живущая беспечно, говорящая в сердце своем: "я, - и другой подобной мне нет; не буду сидеть вдовою и не буду знать потери детей". |
47:9 Venient tibi duo hæc subito in die una, sterilitas et viduitas : universa venerunt super te, propter multitudinem maleficiorum tuorum, et propter duritiam incantatorum tuorum vehementem. | 47:9 Но внезапно, в один день, придет к тебе то и другое, потеря детей и вдовство; в полной мере придут они на тебя, несмотря на множество чародейств твоих и на великую силу волшебств твоих. |
47:10 Et fiduciam habuisti in malitia tua, et dixisti : Non est qui videat me. Sapientia tua et scientia tua, hæc decepit te. Et dixisti in corde tuo : Ego sum, et præter me non est altera. | 47:10 Ибо ты надеялась на злодейство твое, говорила: "никто не видит меня". Мудрость твоя и знание твое - они сбили тебя с пути; и ты говорила в сердце твоем: "я, и никто кроме меня". |
47:11 Veniet super te malum, et nescies ortum ejus ; et irruet super te calamitas quam non poteris expiare ; veniet super te repente miseria quam nescies. | 47:11 И придет на тебя бедствие: ты не узнаешь, откуда оно поднимется; и нападет на тебя беда, которой ты не в силах будешь отвратить, и внезапно придет на тебя пагуба, о которой ты и не думаешь. |
47:12 Sta cum incantatoribus tuis et cum multitudine maleficiorum tuorum, in quibus laborasti ab adolescentia tua, si forte quod prosit tibi, aut si possis fieri fortior. | 47:12 Оставайся же с твоими волшебствами и со множеством чародейств твоих, которыми ты занималась от юности твоей: может быть, пособишь себе, может быть, устоишь. |
47:13 Defecisti in multitudine consiliorum tuorum. Stent, et salvent te augures cæli, qui contemplabantur sidera, et supputabant menses, ut ex eis annuntiarent ventura tibi. | 47:13 Ты утомлена множеством советов твоих; пусть же выступят наблюдатели небес и звездочеты и предвещатели по новолуниям, и спасут тебя от того, что должно приключиться тебе. |
47:14 Ecce facti sunt quasi stipula, ignis combussit eos ; non liberabunt animam suam de manu flammæ ; non sunt prunæ quibus calefiant, nec focus ut sedeant ad eum. | 47:14 Вот они, как солома: огонь сожег их, - не избавили души своей от пламени; не осталось угля, чтобы погреться, ни огня, чтобы посидеть перед ним. |
47:15 Sic facta sunt tibi in quibuscumque laboraveras : negotiatores tui ab adolescentia tua, unusquisque in via sua erraverunt ; non est qui salvet te. | 47:15 Такими стали для тебя те, с которыми ты трудилась, с которыми вела торговлю от юности твоей. Каждый побрел в свою сторону; никто не спасает тебя. |
Chapter 48
48:1 Audite hæc, domus Jacob, qui vocamini nomine Israël, et de aquis Juda existis ; qui juratis in nomine Domini, et Dei Israël recordamini non in veritate neque in justitia. | 48:1 Слушайте это, дом Иакова, называющиеся именем Израиля и происшедшие от источника Иудина, клянущиеся именем Господа и исповедающие Бога Израилева, хотя не по истине и не по правде. |
48:2 De civitate enim sancta vocati sunt, et super Deum Israël constabiliti sunt : Dominus exercituum nomen ejus. | 48:2 Ибо они называют себя происходящими от святого города и опираются на Бога Израилева; Господь Саваоф - имя Ему. |
48:3 Priora ex tunc annuntiavi, et ex ore meo exierunt, et audita feci ea : repente operatus sum, et venerunt. | 48:3 Прежнее Я задолго объявлял; из Моих уст выходило оно, и Я возвещал это и внезапно делал, и все сбывалось. |
48:4 Scivi enim quia durus es tu, et nervus ferreus cervix tua, et frons tua ærea. | 48:4 Я знал, что ты упорен, и что в шее твоей жилы железные, и лоб твой - медный; |
48:5 Prædixi tibi ex tunc ; antequam venirent, indicavi tibi, ne forte diceres : Idola mea fecerunt hæc, et sculptilia mea et conflatilia mandaverunt ista. | 48:5 поэтому и объявлял тебе задолго, прежде нежели это приходило, и предъявлял тебе, чтобы ты не сказал: "идол мой сделал это, и истукан мой и изваянный мой повелел этому быть". |
48:6 Quæ audisti, vide omnia ; vos autem, num annuntiastis ? Audita feci tibi nova ex tunc, et conservata sunt quæ nescis. | 48:6 Ты слышал, - посмотри на все это! и неужели вы не признаете этого? А ныне Я возвещаю тебе новое и сокровенное, и ты не знал этого. |
48:7 Nunc creata sunt et non ex tunc ; et ante diem, et non audisti ea, ne forte dicas : Ecce ego cognovi ea. | 48:7 Оно произошло ныне, а не задолго и не за день, и ты не слыхал о том, чтобы ты не сказал: "вот! я знал это". |
48:8 Neque audisti, neque cognovisti, neque ex tunc aperta est auris tua : scio enim quia prævaricans prævaricaberis, et transgressorem ex utero vocavi te. | 48:8 Ты и не слыхал и не знал об этом, и ухо твое не было прежде открыто; ибо Я знал, что ты поступишь вероломно, и от самого чрева матернего ты прозван отступником. |
48:9 Propter nomen meum longe faciam furorem meum, et laude mea infrenabo te, ne intereas. | 48:9 Ради имени Моего отлагал гнев Мой, и ради славы Моей удерживал Себя от истребления тебя. |
48:10 Ecce excoxi te, sed non quasi argentum ; elegi te in camino paupertatis. | 48:10 Вот, Я расплавил тебя, но не как серебро; испытал тебя в горниле страдания. |
48:11 Propter me, propter me faciam, ut non blasphemer ; et gloriam meam alteri non dabo. | 48:11 Ради Себя, ради Себя Самого делаю это, - ибо какое было бы нарекание на имя Мое! славы Моей не дам иному. |
48:12 Audi me, Jacob, et Israël, quem ego voco : ego ipse, ego primus, et ego novissimus. | 48:12 Послушай Меня, Иаков и Израиль, призванный Мой: Я тот же, Я первый и Я последний. |
48:13 Manus quoque mea fundavit terram, et dextera mea mensa est cælos ; ego vocabo eos, et stabunt simul. | 48:13 Моя рука основала землю, и Моя десница распростерла небеса; призову их, и они предстанут вместе. |
48:14 Congregamini, omnes vos, et audite : quis de eis annuntiavit hæc ? Dominus dilexit eum, faciet voluntatem suam in Babylone, et brachium suum in Chaldæis. | 48:14 Соберитесь все и слушайте: кто между ними предсказал это? Господь возлюбил его, и он исполнит волю Его над Вавилоном и явит мышцу Его над Халдеями. |
48:15 Ego, ego locutus sum, et vocavi eum ; adduxi eum, et directa est via ejus. | 48:15 Я, Я сказал, и призвал его; Я привел его, и путь его будет благоуспешен. |
48:16 Accedite ad me et audite hoc : non a principio in abscondito locutus sum : ex tempore antequam fieret, ibi eram : et nunc Dominus Deus misit me, et spiritus ejus. | 48:16 Приступите ко Мне, слушайте это: Я и сначала говорил не тайно; с того времени, как это происходит, Я был там; и ныне послал Меня Господь Бог и Дух Его. |
48:17 Hæc dicit Dominus, redemptor tuus, Sanctus Israël : Ego Dominus Deus tuus, docens te utilia, gubernans te in via qua ambulas. | 48:17 Так говорит Господь, Искупитель твой, Святый Израилев: Я Господь, Бог твой, научающий тебя полезному, ведущий тебя по тому пути, по которому должно тебе идти. |
48:18 Utinam attendisses mandata mea : facta fuisset sicut flumen pax tua, et justitia tua sicut gurgites maris : | 48:18 О, если бы ты внимал заповедям Моим! тогда мир твой был бы как река, и правда твоя - как волны морские. |
48:19 et fuisset quasi arena semen tuum, et stirps uteri tui ut lapilli ejus ; non interisset et non fuisset attritum nomen ejus a facie mea. | 48:19 И семя твое было бы как песок, и происходящие из чресл твоих - как песчинки: не изгладилось бы, не истребилось бы имя его предо Мною. |
48:20 Egredimini de Babylone, fugite a Chaldæis, in voce exsultationis annuntiate : auditum facite hoc, et efferte illud usque ad extrema terræ. Dicite : Redemit Dominus servum suum Jacob. | 48:20 Выходите из Вавилона, бегите от Халдеев, со гласом радости возвещайте и проповедуйте это, распространяйте эту весть до пределов земли; говорите: "Господь искупил раба Своего Иакова". |
48:21 Non sitierunt in deserto, cum educeret eos : aquam de petra produxit eis, et scidit petram, et fluxerunt aquæ. | 48:21 И не жаждут они в пустынях, чрез которые Он ведет их: Он источает им воду из камня; рассекает скалу, и льются воды. |
48:22 Non est pax impiis, dicit Dominus. | 48:22 Нечестивым же нет мира, говорит Господь. |
Chapter 49
49:1 Audite, insulæ, et attendite, populi de longe : Dominus ab utero vocavit me ; de ventre matris meæ recordatus est nominis mei. | 49:1 Слушайте Меня, острова, и внимайте, народы дальние: Господь призвал Меня от чрева, от утробы матери Моей называл имя Мое; |
49:2 Et posuit os meum quasi gladium acutum, in umbra manus suæ protexit me, et posuit me sicut sagittam electam : in pharetra sua abscondit me. | 49:2 и соделал уста Мои как острый меч; тенью руки Своей покрывал Меня, и соделал Меня стрелою изостренною; в колчане Своем хранил Меня; |
49:3 Et dixit mihi : Servus meus es tu Israël, quia in te gloriabor. | 49:3 и сказал Мне: Ты раб Мой, Израиль, в Тебе Я прославлюсь. |
49:4 Et ego dixi : In vacuum laboravi ; sine causa et vane fortitudinem meam consumpsi : ergo judicium meum cum Domino, et opus meum cum Deo meo. | 49:4 А Я сказал: напрасно Я трудился, ни на что и вотще истощал силу Свою. Но Мое право у Господа, и награда Моя у Бога Моего. |
49:5 Et nunc dicit Dominus, formans me ex utero servum sibi, ut reducam Jacob ad eum, et Israël non congregabitur ; et glorificatus sum in oculis Domini, et Deus meus factus est fortitudo mea. | 49:5 И ныне говорит Господь, образовавший Меня от чрева в раба Себе, чтобы обратить к Нему Иакова и чтобы Израиль собрался к Нему; Я почтен в очах Господа, и Бог Мой - сила Моя. |
49:6 Et dixit : Parum est ut sis mihi servus ad suscitandas tribus Jacob, et fæces Israël convertendas : ecce dedi te in lucem gentium, ut sis salus mea usque ad extremum terræ. | 49:6 И Он сказал: мало того, что Ты будешь рабом Моим для восстановления колен Иаковлевых и для возвращения остатков Израиля, но Я сделаю Тебя светом народов, чтобы спасение Мое простерлось до концов земли. |
49:7 Hæc dicit Dominus, redemptor Israël, Sanctus ejus, ad contemptibilem animam, ad abominatam gentem, ad servum dominorum : Reges videbunt, et consurgent principes, et adorabunt propter Dominum, quia fidelis est, et Sanctum Israël qui elegit te. | 49:7 Так говорит Господь, Искупитель Израиля, Святый Его, презираемому всеми, поносимому народом, рабу властелинов: цари увидят, и встанут; князья поклонятся ради Господа, Который верен, ради Святаго Израилева, Который избрал Тебя. |
49:8 Hæc dicit Dominus : In tempore placito exaudivi te, et in die salutis auxiliatus sum tui : et servavi te, et dedi te in fœdus populi, ut suscitares terram, et possideres hæreditates dissipatas ; | 49:8 Так говорит Господь: во время благоприятное Я услышал Тебя, и в день спасения помог Тебе; и Я буду охранять Тебя, и сделаю Тебя заветом народа, чтобы восстановить землю, чтобы возвратить наследникам наследия опустошенные, |
49:9 ut diceres his qui vincti sunt : Exite, et his qui in tenebris : Revelamini. Super vias pascentur, et in omnibus planis pascua eorum. | 49:9 сказать узникам: "выходите", и тем, которые во тьме: "покажитесь". Они при дорогах будут пасти, и по всем холмам будут пажити их; |
49:10 Non esurient neque sitient, et non percutiet eos æstus et sol, quia miserator eorum reget eos, et ad fontes aquarum potabit eos. | 49:10 не будут терпеть голода и жажды, и не поразит их зной и солнце; ибо Милующий их будет вести их и приведет их к источникам вод. |
49:11 Et ponam omnes montes meos in viam, et semitæ meæ exaltabuntur. | 49:11 И все горы Мои сделаю путем, и дороги Мои будут подняты. |
49:12 Ecce isti de longe venient, et ecce illi ab aquilone et mari, et isti de terra australi. | 49:12 Вот, одни придут издалека; и вот, одни от севера и моря, а другие из земли Синим. |
49:13 Laudate, cæli, et exsulta, terra ; jubilate, montes, laudem, quia consolatus est Dominus populum suum, et pauperum suorum miserebitur. | 49:13 Радуйтесь, небеса, и веселись, земля, и восклицайте, горы, от радости; ибо утешил Господь народ Свой и помиловал страдальцев Своих. |
49:14 Et dixit Sion : Dereliquit me Dominus, et Dominus oblitus est mei. | 49:14 А Сион говорил: "оставил меня Господь, и Бог мой забыл меня!" |
49:15 Numquid oblivisci potest mulier infantem suum, ut non misereatur filio uteri sui ? Etsi illa oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tui. | 49:15 Забудет ли женщина грудное дитя свое, чтобы не пожалеть сына чрева своего? но если бы и она забыла, то Я не забуду тебя. |
49:16 Ecce in manibus meis descripsi te ; muri tui coram oculis meis semper. | 49:16 Вот, Я начертал тебя на дланях Моих; стены твои всегда предо Мною. |
49:17 Venerunt structores tui ; destruentes te et dissipantes a te exibunt. | 49:17 Сыновья твои поспешат к тебе, а разорители и опустошители твои уйдут от тебя. |
49:18 Leva in circuitu oculos tuos, et vide : omnes isti congregati sunt, venerunt tibi. Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus his velut ornamento vestieris, et circumdabis tibi eos quasi sponsa ; | 49:18 Возведи очи твои и посмотри вокруг, - все они собираются, идут к тебе. Живу Я! говорит Господь, - всеми ими ты облечешься, как убранством, и нарядишься ими, как невеста. |
49:19 quia deserta tua, et solitudines tuæ, et terra ruinæ tuæ, nunc angusta erunt præ habitatoribus ; et longe fugabuntur qui absorbebant te. | 49:19 Ибо развалины твои и пустыни твои, и разоренная земля твоя будут теперь слишком тесны для жителей, и поглощавшие тебя удалятся от тебя. |
49:20 Adhuc dicent in auribus tuis filii sterilitatis tuæ : Angustus est mihi locus ; fac spatium mihi ut habitem. | 49:20 Дети, которые будут у тебя после потери прежних, будут говорить вслух тебе: "тесно для меня место; уступи мне, чтобы я мог жить". |
49:21 Et dices in corde tuo : Quis genuit mihi istos ? ego sterilis et non pariens, transmigrata, et captiva ; et istos quis enutrivit ? ego destituta et sola ; et isti ubi erant ? | 49:21 И ты скажешь в сердце твоем: кто мне родил их? я была бездетна и бесплодна, отведена в плен и удалена; кто же возрастил их? вот, я оставалась одинокою; где же они были? |
49:22 Hæc dicit Dominus Deus : Ecce levabo ad gentes manum meam, et ad populos exaltabo signum meum : et afferent filios tuos in ulnis, et filias tuas super humeros portabunt. | 49:22 Так говорит Господь Бог: вот, Я подниму руку Мою к народам, и выставлю знамя Мое племенам, и принесут сыновей твоих на руках и дочерей твоих на плечах. |
49:23 Et erunt reges nutritii tui, et reginæ nutrices tuæ ; vultu in terram demisso adorabunt te, et pulverem pedum tuorum lingent. Et scies quia ego Dominus, super quo non confundentur qui exspectant eum. | 49:23 И будут цари питателями твоими, и царицы их кормилицами твоими; лицом до земли будут кланяться тебе и лизать прах ног твоих, и узнаешь, что Я Господь, что надеющиеся на Меня не постыдятся. |
49:24 Numquid tolletur a forti præda ? aut quod captum fuerit a robusto, salvum esse poterit ? | 49:24 Может ли быть отнята у сильного добыча, и могут ли быть отняты у победителя взятые в плен? |
49:25 Quia hæc dicit Dominus : Equidem, et captivitas a forti tolletur, et quod ablatum fuerit a robusto, salvabitur. Eos vero qui judicaverunt te, ego judicabo, et filios tuos ego salvabo. | 49:25 Да! так говорит Господь: и плененные сильным будут отняты, и добыча тирана будет избавлена; потому что Я буду состязаться с противниками твоими и сыновей твоих Я спасу; |
49:26 Et cibabo hostes tuos carnibus suis, et quasi musto, sanguine suo inebriabuntur, et sciet omnis caro quia ego Dominus salvans te, et redemptor tuus fortis Jacob. | 49:26 и притеснителей твоих накормлю собственною их плотью, и они будут упоены кровью своею, как молодым вином; и всякая плоть узнает, что Я Господь, Спаситель твой и Искупитель твой, Сильный Иаковлев. |
Chapter 50
50:1 Hæc dicit Dominus : Quis est hic liber repudii matris vestræ, quo dimisi eam ? aut quis est creditor meus, cui vendidi vos ? Ecce in iniquitatibus vestris venditi estis, et in sceleribus vestris dimisi matrem vestram. | 50:1 Так говорит Господь: где разводное письмо вашей матери, с которым Я отпустил ее? или которому из Моих заимодавцев Я продал вас? Вот, вы проданы за грехи ваши, и за преступления ваши отпущена мать ваша. |
50:2 Quia veni, et non erat vir ; vocavi, et non erat qui audiret. Numquid abbreviata et parvula facta est manus mea, ut non possim redimere ? aut non est in me virtus ad liberandum ? Ecce in increpatione mea desertum faciam mare, ponam flumina in siccum ; computrescent pisces sine aqua, et morientur in siti. | 50:2 Почему, когда Я приходил, никого не было, и когда Я звал, никто не отвечал? Разве рука Моя коротка стала для того, чтобы избавлять, или нет силы во Мне, чтобы спасать? Вот, прещением Моим Я иссушаю море, превращаю реки в пустыню; рыбы в них гниют от недостатка воды и умирают от жажды. |
50:3 Induam cælos tenebris, et saccum ponam operimentum eorum. | 50:3 Я облекаю небеса мраком, и вретище делаю покровом их. |
50:4 Dominus dedit mihi linguam eruditam, ut sciam sustentare eum qui lassus est verbo. Erigit mane, mane erigit mihi aurem, ut audiam quasi magistrum. | 50:4 Господь Бог дал Мне язык мудрых, чтобы Я мог словом подкреплять изнемогающего; каждое утро Он пробуждает, пробуждает ухо Мое, чтобы Я слушал, подобно учащимся. |
50:5 Dominus Deus aperuit mihi aurem, ego autem non contradico : retrorsum non abii. | 50:5 Господь Бог открыл Мне ухо, и Я не воспротивился, не отступил назад. |
50:6 Corpus meum dedi percutientibus, et genas meas vellentibus ; faciem meam non averti ab increpantibus et conspuentibus in me. | 50:6 Я предал хребет Мой биющим и ланиты Мои поражающим; лица Моего не закрывал от поруганий и оплевания. |
50:7 Dominus Deus auxiliator meus, ideo non sum confusus ; ideo posui faciem meam ut petram durissimam, et scio quoniam non confundar. | 50:7 И Господь Бог помогает Мне: поэтому Я не стыжусь, поэтому Я держу лице Мое, как кремень, и знаю, что не останусь в стыде. |
50:8 Juxta est qui justificat me ; quis contradicet mihi ? Stemus simul ; quis est adversarius meus ? accedat ad me. | 50:8 Близок оправдывающий Меня: кто хочет состязаться со Мною? станем вместе. Кто хочет судиться со Мною? пусть подойдет ко Мне. |
50:9 Ecce Dominus Deus auxiliator meus ; quis est qui condemnet me ? Ecce omnes quasi vestimentum conterentur ; tinea comedet eos. | 50:9 Вот, Господь Бог помогает Мне: кто осудит Меня? Вот, все они, как одежда, обветшают; моль съест их. |
50:10 Quis ex vobis timens Dominum, audiens vocem servi sui ? Qui ambulavit in tenebris, et non est lumen ei, speret in nomine Domini, et innitatur super Deum suum. | 50:10 Кто из вас боится Господа, слушается гласа Раба Его? Кто ходит во мраке, без света, да уповает на имя Господа и да утверждается в Боге своем. |
50:11 Ecce vos omnes accendentes ignem, accincti flammis : ambulate in lumine ignis vestri, et in flammis quas succendistis ; de manu mea factum est hoc vobis : in doloribus dormietis. | 50:11 Вот, все вы, которые возжигаете огонь, вооруженные зажигательными стрелами, - идите в пламень огня вашего и стрел, раскаленных вами! Это будет вам от руки Моей; в мучении умрете. |
Chapter 51
51:1 Audite me, qui sequimini quod justum est, et quæritis Dominum ; attendite ad petram unde excisi estis, et ad cavernam laci de qua præcisi estis. | 51:1 Послушайте Меня, стремящиеся к правде, ищущие Господа! Взгляните на скалу, из которой вы иссечены, в глубину рва, из которого вы извлечены. |
51:2 Attendite ad Abraham, patrem vestrum, et ad Saram, quæ peperit vos : quia unum vocavi eum, et benedixi ei, et multiplicavi eum. | 51:2 Посмотрите на Авраама, отца вашего, и на Сарру, родившую вас: ибо Я призвал его одного и благословил его, и размножил его. |
51:3 Consolabitur ergo Dominus Sion, et consolabitur omnes ruinas ejus : et ponet desertum ejus quasi delicias, et solitudinem ejus quasi hortum Domini. Gaudium et lætitia invenietur in ea, gratiarum actio et vox laudis. | 51:3 Так, Господь утешит Сион, утешит все развалины его и сделает пустыни его, как рай, и степь его, как сад Господа; радость и веселие будет в нем, славословие и песнопение. |
51:4 Attendite ad me, popule meus, et tribus mea, me audite : quia lex a me exiet, et judicium meum in lucem populorum requiescet. | 51:4 Послушайте Меня, народ Мой, и племя Мое, приклоните ухо ко Мне! ибо от Меня произойдет закон, и суд Мой поставлю во свет для народов. |
51:5 Prope est justus meus, egressus est salvator meus, et brachia mea populos judicabunt ; me insulæ exspectabunt, et brachium meum sustinebunt. | 51:5 Правда Моя близка; спасение Мое восходит, и мышца Моя будет судить народы; острова будут уповать на Меня и надеяться на мышцу Мою. |
51:6 Levate in cælum oculos vestros, et videte sub terra deorsum : quia cæli sicut fumus liquescent, et terra sicut vestimentum atteretur, et habitatores ejus sicut hæc interibunt : salus autem mea in sempiternum erit, et justitia mea non deficiet. | 51:6 Поднимите глаза ваши к небесам, и посмотрите на землю вниз: ибо небеса исчезнут, как дым, и земля обветшает, как одежда, и жители ее также вымрут; а Мое спасение пребудет вечным, и правда Моя не престанет. |
51:7 Audite me, qui scitis justum, populus meus, lex mea in corde eorum : nolite timere opprobrium hominum, et blasphemias eorum ne metuatis : | 51:7 Послушайте Меня, знающие правду, народ, у которого в сердце закон Мой! Не бойтесь поношения от людей, и злословия их не страшитесь. |
51:8 sicut enim vestimentum, sic comedet eos vermis, et sicut lanam, sic devorabit eos tinea : salus autem mea in sempiternum erit, et justitia mea in generationes generationum. | 51:8 Ибо, как одежду, съест их моль и, как волну, съест их червь; а правда Моя пребудет вовек, и спасение Мое - в роды родов. |
51:9 Consurge, consurge, induere fortitudinem, brachium Domini ! consurge sicut in diebus antiquis, in generationibus sæculorum. Numquid non tu percussisti superbum, vulnerasti draconem ? | 51:9 Восстань, восстань, облекись крепостью, мышца Господня! Восстань, как в дни древние, в роды давние! Не ты ли сразила Раава, поразила крокодила? |
51:10 numquid non tu siccasti mare, aquam abyssi vehementis ; qui posuisti profundum maris viam, ut transirent liberati ? | 51:10 Не ты ли иссушила море, воды великой бездны, превратила глубины моря в дорогу, чтобы прошли искупленные? |
51:11 Et nunc qui redempti sunt a Domino, revertentur, et venient in Sion laudantes, et lætitia sempiterna super capita eorum : gaudium et lætitiam tenebunt ; fugiet dolor et gemitus. | 51:11 И возвратятся избавленные Господом и придут на Сион спением, и радость вечная над головою их; они найдут радость и веселье: печаль и вздохи удалятся. |
51:12 Ego, ego ipse consolabor vos. Quis tu, ut timeres ab homine mortali, et a filio hominis qui quasi fœnum ita arescet ? | 51:12 Я, Я Сам - Утешитель ваш. Кто ты, что боишься человека, который умирает, и сына человеческого, который то же, что трава, |
51:13 Et oblitus es Domini, factoris tui, qui tetendit cælos et fundavit terram ; et formidasti jugiter tota die a facie furoris ejus qui te tribulabat, et paraverat ad perdendum. Ubi nunc est furor tribulantis ? | 51:13 и забываешь Господа, Творца своего, распростершего небеса и основавшего землю; и непрестанно, всякий день страшишься ярости притеснителя, как бы он готов был истребить? Но где ярость притеснителя? |
51:14 Cito veniet gradiens ad aperiendum ; et non interficiet usque ad internecionem, nec deficiet panis ejus. | 51:14 Скоро освобожден будет пленный, и не умрет в яме и не будет нуждаться в хлебе. |
51:15 Ego autem sum Dominus Deus tuus, qui conturbo mare, et intumescunt fluctus ejus : Dominus exercituum nomen meum. | 51:15 Я Господь, Бог твой, возмущающий море, так что волны его ревут: Господь Саваоф - имя Его. |
51:16 Posui verba mea in ore tuo, et in umbra manus meæ protexi te, ut plantes cælos, et fundes terram, et dicas ad Sion : Populus meus es tu. | 51:16 И Я вложу слова Мои в уста твои, и тенью руки Моей покрою тебя, чтобы устроить небеса и утвердить землю и сказать Сиону: "ты Мой народ". |
51:17 Elevare, elevare, consurge, Jerusalem, quæ bibisti de manu Domini calicem iræ ejus ; usque ad fundum calicis soporis bibisti, et potasti usque ad fæces. | 51:17 Воспряни, воспряни, восстань, Иерусалим, ты, который из руки Господа выпил чашу ярости Его, выпил до дна чашу опьянения, осушил. |
51:18 Non est qui sustentet eam, ex omnibus filiis quos genuit ; et non est qui apprehendat manum ejus, ex omnibus filiis quos enutrivit. | 51:18 Некому было вести его из всех сыновей, рожденных им, и некому было поддержать его за руку из всех сыновей, которых он возрастил. |
51:19 Duo sunt quæ occurrerunt tibi ; quis contristabitur super te ? Vastitas, et contritio, et fames, et gladius ; quis consolabitur te ? | 51:19 Тебя постигли два бедствия, кто пожалеет о тебе? - опустошение и истребление, голод и меч: кем я утешу тебя? |
51:20 Filii tui projecti sunt, dormierunt in capite omnium viarum sicut oryx illaqueatus, pleni indignatione Domini, increpatione Dei tui. | 51:20 Сыновья твои изнемогли, лежат по углам всех улиц, как серна в тенетах, исполненные гнева Господа, прещения Бога твоего. |
51:21 Idcirco audi hoc, paupercula, et ebria non a vino. | 51:21 Итак выслушай это, страдалец и опьяневший, но не от вина. |
51:22 Hæc dicit dominator tuus Dominus, et Deus tuus, qui pugnabit pro populo suo : Ecce tuli de manu tua calicem soporis, fundum calicis indignationis meæ : non adjicies ut bibas illum ultra. | 51:22 Так говорит Господь твой, Господь и Бог твой, отмщающий за Свой народ: вот, Я беру из руки твоей чашу опьянения, дрожжи из чаши ярости Моей: ты не будешь уже пить их, |
51:23 Et ponam illum in manu eorum qui te humiliaverunt, et dixerunt animæ tuæ : Incurvare, ut transeamus ; et posuisti ut terram corpus tuum, et quasi viam transeuntibus. | 51:23 и подам ее в руки мучителям твоим, которые говорили тебе: "пади ниц, чтобы нам пройти по тебе"; и ты хребет твой делал как бы землею и улицею для проходящих. |
Chapter 52
52:1 Consurge, consurge, induere fortitudine tua, Sion ! induere vestimentis gloriæ tuæ, Jerusalem, civitas Sancti, quia non adjiciet ultra ut pertranseat per te incircumcisus et immundus. | 52:1 Восстань, восстань, облекись в силу твою, Сион! Облекись в одежды величия твоего, Иерусалим, город святый! ибо уже не будет более входить в тебя необрезанный и нечистый. |
52:2 Excutere de pulvere, consurge ; sede, Jerusalem ! solve vincula colli tui, captiva filia Sion. | 52:2 Отряси с себя прах; встань, пленный Иерусалим! сними цепи с шеи твоей, пленная дочь Сиона! |
52:3 Quia hæc dicit Dominus : Gratis venundati estis, et sine argento redimemini. | 52:3 ибо так говорит Господь: за ничто были вы проданы, и без серебра будете выкуплены; |
52:4 Quia hæc dicit Dominus Deus : In Ægyptum descendit populus meus in principio, ut colonus esset ibi, et Assur absque ulla causa calumniatus est eum. | 52:4 ибо так говорит Господь Бог: народ Мой ходил прежде в Египет, чтобы там пожить, и Ассур теснил его ни за что. |
52:5 Et nunc quid mihi est hic, dicit Dominus, quoniam ablatus est populus meus gratis ? Dominatores ejus inique agunt, dicit Dominus, et jugiter tota die nomen meum blasphematur. | 52:5 И теперь что у Меня здесь? говорит Господь; народ Мой взят даром, властители их неистовствуют, говорит Господь, и постоянно, всякий день имя Мое бесславится. |
52:6 Propter hoc sciet populus meus nomen meum in die illa : quia ego ipse qui loquebar, ecce adsum. | 52:6 Поэтому народ Мой узнает имя Мое; поэтому узнает в тот день, что Я тот же, Который сказал: "вот Я!" |
52:7 Quam pulchri super montes pedes annuntiantis et prædicantis pacem ; annuntiantis bonum, prædicantis salutem, dicentis Sion : Regnabit Deus tuus ! | 52:7 Как прекрасны на горах ноги благовестника, возвещающего мир, благовествующего радость, проповедующего спасение, говорящего Сиону: "воцарился Бог твой!" |
52:8 Vox speculatorum tuorum : levaverunt vocem, simul laudabunt, quia oculo ad oculum videbunt cum converterit Dominus Sion. | 52:8 Голос сторожей твоих - они возвысили голос, и все вместе ликуют, ибо своими глазами видят, что Господь возвращается в Сион. |
52:9 Gaudete, et laudate simul, deserta Jerusalem, quia consolatus est Dominus populum suum ; redemit Jerusalem. | 52:9 Торжествуйте, пойте вместе, развалины Иерусалима, ибо утешил Господь народ Свой, искупил Иерусалим. |
52:10 Paravit Dominus brachium sanctum suum in oculis omnium gentium ; et videbunt omnes fines terræ salutare Dei nostri. | 52:10 Обнажил Господь святую мышцу Свою пред глазами всех народов; и все концы земли увидят спасение Бога нашего. |
52:11 Recedite, recedite ; exite inde, pollutum nolite tangere ; exite de medio ejus ; mundamini, qui fertis vasa Domini. | 52:11 Идите, идите, выходите оттуда; не касайтесь нечистого; выходите из среды его, очистите себя, носящие сосуды Господни! |
52:12 Quoniam non in tumultu exibitis, nec in fuga properabitis ; præcedet enim vos Dominus, et congregabit vos Deus Israël. | 52:12 ибо вы выйдете неторопливо, и не побежите; потому что впереди вас пойдет Господь, и Бог Израилев будет стражем позади вас. |
52:13 Ecce intelliget servus meus, exaltabitur et elevabitur, et sublimis erit valde. | 52:13 Вот, раб Мой будет благоуспешен, возвысится и вознесется, и возвеличится. |
52:14 Sicut obstupuerunt super te multi, sic inglorius erit inter viros aspectus ejus, et forma ejus inter filios hominum. | 52:14 Как многие изумлялись, смотря на Тебя, - столько был обезображен паче всякого человека лик Его, и вид Его - паче сынов человеческих! |
52:15 Iste asperget gentes multas ; super ipsum continebunt reges os suum : quia quibus non est narratum de eo viderunt, et qui non audierunt contemplati sunt. | 52:15 Так многие народы приведет Он в изумление; цари закроют пред Ним уста свои, ибо они увидят то, о чем не было говорено им, и узнают то, чего не слыхали. |
Chapter 53
53:1 Quis credidit auditui nostro ? et brachium Domini cui revelatum est ? | 53:1 [Господи!] кто поверил слышанному от нас, и кому открылась мышца Господня? |
53:2 Et ascendet sicut virgultum coram eo, et sicut radix de terra sitienti. Non est species ei, neque decor, et vidimus eum, et non erat aspectus, et desideravimus eum : | 53:2 Ибо Он взошел пред Ним, как отпрыск и как росток из сухой земли; нет в Нем ни вида, ни величия; и мы видели Его, и не было в Нем вида, который привлекал бы нас к Нему. |
53:3 despectum, et novissimum virorum, virum dolorum, et scientem infirmitatem, et quasi absconditus vultus ejus et despectus, unde nec reputavimus eum. | 53:3 Он был презрен и умален пред людьми, муж скорбей и изведавший болезни, и мы отвращали от Него лице свое; Он был презираем, и мы ни во что ставили Его. |
53:4 Vere languores nostros ipse tulit, et dolores nostros ipse portavit ; et nos putavimus eum quasi leprosum, et percussum a Deo, et humiliatum. | 53:4 Но Он взял на Себя наши немощи и понес наши болезни; а мы думали, что Он был поражаем, наказуем и уничижен Богом. |
53:5 Ipse autem vulneratus est propter iniquitates nostras ; attritus est propter scelera nostra : disciplina pacis nostræ super eum, et livore ejus sanati sumus. | 53:5 Но Он изъязвлен был за грехи наши и мучим за беззакония наши; наказание мира нашего было на Нем, и ранами Его мы исцелились. |
53:6 Omnes nos quasi oves erravimus, unusquisque in viam suam declinavit : et posuit Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. | 53:6 Все мы блуждали, как овцы, совратились каждый на свою дорогу: и Господь возложил на Него грехи всех нас. |
53:7 Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit os suum ; sicut ovis ad occisionem ducetur, et quasi agnus coram tondente se obmutescet, et non aperiet os suum. | 53:7 Он истязуем был, но страдал добровольно и не открывал уст Своих; как овца, веден был Он на заклание, и как агнец пред стригущим его безгласен, так Он не отверзал уст Своих. |
53:8 De angustia, et de judicio sublatus est. Generationem ejus quis enarrabit ? quia abscissus est de terra viventium : propter scelus populi mei percussi eum. | 53:8 От уз и суда Он был взят; но род Его кто изъяснит? ибо Он отторгнут от земли живых; за преступления народа Моего претерпел казнь. |
53:9 Et dabit impios pro sepultura, et divitem pro morte sua, eo quod iniquitatem non fecerit, neque dolus fuerit in ore ejus. | 53:9 Ему назначали гроб со злодеями, но Он погребен у богатого, потому что не сделал греха, и не было лжи в устах Его. |
53:10 Et Dominus voluit conterere eum in infirmitate. Si posuerit pro peccato animam suam, videbit semen longævum, et voluntas Domini in manu ejus dirigetur. | 53:10 Но Господу угодно было поразить Его, и Он предал Его мучению; когда же душа Его принесет жертву умилостивления, Он узрит потомство долговечное, и воля Господня благоуспешно будет исполняться рукою Его. |
53:11 Pro eo quod laboravit anima ejus, videbit et saturabitur. In scientia sua justificabit ipse justus servus meus multos, et iniquitates eorum ipse portabit. | 53:11 На подвиг души Своей Он будет смотреть с довольством; чрез познание Его Он, Праведник, Раб Мой, оправдает многих и грехи их на Себе понесет. |
53:12 Ideo dispertiam ei plurimos, et fortium dividet spolia, pro eo quod tradidit in mortem animam suam, et cum sceleratis reputatus est, et ipse peccata multorum tulit, et pro transgressoribus rogavit. | 53:12 Посему Я дам Ему часть между великими, и с сильными будет делить добычу, за то, что предал душу Свою на смерть, и к злодеям причтен был, тогда как Он понес на Себе грех многих и за преступников сделался ходатаем. |
Chapter 54
54:1 Lauda, sterilis, quæ non paris ; decanta laudem, et hinni, quæ non pariebas : quoniam multi filii desertæ magis quam ejus quæ habet virum, dicit Dominus. | 54:1 Возвеселись, неплодная, нерождающая; воскликни и возгласи, немучившаяся родами; потому что у оставленной гораздо более детей, нежели у имеющей мужа, говорит Господь. |
54:2 Dilata locum tentorii tui, et pelles tabernaculorum tuorum extende : ne parcas : longos fac funiculos tuos, et clavos tuos consolida. | 54:2 Распространи место шатра твоего, расширь покровы жилищ твоих; не стесняйся, пусти длиннее верви твои и утверди колья твои; |
54:3 Ad dexteram enim et ad lævam penetrabis, et semen tuum gentes hæreditabit, et civitates desertas inhabitabit. | 54:3 ибо ты распространишься направо и налево, и потомство твое завладеет народами и населит опустошенные города. |
54:4 Noli timere, quia non confunderis, neque erubesces ; non enim te pudebit, quia confusionis adolescentiæ tuæ oblivisceris, et opprobrii viduitatis tuæ non recordaberis amplius. | 54:4 Не бойся, ибо не будешь постыжена; не смущайся, ибо не будешь в поругании: ты забудешь посрамление юности твоей и не будешь более вспоминать о бесславии вдовства твоего. |
54:5 Quia dominabitur tui qui fecit te, Dominus exercituum nomen ejus, et redemptor tuus, Sanctus Israël : Deus omnis terræ vocabitur. | 54:5 Ибо твой Творец есть супруг твой; Господь Саваоф - имя Его; и Искупитель твой - Святый Израилев: Богом всей земли назовется Он. |
54:6 Quia ut mulierem derelictam et mœrentem spiritu vocavit te Dominus, et uxorem ab adolescentia abjectam, dixit Deus tuus. | 54:6 Ибо как жену, оставленную и скорбящую духом, призывает тебя Господь, и как жену юности, которая была отвержена, говорит Бог твой. |
54:7 Ad punctum in modico dereliqui te, et in miserationibus magnis congregabo te. | 54:7 На малое время Я оставил тебя, но с великою милостью восприму тебя. |
54:8 In momento indignationis abscondi faciem meam parumper a te ; et in misericordia sempiterna misertus sum tui, dixit redemptor tuus, Dominus. | 54:8 В жару гнева Я сокрыл от тебя лице Мое на время, но вечною милостью помилую тебя, говорит Искупитель твой, Господь. |
54:9 Sicut in diebus Noë istud mihi est, cui juravi ne inducerem aquas Noë ultra super terram ; sic juravi ut non irascar tibi, et non increpem te. | 54:9 Ибо это для Меня, как воды Ноя: как Я поклялся, что воды Ноя не придут более на землю, так поклялся не гневаться на тебя и не укорять тебя. |
54:10 Montes enim commovebuntur, et colles contremiscent ; misericordia autem mea non recedet a te, et fœdus pacis meæ non movebitur, dixit miserator tuus Dominus. | 54:10 Горы сдвинутся и холмы поколеблются, - а милость Моя не отступит от тебя, и завет мира Моего не поколеблется, говорит милующий тебя Господь. |
54:11 Paupercula, tempestate convulsa absque ulla consolatione, ecce ego sternam per ordinem lapides tuos, et fundabo te in sapphiris : | 54:11 Бедная, бросаемая бурею, безутешная! Вот, Я положу камни твои на рубине и сделаю основание твое из сапфиров; |
54:12 et ponam jaspidem propugnacula tua, et portas tuas in lapides sculptos, et omnes terminos tuos in lapides desiderabiles ; | 54:12 и сделаю окна твои из рубинов и ворота твои - из жемчужин, и всю ограду твою - из драгоценных камней. |
54:13 universos filios tuos doctos a Domino, et multitudinem pacis filiis tuis. | 54:13 И все сыновья твои будут научены Господом, и великий мир будет у сыновей твоих. |
54:14 Et in justitia fundaberis : recede procul a calumnia, quia non timebis, et a pavore, quia non appropinquabit tibi. | 54:14 Ты утвердишься правдою, будешь далека от угнетения, ибо тебе бояться нечего, и от ужаса, ибо он не приблизится к тебе. |
54:15 Ecce accola veniet qui non erat mecum, advena quondam tuus adjungetur tibi. | 54:15 Вот, будут вооружаться против тебя, но не от Меня; кто бы ни вооружился против тебя, падет. |
54:16 Ecce ego creavi fabrum sufflantem in igne prunas, et proferentem vas in opus suum ; et ego creavi interfectorem ad disperdendum. | 54:16 Вот, Я сотворил кузнеца, который раздувает угли в огне и производит орудие для своего дела, - и Я творю губителя для истребления. |
54:17 Omne vas quod fictum est contra te, non dirigetur, et omnem linguam resistentem tibi in judicio, judicabis. Hæc est hæreditas servorum Domini, et justitia eorum apud me, dicit Dominus. | 54:17 Ни одно орудие, сделанное против тебя, не будет успешно; и всякий язык, который будет состязаться с тобою на суде, - ты обвинишь. Это есть наследие рабов Господа, оправдание их от Меня, говорит Господь. |
Chapter 55
55:1 Omnes sitientes, venite ad aquas, et qui non habetis argentum, properate, emite, et comedite : venite, emite absque argento et absque ulla commutatione vinum et lac. | 55:1 Жаждущие! идите все к водам; даже и вы, у которых нет серебра, идите, покупайте и ешьте; идите, покупайте без серебра и без платы вино и молоко. |
55:2 Quare appenditis argentum non in panibus, et laborem vestrum non in saturitate ? Audite, audientes me, et comedite bonum, et delectabitur in crassitudine anima vestra. | 55:2 Для чего вам отвешивать серебро за то, что не хлеб, и трудовое свое за то, что не насыщает? Послушайте Меня внимательно и вкушайте благо, и душа ваша да насладится туком. |
55:3 Inclinate aurem vestram, et venite ad me ; audite, et vivet anima vestra, et feriam vobiscum pactum sempiternum, misericordias David fideles. | 55:3 Приклоните ухо ваше и придите ко Мне: послушайте, и жива будет душа ваша, - и дам вам завет вечный, неизменные милости, обещанные Давиду. |
55:4 Ecce testem populis dedi eum, ducem ac præceptorem gentibus. | 55:4 Вот, Я дал Его свидетелем для народов, вождем и наставником народам. |
55:5 Ecce gentem quam nesciebas vocabis, et gentes quæ te non cognoverunt ad te current, propter Dominum Deum tuum, et Sanctum Israël, quia glorificavit te. | 55:5 Вот, ты призовешь народ, которого ты не знал, и народы, которые тебя не знали, поспешат к тебе ради Господа Бога твоего и ради Святаго Израилева, ибо Он прославил тебя. |
55:6 Quærite Dominum dum inveniri potest ; invocate eum dum prope est. | 55:6 Ищите Господа, когда можно найти Его; призывайте Его, когда Он близко. |
55:7 Derelinquat impius viam suam, et vir iniquus cogitationes suas, et revertatur ad Dominum, et miserebitur ejus ; et ad Deum nostrum, quoniam multus est ad ignoscendum. | 55:7 Да оставит нечестивый путь свой и беззаконник - помыслы свои, и да обратится к Господу, и Он помилует его, и к Богу нашему, ибо Он многомилостив. |
55:8 Non enim cogitationes meæ cogitationes vestræ, neque viæ vestræ viæ meæ, dicit Dominus. | 55:8 Мои мысли - не ваши мысли, ни ваши пути - пути Мои, говорит Господь. |
55:9 Quia sicut exaltantur cæli a terra, sic exaltatæ sunt viæ meæ a viis vestris, et cogitationes meæ a cogitationibus vestris. | 55:9 Но как небо выше земли, так пути Мои выше путей ваших, и мысли Мои выше мыслей ваших. |
55:10 Et quomodo descendit imber et nix de cælo, et illuc ultra non revertitur, sed inebriat terram, et infundit eam, et germinare eam facit, et dat semen serenti, et panem comedenti : | 55:10 Как дождь и снег нисходит с неба и туда не возвращается, но напояет землю и делает ее способною рождать и произращать, чтобы она давала семя тому, кто сеет, и хлеб тому, кто ест, - |
55:11 sic erit verbum meum quod egredietur de ore meo ; non revertetur ad me vacuum, sed faciet quæcumque volui, et prosperabitur in his ad quæ misi illud. | 55:11 так и слово Мое, которое исходит из уст Моих, - оно не возвращается ко Мне тщетным, но исполняет то, что Мне угодно, и совершает то, для чего Я послал его. |
55:12 Quia in lætitia egrediemini, et in pace deducemini ; montes et colles cantabunt coram vobis laudem, et omnia ligna regionis plaudent manu. | 55:12 Итак вы выйдете с веселием и будете провожаемы с миром; горы и холмы будут петь пред вами песнь, и все дерева в поле рукоплескать вам. |
55:13 Pro saliunca ascendet abies, et pro urtica crescet myrtus ; et erit Dominus nominatus in signum æternum quod non auferetur. | 55:13 Вместо терновника вырастет кипарис; вместо крапивы возрастет мирт; и это будет во славу Господа, в знамение вечное, несокрушимое. |
Chapter 56
56:1 Hæc dicit Dominus : Custodite judicium, et facite justitiam, quia juxta est salus mea ut veniat, et justitia mea ut reveletur. | 56:1 Так говорит Господь: сохраняйте суд и делайте правду; ибо близко спасение Мое и откровение правды Моей. |
56:2 Beatus vir qui facit hoc, et filius hominis qui apprehendet istud, custodiens sabbatum ne polluat illud, custodiens manus suas ne faciat omne malum. | 56:2 Блажен муж, который делает это, и сын человеческий, который крепко держится этого, который хранит субботу от осквернения и оберегает руку свою, чтобы не сделать никакого зла. |
56:3 Et non dicat filius advenæ qui adhæret Domino, dicens : Separatione dividet me Dominus a populo suo ; et non dicat eunuchus : Ecce ego lignum aridum. | 56:3 Да не говорит сын иноплеменника, присоединившийся к Господу: "Господь совсем отделил меня от Своего народа", и да не говорит евнух: "вот я сухое дерево". |
56:4 Quia hæc dicit Dominus eunuchis : Qui custodierint sabbata mea, et elegerint quæ ego volui, et tenuerint fœdus meum, | 56:4 Ибо Господь так говорит об евнухах: которые хранят Мои субботы и избирают угодное Мне, и крепко держатся завета Моего, - |
56:5 dabo eis in domo mea et in muris meis locum, et nomen melius a filiis et filiabus : nomen sempiternum dabo eis, quod non peribit. | 56:5 тем дам Я в доме Моем и в стенах Моих место и имя лучшее, нежели сыновьям и дочерям; дам им вечное имя, которое не истребится. |
56:6 Et filios advenæ, qui adhærent Domino, ut colant eum, et diligant nomen ejus, ut sint ei in servos ; omnem custodientem sabbatum ne polluat illud, et tenentem fœdus meum ; | 56:6 И сыновей иноплеменников, присоединившихся к Господу, чтобы служить Ему и любить имя Господа, быть рабами Его, всех, хранящих субботу от осквернения ее и твердо держащихся завета Моего, |
56:7 adducam eos in montem sanctum meum, et lætificabo eos in domo orationis meæ ; holocausta eorum et victimæ eorum placebunt mihi super altari meo, quia domus mea domus orationis vocabitur cunctis populis. | 56:7 Я приведу на святую гору Мою и обрадую их в Моем доме молитвы; всесожжения их и жертвы их будут благоприятны на жертвеннике Моем, ибо дом Мой назовется домом молитвы для всех народов. |
56:8 Ait Dominus Deus, qui congregat dispersos Israël : Adhuc congregabo ad eum congregatos ejus. | 56:8 Господь Бог, собирающий рассеянных Израильтян, говорит: к собранным у него Я буду еще собирать других. |
56:9 Omnes bestiæ agri, venite ad devorandum, universæ bestiæ saltus. | 56:9 Все звери полевые, все звери лесные! идите есть. |
56:10 Speculatores ejus cæci omnes ; nescierunt universi : canes muti non valentes latrare, videntes vana, dormientes, et amantes somnia. | 56:10 Стражи их слепы все и невежды: все они немые псы, не могущие лаять, бредящие лежа, любящие спать. |
56:11 Et canes imprudentissimi nescierunt saturitatem ; ipsi pastores ignoraverunt intelligentiam : omnes in viam suam declinaverunt ; unusquisque ad avaritiam suam, a summo usque ad novissimum. | 56:11 И это псы, жадные душею, не знающие сытости; и это пастыри бессмысленные: все смотрят на свою дорогу, каждый до последнего, на свою корысть; |
56:12 Venite, sumamus vinum, et impleamur ebrietate ; et erit sicut hodie, sic et cras, et multo amplius. | 56:12 приходите, говорят, я достану вина, и мы напьемся сикеры; и завтра то же будет, что сегодня, да еще и больше. |
Chapter 57
57:1 Justus perit, et non est qui recogitet in corde suo ; et viri misericordiæ colliguntur, quia non est qui intelligat : a facie enim malitiæ collectus est justus. | 57:1 Праведник умирает, и никто не принимает этого к сердцу; и мужи благочестивые восхищаются от земли, и никто не помыслит, что праведник восхищается от зла. |
57:2 Veniat pax ; requiescat in cubili suo qui ambulavit in directione sua. | 57:2 Он отходит к миру; ходящие прямым путем будут покоиться на ложах своих. |
57:3 Vos autem accedite huc, filii auguratricis, semen adulteri et fornicariæ. | 57:3 Но приблизьтесь сюда вы, сыновья чародейки, семя прелюбодея и блудницы! |
57:4 Super quem lusistis ? super quem dilatastis os, et ejecistis linguam ? Numquid non vos filii scelesti, semen mendax, | 57:4 Над кем вы глумитесь? против кого расширяете рот, высовываете язык? не дети ли вы преступления, семя лжи, |
57:5 qui consolamini in diis subter omne lignum frondosum, immolantes parvulos in torrentibus, subter eminentes petras ? | 57:5 разжигаемые похотью к идолам под каждым ветвистым деревом, заколающие детей при ручьях, между расселинами скал? |
57:6 In partibus torrentis pars tua ; hæc est sors tua : et ipsis effudisti libamen, obtulisti sacrificium. Numquid super his non indignabor ? | 57:6 В гладких камнях ручьев доля твоя; они, они жребий твой; им ты делаешь возлияние и приносишь жертвы: могу ли Я быть доволен этим? |
57:7 Super montem excelsum et sublimem posuisti cubile tuum, et illuc ascendisti ut immolares hostias. | 57:7 На высокой и выдающейся горе ты ставишь ложе твое и туда восходишь приносить жертву. |
57:8 Et post ostium, et retro postem, posuisti memoriale tuum. Quia juxta me discooperuisti, et suscepisti adulterum, dilatasti cubile tuum, et pepigisti cum eis fœdus ; dilexisti stratum eorum manu aperta. | 57:8 За дверью также и за косяками ставишь памяти твои; ибо, отвратившись от Меня, ты обнажаешься и восходишь; распространяешь ложе твое и договариваешься с теми из них, с которыми любишь лежать, высматриваешь место. |
57:9 Et ornasti te regi unguento, et multiplicasti pigmenta tua. Misisti legatos tuos procul, et humiliata es usque ad inferos. | 57:9 Ты ходила также к царю с благовонною мастью и умножила масти твои, и далеко посылала послов твоих, и унижалась до преисподней. |
57:10 In multitudine viæ tuæ laborasti ; non dixisti : Quiescam. Vitam manus tuæ invenisti ; propterea non rogasti. | 57:10 От долгого пути твоего утомлялась, но не говорила: "надежда потеряна!"; все еще находила живость в руке твоей, и потому не чувствовала ослабления. |
57:11 Pro quo sollicita timuisti, quia mentita es, et mei non es recordata, neque cogitasti in corde tuo ? Quia ego tacens et quasi non videns, et mei oblita es. | 57:11 Кого же ты испугалась и устрашилась, что сделалась неверною и Меня перестала помнить и хранить в твоем сердце? не оттого ли, что Я молчал, и притом долго, ты перестала бояться Меня? |
57:12 Ego annuntiabo justitiam tuam, et opera tua non proderunt tibi. | 57:12 Я покажу правду твою и дела твои, - и они будут не в пользу тебе. |
57:13 Cum clamaveris, liberent te congregati tui, et omnes eos auferet ventus, tollet aura. Qui autem fiduciam habet mei, hæreditabit terram, et possidebit montem sanctum meum. | 57:13 Когда ты будешь вопить, спасет ли тебя сборище твое? - всех их унесет ветер, развеет дуновение; а надеющийся на Меня наследует землю и будет владеть святою горою Моею. |
57:14 Et dicam : Viam facite, præbete iter ; declinate de semita, auferte offendicula de via populi mei. | 57:14 И сказал: поднимайте, поднимайте, ровняйте путь, убирайте преграду с пути народа Моего. |
57:15 Quia hæc dicit Excelsus, et Sublimis, habitans æternitatem, et sanctum nomen ejus : in excelso et in sancto habitans, et cum contrito et humili spiritu : ut vivificet spiritum humilium, et vivificet cor contritorum. | 57:15 Ибо так говорит Высокий и Превознесенный, вечно Живущий, - Святый имя Его: Я живу на высоте небес и во святилище, и также с сокрушенными и смиренными духом, чтобы оживлять дух смиренных и оживлять сердца сокрушенных. |
57:16 Non enim in sempiternum litigabo, neque usque ad finem irascar, quia spiritus a facie mea egredietur, et flatus ego faciam. | 57:16 Ибо не вечно буду Я вести тяжбу и не до конца гневаться; иначе изнеможет предо Мною дух и всякое дыхание, Мною сотворенное. |
57:17 Propter iniquitatem avaritiæ ejus iratus sum, et percussi eum. Abscondi a te faciem meam, et indignatus sum ; et abiit vagus in via cordis sui. | 57:17 За грех корыстолюбия его Я гневался и поражал его, скрывал лице и негодовал; но он, отвратившись, пошел по пути своего сердца. |
57:18 Vias ejus vidi, et sanavi eum ; et reduxi eum, et reddidi consolationes ipsi, et lugentibus ejus. | 57:18 Я видел пути его, и исцелю его, и буду водить его и утешать его и сетующих его. |
57:19 Creavi fructum labiorum pacem ; pacem ei qui longe est et qui prope, dixit Dominus, et sanavi eum. | 57:19 Я исполню слово: мир, мир дальнему и ближнему, говорит Господь, и исцелю его. |
57:20 Impii autem quasi mare fervens, quod quiescere non potest, et redundant fluctus ejus in conculcationem et lutum. | 57:20 А нечестивые - как море взволнованное, которое не может успокоиться и которого воды выбрасывают ил и грязь. |
57:21 Non est pax impiis, dicit Dominus Deus. | 57:21 Нет мира нечестивым, говорит Бог мой. |
Chapter 58
58:1 Clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem tuam, et annuntia populo meo scelera eorum, et domui Jacob peccata eorum. | 58:1 Взывай громко, не удерживайся; возвысь голос твой, подобно трубе, и укажи народу Моему на беззакония его, и дому Иаковлеву - на грехи его. |
58:2 Me etenim de die in diem quærunt, et scire vias meas volunt, quasi gens quæ justitiam fecerit, et judicium Dei sui non dereliquerit. Rogant me judicia justitiæ ; appropinquare Deo volunt. | 58:2 Они каждый день ищут Меня и хотят знать пути Мои, как бы народ, поступающий праведно и не оставляющий законов Бога своего; они вопрошают Меня о судах правды, желают приближения к Богу: |
58:3 Quare jejunavimus, et non aspexisti ; humiliavimus animas nostras, et nescisti ? Ecce in die jejunii vestri invenitur voluntas vestra, et omnes debitores vestros repetitis. | 58:3 "Почему мы постимся, а Ты не видишь? смиряем души свои, а Ты не знаешь?" - Вот, в день поста вашего вы исполняете волю вашу и требуете тяжких трудов от других. |
58:4 Ecce ad lites et contentiones jejunatis, et percutitis pugno impie. Nolite jejunare sicut usque ad hanc diem, ut audiatur in excelso clamor vester. | 58:4 Вот, вы поститесь для ссор и распрей и для того, чтобы дерзкою рукою бить других; вы не поститесь в это время так, чтобы голос ваш был услышан на высоте. |
58:5 Numquid tale est jejunium quod elegi, per diem affligere hominem animam suam ? numquid contorquere quasi circulum caput suum, et saccum et cinerem sternere ? numquid istud vocabis jejunium, et diem acceptabilem Domino ? | 58:5 Таков ли тот пост, который Я избрал, день, в который томит человек душу свою, когда гнет голову свою, как тростник, и подстилает под себя рубище и пепел? Это ли назовешь постом и днем, угодным Господу? |
58:6 Nonne hoc est magis jejunium quod elegi ? Dissolve colligationes impietatis, solve fasciculos deprimentes, dimitte eos qui confracti sunt liberos, et omne onus dirumpe ; | 58:6 Вот пост, который Я избрал: разреши оковы неправды, развяжи узы ярма, и угнетенных отпусти на свободу, и расторгни всякое ярмо; |
58:7 frange esurienti panem tuum, et egenos vagosque induc in domum tuam ; cum videris nudum, operi eum, et carnem tuam ne despexeris. | 58:7 раздели с голодным хлеб твой, и скитающихся бедных введи в дом; когда увидишь нагого, одень его, и от единокровного твоего не укрывайся. |
58:8 Tunc erumpet quasi mane lumen tuum ; et sanitas tua citius orietur, et anteibit faciem tuam justitia tua, et gloria Domini colliget te. | 58:8 Тогда откроется, как заря, свет твой, и исцеление твое скоро возрастет, и правда твоя пойдет пред тобою, и слава Господня будет сопровождать тебя. |
58:9 Tunc invocabis, et Dominus exaudiet ; clamabis, et dicet : Ecce adsum. Si abstuleris de medio tui catenam, et desieris extendere digitum et loqui quod non prodest ; | 58:9 Тогда ты воззовешь, и Господь услышит; возопиешь, и Он скажет: "вот Я!" Когда ты удалишь из среды твоей ярмо, перестанешь поднимать перст и говорить оскорбительное, |
58:10 cum effuderis esurienti animam tuam, et animam afflictam repleveris, orietur in tenebris lux tua, et tenebræ tuæ erunt sicut meridies. | 58:10 и отдашь голодному душу твою и напитаешь душу страдальца: тогда свет твой взойдет во тьме, и мрак твой будет как полдень; |
58:11 Et requiem tibi dabit Dominus semper, et implebit splendoribus animam tuam, et ossa tua liberabit ; et eris quasi hortus irriguus, et sicut fons aquarum cujus non deficient aquæ. | 58:11 и будет Господь вождем твоим всегда, и во время засухи будет насыщать душу твою и утучнять кости твои, и ты будешь, как напоенный водою сад и как источник, которого воды никогда не иссякают. |
58:12 Et ædificabuntur in te deserta sæculorum, fundamenta generationis et generationis suscitabis ; et vocaberis ædificator sepium, avertens semitas in quietem. | 58:12 И застроятся потомками твоими пустыни вековые: ты восстановишь основания многих поколений, и будут называть тебя восстановителем развалин, возобновителем путей для населения. |
58:13 Si averteris a sabbato pedem tuum facere voluntatem tuam in die sancto meo, et vocaveris sabbatum delicatum, et sanctum Domini gloriosum, et glorificaveris eum dum non facis vias tuas, et non invenitur voluntas tua, ut loquaris sermonem : | 58:13 Если ты удержишь ногу твою ради субботы от исполнения прихотей твоих во святый день Мой, и будешь называть субботу отрадою, святым днем Господним, чествуемым, и почтишь ее тем, что не будешь заниматься обычными твоими делами, угождать твоей прихоти и пустословить, - |
58:14 tunc delectaberis super Domino, et sustollam te super altitudines terræ, et cibabo te hæreditate Jacob patris tui : os enim Domini locutum est. | 58:14 то будешь иметь радость в Господе, и Я возведу тебя на высоты земли и дам вкусить тебе наследие Иакова, отца твоего: уста Господни изрекли это. |
Chapter 59
59:1 Ecce non est abbreviata manus Domini, ut salvare nequeat, neque aggravata est auris ejus, ut non exaudiat. | 59:1 Вот, рука Господа не сократилась на то, чтобы спасать, и ухо Его не отяжелело для того, чтобы слышать. |
59:2 Sed iniquitates vestræ diviserunt inter vos et Deum vestrum ; et peccata vestra absconderunt faciem ejus a vobis, ne exaudiret. | 59:2 Но беззакония ваши произвели разделение между вами и Богом вашим, и грехи ваши отвращают лице Его от вас, чтобы не слышать. |
59:3 Manus enim vestræ pollutæ sunt sanguine, et digiti vestri iniquitate ; labia vestra locuta sunt mendacium, et lingua vestra iniquitatem fatur. | 59:3 Ибо руки ваши осквернены кровью и персты ваши - беззаконием; уста ваши говорят ложь, язык ваш произносит неправду. |
59:4 Non est qui invocet justitiam, neque est qui judicet vere : sed confidunt in nihilo, et loquuntur vanitates ; conceperunt laborem, et pepererunt iniquitatem. | 59:4 Никто не возвышает голоса за правду, и никто не вступается за истину; надеются на пустое и говорят ложь, зачинают зло и рождают злодейство; |
59:5 Ova aspidum ruperunt, et telas araneæ texuerunt. Qui comederit de ovis eorum, morietur ; et quod confotum est, erumpet in regulum. | 59:5 высиживают змеиные яйца и ткут паутину; кто поест яиц их, - умрет, а если раздавит, - выползет ехидна. |
59:6 Telæ eorum non erunt in vestimentum, neque operientur operibus suis ; opera eorum opera inutilia, et opus iniquitatis in manibus eorum. | 59:6 Паутины их для одежды негодны, и они не покроются своим произведением; дела их - дела неправедные, и насилие в руках их. |
59:7 Pedes eorum ad malum currunt, et festinant ut effundant sanguinem innocentem ; cogitationes eorum cogitationes inutiles : vastitas et contritio in viis eorum. | 59:7 Ноги их бегут ко злу, и они спешат на пролитие невинной крови; мысли их - мысли нечестивые; опустошение и гибель на стезях их. |
59:8 Viam pacis nescierunt, et non est judicium in gressibus eorum ; semitæ eorum incurvatæ sunt eis : omnis qui calcat in eis, ignorat pacem. | 59:8 Пути мира они не знают, и нет суда на стезях их; пути их искривлены, и никто, идущий по ним, не знает мира. |
59:9 Propter hoc elongatum est judicium a nobis, et non apprehendet nos justitia. Exspectavimus lucem, et ecce tenebræ ; splendorem, et in tenebris ambulavimus. | 59:9 Потому-то и далек от нас суд, и правосудие не достигает до нас; ждем света, и вот тьма, - озарения, и ходим во мраке. |
59:10 Palpavimus sicut cæci parietem, et quasi absque oculis attrectavimus : impegimus meridie quasi in tenebris ; in caliginosis quasi mortui. | 59:10 Осязаем, как слепые стену, и, как без глаз, ходим ощупью; спотыкаемся в полдень, как в сумерки, между живыми - как мертвые. |
59:11 Rugiemus quasi ursi omnes, et quasi columbæ meditantes gememus : exspectavimus judicium, et non est ; salutem, et elongata est a nobis. | 59:11 Все мы ревем, как медведи, и стонем, как голуби; ожидаем суда, и нет его, - спасения, но оно далеко от нас. |
59:12 Multiplicatæ sunt enim iniquitates nostræ coram te, et peccata nostra responderunt nobis, quia scelera nostra nobiscum et iniquitates nostras cognovimus. | 59:12 Ибо преступления наши многочисленны пред Тобою, и грехи наши свидетельствуют против нас; ибо преступления наши с нами, и беззакония наши мы знаем. |
59:13 Peccare et mentiri contra Dominum, et aversi sumus ne iremus post tergum Dei nostri, ut loqueremur calumniam et transgressionem ; concepimus et locuti sumus de corde verba mendacii. | 59:13 Мы изменили и солгали пред Господом, и отступили от Бога нашего; говорили клевету и измену, зачинали и рождали из сердца лживые слова. |
59:14 Et conversum est retrorsum judicium, et justitia longe stetit, quia corruit in platea veritas, et æquitas non potuit ingredi. | 59:14 И суд отступил назад, и правда стала вдали, ибо истина преткнулась на площади, и честность не может войти. |
59:15 Et facta est veritas in oblivionem, et qui recessit a malo, prædæ patuit. Et vidit Dominus, et malum apparuit in oculis ejus, quia non est judicium. | 59:15 И не стало истины, и удаляющийся от зла подвергается оскорблению. И Господь увидел это, и противно было очам Его, что нет суда. |
59:16 Et vidit quia non est vir, et aporiatus est, quia non est qui occurrat ; et salvavit sibi brachium suum, et justitia ejus ipsa confirmavit eum. | 59:16 И видел, что нет человека, и дивился, что нет заступника; и помогла Ему мышца Его, и правда Его поддержала Его. |
59:17 Indutus est justitia ut lorica, et galea salutis in capite ejus ; indutus est vestimentis ultionis, et opertus est quasi pallio zeli : | 59:17 И Он возложил на Себя правду, как броню, и шлем спасения на главу Свою; и облекся в ризу мщения, как в одежду, и покрыл Себя ревностью, как плащом. |
59:18 sicut ad vindictam quasi ad retributionem indignationis hostibus suis, et vicissitudinem inimicis suis ; insulis vicem reddet. | 59:18 По мере возмездия, по этой мере Он воздаст противникам Своим - яростью, врагам Своим - местью, островам воздаст должное. |
59:19 Et timebunt qui ab occidente nomen Domini, et qui ab ortu solis gloriam ejus, cum venerit quasi fluvius violentus quem spiritus Domini cogit ; | 59:19 И убоятся имени Господа на западе и славы Его - на восходе солнца. Если враг придет как река, дуновение Господа прогонит его. |
59:20 et venerit Sion redemptor, et eis qui redeunt ab iniquitate in Jacob, dicit Dominus. | 59:20 И придет Искупитель Сиона и сынов Иакова, обратившихся от нечестия, говорит Господь. |
59:21 Hoc fœdus meum cum eis, dicit Dominus : spiritus meus qui est in te, et verba mea quæ posui in ore tuo, non recedent de ore tuo, et de ore seminis tui, et de ore seminis seminis tui, dicit Dominus, amodo et usque in sempiternum. | 59:21 И вот завет Мой с ними, говорит Господь: Дух Мой, Который на тебе, и слова Мои, которые вложил Я в уста твои, не отступят от уст твоих и от уст потомства твоего, и от уст потомков потомства твоего, говорит Господь, отныне и до века. |
Chapter 60
60:1 Surge, illuminare, Jerusalem, quia venit lumen tuum, et gloria Domini super te orta est. | 60:1 Восстань, светись, [Иерусалим], ибо пришел свет твой, и слава Господня взошла над тобою. |
60:2 Quia ecce tenebræ operient terram, et caligo populos ; super te autem orietur Dominus, et gloria ejus in te videbitur. | 60:2 Ибо вот, тьма покроет землю, и мрак - народы; а над тобою воссияет Господь, и слава Его явится над тобою. |
60:3 Et ambulabunt gentes in lumine tuo, et reges in splendore ortus tui. | 60:3 И придут народы к свету твоему, и цари - к восходящему над тобою сиянию. |
60:4 Leva in circuitu oculos tuos, et vide : omnes isti congregati sunt, venerunt tibi ; filii tui de longe venient et filiæ tuæ de latere surgent. | 60:4 Возведи очи твои и посмотри вокруг: все они собираются, идут к тебе; сыновья твои издалека идут и дочерей твоих на руках несут. |
60:5 Tunc videbis, et afflues ; mirabitur et dilatabitur cor tuum : quando conversa fuerit ad te multitudo maris ; fortitudo gentium venerit tibi. | 60:5 Тогда увидишь, и возрадуешься, и затрепещет и расширится сердце твое, потому что богатство моря обратится к тебе, достояние народов придет к тебе. |
60:6 Inundatio camelorum operiet te, dromedarii Madian et Epha ; omnes de Saba venient, aurum et thus deferentes, et laudem Domino annuntiantes. | 60:6 Множество верблюдов покроет тебя - дромадеры из Мадиама и Ефы; все они из Савы придут, принесут золото и ладан и возвестят славу Господа. |
60:7 Omne pecus Cedar congregabitur tibi ; arietes Nabaioth ministrabunt tibi : offerentur super placabili altari meo, et domum majestatis meæ glorificabo. | 60:7 Все овцы Кидарские будут собраны к тебе; овны Неваиофские послужат тебе: взойдут на алтарь Мой жертвою благоугодною, и Я прославлю дом славы Моей. |
60:8 Qui sunt isti qui ut nubes volant, et quasi columbæ ad fenestras suas ? | 60:8 Кто это летят, как облака, и как голуби - к голубятням своим? |
60:9 Me enim insulæ exspectant, et naves maris in principio, ut adducam filios tuos de longe ; argentum eorum, et aurum eorum cum eis, nomini Domini Dei tui, et Sancto Israël, quia glorificavit te. | 60:9 Так, Меня ждут острова и впереди их - корабли Фарсисские, чтобы перевезти сынов твоих издалека и с ними серебро их и золото их, во имя Господа Бога твоего и Святаго Израилева, потому что Он прославил тебя. |
60:10 Et ædificabunt filii peregrinorum muros tuos, et reges eorum ministrabunt tibi ; in indignatione enim mea percussi te, et in reconciliatione mea misertus sum tui. | 60:10 Тогда сыновья иноземцев будут строить стены твои, и цари их - служить тебе; ибо во гневе Моем Я поражал тебя, но в благоволении Моем буду милостив к тебе. |
60:11 Et aperientur portæ tuæ jugiter ; die ac nocte non claudentur, ut afferatur ad te fortitudo gentium, et reges earum adducantur. | 60:11 И будут всегда отверсты врата твои, не будут затворяться ни днем ни ночью, чтобы приносимо было к тебе достояние народов и приводимы были цари их. |
60:12 Gens enim et regnum quod non servierit tibi peribit, et gentes solitudine vastabuntur. | 60:12 Ибо народ и царства, которые не захотят служить тебе, - погибнут, и такие народы совершенно истребятся. |
60:13 Gloria Libani ad te veniet, abies, et buxus, et pinus simul ad ornandum locum sanctificationis meæ ; et locum pedum meorum glorificabo. | 60:13 Слава Ливана придет к тебе, кипарис и певг и вместе кедр, чтобы украсить место святилища Моего, и Я прославлю подножие ног Моих. |
60:14 Et venient ad te curvi filii eorum qui humiliaverunt te, et adorabunt vestigia pedum tuorum omnes qui detrahebant tibi : et vocabunt te civitatem Domini, Sion Sancti Israël. | 60:14 И придут к тебе с покорностью сыновья угнетавших тебя, и падут к стопам ног твоих все, презиравшие тебя, и назовут тебя городом Господа, Сионом Святаго Израилева. |
60:15 Pro eo quod fuisti derelicta et odio habita, et non erat qui per te transiret : ponam te in superbiam sæculorum, gaudium in generationem et generationem : | 60:15 Вместо того, что ты был оставлен и ненавидим, так что никто не проходил чрез тебя, Я соделаю тебя величием навеки, радостью в роды родов. |
60:16 et suges lac gentium, et mamilla regum lactaberis ; et scies quia ego Dominus salvans te, et redemptor tuus, Fortis Jacob. | 60:16 Ты будешь насыщаться молоком народов, и груди царские сосать будешь, и узнаешь, что Я Господь - Спаситель твой и Искупитель твой, Сильный Иаковлев. |
60:17 Pro ære afferam aurum, et pro ferro afferam argentum, et pro lignis æs, et pro lapidibus ferrum : et ponam visitationem tuam pacem, et præpositos tuos justitiam. | 60:17 Вместо меди буду доставлять тебе золото, и вместо железа серебро, и вместо дерева медь, и вместо камней железо; и поставлю правителем твоим мир и надзирателями твоими - правду. |
60:18 Non audietur ultra iniquitas in terra tua ; vastitas et contritio in terminis tuis : et occupabit salus muros tuos, et portas tuas laudatio. | 60:18 Не слышно будет более насилия в земле твоей, опустошения и разорения - в пределах твоих; и будешь называть стены твои спасением и ворота твои - славою. |
60:19 Non erit tibi amplius sol ad lucendum per diem, nec splendor lunæ illuminabit te : sed erit tibi Dominus in lucem sempiternam, et Deus tuus in gloriam tuam. | 60:19 Не будет уже солнце служить тебе светом дневным, и сияние луны - светить тебе; но Господь будет тебе вечным светом, и Бог твой - славою твоею. |
60:20 Non occidet ultra sol tuus, et luna tua non minuetur, quia erit tibi Dominus in lucem sempiternam, et complebuntur dies luctus tui. | 60:20 Не зайдет уже солнце твое, и луна твоя не сокроется, ибо Господь будет для тебя вечным светом, и окончатся дни сетования твоего. |
60:21 Populus autem tuus omnes justi ; in perpetuum hæreditabunt terram : germen plantationis meæ, opus manus meæ ad glorificandum. | 60:21 И народ твой весь будет праведный, на веки наследует землю, - отрасль насаждения Моего, дело рук Моих, к прославлению Моему. |
60:22 Minimus erit in mille, et parvulus in gentem fortissimam. Ego Dominus in tempore ejus subito faciam istud. | 60:22 От малого произойдет тысяча, и от самого слабого - сильный народ. Я, Господь, ускорю совершить это в свое время. |
Chapter 61
61:1 Spiritus Domini super me, eo quod unxerit Dominus me ; ad annuntiandum mansuetis misit me, ut mederer contritis corde, et prædicarem captivis indulgentiam, et clausis apertionem ; | 61:1 Дух Господа Бога на Мне, ибо Господь помазал Меня благовествовать нищим, послал Меня исцелять сокрушенных сердцем, проповедывать пленным освобождение и узникам открытие темницы, |
61:2 ut prædicarem annum placabilem Domino, et diem ultionis Deo nostro ; ut consolarer omnes lugentes, | 61:2 проповедывать лето Господне благоприятное и день мщения Бога нашего, утешить всех сетующих, |
61:3 ut ponerem lugentibus Sion, et darem eis coronam pro cinere, oleum gaudii pro luctu, pallium laudis pro spiritu mœroris ; et vocabuntur in ea fortes justitiæ, plantatio Domini ad glorificandum. | 61:3 возвестить сетующим на Сионе, что им вместо пепла дастся украшение, вместо плача - елей радости, вместо унылого духа - славная одежда, и назовут их сильными правдою, насаждением Господа во славу Его. |
61:4 Et ædificabunt deserta a sæculo, et ruinas antiquas erigent, et instaurabunt civitates desertas, dissipatas in generationem et generationem. | 61:4 И застроят пустыни вековые, восстановят древние развалины и возобновят города разоренные, остававшиеся в запустении с давних родов. |
61:5 Et stabunt alieni, et pascent pecora vestra, et filii peregrinorum agricolæ et vinitores vestri erunt. | 61:5 И придут иноземцы и будут пасти стада ваши; и сыновья чужестранцев будут вашими земледельцами и вашими виноградарями. |
61:6 Vos autem sacerdotes Domini vocabimini : Ministri Dei nostri, dicetur vobis, fortitudinem gentium comedetis, et in gloria earum superbietis. | 61:6 А вы будете называться священниками Господа, служителями Бога нашего будут именовать вас; будете пользоваться достоянием народов и славиться славою их. |
61:7 Pro confusione vestra duplici et rubore, laudabunt partem suam ; propter hoc in terra sua duplicia possidebunt, lætitia sempiterna erit eis. | 61:7 За посрамление вам будет вдвое; за поношение они будут радоваться своей доле, потому что в земле своей вдвое получат; веселие вечное будет у них. |
61:8 Quia ego Dominus diligens judicium, et odio habens rapinam in holocausto ; et dabo opus eorum in veritate, et fœdus perpetuum feriam eis. | 61:8 Ибо Я, Господь, люблю правосудие, ненавижу грабительство с насилием, и воздам награду им по истине, и завет вечный поставлю с ними; |
61:9 Et scient in gentibus semen eorum, et germen eorum in medio populorum ; omnes qui viderint eos cognoscent illos, quia isti sunt semen cui benedixit Dominus. | 61:9 и будет известно между народами семя их, и потомство их - среди племен; все видящие их познают, что они семя, благословенное Господом. |
61:10 Gaudens gaudebo in Domino, et exsultabit anima mea in Deo meo, quia induit me vestimentis salutis, et indumento justitiæ circumdedit me, quasi sponsum decoratum corona, et quasi sponsam ornatam monilibus suis. | 61:10 Радостью буду радоваться о Господе, возвеселится душа моя о Боге моем; ибо Он облек меня в ризы спасения, одеждою правды одел меня, как на жениха возложил венец и, как невесту, украсил убранством. |
61:11 Sicut enim terra profert germen suum, et sicut hortus semen suum germinat, sic Dominus Deus germinabit justitiam et laudem coram universis gentibus. | 61:11 Ибо, как земля производит растения свои, и как сад произращает посеянное в нем, так Господь Бог проявит правду и славу пред всеми народами. |
Chapter 62
62:1 Propter Sion non tacebo, et propter Jerusalem non quiescam, donec egrediatur ut splendor justus ejus, et salvator ejus ut lampas accendatur. | 62:1 Не умолкну ради Сиона, и ради Иерусалима не успокоюсь, доколе не взойдет, как свет, правда его и спасение его - как горящий светильник. |
62:2 Et videbunt gentes justum tuum, et cuncti reges inclytum tuum ; et vocabitur tibi nomen novum, quod os Domini nominabit. | 62:2 И увидят народы правду твою и все цари - славу твою, и назовут тебя новым именем, которое нарекут уста Господа. |
62:3 Et eris corona gloriæ in manu Domini, et diadema regni in manu Dei tui. | 62:3 И будешь венцом славы в руке Господа и царскою диадемою на длани Бога твоего. |
62:4 Non vocaberis ultra Derelicta, et terra tua non vocabitur amplius Desolata ; sed vocaberis, Voluntas mea in ea, et terra tua Inhabitata, quia complacuit Domino in te, et terra tua inhabitabitur. | 62:4 Не будут уже называть тебя "оставленным", и землю твою не будут более называть "пустынею", но будут называть тебя: "Мое благоволение к нему", а землю твою - "замужнею", ибо Господь благоволит к тебе, и земля твоя сочетается. |
62:5 Habitabit enim juvenis cum virgine, et habitabunt in te filii tui ; et gaudebit sponsus super sponsam, et gaudebit super te Deus tuus. | 62:5 Как юноша сочетается с девою, так сочетаются с тобою сыновья твои; и как жених радуется о невесте, так будет радоваться о тебе Бог твой. |
62:6 Super muros tuos, Jerusalem, constitui custodes ; tota die et tota nocte in perpetuum non tacebunt. Qui reminiscimini Domini, ne taceatis, | 62:6 На стенах твоих, Иерусалим, Я поставил сторожей, которые не будут умолкать ни днем, ни ночью. О, вы, напоминающие о Господе! не умолкайте, - |
62:7 et ne detis silentium ei, donec stabiliat et donec ponat Jerusalem laudem in terra. | 62:7 не умолкайте пред Ним, доколе Он не восстановит и доколе не сделает Иерусалима славою на земле. |
62:8 Juravit Dominus in dextera sua, et in brachio fortitudinis suæ : Si dedero triticum tuum ultra cibum inimicis tuis ; et si biberint filii alieni vinum tuum in quo laborasti. | 62:8 Господь поклялся десницею Своею и крепкою мышцею Своею: не дам зерна твоего более в пищу врагам твоим, и сыновья чужих не будут пить вина твоего, над которым ты трудился; |
62:9 Quia qui congregant illud, comedent, et laudabunt Dominum ; et qui comportant illud, bibent in atriis sanctis meis. | 62:9 но собирающие его будут есть его и славить Господа, и обирающие виноград будут пить вино его во дворах святилища Моего. |
62:10 Transite, transite per portas, præparate viam populo : planum facite iter, eligite lapides, et elevate signum ad populos. | 62:10 Проходите, проходите в ворота, приготовляйте путь народу! Ровняйте, ровняйте дорогу, убирайте камни, поднимите знамя для народов! |
62:11 Ecce Dominus auditum fecit in extremis terræ : Dicite filiæ Sion : Ecce Salvator tuus venit ; ecce merces ejus cum eo, et opus ejus coram illo. | 62:11 Вот, Господь объявляет до конца земли: скажите дщери Сиона: грядет Спаситель твой; награда Его с Ним и воздаяние Его пред Ним. |
62:12 Et vocabunt eos, Populus sanctus, redempti a Domino ; tu autem vocaberis, Quæsita civitas, et non Derelicta. | 62:12 И назовут их народом святым, искупленным от Господа, а тебя назовут взысканным городом, неоставленным. |
Chapter 63
63:1 Quis est iste, qui venit de Edom, tinctis vestibus de Bosra ? iste formosus in stola sua, gradiens in multitudine fortitudinis suæ ? Ego qui loquor justitiam, et propugnator sum ad salvandum. | 63:1 Кто это идет от Едома, в червленых ризах от Восора, столь величественный в Своей одежде, выступающий в полноте силы Своей? "Я - изрекающий правду, сильный, чтобы спасать". |
63:2 Quare ergo rubrum est indumentum tuum, et vestimenta tua sicut calcantium in torculari ? | 63:2 Отчего же одеяние Твое красно, и ризы у Тебя, как у топтавшего в точиле? |
63:3 Torcular calcavi solus, et de gentibus non est vir mecum ; calcavi eos in furore meo, et conculcavi eos in ira mea : et aspersus est sanguis eorum super vestimenta mea, et omnia indumenta mea inquinavi. | 63:3 "Я топтал точило один, и из народов никого не было со Мною; и Я топтал их во гневе Моем и попирал их в ярости Моей; кровь их брызгала на ризы Мои, и Я запятнал все одеяние Свое; |
63:4 Dies enim ultionis in corde meo ; annus redemptionis meæ venit. | 63:4 ибо день мщения - в сердце Моем, и год Моих искупленных настал. |
63:5 Circumspexi, et non erat auxiliator ; quæsivi, et non fuit qui adjuvaret : et salvavit mihi brachium meum, et indignatio mea ipsa auxiliata est mihi. | 63:5 Я смотрел, и не было помощника; дивился, что не было поддерживающего; но помогла Мне мышца Моя, и ярость Моя - она поддержала Меня: |
63:6 Et conculcavi populos in furore meo, et inebriavi eos in indignatione mea, et detraxi in terram virtutem eorum. | 63:6 и попрал Я народы во гневе Моем, и сокрушил их в ярости Моей, и вылил на землю кровь их". |
63:7 Miserationum Domini recordabor ; laudem Domini super omnibus quæ reddidit nobis Dominus, et super multitudinem bonorum domui Israël, quæ largitus est eis secundum indulgentiam suam, et secundum multitudinem misericordiarum suarum. | 63:7 Воспомяну милости Господни и славу Господню за все, что Господь даровал нам, и великую благость Его к дому Израилеву, какую оказал Он ему по милосердию Своему и по множеству щедрот Своих. |
63:8 Et dixit : Verumtamen populus meus est, filii non negantes ; et factus est eis salvator. | 63:8 Он сказал: "подлинно они народ Мой, дети, которые не солгут", и Он был для них Спасителем. |
63:9 In omni tribulatione eorum non est tribulatus, et angelus faciei ejus salvavit eos : in dilectione sua et in indulgentia sua ipse redemit eos, et portavit eos, et elevavit eos cunctis diebus sæculi. | 63:9 Во всякой скорби их Он не оставлял их, и Ангел лица Его спасал их; по любви Своей и благосердию Своему Он искупил их, взял и носил их во все дни древние. |
63:10 Ipsi autem ad iracundiam provocaverunt, et afflixerunt spiritum Sancti ejus : et conversus est eis in inimicum, et ipse debellavit eos. | 63:10 Но они возмутились и огорчили Святаго Духа Его; поэтому Он обратился в неприятеля их: Сам воевал против них. |
63:11 Et recordatus est dierum sæculi Moysi, et populi sui. Ubi est qui eduxit eos de mari cum pastoribus gregis sui ? Ubi est qui posuit in medio ejus spiritum Sancti sui ; | 63:11 Тогда народ Его вспомнил древние дни, Моисеевы: где Тот, Который вывел их из моря с пастырем овец Своих? где Тот, Который вложил в сердце его Святаго Духа Своего, |
63:12 qui eduxit ad dexteram Moysen, brachio majestatis suæ ; qui scidit aquas ante eos, ut faceret sibi nomen sempiternum ; | 63:12 Который вел Моисея за правую руку величественною мышцею Своею, разделил пред ними воды, чтобы сделать Себе вечное имя, |
63:13 qui eduxit eos per abyssos, quasi equum in deserto non impingentem ? | 63:13 Который вел их чрез бездны, как коня по степи, и они не спотыкались? |
63:14 Quasi animal in campo descendens, spiritus Domini ductor ejus fuit. Sic adduxisti populum tuum, ut faceres tibi nomen gloriæ. | 63:14 Как стадо сходит в долину, Дух Господень вел их к покою. Так вел Ты народ Твой, чтобы сделать Себе славное имя. |
63:15 Attende de cælo, et vide de habitaculo sancto tuo, et gloriæ tuæ. Ubi est zelus tuus, et fortitudo tua, multitudo viscerum tuorum et miserationum tuarum ? Super me continuerunt se. | 63:15 Призри с небес и посмотри из жилища святыни Твоей и славы Твоей: где ревность Твоя и могущество Твое? - благоутробие Твое и милости Твои ко мне удержаны. |
63:16 Tu enim pater noster : et Abraham nescivit nos, et Israël ignoravit nos : tu, Domine, pater noster, redemptor noster, a sæculo nomen tuum. | 63:16 Только Ты - Отец наш; ибо Авраам не узнает нас, и Израиль не признает нас своими; Ты, Господи, Отец наш, от века имя Твое: "Искупитель наш". |
63:17 Quare errare nos fecisti, Domine, de viis tuis ; indurasti cor nostrum ne timeremus te ? Convertere propter servos tuos, tribus hæreditatis tuæ. | 63:17 Для чего, Господи, Ты попустил нам совратиться с путей Твоих, ожесточиться сердцу нашему, чтобы не бояться Тебя? обратись ради рабов Твоих, ради колен наследия Твоего. |
63:18 Quasi nihilum possederunt populum sanctum tuum : hostes nostri conculcaverunt sanctificationem tuam. | 63:18 Короткое время владел им народ святыни Твоей: враги наши попрали святилище Твое. |
63:19 Facti sumus quasi in principio, cum non dominareris nostri, neque invocaretur nomen tuum super nos. | 63:19 Мы сделались такими, над которыми Ты как бы никогда не владычествовал и над которыми не именовалось имя Твое. |
Chapter 64
64:1 Utinam dirumperes cælos, et descenderes ; a facie tua montes defluerent ; | 64:1 О, если бы Ты расторг небеса и сошел! горы растаяли бы от лица Твоего, |
64:2 sicut exustio ignis tabescerent, aquæ arderent igni : ut notum fieret nomen tuum inimicis tuis ; a facie tua gentes turbarentur. | 64:2 как от плавящего огня, как от кипятящего воду, чтобы имя Твое сделать известным врагам Твоим; от лица Твоего содрогнулись бы народы. |
64:3 Cum feceris mirabilia, non sustinebimus ; descendisti, et a facie tua montes defluxerunt. | 64:3 Когда Ты совершал страшные дела, нами неожиданные, и нисходил, - горы таяли от лица Твоего. |
64:4 A sæculo non audierunt, neque auribus perceperunt ; oculus non vidit, Deus, absque te, quæ præparasti exspectantibus te. | 64:4 Ибо от века не слыхали, не внимали ухом, и никакой глаз не видал другого бога, кроме Тебя, который столько сделал бы для надеющихся на него. |
64:5 Occurristi lætanti, et facienti justitiam ; in viis tuis recordabuntur tui. Ecce tu iratus es, et peccavimus ; in ipsis fuimus semper, et salvabimur. | 64:5 Ты милостиво встречал радующегося и делающего правду, поминающего Тебя на путях Твоих. Но вот, Ты прогневался, потому что мы издавна грешили; и как же мы будем спасены? |
64:6 Et facti sumus ut immundus omnes nos, et quasi pannus menstruatæ universæ justitiæ nostræ ; et cecidimus quasi folium universi, et iniquitates nostræ quasi ventus abstulerunt nos. | 64:6 Все мы сделались - как нечистый, и вся праведность наша - как запачканная одежда; и все мы поблекли, как лист, и беззакония наши, как ветер, уносят нас. |
64:7 Non est qui invocet nomen tuum ; qui consurgat, et teneat te. Abscondisti faciem tuam a nobis, et allisisti nos in manu iniquitatis nostræ. | 64:7 И нет призывающего имя Твое, который положил бы крепко держаться за Тебя; поэтому Ты сокрыл от нас лице Твое и оставил нас погибать от беззаконий наших. |
64:8 Et nunc, Domine, pater noster es tu, nos vero lutum ; et fictor noster tu, et opera manuum tuarum omnes nos. | 64:8 Но ныне, Господи, Ты - Отец наш; мы - глина, а Ты - образователь наш, и все мы - дело руки Твоей. |
64:9 Ne irascaris, Domine, satis, et ne ultra memineris iniquitatis nostræ ; ecce, respice, populus tuus omnes nos. | 64:9 Не гневайся, Господи, без меры, и не вечно помни беззаконие. Воззри же: мы все народ Твой. |
64:10 Civitas Sancti tui facta est deserta, Sion deserta facta est, Jerusalem desolata est. | 64:10 Города святыни Твоей сделались пустынею; пустынею стал Сион; Иерусалим опустошен. |
64:11 Domus sanctificationis nostræ et gloriæ nostræ, ubi laudaverunt te patres nostri, facta est in exustionem ignis, et omnia desiderabilia nostra versa sunt in ruinas. | 64:11 Дом освящения нашего и славы нашей, где отцы наши прославляли Тебя, сожжен огнем, и все драгоценности наши разграблены. |
64:12 Numquid super his continebis te, Domine ; tacebis, et affliges nos vehementer ? | 64:12 После этого будешь ли еще удерживаться, Господи, будешь ли молчать и карать нас без меры? |
Chapter 65
65:1 Quæsierunt me qui ante non interrogabant ; invenerunt qui non quæsierunt me. Dixi : Ecce ego, ecce ego, ad gentem quæ non invocabat nomen meum. | 65:1 Я открылся не вопрошавшим обо Мне; Меня нашли не искавшие Меня. "Вот Я! вот Я!" говорил Я народу, не именовавшемуся именем Моим. |
65:2 Expandi manus meas tota die ad populum incredulum, qui graditur in via non bona post cogitationes suas. | 65:2 Всякий день простирал Я руки Мои к народу непокорному, ходившему путем недобрым, по своим помышлениям, - |
65:3 Populus qui ad iracundiam provocat me ante faciem meam semper ; qui immolant in hortis, et sacrificant super lateres ; | 65:3 к народу, который постоянно оскорбляет Меня в лице, приносит жертвы в рощах и сожигает фимиам на черепках, |
65:4 qui habitant in sepulchris, et in delubris idolorum dormiunt ; qui comedunt carnem suillam, et jus profanum in vasis eorum ; | 65:4 сидит в гробах и ночует в пещерах; ест свиное мясо, и мерзкое варево в сосудах у него; |
65:5 qui dicunt : Recede a me, non appropinques mihi, quia immundus es. Isti fumus erunt in furore meo, ignis ardens tota die. | 65:5 который говорит: "остановись, не подходи ко мне, потому что я свят для тебя". Они - дым для обоняния Моего, огонь, горящий всякий день. |
65:6 Ecce scriptum est coram me : Non tacebo, sed reddam, et retribuam in sinum eorum. | 65:6 Вот что написано пред лицем Моим: не умолчу, но воздам, воздам в недро их |
65:7 Iniquitates vestras, et iniquitates patrum vestrorum simul, dicit Dominus ; qui sacrificaverunt super montes, et super colles exprobraverunt mihi ; et remetiar opus eorum primum in sinu eorum. | 65:7 беззакония ваши, говорит Господь, и вместе беззакония отцов ваших, которые воскуряли фимиам на горах, и на холмах поносили Меня; и отмерю в недра их прежние деяния их. |
65:8 Hæc dicit Dominus : Quomodo si inveniatur granum in botro, et dicatur : Ne dissipes illud, quoniam benedictio est : sic faciam propter servos meos, ut non disperdam totum. | 65:8 Так говорит Господь: когда в виноградной кисти находится сок, тогда говорят: "не повреди ее, ибо в ней благословение"; то же сделаю Я и ради рабов Моих, чтобы не всех погубить. |
65:9 Et educam de Jacob semen, et de Juda possidentem montes meos ; et hæreditabunt eam electi mei, et servi mei habitabunt ibi. | 65:9 И произведу от Иакова семя, и от Иуды наследника гор Моих, и наследуют это избранные Мои, и рабы Мои будут жить там. |
65:10 Et erunt campestria in caulas gregum, et vallis Achor in cubile armentorum, populo meo qui requisierunt me. | 65:10 И будет Сарон пастбищем для овец и долина Ахор - местом отдыха для волов народа Моего, который взыскал Меня. |
65:11 Et vos qui dereliquistis Dominum, qui obliti estis montem sanctum meum, qui ponitis fortunæ mensam, et libatis super eam : | 65:11 А вас, которые оставили Господа, забыли святую гору Мою, приготовляете трапезу для Гада и растворяете полную чашу для Мени, - |
65:12 numerabo vos in gladio, et omnes in cæde corruetis : pro eo quod vocavi, et non respondistis ; locutus sum, et non audistis ; et faciebatis malum in oculis meis, et quæ nolui elegistis. | 65:12 вас обрекаю Я мечу, и все вы преклонитесь на заклание: потому что Я звал, и вы не отвечали; говорил, и вы не слушали, но делали злое в очах Моих и избирали то, что было неугодно Мне. |
65:13 Propter hoc hæc dicit Dominus Deus : Ecce servi mei comedent, et vos esurietis ; ecce servi mei bibent, et vos sitietis ; | 65:13 Посему так говорит Господь Бог: вот, рабы Мои будут есть, а вы будете голодать; рабы Мои будут пить, а вы будете томиться жаждою; |
65:14 ecce servi mei lætabuntur, et vos confundemini ; ecce servi mei laudabunt præ exsultatione cordis, et vos clamabitis præ dolore cordis, et præ contritione spiritus ululabitis, | 65:14 рабы Мои будут веселиться, а вы будете в стыде; рабы Мои будут петь от сердечной радости, а вы будете кричать от сердечной скорби и рыдать от сокрушения духа. |
65:15 et dimittetis nomen vestrum in juramentum electis meis ; et interficiet te Dominus Deus, et servos suos vocabit nomine alio : | 65:15 И оставите имя ваше избранным Моим для проклятия; и убьет тебя Господь Бог, а рабов Своих назовет иным именем, |
65:16 in quo qui benedictus est super terram benedicetur in Deo, amen, et qui jurat in terra jurabit in Deo, amen : quia oblivioni traditæ sunt angustiæ priores, et quia absconditæ sunt ab oculis meis. | 65:16 которым кто будет благословлять себя на земле, будет благословляться Богом истины; и кто будет клясться на земле, будет клясться Богом истины, - потому что прежние скорби будут забыты и сокрыты от очей Моих. |
65:17 Ecce enim ego creo cælos novos, et terram novam ; et non erunt in memoria priora, et non ascendent super cor. | 65:17 Ибо вот, Я творю новое небо и новую землю, и прежние уже не будут воспоминаемы и не придут на сердце. |
65:18 Sed gaudebitis et exsultabitis usque in sempiternum in his quæ ego creo : quia ecce ego creo Jerusalem exsultationem, et populum ejus gaudium. | 65:18 А вы будете веселиться и радоваться вовеки о том, что Я творю: ибо вот, Я творю Иерусалим веселием и народ его радостью. |
65:19 Et exsultabo in Jerusalem, et gaudebo in populo meo, et non audietur in eo ultra vox fletus et vox clamoris. | 65:19 И буду радоваться о Иерусалиме и веселиться о народе Моем; и не услышится в нем более голос плача и голос вопля. |
65:20 Non erit ibi amplius infans dierum, et senex qui non impleat dies suos, quoniam puer centum annorum morietur, et peccator centum annorum maledictus erit. | 65:20 Там не будет более малолетнего и старца, который не достигал бы полноты дней своих; ибо столетний будет умирать юношею, но столетний грешник будет проклинаем. |
65:21 Et ædificabunt domos, et habitabunt ; et plantabunt vineas, et comedent fructus earum. | 65:21 И буду строить домы и жить в них, и насаждать виноградники и есть плоды их. |
65:22 Non ædificabunt, et alius habitabit ; non plantabunt, et alius comedet : secundum enim dies ligni erunt dies populi mei, et opera manuum eorum inveterabunt. | 65:22 Не будут строить, чтобы другой жил, не будут насаждать, чтобы другой ел; ибо дни народа Моего будут, как дни дерева, и избранные Мои долго будут пользоваться изделием рук своих. |
65:23 Electi mei non laborabunt frustra, neque generabunt in conturbatione, quia semen benedictorum Domini est, et nepotes eorum cum eis. | 65:23 Не будут трудиться напрасно и рождать детей на горе; ибо будут семенем, благословенным от Господа, и потомки их с ними. |
65:24 Eritque antequam clament, ego exaudiam ; adhuc illis loquentibus, ego audiam. | 65:24 И будет, прежде нежели они воззовут, Я отвечу; они еще будут говорить, и Я уже услышу. |
65:25 Lupus et agnus pascentur simul, leo et bos comedent paleas, et serpenti pulvis panis ejus. Non nocebunt, neque occident in omni monte sancto meo, dicit Dominus. | 65:25 Волк и ягненок будут пастись вместе, и лев, как вол, будет есть солому, а для змея прах будет пищею: они не будут причинять зла и вреда на всей святой горе Моей, говорит Господь. |
Chapter 66
66:1 Hæc dicit Dominus : Cælum sedes mea, terra autem scabellum pedum meorum. Quæ est ista domus quam ædificabitis mihi ? et quis est iste locus quietis meæ ? | 66:1 Так говорит Господь: небо - престол Мой, а земля - подножие ног Моих; где же построите вы дом для Меня, и где место покоя Моего? |
66:2 Omnia hæc manus mea fecit, et facta sunt universa ista, dicit Dominus ; ad quem autem respiciam, nisi ad pauperculum, et contritum spiritu, et trementem sermones meos ? | 66:2 Ибо все это соделала рука Моя, и все сие было, говорит Господь. А вот на кого Я призрю: на смиренного и сокрушенного духом и на трепещущего пред словом Моим. |
66:3 Qui immolat bovem, quasi qui interficiat virum ; qui mactat pecus, quasi qui excerebret canem ; qui offert oblationem, quasi qui sanguinem suillum offerat ; qui recordatur thuris, quasi qui benedicat idolo. Hæc omnia elegerunt in viis suis, et in abominationibus suis anima eorum delectata est. | 66:3 [Беззаконник же,] заколающий вола - то же, что убивающий человека; приносящий агнца в жертву - то же, что задушающий пса; приносящий семидал - то же, что приносящий свиную кровь; воскуряющий фимиам [в память] - то же, что молящийся идолу; и как они избрали собственные свои пути, и душа их находит удовольствие в мерзостях их, - |
66:4 Unde et ego eligam illusiones eorum, et quæ timebant adducam eis ; quia vocavi, et non erat qui responderet ; locutus sum, et non audierunt ; feceruntque malum in oculis meis, et quæ nolui elegerunt. | 66:4 так и Я употреблю их обольщение и наведу на них ужасное для них: потому что Я звал, и не было отвечающего, говорил, и они не слушали, а делали злое в очах Моих и избирали то, что неугодно Мне. |
66:5 Audite verbum Domini, qui tremitis ad verbum ejus. Dixerunt fratres vestri odientes vos, et abjicientes propter nomen meum : Glorificetur Dominus, et videbimus in lætitia vestra ; ipsi autem confundentur. | 66:5 Выслушайте слово Господа, трепещущие пред словом Его: ваши братья, ненавидящие вас и изгоняющие вас за имя Мое, говорят: "пусть явит Себя в славе Господь, и мы посмотрим на веселие ваше". Но они будут постыжены. |
66:6 Vox populi de civitate, vox de templo, vox Domini reddentis retributionem inimicis suis. | 66:6 Вот, шум из города, голос из храма, голос Господа, воздающего возмездие врагам Своим. |
66:7 Antequam parturiret, peperit ; antequam veniret partus ejus, peperit masculum. | 66:7 Еще не мучилась родами, а родила; прежде нежели наступили боли ее, разрешилась сыном. |
66:8 Quis audivit umquam tale ? et quis vidit huic simile ? numquid parturiet terra in die una, aut parietur gens simul, quia parturivit et peperit Sion filios suos ? | 66:8 Кто слыхал таковое? кто видал подобное этому? возникала ли страна в один день? рождался ли народ в один раз, как Сион, едва начал родами мучиться, родил сынов своих? |
66:9 Numquid ego qui alios parere facio, ipse non pariam ? dicit Dominus. Si ego, qui generationem ceteris tribuo, sterilis ero ? ait Dominus Deus tuus. | 66:9 Доведу ли Я до родов, и не дам родить? говорит Господь. Или, давая силу родить, заключу ли утробу? говорит Бог твой. |
66:10 Lætamini cum Jerusalem et exsultate in ea, omnes qui diligitis eam ; gaudete cum ea gaudio, universi qui lugetis super eam : | 66:10 Возвеселитесь с Иерусалимом и радуйтесь о нем, все любящие его! возрадуйтесь с ним радостью, все сетовавшие о нем, |
66:11 ut sugatis et repleamini ab ubere consolationis ejus ; ut mulgeatis et deliciis affluatis ab omnimoda gloria ejus. | 66:11 чтобы вам питаться и насыщаться от сосцов утешений его, упиваться и наслаждаться преизбытком славы его. |
66:12 Quia hæc dicit Dominus : Ecce ego declinabo super eam quasi fluvium pacis, et quasi torrentem inundantem gloriam gentium, quam sugetis : ad ubera portabimini, et super genua blandientur vobis. | 66:12 Ибо так говорит Господь: вот, Я направляю к нему мир как реку, и богатство народов - как разливающийся поток для наслаждения вашего; на руках будут носить вас и на коленях ласкать. |
66:13 Quomodo si cui mater blandiatur, ita ego consolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. | 66:13 Как утешает кого-либо мать его, так утешу Я вас, и вы будете утешены в Иерусалиме. |
66:14 Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et ossa vestra quasi herba germinabunt : et cognoscetur manus Domini servis ejus, et indignabitur inimicis suis. | 66:14 И увидите это, и возрадуется сердце ваше, и кости ваши расцветут, как молодая зелень, и откроется рука Господа рабам Его, а на врагов Своих Он разгневается. |
66:15 Quia ecce Dominus in igne veniet, et quasi turbo quadrigæ ejus, reddere in indignatione furorem suum et increpationem suam in flamma ignis : | 66:15 Ибо вот, придет Господь в огне, и колесницы Его - как вихрь, чтобы излить гнев Свой с яростью и прещение Свое с пылающим огнем. |
66:16 quia in igne Dominus dijudicabit, et in gladio suo ad omnem carnem ; et multiplicabuntur interfecti a Domino, | 66:16 Ибо Господь с огнем и мечом Своим произведет суд над всякою плотью, и много будет пораженных Господом. |
66:17 qui sanctificabantur et mundos se putabant in hortis post januam intrinsecus, qui comedebant carnem suillam, et abominationem et murem : simul consumentur, dicit Dominus. | 66:17 Те, которые освящают и очищают себя в рощах, один за другим, едят свиное мясо и мерзость и мышей, - все погибнут, говорит Господь. |
66:18 Ego autem opera eorum et cogitationes eorum venio ut congregem, cum omnibus gentibus et linguis : et venient, et videbunt gloriam meam. | 66:18 Ибо Я знаю деяния их и мысли их; и вот, приду собрать все народы и языки, и они придут и увидят славу Мою. |
66:19 Et ponam in eis signum, et mittam ex eis qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in Africam, et Lydiam, tendentes sagittam ; in Italiam et Græciam, ad insulas longe, ad eos qui non audierunt de me, et non viderunt gloriam meam. Et annuntiabunt gloriam meam gentibus ; | 66:19 И положу на них знамение, и пошлю из спасенных от них к народам: в Фарсис, к Пулу и Луду, к натягивающим лук, к Тубалу и Явану, на дальние острова, которые не слышали обо Мне и не видели славы Моей: и они возвестят народам славу Мою |
66:20 et adducent omnes fratres vestros de cunctis gentibus donum Domino, in equis, et in quadrigis, et in lecticis, et in mulis, et in carrucis, ad montem sanctum meum Jerusalem, dicit Dominus : quomodo si inferant filii Israël munus in vase mundo in domum Domini. | 66:20 и представят всех братьев ваших от всех народов в дар Господу на конях и колесницах, и на носилках, и на мулах, и на быстрых верблюдах, на святую гору Мою, в Иерусалим, говорит Господь, - подобно тому, как сыны Израилевы приносят дар в дом Господа в чистом сосуде. |
66:21 Et assumam ex eis in sacerdotes et Levitas, dicit Dominus. | 66:21 Из них буду брать также в священники и левиты, говорит Господь. |
66:22 Quia sicut cæli novi et terra nova, quæ ego facio stare coram me, dicit Dominus, sic stabit semen vestrum et nomen vestrum. | 66:22 Ибо, как новое небо и новая земля, которые Я сотворю, всегда будут пред лицем Моим, говорит Господь, так будет и семя ваше и имя ваше. |
66:23 Et erit mensis ex mense, et sabbatum ex sabbato : veniet omnis caro ut adoret coram facie mea, dicit Dominus. | 66:23 Тогда из месяца в месяц и из субботы в субботу будет приходить всякая плоть пред лице Мое на поклонение, говорит Господь. |
66:24 Et egredientur, et videbunt cadavera virorum qui prævaricati sunt in me ; vermis eorum non morietur, et ignis eorum non extinguetur : et erunt usque ad satietatem visionis omni carni. | 66:24 И будут выходить и увидят трупы людей, отступивших от Меня: ибо червь их не умрет, и огонь их не угаснет; и будут они мерзостью для всякой плоти. |
Jeremiah
Chapter 1
1:1 Verba Jeremiæ filii Helciæ, de sacerdotibus qui fuerunt in Anathoth, in terra Benjamin. | 1:1 Слова Иеремии, сына Хелкиина, из священников в Анафофе, в земле Вениаминовой, |
1:2 Quod factum est verbum Domini ad eum in diebus Josiæ filii Amon, regis Juda, in tertiodecimo anno regni ejus. | 1:2 к которому было слово Господне во дни Иосии, сына Амонова, царя Иудейского, в тринадцатый год царствования его, |
1:3 Et factum est in diebus Joakim filii Josiæ, regis Juda, usque ad consummationem undecimi anni Sedeciæ, filii Josiæ, regis Juda, usque ad transmigrationem Jerusalem, in mense quinto. | 1:3 и также во дни Иоакима, сына Иосиина, царя Иудейского, до конца одиннадцатого года Седекии, сына Иосиина, царя Иудейского, до переселения Иерусалима в пятом месяце. |
1:4 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 1:4 И было ко мне слово Господне: |
1:5 Priusquam te formarem in utero, novi te, et antequam exires de vulva, sanctificavi te, et prophetam in gentibus dedi te. | 1:5 прежде нежели Я образовал тебя во чреве, Я познал тебя, и прежде нежели ты вышел из утробы, Я освятил тебя: пророком для народов поставил тебя. |
1:6 Et dixi : A, a, a, Domine Deus, ecce nescio loqui, quia puer ego sum. | 1:6 А я сказал: о, Господи Боже! я не умею говорить, ибо я еще молод. |
1:7 Et dixit Dominus ad me : Noli dicere : Puer sum : quoniam ad omnia quæ mittam te ibis, et universa quæcumque mandavero tibi loqueris. | 1:7 Но Господь сказал мне: не говори: "я молод"; ибо ко всем, к кому пошлю тебя, пойдешь, и все, что повелю тебе, скажешь. |
1:8 Ne timeas a facie eorum, quia tecum ego sum ut eruam te, dicit Dominus. | 1:8 Не бойся их; ибо Я с тобою, чтобы избавлять тебя, сказал Господь. |
1:9 Et misit Dominus manum suam, et tetigit os meum, et dixit Dominus ad me : Ecce dedi verba mea in ore tuo : | 1:9 И простер Господь руку Свою, и коснулся уст моих, и сказал мне Господь: вот, Я вложил слова Мои в уста твои. |
1:10 ecce constitui te hodie super gentes et super regna, ut evellas, et destruas, et disperdas, et dissipes, et ædifices, et plantes. | 1:10 Смотри, Я поставил тебя в сей день над народами и царствами, чтобы искоренять и разорять, губить и разрушать, созидать и насаждать. |
1:11 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : Quid tu vides, Jeremia ? Et dixi : Virgam vigilantem ego video. | 1:11 И было слово Господне ко мне: что видишь ты, Иеремия? Я сказал: вижу жезл миндального дерева. |
1:12 Et dixit Dominus ad me : Bene vidisti : quia vigilabo ego super verbo meo, ut faciam illud. | 1:12 Господь сказал мне: ты верно видишь; ибо Я бодрствую над словом Моим, чтоб оно скоро исполнилось. |
1:13 Et factum est verbum Domini secundo ad me, dicens : Quid tu vides ? Et dixi : Ollam succensam ego video, et faciem ejus a facie aquilonis. | 1:13 И было слово Господне ко мне в другой раз: что видишь ты? Я сказал: вижу поддуваемый ветром кипящий котел, и лицо его со стороны севера. |
1:14 Et dixit Dominus ad me : Ab aquilone pandetur malum super omnes habitatores terræ : | 1:14 И сказал мне Господь: от севера откроется бедствие на всех обитателей сей земли. |
1:15 quia ecce ego convocabo omnes cognationes regnorum aquilonis, ait Dominus : et venient, et ponent unusquisque solium suum in introitu portarum Jerusalem, et super omnes muros ejus in circuitu, et super universas urbes Juda : | 1:15 Ибо вот, Я призову все племена царств северных, говорит Господь, и придут они, и поставят каждый престол свой при входе в ворота Иерусалима, и вокруг всех стен его, и во всех городах Иудейских. |
1:16 et loquar judicia mea cum eis super omnem malitiam eorum qui dereliquerunt me, et libaverunt diis alienis, et adoraverunt opus manuum suarum. | 1:16 И произнесу над ними суды Мои за все беззакония их, за то, что они оставили Меня, и воскуряли фимиам чужеземным богам и поклонялись делам рук своих. |
1:17 Tu ergo, accinge lumbos tuos, et surge, et loquere ad eos omnia quæ ego præcipio tibi. Ne formides a facie eorum, nec enim timere te faciam vultum eorum. | 1:17 А ты препояшь чресла твои, и встань, и скажи им все, что Я повелю тебе; не малодушествуй пред ними, чтобы Я не поразил тебя в глазах их. |
1:18 Ego quippe dedi te hodie in civitatem munitam, et in columnam ferream, et in murum æreum, super omnem terram, regibus Juda, principibus ejus, et sacerdotibus, et populo terræ. | 1:18 И вот, Я поставил тебя ныне укрепленным городом и железным столбом и медною стеною на всей этой земле, против царей Иуды, против князей его, против священников его и против народа земли сей. |
1:19 Et bellabunt adversum te, et non prævalebunt, quia ego tecum sum, ait Dominus, ut liberem te. | 1:19 Они будут ратовать против тебя, но не превозмогут тебя; ибо Я с тобою, говорит Господь, чтобы избавлять тебя. |
Chapter 2
2:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 2:1 И было слово Господне ко мне: |
2:2 Vade, et clama in auribus Jerusalem, dicens : Hæc dicit Dominus : Recordatus sum tui, miserans adolescentiam tuam, et caritatem desponsationis tuæ, quando secuta es me in deserto, in terra quæ non seminatur. | 2:2 иди и возгласи в уши дщери Иерусалима: так говорит Господь: Я вспоминаю о дружестве юности твоей, о любви твоей, когда ты была невестою, когда последовала за Мною в пустыню, в землю незасеянную. |
2:3 Sanctus Israël Domino, primitiæ frugum ejus : omnes qui devorant eum delinquunt : mala venient super eos, dicit Dominus. | 2:3 Израиль был святынею Господа, начатком плодов Его; все поедавшие его были осуждаемы, бедствие постигало их, говорит Господь. |
2:4 Audite verbum Domini, domus Jacob, et omnes cognationes domus Israël. | 2:4 Выслушайте слово Господне, дом Иаковлев и все роды дома Израилева! |
2:5 Hæc dicit Dominus : Quid invenerunt patres vestri in me iniquitatis, quia elongaverunt a me, et ambulaverunt post vanitatem, et vani facti sunt ? | 2:5 Так говорит Господь: какую неправду нашли во Мне отцы ваши, что удалились от Меня и пошли за суетою, и осуетились, |
2:6 Et non dixerunt : Ubi est Dominus qui ascendere nos fecit de terra Ægypti ; qui traduxit nos per desertum, per terram inhabitabilem et inviam, per terram sitis, et imaginem mortis, per terram in qua non ambulavit vir, neque habitavit homo ? | 2:6 и не сказали: "где Господь, Который вывел нас из земли Египетской, вел нас по пустыне, по земле пустой и необитаемой, по земле сухой, по земле тени смертной, по которой никто не ходил и где не обитал человек?" |
2:7 Et induxi vos in terram Carmeli, ut comederetis fructum ejus et optima illius : et ingressi contaminastis terram meam, et hæreditatem meam posuistis in abominationem. | 2:7 И Я ввел вас в землю плодоносную, чтобы вы питались плодами ее и добром ее; а вы вошли и осквернили землю Мою, и достояние Мое сделали мерзостью. |
2:8 Sacerdotes non dixerunt : Ubi est Dominus ? et tenentes legem nescierunt me, et pastores prævaricati sunt in me, et prophetæ prophetaverunt in Baal, et idola secuti sunt. | 2:8 Священники не говорили: "где Господь?", и учители закона не знали Меня, и пастыри отпали от Меня, и пророки пророчествовали во имя Ваала и ходили во след тех, которые не помогают. |
2:9 Propterea adhuc judicio contendam vobiscum, ait Dominus, et cum filiis vestris disceptabo. | 2:9 Поэтому Я еще буду судиться с вами, говорит Господь, и с сыновьями сыновей ваших буду судиться. |
2:10 Transite ad insulas Cethim, et videte : et in Cedar mittite, et considerate vehementer : et videte si factum est hujuscemodi : | 2:10 Ибо пойдите на острова Хиттимские и посмотрите, и пошлите в Кидар и разведайте прилежно, и рассмотрите: было ли там что- нибудь подобное сему? |
2:11 si mutavit gens deos suos, et certe ipsi non sunt dii : populus vero meus mutavit gloriam suam in idolum. | 2:11 переменил ли какой народ богов своих, хотя они и не боги? а Мой народ променял славу свою на то, что не помогает. |
2:12 Obstupescite, cæli, super hoc, et portæ ejus, desolamini vehementer, dicit Dominus. | 2:12 Подивитесь сему, небеса, и содрогнитесь, и ужаснитесь, говорит Господь. |
2:13 Duo enim mala fecit populus meus : me dereliquerunt fontem aquæ vivæ, et foderunt sibi cisternas, cisternas dissipatas, quia continere non valent aquas. | 2:13 Ибо два зла сделал народ Мой: Меня, источник воды живой, оставили, и высекли себе водоемы разбитые, которые не могут держать воды. |
2:14 Numquid servus est Israël, aut vernaculus ? quare ergo factus est in prædam ? | 2:14 Разве Израиль раб? или он домочадец? почему он сделался добычею? |
2:15 Super eum rugierunt leones, et dederunt vocem suam : posuerunt terram ejus in solitudinem. Civitates ejus exustæ sunt, et non est qui habitet in eis. | 2:15 Зарыкали на него молодые львы, подали голос свой и сделали землю его пустынею; города его сожжены, без жителей. |
2:16 Filii quoque Mempheos et Taphnes constupraverunt te usque ad verticem. | 2:16 И сыновья Мемфиса и Тафны объели темя твое. |
2:17 Numquid non istud factum est tibi, quia dereliquisti Dominum Deum tuum eo tempore quo ducebat te per viam ? | 2:17 Не причинил ли ты себе это тем, что оставил Господа Бога твоего в то время, когда Он путеводил тебя? |
2:18 Et nunc quid tibi vis in via Ægypti, ut bibas aquam turbidam ? et quid tibi cum via Assyriorum, ut bibas aquam fluminis ? | 2:18 И ныне для чего тебе путь в Египет, чтобы пить воду из Нила? и для чего тебе путь в Ассирию, чтобы пить воду из реки ее? |
2:19 Arguet te malitia tua, et aversio tua increpabit te. Scito et vide quia malum et amarum est reliquisse te Dominum Deum tuum, et non esse timorem mei apud te, dicit Dominus Deus exercituum. | 2:19 Накажет тебя нечестие твое, и отступничество твое обличит тебя; итак познай и размысли, как худо и горько то, что ты оставил Господа Бога твоего и страха Моего нет в тебе, говорит Господь Бог Саваоф. |
2:20 A sæculo confregisti jugum meum : rupisti vincula mea, et dixisti : Non serviam. In omni enim colle sublimi, et sub omni ligno frondoso, tu prosternebaris meretrix. | 2:20 Ибо издавна Я сокрушил ярмо твое, разорвал узы твои, и ты говорил: "не буду служить идолам", а между тем на всяком высоком холме и под всяким ветвистым деревом ты блудодействовал. |
2:21 Ego autem plantavi te vineam electam, omne semen verum : quomodo ergo conversa es mihi in pravum, vinea aliena ? | 2:21 Я насадил тебя как благородную лозу, - самое чистое семя; как же ты превратилась у Меня в дикую отрасль чужой лозы? |
2:22 Si laveris te nitro, et multiplicaveris tibi herbam borith, maculata es in iniquitate tua coram me, dicit Dominus Deus. | 2:22 Посему, хотя бы ты умылся мылом и много употребил на себя щелоку, нечестие твое отмечено предо Мною, говорит Господь Бог. |
2:23 Quomodo dicis : Non sum polluta ; post Baalim non ambulavi ? Vide vias tuas in convalle ; scito quid feceris : cursor levis explicans vias suas. | 2:23 Как можешь ты сказать: "я не осквернил себя, я не ходил во след Ваала?" Посмотри на поведение твое в долине, познай, что делала ты, резвая верблюдица, рыщущая по путям твоим? |
2:24 Onager assuetus in solitudine, in desiderio animæ suæ attraxit ventum amoris sui : nullus avertet eam : omnes qui quærunt eam non deficient : in menstruis ejus invenient eam. | 2:24 Привыкшую к пустыне дикую ослицу, в страсти души своей глотающую воздух, кто может удержать? Все, ищущие ее, не утомятся: в ее месяце они найдут ее. |
2:25 Prohibe pedem tuum a nuditate, et guttur tuum a siti. Et dixisti : Desperavi : nequaquam faciam : adamavi quippe alienos, et post eos ambulabo. | 2:25 Не давай ногам твоим истаптывать обувь, и гортани твоей - томиться жаждою. Но ты сказал: "не надейся, нет! ибо люблю чужих и буду ходить во след их". |
2:26 Quomodo confunditur fur quando deprehenditur, sic confusi sunt domus Israël, ipsi et reges eorum, principes, et sacerdotes, et prophetæ eorum, | 2:26 Как вор, когда поймают его, бывает осрамлен, так осрамил себя дом Израилев: они, цари их, князья их, и священники их, и пророки их, - |
2:27 dicentes ligno : Pater meus es tu : et lapidi : Tu me genuisti. Verterunt ad me tergum et non faciem, et in tempore afflictionis suæ dicent : Surge, et libera nos. | 2:27 говоря дереву: "ты мой отец", и камню: "ты родил меня"; ибо они оборотили ко Мне спину, а не лице; а во время бедствия своего будут говорить: "встань и спаси нас!" |
2:28 Ubi sunt dii tui quos fecisti tibi ? surgant, et liberent te in tempore afflictionis tuæ : secundum numerum quippe civitatum tuarum erant dii tui, Juda. | 2:28 Где же боги твои, которых ты сделал себе? - пусть они встанут, если могут спасти тебя во время бедствия твоего; ибо сколько у тебя городов, столько и богов у тебя, Иуда. |
2:29 Quid vultis mecum judicio contendere ? omnes dereliquistis me, dicit Dominus. | 2:29 Для чего вам состязаться со Мною? - все вы [нечестиво поступали и] согрешали против Меня, говорит Господь. |
2:30 Frustra percussi filios vestros : disciplinam non receperunt. Devoravit gladius vester prophetas vestros : quasi leo vastator | 2:30 Вотще поражал Я детей ваших: они не приняли вразумления; пророков ваших поядал меч ваш, как истребляющий лев [, и вы не убоялись]. |
2:31 generatio vestra. Videte verbum Domini : numquid solitudo factus sum Israëli, aut terra serotina ? quare ergo dixit populus meus : Recessimus ; non veniemus ultra ad te ? | 2:31 О, род! внемлите вы слову Господню: был ли Я пустынею для Израиля? был ли Я страною мрака? Зачем же народ Мой говорит: "мы сами себе господа; мы уже не придем к Тебе"? |
2:32 Numquid obliviscetur virgo ornamenti sui, aut sponsa fasciæ pectoralis suæ ? populus vero meus oblitus est mei diebus innumeris. | 2:32 Забывает ли девица украшение свое и невеста - наряд свой? а народ Мой забыл Меня, - нет числа дням. |
2:33 Quid niteris bonam ostendere viam tuam ad quærendam dilectionem, quæ insuper et malitias tuas docuisti vias tuas, | 2:33 Как искусно направляешь ты пути твои, чтобы снискать любовь! и для того даже к преступлениям приспособляла ты пути твои. |
2:34 et in alis tuis inventus est sanguis animarum pauperum et innocentum ? non in fossis inveni eos, sed in omnibus quæ supra memoravi. | 2:34 Даже на полах одежды твоей находится кровь людей бедных, невинных, которых ты не застала при взломе, и, несмотря на все это, |
2:35 Et dixisti : Absque peccato et innocens ego sum, et propterea avertatur furor tuus a me. Ecce ego judicio contendam tecum, eo quod dixeris : Non peccavi. | 2:35 говоришь: "так как я невинна, то верно гнев Его отвратится от меня". Вот, Я буду судиться с тобою за то, что говоришь: "я не согрешила". |
2:36 Quam vilis facta es nimis, iterans vias tuas ! et ab Ægypto confunderis, sicut confusa es ab Assur. | 2:36 Зачем ты так много бродишь, меняя путь твой? Ты так же будешь посрамлена и Египтом, как была посрамлена Ассириею; |
2:37 Nam et ab ista egredieris, et manus tuæ erunt super caput tuum : quoniam obtrivit Dominus confidentiam tuam, et nihil habebis prosperum in ea. | 2:37 и от него ты выйдешь, положив руки на голову, потому что отверг Господь надежды твои, и не будешь иметь с ними успеха. |
Chapter 3
3:1 Vulgo dicitur : Si dimiserit vir uxorem suam, et recedens ab eo duxerit virum alterum, numquid revertetur ad eam ultra ? numquid non polluta et contaminata erit mulier illa ? Tu autem fornicata es cum amatoribus multis : tamen revertere ad me, dicit Dominus, et ego suscipiam te. | 3:1 Говорят: "если муж отпустит жену свою, и она отойдет от него и сделается женою другого мужа, то может ли она возвратиться к нему? Не осквернилась ли бы этим страна та?" А ты со многими любовниками блудодействовала, - и однако же возвратись ко Мне, говорит Господь. |
3:2 Leva oculos tuos in directum, et vide ubi non prostrata sis. In viis sedebas, exspectans eos quasi latro in solitudine : et polluisti terram in fornicationibus tuis, et in malitiis tuis. | 3:2 Подними глаза твои на высоты и посмотри, где не блудодействовали с тобою? У дороги сидела ты для них, как Аравитянин в пустыне, и осквернила землю блудом твоим и лукавством твоим. |
3:3 Quam ob rem prohibitæ sunt stillæ pluviarum, et serotinus imber non fuit. Frons mulieris meretricis facta est tibi ; noluisti erubescere. | 3:3 За то были удержаны дожди, и не было дождя позднего; но у тебя был лоб блудницы, ты отбросила стыд. |
3:4 Ergo saltem amodo voca me : Pater meus, dux virginitatis meæ tu es : | 3:4 Не будешь ли ты отныне взывать ко Мне: "Отец мой! Ты был путеводителем юности моей! |
3:5 numquid irasceris in perpetuum, aut perseverabis in finem ? ecce locuta es, et fecisti mala, et potuisti. | 3:5 Неужели всегда будет Он во гневе? и неужели вечно будет удерживать его в Себе?" Вот, что говоришь ты, а делаешь зло и преуспеваешь в нем. |
3:6 Et dixit Dominus ad me in diebus Josiæ regis : Numquid vidisti quæ fecerit aversatrix Israël ? Abiit sibimet super omnem montem excelsum, et sub omni ligno frondoso, et fornicata est ibi. | 3:6 Господь сказал мне во дни Иосии царя: видел ли ты, что делала отступница, дочь Израиля? Она ходила на всякую высокую гору и под всякое ветвистое дерево и там блудодействовала. |
3:7 Et dixi, cum fecisset hæc omnia : Ad me revertere : et non est reversa. Et vidit prævaricatrix soror ejus Juda | 3:7 И после того, как она все это делала, Я говорил: "возвратись ко Мне"; но она не возвратилась; и видела это вероломная сестра ее Иудея. |
3:8 quia pro eo quod mœchata esset aversatrix Israël, dimisissem eam, et dedissem ei libellum repudii : et non timuit prævaricatrix Juda soror ejus, sed abiit, et fornicata est etiam ipsa : | 3:8 И Я видел, что, когда за все прелюбодейные действия отступницы, дочери Израиля, Я отпустил ее и дал ей разводное письмо, вероломная сестра ее Иудея не убоялась, а пошла и сама блудодействовала. |
3:9 et facilitate fornicationis suæ contaminavit terram, et mœchata est cum lapide et ligno : | 3:9 И явным блудодейством она осквернила землю, и прелюбодействовала с камнем и деревом. |
3:10 et in omnibus his non est reversa ad me prævaricatrix soror ejus Juda in toto corde suo, sed in mendacio, ait Dominus. | 3:10 Но при всем этом вероломная сестра ее Иудея не обратилась ко Мне всем сердцем своим, а только притворно, говорит Господь. |
3:11 Et dixit Dominus ad me : Justificavit animam suam aversatrix Israël, comparatione prævaricatricis Judæ. | 3:11 И сказал мне Господь: отступница, дочь Израилева, оказалась правее, нежели вероломная Иудея. |
3:12 Vade, et clama sermones istos contra aquilonem, et dices : Revertere, aversatrix Israël, ait Dominus, et non avertam faciem meam a vobis, quia sanctus ego sum, dicit Dominus, et non irascar in perpetuum. | 3:12 Иди и провозгласи слова сии к северу, и скажи: возвратись, отступница, дочь Израилева, говорит Господь. Я не изолью на вас гнева Моего; ибо Я милостив, говорит Господь, - не вечно буду негодовать. |
3:13 Verumtamen scito iniquitatem tuam, quia in Dominum Deum tuum prævaricata es, et dispersisti vias tuas alienis sub omni ligno frondoso, et vocem meam non audisti, ait Dominus. | 3:13 Признай только вину твою: ибо ты отступила от Господа Бога твоего и распутствовала с чужими под всяким ветвистым деревом, а гласа Моего вы не слушали, говорит Господь. |
3:14 Convertimini, filii revertentes, dicit Dominus, quia ego vir vester : et assumam vos unum de civitate, et duos de cognatione, et introducam vos in Sion. | 3:14 Возвратитесь, дети-отступники, говорит Господь, потому что Я сочетался с вами, и возьму вас по одному из города, по два из племени, и приведу вас на Сион. |
3:15 Et dabo vobis pastores juxta cor meum, et pascent vos scientia et doctrina. | 3:15 И дам вам пастырей по сердцу Моему, которые будут пасти вас с знанием и благоразумием |
3:16 Cumque multiplicati fueritis, et creveritis in terra in diebus illis, ait Dominus, non dicent ultra : Arca testamenti Domini : neque ascendet super cor, neque recordabuntur illius, nec visitabitur, nec fiet ultra. | 3:16 И будет, когда вы размножитесь и сделаетесь многоплодными на земле, в те дни, говорит Господь, не будут говорить более: "ковчег завета Господня"; он и на ум не придет, и не вспомнят о нем, и не будут приходить к нему, и его уже не будет. |
3:17 In tempore illo vocabunt Jerusalem solium Domini : et congregabuntur ad eam omnes gentes in nomine Domini in Jerusalem, et non ambulabunt post pravitatem cordis sui pessimi. | 3:17 В то время назовут Иерусалим престолом Господа; и все народы ради имени Господа соберутся в Иерусалим и не будут более поступать по упорству злого сердца своего. |
3:18 In diebus illis ibit domus Juda ad domum Israël, et venient simul de terra aquilonis ad terram quam dedi patribus vestris. | 3:18 В те дни придет дом Иудин к дому Израилеву, и пойдут вместе из земли северной в землю, которую Я дал в наследие отцам вашим. |
3:19 Ego autem dixi : Quomodo ponam te in filios, et tribuam tibi terram desiderabilem, hæreditatem præclaram exercituum gentium ? Et dixi : Patrem vocabis me, et post me ingredi non cessabis. | 3:19 И говорил Я: как поставлю тебя в число детей и дам тебе вожделенную землю, прекраснейшее наследие множества народов? И сказал: ты будешь называть Меня отцом твоим и не отступишь от Меня. |
3:20 Sed quomodo si contemnat mulier amatorem suum, sic contempsit me domus Israël, dicit Dominus. | 3:20 Но поистине, как жена вероломно изменяет другу своему, так вероломно поступили со Мною вы, дом Израилев, говорит Господь. |
3:21 Vox in viis audita est, ploratus et ululatus filiorum Israël : quoniam iniquam fecerunt viam suam ; obliti sunt Domini Dei sui. | 3:21 Голос слышен на высотах, жалобный плач сынов Израиля о том, что они извратили путь свой, забыли Господа Бога своего. |
3:22 Convertimini, filii revertentes, et sanabo aversiones vestras. Ecce nos venimus ad te : tu enim es Dominus Deus noster. | 3:22 Возвратитесь, мятежные дети: Я исцелю вашу непокорность. - Вот, мы идем к Тебе, ибо Ты - Господь Бог наш. |
3:23 Vere mendaces erant colles, et multitudo montium : vere in Domino Deo nostro salus Israël. | 3:23 Поистине, напрасно надеялись мы на холмы и на множество гор; поистине, в Господе Боге нашем спасение Израилево! |
3:24 Confusio comedit laborem patrum nostrorum ab adolescentia nostra : greges eorum, et armenta eorum, filios eorum, et filias eorum. | 3:24 От юности нашей эта мерзость пожирала труды отцов наших, овец их и волов их, сыновей их и дочерей их. |
3:25 Dormiemus in confusione nostra, et operiet nos ignominia nostra : quoniam Domino Deo nostro peccavimus nos, et patres nostri, ab adolescentia nostra usque ad diem hanc : et non audivimus vocem Domini Dei nostri. | 3:25 Мы лежим в стыде своем, и срам наш покрывает нас, потому что мы грешили пред Господом Богом нашим, - мы и отцы наши, от юности нашей и до сего дня, и не слушались голоса Господа Бога нашего. |
Chapter 4
4:1 Si reverteris, Israël, ait Dominus, ad me convertere : si abstuleris offendicula tua a facie mea, non commoveberis. | 4:1 Если хочешь обратиться, Израиль, говорит Господь, ко Мне обратись; и если удалишь мерзости твои от лица Моего, то не будешь скитаться. |
4:2 Et jurabis : Vivit Dominus in veritate, et in judicio, et in justitia : et benedicent eum gentes, ipsumque laudabunt. | 4:2 И будешь клясться: "жив Господь!" в истине, суде и правде; и народы Им будут благословляться и Им хвалиться. |
4:3 Hæc enim dicit Dominus viro Juda et Jerusalem : Novate vobis novale, et nolite serere super spinas. | 4:3 Ибо так говорит Господь к мужам Иуды и Иерусалима: распашите себе новые нивы и не сейте между тернами. |
4:4 Circumcidimini Domino, et auferte præputia cordium vestrorum, viri Juda, et habitatores Jerusalem : ne forte egrediatur ut ignis indignatio mea, et succendatur, et non sit qui extinguat, propter malitiam cogitationum vestrarum. | 4:4 Обрежьте себя для Господа, и снимите крайнюю плоть с сердца вашего, мужи Иуды и жители Иерусалима, чтобы гнев Мой не открылся, как огонь, и не воспылал неугасимо по причине злых наклонностей ваших. |
4:5 Annuntiate in Juda, et in Jerusalem auditum facite : loquimini, et canite tuba in terra, clamate fortiter, et dicite : Congregamini, et ingrediamur civitates munitas. | 4:5 Объявите в Иудее и разгласите в Иерусалиме, и говорите, и трубите трубою по земле; взывайте громко и говорите: "соберитесь, и пойдем в укрепленные города". |
4:6 Levate signum in Sion ; confortamini, nolite stare : quia malum ego adduco ab aquilone, et contritionem magnam. | 4:6 Выставьте знамя к Сиону, бегите, не останавливайтесь, ибо Я приведу от севера бедствие и великую гибель. |
4:7 Ascendit leo de cubili suo, et prædo gentium se levavit : egressus est de loco suo ut ponat terram tuam in solitudinem : civitates tuæ vastabuntur, remanentes absque habitatore. | 4:7 Выходит лев из своей чащи, и выступает истребитель народов: он выходит из своего места, чтобы землю твою сделать пустынею; города твои будут разорены, останутся без жителей. |
4:8 Super hoc accingite vos ciliciis ; plangite, et ululate : quia non est aversa ira furoris Domini a nobis. | 4:8 Посему препояшьтесь вретищем, плачьте и рыдайте, ибо ярость гнева Господня не отвратится от нас. |
4:9 Et erit in die illa, dicit Dominus : peribit cor regis, et cor principum, et obstupescent sacerdotes, et prophetæ consternabuntur. | 4:9 И будет в тот день, говорит Господь, замрет сердце у царя и сердце у князей; и ужаснутся священники, и изумятся пророки. |
4:10 Et dixi : Heu ! heu ! heu ! Domine Deus, ergone decepisti populum istum et Jerusalem, dicens : Pax erit vobis : et ecce pervenit gladius usque ad animam ? | 4:10 И сказал я: о, Господи Боже! Неужели Ты обольщал только народ сей и Иерусалим, говоря: "мир будет у вас"; а между тем меч доходит до души? |
4:11 In tempore illo dicetur populo huic et Jerusalem : Ventus urens in viis quæ sunt in deserto viæ filiæ populi mei, non ad ventilandum et ad purgandum. | 4:11 В то время сказано будет народу сему и Иерусалиму: жгучий ветер несется с высот пустынных на путь дочери народа Моего, не для веяния и не для очищения; |
4:12 Spiritus plenus ex his veniet mihi, et nunc ego loquar judicia mea cum eis. | 4:12 и придет ко Мне оттуда ветер сильнее сего, и Я произнесу суд над ними. |
4:13 Ecce quasi nubes ascendet, et quasi tempestas currus ejus : velociores aquilis equi illius. Væ nobis, quoniam vastati sumus. | 4:13 Вот, поднимается он подобно облакам, и колесницы его - как вихрь, кони его быстрее орлов; горе нам! ибо мы будем разорены. |
4:14 Lava a malitia cor tuum, Jerusalem, ut salva fias : usquequo morabuntur in te cogitationes noxiæ ? | 4:14 Смой злое с сердца твоего, Иерусалим, чтобы спастись тебе: доколе будут гнездиться в тебе злочестивые мысли? |
4:15 Vox enim annuntiantis a Dan, et notum facientis idolum de monte Ephraim. | 4:15 Ибо уже несется голос от Дана и гибельная весть с горы Ефремовой: |
4:16 Dicite gentibus : Ecce auditum est in Jerusalem custodes venire de terra longinqua, et dare super civitates Juda vocem suam : | 4:16 объявите народам, известите Иерусалим, что идут из дальней страны осаждающие и криками своими оглашают города Иудеи. |
4:17 quasi custodes agrorum facti sunt super eam in gyro, quia me ad iracundiam provocavit, dicit Dominus. | 4:17 Как сторожа полей, они обступают его кругом, ибо он возмутился против Меня, говорит Господь. |
4:18 Viæ tuæ et cogitationes tuæ fecerunt hæc tibi : ista malitia tua, quia amara, quia tetigit cor tuum. | 4:18 Пути твои и деяния твои причинили тебе это; от твоего нечестия тебе так горько, что доходит до сердца твоего. |
4:19 Ventrem meum, ventrem meum doleo ; sensus cordis mei turbati sunt in me. Non tacebo, quoniam vocem buccinæ audivit anima mea, clamorem prælii. | 4:19 Утроба моя! утроба моя! скорблю во глубине сердца моего, волнуется во мне сердце мое, не могу молчать; ибо ты слышишь, душа моя, звук трубы, тревогу брани. |
4:20 Contritio super contritionem vocata est, et vastata est omnis terra : repente vastata sunt tabernacula mea ; subito pelles meæ. | 4:20 Беда за бедою: вся земля опустошается, внезапно разорены шатры мои, мгновенно - палатки мои. |
4:21 Usquequo videbo fugientem ; audiam vocem buccinæ ? | 4:21 Долго ли мне видеть знамя, слушать звук трубы? |
4:22 Quia stultus populus meus me non cognovit : filii insipientes sunt et vecordes : sapientes sunt ut faciant mala, bene autem facere nescierunt. | 4:22 Это оттого, что народ Мой глуп, не знает Меня: неразумные они дети, и нет у них смысла; они умны на зло, но добра делать не умеют. |
4:23 Aspexi terram, et ecce vacua erat et nihili ; et cælos, et non erat lux in eis. | 4:23 Смотрю на землю, и вот, она разорена и пуста, - на небеса, и нет на них света. |
4:24 Vidi montes, et ecce movebantur : et omnes colles conturbati sunt. | 4:24 Смотрю на горы, и вот, они дрожат, и все холмы колеблются. |
4:25 Intuitus sum, et non erat homo : et omne volatile cæli recessit. | 4:25 Смотрю, и вот, нет человека, и все птицы небесные разлетелись. |
4:26 Aspexi, et ecce Carmelus desertus, et omnes urbes ejus destructæ sunt a facie Domini, et a facie iræ furoris ejus. | 4:26 Смотрю, и вот, Кармил - пустыня, и все города его разрушены от лица Господа, от ярости гнева Его. |
4:27 Hæc enim dicit Dominus : Deserta erit omnis terra, sed tamen consummationem non faciam. | 4:27 Ибо так сказал Господь: вся земля будет опустошена, но совершенного истребления не сделаю. |
4:28 Lugebit terra, et mœrebunt cæli desuper, eo quod locutus sum. Cogitavi, et non pœnituit me, nec aversus sum ab eo. | 4:28 Восплачет о сем земля, и небеса помрачатся вверху, потому что Я сказал, Я определил, и не раскаюсь в том, и не отступлю от того. |
4:29 A voce equitis et mittentis sagittam fugit omnis civitas : ingressi sunt ardua, et ascenderunt rupes : universæ urbes derelictæ sunt, et non habitat in eis homo. | 4:29 От шума всадников и стрелков разбегутся все города: они уйдут в густые леса и влезут на скалы; все города будут оставлены, и не будет в них ни одного жителя. |
4:30 Tu autem vastata, quid facies ? cum vestieris te coccino, cum ornata fueris monili aureo, et pinxeris stibio oculos tuos, frustra componeris : contempserunt te amatores tui ; animam tuam quærent. | 4:30 А ты, опустошенная, что станешь делать? Хотя ты одеваешься в пурпур, хотя украшаешь себя золотыми нарядами, обрисовываешь глаза твои красками, но напрасно украшаешь себя: презрели тебя любовники, они ищут души твоей. |
4:31 Vocem enim quasi parturientis audivi, angustias ut puerperæ : vox filiæ Sion intermorientis, expandentisque manus suas : Væ mihi, quia defecit anima mea propter interfectos ! | 4:31 Ибо Я слышу голос как бы женщины в родах, стон как бы рождающей в первый раз, голос дочери Сиона; она стонет, простирая руки свои: "о, горе мне! душа моя изнывает пред убийцами". |
Chapter 5
5:1 Circuite vias Jerusalem, et aspicite, et considerate, et quærite in plateis ejus, an inveniatis virum facientem judicium, et quærentem fidem : et propitius ero ei. | 5:1 Походите по улицам Иерусалима, и посмотрите, и разведайте, и поищите на площадях его, не найдете ли человека, нет ли соблюдающего правду, ищущего истины? Я пощадил бы Иерусалим. |
5:2 Quod si etiam : Vivit Dominus, dixerint, et hoc falso jurabunt. | 5:2 Хотя и говорят они: "жив Господь!", но клянутся ложно. |
5:3 Domine, oculi tui respiciunt fidem : percussisti eos, et non doluerunt ; attrivisti eos, et renuerunt accipere disciplinam : induraverunt facies suas supra petram, et noluerunt reverti. | 5:3 О, Господи! очи Твои не к истине ли обращены? Ты поражаешь их, а они не чувствуют боли; Ты истребляешь их, а они не хотят принять вразумления; лица свои сделали они крепче камня, не хотят обратиться. |
5:4 Ego autem dixi : Forsitan pauperes sunt et stulti, ignorantes viam Domini, judicium Dei sui. | 5:4 И сказал я сам в себе: это, может быть, бедняки; они глупы, потому что не знают пути Господня, закона Бога своего; |
5:5 Ibo igitur ad optimates, et loquar eis : ipsi enim cognoverunt viam Domini, judicium Dei sui : et ecce magis hi simul confregerunt jugum ; ruperunt vincula. | 5:5 пойду я к знатным и поговорю с ними, ибо они знают путь Господень, закон Бога своего. Но и они все сокрушили ярмо, расторгли узы. |
5:6 Idcirco percussit eos leo de silva ; lupus ad vesperam vastavit eos : pardus vigilans super civitates eorum : omnis qui egressus fuerit ex eis capietur : quia multiplicatæ sunt prævaricationes eorum ; confortatæ sunt aversiones eorum. | 5:6 За то поразит их лев из леса, волк пустынный опустошит их, барс будет подстерегать у городов их: кто выйдет из них, будет растерзан; ибо умножились преступления их, усилились отступничества их. |
5:7 Super quo propitius tibi esse potero ? filii tui dereliquerunt me, et jurant in his qui non sunt dii. Saturavi eos, et mœchati sunt, et in domo meretricis luxuriabantur. | 5:7 Как же Мне простить тебя за это? Сыновья твои оставили Меня и клянутся теми, которые не боги. Я насыщал их, а они прелюбодействовали и толпами ходили в домы блудниц. |
5:8 Equi amatores et emissarii facti sunt : unusquisque ad uxorem proximi sui hinniebat. | 5:8 Это откормленные кони: каждый из них ржет на жену другого. |
5:9 Numquid super his non visitabo, dicit Dominus, et in gente tali non ulciscetur anima mea ? | 5:9 Неужели Я не накажу за это? говорит Господь; и не отмстит ли душа Моя такому народу, как этот? |
5:10 Ascendite muros ejus, et dissipate : consummationem autem nolite facere : auferte propagines ejus, quia non sunt Domini. | 5:10 Восходите на стены его и разрушайте, но не до конца; уничтожьте зубцы их, потому что они не Господни; |
5:11 Prævaricatione enim prævaricata est in me domus Israël, et domus Juda, ait Dominus. | 5:11 ибо дом Израилев и дом Иудин поступили со Мною очень вероломно, говорит Господь: |
5:12 Negaverunt Dominum, et dixerunt : Non est ipse : neque veniet super nos malum : gladium et famem non videbimus. | 5:12 они солгали на Господа и сказали: "нет Его, и беда не придет на нас, и мы не увидим ни меча, ни голода. |
5:13 Prophetæ fuerunt in ventum locuti, et responsum non fuit in eis : hæc ergo evenient illis. | 5:13 И пророки станут ветром, и слова [Господня] нет в них; над ними самими пусть это будет". |
5:14 Hæc dicit Dominus Deus exercituum : Quia locuti estis verbum istud, ecce ego do verba mea in ore tuo in ignem, et populum istum in ligna, et vorabit eos. | 5:14 Посему так говорит Господь Бог Саваоф: за то, что вы говорите такие слова, вот, Я сделаю слова Мои в устах твоих огнем, а этот народ - дровами, и этот огонь пожрет их. |
5:15 Ecce ego adducam super vos gentem de longinquo, domus Israël, ait Dominus : gentem robustam, gentem antiquam, gentem cujus ignorabis linguam, nec intelliges quid loquatur. | 5:15 Вот, Я приведу на вас, дом Израилев, народ издалека, говорит Господь, народ сильный, народ древний, народ, которого языка ты не знаешь, и не будешь понимать, что он говорит. |
5:16 Pharetra ejus quasi sepulchrum patens ; universi fortes. | 5:16 Колчан его - как открытый гроб; все они люди храбрые. |
5:17 Et comedet segetes tuas et panem tuum ; devorabit filios tuos et filias tuas ; comedet gregem tuum et armenta tua ; comedet vineam tuam et ficum tuam : et conteret urbes munitas tuas, in quibus tu habes fiduciam, gladio. | 5:17 И съедят они жатву твою и хлеб твой, съедят сыновей твоих и дочерей твоих, съедят овец твоих и волов твоих, съедят виноград твой и смоквы твои; разрушат мечом укрепленные города твои, на которые ты надеешься. |
5:18 Verumtamen in diebus illis, ait Dominus, non faciam vos in consummationem. | 5:18 Но и в те дни, говорит Господь, не истреблю вас до конца. |
5:19 Quod si dixeritis : Quare fecit nobis Dominus Deus noster hæc omnia ? dices ad eos : Sicut dereliquistis me, et servistis deo alieno in terra vestra, sic servietis alienis in terra non vestra. | 5:19 И если вы скажете: "за что Господь, Бог наш, делает нам все это?", то отвечай: так как вы оставили Меня и служили чужим богам в земле своей, то будете служить чужим в земле не вашей. |
5:20 Annuntiate hoc domui Jacob, et auditum facite in Juda, dicentes : | 5:20 Объявите это в доме Иакова и возвестите в Иудее, говоря: |
5:21 Audi, popule stulte, qui non habes cor : qui habentes oculos, non videtis ; et aures, et non auditis. | 5:21 выслушай это, народ глупый и неразумный, у которого есть глаза, а не видит, у которого есть уши, а не слышит: |
5:22 Me ergo non timebitis, ait Dominus, et a facie mea non dolebitis ? qui posui arenam terminum mari, præceptum sempiternum quod non præteribit : et commovebuntur, et non poterunt ; et intumescent fluctus ejus, et non transibunt illud. | 5:22 Меня ли вы не боитесь, говорит Господь, предо Мною ли не трепещете? Я положил песок границею морю, вечным пределом, которого не перейдет; и хотя волны его устремляются, но превозмочь не могут; хотя они бушуют, но переступить его не могут. |
5:23 Populo autem huic factum est cor incredulum et exasperans : recesserunt, et abierunt. | 5:23 А у народа сего сердце буйное и мятежное; они отступили и пошли; |
5:24 Et non dixerunt in corde suo : Metuamus Dominum Deum nostrum, qui dat nobis pluviam temporaneam et serotinam in tempore suo, plenitudinem annuæ messis custodientem nobis. | 5:24 и не сказали в сердце своем: "убоимся Господа Бога нашего, Который дает нам дождь ранний и поздний в свое время, хранит для нас седмицы, назначенные для жатвы". |
5:25 Iniquitates vestræ declinaverunt hæc, et peccata vestra prohibuerunt bonum a vobis : | 5:25 Беззакония ваши отвратили это, и грехи ваши удалили от вас это доброе. |
5:26 quia inventi sunt in populo meo impii insidiantes quasi aucupes, laqueos ponentes et pedicas ad capiendos viros. | 5:26 Ибо между народом Моим находятся нечестивые: сторожат, как птицеловы, припадают к земле, ставят ловушки и уловляют людей. |
5:27 Sicut decipula plena avibus, sic domus eorum plenæ dolo : ideo magnificati sunt et ditati. | 5:27 Как клетка, наполненная птицами, домы их полны обмана; чрез это они и возвысились и разбогатели, |
5:28 Incrassati sunt et impinguati, et præterierunt sermones meos pessime. Causam viduæ non judicaverunt, causam pupilli non direxerunt, et judicium pauperum non judicaverunt. | 5:28 сделались тучны, жирны, переступили даже всякую меру во зле, не разбирают судебных дел, дел сирот; благоденствуют, и справедливому делу нищих не дают суда. |
5:29 Numquid super his non visitabo, dicit Dominus, aut super gentem hujuscemodi non ulciscetur anima mea ? | 5:29 Неужели Я не накажу за это? говорит Господь; и не отмстит ли душа Моя такому народу, как этот? |
5:30 Stupor et mirabilia facta sunt in terra : | 5:30 Изумительное и ужасное совершается в сей земле: |
5:31 prophetæ prophetabant mendacium, et sacerdotes applaudebant manibus suis, et populus meus dilexit talia. Quid igitur fiet in novissimo ejus ? | 5:31 пророки пророчествуют ложь, и священники господствуют при посредстве их, и народ Мой любит это. Что же вы будете делать после всего этого? |
Chapter 6
6:1 Confortamini, filii Benjamin, in medio Jerusalem : et in Thecua clangite buccina, et super Bethacarem levate vexillum, quia malum visum est ab aquilone, et contritio magna. | 6:1 Бегите, дети Вениаминовы, из среды Иерусалима, и в Фекое трубите трубою и дайте знать огнем в Бефкареме, ибо от севера появляется беда и великая гибель. |
6:2 Speciosæ et delicatæ assimilavi filiam Sion. | 6:2 Разорю Я дочь Сиона, красивую и изнеженную. |
6:3 Ad eam venient pastores et greges eorum ; fixerunt in ea tentoria in circuitu : pascet unusquisque eos qui sub manu sua sunt. | 6:3 Пастухи со своими стадами придут к ней, раскинут палатки вокруг нее; каждый будет пасти свой участок. |
6:4 Sanctificate super eam bellum : consurgite, et ascendamus in meridie : væ nobis, quia declinavit dies ; quia longiores factæ sunt umbræ vesperi ! | 6:4 Приготовляйте против нее войну; вставайте и пойдем в полдень. Горе нам! день уже склоняется, распростираются вечерние тени. |
6:5 Surgite, et ascendamus in nocte, et dissipemus domus ejus. | 6:5 Вставайте, пойдем и ночью, и разорим чертоги ее! |
6:6 Quia hæc dicit Dominus exercituum : Cædite lignum ejus, et fundite circa Jerusalem aggerem. Hæc est civitas visitationis : omnis calumnia in medio ejus. | 6:6 Ибо так говорит Господь Саваоф: рубите дерева и делайте насыпь против Иерусалима: этот город должен быть наказан; в нем всякое угнетение. |
6:7 Sicut frigidam fecit cisterna aquam suam, sic frigidam fecit malitiam suam. Iniquitas et vastitas audietur in ea, coram me semper infirmitas et plaga. | 6:7 Как источник извергает из себя воду, так он источает из себя зло: в нем слышно насилие и грабительство, пред лицем Моим всегда обиды и раны. |
6:8 Erudire, Jerusalem, ne forte recedat anima mea a te ; ne forte ponam te desertam, terram inhabitabilem. | 6:8 Вразумись, Иерусалим, чтобы душа Моя не удалилась от тебя, чтоб Я не сделал тебя пустынею, землею необитаемою. |
6:9 Hæc dicit Dominus exercituum : Usque ad racemum colligent quasi in vinea reliquias Israël. Converte manum tuam quasi vindemiator ad cartallum. | 6:9 Так говорит Господь Саваоф: до конца доберут остаток Израиля, как виноград; работай рукою твоею, как обиратель винограда, наполняя корзины. |
6:10 Cui loquar, et quem contestabor ut audiat ? ecce incircumcisæ aures eorum, et audire non possunt : ecce verbum Domini factum est eis in opprobrium, et non suscipient illud. | 6:10 К кому мне говорить и кого увещевать, чтобы слушали? Вот, ухо у них необрезанное, и они не могут слушать; вот, слово Господне у них в посмеянии; оно неприятно им. |
6:11 Idcirco furore Domini plenus sum ; laboravi sustinens. Effunde super parvulum foris, et super consilium juvenum simul : vir enim cum muliere capietur ; senex cum pleno dierum. | 6:11 Поэтому я преисполнен яростью Господнею, не могу держать ее в себе; изолью ее на детей на улице и на собрание юношей; взяты будут муж с женою, пожилой с отжившим лета. |
6:12 Et transibunt domus eorum ad alteros, agri et uxores pariter, quia extendam manum meam super habitantes terram, dicit Dominus : | 6:12 И домы их перейдут к другим, равно поля и жены; потому что Я простру руку Мою на обитателей сей земли, говорит Господь. |
6:13 a minore quippe usque ad majorem omnes avaritiæ student, et a propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt dolum. | 6:13 Ибо от малого до большого, каждый из них предан корысти, и от пророка до священника - все действуют лживо; |
6:14 Et curabant contritionem filiæ populi mei cum ignominia, dicentes : Pax, pax ! et non erat pax. | 6:14 врачуют раны народа Моего легкомысленно, говоря: "мир! мир!", а мира нет. |
6:15 Confusi sunt, quia abominationem fecerunt : quin potius confusione non sunt confusi, et erubescere nescierunt. Quam ob rem cadent inter ruentes : in tempore visitationis suæ corruent, dicit Dominus. | 6:15 Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, нисколько не стыдятся и не краснеют. За то падут между падшими, и во время посещения Моего будут повержены, говорит Господь. |
6:16 Hæc dicit Dominus : State super vias, et videte, et interrogate de semitis antiquis quæ sit via bona, et ambulate in ea : et invenietis refrigerium animabus vestris. Et dixerunt : Non ambulabimus. | 6:16 Так говорит Господь: остановитесь на путях ваших и рассмотрите, и расспросите о путях древних, где путь добрый, и идите по нему, и найдете покой душам вашим. Но они сказали: "не пойдем". |
6:17 Et constitui super vos speculatores : Audite vocem tubæ. Et dixerunt : Non audiemus. | 6:17 И поставил Я стражей над вами, сказав: "слушайте звука трубы". Но они сказали: "не будем слушать". |
6:18 Ideo audite, gentes, et cognosce, congregatio, quanta ego faciam eis. | 6:18 Итак слушайте, народы, и знай, собрание, что с ними будет. |
6:19 Audi, terra : ecce ego adducam mala super populum istum, fructum cogitationum ejus : quia verba mea non audierunt, et legem meam projecerunt. | 6:19 Слушай, земля: вот, Я приведу на народ сей пагубу, плод помыслов их; ибо они слов Моих не слушали и закон Мой отвергли. |
6:20 Ut quid mihi thus de Saba affertis, et calamum suave olentem de terra longinqua ? Holocautomata vestra non sunt accepta, et victimæ vestræ non placuerunt mihi. | 6:20 Для чего Мне ладан, который идет из Савы, и благовонный тростник из дальней страны? Всесожжения ваши неугодны, и жертвы ваши неприятны Мне. |
6:21 Propterea hæc dicit Dominus : Ecce ego dabo in populum istum ruinas : et ruent in eis patres et filii simul ; vicinus et proximus peribunt. | 6:21 Посему так говорит Господь: вот, Я полагаю пред народом сим преткновения, и преткнутся о них отцы и дети вместе, сосед и друг его, и погибнут. |
6:22 Hæc dicit Dominus : Ecce populus venit de terra aquilonis, et gens magna consurget a finibus terræ. | 6:22 Так говорит Господь: вот, идет народ от страны северной, и народ великий поднимается от краев земли; |
6:23 Sagittam et scutum arripiet : crudelis est et non miserebitur. Vox ejus quasi mare sonabit : et super equos ascendent, præparati quasi vir ad prælium adversum te, filia Sion. | 6:23 держат в руках лук и копье; они жестоки и немилосерды, голос их шумит, как море, и несутся на конях, выстроены, как один человек, чтобы сразиться с тобою, дочь Сиона. |
6:24 Audivimus famam ejus ; dissolutæ sunt manus nostræ : tribulatio apprehendit nos, dolores ut parturientem. | 6:24 Мы услышали весть о них, и руки у нас опустились, скорбь объяла нас, муки, как женщину в родах. |
6:25 Nolite exire ad agros, et in via ne ambuletis, quoniam gladius inimici, pavor in circuitu. | 6:25 Не выходите в поле и не ходите по дороге, ибо меч неприятелей, ужас со всех сторон. |
6:26 Filia populi mei, accingere cilicio, et conspergere cinere : luctum unigeniti fac tibi, planctum amarum, quia repente veniet vastator super nos. | 6:26 Дочь народа моего! опояшь себя вретищем и посыпь себя пеплом; сокрушайся, как бы о смерти единственного сына, горько плачь; ибо внезапно придет на нас губитель. |
6:27 Probatorem dedi te in populo meo robustum : et scies, et probabis viam eorum. | 6:27 Башнею поставил Я тебя среди народа Моего, столпом, чтобы ты знал и следил путь их. |
6:28 Omnes isti principes declinantes, ambulantes fraudulenter, æs et ferrum : universi corrupti sunt. | 6:28 Все они - упорные отступники, живут клеветою; это медь и железо, - все они развратители. |
6:29 Defecit sufflatorium ; in igne consumptum est plumbum : frustra conflavit conflator, malitiæ enim eorum non sunt consumptæ. | 6:29 Раздувальный мех обгорел, свинец истлел от огня: плавильщик плавил напрасно, ибо злые не отделились; |
6:30 Argentum reprobum vocate eos, quia Dominus projecit illos. | 6:30 отверженным серебром назовут их, ибо Господь отверг их. |
Chapter 7
7:1 Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, dicens : | 7:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа: |
7:2 Sta in porta domus Domini, et prædica ibi verbum istud, et dic : Audite verbum Domini, omnis Juda, qui ingredimini per portas has ut adoretis Dominum. | 7:2 стань во вратах дома Господня и провозгласи там слово сие и скажи: слушайте слово Господне, все Иудеи, входящие сими вратами на поклонение Господу. |
7:3 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Bonas facite vias vestras, et studia vestra, et habitabo vobiscum in loco isto. | 7:3 Так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: исправьте пути ваши и деяния ваши, и Я оставлю вас жить на сем месте. |
7:4 Nolite confidere in verbis mendacii, dicentes : Templum Domini, templum Domini, templum Domini est ! | 7:4 Не надейтесь на обманчивые слова: "здесь храм Господень, храм Господень, храм Господень". |
7:5 Quoniam si bene direxeritis vias vestras, et studia vestra ; si feceritis judicium inter virum et proximum ejus ; | 7:5 Но если совсем исправите пути ваши и деяния ваши, если будете верно производить суд между человеком и соперником его, |
7:6 advenæ, et pupillo, et viduæ non feceritis calumniam, nec sanguinem innocentem effuderitis in loco hoc, et post deos alienos non ambulaveritis in malum vobismetipsis : | 7:6 не будете притеснять иноземца, сироты и вдовы, и проливать невинной крови на месте сем, и не пойдете во след иных богов на беду себе, - |
7:7 habitabo vobiscum in loco isto, in terra quam dedi patribus vestris a sæculo et usque in sæculum. | 7:7 то Я оставлю вас жить на месте сем, на этой земле, которую дал отцам вашим в роды родов. |
7:8 Ecce vos confiditis vobis in sermonibus mendacii, qui non proderunt vobis : | 7:8 Вот, вы надеетесь на обманчивые слова, которые не принесут вам пользы. |
7:9 furari, occidere, adulterari, jurare mendaciter, libare Baalim, et ire post deos alienos quos ignoratis : | 7:9 Как! вы крадете, убиваете и прелюбодействуете, и клянетесь во лжи и кадите Ваалу, и ходите во след иных богов, которых вы не знаете, |
7:10 et venistis, et stetistis coram me in domo hac, in qua invocatum est nomen meum, et dixistis : Liberati sumus, eo quod fecerimus omnes abominationes istas. | 7:10 и потом приходите и становитесь пред лицем Моим в доме сем, над которым наречено имя Мое, и говорите: "мы спасены", чтобы впредь делать все эти мерзости. |
7:11 Numquid ergo spelunca latronum facta est domus ista, in qua invocatum est nomen meum in oculis vestris ? Ego, ego sum : ego vidi, dicit Dominus. | 7:11 Не соделался ли вертепом разбойников в глазах ваших дом сей, над которым наречено имя Мое? Вот, Я видел это, говорит Господь. |
7:12 Ite ad locum meum in Silo, ubi habitavit nomen meum a principio, et videte quæ fecerim ei propter malitiam populi mei Israël. | 7:12 Пойдите же на место Мое в Силом, где Я прежде назначил пребывать имени Моему, и посмотрите, что сделал Я с ним за нечестие народа Моего Израиля. |
7:13 Et nunc, quia fecistis omnia opera hæc, dicit Dominus, et locutus sum ad vos mane consurgens, et loquens, et non audistis : et vocavi vos, et non respondistis : | 7:13 И ныне, так как вы делаете все эти дела, говорит Господь, и Я говорил вам с раннего утра, а вы не слушали, и звал вас, а вы не отвечали, - |
7:14 faciam domui huic, in qua invocatum est nomen meum, et in qua vos habetis fiduciam, et loco quem dedi vobis et patribus vestris, sicut feci Silo : | 7:14 то Я так же поступлю с домом сим, над которым наречено имя Мое, на который вы надеетесь, и с местом, которое Я дал вам и отцам вашим, как поступил с Силомом. |
7:15 et projiciam vos a facie mea sicut projeci omnes fratres vestros, universum semen Ephraim. | 7:15 И отвергну вас от лица Моего, как отверг всех братьев ваших, все семя Ефремово. |
7:16 Tu ergo, noli orare pro populo hoc, nec assumas pro eis laudem et orationem : et non obsistas mihi, quia non exaudiam te. | 7:16 Ты же не проси за этот народ и не возноси за них молитвы и прошения, и не ходатайствуй предо Мною, ибо Я не услышу тебя. |
7:17 Nonne vides quid isti faciunt in civitatibus Juda, et in plateis Jerusalem ? | 7:17 Не видишь ли, что они делают в городах Иудеи и на улицах Иерусалима? |
7:18 Filii colligunt ligna, et patres succendunt ignem, et mulieres conspergunt adipem, ut faciant placentas reginæ cæli, et libent diis alienis, et me ad iracundiam provocent. | 7:18 Дети собирают дрова, а отцы разводят огонь, и женщины месят тесто, чтобы делать пирожки для богини неба и совершать возлияния иным богам, чтобы огорчать Меня. |
7:19 Numquid me ad iracundiam provocant ? dicit Dominus ; nonne semetipsos in confusionem vultus sui ? | 7:19 Но Меня ли огорчают они? говорит Господь; не себя ли самих к стыду своему? |
7:20 Ideo hæc dicit Dominus Deus : Ecce furor meus et indignatio mea conflatur super locum istum, super viros, et super jumenta, et super lignum regionis, et super fruges terræ : et succendetur, et non extinguetur. | 7:20 Посему так говорит Господь Бог: вот, изливается гнев Мой и ярость Моя на место сие, на людей и на скот, и на дерева полевые и на плоды земли, и возгорится и не погаснет. |
7:21 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Holocautomata vestra addite victimis vestris, et comedite carnes : | 7:21 Так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: всесожжения ваши прилагайте к жертвам вашим и ешьте мясо; |
7:22 quia non sum locutus cum patribus vestris, et non præcepi eis, in die qua eduxi eos de terra Ægypti, de verbo holocautomatum et victimarum : | 7:22 ибо отцам вашим Я не говорил и не давал им заповеди в тот день, в который Я вывел их из земли Египетской, о всесожжении и жертве; |
7:23 sed hoc verbum præcepi eis, dicens : Audite vocem meam, et ero vobis Deus, et vos eritis mihi populus : et ambulate in omni via quam mandavi vobis, ut bene sit vobis. | 7:23 но такую заповедь дал им: "слушайтесь гласа Моего, и Я буду вашим Богом, а вы будете Моим народом, и ходите по всякому пути, который Я заповедаю вам, чтобы вам было хорошо". |
7:24 Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem suam : sed abierunt in voluntatibus et in pravitate cordis sui mali : factique sunt retrorsum, et non in ante, | 7:24 Но они не послушали и не приклонили уха своего, и жили по внушению и упорству злого сердца своего, и стали ко Мне спиною, а не лицом. |
7:25 a die qua egressi sunt patres eorum de terra Ægypti usque ad diem hanc. Et misi ad vos omnes servos meos prophetas per diem, consurgens diluculo, et mittens : | 7:25 С того дня, как отцы ваши вышли из земли Египетской, до сего дня Я посылал к вам всех рабов Моих - пророков, посылал всякий день с раннего утра; |
7:26 et non audierunt me, nec inclinaverunt aurem suam : sed induraverunt cervicem suam, et pejus operati sunt quam patres eorum. | 7:26 но они не слушались Меня и не приклонили уха своего, а ожесточили выю свою, поступали хуже отцов своих. |
7:27 Et loqueris ad eos omnia verba hæc, et non audient te : et vocabis eos, et non respondebunt tibi. | 7:27 И когда ты будешь говорить им все эти слова, они тебя не послушают; и когда будешь звать их, они тебе не ответят. |
7:28 Et dices ad eos : Hæc est gens quæ non audivit vocem Domini Dei sui, nec recepit disciplinam ; periit fides, et ablata est de ore eorum. | 7:28 Тогда скажи им: вот народ, который не слушает гласа Господа Бога своего и не принимает наставления! Не стало у них истины, она отнята от уст их. |
7:29 Tonde capillum tuum, et projice, et sume in directum planctum : quia projecit Dominus et reliquit generationem furoris sui ; | 7:29 Остриги волоса твои и брось, и подними плач на горах, ибо отверг Господь и оставил род, навлекший гнев Его. |
7:30 quia fecerunt filii Juda malum in oculis meis, dicit Dominus. Posuerunt offendicula sua in domo in qua invocatum est nomen meum, ut polluerent eam : | 7:30 Ибо сыновья Иуды делают злое пред очами Моими, говорит Господь; поставили мерзости свои в доме, над которым наречено имя Мое, чтобы осквернить его; |
7:31 et ædificaverunt excelsa Topheth, quæ est in valle filii Ennom, ut incenderent filios suos et filias suas igni, quæ non præcepi, nec cogitavi in corde meo. | 7:31 и устроили высоты Тофета в долине сыновей Енномовых, чтобы сожигать сыновей своих и дочерей своих в огне, чего Я не повелевал и что Мне на сердце не приходило. |
7:32 Ideo ecce dies venient, dicit Dominus, et non dicetur amplius Topheth, et vallis filii Ennom, sed vallis interfectionis : et sepelient in Topheth, eo quod non sit locus. | 7:32 За то вот, приходят дни, говорит Господь, когда не будут более называть место сие Тофетом и долиною сыновей Енномовых, но долиною убийства, и в Тофете будут хоронить по недостатку места. |
7:33 Et erit morticinum populi hujus in cibos volucribus cæli et bestiis terræ, et non erit qui abigat. | 7:33 И будут трупы народа сего пищею птицам небесным и зверям земным, и некому будет отгонять их. |
7:34 Et quiescere faciam de urbibus Juda, et de plateis Jerusalem, vocem gaudii et vocem lætitiæ, vocem sponsi et vocem sponsæ : in desolationem enim erit terra. | 7:34 И прекращу в городах Иудеи и на улицах Иерусалима голос торжества и голос веселия, голос жениха и голос невесты; потому что земля эта будет пустынею. |
Chapter 8
8:1 In illo tempore, ait Dominus, ejicient ossa regum Juda, et ossa principum ejus, et ossa sacerdotum, et ossa prophetarum, et ossa eorum qui habitaverunt Jerusalem, de sepulchris suis : | 8:1 В то время, говорит Господь, выбросят кости царей Иуды, и кости князей его, и кости священников, и кости пророков, и кости жителей Иерусалима из гробов их; |
8:2 et expandent ea ad solem, et lunam, et omnem militiam cæli, quæ dilexerunt, et quibus servierunt, et post quæ ambulaverunt, et quæ quæsierunt, et adoraverunt. Non colligentur, et non sepelientur : in sterquilinium super faciem terræ erunt. | 8:2 и раскидают их пред солнцем и луною и пред всем воинством небесным, которых они любили и которым служили и в след которых ходили, которых искали и которым поклонялись; не уберут их и не похоронят: они будут навозом на земле. |
8:3 Et eligent magis mortem quam vitam, omnes qui residui fuerint de cognatione hac pessima, in universis locis quæ derelicta sunt, ad quæ ejeci eos, dicit Dominus exercituum. | 8:3 И будут смерть предпочитать жизни все остальные, которые останутся от этого злого племени во всех местах, куда Я изгоню их, говорит Господь Саваоф. |
8:4 Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus : Numquid qui cadit non resurget ? et qui aversus est non revertetur ? | 8:4 И скажи им: так говорит Господь: разве, упав, не встают и, совратившись с дороги, не возвращаются? |
8:5 Quare ergo aversus est populus iste in Jerusalem aversione contentiosa ? Apprehenderunt mendacium, et noluerunt reverti. | 8:5 Для чего этот народ, Иерусалим, находится в упорном отступничестве? они крепко держатся обмана и не хотят обратиться. |
8:6 Attendi, et auscultavi : nemo quod bonum est loquitur ; nullus est qui agat pœnitentiam super peccato suo, dicens : Quid feci ? Omnes conversi sunt ad cursum suum, quasi equus impetu vadens ad prælium. | 8:6 Я наблюдал и слушал: не говорят они правды, никто не раскаивается в своем нечестии, никто не говорит: "что я сделал?"; каждый обращается на свой путь, как конь, бросающийся в сражение. |
8:7 Milvus in cælo cognovit tempus suum : turtur, et hirundo, et ciconia custodierunt tempus adventus sui : populus autem meus non cognovit judicium Domini. | 8:7 И аист под небом знает свои определенные времена, и горлица, и ласточка, и журавль наблюдают время, когда им прилететь; а народ Мой не знает определения Господня. |
8:8 Quomodo dicitis : Sapientes nos sumus, et lex Domini nobiscum est ? vere mendacium operatus est stylus mendax scribarum ! | 8:8 Как вы говорите: "мы мудры, и закон Господень у нас"? А вот, лживая трость книжников и его превращает в ложь. |
8:9 Confusi sunt sapientes ; perterriti et capti sunt : verbum enim Domini projecerunt, et sapientia nulla est in eis. | 8:9 Посрамились мудрецы, смутились и запутались в сеть: вот, они отвергли слово Господне; в чем же мудрость их? |
8:10 Propterea dabo mulieres eorum exteris, agros eorum hæredibus, quia a minimo usque ad maximum omnes avaritiam sequuntur : a propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt mendacium. | 8:10 За то жен их отдам другим, поля их - иным владетелям; потому что все они, от малого до большого, предались корыстолюбию; от пророка до священника - все действуют лживо. |
8:11 Et sanabant contritionem filiæ populi mei ad ignominiam, dicentes : Pax, pax ! cum non esset pax. | 8:11 И врачуют рану дочери народа Моего легкомысленно, говоря: "мир, мир!", а мира нет. |
8:12 Confusi sunt, quia abominationem fecerunt : quinimmo confusione non sunt confusi, et erubescere nescierunt. Idcirco cadent inter corruentes : in tempore visitationis suæ corruent, dicit Dominus. | 8:12 Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, они нисколько не стыдятся и не краснеют. За то падут они между падшими; во время посещения их будут повержены, говорит Господь. |
8:13 Congregans congregabo eos, ait Dominus. Non est uva in vitibus, et non sunt ficus in ficulnea : folium defluxit, et dedi eis quæ prætergressa sunt. | 8:13 До конца оберу их, говорит Господь, не останется ни одной виноградины на лозе, ни смоквы на смоковнице, и лист опадет, и что Я дал им, отойдет от них. |
8:14 Quare sedemus ? convenite, et ingrediamur civitatem munitam, et sileamus ibi : quia Dominus Deus noster silere nos fecit, et potum dedit nobis aquam fellis : peccavimus enim Domino. | 8:14 "Что мы сидим? собирайтесь, пойдем в укрепленные города, и там погибнем; ибо Господь Бог наш определил нас на погибель и дает нам пить воду с желчью за то, что мы грешили пред Господом". |
8:15 Exspectavimus pacem, et non erat bonum : tempus medelæ, et ecce formido. | 8:15 Ждем мира, а ничего доброго нет, - времени исцеления, и вот ужасы. |
8:16 A Dan auditus est fremitus equorum ejus ; a voce hinnituum pugnatorum ejus commota est omnis terra : et venerunt, et devoraverunt terram et plenitudinem ejus ; urbem et habitatores ejus. | 8:16 От Дана слышен храп коней его, от громкого ржания жеребцов его дрожит вся земля; и придут и истребят землю и все, что на ней, город и живущих в нем. |
8:17 Quia ecce ego mittam vobis serpentes regulos, quibus non est incantatio : et mordebunt vos, ait Dominus. | 8:17 Ибо вот, Я пошлю на вас змеев, василисков, против которых нет заговариванья, и они будут уязвлять вас, говорит Господь. |
8:18 Dolor meus super dolorem, in me cor meum mœrens. | 8:18 Когда утешусь я в горести моей! сердце мое изныло во мне. |
8:19 Ecce vox clamoris filiæ populi mei de terra longinqua : Numquid Dominus non est in Sion ? aut rex ejus non est in ea ? Quare ergo me ad iracundiam concitaverunt in sculptilibus suis, et in vanitatibus alienis ? | 8:19 Вот, слышу вопль дщери народа Моего из дальней страны: разве нет Господа на Сионе? разве нет Царя его на нем? - Зачем они подвигли Меня на гнев своими идолами, чужеземными, ничтожными? |
8:20 Transiit messis, finita est æstas, et nos salvati non sumus. | 8:20 Прошла жатва, кончилось лето, а мы не спасены. |
8:21 Super contritione filiæ populi mei contritus sum, et contristatus : stupor obtinuit me. | 8:21 О сокрушении дщери народа моего я сокрушаюсь, хожу мрачен, ужас объял меня. |
8:22 Numquid resina non est in Galaad ? aut medicus non est ibi ? quare igitur non est obducta cicatrix filiæ populi mei ? | 8:22 Разве нет бальзама в Галааде? разве нет там врача? Отчего же нет исцеления дщери народа моего? |
Chapter 9
9:1 Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem lacrimarum, et plorabo die ac nocte interfectos filiæ populi mei ? | 9:1 О, кто даст голове моей воду и глазам моим - источник слез! я плакал бы день и ночь о пораженных дщери народа моего. |
9:2 Quis dabit me in solitudine diversorium viatorum, et derelinquam populum meum, et recedam ab eis ? quia omnes adulteri sunt, cœtus prævaricatorum. | 9:2 О, кто дал бы мне в пустыне пристанище путников! оставил бы я народ мой и ушел бы от них: ибо все они прелюбодеи, скопище вероломных. |
9:3 Et extenderunt linguam suam quasi arcum mendacii et non veritatis : confortati sunt in terra, quia de malo ad malum egressi sunt, et me non cognoverunt, dicit Dominus. | 9:3 Как лук, напрягают язык свой для лжи, усиливаются на земле неправдою; ибо переходят от одного зла к другому, и Меня не знают, говорит Господь. |
9:4 Unusquisque se a proximo suo custodiat, et in omni fratre suo non habeat fiduciam : quia omnis frater supplantans supplantabit, et omnis amicus fraudulenter incedet. | 9:4 Берегитесь каждый своего друга, и не доверяйте ни одному из своих братьев; ибо всякий брат ставит преткновение другому, и всякий друг разносит клеветы. |
9:5 Et vir fratrem suum deridebit, et veritatem non loquentur : docuerunt enim linguam suam loqui mendacium ; ut inique agerent laboraverunt. | 9:5 Каждый обманывает своего друга, и правды не говорят: приучили язык свой говорить ложь, лукавствуют до усталости. |
9:6 Habitatio tua in medio doli : in dolo renuerunt scire me, dicit Dominus. | 9:6 Ты живешь среди коварства; по коварству они отрекаются знать Меня, говорит Господь. |
9:7 Propterea hæc dicit Dominus exercituum : Ecce ego conflabo, et probabo eos : quid enim aliud faciam a facie filiæ populi mei ? | 9:7 Посему так говорит Господь Саваоф: вот, Я расплавлю и испытаю их; ибо как иначе Мне поступать со дщерью народа Моего? |
9:8 Sagitta vulnerans lingua eorum, dolum locuta est. In ore suo pacem cum amico suo loquitur, et occulte ponit ei insidias. | 9:8 Язык их - убийственная стрела, говорит коварно; устами своими говорят с ближним своим дружелюбно, а в сердце своем строят ему ковы. |
9:9 Numquid super his non visitabo, dicit Dominus, aut in gente hujusmodi non ulciscetur anima mea ? | 9:9 Неужели Я не накажу их за это? говорит Господь; не отмстит ли душа Моя такому народу, как этот? |
9:10 Super montes assumam fletum ac lamentum, et super speciosa deserti planctum, quoniam incensa sunt, eo quod non sit vir pertransiens, et non audierunt vocem possidentis : a volucre cæli usque ad pecora transmigraverunt et recesserunt. | 9:10 О горах подниму плач и вопль, и о степных пастбищах - рыдание, потому что они выжжены, так что никто там не проходит, и не слышно блеяния стад: от птиц небесных до скота - все рассеялись, ушли. |
9:11 Et dabo Jerusalem in acervos arenæ, et cubilia draconum : et civitates Juda dabo in desolationem, eo quod non sit habitator. | 9:11 И сделаю Иерусалим грудою камней, жилищем шакалов, и города Иудеи сделаю пустынею, без жителей. |
9:12 Quis est vir sapiens qui intelligat hoc, et ad quem verbum oris Domini fiat, ut annuntiet istud, quare perierit terra, et exusta sit quasi desertum, eo quod non sit qui pertranseat ? | 9:12 Есть ли такой мудрец, который понял бы это? И к кому говорят уста Господни - объяснил бы, за что погибла страна и выжжена, как пустыня, так что никто не проходит по ней? |
9:13 Et dixit Dominus : Quia dereliquerunt legem meam quam dedi eis, et non audierunt vocem meam, et non ambulaverunt in ea, | 9:13 И сказал Господь: за то, что они оставили закон Мой, который Я постановил для них, и не слушали гласа Моего и не поступали по нему; |
9:14 et abierunt post pravitatem cordis sui, et post Baalim, quod didicerunt a patribus suis : | 9:14 а ходили по упорству сердца своего и во след Ваалов, как научили их отцы их. |
9:15 idcirco hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego cibabo populum istum absinthio, et potum dabo eis aquam fellis. | 9:15 Посему так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я накормлю их, этот народ, полынью, и напою их водою с желчью; |
9:16 Et dispergam eos in gentibus quas non noverunt ipsi et patres eorum, et mittam post eos gladium, donec consumantur. | 9:16 и рассею их между народами, которых не знали ни они, ни отцы их, и пошлю вслед их меч, доколе не истреблю их. |
9:17 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Contemplamini, et vocate lamentatrices, et veniant : et ad eas quæ sapientes sunt mittite, et properent : | 9:17 Так говорит Господь Саваоф: подумайте, и позовите плакальщиц, чтобы они пришли; пошлите за искусницами в этом деле, чтобы они пришли. |
9:18 festinent, et assumant super nos lamentum : deducant oculi nostri lacrimas, et palpebræ nostræ defluant aquis. | 9:18 Пусть они поспешат и поднимут плач о нас, чтобы из глаз наших лились слезы, и с ресниц наших текла вода. |
9:19 Quia vox lamentationis audita est de Sion : Quomodo vastati sumus, et confusi vehementer ? quia dereliquimus terram ; quoniam dejecta sunt tabernacula nostra. | 9:19 Ибо голос плача слышен с Сиона: "как мы ограблены! мы жестоко посрамлены, ибо оставляем землю, потому что разрушили жилища наши". |
9:20 Audite ergo, mulieres, verbum Domini, et assumant aures vestræ sermonem oris ejus, et docete filias vestras lamentum, et unaquæque proximam suam planctum : | 9:20 Итак слушайте, женщины, слово Господа, и да внимает ухо ваше слову уст Его; и учите дочерей ваших плачу, и одна другую - плачевным песням. |
9:21 quia ascendit mors per fenestras nostras ; ingressa est domos nostras, disperdere parvulos deforis, juvenes de plateis. | 9:21 Ибо смерть входит в наши окна, вторгается в чертоги наши, чтобы истребить детей с улицы, юношей с площадей. |
9:22 Loquere : Hæc dicit Dominus : Et cadet morticinum hominis quasi stercus super faciem regionis, et quasi fœnum post tergum metentis, et non est qui colligat. | 9:22 Скажи: так говорит Господь: и будут повержены трупы людей, как навоз на поле и как снопы позади жнеца, и некому будет собрать их. |
9:23 Hæc dicit Dominus : Non glorietur sapiens in sapientia sua, et non glorietur fortis in fortitudine sua, et non glorietur dives in divitiis suis : | 9:23 Так говорит Господь: да не хвалится мудрый мудростью своею, да не хвалится сильный силою своею, да не хвалится богатый богатством своим. |
9:24 sed in hoc glorietur, qui gloriatur, scire et nosse me, quia ego sum Dominus qui facio misericordiam, et judicium, et justitiam in terra : hæc enim placent mihi, ait Dominus. | 9:24 Но хвалящийся хвались тем, что разумеет и знает Меня, что Я - Господь, творящий милость, суд и правду на земле; ибо только это благоугодно Мне, говорит Господь. |
9:25 Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et visitabo super omnem qui circumcisum habet præputium, | 9:25 Вот, приходят дни, говорит Господь, когда Я посещу всех обрезанных и необрезанных: |
9:26 super Ægyptum, et super Juda, et super Edom, et super filios Ammon, et super Moab ; et super omnes qui attonsi sunt in comam, habitantes in deserto : quia omnes gentes habent præputium, omnis autem domus Israël incircumcisi sunt corde. | 9:26 Египет и Иудею, и Едома и сыновей Аммоновых, и Моава и всех стригущих волосы на висках, обитающих в пустыне; ибо все эти народы необрезаны, а весь дом Израилев с необрезанным сердцем. |
Chapter 10
10:1 Audite verbum quod locutus est Dominus super vos, domus Israël. | 10:1 Слушайте слово, которое Господь говорит вам, дом Израилев. |
10:2 Hæc dicit Dominus : Juxta vias gentium nolite discere, et a signis cæli nolite metuere, quæ timent gentes, | 10:2 Так говорит Господь: не учитесь путям язычников и не страшитесь знамений небесных, которых язычники страшатся. |
10:3 quia leges populorum vanæ sunt. Quia lignum de saltu præcidit opus manus artificis in ascia : | 10:3 Ибо уставы народов - пустота: вырубают дерево в лесу, обделывают его руками плотника при помощи топора, |
10:4 argento et auro decoravit illud : clavis et malleis compegit, ut non dissolvatur : | 10:4 покрывают серебром и золотом, прикрепляют гвоздями и молотом, чтобы не шаталось. |
10:5 in similitudinem palmæ fabricata sunt, et non loquentur : portata tollentur, quia incedere non valent. Nolite ergo timere ea, quia nec male possunt facere, nec bene. | 10:5 Они - как обточенный столп, и не говорят; их носят, потому что ходить не могут. Не бойтесь их, ибо они не могут причинить зла, но и добра делать не в силах. |
10:6 Non est similis tui, Domine : magnus es tu, et magnum nomen tuum in fortitudine. | 10:6 Нет подобного Тебе, Господи! Ты велик, и имя Твое велико могуществом. |
10:7 Quis non timebit te, o Rex gentium ? tuum est enim decus : inter cunctos sapientes gentium, et in universis regnis eorum, nullus est similis tui. | 10:7 Кто не убоится Тебя, Царь народов? ибо Тебе единому принадлежит это; потому что между всеми мудрецами народов и во всех царствах их нет подобного Тебе. |
10:8 Pariter insipientes et fatui probabuntur : doctrina vanitatis eorum lignum est. | 10:8 Все до одного они бессмысленны и глупы; пустое учение - это дерево. |
10:9 Argentum involutum de Tharsis affertur, et aurum de Ophaz : opus artificis et manus ærarii. Hyacinthus et purpura indumentum eorum : opus artificum universa hæc. | 10:9 Разбитое в листы серебро привезено из Фарсиса, золото - из Уфаза, дело художника и рук плавильщика; одежда на них - гиацинт и пурпур: все это - дело людей искусных. |
10:10 Dominus autem Deus verus est, ipse Deus vivens, et rex sempiternus. Ab indignatione ejus commovebitur terra, et non sustinebunt gentes comminationem ejus. | 10:10 А Господь Бог есть истина; Он есть Бог живый и Царь вечный. От гнева Его дрожит земля, и народы не могут выдержать негодования Его. |
10:11 Sic ergo dicetis eis : Dii qui cælos et terram non fecerunt, pereant de terra et de his quæ sub cælo sunt ! | 10:11 Так говорите им: боги, которые не сотворили неба и земли, исчезнут с земли и из-под небес. |
10:12 Qui facit terram in fortitudine sua, præparat orbem in sapientia sua, et prudentia sua extendit cælos : | 10:12 Он сотворил землю силою Своею, утвердил вселенную мудростью Своею и разумом Своим распростер небеса. |
10:13 ad vocem suam dat multitudinem aquarum in cælo, et elevat nebulas ab extremitatibus terræ : fulgura in pluviam facit, et educit ventum de thesauris suis. | 10:13 По гласу Его шумят воды на небесах, и Он возводит облака от краев земли, творит молнии среди дождя и изводит ветер из хранилищ Своих. |
10:14 Stultus factus est omnis homo a scientia : confusus est artifex omnis in sculptili, quoniam falsum est quod conflavit, et non est spiritus in eis. | 10:14 Безумствует всякий человек в своем знании, срамит себя всякий плавильщик истуканом своим, ибо выплавленное им есть ложь, и нет в нем духа. |
10:15 Vana sunt, et opus risu dignum : in tempore visitationis suæ peribunt. | 10:15 Это совершенная пустота, дело заблуждения; во время посещения их они исчезнут. |
10:16 Non est his similis pars Jacob : qui enim formavit omnia, ipse est, et Israël virga hæreditatis ejus : Dominus exercituum nomen illi. | 10:16 Не такова, как их, доля Иакова; ибо Бог его есть Творец всего, и Израиль есть жезл наследия Его; имя Его - Господь Саваоф. |
10:17 Congrega de terra confusionem tuam, quæ habitas in obsidione : | 10:17 Убирай с земли имущество твое, имеющая сидеть в осаде; |
10:18 quia hæc dicit Dominus : Ecce ego longe projiciam habitatores terræ in hac vice, et tribulabo eos ita ut inveniantur. | 10:18 ибо так говорит Господь: вот, Я выброшу жителей сей земли на сей раз и загоню их в тесное место, чтобы схватили их. |
10:19 Væ mihi super contritione mea : pessima plaga mea. Ego autem dixi : Plane hæc infirmitas mea est, et portabo illam. | 10:19 Горе мне в моем сокрушении; мучительна рана моя, но я говорю сам в себе: "подлинно, это моя скорбь, и я буду нести ее; |
10:20 Tabernaculum meum vastatum est ; omnes funiculi mei dirupti sunt : filii mei exierunt a me, et non subsistunt. Non est qui extendat ultra tentorium meum, et erigat pelles meas. | 10:20 шатер мой опустошен, и все веревки мои порваны; дети мои ушли от меня, и нет их: некому уже раскинуть шатра моего и развесить ковров моих, |
10:21 Quia stulte egerunt pastores, et Dominum non quæsierunt : propterea non intellexerunt, et omnis grex eorum dispersus est. | 10:21 ибо пастыри сделались бессмысленными и не искали Господа, а потому они и поступали безрассудно, и все стадо их рассеяно". |
10:22 Vox auditionis ecce venit, et commotio magna de terra aquilonis : ut ponat civitates Juda solitudinem, et habitaculum draconum. | 10:22 Несется слух: вот он идет, и большой шум от страны северной, чтобы города Иудеи сделать пустынею, жилищем шакалов. |
10:23 Scio, Domine, quia non est hominis via ejus, nec viri est ut ambulet, et dirigat gressus suos. | 10:23 Знаю, Господи, что не в воле человека путь его, что не во власти идущего давать направление стопам своим. |
10:24 Corripe me, Domine, verumtamen in judicio, et non in furore tuo, ne forte ad nihilum redigas me. | 10:24 Наказывай меня, Господи, но по правде, не во гневе Твоем, чтобы не умалить меня. |
10:25 Effunde indignationem tuam super gentes quæ non cognoverunt te, et super provincias quæ nomen tuum non invocaverunt : quia comederunt Jacob, et devoraverunt eum, et consumpserunt illum, et decus ejus dissipaverunt. | 10:25 Излей ярость Твою на народы, которые не знают Тебя, и на племена, которые не призывают имени Твоего; ибо они съели Иакова, пожрали его и истребили его, и жилище его опустошили. |
Chapter 11
11:1 Verbum quod factum est a Domino ad Jeremiam, dicens : | 11:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа: |
11:2 Audite verba pacti hujus, et loquimini ad viros Juda, et ad habitatores Jerusalem, | 11:2 слушайте слова завета сего и скажите мужам Иуды и жителям Иерусалима; |
11:3 et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Maledictus vir qui non audierit verba pacti hujus | 11:3 и скажи им: так говорит Господь, Бог Израилев: проклят человек, который не послушает слов завета сего, |
11:4 quod præcepi patribus vestris, in die qua eduxi eos de terra Ægypti, de fornace ferrea, dicens : Audite vocem meam, et facite omnia quæ præcipio vobis, et eritis mihi in populum, et ego ero vobis in Deum : | 11:4 который Я заповедал отцам вашим, когда вывел их из земли Египетской, из железной печи, сказав: "слушайтесь гласа Моего и делайте все, что Я заповедаю вам, - и будете Моим народом, и Я буду вашим Богом, |
11:5 ut suscitem juramentum quod juravi patribus vestris, daturum me eis terram fluentem lacte et melle, sicut est dies hæc. Et respondi, et dixi : Amen, Domine. | 11:5 чтобы исполнить клятву, которою Я клялся отцам вашим - дать им землю, текущую молоком и медом, как это ныне". И отвечал я, сказав: аминь, Господи! |
11:6 Et dixit Dominus ad me : Vociferare omnia verba hæc in civitatibus Juda, et foris Jerusalem, dicens : Audite verba pacti hujus, et facite illa, | 11:6 И сказал мне Господь: провозгласи все сии слова в городах Иуды и на улицах Иерусалима и скажи: слушайте слова завета сего и исполняйте их. |
11:7 quia contestans contestatus sum patres vestros, in die qua eduxi eos de terra Ægypti, usque ad diem hanc : mane consurgens contestatus sum, et dixi : Audite vocem meam. | 11:7 Ибо отцов ваших Я увещевал постоянно с того дня, как вывел их из земли Египетской, до сего дня; увещевал их с раннего утра, говоря: "слушайтесь гласа Моего". |
11:8 Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem suam, sed abierunt, unusquisque in pravitate cordis sui mali : et induxi super eos omnia verba pacti hujus quod præcepi ut facerent, et non fecerunt. | 11:8 Но они не слушались и не приклоняли уха своего, а ходили каждый по упорству злого сердца своего: поэтому Я навел на них все сказанное в завете сем, который Я заповедал им исполнять, а они не исполняли. |
11:9 Et dixit Dominus ad me : Inventa est conjuratio in viris Juda et in habitatoribus Jerusalem. | 11:9 И сказал мне Господь: есть заговор между мужами Иуды и жителями Иерусалима: |
11:10 Reversi sunt ad iniquitates patrum suorum priores, qui noluerunt audire verba mea : et hi ergo abierunt post deos alienos, ut servirent eis : irritum fecerunt domus Israël et domus Juda pactum meum quod pepigi cum patribus eorum. | 11:10 они опять обратились к беззакониям праотцев своих, которые отреклись слушаться слов Моих и пошли вослед чужих богов, служа им. Дом Израиля и дом Иуды нарушили завет Мой, который Я заключил с отцами их. |
11:11 Quam ob rem hæc dicit Dominus : Ecce ego inducam super eos mala de quibus exire non poterunt : et clamabunt ad me, et non exaudiam eos. | 11:11 Посему так говорит Господь: вот, Я наведу на них бедствие, от которого они не могут избавиться, и когда воззовут ко Мне, не услышу их. |
11:12 Et ibunt civitates Juda et habitatores Jerusalem, et clamabunt ad deos quibus libant, et non salvabunt eos in tempore afflictionis eorum. | 11:12 Тогда города Иуды и жители Иерусалима пойдут и воззовут к богам, которым они кадят; но они нисколько не помогут им во время бедствия их. |
11:13 Secundum numerum enim civitatum tuarum erant dii tui, Juda : et secundum numerum viarum Jerusalem, posuisti aras confusionis, aras ad libandum Baalim. | 11:13 Ибо сколько у тебя городов, столько и богов у тебя, Иуда, и сколько улиц в Иерусалиме, столько вы наставили жертвенников постыдному, жертвенников для каждения Ваалу. |
11:14 Tu ergo noli orare pro populo hoc, et ne assumas pro eis laudem et orationem, quia non exaudiam in tempore clamoris eorum ad me, in tempore afflictionis eorum. | 11:14 Ты же не проси за этот народ и не возноси за них молитвы и прошений; ибо Я не услышу, когда они будут взывать ко Мне в бедствии своем. |
11:15 Quid est, quod dilectus meus in domo mea fecit scelera multa ? numquid carnes sanctæ auferent a te malitias tuas, in quibus gloriata es ? | 11:15 Что возлюбленному Моему в доме Моем, когда в нем совершаются многие непотребства? и священные мяса не помогут тебе, когда, делая зло, ты радуешься. |
11:16 Olivam uberem, pulchram, fructiferam, speciosam, vocavit Dominus nomen tuum : ad vocem loquelæ, grandis exarsit ignis in ea, et combusta sunt fruteta ejus. | 11:16 Зеленеющею маслиною, красующеюся приятными плодами, именовал тебя Господь. А ныне, при шуме сильного смятения, Он воспламенил огонь вокруг нее, и сокрушились ветви ее. |
11:17 Et Dominus exercituum, qui plantavit te, locutus est super te malum, pro malis domus Israël, et domus Juda, quæ fecerunt sibi ad irritandum me, libantes Baalim. | 11:17 Господь Саваоф, Который насадил тебя, изрек на тебя злое за зло дома Израилева и дома Иудина, которое они причинили себе тем, что подвигли Меня на гнев каждением Ваалу. |
11:18 Tu autem, Domine, demonstrasti mihi, et cognovi : tunc ostendisti mihi studia eorum. | 11:18 Господь открыл мне, и я знаю; Ты показал мне деяния их. |
11:19 Et ego quasi agnus mansuetus, qui portatur ad victimam : et non cognovi quia cogitaverunt super me consilia, dicentes : Mittamus lignum in panem ejus, et eradamus eum de terra viventium, et nomen ejus non memoretur amplius. | 11:19 А я, как кроткий агнец, ведомый на заклание, и не знал, что они составляют замыслы против меня, говоря: "положим ядовитое дерево в пищу его и отторгнем его от земли живых, чтобы и имя его более не упоминалось". |
11:20 Tu autem, Domine Sabaoth, qui judicas juste, et probas renes et corda, videam ultionem tuam ex eis : tibi enim revelavi causam meam. | 11:20 Но, Господи Саваоф, Судия праведный, испытующий сердца и утробы! дай увидеть мне мщение Твое над ними, ибо Тебе вверил я дело мое. |
11:21 Propterea hæc dicit Dominus ad viros Anathoth, qui quærunt animam tuam, et dicunt : Non prophetabis in nomine Domini, et non morieris in manibus nostris : | 11:21 Посему так говорит Господь о мужах Анафофа, ищущих души твоей и говорящих: "не пророчествуй во имя Господа, чтобы не умереть тебе от рук наших"; |
11:22 propterea hæc dicit Dominus exercituum : Ecce ego visitabo super eos : juvenes morientur in gladio ; filii eorum et filiæ eorum morientur in fame. | 11:22 посему так говорит Господь Саваоф: вот, Я посещу их: юноши их умрут от меча; сыновья их и дочери их умрут от голода. |
11:23 Et reliquiæ non erunt ex eis : inducam enim malum super viros Anathoth, annum visitationis eorum. | 11:23 И остатка не будет от них; ибо Я наведу бедствие на мужей Анафофа в год посещения их. |
Chapter 12
12:1 Justus quidem tu es, Domine, si disputem tecum : verumtamen justa loquar ad te : Quare via impiorum prosperatur ; bene est omnibus qui prævaricantur et inique agunt ? | 12:1 Праведен будешь Ты, Господи, если я стану судиться с Тобою; и однако же буду говорить с Тобою о правосудии: почему путь нечестивых благоуспешен, и все вероломные благоденствуют? |
12:2 Plantasti eos, et radicem miserunt : proficiunt, et faciunt fructum : prope es tu ori eorum, et longe a renibus eorum. | 12:2 Ты насадил их, и они укоренились, выросли и приносят плод. В устах их Ты близок, но далек от сердца их. |
12:3 Et tu, Domine, nosti me, vidisti me, et probasti cor meum tecum. Congrega eos quasi gregem ad victimam, et sanctifica eos in die occisionis. | 12:3 А меня, Господи, Ты знаешь, видишь меня и испытываешь сердце мое, каково оно к Тебе. Отдели их, как овец на заклание, и приготовь их на день убиения. |
12:4 Usquequo lugebit terra, et herba omnis regionis siccabitur, propter malitiam habitantium in ea ? Consumptum est animal, et volucre, quoniam dixerunt : Non videbit novissima nostra. | 12:4 Долго ли будет сетовать земля, и трава на всех полях - сохнуть? скот и птицы гибнут за нечестие жителей ее, ибо они говорят: "Он не увидит, что с нами будет". |
12:5 Si cum peditibus currens laborasti, quomodo contendere poteris cum equis ? cum autem in terra pacis securus fueris, quid facies in superbia Jordanis ? | 12:5 Если ты с пешими бежал, и они утомили тебя, как же тебе состязаться с конями? и если в стране мирной ты был безопасен, то что будешь делать в наводнение Иордана? |
12:6 Nam et fratres tui, et domus patris tui, etiam ipsi pugnaverunt adversum te, et clamaverunt post te plena voce : ne credas eis, cum locuti fuerint tibi bona. | 12:6 Ибо и братья твои и дом отца твоего, и они вероломно поступают с тобою, и они кричат вслед тебя громким голосом. Не верь им, когда они говорят тебе и доброе. |
12:7 Reliqui domum meam ; dimisi hæreditatem meam : dedi dilectam animam meam in manu inimicorum ejus. | 12:7 Я оставил дом Мой; покинул удел Мой; самое любезное для души Моей отдал в руки врагов его. |
12:8 Facta est mihi hæreditas mea quasi leo in silva : dedit contra me vocem, ideo odivi eam. | 12:8 Удел Мой сделался для Меня как лев в лесу; возвысил на Меня голос свой: за то Я возненавидел его. |
12:9 Numquid avis discolor hæreditas mea mihi ? numquid avis tincta per totum ? Venite, congregamini, omnes bestiæ terræ : properate ad devorandum. | 12:9 Удел Мой стал у Меня, как разноцветная птица, на которую со всех сторон напали другие хищные птицы. Идите, собирайтесь, все полевые звери: идите пожирать его. |
12:10 Pastores multi demoliti sunt vineam meam, conculcaverunt partem meam, dederunt portionem meam desiderabilem in desertum solitudinis. | 12:10 Множество пастухов испортили Мой виноградник, истоптали ногами участок Мой; любимый участок Мой сделали пустою степью; |
12:11 Posuerunt eam in dissipationem, luxitque super me : desolatione desolata est omnis terra, quia nullus est qui recogitet corde. | 12:11 сделали его пустынею, и в запустении он плачет предо Мною; вся земля опустошена, потому что ни один человек не прилагает этого к сердцу. |
12:12 Super omnes vias deserti venerunt vastatores, quia gladius Domini devorabit : ab extremo terræ usque ad extremum ejus, non est pax universæ carni. | 12:12 На все горы в пустыне пришли опустошители; ибо меч Господа пожирает все от одного края земли до другого: нет мира ни для какой плоти. |
12:13 Seminaverunt triticum, et spinas messuerunt : hæreditatem acceperunt, et non eis proderit. Confundemini a fructibus vestris propter iram furoris Domini. | 12:13 Они сеяли пшеницу, а пожали терны; измучились, и не получили никакой пользы; постыдитесь же таких прибытков ваших по причине пламенного гнева Господа. |
12:14 Hæc dicit Dominus adversum omnes vicinos meos pessimos, qui tangunt hæreditatem quam distribui populo meo Israël : Ecce ego evellam eos de terra sua, et domum Juda evellam de medio eorum. | 12:14 Так говорит Господь обо всех злых Моих соседях, нападающих на удел, который Я дал в наследие народу Моему, Израилю: вот, Я исторгну их из земли их, и дом Иудин исторгну из среды их. |
12:15 Et cum evulsero eos, convertar, et miserebor eorum, et reducam eos : virum ad hæreditatem suam, et virum in terram suam. | 12:15 Но после того, как Я исторгну их, снова возвращу и помилую их, и приведу каждого в удел его и каждого в землю его. |
12:16 Et erit : si eruditi didicerint vias populi mei, ut jurent in nomine meo : Vivit Dominus ! sicut docuerunt populum meum jurare in Baal, ædificabuntur in medio populi mei. | 12:16 И если они научатся путям народа Моего, чтобы клясться именем Моим: "жив Господь!", как они научили народ Мой клясться Ваалом, то водворятся среди народа Моего. |
12:17 Quod si non audierint, evellam gentem illam evulsione et perditione, ait Dominus. | 12:17 Если же не послушаются, то Я искореню и совершенно истреблю такой народ, говорит Господь. |
Chapter 13
13:1 Hæc dicit Dominus ad me : Vade, et posside tibi lumbare lineum, et pones illud super lumbos tuos, et in aquam non inferes illud. | 13:1 Так сказал мне Господь: пойди, купи себе льняной пояс и положи его на чресла твои, но в воду не клади его. |
13:2 Et possedi lumbare juxta verbum Domini, et posui circa lumbos meos. | 13:2 И я купил пояс, по слову Господню, и положил его на чресла мои. |
13:3 Et factus est sermo Domini ad me secundo, dicens : | 13:3 И было ко мне слово Господне в другой раз, и сказано: |
13:4 Tolle lumbare quod possedisti, quod est circa lumbos tuos : et surgens vade ad Euphraten, et absconde ibi illud in foramine petræ. | 13:4 возьми пояс, который ты купил, который на чреслах твоих, и встань, пойди к Евфрату и спрячь его там в расселине скалы. |
13:5 Et abii, et abscondi illud in Euphrate, sicut præceperat mihi Dominus. | 13:5 Я пошел и спрятал его у Евфрата, как повелел мне Господь. |
13:6 Et factum est post dies plurimos, dixit Dominus ad me : Surge, vade ad Euphraten, et tolle inde lumbare quod præcepi tibi ut absconderes illud ibi. | 13:6 По прошествии же многих дней сказал мне Господь: встань, пойди к Евфрату и возьми оттуда пояс, который Я велел тебе спрятать там. |
13:7 Et abii ad Euphraten, et fodi, et tuli lumbare de loco ubi absconderam illud : et ecce computruerat lumbare, ita ut nulli usui aptum esset. | 13:7 И я пришел к Евфрату, выкопал и взял пояс из того места, где спрятал его, и вот, пояс был испорчен, ни к чему стал не годен. |
13:8 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 13:8 И было ко мне слово Господне: |
13:9 Hæc dicit Dominus : Sic putrescere faciam superbiam Juda, et superbiam Jerusalem multam : | 13:9 так говорит Господь: так сокрушу Я гордость Иуды и великую гордость Иерусалима. |
13:10 populum istum pessimum qui nolunt audire verba mea, et ambulant in pravitate cordis sui, abieruntque post deos alienos ut servirent eis et adorarent eos : et erunt sicut lumbare istud, quod nulli usui aptum est. | 13:10 Этот негодный народ, который не хочет слушать слов Моих, живет по упорству сердца своего и ходит во след иных богов, чтобы служить им и поклоняться им, будет как этот пояс, который ни к чему не годен. |
13:11 Sicut enim adhæret lumbare ad lumbos viri, sic agglutinavi mihi omnem domum Israël, et omnem domum Juda, dicit Dominus, ut essent mihi in populum, et in nomen, et in laudem, et in gloriam : et non audierunt. | 13:11 Ибо, как пояс близко лежит к чреслам человека, так Я приблизил к Себе весь дом Израилев и весь дом Иудин, говорит Господь, чтобы они были Моим народом и Моею славою, хвалою и украшением; но они не послушались. |
13:12 Dices ergo ad eos sermonem istum : Hæc dicit Dominus Deus Israël : Omnis laguncula implebitur vino. Et dicent ad te : Numquid ignoramus quia omnis laguncula implebitur vino ? | 13:12 Посему скажи им слово сие: так говорит Господь, Бог Израилев: всякий винный мех наполняется вином. Они скажут тебе: "разве мы не знаем, что всякий винный мех наполняется вином?" |
13:13 Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus : Ecce ego implebo omnes habitatores terræ hujus, et reges qui sedent de stirpe David super thronum ejus, et sacerdotes, et prophetas, et omnes habitatores Jerusalem, ebrietate. | 13:13 А ты скажи им: так говорит Господь: вот, Я наполню вином до опьянения всех жителей сей земли и царей, сидящих на престоле Давида, и священников, и пророков и всех жителей Иерусалима, |
13:14 Et dispergam eos virum a fratre suo, et patres et filios pariter, ait Dominus. Non parcam, et non concedam : neque miserebor, ut non disperdam eos. | 13:14 и сокрушу их друг о друга, и отцов и сыновей вместе, говорит Господь; не пощажу и не помилую, и не пожалею истребить их. |
13:15 Audite, et auribus percipite : nolite elevari, quia Dominus locutus est. | 13:15 Слушайте и внимайте; не будьте горды, ибо Господь говорит. |
13:16 Date Domino Deo vestro gloriam antequam contenebrescat, et antequam offendant pedes vestri ad montes caliginosos : exspectabitis lucem, et ponet eam in umbram mortis, et in caliginem. | 13:16 Воздайте славу Господу Богу вашему, доколе Он еще не навел темноты, и доколе еще ноги ваши не спотыкаются на горах мрака: тогда вы будете ожидать света, а Он обратит его в тень смерти и сделает тьмою. |
13:17 Quod si hoc non audieritis, in abscondito plorabit anima mea a facie superbiæ : plorans plorabit, et deducet oculus meus lacrimam, quia captus est grex Domini. | 13:17 Если же вы не послушаете сего, то душа моя в сокровенных местах будет оплакивать гордость вашу, будет плакать горько, и глаза мои будут изливаться в слезах; потому что стадо Господне отведено будет в плен. |
13:18 Dic regi et dominatrici : Humiliamini, sedete, quoniam descendit de capite vestro corona gloriæ vestræ. | 13:18 Скажи царю и царице: смиритесь, сядьте пониже, ибо упал с головы вашей венец славы вашей. |
13:19 Civitates austri clausæ sunt, et non est qui aperiat : translata est omnis Juda transmigratione perfecta. | 13:19 Южные города заперты, и некому отворять их; Иуда весь отводится в плен, отводится в плен весь совершенно. |
13:20 Levate oculos vestros et videte, qui venitis ab aquilone : ubi est grex qui datus est tibi, pecus inclytum tuum ? | 13:20 Поднимите глаза ваши и посмотрите на идущих от севера: где стадо, которое дано было тебе, прекрасное стадо твое? |
13:21 Quid dices cum visitaverit te ? tu enim docuisti eos adversum te, et erudisti in caput tuum. Numquid non dolores apprehendent te, quasi mulierem parturientem ? | 13:21 Что скажешь, дочь Сиона, когда Он посетит тебя? Ты сама приучила их начальствовать над тобою; не схватят ли тебя боли, как рождающую женщину? |
13:22 Quod si dixeris in corde tuo : Quare venerunt mihi hæc ? propter multitudinem iniquitatis tuæ revelata sunt verecundiora tua, pollutæ sunt plantæ tuæ. | 13:22 И если скажешь в сердце твоем: "за что постигло меня это?" - За множество беззаконий твоих открыт подол у тебя, обнажены пяты твои. |
13:23 Si mutare potest Æthiops pellem suam, aut pardus varietates suas, et vos poteritis benefacere, cum didiceritis malum. | 13:23 Может ли Ефиоплянин переменить кожу свою и барс - пятна свои? так и вы можете ли делать доброе, привыкнув делать злое? |
13:24 Et disseminabo eos quasi stipulam quæ vento raptatur in deserto. | 13:24 Поэтому развею их, как прах, разносимый ветром пустынным. |
13:25 Hæc sors tua, parsque mensuræ tuæ a me, dicit Dominus, quia oblita es mei, et confisa es in mendacio. | 13:25 Вот жребий твой, отмеренная тебе от Меня часть, говорит Господь, потому что ты забыла Меня и надеялась на ложь. |
13:26 Unde et ego nudavi femora tua contra faciem tuam, et apparuit ignominia tua : | 13:26 За то будет поднят подол твой на лице твое, чтобы открылся срам твой. |
13:27 adulteria tua, et hinnitus tuus, scelus fornicationis tuæ : super colles in agro vidi abominationes tuas. Væ tibi, Jerusalem ! non mundaberis post me : usquequo adhuc ? | 13:27 Видел Я прелюбодейство твое и неистовые похотения твои, твои непотребства и твои мерзости на холмах в поле. Горе тебе, Иерусалим! ты и после сего не очистишься. Доколе же? |
Chapter 14
14:1 Quod factum est verbum Domini ad Jeremiam, de sermonibus siccitatis. | 14:1 Слово Господа, которое было к Иеремии по случаю бездождия. |
14:2 Luxit Judæa, et portæ ejus corruerunt, et obscuratæ sunt in terra, et clamor Jerusalem ascendit. | 14:2 Плачет Иуда, ворота его распались, почернели на земле, и вопль поднимается в Иерусалиме. |
14:3 Majores miserunt minores suos ad aquam : venerunt ad hauriendum. Non invenerunt aquam : reportaverunt vasa sua vacua. Confusi sunt, et afflicti, et operuerunt capita sua. | 14:3 Вельможи посылают слуг своих за водою; они приходят к колодезям и не находят воды; возвращаются с пустыми сосудами; пристыженные и смущенные, они покрывают свои головы. |
14:4 Propter terræ vastitatem, quia non venit pluvia in terram, confusi sunt agricolæ : operuerunt capita sua. | 14:4 Так как почва растрескалась оттого, что не было дождя на землю, то и земледельцы в смущении и покрывают свои головы. |
14:5 Nam et cerva in agro peperit, et reliquit, quia non erat herba. | 14:5 Даже и лань рождает на поле и оставляет детей, потому что нет травы. |
14:6 Et onagri steterunt in rupibus ; traxerunt ventum quasi dracones : defecerunt oculi eorum, quia non erat herba. | 14:6 И дикие ослы стоят на возвышенных местах и глотают, подобно шакалам, воздух; глаза их потускли, потому что нет травы. |
14:7 Si iniquitates nostræ responderint nobis, Domine, fac propter nomen tuum : quoniam multæ sunt aversiones nostræ : tibi peccavimus. | 14:7 Хотя беззакония наши свидетельствуют против нас, но Ты, Господи, твори с нами ради имени Твоего; отступничество наше велико, согрешили мы пред Тобою. |
14:8 Exspectatio Israël, salvator ejus in tempore tribulationis, quare quasi colonus futurus es in terra, et quasi viator declinans ad manendum ? | 14:8 Надежда Израиля, Спаситель его во время скорби! Для чего Ты - как чужой в этой земле, как прохожий, который зашел переночевать? |
14:9 quare futurus es velut vir vagus, ut fortis qui non potest salvare ? Tu autem in nobis es, Domine, et nomen tuum invocatum est super nos : ne derelinquas nos. | 14:9 Для чего Ты - как человек изумленный, как сильный, не имеющий силы спасти? И однако же Ты, Господи, посреди нас, и Твое имя наречено над нами; не оставляй нас. |
14:10 Hæc dicit Dominus populo huic, qui dilexit movere pedes suos, et non quievit, et Domino non placuit : Nunc recordabitur iniquitatum eorum, et visitabit peccata eorum. | 14:10 Так говорит Господь народу сему: за то, что они любят бродить, не удерживают ног своих, за то Господь не благоволит к ним, припоминает ныне беззакония их и наказывает грехи их. |
14:11 Et dixit Dominus ad me : Noli orare pro populo isto in bonum. | 14:11 И сказал мне Господь: ты не молись о народе сем во благо ему. |
14:12 Cum jejunaverint, non exaudiam preces eorum, et si obtulerint holocautomata et victimas, non suscipiam ea : quoniam gladio, et fame, et peste consumam eos. | 14:12 Если они будут поститься, Я не услышу вопля их; и если вознесут всесожжение и дар, не приму их; но мечом и голодом, и моровою язвою истреблю их. |
14:13 Et dixi : A, a, a, Domine Deus : prophetæ dicunt eis : Non videbitis gladium, et fames non erit in vobis : sed pacem veram dabit vobis in loco isto. | 14:13 Тогда сказал я: Господи Боже! вот, пророки говорят им: "не увидите меча, и голода не будет у вас, но постоянный мир дам вам на сем месте". |
14:14 Et dicit Dominus ad me : Falso prophetæ vaticinantur in nomine meo : non misi eos, et non præcepi eis, neque locutus sum ad eos. Visionem mendacem, et divinationem, et fraudulentiam, et seductionem cordis sui, prophetant vobis. | 14:14 И сказал мне Господь: пророки пророчествуют ложное именем Моим; Я не посылал их и не давал им повеления, и не говорил им; они возвещают вам видения ложные и гадания, и пустое и мечты сердца своего. |
14:15 Idcirco hæc dicit Dominus de prophetis qui prophetant in nomine meo, quos ego non misi, dicentes : Gladius et fames non erit in terra hac : In gladio et fame consumentur prophetæ illi. | 14:15 Поэтому так говорит Господь о пророках: они пророчествуют именем Моим, а Я не посылал их; они говорят: "меча и голода не будет на сей земле": мечом и голодом будут истреблены эти пророки, |
14:16 Et populi quibus prophetant erunt projecti in viis Jerusalem præ fame et gladio, et non erit qui sepeliat eos : ipsi et uxores eorum, filii et filiæ eorum : et effundam super eos malum suum. | 14:16 и народ, которому они пророчествуют, разбросан будет по улицам Иерусалима от голода и меча, и некому будет хоронить их, - они и жены их, и сыновья их, и дочери их; и Я изолью на них зло их. |
14:17 Et dices ad eos verbum istud : Deducant oculi mei lacrimam per noctem et diem, et non taceant, quoniam contritione magna contrita est virgo filia populi mei, plaga pessima vehementer. | 14:17 И скажи им слово сие: да льются из глаз моих слезы ночь и день, и да не перестают; ибо великим поражением поражена дева, дочь народа моего, тяжким ударом. |
14:18 Si egressus fuero ad agros, ecce occisi gladio : et si introiero in civitatem, ecce attenuati fame. Propheta quoque et sacerdos abierunt in terram quam ignorabant. | 14:18 Выхожу я на поле, - и вот, убитые мечом; вхожу в город, - и вот истаевающие от голода; даже и пророк и священник бродят по земле бессознательно. |
14:19 Numquid projiciens abjecisti Judam ? aut Sion abominata est anima tua ? quare ergo percussisti nos ita ut nulla sit sanitas ? Exspectavimus pacem, et non est bonum : et tempus curationis, et ecce turbatio. | 14:19 Разве Ты совсем отверг Иуду? Разве душе Твоей опротивел Сион? Для чего поразил нас так, что нет нам исцеления? Ждем мира, и ничего доброго нет; ждем времени исцеления, и вот ужасы. |
14:20 Cognovimus, Domine, impietates nostras, iniquitates patrum nostrorum, quia peccavimus tibi. | 14:20 Сознаем, Господи, нечестие наше, беззаконие отцов наших; ибо согрешили мы пред Тобою. |
14:21 Ne des nos in opprobrium, propter nomen tuum, neque facias nobis contumeliam solii gloriæ tuæ : recordare, ne irritum facias fœdus tuum nobiscum. | 14:21 Не отрини нас ради имени Твоего; не унижай престола славы Твоей: вспомни, не разрушай завета Твоего с нами. |
14:22 Numquid sunt in sculptilibus gentium qui pluant ? aut cæli possunt dare imbres ? nonne tu es Dominus Deus noster, quem exspectavimus ? tu enim fecisti omnia hæc. | 14:22 Есть ли между суетными богами языческими производящие дождь? или может ли небо само собою подавать ливень? не Ты ли это, Господи, Боже наш? На Тебя надеемся мы; ибо Ты творишь все это. |
Chapter 15
15:1 Et dixit Dominus ad me : Si steterit Moyses et Samuel coram me, non est anima mea ad populum istum : ejice illos a facie mea, et egrediantur. | 15:1 И сказал мне Господь: хотя бы предстали пред лице Мое Моисей и Самуил, душа Моя не приклонится к народу сему; отгони их от лица Моего, пусть они отойдут. |
15:2 Quod si dixerint ad te : Quo egrediemur ? dices ad eos : Hæc dicit Dominus : Qui ad mortem, ad mortem, et qui ad gladium, ad gladium, et qui ad famem, ad famem, et qui ad captivitatem, ad captivitatem. | 15:2 Если же скажут тебе: "куда нам идти?", то скажи им: так говорит Господь: кто обречен на смерть, иди на смерть; и кто под меч, - под меч; и кто на голод, - на голод; и кто в плен, - в плен. |
15:3 Et visitabo super eos quatuor species, dicit Dominus : gladium ad occisionem, et canes ad lacerandum, et volatilia cæli et bestias terræ ad devorandum et dissipandum. | 15:3 И пошлю на них четыре рода казней, говорит Господь: меч, чтобы убивать, и псов, чтобы терзать, и птиц небесных и зверей полевых, чтобы пожирать и истреблять; |
15:4 Et dabo eos in fervorem universis regnis terræ, propter Manassen filium Ezechiæ regis Juda, super omnibus quæ fecit in Jerusalem. | 15:4 и отдам их на озлобление всем царствам земли за Манассию, сына Езекии, царя Иудейского, за то, что он сделал в Иерусалиме. |
15:5 Quis enim miserebitur tui, Jerusalem, aut quis contristabitur pro te ? aut quis ibit ad rogandum pro pace tua ? | 15:5 Ибо кто пожалеет о тебе, Иерусалим? и кто окажет сострадание к тебе? и кто зайдет к тебе спросить о твоем благосостоянии? |
15:6 Tu reliquisti me, dicit Dominus ; retrorsum abiisti : et extendam manum meam super te, et interficiam te : laboravi rogans. | 15:6 Ты оставил Меня, говорит Господь, отступил назад; поэтому Я простру на тебя руку Мою и погублю тебя: Я устал миловать. |
15:7 Et dispergam eos ventilabro in portis terræ : interfeci et disperdidi populum meum, et tamen a viis suis non sunt reversi. | 15:7 Я развеваю их веялом за ворота земли; лишаю их детей, гублю народ Мой; но они не возвращаются с путей своих. |
15:8 Multiplicatæ sunt mihi viduæ ejus super arenam maris : induxi eis super matrem adolescentis vastatorem meridie : misi super civitates repente terrorem. | 15:8 Вдов их у Меня более, нежели песку в море; наведу на них, на мать юношей, опустошителя в полдень; нападет на них внезапно страх и ужас. |
15:9 Infirmata est quæ peperit septem ; defecit anima ejus : occidit ei sol cum adhuc esset dies : confusa est, et erubuit : et residuos ejus in gladium dabo in conspectu inimicorum eorum, ait Dominus. | 15:9 Лежит в изнеможении родившая семерых, испускает дыхание свое; еще днем закатилось солнце ее, она постыжена и посрамлена. И остаток их предам мечу пред глазами врагов их, говорит Господь. |
15:10 Væ mihi, mater mea ! quare genuisti me, virum rixæ, virum discordiæ in universa terra ? Non fœneravi, nec fœneravit mihi quisquam : omnes maledicunt mihi. | 15:10 "Горе мне, мать моя, что ты родила меня человеком, который спорит и ссорится со всею землею! никому не давал я в рост, и мне никто не давал в рост, а все проклинают меня". |
15:11 Dicit Dominus : Si non reliquiæ tuæ in bonum, si non occurri tibi in tempore afflictionis, et in tempore tribulationis adversus inimicum. | 15:11 Господь сказал: конец твой будет хорош, и Я заставлю врага поступать с тобою хорошо во время бедствия и во время скорби. |
15:12 Numquid fœderabitur ferrum ferro ab aquilone, et æs ? | 15:12 Может ли железо сокрушить железо северное и медь? |
15:13 Divitias tuas et thesauros tuos in direptionem dabo gratis, in omnibus peccatis tuis, et in omnibus terminis tuis. | 15:13 Имущество твое и сокровища твои отдам на расхищение, без платы, за все грехи твои, во всех пределах твоих; |
15:14 Et adducam inimicos tuos de terra quam nescis, quia ignis succensus est in furore meo : super vos ardebit. | 15:14 и отправлю с врагами твоими в землю, которой ты не знаешь; ибо огонь возгорелся в гневе Моем, - будет пылать на вас. |
15:15 Tu scis, Domine : recordare mei, et visita me, et tuere me ab his qui persequuntur me. Noli in patientia tua suscipere me : scito quoniam sustinui propter te opprobrium. | 15:15 О, Господи! Ты знаешь все; вспомни обо мне и посети меня, и отмсти за меня гонителям моим; не погуби меня по долготерпению Твоему; Ты знаешь, что ради Тебя несу я поругание. |
15:16 Inventi sunt sermones tui, et comedi eos : et factum est mihi verbum tuum in gaudium et in lætitiam cordis mei, quoniam invocatum est nomen tuum super me, Domine Deus exercituum. | 15:16 Обретены слова Твои, и я съел их; и было слово Твое мне в радость и в веселие сердца моего; ибо имя Твое наречено на мне, Господи, Боже Саваоф. |
15:17 Non sedi in concilio ludentium, et gloriatus sum a facie manus tuæ : solus sedebam, quoniam comminatione replesti me. | 15:17 Не сидел я в собрании смеющихся и не веселился: под тяготеющею на мне рукою Твоею я сидел одиноко, ибо Ты исполнил меня негодования. |
15:18 Quare factus est dolor meus perpetuus, et plaga mea desperabilis renuit curari ? facta est mihi quasi mendacium aquarum infidelium. | 15:18 За что так упорна болезнь моя, и рана моя так неисцельна, что отвергает врачевание? Неужели Ты будешь для меня как бы обманчивым источником, неверною водою? |
15:19 Propter hoc hæc dicit Dominus : Si converteris, convertam te, et ante faciem meam stabis : et si separaveris pretiosum a vili, quasi os meum eris : convertentur ipsi ad te, et tu non converteris ad eos. | 15:19 На сие так сказал Господь: если ты обратишься, то Я восставлю тебя, и будешь предстоять пред лицем Моим; и если извлечешь драгоценное из ничтожного, то будешь как Мои уста. Они сами будут обращаться к тебе, а не ты будешь обращаться к ним. |
15:20 Et dabo te populo huic in murum æreum fortem : et bellabunt adversum te, et non prævalebunt, quia ego tecum sum ut salvem te, et eruam te, dicit Dominus : | 15:20 И сделаю тебя для этого народа крепкою медною стеною; они будут ратовать против тебя, но не одолеют тебя, ибо Я с тобою, чтобы спасать и избавлять тебя, говорит Господь. |
15:21 et liberabo te de manu pessimorum, et redimam te de manu fortium. | 15:21 И спасу тебя от руки злых и избавлю тебя от руки притеснителей. |
Chapter 16
16:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 16:1 И было ко мне слово Господне: |
16:2 Non accipies uxorem, et non erunt tibi filii et filiæ in loco isto. | 16:2 не бери себе жены, и пусть не будет у тебя ни сыновей, ни дочерей на месте сем. |
16:3 Quia hæc dicit Dominus super filios et filias qui generantur in loco isto, et super matres eorum, quæ genuerunt eos, et super patres eorum, de quorum stirpe sunt nati in terra hac : | 16:3 Ибо так говорит Господь о сыновьях и дочерях, которые родятся на месте сем, и о матерях их, которые родят их, и об отцах их, которые произведут их на сей земле: |
16:4 Mortibus ægrotationum morientur : non plangentur, et non sepelientur : in sterquilinium super faciem terræ erunt, et gladio et fame consumentur : et erit cadaver eorum in escam volatilibus cæli et bestiis terræ. | 16:4 тяжкими смертями умрут они и не будут ни оплаканы, ни похоронены; будут навозом на поверхности земли; мечом и голодом будут истреблены, и трупы их будут пищею птицам небесным и зверям земным. |
16:5 Hæc enim dicit Dominus : Ne ingrediaris domum convivii, neque vadas ad plangendum, neque consoleris eos, quia abstuli pacem meam a populo isto, dicit Dominus, misericordiam et miserationes. | 16:5 Ибо так говорит Господь: не входи в дом сетующих и не ходи плакать и жалеть с ними; ибо Я отнял от этого народа, говорит Господь, мир Мой и милость и сожаление. |
16:6 Et morientur grandes et parvi in terra ista : non sepelientur, neque plangentur, et non se incident, neque calvitium fiet pro eis. | 16:6 И умрут великие и малые на земле сей; и не будут погребены, и не будут оплакивать их, ни терзать себя, ни стричься ради них. |
16:7 Et non frangent inter eos lugenti panem ad consolandum super mortuo, et non dabunt eis potum calicis ad consolandum super patre suo et matre. | 16:7 И не будут преломлять для них хлеб в печали, в утешение об умершем; и не подадут им чаши утешения, чтобы пить по отце их и матери их. |
16:8 Et domum convivii non ingrediaris, ut sedeas cum eis, et comedas, et bibas. | 16:8 Не ходи также и в дом пиршества, чтобы сидеть с ними, есть и пить; |
16:9 Quia hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego auferam de loco isto, in oculis vestris, et in diebus vestris, vocem gaudii et vocem lætitiæ, vocem sponsi et vocem sponsæ. | 16:9 ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я прекращу на месте сем в глазах ваших и во дни ваши голос радости и голос веселья, голос жениха и голос невесты. |
16:10 Et cum annuntiaveris populo huic omnia verba hæc, et dixerint tibi : Quare locutus est Dominus super nos omne malum grande istud ? quæ iniquitas nostra, et quod peccatum nostrum, quod peccavimus Domino Deo nostro ? | 16:10 Когда ты перескажешь народу сему все эти слова, и они скажут тебе: "за что изрек на нас Господь все это великое бедствие, и какая наша неправда, и какой наш грех, которым согрешили мы пред Господом Богом нашим?" - |
16:11 dices ad eos : Quia dereliquerunt me patres vestri, ait Dominus, et abierunt post deos alienos, et servierunt eis, et adoraverunt eos, et me dereliquerunt, et legem meam non custodierunt. | 16:11 тогда скажи им: за то, что отцы ваши оставили Меня, говорит Господь, и пошли вослед иных богов, и служили им, и поклонялись им, а Меня оставили, и закона Моего не хранили. |
16:12 Sed et vos pejus operati estis quam patres vestri : ecce enim ambulat unusquisque post pravitatem cordis sui mali, ut me non audiat. | 16:12 А вы поступаете еще хуже отцов ваших и живете каждый по упорству злого сердца своего, чтобы не слушать Меня. |
16:13 Et ejiciam vos de terra hac in terram quam ignoratis, vos et patres vestri : et servietis ibi diis alienis, die ac nocte, qui non dabunt vobis requiem. | 16:13 За это выброшу вас из земли сей в землю, которой не знали ни вы, ни отцы ваши, и там будете служить иным богам день и ночь; ибо Я не окажу вам милосердия. |
16:14 Propterea ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non dicetur ultra : Vivit Dominus qui eduxit filios Israël de terra Ægypti, | 16:14 Посему вот, приходят дни, говорит Господь, когда не будут уже говорить: "жив Господь, Который вывел сынов Израилевых из земли Египетской"; |
16:15 sed : Vivit Dominus qui eduxit filios Israël de terra aquilonis, et de universis terris ad quas ejeci eos : et reducam eos in terram suam, quam dedi patribus eorum. | 16:15 но: "жив Господь, Который вывел сынов Израилевых из земли северной и из всех земель, в которые изгнал их": ибо возвращу их в землю их, которую Я дал отцам их. |
16:16 Ecce ego mittam piscatores multos, dicit Dominus, et piscabuntur eos : et post hæc mittam eis multos venatores, et venabuntur eos de omni monte, et de omni colle, et de cavernis petrarum. | 16:16 Вот, Я пошлю множество рыболовов, говорит Господь, и будут ловить их; а потом пошлю множество охотников, и они погонят их со всякой горы, и со всякого холма, и из ущелий скал. |
16:17 Quia oculi mei super omnes vias eorum : non sunt absconditæ a facie mea, et non fuit occultata iniquitas eorum ab oculis meis. | 16:17 Ибо очи Мои на всех путях их; они не скрыты от лица Моего, и неправда их не сокрыта от очей Моих. |
16:18 Et reddam primum duplices iniquitates et peccata eorum, quia contaminaverunt terram meam in morticinis idolorum suorum, et abominationibus suis impleverunt hæreditatem meam. | 16:18 И воздам им прежде всего за неправду их и за сугубый грех их, потому что осквернили землю Мою, трупами гнусных своих и мерзостями своими наполнили наследие Мое. |
16:19 Domine, fortitudo mea, et robur meum, et refugium meum in die tribulationis, ad te gentes venient ab extremis terræ, et dicent : Vere mendacium possederunt patres nostri, vanitatem quæ eis non profuit. | 16:19 Господи, сила моя и крепость моя и прибежище мое в день скорби! к Тебе придут народы от краев земли и скажут: "только ложь наследовали наши отцы, пустоту и то, в чем никакой нет пользы". |
16:20 Numquid faciet sibi homo deos, et ipsi non sunt dii ? | 16:20 Может ли человек сделать себе богов, которые впрочем не боги? |
16:21 Idcirco ecce ego ostendam eis per vicem hanc, ostendam eis manum meam, et virtutem meam, et scient quia nomen mihi Dominus. | 16:21 Посему, вот Я покажу им ныне, покажу им руку Мою и могущество Мое, и узнают, что имя Мое - Господь. |
Chapter 17
17:1 Peccatum Juda scriptum est stylo ferreo in ungue adamantino, exaratum super latitudinem cordis eorum, et in cornibus ararum eorum. | 17:1 Грех Иуды написан железным резцом, алмазным острием начертан на скрижали сердца их и на рогах жертвенников их. |
17:2 Cum recordati fuerint filii eorum ararum suarum, et lucorum suorum, lignorumque frondentium, in montibus excelsis, | 17:2 Как о сыновьях своих, воспоминают они о жертвенниках своих и дубравах своих у зеленых дерев, на высоких холмах. |
17:3 sacrificantes in agro : fortitudinem tuam, et omnes thesauros tuos in direptionem dabo ; excelsa tua propter peccata in universis finibus tuis. | 17:3 Гору Мою в поле, имущество твое и все сокровища твои отдам на расхищение, и все высоты твои - за грехи во всех пределах твоих. |
17:4 Et relinqueris sola ab hæreditate tua, quam dedi tibi, et servire te faciam inimicis tuis in terra quam ignoras : quoniam ignem succendisti in furore meo : usque in æternum ardebit. | 17:4 И ты чрез себя лишишься наследия твоего, которое Я дал тебе, и отдам тебя в рабство врагам твоим, в землю, которой ты не знаешь, потому что вы воспламенили огонь гнева Моего; он будет гореть вовеки. |
17:5 Hæc dicit Dominus : Maledictus homo qui confidit in homine, et ponit carnem brachium suum, et a Domino recedit cor ejus. | 17:5 Так говорит Господь: проклят человек, который надеется на человека и плоть делает своею опорою, и которого сердце удаляется от Господа. |
17:6 Erit enim quasi myricæ in deserto, et non videbit cum venerit bonum : sed habitabit in siccitate in deserto, in terra salsuginis et inhabitabili. | 17:6 Он будет как вереск в пустыне и не увидит, когда придет доброе, и поселится в местах знойных в степи, на земле бесплодной, необитаемой. |
17:7 Benedictus vir qui confidit in Domino, et erit Dominus fiducia ejus. | 17:7 Благословен человек, который надеется на Господа, и которого упование - Господь. |
17:8 Et erit quasi lignum quod transplantatur super aquas, quod ad humorem mittit radices suas, et non timebit cum venerit æstus : et erit folium ejus viride, et in tempore siccitatis non erit sollicitum, nec aliquando desinet facere fructum. | 17:8 Ибо он будет как дерево, посаженное при водах и пускающее корни свои у потока; не знает оно, когда приходит зной; лист его зелен, и во время засухи оно не боится и не перестает приносить плод. |
17:9 Pravum est cor omnium, et inscrutabile : quis cognoscet illud ? | 17:9 Лукаво сердце человеческое более всего и крайне испорчено; кто узнает его? |
17:10 Ego Dominus scrutans cor, et probans renes : qui do unicuique juxta viam suam, et juxta fructum adinventionum suarum. | 17:10 Я, Господь, проникаю сердце и испытываю внутренности, чтобы воздать каждому по пути его и по плодам дел его. |
17:11 Perdix fovit quæ non peperit : fecit divitias, et non in judicio : in dimidio dierum suorum derelinquet eas, et in novissimo suo erit insipiens. | 17:11 Куропатка садится на яйца, которых не несла; таков приобретающий богатство неправдою: он оставит его на половине дней своих, и глупцом останется при конце своем. |
17:12 Solium gloriæ altitudinis a principio, locus sanctificationis nostræ. | 17:12 Престол славы, возвышенный от начала, есть место освящения нашего. |
17:13 Exspectatio Israël, Domine, omnes qui te derelinquunt confundentur : recedentes a te, in terra scribentur, quoniam dereliquerunt venam aquarum viventium Dominum. | 17:13 Ты, Господи, надежда Израилева; все, оставляющие Тебя, посрамятся. "Отступающие от Меня будут написаны на прахе, потому что оставили Господа, источник воды живой". |
17:14 Sana me, Domine, et sanabor : salvum me fac, et salvus ero : quoniam laus mea tu es. | 17:14 Исцели меня, Господи, и исцелен буду; спаси меня, и спасен буду; ибо Ты хвала моя. |
17:15 Ecce ipsi dicunt ad me : Ubi est verbum Domini ? veniat : | 17:15 Вот, они говорят мне: "где слово Господне? пусть оно придет!" |
17:16 et ego non sum turbatus, te pastorem sequens : et diem hominis non desideravi, tu scis : quod egressum est de labiis meis, rectum in conspectu tuo fuit. | 17:16 Я не спешил быть пастырем у Тебя и не желал бедственного дня, Ты это знаешь; что вышло из уст моих, открыто пред лицем Твоим. |
17:17 Non sis tu mihi formidini : spes mea tu in die afflictionis. | 17:17 Не будь страшен для меня, Ты - надежда моя в день бедствия. |
17:18 Confundantur qui me persequuntur, et non confundar ego : paveant illi, et non paveam ego : induc super eos diem afflictionis, et duplici contritione contere eos. | 17:18 Пусть постыдятся гонители мои, а я не буду постыжен; пусть они вострепещут, а я буду бестрепетен; наведи на них день бедствия и сокруши их сугубым сокрушением. |
17:19 Hæc dicit Dominus ad me : Vade, et sta in porta filiorum populi, per quam ingrediuntur reges Juda, et egrediuntur, et in cunctis portis Jerusalem : | 17:19 Так сказал мне Господь: пойди и стань в воротах сынов народа, которыми входят цари Иудейские и которыми они выходят, и во всех воротах Иерусалимских, |
17:20 et dices ad eos : Audite verbum Domini, reges Juda, et omnis Juda, cunctique habitatores Jerusalem, qui ingredimini per portas istas. | 17:20 и говори им: слушайте слово Господне, цари Иудейские, и вся Иудея, и все жители Иерусалима, входящие сими воротами. |
17:21 Hæc dicit Dominus : Custodite animas vestras, et nolite portare pondera in die sabbati, nec inferatis per portas Jerusalem : | 17:21 Так говорит Господь: берегите души свои и не носите нош в день субботний и не вносите их воротами Иерусалимскими, |
17:22 et nolite ejicere onera de domibus vestris in die sabbati, et omne opus non facietis : sanctificate diem sabbati, sicut præcepi patribus vestris. | 17:22 и не выносите нош из домов ваших в день субботний, и не занимайтесь никакою работою, но святите день субботний так, как Я заповедал отцам вашим, |
17:23 Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem suam : sed induraverunt cervicem suam, ne audirent me, et ne acciperent disciplinam. | 17:23 которые впрочем не послушались и не приклонили уха своего, но сделались жестоковыйными, чтобы не слушать и не принимать наставления. |
17:24 Et erit : si audieritis me, dicit Dominus, ut non inferatis onera per portas civitatis hujus in die sabbati : et si sanctificaveritis diem sabbati, ne faciatis in eo omne opus : | 17:24 И если вы послушаете Меня в том, говорит Господь, чтобы не носить нош воротами сего города в день субботний и чтобы святить субботу, не занимаясь в этот день никакою работою, |
17:25 ingredientur per portas civitatis hujus reges et principes, sedentes super solium David, et ascendentes in curribus et equis, ipsi et principes eorum, viri Juda, et habitatores Jerusalem : et habitabitur civitas hæc in sempiternum. | 17:25 то воротами сего города будут входить цари и князья, сидящие на престоле Давида, ездящие на колесницах и на конях, они и князья их, Иудеи и жители Иерусалима, и город сей будет обитаем вечно. |
17:26 Et venient de civitatibus Juda, et de circuitu Jerusalem, et de terra Benjamin, et de campestribus, et de montuosis, et ab austro, portantes holocaustum, et victimam, et sacrificium, et thus, et inferent oblationem in domum Domini. | 17:26 И будут приходить из городов Иудейских, и из окрестностей Иерусалима, и из земли Вениаминовой, и с равнины и с гор и с юга, и приносить всесожжение и жертву, и хлебное приношение, и ливан, и благодарственные жертвы в дом Господень. |
17:27 Si autem non audieritis me ut sanctificetis diem sabbati, et ne portetis onus, et ne inferatis per portas Jerusalem in die sabbati, succendam ignem in portis ejus, et devorabit domos Jerusalem, et non extinguetur. | 17:27 А если не послушаете Меня в том, чтобы святить день субботний и не носить нош, входя в ворота Иерусалима в день субботний, то возжгу огонь в воротах его, и он пожрет чертоги Иерусалима и не погаснет. |
Chapter 18
18:1 Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, dicens : | 18:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа: |
18:2 Surge, et descende in domum figuli, et ibi audies verba mea. | 18:2 встань и сойди в дом горшечника, и там Я возвещу тебе слова Мои. |
18:3 Et descendi in domum figuli, et ecce ipse faciebat opus super rotam. | 18:3 И сошел я в дом горшечника, и вот, он работал свою работу на кружале. |
18:4 Et dissipatum est vas quod ipse faciebat e luto manibus suis : conversusque fecit illud vas alterum, sicut placuerat in oculis ejus ut faceret. | 18:4 И сосуд, который горшечник делал из глины, развалился в руке его; и он снова сделал из него другой сосуд, какой горшечнику вздумалось сделать. |
18:5 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 18:5 И было слово Господне ко мне: |
18:6 Numquid sicut figulus iste, non potero vobis facere, domus Israël ? ait Dominus : ecce sicut lutum in manu figuli, sic vos in manu mea, domus Israël. | 18:6 не могу ли Я поступить с вами, дом Израилев, подобно горшечнику сему? говорит Господь. Вот, что глина в руке горшечника, то вы в Моей руке, дом Израилев. |
18:7 Repente loquar adversum gentem et adversus regnum, ut eradicem, et destruam, et disperdam illud : | 18:7 Иногда Я скажу о каком-либо народе и царстве, что искореню, сокрушу и погублю его; |
18:8 si pœnitentiam egerit gens illa a malo suo quod locutus sum adversus eam, agam et ego pœnitentiam super malo quod cogitavi ut facerem ei. | 18:8 но если народ этот, на который Я это изрек, обратится от своих злых дел, Я отлагаю то зло, которое помыслил сделать ему. |
18:9 Et subito loquar de gente et de regno, ut ædificem et plantem illud. | 18:9 А иногда скажу о каком-либо народе и царстве, что устрою и утвержу его; |
18:10 Si fecerit malum in oculis meis, ut non audiat vocem meam, pœnitentiam agam super bono quod locutus sum ut facerem ei. | 18:10 но если он будет делать злое пред очами Моими и не слушаться гласа Моего, Я отменю то добро, которым хотел облагодетельствовать его. |
18:11 Nunc ergo dic viro Juda, et habitatoribus Jerusalem, dicens : Hæc dicit Dominus : Ecce ego fingo contra vos malum, et cogito contra vos cogitationem : revertatur unusquisque a via sua mala, et dirigite vias vestras et studia vestra. | 18:11 Итак скажи мужам Иуды и жителям Иерусалима: так говорит Господь: вот, Я готовлю вам зло и замышляю против вас; итак обратитесь каждый от злого пути своего и исправьте пути ваши и поступки ваши. |
18:12 Qui dixerunt : Desperavimus : post cogitationes enim nostras ibimus, et unusquisque pravitatem cordis sui mali faciemus. | 18:12 Но они говорят: "не надейся; мы будем жить по своим помыслам и будем поступать каждый по упорству злого своего сердца". |
18:13 Ideo hæc dicit Dominus : Interrogate gentes : Quis audivit talia horribilia, quæ fecit nimis virgo Israël ? | 18:13 Посему так говорит Господь: спросите между народами, слыхал ли кто подобное сему? крайне гнусные дела совершила дева Израилева. |
18:14 Numquid deficiet de petra agri nix Libani ? aut evelli possunt aquæ erumpentes frigidæ, et defluentes ? | 18:14 Оставляет ли снег Ливанский скалу горы? и иссякают ли из других мест текущие холодные воды? |
18:15 Quia oblitus est mei populus meus, frustra libantes, et impingentes in viis suis, in semitis sæculi, ut ambularent per eas in itinere non trito, | 18:15 А народ Мой оставил Меня; они кадят суетным, споткнулись на путях своих, оставили пути древние, чтобы ходить по стезям пути непроложенного, |
18:16 ut fieret terra eorum in desolationem, et in sibilum sempiternum : omnis qui præterierit per eam obstupescet, et movebit caput suum. | 18:16 чтобы сделать землю свою ужасом, всегдашним посмеянием, так что каждый, проходящий по ней, изумится и покачает головою своею. |
18:17 Sicut ventus urens dispergam eos coram inimico : dorsum, et non faciem, ostendam eis in die perditionis eorum. | 18:17 Как восточным ветром развею их пред лицем врага; спиною, а не лицем обращусь к ним в день бедствия их. |
18:18 Et dixerunt : Venite, et cogitemus contra Jeremiam cogitationes : non enim peribit lex a sacerdote, neque consilium a sapiente, nec sermo a propheta : venite, et percutiamus eum lingua, et non attendamus ad universos sermones ejus. | 18:18 А они сказали: "придите, составим замысел против Иеремии; ибо не исчез же закон у священника и совет у мудрого, и слово у пророка; придите, сразим его языком и не будем внимать словам его". |
18:19 Attende, Domine, ad me, et audi vocem adversariorum meorum. | 18:19 Внемли мне, Господи, и услышь голос моих противников. |
18:20 Numquid redditur pro bono malum, quia foderunt foveam animæ meæ ? Recordare quod steterim in conspectu tuo ut loquerer pro eis bonum, et averterem indignationem tuam ab eis. | 18:20 Должно ли воздавать злом за добро? а они роют яму душе моей. Вспомни, что я стою пред лицем Твоим, чтобы говорить за них доброе, чтобы отвратить от них гнев Твой. |
18:21 Propterea da filios eorum in famem, et deduc eos in manus gladii : fiant uxores eorum absque liberis, et viduæ : et viri earum interficiantur morte : juvenes eorum confodiantur gladio in prælio : | 18:21 Итак предай сыновей их голоду и подвергни их мечу; да будут жены их бездетными и вдовами, и мужья их да будут поражены смертью, и юноши их умерщвлены мечом на войне. |
18:22 audiatur clamor de domibus eorum : adduces enim super eos latronem repente, quia foderunt foveam ut caperent me, et laqueos absconderunt pedibus meis. | 18:22 Да будет слышен вопль из домов их, когда приведешь на них полки внезапно; ибо они роют яму, чтобы поймать меня, и тайно расставили сети для ног моих. |
18:23 Tu autem, Domine, scis omne consilium eorum adversum me in mortem : ne propitieris iniquitati eorum, et peccatum eorum a facie tua non deleatur : fiant corruentes in conspectu tuo ; in tempore furoris tui abutere eis. | 18:23 Но Ты, Господи, знаешь все замыслы их против меня, чтобы умертвить меня; не прости неправды их и греха их не изгладь пред лицем Твоим; да будут они низвержены пред Тобою; поступи с ними во время гнева Твоего. |
Chapter 19
19:1 Hæc dicit Dominus : Vade, et accipe lagunculam figuli testeam a senioribus populi et a senioribus sacerdotum, | 19:1 Так сказал Господь: пойди и купи глиняный кувшин у горшечника; и возьми с собою старейших из народа и из старейшин священнических, |
19:2 et egredere ad vallem filii Ennom, quæ est juxta introitum portæ fictilis : et prædicabis ibi verba quæ ego loquar ad te. | 19:2 и выйди в долину сыновей Енномовых, которая у ворот Харшиф, и провозгласи там слова, которые скажу тебе, |
19:3 Et dices : Audite verbum Domini, reges Juda, et habitatores Jerusalem. Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego inducam afflictionem super locum istum, ita ut omnis qui audierit illam, tinniant aures ejus, | 19:3 и скажи: слушайте слово Господне, цари Иудейские и жители Иерусалима! так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я наведу бедствие на место сие, - о котором кто услышит, у того зазвенит в ушах, |
19:4 eo quod dereliquerint me, et alienum fecerint locum istum, et libaverunt in eo diis alienis quos nescierunt, ipsi et patres eorum, et reges Juda : et repleverunt locum istum sanguine innocentum, | 19:4 за то, что они оставили Меня и чужим сделали место сие и кадят на нем иным богам, которых не знали ни они, ни отцы их, ни цари Иудейские; наполнили место сие кровью невинных |
19:5 et ædificaverunt excelsa Baalim, ad comburendos filios suos igni in holocaustum Baalim : quæ non præcepi, nec locutus sum, nec ascenderunt in cor meum. | 19:5 и устроили высоты Ваалу, чтобы сожигать сыновей своих огнем во всесожжение Ваалу, чего Я не повелевал и не говорил, и что на мысль не приходило Мне; |
19:6 Propterea ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non vocabitur amplius locus iste Topheth, et vallis filii Ennom, sed vallis occisionis. | 19:6 за то вот, приходят дни, говорит Господь, когда место сие не будет более называться Тофетом или долиною сыновей Енномовых, но долиною убиения. |
19:7 Et dissipabo consilium Juda et Jerusalem in loco isto, et subvertam eos gladio in conspectu inimicorum suorum, et in manu quærentium animas eorum : et dabo cadavera eorum escam volatilibus cæli et bestiis terræ. | 19:7 И уничтожу совет Иуды и Иерусалима на месте сем и сражу их мечом пред лицем врагов их и рукою ищущих души их, и отдам трупы их в пищу птицам небесным и зверям земным. |
19:8 Et ponam civitatem hanc in stuporem, et in sibilum : omnis qui præterierit per eam obstupescet, et sibilabit super universa plaga ejus. | 19:8 И сделаю город сей ужасом и посмеянием; каждый, проходящий через него, изумится и посвищет, смотря на все язвы его. |
19:9 Et cibabo eos carnibus filiorum suorum et carnibus filiarum suarum : et unusquisque carnem amici sui comedet in obsidione, et in angustia in qua concludent eos inimici eorum, et qui quærunt animas eorum. | 19:9 И накормлю их плотью сыновей их и плотью дочерей их; и будет каждый есть плоть своего ближнего, находясь в осаде и тесноте, когда стеснят их враги их и ищущие души их. |
19:10 Et conteres lagunculam in oculis virorum qui ibunt tecum, | 19:10 И разбей кувшин пред глазами тех мужей, которые придут с тобою, |
19:11 et dices ad eos : Hæc dicit Dominus exercituum : Sic conteram populum istum, et civitatem istam, sicut conteritur vas figuli, quod non potest ultra instaurari : et in Topheth sepelientur, eo quod non sit alius locus ad sepeliendum. | 19:11 и скажи им: так говорит Господь Саваоф: так сокрушу Я народ сей и город сей, как сокрушен горшечников сосуд, который уже не может быть восстановлен, и будут хоронить их в Тофете, по недостатку места для погребения. |
19:12 Sic faciam loco huic, ait Dominus, et habitatoribus ejus, et ponam civitatem istam sicut Topheth. | 19:12 Так поступлю с местом сим, говорит Господь, и с жителями его; и город сей сделаю подобным Тофету. |
19:13 Et erunt domus Jerusalem, et domus regum Juda, sicut locus Topheth, immundæ, omnes domus in quarum domatibus sacrificaverunt omni militiæ cæli, et libaverunt libamina diis alienis. | 19:13 И домы Иерусалима и домы царей Иудейских будут, как место Тофет, нечистыми, потому что на кровлях всех домов кадят всему воинству небесному и совершают возлияния богам чужим. |
19:14 Venit autem Jeremias de Topheth, quo miserat eum Dominus ad prophetandum, et stetit in atrio domus Domini, et dixit ad omnem populum : | 19:14 И пришел Иеремия с Тофета, куда Господь посылал его пророчествовать, и стал на дворе дома Господня и сказал всему народу: |
19:15 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego inducam super civitatem hanc, et super omnes urbes ejus, universa mala quæ locutus sum adversum eam, quoniam induraverunt cervicem suam ut non audirent sermones meos. | 19:15 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я наведу на город сей и на все города его все то бедствие, которое изрек на него, потому что они жестоковыйны и не слушают слов Моих. |
Chapter 20
20:1 Et audivit Phassur filius Emmer, sacerdos, qui constitutus erat princeps in domo Domini, Jeremiam prophetantem sermones istos. | 20:1 Когда Пасхор, сын Еммеров, священник, он же и надзиратель в доме Господнем, услышал, что Иеремия пророчески произнес слова сии, |
20:2 Et percussit Phassur Jeremiam prophetam, et misit eum in nervum quod erat in porta Benjamin superiori, in domo Domini. | 20:2 то ударил Пасхор Иеремию пророка и посадил его в колоду, которая была у верхних ворот Вениаминовых при доме Господнем. |
20:3 Cumque illuxisset in crastinum, eduxit Phassur Jeremiam de nervo, et dixit ad eum Jeremias : Non Phassur vocavit Dominus nomen tuum, sed Pavorem undique. | 20:3 Но на другой день Пасхор выпустил Иеремию из колоды, и Иеремия сказал ему: не "Пасхор" нарек Господь имя тебе, но "Магор Миссавив". |
20:4 Quia hæc dicit Dominus : Ecce ego dabo te in pavorem, te et omnes amicos tuos : et corruent gladio inimicorum suorum, et oculi tui videbunt : et omnem Judam dabo in manum regis Babylonis, et traducet eos in Babylonem, et percutiet eos gladio. | 20:4 Ибо так говорит Господь: вот, Я сделаю тебя ужасом для тебя самого и для всех друзей твоих, и падут они от меча врагов своих, и твои глаза увидят это. И всего Иуду предам в руки царя Вавилонского, и отведет их в Вавилон и поразит их мечом. |
20:5 Et dabo universam substantiam civitatis hujus, et omnem laborem ejus, omneque pretium, et cunctos thesauros regum Juda dabo in manu inimicorum eorum : et diripient eos, et tollent, et ducent in Babylonem. | 20:5 И предам все богатство этого города и все стяжание его, и все драгоценности его; и все сокровища царей Иудейских отдам в руки врагов их, и разграбят их и возьмут, и отправят их в Вавилон. |
20:6 Tu autem, Phassur, et omnes habitatores domus tuæ, ibitis in captivitatem : et in Babylonem venies, et ibi morieris, ibique sepelieris tu, et omnes amici tui, quibus prophetasti mendacium. | 20:6 И ты, Пасхор, и все живущие в доме твоем, пойдете в плен; и придешь в Вавилон, и там умрешь, и там будешь похоронен, ты и все друзья твои, которым ты пророчествовал ложно. |
20:7 Seduxisti me, Domine, et seductus sum : fortior me fuisti, et invaluisti : factus sum in derisum tota die ; omnes subsannant me. | 20:7 Ты влек меня, Господи, - и я увлечен; Ты сильнее меня - и превозмог, и я каждый день в посмеянии, всякий издевается надо мною. |
20:8 Quia jam olim loquor, vociferans iniquitatem, et vastitatem clamito : et factus est mihi sermo Domini in opprobrium, et in derisum tota die. | 20:8 Ибо лишь только начну говорить я, - кричу о насилии, вопию о разорении, потому что слово Господне обратилось в поношение мне и в повседневное посмеяние. |
20:9 Et dixi : Non recordabor ejus, neque loquar ultra in nomine illius : et factus est in corde meo quasi ignis exæstuans, claususque in ossibus meis, et defeci, ferre non sustinens. | 20:9 И подумал я: "не буду я напоминать о Нем и не буду более говорить во имя Его"; но было в сердце моем, как бы горящий огонь, заключенный в костях моих, и я истомился, удерживая его, и не мог. |
20:10 Audivi enim contumelias multorum, et terrorem in circuitu : Persequimini, et persequamur eum, ab omnibus viris qui erant pacifici mei, et custodientes latus meum : si quomodo decipiatur, et prævaleamus adversus eum, et consequamur ultionem ex eo. | 20:10 Ибо я слышал толки многих: угрозы вокруг; "заявите, говорили они, и мы сделаем донос". Все, жившие со мною в мире, сторожат за мною, не споткнусь ли я: "может быть, говорят, он попадется, и мы одолеем его и отмстим ему". |
20:11 Dominus autem mecum est, quasi bellator fortis : idcirco qui persequuntur me cadent, et infirmi erunt : confundentur vehementer, quia non intellexerunt opprobrium sempiternum, quod numquam delebitur. | 20:11 Но со мною Господь, как сильный ратоборец; поэтому гонители мои споткнутся и не одолеют; сильно посрамятся, потому что поступали неразумно; посрамление будет вечное, никогда не забудется. |
20:12 Et tu, Domine exercituum, probator justi, qui vides renes et cor, videam, quæso, ultionem tuam ex eis : tibi enim revelavi causam meam. | 20:12 Господи сил! Ты испытываешь праведного и видишь внутренность и сердце. Да увижу я мщение Твое над ними, ибо Тебе вверил я дело мое. |
20:13 Cantate Domino, laudate Dominum, quia liberavit animam pauperis de manu malorum. | 20:13 Пойте Господу, хвалите Господа, ибо Он спасает душу бедного от руки злодеев. - |
20:14 Maledicta dies in qua natus sum ! dies in qua peperit me mater mea non sit benedicta ! | 20:14 Проклят день, в который я родился! день, в который родила меня мать моя, да не будет благословен! |
20:15 Maledictus vir qui annuntiavit patri meo, dicens : Natus est tibi puer masculus, et quasi gaudio lætificavit eum ! | 20:15 Проклят человек, который принес весть отцу моему и сказал: "у тебя родился сын", и тем очень обрадовал его. |
20:16 Sit homo ille ut sunt civitates quæ subvertit Dominus, et non pœnituit eum : audiat clamorem mane, et ululatum in tempore meridiano, | 20:16 И да будет с тем человеком, что с городами, которые разрушил Господь и не пожалел; да слышит он утром вопль и в полдень рыдание |
20:17 qui non me interfecit a vulva, ut fieret mihi mater mea sepulchrum, et vulva ejus conceptus æternus ! | 20:17 за то, что он не убил меня в самой утробе - так, чтобы мать моя была мне гробом, и чрево ее оставалось вечно беременным. |
20:18 Quare de vulva egressus sum, ut viderem laborem et dolorem, et consumerentur in confusione dies mei ? | 20:18 Для чего вышел я из утробы, чтобы видеть труды и скорби, и чтобы дни мои исчезали в бесславии? |
Chapter 21
21:1 Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, quando misit ad eum rex Sedecias Phassur filium Melchiæ, et Sophoniam filium Maasiæ sacerdotem, dicens : | 21:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа, когда царь Седекия прислал к нему Пасхора, сына Молхиина, и Софонию, сына Маасеи священника, сказать ему: |
21:2 Interroga pro nobis Dominum, quia Nabuchodonosor, rex Babylonis, præliatur adversum nos : si forte faciat Dominus nobiscum secundum omnia mirabilia sua, et recedat a nobis. | 21:2 "вопроси о нас Господа, ибо Навуходоносор, царь Вавилонский, воюет против нас; может быть, Господь сотворит с нами что-либо такое, как все чудеса Его, чтобы тот отступил от нас". |
21:3 Et dixit Jeremias ad eos : Sic dicetis Sedeciæ : | 21:3 И сказал им Иеремия: так скажите Седекии: |
21:4 Hæc dicit Dominus Deus Israël : Ecce ego convertam vasa belli quæ in manibus vestris sunt, et quibus vos pugnatis adversum regem Babylonis et Chaldæos qui obsident vos in circuitu murorum : et congregabo ea in medio civitatis hujus. | 21:4 так говорит Господь, Бог Израилев: вот, Я обращу назад воинские орудия, которые в руках ваших, которыми вы сражаетесь с царем Вавилонским и с Халдеями, осаждающими вас вне стены, и соберу оные посреди города сего; |
21:5 Et debellabo ego vos in manu extenta, et in brachio forti, et in furore, et in indignatione, et in ira grandi. | 21:5 и Сам буду воевать против вас рукою простертою и мышцею крепкою, во гневе и в ярости и в великом негодовании; |
21:6 Et percutiam habitatores civitatis hujus : homines et bestiæ pestilentia magna morientur. | 21:6 и поражу живущих в сем городе - и людей и скот; от великой язвы умрут они. |
21:7 Et post hæc, ait Dominus, dabo Sedeciam regem Juda, et servos ejus, et populum ejus, et qui derelicti sunt in civitate hac a peste, et gladio, et fame, in manu Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manu inimicorum eorum, et in manu quærentium animam eorum : et percutiet eos in ore gladii, et non flectetur, neque parcet, nec miserebitur. | 21:7 А после того, говорит Господь, Седекию, царя Иудейского, слуг его и народ, и оставшихся в городе сем от моровой язвы, меча и голода, предам в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, и в руки врагов их и в руки ищущих души их; и он поразит их острием меча и не пощадит их, и не пожалеет и не помилует. |
21:8 Et ad populum hunc dices : Hæc dicit Dominus : Ecce ego do coram vobis viam vitæ, et viam mortis. | 21:8 И народу сему скажи: так говорит Господь: вот, Я предлагаю вам путь жизни и путь смерти: |
21:9 Qui habitaverit in urbe hac morietur gladio, et fame, et peste : qui autem egressus fuerit, et transfugerit ad Chaldæos qui obsident vos, vivet, et erit ei anima sua quasi spolium. | 21:9 кто останется в этом городе, тот умрет от меча и голода и моровой язвы; а кто выйдет и предастся Халдеям, осаждающим вас, тот будет жив, и душа его будет ему вместо добычи; |
21:10 Posui enim faciem meam super civitatem hanc in malum, et non in bonum, ait Dominus : in manu regis Babylonis dabitur, et exuret eam igni. | 21:10 ибо Я обратил лице Мое против города сего, говорит Господь, на зло, а не на добро; он будет предан в руки царя Вавилонского, и тот сожжет его огнем. |
21:11 Et domui regis Juda : Audite verba Domini, | 21:11 И дому царя Иудейского скажи: слушайте слово Господне: |
21:12 domus David. Hæc dicit Dominus : Judicate mane judicium, et eruite vi oppressum de manu calumniantis, ne forte egrediatur ut ignis indignatio mea, et succendatur, et non sit qui extinguat, propter malitiam studiorum vestrorum. | 21:12 дом Давидов! так говорит Господь: с раннего утра производите суд и спасайте обижаемого от руки обидчика, чтобы ярость Моя не вышла, как огонь, и не разгорелась по причине злых дел ваших до того, что никто не погасит. |
21:13 Ecce ego ad te, habitatricem vallis solidæ atque campestris, ait Dominus : qui dicitis : Quis percutiet nos ? et quis ingredietur domos nostras ? | 21:13 Вот, Я - против тебя, жительница долины, скала равнины, говорит Господь, - против вас, которые говорите: "кто выступит против нас и кто войдет в жилища наши?" |
21:14 Et visitabo super vos juxta fructum studiorum vestrorum, dicit Dominus : et succendam ignem in saltu ejus, et devorabit omnia in circuitu ejus. | 21:14 Но Я посещу вас по плодам дел ваших, говорит Господь, и зажгу огонь в лесу вашем, и пожрет все вокруг него. |
Chapter 22
22:1 Hæc dicit Dominus : Descende in domum regis Juda, et loqueris ibi verbum hoc, | 22:1 Так сказал Господь: сойди в дом царя Иудейского и произнеси слово сие |
22:2 et dices : Audi verbum Domini, rex Juda, qui sedes super solium David : tu et servi tui, et populus tuus, qui ingredimini per portas istas. | 22:2 и скажи: выслушай слово Господне, царь Иудейский, сидящий на престоле Давидовом, ты, и слуги твои, и народ твой, входящие сими воротами. |
22:3 Hæc dicit Dominus : Facite judicium et justitiam, et liberate vi oppressum de manu calumniatoris : et advenam, et pupillum, et viduam nolite contristare, neque opprimatis inique, et sanguinem innocentem ne effundatis in loco isto. | 22:3 Так говорит Господь: производите суд и правду и спасайте обижаемого от руки притеснителя, не обижайте и не тесните пришельца, сироты и вдовы, и невинной крови не проливайте на месте сем. |
22:4 Si enim facientes feceritis verbum istud, ingredientur per portas domus hujus reges sedentes de genere David super thronum ejus, et ascendentes currus et equos, ipsi, et servi, et populus eorum. | 22:4 Ибо если вы будете исполнять слово сие, то будут входить воротами дома сего цари, сидящие вместо Давида на престоле его, ездящие на колеснице и на конях, сами и слуги их и народ их. |
22:5 Quod si non audieritis verba hæc : in memetipso juravi, dicit Dominus, quia in solitudinem erit domus hæc. | 22:5 А если не послушаете слов сих, то Мною клянусь, говорит Господь, что дом сей сделается пустым. |
22:6 Quia hæc dicit Dominus super domum regis Juda : Galaad, tu mihi caput Libani, si non posuero te solitudinem, urbes inhabitabiles ! | 22:6 Ибо так говорит Господь дому царя Иудейского: Галаад ты у Меня, вершина Ливана; но Я сделаю тебя пустынею и города необитаемыми |
22:7 Et sanctificabo super te, interficientem virum et arma ejus : et succident electas cedros tuas, et præcipitabunt in ignem. | 22:7 и приготовлю против тебя истребителей, каждого со своими орудиями, и срубят лучшие кедры твои и бросят в огонь. |
22:8 Et pertransibunt gentes multæ per civitatem hanc, et dicet unusquisque proximo suo : Quare fecit Dominus sic civitati huic grandi ? | 22:8 И многие народы будут проходить через город сей и говорить друг другу: "за что Господь так поступил с этим великим городом?" |
22:9 Et respondebunt : Eo quod dereliquerint pactum Domini Dei sui, et adoraverint deos alienos, et servierint eis. | 22:9 И скажут в ответ: "за то, что они оставили завет Господа Бога своего и поклонялись иным богам и служили им". |
22:10 Nolite flere mortuum, neque lugeatis super eum fletu : plangite eum qui egreditur, quia non revertetur ultra, nec videbit terram nativitatis suæ. | 22:10 Не плачьте об умершем и не жалейте о нем; но горько плачьте об отходящем в плен, ибо он уже не возвратится и не увидит родной страны своей. |
22:11 Quia hæc dicit Dominus ad Sellum, filium Josiæ, regem Juda, qui regnavit pro Josia patre suo, qui egressus est de loco isto : Non revertetur huc amplius, | 22:11 Ибо так говорит Господь о Саллуме, сыне Иосии, царе Иудейском, который царствовал после отца своего, Иосии, и который вышел из сего места: он уже не возвратится сюда, |
22:12 sed in loco ad quem transtuli eum, ibi morietur, et terram istam non videbit amplius. | 22:12 но умрет в том месте, куда отвели его пленным, и более не увидит земли сей. |
22:13 Væ qui ædificat domum suam in injustitia, et cœnacula sua non in judicio : amicum suum opprimet frustra, et mercedem ejus non reddet ei : | 22:13 Горе тому, кто строит дом свой неправдою и горницы свои беззаконием, кто заставляет ближнего своего работать даром и не отдает ему платы его, |
22:14 qui dicit : Ædificabo mihi domum latam, et cœnacula spatiosa : qui aperit sibi fenestras et facit laquearia cedrina, pingitque sinopide. | 22:14 кто говорит: "построю себе дом обширный и горницы просторные", - и прорубает себе окна, и обшивает кедром, и красит красною краскою. |
22:15 Numquid regnabis quoniam confers te cedro ? pater tuus numquid non comedit et bibit, et fecit judicium et justitiam tunc cum bene erat ei ? | 22:15 Думаешь ли ты быть царем, потому что заключил себя в кедр? отец твой ел и пил, но производил суд и правду, и потому ему было хорошо. |
22:16 Judicavit causam pauperis et egeni in bonum suum : numquid non ideo quia cognovit me ? dicit Dominus. | 22:16 Он разбирал дело бедного и нищего, и потому ему хорошо было. Не это ли значит знать Меня? говорит Господь. |
22:17 Tui vero oculi et cor ad avaritiam, et ad sanguinem innocentem fundendum, et ad calumniam, et ad cursum mali operis. | 22:17 Но твои глаза и твое сердце обращены только к твоей корысти и к пролитию невинной крови, к тому, чтобы делать притеснение и насилие. |
22:18 Propterea hæc dicit Dominus ad Joakim, filium Josiæ, regem Juda : Non plangent eum : Væ frater ! et væ soror ! non concrepabunt ei : Væ domine ! et væ inclyte ! | 22:18 Посему так говорит Господь о Иоакиме, сыне Иосии, царе Иудейском: не будут оплакивать его: "увы, брат мой!" и: "увы, сестра!" Не будут оплакивать его: "увы, государь!" и: "увы, его величие!" |
22:19 Sepultura asini sepelietur, putrefactus et projectus extra portas Jerusalem. | 22:19 Ослиным погребением будет он погребен; вытащат его и бросят далеко за ворота Иерусалима. |
22:20 Ascende Libanum, et clama, et in Basan da vocem tuam : et clama ad transeuntes, quia contriti sunt omnes amatores tui. | 22:20 Взойди на Ливан и кричи, и на Васане возвысь голос твой и кричи с Аварима, ибо сокрушены все друзья твои. |
22:21 Locutus sum ad te in abundantia tua, et dixisti : Non audiam : hæc est via tua ab adolescentia tua, quia non audisti vocem meam. | 22:21 Я говорил тебе во время благоденствия твоего; но ты сказал: "не послушаю". Таково было поведение твое с самой юности твоей, что ты не слушал гласа Моего. |
22:22 Omnes pastores tuos pascet ventus, et amatores tui in captivitatem ibunt : et tunc confunderis, et erubesces ab omni malitia tua. | 22:22 Всех пастырей твоих унесет ветер, и друзья твои пойдут в плен; и тогда ты будешь постыжен и посрамлен за все злодеяния твои. |
22:23 Quæ sedes in Libano, et nidificas in cedris, quomodo congemuisti cum venissent tibi dolores, quasi dolores parturientis ? | 22:23 Живущий на Ливане, гнездящийся на кедрах! как жалок будешь ты, когда постигнут тебя муки, как боли женщины в родах! |
22:24 Vivo ego, dicit Dominus, quia si fuerit Jechonias filius Joakim regis Juda annulus in manu dextera mea, inde evellam eum, | 22:24 Живу Я, сказал Господь: если бы Иехония, сын Иоакима, царь Иудейский, был перстнем на правой руке Моей, то и отсюда Я сорву тебя |
22:25 et dabo te in manu quærentium animam tuam, et in manu quorum tu formidas faciem, et in manu Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manu Chaldæorum : | 22:25 и отдам тебя в руки ищущих души твоей и в руки тех, которых ты боишься, в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, и в руки Халдеев, |
22:26 et mittam te, et matrem tuam quæ genuit te, in terram alienam, in qua nati non estis, ibique moriemini. | 22:26 и выброшу тебя и твою мать, которая родила тебя, в чужую страну, где вы не родились, и там умрете; |
22:27 Et in terram ad quam ipsi levant animam suam ut revertantur illuc, non revertentur. | 22:27 а в землю, куда душа их будет желать возвратиться, туда не возвратятся. |
22:28 Numquid vas fictile atque contritum vir iste Jechonias ? numquid vas absque omni voluptate ? quare abjecti sunt ipse et semen ejus, et projecti in terram quam ignoraverunt ? | 22:28 "Неужели этот человек, Иехония, есть создание презренное, отверженное? или он - сосуд непотребный? за что они выброшены - он и племя его, и брошены в страну, которой не знали?" |
22:29 Terra, terra, terra, audi sermonem Domini. | 22:29 О, земля, земля, земля! слушай слово Господне. |
22:30 Hæc dicit Dominus : Scribe virum istum sterilem, virum qui in diebus suis non prosperabitur : nec enim erit de semine ejus vir qui sedeat super solium David, et potestatem habeat ultra in Juda. | 22:30 Так говорит Господь: запишите человека сего лишенным детей, человеком злополучным во дни свои, потому что никто уже из племени его не будет сидеть на престоле Давидовом и владычествовать в Иудее. |
Chapter 23
23:1 Væ pastoribus qui disperdunt et dilacerant gregem pascuæ meæ ! dicit Dominus. | 23:1 Горе пастырям, которые губят и разгоняют овец паствы Моей! говорит Господь. |
23:2 Ideo hæc dicit Dominus Deus Israël ad pastores qui pascunt populum meum : Vos dispersistis gregem meum, et ejecistis eos, et non visitastis eos : ecce ego visitabo super vos malitiam studiorum vestrorum, ait Dominus. | 23:2 Посему так говорит Господь, Бог Израилев, к пастырям, пасущим народ Мой: вы рассеяли овец Моих, и разогнали их, и не смотрели за ними; вот, Я накажу вас за злые деяния ваши, говорит Господь. |
23:3 Et ego congregabo reliquias gregis mei de omnibus terris ad quas ejecero eos illuc : et convertam eos ad rura sua, et crescent et multiplicabuntur. | 23:3 И соберу остаток стада Моего из всех стран, куда Я изгнал их, и возвращу их во дворы их; и будут плодиться и размножаться. |
23:4 Et suscitabo super eos pastores, et pascent eos : non formidabunt ultra, et non pavebunt, et nullus quæretur ex numero, dicit Dominus. | 23:4 И поставлю над ними пастырей, которые будут пасти их, и они уже не будут бояться и пугаться, и не будут теряться, говорит Господь. |
23:5 Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo David germen justum : et regnabit rex, et sapiens erit, et faciet judicium et justitiam in terra. | 23:5 Вот, наступают дни, говорит Господь, и восставлю Давиду Отрасль праведную, и воцарится Царь, и будет поступать мудро, и будет производить суд и правду на земле. |
23:6 In diebus illis salvabitur Juda, et Israël habitabit confidenter : et hoc est nomen quod vocabunt eum : Dominus justus noster. | 23:6 Во дни Его Иуда спасется и Израиль будет жить безопасно; и вот имя Его, которым будут называть Его: "Господь оправдание наше!" |
23:7 Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non dicent ultra : Vivit Dominus, qui eduxit filios Israël de terra Ægypti, | 23:7 Посему, вот наступают дни, говорит Господь, когда уже не будут говорить: "жив Господь, Который вывел сынов Израилевых из земли Египетской", |
23:8 sed : Vivit Dominus, qui eduxit et adduxit semen domus Israël de terra aquilonis, et de cunctis terris ad quas ejeceram eos illuc, et habitabunt in terra sua. | 23:8 но: "жив Господь, Который вывел и Который привел племя дома Израилева из земли северной и из всех земель, куда Я изгнал их", и будут жить на земле своей. |
23:9 Ad prophetas : Contritum est cor meum in medio mei ; contremuerunt omnia ossa mea : factus sum quasi vir ebrius, et quasi homo madidus a vino, a facie Domini, et a facie verborum sanctorum ejus. | 23:9 О пророках. Сердце мое во мне раздирается, все кости мои сотрясаются; я - как пьяный, как человек, которого одолело вино, ради Господа и ради святых слов Его, |
23:10 Quia adulteris repleta est terra, quia a facie maledictionis luxit terra, arefacta sunt arva deserti : factus est cursus eorum malus, et fortitudo eorum dissimilis. | 23:10 потому что земля наполнена прелюбодеями, потому что плачет земля от проклятия; засохли пастбища пустыни, и стремление их - зло, и сила их - неправда, |
23:11 Propheta namque et sacerdos polluti sunt, et in domo mea inveni malum eorum, ait Dominus. | 23:11 ибо и пророк и священник - лицемеры; даже в доме Моем Я нашел нечестие их, говорит Господь. |
23:12 Idcirco via eorum erit quasi lubricum in tenebris : impellentur enim, et corruent in ea : afferam enim super eos mala, annum visitationis eorum, ait Dominus. | 23:12 За то путь их будет для них, как скользкие места в темноте: их толкнут, и они упадут там; ибо Я наведу на них бедствие, год посещения их, говорит Господь. |
23:13 Et in prophetis Samariæ vidi fatuitatem : prophetabant in Baal, et decipiebant populum meum Israël. | 23:13 И в пророках Самарии Я видел безумие; они пророчествовали именем Ваала, и ввели в заблуждение народ Мой, Израиля. |
23:14 Et in prophetis Jerusalem vidi similitudinem adulterantium, et iter mendacii : et confortaverunt manus pessimorum, ut non converteretur unusquisque a malitia sua : facti sunt mihi omnes ut Sodoma, et habitatores ejus quasi Gomorrha. | 23:14 Но в пророках Иерусалима вижу ужасное: они прелюбодействуют и ходят во лжи, поддерживают руки злодеев, чтобы никто не обращался от своего нечестия; все они предо Мною - как Содом, и жители его - как Гоморра. |
23:15 Propterea hæc dicit Dominus exercituum ad prophetas : Ecce ego cibabo eos absinthio, et potabo eos felle : a prophetis enim Jerusalem egressa est pollutio super omnem terram. | 23:15 Посему так говорит Господь Саваоф о пророках: вот, Я накормлю их полынью и напою их водою с желчью, ибо от пророков Иерусалимских нечестие распространилось на всю землю. |
23:16 Hæc dicit Dominus exercituum : Nolite audire verba prophetarum qui prophetant vobis, et decipiunt vos : visionem cordis sui loquuntur, non de ore Domini. | 23:16 Так говорит Господь Саваоф: не слушайте слов пророков, пророчествующих вам: они обманывают вас, рассказывают мечты сердца своего, а не от уст Господних. |
23:17 Dicunt his qui blasphemant me : Locutus est Dominus : Pax erit vobis : et omni qui ambulat in pravitate cordis sui dixerunt : Non veniet super vos malum. | 23:17 Они постоянно говорят пренебрегающим Меня: "Господь сказал: мир будет у вас". И всякому, поступающему по упорству своего сердца, говорят: "не придет на вас беда". |
23:18 Quis enim affuit in consilio Domini, et vidit, et audivit sermonem ejus ? quis consideravit verbum illius, et audivit ? | 23:18 Ибо кто стоял в совете Господа и видел и слышал слово Его? Кто внимал слову Его и услышал? |
23:19 Ecce turbo Dominicæ indignationis egredietur, et tempestas erumpens super caput impiorum veniet. | 23:19 Вот, идет буря Господня с яростью, буря грозная, и падет на главу нечестивых. |
23:20 Non revertetur furor Domini, usque dum faciat et usque dum compleat cogitationem cordis sui : in novissimis diebus intelligetis consilium ejus. | 23:20 Гнев Господа не отвратится, доколе Он не совершит и доколе не выполнит намерений сердца Своего; в последующие дни вы ясно уразумеете это. |
23:21 Non mittebam prophetas, et ipsi currebant : non loquebar ad eos, et ipsi prophetabant. | 23:21 Я не посылал пророков сих, а они сами побежали; Я не говорил им, а они пророчествовали. |
23:22 Si stetissent in consilio meo, et nota fecissent verba mea populo meo, avertissem utique eos a via sua mala, et a cogitationibus suis pessimis. | 23:22 Если бы они стояли в Моем совете, то объявили бы народу Моему слова Мои и отводили бы их от злого пути их и от злых дел их. |
23:23 Putasne Deus e vicino ego sum, dicit Dominus, et non Deus de longe ? | 23:23 Разве Я - Бог только вблизи, говорит Господь, а не Бог и вдали? |
23:24 Si occultabitur vir in absconditis, et ego non videbo eum ? dicit Dominus. Numquid non cælum et terram ego impleo ? dicit Dominus. | 23:24 Может ли человек скрыться в тайное место, где Я не видел бы его? говорит Господь. Не наполняю ли Я небо и землю? говорит Господь. |
23:25 Audivi quæ dixerunt prophetæ prophetantes in nomine meo mendacium, atque dicentes : Somniavi, somniavi. | 23:25 Я слышал, что говорят пророки, Моим именем пророчествующие ложь. Они говорят: "мне снилось, мне снилось". |
23:26 Usquequo istud est in corde prophetarum vaticinantium mendacium, et prophetantium seductiones cordis sui ? | 23:26 Долго ли это будет в сердце пророков, пророчествующих ложь, пророчествующих обман своего сердца? |
23:27 Qui volunt facere ut obliviscatur populus meus nominis mei, propter somnia eorum quæ narrat unusquisque ad proximum suum, sicut obliti sunt patres eorum nominis mei propter Baal ? | 23:27 Думают ли они довести народ Мой до забвения имени Моего посредством снов своих, которые они пересказывают друг другу, как отцы их забыли имя Мое из-за Ваала? |
23:28 Propheta qui habet somnium, narret somnium : et qui habet sermonem meum, loquatur sermonem meum vere. Quid paleis ad triticum ? dicit Dominus. | 23:28 Пророк, который видел сон, пусть и рассказывает его как сон; а у которого Мое слово, тот пусть говорит слово Мое верно. Что общего у мякины с чистым зерном? говорит Господь. |
23:29 Numquid non verba mea sunt quasi ignis, dicit Dominus, et quasi malleus conterens petram ? | 23:29 Слово Мое не подобно ли огню, говорит Господь, и не подобно ли молоту, разбивающему скалу? |
23:30 Propterea ecce ego ad prophetas, ait Dominus, qui furantur verba mea unusquisque a proximo suo. | 23:30 Посему, вот Я - на пророков, говорит Господь, которые крадут слова Мои друг у друга. |
23:31 Ecce ego ad prophetas, ait Dominus, qui assumunt linguas suas, et aiunt : Dicit Dominus. | 23:31 Вот, Я - на пророков, говорит Господь, которые действуют своим языком, а говорят: "Он сказал". |
23:32 Ecce ego ad prophetas somniantes mendacium, ait Dominus, qui narraverunt ea, et seduxerunt populum meum in mendacio suo et in miraculis suis, cum ego non misissem eos, nec mandassem eis : qui nihil profuerunt populo huic, dicit Dominus. | 23:32 Вот, Я - на пророков ложных снов, говорит Господь, которые рассказывают их и вводят народ Мой в заблуждение своими обманами и обольщением, тогда как Я не посылал их и не повелевал им, и они никакой пользы не приносят народу сему, говорит Господь. |
23:33 Si igitur interrogaverit te populus iste, vel propheta, aut sacerdos, dicens : Quod est onus Domini ? dices ad eos : Vos estis onus : projiciam quippe vos, dicit Dominus. | 23:33 Если спросит у тебя народ сей, или пророк, или священник: "какое бремя от Господа?", то скажи им: "какое бремя? Я покину вас, говорит Господь". |
23:34 Et propheta, et sacerdos, et populus qui dicit : Onus Domini : visitabo super virum illum et super domum ejus. | 23:34 Если пророк, или священник, или народ скажет: "бремя от Господа", Я накажу того человека и дом его. |
23:35 Hæc dicetis unusquisque ad proximum, et ad fratrem suum : Quid respondit Dominus ? et quid locutus est Dominus ? | 23:35 Так говорите друг другу и брат брату: "что ответил Господь?" или: "что сказал Господь?" |
23:36 Et onus Domini ultra non memorabitur : quia onus erit unicuique sermo suus, et pervertistis verba Dei viventis, Domini exercituum, Dei nostri. | 23:36 А этого слова: "бремя от Господа", впредь не употребляйте: ибо бременем будет такому человеку слово его, потому что вы извращаете слова живаго Бога, Господа Саваофа Бога нашего. |
23:37 Hæc dices ad prophetam : Quid respondit tibi Dominus ? et quid locutus est Dominus ? | 23:37 Так говори пророку: "что ответил тебе Господь?" или: "что сказал Господь?" |
23:38 Si autem onus Domini dixeritis, propter hoc hæc dicit Dominus : Quia dixistis sermonem istum : Onus Domini, et misi ad vos dicens : Nolite dicere : Onus Domini : | 23:38 А если вы еще будете говорить: "бремя от Господа", то так говорит Господь: за то, что вы говорите слово сие: "бремя от Господа", тогда как Я послал сказать вам: "не говорите: бремя от Господа", - |
23:39 propterea ecce ego tollam vos portans, et derelinquam vos, et civitatem quam dedi vobis et patribus vestris, a facie mea : | 23:39 за то, вот, Я забуду вас вовсе и оставлю вас, и город сей, который Я дал вам и отцам вашим, отвергну от лица Моего |
23:40 et dabo vos in opprobrium sempiternum, et in ignominiam æternam, quæ numquam oblivione delebitur. | 23:40 и положу на вас поношение вечное и бесславие вечное, которое не забудется. |
Chapter 24
24:1 Ostendit mihi Dominus : et ecce duo calathi pleni ficis, positi ante templum Domini, postquam transtulit Nabuchodonosor rex Babylonis Jechoniam filium Joakim, regem Juda, et principes ejus, et fabrum, et inclusorem, de Jerusalem, et adduxit eos in Babylonem. | 24:1 Господь показал мне: и вот, две корзины со смоквами поставлены пред храмом Господним, после того, как Навуходоносор, царь Вавилонский, вывел из Иерусалима пленными Иехонию, сына Иоакимова, царя Иудейского, и князей Иудейских с плотниками и кузнецами и привел их в Вавилон: |
24:2 Calathus unus ficus bonas habebat nimis, ut solent ficus esse primi temporis : et calathus unus ficus habebat malas nimis, quæ comedi non poterant eo quod essent malæ. | 24:2 одна корзина была со смоквами весьма хорошими, каковы бывают смоквы ранние, а другая корзина - со смоквами весьма худыми, которых по негодности их нельзя есть. |
24:3 Et dixit Dominus ad me : Quid tu vides, Jeremia ? Et dixi : Ficus, ficus bonas, bonas valde : et malas, malas valde, quæ comedi non possunt eo quod sint malæ. | 24:3 И сказал мне Господь: что видишь ты, Иеремия? Я сказал: смоквы, смоквы хорошие - весьма хороши, а худые - весьма худы, так что их нельзя есть, потому что они очень нехороши. |
24:4 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 24:4 И было ко мне слово Господне: |
24:5 Hæc dicit Dominus Deus Israël : Sicut ficus hæ bonæ, sic cognoscam transmigrationem Juda, quam emisi de loco isto in terram Chaldæorum, in bonum. | 24:5 так говорит Господь, Бог Израилев: подобно этим смоквам хорошим Я признаю хорошими переселенцев Иудейских, которых Я послал из сего места в землю Халдейскую; |
24:6 Et ponam oculos meos super eos ad placandum, et reducam eos in terram hanc : et ædificabo eos, et non destruam : et plantabo eos, et non evellam. | 24:6 и обращу на них очи Мои во благо им и возвращу их в землю сию, и устрою их, а не разорю, и насажду их, а не искореню; |
24:7 Et dabo eis cor ut sciant me, quia ego sum Dominus : et erunt mihi in populum, et ego ero eis in Deum, quia revertentur ad me in toto corde suo. | 24:7 и дам им сердце, чтобы знать Меня, что Я Господь, и они будут Моим народом, а Я буду их Богом; ибо они обратятся ко Мне всем сердцем своим. |
24:8 Et sicut ficus pessimæ quæ comedi non possunt eo quod sint malæ, hæc dicit Dominus : Sic dabo Sedeciam regem Juda, et principes ejus, et reliquos de Jerusalem, qui remanserunt in urbe hac, et qui habitant in terra Ægypti. | 24:8 А о худых смоквах, которых и есть нельзя по негодности их, так говорит Господь: таким Я сделаю Седекию, царя Иудейского, и князей его и прочих Иерусалимлян, остающихся в земле сей и живущих в земле Египетской; |
24:9 Et dabo eos in vexationem, afflictionemque omnibus regnis terræ, in opprobrium, et in parabolam, et in proverbium, et in maledictionem in universis locis ad quæ ejeci eos. | 24:9 и отдам их на озлобление и на злострадание во всех царствах земных, в поругание, в притчу, в посмеяние и проклятие во всех местах, куда Я изгоню их. |
24:10 Et mittam in eis gladium, et famem, et pestem, donec consumantur de terra quam dedi eis et patribus eorum. | 24:10 И пошлю на них меч, голод и моровую язву, доколе не истреблю их с земли, которую Я дал им и отцам их. |
Chapter 25
25:1 Verbum quod factum est ad Jeremiam, de omni populo Juda, in anno quarto Joakim filii Josiæ regis Juda (ipse est annus primus Nabuchodonosor regis Babylonis), | 25:1 Слово, которое было к Иеремии о всем народе Иудейском, в четвертый год Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского, - это был первый год Навуходоносора, царя Вавилонского, - |
25:2 quod locutus est Jeremias propheta ad omnem populum Juda, et ad universos habitatores Jerusalem, dicens : | 25:2 и которое пророк Иеремия произнес ко всему народу Иудейскому и ко всем жителям Иерусалима и сказал: |
25:3 A tertiodecimo anno Josiæ filii Amon regis Juda, usque ad diem hanc, iste tertius et vigesimus annus, factum est verbum Domini ad me, et locutus sum ad vos, de nocte consurgens et loquens, et non audistis. | 25:3 от тринадцатого года Иосии, сына Амонова, царя Иудейского, до сего дня, вот уже двадцать три года, было ко мне слово Господне, и я с раннего утра говорил вам, - и вы не слушали. |
25:4 Et misit Dominus ad vos omnes servos suos prophetas, consurgens diluculo, mittensque : et non audistis, neque inclinastis aures vestras ut audiretis, | 25:4 Господь посылал к вам всех рабов Своих, пророков, с раннего утра посылал, - и вы не слушали и не приклоняли уха своего, чтобы слушать. |
25:5 cum diceret : Revertimini unusquisque a via sua mala, et a pessimis cogitationibus vestris, et habitabitis in terra quam dedit Dominus vobis et patribus vestris, a sæculo et usque in sæculum : | 25:5 Вам говорили: "обратитесь каждый от злого пути своего и от злых дел своих и живите на земле, которую Господь дал вам и отцам вашим из века в век; |
25:6 et nolite ire post deos alienos, ut serviatis eis, adoretisque eos : neque me ad iracundiam provocetis in operibus manuum vestrarum, et non affligam vos. | 25:6 и не ходите во след иных богов, чтобы служить им и поклоняться им, и не прогневляйте Меня делами рук своих, и не сделаю вам зла". |
25:7 Et non audistis me, dicit Dominus, ut me ad iracundiam provocaretis in operibus manuum vestrarum, in malum vestrum. | 25:7 Но вы не слушали Меня, говорит Господь, прогневляя Меня делами рук своих, на зло себе. |
25:8 Propterea hæc dicit Dominus exercituum : Pro eo quod non audistis verba mea, | 25:8 Посему так говорит Господь Саваоф: за то, что вы не слушали слов Моих, |
25:9 ecce ego mittam et assumam universas cognationes aquilonis, ait Dominus, et Nabuchodonosor regem Babylonis servum meum, et adducam eos super terram istam, et super habitatores ejus, et super omnes nationes quæ in circuitu illius sunt : et interficiam eos, et ponam eos in stuporem et in sibilum, et in solitudines sempiternas. | 25:9 вот, Я пошлю и возьму все племена северные, говорит Господь, и пошлю к Навуходоносору, царю Вавилонскому, рабу Моему, и приведу их на землю сию и на жителей ее и на все окрестные народы; и совершенно истреблю их и сделаю их ужасом и посмеянием и вечным запустением. |
25:10 Perdamque ex eis vocem gaudii et vocem lætitiæ, vocem sponsi et vocem sponsæ, vocem molæ et lumen lucernæ. | 25:10 И прекращу у них голос радости и голос веселия, голос жениха и голос невесты, звук жерновов и свет светильника. |
25:11 Et erit universa terra hæc in solitudinem, et in stuporem : et servient omnes gentes istæ regi Babylonis septuaginta annis. | 25:11 И вся земля эта будет пустынею и ужасом; и народы сии будут служить царю Вавилонскому семьдесят лет. |
25:12 Cumque impleti fuerint septuaginta anni, visitabo super regem Babylonis et super gentem illam, dicit Dominus, iniquitatem eorum, et super terram Chaldæorum, et ponam illam in solitudines sempiternas. | 25:12 И будет: когда исполнится семьдесят лет, накажу царя Вавилонского и тот народ, говорит Господь, за их нечестие, и землю Халдейскую, и сделаю ее вечною пустынею. |
25:13 Et adducam super terram illam omnia verba mea, quæ locutus sum contra eam, omne quod scriptum est in libro isto, quæcumque prophetavit Jeremias adversum omnes gentes : | 25:13 И совершу над тою землею все слова Мои, которые Я произнес на нее, все написанное в сей книге, что Иеремия пророчески изрек на все народы. |
25:14 quia servierunt eis, cum essent gentes multæ, et reges magni : et reddam eis secundum opera eorum, et secundum facta manuum suarum. | 25:14 Ибо и их поработят многочисленные народы и цари великие; и Я воздам им по их поступкам и по делам рук их. |
25:15 Quia sic dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Sume calicem vini furoris hujus de manu mea, et propinabis de illo cunctis gentibus ad quas ego mittam te. | 25:15 Ибо так сказал мне Господь, Бог Израилев: возьми из руки Моей чашу сию с вином ярости и напой из нее все народы, к которым Я посылаю тебя. |
25:16 Et bibent, et turbabuntur et insanient a facie gladii quem ego mittam inter eos. | 25:16 И они выпьют, и будут шататься и обезумеют при виде меча, который Я пошлю на них. |
25:17 Et accepi calicem de manu Domini, et propinavi cunctis gentibus ad quas misit me Dominus, | 25:17 И взял я чашу из руки Господней и напоил из нее все народы, к которым послал меня Господь: |
25:18 Jerusalem, et civitatibus Juda, et regibus ejus, et principibus ejus, ut darem eos in solitudinem, et in stuporem, et in sibilum, et in maledictionem, sicut est dies ista : | 25:18 Иерусалим и города Иудейские, и царей его и князей его, чтоб опустошить их и сделать ужасом, посмеянием и проклятием, как и видно ныне, |
25:19 Pharaoni regi Ægypti, et servis ejus, et principibus ejus, et omni populo ejus : | 25:19 фараона, царя Египетского, и слуг его, и князей его и весь народ его, |
25:20 et universis generaliter : cunctis regibus terræ Ausitidis, et cunctis regibus terræ Philisthiim, et Ascaloni, et Gazæ, et Accaron, et reliquiis Azoti : | 25:20 и весь смешанный народ, и всех царей земли Уца, и всех царей земли Филистимской, и Аскалон, и Газу, и Екрон, и остатки Азота, |
25:21 et Idumææ, et Moab, et filiis Ammon : | 25:21 Едома, и Моава, и сыновей Аммоновых, |
25:22 et cunctis regibus Tyri, et universis regibus Sidonis, et regibus terræ insularum qui sunt trans mare : | 25:22 и всех царей Тира, и всех царей Сидона, и царей островов, которые за морем, |
25:23 et Dedan, et Thema, et Buz, et universis qui attonsi sunt in comam : | 25:23 Дедана, и Фему, и Буза, и всех, стригущих волосы на висках, |
25:24 et cunctis regibus Arabiæ, et cunctis regibus occidentis, qui habitant in deserto : | 25:24 и всех царей Аравии, и всех царей народов разноплеменных, живущих в пустыне, |
25:25 et cunctis regibus Zambri, et cunctis regibus Elam, et cunctis regibus Medorum : | 25:25 всех царей Зимврии, и всех царей Елама, и всех царей Мидии, |
25:26 cunctis quoque regibus aquilonis, de prope et de longe, unicuique contra fratrem suum : et omnibus regnis terræ quæ super faciem ejus sunt : et rex Sesach bibet post eos. | 25:26 и всех царей севера, близких друг к другу и дальних, и все царства земные, которые на лице земли, а царь Сесаха выпьет после них. |
25:27 Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Bibite, et inebriamini, et vomite : et cadite, neque surgatis a facie gladii quem ego mittam inter vos. | 25:27 И скажи им: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: пейте и опьянейте, и изрыгните и падите, и не вставайте при виде меча, который Я пошлю на вас. |
25:28 Cumque noluerint accipere calicem de manu tua ut bibant, dices ad eos : Hæc dicit Dominus exercituum : Bibentes bibetis : | 25:28 Если же они будут отказываться брать чашу из руки твоей, чтобы пить, то скажи им: так говорит Господь Саваоф: вы непременно будете пить. |
25:29 quia ecce in civitate in qua invocatum est nomen meum ego incipiam affligere, et vos quasi innocentes et immunes eritis ? non eritis immunes : gladium enim ego voco super omnes habitatores terræ, dicit Dominus exercituum. | 25:29 Ибо вот на город сей, на котором наречено имя Мое, Я начинаю наводить бедствие; и вы ли останетесь ненаказанными? Нет, не останетесь ненаказанными; ибо Я призываю меч на всех живущих на земле, говорит Господь Саваоф. |
25:30 Et tu prophetabis ad eos omnia verba hæc, et dices ad illos : Dominus de excelso rugiet, et de habitaculo sancto suo dabit vocem suam : rugiens rugiet super decorem suum : celeuma quasi calcantium concinetur adversus omnes habitatores terræ. | 25:30 Посему прореки на них все слова сии и скажи им: Господь возгремит с высоты и из жилища святыни Своей подаст глас Свой; страшно возгремит на селение Свое; как топчущие в точиле, воскликнет на всех живущих на земле. |
25:31 Pervenit sonitus usque ad extrema terræ, quia judicium Domino cum gentibus : judicatur ipse cum omni carne. Impios tradidi gladio, dicit Dominus. | 25:31 Шум дойдет до концов земли, ибо у Господа состязание с народами: Он будет судиться со всякою плотью, нечестивых Он предаст мечу, говорит Господь. |
25:32 Hæc dicit Dominus exercituum : Ecce afflictio egredietur de gente in gentem, et turbo magnus egredietur a summitatibus terræ. | 25:32 Так говорит Господь Саваоф: вот, бедствие пойдет от народа к народу, и большой вихрь поднимется от краев земли. |
25:33 Et erunt interfecti Domini in die illa, a summo terræ usque ad summum ejus : non plangentur, et non colligentur, neque sepelientur : in sterquilinium super faciem terræ jacebunt. | 25:33 И будут пораженные Господом в тот день от конца земли до конца земли, не будут оплаканы и не будут прибраны и похоронены, навозом будут на лице земли. |
25:34 Ululate, pastores, et clamate, et aspergite vos cinere, optimates gregis : quia completi sunt dies vestri ut interficiamini, et dissipationes vestræ : et cadetis quasi vasa pretiosa. | 25:34 Рыдайте, пастыри, и стенайте, и посыпайте себя прахом, вожди стада; ибо исполнились дни ваши для заклания и рассеяния вашего, и падете, как дорогой сосуд. |
25:35 Et peribit fuga a pastoribus, et salvatio ab optimatibus gregis. | 25:35 И не будет убежища пастырям и спасения вождям стада. |
25:36 Vox clamoris pastorum, et ululatus optimatum gregis, quia vastavit Dominus pascua eorum : | 25:36 Слышен вопль пастырей и рыдание вождей стада, ибо опустошил Господь пажить их. |
25:37 et conticuerunt arva pacis a facie iræ furoris Domini. | 25:37 Истребляются мирные селения от ярости гнева Господня. |
25:38 Dereliquit quasi leo umbraculum suum, quia facta est terra eorum in desolationem a facie iræ columbæ, et a facie iræ furoris Domini. | 25:38 Он оставил жилище Свое, как лев; и земля их сделалась пустынею от ярости опустошителя и от пламенного гнева Его. |
Chapter 26
26:1 In principio regni Joakim filii Josiæ regis Juda, factum est verbum istud a Domino, dicens : | 26:1 В начале царствования Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского, было такое слово от Господа: |
26:2 Hæc dicit Dominus : Sta in atrio domus Domini, et loqueris ad omnes civitates Juda, de quibus veniunt ut adorent in domo Domini universos sermones quos ego mandavi tibi ut loquaris ad eos : noli subtrahere verbum, | 26:2 так говорит Господь: стань на дворе дома Господня и скажи ко всем городам Иудеи, приходящим на поклонение в дом Господень, все те слова, какие повелю тебе сказать им; не убавь ни слова. |
26:3 si forte audiant, et convertantur unusquisque a via sua mala, et pœniteat me mali quod cogito facere eis propter malitiam studiorum eorum. | 26:3 Может быть, они послушают и обратятся каждый от злого пути своего, и тогда Я отменю то бедствие, которое думаю сделать им за злые деяния их. |
26:4 Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus : Si non audieritis me, ut ambuletis in lege mea quam dedi vobis, | 26:4 И скажи им: так говорит Господь: если вы не послушаетесь Меня в том, чтобы поступать по закону Моему, который Я дал вам, |
26:5 ut audiatis sermones servorum meorum prophetarum quos ego misi ad vos, de nocte consurgens, et dirigens, et non audistis : | 26:5 чтобы внимать словам рабов Моих, пророков, которых Я посылаю к вам, посылаю с раннего утра, и которых вы не слушаете, - |
26:6 dabo domum istam sicut Silo, et urbem hanc dabo in maledictionem cunctis gentibus terræ. | 26:6 то с домом сим Я сделаю то же, что с Силомом, и город сей предам на проклятие всем народам земли. |
26:7 Et audierunt sacerdotes, et prophetæ, et omnis populus, Jeremiam loquentem verba hæc in domo Domini. | 26:7 Священники и пророки и весь народ слушали Иеремию, когда он говорил сии слова в доме Господнем. |
26:8 Cumque complesset Jeremias, loquens omnia quæ præceperat ei Dominus ut loqueretur ad universum populum, apprehenderunt eum sacerdotes, et prophetæ, et omnis populus, dicens : Morte moriatur. | 26:8 И когда Иеремия сказал все, что Господь повелел ему сказать всему народу, тогда схватили его священники и пророки и весь народ, и сказали: "ты должен умереть; |
26:9 Quare prophetavit in nomine Domini, dicens : Sicut Silo erit domus hæc, et urbs ista desolabitur eo quod non sit habitator ? Et congregatus est omnis populus adversus Jeremiam in domo Domini. | 26:9 зачем ты пророчествуешь именем Господа и говоришь: дом сей будет как Силом, и город сей опустеет, останется без жителей?" И собрался весь народ против Иеремии в доме Господнем. |
26:10 Et audierunt principes Juda verba hæc, et ascenderunt de domo regis in domum Domini, et sederunt in introitu portæ domus Domini novæ. | 26:10 Когда услышали об этом князья Иудейские, то пришли из дома царя к дому Господню и сели у входа в новые ворота дома Господня. |
26:11 Et locuti sunt sacerdotes et prophetæ ad principes, et ad omnem populum, dicentes : Judicium mortis est viro huic, quia prophetavit adversus civitatem istam, sicut audistis auribus vestris. | 26:11 Тогда священники и пророки так сказали князьям и всему народу: "смертный приговор этому человеку! потому что он пророчествует против города сего, как вы слышали своими ушами". |
26:12 Et ait Jeremias ad omnes principes, et ad universum populum, dicens : Dominus misit me ut prophetarem ad domum istam, et ad civitatem hanc, omnia verba quæ audistis. | 26:12 И сказал Иеремия всем князьям и всему народу: "Господь послал меня пророчествовать против дома сего и против города сего все те слова, которые вы слышали; |
26:13 Nunc ergo bonas facite vias vestras et studia vestra, et audite vocem Domini Dei vestri, et pœnitebit Dominum mali quod locutus est adversum vos. | 26:13 итак исправьте пути ваши и деяния ваши и послушайтесь гласа Господа Бога вашего, и Господь отменит бедствие, которое изрек на вас; |
26:14 Ego autem ecce in manibus vestris sum : facite mihi quod bonum et rectum est in oculis vestris. | 26:14 а что до меня, вот - я в ваших руках; делайте со мною, что в глазах ваших покажется хорошим и справедливым; |
26:15 Verumtamen scitote et cognoscite quod, si occideritis me, sanguinem innocentem tradetis contra vosmetipsos, et contra civitatem istam, et habitatores ejus : in veritate enim misit me Dominus ad vos, ut loquerer in auribus vestris omnia verba hæc. | 26:15 только твердо знайте, что если вы умертвите меня, то невинную кровь возложите на себя и на город сей и на жителей его; ибо истинно Господь послал меня к вам сказать все те слова в уши ваши". |
26:16 Et dixerunt principes et omnis populus ad sacerdotes et ad prophetas : Non est viro huic judicium mortis, quia in nomine Domini Dei nostri locutus est ad nos. | 26:16 Тогда князья и весь народ сказали священникам и пророкам: "этот человек не подлежит смертному приговору, потому что он говорил нам именем Господа Бога нашего". |
26:17 Surrexerunt ergo viri de senioribus terræ, et dixerunt ad omnem cœtum populi, loquentes : | 26:17 И из старейшин земли встали некоторые и сказали всему народному собранию: |
26:18 Michæas de Morasthi fuit propheta in diebus Ezechiæ regis Juda, et ait ad omnem populum Juda, dicens : Hæc dicit Dominus exercituum : Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem in acervum lapidum erit, et mons domus in excelsa silvarum. | 26:18 "Михей Морасфитянин пророчествовал во дни Езекии, царя Иудейского, и сказал всему народу Иудейскому: так говорит Господь Саваоф: Сион будет вспахан, как поле, и Иерусалим сделается грудою развалин, и гора дома сего - лесистым холмом. |
26:19 Numquid morte condemnavit eum Ezechias rex Juda, et omnis Juda ? numquid non timuerunt Dominum, et deprecati sunt faciem Domini, et pœnituit Dominum mali quod locutus fuerat adversum eos ? Itaque nos facimus malum grande contra animas nostras. | 26:19 Умертвили ли его за это Езекия, царь Иудейский, и весь Иуда? Не убоялся ли он Господа и не умолял ли Господа? и Господь отменил бедствие, которое изрек на них; а мы хотим сделать большое зло душам нашим? |
26:20 Fuit quoque vir prophetans in nomine Domini, Urias filius Semei de Cariathiarim, et prophetavit adversus civitatem istam, et adversus terram hanc, juxta omnia verba Jeremiæ. | 26:20 Пророчествовал также именем Господа некто Урия, сын Шемаии, из Кариаф-Иарима, - и пророчествовал против города сего и против земли сей точно такими же словами, как Иеремия. |
26:21 Et audivit rex Joakim, et omnes potentes et principes ejus, verba hæc, et quæsivit rex interficere eum : et audivit Urias, et timuit, fugitque, et ingressus est Ægyptum. | 26:21 Когда услышал слова его царь Иоаким и все вельможи его и все князья, то искал царь умертвить его. Услышав об этом, Урия убоялся и убежал, и удалился в Египет. |
26:22 Et misit rex Joakim viros in Ægyptum, Elnathan filium Achobor, et viros cum eo, in Ægyptum, | 26:22 Но царь Иоаким и в Египет послал людей: Елнафана, сына Ахборова, и других с ним. |
26:23 et eduxerunt Uriam de Ægypto, et adduxerunt eum ad regem Joakim, et percussit eum gladio, et projecit cadaver ejus in sepulchris vulgi ignobilis. | 26:23 И вывели Урию из Египта и привели его к царю Иоакиму, и он умертвил его мечом и бросил труп его, где были простонародные гробницы. |
26:24 Igitur manus Ahicam filii Saphan fuit cum Jeremia, ut non traderetur in manus populi, et interficerent eum. | 26:24 Но рука Ахикама, сына Сафанова, была за Иеремию, чтобы не отдавать его в руки народа на убиение". |
Chapter 27
27:1 In principio regni Joakim filii Josiæ regis Juda, factum est verbum istud ad Jeremiam a Domino, dicens : | 27:1 В начале царствования Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского, было слово сие к Иеремии от Господа: |
27:2 Hæc dicit Dominus ad me : Fac tibi vincula et catenas, et pones eas in collo tuo, | 27:2 так сказал мне Господь: сделай себе узы и ярмо и возложи их себе на выю; |
27:3 et mittes eas ad regem Edom, et ad regem Moab, et ad regem filiorum Ammon, et ad regem Tyri, et ad regem Sidonis, in manu nuntiorum qui venerunt Jerusalem ad Sedeciam regem Juda. | 27:3 и пошли такие же к царю Идумейскому, и к царю Моавитскому, и к царю сыновей Аммоновых, и к царю Тира, и к царю Сидона, через послов, пришедших в Иерусалим к Седекии, царю Иудейскому; |
27:4 Et præcipies eis ut ad dominos suos loquantur : Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Hæc dicetis ad dominos vestros : | 27:4 и накажи им сказать государям их: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: так скажите государям вашим: |
27:5 Ego feci terram, et homines, et jumenta quæ sunt super faciem terræ, in fortitudine mea magna, et in brachio meo extento, et dedi eam ei qui placuit in oculis meis. | 27:5 Я сотворил землю, человека и животных, которые на лице земли, великим могуществом Моим и простертою мышцею Моею, и отдал ее, кому Мне благоугодно было. |
27:6 Et nunc itaque ego dedi omnes terras istas in manu Nabuchodonosor regis Babylonis servi mei : insuper et bestias agri dedi ei, ut serviant illi : | 27:6 И ныне Я отдаю все земли сии в руку Навуходоносора, царя Вавилонского, раба Моего, и даже зверей полевых отдаю ему на служение. |
27:7 et servient ei omnes gentes, et filio ejus, et filio filii ejus, donec veniat tempus terræ ejus et ipsius : et servient ei gentes multæ et reges magni. | 27:7 И все народы будут служить ему и сыну его и сыну сына его, доколе не придет время и его земле и ему самому; и будут служить ему народы многие и цари великие. |
27:8 Gens autem et regnum quod non servierit Nabuchodonosor regi Babylonis, et quicumque non curvaverit collum suum sub jugo regis Babylonis, in gladio, et in fame, et in peste visitabo super gentem illam, ait Dominus, donec consumam eos in manu ejus. | 27:8 И если какой народ и царство не захочет служить ему, Навуходоносору, царю Вавилонскому, и не подклонит выи своей под ярмо царя Вавилонского, - этот народ Я накажу мечом, голодом и моровою язвою, говорит Господь, доколе не истреблю их рукою его. |
27:9 Vos ergo nolite audire prophetas vestros, et divinos, et somniatores, et augures, et maleficos, qui dicunt vobis : Non servietis regi Babylonis : | 27:9 И вы не слушайте своих пророков и своих гадателей, и своих сновидцев, и своих волшебников, и своих звездочетов, которые говорят вам: "не будете служить царю Вавилонскому". |
27:10 quia mendacium prophetant vobis, ut longe vos faciant de terra vestra, et ejiciant vos, et pereatis. | 27:10 Ибо они пророчествуют вам ложь, чтобы удалить вас из земли вашей, и чтобы Я изгнал вас и вы погибли. |
27:11 Porro gens quæ subjecerit cervicem suam sub jugo regis Babylonis, et servierit ei, dimittam eam in terra sua, dicit Dominus, et colet eam, et habitabit in ea. | 27:11 Народ же, который подклонит выю свою под ярмо царя Вавилонского и станет служить ему, Я оставлю на земле своей, говорит Господь, и он будет возделывать ее и жить на ней. |
27:12 Et ad Sedeciam regem Juda locutus sum secundum omnia verba hæc, dicens : Subjicite colla vestra sub jugo regis Babylonis, et servite ei et populo ejus, et vivetis. | 27:12 И Седекии, царю Иудейскому, я говорил всеми сими словами и сказал: подклоните выю свою под ярмо царя Вавилонского и служите ему и народу его, и будете живы. |
27:13 Quare moriemini, tu et populus tuus, gladio, et fame, et peste, sicut locutus est Dominus ad gentem quæ servire noluerit regi Babylonis ? | 27:13 Зачем умирать тебе и народу твоему от меча, голода и моровой язвы, как изрек Господь о том народе, который не будет служить царю Вавилонскому? |
27:14 Nolite audire verba prophetarum dicentium vobis : Non servietis regi Babylonis : quia mendacium ipsi loquuntur vobis : | 27:14 И не слушайте слов пророков, которые говорят вам: "не будете служить царю Вавилонскому"; ибо они пророчествуют вам ложь. |
27:15 quia non misi eos, ait Dominus, et ipsi prophetant in nomine meo mendaciter, ut ejiciant vos, et pereatis, tam vos quam prophetæ qui vaticinantur vobis. | 27:15 Я не посылал их, говорит Господь; и они ложно пророчествуют именем Моим, чтоб Я изгнал вас и чтобы вы погибли, - вы и пророки ваши, пророчествующие вам. |
27:16 Et ad sacerdotes, et ad populum istum, locutus sum, dicens : Hæc dicit Dominus : Nolite audire verba prophetarum vestrorum, qui prophetant vobis, dicentes : Ecce vasa Domini revertentur de Babylone nunc cito : mendacium enim prophetant vobis. | 27:16 И священникам и всему народу сему я говорил: так говорит Господь: не слушайте слов пророков ваших, которые пророчествуют вам и говорят: "вот, скоро возвращены будут из Вавилона сосуды дома Господня"; ибо они пророчествуют вам ложь. |
27:17 Nolite ergo audire eos : sed servite regi Babylonis, ut vivatis : quare datur hæc civitas in solitudinem ? | 27:17 Не слушайте их, служите царю Вавилонскому и живите; зачем доводить город сей до опустошения? |
27:18 Et si prophetæ sunt, et est verbum Domini in eis, occurrant Domino exercituum, ut non veniant vasa quæ derelicta fuerant in domo Domini, et in domo regis Juda, et in Jerusalem, in Babylonem. | 27:18 А если они пророки, и если у них есть слово Господне, то пусть ходатайствуют пред Господом Саваофом, чтобы сосуды, остающиеся в доме Господнем и в доме царя Иудейского и в Иерусалиме, не перешли в Вавилон. |
27:19 Quia hæc dicit Dominus exercituum ad columnas, et ad mare, et ad bases, et ad reliqua vasorum quæ remanserunt in civitate hac, | 27:19 Ибо так говорит Господь Саваоф о столбах и о медном море и о подножиях и о прочих вещах, оставшихся в этом городе, |
27:20 quæ non tulit Nabuchodonosor rex Babylonis cum transferret Jechoniam filium Joakim regem Juda de Jerusalem in Babylonem, et omnes optimates Juda et Jerusalem : | 27:20 которых Навуходоносор, царь Вавилонский, не взял, когда Иехонию, сына Иоакима, царя Иудейского, и всех знатных Иудеев и Иерусалимлян вывел из Иерусалима в Вавилон, |
27:21 quia hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël, ad vasa quæ derelicta sunt in domo Domini, et in domo regis Juda et Jerusalem : | 27:21 ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев, о сосудах, оставшихся в доме Господнем и в доме царя Иудейского и в Иерусалиме: |
27:22 In Babylonem transferentur, et ibi erunt usque ad diem visitationis suæ, dicit Dominus, et afferri faciam ea, et restitui in loco isto. | 27:22 они будут отнесены в Вавилон и там останутся до того дня, когда Я посещу их, говорит Господь, и выведу их и возвращу их на место сие. |
Chapter 28
28:1 Et factum est in anno illo, in principio regni Sedeciæ regis Juda, in anno quarto, in mense quinto, dixit ad me Hananias filius Azur, propheta de Gabaon, in domo Domini, coram sacerdotibus et omni populo, dicens : | 28:1 В тот же год, в начале царствования Седекии, царя Иудейского, в четвертый год, в пятый месяц, Анания, сын Азура, пророк из Гаваона, говорил мне в доме Господнем пред глазами священников и всего народа и сказал: |
28:2 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Contrivi jugum regis Babylonis. | 28:2 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: сокрушу ярмо царя Вавилонского; |
28:3 Adhuc duo anni dierum, et ego referri faciam ad locum istum omnia vasa domus Domini, quæ tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de loco isto, et transtulit ea in Babylonem. | 28:3 через два года Я возвращу на место сие все сосуды дома Господня, которые Навуходоносор, царь Вавилонский, взял из сего места и перенес их в Вавилон; |
28:4 Et Jechoniam filium Joakim regem Juda, et omnem transmigrationem Juda, qui ingressi sunt in Babylonem, ego convertam ad locum istum, ait Dominus : conteram enim jugum regis Babylonis. | 28:4 и Иехонию, сына Иоакима, царя Иудейского, и всех пленных Иудеев, пришедших в Вавилон, Я возвращу на место сие, говорит Господь; ибо сокрушу ярмо царя Вавилонского. |
28:5 Et dixit Jeremias propheta ad Hananiam prophetam, in oculis sacerdotum, et in oculis omnis populi qui stabat in domo Domini : | 28:5 И сказал Иеремия пророк пророку Анании пред глазами священников и пред глазами всего народа, стоявших в доме Господнем, - |
28:6 et ait Jeremias propheta : Amen ! sic faciat Dominus : suscitet Dominus verba tua quæ prophetasti, ut referantur vasa in domum Domini, et omnis transmigratio de Babylone ad locum istum. | 28:6 и сказал Иеремия пророк: да будет так, да сотворит сие Господь! да исполнит Господь слова твои, какие ты произнес о возвращении из Вавилона сосудов дома Господня и всех пленников на место сие! |
28:7 Verumtamen audi verbum hoc quod ego loquor in auribus tuis, et in auribus universi populi : | 28:7 Только выслушай слово сие, которое я скажу вслух тебе и вслух всего народа: |
28:8 prophetæ qui fuerunt ante me et ante te, ab initio, et prophetaverunt super terras multas et super regna magna de prælio, et de afflictione, et de fame : | 28:8 пророки, которые издавна были прежде меня и прежде тебя, предсказывали многим землям и великим царствам войну и бедствие и мор. |
28:9 propheta qui vaticinatus est pacem, cum venerit verbum ejus, scietur propheta quem misit Dominus in veritate. | 28:9 Если какой пророк предсказывал мир, то тогда только он признаваем был за пророка, которого истинно послал Господь, когда сбывалось слово того пророка. |
28:10 Et tulit Hananias propheta catenam de collo Jeremiæ prophetæ, et confregit eam. | 28:10 Тогда пророк Анания взял ярмо с выи Иеремии пророка и сокрушил его. |
28:11 Et ait Hananias in conspectu omnis populi, dicens : Hæc dicit Dominus : Sic confringam jugum Nabuchodonosor regis Babylonis, post duos annos dierum de collo omnium gentium. | 28:11 И сказал Анания пред глазами всего народа сии слова: так говорит Господь: так сокрушу ярмо Навуходоносора, царя Вавилонского, через два года, сняв его с выи всех народов. И пошел Иеремия своею дорогою. |
28:12 Et abiit Jeremias propheta in viam suam. Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, postquam confregit Hananias propheta catenam de collo Jeremiæ prophetæ, dicens : | 28:12 И было слово Господне к Иеремии после того, как пророк Анания сокрушил ярмо с выи пророка Иеремии: |
28:13 Vade, et dices Hananiæ : Hæc dicit Dominus : Catenas ligneas contrivisti, et facies pro eis catenas ferreas. | 28:13 иди и скажи Анании: так говорит Господь: ты сокрушил ярмо деревянное, и сделаешь вместо него ярмо железное. |
28:14 Quia hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Jugum ferreum posui super collum cunctarum gentium istarum, ut serviant Nabuchodonosor regi Babylonis, et servient ei : insuper et bestias terræ dedi ei. | 28:14 Ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: железное ярмо возложу на выю всех этих народов, чтобы они работали Навуходоносору, царю Вавилонскому, и они будут служить ему, и даже зверей полевых Я отдал ему. |
28:15 Et dixit Jeremias propheta ad Hananiam prophetam : Audi, Hanania : non misit te Dominus, et tu confidere fecisti populum istum in mendacio. | 28:15 И сказал пророк Иеремия пророку Анании: послушай, Анания: Господь тебя не посылал, и ты обнадеживаешь народ сей ложно. |
28:16 Idcirco hæc dicit Dominus : Ecce ego mittam te a facie terræ : hoc anno morieris : adversum enim Dominum locutus es. | 28:16 Посему так говорит Господь: вот, Я сброшу тебя с лица земли; в этом же году ты умрешь, потому что ты говорил вопреки Господу. |
28:17 Et mortuus est Hananias propheta in anno illo, mense septimo. | 28:17 И умер пророк Анания в том же году, в седьмом месяце. |
Chapter 29
29:1 Et hæc sunt verba libri quem misit Jeremias propheta de Jerusalem ad reliquias seniorum transmigrationis, et ad sacerdotes, et ad prophetas, et ad omnem populum quem traduxerat Nabuchodonosor de Jerusalem in Babylonem, | 29:1 И вот слова письма, которое пророк Иеремия послал из Иерусалима к остатку старейшин между переселенцами и к священникам, и к пророкам, и ко всему народу, которых Навуходоносор вывел из Иерусалима в Вавилон, - |
29:2 postquam egressus est Jechonias rex, et domina, et eunuchi, et principes Juda et Jerusalem, et faber et inclusor, de Jerusalem, | 29:2 после того, как вышли из Иерусалима царь Иехония и царица и евнухи, князья Иудеи и Иерусалима, и плотники и кузнецы, - |
29:3 in manu Elasa filii Saphan, et Gamariæ filii Helciæ, quos misit Sedecias rex Juda ad Nabuchodonosor regem Babylonis in Babylonem, dicens : | 29:3 через Елеасу, сына Сафанова, и Гемарию, сына Хелкиина, которых Седекия, царь Иудейский, посылал в Вавилон к Навуходоносору, царю Вавилонскому: |
29:4 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël, omni transmigrationi quam transtuli de Jerusalem in Babylonem : | 29:4 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев, всем пленникам, которых Я переселил из Иерусалима в Вавилон: |
29:5 Ædificate domos, et habitate : et plantate hortos, et comedite fructum eorum. | 29:5 стройте домы и живите в них, и разводите сады и ешьте плоды их; |
29:6 Accipite uxores, et generate filios et filias : et date filiis vestris uxores, et filias vestras date viris, et pariant filios et filias : et multiplicamini ibi, et nolite esse pauci numero. | 29:6 берите жен и рождайте сыновей и дочерей; и сыновьям своим берите жен и дочерей своих отдавайте в замужество, чтобы они рождали сыновей и дочерей, и размножайтесь там, а не умаляйтесь; |
29:7 Et quærite pacem civitatis ad quam transmigrare vos feci, et orate pro ea ad Dominum, quia in pace illius erit pax vobis. | 29:7 и заботьтесь о благосостоянии города, в который Я переселил вас, и молитесь за него Господу; ибо при благосостоянии его и вам будет мир. |
29:8 Hæc enim dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Non vos seducant prophetæ vestri qui sunt in medio vestrum, et divini vestri, et ne attendatis ad somnia vestra quæ vos somniatis : | 29:8 Ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: да не обольщают вас пророки ваши, которые среди вас, и гадатели ваши; и не слушайте снов ваших, которые вам снятся; |
29:9 quia falso ipsi prophetant vobis in nomine meo, et non misi eos, dicit Dominus. | 29:9 ложно пророчествуют они вам именем Моим; Я не посылал их, говорит Господь. |
29:10 Quia hæc dicit Dominus : Cum cœperint impleri in Babylone septuaginta anni, visitabo vos, et suscitabo super vos verbum meum bonum, ut reducam vos ad locum istum. | 29:10 Ибо так говорит Господь: когда исполнится вам в Вавилоне семьдесят лет, тогда Я посещу вас и исполню доброе слово Мое о вас, чтобы возвратить вас на место сие. |
29:11 Ego enim scio cogitationes quas ego cogito super vos, ait Dominus, cogitationes pacis et non afflictionis, ut dem vobis finem et patientiam. | 29:11 Ибо только Я знаю намерения, какие имею о вас, говорит Господь, намерения во благо, а не на зло, чтобы дать вам будущность и надежду. |
29:12 Et invocabitis me, et ibitis : et orabitis me, et ego exaudiam vos. | 29:12 И воззовете ко Мне, и пойдете и помолитесь Мне, и Я услышу вас; |
29:13 Quæretis me, et invenietis, cum quæsieritis me in toto corde vestro. | 29:13 и взыщете Меня и найдете, если взыщете Меня всем сердцем вашим. |
29:14 Et inveniar a vobis, ait Dominus : et reducam captivitatem vestram, et congregabo vos de universis gentibus et de cunctis locis ad quæ expuli vos, dicit Dominus, et reverti vos faciam de loco ad quem transmigrare vos feci. | 29:14 И буду Я найден вами, говорит Господь, и возвращу вас из плена и соберу вас из всех народов и из всех мест, куда Я изгнал вас, говорит Господь, и возвращу вас в то место, откуда переселил вас. |
29:15 Quia dixistis : Suscitavit nobis Dominus prophetas in Babylone : | 29:15 Вы говорите: "Господь воздвиг нам пророков и в Вавилоне". |
29:16 quia hæc dicit Dominus ad regem qui sedet super solium David, et ad omnem populum habitatorem urbis hujus, ad fratres vestros qui non sunt egressi vobiscum in transmigrationem : | 29:16 Так говорит Господь о царе, сидящем на престоле Давидовом, и о всем народе, живущем в городе сем, о братьях ваших, которые не отведены с вами в плен, - |
29:17 hæc dicit Dominus exercituum : Ecce mittam in eos gladium, et famem, et pestem : et ponam eos quasi ficus malas, quæ comedi non possunt eo quod pessimæ sint : | 29:17 так говорит о них Господь Саваоф: вот, Я пошлю на них меч, голод и моровую язву, и сделаю их такими, как негодные смоквы, которых нельзя есть по негодности их; |
29:18 et persequar eos in gladio, et in fame, et in pestilentia : et dabo eos in vexationem universis regnis terræ : in maledictionem, et in stuporem, et in sibilum, et in opprobrium cunctis gentibus ad quas ego ejeci eos, | 29:18 и буду преследовать их мечом, голодом и моровою язвою, и предам их на озлобление всем царствам земли, на проклятие и ужас, на посмеяние и поругание между всеми народами, куда Я изгоню их, |
29:19 eo quod non audierint verba mea, dicit Dominus, quæ misit ad eos per servos meos prophetas, de nocte consurgens et mittens : et non audistis, dicit Dominus. | 29:19 за то, что они не слушали слов Моих, говорит Господь, с которыми Я посылал к ним рабов Моих, пророков, посылал с раннего утра, но они не слушали, говорит Господь. |
29:20 Vos ergo audite verbum Domini, omnis transmigratio quam emisi de Jerusalem in Babylonem. | 29:20 А вы, все переселенцы, которых Я послал из Иерусалима в Вавилон, слушайте слово Господне: |
29:21 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël, ad Achab filium Coliæ, et ad Sedeciam filium Maasiæ, qui prophetant vobis in nomine meo mendaciter : Ecce ego tradam eos in manus Nabuchodonosor regis Babylonis, et percutiet eos in oculis vestris : | 29:21 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев, об Ахаве, сыне Колии, и о Седекии, сыне Маасеи, которые пророчествуют вам именем Моим ложь: вот, Я предам их в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, и он умертвит их пред вашими глазами. |
29:22 et assumetur ex eis maledictio omni transmigrationi Juda quæ est in Babylone, dicentium : Ponat te Dominus sicut Sedeciam et sicut Achab, quos frixit rex Babylonis in igne : | 29:22 И принято будет от них всеми переселенцами Иудейскими, которые в Вавилоне, проклинать так: "да соделает тебе Господь то же, что Седекии и Ахаву", которых царь Вавилонский изжарил на огне |
29:23 pro eo quod fecerint stultitiam in Israël, et mœchati sunt in uxores amicorum suorum, et locuti sunt verbum in nomine meo mendaciter, quod non mandavi eis. Ego sum judex et testis, dicit Dominus. | 29:23 за то, что они делали гнусное в Израиле: прелюбодействовали с женами ближних своих и именем Моим говорили ложь, чего Я не повелевал им; Я знаю это, и Я свидетель, говорит Господь. |
29:24 Et ad Semeiam Nehelamiten dices : | 29:24 И Шемаии Нехеламитянину скажи: |
29:25 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Pro eo quod misisti in nomine tuo libros ad omnem populum qui est in Jerusalem, et ad Sophoniam filium Maasiæ sacerdotem, et ad universos sacerdotes, dicens : | 29:25 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: за то, что ты посылал письма от имени своего ко всему народу, который в Иерусалиме, и к священнику Софонии, сыну Маасеи, и ко всем священникам, и писал: |
29:26 Dominus dedit te sacerdotem pro Jojade sacerdote, ut sis dux in domo Domini, super omnem virum arreptitium et prophetantem, ut mittas eum in nervum et in carcerem : | 29:26 "Господь поставил тебя священником вместо священника Иодая, чтобы ты был между блюстителями в доме Господнем за всяким человеком, неистовствующим и пророчествующим, и чтобы ты сажал такого в темницу и в колоду: |
29:27 et nunc quare non increpasti Jeremiam Anathothiten, qui prophetat vobis ? | 29:27 почему же ты не запретишь Иеремии Анафофскому пророчествовать у вас? |
29:28 Quia super hoc misit in Babylonem ad nos, dicens : Longum est : ædificate domos, et habitate : et plantate hortos, et comedite fructus eorum. | 29:28 Ибо он и к нам в Вавилон прислал сказать: плен будет продолжителен: стройте домы и живите в них; разводите сады и ешьте плоды их". |
29:29 Legit ergo Sophonias sacerdos librum istum in auribus Jeremiæ prophetæ. | 29:29 Когда Софония священник прочитал это письмо вслух пророка Иеремии, |
29:30 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : | 29:30 тогда было слово Господне к Иеремии: |
29:31 Mitte ad omnem transmigrationem, dicens : Hæc dicit Dominus ad Semeiam Nehelamiten : Pro eo quod prophetavit vobis Semeias, et ego non misi eum, et fecit vos confidere in mendacio, | 29:31 пошли ко всем переселенцам сказать: так говорит Господь о Шемаии Нехеламитянине: за то, что Шемаия у вас пророчествует, а Я не посылал его, и обнадеживает вас ложно, - |
29:32 idcirco hæc dicit Dominus : Ecce ego visitabo super Semeiam Nehelamiten, et super semen ejus : non erit ei vir sedens in medio populi hujus, et non videbit bonum quod ego faciam populo meo, ait Dominus, quia prævaricationem locutus est adversus Dominum. | 29:32 за то, так говорит Господь: вот, Я накажу Шемаию Нехеламитянина и племя его; не будет от него человека, живущего среди народа сего, и не увидит он того добра, которое Я сделаю народу Моему, говорит Господь; ибо он говорил вопреки Господу. |
Chapter 30
30:1 Hoc verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, dicens : | 30:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа: |
30:2 Hæc dicit Dominus Deus Israël, dicens : Scribe tibi omnia verba quæ locutus sum ad te, in libro. | 30:2 так говорит Господь, Бог Израилев: напиши себе все слова, которые Я говорил тебе, в книгу. |
30:3 Ecce enim dies veniunt, dicit Dominus, et convertam conversionem populi mei Israël et Juda, ait Dominus : et convertam eos ad terram quam dedi patribus eorum, et possidebunt eam. | 30:3 Ибо вот, наступают дни, говорит Господь, когда Я возвращу из плена народ Мой, Израиля и Иуду, говорит Господь; и приведу их опять в ту землю, которую дал отцам их, и они будут владеть ею. |
30:4 Et hæc verba quæ locutus est Dominus ad Israël et ad Judam : | 30:4 И вот те слова, которые сказал Господь об Израиле и Иуде. |
30:5 Quoniam hæc dicit Dominus : Vocem terroris audivimus : formido, et non est pax. | 30:5 Так сказал Господь: голос смятения и ужаса слышим мы, а не мира. |
30:6 Interrogate, et videte si generat masculus : quare ergo vidi omnis viri manum super lumbum suum, quasi parturientis, et conversæ sunt universæ facies in auruginem ? | 30:6 Спросите и рассудите: рождает ли мужчина? Почему же Я вижу у каждого мужчины руки на чреслах его, как у женщины в родах, и лица у всех бледные? |
30:7 Væ ! quia magna dies illa, nec est similis ejus : tempusque tribulationis est Jacob, et ex ipso salvabitur. | 30:7 О, горе! велик тот день, не было подобного ему; это - бедственное время для Иакова, но он будет спасен от него. |
30:8 Et erit in die illa, ait Dominus exercituum : conteram jugum ejus de collo tuo, et vincula ejus dirumpam, et non dominabuntur ei amplius alieni : | 30:8 И будет в тот день, говорит Господь Саваоф: сокрушу ярмо его, которое на вые твоей, и узы твои разорву; и не будут уже служить чужеземцам, |
30:9 sed servient Domino Deo suo, et David regi suo, quem suscitabo eis. | 30:9 но будут служить Господу Богу своему и Давиду, царю своему, которого Я восстановлю им. |
30:10 Tu ergo ne timeas, serve meus Jacob, ait Dominus, neque paveas, Israël : quia ecce ego salvabo te de terra longinqua, et semen tuum de terra captivitatis eorum : et revertetur Jacob, et quiescet, et cunctis affluet bonis, et non erit quem formidet : | 30:10 И ты, раб Мой Иаков, не бойся, говорит Господь, и не страшись, Израиль; ибо вот, Я спасу тебя из далекой страны и племя твое из земли пленения их; и возвратится Иаков и будет жить спокойно и мирно, и никто не будет устрашать его, |
30:11 quoniam tecum ego sum, ait Dominus, ut salvem te. Faciam enim consummationem in cunctis gentibus in quibus dispersi te : te autem non faciam in consummationem : sed castigabo te in judicio, ut non videaris tibi innoxius. | 30:11 ибо Я с тобою, говорит Господь, чтобы спасать тебя: Я совершенно истреблю все народы, среди которых рассеял тебя, а тебя не истреблю; Я буду наказывать тебя в мере, но ненаказанным не оставлю тебя. |
30:12 Quia hæc dicit Dominus : Insanabilis fractura tua ; pessima plaga tua : | 30:12 Ибо так говорит Господь: рана твоя неисцельна, язва твоя жестока; |
30:13 non est qui judicet judicium tuum ad alligandum : curationum utilitas non est tibi. | 30:13 никто не заботится о деле твоем, чтобы заживить рану твою; целебного врачевства нет для тебя; |
30:14 Omnes amatores tui obliti sunt tui, teque non quærent : plaga enim inimici percussi te castigatione crudeli : propter multitudinem iniquitatis tuæ dura facta sunt peccata tua. | 30:14 все друзья твои забыли тебя, не ищут тебя; ибо Я поразил тебя ударами неприятельскими, жестоким наказанием за множество беззаконий твоих, потому что грехи твои умножились. |
30:15 Quid clamas super contritione tua ? insanabilis est dolor tuus : propter multitudinem iniquitatis tuæ, et propter dura peccata tua, feci hæc tibi. | 30:15 Что вопиешь ты о ранах твоих, о жестокости болезни твоей? по множеству беззаконий твоих Я сделал тебе это, потому что грехи твои умножились. |
30:16 Propterea omnes qui comedunt te devorabuntur, et universi hostes tui in captivitatem ducentur : et qui te vastant vastabuntur, cunctosque prædatores tuos dabo in prædam. | 30:16 Но все пожирающие тебя будут пожраны; и все враги твои, все сами пойдут в плен, и опустошители твои будут опустошены, и всех грабителей твоих предам грабежу. |
30:17 Obducam enim cicatricem tibi, et a vulneribus tuis sanabo te, dicit Dominus. Quia ejectam vocaverunt te, Sion : hæc est, quæ non habebat requirentem. | 30:17 Я обложу тебя пластырем и исцелю тебя от ран твоих, говорит Господь. Тебя называли отверженным, говоря: "вот Сион, о котором никто не спрашивает"; |
30:18 Hæc dicit Dominus : Ecce ego convertam conversionem tabernaculorum Jacob, et tectis ejus miserebor : et ædificabitur civitas in excelso suo, et templum juxta ordinem suum fundabitur : | 30:18 так говорит Господь: вот, возвращу плен шатров Иакова и селения его помилую; и город опять будет построен на холме своем, и храм устроится по-прежнему. |
30:19 et egredietur de eis laus, voxque ludentium. Et multiplicabo eos, et non minuentur : et glorificabo eos, et non attenuabuntur. | 30:19 И вознесутся из них благодарение и голос веселящихся; и Я умножу их, и не будут умаляться, и прославлю их, и не будут унижены. |
30:20 Et erunt filii ejus sicut a principio, et cœtus ejus coram me permanebit, et visitabo adversum omnes qui tribulant eum. | 30:20 И сыновья его будут, как прежде, и сонм его будет предстоять предо Мною, и накажу всех притеснителей его. |
30:21 Et erit dux ejus ex eo, et princeps de medio ejus producetur : et applicabo eum, et accedet ad me. Quis enim iste est qui applicet cor suum ut appropinquet mihi ? ait Dominus : | 30:21 И будет вождь его из него самого, и владыка его произойдет из среды его; и Я приближу его, и он приступит ко Мне; ибо кто отважится сам собою приблизиться ко Мне? говорит Господь. |
30:22 et eritis mihi in populum, et ego ero vobis in Deum. | 30:22 И вы будете Моим народом, и Я буду вам Богом. |
30:23 Ecce turbo Domini, furor egrediens, procella ruens : in capite impiorum conquiescet. | 30:23 Вот, яростный вихрь идет от Господа, вихрь грозный; он падет на голову нечестивых. |
30:24 Non avertet iram indignationis Dominus, donec faciat et compleat cogitationem cordis sui : in novissimo dierum intelligetis ea. | 30:24 Пламенный гнев Господа не отвратится, доколе Он не совершит и не выполнит намерений сердца Своего. В последние дни уразумеете это. |
Chapter 31
31:1 In tempore illo, dicit Dominus, ero Deus universis cognationibus Israël, et ipsi erunt mihi in populum. | 31:1 В то время, говорит Господь, Я буду Богом всем племенам Израилевым, а они будут Моим народом. |
31:2 Hæc dicit Dominus : Invenit gratiam in deserto populus qui remanserat a gladio : vadet ad requiem suam Israël. | 31:2 Так говорит Господь: народ, уцелевший от меча, нашел милость в пустыне; иду успокоить Израиля. |
31:3 Longe Dominus apparuit mihi. Et in caritate perpetua dilexi te : ideo attraxi te, miserans. | 31:3 Издали явился мне Господь и сказал: любовью вечною Я возлюбил тебя и потому простер к тебе благоволение. |
31:4 Rursumque ædificabo te, et ædificaberis, virgo Israël : adhuc ornaberis tympanis tuis, et egredieris in choro ludentium. | 31:4 Я снова устрою тебя, и ты будешь устроена, дева Израилева, снова будешь украшаться тимпанами твоими и выходить в хороводе веселящихся; |
31:5 Adhuc plantabis vineas in montibus Samariæ : plantabunt plantantes, et donec tempus veniat, non vindemiabunt. | 31:5 снова разведешь виноградники на горах Самарии; виноградари, которые будут разводить их, сами будут и пользоваться ими. |
31:6 Quia erit dies in qua clamabunt custodes in monte Ephraim : Surgite, et ascendamus in Sion ad Dominum Deum nostrum. | 31:6 Ибо будет день, когда стражи на горе Ефремовой провозгласят: "вставайте, и взойдем на Сион к Господу Богу нашему". |
31:7 Quia hæc dicit Dominus : Exsultate in lætitia, Jacob, et hinnite contra caput gentium : personate, et canite, et dicite : Salva, Domine, populum tuum, reliquias Israël. | 31:7 Ибо так говорит Господь: радостно пойте об Иакове и восклицайте пред главою народов: провозглашайте, славьте и говорите: "спаси, Господи, народ твой, остаток Израиля!" |
31:8 Ecce ego adducam eos de terra aquilonis, et congregabo eos ab extremis terræ : inter quos erunt cæcus et claudus, prægnans et pariens simul, cœtus magnus revertentium huc. | 31:8 Вот, Я приведу их из страны северной и соберу их с краев земли; слепой и хромой, беременная и родильница вместе с ними, - великий сонм возвратится сюда. |
31:9 In fletu venient, et in misericordia reducam eos : et adducam eos per torrentes aquarum in via recta, et non impingent in ea, quia factus sum Israëli pater, et Ephraim primogenitus meus est. | 31:9 Они пошли со слезами, а Я поведу их с утешением; поведу их близ потоков вод дорогою ровною, на которой не споткнутся; ибо Я - отец Израилю, и Ефрем - первенец Мой. |
31:10 Audite verbum Domini, gentes, et annuntiate in insulis quæ procul sunt, et dicite : Qui dispersit Israël congregabit eum, et custodiet eum sicut pastor gregem suum. | 31:10 Слушайте слово Господне, народы, и возвестите островам отдаленным и скажите: "Кто рассеял Израиля, Тот и соберет его, и будет охранять его, как пастырь стадо свое"; |
31:11 Redemit enim Dominus Jacob, et liberavit eum de manu potentioris. | 31:11 ибо искупит Господь Иакова и избавит его от руки того, кто был сильнее его. |
31:12 Et venient, et laudabunt in monte Sion : et confluent ad bona Domini, super frumento, et vino, et oleo, et fœtu pecorum et armentorum : eritque anima eorum quasi hortus irriguus, et ultra non esurient. | 31:12 И придут они, и будут торжествовать на высотах Сиона; и стекутся к благостыне Господа, к пшенице и вину и елею, к агнцам и волам; и душа их будет как напоенный водою сад, и они не будут уже более томиться. |
31:13 Tunc lætabitur virgo in choro, juvenes et senes simul : et convertam luctum eorum in gaudium, et consolabor eos, et lætificabo a dolore suo. | 31:13 Тогда девица будет веселиться в хороводе, и юноши и старцы вместе; и изменю печаль их на радость и утешу их, и обрадую их после скорби их. |
31:14 Et inebriabo animam sacerdotum pinguedine, et populus meus bonis meis adimplebitur, ait Dominus. | 31:14 И напитаю душу священников туком, и народ Мой насытится благами Моими, говорит Господь. |
31:15 Hæc dicit Dominus : Vox in excelso audita est lamentationis : luctus, et fletus Rachel plorantis filios suos, et nolentis consolari super eis, quia non sunt. | 31:15 Так говорит Господь: голос слышен в Раме, вопль и горькое рыдание; Рахиль плачет о детях своих и не хочет утешиться о детях своих, ибо их нет. |
31:16 Hæc dicit Dominus : Quiescat vox tua a ploratu, et oculi tui a lacrimis, quia est merces operi tuo, ait Dominus, et revertentur de terra inimici : | 31:16 Так говорит Господь: удержи голос твой от рыдания и глаза твои от слез, ибо есть награда за труд твой, говорит Господь, и возвратятся они из земли неприятельской. |
31:17 et est spes novissimis tuis, ait Dominus, et revertentur filii ad terminos suos. | 31:17 И есть надежда для будущности твоей, говорит Господь, и возвратятся сыновья твои в пределы свои. |
31:18 Audiens audivi Ephraim transmigrantem : Castigasti me, et eruditus sum, quasi juvenculus indomitus : converte me, et convertar, quia tu Dominus Deus meus. | 31:18 Слышу Ефрема плачущего: "Ты наказал меня, и я наказан, как телец неукротимый; обрати меня, и обращусь, ибо Ты Господь Бог мой. |
31:19 Postquam enim convertisti me, egi pœnitentiam : et postquam ostendisti mihi, percussi femur meum. Confusus sum, et erubui, quoniam sustinui opprobrium adolescentiæ meæ. | 31:19 Когда я был обращен, я каялся, и когда был вразумлен, бил себя по бедрам; я был постыжен, я был смущен, потому что нес бесславие юности моей". |
31:20 Si filius honorabilis mihi Ephraim, si puer delicatus ! quia ex quo locutus sum de eo, adhuc recordabor ejus. Idcirco conturbata sunt viscera mea super eum : miserans miserebor ejus, ait Dominus. | 31:20 Не дорогой ли у Меня сын Ефрем? не любимое ли дитя? ибо, как только заговорю о нем, всегда с любовью воспоминаю о нем; внутренность Моя возмущается за него; умилосержусь над ним, говорит Господь. |
31:21 Statue tibi speculam ; pone tibi amaritudines ; dirige cor tuum in viam rectam in qua ambulasti : revertere, virgo Israël, revertere ad civitates tuas istas. | 31:21 Поставь себе путевые знаки, поставь себе столбы, обрати сердце твое на дорогу, на путь, по которому ты шла; возвращайся, дева Израилева, возвращайся в сии города твои. |
31:22 Usquequo deliciis dissolveris, filia vaga ? quia creavit Dominus novum super terram : femina circumdabit virum. | 31:22 Долго ли тебе скитаться, отпадшая дочь? Ибо Господь сотворит на земле нечто новое: жена спасет мужа. |
31:23 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Adhuc dicent verbum istud in terra Juda et in urbibus ejus, cum convertero captivitatem eorum : Benedicat tibi Dominus, pulchritudo justitiæ, mons sanctus : | 31:23 Так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: впредь, когда Я возвращу плен их, будут говорить на земле Иуды и в городах его сие слово: "да благословит тебя Господь, жилище правды, гора святая!" |
31:24 et habitabunt in eo Judas et omnes civitates ejus simul, agricolæ et minantes greges. | 31:24 И поселится на ней Иуда и все города его вместе, земледельцы и ходящие со стадами. |
31:25 Quia inebriavi animam lassam, et omnem animam esurientem saturavi. | 31:25 Ибо Я напою душу утомленную и насыщу всякую душу скорбящую. |
31:26 Ideo quasi de somno suscitatus sum : et vidi, et somnus meus dulcis mihi. | 31:26 При этом я пробудился и посмотрел, и сон мой был приятен мне. |
31:27 Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et seminabo domum Israël et domum Juda semine hominum et semine jumentorum. | 31:27 Вот, наступают дни, говорит Господь, когда Я засею дом Израилев и дом Иудин семенем человека и семенем скота. |
31:28 Et sicut vigilavi super eos ut evellerem, et demolirer, et dissiparem, et disperderem, et affligerem, sic vigilabo super eos ut ædificem et plantem, ait Dominus. | 31:28 И как Я наблюдал за ними, искореняя и сокрушая, и разрушая и погубляя, и повреждая, так буду наблюдать за ними, созидая и насаждая, говорит Господь. |
31:29 In diebus illis non dicent ultra : Patres comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupuerunt. | 31:29 В те дни уже не будут говорить: "отцы ели кислый виноград, а у детей на зубах оскомина", |
31:30 Sed unusquisque in iniquitate sua morietur : omnis homo qui comederit uvam acerbam, obstupescent dentes ejus. | 31:30 но каждый будет умирать за свое собственное беззаконие; кто будет есть кислый виноград, у того на зубах и оскомина будет. |
31:31 Ecce dies venient, dicit Dominus, et feriam domui Israël et domui Juda fœdus novum, | 31:31 Вот наступают дни, говорит Господь, когда Я заключу с домом Израиля и с домом Иуды новый завет, |
31:32 non secundum pactum quod pepigi cum patribus eorum in die qua apprehendi manum eorum ut educerem eos de terra Ægypti, pactum quod irritum fecerunt : et ego dominatus sum eorum, dicit Dominus. | 31:32 не такой завет, какой Я заключил с отцами их в тот день, когда взял их за руку, чтобы вывести их из земли Египетской; тот завет Мой они нарушили, хотя Я оставался в союзе с ними, говорит Господь. |
31:33 Sed hoc erit pactum quod feriam cum domo Israël post dies illos, dicit Dominus : dabo legem meam in visceribus eorum, et in corde eorum scribam eam, et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum : | 31:33 Но вот завет, который Я заключу с домом Израилевым после тех дней, говорит Господь: вложу закон Мой во внутренность их и на сердцах их напишу его, и буду им Богом, а они будут Моим народом. |
31:34 et non docebit ultra vir proximum suum et vir fratrem suum, dicens : Cognosce Dominum : omnes enim cognoscent me, a minimo eorum usque ad maximum, ait Dominus : quia propitiabor iniquitati eorum, et peccati eorum non memorabor amplius. | 31:34 И уже не будут учить друг друга, брат брата, и говорить: "познайте Господа", ибо все сами будут знать Меня, от малого до большого, говорит Господь, потому что Я прощу беззакония их и грехов их уже не воспомяну более. |
31:35 Hæc dicit Dominus qui dat solem in lumine diei, ordinem lunæ et stellarum in lumine noctis : qui turbat mare, et sonant fluctus ejus : Dominus exercituum nomen illi : | 31:35 Так говорит Господь, Который дал солнце для освещения днем, уставы луне и звездам для освещения ночью, Который возмущает море, так что волны его ревут; Господь Саваоф - имя Ему. |
31:36 Si defecerint leges istæ coram me, dicit Dominus, tunc et semen Israël deficiet, ut non sit gens coram me cunctis diebus. | 31:36 Если сии уставы перестанут действовать предо Мною, говорит Господь, то и племя Израилево перестанет быть народом предо Мною навсегда. |
31:37 Hæc dicit Dominus : Si mensurari potuerint cæli sursum, et investigari fundamenta terræ deorsum, et ego abjiciam universum semen Israël, propter omnia quæ fecerunt, dicit Dominus. | 31:37 Так говорит Господь: если небо может быть измерено вверху, и основания земли исследованы внизу, то и Я отвергну все племя Израилево за все то, что они делали, говорит Господь. |
31:38 Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et ædificabitur civitas Domino, a turre Hananeel usque ad portam anguli. | 31:38 Вот, наступают дни, говорит Господь, когда город устроен будет во славу Господа от башни Анамеила до ворот угольных, |
31:39 Et exibit ultra norma mensuræ in conspectu ejus super collem Gareb, et circuibit Goatha, | 31:39 и землемерная вервь пойдет далее прямо до холма Гарива и обойдет Гоаф. |
31:40 et omnem vallem cadaverum, et cineris, et universam regionem mortis usque ad torrentem Cedron, et usque ad angulum portæ equorum orientalis, Sanctum Domini : non evelletur, et non destruetur ultra in perpetuum. | 31:40 И вся долина трупов и пепла, и все поле до потока Кедрона, до угла конских ворот к востоку, будет святынею Господа; не разрушится и не распадется вовеки. |
Chapter 32
32:1 Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, in anno decimo Sedeciæ regis Juda, ipse est annus decimusoctavus Nabuchodonosor. | 32:1 Слово, которое было от Господа к Иеремии в десятый год Седекии, царя Иудейского; этот год был восемнадцатым годом Навуходоносора. |
32:2 Tunc exercitus regis Babylonis obsidebat Jerusalem, et Jeremias propheta erat clausus in atrio carceris qui erat in domo regis Juda. | 32:2 Тогда войско царя Вавилонского осаждало Иерусалим, и Иеремия пророк был заключен во дворе стражи, который был при доме царя Иудейского. |
32:3 Clauserat enim eum Sedecias rex Juda, dicens : Quare vaticinaris, dicens : Hæc dicit Dominus : Ecce ego dabo civitatem istam in manus regis Babylonis, et capiet eam : | 32:3 Седекия, царь Иудейский, заключил его туда, сказав: "зачем ты пророчествуешь и говоришь: так говорит Господь: вот, Я отдаю город сей в руки царя Вавилонского, и он возьмет его; |
32:4 et Sedecias rex Juda non effugiet de manu Chaldæorum, sed tradetur in manus regis Babylonis : et loquetur os ejus cum ore illius, et oculi ejus oculos illius videbunt : | 32:4 и Седекия, царь Иудейский, не избегнет от рук Халдеев, но непременно предан будет в руки царя Вавилонского, и будет говорить с ним устами к устам, и глаза его увидят глаза его; |
32:5 et in Babylonem ducet Sedeciam, et ibi erit donec visitem eum, ait Dominus : si autem dimicaveritis adversum Chaldæos, nihil prosperum habebitis ? | 32:5 и он отведет Седекию в Вавилон, где он и будет, доколе не посещу его, говорит Господь. Если вы будете воевать с Халдеями, то не будете иметь успеха?" |
32:6 Et dixit Jeremias : Factum est verbum Domini ad me, dicens : | 32:6 И сказал Иеремия: таково было ко мне слово Господне: |
32:7 Ecce Hanameel filius Sellum, patruelis tuus, veniet ad te, dicens : Eme tibi agrum meum qui est in Anathoth, tibi enim competit ex propinquitate ut emas. | 32:7 вот Анамеил, сын Саллума, дяди твоего, идет к тебе сказать: "купи себе поле мое, которое в Анафофе, потому что по праву родства тебе надлежит купить его". |
32:8 Et venit ad me Hanameel filius patrui mei, secundum verbum Domini, ad vestibulum carceris, et ait ad me : Posside agrum meum qui est in Anathoth, in terra Benjamin, quia tibi competit hæreditas, et tu propinquus es ut possideas. Intellexi autem quod verbum Domini esset : | 32:8 И Анамеил, сын дяди моего, пришел ко мне, по слову Господню, во двор стражи и сказал мне: "купи поле мое, которое в Анафофе, в земле Вениаминовой, ибо право наследства твое и право выкупа твое; купи себе". Тогда я узнал, что это было слово Господне. |
32:9 et emi agrum ab Hanameel filio patrui mei, qui est in Anathoth, et appendi ei argentum : septem stateres, et decem argenteos. | 32:9 И купил я поле у Анамеила, сына дяди моего, которое в Анафофе, и отвесил ему семь сиклей серебра и десять сребренников; |
32:10 Et scripsi in libro, et signavi, et adhibui testes, et appendi argentum in statera. | 32:10 и записал в книгу и запечатал ее, и пригласил к тому свидетелей и отвесил серебро на весах. |
32:11 Et accepi librum possessionis signatum, et stipulationes, et rata, et signa forinsecus : | 32:11 И взял я купчую запись, как запечатанную по закону и уставу, так и открытую; |
32:12 et dedi librum possessionis Baruch filio Neri filii Maasiæ, in oculis Hanameel patruelis mei, in oculis testium qui scripti erant in libro emptionis, et in oculis omnium Judæorum qui sedebant in atrio carceris. | 32:12 и отдал эту купчую запись Варуху, сыну Нирии, сына Маасеи, в глазах Анамеила, сына дяди моего, и в глазах свидетелей, подписавших эту купчую запись, в глазах всех Иудеев, сидевших на дворе стражи; |
32:13 Et præcepi Baruch coram eis, dicens : | 32:13 и заповедал Варуху в присутствии их: |
32:14 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Sume libros istos, librum emptionis hunc signatum, et librum hunc qui apertus est, et pone illos in vase fictili, ut permanere possint diebus multis : | 32:14 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: возьми сии записи, эту купчую запись, которая запечатана, и эту запись открытую, и положи их в глиняный сосуд, чтобы они оставались там многие дни. |
32:15 hæc enim dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Adhuc possidebuntur domus, et agri, et vineæ in terra ista. | 32:15 Ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: домы и поля и виноградники будут снова покупаемы в земле сей. |
32:16 Et oravi ad Dominum, postquam tradidi librum possessionis Baruch filio Neri, dicens : | 32:16 И, передав купчую запись Варуху, сыну Нирии, я помолился Господу: |
32:17 Heu ! heu ! heu ! Domine Deus, ecce tu fecisti cælum et terram in fortitudine tua magna, et in brachio tuo extento : non erit tibi difficile omne verbum : | 32:17 "о, Господи Боже! Ты сотворил небо и землю великою силою Твоею и простертою мышцею; для Тебя ничего нет невозможного; |
32:18 qui facis misericordiam in millibus, et reddis iniquitatem patrum in sinum filiorum eorum post eos : fortissime, magne, et potens, Dominus exercituum nomen tibi. | 32:18 Ты являешь милость тысячам и за беззаконие отцов воздаешь в недро детям их после них: Боже великий, сильный, Которому имя Господь Саваоф! |
32:19 Magnus consilio, et incomprehensibilis cogitatu : cujus oculi aperti sunt super omnes vias filiorum Adam, ut reddas unicuique secundum vias suas, et secundum fructum adinventionum ejus. | 32:19 Великий в совете и сильный в делах, Которого очи отверсты на все пути сынов человеческих, чтобы воздавать каждому по путям его и по плодам дел его, |
32:20 Qui posuisti signa et portenta in terra Ægypti usque ad diem hanc, et in Israël, et in hominibus, et fecisti tibi nomen sicut est dies hæc. | 32:20 Который совершил чудеса и знамения в земле Египетской, и совершаешь до сего дня и в Израиле и между всеми людьми, и соделал Себе имя, как в сей день, |
32:21 Et eduxisti populum tuum Israël de terra Ægypti, in signis et in portentis, et in manu robusta et in brachio extento, et in terrore magno : | 32:21 и вывел народ Твой Израиля из земли Египетской знамениями и чудесами, и рукою сильною и мышцею простертою, при великом ужасе, |
32:22 et dedisti eis terram hanc, quam jurasti patribus eorum ut dares eis, terram fluentem lacte et melle. | 32:22 и дал им землю сию, которую дать им клятвенно обещал отцам их, землю, текущую молоком и медом. |
32:23 Et ingressi sunt, et possederunt eam, et non obedierunt voci tuæ, et in lege tua non ambulaverunt : omnia quæ mandasti eis ut facerent non fecerunt, et evenerunt eis omnia mala hæc. | 32:23 Они вошли и завладели ею, но не стали слушать гласа Твоего и поступать по закону Твоему, не стали делать того, что Ты заповедал им делать, и за то Ты навел на них все это бедствие. |
32:24 Ecce munitiones exstructæ sunt adversum civitatem ut capiatur, et urbs data est in manus Chaldæorum qui præliantur adversus eam, a facie gladii, et famis, et pestilentiæ : et quæcumque locutus es, acciderunt, ut tu ipse cernis. | 32:24 Вот, насыпи достигают до города, чтобы взять его; и город от меча и голода и моровой язвы отдается в руки Халдеев, воюющих против него; что Ты говорил, то и исполняется, и вот, Ты видишь это. |
32:25 Et tu dicis mihi, Domine Deus : Eme agrum argento, et adhibe testes, cum urbs data sit in manus Chaldæorum ? | 32:25 А Ты, Господи Боже, сказал мне: "купи себе поле за серебро и пригласи свидетелей", тогда как город отдается в руки Халдеев". |
32:26 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : | 32:26 И было слово Господне к Иеремии: |
32:27 Ecce ego Dominus Deus universæ carnis : numquid mihi difficile erit omne verbum ? | 32:27 вот, Я Господь, Бог всякой плоти; есть ли что невозможное для Меня? |
32:28 Propterea hæc dicit Dominus : Ecce ego tradam civitatem istam in manus Chaldæorum, et in manus regis Babylonis, et capient eam. | 32:28 Посему так говорит Господь: вот, Я отдаю город сей в руки Халдеев и в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, и он возьмет его, |
32:29 Et venient Chaldæi præliantes adversum urbem hanc, et succendent eam igni, et comburent eam, et domos in quarum domatibus sacrificabant Baal, et libabant diis alienis libamina ad irritandum me. | 32:29 и войдут Халдеи, осаждающие сей город, зажгут город огнем и сожгут его и домы, на кровлях которых возносились курения Ваалу и возливаемы были возлияния чужим богам, чтобы прогневлять Меня. |
32:30 Erant enim filii Israël et filii Juda jugiter facientes malum in oculis meis ab adolescentia sua : filii Israël, qui usque nunc exacerbant me in opere manuum suarum, dicit Dominus. | 32:30 Ибо сыновья Израилевы и сыновья Иудины только зло делали пред очами Моими от юности своей; сыновья Израилевы только прогневляли Меня делами рук своих, говорит Господь. |
32:31 Quia in furore et in indignatione mea facta est mihi civitas hæc, a die qua ædificaverunt eam usque ad diem istam qua auferetur de conspectu meo, | 32:31 И как бы для гнева Моего и ярости Моей существовал город сей с самого дня построения его до сего дня, чтобы Я отверг его от лица Моего |
32:32 propter malitiam filiorum Israël et filiorum Juda, quam fecerunt ad iracundiam me provocantes, ipsi et reges eorum, principes eorum, et sacerdotes eorum, et prophetæ eorum, viri Juda et habitatores Jerusalem. | 32:32 за все зло сыновей Израиля и сыновей Иуды, какое они к прогневлению Меня делали, они, цари их, князья их, священники их и пророки их, и мужи Иуды и жители Иерусалима. |
32:33 Et verterunt ad me terga, et non facies, cum docerem eos diluculo et erudirem, et nollent audire, ut acciperent disciplinam. | 32:33 Они оборотились ко Мне спиною, а не лицем; и когда Я учил их, с раннего утра учил, они не хотели принять наставления, |
32:34 Et posuerunt idola sua in domo in qua invocatum est nomen meum, ut polluerent eam. | 32:34 и в доме, над которым наречено имя Мое, поставили мерзости свои, оскверняя его. |
32:35 Et ædificaverunt excelsa Baal quæ sunt in valle filii Ennom, ut initiarent filios suos et filias suas Moloch, quod non mandavi eis, nec ascendit in cor meum ut facerent abominationem hanc : et in peccatum deducerent Judam. | 32:35 Устроили капища Ваалу в долине сыновей Енномовых, чтобы проводить через огонь сыновей своих и дочерей своих в честь Молоху, чего Я не повелевал им, и Мне на ум не приходило, чтобы они делали эту мерзость, вводя в грех Иуду. |
32:36 Et nunc propter ista, hæc dicit Dominus Deus Israël ad civitatem hanc, de qua vos dicitis quod tradetur in manus regis Babylonis, in gladio, et in fame, et in peste : | 32:36 И однако же ныне так говорит Господь, Бог Израилев, об этом городе, о котором вы говорите: "он предается в руки царя Вавилонского мечом и голодом и моровою язвою", - |
32:37 Ecce ego congregabo eos de universis terris ad quas ejeci eos in furore meo, et in ira mea, et in indignatione grandi : et reducam eos ad locum istum, et habitare eos faciam confidenter : | 32:37 вот, Я соберу их из всех стран, в которые изгнал их во гневе Моем и в ярости Моей и в великом негодовании, и возвращу их на место сие и дам им безопасное житие. |
32:38 et erunt mihi in populum, et ego ero eis in Deum. | 32:38 Они будут Моим народом, а Я буду им Богом. |
32:39 Et dabo eis cor unum, et viam unam, ut timeant me universis diebus, et bene sit eis, et filiis eorum post eos. | 32:39 И дам им одно сердце и один путь, чтобы боялись Меня во все дни жизни, ко благу своему и благу детей своих после них. |
32:40 Et feriam eis pactum sempiternum, et non desinam eis benefacere : et timorem meum dabo in corde eorum, ut non recedant a me. | 32:40 И заключу с ними вечный завет, по которому Я не отвращусь от них, чтобы благотворить им, и страх Мой вложу в сердца их, чтобы они не отступали от Меня. |
32:41 Et lætabor super eis, cum bene eis fecero : et plantabo eos in terra ista in veritate, in toto corde meo et in tota anima mea. | 32:41 И буду радоваться о них, благотворя им, и насажду их на земле сей твердо, от всего сердца Моего и от всей души Моей. |
32:42 Quia hæc dicit Dominus : Sicut adduxi super populum istum omne malum hoc grande, sic adducam super eos omne bonum quod ego loquor ad eos. | 32:42 Ибо так говорит Господь: как Я навел на народ сей все это великое зло, так наведу на них все благо, какое Я изрек о них. |
32:43 Et possidebuntur agri in terra ista, de qua vos dicitis quod deserta sit, eo quod non remanserit homo et jumentum, et data sit in manus Chaldæorum. | 32:43 И будут покупать поля в земле сей, о которой вы говорите: "это пустыня, без людей и без скота; она отдана в руки Халдеям"; |
32:44 Agri ementur pecunia, et scribentur in libro, et imprimetur signum, et testis adhibebitur, in terra Benjamin et in circuitu Jerusalem, in civitatibus Juda, et in civitatibus montanis, et in civitatibus campestribus, et in civitatibus quæ ad austrum sunt, quia convertam captivitatem eorum, ait Dominus. | 32:44 будут покупать поля за серебро и вносить в записи, и запечатывать и приглашать свидетелей - в земле Вениаминовой и в окрестностях Иерусалима, и в городах Иуды и в городах нагорных, и в городах низменных и в городах южных; ибо возвращу плен их, говорит Господь. |
Chapter 33
33:1 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam secundo, cum adhuc clausus esset in atrio carceris, dicens : | 33:1 И было слово Господне к Иеремии вторично, когда он еще содержался во дворе стражи: |
33:2 Hæc dicit Dominus, qui facturus est, et formaturus illud, et paraturus : Dominus nomen ejus : | 33:2 Так говорит Господь, Который сотворил [землю], Господь, Который устроил и утвердил ее, - Господь имя Ему: |
33:3 Clama ad me, et exaudiam te, et annuntiabo tibi grandia et firma quæ nescis. | 33:3 воззови ко Мне - и Я отвечу тебе, покажу тебе великое и недоступное, чего ты не знаешь. |
33:4 Quia hæc dicit Dominus Deus Israël ad domos urbis hujus, et ad domos regis Juda, quæ destructæ sunt, et ad munitiones, et ad gladium | 33:4 Ибо так говорит Господь, Бог Израилев, о домах города сего и о домах царей Иудейских, которые разрушаются для завалов и для сражения |
33:5 venientium ut dimicent cum Chaldæis, et impleant eas cadaveribus hominum quos percussi in furore meo et in indignatione mea, abscondens faciem meam a civitate hac, propter omnem malitiam eorum : | 33:5 пришедшими воевать с Халдеями, чтобы наполнить домы трупами людей, которых Я поражу во гневе Моем и в ярости Моей, и за все беззакония которых Я сокрыл лице Мое от города сего. |
33:6 Ecce ego obducam eis cicatricem et sanitatem, et curabo eos, et revelabo illis deprecationem pacis et veritatis. | 33:6 Вот, Я приложу ему пластырь и целебные средства, и уврачую их, и открою им обилие мира и истины, |
33:7 Et convertam conversionem Juda et conversionem Jerusalem, et ædificabo eos sicut a principio. | 33:7 и возвращу плен Иуды и плен Израиля и устрою их, как вначале, |
33:8 Et emundabo illos ab omni iniquitate sua in qua peccaverunt mihi, et propitius ero cunctis iniquitatibus eorum, in quibus dereliquerunt mihi et spreverunt me. | 33:8 и очищу их от всего нечестия их, которым они грешили предо Мною, и прощу все беззакония их, которыми они грешили предо Мною и отпали от Меня. |
33:9 Et erit mihi in nomen, et in gaudium, et in laudem, et in exsultationem cunctis gentibus terræ, quæ audierint omnia bona quæ ego facturus sum eis : et pavebunt et turbabuntur in universis bonis, et in omni pace quam ego faciam eis. | 33:9 И будет для меня Иерусалим радостным именем, похвалою и честью пред всеми народами земли, которые услышат о всех благах, какие Я сделаю ему, и изумятся и затрепещут от всех благодеяний и всего благоденствия, которое Я доставлю ему. |
33:10 Hæc dicit Dominus : Adhuc audietur in loco isto quem vos dicitis esse desertum, eo quod non sit homo nec jumentum in civitatibus Juda, et foris Jerusalem, quæ desolatæ sunt, absque homine, et absque habitatore, et absque pecore, | 33:10 Так говорит Господь: на этом месте, о котором вы говорите: "оно пусто, без людей и без скота", - в городах Иудейских и на улицах Иерусалима, которые пусты, без людей, без жителей, без скота, |
33:11 vox gaudii et vox lætitiæ, vox sponsi et vox sponsæ, vox dicentium : Confitemini Domino exercituum, quoniam bonus Dominus, quoniam in æternum misericordia ejus : et portantium vota in domum Domini : reducam enim conversionem terræ sicut a principio, dicit Dominus. | 33:11 опять будет слышен голос радости и голос веселья, голос жениха и голос невесты, голос говорящих: "славьте Господа Саваофа, ибо благ Господь, ибо вовек милость Его", и голос приносящих жертву благодарения в доме Господнем; ибо Я возвращу плененных сей земли в прежнее состояние, говорит Господь. |
33:12 Hæc dicit Dominus exercituum : Adhuc erit in loco isto deserto, absque homine et absque jumento, et in cunctis civitatibus ejus, habitaculum pastorum accubantium gregum. | 33:12 Так говорит Господь Саваоф: на этом месте, которое пусто, без людей, без скота, и во всех городах его опять будут жилища пастухов, которые будут покоить стада. |
33:13 In civitatibus montuosis, et in civitatibus campestribus, et in civitatibus quæ ad austrum sunt, et in terra Benjamin, et in circuitu Jerusalem, et in civitatibus Juda, adhuc transibunt greges ad manum numerantis, ait Dominus. | 33:13 В городах нагорных, в городах низменных и в городах южных, и в земле Вениаминовой, и в окрестностях Иерусалима, и в городах Иуды опять будут проходить стада под рукою считающего, говорит Господь. |
33:14 Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et suscitabo verbum bonum quod locutus sum ad domum Israël et ad domum Juda. | 33:14 Вот, наступят дни, говорит Господь, когда Я выполню то доброе слово, которое изрек о доме Израилевом и о доме Иудином. |
33:15 In diebus illis et in tempore illo germinare faciam David germen justitiæ, et faciet judicium et justitiam in terra : | 33:15 В те дни и в то время возращу Давиду Отрасль праведную, и будет производить суд и правду на земле. |
33:16 in diebus illis salvabitur Juda, et Jerusalem habitabit confidenter : et hoc est nomen quod vocabunt eum : Dominus justus noster. | 33:16 В те дни Иуда будет спасен и Иерусалим будет жить безопасно, и нарекут имя Ему: "Господь оправдание наше!" |
33:17 Quia hæc dicit Dominus : Non interibit de David vir qui sedeat super thronum domus Israël : | 33:17 Ибо так говорит Господь: не прекратится у Давида муж, сидящий на престоле дома Израилева, |
33:18 et de sacerdotibus et de Levitis non interibit vir a facie mea, qui offerat holocautomata, et incendat sacrificum, et cædat victimas omnibus diebus. | 33:18 и у священников-левитов не будет недостатка в муже пред лицем Моим, во все дни возносящем всесожжение и сожигающем приношения и совершающем жертвы. |
33:19 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : | 33:19 И было слово Господне к Иеремии: |
33:20 Hæc dicit Dominus : Si irritum potest fieri pactum meum cum die, et pactum meum cum nocte, ut non sit dies et nox in tempore suo, | 33:20 так говорит Господь: если можете разрушить завет Мой о дне и завет Мой о ночи, чтобы день и ночь не приходили в свое время, |
33:21 et pactum meum irritum esse poterit cum David servo meo, ut non sit ex eo filius qui regnet in throno ejus, et Levitæ et sacerdotes ministri mei. | 33:21 то может быть разрушен и завет Мой с рабом Моим Давидом, так что не будет у него сына, царствующего на престоле его, и также с левитами-священниками, служителями Моими. |
33:22 Sicuti enumerari non possunt stellæ cæli, et metiri arena maris, sic multiplicabo semen David servi mei, et Levitas ministros meos. | 33:22 Как неисчислимо небесное воинство и неизмерим песок морской, так размножу племя Давида, раба Моего, и левитов, служащих Мне. |
33:23 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : | 33:23 И было слово Господне к Иеремии: |
33:24 Numquid non vidisti quid populus hic locutus sit, dicens : Duæ cognationes quas elegerat Dominus abjectæ sunt ? et populum meum despexerunt, eo quod non sit ultra gens coram eis. | 33:24 не видишь ли, что народ этот говорит: "те два племени, которые избрал Господь, Он отверг?" и чрез это они презирают народ Мой, как бы он уже не был народом в глазах их. |
33:25 Hæc dicit Dominus : Si pactum meum inter diem et noctem, et leges cælo et terræ non posui, | 33:25 Так говорит Господь: если завета Моего о дне и ночи и уставов неба и земли Я не утвердил, |
33:26 equidem et semen Jacob et David servi mei projiciam, ut non assumam de semine ejus principes seminis Abraham, Isaac, et Jacob : reducam enim conversionem eorum, et miserebor eis. | 33:26 то и племя Иакова и Давида, раба Моего, отвергну, чтобы не брать более владык из его племени для племени Авраама, Исаака и Иакова; ибо возвращу плен их и помилую их. |
Chapter 34
34:1 Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino quando Nabuchodonosor rex Babylonis, et omnis exercitus ejus, universaque regna terræ quæ erant sub potestate manus ejus, et omnes populi, bellabant contra Jerusalem, et contra omnes urbes ejus, dicens : | 34:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа, когда Навуходоносор, царь Вавилонский, и все войско его и все царства земли, подвластные руке его, и все народы воевали против Иерусалима и против всех городов его: |
34:2 Hæc dicit Dominus Deus Israël : Vade, et loquere ad Sedeciam regem Juda, et dices ad eum : Hæc dicit Dominus : Ecce ego tradam civitatem hanc in manus regis Babylonis, et succendet eam igni : | 34:2 так говорит Господь, Бог Израилев: иди и скажи Седекии, царю Иудейскому, и скажи ему: так говорит Господь: вот, Я отдаю город сей в руки царя Вавилонского, и он сожжет его огнем; |
34:3 et tu non effugies de manu ejus, sed comprehensione capieris, et in manu ejus traderis : et oculi tui oculos regis Babylonis videbunt, et os ejus cum ore tuo loquetur, et Babylonem introibis. | 34:3 и ты не избежишь от руки его, но непременно будешь взят и предан в руки его, и глаза твои увидят глаза царя Вавилонского, и уста его будут говорить твоим устам, и пойдешь в Вавилон. |
34:4 Attamen audi verbum Domini, Sedecia, rex Juda : Hæc dicit Dominus ad te : Non morieris in gladio, | 34:4 Впрочем слушай слово Господне, Седекия, царь Иудейский! так говорит Господь о тебе: ты не умрешь от меча; |
34:5 sed in pace morieris : et secundum combustiones patrum tuorum, regum priorum qui fuerunt ante te, sic comburent te : et : Væ domine, plangent te : quia verbum ego locutus sum, dicit Dominus. | 34:5 ты умрешь в мире, и как для отцов твоих, прежних царей, которые были прежде тебя, сожигали при погребении благовония, так сожгут и для тебя и оплачут тебя: "увы, государь!", ибо Я изрек это слово, говорит Господь. |
34:6 Et locutus est Jeremias propheta ad Sedeciam regem Juda universa verba hæc in Jerusalem. | 34:6 Иеремия пророк все слова сии пересказал Седекии, царю Иудейскому, в Иерусалиме. |
34:7 Et exercitus regis Babylonis pugnabat contra Jerusalem, et contra omnes civitates Juda quæ reliquæ erant, contra Lachis et contra Azecha : hæ enim supererant de civitatibus Juda, urbes munitæ. | 34:7 Между тем войско царя Вавилонского воевало против Иерусалима и против всех городов Иудейских, которые еще оставались, против Лахиса и Азеки; ибо из городов Иудейских сии только оставались, как города укрепленные. |
34:8 Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino, postquam percussit rex Sedecias fœdus cum omni populo in Jerusalem, prædicans | 34:8 Слово, которое было к Иеремии от Господа после того, как царь Седекия заключил завет со всем народом, бывшим в Иерусалиме, чтобы объявить свободу, |
34:9 ut dimitteret unusquisque servum suum et unusquisque ancillam suam, Hebræum et Hebræam, liberos, et nequaquam dominarentur eis, id est, in Judæo et fratre suo. | 34:9 чтобы каждый отпустил на волю раба своего и рабу свою, Еврея и Евреянку, чтобы никто из них не держал в рабстве Иудея, брата своего. |
34:10 Audierunt ergo omnes principes et universus populus qui inierant pactum ut dimitteret unusquisque servum suum et unusquisque ancillam suam liberos, et ultra non dominarentur eis : audierunt igitur, et dimiserunt. | 34:10 И послушались все князья и весь народ, которые вступили в завет, чтобы отпустить каждому раба своего и каждому рабу свою на волю, чтобы не держать их впредь в рабах, - и послушались и отпустили; |
34:11 Et conversi sunt deinceps : et retraxerunt servos et ancillas suas quos dimiserant liberos, et subjugaverunt in famulos et famulas. | 34:11 но после того, раздумавши, стали брать назад рабов и рабынь, которых отпустили на волю, и принудили их быть рабами и рабынями. |
34:12 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam a Domino, dicens : | 34:12 И было слово Господне к Иеремии от Господа: |
34:13 Hæc dicit Dominus Deus Israël : Ego percussi fœdus cum patribus vestris in die qua eduxi eos de terra Ægypti, de domo servitutis, dicens : | 34:13 так говорит Господь, Бог Израилев: Я заключил завет с отцами вашими, когда вывел их из земли Египетской, из дома рабства, и сказал: |
34:14 Cum completi fuerint septem anni, dimittat unusquisque fratrem suum Hebræum, qui venditus est ei : et serviet tibi sex annis, et dimittes eum a te liberum : et non audierunt patres vestri me, nec inclinaverunt aurem suam. | 34:14 "в конце седьмого года отпускайте каждый брата своего, Еврея, который продал себя тебе; пусть он работает тебе шесть лет, а потом отпусти его от себя на волю"; но отцы ваши не послушали Меня и не приклонили уха своего. |
34:15 Et conversi estis vos hodie, et fecistis quod rectum est in oculis meis, ut prædicaretis libertatem unusquisque ad amicum suum : et inistis pactum in conspectu meo, in domo in qua invocatum est nomen meum super eam : | 34:15 Вы ныне обратились и поступили справедливо пред очами Моими, объявив каждый свободу ближнему своему, и заключили предо Мною завет в доме, над которым наречено имя Мое; |
34:16 et reversi estis, et commaculastis nomen meum, et reduxistis unusquisque servum suum et unusquisque ancillam suam quos dimiseratis ut essent liberi et suæ potestatis, et subjugastis eos ut sint vobis servi et ancillæ. | 34:16 но потом раздумали и обесславили имя Мое, и возвратили к себе каждый раба своего и каждый рабу свою, которых отпустили на волю, куда душе их угодно, и принуждаете их быть у вас рабами и рабынями. |
34:17 Propterea hæc dicit Dominus : Vos non audistis me, ut prædicaretis libertatem unusquisque fratri suo et unusquisque amico suo : ecce ego prædico vobis libertatem, ait Dominus, ad gladium, ad pestem, et ad famem, et dabo vos in commotionem cunctis regnis terræ. | 34:17 Посему так говорит Господь: вы не послушались Меня в том, чтобы каждый объявил свободу брату своему и ближнему своему; за то вот Я, говорит Господь, объявляю вам свободу подвергнуться мечу, моровой язве и голоду, и отдам вас на озлобление во все царства земли; |
34:18 Et dabo viros qui prævaricantur fœdus meum, et non observaverunt verba fœderis quibus assensi sunt in conspectu meo, vitulum quem conciderunt in duas partes, et transierunt inter divisiones ejus, | 34:18 и отдам преступивших завет Мой и не устоявших в словах завета, который они заключили пред лицем Моим, рассекши тельца надвое и пройдя между рассеченными частями его, |
34:19 principes Juda et principes Jerusalem, eunuchi et sacerdotes, et omnis populus terræ, qui transierunt inter divisiones vituli : | 34:19 князей Иудейских и князей Иерусалимских, евнухов и священников и весь народ земли, проходивший между рассеченными частями тельца, - |
34:20 et dabo eos in manus inimicorum suorum, et in manus quærentium animam eorum, et erit morticinum eorum in escam volatilibus cæli et bestiis terræ. | 34:20 отдам их в руки врагов их и в руки ищущих души их, и трупы их будут пищею птицам небесным и зверям земным. |
34:21 Et Sedeciam regem Juda, et principes ejus, dabo in manus inimicorum suorum, et in manus quærentium animas eorum, et in manus exercituum regis Babylonis, qui recesserunt a vobis. | 34:21 И Седекию, царя Иудейского, и князей его отдам в руки врагов их и в руки ищущих души их и в руки войска царя Вавилонского, которое отступило от вас. |
34:22 Ecce ego præcipio, dicit Dominus, et reducam eos in civitatem hanc, et præliabuntur adversus eam, et capient eam, et incendent igni : et civitates Juda dabo in solitudinem, eo quod non sit habitator. | 34:22 Вот, Я дам повеление, говорит Господь, и возвращу их к этому городу, и они нападут на него, и возьмут его, и сожгут его огнем, и города Иудеи сделаю пустынею необитаемою. |
Chapter 35
35:1 Verbum quod factum est ad Jeremiam a Domino in diebus Joakim filii Josiæ regis Juda, dicens : | 35:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа во дни Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского: |
35:2 Vade ad domum Rechabitarum, et loquere eis, et introduces eos in domum Domini, in unam exedram thesaurorum, et dabis eis bibere vinum. | 35:2 иди в дом Рехавитов и поговори с ними, и приведи их в дом Господень, в одну из комнат, и дай им пить вина. |
35:3 Et assumpsi Jezoniam filium Jeremiæ filii Habsaniæ, et fratres ejus, et omnes filios ejus, et universam domum Rechabitarum, | 35:3 Я взял Иазанию, сына Иеремии, сына Авацинии, и братьев его, и всех сыновей его и весь дом Рехавитов, |
35:4 et introduxi eos in domum Domini, ad gazophylacium filiorum Hanan filii Jegedeliæ hominis Dei, quod erat juxta gazophylacium principum, super thesaurum Maasiæ filii Sellum, qui erat custos vestibuli : | 35:4 и привел их в дом Господень, в комнату сынов Анана, сына Годолии, человека Божия, которая подле комнаты князей, над комнатою Маасеи, сына Селлумова, стража у входа; |
35:5 et posui coram filiis domus Rechabitarum scyphos plenos vino, et calices, et dixi ad eos : Bibite vinum. | 35:5 и поставил перед сынами дома Рехавитов полные чаши вина и стаканы и сказал им: пейте вино. |
35:6 Qui responderunt Non bibemus vinum, quia Jonadab filius Rechab, pater noster, præcepit nobis, dicens : Non bibetis vinum, vos et filii vestri, usque in sempiternum : | 35:6 Но они сказали: мы вина не пьем; потому что Ионадав, сын Рехава, отец наш, дал нам заповедь, сказав: "не пейте вина ни вы, ни дети ваши, вовеки; |
35:7 et domum non ædificabitis, et sementem non seretis, et vineas non plantabitis, nec habebitis : sed in tabernaculis habitabitis cunctis diebus vestris, ut vivatis diebus multis super faciem terræ in qua vos peregrinamini. | 35:7 и домов не стройте, и семян не сейте, и виноградников не разводите, и не имейте их, но живите в шатрах во все дни жизни вашей, чтобы вам долгое время прожить на той земле, где вы странниками". |
35:8 Obedivimus ergo voci Jonadab filii Rechab, patris nostri, in omnibus quæ præcepit nobis, ita ut non biberemus vinum cunctis diebus nostris, nos, et mulieres nostræ, filii, et filiæ nostræ, | 35:8 И мы послушались голоса Ионадава, сына Рехавова, отца нашего, во всем, что он завещал нам, чтобы не пить вина во все дни наши, - мы и жены наши, и сыновья наши и дочери наши, - |
35:9 et non ædificaremus domos ad habitandum : et vineam, et agrum, et sementem non habuimus : | 35:9 и чтобы не строить домов для жительства нашего; и у нас нет ни виноградников, ни полей, ни посева; |
35:10 sed habitavimus in tabernaculis, et obedientes fuimus juxta omnia quæ præcepit nobis Jonadab pater noster. | 35:10 а живем в шатрах и во всем слушаемся и делаем все, что заповедал нам Ионадав, отец наш. |
35:11 Cum autem ascendisset Nabuchodonosor rex Babylonis ad terram nostram, diximus : Venite, et ingrediamur Jerusalem a facie exercitus Chaldæorum, et a facie exercitus Syriæ : et mansimus in Jerusalem. | 35:11 Когда же Навуходоносор, царь Вавилонский, пришел в землю сию, мы сказали: "пойдем, уйдем в Иерусалим от войска Халдеев и от войска Арамеев", и вот, мы живем в Иерусалиме. |
35:12 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, dicens : | 35:12 И было слово Господне к Иеремии: |
35:13 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Vade, et dic viris Juda et habitatoribus Jerusalem : Numquid non recipietis disciplinam, ut obediatis verbis meis ? dicit Dominus. | 35:13 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: иди и скажи мужам Иуды и жителям Иерусалима: неужели вы не возьмете из этого наставление для себя, чтобы слушаться слов Моих? говорит Господь. |
35:14 Prævaluerunt sermones Jonadab filii Rechab quos præcepit filiis suis ut non biberent vinum, et non biberunt usque ad diem hanc, quia obedierunt præcepto patris sui : ego autem locutus sum ad vos, de mane consurgens et loquens, et non obedistis mihi. | 35:14 Слова Ионадава, сына Рехавова, который завещал сыновьям своим не пить вина, выполняются, и они не пьют до сего дня, потому что слушаются завещания отца своего; а Я непрестанно говорил вам, говорил с раннего утра, и вы не послушались Меня. |
35:15 Misique ad vos omnes servos meos prophetas, consurgens diluculo mittensque, et dicens : Convertimini unusquisque a via sua pessima, et bona facite studia vestra : et nolite sequi deos alienos, neque colatis eos, et habitabitis in terra quam dedi vobis et patribus vestris : et non inclinastis aurem vestram, neque audistis me. | 35:15 Я посылал к вам всех рабов Моих, пророков, посылал с раннего утра, и говорил: "обратитесь каждый от злого пути своего и исправьте поведение ваше, и не ходите во след иных богов, чтобы служить им; и будете жить на этой земле, которую Я дал вам и отцам вашим"; но вы не приклонили уха своего и не послушались Меня. |
35:16 Firmaverunt igitur filii Jonadab filii Rechab præceptum patris sui quod præceperat eis : populus autem iste non obedivit mihi. | 35:16 Так как сыновья Ионадава, сына Рехавова, выполняют заповедь отца своего, которую он заповедал им, а народ сей не слушает Меня, |
35:17 Idcirco hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego adducam super Juda et super omnes habitatores Jerusalem universam afflictionem quam locutus sum adversum illos, eo quod locutus sum ad illos, et non audierunt ; vocavi illos, et non responderunt mihi. | 35:17 посему так говорит Господь Бог Саваоф, Бог Израилев: вот, Я наведу на Иудею и на всех жителей Иерусалима все то зло, которое Я изрек на них, потому что Я говорил им, а они не слушались, звал их, а они не отвечали. |
35:18 Domui autem Rechabitarum dixit Jeremias : Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Pro eo quod obedistis præcepto Jonadab patris vestri, et custodistis omnia mandata ejus, et fecistis universa quæ præcepit vobis, | 35:18 А дому Рехавитов сказал Иеремия: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: за то, что вы послушались завещания Ионадава, отца вашего, и храните все заповеди его и во всем поступаете, как он завещал вам, - |
35:19 propterea hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Non deficiet vir de stirpe Jonadab filii Rechab, stans in conspectu meo cunctis diebus. | 35:19 за то, так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: не отнимется у Ионадава, сына Рехавова, муж, предстоящий пред лицем Моим во все дни. |
Chapter 36
36:1 Et factum est in anno quarto Joakim filii Josiæ regis Juda, factum est verbum hoc ad Jeremiam a Domino, dicens : | 36:1 В четвертый год Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского, было такое слово к Иеремии от Господа: |
36:2 Tolle volumen libri, et scribes in eo omnia verba quæ locutus sum tibi adversum Israël et Judam, et adversum omnes gentes, a die qua locutus sum ad te ex diebus Josiæ usque ad diem hanc : | 36:2 возьми себе книжный свиток и напиши в нем все слова, которые Я говорил тебе об Израиле и об Иуде и о всех народах с того дня, как Я начал говорить тебе, от дней Иосии до сего дня; |
36:3 si forte, audiente domo Juda universa mala quæ ego cogito facere eis, revertatur unusquisque a via sua pessima, et propitius ero iniquitati et peccato eorum. | 36:3 может быть, дом Иудин услышит о всех бедствиях, какие Я помышляю сделать им, чтобы они обратились каждый от злого пути своего, чтобы Я простил неправду их и грех их. |
36:4 Vocavit ergo Jeremias Baruch filium Neriæ : et scripsit Baruch ex ore Jeremiæ omnes sermones Domini quos locutus est ad eum, in volumine libri : | 36:4 И призвал Иеремия Варуха, сына Нирии, и написал Варух в книжный свиток из уст Иеремии все слова Господа, которые Он говорил ему. |
36:5 et præcepit Jeremias Baruch, dicens : Ego clausus sum, nec valeo ingredi domum Domini. | 36:5 И приказал Иеремия Варуху и сказал: я заключен и не могу идти в дом Господень; |
36:6 Ingredere ergo tu, et lege de volumine in quo scripsisti ex ore meo verba Domini, audiente populo in domo Domini, in die jejunii : insuper et audiente universo Juda qui veniunt de civitatibus suis, leges eis, | 36:6 итак иди ты и прочитай написанные тобою в свитке с уст моих слова Господни вслух народа в доме Господнем в день поста, также и вслух всех Иудеев, пришедших из городов своих, прочитай их; |
36:7 si forte cadat oratio eorum in conspectu Domini, et revertatur unusquisque a via sua pessima : quoniam magnus furor et indignatio est quam locutus est Dominus adversus populum hunc. | 36:7 может быть, они вознесут смиренное моление пред лице Господа и обратятся каждый от злого пути своего; ибо велик гнев и негодование, которое объявил Господь на народ сей. |
36:8 Et fecit Baruch filius Neriæ juxta omnia quæ præceperat ei Jeremias propheta, legens ex volumine sermones Domini in domo Domini. | 36:8 Варух, сын Нирии, сделал все, что приказал ему пророк Иеремия, чтобы слова Господни, написанные в свитке, прочитать в доме Господнем. |
36:9 Factum est autem in anno quinto Joakim filii Josiæ regis Juda, in mense nono : prædicaverunt jejunium in conspectu Domini omni populo in Jerusalem, et universæ multitudini quæ confluxerat de civitatibus Juda in Jerusalem. | 36:9 В пятый год Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского, в девятом месяце объявили пост пред лицем Господа всему народу в Иерусалиме и всему народу, пришедшему в Иерусалим из городов Иудейских. |
36:10 Legitque Baruch ex volumine sermones Jeremiæ in domo Domini, in gazophylacio Gamariæ filii Saphan scribæ, in vestibulo superiori, in introitu portæ novæ domus Domini, audiente omni populo. | 36:10 И прочитал Варух написанные в свитке слова Иеремии в доме Господнем, в комнате Гемарии, сына Сафанова, писца, на верхнем дворе, у входа в новые ворота дома Господня, вслух всего народа. |
36:11 Cumque audisset Michæas filius Gamariæ filii Saphan omnes sermones Domini ex libro, | 36:11 Михей, сын Гемарии, сына Сафанова, слышал все слова Господни, написанные в свитке, |
36:12 descendit in domum regis, ad gazophylacium scribæ, et ecce ibi omnes principes sedebant : Elisama scriba, et Dalaias filius Semeiæ, et Elnathan filius Achobor, et Gamarias filius Saphan, et Sedecias filius Hananiæ, et universi principes : | 36:12 и сошел в дом царя, в комнату царского писца, и вот, там сидели все князья: Елисам, царский писец, и Делаия, сын Семаия, и Елнафан, сын Ахбора, и Гемария, сын Сафана, и Седекия, сын Анании, и все князья; |
36:13 et nuntiavit eis Michæas omnia verba quæ audivit, legente Baruch ex volumine in auribus populi. | 36:13 и пересказал им Михей все слова, которые он слышал, когда Варух читал свиток вслух народа. |
36:14 Miserunt itaque omnes principes ad Baruch Judi filium Nathaniæ filii Selemiæ filii Chusi, dicentes : Volumen ex quo legisti, audiente populo, sume in manu tua, et veni. Tulit ergo Baruch filius Neriæ volumen in manu sua, et venit ad eos : | 36:14 Тогда все князья послали к Варуху Иегудия, сына Нафании, сына Селемии, сына Хусии, сказать ему: свиток, который ты читал вслух народа, возьми в руку твою и приди. И взял Варух, сын Нирии, свиток в руку свою и пришел к ним. |
36:15 et dixerunt ad eum : Sede, et lege hæc in auribus nostris. Et legit Baruch in auribus eorum. | 36:15 Они сказали ему: сядь, и прочитай нам вслух. И прочитал Варух вслух им. |
36:16 Igitur cum audissent omnia verba, obstupuerunt unusquisque ad proximum suum, et dixerunt ad Baruch : Nuntiare debemus regi omnes sermones istos. | 36:16 Когда они выслушали все слова, то с ужасом посмотрели друг на друга и сказали Варуху: мы непременно перескажем все сии слова царю. |
36:17 Et interrogaverunt eum, dicentes : Indica nobis quomodo scripsisti omnes sermones istos ex ore ejus. | 36:17 И спросили Варуха: скажи же нам, как ты написал все слова сии из уст его? |
36:18 Dixit autem eis Baruch : Ex ore suo loquebatur quasi legens ad me omnes sermones istos, et ego scribebam in volumine atramento. | 36:18 И сказал им Варух: он произносил мне устами своими все сии слова, а я чернилами писал их в этот свиток. |
36:19 Et dixerunt principes ad Baruch : Vade, et abscondere, tu et Jeremias, et nemo sciat ubi sitis. | 36:19 Тогда сказали князья Варуху: пойди, скройся, ты и Иеремия, чтобы никто не знал, где вы. |
36:20 Et ingressi sunt ad regem in atrium : porro volumen commendaverunt in gazophylacio Elisamæ scribæ, et nuntiaverunt, audiente rege, omnes sermones. | 36:20 И пошли они к царю во дворец, а свиток оставили в комнате Елисама, царского писца, и пересказали вслух царя все слова сии. |
36:21 Misitque rex Judi ut sumeret volumen : qui tollens illud de gazophylacio Elisamæ scribæ, legit, audiente rege et universis principibus qui stabant circa regem. | 36:21 Царь послал Иегудия принести свиток, и он взял его из комнаты Елисама, царского писца; и читал его Иегудий вслух царя и вслух всех князей, стоявших подле царя. |
36:22 Rex autem sedebat in domo hiemali, in mense nono, et posita erat arula coram eo plena prunis. | 36:22 Царь в то время, в девятом месяце, сидел в зимнем доме, и перед ним горела жаровня. |
36:23 Cumque legisset Judi tres pagellas vel quatuor, scidit illud scalpello scribæ, et projecit in ignem qui erat super arulam, donec consumeretur omne volumen igni qui erat in arula. | 36:23 Когда Иегудий прочитывал три или четыре столбца, царь отрезывал их писцовым ножичком и бросал на огонь в жаровне, доколе не уничтожен был весь свиток на огне, который был в жаровне. |
36:24 Et non timuerunt, neque sciderunt vestimenta sua, rex et omnes servi ejus qui audierunt universos sermones istos. | 36:24 И не убоялись, и не разодрали одежд своих ни царь, ни все слуги его, слышавшие все слова сии. |
36:25 Verumtamen Elnathan, et Dalaias, et Gamarias, contradixerunt regi, ne combureret librum : et non audivit eos. | 36:25 Хотя Елнафан и Делаия и Гемария упрашивали царя не сожигать свитка, но он не послушал их. |
36:26 Et præcepit rex Jeremiel filio Amelech, et Saraiæ filio Ezriel, et Selemiæ filio Abdeel, ut comprehenderent Baruch scribam, et Jeremiam prophetam : abscondit autem eos Dominus. | 36:26 И приказал царь Иерамеилу, сыну царя, и Сераии, сыну Азриилову, и Селемии, сыну Авдиилову, взять Варуха писца и Иеремию пророка; но Господь сокрыл их. |
36:27 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam prophetam, postquam combusserat rex volumen et sermones quos scripserat Baruch ex ore Jeremiæ, dicens : | 36:27 И было слово Господне к Иеремии, после того как царь сожег свиток и слова, которые Варух написал из уст Иеремии, и сказано ему: |
36:28 Rursum tolle volumen aliud, et scribe in eo omnes sermones priores qui erant in primo volumine, quod combussit Joakim rex Juda. | 36:28 возьми себе опять другой свиток и напиши в нем все прежние слова, какие были в первом свитке, который сожег Иоаким, царь Иудейский; |
36:29 Et ad Joakim regem Juda dices : Hæc dicit Dominus : Tu combussisti volumen illud, dicens : Quare scripsisti in eo annuntians : Festinus veniet rex Babylonis, et vastabit terram hanc, et cessare faciet ex illa hominem et jumentum ? | 36:29 а царю Иудейскому Иоакиму скажи: так говорит Господь: ты сожег свиток сей, сказав: "зачем ты написал в нем: непременно придет царь Вавилонский и разорит землю сию, и истребит на ней людей и скот?" |
36:30 Propterea hæc dicit Dominus contra Joakim regem Juda : Non erit ex eo qui sedeat super solium David : et cadaver ejus projicietur ad æstum per diem, et ad gelu per noctem. | 36:30 за это, так говорит Господь об Иоакиме, царе Иудейском: не будет от него сидящего на престоле Давидовом, и труп его будет брошен на зной дневной и на холод ночной; |
36:31 Et visitabo contra eum, et contra semen ejus, et contra servos ejus, iniquitates suas : et adducam super eos, et super habitatores Jerusalem, et super viros Juda, omne malum quod locutus sum ad eos, et non audierunt. | 36:31 и посещу его и племя его и слуг его за неправду их, и наведу на них и на жителей Иерусалима и на мужей Иуды все зло, которое Я изрек на них, а они не слушали. |
36:32 Jeremias autem tulit volumen aliud, et dedit illud Baruch filio Neriæ scribæ : qui scripsit in eo ex ore Jeremiæ omnes sermones libri quem combusserat Joakim rex Juda igni : et insuper additi sunt sermones multo plures quam antea fuerant. | 36:32 И взял Иеремия другой свиток и отдал его Варуху писцу, сыну Нирии, и он написал в нем из уст Иеремии все слова того свитка, который сожег Иоаким, царь Иудейский, на огне; и еще прибавлено к ним много подобных тем слов. |
Chapter 37
37:1 Et regnavit rex Sedecias filius Josiæ pro Jechonia filio Joakim, quem constituit regem Nabuchodonosor rex Babylonis in terra Juda : | 37:1 Вместо Иехонии, сына Иоакима, царствовал Седекия, сын Иосии, которого Навуходоносор, царь Вавилонский, поставил царем в земле Иудейской. |
37:2 et non obedivit ipse, et servi ejus, et populus terræ, verbis Domini, quæ locutus est in manu Jeremiæ prophetæ. | 37:2 Ни он, ни слуги его, ни народ страны не слушали слов Господа, которые говорил Он чрез Иеремию пророка. |
37:3 Et misit rex Sedecias Juchal filium Selemiæ, et Sophoniam filium Maasiæ, sacerdotem, ad Jeremiam prophetam, dicens : Ora pro nobis Dominum Deum nostrum. | 37:3 Царь Седекия послал Иегухала, сына Селемии, и Софонию, сына Маасеи, священника, к Иеремии пророку сказать: помолись о нас Господу Богу нашему. |
37:4 Jeremias autem libere ambulabat in medio populi : non enim miserant eum in custodiam carceris. Igitur exercitus Pharaonis egressus est de Ægypto, et audientes Chaldæi qui obsidebant Jerusalem, hujuscemodi nuntium, recesserunt ab Jerusalem. | 37:4 Иеремия тогда еще свободно входил и выходил среди народа, потому что не заключили его в дом темничный. |
37:5 Et factum est verbum Domini ad Jeremiam prophetam, dicens : | 37:5 Между тем войско фараоново выступило из Египта, и Халдеи, осаждавшие Иерусалим, услышав весть о том, отступили от Иерусалима. |
37:6 Hæc dicit Dominus Deus Israël : Sic dicetis regi Juda, qui misit vos ad me interrogandum : Ecce exercitus Pharaonis, qui egressus est vobis in auxilium, revertetur in terram suam in Ægyptum : | 37:6 И было слово Господне к Иеремии пророку: |
37:7 et redient Chaldæi, et bellabunt contra civitatem hanc, et capient eam, et succendent eam igni. | 37:7 так говорит Господь, Бог Израилев: так скажите царю Иудейскому, пославшему вас ко Мне вопросить Меня: вот, войско фараоново, которое шло к вам на помощь, возвратится в землю свою, в Египет; |
37:8 Hæc dicit Dominus : Nolite decipere animas vestras, dicentes : Euntes abibunt, et recedent a nobis Chaldæi : quia non abibunt. | 37:8 а Халдеи снова придут и будут воевать против города сего, и возьмут его и сожгут его огнем. |
37:9 Sed etsi percusseritis omnem exercitum Chaldæorum qui præliantur adversum vos, et derelicti fuerint ex eis aliqui vulnerati, singuli de tentorio suo consurgent, et incendent civitatem hanc igni. | 37:9 Так говорит Господь: не обманывайте себя, говоря: "непременно отойдут от нас Халдеи", ибо они не отойдут; |
37:10 Ergo cum recessisset exercitus Chaldæorum ab Jerusalem, propter exercitum Pharaonis, | 37:10 если бы вы даже разбили все войско Халдеев, воюющих против вас, и остались бы у них только раненые, то и те встали бы, каждый из палатки своей, и сожгли бы город сей огнем. |
37:11 egressus est Jeremias de Jerusalem ut iret in terram Benjamin, et divideret ibi possessionem in conspectu civium. | 37:11 В то время, как войско Халдейское отступило от Иерусалима, по причине войска фараонова, |
37:12 Cumque pervenisset ad portam Benjamin, erat ibi custos portæ per vices, nomine Jerias filius Selemiæ filii Hananiæ : et apprehendit Jeremiam prophetam, dicens : Ad Chaldæos profugis. | 37:12 Иеремия пошел из Иерусалима, чтобы уйти в землю Вениаминову, скрываясь оттуда среди народа. |
37:13 Et respondit Jeremias : Falsum est : non fugio ad Chaldæos. Et non audivit eum, sed comprehendit Jerias Jeremiam, et adduxit eum ad principes : | 37:13 Но когда он был в воротах Вениаминовых, бывший там начальник стражи, по имени Иреия, сын Селемии, сына Анании, задержал Иеремию пророка, сказав: ты хочешь перебежать к Халдеям? |
37:14 quam ob rem irati principes contra Jeremiam, cæsum eum miserunt in carcerem qui erat in domo Jonathan scribæ : ipse enim præpositus erat super carcerem. | 37:14 Иеремия сказал: это ложь; я не хочу перебежать к Халдеям. Но он не послушал его, и взял Иреия Иеремию и привел его к князьям. |
37:15 Itaque ingressus est Jeremias in domum laci et in ergastulum : et sedit ibi Jeremias diebus multis. | 37:15 Князья озлобились на Иеремию и били его, и заключили его в темницу, в дом Ионафана писца, потому что сделали его темницею. |
37:16 Mittens autem Sedecias rex, tulit eum : et interrogavit eum in domo sua abscondite, et dixit : Putasne est sermo a Domino ? Et dixit Jeremias : Est : et ait : In manus regis Babylonis traderis. | 37:16 Когда Иеремия вошел в темницу и подвал, и пробыл там Иеремия много дней, - |
37:17 Et dixit Jeremias ad regem Sedeciam : Quid peccavi tibi, et servis tuis, et populo tuo, quia misisti me in domum carceris ? | 37:17 царь Седекия послал и взял его. И спрашивал его царь в доме своем тайно и сказал: нет ли слова от Господа? Иеремия сказал: есть; и сказал: ты будешь предан в руки царя Вавилонского. |
37:18 ubi sunt prophetæ vestri, qui prophetabant vobis, et dicebant : Non veniet rex Babylonis super vos, et super terram hanc ? | 37:18 И сказал Иеремия царю Седекии: чем я согрешил перед тобою и перед слугами твоими, и перед народом сим, что вы посадили меня в темницу? |
37:19 Nunc ergo audi, obsecro, domine mi rex : valeat deprecatio mea in conspectu tuo, et ne me remittas in domum Jonathan scribæ, ne moriar ibi. | 37:19 и где ваши пророки, которые пророчествовали вам, говоря: "царь Вавилонский не пойдет против вас и против земли сей"? |
37:20 Præcepit ergo rex Sedecias ut traderetur Jeremias in vestibulo carceris, et daretur ei torta panis quotidie, excepto pulmento, donec consumerentur omnes panes de civitate : et mansit Jeremias in vestibulo carceris. | 37:20 И ныне послушай, государь мой царь, да падет прошение мое пред лице твое; не возвращай меня в дом Ионафана писца, чтобы мне не умереть там. |
Chapter 38
38:1 Audivit autem Saphatias filius Mathan, et Gedelias filius Phassur, et Juchal filius Selemiæ, et Phassur filius Melchiæ, sermones quos Jeremias loquebatur ad omnem populum, dicens : | 38:1 И услышали Сафатия, сын Матфана, и Годолия, сын Пасхора, и Юхал, сын Селемии, и Пасхор, сын Малхии, слова, которые Иеремия произнес ко всему народу, говоря: |
38:2 Hæc dicit Dominus : Quicumque manserit in civitate hac, morietur gladio, et fame, et peste : qui autem profugerit ad Chaldæos, vivet, et erit anima ejus sospes et vivens. | 38:2 так говорит Господь: кто останется в этом городе, умрет от меча, голода и моровой язвы; а кто выйдет к Халдеям, будет жив, и душа его будет ему вместо добычи, и он останется жив. |
38:3 Hæc dicit Dominus : Tradendo tradetur civitas hæc in manu exercitus regis Babylonis, et capiet eam. | 38:3 Так говорит Господь: непременно предан будет город сей в руки войска царя Вавилонского, и он возьмет его. |
38:4 Et dixerunt principes regi : Rogamus ut occidatur homo iste : de industria enim dissolvit manus virorum bellantium qui remanserunt in civitate hac, et manus universi populi, loquens ad eos juxta verba hæc : siquidem homo iste non quærit pacem populo huic, sed malum. | 38:4 Тогда князья сказали царю: да будет этот человек предан смерти, потому что он ослабляет руки воинов, которые остаются в этом городе, и руки всего народа, говоря к ним такие слова; ибо этот человек не благоденствия желает народу сему, а бедствия. |
38:5 Et dixit rex Sedecias : Ecce ipse in manibus vestris est : nec enim fas est regem vobis quidquam negare. | 38:5 И сказал царь Седекия: вот, он в ваших руках, потому что царь ничего не может делать вопреки вам. |
38:6 Tulerunt ergo Jeremiam, et projecerunt eum in lacum Melchiæ filii Amelech, qui erat in vestibulo carceris : et submiserunt Jeremiam funibus in lacum, in quo non erat aqua, sed lutum : descendit itaque Jeremias in cœnum. | 38:6 Тогда взяли Иеремию и бросили его в яму Малхии, сына царя, которая была во дворе стражи, и опустили Иеремию на веревках; в яме той не было воды, а только грязь, и погрузился Иеремия в грязь. |
38:7 Audivit autem Abdemelech Æthiops, vir eunuchus, qui erat in domo regis, quod misissent Jeremiam in lacum. Porro rex sedebat in porta Benjamin : | 38:7 И услышал Авдемелех Ефиоплянин, один из евнухов, находившихся в царском доме, что Иеремию посадили в яму; а царь сидел тогда у ворот Вениаминовых. |
38:8 et egressus est Abdemelech de domo regis, et locutus est ad regem, dicens : | 38:8 И вышел Авдемелех из дома царского и сказал царю: |
38:9 Domine mi rex, male fecerunt viri isti omnia quæcumque perpetrarunt contra Jeremiam prophetam, mittentes eum in lacum, ut moriatur ibi fame : non sunt enim panes ultra in civitate. | 38:9 государь мой царь! худо сделали эти люди, так поступив с Иеремиею пророком, которого бросили в яму; он умрет там от голода, потому что нет более хлеба в городе. |
38:10 Præcepit itaque rex Abdemelech Æthiopi, dicens : Tolle tecum hinc triginta viros, et leva Jeremiam prophetam de lacu, antequam moriatur. | 38:10 Царь дал приказание Авдемелеху Ефиоплянину, сказав: возьми с собою отсюда тридцать человек и вытащи Иеремию пророка из ямы, доколе он не умер. |
38:11 Assumptis ergo Abdemelech secum viris, ingressus est domum regis, quæ erat sub cellario, et tulit inde veteres pannos, et antiqua quæ computruerant, et submisit ea ad Jeremiam in lacum per funiculos. | 38:11 Авдемелех взял людей с собою и вошел в дом царский под кладовую, и взял оттуда старых негодных тряпок и старых негодных лоскутьев и опустил их на веревках в яму к Иеремии. |
38:12 Dixitque Abdemelech Æthiops ad Jeremiam : Pone veteres pannos, et hæc scissa et putrida, sub cubito manuum tuarum, et super funes. Fecit ergo Jeremias sic, | 38:12 И сказал Авдемелех Ефиоплянин Иеремии: подложи эти старые брошенные тряпки и лоскутья под мышки рук твоих, под веревки. И сделал так Иеремия. |
38:13 et extraxerunt Jeremiam funibus, et eduxerunt eum de lacu : mansit autem Jeremias in vestibulo carceris. | 38:13 И потащили Иеремию на веревках и вытащили его из ямы; и оставался Иеремия во дворе стражи. |
38:14 Et misit rex Sedecias, et tulit ad se Jeremiam prophetam ad ostium tertium quod erat in domo Domini : et dixit rex ad Jeremiam : Interrogo ego te sermonem, ne abscondas a me aliquid. | 38:14 Тогда царь Седекия послал и призвал Иеремию пророка к себе, при третьем входе в дом Господень, и сказал царь Иеремии: я у тебя спрошу нечто; не скрой от меня ничего. |
38:15 Dixit autem Jeremias ad Sedeciam : Si annuntiavero tibi, numquid non interficies me ? et si consilium dedero tibi, non me audies. | 38:15 И сказал Иеремия Седекии: если я открою тебе, не предашь ли ты меня смерти? и если дам тебе совет, ты не послушаешь меня. |
38:16 Juravit ergo rex Sedecias Jeremiæ clam, dicens : Vivit Dominus, qui fecit nobis animam hanc, si occidero te, et si tradidero te in manus virorum istorum qui quærunt animam tuam. | 38:16 И клялся царь Седекия Иеремии тайно, говоря: жив Господь, Который сотворил нам душу сию, не предам тебя смерти и не отдам в руки этих людей, которые ищут души твоей. |
38:17 Et dixit Jeremias ad Sedeciam : Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Si profectus exieris ad principes regis Babylonis, vivet anima tua, et civitas hæc non succendetur igni : et salvus eris tu, et domus tua. | 38:17 Тогда Иеремия сказал Седекии: так говорит Господь Бог Саваоф, Бог Израилев: если ты выйдешь к князьям царя Вавилонского, то жива будет душа твоя, и этот город не будет сожжен огнем, и ты будешь жив, и дом твой; |
38:18 Si autem non exieris ad principes regis Babylonis, tradetur civitas hæc in manus Chaldæorum, et succendent eam igni : et tu non effugies de manu eorum. | 38:18 а если не выйдешь к князьям царя Вавилонского, то этот город будет предан в руки Халдеев, и они сожгут его огнем, и ты не избежишь от рук их. |
38:19 Et dixit rex Sedecias ad Jeremiam : Sollicitus sum propter Judæos qui transfugerunt ad Chaldæos, ne forte tradar in manus eorum, et illudant mihi. | 38:19 И сказал царь Седекия Иеремии: я боюсь Иудеев, которые перешли к Халдеям, чтобы Халдеи не предали меня в руки их, и чтобы те не надругались надо мною. |
38:20 Respondit autem Jeremias : Non te tradent. Audi, quæso, vocem Domini, quam ego loquor ad te, et bene tibi erit, et vivet anima tua. | 38:20 И сказал Иеремия: не предадут; послушай гласа Господа в том, что я говорю тебе, и хорошо тебе будет, и жива будет душа твоя. |
38:21 Quod si nolueris egredi, iste est sermo quem ostendit mihi Dominus : | 38:21 А если ты не захочешь выйти, то вот слово, которое открыл мне Господь: |
38:22 ecce omnes mulieres quæ remanserunt in domo regis Juda educentur ad principes regis Babylonis, et ipsæ dicent : Seduxerunt te, et prævaluerunt adversum te, viri pacifici tui : demerserunt in cœno et in lubrico pedes tuos, et recesserunt a te. | 38:22 вот, все жены, которые остались в доме царя Иудейского, отведены будут к князьям царя Вавилонского, и скажут они: "тебя обольстили и превозмогли друзья твои; ноги твои погрузились в грязь, и они удалились от тебя". |
38:23 Et omnes uxores tuæ et filii tui educentur ad Chaldæos : et non effugies manus eorum, sed in manu regis Babylonis capieris, et civitatem hanc comburet igni. | 38:23 И всех жен твоих и детей твоих отведут к Халдеям, и ты не избежишь от рук их; но будешь взят рукою царя Вавилонского, и сделаешь то, что город сей будет сожжен огнем. |
38:24 Dixit ergo Sedecias ad Jeremiam : Nullus sciat verba hæc, et non morieris. | 38:24 И сказал Седекия Иеремии: никто не должен знать этих слов, и тогда ты не умрешь; |
38:25 Si autem audierint principes quia locutus sum tecum, et venerint ad te, et dixerint tibi : Indica nobis quid locutus sis cum rege : ne celes nos, et non te interficiemus : et quid locutus est tecum rex : | 38:25 и если услышат князья, что я разговаривал с тобою, и придут к тебе, и скажут тебе: "скажи нам, что говорил ты царю, не скрой от нас, и мы не предадим тебя смерти, - и также что говорил тебе царь", |
38:26 dices ad eos : Prostravi ego preces meas coram rege, ne me reduci juberet in domum Jonathan, et ibi morerer. | 38:26 то скажи им: "я повергнул пред лице царя прошение мое, чтобы не возвращать меня в дом Ионафана, чтобы не умереть там". |
38:27 Venerunt ergo omnes principes ad Jeremiam, et interrogaverunt eum, et locutus est eis juxta omnia verba quæ præceperat ei rex : et cessaverunt ab eo : nihil enim fuerat auditum. | 38:27 И пришли все князья к Иеремии и спрашивали его, и он сказал им согласно со всеми словами, какие царь велел сказать, и они молча оставили его, потому что не узнали сказанного царю. |
38:28 Mansit vero Jeremias in vestibulo carceris usque ad diem quo capta est Jerusalem : et factum est ut caperetur Jerusalem. | 38:28 И оставался Иеремия во дворе стражи до того дня, в который был взят Иерусалим. И Иерусалим был взят. |
Chapter 39
39:1 Anno nono Sedeciæ regis Juda, mense decimo, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, et omnis exercitus ejus, ad Jerusalem, et obsidebant eam. | 39:1 В девятый год Седекии, царя Иудейского, в десятый месяц, пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, со всем войском своим к Иерусалиму, и обложили его. |
39:2 Undecimo autem anno Sedeciæ, mense quarto, quinta mensis, aperta est civitas : | 39:2 А в одиннадцатый год Седекии, в четвертый месяц, в девятый день месяца город был взят. |
39:3 et ingressi sunt omnes principes regis Babylonis, et sederunt in porta media : Neregel, Sereser, Semegarnabu, Sarsachim, Rabsares, Neregel, Sereser, Rebmag, et omnes reliqui principes regis Babylonis. | 39:3 И вошли в него все князья царя Вавилонского, и расположились в средних воротах, Нергал-Шарецер, Самгар-Нево, Сарсехим, начальник евнухов, Нергал-Шарецер, начальник магов, и все остальные князья царя Вавилонского. |
39:4 Cumque vidisset eos Sedecias rex Juda, et omnes viri bellatores, fugerunt : et egressi sunt nocte de civitate per viam horti regis, et per portam quæ erat inter duos muros, et egressi sunt ad viam deserti. | 39:4 Когда Седекия, царь Иудейский, и все военные люди увидели их, - побежали, и ночью вышли из города через царский сад в ворота между двумя стенами и пошли по дороге равнины. |
39:5 Persecutus est autem eos exercitus Chaldæorum, et comprehenderunt Sedeciam in campo solitudinis Jerichontinæ, et captum adduxerunt ad Nabuchodonosor regem Babylonis, in Reblatha, quæ est in terra Emath : et locutus est ad eum judicia. | 39:5 Но войско Халдейское погналось за ними; и настигли Седекию на равнинах Иерихонских; и взяли его и отвели к Навуходоносору, царю Вавилонскому, в Ривлу, в землю Емаф, где он произнес суд над ним. |
39:6 Et occidit rex Babylonis filios Sedeciæ in Reblatha, in oculis ejus : et omnes nobiles Juda occidit rex Babylonis. | 39:6 И заколол царь Вавилонский сыновей Седекии в Ривле перед его глазами, и всех вельмож Иудейских заколол царь Вавилонский; |
39:7 Oculos quoque Sedeciæ eruit, et vinxit eum compedibus ut duceretur in Babylonem. | 39:7 а Седекии выколол глаза и заковал его в оковы, чтобы отвести его в Вавилон. |
39:8 Domum quoque regis et domum vulgi succenderunt Chaldæi igni, et murum Jerusalem subverterunt. | 39:8 Дом царя и домы народа сожгли Халдеи огнем, и стены Иерусалима разрушили. |
39:9 Et reliquias populi qui remanserant in civitate, et perfugas qui transfugerant ad eum, et superfluos vulgi qui remanserant, transtulit Nabuzardan, magister militum, in Babylonem. | 39:9 А остаток народа, остававшийся в городе, и перебежчиков, которые перешли к нему, и прочий оставшийся народ Навузардан, начальник телохранителей, переселил в Вавилон. |
39:10 Et de plebe pauperum, qui nihil penitus habebant, dimisit Nabuzardan magister militum in terra Juda, et dedit eis vineas et cisternas in die illa. | 39:10 Бедных же из народа, которые ничего не имели, Навузардан, начальник телохранителей, оставил в Иудейской земле и дал им тогда же виноградники и поля. |
39:11 Præceperat autem Nabuchodonosor rex Babylonis de Jeremia Nabuzardan magistro militum, dicens : | 39:11 А о Иеремии Навуходоносор, царь Вавилонский, дал такое повеление Навузардану, начальнику телохранителей: |
39:12 Tolle illum, et pone super eum oculos tuos, nihilque ei mali facias : sed ut voluerit, sic facias ei. | 39:12 возьми его и имей его во внимании, и не делай ему ничего худого, но поступай с ним так, как он скажет тебе. |
39:13 Misit ergo Nabuzardan princeps militiæ, et Nabusezban, et Rabsares, et Neregel, et Sereser, et Rebmag, et omnes optimates regis Babylonis, | 39:13 И послал Навузардан, начальник телохранителей, и Навузазван, начальник евнухов, и Нергал-Шарецер, начальник магов, и все князья царя Вавилонского |
39:14 miserunt, et tulerunt Jeremiam de vestibulo carceris, et tradiderunt eum Godoliæ filio Ahicam filii Saphan, ut intraret in domum, et habitaret in populo. | 39:14 послали и взяли Иеремию со двора стражи, и поручили его Годолии, сыну Ахикама, сына Сафанова, отвести его домой. И он остался жить среди народа. |
39:15 Ad Jeremiam autem factus fuerat sermo Domini, cum clausus esset in vestibulo carceris, dicens : | 39:15 К Иеремии, когда он еще содержался во дворе темничном, было слово Господне: |
39:16 Vade, et dic Abdemelech Æthiopi, dicens : Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego inducam sermones meos super civitatem hanc in malum, et non in bonum, et erunt in conspectu tuo in die illa. | 39:16 иди, скажи Авдемелеху Ефиоплянину: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я исполню слова Мои о городе сем во зло, а не в добро ему, и они сбудутся в тот день перед глазами твоими; |
39:17 Et liberabo te in die illa, ait Dominus, et non traderis in manus virorum quos tu formidas : | 39:17 но тебя Я избавлю в тот день, говорит Господь, и не будешь предан в руки людей, которых ты боишься. |
39:18 sed eruens liberabo te, et gladio non cades, sed erit tibi anima tua in salutem, quia in me habuisti fiduciam, ait Dominus. | 39:18 Я избавлю тебя, и ты не падешь от меча, и душа твоя останется у тебя вместо добычи, потому что ты на Меня возложил упование, сказал Господь. |
Chapter 40
40:1 Sermo qui factus est ad Jeremiam a Domino, postquam dimissus est a Nabuzardan magistro militiæ de Rama, quando tulit eum vinctum catenis in medio omnium qui migrabant de Jerusalem et Juda, et ducebantur in Babylonem. | 40:1 Слово, которое было к Иеремии от Господа, после того как Навузардан, начальник телохранителей, отпустил его из Рамы, где он взял его скованного цепями среди прочих пленных Иерусалимлян и Иудеев, переселяемых в Вавилон. |
40:2 Tollens ergo princeps militiæ Jeremiam, dixit ad eum : Dominus Deus tuus locutus est malum hoc super locum istum : | 40:2 Начальник телохранителей взял Иеремию и сказал ему: Господь Бог твой изрек это бедствие на место сие, |
40:3 et adduxit, et fecit Dominus sicut locutus est, quia peccastis Domino, et non audistis vocem ejus : et factus est vobis sermo hic. | 40:3 и навел его Господь и сделал то, что сказал; потому что вы согрешили пред Господом и не слушались гласа Его, за то и постигло вас это. |
40:4 Nunc ergo ecce solvi te hodie de catenis quæ sunt in manibus tuis : si placet tibi ut venias mecum in Babylonem, veni, et ponam oculos meos super te : si autem displicet tibi venire mecum in Babylonem, reside : ecce omnis terra in conspectu tuo est : quod elegeris, et quo placuerit tibi ut vadas, illuc perge : | 40:4 Итак вот, я освобождаю тебя сегодня от цепей, которые на руках твоих: если тебе угодно идти со мною в Вавилон, иди, и я буду иметь попечение о тебе; а если не угодно тебе идти со мною в Вавилон, оставайся. Вот, вся земля перед тобою; куда тебе угодно, и куда нравится идти, туда и иди. |
40:5 et mecum noli venire, sed habita apud Godoliam filium Ahicam filii Saphan, quem præposuit rex Babylonis civitatibus Juda : habita ergo cum eo in medio populi : vel quocumque placuerit tibi ut vadas, vade. Dedit quoque ei magister militiæ cibaria et munuscula, et dimisit eum. | 40:5 Когда он еще не отошел, сказал Навузардан: пойди к Годолии, сыну Ахикама, сына Сафанова, которого царь Вавилонский поставил начальником над городами Иудейскими, и оставайся с ним среди народа; или иди, куда нравится тебе идти. И дал ему начальник телохранителей продовольствие и подарок и отпустил его. |
40:6 Venit autem Jeremias ad Godoliam filium Ahicam in Masphath, et habitavit cum eo in medio populi qui relictus fuerat in terra. | 40:6 И пришел Иеремия к Годолии, сыну Ахикама, в Массифу, и жил с ним среди народа, остававшегося в стране. |
40:7 Cumque audissent omnes principes exercitus, qui dispersi fuerant per regiones, ipsi et socii eorum, quod præfecisset rex Babylonis Godoliam filium Ahicam terræ, et quod commendasset ei viros, et mulieres, et parvulos, et de pauperibus terræ, qui non fuerant translati in Babylonem, | 40:7 Когда все военачальники, бывшие в поле, они и люди их, услышали, что царь Вавилонский поставил Годолию, сына Ахикама, начальником над страною и поручил ему мужчин и женщин, и детей, и тех из бедных страны, которые не были переселены в Вавилон; |
40:8 venerunt ad Godoliam in Masphath, et Ismahel filius Nathaniæ, et Johanan et Jonathan filii Caree, et Sareas filius Thanehumeth, et filii Ophi, qui erant de Netophathi, et Jezonias filius Maachathi, ipsi et viri eorum. | 40:8 тогда пришли к Годолии в Массифу и Исмаил, сын Нафании, и Иоанан и Ионафан, сыновья Карея, и Сераия, сын Фанасмефа, и сыновья Офи из Нетофафы, и Иезония, сын Махафы, они и дружина их. |
40:9 Et juravit eis Godolias filius Ahicam filii Saphan, et comitibus eorum, dicens : Nolite timere servire Chaldæis : habitate in terra, et servite regi Babylonis, et bene erit vobis. | 40:9 Годолия, сын Ахикама, сына Сафанова, клялся им и людям их, говоря: не бойтесь служить Халдеям, оставайтесь на земле и служите царю Вавилонскому, и будет вам хорошо; |
40:10 Ecce ego habito in Masphath, ut respondeam præcepto Chaldæorum qui mittuntur ad nos : vos autem colligite vindemiam, et messem, et oleum, et condite in vasis vestris, et manete in urbibus vestris quas tenetis. | 40:10 а я останусь в Массифе, чтобы предстательствовать пред лицем Халдеев, которые будут приходить к нам; вы же собирайте вино и летние плоды, и масло и убирайте в сосуды ваши, и живите в городах ваших, которые заняли. |
40:11 Sed et omnes Judæi qui erant in Moab, et in filiis Ammon, et in Idumæa, et in universis regionibus, audito quod dedisset rex Babylonis reliquias in Judæa, et quod præposuisset super eos Godoliam filium Ahicam filii Saphan, | 40:11 Также все Иудеи, которые находились в земле Моавитской и между сыновьями Аммона и в Идумее, и во всех странах, услышали, что царь Вавилонский оставил часть Иудеев и поставил над ними Годолию, сына Ахикама, сына Сафана: |
40:12 reversi sunt, inquam, omnes Judæi de universis locis ad quæ profugerant, et venerunt in terram Juda ad Godoliam in Masphath, et collegerunt vinum et messem multam nimis. | 40:12 и возвратились все сии Иудеи из всех мест, куда были изгнаны, и пришли в землю Иудейскую к Годолии в Массифу, и собрали вина и летних плодов очень много. |
40:13 Johanan autem filius Caree, et omnes principes exercitus qui dispersi fuerant in regionibus, venerunt ad Godoliam in Masphath, | 40:13 Между тем Иоанан, сын Карея, и все военные начальники, бывшие в поле, пришли к Годолии в Массифу |
40:14 et dixerunt ei : Scito quod Baalis, rex filiorum Ammon, misit Ismahel filium Nathaniæ percutere animam tuam. Et non credidit eis Godolias filius Ahicam. | 40:14 и сказали ему: знаешь ли ты, что Ваалис, царь сыновей Аммоновых, прислал Исмаила, сына Нафании, чтобы убить тебя? Но Годолия, сын Ахикама, не поверил им. |
40:15 Johanan autem filius Caree dixit ad Godoliam seorsum in Masphath, loquens : Ibo, et percutiam Ismahel filium Nathaniæ, nullo sciente, ne interficiat animam tuam, et dissipentur omnes Judæi qui congregati sunt ad te, et peribunt reliquiæ Juda. | 40:15 Тогда Иоанан, сын Карея, сказал Годолии тайно в Массифе: позволь мне, я пойду и убью Исмаила, сына Нафании, и никто не узнает; зачем допускать, чтобы он убил тебя, и чтобы все Иудеи, собравшиеся к тебе, рассеялись, и чтобы погиб остаток Иуды? |
40:16 Et ait Godolias filius Ahicam ad Johanan filium Caree : Noli facere verbum hoc : falsum enim tu loqueris de Ismahel. | 40:16 Но Годолия, сын Ахикама, сказал Иоанану, сыну Карея: не делай этого, ибо ты неправду говоришь об Исмаиле. |
Chapter 41
41:1 Et factum est in mense septimo, venit Ismahel filius Nathaniæ filii Elisama, de semine regali, et optimates regis, et decem viri cum eo, ad Godoliam filium Ahicam, in Masphath, et comederunt ibi panes simul in Masphath. | 41:1 И было в седьмой месяц, Исмаил, сын Нафании, сына Елисама из племени царского, и вельможи царя и десять человек с ним пришли к Годолии, сыну Ахикама, в Массифу, и там они ели вместе хлеб в Массифе. |
41:2 Surrexit autem Ismahel filius Nathaniæ, et decem viri qui cum eo erant, et percusserunt Godoliam filium Ahicam filii Saphan gladio, et interfecerunt eum quem præfecerat rex Babylonis terræ. | 41:2 И встал Исмаил, сын Нафании, и десять человек, которые были с ним, и поразили Годолию, сына Ахикама, сына Сафанова, мечом и умертвили того, которого царь Вавилонский поставил начальником над страною. |
41:3 Omnes quoque Judæos qui erant cum Godolia in Masphath, et Chaldæos qui reperti sunt ibi, et viros bellatores, percussit Ismahel. | 41:3 Также убил Исмаил и всех Иудеев, которые были с ним, с Годолиею, в Массифе, и находившихся там Халдеев, людей военных. |
41:4 Secundo autem die postquam occiderat Godoliam, nullo adhuc sciente, | 41:4 На другой день по убиении Годолии, когда никто не знал об этом, |
41:5 venerunt viri de Sichem, et de Silo, et de Samaria, octoginta viri, rasi barba, et scissis vestibus, et squallentes : et munera et thus habebant in manu, ut offerrent in domo Domini. | 41:5 пришли из Сихема, Силома и Самарии восемьдесят человек с обритыми бородами и в разодранных одеждах, и изранив себя, с дарами и ливаном в руках для принесения их в дом Господень. |
41:6 Egressus ergo Ismahel filius Nathaniæ in occursum eorum de Masphath, incedens et plorans ibat : cum autem occurrisset eis, dixit ad eos : Venite ad Godoliam filium Ahicam. | 41:6 Исмаил, сын Нафании, вышел из Массифы навстречу им, идя и плача, и, встретившись с ними, сказал им: идите к Годолии, сыну Ахикама. |
41:7 Qui cum venissent ad medium civitatis, interfecit eos Ismahel filius Nathaniæ circa medium laci, ipse et viri qui erant cum eo. | 41:7 И как только они вошли в средину города, Исмаил, сын Нафании, убил их и бросил в ров, он и бывшие с ним люди. |
41:8 Decem autem viri reperti sunt inter eos, qui dixerunt ad Ismahel : Noli occidere nos, quia habemus thesauros in agro, frumenti, et hordei, et olei, et mellis : et cessavit, et non interfecit eos cum fratribus suis. | 41:8 Но нашлись между ними десять человек, которые сказали Исмаилу: не умерщвляй нас, ибо у нас есть в поле скрытые кладовые с пшеницею и ячменем, и маслом и медом. И он удержался и не умертвил их с другими братьями их. |
41:9 Lacus autem in quem projecerat Ismahel omnia cadavera virorum quos percussit propter Godoliam, ipse est quem fecit rex Asa propter Baasa regem Israël : ipsum replevit Ismahel filius Nathaniæ occisis. | 41:9 Ров же, куда бросил Исмаил все трупы людей, которых он убил из-за Годолии, был тот самый, который сделал царь Аса, боясь Ваасы, царя Израильского; его наполнил Исмаил, сын Нафании, убитыми. |
41:10 Et captivas duxit Ismahel omnes reliquias populi qui erant in Masphath, filias regis, et universum populum qui remanserat in Masphath, quos commendaverat Nabuzardan princeps militiæ, Godoliæ filio Ahicam : et cepit eos Ismahel filius Nathaniæ, et abiit ut transiret ad filios Ammon. | 41:10 И захватил Исмаил весь остаток народа, бывшего в Массифе, дочерей царя и весь остававшийся в Массифе народ, который Навузардан, начальник телохранителей, поручил Годолии, сыну Ахикама, и захватил их Исмаил, сын Нафании, и отправился к сыновьям Аммоновым. |
41:11 Audivit autem Johanan filius Caree, et omnes principes bellatorum qui erant cum eo, omne malum quod fecerat Ismahel filius Nathaniæ, | 41:11 Но когда Иоанан, сын Карея, и все бывшие с ним военные начальники услышали о всех злодеяниях, какие совершил Исмаил, сын Нафании, |
41:12 et assumptis universis viris, profecti sunt ut bellarent adversum Ismahel filium Nathaniæ : et invenerunt eum ad aquas multas quæ sunt in Gabaon. | 41:12 взяли всех людей и пошли сразиться с Исмаилом, сыном Нафании, и настигли его у больших вод, в Гаваоне. |
41:13 Cumque vidisset omnis populus qui erat cum Ismahel Johanan filium Caree, et universos principes bellatorum qui erant cum eo, lætati sunt : | 41:13 И когда весь народ, бывший у Исмаила, увидел Иоанана, сына Карея, и всех бывших с ним военных начальников, обрадовался; |
41:14 et reversus est omnis populus quem ceperat Ismahel, in Masphath, reversusque abiit ad Johanan filium Caree. | 41:14 и отворотился весь народ, который Исмаил увел в плен из Массифы, и обратился и пошел к Иоанану, сыну Карея; |
41:15 Ismahel autem filius Nathaniæ fugit cum octo viris a facie Johanan, et abiit ad filios Ammon. | 41:15 а Исмаил, сын Нафании, убежал от Иоанана с восемью человеками и ушел к сыновьям Аммоновым. |
41:16 Tulit ergo Johanan filius Caree, et omnes principes bellatorum qui erant cum eo, universas reliquias vulgi quas reduxerat ab Ismahel filio Nathaniæ de Masphath, postquam percussit Godoliam filium Ahicam : fortes viros ad prælium, et mulieres, et pueros, et eunuchos, quos reduxerat de Gabaon. | 41:16 Тогда Иоанан, сын Карея, и все бывшие с ним военные начальники взяли из Массифы весь оставшийся народ, который он освободил от Исмаила, сына Нафании, после того как тот убил Годолию, сына Ахикама, мужчин, военных людей, и жен, и детей, и евнухов, которых он вывел из Гаваона; |
41:17 Et abierunt, et sederunt peregrinantes in Chamaam, quæ est juxta Bethlehem, ut pergerent, et introirent Ægyptum, | 41:17 и пошли, и остановились в селении Химам, близ Вифлеема, чтобы уйти в Египет |
41:18 a facie Chaldæorum : timebant enim eos, quia percusserat Ismahel filius Nathaniæ Godoliam filium Ahicam, quem præposuerat rex Babylonis in terra Juda. | 41:18 от Халдеев, ибо они боялись их, потому что Исмаил, сын Нафании, убил Годолию, сына Ахикама, которого царь Вавилонский поставил начальником над страною. |
Chapter 42
42:1 Et accesserunt omnes principes bellatorum, et Johanan filius Caree, et Jezonias filius Osaiæ, et reliquum vulgus, a parvo usque ad magnum, | 42:1 И приступили все военные начальники, и Иоанан, сын Карея, и Иезания, сын Гошаии, и весь народ от малого до большого, |
42:2 dixeruntque ad Jeremiam prophetam : Cadat oratio nostra in conspectu tuo, et ora pro nobis ad Dominum Deum tuum, pro universis reliquiis istis, quia derelicti sumus pauci de pluribus, sicut oculi tui nos intuentur : | 42:2 и сказали Иеремии пророку: да падет пред лице твое прошение наше, помолись о нас Господу Богу твоему обо всем этом остатке, ибо из многого осталось нас мало, как глаза твои видят нас, |
42:3 et annuntiet nobis Dominus Deus tuus viam per quam pergamus, et verbum quod faciamus. | 42:3 чтобы Господь, Бог твой, указал нам путь, по которому нам идти, и то, что нам делать. |
42:4 Dixit autem ad eos Jeremias propheta : Audivi. Ecce ego oro ad Dominum Deum vestrum secundum verba vestra : omne verbum quodcumque responderit mihi indicabo vobis, nec celabo vos quidquam. | 42:4 И сказал им Иеремия пророк: слышу, помолюсь Господу Богу вашему по словам вашим, и все, что ответит вам Господь, объявлю вам, не скрою от вас ни слова. |
42:5 Et illi dixerunt ad Jeremiam : Sit Dominus inter nos testis veritatis et fidei, si non juxta omne verbum in quo miserit te Dominus Deus tuus ad nos, sic faciemus : | 42:5 Они сказали Иеремии: Господь да будет между нами свидетелем верным и истинным в том, что мы точно выполним все то, с чем пришлет тебя к нам Господь Бог Твой: |
42:6 sive bonum est, sive malum, voci Domini Dei nostri, ad quem mittimus te, obediemus, ut bene sit nobis cum audierimus vocem Domini Dei nostri. | 42:6 хорошо ли, худо ли то будет, но гласа Господа Бога нашего, к Которому посылаем тебя, послушаемся, чтобы нам было хорошо, когда будем послушны гласу Господа Бога нашего. |
42:7 Cum autem completi essent decem dies, factum est verbum Domini ad Jeremiam, | 42:7 По прошествии десяти дней было слово Господне к Иеремии. |
42:8 vocavitque Johanan filium Caree, et omnes principes bellatorum qui erant cum eo, et universum populum, a minimo usque ad magnum. | 42:8 Он позвал к себе Иоанана, сына Карея, и всех бывших с ним военных начальников и весь народ, от малого и до большого, |
42:9 Et dixit ad eos : Hæc dicit Dominus Deus Israël, ad quem misistis me ut prosternerem preces vestras in conspectu ejus : | 42:9 и сказал им: так говорит Господь, Бог Израилев, к Которому вы посылали меня, чтобы повергнуть пред Ним моление ваше: |
42:10 Si quiescentes manseritis in terra hac, ædificabo vos, et non destruam : plantabo, et non evellam : jam enim placatus sum super malo quod feci vobis. | 42:10 если останетесь на земле сей, то Я устрою вас и не разорю, насажду вас и не искореню, ибо Я сожалею о том бедствии, какое сделал вам. |
42:11 Nolite timere a facie regis Babylonis, quem vos pavidi formidatis : nolite metuere eum, dicit Dominus, quia vobiscum sum ego ut salvos vos faciam, et eruam de manu ejus : | 42:11 Не бойтесь царя Вавилонского, которого вы боитесь; не бойтесь его, говорит Господь, ибо Я с вами, чтобы спасать вас и избавлять вас от руки его. |
42:12 et dabo vobis misericordias, et miserebor vestri, et habitare vos faciam in terra vestra. | 42:12 И явлю к вам милость, и он умилостивится к вам и возвратит вас в землю вашу. |
42:13 Si autem dixeritis vos : Non habitabimus in terra ista, nec audiemus vocem Domini Dei nostri, | 42:13 Если же вы скажете: "не хотим жить в этой земле", и не послушаетесь гласа Господа Бога вашего, говоря: |
42:14 dicentes : Nequaquam, sed ad terram Ægypti pergemus, ubi non videbimus bellum, et clangorem tubæ non audiemus, et famem non sustinebimus, et ibi habitabimus : | 42:14 "нет, мы пойдем в землю Египетскую, где войны не увидим и трубного голоса не услышим, и голодать не будем, и там будем жить"; |
42:15 propter hoc nunc audite verbum Domini, reliquiæ Juda : Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Si posueritis faciem vestram ut ingrediamini Ægyptum, et intraveritis ut ibi habitetis, | 42:15 то выслушайте ныне слово Господне, вы, остаток Иуды: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: если вы решительно обратите лица ваши, чтобы идти в Египет, и пойдете, чтобы жить там, |
42:16 gladius quem vos formidatis ibi comprehendet vos in terra Ægypti : et fames, pro qua estis solliciti, adhærebit vobis in Ægypto, et ibi moriemini. | 42:16 то меч, которого вы боитесь, настигнет вас там, в земле Египетской, и голод, которого вы страшитесь, будет всегда следовать за вами там, в Египте, и там умрете. |
42:17 Omnesque viri qui posuerunt faciem suam ut ingrediantur Ægyptum, ut habitent ibi, morientur gladio, et fame, et peste : nullus de eis remanebit, nec effugiet a facie mali quod ego afferam super eos. | 42:17 И все, которые обратят лице свое, чтобы идти в Египет и там жить, умрут от меча, голода и моровой язвы, и ни один из них не останется и не избежит того бедствия, которое Я наведу на них. |
42:18 Quia hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Sicut conflatus est furor meus et indignatio mea super habitatores Jerusalem, sic conflabitur indignatio mea super vos cum ingressi fueritis Ægyptum : et eritis in jusjurandum, et in stuporem, et in maledictum, et in opprobrium, et nequaquam ultra videbitis locum istum. | 42:18 Ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: как излился гнев Мой и ярость Моя на жителей Иерусалима, так изольется ярость Моя на вас, когда войдете в Египет, и вы будете проклятием и ужасом, и поруганием и поношением, и не увидите более места сего. |
42:19 Verbum Domini super vos, reliquiæ Juda : Nolite intrare Ægyptum : scientes scietis, quia obtestatus sum vos hodie, | 42:19 К вам, остаток Иуды, изрек Господь: "не ходите в Египет"; твердо знайте, что я ныне предостерегал вас, |
42:20 quia decepistis animas vestras. Vos enim misistis me ad Dominum Deum nostrum, dicentes : Ora pro nobis ad Dominum Deum nostrum, et juxta omnia quæcumque dixerit tibi Dominus Deus noster, sic annuntia nobis, et faciemus. | 42:20 ибо вы погрешили против себя самих: вы послали меня к Господу Богу нашему сказав: "помолись о нас Господу Богу нашему и все, что скажет Господь Бог наш, объяви нам, и мы сделаем". |
42:21 Et annuntiavi vobis hodie, et non audistis vocem Domini Dei vestri super universis pro quibus misit me ad vos. | 42:21 Я объявил вам ныне; но вы не послушали гласа Господа Бога нашего и всего того, с чем Он послал меня к вам. |
42:22 Nunc ergo scientes scietis quia gladio, et fame, et peste moriemini in loco ad quem voluistis intrare ut habitaretis ibi. | 42:22 Итак знайте, что вы умрете от меча, голода и моровой язвы в том месте, куда хотите идти, чтобы жить там. |
Chapter 43
43:1 Factum est autem, cum complesset Jeremias loquens ad populum universos sermones Domini Dei eorum, pro quibus miserat eum Dominus Deus eorum ad illos, omnia verba hæc, | 43:1 Когда Иеремия передал всему народу все слова Господа Бога их, все те слова, с которыми Господь, Бог их, послал его к ним, |
43:2 dixit Azarias filius Osaiæ, et Johanan filius Caree, et omnes viri superbi, dicentes ad Jeremiam : Mendacium tu loqueris : non misit te Dominus Deus noster, dicens : Ne ingrediamini Ægyptum ut habitetis illuc. | 43:2 тогда сказал Азария, сын Осаии, и Иоанан, сын Карея, и все дерзкие люди сказали Иеремии: неправду ты говоришь, не посылал тебя Господь Бог наш сказать: "не ходите в Египет, чтобы жить там"; |
43:3 Sed Baruch filius Neriæ incitat te adversum nos, ut tradat nos in manus Chaldæorum, ut interficiat nos, et traduci faciat in Babylonem. | 43:3 а Варух, сын Нирии, возбуждает тебя против нас, чтобы предать нас в руки Халдеев, чтобы они умертвили нас или отвели нас пленными в Вавилон. |
43:4 Et non audivit Johanan filius Caree, et omnes principes bellatorum, et universus populus, vocem Domini, ut manerent in terra Juda. | 43:4 И не послушал Иоанан, сын Карея, и все военные начальники и весь народ гласа Господа, чтобы остаться в земле Иудейской. |
43:5 Sed tollens Johanan filius Caree, et universi principes bellatorum, universos reliquiarum Juda, qui reversi fuerant de cunctis gentibus ad quas fuerant ante dispersi, ut habitarent in terra Juda, | 43:5 И взял Иоанан, сын Карея, и все военные начальники весь остаток Иудеев, которые возвратились из всех народов, куда они были изгнаны, чтобы жить в земле Иудейской, |
43:6 viros, et mulieres, et parvulos, et filias regis, et omnem animam quam reliquerat Nabuzardan princeps militiæ cum Godolia filio Ahicam filii Saphan, et Jeremiam prophetam, et Baruch filium Neriæ : | 43:6 мужей и жен, и детей, и дочерей царя, и всех тех, которых Навузардан, начальник телохранителей, оставил с Годолиею, сыном Ахикама, сына Сафанова, и Иеремию пророка, и Варуха, сына Нирии; |
43:7 et ingressi sunt terram Ægypti, quia non obedierunt voci Domini, et venerunt usque ad Taphnis. | 43:7 и пошли в землю Египетскую, ибо не послушали гласа Господня, и дошли до Тафниса. |
43:8 Et factus est sermo Domini ad Jeremiam in Taphnis, dicens : | 43:8 И было слово Господне к Иеремии в Тафнисе: |
43:9 Sume lapides grandes in manu tua, et abscondes eos in crypta quæ est sub muro latericio in porta domus Pharaonis in Taphnis, cernentibus viris Judæis : | 43:9 возьми в руки свои большие камни и скрой их в смятой глине при входе в дом фараона в Тафнисе, пред глазами Иудеев, |
43:10 et dices ad eos : Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego mittam et assumam Nabuchodonosor regem Babylonis, servum meum : et ponam thronum ejus super lapides istos quos abscondi, et statuet solium suum super eos : | 43:10 и скажи им: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я пошлю и возьму Навуходоносора, царя Вавилонского, раба Моего, и поставлю престол его на этих камнях, скрытых Мною, и раскинет он над ним великолепный шатер свой |
43:11 veniensque percutiet terram Ægypti, quos in mortem, in mortem, et quos in captivitatem, in captivitatem, et quos in gladium, in gladium : | 43:11 и придет, и поразит землю Египетскую: кто обречен на смерть, тот предан будет смерти; и кто в плен, пойдет в плен; и кто под меч, под меч. |
43:12 et succendet ignem in delubris deorum Ægypti, et comburet ea, et captivos ducet illos, et amicietur terra Ægypti sicut amicitur pastor pallio suo, et egredietur inde in pace : | 43:12 И зажгу огонь в капищах богов Египтян; и он сожжет оные, а их пленит, и оденется в землю Египетскую, как пастух надевает на себя одежду свою, и выйдет оттуда спокойно, |
43:13 et conteret statuas domus solis quæ sunt in terra Ægypti, et delubra deorum Ægypti comburet igni. | 43:13 и сокрушит статуи в Бефсамисе, что в земле Египетской, и капища богов Египетских сожжет огнем. |
Chapter 44
44:1 Verbum quod factum est per Jeremiam ad omnes Judæos qui habitabant in terra Ægypti, habitantes in Magdalo, et in Taphnis, et in Memphis, et in terra Phatures, dicens : | 44:1 Слово, которое было к Иеремии о всех Иудеях, живущих в земле Египетской, поселившихся в Магдоле и Тафнисе, и в Нофе, и в земле Пафрос: |
44:2 Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Vos vidistis omne malum istud quod adduxi super Jerusalem, et super omnes urbes Juda : et ecce desertæ sunt hodie, et non est in eis habitator, | 44:2 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вы видели все бедствие, какое Я навел на Иерусалим и на все города Иудейские; вот, они теперь пусты, и никто не живет в них, |
44:3 propter malitiam quam fecerunt ut me ad iracundiam provocarent, et irent ut sacrificarent, et colerent deos alienos quos nesciebant, et illi, et vos, et patres vestri. | 44:3 за нечестие их, которое они делали, прогневляя Меня, ходя кадить и служить иным богам, которых не знали ни они, ни вы, ни отцы ваши. |
44:4 Et misi ad vos omnes servos meos prophetas, de nocte consurgens, mittensque et dicens : Nolite facere verbum abominationis hujuscemodi, quam odivi. | 44:4 Я посылал к вам всех рабов Моих, пророков, посылал с раннего утра, чтобы сказать: "не делайте этого мерзкого дела, которое Я ненавижу". |
44:5 Et non audierunt, nec inclinaverunt aurem suam, ut converterentur a malis suis, et non sacrificarent diis alienis. | 44:5 Но они не слушали и не приклонили уха своего, чтобы обратиться от своего нечестия, не кадить иным богам. |
44:6 Et conflata est indignatio mea et furor meus, et succensa est in civitatibus Juda, et in plateis Jerusalem : et versæ sunt in solitudinem et vastitatem secundum diem hanc. | 44:6 И излилась ярость Моя и гнев Мой и разгорелась в городах Иудеи и на улицах Иерусалима; и они сделались развалинами и пустынею, как видите ныне. |
44:7 Et nunc hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Quare vos facitis malum grande hoc contra animas vestras, ut intereat ex vobis vir et mulier, parvulus et lactens, de medio Judæ, nec relinquatur vobis quidquam residuum : | 44:7 И ныне так говорит Господь Бог Саваоф, Бог Израилев: зачем вы делаете это великое зло душам вашим, истребляя у себя мужей и жен, взрослых детей и младенцев из среды Иудеи, чтобы не оставить у себя остатка, |
44:8 provocantes me in operibus manuum vestrarum, sacrificando diis alienis in terra Ægypti, in quam ingressi estis ut habitetis ibi : et dispereatis, et sitis in maledictionem et in opprobrium cunctis gentibus terræ ? | 44:8 прогневляя Меня изделием рук своих, каждением иным богам в земле Египетской, куда вы пришли жить, чтобы погубить себя и сделаться проклятием и поношением у всех народов земли? |
44:9 Numquid obliti estis mala patrum vestrorum, et mala regum Juda, et mala uxorum ejus, et mala vestra, et mala uxorum vestrarum, quæ fecerunt in terra Juda, et in regionibus Jerusalem ? | 44:9 Разве вы забыли нечестие отцов ваших и нечестие царей Иудейских, ваше собственное нечестие и нечестие жен ваших, какое они делали в земле Иудейской и на улицах Иерусалима? |
44:10 Non sunt mundati usque ad diem hanc : et non timuerunt, et non ambulaverunt in lege Domini, et in præceptis meis quæ dedi coram vobis et coram patribus vestris. | 44:10 Не смирились они и до сего дня, и не боятся и не поступают по закону Моему и по уставам Моим, которые Я дал вам и отцам вашим. |
44:11 Ideo hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego ponam faciem meam in vobis in malum : et disperdam omnem Judam. | 44:11 Посему так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я обращу против вас лице Мое на погибель и на истребление всей Иудеи |
44:12 Et assumam reliquias Judæ, qui posuerunt facies suas ut ingrederentur terram Ægypti, et habitarent ibi, et consumentur omnes in terra Ægypti : cadent in gladio, et in fame, et consumentur a minimo usque ad maximum : in gladio et in fame morientur, et erunt in jusjurandum, et in miraculum, et in maledictionem, et in opprobrium. | 44:12 и возьму оставшихся Иудеев, которые обратили лице свое, чтобы идти в землю Египетскую и жить там, и все они будут истреблены, падут в земле Египетской; мечом и голодом будут истреблены; от малого и до большого умрут от меча и голода, и будут проклятием и ужасом, поруганием и поношением. |
44:13 Et visitabo super habitatores terræ Ægypti sicut visitavi super Jerusalem, in gladio, et fame, et peste : | 44:13 Посещу живущих в земле Египетской, как Я посетил Иерусалим, мечом, голодом и моровою язвою, |
44:14 et non erit qui effugiat, et sit residuus de reliquiis Judæorum qui vadunt ut peregrinentur in terra Ægypti, et revertantur in terram Juda, ad quam ipsi elevant animas suas ut revertantur, et habitent ibi : non revertentur, nisi qui fugerint. | 44:14 и никто не избежит и не уцелеет из остатка Иудеев, пришедших в землю Египетскую, чтобы пожить там и потом возвратиться в землю Иудейскую, куда они всею душею желают возвратиться, чтобы жить там; никто не возвратится, кроме тех, которые убегут оттуда. |
44:15 Responderunt autem Jeremiæ omnes viri scientes quod sacrificarent uxores eorum diis alienis, et universæ mulieres quarum stabat multitudo grandis, et omnis populus habitantium in terra Ægypti in Phatures, dicentes : | 44:15 И отвечали Иеремии все мужья, знавшие, что жены их кадят иным богам, и все жены, стоявшие там в большом множестве, и весь народ, живший в земле Египетской, в Пафросе, и сказали: |
44:16 Sermonem quem locutus es ad nos in nomine Domini, non audiemus ex te : | 44:16 слова, которое ты говорил нам именем Господа, мы не слушаем от тебя; |
44:17 sed facientes faciemus omne verbum quod egredietur de ore nostro, ut sacrificemus reginæ cæli, et libemus ei libamina, sicut fecimus nos et patres nostri, reges nostri et principes nostri, in urbibus Juda, et in plateis Jerusalem : et saturati sumus panibus, et bene nobis erat, malumque non vidimus. | 44:17 но непременно будем делать все то, что вышло из уст наших, чтобы кадить богине неба и возливать ей возлияния, как мы делали, мы и отцы наши, цари наши и князья наши, в городах Иудеи и на улицах Иерусалима, потому что тогда мы были сыты и счастливы и беды не видели. |
44:18 Ex eo autem tempore quo cessavimus sacrificare reginæ cæli, et libare ei libamina, indigemus omnibus, et gladio et fame consumpti sumus. | 44:18 А с того времени, как перестали мы кадить богине неба и возливать ей возлияния, терпим во всем недостаток и гибнем от меча и голода. |
44:19 Quod si nos sacrificamus reginæ cæli, et libamus ei libamina, numquid sine viris nostris fecimus ei placentas ad colendum eam, et libandum ei libamina ? | 44:19 И когда мы кадили богине неба и возливали ей возлияния, то разве без ведома мужей наших делали мы ей пирожки с изображением ее и возливали ей возлияния? |
44:20 Et dixit Jeremias ad omnem populum, adversum viros, et adversum mulieres, et adversum universam plebem, qui responderant ei verbum, dicens : | 44:20 Тогда сказал Иеремия всему народу, мужьям и женам, и всему народу, который так отвечал ему: |
44:21 Numquid non sacrificium quod sacrificastis in civitatibus Juda, et in plateis Jerusalem, vos et patres vestri, reges vestri, et principes vestri, et populus terræ, horum recordatus est Dominus, et ascendit super cor ejus ? | 44:21 не это ли каждение, которое совершали вы в городах Иудейских и на улицах Иерусалима, вы и отцы ваши, цари ваши и князья ваши, и народ страны, воспомянул Господь? И не оно ли взошло Ему на сердце? |
44:22 Et non poterat Dominus ultra portare propter malitiam studiorum vestrorum, et propter abominationes quas fecistis : et facta est terra vestra in desolationem, et in stuporem, et in maledictum, eo quod non sit habitator, sicut est dies hæc. | 44:22 Господь не мог более терпеть злых дел ваших и мерзостей, какие вы делали; поэтому и сделалась земля ваша пустынею и ужасом, и проклятием, без жителей, как видите ныне. |
44:23 Propterea quod sacrificaveritis idolis, et peccaveritis Domino, et non audieritis vocem Domini, et in lege, et in præceptis, et in testimoniis ejus non ambulaveritis, idcirco evenerunt vobis mala hæc, sicut est dies hæc. | 44:23 Так как вы, совершая то курение, грешили пред Господом и не слушали гласа Господа, и не поступали по закону Его и по установлениям Его, и по повелениям Его, то и постигло вас это бедствие, как видите ныне. |
44:24 Dixit autem Jeremias ad omnem populum, et ad universas mulieres : Audite verbum Domini, omnis Juda qui estis in terra Ægypti. | 44:24 И сказал Иеремия всему народу и всем женам: слушайте слово Господне, все Иудеи, которые в земле Египетской: |
44:25 Hæc inquit Dominus exercituum, Deus Israël, dicens : Vos et uxores vestræ locuti estis ore vestro, et manibus vestris implestis, dicentes : Faciamus vota nostra quæ vovimus, ut sacrificemus reginæ cæli, et libemus ei libamina. Implestis vota vestra, et opere perpetrastis ea. | 44:25 так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вы и жены ваши, что устами своими говорили, то и руками своими делали; вы говорите: "станем выполнять обеты наши, какие мы обещали, чтобы кадить богине неба и возливать ей возлияние", - твердо держитесь обетов ваших и в точности исполняйте обеты ваши. |
44:26 Ideo audite verbum Domini, omnis Juda qui habitatis in terra Ægypti : Ecce ego juravi in nomine meo magno, ait Dominus, quia nequaquam ultra vocabitur nomen meum ex ore omnis viri Judæi, dicentis : Vivit Dominus Deus, in omni terra Ægypti. | 44:26 За то выслушайте слово Господне, все Иудеи, живущие в земле Египетской: вот, Я поклялся великим именем Моим, говорит Господь, что не будет уже на всей земле Египетской произносимо имя Мое устами какого-либо Иудея, говорящего: "жив Господь Бог!" |
44:27 Ecce ego vigilabo super eos in malum, et non in bonum : et consumentur omnes viri Juda qui sunt in terra Ægypti gladio et fame, donec penitus consumantur. | 44:27 Вот, Я буду наблюдать над вами к погибели, а не к добру; и все Иудеи, которые в земле Египетской, будут погибать от меча и голода, доколе совсем не истребятся. |
44:28 Et qui fugerint gladium, revertentur de terra Ægypti in terram Juda viri pauci : et scient omnes reliquiæ Juda, ingredientium terram Ægypti ut habitent ibi, cujus sermo compleatur, meus an illorum. | 44:28 Только малое число избежавших от меча возвратится из земли Египетской в землю Иудейскую, и узнают все оставшиеся Иудеи, которые пришли в землю Египетскую, чтобы пожить там, чье слово сбудется: Мое или их. |
44:29 Et hoc vobis signum, ait Dominus, quod visitem ego super vos in loco isto, ut sciatis quia vere complebuntur sermones mei contra vos in malum : | 44:29 И вот вам знамение, говорит Господь, что Я посещу вас на сем месте, чтобы вы знали, что сбудутся слова Мои о вас на погибель вам. |
44:30 hæc dicit Dominus : Ecce ego tradam Pharaonem Ephree regem Ægypti in manu inimicorum ejus, et in manu quærentium animam illius, sicut tradidi Sedeciam regem Juda in manu Nabuchodonosor regis Babylonis inimici sui, et quærentis animam ejus. | 44:30 Так говорит Господь: вот, Я отдам фараона Вафрия, царя Египетского, в руки врагов его и в руки ищущих души его, как отдал Седекию, царя Иудейского, в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, врага его и искавшего души его. |
Chapter 45
45:1 Verbum quod locutus est Jeremias propheta ad Baruch filium Neriæ, cum scripsisset verba hæc in libro ex ore Jeremiæ, anno quarto Joakim filii Josiæ regis Juda, dicens : | 45:1 Слово, которое пророк Иеремия сказал Варуху, сыну Нирии, когда он написал слова сии из уст Иеремии в книгу, в четвертый год Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского: |
45:2 Hæc dicit Dominus Deus Israël ad te, Baruch : | 45:2 так говорит Господь, Бог Израилев, к тебе, Варух: |
45:3 Dixisti : Væ misero mihi ! quoniam addidit Dominus dolorem dolori meo : laboravi in gemitu meo, et requiem non inveni. | 45:3 ты говоришь: "горе мне! ибо Господь приложил скорбь к болезни моей; я изнемог от вздохов моих, и не нахожу покоя". |
45:4 Hæc dicit Dominus : Sic dices ad eum : Ecce quos ædificavi, ego destruo, et quos plantavi, ego evello, et universam terram hanc : | 45:4 Так скажи ему: так говорит Господь: вот, что Я построил, разрушу, и что насадил, искореню, - всю эту землю. |
45:5 et tu quæris tibi grandia ? noli quærere, quia ecce ego adducam malum super omnem carnem, ait Dominus, et dabo tibi animam tuam in salutem in omnibus locis ad quæcumque perrexeris. | 45:5 А ты просишь себе великого: не проси; ибо вот, Я наведу бедствие на всякую плоть, говорит Господь, а тебе вместо добычи оставлю душу твою во всех местах, куда ни пойдешь. |
Chapter 46
46:1 Quod factum est verbum Domini ad Jeremiam prophetam contra gentes. | 46:1 Слово Господне, которое было к Иеремии пророку о народах языческих: |
46:2 Ad Ægyptum, adversum exercitum Pharaonis Nechao regis Ægypti, qui erat juxta fluvium Euphraten in Charcamis, quem percussit Nabuchodonosor rex Babylonis, in quarto anno Joakim filii Josiæ regis Juda. | 46:2 о Египте, о войске фараона Нехао, царя Египетского, которое было при реке Евфрате в Кархемисе, и которое поразил Навуходоносор, царь Вавилонский, в четвертый год Иоакима, сына Иосии, царя Иудейского. |
46:3 Præparate scutum et clypeum, et procedite ad bellum. | 46:3 Готовьте щиты и копья, и вступайте в сражение: |
46:4 Jungite equos, et ascendite, equites : state in galeis, polite lanceas, induite vos loricis. | 46:4 седлайте коней и садитесь, всадники, и становитесь в шлемах; точите копья, облекайтесь в брони. |
46:5 Quid igitur ? vidi ipsos pavidos, et terga vertentes, fortes eorum cæsos : fugerunt conciti, nec respexerunt : terror undique, ait Dominus. | 46:5 Почему же, вижу Я, они оробели и обратились назад? и сильные их поражены, и бегут не оглядываясь; отвсюду ужас, говорит Господь. |
46:6 Non fugiat velox, nec salvari se putet fortis : ad aquilonem juxta flumen Euphraten victi sunt, et ruerunt. | 46:6 Не убежит быстроногий, и не спасется сильный; на севере, у реки Евфрата, они споткнутся и падут. |
46:7 Quis est iste, qui quasi flumen ascendit, et veluti fluviorum intumescunt gurgites ejus ? | 46:7 Кто это поднимается, как река, и, как потоки, волнуются воды его? |
46:8 Ægyptus fluminis instar ascendit, et velut flumina movebuntur fluctus ejus, et dicet : Ascendens operiam terram : perdam civitatem, et habitatores ejus. | 46:8 Египет поднимается, как река, и, как потоки, взволновались воды его, и говорит: "поднимусь и покрою землю, погублю город и жителей его". |
46:9 Ascendite equos, et exsultate in curribus, et procedant fortes, Æthiopia et Libyes tenentes scutum, et Lydii arripientes et jacientes sagittas. | 46:9 Садитесь на коней, и мчитесь, колесницы, и выступайте, сильные Ефиопляне и Ливияне, вооруженные щитом, и Лидяне, держащие луки и натягивающие их; |
46:10 Dies autem ille Domini Dei exercituum dies ultionis, ut sumat vindictam de inimicis suis : devorabit gladius, et saturabitur, et inebriabitur sanguine eorum : victima enim Domini Dei exercituum in terra aquilonis juxta flumen Euphraten. | 46:10 ибо день сей у Господа Бога Саваофа есть день отмщения, чтобы отмстить врагам Его; и меч будет пожирать, и насытится и упьется кровью их; ибо это Господу Богу Саваофу будет жертвоприношение в земле северной, при реке Евфрате. |
46:11 Ascende in Galaad, et tolle resinam, virgo filia Ægypti : frustra multiplicas medicamina : sanitas non erit tibi. | 46:11 Пойди в Галаад и возьми бальзама, дева, дочь Египта; напрасно ты будешь умножать врачевства, нет для тебя исцеления. |
46:12 Audierunt gentes ignominiam tuam, et ululatus tuus replevit terram : quia fortis impegit in fortem, et ambo pariter conciderunt. | 46:12 Услышали народы о посрамлении твоем, и вопль твой наполнил землю; ибо сильный столкнулся с сильным, и оба вместе пали. |
46:13 Verbum quod locutus est Dominus ad Jeremiam prophetam, super eo quod venturus esset Nabuchodonosor rex Babylonis, et percussurus terram Ægypti : | 46:13 Слово, которое сказал Господь пророку Иеремии о нашествии Навуходоносора, царя Вавилонского, чтобы поразить землю Египетскую: |
46:14 Annuntiate Ægypto, et auditum facite in Magdalo, et resonet in Memphis, et in Taphnis : dicite : Sta, et præpara te, quia devorabit gladius ea quæ per circuitum tuum sunt. | 46:14 возвестите в Египте и дайте знать в Магдоле, и дайте знать в Нофе и Тафнисе; скажите: "становись и готовься, ибо меч пожирает окрестности твои". |
46:15 Quare computruit fortis tuus ? non stetit, quoniam Dominus subvertit eum. | 46:15 Отчего сильный твой опрокинут? - Не устоял, потому что Господь погнал его. |
46:16 Multiplicavit ruentes, ceciditque vir ad proximum suum, et dicent : Surge, et revertamur ad populum nostrum, et ad terram nativitatis nostræ, a facie gladii columbæ. | 46:16 Он умножил падающих, даже падали один на другого и говорили: "вставай и возвратимся к народу нашему в родную нашу землю от губительного меча". |
46:17 Vocate nomen Pharaonis regis Ægypti : tumultum adduxit tempus. | 46:17 А там кричат: "фараон, царь Египта, смутился; он пропустил условленное время". |
46:18 Vivo ego, inquit Rex (Dominus exercituum nomen ejus), quoniam sicut Thabor in montibus, et sicut Carmelus in mari, veniet. | 46:18 Живу Я, говорит Царь, Которого имя Господь Саваоф: как Фавор среди гор и как Кармил при море, так верно придет он. |
46:19 Vasa transmigrationis fac tibi, habitatrix filia Ægypti : quia Memphis in solitudinem erit, et deseretur, et inhabitabilis erit. | 46:19 Готовь себе нужное для переселения, дочь - жительница Египта, ибо Ноф будет опустошен, разорен, останется без жителя. |
46:20 Vitula elegans atque formosa Ægyptus, stimulator ab aquilone veniet ei. | 46:20 Египет - прекрасная телица; но погибель от севера идет, идет. |
46:21 Mercenarii quoque ejus, qui versabantur in medio ejus quasi vituli saginati, versi sunt, et fugerunt simul, nec stare potuerunt : quia dies interfectionis eorum venit super eos, tempus visitationis eorum. | 46:21 И наемники его среди него, как откормленные тельцы, - и сами обратились назад, побежали все, не устояли, потому что пришел на них день погибели их, время посещения их. |
46:22 Vox ejus quasi æris sonabit : quoniam cum exercitu properabunt, et cum securibus venient ei quasi cædentes ligna. | 46:22 Голос его несется, как змеиный; они идут с войском, придут на него с топорами, как дровосеки; |
46:23 Succiderunt saltum ejus, ait Dominus, qui supputari non potest : multiplicati sunt super locustas, et non est eis numerus. | 46:23 вырубят лес его, говорит Господь, ибо они несметны; их более, нежели саранчи, и нет числа им. |
46:24 Confusa est filia Ægypti, et tradita in manu populi aquilonis. | 46:24 Посрамлена дочь Египта, предана в руки народа северного. |
46:25 Dixit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego visitabo super tumultum Alexandriæ, et super Pharaonem, et super Ægyptum, et super deos ejus, et super reges ejus, et super Pharaonem, et super eos qui confidunt in eo : | 46:25 Господь Саваоф, Бог Израилев, говорит: вот, Я посещу Аммона, который в Но, и фараона и Египет, и богов его и царей его, фараона и надеющихся на него; |
46:26 et dabo eos in manu quærentium animam eorum, et in manu Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manu servorum ejus : et post hæc habitabitur sicut diebus pristinis, ait Dominus. | 46:26 и предам их в руки ищущих души их и в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, и в руки рабов его; но после того будет он населен, как в прежние дни, говорит Господь. |
46:27 Et tu ne timeas, serve meus Jacob, et ne paveas, Israël : quia ecce ego salvum te faciam de longinquo, et semen tuum de terra captivitatis tuæ : et revertetur Jacob, et requiescet, et prosperabitur, et non erit qui exterreat eum. | 46:27 Ты же не бойся, раб мой Иаков, и не страшись, Израиль: ибо вот, Я спасу тебя из далекой страны и семя твое из земли плена их; и возвратится Иаков, и будет жить спокойно и мирно, и никто не будет устрашать его. |
46:28 Et tu noli timere, serve meus Jacob, ait Dominus, quia tecum ego sum : quia ego consumam cunctas gentes ad quas ejeci te, te vero non consumam : sed castigabo te in judicio, nec quasi innocenti parcam tibi. | 46:28 Не бойся, раб Мой Иаков, говорит Господь: ибо Я с тобою; Я истреблю все народы, к которым Я изгнал тебя, а тебя не истреблю, а только накажу тебя в мере; ненаказанным же не оставлю тебя. |
Chapter 47
47:1 Quod factum est verbum Domini ad Jeremiam prophetam contra Palæstinos, antequam percuteret Pharao Gazam. | 47:1 Слово Господа, которое было к пророку Иеремии о Филистимлянах, прежде нежели фараон поразил Газу. |
47:2 Hæc dicit Dominus : Ecce aquæ ascendunt ab aquilone, et erunt quasi torrens inundans, et operient terram et plenitudinem ejus, urbem et habitatores ejus. Clamabunt homines, et ululabunt omnes habitatores terræ, | 47:2 Так говорит Господь: вот, поднимаются воды с севера и сделаются наводняющим потоком, и потопят землю и все, что наполняет ее, город и живущих в нем; тогда возопиют люди, и зарыдают все обитатели страны. |
47:3 a strepitu pompæ armorum, et bellatorum ejus, a commotione quadrigarum ejus, et multitudine rotarum illius. Non respexerunt patres filios manibus dissolutis, | 47:3 От шумного топота копыт сильных коней его, от стука колесниц его, от звука колес его, отцы не оглянутся на детей своих, потому что руки у них опустятся |
47:4 pro adventu diei in quo vastabuntur omnes Philisthiim, et dissipabitur Tyrus et Sidon cum omnibus reliquis auxiliis suis : depopulatus est enim Dominus Palæstinos, reliquias insulæ Cappadociæ. | 47:4 от того дня, который придет истребить всех Филистимлян, отнять у Тира и Сидона всех остальных помощников, ибо Господь разорит Филистимлян, остаток острова Кафтора. |
47:5 Venit calvitium super Gazam ; conticuit Ascalon, et reliquiæ vallis earum : usquequo concideris ? | 47:5 Оплешивела Газа, гибнет Аскалон, остаток долины их. |
47:6 O mucro Domini, usquequo non quiesces ? ingredere in vaginam tuam, refrigerare, et sile. | 47:6 Доколе будешь посекать, о, меч Господень! доколе ты не успокоишься? возвратись в ножны твои, перестань и успокойся. |
47:7 Quomodo quiescet, cum Dominus præceperit ei adversus Ascalonem, et adversus maritimas ejus regiones, ibique condixerit illi ? | 47:7 Но как тебе успокоиться, когда Господь дал повеление против Аскалона и против берега морского? туда Он направил его. |
Chapter 48
48:1 Ad Moab. Hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Væ super Nabo, quoniam vastata est, et confusa ! capta est Cariathaim, confusa est fortis, et tremuit. | 48:1 О Моаве так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: горе Нево! он опустошен; Кариафаим посрамлен и взят; Мизгав посрамлен и сокрушен. |
48:2 Non est ultra exsultatio in Moab contra Hesebon : cogitaverunt malum : Venite, et disperdamus eam de gente. Ergo silens conticesces, sequeturque te gladius. | 48:2 Нет более славы Моава; в Есевоне замышляют против него зло: "пойдем, истребим его из числа народов". И ты, Мадмена, погибнешь; меч следует за тобою. |
48:3 Vox clamoris de Oronaim, vastitas et contritio magna. | 48:3 Слышен вопль от Оронаима, опустошение и разрушение великое. |
48:4 Contrita est Moab : annuntiate clamorem parvulis ejus. | 48:4 Сокрушен Моав; вопль подняли дети его. |
48:5 Per ascensum enim Luith plorans ascendet in fletu, quoniam in descensu Oronaim hostes ululatum contritionis audierunt. | 48:5 На восхождении в Лухит плач за плачем поднимается; и на спуске с Оронаима неприятель слышит вопль о разорении. |
48:6 Fugite, salvate animas vestras, et eritis quasi myricæ in deserto : | 48:6 Бегите, спасайте жизнь свою, и будьте подобны обнаженному дереву в пустыне. |
48:7 pro eo enim quod habuisti fiduciam in munitionibus tuis et in thesauris tuis, tu quoque capieris : et ibit Chamos in transmigrationem, sacerdotes ejus et principes ejus simul. | 48:7 Так как ты надеялся на дела твои и на сокровища твои, то и ты будешь взят, и Хамос пойдет в плен вместе со своими священниками и своими князьями. |
48:8 Et veniet prædo ad omnem urbem, et urbs nulla salvabitur : et peribunt valles, et dissipabuntur campestria, quoniam dixit Dominus : | 48:8 И придет опустошитель на всякий город, и город не уцелеет; и погибнет долина, и опустеет равнина, как сказал Господь. |
48:9 Date florem Moab, quia florens egredietur : et civitates ejus desertæ erunt, et inhabitabiles. | 48:9 Дайте крылья Моаву, чтобы он мог улететь; города его будут пустынею, потому что некому будет жить в них. |
48:10 Maledictus qui facit opus Domini fraudulenter, et maledictus qui prohibet gladium suum a sanguine. | 48:10 Проклят, кто дело Господне делает небрежно, и проклят, кто удерживает меч Его от крови! |
48:11 Fertilis fuit Moab ab adolescentia sua, et requievit in fæcibus suis : nec transfusus est de vase in vas, et in transmigrationem non abiit : idcirco permansit gustus ejus in eo, et odor ejus non est immutatus. | 48:11 Моав от юности своей был в покое, сидел на дрожжах своих и не был переливаем из сосуда с сосуд, и в плен не ходил; оттого оставался в нем вкус его, и запах его не изменялся. |
48:12 Propterea ecce dies veniunt, dicit Dominus, et mittam ei ordinatores et stratores laguncularum : et sternent eum, et vasa ejus exhaurient, et lagunculas eorum collident. | 48:12 Посему вот, приходят дни, говорит Господь, когда Я пришлю к нему переливателей, которые перельют его и опорожнят сосуды его, и разобьют кувшины его. |
48:13 Et confundetur Moab a Chamos sicut confusa est domus Israël a Bethel, in qua habebat fiduciam. | 48:13 И постыжен будет Моав ради Хамоса, как дом Израилев постыжен был ради Вефиля, надежды своей. |
48:14 Quomodo dicitis : Fortes sumus, et viri robusti ad præliandum ? | 48:14 Как вы говорите: "мы люди храбрые и крепкие для войны"? |
48:15 Vastata est Moab, et civitates illius succiderunt, et electi juvenes ejus descenderunt in occisionem, ait Rex : Dominus exercituum nomen ejus. | 48:15 Опустошен Моав, и города его горят, и отборные юноши его пошли на заклание, говорит Царь, - Господь Саваоф имя Его. |
48:16 Prope est interitus Moab ut veniat, et malum ejus velociter accurret nimis. | 48:16 Близка погибель Моава, и сильно спешит бедствие его. |
48:17 Consolamini eum, omnes qui estis in circuitu ejus : et universi qui scitis nomen ejus, dicite : Quomodo confracta est virga fortis, baculus gloriosus ? | 48:17 Пожалейте о нем все соседи его и все, знающие имя его, скажите: "как сокрушен жезл силы, посох славы!" |
48:18 Descende de gloria, et sede in siti, habitatio filiæ Dibon, quoniam vastator Moab ascendit ad te : dissipavit munitiones tuas. | 48:18 Сойди с высоты величия и сиди в жажде, дочь - обитательница Дивона, ибо опустошитель Моава придет к тебе и разорит укрепления твои. |
48:19 In via sta, et prospice, habitatio Aroër : interroga fugientem, et ei qui evasit dic : Quid accidit ? | 48:19 Стань у дороги и смотри, обитательница Ароера, спрашивай бегущего и спасающегося: "что сделалось?" |
48:20 Confusus est Moab, quoniam victus est. Ululate, et clamate : annuntiate in Arnon, quoniam vastata est Moab, | 48:20 Посрамлен Моав, ибо сокрушен; рыдайте и вопите, объявите в Арноне, что опустошен Моав. |
48:21 et judicium venit ad terram campestrem, super Helon, et super Jasa, et super Mephaath, | 48:21 И суд пришел на равнины, на Халон и на Иаацу, и на Мофаф, |
48:22 et super Dibon, et super Nabo, et super domum Deblathaim, | 48:22 и на Дивон и на Нево, и на Бет-Дивлафаим, |
48:23 et super Cariathaim, et super Bethgamul, et super Bethmaon, | 48:23 и на Кариафаим и на Бет-Гамул, и на Бет-Маон, |
48:24 et super Carioth, et super Bosra, et super omnes civitates terræ Moab, quæ longe et quæ prope sunt. | 48:24 и на Кериоф, и на Восор, и на все города земли Моавитской, дальние и ближние. |
48:25 Abscissum est cornu Moab, et brachium ejus contritum est, ait Dominus. | 48:25 Отсечен рог Моава, и мышца его сокрушена, говорит Господь. |
48:26 Inebriate eum, quoniam contra Dominum erectus est : et allidet manum Moab in vomitu suo, et erit in derisum etiam ipse. | 48:26 Напойте его пьяным, ибо он вознесся против Господа; и пусть Моав валяется в блевотине своей, и сам будет посмеянием. |
48:27 Fuit enim in derisum tibi Israël : quasi inter fures reperisses eum : propter verba ergo tua quæ adversum illum locutus es, captivus duceris. | 48:27 Не был ли в посмеянии у тебя Израиль? разве он между ворами был пойман, что ты, бывало, лишь только заговоришь о нем, качаешь головою? |
48:28 Relinquite civitates, et habitate in petra, habitatores Moab : et estote quasi columba nidificans in summo ore foraminis. | 48:28 Оставьте города и живите на скалах, жители Моава, и будьте как голуби, которые делают гнезда во входе в пещеру. |
48:29 Audivimus superbiam Moab : superbus est valde : sublimitatem ejus, et arrogantiam, et superbiam, et altitudinem cordis ejus. | 48:29 Слыхали мы о гордости Моава, гордости чрезмерной, о его высокомерии и его надменности, и кичливости его и превозношении сердца его. |
48:30 Ego scio, ait Dominus, jactantiam ejus, et quod non sit juxta eam virtus ejus, nec juxta quod poterat conata sit facere. | 48:30 Знаю Я дерзость его, говорит Господь, но это ненадежно; пустые слова его: не так сделают. |
48:31 Ideo super Moab ejulabo, et ad Moab universam clamabo, ad viros muri fictilis lamentantes : | 48:31 Поэтому буду рыдать о Моаве и вопить о всем Моаве; будут воздыхать о мужах Кирхареса. |
48:32 de planctu Jazer plorabo tibi, vinea Sabama. Propagines tuæ transierunt mare ; usque ad mare Jazer pervenerunt : super messem tuam et vindemiam tuam prædo irruit. | 48:32 Буду плакать о тебе, виноградник Севамский, плачем Иазера; отрасли твои простирались за море, достигали до озера Иазера; опустошитель напал на летние плоды твои и на зрелый виноград. |
48:33 Ablata est lætitia et exsultatio de Carmelo et de terra Moab, et vinum de torcularibus sustuli : nequaquam calcator uvæ solitum celeuma cantabit. | 48:33 Радость и веселье отнято от Кармила и от земли Моава. Я положу конец вину в точилах; не будут более топтать в них с песнями; крик брани будет, а не крик радости. |
48:34 De clamore Hesebon usque Eleale et Jasa, dederunt vocem suam ; a Segor usque ad Oronaim, vitula conternante : aquæ quoque Nemrim pessimæ erunt. | 48:34 От вопля Есевона до Елеалы и до Иаацы они поднимут голос свой от Сигора до Оронаима, до третьей Эглы, ибо и воды Нимрима иссякнут. |
48:35 Et auferam de Moab, ait Dominus, offerentem in excelsis, et sacrificantem diis ejus. | 48:35 Истреблю у Моава, говорит Господь, приносящих жертвы на высотах и кадящих богам его. |
48:36 Propterea cor meum ad Moab quasi tibiæ resonabit, et cor meum ad viros muri fictilis dabit sonitum tibiarum : quia plus fecit quam potuit, idcirco perierunt. | 48:36 Оттого сердце мое стонет о Моаве, как свирель; о жителях Кирхареса стонет сердце мое, как свирель, ибо богатства, ими приобретенные, погибли: |
48:37 Omne enim caput calvitium, et omnis barba rasa erit : in cunctis manibus colligatio, et super omne dorsum cilicium : | 48:37 у каждого голова гола и у каждого борода умалена; у всех на руках царапины и на чреслах вретище. |
48:38 super omnia tecta Moab, et in plateis ejus, omnis planctus : quoniam contrivi Moab sicut vas inutile, ait Dominus. | 48:38 На всех кровлях Моава и на улицах его общий плач, ибо Я сокрушил Моава, как непотребный сосуд, говорит Господь. |
48:39 Quomodo victa est, et ululaverunt ? quomodo dejecit cervicem Moab, et confusus est ? eritque Moab in derisum, et in exemplum omnibus in circuitu suo. | 48:39 "Как сокрушен он!" будут говорить рыдая; "как Моав покрылся стыдом, обратив тыл!". И будет Моав посмеянием и ужасом для всех окружающих его, |
48:40 Hæc dicit Dominus : Ecce quasi aquila volabit, et extendet alas suas ad Moab. | 48:40 ибо так говорит Господь: вот, как орел, налетит он и распрострет крылья свои над Моавом. |
48:41 Capta est Carioth, et munitiones comprehensæ sunt : et erit cor fortium Moab in die illa sicut cor mulieris parturientis, | 48:41 Города будут взяты, и крепости завоеваны, и сердце храбрых Моавитян будет в тот день, как сердце женщины, мучимой родами. |
48:42 et cessabit Moab esse populus, quoniam contra Dominum gloriatus est. | 48:42 И истреблен будет Моав из числа народов, потому что он восстал против Господа. |
48:43 Pavor, et fovea, et laqueus super te, o habitator Moab, dicit Dominus. | 48:43 Ужас и яма и петля - для тебя, житель Моава, сказал Господь. |
48:44 Qui fugerit a facie pavoris cadet in foveam, et qui conscenderit de fovea capietur laqueo : adducam enim super Moab annum visitationis eorum, ait Dominus. | 48:44 Кто убежит от ужаса, упадет в яму; а кто выйдет из ямы, попадет в петлю, ибо Я наведу на него, на Моава, годину посещения их, говорит Господь. |
48:45 In umbra Hesebon steterunt de laqueo fugientes, quia ignis egressus est de Hesebon, et flamma de medio Seon : et devorabit partem Moab, et verticem filiorum tumultus. | 48:45 Под тенью Есевона остановились бегущие, обессилев; но огонь вышел из Есевона и пламя из среды Сигона, и пожрет бок Моава и темя сыновей мятежных. |
48:46 Væ tibi, Moab : periisti, popule Chamos, quia comprehensi sunt filii tui et filiæ tuæ in captivitatem. | 48:46 Горе тебе, Моав! погиб народ Хамоса, ибо сыновья твои взяты в плен, и дочери твои - в пленение. |
48:47 Et convertam captivitatem Moab in novissimis diebus, ait Dominus. Hucusque judicia Moab. | 48:47 Но в последние дни возвращу плен Моава, говорит Господь. Доселе суд на Моава. |
Chapter 49
49:1 Ad filios Ammon. Hæc dicit Dominus : Numquid non filii sunt Israël, aut hæres non est ei ? cur igitur hæreditate possedit Melchom Gad, et populus ejus in urbibus ejus habitavit ? | 49:1 О сыновьях Аммоновых так говорит Господь: разве нет сыновей у Израиля? разве нет у него наследника? Почему же Малхом завладел Гадом, и народ его живет в городах его? |
49:2 Ideo ecce dies veniunt, dicit Dominus, et auditum faciam super Rabbath filiorum Ammon fremitum prælii, et erit in tumultum dissipata, filiæque ejus igni succendentur, et possidebit Israël possessores suos, ait Dominus. | 49:2 Посему вот, наступают дни, говорит Господь, когда в Равве сыновей Аммоновых слышен будет крик брани, и сделается она грудою развалин, и города ее будут сожжены огнем, и овладеет Израиль теми, которые владели им, говорит Господь. |
49:3 Ulula, Hesebon, quoniam vastata est Hai ; clamate, filiæ Rabbath : accingite vos ciliciis, plangite et circuite per sepes, quoniam Melchom in transmigrationem ducetur, sacerdotes ejus et principes ejus simul. | 49:3 Рыдай, Есевон, ибо опустошен Гай; кричите, дочери Раввы, опояшьтесь вретищем, плачьте и скитайтесь по огородам, ибо Малхом пойдет в плен вместе со священниками и князьями своими. |
49:4 Quid gloriaris in vallibus ? defluxit vallis tua, filia delicata, quæ confidebas in thesauris tuis, et dicebas : Quis veniet ad me ? | 49:4 Что хвалишься долинами? Потечет долина твоя кровью, вероломная дочь, надеющаяся на сокровища свои, говорящая: "кто придет ко мне?" |
49:5 Ecce ego inducam super te terrorem, ait Dominus Deus exercituum, ab omnibus qui sunt in circuitu tuo : et dispergemini singuli a conspectu vestro, nec erit qui congreget fugientes. | 49:5 Вот, Я наведу на тебя ужас со всех окрестностей твоих, говорит Господь Бог Саваоф; разбежитесь, кто куда, и никто не соберет разбежавшихся. |
49:6 Et post hæc reverti faciam captivos filiorum Ammon, ait Dominus. | 49:6 Но после того Я возвращу плен сыновей Аммоновых, говорит Господь. |
49:7 Ad Idumæam. Hæc dicit Dominus exercituum : Numquid non ultra est sapientia in Theman ? periit consilium a filiis ; inutilis facta est sapientia eorum. | 49:7 О Едоме так говорит Господь Саваоф: разве нет более мудрости в Фемане? разве не стало совета у разумных? разве оскудела мудрость их? |
49:8 Fugite, et terga vertite ; descendite in voraginem, habitatores Dedan : quoniam perditionem Esau adduxi super eum, tempus visitationis ejus. | 49:8 Бегите, обратив тыл, скрывайтесь в пещерах, жители Дедана, ибо погибель Исава Я наведу на него, - время посещения Моего. |
49:9 Si vindemiatores venissent super te, non reliquissent racemum : si fures in nocte rapuissent quod sufficeret sibi. | 49:9 Если бы обиратели винограда пришли к тебе, то верно оставили бы несколько недобранных ягод. И если бы воры пришли ночью, то они похитили бы, сколько им нужно. |
49:10 Ego vero discooperui Esau : revelavi abscondita ejus, et celari non poterit : vastatum est semen ejus, et fratres ejus, et vicini ejus, et non erit. | 49:10 А Я донага оберу Исава, открою потаенные места его, и скрыться он не может. Истреблено будет племя его, и братья его и соседи его; и не будет его. |
49:11 Relinque pupillos tuos : ego faciam eos vivere : et viduæ tuæ in me sperabunt. | 49:11 Оставь сирот твоих, Я поддержу жизнь их, и вдовы твои пусть надеются на Меня. |
49:12 Quia hæc dicit Dominus : Ecce quibus non erat judicium ut biberent calicem, bibentes bibent : et tu, quasi innocens relinqueris ? non eris innocens, sed bibens bibes. | 49:12 Ибо так говорит Господь: вот и те, которым не суждено было пить чашу, непременно будут пить ее, и ты ли останешься ненаказанным? Нет, не останешься ненаказанным, но непременно будешь пить чашу. |
49:13 Quia per memetipsum juravi, dicit Dominus, quod in solitudinem, et in opprobrium, et in desertum, et in maledictionem erit Bosra, et omnes civitates ejus erunt in solitudines sempiternas. | 49:13 Ибо Мною клянусь, говорит Господь, что ужасом, посмеянием, пустынею и проклятием будет Восор, и все города его сделаются вечными пустынями. |
49:14 Auditum audivi a Domino, et legatus ad gentes missus est : Congregamini, et venite contra eam, et consurgamus in prælium. | 49:14 Я слышал слух от Господа, и посол послан к народам сказать: соберитесь и идите против него, и поднимайтесь на войну. |
49:15 Ecce enim parvulum dedi te in gentibus, contemptibilem inter homines. | 49:15 Ибо вот, Я сделаю тебя малым между народами, презренным между людьми. |
49:16 Arrogantia tua decepit te, et superbia cordis tui, qui habitas in cavernis petræ, et apprehendere niteris altitudinem collis : cum exaltaveris quasi aquila nidum tuum, inde detraham te, dicit Dominus. | 49:16 Грозное положение твое и надменность сердца твоего обольстили тебя, живущего в расселинах скал и занимающего вершины холмов. Но, хотя бы ты, как орел, высоко свил гнездо твое, и оттуда низрину тебя, говорит Господь. |
49:17 Et erit Idumæa deserta : omnis qui transibit per eam stupebit, et sibilabit super omnes plagas ejus. | 49:17 И будет Едом ужасом; всякий, проходящий мимо, изумится и посвищет, смотря на все язвы его. |
49:18 Sicut subversa est Sodoma et Gomorrha, et vicinæ ejus, ait Dominus : non habitabit ibi vir, et non incolet eam filius hominis. | 49:18 Как ниспровергнуты Содом и Гоморра и соседние города их, говорит Господь, так и там ни один человек не будет жить, и сын человеческий не остановится в нем. |
49:19 Ecce quasi leo ascendet de superbia Jordanis ad pulchritudinem robustam, quia subito currere faciam eum ad illam. Et quis erit electus, quem præponam ei ? quis enim similis mei ? et quis sustinebit me ? et quis est iste pastor, qui resistat vultui meo ? | 49:19 Вот, восходит он, как лев, от возвышения Иордана на укрепленные жилища; но Я заставлю их поспешно уйти из Идумеи, и кто избран, того поставлю над нею. Ибо кто подобен Мне? и кто потребует ответа от Меня? и какой пастырь противостанет Мне? |
49:20 Propterea audite consilium Domini quod iniit de Edom, et cogitationes ejus quas cogitavit de habitatoribus Theman : si non dejecerint eos parvuli gregis, nisi dissipaverint cum eis habitaculum eorum. | 49:20 Итак выслушайте определение Господа, какое Он поставил об Едоме, и намерения Его, какие Он имеет о жителях Фемана: истинно, самые малые из стад повлекут их и опустошат жилища их. |
49:21 A voce ruinæ eorum commota est terra ; clamor in mari Rubro auditus est vocis ejus. | 49:21 От шума падения их потрясется земля, и отголосок крика их слышен будет у Чермного моря. |
49:22 Ecce quasi aquila ascendet, et avolabit, et expandet alas suas super Bosran : et erit cor fortium Idumææ in die illa quasi cor mulieris parturientis. | 49:22 Вот, как орел поднимется он, и полетит, и распустит крылья свои над Восором; и сердце храбрых Идумеян будет в тот день, как сердце женщины в родах. |
49:23 Ad Damascum. Confusa est Emath et Arphad, quia auditum pessimum audierunt : turbati sunt in mari ; præ sollicitudine quiescere non potuit. | 49:23 О Дамаске. - Посрамлены Емаф и Арпад, ибо, услышав скорбную весть, они уныли; тревога на море, успокоиться не могут. |
49:24 Dissoluta est Damascus, versa est in fugam : tremor apprehendit eam, angustia et dolores tenuerunt eam quasi parturientem. | 49:24 Оробел Дамаск и обратился в бегство; страх овладел им; боль и муки схватили его, как женщину в родах. |
49:25 Quomodo dereliquerunt civitatem laudabilem, urbem lætitiæ ? | 49:25 Как не уцелел город славы, город радости моей? |
49:26 Ideo cadent juvenes ejus in plateis ejus, et omnes viri prælii conticescent in die illa, ait Dominus exercituum. | 49:26 Итак падут юноши его на улицах его, и все воины погибнут в тот день, говорит Господь Саваоф. |
49:27 Et succendam ignem in muro Damasci, et devorabit mœnia Benadad. | 49:27 И зажгу огонь в стенах Дамаска, и истребит чертоги Венадада. |
49:28 Ad Cedar, et ad regna Asor, quæ percussit Nabuchodonosor rex Babylonis. Hæc dicit Dominus : Surgite, et ascendite ad Cedar, et vastate filios orientis. | 49:28 О Кидаре и о царствах Асорских, которые поразил Навуходоносор, царь Вавилонский, так говорит Господь: вставайте, выступайте против Кидара, и опустошайте сыновей востока! |
49:29 Tabernacula eorum, et greges eorum capient : pelles eorum, et omnia vasa eorum, et camelos eorum tollent sibi, et vocabunt super eos formidinem in circuitu. | 49:29 Шатры их и овец их возьмут себе, и покровы их и всю утварь их, и верблюдов их возьмут, и будут кричать им: "ужас отовсюду!" |
49:30 Fugite, abite vehementer, in voraginibus sedete, qui habitatis Asor, ait Dominus : iniit enim contra vos Nabuchodonosor rex Babylonis consilium, et cogitavit adversum vos cogitationes. | 49:30 Бегите, уходите скорее, сокройтесь в пропасти, жители Асора, говорит Господь, ибо Навуходоносор, царь Вавилонский, сделал решение о вас и составил против вас замысел. |
49:31 Consurgite, et ascendite ad gentem quietam, et habitantem confidenter, ait Dominus : non ostia, nec vectes eis : soli habitant. | 49:31 Вставайте, выступайте против народа мирного, живущего беспечно, говорит Господь; ни дверей, ни запоров нет у него, живут поодиночке. |
49:32 Et erunt cameli eorum in direptionem, et multitudo jumentorum in prædam : et dispergam eos in omnem ventum, qui sunt attonsi in comam, et ex omni confinio eorum adducam interitum super eos, ait Dominus. | 49:32 Верблюды их отданы будут в добычу, и множество стад их - на расхищение; и рассею их по всем ветрам, этих стригущих волосы на висках, и со всех сторон их наведу на них гибель, говорит Господь. |
49:33 Et erit Asor in habitaculum draconum, deserta usque in æternum : non manebit ibi vir, nec incolet eam filius hominis. | 49:33 И будет Асор жилищем шакалов, вечною пустынею; человек не будет жить там, и сын человеческий не будет останавливаться в нем. |
49:34 Quod facum est verbum Domini ad Jeremiam prophetam adversus Ælam, in principio regni Sedeciæ regis Juda, dicens : | 49:34 Слово Господа, которое было к Иеремии пророку против Елама, в начале царствования Седекии, царя Иудейского: |
49:35 Hæc dicit Dominus exercituum : Ecce ego confringam arcum Ælam, et summam fortitudinem eorum : | 49:35 так говорит Господь Саваоф: вот, Я сокрушу лук Елама, главную силу их. |
49:36 et inducam super Ælam quatuor ventos a quatuor plagis cæli, et ventilabo eos in omnes ventos istos, et non erit gens ad quam non perveniant profugi Ælam. | 49:36 И наведу на Елам четыре ветра от четырех краев неба и развею их по всем этим ветрам, и не будет народа, к которому не пришли бы изгнанные Еламиты. |
49:37 Et pavere faciam Ælam coram inimicis suis, et in conspectu quærentium animam eorum : et adducam super eos malum, iram furoris mei, dicit Dominus, et mittam post eos gladium donec consumam eos. | 49:37 И поражу Еламитян страхом пред врагами их и пред ищущими души их; и наведу на них бедствие, гнев Мой, говорит Господь, и пошлю вслед их меч, доколе не истреблю их. |
49:38 Et ponam solium meum in Ælam, et perdam inde reges et principes, ait Dominus. | 49:38 И поставлю престол Мой в Еламе, и истреблю там царя и князей, говорит Господь. |
49:39 In novissimis autem diebus reverti faciam captivos Ælam, dicit Dominus. | 49:39 Но в последние дни возвращу плен Елама, говорит Господь. |
Chapter 50
50:1 Verbum quod locutus est Dominus de Babylone et de terra Chaldæorum, in manu Jeremiæ prophetæ. | 50:1 Слово, которое изрек Господь о Вавилоне и о земле Халдеев чрез Иеремию пророка: |
50:2 Annuntiate in gentibus, et auditum facite : levate signum, prædicate, et nolite celare : dicite : Capta est Babylon, confusus est Bel, victus est Merodach, confusa sunt sculptilia ejus, superata sunt idola eorum. | 50:2 возвестите и разгласите между народами, и поднимите знамя, объявите, не скрывайте, говорите: "Вавилон взят, Вил посрамлен, Меродах сокрушен, истуканы его посрамлены, идолы его сокрушены". |
50:3 Quoniam ascendit contra eam gens ab aquilone, quæ ponet terram ejus in solitudinem, et non erit qui habitet in ea ab homine usque ad pecus : et moti sunt, et abierunt. | 50:3 Ибо от севера поднялся против него народ, который сделает землю его пустынею, и никто не будет жить там, от человека до скота, все двинутся и уйдут. |
50:4 In diebus illis, et in tempore illo, ait Dominus, venient filii Israël ipsi et filii Juda simul : ambulantes et flentes properabunt, et Dominum Deum suum quærent : | 50:4 В те дни и в то время, говорит Господь, придут сыновья Израилевы, они и сыновья Иудины вместе, будут ходить и плакать, и взыщут Господа Бога своего. |
50:5 in Sion interrogabunt viam, huc facies eorum : venient, et apponentur ad Dominum fœdere sempiterno, quod nulla oblivione delebitur. | 50:5 Будут спрашивать о пути к Сиону, и, обращая к нему лица, будут говорить: "идите и присоединитесь к Господу союзом вечным, который не забудется". |
50:6 Grex perditus factus est populus meus : pastores eorum seduxerunt eos, feceruntque vagari in montibus : de monte in collem transierunt ; obliti sunt cubilis sui. | 50:6 Народ Мой был как погибшие овцы; пастыри их совратили их с пути, разогнали их по горам; скитались они с горы на холм, забыли ложе свое. |
50:7 Omnes qui invenerunt comederunt eos, et hostes eorum dixerunt : Non peccavimus : pro eo quod peccaverunt Domino decori justitiæ, et exspectationi patrum eorum Domino. | 50:7 Все, которые находили их, пожирали их, и притеснители их говорили: "мы не виноваты, потому что они согрешили пред Господом, пред жилищем правды и пред Господом, надеждою отцов их". |
50:8 Recedite de medio Babylonis, et de terra Chaldæorum egredimini, et estote quasi hædi ante gregem. | 50:8 Бегите из среды Вавилона, и уходите из Халдейской земли, и будьте как козлы впереди стада овец. |
50:9 Quoniam ecce ego suscito, et adducam in Babylonem congregationem gentium magnarum de terra aquilonis, et præparabuntur adversus eam, et inde capietur : sagitta ejus quasi viri fortis interfectoris : non revertetur vacua. | 50:9 Ибо вот, Я подниму и приведу на Вавилон сборище великих народов от земли северной, и расположатся против него, и он будет взят; стрелы у них, как у искусного воина, не возвращаются даром. |
50:10 Et erit Chaldæa in prædam : omnes vastantes eam replebuntur, ait Dominus. | 50:10 И Халдея сделается добычею их; и опустошители ее насытятся, говорит Господь. |
50:11 Quoniam exsultatis, et magna loquimini, diripientes hæreditatem meam : quoniam effusi estis sicut vituli super herbam, et mugistis sicut tauri : | 50:11 Ибо вы веселились, вы торжествовали, расхитители наследия Моего; прыгали от радости, как телица на траве, и ржали, как боевые кони. |
50:12 confusa est mater vestra nimis, et adæquata pulveri, quæ genuit vos : ecce novissima erit in gentibus, deserta, invia, et arens. | 50:12 В большом стыде будет мать ваша, покраснеет родившая вас; вот будущность тех народов - пустыня, сухая земля и степь. |
50:13 Ab ira Domini non habitabitur, sed redigetur tota in solitudinem : omnis qui transibit per Babylonem stupebit, et sibilabit super universis plagis ejus. | 50:13 От гнева Господа она сделается необитаемою, и вся она будет пуста; всякий проходящий чрез Вавилон изумится и посвищет, смотря на все язвы его. |
50:14 Præparamini contra Babylonem per circuitum, omnes qui tenditis arcum : debellate eam, non parcatis jaculis, quia Domino peccavit. | 50:14 Выстройтесь в боевой порядок вокруг Вавилона; все, натягивающие лук, стреляйте в него, не жалейте стрел, ибо он согрешил против Господа. |
50:15 Clamate adversus eam, ubique dedit manum : ceciderunt fundamenta ejus, destructi sunt muri ejus, quoniam ultio Domini est : ultionem accipite de ea : sicut fecit, facite ei. | 50:15 Поднимите крик против него со всех сторон; он подал руку свою; пали твердыни его, рушились стены его, ибо это - возмездие Господа; отмщайте ему; как он поступал, так и вы поступайте с ним. |
50:16 Disperdite satorem de Babylone, et tenentem falcem in tempore messis : a facie gladii columbæ unusquisque ad populum suum convertetur, et singuli ad terram suam fugient. | 50:16 Истребите в Вавилоне и сеющего и действующего серпом во время жатвы; от страха губительного меча пусть каждый возвратится к народу своему, и каждый пусть бежит в землю свою. |
50:17 Grex dispersus Israël : leones ejecerunt eum. Primus comedit eum rex Assur : iste novissimus exossavit eum Nabuchodonosor rex Babylonis. | 50:17 Израиль - рассеянное стадо; львы разогнали его; прежде объедал его царь Ассирийский, а сей последний, Навуходоносор, царь Вавилонский, и кости его сокрушил. |
50:18 Propterea hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Ecce ego visitabo regem Babylonis et terram ejus, sicut visitavi regem Assur : | 50:18 Посему так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я посещу царя Вавилонского и землю его, как посетил царя Ассирийского. |
50:19 et reducam Israël ad habitaculum suum : et pascetur Carmelum et Basan, et in monte Ephraim et Galaad saturabitur anima ejus. | 50:19 И возвращу Израиля на пажить его, и будет он пастись на Кармиле и Васане, и душа его насытится на горе Ефремовой и в Галааде. |
50:20 In diebus illis, et in tempore illo, ait Dominus, quæretur iniquitas Israël, et non erit, et peccatum Juda, et non invenietur : quoniam propitius ero eis quos reliquero. | 50:20 В те дни и в то время, говорит Господь, будут искать неправды Израилевой, и не будет ее, и грехов Иуды, и не найдется их; ибо прощу тех, которых оставлю в живых. |
50:21 Super terram dominantium ascende, et super habitatores ejus visita : dissipa, et interfice quæ post eos sunt, ait Dominus, et fac juxta omnia quæ præcepi tibi. | 50:21 Иди на нее, на землю возмутительную, и накажи жителей ее; опустошай и истребляй все за ними, говорит Господь, и сделай все, что Я повелел тебе. |
50:22 Vox belli in terra, et contritio magna. | 50:22 Шум брани на земле и великое разрушение! |
50:23 Quomodo confractus est et contritus malleus universæ terræ ? quomodo versa est in desertum Babylon in gentibus ? | 50:23 Как разбит и сокрушен молот всей земли! Как Вавилон сделался ужасом между народами! |
50:24 Illaqueavi te, et capta es, Babylon, et nesciebas : inventa es et apprehensa, quoniam Dominum provocasti. | 50:24 Я расставил сети для тебя, и ты пойман, Вавилон, не предвидя того; ты найден и схвачен, потому что восстал против Господа. |
50:25 Aperuit Dominus thesaurum suum, et protulit vasa iræ suæ, quoniam opus est Domino Deo exercituum, in terra Chaldæorum. | 50:25 Господь открыл хранилище Свое и взял из него сосуды гнева Своего, потому что у Господа Бога Саваофа есть дело в земле Халдейской. |
50:26 Venite ad eam ab extremis finibus ; aperite ut exeant qui conculcent eam : tollite de via lapides, et redigite in acervos : et interficite eam, nec sit quidquam reliquum. | 50:26 Идите на нее со всех краев, растворяйте житницы ее, топчите ее как снопы, совсем истребите ее, чтобы ничего от нее не осталось. |
50:27 Dissipate universos fortes ejus : descendant in occisionem : væ eis, quia venit dies eorum, tempus visitationis eorum ! | 50:27 Убивайте всех волов ее, пусть идут на заклание; горе им! ибо пришел день их, время посещения их. |
50:28 Vox fugientium, et eorum qui evaserunt de terra Babylonis, ut annuntient in Sion ultionem Domini Dei nostri, ultionem templi ejus. | 50:28 Слышен голос бегущих и спасающихся из земли Вавилонской, чтобы возвестить на Сионе о мщении Господа Бога нашего, о мщении за храм Его. |
50:29 Annuntiate in Babylonem plurimis, omnibus qui tendunt arcum : consistite adversus eam per gyrum, et nullus evadat : reddite ei secundum opus suum : juxta omnia quæ fecit, facite illi, quia contra Dominum erecta est, adversum Sanctum Israël. | 50:29 Созовите против Вавилона стрельцов; все, напрягающие лук, расположитесь станом вокруг него, чтобы никто не спасся из него; воздайте ему по делам его; как он поступал, так поступите и с ним, ибо он вознесся против Господа, против Святаго Израилева. |
50:30 Idcirco cadent juvenes ejus in plateis ejus, et omnes viri bellatores ejus conticescent in die illa, ait Dominus. | 50:30 За то падут юноши его на улицах его, и все воины его истреблены будут в тот день, говорит Господь. |
50:31 Ecce ego ad te, superbe ! dicit Dominus Deus exercituum : quia venit dies tuus, tempus visitationis tuæ. | 50:31 Вот, Я - на тебя, гордыня, говорит Господь Бог Саваоф; ибо пришел день твой, время посещения твоего. |
50:32 Et cadet superbus, et corruet, et non erit qui suscitet eum : et succendam ignem in urbibus ejus, et devorabit omnia in circuitu ejus. | 50:32 И споткнется гордыня, и упадет, и никто не поднимет его; и зажгу огонь в городах его, и пожрет все вокруг него. |
50:33 Hæc dicit Dominus exercituum : Calumniam sustinent filii Israël, et filii Juda simul : omnes qui ceperunt eos, tenent : nolunt dimittere eos. | 50:33 Так говорит Господь Саваоф: угнетены сыновья Израиля, как и сыновья Иуды, и все, пленившие их, крепко держат их и не хотят отпустить их. |
50:34 Redemptor eorum fortis, Dominus exercituum nomen ejus : judicio defendet causam eorum, ut exterreat terram, et commoveat habitatores Babylonis. | 50:34 Но Искупитель их силен, Господь Саваоф имя Его; Он разберет дело их, чтобы успокоить землю и привести в трепет жителей Вавилона. |
50:35 Gladius ad Chaldæos, ait Dominus, et ad habitatores Babylonis, et ad principes, et ad sapientes ejus. | 50:35 Меч на Халдеев, говорит Господь, и на жителей Вавилона, и на князей его, и на мудрых его; |
50:36 Gladius ad divinos ejus, qui stulti erunt : gladius ad fortes illius, qui timebunt. | 50:36 меч на обаятелей, и они обезумеют; меч на воинов его, и они оробеют; |
50:37 Gladius ad equos ejus, et ad currus ejus, et ad omne vulgus quod est in medio ejus : et erunt quasi mulieres : gladius ad thesauros ejus, qui diripientur. | 50:37 меч на коней его и на колесницы его и на все разноплеменные народы среди него, и они будут как женщины; меч на сокровища его, и они будут расхищены; |
50:38 Siccitas super aquas ejus erit, et arescent, quia terra sculptilium est, et in portentis gloriantur. | 50:38 засуха на воды его, и они иссякнут; ибо это земля истуканов, и они обезумеют от идольских страшилищ. |
50:39 Propterea habitabunt dracones cum faunis ficariis, et habitabunt in ea struthiones : et non inhabitabitur ultra usque in sempiternum, nec exstruetur usque ad generationem et generationem. | 50:39 И поселятся там степные звери с шакалами, и будут жить на ней страусы, и не будет обитаема во веки и населяема в роды родов. |
50:40 Sicut subvertit Dominus Sodomam et Gomorrham, et vicinas ejus, ait Dominus, non habitabit ibi vir, et non incolet eam filius hominis. | 50:40 Как ниспровержены Богом Содом и Гоморра и соседние города их, говорит Господь, так и тут ни один человек не будет жить, и сын человеческий не будет останавливаться. |
50:41 Ecce populus venit ab aquilone, et gens magna, et reges multi consurgent a finibus terræ. | 50:41 Вот, идет народ от севера, и народ великий, и многие цари поднимаются от краев земли; |
50:42 Arcum et scutum apprehendent : crudeles sunt, et immisericordes : vox eorum quasi mare sonabit, et super equos ascendent, sicut vir paratus ad prælium contra te, filia Babylon. | 50:42 держат в руках лук и копье; они жестоки и немилосерды; голос их шумен, как море; несутся на конях, выстроились как один человек, чтобы сразиться с тобою, дочь Вавилона. |
50:43 Audivit rex Babylonis famam eorum, et dissolutæ sunt manus ejus : angustia apprehendit eum, dolor quasi parturientem. | 50:43 Услышал царь Вавилонский весть о них, и руки у него опустились; скорбь объяла его, муки, как женщину в родах. |
50:44 Ecce quasi leo ascendet, de superbia Jordanis ad pulchritudinem robustam, quia subito currere faciam eum ad illam. Et quis erit electus, quem præponam ei ? quis est enim similis mei ? et quis sustinebit me ? et quis est iste pastor, qui resistat vultui meo ? | 50:44 Вот, восходит он, как лев, от возвышения Иордана на укрепленные жилища; но Я заставлю их поспешно уйти из него, и, кто избран, тому вверю его. Ибо кто подобен Мне? и кто потребует от Меня ответа? И какой пастырь противостанет Мне? |
50:45 Propterea audite consilium Domini quod mente concepit adversum Babylonem, et cogitationes ejus quas cogitavit super terram Chaldæorum : nisi detraxerint eos parvuli gregum, nisi dissipatum fuerit cum ipsis habitaculum eorum. | 50:45 Итак выслушайте определение Господа, какое Он постановил о Вавилоне, и намерения Его, какие Он имеет о земле Халдейской: истинно, самые малые из стад повлекут их; истинно, он опустошит жилища их с ними. |
50:46 A voce captivitatis Babylonis commota est terra, et clamor inter gentes auditus est. | 50:46 От шума взятия Вавилона потрясется земля, и вопль будет слышен между народами. |
Chapter 51
51:1 Hæc dicit Dominus : Ecce ego suscitabo super Babylonem et super habitatores ejus, qui cor suum levaverunt contra me, quasi ventum pestilentem : | 51:1 Так говорит Господь: вот, Я подниму на Вавилон и на живущих среди него противников Моих. |
51:2 et mittam in Babylonem ventilatores, et ventilabunt eam et demolientur terram ejus, quoniam venerunt super eam undique in die afflictionis ejus. | 51:2 И пошлю на Вавилон веятелей, и развеют его, и опустошат землю его; ибо в день бедствия нападут на него со всех сторон. |
51:3 Non tendat qui tendit arcum suum, et non ascendat loricatus : nolite parcere juvenibus ejus ; interficite omnem militiam ejus. | 51:3 Пусть стрелец напрягает лук против напрягающего лук и на величающегося бронею своею; и не щадите юношей его, истребите все войско его. |
51:4 Et cadent interfecti in terra Chaldæorum, et vulnerati in regionibus ejus. | 51:4 Пораженные пусть падут на земле Халдейской, и пронзенные - на дорогах ее. |
51:5 Quoniam non fuit viduatus Israël et Juda a Deo suo, Domino exercituum, terra autem eorum repleta est delicto a Sancto Israël. | 51:5 Ибо не овдовел Израиль и Иуда от Бога Своего, Господа Саваофа; хотя земля их полна грехами пред Святым Израилевым. |
51:6 Fugite de medio Babylonis, et salvet unusquisque animam suam : nolite tacere super iniquitatem ejus, quoniam tempus ultionis est a Domino : vicissitudinem ipse retribuet ei. | 51:6 Бегите из среды Вавилона и спасайте каждый душу свою, чтобы не погибнуть от беззакония его, ибо это время отмщения у Господа, Он воздает ему воздаяние. |
51:7 Calix aureus Babylon in manu Domini, inebrians omnem terram : de vino ejus biberunt gentes, et ideo commotæ sunt. | 51:7 Вавилон был золотою чашею в руке Господа, опьянявшею всю землю; народы пили из нее вино и безумствовали. |
51:8 Subito cecidit Babylon, et contrita est. Ululate super eam : tollite resinam ad dolorem ejus, si forte sanetur. | 51:8 Внезапно пал Вавилон и разбился; рыдайте о нем, возьмите бальзама для раны его: может быть, он исцелеет. |
51:9 Curavimus Babylonem, et non est sanata : derelinquamus eam, et eamus unusquisque in terram suam : quoniam pervenit usque ad cælos judicium ejus, et elevatum est usque ad nubes. | 51:9 Врачевали мы Вавилон, но не исцелился; оставьте его, и пойдем каждый в свою землю, потому что приговор о нем достиг до небес и поднялся до облаков. |
51:10 Protulit Dominus justitias nostras : venite, et narremus in Sion opus Domini Dei nostri. | 51:10 Господь вывел на свет правду нашу; пойдем и возвестим на Сионе дело Господа Бога нашего. |
51:11 Acuite sagittas, implete pharetras : suscitavit Dominus spiritum regum Medorum : et contra Babylonem mens ejus est ut perdat eam, quoniam ultio Domini est, ultio templi sui. | 51:11 Острите стрелы, наполняйте колчаны; Господь возбудил дух царей Мидийских, потому что у Него есть намерение против Вавилона, чтобы истребить его, ибо это есть отмщение Господа, отмщение за храм Его. |
51:12 Super muros Babylonis levate signum, augete custodiam, levate custodes, præparate insidias : quia cogitavit Dominus, et fecit quæcumque locutus est contra habitatores Babylonis. | 51:12 Против стен Вавилона поднимите знамя, усильте надзор, расставьте сторожей, приготовьте засады, ибо, как Господь помыслил, так и сделает, что изрек на жителей Вавилона. |
51:13 Quæ habitas super aquas multas, locuples in thesauris : venit finis tuus, pedalis præcisionis tuæ. | 51:13 О, ты, живущий при водах великих, изобилующий сокровищами! пришел конец твой, мера жадности твоей. |
51:14 Juravit Dominus exercituum per animam suam : Quoniam replebo te hominibus quasi brucho, et super te celeuma cantabitur. | 51:14 Господь Саваоф поклялся Самим Собою: истинно говорю, что наполню тебя людьми, как саранчою, и поднимут крик против тебя. |
51:15 Qui fecit terram in fortitudine sua, præparavit orbem in sapientia sua, et prudentia sua extendit cælos. | 51:15 Он сотворил землю силою Своею, утвердил вселенную мудростью Своею и разумом Своим распростер небеса. |
51:16 Dante eo vocem, multiplicantur aquæ in cælo : qui levat nubes ab extremo terræ, fulgura in pluviam fecit, et produxit ventum de thesauris suis. | 51:16 По гласу Его шумят воды на небесах, и Он возводит облака от краев земли, творит молнии среди дождя и изводит ветер из хранилищ Своих. |
51:17 Stultus factus est omnis homo a scientia ; confusus est omnis conflator in sculptili : quia mendax est conflatio eorum, nec est spiritus in eis. | 51:17 Безумствует всякий человек в своем знании, срамит себя всякий плавильщик истуканом своим, ибо истукан его есть ложь, и нет в нем духа. |
51:18 Vana sunt opera, et risu digna : in tempore visitationis suæ peribunt. | 51:18 Это совершенная пустота, дело заблуждения; во время посещения их они исчезнут. |
51:19 Non sicut hæc, pars Jacob, quia qui fecit omnia ipse est : et Israël sceptrum hæreditatis ejus : Dominus exercituum nomen ejus. | 51:19 Не такова, как их, доля Иакова, ибо Бог его есть Творец всего, и Израиль есть жезл наследия Его, имя Его - Господь Саваоф. |
51:20 Collidis tu mihi vasa belli : et ego collidam in te gentes, et disperdam in te regna : | 51:20 Ты у Меня - молот, оружие воинское; тобою Я поражал народы и тобою разорял царства; |
51:21 et collidam in te equum et equitem ejus : et collidam in te currum et ascensorem ejus : | 51:21 тобою поражал коня и всадника его и тобою поражал колесницу и возницу ее; |
51:22 et collidam in te virum et mulierem : et collidam in te senem et puerum : et collidam in te juvenem et virginem : | 51:22 тобою поражал мужа и жену, тобою поражал и старого и молодого, тобою поражал и юношу и девицу; |
51:23 et collidam in te pastorem et gregem ejus : et collidam in te agricolam et jugales ejus : et collidam in te duces et magistratus : | 51:23 и тобою поражал пастуха и стадо его, тобою поражал и земледельца и рабочий скот его, тобою поражал и областеначальников и градоправителей. |
51:24 et reddam Babyloni, et cunctis habitatoribus Chaldææ, omne malum suum quod fecerunt in Sion, in oculis vestris, ait Dominus. | 51:24 И воздам Вавилону и всем жителям Халдеи за все то зло, какое они делали на Сионе в глазах ваших, говорит Господь. |
51:25 Ecce ego ad te, mons pestifer, ait Dominus, qui corrumpis universam terram : et extendam manum meam super te, et evolvam te de petris, et dabo te in montem combustionis : | 51:25 Вот, Я - на тебя, гора губительная, говорит Господь, разоряющая всю землю, и простру на тебя руку Мою, и низрину тебя со скал, и сделаю тебя горою обгорелою. |
51:26 et non tollent de te lapidem in angulum, et lapidem in fundamenta : sed perditus in æternum eris, ait Dominus. | 51:26 И не возьмут из тебя камня для углов и камня для основания, но вечно будешь запустением, говорит Господь. |
51:27 Levate signum in terra, clangite buccina in gentibus, sanctificate super eam gentes, annuntiate contra illam regibus Ararat, Menni, et Ascenez : numerate contra eam Taphsar, adducite equum quasi bruchum aculeatum. | 51:27 Поднимите знамя на земле, трубите трубою среди народов, вооружите против него народы, созовите на него царства Араратские, Минийские и Аскеназские, поставьте вождя против него, наведите коней, как страшную саранчу. |
51:28 Sanctificate contra eam gentes, reges Mediæ, duces ejus, et universos magistratus ejus, cunctamque terram potestatis ejus. | 51:28 Вооружите против него народы, царей Мидии, областеначальников ее и всех градоправителей ее, и всю землю, подвластную ей. |
51:29 Et commovebitur terra et conturbabitur, quia evigilabit contra Babylonem cogitatio Domini, ut ponat terram Babylonis desertam et inhabitabilem. | 51:29 Трясется земля и трепещет, ибо исполняются над Вавилоном намерения Господа сделать землю Вавилонскую пустынею, без жителей. |
51:30 Cessaverunt fortes Babylonis a prælio ; habitaverunt in præsidiis : devoratum est robur eorum, et facti sunt quasi mulieres : incensa sunt tabernacula ejus, contriti sunt vectes ejus. | 51:30 Перестали сражаться сильные Вавилонские, сидят в укреплениях своих; истощилась сила их, сделались как женщины, жилища их сожжены, затворы их сокрушены. |
51:31 Currens obviam currenti veniet, et nuntius obvius nuntianti, ut annuntiet regi Babylonis quia capta est civitas ejus a summo usque ad summum. | 51:31 Гонец бежит навстречу гонцу, и вестник навстречу вестнику, чтобы возвестить царю Вавилонскому, что город его взят со всех концов, |
51:32 Et vada præoccupata sunt, et paludes incensæ sunt igni, et viri bellatores conturbati sunt. | 51:32 и броды захвачены, и ограды сожжены огнем, и воины поражены страхом. |
51:33 Quia hæc dicit Dominus exercituum, Deus Israël : Filia Babylonis quasi area, tempus trituræ ejus : adhuc modicum, et veniet tempus messionis ejus. | 51:33 Ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: дочь Вавилона подобна гумну во время молотьбы на нем; еще немного, и наступит время жатвы ее. |
51:34 Comedit me, devoravit me Nabuchodonosor rex Babylonis : reddidit me quasi vas inane, absorbuit me quasi draco, replevit ventrem suum teneritudine mea, et ejecit me. | 51:34 Пожирал меня и грыз меня Навуходоносор, царь Вавилонский; сделал меня пустым сосудом; поглощал меня, как дракон; наполнял чрево свое сластями моими, извергал меня. |
51:35 Iniquitas adversum me et caro mea super Babylonem, dicit habitatio Sion : et sanguis meus super habitatores Chaldææ, dicit Jerusalem. | 51:35 Обида моя и плоть моя - на Вавилоне, скажет обитательница Сиона, и кровь моя - на жителях Халдеи, скажет Иерусалим. |
51:36 Propterea hæc dicit Dominus : Ecce ego judicabo causam tuam, et ulciscar ultionem tuam : et desertum faciam mare ejus, et siccabo venam ejus. | 51:36 Посему так говорит Господь: вот, Я вступлюсь в твое дело и отмщу за тебя, и осушу море его, и иссушу каналы его. |
51:37 Et erit Babylon in tumulos, habitatio draconum, stupor et sibilus, eo quod non sit habitator. | 51:37 И Вавилон будет грудою развалин, жилищем шакалов, ужасом и посмеянием, без жителей. |
51:38 Simul ut leones rugient ; excutient comas veluti catuli leonum. | 51:38 Как львы зарыкают все они, и заревут как щенки львиные. |
51:39 In calore eorum ponam potus eorum, et inebriabo eos ut sopiantur, et dormiant somnum sempiternum, et non consurgant, dicit Dominus. | 51:39 Во время разгорячения их сделаю им пир и упою их, чтобы они повеселились и заснули вечным сном, и не пробуждались, говорит Господь. |
51:40 Deducam eos quasi agnos ad victimam, et quasi arietes cum hædis. | 51:40 Сведу их как ягнят на заклание, как овнов с козлами. |
51:41 Quomodo capta est Sesach, et comprehensa est inclyta universæ terræ ! quomodo facta est in stuporem Babylon inter gentes ! | 51:41 Как взят Сесах, и завоевана слава всей земли! Как сделался Вавилон ужасом между народами! |
51:42 Ascendit super Babylonem mare : multitudine fluctuum ejus operta est. | 51:42 Устремилось на Вавилон море; он покрыт множеством волн его. |
51:43 Factæ sunt civitates ejus in stuporem, terra inhabitabilis et deserta, terra in qua nullus habitet, nec transeat per eam filius hominis. | 51:43 Города его сделались пустыми, землею сухою, степью, землею, где не живет ни один человек и где не проходит сын человеческий. |
51:44 Et visitabo super Bel in Babylone, et ejiciam quod absorbuerat de ore ejus : et non confluent ad eum ultra gentes, siquidem et murus Babylonis corruet. | 51:44 И посещу Вила в Вавилоне, и исторгну из уст его проглоченное им, и народы не будут более стекаться к нему, даже и стены Вавилонские падут. |
51:45 Egredimini de medio ejus, populus meus, ut salvet unusquisque animam suam ab ira furoris Domini, | 51:45 Выходи из среды его, народ Мой, и спасайте каждый душу свою от пламенного гнева Господа. |
51:46 et ne forte mollescat cor vestrum, et timeatis auditum qui audietur in terra : et veniet in anno auditio, et post hunc annum auditio, et iniquitas in terra, et dominator super dominatorem. | 51:46 Да не ослабевает сердце ваше, и не бойтесь слуха, который будет слышен на земле; слух придет в один год, и потом в другой год, и на земле будет насилие, властелин восстанет на властелина. |
51:47 Propterea ecce dies veniunt, et visitabo super sculptilia Babylonis, et omnis terra ejus confundetur, et universi interfecti ejus cadent in medio ejus. | 51:47 Посему вот, приходят дни, когда Я посещу идолов Вавилона, и вся земля его будет посрамлена, и все пораженные его падут среди него. |
51:48 Et laudabunt super Babylonem cæli et terra, et omnia quæ in eis sunt : quia ab aquilone venient ei prædones, ait Dominus. | 51:48 И восторжествуют над Вавилоном небо и земля и все, что на них; ибо от севера придут к нему опустошители, говорит Господь. |
51:49 Et quomodo fecit Babylon, ut caderent occisi in Israël, sic de Babylone cadent occisi in universa terra. | 51:49 Как Вавилон повергал пораженных Израильтян, так в Вавилоне будут повержены пораженные всей страны. |
51:50 Qui fugistis gladium, venite, nolite stare : recordamini procul Domini, et Jerusalem ascendat super cor vestrum. | 51:50 Спасшиеся от меча, уходите, не останавливайтесь, вспомните издали о Господе, и да взойдет Иерусалим на сердце ваше. |
51:51 Confusi sumus, quoniam audivimus opprobrium : operuit ignominia facies nostras, quia venerunt alieni super sanctificationem domus Domini. | 51:51 Стыдно нам было, когда мы слышали ругательство: бесчестие покрывало лица наши, когда чужеземцы пришли во святилище дома Господня. |
51:52 Propterea ecce dies veniunt, ait Dominus, et visitabo super sculptilia ejus, et in omni terra ejus mugiet vulneratus. | 51:52 За то вот, приходят дни, говорит Господь, когда Я посещу истуканов его, и по всей земле его будут стонать раненые. |
51:53 Si ascenderit Babylon in cælum, et firmaverit in excelso robur suum, a me venient vastatores ejus, ait Dominus. | 51:53 Хотя бы Вавилон возвысился до небес, и хотя бы он на высоте укрепил твердыню свою; но от Меня придут к нему опустошители, говорит Господь. |
51:54 Vox clamoris de Babylone, et contritio magna de terra Chaldæorum : | 51:54 Пронесется гул вопля от Вавилона и великое разрушение - от земли Халдейской, |
51:55 quoniam vastavit Dominus Babylonem, et perdidit ex ea vocem magnam : et sonabunt fluctus eorum quasi aquæ multæ ; dedit sonitum vox eorum : | 51:55 ибо Господь опустошит Вавилон и положит конец горделивому голосу в нем. Зашумят волны их как большие воды, раздастся шумный голос их. |
51:56 quia venit super eam, id est super Babylonem, prædo, et apprehensi sunt fortes ejus, et emarcuit arcus eorum, quia fortis ultor Dominus reddens retribuet. | 51:56 Ибо придет на него, на Вавилон, опустошитель, и взяты будут ратоборцы его, сокрушены будут луки их; ибо Господь, Бог воздаяний, воздаст воздаяние. |
51:57 Et inebriabo principes ejus, et sapientes ejus, et duces ejus, et magistratus ejus, et fortes ejus : et dormient somnum sempiternum, et non expergiscentur, ait Rex (Dominus exercituum nomen ejus). | 51:57 И напою допьяна князей его и мудрецов его, областеначальников его, и градоправителей его, и воинов его, и заснут сном вечным, и не пробудятся, говорит Царь - Господь Саваоф имя Его. |
51:58 Hæc dicit Dominus exercituum : Murus Babylonis ille latissimus suffossione suffodietur, et portæ ejus excelsæ igni comburentur, et labores populorum ad nihilum, et gentium in ignem erunt, et disperibunt. | 51:58 Так говорит Господь Саваоф: толстые стены Вавилона до основания будут разрушены, и высокие ворота его будут сожжены огнем; итак напрасно трудились народы, и племена мучили себя для огня. |
51:59 Verbum quod præcepit Jeremias propheta Saraiæ filio Neriæ filii Maasiæ, cum pergeret cum Sedecia rege in Babylonem, in anno quarto regni ejus : Saraias autem erat princeps prophetiæ. | 51:59 Слово, которое пророк Иеремия заповедал Сераии, сыну Нирии, сыну Маасеи, когда он отправлялся в Вавилон с Седекиею, царем Иудейским, в четвертый год его царствования; Сераия был главный постельничий. |
51:60 Et scripsit Jeremias omne malum quod venturum erat super Babylonem, in libro uno : omnia verba hæc quæ scripta sunt contra Babylonem. | 51:60 Иеремия вписал в одну книгу все бедствия, какие должны были придти на Вавилон, все сии речи, написанные на Вавилон. |
51:61 Et dixit Jeremias ad Saraiam : Cum veneris in Babylonem, et videris, et legeris omnia verba hæc, | 51:61 И сказал Иеремия Сераии: когда ты придешь в Вавилон, то смотри, прочитай все сии речи, |
51:62 dices : Domine, tu locutus es contra locum istum, ut disperderes eum, ne sit qui in eo habitet, ab homine usque ad pecus, et ut sit perpetua solitudo. | 51:62 и скажи: "Господи! Ты изрек о месте сем, что истребишь его так, что не останется в нем ни человека, ни скота, но оно будет вечною пустынею". |
51:63 Cumque compleveris legere librum istum, ligabis ad eum lapidem, et projicies illum in medium Euphraten, | 51:63 И когда окончишь чтение сей книги, привяжи к ней камень и брось ее в средину Евфрата, |
51:64 et dices : Sic submergetur Babylon, et non consurget a facie afflictionis quam ego adduco super eam, et dissolvetur. Hucusque verba Jeremiæ. | 51:64 и скажи: "так погрузится Вавилон и не восстанет от того бедствия, которое Я наведу на него, и они совершенно изнемогут". Доселе речи Иеремии. |
Chapter 52
52:1 Filius viginti et unius anni erat Sedecias cum regnare cœpisset, et undecim annis regnavit in Jerusalem. Et nomen matris ejus Amital filia Jeremiæ de Lobna. | 52:1 Седекия был двадцати одного года, когда начал царствовать, и царствовал в Иерусалиме одиннадцать лет; имя матери его - Хамуталь, дочь Иеремии из Ливны. |
52:2 Et fecit malum in oculis Domini, juxta omnia quæ fecerat Joakim, | 52:2 И он делал злое в очах Господа, все то, что делал Иоаким; |
52:3 quoniam furor Domini erat in Jerusalem et in Juda, usquequo projiceret eos a facie sua : et recessit Sedecias a rege Babylonis. | 52:3 посему гнев Господа был над Иерусалимом и Иудою до того, что Он отверг их от лица Своего; и Седекия отложился от царя Вавилонского. |
52:4 Factum est autem in anno nono regni ejus, in mense decimo, decima mensis, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse et omnis exercitus ejus, adversus Jerusalem : et obsederunt eam, et ædificaverunt contra eam munitiones in circuitu. | 52:4 И было, в девятый год его царствования, в десятый месяц, в десятый день месяца, пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, сам и все войско его, к Иерусалиму, и обложили его, и устроили вокруг него насыпи. |
52:5 Et fuit civitas obsessa usque ad undecimum annum regis Sedeciæ. | 52:5 И находился город в осаде до одиннадцатого года царя Седекии. |
52:6 Mense autem quarto, nona mensis, obtinuit fames civitatem, et non erant alimenta populo terræ. | 52:6 В четвертом месяце, в девятый день месяца, голод в городе усилился, и не было хлеба у народа земли. |
52:7 Et dirupta est civitas, et omnes viri bellatores ejus fugerunt, exieruntque de civitate nocte, per viam portæ quæ est inter duos muros, et ducit ad hortum regis, Chaldæis obsidentibus urbem in gyro, et abierunt per viam quæ ducit in eremum. | 52:7 Сделан был пролом в город, и побежали все военные, и вышли из города ночью воротами, находящимися между двумя стенами, подле царского сада, и пошли дорогою степи; Халдеи же были вокруг города. |
52:8 Persecutus est autem Chadæorum exercitus regem, et apprehenderunt Sedeciam in deserto quod est juxta Jericho : et omnis comitatus ejus diffugit ab eo. | 52:8 Войско Халдейское погналось за царем, и настигли Седекию на равнинах Иерихонских, и все войско его разбежалось от него. |
52:9 Cumque comprehendissent regem, adduxerunt eum ad regem Babylonis in Reblatha, quæ est in terra Emath, et locutus est ad eum judicia. | 52:9 И взяли царя, и привели его к царю Вавилонскому, в Ривлу, в землю Емаф, где он произнес над ним суд. |
52:10 Et jugulavit rex Babylonis filios Sedeciæ in oculis ejus, sed et omnes principes Juda occidit in Reblatha. | 52:10 И заколол царь Вавилонский сыновей Седекии пред глазами его, и всех князей Иудейских заколол в Ривле. |
52:11 Et oculos Sedeciæ eruit, et vinxit eum compedibus, et adduxit eum rex Babylonis in Babylonem, et posuit eum in domo carceris usque ad diem mortis ejus. | 52:11 А Седекии выколол глаза и велел оковать его медными оковами; и отвел его царь Вавилонский в Вавилон и посадил его в дом стражи до дня смерти его. |
52:12 In mense autem quinto, decima mensis, ipse est annus nonusdecimus Nabuchodonosor regis Babylonis, venit Nabuzardan princeps militiæ, qui stabat coram rege Babylonis, in Jerusalem, | 52:12 В пятый месяц, в десятый день месяца, - это был девятнадцатый год царя Навуходоносора, царя Вавилонского, - пришел Навузардан, начальник телохранителей, предстоявший пред царем Вавилонским, в Иерусалим |
52:13 et incendit domum Domini, et domum regis, et omnes domos Jerusalem : et omnem domum magnam igni combussit : | 52:13 и сожег дом Господень, и дом царя, и все домы в Иерусалиме, и все домы большие сожег огнем. |
52:14 et totum murum Jerusalem per circuitum destruxit cunctus exercitus Chaldæorum qui erat cum magistro militiæ. | 52:14 И все войско Халдейское, бывшее с начальником телохранителей, разрушило все стены вокруг Иерусалима. |
52:15 De pauperibus autem populi, et de reliquo vulgo quod remanserat in civitate, et de perfugis qui transfugerant ad regem Babylonis, et ceteros de multitudine transtulit Nabuzardan princeps militiæ. | 52:15 Бедных из народа и прочий народ, остававшийся в городе, и переметчиков, которые передались царю Вавилонскому, и вообще остаток простого народа Навузардан, начальник телохранителей, выселил. |
52:16 De pauperibus vero terræ reliquit Nabuzardan princeps militiæ vinitores et agricolas. | 52:16 Только несколько из бедного народа земли Навузардан, начальник телохранителей, оставил для виноградников и земледелия. |
52:17 Columnas quoque æreas quæ erant in domo Domini, et bases, et mare æneum quod erat in domo Domini, confregerunt Chaldæi, et tulerunt omne æs eorum in Babylonem, | 52:17 И столбы медные, которые были в доме Господнем, и подставы, и медное море, которое в доме Господнем, изломали Халдеи и отнесли всю медь их в Вавилон. |
52:18 et lebetes, et creagras, et psalteria, et phialas, et mortariola, et omnia vasa ærea quæ in ministerio fuerant, tulerunt : | 52:18 И тазы, и лопатки, и ножи, и чаши, и ложки, и все медные сосуды, которые употребляемы были при Богослужении, взяли; |
52:19 et hydrias, et thymiamateria, et urceos, et pelves, et candelabra, et mortaria, et cyathos, quotquot aurea, aurea, et quotquot argentea, argentea, tulit magister militiæ : | 52:19 и блюда, и щипцы, и чаши, и котлы, и лампады, и фимиамники, и кружки, что было золотое - золотое, и что было серебряное - серебряное, взял начальник телохранителей; |
52:20 et columnas duas, et mare unum, et vitulos duodecim æreos qui erant sub basibus quas fecerat rex Salomon in domo Domini. Non erat pondus æris omnium horum vasorum. | 52:20 также два столба, одно море и двенадцать медных волов, которые служили подставами, которые царь Соломон сделал в доме Господнем, - меди во всех этих вещах невозможно было взвесить. |
52:21 De columnis autem decem et octo cubiti altitudinis erant in columna una, et funiculus duodecim cubitorum circuibat eam : porro grossitudo ejus quatuor digitorum, et intrinsecus cava erat. | 52:21 Столбы сии были каждый столб в восемнадцать локтей вышины, и шнурок в двенадцать локтей обнимал его, а толщина стенок его внутри пустого, в четыре перста. |
52:22 Et capitella super utramque ærea : altitudo capitelli unius quinque cubitorum, et retiacula et malogranata super coronam in circuitu, omnia ærea : similiter columnæ secundæ, et malogranata. | 52:22 И венец на нем медный, а высота венца пять локтей; и сетка и гранатовые яблоки вокруг были все медные; то же и на другом столбе с гранатовыми яблоками. |
52:23 Et fuerunt malogranata nonaginta sex dependentia : et omnia malogranata centum, retiaculis circumdabantur. | 52:23 Гранатовых яблоков было по всем сторонам девяносто шесть; всех яблоков вокруг сетки сто. |
52:24 Et tulit magister militiæ Saraiam sacerdotem primum, et Sophoniam sacerdotem secundum, et tres custodes vestibuli : | 52:24 Начальник телохранителей взял также Сераию первосвященника и Цефанию, второго священника, и трех сторожей порога. |
52:25 et de civitate tulit eunuchum unum, qui erat præpositus super viros bellatores : et septem viros de his qui videbant faciem regis, qui inventi sunt in civitate : et scribam principem militum, qui probabat tyrones : et sexaginta viros de populo terræ, qui inventi sunt in medio civitatis. | 52:25 И из города взял одного евнуха, который был начальником над военными людьми, и семь человек предстоявших лицу царя, которые находились в городе, и главного писца в войске, записывавшего в войско народ земли, и шестьдесят человек из народа страны, найденных в городе. |
52:26 Tulit autem eos Nabuzardan magister militiæ, et duxit eos ad regem Babylonis in Reblatha : | 52:26 И взял их Навузардан, начальник телохранителей, и отвел их к царю Вавилонскому в Ривлу. |
52:27 et percussit eos rex Babylonis, et interfecit eos in Reblatha in terra Emath : et translatus est Juda de terra sua. | 52:27 И поразил их царь Вавилонский и умертвил их в Ривле, в земле Емаф; и выселен был Иуда из земли своей. |
52:28 Iste est populus quem transtulit Nabuchodonosor : in anno septimo, Judæos tria millia et viginti tres : | 52:28 Вот народ, который выселил Навуходоносор: в седьмой год три тысячи двадцать три Иудея; |
52:29 in anno octavodecimo Nabuchodonosor, de Jerusalem animas octingentas triginta duas : | 52:29 в восемнадцатый год Навуходоносора из Иерусалима выселено восемьсот тридцать две души; |
52:30 in anno vigesimo tertio Nabuchodonosor, transtulit Nabuzardan magister militiæ animas Judæorum septingentas quadraginta quinque. Omnes ergo animæ, quatuor millia sexcentæ. | 52:30 в двадцать третий год Навуходоносора Навузардан, начальник телохранителей, выселил Иудеев семьсот сорок пять душ: всего четыре тысячи шестьсот душ. |
52:31 Et factum est in trigesimo septimo anno transmigrationis Joachin regis Juda, duodecimo mense, vigesima quinta mensis, elevavit Evilmerodach rex Babylonis, ipso anno regni sui, caput Joachin regis Juda, et eduxit eum de domo carceris. | 52:31 В тридцать седьмой год после переселения Иоакима, царя Иудейского, в двенадцатый месяц, в двадцать пятый день месяца, Евильмеродах, царь Вавилонский, в первый год царствования своего, возвысил Иоакима, царя Иудейского, и вывел его из темничного дома. |
52:32 Et locutus est cum eo bona, et posuit thronum ejus super thronos regum qui erant post se in Babylone. | 52:32 И беседовал с ним дружелюбно, и поставил престол его выше престола царей, которые были у него в Вавилоне; |
52:33 Et mutavit vestimenta carceris ejus, et comedebat panem coram eo semper cunctis diebus vitæ suæ. | 52:33 и переменил темничные одежды его, и он всегда у него обедал во все дни жизни своей. |
52:34 Et cibaria ejus, cibaria perpetua dabantur ei a rege Babylonis, statuta per singulos dies, usque ad diem mortis suæ, cunctis diebus vitæ ejus. | 52:34 И содержание его, содержание постоянное, выдаваемо было ему от царя изо дня в день до дня смерти его, во все дни жизни его. |
Lamentations
Chapter 1
1:1 Quomodo sedet sola civitas plena populo ! Facta est quasi vidua domina gentium ; princeps provinciarum facta est sub tributo. | 1:1 Как одиноко сидит город, некогда многолюдный! он стал, как вдова; великий между народами, князь над областями сделался данником. |
1:2 Plorans ploravit in nocte, et lacrimæ ejus in maxillis ejus : non est qui consoletur eam ex omnibus caris ejus ; omnes amici ejus spreverunt eam, et facti sunt ei inimici. | 1:2 Горько плачет он ночью, и слезы его на ланитах его. Нет у него утешителя из всех, любивших его; все друзья его изменили ему, сделались врагами ему. |
1:3 Migravit Judas propter afflictionem, et multitudinem servitutis ; habitavit inter gentes, nec invenit requiem : omnes persecutores ejus apprehenderunt eam inter angustias. | 1:3 Иуда переселился по причине бедствия и тяжкого рабства, поселился среди язычников, и не нашел покоя; все, преследовавшие его, настигли его в тесных местах. |
1:4 Viæ Sion lugent, eo quod non sint qui veniant ad solemnitatem : omnes portæ ejus destructæ, sacerdotes ejus gementes ; virgines ejus squalidæ, et ipsa oppressa amaritudine. | 1:4 Пути Сиона сетуют, потому что нет идущих на праздник; все ворота его опустели; священники его вздыхают, девицы его печальны, горько и ему самому. |
1:5 Facti sunt hostes ejus in capite ; inimici ejus locupletati sunt : quia Dominus locutus est super eam propter multitudinem iniquitatum ejus. Parvuli ejus ducti sunt in captivitatem ante faciem tribulantis. | 1:5 Враги его стали во главе, неприятели его благоденствуют, потому что Господь наслал на него горе за множество беззаконий его; дети его пошли в плен впереди врага. |
1:6 Et egressus est a filia Sion omnis decor ejus ; facti sunt principes ejus velut arietes non invenientes pascua, et abierunt absque fortitudine ante faciem subsequentis. | 1:6 И отошло от дщери Сиона все ее великолепие; князья ее - как олени, не находящие пажити; обессиленные они пошли вперед погонщика. |
1:7 Recordata est Jerusalem dierum afflictionis suæ, et prævaricationis, omnium desiderabilium suorum, quæ habuerat a diebus antiquis, cum caderet populus ejus in manu hostili, et non esset auxiliator : viderunt eam hostes, et deriserunt sabbata ejus. | 1:7 Вспомнил Иерусалим, во дни бедствия своего и страданий своих, о всех драгоценностях своих, какие были у него в прежние дни, тогда как народ его пал от руки врага, и никто не помогает ему; неприятели смотрят на него и смеются над его субботами. |
1:8 Peccatum peccavit Jerusalem, propterea instabilis facta est ; omnes qui glorificabant eam spreverunt illam, quia viderunt ignominiam ejus : ipsa autem gemens conversa est retrorsum. | 1:8 Тяжко согрешил Иерусалим, за то и сделался отвратительным; все, прославлявшие его, смотрят на него с презрением, потому что увидели наготу его; и сам он вздыхает и отворачивается назад. |
1:9 Sordes ejus in pedibus ejus, nec recordata est finis sui ; deposita est vehementer, non habens consolatorem. Vide, Domine, afflictionem meam, quoniam erectus est inimicus. | 1:9 На подоле у него была нечистота, но он не помышлял о будущности своей, и поэтому необыкновенно унизился, и нет у него утешителя. "Воззри, Господи, на бедствие мое, ибо враг возвеличился!" |
1:10 Manum suam misit hostis ad omnia desiderabilia ejus, quia vidit gentes ingressas sanctuarium suum, de quibus præceperas ne intrarent in ecclesiam tuam. | 1:10 Враг простер руку свою на все самое драгоценное его; он видит, как язычники входят во святилище его, о котором Ты заповедал, чтобы они не вступали в собрание Твое. |
1:11 Omnis populus ejus gemens, et quærens panem ; dederunt pretiosa quæque pro cibo ad refocillandam animam. Vide, Domine, et considera quoniam facta sum vilis ! | 1:11 Весь народ его вздыхает, ища хлеба, отдает драгоценности свои за пищу, чтобы подкрепить душу. "Воззри, Господи, и посмотри, как я унижен!" |
1:12 O vos omnes qui transitis per viam, attendite, et videte si est dolor sicut dolor meus ! quoniam vindemiavit me, ut locutus est Dominus, in die iræ furoris sui. | 1:12 Да не будет этого с вами, все проходящие путем! взгляните и посмотрите, есть ли болезнь, как моя болезнь, какая постигла меня, какую наслал на меня Господь в день пламенного гнева Своего? |
1:13 De excelso misit ignem in ossibus meis, et erudivit me : expandit rete pedibus meis, convertit me retrorsum ; posuit me desolatam, tota die mœrore confectam. | 1:13 Свыше послал Он огонь в кости мои, и он овладел ими; раскинул сеть для ног моих, опрокинул меня, сделал меня бедным и томящимся всякий день. |
1:14 Vigilavit jugum iniquitatum mearum ; in manu ejus convolutæ sunt, et impositæ collo meo. Infirmata est virtus mea : dedit me Dominus in manu de qua non potero surgere. | 1:14 Ярмо беззаконий моих связано в руке Его; они сплетены и поднялись на шею мою; Он ослабил силы мои. Господь отдал меня в руки, из которых не могу подняться. |
1:15 Abstulit omnes magnificos meos Dominus de medio mei ; vocavit adversum me tempus ut contereret electos meos. Torcular calcavit Dominus virgini filiæ Juda. | 1:15 Всех сильных моих Господь низложил среди меня, созвал против меня собрание, чтобы истребить юношей моих; как в точиле, истоптал Господь деву, дочь Иуды. |
1:16 Idcirco ego plorans, et oculus meus deducens aquas, quia longe factus est a me consolator, convertens animam meam. Facti sunt filii mei perditi, quoniam invaluit inimicus. | 1:16 Об этом плачу я; око мое, око мое изливает воды, ибо далеко от меня утешитель, который оживил бы душу мою; дети мои разорены, потому что враг превозмог. |
1:17 Expandit Sion manus suas ; non est qui consoletur eam. Mandavit Dominus adversum Jacob in circuitu ejus hostes ejus ; facta est Jerusalem quasi polluta menstruis inter eos. | 1:17 Сион простирает руки свои, но утешителя нет ему. Господь дал повеление о Иакове врагам его окружить его; Иерусалим сделался мерзостью среди них. |
1:18 Justus est Dominus, quia os ejus ad iracundiam provocavi. Audite, obsecro, universi populi, et videte dolorem meum : virgines meæ et juvenes mei abierunt in captivitatem. | 1:18 Праведен Господь, ибо я непокорен был слову Его. Послушайте, все народы, и взгляните на болезнь мою: девы мои и юноши мои пошли в плен. |
1:19 Vocavi amicos meos, et ipsi deceperunt me ; sacerdotes mei et senes mei in urbe consumpti sunt, quia quæsierunt cibum sibi ut refocillarent animam suam. | 1:19 Зову друзей моих, но они обманули меня; священники мои и старцы мои издыхают в городе, ища пищи себе, чтобы подкрепить душу свою. |
1:20 Vide, Domine, quoniam tribulor : conturbatus est venter meus, subversum est cor meum in memetipsa, quoniam amaritudine plena sum. Foris interfecit gladius, et domi mors similis est. | 1:20 Воззри, Господи, ибо мне тесно, волнуется во мне внутренность, сердце мое перевернулось во мне за то, что я упорно противился Тебе; отвне обесчадил меня меч, а дома - как смерть. |
1:21 Audierunt quia ingemisco ego, et non est qui consoletur me ; omnes inimici mei audierunt malum meum, lætati sunt quoniam tu fecisti : adduxisti diem consolationis, et fient similes mei. | 1:21 Услышали, что я стенаю, а утешителя у меня нет; услышали все враги мои о бедствии моем и обрадовались, что Ты соделал это: о, если бы Ты повелел наступить дню, предреченному Тобою, и они стали бы подобными мне! |
1:22 Ingrediatur omne malum eorum coram te : et vindemia eos, sicut vindemiasti me propter omnes iniquitates meas : multi enim gemitus mei, et cor meum mœrens. | 1:22 Да предстанет пред лице Твое вся злоба их; и поступи с ними так же, как Ты поступил со мною за все грехи мои, ибо тяжки стоны мои, и сердце мое изнемогает. |
Chapter 2
2:1 Quomodo obtexit caligine in furore suo Dominus filiam Sion ; projecit de cælo in terram inclytam Israël, et non est recordatus scabelli pedum suorum in die furoris sui ! | 2:1 Как помрачил Господь во гневе Своем дщерь Сиона! с небес поверг на землю красу Израиля и не вспомнил о подножии ног Своих в день гнева Своего. |
2:2 Præcipitavit Dominus, nec pepercit omnia speciosa Jacob : destruxit in furore suo munitiones virginis Juda, et dejecit in terram ; polluit regnum et principes ejus. | 2:2 Погубил Господь все жилища Иакова, не пощадил, разрушил в ярости Своей укрепления дщери Иудиной, поверг на землю, отверг царство и князей его, как нечистых: |
2:3 Confregit in ira furoris sui omne cornu Israël ; avertit retrorsum dexteram suam a facie inimici, et succendit in Jacob quasi ignem flammæ devorantis in gyro. | 2:3 в пылу гнева сломил все роги Израилевы, отвел десницу Свою от неприятеля и воспылал в Иакове, как палящий огонь, пожиравший все вокруг; |
2:4 Tetendit arcum suum quasi inimicus, firmavit dexteram suam quasi hostis, et occidit omne quod pulchrum erat visu in tabernaculo filiæ Sion ; effudit quasi ignem indignationem suam. | 2:4 натянул лук Свой, как неприятель, направил десницу Свою, как враг, и убил все, вожделенное для глаз; на скинию дщери Сиона излил ярость Свою, как огонь. |
2:5 Factus est Dominus velut inimicus, præcipitavit Israël : præcipitavit omnia mœnia ejus, dissipavit munitiones ejus, et replevit in filia Juda humiliatum et humiliatam. | 2:5 Господь стал как неприятель, истребил Израиля, разорил все чертоги его, разрушил укрепления его и распространил у дщери Иудиной сетование и плач. |
2:6 Et dissipavit quasi hortum tentorium suum ; demolitus est tabernaculum suum. Oblivioni tradidit Dominus in Sion festivitatem et sabbatum ; et in opprobrium, et in indignationem furoris sui, regem et sacerdotem. | 2:6 И отнял ограду Свою, как у сада; разорил Свое место собраний, заставил Господь забыть на Сионе празднества и субботы; и в негодовании гнева Своего отверг царя и священника. |
2:7 Repulit Dominus altare suum ; maledixit sanctificationi suæ : tradidit in manu inimici muros turrium ejus. Vocem dederunt in domo Domini sicut in die solemni. | 2:7 Отверг Господь жертвенник Свой, отвратил сердце Свое от святилища Своего, предал в руки врагов стены чертогов его; в доме Господнем они шумели, как в праздничный день. |
2:8 Cogitavit Dominus dissipare murum filiæ Sion ; tetendit funiculum suum, et non avertit manum suam a perditione : luxitque antemurale, et murus pariter dissipatus est. | 2:8 Господь определил разрушить стену дщери Сиона, протянул вервь, не отклонил руки Своей от разорения; истребил внешние укрепления, и стены вместе разрушены. |
2:9 Defixæ sunt in terra portæ ejus, perdidit et contrivit vectes ejus ; regem ejus et principes ejus in gentibus : non est lex, et prophetæ ejus non invenerunt visionem a Domino. | 2:9 Ворота ее вдались в землю; Он разрушил и сокрушил запоры их; царь ее и князья ее - среди язычников; не стало закона, и пророки ее не сподобляются видений от Господа. |
2:10 Sederunt in terra, conticuerunt senes filiæ Sion ; consperserunt cinere capita sua, accincti sunt ciliciis : abjecerunt in terram capita sua virgines Jerusalem. | 2:10 Сидят на земле безмолвно старцы дщери Сионовой, посыпали пеплом свои головы, препоясались вретищем; опустили к земле головы свои девы Иерусалимские. |
2:11 Defecerunt præ lacrimis oculi mei, conturbata sunt viscera mea ; effusum est in terra jecur meum super contritione filiæ populi mei, cum deficeret parvulus et lactens in plateis oppidi. | 2:11 Истощились от слез глаза мои, волнуется во мне внутренность моя, изливается на землю печень моя от гибели дщери народа моего, когда дети и грудные младенцы умирают от голода среди городских улиц. |
2:12 Matribus suis dixerunt : Ubi est triticum et vinum ? cum deficerent quasi vulnerati in plateis civitatis, cum exhalarent animas suas in sinu matrum suarum. | 2:12 Матерям своим говорят они: "где хлеб и вино?", умирая, подобно раненым, на улицах городских, изливая души свои в лоно матерей своих. |
2:13 Cui comparabo te, vel cui assimilabo te, filia Jerusalem ? cui exæquabo te, et consolabor te, virgo, filia Sion ? magna est enim velut mare contritio tua : quis medebitur tui ? | 2:13 Что мне сказать тебе, с чем сравнить тебя, дщерь Иерусалима? чему уподобить тебя, чтобы утешить тебя, дева, дщерь Сиона? ибо рана твоя велика, как море; кто может исцелить тебя? |
2:14 Prophetæ tui viderunt tibi falsa et stulta ; nec aperiebant iniquitatem tuam, ut te ad pœnitentiam provocarent ; viderunt autem tibi assumptiones falsas, et ejectiones. | 2:14 Пророки твои провещали тебе пустое и ложное и не раскрывали твоего беззакония, чтобы отвратить твое пленение, и изрекали тебе откровения ложные и приведшие тебя к изгнанию. |
2:15 Plauserunt super te manibus omnes transeuntes per viam ; sibilaverunt et moverunt caput suum super filiam Jerusalem : Hæccine est urbs, dicentes, perfecti decoris, gaudium universæ terræ ? | 2:15 Руками всплескивают о тебе все проходящие путем, свищут и качают головою своею о дщери Иерусалима, говоря: "это ли город, который называли совершенством красоты, радостью всей земли?" |
2:16 Aperuerunt super te os suum omnes inimici tui : sibilaverunt, et fremuerunt dentibus, et dixerunt : Devorabimus : en ista est dies quam exspectabamus ; invenimus, vidimus. | 2:16 Разинули на тебя пасть свою все враги твои, свищут и скрежещут зубами, говорят: "поглотили мы его, только этого дня и ждали мы, дождались, увидели!" |
2:17 Fecit Dominus quæ cogitavit ; complevit sermonem suum, quem præceperat a diebus antiquis : destruxit, et non pepercit, et lætificavit super te inimicum, et exaltavit cornu hostium tuorum. | 2:17 Совершил Господь, что определил, исполнил слово Свое, изреченное в древние дни, разорил без пощады и дал врагу порадоваться над тобою, вознес рог неприятелей твоих. |
2:18 Clamavit cor eorum ad Dominum super muros filiæ Sion : Deduc quasi torrentem lacrimas per diem et noctem ; non des requiem tibi, neque taceat pupilla oculi tui. | 2:18 Сердце их вопиет к Господу: стена дщери Сиона! лей ручьем слезы день и ночь, не давай себе покоя, не спускай зениц очей твоих. |
2:19 Consurge, lauda in nocte, in principio vigiliarum ; effunde sicut aquam cor tuum ante conspectum Domini : leva ad eum manus tuas pro anima parvulorum tuorum, qui defecerunt in fame in capite omnium compitorum. | 2:19 Вставай, взывай ночью, при начале каждой стражи; изливай, как воду, сердце твое пред лицем Господа; простирай к Нему руки твои о душе детей твоих, издыхающих от голода на углах всех улиц. |
2:20 Vide, Domine, et considera quem vindemiaveris ita. Ergone comedent mulieres fructum suum, parvulos ad mensuram palmæ ? si occiditur in sanctuario Domini sacerdos et propheta ? | 2:20 "Воззри, Господи, и посмотри: кому Ты сделал так, чтобы женщины ели плод свой, младенцев, вскормленных ими? чтобы убиваемы были в святилище Господнем священник и пророк? |
2:21 Jacuerunt in terra foris puer et senex ; virgines meæ et juvenes mei ceciderunt in gladio : interfecisti in die furoris tui, percussisti, nec misertus es. | 2:21 Дети и старцы лежат на земле по улицам; девы мои и юноши мои пали от меча; Ты убивал их в день гнева Твоего, заколал без пощады. |
2:22 Vocasti quasi ad diem solemnem, qui terrerent me de circuitu ; et non fuit in die furoris Domini qui effugeret, et relinqueretur : quos educavi et enutrivi, inimicus meus consumpsit eos. | 2:22 Ты созвал отовсюду, как на праздник, ужасы мои, и в день гнева Господня никто не спасся, никто не уцелел; тех, которые были мною вскормлены и вырощены, враг мой истребил". |
Chapter 3
3:1 Ego vir videns paupertatem meam in virga indignationis ejus. | 3:1 Я человек, испытавший горе от жезла гнева Его. |
3:2 Me minavit, et adduxit in tenebras, et non in lucem. | 3:2 Он повел меня и ввел во тьму, а не во свет. |
3:3 Tantum in me vertit et convertit manum suam tota die. | 3:3 Так, Он обратился на меня и весь день обращает руку Свою; |
3:4 Vetustam fecit pellem meam et carnem meam ; contrivit ossa mea. | 3:4 измождил плоть мою и кожу мою, сокрушил кости мои; |
3:5 Ædificavit in gyro meo, et circumdedit me felle et labore. | 3:5 огородил меня и обложил горечью и тяготою; |
3:6 In tenebrosis collocavit me, quasi mortuos sempiternos. | 3:6 посадил меня в темное место, как давно умерших; |
3:7 Circumædificavit adversum me, ut non egrediar ; aggravavit compedem meum. | 3:7 окружил меня стеною, чтобы я не вышел, отяготил оковы мои, |
3:8 Sed et cum clamavero, et rogavero, exclusit orationem meam. | 3:8 и когда я взывал и вопиял, задерживал молитву мою; |
3:9 Conclusit vias meas lapidibus quadris ; semitas meas subvertit. | 3:9 каменьями преградил дороги мои, извратил стези мои. |
3:10 Ursus insidians factus est mihi, leo in absconditis. | 3:10 Он стал для меня как бы медведь в засаде, как бы лев в скрытном месте; |
3:11 Semitas meas subvertit, et confregit me ; posuit me desolatam. | 3:11 извратил пути мои и растерзал меня, привел меня в ничто; |
3:12 Tetendit arcum suum, et posuit me quasi signum ad sagittam. | 3:12 натянул лук Свой и поставил меня как бы целью для стрел; |
3:13 Misit in renibus meis filias pharetræ suæ. | 3:13 послал в почки мои стрелы из колчана Своего. |
3:14 Factus sum in derisum omni populo meo, canticum eorum tota die. | 3:14 Я стал посмешищем для всего народа моего, вседневною песнью их. |
3:15 Replevit me amaritudinibus ; inebriavit me absinthio. | 3:15 Он пресытил меня горечью, напоил меня полынью. |
3:16 Et fregit ad numerum dentes meos ; cibavit me cinere. | 3:16 Сокрушил камнями зубы мои, покрыл меня пеплом. |
3:17 Et repulsa est a pace anima mea ; oblitus sum bonorum. | 3:17 И удалился мир от души моей; я забыл о благоденствии, |
3:18 Et dixi : Periit finis meus, et spes mea a Domino. | 3:18 и сказал я: погибла сила моя и надежда моя на Господа. |
3:19 Recordare paupertatis, et transgressionis meæ, absinthii et fellis. | 3:19 Помысли о моем страдании и бедствии моем, о полыни и желчи. |
3:20 Memoria memor ero, et tabescet in me anima mea. | 3:20 Твердо помнит это душа моя и падает во мне. |
3:21 Hæc recolens in corde meo, ideo sperabo. | 3:21 Вот что я отвечаю сердцу моему и потому уповаю: |
3:22 Misericordiæ Domini, quia non sumus consumpti ; quia non defecerunt miserationes ejus. | 3:22 по милости Господа мы не исчезли, ибо милосердие Его не истощилось. |
3:23 Novi diluculo, multa est fides tua. | 3:23 Оно обновляется каждое утро; велика верность Твоя! |
3:24 Pars mea Dominus, dixit anima mea ; propterea exspectabo eum. | 3:24 Господь часть моя, говорит душа моя, итак буду надеяться на Него. |
3:25 Bonus est Dominus sperantibus in eum, animæ quærenti illum. | 3:25 Благ Господь к надеющимся на Него, к душе, ищущей Его. |
3:26 Bonum est præstolari cum silentio salutare Dei. | 3:26 Благо тому, кто терпеливо ожидает спасения от Господа. |
3:27 Bonum est viro cum portaverit jugum ab adolescentia sua. | 3:27 Благо человеку, когда он несет иго в юности своей; |
3:28 Sedebit solitarius, et tacebit, quia levavit super se. | 3:28 сидит уединенно и молчит, ибо Он наложил его на него; |
3:29 Ponet in pulvere os suum, si forte sit spes. | 3:29 полагает уста свои в прах, помышляя: "может быть, еще есть надежда"; |
3:30 Dabit percutienti se maxillam : saturabitur opprobriis. | 3:30 подставляет ланиту свою биющему его, пресыщается поношением, |
3:31 Quia non repellet in sempiternum Dominus. | 3:31 ибо не навек оставляет Господь. |
3:32 Quia si abjecit, et miserebitur, secundum multitudinem misericordiarum suarum. | 3:32 Но послал горе, и помилует по великой благости Своей. |
3:33 Non enim humiliavit ex corde suo et abjecit filios hominum. | 3:33 Ибо Он не по изволению сердца Своего наказывает и огорчает сынов человеческих. |
3:34 Ut conteret sub pedibus suis omnes vinctos terræ. | 3:34 Но, когда попирают ногами своими всех узников земли, |
3:35 Ut declinaret judicium viri in conspectu vultus Altissimi. | 3:35 когда неправедно судят человека пред лицем Всевышнего, |
3:36 Ut perverteret hominem in judicio suo ; Dominus ignoravit. | 3:36 когда притесняют человека в деле его: разве не видит Господь? |
3:37 Quis est iste qui dixit ut fieret, Domino non jubente ? | 3:37 Кто это говорит: "и то бывает, чему Господь не повелел быть"? |
3:38 Ex ore Altissimi non egredientur nec mala nec bona ? | 3:38 Не от уст ли Всевышнего происходит бедствие и благополучие? |
3:39 Quid murmuravit homo vivens, vir pro peccatis suis ? | 3:39 Зачем сетует человек живущий? всякий сетуй на грехи свои. |
3:40 Scrutemur vias nostras, et quæramus, et revertamur ad Dominum. | 3:40 Испытаем и исследуем пути свои, и обратимся к Господу. |
3:41 Levemus corda nostra cum manibus ad Dominum in cælos. | 3:41 Вознесем сердце наше и руки к Богу, сущему на небесах: |
3:42 Nos inique egimus, et ad iracundiam provocavimus ; idcirco tu inexorabilis es. | 3:42 мы отпали и упорствовали; Ты не пощадил. |
3:43 Operuisti in furore, et percussisti nos ; occidisti, nec pepercisti. | 3:43 Ты покрыл Себя гневом и преследовал нас, умерщвлял, не щадил; |
3:44 Opposuisti nubem tibi, ne transeat oratio. | 3:44 Ты закрыл Себя облаком, чтобы не доходила молитва наша; |
3:45 Eradicationem et abjectionem posuisti me in medio populorum. | 3:45 сором и мерзостью Ты сделал нас среди народов. |
3:46 Aperuerunt super nos os suum omnes inimici. | 3:46 Разинули на нас пасть свою все враги наши. |
3:47 Formido et laqueus facta est nobis vaticinatio, et contritio. | 3:47 Ужас и яма, опустошение и разорение - доля наша. |
3:48 Divisiones aquarum deduxit oculus meus, in contritione filiæ populi mei. | 3:48 Потоки вод изливает око мое о гибели дщери народа моего. |
3:49 Oculus meus afflictus est, nec tacuit, eo quod non esset requies. | 3:49 Око мое изливается и не перестает, ибо нет облегчения, |
3:50 Donec respiceret et videret Dominus de cælis. | 3:50 доколе не призрит и не увидит Господь с небес. |
3:51 Oculus meus deprædatus est animam meam in cunctis filiabus urbis meæ. | 3:51 Око мое опечаливает душу мою ради всех дщерей моего города. |
3:52 Venatione ceperunt me quasi avem inimici mei gratis. | 3:52 Всячески усиливались уловить меня, как птичку, враги мои, без всякой причины; |
3:53 Lapsa est in lacum vita mea, et posuerunt lapidem super me. | 3:53 повергли жизнь мою в яму и закидали меня камнями. |
3:54 Inundaverunt aquæ super caput meum ; dixi : Perii. | 3:54 Воды поднялись до головы моей; я сказал: "погиб я". |
3:55 Invocavi nomen tuum, Domine, de lacu novissimo. | 3:55 Я призывал имя Твое, Господи, из ямы глубокой. |
3:56 Vocem meam audisti ; ne avertas aurem tuam a singultu meo et clamoribus. | 3:56 Ты слышал голос мой; не закрой уха Твоего от воздыхания моего, от вопля моего. |
3:57 Appropinquasti in die quando invocavi te ; dixisti : Ne timeas. | 3:57 Ты приближался, когда я взывал к Тебе, и говорил: "не бойся". |
3:58 Judicasti, Domine, causam animæ meæ, redemptor vitæ meæ. | 3:58 Ты защищал, Господи, дело души моей; искуплял жизнь мою. |
3:59 Vidisti, Domine, iniquitatem illorum adversum me : judica judicium meum. | 3:59 Ты видишь, Господи, обиду мою; рассуди дело мое. |
3:60 Vidisti omnem furorem, universas cogitationes eorum adversum me. | 3:60 Ты видишь всю мстительность их, все замыслы их против меня. |
3:61 Audisti opprobrium eorum, Domine, omnes cogitationes eorum adversum me. | 3:61 Ты слышишь, Господи, ругательство их, все замыслы их против меня, |
3:62 Labia insurgentium mihi, et meditationes eorum adversum me tota die. | 3:62 речи восстающих на меня и их ухищрения против меня всякий день. |
3:63 Sessionem eorum et resurrectionem eorum vide ; ego sum psalmus eorum. | 3:63 Воззри, сидят ли они, встают ли, я для них - песнь. |
3:64 Redes eis vicem, Domine, juxta opera manuum suarum. | 3:64 Воздай им, Господи, по делам рук их; |
3:65 Dabis eis scutum cordis, laborem tuum. | 3:65 пошли им помрачение сердца и проклятие Твое на них; |
3:66 Persequeris in furore, et conteres eos sub cælis, Domine. | 3:66 преследуй их, Господи, гневом, и истреби их из поднебесной. |
Chapter 4
4:1 Quomodo obscuratum est aurum, mutatus est color optimus ! dispersi sunt lapides sanctuarii in capite omnium platearum ! | 4:1 Как потускло золото, изменилось золото наилучшее! камни святилища раскиданы по всем перекресткам. |
4:2 Filii Sion inclyti, et amicti auro primo : quomodo reputati sunt in vasa testea, opus manuum figuli ! | 4:2 Сыны Сиона драгоценные, равноценные чистейшему золоту, как они сравнены с глиняною посудою, изделием рук горшечника! |
4:3 Sed et lamiæ nudaverunt mammam, lactaverunt catulos suos : filia populi mei crudelis quasi struthio in deserto. | 4:3 И чудовища подают сосцы и кормят своих детенышей, а дщерь народа моего стала жестока подобно страусам в пустыне. |
4:4 Adhæsit lingua lactentis ad palatum ejus in siti ; parvuli petierunt panem, et non erat qui frangeret eis. | 4:4 Язык грудного младенца прилипает к гортани его от жажды; дети просят хлеба, и никто не подает им. |
4:5 Qui vescebantur voluptuose, interierunt in viis ; qui nutriebantur in croceis, amplexati sunt stercora. | 4:5 Евшие сладкое истаевают на улицах; воспитанные на багрянице жмутся к навозу. |
4:6 Et major effecta est iniquitas filiæ populi mei peccato Sodomorum, quæ subversa est in momento, et non ceperunt in ea manus. | 4:6 Наказание нечестия дщери народа моего превышает казнь за грехи Содома: тот низринут мгновенно, и руки человеческие не касались его. |
4:7 Candidiores Nazaræi ejus nive, nitidiores lacte, rubicundiores ebore antiquo, sapphiro pulchriores. | 4:7 Князья ее были в ней чище снега, белее молока; они были телом краше коралла, вид их был, как сапфир; |
4:8 Denigrata est super carbones facies eorum et non sunt cogniti in plateis ; adhæsit cutis eorum ossibus : aruit, et facta est quasi lignum. | 4:8 а теперь темнее всего черного лице их; не узнают их на улицах; кожа их прилипла к костям их, стала суха, как дерево. |
4:9 Melius fuit occisis gladio quam interfectis fame, quoniam isti extabuerunt consumpti a sterilitate terræ. | 4:9 Умерщвляемые мечом счастливее умерщвляемых голодом, потому что сии истаевают, поражаемые недостатком плодов полевых. |
4:10 Manus mulierum misericordium coxerunt filios suos ; facti sunt cibus earum in contritione filiæ populi mei. | 4:10 Руки мягкосердых женщин варили детей своих, чтобы они были для них пищею во время гибели дщери народа моего. |
4:11 Complevit Dominus furorem suum, effudit iram indignationis suæ : et succendit ignem in Sion, et devoravit fundamenta ejus. | 4:11 Совершил Господь гнев Свой, излил ярость гнева Своего и зажег на Сионе огонь, который пожрал основания его. |
4:12 Non crediderunt reges terræ, et universi habitatores orbis, quoniam ingrederetur hostis et inimicus per portas Jerusalem. | 4:12 Не верили цари земли и все живущие во вселенной, чтобы враг и неприятель вошел во врата Иерусалима. |
4:13 Propter peccata prophetarum ejus, et iniquitates sacerdotum ejus, qui effuderunt in medio ejus sanguinem justorum. | 4:13 Все это - за грехи лжепророков его, за беззакония священников его, которые среди него проливали кровь праведников; |
4:14 Erraverunt cæci in plateis, polluti sunt in sanguine ; cumque non possent, tenuerunt lacinias suas. | 4:14 бродили как слепые по улицам, осквернялись кровью, так что невозможно было прикоснуться к одеждам их. |
4:15 Recedite polluti, clamaverunt eis ; recedite, abite, nolite tangere : jurgati quippe sunt, et commoti dixerunt inter gentes : Non addet ultra ut habitet in eis. | 4:15 "Сторонитесь! нечистый!" кричали им; "сторонитесь, сторонитесь, не прикасайтесь"; и они уходили в смущении; а между народом говорили: "их более не будет! |
4:16 Facies Domini divisit eos, non addet ut respiciat eos ; facies sacerdotum non erubuerunt, neque senum miserti sunt. | 4:16 лице Господне рассеет их; Он уже не призрит на них", потому что они лица священников не уважают, старцев не милуют. |
4:17 Cum adhuc subsisteremus, defecerunt oculi nostri ad auxilium nostrum vanum ; cum respiceremus attenti ad gentem quæ salvare non poterat. | 4:17 Наши глаза истомлены в напрасном ожидании помощи; со сторожевой башни нашей мы ожидали народ, который не мог спасти нас. |
4:18 Lubricaverunt vestigia nostra in itinere platearum nostrarum ; appropinquavit finis noster, completi sunt dies nostri, quia venit finis noster. | 4:18 А они подстерегали шаги наши, чтобы мы не могли ходить по улицам нашим; приблизился конец наш, дни наши исполнились; пришел конец наш. |
4:19 Velociores fuerunt persecutores nostri aquilis cæli ; super montes persecuti sunt nos, in deserto insidiati sunt nobis. | 4:19 Преследовавшие нас были быстрее орлов небесных; гонялись за нами по горам, ставили засаду для нас в пустыне. |
4:20 Spiritus oris nostri, christus Dominus, captus est in peccatis nostris, cui diximus : In umbra tua vivemus in gentibus. | 4:20 Дыхание жизни нашей, помазанник Господень пойман в ямы их, тот, о котором мы говорили: "под тенью его будем жить среди народов". |
4:21 Gaude et lætare, filia Edom, quæ habitas in terra Hus ! ad te quoque perveniet calix : inebriaberis, atque nudaberis. | 4:21 Радуйся и веселись, дочь Едома, обитательница земли Уц! И до тебя дойдет чаша; напьешься допьяна и обнажишься. |
4:22 Completa est iniquitas tua, filia Sion : non addet ultra ut transmigret te. Visitavit iniquitatem tuam, filia Edom ; discooperuit peccata tua. | 4:22 Дщерь Сиона! наказание за беззаконие твое кончилось; Он не будет более изгонять тебя; но твое беззаконие, дочь Едома, Он посетит и обнаружит грехи твои. |
Chapter 5
5:1 Recordare, Domine, quid acciderit nobis ; intuere et respice opprobrium nostrum. | 5:1 Вспомни, Господи, что над нами совершилось; призри и посмотри на поругание наше. |
5:2 Hæreditas nostra versa est ad alienos, domus nostræ ad extraneos. | 5:2 Наследие наше перешло к чужим, домы наши - к иноплеменным; |
5:3 Pupilli facti sumus absque patre, matres nostræ quasi viduæ. | 5:3 мы сделались сиротами, без отца; матери наши - как вдовы. |
5:4 Aquam nostram pecunia bibimus ; ligna nostra pretio comparavimus. | 5:4 Воду свою пьем за серебро, дрова наши достаются нам за деньги. |
5:5 Cervicibus nostris minabamur, lassis non dabatur requies. | 5:5 Нас погоняют в шею, мы работаем, и не имеем отдыха. |
5:6 Ægypto dedimus manum et Assyriis, ut saturaremur pane. | 5:6 Протягиваем руку к Египтянам, к Ассириянам, чтобы насытиться хлебом. |
5:7 Patres nostri peccaverunt, et non sunt : et nos iniquitates eorum portavimus. | 5:7 Отцы наши грешили: их уже нет, а мы несем наказание за беззакония их. |
5:8 Servi dominati sunt nostri : non fuit qui redimeret de manu eorum. | 5:8 Рабы господствуют над нами, и некому избавить от руки их. |
5:9 In animabus nostris afferebamus panem nobis, a facie gladii in deserto. | 5:9 С опасностью жизни от меча, в пустыне достаем хлеб себе. |
5:10 Pellis nostra quasi clibanus exusta est, a facie tempestatum famis. | 5:10 Кожа наша почернела, как печь, от жгучего голода. |
5:11 Mulieres in Sion humiliaverunt, et virgines in civitatibus Juda. | 5:11 Жен бесчестят на Сионе, девиц - в городах Иудейских. |
5:12 Principes manu suspensi sunt ; facies senum non erubuerunt. | 5:12 Князья повешены руками их, лица старцев не уважены. |
5:13 Adolescentibus impudice abusi sunt, et pueri in ligno corruerunt. | 5:13 Юношей берут к жерновам, и отроки падают под ношами дров. |
5:14 Senes defecerunt de portis, juvenes de choro psallentium. | 5:14 Старцы уже не сидят у ворот; юноши не поют. |
5:15 Defecit gaudium cordis nostri ; versus est in luctum chorus noster. | 5:15 Прекратилась радость сердца нашего; хороводы наши обратились в сетование. |
5:16 Cecidit corona capitis nostri : væ nobis, quia peccavimus ! | 5:16 Упал венец с головы нашей; горе нам, что мы согрешили! |
5:17 Propterea mœstum factum est cor nostrum ; ideo contenebrati sunt oculi nostri, | 5:17 От сего-то изнывает сердце наше; от сего померкли глаза наши. |
5:18 propter montem Sion quia disperiit ; vulpes ambulaverunt in eo. | 5:18 Оттого, что опустела гора Сион, лисицы ходят по ней. |
5:19 Tu autem, Domine, in æternum permanebis, solium tuum in generationem et generationem. | 5:19 Ты, Господи, пребываешь во веки; престол Твой - в род и род. |
5:20 Quare in perpetuum oblivisceris nostri, derelinques nos in longitudine dierum ? | 5:20 Для чего совсем забываешь нас, оставляешь нас на долгое время? |
5:21 Converte nos, Domine, ad te, et convertemur ; innova dies nostros, sicut a principio. | 5:21 Обрати нас к Тебе, Господи, и мы обратимся; обнови дни наши, как древле. |
5:22 Sed projiciens repulisti nos : iratus es contra nos vehementer. | 5:22 Неужели Ты совсем отверг нас, прогневался на нас безмерно? |
Baruch
Chapter 1
1:1 Et hæc verba libri quæ scripsit Baruch filius Neriæ, filii Maasiæ, filii Sedeciæ, filii Sedei, filii Helciæ, in Babylonia, | 1:1 Слова книги, которые написал Варух, сын Нирии, сына Маасея, сына Седекии, сына Асадия, сына Хелкии, в Вавилоне, |
1:2 in anno quinto, in septimo die mensis, in tempore quo ceperunt Chaldæi Jerusalem, et succenderunt eam igni. | 1:2 в пятый год, в седьмой день месяца, в то время, когда Халдеи взяли Иерусалим и сожгли его огнем. |
1:3 Et legit Baruch verba libri hujus ad aures Jechoniæ filii Joakim regis Juda, et ad aures universi populi venientis ad librum, | 1:3 И прочитал Варух слова сей книги вслух Иехонии, сына Иоакимова, царя Иудейского, и вслух всего народа, пришедшего к слушанию книги, |
1:4 et ad aures potentium, filiorum regum, et ad aures presbyterorum, et ad aures populi, a minimo usque ad maximum eorum, omnium habitantium in Babylonia, ad flumen Sodi. | 1:4 и вслух вельмож и сыновей царских, и вслух старейшин, и вслух всего народа, от малого до большого, всех, живших в Вавилоне при реке Суд. |
1:5 Qui audientes plorabant, et jejunabant, et orabant in conspectu Domini. | 1:5 И они плакали, и постились, и молились пред Господом, |
1:6 Et collegerunt pecuniam, secundum quod potuit uniuscujusque manus, | 1:6 и собрали серебра, сколько было по силам каждого, |
1:7 et miserunt in Jerusalem ad Joakim filium Helciæ filii Salom sacerdotem, et ad sacerdotes, et ad omnem populum qui inventi sunt cum eo in Jerusalem : | 1:7 и послали в Иерусалим к Иоакиму, сыну Хелкии, сына Саломова, первосвященнику, и к священникам и ко всему народу, находившемуся с ним в Иерусалиме, |
1:8 cum acciperet vasa templi Domini, quæ ablata fuerant de templo, revocare in terram Juda, decima die mensis Sivan, vasa argentea quæ fecit Sedecias filius Josiæ rex Juda, | 1:8 когда Варух унесенные из храма сосуды дома Господня принял для возвращения их в землю Иудейскую, в десятый день месяца Сиуала, сосуды серебряные, которые сделал Седекия, сын Иосии, царь Иудейский, |
1:9 posteaquam cepisset Nabuchodonosor rex Babylonis Jechoniam, et principes, et cunctos potentes, et populum terræ, ab Jerusalem, et duxit eos vinctos in Babylonem. | 1:9 после того, как Навуходоносор, царь Вавилонский, переселил из Иерусалима Иехонию и князей, и узников и вельмож, и народ земли и привел его в Вавилон. |
1:10 Et dixerunt : Ecce misimus ad vos pecunias, de quibus emite holocautomata et thus : et facite manna, et offerte pro peccato, ad aram Domini Dei nostri : | 1:10 И говорили они: вот, мы посылаем вам серебро, и купите на это серебро всесожжения и жертву за грех и ладан, и приготовьте дар, и вознесите на жертвенник Господа Бога нашего, |
1:11 et orate pro vita Nabuchodonosor regis Babylonis, et pro vita Baltassar filii ejus, ut sint dies eorum sicut dies cæli super terram : | 1:11 и молитесь о жизни Навуходоносора, царя Вавилонского, и о жизни Валтасара, сына его, чтобы дни их были, как дни неба, на земле. |
1:12 et ut det Dominus virtutem nobis, et illuminet oculos nostros, ut vivamus sub umbra Nabuchodonosor regis Babylonis, et sub umbra Baltassar filii ejus, et serviamus eis multis diebus, et inveniamus gratiam in conspectu eorum. | 1:12 И даст нам Господь силу и просветит глаза наши, и мы будем жить под покровом Навуходоносора, царя Вавилонского, и под покровом Валтасара, сына его, и будем служить им много дней, и найдем милость у них. |
1:13 Et pro nobis ipsis orate ad Dominum Deum nostrum, quia peccavimus Domino Deo nostro, et non est aversus furor ejus a nobis usque in hunc diem. | 1:13 Молитесь и о нас Господу Богу нашему, так как мы согрешили пред Господом, Богом нашим, и не отвратилась от нас ярость Господа и гнев Его до сего дня; |
1:14 Et legite librum istum quem misimus ad vos recitari in templo Domini, in die solemni et in die opportuno : | 1:14 и прочитайте сию книгу, которую мы посылаем вам, чтобы обнародовать в доме Господнем в день праздничный и в дни нарочитые; |
1:15 et dicetis : Domino Deo nostro justitia, nobis autem confusio faciei nostræ, sicut est dies hæc omni Juda, et habitantibus in Jerusalem : | 1:15 и скажите: у Господа Бога нашего - правда, а у нас - стыд на лицех, как сегодня, у всякого Иудея и у живущих в Иерусалиме, |
1:16 regibus nostris, et principibus nostris, et sacerdotibus nostris, et prophetis nostris, et patribus nostris. | 1:16 и у царей наших, и у князей наших, и у священников наших, и у пророков наших, и у отцов наших, |
1:17 Peccavimus ante Dominum Deum nostrum, et non credidimus, diffidentes in eum : | 1:17 оттого, что мы согрешили пред Господом, |
1:18 et non fuimus subjectibiles illi, et non audivimus vocem Domini Dei nostri, ut ambularemus in mandatis ejus, quæ dedit nobis. | 1:18 и не покорялись Ему, и не слушали гласа Господа Бога нашего, чтобы ходить в повелениях Господа, которые Он дал пред лицем нашим. |
1:19 A die qua eduxit patres nostros de terra Ægypti, usque ad diem hanc, eramus incredibiles ad Dominum Deum nostrum : et dissipati recessimus, ne audiremus vocem ipsius : | 1:19 С того дня, в который Господь вывел отцов наших из земли Египетской, и до сего дня мы были непокорны пред Господом Богом нашим и небрегли о том, что не слушали гласа Его. |
1:20 et adhæserunt nobis multa mala et maledictiones quæ constituit Dominus Moysi servo suo, qui eduxit patres nostros de terra Ægypti, dare nobis terram fluentem lac et mel, sicut hodierna die. | 1:20 Посему и постигли нас бедствия и клятва, - как сегодня, - которую определил Господь пред рабом Своим Моисеем в тот день, в который вывел отцов наших из земли Египетской, чтобы дать нам землю, текущую молоком и медом. |
1:21 Et non audivimus vocem Domini Dei nostri, secundum omnia verba prophetarum quos misit ad nos : | 1:21 И не слушали мы гласа Господа Бога нашего во всех словах пророков, которых Он посылал к нам, |
1:22 et abivimus unusquisque in sensum cordis nostri maligni, operari diis alienis, facientes mala ante oculos Domini Dei nostri. | 1:22 и ходили каждый по мыслям злого сердца своего, служа иным богам, совершая злые дела пред очами Господа Бога нашего. |
Chapter 2
2:1 Propter quod statuit Dominus Deus noster verbum suum, quod locutus est ad nos, et ad judices nostros qui judicaverunt Israël, et ad reges nostros, et ad principes nostros, et ad omnem Israël et Juda : | 2:1 И исполнил Господь слово Свое, которое Он изрек против нас и против судей наших, судивших Израиля, и против царей наших, и против князей наших, и против всякого Израильтянина и Иудея, |
2:2 ut adduceret Dominus super nos mala magna, quæ non sunt facta sub cælo quemadmodum facta sunt in Jerusalem, secundum quæ scripta sunt in lege Moysi, | 2:2 что Он наведет на нас великие бедствия, каких не бывало под всем небом, как сделал Он в Иерусалиме, по написанному в законе Моисеевом, |
2:3 et manducaret homo carnes filii sui et carnes filiæ suæ. | 2:3 что мы будем есть - один плоть сына своего, а другой - плоть дочери своей. |
2:4 Et dedit eos sub manu regum omnium qui sunt in circuitu nostro, in improperium et in desolationem in omnibus populis in quibus nos dispersit Dominus : | 2:4 И Он отдал их в подданство всем царствам, которые вокруг нас, на поругание и опустошение всем окрестным народам, между которыми рассеял их Господь. |
2:5 et facti sumus subtus, et non supra, quia peccavimus Domino Deo nostro, non obaudiendo voci ipsius. | 2:5 И мы оказались внизу, а не наверху, потому что мы согрешили пред Господом Богом нашим, не слушая гласа Его. |
2:6 Domino Deo nostro justitia, nobis autem et patribus nostris confusio faciei, sicut est dies hæc : | 2:6 У Господа Бога нашего - правда, а у нас и отцов наших - стыд на лицех, как сегодня. |
2:7 quia locutus est Dominus super nos omnia mala hæc quæ venerunt super nos : | 2:7 Все те бедствия, какие Господь изрек на нас, постигли нас. |
2:8 et non sumus deprecati faciem Domini Dei nostri, ut reverteremur unusquisque nostrum a viis nostris pessimis. | 2:8 Мы не молились пред лицем Господа, чтобы Он отвратил каждого от помышлений злого сердца его. |
2:9 Et vigilavit Dominus in malis, et adduxit ea super nos : quia justus est Dominus in omnibus operibus suis quæ mandavit nobis, | 2:9 И Господь наблюдал над сими бедствиями, и навел их Господь на нас, ибо Господь праведен во всем, что заповедал нам. |
2:10 et non audivimus vocem ipsius ut iremus in præceptis Domini, quæ dedit ante faciem nostram. | 2:10 Но мы не слушали гласа Его, чтобы ходить в повелениях Господних, которые Он дал пред лицем нашим. |
2:11 Et nunc, Domine Deus Israël, qui eduxisti populum tuum de terra Ægypti in manu valida, et in signis, et in prodigiis, et in virtute tua magna, et in brachio excelso, et fecisti tibi nomen sicut est dies iste : | 2:11 И ныне, Господи, Боже Израилев, Ты, Который вывел народ Твой из земли Египетской рукою крепкою, и знамениями, и чудесами, и силою великою, и мышцею высокою, и сотворил Себе имя, как сегодня: |
2:12 peccavimus, impie egimus, inique gessimus, Domine Deus noster, in omnibus justitiis tuis. | 2:12 согрешили мы, поступали нечестиво, неправедно против всех уставов Твоих, Господи Боже наш! |
2:13 Avertatur ira tua a nobis, quia derelicti sumus pauci inter gentes ubi dispersisti nos. | 2:13 Да отвратится от нас ярость Твоя, ибо мало осталось нас среди народов, между которыми Ты рассеял нас. |
2:14 Exaudi, Domine, preces nostras et orationes nostras, et educ nos propter te, et da nobis invenire gratiam ante faciem eorum qui nos abduxerunt : | 2:14 Услышь, Господи, молитву нашу и прошение наше, и избавь нас ради Тебя, и дай нам милость пред лицем тех, которые переселили нас, |
2:15 ut sciat omnis terra quia tu es Dominus Deus noster, et quia nomen tuum invocatum est super Israël, et super genus ipsius. | 2:15 дабы вся земля познала, что Ты - Господь Бог наш, так как имя Твое наречено на Израиле и роде его. |
2:16 Respice, Domine, de domo sancta tua in nos, et inclina aurem tuam, et exaudi nos. | 2:16 Призри, Господи, от святаго дома Твоего и воспомяни о нас, и приклони, Господи, ухо Твое, и услышь. |
2:17 Aperi oculos tuos et vide : quia non mortui qui sunt in inferno, quorum spiritus acceptus est a visceribus suis, dabunt honorem et justificationem Domino : | 2:17 Открой очи Твои, посмотри, потому что не мертвые в аде, которых дух взят из внутренностей их, воздадут славу и хвалу Господу; |
2:18 sed anima quæ tristis est super magnitudine mali, et incedit curva et infirma, et oculi deficientes, et anima esuriens, dat tibi gloriam et justitiam Domino. | 2:18 но человек, скорбящий о великости бедствия, который ходит поникши и уныло, и глаза потусклые и душа алчущая воздадут славу и правду Тебе, Господи. |
2:19 Quia non secundum justitias patrum nostrorum nos fundimus preces et petimus misericordiam ante conspectum tuum, Domine Deus noster : | 2:19 Не по правдам отцов наших и царей наших мы повергаем моление сие пред лицем Твоим, Господи Боже наш; |
2:20 sed quia misisti iram tuam et furorem tuum super nos, sicut locutus es in manu puerorum tuorum prophetarum, dicens : | 2:20 ибо на нас Ты послал ярость Твою и гнев Твой, как говорил Ты чрез рабов Твоих, пророков. |
2:21 Sic dicit Dominus : Inclinate humerum vestrum et cervicem vestram, et opera facite regi Babylonis, et sedebitis in terra quam dedi patribus vestris. | 2:21 Так сказал Господь: "склоните плечи ваши, чтобы работать царю Вавилонскому, и будете жить на земле, которую Я дал отцам вашим; |
2:22 Quod si non audieritis vocem Domini Dei vestri, operari regi Babyloniæ, defectionem vestram faciam de civitatibus Juda, et a foris Jerusalem, | 2:22 а если не послушаете гласа Господа, чтобы служить царю Вавилонскому, |
2:23 et auferam a vobis vocem jucunditatis et vocem gaudii, et vocem sponsi et vocem sponsæ, et erit omnis terra sine vestigio ab inhabitantibus eam. | 2:23 Я сделаю то, что исчезнет в городах Иудейских и окрестностях Иерусалима голос веселья и голос радости, голос жениха и голос невесты, и не будет на всей этой земле следа обитающих". |
2:24 Et non audierunt vocem tuam, ut operarentur regi Babylonis : et statuisti verba tua, quæ locutus es in manibus puerorum tuorum prophetarum, ut transferrentur ossa regum nostrorum et ossa patrum nostrorum de loco suo : | 2:24 Но мы не послушали гласа Твоего, чтобы служить царю Вавилонскому, и Ты исполнил слова Твои, которые говорил чрез рабов Твоих, пророков, что вынесены будут кости царей наших и кости отцов наших из места своего. |
2:25 et ecce projecta sunt in calore solis et in gelu noctis, et mortui sunt in doloribus pessimis, in fame et in gladio, et in emissione. | 2:25 И вот, они выброшены на дневной зной и ночной холод, а умерли они от злых болезней, от голода, от меча и изгнания. |
2:26 Et posuisti templum in quo invocatum est nomen tuum in ipso sicut hæc dies, propter iniquitatem domus Israël et domus Juda. | 2:26 Ты оставил дом, на котором наречено имя Твое, как сегодня, за нечестие дома Израилева и дома Иудина. |
2:27 Et fecisti in nobis, Domine Deus noster, secundum omnem bonitatem tuam et secundum omnem miserationem tuam illam magnam : | 2:27 И Ты, Господи Боже наш, поступил с нами по всему снисхождению Твоему и по всему великому милосердию Твоему, |
2:28 sicut locutus es in manu pueri tui Moysi, in die qua præcepisti ei scribere legem tuam coram filiis Israël, | 2:28 как сказал Ты чрез раба Твоего Моисея в тот день, в который повелел ему написать закон Твой пред сынами Израиля, говоря: |
2:29 dicens : Si non audieritis vocem meam, multitudo hæc magna convertetur in minimam inter gentes, quo ego eos dispergam : | 2:29 "если вы не послушаете гласа Моего, то это великое и многое множество народа обратится в малое среди народов, между которыми Я рассею их. |
2:30 quia scio quod me non audiet populus : populus est enim dura cervice. Et convertetur ad cor suum in terra captivitatis suæ, | 2:30 Я знаю, что они не послушают Меня, ибо они - народ упрямый; но они обратятся к сердцу своему в земле переселения своего, |
2:31 et scient quia ego sum Dominus Deus eorum : et dabo eis cor, et intelligent ; aures, et audient : | 2:31 и познают, что Я - Господь Бог их. И Я дам им сердце - и уразумеют, и уши - и услышат. |
2:32 et laudabunt me in terra captivitatis suæ, et memores erunt nominis mei, | 2:32 И будут прославлять Меня на земле переселения своего и вспоминать имя Мое, |
2:33 et avertent se a dorso suo duro, et a malignitatibus suis : quia reminiscentur viam patrum suorum, qui peccaverunt in me. | 2:33 и отвратятся от упорства своего и от злых дел своих; ибо вспомнят путь отцов своих, согрешивших пред Господом. |
2:34 Et revocabo illos in terram quam juravi patribus eorum, Abraham, Isaac, et Jacob : et dominabuntur ejus, et multiplicabo eos, et non minorabuntur : | 2:34 И Я возвращу их в землю, которую с клятвою обещал отцам их, Аврааму и Исааку и Иакову, и они будут владеть ею; и умножу их, и не уменьшатся. |
2:35 et statuam illis testamentum alterum sempiternum, ut sim illis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum : et non movebo amplius populum meum, filios Israël, a terra quam dedi illis. | 2:35 И поставлю с ними вечный завет в том, что Я буду их Богом, а они будут Моим народом, и более не изгоню народа Моего Израиля из земли, которую дал им". |
Chapter 3
3:1 Et nunc, Domine omnipotens, Deus Israël, anima in angustiis, et spiritus anxius clamat ad te. | 3:1 Господи Вседержителю, Боже Израиля! стесненная душа и унылый дух взывает к Тебе: |
3:2 Audi, Domine, et miserere, quia Deus es misericors : et miserere nostri, quia peccavimus ante te : | 3:2 услышь, Господи, и помилуй, ибо Ты Бог милосердый; помилуй, ибо мы согрешили пред Тобою; |
3:3 quia tu sedes in sempiternum, et nos, peribimus in ævum ? | 3:3 Ты - вечно пребывающий, а мы - вечно погибающие. |
3:4 Domine omnipotens, Deus Israël, audi nunc orationem mortuorum Israël, et filiorum ipsorum qui peccaverunt ante te, et non audierunt vocem Domini Dei sui, et agglutinata sunt nobis mala. | 3:4 Господи Вседержителю, Боже Израиля! услышь молитву умерших Израиля и сынов их, согрешивших пред Тобою, которые не послушали гласа Господа Бога своего, за то и постигли нас бедствия. |
3:5 Noli meminisse iniquitatum patrum nostrorum, sed memento manus tuæ et nominis tui in tempore isto : | 3:5 Не вспоминай неправд отцов наших, но вспомни руку Твою и имя Твое в сие время, |
3:6 quia tu es Dominus Deus noster, et laudabimus te, Domine : | 3:6 ибо Ты - Господь Бог наш, и мы прославим Тебя, Господи. |
3:7 quia propter hoc dedisti timorem tuum in cordibus nostris, et ut invocemus nomen tuum, et laudemus te in captivitate nostra, quia convertimur ab iniquitate patrum nostrorum, qui peccaverunt ante te. | 3:7 Ты для того вселил страх Твой в сердце наше, чтобы мы призывали имя Твое; и мы будем прославлять Тебя в переселении нашем, ибо мы отринули от сердца нашего всякую неправду отцов наших, согрешивших пред Тобою. |
3:8 Et ecce nos in captivitate nostra sumus hodie, qua nos dispersisti in improperium, et in maledictum, et in peccatum, secundum omnes iniquitates patrum nostrorum, qui recesserunt a te, Domine Deus noster. | 3:8 Вот, мы теперь в переселении нашем, куда Ты рассеял нас в поношение и в клятву и в возмездие за все неправды отцов наших, которые отступили от Господа Бога нашего. |
3:9 Audi, Israël, mandata vitæ : auribus percipe, ut scias prudentiam. | 3:9 Слушай, Израиль, заповеди жизни, внимайте, чтобы уразуметь мудрость. |
3:10 Quid est, Israël, quod in terra inimicorum es, | 3:10 Что это значит, Израиль, что ты находишься в земле врагов? Состарился ты в чужой земле, осквернился вместе с мертвыми, |
3:11 inveterasti in terra aliena, coinquinatus es cum mortuis, deputatus es cum descendentibus in infernum ? | 3:11 причислен к находящимся в аде, |
3:12 Dereliquisti fontem sapientiæ : | 3:12 оставил источник премудрости. |
3:13 nam si in via Dei ambulasses, habitasses utique in pace sempiterna. | 3:13 Если бы ты ходил путем Божиим, то жил бы в мире вовеки. |
3:14 Disce ubi sit prudentia, ubi sit virtus, ubi sit intellectus, ut scias simul ubi sit longiturnitas vitæ et victus, ubi sit lumen oculorum, et pax. | 3:14 Познай, где находится мудрость, где сила, где знание, чтобы вместе с тем узнать, где находится долгоденствие и жизнь, где находится свет очей и мир. |
3:15 Quis invenit locum ejus ? et quis intravit in thesauros ejus ? | 3:15 Кто нашел место ее, и кто взошел в сокровищницы ее? |
3:16 Ubi sunt principes gentium, et qui dominantur super bestias quæ sunt super terram ? | 3:16 Где князья народов и владевшие зверями земными, забавлявшиеся птицами небесными, |
3:17 qui in avibus cæli ludunt, | 3:17 и собиравшие серебро и золото, на которые надеются люди, и стяжаниям которых нет конца? |
3:18 qui argentum thesaurizant, et aurum, in quo confidunt homines, et non est finis acquisitionis eorum ? qui argentum fabricant, et solliciti sunt, nec est inventio operum illorum ? | 3:18 Где те, которые занимались серебряными изделиями, и которых изделиям нет числа? |
3:19 Exterminati sunt, et ad inferos descenderunt, et alii loco eorum surrexerunt. | 3:19 Они исчезли и сошли в ад, и вместо них восстали другие. |
3:20 Juvenes viderunt lumen, et habitaverunt super terram, viam autem disciplinæ ignoraverunt, | 3:20 Позднейшие видели свет и жили на земле, но пути мудрости не познали; |
3:21 neque intellexerunt semitas ejus, neque filii eorum susceperunt eam : a facie ipsorum longe facta est ; | 3:21 не уразумели стезей ее, и не достигли ее сыновья их: они были далеко от пути ее. |
3:22 non est audita in terra Chanaan, neque visa est in Theman. | 3:22 Не было слышно о ней в Ханаане, и не было видно ее в Фемане. |
3:23 Filii quoque Agar, qui exquirunt prudentiam quæ de terra est, negotiatores Merrhæ et Theman, et fabulatores, et exquisitores prudentiæ et intelligentiæ : viam autem sapientiæ nescierunt, neque commemorati sunt semitas ejus. | 3:23 Сыновья Агари искали земного знания, равно и купцы Мерры и Фемана, и баснословы и исследователи знания; но пути премудрости не познали и не заметили стезей ее. |
3:24 O Israël, quam magna est domus Dei, et ingens locus possessionis ejus ! | 3:24 О, Израиль! как велик дом Божий, и как пространно место владычества его! |
3:25 magnus est, et non habet finem : excelsus, et immensus. | 3:25 Велик он и не имеет конца, высок и неизмерим. |
3:26 Ibi fuerunt gigantes nominati illi, qui ab initio fuerunt, statura magna, scientes bellum. | 3:26 Там были изначала славные исполины, весьма великие, искусные в войне. |
3:27 Non hos elegit Dominus, neque viam disciplinæ invenerunt : propterea perierunt, | 3:27 Но не их избрал Бог, и не им открыл пути премудрости; |
3:28 et quoniam non habuerunt sapientiam, interierunt propter suam insipientiam. | 3:28 и они погибли оттого, что не имели мудрости, погибли от неразумия своего. |
3:29 Quis ascendit in cælum, et accepit eam, et eduxit eam de nubibus ? | 3:29 Кто взошел на небо, и взял ее, и снес с облаков? |
3:30 Quis transfretavit mare, et invenit illam, et attulit illam super aurum electum ? | 3:30 Кто перешел моря и нашел ее, и кто принесет ее, лучшую чистого золота? |
3:31 Non est qui possit scire vias ejus, neque qui exquirat semitas ejus : | 3:31 Нет никого, знающего путь ее, ни помышляющего о стезе ее. |
3:32 sed qui scit universa novit eam, et adinvenit eam prudentia sua qui præparavit terram in æterno tempore : et replevit eam pecudibus et quadrupedibus | 3:32 Но Знающий все знает ее; Он открыл ее Своим разумом, Тот, Который сотворил землю на вечные времена и наполнил ее четвероногими скотами, |
3:33 qui emittit lumen, et vadit, et vocavit illud, et obedit illi in tremore. | 3:33 Который посылает свет, и он идет, призвал его, и он послушался Его с трепетом; |
3:34 Stellæ autem dederunt lumen in custodiis suis, et lætatæ sunt : | 3:34 и звезды воссияли на стражах своих, и возвеселились. |
3:35 vocatæ sunt, et dixerunt : Adsumus, et luxerunt ei cum jucunditate, qui fecit illas. | 3:35 Он призвал их, и они сказали: "вот мы", и воссияли радостью пред Творцом своим. |
3:36 Hic est Deus noster, et non æstimabitur alius adversus eum. | 3:36 Сей есть Бог наш, и никто другой не сравнится с Ним. |
3:37 Hic adinvenit omnem viam disciplinæ, et tradidit illam Jacob puero suo, et Israël dilecto suo. | 3:37 Он нашел все пути премудрости и даровал ее рабу Своему Иакову и возлюбленному Своему Израилю. |
3:38 Post hæc in terris visus est, et cum hominibus conversatus est. | 3:38 После того Он явился на земле и обращался между людьми. |
Chapter 4
4:1 Hic liber mandatorum Dei, et lex quæ est in æternum : omnes qui tenent eam pervenient ad vitam : qui autem dereliquerunt eam, in mortem. | 4:1 Вот книга заповедей Божиих и закон, пребывающий вовек. Все, держащиеся ее, будут жить, а оставляющие ее умрут. |
4:2 Convertere, Jacob, et apprehende eam : ambula per viam ad splendorem ejus contra lumen ejus. | 4:2 Обратись, Иаков, и возьми ее, ходи при сиянии света ее. |
4:3 Ne tradas alteri gloriam tuam, et dignitatem tuam genti alienæ. | 4:3 Не отдавай другому славы твоей, и полезного для тебя - чужому народу. |
4:4 Beati sumus, Israël, quia quæ Deo placent manifesta sunt nobis. | 4:4 Счастливы мы, Израиль, что мы знаем, что благоугодно Богу. |
4:5 Animæquior esto, populus Dei, memorabilis Israël : | 4:5 Дерзай, народ мой, памятник Израиля! |
4:6 venundati estis gentibus non in perditionem : sed propter quod in ira ad iracundiam provocastis Deum, traditi estis adversariis. | 4:6 Вы преданы язычникам не на погибель, но за то, что вы прогневали Бога, вы преданы врагам; |
4:7 Exacerbastis enim eum qui fecit vos, Deum æternum, immolantes dæmoniis, et non Deo. | 4:7 ибо раздражили Сотворившего вас, принося жертвы бесам, а не Богу. |
4:8 Obliti enim estis Deum qui nutrivit vos, et contristastis nutricem vestram Jerusalem. | 4:8 Вы забыли питающего вас вечного Бога, а также огорчили и воспитавший вас Иерусалим, |
4:9 Vidit enim iracundiam a Deo venientem vobis, et dixit : Audite, confines Sion : adduxit enim mihi Deus luctum magnum. | 4:9 ибо он видел пришедший на вас гнев от Бога и говорил: "слушайте, сожители Сиона, Бог навел на меня великую скорбь, |
4:10 Vidi enim captivitatem populi mei, filiorum meorum et filiarum, quam superduxit illis Æternus. | 4:10 ибо я видел пленение сыновей моих и дочерей, которое навел на них Вечный. |
4:11 Nutrivi enim illos cum jucunditate ; dimisi autem illos cum fletu et luctu. | 4:11 Я питал их с радостью, а отпустил с плачем и горестью. |
4:12 Nemo gaudeat super me viduam et desolatam : a multis derelicta sum propter peccata filiorum meorum, quia declinaverunt a lege Dei. | 4:12 Никто не радуйся о мне, вдовствующем и оставленном многими; я опустел за грехи детей моих, ибо они уклонились от закона Божия; |
4:13 Justitias autem ipsius nescierunt, nec ambulaverunt per vias mandatorum Dei, neque per semitas veritatis ejus cum justitia ingressi sunt. | 4:13 не познали уставов Его, не ходили путями заповедей Бога, и не вступили на стези учения в правде Его. |
4:14 Veniant confines Sion, et memorentur captivitatem filiorum et filiarum mearum, quam superduxit illis Æternus. | 4:14 Придите, сожители Сиона, и вспомните пленение сыновей моих и дочерей, которое навел на них Вечный. |
4:15 Adduxit enim super illos gentem de longinquo, gentem improbam, et alterius linguæ, | 4:15 Ибо Он навел на них народ издалека, народ наглый и иноязычный, ибо не устыдились старца, и не сжалились над младенцем, |
4:16 qui non sunt reveriti senem, neque puerorum miserti sunt, et abduxerunt dilectos viduæ, et a filiis unicam desolaverunt. | 4:16 и увели у вдовы сыновей возлюбленных, и лишили одинокую дочерей. |
4:17 Ego autem, quid possum adjuvare vos ? | 4:17 Я же чем могу помочь вам? |
4:18 qui enim adduxit super vos mala, ipse vos eripiet de manibus inimicorum vestrorum. | 4:18 Кто навел на вас сии бедствия, Тот и избавит вас от руки врагов ваших. |
4:19 Ambulate, filii, ambulate : ego enim derelicta sum sola. | 4:19 Идите, дети, идите, ибо я остался пуст. |
4:20 Exui me stola pacis, indui autem me sacco obsecrationis, et clamabo ad Altissimum in diebus meis. | 4:20 Я снял с себя одежду мира и оделся вретищем моления моего; буду взывать к Вечному во дни мои. |
4:21 Animæquiores estote, filii ; clamate ad Dominum, et eripiet vos de manu principum inimicorum. | 4:21 Дерзайте, дети, взывайте к Богу, и Он избавит вас от насилия, от руки врагов. |
4:22 Ego enim speravi in æternum salutem vestram, et venit mihi gaudium a Sancto, super misericordia quæ veniet vobis ab æterno salutari nostro. | 4:22 Ибо от Вечного я ожидал спасения вашего, и мне пришла от Святаго радость о милости, которая скоро придет к вам от Вечного, Спасителя нашего. |
4:23 Emisi enim vos cum luctu et ploratu : reducet autem vos mihi Dominus cum gaudio et jucunditate in sempiternum. | 4:23 Я отпускал вас с печалью и горестью, но Бог возвратит мне вас с радостью и весельем навеки. |
4:24 Sicut enim viderunt vicinæ Sion captivitatem vestram a Deo, sic videbunt et in celeritate salutem vestram a Deo, quæ superveniet vobis cum honore magno et splendore æterno. | 4:24 Ибо, как ныне сожители Сиона видели пленение ваше, так увидят скоро спасение ваше от Бога, которое придет к вам с великою славою и величием Вечного. |
4:25 Filii, patienter sustinete iram quæ supervenit vobis : persecutus est enim te inimicus tuus : sed cito videbis perditionem ipsius, et super cervices ipsius ascendes. | 4:25 Дети! потерпите постигший вас от Бога гнев: преследовал тебя враг, но ты скоро увидишь погибель его, и наступишь ему на шею. |
4:26 Delicati mei ambulaverunt vias asperas : ducti sunt enim ut grex direptus ab inimicis. | 4:26 Воспитанные у меня в неге пошли жесткими путями, схвачены, как стадо, расхищенное врагами. |
4:27 Animæquiores estote, filii, et proclamate ad Dominum : erit enim memoria vestra ab eo qui duxit vos. | 4:27 Дерзайте, дети, и взывайте к Богу, ибо о вас вспомнит Тот, Кто навел на вас это. |
4:28 Sicut enim fuit sensus vester ut erraretis a Deo, decies tantum iterum convertentes requiretis eum : | 4:28 Какова была решимость ваша, чтобы удалиться от Бога, увеличьте ее в десять раз, чтобы обратиться и искать Его, |
4:29 qui enim induxit vobis mala, ipse rursum adducet vobis sempiternam jucunditatem cum salute vestra. | 4:29 ибо Тот, Который навел на вас сии бедствия, наведет на вас вечное веселье со спасением". |
4:30 Animæquior esto, Jerusalem : exhortatur enim te, qui te nominavit. | 4:30 Дерзай, Иерусалим! Даровавший тебе имя утешит тебя. |
4:31 Nocentes peribunt, qui te vexaverunt : et qui gratulati sunt in tua ruina, punientur. | 4:31 Несчастны те, которые оскорбляли тебя и радовались твоему падению. |
4:32 Civitates quibus servierunt filii tui, punientur, et quæ accepit filios tuos. | 4:32 Несчастны города, которым служили дети твои, несчастна земля, принявшая сыновей твоих, |
4:33 Sicut enim gavisa est in tua ruina, et lætata est in casu tuo, sic contristabitur in sua desolatione, | 4:33 ибо, как она радовалась о твоем падении и веселилась о твоем поражении, так будет скорбеть о своем опустошении. |
4:34 et amputabitur exsultatio multitudinis ejus, et gaudimonium ejus erit in luctum. | 4:34 Я отниму у нее радость о множестве ее народа, и хвастовство ее будет в печаль; |
4:35 Ignis enim superveniet ei ab Æterno in longiturnis diebus, et habitabitur a dæmoniis in multitudine temporis. | 4:35 ибо придет на нее огонь от Вечного на долгие дни, и весьма долгое время она будет обитаема бесами. |
4:36 Circumspice, Jerusalem, ad orientem, et vide jucunditatem a Deo tibi venientem. | 4:36 Оглянись, Иерусалим, на восток, и посмотри на радость, грядущую к тебе от Бога. |
4:37 Ecce enim veniunt filii tui, quos dimisisti dispersos : veniunt collecti ab oriente usque ad occidentem, in verbo Sancti, gaudentes in honorem Dei. | 4:37 Вот, идут сыновья твои, которых ты отпустил, идут собранные от востока до запада словом Святаго, радуясь о славе Божией. |
Chapter 5
5:1 Exue te, Jerusalem, stola luctus et vexationis tuæ, et indue te decore, et honore ejus, quæ a Deo tibi est, sempiternæ gloriæ. | 5:1 Иерусалим! сними с себя одежду плача и озлобления твоего и оденься в благолепие славы от Бога навеки. |
5:2 Circumdabit te Deus diploide justitiæ, et imponet mitram capiti honoris æterni. | 5:2 Облекись в одежду правды от Бога, возложи на голову твою венец славы Вечного, |
5:3 Deus enim ostendet splendorem suum in te, omni qui sub cælo est. | 5:3 ибо Бог покажет всей поднебесной славу твою. |
5:4 Nominabitur enim tibi nomen tuum a Deo in sempiternum : pax justitiæ, et honor pietatis. | 5:4 Навек наречется от Бога имя тебе: "мир правды и слава благочестия". |
5:5 Exsurge, Jerusalem, et sta in excelso : et circumspice ad orientem, et vide collectos filios tuos ab oriente sole usque ad occidentem, in verbo Sancti, gaudentes Dei memoria. | 5:5 Встань, Иерусалим, и стань на высоте, и обратись на восток, и посмотри на детей твоих, собранных от запада солнца до востока словом Святаго, радующихся о Божием воспоминании о них. |
5:6 Exierunt enim abs te pedibus ducti ab inimicis : adducet autem illos Dominus ad te portatos in honore sicut filios regni : | 5:6 Они вышли от тебя пешие, будучи ведомы врагами, а приведет к тебе их Бог возносимых со славою, как царских сыновей; |
5:7 constituit enim Deus humiliare omnem montem excelsum et rupes perennes, et convalles replere in æqualitatem terræ, ut ambulet Israël diligenter in honorem Dei. | 5:7 ибо Бог определил, чтобы всякая высокая гора и вечные холмы понизились, а долины наполнились, для уравнения земли, чтобы Израиль шел твердо, со славою Божиею, |
5:8 Obumbraverunt autem et silvæ, et omne lignum suavitatis Israël ex mandato Dei. | 5:8 а леса и всякое благовонное дерево осеняли Израиля по повелению Божию. |
5:9 Adducet enim Deus Israël cum jucunditate in lumine majestatis suæ, cum misericordia et justitia quæ est ex ipso. | 5:9 Бог будет с радостью предводить Израиля светом славы Своей, с милостью и правдою Своею. |
Chapter 6
6:1 Propter peccata quæ peccastis ante Deum, abducemini in Babyloniam captivi a Nabuchodonosor rege Babylonis. | 6:1 -//- |
6:2 Ingressi itaque in Babylonem, eritis ibi annis plurimis, et temporibus longis, usque ad generationes septem : post hoc autem educam vos inde cum pace. | 6:2 -//- |
6:3 Nunc autem videbitis in Babylonia deos aureos et argenteos, et lapideos et ligneos, in humeris portari, ostentantes metum gentibus. | 6:3 -//- |
6:4 Videte ergo ne et vos similes efficiamini factis alienis, et metuatis, et metus vos capiat in ipsis. | 6:4 -//- |
6:5 Visa itaque turba de retro et ab ante, adorantes dicite in cordibus vestris : Te oportet adorari, Domine. | 6:5 -//- |
6:6 Angelus enim meus vobiscum est : ipse autem exquiram animas vestras. | 6:6 -//- |
6:7 Nam lingua ipsorum polita a fabro ; ipsa etiam inaurata et inargentata : falsa sunt, et non possunt loqui. | 6:7 -//- |
6:8 Et sicut virgini amanti ornamenta, ita accepto auro fabricati sunt. | 6:8 -//- |
6:9 Coronas certe aureas habent super capita sua dii illorum : unde subtrahunt sacerdotes ab eis aurum et argentum, et erogant illud in semetipsos. | 6:9 -//- |
6:10 Dant autem et ex ipso prostitutis, et meretrices ornant : et iterum cum receperint illud a meretricibus, ornant deos suos. | 6:10 -//- |
6:11 Hi autem non liberantur ab ærugine et tinea. | 6:11 -//- |
6:12 Opertis autem illis veste purpurea, extergunt faciem ipsorum propter pulverem domus qui est plurimus inter eos. | 6:12 -//- |
6:13 Sceptrum autem habet ut homo, sicut judex regionis, qui in se peccantem non interficit. | 6:13 -//- |
6:14 Habet etiam in manu gladium et securim, se autem de bello et a latronibus non liberat. Unde vobis notum sit quia non sunt dii : | 6:14 -//- |
6:15 non ergo timueritis eos. Sicut enim vas hominis confractum inutile efficitur, tales sunt et dii illorum. | 6:15 -//- |
6:16 Constitutis illis in domo, oculi eorum pleni sunt pulvere a pedibus introëuntium. | 6:16 -//- |
6:17 Et sicut alicui qui regem offendit circumseptæ sunt januæ, aut sicut ad sepulchrum adductum mortuum : ita tutantur sacerdotes ostia clausuris et seris, ne a latronibus expolientur. | 6:17 -//- |
6:18 Lucernas accendunt illis, et quidem multas, ex quibus nullam videre possunt : sunt autem sicut trabes in domo. | 6:18 -//- |
6:19 Corda vero eorum dicunt elingere serpentes qui de terra sunt, dum comedunt eos, et vestimentum ipsorum, et non sentiunt. | 6:19 -//- |
6:20 Nigræ fiunt facies eorum a fumo qui in domo fit. | 6:20 -//- |
6:21 Supra corpus eorum et supra caput eorum volant noctuæ, et hirundines, et aves etiam, similiter et cattæ. | 6:21 -//- |
6:22 Unde sciatis quia non sunt dii : ne ergo timueritis eos. | 6:22 -//- |
6:23 Aurum etiam quod habent ad speciem est : nisi aliquis exterserit æruginem, non fulgebunt : neque enim dum conflarentur, sentiebant. | 6:23 -//- |
6:24 Ex omni pretio empta sunt, in quibus spiritus non inest ipsis. | 6:24 -//- |
6:25 Sine pedibus, in humeris portantur, ostentantes ignobilitatem suam hominibus : confundantur etiam qui colunt ea. | 6:25 -//- |
6:26 Propterea si ceciderint in terram, a semetipsis non consurgunt : neque si quis eum statuerit rectum, per semetipsum stabit : sed sicut mortuis munera eorum illis apponentur. | 6:26 -//- |
6:27 Hostias illorum vendunt sacerdotes ipsorum, et abutuntur : similiter et mulieres eorum decerpentes, neque infirmo, neque mendicanti, aliquid impertiunt. | 6:27 -//- |
6:28 De sacrificiis eorum fœtæ et menstruatæ contingunt. Sciens itaque ex his quia non sunt dii, ne timeatis eos. | 6:28 -//- |
6:29 Unde enim vocantur dii ? quia mulieres apponunt diis argenteis, et aureis, et ligneis : | 6:29 -//- |
6:30 et in domibus eorum sacerdotes sedent habentes tunicas scissas, et capita et barbam rasam, quorum capita nuda sunt. | 6:30 -//- |
6:31 Rugiunt autem clamantes contra deos suos sicut in cœna mortui. | 6:31 -//- |
6:32 Vestimenta eorum auferunt sacerdotes, et vestiunt uxores suas et filios suos. | 6:32 -//- |
6:33 Neque si quid mali patiuntur ab aliquo, neque si quid boni, poterunt retribuere : neque regem constituere possunt, neque auferre. | 6:33 -//- |
6:34 Similiter neque dare divitias possunt, neque malum retribuere. Si quis illis votum voverit et non reddiderit, neque hoc requirunt. | 6:34 -//- |
6:35 Hominem a morte non liberant, neque infirmum a potentiori eripiunt. | 6:35 -//- |
6:36 Hominem cæcum ad visum non restituunt ; de necessitate hominem non liberabunt. | 6:36 -//- |
6:37 Viduæ non miserebuntur, neque orphanis benefacient. | 6:37 -//- |
6:38 Lapidibus de monte similes sunt dii illorum, lignei, et lapidei, et aurei, et argentei : qui autem colunt ea, confundentur. | 6:38 -//- |
6:39 Quomodo ergo æstimandum est aut dicendum illos esse deos ? | 6:39 -//- |
6:40 Adhuc enim ipsis Chaldæis non honorantibus ea : qui cum audierint mutum non posse loqui, offerunt illud ad Bel, postulantes ab eo loqui : | 6:40 -//- |
6:41 quasi possint sentire qui non habent motum ! Et ipsi, cum intellexerint, relinquent ea : sensum enim non habent ipsi dii illorum. | 6:41 -//- |
6:42 Mulieres autem circumdatæ funibus in viis sedent, succendentes ossa olivarum : | 6:42 -//- |
6:43 cum autem aliqua ex ipsis, attracta ab aliquo transeunte, dormierit cum eo, proximæ suæ exprobrat quod ea non sit digna habita, sicut ipsa, neque funis ejus diruptus sit. | 6:43 -//- |
6:44 Omnia autem quæ illi fiunt, falsa sunt : quomodo æstimandum aut dicendum est illos esse deos ? | 6:44 -//- |
6:45 A fabris autem et ab aurificibus facta sunt : nihil aliud erunt, nisi id quod volunt esse sacerdotes. | 6:45 -//- |
6:46 Artifices etiam ipsi, qui ea faciunt, non sunt multi temporis : numquid ergo possunt ea, quæ fabricata sunt ab ipsis, esse dii ? | 6:46 -//- |
6:47 Reliquerunt autem falsa et opprobrium postea futuris. | 6:47 -//- |
6:48 Nam cum supervenerit illis prælium et mala, cogitant sacerdotes apud se ubi se abscondant cum illis. | 6:48 -//- |
6:49 Quomodo ergo sentiri debeant quoniam dii sunt, qui nec de bello se liberant, neque de malis se eripiunt ? | 6:49 -//- |
6:50 Nam cum sint lignea, inaurata et inargentata, scietur postea quia falsa sunt ab universis gentibus et regibus : quæ manifesta sunt quia non sunt dii, sed opera manuum hominum, et nullum Dei opus cum illis. | 6:50 -//- |
6:51 Unde ergo notum est quia non sunt dii, sed opera manuum hominum, et nullum Dei opus in ipsis est. | 6:51 -//- |
6:52 Regem regioni non suscitant, neque pluviam hominibus dabunt. | 6:52 -//- |
6:53 Judicium quoque non discernent, neque regiones liberabunt ab injuria, quia nihil possunt, sicut corniculæ inter medium cæli et terræ. | 6:53 -//- |
6:54 Etenim cum inciderit ignis in domum deorum ligneorum, argenteorum et aureorum, sacerdotes quidem ipsorum fugient, et liberabuntur : ipsi vero sicut trabes in medio comburentur. | 6:54 -//- |
6:55 Regi autem et bello non resistent. Quomodo ergo æstimandum est aut recipiendum quia dii sunt ? | 6:55 -//- |
6:56 Non a furibus, neque a latronibus se liberabunt dii lignei, et lapidei, et inaurati, et inargentati : quibus hi qui fortiores sunt, | 6:56 -//- |
6:57 aurum et argentum, et vestimentum quo operti sunt, auferent illis, et abibunt, nec sibi auxilium ferent. | 6:57 -//- |
6:58 Itaque melius est esse regem ostentantem virtutem suam, aut vas in domo utile, in quo gloriabitur qui possidet illud, vel ostium in domo, quod custodit quæ in ipsa sunt, quam falsi dii. | 6:58 -//- |
6:59 Sol quidem et luna ac sidera, cum sint splendida et emissa ad utilitates, obaudiunt : | 6:59 -//- |
6:60 similiter et fulgur cum apparuerit, perspicuum est : idipsum autem et spiritus in omni regione spirat : | 6:60 -//- |
6:61 et nubes, quibus cum imperatum fuerit a Deo perambulare universum orbem, perficiunt quod imperatum est eis : | 6:61 -//- |
6:62 ignis etiam missus desuper, ut consumat montes et silvas, facit quod præceptum est ei : hæc autem neque speciebus, neque virtutibus, uni eorum similia sunt. | 6:62 -//- |
6:63 Unde neque existimandum est, neque dicendum illos esse deos, quando non possunt neque judicium judicare, neque quidquam facere hominibus. | 6:63 -//- |
6:64 Scientes itaque quia non sunt dii, ne ergo timueritis eos. | 6:64 -//- |
6:65 Neque enim regibus maledicent, neque benedicent. | 6:65 -//- |
6:66 Signa etiam in cælo gentibus non ostendunt : neque ut sol lucebunt, neque illuminabunt ut luna. | 6:66 -//- |
6:67 Bestiæ meliores sunt illis, quæ possunt fugere sub tectum ac prodesse sibi. | 6:67 -//- |
6:68 Nullo itaque modo nobis est manifestum quia sunt dii : propter quod ne timeatis eos. | 6:68 -//- |
6:69 Nam sicut in cucumerario formido nihil custodit, ita sunt dii illorum lignei, et argentei, et inaurati. | 6:69 -//- |
6:70 Eodem modo et in horto spina alba, supra quam omnis avis sedet, similiter et mortuo projecto in tenebris, similes sunt dii illorum lignei, et inaurati, et inargentati. | 6:70 -//- |
6:71 A purpura quoque et murice, quæ supra illos tineant, scietis itaque quia non sunt dii : ipsi etiam postremo comeduntur, et erunt opprobrium in regione. | 6:71 -//- |
6:72 Melior est homo justus qui non habet simulacra, nam erit longe ab opprobriis. | 6:72 -//- |
Ezekiel
Chapter 1
1:1 Et factum est in trigesimo anno, in quarto, in quinta mensis, cum essem in medio captivorum juxta fluvium Chobar, aperti sunt cæli, et vidi visiones Dei. | 1:1 И было в тридцатый год, в четвертый месяц, в пятый день месяца, когда я находился среди переселенцев при реке Ховаре, отверзлись небеса, и я видел видения Божии. |
1:2 In quinta mensis, ipse est annus quintus transmigrationis regis Joachin, | 1:2 В пятый день месяца (это был пятый год от пленения царя Иоакима), |
1:3 factum est verbum Domini ad Ezechielem filium Buzi sacerdotem, in terra Chaldæorum, secus flumen Chobar : et facta est super eum ibi manus Domini. | 1:3 было слово Господне к Иезекиилю, сыну Вузия, священнику, в земле Халдейской, при реке Ховаре; и была на нем там рука Господня. |
1:4 Et vidi, et ecce ventus turbinis veniebat ab aquilone, et nubes magna, et ignis involvens, et splendor in circuitu ejus : et de medio ejus, quasi species electri, id est, de medio ignis : | 1:4 И я видел, и вот, бурный ветер шел от севера, великое облако и клубящийся огонь, и сияние вокруг него, |
1:5 et in medio ejus similitudo quatuor animalium. Et hic aspectus eorum, similitudo hominis in eis. | 1:5 а из средины его как бы свет пламени из средины огня; и из средины его видно было подобие четырех животных, - и таков был вид их: облик их был, как у человека; |
1:6 Quatuor facies uni, et quatuor pennæ uni. | 1:6 и у каждого четыре лица, и у каждого из них четыре крыла; |
1:7 Pedes eorum, pedes recti, et planta pedis eorum quasi planta pedis vituli : et scintillæ quasi aspectus æris candentis. | 1:7 а ноги их - ноги прямые, и ступни ног их - как ступня ноги у тельца, и сверкали, как блестящая медь, (и крылья их легкие). |
1:8 Et manus hominis sub pennis eorum, in quatuor partibus : et facies et pennas per quatuor partes habebant. | 1:8 И руки человеческие были под крыльями их, на четырех сторонах их; |
1:9 Junctæque erant pennæ eorum alterius ad alterum : non revertebantur cum incederent, sed unumquodque ante faciem suam gradiebatur. | 1:9 и лица у них и крылья у них - у всех четырех; крылья их соприкасались одно к другому; во время шествия своего они не оборачивались, а шли каждое по направлению лица своего. |
1:10 Similitudo autem vultus eorum, facies hominis et facies leonis a dextris ipsorum quatuor, facies autem bovis a sinistris ipsorum quatuor, et facies aquilæ desuper ipsorum quatuor. | 1:10 Подобие лиц их - лице человека и лице льва с правой стороны у всех их четырех; а с левой стороны лице тельца у всех четырех и лице орла у всех четырех. |
1:11 Facies eorum et pennæ eorum extentæ desuper : duæ pennæ singulorum jungebantur, et duæ tegebant corpora eorum. | 1:11 И лица их и крылья их сверху были разделены, но у каждого два крыла соприкасались одно к другому, а два покрывали тела их. |
1:12 Et unumquodque eorum coram facie sua ambulabat : ubi erat impetus spiritus, illuc gradiebantur, nec revertebantur cum ambularent. | 1:12 И шли они, каждое в ту сторону, которая пред лицем его; куда дух хотел идти, туда и шли; во время шествия своего не оборачивались. |
1:13 Et similitudo animalium, aspectus eorum quasi carbonum ignis ardentium, et quasi aspectus lampadarum : hæc erat visio discurrens in medio animalium, splendor ignis, et de igne fulgur egrediens. | 1:13 И вид этих животных был как вид горящих углей, как вид лампад; огонь ходил между животными, и сияние от огня и молния исходила из огня. |
1:14 Et animalia ibant et revertebantur, in similitudinem fulguris coruscantis. | 1:14 И животные быстро двигались туда и сюда, как сверкает молния. |
1:15 Cumque aspicerem animalia, apparuit rota una super terram juxta animalia, habens quatuor facies. | 1:15 И смотрел я на животных, и вот, на земле подле этих животных по одному колесу перед четырьмя лицами их. |
1:16 Et aspectus rotarum et opus earum quasi visio maris : et una similitudo ipsarum quatuor : et aspectus earum et opera quasi sit rota in medio rotæ. | 1:16 Вид колес и устроение их - как вид топаза, и подобие у всех четырех одно; и по виду их и по устроению их казалось, будто колесо находилось в колесе. |
1:17 Per quatuor partes earum euntes ibant, et non revertebantur cum ambularent. | 1:17 Когда они шли, шли на четыре свои стороны; во время шествия не оборачивались. |
1:18 Statura quoque erat rotis, et altitudo, et horribilis aspectus : et totum corpus oculis plenum in circuitu ipsarum quatuor. | 1:18 А ободья их - высоки и страшны были они; ободья их у всех четырех вокруг полны были глаз. |
1:19 Cumque ambularent animalia, ambulabant pariter et rotæ juxta ea : et cum elevarentur animalia de terra, elevabantur simul et rotæ. | 1:19 И когда шли животные, шли и колеса подле них; а когда животные поднимались от земли, тогда поднимались и колеса. |
1:20 Quocumque ibat spiritus, illuc, eunte spiritu, et rotæ pariter elevabantur sequentes eum : spiritus enim vitæ erat in rotis. | 1:20 Куда дух хотел идти, туда шли и они; куда бы ни пошел дух, и колеса поднимались наравне с ними, ибо дух животных был в колесах. |
1:21 Cum euntibus ibant, et cum stantibus stabant : et cum elevatis a terra, pariter elevabantur et rotæ sequentes ea, quia spiritus vitæ erat in rotis. | 1:21 Когда шли те, шли и они; и когда те стояли, стояли и они; и когда те поднимались от земли, тогда наравне с ними поднимались и колеса, ибо дух животных был в колесах. |
1:22 Et similitudo super capita animalium firmamenti, quasi aspectus crystalli horribilis, et extenti super capita eorum desuper. | 1:22 Над головами животных было подобие свода, как вид изумительного кристалла, простертого сверху над головами их. |
1:23 Sub firmamento autem pennæ eorum rectæ alterius ad alterum : unumquodque duabus alis velabat corpus suum, et alterum similiter velabatur. | 1:23 А под сводом простирались крылья их прямо одно к другому, и у каждого были два крыла, которые покрывали их, у каждого два крыла покрывали тела их. |
1:24 Et audiebam sonum alarum, quasi sonum aquarum multarum, quasi sonum sublimis Dei : cum ambularent, quasi sonus erat multitudinis ut sonus castrorum : cumque starent, demittebantur pennæ eorum. | 1:24 И когда они шли, я слышал шум крыльев их, как бы шум многих вод, как бы глас Всемогущего, сильный шум, как бы шум в воинском стане; а когда они останавливались, опускали крылья свои. |
1:25 Nam cum fieret vox super firmamentum quod erat super caput eorum, stabant, et submittebant alas suas. | 1:25 И голос был со свода, который над головами их; когда они останавливались, тогда опускали крылья свои. |
1:26 Et super firmamentum quod erat imminens capiti eorum, quasi aspectus lapidis sapphiri similitudo throni : et super similitudinem throni similitudo quasi aspectus hominis desuper. | 1:26 А над сводом, который над головами их, было подобие престола по виду как бы из камня сапфира; а над подобием престола было как бы подобие человека вверху на нем. |
1:27 Et vidi quasi speciem electri, velut aspectum ignis, intrinsecus ejus per circuitum : a lumbis ejus et desuper, et a lumbis ejus usque deorsum, vidi quasi speciem ignis splendentis in circuitu, | 1:27 И видел я как бы пылающий металл, как бы вид огня внутри него вокруг; от вида чресл его и выше и от вида чресл его и ниже я видел как бы некий огонь, и сияние было вокруг него. |
1:28 velut aspectum arcus cum fuerit in nube in die pluviæ. Hic erat aspectus splendoris per gyrum. | 1:28 В каком виде бывает радуга на облаках во время дождя, такой вид имело это сияние кругом. |
Chapter 2
2:1 Hæc visio similitudinis gloriæ Domini. Et vidi, et cecidi in faciem meam, et audivi vocem loquentis, et dixit ad me : Fili hominis, sta super pedes tuos, et loquar tecum. | 2:1 Такое было видение подобия славы Господней. Увидев это, я пал на лице свое, и слышал глас Глаголющего, и Он сказал мне: сын человеческий! стань на ноги твои, и Я буду говорить с тобою. |
2:2 Et ingressus est in me spiritus postquam locutus est mihi, et statuit me supra pedes meos : et audivi loquentem ad me, | 2:2 И когда Он говорил мне, вошел в меня дух и поставил меня на ноги мои, и я слышал Говорящего мне. |
2:3 et dicentem : Fili hominis, mitto ego te ad filios Israël, ad gentes apostatrices quæ recesserunt a me : ipsi et patres eorum prævaricati sunt pactum meum usque ad diem hanc : | 2:3 И Он сказал мне: сын человеческий! Я посылаю тебя к сынам Израилевым, к людям непокорным, которые возмутились против Меня; они и отцы их изменники предо Мною до сего самого дня. |
2:4 et filii dura facie et indomabili corde sunt, ad quos ego mitto te. Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : | 2:4 И эти сыны с огрубелым лицем и с жестоким сердцем; к ним Я посылаю тебя, и ты скажешь им: "так говорит Господь Бог!" |
2:5 si forte vel ipsi audiant, et si forte quiescant, quoniam domus exasperans est : et scient quia propheta fuerit in medio eorum. | 2:5 Будут ли они слушать, или не будут, ибо они мятежный дом; но пусть знают, что был пророк среди них. |
2:6 Tu ergo, fili hominis, ne timeas eos, neque sermones eorum metuas, quoniam increduli et subversores sunt tecum, et cum scorpionibus habitas. Verba eorum ne timeas, et vultus eorum ne formides, quia domus exasperans est. | 2:6 А ты, сын человеческий, не бойся их и не бойся речей их, если они волчцами и тернами будут для тебя, и ты будешь жить у скорпионов; не бойся речей их и не страшись лица их, ибо они мятежный дом; |
2:7 Loqueris ergo verba mea ad eos, si forte audiant, et quiescant : quoniam irritatores sunt. | 2:7 и говори им слова Мои, будут ли они слушать, или не будут, ибо они упрямы. |
2:8 Tu autem, fili hominis, audi quæcumque loquor ad te, et noli esse exasperans, sicut domus exasperatrix est : aperi os tuum, et comede quæcumque ego do tibi. | 2:8 Ты же, сын человеческий, слушай, что Я буду говорить тебе; не будь упрям, как этот мятежный дом; открой уста твои и съешь, что Я дам тебе. |
2:9 Et vidi : et ecce manus missa ad me, in qua erat involutus liber : et expandit illum coram me, qui erat scriptus intus et foris : et scriptæ erant in eo lamentationes, et carmen, et væ. | 2:9 И увидел я, и вот, рука простерта ко мне, и вот, в ней книжный свиток. |
Chapter 3
3:1 Et dixit ad me : Fili hominis, quodcumque inveneris, comede : comede volumen istud, et vadens loquere ad filios Israël. | 3:1 И сказал мне: сын человеческий! съешь, что перед тобою, съешь этот свиток, и иди, говори дому Израилеву. |
3:2 Et aperui os meum, et cibavit me volumine illo : | 3:2 Тогда я открыл уста мои, и Он дал мне съесть этот свиток; |
3:3 et dixit ad me : Fili hominis, venter tuus comedet, et viscera tua complebuntur volumine isto quod ego do tibi. Et comedi illud, et factum est in ore meo sicut mel dulce. | 3:3 и сказал мне: сын человеческий! напитай чрево твое и наполни внутренность твою этим свитком, который Я даю тебе; и я съел, и было в устах моих сладко, как мед. |
3:4 Et dixit ad me : Fili hominis, vade ad domum Israël, et loqueris verba mea ad eos. | 3:4 И Он сказал мне: сын человеческий! встань и иди к дому Израилеву, и говори им Моими словами; |
3:5 Non enim ad populum profundi sermonis et ignotæ linguæ tu mitteris ad domum Israël : | 3:5 ибо не к народу с речью невнятною и с непонятным языком ты посылаешься, но к дому Израилеву, |
3:6 neque ad populos multos profundi sermonis et ignotæ linguæ, quorum non possis audire sermones : et si ad illos mittereris, ipsi audirent te : | 3:6 не к народам многим с невнятною речью и с непонятным языком, которых слов ты не разумел бы; да если бы Я послал тебя и к ним, то они послушались бы тебя; |
3:7 domus autem Israël nolunt audire te, quia nolunt audire me : omnis quippe domus Israël attrita fronte est, et duro corde. | 3:7 а дом Израилев не захочет слушать тебя; ибо они не хотят слушать Меня, потому что весь дом Израилев с крепким лбом и жестоким сердцем. |
3:8 Ecce dedi faciem tuam valentiorem faciebus eorum, et frontem tuam duriorem frontibus eorum : | 3:8 Вот, Я сделал и твое лице крепким против лиц их, и твое чело крепким против их лба. |
3:9 ut adamantem et ut silicem dedi faciem tuam : ne timeas eos, neque metuas a facie eorum, quia domus exasperans est. | 3:9 Как алмаз, который крепче камня, сделал Я чело твое; не бойся их и не страшись перед лицем их, ибо они мятежный дом. |
3:10 Et dixit ad me : Fili hominis, omnes sermones meos quos ego loquor ad te, assume in corde tuo, et auribus tuis audi : | 3:10 И сказал мне: сын человеческий! все слова Мои, которые буду говорить тебе, прими сердцем твоим и выслушай ушами твоими; |
3:11 et vade, ingredere ad transmigrationem, ad filios populi tui, et loqueris ad eos : et dices eis : Hæc dicit Dominus Deus : si forte audiant et quiescant. | 3:11 встань и пойди к переселенным, к сынам народа твоего, и говори к ним, и скажи им: "так говорит Господь Бог!" будут ли они слушать, или не будут. |
3:12 Et assumpsit me spiritus, et audivi post me vocem commotionis magnæ : Benedicta gloria Domini de loco suo : | 3:12 И поднял меня дух; и я слышал позади себя великий громовой голос: "благословенна слава Господа от места своего!" |
3:13 et vocem alarum animalium percutientium alteram ad alteram, et vocem rotarum sequentium animalia, et vocem commotionis magnæ. | 3:13 и также шум крыльев животных, соприкасающихся одно к другому, и стук колес подле них, и звук сильного грома. |
3:14 Spiritus quoque levavit me, et assumpsit me : et abii amarus in indignatione spiritus mei : manus enim Domini erat mecum, confortans me. | 3:14 И дух поднял меня, и взял меня. И шел я в огорчении, с встревоженным духом; и рука Господня была крепко на мне. |
3:15 Et veni ad transmigrationem, ad acervum novarum frugum, ad eos qui habitabant juxta flumen Chobar : et sedi ubi illi sedebant, et mansi ibi septem diebus mœrens in medio eorum. | 3:15 И пришел я к переселенным в Тел-Авив, живущим при реке Ховаре, и остановился там, где они жили, и провел среди них семь дней в изумлении. |
3:16 Cum autem pertransissent septem dies, factum est verbum Domini ad me, dicens : | 3:16 По прошествии же семи дней было ко мне слово Господне: |
3:17 Fili hominis, speculatorem dedi te domui Israël, et audies de ore meo verbum, et annuntiabis eis ex me. | 3:17 сын человеческий! Я поставил тебя стражем дому Израилеву, и ты будешь слушать слово из уст Моих, и будешь вразумлять их от Меня. |
3:18 Si, dicente me ad impium : Morte morieris, non annuntiaveris ei, neque locutus fueris ut avertatur a via sua impia et vivat, ipse impius in iniquitate sua morietur, sanguinem autem ejus de manu tua requiram. | 3:18 Когда Я скажу беззаконнику: "смертью умрешь!", а ты не будешь вразумлять его и говорить, чтобы остеречь беззаконника от беззаконного пути его, чтобы он жив был, то беззаконник тот умрет в беззаконии своем, и Я взыщу кровь его от рук твоих. |
3:19 Si autem tu annuntiaveris impio, et ille non fuerit conversus ab impietate sua et a via sua impia, ipse quidem in iniquitate sua morietur : tu autem animam tuam liberasti. | 3:19 Но если ты вразумлял беззаконника, а он не обратился от беззакония своего и от беззаконного пути своего, то он умрет в беззаконии своем, а ты спас душу твою. |
3:20 Sed et si conversus justus a justitia sua fuerit, et fecerit iniquitatem, ponam offendiculum coram eo : ipse morietur quia non annuntiasti ei. In peccato suo morietur, et non erunt in memoria justitiæ ejus quas fecit : sanguinem vero ejus de manu tua requiram. | 3:20 И если праведник отступит от правды своей и поступит беззаконно, когда Я положу пред ним преткновение, и он умрет, то, если ты не вразумлял его, он умрет за грех свой, и не припомнятся ему праведные дела его, какие делал он; и Я взыщу кровь его от рук твоих. |
3:21 Si autem tu annuntiaveris justo ut non peccet justus, et ille non peccaverit, vivens vivet, quia annuntiasti ei, et tu animam tuam liberasti. | 3:21 Если же ты будешь вразумлять праведника, чтобы праведник не согрешил, и он не согрешит, то и он жив будет, потому что был вразумлен, и ты спас душу твою. |
3:22 Et facta est super me manus Domini, et dixit ad me : Surgens egredere in campum, et ibi loquar tecum. | 3:22 И была на мне там рука Господа, и Он сказал мне: встань и выйди в поле, и Я буду говорить там с тобою. |
3:23 Et surgens egressus sum in campum : et ecce ibi gloria Domini stabat, quasi gloria quam vidi juxta fluvium Chobar : et cecidi in faciem meam. | 3:23 И встал я, и вышел в поле; и вот, там стояла слава Господня, как слава, которую видел я при реке Ховаре; и пал я на лице свое. |
3:24 Et ingressus est in me spiritus, et statuit me super pedes meos, et locutus est mihi, et dixit ad me : Ingredere, et includere in medio domus tuæ. | 3:24 И вошел в меня дух, и поставил меня на ноги мои, и Он говорил со мною, и сказал мне: иди и запрись в доме твоем. |
3:25 Et tu, fili hominis, ecce data sunt super te vincula, et ligabunt te in eis, et non egredieris de medio eorum. | 3:25 И ты, сын человеческий, - вот, возложат на тебя узы, и свяжут тебя ими, и не будешь ходить среди них. |
3:26 Et linguam tuam adhærere faciam palato tuo, et eris mutus, nec quasi vir objurgans, quia domus exasperans est. | 3:26 И язык твой Я прилеплю к гортани твоей, и ты онемеешь, и не будешь обличителем их, ибо они мятежный дом. |
3:27 Cum autem locutus fuero tibi, aperiam os tuum, et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Qui audit, audiat, et qui quiescit, quiescat : quia domus exasperans est. | 3:27 А когда Я буду говорить с тобою, тогда открою уста твои, и ты будешь говорить им: "так говорит Господь Бог!" кто хочет слушать, слушай; а кто не хочет слушать, не слушай: ибо они мятежный дом. |
Chapter 4
4:1 Et tu, fili hominis, sume tibi laterem, et pones eum coram te, et describes in eo civitatem Jerusalem. | 4:1 И ты, сын человеческий, возьми себе кирпич и положи его перед собою, и начертай на нем город Иерусалим; |
4:2 Et ordinabis adversus eam obsidionem, et ædificabis munitiones, et comportabis aggerem, et dabis contra eam castra, et pones arietes in gyro. | 4:2 и устрой осаду против него, и сделай укрепление против него, и насыпь вал вокруг него, и расположи стан против него, и расставь кругом против него стенобитные машины; |
4:3 Et tu sume tibi sartaginem ferream, et pones eam in murum ferreum inter te et inter civitatem : et obfirmabis faciem tuam ad eam, et erit in obsidionem, et circumdabis eam : signum est domui Israël. | 4:3 и возьми себе железную доску, и поставь ее как бы железную стену между тобою и городом, и обрати на него лице твое, и он будет в осаде, и ты осаждай его. Это будет знамением дому Израилеву. |
4:4 Et tu dormies super latus tuum sinistrum, et pones iniquitates domus Israël super eo, numero dierum quibus dormies super illud : et assumes iniquitatem eorum. | 4:4 Ты же ложись на левый бок твой и положи на него беззаконие дома Израилева: по числу дней, в которые будешь лежать на нем, ты будешь нести беззаконие их. |
4:5 Ego autem dedi tibi annos iniquitatis eorum, numero dierum trecentos et nonaginta dies : et portabis iniquitatem domus Israël. | 4:5 И Я определил тебе годы беззакония их числом дней: триста девяносто дней ты будешь нести беззаконие дома Израилева. |
4:6 Et cum compleveris hæc, dormies super latus tuum dexterum secundo, et assumes iniquitatem domus Juda quadraginta diebus : diem pro anno, diem, inquam, pro anno, dedi tibi. | 4:6 И когда исполнишь это, то вторично ложись уже на правый бок, и сорок дней неси на себе беззаконие дома Иудина, день за год, день за год Я определил тебе. |
4:7 Et ad obsidionem Jerusalem convertes faciem tuam, et brachium tuum erit extentum : et prophetabis adversus eam. | 4:7 И обрати лице твое и обнаженную правую руку твою на осаду Иерусалима, и пророчествуй против него. |
4:8 Ecce circumdedi te vinculis : et non te convertes a latere tuo in latus aliud, donec compleas dies obsidionis tuæ. | 4:8 Вот, Я возложил на тебя узы, и ты не повернешься с одного бока на другой, доколе не исполнишь дней осады твоей. |
4:9 Et tu, sume tibi frumentum, et hordeum, et fabam, et lentem, et milium, et viciam : et mittes ea in vas unum, et facies tibi panes numero dierum quibus dormies super latus tuum : trecentis et nonaginta diebus comedes illud. | 4:9 Возьми себе пшеницы и ячменя, и бобов, и чечевицы, и пшена, и полбы, и всыпь их в один сосуд, и сделай себе из них хлебы, по числу дней, в которые ты будешь лежать на боку твоем; триста девяносто дней ты будешь есть их. |
4:10 Cibus autem tuus, quo vesceris, erit in pondere viginti stateres in die : a tempore usque ad tempus comedes illud. | 4:10 И пищу твою, которою будешь питаться, ешь весом по двадцати сиклей в день; от времени до времени ешь это. |
4:11 Et aquam in mensura bibes, sextam partem hin : a tempore usque ad tempus bibes illud. | 4:11 И воду пей мерою, по шестой части гина пей; от времени до времени пей так. |
4:12 Et quasi subcinericium hordeaceum comedes illud, et stercore quod egreditur de homine operies illud in oculis eorum. | 4:12 И ешь, как ячменные лепешки, и пеки их при глазах их на человеческом кале. |
4:13 Et dixit Dominus : Sic comedent filii Israël panem suum pollutum inter gentes ad quas ejiciam eos. Et dixi : | 4:13 И сказал Господь: так сыны Израилевы будут есть нечистый хлеб свой среди тех народов, к которым Я изгоню их. |
4:14 A, a, a, Domine Deus, ecce anima mea non est polluta : et morticinum, et laceratum a bestiis non comedi ab infantia mea usque nunc, et non est ingressa in os meum omnis caro immunda. | 4:14 Тогда сказал я: о, Господи Боже! душа моя никогда не осквернялась, и мертвечины и растерзанного зверем я не ел от юности моей доныне; и никакое нечистое мясо не входило в уста мои. |
4:15 Et dixit ad me : Ecce dedi tibi fimum boum pro stercoribus humanis, et facies panem tuum in eo. | 4:15 И сказал Он мне: вот, Я дозволяю тебе, вместо человеческого кала, коровий помет, и на нем приготовляй хлеб твой. |
4:16 Et dixit ad me : Fili hominis, ecce ego conteram baculum panis in Jerusalem, et comedent panem in pondere et in sollicitudine, et aquam in mensura et in angustia bibent, | 4:16 И сказал мне: сын человеческий! вот, Я сокрушу в Иерусалиме опору хлебную, и будут есть хлеб весом и в печали, и воду будут пить мерою и в унынии, |
4:17 ut deficientibus pane et aqua, corruat unusquisque ad fratrem suum, et contabescant in iniquitatibus suis. | 4:17 потому что у них будет недостаток в хлебе и воде; и они с ужасом будут смотреть друг на друга, и исчахнут в беззаконии своем. |
Chapter 5
5:1 Et tu, fili hominis, sume tibi gladium acutum, radentem pilos, et assumes eum et duces per caput tuum et per barbam tuam, et assumes tibi stateram ponderis et divides eos. | 5:1 А ты, сын человеческий, возьми себе острый нож, бритву брадобреев возьми себе, и води ею по голове твоей и по бороде твоей, и возьми себе весы, и раздели волосы на части. |
5:2 Tertiam partem igni combures in medio civitatis, juxta completionem dierum obsidionis, et assumes tertiam partem, et concides gladio in circuitu ejus : tertiam vero aliam disperges in ventum, et gladium nudabo post eos. | 5:2 Третью часть сожги огнем посреди города, когда исполнятся дни осады; третью часть возьми и изруби ножом в окрестностях его; и третью часть развей по ветру; а Я обнажу меч вслед за ними. |
5:3 Et sumes inde parvum numerum, et ligabis eos in summitate pallii tui : | 5:3 И возьми из этого небольшое число, и завяжи их у себя в полы. |
5:4 et ex eis rursum tolles, et projicies eos in medio ignis, et combures eos igni, et ex eo egredietur ignis in omnem domum Israël. | 5:4 Но и из этого еще возьми, и брось в огонь, и сожги это в огне. Оттуда выйдет огонь на весь дом Израилев. |
5:5 Hæc dicit Dominus Deus : Ista est Jerusalem : in medio gentium posui eam, et in circuitu ejus terras. | 5:5 Так говорит Господь Бог: это Иерусалим! Я поставил его среди народов, и вокруг него - земли. |
5:6 Et contempsit judicia mea, ut plus esset impia quam gentes, et præcepta mea ultra quam terræ quæ in circuitu ejus sunt : judicia enim mea projecerunt, et in præceptis meis non ambulaverunt. | 5:6 А он поступил против постановлений Моих нечестивее язычников, и против уставов Моих - хуже, нежели земли вокруг него; ибо они отвергли постановления Мои и по уставам Моим не поступают. |
5:7 Idcirco hæc dicit Dominus Deus : Quia superastis gentes quæ in circuitu vestro sunt, et in præceptis meis non ambulastis, et judicia mea non fecistis, et juxta judicia gentium quæ in circuitu vestro sunt non estis operati, | 5:7 Посему так говорит Господь Бог: за то, что вы умножили беззакония ваши более, нежели язычники, которые вокруг вас, по уставам Моим не поступаете и постановлений Моих не исполняете, и даже не поступаете и по постановлениям язычников, которые вокруг вас, - |
5:8 ideo hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te, et ipse ego faciam in medio tui judicia in oculis gentium : | 5:8 посему так говорит Господь Бог: вот и Я против тебя, Я Сам, и произведу среди тебя суд перед глазами язычников. |
5:9 et faciam in te quod non feci, et quibus similia ultra non faciam, propter omnes abominationes tuas. | 5:9 И сделаю над тобою то, чего Я никогда не делал и чему подобного впредь не буду делать, за все твои мерзости. |
5:10 Ideo patres comedent filios in medio tui, et filii comedent patres suos : et faciam in te judicia, et ventilabo universas reliquias tuas in omnem ventum. | 5:10 За то отцы будут есть сыновей среди тебя, и сыновья будут есть отцов своих; и произведу над тобою суд, и весь остаток твой развею по всем ветрам. |
5:11 Idcirco vivo ego, dicit Dominus Deus, nisi pro eo quod sanctum meum violasti in omnibus offensionibus tuis et in cunctis abominationibus tuis, ego quoque confringam : et non parcet oculus meus, et non miserebor. | 5:11 Посему, - живу Я, говорит Господь Бог, - за то, что ты осквернил святилище Мое всеми мерзостями твоими и всеми гнусностями твоими, Я умалю тебя, и не пожалеет око Мое, и Я не помилую тебя. |
5:12 Tertia pars tui peste morietur, et fame consumetur in medio tui, et tertia pars tui in gladio cadet in circuitu tuo : tertiam vero partem tuam in omnem ventum dispergam, et gladium evaginabo post eos. | 5:12 Третья часть у тебя умрет от язвы и погибнет от голода среди тебя; третья часть падет от меча в окрестностях твоих; а третью часть развею по всем ветрам, и обнажу меч вслед за ними. |
5:13 Et complebo furorem meum, et requiescere faciam indignationem meam in eis, et consolabor : et scient quia ego Dominus locutus sum in zelo meo, cum implevero indignationem meam in eis. | 5:13 И совершится гнев Мой, и утолю ярость Мою над ними, и удовлетворюсь; и узнают, что Я, Господь, говорил в ревности Моей, когда совершится над ними ярость Моя. |
5:14 Et dabo te in desertum, et in opprobrium gentibus quæ in circuitu tuo sunt, in conspectu omnis prætereuntis : | 5:14 И сделаю тебя пустынею и поруганием среди народов, которые вокруг тебя, перед глазами всякого мимоходящего. |
5:15 et eris opprobrium et blasphemia, exemplum et stupor in gentibus quæ in circuitu tuo sunt, cum fecero in te judicia in furore, et in indignatione, et in increpationibus iræ. | 5:15 И будешь посмеянием и поруганием, примером и ужасом у народов, которые вокруг тебя, когда Я произведу над тобою суд во гневе и ярости, и в яростных казнях; - Я, Господь, изрек сие; - |
5:16 Ego Dominus locutus sum : quando misero sagittas famis pessimas in eos, quæ erunt mortiferæ, et quas mittam ut disperdam vos : et famem congregabo super vos, et conteram in vobis baculum panis : | 5:16 и когда пошлю на них лютые стрелы голода, которые будут губить, когда пошлю их на погибель вашу, и усилю голод между вами, и сокрушу хлебную опору у вас, |
5:17 et immittam in vos famem et bestias pessimas, usque ad internecionem : et pestilentia et sanguis transibunt per te, et gladium inducam super te. Ego Dominus locutus sum. | 5:17 и пошлю на вас голод и лютых зверей, и обесчадят тебя; и язва и кровь пройдет по тебе, и меч наведу на тебя; Я, Господь, изрек сие. |
Chapter 6
6:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 6:1 И было ко мне слово Господне: |
6:2 Fili hominis, pone faciem tuam ad montes Israël, et prophetabis ad eos, | 6:2 сын человеческий! обрати лице твое к горам Израилевым и прореки на них, |
6:3 et dices : Montes Israël, audite verbum Domini Dei. Hæc dicit Dominus Deus montibus et collibus, rupibus et vallibus : Ecce ego inducam super vos gladium, et disperdam excelsa vestra, | 6:3 и скажи: горы Израилевы! слушайте слово Господа Бога. Так говорит Господь Бог горам и холмам, долинам и лощинам: вот, Я наведу на вас меч, и разрушу высоты ваши; |
6:4 et demoliar aras vestras, et confringentur simulacra vestra, et dejiciam interfectos vestros ante idola vestra : | 6:4 и жертвенники ваши будут опустошены, столбы ваши в честь солнца будут разбиты, и повергну убитых ваших перед идолами вашими; |
6:5 et dabo cadavera filiorum Israël ante faciem simulacrorum vestrorum, et dispergam ossa vestra circum aras vestras : | 6:5 и положу трупы сынов Израилевых перед идолами их, и рассыплю кости ваши вокруг жертвенников ваших. |
6:6 in omnibus habitationibus vestris urbes desertæ erunt, et excelsa demolientur et dissipabuntur : et interibunt aræ vestræ, et confringentur, et cessabunt idola vestra, et conterentur delubra vestra, et delebuntur opera vestra : | 6:6 Во всех местах вашего жительства города будут опустошены и высоты разрушены, для того, чтобы опустошены и разрушены были жертвенники ваши, чтобы сокрушены и уничтожены были идолы ваши, и разбиты солнечные столбы ваши, и изгладились произведения ваши. |
6:7 et cadet interfectus in medio vestri, et scietis quia ego sum Dominus. | 6:7 И будут падать среди вас убитые, и узнаете, что Я Господь. |
6:8 Et relinquam in vobis eos qui fugerint gladium in gentibus, cum dispersero vos in terris : | 6:8 Но Я сберегу остаток, так что будут у вас среди народов уцелевшие от меча, когда вы будете рассеяны по землям. |
6:9 et recordabuntur mei liberati vestri in gentibus ad quas captivi ducti sunt : quia contrivi cor eorum fornicans et recedens a me, et oculos eorum fornicantes post idola sua : et displicebunt sibimet super malis quæ fecerunt in universis abominationibus suis. | 6:9 И вспомнят о Мне уцелевшие ваши среди народов, куда будут отведены в плен, когда Я приведу в сокрушение блудное сердце их, отпавшее от Меня, и глаза их, блудившие вслед идолов; и они к самим себе почувствуют отвращение за то зло, какое они делали во всех мерзостях своих; |
6:10 Et scient quia ego Dominus non frustra locutus sum, ut facerem eis malum hoc. | 6:10 и узнают, что Я Господь; не напрасно говорил Я, что наведу на них такое бедствие. |
6:11 Hæc dicit Dominus Deus : Percute manum tuam et allide pedem tuum, et dic : Heu ! ad omnes abominationes malorum domus Israël : quia gladio, fame et peste ruituri sunt. | 6:11 Так говорит Господь Бог: всплесни руками твоими и топни ногою твоею, и скажи: горе за все гнусные злодеяния дома Израилева! падут они от меча, голода и моровой язвы. |
6:12 Qui longe est, peste morietur : qui autem prope, gladio corruet : et qui relictus fuerit et obsessus, fame morietur : et complebo indignationem meam in eis. | 6:12 Кто вдали, тот умрет от моровой язвы; а кто близко, тот падет от меча; а оставшийся и уцелевший умрет от голода; так совершу над ними гнев Мой. |
6:13 Et scietis quia ego Dominus, cum fuerint interfecti vestri in medio idolorum vestrorum, in circuitu ararum vestrarum, in omni colle excelso, et in cunctis summitatibus montium, et subtus omne lignum nemorosum, et subtus universam quercum frondosam, locum ubi accenderunt thura redolentia universis idolis suis. | 6:13 И узнаете, что Я Господь, когда пораженные будут лежать между идолами своими вокруг жертвенников их, на всяком высоком холме, на всех вершинах гор и под всяким зеленеющим деревом, и под всяким ветвистым дубом, на том месте, где они приносили благовонные курения всем идолам своим. |
6:14 Et extendam manum meam super eos : et faciam terram desolatam et destitutam, a deserto Deblatha, in omnibus habitationibus eorum : et scient quia ego Dominus. | 6:14 И простру на них руку Мою, и сделаю землю пустынею и степью, от пустыни Дивлаф, во всех местах жительства их, и узнают, что Я Господь. |
Chapter 7
7:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 7:1 И было ко мне слово Господне: |
7:2 Et tu, fili hominis, hæc dicit Dominus Deus terræ Israël : Finis venit : venit finis super quatuor plagas terræ. | 7:2 и ты, сын человеческий, [скажи]: так говорит Господь Бог; земле Израилевой конец, - конец пришел на четыре края земли. |
7:3 Nunc finis super te, et immittam furorem meum in te : et judicabo te juxta vias tuas, et ponam contra te omnes abominationes tuas. | 7:3 Вот конец тебе; и пошлю на тебя гнев Мой, и буду судить тебя по путям твоим, и возложу на тебя все мерзости твои. |
7:4 Et non parcet oculus meus super te, et non miserebor : sed vias tuas ponam super te, et abominationes tuæ in medio tui erunt, et scietis quia ego Dominus. | 7:4 И не пощадит тебя око Мое, и не помилую, и воздам тебе по путям твоим, и мерзости твои с тобою будут, и узнаете, что Я Господь. |
7:5 Hæc dicit Dominus Deus : Afflictio una, afflictio ecce venit. | 7:5 Так говорит Господь Бог: беда единственная, вот, идет беда. |
7:6 Finis venit, venit finis : evigilavit adversum te, ecce venit. | 7:6 Конец пришел, пришел конец, встал на тебя; вот дошла, |
7:7 Venit contritio super te, qui habitas in terra : venit tempus, prope est dies occisionis, et non gloriæ montium. | 7:7 дошла напасть до тебя, житель земли! приходит время, приближается день смятения, а не веселых восклицаний на горах. |
7:8 Nunc de propinquo effundam iram meam super te, et complebo furorem meum in te : et judicabo te juxta vias tuas, et imponam tibi omnia scelera tua, | 7:8 Вот, скоро изолью на тебя ярость Мою и совершу над тобою гнев Мой, и буду судить тебя по путям твоим, и возложу на тебя все мерзости твои. |
7:9 et non parcet oculus meus, nec miserebor : sed vias tuas imponam tibi, et abominationes tuæ in medio tui erunt, et scietis quia ego sum Dominus percutiens. | 7:9 И не пощадит тебя око Мое, и не помилую. По путям твоим воздам тебе, и мерзости твои с тобою будут; и узнаете, что Я Господь каратель. |
7:10 Ecce dies, ecce venit : egressa est contritio, floruit virga, germinavit superbia, | 7:10 Вот день! вот пришла, наступила напасть! жезл вырос, гордость разрослась. |
7:11 iniquitas surrexit in virga impietatis : non ex eis, et non ex populo, neque ex sonitu eorum : et non erit requies in eis. | 7:11 Восстает сила на жезл нечестия; ничего не останется от них, и от богатства их, и от шума их, и от пышности их. |
7:12 Venit tempus, appropinquavit dies : qui emit, non lætetur, et qui vendit, non lugeat : quia ira super omnem populum ejus. | 7:12 Пришло время, наступил день; купивший не радуйся, и продавший не плачь; ибо гнев над всем множеством их. |
7:13 Quia qui vendit, ad id quod vendidit non revertetur : et adhuc in viventibus vita eorum : visio enim ad omnem multitudinem ejus non regredietur, et vir in iniquitate vitæ suæ non confortabitur. | 7:13 Ибо продавший не возвратится к проданному, хотя бы и остались они в живых; ибо пророческое видение о всем множестве их не отменится, и никто своим беззаконием не укрепит своей жизни. |
7:14 Canite tuba, præparentur omnes : et non est qui vadat ad prælium : ira enim mea super universum populum ejus. | 7:14 Затрубят в трубу, и все готовится, но никто не идет на войну: ибо гнев Мой над всем множеством их. |
7:15 Gladium foris, et pestis et fames intrinsecus : qui in agro est, gladio morietur, et qui in civitate, pestilentia et fame devorabuntur. | 7:15 Вне дома меч, а в доме мор и голод. Кто в поле, тот умрет от меча; а кто в городе, того пожрут голод и моровая язва. |
7:16 Et salvabuntur qui fugerint ex eis : et erunt in montibus quasi columbæ convallium omnes trepidi, unusquisque in iniquitate sua. | 7:16 А уцелевшие из них убегут и будут на горах, как голуби долин; все они будут стонать, каждый за свое беззаконие. |
7:17 Omnes manus dissolventur, et omnia genua fluent aquis. | 7:17 У всех руки опустятся, и у всех колени задрожат, как вода. |
7:18 Et accingent se ciliciis, et operiet eos formido : et in omni facie confusio, et in universis capitibus eorum calvitium. | 7:18 Тогда они препояшутся вретищем, и обоймет их трепет; и у всех на лицах будет стыд, и у всех на головах плешь. |
7:19 Argentum eorum foras projicietur, et aurum eorum in sterquilinium erit : argentum eorum et aurum eorum non valebit liberare eos in die furoris Domini : animam suam non saturabunt, et ventres eorum non implebuntur, quia scandalum iniquitatis eorum factum est. | 7:19 Серебро свое они выбросят на улицы, и золото у них будет в пренебрежении. Серебро их и золото их не сильно будет спасти их в день ярости Господа. Они не насытят ими душ своих и не наполнят утроб своих; ибо оно было поводом к беззаконию их. |
7:20 Et ornamentum monilium suorum in superbiam posuerunt, et imagines abominationum suarum et simulacrorum fecerunt ex eo : propter hoc dedi eis illud in immunditiam. | 7:20 И в красных нарядах своих они превращали его в гордость, и делали из него изображения гнусных своих истуканов; за то и сделаю его нечистым для них; |
7:21 Et dabo illud in manus alienorum ad diripiendum, et impiis terræ in prædam, et contaminabunt illud. | 7:21 и отдам его в руки чужим в добычу и беззаконникам земли на расхищение, и они осквернят его. |
7:22 Et avertam faciem meam ab eis, et violabunt arcanum meum : et introibunt in illud emissarii, et contaminabunt illud. | 7:22 И отвращу от них лице Мое, и осквернят сокровенное Мое; и придут туда грабители, и осквернят его. |
7:23 Fac conclusionem, quoniam terra plena est judicio sanguinum, et civitas plena iniquitate. | 7:23 Сделай цепь, ибо земля эта наполнена кровавыми злодеяниями, и город полон насилий. |
7:24 Et adducam pessimos de gentibus, et possidebunt domos eorum : et quiescere faciam superbiam potentium, et possidebunt sanctuaria eorum. | 7:24 Я приведу злейших из народов, и завладеют домами их. И положу конец надменности сильных, и будут осквернены святыни их. |
7:25 Angustia superveniente, requirent pacem, et non erit. | 7:25 Идет пагуба; будут искать мира, и не найдут. |
7:26 Conturbatio super conturbationem veniet, et auditus super auditum : et quærent visionem de propheta, et lex peribit a sacerdote, et consilium a senioribus. | 7:26 Беда пойдет за бедою и весть за вестью; и будут просить у пророка видения, и не станет учения у священника и совета у старцев. |
7:27 Rex lugebit, et princeps induetur mœrore, et manus populi terræ conturbabuntur : secundum viam eorum faciam eis, et secundum judicia eorum judicabo eos, et scient quia ego Dominus. | 7:27 Царь будет сетовать, и князь облечется в ужас, и у народа земли будут дрожать руки. Поступлю с ними по путям их, и по судам их буду судить их; и узнают, что Я Господь. |
Chapter 8
8:1 Et factum est in anno sexto, in sexto mense, in quinta mensis, ego sedebam in domo mea, et senes Juda sedebant coram me, et cecidit ibi super me manus Domini Dei. | 8:1 И было в шестом году, в шестом месяце, в пятый день месяца, сидел я в доме моем, и старейшины Иудейские сидели перед лицем моим, и низошла на меня там рука Господа Бога. |
8:2 Et vidi : et ecce similitudo quasi aspectus ignis : ab aspectu lumborum ejus et deorsum, ignis : et a lumbis ejus et sursum, quasi aspectus splendoris, ut visio electri. | 8:2 И увидел я: и вот подобие [мужа], как бы огненное, и от чресл его и ниже - огонь, и от чресл его и выше - как бы сияние, как бы свет пламени. |
8:3 Et emissa similitudo manus apprehendit me in cincinno capitis mei, et elevavit me spiritus inter terram et cælum : et adduxit me in Jerusalem, in visione Dei, juxta ostium interius quod respiciebat ad aquilonem, ubi erat statutum idolum zeli ad provocandam æmulationem. | 8:3 И простер Он как бы руку, и взял меня за волоса головы моей, и поднял меня дух между землею и небом, и принес меня в видениях Божиих в Иерусалим ко входу внутренних ворот, обращенных к северу, где поставлен был идол ревности, возбуждающий ревнование. |
8:4 Et ecce ibi gloria Dei Israël, secundum visionem quam videram in campo. | 8:4 И вот, там была слава Бога Израилева, подобная той, какую я видел на поле. |
8:5 Et dixit ad me : Fili hominis, leva oculos tuos ad viam aquilonis. Et levavi oculos meos ad viam aquilonis, et ecce ab aquilone portæ altaris idolum zeli in ipso introitu. | 8:5 И сказал мне: сын человеческий! подними глаза твои к северу. И я поднял глаза мои к северу, и вот, с северной стороны у ворот жертвенника - тот идол ревности при входе. |
8:6 Et dixit ad me : Fili hominis, putasne vides tu quid isti faciunt, abominationes magnas quas domus Israël facit hic, ut procul recedam a sanctuario meo ? et adhuc conversus videbis abominationes majores. | 8:6 И сказал Он мне: сын человеческий! видишь ли ты, что они делают? великие мерзости, какие делает дом Израилев здесь, чтобы Я удалился от святилища Моего? но обратись, и ты увидишь еще большие мерзости. |
8:7 Et introduxit me ad ostium atrii, et vidi, et ecce foramen unum in pariete. | 8:7 И привел меня ко входу во двор, и я взглянул, и вот в стене скважина. |
8:8 Et dixit ad me : Fili hominis, fode parietem. Et cum fodissem parietem, apparuit ostium unum. | 8:8 И сказал мне: сын человеческий! прокопай стену; и я прокопал стену, и вот какая-то дверь. |
8:9 Et dixit ad me : Ingredere, et vide abominationes pessimas quas isti faciunt hic. | 8:9 И сказал мне: войди и посмотри на отвратительные мерзости, какие они делают здесь. |
8:10 Et ingressus vidi, et ecce omnis similitudo reptilium et animalium, abominatio, et universa idola domus Israël, depicta erant in pariete in circuitu per totum : | 8:10 И вошел я, и вижу, и вот всякие изображения пресмыкающихся и нечистых животных и всякие идолы дома Израилева, написанные по стенам кругом. |
8:11 et septuaginta viri de senioribus domus Israël : et Jezonias filius Saphan stabat in medio eorum stantium ante picturas : et unusquisque habebat thuribulum in manu sua, et vapor nebulæ de thure consurgebat. | 8:11 И семьдесят мужей из старейшин дома Израилева стоят перед ними, и Иезания, сын Сафанов, среди них; и у каждого в руке свое кадило, и густое облако курений возносится кверху. |
8:12 Et dixit ad me : Certe vides, fili hominis, quæ seniores domus Israël faciunt in tenebris, unusquisque in abscondito cubiculi sui : dicunt enim : Non videt Dominus nos ; dereliquit Dominus terram. | 8:12 И сказал мне: видишь ли, сын человеческий, что делают старейшины дома Израилева в темноте, каждый в расписанной своей комнате? ибо говорят: "не видит нас Господь, оставил Господь землю сию". |
8:13 Et dixit ad me : Adhuc conversus videbis abominationes majores, quas isti faciunt. | 8:13 И сказал мне: обратись, и увидишь еще большие мерзости, какие они делают. |
8:14 Et introduxit me per ostium portæ domus Domini quod respiciebat ad aquilonem, et ecce ibi mulieres sedebant plangentes Adonidem. | 8:14 И привел меня ко входу в ворота дома Господня, которые к северу, и вот, там сидят женщины, плачущие по Фаммузе, |
8:15 Et dixit ad me : Certe vidisti, fili hominis : adhuc conversus videbis abominationes majores his. | 8:15 и сказал мне: видишь ли, сын человеческий? обратись, и еще увидишь большие мерзости. |
8:16 Et introduxit me in atrium domus Domini interius, et ecce in ostio templi Domini, inter vestibulum et altare, quasi viginti quinque viri dorsa habentes contra templum Domini, et facies ad orientem : et adorabant ad ortum solis. | 8:16 И ввел меня во внутренний двор дома Господня, и вот у дверей храма Господня, между притвором и жертвенником, около двадцати пяти мужей стоят спинами своими ко храму Господню, а лицами своими на восток, и кланяются на восток солнцу. |
8:17 Et dixit ad me : Certe vidisti, fili hominis : numquid leve est hoc domui Juda, ut facerent abominationes istas quas fecerunt hic, quia replentes terram iniquitate, conversi sunt ad irritandum me ? et ecce applicant ramum ad nares suas. | 8:17 И сказал мне: видишь ли, сын человеческий? мало ли дому Иудину, чтобы делать такие мерзости, какие они делают здесь? но они еще землю наполнили нечестием, и сугубо прогневляют Меня; и вот, они ветви подносят к носам своим. |
8:18 Ergo et ego faciam in furore : non parcet oculus meus, nec miserebor : et cum clamaverint ad aures meas voce magna, non exaudiam eos. | 8:18 За то и Я стану действовать с яростью; не пожалеет око Мое, и не помилую; и хотя бы они взывали в уши Мои громким голосом, не услышу их. |
Chapter 9
9:1 Et clamavit in auribus meis voce magna, dicens : Appropinquaverunt visitationes urbis, et unusquisque vas interfectionis habet in manu sua. | 9:1 И возгласил в уши мои великим гласом, говоря: пусть приблизятся каратели города, каждый со своим губительным орудием в руке своей. |
9:2 Et ecce sex viri veniebant de via portæ superioris, quæ respicit ad aquilonem, et uniuscujusque vas interitus in manu ejus : vir quoque unus in medio eorum vestitus erat lineis, et atramentarium scriptoris ad renes ejus : et ingressi sunt, et steterunt juxta altare æreum. | 9:2 И вот, шесть человек идут от верхних ворот, обращенных к северу, и у каждого в руке губительное орудие его, и между ними один, одетый в льняную одежду, у которого при поясе его прибор писца. И пришли и стали подле медного жертвенника. |
9:3 Et gloria Domini Israël assumpta est de cherub, quæ erat super eum ad limen domus : et vocavit virum qui indutus erat lineis, et atramentarium scriptoris habebat in lumbis suis : | 9:3 И слава Бога Израилева сошла с Херувима, на котором была, к порогу дома. И призвал Он человека, одетого в льняную одежду, у которого при поясе прибор писца. |
9:4 et dixit Dominus ad eum : Transi per mediam civitatem, in medio Jerusalem, et signa thau super frontes virorum gementium et dolentium super cunctis abominationibus quæ fiunt in medio ejus. | 9:4 И сказал ему Господь: пройди посреди города, посреди Иерусалима, и на челах людей скорбящих, воздыхающих о всех мерзостях, совершающихся среди него, сделай знак. |
9:5 Et illis dixit, audiente me : Transite per civitatem sequentes eum, et percutite : non parcat oculus vester, neque misereamini : | 9:5 А тем сказал в слух мой: идите за ним по городу и поражайте; пусть не жалеет око ваше, и не щадите; |
9:6 senem, adolescentulum et virginem, parvulum et mulieres interficite usque ad internecionem : omnem autem super quem videritis thau, ne occidatis : et a sanctuario meo incipite. Cœperunt ergo a viris senioribus, qui erant ante faciem domus. | 9:6 старика, юношу и девицу, и младенца и жен бейте до смерти, но не троньте ни одного человека, на котором знак, и начните от святилища Моего. И начали они с тех старейшин, которые были перед домом. |
9:7 Et dixit ad eos : Contaminate domum, et implete atria interfectis ; egredimini. Et egressi sunt, et percutiebant eos qui erant in civitate. | 9:7 И сказал им: оскверните дом, и наполните дворы убитыми, и выйдите. И вышли, и стали убивать в городе. |
9:8 Et cæde completa, remansi ego, ruique super faciem meam, et clamans aio : Heu ! heu ! heu ! Domine Deus : ergone disperdes omnes reliquias Israël, effundens furorem tuum super Jerusalem ? | 9:8 И когда они их убили, а я остался, тогда я пал на лице свое и возопил, и сказал: о, Господи Боже! неужели Ты погубишь весь остаток Израиля, изливая гнев Твой на Иерусалим? |
9:9 Et dixit ad me : Iniquitas domus Israël et Juda magna est nimis valde, et repleta est terra sanguinibus, et civitas repleta est aversione : dixerunt enim : Dereliquit Dominus terram, et Dominus non videt. | 9:9 И сказал Он мне: нечестие дома Израилева и Иудина велико, весьма велико; и земля сия полна крови, и город исполнен неправды; ибо они говорят: "оставил Господь землю сию, и не видит Господь". |
9:10 Igitur et meus non parcet oculus, neque miserebor : viam eorum super caput eorum reddam. | 9:10 За то и Мое око не пощадит, и не помилую; обращу поведение их на их голову. |
9:11 Et ecce vir qui erat indutus lineis, qui habebat atramentarium in dorso suo, respondit verbum, dicens : Feci sicut præcepisti mihi. | 9:11 И вот человек, одетый в льняную одежду, у которого при поясе прибор писца, дал ответ и сказал: я сделал, как Ты повелел мне. |
Chapter 10
10:1 Et vidi : et ecce in firmamento quod erat super caput cherubim, quasi lapis sapphirus, quasi species similitudinis solii, apparuit super ea. | 10:1 И видел я, и вот на своде, который над главами Херувимов, как бы камень сапфир, как бы нечто, похожее на престол, видимо было над ними. |
10:2 Et dixit ad virum qui indutus erat lineis, et ait : Ingredere in medio rotarum quæ sunt subtus cherubim, et imple manum tuam prunis ignis quæ sunt inter cherubim, et effunde super civitatem. Ingressusque est in conspectu meo. | 10:2 И говорил Он человеку, одетому в льняную одежду, и сказал: войди между колесами под Херувимов и возьми полные пригоршни горящих угольев между Херувимами, и брось на город; и он вошел в моих глазах. |
10:3 Cherubim autem stabant a dextris domus cum ingrederetur vir, et nubes implevit atrium interius. | 10:3 Херувимы же стояли по правую сторону дома, когда вошел тот человек, и облако наполняло внутренний двор. |
10:4 Et elevata est gloria Domini desuper cherub ad limen domus : et repleta est domus nube, et atrium repletum est splendore gloriæ Domini. | 10:4 И поднялась слава Господня с Херувима к порогу дома, и дом наполнился облаком, и двор наполнился сиянием славы Господа. |
10:5 Et sonitus alarum cherubim audiebatur usque ad atrium exterius, quasi vox Dei omnipotentis loquentis. | 10:5 И шум от крыльев Херувимов слышен был даже на внешнем дворе, как бы глас Бога Всемогущего, когда Он говорит. |
10:6 Cumque præcepisset viro qui indutus erat lineis, dicens : Sume ignem de medio rotarum quæ sunt inter cherubim : ingressus ille stetit juxta rotam. | 10:6 И когда Он дал повеление человеку, одетому в льняную одежду, сказав: "возьми огня между колесами, между Херувимами", и когда он вошел и стал у колеса, - |
10:7 Et extendit cherub manum de medio cherubim ad ignem qui erat inter cherubim, et sumpsit, et dedit in manus ejus qui indutus erat lineis : qui accipiens egressus est. | 10:7 тогда из среды Херувимов один Херувим простер руку свою к огню, который между Херувимами, и взял и дал в пригоршни одетому в льняную одежду. Он взял и вышел. |
10:8 Et apparuit in cherubim similitudo manus hominis subtus pennas eorum. | 10:8 И видно было у Херувимов подобие рук человеческих под крыльями их. |
10:9 Et vidi : et ecce quatuor rotæ juxta cherubim : rota una juxta cherub unum, et rota alia juxta cherub unum : species autem rotarum erat quasi visio lapidis chrysolithi : | 10:9 И видел я: и вот четыре колеса подле Херувимов, по одному колесу подле каждого Херувима, и колеса по виду как бы из камня топаза. |
10:10 et aspectus earum similitudo una quatuor, quasi sit rota in medio rotæ. | 10:10 И по виду все четыре сходны, как будто бы колесо находилось в колесе. |
10:11 Cumque ambularent, in quatuor partes gradiebantur, et non revertebantur ambulantes : sed ad locum ad quem ire declinabat quæ prima erat, sequebantur et ceteræ, nec convertebantur. | 10:11 Когда шли они, то шли на четыре свои стороны; во время шествия своего не оборачивались, но к тому месту, куда обращена была голова, и они туда шли; во время шествия своего не оборачивались. |
10:12 Et omne corpus earum, et colla, et manus, et pennæ, et circuli, plena erant oculis in circuitu quatuor rotarum. | 10:12 И все тело их, и спина их, и руки их, и крылья их, и колеса кругом были полны очей, все четыре колеса их. |
10:13 Et rotas istas vocavit volubiles, audiente me. | 10:13 К колесам сим, как я слышал, сказано было: "галгал". |
10:14 Quatuor autem facies habebat unum : facies una, facies cherub, et facies secunda, facies hominis : et in tertio facies leonis, et in quarto facies aquilæ. | 10:14 И у каждого из животных четыре лица: первое лице - лице херувимово, второе лице - лице человеческое, третье лице львиное и четвертое лице орлиное. |
10:15 Et elevata sunt cherubim : ipsum est animal quod videram juxta fluvium Chobar. | 10:15 Херувимы поднялись. Это были те же животные, которых видел я при реке Ховаре. |
10:16 Cumque ambularent cherubim, ibant pariter et rotæ juxta ea : et cum elevarent cherubim alas suas ut exaltarentur de terra, non residebant rotæ, sed et ipsæ juxta erant. | 10:16 И когда шли Херувимы, тогда шли подле них и колеса; и когда Херувимы поднимали крылья свои, чтобы подняться от земли, и колеса не отделялись, но были при них. |
10:17 Stantibus illis stabant, et cum elevatis elevabantur : spiritus enim vitæ erat in eis. | 10:17 Когда те стояли, стояли и они; когда те поднимались, поднимались и они; ибо в них был дух животных. |
10:18 Et egressa est gloria Domini a limine templi, et stetit super cherubim. | 10:18 И отошла слава Господня от порога дома и стала над Херувимами. |
10:19 Et elevantia cherubim alas suas, exaltata sunt a terra coram me : et illis egredientibus, rotæ quoque subsecutæ sunt : et stetit in introitu portæ domus Domini orientalis, et gloria Dei Israël erat super ea. | 10:19 И подняли Херувимы крылья свои, и поднялись в глазах моих от земли; когда они уходили, то и колеса подле них; и стали у входа в восточные врата Дома Господня, и слава Бога Израилева вверху над ними. |
10:20 Ipsum est animal quod vidi subter Deum Israël juxta fluvium Chobar, et intellexi quia cherubim essent. | 10:20 Это были те же животные, которых видел я в подножии Бога Израилева при реке Ховаре. И я узнал, что это Херувимы. |
10:21 Quatuor vultus uni, et quatuor alæ uni : et similitudo manus hominis sub alis eorum. | 10:21 У каждого по четыре лица, и у каждого по четыре крыла, и под крыльями их подобие рук человеческих. |
10:22 Et similitudo vultuum eorum, ipsi vultus quos videram juxta fluvium Chobar, et intuitus eorum, et impetus singulorum ante faciem suam ingredi. | 10:22 А подобие лиц их то же, какие лица видел я при реке Ховаре, - и вид их, и сами они. Каждый шел прямо в ту сторону, которая была перед лицем его. |
Chapter 11
11:1 Et elevavit me spiritus, et introduxit me ad portam domus Domini orientalem, quæ respicit ad solis ortum : et ecce in introitu portæ viginti quinque viri : et vidi in medio eorum Jezoniam filium Azur, et Pheltiam filium Banaiæ, principes populi. | 11:1 И поднял меня дух, и привел меня к восточным воротам дома Господня, которые обращены к востоку. И вот, у входа в ворота двадцать пять человек; и между ними я видел Иазанию, сына Азурова, и Фалтию, сына Ванеева, князей народа. |
11:2 Dixitque ad me : Fili hominis, hi sunt viri qui cogitant iniquitatem, et tractant consilium pessimum in urbe ista, | 11:2 И Он сказал мне: сын человеческий! вот люди, у которых на уме беззаконие и которые дают худой совет в городе сем, |
11:3 dicentes : Nonne dudum ædificatæ sunt domus ? hæc est lebes, nos autem carnes. | 11:3 говоря: "еще не близко; будем строить домы; он котел, а мы мясо". |
11:4 Idcirco vaticinare de eis, vaticinare, fili hominis. | 11:4 Посему изреки на них пророчество, пророчествуй, сын человеческий. |
11:5 Et irruit in me spiritus Domini, et dixit ad me : Loquere : Hæc dicit Dominus : Sic locuti estis, domus Israël, et cogitationes cordis vestri ego novi. | 11:5 И нисшел на меня Дух Господень и сказал мне: скажи, так говорит Господь: что говорите вы, дом Израилев, и что на ум вам приходит, это Я знаю. |
11:6 Plurimos occidistis in urbe hac, et implestis vias ejus interfectis. | 11:6 Много убитых ваших вы положили в сем городе и улицы его наполнили трупами. |
11:7 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Interfecti vestri, quos posuistis in medio ejus, hi sunt carnes, et hæc est lebes : et educam vos de medio ejus. | 11:7 Посему так говорит Господь Бог: убитые ваши, которых вы положили среди него, суть мясо, а он - котел; но вас Я выведу из него. |
11:8 Gladium metuistis, et gladium inducam super vos, ait Dominus Deus. | 11:8 Вы боитесь меча, и Я наведу на вас меч, говорит Господь Бог. |
11:9 Et ejiciam vos de medio ejus, daboque vos in manu hostium, et faciam in vobis judicia. | 11:9 И выведу вас из него, и отдам вас в руку чужих, и произведу над вами суд. |
11:10 Gladio cadetis : in finibus Israël judicabo vos, et scietis quia ego Dominus. | 11:10 От меча падете; на пределах Израилевых будут судить вас, и узнаете, что Я Господь. |
11:11 Hæc non erit vobis in lebetem, et vos non eritis in medio ejus in carnes : in finibus Israël judicabo vos, | 11:11 Он не будет для вас котлом, и вы не будете мясом в нем; на пределах Израилевых буду судить вас. |
11:12 et scietis quia ego Dominus : quia in præceptis meis non ambulastis, et judicia mea non fecistis, sed juxta judicia gentium quæ in circuitu vestro sunt estis operati. | 11:12 И узнаете, что Я Господь; ибо по заповедям Моим вы не ходили и уставов Моих не выполняли, а поступали по уставам народов, окружающих вас. |
11:13 Et factum est cum prophetarem, Pheltias filius Banaiæ mortuus est : et cecidi in faciem meam clamans voce magna, et dixi : Heu ! heu ! heu ! Domine Deus, consummationem tu facis reliquiarum Israël ? | 11:13 И было, когда я пророчествовал, Фалтия, сын Ванеев, умер. И пал я на лице, и возопил громким голосом, и сказал: о, Господи Боже! неужели Ты хочешь до конца истребить остаток Израиля? |
11:14 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 11:14 И было ко мне слово Господне: |
11:15 Fili hominis, fratres tui, fratres tui, viri propinqui tui, et omnis domus Israël, universi quibus dixerunt habitatores Jerusalem : Longe recedite a Domino : nobis data est terra in possessionem. | 11:15 сын человеческий! твоим братьям, твоим братьям, твоим единокровным и всему дому Израилеву, всем им говорят живущие в Иерусалиме: "живите вдали от Господа; нам во владение отдана эта земля". |
11:16 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quia longe feci eos in gentibus, et quia dispersi eos in terris : ero eis in sanctificationem modicam in terris ad quas venerunt. | 11:16 На это скажи: так говорит Господь Бог: хотя Я и удалил их к народам и хотя рассеял их по землям, но Я буду для них некоторым святилищем в тех землях, куда пошли они. |
11:17 Propterea loquere : Hæc dicit Dominus Deus : Congregabo vos de populis, et adunabo de terris in quibus dispersi estis, daboque vobis humum Israël. | 11:17 Затем скажи: так говорит Господь Бог: Я соберу вас из народов, и возвращу вас из земель, в которые вы рассеяны; и дам вам землю Израилеву. |
11:18 Et ingredientur illuc, et auferent omnes offensiones, cunctasque abominationes ejus de illa. | 11:18 И придут туда, и извергнут из нее все гнусности ее и все мерзости ее. |
11:19 Et dabo eis cor unum, et spiritum novum tribuam in visceribus eorum : et auferam cor lapideum de carne eorum, et dabo eis cor carneum, | 11:19 И дам им сердце единое, и дух новый вложу в них, и возьму из плоти их сердце каменное, и дам им сердце плотяное, |
11:20 ut in præceptis meis ambulent, et judicia mea custodiant, faciantque ea, et sint mihi in populum, et ego sim eis in Deum. | 11:20 чтобы они ходили по заповедям Моим, и соблюдали уставы Мои, и выполняли их; и будут Моим народом, а Я буду их Богом. |
11:21 Quorum cor post offendicula et abominationes suas ambulat, horum viam in capite suo ponam, dicit Dominus Deus. | 11:21 А чье сердце увлечется вслед гнусностей их и мерзостей их, поведение тех обращу на их голову, говорит Господь Бог. |
11:22 Et elevaverunt cherubim alas suas, et rotæ cum eis, et gloria Dei Israël erat super ea : | 11:22 Тогда Херувимы подняли крылья свои, и колеса подле них; и слава Бога Израилева вверху над ними. |
11:23 et ascendit gloria Domini de medio civitatis, stetitque super montem qui est ad orientem urbis. | 11:23 И поднялась слава Господа из среды города и остановилась над горою, которая на восток от города. |
11:24 Et spiritus levavit me, adduxitque in Chaldæam ad transmigrationem, in visione, in spiritu Dei : et sublata est a me visio quam videram. | 11:24 И дух поднял меня и перенес меня в Халдею, к переселенцам, в видении, Духом Божиим. И отошло от меня видение, которое я видел. |
11:25 Et locutus sum ad transmigrationem omnia verba Domini quæ ostenderat mihi. | 11:25 И я пересказал переселенцам все слова Господа, которые Он открыл мне. |
Chapter 12
12:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 12:1 И было ко мне слово Господне: |
12:2 Fili hominis, in medio domus exasperantis tu habitas : qui oculos habent ad videndum, et non vident, et aures ad audiendum, et non audiunt : quia domus exasperans est. | 12:2 сын человеческий! ты живешь среди дома мятежного; у них есть глаза, чтобы видеть, а не видят; у них есть уши, чтобы слышать, а не слышат; потому что они - мятежный дом. |
12:3 Tu ergo, fili hominis, fac tibi vasa transmigrationis, et transmigrabis per diem coram eis. Transmigrabis autem de loco tuo ad locum alterum in conspectu eorum, si forte aspiciant, quia domus exasperans est : | 12:3 Ты же, сын человеческий, изготовь себе нужное для переселения, и среди дня переселяйся перед глазами их, и переселяйся с места твоего в другое место перед глазами их; может быть, они уразумеют, хотя они - дом мятежный; |
12:4 et efferes foras vasa tua quasi vasa transmigrantis per diem in conspectu eorum : tu autem egredieris vespere coram eis, sicut egreditur migrans. | 12:4 и вещи твои вынеси, как вещи нужные при переселении, днем, перед глазами их, и сам выйди вечером перед глазами их, как выходят для переселения. |
12:5 Ante oculos eorum perfode tibi parietem, et egredieris per eum. | 12:5 Перед глазами их проломай себе отверстие в стене, и вынеси через него. |
12:6 In conspectu eorum in humeris portaberis ; in caligine effereris : faciem tuam velabis, et non videbis terram, quia portentum dedi te domui Israël. | 12:6 Перед глазами их возьми ношу на плечо, впотьмах вынеси ее, лице твое закрой, чтобы не видеть земли; ибо Я поставил тебя знамением дому Израилеву. |
12:7 Feci ergo sicut præceperat mihi Dominus : vasa mea protuli quasi vasa transmigrantis per diem, et vespere perfodi mihi parietem manu : et in caligine egressus sum, in humeris portatus in conspectu eorum. | 12:7 И сделал я, как повелено было мне; вещи мои, как вещи нужные при переселении, вынес днем, а вечером проломал себе рукою отверстие в стене, впотьмах вынес ношу и поднял на плечо перед глазами их. |
12:8 Et factus est sermo Domini mane ad me, dicens : | 12:8 И было ко мне слово Господне поутру: |
12:9 Fili hominis, numquid non dixerunt ad te domus Israël, domus exasperans : Quid tu facis ? | 12:9 сын человеческий! не говорил ли тебе дом Израилев, дом мятежный: "что ты делаешь?" |
12:10 Dic ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Super ducem onus istud, qui est in Jerusalem, et super omnem domum Israël, quæ est in medio eorum. | 12:10 Скажи им: так говорит Господь Бог: это - предвещание для начальствующего в Иерусалиме и для всего дома Израилева, который находится там. |
12:11 Dic : Ego portentum vestrum : quomodo feci, sic fiet illis : in transmigrationem et in captivitatem ibunt. | 12:11 Скажи: я знамение для вас; что делаю я, то будет с ними, - в переселение, в плен пойдут они. |
12:12 Et dux qui est in medio eorum, in humeris portabitur ; in caligine egredietur : parietem perfodient, ut educant eum ; facies ejus operietur, ut non videat oculo terram. | 12:12 И начальствующий, который среди них, впотьмах поднимет ношу на плечо и выйдет. Стену проломают, чтобы отправить его через нее; он закроет лице свое, так что не увидит глазами земли сей. |
12:13 Et extendam rete meum super eum, et capietur in sagena mea : et adducam eum in Babylonem, in terram Chaldæorum, et ipsam non videbit : ibique morietur. | 12:13 И раскину на него сеть Мою, и будет пойман в тенета Мои, и отведу его в Вавилон, в землю Халдейскую, но он не увидит ее, и там умрет. |
12:14 Et omnes qui circa eum sunt, præsidium ejus, et agmina ejus, dispergam in omnem ventum, et gladium evaginabo post eos. | 12:14 А всех, которые вокруг него, споборников его и все войско его развею по всем ветрам, и обнажу вслед их меч. |
12:15 Et scient quia ego Dominus, quando dispersero illos in gentibus, et disseminavero eos in terris. | 12:15 И узнают, что Я Господь, когда рассею их по народам и развею их по землям. |
12:16 Et relinquam ex eis viros paucos a gladio, et fame, et pestilentia, ut enarrent omnia scelera eorum in gentibus ad quas ingredientur, et scient quia ego Dominus. | 12:16 Но небольшое число их Я сохраню от меча, голода и язвы, чтобы они рассказали у народов, к которым пойдут, о всех своих мерзостях; и узнают, что Я Господь. |
12:17 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 12:17 И было ко мне слово Господне: |
12:18 Fili hominis, panem tuum in conturbatione comede, sed et aquam tuam in festinatione et mœrore bibe. | 12:18 сын человеческий! хлеб твой ешь с трепетом, и воду твою пей с дрожанием и печалью. |
12:19 Et dices ad populum terræ : Hæc dicit Dominus Deus ad eos qui habitant in Jerusalem, in terra Israël : Panem suum in sollicitudine comedent, et aquam suam in desolatione bibent : ut desoletur terra a multitudine sua, propter iniquitatem omnium qui habitant in ea. | 12:19 И скажи народу земли: так говорит Господь Бог о жителях Иерусалима, о земле Израилевой: они хлеб свой будут есть с печалью и воду свою будут пить в унынии, потому что земля его будет лишена всего изобилия своего за неправды всех живущих на ней. |
12:20 Et civitates quæ nunc habitantur, desolatæ erunt, terraque deserta, et scietis quia ego Dominus. | 12:20 И будут разорены населенные города, и земля сделается пустою, и узнаете, что Я Господь. |
12:21 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 12:21 И было ко мне слово Господне: |
12:22 Fili hominis, quod est proverbium istud vobis in terra Israël, dicentium : In longum differentur dies, et peribit omnis visio ? | 12:22 сын человеческий! что за поговорка у вас, в земле Израилевой: "много дней пройдет, и всякое пророческое видение исчезнет"? |
12:23 Ideo dic ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Quiescere faciam proverbium istud, neque vulgo dicetur ultra in Israël : et loquere ad eos quod appropinquaverint dies, et sermo omnis visionis. | 12:23 Посему скажи им: так говорит Господь Бог: уничтожу эту поговорку, и не будут уже употреблять такой поговорки у Израиля; но скажи им: близки дни и исполнение всякого видения пророческого. |
12:24 Non enim erit ultra omnis visio cassa, neque divinatio ambigua in medio filiorum Israël : | 12:24 Ибо уже не останется втуне никакое видение пророческое, и ни одно предвещание не будет ложным в доме Израилевом. |
12:25 quia ego Dominus loquar, et quodcumque locutus fuero verbum, fiet, et non prolongabitur amplius : sed in diebus vestris, domus exasperans, loquar verbum, et faciam illud, dicit Dominus Deus. | 12:25 Ибо Я Господь, Я говорю; и слово, которое Я говорю, исполнится, и не будет отложено; в ваши дни, мятежный дом, Я изрек слово, и исполню его, говорит Господь Бог. |
12:26 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 12:26 И было ко мне слово Господне: |
12:27 Fili hominis, ecce domus Israël dicentium : Visio quam hic videt, in dies multos et in tempora longa iste prophetat. | 12:27 сын человеческий! вот, дом Израилев говорит: "пророческое видение, которое видел он, сбудется после многих дней, и он пророчествует об отдаленных временах". |
12:28 Propterea dic ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Non prolongabitur ultra omnis sermo meus : verbum quod locutus fuero, complebitur, dicit Dominus Deus. | 12:28 Посему скажи им: так говорит Господь Бог: ни одно из слов Моих уже не будет отсрочено, но слово, которое Я скажу, сбудется, говорит Господь Бог. |
Chapter 13
13:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 13:1 И было ко мне слово Господне: |
13:2 Fili hominis, vaticinare ad prophetas Israël qui prophetant, et dices prophetantibus de corde suo : Audite verbum Domini. | 13:2 сын человеческий! изреки пророчество на пророков Израилевых пророчествующих, и скажи пророкам от собственного сердца: слушайте слово Господне! |
13:3 Hæc dicit Dominus Deus : Væ prophetis insipientibus, qui sequuntur spiritum suum, et nihil vident ! | 13:3 Так говорит Господь Бог: горе безумным пророкам, которые водятся своим духом и ничего не видели! |
13:4 Quasi vulpes in desertis prophetæ tui, Israël, erant. | 13:4 Пророки твои, Израиль, как лисицы в развалинах. |
13:5 Non ascendistis ex adverso, neque opposuistis murum pro domo Israël, ut staretis in prælio in die Domini. | 13:5 В проломы вы не входите и не ограждаете стеною дома Израилева, чтобы твердо стоять в сражении в день Господа. |
13:6 Vident vana, et divinant mendacium, dicentes : Ait Dominus, cum Dominus non miserit eos : et perseveraverunt confirmare sermonem. | 13:6 Они видят пустое и предвещают ложь, говоря: "Господь сказал"; а Господь не посылал их; и обнадеживают, что слово сбудется. |
13:7 Numquid non visionem cassam vidistis, et divinationem mendacem locuti estis, et dicitis : Ait Dominus, cum ego non sim locutus ? | 13:7 Не пустое ли видение видели вы? и не лживое ли предвещание изрекаете, говоря: "Господь сказал", а Я не говорил? |
13:8 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quia locuti estis vana, et vidistis mendacium, ideo ecce ego ad vos, dicit Dominus Deus. | 13:8 Посему так говорит Господь Бог: так как вы говорите пустое и видите в видениях ложь, за то вот Я - на вас, говорит Господь Бог. |
13:9 Et erit manus mea super prophetas qui vident vana, et divinant mendacium : in consilio populi mei non erunt, et in scriptura domus Israël non scribentur, nec in terram Israël ingredientur, et scietis quia ego Dominus Deus : | 13:9 И будет рука Моя против этих пророков, видящих пустое и предвещающих ложь; в совете народа Моего они не будут, и в список дома Израилева не впишутся, и в землю Израилеву не войдут; и узнаете, что Я Господь Бог. |
13:10 eo quod deceperint populum meum, dicentes : Pax, et non est pax : et ipse ædificabat parietem, illi autem liniebant eum luto absque paleis. | 13:10 За то, что они вводят народ Мой в заблуждение, говоря: "мир", тогда как нет мира; и когда он строит стену, они обмазывают ее грязью, |
13:11 Dic ad eos qui liniunt absque temperatura, quod casurus sit : erit enim imber inundans, et dabo lapides prægrandes desuper irruentes, et ventum procellæ dissipantem. | 13:11 скажи обмазывающим стену грязью, что она упадет. Пойдет проливной дождь, и вы, каменные градины, падете, и бурный ветер разорвет ее. |
13:12 Siquidem ecce cecidit paries : numquid non dicetur vobis : Ubi est litura quam linistis ? | 13:12 И вот, падет стена; тогда не скажут ли вам: "где та обмазка, которою вы обмазывали?" |
13:13 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Et erumpere faciam spiritum tempestatum in indignatione mea, et imber inundans in furore meo erit, et lapides grandes in ira in consumptionem. | 13:13 Посему так говорит Господь Бог: Я пущу бурный ветер во гневе Моем, и пойдет проливной дождь в ярости Моей, и камни града в негодовании Моем, для истребления. |
13:14 Et destruam parietem quem linistis absque temperamento, et adæquabo eum terræ, et revelabitur fundamentum ejus : et cadet, et consumetur in medio ejus, et scietis quia ego sum Dominus. | 13:14 И разрушу стену, которую вы обмазывали грязью, и повергну ее на землю, и откроется основание ее, и падет, и вы вместе с нею погибнете; и узнаете, что Я Господь. |
13:15 Et complebo indignationem meam in pariete, et in his qui liniunt eum absque temperamento : dicamque vobis : Non est paries, et non sunt qui liniunt eum : | 13:15 И истощу ярость Мою на стене и на обмазывающих ее грязью, и скажу вам: нет стены, и нет обмазывавших ее, |
13:16 prophetæ Israël, qui prophetant ad Jerusalem, et vident ei visionem pacis, et non est pax, ait Dominus Deus. | 13:16 пророков Израилевых, которые пророчествовали Иерусалиму и возвещали ему видения мира, тогда как нет мира, говорит Господь Бог. |
13:17 Et tu, fili hominis, pone faciem tuam contra filias populi tui quæ prophetant de corde suo : et vaticinare super eas, | 13:17 Ты же, сын человеческий, обрати лице твое к дщерям народа твоего, пророчествующим от собственного своего сердца, и изреки на них пророчество, |
13:18 et dic : Hæc dicit Dominus Deus : Væ quæ consuunt pulvillos sub omni cubito manus, et faciunt cervicalia sub capite universæ ætatis ad capiendas animas : et cum caperent animas populi mei, vivificabant animas eorum ! | 13:18 и скажи: так говорит Господь Бог: горе сшивающим чародейные мешочки под мышки и делающим покрывала для головы всякого роста, чтобы уловлять души! Неужели, уловляя души народа Моего, вы спасете ваши души? |
13:19 Et violabant me ad populum meum propter pugillum hordei, et fragmen panis, ut interficerent animas quæ non moriuntur, et vivificarent animas quæ non vivunt, mentientes populo meo credenti mendaciis. | 13:19 И бесславите Меня пред народом Моим за горсти ячменя и за куски хлеба, умерщвляя души, которые не должны умереть, и оставляя жизнь душам, которые не должны жить, обманывая народ, который слушает ложь. |
13:20 Propter hoc hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad pulvillos vestros, quibus vos capitis animas volantes : et dirumpam eos de brachiis vestris, et dimittam animas quas vos capitis, animas ad volandum. | 13:20 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я - на ваши чародейные мешочки, которыми вы там уловляете души, чтобы они прилетали, и вырву их из-под мышц ваших, и пущу на свободу души, которые вы уловляете, чтобы прилетали к вам. |
13:21 Et dirumpam cervicalia vestra, et liberabo populum meum de manu vestra, neque erunt ultra in manibus vestris ad prædandum : et scietis quia ego Dominus. | 13:21 И раздеру покрывала ваши, и избавлю народ Мой от рук ваших, и не будут уже в ваших руках добычею, и узнаете, что Я Господь. |
13:22 Pro eo quod mœrere fecistis cor justi mendaciter, quem ego non contristavi, et confortastis manus impii, ut non reverteretur a via sua mala, et viveret : | 13:22 За то, что вы ложью опечаливаете сердце праведника, которое Я не хотел опечаливать, и поддерживаете руки беззаконника, чтобы он не обратился от порочного пути своего и не сохранил жизни своей, - |
13:23 propterea vana non videbitis, et divinationes non divinabitis amplius, et eruam populum meum de manu vestra : et scietis quia ego Dominus. | 13:23 за это уже не будете иметь пустых видений и впредь не будете предугадывать; и Я избавлю народ Мой от рук ваших, и узнаете, что Я Господь. |
Chapter 14
14:1 Et venerunt ad me viri seniorum Israël, et sederunt coram me. | 14:1 И пришли ко мне несколько человек из старейшин Израилевых и сели перед лицем моим. |
14:2 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 14:2 И было ко мне слово Господне: |
14:3 Fili hominis, viri isti posuerunt immunditias suas in cordibus suis, et scandalum iniquitatis suæ statuerunt contra faciem suam : numquid interrogatus respondebo eis ? | 14:3 сын человеческий! Сии люди допустили идолов своих в сердце свое и поставили соблазн нечестия своего перед лицем своим: могу ли Я отвечать им? |
14:4 Propter hoc loquere eis, et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Homo, homo de domo Israël, qui posuerit immunditias suas in corde suo, et scandalum iniquitatis suæ statuerit contra faciem suam, et venerit ad prophetam interrogans per eum me : ego Dominus respondebo ei in multitudine immunditiarum suarum, | 14:4 Посему говори с ними и скажи им: так говорит Господь Бог: если кто из дома Израилева допустит идолов своих в сердце свое и поставит соблазн нечестия своего перед лицем своим, и придет к пророку, - то Я, Господь, могу ли, при множестве идолов его, дать ему ответ? |
14:5 ut capiatur domus Israël in corde suo, quo recesserunt a me in cunctis idolis suis. | 14:5 Пусть дом Израилев поймет в сердце своем, что все они через своих идолов сделались чужими для Меня. |
14:6 Propterea dic ad domum Israël : Hæc dicit Dominus Deus : Convertimini, et recedite ab idolis vestris, et ab universis contaminationibus vestris avertite facies vestras. | 14:6 Посему скажи дому Израилеву: так говорит Господь Бог: обратитесь и отвратитесь от идолов ваших, и от всех мерзостей ваших отвратите лице ваше. |
14:7 Quia homo, homo de domo Israël, et de proselytis quicumque advena fuerit in Israël, si alienatus fuerit a me, et posuerit idola sua in corde suo, et scandalum iniquitatis suæ statuerit contra faciem suam, et venerit ad prophetam ut interroget per eum me : ego Dominus respondebo ei per me : | 14:7 Ибо если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут у Израиля, отложится от Меня и допустит идолов своих в сердце свое, и поставит соблазн нечестия своего перед лицем своим, и придет к пророку вопросить Меня через него, - то Я, Господь, дам ли ему ответ от Себя? |
14:8 et ponam faciem meam super hominem illum, et faciam eum in exemplum et in proverbium, et disperdam eum de medio populi mei : et scietis quia ego Dominus. | 14:8 Я обращу лице Мое против того человека и сокрушу его в знамение и притчу, и истреблю его из народа Моего, и узнаете, что Я Господь. |
14:9 Et propheta cum erraverit, et locutus fuerit verbum, ego Dominus decepi prophetam illum, et extendam manum meam super illum, et delebo eum de medio populi mei Israël. | 14:9 А если пророк допустит обольстить себя и скажет слово так, как бы Я, Господь, научил этого пророка, то Я простру на него руку Мою и истреблю его из народа Моего, Израиля. |
14:10 Et portabunt iniquitatem suam : juxta iniquitatem interrogantis, sic iniquitas prophetæ erit : | 14:10 И понесут вину беззакония своего: какова вина вопрошающего, такова будет вина и пророка, |
14:11 ut non erret ultra domus Israël a me, neque polluatur in universis prævaricationibus suis : sed sint mihi in populum, et ego sim eis in Deum, ait Dominus exercituum. | 14:11 чтобы впредь дом Израилев не уклонялся от Меня и чтобы более не оскверняли себя всякими беззакониями своими, но чтобы были Моим народом, и Я был их Богом, говорит Господь Бог. |
14:12 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 14:12 И было ко мне слово Господне: |
14:13 Fili hominis, terra cum peccaverit mihi, ut prævaricetur prævaricans, extendam manum meam super eam, et conteram virgam panis ejus, et immittam in eam famem, et interficiam de ea hominem et jumentum. | 14:13 сын человеческий! если бы какая земля согрешила предо Мною, вероломно отступив от Меня, и Я простер на нее руку Мою, и истребил в ней хлебную опору, и послал на нее голод, и стал губить на ней людей и скот; |
14:14 Et si fuerint tres viri isti in medio ejus, Noë, Daniel, et Job, ipsi justitia sua liberabunt animas suas, ait Dominus exercituum. | 14:14 и если бы нашлись в ней сии три мужа: Ной, Даниил и Иов, - то они праведностью своею спасли бы только свои души, говорит Господь Бог. |
14:15 Quod si et bestias pessimas induxero super terram ut vastem eam, et fuerit invia, eo quod non sit pertransiens propter bestias : | 14:15 Или, если бы Я послал на эту землю лютых зверей, которые осиротили бы ее, и она по причине зверей сделалась пустою и непроходимою: |
14:16 tres viri isti si fuerint in ea, vivo ego, dicit Dominus Deus, quia nec filios nec filias liberabunt, sed ipsi soli liberabuntur, terra autem desolabitur. | 14:16 то сии три мужа среди нее, - живу Я, говорит Господь Бог, - не спасли бы ни сыновей, ни дочерей, а они, только они спаслись бы, земля же сделалась бы пустынею. |
14:17 Vel si gladium induxero super terram illam, et dixero gladio : Transi per terram : et interfecero de ea hominem et jumentum, | 14:17 Или, если бы Я навел на ту землю меч и сказал: "меч, пройди по земле!", и стал истреблять на ней людей и скот, |
14:18 et tres viri isti fuerint in medio ejus : vivo ego, dicit Dominus Deus, non liberabunt filios neque filias, sed ipsi soli liberabuntur. | 14:18 то сии три мужа среди нее, - живу Я, говорит Господь Бог, - не спасли бы ни сыновей, ни дочерей, а они только спаслись бы. |
14:19 Si autem et pestilentiam immisero super terram illam, et effudero indignationem meam super eam in sanguine, ut auferam ex ea hominem et jumentum, | 14:19 Или, если бы Я послал на ту землю моровую язву и излил на нее ярость Мою в кровопролитии, чтобы истребить на ней людей и скот: |
14:20 et Noë, et Daniel, et Job fuerint in medio ejus : vivo ego, dicit Dominus Deus, quia filium et filiam non liberabunt, sed ipsi justitia sua liberabunt animas suas. | 14:20 то Ной, Даниил и Иов среди нее, - живу Я, говорит Господь Бог, - не спасли бы ни сыновей, ни дочерей; праведностью своею они спасли бы только свои души. |
14:21 Quoniam hæc dicit Dominus Deus : Quod etsi quatuor judicia mea pessima, gladium, et famem, ac bestias malas, et pestilentiam, immisero in Jerusalem, ut interficiam de ea hominem et pecus, | 14:21 Ибо так говорит Господь Бог: если и четыре тяжкие казни Мои: меч, и голод, и лютых зверей, и моровую язву пошлю на Иерусалим, чтобы истребить в нем людей и скот, |
14:22 tamen relinquetur in ea salvatio educentium filios et filias : ecce ipsi ingredientur ad vos, et videbitis viam eorum et adinventiones eorum, et consolabimini super malo quod induxi in Jerusalem, in omnibus quæ importavi super eam. | 14:22 и тогда останется в нем остаток, сыновья и дочери, которые будут выведены оттуда; вот, они выйдут к вам, и вы увидите поведение их и дела их, и утешитесь о том бедствии, которое Я навел на Иерусалим, о всем, что Я навел на него. |
14:23 Et consolabuntur vos, cum videritis viam eorum et adinventiones eorum : et cognoscetis quod non frustra fecerim omnia quæ feci in ea, ait Dominus Deus. | 14:23 Они утешат вас, когда вы увидите поведение их и дела их; и узнаете, что Я не напрасно сделал все то, что сделал в нем, говорит Господь Бог. |
Chapter 15
15:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 15:1 И было ко мне слово Господне: |
15:2 Fili hominis, quid fiet de ligno vitis, ex omnibus lignis nemorum quæ sunt inter ligna silvarum ? | 15:2 сын человеческий! какое преимущество имеет дерево виноградной лозы перед всяким другим деревом и ветви виноградной лозы - между деревами в лесу? |
15:3 numquid tolletur de ea lignum ut fiat opus, aut fabricabitur de ea paxillus ut dependeat in eo quodcumque vas ? | 15:3 Берут ли от него кусок на какое-либо изделие? Берут ли от него хотя на гвоздь, чтобы вешать на нем какую-либо вещь? |
15:4 Ecce igni datum est in escam : utramque partem ejus consumpsit ignis, et medietas ejus redacta est in favillam : numquid utile erit ad opus ? | 15:4 Вот, оно отдается огню на съедение; оба конца его огонь поел, и обгорела середина его: годится ли оно на какое-нибудь изделие? |
15:5 Etiam cum esset integrum, non erat aptum ad opus : quanto magis cum illud ignis devoraverit et combusserit, nihil ex eo fiet operis ? | 15:5 И тогда, как оно было цело, не годилось ни на какое изделие; тем паче, когда огонь поел его, и оно обгорело, годится ли оно на какое-нибудь изделие? |
15:6 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quomodo lignum vitis inter ligna silvarum, quod dedi igni ad devorandum, sic tradam habitatores Jerusalem. | 15:6 Посему так говорит Господь Бог: как дерево виноградной лозы между деревами лесными Я отдал огню на съедение, так отдам ему и жителей Иерусалима. |
15:7 Et ponam faciem meam in eos : de igne egredientur, et ignis consumet eos : et scietis quia ego Dominus, cum posuero faciem meam in eos, | 15:7 И обращу лице Мое против них; из одного огня выйдут, и другой огонь пожрет их, - и узнаете, что Я Господь, когда обращу против них лице Мое. |
15:8 et dedero terram inviam et desolatam, eo quod prævaricatores extiterint, dicit Dominus Deus. | 15:8 И сделаю эту землю пустынею за то, что они вероломно поступали, говорит Господь Бог. |
Chapter 16
16:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 16:1 И было ко мне слово Господне: |
16:2 Fili hominis, notas fac Jerusalem abominationes suas, | 16:2 сын человеческий! выскажи Иерусалиму мерзости его |
16:3 et dices : Hæc dicit Dominus Deus Jerusalem : Radix tua et generatio tua de terra Chanaan : pater tuus Amorrhæus, et mater tua Cethæa. | 16:3 и скажи: так говорит Господь Бог дщери Иерусалима: твой корень и твоя родина в земле Ханаанской; отец твой Аморрей, и мать твоя Хеттеянка; |
16:4 Et quando nata es, in die ortus tui non est præcisus umbilicus tuus, et aqua non es lota in salutem, nec sale salita, nec involuta pannis. | 16:4 при рождении твоем, в день, когда ты родилась, пупа твоего не отрезали, и водою ты не была омыта для очищения, и солью не была осолена, и пеленами не повита. |
16:5 Non pepercit super te oculus, ut faceret tibi unum de his, misertus tui : sed projecta es super faciem terræ in abjectione animæ tuæ in die qua nata es. | 16:5 Ничей глаз не сжалился над тобою, чтобы из милости к тебе сделать тебе что-нибудь из этого; но ты выброшена была на поле, по презрению к жизни твоей, в день рождения твоего. |
16:6 Transiens autem per te, vidi te conculcari in sanguine tuo : et dixi tibi cum esses in sanguine tuo : Vive, dixi, inquam, tibi : in sanguine tuo vive. | 16:6 И проходил Я мимо тебя, и увидел тебя, брошенную на попрание в кровях твоих, и сказал тебе: "в кровях твоих живи!" Так, Я сказал тебе: "в кровях твоих живи!" |
16:7 Multiplicatam quasi germen agri dedi te : et multiplicata es, et grandis effecta, et ingressa es, et pervenisti ad mundum muliebrem : ubera tua intumuerunt, et pilus tuus germinavit : et eras nuda, et confusione plena. | 16:7 Умножил тебя как полевые растения; ты выросла и стала большая, и достигла превосходной красоты: поднялись груди, и волоса у тебя выросли; но ты была нага и непокрыта. |
16:8 Et transivi per te, et vidi te : et ecce tempus tuum, tempus amantium : et expandi amictum meum super te, et operui ignominiam tuam : et juravi tibi, et ingressus sum pactum tecum, ait Dominus Deus, et facta es mihi. | 16:8 И проходил Я мимо тебя, и увидел тебя, и вот, это было время твое, время любви; и простер Я воскрилия риз Моих на тебя, и покрыл наготу твою; и поклялся тебе и вступил в союз с тобою, говорит Господь Бог, - и ты стала Моею. |
16:9 Et lavi te aqua, et emundavi sanguinem tuum ex te, et unxi te oleo. | 16:9 Омыл Я тебя водою и смыл с тебя кровь твою и помазал тебя елеем. |
16:10 Et vestivi te discoloribus, et calceavi te janthino, et cinxi te bysso, et indui te subtilibus : | 16:10 И надел на тебя узорчатое платье, и обул тебя в сафьяные сандалии, и опоясал тебя виссоном, и покрыл тебя шелковым покрывалом. |
16:11 et ornavi te ornamento, et dedi armillas in manibus tuis, et torquem circa collum tuum : | 16:11 И нарядил тебя в наряды, и положил на руки твои запястья и на шею твою ожерелье. |
16:12 et dedi inaurem super os tuum, et circulos auribus tuis, et coronam decoris in capite tuo. | 16:12 И дал тебе кольцо на твой нос и серьги к ушам твоим и на голову твою прекрасный венец. |
16:13 Et ornata es auro et argento, et vestita es bysso et polymito et multicoloribus : similam, et mel, et oleum comedisti : et decora facta es vehementer nimis, et profecisti in regnum. | 16:13 Так украшалась ты золотом и серебром, и одежда твоя была виссон и шелк и узорчатые ткани; питалась ты хлебом из лучшей пшеничной муки, медом и елеем, и была чрезвычайно красива, и достигла царственного величия. |
16:14 Et egressum est nomen tuum in gentes propter speciem tuam, quia perfecta eras in decore meo quem posueram super te, dicit Dominus Deus. | 16:14 И пронеслась по народам слава твоя ради красоты твоей, потому что она была вполне совершенна при том великолепном наряде, который Я возложил на тебя, говорит Господь Бог. |
16:15 Et habens fiduciam in pulchritudine tua, fornicata es in nomine tuo : et exposuisti fornicationem tuam omni transeunti, ut ejus fieres. | 16:15 Но ты понадеялась на красоту твою, и, пользуясь славою твоею, стала блудить и расточала блудодейство твое на всякого мимоходящего, отдаваясь ему. |
16:16 Et sumens de vestimentis tuis, fecisti tibi excelsa hinc inde consuta, et fornicata es super eis sicut non est factum, neque futurum est. | 16:16 И взяла из одежд твоих, и сделала себе разноцветные высоты, и блудодействовала на них, как никогда не случится и не будет. |
16:17 Et tulisti vasa decoris tui de auro meo atque argento meo, quæ dedi tibi, et fecisti tibi imagines masculinas, et fornicata es in eis. | 16:17 И взяла нарядные твои вещи из Моего золота и из Моего серебра, которые Я дал тебе, и сделала себе мужские изображения, и блудодействовала с ними. |
16:18 Et sumpsisti vestimenta tua multicoloria, et operuisti illas, et oleum meum et thymiama meum posuisti coram eis. | 16:18 И взяла узорчатые платья твои, и одела их ими, и ставила перед ними елей Мой и фимиам Мой, |
16:19 Et panem meum quem dedi tibi, similam, et oleum, et mel, quibus enutrivi te, posuisti in conspectu eorum in odorem suavitatis : et factum est, ait Dominus Deus. | 16:19 и хлеб Мой, который Я давал тебе, пшеничную муку, и елей, и мед, которыми Я питал тебя, ты поставляла перед ними в приятное благовоние; и это было, говорит Господь Бог. |
16:20 Et tulisti filios tuos et filias tuas quas generasti mihi, et immolasti eis ad devorandum. Numquid parva est fornicatio tua ? | 16:20 И взяла сыновей твоих и дочерей твоих, которых ты родила Мне, и приносила в жертву на снедение им. Мало ли тебе было блудодействовать? |
16:21 Immolasti filios meos, et dedisti, illos consecrans, eis. | 16:21 Но ты и сыновей Моих заколала и отдавала им, проводя их через огонь. |
16:22 Et post omnes abominationes tuas et fornicationes, non es recordata dierum adolescentiæ tuæ, quando eras nuda et confusione plena, conculcata in sanguine tuo. | 16:22 И при всех твоих мерзостях и блудодеяниях твоих ты не вспомнила о днях юности твоей, когда ты была нага и непокрыта и брошена в крови твоей на попрание. |
16:23 Et accidit post omnem malitiam tuam (væ, væ tibi ! ait Dominus Deus), | 16:23 И после всех злодеяний твоих, - горе, горе тебе! говорит Господь Бог, - |
16:24 et ædificasti tibi lupanar, et fecisti tibi prostibulum in cunctis plateis. | 16:24 ты построила себе блудилища и наделала себе возвышений на всякой площади; |
16:25 Ad omne caput viæ ædificasti signum prostitutionis tuæ, et abominabilem fecisti decorem tuum : et divisisti pedes tuos omni transeunti, et multiplicasti fornicationes tuas : | 16:25 при начале всякой дороги устроила себе возвышения, позорила красоту твою и раскидывала ноги твои для всякого мимоходящего, и умножила блудодеяния твои. |
16:26 et fornicata es cum filiis Ægypti, vicinis tuis, magnarum carnium : et multiplicasti fornicationem tuam ad irritandum me. | 16:26 Блудила с сыновьями Египта, соседями твоими, людьми великорослыми, и умножала блудодеяния твои, прогневляя Меня. |
16:27 Ecce ego extendam manum meam super te, et auferam justificationem tuam, et dabo te in animas odientium te filiarum Palæstinarum, quæ erubescunt in via tua scelerata. | 16:27 И вот, Я простер на тебя руку Мою, и уменьшил назначенное тебе, и отдал тебя на произвол ненавидящим тебя дочерям Филистимским, которые устыдились срамного поведения твоего. |
16:28 Et fornicata es in filiis Assyriorum eo quod necdum fueris expleta : et postquam fornicata es, nec sic es satiata : | 16:28 И блудила ты с сынами Ассура и не насытилась; блудила с ними, но тем не удовольствовалась; |
16:29 et multiplicasti fornicationem tuam in terra Chanaan cum Chaldæis, et nec sic satiata es. | 16:29 и умножила блудодеяния твои в земле Ханаанской до Халдеи, но и тем не удовольствовалась. |
16:30 In quo mundabo cor tuum, ait Dominus Deus, cum facias omnia hæc opera mulieris meretricis et procacis ? | 16:30 Как истомлено должно быть сердце твое, говорит Господь Бог, когда ты все это делала, как необузданная блудница! |
16:31 Quia fabricasti lupanar tuum in capite omnis viæ, et excelsum tuum fecisti in omni platea : nec facta es quasi meretrix fastidio augens pretium, | 16:31 Когда ты строила себе блудилища при начале всякой дороги и делала себе возвышения на всякой площади, ты была не как блудница, потому что отвергала подарки, |
16:32 sed quasi mulier adultera, quæ super virum suum inducit alienos. | 16:32 но как прелюбодейная жена, принимающая вместо своего мужа чужих. |
16:33 Omnibus meretricibus dantur mercedes : tu autem dedisti mercedes cunctis amatoribus tuis, et dona donabas eis, ut intrarent ad te undique ad fornicandum tecum. | 16:33 Всем блудницам дают подарки, а ты сама давала подарки всем любовникам твоим и подкупала их, чтобы они со всех сторон приходили к тебе блудить с тобою. |
16:34 Factumque est in te contra consuetudinem mulierum in fornicationibus tuis, et post te non erit fornicatio : in eo enim quod dedisti mercedes, et mercedes non accepisti, factum est in te contrarium. | 16:34 У тебя в блудодеяниях твоих было противное тому, что бывает с женщинами: не за тобою гонялись, но ты давала подарки, а тебе не давали подарков; и потому ты поступала в противность другим. |
16:35 Propterea, meretrix, audi verbum Domini. | 16:35 Посему выслушай, блудница, слово Господне! |
16:36 Hæc dicit Dominus Deus : Quia effusum est æs tuum et revelata est ignominia tua in fornicationibus tuis super amatores tuos, et super idola abominationum tuarum, in sanguine filiorum tuorum quos dedisti eis, | 16:36 Так говорит Господь Бог: за то, что ты так сыпала деньги твои, и в блудодеяниях твоих раскрываема была нагота твоя перед любовниками твоими и перед всеми мерзкими идолами твоими, и за кровь сыновей твоих, которых ты отдавала им, - |
16:37 ecce ego congregabo omnes amatores tuos quibus commista es, et omnes quos dilexisti, cum universis quos oderas : et congregabo eos super te undique, et nudabo ignominiam tuam coram eis, et videbunt omnem turpitudinem tuam. | 16:37 за то вот, Я соберу всех любовников твоих, которыми ты услаждалась и которых ты любила, со всеми теми, которых ненавидела, и соберу их отовсюду против тебя, и раскрою перед ними наготу твою, и увидят весь срам твой. |
16:38 Et judicabo te judiciis adulterarum, et effundentium sanguinem : et dabo te in sanguinem furoris et zeli. | 16:38 Я буду судить тебя судом прелюбодейц и проливающих кровь, - и предам тебя кровавой ярости и ревности; |
16:39 Et dabo te in manus eorum, et destruent lupanar tuum, et demolientur prostibulum tuum : et denudabunt te vestimentis tuis, et auferent vasa decoris tui, et derelinquent te nudam, plenamque ignominia : | 16:39 предам тебя в руки их и они разорят блудилища твои, и раскидают возвышения твои, и сорвут с тебя одежды твои, и возьмут наряды твои, и оставят тебя нагою и непокрытою. |
16:40 et adducent super te multitudinem, et lapidabunt te lapidibus, et trucidabunt te gladiis suis : | 16:40 И созовут на тебя собрание, и побьют тебя камнями, и разрубят тебя мечами своими. |
16:41 et comburent domos tuas igni, et facient in te judicia in oculis mulierum plurimarum. Et desines fornicari, et mercedes ultra non dabis : | 16:41 Сожгут домы твои огнем и совершат над тобою суд перед глазами многих жен; и положу конец блуду твоему, и не будешь уже давать подарков. |
16:42 et requiescet indignatio mea in te, et auferetur zelus meus a te : et quiescam, nec irascar amplius. | 16:42 И утолю над тобою гнев Мой, и отступит от тебя негодование Мое, и успокоюсь, и уже не буду гневаться. |
16:43 Eo quod non fueris recordata dierum adolescentiæ tuæ, et provocasti me in omnibus his, quapropter et ego vias tuas in capite tuo dedi, ait Dominus Deus, et non feci juxta scelera tua in omnibus abominationibus tuis. | 16:43 За то, что ты не вспомнила о днях юности твоей и всем этим раздражала Меня, вот, и Я поведение твое обращу на твою голову, говорит Господь Бог, чтобы ты не предавалась более разврату после всех твоих мерзостей. |
16:44 Ecce omnis qui dicit vulgo proverbium, in te assumet illud, dicens : Sicut mater, ita et filia ejus. | 16:44 Вот, всякий, кто говорит притчами, может сказать о тебе: "какова мать, такова и дочь". |
16:45 Filia matris tuæ es tu, quæ projecit virum suum et filios suos : et soror sororum tuarum es tu, quæ projecerunt viros suos et filios suos : mater vestra Cethæa, et pater vester Amorrhæus. | 16:45 Ты дочь в мать твою, которая бросила мужа своего и детей своих, - и ты сестра в сестер твоих, которые бросили мужей своих и детей своих. Мать ваша Хеттеянка, и отец ваш Аморрей. |
16:46 Et soror tua major, Samaria, ipsa et filiæ ejus, quæ habitant ad sinistram tuam : soror autem tua minor te, quæ habitat a dextris tuis, Sodoma, et filiæ ejus. | 16:46 Большая же сестра твоя - Самария, с дочерями своими живущая влево от тебя; а меньшая сестра твоя, живущая от тебя вправо, есть Содома с дочерями ее. |
16:47 Sed nec in viis earum ambulasti, neque secundum scelera earum fecisti pauxillum minus : pene sceleratiora fecisti illis in omnibus viis tuis. | 16:47 Но ты и не их путями ходила и не по их мерзостям поступала; этого было мало: ты поступала развратнее их на всех путях твоих. |
16:48 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia non fecit Sodoma soror tua, ipsa et filiæ ejus, sicut fecisti tu et filiæ tuæ. | 16:48 Живу Я, говорит Господь Бог; Содома, сестра твоя, не делала того сама и ее дочери, что делала ты и дочери твои. |
16:49 Ecce hæc fuit iniquitas Sodomæ sororis tuæ : superbia, saturitas panis et abundantia, et otium ipsius et filiarum ejus : et manum egeno et pauperi non porrigebant : | 16:49 Вот в чем было беззаконие Содомы, сестры твоей и дочерей ее: в гордости, пресыщении и праздности, и она руки бедного и нищего не поддерживала. |
16:50 et elevatæ sunt, et fecerunt abominationes coram me : et abstuli eas sicut vidisti. | 16:50 И возгордились они, и делали мерзости пред лицем Моим, и, увидев это, Я отверг их. |
16:51 Et Samaria dimidium peccatorum tuorum non peccavit : sed vicisti eas sceleribus tuis, et justificasti sorores tuas in omnibus abominationibus tuis quas operata es. | 16:51 И Самария половины грехов твоих не нагрешила; ты превзошла их мерзостями твоими, и через твои мерзости, какие делала ты, сестры твои оказались правее тебя. |
16:52 Ergo et tu porta confusionem tuam, quæ vicisti sorores tuas peccatis tuis, sceleratius agens ab eis : justificatæ sunt enim a te : ergo et tu confundere, et porta ignominiam tuam, quæ justificasti sorores tuas. | 16:52 Неси же посрамление твое и ты, которая осуждала сестер твоих; по грехам твоим, какими ты опозорила себя более их, они правее тебя. Красней же от стыда и ты, и неси посрамление твое, так оправдав сестер твоих. |
16:53 Et convertam restituens eas conversione Sodomorum cum filiabus suis, et conversione Samariæ et filiarum ejus, et convertam reversionem tuam in medio earum, | 16:53 Но Я возвращу плен их, плен Содомы и дочерей ее, плен Самарии и дочерей ее, и между ними плен плененных твоих, |
16:54 ut portes ignominiam tuam, et confundaris in omnibus quæ fecisti consolans eas. | 16:54 дабы ты несла посрамление твое и стыдилась всего того, что делала, служа для них утешением. |
16:55 Et soror tua Sodoma et filiæ ejus revertentur ad antiquitatem suam, et Samaria et filiæ ejus revertentur ad antiquitatem suam, et tu et filiæ tuæ revertemini ad antiquitatem vestram. | 16:55 И сестры твои, Содома и дочери ее, возвратятся в прежнее состояние свое; и Самария и дочери ее возвратятся в прежнее состояние свое, и ты и дочери твои возвратитесь в прежнее состояние ваше. |
16:56 Non fuit autem Sodoma soror tua audita in ore tuo in die superbiæ tuæ, | 16:56 О сестре твоей Содоме и помина не было в устах твоих во дни гордыни твоей, |
16:57 antequam revelaretur malitia tua, sicut hoc tempore in opprobrium filiarum Syriæ, et cunctarum in circuitu tuo filiarum Palæstinarum quæ ambiunt te per gyrum. | 16:57 доколе еще не открыто было нечестие твое, как во время посрамления от дочерей Сирии и всех окружавших ее, от дочерей Филистимы, смотревших на тебя с презрением со всех сторон. |
16:58 Scelus tuum et ignominiam tuam tu portasti, ait Dominus Deus. | 16:58 За разврат твой и за мерзости твои терпишь ты, говорит Господь. |
16:59 Quia hæc dicit Dominus Deus : Et faciam tibi sicut despexisti juramentum, ut irritum faceres pactum : | 16:59 Ибо так говорит Господь Бог: Я поступлю с тобою, как поступила ты, презрев клятву нарушением союза. |
16:60 et recordabor ego pacti mei tecum in diebus adolescentiæ tuæ, et suscitabo tibi pactum sempiternum. | 16:60 Но Я вспомню союз Мой с тобою во дни юности твоей, и восстановлю с тобою вечный союз. |
16:61 Et recordaberis viarum tuarum, et confunderis, cum receperis sorores tuas te majores cum minoribus tuis : et dabo eas tibi in filias, sed non ex pacto tuo. | 16:61 И ты вспомнишь о путях твоих, и будет стыдно тебе, когда станешь принимать к себе сестер твоих, больших тебя, как и меньших тебя, и когда Я буду давать тебе их в дочерей, но не от твоего союза. |
16:62 Et suscitabo ego pactum meum tecum, et scies quia ego Dominus : | 16:62 Я восстановлю союз Мой с тобою, и узнаешь, что Я Господь, |
16:63 ut recorderis, et confundaris, et non sit tibi ultra aperire os præ confusione tua, cum placatus tibi fuero in omnibus quæ fecisti, ait Dominus Deus. | 16:63 для того, чтобы ты помнила и стыдилась, и чтобы вперед нельзя было тебе и рта открыть от стыда, когда Я прощу тебе все, что ты делала, говорит Господь Бог. |
Chapter 17
17:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 17:1 И было ко мне слово Господне: |
17:2 Fili hominis, propone ænigma, et narra parabolam ad domum Israël, | 17:2 сын человеческий! предложи загадку и скажи притчу к дому Израилеву. |
17:3 et dices : Hæc dicit Dominus Deus : Aquila grandis magnarum alarum, longo membrorum ductu, plena plumis et varietate, venit ad Libanum, et tulit medullam cedri. | 17:3 Скажи: так говорит Господь Бог: большой орел с большими крыльями, с длинными перьями, пушистый, пестрый, прилетел на Ливан и снял с кедра верхушку, |
17:4 Summitatem frondium ejus avulsit, et transportavit eam in terram Chanaan : in urbe negotiatorum posuit illam. | 17:4 сорвал верхний из молодых побегов его и принес его в землю Ханаанскую, в городе торговцев положил его; |
17:5 Et tulit de semine terræ, et posuit illud in terra pro semine, ut firmaret radicem super aquas multas : in superficie posuit illud. | 17:5 и взял от семени этой земли, и посадил на земле семени, поместил у больших вод, как сажают иву. |
17:6 Cumque germinasset, crevit in vineam latiorem, humili statura, respicientibus ramis ejus ad eam, et radices ejus sub illa erant : facta est ergo vinea, et fructificavit in palmites, et emisit propagines. | 17:6 И оно выросло, и сделалось виноградною лозою, широкою, низкою ростом, которой ветви клонились к ней, и корни ее были под нею же, и стало виноградною лозою, и дало отрасли, и пустило ветви. |
17:7 Et facta est aquila altera grandis, magnis alis, multisque plumis : et ecce vinea ista quasi mittens radices suas ad eam, palmites suos extendit ad illam, ut irrigaret eam de areolis germinis sui. | 17:7 И еще был орел с большими крыльями и пушистый; и вот, эта виноградная лоза потянулась к нему своими корнями и простерла к нему ветви свои, чтобы он поливал ее из борозд рассадника своего. |
17:8 In terra bona super aquas multas plantata est, ut faciat frondes, et portet fructum, ut sit in vineam grandem. | 17:8 Она была посажена на хорошем поле, у больших вод, так что могла пускать ветви и приносить плод, сделаться лозою великолепною. |
17:9 Dic : Hæc dicit Dominus Deus : Ergone prosperabitur ? nonne radices ejus evellet, et fructus ejus distringet, et siccabit omnes palmites germinis ejus, et arescet, et non in brachio grandi, neque in populo multo, ut evelleret eam radicitus ? | 17:9 Скажи: так говорит Господь Бог: будет ли ей успех? Не вырвут ли корней ее, и не оборвут ли плодов ее, так что она засохнет? все молодые ветви, отросшие от нее, засохнут. И не с большою силою и не со многими людьми сорвут ее с корней ее. |
17:10 Ecce plantata est : ergone prosperabitur ? nonne, cum tetigerit eam ventus urens, siccabitur, et in areis germinis sui arescet ? | 17:10 И вот, хотя она посажена, но будет ли успех? Не иссохнет ли она, как скоро коснется ее восточный ветер? иссохнет на грядах, где выросла. |
17:11 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 17:11 И было ко мне слово Господне: |
17:12 Dic ad domum exasperantem : Nescitis quid ista significent ? Dic : Ecce venit rex Babylonis in Jerusalem, et assumet regem et principes ejus, et adducet eos ad semetipsum in Babylonem. | 17:12 скажи мятежному дому: разве не знаете, что это значит? - Скажи: вот, пришел царь Вавилонский в Иерусалим, и взял царя его и князей его, и привел их к себе в Вавилон. |
17:13 Et tollet de semine regni, ferietque cum eo fœdus, et ab eo accipiet jusjurandum. Sed et fortes terræ tollet, | 17:13 И взял другого из царского рода, и заключил с ним союз, и обязал его клятвою, и взял сильных земли той с собою, |
17:14 ut sit regnum humile, et non elevetur, sed custodiat pactum ejus, et servet illud. | 17:14 чтобы царство было покорное, чтобы не могло подняться, чтобы сохраняем был союз и стоял твердо. |
17:15 Qui recedens ab eo misit nuntios ad Ægyptum, ut daret sibi equos et populum multum : numquid prosperabitur, vel consequetur salutem, qui fecit hæc ? et qui dissolvit pactum, numquid effugiet ? | 17:15 Но тот отложился от него, послав послов своих в Египет, чтобы дали ему коней и много людей. Будет ли ему успех? Уцелеет ли тот, кто это делает? Он нарушил союз и уцелеет ли? |
17:16 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam in loco regis qui constituit eum regem, cujus fecit irritum juramentum, et solvit pactum quod habebat cum eo, in medio Babylonis morietur. | 17:16 Живу Я, говорит Господь Бог: в местопребывании царя, который поставил его царем, и которому данную клятву он презрел, и нарушил союз свой с ним, он умрет у него в Вавилоне. |
17:17 Et non in exercitu grandi, neque in populo multo, faciet contra eum Pharao prælium : in jactu aggeris, et in exstructione vallorum, ut interficiat animas multas. | 17:17 С великою силою и с многочисленным народом фараон ничего не сделает для него в этой войне, когда будет насыпан вал и построены будут осадные башни на погибель многих душ. |
17:18 Spreverat enim juramentum, ut solveret fœdus, et ecce dedit manum suam : et cum omnia hæc fecerit, non effugiet. | 17:18 Он презрел клятву, чтобы нарушить союз, и вот, дал руку свою и сделал все это; он не уцелеет. |
17:19 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Vivo ego, quoniam juramentum quod sprevit, et fœdus quod prævaricatus est, ponam in caput ejus. | 17:19 Посему так говорит Господь Бог: живу Я! клятву Мою, которую он презрел, и союз Мой, который он нарушил, Я обращу на его голову. |
17:20 Et expandam super eum rete meum, et comprehendetur in sagena mea : et adducam eum in Babylonem, et judicabo eum ibi in prævaricatione qua despexit me. | 17:20 И закину на него сеть Мою, и пойман будет в тенета Мои; и приведу его в Вавилон, и там буду судиться с ним за вероломство его против Меня. |
17:21 Et omnes profugi ejus, cum universo agmine suo, gladio cadent : residui autem in omnem ventum dispergentur : et scietis quia ego Dominus locutus sum. | 17:21 А все беглецы его из всех полков его падут от меча, а оставшиеся развеяны будут по всем ветрам; и узнаете, что Я, Господь, сказал это. |
17:22 Hæc dicit Dominus Deus : Et sumam ego de medulla cedri sublimis, et ponam : de vertice ramorum ejus tenerum distringam, et plantabo super montem excelsum et eminentem. | 17:22 Так говорит Господь Бог: и возьму Я с вершины высокого кедра, и посажу; с верхних побегов его оторву нежную отрасль и посажу на высокой и величественной горе. |
17:23 In monte sublimi Israël plantabo illud, et erumpet in germen, et faciet fructum, et erit in cedrum magnam : et habitabunt sub ea omnes volucres, et universum volatile sub umbra frondium ejus nidificabit : | 17:23 На высокой горе Израилевой посажу его, и пустит ветви, и принесет плод, и сделается величественным кедром, и будут обитать под ним всякие птицы, всякие пернатые будут обитать в тени ветвей его. |
17:24 et scient omnia ligna regionis quia ego Dominus humiliavi lignum sublime, et exaltavi lignum humile ; et siccavi lignum viride, et frondere feci lignum aridum. Ego Dominus locutus sum, et feci. | 17:24 И узнают все дерева полевые, что Я, Господь, высокое дерево понижаю, низкое дерево повышаю, зеленеющее дерево иссушаю, а сухое дерево делаю цветущим: Я, Господь, сказал, и сделаю. |
Chapter 18
18:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 18:1 И было ко мне слово Господне: |
18:2 Quid est quod inter vos parabolam vertitis in proverbium istud in terra Israël, dicentes : Patres comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupescunt ? | 18:2 зачем вы употребляете в земле Израилевой эту пословицу, говоря: "отцы ели кислый виноград, а у детей на зубах оскомина"? |
18:3 Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit ultra vobis parabola hæc in proverbium in Israël. | 18:3 Живу Я! говорит Господь Бог, - не будут вперед говорить пословицу эту в Израиле. |
18:4 Ecce omnes animæ meæ sunt : ut anima patris, ita et anima filii mea est : anima quæ peccaverit, ipsa morietur. | 18:4 Ибо вот, все души - Мои: как душа отца, так и душа сына - Мои: душа согрешающая, та умрет. |
18:5 Et vir si fuerit justus, et fecerit judicium et justitiam, | 18:5 Если кто праведен и творит суд и правду, |
18:6 in montibus non comederit, et oculos suos non levaverit ad idola domus Israël : et uxorem proximi sui non violaverit, et ad mulierem menstruatam non accesserit : | 18:6 на горах жертвенного не ест и к идолам дома Израилева не обращает глаз своих, жены ближнего своего не оскверняет и к своей жене во время очищения нечистот ее не приближается, |
18:7 et hominem non contristaverit, pignus debitori reddiderit, per vim nihil rapuerit : panem suum esurienti dederit, et nudum operuerit vestimento : | 18:7 никого не притесняет, должнику возвращает залог его, хищения не производит, хлеб свой дает голодному и нагого покрывает одеждою, |
18:8 ad usuram non commodaverit, et amplius non acceperit : ab iniquitate averterit manum suam, et judicium verum fecerit inter virum et virum : | 18:8 в рост не отдает и лихвы не берет, от неправды удерживает руку свою, суд человеку с человеком производит правильный, |
18:9 in præceptis meis ambulaverit, et judicia mea custodierit, ut faciat veritatem : hic justus est ; vita vivet, ait Dominus Deus. | 18:9 поступает по заповедям Моим и соблюдает постановления Мои искренно: то он праведник, он непременно будет жив, говорит Господь Бог. |
18:10 Quod si genuerit filium latronem, effundentem sanguinem, et fecerit unum de istis : | 18:10 Но если у него родился сын разбойник, проливающий кровь, и делает что-нибудь из всего того, |
18:11 et hæc quidem omnia non facientem, sed in montibus comedentem, et uxorem proximi sui polluentem : | 18:11 чего он сам не делал совсем, и на горах ест жертвенное, и жену ближнего своего оскверняет, |
18:12 egenum et pauperem contristantem, rapientem rapinas, pignus non reddentem, et ad idola levantem oculos suos, abominationem facientem : | 18:12 бедного и нищего притесняет, насильно отнимает, залога не возвращает, и к идолам обращает глаза свои, делает мерзость, |
18:13 ad usuram dantem, et amplius accipientem : numquid vivet ? Non vivet : cum universa hæc detestanda fecerit, morte morietur ; sanguis ejus in ipso erit. | 18:13 в рост дает, и берет лихву; то будет ли он жив? Нет, он не будет жив. Кто делает все такие мерзости, тот непременно умрет, кровь его будет на нем. |
18:14 Quod si genuerit filium, qui videns omnia peccata patris sui quæ fecit, timuerit, et non fecerit simile eis : | 18:14 Но если у кого родился сын, который, видя все грехи отца своего, какие он делает, видит и не делает подобного им: |
18:15 super montes non comederit, et oculos suos non levaverit ad idola domus Israël, et uxorem proximi sui non violaverit : | 18:15 на горах жертвенного не ест, к идолам дома Израилева не обращает глаз своих, жены ближнего своего не оскверняет, |
18:16 et virum non contristaverit, pignus non retinuerit, et rapinam non rapuerit : panem suum esurienti dederit, et nudum operuerit vestimento : | 18:16 и человека не притесняет, залога не берет, и насильно не отнимает, хлеб свой дает голодному, и нагого покрывает одеждою, |
18:17 a pauperis injuria averterit manum suam, usuram et superabundantiam non acceperit, judicia mea fecerit, in præceptis meis ambulaverit : hic non morietur in iniquitate patris sui, sed vita vivet. | 18:17 от обиды бедному удерживает руку свою, роста и лихвы не берет, исполняет Мои повеления и поступает по заповедям Моим, - то сей не умрет за беззаконие отца своего; он будет жив. |
18:18 Pater ejus, quia calumniatus est, et vim fecit fratri, et malum operatus est in medio populi sui, ecce mortuus est in iniquitate sua. | 18:18 А отец его, так как он жестоко притеснял, грабил брата и недоброе делал среди народа своего, вот, он умрет за свое беззаконие. |
18:19 Et dicitis : Quare non portavit filius iniquitatem patris ? Videlicet quia filius judicium et justitiam operatus est, omnia præcepta mea custodivit, et fecit illa, vivet vita. | 18:19 Вы говорите: "почему же сын не несет вины отца своего?" Потому что сын поступает законно и праведно, все уставы Мои соблюдает и исполняет их; он будет жив. |
18:20 Anima quæ peccaverit, ipsa morietur : filius non portabit iniquitatem patris, et pater non portabit iniquitatem filii : justitia justi super eum erit, et impietas impii erit super eum. | 18:20 Душа согрешающая, она умрет; сын не понесет вины отца, и отец не понесет вины сына, правда праведного при нем и остается, и беззаконие беззаконного при нем и остается. |
18:21 Si autem impius egerit pœnitentiam ab omnibus peccatis suis quæ operatus est, et custodierit omnia præcepta mea, et fecerit judicium et justitiam, vita vivet, et non morietur. | 18:21 И беззаконник, если обратится от всех грехов своих, какие делал, и будет соблюдать все уставы Мои и поступать законно и праведно, жив будет, не умрет. |
18:22 Omnium iniquitatum ejus quas operatus est, non recordabor : in justitia sua quam operatus est, vivet. | 18:22 Все преступления его, какие делал он, не припомнятся ему: в правде своей, которую будет делать, он жив будет. |
18:23 Numquid voluntatis meæ est mors impii, dicit Dominus Deus, et non ut convertatur a viis suis, et vivat ? | 18:23 Разве Я хочу смерти беззаконника? говорит Господь Бог. Не того ли, чтобы он обратился от путей своих и был жив? |
18:24 Si autem averterit se justus a justitia sua, et fecerit iniquitatem secundum omnes abominationes quas operari solet impius, numquid vivet ? Omnes justitiæ ejus quas fecerat, non recordabuntur : in prævaricatione qua prævaricatus est, et in peccato suo quod peccavit, in ipsis morietur. | 18:24 И праведник, если отступит от правды своей и будет поступать неправедно, будет делать все те мерзости, какие делает беззаконник, будет ли он жив? все добрые дела его, какие он делал, не припомнятся; за беззаконие свое, какое делает, и за грехи свои, в каких грешен, он умрет. |
18:25 Et dixistis : Non est æqua via Domini ! Audite ergo, domus Israël : numquid via mea non est æqua, et non magis viæ vestræ pravæ sunt ? | 18:25 Но вы говорите: "неправ путь Господа!" Послушайте, дом Израилев! Мой ли путь неправ? не ваши ли пути неправы? |
18:26 Cum enim averterit se justus a justitia sua, et fecerit iniquitatem, morietur in eis : in injustitia quam operatus est morietur. | 18:26 Если праведник отступает от правды своей и делает беззаконие и за то умирает, то он умирает за беззаконие свое, которое сделал. |
18:27 Et cum averterit se impius ab impietate sua quam operatus est, et fecerit judicium et justitiam, ipse animam suam vivificabit : | 18:27 И беззаконник, если обращается от беззакония своего, какое делал, и творит суд и правду, - к жизни возвратит душу свою. |
18:28 considerans enim, et avertens se ab omnibus iniquitatibus suis quas operatus est, vita vivet, et non morietur. | 18:28 Ибо он увидел и обратился от всех преступлений своих, какие делал; он будет жив, не умрет. |
18:29 Et dicunt filii Israël : Non est æqua via Domini ! Numquid viæ meæ non sunt æquæ, domus Israël, et non magis viæ vestræ pravæ ? | 18:29 А дом Израилев говорит: "неправ путь Господа!" Мои ли пути неправы, дом Израилев? не ваши ли пути неправы? |
18:30 Idcirco unumquemque juxta vias suas judicabo, domus Israël, ait Dominus Deus. Convertimini, et agite pœnitentiam ab omnibus iniquitatibus vestris, et non erit vobis in ruinam iniquitas. | 18:30 Посему Я буду судить вас, дом Израилев, каждого по путям его, говорит Господь Бог; покайтесь и обратитесь от всех преступлений ваших, чтобы нечестие не было вам преткновением. |
18:31 Projicite a vobis omnes prævaricationes vestras in quibus prævaricati estis, et facite vobis cor novum, et spiritum novum : et quare moriemini, domus Israël ? | 18:31 Отвергните от себя все грехи ваши, которыми согрешали вы, и сотворите себе новое сердце и новый дух; и зачем вам умирать, дом Израилев? |
18:32 Quia nolo mortem morientis, dicit Dominus Deus : revertimini, et vivite. | 18:32 Ибо Я не хочу смерти умирающего, говорит Господь Бог; но обратитесь, и живите! |
Chapter 19
19:1 Et tu assume planctum super principes Israël, | 19:1 А ты подними плач о князьях Израиля |
19:2 et dices : Quare mater tua leæna inter leones cubavit ? in medio leunculorum enutrivit catulos suos ? | 19:2 и скажи: что за львица мать твоя? расположилась среди львов, между молодыми львами растила львенков своих. |
19:3 Et eduxit unum de leunculis suis, et leo factus est : et didicit capere prædam, hominemque comedere. | 19:3 И вскормила одного из львенков своих; он сделался молодым львом и научился ловить добычу, ел людей. |
19:4 Et audierunt de eo gentes : et non absque vulneribus suis ceperunt eum, et adduxerunt eum in catenis in terram Ægypti. | 19:4 И услышали о нем народы; он пойман был в яму их, и в цепях отвели его в землю Египетскую. |
19:5 Quæ cum vidisset quoniam infirmata est, et periit exspectatio ejus, tulit unum de leunculis suis ; leonem constituit eum. | 19:5 И когда, пождав, увидела она, что надежда ее пропала, тогда взяла другого из львенков своих и сделала его молодым львом. |
19:6 Qui incedebat inter leones, et factus est leo : et didicit prædam capere, et homines devorare : | 19:6 И, сделавшись молодым львом, он стал ходить между львами и научился ловить добычу, ел людей |
19:7 didicit viduas facere, et civitates earum in desertum adducere : et desolata est terra et plenitudo ejus a voce rugitus illius. | 19:7 и осквернял вдов их и города их опустошал; и опустела земля и все селения ее от рыкания его. |
19:8 Et convenerunt adversus eum gentes undique de provinciis, et expanderunt super eum rete suum : in vulneribus earum captus est, | 19:8 Тогда восстали на него народы из окрестных областей и раскинули на него сеть свою; он пойман был в яму их. |
19:9 et miserunt eum in caveam : in catenis adduxerunt eum ad regem Babylonis, miseruntque eum in carcerem, ne audiretur vox ejus ultra super montes Israël. | 19:9 И посадили его в клетку на цепи и отвели его к царю Вавилонскому; отвели его в крепость, чтобы не слышен уже был голос его на горах Израилевых. |
19:10 Mater tua quasi vinea in sanguine tuo super aquam plantata est : fructus ejus et frondes ejus creverunt ex aquis multis. | 19:10 Твоя мать была, как виноградная лоза, посаженная у воды; плодовита и ветвиста была она от обилия воды. |
19:11 Et factæ sunt ei virgæ solidæ in sceptra dominantium, et exaltata est statura ejus inter frondes, et vidit altitudinem suam in multitudine palmitum suorum. | 19:11 И были у нее ветви крепкие для скипетров властителей, и высоко поднялся ствол ее между густыми ветвями; и выдавалась она высотою своею со множеством ветвей своих. |
19:12 Et evulsa est in ira, in terramque projecta, et ventus urens siccavit fructum ejus : marcuerunt et arefactæ sunt virgæ roboris ejus : ignis comedit eam. | 19:12 Но во гневе вырвана, брошена на землю, и восточный ветер иссушил плод ее; отторжены и иссохли крепкие ветви ее, огонь пожрал их. |
19:13 Et nunc transplantata est in desertum, in terra invia et sitienti. | 19:13 А теперь она пересажена в пустыню, в землю сухую и жаждущую. |
19:14 Et egressus est ignis de virga ramorum ejus, qui fructum ejus comedit : et non fuit in ea virga fortis, sceptrum dominantium. Planctus est, et erit in planctum. | 19:14 И вышел огонь из ствола ветвей ее, пожрал плоды ее и не осталось на ней ветвей крепких для скипетра властителя. Это плачевная песнь, и останется для плача. |
Chapter 20
20:1 Et factum est in anno septimo, in quinto, in decima mensis, venerunt viri de senioribus Israël ut interrogarent Dominum, et sederunt coram me. | 20:1 В седьмом году, в пятом месяце, в десятый день месяца, пришли мужи из старейшин Израилевых вопросить Господа и сели перед лицем моим. |
20:2 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 20:2 И было ко мне слово Господне: |
20:3 Fili hominis, loquere senioribus Israël, et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Numquid ad interrogandum me vos venistis ? vivo ego quia non respondebo vobis, ait Dominus Deus. | 20:3 сын человеческий! говори со старейшинами Израилевыми и скажи им: так говорит Господь Бог: вы пришли вопросить Меня? Живу Я, не дам вам ответа, говорит Господь Бог. |
20:4 Si judicas eos, si judicas, fili hominis, abominationes patrum eorum ostende eis. | 20:4 Хочешь ли судиться с ними, хочешь ли судиться, сын человеческий? выскажи им мерзости отцов их |
20:5 Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : In die qua elegi Israël, et levavi manum meam pro stirpe domus Jacob, et apparui eis in terra Ægypti, et levavi manum meam pro eis, dicens : Ego Dominus Deus vester : | 20:5 и скажи им: так говорит Господь Бог: в тот день, когда Я избрал Израиля и, подняв руку Мою, поклялся племени дома Иаковлева, и открыл Себя им в земле Египетской, и, подняв руку, сказал им: "Я Господь Бог ваш!" - |
20:6 in die illa levavi manum meam pro eis ut educerem eos de terra Ægypti, in terram quam provideram eis, fluentem lacte et melle, quæ est egregia inter omnes terras. | 20:6 в тот день, подняв руку Мою, Я поклялся им вывести их из земли Египетской в землю, которую Я усмотрел для них, текущую молоком и медом, красу всех земель, |
20:7 Et dixi ad eos : Unusquisque offensiones oculorum suorum abjiciat, et in idolis Ægypti nolite pollui : ego Dominus Deus vester. | 20:7 и сказал им: отвергните каждый мерзости от очей ваших и не оскверняйте себя идолами Египетскими: Я Господь Бог ваш. |
20:8 Et irritaverunt me, nolueruntque me audire : unusquisque abominationes oculorum suorum non projecit, nec idola Ægypti reliquerunt. Et dixi ut effunderem indignationem meam super eos, et implerem iram meam in eis, in medio terræ Ægypti. | 20:8 Но они возмутились против Меня и не хотели слушать Меня; никто не отверг мерзостей от очей своих и не оставил идолов Египетских. И Я сказал: изолью на них гнев Мой, истощу на них ярость Мою среди земли Египетской. |
20:9 Et feci propter nomen meum, ut non violaretur coram gentibus in quarum medio erant, et inter quas apparui eis ut educerem eos de terra Ægypti. | 20:9 Но Я поступил ради имени Моего, чтобы оно не хулилось перед народами, среди которых находились они и перед глазами которых Я открыл Себя им, чтобы вывести их из земли Египетской. |
20:10 Ejeci ergo eos de terra Ægypti, et eduxi eos in desertum. | 20:10 И Я вывел их из земли Египетской и привел их в пустыню, |
20:11 Et dedi eis præcepta mea, et judicia mea ostendi eis, quæ faciens homo vivet in eis. | 20:11 и дал им заповеди Мои, и объявил им Мои постановления, исполняя которые человек жив был бы через них; |
20:12 Insuper et sabbata mea dedi eis, ut essent signum inter me et eos, et scirent quia ego Dominus sanctificans eos. | 20:12 дал им также субботы Мои, чтобы они были знамением между Мною и ими, чтобы знали, что Я Господь, освящающий их. |
20:13 Et irritaverunt me domus Israël in deserto : in præceptis meis non ambulaverunt, et judicia mea projecerunt, quæ faciens homo vivet in eis, et sabbata mea violaverunt vehementer. Dixi ergo ut effunderem furorem meum super eos in deserto, et consumerem eos : | 20:13 Но дом Израилев возмутился против Меня в пустыне: по заповедям Моим не поступали и отвергли постановления Мои, исполняя которые человек жив был бы через них, и субботы Мои нарушали, и Я сказал: изолью на них ярость Мою в пустыне, чтобы истребить их. |
20:14 et feci propter nomen meum, ne violaretur coram gentibus de quibus ejeci eos in conspectu earum. | 20:14 Но Я поступил ради имени Моего, чтобы оно не хулилось перед народами, в глазах которых Я вывел их. |
20:15 Ego igitur levavi manum meam super eos in deserto, ne inducerem eos in terram quam dedi eis, fluentem lacte et melle, præcipuam terrarum omnium : | 20:15 Даже Я, подняв руку Мою против них в пустыне, поклялся, что не введу их в землю, которую Я назначил, - текущую молоком и медом, красу всех земель, - |
20:16 quia judicia mea projecerunt, et in præceptis meis non ambulaverunt, et sabbata mea violaverunt : post idola enim cor eorum gradiebatur. | 20:16 за то, что они отвергли постановления Мои, и не поступали по заповедям Моим, и нарушали субботы Мои; ибо сердце их стремилось к идолам их. |
20:17 Et pepercit oculus meus super eos, ut non interficerem eos : nec consumpsi eos in deserto. | 20:17 Но око Мое пожалело погубить их; и Я не истребил их в пустыне. |
20:18 Dixi autem ad filios eorum in solitudine : In præceptis patrum vestrorum nolite incedere, nec judicia eorum custodiatis, nec in idolis eorum polluamini. | 20:18 И говорил Я сыновьям их в пустыне: не ходите по правилам отцов ваших, и не соблюдайте установлений их, и не оскверняйте себя идолами их. |
20:19 Ego Dominus Deus vester : in præceptis meis ambulate : judicia mea custodite, et facite ea, | 20:19 Я Господь Бог ваш: по Моим заповедям поступайте, и Мои уставы соблюдайте, и исполняйте их. |
20:20 et sabbata mea sanctificate, ut sint signum inter me et vos, et sciatis quia ego sum Dominus Deus vester. | 20:20 И святите субботы Мои, чтобы они были знамением между Мною и вами, дабы вы знали, что Я Господь Бог ваш. |
20:21 Et exacerbaverunt me filii : in præceptis meis non ambulaverunt, et judicia mea non custodierunt ut facerent ea, quæ cum fecerit homo, vivet in eis, et sabbata mea violaverunt. Et comminatus sum ut effunderem furorem meum super eos, et implerem iram meam in eis in deserto. | 20:21 Но и сыновья возмутились против Меня: по заповедям Моим не поступали и уставов Моих не соблюдали, не исполняли того, что исполняя, человек был бы жив, нарушали субботы Мои, - и Я сказал: изолью на них гнев Мой, истощу над ними ярость Мою в пустыне; |
20:22 Averti autem manum meam, et feci propter nomen meum, ut non violaretur coram gentibus de quibus ejeci eos in oculis earum. | 20:22 но Я отклонил руку Мою и поступил ради имени Моего, чтобы оно не хулилось перед народами, перед глазами которых Я вывел их. |
20:23 Iterum levavi manum meam in eos in solitudine, ut dispergerem illos in nationes, et ventilarem in terras, | 20:23 Также, подняв руку Мою в пустыне, Я поклялся рассеять их по народам и развеять их по землям |
20:24 eo quod judicia mea non fecissent, et præcepta mea reprobassent, et sabbata mea violassent, et post idola patrum suorum fuissent oculi eorum. | 20:24 за то, что они постановлений Моих не исполняли и заповеди Мои отвергли, и нарушали субботы Мои, и глаза их обращались к идолам отцов их. |
20:25 Ergo et ego dedi eis præcepta non bona, et judicia in quibus non vivent. | 20:25 И попустил им учреждения недобрые и постановления, от которых они не могли быть живы, |
20:26 Et pollui eos in muneribus suis, cum offerrent omne quod aperit vulvam, propter delicta sua : et scient quia ego Dominus. | 20:26 и попустил им оскверниться жертвоприношениями их, когда они стали проводить через огонь всякий первый плод утробы, чтобы разорить их, дабы знали, что Я Господь. |
20:27 Quam ob rem loquere ad domum Israël, fili hominis, et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Adhuc et in hoc blasphemaverunt me patres vestri, cum sprevissent me contemnentes, | 20:27 Посему говори дому Израилеву, сын человеческий, и скажи им: так говорит Господь Бог: вот чем еще хулили Меня отцы ваши, вероломно поступая против Меня: |
20:28 et induxissem eos in terram super quam levavi manum meam ut darem eis : viderunt omnem collem excelsum, et omne lignum nemorosum, et immolaverunt ibi victimas suas, et dederunt ibi irritationem oblationis suæ, et posuerunt ibi odorem suavitatis suæ, et libaverunt libationes suas. | 20:28 Я привел их в землю, которую клятвенно обещал дать им, подняв руку Мою, - а они, высмотрев себе всякий высокий холм и всякое ветвистое дерево, стали заколать там жертвы свои, и ставили там оскорбительные для Меня приношения свои и благовонные курения свои, и возливали там возлияния свои. |
20:29 Et dixi ad eos : Quid est excelsum, ad quod vos ingredimini ? et vocatum est nomen ejus Excelsum usque ad hanc diem. | 20:29 И Я говорил им: что это за высота, куда ходите вы? поэтому именем Бама называется она и до сего дня. |
20:30 Propterea dic ad domum Israël : Hæc dicit Dominus Deus : Certe in via patrum vestrorum vos polluimini, et post offendicula eorum vos fornicamini : | 20:30 Посему скажи дому Израилеву: так говорит Господь Бог: не оскверняете ли вы себя по примеру отцов ваших и не блудодействуете ли вслед мерзостей их? |
20:31 et in oblatione donorum vestrorum, cum traducitis filios vestros per ignem, vos polluimini in omnibus idolis vestris usque hodie : et ego respondebo vobis, domus Israël ? Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia non respondebo vobis. | 20:31 Принося дары ваши и проводя сыновей ваших через огонь, вы оскверняете себя всеми идолами вашими до сего дня, и хотите вопросить Меня, дом Израилев? живу Я, говорит Господь Бог, не дам вам ответа. |
20:32 Neque cogitatio mentis vestræ fiet, dicentium : Erimus sicut gentes et sicut cognationes terræ, ut colamus ligna et lapides. | 20:32 И что приходит вам на ум, совсем не сбудется. Вы говорите: "будем, как язычники, как племена иноземные, служить дереву и камню". |
20:33 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam in manu forti, et in brachio extento, et in furore effuso, regnabo super vos. | 20:33 Живу Я, говорит Господь Бог: рукою крепкою и мышцею простертою и излиянием ярости буду господствовать над вами. |
20:34 Et educam vos de populis, et congregabo vos de terris in quibus dispersi estis : in manu valida, et in brachio extento, et in furore effuso, regnabo super vos. | 20:34 И выведу вас из народов и из стран, по которым вы рассеяны, и соберу вас рукою крепкою и мышцею простертою и излиянием ярости. |
20:35 Et adducam vos in desertum populorum, et judicabor vobiscum ibi facie ad faciem. | 20:35 И приведу вас в пустыню народов, и там буду судиться с вами лицом к лицу. |
20:36 Sicut judicio contendi adversum patres vestros in deserto terræ Ægypti, sic judicabo vos, dicit Dominus Deus. | 20:36 Как Я судился с отцами вашими в пустыне земли Египетской, так буду судиться с вами, говорит Господь Бог. |
20:37 Et subjiciam vos sceptro meo, et inducam vos in vinculis fœderis. | 20:37 И проведу вас под жезлом и введу вас в узы завета. |
20:38 Et eligam de vobis transgressores et impios, et de terra incolatus eorum educam eos, et in terram Israël non ingredientur : et scietis quia ego Dominus. | 20:38 И выделю из вас мятежников и непокорных Мне. Из земли пребывания их выведу их, но в землю Израилеву они не войдут, и узнаете, что Я Господь. |
20:39 Et vos, domus Israël, hæc dicit Dominus Deus : Singuli post idola vestra ambulate, et servite eis. Quod si et in hoc non audieritis me, et nomen meum sanctum pollueritis ultra in muneribus vestris et in idolis vestris : | 20:39 А вы, дом Израилев, - так говорит Господь Бог, - идите каждый к своим идолам и служите им, если Меня не слушаете, но не оскверняйте более святаго имени Моего дарами вашими и идолами вашими, |
20:40 in monte sancto meo, in monte excelso Israël, ait Dominus Deus, ibi serviet mihi omnis domus Israël : omnes, inquam, in terra in qua placebunt mihi : et ibi quæram primitias vestras, et initium decimarum vestrarum, in omnibus sanctificationibus vestris. | 20:40 потому что на Моей святой горе, на горе высокой Израилевой, - говорит Господь Бог, - там будет служить Мне весь дом Израилев, - весь, сколько ни есть его на земле; там Я с благоволением приму их, и там потребую приношений ваших и начатков ваших со всеми святынями вашими. |
20:41 In odorem suavitatis suscipiam vos, cum eduxero vos de populis, et congregavero vos de terris in quas dispersi estis : et sanctificabor in vobis in oculis nationum. | 20:41 Приму вас, как благовонное курение, когда выведу вас из народов и соберу вас из стран, по которым вы рассеяны, и буду святиться в вас перед глазами народов. |
20:42 Et scietis quia ego Dominus, cum induxero vos ad terram Israël, in terram pro qua levavi manum meam ut darem eam patribus vestris. | 20:42 И узнаете, что Я Господь, когда введу вас в землю Израилеву, - в землю, которую Я клялся дать отцам вашим, подняв руку Мою. |
20:43 Et recordabimini ibi viarum vestrarum, et omnium scelerum vestrorum, quibus polluti estis in eis : et displicebitis vobis in conspectu vestro, in omnibus malitiis vestris quas fecistis. | 20:43 И вспомните там о путях ваших и обо всех делах ваших, какими вы оскверняли себя, и возгнушаетесь самими собою за все злодеяния ваши, какие вы делали. |
20:44 Et scietis quia ego Dominus, cum benefecero vobis propter nomen meum, et non secundum vias vestras malas, neque secundum scelera vestra pessima, domus Israël, ait Dominus Deus. | 20:44 И узнаете, что Я Господь, когда буду поступать с вами ради имени Моего, не по злым вашим путям и вашим делам развратным, дом Израилев, - говорит Господь Бог. |
20:45 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 20:45 И было ко мне слово Господне: |
20:46 Fili hominis, pone faciem tuam contra viam austri, et stilla ad africum, et propheta ad saltum agri meridiani. | 20:46 сын человеческий! обрати лице твое на путь к полудню, и произнеси слово на полдень, и изреки пророчество на лес южного поля. |
20:47 Et dices saltui meridiano : Audi verbum Domini : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego succendam in te ignem, et comburam in te omne lignum viride, et omne lignum aridum : non extinguetur flamma succensionis : et comburetur in ea omnis facies ab austro usque ad aquilonem, | 20:47 И скажи южному лесу: слушай слово Господа; так говорит Господь Бог: вот, Я зажгу в тебе огонь, и он пожрет в тебе всякое дерево зеленеющее и всякое дерево сухое; не погаснет пылающий пламень, и все будет опалено им от юга до севера. |
20:48 et videbit universa caro quia ego Dominus succendi eam, nec extinguetur. | 20:48 И увидит всякая плоть, что Я, Господь, зажег его, и он не погаснет. |
20:49 Et dixi : A, a, a, Domine Deus : ipsi dicunt de me : Numquid non per parabolas loquitur iste ? | 20:49 И сказал я: о, Господи Боже! они говорят обо мне: "не говорит ли он притчи?" |
Chapter 21
21:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 21:1 И было ко мне слово Господне: |
21:2 Fili hominis, pone faciem tuam ad Jerusalem, et stilla ad sanctuaria, et propheta contra humum Israël. | 21:2 сын человеческий! обрати лице твое к Иерусалиму и произнеси слово на святилища, и изреки пророчество на землю Израилеву, |
21:3 Et dices terræ Israël : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te, et ejiciam gladium meum de vagina sua, et occidam in te justum et impium. | 21:3 и скажи земле Израилевой: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тебя, и извлеку меч Мой из ножен его и истреблю у тебя праведного и нечестивого. |
21:4 Pro eo autem quod occidi in te justum et impium, idcirco egredietur gladius meus de vagina sua ad omnem carnem, ab austro usque ad aquilonem : | 21:4 А для того, чтобы истребить у тебя праведного и нечестивого, меч Мой из ножен своих пойдет на всякую плоть от юга до севера. |
21:5 ut sciat omnis caro quia ego Dominus, eduxi gladium meum de vagina sua irrevocabilem. | 21:5 И узнает всякая плоть, что Я, Господь, извлек меч Мой из ножен его, и он уже не возвратится. |
21:6 Et tu, fili hominis, ingemisce in contritione lumborum, et in amaritudinibus ingemisce coram eis. | 21:6 Ты же, сын человеческий, стенай, сокрушая бедра твои, и в горести стенай перед глазами их. |
21:7 Cumque dixerint ad te : Quare tu gemis ? dices : Pro auditu : quia venit, et tabescet omne cor, et dissolventur universæ manus, et infirmabitur omnis spiritus, et per cuncta genua fluent aquæ : ecce venit, et fiet, ait Dominus Deus. | 21:7 И когда скажут тебе: "отчего ты стенаешь?", скажи: "от слуха, что идет", - и растает всякое сердце, и все руки опустятся, и всякий дух изнеможет, и все колени задрожат, как вода. Вот, это придет и сбудется, говорит Господь Бог. |
21:8 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 21:8 И было ко мне слово Господне: |
21:9 Fili hominis, propheta, et dices : Hæc dicit Dominus Deus : loquere : Gladius, gladius exacutus est, et limatus : | 21:9 сын человеческий! изреки пророчество и скажи: так говорит Господь Бог: скажи: меч, меч наострен и вычищен; |
21:10 ut cædat victimas, exacutus est : ut splendeat, limatus est : qui moves sceptrum filii mei, succidisti omne lignum. | 21:10 наострен для того, чтобы больше заколать; вычищен, чтобы сверкал, как молния. Радоваться ли нам, что жезл сына Моего презирает всякое дерево? |
21:11 Et dedi eum ad levigandum, ut teneatur manu : iste exacutus est gladius, et iste limatus est, ut sit in manu interficientis. | 21:11 Я дал его вычистить, чтобы взять в руку; уже наострен этот меч и вычищен, чтобы отдать его в руку убийцы. |
21:12 Clama et ulula, fili hominis, quia hic factus est in populo meo, hic in cunctis ducibus Israël qui fugerant : gladio traditi sunt cum populo meo : idcirco plaude super femur, | 21:12 Стенай и рыдай, сын человеческий, ибо он - на народ Мой, на всех князей Израиля; они отданы будут под меч с народом Моим; посему ударяй себя по бедрам. |
21:13 quia probatus est : et hoc, cum sceptrum subverterit, et non erit, dicit Dominus Deus. | 21:13 Ибо он уже испытан. И что, если он презирает и жезл? сей не устоит, говорит Господь Бог. |
21:14 Tu ergo, fili hominis, propheta, et percute manu ad manum : et duplicetur gladius, ac triplicetur gladius interfectorum : hic est gladius occisionis magnæ, qui obstupescere eos facit | 21:14 Ты же, сын человеческий, пророчествуй и ударяй рукою об руку; и удвоится меч и утроится, меч на поражаемых, меч на поражение великого, проникающий во внутренность жилищ их. |
21:15 et corde tabescere, et multiplicat ruinas. In omnibus portis eorum dedi conturbationem gladii acuti, et limati ad fulgendum, amicti ad cædem. | 21:15 Чтобы растаяли сердца и чтобы павших было более, Я у всех ворот их поставлю грозный меч, увы! сверкающий, как молния, наостренный для заклания. |
21:16 Exacuere, vade ad dexteram sive ad sinistram, quocumque faciei tuæ est appetitus. | 21:16 Соберись и иди направо или иди налево, куда бы ни обратилось лице твое. |
21:17 Quin et ego plaudam manu ad manum, et implebo indignationem meam : ego Dominus locutus sum. | 21:17 И Я буду рукоплескать и утолю гнев Мой; Я, Господь, сказал. |
21:18 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 21:18 И было ко мне слово Господне: |
21:19 Et tu, fili hominis, pone tibi duas vias, ut veniat gladius regis Babylonis : de terra una egredientur ambæ : et manu capiet conjecturam ; in capite viæ civitatis conjiciet. | 21:19 и ты, сын человеческий, представь себе две дороги, по которым должно идти мечу царя Вавилонского, - обе они должны выходить из одной земли; и начертай руку, начертай при начале дорог в города. |
21:20 Viam pones ut veniat gladius ad Rabbath filiorum Ammon, et ad Judam in Jerusalem munitissimam. | 21:20 Представь дорогу, по которой меч шел бы в Равву сынов Аммоновых и в Иудею, в укрепленный Иерусалим; |
21:21 Stetit enim rex Babylonis in bivio, in capite duarum viarum, divinationem quærens, commiscens sagittas : interrogavit idola, exta consuluit. | 21:21 потому что царь Вавилонский остановился на распутье, при начале двух дорог, для гаданья: трясет стрелы, вопрошает терафимов, рассматривает печень. |
21:22 Ad dexteram ejus facta est divinatio super Jerusalem, ut ponat arietes, ut aperiat os in cæde, ut elevet vocem in ululatu, ut ponat arietes contra portas, ut comportet aggerem, ut ædificet munitiones. | 21:22 В правой руке у него гаданье: "в Иерусалим", где должно поставить тараны, открыть для побоища уста, возвысить голос для военного крика, подвести тараны к воротам, насыпать вал, построить осадные башни. |
21:23 Eritque quasi consulens frustra oraculum in oculis eorum, et sabbatorum otium imitans : ipse autem recordabitur iniquitatis ad capiendum. | 21:23 Это гаданье показалось в глазах их лживым; но так как они клялись клятвою, то он, вспомнив о таком их вероломстве, положил взять его. |
21:24 Idcirco hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod recordati estis iniquitatis vestræ, et revelastis prævaricationes vestras, et apparuerunt peccata vestra in omnibus cogitationibus vestris, pro eo, inquam, quod recordati estis, manu capiemini. | 21:24 Посему так говорит Господь Бог: так как вы сами приводите на память беззаконие ваше, делая явными преступления ваши, выставляя на вид грехи ваши во всех делах ваших, и сами приводите это на память, то вы будете взяты руками. |
21:25 Tu autem, profane, impie dux Israël, cujus venit dies in tempore iniquitatis præfinita : | 21:25 И ты, недостойный, преступный вождь Израиля, которого день наступил ныне, когда нечестию его положен будет конец! |
21:26 hæc dicit Dominus Deus : Aufer cidarim, tolle coronam : nonne hæc est quæ humilem sublevavit, et sublimem humiliavit ? | 21:26 так говорит Господь Бог: сними с себя диадему и сложи венец; этого уже не будет; униженное возвысится и высокое унизится. |
21:27 Iniquitatem, iniquitatem, iniquitatem ponam eam : et hoc non factum est, donec veniret cujus est judicium, et tradam ei. | 21:27 Низложу, низложу, низложу и его не будет, доколе не придет Тот, Кому принадлежит он, и Я дам Ему. |
21:28 Et tu, fili hominis, propheta, et dic : Hæc dicit Dominus Deus ad filios Ammon, et ad opprobrium eorum : et dices : Mucro, mucro, evaginate ad occidendum : limate ut interficias et fulgeas : | 21:28 И ты, сын человеческий, изреки пророчество и скажи: так говорит Господь Бог о сынах Аммона и о поношении их; и скажи: меч, меч обнажен для заклания, вычищен для истребления, чтобы сверкал, как молния, |
21:29 cum tibi viderentur vana, et divinarentur mendacia, ut dareris super colla vulneratorum impiorum, quorum venit dies in tempore iniquitatis præfinita. | 21:29 чтобы, тогда как представляют тебе пустые видения и ложно гадают тебе, и тебя приложил к обезглавленным нечестивцам, которых день наступил, когда нечестию их положен будет конец. |
21:30 Revertere ad vaginam tuam, in loco in quo creatus es : in terra nativitatis tuæ judicabo te. | 21:30 Возвратить ли его в ножны его? - на месте, где ты сотворен, на земле происхождения твоего буду судить тебя: |
21:31 Et effundam super te indignationem meam ; in igne furoris mei sufflabo in te : daboque te in manus hominum insipientium, et fabricantium interitum. | 21:31 и изолью на тебя негодование Мое, дохну на тебя огнем ярости Моей и отдам тебя в руки людей свирепых, опытных в убийстве. |
21:32 Igni eris cibus ; sanguis tuus erit in medio terræ ; oblivioni traderis : quia ego Dominus locutus sum. | 21:32 Ты будешь пищею огню, кровь твоя останется на земле; не будут и вспоминать о тебе; ибо Я, Господь, сказал это. |
Chapter 22
22:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 22:1 И было ко мне слово Господне: |
22:2 Et tu, fili hominis, nonne judicas, nonne judicas civitatem sanguinum ? | 22:2 и ты, сын человеческий, хочешь ли судить, судить город кровей? выскажи ему все мерзости его. |
22:3 Et ostendes ei omnes abominationes suas, et dices : Hæc dicit Dominus Deus : Civitas effundens sanguinem in medio sui, ut veniat tempus ejus : et quæ fecit idola contra semetipsam, ut pollueretur. | 22:3 И скажи: так говорит Господь Бог: о, город, проливающий кровь среди себя, чтобы наступило время твое, и делающий у себя идолов, чтобы осквернять себя! |
22:4 In sanguine tuo, qui a te effusus est, deliquisti, et in idolis tuis, quæ fecisti, polluta es : et appropinquare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus annorum tuorum : propterea dedi te opprobrium gentibus, et irrisionem universis terris. | 22:4 Кровью, которую ты пролил, ты сделал себя виновным, и идолами, каких ты наделал, ты осквернил себя, и приблизил дни твои и достиг годины твоей. За это отдам тебя на посмеяние народам, на поругание всем землям. |
22:5 Quæ juxta sunt, et quæ procul a te, triumphabunt de te, sordida, nobilis, grandis interitu. | 22:5 Близкие и далекие от тебя будут ругаться над тобою, осквернившим имя твое, прославившимся буйством. |
22:6 Ecce principes Israël singuli in brachio suo fuerunt in te, ad effundendum sanguinem. | 22:6 Вот, начальствующие у Израиля, каждый по мере сил своих, были у тебя, чтобы проливать кровь. |
22:7 Patrem et matrem contumeliis affecerunt : in te advenam calumniati sunt in medio tui : pupillum et viduam contristaverunt apud te. | 22:7 У тебя отца и мать злословят, пришельцу делают обиду среди тебя, сироту и вдову притесняют у тебя. |
22:8 Sanctuaria mea sprevisti, et sabbata mea polluisti. | 22:8 Святынь Моих ты не уважаешь и субботы Мои нарушаешь. |
22:9 Viri detractores fuerunt in te ad effundendum sanguinem, et super montes comederunt in te : scelus operati sunt in medio tui. | 22:9 Клеветники находятся в тебе, чтобы проливать кровь, и на горах едят у тебя идоложертвенное, среди тебя производят гнусность. |
22:10 Verecundiora patris discooperuerunt in te ; immunditiam menstruatæ humiliaverunt in te : | 22:10 Наготу отца открывают у тебя, жену во время очищения нечистот ее насилуют у тебя. |
22:11 et unusquisque in uxorem proximi sui operatus est abominationem, et socer nurum suam polluit nefarie : frater sororem suam, filiam patris sui, oppressit in te. | 22:11 Иной делает мерзость с женою ближнего своего, иной оскверняет сноху свою, иной насилует сестру свою, дочь отца своего. |
22:12 Munera acceperunt apud te ad effundendum sanguinem : usuram et superabundantiam accepisti, et avare proximos tuos calumniabaris : meique oblita es, ait Dominus Deus. | 22:12 Взятки берут у тебя, чтобы проливать кровь; ты берешь рост и лихву и насилием вымогаешь корысть у ближнего твоего, а Меня забыл, говорит Господь Бог. |
22:13 Ecce complosi manus meas super avaritiam tuam quam fecisti, et super sanguinem qui effusus est in medio tui. | 22:13 И вот, Я всплеснул руками Моими о корыстолюбии твоем, какое обнаруживается у тебя, и о кровопролитии, которое совершается среди тебя. |
22:14 Numquid sustinebit cor tuum, aut prævalebunt manus tuæ, in diebus quos ego faciam tibi ? Ego Dominus locutus sum, et faciam. | 22:14 Устоит ли сердце твое, будут ли тверды руки твои в те дни, в которые буду действовать против тебя? Я, Господь, сказал и сделаю. |
22:15 Et dispergam te in nationes, et ventilabo te in terras, et deficere faciam immunditiam tuam a te. | 22:15 И рассею тебя по народам, и развею тебя по землям, и положу конец мерзостям твоим среди тебя. |
22:16 Et possidebo te in conspectu gentium : et scies quia ego Dominus. | 22:16 И сделаешь сам себя презренным перед глазами народов, и узнаешь, что Я Господь. |
22:17 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 22:17 И было ко мне слово Господне: |
22:18 Fili hominis, versa est mihi domus Israël in scoriam : omnes isti æs, et stannum, et ferrum, et plumbum in medio fornacis : scoria argenti facti sunt. | 22:18 сын человеческий! дом Израилев сделался у Меня изгарью; все они - олово, медь и железо и свинец в горниле, сделались, как изгарь серебра. |
22:19 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Eo quod versi estis omnes in scoriam, propterea ecce ego congregabo vos in medio Jerusalem, | 22:19 Посему так говорит Господь Бог: так как все вы сделались изгарью, за то вот, Я соберу вас в Иерусалим. |
22:20 congregatione argenti, et æris, et stanni, et ferri, et plumbi, in medio fornacis, ut succendam in ea ignem ad conflandum. Sic congregabo in furore meo, et in ira mea : et requiescam, et conflabo vos. | 22:20 Как в горнило кладут вместе серебро, и медь, и железо, и свинец, и олово, чтобы раздуть на них огонь и расплавить; так Я во гневе Моем и в ярости Моей соберу, и положу, и расплавлю вас. |
22:21 Et congregabo vos, et succendam vos in igne furoris mei, et conflabimini in medio ejus. | 22:21 Соберу вас и дохну на вас огнем негодования Моего, и расплавитесь среди него. |
22:22 Ut conflatur argentum in medio fornacis, sic eritis in medio ejus : et scietis quia ego Dominus cum effuderim indignationem meam super vos. | 22:22 Как серебро расплавляется в горниле, так расплавитесь и вы среди него, и узнаете, что Я, Господь, излил ярость Мою на вас. |
22:23 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 22:23 И было ко мне слово Господне: |
22:24 Fili hominis, dic ei : Tu es terra immunda, et non compluta in die furoris. | 22:24 сын человеческий! скажи ему: ты - земля неочищенная, не орошаемая дождем в день гнева! |
22:25 Conjuratio prophetarum in medio ejus : sicut leo rugiens, rapiensque prædam, animas devoraverunt : opes et pretium acceperunt : viduas ejus multiplicaverunt in medio illius. | 22:25 Заговор пророков ее среди нее - как лев рыкающий, терзающий добычу; съедают души, обирают имущество и драгоценности, и умножают число вдов. |
22:26 Sacerdotes ejus contempserunt legem meam, et polluerunt sanctuaria mea : inter sanctum et profanum non habuerunt distantiam, et inter pollutum et mundum non intellexerunt : et a sabbatis meis averterunt oculos suos, et coinquinabar in medio eorum. | 22:26 Священники ее нарушают закон Мой и оскверняют святыни Мои, не отделяют святаго от несвятаго и не указывают различия между чистым и нечистым, и от суббот Моих они закрыли глаза свои, и Я уничижен у них. |
22:27 Principes ejus in medio illius quasi lupi rapientes prædam ad effundendum sanguinem, et ad perdendas animas, et avare ad sectanda lucra. | 22:27 Князья у нее как волки, похищающие добычу; проливают кровь, губят души, чтобы приобрести корысть. |
22:28 Prophetæ autem ejus liniebant eos absque temperamento, videntes vana, et divinantes eis mendacium, dicentes : Hæc dicit Dominus Deus : cum Dominus non sit locutus. | 22:28 А пророки ее все замазывают грязью, видят пустое и предсказывают им ложное, говоря: "так говорит Господь Бог", тогда как не говорил Господь. |
22:29 Populi terræ calumniabantur calumniam, et rapiebant violenter : egenum et pauperem affligebant, et advenam opprimebant calumnia absque judicio. | 22:29 А в народе угнетают друг друга, грабят и притесняют бедного и нищего, и пришельца угнетают несправедливо. |
22:30 Et quæsivi de eis virum qui interponeret sepem, et staret oppositus contra me pro terra, ne dissiparem eam : et non inveni. | 22:30 Искал Я у них человека, который поставил бы стену и стал бы предо Мною в проломе за сию землю, чтобы Я не погубил ее, но не нашел. |
22:31 Et effudi super eos indignationem meam ; in igne iræ meæ consumpsi eos : viam eorum in caput eorum reddidi, ait Dominus Deus. | 22:31 Итак изолью на них негодование Мое, огнем ярости Моей истреблю их, поведение их обращу им на голову, говорит Господь Бог. |
Chapter 23
23:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 23:1 И было ко мне слово Господне: |
23:2 Fili hominis, duæ mulieres filiæ matris unius fuerunt : | 23:2 сын человеческий! были две женщины, дочери одной матери, |
23:3 et fornicatæ sunt in Ægypto, in adolescentia sua fornicatæ sunt : ibi subacta sunt ubera earum, et fractæ sunt mammæ pubertatis earum. | 23:3 и блудили они в Египте, блудили в своей молодости; там измяты груди их, и там растлили девственные сосцы их. |
23:4 Nomina autem earum, Oolla major, et Ooliba soror ejus minor : et habui eas, et pepererunt filios et filias. Porro earum nomina, Samaria Oolla, et Jerusalem Ooliba. | 23:4 Имена им: большой - Огола, а сестре ее - Оголива. И были они Моими, и рождали сыновей и дочерей; и именовались - Огола Самариею, а Оголива Иерусалимом. |
23:5 Fornicata est igitur super me Oolla, et insanivit in amatores suos, in Assyrios propinquantes, | 23:5 И стала Огола блудить от Меня и пристрастилась к своим любовникам, к Ассириянам, к соседям своим, |
23:6 vestitos hyacintho, principes et magistratus, juvenes cupidinis, universos equites, ascensores equorum. | 23:6 к одевавшимся в ткани яхонтового цвета, к областеначальникам и градоправителям, ко всем красивым юношам, всадникам, ездящим на конях; |
23:7 Et dedit fornicationes suas super eos electos, filios Assyriorum universos : et in omnibus in quos insanivit, in immunditiis eorum polluta est. | 23:7 и расточала блудодеяния свои со всеми отборными из сынов Ассура, и оскверняла себя всеми идолами тех, к кому ни пристращалась; |
23:8 Insuper et fornicationes suas, quas habuerat in Ægypto, non reliquit : nam et illi dormierunt cum ea in adolescentia ejus, et illi confregerunt ubera pubertatis ejus, et effuderunt fornicationem suam super eam. | 23:8 не переставала блудить и с Египтянами, потому что они с нею спали в молодости ее и растлевали девственные сосцы ее, и изливали на нее похоть свою. |
23:9 Propterea tradidi eam in manus amatorum suorum, in manus filiorum Assur, super quorum insanivit libidine. | 23:9 За то Я и отдал ее в руки любовников ее, в руки сынов Ассура, к которым она пристрастилась. |
23:10 Ipsi discooperuerunt ignominiam ejus, filios et filias ejus tulerunt, et ipsam occiderunt gladio : et factæ sunt famosæ mulieres, et judicia perpetraverunt in ea. | 23:10 Они открыли наготу ее, взяли сыновей ее и дочерей ее, а ее убили мечом. И она сделалась позором между женщинами, когда совершили над нею казнь. |
23:11 Quod cum vidisset soror ejus Ooliba, plus quam illa insanivit libidine, et fornicationem suam super fornicationem sororis suæ : | 23:11 Сестра ее, Оголива, видела это, и еще развращеннее была в любви своей, и блужение ее превзошло блужение сестры ее. |
23:12 ad filios Assyriorum præbuit impudenter, ducibus et magistratibus ad se venientibus, indutis veste varia, equitibus qui vectabantur equis, et adolescentibus forma cunctis egregia. | 23:12 Она пристрастилась к сынам Ассуровым, к областеначальникам и градоправителям, соседям ее, пышно одетым, к всадникам, ездящим на конях, ко всем отборным юношам. |
23:13 Et vidi quod polluta esset via una ambarum. | 23:13 И Я видел, что она осквернила себя, и что у обеих их одна дорога. |
23:14 Et auxit fornicationes suas : cumque vidisset viros depictos in pariete, imagines Chaldæorum expressas coloribus, | 23:14 Но эта еще умножила блудодеяния свои, потому что, увидев вырезанных на стене мужчин, красками нарисованные изображения Халдеев, |
23:15 et accinctos balteis renes, et tiaras tinctas in capitibus eorum, formam ducum omnium, similitudinem filiorum Babylonis, terræque Chaldæorum, in qua orti sunt, | 23:15 опоясанных по чреслам своим поясом, с роскошными на голове их повязками, имеющих вид военачальников, похожих на сынов Вавилона, которых родина земля Халдейская, |
23:16 insanivit super eos concupiscentia oculorum suorum, et misit nuntios ad eos in Chaldæam. | 23:16 она влюбилась в них по одному взгляду очей своих и послала к ним в Халдею послов. |
23:17 Cumque venissent ad eam filii Babylonis ad cubile mammarum, polluerunt eam stupris suis : et polluta est ab eis, et saturata est anima ejus ab illis. | 23:17 И пришли к ней сыны Вавилона на любовное ложе, и осквернили ее блудодейством своим, и она осквернила себя ими; и отвратилась от них душа ее. |
23:18 Denudavit quoque fornicationes suas, et discooperuit ignominiam suam : et recessit anima mea ab ea, sicut recesserat anima mea a sorore ejus : | 23:18 Когда же она явно предалась блудодеяниям своим и открыла наготу свою, тогда и от нее отвратилась душа Моя, как отвратилась душа Моя от сестры ее. |
23:19 multiplicavit enim fornicationes suas, recordans dies adolescentiæ suæ, quibus fornicata est in terra Ægypti. | 23:19 И она умножала блудодеяния свои, вспоминая дни молодости своей, когда блудила в земле Египетской; |
23:20 Et insanivit libidine super concubitum eorum, quorum carnes sunt ut carnes asinorum, et sicut fluxus equorum fluxus eorum. | 23:20 и пристрастилась к любовникам своим, у которых плоть - плоть ослиная, и похоть, как у жеребцов. |
23:21 Et visitasti scelus adolescentiæ tuæ, quando subacta sunt in Ægypto ubera tua, et confractæ sunt mammæ pubertatis tuæ. | 23:21 Так ты вспомнила распутство молодости твоей, когда Египтяне жали сосцы твои из-за девственных грудей твоих. |
23:22 Propterea, Ooliba, hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego suscitabo omnes amatores tuos contra te, de quibus satiata est anima tua, et congregabo eos adversum te in circuitu : | 23:22 Посему, Оголива, так говорит Господь Бог: вот, Я возбужу против тебя любовников твоих, от которых отвратилась душа твоя, и приведу их против тебя со всех сторон: |
23:23 filios Babylonis, et universos Chaldæos, nobiles, tyrannosque, et principes, omnes filios Assyriorum, juvenes forma egregia, duces et magistratus universos, principes principum, et nominatos ascensores equorum : | 23:23 сынов Вавилона и всех Халдеев, из Пехода, из Шоа и Коа, и с ними всех сынов Ассура, красивых юношей, областеначальников и градоправителей, сановных и именитых, всех искусных наездников. |
23:24 et venient super te instructi curru et rota, multitudo populorum : lorica, et clypeo, et galea armabuntur contra te undique : et dabo coram eis judicium, et judicabunt te judiciis suis. | 23:24 И придут на тебя с оружием, с конями и колесницами и с множеством народа, и обступят тебя кругом в латах, со щитами и в шлемах, и отдам им тебя на суд, и будут судить тебя своим судом. |
23:25 Et ponam zelum meum in te, quem exercent tecum in furore : nasum tuum et aures tuas præcident, et quæ remanserint, gladio concident. Ipsi filios tuos et filias tuas capient, et novissimum tuum devorabitur igni : | 23:25 И обращу ревность Мою против тебя, и поступят с тобою яростно: отрежут у тебя нос и уши, а остальное твое от меча падет; возьмут сыновей твоих и дочерей твоих, а остальное твое огнем будет пожрано; |
23:26 et denudabunt te vestimentis tuis, et tollent vasa gloriæ tuæ. | 23:26 и снимут с тебя одежды твои, возьмут наряды твои. |
23:27 Et requiescere faciam scelus tuum de te, et fornicationem tuam de terra Ægypti : nec levabis oculos tuos ad eos, et Ægypti non recordaberis amplius. | 23:27 И положу конец распутству твоему и блужению твоему, принесенному из земли Египетской, и не будешь обращать к ним глаз твоих, и о Египте уже не вспомнишь. |
23:28 Quia hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego tradam te in manus eorum quos odisti, in manus de quibus satiata est anima tua. | 23:28 Ибо так говорит Господь Бог: вот, Я предаю тебя в руки тех, которых ты возненавидела, в руки тех, от которых отвратилась душа твоя. |
23:29 Et agent tecum in odio, et tollent omnes labores tuos, et dimittent te nudam et ignominia plenam : et revelabitur ignominia fornicationum tuarum, scelus tuum, et fornicationes tuæ. | 23:29 И поступят с тобою жестоко, и возьмут у тебя все, нажитое трудами, и оставят тебя нагою и непокрытою, и открыта будет срамная нагота твоя, и распутство твое, и блудодейство твое. |
23:30 Fecerunt hæc tibi, quia fornicata es post gentes inter quas polluta es in idolis earum. | 23:30 Это будет сделано с тобою за блудодейство твое с народами, которых идолами ты осквернила себя. |
23:31 In via sororis tuæ ambulasti, et dabo calicem ejus in manu tua. | 23:31 Ты ходила дорогою сестры твоей; за то и дам в руку тебе чашу ее. |
23:32 Hæc dicit Dominus Deus : Calicem sororis tuæ bibes profundum et latum : eris in derisum et in subsannationem quæ est capacissima. | 23:32 Так говорит Господь Бог: ты будешь пить чашу сестры твоей, глубокую и широкую, и подвергнешься посмеянию и позору, по огромной вместительности ее. |
23:33 Ebrietate et dolore repleberis : calice mœroris et tristitiæ, calice sororis tuæ Samariæ. | 23:33 Опьянения и горести будешь исполнена: чаша ужаса и опустошения - чаша сестры твоей, Самарии! |
23:34 Et bibes illum, et epotabis usque ad fæces : et fragmenta ejus devorabis, et ubera tua lacerabis, quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. | 23:34 И выпьешь ее, и осушишь, и черепки ее оближешь, и груди твои истерзаешь: ибо Я сказал это, говорит Господь Бог. |
23:35 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quia oblita es mei, et projecisti me post corpus tuum, tu quoque porta scelus tuum et fornicationes tuas. | 23:35 Посему так говорит Господь Бог: так как ты забыла Меня и отвратилась от Меня, то и терпи за беззаконие твое и за блудодейство твое. |
23:36 Et ait Dominus ad me, dicens : Fili hominis, numquid judicas Oollam et Oolibam, et annuntias eis scelera earum ? | 23:36 И сказал мне Господь: сын человеческий! хочешь ли судить Оголу и Оголиву? выскажи им мерзости их; |
23:37 Quia adulteratæ sunt, et sanguis in manibus earum, et cum idolis suis fornicatæ sunt : insuper et filios suos quos genuerunt mihi, obtulerunt eis ad devorandum. | 23:37 ибо они прелюбодействовали, и кровь на руках их, и с идолами своими прелюбодействовали, и сыновей своих, которых родили Мне, через огонь проводили в пищу им. |
23:38 Sed et hoc fecerunt mihi : polluerunt sanctuarium meum in die illa, et sabbata mea profanaverunt. | 23:38 Еще вот что они делали Мне: оскверняли святилище Мое в тот же день, и нарушали субботы Мои; |
23:39 Cumque immolarent filios suos idolis suis, et ingrederentur sanctuarium meum in die illa ut polluerent illud, etiam hæc fecerunt in medio domus meæ. | 23:39 потому что, когда они заколали детей своих для идолов своих, в тот же день приходили в святилище Мое, чтобы осквернять его: вот как поступали они в доме Моем! |
23:40 Miserunt ad viros venientes de longe, ad quos nuntium miserant : itaque ecce venerunt quibus te lavisti, et circumlinisti stibio oculos tuos, et ornata es mundo muliebri. | 23:40 Кроме сего посылали за людьми, приходившими издалека; к ним отправляли послов, и вот, они приходили, и ты для них умывалась, сурьмила глаза твои и украшалась нарядами, |
23:41 Sedisti in lecto pulcherrimo, et mensa ornata est ante te : thymiama meum et unguentum meum posuisti super eam. | 23:41 и садились на великолепное ложе, перед которым приготовляем был стол и на котором предлагала ты благовонные курения Мои и елей Мой. |
23:42 Et vox multitudinis exsultantis erat in ea : et in viris, qui de multitudine hominum adducebantur, et veniebant de deserto, posuerunt armillas in manibus eorum, et coronas speciosas in capitibus eorum. | 23:42 И раздавался голос народа, ликовавшего у нее, и к людям из толпы народной вводимы были пьяницы из пустыни; и они возлагали на руки их запястья и на головы их красивые венки. |
23:43 Et dixi ei, quæ attrita est in adulteriis : Nunc fornicabitur in fornicatione sua etiam hæc. | 23:43 Тогда сказал Я об одряхлевшей в прелюбодействе: теперь кончатся блудодеяния ее вместе с нею. |
23:44 Et ingressi sunt ad eam quasi ad mulierem meretricem : sic ingrediebantur ad Oollam et Oolibam, mulieres nefarias. | 23:44 Но приходили к ней, как приходят к жене блуднице, так приходили к Оголе и Оголиве, к распутным женам. |
23:45 Viri ergo justi sunt : hi judicabunt eas judicio adulterarum, et judicio effundentium sanguinem : quia adulteræ sunt, et sanguis in manibus earum. | 23:45 Но мужи праведные будут судить их; они будут судить их судом прелюбодейц и судом проливающих кровь, потому что они прелюбодейки, и у них кровь на руках. |
23:46 Hæc enim dicit Dominus Deus : Adduc ad eas multitudinem, et trade eas in tumultum et in rapinam. | 23:46 Ибо так сказал Господь Бог: созвать на них собрание и предать их озлоблению и грабежу. |
23:47 Et lapidentur lapidibus populorum, et confodiantur gladiis eorum : filios et filias earum interficient, et domos earum igne succendent. | 23:47 И собрание побьет их камнями, и изрубит их мечами своими, и убьет сыновей их и дочерей их, и домы их сожжет огнем. |
23:48 Et auferam scelus de terra, et discent omnes mulieres ne faciant secundum scelus earum. | 23:48 Так положу конец распутству на сей земле, и все женщины примут урок, и не будут делать срамных дел подобно вам; |
23:49 Et dabunt scelus vestrum super vos, et peccata idolorum vestrorum portabitis : et scietis quia ego Dominus Deus. | 23:49 и возложат на вас ваше распутство, и понесете наказание за грехи с идолами вашими, и узнаете, что Я Господь Бог. |
Chapter 24
24:1 Et factum est verbum Domini ad me in anno nono, in mense decimo, decima die mensis, dicens : | 24:1 И было ко мне слово Господне в девятом году, в десятом месяце, в десятый день месяца: |
24:2 Fili hominis, scribe tibi nomen diei hujus, in qua confirmatus est rex Babylonis adversum Jerusalem hodie. | 24:2 сын человеческий! запиши себе имя этого дня, этого самого дня: в этот самый день царь Вавилонский подступит к Иерусалиму. |
24:3 Et dices per proverbium ad domum irritatricem parabolam, et loqueris ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Pone ollam ; pone, inquam, et mitte in eam aquam. | 24:3 И произнеси на мятежный дом притчу, и скажи им: так говорит Господь Бог: поставь котел, поставь и налей в него воды; |
24:4 Congere frusta ejus in eam, omnem partem bonam, femur et armum, electa et ossibus plena. | 24:4 сложи в него куски мяса, все лучшие куски, бедра и плеча, и наполни отборными костями; |
24:5 Pinguissimum pecus assume, compone quoque strues ossium sub ea : efferbuit coctio ejus, et discocta sunt ossa illius in medio ejus. | 24:5 отборных овец возьми, и разожги под ним кости, и кипяти до того, чтобы и кости разварились в нем. |
24:6 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Væ civitati sanguinum, ollæ cujus rubigo in ea est, et rubigo ejus non exivit de ea ! per partes et per partes suas ejice eam : non cecidit super eam sors. | 24:6 Посему так говорит Господь Бог: горе городу кровей! горе котлу, в котором есть накипь и с которого накипь его не сходит! кусок за куском его выбрасывайте из него, не выбирая по жребию. |
24:7 Sanguis enim ejus in medio ejus est ; super limpidissimam petram effudit illum : non effudit illum super terram, ut possit operiri pulvere. | 24:7 Ибо кровь его среди него; он оставил ее на голой скале; не на землю проливал ее, где она могла бы покрыться пылью. |
24:8 Ut superinducerem indignationem meam, et vindicta ulciscerer, dedi sanguinem ejus super petram limpidissimam, ne operiretur. | 24:8 Чтобы возбудить гнев для совершения мщения, Я оставил кровь его на голой скале, чтобы она не скрылась. |
24:9 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Væ civitati sanguinum, cujus ego grandem faciam pyram ! | 24:9 Посему так говорит Господь Бог: горе городу кровей! и Я разложу большой костер. |
24:10 Congere ossa, quæ igne succendam : consumentur carnes, et coquetur universa compositio, et ossa tabescent. | 24:10 Прибавь дров, разведи огонь, вывари мясо; пусть все сгустится, и кости перегорят. |
24:11 Pone quoque eam super prunas vacuam, ut incalescat, et liquefiat æs ejus, et confletur in medio ejus inquinamentum ejus, et consumatur rubigo ejus. | 24:11 И когда котел будет пуст, поставь его на уголья, чтобы он разгорелся, и чтобы медь его раскалилась, и расплавилась в нем нечистота его, и вся накипь его исчезла. |
24:12 Multo labore sudatum est, et non exivit de ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. | 24:12 Труд будет тяжелый; но большая накипь его не сойдет с него; и в огне останется на нем накипь его. |
24:13 Immunditia tua execrabilis, quia mundare te volui, et non es mundata a sordibus tuis : sed nec mundaberis prius, donec quiescere faciam indignationem meam in te. | 24:13 В нечистоте твоей такая мерзость, что, сколько Я ни чищу тебя, ты все нечист; от нечистоты твоей ты и впредь не очистишься, доколе ярости Моей Я не утолю над тобою. |
24:14 Ego Dominus locutus sum : veniet, et faciam : non transeam, nec parcam, nec placabor : juxta vias tuas, et juxta adinventiones tuas judicabo te, dicit Dominus. | 24:14 Я Господь, Я говорю: это придет и Я сделаю; не отменю и не пощажу, и не помилую. По путям твоим и по делам твоим будут судить тебя, говорит Господь Бог. |
24:15 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 24:15 И было ко мне слово Господне: |
24:16 Fili hominis, ecce ego tollo a te desiderabile oculorum tuorum in plaga : et non planges, neque plorabis, neque fluent lacrimæ tuæ. | 24:16 сын человеческий! вот, Я возьму у тебя язвою утеху очей твоих; но ты не сетуй и не плачь, и слезы да не выступают у тебя; |
24:17 Ingemisce tacens : mortuorum luctum non facies : corona tua circumligata sit tibi, et calceamenta tua erunt in pedibus tuis : nec amictu ora velabis, nec cibos lugentium comedes. | 24:17 вздыхай в безмолвии, плача по умершим не совершай; но обвязывай себя повязкою и обувай ноги твои в обувь твою, и бороды не закрывай, и хлеба от чужих не ешь. |
24:18 Locutus sum ergo ad populum mane, et mortua est uxor mea vespere : fecique mane sicut præceperat mihi. | 24:18 И после того, как говорил я поутру слово к народу, вечером умерла жена моя, и на другой день я сделал так, как повелено было мне. |
24:19 Et dixit ad me populus : Quare non indicas nobis quid ista significent quæ tu facis ? | 24:19 И сказал мне народ: не скажешь ли нам, какое для нас значение в том, что ты делаешь? |
24:20 Et dixi ad eos : Sermo Domini factus est ad me, dicens : | 24:20 И сказал я им: ко мне было слово Господне: |
24:21 Loquere domui Israël : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego polluam sanctuarium meum, superbiam imperii vestri, et desiderabile oculorum vestrorum, et super quo pavet anima vestra : filii vestri et filiæ vestræ quas reliquistis, gladio cadent. | 24:21 скажи дому Израилеву: так говорит Господь Бог: вот, Я отдам на поругание святилище Мое, опору силы вашей, утеху очей ваших и отраду души вашей, а сыновья ваши и дочери ваши, которых вы оставили, падут от меча. |
24:22 Et facietis sicut feci : ora amictu non velabitis, et cibos lugentium non comedetis : | 24:22 И вы будете делать то же, что делал я; бороды не будете закрывать, и хлеба от чужих не будете есть; |
24:23 coronas habebitis in capitibus vestris, et calceamenta in pedibus : non plangetis, neque flebitis, sed tabescetis in iniquitatibus vestris, et unusquisque gemet ad fratrem suum. | 24:23 и повязки ваши будут на головах ваших, и обувь ваша на ногах ваших; не будете сетовать и плакать, но будете истаявать от грехов ваших и воздыхать друг перед другом. |
24:24 Eritque Ezechiel vobis in portentum : juxta omnia quæ fecit, facietis cum venerit istud : et scietis quia ego Dominus Deus. | 24:24 И будет для вас Иезекииль знамением: все, что он делал, и вы будете делать; и когда это сбудется, узнаете, что Я Господь Бог. |
24:25 Et tu, fili hominis, ecce in die qua tollam ab eis fortitudinem eorum, et gaudium dignitatis, et desiderium oculorum eorum, super quo requiescunt animæ eorum, filios et filias eorum : | 24:25 А что до тебя, сын человеческий, то в тот день, когда Я возьму у них украшение славы их, утеху очей их и отраду души их, сыновей их и дочерей их, - |
24:26 in die illa, cum venerit fugiens ad te ut annuntiet tibi : | 24:26 в тот день придет к тебе спасшийся оттуда, чтобы подать весть в уши твои. |
24:27 in die, inquam illa, aperietur os tuum cum eo qui fugit, et loqueris, et non silebis ultra : erisque eis in portentum, et scietis quia ego Dominus. | 24:27 В тот день при этом спасшемся откроются уста твои, и ты будешь говорить, и не останешься уже безмолвным, и будешь знамением для них, и узнают, что Я Господь. |
Chapter 25
25:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 25:1 И было ко мне слово Господне: |
25:2 Fili hominis, pone faciem tuam contra filios Ammon, et prophetabis de eis. | 25:2 сын человеческий! обрати лице твое к сынам Аммоновым и изреки на них пророчество, |
25:3 Et dices filiis Ammon : Audite verbum Domini Dei. Hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod dixisti : Euge, euge, super sanctuarium meum, quia pollutum est ; et super terram Israël, quoniam desolata est ; et super domum Juda, quoniam ducti sunt in captivitatem : | 25:3 и скажи сынам Аммоновым: слушайте слово Господа Бога: так говорит Господь Бог: за то, что ты о святилище Моем говоришь: "а! а!", потому что оно поругано, - и о земле Израилевой, потому что она опустошена, и о доме Иудином, потому что они пошли в плен, - |
25:4 idcirco ego tradam te filiis orientalibus in hæreditatem : et collocabunt caulas suas in te, et ponent in te tentoria sua : ipsi comedent fruges tuas, et ipsi bibent lac tuum. | 25:4 за то вот, Я отдам тебя в наследие сынам востока, и построят у тебя овчарни свои, и поставят у тебя шатры свои, и будут есть плоды твои и пить молоко твое. |
25:5 Daboque Rabbath in habitaculum camelorum, et filios Ammon in cubile pecorum : et scietis quia ego Dominus. | 25:5 Я сделаю Равву стойлом для верблюдов, и сынов Аммоновых - пастухами овец, и узнаете, что Я Господь. |
25:6 Quia hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod plausisti manu et percussisti pede, et gavisa es ex toto affectu super terram Israël, | 25:6 Ибо так говорит Господь Бог: за то, что ты рукоплескал и топал ногою, и со всем презрением к земле Израилевой душевно радовался, - |
25:7 idcirco ecce ego extendam manum meam super te, et tradam te in direptionem gentium, et interficiam te de populis, et perdam de terris, et conteram : et scies quia ego Dominus. | 25:7 за то вот, Я простру руку Мою на тебя и отдам тебя на расхищение народам, и истреблю тебя из числа народов, и изглажу тебя из числа земель; сокрушу тебя, и узнаешь, что Я Господь. |
25:8 Hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod dixerunt Moab et Seir : Ecce sicut omnes gentes, domus Juda : | 25:8 Так говорит Господь Бог: за то, что Моав и Сеир говорят: "вот и дом Иудин, как все народы!", |
25:9 idcirco ecce ego aperiam humerum Moab de civitatibus, de civitatibus, inquam, ejus, et de finibus ejus, inclytas terræ Bethiesimoth, et Beelmeon, et Cariathaim, | 25:9 за то вот, Я, начиная от городов, от всех пограничных городов его, красы земли, от Беф-Иешимофа, Ваалмеона и Кириафаима, открою бок Моава |
25:10 filiis orientis cum filiis Ammon, et dabo eam in hæreditatem, ut non sit ultra memoria filiorum Ammon in gentibus. | 25:10 для сынов востока и отдам его в наследие им, вместе с сынами Аммоновыми, чтобы сыны Аммона не упоминались более среди народов. |
25:11 Et in Moab faciam judicia, et scient quia ego Dominus. | 25:11 И над Моавом произведу суд, и узнают, что Я Господь. |
25:12 Hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod fecit Idumæa ultionem ut se vindicaret de filiis Juda, peccavitque delinquens, et vindictam expetivit de eis : | 25:12 Так говорит Господь Бог: за то, что Едом жестоко мстил дому Иудину и тяжко согрешил, совершая над ним мщение, |
25:13 idcirco hæc dicit Dominus Deus : Extendam manum meam super Idumæam, et auferam de ea hominem et jumentum, et faciam eam desertam ab austro : et qui sunt in Dedan, gladio cadent. | 25:13 за то, так говорит Господь Бог: простру руку Мою на Едома и истреблю у него людей и скот, и сделаю его пустынею; от Фемана до Дедана все падут от меча. |
25:14 Et dabo ultionem meam super Idumæam per manum populi mei Israël : et facient in Edom juxta iram meam et furorem meum, et scient vindictam meam, dicit Dominus Deus. | 25:14 И совершу мщение Мое над Едомом рукою народа Моего, Израиля; и они будут действовать в Идумее по Моему гневу и Моему негодованию, и узнают мщение Мое, говорит Господь Бог. |
25:15 Hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod fecerunt Palæstini vindictam, et ulti se sunt toto animo, interficientes, et implentes inimicitias veteres, | 25:15 Так говорит Господь Бог: за то, что Филистимляне поступили мстительно и мстили с презрением в душе, на погибель, по вечной неприязни, |
25:16 propterea hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego extendam manum meam super Palæstinos, et interficiam interfectores, et perdam reliquias maritimæ regionis, | 25:16 за то, так говорит Господь Бог: вот, Я простру руку Мою на Филистимлян, и истреблю Критян, и уничтожу остаток их на берегу моря; |
25:17 faciamque in eis ultiones magnas, arguens in furore : et scient quia ego Dominus, cum dedero vindictam meam super eos. | 25:17 и совершу над ними великое мщение наказаниями яростными; и узнают, что Я Господь, когда совершу над ними Мое мщение. |
Chapter 26
26:1 Et factum est in undecimo anno, prima mensis : factus est sermo Domini ad me, dicens : | 26:1 В одиннадцатом году, в первый день первого месяца, было ко мне слово Господне: |
26:2 Fili hominis, pro eo quod dixit Tyrus de Jerusalem : Euge, confractæ sunt portæ populorum, conversa est ad me : implebor ; deserta est : | 26:2 сын человеческий! за то, что Тир говорит о Иерусалиме: "а! а! он сокрушен - врата народов; он обращается ко мне; наполнюсь; он опустошен", - |
26:3 propterea hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego super te, Tyre, et ascendere faciam ad te gentes multas, sicut ascendit mare fluctuans. | 26:3 за то, так говорит Господь Бог: вот, Я - на тебя, Тир, и подниму на тебя многие народы, как море поднимает волны свои. |
26:4 Et dissipabunt muros Tyri, et destruent turres ejus : et radam pulverem ejus de ea, et dabo eam in limpidissimam petram. | 26:4 И разобьют стены Тира и разрушат башни его; и вымету из него прах его и сделаю его голою скалою. |
26:5 Siccatio sagenarum erit in medio maris, quia ego locutus sum, ait Dominus Deus : et erit in direptionem gentibus. | 26:5 Местом для расстилания сетей будет он среди моря; ибо Я сказал это, говорит Господь Бог: и будет он на расхищение народам. |
26:6 Filiæ quoque ejus quæ sunt in agro, gladio interficientur : et scient quia ego Dominus. | 26:6 А дочери его, которые на земле, убиты будут мечом, и узнают, что Я Господь. |
26:7 Quia hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego adducam ad Tyrum Nabuchodonosor regem Babylonis ab aquilone, regem regum, cum equis, et curribus, et equitibus, et cœtu, populoque magno. | 26:7 Ибо так говорит Господь Бог: вот, Я приведу против Тира от севера Навуходоносора, царя Вавилонского, царя царей, с конями и с колесницами, и со всадниками, и с войском, и с многочисленным народом. |
26:8 Filias tuas quæ sunt in agro, gladio interficiet, et circumdabit te munitionibus, et comportabit aggerem in gyro, et elevabit contra te clypeum : | 26:8 Дочерей твоих на земле он побьет мечом и устроит против тебя осадные башни, и насыплет против тебя вал, и поставит против тебя щиты; |
26:9 et vineas et arietes temperabit in muros tuos, et turres tuas destruet in armatura sua. | 26:9 и к стенам твоим придвинет стенобитные машины и башни твои разрушит секирами своими. |
26:10 Inundatione equorum ejus operiet te pulvis eorum : a sonitu equitum, et rotarum, et curruum, movebuntur muri tui, cum ingressus fuerit portas tuas quasi per introitum urbis dissipatæ. | 26:10 От множества коней его покроет тебя пыль, от шума всадников и колес и колесниц потрясутся стены твои, когда он будет входить в ворота твои, как входят в разбитый город. |
26:11 Ungulis equorum suorum conculcabit omnes plateas tuas : populum tuum gladio cædet, et statuæ tuæ nobiles in terram corruent. | 26:11 Копытами коней своих он истопчет все улицы твои, народ твой побьет мечом и памятники могущества твоего повергнет на землю. |
26:12 Vastabunt opes tuas, diripient negotiationes tuas, et destruent muros tuos, et domos tuas præclaras subvertent : et lapides tuos, et ligna tua, et pulverem tuum in medio aquarum ponent. | 26:12 И разграбят богатство твое, и расхитят товары твои, и разрушат стены твои, и разобьют красивые домы твои, и камни твои и дерева твои, и землю твою бросят в воду. |
26:13 Et quiescere faciam multitudinem canticorum tuorum : et sonitus cithararum tuarum non audietur amplius. | 26:13 И прекращу шум песней твоих, и звук цитр твоих уже не будет слышен. |
26:14 Et dabo te in limpidissimam petram, siccatio sagenarum eris, nec ædificaberis ultra, quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. | 26:14 И сделаю тебя голою скалою, будешь местом для расстилания сетей; не будешь вновь построен: ибо Я, Господь, сказал это, говорит Господь Бог. |
26:15 Hæc dicit Dominus Deus Tyro : Numquid non a sonitu ruinæ tuæ, et gemitu interfectorum tuorum, cum occisi fuerint in medio tui, commovebuntur insulæ ? | 26:15 Так говорит Господь Бог Тиру: от шума падения твоего, от стона раненых, когда будет производимо среди тебя избиение, не содрогнутся ли острова? |
26:16 Et descendent de sedibus suis omnes principes maris, et auferent exuvias suas, et vestimenta sua varia abjicient, et induentur stupore : in terra sedebunt, et attoniti super repentino casu tuo admirabuntur : | 26:16 И сойдут все князья моря с престолов своих, и сложат с себя мантии свои, и снимут с себя узорчатые одежды свои, облекутся в трепет, сядут на землю, и ежеминутно будут содрогаться и изумляться о тебе. |
26:17 et assumentes super te lamentum, dicent tibi : Quomodo peristi, quæ habitas in mari, urbs inclyta, quæ fuisti fortis in mari cum habitatoribus tuis, quos formidabant universi ? | 26:17 И поднимут плач о тебе и скажут тебе: как погиб ты, населенный мореходцами, город знаменитый, который был силен на море, сам и жители его, наводившие страх на всех обитателей его! |
26:18 Nunc stupebunt naves in die pavoris tui, et turbabuntur insulæ in mari, eo quod nullus egrediatur ex te. | 26:18 Ныне, в день падения твоего, содрогнулись острова; острова на море приведены в смятение погибелью твоею. |
26:19 Quia hæc dicit Dominus Deus : Cum dedero te urbem desolatam, sicut civitates quæ non habitantur ; et adduxero super te abyssum, et operuerint te aquæ multæ ; | 26:19 Ибо так говорит Господь Бог: когда Я сделаю тебя городом опустелым, подобным городам необитаемым, когда подниму на тебя пучину, и покроют тебя большие воды; |
26:20 et detraxero te cum his qui descendunt in lacum ad populum sempiternum ; et collocavero te in terra novissima sicut solitudines veteres, cum his qui deducuntur in lacum, ut non habiteris ; porro cum dedero gloriam in terra viventium : | 26:20 тогда низведу тебя с отходящими в могилу к народу давно бывшему, и помещу тебя в преисподних земли, в пустынях вечных, с отшедшими в могилу, чтобы ты не был более населен; и явлю Я славу на земле живых. |
26:21 in nihilum redigam te, et non eris : et requisita non invenieris ultra in sempiternum, dicit Dominus Deus. | 26:21 Ужасом сделаю тебя, и не будет тебя, и будут искать тебя, но уже не найдут тебя во веки, говорит Господь Бог. |
Chapter 27
27:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 27:1 И было ко мне слово Господне: |
27:2 Tu ergo, fili hominis, assume super Tyrum lamentum : | 27:2 и ты, сын человеческий, подними плач о Тире |
27:3 et dices Tyro, quæ habitat in introitu maris, negotiationi populorum ad insulas multas : Hæc dicit Dominus Deus : O Tyre, tu dixisti : Perfecti decoris ego sum, | 27:3 и скажи Тиру, поселившемуся на выступах в море, торгующему с народами на многих островах: так говорит Господь Бог: Тир! ты говоришь: "я совершенство красоты!" |
27:4 et in corde maris sita. Finitimi tui qui te ædificaverunt, impleverunt decorem tuum : | 27:4 Пределы твои в сердце морей; строители твои усовершили красоту твою: |
27:5 abietibus de Sanir exstruxerunt te cum omnibus tabulatis maris : cedrum de Libano tulerunt ut facerent tibi malum. | 27:5 из Сенирских кипарисов устроили все помосты твои; брали с Ливана кедр, чтобы сделать на тебе мачты; |
27:6 Quercus de Basan dolaverunt in remos tuos, et transtra tua fecerunt tibi ex ebore indico, et prætoriola de insulis Italiæ. | 27:6 из дубов Васанских делали весла твои; скамьи твои делали из букового дерева, с оправою из слоновой кости с островов Киттимских; |
27:7 Byssus varia de Ægypto texta est tibi in velum ut poneretur in malo : hyacinthus et purpura de insulis Elisa facta sunt operimentum tuum. | 27:7 узорчатые полотна из Египта употреблялись на паруса твои и служили флагом; голубого и пурпурового цвета ткани с островов Елисы были покрывалом твоим. |
27:8 Habitatores Sidonis et Aradii fuerunt remiges tui : sapientes tui, Tyre, facti sunt gubernatores tui. | 27:8 Жители Сидона и Арвада были у тебя гребцами; свои знатоки были у тебя, Тир; они были у тебя кормчими. |
27:9 Senes Giblii et prudentes ejus habuerunt nautas ad ministerium variæ supellectilis tuæ : omnes naves maris, et nautæ earum, fuerunt in populo negotiationis tuæ. | 27:9 Старшие из Гевала и знатоки его были у тебя, чтобы заделывать пробоины твои. Всякие морские корабли и корабельщики их находились у тебя для производства торговли твоей. |
27:10 Persæ, et Lydii, et Libyes erant in exercitu tuo viri bellatores tui : clypeum et galeam suspenderunt in te pro ornatu tuo. | 27:10 Перс и Лидиянин и Ливиец находились в войске твоем и были у тебя ратниками, вешали на тебе щит и шлем; они придавали тебе величие. |
27:11 Filii Aradii cum exercitu tuo erant super muros tuos in circuitu : sed et Pigmæi qui erant in turribus tuis, pharetras suas suspenderunt in muris tuis per gyrum : ipsi compleverunt pulchritudinem tuam. | 27:11 Сыны Арвада с собственным твоим войском стояли кругом на стенах твоих, и Гамадимы были на башнях твоих; кругом по стенам твоим они вешали колчаны свои; они довершали красу твою. |
27:12 Carthaginenses negotiatores tui, a multitudine cunctarum divitiarum, argento, ferro, stanno, plumboque repleverunt nundinas tuas. | 27:12 Фарсис, торговец твой, по множеству всякого богатства, платил за товары твои серебром, железом, свинцом и оловом. |
27:13 Græcia, Thubal, et Mosoch, ipsi institores tui : mancipia, et vasa ærea advexerunt populo tuo. | 27:13 Иаван, Фувал и Мешех торговали с тобою, выменивая товары твои на души человеческие и медную посуду. |
27:14 De domo Thogorma, equos, et equites, et mulos adduxerunt ad forum tuum. | 27:14 Из дома Фогарма за товары твои доставляли тебе лошадей и строевых коней и лошаков. |
27:15 Filii Dedan negotiatores tui ; insulæ multæ, negotiatio manus tuæ : dentes eburneos et hebeninos commutaverunt in pretio tuo. | 27:15 Сыны Дедана торговали с тобою; многие острова производили с тобою мену, в уплату тебе доставляли слоновую кость и черное дерево. |
27:16 Syrus negotiator tuus propter multitudinem operum tuorum : gemmam, et purpuram, et scutulata, et byssum, et sericum, et chodchod proposuerunt in mercatu tuo. | 27:16 По причине большого торгового производства твоего торговали с тобою Арамеяне; за товары твои они платили карбункулами, тканями пурпуровыми, узорчатыми, и виссонами, и кораллами, и рубинами. |
27:17 Juda et terra Israël, ipsi institores tui in frumento primo : balsamum, et mel, et oleum, et resinam proposuerunt in nundinis tuis. | 27:17 Иудея и земля Израилева торговали с тобою; за товар твой платили пшеницею Миннифскою и сластями, и медом, и деревянным маслом, и бальзамом. |
27:18 Damascenus negotiator tuus in multitudine operum tuorum, in multitudine diversarum opum, in vino pingui, in lanis coloris optimi. | 27:18 Дамаск, по причине большого торгового производства твоего, по изобилию всякого богатства, торговал с тобою вином Хелбонским и белою шерстью. |
27:19 Dan, et Græcia, et Mosel, in nundinis tuis proposuerunt ferrum fabrefactum : stacte et calamus in negotiatione tua. | 27:19 Дан и Иаван из Узала платили тебе за товары твои выделанным железом; кассия и благовонная трость шли на обмен тебе. |
27:20 Dedan institores tui in tapetibus ad sedendum. | 27:20 Дедан торговал с тобою драгоценными попонами для верховой езды. |
27:21 Arabia et universi principes Cedar, ipsi negotiatores manus tuæ : cum agnis, et arietibus, et hædis, venerunt ad te negotiatores tui. | 27:21 Аравия и все князья Кидарские производили мену с тобою: ягнят и баранов и козлов променивали тебе. |
27:22 Venditores Saba et Reema, ipsi negotiatores tui : cum universis primis aromatibus, et lapide pretioso, et auro, quod proposuerunt in mercatu tuo. | 27:22 Купцы из Савы и Раемы торговали с тобою всякими лучшими благовониями и всякими дорогими камнями, и золотом платили за товары твои. |
27:23 Haran, et Chene, et Eden, negotiatores tui ; Saba, Assur, et Chelmad venditores tui. | 27:23 Харан и Хане и Еден, купцы Савейские, Ассур и Хилмад торговали с тобою. |
27:24 Ipsi negotiatores tui multifariam, involucris hyacinthi, et polymitorum, gazarumque pretiosarum, quæ obvolutæ et astrictæ erant funibus : cedros quoque habebant in negotiationibus tuis. | 27:24 Они торговали с тобою драгоценными одеждами, шелковыми и узорчатыми материями, которые они привозили на твои рынки в дорогих ящиках, сделанных из кедра и хорошо упакованных. |
27:25 Naves maris, principes tui in negotiatione tua : et repleta es, et glorificata nimis in corde maris. | 27:25 Фарсисские корабли были твоими караванами в твоей торговле, и ты сделался богатым и весьма славным среди морей. |
27:26 In aquis multis adduxerunt te remiges tui : ventus auster contrivit te in corde maris. | 27:26 Гребцы твои завели тебя в большие воды; восточный ветер разбил тебя среди морей. |
27:27 Divitiæ tuæ, et thesauri tui, et multiplex instrumentum tuum : nautæ tui et gubernatores tui, qui tenebant supellectilem tuam, et populo tuo præerant : viri quoque bellatores tui, qui erant in te, cum universa multitudine tua quæ est in medio tui, cadent in corde maris in die ruinæ tuæ : | 27:27 Богатство твое и товары твои, все склады твои, корабельщики твои и кормчие твои, заделывавшие пробоины твои и распоряжавшиеся торговлею твоею, и все ратники твои, какие у тебя были, и все множество народа в тебе, в день падения твоего упадет в сердце морей. |
27:28 a sonitu clamoris gubernatorum tuorum conturbabuntur classes. | 27:28 От вопля кормчих твоих содрогнутся окрестности. |
27:29 Et descendent de navibus suis omnes qui tenebant remum : nautæ et universi gubernatores maris in terra stabunt. | 27:29 И с кораблей своих сойдут все гребцы, корабельщики, все кормчие моря, и станут на землю; |
27:30 Et ejulabunt super te voce magna : et clamabunt amare, et superjacient pulverem capitibus suis, et cinere conspergentur. | 27:30 и зарыдают о тебе громким голосом, и горько застенают, посыпав пеплом головы свои и валяясь во прахе; |
27:31 Et radent super te calvitium, et accingentur ciliciis : et plorabunt te in amaritudine animæ, ploratu amarissimo. | 27:31 и остригут по тебе волосы догола, и опояшутся вретищами, и заплачут о тебе от душевной скорби горьким плачем; |
27:32 Et assument super te carmen lugubre, et plangent te : Quæ est ut Tyrus, quæ obmutuit in medio maris ? | 27:32 и в сетовании своем поднимут плачевную песнь о тебе, и так зарыдают о тебе: "кто как Тир, так разрушенный посреди моря! |
27:33 Quæ in exitu negotiationum tuarum de mari implesti populos multos : in multitudine divitiarum tuarum, et populorum tuorum, ditasti reges terræ. | 27:33 Когда приходили с морей товары твои, ты насыщал многие народы; множеством богатства твоего и торговлею твоею обогащал царей земли. |
27:34 Nunc contrita es a mari : in profundis aquarum opes tuæ, et omnis multitudo tua quæ erat in medio tui, ceciderunt. | 27:34 А когда ты разбит морями в пучине вод, товары твои и все толпившееся в тебе упало. |
27:35 Universi habitatores insularum obstupuerunt super te, et reges earum omnes tempestate perculsi mutaverunt vultus. | 27:35 Все обитатели островов ужаснулись о тебе, и цари их содрогнулись, изменились в лицах. |
27:36 Negotiatores populorum sibilaverunt super te : ad nihilum deducta es, et non eris usque in perpetuum. | 27:36 Торговцы других народов свистнули о тебе; ты сделался ужасом, - и не будет тебя во веки". |
Chapter 28
28:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 28:1 И было ко мне слово Господне: |
28:2 Fili hominis, dic principi Tyri : Hæc dicit Dominus Deus : Eo quod elevatum est cor tuum, et dixisti : Deus ego sum, et in cathedra Dei sedi in corde maris, cum sis homo, et non deus : et dedisti cor tuum quasi cor Dei : | 28:2 сын человеческий! скажи начальствующему в Тире: так говорит Господь Бог: за то, что вознеслось сердце твое и ты говоришь: "я бог, восседаю на седалище божием, в сердце морей", и будучи человеком, а не Богом, ставишь ум твой наравне с умом Божиим, - |
28:3 ecce sapientior es tu Daniele : omne secretum non est absconditum a te : | 28:3 вот, ты премудрее Даниила, нет тайны, сокрытой от тебя; |
28:4 in sapientia et prudentia tua fecisti tibi fortitudinem, et acquisisti aurum et argentum in thesauris tuis : | 28:4 твоею мудростью и твоим разумом ты приобрел себе богатство и в сокровищницы твои собрал золота и серебра; |
28:5 in multitudine sapientiæ tuæ, et in negotiatione tua multiplicasti tibi fortitudinem, et elevatum est cor tuum in robore tuo : | 28:5 большою мудростью твоею, посредством торговли твоей, ты умножил богатство твое, и ум твой возгордился богатством твоим, - |
28:6 propterea hæc dicit Dominus Deus : Eo quod elevatum est cor tuum quasi cor dei, | 28:6 за то так говорит Господь Бог: так как ты ум твой ставишь наравне с умом Божиим, |
28:7 idcirco ecce ego adducam super te alienos, robustissimos gentium : et nudabunt gladios suos super pulchritudinem sapientiæ tuæ, et polluent decorem tuum. | 28:7 вот, Я приведу на тебя иноземцев, лютейших из народов, и они обнажат мечи свои против красы твоей мудрости и помрачат блеск твой; |
28:8 Interficient, et detrahent te : et morieris in interitu occisorum in corde maris. | 28:8 низведут тебя в могилу, и умрешь в сердце морей смертью убитых. |
28:9 Numquid dicens loqueris : Deus ego sum, coram interficientibus te, cum sis homo, et non deus, in manu occidentium te ? | 28:9 Скажешь ли тогда перед твоим убийцею: "я бог", тогда как в руке поражающего тебя ты будешь человек, а не бог? |
28:10 Morte incircumcisorum morieris in manu alienorum, quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. | 28:10 Ты умрешь от руки иноземцев смертью необрезанных; ибо Я сказал это, говорит Господь Бог. |
28:11 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : Fili hominis, leva planctum super regem Tyri, | 28:11 И было ко мне слово Господне: |
28:12 et dices ei : Hæc dicit Dominus Deus : Tu signaculum similitudinis, plenus sapientia, et perfectus decore. | 28:12 сын человеческий! плачь о царе Тирском и скажи ему: так говорит Господь Бог: ты печать совершенства, полнота мудрости и венец красоты. |
28:13 In deliciis paradisi Dei fuisti : omnis lapis pretiosus operimentum tuum, sardius, topazius, et jaspis, chrysolithus, et onyx, et beryllus, sapphirus, et carbunculus, et smaragdus : aurum, opus decoris tui : et foramina tua, in die qua conditus es, præparata sunt. | 28:13 Ты находился в Едеме, в саду Божием; твои одежды были украшены всякими драгоценными камнями; рубин, топаз и алмаз, хризолит, оникс, яспис, сапфир, карбункул и изумруд и золото, все, искусно усаженное у тебя в гнездышках и нанизанное на тебе, приготовлено было в день сотворения твоего. |
28:14 Tu cherub extentus, et protegens, et posui te in monte sancto Dei : in medio lapidum ignitorum ambulasti, | 28:14 Ты был помазанным херувимом, чтобы осенять, и Я поставил тебя на то; ты был на святой горе Божией, ходил среди огнистых камней. |
28:15 perfectus in viis tuis a die conditionis tuæ, donec inventa est iniquitas in te. | 28:15 Ты совершен был в путях твоих со дня сотворения твоего, доколе не нашлось в тебе беззакония. |
28:16 In multitudine negotiationis tuæ repleta sunt interiora tua iniquitate, et peccasti : et ejeci te de monte Dei, et perdidi te, o cherub protegens, de medio lapidum ignitorum. | 28:16 От обширности торговли твоей внутреннее твое исполнилось неправды, и ты согрешил; и Я низвергнул тебя, как нечистого, с горы Божией, изгнал тебя, херувим осеняющий, из среды огнистых камней. |
28:17 Et elevatum est cor tuum in decore tuo ; perdidisti sapientiam tuam in decore tuo : in terram projeci te ; ante faciem regum dedi te ut cernerent te. | 28:17 От красоты твоей возгордилось сердце твое, от тщеславия твоего ты погубил мудрость твою; за то Я повергну тебя на землю, перед царями отдам тебя на позор. |
28:18 In multitudine iniquitatum tuarum, et iniquitate negotiationis tuæ, polluisti sanctificationem tuam : producam ergo ignem de medio tui, qui comedat te, et dabo te in cinerem super terram, in conspectu omnium videntium te. | 28:18 Множеством беззаконий твоих в неправедной торговле твоей ты осквернил святилища твои; и Я извлеку из среды тебя огонь, который и пожрет тебя: и Я превращу тебя в пепел на земле перед глазами всех, видящих тебя. |
28:19 Omnes qui viderint te in gentibus, obstupescent super te : nihili factus es, et non eris in perpetuum. | 28:19 Все, знавшие тебя среди народов, изумятся о тебе; ты сделаешься ужасом, и не будет тебя во веки. |
28:20 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 28:20 И было ко мне слово Господне: |
28:21 Fili hominis, pone faciem tuam contra Sidonem, et prophetabis de ea : | 28:21 сын человеческий! обрати лице твое к Сидону и изреки на него пророчество, |
28:22 et dices : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te, Sidon, et glorificabor in medio tui : et scient quia ego Dominus, cum fecero in ea judicia, et sanctificatus fuero in ea. | 28:22 и скажи: вот, Я - на тебя, Сидон, и прославлюсь среди тебя, и узнают, что Я Господь, когда произведу суд над ним и явлю в нем святость Мою; |
28:23 Et immittam ei pestilentiam, et sanguinem in plateis ejus : et corruent interfecti in medio ejus gladio per circuitum, et scient quia ego Dominus. | 28:23 и пошлю на него моровую язву и кровопролитие на улицы его, и падут среди него убитые мечом, пожирающим его отовсюду; и узнают, что Я Господь. |
28:24 Et non erit ultra domui Israël offendiculum amaritudinis, et spina dolorem inferens undique per circuitum eorum qui adversantur eis : et scient quia ego Dominus Deus. | 28:24 И не будет он впредь для дома Израилева колючим терном и причиняющим боль волчцом, более всех соседей зложелательствующим ему, и узнают, что Я Господь Бог. |
28:25 Hæc dicit Dominus Deus : Quando congregavero domum Israël de populis in quibus dispersi sunt, sanctificabor in eis coram gentibus : et habitabunt in terra sua, quam dedi servo meo Jacob : | 28:25 Так говорит Господь Бог: когда Я соберу дом Израилев из народов, между которыми они рассеяны, и явлю в них святость Мою перед глазами племен, и они будут жить на земле своей, которую Я дал рабу Моему Иакову: |
28:26 et habitabunt in ea securi, et ædificabunt domos, et plantabunt vineas, et habitabunt confidenter, cum fecero judicia in omnibus qui adversantur eis per circuitum : et scient quia ego Dominus Deus eorum. | 28:26 тогда они будут жить на ней безопасно, и построят домы, и насадят виноградники, и будут жить в безопасности, потому что Я произведу суд над всеми зложелателями их вокруг них, и узнают, что Я Господь Бог их. |
Chapter 29
29:1 In anno decimo, decimo mense, undecima die mensis, factum est verbum Domini ad me, dicens : | 29:1 В десятом году, в десятом месяце, в двенадцатый день месяца, было ко мне слово Господне: |
29:2 Fili hominis, pone faciem tuam contra Pharaonem regem Ægypti, et prophetabis de eo, et de Ægypto universa. | 29:2 сын человеческий! обрати лице твое к фараону, царю Египетскому, и изреки пророчество на него и на весь Египет. |
29:3 Loquere, et dices : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te, Pharao rex Ægypti, draco magne, qui cubas in medio fluminum tuorum, et dicis : Meus est fluvius, et ego feci memetipsum. | 29:3 Говори и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тебя, фараон, царь Египетский, большой крокодил, который, лежа среди рек своих, говоришь: "моя река, и я создал ее для себя". |
29:4 Et ponam frenum in maxillis tuis, et agglutinabo pisces fluminum tuorum squamis tuis, et extraham te de medio fluminum tuorum, et universi pisces tui squamis tuis adhærebunt. | 29:4 Но Я вложу крюк в челюсти твои и к чешуе твоей прилеплю рыб из рек твоих, и вытащу тебя из рек твоих со всею рыбою рек твоих, прилипшею к чешуе твоей; |
29:5 Et projiciam te in desertum, et omnes pisces fluminis tui : super faciem terræ cades ; non colligeris, neque congregaberis : bestiis terræ et volatilibus cæli dedi te ad devorandum. | 29:5 и брошу тебя в пустыне, тебя и всю рыбу из рек твоих, ты упадешь на открытое поле, не уберут и не подберут тебя; отдам тебя на съедение зверям земным и птицам небесным. |
29:6 Et scient omnes habitatores Ægypti quia ego Dominus, pro eo quod fuisti baculus arundineus domui Israël : | 29:6 И узнают все обитатели Египта, что Я Господь; потому что они дому Израилеву были подпорою тростниковою. |
29:7 quando apprehenderunt te manu, et confractus es, et lacerasti omnem humerum eorum : et innitentibus eis super te comminutus es, et dissolvisti omnes renes eorum. | 29:7 Когда они ухватились за тебя рукою, ты расщепился и все плечо исколол им; и когда они оперлись о тебя, ты сломился и изранил все чресла им. |
29:8 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego adducam super te gladium, et interficiam de te hominem et jumentum. | 29:8 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я наведу на тебя меч, и истреблю у тебя людей и скот. |
29:9 Et erit terra Ægypti in desertum et in solitudinem : et scient quia ego Dominus, pro eo quod dixeris : Fluvius meus est, et ego feci eum. | 29:9 И сделается земля Египетская пустынею и степью; и узнают, что Я Господь. Так как он говорит: "моя река, и я создал ее"; |
29:10 Idcirco ecce ego ad te, et ad flumina tua : daboque terram Ægypti in solitudines, gladio dissipatam, a turre Syenes usque ad terminos Æthiopiæ. | 29:10 то вот, Я - на реки твои, и сделаю землю Египетскую пустынею из пустынь от Мигдола до Сиены, до самого предела Ефиопии. |
29:11 Non pertransibit eam pes hominis, neque pes jumenti gradietur in ea, et non habitabitur quadraginta annis. | 29:11 Не будет проходить по ней нога человеческая, и нога скотов не будет проходить по ней, и не будут обитать на ней сорок лет. |
29:12 Daboque terram Ægypti desertam in medio terrarum desertarum, et civitates ejus in medio urbium subversarum, et erunt desolatæ quadraginta annis : et dispergam Ægyptios in nationes, et ventilabo eos in terras. | 29:12 И сделаю землю Египетскую пустынею среди земель опустошенных; и города ее среди опустелых городов будут пустыми сорок лет, и рассею Египтян по народам, и развею их по землям. |
29:13 Quia hæc dicit Dominus Deus : Post finem quadraginta annorum congregabo Ægyptum de populis in quibus dispersi fuerant. | 29:13 Ибо так говорит Господь Бог: по окончании сорока лет Я соберу Египтян из народов, между которыми они будут рассеяны; |
29:14 Et reducam captivitatem Ægypti, et collocabo eos in terra Phathures, in terra nativitatis suæ, et erunt ibi in regnum humile. | 29:14 и возвращу плен Египта, и обратно приведу их в землю Пафрос, в землю происхождения их, и там они будут царством слабым. |
29:15 Inter cetera regna erit humillima, et non elevabitur ultra super nationes, et imminuam eos ne imperent gentibus. | 29:15 Оно будет слабее других царств, и не будет более возноситься над народами; Я умалю их, чтобы они не господствовали над народами. |
29:16 Neque erunt ultra domui Israël in confidentia, docentes iniquitatem ut fugiant, et sequantur eos : et scient quia ego Dominus Deus. | 29:16 И не будут впредь дому Израилеву опорою, припоминающею беззаконие их, когда они обращались к нему; и узнают, что Я Господь Бог. |
29:17 Et factum est in vigesimo et septimo anno, in primo, in una mensis : factum est verbum Domini ad me, dicens : | 29:17 В двадцать седьмом году, в первом месяце, в первый день месяца, было ко мне слово Господне: |
29:18 Fili hominis, Nabuchodonosor rex Babylonis servire fecit exercitum suum servitute magna adversum Tyrum : omne caput decalvatum, et omnis humerus depilatus est : et merces non est reddita ei, neque exercitui ejus, de Tyro, pro servitute qua servivit mihi adversus eam. | 29:18 сын человеческий! Навуходоносор, царь Вавилонский, утомил свое войско большими работами при Тире; все головы оплешивели и все плечи стерты; а ни ему, ни войску его нет вознаграждения от Тира за работы, которые он употребил против него. |
29:19 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego dabo Nabuchodonosor regem Babylonis in terra Ægypti : et accipiet multitudinem ejus, et deprædabitur manubias ejus, et diripiet spolia ejus : et erit merces exercitui illius, | 29:19 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я Навуходоносору, царю Вавилонскому, даю землю Египетскую, чтобы он обобрал богатство ее и произвел грабеж в ней, и ограбил награбленное ею, и это будет вознаграждением войску его. |
29:20 et operi quo servivit adversus eam : dedi ei terram Ægypti pro eo quod laboraverit mihi, ait Dominus Deus. | 29:20 В награду за дело, которое он произвел в нем, Я отдаю ему землю Египетскую, потому что они делали это для Меня, сказал Господь Бог. |
29:21 In die illo pullulabit cornu domui Israël, et tibi dabo apertum os in medio eorum, et scient quia ego Dominus. | 29:21 В тот день возвращу рог дому Израилеву, и тебе открою уста среди них, и узнают, что Я Господь. |
Chapter 30
30:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 30:1 И было ко мне слово Господне: |
30:2 Fili hominis, propheta, et dic : Hæc dicit Dominus Deus : Ululate : Væ, væ diei ! | 30:2 сын человеческий! изреки пророчество и скажи: так говорит Господь Бог: рыдайте! о, злосчастный день! |
30:3 quia juxta est dies, et appropinquat dies Domini, dies nubis : tempus gentium erit. | 30:3 Ибо близок день, так! близок день Господа, день мрачный; година народов наступает. |
30:4 Et veniet gladius in Ægyptum, et erit pavor in Æthiopia, cum ceciderint vulnerati in Ægypto, et ablata fuerit multitudo illius, et destructa fundamenta ejus. | 30:4 И пойдет меч на Египет, и ужас распространится в Ефиопии, когда в Египте будут падать пораженные, когда возьмут богатство его, и основания его будут разрушены; |
30:5 Æthiopia, et Libya, et Lydi, et omne reliquum vulgus, et Chub, et filii terræ fœderis, cum eis gladio cadent. | 30:5 Ефиопия и Ливия, и Лидия, и весь смешанный народ, и Хуб, и сыны земли завета вместе с ними падут от меча. |
30:6 Hæc dicit Dominus Deus : Et corruent fulcientes Ægyptum, et destruetur superbia imperii ejus : a turre Syenes gladio cadent in ea, ait Dominus Deus exercituum. | 30:6 Так говорит Господь: падут подпоры Египта, и упадет гордыня могущества его; от Мигдола до Сиены будут падать в нем от меча, сказал Господь Бог. |
30:7 Et dissipabuntur in medio terrarum desolatarum, et urbes ejus in medio civitatum desertarum erunt : | 30:7 И опустеет он среди опустошенных земель, и города его будут среди опустошенных городов. |
30:8 et scient quia ego Dominus, cum dedero ignem in Ægypto, et attriti fuerint omnes auxiliatores ejus. | 30:8 И узнают, что Я Господь, когда пошлю огонь на Египет, и все подпоры его будут сокрушены. |
30:9 In die illa egredientur nuntii a facie mea in trieribus ad conterendam Æthiopiæ confidentiam : et erit pavor in eis in die Ægypti, quia absque dubio veniet. | 30:9 В тот день пойдут от Меня вестники на кораблях, чтобы устрашить беспечных Ефиоплян, и распространится у них ужас, как в день Египта; ибо вот, он идет. |
30:10 Hæc dicit Dominus Deus : Cessare faciam multitudinem Ægypti in manu Nabuchodonosor regis Babylonis. | 30:10 Так говорит Господь Бог: положу конец многолюдству Египта рукою Навуходоносора, царя Вавилонского. |
30:11 Ipse et populus ejus cum eo, fortissimi gentium, adducentur ad disperdendam terram : et evaginabunt gladios suos super Ægyptum, et implebunt terram interfectis. | 30:11 Он и с ним народ его, лютейший из народов, приведены будут на погибель сей земли, и обнажат мечи свои на Египет, и наполнят землю пораженными. |
30:12 Et faciam alveos fluminum aridos, et tradam terram in manus pessimorum : et dissipabo terram et plenitudinem ejus manu alienorum : ego Dominus locutus sum. | 30:12 И реки сделаю сушею и предам землю в руки злым, и рукою иноземцев опустошу землю и все, наполняющее ее. Я, Господь, сказал это. |
30:13 Hæc dicit Dominus Deus : Et disperdam simulacra, et cessare faciam idola de Memphis : et dux de terra Ægypti non erit amplius, et dabo terrorem in terra Ægypti. | 30:13 Так говорит Господь Бог: истреблю идолов и уничтожу лжебогов в Мемфисе, и из земли Египетской не будет уже властителя, и наведу страх на землю Египетскую. |
30:14 Et disperdam terram Phathures, et dabo ignem in Taphnis, et faciam judicia in Alexandria. | 30:14 И опустошу Пафрос и пошлю огонь на Цоан, и произведу суд над Но. |
30:15 Et effundam indignationem meam super Pelusium, robur Ægypti, et interficiam multitudinem Alexandriæ. | 30:15 И изолью ярость Мою на Син, крепость Египта, и истреблю многолюдие в Но. |
30:16 Et dabo ignem in Ægypto : quasi parturiens dolebit Pelusium, et Alexandria erit dissipata, et in Memphis angustiæ quotidianæ. | 30:16 И пошлю огонь на Египет; вострепещет Син, и Но рушится, и на Мемфис нападут враги среди дня. |
30:17 Juvenes Heliopoleos et Bubasti gladio cadent, et ipsæ captivæ ducentur. | 30:17 Молодые люди Она и Бубаста падут от меча, а прочие пойдут в плен. |
30:18 Et in Taphnis nigrescet dies, cum contrivero ibi sceptra Ægypti, et defecerit in ea superbia potentiæ ejus : ipsam nubes operiet, filiæ autem ejus in captivitatem ducentur. | 30:18 И в Тафнисе померкнет день, когда Я сокрушу там ярмо Египта, и прекратится в нем гордое могущество его. Облако закроет его, и дочери его пойдут в плен. |
30:19 Et judicia faciam in Ægypto : et scient quia ego Dominus. | 30:19 Так произведу Я суд над Египтом, и узнают, что Я Господь. |
30:20 Et factum est in undecimo anno, in primo mense, in septima mensis : factum est verbum Domini ad me, dicens : | 30:20 В одиннадцатом году, в первом месяце, в седьмой день месяца, было ко мне слово Господне: |
30:21 Fili hominis, brachium Pharaonis regis Ægypti confregi, et ecce non est obvolutum ut restitueretur ei sanitas, ut ligaretur pannis, et fasciaretur linteolis, ut recepto robore posset tenere gladium. | 30:21 сын человеческий! Я уже сокрушил мышцу фараону, царю Египетскому; и вот, она еще не обвязана для излечения ее и не обвита врачебными перевязками, от которых она получила бы силу держать меч. |
30:22 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad Pharaonem regem Ægypti, et comminuam brachium ejus forte, sed confractum : et dejiciam gladium de manu ejus, | 30:22 Посему так говорит Господь Бог: вот, Я - на фараона, царя Египетского, и сокрушу мышцы его, здоровую и переломленную, так что меч выпадет из руки его. |
30:23 et dispergam Ægyptum in gentibus, et ventilabo eos in terris. | 30:23 И рассею Египтян по народам, и развею их по землям. |
30:24 Et confortabo brachia regis Babylonis, daboque gladium meum in manu ejus, et confringam brachia Pharaonis, et gement gemitibus interfecti coram facie ejus. | 30:24 А мышцы царя Вавилонского сделаю крепкими и дам ему меч Мой в руку, мышцы же фараона сокрушу, и он изъязвленный будет сильно стонать перед ним. |
30:25 Et confortabo brachia regis Babylonis, et brachia Pharaonis concident : et scient quia ego Dominus, cum dedero gladium meum in manu regis Babylonis, et extenderit eum super terram Ægypti. | 30:25 Укреплю мышцы царя Вавилонского, а мышцы у фараона опустятся; и узнают, что Я Господь, когда меч Мой дам в руку царю Вавилонскому, и он прострет его на землю Египетскую. |
30:26 Et dispergam Ægyptum in nationes, et ventilabo eos in terras : et scient quia ego Dominus. | 30:26 И рассею Египтян по народам, и развею их по землям, и узнают, что Я Господь. |
Chapter 31
31:1 Et factum est in anno undecimo, tertio mense, una mensis : factum est verbum Domini ad me, dicens : | 31:1 В одиннадцатом году, в третьем месяце, в первый день месяца, было ко мне слово Господне: |
31:2 Fili hominis, dic Pharaoni regi Ægypti et populo ejus : Cui similis factus es in magnitudine tua ? | 31:2 сын человеческий! скажи фараону, царю Египетскому, и народу его: кому ты равняешь себя в величии твоем? |
31:3 ecce Assur quasi cedrus in Libano, pulcher ramis, et frondibus nemorosus, excelsusque altitudine, et inter condensas frondes elevatum est cacumen ejus. | 31:3 Вот, Ассур был кедр на Ливане, с красивыми ветвями и тенистою листвою, и высокий ростом; вершина его находилась среди толстых сучьев. |
31:4 Aquæ nutrierunt illum ; abyssus exaltavit illum : flumina ejus manabant in circuitu radicum ejus, et rivos suos emisit ad universa ligna regionis. | 31:4 Воды растили его, бездна поднимала его, реки ее окружали питомник его, и она протоки свои посылала ко всем деревам полевым. |
31:5 Propterea elevata est altitudo ejus super omnia ligna regionis, et multiplicata sunt arbusta ejus, et elevati sunt rami ejus præ aquis multis. | 31:5 Оттого высота его перевысила все дерева полевые, и сучьев на нем было много, и ветви его умножались, и сучья его становились длинными от множества вод, когда он разрастался. |
31:6 Cumque extendisset umbram suam, in ramis ejus fecerunt nidos omnia volatilia cæli : et sub frondibus ejus genuerunt omnes bestiæ saltuum, et sub umbraculo illius habitabat cœtus gentium plurimarum. | 31:6 На сучьях его вили гнезда всякие птицы небесные, под ветвями его выводили детей всякие звери полевые, и под тенью его жили всякие многочисленные народы. |
31:7 Eratque pulcherrimus in magnitudine sua, et in dilatatione arbustorum suorum : erat enim radix illius juxta aquas multas. | 31:7 Он красовался высотою роста своего, длиною ветвей своих, ибо корень его был у великих вод. |
31:8 Cedri non fuerunt altiores illo in paradiso Dei ; abietes non adæquaverunt summitatem ejus, et platani non fuerunt æquæ frondibus illius : omne lignum paradisi Dei non est assimilatum illi, et pulchritudini ejus. | 31:8 Кедры в саду Божием не затемняли его; кипарисы не равнялись сучьям его, и каштаны не были величиною с ветви его, ни одно дерево в саду Божием не равнялось с ним красотою своею. |
31:9 Quoniam speciosum feci eum, et multis condensisque frondibus, et æmulata sunt eum omnia ligna voluptatis quæ erant in paradiso Dei. | 31:9 Я украсил его множеством ветвей его, так что все дерева Едемские в саду Божием завидовали ему. |
31:10 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod sublimatus est in altitudine, et dedit summitatem suam virentem atque condensam, et elevatum est cor ejus in altitudine sua : | 31:10 Посему так сказал Господь Бог: за то, что ты высок стал ростом и вершину твою выставил среди толстых сучьев, и сердце его возгордилось величием его, - |
31:11 tradidi eum in manu fortissimi gentium : faciens faciet ei : juxta impietatem ejus ejeci eum. | 31:11 за то Я отдал его в руки властителю народов; он поступил с ним, как надобно; за беззаконие его Я отверг его. |
31:12 Et succident eum alieni, et crudelissimi nationum, et projicient eum super montes : et in cunctis convallibus corruent rami ejus, et confringentur arbusta ejus in universis rupibus terræ : et recedent de umbraculo ejus omnes populi terræ, et relinquent eum. | 31:12 И срубили его чужеземцы, лютейшие из народов, и повергли его на горы; и на все долины упали ветви его; и сучья его сокрушились на всех лощинах земли, и из-под тени его ушли все народы земли, и оставили его. |
31:13 In ruina ejus habitaverunt omnia volatilia cæli, et in ramis ejus fuerunt universæ bestiæ regionis. | 31:13 На обломках его поместились всякие птицы небесные, и в сучьях были всякие полевые звери. |
31:14 Quam ob rem non elevabuntur in altitudine sua omnia ligna aquarum, nec ponent sublimitatem suam inter nemorosa atque frondosa, nec stabunt in sublimitate sua omnia quæ irrigantur aquis : quia omnes traditi sunt in mortem ad terram ultimam, in medio filiorum hominum, ad eos qui descendunt in lacum. | 31:14 Это для того, чтобы никакие дерева при водах не величались высоким ростом своим и не поднимали вершины своей из среды толстых сучьев, и чтобы не прилеплялись к ним из-за высоты их дерева, пьющие воду; ибо все они будут преданы смерти, в преисподнюю страну вместе с сынами человеческими, отшедшими в могилу. |
31:15 Hæc dicit Dominus Deus : In die quando descendit ad inferos, induxi luctum : operui eum abysso, et prohibui flumina ejus, et coërcui aquas multas : contristatus est super eum Libanus, et omnia ligna agri concussa sunt. | 31:15 Так говорит Господь Бог: в тот день, когда он сошел в могилу, Я сделал сетование о нем, затворил ради него бездну и остановил реки ее, и задержал большие воды и омрачил по нем Ливан, и все дерева полевые были в унынии по нем. |
31:16 A sonitu ruinæ ejus commovi gentes cum deducerem eum ad infernum cum his qui descendebant in lacum : et consolata sunt in terra infima omnia ligna voluptatis egregia atque præclara in Libano, universa quæ irrigabantur aquis. | 31:16 Шумом падения его Я привел в трепет народы, когда низвел его в преисподнюю, к отшедшим в могилу, и обрадовались в преисподней стране все дерева Едема, отличные и наилучшие Ливанские, все, пьющие воду; |
31:17 Nam et ipsi cum eo descendent in infernum ad interfectos gladio : et brachium uniuscujusque sedebit sub umbraculo ejus in medio nationum. | 31:17 ибо и они с ним отошли в преисподнюю, к пораженным мечом, и союзники его, жившие под тенью его, среди народов. |
31:18 Cui assimilatus es, o inclyte atque sublimis inter ligna voluptatis ? ecce deductus es cum lignis voluptatis ad terram ultimam : in medio incircumcisorum dormies, cum eis qui interfecti sunt gladio : ipse est Pharao, et omnis multitudo ejus, dicit Dominus Deus. | 31:18 Итак которому из дерев Едемских равнялся ты в славе и величии? Но теперь наравне с деревами Едемскими ты будешь низведен в преисподнюю, будешь лежать среди необрезанных, с пораженными мечом. Это фараон и все множество народа его, говорит Господь Бог. |
Chapter 32
32:1 Et factum est, duodecimo anno, in mense duodecimo, in una mensis : factum est verbum Domini ad me, dicens : | 32:1 В двенадцатом году, в двенадцатом месяце, в первый день месяца, было ко мне слово Господне: |
32:2 Fili hominis, assume lamentum super Pharaonem regem Ægypti, et dices ad eum : Leoni gentium assimilatus es, et draconi qui est in mari : et ventilabas cornu in fluminibus tuis, et conturbabas aquas pedibus tuis, et conculcabas flumina earum. | 32:2 сын человеческий! подними плач о фараоне, царе Египетском, и скажи ему: ты как молодой лев между народами и как чудовище в морях, кидаешься в реках твоих, и мутишь ногами твоими воды, и попираешь потоки их. |
32:3 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Expandam super te rete meum in multitudine populorum multorum, et extraham te in sagena mea. | 32:3 Так говорит Господь Бог: Я закину на тебя сеть Мою в собрании многих народов, и они вытащат тебя Моею мрежею. |
32:4 Et projiciam te in terram ; super faciem agri abjiciam te : et habitare faciam super te omnia volatilia cæli, et saturabo de te bestias universæ terræ. | 32:4 И выкину тебя на землю, на открытом поле брошу тебя, и будут садиться на тебя всякие небесные птицы, и насыщаться тобою звери всей земли. |
32:5 Et dabo carnes tuas super montes, et implebo colles tuos sanie tua. | 32:5 И раскидаю мясо твое по горам, и долины наполню твоими трупами. |
32:6 Et irrigabo terram fœtore sanguinis tui super montes, et valles implebuntur ex te. | 32:6 И землю плавания твоего напою кровью твоею до самых гор; и рытвины будут наполнены тобою. |
32:7 Et operiam, cum extinctus fueris, cælum, et nigrescere faciam stellas ejus : solem nube tegam, et luna non dabit lumen suum. | 32:7 И когда ты угаснешь, закрою небеса и звезды их помрачу, солнце закрою облаком, и луна не будет светить светом своим. |
32:8 Omnia luminaria cæli mœrere faciam super te, et dabo tenebras super terram tuam, dicit Dominus Deus, cum ceciderint vulnerati tui in medio terræ, ait Dominus Deus. | 32:8 Все светила, светящиеся на небе, помрачу над тобою и на землю твою наведу тьму, говорит Господь Бог. |
32:9 Et irritabo cor populorum multorum, cum induxero contritionem tuam in gentibus super terras quas nescis. | 32:9 Приведу в смущение сердце многих народов, когда разглашу о падении твоем между народами, по землям, которых ты не знал. |
32:10 Et stupescere faciam super te populos multos, et reges eorum horrore nimio formidabunt super te, cum volare cœperit gladius meus super facies eorum : et obstupescent repente singuli pro anima sua in die ruinæ tuæ. | 32:10 И приведу тобою в ужас многие народы, и цари их содрогнутся о тебе в страхе, когда мечом Моим потрясу перед лицем их, и поминутно будут трепетать каждый за душу свою в день падения твоего. |
32:11 Quia hæc dicit Dominus Deus : Gladius regis Babylonis veniet tibi. | 32:11 Ибо так говорит Господь Бог: меч царя Вавилонского придет на тебя. |
32:12 In gladiis fortium dejiciam multitudinem tuam : inexpugnabiles omnes gentes hæ, et vastabunt superbiam Ægypti, et dissipabitur multitudo ejus. | 32:12 От мечей сильных падет народ твой; все они - лютейшие из народов, и уничтожат гордость Египта, и погибнет все множество его. |
32:13 Et perdam omnia jumenta ejus, quæ erant super aquas plurimas : et non conturbabit eas pes hominis ultra, neque ungula jumentorum turbabit eas. | 32:13 И истреблю весь скот его при великих водах, и вперед не будет мутить их нога человеческая, и копыта скота не будут мутить их. |
32:14 Tunc purissimas reddam aquas eorum, et flumina eorum quasi oleum adducam, ait Dominus Deus, | 32:14 Тогда дам покой водам их, и сделаю, что реки их потекут, как масло, говорит Господь Бог. |
32:15 cum dedero terram Ægypti desolatam : deseretur autem terra a plenitudine sua quando percussero omnes habitatores ejus : et scient quia ego Dominus. | 32:15 Когда сделаю землю Египетскую пустынею, и когда лишится земля всего, наполняющего ее; когда поражу всех живущих на ней, тогда узнают, что Я Господь. |
32:16 Planctus est, et plangent eum : filiæ gentium plangent eum : super Ægyptum et super multitudinem ejus plangent eum, ait Dominus Deus. | 32:16 Вот плачевная песнь, которую будут петь; дочери народов будут петь ее; о Египте и обо всем множестве его будут петь ее, говорит Господь Бог. |
32:17 Et factum est in duodecimo anno, in quintadecima mensis : factum est verbum Domini ad me, dicens : | 32:17 В двенадцатом году, в пятнадцатый день того же месяца, было ко мне слово Господне: |
32:18 Fili hominis, cane lugubre super multitudinem Ægypti : et detrahe eam ipsam, et filias gentium robustarum, ad terram ultimam, cum his qui descendunt in lacum. | 32:18 сын человеческий! оплачь народ Египетский, и низринь его, его и дочерей знаменитых народов в преисподнюю, с отходящими в могилу. |
32:19 Quo pulchrior es ? descende, et dormi cum incircumcisis. | 32:19 Кого ты превосходишь? сойди, и лежи с необрезанными. |
32:20 In medio interfectorum gladio cadent ; gladius datus est : attraxerunt eam et omnes populos ejus. | 32:20 Те падут среди убитых мечом, и он отдан мечу; влеките его и все множество его. |
32:21 Loquentur ei potentissimi robustorum de medio inferni, qui cum auxiliatoribus ejus descenderunt, et dormierunt incircumcisi interfecti gladio. | 32:21 Среди преисподней будут говорить о нем и о союзниках его первые из героев; они пали и лежат там между необрезанными, сраженные мечом. |
32:22 Ibi Assur, et omnis multitudo ejus : in circuitu illius sepulchra ejus, omnes interfecti, et qui ceciderunt gladio. | 32:22 Там Ассур и все полчище его, вокруг него гробы их, все пораженные, павшие от меча. |
32:23 Quorum data sunt sepulchra in novissimis laci, et facta est multitudo ejus per gyrum sepulchri ejus : universi interfecti, cadentesque gladio, qui dederant quondam formidinem in terra viventium. | 32:23 Гробы его поставлены в самой глубине преисподней, и полчище его вокруг гробницы его, все пораженные, павшие от меча, те, которые распространяли ужас на земле живых. |
32:24 Ibi Ælam, et omnis multitudo ejus per gyrum sepulchri sui : omnes hi interfecti, ruentesque gladio, qui descenderunt incircumcisi ad terram ultimam ; qui posuerunt terrorem suum in terra viventium, et portaverunt ignominiam suam cum his qui descendunt in lacum. | 32:24 Так Елам со всем множеством своим вокруг гробницы его, все они пораженные, павшие от меча, которые необрезанными сошли в преисподнюю, которые распространили собою ужас на земле живых и несут позор свой с отшедшими в могилу. |
32:25 In medio interfectorum posuerunt cubile ejus in universis populis ejus : in circuitu ejus sepulchrum illius : omnes hi incircumcisi, interfectique gladio. Dederunt enim terrorem suum in terra viventium, et portaverunt ignominiam suam cum his qui descendunt in lacum : in medio interfectorum positi sunt. | 32:25 Среди пораженных дали ложе ему со всем множеством его; вокруг него гробы их, все необрезанные, пораженные мечом; и как они распространяли ужас на земле живых, то и несут на себе позор наравне с отшедшими в могилу и положены среди пораженных. |
32:26 Ibi Mosoch et Thubal, et omnis multitudo ejus : in circuitu ejus sepulchra illius : omnes hi incircumcisi, interfectique et cadentes gladio, quia dederunt formidinem suam in terra viventium. | 32:26 Там Мешех и Фувал со всем множеством своим; вокруг него гробы их, все необрезанные, пораженные мечом, потому что они распространяли ужас на земле живых. |
32:27 Et non dormient cum fortibus, cadentibusque, et incircumcisis, qui descenderunt ad infernum cum armis suis, et posuerunt gladios suos sub capitibus suis, et fuerunt iniquitates eorum in ossibus eorum : quia terror fortium facti sunt in terra viventium. | 32:27 Не должны ли и они лежать с павшими героями необрезанными, которые с воинским оружием своим сошли в преисподнюю и мечи свои положили себе под головы, и осталось беззаконие их на костях их, потому что они, как сильные, были ужасом на земле живых. |
32:28 Et tu ergo in medio incircumcisorum contereris, et dormies cum interfectis gladio. | 32:28 И ты будешь сокрушен среди необрезанных и лежать с пораженными мечом. |
32:29 Ibi Idumæa, et reges ejus, et omnes duces ejus, qui dati sunt cum exercitu suo cum interfectis gladio, et qui cum incircumcisis dormierunt, et cum his qui descendunt in lacum. | 32:29 Там Едом и цари его и все князья его, которые при всей своей храбрости положены среди пораженных мечом; они лежат с необрезанными и сошедшими в могилу. |
32:30 Ibi principes aquilonis omnes, et universi venatores, qui deducti sunt cum interfectis, paventes, et in sua fortitudine confusi : qui dormierunt incircumcisi cum interfectis gladio, et portaverunt confusionem suam cum his qui descendunt in lacum. | 32:30 Там властелины севера, все они и все Сидоняне, которые сошли туда с пораженными, быв посрамлены в могуществе своем, наводившем ужас, и лежат они с необрезанными, пораженными мечом, и несут позор свой с отшедшими в могилу. |
32:31 Vidit eos Pharao, et consolatus est super universa multitudine sua, quæ interfecta est gladio : Pharao, et omnis exercitus ejus, ait Dominus Deus. | 32:31 Увидит их фараон и утешится о всем множестве своем, пораженном мечом, фараон и все войско его, говорит Господь Бог. |
32:32 Quia dedi terrorem meum in terra viventium, et dormivit in medio incircumcisorum cum interfectis gladio : Pharao, et omnis multitudo ejus, ait Dominus Deus. | 32:32 Ибо Я распространю страх Мой на земле живых, и положен будет фараон и все множество его среди необрезанных с пораженными мечом, говорит Господь Бог. |
Chapter 33
33:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 33:1 И было ко мне слово Господне: |
33:2 Fili hominis, loquere ad filios populi tui, et dices ad eos : Terra, cum induxero super eam gladium, et tulerit populus terræ virum unum de novissimis suis, et constituerit eum super se speculatorem : | 33:2 сын человеческий! изреки слово к сынам народа твоего и скажи им: если Я на какую-либо землю наведу меч, и народ той земли возьмет из среды себя человека и поставит его у себя стражем; |
33:3 et ille viderit gladium venientem super terram, et cecinerit buccina, et annuntiaverit populo : | 33:3 и он, увидев меч, идущий на землю, затрубит в трубу и предостережет народ; |
33:4 audiens autem quisquis ille est sonitum buccinæ, et non se observaverit, veneritque gladius, et tulerit eum : sanguis ipsius super caput ejus erit. | 33:4 и если кто будет слушать голос трубы, но не остережет себя, - то, когда меч придет и захватит его, кровь его будет на его голове. |
33:5 Sonum buccinæ audivit, et non se observavit : sanguis ejus in ipso erit. Si autem se custodierit, animam suam salvabit. | 33:5 Голос трубы он слышал, но не остерег себя, кровь его на нем будет; а кто остерегся, тот спас жизнь свою. |
33:6 Quod si speculator viderit gladium venientem, et non insonuerit buccina, et populus se non custodierit, veneritque gladius, et tulerit de eis animam : ille quidem in iniquitate sua captus est ; sanguinem autem ejus de manu speculatoris requiram. | 33:6 Если же страж видел идущий меч и не затрубил в трубу, и народ не был предостережен, - то, когда придет меч и отнимет у кого из них жизнь, сей схвачен будет за грех свой, но кровь его взыщу от руки стража. |
33:7 Et tu, fili hominis, speculatorem dedi te domui Israël : audiens ergo ex ore meo sermonem, annuntiabis eis ex me. | 33:7 И тебя, сын человеческий, Я поставил стражем дому Израилеву, и ты будешь слышать из уст Моих слово и вразумлять их от Меня. |
33:8 Si me dicente ad impium : Impie, morte morieris : non fueris locutus ut se custodiat impius a via sua, ipse impius in iniquitate sua morietur ; sanguinem autem ejus de manu tua requiram. | 33:8 Когда Я скажу беззаконнику: "беззаконник! ты смертью умрешь", а ты не будешь ничего говорить, чтобы предостеречь беззаконника от пути его, - то беззаконник тот умрет за грех свой, но кровь его взыщу от руки твоей. |
33:9 Si autem annuntiante te ad impium ut a viis suis convertatur, non fuerit conversus a via sua, ipse in iniquitate sua morietur, porro tu animam tuam liberasti. | 33:9 Если же ты остерегал беззаконника от пути его, чтобы он обратился от него, но он от пути своего не обратился, - то он умирает за грех свой, а ты спас душу твою. |
33:10 Tu ergo, fili hominis, dic ad domum Israël : Sic locuti estis, dicentes : Iniquitates nostræ et peccata nostra super nos sunt, et in ipsis nos tabescimus : quomodo ergo vivere poterimus ? | 33:10 И ты, сын человеческий, скажи дому Израилеву: вы говорите так: "преступления наши и грехи наши на нас, и мы истаеваем в них: как же можем мы жить?" |
33:11 Dic ad eos : Vivo ego, dicit Dominus Deus, nolo mortem impii, sed ut convertatur impius a via sua, et vivat. Convertimini, convertimini a viis vestris pessimis, et quare moriemini, domus Israël ? | 33:11 Скажи им: живу Я, говорит Господь Бог: не хочу смерти грешника, но чтобы грешник обратился от пути своего и жив был. Обратитесь, обратитесь от злых путей ваших; для чего умирать вам, дом Израилев? |
33:12 Tu itaque, fili hominis, dic ad filios populi tui : Justitia justi non liberabit eum, in quacumque die peccaverit, et impietas impii non nocebit ei, in quacumque die conversus fuerit ab impietate sua : et justus non poterit vivere in justitia sua, in quacumque die peccaverit. | 33:12 И ты, сын человеческий, скажи сынам народа твоего: праведность праведника не спасет в день преступления его, и беззаконник за беззаконие свое не падет в день обращения от беззакония своего, равно как и праведник в день согрешения своего не может остаться в живых за свою праведность. |
33:13 Etiamsi dixero justo quod vita vivat, et confisus in justitia sua fecerit iniquitatem, omnes justitiæ ejus oblivioni tradentur, et in iniquitate sua quam operatus est, in ipsa morietur. | 33:13 Когда Я скажу праведнику, что он будет жив, а он понадеется на свою праведность и сделает неправду, - то все праведные дела его не помянутся, и он умрет от неправды своей, какую сделал. |
33:14 Si autem dixero impio : Morte morieris : et egerit pœnitentiam a peccato suo, feceritque judicium et justitiam, | 33:14 А когда скажу беззаконнику: "ты смертью умрешь", и он обратится от грехов своих и будет творить суд и правду, |
33:15 et pignus restituerit ille impius, rapinamque reddiderit, in mandatis vitæ ambulaverit, nec fecerit quidquam injustum : vita vivet, et non morietur. | 33:15 если этот беззаконник возвратит залог, за похищенное заплатит, будет ходить по законам жизни, не делая ничего худого, - то он будет жив, не умрет. |
33:16 Omnia peccata ejus quæ peccavit, non imputabuntur ei : judicium et justitiam fecit : vita vivet. | 33:16 Ни один из грехов его, какие он сделал, не помянется ему; он стал творить суд и правду, он будет жив. |
33:17 Et dixerunt filii populi tui : Non est æqui ponderis via Domini : et ipsorum via injusta est. | 33:17 А сыны народа твоего говорят: "неправ путь Господа", тогда как их путь неправ. |
33:18 Cum enim recesserit justus a justitia sua, feceritque iniquitates, morietur in eis. | 33:18 Когда праведник отступил от праведности своей и начал делать беззаконие, - то он умрет за то. |
33:19 Et cum recesserit impius ab impietate sua, feceritque judicium et justitiam, vivet in eis. | 33:19 И когда беззаконник обратился от беззакония своего и стал творить суд и правду, он будет за то жив. |
33:20 Et dicitis : Non est recta via Domini. Unumquemque juxta vias suas judicabo de vobis, domus Israël. | 33:20 А вы говорите: "неправ путь Господа!" Я буду судить вас, дом Израилев, каждого по путям его. |
33:21 Et factum est in duodecimo anno, in decimo mense, in quinta mensis transmigrationis nostræ, venit ad me qui fugerat de Jerusalem, dicens : Vastata est civitas. | 33:21 В двенадцатом году нашего переселения, в десятом месяце, в пятый день месяца, пришел ко мне один из спасшихся из Иерусалима и сказал: "разрушен город!" |
33:22 Manus autem Domini facta fuerat ad me vespere, antequam veniret qui fugerat : aperuitque os meum donec veniret ad me mane : et aperto ore meo, non silui amplius. | 33:22 Но еще до прихода сего спасшегося вечером была на мне рука Господа, и Он открыл мне уста, прежде нежели тот пришел ко мне поутру. И открылись уста мои, и я уже не был безмолвен. |
33:23 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 33:23 И было ко мне слово Господне: |
33:24 Fili hominis, qui habitant in ruinosis his super humum Israël, loquentes aiunt : Unus erat Abraham, et hæreditate possedit terram : nos autem multi sumus : nobis data est terra in possessionem. | 33:24 сын человеческий! живущие на опустелых местах в земле Израилевой говорят: "Авраам был один, и получил во владение землю сию, а нас много; итак нам дана земля сия во владение". |
33:25 Idcirco dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Qui in sanguine comeditis, et oculos vestros levatis ad immunditias vestras, et sanguinem funditis, numquid terram hæreditate possidebitis ? | 33:25 Посему скажи им: так говорит Господь Бог: вы едите с кровью и поднимаете глаза ваши к идолам вашим, и проливаете кровь; и хотите владеть землею? |
33:26 stetistis in gladiis vestris, fecistis abominationes, et unusquisque uxorem proximi sui polluit : et terram hæreditate possidebitis ? | 33:26 Вы опираетесь на меч ваш, делаете мерзости, оскверняете один жену другого, и хотите владеть землею? |
33:27 Hæc dices ad eos : Sic dicit Dominus Deus : Vivo ego, quia qui in ruinosis habitant, gladio cadent : et qui in agro est, bestiis tradetur ad devorandum : qui autem in præsidiis et speluncis sunt, peste morientur. | 33:27 Вот что скажи им: так говорит Господь Бог: живу Я! те, которые на местах разоренных, падут от меча; а кто в поле, того отдам зверям на съедение; а которые в укреплениях и пещерах, те умрут от моровой язвы. |
33:28 Et dabo terram in solitudinem et in desertum, et deficiet superba fortitudo ejus : et desolabuntur montes Israël, eo quod nullus sit qui per eos transeat : | 33:28 И сделаю землю пустынею из пустынь, и гордое могущество ее престанет, и горы Израилевы опустеют, так что не будет проходящих. |
33:29 et scient quia ego Dominus, cum dedero terram eorum desolatam et desertam, propter universas abominationes suas quas operati sunt. | 33:29 И узнают, что Я Господь, когда сделаю землю пустынею из пустынь за все мерзости их, какие они делали. |
33:30 Et tu, fili hominis, filii populi tui, qui loquuntur de te juxta muros et in ostiis domorum, et dicunt unus ad alterum, vir ad proximum suum, loquentes : Venite, et audiamus quis sit sermo egrediens a Domino. | 33:30 А о тебе, сын человеческий, сыны народа твоего разговаривают у стен и в дверях домов и говорят один другому, брат брату: "пойдите и послушайте, какое слово вышло от Господа". |
33:31 Et veniunt ad te, quasi si ingrediatur populus, et sedent coram te populus meus : et audiunt sermones tuos, et non faciunt eos : quia in canticum oris sui vertunt illos, et avaritiam suam sequitur cor eorum. | 33:31 И они приходят к тебе, как на народное сходбище, и садится перед лицем твоим народ Мой, и слушают слова твои, но не исполняют их; ибо они в устах своих делают из этого забаву, сердце их увлекается за корыстью их. |
33:32 Et es eis quasi carmen musicum, quod suavi dulcique sono canitur : et audiunt verba tua, et non faciunt ea. | 33:32 И вот, ты для них - как забавный певец с приятным голосом и хорошо играющий; они слушают слова твои, но не исполняют их. |
33:33 Et cum venerit quod prædictum est (ecce enim venit), tunc scient quod prophetes fuerit inter eos. | 33:33 Но когда сбудется, - вот, уже и сбывается, - тогда узнают, что среди них был пророк. |
Chapter 34
34:1 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 34:1 И было ко мне слово Господне: |
34:2 Fili hominis, propheta de pastoribus Israël : propheta, et dices pastoribus : Hæc dicit Dominus Deus : Væ pastoribus Israël, qui pascebant semetipsos ! nonne greges a pastoribus pascuntur ? | 34:2 сын человеческий! изреки пророчество на пастырей Израилевых, изреки пророчество и скажи им, пастырям: так говорит Господь Бог: горе пастырям Израилевым, которые пасли себя самих! не стадо ли должны пасти пастыри? |
34:3 Lac comedebatis, et lanis operiebamini, et quod crassum erat occidebatis : gregem autem meum non pascebatis. | 34:3 Вы ели тук и волною одевались, откормленных овец заколали, а стада не пасли. |
34:4 Quod infirmum fuit non consolidastis, et quod ægrotum non sanastis : quod confractum est non alligastis, et quod abjectum est non reduxistis, et quod perierat non quæsistis : sed cum austeritate imperabatis eis, et cum potentia. | 34:4 Слабых не укрепляли, и больной овцы не врачевали, и пораненной не перевязывали, и угнанной не возвращали, и потерянной не искали, а правили ими с насилием и жестокостью. |
34:5 Et dispersæ sunt oves meæ, eo quod non esset pastor : et factæ sunt in devorationem omnium bestiarum agri, et dispersæ sunt. | 34:5 И рассеялись они без пастыря и, рассеявшись, сделались пищею всякому зверю полевому. |
34:6 Erraverunt greges mei in cunctis montibus, et in universo colle excelso : et super omnem faciem terræ dispersi sunt greges mei, et non erat qui requireret : non erat, inquam, qui requireret. | 34:6 Блуждают овцы Мои по всем горам и по всякому высокому холму, и по всему лицу земли рассеялись овцы Мои, и никто не разведывает о них, и никто не ищет их. |
34:7 Propterea, pastores, audite verbum Domini. | 34:7 Посему, пастыри, выслушайте слово Господне. |
34:8 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia pro eo quod facti sunt greges mei in rapinam, et oves meæ in devorationem omnium bestiarum agri, eo quod non esset pastor : neque enim quæsierunt pastores mei gregem meum, sed pascebant pastores semetipsos, et greges meos non pascebant : | 34:8 Живу Я! говорит Господь Бог; за то, что овцы Мои оставлены были на расхищение и без пастыря сделались овцы Мои пищею всякого зверя полевого, и пастыри Мои не искали овец Моих, и пасли пастыри самих себя, а овец Моих не пасли, - |
34:9 propterea, pastores, audite verbum Domini. | 34:9 за то, пастыри, выслушайте слово Господне. |
34:10 Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ipse super pastores : requiram gregem meum de manu eorum, et cessare faciam eos, ut ultra non pascant gregem, nec pascant amplius pastores semetipsos : et liberabo gregem meum de ore eorum, et non erit ultra eis in escam. | 34:10 Так говорит Господь Бог: вот, Я - на пастырей, и взыщу овец Моих от руки их, и не дам им более пасти овец, и не будут более пастыри пасти самих себя, и исторгну овец Моих из челюстей их, и не будут они пищею их. |
34:11 Quia hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ipse requiram oves meas, et visitabo eas. | 34:11 Ибо так говорит Господь Бог: вот, Я Сам отыщу овец Моих и осмотрю их. |
34:12 Sicut visitat pastor gregem suum, in die quando fuerit in medio ovium suarum dissipatarum, sic visitabo oves meas, et liberabo eas de omnibus locis in quibus dispersæ fuerant in die nubis et caliginis. | 34:12 Как пастух поверяет стадо свое в тот день, когда находится среди стада своего рассеянного, так Я пересмотрю овец Моих и высвобожу их из всех мест, в которые они были рассеяны в день облачный и мрачный. |
34:13 Et educam eas de populis, et congregabo eas de terris, et inducam eas in terram suam, et pascam eas in montibus Israël, in rivis, et in cunctis sedibus terræ. | 34:13 И выведу их из народов, и соберу их из стран, и приведу их в землю их, и буду пасти их на горах Израилевых, при потоках и на всех обитаемых местах земли сей. |
34:14 In pascuis uberrimis pascam eas, et in montibus excelsis Israël erunt pascua earum : ibi requiescent in herbis virentibus, et in pascuis pinguibus pascentur super montes Israël. | 34:14 Буду пасти их на хорошей пажити, и загон их будет на высоких горах Израилевых; там они будут отдыхать в хорошем загоне и будут пастись на тучной пажити, на горах Израилевых. |
34:15 Ego pascam oves meas, et ego eas accubare faciam, dicit Dominus Deus. | 34:15 Я буду пасти овец Моих и Я буду покоить их, говорит Господь Бог. |
34:16 Quod perierat requiram, et quod abjectum erat reducam, et quod confractum fuerat alligabo, et quod infirmum fuerat consolidabo, et quod pingue et forte custodiam : et pascam illas in judicio. | 34:16 Потерявшуюся отыщу и угнанную возвращу, и пораненную перевяжу, и больную укреплю, а разжиревшую и буйную истреблю; буду пасти их по правде. |
34:17 Vos autem, greges mei, hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego judico inter pecus et pecus, arietum et hircorum. | 34:17 Вас же, овцы Мои, - так говорит Господь Бог, - вот, Я буду судить между овцою и овцою, между бараном и козлом. |
34:18 Nonne satis vobis erat pascua bona depasci ? insuper et reliquias pascuarum vestrarum conculcastis pedibus vestris : et cum purissimam aquam biberetis, reliquam pedibus vestris turbabatis : | 34:18 Разве мало вам того, что пасетесь на хорошей пажити, а между тем остальное на пажити вашей топчете ногами вашими, пьете чистую воду, а оставшуюся мутите ногами вашими, |
34:19 et oves meæ his quæ conculcata pedibus vestris fuerant, pascebantur : et quæ pedes vestri turbaverant, hæc bibebant. | 34:19 так что овцы Мои должны питаться тем, что потоптано ногами вашими, и пить то, что возмущено ногами вашими? |
34:20 Propterea hæc dicit Dominus Deus ad vos : Ecce ego ipse judico inter pecus pingue et macilentum : | 34:20 Посему так говорит им Господь Бог: вот, Я Сам буду судить между овцою тучною и овцою тощею. |
34:21 pro eo quod lateribus et humeris impingebatis, et cornibus vestris ventilabatis omnia infirma pecora, donec dispergerentur foras, | 34:21 Так как вы толкаете боком и плечом, и рогами своими бодаете всех слабых, доколе не вытолкаете их вон, - |
34:22 salvabo gregem meum, et non erit ultra in rapinam, et judicabo inter pecus et pecus. | 34:22 то Я спасу овец Моих, и они не будут уже расхищаемы, и рассужу между овцою и овцою. |
34:23 Et suscitabo super eas pastorem unum qui pascat eas, servum meum David : ipse pascet eas, et ipse erit eis in pastorem. | 34:23 И поставлю над ними одного пастыря, который будет пасти их, раба Моего Давида; он будет пасти их и он будет у них пастырем. |
34:24 Ego autem Dominus ero eis in Deum, et servus meus David princeps in medio eorum : ego Dominus locutus sum. | 34:24 И Я, Господь, буду их Богом, и раб Мой Давид будет князем среди них. Я, Господь, сказал это. |
34:25 Et faciam cum eis pactum pacis, et cessare faciam bestias pessimas de terra : et qui habitant in deserto, securi dormient in saltibus. | 34:25 И заключу с ними завет мира и удалю с земли лютых зверей, так что безопасно будут жить в степи и спать в лесах. |
34:26 Et ponam eos in circuitu collis mei benedictionem, et deducam imbrem in tempore suo : pluviæ benedictionis erunt. | 34:26 Дарую им и окрестностям холма Моего благословение, и дождь буду ниспосылать в свое время; это будут дожди благословения. |
34:27 Et dabit lignum agri fructum suum, et terra dabit germen suum, et erunt in terra sua absque timore : et scient quia ego Dominus, cum contrivero catenas jugi eorum, et eruero eos de manu imperantium sibi. | 34:27 И полевое дерево будет давать плод свой, и земля будет давать произведения свои; и будут они безопасны на земле своей, и узнают, что Я Господь, когда сокрушу связи ярма их и освобожу их из руки поработителей их. |
34:28 Et non erunt ultra in rapinam in gentibus, neque bestiæ terræ devorabunt eos : sed habitabunt confidenter absque ullo terrore. | 34:28 Они не будут уже добычею для народов, и полевые звери не будут пожирать их; они будут жить безопасно, и никто не будет устрашать их. |
34:29 Et suscitabo eis germen nominatum, et non erunt ultra imminuti fame in terra, neque portabunt ultra opprobrium gentium. | 34:29 И произведу у них насаждение славное, и не будут уже погибать от голода на земле и терпеть посрамления от народов. |
34:30 Et scient quia ego Dominus Deus eorum cum eis, et ipsi populus meus domus Israël, ait Dominus Deus. | 34:30 И узнают, что Я, Господь Бог их, с ними, и они, дом Израилев, Мой народ, говорит Господь Бог, |
34:31 Vos autem, greges mei, greges pascuæ meæ, homines estis : et ego Dominus Deus vester, dicit Dominus Deus. | 34:31 и что вы - овцы Мои, овцы паствы Моей; вы - человеки, а Я Бог ваш, говорит Господь Бог. |
Chapter 35
35:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 35:1 И было ко мне слово Господне: |
35:2 Fili hominis, pone faciem tuam adversum montem Seir, et prophetabis de eo, et dices illi : | 35:2 сын человеческий! обрати лице твое к горе Сеир и изреки на нее пророчество |
35:3 Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te, mons Seir : et extendam manum meam super te, et dabo te desolatum atque desertum. | 35:3 и скажи ей: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тебя, гора Сеир! и простру на тебя руку Мою и сделаю тебя пустою и необитаемою. |
35:4 Urbes tuas demoliar, et tu desertus eris : et scies quia ego Dominus. | 35:4 Города твои превращу в развалины, и ты сама опустеешь и узнаешь, что Я Господь. |
35:5 Eo quod fueris inimicus sempiternus, et concluseris filios Israël in manus gladii in tempore afflictionis eorum, in tempore iniquitatis extremæ : | 35:5 Так как у тебя вечная вражда, и ты предавала сынов Израилевых в руки мечу во время несчастья их, во время окончательной гибели: |
35:6 propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam sanguini tradam te, et sanguis te persequetur : et cum sanguinem oderis, sanguis persequetur te. | 35:6 за это - живу Я! говорит Господь Бог - сделаю тебя кровью, и кровь будет преследовать тебя; так как ты не ненавидела крови, то кровь и будет преследовать тебя. |
35:7 Et dabo montem Seir desolatum atque desertum, et auferam de eo euntem et redeuntem. | 35:7 И сделаю гору Сеир пустою и безлюдною степью и истреблю на ней приходящего и возвращающегося. |
35:8 Et implebo montes ejus occisorum suorum : in collibus tuis, et in vallibus tuis atque in torrentibus, interfecti gladio cadent. | 35:8 И наполню высоты ее убитыми ее; на холмах твоих и в долинах твоих, и во всех рытвинах твоих будут падать сраженные мечом. |
35:9 In solitudines sempiternas tradam te, et civitates tuæ non habitabuntur : et scietis quia ego Dominus Deus. | 35:9 Сделаю тебя пустынею вечною, и в городах твоих не будут жить, и узнаете, что Я Господь. |
35:10 Eo quod dixeris : Duæ gentes et duæ terræ meæ erunt, et hæreditate possidebo eas, cum Dominus esset ibi : | 35:10 Так как ты говорила: "эти два народа и эти две земли будут мои, и мы завладеем ими, хотя и Господь был там": |
35:11 propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, quia faciam juxta iram tuam, et secundum zelum tuum, quem fecisti odio habens eos : et notus efficiar per eos, cum te judicavero. | 35:11 за то, - живу Я! говорит Господь Бог, - поступлю с тобою по мере ненависти твоей и зависти твоей, какую ты выказала из ненависти твоей к ним, и явлю Себя им, когда буду судить тебя. |
35:12 Et scies quia ego Dominus audivi universa opprobria tua quæ locutus es de montibus Israël, dicens : Deserti nobis ad devorandum dati sunt. | 35:12 И узнаешь, что Я, Господь, слышал все глумления твои, какие ты произносила на горы Израилевы, говоря: "опустели! нам отданы на съедение!" |
35:13 Et insurrexistis super me ore vestro, et derogastis adversum me verba vestra : ego audivi. | 35:13 Вы величались предо Мною языком вашим и умножали речи ваши против Меня; Я слышал это. |
35:14 Hæc dicit Dominus Deus : Lætante universa terra, in solitudinem te redigam : | 35:14 Так говорит Господь Бог: когда вся земля будет радоваться, Я сделаю тебя пустынею. |
35:15 sicuti gavisus es super hæreditatem domus Israël eo quod fuerit dissipata, sic faciam tibi : dissipatus eris, mons Seir, et Idumæa omnis : et scient quia ego Dominus. | 35:15 Как ты радовалась тому, что удел дома Израилева опустел, так сделаю Я и с тобою: опустошена будешь, гора Сеир, и вся Идумея вместе, и узнают, что Я Господь. |
Chapter 36
36:1 Tu autem, fili hominis, propheta super montes Israël, et dices : Montes Israël, audite verbum Domini. | 36:1 И ты, сын человеческий, изреки пророчество на горы Израилевы и скажи: горы Израилевы! слушайте слово Господне. |
36:2 Hæc dicit Dominus Deus : Eo quod dixerit inimicus de vobis : Euge, altitudines sempiternæ in hæreditatem datæ sunt nobis : | 36:2 Так говорит Господь Бог: так как враг говорит о вас: "а! а! и вечные высоты достались нам в удел", |
36:3 propterea vaticinare, et dic : Hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod desolati estis, et conculcati per circuitum, et facti in hæreditatem reliquis gentibus, et ascendistis super labium linguæ et opprobrium populi, | 36:3 то изреки пророчество и скажи: так говорит Господь Бог: за то, именно за то, что опустошают вас и поглощают вас со всех сторон, чтобы вы сделались достоянием прочих народов и подверглись злоречию и пересудам людей, - |
36:4 propterea, montes Israël, audite verbum Domini Dei. Hæc dicit Dominus Deus montibus et collibus, torrentibus, vallibusque et desertis, parietinis et urbibus derelictis, quæ depopulatæ sunt et subsannatæ a reliquis gentibus per circuitum. | 36:4 за это, горы Израилевы, выслушайте слово Господа Бога: так говорит Господь Бог горам и холмам, лощинам и долинам, и опустелым развалинам, и оставленным городам, которые сделались добычею и посмеянием прочим окрестным народам; |
36:5 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Quoniam in igne zeli mei locutus sum de reliquis gentibus, et de Idumæa universa, quæ dederunt terram meam sibi in hæreditatem cum gaudio, et toto corde et ex animo, et ejecerunt eam ut vastarent : | 36:5 за это так говорит Господь Бог: в огне ревности Моей Я изрек слово на прочие народы и на всю Идумею, которые назначили землю Мою во владение себе, с сердечною радостью и с презрением в душе обрекая ее в добычу себе. |
36:6 idcirco vaticinare super humum Israël, et dices montibus et collibus, jugis et vallibus : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego in zelo meo et in furore meo locutus sum, eo quod confusionem gentium sustinueritis. | 36:6 Посему изреки пророчество о земле Израилевой и скажи горам и холмам, лощинам и долинам: так говорит Господь Бог: вот, Я изрек сие в ревности Моей и в ярости Моей, потому что вы несете на себе посмеяние от народов. |
36:7 Idcirco hæc dicit Dominus Deus : Ego levavi manum meam, ut gentes quæ in circuitu vestro sunt, ipsæ confusionem suam portent. | 36:7 Посему так говорит Господь Бог: Я поднял руку Мою с клятвою, что народы, которые вокруг вас, сами понесут срам свой. |
36:8 Vos autem, montes Israël, ramos vestros germinetis, et fructum vestrum afferatis populo meo Israël : prope enim est ut veniat. | 36:8 А вы, горы Израилевы, распустите ветви ваши и будете приносить плоды ваши народу Моему Израилю; ибо они скоро придут. |
36:9 Quia ecce ego ad vos, et convertar ad vos : et arabimini, et accipietis sementem. | 36:9 Ибо вот, Я к вам обращусь, и вы будете возделываемы и засеваемы. |
36:10 Et multiplicabo in vobis homines, omnemque domum Israël : et habitabuntur civitates, et ruinosa instaurabuntur. | 36:10 И поселю на вас множество людей, весь дом Израилев, весь, и заселены будут города и застроены развалины. |
36:11 Et replebo vos hominibus et jumentis, et multiplicabuntur, et crescent : et habitare vos faciam sicut a principio, bonisque donabo majoribus quam habuistis ab initio : et scietis quia ego Dominus. | 36:11 И умножу на вас людей и скот, и они будут плодиться и размножаться, и заселю вас, как было в прежние времена ваши, и буду благотворить вам больше, нежели в прежние времена ваши, и узнаете, что Я Господь. |
36:12 Et adducam super vos homines, populum meum Israël, et hæreditate possidebunt te : et eris eis in hæreditatem, et non addes ultra ut absque eis sis. | 36:12 И приведу на вас людей, народ Мой, Израиля, и они будут владеть тобою, земля! и ты будешь наследием их и не будешь более делать их бездетными. |
36:13 Hæc dicit Dominus Deus : Pro eo quod dicunt de vobis : Devoratrix hominum es, et suffocans gentem tuam : | 36:13 Так говорит Господь Бог: за то, что говорят о вас: "ты - земля, поедающая людей и делающая народ твой бездетным": |
36:14 propterea homines non comedes amplius, et gentem tuam non necabis ultra, ait Dominus Deus. | 36:14 за то уже не будешь поедать людей и народа твоего не будешь вперед делать бездетным, говорит Господь Бог. |
36:15 Nec auditam faciam in te amplius confusionem gentium, et opprobrium populorum nequaquam portabis : et gentem tuam non amittes amplius, ait Dominus Deus. | 36:15 И не будешь более слышать посмеяния от народов, и поругания от племен не понесешь уже на себе, и народа твоего вперед не будешь делать бездетным, говорит Господь Бог. |
36:16 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 36:16 И было ко мне слово Господне: |
36:17 Fili hominis, domus Israël habitaverunt in humo sua, et polluerunt eam in viis suis et in studiis suis : juxta immunditiam menstruatæ facta est via eorum coram me. | 36:17 сын человеческий! когда дом Израилев жил на земле своей, он осквернял ее поведением своим и делами своими; путь их пред лицем Моим был как нечистота женщины во время очищения ее. |
36:18 Et effudi indignationem meam super eos pro sanguine quem fuderunt super terram, et in idolis suis polluerunt eam. | 36:18 И Я излил на них гнев Мой за кровь, которую они проливали на этой земле, и за то, что они оскверняли ее идолами своими. |
36:19 Et dispersi eos in gentes, et ventilati sunt in terras : juxta vias eorum et adinventiones eorum judicavi eos. | 36:19 И Я рассеял их по народам, и они развеяны по землям; Я судил их по путям их и по делам их. |
36:20 Et ingressi sunt ad gentes ad quas introierunt : et polluerunt nomen sanctum meum, cum diceretur de eis : Populus Domini iste est, et de terra ejus egressi sunt. | 36:20 И пришли они к народам, куда пошли, и обесславили святое имя Мое, потому что о них говорят: "они - народ Господа, и вышли из земли Его". |
36:21 Et peperci nomini sancto meo, quod polluerat domus Israël in gentibus ad quas ingressi sunt. | 36:21 И пожалел Я святое имя Мое, которое обесславил дом Израилев у народов, куда пришел. |
36:22 Idcirco dices domui Israël : Hæc dicit Dominus Deus : Non propter vos ego faciam, domus Israël, sed propter nomen sanctum meum, quod polluistis in gentibus ad quas intrastis. | 36:22 Посему скажи дому Израилеву: так говорит Господь Бог: не для вас Я сделаю это, дом Израилев, а ради святаго имени Моего, которое вы обесславили у народов, куда пришли. |
36:23 Et sanctificabo nomen meum magnum quod pollutum est inter gentes, quod polluistis in medio earum : ut sciant gentes quia ego Dominus, ait Dominus exercituum, cum sanctificatus fuero in vobis coram eis. | 36:23 И освящу великое имя Мое, бесславимое у народов, среди которых вы обесславили его, и узнают народы, что Я Господь, говорит Господь Бог, когда явлю на вас святость Мою перед глазами их. |
36:24 Tollam quippe vos de gentibus, et congregabo vos de universis terris, et adducam vos in terram vestram. | 36:24 И возьму вас из народов, и соберу вас из всех стран, и приведу вас в землю вашу. |
36:25 Et effundam super vos aquam mundam, et mundabimini ab omnibus inquinamentis vestris, et ab universis idolis vestris mundabo vos. | 36:25 И окроплю вас чистою водою, и вы очиститесь от всех скверн ваших, и от всех идолов ваших очищу вас. |
36:26 Et dabo vobis cor novum, et spiritum novum ponam in medio vestri : et auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor carneum. | 36:26 И дам вам сердце новое, и дух новый дам вам; и возьму из плоти вашей сердце каменное, и дам вам сердце плотяное. |
36:27 Et spiritum meum ponam in medio vestri : et faciam ut in præceptis meis ambuletis, et judicia mea custodiatis et operemini. | 36:27 Вложу внутрь вас дух Мой и сделаю то, что вы будете ходить в заповедях Моих и уставы Мои будете соблюдать и выполнять. |
36:28 Et habitabitis in terra quam dedi patribus vestris : et eritis mihi in populum, et ego ero vobis in Deum. | 36:28 И будете жить на земле, которую Я дал отцам вашим, и будете Моим народом, и Я буду вашим Богом. |
36:29 Et salvabo vos ex universis inquinamentis vestris : et vocabo frumentum et multiplicabo illud, et non imponam vobis famem. | 36:29 И освобожу вас от всех нечистот ваших, и призову хлеб, и умножу его, и не дам вам терпеть голода. |
36:30 Et multiplicabo fructum ligni, et genimina agri, ut non portetis ultra opprobrium famis in gentibus. | 36:30 И умножу плоды на деревах и произведения полей, чтобы вперед не терпеть вам поношения от народов из-за голода. |
36:31 Et recordabimini viarum vestrarum pessimarum, studiorumque non bonorum : et displicebunt vobis iniquitates vestræ et scelera vestra. | 36:31 Тогда вспомните о злых путях ваших и недобрых делах ваших и почувствуете отвращение к самим себе за беззакония ваши и за мерзости ваши. |
36:32 Non propter vos ego faciam, ait Dominus Deus, notum sit vobis : confundimini, et erubescite super viis vestris, domus Israël. | 36:32 Не ради вас Я сделаю это, говорит Господь Бог, да будет вам известно. Краснейте и стыдитесь путей ваших, дом Израилев. |
36:33 Hæc dicit Dominus Deus : In die qua mundavero vos ex omnibus iniquitatibus vestris, et inhabitari fecero urbes, et instauravero ruinosa, | 36:33 Так говорит Господь Бог: в тот день, когда очищу вас от всех беззаконий ваших и населю города, и обстроены будут развалины, |
36:34 et terra deserta fuerit exculta, quæ quondam erat desolata in oculis omnis viatoris, | 36:34 и опустошенная земля будет возделываема, быв пустынею в глазах всякого мимоходящего, |
36:35 dicent : Terra illa inculta facta est ut hortus voluptatis : et civitates desertæ, et destitutæ atque suffossæ, munitæ sederunt. | 36:35 тогда скажут: "эта опустелая земля сделалась, как сад Едемский; и эти развалившиеся и опустелые и разоренные города укреплены и населены". |
36:36 Et scient gentes quæcumque derelictæ fuerint in circuitu vestro, quia ego Dominus ædificavi dissipata, plantavique inculta : ego Dominus locutus sim, et fecerim. | 36:36 И узнают народы, которые останутся вокруг вас, что Я, Господь, вновь созидаю разрушенное, засаждаю опустелое. Я, Господь, сказал - и сделал. |
36:37 Hæc dicit Dominus Deus : Adhuc in hoc invenient me domus Israël, ut faciam eis : multiplicabo eos sicut gregem hominum, | 36:37 Так говорит Господь Бог: вот, еще и в том явлю милость Мою дому Израилеву, умножу их людьми как стадо. |
36:38 ut gregem sanctum, ut gregem Jerusalem in solemnitatibus ejus : sic erunt civitates desertæ, plenæ gregibus hominum : et scient quia ego Dominus. | 36:38 Как много бывает жертвенных овец в Иерусалиме во время праздников его, так полны будут людьми опустелые города, и узнают, что Я Господь. |
Chapter 37
37:1 Facta est super me manus Domini, et eduxit me in spiritu Domini, et dimisit me in medio campi qui erat plenus ossibus. | 37:1 Была на мне рука Господа, и Господь вывел меня духом и поставил меня среди поля, и оно было полно костей, |
37:2 Et circumduxit me per ea in gyro : erant autem multa valde super faciem campi, siccaque vehementer. | 37:2 и обвел меня кругом около них, и вот весьма много их на поверхности поля, и вот они весьма сухи. |
37:3 Et dixit ad me : Fili hominis, putasne vivent ossa ista ? Et dixi : Domine Deus, tu nosti. | 37:3 И сказал мне: сын человеческий! оживут ли кости сии? Я сказал: Господи Боже! Ты знаешь это. |
37:4 Et dixit ad me : Vaticinare de ossibus istis, et dices eis : Ossa arida, audite verbum Domini. | 37:4 И сказал мне: изреки пророчество на кости сии и скажи им: "кости сухие! слушайте слово Господне!" |
37:5 Hæc dicit Dominus Deus ossibus his : Ecce ego intromittam in vos spiritum, et vivetis. | 37:5 Так говорит Господь Бог костям сим: вот, Я введу дух в вас, и оживете. |
37:6 Et dabo super vos nervos, et succrescere faciam super vos carnes, et superextendam in vobis cutem, et dabo vobis spiritum, et vivetis : et scietis quia ego Dominus. | 37:6 И обложу вас жилами, и выращу на вас плоть, и покрою вас кожею, и введу в вас дух, и оживете, и узнаете, что Я Господь. |
37:7 Et prophetavi sicut præceperat mihi : factus est autem sonitus, prophetante me, et ecce commotio : et accesserunt ossa ad ossa, unumquodque ad juncturam suam. | 37:7 Я изрек пророчество, как повелено было мне; и когда я пророчествовал, произошел шум, и вот движение, и стали сближаться кости, кость с костью своею. |
37:8 Et vidi, et ecce super ea nervi et carnes ascenderunt, et extenta est in eis cutis desuper : et spiritum non habebant. | 37:8 И видел я: и вот, жилы были на них, и плоть выросла, и кожа покрыла их сверху, а духа не было в них. |
37:9 Et dixit ad me : Vaticinare ad spiritum : vaticinare, fili hominis, et dices ad spiritum : Hæc dicit Dominus Deus : A quatuor ventis veni, spiritus, et insuffla super interfectos istos, et reviviscant. | 37:9 Тогда сказал Он мне: изреки пророчество духу, изреки пророчество, сын человеческий, и скажи духу: так говорит Господь Бог: от четырех ветров приди, дух, и дохни на этих убитых, и они оживут. |
37:10 Et prophetavi sicut præceperat mihi : et ingressus est in ea spiritus, et vixerunt : steteruntque super pedes suos, exercitus grandis nimis valde. | 37:10 И я изрек пророчество, как Он повелел мне, и вошел в них дух, и они ожили, и стали на ноги свои - весьма, весьма великое полчище. |
37:11 Et dixit ad me : Fili hominis, ossa hæc universa, domus Israël est. Ipsi dicunt : Aruerunt ossa nostra, et periit spes nostra, et abscissi sumus. | 37:11 И сказал Он мне: сын человеческий! кости сии - весь дом Израилев. Вот, они говорят: "иссохли кости наши, и погибла надежда наша, мы оторваны от корня". |
37:12 Propterea vaticinare, et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego aperiam tumulos vestros, et educam vos de sepulchris vestris, populus meus, et inducam vos in terram Israël. | 37:12 Посему изреки пророчество и скажи им: так говорит Господь Бог: вот, Я открою гробы ваши и выведу вас, народ Мой, из гробов ваших и введу вас в землю Израилеву. |
37:13 Et scietis quia ego Dominus, cum aperuero sepulchra vestra, et eduxero vos de tumulis vestris, popule meus, | 37:13 И узнаете, что Я Господь, когда открою гробы ваши и выведу вас, народ Мой, из гробов ваших, |
37:14 et dedero spiritum meum in vobis, et vixeritis : et requiescere vos faciam super humum vestram, et scietis quia ego Dominus locutus sum, et feci, ait Dominus Deus. | 37:14 и вложу в вас дух Мой, и оживете, и помещу вас на земле вашей, и узнаете, что Я, Господь, сказал это - и сделал, говорит Господь. |
37:15 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 37:15 И было ко мне слово Господне: |
37:16 Et tu, fili hominis, sume tibi lignum unum, et scribe super illud : Judæ, et filiorum Israël sociorum ejus : et tolle lignum alterum, et scribe super illud : Joseph, ligno Ephraim, et cunctæ domui Israël sociorumque ejus. | 37:16 ты же, сын человеческий, возьми себе один жезл и напиши на нем: "Иуде и сынам Израилевым, союзным с ним"; и еще возьми жезл и напиши на нем: "Иосифу"; это жезл Ефрема и всего дома Израилева, союзного с ним. |
37:17 Et adjunge illa unum ad alterum tibi in lignum unum : et erunt in unionem in manu tua. | 37:17 И сложи их у себя один с другим в один жезл, чтобы они в руке твоей были одно. |
37:18 Cum autem dixerint ad te filii populi tui, loquentes : Nonne indicas nobis quid in his tibi velis ? | 37:18 И когда спросят у тебя сыны народа твоего: "не объяснишь ли нам, что это у тебя?", |
37:19 loqueris ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego assumam lignum Joseph, quod est in manu Ephraim, et tribus Israël, quæ sunt ei adjunctæ, et dabo eas pariter cum ligno Juda, et faciam eas in lignum unum : et erunt unum in manu ejus. | 37:19 тогда скажи им: так говорит Господь Бог: вот, Я возьму жезл Иосифов, который в руке Ефрема и союзных с ним колен Израилевых, и приложу их к нему, к жезлу Иуды, и сделаю их одним жезлом, и будут одно в руке Моей. |
37:20 Erunt autem ligna super quæ scripseris in manu tua in oculis eorum. | 37:20 Когда же оба жезла, на которых ты напишешь, будут в руке твоей перед глазами их, |
37:21 Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego assumam filios Israël de medio nationum ad quas abierunt : et congregabo eos undique, et adducam eos ad humum suam. | 37:21 то скажи им: так говорит Господь Бог: вот, Я возьму сынов Израилевых из среды народов, между которыми они находятся, и соберу их отовсюду и приведу их в землю их. |
37:22 Et faciam eos in gentem unam in terra in montibus Israël, et rex unus erit omnibus imperans : et non erunt ultra duæ gentes, nec dividentur amplius in duo regna, | 37:22 На этой земле, на горах Израиля Я сделаю их одним народом, и один Царь будет царем у всех их, и не будут более двумя народами, и уже не будут вперед разделяться на два царства. |
37:23 neque polluentur ultra in idolis suis, et abominationibus suis, et cunctis iniquitatibus suis : et salvos eos faciam de universis sedibus in quibus peccaverunt, et emundabo eos : et erunt mihi populus, et ego ero eis Deus. | 37:23 И не будут уже осквернять себя идолами своими и мерзостями своими и всякими пороками своими, и освобожу их из всех мест жительства их, где они грешили, и очищу их, и будут Моим народом, и Я буду их Богом. |
37:24 Et servus meus David rex super eos, et pastor unus erit omnium eorum. In judiciis meis ambulabunt, et mandata mea custodient, et facient ea : | 37:24 А раб Мой Давид будет Царем над ними и Пастырем всех их, и они будут ходить в заповедях Моих, и уставы Мои будут соблюдать и выполнять их. |
37:25 et habitabunt super terram quam dedi servo meo Jacob, in qua habitaverunt patres vestri : et habitabunt super eam ipsi, et filii eorum, et filii filiorum eorum, usque in sempiternum : et David servus meus princeps eorum in perpetuum. | 37:25 И будут жить на земле, которую Я дал рабу Моему Иакову, на которой жили отцы их; там будут жить они и дети их, и дети детей их во веки; и раб Мой Давид будет князем у них вечно. |
37:26 Et percutiam illis fœdus pacis : pactum sempiternum erit eis. Et fundabo eos, et multiplicabo, et dabo sanctificationem meam in medio eorum in perpetuum. | 37:26 И заключу с ними завет мира, завет вечный будет с ними. И устрою их, и размножу их, и поставлю среди них святилище Мое на веки. |
37:27 Et erit tabernaculum meum in eis : et ero eis Deus, et ipsi erunt mihi populus. | 37:27 И будет у них жилище Мое, и буду их Богом, а они будут Моим народом. |
37:28 Et scient gentes quia ego Dominus sanctificator Israël, cum fuerit sanctificatio mea in medio eorum in perpetuum. | 37:28 И узнают народы, что Я Господь, освящающий Израиля, когда святилище Мое будет среди них во веки. |
Chapter 38
38:1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : | 38:1 И было ко мне слово Господне: |
38:2 Fili hominis, pone faciem tuam contra Gog, terram Magog, principem capitis Mosoch et Thubal, et vaticinare de eo. | 38:2 сын человеческий! обрати лице твое к Гогу в земле Магог, князю Роша, Мешеха и Фувала, и изреки на него пророчество |
38:3 Et dices ad eum : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego ad te, Gog, principem capitis Mosoch et Thubal. | 38:3 и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тебя, Гог, князь Роша, Мешеха и Фувала! |
38:4 Et circumagam te, et ponam frenum in maxillis tuis : et educam te, et omnem exercitum tuum, equos et equites vestitos loricis universos, multitudinem magnam, hastam et clypeum arripientium et gladium. | 38:4 И поверну тебя, и вложу удила в челюсти твои, и выведу тебя и все войско твое, коней и всадников, всех в полном вооружении, большое полчище, в бронях и со щитами, всех вооруженных мечами, |
38:5 Persæ, Æthiopes, et Libyes cum eis, omnes scutati et galeati. | 38:5 Персов, Ефиоплян и Ливийцев с ними, всех со щитами и в шлемах, |
38:6 Gomer et universa agmina ejus, domus Thogorma, latera aquilonis, et totum robur ejus, populique multi tecum. | 38:6 Гомера со всеми отрядами его, дом Фогарма, от пределов севера, со всеми отрядами его, многие народы с тобою. |
38:7 Præpara et instrue te, et omnem multitudinem tuam quæ coacervata est ad te : et esto eis in præceptum. | 38:7 Готовься и снаряжайся, ты и все полчища твои, собравшиеся к тебе, и будь им вождем. |
38:8 Post dies multos visitaberis : in novissimo annorum venies ad terram quæ reversa est a gladio, et congregata est de populis multis ad montes Israël, qui fuerunt deserti jugiter : hæc de populis educta est, et habitabunt in ea confidenter universi. | 38:8 После многих дней ты понадобишься; в последние годы ты придешь в землю, избавленную от меча, собранную из многих народов, на горы Израилевы, которые были в постоянном запустении, но теперь жители ее будут возвращены из народов, и все они будут жить безопасно. |
38:9 Ascendens autem quasi tempestas venies, et quasi nubes, ut operias terram : tu et omnia agmina tua, et populi multi tecum. | 38:9 И поднимешься, как буря, пойдешь, как туча, чтобы покрыть землю, ты и все полчища твои и многие народы с тобою. |
38:10 Hæc dicit Dominus Deus : In die illa, ascendent sermones super cor tuum, et cogitabis cogitationem pessimam : | 38:10 Так говорит Господь Бог: в тот день придут тебе на сердце мысли, и ты задумаешь злое предприятие |
38:11 et dices : Ascendam ad terram absque muro : veniam ad quiescentes habitantesque secure : hi omnes habitant sine muro ; vectes et portæ non sunt eis : | 38:11 и скажешь: "поднимусь я на землю неогражденную, пойду на беззаботных, живущих беспечно, - все они живут без стен, и нет у них ни запоров, ни дверей, - |
38:12 ut diripias spolia, et invadas prædam ; ut inferas manum tuam super eos qui deserti fuerant, et postea restituti, et super populum qui est congregatus ex gentibus, qui possidere cœpit et esse habitator umbilici terræ. | 38:12 чтобы произвести грабеж и набрать добычи, наложить руку на вновь заселенные развалины и на народ, собранный из народов, занимающийся хозяйством и торговлею, живущий на вершине земли". |
38:13 Saba, et Dedan, et negotiatores Tharsis, et omnes leones ejus, dicent tibi : Numquid ad sumenda spolia tu venis ? ecce ad diripiendam prædam congregasti multitudinem tuam, ut tollas argentum et aurum, et auferas supellectilem atque substantiam, et diripias manubias infinitas. | 38:13 Сава и Дедан и купцы Фарсисские со всеми молодыми львами их скажут тебе: "ты пришел, чтобы произвести грабеж, собрал полчище твое, чтобы набрать добычи, взять серебро и золото, отнять скот и имущество, захватить большую добычу?" |
38:14 Propterea vaticinare, fili hominis, et dices ad Gog : Hæc dicit Dominus Deus : Numquid non in die illo, cum habitaverit populus meus Israël confidenter, scies ? | 38:14 Посему изреки пророчество, сын человеческий, и скажи Гогу: так говорит Господь Бог: не так ли? в тот день, когда народ Мой Израиль будет жить безопасно, ты узнаешь это; |
38:15 Et venies de loco tuo a lateribus aquilonis, tu et populi multi tecum, ascensores equorum universi : cœtus magnus, et exercitus vehemens. | 38:15 и пойдешь с места твоего, от пределов севера, ты и многие народы с тобою, все сидящие на конях, сборище великое и войско многочисленное. |
38:16 Et ascendes super populum meum Israël quasi nubes, ut operias terram. In novissimis diebus eris, et adducam te super terram meam : ut sciant gentes me cum sanctificatus fuero in te in oculis eorum, o Gog ! | 38:16 И поднимешься на народ Мой, на Израиля, как туча, чтобы покрыть землю: это будет в последние дни, и Я приведу тебя на землю Мою, чтобы народы узнали Меня, когда Я над тобою, Гог, явлю святость Мою пред глазами их. |
38:17 Hæc dicit Dominus Deus : Tu ergo ille es, de quo locutus sum in diebus antiquis in manu servorum meorum prophetarum Israël, qui prophetaverunt in diebus illorum temporum, ut adducerem te super eos. | 38:17 Так говорит Господь Бог: не ты ли тот самый, о котором Я говорил в древние дни чрез рабов Моих, пророков Израилевых, которые пророчествовали в те времена, что Я приведу тебя на них? |
38:18 Et erit in die illa, in die adventus Gog super terram Israël, ait Dominus Deus, ascendet indignatio mea in furore meo. | 38:18 И будет в тот день, когда Гог придет на землю Израилеву, говорит Господь Бог, гнев Мой воспылает в ярости Моей. |
38:19 Et in zelo meo, in igne iræ meæ locutus sum, quia in die illa erit commotio magna super terram Israël : | 38:19 И в ревности Моей, в огне негодования Моего Я сказал: истинно в тот день произойдет великое потрясение на земле Израилевой. |
38:20 et commovebuntur a facie mea pisces maris, et volucres cæli, et bestiæ agri, et omne reptile quod movetur super humum, cunctique homines qui sunt super faciem terræ : et subvertentur montes, et cadent sepes, et omnis murus corruet in terram. | 38:20 И вострепещут от лица Моего рыбы морские и птицы небесные, и звери полевые и все пресмыкающееся, ползающее по земле, и все люди, которые на лице земли, и обрушатся горы, и упадут утесы, и все стены падут на землю. |
38:21 Et convocabo adversus eum in cunctis montibus meis gladium, ait Dominus Deus : gladius uniuscujusque in fratrem suum dirigetur. | 38:21 И по всем горам Моим призову меч против него, говорит Господь Бог; меч каждого человека будет против брата его. |
38:22 Et judicabo eum peste, et sanguine, et imbre vehementi, et lapidibus immensis : ignem et sulphur pluam super eum, et super exercitum ejus, et super populos multos qui sunt cum eo. | 38:22 И буду судиться с ним моровою язвою и кровопролитием, и пролью на него и на полки его и на многие народы, которые с ним, всепотопляющий дождь и каменный град, огонь и серу; |
38:23 Et magnificabor, et sanctificabor, et notus ero in oculis multarum gentium : et scient quia ego Dominus. | 38:23 и покажу Мое величие и святость Мою, и явлю Себя пред глазами многих народов, и узнают, что Я Господь. |
Chapter 39
39:1 Tu autem, fili hominis, vaticinare adversum Gog, et dices : Hæc dicit Dominus Deus : Ecce ego super te, Gog, principem capitis Mosoch et Thubal. | 39:1 Ты же, сын человеческий, изреки пророчество на Гога и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я - на тебя, Гог, князь Роша, Мешеха и Фувала! |
39:2 Et circumagam te, et educam te, et ascendere te faciam de lateribus aquilonis, et adducam te super montes Israël. | 39:2 И поверну тебя, и поведу тебя, и выведу тебя от краев севера, и приведу тебя на горы Израилевы. |
39:3 Et percutiam arcum tuum in manu sinistra tua, et sagittas tuas de manu dextera tua dejiciam. | 39:3 И выбью лук твой из левой руки твоей, и выброшу стрелы твои из правой руки твоей. |
39:4 Super montes Israël cades tu, et omnia agmina tua, et populi tui qui sunt tecum : feris, avibus, omnique volatili et bestiis terræ dedi te ad devorandum. | 39:4 Падешь ты на горах Израилевых, ты и все полки твои, и народы, которые с тобою; отдам тебя на съедение всякого рода хищным птицам и зверям полевым. |
39:5 Super faciem agri cades, quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. | 39:5 На открытом поле падешь; ибо Я сказал это, говорит Господь Бог. |
39:6 Et immittam ignem in Magog, et in his qui habitant in insulis confidenter : et scient quia ego Dominus. | 39:6 И пошлю огонь на землю Магог и на жителей островов, живущих беспечно, и узнают, что Я Господь. |
39:7 Et nomen sanctum meum notum faciam in medio populi mei Israël, et non polluam nomen sanctum meum amplius : et scient gentes quia ego Dominus, Sanctus Israël. | 39:7 И явлю святое имя Мое среди народа Моего, Израиля, и не дам вперед бесславить святаго имени Моего, и узнают народы, что Я Господь, Святый в Израиле. |
39:8 Ecce venit, et factum est, ait Dominus Deus : hæc est dies de qua locutus sum. | 39:8 Вот, это придет и сбудется, говорит Господь Бог, - это тот день, о котором Я сказал. |
39:9 Et egredientur habitatores de civitatibus Israël, et succendent et comburent arma, clypeum et hastas, arcum et sagittas, et baculos manuum et contos : et succendent ea igni septem annis. | 39:9 Тогда жители городов Израилевых выйдут, и разведут огонь, и будут сожигать оружие, щиты и латы, луки и стрелы, и булавы и копья; семь лет буду жечь их. |
39:10 Et non portabunt ligna de regionibus, neque succident de saltibus : quoniam arma succendent igni, et deprædabuntur eos quibus prædæ fuerant, et diripient vastatores suos, ait Dominus Deus. | 39:10 И не будут носить дров с поля, ни рубить из лесов, но будут жечь только оружие; и ограбят грабителей своих, и оберут обирателей своих, говорит Господь Бог. |
39:11 Et erit in die illa : dabo Gog locum nominatum sepulchrum in Israël, vallem viatorum ad orientem maris, quæ obstupescere faciet prætereuntes : et sepelient ibi Gog, et omnem multitudinem ejus, et vocabitur vallis multitudinis Gog. | 39:11 И будет в тот день: дам Гогу место для могилы в Израиле, долину прохожих на восток от моря, и она будет задерживать прохожих; и похоронят там Гога и все полчище его, и будут называть ее долиною полчища Гогова. |
39:12 Et sepelient eos domus Israël, ut mundent terram septem mensibus. | 39:12 И дом Израилев семь месяцев будет хоронить их, чтобы очистить землю. |
39:13 Sepeliet autem eum omnis populus terræ : et erit eis nominata dies in qua glorificatus sum, ait Dominus Deus. | 39:13 И весь народ земли будет хоронить их, и знаменит будет у них день, в который Я прославлю Себя, говорит Господь Бог. |
39:14 Et viros jugiter constituent lustrantes terram, qui sepeliant et requirant eos qui remanserant super faciem terræ, ut emundent eam : post menses autem septem quærere incipient. | 39:14 И назначат людей, которые постоянно обходили бы землю и с помощью прохожих погребали бы оставшихся на поверхности земли, для очищения ее; по прошествии семи месяцев они начнут делать поиски; |
39:15 Et circuibunt peragrantes terram : cumque viderint os hominis, statuent juxta illud titulum, donec sepeliant illud pollinctores in valle multitudinis Gog. | 39:15 и когда кто из обходящих землю увидит кость человеческую, то поставит возле нее знак, доколе погребатели не похоронят ее в долине полчища Гогова. |
39:16 Nomen autem civitatis Amona : et mundabunt terram. | 39:16 И будет имя городу: Гамона [полчище]. И так очистят они землю. |
39:17 Tu ergo, fili hominis, hæc dicit Dominus Deus : Dic omni volucri, et universis avibus, cunctisque bestiis agri : Convenite, properate, concurrite undique ad victimam meam quam ego immolo vobis, victimam grandem super montes Israël, ut comedatis carnem, et bibatis sanguinem. | 39:17 Ты же, сын человеческий, так говорит Господь Бог, скажи всякого рода птицам и всем зверям полевым: собирайтесь и идите, со всех сторон сходитесь к жертве Моей, которую Я заколю для вас, к великой жертве на горах Израилевых; и будете есть мясо и пить кровь. |
39:18 Carnes fortium comedetis, et sanguinem principum terræ bibetis : arietum, et agnorum, et hircorum, taurorumque et altilium, et pinguium omnium. | 39:18 Мясо мужей сильных будете есть, и будете пить кровь князей земли, баранов, ягнят, козлов и тельцов, всех откормленных на Васане; |
39:19 Et comedetis adipem in saturitatem, et bibetis sanguinem in ebrietatem, de victima quam ego immolabo vobis : | 39:19 и будете есть жир до сытости и пить кровь до опьянения от жертвы Моей, которую Я заколю для вас. |
39:20 et saturabimini super mensam meam de equo, et equite forti, et de universis viris bellatoribus, ait Dominus Deus. | 39:20 И насытитесь за столом Моим конями и всадниками, мужами сильными и всякими людьми военными, говорит Господь Бог. |
39:21 Et ponam gloriam meam in gentibus : et videbunt omnes gentes judicium meum quod fecerim, et manum meam quam posuerim super eos. | 39:21 И явлю славу Мою между народами, и все народы увидят суд Мой, который Я произведу, и руку Мою, которую Я наложу на них. |
39:22 Et scient domus Israël quia ego Dominus Deus eorum, a die illa et deinceps. | 39:22 И будет знать дом Израилев, что Я Господь Бог их, от сего дня и далее. |
39:23 Et scient gentes quoniam in iniquitate sua capta sit domus Israël, eo quod dereliquerint me, et absconderim faciem meam ab eis, et tradiderim eos in manus hostium, et ceciderint in gladio universi. | 39:23 И узнают народы, что дом Израилев был переселен за неправду свою; за то, что они поступали вероломно предо Мною, Я сокрыл от них лице Мое и отдал их в руки врагов их, и все они пали от меча. |
39:24 Juxta immunditiam eorum et scelus feci eis, et abscondi faciem meam ab illis. | 39:24 За нечистоты их и за их беззаконие Я сделал это с ними, и сокрыл от них лице Мое. |
39:25 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Nunc reducam captivitatem Jacob, et miserebor omnis domus Israël, et assumam zelum pro nomine sancto meo. | 39:25 Посему так говорит Господь Бог: ныне возвращу плен Иакова, и помилую весь дом Израиля, и возревную по святом имени Моем. |
39:26 Et portabunt confusionem suam, et omnem prævaricationem qua prævaricati sunt in me, cum habitaverint in terra sua confidenter, neminem formidantes : | 39:26 И почувствуют они бесчестие свое и все беззакония свои, какие делали предо Мною, когда будут жить на земле своей безопасно, и никто не будет устрашать их, |
39:27 et reduxero eos de populis, et congregavero de terris inimicorum suorum, et sanctificatus fuero in eis, in oculis gentium plurimarum. | 39:27 когда Я возвращу их из народов, и соберу их из земель врагов их, и явлю в них святость Мою пред глазами многих народов. |
39:28 Et scient quia ego Dominus Deus eorum, eo quod transtulerim eos in nationes, et congregaverim eos super terram suam, et non dereliquerim quemquam ex eis ibi. | 39:28 И узнают, что Я Господь Бог их, когда, рассеяв их между народами, опять соберу их в землю их и не оставлю уже там ни одного из них; |
39:29 Et non abscondam ultra faciem meam ab eis, eo quod effuderim spiritum meum super omnem domum Israël, ait Dominus Deus. | 39:29 и не буду уже скрывать от них лица Моего, потому что Я изолью дух Мой на дом Израилев, говорит Господь Бог. |
Chapter 40
40:1 In vigesimo quinto anno transmigrationis nostræ, in exordio anni, decima mensis, quartodecimo anno postquam percussa est civitas, in ipsa hac die, facta est super me manus Domini, et adduxit me illuc. | 40:1 В двадцать пятом году по переселении нашем, в начале года, в десятый день месяца, в четырнадцатом году по разрушении города, в тот самый день была на мне рука Господа, и Он повел меня туда. |
40:2 In visionibus Dei adduxit me in terram Israël, et dimisit me super montem excelsum nimis, super quem erat quasi ædificium civitatis vergentis ad austrum. | 40:2 В видениях Божиих привел Он меня в землю Израилеву и поставил меня на весьма высокой горе, и на ней, с южной стороны, были как бы городские здания; |
40:3 Et introduxit me illuc : et ecce vir cujus erat species quasi species æris, et funiculus lineus in manu ejus, et calamus mensuræ in manu ejus : stabat autem in porta. | 40:3 и привел меня туда. И вот муж, которого вид как бы вид блестящей меди, и льняная вервь в руке его и трость измерения, и стоял он у ворот. |
40:4 Et locutus est ad me idem vir : Fili hominis, vide oculis tuis, et auribus tuis audi, et pone cor tuum in omnia quæ ego ostendam tibi, quia ut ostendantur tibi adductus es huc. Annuntia omnia quæ tu vides domui Israël. | 40:4 И сказал мне этот муж: "сын человеческий! смотри глазами твоими и слушай ушами твоими, и прилагай сердце твое ко всему, что я буду показывать тебе, ибо ты для того и приведен сюда, чтоб я показал тебе это; все, что увидишь, возвести дому Израилеву". |
40:5 Et ecce murus forinsecus in circuitu domus undique : et in manu viri calamus mensuræ sex cubitorum et palmo : et mensus est latitudinem ædificii calamo uno, altitudinem quoque calamo uno. | 40:5 И вот, вне храма стена со всех сторон его, и в руке того мужа трость измерения в шесть локтей, считая каждый локоть в локоть с ладонью; и намерил он в этом здании одну трость толщины и одну трость вышины. |
40:6 Et venit ad portam quæ respiciebat viam orientalem, et ascendit per gradus ejus : et mensus est limen portæ calamo uno latitudinem, id est, limen unum calamo uno in latitudine. | 40:6 Потом пошел к воротам, обращенным лицом к востоку, и взошел по ступеням их, и нашел меры в одном пороге ворот одну трость ширины и в другом пороге одну трость ширины. |
40:7 Et thalamum uno calamo in longum, et uno calamo in latum : et inter thalamos, quinque cubitos. | 40:7 И в каждой боковой комнате одна трость длины и одна трость ширины, а между комнатами пять локтей, и в пороге ворот у притвора ворот внутри одна же трость. |
40:8 Et limen portæ, juxta vestibulum portæ intrinsecus, calamo uno. | 40:8 И смерил он в притворе ворот внутри одну трость, |
40:9 Et mensus est vestibulum portæ octo cubitorum, et frontem ejus duobus cubitis : vestibulum autem portæ erat intrinsecus. | 40:9 а в притворе у ворот намерил восемь локтей и два локтя в столбах. Этот притвор у ворот со стороны храма. |
40:10 Porro thalami portæ ad viam orientalem, tres hinc et tres inde : mensura una trium, et mensura una frontium ex utraque parte. | 40:10 Боковых комнат у восточных ворот три - с одной стороны и три - с другой; одна мера во всех трех и одна мера в столбах с той и другой стороны. |
40:11 Et mensus est latitudinem liminis portæ decem cubitorum, et longitudinem portæ tredecim cubitorum. | 40:11 Ширины в отверстии ворот он намерил десять локтей, а длины ворот тринадцать локтей. |
40:12 Et marginem ante thalamos, cubiti unius, et cubitus unus finis utrimque : thalami autem sex cubitorum erant hinc et inde. | 40:12 А перед комнатами выступ в один локоть, и в один же локоть с другой стороны выступ; эти комнаты с одной стороны имели шесть локтей и шесть же локтей с другой стороны. |
40:13 Et mensus est portam a tecto thalami usque ad tectum ejus, latitudinem viginti quinque cubitorum, ostium contra ostium. | 40:13 Потом намерил он в воротах от крыши одной комнаты до крыши другой двадцать пять локтей ширины; дверь была против двери. |
40:14 Et fecit frontes per sexaginta cubitos, et ad frontem atrium portæ undique per circuitum. | 40:14 А в столбах он насчитал шестьдесят локтей, в каждом столбе около двора и у ворот, |
40:15 Et ante faciem portæ quæ pertingebat usque ad faciem vestibuli portæ interioris, quinquaginta cubitos. | 40:15 и от передней стороны входа в ворота до передней стороны внутренних ворот пятьдесят локтей. |
40:16 Et fenestras obliquas in thalamis et in frontibus eorum, quæ erant intra portam undique per circuitum : similiter autem erant et in vestibulis fenestræ per gyrum intrinsecus, et ante frontes pictura palmarum. | 40:16 Решетчатые окна были и в боковых комнатах и в столбах их, внутрь ворот кругом, также и в притворах окна были кругом на внутреннюю сторону, и на столбах - пальмы. |
40:17 Et eduxit me ad atrium exterius : et ecce gazophylacia, et pavimentum stratum lapide in atrio per circuitum : triginta gazophylacia in circuitu pavimenti. | 40:17 И привел он меня на внешний двор, и вот там комнаты, и каменный помост кругом двора был сделан; тридцать комнат на том помосте. |
40:18 Et pavimentum in fronte portarum, secundum longitudinem portarum erat inferius. | 40:18 И помост этот был по бокам ворот, соответственно длине ворот; этот помост был ниже. |
40:19 Et mensus est latitudinem a facie portæ inferioris usque ad frontem atrii interioris extrinsecus : centum cubitos ad orientem et ad aquilonem. | 40:19 И намерил он в ширину от нижних ворот до внешнего края внутреннего двора сто локтей, к востоку и к северу. |
40:20 Portam quoque quæ respiciebat viam aquilonis atrii exterioris, mensus est tam in longitudine quam in latitudine. | 40:20 Он измерил также длину и ширину ворот внешнего двора, обращенных лицом к северу, |
40:21 Et thalamos ejus tres hinc et tres inde, et frontem ejus et vestibulum ejus secundum mensuram portæ prioris, quinquaginta cubitorum longitudinem ejus, et latitudinem viginti quinque cubitorum. | 40:21 и боковые комнаты при них, три с одной стороны и три с другой; и столбы их, и выступы их были такой же меры, как у прежних ворот: длина их пятьдесят локтей, а ширина двадцать пять локтей. |
40:22 Fenestræ autem ejus, et vestibulum, et sculpturæ secundum mensuram portæ quæ respiciebat ad orientem : et septem graduum erat ascensus ejus, et vestibulum ante eam. | 40:22 И окна их, и выступы их, и пальмы их - той же меры, как у ворот, обращенных лицом к востоку; и входят к ним семью ступенями, и перед ними выступы. |
40:23 Et porta atrii interioris contra portam aquilonis et orientalem : et mensus est a porta usque ad portam centum cubitos. | 40:23 И во внутренний двор есть ворота против ворот северных и восточных; и намерил он от ворот до ворот сто локтей. |
40:24 Et eduxit me ad viam australem : et ecce porta quæ respiciebat ad austrum : et mensus est frontem ejus et vestibulum ejus juxta mensuras superiores. | 40:24 И повел меня на юг, и вот там ворота южные; и намерил он в столбах и выступах такую же меру. |
40:25 Et fenestras ejus, et vestibula in circuitu, sicut fenestras ceteras : quinquaginta cubitorum longitudine, et latitudine viginti quinque cubitorum. | 40:25 И окна в них и в преддвериях их такие же, как те окна: длина пятьдесят локтей, а ширины двадцать пять локтей. |
40:26 Et in gradibus septem ascendebatur ad eam, et vestibulum ante fores ejus : et cælatæ palmæ erant, una hinc, et altera inde, in fronte ejus. | 40:26 Подъем к ним - в семь ступеней, и преддверия перед ними; и пальмовые украшения - одно с той стороны и одно с другой на столбах их. |
40:27 Et porta atrii interioris in via australi : et mensus est a porta usque ad portam in via australi, centum cubitos. | 40:27 И во внутренний двор были южные ворота; и намерил он от ворот до ворот южных сто локтей. |
40:28 Et introduxit me in atrium interius ad portam australem : et mensus est portam juxta mensuras superiores. | 40:28 И привел он меня через южные ворота во внутренний двор; и намерил в южных воротах ту же меру. |
40:29 Thalamum ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus eisdem mensuris, et fenestras ejus, et vestibulum ejus in circuitu, quinquaginta cubitos longitudinis, et latitudinis viginti quinque cubitos. | 40:29 И боковые комнаты их, и столбы их, и притворы их - той же меры, и окна в них в притворах их были кругом; всего в длину пятьдесят локтей, а в ширину двадцать пять локтей. |
40:30 Et vestibulum per gyrum longitudine viginti quinque cubitorum, et latitudine quinque cubitorum : | 40:30 Притворы были кругом длиною в двадцать пять локтей, а шириною в пять локтей. |
40:31 et vestibulum ejus ad atrium exterius, et palmas ejus in fronte : et octo gradus erant quibus ascendebatur per eam. | 40:31 И притворы были у них на внешний двор, и пальмы были на столбах их; подъем к ним - в восемь ступеней. |
40:32 Et introduxit me in atrium interius, per viam orientalem : et mensus est portam secundum mensuras superiores. | 40:32 И повел меня восточными воротами на внутренний двор; и намерил в этих воротах ту же меру. |
40:33 Thalamum ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus, sicut supra : et fenestras ejus, et vestibula ejus in circuitu, longitudine quinquaginta cubitorum, et latitudine viginti quinque cubitorum. | 40:33 И боковые комнаты их, и столбы их, и притворы их были той же меры; и окна в них и притворах их были кругом; длина пятьдесят локтей, а ширина двадцать пять локтей. |
40:34 Et vestibulum ejus, id est, atrii exterioris, et palmæ cælatæ in fronte ejus, hinc et inde : et in octo gradibus ascensus ejus. | 40:34 Притворы у них были на внешний двор, и пальмы на столбах их с той и другой стороны; подъем к ним - в восемь ступеней. |
40:35 Et introduxit me ad portam quæ respiciebat ad aquilonem : et mensus est secundum mensuras superiores. | 40:35 Потом привел меня к северным воротам, и намерил в них ту же меру. |
40:36 Thalamum ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus, et fenestras ejus per circuitum, longitudine quinquaginta cubitorum, et latitudine viginti quinque cubitorum. | 40:36 Боковые комнаты при них, столбы их и притворы их, и окна в них были кругом; всего в длину пятьдесят локтей, и в ширину двадцать пять локтей. |
40:37 Et vestibulum ejus respiciebat ad atrium exterius : et cælatura palmarum in fronte ejus, hinc et inde : et in octo gradibus ascensus ejus. | 40:37 Притворы у них были на внешний двор, и пальмы на столбах их с той и с другой стороны; подъем к ним - в восемь ступеней. |
40:38 Et per singula gazophylacia ostium in frontibus portarum : ibi lavabant holocaustum. | 40:38 Была также комната, со входом в нее, у столбов ворот: там омывают жертвы всесожжения. |
40:39 Et in vestibulo portæ, duæ mensæ hinc, et duæ mensæ inde, ut immoletur super eas holocaustum, et pro peccato et pro delicto. | 40:39 А в притворе у ворот два стола с одной стороны и два с другой стороны, чтобы заколать на них жертвы всесожжения и жертвы за грех и жертвы за преступление. |
40:40 Et ad latus exterius, quod ascendit ad ostium portæ quæ pergit ad aquilonem, duæ mensæ : et ad latus alterum, ante vestibulum portæ, duæ mensæ : | 40:40 И у наружного бока при входе в отверстие северных ворот были два стола, и у другого бока, подле притвора у ворот, два стола. |
40:41 quatuor mensæ hinc, et quatuor mensæ inde : per latera portæ octo mensæ erant, super quas immolabant. | 40:41 Четыре стола с одной стороны и четыре стола с другой стороны, по бокам ворот: всего восемь столов, на которых заколают жертвы. |
40:42 Quatuor autem mensæ ad holocaustum de lapidibus quadris exstructæ, longitudine cubiti unius et dimidii, et latitudine cubiti unius et dimidii, et altitudine cubiti unius : super quas ponant vasa in quibus immolatur holocaustum et victima. | 40:42 И четыре стола для приготовления всесожжения были из тесаных камней, длиною в полтора локтя, и шириною в полтора локтя, а вышиною в один локоть; на них кладут орудия для заклания жертвы всесожжения и других жертв. |
40:43 Et labia earum palmi unius, reflexa intrinsecus per circuitum : super mensas autem carnes oblationis. | 40:43 И крюки в одну ладонь приделаны были к стенам здания кругом, а на столах клали жертвенное мясо. |
40:44 Et extra portam interiorem, gazophylacia cantorum in atrio interiori, quod erat in latere portæ respicientis ad aquilonem : et facies eorum contra viam australem : una ex latere portæ orientalis, quæ respiciebat ad viam aquilonis. | 40:44 Снаружи внутренних ворот были комнаты для певцов; на внутреннем дворе, сбоку северных ворот, одна обращена лицом к югу, а другая, сбоку южных ворот, обращена лицом к северу. |
40:45 Et dixit ad me : Hoc est gazophylacium quod respicit viam meridianam : sacerdotum erit, qui excubant in custodiis templi. | 40:45 И сказал он мне: "эта комната, которая лицом к югу, для священников, бодрствующих на страже храма; |
40:46 Porro gazophylacium quod respicit ad viam aquilonis, sacerdotum erit, qui excubant ad ministerium altaris : isti sunt filii Sadoc, qui accedunt de filiis Levi ad Dominum ut ministrent ei. | 40:46 а комната, которая лицом к северу, для священников, бодрствующих на страже жертвенника: это сыны Садока, которые одни из сынов Левия приближаются к Господу, чтобы служить Ему". |
40:47 Et mensus est atrium longitudine centum cubitorum, et latitudine centum cubitorum per quadrum : et altare ante faciem templi. | 40:47 И намерил он во дворе сто локтей длины и сто локтей ширины: он был четыреугольный; а перед храмом стоял жертвенник. |
40:48 Et introduxit me in vestibulum templi : et mensus est vestibulum quinque cubitis hinc, et quinque cubitis inde : et latitudinem portæ trium cubitorum hinc, et trium cubitorum inde. | 40:48 И привел он меня к притвору храма, и намерил в столбах притвора пять локтей с одной стороны и пять локтей с другой; а в воротах три локтя ширины с одной стороны и три локтя с другой. |
40:49 Longitudinem autem vestibuli viginti cubitorum, et latitudinem undecim cubitorum, et octo gradibus ascendebatur ad eam. Et columnæ erant in frontibus : una hinc, et altera inde. | 40:49 Длина притвора - в двадцать локтей, а ширина - в одиннадцать локтей, и всходят в него по десяти ступеням; и были подпоры у столбов, одна с одной стороны, а другая с другой. |
Chapter 41
41:1 Et introduxit me in templum, et mensus est frontes : sex cubitos latitudinis hinc, et sex cubitos latitudinis inde, latitudinem tabernaculi. | 41:1 Потом ввел меня в храм и намерил в столбах шесть локтей ширины с одной стороны и шесть локтей ширины с другой стороны, в ширину скинии. |
41:2 Et latitudo portæ decem cubitorum erat : et latera portæ, quinque cubitis hinc, et quinque cubitis inde : et mensus est longitudinem ejus quadraginta cubitorum, et latitudinem viginti cubitorum. | 41:2 В дверях десять локтей ширины, и по бокам дверей пять локтей с одной стороны и пять локтей с другой стороны; и намерил длины в храме сорок локтей, а ширины двадцать локтей. |
41:3 Et introgressus intrinsecus, mensus est in fronte portæ duos cubitos : et portam, sex cubitorum : et latitudinem portæ septem cubitorum. | 41:3 И пошел внутрь, и намерил в столбах у дверей два локтя и в дверях шесть локтей, а ширина двери - в семь локтей. |
41:4 Et mensus est longitudinem ejus viginti cubitorum, et latitudinem ejus viginti cubitorum, ante faciem templi. Et dixit ad me : Hoc est Sanctum sanctorum. | 41:4 И отмерил в нем двадцать локтей в длину и двадцать локтей в ширину храма, и сказал мне: "это - Святое Святых". |
41:5 Et mensus est parietem domus sex cubitorum : et latitudinem lateris quatuor cubitorum undique per circuitum domus. | 41:5 И намерил в стене храма шесть локтей, а ширины в боковых комнатах, кругом храма, по четыре локтя. |
41:6 Latera autem, latus ad latus, bis triginta tria : et erant eminentia, quæ ingrederentur per parietem domus, in lateribus per circuitum, ut continerent, et non attingerent parietem templi. | 41:6 Боковых комнат было тридцать три, комната подле комнаты; они вдаются в стену, которая у храма для комнат кругом, так что они в связи с нею, но стены самого храма не касаются. |
41:7 Et platea erat in rotundum, ascendens sursum per cochleam, et in cœnaculum templi deferebat per gyrum : idcirco latius erat templum in superioribus : et sic de inferioribus ascendebatur ad superiora in medium. | 41:7 И он более и более расширялся кругом вверх боковыми комнатами, потому что окружность храма восходила выше и выше вокруг храма, и потому храм имел большую ширину вверху, и из нижнего этажа восходили в верхний через средний. |
41:8 Et vidi in domo altitudinem per circuitum, fundata latera ad mensuram calami sex cubitorum spatio : | 41:8 И я видел верх дома во всю окружность; боковые комнаты в основании имели там меры цельную трость, шесть полных локтей. |
41:9 et latitudinem per parietem lateris forinsecus quinque cubitorum : et erat interior domus in lateribus domus. | 41:9 Ширина стены боковых комнат, выходящих наружу, пять локтей, и открытое пространство есть подле боковых комнат храма. |
41:10 Et inter gazophylacia latitudinem viginti cubitorum in circuitu domus undique, | 41:10 И между комнатами расстояние двадцать локтей кругом всего храма. |
41:11 et ostium lateris ad orationem : ostium unum ad viam aquilonis, et ostium unum ad viam australem : et latitudinem loci ad orationem, quinque cubitorum in circuitu. | 41:11 Двери боковых комнат ведут на открытое пространство, одни двери - на северную сторону, а другие двери - на южную сторону; а ширина этого открытого пространства - пять локтей кругом. |
41:12 Et ædificium, quod erat separatum, versumque ad viam respicientem ad mare, latitudinis septuaginta cubitorum : paries autem ædificii, quinque cubitorum latitudinis per circuitum : et longitudo ejus nonaginta cubitorum. | 41:12 Здание перед площадью на западной стороне - шириною в семьдесят локтей; стена же этого здания - в пять локтей ширины кругом, а длина ее - девяносто локтей. |
41:13 Et mensus est domus longitudinem, centum cubitorum : et quod separatum erat ædificium, et parietes ejus, longitudinis centum cubitorum. | 41:13 И намерил он в храме сто локтей длины, и в площади и в пристройке, и в стенах его также сто локтей длины. |
41:14 Latitudo autem ante faciem domus, et ejus quod erat separatum contra orientem, centum cubitorum. | 41:14 И ширина храма по лицевой стороне и площади к востоку сто же локтей. |
41:15 Et mensus est longitudinem ædificii contra faciem ejus, quod erat separatum ad dorsum : ethecas ex utraque parte centum cubitorum : et templum interius, et vestibula atrii. | 41:15 И в длине здания перед площадью на задней стороне ее с боковыми комнатами его по ту и другую сторону он намерил сто локтей, со внутренностью храма и притворами двора. |
41:16 Limina, et fenestras obliquas, et ethecas in circuitu per tres partes, contra uniuscujusque limen, stratumque ligno per gyrum in circuitu : terra autem usque ad fenestras, et fenestræ clausæ super ostia. | 41:16 Дверные брусья и решетчатые окна, и боковые комнаты кругом, во всех трех ярусах, против порогов обшиты деревом и от пола по окна; окна были закрыты. |
41:17 Et usque ad domum interiorem, et forinsecus per omnem parietem in circuitu, intrinsecus et forinsecus, ad mensuram. | 41:17 От верха дверей как внутри храма, так и снаружи, и по всей стене кругом, внутри и снаружи, были резные изображения, |
41:18 Et fabrefacta cherubim et palmæ : et palma inter cherub et cherub, duasque facies habebat cherub. | 41:18 сделаны были херувимы и пальмы: пальма между двумя херувимами, и у каждого херувима два лица. |
41:19 Faciem hominis juxta palmam ex hac parte, et faciem leonis juxta palmam ex alia parte : expressam per omnem domum in circuitu. | 41:19 С одной стороны к пальме обращено лицо человеческое, а с другой стороны к пальме - лице львиное; так сделано во всем храме кругом. |
41:20 De terra usque ad superiora portæ, cherubim et palmæ cælatæ erant in pariete templi. | 41:20 От пола до верха дверей сделаны были херувимы и пальмы, также и по стене храма. |
41:21 Limen quadrangulum, et facies sanctuarii, aspectus contra aspectum. | 41:21 В храме были четырехугольные дверные косяки, и святилище имело такой же вид, как я видел. |
41:22 Altaris lignei trium cubitorum altitudo, et longitudo ejus duorum cubitorum : et anguli ejus, et longitudo ejus, et parietes ejus lignei. Et locutus est ad me : Hæc est mensa coram Domino. | 41:22 Жертвенник был деревянный в три локтя вышины и в два локтя длины; и углы его, и подножие его, и стенки его - из дерева. И сказал он мне: "это трапеза, которая пред Господом". |
41:23 Et duo ostia erant in templo et in sanctuario. | 41:23 В храме и во святилище по две двери, |
41:24 Et in duobus ostiis ex utraque parte bina erant ostiola quæ in se invicem plicabantur : bina enim ostia erant ex utraque parte ostiorum. | 41:24 и двери сии о двух досках, обе доски подвижные, две у одной двери и две доски у другой; |
41:25 Et cælata erant in ipsis ostiis templi cherubim, et sculpturæ palmarum, sicut in parietibus quoque expressæ erant : quam ob rem et grossiora erant ligna in vestibuli fronte forinsecus. | 41:25 и сделаны на них, на дверях храма, херувимы и пальмы такие же, какие сделаны по стенам; а перед притвором снаружи был деревянный помост. |
41:26 Super quæ fenestræ obliquæ, et similitudo palmarum hinc atque inde in humerulis vestibuli, secundum latera domus, latitudinemque parietum. | 41:26 И решетчатые окна с пальмами, по ту и другую сторону, были по бокам притвора и в боковых комнатах храма и на деревянной обшивке. |
Chapter 42
42:1 Et eduxit me in atrium exterius, per viam ducentem ad aquilonem, et introduxit me in gazophylacium quod erat contra separatum ædificium, et contra ædem vergentem ad aquilonem. | 42:1 И вывел меня ко внешнему двору северною дорогою, и привел меня к комнатам, которые против площади и против здания на севере, |
42:2 In facie longitudinis, centum cubitos ostii aquilonis, et latitudinis quinquaginta cubitos, | 42:2 к тому месту, которое у северных дверей имеет в длину сто локтей, а в ширину пятьдесят локтей. |
42:3 contra viginti cubitos atrii interioris, et contra pavimentum stratum lapide atrii exterioris, ubi erat porticus juncta porticui triplici. | 42:3 Напротив двадцати локтей внутреннего двора и напротив помоста, который на внешнем дворе, были галерея против галереи в три яруса. |
42:4 Et ante gazophylacia deambulatio decem cubitorum latitudinis, ad interiora respiciens viæ cubiti unius. Et ostia eorum ad aquilonem : | 42:4 А перед комнатами ход в десять локтей ширины, а внутрь в один локоть; двери их лицом к северу. |
42:5 ubi erant gazophylacia in superioribus humiliora, quia supportabant porticus quæ ex illis eminebant de inferioribus, et de mediis ædificii. | 42:5 Верхние комнаты уже, потому что галереи отнимают у них несколько против нижних и средних комнат этого здания. |
42:6 Tristega enim erant, et non habebant columnas, sicut erant columnæ atriorum : propterea eminebant de inferioribus, et de mediis a terra cubitis quinquaginta. | 42:6 Они в три яруса, и таких столбов, какие на дворах, нет у них; потому они и сделаны уже против нижних и средних комнат, начиная от пола. |
42:7 Et peribolus exterior secundum gazophylacia, quæ erant in via atrii exterioris ante gazophylacia : longitudo ejus quinquaginta cubitorum : | 42:7 А наружная стена напротив этих комнат от внешнего двора, составляющая лицевую сторону комнат, имеет длины пятьдесят локтей; |
42:8 quia longitudo erat gazophylaciorum atrii exterioris quinquaginta cubitorum, et longitudo ante faciem templi, centum cubitorum. | 42:8 потому что и комнаты на внешнем дворе занимают длины только пятьдесят локтей, и вот перед храмом сто локтей. |
42:9 Et erat subter gazophylacia hæc introitus ab oriente, ingredientium in ea de atrio exteriori. | 42:9 А снизу ход к этим комнатам с восточной стороны, когда подходят к ним со внешнего двора. |
42:10 In latitudine periboli atrii quod erat contra viam orientalem, in faciem ædificii separati, et erant ante ædificium gazophylacia. | 42:10 В ширину стены двора к востоку перед площадью и перед зданием были комнаты. |
42:11 Et via ante faciem eorum, juxta similitudinem gazophylaciorum quæ erant in via aquilonis : secundum longitudinem eorum, sic et latitudo eorum, et omnis introitus eorum, et similitudines, et ostia eorum. | 42:11 И ход перед ними такой же, как и у тех комнат, которые обращены к северу, такая же длина, как и у тех, и такая же ширина, и все выходы их, и устройство их, и двери их такие же, как и у тех. |
42:12 Secundum ostia gazophylaciorum, quæ erant in via respiciente ad notum : ostium in capite viæ, quæ via erat ante vestibulum separatum per viam orientalem ingredientibus. | 42:12 Такие же двери, как и у комнат, которые на юг, и для входа в них дверь у самой дороги, которая шла прямо вдоль стены на восток. |
42:13 Et dixit ad me : Gazophylacia aquilonis, et gazophylacia austri, quæ sunt ante ædificium separatum, hæc sunt gazophylacia sancta, in quibus vescuntur sacerdotes qui appropinquant ad Dominum in Sancta sanctorum : ibi ponent Sancta sanctorum et oblationem pro peccato et pro delicto : locus enim sanctus est. | 42:13 И сказал он мне: "комнаты на север и комнаты на юг, которые перед площадью, суть комнаты священные, в которых священники, приближающиеся к Господу, съедают священнейшие жертвы; там же они кладут священнейшие жертвы, и хлебное приношение, и жертву за грех, и жертву за преступление, ибо это место святое. |
42:14 Cum autem ingressi fuerint sacerdotes, non egredientur de sanctis in atrium exterius : et ibi reponent vestimenta sua in quibus ministrant, quia sancta sunt, vestienturque vestimentis aliis : et sic procedent ad populum. | 42:14 Когда войдут туда священники, то они не должны выходить из этого святаго места на внешний двор, доколе не оставят там одежд своих, в которых служили, ибо они священны; они должны надеть на себя другие одежды и тогда выходить к народу". |
42:15 Cumque complesset mensuras domus interioris, eduxit me per viam portæ quæ respiciebat ad viam orientalem : et mensus est eam undique per circuitum. | 42:15 Когда кончил он измерения внутреннего храма, то вывел меня воротами, обращенными лицом к востоку, и стал измерять его кругом. |
42:16 Mensus est autem contra ventum orientalem calamo mensuræ, quingentos calamos in calamo mensuræ per circuitum. | 42:16 Он измерил восточную сторону тростью измерения и намерил тростью измерения всего пятьсот тростей; |
42:17 Et mensus est contra ventum aquilonis quingentos calamos in calamo mensuræ per gyrum. | 42:17 в северной стороне той же тростью измерения намерил всего пятьсот тростей; |
42:18 Et ad ventum australem mensus est quingentos calamos in calamo mensuræ per circuitum. | 42:18 в южной стороне намерил тростью измерения также пятьсот тростей. |
42:19 Et ad ventum occidentalem mensus est quingentos calamos in calamo mensuræ. | 42:19 Поворотив к западной стороне, намерил тростью измерения пятьсот тростей. |
42:20 Per quatuor ventos mensus est murum ejus undique per circuitum, longitudinem quingentorum cubitorum, et latitudinem quingentorum cubitorum, dividentem inter sanctuarium et vulgi locum. | 42:20 Со всех четырех сторон он измерил его; кругом него была стена длиною в пятьсот тростей и в пятьсот тростей шириною, чтобы отделить святое место от несвятого. |
Chapter 43
43:1 Et duxit me ad portam quæ respiciebat ad viam orientalem. | 43:1 И привел меня к воротам, к тем воротам, которые обращены лицом к востоку. |
43:2 Et ecce gloria Dei Israël ingrediebatur per viam orientalem : et vox erat ei quasi vox aquarum multarum, et terra splendebat a majestate ejus. | 43:2 И вот, слава Бога Израилева шла от востока, и глас Его - как шум вод многих, и земля осветилась от славы Его. |
43:3 Et vidi visionem secundum speciem quam videram quando venit ut disperderet civitatem, et species secundum aspectum quem videram juxta fluvium Chobar : et cecidi super faciem meam. | 43:3 Это видение было такое же, какое я видел прежде, точно такое, какое я видел, когда приходил возвестить гибель городу, и видения, подобные видениям, какие видел я у реки Ховара. И я пал на лице мое. |
43:4 Et majestas Domini ingressa est templum per viam portæ quæ respiciebat ad orientem. | 43:4 И слава Господа вошла в храм путем ворот, обращенных лицом к востоку. |
43:5 Et elevavit me spiritus, et introduxit me in atrium interius : et ecce repleta erat gloria Domini domus. | 43:5 И поднял меня дух, и ввел меня во внутренний двор, и вот, слава Господа наполнила весь храм. |
43:6 Et audivi loquentem ad me de domo : et vir qui stabat juxta me | 43:6 И я слышал кого-то, говорящего мне из храма, а тот муж стоял подле меня, |
43:7 dixit ad me : Fili hominis, locus solii mei, et locus vestigiorum pedum meorum, ubi habito in medio filiorum Israël in æternum : et non polluent ultra domus Israël nomen sanctum meum, ipsi et reges eorum, in fornicationibus suis, et in ruinis regum suorum, et in excelsis. | 43:7 и сказал мне: сын человеческий! это место престола Моего и место стопам ног Моих, где Я буду жить среди сынов Израилевых во веки; и дом Израилев не будет более осквернять святаго имени Моего, ни они, ни цари их, блужением своим и трупами царей своих на высотах их. |
43:8 Qui fabricati sunt limen suum juxta limen meum, et postes suos juxta postes meos, et murus erat inter me et eos : et polluerunt nomen sanctum meum in abominationibus quas fecerunt : propter quod consumpsi eos in ira mea. | 43:8 Они ставили порог свой у порога Моего и вереи дверей своих подле Моих верей, так что одна стена была между Мною и ими, и оскверняли святое имя Мое мерзостями своими, какие делали, и за то Я погубил их во гневе Моем. |
43:9 Nunc ergo repellant procul fornicationem suam et ruinas regum suorum a me, et habitabo in medio eorum semper. | 43:9 А теперь они удалят от Меня блужение свое и трупы царей своих, и Я буду жить среди них во веки. |
43:10 Tu autem, fili hominis, ostende domui Israël templum, et confundantur ab iniquitatibus suis, et metiantur fabricam, | 43:10 Ты, сын человеческий, возвести дому Израилеву о храме сем, чтобы они устыдились беззаконий своих и чтобы сняли с него меру. |
43:11 et erubescant ex omnibus quæ fecerunt. Figuram domus, et fabricæ ejus, exitus et introitus, et omnem descriptionem ejus, et universa præcepta ejus, cunctumque ordinem ejus, et omnes leges ejus ostende eis, et scribes in oculis eorum, ut custodiant omnes descriptiones ejus, et præcepta illius, et faciant ea. | 43:11 И если они устыдятся всего того, что делали, то покажи им вид храма и расположение его, и выходы его, и входы его, и все очертания его, и все уставы его, и все образы его, и все законы его, и напиши при глазах их, чтобы они сохраняли все очертания его и все уставы его и поступали по ним. |
43:12 Ista est lex domus in summitate montis : omnis finis ejus in circuitu, Sanctum sanctorum est. Hæc est ergo lex domus. | 43:12 Вот закон храма: на вершине горы все пространство его вокруг - Святое Святых; вот закон храма! |
43:13 Istæ autem mensuræ altaris in cubito verissimo, qui habebat cubitum et palmum : in sinu ejus erat cubitus, et cubitus in latitudine : et definitio ejus usque ad labium ejus, et in circuitu palmus unus : hæc quoque erat fossa altaris. | 43:13 И вот размеры жертвенника локтями, считая локоть в локоть с ладонью: основание в локоть, ширина в локоть же, и пояс по всем краям его в одну пядень; и вот задняя сторона жертвенника. |
43:14 Et de sinu terræ usque ad crepidinem novissimam duo cubiti, et latitudo cubiti unius : et a crepidine minore usque ad crepidinem majorem quatuor cubiti, et latitudo cubiti unius. | 43:14 От основания, что в земле, до нижнего выступа два локтя, а шириною он в один локоть; от малого выступа до большого выступа четыре локтя, а ширина его - в один локоть. |
43:15 Ipse autem ariel quatuor cubitorum, et ab ariel usque ad sursum cornua quatuor. | 43:15 Самый жертвенник вышиною в четыре локтя; и из жертвенника поднимаются вверх четыре рога. |
43:16 Et ariel duodecim cubitorum in longitudine per duodecim cubitos latitudinis, quadrangulatum æquis lateribus. | 43:16 Жертвенник имеет двенадцать локтей длины и двенадцать ширины; он четырехугольный на все свои четыре стороны. |
43:17 Et crepido quatuordecim cubitorum longitudinis per quatuordecim cubitos latitudinis in quatuor angulis ejus : et corona in circuitu ejus dimidii cubiti, et sinus ejus unius cubiti per circuitum : gradus autem ejus versi ad orientem. | 43:17 А в площадке четырнадцать локтей длины и четырнадцать ширины на все четыре стороны ее, и вокруг нее пояс в пол-локтя, а основание ее в локоть вокруг, ступени же к нему - с востока. |
43:18 Et dixit ad me : Fili hominis, hæc dicit Dominus Deus : Hi sunt ritus altaris, in quacumque die fuerit fabricatum, ut offeratur super illud holocaustum, et effundatur sanguis. | 43:18 И сказал он мне: сын человеческий! так говорит Господь Бог: вот уставы жертвенника к тому дню, когда он будет сделан для приношения на нем всесожжений и для кропления на него кровью. |
43:19 Et dabis sacerdotibus et Levitis qui sunt de semine Sadoc, qui accedunt ad me, ait Dominus Deus, ut offerant mihi vitulum de armento pro peccato. | 43:19 Священникам от колена Левиина, которые из племени Садока, приближающимся ко Мне, чтобы служить Мне, говорит Господь Бог, дай тельца из стада волов, в жертву за грех. |
43:20 Et assumens de sanguine ejus, pones super quatuor cornua ejus, et super quatuor angulos crepidinis, et super coronam in circuitu : et mundabis illud et expiabis. | 43:20 И возьми крови его, и покропи на четыре рога его, и на четыре угла площадки, и на пояс кругом, и так очисти его и освяти его. |
43:21 Et tolles vitulum qui oblatus fuerit pro peccato, et combures eum in separato loco domus, extra sanctuarium. | 43:21 И возьми тельца, в жертву за грех, и сожги его на назначенном месте дома вне святилища. |
43:22 Et in die secunda offeres hircum caprarum immaculatum pro peccato : et expiabunt altare sicut expiaverunt in vitulo. | 43:22 А на другой день в жертву за грех принеси из козьего стада козла без порока, и пусть очистят жертвенник так же, как очищали тельцом. |
43:23 Cumque compleveris expians illud, offeres vitulum de armento immaculatum, et arietem de grege immaculatum. | 43:23 Когда же кончишь очищение, приведи из стада волов тельца без порока и из стада овец овна без порока; |
43:24 Et offeres eos in conspectu Domini : et mittent sacerdotes super eos sal, et offerent eos holocaustum Domino. | 43:24 и принеси их пред лице Господа; и священники бросят на них соли, и вознесут их во всесожжение Господу. |
43:25 Septem diebus facies hircum pro peccato quotidie : et vitulum de armento, et arietem de pecoribus immaculatos offerent. | 43:25 Семь дней приноси в жертву за грех по козлу в день; также пусть приносят в жертву по тельцу из стада волов и по овну из стада овец без порока. |
43:26 Septem diebus expiabunt altare et mundabunt illud, et implebunt manum ejus. | 43:26 Семь дней они должны очищать жертвенник и освящать его и наполнять руки свои. |
43:27 Expletis autem diebus, in die octava et ultra, facient sacerdotes super altare holocausta vestra, et quæ pro pace offerunt : et placatus ero vobis, ait Dominus Deus. | 43:27 По окончании же сих дней, в восьмой день и далее, священники будут возносить на жертвеннике ваши всесожжения и благодарственные жертвы; и Я буду милостив к вам, говорит Господь Бог. |
Chapter 44
44:1 Et convertit me ad viam portæ sanctuarii exterioris, quæ respiciebat ad orientem : et erat clausa. | 44:1 И привел он меня обратно ко внешним воротам святилища, обращенным лицом на восток, и они были затворены. |
44:2 Et dixit Dominus ad me : Porta hæc clausa erit : non aperietur, et vir non transibit per eam, quoniam Dominus Deus Israël ingressus est per eam : eritque clausa | 44:2 И сказал мне Господь: ворота сии будут затворены, не отворятся, и никакой человек не войдет ими, ибо Господь, Бог Израилев, вошел ими, и они будут затворены. |
44:3 principi. Princeps ipse sedebit in ea, ut comedat panem coram Domino : per viam portæ vestibuli ingredietur, et per viam ejus egredietur. | 44:3 Что до князя, он, как князь, сядет в них, чтобы есть хлеб пред Господом; войдет путем притвора этих ворот, и тем же путем выйдет. |
44:4 Et adduxit me per viam portæ aquilonis in conspectu domus : et vidi, et ecce implevit gloria Domini domum Domini : et cecidi in faciem meam. | 44:4 Потом привел меня путем ворот северных перед лице храма, и я видел, и вот, слава Господа наполняла дом Господа, и пал я на лице мое. |
44:5 Et dixit ad me Dominus : Fili hominis, pone cor tuum, et vide oculis tuis, et auribus tuis audi omnia quæ ego loquor ad te de universis cæremoniis domus Domini, et de cunctis legibus ejus : et pones cor tuum in viis templi per omnes exitus sanctuarii. | 44:5 И сказал мне Господь: сын человеческий! прилагай сердце твое ко всему, и смотри глазами твоими, и слушай ушами твоими все, что Я говорю тебе о всех постановлениях дома Господа и всех законах его; и прилагай сердце твое ко входу в храм и ко всем выходам из святилища. |
44:6 Et dices ad exasperantem me domum Israël : Hæc dicit Dominus Deus : Sufficiant vobis omnia scelera vestra, domus Israël : | 44:6 И скажи мятежному дому Израилеву: так говорит Господь Бог: довольно вам, дом Израилев, делать все мерзости ваши, |
44:7 eo quod inducitis filios alienos incircumcisos corde, et incircumcisos carne, ut sint in sanctuario meo, et polluant domum meam : et offertis panes meos, adipem et sanguinem, et dissolvitis pactum meum in omnibus sceleribus vestris. | 44:7 вводить сынов чужой, необрезанных сердцем и необрезанных плотью, чтобы они были в Моем святилище и оскверняли храм Мой, подносить хлеб Мой, тук и кровь, и разрушать завет Мой всякими мерзостями вашими. |
44:8 Et non servastis præcepta sanctuarii mei, et posuistis custodes observationum mearum in sanctuario meo vobismetipsis. | 44:8 Вы не исполняли стражи у святынь Моих, а ставили вместо себя их для стражи в Моем святилище. |
44:9 Hæc dicit Dominus Deus : Omnis alienigena incircumcisus corde, et incircumcisus carne, non ingredietur sanctuarium meum : omnis filius alienus qui est in medio filiorum Israël. | 44:9 Так говорит Господь Бог: никакой сын чужой, необрезанный сердцем и необрезанный плотью, не должен входить во святилище Мое, даже и тот сын чужой, который живет среди сынов Израиля. |
44:10 Sed et Levitæ qui longe recesserunt a me in errore filiorum Israël, et erraverunt a me post idola sua, et portaverunt iniquitatem suam, | 44:10 Равно и левиты, которые удалились от Меня во время отступничества Израилева, которые, оставив Меня, блуждали вслед идолов своих, понесут наказание за вину свою. |
44:11 erunt in sanctuario meo æditui, et janitores portarum domus, et ministri domus : ipsi mactabunt holocausta et victimas populi, et ipsi stabunt in conspectu eorum ut ministrent eis. | 44:11 Они будут служить во святилище Моем, как сторожа у ворот храма и прислужники у храма; они будут заколать для народа всесожжение и другие жертвы, и будут стоять пред ними для служения им. |
44:12 Pro eo quod ministraverunt illis in conspectu idolorum suorum, et facti sunt domui Israël in offendiculum iniquitatis : idcirco levavi manum meam super eos, ait Dominus Deus, et portabunt iniquitatem suam. | 44:12 За то, что они служили им пред идолами их и были для дома Израилева соблазном к нечестию, Я поднял на них руку Мою, говорит Господь Бог, и они понесут наказание за вину свою; |
44:13 Et non appropinquabunt ad me ut sacerdotio fungantur mihi, neque accedent ad omne sanctuarium meum juxta Sancta sanctorum : sed portabunt confusionem suam, et scelera sua quæ fecerunt. | 44:13 они не будут приближаться ко Мне, чтобы священнодействовать предо Мною и приступать ко всем святыням Моим, к Святому Святых, но будут нести на себе бесславие свое и мерзости свои, какие делали. |
44:14 Et dabo eos janitores domus in omni ministerio ejus, et in universis quæ fient in ea. | 44:14 Сделаю их стражами храма для всех служб его и для всего, что производится в нем. |
44:15 Sacerdotes autem et Levitæ, filii Sadoc, qui custodierunt cæremonias sanctuarii mei, cum errarent filii Israël a me, ipsi accedent ad me ut ministrent mihi : et stabunt in conspectu meo, ut offerant mihi adipem et sanguinem, ait Dominus Deus. | 44:15 А священники из колена Левиина, сыны Садока, которые, во время отступления сынов Израилевых от Меня, постоянно стояли на страже святилища Моего, те будут приближаться ко Мне, чтобы служить Мне, и будут предстоять пред лицем Моим, чтобы приносить Мне тук и кровь, говорит Господь Бог. |
44:16 Ipsi ingredientur sanctuarium meum, et ipsi accedent ad mensam meam, ut ministrent mihi, et custodiant cæremonias meas. | 44:16 Они будут входить во святилище Мое и приближаться к трапезе Моей, чтобы служить Мне и соблюдать стражу Мою. |
44:17 Cumque ingredientur portas atrii interioris, vestibus lineis induentur : nec ascendet super eos quidquam laneum, quando ministrant in portis atrii interioris et intrinsecus. | 44:17 Когда придут к воротам внутреннего двора, тогда оденутся в одежды льняные, а шерстяное не должно быть на них во время служения их в воротах внутреннего двора и внутри храма. |
44:18 Vittæ lineæ erunt in capitibus eorum, et feminalia linea erunt in lumbis eorum, et non accingentur in sudore. | 44:18 Увясла на головах их должны быть также льняные; и исподняя одежда на чреслах их должна быть также льняная; в поту они не должны опоясываться. |
44:19 Cumque egredientur atrium exterius ad populum, exuent se vestimentis suis in quibus ministraverant, et reponent ea in gazophylacio sanctuarii : et vestient se vestimentis aliis, et non sanctificabunt populum in vestibus suis. | 44:19 А когда надобно будет выйти на внешний двор, на внешний двор к народу, тогда они должны будут снять одежды свои, в которых они служили, и оставить их в священных комнатах, и одеться в другие одежды, чтобы священными одеждами своими не прикасаться к народу. |
44:20 Caput autem suum non radent, neque comam nutrient : sed tondentes attondent capita sua. | 44:20 И головы своей они не должны брить, и не должны отпускать волос, а пусть непременно стригут головы свои. |
44:21 Et vinum non bibet omnis sacerdos, quando ingressurus est atrium interius. | 44:21 И вина не должен пить ни один священник, когда идет во внутренний двор. |
44:22 Et viduam et repudiatam non accipient uxores, sed virgines de semine domus Israël : sed et viduam quæ fuerit vidua a sacerdote, accipient. | 44:22 Ни вдовы, ни разведенной с мужем они не должны брать себе в жены, а только могут брать себе девиц из племени дома Израилева и вдову, оставшуюся вдовою от священника. |
44:23 Et populum meum docebunt quid sit inter sanctum et pollutum, et inter mundum et immundum ostendent eis. | 44:23 Они должны учить народ Мой отличать священное от несвященного и объяснять им, что нечисто и что чисто. |
44:24 Et cum fuerit controversia, stabunt in judiciis meis, et judicabunt : leges meas et præcepta mea in omnibus solemnitatibus meis custodient, et sabbata mea sanctificabunt. | 44:24 При спорных делах они должны присутствовать в суде, и по уставам Моим судить их, и наблюдать законы Мои и постановления Мои о всех праздниках Моих, и свято хранить субботы Мои. |
44:25 Et ad mortuum hominem non ingredientur, ne polluantur, nisi ad patrem et matrem, et filium et filiam, et fratrem, et sororem quæ alterum virum non habuerit : in quibus contaminabuntur. | 44:25 К мертвому человеку никто из них не должен подходить, чтобы не сделаться нечистым; только ради отца и матери, ради сына и дочери, брата и сестры, которая не была замужем, можно им сделать себя нечистыми. |
44:26 Et postquam fuerit emundatus, septem dies numerabuntur ei. | 44:26 По очищении же такого, еще семь дней надлежит отсчитать ему. |
44:27 Et in die introitus sui in sanctuarium ad atrium interius, ut ministret mihi in sanctuario, offeret pro peccato suo, ait Dominus Deus. | 44:27 И в тот день, когда ему надобно будет приступать ко святыне во внутреннем дворе, чтобы служить при святыне, он должен принести жертву за грех, говорит Господь Бог. |
44:28 Non erit autem eis hæreditas : ego hæreditas eorum. Et possessionem non dabitis eis in Israël : ego enim possessio eorum. | 44:28 А что до удела их, то Я их удел. И владения не давайте им в Израиле: Я их владение. |
44:29 Victimam et pro peccato et pro delicto ipsi comedent, et omne votum in Israël ipsorum erit. | 44:29 Они будут есть от хлебного приношения, от жертвы за грех и жертвы за преступление; и все заклятое у Израиля им же принадлежит. |
44:30 Et primitiva omnium primogenitorum, et omnia libamenta ex omnibus quæ offeruntur, sacerdotum erunt : et primitiva ciborum vestrorum dabitis sacerdoti, ut reponat benedictionem domui tuæ. | 44:30 И начатки из всех плодов ваших и всякого рода приношения, из чего ни состояли бы приношения ваши, принадлежат священникам; и начатки молотого вами отдавайте священнику, чтобы над домом твоим почивало благословение. |
44:31 Omne morticinum, et captum a bestia, de avibus et de pecoribus, non comedent sacerdotes. | 44:31 Никакой мертвечины и ничего, растерзанного зверем, ни из птиц, ни из скота, не должны есть священники. |
Chapter 45
45:1 Cumque cœperitis terram dividere sortito, separate primitias Domino, sanctificatum de terra, longitudine viginti quinque millia, et latitudine decem millia : sanctificatum erit in omni termino ejus per circuitum. | 45:1 Когда будете по жребию делить землю на уделы, тогда отделите священный участок Господу в двадцать пять тысяч тростей длины и десять тысяч ширины; да будет свято это место во всем объеме своем, кругом. |
45:2 Et erit ex omni parte sanctificatum quingentos per quingentos, quadrifariam per circuitum, et quinquaginta cubitis in suburbana ejus per gyrum. | 45:2 От него к святилищу отойдет четырехугольник по пятисот тростей кругом, и кругом него площадь в пятьдесят локтей. |
45:3 Et a mensura ista mensurabis longitudinem viginti quinque millium, et latitudinem decem millium : et in ipso erit templum, Sanctumque sanctorum. | 45:3 Из этой меры отмерь двадцать пять тысяч тростей в длину и десять тысяч в ширину, где будет находиться святилище, Святое Святых. |
45:4 Sanctificatum de terra erit sacerdotibus ministris sanctuarii, qui accedunt ad ministerium Domini : et erit eis locus in domos, et in sanctuarium sanctitatis. | 45:4 Эта священная часть земли принадлежать будет священникам, служителям святилища, приступающим к служению Господу: это будет для них местом для домов и святынею для святилища. |
45:5 Viginti quinque autem millia longitudinis, et decem millia latitudinis erunt Levitis qui ministrant domui : ipsi possidebunt viginti gazophylacia. | 45:5 Двадцать пять тысяч тростей длины и десять тысяч ширины будут принадлежать левитам, служителям храма, как их владение для обитания их. |
45:6 Et possessionem civitatis dabitis quinque millia latitudinis, et longitudinis viginti quinque millia, secundum separationem sanctuarii, omni domui Israël. | 45:6 И во владение городу дайте пять тысяч ширины и двадцать пять тысяч длины, против священного места, отделенного Господу; это принадлежать должно всему дому Израилеву. |
45:7 Principi quoque hinc et inde in separationem sanctuarii, et in possessionem civitatis, contra faciem separationis sanctuarii, et contra faciem possessionis urbis, a latere maris usque ad mare, et a latere orientis usque ad orientem : longitudinis autem juxta unamquamque partem, a termino occidentali usque ad terminum orientalem. | 45:7 И князю дайте долю по ту и другую сторону, как подле священного места, отделенного Господу, так и подле городского владения, к западу с западной стороны и к востоку с восточной стороны, длиною наравне с одним из оных уделов от западного предела до восточного. |
45:8 De terra erit ei possessio in Israël, et non depopulabuntur ultra principes populum meum : sed terram dabunt domui Israël secundum tribus eorum. | 45:8 Это его земля, его владение в Израиле, чтобы князья Мои вперед не теснили народа Моего и чтобы предоставили землю дому Израилеву по коленам его. |
45:9 Hæc dicit Dominus Deus : Sufficiat vobis, principes Israël : iniquitatem et rapinas intermittite, et judicium et justitiam facite : separate confinia vestra a populo meo, ait Dominus Deus. | 45:9 Так говорит Господь Бог: довольно вам, князья Израилевы! отложите обиды и угнетения и творите суд и правду, перестаньте вытеснять народ Мой из владения его, говорит Господь Бог. |
45:10 Statera justa, et ephi justum, et batus justus erit vobis. | 45:10 Да будут у вас правильные весы и правильная ефа и правильный бат. |
45:11 Ephi et batus æqualia et unius mensuræ erunt, ut capiat decimam partem cori batus, et decimam partem cori ephi : juxta mensuram cori erit æqua libratio eorum. | 45:11 Ефа и бат должны быть одинаковой меры, так чтобы бат вмещал в себе десятую часть хомера и ефа десятую часть хомера; мера их должна определяться по хомеру. |
45:12 Siclus autem viginti obolos habet : porro viginti sicli, et viginti quinque sicli, et quindecim sicli, mnam faciunt. | 45:12 В сикле двадцать гер; а двадцать сиклей, двадцать пять сиклей и пятнадцать сиклей составлять будут у вас мину. |
45:13 Et hæ sunt primitiæ quas tolletis : sextam partem ephi de coro frumenti, et sextam partem ephi de coro hordei. | 45:13 Вот дань, какую вы должны давать князю: шестую часть ефы от хомера пшеницы и шестую часть ефы от хомера ячменя; |
45:14 Mensura quoque olei, batus olei, decima pars cori est : et decem bati corum faciunt, quia decem bati implent corum. | 45:14 постановление об елее: от кора елея десятую часть бата; десять батов составят хомер, потому что в хомере десять батов; |
45:15 Et arietem unum de grege ducentorum, de his quæ nutriunt Israël, in sacrificium, et in holocaustum, et in pacifica, ad expiandum pro eis, ait Dominus Deus. | 45:15 одну овцу от стада в двести овец с тучной пажити Израиля: все это для хлебного приношения и всесожжения, и благодарственной жертвы, в очищение их, говорит Господь Бог. |
45:16 Omnis populus terræ tenebitur primitiis his principi in Israël. | 45:16 Весь народ земли обязывается делать сие приношение князю в Израиле. |
45:17 Et super principem erunt holocausta, et sacrificium, et libamina, in solemnitatibus, et in calendis, et in sabbatis, et in universis solemnitatibus domus Israël : ipse faciet pro peccato sacrificium, et holocaustum, et pacifica, ad expiandum pro domo Israël. | 45:17 А на обязанности князя будут лежать всесожжение и хлебное приношение, и возлияние в праздники и в новомесячия, и в субботы, во все торжества дома Израилева; он должен будет приносить жертву за грех и хлебное приношение, и всесожжение, и жертву благодарственную для очищения дома Израилева. |
45:18 Hæc dicit Dominus Deus : In primo mense, una mensis, sumes vitulum de armento immaculatum, et expiabis sanctuarium. | 45:18 Так говорит Господь Бог: в первом месяце, в первый день месяца, возьми из стада волов тельца без порока, и очисти святилище. |
45:19 Et tollet sacerdos de sanguine quod erit pro peccato, et ponet in postibus domus, et in quatuor angulis crepidinis altaris, et in postibus portæ atrii interioris. | 45:19 Священник пусть возьмет крови от этой жертвы за грех и покропит ею на вереи храма и на четыре угла площадки у жертвенника и на вереи ворот внутреннего двора. |
45:20 Et sic facies in septima mensis, pro unoquoque qui ignoravit, et errore deceptus est : et expiabis pro domo. | 45:20 То же сделай и в седьмой день месяца за согрешающих умышленно и по простоте, и так очищайте храм. |
45:21 In primo mense, quartadecima die mensis, erit vobis Paschæ solemnitas : septem diebus azyma comedentur. | 45:21 В первом месяце, в четырнадцатый день месяца, должна быть у вас Пасха, праздник семидневный, когда должно есть опресноки. |
45:22 Et faciet princeps in die illa, pro se et pro universo populo terræ, vitulum pro peccato. | 45:22 В этот день князь за себя и за весь народ земли принесет тельца в жертву за грех. |
45:23 Et in septem dierum solemnitate faciet holocaustum Domino, septem vitulos et septem arietes immaculatos, quotidie septem diebus : et pro peccato hircum caprarum quotidie. | 45:23 И в эти семь дней праздника он должен приносить во всесожжение Господу каждый день по семи тельцов и по семи овнов без порока, и в жертву за грех каждый день по козлу из козьего стада. |
45:24 Et sacrificium ephi per vitulum, et ephi per arietem faciet, et olei hin per singula ephi. | 45:24 Хлебного приношения он должен приносить по ефе на тельца и по ефе на овна и по гину елея на ефу. |
45:25 Septimo mense, quintadecima die mensis, in solemnitate, faciet sicut supra dicta sunt per septem dies, tam pro peccato quam pro holocausto, et in sacrificio, et in oleo. | 45:25 В седьмом месяце, в пятнадцатый день месяца, в праздник, в течение семи дней он должен приносить то же: такую же жертву за грех, такое же всесожжение, и столько же хлебного приношения и столько же елея. |
Chapter 46
46:1 Hæc dicit Dominus Deus : Porta atrii interioris quæ respicit ad orientem, erit clausa sex diebus in quibus opus fit : die autem sabbati aperietur, sed et in die calendarum aperietur. | 46:1 Так говорит Господь Бог: ворота внутреннего двора, обращенные лицом к востоку, должны быть заперты в продолжение шести рабочих дней, а в субботний день они должны быть отворены и в день новомесячия должны быть отворены. |
46:2 Et intrabit princeps per viam vestibuli portæ deforis, et stabit in limine portæ : et facient sacerdotes holocaustum ejus, et pacifica ejus : et adorabit super limen portæ, et egredietur : porta autem non claudetur usque ad vesperam. | 46:2 Князь пойдет через внешний притвор ворот и станет у вереи этих ворот; и священники совершат его всесожжение и его благодарственную жертву; и он у порога ворот поклонится Господу, и выйдет, а ворота остаются незапертыми до вечера. |
46:3 Et adorabit populus terræ ad ostium portæ illius in sabbatis et in calendis coram Domino. | 46:3 И народ земли будет поклоняться пред Господом, при входе в ворота, в субботы и новомесячия. |
46:4 Holocaustum autem hoc offeret princeps Domino : in die sabbati, sex agnos immaculatos, et arietem immaculatum, | 46:4 Всесожжение, которое князь принесет Господу в субботний день, должно быть из шести агнцев без порока и из овна без порока; |
46:5 et sacrificium ephi per arietem, in agnis autem sacrificium quod dederit manus ejus, et olei hin per singula ephi. | 46:5 хлебного приношения ефа на овна, а на агнцев хлебного приношения, сколько рука его подаст, а елея гин на ефу. |
46:6 In die autem calendarum vitulum de armento immaculatum, et sex agni et arietes immaculati erunt. | 46:6 В день новомесячия будут приносимы им из стада волов телец без порока, также шесть агнцев и овен без порока. |
46:7 Et ephi per vitulum, ephi quoque per arietem faciet sacrificium : de agnis autem sicut invenerit manus ejus, et olei hin per singula ephi. | 46:7 Хлебного приношения он принесет ефу на тельца и ефу на овна, а на агнцев, сколько рука его подаст, и елея гин на ефу. |
46:8 Cumque ingressurus est princeps, per viam vestibuli portæ ingrediatur, et per eamdem viam exeat. | 46:8 И когда приходить будет князь, то должен входить через притвор ворот и тем же путем выходить. |
46:9 Et cum intrabit populus terræ in conspectu Domini in solemnitatibus, qui ingreditur per portam aquilonis ut adoret, egrediatur per viam portæ meridianæ : porro qui ingreditur per viam portæ meridianæ, egrediatur per viam portæ aquilonis. Non revertetur per viam portæ per quam ingressus est, sed e regione illius egredietur. | 46:9 А когда народ земли будет приходить пред лице Господа в праздники, то вошедший северными воротами для поклонения должен выходить воротами южными, а вошедший южными воротами должен выходить воротами северными; он не должен выходить теми же воротами, которыми вошел, а должен выходить противоположными. |
46:10 Princeps autem in medio eorum cum ingredientibus ingredietur, et cum egredientibus egredietur. | 46:10 И князь должен находиться среди них; когда они входят, входит и он; и когда они выходят, выходит и он. |
46:11 Et in nundinis, et in solemnitatibus, erit sacrificium ephi per vitulum, et ephi per arietem : agnis autem erit sacrificium sicut invenerit manus ejus, et olei hin per singula ephi. | 46:11 И в праздники и в торжественные дни хлебного приношения от него должно быть по ефе на тельца и по ефе на овна, а на агнцев, сколько подаст рука его, и елея по гину на ефу. |
46:12 Cum autem fecerit princeps spontaneum holocaustum, aut pacifica voluntaria Domino, aperietur ei porta quæ respicit ad orientem, et faciet holocaustum suum et pacifica sua, sicut fieri solet in die sabbati : et egredietur, claudeturque porta postquam exierit. | 46:12 А если князь, по усердию своему, захочет принести всесожжение или благодарственную жертву Господу, то должны отворить ему ворота, обращенные к востоку, и он совершит свое всесожжение и свою благодарственную жертву так же, как совершил в субботний день, и после сего он выйдет, и по выходе его ворота запрутся. |
46:13 Et agnum ejusdem anni immaculatum faciet holocaustum quotidie Domino : semper mane faciet illud. | 46:13 Каждый день приноси Господу во всесожжение однолетнего агнца без порока; каждое утро приноси его. |
46:14 Et faciet sacrificium super eo cata mane mane sextam partem ephi, et de oleo tertiam partem hin, ut misceatur similæ : sacrificium Domino legitimum, juge atque perpetuum. | 46:14 А хлебного приношения прилагай к нему каждое утро шестую часть ефы и елея третью часть гина, чтобы растворить муку; таково вечное постановление о хлебном приношении Господу, навсегда. |
46:15 Faciet agnum, et sacrificium, et oleum cata mane mane, holocaustum sempiternum. | 46:15 Пусть приносят во всесожжение агнца и хлебное приношение и елей каждое утро постоянно. |
46:16 Hæc dicit Dominus Deus : Si dederit princeps donum alicui de filiis suis, hæreditas ejus filiorum suorum erit : possidebunt eam hæreditarie. | 46:16 Так говорит Господь Бог: если князь дает кому из сыновей своих подарок, то это должно пойти в наследство и его сыновьям; это владение их должно быть наследственным. |
46:17 Si autem dederit legatum de hæreditate sua uni servorum suorum, erit illius usque ad annum remissionis, et revertetur ad principem : hæreditas autem ejus filiis ejus erit. | 46:17 Если же он даст из наследия своего кому-либо из рабов своих подарок, то это будет принадлежать ему только до года освобождения, и тогда возвратится к князю. Только к сыновьям его должно переходить наследие его. |
46:18 Et non accipiet princeps de hæreditate populi per violentiam, et de possessione eorum : sed de possessione sua hæreditatem dabit filiis suis, ut non dispergatur populus meus unusquisque a possessione sua. | 46:18 Но князь не может брать из наследственного участка народа, вытесняя их из владения их; из своего только владения он может уделять детям своим, чтобы никто из народа Моего не был изгоняем из своего владения. |
46:19 Et introduxit me per ingressum qui erat ex latere portæ, in gazophylacia sanctuarii ad sacerdotes, quæ respiciebant ad aquilonem : et erat ibi locus vergens ad occidentem. | 46:19 И привел он меня тем ходом, который сбоку ворот, к священным комнатам для священников, обращенным к северу, и вот там одно место на краю к западу. |
46:20 Et dixit ad me : Iste est locus ubi coquent sacerdotes pro peccato et pro delicto : ubi coquent sacrificium, ut non efferant in atrium exterius, et sanctificetur populus. | 46:20 И сказал мне: "это - место, где священники должны варить жертву за преступление и жертву за грех, где должны печь хлебное приношение, не вынося его на внешний двор, для освящения народа". |
46:21 Et eduxit me in atrium exterius, et circumduxit me per quatuor angulos atrii : et ecce atriolum erat in angulo atrii, atriola singula per angulos atrii. | 46:21 И вывел меня на внешний двор, и провел меня по четырем углам двора, и вот, в каждом углу двора еще двор. |
46:22 In quatuor angulis atrii atriola disposita, quadraginta cubitorum per longum, et triginta per latum : mensuræ unius quatuor erant. | 46:22 Во всех четырех углах двора были покрытые дворы в сорок локтей длины и тридцать ширины, одной меры во всех четырех углах. |
46:23 Et paries per circuitum ambiens quatuor atriola : et culinæ fabricatæ erant subter porticus per gyrum. | 46:23 И кругом всех их четырех - стены, а у стен сделаны очаги кругом. |
46:24 Et dixit ad me : Hæc est domus culinarum, in qua coquent ministri domus Domini victimas populi. | 46:24 И сказал мне: "вот поварни, в которых служители храма варят жертвы народные". |
Chapter 47
47:1 Et convertit me ad portam domus, et ecce aquæ egrediebantur subter limen domus ad orientem : facies enim domus respiciebat ad orientem, aquæ autem descendebant in latus templi dextrum, ad meridiem altaris. | 47:1 Потом привел он меня обратно к дверям храма, и вот, из-под порога храма течет вода на восток, ибо храм стоял лицом на восток, и вода текла из-под правого бока храма, по южную сторону жертвенника. |
47:2 Et eduxit me per viam portæ aquilonis, et convertit me ad viam foras portam exteriorem, viam quæ respiciebat ad orientem : et ecce aquæ redundantes a latere dextro. | 47:2 И вывел меня северными воротами, и внешним путем обвел меня к внешним воротам, путем, обращенным к востоку; и вот, вода течет по правую сторону. |
47:3 Cum egrederetur vir ad orientem, qui habebat funiculum in manu sua, et mensus est mille cubitos, et traduxit me per aquam usque ad talos. | 47:3 Когда тот муж пошел на восток, то в руке держал шнур, и отмерил тысячу локтей, и повел меня по воде; воды было по лодыжку. |
47:4 Rursumque mensus est mille, et traduxit me per aquam usque ad genua. | 47:4 И еще отмерил тысячу, и повел меня по воде; воды было по колено. И еще отмерил тысячу, и повел меня; воды было по поясницу. |
47:5 Et mensus est mille, et traduxit me per aquam usque ad renes. Et mensus est mille, torrentem quem non potui pertransire, quoniam intumuerant aquæ profundi torrentis, qui non potest transvadari. | 47:5 И еще отмерил тысячу, и уже тут был такой поток, через который я не мог идти, потому что вода была так высока, что надлежало плыть, а переходить нельзя было этот поток. |
47:6 Et dixit ad me : Certe vidisti, fili hominis. Et eduxit me, et convertit ad ripam torrentis. | 47:6 И сказал мне: "видел, сын человеческий?" и повел меня обратно к берегу этого потока. |
47:7 Cumque me convertissem, ecce in ripa torrentis ligna multa nimis ex utraque parte. | 47:7 И когда я пришел назад, и вот, на берегах потока много было дерев по ту и другую сторону. |
47:8 Et ait ad me : Aquæ istæ quæ egrediuntur ad tumulos sabuli orientalis, et descendunt ad plana deserti, intrabunt mare et exibunt : et sanabuntur aquæ. | 47:8 И сказал мне: эта вода течет в восточную сторону земли, сойдет на равнину и войдет в море; и воды его сделаются здоровыми. |
47:9 Et omnis anima vivens quæ serpit quocumque venerit torrens, vivet : et erunt pisces multi satis, postquam venerint illuc aquæ istæ : et sanabuntur et vivent omnia ad quæ venerit torrens. | 47:9 И всякое живущее существо, пресмыкающееся там, где войдут две струи, будет живо; и рыбы будет весьма много, потому что войдет туда эта вода, и воды в море сделаются здоровыми, и, куда войдет этот поток, все будет живо там. |
47:10 Et stabunt super illas piscatores : ab Engaddi usque ad Engallim siccatio sagenarum erit : plurimæ species erunt piscium ejus, sicut pisces maris magni, multitudinis nimiæ. | 47:10 И будут стоять подле него рыболовы от Ен-Гадди до Эглаима, будут закидывать сети. Рыба будет в своем виде и, как в большом море, рыбы будет весьма много. |
47:11 In littoribus autem ejus et in palustribus, non sanabuntur, quia in salinas dabuntur. | 47:11 Болота его и лужи его, которые не сделаются здоровыми, будут оставлены для соли. |
47:12 Et super torrentem orietur in ripis ejus, ex utraque parte, omne lignum pomiferum : non defluet folium ex eo, et non deficiet fructus ejus : per singulos menses afferet primitiva, quia aquæ ejus de sanctuario egredientur : et erunt fructus ejus in cibum, et folia ejus ad medicinam. | 47:12 У потока по берегам его, с той и другой стороны, будут расти всякие дерева, доставляющие пищу: листья их не будут увядать, и плоды на них не будут истощаться; каждый месяц будут созревать новые, потому что вода для них течет из святилища; плоды их будут употребляемы в пищу, а листья на врачевание. |
47:13 Hæc dicit Dominus Deus : Hic est terminus in quo possidebitis terram in duodecim tribubus Israël : quia Joseph duplicem funiculum habet. | 47:13 Так говорит Господь Бог: вот распределение, по которому вы должны разделить землю в наследие двенадцати коленам Израилевым: Иосифу два удела. |
47:14 Possidebitis autem eam singuli æque ut frater suus, super quam levavi manum meam ut darem patribus vestris : et cadet terra hæc vobis in possessionem. | 47:14 И наследуйте ее, как один, так и другой; так как Я, подняв руку Мою, клялся отдать ее отцам вашим, то и будет земля сия наследием вашим. |
47:15 Hic est autem terminus terræ : ad plagam septentrionalem, a mari magno via Hethalon, venientibus Sedada, | 47:15 И вот предел земли: на северном конце, начиная от великого моря, через Хетлон, по дороге в Цедад, |
47:16 Emath, Berotha, Sabarim, quæ est inter terminum Damasci et confinium Emath, domus Tichon, quæ est juxta terminum Auran. | 47:16 Емаф, Берот, Сивраим, находящийся между Дамасскою и Емафскою областями Гацар-Тихон, который на границе Аврана. |
47:17 Et erit terminus a mari usque ad atrium Enon, terminus Damasci : et ab aquilone ad aquilonem, terminus Emath plaga septentrionalis. | 47:17 И будет граница от моря до Гацар-Енон, граница с Дамаском, и далее на севере область Емаф; и вот северный край. |
47:18 Porro plaga orientalis de medio Auran, et de medio Damasci, et de medio Galaad, et de medio terræ Israël, Jordanis disterminans ad mare orientale. Metiemini etiam plagam orientalem. | 47:18 Черту восточного края ведите между Авраном и Дамаском, между Галаадом и землею Израильскою, по Иордану, от северного края до восточного моря; это восточный край. |
47:19 Plaga autem australis meridiana, a Thamar usque ad aquas contradictionis Cades, et torrens usque ad mare magnum : et hæc est plaga ad meridiem australis. | 47:19 А южный край с полуденной стороны от Тамары до вод пререкания при Кадисе, и по течению потока до великого моря; это полуденный край на юге. |
47:20 Et plaga maris, mare magnum a confinio per directum, donec venias Emath : hæc est plaga maris. | 47:20 Западный же предел - великое море, от южной границы до места против Емафа; это западный край. |
47:21 Et dividetis terram istam vobis per tribus Israël : | 47:21 И разделите себе землю сию на уделы по коленам Израилевым. |
47:22 et mittetis eam in hæreditatem vobis, et advenis qui accesserint ad vos, qui genuerint filios in medio vestrum : et erunt vobis sicut indigenæ inter filios Israël : vobiscum divident possessionem in medio tribuum Israël. | 47:22 И разделите ее по жребию в наследие себе и иноземцам, живущим у вас, которые родили у вас детей; и они среди сынов Израилевых должны считаться наравне с природными жителями, и они с вами войдут в долю среди колен Израилевых. |
47:23 In tribu autem quacumque fuerit advena, ibi dabitis possessionem illi, ait Dominus Deus. | 47:23 В котором колене живет иноземец, в том и дайте ему наследие его, говорит Господь Бог. |
Chapter 48
48:1 Et hæc nomina tribuum a finibus aquilonis, juxta viam Hethalon, pergentibus Emath, atrium Enan terminus Damasci ad aquilonem, juxta viam Emath : et erit ei plaga orientalis mare, Dan una. | 48:1 Вот имена колен. На северном краю по дороге от Хетлона, ведущей в Емаф, Гацар-Енон, от северной границы Дамаска по пути к Емафу: все это от востока до моря один удел Дану. |
48:2 Et super terminum Dan, a plaga orientali usque ad plagam maris, Aser una. | 48:2 Подле границы Дана, от восточного края до западного, это один удел Асиру. |
48:3 Et super terminum Aser, a plaga orientali usque ad plagam maris, Nephthali una. | 48:3 Подле границы Асира, от восточного края до западного, это один удел Неффалиму. |
48:4 Et super terminum Nephthali, a plaga orientali usque ad plagam maris, Manasse una. | 48:4 Подле границы Неффалима, от восточного края до западного, это один удел Манассии. |
48:5 Et super terminum Manasse, a plaga orientali usque ad plagam maris, Ephraim una. | 48:5 Подле границы Манассии, от восточного края до западного, это один удел Ефрему. |
48:6 Et super terminum Ephraim, a plaga orientali usque ad plagam maris, Ruben una. | 48:6 Подле границы Ефрема, от восточного края до западного, это один удел Рувиму. |
48:7 Et super terminum Ruben, a plaga orientali usque ad plagam maris, Juda una. | 48:7 Подле границы Рувима, от восточного края до западного, это один удел Иуде. |
48:8 Et super terminum Juda, a plaga orientali usque ad plagam maris, erunt primitiæ quas separabitis, viginti quinque millibus latitudinis et longitudinis, sicuti singulæ partes a plaga orientali usque ad plagam maris : et erit sanctuarium in medio ejus. | 48:8 А подле границы Иуды, от восточного края до западного, священный участок, шириною в двадцать пять тысяч тростей, а длиною наравне с другими уделами, от восточного края до западного; среди него будет святилище. |
48:9 Primitiæ quas separabitis Domino, longitudo viginti quinque millibus, et latitudo decem millibus. | 48:9 Участок, который вы посвятите Господу, длиною будет в двадцать пять тысяч, а шириною в десять тысяч тростей. |
48:10 Hæ autem erunt primitiæ sanctuarii sacerdotum, ad aquilonem longitudinis viginti quinque millia, et ad mare latitudinis decem millia, sed et ad orientem latitudinis decem millia, et ad meridiem longitudinis viginti quinque millia : et erit sanctuarium Domini in medio ejus. | 48:10 И этот священный участок должен принадлежать священникам, к северу двадцать пять тысяч и к морю в ширину десять тысяч, и к востоку в ширину десять тысяч, а к югу в длину двадцать пять тысяч тростей, и среди него будет святилище Господне. |
48:11 Sacerdotibus sanctuarium erit de filiis Sadoc, qui custodierunt cæremonias meas, et non erraverunt cum errarent filii Israël, sicut erraverunt et Levitæ. | 48:11 Это посвятите священникам из сынов Садока, которые стояли на страже Моей, которые во время отступничества сынов Израилевых не отступили от Меня, как отступили другие левиты. |
48:12 Et erunt eis primitiæ de primitiis terræ Sanctum sanctorum, juxta terminum Levitarum. | 48:12 Им будет принадлежать эта часть земли из священного участка, святыня из святынь, у предела левитов. |
48:13 Sed et Levitis similiter, juxta fines sacerdotum, viginti quinque millia longitudinis, et latitudinis decem millia. Omnis longitudo viginti et quinque millium, et latitudo decem millium. | 48:13 И левиты получат также у священнического предела двадцать пять тысяч в длину и десять тысяч тростей в ширину; вся длина двадцать пять тысяч, а ширина десять тысяч тростей. |
48:14 Et non venundabunt ex eo, neque mutabunt : neque transferentur primitiæ terræ, quia sanctificatæ sunt Domino. | 48:14 И из этой части они не могут ни продать, ни променять; и начатки земли не могут переходить к другим, потому что это святыня Господня. |
48:15 Quinque millia autem quæ supersunt in latitudine per viginti quinque millia, profana erunt urbis in habitaculum et in suburbana : et erit civitas in medio ejus. | 48:15 А остальные пять тысяч в ширину с двадцатью пятью тысячами в длину назначаются для города в общее употребление, на заселение и на предместья; город будет в средине. |
48:16 Et hæ mensuræ ejus : ad plagam septentrionalem, quingenta et quatuor millia : et ad plagam meridianam, quingenta et quatuor millia : et ad plagam orientalem, quingenta et quatuor millia : et ad plagam occidentalem, quingenta et quatuor millia. | 48:16 И вот размеры его: северная сторона четыре тысячи пятьсот и южная сторона четыре тысячи пятьсот, восточная сторона четыре тысячи пятьсот и западная сторона четыре тысячи пятьсот тростей. |
48:17 Erunt autem suburbana civitatis ad aquilonem, ducenta quinquaginta : et ad meridiem, ducenta quinquaginta : et ad orientem, ducenta quinquaginta : et ad mare, ducenta quinquaginta. | 48:17 А предместья города к северу двести пятьдесят, и к востоку двести пятьдесят, и к югу двести пятьдесят, и к западу двести пятьдесят тростей. |
48:18 Quod autem reliquum fuerit in longitudine secundum primitias sanctuarii, decem millia in orientem, et decem millia in occidentem, erunt sicut primitiæ sanctuarii : et erunt fruges ejus in panes his qui serviunt civitati. | 48:18 А что остается из длины против священного участка, десять тысяч к востоку и десять тысяч к западу, против священного участка, произведения с этой земли должны быть для продовольствия работающих в городе. |
48:19 Servientes autem civitati, operabuntur ex omnibus tribubus Israël. | 48:19 Работать же в городе могут работники из всех колен Израилевых. |
48:20 Omnes primitiæ viginti quinque millium, per viginti quinque millia in quadrum, separabuntur in primitias sanctuarii, et in possessionem civitatis. | 48:20 Весь отделенный участок в двадцать пять тысяч длины и в двадцать пять тысяч ширины, четырехугольный, выделите в священный удел, со включением владений города; |
48:21 Quod autem reliquum fuerit, principis erit ex omni parte primitiarum sanctuarii, et possessionis civitatis e regione viginti quinque millium primitiarum usque ad terminum orientalem : sed et ad mare, e regione viginti quinque millium, usque ad terminum maris, similiter in partibus principis erit : et erunt primitiæ sanctuarii, et sanctuarium templi, in medio ejus. | 48:21 а остальное князю. Как со стороны священного участка, так и со стороны владений города, против двадцати пяти тысяч тростей до восточной границы участка, и на запад против двадцати пяти тысяч у западной границы соразмерно с сими уделами, удел князю, так что священный участок и святилище будет в средине его. |
48:22 De possessione autem Levitarum, et de possessione civitatis in medio partium principis, erit inter terminum Juda et inter terminum Benjamin, et ad principem pertinebit. | 48:22 И то, что от владений левитских и от владений города остается в промежутке, принадлежит также князю; промежуток между границею Иуды и между границею Вениамина будет принадлежать князю. |
48:23 Et reliquis tribubus, a plaga orientali usque ad plagam occidentalem, Benjamin una. | 48:23 Остальное же от колен, от восточного края до западного - один удел Вениамину. |
48:24 Et contra terminum Benjamin, a plaga orientali usque ad plagam occidentalem, Simeon una. | 48:24 Подле границы Вениамина, от восточного края до западного - один удел Симеону. |
48:25 Et super terminum Simeonis, a plaga orientali usque ad plagam occidentalem, Issachar una. | 48:25 Подле границы Симеона, от восточного края до западного - один удел Иссахару. |
48:26 Et super terminum Issachar, a plaga orientali usque ad plagam occidentalem, Zabulon una. | 48:26 Подле границы Иссахара, от восточного края до западного - один удел Завулону. |
48:27 Et super terminum Zabulon, a plaga orientali usque ad plagam maris, Gad una. | 48:27 Подле границы Завулона, от восточного края до западного - один удел Гаду. |
48:28 Et super terminum Gad, ad plagam austri in meridie : et erit finis de Thamar usque ad aquas contradictionis Cades : hæreditas contra mare magnum. | 48:28 А подле границы Гада на южной стороне идет южный предел от Тамары к водам пререкания при Кадисе, вдоль потока до великого моря. |
48:29 Hæc est terra quam mittetis in sortem tribubus Israël, et hæ partitiones earum, ait Dominus Deus. | 48:29 Вот земля, которую вы по жребию разделите коленам Израилевым, и вот участки их, говорит Господь Бог. |
48:30 Et hi egressus civitatis : a plaga septentrionali, quingentos et quatuor millia mensurabis. | 48:30 И вот выходы города: с северной стороны меры четыре тысячи пятьсот; |
48:31 Et portæ civitatis ex nominibus tribuum Israël : portæ tres a septentrione : porta Ruben una, porta Juda una, porta Levi una. | 48:31 и ворота города называются именами колен Израилевых; к северу трое ворот: ворота Рувимовы одни, ворота Иудины одни, ворота Левиины одни. |
48:32 Et ad plagam orientalem, quingentos et quatuor millia, et portæ tres : porta Joseph una, porta Benjamin una, porta Dan una. | 48:32 И с восточной стороны меры четыре тысячи пятьсот, и трое ворот: ворота Иосифовы одни, ворота Вениаминовы одни, ворота Дановы одни; |
48:33 Et ad plagam meridianam, quingentos et quatuor millia metieris, et portæ tres : porta Simeonis una, porta Issachar una, porta Zabulon una. | 48:33 и с южной стороны меры четыре тысячи пятьсот, и трое ворот: ворота Симеоновы одни, ворота Иссахаровы одни, ворота Завулоновы одни. |
48:34 Et ad plagam occidentalem, quingentos et quatuor millia, et portæ eorum tres : porta Gad una, porta Aser una, porta Nephthali una. | 48:34 С морской стороны меры четыре тысячи пятьсот, ворот здесь трое же: ворота Гадовы одни, ворота Асировы одни, ворота Неффалимовы одни. |
48:35 Per circuitum, decem et octo millia : et nomen civitatis ex illa die, Dominus ibidem. | 48:35 Всего кругом восемнадцать тысяч. А имя городу с того дня будет: "Господь там". |
Daniel
Chapter 1
1:1 Anno tertio regni Joakim regis Juda, venit Nabuchodonosor, rex Babylonis, in Jerusalem, et obsedit eam : | 1:1 В третий год царствования Иоакима, царя Иудейского, пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, к Иерусалиму и осадил его. |
1:2 et tradidit Dominus in manu ejus Joakim, regem Juda, et partem vasorum domus Dei : et asportavit ea in terram Sennaar in domum dei sui, et vasa intulit in domum thesauri dei sui. | 1:2 И предал Господь в руку его Иоакима, царя Иудейского, и часть сосудов дома Божия, и он отправил их в землю Сеннаар, в дом бога своего, и внес эти сосуды в сокровищницу бога своего. |
1:3 Et ait rex Asphenez præposito eunuchorum ut introduceret de filiis Israël, et de semine regio et tyrannorum, | 1:3 И сказал царь Асфеназу, начальнику евнухов своих, чтобы он из сынов Израилевых, из рода царского и княжеского, привел |
1:4 pueros in quibus nulla esset macula, decoros forma, et eruditos omni sapientia, cautos scientia, et doctos disciplina, et qui possent stare in palatio regis, ut doceret eos litteras et linguam Chaldæorum. | 1:4 отроков, у которых нет никакого телесного недостатка, красивых видом, и понятливых для всякой науки, и разумеющих науки, и смышленых и годных служить в чертогах царских, и чтобы научил их книгам и языку Халдейскому. |
1:5 Et constituit eis rex annonam per singulos dies de cibis suis, et de vino unde bibebat ipse, ut enutriti tribus annis, postea starent in conspectu regis. | 1:5 И назначил им царь ежедневную пищу с царского стола и вино, которое сам пил, и велел воспитывать их три года, по истечении которых они должны были предстать пред царя. |
1:6 Fuerunt ergo inter eos de filiis Juda, Daniel, Ananias, Misaël, et Azarias. | 1:6 Между ними были из сынов Иудиных Даниил, Анания, Мисаил и Азария. |
1:7 Et imposuit eis præpositus eunuchorum nomina : Danieli, Baltassar ; Ananiæ, Sidrach ; Misaëli, Misach ; et Azariæ, Abdenago. | 1:7 И переименовал их начальник евнухов - Даниила Валтасаром, Ананию Седрахом, Мисаила Мисахом и Азарию Авденаго. |
1:8 Proposuit autem Daniel in corde suo ne pollueretur de mensa regis, neque de vino potus ejus : et rogavit eunuchorum præpositum ne contaminaretur. | 1:8 Даниил положил в сердце своем не оскверняться яствами со стола царского и вином, какое пьет царь, и потому просил начальника евнухов о том, чтобы не оскверняться ему. |
1:9 Dedit autem Deus Danieli gratiam et misericordiam in conspectu principis eunuchorum. | 1:9 Бог даровал Даниилу милость и благорасположение начальника евнухов; |
1:10 Et ait princeps eunuchorum ad Danielem : Timeo ego dominum meum regem, qui constituit vobis cibum et potum : qui si viderit vultus vestros macilentiores præ ceteris adolescentibus coævis vestris, condemnabitis caput meum regi. | 1:10 и начальник евнухов сказал Даниилу: боюсь я господина моего, царя, который сам назначил вам пищу и питье; если он увидит лица ваши худощавее, нежели у отроков, сверстников ваших, то вы сделаете голову мою виновною перед царем. |
1:11 Et dixit Daniel ad Malasar, quem constituerat princeps eunuchorum super Danielem, Ananiam, Misaëlem, et Azariam : | 1:11 Тогда сказал Даниил Амелсару, которого начальник евнухов приставил к Даниилу, Анании, Мисаилу и Азарии: |
1:12 Tenta nos, obsecro, servos tuos, diebus decem, et dentur nobis legumina ad vescendum, et aqua ad bibendum : | 1:12 сделай опыт над рабами твоими в течение десяти дней; пусть дают нам в пищу овощи и воду для питья; |
1:13 et contemplare vultus nostros, et vultus puerorum, qui vescuntur cibo regio : et sicut videris, facies cum servis tuis. | 1:13 и потом пусть явятся перед тобою лица наши и лица тех отроков, которые питаются царскою пищею, и затем поступай с рабами твоими, как увидишь. |
1:14 Qui, audito sermone hujuscemodi, tentavit eos diebus decem. | 1:14 Он послушался их в этом и испытывал их десять дней. |
1:15 Post dies autem decem, apparuerunt vultus eorum meliores, et corpulentiores præ omnibus pueris, qui vescebantur cibo regio. | 1:15 По истечении же десяти дней лица их оказались красивее, и телом они были полнее всех тех отроков, которые питались царскими яствами. |
1:16 Porro Malasar tollebat cibaria, et vinum potus eorum : dabatque eis legumina. | 1:16 Тогда Амелсар брал их кушанье и вино для питья и давал им овощи. |
1:17 Pueris autem his dedit Deus scientiam et disciplinam, in omni libro et sapientia : Danieli autem intelligentiam omnium visionum et somniorum. | 1:17 И даровал Бог четырем сим отрокам знание и разумение всякой книги и мудрости, а Даниилу еще даровал разуметь и всякие видения и сны. |
1:18 Completis itaque diebus, post quos dixerat rex ut introducerentur, introduxit eos præpositus eunuchorum in conspectu Nabuchodonosor. | 1:18 По окончании тех дней, когда царь приказал представить их, начальник евнухов представил их Навуходоносору. |
1:19 Cumque eis locutus fuisset rex, non sunt inventi tales de universis, ut Daniel, Ananias, Misaël, et Azarias : et steterunt in conspectu regis. | 1:19 И царь говорил с ними, и из всех отроков не нашлось подобных Даниилу, Анании, Мисаилу и Азарии, и стали они служить пред царем. |
1:20 Et omne verbum sapientiæ et intellectus, quod sciscitatus est ab eis rex, invenit in eis decuplum super cunctos ariolos et magos qui erant in universo regno ejus. | 1:20 И во всяком деле мудрого уразумения, о чем ни спрашивал их царь, он находил их в десять раз выше всех тайноведцев и волхвов, какие были во всем царстве его. |
1:21 Fuit autem Daniel usque ad annum primum Cyri regis. | 1:21 И был там Даниил до первого года царя Кира. |
Chapter 2
2:1 In anno secundo regni Nabuchodonosor, vidit Nabuchodonosor somnium, et conterritus est spiritus ejus, et somnium ejus fugit ab eo. | 2:1 Во второй год царствования Навуходоносора снились Навуходоносору сны, и возмутился дух его, и сон удалился от него. |
2:2 Præcepit autem rex ut convocarentur arioli, et magi, et malefici, et Chaldæi, ut indicarent regi somnia sua. Qui cum venissent, steterunt coram rege. | 2:2 И велел царь созвать тайноведцев, и гадателей, и чародеев, и Халдеев, чтобы они рассказали царю сновидения его. Они пришли, и стали перед царем. |
2:3 Et dixit ad eos rex : Vidi somnium, et mente confusus ignoro quid viderim. | 2:3 И сказал им царь: сон снился мне, и тревожится дух мой; желаю знать этот сон. |
2:4 Responderuntque Chaldæi regi syriace : Rex, in sempiternum vive ! dic somnium servis tuis, et interpretationem ejus indicabimus. | 2:4 И сказали Халдеи царю по-арамейски: царь! вовеки живи! скажи сон рабам твоим, и мы объясним значение его. |
2:5 Et respondens rex ait Chaldæis : Sermo recessit a me : nisi indicaveritis mihi somnium, et conjecturam ejus, peribitis vos, et domus vestræ publicabuntur. | 2:5 Отвечал царь и сказал Халдеям: слово отступило от меня; если вы не скажете мне сновидения и значения его, то в куски будете изрублены, и домы ваши обратятся в развалины. |
2:6 Si autem somnium, et conjecturam ejus narraveritis, præmia, et dona, et honorem multum accipietis a me. Somnium igitur, et interpretationem ejus indicate mihi. | 2:6 Если же расскажете сон и значение его, то получите от меня дары, награду и великую почесть; итак скажите мне сон и значение его. |
2:7 Responderunt secundo, atque dixerunt : Rex somnium dicat servis suis, et interpretationem illius indicabimus. | 2:7 Они вторично отвечали и сказали: да скажет царь рабам своим сновидение, и мы объясним его значение. |
2:8 Respondit rex, et ait : Certe novi quod tempus redimitis, scientes quod recesserit a me sermo. | 2:8 Отвечал царь и сказал: верно знаю, что вы хотите выиграть время, потому что видите, что слово отступило от меня. |
2:9 Si ergo somnium non indicaveritis mihi, una est de vobis sententia, quod interpretationem quoque fallacem, et deceptione plenam composueritis, ut loquamini mihi donec tempus pertranseat. Somnium itaque dicite mihi, ut sciam quod interpretationem quoque ejus veram loquamini. | 2:9 Так как вы не объявляете мне сновидения, то у вас один умысел: вы собираетесь сказать мне ложь и обман, пока минет время; итак расскажите мне сон, и тогда я узнаю, что вы можете объяснить мне и значение его. |
2:10 Respondentes ergo Chaldæi coram rege, dixerunt : Non est homo super terram, qui sermonem tuum, rex, possit implere : sed neque regum quisquam magnus et potens verbum hujuscemodi sciscitatur ab omni ariolo, et mago, et Chaldæo. | 2:10 Халдеи отвечали царю и сказали: нет на земле человека, который мог бы открыть это дело царю, и потому ни один царь, великий и могущественный, не требовал подобного ни от какого тайноведца, гадателя и Халдея. |
2:11 Sermo enim, quem tu quæris, rex, gravis est : nec reperietur quisquam qui indicet illum in conspectu regis, exceptis diis, quorum non est cum hominibus conversatio. | 2:11 Дело, которого царь требует, так трудно, что никто другой не может открыть его царю, кроме богов, которых обитание не с плотью. |
2:12 Quo audito, rex, in furore et in ira magna, præcepit ut perirent omnes sapientes Babylonis. | 2:12 Рассвирепел царь и сильно разгневался на это, и приказал истребить всех мудрецов Вавилонских. |
2:13 Et egressa sententia, sapientes interficiebantur : quærebanturque Daniel et socii ejus, ut perirent. | 2:13 Когда вышло это повеление, чтобы убивать мудрецов, искали Даниила и товарищей его, чтобы умертвить их. |
2:14 Tunc Daniel requisivit de lege atque sententia ab Arioch principe militiæ regis, qui egressus fuerat ad interficiendos sapientes Babylonis. | 2:14 Тогда Даниил обратился с советом и мудростью к Ариоху, начальнику царских телохранителей, который вышел убивать мудрецов Вавилонских; |
2:15 Et interrogavit eum, qui a rege potestatem acceperat, quam ob causam tam crudelis sententia a facie regis esset egressa. Cum ergo rem indicasset Arioch Danieli, | 2:15 и спросил Ариоха, сильного при царе: "почему такое грозное повеление от царя?" Тогда Ариох рассказал все дело Даниилу. |
2:16 Daniel ingressus rogavit regem ut tempus daret sibi ad solutionem indicandam regi. | 2:16 И Даниил вошел, и упросил царя дать ему время, и он представит царю толкование сна. |
2:17 Et ingressus est domum suam, Ananiæque et Misaëli et Azariæ, sociis suis, indicavit negotium, | 2:17 Даниил пришел в дом свой, и рассказал дело Анании, Мисаилу и Азарии, товарищам своим, |
2:18 ut quærerent misericordiam a facie Dei cæli super sacramento isto, et non perirent Daniel et socii ejus cum ceteris sapientibus Babylonis. | 2:18 чтобы они просили милости у Бога небесного об этой тайне, дабы Даниил и товарищи его не погибли с прочими мудрецами Вавилонскими. |
2:19 Tunc Danieli mysterium per visionem nocte revelatum est : et benedixit Daniel Deum cæli, | 2:19 И тогда открыта была тайна Даниилу в ночном видении, и Даниил благословил Бога небесного. |
2:20 et locutus ait : Sit nomen Domini benedictum a sæculo et usque in sæculum : quia sapientia et fortitudo ejus sunt. | 2:20 И сказал Даниил: да будет благословенно имя Господа от века и до века! ибо у Него мудрость и сила; |
2:21 Et ipse mutat tempora, et ætates : transfert regna, atque constituit : dat sapientiam sapientibus, et scientiam intelligentibus disciplinam. | 2:21 Он изменяет времена и лета, низлагает царей и поставляет царей; дает мудрость мудрым и разумение разумным; |
2:22 Ipse revelat profunda et abscondita, et novit in tenebris constituta : et lux cum eo est. | 2:22 Он открывает глубокое и сокровенное, знает, что во мраке, и свет обитает с Ним. |
2:23 Tibi, Deus patrum nostrorum, confiteor, teque laudo, quia sapientiam et fortitudinem dedisti mihi, et nunc ostendisti mihi quæ rogavimus te, quia sermonem regis aperuisti nobis. | 2:23 Славлю и величаю Тебя, Боже отцов моих, что Ты даровал мне мудрость и силу и открыл мне то, о чем мы молили Тебя; ибо Ты открыл нам дело царя. |
2:24 Post hæc Daniel ingressus ad Arioch, quem constituerat rex ut perderet sapientes Babylonis, sic ei locutus est : Sapientes Babylonis ne perdas : introduc me in conspectu regis, et solutionem regi narrabo. | 2:24 После сего Даниил вошел к Ариоху, которому царь повелел умертвить мудрецов Вавилонских, пришел и сказал ему: не убивай мудрецов Вавилонских; введи меня к царю, и я открою значение сна. |
2:25 Tunc Arioch festinus introduxit Danielem ad regem, et dixit ei : Inveni hominem de filiis transmigrationis Juda, qui solutionem regi annuntiet. | 2:25 Тогда Ариох немедленно привел Даниила к царю и сказал ему: я нашел из пленных сынов Иудеи человека, который может открыть царю значение сна. |
2:26 Respondit rex, et dixit Danieli, cujus nomen erat Baltassar : Putasne vere potes mihi indicare somnium, quod vidi, et interpretationem ejus ? | 2:26 Царь сказал Даниилу, который назван был Валтасаром: можешь ли ты сказать мне сон, который я видел, и значение его? |
2:27 Et respondens Daniel coram rege, ait : Mysterium, quod rex interrogat, sapientes, magi, arioli, et aruspices nequeunt indicare regi : | 2:27 Даниил отвечал царю и сказал: тайны, о которой царь спрашивает, не могут открыть царю ни мудрецы, ни обаятели, ни тайноведцы, ни гадатели. |
2:28 sed est Deus in cælo revelans mysteria, qui indicavit tibi, rex Nabuchodonosor, quæ ventura sunt in novissimis temporibus. Somnium tuum, et visiones capitis tui in cubili tuo hujuscemodi sunt. | 2:28 Но есть на небесах Бог, открывающий тайны; и Он открыл царю Навуходоносору, что будет в последние дни. Сон твой и видения главы твоей на ложе твоем были такие: |
2:29 Tu, rex, cogitare cœpisti in strato tuo, quid esset futurum post hæc : et qui revelat mysteria, ostendit tibi quæ ventura sunt. | 2:29 ты, царь, на ложе твоем думал о том, что будет после сего? и Открывающий тайны показал тебе то, что будет. |
2:30 Mihi quoque non in sapientia, quæ est in me plus quam in cunctis viventibus, sacramentum hoc revelatum est : sed ut interpretatio regi manifesta fieret, et cogitationes mentis tuæ scires. | 2:30 А мне тайна сия открыта не потому, чтобы я был мудрее всех живущих, но для того, чтобы открыто было царю разумение и чтобы ты узнал помышления сердца твоего. |
2:31 Tu, rex, videbas, et ecce quasi statua una grandis : statua illa magna, et statura sublimis stabat contra te, et intuitus ejus erat terribilis. | 2:31 Тебе, царь, было такое видение: вот, какой-то большой истукан; огромный был этот истукан, в чрезвычайном блеске стоял он пред тобою, и страшен был вид его. |
2:32 Hujus statuæ caput ex auro optimo erat, pectus autem et brachia de argento, porro venter et femora ex ære, | 2:32 У этого истукана голова была из чистого золота, грудь его и руки его - из серебра, чрево его и бедра его медные, |
2:33 tibiæ autem ferreæ : pedum quædam pars erat ferrea, quædam autem fictilis. | 2:33 голени его железные, ноги его частью железные, частью глиняные. |
2:34 Videbas ita, donec abscissus est lapis de monte sine manibus : et percussit statuam in pedibus ejus ferreis et fictilibus, et comminuit eos. | 2:34 Ты видел его, доколе камень не оторвался от горы без содействия рук, ударил в истукана, в железные и глиняные ноги его, и разбил их. |
2:35 Tunc contrita sunt pariter ferrum, testa, æs, argentum, et aurum, et redacta quasi in favillam æstivæ areæ, quæ rapta sunt vento, nullusque locus inventus est eis : lapis autem, qui percusserat statuam, factus est mons magnus, et implevit universam terram. | 2:35 Тогда все вместе раздробилось: железо, глина, медь, серебро и золото сделались как прах на летних гумнах, и ветер унес их, и следа не осталось от них; а камень, разбивший истукана, сделался великою горою и наполнил всю землю. |
2:36 Hoc est somnium : interpretationem quoque ejus dicemus coram te, rex. | 2:36 Вот сон! Скажем пред царем и значение его. |
2:37 Tu rex regum es : et Deus cæli regnum, et fortitudinem, et imperium, et gloriam dedit tibi : | 2:37 Ты, царь, царь царей, которому Бог небесный даровал царство, власть, силу и славу, |
2:38 et omnia, in quibus habitant filii hominum, et bestiæ agri : volucres quoque cæli dedit in manu tua, et sub ditione tua universa constituit : tu es ergo caput aureum. | 2:38 и всех сынов человеческих, где бы они ни жили, зверей земных и птиц небесных Он отдал в твои руки и поставил тебя владыкою над всеми ими. Ты - это золотая голова! |
2:39 Et post te consurget regnum aliud minus te argenteum : et regnum tertium aliud æreum, quod imperabit universæ terræ. | 2:39 После тебя восстанет другое царство, ниже твоего, и еще третье царство, медное, которое будет владычествовать над всею землею. |
2:40 Et regnum quartum erit velut ferrum : quomodo ferrum comminuit, et domat omnia, sic comminuet, et conteret omnia hæc. | 2:40 А четвертое царство будет крепко, как железо; ибо как железо разбивает и раздробляет все, так и оно, подобно всесокрушающему железу, будет раздроблять и сокрушать. |
2:41 Porro quia vidisti pedum, et digitorum partem testæ figuli, et partem ferream, regnum divisum erit : quod tamen de plantario ferri orietur, secundum quod vidisti ferrum mistum testæ ex luto. | 2:41 А что ты видел ноги и пальцы на ногах частью из глины горшечной, а частью из железа, то будет царство разделенное, и в нем останется несколько крепости железа, так как ты видел железо, смешанное с горшечною глиною. |
2:42 Et digitos pedum ex parte ferreos, et ex parte fictiles : ex parte regnum erit solidum, et ex parte contritum. | 2:42 И как персты ног были частью из железа, а частью из глины, так и царство будет частью крепкое, частью хрупкое. |
2:43 Quod autem vidisti ferrum mistum testæ ex luto, commiscebuntur quidem humano semine, sed non adhærebunt sibi, sicut ferrum misceri non potest testæ. | 2:43 А что ты видел железо, смешанное с глиною горшечною, это значит, что они смешаются через семя человеческое, но не сольются одно с другим, как железо не смешивается с глиною. |
2:44 In diebus autem regnorum illorum suscitabit Deus cæli regnum, quod in æternum non dissipabitur, et regnum ejus alteri populo non tradetur : comminuet autem, et consumet universa regna hæc, et ipsum stabit in æternum. | 2:44 И во дни тех царств Бог небесный воздвигнет царство, которое вовеки не разрушится, и царство это не будет передано другому народу; оно сокрушит и разрушит все царства, а само будет стоять вечно, |
2:45 Secundum quod vidisti, quod de monte abscissus est lapis sine manibus, et comminuit testam, et ferrum, et æs, et argentum, et aurum, Deus magnus ostendit regi quæ ventura sunt postea : et verum est somnium, et fidelis interpretatio ejus. | 2:45 так как ты видел, что камень отторгнут был от горы не руками и раздробил железо, медь, глину, серебро и золото. Великий Бог дал знать царю, что будет после сего. И верен этот сон, и точно истолкование его! |
2:46 Tunc rex Nabuchodonosor cecidit in faciem suam, et Danielem adoravit, et hostias, et incensum præcepit ut sacrificarent ei. | 2:46 Тогда царь Навуходоносор пал на лице свое и поклонился Даниилу, и велел принести ему дары и благовонные курения. |
2:47 Loquens ergo rex, ait Danieli : Vere Deus vester Deus deorum est, et Dominus regum, et revelans mysteria : quoniam tu potuisti aperire hoc sacramentum. | 2:47 И сказал царь Даниилу: истинно Бог ваш есть Бог богов и Владыка царей, открывающий тайны, когда ты мог открыть эту тайну! |
2:48 Tunc rex Danielem in sublime extulit, et munera multa et magna dedit ei : et constituit eum principem super omnes provincias Babylonis, et præfectum magistratuum super cunctos sapientes Babylonis. | 2:48 Тогда возвысил царь Даниила и дал ему много больших подарков, и поставил его над всею областью Вавилонскою и главным начальником над всеми мудрецами Вавилонскими. |
2:49 Daniel autem postulavit a rege, et constituit super opera provinciæ Babylonis Sidrach, Misach, et Abdenago : ipse autem Daniel erat in foribus regis. | 2:49 Но Даниил просил царя, и он поставил Седраха, Мисаха и Авденаго над делами страны Вавилонской, а Даниил остался при дворе царя. |
Chapter 3
3:1 Nabuchodonosor rex fecit statuam auream, altitudine cubitorum sexaginta, latitudine cubitorum sex, et statuit eam in campo Dura, provinciæ Babylonis. | 3:1 Царь Навуходоносор сделал золотой истукан, вышиною в шестьдесят локтей, шириною в шесть локтей, поставил его на поле Деире, в области Вавилонской. |
3:2 Itaque Nabuchodonosor rex misit ad congregandos satrapas, magistratus, et judices, duces, et tyrannos, et præfectos, omnesque principes regionum, ut convenirent ad dedicationem statuæ quam erexerat Nabuchodonosor rex. | 3:2 И послал царь Навуходоносор собрать сатрапов, наместников, воевод, верховных судей, казнохранителей, законоведцев, блюстителей суда и всех областных правителей, чтобы они пришли на торжественное открытие истукана, которого поставил царь Навуходоносор. |
3:3 Tunc congregati sunt satrapæ, magistratus, et judices, duces, et tyranni, et optimates, qui erant in potestatibus constituti, et universi principes regionum, ut convenirent ad dedicationem statuæ, quam erexerat Nabuchodonosor rex. Stabant autem in conspectu statuæ, quam posuerat Nabuchodonosor rex : | 3:3 И собрались сатрапы, наместники, военачальники, верховные судьи, казнохранители, законоведцы, блюстители суда и все областные правители на открытие истукана, которого Навуходоносор царь поставил, и стали перед истуканом, которого воздвиг Навуходоносор. |
3:4 et præco clamabat valenter : Vobis dicitur populis, tribubus, et linguis : | 3:4 Тогда глашатай громко воскликнул: объявляется вам, народы, племена и языки: |
3:5 in hora qua audieritis sonitum tubæ, et fistulæ, et citharæ, sambucæ, et psalterii, et symphoniæ, et universi generis musicorum, cadentes adorate statuam auream, quam constituit Nabuchodonosor rex. | 3:5 в то время, как услышите звук трубы, свирели, цитры, цевницы, гуслей и симфонии и всяких музыкальных орудий, падите и поклонитесь золотому истукану, которого поставил царь Навуходоносор. |
3:6 Si quis autem non prostratus adoraverit, eadem hora mittetur in fornacem ignis ardentis. | 3:6 А кто не падет и не поклонится, тотчас брошен будет в печь, раскаленную огнем. |
3:7 Post hæc igitur, statim ut audierunt omnes populi sonitum tubæ, fistulæ, et citharæ, sambucæ, et psalterii, et symphoniæ, et omnis generis musicorum, cadentes omnes populi, tribus, et linguæ adoraverunt statuam auream, quam constituerat Nabuchodonosor rex. | 3:7 Посему, когда все народы услышали звук трубы, свирели, цитры, цевницы, гуслей и всякого рода музыкальных орудий, то пали все народы, племена и языки, и поклонились золотому истукану, которого поставил Навуходоносор царь. |
3:8 Statimque in ipso tempore accedentes viri Chaldæi accusaverunt Judæos : | 3:8 В это самое время приступили некоторые из Халдеев и донесли на Иудеев. |
3:9 dixeruntque Nabuchodonosor regi : Rex, in æternum vive ! | 3:9 Они сказали царю Навуходоносору: царь, вовеки живи! |
3:10 tu, rex, posuisti decretum, ut omnis homo, qui audierit sonitum tubæ, fistulæ, et citharæ, sambucæ, et psalterii, et symphoniæ, et universi generis musicorum, prosternat se, et adoret statuam auream : | 3:10 Ты, царь, дал повеление, чтобы каждый человек, который услышит звук трубы, свирели, цитры, цевницы, гуслей и симфонии и всякого рода музыкальных орудий, пал и поклонился золотому истукану; |
3:11 si quis autem non procidens adoraverit, mittatur in fornacem ignis ardentis. | 3:11 а кто не падет и не поклонится, тот должен быть брошен в печь, раскаленную огнем. |
3:12 Sunt ergo viri Judæi, quos constituisti super opera regionis Babylonis, Sidrach, Misach, et Abdenago : viri isti contempserunt, rex, decretum tuum : deos tuos non colunt, et statuam auream, quam erexisti, non adorant. | 3:12 Есть мужи Иудейские, которых ты поставил над делами страны Вавилонской: Седрах, Мисах и Авденаго; эти мужи не повинуются повелению твоему, царь, богам твоим не служат и золотому истукану, которого ты поставил, не поклоняются. |
3:13 Tunc Nabuchodonosor, in furore et in ira, præcepit ut adducerentur Sidrach, Misach, et Abdenago : qui confestim adducti sunt in conspectu regis. | 3:13 Тогда Навуходоносор во гневе и ярости повелел привести Седраха, Мисаха и Авденаго; и приведены были эти мужи к царю. |
3:14 Pronuntiansque Nabuchodonosor rex, ait eis : Verene Sidrach, Misach, et Abdenago, deos meos non colitis, et statuam auream, quam constitui, non adoratis ? | 3:14 Навуходоносор сказал им: с умыслом ли вы, Седрах, Мисах и Авденаго, богам моим не служите, и золотому истукану, которого я поставил, не поклоняетесь? |
3:15 nunc ergo si estis parati, quacumque hora audieritis sonitum tubæ, fistulæ, citharæ, sambucæ, et psalterii, et symphoniæ, omnisque generis musicorum, prosternite vos, et adorate statuam, quam feci : quod si non adoraveritis, eadem hora mittemini in fornacem ignis ardentis : et quis est Deus, qui eripiet vos de manu mea ? | 3:15 Отныне, если вы готовы, как скоро услышите звук трубы, свирели, цитры, цевницы, гуслей, симфонии и всякого рода музыкальных орудий, падите и поклонитесь истукану, которого я сделал; если же не поклонитесь, то в тот же час брошены будете в печь, раскаленную огнем, и тогда какой Бог избавит вас от руки моей? |
3:16 Respondentes Sidrach, Misach, et Abdenago, dixerunt regi Nabuchodonosor : Non oportet nos de hac re respondere tibi. | 3:16 И отвечали Седрах, Мисах и Авденаго, и сказали царю Навуходоносору: нет нужды нам отвечать тебе на это. |
3:17 Ecce enim Deus noster, quem colimus, potest eripere nos de camino ignis ardentis, et de manibus tuis, o rex, liberare. | 3:17 Бог наш, Которому мы служим, силен спасти нас от печи, раскаленной огнем, и от руки твоей, царь, избавит. |
3:18 Quod si noluerit, notum sit tibi, rex, quia deos tuos non colimus, et statuam auream, quam erexisti, non adoramus. | 3:18 Если же и не будет того, то да будет известно тебе, царь, что мы богам твоим служить не будем и золотому истукану, которого ты поставил, не поклонимся. |
3:19 Tunc Nabuchodonosor repletus est furore, et aspectus faciei illius immutatus est super Sidrach, Misach, et Abdenago : et præcepit ut succenderetur fornax septuplum quam succendi consueverat. | 3:19 Тогда Навуходоносор исполнился ярости, и вид лица его изменился на Седраха, Мисаха и Авденаго, и он повелел разжечь печь в семь раз сильнее, нежели как обыкновенно разжигали ее, |
3:20 Et viris fortissimis de exercitu suo jussit ut ligatis pedibus Sidrach, Misach, et Abdenago, mitterent eos in fornacem ignis ardentis. | 3:20 и самым сильным мужам из войска своего приказал связать Седраха, Мисаха и Авденаго и бросить их в печь, раскаленную огнем. |
3:21 Et confestim viri illi vincti, cum braccis suis, et tiaris, et calceamentis, et vestibus, missi sunt in medium fornacis ignis ardentis : | 3:21 Тогда мужи сии связаны были в исподнем и верхнем платье своем, в головных повязках и в прочих одеждах своих, и брошены в печь, раскаленную огнем. |
3:22 nam jussio regis urgebat. Fornax autem succensa erat nimis : porro viros illos, qui miserant Sidrach, Misach, et Abdenago, interfecit flamma ignis. | 3:22 И как повеление царя было строго, и печь раскалена была чрезвычайно, то пламя огня убило тех людей, которые бросали Седраха, Мисаха и Авденаго. |
3:23 Viri autem hi tres, id est, Sidrach, Misach, et Abdenago, ceciderunt in medio camino ignis ardentis, colligati. | 3:23 А сии три мужа, Седрах, Мисах и Авденаго, упали в раскаленную огнем печь связанные. |
3:24 Et ambulabant in medio flammæ, laudantes Deum, et benedicentes Domino. | 3:24 [И ходили посреди пламени, воспевая Бога и благословляя Господа. |
3:25 Stans autem Azarias oravit sic, aperiensque os suum in medio ignis, ait : | 3:25 И став Азария молился и, открыв уста свои среди огня, возгласил: |
3:26 Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum, et laudabile, et gloriosum nomen tuum in sæcula : | 3:26 "Благословен Ты, Господи Боже отцов наших, хвально и прославлено имя Твое вовеки. |
3:27 quia justus es in omnibus, quæ fecisti nobis, et universa opera tua vera, et viæ tuæ rectæ, et omnia judicia tua vera. | 3:27 Ибо праведен Ты во всем, что соделал с нами, и все дела Твои истинны и пути Твои правы, и все суды Твои истинны. |
3:28 Judicia enim vera fecisti juxta omnia, quæ induxisti super nos, et super civitatem sanctam patrum nostrorum Jerusalem : quia in veritate et in judicio induxisti omnia hæc propter peccata nostra. | 3:28 Ты совершил истинные суды во всем, что навел на нас и на святый град отцов наших Иерусалим, потому что по истине и по суду навел Ты все это на нас за грехи наши. |
3:29 Peccavimus enim, et inique egimus recedentes a te, et deliquimus in omnibus : | 3:29 Ибо согрешили мы, и поступили беззаконно, отступив от Тебя, и во всем согрешили. |
3:30 et præcepta tua non audivimus, nec observavimus, nec fecimus sicut præceperas nobis ut bene nobis esset. | 3:30 Заповедей Твоих не слушали и не соблюдали их, и не поступали, как Ты повелел нам, чтобы благо нам было. |
3:31 Omnia ergo, quæ induxisti super nos, et universa quæ fecisti nobis, in vero judicio fecisti ; | 3:31 И все, что Ты навел на нас, и все, что Ты соделал с нами, соделал по истинному суду. |
3:32 et tradidisti nos in manibus inimicorum nostrorum iniquorum, et pessimorum, prævaricatorumque, et regi injusto, et pessimo ultra omnem terram. | 3:32 И предал нас в руки врагов беззаконных, ненавистнейших отступников, и царю неправосудному и злейшему на всей земле. |
3:33 Et nunc non possumus aperire os : confusio, et opprobrium facti sumus servis tuis, et his qui colunt te. | 3:33 И ныне мы не можем открыть уст наших; мы сделались стыдом и поношением для рабов Твоих и чтущих Тебя. |
3:34 Ne, quæsumus, tradas nos in perpetuum propter nomen tuum, et ne dissipes testamentum tuum : | 3:34 Но не предай нас навсегда ради имени Твоего, и не разруши завета Твоего. |
3:35 neque auferas misericordiam tuam a nobis, propter Abraham, dilectum tuum, et Isaac, servum tuum, et Israël, sanctum tuum, | 3:35 Не отними от нас милости Твоей ради Авраама, возлюбленного Тобою, ради Исаака, раба Твоего, и Израиля, святаго Твоего, |
3:36 quibus locutus es pollicens quod multiplicares semen eorum sicut stellas cæli, et sicut arenam quæ est in littore maris ; | 3:36 которым Ты говорил, что умножишь семя их, как звезды небесные и как песок на берегу моря. |
3:37 quia, Domine, imminuti sumus plus quam omnes gentes, sumusque humiles in universa terra hodie propter peccata nostra. | 3:37 Мы умалены, Господи, паче всех народов, и унижены ныне на всей земле за грехи наши, |
3:38 Et non est in tempore hoc princeps, et dux, et propheta, neque holocaustum, neque sacrificium, neque oblatio, neque incensum, neque locus primitiarum coram te, | 3:38 и нет у нас в настоящее время ни князя, ни пророка, ни вождя, ни всесожжения, ни жертвы, ни приношения, ни фимиама, ни места, чтобы нам принести жертву Тебе и обрести милость Твою. |
3:39 ut possimus invenire misericordiam tuam, sed in animo contrito, et spiritu humilitatis suscipiamur. | 3:39 Но с сокрушенным сердцем и смиренным духом да будем приняты. |
3:40 Sicut in holocausto arietum, et taurorum, et sicut in millibus agnorum pinguium, sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi, quoniam non est confusio confidentibus in te. | 3:40 Как при всесожжении овнов и тельцов и как при тысячах тучных агнцев, так да будет жертва наша пред Тобою ныне благоугодною Тебе; ибо нет стыда уповающим на Тебя. |
3:41 Et nunc sequimur te in toto corde ; et timemus te, et quærimus faciem tuam. | 3:41 И ныне мы следуем за Тобою всем сердцем и боимся Тебя и ищем лица Твоего. |
3:42 Nec confundas nos, sed fac nobiscum juxta mansuetudinem tuam, et secundum multitudinem misericordiæ tuæ. | 3:42 Не посрами нас, но сотвори с нами по снисхождению Твоему и по множеству милости Твоей |
3:43 Et erue nos in mirabilibus tuis, et da gloriam nomini tuo, Domine ; | 3:43 и избави нас силою чудес Твоих, и дай славу имени Твоему, Господи, |
3:44 et confundantur omnes qui ostendunt servis tuis mala : confundantur in omni potentia tua, et robur eorum conteratur : | 3:44 и да постыдятся все, делающие рабам Твоим зло, и да постыдятся со всем могуществом, и сила их да сокрушится, |
3:45 et sciant quia tu es Dominus Deus solus, et gloriosus super orbem terrarum. | 3:45 и да познают, что Ты Господь Бог един и славен по всей вселенной". |
3:46 Et non cessabant qui miserant eos ministri regis succendere fornacem, naphtha, et stuppa, et pice, et malleolis, | 3:46 А между тем слуги царя, ввергшие их, не переставали разжигать печь нефтью, смолою, паклею и хворостом, |
3:47 et effundebatur flamma super fornacem cubitis quadraginta novem : | 3:47 и поднимался пламень над печью на сорок девять локтей |
3:48 et erupit, et incendit quos reperit juxta fornacem de Chaldæis. | 3:48 и вырывался, и сожигал тех из Халдеев, которых достигал около печи. |
3:49 Angelus autem Domini descendit cum Azaria, et sociis ejus in fornacem : et excussit flammam ignis de fornace, | 3:49 Но Ангел Господень сошел в печь вместе с Азариею и бывшими с ним |
3:50 et fecit medium fornacis quasi ventum roris flantem, et non tetigit eos omnino ignis, neque contristavit, nec quidquam molestiæ intulit. | 3:50 и выбросил пламень огня из печи, и сделал, что в средине печи был как бы шумящий влажный ветер, и огонь нисколько не прикоснулся к ним, и не повредил им, и не смутил их. |
3:51 Tunc hi tres quasi ex uno ore laudabant, et glorificabant, et benedicebant Deum in fornace, dicentes : | 3:51 Тогда сии трое, как бы одними устами, воспели в печи, и благословили и прославили Бога: |
3:52 Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum : et laudabilis, et gloriosus, et superexaltatus in sæcula. Et benedictum nomen gloriæ tuæ sanctum : et laudabile, et superexaltatum in omnibus sæculis. | 3:52 "Благословен Ты, Господи Боже отцов наших, и хвальный и превозносимый вовеки, и благословенно имя славы Твоей, святое и прехвальное и превозносимое во веки. |
3:53 Benedictus es in templo sancto gloriæ tuæ : et superlaudabilis, et supergloriosus in sæcula. | 3:53 Благословен Ты в храме святой славы Твоей, и прехвальный и преславный во веки. |
3:54 Benedictus es in throno regni tui : et superlaudabilis, et superexaltatus in sæcula. | 3:54 Благословен Ты, видящий бездны, восседающий на Херувимах, и прехвальный и превозносимый во веки. |
3:55 Benedictus es, qui intueris abyssos, et sedes super cherubim : et laudabilis, et superexaltatus in sæcula. | 3:55 Благословен Ты на престоле славы царства Твоего, и прехвальный и превозносимый во веки. |
3:56 Benedictus es in firmamento cæli : et laudabilis et gloriosus in sæcula. | 3:56 Благословен Ты на тверди небесной, и прехвальный и превозносимый во веки. |
3:57 Benedicite, omnia opera Domini, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:57 Благословите, все дела Господни. Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:58 Benedicite, angeli Domini, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:58 Благословите, Ангелы Господни, Господа, пойте и превозносите Его вовеки. |
3:59 Benedicite, cæli, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:59 Благословите, небеса, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:60 Benedicite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:60 Благословите Господа, все воды, которые превыше небес, пойте и превозносите Его во веки. |
3:61 Benedicite, omnes virtutes Domini, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:61 Благословите, все силы Господни, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:62 Benedicite, sol et luna, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:62 Благословите, солнце и луна, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:63 Benedicite, stellæ cæli, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:63 Благословите, звезды небесные, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:64 Benedicite, omnis imber et ros, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:64 Благословите, всякий дождь и роса, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:65 Benedicite, omnes spiritus Dei, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:65 Благословите, все ветры, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:66 Benedicite, ignis et æstus, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:66 Благословите, огонь и жар, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:67 Benedicite, frigus et æstus, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:67 Благословите, холод и зной, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:68 Benedicite, rores et pruina, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:68 Благословите, росы и инеи, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:69 Benedicite, gelu et frigus, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:69 Благословите, ночи и дни, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:70 Benedicite, glacies et nives, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:70 Благословите, свет и тьма, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:71 Benedicite, noctes et dies, Domino laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:71 Благословите, лед и мороз, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:72 Benedicite, lux et tenebræ, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:72 Благословите, иней и снег, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:73 Benedicite, fulgura et nubes, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:73 Благословите, молнии и облака, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:74 Benedicat terra Dominum : laudet et superexaltet eum in sæcula. | 3:74 Да благословит земля Господа, да поет и превозносит Его во веки. |
3:75 Benedicite, montes et colles, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:75 Благословите, горы и холмы, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:76 Benedicite, universa germinantia in terra, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:76 Благословите Господа, все произрастания на земле, пойте и превозносите Его во веки. |
3:77 Benedicite, fontes, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:77 Благословите, источники, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:78 Benedicite, maria et flumina, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:78 Благословите, моря и реки, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:79 Benedicite, cete, et omnia quæ moventur in aquis, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:79 Благословите Господа, киты и все, движущееся в водах, пойте и превозносите Его во веки. |
3:80 Benedicite, omnes volucres cæli, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:80 Благословите, все птицы небесные, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:81 Benedicite, omnes bestiæ et pecora, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:81 Благословите Господа, звери и весь скот, пойте и превозносите Его во веки. |
3:82 Benedicite, filii hominum, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:82 Благословите, сыны человеческие, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:83 Benedicat Israël Dominum : laudet et superexaltet eum in sæcula. | 3:83 Благослови, Израиль, Господа, пой и превозноси Его во веки. |
3:84 Benedicite, sacerdotes Domini, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:84 Благословите, священники Господни, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:85 Benedicite, servi Domini, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:85 Благословите, рабы Господни, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:86 Benedicite, spiritus et animæ justorum, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:86 Благословите, духи и души праведных, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:87 Benedicite, sancti et humiles corde, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula. | 3:87 Благословите, праведные и смиренные сердцем, Господа, пойте и превозносите Его во веки. |
3:88 Benedicite, Anania, Azaria, Misaël, Domino : laudate et superexaltate eum in sæcula : quia eruit nos de inferno, et salvos fecit de manu mortis : et liberavit nos de medio ardentis flammæ, et de medio ignis eruit nos. | 3:88 Благословите, Анания, Азария и Мисаил, Господа, пойте и превозносите Его во веки; ибо Он извлек нас из ада и спас нас от руки смерти, и избавил нас из среды печи горящего пламени, и из среды огня избавил нас. |
3:89 Confitemini Domino, quoniam bonus : quoniam in sæculum misericordia ejus. | 3:89 Славьте Господа, ибо Он благ, ибо вовек милость Его. |
3:90 Benedicite, omnes religiosi, Domino Deo deorum : laudate et confitemini ei, quia in omnia sæcula misericordia ejus. | 3:90 Благословите, все чтущие Господа, Бога богов, пойте и славьте, ибо вовек милость Его".] |
3:91 Tunc Nabuchodonosor rex obstupuit, et surrexit propere, et ait optimatibus suis : Nonne tres viros misimus in medium ignis compeditos ? Qui respondentes regi, dixerunt : Vere, rex. | 3:91 Навуходоносор царь, [услышав, что они поют,] изумился, и поспешно встал, и сказал вельможам своим: не троих ли мужей бросили мы в огонь связанными? Они в ответ сказали царю: истинно так, царь! |
3:92 Respondit, et ait : Ecce ego video quatuor viros solutos, et ambulantes in medio ignis, et nihil corruptionis in eis est, et species quarti similis filio Dei. | 3:92 На это он сказал: вот, я вижу четырех мужей несвязанных, ходящих среди огня, и нет им вреда; и вид четвертого подобен сыну Божию. |
3:93 Tunc accessit Nabuchodonosor ad ostium fornacis ignis ardentis, et ait : Sidrach, Misach, et Abdenago, servi Dei excelsi, egredimini, et venite. Statimque egressi sunt Sidrach, Misach, et Abdenago de medio ignis. | 3:93 Тогда подошел Навуходоносор к устью печи, раскаленной огнем, и сказал: Седрах, Мисах и Авденаго, рабы Бога Всевышнего! выйдите и подойдите! Тогда Седрах, Мисах и Авденаго вышли из среды огня. |
3:94 Et congregati satrapæ, et magistratus, et judices, et potentes regis contemplabantur viros illos, quoniam nihil potestatis habuisset ignis in corporibus eorum, et capillus capitis eorum non esset adustus, et sarabala eorum non fuissent immutata, et odor ignis non transisset per eos. | 3:94 И, собравшись, сатрапы, наместники, военачальники и советники царя усмотрели, что над телами мужей сих огонь не имел силы, и волосы на голове не опалены, и одежды их не изменились, и даже запаха огня не было от них. |
3:95 Et erumpens Nabuchodonosor, ait : Benedictus Deus eorum, Sidrach videlicet, Misach, et Abdenago : qui misit angelum suum, et eruit servos suos, qui crediderunt in eum : et verbum regis immutaverunt, et tradiderunt corpora sua ne servirent, et ne adorarent omnem deum, excepto Deo suo. | 3:95 Тогда Навуходоносор сказал: благословен Бог Седраха, Мисаха и Авденаго, Который послал Ангела Своего и избавил рабов Своих, которые надеялись на Него и не послушались царского повеления, и предали тела свои [огню], чтобы не служить и не поклоняться иному богу, кроме Бога своего! |
3:96 A me ergo positum est hoc decretum : ut omnis populus, tribus, et lingua, quæcumque locuta fuerit blasphemiam contra Deum Sidrach, Misach, et Abdenago, dispereat, et domus ejus vastetur : neque enim est alius deus, qui possit ita salvare. | 3:96 И от меня дается повеление, чтобы из всякого народа, племени и языка кто произнесет хулу на Бога Седраха, Мисаха и Авденаго, был изрублен в куски, и дом его обращен в развалины, ибо нет иного бога, который мог бы так спасать. |
3:97 Tunc rex promovit Sidrach, Misach, et Abdenago in provincia Babylonis. | 3:97 Тогда царь возвысил Седраха, Мисаха и Авденаго в стране Вавилонской [и возвеличил их и удостоил их начальства над прочими Иудеями в его царстве]. |
3:98 Nabuchodonosor rex, omnibus populis, gentibus, et linguis, qui habitant in universa terra, pax vobis multiplicetur. | 3:98 Навуходоносор царь всем народам, племенам и языкам, живущим по всей земле: мир вам да умножится! |
3:99 Signa, et mirabilia fecit apud me Deus excelsus. Placuit ergo mihi prædicare | 3:99 Знамения и чудеса, какие совершил надо мною Всевышний Бог, угодно мне возвестить вам. |
3:100 signa ejus, quia magna sunt : et mirabilia ejus, quia fortia : et regnum ejus regnum sempiternum, et potestas ejus in generationem et generationem. | 3:100 Как велики знамения Его и как могущественны чудеса Его! Царство Его - царство вечное, и владычество Его - в роды и роды. |
Chapter 4
4:1 Ego Nabuchodonosor quietus eram in domo mea, et florens in palatio meo : | 4:1 Я, Навуходоносор, спокоен был в доме моем и благоденствовал в чертогах моих. |
4:2 somnium vidi, quod perterruit me : et cogitationes meæ in strato meo, et visiones capitis mei conturbaverunt me. | 4:2 Но я видел сон, который устрашил меня, и размышления на ложе моем и видения головы моей смутили меня. |
4:3 Et per me propositum est decretum ut introducerentur in conspectu meo cuncti sapientes Babylonis, et ut solutionem somnii indicarent mihi. | 4:3 И дано было мною повеление привести ко мне всех мудрецов Вавилонских, чтобы они сказали мне значение сна. |
4:4 Tunc ingrediebantur arioli, magi, Chaldæi, et aruspices, et somnium narravi in conspectu eorum : et solutionem ejus non indicaverunt mihi, | 4:4 Тогда пришли тайноведцы, обаятели, Халдеи и гадатели; я рассказал им сон, но они не могли мне объяснить значения его. |
4:5 donec collega ingressus est in conspectu meo Daniel, cui nomen Baltassar secundum nomen dei mei, qui habet spiritum deorum sanctorum in semetipso : et somnium coram ipso locutus sum. | 4:5 Наконец вошел ко мне Даниил, которому имя было Валтасар, по имени бога моего, и в котором дух святаго Бога; ему рассказал я сон. |
4:6 Baltassar, princeps ariolorum, quoniam ego scio quod spiritum sanctorum deorum habeas in te, et omne sacramentum non est impossibile tibi : visiones somniorum meorum, quas vidi, et solutionem earum narra. | 4:6 Валтасар, глава мудрецов! я знаю, что в тебе дух святаго Бога, и никакая тайна не затрудняет тебя; объясни мне видения сна моего, который я видел, и значение его. |
4:7 Visio capitis mei in cubili meo : videbam, et ecce arbor in medio terræ, et altitudo ejus nimia. | 4:7 Видения же головы моей на ложе моем были такие: я видел, вот, среди земли дерево весьма высокое. |
4:8 Magna arbor, et fortis, et proceritas ejus contingens cælum : aspectus illius erat usque ad terminos universæ terræ. | 4:8 Большое было это дерево и крепкое, и высота его достигала до неба, и оно видимо было до краев всей земли. |
4:9 Folia ejus pulcherrima, et fructus ejus nimius : et esca universorum in ea. Subter eam habitabant animalia et bestiæ, et in ramis ejus conversabantur volucres cæli : et ex ea vescebatur omnis caro. | 4:9 Листья его прекрасные, и плодов на нем множество, и пища на нем для всех; под ним находили тень полевые звери, и в ветвях его гнездились птицы небесные, и от него питалась всякая плоть. |
4:10 Videbam in visione capitis mei super stratum meum, et ecce vigil, et sanctus, de cælo descendit. | 4:10 И видел я в видениях головы моей на ложе моем, и вот, нисшел с небес Бодрствующий и Святый. |
4:11 Clamavit fortiter, et sic ait : Succidite arborem, et præcidite ramos ejus : excutite folia ejus, et dispergite fructus ejus : fugiant bestiæ, quæ subter eam sunt, et volucres de ramis ejus. | 4:11 Воскликнув громко, Он сказал: "срубите это дерево, обрубите ветви его, стрясите листья с него и разбросайте плоды его; пусть удалятся звери из-под него и птицы с ветвей его; |
4:12 Verumtamen germen radicum ejus in terra sinite, et alligetur vinculo ferreo et æreo in herbis quæ foris sunt, et rore cæli tingatur, et cum feris pars ejus in herba terræ. | 4:12 но главный корень его оставьте в земле, и пусть он в узах железных и медных среди полевой травы орошается небесною росою, и с животными пусть будет часть его в траве земной. |
4:13 Cor ejus ab humano commutetur, et cor feræ detur ei : et septem tempora mutentur super eum. | 4:13 Сердце человеческое отнимется от него и дастся ему сердце звериное, и пройдут над ним семь времен. |
4:14 In sententia vigilum decretum est, et sermo sanctorum, et petitio : donec cognoscant viventes quoniam dominatur Excelsus in regno hominum, et cuicumque voluerit, dabit illud, et humillimum hominem constituet super eum. | 4:14 Повелением Бодрствующих это определено, и по приговору Святых назначено, дабы знали живущие, что Всевышний владычествует над царством человеческим, и дает его, кому хочет, и поставляет над ним уничиженного между людьми". |
4:15 Hoc somnium vidi ego Nabuchodonosor rex : tu ergo Baltassar interpretationem narra festinus, quia omnes sapientes regni mei non queunt solutionem edicere mihi : tu autem potes, quia spiritus deorum sanctorum in te est. | 4:15 Такой сон видел я, царь Навуходоносор; а ты, Валтасар, скажи значение его, так как никто из мудрецов в моем царстве не мог объяснить его значения, а ты можешь, потому что дух святаго Бога в тебе. |
4:16 Tunc Daniel, cujus nomen Baltassar, cœpit intra semetipsum tacitus cogitare quasi una hora : et cogitationes ejus conturbabant eum. Respondens autem rex, ait : Baltassar, somnium et interpretatio ejus non conturbent te. Respondit Baltassar, et dixit : Domine mi, somnium his, qui te oderunt, et interpretatio ejus hostibus tuis sit. | 4:16 Тогда Даниил, которому имя Валтасар, около часа пробыл в изумлении, и мысли его смущали его. Царь начал говорить и сказал: Валтасар! да не смущает тебя этот сон и значение его. Валтасар отвечал и сказал: господин мой! твоим бы ненавистникам этот сон, и врагам твоим значение его! |
4:17 Arborem, quam vidisti sublimem atque robustam, cujus altitudo pertingit ad cælum, et aspectus illius in omnem terram ; | 4:17 Дерево, которое ты видел, которое было большое и крепкое, высотою своею достигало до небес и видимо было по всей земле, |
4:18 et rami ejus pulcherrimi, et fructus ejus nimius, et esca omnium in ea, subter eam habitantes bestiæ agri, et in ramis ejus commorantes aves cæli : | 4:18 на котором листья были прекрасные и множество плодов и пропитание для всех, под которым обитали звери полевые и в ветвях которого гнездились птицы небесные, |
4:19 tu es rex, qui magnificatus es, et invaluisti : et magnitudo tua crevit, et pervenit usque ad cælum, et potestas tua in terminos universæ terræ. | 4:19 это ты, царь, возвеличившийся и укрепившийся, и величие твое возросло и достигло до небес, и власть твоя - до краев земли. |
4:20 Quod autem vidit rex vigilem, et sanctum descendere de cælo, et dicere : Succidite arborem, et dissipate illam, attamen germen radicum ejus in terra dimittite, et vinciatur ferro et ære in herbis foris, et rore cæli conspergatur, et cum feris sit pabulum ejus, donec septem tempora mutentur super eum : | 4:20 А что царь видел Бодрствующего и Святаго, сходящего с небес, Который сказал: "срубите дерево и истребите его, только главный корень его оставьте в земле, и пусть он в узах железных и медных, среди полевой травы, орошается росою небесною, и с полевыми зверями пусть будет часть его, доколе не пройдут над ним семь времен", - |
4:21 hæc est interpretatio sententiæ Altissimi, quæ pervenit super dominum meum regem, | 4:21 то вот значение этого, царь, и вот определение Всевышнего, которое постигнет господина моего, царя: |
4:22 Ejicient te ab hominibus, et cum bestiis ferisque erit habitatio tua, et fœnum ut bos comedes, et rore cæli infunderis : septem quoque tempora mutabuntur super te, donec scias quod dominetur Excelsus super regnum hominum, et cuicumque voluerit, det illud. | 4:22 тебя отлучат от людей, и обитание твое будет с полевыми зверями; травою будут кормить тебя, как вола, росою небесною ты будешь орошаем, и семь времен пройдут над тобою, доколе познаешь, что Всевышний владычествует над царством человеческим и дает его, кому хочет. |
4:23 Quod autem præcepit ut relinqueretur germen radicum ejus, id est arboris : regnum tuum tibi manebit postquam cognoveris potestatem esse cælestem. | 4:23 А что повелено было оставить главный корень дерева, это значит, что царство твое останется при тебе, когда ты познаешь власть небесную. |
4:24 Quam ob rem, rex, consilium meum placeat tibi, et peccata tua eleemosynis redime, et iniquitates tuas misericordiis pauperum : forsitan ignoscet delictis tuis. | 4:24 Посему, царь, да будет благоугоден тебе совет мой: искупи грехи твои правдою и беззакония твои милосердием к бедным; вот чем может продлиться мир твой. |
4:25 Omnia hæc venerunt super Nabuchodonosor regem. | 4:25 Все это сбылось над царем Навуходоносором. |
4:26 Post finem mensium duodecim, in aula Babylonis deambulabat. | 4:26 По прошествии двенадцати месяцев, расхаживая по царским чертогам в Вавилоне, |
4:27 Responditque rex, et ait : Nonne hæc est Babylon magna, quam ego ædificavi in domum regni, in robore fortitudinis meæ, et in gloria decoris mei ? | 4:27 царь сказал: это ли не величественный Вавилон, который построил я в дом царства силою моего могущества и в славу моего величия! |
4:28 Cumque sermo adhuc esset in ore regis, vox de cælo ruit : Tibi dicitur, Nabuchodonosor rex : Regnum tuum transibit a te, | 4:28 Еще речь сия была в устах царя, как был с неба голос: "тебе говорят, царь Навуходоносор: царство отошло от тебя! |
4:29 et ab hominibus ejicient te, et cum bestiis et feris erit habitatio tua : fœnum quasi bos comedes, et septem tempora mutabuntur super te, donec scias quod dominetur Excelsus in regno hominum, et cuicumque voluerit, det illud. | 4:29 И отлучат тебя от людей, и будет обитание твое с полевыми зверями; травою будут кормить тебя, как вола, и семь времен пройдут над тобою, доколе познаешь, что Всевышний владычествует над царством человеческим и дает его, кому хочет!" |
4:30 Eadem hora sermo completus est super Nabuchodonosor, et ex hominibus abjectus est, et fœnum ut bos comedit, et rore cæli corpus ejus infectum est, donec capilli ejus in similitudinem aquilarum crescerent, et ungues ejus quasi avium. | 4:30 Тотчас и исполнилось это слово над Навуходоносором, и отлучен он был от людей, ел траву, как вол, и орошалось тело его росою небесною, так что волосы у него выросли как у льва, и ногти у него - как у птицы. |
4:31 Igitur post finem dierum, ego Nabuchodonosor oculos meos ad cælum levavi, et sensus meus redditus est mihi : et Altissimo benedixi, et viventem in sempiternum laudavi et glorificavi : quia potestas ejus potestas sempiterna, et regnum ejus in generationem et generationem. | 4:31 По окончании же дней тех, я, Навуходоносор, возвел глаза мои к небу, и разум мой возвратился ко мне; и благословил я Всевышнего, восхвалил и прославил Присносущего, Которого владычество - владычество вечное, и Которого царство - в роды и роды. |
4:32 Et omnes habitatores terræ apud eum in nihilum reputati sunt : juxta voluntatem enim suam facit tam in virtutibus cæli quam in habitatoribus terræ : et non est qui resistat manui ejus, et dicat ei : Quare fecisti ? | 4:32 И все, живущие на земле, ничего не значат; по воле Своей Он действует как в небесном воинстве, так и у живущих на земле; и нет никого, кто мог бы противиться руке Его и сказать Ему: "что Ты сделал?" |
4:33 In ipso tempore sensus meus reversus est ad me, et ad honorem regni mei, decoremque perveni : et figura mea reversa est ad me, et optimates mei et magistratus mei requisierunt me, et in regno meo restitutus sum : et magnificentia amplior addita est mihi. | 4:33 В то время возвратился ко мне разум мой, и к славе царства моего возвратились ко мне сановитость и прежний вид мой; тогда взыскали меня советники мои и вельможи мои, и я восстановлен на царство мое, и величие мое еще более возвысилось. |
4:34 Nunc igitur, ego Nabuchodonosor laudo, et magnifico, et glorifico regem cæli : quia omnia opera ejus vera, et viæ ejus judicia, et gradientes in superbia potest humiliare. | 4:34 Ныне я, Навуходоносор, славлю, превозношу и величаю Царя Небесного, Которого все дела истинны и пути праведны, и Который силен смирить ходящих гордо. |
Chapter 5
5:1 Baltassar rex fecit grande convivium optimatibus suis mille : et unusquisque secundum suam bibebat ætatem. | 5:1 Валтасар царь сделал большое пиршество для тысячи вельмож своих и перед глазами тысячи пил вино. |
5:2 Præcepit ergo jam temulentus ut afferrentur vasa aurea et argentea, quæ asportaverat Nabuchodonosor pater ejus de templo, quod fuit in Ierusalem, ut biberent in eis rex, et optimates ejus, uxoresque ejus, et concubinæ. | 5:2 Вкусив вина, Валтасар приказал принести золотые и серебряные сосуды, которые Навуходоносор, отец его, вынес из храма Иерусалимского, чтобы пить из них царю, вельможам его, женам его и наложницам его. |
5:3 Tunc allata sunt vasa aurea, et argentea, quæ asportaverat de templo, quod fuerat in Ierusalem : et biberunt in eis rex, et optimates ejus, uxores et concubinæ illius. | 5:3 Тогда принесли золотые сосуды, которые взяты были из святилища дома Божия в Иерусалиме; и пили из них царь и вельможи его, жены его и наложницы его. |
5:4 Bibebant vinum, et laudabant deos suos aureos et argenteos, æreos, ferreos, ligneosque et lapideos. | 5:4 Пили вино, и славили богов золотых и серебряных, медных, железных, деревянных и каменных. |
5:5 In eadem hora apparuerunt digiti, quasi manus hominis scribentis contra candelabrum in superficie parietis aulæ regiæ : et rex aspiciebat articulos manus scribentis. | 5:5 В тот самый час вышли персты руки человеческой и писали против лампады на извести стены чертога царского, и царь видел кисть руки, которая писала. |
5:6 Tunc facies regis commutata est, et cogitationes ejus conturbabant eum : et compages renum ejus solvebantur, et genua ejus ad se invicem collidebantur. | 5:6 Тогда царь изменился в лице своем; мысли его смутили его, связи чресл его ослабели, и колени его стали биться одно о другое. |
5:7 Exclamavit itaque rex fortiter ut introducerent magos, Chaldæos, et aruspices. Et proloquens rex ait sapientibus Babylonis : Quicumque legerit scripturam hanc, et interpretationem ejus manifestam mihi fecerit, purpura vestietur, et torquem auream habebit in collo, et tertius in regno meo erit. | 5:7 Сильно закричал царь, чтобы привели обаятелей, Халдеев и гадателей. Царь начал говорить, и сказал мудрецам Вавилонским: кто прочитает это написанное и объяснит мне значение его, тот будет облечен в багряницу, и золотая цепь будет на шее у него, и третьим властелином будет в царстве. |
5:8 Tunc ingressi omnes sapientes regis non potuerunt nec scripturam legere, nec interpretationem indicare regi. | 5:8 И вошли все мудрецы царя, но не могли прочитать написанного и объяснить царю значения его. |
5:9 Unde rex Baltassar satis conturbatus est, et vultus illius immutatus est ; sed et optimates ejus turbabantur. | 5:9 Царь Валтасар чрезвычайно встревожился, и вид лица его изменился на нем, и вельможи его смутились. |
5:10 Regina autem pro re, quæ acciderat regi et optimatibus ejus, domum convivii ingressa est : et proloquens ait : Rex, in æternum vive ! non te conturbent cogitationes tuæ, neque facies tua immutetur. | 5:10 Царица же, по поводу слов царя и вельмож его, вошла в палату пиршества; начала говорить царица и сказала: царь, вовеки живи! да не смущают тебя мысли твои, и да не изменяется вид лица твоего! |
5:11 Est vir in regno tuo, qui spiritum deorum sanctorum habet in se, et in diebus patris tui scientia et sapientia inventæ sunt in eo : nam et rex Nabuchodonosor pater tuus principem magorum, incantatorum, Chaldæorum, et aruspicum constituit eum, pater, inquam, tuus, o rex : | 5:11 Есть в царстве твоем муж, в котором дух святаго Бога; во дни отца твоего найдены были в нем свет, разум и мудрость, подобная мудрости богов, и царь Навуходоносор, отец твой, поставил его главою тайноведцев, обаятелей, Халдеев и гадателей, - сам отец твой, царь, |
5:12 quia spiritus amplior, et prudentia, intelligentiaque et interpretatio somniorum, et ostensio secretorum, ac solutio ligatorum inventæ sunt in eo, hoc est in Daniele : cui rex posuit nomen Baltassar. Nunc itaque Daniel vocetur, et interpretationem narrabit. | 5:12 потому что в нем, в Данииле, которого царь переименовал Валтасаром, оказались высокий дух, ведение и разум, способный изъяснять сны, толковать загадочное и разрешать узлы. Итак пусть призовут Даниила и он объяснит значение. |
5:13 Igitur introductus est Daniel coram rege : ad quem præfatus rex ait : Tu es Daniel de filiis captivitatis Judæ, quem adduxit pater meus rex de Judæa ? | 5:13 Тогда введен был Даниил пред царя, и царь начал речь и сказал Даниилу: ты ли Даниил, один из пленных сынов Иудейских, которых отец мой, царь, привел из Иудеи? |
5:14 audivi de te, quoniam spiritum deorum habeas, et scientia, intelligentiaque ac sapientia ampliores inventæ sunt in te. | 5:14 Я слышал о тебе, что дух Божий в тебе и свет, и разум, и высокая мудрость найдена в тебе. |
5:15 Et nunc introgressi sunt in conspectu meo sapientes magi, ut scripturam hanc legerent, et interpretationem ejus indicarent mihi : et nequiverunt sensum hujus sermonis edicere. | 5:15 Вот, приведены были ко мне мудрецы и обаятели, чтобы прочитать это написанное и объяснить мне значение его; но они не могли объяснить мне этого. |
5:16 Porro ego audivi de te, quod possis obscura interpretari, et ligata dissolvere : si ergo vales scripturam legere, et interpretationem ejus indicare mihi, purpura vestieris, et torquem auream circa collum tuum habebis, et tertius in regno meo princeps eris. | 5:16 А о тебе я слышал, что ты можешь объяснять значение и разрешать узлы; итак, если можешь прочитать это написанное и объяснить мне значение его, то облечен будешь в багряницу, и золотая цепь будет на шее твоей, и третьим властелином будешь в царстве. |
5:17 Ad quæ respondens Daniel, ait coram rege : Munera tua sint tibi, et dona domus tuæ alteri da : scripturam autem legam tibi, rex, et interpretationem ejus ostendam tibi. | 5:17 Тогда отвечал Даниил, и сказал царю: дары твои пусть останутся у тебя, и почести отдай другому; а написанное я прочитаю царю и значение объясню ему. |
5:18 O rex, Deus altissimus regnum et magnificentiam, gloriam et honorem dedit Nabuchodonosor patri tuo. | 5:18 Царь! Всевышний Бог даровал отцу твоему Навуходоносору царство, величие, честь и славу. |
5:19 Et propter magnificentiam, quam dederat ei, universi populi, tribus, et linguæ tremebant, et metuebant eum : quos volebat, interficiebat : et quos volebat, percutiebat : et quos volebat, exaltabat : et quos volebat, humiliabat. | 5:19 Пред величием, которое Он дал ему, все народы, племена и языки трепетали и страшились его: кого хотел, он убивал, и кого хотел, оставлял в живых; кого хотел, возвышал, и кого хотел, унижал. |
5:20 Quando autem elevatum est cor ejus, et spiritus illius obfirmatus est ad superbiam, depositus est de solio regni sui, et gloria ejus ablata est : | 5:20 Но когда сердце его надмилось и дух его ожесточился до дерзости, он был свержен с царского престола своего и лишен славы своей, |
5:21 et a filiis hominum ejectus est, sed et cor ejus cum bestiis positum est, et cum onagris erat habitatio ejus : fœnum quoque ut bos comedebat, et rore cæli corpus ejus infectum est, donec cognosceret quod potestatem haberet Altissimus in regno hominum, et quemcumque voluerit, suscitabit super illud. | 5:21 и отлучен был от сынов человеческих, и сердце его уподобилось звериному, и жил он с дикими ослами; кормили его травою, как вола, и тело его орошаемо было небесною росою, доколе он познал, что над царством человеческим владычествует Всевышний Бог и поставляет над ним, кого хочет. |
5:22 Tu quoque, filius ejus Baltassar, non humiliasti cor tuum, cum scires hæc omnia : | 5:22 И ты, сын его Валтасар, не смирил сердца твоего, хотя знал все это, |
5:23 sed adversum Dominatorem cæli elevatus es : et vasa domus ejus allata sunt coram te, et tu, et optimates tui, et uxores tuæ, et concubinæ tuæ vinum bibistis in eis : deos quoque argenteos, et aureos, et æreos, ferreos, ligneosque et lapideos, qui non vident, neque audiunt, neque sentiunt, laudasti : porro Deum, qui habet flatum tuum in manu sua, et omnes vias tuas, non glorificasti. | 5:23 но вознесся против Господа небес, и сосуды дома Его принесли к тебе, и ты и вельможи твои, жены твои и наложницы твои пили из них вино, и ты славил богов серебряных и золотых, медных, железных, деревянных и каменных, которые ни видят, ни слышат, ни разумеют; а Бога, в руке Которого дыхание твое и у Которого все пути твои, ты не прославил. |
5:24 Idcirco ab eo missus est articulus manus, quæ scripsit hoc quod exaratum est. | 5:24 За это и послана от Него кисть руки, и начертано это писание. |
5:25 Hæc est autem scriptura, quæ digesta est : Mane, Thecel, Phares. | 5:25 И вот что начертано: мене, мене, текел, упарсин. |
5:26 Et hæc est interpretatio sermonis. Mane : numeravit Deus regnum tuum, et complevit illud. | 5:26 Вот и значение слов: мене - исчислил Бог царство твое и положил конец ему; |
5:27 Thecel : appensus es in statera, et inventus es minus habens. | 5:27 Текел - ты взвешен на весах и найден очень легким; |
5:28 Phares : divisum est regnum tuum, et datum est Medis, et Persis. | 5:28 Перес - разделено царство твое и дано Мидянам и Персам. |
5:29 Tunc, jubente rege, indutus est Daniel purpura, et circumdata est torques aurea collo ejus : et prædicatum est de eo quod haberet potestatem tertius in regno suo. | 5:29 Тогда по повелению Валтасара облекли Даниила в багряницу и возложили золотую цепь на шею его, и провозгласили его третьим властелином в царстве. |
5:30 Eadem nocte interfectus est Baltassar rex Chaldæus. | 5:30 В ту же самую ночь Валтасар, царь Халдейский, был убит, |
5:31 Et Darius Medus successit in regnum, annos natus sexaginta duos. | 5:31 и Дарий Мидянин принял царство, будучи шестидесяти двух лет. |
Chapter 6
6:1 Placuit Dario, et constituit super regnum satrapas centum viginti ut essent in toto regno suo. | 6:1 Угодно было Дарию поставить над царством сто двадцать сатрапов, чтобы они были во всем царстве, |
6:2 Et super eos principes tres, ex quibus Daniel unus erat : ut satrapæ illis redderent rationem, et rex non sustineret molestiam. | 6:2 а над ними трех князей, - из которых один был Даниил, - чтобы сатрапы давали им отчет и чтобы царю не было никакого обременения. |
6:3 Igitur Daniel superabat omnes principes et satrapas, quia spiritus Dei amplior erat in illo. | 6:3 Даниил превосходил прочих князей и сатрапов, потому что в нем был высокий дух, и царь помышлял уже поставить его над всем царством. |
6:4 Porro rex cogitabat constituere eum super omne regnum : unde principes, et satrapæ quærebant occasionem ut invenirent Danieli ex latere regis : nullamque causam, et suspicionem reperire potuerunt, eo quod fidelis esset, et omnis culpa, et suspicio non inveniretur in eo. | 6:4 Тогда князья и сатрапы начали искать предлога к обвинению Даниила по управлению царством; но никакого предлога и погрешностей не могли найти, потому что он был верен, и никакой погрешности или вины не оказывалось в нем. |
6:5 Dixerunt ergo viri illi : Non inveniemus Danieli huic aliquam occasionem, nisi forte in lege Dei sui. | 6:5 И эти люди сказали: не найти нам предлога против Даниила, если мы не найдем его против него в законе Бога его. |
6:6 Tunc principes et satrapæ surripuerunt regi, et sic locuti sunt ei : Dari rex, in æternum vive ! | 6:6 Тогда эти князья и сатрапы приступили к царю и так сказали ему: царь Дарий! вовеки живи! |
6:7 consilium inierunt omnes principes regni tui, magistratus, et satrapæ, senatores, et judices, ut decretum imperatorium exeat, et edictum : ut omnis, qui petierit aliquam petitionem a quocumque deo et homine usque ad triginta dies, nisi a te, rex, mittatur in lacum leonum. | 6:7 Все князья царства, наместники, сатрапы, советники и военачальники согласились между собою, чтобы сделано было царское постановление и издано повеление, чтобы, кто в течение тридцати дней будет просить какого-либо бога или человека, кроме тебя, царь, того бросить в львиный ров. |
6:8 Nunc itaque rex, confirma sententiam, et scribe decretum : ut non immutetur quod statutum est a Medis et Persis, nec prævaricari cuiquam liceat. | 6:8 Итак утверди, царь, это определение и подпиши указ, чтобы он был неизменен, как закон Мидийский и Персидский, и чтобы он не был нарушен. |
6:9 Porro rex Darius proposuit edictum, et statuit. | 6:9 Царь Дарий подписал указ и это повеление. |
6:10 Quod cum Daniel comperisset, id est, constitutam legem, ingressus est domum suam : et fenestris apertis in cœnaculo suo contra Jerusalem tribus temporibus in die flectebat genua sua, et adorabat, confitebaturque coram Deo suo sicut et ante facere consueverat. | 6:10 Даниил же, узнав, что подписан такой указ, пошел в дом свой; окна же в горнице его были открыты против Иерусалима, и он три раза в день преклонял колени, и молился своему Богу, и славословил Его, как это делал он и прежде того. |
6:11 Viri ergo illi curiosius inquirentes invenerunt Danielem orantem, et obsecrantem Deum suum. | 6:11 Тогда эти люди подсмотрели и нашли Даниила молящегося и просящего милости пред Богом своим, |
6:12 Et accedentes locuti sunt regi super edicto : Rex, numquid non constituisti ut omnis homo qui rogaret quemquam de diis et hominibus usque ad dies triginta, nisi te, rex, mitteretur in lacum leonum ? Ad quos respondens rex, ait : Verus est sermo juxta decretum Medorum atque Persarum, quod prævaricari non licet. | 6:12 потом пришли и сказали царю о царском повелении: не ты ли подписал указ, чтобы всякого человека, который в течение тридцати дней будет просить какого-либо бога или человека, кроме тебя, царь, бросать в львиный ров? Царь отвечал и сказал: это слово твердо, как закон Мидян и Персов, не допускающий изменения. |
6:13 Tunc respondentes dixerunt coram rege : Daniel de filiis captivitatis Juda, non curavit de lege tua, et de edicto quod constituisti : sed tribus temporibus per diem orat obsecratione sua. | 6:13 Тогда отвечали они и сказали царю, что Даниил, который из пленных сынов Иудеи, не обращает внимания ни на тебя, царь, ни на указ, тобою подписанный, но три раза в день молится своими молитвами. |
6:14 Quod verbum cum audisset rex, satis contristatus est : et pro Daniele posuit cor ut liberaret eum, et usque ad occasum solis laborabat ut erueret illum. | 6:14 Царь, услышав это, сильно опечалился и положил в сердце своем спасти Даниила, и даже до захождения солнца усиленно старался избавить его. |
6:15 Viri autem illi, intelligentes regem, dixerunt ei : Scito, rex, quia lex Medorum atque Persarum est ut omne decretum, quod constituerit rex, non liceat immutari. | 6:15 Но те люди приступили к царю и сказали ему: знай, царь, что по закону Мидян и Персов никакое определение или постановление, утвержденное царем, не может быть изменено. |
6:16 Tunc rex præcepit, et adduxerunt Danielem, et miserunt eum in lacum leonum. Dixitque rex Danieli : Deus tuus, quem colis semper, ipse liberabit te. | 6:16 Тогда царь повелел, и привели Даниила, и бросили в ров львиный; при этом царь сказал Даниилу: Бог твой, Которому ты неизменно служишь, Он спасет тебя! |
6:17 Allatusque est lapis unus, et positus est super os laci : quem obsignavit rex annulo suo, et annulo optimatum suorum, ne quid fieret contra Danielem. | 6:17 И принесен был камень и положен на отверстие рва, и царь запечатал его перстнем своим, и перстнем вельмож своих, чтобы ничто не переменилось в распоряжении о Данииле. |
6:18 Et abiit rex in domum suam, et dormivit incœnatus, cibique non sunt allati coram eo, insuper et somnus recessit ab eo. | 6:18 Затем царь пошел в свой дворец, лег спать без ужина, и даже не велел вносить к нему пищи, и сон бежал от него. |
6:19 Tunc rex primo diluculo consurgens, festinus ad lacum leonum perrexit : | 6:19 Поутру же царь встал на рассвете и поспешно пошел ко рву львиному, |
6:20 appropinquansque lacui, Danielem voce lacrimabili inclamavit, et affatus est eum : Daniel serve Dei viventis, Deus tuus, cui tu servis semper, putasne valuit te liberare a leonibus ? | 6:20 и, подойдя ко рву, жалобным голосом кликнул Даниила, и сказал царь Даниилу: Даниил, раб Бога живаго! Бог твой, Которому ты неизменно служишь, мог ли спасти тебя от львов? |
6:21 Et Daniel regi respondens ait : Rex, in æternum vive ! | 6:21 Тогда Даниил сказал царю: царь! вовеки живи! |
6:22 Deus meus misit angelum suum, et conclusit ora leonum, et non nocuerunt mihi : quia coram eo justitia inventa est in me : sed et coram te, rex, delictum non feci. | 6:22 Бог мой послал Ангела Своего и заградил пасть львам, и они не повредили мне, потому что я оказался пред Ним чист, да и перед тобою, царь, я не сделал преступления. |
6:23 Tunc vehementer rex gavisus est super eo, et Danielem præcepit educi de lacu : eductusque est Daniel de lacu, et nulla læsio inventa est in eo, quia credidit Deo suo. | 6:23 Тогда царь чрезвычайно возрадовался о нем и повелел поднять Даниила изо рва; и поднят был Даниил изо рва, и никакого повреждения не оказалось на нем, потому что он веровал в Бога своего. |
6:24 Jubente autem rege, adducti sunt viri illi, qui accusaverant Danielem : et in lacum leonum missi sunt, ipsi, et filii, et uxores eorum : et non pervenerunt usque ad pavimentum laci, donec arriperent eos leones, et omnia ossa eorum comminuerunt. | 6:24 И приказал царь, и приведены были те люди, которые обвиняли Даниила, и брошены в львиный ров, как они сами, так и дети их и жены их; и они не достигли до дна рва, как львы овладели ими и сокрушили все кости их. |
6:25 Tunc Darius rex scripsit universis populis, tribubus, et linguis habitantibus in universa terra : Pax vobis multiplicetur. | 6:25 После того царь Дарий написал всем народам, племенам и языкам, живущим по всей земле: "Мир вам да умножится! |
6:26 A me constitutum est decretum, ut in universo imperio et regno meo, tremiscant et paveant Deum Danielis : ipse est enim Deus vivens, et æternus in sæcula, et regnum ejus non dissipabitur, et potestas ejus usque in æternum. | 6:26 Мною дается повеление, чтобы во всякой области царства моего трепетали и благоговели пред Богом Данииловым, потому что Он есть Бог живый и присносущий, и царство Его несокрушимо, и владычество Его бесконечно. |
6:27 Ipse liberator atque salvator, faciens signa et mirabilia in cælo et in terra : qui liberavit Danielem de lacu leonum. | 6:27 Он избавляет и спасает, и совершает чудеса и знамения на небе и на земле; Он избавил Даниила от силы львов". |
6:28 Porro Daniel perseveravit usque ad regnum Darii, regnumque Cyri Persæ. | 6:28 И Даниил благоуспевал и в царствование Дария, и в царствование Кира Персидского. |
Chapter 7
7:1 Anno primo Baltassar regis Babylonis, Daniel somnium vidit : visio autem capitis ejus in cubili suo : et somnium scribens, brevi sermone comprehendit : summatimque perstringens, ait : | 7:1 В первый год Валтасара, царя Вавилонского, Даниил видел сон и пророческие видения головы своей на ложе своем. Тогда он записал этот сон, изложив сущность дела. |
7:2 Videbam in visione mea nocte : et ecce quatuor venti cæli pugnabant in mari magno. | 7:2 Начав речь, Даниил сказал: видел я в ночном видении моем, и вот, четыре ветра небесных боролись на великом море, |
7:3 Et quatuor bestiæ grandes ascendebant de mari diversæ inter se. | 7:3 и четыре больших зверя вышли из моря, непохожие один на другого. |
7:4 Prima quasi leæna, et alas habebat aquilæ : aspiciebam donec evulsæ sunt alæ ejus, et sublata est de terra, et super pedes quasi homo stetit ; et cor hominis datum est ei. | 7:4 Первый - как лев, но у него крылья орлиные; я смотрел, доколе не вырваны были у него крылья, и он поднят был от земли, и стал на ноги, как человек, и сердце человеческое дано ему. |
7:5 Et ecce bestia alia similis urso in parte stetit : et tres ordines erant in ore ejus, et in dentibus ejus, et sic dicebant ei : Surge, comede carnes plurimas. | 7:5 И вот еще зверь, второй, похожий на медведя, стоял с одной стороны, и три клыка во рту у него, между зубами его; ему сказано так: "встань, ешь мяса много!" |
7:6 Post hæc aspiciebam, et ecce alia quasi pardus, et alas habebat quasi avis, quatuor super se : et quatuor capita erant in bestia, et potestas data est ei. | 7:6 Затем видел я, вот еще зверь, как барс; на спине у него четыре птичьих крыла, и четыре головы были у зверя сего, и власть дана была ему. |
7:7 Post hæc aspiciebam in visione noctis, et ecce bestia quarta terribilis atque mirabilis, et fortis nimis : dentes ferreos habebat magnos, comedens atque comminuens, et reliqua pedibus suis conculcans : dissimilis autem erat ceteris bestiis quas videram ante eam, et habebat cornua decem. | 7:7 После сего видел я в ночных видениях, и вот зверь четвертый, страшный и ужасный и весьма сильный; у него большие железные зубы; он пожирает и сокрушает, остатки же попирает ногами; он отличен был от всех прежних зверей, и десять рогов было у него. |
7:8 Considerabam cornua, et ecce cornu aliud parvulum ortum est de medio eorum : et tria de cornibus primis evulsa sunt a facie ejus : et ecce oculi, quasi oculi hominis erant in cornu isto, et os loquens ingentia. | 7:8 Я смотрел на эти рога, и вот, вышел между ними еще небольшой рог, и три из прежних рогов с корнем исторгнуты были перед ним, и вот, в этом роге были глаза, как глаза человеческие, и уста, говорящие высокомерно. |
7:9 Aspiciebam donec throni positi sunt, et antiquus dierum sedit. Vestimentum ejus candidum quasi nix, et capilli capitis ejus quasi lana munda : thronus ejus flammæ ignis : rotæ ejus ignis accensus. | 7:9 Видел я, наконец, что поставлены были престолы, и воссел Ветхий днями; одеяние на Нем было бело, как снег, и волосы главы Его - как чистая волна; престол Его - как пламя огня, колеса Его - пылающий огонь. |
7:10 Fluvius igneus rapidusque egrediebatur a facie ejus. Millia millium ministrabant ei, et decies millies centena millia assistebant ei : judicium sedit, et libri aperti sunt. | 7:10 Огненная река выходила и проходила пред Ним; тысячи тысяч служили Ему и тьмы тем предстояли пред Ним; судьи сели, и раскрылись книги. |
7:11 Aspiciebam propter vocem sermonum grandium, quos cornu illud loquebatur : et vidi quoniam interfecta esset bestia, et perisset corpus ejus, et traditum esset ad comburendum igni : | 7:11 Видел я тогда, что за изречение высокомерных слов, какие говорил рог, зверь был убит в глазах моих, и тело его сокрушено и предано на сожжение огню. |
7:12 aliarum quoque bestiarum ablata esset potestas, et tempora vitæ constituta essent eis usque ad tempus et tempus. | 7:12 И у прочих зверей отнята власть их, и продолжение жизни дано им только на время и на срок. |
7:13 Aspiciebam ergo in visione noctis, et ecce cum nubibus cæli quasi filius hominis veniebat, et usque ad antiquum dierum pervenit : et in conspectu ejus obtulerunt eum. | 7:13 Видел я в ночных видениях, вот, с облаками небесными шел как бы Сын человеческий, дошел до Ветхого днями и подведен был к Нему. |
7:14 Et dedit ei potestatem, et honorem, et regnum : et omnes populi, tribus, et linguæ ipsi servient : potestas ejus, potestas æterna, quæ non auferetur : et regnum ejus, quod non corrumpetur. | 7:14 И Ему дана власть, слава и царство, чтобы все народы, племена и языки служили Ему; владычество Его - владычество вечное, которое не прейдет, и царство Его не разрушится. |
7:15 Horruit spiritus meus : ego Daniel territus sum in his, et visiones capitis mei conturbaverunt me. | 7:15 Вострепетал дух мой во мне, Данииле, в теле моем, и видения головы моей смутили меня. |
7:16 Accessi ad unum de assistentibus, et veritatem quærebam ab eo de omnibus his. Qui dixit mihi interpretationem sermonum, et docuit me : | 7:16 Я подошел к одному из предстоящих и спросил у него об истинном значении всего этого, и он стал говорить со мною, и объяснил мне смысл сказанного: |
7:17 Hæ quatuor bestiæ magnæ, quatuor sunt regna, quæ consurgent de terra. | 7:17 "эти большие звери, которых четыре, означают, что четыре царя восстанут от земли. |
7:18 Suscipient autem regnum sancti Dei altissimi, et obtinebunt regnum usque in sæculum, et sæculum sæculorum. | 7:18 Потом примут царство святые Всевышнего и будут владеть царством вовек и вовеки веков". |
7:19 Post hoc volui diligenter discere de bestia quarta, quæ erat dissimilis valde ab omnibus, et terribilis nimis : dentes et ungues ejus ferrei : comedebat, et comminuebat, et reliqua pedibus suis conculcabat : | 7:19 Тогда пожелал я точного объяснения о четвертом звере, который был отличен от всех и очень страшен, с зубами железными и когтями медными, пожирал и сокрушал, а остатки попирал ногами, |
7:20 et de cornibus decem, quæ habebat in capite, et de alio, quod ortum fuerat, ante quod ceciderant tria cornua : et de cornu illo, quod habebat oculos, et os loquens grandia, et majus erat ceteris. | 7:20 и о десяти рогах, которые были на голове у него, и о другом, вновь вышедшем, перед которым выпали три, о том самом роге, у которого были глаза и уста, говорящие высокомерно, и который по виду стал больше прочих. |
7:21 Aspiciebam, et ecce cornu illud faciebat bellum adversus sanctos, et prævalebat eis, | 7:21 Я видел, как этот рог вел брань со святыми и превозмогал их, |
7:22 donec venit antiquus dierum, et judicium dedit sanctis Excelsi, et tempus advenit, et regnum obtinuerunt sancti. | 7:22 доколе не пришел Ветхий днями, и суд дан был святым Всевышнего, и наступило время, чтобы царством овладели святые. |
7:23 Et sic ait : Bestia quarta, regnum quartum erit in terra, quod majus erit omnibus regnis, et devorabit universam terram, et conculcabit, et comminuet eam. | 7:23 Об этом он сказал: зверь четвертый - четвертое царство будет на земле, отличное от всех царств, которое будет пожирать всю землю, попирать и сокрушать ее. |
7:24 Porro cornua decem ipsius regni, decem reges erunt : et alius consurget post eos, et ipse potentior erit prioribus, et tres reges humiliabit. | 7:24 А десять рогов значат, что из этого царства восстанут десять царей, и после них восстанет иной, отличный от прежних, и уничижит трех царей, |
7:25 Et sermones contra Excelsum loquetur, et sanctos Altissimi conteret : et putabit quod possit mutare tempora, et leges : et tradentur in manu ejus usque ad tempus, et tempora, et dimidium temporis. | 7:25 и против Всевышнего будет произносить слова и угнетать святых Всевышнего; даже возмечтает отменить у них праздничные времена и закон, и они преданы будут в руку его до времени и времен и полувремени. |
7:26 Et judicium sedebit, ut auferatur potentia, et conteratur, et dispereat usque in finem. | 7:26 Затем воссядут судьи и отнимут у него власть губить и истреблять до конца. |
7:27 Regnum autem, et potestas, et magnitudo regni, quæ est subter omne cælum, detur populo sanctorum Altissimi : cujus regnum, regnum sempiternum est, et omnes reges servient ei, et obedient. | 7:27 Царство же и власть и величие царственное во всей поднебесной дано будет народу святых Всевышнего, Которого царство - царство вечное, и все властители будут служить и повиноваться Ему. |
7:28 Hucusque finis verbi. Ego Daniel multum cogitationibus meis conturbabar, et facies mea mutata est in me : verbum autem in corde meo conservavi. | 7:28 Здесь конец слова. Меня, Даниила, сильно смущали размышления мои, и лице мое изменилось на мне; но слово я сохранил в сердце моем. |
Chapter 8
8:1 Anno tertio regni Baltassar regis, visio apparuit mihi. Ego Daniel, post id quod videram in principio, | 8:1 В третий год царствования Валтасара царя явилось мне, Даниилу, видение после того, которое явилось мне прежде. |
8:2 vidi in visione mea, cum essem in Susis castro, quod est in Ælam regione : vidi autem in visione esse me super portam Ulai. | 8:2 И видел я в видении, и когда видел, я был в Сузах, престольном городе в области Еламской, и видел я в видении, - как бы я был у реки Улая. |
8:3 Et levavi oculus meos, et vidi : et ecce aries unus stabat ante paludem, habens cornua excelsa, et unum excelsius altero atque succrescens. Postea | 8:3 Поднял я глаза мои и увидел: вот, один овен стоит у реки; у него два рога, и рога высокие, но один выше другого, и высший поднялся после. |
8:4 vidi arietem cornibus ventilantem contra occidentem, et contra aquilonem, et contra meridiem, et omnes bestiæ non poterant resistere ei, neque liberari de manu ejus : fecitque secundum voluntatem suam, et magnificatus est. | 8:4 Видел я, как этот овен бодал к западу и к северу и к югу, и никакой зверь не мог устоять против него, и никто не мог спасти от него; он делал, что хотел, и величался. |
8:5 Et ego intelligebam : ecce autem hircus caprarum veniebat ab occidente super faciem totius terræ, et non tangebat terram : porro hircus habebat cornu insigne inter oculos suos. | 8:5 Я внимательно смотрел на это, и вот, с запада шел козел по лицу всей земли, не касаясь земли; у этого козла был видный рог между его глазами. |
8:6 Et venit usque ad arietem illum cornutum, quem videram stantem ante portam, et cucurrit ad eum in impetu fortitudinis suæ. | 8:6 Он пошел на того овна, имеющего рога, которого я видел стоящим у реки, и бросился на него в сильной ярости своей. |
8:7 Cumque appropinquasset prope arietem, efferatus est in eum, et percussit arietem : et comminuit duo cornua ejus, et non poterat aries resistere ei : cumque eum misisset in terram, conculcavit, et nemo quibat liberare arietem de manu ejus. | 8:7 И я видел, как он, приблизившись к овну, рассвирепел на него и поразил овна, и сломил у него оба рога; и недостало силы у овна устоять против него, и он поверг его на землю и растоптал его, и не было никого, кто мог бы спасти овна от него. |
8:8 Hircus autem caprarum magnus factus est nimis : cumque crevisset, fractum est cornu magnum, et orta sunt quatuor cornua subter illud per quatuor ventos cæli. | 8:8 Тогда козел чрезвычайно возвеличился; но когда он усилился, то сломился большой рог, и на место его вышли четыре, обращенные на четыре ветра небесных. |
8:9 De uno autem ex eis egressum est cornu unum modicum : et factum est grande contra meridiem, et contra orientem, et contra fortitudinem. | 8:9 От одного из них вышел небольшой рог, который чрезвычайно разросся к югу и к востоку и к прекрасной стране, |
8:10 Et magnificatum est usque ad fortitudinem cæli : et dejecit de fortitudine, et de stellis, et conculcavit eas. | 8:10 и вознесся до воинства небесного, и низринул на землю часть сего воинства и звезд, и попрал их, |
8:11 Et usque ad principem fortitudinis magnificatum est : et ab eo tulit juge sacrificium, et dejecit locum sanctificationis ejus. | 8:11 и даже вознесся на Вождя воинства сего, и отнята была у Него ежедневная жертва, и поругано было место святыни Его. |
8:12 Robur autem datum est ei contra juge sacrificium propter peccata : et prosternetur veritas in terra, et faciet, et prosperabitur. | 8:12 И воинство предано вместе с ежедневною жертвою за нечестие, и он, повергая истину на землю, действовал и успевал. |
8:13 Et audivi unum de sanctis loquentem : et dixit unus sanctus alteri nescio cui loquenti : Usquequo visio, et juge sacrificium, et peccatum desolationis quæ facta est : et sanctuarium, et fortitudo conculcabitur ? | 8:13 И услышал я одного святого говорящего, и сказал этот святой кому-то, вопрошавшему: "на сколько времени простирается это видение о ежедневной жертве и об опустошительном нечестии, когда святыня и воинство будут попираемы?" |
8:14 Et dixit ei : Usque ad vesperam et mane, dies duo millia trecenti : et mundabitur sanctuarium. | 8:14 И сказал мне: "на две тысячи триста вечеров и утр; и тогда святилище очистится". |
8:15 Factum est autem cum viderem ego Daniel visionem, et quærerem intelligentiam : ecce stetit in conspectu meo quasi species viri. | 8:15 И было: когда я, Даниил, увидел это видение и искал значения его, вот, стал предо мною как облик мужа. |
8:16 Et audivi vocem viri inter Ulai : et clamavit, et ait : Gabriel, fac intelligere istam visionem. | 8:16 И услышал я от средины Улая голос человеческий, который воззвал и сказал: "Гавриил! объясни ему это видение!" |
8:17 Et venit, et stetit juxta ubi ego stabam : cumque venisset, pavens corrui in faciem meam : et ait ad me : Intellige, fili hominis, quoniam in tempore finis complebitur visio. | 8:17 И он подошел к тому месту, где я стоял, и когда он пришел, я ужаснулся и пал на лице мое; и сказал он мне: "знай, сын человеческий, что видение относится к концу времени!" |
8:18 Cumque loqueretur ad me, collapsus sum pronus in terram : et tetigit me, et statuit me in gradu meo, | 8:18 И когда он говорил со мною, я без чувств лежал лицем моим на земле; но он прикоснулся ко мне и поставил меня на место мое, |
8:19 dixitque mihi : Ego ostendam tibi quæ futura sunt in novissimo maledictionis : quoniam habet tempus finem suum. | 8:19 и сказал: "вот, я открываю тебе, что будет в последние дни гнева; ибо это относится к концу определенного времени. |
8:20 Aries, quem vidisti habere cornua, rex Medorum est atque Persarum. | 8:20 Овен, которого ты видел с двумя рогами, это цари Мидийский и Персидский. |
8:21 Porro hircus caprarum, rex Græcorum est ; et cornu grande, quod erat inter oculos ejus, ipse est rex primus. | 8:21 А козел косматый - царь Греции, а большой рог, который между глазами его, это первый ее царь; |
8:22 Quod autem fracto illo surrexerunt quatuor pro eo : quatuor reges de gente ejus consurgent, sed non in fortitudine ejus. | 8:22 он сломился, и вместо него вышли другие четыре: это - четыре царства восстанут из этого народа, но не с его силою. |
8:23 Et post regnum eorum, cum creverint iniquitates, consurget rex impudens facie, et intelligens propositiones ; | 8:23 Под конец же царства их, когда отступники исполнят меру беззаконий своих, восстанет царь наглый и искусный в коварстве; |
8:24 et roborabitur fortitudo ejus, sed non in viribus suis : et supra quam credi potest, universa vastabit, et prosperabitur, et faciet. Et interficiet robustos, et populum sanctorum | 8:24 и укрепится сила его, хотя и не его силою, и он будет производить удивительные опустошения и успевать и действовать и губить сильных и народ святых, |
8:25 secundum voluntatem suam, et dirigetur dolus in manu ejus : et cor suum magnificabit, et in copia rerum omnium occidet plurimos : et contra principem principum consurget, et sine manu conteretur. | 8:25 и при уме его и коварство будет иметь успех в руке его, и сердцем своим он превознесется, и среди мира погубит многих, и против Владыки владык восстанет, но будет сокрушен - не рукою. |
8:26 Et visio vespere et mane, quæ dicta est, vera est : tu ergo visionem signa, quia post multos dies erit. | 8:26 Видение же о вечере и утре, о котором сказано, истинно; но ты сокрой это видение, ибо оно относится к отдаленным временам". |
8:27 Et ego Daniel langui, et ægrotavi per dies : cumque surrexissem, faciebam opera regis, et stupebam ad visionem, et non erat qui interpretaretur. | 8:27 И я, Даниил, изнемог, и болел несколько дней; потом встал и начал заниматься царскими делами; я изумлен был видением сим и не понимал его. |
Chapter 9
9:1 In anno primo Darii filii Assueri de semine Medorum, qui imperavit super regnum Chaldæorum, | 9:1 В первый год Дария, сына Ассуирова, из рода Мидийского, который поставлен был царем над царством Халдейским, |
9:2 anno uno regni ejus, ego Daniel intellexi in libris numerum annorum, de quo factus est sermo Domini ad Jeremiam prophetam, ut complerentur desolationis Jerusalem septuaginta anni. | 9:2 в первый год царствования его я, Даниил, сообразил по книгам число лет, о котором было слово Господне к Иеремии пророку, что семьдесят лет исполнятся над опустошением Иерусалима. |
9:3 Et posui faciem meam ad Dominum Deum meum rogare et deprecari in jejuniis, sacco, et cinere. | 9:3 И обратил я лице мое к Господу Богу с молитвою и молением, в посте и вретище и пепле. |
9:4 Et oravi Dominum Deum meum, et confessus sum, et dixi : Obsecro, Domine Deus magne et terribilis, custodiens pactum, et misericordiam diligentibus te, et custodientibus mandata tua : | 9:4 И молился я Господу Богу моему, и исповедывался и сказал: "Молю Тебя, Господи Боже великий и дивный, хранящий завет и милость любящим Тебя и соблюдающим повеления Твои! |
9:5 peccavimus, iniquitatem fecimus, impie egimus, et recessimus : et declinavimus a mandatis tuis ac judiciis. | 9:5 Согрешили мы, поступали беззаконно, действовали нечестиво, упорствовали и отступили от заповедей Твоих и от постановлений Твоих; |
9:6 Non obedivimus servis tuis prophetis, qui locuti sunt in nomine tuo regibus nostris, principibus nostris, patribus nostris, omnique populo terræ. | 9:6 и не слушали рабов Твоих, пророков, которые Твоим именем говорили царям нашим, и вельможам нашим, и отцам нашим, и всему народу страны. |
9:7 Tibi, Domine, justitia : nobis autem confusio faciei, sicut est hodie viro Juda, et habitatoribus Jerusalem, et omni Israël, his qui prope sunt, et his qui procul in universis terris, ad quas ejecisti eos propter iniquitates eorum, in quibus peccaverunt in te. | 9:7 У Тебя, Господи, правда, а у нас на лицах стыд, как день сей, у каждого Иудея, у жителей Иерусалима и у всего Израиля, у ближних и дальних, во всех странах, куда Ты изгнал их за отступление их, с каким они отступили от Тебя. |
9:8 Domine, nobis confusio faciei, regibus nostris, principibus nostris, et patribus nostris, qui peccaverunt. | 9:8 Господи! у нас на лицах стыд, у царей наших, у князей наших и у отцов наших, потому что мы согрешили пред Тобою. |
9:9 Tibi autem Domino Deo nostro misericordia et propitiatio, quia recessimus a te, | 9:9 А у Господа Бога нашего милосердие и прощение, ибо мы возмутились против Него |
9:10 et non audivimus vocem Domini Dei nostri ut ambularemus in lege ejus, quam posuit nobis per servos suos prophetas. | 9:10 и не слушали гласа Господа Бога нашего, чтобы поступать по законам Его, которые Он дал нам через рабов Своих, пророков. |
9:11 Et omnis Israël prævaricati sunt legem tuam, et declinaverunt ne audirent vocem tuam : et stillavit super nos maledictio et detestatio quæ scripta est in libro Moysi servi Dei, quia peccavimus ei. | 9:11 И весь Израиль преступил закон Твой и отвратился, чтобы не слушать гласа Твоего; и за то излились на нас проклятие и клятва, которые написаны в законе Моисея, раба Божия: ибо мы согрешили пред Ним. |
9:12 Et statuit sermones suos, quos locutus est super nos et super principes nostros, qui judicaverunt nos, ut superinduceret in nos magnum malum, quale numquam fuit sub omni cælo, secundum quod factum est in Jerusalem. | 9:12 И Он исполнил слова Свои, которые изрек на нас и на судей наших, судивших нас, наведя на нас великое бедствие, какого не бывало под небесами и какое совершилось над Иерусалимом. |
9:13 Sicut scriptum est in lege Moysi, omne malum hoc venit super nos : et non rogavimus faciem tuam, Domine Deus noster, ut reverteremur ab iniquitatibus nostris, et cogitaremus veritatem tuam. | 9:13 Как написано в законе Моисея, так все это бедствие постигло нас; но мы не умоляли Господа Бога нашего, чтобы нам обратиться от беззаконий наших и уразуметь истину Твою. |
9:14 Et vigilavit Dominus super malitiam, et adduxit eam super nos. Justus Dominus Deus noster in omnibus operibus suis, quæ fecit : non enim audivimus vocem ejus. | 9:14 Наблюдал Господь это бедствие и навел его на нас: ибо праведен Господь Бог наш во всех делах Своих, которые совершает, но мы не слушали гласа Его. |
9:15 Et nunc Domine Deus noster, qui eduxisti populum tuum de terra Ægypti in manu forti, et fecisti tibi nomen secundum diem hanc : peccavimus, iniquitatem fecimus. | 9:15 И ныне, Господи Боже наш, изведший народ Твой из земли Египетской рукою сильною и явивший славу Твою, как день сей! согрешили мы, поступали нечестиво. |
9:16 Domine, in omnem justitiam tuam avertatur, obsecro, ira tua et furor tuus a civitate tua Jerusalem, et monte sancto tuo. Propter peccata enim nostra, et iniquitates patrum nostrorum, Jerusalem et populus tuus in opprobrium sunt omnibus per circuitum nostrum. | 9:16 Господи! по всей правде Твоей да отвратится гнев Твой и негодование Твое от града Твоего, Иерусалима, от святой горы Твоей; ибо за грехи наши и беззакония отцов наших Иерусалим и народ Твой в поругании у всех, окружающих нас. |
9:17 Nunc ergo exaudi, Deus noster, orationem servi tui, et preces ejus : et ostende faciem tuam super sanctuarium tuum, quod desertum est propter temetipsum. | 9:17 И ныне услыши, Боже наш, молитву раба Твоего и моление его и воззри светлым лицем Твоим на опустошенное святилище Твое, ради Тебя, Господи. |
9:18 Inclina, Deus meus, aurem tuam, et audi : aperi oculos tuos, et vide desolationem nostram, et civitatem super quam invocatum est nomen tuum : neque enim in justificationibus nostris prosternimus preces ante faciem tuam, sed in miserationibus tuis multis. | 9:18 Приклони, Боже мой, ухо Твое и услыши, открой очи Твои и воззри на опустошения наши и на город, на котором наречено имя Твое; ибо мы повергаем моления наши пред Тобою, уповая не на праведность нашу, но на Твое великое милосердие. |
9:19 Exaudi, Domine ; placare Domine : attende et fac : ne moreris propter temetipsum, Deus meus, quia nomen tuum invocatum est super civitatem et super populum tuum. | 9:19 Господи! услыши; Господи! прости; Господи! внемли и соверши, не умедли ради Тебя Самого, Боже мой, ибо Твое имя наречено на городе Твоем и на народе Твоем". |
9:20 Cumque adhuc loquerer, et orarem, et confiterer peccata mea, et peccata populi mei Israël, et prosternerem preces meas in conspectu Dei mei, pro monte sancto Dei mei : | 9:20 И когда я еще говорил и молился, и исповедывал грехи мои и грехи народа моего, Израиля, и повергал мольбу мою пред Господом Богом моим о святой горе Бога моего; |
9:21 adhuc me loquente in oratione, ecce vir Gabriel, quem videram in visione a principio, cito volans tetigit me in tempore sacrificii vespertini. | 9:21 когда я еще продолжал молитву, муж Гавриил, которого я видел прежде в видении, быстро прилетев, коснулся меня около времени вечерней жертвы |
9:22 Et docuit me, et locutus est mihi, dixitque : Daniel, nunc egressus sum ut docerem te, et intelligeres. | 9:22 и вразумлял меня, говорил со мною и сказал: "Даниил! теперь я исшел, чтобы научить тебя разумению. |
9:23 Ab exordio precum tuarum egressus est sermo : ego autem veni ut indicarem tibi, quia vir desideriorum es : tu ergo animadverte sermonem, et intellige visionem. | 9:23 В начале моления твоего вышло слово, и я пришел возвестить его тебе, ибо ты муж желаний; итак вникни в слово и уразумей видение. |
9:24 Septuaginta hebdomades abbreviatæ sunt super populum tuum et super urbem sanctam tuam, ut consummetur prævaricatio, et finem accipiat peccatum, et deleatur iniquitas, et adducatur justitia sempiterna, et impleatur visio et prophetia, et ungatur Sanctus sanctorum. | 9:24 Семьдесят седмин определены для народа твоего и святаго города твоего, чтобы покрыто было преступление, запечатаны были грехи и заглажены беззакония, и чтобы приведена была правда вечная, и запечатаны были видение и пророк, и помазан был Святый святых. |
9:25 Scito ergo, et animadverte : ab exitu sermonis, ut iterum ædificetur Jerusalem, usque ad christum ducem, hebdomades septem, et hebdomades sexaginta duæ erunt : et rursum ædificabitur platea, et muri in angustia temporum. | 9:25 Итак знай и разумей: с того времени, как выйдет повеление о восстановлении Иерусалима, до Христа Владыки семь седмин и шестьдесят две седмины; и возвратится народ и обстроятся улицы и стены, но в трудные времена. |
9:26 Et post hebdomades sexaginta duas occidetur christus : et non erit ejus populus qui eum negaturus est. Et civitatem et sanctuarium dissipabit populus cum duce venturo : et finis ejus vastitas, et post finem belli statuta desolatio. | 9:26 И по истечении шестидесяти двух седмин предан будет смерти Христос, и не будет; а город и святилище разрушены будут народом вождя, который придет, и конец его будет как от наводнения, и до конца войны будут опустошения. |
9:27 Confirmabit autem pactum multis hebdomada una : et in dimidio hebdomadis deficiet hostia et sacrificium : et erit in templo abominatio desolationis : et usque ad consummationem et finem perseverabit desolatio. | 9:27 И утвердит завет для многих одна седмина, а в половине седмины прекратится жертва и приношение, и на крыле святилища будет мерзость запустения, и окончательная предопределенная гибель постигнет опустошителя". |
Chapter 10
10:1 Anno tertio Cyri regis Persarum, verbum revelatum est Danieli cognomento Baltassar, et verbum verum, et fortitudo magna : intellexitque sermonem : intelligentia enim est opus in visione. | 10:1 В третий год Кира, царя Персидского, было откровение Даниилу, который назывался именем Валтасара; и истинно было это откровение и великой силы. Он понял это откровение и уразумел это видение. |
10:2 In diebus illis ego Daniel lugebam trium hebdomadarum diebus : | 10:2 В эти дни я, Даниил, был в сетовании три седмицы дней. |
10:3 panem desiderabilem non comedi, et caro et vinum non introierunt in os meum, sed neque unguento unctus sum, donec complerentur trium hebdomadarum dies. | 10:3 Вкусного хлеба я не ел; мясо и вино не входило в уста мои, и мастями я не умащал себя до исполнения трех седмиц дней. |
10:4 Die autem vigesima et quarta mensis primi, eram juxta fluvium magnum, qui est Tigris. | 10:4 А в двадцать четвертый день первого месяца был я на берегу большой реки Тигра, |
10:5 Et levavi oculos meos, et vidi : et ecce vir unus vestitus lineis, et renes ejus accincti auro obrizo : | 10:5 и поднял глаза мои, и увидел: вот один муж, облеченный в льняную одежду, и чресла его опоясаны золотом из Уфаза. |
10:6 et corpus ejus quasi chrysolithus, et facies ejus velut species fulguris, et oculi ejus ut lampas ardens : et brachia ejus, et quæ deorsum sunt usque ad pedes, quasi species æris candentis : et vox sermonum ejus ut vox multitudinis. | 10:6 Тело его - как топаз, лице его - как вид молнии; очи его - как горящие светильники, руки его и ноги его по виду - как блестящая медь, и глас речей его - как голос множества людей. |
10:7 Vidi autem ego Daniel solus visionem : porro viri qui erant mecum non viderunt, sed terror nimius irruit super eos, et fugerunt in absconditum. | 10:7 И только один я, Даниил, видел это видение, а бывшие со мною люди не видели этого видения; но сильный страх напал на них и они убежали, чтобы скрыться. |
10:8 Ego autem relictus solus vidi visionem grandem hanc : et non remansit in me fortitudo, sed et species mea immutata est in me, et emarcui, nec habui quidquam virium. | 10:8 И остался я один и смотрел на это великое видение, но во мне не осталось крепости, и вид лица моего чрезвычайно изменился, не стало во мне бодрости. |
10:9 Et audivi vocem sermonum ejus : et audiens jacebam consternatus super faciem meam, et vultus meus hærebat terræ. | 10:9 И услышал я глас слов его; и как только услышал глас слов его, в оцепенении пал я на лице мое и лежал лицем к земле. |
10:10 Et ecce manus tetigit me, et erexit me super genua mea, et super articulos manuum mearum. | 10:10 Но вот, коснулась меня рука и поставила меня на колени мои и на длани рук моих. |
10:11 Et dixit ad me : Daniel vir desideriorum, intellige verba quæ ego loquor ad te, et sta in gradu tuo : nunc enim sum missus ad te. Cumque dixisset mihi sermonem istum, steti tremens. | 10:11 И сказал он мне: "Даниил, муж желаний! вникни в слова, которые я скажу тебе, и стань прямо на ноги твои; ибо к тебе я послан ныне". Когда он сказал мне эти слова, я встал с трепетом. |
10:12 Et ait ad me : Noli metuere, Daniel : quia ex die primo, quo posuisti cor tuum ad intelligendum ut te affligeres in conspectu Dei tui, exaudita sunt verba tua : et ego veni propter sermones tuos. | 10:12 Но он сказал мне: "не бойся, Даниил; с первого дня, как ты расположил сердце твое, чтобы достигнуть разумения и смирить тебя пред Богом твоим, слова твои услышаны, и я пришел бы по словам твоим. |
10:13 Princeps autem regni Persarum restitit mihi viginti et uno diebus : et ecce Michaël, unus de principibus primis, venit in adjutorium meum, et ego remansi ibi juxta regem Persarum. | 10:13 Но князь царства Персидского стоял против меня двадцать один день; но вот, Михаил, один из первых князей, пришел помочь мне, и я остался там при царях Персидских. |
10:14 Veni autem ut docerem te quæ ventura sunt populo tuo in novissimis diebus, quoniam adhuc visio in dies. | 10:14 А теперь я пришел возвестить тебе, что будет с народом твоим в последние времена, так как видение относится к отдаленным дням". |
10:15 Cumque loqueretur mihi hujuscemodi verbis, dejeci vultum meum ad terram, et tacui. | 10:15 Когда он говорил мне такие слова, я припал лицем моим к земле и онемел. |
10:16 Et ecce quasi similitudo filii hominis tetigit labia mea : et aperiens os meum locutus sum, et dixi ad eum, qui stabat contra me : Domine mi, in visione tua dissolutæ sunt compages meæ, et nihil in me remansit virium. | 10:16 Но вот, некто, по виду похожий на сынов человеческих, коснулся уст моих, и я открыл уста мои, стал говорить и сказал стоящему передо мною: "господин мой! от этого видения внутренности мои повернулись во мне, и не стало во мне силы. |
10:17 Et quomodo poterit servus domini mei loqui cum domino meo ? nihil enim in me remansit virium, sed et halitus meus intercluditur. | 10:17 И как может говорить раб такого господина моего с таким господином моим? ибо во мне нет силы, и дыхание замерло во мне". |
10:18 Rursum ergo tetigit me quasi visio hominis, et confortavit me, | 10:18 Тогда снова прикоснулся ко мне тот человеческий облик и укрепил меня |
10:19 et dixit : Noli timere, vir desideriorum : pax tibi : confortare, et esto robustus. Cumque loqueretur mecum, convalui, et dixi : Loquere, domine mi, quia confortasti me. | 10:19 и сказал: "не бойся, муж желаний! мир тебе; мужайся, мужайся!" И когда он говорил со мною, я укрепился и сказал: "говори, господин мой; ибо ты укрепил меня". |
10:20 Et ait : Numquid scis quare venerim ad te ? et nunc revertar ut prælier adversum principem Persarum. Cum ego egrederer, apparuit princeps Græcorum veniens. | 10:20 И он сказал: "знаешь ли, для чего я пришел к тебе? Теперь я возвращусь, чтобы бороться с князем Персидским; а когда я выйду, то вот, придет князь Греции. |
10:21 Verumtamen annuntiabo tibi quod expressum est in scriptura veritatis : et nemo est adjutor meus in omnibus his, nisi Michaël princeps vester. | 10:21 Впрочем я возвещу тебе, что начертано в истинном писании; и нет никого, кто поддерживал бы меня в том, кроме Михаила, князя вашего. |
Chapter 11
11:1 Ego autem ab anno primo Darii Medi stabam ut confortaretur et roboraretur. | 11:1 Итак я с первого года Дария Мидянина стал ему подпорою и подкреплением. |
11:2 Et nunc veritatem annuntiabo tibi. Ecce adhuc tres reges stabunt in Perside, et quartus ditabitur opibus nimiis super omnes : et cum invaluerit divitiis suis, concitabit omnes adversum regnum Græciæ. | 11:2 Теперь возвещу тебе истину: вот, еще три царя восстанут в Персии; потом четвертый превзойдет всех великим богатством, и когда усилится богатством своим, то поднимет всех против царства Греческого. |
11:3 Surget vero rex fortis, et dominabitur potestate multa, et faciet quod placuerit ei. | 11:3 И восстанет царь могущественный, который будет владычествовать с великою властью, и будет действовать по своей воле. |
11:4 Et cum steterit, conteretur regnum ejus, et dividetur in quatuor ventos cæli : sed non in posteros ejus, neque secundum potentiam illius, qua dominatus est : lacerabitur enim regnum ejus etiam in externos, exceptis his. | 11:4 Но когда он восстанет, царство его разрушится и разделится по четырем ветрам небесным, и не к его потомкам перейдет, и не с тою властью, с какою он владычествовал; ибо раздробится царство его и достанется другим, кроме этих. |
11:5 Et confortabitur rex austri : et de principibus ejus prævalebit super eum, et dominabitur ditione : multa enim dominatio ejus. | 11:5 И усилится южный царь и один из князей его пересилит его и будет владычествовать, и велико будет владычество его. |
11:6 Et post finem annorum fœderabuntur : filiaque regis austri veniet ad regem aquilonis facere amicitiam, et non obtinebit fortitudinem brachii, nec stabit semen ejus : et tradetur ipsa, et qui adduxerunt eam adolescentes ejus, et qui confortabant eam in temporibus. | 11:6 Но через несколько лет они сблизятся, и дочь южного царя придет к царю северному, чтобы установить правильные отношения между ними; но она не удержит силы в руках своих, не устоит и род ее, но преданы будут как она, так и сопровождавшие ее, и рожденный ею, и помогавшие ей в те времена. |
11:7 Et stabit de germine radicum ejus plantatio : et veniet cum exercitu, et ingredietur provinciam regis aquilonis : et abutetur eis, et obtinebit. | 11:7 Но восстанет отрасль от корня ее, придет к войску и войдет в укрепления царя северного, и будет действовать в них, и усилится. |
11:8 Insuper et deos eorum, et sculptilia, vasa quoque pretiosa argenti et auri, captiva ducet in Ægyptum : ipse prævalebit adversus regem aquilonis. | 11:8 Даже и богов их, истуканы их с драгоценными сосудами их, серебряными и золотыми, увезет в плен в Египет и на несколько лет будет стоять выше царя северного. |
11:9 Et intrabit in regnum rex austri, et revertetur ad terram suam. | 11:9 Хотя этот и сделает нашествие на царство южного царя, но возвратится в свою землю. |
11:10 Filii autem ejus provocabuntur, et congregabunt multitudinem exercituum plurimorum : et veniet properans, et inundans : et revertetur, et concitabitur, et congredietur cum robore ejus. | 11:10 Потом вооружатся сыновья его и соберут многочисленное войско, и один из них быстро пойдет, наводнит и пройдет, и потом, возвращаясь, будет сражаться с ним до укреплений его. |
11:11 Et provocatus rex austri egredietur, et pugnabit adversus regem aquilonis, et præparabit multitudinem nimiam, et dabitur multitudo in manu ejus. | 11:11 И раздражится южный царь, и выступит, сразится с ним, с царем северным, и выставит большое войско, и предано будет войско в руки его. |
11:12 Et capiet multitudinem, et exaltabitur cor ejus, et dejiciet multa millia, sed non prævalebit. | 11:12 И ободрится войско, и сердце царя вознесется; он низложит многие тысячи, но от этого не будет сильнее. |
11:13 Convertetur enim rex aquilonis, et præparabit multitudinem multo majorem quam prius : et in fine temporum annorumque veniet properans cum exercitu magno, et opibus nimiis. | 11:13 Ибо царь северный возвратится и выставит войско больше прежнего, и через несколько лет быстро придет с огромным войском и большим богатством. |
11:14 Et in temporibus illis multi consurgent adversus regem austri : filii quoque prævaricatorum populi tui extollentur ut impleant visionem, et corruent. | 11:14 В те времена многие восстанут против южного царя, и мятежные из сынов твоего народа поднимутся, чтобы исполнилось видение, и падут. |
11:15 Et venit rex aquilonis, et comportabit aggerem, et capiet urbes munitissimas : et brachia austri non sustinebunt, et consurgent electi ejus ad resistendum, et non erit fortitudo. | 11:15 И придет царь северный, устроит вал и овладеет укрепленным городом, и не устоят мышцы юга, ни отборное войско его; недостанет силы противостоять. |
11:16 Et faciet veniens super eum juxta placitum suum, et non erit qui stet contra faciem ejus : et stabit in terra inclyta, et consumetur in manu ejus. | 11:16 И кто выйдет к нему, будет действовать по воле его, и никто не устоит перед ним; и на славной земле поставит стан свой, и она пострадает от руки его. |
11:17 Et ponet faciem suam ut veniat ad tenendum universum regnum ejus, et recta faciet cum eo : et filiam feminarum dabit ei, ut evertat illud : et non stabit, nec illius erit. | 11:17 И вознамерится войти со всеми силами царства своего, и праведные с ним, и совершит это; и дочь жен отдаст ему, на погибель ее, но этот замысел не состоится, и ему не будет пользы из того. |
11:18 Et convertet faciem suam ad insulas, et capiet multas : et cessare faciet principem opprobrii sui, et opprobrium ejus convertetur in eum. | 11:18 Потом обратит лице свое к островам и овладеет многими; но некий вождь прекратит нанесенный им позор и даже свой позор обратит на него. |
11:19 Et convertet faciem suam ad imperium terræ suæ, et impinget, et corruet, et non invenietur. | 11:19 Затем он обратит лице свое на крепости своей земли; но споткнется, падет и не станет его. |
11:20 Et stabit in loco ejus vilissimus, et indignus decore regio : et in paucis diebus conteretur, non in furore, nec in prælio. | 11:20 На место его восстанет некий, который пошлет сборщика податей, пройти по царству славы; но и он после немногих дней погибнет, и не от возмущения и не в сражении. |
11:21 Et stabit in loco ejus despectus, et non tribuetur ei honor regius : et veniet clam, et obtinebit regnum in fraudulentia. | 11:21 И восстанет на место его презренный, и не воздадут ему царских почестей, но он придет без шума и лестью овладеет царством. |
11:22 Et brachia pugnantis expugnabuntur a facie ejus, et conterentur : insuper et dux fœderis. | 11:22 И всепотопляющие полчища будут потоплены и сокрушены им, даже и сам вождь завета. |
11:23 Et post amicitias, cum eo faciet dolum : et ascendet, et superabit in modico populo. | 11:23 Ибо после того, как он вступит в союз с ним, он будет действовать обманом, и взойдет, и одержит верх с малым народом. |
11:24 Et abundantes, et uberes urbes ingredietur : et faciet quæ non fecerunt patres ejus, et patres patrum ejus : rapinas, et prædam, et divitias eorum dissipabit, et contra firmissimas cogitationes inibit : et hoc usque ad tempus. | 11:24 Он войдет в мирные и плодоносные страны, и совершит то, чего не делали отцы его и отцы отцов его; добычу, награбленное имущество и богатство будет расточать своим и на крепости будет иметь замыслы свои, но только до времени. |
11:25 Et concitabitur fortitudo ejus, et cor ejus adversum regem austri in exercitu magno : et rex austri provocabitur ad bellum multis auxiliis, et fortibus nimis : et non stabunt, quia inibunt adversus eum consilia. | 11:25 Потом возбудит силы свои и дух свой с многочисленным войском против царя южного, и южный царь выступит на войну с великим и еще более сильным войском, но не устоит, потому что будет против него коварство. |
11:26 Et comedentes panem cum eo, conterent illum, exercitusque ejus opprimetur : et cadent interfecti plurimi. | 11:26 Даже участники трапезы его погубят его, и войско его разольется, и падет много убитых. |
11:27 Duorum quoque regum cor erit ut malefaciant, et ad mensam unam mendacium loquentur : et non proficient, quia adhuc finis in aliud tempus. | 11:27 У обоих царей сих на сердце будет коварство, и за одним столом будут говорить ложь, но успеха не будет, потому что конец еще отложен до времени. |
11:28 Et revertetur in terram suam cum opibus multis : et cor ejus adversum testamentum sanctum, et faciet, et revertetur in terram suam. | 11:28 И отправится он в землю свою с великим богатством и враждебным намерением против святаго завета, и он исполнит его, и возвратится в свою землю. |
11:29 Statuto tempore revertetur, et veniet ad austrum : et non erit priori simile novissimum. | 11:29 В назначенное время опять пойдет он на юг; но последний поход не такой будет, как прежний, |
11:30 Et venient super eum trieres, et Romani : et percutietur, et revertetur, et indignabitur contra testamentum sanctuarii, et faciet : reverteturque, et cogitabit adversum eos qui dereliquerunt testamentum sanctuarii. | 11:30 ибо в одно время с ним придут корабли Киттимские; и он упадет духом, и возвратится, и озлобится на святый завет, и исполнит свое намерение, и опять войдет в соглашение с отступниками от святаго завета. |
11:31 Et brachia ex eo stabunt, et polluent sanctuarium fortitudinis, et auferent juge sacrificium : et dabunt abominationem in desolationem. | 11:31 И поставлена будет им часть войска, которая осквернит святилище могущества, и прекратит ежедневную жертву, и поставит мерзость запустения. |
11:32 Et impii in testamentum simulabunt fraudulenter : populus autem sciens Deum suum, obtinebit, et faciet. | 11:32 Поступающих нечестиво против завета он привлечет к себе лестью; но люди, чтущие своего Бога, усилятся и будут действовать. |
11:33 Et docti in populo docebunt plurimos : et ruent in gladio, et in flamma, et in captivitate, et in rapina dierum. | 11:33 И разумные из народа вразумят многих, хотя будут несколько времени страдать от меча и огня, от плена и грабежа; |
11:34 Cumque corruerint, sublevabuntur auxilio parvulo : et applicabuntur eis plurimi fraudulenter. | 11:34 и во время страдания своего будут иметь некоторую помощь, и многие присоединятся к ним, но притворно. |
11:35 Et de eruditis ruent, ut conflentur, et eligantur, et dealbentur usque ad tempus præfinitum : quia adhuc aliud tempus erit. | 11:35 Пострадают некоторые и из разумных для испытания их, очищения и для убеления к последнему времени; ибо есть еще время до срока. |
11:36 Et faciet juxta voluntatem suam rex, et elevabitur, et magnificabitur adversus omnem deum : et adversus Deum deorum loquetur magnifica, et dirigetur, donec compleatur iracundia : perpetrata quippe est definitio. | 11:36 И будет поступать царь тот по своему произволу, и вознесется и возвеличится выше всякого божества, и о Боге богов станет говорить хульное и будет иметь успех, доколе не совершится гнев: ибо, что предопределено, то исполнится. |
11:37 Et Deum patrum suorum non reputabit : et erit in concupiscentiis feminarum, nec quemquam deorum curabit, quia adversum universa consurget. | 11:37 И о богах отцов своих он не помыслит, и ни желания жен, ни даже божества никакого не уважит; ибо возвеличит себя выше всех. |
11:38 Deum autem Maozim in loco suo venerabitur : et deum, quem ignoraverunt patres ejus, colet auro, et argento, et lapide pretioso, rebusque pretiosis. | 11:38 Но богу крепостей на месте его будет он воздавать честь, и этого бога, которого не знали отцы его, он будет чествовать золотом и серебром, и дорогими камнями, и разными драгоценностями, |
11:39 Et faciet ut muniat Maozim cum deo alieno, quem cognovit, et multiplicabit gloriam, et dabit eis potestatem in multis, et terram dividet gratuito. | 11:39 и устроит твердую крепость с чужим богом: которые признают его, тем увеличит почести и даст власть над многими, и землю раздаст в награду. |
11:40 Et in tempore præfinito præliabitur adversus eum rex austri, et quasi tempestas veniet contra illum rex aquilonis in curribus, et in equitibus, et in classe magna, et ingredietur terras, et conteret, et pertransiet. | 11:40 Под конец же времени сразится с ним царь южный, и царь северный устремится как буря на него с колесницами, всадниками и многочисленными кораблями, и нападет на области, наводнит их, и пройдет через них. |
11:41 Et introibit in terram gloriosam, et multæ corruent : hæ autem solæ salvabuntur de manu ejus, Edom, et Moab, et principium filiorum Ammon. | 11:41 И войдет он в прекраснейшую из земель, и многие области пострадают и спасутся от руки его только Едом, Моав и большая часть сынов Аммоновых. |
11:42 Et mittet manum suam in terras : et terra Ægypti non effugiet. | 11:42 И прострет руку свою на разные страны; не спасется и земля Египетская. |
11:43 Et dominabitur thesaurorum auri, et argenti, et in omnibus pretiosis Ægypti : per Libyam quoque, et Æthiopiam transibit. | 11:43 И завладеет он сокровищами золота и серебра и разными драгоценностями Египта; Ливийцы и Ефиопляне последуют за ним. |
11:44 Et fama turbabit eum ab oriente et ab aquilone : et veniet in multitudine magna ut conterat et interficiat plurimos. | 11:44 Но слухи с востока и севера встревожат его, и выйдет он в величайшей ярости, чтобы истреблять и губить многих, |
11:45 Et figet tabernaculum suum Apadno inter maria, super montem inclytum et sanctum : et veniet usque ad summitatem ejus, et nemo auxiliabitur ei. | 11:45 и раскинет он царские шатры свои между морем и горою преславного святилища; но придет к своему концу, и никто не поможет ему. |
Chapter 12
12:1 In tempore autem illo consurget Michaël princeps magnus, qui stat pro filiis populi tui : et veniet tempus quale non fuit ab eo ex quo gentes esse cœperunt usque ad tempus illud. Et in tempore illo salvabitur populus tuus, omnis qui inventus fuerit scriptus in libro. | 12:1 И восстанет в то время Михаил, князь великий, стоящий за сынов народа твоего; и наступит время тяжкое, какого не бывало с тех пор, как существуют люди, до сего времени; но спасутся в это время из народа твоего все, которые найдены будут записанными в книге. |
12:2 Et multi de his qui dormiunt in terræ pulvere evigilabunt, alii in vitam æternam, et alii in opprobrium ut videant semper. | 12:2 И многие из спящих в прахе земли пробудятся, одни для жизни вечной, другие на вечное поругание и посрамление. |
12:3 Qui autem docti fuerint, fulgebunt quasi splendor firmamenti : et qui ad justitiam erudiunt multos, quasi stellæ in perpetuas æternitates. | 12:3 И разумные будут сиять, как светила на тверди, и обратившие многих к правде - как звезды, вовеки, навсегда. |
12:4 Tu autem Daniel, claude sermones, et signa librum usque ad tempus statutum : plurimi pertransibunt, et multiplex erit scientia. | 12:4 А ты, Даниил, сокрой слова сии и запечатай книгу сию до последнего времени; многие прочитают ее, и умножится ведение". |
12:5 Et vidi ego Daniel, et ecce quasi duo alii stabant : unus hinc super ripam fluminis, et alius inde ex altera ripa fluminis. | 12:5 Тогда я, Даниил, посмотрел, и вот, стоят двое других, один на этом берегу реки, другой на том берегу реки. |
12:6 Et dixi viro qui erat indutus lineis, qui stabat super aquas fluminis : Usquequo finis horum mirabilium ? | 12:6 И один сказал мужу в льняной одежде, который стоял над водами реки: "когда будет конец этих чудных происшествий?" |
12:7 Et audivi virum qui indutus erat lineis, qui stabat super aquas fluminis, cum elevasset dexteram et sinistram suam in cælum, et jurasset per viventem in æternum, quia in tempus, et tempora, et dimidium temporis. Et cum completa fuerit dispersio manus populi sancti, complebuntur universa hæc. | 12:7 И слышал я, как муж в льняной одежде, находившийся над водами реки, подняв правую и левую руку к небу, клялся Живущим вовеки, что к концу времени и времен и полувремени, и по совершенном низложении силы народа святого, все это совершится. |
12:8 Et ego audivi, et non intellexi. Et dixi : Domine mi, quid erit post hæc ? | 12:8 Я слышал это, но не понял, и потому сказал: "господин мой! что же после этого будет?" |
12:9 Et ait : Vade, Daniel, quia clausi sunt signatique sermones usque ad præfinitum tempus. | 12:9 И отвечал он: "иди, Даниил; ибо сокрыты и запечатаны слова сии до последнего времени. |
12:10 Eligentur, et dealbabuntur, et quasi ignis probabuntur multi : et impie agent impii, neque intelligent omnes impii : porro docti intelligent. | 12:10 Многие очистятся, убелятся и переплавлены будут в искушении; нечестивые же будут поступать нечестиво, и не уразумеет сего никто из нечестивых, а мудрые уразумеют. |
12:11 Et a tempore cum ablatum fuerit juge sacrificium, et posita fuerit abominatio in desolationem, dies mille ducenti nonaginta. | 12:11 Со времени прекращения ежедневной жертвы и поставления мерзости запустения пройдет тысяча двести девяносто дней. |
12:12 Beatus qui exspectat, et pervenit usque ad dies mille trecentos triginta quinque. | 12:12 Блажен, кто ожидает и достигнет тысячи трехсот тридцати пяти дней. |
12:13 Tu autem vade ad præfinitum : et requiesces, et stabis in sorte tua in finem dierum. | 12:13 А ты иди к твоему концу и упокоишься, и восстанешь для получения твоего жребия в конце дней". |
Chapter 13
13:1 Et erat vir habitans in Babylone, et nomen ejus Joakim : | 13:1 В Вавилоне жил муж, по имени Иоаким. |
13:2 et accepit uxorem nomine Susannam, filiam Helciæ, pulchram nimis, et timentem Deum : | 13:2 И взял он жену, по имени Сусанну, дочь Хелкия, очень красивую и богобоязненную. |
13:3 parentes enim illius, cum essent justi, erudierunt filiam suam secundum legem Moysi. | 13:3 Родители ее были праведные и научили дочь свою закону Моисееву. |
13:4 Erat autem Joakim dives valde, et erat ei pomarium vicinum domui suæ : et ad ipsum confluebant Judæi, eo quod esset honorabilior omnium. | 13:4 Иоаким был очень богат, и был у него сад близ дома его; и сходились к нему Иудеи, потому что он был почетнейший из всех. |
13:5 Et constituti sunt de populo duo senes judices in illo anno, de quibus locutus est Dominus : Quia egressa est iniquitas de Babylone a senioribus judicibus, qui videbantur regere populum. | 13:5 И были поставлены два старца из народа судьями в том году, о которых Господь сказал, что беззаконие вышло из Вавилона от старейшин-судей, которые казались управляющими народом. |
13:6 Isti frequentabant domum Joakim, et veniebant ad eos omnes qui habebant judicia. | 13:6 Они постоянно бывали в доме Иоакима, и к ним приходили все, имевшие спорные дела. |
13:7 Cum autem populus revertisset per meridiem, ingrediebatur Susanna, et deambulabat in pomario viri sui. | 13:7 Когда народ уходил около полудня, Сусанна входила в сад своего мужа для прогулки. |
13:8 Et videbant eam senes quotidie ingredientem et deambulantem, et exarserunt in concupiscentiam ejus : | 13:8 И видели ее оба старейшины всякий день приходящую и прогуливающуюся, и в них родилась похоть к ней, |
13:9 et everterunt sensum suum, et declinaverunt oculos suos ut non viderent cælum, neque recordarentur judiciorum justorum. | 13:9 и извратили ум свой, и уклонили глаза свои, чтобы не смотреть на небо и не вспоминать о праведных судах. |
13:10 Erant ergo ambo vulnerati amore ejus, nec indicaverunt sibi vicissim dolorem suum : | 13:10 Оба они были уязвлены похотью к ней, но не открывали друг другу боли своей, |
13:11 erubescebant enim indicare sibi concupiscentiam suam, volentes concumbere cum ea. | 13:11 потому что стыдились объявить о вожделении своем, что хотели совокупиться с нею. |
13:12 Et observabant quotidie sollicitius videre eam. Dixitque alter ad alterum : | 13:12 И они прилежно сторожили каждый день, чтобы видеть ее, и говорили друг другу: |
13:13 Eamus domum, quia hora prandii est. Et egressi, recesserunt a se. | 13:13 "пойдем домой, потому что час обеда", - и, выйдя, расходились друг от друга, |
13:14 Cumque revertissent, venerunt in unum : et sciscitantes ab invicem causam, confessi sunt concupiscentiam suam : et tunc in communi statuerunt tempus quando eam possent invenire solam. | 13:14 и, возвратившись, приходили на то же самое место, и когда допытывались друг у друга о причине того, признались в похоти своей, и тогда вместе назначили время, когда могли бы найти ее одну. |
13:15 Factum est autem, cum observarent diem aptum, ingressa est aliquando sicut heri et nudiustertius, cum duabus solis puellis, voluitque lavari in pomario : æstus quippe erat : | 13:15 И было, когда они выжидали удобного дня, Сусанна вошла, как вчера и третьего дня, с двумя только служанками и захотела мыться в саду, потому что было жарко. |
13:16 et non erat ibi quisquam, præter duos senes absconditos, et contemplantes eam. | 13:16 И не было там никого, кроме двух старейшин, которые спрятались и сторожили ее. |
13:17 Dixit ergo puellis : Afferte mihi oleum, et smigmata, et ostia pomarii claudite, ut laver. | 13:17 И сказала она служанкам: принесите мне масла и мыла, и заприте двери сада, чтобы мне помыться. |
13:18 Et fecerunt sicut præceperat : clauseruntque ostia pomarii, et egressæ sunt per posticum ut afferrent quæ jusserat ; nesciebantque senes intus esse absconditos. | 13:18 Они так и сделали, как она сказала: заперли двери сада и вышли боковыми дверями, чтобы принести, что приказано было им, и не видали старейшин, потому что они спрятались. |
13:19 Cum autem egressæ essent puellæ, surrexerunt duo senes, et accurrerunt ad eam, et dixerunt : | 13:19 И вот, когда служанки вышли, встали оба старейшины, и прибежали к ней, и сказали: |
13:20 Ecce ostia pomarii clausa sunt, et nemo nos videt, et nos in concupiscentia tui sumus : quam ob rem assentire nobis, et commiscere nobiscum. | 13:20 Вот, двери сада заперты и никто нас не видит, и мы имеем похотение к тебе, поэтому согласись с нами и побудь с нами. |
13:21 Quod si nolueris, dicemus contra te testimonium, quod fuerit tecum juvenis, et ob hanc causam emiseris puellas a te. | 13:21 Если же не так, то мы будем свидетельствовать против тебя, что с тобою был юноша, и ты поэтому отослала от себя служанок твоих. |
13:22 Ingemuit Susanna, et ait : Angustiæ sunt mihi undique : si enim hoc egero, mors mihi est : si autem non egero, non effugiam manus vestras. | 13:22 Тогда застонала Сусанна и сказала: тесно мне отовсюду; ибо, если я сделаю это, смерть мне, а если не сделаю, то не избегну от рук ваших. |
13:23 Sed melius est mihi absque opere incidere in manus vestras, quam peccare in conspectu Domini. | 13:23 Лучше для меня не сделать этого и впасть в руки ваши, нежели согрешить пред Господом. |
13:24 Et exclamavit voce magna Susanna : exclamaverunt autem et senes adversus eam. | 13:24 И закричала Сусанна громким голосом; закричали также и оба старейшины против нее, |
13:25 Et cucurrit unus ad ostia pomarii, et aperuit. | 13:25 и один побежал и отворил двери сада. |
13:26 Cum ergo audissent clamorem famuli domus in pomario, irruerunt per posticum ut viderent quidnam esset. | 13:26 Когда же находившиеся в доме услышали крик в саду, вскочили боковыми дверями, чтобы видеть, что случилось с нею. |
13:27 Postquam autem senes locuti sunt, erubuerunt servi vehementer, quia numquam dictus fuerat sermo hujuscemodi de Susanna. Et facta est dies crastina. | 13:27 И когда старейшины сказали слова свои, слуги ее чрезвычайно были пристыжены, потому что никогда ничего такого о Сусанне говорено не было. |
13:28 Cumque venisset populus ad Joakim virum ejus, venerunt et duo presbyteri, pleni iniqua cogitatione adversus Susannam ut interficerent eam. | 13:28 И было на другой день, когда собрался народ к Иоакиму, мужу ее, пришли и оба старейшины, полные беззаконного умысла против Сусанны, чтобы предать ее смерти. |
13:29 Et dixerunt coram populo : Mittite ad Susannam filiam Helciæ uxorem Joakim. Et statim miserunt. | 13:29 И сказали они перед народом: пошлите за Сусанною, дочерью Хелкия, женою Иоакима. И послали. |
13:30 Et venit cum parentibus, et filiis, et universis cognatis suis. | 13:30 И пришла она, и родители ее, и дети ее, и все родственники ее. |
13:31 Porro Susanna erat delicata nimis, et pulchra specie. | 13:31 Сусанна была очень нежна и красива лицем, |
13:32 At iniqui illi jusserunt ut discooperiretur (erat enim cooperta), ut vel sic satiarentur decore ejus. | 13:32 и эти беззаконники приказали открыть лице ее, так как оно было закрыто, чтобы насытиться красотою ее. |
13:33 Flebant igitur sui, et omnes qui noverant eam. | 13:33 Родственники же и все, которые смотрели на нее, плакали. |
13:34 Consurgentes autem duo presbyteri in medio populi, posuerunt manus suas super caput ejus. | 13:34 А оба старейшины, встав посреди народа, положили руки на голову ее. |
13:35 Quæ flens suspexit ad cælum : erat enim cor ejus fiduciam habens in Domino. | 13:35 Она же в слезах смотрела на небо, ибо сердце ее уповало на Господа. |
13:36 Et dixerunt presbyteri : Cum deambularemus in pomario soli, ingressa est hæc cum duabus puellis : et clausit ostia pomarii, et dimisit a se puellas. | 13:36 И сказали старейшины: когда мы ходили по саду одни, вошла эта с двумя служанками и затворила двери сада, и отослала служанок; |
13:37 Venitque ad eam adolescens, qui erat absconditus, et concubuit cum ea. | 13:37 и пришел к ней юноша, который скрывался там, и лег с нею. |
13:38 Porro nos cum essemus in angulo pomarii, videntes iniquitatem, cucurrimus ad eos, et vidimus eos pariter commisceri. | 13:38 Мы находясь в углу сада и видя такое беззаконие, побежали на них, |
13:39 Et illum quidem non quivimus comprehendere, quia fortior nobis erat, et apertis ostiis exilivit : | 13:39 и увидели их совокупляющимися, и того не могли удержать, потому что он был сильнее нас и, отворив двери, выскочил. |
13:40 hanc autem cum apprehendissemus, interrogavimus, quisnam esset adolescens, et noluit indicare nobis : hujus rei testes sumus. | 13:40 Но эту мы схватили и допрашивали: кто был этот юноша? но она не хотела объявить нам. Об этом мы свидетельствуем. |
13:41 Credidit eis multitudo quasi senibus et judicibus populi, et condemnaverunt eam ad mortem. | 13:41 И поверило им собрание, как старейшинам народа и судьям, и осудили ее на смерть. |
13:42 Exclamavit autem voce magna Susanna, et dixit : Deus æterne, qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia antequam fiant, | 13:42 Возопила Сусанна громким голосом и сказала: Боже вечный, ведающий сокровенное и знающий все прежде бытия его! |
13:43 tu scis quoniam falsum testimonium tulerunt contra me : et ecce morior, cum nihil horum fecerim, quæ isti malitiose composuerunt adversum me. | 13:43 Ты знаешь, что они ложно свидетельствовали против меня, и вот, я умираю, не сделав ничего, что эти люди злостно выдумали на меня. |
13:44 Exaudivit autem Dominus vocem ejus. | 13:44 И услышал Господь голос ее. |
13:45 Cumque duceretur ad mortem, suscitavit Dominus spiritum sanctum pueri junioris, cujus nomen Daniel : | 13:45 И когда она ведена была на смерть, возбудил Бог святой дух молодого юноши, но имени Даниила, |
13:46 et exclamavit voce magna : Mundus ego sum a sanguine hujus. | 13:46 и он закричал громким голосом: чист я от крови ее! |
13:47 Et conversus omnis populus ad eum, dixit : Quis est iste sermo, quem tu locutus es ? | 13:47 Тогда обратился к нему весь народ и сказал: что это за слово, которое ты сказал? |
13:48 Qui cum staret in medio eorum, ait : Sic fatui filii Israël, non judicantes, neque quod verum est cognoscentes, condemnastis filiam Israël ? | 13:48 Тогда он, став посреди них, сказал: так ли вы неразумны, сыны Израиля, что, не исследовав и не узнав истины, осудили дочь Израиля? |
13:49 revertimini ad judicium, quia falsum testimonium locuti sunt adversus eam. | 13:49 Возвратитесь в суд, ибо эти ложно против нее засвидетельствовали. |
13:50 Reversus est ergo populus cum festinatione, et dixerunt ei senes : Veni, et sede in medio nostrum, et indica nobis : quia tibi Deus dedit honorem senectutis. | 13:50 И тотчас весь народ возвратился, и сказали ему старейшины: садись посреди нас и объяви нам, потому что Бог дал тебе старейшинство. |
13:51 Et dixit ad eos Daniel : Separate illos ab invicem procul, et dijudicabo eos. | 13:51 И сказал им Даниил: отделите их друг от друга подальше, и я допрошу их. |
13:52 Cum ergo divisi essent alter ab altero, vocavit unum de eis, et dixit ad eum : Inveterate dierum malorum, nunc venerunt peccata tua, quæ operabaris prius : | 13:52 Когда же они отделены были один от другого, призвал одного из них и сказал ему: состарившийся в злых днях! ныне обнаружились грехи твои, которые те делал прежде, |
13:53 judicans judicia injusta, innocentes opprimens, et dimittens noxios, dicente Domino : Innocentem et justum non interficies. | 13:53 производя суды неправедные, осуждая невинных и оправдывая виновных, тогда как Господь говорит: "невинного и правого не умерщвляй". |
13:54 Nunc ergo, si vidisti eam, dic sub qua arbore videris eos colloquentes sibi. Qui ait : Sub schino. | 13:54 Итак, если ты сию видел, скажи, под каким деревом видел ты их разговаривающими друг с другом? Он сказал: под мастиковым. |
13:55 Dixit autem Daniel : Recte mentitus es in caput tuum : ecce enim angelus Dei, accepta sententia ab eo, scindet te medium. | 13:55 Даниил сказал: точно, солгал ты на твою голову; ибо вот, Ангел Божий, приняв решение от Бога, рассечет тебя пополам. |
13:56 Et, amoto eo, jussit venire alium, et dixit ei : Semen Chanaan, et non Juda, species decepit te, et concupiscentia subvertit cor tuum : | 13:56 Удалив его, он приказал привести другого и сказал ему: племя Ханаана, а не Иуды! красота прельстила тебя, и похоть развратила сердце твое. |
13:57 sic faciebatis filiabus Israël, et illæ timentes loquebantur vobis : sed filia Juda non sustinuit iniquitatem vestram. | 13:57 Так поступали вы с дочерями Израиля, и они из страха имели общение с вами; но дочь Иуды не потерпела беззакония вашего. |
13:58 Nunc ergo, dic mihi sub qua arbore comprehenderis eos loquentes sibi. Qui ait : Sub prino. | 13:58 Итак скажи мне: под каким деревом ты застал их разговаривающими между собою? Он сказал: под зеленым дубом. |
13:59 Dixit autem ei Daniel : Recte mentitus es et tu in caput tuum : manet enim angelus Domini, gladium habens, ut secet te medium, et interficiat vos. | 13:59 Даниил сказал ему: точно, солгал ты на твою голову; ибо Ангел Божий с мечом ждет, чтобы рассечь тебя пополам, чтобы истребить вас. |
13:60 Exclamavit itaque omnis cœtus voce magna, et benedixerunt Deum, qui salvat sperantes in se. | 13:60 Тогда все собрание закричало громким голосом, и благословили Бога, спасающего надеющихся на Него, |
13:61 Et consurrexerunt adversus duos presbyteros (convicerat enim eos Daniel ex ore suo falsum dixisse testimonium), feceruntque eis sicut male egerant adversus proximum, | 13:61 и восстали на обоих старейшин, потому что Даниил их устами обличил их, что они ложно свидетельствовали; |
13:62 ut facerent secundum legem Moysi. Et interfecerunt eos, et salvatus est sanguis innoxius in die illa. | 13:62 и поступили с ними так, как они злоумыслили против ближнего, по закону Моисееву, и умертвили их; и спасена была в тот день кровь невинная. |
13:63 Helcias autem et uxor ejus laudaverunt Deum pro filia sua Susanna cum Joakim marito ejus, et cognatis omnibus, quia non esset inventa in ea res turpis. | 13:63 Хелкия же и жена его прославили Бога за дочь свою Сусанну с Иоакимом, мужем ее, и со всеми родственниками, потому что не найдено было в ней постыдного дела. |
13:64 Daniel autem factus est magnus in conspectu populi a die illa, et deinceps. | 13:64 И Даниил стал велик перед народом с того дня и потом. |
13:65 Et rex Astyages appositus est ad patres suos, et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. | 13:65 -//- |
Chapter 14
14:1 Erat autem Daniel conviva regis, et honoratus super omnes amicos ejus. | 14:1 Царь Астиаг приложился к отцам своим, и Кир, Персиянин, принял царство его. |
14:2 Erat quoque idolum apud Babylonios nomine Bel : et impendebantur in eo per dies singulos similæ artabæ duodecim, et oves quadraginta, vinique amphoræ sex. | 14:2 И Даниил жил вместе с царем и был славнее всех друзей его. |
14:3 Rex quoque colebat eum, et ibat per singulos dies adorare eum : porro Daniel adorabat Deum suum. Dixitque ei rex : Quare non adoras Bel ? | 14:3 Был у Вавилонян идол, по имени Вил, и издерживали на него каждый день двадцать больших мер пшеничной муки, сорок овец и вина шесть мер. |
14:4 Qui respondens ait ei : Quia non colo idola manufacta, sed viventem Deum, qui creavit cælum, et terram, et habet potestatem omnis carnis. | 14:4 Царь чтил его и ходил каждый день поклоняться ему; Даниил же поклонялся Богу своему. И сказал ему царь: почему ты не поклоняешься Вилу? |
14:5 Et dixit rex ad eum : Non videtur tibi esse Bel vivens deus ? an non vides quanta comedat et bibat quotidie ? | 14:5 Он отвечал: потому что я не поклоняюсь идолам, сделанным руками, но поклоняюсь живому Богу, сотворившему небо и землю и владычествующему над всякою плотью. |
14:6 Et ait Daniel arridens : Ne erres, rex : iste enim intrinsecus luteus est, et forinsecus æreus, neque comedit aliquando. | 14:6 Царь сказал: не думаешь ли ты, что Вил неживой бог? не видишь ли, сколько он ест и пьет каждый день? |
14:7 Et iratus rex vocavit sacerdotes ejus, et ait eis : Nisi dixeritis mihi quis est qui comedat impensas has, moriemini. | 14:7 Даниил, улыбнувшись, сказал: не обманывайся, царь; ибо он внутри глина, а снаружи медь, и никогда ни ел, ни пил. |
14:8 Si autem ostenderitis quoniam Bel comedat hæc, morietur Daniel, quia blasphemavit in Bel. Et dixit Daniel regi : Fiat juxta verbum tuum. | 14:8 Тогда царь, разгневавшись, призвал жрецов своих и сказал им: если вы не скажете мне, кто съедает все это, то умрете. |
14:9 Erant autem sacerdotes Bel septuaginta, exceptis uxoribus, et parvulis, et filiis. Et venit rex cum Daniele in templum Bel. | 14:9 Если же вы докажете мне, что съедает это Вил, то умрет Даниил, потому что произнес хулу на Вила. И сказал Даниил царю: да будет по слову твоему. |
14:10 Et dixerunt sacerdotes Bel : Ecce nos egredimur foras : et tu, rex, pone escas, et vinum misce, et claude ostium, et signa annulo tuo : | 14:10 Жрецов Вила было семьдесят, кроме жен и детей. |
14:11 et cum ingressus fueris mane, nisi inveneris omnia comesta a Bel, morte moriemur, vel Daniel qui mentitus est adversum nos. | 14:11 И пришел царь с Даниилом в храм Вила, и сказали жрецы Вила: вот, мы выйдем вон, а ты, царь, поставь пищу и, налив вина, запри двери и запечатай перстнем твоим. |
14:12 Contemnebant autem, quia fecerant sub mensa absconditum introitum, et per illum ingrediebantur semper, et devorabant ea. | 14:12 И если завтра ты придешь и не найдешь, что все съедено Вилом, мы умрем, или Даниил, который солгал на нас. |
14:13 Factum est igitur postquam egressi sunt illi, rex posuit cibos ante Bel : præcepit Daniel pueris suis, et attulerunt cinerem, et cribravit per totum templum coram rege : et egressi clauserunt ostium, et signantes annulo regis abierunt. | 14:13 Они не обращали на это внимания, потому что под столом сделали потаенный вход, и им всегда входили, и съедали это. |
14:14 Sacerdotes autem ingressi sunt nocte juxta consuetudinem suam, et uxores et filii eorum, et comederunt omnia, et biberunt. | 14:14 Когда они вышли, царь поставил пищу перед Вилом, а Даниил приказал слугам своим, и они принесли пепел, и посыпали весь храм в присутствии одного царя, и, выйдя, заперли двери, и запечатали царским перстнем, и отошли. |
14:15 Surrexit autem rex primo diluculo, et Daniel cum eo. | 14:15 Жрецы же, по обычаю своему, пришли ночью с женами и детьми своими, и все съели и выпили. |
14:16 Et ait rex : Salvane sunt signacula, Daniel ? Qui respondit : Salva, rex. | 14:16 На другой день царь встал рано и Даниил с ним, |
14:17 Statimque cum aperuisset ostium, intuitus rex mensam, exclamavit voce magna : Magnus es, Bel, et non est apud te dolus quisquam. | 14:17 и сказал: целы ли печати, Даниил? Он сказал: целы, царь. |
14:18 Et risit Daniel, et tenuit regem ne ingrederetur intro : et dixit : Ecce pavimentum : animadverte cujus vestigia sint hæc. | 14:18 И как скоро отворены были двери, царь, взглянув на стол, воскликнул громким голосом: велик ты, Вил, и нет никакого обмана в тебе! |
14:19 Et dixit rex : Video vestigia virorum, et mulierum, et infantium. Et iratus est rex. | 14:19 Даниил, улыбнувшись, удержал царя, чтобы он не входил внутрь, и сказал: посмотри на пол и заметь, чьи это следы. |
14:20 Tunc apprehendit sacerdotes, et uxores, et filios eorum : et ostenderunt ei abscondita ostiola, per quæ ingrediebantur, et consumebant quæ erant super mensam. | 14:20 Царь сказал: вижу следы мужчин, женщин и детей. |
14:21 Occidit ergo illos rex, et tradidit Bel in potestatem Danielis : qui subvertit eum, et templum ejus. | 14:21 И, разгневавшись, царь приказал схватить жрецов, жен их и детей и они показали потаенные двери, которыми они входили и съедали, что было на столе. |
14:22 Et erat draco magnus in loco illo, et colebant eum Babylonii. | 14:22 Тогда царь повелел умертвить их и отдал Вила Даниилу, и он разрушил его и храм его. |
14:23 Et dixit rex Danieli : Ecce nunc non potes dicere quia iste non sit deus vivens : adora ergo eum. | 14:23 Был на том месте большой дракон, и Вавилоняне чтили его. |
14:24 Dixitque Daniel : Dominum Deum meum adoro, quia ipse est Deus vivens : iste autem non est deus vivens. | 14:24 И сказал царь Даниилу: не скажешь ли и об этом, что он медь? вот, он живой, и ест и пьет; ты не можешь сказать, что этот бог неживой; итак поклонись ему. |
14:25 Tu autem, rex, da mihi potestatem, et interficiam draconem absque gladio et fuste. Et ait rex : Do tibi. | 14:25 Даниил сказал: Господу Богу моему поклоняюсь, потому что Он Бог живой. |
14:26 Tulit ergo Daniel picem, et adipem, et pilos, et coxit pariter : fecitque massas, et dedit in os draconis, et diruptus est draco. Et dixit : Ecce quem colebatis. | 14:26 Но ты, царь, дай мне позволение, и я умерщвлю дракона без меча и жезла. Царь сказал: даю тебе. |
14:27 Quod cum audissent Babylonii, indignati sunt vehementer : et congregati adversum regem, dixerunt : Judæus factus est rex : Bel destruxit, draconem interfecit, et sacerdotes occidit. | 14:27 Тогда Даниил взял смолы, жира и волос, сварил это вместе и, сделав из этого ком, бросил его в пасть дракону, и дракон расселся. И сказал Даниил: вот ваши святыни! |
14:28 Et dixerunt cum venissent ad regem : Trade nobis Danielem, alioquin interficiemus te, et domum tuam. | 14:28 Когда же Вавилоняне услышали о том, сильно вознегодовали и восстали против царя, и сказали: царь сделался Иудеем, Вила разрушил и убил дракона, и предал смерти жрецов, |
14:29 Vidit ergo rex quod irruerent in eum vehementer : et necessitate compulsus, tradidit eis Danielem. | 14:29 и, придя к царю, сказали: предай нам Даниила, иначе мы умертвим тебя и дом твой. |
14:30 Qui miserunt eum in lacum leonum, et erat ibi diebus sex. | 14:30 И когда царь увидел, что они сильно настаивают, принужден был предать им Даниила, |
14:31 Porro in lacu erant leones septem, et dabantur eis duo corpora quotidie, et duæ oves : et tunc non data sunt eis, ut devorarent Danielem. | 14:31 они же бросили его в ров львиный, и он пробыл там шесть дней. |
14:32 Erat autem Habacuc propheta in Judæa, et ipse coxerat pulmentum, et intriverat panes in alveolo : et ibat in campum ut ferret messoribus. | 14:32 Во рве было семь львов, и давалось им каждый день по два тела и по две овцы; в это время им не давали их, чтобы они съели Даниила. |
14:33 Dixitque angelus Domini ad Habacuc : Fer prandium quod habes in Babylonem Danieli, qui est in lacu leonum. | 14:33 Был в Иудее пророк Аввакум, который, сварив похлебку и накрошив хлеба в блюдо, шел на поле, чтобы отнести это жрецам. |
14:34 Et dixit Habacuc : Domine, Babylonem non vidi, et lacum nescio. | 14:34 Но Ангел Господень сказал Аввакуму: отнеси этот обед, который у тебя, в Вавилон к Даниилу, в ров львиный. |
14:35 Et apprehendit eum angelus Domini in vertice ejus, et portavit eum capillo capitis sui, posuitque eum in Babylone supra lacum in impetu spiritus sui. | 14:35 Аввакум сказал: господин! Вавилона я никогда не видал и рва не знаю. |
14:36 Et clamavit Habacuc, dicens : Daniel serve Dei, tolle prandium quod misit tibi Deus. | 14:36 Тогда Ангел Господень взял его за темя и, подняв его за волосы головы его, поставил его в Вавилоне над рвом силою духа своего. |
14:37 Et ait Daniel : Recordatus es mei, Deus, et non dereliquisti diligentes te. | 14:37 И воззвал Аввакум и сказал: Даниил! Даниил! возьми обед, который Бог послал тебе. |
14:38 Surgensque Daniel comedit. Porro angelus Domini restituit Habacuc confestim in loco suo. | 14:38 Даниил сказал: вспомнил Ты обо мне, Боже, и не оставил любящих Тебя. |
14:39 Venit ergo rex die septimo ut lugeret Danielem : et venit ad lacum, et introspexit, et ecce Daniel sedens in medio leonum. | 14:39 И встал Даниил и ел; Ангел же Божий мгновенно поставил Аввакума на его место. |
14:40 Et exclamavit voce magna rex, dicens : Magnus es, Domine Deus Danielis. Et extraxit eum de lacu leonum. | 14:40 В седьмой день пришел царь, чтобы поскорбеть о Данииле и, подойдя ко рву, взглянул в него, и вот, Даниил сидел. |
14:41 Porro illos, qui perditionis ejus causa fuerant, intromisit in lacum, et devorati sunt in momento coram eo. | 14:41 И воскликнул царь громким голосом, и сказал: велик Ты, Господь Бог Даниилов, и нет иного кроме Тебя! |
14:42 Tunc rex ait : Paveant omnes habitantes in universa terra Deum Danielis : quia ipse est salvator, faciens signa et mirabilia in terra : qui liberavit Danielem de lacu leonum. | 14:42 И приказал вынуть Даниила, а виновников его погубления бросить в ров, - и они тотчас были съедены в присутствии его. |
Hosea
Chapter 1
1:1 Verbum Domini, quod factum est ad Osee, filium Beeri, in diebus Oziæ, Joathan, Achaz, Ezechiæ, regum Juda ; et in diebus Jeroboam, filii Joas, regis Israël. | 1:1 Слово Господне, которое было к Осии, сыну Беериину, во дни Озии, Иоафама, Ахаза, Езекии, царей Иудейских, и во дни Иеровоама, сына Иоасова, царя Израильского. |
1:2 Principium loquendi Domino in Osee. Et dixit Dominus ad Osee : Vade, sume tibi uxorem fornicationum, et fac tibi filios fornicationum, quia fornicans fornicabitur terra a Domino. | 1:2 Начало слова Господня к Осии. И сказал Господь Осии: иди, возьми себе жену блудницу и детей блуда; ибо сильно блудодействует земля сия, отступив от Господа. |
1:3 Et abiit, et accepit Gomer, filiam Debelaim : et concepit, et peperit ei filium. | 1:3 И пошел он и взял Гомерь, дочь Дивлаима; и она зачала и родила ему сына. |
1:4 Et dixit Dominus ad eum : Voca nomen ejus Jezrahel, quoniam adhuc modicum, et visitabo sanguinem Jezrahel super domum Jehu, et quiescere faciam regnum domus Israël. | 1:4 И Господь сказал ему: нареки ему имя Изреель, потому что еще немного пройдет, и Я взыщу кровь Изрееля с дома Ииуева, и положу конец царству дома Израилева, |
1:5 Et in illa die conteram arcum Israël in valle Jezrahel. | 1:5 и будет в тот день, Я сокрушу лук Израилев в долине Изреель. |
1:6 Et concepit adhuc, et peperit filiam. Et dixit ei : Voca nomen ejus, Absque misericordia, quia non addam ultra misereri domui Israël, sed oblivione obliviscar eorum. | 1:6 И зачала еще, и родила дочь, и Он сказал ему: нареки ей имя Лорухама; ибо Я уже не буду более миловать дома Израилева, чтобы прощать им. |
1:7 Et domui Juda miserebor, et salvabo eos in Domino Deo suo ; et non salvabo eos in arcu et gladio, et in bello, et in equis, et in equitibus. | 1:7 А дом Иудин помилую и спасу их в Господе Боге их, спасу их ни луком, ни мечом, ни войною, ни конями и всадниками. |
1:8 Et ablactavit eam quæ erat Absque misericordia. Et concepit, et peperit filium. | 1:8 И, откормив грудью Непомилованную, она зачала, и родила сына. |
1:9 Et dixit : Voca nomen ejus, Non populus meus, quia vos non populus meus, et ego non ero vester. | 1:9 И сказал Он: нареки ему имя Лоамми, потому что вы не Мой народ, и Я не буду вашим [Богом]. |
1:10 Et erit numerus filiorum Israël quasi arena maris, quæ sine mensura est, et non numerabitur. Et erit in loco ubi dicetur eis : Non populus meus vos : dicetur eis : Filii Dei viventis. | 1:10 Но будет число сынов Израилевых как песок морской, которого нельзя ни измерить, ни исчислить; и там, где говорили им: "вы не Мой народ", будут говорить им: "вы сыны Бога живаго". |
1:11 Et congregabuntur filii Juda et filii Israël pariter ; et ponent sibimet caput unum, et ascendent de terra, quia magnus dies Jezrahel. | 1:11 И соберутся сыны Иудины и сыны Израилевы вместе, и поставят себе одну главу, и выйдут из земли переселения; ибо велик день Изрееля! |
Chapter 2
2:1 Dicite fratribus vestris : Populus meus ; et sorori vestræ : Misericordiam consecuta. | 2:1 Говорите братьям вашим: "Мой народ", и сестрам вашим: "Помилованная". |
2:2 Judicate matrem vestram, judicate, quoniam ipsa non uxor mea, et ego non vir ejus. Auferat fornicationes suas a facie sua, et adulteria sua de medio uberum suorum ; | 2:2 Судитесь с вашею матерью, судитесь; ибо она не жена Моя, и Я не муж ее; пусть она удалит блуд от лица своего и прелюбодеяние от грудей своих, |
2:3 ne forte expoliem eam nudam, et statuam eam secundum diem nativitatis suæ, et ponam eam quasi solitudinem, et statuam eam velut terram inviam, et interficiam eam siti. | 2:3 дабы Я не разоблачил ее донага и не выставил ее, как в день рождения ее, не сделал ее пустынею, не обратил ее в землю сухую и не уморил ее жаждою. |
2:4 Et filiorum illius non miserebor, quoniam filii fornicationum sunt. | 2:4 И детей ее не помилую, потому что они дети блуда. |
2:5 Quia fornicata est mater eorum, confusa est quæ concepit eos ; quia dixit : Vadam post amatores meos, qui dant panes mihi, et aquas meas, lanam meam, et linum meum, oleum meum, et potum meum. | 2:5 Ибо блудодействовала мать их и осрамила себя зачавшая их; ибо говорила: "пойду за любовниками моими, которые дают мне хлеб и воду, шерсть и лен, елей и напитки". |
2:6 Propter hoc ecce ego sepiam viam tuam spinis, et sepiam eam maceria, et semitas suas non inveniet. | 2:6 За то вот, Я загорожу путь ее тернами и обнесу ее оградою, и она не найдет стезей своих, |
2:7 Et sequetur amatores suos, et non apprehendet eos ; et quæret eos, et non inveniet : et dicet : Vadam, et revertar ad virum meum priorem, quia bene mihi erat tunc magis quam nunc. | 2:7 и погонится за любовниками своими, но не догонит их, и будет искать их, но не найдет, и скажет: "пойду я, и возвращусь к первому мужу моему; ибо тогда лучше было мне, нежели теперь". |
2:8 Et hæc nescivit, quia ego dedi ei frumentum, et vinum, et oleum, et argentum multiplicavi ei, et aurum, quæ fecerunt Baal. | 2:8 А не знала она, что Я, Я давал ей хлеб и вино и елей и умножил у нее серебро и золото, из которого сделали истукана Ваала. |
2:9 Idcirco convertar, et sumam frumentum meum in tempore suo, et vinum meum in tempore suo. Et liberabo lanam meam et linum meum, quæ operiebant ignominiam ejus. | 2:9 За то Я возьму назад хлеб Мой в его время и вино Мое в его пору и отниму шерсть и лен Мой, чем покрывается нагота ее. |
2:10 Et nunc revelabo stultitiam ejus in oculis amatorum ejus ; et vir non eruet eam de manu mea ; | 2:10 И ныне открою срамоту ее пред глазами любовников ее, и никто не исторгнет ее из руки Моей. |
2:11 et cessare faciam omne gaudium ejus, solemnitatem ejus, neomeniam ejus, sabbatum ejus, et omnia festa tempora ejus. | 2:11 И прекращу у нее всякое веселье, праздники ее и новомесячия ее, и субботы ее, и все торжества ее. |
2:12 Et corrumpam vineam ejus, et ficum ejus, de quibus dixit : Mercedes hæ meæ sunt, quas dederunt mihi amatores mei ; et ponam eam in saltum, et comedet eam bestia agri. | 2:12 И опустошу виноградные лозы ее и смоковницы ее, о которых она говорит: "это у меня подарки, которые надарили мне любовники мои"; и Я превращу их в лес, и полевые звери поедят их. |
2:13 Et visitabo super eam dies Baalim, quibus accendebat incensum, et ornabatur in aure sua, et monili suo. Et ibat post amatores suos, et mei obliviscebatur, dicit Dominus. | 2:13 И накажу ее за дни служения Ваалам, когда она кадила им и, украсив себя серьгами и ожерельями, ходила за любовниками своими, а Меня забывала, говорит Господь. |
2:14 Propter hoc ecce ego lactabo eam, et ducam eam in solitudinem, et loquar ad cor ejus. | 2:14 Посему вот, и Я увлеку ее, приведу ее в пустыню, и буду говорить к сердцу ее. |
2:15 Et dabo ei vinitores ejus ex eodem loco, et vallem Achor, ad aperiendam spem ; et canet ibi juxta dies juventutis suæ, et juxta dies ascensionis suæ de terra Ægypti. | 2:15 И дам ей оттуда виноградники ее и долину Ахор, в преддверие надежды; и она будет петь там, как во дни юности своей и как в день выхода своего из земли Египетской. |
2:16 Et erit in die illa, ait Dominus : vocabit me, Vir meus, et non vocabit me ultra Baali. | 2:16 И будет в тот день, говорит Господь, ты будешь звать Меня: "муж мой", и не будешь более звать Меня: "Ваали". |
2:17 Et auferam nomina Baalim de ore ejus, et non recordabitur ultra nominis eorum. | 2:17 И удалю имена Ваалов от уст ее, и не будут более вспоминаемы имена их. |
2:18 Et percutiam cum eis fœdus in die illa, cum bestia agri, et cum volucre cæli, et cum reptili terræ ; et arcum, et gladium, et bellum conteram de terra, et dormire eos faciam fiducialiter. | 2:18 И заключу в то время для них союз с полевыми зверями и с птицами небесными, и с пресмыкающимися по земле; и лук, и меч, и войну истреблю от земли той, и дам им жить в безопасности. |
2:19 Et sponsabo te mihi in sempiternum ; et sponsabo te mihi in justitia, et judicio, et in misericordia, et in miserationibus. | 2:19 И обручу тебя Мне навек, и обручу тебя Мне в правде и суде, в благости и милосердии. |
2:20 Et sponsabo te mihi in fide ; et scies quia ego Dominus. | 2:20 И обручу тебя Мне в верности, и ты познаешь Господа. |
2:21 Et erit in die illa : exaudiam, dicit Dominus, exaudiam cælos, et illi exaudient terram. | 2:21 И будет в тот день, Я услышу, говорит Господь, услышу небо, и оно услышит землю, |
2:22 Et terra exaudiet triticum, et vinum, et oleum, et hæc exaudient Jezrahel. | 2:22 и земля услышит хлеб и вино и елей; а сии услышат Изреель. |
2:23 Et seminabo eam mihi in terra, et miserebor ejus quæ fuit Absque misericordia. | 2:23 И посею ее для Себя на земле, и помилую Непомилованную, и скажу не Моему народу: "ты Мой народ", а он скажет: "Ты мой Бог!" |
2:24 Et dicam Non populo meo : Populus meus es tu ; et ipse dicet : Deus meus es tu. | 2:24 -//- |
Chapter 3
3:1 Et dixit Dominus ad me : Adhuc vade, et dilige mulierem dilectam amico et adulteram, sicut diligit Dominus filios Israël, et ipsi respiciunt ad deos alienos, et diligunt vinacia uvarum. | 3:1 И сказал мне Господь: иди еще, и полюби женщину, любимую мужем, но прелюбодействующую, подобно тому, как любит Господь сынов Израилевых, а они обращаются к другим богам и любят виноградные лепешки их. |
3:2 Et fodi eam mihi quindecim argenteis, et coro hordei, et dimidio coro hordæi. | 3:2 И приобрел я ее себе за пятнадцать сребренников и за хомер ячменя и полхомера ячменя |
3:3 Et dixi ad eam : Dies multos exspectabis me ; non fornicaberis, et non eris viro ; sed et ego exspectabo te. | 3:3 и сказал ей: много дней оставайся у меня; не блуди, и не будь с другим; так же и я буду для тебя. |
3:4 Quia dies multos sedebunt filii Israël sine rege, et sine principe, et sine sacrificio, et sine altari, et sine ephod, et sine theraphim. | 3:4 Ибо долгое время сыны Израилевы будут оставаться без царя и без князя и без жертвы, без жертвенника, без ефода и терафима. |
3:5 Et post hæc revertentur filii Israël, et quærent Dominum Deum suum, et David regem suum : et pavebunt ad Dominum, et ad bonum ejus, in novissimo dierum. | 3:5 После того обратятся сыны Израилевы и взыщут Господа Бога своего и Давида, царя своего, и будут благоговеть пред Господом и благостью Его в последние дни. |
Chapter 4
4:1 Audite verbum Domini, filii Israël, quia judicium Domino cum habitatoribus terræ : non est enim veritas, et non est misericordia, et non est scientia Dei in terra. | 4:1 Слушайте слово Господне, сыны Израилевы; ибо суд у Господа с жителями сей земли, потому что нет ни истины, ни милосердия, ни Богопознания на земле. |
4:2 Maledictum, et mendacium, et homicidium, et furtum, et adulterium inundaverunt, et sanguis sanguinem tetigit. | 4:2 Клятва и обман, убийство и воровство, и прелюбодейство крайне распространились, и кровопролитие следует за кровопролитием. |
4:3 Propter hoc lugebit terra, et infirmabitur omnis qui habitat in ea, in bestia agri, et in volucre cæli ; sed et pisces maris congregabuntur. | 4:3 За то восплачет земля сия, и изнемогут все, живущие на ней, со зверями полевыми и птицами небесными, даже и рыбы морские погибнут. |
4:4 Verumtamen unusquisque non judicet, et non arguatur vir : populus enim tuus sicut hi qui contradicunt sacerdoti. | 4:4 Но никто не спорь, никто не обличай другого; и твой народ - как спорящие со священником. |
4:5 Et corrues hodie, et corruet etiam propheta tecum. Nocte tacere feci matrem tuam. | 4:5 И ты падешь днем, и пророк падет с тобою ночью, и истреблю матерь твою. |
4:6 Conticuit populus meus, eo quod non habuerit scientiam : quia tu scientiam repulisti, repellam te, ne sacerdotio fungaris mihi ; et oblita es legis Dei tui, obliviscar filiorum tuorum et ego. | 4:6 Истреблен будет народ Мой за недостаток ведения: так как ты отверг ведение, то и Я отвергну тебя от священнодействия предо Мною; и как ты забыл закон Бога твоего то и Я забуду детей твоих. |
4:7 Secundum multitudinem eorum sic peccaverunt mihi : gloriam eorum in ignominiam commutabo. | 4:7 Чем больше они умножаются, тем больше грешат против Меня; славу их обращу в бесславие. |
4:8 Peccata populi mei comedent, et ad iniquitatem eorum sublevabunt animas eorum. | 4:8 Грехами народа Моего кормятся они, и к беззаконию его стремится душа их. |
4:9 Et erit sicut populus, sic sacerdos ; et visitabo super eum vias ejus, et cogitationes ejus reddam ei. | 4:9 И что будет с народом, то и со священником; и накажу его по путям его, и воздам ему по делам его. |
4:10 Et comedent, et non saturabuntur ; fornicati sunt, et non cessaverunt : quoniam Dominum dereliquerunt in non custodiendo. | 4:10 Будут есть, и не насытятся; будут блудить, и не размножатся; ибо оставили служение Господу. |
4:11 Fornicatio, et vinum, et ebrietas auferunt cor. | 4:11 Блуд, вино и напитки завладели сердцем их. |
4:12 Populus meus in ligno suo interrogavit, et baculus ejus annuntiavit ei ; spiritus enim fornicationum decepit eos, et fornicati sunt a Deo suo. | 4:12 Народ Мой вопрошает свое дерево и жезл его дает ему ответ; ибо дух блуда ввел их в заблуждение, и, блудодействуя, они отступили от Бога своего. |
4:13 Super capita montium sacrificabant, et super colles ascendebant thymiama ; subtus quercum, et populum, et terebinthum, quia bona erat umbra ejus ; ideo fornicabuntur filiæ vestræ, et sponsæ vestræ adulteræ erunt. | 4:13 На вершинах гор они приносят жертвы и на холмах совершают каждение под дубом и тополем и теревинфом, потому что хороша от них тень; поэтому любодействуют дочери ваши и прелюбодействуют невестки ваши. |
4:14 Non visitabo super filias vestras cum fuerint fornicatæ, et super sponsas vestras cum adulteraverint, quoniam ipsi cum meretricibus conversabantur, et cum effeminatis sacrificabant ; et populus non intelligens vapulabit. | 4:14 Я оставлю наказывать дочерей ваших, когда они блудодействуют, и невесток ваших, когда они прелюбодействуют, потому что вы сами на стороне блудниц и с любодейцами приносите жертвы, а невежественный народ гибнет. |
4:15 Si fornicaris tu, Israël, non delinquat saltem Juda ; et nolite ingredi in Galgala, et ne ascenderitis in Bethaven, neque juraveritis : Vivit Dominus ! | 4:15 Если ты, Израиль, блудодействуешь, то пусть не грешил бы Иуда; и не ходите в Галгал, и не восходите в Беф-Авен, и не клянитесь: "жив Господь!" |
4:16 Quoniam sicut vacca lasciviens declinavit Israël ; nunc pascet eos Dominus, quasi agnum in latitudine. | 4:16 Ибо как упрямая телица, упорен стал Израиль; посему будет ли теперь Господь пасти их, как агнцев на пространном пастбище? |
4:17 Particeps idolorum Ephraim : dimitte eum. | 4:17 Привязался к идолам Ефрем; оставь его! |
4:18 Separatum est convivium eorum ; fornicatione fornicati sunt : dilexerunt afferre ignominiam protectores ejus. | 4:18 Отвратительно пьянство их, совершенно предались блудодеянию; князья их любят постыдное. |
4:19 Ligavit eum spiritus in alis suis, et confundentur a sacrificiis suis. | 4:19 Охватит их ветер своими крыльями, и устыдятся они жертв своих. |
Chapter 5
5:1 Audite hoc, sacerdotes, et attendite, domus Israël, et domus regis, auscultate : quia vobis judicium est, quoniam laqueus facti estis speculationi, et rete expansum super Thabor. | 5:1 Слушайте это, священники, и внимайте, дом Израилев, и приклоните ухо, дом царя; ибо вам будет суд, потому что вы были западнею в Массифе и сетью, раскинутою на Фаворе. |
5:2 Et victimas declinastis in profundum ; et ego eruditor omnium eorum. | 5:2 Глубоко погрязли они в распутстве; но Я накажу всех их. |
5:3 Ego scio Ephraim, et Israël non est absconditus a me : quia nunc fornicatus est Ephraim ; contaminatus est Israël. | 5:3 Ефрема Я знаю, и Израиль не сокрыт от Меня; ибо ты блудодействуешь, Ефрем, и Израиль осквернился. |
5:4 Non dabunt cogitationes suas ut revertantur ad Deum suum, quia spiritus fornicationum in medio eorum, et Dominum non cognoverunt. | 5:4 Дела их не допускают их обратиться к Богу своему, ибо дух блуда внутри них, и Господа они не познали. |
5:5 Et respondebit arrogantia Israël in facie ejus, et Israël et Ephraim ruent in iniquitate sua : ruet etiam Judas cum eis. | 5:5 И гордость Израиля унижена в глазах их; и Израиль и Ефрем падут от нечестия своего; падет и Иуда с ними. |
5:6 In gregibus suis et in armentis suis vadent ad quærendum Dominum, et non invenient : ablatus est ab eis. | 5:6 С овцами своими и волами своими пойдут искать Господа и не найдут Его: Он удалился от них. |
5:7 In Dominum prævaricati sunt, quia filios alienos genuerunt : nunc devorabit eos mensis, cum partibus suis. | 5:7 Господу они изменили, потому что родили чужих детей; ныне новый месяц поест их с их имуществом. |
5:8 Clangite buccina in Gabaa, tuba in Rama ; ululate in Bethaven, post tergum tuum, Benjamin. | 5:8 Вострубите рогом в Гиве, трубою в Раме; возглашайте в Беф- Авене: "за тобою, Вениамин!" |
5:9 Ephraim in desolatione erit in die correptionis ; in tribubus Israël ostendi fidem. | 5:9 Ефрем сделается пустынею в день наказания; между коленами Израилевыми Я возвестил это. |
5:10 Facti sunt principes Juda quasi assumentes terminum ; super eos effundam quasi aquam iram meam. | 5:10 Вожди Иудины стали подобны передвигающим межи: изолью на них гнев Мой, как воду. |
5:11 Calumniam patiens est Ephraim, fractus judicio, quoniam cœpit abire post sordes. | 5:11 Угнетен Ефрем, поражен судом; ибо захотел ходить вслед суетных. |
5:12 Et ego quasi tinea Ephraim, et quasi putredo domui Juda. | 5:12 И буду как моль для Ефрема и как червь для дома Иудина. |
5:13 Et vidit Ephraim languorem suum, et Juda vinculum suum ; et abiit Ephraim ad Assur, et misit ad regem ultorem : et ipse non poterit sanare vos, nec solvere poterit a vobis vinculum. | 5:13 И увидел Ефрем болезнь свою, и Иуда - свою рану, и пошел Ефрем к Ассуру, и послал к царю Иареву; но он не может исцелить вас, и не излечит вас от раны. |
5:14 Quoniam ego quasi leæna Ephraim, et quasi catulus leonis domui Juda. Ego, ego capiam, et vadam ; tollam, et non est qui eruat. | 5:14 Ибо Я как лев для Ефрема и как скимен для дома Иудина; Я, Я растерзаю, и уйду; унесу, и никто не спасет. |
5:15 Vadens revertar ad locum meum, donec deficiatis, et quæratis faciem meam. | 5:15 Пойду, возвращусь в Мое место, доколе они не признают себя виновными и не взыщут лица Моего. |
Chapter 6
6:1 In tribulatione sua mane consurgent ad me : Venite, et revertamur ad Dominum, | 6:1 В скорби своей они с раннего утра будут искать Меня и говорить: "пойдем и возвратимся к Господу! ибо Он уязвил - и Он исцелит нас, поразил - и перевяжет наши раны; |
6:2 quia ipse cepit, et sanabit nos ; percutiet, et curabit nos. | 6:2 оживит нас через два дня, в третий день восставит нас, и мы будем жить пред лицем Его. |
6:3 Vivificabit nos post duos dies ; in die tertia suscitabit nos, et vivemus in conspectu ejus. Sciemus, sequemurque ut cognoscamus Dominum : quasi diluculum præparatus est egressus ejus, et veniet quasi imber nobis temporaneus et serotinus terræ. | 6:3 Итак познаем, будем стремиться познать Господа; как утренняя заря - явление Его, и Он придет к нам, как дождь, как поздний дождь оросит землю". |
6:4 Quid faciam tibi, Ephraim ? quid faciam tibi, Juda ? misericordia vestra quasi nubes matutina, et quasi ros mane pertransiens. | 6:4 Что сделаю тебе, Ефрем? что сделаю тебе, Иуда? благочестие ваше, как утренний туман и как роса, скоро исчезающая. |
6:5 Propter hoc dolavi in prophetis ; occidi eos in verbis oris mei : et judicia tua quasi lux egredientur. | 6:5 Посему Я поражал через пророков и бил их словами уст Моих, и суд Мой, как восходящий свет. |
6:6 Quia misericordiam volui, et non sacrificium ; et scientiam Dei plus quam holocausta. | 6:6 Ибо Я милости хочу, а не жертвы, и Боговедения более, нежели всесожжений. |
6:7 Ipsi autem sicut Adam transgressi sunt pactum : ibi prævaricati sunt in me. | 6:7 Они же, подобно Адаму, нарушили завет и там изменили Мне. |
6:8 Galaad civitas operantium idolum, supplantata sanguine. | 6:8 Галаад - город нечестивцев, запятнанный кровью. |
6:9 Et quasi fauces virorum latronum, particeps sacerdotum, in via interficientium pergentes de Sichem : quia scelus operati sunt. | 6:9 Как разбойники подстерегают человека, так сборище священников убивают на пути в Сихем и совершают мерзости. |
6:10 In domo Israël vidi horrendum : ibi fornicationes Ephraim, contaminatus est Israël. | 6:10 В доме Израиля Я вижу ужасное; там блудодеяние у Ефрема, осквернился Израиль. |
6:11 Sed et Juda, pone messem tibi, cum convertero captivitatem populi mei. | 6:11 И тебе, Иуда, назначена жатва, когда Я возвращу плен народа Моего. |
Chapter 7
7:1 Cum sanare vellem Israël, revelata est iniquitas Ephraim, et malitia Samariæ, quia operati sunt mendacium ; et fur ingressus est spolians, latrunculus foris. | 7:1 Когда Я врачевал Израиля, открылась неправда Ефрема и злодейство Самарии: ибо они поступают лживо; и входит вор, и разбойник грабит по улицам. |
7:2 Et ne forte dicant in cordibus suis, omnem malitiam eorum me recordatum, nunc circumdederunt eos adinventiones suæ : coram facie mea factæ sunt. | 7:2 Не помышляют они в сердце своем, что Я помню все злодеяния их; теперь окружают их дела их; они пред лицем Моим. |
7:3 In malitia sua lætificaverunt regem, et in mendaciis suis principes. | 7:3 Злодейством своим они увеселяют царя и обманами своими - князей. |
7:4 Omnes adulterantes, quasi clibanus succensus a coquente ; quievit paululum civitas a commistione fermenti, donec fermentaretur totum. | 7:4 Все они пылают прелюбодейством, как печь, растопленная пекарем, который перестает поджигать ее, когда замесит тесто и оно вскиснет. |
7:5 Dies regis nostri : cœperunt principes furere a vino ; extendit manum suam cum illusoribus. | 7:5 "День нашего царя!" говорят князья, разгоряченные до болезни вином, а он протягивает руку свою к кощунам. |
7:6 Quia applicuerunt quasi clibanum cor suum, cum insidiaretur eis ; tota nocte dormivit coquens eos : mane ipse succensus quasi ignis flammæ. | 7:6 Ибо они коварством своим делают сердце свое подобным печи: пекарь их спит всю ночь, а утром она горит, как пылающий огонь. |
7:7 Omnes calefacti sunt quasi clibanus, et devoraverunt judices suos : omnes reges eorum ceciderunt ; non est qui clamat in eis ad me. | 7:7 Все они распалены, как печь, и пожирают судей своих; все цари их падают, и никто из них не взывает ко Мне. |
7:8 Ephraim in populis ipse commiscebatur ; Ephraim factus est subcinericius panis, qui non reversatur. | 7:8 Ефрем смешался с народами, Ефрем стал, как неповороченный хлеб. |
7:9 Comederunt alieni robur ejus, et ipse nescivit ; sed et cani effusi sunt in eo, et ipse ignoravit. | 7:9 Чужие пожирали силу его и он не замечал; седина покрыла его, а он не знает. |
7:10 Et humiliabitur superbia Israël in facie ejus ; nec reversi sunt ad Dominum Deum suum, et non quæsierunt eum in omnibus his. | 7:10 И гордость Израиля унижена в глазах их и при всем том они не обратились к Господу Богу своему и не взыскали Его. |
7:11 Et factus est Ephraim quasi columba seducta non habens cor. Ægyptum invocabant ; ad Assyrios abierunt. | 7:11 И стал Ефрем, как глупый голубь, без сердца: зовут Египтян, идут в Ассирию. |
7:12 Et cum profecti fuerint, expandam super eos rete meum : quasi volucrem cæli detraham eos ; cædam eos secundum auditionem cœtus eorum. | 7:12 Когда они пойдут, Я закину на них сеть Мою; как птиц небесных низвергну их; накажу их, как слышало собрание их. |
7:13 Væ eis, quoniam recesserunt a me ! vastabuntur, quia prævaricati sunt in me, et ego redemi eos, et ipsi locuti sunt contra me mendacia. | 7:13 Горе им, что они удалились от Меня; гибель им, что они отпали от Меня! Я спасал их, а они ложь говорили на Меня. |
7:14 Et non clamaverunt ad me in corde suo, sed ululabant in cubilibus suis : super triticum et vinum ruminabant ; recesserunt a me. | 7:14 И не взывали ко Мне сердцем своим, когда вопили на ложах своих; собираются из-за хлеба и вина, а от Меня удаляются. |
7:15 Et ego erudivi eos, et confortavi brachia eorum, et in me cogitaverunt malitiam. | 7:15 Я вразумлял их и укреплял мышцы их, а они умышляли злое против Меня. |
7:16 Reversi sunt ut essent absque jugo ; facti sunt quasi arcus dolosus : cadent in gladio principes eorum, a furore linguæ suæ. Ista subsannatio eorum in terra Ægypti. | 7:16 Они обращались, но не к Всевышнему, стали - как неверный лук; падут от меча князья их за дерзость языка своего; это будет посмеянием над ними в земле Египетской. |
Chapter 8
8:1 In gutture tuo sit tuba quasi aquila super domum Domini, pro eo quod transgressi sunt fœdus meum, et legem meam prævaricati sunt. | 8:1 Трубу к устам твоим! Как орел налетит на дом Господень за то, что они нарушили завет Мой и преступили закон Мой! |
8:2 Me invocabunt : Deus meus, cognovimus te Israël. | 8:2 Ко Мне будут взывать: "Боже мой! мы познали Тебя, мы - Израиль". |
8:3 Projecit Israël bonum : inimicus persequetur eum. | 8:3 Отверг Израиль доброе; враг будет преследовать его. |
8:4 Ipsi regnaverunt, et non ex me ; principes exstiterunt, et non cognovi : argentum suum et aurum suum fecerunt sibi idola, ut interirent. | 8:4 Поставляли царей сами, без Меня; ставили князей, но без Моего ведома; из серебра своего и золота своего сделали для себя идолов: оттуда гибель. |
8:5 Projectus est vitulus tuus, Samaria ; iratus est furor meus in eos. Usquequo non poterunt emundari ? | 8:5 Оставил тебя телец твой, Самария! воспылал гнев Мой на них; доколе не могут они очиститься? |
8:6 Quia ex Israël et ipse est : artifex fecit illum, et non est deus ; quoniam in aranearum telas erit vitulus Samariæ. | 8:6 Ибо и он - дело Израиля: художник сделал его, и потому он не бог; в куски обратится телец Самарийский! |
8:7 Quia ventum seminabunt, et turbinem metent : culmus stans non est in eo ; germen non faciet farinam : quod etsi fecerit, alieni comedent eam. | 8:7 Так как они сеяли ветер, то и пожнут бурю: хлеба на корню не будет у него; зерно не даст муки; а если и даст, то чужие проглотят ее. |
8:8 Devoratus est Israël ; nunc factus est in nationibus quasi vas immundum. | 8:8 Поглощен Израиль; теперь они будут среди народов, как негодный сосуд. |
8:9 Quia ipsi ascenderunt ad Assur, onager solitarius sibi ; Ephraim munera dederunt amatoribus. | 8:9 Они пошли к Ассуру, как дикий осел, одиноко бродящий; Ефрем приобретал подарками расположение к себе. |
8:10 Sed et cum mercede conduxerint nationes, nunc congregabo eos, et quiescent paulisper ab onere regis et principum. | 8:10 Хотя они и посылали дары к народам, но скоро Я соберу их, и они начнут страдать от бремени царя князей; |
8:11 Quia multiplicavit Ephraim altaria ad peccandum ; factæ sunt ei aræ in delictum. | 8:11 ибо много жертвенников настроил Ефрем для греха, - ко греху послужили ему эти жертвенники. |
8:12 Scribam ei multiplices leges meas, quæ velut alienæ computatæ sunt. | 8:12 Написал Я ему важные законы Мои, но они сочтены им как бы чужие. |
8:13 Hostias offerent, immolabunt carnes et comedent, et Dominus non suscipiet eas : nunc recordabitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata eorum : ipsi in Ægyptum convertentur. | 8:13 В жертвоприношениях Мне они приносят мясо и едят его; Господу неугодны они; ныне Он вспомнит нечестие их и накажет их за грехи их: они возвратятся в Египет. |
8:14 Et oblitus est Israël factoris sui, et ædificavit delubra ; et Judas multiplicavit urbes munitas ; et mittam ignem in civitates ejus, et devorabit ædes illius. | 8:14 Забыл Израиль Создателя своего и устроил капища, и Иуда настроил много укрепленных городов; но Я пошлю огонь на города его, и пожрет чертоги его. |
Chapter 9
9:1 Noli lætari, Israël ; noli exsultare sicut populi : quia fornicatus es a Deo tuo ; dilexisti mercedem super omnes areas tritici. | 9:1 Не радуйся, Израиль, до восторга, как другие народы, ибо ты блудодействуешь, удалившись от Бога твоего: любишь блудодейные дары на всех гумнах. |
9:2 Area et torcular non pascet eos, et vinum mentietur eis : | 9:2 Гумно и точило не будут питать их, и надежда на виноградный сок обманет их. |
9:3 non habitabunt in terra Domini. Reversus est Ephraim in Ægyptum, et in Assyriis pollutum comedit. | 9:3 Не будут они жить на земле Господней: Ефрем возвратится в Египет, и в Ассирии будут есть нечистое. |
9:4 Non libabunt Domino vinum, et non placebunt ei. Sacrificia eorum quasi panis lugentium ; omnes qui comedent eum, contaminabuntur : quia panis eorum animæ ipsorum : non intrabit in domum Domini. | 9:4 Не будут возливать Господу вина, и неугодны Ему будут жертвы их; они будут для них, как хлеб похоронный: все, которые будут есть его, осквернятся, ибо хлеб их - для души их, а в дом Господень он не войдет. |
9:5 Quid facietis in die solemni, in die festivitatis Domini ? | 9:5 Что будете делать в день торжества и в день праздника Господня? |
9:6 Ecce enim profecti sunt a vastitate : Ægyptus congregabit eos ; Memphis sepeliet eos : desiderabile argentum eorum urtica hæreditabit, lappa in tabernaculis eorum. | 9:6 Ибо вот, они уйдут по причине опустошения; Египет соберет их, Мемфис похоронит их; драгоценностями их из серебра завладеет крапива, колючий терн будет в шатрах их. |
9:7 Venerunt dies visitationis, venerunt dies retributionis. Scitote, Israël, stultum prophetam, insanum virum spiritualem, propter multitudinem iniquitatis tuæ, et multitudinem amentiæ. | 9:7 Пришли дни посещения, пришли дни воздаяния; да узнает Израиль, что глуп прорицатель, безумен выдающий себя за вдохновенного, по причине множества беззаконий твоих и великой враждебности. |
9:8 Speculator Ephraim cum Deo meo, propheta laqueus ruinæ factus est super omnes vias ejus ; insania in domo Dei ejus. | 9:8 Ефрем - страж подле Бога моего; пророк - сеть птицелова на всех путях его; соблазн в доме Бога его. |
9:9 Profunde peccaverunt, sicut in diebus Gabaa. Recordabitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata eorum. | 9:9 Глубоко упали они, развратились, как во дни Гивы; Он вспомнит нечестие их, накажет их за грехи их. |
9:10 Quasi uvas in deserto inveni Israël, quasi prima poma ficulneæ in cacumine ejus vidi patres eorum : ipsi autem intraverunt ad Beelphegor, et abalienati sunt in confusionem, et facti sunt abominabiles sicut ea quæ dilexerunt. | 9:10 Как виноград в пустыне, Я нашел Израиля; как первую ягоду на смоковнице, в первое время ее, увидел Я отцов ваших, - но они пошли к Ваал-Фегору и предались постыдному, и сами стали мерзкими, как те, которых возлюбили. |
9:11 Ephraim quasi avis avolavit ; gloria eorum a partu, et ab utero, et a conceptu. | 9:11 У Ефремлян, как птица улетит слава [чадородия]: ни рождения, ни беременности, ни зачатия [не будет]. |
9:12 Quod etsi enutrierint filios suos, absque liberis eos faciam in hominibus ; sed et væ eis cum recessero ab eis ! | 9:12 А хотя бы они и воспитали детей своих, отниму их; ибо горе им, когда удалюсь от них! |
9:13 Ephraim, ut vidi, Tyrus erat fundata in pulchritudine ; et Ephraim educet ad interfectorem filios suos. | 9:13 Ефрем, как Я видел его до Тира, насажден на прекрасной местности; однако Ефрем выведет детей своих к убийце. |
9:14 Da eis, Domine. Quid dabis eis ? da eis vulvam sine liberis, et ubera arentia. | 9:14 Дай им, Господи: что Ты дашь им? дай им утробу нерождающую и сухие сосцы. |
9:15 Omnes nequitiæ eorum in Galgal, quia ibi exosos habui eos. Propter malitiam adinventionum eorum, de domo mea ejiciam eos ; non addam ut diligam eos : omnes principes eorum recedentes. | 9:15 Все зло их в Галгале: там Я возненавидел их за злые дела их; изгоню их из дома Моего, не буду больше любить их; все князья их - отступники. |
9:16 Percussus est Ephraim ; radix eorum exsiccata est : fructum nequaquam facient, quod etsi genuerint, interficiam amantissima uteri eorum. | 9:16 Поражен Ефрем; иссох корень их, - не будут приносить они плода, а если и будут рождать, Я умерщвлю вожделенный плод утробы их. |
9:17 Abjiciet eos Deus meus, quia non audierunt eum, et erunt vagi in nationibus. | 9:17 Отвергнет их Бог мой, потому что они не послушались Его, и будут скитальцами между народами. |
Chapter 10
10:1 Vitis frondosa Israël, fructus adæquatus est ei : secundum multitudinem fructus sui multiplicavit altaria, juxta ubertatem terræ suæ exuberavit simulacris. | 10:1 Израиль - ветвистый виноград, умножает для себя плод: чем более у него плодов, тем более умножает жертвенники; чем лучше земля у него, тем более украшают они кумиры. |
10:2 Divisum est cor eorum, nunc interibunt ; ipse confringet simulacra eorum, depopulabitur aras eorum. | 10:2 Разделилось сердце их, за то они и будут наказаны: Он разрушит жертвенники их, сокрушит кумиры их. |
10:3 Quia nunc dicent : Non est rex nobis, non enim timemus Dominum ; et rex quid faciet nobis ? | 10:3 Теперь они говорят: "нет у нас царя, ибо мы не убоялись Господа; а царь, - что он нам сделает?" |
10:4 Loquimini verba visionis inutilis, et ferietis fœdus ; et germinabit quasi amaritudo judicium super sulcos agri. | 10:4 Говорят слова пустые, клянутся ложно, заключают союзы; за то явится суд над ними, как ядовитая трава на бороздах поля. |
10:5 Vaccas Bethaven coluerunt habitatores Samariæ ; quia luxit super eum populus ejus, et æditui ejus super eum exsultaverunt in gloria ejus, quia migravit ab eo. | 10:5 За тельца Беф-Авена вострепещут жители Самарии; восплачет о нем народ его, и жрецы его, радовавшиеся о нем, будут плакать о славе его, потому что она отойдет от него. |
10:6 Siquidem et ipse in Assur delatus est, munus regi ultori. Confusio Ephraim capiet, et confundetur Israël in voluntate sua. | 10:6 И сам он отнесен будет в Ассирию, в дар царю Иареву; постыжен будет Ефрем, и посрамится Израиль от замысла своего. |
10:7 Transire fecit Samaria regem suum quasi spumam super faciem aquæ. | 10:7 Исчезнет в Самарии царь ее, как пена на поверхности воды. |
10:8 Et disperdentur excelsa idoli, peccatum Israël ; lappa et tribulus ascendet super aras eorum : et dicent montibus : Operite nos, et collibus : Cadite super nos. | 10:8 И истреблены будут высоты Авена, грех Израиля; терние и волчцы вырастут на жертвенниках их, и скажут они горам: "покройте нас", и холмам: "падите на нас". |
10:9 Ex diebus Gabaa peccavit Israël ; ibi steterunt. Non comprehendet eos in Gabaa prælium super filios iniquitatis. | 10:9 Больше, нежели во дни Гивы, грешил ты, Израиль; там они устояли; война в Гаваоне против сынов нечестия не постигла их. |
10:10 Juxta desiderium meum corripiam eos : congregabuntur super eos populi, cum corripientur propter duas iniquitates suas. | 10:10 По желанию Моему накажу их, и соберутся против них народы, и они будут связаны за двойное преступление их. |
10:11 Ephraim vitula docta diligere trituram, et ego transivi super pulchritudinem colli ejus : ascendam super Ephraim, arabit Judas ; confringet sibi sulcos Jacob. | 10:11 Ефрем - обученная телица, привычная к молотьбе, и Я Сам возложу ярмо на тучную шею его; на Ефреме будут верхом ездить, Иуда будет пахать, Иаков будет боронить. |
10:12 Seminate vobis in justitia, et metite in ore misericordiæ. Innovate vobis novale ; tempus autem requirendi Dominum, cum venerit qui docebit vos justitiam. | 10:12 Сейте себе в правду, и пожнете милость; распахивайте у себя новину, ибо время взыскать Господа, чтобы Он, когда придет, дождем пролил на вас правду. |
10:13 Arastis impietatem, iniquitatem messuistis : comedistis frugem mendacii, quia confisus es in viis tuis, in multitudine fortium tuorum. | 10:13 Вы возделывали нечестие, пожинаете беззаконие, едите плод лжи, потому что ты надеялся на путь твой, на множество ратников твоих. |
10:14 Consurget tumultus in populo tuo ; et omnes munitiones tuæ vastabuntur, sicut vastatus est Salmana a domo ejus qui judicavit Baal in die prælii, matre super filios allisa. | 10:14 И произойдет смятение в народе твоем, и все твердыни твои будут разрушены, как Салман разрушил Бет-Арбел в день брани: мать была убита с детьми. |
10:15 Sic fecit vobis Bethel, a facie malitiæ nequitiarum vestrarum. | 10:15 Вот что причинит вам Вефиль за крайнее нечестие ваше. |
Chapter 11
11:1 Sicut mane transiit, pertransiit rex Israël. Quia puer Israël, et dilexi eum ; et ex Ægypto vocavi filium meum. | 11:1 На заре погибнет царь Израилев! Когда Израиль был юн, Я любил его и из Египта вызвал сына Моего. |
11:2 Vocaverunt eos, sic abierunt a facie eorum ; Baalim immolabant, et simulacris sacrificabant. | 11:2 Звали их, а они уходили прочь от лица их: приносили жертву Ваалам и кадили истуканам. |
11:3 Et ego quasi nutritius Ephraim : portabam eos in brachiis meis, et nescierunt quod curarem eos. | 11:3 Я Сам приучал Ефрема ходить, носил его на руках Своих, а они не сознавали, что Я врачевал их. |
11:4 In funiculis Adam traham eos, in vinculis caritatis ; et ero eis quasi exaltans jugum super maxillas eorum, et declinavi ad eum ut vesceretur. | 11:4 Узами человеческими влек Я их, узами любви, и был для них как бы поднимающий ярмо с челюстей их, и ласково подкладывал пищу им. |
11:5 Non revertetur in terram Ægypti, et Assur ipse rex ejus, quoniam noluerunt converti. | 11:5 Не возвратится он в Египет, но Ассур - он будет царем его, потому что они не захотели обратиться ко Мне. |
11:6 Cœpit gladius in civitatibus ejus, et consumet electos ejus, et comedet capita eorum. | 11:6 И падет меч на города его, и истребит затворы его, и пожрет их за умыслы их. |
11:7 Et populus meus pendebit ad reditum meum ; jugum autem imponetur eis simul, quod non auferetur. | 11:7 Народ Мой закоснел в отпадении от Меня, и хотя призывают его к горнему, он не возвышается единодушно. |
11:8 Quomodo dabo te, Ephraim ? protegam te, Israël ? Quomodo dabo te sicut Adama, ponam te ut Seboim ? Conversum est in me cor meum, pariter conturbata est pœnitudo mea. | 11:8 Как поступлю с тобою, Ефрем? как предам тебя, Израиль? Поступлю ли с тобою, как с Адамою, сделаю ли тебе, что Севоиму? Повернулось во Мне сердце Мое, возгорелась вся жалость Моя! |
11:9 Non faciam furorem iræ meæ ; non convertar ut disperdam Ephraim, quoniam Deus ego, et non homo ; in medio tui sanctus, et non ingrediar civitatem. | 11:9 Не сделаю по ярости гнева Моего, не истреблю Ефрема, ибо Я Бог, а не человек; среди тебя Святый; Я не войду в город. |
11:10 Post Dominum ambulabunt ; quasi leo rugiet, quia ipse rugiet, et formidabunt filii maris. | 11:10 Вслед Господа пойдут они; как лев, Он даст глас Свой, даст глас Свой, и встрепенутся к Нему сыны с запада, |
11:11 Et avolabunt quasi avis ex Ægypto, et quasi columba de terra Assyriorum : et collocabo eos in domibus suis, dicit Dominus. | 11:11 встрепенутся из Египта, как птицы, и из земли Ассирийской, как голуби, и вселю их в домы их, говорит Господь. |
11:12 Circumdedit me in negatione Ephraim, et in dolo domus Israël ; Judas autem testis descendit cum Deo, et cum sanctis fidelis. | 11:12 Окружил Меня Ефрем ложью и дом Израилев лукавством; Иуда держался еще Бога и верен был со святыми. |
Chapter 12
12:1 Ephraim pascit ventum, et sequitur æstum ; tota die mendacium et vastitatem multiplicat : et fœdus cum Assyriis iniit, et oleum in Ægyptum ferebat. | 12:1 Ефрем пасет ветер и гоняется за восточным ветром, каждый день умножает ложь и разорение; заключают они союз с Ассуром, и в Египет отвозится елей. |
12:2 Judicium ergo Domini cum Juda, et visitatio super Jacob : juxta vias ejus, et juxta adinventiones ejus reddet ei. | 12:2 Но и с Иудою у Господа суд и Он посетит Иакова по путям его, воздаст ему по делам его. |
12:3 In utero supplantavit fratrem suum, et in fortitudine sua directus est cum angelo. | 12:3 Еще во чреве матери запинал он брата своего, а возмужав боролся с Богом. |
12:4 Et invaluit ad angelum, et confortatus est ; flevit, et rogavit eum. In Bethel invenit eum, et ibi locutus est nobiscum. | 12:4 Он боролся с Ангелом - и превозмог; плакал и умолял Его; в Вефиле Он нашел нас и там говорил с нами. |
12:5 Et Dominus Deus exercituum, Dominus memoriale ejus. | 12:5 А Господь есть Бог Саваоф; Сущий [Иегова] - имя Его. |
12:6 Et tu ad Deum tuum converteris ; misericordiam et judicium custodi, et spera in Deo tuo semper. | 12:6 Обратись и ты к Богу твоему; наблюдай милость и суд и уповай на Бога твоего всегда. |
12:7 Chanaan, in manu ejus statera dolosa, calumniam dilexit. | 12:7 Хананеянин с неверными весами в руке любит обижать; |
12:8 Et dixit Ephraim : Verumtamen dives effectus sum ; inveni idolum mihi : omnes labores mei non invenient mihi iniquitatem quam peccavi. | 12:8 и Ефрем говорит: "однако я разбогател; накопил себе имущества, хотя во всех моих трудах не найдут ничего незаконного, что было бы грехом". |
12:9 Et ego Dominus Deus tuus ex terra Ægypti : adhuc sedere te faciam in tabernaculis, sicut in diebus festivitatis. | 12:9 А Я, Господь Бог твой от самой земли Египетской, опять поселю тебя в кущах, как во дни праздника. |
12:10 Et locutus sum super prophetas, et ego visionem multiplicavi, et in manu prophetarum assimilatus sum. | 12:10 Я говорил к пророкам, и умножал видения, и чрез пророков употреблял притчи. |
12:11 Si Galaad idolum, ergo frustra erant in Galgal bobus immolantes ; nam et altaria eorum quasi acervi super sulcos agri. | 12:11 Если Галаад сделался Авеном, то они стали суетны, в Галгалах заколали в жертву тельцов, и жертвенники их стояли как груды камней на межах поля. |
12:12 Fugit Jacob in regionem Syriæ, et servivit Israël in uxorem, et in uxorem servavit. | 12:12 Убежал Иаков на поля Сирийские, и служил Израиль за жену, и за жену стерег овец. |
12:13 In propheta autem eduxit Dominus Israël de Ægypto, et in propheta servatus est. | 12:13 Чрез пророка вывел Господь Израиля из Египта, и чрез пророка Он охранял его. |
12:14 Ad iracundiam me provocavit Ephraim in amaritudinibus suis : et sanguis ejus super eum veniet, et opprobrium ejus restituet ei Dominus suus. | 12:14 Сильно раздражил Ефрем Господа и за то кровь его оставит на нем, и поношение его обратит Господь на него. |
Chapter 13
13:1 Loquente Ephraim, horror invasit Israël ; et deliquit in Baal, et mortuus est. | 13:1 Когда Ефрем говорил, все трепетали. Он был высок в Израиле; но сделался виновным через Ваала, и погиб. |
13:2 Et nunc addiderunt ad peccandum ; feceruntque sibi conflatile de argento suo quasi similitudinem idolorum : factura artificum totum est : his ipsi dicunt : Immolate homines, vitulos adorantes. | 13:2 И ныне прибавили они ко греху: сделали для себя литых истуканов из серебра своего, по понятию своему, - полная работа художников, - и говорят они приносящим жертву людям: "целуйте тельцов!" |
13:3 Idcirco erunt quasi nubes matutina, et sicut ros matutinus præteriens ; sicut pulvis turbine raptus ex area, et sicut fumus de fumario. | 13:3 За то они будут как утренний туман, как роса, скоро исчезающая, как мякина, свеваемая с гумна, и как дым из трубы. |
13:4 Ego autem Dominus Deus tuus, ex terra Ægypti ; et Deum absque me nescies, et salvator non est præter me. | 13:4 Но Я - Господь Бог твой от земли Египетской, - и ты не должен знать другого бога, кроме Меня, и нет спасителя, кроме Меня. |
13:5 Ego cognovi te in deserto, in terra solitudinis. | 13:5 Я признал тебя в пустыне, в земле жаждущей. |
13:6 Juxta pascua sua adimpleti sunt et saturati sunt ; et levaverunt cor suum, et obliti sunt mei. | 13:6 Имея пажити, они были сыты; а когда насыщались, то превозносилось сердце их, и потому они забывали Меня. |
13:7 Et ego ero eis quasi leæna, sicut pardus in via Assyriorum. | 13:7 И Я буду для них как лев, как скимен буду подстерегать при дороге. |
13:8 Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et dirumpam interiora jecoris eorum, et consumam eos ibi quasi leo : bestia agri scindet eos. | 13:8 Буду нападать на них, как лишенная детей медведица, и раздирать вместилище сердца их, и поедать их там, как львица; полевые звери будут терзать их. |
13:9 Perditio tua, Israël : tantummodo in me auxilium tuum. | 13:9 Погубил ты себя, Израиль, ибо только во Мне опора твоя. |
13:10 Ubi est rex tuus ? maxime nunc salvet te in omnibus urbibus tuis ; et judices tui, de quibus dixisti : Da mihi regem et principes. | 13:10 Где царь твой теперь? Пусть он спасет тебя во всех городах твоих! Где судьи твои, о которых говорил ты: "дай нам царя и начальников"? |
13:11 Dabo tibi regem in furore meo, et auferam in indignatione mea. | 13:11 И Я дал тебе царя во гневе Моем, и отнял в негодовании Моем. |
13:12 Colligata est iniquitas Ephraim ; absconditum peccatum ejus. | 13:12 Связано в узел беззаконие Ефрема, сбережен его грех. |
13:13 Dolores parturientis venient ei : ipse filius non sapiens : nunc enim non stabit in contritione filiorum. | 13:13 Муки родильницы постигнут его; он - сын неразумный, иначе не стоял бы долго в положении рождающихся детей. |
13:14 De manu mortis liberabo eos ; de morte redimam eos. Ero mors tua, o mors ! morsus tuus ero, inferne ! consolatio abscondita est ab oculis meis. | 13:14 От власти ада Я искуплю их, от смерти избавлю их. Смерть! где твое жало? ад! где твоя победа? Раскаяния в том не будет у Меня. |
13:15 Quia ipse inter fratres dividet : adducet urentem ventum Dominus de deserto ascendentem, et siccabit venas ejus, et desolabit fontem ejus : et ipse diripiet thesaurum omnis vasis desiderabilis. | 13:15 Хотя Ефрем плодовит между братьями, но придет восточный ветер, поднимется ветер Господень из пустыни, и иссохнет родник его, и иссякнет источник его; он опустошит сокровищницу всех драгоценных сосудов. |
Chapter 14
14:1 Pereat Samaria, quoniam ad amaritudinem concitavit Deum suum ! in gladio pereant, parvuli eorum elidantur, et fœtæ ejus discindantur ! | 14:1 Опустошена будет Самария, потому что восстала против Бога своего; от меча падут они; младенцы их будут разбиты, и беременные их будут рассечены. |
14:2 Convertere, Israël, ad Dominum Deum tuum, quoniam corruisti in iniquitate tua. | 14:2 Обратись, Израиль, к Господу Богу твоему; ибо ты упал от нечестия твоего. |
14:3 Tollite vobiscum verba, et convertimini ad Dominum ; et dicite ei : Omnem aufer iniquitatem, accipe bonum, et reddemus vitulos labiorum nostrorum. | 14:3 Возьмите с собою молитвенные слова и обратитесь к Господу; говорите Ему: "отними всякое беззаконие и прими во благо, и мы принесем жертву уст наших. |
14:4 Assur non salvabit nos : super equum non ascendemus, nec dicemus ultra, Dii nostri opera manuum nostrarum : quia ejus, qui in te est, misereberis pupilli. | 14:4 Ассур не будет уже спасать нас; не станем садиться на коня и не будем более говорить изделию рук наших: боги наши; потому что у Тебя милосердие для сирот". |
14:5 Sanabo contritiones eorum ; diligam eos spontanee : quia aversus est furor meus ab eis. | 14:5 Уврачую отпадение их, возлюблю их по благоволению; ибо гнев Мой отвратился от них. |
14:6 Ero quasi ros ; Israël germinabit sicut lilium, et erumpet radix ejus ut Libani. | 14:6 Я буду росою для Израиля; он расцветет, как лилия, и пустит корни свои, как Ливан. |
14:7 Ibunt rami ejus, et erit quasi oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani. | 14:7 Расширятся ветви его, и будет красота его, как маслины, и благоухание от него, как от Ливана. |
14:8 Convertentur sedentes in umbra ejus ; vivent tritico, et germinabunt quasi vinea ; memoriale ejus sicut vinum Libani. | 14:8 Возвратятся сидевшие под тенью его, будут изобиловать хлебом, и расцветут, как виноградная лоза, славны будут, как вино Ливанское. |
14:9 Ephraim, quid mihi ultra idola ? Ego exaudiam, et dirigam eum ego ut abietem virentem ; ex me fructus tuus inventus est. | 14:9 "Что мне еще за дело до идолов?" - скажет Ефрем. - Я услышу его и призрю на него; Я буду как зеленеющий кипарис; от Меня будут тебе плоды. |
14:10 Quis sapiens, et intelliget ista ? intelligens, et sciet hæc ? quia rectæ viæ Domini, et justi ambulabunt in eis ; prævaricatores vero corruent in eis. | 14:10 Кто мудр, чтобы разуметь это? кто разумен, чтобы познать это? Ибо правы пути Господни, и праведники ходят по ним, а беззаконные падут на них. |
Joel
Chapter 1
1:1 Verbum Domini, quod factum est ad Joël, filium Phatuel. | 1:1 Слово Господне, которое было к Иоилю, сыну Вафуила. |
1:2 Audite hoc, senes, et auribus percipite, omnes habitatores terræ : si factum est istud in diebus vestris, aut in diebus patrum vestrorum ? | 1:2 Слушайте это, старцы, и внимайте, все жители земли сей: бывало ли такое во дни ваши, или во дни отцов ваших? |
1:3 Super hoc filiis vestris narrate, et filii vestri filiis suis, et filii eorum generationi alteræ. | 1:3 Передайте об этом детям вашим; а дети ваши пусть скажут своим детям, а их дети следующему роду: |
1:4 Residuum erucæ comedit locusta, et residuum locustæ comedit bruchus, et residuum bruchi comedit rubigo. | 1:4 оставшееся от гусеницы ела саранча, оставшееся от саранчи ели черви, а оставшееся от червей доели жуки. |
1:5 Expergiscimini, ebrii, et flete et ululate, omnes qui bibitis vinum in dulcedine, quoniam periit ab ore vestro. | 1:5 Пробудитесь, пьяницы, и плачьте и рыдайте, все пьющие вино, о виноградном соке, ибо он отнят от уст ваших! |
1:6 Gens enim ascendit super terram meam, fortis et innumerabilis : dentes ejus ut dentes leonis, et molares ejus ut catuli leonis. | 1:6 Ибо пришел на землю Мою народ сильный и бесчисленный; зубы у него - зубы львиные, и челюсти у него - как у львицы. |
1:7 Posuit vineam meam in desertum, et ficum meam decorticavit ; nudans spoliavit eam, et projecit : albi facti sunt rami ejus. | 1:7 Опустошил он виноградную лозу Мою, и смоковницу Мою обломал, ободрал ее догола, и бросил; сделались белыми ветви ее. |
1:8 Plange quasi virgo accincta sacco super virum pubertatis suæ. | 1:8 Рыдай, как молодая жена, препоясавшись вретищем, о муже юности своей! |
1:9 Periit sacrificium et libatio de domo Domini ; luxerunt sacerdotes, ministri Domini. | 1:9 Прекратилось хлебное приношение и возлияние в доме Господнем; плачут священники, служители Господни. |
1:10 Depopulata est regio, luxit humus, quoniam devastatum est triticum, confusum est vinum, elanguit oleum. | 1:10 Опустошено поле, сетует земля; ибо истреблен хлеб, высох виноградный сок, завяла маслина. |
1:11 Confusi sunt agricolæ, ululaverunt vinitores super frumento et hordeo, quia periit messis agri. | 1:11 Краснейте от стыда, земледельцы, рыдайте, виноградари, о пшенице и ячмене, потому что погибла жатва в поле, |
1:12 Vinea confusa est, et ficus elanguit ; malogranatum, et palma, et malum, et omnia ligna agri aruerunt, quia confusum est gaudium a filiis hominum. | 1:12 засохла виноградная лоза и смоковница завяла; гранатовое дерево, пальма и яблоня, все дерева в поле посохли; потому и веселье у сынов человеческих исчезло. |
1:13 Accingite vos, et plangite, sacerdotes : ululate, ministri altaris ; ingredimini, cubate in sacco, ministri Dei mei, quoniam interiit de domo Dei vestri sacrificium et libatio. | 1:13 Препояшьтесь вретищем и плачьте, священники! рыдайте, служители алтаря! войдите, ночуйте во вретищах, служители Бога моего! ибо не стало в доме Бога вашего хлебного приношения и возлияния. |
1:14 Sanctificate jejunium, vocate cœtum, congregate senes, omnes habitatores terræ in domum Dei vestri, et clamate ad Dominum : | 1:14 Назначьте пост, объявите торжественное собрание, созовите старцев и всех жителей страны сей в дом Господа Бога вашего, и взывайте к Господу. |
1:15 A, a, a, diei ! quia prope est dies Domini, et quasi vastitas a potente veniet. | 1:15 О, какой день! ибо день Господень близок; как опустошение от Всемогущего придет он. |
1:16 Numquid non coram oculis vestris alimenta perierunt de domo Dei nostri, lætitia et exsultatio ? | 1:16 Не пред нашими ли глазами отнимается пища, от дома Бога нашего - веселье и радость? |
1:17 Computruerunt jumenta in stercore suo, demolita sunt horrea, dissipatæ sunt apothecæ, quoniam confusum est triticum. | 1:17 Истлели зерна под глыбами своими, опустели житницы, разрушены кладовые, ибо не стало хлеба. |
1:18 Quid ingemuit animal, mugierunt greges armenti ? quia non est pascua eis ; sed et greges pecorum disperierunt. | 1:18 Как стонет скот! уныло ходят стада волов, ибо нет для них пажити; томятся и стада овец. |
1:19 Ad te, Domine, clamabo, quia ignis comedit speciosa deserti, et flamma succendit omnia ligna regionis. | 1:19 К Тебе, Господи, взываю; ибо огонь пожрал злачные пастбища пустыни, и пламя попалило все дерева в поле. |
1:20 Sed et bestiæ agri, quasi area sitiens imbrem, suspexerunt ad te, quoniam exsiccati sunt fontes aquarum, et ignis devoravit speciosa deserti. | 1:20 Даже и животные на поле взывают к Тебе, потому что иссохли потоки вод, и огонь истребил пастбища пустыни. |
Chapter 2
2:1 Canite tuba in Sion, ululate in monte sancto meo, conturbentur omnes habitatores terræ : quia venit dies Domini, quia prope est. | 2:1 Трубите трубою на Сионе и бейте тревогу на святой горе Моей; да трепещут все жители земли, ибо наступает день Господень, ибо он близок - |
2:2 Dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et turbinis ; quasi mane expansum super montes populus multus et fortis : similis ei non fuit a principio, et post eum non erit usque in annos generationis et generationis. | 2:2 день тьмы и мрака, день облачный и туманный: как утренняя заря распространяется по горам народ многочисленный и сильный, какого не бывало от века и после того не будет в роды родов. |
2:3 Ante faciem ejus ignis vorans, et post eum exurens flamma. Quasi hortus voluptatis terra coram eo, et post eum solitudo deserti, neque est qui effugiat eum. | 2:3 Перед ним пожирает огонь, а за ним палит пламя; перед ним земля как сад Едемский, а позади него будет опустошенная степь, и никому не будет спасения от него. |
2:4 Quasi aspectus equorum, aspectus eorum ; et quasi equites, sic current. | 2:4 Вид его как вид коней, и скачут они как всадники; |
2:5 Sicut sonitus quadrigarum super capita montium exilient, sicut sonitus flammæ ignis devorantis stipulam, velut populus fortis præparatus ad prælium. | 2:5 скачут по вершинам гор как бы со стуком колесниц, как бы с треском огненного пламени, пожирающего солому, как сильный народ, выстроенный к битве. |
2:6 A facie ejus cruciabuntur populi ; omnes vultus redigentur in ollam. | 2:6 При виде его затрепещут народы, у всех лица побледнеют. |
2:7 Sicut fortes current ; quasi viri bellatores ascendent murum : viri in viis suis gradientur, et non declinabunt a semitis suis. | 2:7 Как борцы бегут они и как храбрые воины влезают на стену, и каждый идет своею дорогою, и не сбивается с путей своих. |
2:8 Unusquisque fratrem suum non coarctabit, singuli in calle suo ambulabunt ; sed et per fenestras cadent, et non demolientur. | 2:8 Не давят друг друга, каждый идет своею стезею, и падают на копья, но остаются невредимы. |
2:9 Urbem ingredientur, in muro current, domos conscendent, per fenestras intrabunt quasi fur. | 2:9 Бегают по городу, поднимаются на стены, влезают на дома, входят в окна, как вор. |
2:10 A facie ejus contremuit terra, moti sunt cæli, sol et luna obtenebrati sunt, et stellæ retraxerunt splendorem suum. | 2:10 Перед ними потрясется земля, поколеблется небо; солнце и луна помрачатся, и звезды потеряют свой свет. |
2:11 Et Dominus dedit vocem suam ante faciem exercitus sui, quia multa sunt nimis castra ejus, quia fortia et facientia verbum ejus : magnus enim dies Domini, et terribilis valde, et quis sustinebit eum ? | 2:11 И Господь даст глас Свой пред воинством Своим, ибо весьма многочисленно полчище Его и могуществен исполнитель слова Его; ибо велик день Господень и весьма страшен, и кто выдержит его? |
2:12 Nunc ergo, dicit Dominus, convertimini ad me in toto corde vestro, in jejunio, et in fletu, et in planctu. | 2:12 Но и ныне еще говорит Господь: обратитесь ко Мне всем сердцем своим в посте, плаче и рыдании. |
2:13 Et scindite corda vestra, et non vestimenta vestra ; et convertimini ad Dominum Deum vestrum, quia benignus et misericors est, patiens et multæ misericordiæ, et præstabilis super malitia. | 2:13 Раздирайте сердца ваши, а не одежды ваши, и обратитесь к Господу Богу вашему; ибо Он благ и милосерд, долготерпелив и многомилостив и сожалеет о бедствии. |
2:14 Quis scit si convertatur, et ignoscat, et relinquat post se benedictionem, sacrificium et libamen Domino Deo vestro ? | 2:14 Кто знает, не сжалится ли Он, и не оставит ли благословения, хлебного приношения и возлияния Господу Богу вашему? |
2:15 Canite tuba in Sion, sanctificate jejunium, vocate cœtum : | 2:15 Вострубите трубою на Сионе, назначьте пост и объявите торжественное собрание. |
2:16 congregate populum, sanctificate ecclesiam, coadunate senes, congregate parvulos, et sugentes ubera ; egrediatur sponsus de cubili suo, et sponsa de thalamo suo. | 2:16 Соберите народ, созовите собрание, пригласите старцев, соберите отроков и грудных младенцев; пусть выйдет жених из чертога своего и невеста из своей горницы. |
2:17 Inter vestibulum et altare plorabunt sacerdotes, ministri Domini, et dicent : Parce, Domine, parce populo tuo ; et ne des hæreditatem tuam in opprobrium, ut dominentur eis nationes. Quare dicunt in populis : Ubi est Deus eorum ? | 2:17 Между притвором и жертвенником да плачут священники, служители Господни, и говорят: "пощади, Господи, народ Твой, не предай наследия Твоего на поругание, чтобы не издевались над ним народы; для чего будут говорить между народами: где Бог их?" |
2:18 Zelatus est Dominus terram suam, et pepercit populo suo. | 2:18 И тогда возревнует Господь о земле Своей, и пощадит народ Свой. |
2:19 Et respondit Dominus, et dixit populo suo : Ecce ego mittam vobis frumentum, et vinum, et oleum, et replebimini eis ; et non dabo vos ultra opprobrium in gentibus. | 2:19 И ответит Господь, и скажет народу Своему: вот, Я пошлю вам хлеб и вино и елей, и будете насыщаться ими, и более не отдам вас на поругание народам. |
2:20 Et eum qui ab aquilone est procul faciam a vobis, et expellam eum in terram inviam et desertam : faciem ejus contra mare orientale, et extremum ejus ad mare novissimum : et ascendet fœtor ejus, et ascendet putredo ejus, quia superbe egit. | 2:20 И пришедшего от севера удалю от вас, и изгоню в землю безводную и пустую, переднее полчище его - в море восточное, а заднее - в море западное, и пойдет от него зловоние, и поднимется от него смрад, так как он много наделал зла. |
2:21 Noli timere, terra : exsulta, et lætare, quoniam magnificavit Dominus ut faceret. | 2:21 Не бойся, земля: радуйся и веселись, ибо Господь велик, чтобы совершить это. |
2:22 Nolite timere, animalia regionis, quia germinaverunt speciosa deserti ; quia lignum attulit fructum suum, ficus et vinea dederunt virtutem suam. | 2:22 Не бойтесь, животные, ибо пастбища пустыни произрастят траву, дерево принесет плод свой, смоковница и виноградная лоза окажут свою силу. |
2:23 Et, filii Sion, exsultate, et lætamini in Domino Deo vestro, quia dedit vobis doctorem justitiæ, et descendere faciet ad vos imbrem matutinum et serotinum, sicut in principio. | 2:23 И вы, чада Сиона, радуйтесь и веселитесь о Господе Боге вашем; ибо Он даст вам дождь в меру и будет ниспосылать вам дождь, дождь ранний и поздний, как прежде. |
2:24 Et implebuntur areæ frumento, et redundabunt torcularia vino et oleo. | 2:24 И наполнятся гумна хлебом, и переполнятся подточилия виноградным соком и елеем. |
2:25 Et reddam vobis annos, quos comedit locusta, bruchus, et rubigo, et eruca : fortitudo mea magna quam misi in vos. | 2:25 И воздам вам за те годы, которые пожирали саранча, черви, жуки и гусеница, великое войско Мое, которое послал Я на вас. |
2:26 Et comedetis vescentes, et saturabimini ; et laudabitis nomen Domini Dei vestri, qui fecit mirabilia vobiscum ; et non confundetur populus meus in sempiternum. | 2:26 И до сытости будете есть и насыщаться и славить имя Господа Бога вашего, Который дивное соделал с вами, и не посрамится народ Мой во веки. |
2:27 Et scietis quia in medio Israël ego sum, et ego Dominus Deus vester, et non est amplius ; et non confundetur populus meus in æternum. | 2:27 И узнаете, что Я посреди Израиля, и Я - Господь Бог ваш, и нет другого, и Мой народ не посрамится вовеки. |
2:28 Et erit post hæc : effundam spiritum meum super omnem carnem, et prophetabunt filii vestri et filiæ vestræ : senes vestri somnia somniabunt, et juvenes vestri visiones videbunt. | 2:28 И будет после того, излию от Духа Моего на всякую плоть, и будут пророчествовать сыны ваши и дочери ваши; старцам вашим будут сниться сны, и юноши ваши будут видеть видения. |
2:29 Sed et super servos meos et ancillas in diebus illis effundam spiritum meum. | 2:29 И также на рабов и на рабынь в те дни излию от Духа Моего. |
2:30 Et dabo prodigia in cælo et in terra, sanguinem, et ignem, et vaporem fumi. | 2:30 И покажу знамения на небе и на земле: кровь и огонь и столпы дыма. |
2:31 Sol convertetur in tenebras, et luna in sanguinem, antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. | 2:31 Солнце превратится во тьму и луна - в кровь, прежде нежели наступит день Господень, великий и страшный. |
2:32 Et erit : omnis qui invocaverit nomen Domini, salvus erit : quia in monte Sion et in Jerusalem erit salvatio, sicut dixit Dominus, et in residuis quos Dominus vocaverit. | 2:32 И будет: всякий, кто призовет имя Господне, спасется; ибо на горе Сионе и в Иерусалиме будет спасение, как сказал Господь, и у остальных, которых призовет Господь. |
Chapter 3
3:1 Quia ecce in diebus illis, et in tempore illo, cum convertero captivitatem Juda et Jerusalem, | 3:1 Ибо вот, в те дни и в то самое время, когда Я возвращу плен Иуды и Иерусалима, |
3:2 congregabo omnes gentes, et deducam eas in vallem Josaphat ; et disceptabo cum eis ibi super populo meo, et hæreditate mea Israël, quos disperserunt in nationibus, et terram meam diviserunt. | 3:2 Я соберу все народы, и приведу их в долину Иосафата, и там произведу над ними суд за народ Мой и за наследие Мое, Израиля, который они рассеяли между народами, и землю Мою разделили. |
3:3 Et super populum meum miserunt sortem ; et posuerunt puerum in prostibulo, et puellam vendiderunt pro vino ut biberent. | 3:3 И о народе Моем они бросали жребий, и отдавали отрока за блудницу, и продавали отроковицу за вино, и пили. |
3:4 Verum quid mihi et vobis, Tyrus et Sidon, et omnis terminus Palæstinorum ? numquid ultionem vos reddetis mihi ? et si ulciscimini vos contra me, cito velociter reddam vicissitudinem vobis super caput vestrum. | 3:4 И что вы Мне, Тир и Сидон и все округи Филистимские? Хотите ли воздать Мне возмездие? хотите ли воздать Мне? Легко и скоро Я обращу возмездие ваше на головы ваши, |
3:5 Argentum enim meum et aurum tulistis, et desiderabilia mea et pulcherrima intulistis in delubra vestra. | 3:5 потому что вы взяли серебро Мое и золото Мое, и наилучшие драгоценности Мои внесли в капища ваши, |
3:6 Et filios Juda et filios Jerusalem vendidistis filiis Græcorum, ut longe faceretis eos de finibus suis. | 3:6 и сынов Иуды и сынов Иерусалима продавали сынам Еллинов, чтобы удалить их от пределов их. |
3:7 Ecce ego suscitabo eos de loco in quo vendidistis eos, et convertam retributionem vestram in caput vestrum. | 3:7 Вот, Я подниму их из того места, куда вы продали их, и обращу мзду вашу на голову вашу. |
3:8 Et vendam filios vestros et filias vestras in manibus filiorum Juda, et venundabunt eos Sabæis, genti longinquæ, quia Dominus locutus est. | 3:8 И предам сыновей ваших и дочерей ваших в руки сынов Иуды, и они продадут их Савеям, народу отдаленному; так Господь сказал. |
3:9 Clamate hoc in gentibus, sanctificate bellum, suscitate robustos : accedant, ascendant omnes viri bellatores. | 3:9 Провозгласите об этом между народами, приготовьтесь к войне, возбудите храбрых; пусть выступят, поднимутся все ратоборцы. |
3:10 Concidite aratra vestra in gladios, et ligones vestros in lanceas. Infirmus dicat : Quia fortis ego sum. | 3:10 Перекуйте орала ваши на мечи и серпы ваши на копья; слабый пусть говорит: "я силен". |
3:11 Erumpite, et venite, omnes gentes de circuitu, et congregamini ; ibi occumbere faciet Dominus robustos tuos. | 3:11 Спешите и сходитесь, все народы окрестные, и соберитесь; туда, Господи, веди Твоих героев. |
3:12 Consurgant, et ascendant gentes in vallem Josaphat, quia ibi sedebo ut judicem omnes gentes in circuitu. | 3:12 Пусть воспрянут народы и низойдут в долину Иосафата; ибо там Я воссяду, чтобы судить все народы отовсюду. |
3:13 Mittite falces, quoniam maturavit messis ; venite, et descendite, quia plenum est torcular, exuberant torcularia : quia multiplicata est malitia eorum. | 3:13 Пустите в дело серпы, ибо жатва созрела; идите, спуститесь, ибо точило полно и подточилия переливаются, потому что злоба их велика. |
3:14 Populi, populi, in valle concisionis, quia juxta est dies Domini in valle concisionis. | 3:14 Толпы, толпы в долине суда! ибо близок день Господень к долине суда! |
3:15 Sol et luna obtenebrati sunt, et stellæ retraxerunt splendorem suum. | 3:15 Солнце и луна померкнут и звезды потеряют блеск свой. |
3:16 Et Dominus de Sion rugiet, et de Jerusalem dabit vocem suam, et movebuntur cæli et terra ; et Dominus spes populi sui, et fortitudo filiorum Israël. | 3:16 И возгремит Господь с Сиона, и даст глас Свой из Иерусалима; содрогнутся небо и земля; но Господь будет защитою для народа Своего и обороною для сынов Израилевых. |
3:17 Et scietis quia ego Dominus Deus vester, habitans in Sion monte sancto meo ; et erit Jerusalem sancta, et alieni non transibunt per eam amplius. | 3:17 Тогда узнаете, что Я Господь Бог ваш, обитающий на Сионе, на святой горе Моей; и будет Иерусалим святынею, и не будут уже иноплеменники проходить через него. |
3:18 Et erit in die illa : stillabunt montes dulcedinem, et colles fluent lacte, et per omnes rivos Juda ibunt aquæ ; et fons de domo Domini egredietur, et irrigabit torrentem spinarum. | 3:18 И будет в тот день: горы будут капать вином и холмы потекут молоком, и все русла Иудейские наполнятся водою, а из дома Господня выйдет источник, и будет напоять долину Ситтим. |
3:19 Ægyptus in desolationem erit, et Idumæa in desertum perditionis, pro eo quod inique egerint in filios Juda, et effuderint sanguinem innocentem in terra sua. | 3:19 Египет сделается пустынею и Едом будет пустою степью - за то, что они притесняли сынов Иудиных и проливали невинную кровь в земле их. |
3:20 Et Judæa in æternum habitabitur, et Jerusalem in generationem et generationem. | 3:20 А Иуда будет жить вечно и Иерусалим - в роды родов. |
3:21 Et mundabo sanguinem eorum, quem non mundaveram ; et Dominus commorabitur in Sion. | 3:21 Я смою кровь их, которую не смыл еще, и Господь будет обитать на Сионе. |
Amos
Chapter 1
1:1 Verba Amos, qui fuit in pastoribus de Thecue, quæ vidit super Israël in diebus Oziæ, regis Juda, et in diebus Jeroboam, filii Joas, regis Israël, ante duos annos terræmotus. | 1:1 Слова Амоса, одного из пастухов Фекойских, которые он слышал в видении об Израиле во дни Озии, царя Иудейского, и во дни Иеровоама, сына Иоасова, царя Израильского, за два года перед землетрясением. |
1:2 Et dixit : Dominus de Sion rugiet, et de Jerusalem dabit vocem suam ; et luxerunt speciosa pastorum, et exsiccatus est vertex Carmeli. | 1:2 И сказал он: Господь возгремит с Сиона и даст глас Свой из Иерусалима, и восплачут хижины пастухов, и иссохнет вершина Кармила. |
1:3 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus Damasci, et super quatuor non convertam eum, eo quod trituraverint in plaustris ferreis Galaad. | 1:3 Так говорит Господь: за три преступления Дамаска и за четыре не пощажу его, потому что они молотили Галаад железными молотилами. |
1:4 Et mittam ignem in domum Azaël, et devorabit domos Benadad. | 1:4 И пошлю огонь на дом Азаила, и пожрет он чертоги Венадада. |
1:5 Et conteram vectem Damasci : et disperdam habitatorem de campo idoli, et tenentem sceptrum de domo voluptatis : et transferetur populus Syriæ Cyrenen, dicit Dominus. | 1:5 И сокрушу затворы Дамаска, и истреблю жителей долины Авен и держащего скипетр - из дома Еденова, и пойдет народ Арамейский в плен в Кир, говорит Господь. |
1:6 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus Gazæ, et super quatuor non convertam eum, eo quod transtulerint captivitatem perfectam, ut concluderent eam in Idumæa. | 1:6 Так говорит Господь: за три преступления Газы и за четыре не пощажу ее, потому что они вывели всех в плен, чтобы предать их Едому. |
1:7 Et mittam ignem in murum Gazæ, et devorabit ædes ejus. | 1:7 И пошлю огонь в стены Газы, - и пожрет чертоги ее. |
1:8 Et disperdam habitatorem de Azoto, et tenentem sceptrum de Ascalone : et convertam manum meam super Accaron, et peribunt reliqui Philisthinorum, dicit Dominus Deus. | 1:8 И истреблю жителей Азота и держащего скипетр в Аскалоне, и обращу руку Мою на Екрон, и погибнет остаток Филистимлян, говорит Господь Бог. |
1:9 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus Tyri, et super quatuor non convertam eum, eo quod concluserint captivitatem perfectam in Idumæa, et non sint recordati fœderis fratrum. | 1:9 Так говорит Господь: за три преступления Тира и за четыре не пощажу его, потому что они передали всех пленных Едому и не вспомнили братского союза. |
1:10 Et mittam ignem in murum Tyri, et devorabit ædes ejus. | 1:10 Пошлю огонь в стены Тира, и пожрет чертоги его. |
1:11 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus Edom, et super quatuor non convertam eum, eo quod persecutus sit in gladio fratrem suum, et violaverit misericordiam ejus, et tenuerit ultra furorem suum, et indignationem suam servaverit usque in finem. | 1:11 Так говорит Господь: за три преступления Едома и за четыре не пощажу его, потому что он преследовал брата своего мечом, подавил чувства родства, свирепствовал постоянно во гневе своем и всегда сохранял ярость свою. |
1:12 Mittam ignem in Theman, et devorabit ædes Bosræ. | 1:12 И пошлю огонь на Феман, и пожрет чертоги Восора. |
1:13 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus filiorum Ammon, et super quatuor non convertam eum, eo quod dissecuerit prægnantes Galaad ad dilatandum terminum suum. | 1:13 Так говорит Господь: за три преступления сынов Аммоновых и за четыре не пощажу их, потому что они рассекали беременных в Галааде, чтобы расширить пределы свои. |
1:14 Et succendam ignem in muro Rabba, et devorabit ædes ejus in ululatu in die belli, et in turbine in die commotionis. | 1:14 И запалю огонь в стенах Раввы, и пожрет чертоги ее, среди крика в день брани, с вихрем в день бури. |
1:15 Et ibit Melchom in captivitatem, ipse et principes ejus simul, dicit Dominus. | 1:15 И пойдет царь их в плен, он и князья его вместе с ним, говорит Господь. |
Chapter 2
2:1 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus Moab, et super quatuor non convertam eum, eo quod incenderit ossa regis Idumææ usque ad cinerem. | 2:1 Так говорит Господь: за три преступления Моава и за четыре не пощажу его, потому что он пережег кости царя Едомского в известь. |
2:2 Et mittam ignem in Moab, et devorabit ædes Carioth : et morietur in sonitu Moab, in clangore tubæ. | 2:2 И пошлю огонь на Моава, и пожрет чертоги Кериофа, и погибнет Моав среди разгрома с шумом, при звуке трубы. |
2:3 Et disperdam judicem de medio ejus, et omnes principes ejus interficiam cum eo, dicit Dominus. | 2:3 Истреблю судью из среды его и умерщвлю всех князей его вместе с ним, говорит Господь. |
2:4 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus Juda, et super quatuor non convertam eum, eo quod abjecerit legem Domini et mandata ejus non custodierit : deceperant enim eos idola sua, post quæ abierant patres eorum. | 2:4 Так говорит Господь: за три преступления Иуды и за четыре не пощажу его, потому что отвергли закон Господень и постановлений Его не сохранили, и идолы их, вслед которых ходили отцы их, совратили их с пути. |
2:5 Et mittam ignem in Juda, et devorabit ædes Jerusalem. | 2:5 И пошлю огонь на Иуду, и пожрет чертоги Иерусалима. |
2:6 Hæc dicit Dominus : Super tribus sceleribus Israël, et super quatuor non convertam eum, pro eo quod vendiderit pro argento justum, et pauperem pro calceamentis. | 2:6 Так говорит Господь: за три преступления Израиля и за четыре не пощажу его, потому что продают правого за серебро и бедного - за пару сандалий. |
2:7 Qui conterunt super pulverem terræ capita pauperum, et viam humilium declinant : et filius ac pater ejus ierunt ad puellam, ut violarent nomen sanctum meum. | 2:7 Жаждут, чтобы прах земной был на голове бедных, и путь кротких извращают; даже отец и сын ходят к одной женщине, чтобы бесславить святое имя Мое. |
2:8 Et super vestimentis pignoratis accubuerunt juxta omne altare, et vinum damnatorum bibebant in domo Dei sui. | 2:8 На одеждах, взятых в залог, возлежат при всяком жертвеннике, и вино, взыскиваемое с обвиненных, пьют в доме богов своих. |
2:9 Ego autem exterminavi Amorrhæum a facie eorum, cujus altitudo, cedrorum altitudo ejus, et fortis ipse quasi quercus ; et contrivi fructum ejus desuper, et radices ejus subter. | 2:9 А Я истребил перед лицем их Аморрея, которого высота была как высота кедра и который был крепок как дуб; Я истребил плод его вверху и корни его внизу. |
2:10 Ego sum qui ascendere vos feci de terra Ægypti, et duxi vos in deserto quadraginta annis, ut possideretis terram Amorrhæi. | 2:10 Вас же Я вывел из земли Египетской и водил вас в пустыне сорок лет, чтобы вам наследовать землю Аморрейскую. |
2:11 Et suscitavi de filiis vestris in prophetas, et de juvenibus vestris nazaræos. Numquid non ita est, filii Israël ? dicit Dominus. | 2:11 Из сыновей ваших Я избирал в пророки и из юношей ваших - в назореи; не так ли это, сыны Израиля? говорит Господь. |
2:12 Et propinabitis nazaræis vinum, et prophetis mandabitis, dicentes : Ne prophetetis. | 2:12 А вы назореев поили вином и пророкам приказывали, говоря: "не пророчествуйте". |
2:13 Ecce ego stridebo subter vos, sicut stridet plaustrum onustum fœno. | 2:13 Вот, Я придавлю вас, как давит колесница, нагруженная снопами, - |
2:14 Et peribit fuga a veloce, et fortis non obtinebit virtutem suam, et robustus non salvabit animam suam : | 2:14 и у проворного не станет силы бежать, и крепкий не удержит крепости своей, и храбрый не спасет своей жизни, |
2:15 et tenens arcum non stabit, et velox pedibus suis non salvabitur, et ascensor equi non salvabit animam suam : | 2:15 ни стреляющий из лука не устоит, ни скороход не убежит, ни сидящий на коне не спасет своей жизни. |
2:16 et robustus corde inter fortes nudus fugiet in illa die, dicit Dominus. | 2:16 И самый отважный из храбрых убежит нагой в тот день, говорит Господь. |
Chapter 3
3:1 Audite verbum quod locutus est Dominus super vos, filii Israël, super omnem cognationem quam eduxi de terra Ægypti, dicens : | 3:1 Слушайте слово сие, которое Господь изрек на вас, сыны Израилевы, на все племя, которое вывел Я из земли Египетской, говоря: |
3:2 Tantummodo vos cognovi ex omnibus cognationibus terræ ; idcirco visitabo super vos omnes iniquitates vestras. | 3:2 только вас признал Я из всех племен земли, потому и взыщу с вас за все беззакония ваши. |
3:3 Numquid ambulabunt duo pariter, nisi convenerit eis ? | 3:3 Пойдут ли двое вместе, не сговорившись между собою? |
3:4 numquid rugiet leo in saltu, nisi habuerit prædam ? numquid dabit catulus leonis vocem de cubili suo, nisi aliquid apprehenderit ? | 3:4 Ревет ли лев в лесу, когда нет перед ним добычи? подает ли свой голос львенок из логовища своего, когда он ничего не поймал? |
3:5 numquid cadet avis in laqueum terræ absque aucupe ? numquid auferetur laqueus de terra antequam quid ceperit ? | 3:5 Попадет ли птица в петлю на земле, когда силка нет для нее? Поднимется ли с земли петля, когда ничего не попало в нее? |
3:6 si clanget tuba in civitate, et populus non expavescet ? si erit malum in civitate, quod Dominus non fecerit ? | 3:6 Трубит ли в городе труба, - и народ не испугался бы? Бывает ли в городе бедствие, которое не Господь попустил бы? |
3:7 Quia non facit Dominus Deus verbum, nisi revelaverit secretum suum ad servos suos prophetas. | 3:7 Ибо Господь Бог ничего не делает, не открыв Своей тайны рабам Своим, пророкам. |
3:8 Leo rugiet, quis non timebit ? Dominus Deus locutus est, quis non prophetabit ? | 3:8 Лев начал рыкать, - кто не содрогнется? Господь Бог сказал, - кто не будет пророчествовать? |
3:9 Auditum facite in ædibus Azoti, et in ædibus terræ Ægypti, et dicite : Congregamini super montes Samariæ, et videte insanias multas in medio ejus, et calumniam patientes in penetralibus ejus. | 3:9 Провозгласите на кровлях в Азоте и на кровлях в земле Египетской и скажите: соберитесь на горы Самарии и посмотрите на великое бесчинство в ней и на притеснения среди нее. |
3:10 Et nescierunt facere rectum, dicit Dominus, thesaurizantes iniquitatem et rapinas in ædibus suis. | 3:10 Они не умеют поступать справедливо, говорит Господь: насилием и грабежом собирают сокровища в чертоги свои. |
3:11 Propterea hæc dicit Dominus Deus : Tribulabitur et circuietur terra : et detrahetur ex te fortitudo tua, et diripientur ædes tuæ. | 3:11 Посему так говорит Господь Бог: вот неприятель, и притом вокруг всей земли! он низложит могущество твое, и ограблены будут чертоги твои. |
3:12 Hæc dicit Dominus : Quomodo si eruat pastor de ore leonis duo crura, aut extremum auriculæ, sic eruentur filii Israël, qui habitant in Samaria in plaga lectuli, et in Damasci grabato. | 3:12 Так говорит Господь: как иногда пастух исторгает из пасти львиной две голени или часть уха, так спасены будут сыны Израилевы, сидящие в Самарии в углу постели и в Дамаске на ложе. |
3:13 Audite, et contestamini in domo Jacob, dicit Dominus Deus exercituum ; | 3:13 Слушайте и засвидетельствуйте дому Иакова, говорит Господь Бог, Бог Саваоф. |
3:14 quia in die cum visitare cœpero prævaricationes Israël, super eum visitabo, et super altaria Bethel ; et amputabuntur cornua altaris, et cadent in terram. | 3:14 Ибо в тот день, когда Я взыщу с Израиля за преступления его, взыщу и за жертвенники в Вефиле, и отсечены будут роги алтаря, и падут на землю. |
3:15 Et percutiam domum hiemalem cum domo æstiva, et peribunt domus eburneæ, et dissipabuntur ædes multæ, dicit Dominus. | 3:15 И поражу дом зимний вместе с домом летним, и исчезнут домы с украшениями из слоновой кости, и не станет многих домов, говорит Господь. |
Chapter 4
4:1 Audite verbum hoc, vaccæ pingues, quæ estis in monte Samariæ, quæ calumniam facitis egenis et confringitis pauperes ; quæ dicitis dominis vestris : Afferte, et bibemus. | 4:1 Слушайте слово сие, телицы Васанские, которые на горе Самарийской, вы, притесняющие бедных, угнетающие нищих, говорящие господам своим: "подавай, и мы будем пить!" |
4:2 Juravit Dominus Deus in sancto suo, quia ecce dies venient super vos, et levabunt vos in contis, et reliquias vestras in ollis ferventibus. | 4:2 Клялся Господь Бог святостью Своею, что вот, придут на вас дни, когда повлекут вас крюками и остальных ваших удами. |
4:3 Et per aperturas exibitis altera contra alteram, et projiciemini in Armon, dicit Dominus. | 4:3 И сквозь проломы стен выйдете, каждая, как случится, и бросите все убранство чертогов, говорит Господь. |
4:4 Venite ad Bethel, et impie agite ; ad Galgalam, et multiplicate prævaricationem : et afferte mane victimas vestras, tribus diebus decimas vestras. | 4:4 Идите в Вефиль - и грешите, в Галгал - и умножайте преступления; приносите жертвы ваши каждое утро, десятины ваши хотя через каждые три дня. |
4:5 Et sacrificate de fermentato laudem, et vocate voluntarias oblationes, et annuntiate ; sic enim voluistis, filii Israël, dicit Dominus Deus. | 4:5 Приносите в жертву благодарения квасное, провозглашайте о добровольных приношениях ваших и разглашайте о них, ибо это вы любите, сыны Израилевы, говорит Господь Бог. |
4:6 Unde et ego dedi vobis stuporem dentium in cunctis urbibus vestris, et indigentiam panum in omnibus locis vestris ; et non estis reversi ad me, dicit Dominus. | 4:6 За то и дал Я вам голые зубы во всех городах ваших и недостаток хлеба во всех селениях ваших; но вы не обратились ко Мне, говорит Господь. |
4:7 Ego quoque prohibui a vobis imbrem, cum adhuc tres menses superessent usque ad messem : et plui super unam civitatem, et super alteram civitatem non plui ; pars una compluta est, et pars super quam non plui, aruit. | 4:7 И удерживал от вас дождь за три месяца до жатвы; проливал дождь на один город, а на другой город не проливал дождя; один участок напояем был дождем, а другой, не окропленный дождем, засыхал. |
4:8 Et venerunt duæ et tres civitates ad unam civitatem ut biberent aquam, et non sunt satiatæ ; et non redistis ad me, dicit Dominus. | 4:8 И сходились два-три города в один город, чтобы напиться воды, и не могли досыта напиться; но и тогда вы не обратились ко Мне, говорит Господь. |
4:9 Percussi vos in vento urente, et in aurugine : multitudinem hortorum vestrorum et vinearum vestrarum, oliveta vestra et ficeta vestra comedit eruca : et non redistis ad me, dicit Dominus. | 4:9 Я поражал вас ржою и блеклостью хлеба; множество садов ваших и виноградников ваших, и смоковниц ваших, и маслин ваших пожирала гусеница, - и при всем том вы не обратились ко Мне, говорит Господь. |
4:10 Misi in vos mortem in via Ægypti ; percussi in gladio juvenes vestros, usque ad captivitatem equorum vestrorum, et ascendere feci putredinem castrorum vestrorum in nares vestras : et non redistis ad me, dicit Dominus. | 4:10 Посылал Я на вас моровую язву, подобную Египетской, убивал мечом юношей ваших, отводя коней в плен, так что смрад от станов ваших поднимался в ноздри ваши; и при всем том вы не обратились ко Мне, говорит Господь. |
4:11 Subverti vos sicut subvertit Deus Sodomam et Gomorrham, et facti estis quasi torris raptus ab incendio : et non redistis ad me, dicit Dominus. | 4:11 Производил Я среди вас разрушения, как разрушил Бог Содом и Гоморру, и вы были выхвачены, как головня из огня, - и при всем том вы не обратились ко Мне, говорит Господь. |
4:12 Quapropter hæc faciam tibi, Israël : postquam autem hæc fecero tibi, præparare in occursum Dei tui, Israël. | 4:12 Посему так поступлю Я с тобою, Израиль; и как Я так поступлю с тобою, то приготовься к сретению Бога твоего, Израиль, |
4:13 Quia ecce formans montes, et creans ventum, et annuntians homini eloquium suum, faciens matutinam nebulam, et gradiens super excelsa terræ : Dominus Deus exercituum nomen ejus. | 4:13 ибо вот Он, Который образует горы, и творит ветер, и объявляет человеку намерения его, утренний свет обращает в мрак, и шествует превыше земли; Господь Бог Саваоф - имя Ему. |
Chapter 5
5:1 Audite verbum istud, quod ego levo super vos planctum : domus Israël cecidit, et non adjiciet ut resurgat. | 5:1 Слушайте это слово, в котором я подниму плач о вас, дом Израилев. |
5:2 Virgo Israël projecta est in terram suam, non est qui suscitet eam. | 5:2 Упала, не встает более дева Израилева! повержена на земле своей, и некому поднять ее. |
5:3 Quia hæc dicit Dominus Deus : Urbs de qua egrediebantur mille, relinquentur in ea centum ; et de qua egrediebantur centum, relinquentur in ea decem in domo Israël. | 5:3 Ибо так говорит Господь Бог: город, выступавший тысячею, останется только с сотнею, и выступавший сотнею, останется с десятком у дома Израилева. |
5:4 Quia hæc dicit Dominus domui Israël : Quærite me, et vivetis. | 5:4 Ибо так говорит Господь дому Израилеву: взыщите Меня, и будете живы. |
5:5 Et nolite quærere Bethel, et in Galgalam nolite intrare, et in Bersabee non transibitis, quia Galgala captiva ducetur, et Bethel erit inutilis. | 5:5 Не ищите Вефиля и не ходите в Галгал, и в Вирсавию не странствуйте, ибо Галгал весь пойдет в плен и Вефиль обратится в ничто. |
5:6 Quærite Dominum, et vivite (ne forte comburatur ut ignis domus Joseph, et devorabit, et non erit qui extinguat Bethel : | 5:6 Взыщите Господа, и будете живы, чтобы Он не устремился на дом Иосифов как огонь, который пожрет его, и некому будет погасить его в Вефиле. |
5:7 qui convertitis in absinthium judicium, et justitiam in terra relinquitis) : | 5:7 О, вы, которые суд превращаете в отраву и правду повергаете на землю! |
5:8 facientem Arcturum et Orionem, et convertentem in mane tenebras, et diem in noctem mutantem ; qui vocat aquas maris, et effundit eas super faciem terræ ; Dominus nomen est ejus : | 5:8 Кто сотворил семизвездие и Орион, и претворяет смертную тень в ясное утро, а день делает темным как ночь, призывает воды морские и разливает их по лицу земли? - Господь имя Ему! |
5:9 qui subridet vastitatem super robustum, et depopulationem super potentem affert. | 5:9 Он укрепляет опустошителя против сильного, и опустошитель входит в крепость. |
5:10 Odio habuerunt corripientem in porta, et loquentem perfecte abominati sunt. | 5:10 А они ненавидят обличающего в воротах и гнушаются тем, кто говорит правду. |
5:11 Idcirco, pro eo quod diripiebatis pauperem, et prædam electam tollebatis ab eo, domos quadro lapide ædificabitis, et non habitabitis in eis ; vineas plantabis amantissimas, et non bibetis vinum earum. | 5:11 Итак за то, что вы попираете бедного и берете от него подарки хлебом, вы построите домы из тесаных камней, но жить не будете в них; разведете прекрасные виноградники, а вино из них не будете пить. |
5:12 Quia cognovi multa scelera vestra, et fortia peccata vestra : hostes justi, accipientes munus, et pauperes deprimentes in porta. | 5:12 Ибо Я знаю, как многочисленны преступления ваши и как тяжки грехи ваши: вы враги правого, берете взятки и извращаете в суде дела бедных. |
5:13 Ideo prudens in tempore illo tacebit, quia tempus malum est. | 5:13 Поэтому разумный безмолвствует в это время, ибо злое это время. |
5:14 Quærite bonum, et non malum, ut vivatis ; et erit Dominus Deus exercituum vobiscum, sicut dixistis. | 5:14 Ищите добра, а не зла, чтобы вам остаться в живых, - и тогда Господь Бог Саваоф будет с вами, как вы говорите. |
5:15 Odite malum et diligite bonum, et constituite in porta judicium : si forte misereatur Dominus Deus exercituum reliquiis Joseph. | 5:15 Возненавидьте зло и возлюбите добро, и восстановите у ворот правосудие; может быть, Господь Бог Саваоф помилует остаток Иосифов. |
5:16 Propterea hæc dicit Dominus Deus exercituum, dominator : In omnibus plateis planctus ; et in cunctis quæ foris sunt, dicetur : Væ, væ ! et vocabunt agricolam ad luctum, et ad planctum eos qui sciunt plangere. | 5:16 Посему так говорит Господь Бог Саваоф, Вседержитель: на всех улицах будет плач, и на всех дорогах будут восклицать: "увы, увы!", и призовут земледельца сетовать и искусных в плачевных песнях - плакать, |
5:17 Et in omnibus vineis erit planctus, quia pertransibo in medio tui, dicit Dominus. | 5:17 и во всех виноградниках будет плач, ибо Я пройду среди тебя, говорит Господь. |
5:18 Væ desiderantibus diem Domini ! ad quid eam vobis ? Dies Domini ista, tenebræ, et non lux. | 5:18 Горе желающим дня Господня! для чего вам этот день Господень? он тьма, а не свет, |
5:19 Quomodo si fugiat vir a facie leonis, et occurrat ei ursus ; et ingrediatur domum, et innitatur manu sua super parietem, et mordeat eum coluber. | 5:19 то же, как если бы кто убежал от льва, и попался бы ему навстречу медведь, или если бы пришел домой и оперся рукою о стену, и змея ужалила бы его. |
5:20 Numquid non tenebræ dies Domini, et non lux ; et caligo, et non splendor in ea ? | 5:20 Разве день Господень не мрак, а свет? он тьма, и нет в нем сияния. |
5:21 Odi, et projeci festivitates vestras, et non capiam odorem cœtuum vestrorum. | 5:21 Ненавижу, отвергаю праздники ваши и не обоняю жертв во время торжественных собраний ваших. |
5:22 Quod si obtuleritis mihi holocautomata, et munera vestra, non suscipiam ; et vota pinguium vestrorum non respiciam. | 5:22 Если вознесете Мне всесожжение и хлебное приношение, Я не приму их и не призрю на благодарственную жертву из тучных тельцов ваших. |
5:23 Aufer a me tumultum carminum tuorum ; et cantica lyræ tuæ non audiam. | 5:23 Удали от Меня шум песней твоих, ибо звуков гуслей твоих Я не буду слушать. |
5:24 Et revelabitur quasi aqua judicium, et justitia quasi torrens fortis. | 5:24 Пусть, как вода, течет суд, и правда - как сильный поток! |
5:25 Numquid hostias et sacrificium obtulistis mihi in deserto quadraginta annis, domus Israël ? | 5:25 Приносили ли вы Мне жертвы и хлебные дары в пустыне в течение сорока лет, дом Израилев? |
5:26 et portastis tabernaculum Moloch vestro, et imaginem idolorum vestrorum, sidus dei vestri, quæ fecistis vobis. | 5:26 Вы носили скинию Молохову и звезду бога вашего Ремфана, изображения, которые вы сделали для себя. |
5:27 Et migrare vos faciam trans Damascum, dicit Dominus : Deus exercituum nomen ejus. | 5:27 За то Я переселю вас за Дамаск, говорит Господь; Бог Саваоф - имя Ему! |
Chapter 6
6:1 Væ qui opulenti estis in Sion, et confiditis in monte Samariæ : optimates capita populorum, ingredientes pompatice domum Israël ! | 6:1 Горе беспечным на Сионе и надеющимся на гору Самарийскую именитым первенствующего народа, к которым приходит дом Израиля! |
6:2 Transite in Chalane, et videte, et ite inde in Emath magnam, et descendite in Geth Palæstinorum, et ad optima quæque regna horum : si latior terminus eorum termino vestro est. | 6:2 Пройдите в Калне и посмотрите, оттуда перейдите в Емаф великий и спуститесь в Геф Филистимский: не лучше ли они сих царств? не обширнее ли пределы их пределов ваших? |
6:3 Qui separati estis in diem malum, et appropinquatis solio iniquitatis ; | 6:3 Вы, которые день бедствия считаете далеким и приближаете торжество насилия, - |
6:4 qui dormitis in lectis eburneis, et lascivitis in stratis vestris ; qui comeditis agnum de grege, et vitulos de medio armenti ; | 6:4 вы, которые лежите на ложах из слоновой кости и нежитесь на постелях ваших, едите лучших овнов из стада и тельцов с тучного пастбища, |
6:5 qui canitis ad vocem psalterii, sicut David putaverunt se habere vasa cantici, | 6:5 поете под звуки гуслей, думая, что владеете музыкальным орудием, как Давид, |
6:6 bibentes vinum in phialis, et optimo unguento delibuti, et nihil patiebantur super contritione Joseph. | 6:6 пьете из чаш вино, мажетесь наилучшими мастями, и не болезнуете о бедствии Иосифа! |
6:7 Quapropter nunc migrabunt in capite transmigrantium, et auferetur factio lascivientium. | 6:7 За то ныне пойдут они в плен во главе пленных, и кончится ликование изнеженных. |
6:8 Juravit Dominus Deus in anima sua, dicit Dominus Deus exercituum : Detestor ego superbiam Jacob, et domos ejus odi, et tradam civitatem cum habitatoribus suis. | 6:8 Клянется Господь Бог Самим Собою, и так говорит Господь Бог Саваоф: гнушаюсь высокомерием Иакова и ненавижу чертоги его, и предам город и все, что наполняет его. |
6:9 Quod si reliqui fuerint decem viri in domo una, et ipsi morientur. | 6:9 И будет: если в каком доме останется десять человек, то умрут и они, |
6:10 Et tollet eum propinquus suus, et comburet eum, ut efferat ossa de domo ; et dicet ei, qui in penetralibus domus est : Numquid adhuc est penes te ? | 6:10 и возьмет их родственник их или сожигатель, чтобы вынести кости их из дома, и скажет находящемуся при доме: есть ли еще у тебя кто? Тот ответит: нет никого. И скажет сей: молчи! ибо нельзя упоминать имени Господня. |
6:11 Et respondebit : Finis est. Et dicet ei : Tace, et non recorderis nominis Domini. | 6:11 Ибо вот, Господь даст повеление и поразит большие дома расселинами, а малые дома - трещинами. |
6:12 Quia ecce Dominus mandabit, et percutiet domum majorem ruinis, et domum minorem scissionibus. | 6:12 Бегают ли кони по скале? можно ли распахивать ее волами? Вы между тем суд превращаете в яд и плод правды в горечь; |
6:13 Numquid currere queunt in petris equi, aut arari potest in bubalis ? quoniam convertistis in amaritudinem judicium, et fructum justitiæ in absinthium. | 6:13 вы, которые восхищаетесь ничтожными вещами и говорите: "не своею ли силою мы приобрели себе могущество?" |
6:14 Qui lætamini in nihilo ; qui dicitis : Numquid non in fortitudine nostra assumpsimus nobis cornua ? | 6:14 Вот Я, говорит Господь Бог Саваоф, воздвигну народ против вас, дом Израилев, и будут теснить вас от входа в Емаф до потока в пустыне. |
6:15 Ecce enim suscitabo super vos, domus Israël, dicit Dominus Deus exercituum, gentem, et conteret vos ab introitu Emath usque ad torrentem deserti. | 6:15 -//- |
Chapter 7
7:1 Hæc ostendit mihi Dominus Deus : et ecce fictor locustæ in principio germinantium serotini imbris, et ecce serotinus post tonsionem regis. | 7:1 Такое видение открыл мне Господь Бог: вот, Он создал саранчу в начале произрастания поздней травы, и это была трава после царского покоса. |
7:2 Et factum est, cum consummasset comedere herbam terræ, dixi : Domine Deus, propitius esto, obsecro ; quis suscitabit Jacob, quia parvulus est ? | 7:2 И было, когда она окончила есть траву на земле, я сказал: Господи Боже! пощади; как устоит Иаков? он очень мал. |
7:3 Misertus est Dominus super hoc : Non erit, dixit Dominus. | 7:3 И пожалел Господь о том; "не будет сего", сказал Господь. |
7:4 Hæc ostendit mihi Dominus Deus : et ecce vocabat judicium ad ignem Dominus Deus ; et devoravit abyssum multam, et comedit simul partem. | 7:4 Такое видение открыл мне Господь Бог: вот, Господь Бог произвел для суда огонь, - и он пожрал великую пучину, пожрал и часть земли. |
7:5 Et dixi : Domine Deus, quiesce, obsecro ; quis suscitabit Jacob, quia parvulus est ? | 7:5 И сказал я: Господи Боже! останови; как устоит Иаков? он очень мал. |
7:6 Misertus est Dominus super hoc : Sed et istud non erit, dixit Dominus Deus. | 7:6 И пожалел Господь о том; "и этого не будет", сказал Господь Бог. |
7:7 Hæc ostendit mihi Dominus : et ecce Dominus stans super murum litum, et in manu ejus trulla cæmentarii. | 7:7 Такое видение открыл Он мне: вот, Господь стоял на отвесной стене, и в руке у Него свинцовый отвес. |
7:8 Et dixit Dominus ad me : Quid tu vides, Amos ? Et dixi : Trullam cæmentarii. Et dixit Dominus : Ecce ego ponam trullam in medio populi mei Israël ; non adjiciam ultra superinducere eum. | 7:8 И сказал мне Господь: что ты видишь, Амос? Я ответил: отвес. И Господь сказал: вот, положу отвес среди народа Моего, Израиля; не буду более прощать ему. |
7:9 Et demolientur excelsa idoli, et sanctificationes Israël desolabuntur, et consurgam super domum Jeroboam in gladio. | 7:9 И опустошены будут жертвенные высоты Исааковы, и разрушены будут святилища Израилевы, и восстану с мечом против дома Иеровоамова. |
7:10 Et misit Amasias, sacerdos Bethel, ad Jeroboam, regem Israël, dicens : Rebellavit contra te Amos in medio domus Israël ; non poterit terra sustinere universos sermones ejus. | 7:10 И послал Амасия, священник Вефильский, к Иеровоаму, царю Израильскому, сказать: Амос производит возмущение против тебя среди дома Израилева; земля не может терпеть всех слов его. |
7:11 Hæc enim dicit Amos : In gladio morietur Jeroboam, et Israël captivus migrabit de terra sua. | 7:11 Ибо так говорит Амос: "от меча умрет Иеровоам, а Израиль непременно отведен будет пленным из земли своей". |
7:12 Et dixit Amasias ad Amos : Qui vides, gradere : fuge in terram Juda, et comede ibi panem, et prophetabis ibi. | 7:12 И сказал Амасия Амосу: провидец! пойди и удались в землю Иудину; там ешь хлеб, и там пророчествуй, |
7:13 Et in Bethel non adjicies ultra ut prophetes, quia sanctificatio regis est, et domus regni est. | 7:13 а в Вефиле больше не пророчествуй, ибо он святыня царя и дом царский. |
7:14 Responditque Amos, et dixit ad Amasiam : Non sum propheta, et non sum filius prophetæ : sed armentarius ego sum vellicans sycomoros. | 7:14 И отвечал Амос и сказал Амасии: я не пророк и не сын пророка; я был пастух и собирал сикоморы. |
7:15 Et tulit me Dominus cum sequerer gregem, et dixit Dominus ad me : Vade, propheta ad populum meum Israël. | 7:15 Но Господь взял меня от овец и сказал мне Господь: "иди, пророчествуй к народу Моему, Израилю". |
7:16 Et nunc audi verbum Domini : Tu dicis : Non prophetabis super Israël, et non stillabis super domum idoli. | 7:16 Теперь выслушай слово Господне. Ты говоришь: "не пророчествуй на Израиля и не произноси слов на дом Исааков". |
7:17 Propter hoc hæc dicit Dominus : Uxor tua in civitate fornicabitur, et filii tui et filiæ tuæ in gladio cadent, et humus tua funiculo metietur : et tu in terra polluta morieris, et Israël captivus migrabit de terra sua. | 7:17 За это, вот что говорит Господь: жена твоя будет обесчещена в городе, сыновья и дочери твои падут от меча, земля твоя будет разделена межевою вервью, а ты умрешь в земле нечистой, и Израиль непременно выведен будет из земли своей. |
Chapter 8
8:1 Hæc ostendit mihi Dominus Deus : et ecce uncinus pomorum. | 8:1 Такое видение открыл мне Господь Бог: вот корзина со спелыми плодами. |
8:2 Et dixit : Quid tu vides, Amos ? Et dixi : Uncinum pomorum. Et dixit Dominus ad me : Venit finis super populum meum Israël ; non adjiciam ultra ut pertranseam eum. | 8:2 И сказал Он: что ты видишь, Амос? Я ответил: корзину со спелыми плодами. Тогда Господь сказал мне: приспел конец народу Моему, Израилю: не буду более прощать ему. |
8:3 Et stridebunt cardines templi in die illa, dicit Dominus Deus : multi morientur ; in omni loco projicietur silentium. | 8:3 Песни чертога в тот день обратятся в рыдание, говорит Господь Бог; много будет трупов, на всяком месте будут бросать их молча. |
8:4 Audite hoc, qui conteritis pauperem, et deficere facitis egenos terræ, | 8:4 Выслушайте это, алчущие поглотить бедных и погубить нищих, - |
8:5 dicentes : Quando transibit mensis, et venundabimus merces ? et sabbatum, et aperiemus frumentum, ut imminuamus mensuram, et augeamus siclum, et supponamus stateras dolosas, | 8:5 вы, которые говорите: "когда-то пройдет новолуние, чтобы нам продавать хлеб, и суббота, чтобы открыть житницы, уменьшить меру, увеличить цену сикля и обманывать неверными весами, |
8:6 ut possideamus in argento egenos et pauperes pro calceamentis, et quisquilias frumenti vendamus ? | 8:6 чтобы покупать неимущих за серебро и бедных за пару обуви, а высевки из хлеба продавать". |
8:7 Juravit Dominus in superbiam Jacob : Si oblitus fuero usque ad finem omnia opera eorum. | 8:7 Клялся Господь славою Иакова: поистине во веки не забуду ни одного из дел их! |
8:8 Numquid super isto non commovebitur terra, et lugebit omnis habitator ejus, et ascendet quasi fluvius universus, et ejicicetur, et defluet, quasi rivus Ægypti ? | 8:8 Не поколеблется ли от этого земля, и не восплачет ли каждый, живущий на ней? Взволнуется вся она, как река, и будет подниматься и опускаться, как река Египетская. |
8:9 Et erit in die illa, dicit Dominus Deus : occidet sol in meridie, et tenebrescere faciam terram in die luminis : | 8:9 И будет в тот день, говорит Господь Бог: произведу закат солнца в полдень и омрачу землю среди светлого дня. |
8:10 et convertam festivitates vestras in luctum, et omnia cantica vestra in planctum, et inducam super omne dorsum vestrum saccum, et super omne caput calvitium : et ponam eam quasi luctum unigeniti, et novissima ejus quasi diem amarum. | 8:10 И обращу праздники ваши в сетование и все песни ваши в плач, и возложу на все чресла вретище и плешь на всякую голову; и произведу в стране плач, как о единственном сыне, и конец ее будет - как горький день. |
8:11 Ecce dies veniunt, dicet Dominus, et mittam famem in terram : non famem panis, neque sitim aquæ, sed audiendi verbum Domini. | 8:11 Вот наступают дни, говорит Господь Бог, когда Я пошлю на землю голод, - не голод хлеба, не жажду воды, но жажду слышания слов Господних. |
8:12 Et commovebuntur a mari usque ad mare, et ab aquilone usque ad orientem : circuibunt quærentes verbum Domini, et non invenient. | 8:12 И будут ходить от моря до моря и скитаться от севера к востоку, ища слова Господня, и не найдут его. |
8:13 In die illa deficient virgines pulchræ et adolescentes in siti, | 8:13 В тот день истаявать будут от жажды красивые девы и юноши, |
8:14 qui jurant in delicto Samariæ, et dicunt : Vivit Deus tuus, Dan, et vivit via Bersabee ; et cadent, et non resurgent ultra. | 8:14 которые клянутся грехом Самарийским и говорят: "жив бог твой, Дан! и жив путь в Вирсавию!" - Они падут и уже не встанут. |
Chapter 9
9:1 Vidi Dominum stantem super altare, et dixit : Percute cardinem, et commoveantur superliminaria : avaritia enim in capite omnium, et novissimum eorum in gladio interficiam ; non erit fuga eis. Fugient, et non salvabitur ex eis qui fugerit. | 9:1 Видел я Господа стоящим над жертвенником, и Он сказал: ударь в притолоку над воротами, чтобы потряслись косяки, и обрушь их на головы всех их, остальных же из них Я поражу мечом: не убежит у них никто бегущий и не спасется из них никто, желающий спастись. |
9:2 Si descenderint usque ad infernum, inde manus mea educet eos ; et si ascenderint usque in cælum, inde detraham eos. | 9:2 Хотя бы они зарылись в преисподнюю, и оттуда рука Моя возьмет их; хотя бы взошли на небо, и оттуда свергну их. |
9:3 Et si absconditi fuerint in vertice Carmeli, inde scrutans auferam eos ; et si celaverint se ab oculis meis in profundo maris, ibi mandabo serpenti, et mordebit eos. | 9:3 И хотя бы они скрылись на вершине Кармила, и там отыщу и возьму их; хотя бы сокрылись от очей Моих на дне моря, и там повелю морскому змею уязвить их. |
9:4 Et si abierint in captivitatem coram inimicis suis, ibi mandabo gladio, et occidet eos : et ponam oculos meos super eos in malum, et non in bonum. | 9:4 И если пойдут в плен впереди врагов своих, то повелю мечу и там убить их. Обращу на них очи Мои на беду им, а не во благо. |
9:5 Et Dominus Deus exercituum, qui tangit terram, et tabescet, et lugebunt omnes habitantes in ea : et ascendet sicut rivus omnis, et defluet sicut fluvius Ægypti. | 9:5 Ибо Господь Бог Саваоф коснется земли, - и она растает, и восплачут все живущие на ней; и поднимется вся она как река, и опустится как река Египетская. |
9:6 Qui ædificat in cælo ascensionem suam, et fasciculum suum super terram fundavit ; qui vocat aquas maris, et effundit eas super faciem terræ : Dominus nomen ejus. | 9:6 Он устроил горние чертоги Свои на небесах и свод Свой утвердил на земле, призывает воды морские, и изливает их по лицу земли; Господь имя Ему. |
9:7 Numquid non ut filii Æthiopum vos estis mihi, filii Israël ? ait Dominus. Numquid non Israël ascendere feci de terra Ægypti, et Palæstinos de Cappadocia, et Syros de Cyrene ? | 9:7 Не таковы ли, как сыны Ефиоплян, и вы для Меня, сыны Израилевы? говорит Господь. Не Я ли вывел Израиля из земли Египетской и Филистимлян - из Кафтора, и Арамлян - из Кира? |
9:8 Ecce oculi Domini Dei super regnum peccans : et conteram illud a facie terræ ; verumtamen conterens non conteram domum Jacob, dicit Dominus. | 9:8 Вот, очи Господа Бога - на грешное царство, и Я истреблю его с лица земли; но дом Иакова не совсем истреблю, говорит Господь. |
9:9 Ecce enim mandabo ego, et concutiam in omnibus gentibus domum Israël, sicut concutitur triticum in cribro, et non cadet lapillus super terram. | 9:9 Ибо вот, Я повелю и рассыплю дом Израилев по всем народам, как рассыпают зерна в решете, и ни одно не падает на землю. |
9:10 In gladio morientur omnes peccatores populi mei, qui dicunt : Non appropinquabit, et non veniet super nos malum. | 9:10 От меча умрут все грешники из народа Моего, которые говорят: "не постигнет нас и не придет к нам это бедствие!" |
9:11 In die illa suscitabo tabernaculum David, quod cecidit : et reædificabo aperturas murorum ejus, et ea quæ corruerant instaurabo : et reædificabo illud sicut in diebus antiquis, | 9:11 В тот день Я восстановлю скинию Давидову падшую, заделаю трещины в ней и разрушенное восстановлю, и устрою ее, как в дни древние, |
9:12 ut possideant reliquias Idumææ, et omnes nationes : eo quod invocatum sit nomen meum super eos, dicit Dominus faciens hæc. | 9:12 чтобы они овладели остатком Едома и всеми народами, между которыми возвестится имя Мое, говорит Господь, творящий все сие. |
9:13 Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et comprehendet arator messorem, et calcator uvæ mittentem semen : et stillabunt montes dulcedinem, et omnes colli culti erunt. | 9:13 Вот, наступят дни, говорит Господь, когда пахарь застанет еще жнеца, а топчущий виноград - сеятеля; и горы источать будут виноградный сок, и все холмы потекут. |
9:14 Et convertam captivitatem populi mei Israël ; et ædificabunt civitates desertas, et inhabitabunt ; et plantabunt vineas, et bibent vinum earum, et facient hortos, et comedent fructus eorum. | 9:14 И возвращу из плена народ Мой, Израиля, и застроят опустевшие города и поселятся в них, насадят виноградники и будут пить вино из них, разведут сады и станут есть плоды из них. |
9:15 Et plantabo eos super humum suam, et non evellam eos ultra de terra sua, quam dedi eis, dicit Dominus Deus tuus. | 9:15 И водворю их на земле их, и они не будут более исторгаемы из земли своей, которую Я дал им, говорит Господь Бог твой. |
Obadiah
Chapter 1
1:1 Visio Abdiæ. Hæc dicit Dominus Deus ad Edom : Auditum audivimus a Domino, et legatum ad gentes misit : surgite, et consurgamus adversus eum in prælium. | 1:1 Видение Авдия. Так говорит Господь Бог об Едоме: весть услышали мы от Господа, и посол послан объявить народам: "вставайте, и выступим против него войною!" |
1:2 Ecce parvulum dedi te in gentibus : contemptibilis tu es valde. | 1:2 Вот, Я сделал тебя малым между народами, и ты в большом презрении. |
1:3 Superbia cordis tui extulit te, habitantem in scissuris petrarum, exaltantem solium tuum ; qui dicis in corde tuo : Quis detrahet me in terram ? | 1:3 Гордость сердца твоего обольстила тебя; ты живешь в расселинах скал, на возвышенном месте, и говоришь в сердце твоем: "кто низринет меня на землю?" |
1:4 Si exaltatus fueris ut aquila, et si inter sidera posueris nidum tuum, inde detraham te, dicit Dominus. | 1:4 Но хотя бы ты, как орел, поднялся высоко и среди звезд устроил гнездо твое, то и оттуда Я низрину тебя, говорит Господь. |
1:5 Si fures introissent ad te, si latrones per noctem, quomodo conticuisses ? nonne furati essent sufficientia sibi ? Si vindemiatores introissent ad te, numquid saltem racemum reliquissent tibi ? | 1:5 Не воры ли приходили к тебе? не ночные ли грабители, что ты так разорен? Но они украли бы столько, сколько надобно им. Если бы проникли к тебе обиратели винограда, то и они разве не оставили бы несколько ягод? |
1:6 Quomodo scrutati sunt Esau ; investigaverunt abscondita ejus ? | 1:6 Как обобрано все у Исава и обысканы тайники его! |
1:7 Usque ad terminum emiserunt te : omnes viri fœderis tui illuserunt tibi : invaluerunt adversum te viri pacis tuæ, qui comedunt tecum, ponent insidias subter te ; non est prudentia in eo. | 1:7 До границы выпроводят тебя все союзники твои, обманут тебя, одолеют тебя живущие с тобою в мире, ядущие хлеб твой нанесут тебе удар. Нет в нем смысла! |
1:8 Numquid non in die illa, dicit Dominus, perdam sapientes de Idumæa, et prudentiam de monte Esau ? | 1:8 Не в тот ли день это будет, говорит Господь, когда Я истреблю мудрых в Едоме и благоразумных на горе Исава? |
1:9 Et timebunt fortes tui a meridie, ut intereat vir de monte Esau. | 1:9 Поражены будут страхом храбрецы твои, Феман, дабы все на горе Исава истреблены были убийством. |
1:10 Propter interfectionem, et propter iniquitatem in fratrem tuum Jacob, operiet te confusio, et peribis in æternum. | 1:10 За притеснение брата твоего, Иакова, покроет тебя стыд и ты истреблен будешь навсегда. |
1:11 In die cum stares adversus eum, quando capiebant alieni exercitum ejus, et extranei ingrediebantur portas ejus, et super Jerusalem mittebant sortem, tu quoque eras quasi unus ex eis. | 1:11 В тот день, когда ты стоял напротив, в тот день, когда чужие уводили войско его в плен и иноплеменники вошли в ворота его и бросали жребий о Иерусалиме, ты был как один из них. |
1:12 Et non despicies in die fratris tui, in die peregrinationis ejus : et non lætaberis super filios Juda in die perditionis eorum : et non magnificabis os tuum in die angustiæ. | 1:12 Не следовало бы тебе злорадно смотреть на день брата твоего, на день отчуждения его; не следовало бы радоваться о сынах Иуды в день гибели их и расширять рот в день бедствия. |
1:13 Neque ingredieris portam populi mei in die ruinæ eorum ; neque despicies et tu in malis ejus in die vastitatis illius. Et non emitteris adversus exercitum ejus in die vastitatis illius, | 1:13 Не следовало бы тебе входить в ворота народа Моего в день несчастья его и даже смотреть на злополучие его в день погибели его, ни касаться имущества его в день бедствия его, |
1:14 neque stabis in exitibus ut interficias eos qui fugerint, et non concludes reliquos ejus in die tribulationis. | 1:14 ни стоять на перекрестках для убивания бежавших его, ни выдавать уцелевших из него в день бедствия. |
1:15 Quoniam juxta est dies Domini super omnes gentes : sicut fecisti, fiet tibi ; retributionem tuam convertet in caput tuum. | 1:15 Ибо близок день Господень на все народы: как ты поступал, так поступлено будет и с тобою; воздаяние твое обратится на голову твою. |
1:16 Quomodo enim bibistis super montem sanctum meum, bibent omnes gentes jugiter : et bibent, et absorbebunt, et erunt quasi non sint. | 1:16 Ибо, как вы пили на святой горе Моей, так все народы всегда будут пить, будут пить, проглотят и будут, как бы их не было. |
1:17 Et in monte Sion erit salvatio, et erit sanctus ; et possidebit domus Jacob eos qui se possederant. | 1:17 А на горе Сионе будет спасение, и будет она святынею; и дом Иакова получит во владение наследие свое. |
1:18 Et erit domus Jacob ignis, et domus Joseph flamma, et domus Esau stipula : et succendentur in eis, et devorabunt eos, et non erunt reliquiæ domus Esau, quia Dominus locutus est. | 1:18 И дом Иакова будет огнем, и дом Иосифа - пламенем, а дом Исавов - соломою: зажгут его, и истребят его, и никого не останется из дома Исава: ибо Господь сказал это. |
1:19 Et hæreditabunt hi, qui ad austrum sunt, montem Esau, et qui in campestribus, Philisthiim : et possidebunt regionem Ephraim et regionem Samariæ, et Benjamin possidebit Galaad. | 1:19 И завладеют те, которые к югу, горою Исава, а которые в долине, - Филистимлянами; и завладеют полем Ефрема и полем Самарии, а Вениамин завладеет Галаадом. |
1:20 Et transmigratio exercitus hujus filiorum Israël, omnia loca Chananæorum usque ad Sareptam : et transmigratio Jerusalem, quæ in Bosphoro est, possidebit civitates austri. | 1:20 И переселенные из войска сынов Израилевых завладеют землею Ханаанскою до Сарепты, а переселенные из Иерусалима, находящиеся в Сефараде, получат во владение города южные. |
1:21 Et ascendent salvatores in montem Sion judicare montem Esau, et erit Domino regnum. | 1:21 И придут спасители на гору Сион, чтобы судить гору Исава, и будет царство Господа. |
Jonah
Chapter 1
1:1 Et factum est verbum Domini ad Jonam, filium Amathi, dicens : | 1:1 И было слово Господне к Ионе, сыну Амафиину: |
1:2 Surge, et vade in Niniven, civitatem grandem, et prædica in ea, quia ascendit malitia ejus coram me. | 1:2 встань, иди в Ниневию, город великий, и проповедуй в нем, ибо злодеяния его дошли до Меня. |
1:3 Et surrexit Jonas, ut fugeret in Tharsis a facie Domini, et descendit in Joppen : et invenit navem euntem in Tharsis, et dedit naulum ejus, et descendit in eam ut iret cum eis in Tharsis a facie Domini. | 1:3 И встал Иона, чтобы бежать в Фарсис от лица Господня, и пришел в Иоппию, и нашел корабль, отправлявшийся в Фарсис, отдал плату за провоз и вошел в него, чтобы плыть с ними в Фарсис от лица Господа. |
1:4 Dominus autem misit ventum magnum in mare : et facta est tempestas magna in mari, et navis periclitabatur conteri. | 1:4 Но Господь воздвиг на море крепкий ветер, и сделалась на море великая буря, и корабль готов был разбиться. |
1:5 Et timuerunt nautæ, et clamaverunt viri ad deum suum, et miserunt vasa quæ erant in navi, in mare, ut alleviaretur ab eis ; et Jonas descendit ad interiora navis, et dormiebat sopore gravi. | 1:5 И устрашились корабельщики, и взывали каждый к своему богу, и стали бросать в море кладь с корабля, чтобы облегчить его от нее; Иона же спустился во внутренность корабля, лег и крепко заснул. |
1:6 Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei : Quid tu sopore deprimeris ? surge, invoca Deum tuum, si forte recogitet Deus de nobis, et non pereamus. | 1:6 И пришел к нему начальник корабля и сказал ему: что ты спишь? встань, воззови к Богу твоему; может быть, Бог вспомнит о нас и мы не погибнем. |
1:7 Et dixit vir ad collegam suum : Venite et mittamus sortes, et sciamus quare hoc malum sit nobis. Et miserunt sortes, et cecidit sors super Jonam. | 1:7 И сказали друг другу: пойдем, бросим жребии, чтобы узнать, за кого постигает нас эта беда. И бросили жребии, и пал жребий на Иону. |
1:8 Et dixerunt ad eum : Indica nobis cujus causa malum istud sit nobis : quod est opus tuum ? quæ terra tua, et quo vadis ? vel ex quo populo es tu ? | 1:8 Тогда сказали ему: скажи нам, за кого постигла нас эта беда? какое твое занятие, и откуда идешь ты? где твоя страна, и из какого ты народа? |
1:9 Et dixit ad eos : Hebræus ego sum, et Dominum Deum cæli ego timeo, qui fecit mare et aridam. | 1:9 И он сказал им: я Еврей, чту Господа Бога небес, сотворившего море и сушу. |
1:10 Et timuerunt viri timore magno, et dixerunt ad eum : Quid hoc fecisti ? cognoverunt enim viri quod a facie Domini fugeret, quia indicaverat eis. | 1:10 И устрашились люди страхом великим и сказали ему: для чего ты это сделал? Ибо узнали эти люди, что он бежит от лица Господня, как он сам объявил им. |
1:11 Et dixerunt ad eum : Quid faciemus tibi, et cessabit mare a nobis ? quia mare ibat, et intumescebat. | 1:11 И сказали ему: что сделать нам с тобою, чтобы море утихло для нас? Ибо море не переставало волноваться. |
1:12 Et dixit ad eos : Tollite me, et mittite in mare, et cessabit mare a vobis : scio enim ego quoniam propter me tempestas hæc grandis venit super vos. | 1:12 Тогда он сказал им: возьмите меня и бросьте меня в море, и море утихнет для вас, ибо я знаю, что ради меня постигла вас эта великая буря. |
1:13 Et remigabant viri ut reverterentur ad aridam, et non valebant, quia mare ibat, et intumescebat super eos. | 1:13 Но эти люди начали усиленно грести, чтобы пристать к земле, но не могли, потому что море все продолжало бушевать против них. |
1:14 Et clamaverunt ad Dominum, et dixerunt : Quæsumus, Domine, ne pereamus in anima viri istius, et ne des super nos sanguinem innocentem : quia tu, Domine, sicut voluisti, fecisti. | 1:14 Тогда воззвали они к Господу и сказали: молим Тебя, Господи, да не погибнем за душу человека сего, и да не вменишь нам кровь невинную; ибо Ты, Господи, соделал, что угодно Тебе! |
1:15 Et tulerunt Jonam, et miserunt in mare : et stetit mare a fervore suo. | 1:15 И взяли Иону и бросили его в море, и утихло море от ярости своей. |
1:16 Et timuerunt viri timore magno Dominum : et immolaverunt hostias Domino, et voverunt vota. | 1:16 И устрашились эти люди Господа великим страхом, и принесли Господу жертву, и дали обеты. |
Chapter 2
2:1 Et præparavit Dominus piscem grandem ut deglutiret Jonam : et erat Jonas in ventre piscis tribus diebus et tribus noctibus. | 2:1 И повелел Господь большому киту поглотить Иону; и был Иона во чреве этого кита три дня и три ночи. |
2:2 Et oravit Jonas ad Dominum Deum suum de ventre piscis, | 2:2 И помолился Иона Господу Богу своему из чрева кита |
2:3 et dixit : Clamavi de tribulatione mea ad Dominum, et exaudivit me ; de ventre inferi clamavi, et exaudisti vocem meam. | 2:3 и сказал: к Господу воззвал я в скорби моей, и Он услышал меня; из чрева преисподней я возопил, и Ты услышал голос мой. |
2:4 Et projecisti me in profundum in corde maris, et flumen circumdedit me : omnes gurgites tui, et fluctus tui super me transierunt. | 2:4 Ты вверг меня в глубину, в сердце моря, и потоки окружили меня, все воды Твои и волны Твои проходили надо мною. |
2:5 Et ego dixi : Abjectus sum a conspectu oculorum tuorum ; verumtamen rursus videbo templum sanctum tuum. | 2:5 И я сказал: отринут я от очей Твоих, однако я опять увижу святый храм Твой. |
2:6 Circumdederunt me aquæ usque ad animam : abyssus vallavit me, pelagus operuit caput meum. | 2:6 Объяли меня воды до души моей, бездна заключила меня; морскою травою обвита была голова моя. |
2:7 Ad extrema montium descendi ; terræ vectes concluserunt me in æternum : et sublevabis de corruptione vitam meam, Domine Deus meus. | 2:7 До основания гор я нисшел, земля своими запорами навек заградила меня; но Ты, Господи Боже мой, изведешь душу мою из ада. |
2:8 Cum angustiaretur in me anima mea, Domini recordatus sum : ut veniat ad te oratio mea, ad templum sanctum tuum. | 2:8 Когда изнемогла во мне душа моя, я вспомнил о Господе, и молитва моя дошла до Тебя, до храма святаго Твоего. |
2:9 Qui custodiunt vanitates frustra, misericordiam suam derelinquunt. | 2:9 Чтущие суетных и ложных богов оставили Милосердаго своего, |
2:10 Ego autem in voce laudis immolabo tibi : quæcumque vovi, reddam pro salute Domino. | 2:10 а я гласом хвалы принесу Тебе жертву; что обещал, исполню: у Господа спасение! |
2:11 Et dixit Dominus pisci, et evomuit Jonam in aridam. | 2:11 И сказал Господь киту, и он изверг Иону на сушу. |
Chapter 3
3:1 Et factum est verbum Domini ad Jonam secundo, dicens : | 3:1 И было слово Господне к Ионе вторично: |
3:2 Surge, et vade in Niniven, civitatem magnam, et prædica in ea prædicationem quam ego loquor ad te. | 3:2 встань, иди в Ниневию, город великий, и проповедуй в ней, что Я повелел тебе. |
3:3 Et surrexit Jonas, et abiit in Niniven juxta verbum Domini : et Ninive erat civitas magna, itinere trium dierum. | 3:3 И встал Иона и пошел в Ниневию, по слову Господню; Ниневия же была город великий у Бога, на три дня ходьбы. |
3:4 Et cœpit Jonas introire in civitatem itinere diei unius : et clamavit, et dixit : Adhuc quadraginta dies, et Ninive subvertetur. | 3:4 И начал Иона ходить по городу, сколько можно пройти в один день, и проповедывал, говоря: еще сорок дней и Ниневия будет разрушена! |
3:5 Et crediderunt viri Ninivitæ in Deum, et prædicaverunt jejunium, et vestiti sunt saccis, a majore usque ad minorem. | 3:5 И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и оделись во вретища, от большого из них до малого. |
3:6 Et pervenit verbum ad regem Ninive : et surrexit de solio suo, et abjecit vestimentum suum a se, et indutus est sacco, et sedit in cinere. | 3:6 Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с престола своего, и снял с себя царское облачение свое, и оделся во вретище, и сел на пепле, |
3:7 Et clamavit, et dixit in Ninive ex ore regis et principum ejus, dicens : Homines, et jumenta, et boves, et pecora non gustent quidquam : nec pascantur, et aquam non bibant. | 3:7 и повелел провозгласить и сказать в Ниневии от имени царя и вельмож его: "чтобы ни люди, ни скот, ни волы, ни овцы ничего не ели, не ходили на пастбище и воды не пили, |
3:8 Et operiantur saccis homines et jumenta, et clament ad Dominum in fortitudine : et convertatur vir a via sua mala, et ab iniquitate quæ est in manibus eorum. | 3:8 и чтобы покрыты были вретищем люди и скот и крепко вопияли к Богу, и чтобы каждый обратился от злого пути своего и от насилия рук своих. |
3:9 Quis scit si convertatur et ignoscat Deus, et revertatur a furore iræ suæ, et non peribimus ? | 3:9 Кто знает, может быть, еще Бог умилосердится и отвратит от нас пылающий гнев Свой, и мы не погибнем". |
3:10 Et vidit Deus opera eorum, quia conversi sunt de via sua mala : et misertus est Deus super malitiam quam locutus fuerat ut faceret eis, et non fecit. | 3:10 И увидел Бог дела их, что они обратились от злого пути своего, и пожалел Бог о бедствии, о котором сказал, что наведет на них, и не навел. |
Chapter 4
4:1 Et afflictus est Jonas afflictione magna, et iratus est : | 4:1 Иона сильно огорчился этим и был раздражен. |
4:2 et oravit ad Dominum, et dixit : Obsecro, Domine, numquid non hoc est verbum meum cum adhuc essem in terra mea ? propter hoc præoccupavi ut fugerem in Tharsis : scio enim quia tu Deus clemens et misericors es, patiens et multæ miserationis, et ignoscens super malitia. | 4:2 И молился он Господу и сказал: о, Господи! не это ли говорил я, когда еще был в стране моей? Потому я и побежал в Фарсис, ибо знал, что Ты Бог благий и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый и сожалеешь о бедствии. |
4:3 Et nunc, Domine, tolle, quæso, animam meam a me, quia melior est mihi mors quam vita. | 4:3 И ныне, Господи, возьми душу мою от меня, ибо лучше мне умереть, нежели жить. |
4:4 Et dixit Dominus : Putasne bene irasceris tu ? | 4:4 И сказал Господь: неужели это огорчило тебя так сильно? |
4:5 Et egressus est Jonas de civitate, et sedit contra orientem civitatis : et fecit sibimet umbraculum ibi, et sedebat subter illud in umbra, donec videret quid accideret civitati. | 4:5 И вышел Иона из города, и сел с восточной стороны у города, и сделал себе там кущу, и сел под нею в тени, чтобы увидеть, что будет с городом. |
4:6 Et præparavit Dominus Deus hederam, et ascendit super caput Jonæ, ut esset umbra super caput ejus, et protegeret eum (laboraverat enim) : et lætatus est Jonas super hedera lætitia magna. | 4:6 И произрастил Господь Бог растение, и оно поднялось над Ионою, чтобы над головою его была тень и чтобы избавить его от огорчения его; Иона весьма обрадовался этому растению. |
4:7 Et paravit Deus vermen ascensu diluculi in crastinum : et percussit hederam, et exaruit. | 4:7 И устроил Бог так, что на другой день при появлении зари червь подточил растение, и оно засохло. |
4:8 Et cum ortus fuisset sol, præcepit Dominus vento calido et urenti : et percussit sol super caput Jonæ, et æstuabat : et petivit animæ suæ ut moreretur, et dixit : Melius est mihi mori quam vivere. | 4:8 Когда же взошло солнце, навел Бог знойный восточный ветер, и солнце стало палить голову Ионы, так что он изнемог и просил себе смерти, и сказал: лучше мне умереть, нежели жить. |
4:9 Et dixit Dominus ad Jonam : Putasne bene irasceris tu super hedera ? Et dixit : Bene irascor ego usque ad mortem. | 4:9 И сказал Бог Ионе: неужели так сильно огорчился ты за растение? Он сказал: очень огорчился, даже до смерти. |
4:10 Et dixit Dominus : Tu doles super hederam in qua non laborasti, neque fecisti ut cresceret ; quæ sub una nocte nata est, et sub una nocte periit : | 4:10 Тогда сказал Господь: ты сожалеешь о растении, над которым ты не трудился и которого не растил, которое в одну ночь выросло и в одну же ночь и пропало: |
4:11 et ego non parcam Ninive, civitati magnæ, in qua sunt plus quam centum viginti millia hominum qui nesciunt quid sit inter dexteram et sinistram suam, et jumenta multa ? | 4:11 Мне ли не пожалеть Ниневии, города великого, в котором более ста двадцати тысяч человек, не умеющих отличить правой руки от левой, и множество скота? |
Micah
Chapter 1
1:1 Verbum Domini, quod factum est ad Michæam Morasthiten, in diebus Joathan, Achaz, et Ezechiæ, regum Juda, quod vidit super Samariam et Jerusalem. | 1:1 Слово Господне, которое было к Михею Морасфитину во дни Иоафама, Ахаза и Езекии, царей Иудейских, и которое открыто ему о Самарии и Иерусалиме. |
1:2 Audite, populi omnes, et attendat terra, et plenitudo ejus : et sit Dominus Deus vobis in testem, Dominus de templo sancto suo. | 1:2 Слушайте, все народы, внимай, земля и все, что наполняет ее! Да будет Господь Бог свидетелем против вас, Господь из святаго храма Своего! |
1:3 Quia ecce Dominus egredietur de loco suo, et descendet, et calcabit super excelsa terræ. | 1:3 Ибо вот, Господь исходит от места Своего, низойдет и наступит на высоты земли, - |
1:4 Et consumentur montes subtus eum, et valles scindentur sicut cera a facie ignis, et sicut aquæ quæ decurrunt in præceps. | 1:4 и горы растают под Ним, долины распадутся, как воск от огня, как воды, льющиеся с крутизны. |
1:5 In scelere Jacob omne istud, et in peccatis domus Israël. Quod scelus Jacob ? nonne Samaria ? et quæ excelsa Judæ ? nonne Jerusalem ? | 1:5 Все это - за нечестие Иакова, за грех дома Израилева. От кого нечестие Иакова? не от Самарии ли? Кто устроил высоты в Иудее? не Иерусалим ли? |
1:6 Et ponam Samariam quasi acervum lapidum in agro, cum plantatur vinea ; et detraham in vallem lapides ejus, et fundamenta ejus revelabo. | 1:6 За то сделаю Самарию грудою развалин в поле, местом для разведения винограда; низрину в долину камни ее и обнажу основания ее. |
1:7 Et omnia sculptilia ejus concidentur, et omnes mercedes ejus comburentur igne, et omnia idola ejus ponam in perditionem, quia de mercedibus meretricis congregata sunt, et usque ad mercedem meretricis revertentur. | 1:7 Все истуканы ее будут разбиты и все любодейные дары ее сожжены будут огнем, и всех идолов ее предам разрушению, ибо из любодейных даров она устраивала их, на любодейные дары они и будут обращены. |
1:8 Super hoc plangam, et ululabo ; vadam spoliatus, et nudus ; faciam planctum velut draconum, et luctum quasi struthionum : | 1:8 Об этом буду я плакать и рыдать, буду ходить, как ограбленный и обнаженный, выть, как шакалы, и плакать, как страусы, |
1:9 quia desperata est plaga ejus, quia venit usque ad Judam ; tetigit portam populi mei usque ad Jerusalem. | 1:9 потому что болезненно поражение ее, дошло до Иуды, достигло даже до ворот народа моего, до Иерусалима. |
1:10 In Geth nolite annuntiare ; lacrimis ne ploretis ; in domo pulveris pulvere vos conspergite. | 1:10 Не объявляйте об этом в Гефе, не плачьте там громко; но в селении Офра покрой себя пеплом. |
1:11 Et transite vobis, habitatio pulchra, confusa ignominia : non est egressa quæ habitat in exitu : planctum domus vicina accipiet ex vobis, quæ stetit sibimet. | 1:11 Переселяйтесь, жительницы Шафира, срамно обнаженные; не убежит и живущая в Цаане; плач в селении Ецель не даст вам остановиться в нем. |
1:12 Quia infirmata est in bonum, quæ habitat in amaritudinibus ; quia descendit malum a Domino in portam Jerusalem. | 1:12 Горюет о своем добре жительница Марофы, ибо сошло бедствие от Господа к воротам Иерусалима. |
1:13 Tumultus quadrigæ stuporis habitanti Lachis : principium peccati est filiæ Sion, quia in te inventa sunt scelera Israël. | 1:13 Запрягай в колесницу быстрых, жительница Лахиса; ты - начало греха дщери Сионовой, ибо у тебя появились преступления Израиля. |
1:14 Propterea dabit emissarios super hæreditatem Geth, domus mendacii in deceptionem regibus Israël. | 1:14 Посему ты посылать будешь дары в Морешеф-Геф; но селения Ахзива будут обманом для царей Израилевых. |
1:15 Adhuc hæredem adducam tibi quæ habitas in Maresa ; usque ad Odollam veniet gloria Israël. | 1:15 Еще наследника приведу к тебе, жительница Мореша; он пройдет до Одоллама, славы Израиля. |
1:16 Decalvare, et tondere super filios deliciarum tuarum ; dilata calvitium tuum sicut aquila, quoniam captivi ducti sunt ex te. | 1:16 Сними с себя волосы, остригись, скорбя о нежно любимых сынах твоих; расширь из-за них лысину, как у линяющего орла, ибо они переселены будут от тебя. |
Chapter 2
2:1 Væ qui cogitatis inutile, et operamini malum in cubilibus vestris ! In luce matutina faciunt illud, quoniam contra Deum est manus eorum. | 2:1 Горе замышляющим беззаконие и на ложах своих придумывающим злодеяния, которые совершают утром на рассвете, потому что есть в руке их сила! |
2:2 Et concupierunt agros, et violenter tulerunt : et rapuerunt domos, et calumniabantur virum, et domum ejus : virum, et hæreditatem ejus. | 2:2 Пожелают полей и берут их силою, домов, - и отнимают их; обирают человека и его дом, мужа и его наследие. |
2:3 Idcirco hæc dicit Dominus : Ecce ego cogito super familiam istam malum, unde non auferetis colla vestra, et non ambulabitis superbi : quoniam tempus pessimum est. | 2:3 Посему так говорит Господь: вот, Я помышляю навести на этот род такое бедствие, которого вы не свергнете с шеи вашей, и не будете ходить выпрямившись; ибо это время злое. |
2:4 In die illa sumetur super vos parabola, et cantabitur canticum cum suavitate, dicentium : Depopulatione vastati sumus ; pars populi mei commutata est : quomodo recedet a me, cum revertatur, qui regiones nostras dividat ? | 2:4 В тот день произнесут о вас притчу и будут плакать горьким плачем и говорить: "мы совершенно разорены! удел народа моего отдан другим; как возвратится ко мне! поля наши уже разделены иноплеменникам". |
2:5 Propter hoc non erit tibi mittens funiculum sortis in cœtu Domini. | 2:5 Посему не будет у тебя никого, кто бросил бы жребий для измерения в собрании пред Господом. |
2:6 Ne loquamini loquentes ; non stillabit super istos, non comprehendet confusio. | 2:6 Не пророчествуйте, пророки; не пророчествуйте им, чтобы не постигло вас бесчестие. |
2:7 Dicit domus Jacob : Numquid abbreviatus est spiritus Domini, aut tales sunt cogitationes ejus ? nonne verba mea bona sunt cum eo qui recte graditur ? | 2:7 О, называющийся домом Иакова! разве умалился Дух Господень? таковы ли действия Его? не благотворны ли слова Мои для того, кто поступает справедливо? |
2:8 et e contrario populus meus in adversarium consurrexit. Desuper tunica pallium sustulistis : et eos qui transibant simpliciter convertistis in bellum. | 2:8 Народ же, который был прежде Моим, восстал как враг, и вы отнимаете как верхнюю, так и нижнюю одежду у проходящих мирно, отвращающихся войны. |
2:9 Mulieres populi mei ejecistis de domo deliciarum suarum ; a parvulis earum tulistis laudem meam in perpetuum. | 2:9 Жен народа Моего вы изгоняете из приятных домов их; у детей их вы навсегда отнимаете украшение Мое. |
2:10 Surgite, et ite, quia non habetis hic requiem : propter immunditiam ejus corrumpetur putredine pessima. | 2:10 Встаньте и уходите, ибо страна сия не есть место покоя; за нечистоту она будет разорена и притом жестоким разорением. |
2:11 Utinam non essem vir habens spiritum, et mendacium potius loquerer ! Stillabo tibi in vinum et in ebrietatem ; et erit super quem stillatur populus iste. | 2:11 Если бы какой-либо ветреник выдумал ложь и сказал: "я буду проповедывать тебе о вине и сикере", то он и был бы угодным проповедником для этого народа. |
2:12 Congregatione congregabo, Jacob, totum te ; in unum conducam reliquias Israël : pariter ponam illum quasi gregem in ovili, quasi pecus in medio caularum : tumultuabuntur a multitudine hominum. | 2:12 Непременно соберу всего тебя, Иаков, непременно соединю остатки Израиля, совокуплю их воедино, как овец в Восоре, как стадо в овечьем загоне; зашумят они от многолюдства. |
2:13 Ascendet enim pandens iter ante eos : divident, et transibunt portam, et ingredientur per eam : et transibit rex eorum coram eis, et Dominus in capite eorum. | 2:13 Перед ними пойдет стенорушитель; они сокрушат преграды, войдут сквозь ворота и выйдут ими; и царь их пойдет перед ними, а во главе их Господь. |
Chapter 3
3:1 Et dixi : Audite, princeps Jacob, et duces domus Israël : numquid non vestrum est scire judicium, | 3:1 И сказал я: слушайте, главы Иакова и князья дома Израилева: не вам ли должно знать правду? |
3:2 qui odio habetis bonum, et diligitis malum ; qui violenter tollitis pelles eorum desuper eis, et carnem eorum desuper ossibus eorum ; | 3:2 А вы ненавидите доброе и любите злое; сдираете с них кожу их и плоть с костей их, |
3:3 qui comederunt carnem populi mei, et pellem eorum desuper excoriaverunt, et ossa eorum confregerunt, et conciderunt sicut in lebete, et quasi carnem in medio ollæ ? | 3:3 едите плоть народа Моего и сдираете с них кожу их, а кости их ломаете и дробите как бы в горшок, и плоть - как бы в котел. |
3:4 Tunc clamabunt ad Dominum, et non exaudiet eos, et abscondet faciem suam ab eis in tempore illo, sicut nequiter egerunt in adinventionibus suis. | 3:4 И будут они взывать к Господу, но Он не услышит их и сокроет лице Свое от них на то время, как они злодействуют. |
3:5 Hæc dicit Dominus super prophetas, qui seducunt populum meum : qui mordent dentibus suis, et prædicant pacem ; et si quis non dederit in ore eorum quippiam, sanctificant super eum prælium. | 3:5 Так говорит Господь на пророков, вводящих в заблуждение народ Мой, которые грызут зубами своими - и проповедуют мир, а кто ничего не кладет им в рот, против того объявляют войну. |
3:6 Propterea nox vobis pro visione erit, et tenebræ vobis pro divinatione ; et occumbet sol super prophetas, et obtenebrabitur super eos dies. | 3:6 Посему ночь будет вам вместо видения, и тьма - вместо предвещаний; зайдет солнце над пророками и потемнеет день над ними. |
3:7 Et confundentur qui vident visiones, et confundentur divini ; et operient omnes vultos suos, quia non est responsum Dei. | 3:7 И устыдятся прозорливцы, и посрамлены будут гадатели, и закроют уста свои все они, потому что не будет ответа от Бога. |
3:8 Verumtamen ego repletus sum fortitudine spiritus Domini, judicio, et virtute, ut annuntiem Jacob scelus suum, et Israël peccatum suum. | 3:8 А я исполнен силы Духа Господня, правоты и твердости, чтобы высказать Иакову преступление его и Израилю грех его. |
3:9 Audite hoc, principes domus Jacob, et judices domus Israël, qui abominamini judicium, et omnia recta pervertitis : | 3:9 Слушайте же это, главы дома Иаковлева и князья дома Израилева, гнушающиеся правосудием и искривляющие все прямое, |
3:10 qui ædificatis Sion in sanguinibus, et Jerusalem in iniquitate. | 3:10 созидающие Сион кровью и Иерусалим - неправдою! |
3:11 Principes ejus in muneribus judicabant, et sacerdotes ejus in mercede docebant, et prophetæ ejus in pecunia divinabant : et super Dominum requiescebant, dicentes : Numquid non Dominus in medio nostrum ? non venient super nos mala. | 3:11 Главы его судят за подарки и священники его учат за плату, и пророки его предвещают за деньги, а между тем опираются на Господа, говоря: "не среди ли нас Господь? не постигнет нас беда!" |
3:12 Propter hoc, causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem quasi acervus lapidum erit, et mons templi in excelsa silvarum. | 3:12 Посему за вас Сион распахан будет как поле, и Иерусалим сделается грудою развалин, и гора дома сего будет лесистым холмом. |
Chapter 4
4:1 Et erit : in novissimo dierum erit mons domus Domini præparatus in vertice montium, et sublimis super colles : et fluent ad eum populi, | 4:1 И будет в последние дни: гора дома Господня поставлена будет во главу гор и возвысится над холмами, и потекут к ней народы. |
4:2 et properabunt gentes multæ, et dicent : Venite, ascendamus ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob : et docebit nos de viis suis, et ibimus in semitis ejus, quia de Sion egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem. | 4:2 И пойдут многие народы и скажут: придите, и взойдем на гору Господню и в дом Бога Иаковлева, и Он научит нас путям Своим, и будем ходить по стезям Его, ибо от Сиона выйдет закон и слово Господне - из Иерусалима. |
4:3 Et judicabit inter populos multos, et corripiet gentes fortes usque in longinquum : et concident gladios suos in vomeres, et hastas suas in ligones : non sumet gens adversus gentem gladium, et non discent ultra belligerare. | 4:3 И будет Он судить многие народы, и обличит многие племена в отдаленных странах; и перекуют они мечи свои на орала и копья свои - на серпы; не поднимет народ на народ меча, и не будут более учиться воевать. |
4:4 Et sedebit vir subtus vitem suam et subtus ficum suam, et non erit qui deterreat, quia os Domini exercituum locutum est. | 4:4 Но каждый будет сидеть под своею виноградною лозою и под своею смоковницею, и никто не будет устрашать их, ибо уста Господа Саваофа изрекли это. |
4:5 Quia omnes populi ambulabunt unusquisque in nomine dei sui ; nos autem ambulabimus in nomine Domini Dei nostri, in æternum et ultra. | 4:5 Ибо все народы ходят, каждый во имя своего бога; а мы будем ходить во имя Господа Бога нашего во веки веков. |
4:6 In die illa, dicit Dominus, congregabo claudicantem, et eam quam ejeceram colligam, et quam afflixeram : | 4:6 В тот день, говорит Господь, соберу хромлющее и совокуплю разогнанное и тех, на кого Я навел бедствие. |
4:7 et ponam claudicantem in reliquias, et eam quæ laboraverat, in gentem robustam : et regnabit Dominus super eos in monte Sion, ex hoc nunc et usque in æternum. | 4:7 И сделаю хромлющее остатком и далеко рассеянное сильным народом, и Господь будет царствовать над ними на горе Сионе отныне и до века. |
4:8 Et tu, turris gregis nebulosa filiæ Sion, usque ad te veniet, et veniet potestas prima, regnum filiæ Jerusalem. | 4:8 А ты, башня стада, холм дщери Сиона! к тебе придет и возвратится прежнее владычество, царство - к дщерям Иерусалима. |
4:9 Nunc quare mœrore contraheris ? numquid rex non est tibi, aut consiliarius tuus periit, quia comprehendit te dolor sicut parturientem ? | 4:9 Для чего же ты ныне так громко вопиешь? Разве нет у тебя царя? Или не стало у тебя советника, что тебя схватили муки, как рождающую? |
4:10 Dole et satage, filia Sion, quasi parturiens, quia nunc egredieris de civitate, et habitabis in regione, et venies usque ad Babylonem : ibi liberaberis, ibi redimet te Dominus de manu inimicorum tuorum. | 4:10 Страдай и мучься болями, дщерь Сиона, как рождающая, ибо ныне ты выйдешь из города и будешь жить в поле, и дойдешь до Вавилона: там будешь спасена, там искупит тебя Господь от руки врагов твоих. |
4:11 Et nunc congregatæ sunt super te gentes multæ, quæ dicunt : Lapidetur, et aspiciat in Sion oculus noster. | 4:11 А теперь собрались против тебя многие народы и говорят: "да будет она осквернена, и да наглядится око наше на Сион!" |
4:12 Ipsi autem non cognoverunt cogitationes Domini, et non intellexerunt consilium ejus, quia congregavit eos quasi fœnum areæ. | 4:12 Но они не знают мыслей Господних и не разумеют совета Его, что Он собрал их как снопы на гумно. |
4:13 Surge, et tritura, filia Sion, quia cornu tuum ponam ferreum, et ungulas tuas ponam æreas ; et comminues populos multos, et interficies Domino rapinas eorum, et fortitudinem eorum Domino universæ terræ. | 4:13 Встань и молоти, дщерь Сиона, ибо Я сделаю рог твой железным и копыта твои сделаю медными, и сокрушишь многие народы, и посвятишь Господу стяжания их и богатства их Владыке всей земли. |
Chapter 5
5:1 Nunc vastaberis, filia latronis. Obsidionem posuerunt super nos : in virga percutient maxillam judicis Israël. | 5:1 Теперь ополчись, дщерь полчищ; обложили нас осадою, тростью будут бить по ланите судью Израилева. |
5:2 Et tu, Bethlehem Ephrata, parvulus es in millibus Juda ; ex te mihi egredietur qui sit dominator in Israël, et egressus ejus ab initio, a diebus æternitatis. | 5:2 И ты, Вифлеем-Ефрафа, мал ли ты между тысячами Иудиными? из тебя произойдет Мне Тот, Который должен быть Владыкою в Израиле и Которого происхождение из начала, от дней вечных. |
5:3 Propter hoc dabit eos usque ad tempus in quo parturiens pariet, et reliquiæ fratrum ejus convertentur ad filios Israël. | 5:3 Посему Он оставит их до времени, доколе не родит имеющая родить; тогда возвратятся к сынам Израиля и оставшиеся братья их. |
5:4 Et stabit, et pascet in fortitudine Domini, in sublimitate nominis Domini Dei sui : et convertentur, quia nunc magnificabitur usque ad terminos terræ. | 5:4 И станет Он, и будет пасти в силе Господней, в величии имени Господа Бога Своего, и они будут жить безопасно, ибо тогда Он будет великим до краев земли. |
5:5 Et erit iste pax : cum venerit Assyrius in terram nostram, et quando calcaverit domibus nostris, et suscitabimus super eum septem pastores et octo primates homines ; | 5:5 И будет Он мир. Когда Ассур придет в нашу землю и вступит в наши чертоги, мы выставим против него семь пастырей и восемь князей. |
5:6 et pascent terram Assur in gladio, et terram Nemrod in lanceis ejus, et liberabit ab Assur cum venerit in terram nostram, et cum calcaverit in finibus nostris. | 5:6 И будут они пасти землю Ассура мечом и землю Немврода в самых воротах ее, и Он-то избавит от Ассура, когда тот придет в землю нашу и когда вступит в пределы наши. |
5:7 Et erunt reliquiæ Jacob in medio populorum multorum quasi ros a Domino, et quasi stillæ super herbam, quæ non exspectat virum, et non præstolatur filios hominum. | 5:7 И будет остаток Иакова среди многих народов как роса от Господа, как ливень на траве, и он не будет зависеть от человека и полагаться на сынов Адамовых. |
5:8 Et erunt reliquiæ Jacob in gentibus, in medio populorum multorum, quasi leo in jumentis silvarum, et quasi catulus leonis in gregibus pecorum, qui cum transierit, et conculcaverit, et ceperit, non est qui eruat. | 5:8 И будет остаток Иакова между народами, среди многих племен, как лев среди зверей лесных, как скимен среди стада овец, который, когда выступит, то попирает и терзает, и никто не спасет от него. |
5:9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos, et omnes inimici tui interibunt. | 5:9 Поднимется рука твоя над врагами твоими, и все неприятели твои будут истреблены. |
5:10 Et erit in die illa, dicit Dominus : auferam equos tuos de medio tui, et disperdam quadrigas tuas. | 5:10 И будет в тот день, говорит Господь: истреблю коней твоих из среды твоей и уничтожу колесницы твои, |
5:11 Et perdam civitates terræ tuæ, et destruam omnes munitiones tuas : et auferam maleficia de manu tua, et divinationes non erunt in te : | 5:11 истреблю города в земле твоей и разрушу все укрепления твои, |
5:12 et perire faciam sculptilia tua et statuas tuas de medio tui, et non adorabis ultra opera manuum tuarum : | 5:12 исторгну чародеяния из руки твоей, и гадающих по облакам не будет у тебя; |
5:13 et evellam lucos tuos de medio tui, et conteram civitates tuas. | 5:13 истреблю истуканов твоих и кумиров из среды твоей, и не будешь более поклоняться изделиям рук твоих. |
5:14 Et faciam, in furore et in indignatione, ultionem in omnibus gentibus quæ non audierunt. | 5:14 Искореню из среды твоей священные рощи твои и разорю города твои. |
Chapter 6
6:1 Audite quæ Dominus loquitur : Surge, contende judicio adversum montes, et audiant colles vocem tuam. | 6:1 Слушайте, что говорит Господь: встань, судись перед горами, и холмы да слышат голос твой! |
6:2 Audiant montes judicium Domini, et fortia fundamenta terræ ; quia judicium Domini cum populo suo, et cum Israël dijudicabitur. | 6:2 Слушайте, горы, суд Господень, и вы, твердые основы земли: ибо у Господа суд с народом Своим, и с Израилем Он состязуется. |
6:3 Popule meus, quid feci tibi ? aut quid molestus fui tibi ? Responde mihi. | 6:3 Народ Мой! что сделал Я тебе и чем отягощал тебя? отвечай Мне. |
6:4 Quia eduxi te de terra Ægypti, et de domo servientium liberavi te, et misi ante faciem tuam Moysen, et Aaron, et Mariam. | 6:4 Я вывел тебя из земли Египетской и искупил тебя из дома рабства, и послал перед тобою Моисея, Аарона и Мариам. |
6:5 Popule meus, memento, quæso, quid cogitaverit Balach, rex Moab, et quid responderit ei Balaam, filius Beor, de Setim usque ad Galgalam, ut cognosceres justitias Domini. | 6:5 Народ Мой! вспомни, что замышлял Валак, царь Моавитский, и что отвечал ему Валаам, сын Веоров, и что происходило от Ситтима до Галгал, чтобы познать тебе праведные действия Господни. |
6:6 Quid dignum offeram Domino ? curvabo genu Deo excelso ? Numquid offeram ei holocautomata et vitulos anniculos ? | 6:6 "С чем предстать мне пред Господом, преклониться пред Богом небесным? Предстать ли пред Ним со всесожжениями, с тельцами однолетними? |
6:7 numquid placari potest Dominus in millibus arietum, aut in multis millibus hircorum pinguium ? numquid dabo primogenitum meum pro scelere meo, fructum ventris mei pro peccato animæ meæ ? | 6:7 Но можно ли угодить Господу тысячами овнов или неисчетными потоками елея? Разве дам Ему первенца моего за преступление мое и плод чрева моего - за грех души моей?" |
6:8 Indicabo tibi, o homo, quid sit bonum, et quid Dominus requirat a te : utique facere judicium, et diligere misericordiam, et sollicitum ambulare cum Deo tuo. | 6:8 О, человек! сказано тебе, что - добро и чего требует от тебя Господь: действовать справедливо, любить дела милосердия и смиренномудренно ходить пред Богом твоим. |
6:9 Vox Domini ad civitatem clamat, et salus erit timentibus nomen tuum : audite, tribus, et quis approbabit illud ? | 6:9 Глас Господа взывает к городу, и мудрость благоговеет пред именем Твоим: слушайте жезл и Того, Кто поставил его. |
6:10 Adhuc ignis in domo impii thesauri iniquitatis, et mensura minor iræ plena. | 6:10 Не находятся ли и теперь в доме нечестивого сокровища нечестия и уменьшенная мера, отвратительная? |
6:11 Numquid justificabo stateram impiam, et saccelli pondera dolosa ? | 6:11 Могу ли я быть чистым с весами неверными и с обманчивыми гирями в суме? |
6:12 In quibus divites ejus repleti sunt iniquitate, et habitantes in ea loquebantur mendacium, et lingua eorum fraudulenta in ore eorum. | 6:12 Так как богачи его исполнены неправды, и жители его говорят ложь, и язык их есть обман в устах их, |
6:13 Et ego ergo cœpi percutere te perditione super peccatis tuis. | 6:13 то и Я неисцельно поражу тебя опустошением за грехи твои. |
6:14 Tu comedes, et non saturaberis, et humiliatio tua in medio tui : et apprehendes, et non salvabis, et quos salvaveris, in gladium dabo. | 6:14 Ты будешь есть, и не будешь сыт; пустота будет внутри тебя; будешь хранить, но не убережешь, а что сбережешь, то предам мечу. |
6:15 Tu seminabis, et non metes : tu calcabis olivam, et non ungeris oleo ; et mustum, et non bibes vinum. | 6:15 Будешь сеять, а жать не будешь; будешь давить оливки, и не будешь умащаться елеем; выжмешь виноградный сок, а вина пить не будешь. |
6:16 Et custodisti præcepta Amri, et omne opus domus Achab, et ambulasti in voluntatibus eorum : ut darem te in perditionem, et habitantes in ea in sibilum, et opprobrium populi mei portabitis. | 6:16 Сохранились у вас обычаи Амврия и все дела дома Ахавова, и вы поступаете по советам их; и предам Я тебя опустошению и жителей твоих посмеянию, и вы понесете поругание народа Моего. |
Chapter 7
7:1 Væ mihi, quia factus sum sicut qui colligit in autumno racemos vindemiæ ! non est botrus ad comedendum, præcoquas ficus desideravit anima mea. | 7:1 Горе мне! ибо со мною теперь - как по собрании летних плодов, как по уборке винограда: ни одной ягоды для еды, ни спелого плода, которого желает душа моя. |
7:2 Periit sanctus de terra, et rectus in hominibus non est : omnes in sanguine insidiantur ; vir fratrem suum ad mortem venatur. | 7:2 Не стало милосердых на земле, нет правдивых между людьми; все строят ковы, чтобы проливать кровь; каждый ставит брату своему сеть. |
7:3 Malum manuum suarum dicunt bonum : princeps postulat, et judex in reddendo est ; et magnus locutus est desiderium animæ suæ, et conturbaverunt eam. | 7:3 Руки их обращены к тому, чтобы уметь делать зло; начальник требует подарков, и судья судит за взятки, а вельможи высказывают злые хотения души своей и извращают дело. |
7:4 Qui optimus in eis est, quasi paliurus, et qui rectus, quasi spina de sepe. Dies speculationis tuæ, visitatio tua venit : nunc erit vastitas eorum. | 7:4 Лучший из них - как терн, и справедливый - хуже колючей изгороди, день провозвестников Твоих, посещение Твое наступает; ныне постигнет их смятение. |
7:5 Nolite credere amico, et nolite confidere in duce : ab ea quæ dormit in sinu tuo custodi claustra oris tui. | 7:5 Не верьте другу, не полагайтесь на приятеля; от лежащей на лоне твоем стереги двери уст твоих. |
7:6 Quia filius contumeliam facit patri, et filia consurgit adversus matrem suam : nurus adversus socrum suam, et inimici hominis domestici ejus. | 7:6 Ибо сын позорит отца, дочь восстает против матери, невестка - против свекрови своей; враги человеку - домашние его. |
7:7 Ego autem ad Dominum aspiciam ; exspectabo Deum, salvatorem meum : audiet me Deus meus. | 7:7 А я буду взирать на Господа, уповать на Бога спасения моего: Бог мой услышит меня. |
7:8 Ne læteris, inimica mea, super me, quia cecidi : consurgam cum sedero in tenebris : Dominus lux mea est. | 7:8 Не радуйся ради меня, неприятельница моя! хотя я упал, но встану; хотя я во мраке, но Господь свет для меня. |
7:9 Iram Domini portabo, quoniam peccavi ei, donec causam meam judicet, et faciat judicium meum. Educet me in lucem : videbo justitiam ejus. | 7:9 Гнев Господень я буду нести, потому что согрешил пред Ним, доколе Он не решит дела моего и не совершит суда надо мною; тогда Он выведет меня на свет, и я увижу правду Его. |
7:10 Et aspiciet inimica mea, et operietur confusione, quæ dicit ad me : Ubi est Dominus Deus tuus ? Oculi mei videbunt in eam : nunc erit in conculcationem ut lutum platearum. | 7:10 И увидит это неприятельница моя и стыд покроет ее, говорившую мне: "где Господь Бог твой?" Насмотрятся на нее глаза мои, как она будет попираема подобно грязи на улицах. |
7:11 Dies, ut ædificentur maceriæ tuæ ; in die illa longe fiet lex. | 7:11 В день сооружения стен твоих, в этот день отдалится определение. |
7:12 In die illa et usque ad te veniet de Assur, et usque ad civitates munitas, et a civitatibus munitis usque ad flumen, et ad mare de mari, et ad montem de monte. | 7:12 В тот день придут к тебе из Ассирии и городов Египетских, и от Египта до реки Евфрата, и от моря до моря, и от горы до горы. |
7:13 Et terra erit in desolationem propter habitatores suos, et propter fructum cogitationum eorum. | 7:13 А земля та будет пустынею за вину жителей ее, за плоды деяний их. |
7:14 Pasce populum tuum in virga tua, gregem hæreditatis tuæ, habitantes solos, in saltu, in medio Carmeli. Pascentur Basan et Galaad juxta dies antiquos. | 7:14 Паси народ Твой жезлом Твоим, овец наследия Твоего, обитающих уединенно в лесу среди Кармила; да пасутся они на Васане и Галааде, как во дни древние! |
7:15 Secundum dies egressionis tuæ de terra Ægypti, ostendam ei mirabilia. | 7:15 Как во дни исхода твоего из земли Египетской, явлю ему дивные дела. |
7:16 Videbunt gentes, et confundentur super omni fortitudine sua. Ponent manum super os, aures eorum surdæ erunt. | 7:16 Увидят это народы и устыдятся при всем могуществе своем; положат руку на уста, уши их сделаются глухими; |
7:17 Lingent pulverem sicut serpentes ; velut reptilia terræ perturbabuntur in ædibus suis. Dominum Deum nostrum formidabunt, et timebunt te. | 7:17 будут лизать прах как змея, как черви земные выползут они из укреплений своих; устрашатся Господа Бога нашего и убоятся Тебя. |
7:18 Quis, Deus, similis tui, qui aufers iniquitatem, et transis peccatum reliquiarum hæreditatis tuæ ? Non immittet ultra furorem suum, quoniam volens misericordiam est. | 7:18 Кто Бог, как Ты, прощающий беззаконие и не вменяющий преступления остатку наследия Твоего? не вечно гневается Он, потому что любит миловать. |
7:19 Revertetur, et miserebitur nostri ; deponet iniquitates nostras, et projiciet in profundum maris omnia peccata nostra. | 7:19 Он опять умилосердится над нами, изгладит беззакония наши. Ты ввергнешь в пучину морскую все грехи наши. |
7:20 Dabis veritatem Jacob, misericordiam Abraham, quæ jurasti patribus nostris a diebus antiquis. | 7:20 Ты явишь верность Иакову, милость Аврааму, которую с клятвою обещал отцам нашим от дней первых. |
Nahum
Chapter 1
1:1 Onus Ninive. Liber visionis Nahum Elcesæi. | 1:1 Пророчество о Ниневии; книга видений Наума Елкосеянина. |
1:2 Deus æmulator, et ulciscens Dominus : ulciscens Dominus, et habens furorem : ulciscens Dominus in hostes suos, et irascens ipse inimicis suis. | 1:2 Господь есть Бог ревнитель и мститель; мститель Господь и страшен в гневе: мстит Господь врагам Своим и не пощадит противников Своих. |
1:3 Dominus patiens, et magnus fortitudine, et mundans non faciet innocentem. Dominus in tempestate et turbine viæ ejus, et nebulæ pulvis pedum ejus. | 1:3 Господь долготерпелив и велик могуществом, и не оставляет без наказания; в вихре и в буре шествие Господа, облако - пыль от ног Его. |
1:4 Increpans mare, et exsiccans illud, et omnia flumina ad desertum deducens. Infirmatus est Basan et Carmelus, et flos Libani elanguit. | 1:4 Запретит Он морю, и оно высыхает, и все реки иссякают; вянет Васан и Кармил, и блекнет цвет на Ливане. |
1:5 Montes commoti sunt ab eo, et colles desolati sunt : et contremuit terra a facie ejus, et orbis, et omnes habitantes in eo. | 1:5 Горы трясутся пред Ним, и холмы тают, и земля колеблется пред лицем Его, и вселенная и все живущие в ней. |
1:6 Ante faciem indignationis ejus quis stabit ? et quis resistet in ira furoris ejus ? Indignatio ejus effusa est ut ignis, et petræ dissolutæ sunt ab eo. | 1:6 Пред негодованием Его кто устоит? И кто стерпит пламя гнева Его? Гнев Его разливается как огонь; скалы распадаются пред Ним. |
1:7 Bonus Dominus, et confortans in die tribulationis, et sciens sperantes in se. | 1:7 Благ Господь, убежище в день скорби, и знает надеющихся на Него. |
1:8 Et in diluvio prætereunte consummationem faciet loci ejus, et inimicos ejus persequentur tenebræ. | 1:8 Но всепотопляющим наводнением разрушит до основания Ниневию, и врагов Его постигнет мрак. |
1:9 Quid cogitatis contra Dominum ? Consummationem ipse faciet : non consurget duplex tribulatio, | 1:9 Что умышляете вы против Господа? Он совершит истребление, и бедствие уже не повторится, |
1:10 quia sicut spinæ se invicem complectuntur, sic convivium eorum pariter potantium ; consumentur quasi stipula ariditate plena. | 1:10 ибо сплетшиеся между собою как терновник и упившиеся как пьяницы, они пожраны будут совершенно, как сухая солома. |
1:11 Ex te exibit cogitans contra Dominum malitiam, mente pertractans prævaricationem. | 1:11 Из тебя произошел умысливший злое против Господа, составивший совет нечестивый. |
1:12 Hæc dicit Dominus : Si perfecti fuerint, et ita plures, sic quoque attondentur, et pertransibit : afflixi te, et non affligam te ultra. | 1:12 Так говорит Господь: хотя они безопасны и многочисленны, но они будут посечены и исчезнут; а тебя, хотя Я отягощал, более не буду отягощать. |
1:13 Et nunc conteram virgam ejus de dorso tuo, et vincula tua disrumpam. | 1:13 И ныне Я сокрушу ярмо его, лежащее на тебе, и узы твои разорву. |
1:14 Et præcipiet super te Dominus ; non seminabitur ex nomine tuo amplius : de domo Dei tui interficiam sculptile, et conflatile ; ponam sepulchrum tuum, quia inhonoratus es. | 1:14 А о тебе, Ассур, Господь определил: не будет более семени с твоим именем; из дома бога твоего истреблю истуканов и кумиров; приготовлю тебе в нем могилу, потому что ты будешь в презрении. |
1:15 Ecce super montes pedes evangelizantis, et annuntiantis pacem. Celebra, Juda, festivitates tuas, et redde vota tua, quia non adjiciet ultra ut pertranseat in te Belial : universus interiit. | 1:15 Вот, на горах - стопы благовестника, возвещающего мир: празднуй, Иудея, праздники твои, исполняй обеты твои, ибо не будет более проходить по тебе нечестивый: он совсем уничтожен. |
Chapter 2
2:1 Ascendit qui dispergat coram te, qui custodiat obsidionem : contemplare viam, conforta lumbos, robora virtutem valde. | 2:1 Поднимается на тебя разрушитель: охраняй твердыни, стереги дорогу, укрепи чресла, собирайся с силами. |
2:2 Quia reddidit Dominus superbiam Jacob, sicut superbiam Israël ; quia vastatores dissipaverunt eos, et propagines eorum corruperunt. | 2:2 Ибо восстановит Господь величие Иакова, как величие Израиля, потому что опустошили их опустошители и виноградные ветви их истребили. |
2:3 Clypeus fortium ejus ignitus, viri exercitus in coccineis ; igneæ habenæ currus in die præparationis ejus, et agitatores consopiti sunt. | 2:3 Щит героев его красен; воины его в одеждах багряных; огнем сверкают колесницы в день приготовления к бою, и лес копьев волнуется. |
2:4 In itineribus conturbati sunt ; quadrigæ collisæ sunt in plateis : aspectus eorum quasi lampades, quasi fulgura discurrentia. | 2:4 По улицам несутся колесницы, гремят на площадях; блеск от них, как от огня; сверкают, как молния. |
2:5 Recordabitur fortium suorum ; ruent in itineribus suis : velociter ascendent muros ejus, et præparabitur umbraculum. | 2:5 Он вызывает храбрых своих, но они спотыкаются на ходу своем; поспешают на стены города, но осада уже устроена. |
2:6 Portæ fluviorum apertæ sunt, et templum ad solum dirutum. | 2:6 Речные ворота отворяются, и дворец разрушается. |
2:7 Et miles captivus abductus est, et ancillæ ejus minabantur gementes ut columbæ, murmurantes in cordibus suis. | 2:7 Решено: она будет обнажена и отведена в плен, и рабыни ее будут стонать как голуби, ударяя себя в грудь. |
2:8 Et Ninive quasi piscina aquarum aquæ ejus ; ipsi vero fugerunt. State, state ! et non est qui revertatur. | 2:8 Ниневия со времени существования своего была как пруд, полный водою, а они бегут. "Стойте, стойте!" Но никто не оглядывается. |
2:9 Diripite argentum, diripite aurum : et non est finis divitiarum ex omnibus vasis desiderabilibus. | 2:9 Расхищайте серебро, расхищайте золото! нет конца запасам всякой драгоценной утвари. |
2:10 Dissipata est, et scissa, et dilacerata ; et cor tabescens, et dissolutio geniculorum, et defectio in cunctis renibus, et facies omnium eorum sicut nigredo ollæ. | 2:10 Разграблена, опустошена и разорена она, - и тает сердце, колени трясутся; у всех в чреслах сильная боль, и лица у всех потемнели. |
2:11 Ubi est habitaculum leonum, et pascua catulorum leonum, ad quam ivit leo ut ingrederetur illuc catulus leonis, et non est qui exterreat ? | 2:11 Где теперь логовище львов и то пастбище для львенков, по которому ходил лев, львица и львенок, и никто не пугал их, - |
2:12 Leo cepit sufficienter catulis suis, et necavit leænis suis, et implevit præda speluncas suas, et cubile suum rapina. | 2:12 лев, похищающий для насыщения щенков своих, и задушающий для львиц своих, и наполняющий добычею пещеры свои и логовища свои похищенным? |
2:13 Ecce ego ad te, dicit Dominus exercituum, et succendam usque ad fumum quadrigas tuas, et leunculos tuos comedet gladius, et exterminabo de terra prædam tuam, et non audietur ultra vox nuntiorum tuorum. | 2:13 Вот, Я - на тебя! говорит Господь Саваоф. И сожгу в дыму колесницы твои, и меч пожрет львенков твоих, и истреблю с земли добычу твою, и не будет более слышим голос послов твоих. |
Chapter 3
3:1 Væ civitas sanguinum, universa mendacii dilaceratione plena ! non recedet a te rapina. | 3:1 Горе городу кровей! весь он полон обмана и убийства; не прекращается в нем грабительство. |
3:2 Vox flagelli, et vox impetus rotæ, et equi frementis, et quadrigæ ferventis, et equitis ascendentis, | 3:2 Слышны хлопанье бича и стук крутящихся колес, ржание коня и грохот скачущей колесницы. |
3:3 et micantis gladii, et fulgurantis hastæ, et multitudinis interfectæ, et gravis ruinæ ; nec est finis cadaverum, et corruent in corporibus suis. | 3:3 Несется конница, сверкает меч и блестят копья; убитых множество и груды трупов: нет конца трупам, спотыкаются о трупы их. |
3:4 Propter multitudinem fornicationum meretricis speciosæ, et gratæ, et habentis maleficia, quæ vendidit gentes in fornicationibus suis, et familias in maleficiis suis. | 3:4 Это - за многие блудодеяния развратницы приятной наружности, искусной в чародеянии, которая блудодеяниями своими продает народы и чарованиями своими - племена. |
3:5 Ecce ego ad te, dicit Dominus exercituum, et revelabo pudenda tua in facie tua ; et ostendam gentibus nuditatem tuam, et regnis ignominiam tuam. | 3:5 Вот, Я - на тебя! говорит Господь Саваоф. И подниму на лице твое края одежды твоей и покажу народам наготу твою и царствам срамоту твою. |
3:6 Et projiciam super te abominationes, et contumeliis te afficiam, et ponam te in exemplum. | 3:6 И забросаю тебя мерзостями, сделаю тебя презренною и выставлю тебя на позор. |
3:7 Et erit : omnis qui viderit te resiliet a te, et dicet : Vastata est Ninive. Quis commovebit super te caput ? unde quæram consolatorem tibi ? | 3:7 И будет то, что всякий, увидев тебя, побежит от тебя и скажет: "разорена Ниневия! Кто пожалеет о ней? где найду я утешителей для тебя?" |
3:8 Numquid melior es Alexandria populorum, quæ habitat in fluminibus ? aquæ in circuitu ejus ; cujus divitiæ, mare ; aquæ, muri ejus. | 3:8 Разве ты лучше Но-Аммона, находящегося между реками, окруженного водою, которого вал было море, и море служило стеною его? |
3:9 Æthiopia fortitudo ejus, et Ægyptus, et non est finis ; Africa et Libyes fuerunt in auxilio tuo. | 3:9 Ефиопия и Египет с бесчисленным множеством других служили ему подкреплением; Копты и Ливийцы приходили на помощь тебе. |
3:10 Sed et ipsa in transmigrationem ducta est in captivitatem : parvuli ejus elisi sunt in capite omnium viarum, et super inclytos ejus miserunt sortem, et omnes optimates ejus confixi sunt in compedibus. | 3:10 Но и он переселен, пошел в плен; даже и младенцы его разбиты на перекрестках всех улиц, а о знатных его бросали жребий, и все вельможи его окованы цепями. |
3:11 Et tu ergo inebriaberis, et eris despecta : et tu quæres auxilium ab inimico. | 3:11 Так и ты - опьянеешь и скроешься; так и ты будешь искать защиты от неприятеля. |
3:12 Omnes munitiones tuæ sicut ficus cum grossis suis : si concussæ fuerint, cadent in os comedentis. | 3:12 Все укрепления твои подобны смоковнице со спелыми плодами: если тряхнуть их, то они упадут прямо в рот желающего есть. |
3:13 Ecce populus tuus mulieres in medio tui : inimicis tuis adapertione pandentur portæ terræ tuæ, devorabit ignis vectes tuos. | 3:13 Вот, и народ твой, как женщины у тебя: врагам твоим настежь отворятся ворота земли твоей, огонь пожрет запоры твои. |
3:14 Aquam propter obsidionem hauri tibi : exstrue munitiones tuas, intra in lutum, et calca, subigens tene laterem. | 3:14 Начерпай воды на время осады; укрепляй крепости твои; пойди в грязь, топчи глину, исправь печь для обжигания кирпичей. |
3:15 Ibi comedet te ignis, peribis gladio, devorabit te ut bruchus : congregare ut bruchus, multiplicare ut locusta. | 3:15 Там пожрет тебя огонь, посечет тебя меч, поест тебя как гусеница, хотя бы ты умножился как гусеница, умножился как саранча. |
3:16 Plures fecisti negotiationes tuas quam stellæ sint cæli ; bruchus expansus est, et avolavit. | 3:16 Купцов у тебя стало более, нежели звезд на небе; но эта саранча рассеется и улетит. |
3:17 Custodes tui quasi locustæ, et parvuli tui quasi locustæ locustarum, quæ considunt in sepibus in die frigoris : sol ortus est, et avolaverunt, et non est cognitus locus earum ubi fuerint. | 3:17 Князья твои - как саранча, и военачальники твои - как рои мошек, которые во время холода гнездятся в щелях стен, и когда взойдет солнце, то разлетаются, и не узнаешь места, где они были. |
3:18 Dormitaverunt pastores tui, rex Assur, sepelientur principes tui : latitavit populus tuus in montibus, et non est qui congreget. | 3:18 Спят пастыри твои, царь Ассирийский, покоятся вельможи твои; народ твой рассеялся по горам, и некому собрать его. |
3:19 Non est obscura contritio tua ; pessima est plaga tua. Omnes qui audierunt auditionem tuam compresserunt manum super te : quia super quem non transiit malitia tua semper ? | 3:19 Нет врачевства для раны твоей, болезненна язва твоя. Все, услышавшие весть о тебе, будут рукоплескать о тебе, ибо на кого не простиралась беспрестанно злоба твоя? |
Habakkuk
Chapter 1
1:1 Onus quod vidit Habacuc propheta. | 1:1 Пророческое видение, которое видел пророк Аввакум. |
1:2 Usquequo, Domine, clamabo, et non exaudies ? vociferabor ad te, vim patiens, et non salvabis ? | 1:2 Доколе, Господи, я буду взывать, и Ты не слышишь, буду вопиять к Тебе о насилии, и Ты не спасаешь? |
1:3 Quare ostendisti mihi iniquitatem et laborem, videre prædam et injustitiam contra me ? Et factum est judicium, et contradictio potentior. | 1:3 Для чего даешь мне видеть злодейство и смотреть на бедствия? Грабительство и насилие предо мною, и восстает вражда и поднимается раздор. |
1:4 Propter hoc lacerata est lex, et non pervenit usque ad finem judicium ; quia impius prævalet adversus justum, propterea egreditur judicium perversum. | 1:4 От этого закон потерял силу, и суда правильного нет: так как нечестивый одолевает праведного, то и суд происходит превратный. |
1:5 Aspicite in gentibus, et videte ; admiramini, et obstupescite : quia opus factum est in diebus vestris, quod nemo credet cum narrabitur. | 1:5 Посмотрите между народами и внимательно вглядитесь, и вы сильно изумитесь; ибо Я сделаю во дни ваши такое дело, которому вы не поверили бы, если бы вам рассказывали. |
1:6 Quia ecce ego suscitabo Chaldæos, gentem amaram et velocem, ambulantem super latitudinem terræ, ut possideat tabernacula non sua. | 1:6 Ибо вот, Я подниму Халдеев, народ жестокий и необузданный, который ходит по широтам земли, чтобы завладеть не принадлежащими ему селениями. |
1:7 Horribilis et terribilis est : ex semetipsa judicium et onus ejus egredietur. | 1:7 Страшен и грозен он; от него самого происходит суд его и власть его. |
1:8 Leviores pardis equi ejus, et velociores lupis vespertinis : et diffundentur equites ejus : equites namque ejus de longe venient ; volabunt quasi aquila festinans ad comedendum. | 1:8 Быстрее барсов кони его и прытче вечерних волков; скачет в разные стороны конница его; издалека приходят всадники его, прилетают как орел, бросающийся на добычу. |
1:9 Omnes ad prædam venient, facies eorum ventus urens ; et congregabit quasi arenam captivitatem. | 1:9 Весь он идет для грабежа; устремив лице свое вперед, он забирает пленников, как песок. |
1:10 Et ipse de regibus triumphabit, et tyranni ridiculi ejus erunt ; ipse super omnem munitionem ridebit, et comportabit aggerem, et capiet eam. | 1:10 И над царями он издевается, и князья служат ему посмешищем; над всякою крепостью он смеется: насыплет осадный вал и берет ее. |
1:11 Tunc mutabitur spiritus, et pertransibit, et corruet : hæc est fortitudo ejus dei sui. | 1:11 Тогда надмевается дух его, и он ходит и буйствует; сила его - бог его. |
1:12 Numquid non tu a principio, Domine, Deus meus, sancte meus, et non moriemur ? Domine, in judicium posuisti eum, et fortem, ut corriperes, fundasti eum. | 1:12 Но не Ты ли издревле Господь Бог мой, Святый мой? мы не умрем! Ты, Господи, только для суда попустил его. Скала моя! для наказания Ты назначил его. |
1:13 Mundi sunt oculi tui, ne videas malum, et respicere ad iniquitatem non poteris. Quare respicis super iniqua agentes, et taces devorante impio justiorem se ? | 1:13 Чистым очам Твоим не свойственно глядеть на злодеяния, и смотреть на притеснение Ты не можешь; для чего же Ты смотришь на злодеев и безмолвствуешь, когда нечестивец поглощает того, кто праведнее его, |
1:14 Et facies homines quasi pisces maris, et quasi reptile non habens principem. | 1:14 и оставляешь людей как рыбу в море, как пресмыкающихся, у которых нет властителя? |
1:15 Totum in hamo sublevavit, traxit illud in sagena sua, et congregavit in rete suum. Super hoc lætabitur, et exsultabit. | 1:15 Всех их таскает удою, захватывает в сеть свою и забирает их в неводы свои, и оттого радуется и торжествует. |
1:16 Propterea immolabit sagenæ suæ, et sacrificabit reti suo, quia in ipsis incrassata est pars ejus, et cibus ejus electus. | 1:16 За то приносит жертвы сети своей и кадит неводу своему, потому что от них тучна часть его и роскошна пища его. |
1:17 Propter hoc ergo expandit sagenam suam, et semper interficere gentes non parcet. | 1:17 Неужели для этого он должен опорожнять свою сеть и непрестанно избивать народы без пощады? |
Chapter 2
2:1 Super custodiam meam stabo, et figam gradum super munitionem : et contemplabor ut videam quid dicatur mihi, et quid respondeam ad arguentem me. | 2:1 На стражу мою стал я и, стоя на башне, наблюдал, чтобы узнать, что скажет Он во мне, и что мне отвечать по жалобе моей? |
2:2 Et respondit mihi Dominus, et dixit : Scribe visum, et explana eum super tabulas, ut percurrat qui legerit eum. | 2:2 И отвечал мне Господь и сказал: запиши видение и начертай ясно на скрижалях, чтобы читающий легко мог прочитать, |
2:3 Quia adhuc visus procul ; et apparebit in finem, et non mentietur : si moram fecerit, exspecta illum, quia veniens veniet, et non tardabit. | 2:3 ибо видение относится еще к определенному времени и говорит о конце и не обманет; и хотя бы и замедлило, жди его, ибо непременно сбудется, не отменится. |
2:4 Ecce qui incredulus est, non erit recta anima ejus in semetipso ; justus autem in fide sua vivet. | 2:4 Вот, душа надменная не успокоится, а праведный своею верою жив будет. |
2:5 Et quomodo vinum potantem decipit, sic erit vir superbus, et non decorabitur : qui dilatavit quasi infernus animam suam, et ipse quasi mors, et non adimpletur : et congregabit ad se omnes gentes, et coacervabit ad se omnes populos. | 2:5 Надменный человек, как бродящее вино, не успокаивается, так что расширяет душу свою как ад, и как смерть он ненасытен, и собирает к себе все народы, и захватывает себе все племена. |
2:6 Numquid non omnes isti super eum parabolam sument, et loquelam ænigmatum ejus, et dicetur : Væ ei qui multiplicat non sua ? usquequo et aggravat contra se densum lutum ? | 2:6 Но не все ли они будут произносить о нем притчу и насмешливую песнь: "горе тому, кто без меры обогащает себя не своим, - на долго ли? - и обременяет себя залогами!" |
2:7 Numquid non repente consurgent qui mordeant te, et suscitabuntur lacerantes te, et eris in rapinam eis ? | 2:7 Не восстанут ли внезапно те, которые будут терзать тебя, и не поднимутся ли против тебя грабители, и ты достанешься им на расхищение? |
2:8 Quia tu spoliasti gentes multas, spoliabunt te omnes qui reliqui fuerint de populis, propter sanguinem hominis, et iniquitatem terræ, civitatis, et omnium habitantium in ea. | 2:8 Так как ты ограбил многие народы, то и тебя ограбят все остальные народы за пролитие крови человеческой, за разорение страны, города и всех живущих в нем. |
2:9 Væ qui congregat avaritiam malam domui suæ, ut sit in excelso nidus ejus, et liberari se putat de manu mali ! | 2:9 Горе тому, кто жаждет неправедных приобретений для дома своего, чтобы устроить гнездо свое на высоте и тем обезопасить себя от руки несчастья! |
2:10 Cogitasti confusionem domui tuæ ; concidisti populos multos, et peccavit anima tua. | 2:10 Бесславие измыслил ты для твоего дома, истребляя многие народы, и согрешил против души твоей. |
2:11 Quia lapis de pariete clamabit, et lignum, quod inter juncturas ædificiorum est, respondebit. | 2:11 Камни из стен возопиют и перекладины из дерева будут отвечать им: |
2:12 Væ qui ædificat civitatem in sanguinibus, et præparat urbem in iniquitate ! | 2:12 "горе строящему город на крови и созидающему крепости неправдою!" |
2:13 Numquid non hæc sunt a Domino exercituum ? laborabunt enim populi in multo igne, et gentes in vacuum, et deficient. | 2:13 Вот, не от Господа ли Саваофа это, что народы трудятся для огня и племена мучат себя напрасно? |
2:14 Quia replebitur terra, ut cognoscant gloriam Domini, quasi aquæ operientes mare. | 2:14 Ибо земля наполнится познанием славы Господа, как воды наполняют море. |
2:15 Væ qui potum dat amico suo mittens fel suum, et inebrians ut aspiciat nuditatem ejus ! | 2:15 Горе тебе, который подаешь ближнему твоему питье с примесью злобы твоей и делаешь его пьяным, чтобы видеть срамоту его! |
2:16 Repletus es ignominia pro gloria ; bibe tu quoque, et consopire. Circumdabit te calix dexteræ Domini, et vomitus ignominiæ super gloriam tuam. | 2:16 Ты пресытился стыдом вместо славы; пей же и ты и показывай срамоту, - обратится и к тебе чаша десницы Господней и посрамление на славу твою. |
2:17 Quia iniquitas Libani operiet te, et vastitas animalium deterrebit eos de sanguinibus hominum, et iniquitate terræ, et civitatis, et omnium habitantium in ea. | 2:17 Ибо злодейство твое на Ливане обрушится на тебя за истребление устрашенных животных, за пролитие крови человеческой, за опустошение страны, города и всех живущих в нем. |
2:18 Quid prodest sculptile, quia sculpsit illud fictor suus, conflatile, et imaginem falsam ? quia speravit in figmento fictor ejus, ut faceret simulacra muta. | 2:18 Что за польза от истукана, сделанного художником, этого литаго лжеучителя, хотя ваятель, делая немые кумиры, полагается на свое произведение? |
2:19 Væ qui dicit ligno : Expergiscere ; Surge, lapidi tacenti ! Numquid ipse docere poterit ? ecce iste coopertus est auro et argento, et omnis spiritus non est in visceribus ejus. | 2:19 Горе тому, кто говорит дереву: "встань!" и бессловесному камню: "пробудись!" Научит ли он чему-нибудь? Вот, он обложен золотом и серебром, но дыхания в нем нет. |
2:20 Dominus autem in templo sancto suo : sileat a facie ejus omnis terra ! | 2:20 А Господь - во святом храме Своем: да молчит вся земля пред лицем Его! |
Chapter 3
3:1 Oratio Habacuc prophetæ, pro ignorantiis. | 3:1 Молитва Аввакума пророка, для пения. |
3:2 Domine, audivi auditionem tuam, et timui. Domine, opus tuum, in medio annorum vivifica illud ; in medio annorum notum facies : cum iratus fueris, misericordiæ recordaberis. | 3:2 Господи! услышал я слух Твой и убоялся. Господи! соверши дело Твое среди лет, среди лет яви его; во гневе вспомни о милости. |
3:3 Deus ab austro veniet, et Sanctus de monte Pharan : operuit cælos gloria ejus, et laudis ejus plena est terra. | 3:3 Бог от Фемана грядет и Святый - от горы Фаран. Покрыло небеса величие Его, и славою Его наполнилась земля. |
3:4 Splendor ejus ut lux erit, cornua in manibus ejus : ibi abscondita est fortitudo ejus. | 3:4 Блеск ее - как солнечный свет; от руки Его лучи, и здесь тайник Его силы! |
3:5 Ante faciem ejus ibit mors, et egredietur diabolus ante pedes ejus. | 3:5 Пред лицем Его идет язва, а по стопам Его - жгучий ветер. |
3:6 Stetit, et mensus est terram ; aspexit, et dissolvit gentes, et contriti sunt montes sæculi : incurvati sunt colles mundi ab itineribus æternitatis ejus. | 3:6 Он стал и поколебал землю; воззрел, и в трепет привел народы; вековые горы распались, первобытные холмы опали; пути Его вечные. |
3:7 Pro iniquitate vidi tentoria Æthiopiæ ; turbabuntur pelles terræ Madian. | 3:7 Грустными видел я шатры Ефиопские; сотряслись палатки земли Мадиамской. |
3:8 Numquid in fluminibus iratus es, Domine ? aut in fluminibus furor tuus ? vel in mari indignatio tua ? Qui ascendes super equos tuos, et quadrigæ tuæ salvatio. | 3:8 Разве на реки воспылал, Господи, гнев Твой? разве на реки - негодование Твое, или на море - ярость Твоя, что Ты восшел на коней Твоих, на колесницы Твои спасительные? |
3:9 Suscitans suscitabis arcum tuum, juramenta tribubus quæ locutus es ; fluvios scindes terræ. | 3:9 Ты обнажил лук Твой по клятвенному обетованию, данному коленам. Ты потоками рассек землю. |
3:10 Viderunt te, et doluerunt montes ; gurges aquarum transiit : dedit abyssus vocem suam ; altitudo manus suas levavit. | 3:10 Увидев Тебя, вострепетали горы, ринулись воды; бездна дала голос свой, высоко подняла руки свои; |
3:11 Sol et luna steterunt in habitaculo suo : in luce sagittarum tuarum ibunt, in splendore fulgurantis hastæ tuæ. | 3:11 солнце и луна остановились на месте своем пред светом летающих стрел Твоих, пред сиянием сверкающих копьев Твоих. |
3:12 In fremitu conculcabis terram ; in furore obstupefacies gentes. | 3:12 Во гневе шествуешь Ты по земле и в негодовании попираешь народы. |
3:13 Egressus es in salutem populi tui, in salutem cum christo tuo : percussisti caput de domo impii, denudasti fundamentum ejus usque ad collum. | 3:13 Ты выступаешь для спасения народа Твоего, для спасения помазанного Твоего. Ты сокрушаешь главу нечестивого дома, обнажая его от основания до верха. |
3:14 Maledixisti sceptris ejus, capiti bellatorum ejus, venientibus ut turbo ad dispergendum me : exsultatio eorum, sicut ejus qui devorat pauperem in abscondito. | 3:14 Ты пронзаешь копьями его главу вождей его, когда они как вихрь ринулись разбить меня, в радости, как бы думая поглотить бедного скрытно. |
3:15 Viam fecisti in mari equis tuis, in luto aquarum multarum. | 3:15 Ты с конями Твоими проложил путь по морю, через пучину великих вод. |
3:16 Audivi, et conturbatus est venter meus ; a voce contremuerunt labia mea. Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter me scateat : ut requiescam in die tribulationis, ut ascendam ad populum accinctum nostrum. | 3:16 Я услышал, и вострепетала внутренность моя; при вести о сем задрожали губы мои, боль проникла в кости мои, и колеблется место подо мною; а я должен быть спокоен в день бедствия, когда придет на народ мой грабитель его. |
3:17 Ficus enim non florebit, et non erit germen in vineis ; mentietur opus olivæ, et arva non afferent cibum : abscindetur de ovili pecus, et non erit armentum in præsepibus. | 3:17 Хотя бы не расцвела смоковница и не было плода на виноградных лозах, и маслина изменила, и нива не дала пищи, хотя бы не стало овец в загоне и рогатого скота в стойлах, - |
3:18 Ego autem in Domino gaudebo ; et exsultabo in Deo Jesu meo. | 3:18 но и тогда я буду радоваться о Господе и веселиться о Боге спасения моего. |
3:19 Deus Dominus fortitudo mea, et ponet pedes meos quasi cervorum : et super excelsa mea deducet me victor in psalmis canentem. | 3:19 Господь Бог - сила моя: Он сделает ноги мои как у оленя и на высоты мои возведет меня! [Начальнику хора.] |
Zephaniah
Chapter 1
1:1 Verbum Domini quod factum est ad Sophoniam, filium Chusi, filii Godoliæ, filii Amariæ, filii Ezeciæ, in diebus Josiæ, filii Amon, regis Judæ. | 1:1 Слово Господне, которое было к Софонии, сыну Хусия, сыну Годолии, сыну Амории, сыну Езекии, во дни Иосии, сына Амонова, царя Иудейского. |
1:2 Congregans congregabo omnia a facie terræ, dicit Dominus : | 1:2 Все истреблю с лица земли, говорит Господь: |
1:3 congregans hominem et pecus, congregans volatilia cæli et pisces maris : et ruinæ impiorum erunt, et disperdam homines a facie terræ, dicit Dominus. | 1:3 истреблю людей и скот, истреблю птиц небесных и рыб морских, и соблазны вместе с нечестивыми; истреблю людей с лица земли, говорит Господь. |
1:4 Et extendam manum meam super Judam et super omnes habitantes Jerusalem : et disperdam de loco hoc reliquias Baal, et nomina ædituorum cum sacerdotibus ; | 1:4 И простру руку Мою на Иудею и на всех жителей Иерусалима: истреблю с места сего остатки Ваала, имя жрецов со священниками, |
1:5 et eos qui adorant super tecta militiam cæli, et adorant et jurant in Domino, et jurant in Melchom ; | 1:5 и тех, которые на кровлях поклоняются воинству небесному, и тех поклоняющихся, которые клянутся Господом и клянутся царем своим, |
1:6 et qui avertuntur de post tergum Domini, et qui non quæsierunt Dominum, nec investigaverunt eum. | 1:6 и тех, которые отступили от Господа, не искали Господа и не вопрошали о Нем. |
1:7 Silete a facie Domini Dei, quia juxta est dies Domini : quia præparavit Dominus hostiam ; sanctificavit vocatos suos. | 1:7 Умолкни пред лицем Господа Бога! ибо близок день Господень: уже приготовил Господь жертвенное заклание, назначил, кого позвать. |
1:8 Et erit : in die hostiæ Domini, visitabo super principes, et super filios regis, et super omnes qui induti sunt veste peregrina ; | 1:8 И будет в день жертвы Господней: Я посещу князей и сыновей царя и всех, одевающихся в одежду иноплеменников; |
1:9 et visitabo super omnem qui arroganter ingreditur super limen in die illa, qui complent domum Domini Dei sui iniquitate et dolo. | 1:9 посещу в тот день всех, которые перепрыгивают через порог, которые дом Господа своего наполняют насилием и обманом. |
1:10 Et erit in die illa, dicit Dominus, vox clamoris a porta piscium, et ululatus a Secunda, et contritio magna a collibus. | 1:10 И будет в тот день, говорит Господь, вопль у ворот рыбных и рыдание у других ворот и великое разрушение на холмах. |
1:11 Ululate, habitatores Pilæ : conticuit omnis populus Chanaan, disperierunt omnes involuti argento. | 1:11 Рыдайте, жители нижней части города, ибо исчезнет весь торговый народ и истреблены будут обремененные серебром. |
1:12 Et erit in tempore illo : scrutabor Jerusalem in lucernis, et visitabo super viros defixos in fæcibus suis, qui dicunt in cordibus suis : Non faciet bene Dominus, et non faciet male. | 1:12 И будет в то время: Я со светильником осмотрю Иерусалим и накажу тех, которые сидят на дрожжах своих и говорят в сердце своем: "не делает Господь ни добра, ни зла". |
1:13 Et erit fortitudo eorum in direptionem, et domus eorum in desertum : et ædificabunt domos, et non habitabunt ; et plantabunt vineas, et non bibent vinum earum. | 1:13 И обратятся богатства их в добычу и домы их - в запустение; они построят домы, а жить в них не будут, насадят виноградники, а вина из них не будут пить. |
1:14 Juxta est dies Domini magnus : juxta est, et velox nimis. Vox diei Domini amara : tribulabitur ibi fortis. | 1:14 Близок великий день Господа, близок, и очень поспешает: уже слышен голос дня Господня; горько возопиет тогда и самый храбрый! |
1:15 Dies iræ dies illa, dies tribulationis et angustiæ, dies calamitatis et miseriæ, dies tenebrarum et caliginis, dies nebulæ et turbinis, | 1:15 День гнева - день сей, день скорби и тесноты, день опустошения и разорения, день тьмы и мрака, день облака и мглы, |
1:16 dies tubæ et clangoris super civitates munitas, et super angulos excelsos. | 1:16 день трубы и бранного крика против укрепленных городов и высоких башен. |
1:17 Et tribulabo homines, et ambulabunt ut cæci, quia Domino peccaverunt ; et effundetur sanguis eorum sicut humus, et corpora eorum sicut stercora. | 1:17 И Я стесню людей, и они будут ходить, как слепые, потому что они согрешили против Господа, и разметана будет кровь их, как прах, и плоть их - как помет. |
1:18 Sed et argentum eorum et aurum eorum non poterit liberare eos in die iræ Domini : in igne zeli ejus devorabitur omnis terra, quia consummationem cum festinatione faciet cunctis habitantibus terram. | 1:18 Ни серебро их, ни золото их не может спасти их в день гнева Господа, и огнем ревности Его пожрана будет вся эта земля, ибо истребление, и притом внезапное, совершит Он над всеми жителями земли. |
Chapter 2
2:1 Convenite, congregamini, gens non amabilis, | 2:1 Исследуйте себя внимательно, исследуйте, народ необузданный, |
2:2 priusquam pariat jussio quasi pulverem transeuntem diem, antequam veniat super vos ira furoris Domini, antequam veniat super vos dies indignationis Domini. | 2:2 доколе не пришло определение - день пролетит как мякина - доколе не пришел на вас пламенный гнев Господень, доколе не наступил для вас день ярости Господней. |
2:3 Quærite Dominum, omnes mansueti terræ, qui judicium ejus estis operati ; quærite justum, quærite mansuetum, si quomodo abscondamini in die furoris Domini. | 2:3 Взыщите Господа, все смиренные земли, исполняющие законы Его; взыщите правду, взыщите смиренномудрие; может быть, вы укроетесь в день гнева Господня. |
2:4 Quia Gaza destructa erit, et Ascalon in desertum : Azotum in meridie ejicient, et Accaron eradicabitur. | 2:4 Ибо Газа будет покинута и Аскалон опустеет, Азот будет выгнан среди дня и Екрон искоренится. |
2:5 Væ qui habitatis funiculum maris, gens perditorum ! verbum Domini super vos, Chanaan, terra Philisthinorum ; et disperdam te, ita ut non sit inhabitator. | 2:5 Горе жителям приморской страны, народу Критскому! Слово Господне на вас, Хананеи, земля Филистимская! Я истреблю тебя, и не будет у тебя жителей, - |
2:6 Et erit funiculus maris requies pastorum, et caulæ pecorum ; | 2:6 и будет приморская страна пастушьим овчарником и загоном для скота. |
2:7 et erit funiculus ejus qui remanserit de domo Juda : ibi pascentur, in domibus Ascalonis ad vesperam requiescent, quia visitabit eos Dominus Deus eorum, et avertet captivitatem eorum. | 2:7 И достанется этот край остаткам дома Иудина, и будут пасти там, и в домах Аскалона будут вечером отдыхать, ибо Господь Бог их посетит их и возвратит плен их. |
2:8 Audivi opprobrium Moab, et blasphemias filiorum Ammon, quæ exprobraverunt populo meo, et magnificati sunt super terminos eorum. | 2:8 Слышал Я поношение Моава и ругательства сынов Аммоновых, как они издевались над Моим народом и величались на пределах его. |
2:9 Propterea vivo ego, dicit Dominus exercituum, Deus Israël, quia Moab ut Sodoma erit, et filii Ammon quasi Gomorrha : siccitas spinarum, et acervi salis, et desertum usque in æternum : reliquiæ populi mei diripient eos, et residui gentis meæ possidebunt illos. | 2:9 Посему, живу Я! говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: Моав будет, как Содом, и сыны Аммона будут, как Гоморра, достоянием крапивы, соляною рытвиною, пустынею навеки; остаток народа Моего возьмет их в добычу, и уцелевшие из людей Моих получат их в наследие. |
2:10 Hoc eis eveniet pro superbia sua, quia blasphemaverunt et magnificati sunt super populum Domini exercituum. | 2:10 Это им за высокомерие их, за то, что они издевались и величались над народом Господа Саваофа. |
2:11 Horribilis Dominus super eos, et attenuabit omnes deos terræ : et adorabunt eum viri de loco suo, omnes insulæ gentium. | 2:11 Страшен будет для них Господь, ибо истребит всех богов земли, и Ему будут поклоняться, каждый со своего места, все острова народов. |
2:12 Sed et vos, Æthiopes, interfecti gladio meo eritis. | 2:12 И вы, Ефиопляне, избиты будете мечом Моим. |
2:13 Et extendet manum suam super aquilonem, et perdet Assur, et ponet speciosam in solitudinem, et in invium, et quasi desertum. | 2:13 И прострет Он руку Свою на север, и уничтожит Ассура, и обратит Ниневию в развалины, в место сухое, как пустыня, |
2:14 Et accubabunt in medio ejus greges, omnes bestiæ gentium ; et onocrotalus et ericius in liminibus ejus morabuntur : vox cantantis in fenestra, corvus in superliminari, quoniam attenuabo robur ejus. | 2:14 и покоиться будут среди нее стада и всякого рода животные; пеликан и еж будут ночевать в резных украшениях ее; голос их будет раздаваться в окнах, разрушение обнаружится на дверных столбах, ибо не станет на них кедровой обшивки. |
2:15 Hæc est civitas gloriosa habitans in confidentia, quæ dicebat in corde suo : Ego sum, et extra me non est alia amplius : quomodo facta est in desertum cubile bestiæ ? omnis qui transit per eam sibilabit, et movebit manum suam. | 2:15 Вот чем будет город торжествующий, живущий беспечно, говорящий в сердце своем: "я, и нет иного кроме меня". Как он стал развалиною, логовищем для зверей! Всякий, проходя мимо него, посвищет и махнет рукою. |
Chapter 3
3:1 Væ provocatrix, et redempta civitas, columba ! | 3:1 Горе городу нечистому и оскверненному, притеснителю! |
3:2 non audivit vocem, et non suscepit disciplinam ; in Domino non est confisa, ad Deum suum non appropinquavit. | 3:2 Не слушает голоса, не принимает наставления, на Господа не уповает, к Богу своему не приближается. |
3:3 Principes ejus in medio ejus quasi leones rugientes ; judices ejus lupi vespere, non relinquebant in mane. | 3:3 Князья его посреди него - рыкающие львы, судьи его - вечерние волки, не оставляющие до утра ни одной кости. |
3:4 Prophetæ ejus vesani, viri infideles ; sacerdotes ejus polluerunt sanctum, injuste egerunt contra legem. | 3:4 Пророки его - люди легкомысленные, вероломные; священники его оскверняют святыню, попирают закон. |
3:5 Dominus justus in medio ejus non faciet iniquitatem ; mane, mane judicium suum dabit in lucem, et non abscondetur ; nescivit autem iniquus confusionem. | 3:5 Господь праведен посреди него, не делает неправды, каждое утро являет суд Свой неизменно; но беззаконник не знает стыда. |
3:6 Disperdidi gentes, et dissipati sunt anguli earum ; desertas feci vias eorum, dum non est qui transeat ; desolatæ sunt civitates eorum, non remanente viro, neque ullo habitatore. | 3:6 Я истребил народы, разрушены твердыни их; пустыми сделал улицы их, так что никто уже не ходит по ним; разорены города их: нет ни одного человека, нет жителей. |
3:7 Dixi : Attamen timebis me, suscipies disciplinam ; et non peribit habitaculum ejus, propter omnia in quibus visitavi eam : verumtamen diluculo surgentes corruperunt omnes cogitationes suas. | 3:7 Я говорил: "бойся только Меня, принимай наставление!" и не будет истреблено жилище его, и не постигнет его зло, какое Я постановил о нем; а они прилежно старались портить все свои действия. |
3:8 Quapropter exspecta me, dicit Dominus, in die resurrectionis meæ in futurum : quia judicium meum ut congregem gentes, et colligam regna, et effundam super eos indignationem meam, omnem iram furoris mei : in igne enim zeli mei devorabitur omnis terra. | 3:8 Итак ждите Меня, говорит Господь, до того дня, когда Я восстану для опустошения, ибо Мною определено собрать народы, созвать царства, чтобы излить на них негодование Мое, всю ярость гнева Моего; ибо огнем ревности Моей пожрана будет вся земля. |
3:9 Quia tunc reddam populis labium electum, ut invocent omnes in nomine Domini, et serviant ei humero uno. | 3:9 Тогда опять Я дам народам уста чистые, чтобы все призывали имя Господа и служили Ему единодушно. |
3:10 Ultra flumina Æthiopiæ, inde supplices mei ; filii dispersorum meorum deferent munus mihi. | 3:10 Из заречных стран Ефиопии поклонники Мои, дети рассеянных Моих, принесут Мне дары. |
3:11 In die illa non confunderis super cunctis adinventionibus tuis, quibus prævaricata es in me, quia tunc auferam de medio tui magniloquos superbiæ tuæ, et non adjicies exaltari amplius in monte sancto meo. | 3:11 В тот день ты не будешь срамить себя всякими поступками твоими, какими ты грешил против Меня, ибо тогда Я удалю из среды твоей тщеславящихся твоею знатностью, и не будешь более превозноситься на святой горе Моей. |
3:12 Et derelinquam in medio tui populum pauperem et egenum : et sperabunt in nomine Domini. | 3:12 Но оставлю среди тебя народ смиренный и простой, и они будут уповать на имя Господне. |
3:13 Reliquiæ Israël non facient iniquitatem, nec loquentur mendacium, et non invenietur in ore eorum lingua dolosa, quoniam ipsi pascentur, et accubabunt, et non erit qui exterreat. | 3:13 Остатки Израиля не будут делать неправды, не станут говорить лжи, и не найдется в устах их языка коварного, ибо сами будут пастись и покоиться, и никто не потревожит их. |
3:14 Lauda, filia Sion ; jubila, Israël : lætare, et exsulta in omni corde, filia Jerusalem. | 3:14 Ликуй, дщерь Сиона! торжествуй, Израиль! веселись и радуйся от всего сердца, дщерь Иерусалима! |
3:15 Abstulit Dominus judicium tuum ; avertit inimicos tuos. Rex Israël Dominus in medio tui : non timebis malum ultra. | 3:15 Отменил Господь приговор над тобою, прогнал врага твоего! Господь, царь Израилев, посреди тебя: уже более не увидишь зла. |
3:16 In die illa dicetur Jerusalem : Noli timere ; Sion : Non dissolvantur manus tuæ. | 3:16 В тот день скажут Иерусалиму: "не бойся", и Сиону: "да не ослабевают руки твои!" |
3:17 Dominus Deus tuus in medio tui fortis, ipse salvabit : gaudebit super te in lætitia, silebit in dilectione sua, exsultabit super te in laude. | 3:17 Господь Бог твой среди тебя, Он силен спасти тебя; возвеселится о тебе радостью, будет милостив по любви Своей, будет торжествовать о тебе с ликованием. |
3:18 Nugas, qui a lege recesserant, congregabo, quia ex te erant : ut non ultra habeas super eis opprobrium. | 3:18 Сетующих о торжественных празднествах Я соберу: твои они, на них тяготеет поношение. |
3:19 Ecce ego interficiam omnes qui afflixerunt te in tempore illo : et salvabo claudicantem, et eam quæ ejecta fuerat congregabo : et ponam eos in laudem, et in nomen, in omni terra confusionis eorum, | 3:19 Вот, Я стесню всех притеснителей твоих в то время и спасу хромлющее, и соберу рассеянное, и приведу их в почет и именитость на всей этой земле поношения их. |
3:20 in tempore illo quo adducam vos, et in tempore quo congregabo vos. Dabo enim vos in nomen, et in laudem omnibus populis terræ, cum convertero captivitatem vestram coram oculis vestris, dicit Dominus. | 3:20 В то время приведу вас и тогда же соберу вас, ибо сделаю вас именитыми и почетными между всеми народами земли, когда возвращу плен ваш перед глазами вашими, говорит Господь. |
Haggai
Chapter 1
1:1 In anno secundo Darii regis, in mense sexto, in die una mensis, factum est verbum Domini in manu Aggæi prophetæ, ad Zorobabel, filium Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum, filium Josedec, sacerdotem magnum, dicens : | 1:1 Во второй год царя Дария, в шестой месяц, в первый день месяца, было слово Господне через Аггея пророка к Зоровавелю, сыну Салафиилеву, правителю Иудеи, и к Иисусу, сыну Иоседекову, великому иерею: |
1:2 Hæc ait Dominus exercituum, dicens : Populus iste dicit : Nondum venit tempus domus Domini ædificandæ. | 1:2 так сказал Господь Саваоф: народ сей говорит: "не пришло еще время, не время строить дом Господень". |
1:3 Et factum est verbum Domini in manu Aggæi prophetæ, dicens : | 1:3 И было слово Господне через Аггея пророка: |
1:4 Numquid tempus vobis est ut habitetis in domibus laqueatis, et domus ista deserta ? | 1:4 а вам самим время жить в домах ваших украшенных, тогда как дом сей в запустении? |
1:5 Et nunc hæc dicit Dominus exercituum : Ponite corda vestra super vias vestras. | 1:5 Посему ныне так говорит Господь Саваоф: обратите сердце ваше на пути ваши. |
1:6 Seminastis multum, et intulistis parum ; comedistis, et non estis satiati ; bibistis, et non estis inebriati ; operuistis vos, et non estis calefacti ; et qui mercedes congregavit, misit eas in sacculum pertusum. | 1:6 Вы сеете много, а собираете мало; едите, но не в сытость; пьете, но не напиваетесь; одеваетесь, а не согреваетесь; зарабатывающий плату зарабатывает для дырявого кошелька. |
1:7 Hæc dicit Dominus exercituum : Ponite corda vestra super vias vestras ; | 1:7 Так говорит Господь Саваоф: обратите сердце ваше на пути ваши. |
1:8 ascendite in montem, portate ligna, et ædificate domum : et acceptabilis mihi erit, et glorificabor, dicit Dominus. | 1:8 Взойдите на гору и носите дерева, и стройте храм; и Я буду благоволить к нему, и прославлюсь, говорит Господь. |
1:9 Respexistis ad amplius, et ecce factum est minus ; et intulistis in domum, et exsufflavi illud : quam ob causam ? dicit Dominus exercituum : quia domus mea deserta est, et vos festinatis unusquisque in domum suam. | 1:9 Ожидаете многого, а выходит мало; и что принесете домой, то Я развею. - За что? говорит Господь Саваоф: за Мой дом, который в запустении, тогда как вы бежите, каждый к своему дому. |
1:10 Propter hoc super vos prohibiti sunt cæli ne darent rorem, et terra prohibita est ne daret germen suum : | 1:10 Посему-то небо заключилось и не дает вам росы, и земля не дает своих произведений. |
1:11 et vocavi siccitatem super terram, et super montes, et super triticum, et super vinum, et super oleum, et quæcumque profert humus, et super homines, et super jumenta, et super omnem laborem manuum. | 1:11 И Я призвал засуху на землю, на горы, на хлеб, на виноградный сок, на елей и на все, что производит земля, и на человека, и на скот, и на всякий ручной труд. |
1:12 Et audivit Zorobabel, filius Salathiel, et Jesus, filius Josedec, sacerdos magnus, et omnes reliquiæ populi, vocem Domini Dei sui, et verba Aggæi prophetæ, sicut misit eum Dominus Deus eorum ad eos, et timuit populus a facie Domini. | 1:12 И послушались Зоровавель, сын Салафиилев, и Иисус, сын Иоседеков, и весь прочий народ гласа Господа Бога своего и слов Аггея пророка, как посланного Господом Богом их, и народ убоялся Господа. |
1:13 Et dixit Aggæus, nuntius Domini de nuntiis Domini, populo dicens : Ego vobiscum sum, dicit Dominus. | 1:13 Тогда Аггей, вестник Господень, посланный от Господа, сказал к народу: Я с вами! говорит Господь. |
1:14 Et suscitavit Dominus spiritum Zorobabel, filii Salathiel, ducis Juda, et spiritum Jesu, filii Josedec, sacerdotis magni, et spiritum reliquorum de omni populo : et ingressi sunt, et faciebant opus in domo Domini exercituum, Dei sui. | 1:14 И возбудил Господь дух Зоровавеля, сына Салафиилева, правителя Иудеи, и дух Иисуса, сына Иоседекова, великого иерея, и дух всего остатка народа, и они пришли, и стали производить работы в доме Господа Саваофа, Бога своего, |
Chapter 2
2:1 In die vigesima et quarta mensis, in sexto mense, in anno secundo Darii regis. | 2:1 В седьмой месяц, в двадцать первый день месяца, было слово Господне через Аггея пророка: |
2:2 In septimo mense, vigesima et prima mensis, factum est verbum Domini in manu Aggæi prophetæ, dicens : | 2:2 скажи теперь Зоровавелю, сыну Салафиилеву, правителю Иудеи, и Иисусу, сыну Иоседекову, великому иерею, и остатку народа: |
2:3 Loquere ad Zorobabel, filium Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum, filium Josedec, sacerdotem magnum, et ad reliquos populi, dicens : | 2:3 кто остался между вами, который видел этот дом в прежней его славе, и каким видите вы его теперь? Не есть ли он в глазах ваших как бы ничто? |
2:4 Quis in vobis est derelictus, qui vidit domum istam in gloria sua prima ? et quid vos videtis hanc nunc ? numquid non ita est, quasi non sit in oculis vestris ? | 2:4 Но ободрись ныне, Зоровавель, говорит Господь, ободрись, Иисус, сын Иоседеков, великий иерей! ободрись, весь народ земли, говорит Господь, и производите работы, ибо Я с вами, говорит Господь Саваоф. |
2:5 Et nunc confortare, Zorobabel, dicit Dominus ; et confortare, Jesu, fili Josedec, sacerdos magne ; et confortare, omnis populus terræ, dicit Dominus exercituum : et facite (quoniam ego vobiscum sum, dicit Dominus exercituum) | 2:5 Завет Мой, который Я заключил с вами при исшествии вашем из Египта, и дух Мой пребывает среди вас: не бойтесь! |
2:6 verbum quod pepigi vobiscum cum egrederemini de terra Ægypti : et spiritus meus erit in medio vestrum : nolite timere. | 2:6 Ибо так говорит Господь Саваоф: еще раз, и это будет скоро, Я потрясу небо и землю, море и сушу, |
2:7 Quia hæc dicit Dominus exercituum : Adhuc unum modicum est, et ego commovebo cælum, et terram, et mare, et aridam. | 2:7 и потрясу все народы, и придет Желаемый всеми народами, и наполню дом сей славою, говорит Господь Саваоф. |
2:8 Et movebo omnes gentes, et veniet desideratus cunctis gentibus : et implebo domum istam gloria, dicit Dominus exercituum. | 2:8 Мое серебро и Мое золото, говорит Господь Саваоф. |
2:9 Meum est argentum, et meum est aurum, dicit Dominus exercituum. | 2:9 Слава сего последнего храма будет больше, нежели прежнего, говорит Господь Саваоф; и на месте сем Я дам мир, говорит Господь Саваоф. |
2:10 Magna erit gloria domus istius novissimæ plus quam primæ, dicit Dominus exercituum : et in loco isto dabo pacem, dicit Dominus exercituum. | 2:10 В двадцать четвертый день девятого месяца, во второй год Дария, было слово Господне через Аггея пророка: |
2:11 In vigesima et quarta noni mensis, in anno secundo Darii regis, factum est verbum Domini ad Aggæum prophetam, dicens : | 2:11 так говорит Господь Саваоф: спроси священников о законе и скажи: |
2:12 Hæc dicit Dominus exercituum : Interroga sacerdotes legem, dicens : | 2:12 если бы кто нес освященное мясо в поле одежды своей и полою своею коснулся хлеба, или чего-либо вареного, или вина, или елея, или какой-нибудь пищи: сделается ли это священным? И отвечали священники и сказали: нет. |
2:13 Si tulerit homo carnem sanctificatam in ora vestimenti sui, et tetigerit de summitate ejus panem, aut pulmentum, aut vinum, aut oleum, aut omnem cibum, numquid sanctificabitur ? Respondentes autem sacerdotes, dixerunt : Non. | 2:13 Потом сказал Аггей: а если прикоснется ко всему этому кто- либо, осквернившийся от прикосновения к мертвецу: сделается ли это нечистым? И отвечали священники и сказали: будет нечистым. |
2:14 Et dixit Aggæus : Si tetigerit pollutus in anima ex omnibus his, numquid contaminabitur ? Et responderunt sacerdotes, et dixerunt : Contaminabitur. | 2:14 Тогда отвечал Аггей и сказал: таков этот народ, таково это племя предо Мною, говорит Господь, и таковы все дела рук их! И что они приносят там, все нечисто. |
2:15 Et respondit Aggæus, et dixit : Sic populus iste, et sic gens ista ante faciem meam, dicit Dominus, et sic omne opus manuum eorum : et omnia quæ obtulerunt ibi, contaminata erunt. | 2:15 Теперь обратите сердце ваше на время от сего дня и назад, когда еще не был положен камень на камень в храме Господнем. |
2:16 Et nunc ponite corda vestra a die hac et supra, antequam poneretur lapis super lapidem in templo Domini. | 2:16 Приходили бывало к копне, могущей приносить двадцать мер, и оказывалось только десять; приходили к подточилию, чтобы начерпать пятьдесят мер из подточилия, а оказывалось только двадцать. |
2:17 Cum accederetis ad acervum viginti modiorum, et fierent decem ; et intraretis ad torcular, ut exprimeretis quinquaginta lagenas, et fiebant viginti. | 2:17 Поражал Я вас ржавчиною и блеклостью хлеба и градом все труды рук ваших; но вы не обращались ко Мне, говорит Господь. |
2:18 Percussi vos vento urente, et aurugine, et grandine omnia opera manuum vestrarum : et non fuit in vobis qui reverteretur ad me, dicit Dominus. | 2:18 Обратите же сердце ваше на время от сего дня и назад, от двадцать четвертого дня девятого месяца, от того дня, когда основан был храм Господень; обратите сердце ваше: |
2:19 Ponite corda vestra ex die ista, et in futurum, a die vigesima et quarta noni mensis : a die qua fundamenta jacta sunt templi Domini, ponite super cor vestrum. | 2:19 есть ли еще в житницах семена? Доселе ни виноградная лоза, ни смоковница, ни гранатовое дерево, ни маслина не давали плода; а от сего дня Я благословлю их. |
2:20 Numquid jam semen in germine est, et adhuc vinea, et ficus, et malogranatum, et lignum olivæ non floruit ? ex die ista benedicam. | 2:20 И было слово Господне к Аггею вторично в двадцать четвертый день месяца, и сказано: |
2:21 Et factum est verbum Domini secundo ad Aggæum in vigesima et quarta mensis, dicens : | 2:21 скажи Зоровавелю, правителю Иудеи: потрясу Я небо и землю; |
2:22 Loquere ad Zorobabel ducem Juda, dicens : Ego movebo cælum pariter et terram, | 2:22 и ниспровергну престолы царств, и истреблю силу царств языческих, опрокину колесницы и сидящих на них, и низринуты будут кони и всадники их, один мечом другого. |
2:23 et subvertam solium regnorum, et conteram fortitudinem regni gentium : et subvertam quadrigam et ascensorem ejus, et descendent equi, et ascensores eorum, vir in gladio fratris sui. | 2:23 В тот день, говорит Господь Саваоф, Я возьму тебя, Зоровавель, сын Салафиилев, раб Мой, говорит Господь, и буду держать тебя как печать, ибо Я избрал тебя, говорит Господь Саваоф. |
2:24 In die illa, dicit Dominus exercituum, assumam te, Zorobabel, fili Salathiel, serve meus, dicit Dominus : et ponam te quasi signaculum, quia te elegi, dicit Dominus exercituum. | 2:24 -//- |
Zechariah
Chapter 1
1:1 In mense octavo, in anno secundo Darii regis, factum est verbum Domini ad Zachariam filium Barachiæ filii Addo prophetam, dicens : | 1:1 В восьмом месяце, во второй год Дария, было слово Господне к Захарии, сыну Варахиину, сыну Аддову, пророку: |
1:2 Iratus est Dominus super patres vestros iracundia. | 1:2 прогневался Господь на отцов ваших великим гневом, |
1:3 Et dices ad eos : Hæc dicit Dominus exercituum : Convertimini ad me, ait Dominus exercituum, et convertar ad vos, dicit Dominus exercituum. | 1:3 и ты скажи им: так говорит Господь Саваоф: обратитесь ко Мне, говорит Господь Саваоф, и Я обращусь к вам, говорит Господь Саваоф. |
1:4 Ne sitis sicut patres vestri, ad quos clamabant prophetæ priores, dicentes : Hæc dicit Dominus exercituum : Convertimini de viis vestris malis, et de cogitationibus vestris pessimis : et non audierunt, neque attenderunt ad me, dicit Dominus. | 1:4 Не будьте такими, как отцы ваши, к которым взывали прежде бывшие пророки, говоря: "так говорит Господь Саваоф: обратитесь от злых путей ваших и от злых дел ваших"; но они не слушались и не внимали Мне, говорит Господь. |
1:5 Patres vestri, ubi sunt ? et prophetæ numquid in sempiternum vivent ? | 1:5 Отцы ваши - где они? да и пророки, будут ли они вечно жить? |
1:6 Verumtamen verba mea, et legitima mea, quæ mandavi servis meis prophetis, numquid non comprehenderunt patres vestros, et conversi sunt, et dixerunt : Sicut cogitavit Dominus exercituum facere nobis secundum vias nostras, et secundum adinventiones nostras, fecit nobis ? | 1:6 Но слова Мои и определения Мои, которые заповедал Я рабам Моим, пророкам, разве не постигли отцов ваших? и они обращались и говорили: "как определил Господь Саваоф поступить с нами по нашим путям и по нашим делам, так и поступил с нами". |
1:7 In die vigesima et quarta undecimi mensis Sabath, in anno secundo Darii, factum est verbum Domini ad Zachariam filium Barachiæ filii Addo prophetam, dicens : | 1:7 В двадцать четвертый день одиннадцатого месяца, - это месяц Шеват, - во второй год Дария, было слово Господне к Захарии, сыну Варахиину, сыну Аддову, пророку: |
1:8 Vidi per noctem, et ecce vir ascendens super equum rufum, et ipse stabat inter myrteta, quæ erant in profundo, et post eum equi rufi, varii, et albi. | 1:8 видел я ночью: вот, муж на рыжем коне стоит между миртами, которые в углублении, а позади него кони рыжие, пегие и белые, - |
1:9 Et dixi : Quid sunt isti, domine mi ? Et dixit ad me angelus qui loquebatur in me : Ego ostendam tibi quid sint hæc. | 1:9 и сказал я: кто они, господин мой? И сказал мне Ангел, говоривший со мною: я покажу тебе, кто они. |
1:10 Et respondit vir qui stabat inter myrteta, et dixit : Isti sunt quos misit Dominus ut perambulent terram. | 1:10 И отвечал муж, который стоял между миртами, и сказал: это те, которых Господь послал обойти землю. |
1:11 Et responderunt angelo Domini, qui stabat inter myrteta, et dixerunt : Perambulavimus terram, et ecce omnis terra habitatur, et quiescit. | 1:11 И они отвечали Ангелу Господню, стоявшему между миртами, и сказали: обошли мы землю, и вот, вся земля населена и спокойна. |
1:12 Et respondit angelus Domini, et dixit : Domine exercituum, usquequo tu non misereberis Jerusalem, et urbium Juda, quibus iratus es ? iste jam septuagesimus annus est. | 1:12 И отвечал Ангел Господень и сказал: Господи Вседержителю! Доколе Ты не умилосердишься над Иерусалимом и над городами Иуды, на которые Ты гневаешься вот уже семьдесят лет? |
1:13 Et respondit Dominus angelo qui loquebatur in me verba bona, verba consolatoria. | 1:13 Тогда в ответ Ангелу, говорившему со мною, изрек Господь слова благие, слова утешительные. |
1:14 Et dixit ad me angelus qui loquebatur in me : Clama, dicens : Hæc dicit Dominus exercituum : Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo magno, | 1:14 И сказал мне Ангел, говоривший со мною: провозгласи и скажи: так говорит Господь Саваоф: возревновал Я о Иерусалиме и о Сионе ревностью великою; |
1:15 et ira magna ego irascor super gentes opulentas, quia ego iratus sum parum, ipsi vero adjuverunt in malum. | 1:15 и великим негодованием негодую на народы, живущие в покое; ибо, когда Я мало прогневался, они усилили зло. |
1:16 Propterea hæc dicit Dominus : Revertar ad Jerusalem in misericordiis, et domus mea ædificabitur in ea, ait Dominus exercituum, et perpendiculum extendetur super Jerusalem. | 1:16 Посему так говорит Господь: Я обращаюсь к Иерусалиму с милосердием; в нем соорудится дом Мой, говорит Господь Саваоф, и землемерная вервь протянется по Иерусалиму. |
1:17 Adhuc clama, dicens : Hæc dicit Dominus exercituum : Adhuc affluent civitates meæ bonis, et consolabitur adhuc Dominus Sion, et eliget adhuc Jerusalem. | 1:17 Еще провозгласи и скажи: так говорит Господь Саваоф: снова переполнятся города Мои добром, и утешит Господь Сион, и снова изберет Иерусалим. |
1:18 Et levavi oculos meos, et vidi, et ecce quatuor cornua. | 1:18 И поднял я глаза мои и увидел: вот четыре рога. |
1:19 Et dixi ad angelum qui loquebatur in me : Quid sunt hæc ? Et dixit ad me : Hæc sunt cornua quæ ventilaverunt Judam, et Israël, et Jerusalem. | 1:19 И сказал я Ангелу, говорившему со мною: что это? И он ответил мне: это роги, которые разбросали Иуду, Израиля и Иерусалим. |
1:20 Et ostendit mihi Dominus quatuor fabros. | 1:20 Потом показал мне Господь четырех рабочих. |
1:21 Et dixi : Quid isti veniunt facere ? Qui ait, dicens : Hæc sunt cornua quæ ventilaverunt Judam per singulos viros, et nemo eorum levavit caput suum : et venerunt isti deterrere ea, ut dejiciant cornua gentium, quæ levaverunt cornu super terram Juda ut dispergerent eam. | 1:21 И сказал я: что они идут делать? Он сказал мне так: эти роги разбросали Иуду, так что никто не может поднять головы своей; а сии пришли устрашить их, сбить роги народов, поднявших рог свой против земли Иуды, чтобы рассеять ее. |
Chapter 2
2:1 Et levavi oculos meos, et vidi, et ecce vir, et in manu ejus funiculus mensorum. | 2:1 И снова я поднял глаза мои и увидел: вот муж, у которого в руке землемерная вервь. |
2:2 Et dixi : Quo tu vadis ? Et dixit ad me : Ut metiar Jerusalem, et videam quanta sit latitudo ejus, et quanta longitudo ejus. | 2:2 Я спросил: куда ты идешь? и он сказал мне: измерять Иерусалим, чтобы видеть, какая широта его и какая длина его. |
2:3 Et ecce angelus qui loquebatur in me egrediebatur, et angelus alius egrediebatur in occursum ejus : | 2:3 И вот Ангел, говоривший со мною, выходит, а другой Ангел идет навстречу ему, |
2:4 et dixit ad eum : Curre, loquere ad puerum istum, dicens : Absque muro habitabitur Jerusalem, præ multitudine hominum et jumentorum in medio ejus. | 2:4 и сказал он этому: иди скорее, скажи этому юноше: Иерусалим заселит окрестности по причине множества людей и скота в нем. |
2:5 Et ego ero ei, ait Dominus, murus ignis in circuitu, et in gloria ero in medio ejus. | 2:5 И Я буду для него, говорит Господь, огненною стеною вокруг него и прославлюсь посреди него. |
2:6 O, o, fugite de terra aquilonis, dicit Dominus, quoniam in quatuor ventos cæli dispersi vos, dicit Dominus. | 2:6 Эй, эй! бегите из северной страны, говорит Господь: ибо по четырем ветрам небесным Я рассеял вас, говорит Господь. |
2:7 O Sion ! fuge, quæ habitas apud filiam Babylonis : | 2:7 Спасайся, Сион, обитающий у дочери Вавилона. |
2:8 quia hæc dicit Dominus exercituum : Post gloriam misit me ad gentes quæ spoliaverunt vos : qui enim tetigerit vos, tangit pupillam oculi mei : | 2:8 Ибо так говорит Господь Саваоф: для славы Он послал Меня к народам, грабившим вас, ибо касающийся вас касается зеницы ока Его. |
2:9 quia ecce ego levo manum meam super eos, et erunt prædæ his qui serviebant sibi : et cognoscetis quia Dominus exercituum misit me. | 2:9 И вот, Я подниму руку Мою на них, и они сделаются добычею рабов своих, и тогда узнаете, что Господь Саваоф послал Меня. |
2:10 Lauda et lætare, filia Sion, quia ecce ego venio, et habitabo in medio tui, ait Dominus. | 2:10 Ликуй и веселись, дщерь Сиона! Ибо вот, Я приду и поселюсь посреди тебя, говорит Господь. |
2:11 Et applicabuntur gentes multæ ad Dominum in die illa, et erunt mihi in populum, et habitabo in medio tui : et scies quia Dominus exercituum misit me ad te. | 2:11 И прибегнут к Господу многие народы в тот день, и будут Моим народом; и Я поселюсь посреди тебя, и узнаешь, что Господь Саваоф послал Меня к тебе. |
2:12 Et possidebit Dominus Judam partem suam in terra sanctificata, et eliget adhuc Jerusalem. | 2:12 Тогда Господь возьмет во владение Иуду, Свой удел на святой земле, и снова изберет Иерусалим. |
2:13 Sileat omnis caro a facie Domini, quia consurrexit de habitaculo sancto suo. | 2:13 Да молчит всякая плоть пред лицем Господа! Ибо Он поднимается от святаго жилища Своего. |
Chapter 3
3:1 Et ostendit mihi Dominus Jesum sacerdotem magnum, stantem coram angelo Domini : et Satan stabat a dextris ejus ut adversaretur ei. | 3:1 И показал он мне Иисуса, великого иерея, стоящего перед Ангелом Господним, и сатану, стоящего по правую руку его, чтобы противодействовать ему. |
3:2 Et dixit Dominus ad Satan : Increpet Dominus in te, Satan ! et increpet Dominus in te, qui elegit Jerusalem ! numquid non iste torris est erutus de igne ? | 3:2 И сказал Господь сатане: Господь да запретит тебе, сатана, да запретит тебе Господь, избравший Иерусалим! не головня ли он, исторгнутая из огня? |
3:3 Et Jesus erat indutus vestibus sordidis, et stabat ante faciem angeli. | 3:3 Иисус же одет был в запятнанные одежды и стоял перед Ангелом, |
3:4 Qui respondit, et ait ad eos qui stabant coram se, dicens : Auferte vestimenta sordida ab eo. Et dixit ad eum : Ecce abstuli a te iniquitatem tuam, et indui te mutatoriis. | 3:4 который отвечал и сказал стоявшим перед ним так: снимите с него запятнанные одежды. А ему самому сказал: смотри, Я снял с тебя вину твою и облекаю тебя в одежды торжественные. |
3:5 Et dixit : Ponite cidarim mundam super caput ejus. Et posuerunt cidarim mundam super caput ejus, et induerunt eum vestibus : et angelus Domini stabat. | 3:5 И сказал: возложите на голову его чистый кидар. И возложили чистый кидар на голову его и облекли его в одежду; Ангел же Господень стоял. |
3:6 Et contestabatur angelus Domini Jesum, dicens : | 3:6 И засвидетельствовал Ангел Господень и сказал Иисусу: |
3:7 Hæc dicit Dominus exercituum : Si in viis meis ambulaveris, et custodiam meam custodieris, tu quoque judicabis domum meam, et custodies atria mea, et dabo tibi ambulantes de his qui nunc hic assistunt. | 3:7 так говорит Господь Саваоф: если ты будешь ходить по Моим путям и если будешь на страже Моей, то будешь судить дом Мой и наблюдать за дворами Моими. Я дам тебе ходить между сими, стоящими здесь. |
3:8 Audi, Jesu sacerdos magne, tu et amici tui, qui habitant coram te, quia viri portendentes sunt : ecce enim ego adducam servum meum Orientem. | 3:8 Выслушай же, Иисус, иерей великий, ты и собратия твои, сидящие перед тобою, мужи знаменательные: вот, Я привожу раба Моего, ОТРАСЛЬ. |
3:9 Quia ecce lapis quem dedi coram Jesu : super lapidem unum septem oculi sunt : ecce ego cælabo sculpturam ejus, ait Dominus exercituum, et auferam iniquitatem terræ illius in die una. | 3:9 Ибо вот тот камень, который Я полагаю перед Иисусом; на этом одном камне семь очей; вот, Я вырежу на нем начертания его, говорит Господь Саваоф, и изглажу грех земли сей в один день. |
3:10 In die illa, dicit Dominus exercituum, vocabit vir amicum suum subter vitem et subter ficum. | 3:10 В тот день, говорит Господь Саваоф, будете друг друга приглашать под виноград и под смоковницу. |
Chapter 4
4:1 Et reversus est angelus qui loquebatur in me, et suscitavit me quasi virum qui suscitatur de somno suo. | 4:1 И возвратился тот Ангел, который говорил со мною, и пробудил меня, как пробуждают человека от сна его. |
4:2 Et dixit ad me : Quid tu vides ? Et dixi : Vidi, et ecce candelabrum aureum totum, et lampas ejus super caput ipsius, et septem lucernæ ejus super illud, et septem infusoria lucernis quæ erant super caput ejus. | 4:2 И сказал он мне: что ты видишь? И отвечал я: вижу, вот светильник весь из золота, и чашечка для елея наверху его, и семь лампад на нем, и по семи трубочек у лампад, которые наверху его; |
4:3 Et duæ olivæ super illud : una a dextris lampadis, et una a sinistris ejus. | 4:3 и две маслины на нем, одна с правой стороны чашечки, другая с левой стороны ее. |
4:4 Et respondi, et aio ad angelum qui loquebatur in me, dicens : Quid sunt hæc, domine mi ? | 4:4 И отвечал я и сказал Ангелу, говорившему со мною: что это, господин мой? |
4:5 Et respondit angelus qui loquebatur in me, et dixit ad me : Numquid nescis quid sunt hæc ? Et dixi : Non, domine mi. | 4:5 И Ангел, говоривший со мною, отвечал и сказал мне: ты не знаешь, что это? И сказал я: не знаю, господин мой. |
4:6 Et respondit, et ait ad me, dicens : Hoc est verbum Domini ad Zorobabel, dicens : Non in exercitu, nec in robore, sed in spiritu meo, dicit Dominus exercituum. | 4:6 Тогда отвечал он и сказал мне так: это слово Господа к Зоровавелю, выражающее: не воинством и не силою, но Духом Моим, говорит Господь Саваоф. |
4:7 Quis tu, mons magne, coram Zorobabel ? In planum : et educet lapidem primarium, et exæquabit gratiam gratiæ ejus. | 4:7 Кто ты, великая гора, перед Зоровавелем? ты - равнина, и вынесет он краеугольный камень при шумных восклицаниях: "благодать, благодать на нем!" |
4:8 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 4:8 И было ко мне слово Господне: |
4:9 Manus Zorobabel fundaverunt domum istam, et manus ejus perficient eam : et scietis quia Dominus exercituum misit me ad vos. | 4:9 руки Зоровавеля положили основание дому сему; его руки и окончат его, и узнаешь, что Господь Саваоф послал Меня к вам. |
4:10 Quis enim despexit dies parvos ? Et lætabuntur, et videbunt lapidem stanneum in manu Zorobabel. Septem isti oculi sunt Domini, qui discurrunt in universam terram. | 4:10 Ибо кто может считать день сей маловажным, когда радостно смотрят на строительный отвес в руках Зоровавеля те семь, - это очи Господа, которые объемлют взором всю землю? |
4:11 Et respondi, et dixi ad eum : Quid sunt duæ olivæ istæ, ad dexteram candelabri, et ad sinistram ejus ? | 4:11 Тогда отвечал я и сказал ему: что значат те две маслины с правой стороны светильника и с левой стороны его? |
4:12 Et respondi secundo, et dixi ad eum : Quid sunt duæ spicæ olivarum quæ sunt juxta duo rostra aurea in quibus sunt suffusoria ex auro ? | 4:12 Вторично стал я говорить и сказал ему: что значат две масличные ветви, которые через две золотые трубочки изливают из себя золото? |
4:13 Et ait ad me, dicens : Numquid nescis quid sunt hæc ? Et dixi : Non, domine mi. | 4:13 И сказал он мне: ты не знаешь, что это? Я отвечал: не знаю, господин мой. |
4:14 Et dixit : Isti sunt duo filii olei, qui assistunt Dominatori universæ terræ. | 4:14 И сказал он: это два помазанные елеем, предстоящие Господу всей земли. |
Chapter 5
5:1 Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi, et ecce volumen volans. | 5:1 И опять поднял я глаза мои и увидел: вот летит свиток. |
5:2 Et dixit ad me : Quid tu vides ? Et dixi : Ego video volumen volans : longitudo ejus viginti cubitorum, et latitudo ejus decem cubitorum. | 5:2 И сказал он мне: что видишь ты? Я отвечал: вижу летящий свиток; длина его двадцать локтей, а ширина его десять локтей. |
5:3 Et dixit ad me : Hæc est maledictio quæ egreditur super faciem omnis terræ : quia omnis fur, sicut ibi scriptum est, judicabitur, et omnis jurans ex hoc similiter judicabitur. | 5:3 Он сказал мне: это проклятие, исходящее на лице всей земли; ибо всякий, кто крадет, будет истреблен, как написано на одной стороне, и всякий, клянущийся ложно, истреблен будет, как написано на другой стороне. |
5:4 Educam illud, dicit Dominus exercituum : et veniet ad domum furis, et ad domum jurantis in nomine meo mendaciter : et commorabitur in medio domus ejus, et consumet eam, et ligna ejus, et lapides ejus. | 5:4 Я навел его, говорит Господь Саваоф, и оно войдет в дом татя и в дом клянущегося Моим именем ложно, и пребудет в доме его, и истребит его, и дерева его, и камни его. |
5:5 Et egressus est angelus qui loquebatur in me, et dixit ad me : Leva oculos tuos, et vide quid est hoc quod egreditur. | 5:5 И вышел Ангел, говоривший со мною, и сказал мне: подними еще глаза твои и посмотри, что это выходит? |
5:6 Et dixi : Quidnam est ? Et ait : Hæc est amphora egrediens. Et dixit : Hæc est oculus eorum in universa terra. | 5:6 Когда же я сказал: что это? Он отвечал: это выходит ефа, и сказал: это образ их по всей земле. |
5:7 Et ecce talentum plumbi portabatur, et ecce mulier una sedens in medio amphoræ. | 5:7 И вот, кусок свинца поднялся, и там сидела одна женщина посреди ефы. |
5:8 Et dixit : Hæc est impietas. Et projecit eam in medio amphoræ, et misit massam plumbeam in os ejus. | 5:8 И сказал он: эта женщина - само нечестие, и бросил ее в средину ефы, а на отверстие ее бросил свинцовый кусок. |
5:9 Et levavi oculos meos, et vidi : et ecce duæ mulieres egredientes : et spiritus in alis earum, et habebant alas quasi alas milvi, et levaverunt amphoram inter terram et cælum. | 5:9 И поднял я глаза мои и увидел: вот, появились две женщины, и ветер был в крыльях их, и крылья у них как крылья аиста; и подняли они ефу и понесли ее между землею и небом. |
5:10 Et dixi ad angelum qui loquebatur in me : Quo istæ deferunt amphoram ? | 5:10 И сказал я Ангелу, говорившему со мною: куда несут они эту ефу? |
5:11 Et dixit ad me : Ut ædificetur ei domus in terra Sennaar, et stabiliatur, et ponatur ibi super basem suam. | 5:11 Тогда сказал он мне: чтобы устроить для нее дом в земле Сеннаар, и когда будет все приготовлено, то она поставится там на своей основе. |
Chapter 6
6:1 Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi : et ecce quatuor quadrigæ egredientes de medio duorum montium : et montes, montes ærei. | 6:1 И опять поднял я глаза мои и вижу: вот, четыре колесницы выходят из ущелья между двумя горами; и горы те были горы медные. |
6:2 In quadriga prima equi rufi, et in quadriga secunda equi nigri, | 6:2 В первой колеснице кони рыжие, а во второй колеснице кони вороные; |
6:3 et in quadriga tertia equi albi, et in quadriga quarta equi varii et fortes. | 6:3 в третьей колеснице кони белые, а в четвертой колеснице кони пегие, сильные. |
6:4 Et respondi, et dixi ad angelum qui loquebatur in me : Quid sunt hæc, domine mi ? | 6:4 И, начав речь, я сказал Ангелу, говорившему со мною: что это, господин мой? |
6:5 Et respondit angelus, et ait ad me : Isti sunt quatuor venti cæli, qui egrediuntur ut stent coram Dominatore omnis terræ. | 6:5 И отвечал Ангел и сказал мне: это выходят четыре духа небесных, которые предстоят пред Господом всей земли. |
6:6 In qua erant equi nigri, egrediebantur in terram aquilonis : et albi egressi sunt post eos, et varii egressi sunt ad terram austri. | 6:6 Вороные кони там выходят к стране северной и белые идут за ними, а пегие идут к стране полуденной. |
6:7 Qui autem erant robustissimi, exierunt, et quærebant ire et discurrere per omnem terram. Et dixit : Ite, perambulate terram : et perambulaverunt terram. | 6:7 И сильные вышли и стремились идти, чтобы пройти землю; и он сказал: идите, пройдите землю, - и они прошли землю. |
6:8 Et vocavit me, et locutus est ad me, dicens : Ecce qui egrediuntur in terram aquilonis, requiescere fecerunt spiritum meum in terra aquilonis. | 6:8 Тогда позвал он меня и сказал мне так: смотри, вышедшие в землю северную успокоили дух Мой на земле северной. |
6:9 Et factum est verbum Domini ad me, dicens : | 6:9 И было слово Господне ко мне: |
6:10 Sume a transmigratione, ab Holdai, et a Tobia, et ab Idaia : et venies tu in die illa, et intrabis domum Josiæ filii Sophoniæ, qui venerunt de Babylone. | 6:10 возьми у пришедших из плена, у Хелдая, у Товии и у Иедая, и пойди в тот самый день, пойди в дом Иосии, сына Софониева, куда они пришли из Вавилона, |
6:11 Et sumes aurum et argentum, et facies coronas, et pones in capite Jesu filii Josedec, sacerdotis magni : | 6:11 возьми у них серебро и золото и сделай венцы, и возложи на голову Иисуса, сына Иоседекова, иерея великого, |
6:12 et loqueris ad eum, dicens : Hæc ait Dominus exercituum, dicens : Ecce vir, Oriens nomen ejus, et subter eum orietur, et ædificabit templum Domino. | 6:12 и скажи ему: так говорит Господь Саваоф: вот Муж, - имя Ему ОТРАСЛЬ, Он произрастет из Своего корня и создаст храм Господень. |
6:13 Et ipse exstruet templum Domino : et ipse portabit gloriam, et sedebit, et dominabitur super solio suo : et erit sacerdos super solio suo, et consilium pacis erit inter illos duos. | 6:13 Он создаст храм Господень и примет славу, и воссядет, и будет владычествовать на престоле Своем; будет и священником на престоле Своем, и совет мира будет между тем и другим. |
6:14 Et coronæ erunt Helem, et Tobiæ, et Idaiæ, et Hem filio Sophoniæ, memoriale in templo Domini. | 6:14 А венцы те будут Хелему и Товии, Иедаю и Хену, сыну Софониеву, на память в храме Господнем. |
6:15 Et qui procul sunt, venient, et ædificabunt in templo Domini : et scietis quia Dominus exercituum misit me ad vos. Erit autem hoc, si auditu audieritis vocem Domini Dei vestri. | 6:15 И издали придут, и примут участие в построении храма Господня, и вы узнаете, что Господь Саваоф послал меня к вам, и это будет, если вы усердно будете слушаться гласа Господа Бога вашего. |
Chapter 7
7:1 Et factum est in anno quarto Darii regis, factum est verbum Domini ad Zachariam, in quarta mensis noni, qui est Casleu. | 7:1 В четвертый год царя Дария было слово Господне к Захарии, в четвертый день девятого месяца, Хаслева, |
7:2 Et miserunt ad domum Dei Sarasar et Rogommelech, et viri qui erant cum eo, ad deprecandam faciem Domini : | 7:2 когда Вефиль послал Сарецера и Регем-Мелеха и спутников его помолиться пред лицем Господа |
7:3 ut dicerent sacerdotibus domus Domini exercituum, et prophetis, loquentes : Numquid flendum est mihi in quinto mense, vel sanctificare me debeo, sicut jam feci multis annis ? | 7:3 и спросить у священников, которые в доме Господа Саваофа, и у пророков, говоря: "плакать ли мне в пятый месяц и поститься, как я делал это уже много лет?" |
7:4 Et factum est verbum Domini exercituum ad me, dicens : | 7:4 И было ко мне слово Господа Саваофа: |
7:5 Loquere ad omnem populum terræ, et ad sacerdotes, dicens : Cum jejunaretis, et plangeretis in quinto et septimo per hos septuaginta annos, numquid jejunium jejunastis mihi ? | 7:5 скажи всему народу земли сей и священникам так: когда вы постились и плакали в пятом и седьмом месяце, притом уже семьдесят лет, для Меня ли вы постились? для Меня ли? |
7:6 et cum comedistis et bibistis, numquid non vobis comedistis et vobismetipsis bibistis ? | 7:6 И когда вы едите и когда пьете, не для себя ли вы едите, не для себя ли вы пьете? |
7:7 numquid non sunt verba quæ locutus est Dominus in manu prophetarum priorum, cum adhuc Jerusalem habitaretur ut esset opulenta, ipsa et urbes in circuitu ejus, et ad austrum, et in campestribus habitaretur ? | 7:7 Не те же ли слова провозглашал Господь через прежних пророков, когда еще Иерусалим был населен и покоен, и города вокруг него, южная страна и низменность, были населены? |
7:8 Et factum est verbum Domini ad Zachariam, dicens : | 7:8 И было слово Господне к Захарии: |
7:9 Hæc ait Dominus exercituum, dicens : Judicium verum judicate, et misericordiam et miserationes facite, unusquisque cum fratre suo. | 7:9 так говорил тогда Господь Саваоф: производите суд справедливый и оказывайте милость и сострадание каждый брату своему; |
7:10 Et viduam, et pupillum, et advenam, et pauperem nolite calumniari : et malum vir fratri suo non cogitet in corde suo. | 7:10 вдовы и сироты, пришельца и бедного не притесняйте и зла друг против друга не мыслите в сердце вашем. |
7:11 Et noluerunt attendere, et averterunt scapulam recedentem, et aures suas aggravaverunt ne audirent. | 7:11 Но они не хотели внимать, отворотились от Меня, и уши свои отяготили, чтобы не слышать. |
7:12 Et cor suum posuerunt ut adamantem, ne audirent legem, et verba quæ misit Dominus exercituum in spiritu suo per manum prophetarum priorum : et facta est indignatio magna a Domino exercituum. | 7:12 И сердце свое окаменили, чтобы не слышать закона и слов, которые посылал Господь Саваоф Духом Своим через прежних пророков; за то и постиг их великий гнев Господа Саваофа. |
7:13 Et factum est sicut locutus est, et non audierunt : sic clamabunt et non exaudiam, dicit Dominus exercituum. | 7:13 И было: как Он взывал, а они не слушали, так и они взывали, а Я не слушал, говорит Господь Саваоф. |
7:14 Et dispersi eos per omnia regna quæ nesciunt : et terra desolata est ab eis, eo quod non esset transiens et revertens : et posuerunt terram desiderabilem in desertum. | 7:14 И Я развеял их по всем народам, которых они не знали, и земля сия опустела после них, так что никто не ходил по ней ни взад, ни вперед, и они сделали вожделенную страну пустынею. |
Chapter 8
8:1 Et factum est verbum Domini exercituum, dicens : | 8:1 И было слово Господа Саваофа: |
8:2 Hæc dicit Dominus exercituum : Zelatus sum Sion zelo magno, et indignatione magna zelatus sum eam. | 8:2 так говорит Господь Саваоф: возревновал Я о Сионе ревностью великою, и с великим гневом возревновал Я о нем. |
8:3 Hæc dicit Dominus exercituum : Reversus sum ad Sion, et habitabo in medio Jerusalem : et vocabitur Jerusalem civitas veritatis, et mons Domini exercituum mons sanctificatus. | 8:3 Так говорит Господь: обращусь Я к Сиону и буду жить в Иерусалиме, и будет называться Иерусалим городом истины, и гора Господа Саваофа - горою святыни. |
8:4 Hæc dicit Dominus exercituum : Adhuc habitabunt senes et anus in plateis Jerusalem, et viri baculus in manu ejus præ multitudine dierum. | 8:4 Так говорит Господь Саваоф: опять старцы и старицы будут сидеть на улицах в Иерусалиме, каждый с посохом в руке, от множества дней. |
8:5 Et plateæ civitatis complebuntur infantibus et puellis, ludentibus in plateis ejus. | 8:5 И улицы города сего наполнятся отроками и отроковицами, играющими на улицах его. |
8:6 Hæc dicit Dominus exercituum : Si videbitur difficile in oculis reliquiarum populi hujus in diebus illis, numquid in oculis meis difficile erit ? dicit Dominus exercituum. | 8:6 Так говорит Господь Саваоф: если это в глазах оставшегося народа покажется дивным во дни сии, то неужели оно дивно и в Моих очах? говорит Господь Саваоф. |
8:7 Hæc dicit Dominus exercituum : Ecce ego salvabo populum meum de terra orientis et de terra occasus solis. | 8:7 Так говорит Господь Саваоф: вот, Я спасу народ Мой из страны востока и из страны захождения солнца; |
8:8 Et adducam eos, et habitabunt in medio Jerusalem : et erunt mihi in populum, et ego ero eis in Deum, in veritate et in justitia. | 8:8 и приведу их, и будут они жить в Иерусалиме, и будут Моим народом, и Я буду их Богом, в истине и правде. |
8:9 Hæc dicit Dominus exercituum : Confortentur manus vestræ, qui auditis in his diebus sermones istos per os prophetarum, in die qua fundata est domus Domini exercituum, ut templum ædificaretur. | 8:9 Так говорит Господь Саваоф: укрепите руки ваши вы, слышащие ныне слова сии из уст пророков, бывших при основании дома Господа Саваофа, для создания храма. |
8:10 Siquidem ante dies illos merces hominum non erat, nec merces jumentorum erat : neque introëunti, neque exeunti erat pax præ tribulatione : et dimisi omnes homines, unumquemque contra proximum suum. | 8:10 Ибо прежде дней тех не было возмездия для человека, ни возмездия за труд животных; ни уходящему, ни приходящему не было покоя от врага; и попускал Я всякого человека враждовать против другого. |
8:11 Nunc autem non juxta dies priores ego faciam reliquiis populi hujus, dicit Dominus exercituum, | 8:11 А ныне для остатка этого народа Я не такой, как в прежние дни, говорит Господь Саваоф. |
8:12 sed semen pacis erit : vinea dabit fructum suum, et terra dabit germen suum, et cæli dabunt rorem suum : et possidere faciam reliquias populi hujus universa hæc. | 8:12 Ибо посев будет в мире; виноградная лоза даст плод свой, и земля даст произведения свои, и небеса будут давать росу свою, и все это Я отдам во владение оставшемуся народу сему. |
8:13 Et erit : sicut eratis maledictio in gentibus, domus Juda et domus Israël, sic salvabo vos, et eritis benedictio. Nolite timere ; confortentur manus vestræ. | 8:13 И будет: как вы, дом Иудин и дом Израилев, были проклятием у народов, так Я спасу вас, и вы будете благословением; не бойтесь; да укрепятся руки ваши! |
8:14 Quia hæc dicit Dominus exercituum : Sicut cogitavi ut affligerem vos, cum ad iracundiam provocassent patres vestri me, dicit Dominus, | 8:14 Ибо так говорит Господь Саваоф; как Я определил наказать вас, когда отцы ваши прогневали Меня, говорит Господь Саваоф, и не отменил, |
8:15 et non sum misertus : sic conversus cogitavi, in diebus istis, ut benefaciam domui Juda et Jerusalem. Nolite timere. | 8:15 так опять Я определил в эти дни соделать доброе Иерусалиму и дому Иудину; не бойтесь! |
8:16 Hæc sunt ergo verba quæ facietis : loquimini veritatem unusquisque cum proximo suo : veritatem et judicium pacis judicate in portis vestris. | 8:16 Вот дела, которые вы должны делать: говорите истину друг другу; по истине и миролюбно судите у ворот ваших. |
8:17 Et unusquisque malum contra amicum suum ne cogitetis in cordibus vestris, et juramentum mendax ne diligatis : omnia enim hæc sunt quæ odi, dicit Dominus. | 8:17 Никто из вас да не мыслит в сердце своем зла против ближнего своего, и ложной клятвы не любите, ибо все это Я ненавижу, говорит Господь. |
8:18 Et factum est verbum Domini exercituum ad me, dicens : | 8:18 И было ко мне слово Господа Саваофа: |
8:19 Hæc dicit Dominus exercituum : Jejunium quarti, et jejunium quinti, et jejunium septimi, et jejunium decimi erit domui Juda in gaudium et lætitiam et in solemnitates præclaras. Veritatem tantum et pacem diligite. | 8:19 так говорит Господь Саваоф: пост четвертого месяца и пост пятого, и пост седьмого, и пост десятого соделается для дома Иудина радостью и веселым торжеством; только любите истину и мир. |
8:20 Hæc dicit Dominus exercituum, usquequo veniant populi et habitent in civitatibus multis : | 8:20 Так говорит Господь Саваоф: еще будут приходить народы и жители многих городов; |
8:21 et vadant habitatores, unus ad alterum, dicentes : Eamus, et deprecemur faciem Domini, et quæramus Dominum exercituum : vadam etiam ego. | 8:21 и пойдут жители одного города к жителям другого и скажут: пойдем молиться лицу Господа и взыщем Господа Саваофа; и каждый скажет: пойду и я. |
8:22 Et venient populi multi, et gentes robustæ, ad quærendum Dominum exercituum in Jerusalem, et deprecandam faciem Domini. | 8:22 И будут приходить многие племена и сильные народы, чтобы взыскать Господа Саваофа в Иерусалиме и помолиться лицу Господа. |
8:23 Hæc dicit Dominus exercituum : In diebus illis, in quibus apprehendent decem homines ex omnibus linguis gentium, et apprehendent fimbriam viri Judæi, dicentes : Ibimus vobiscum : audivimus enim quoniam Deus vobiscum est. | 8:23 Так говорит Господь Саваоф: будет в те дни, возьмутся десять человек из всех разноязычных народов, возьмутся за полу Иудея и будут говорить: мы пойдем с тобою, ибо мы слышали, что с вами Бог. |
Chapter 9
9:1 Onus verbi Domini in terra Hadrach et Damasci requiei ejus, quia Domini est oculus hominis et omnium tribuum Israël. | 9:1 Пророческое слово Господа на землю Хадрах, и на Дамаске оно остановится, - ибо око Господа на всех людей, как и на все колена Израилевы, - |
9:2 Emath quoque in terminis ejus, et Tyrus, et Sidon : assumpserunt quippe sibi sapientiam valde. | 9:2 и на Емаф, смежный с ним, на Тир и Сидон, ибо он очень умудрился. |
9:3 Et ædificavit Tyrus munitionem suam, et coacervavit argentum quasi humum, et aurum ut lutum platearum. | 9:3 И устроил себе Тир крепость, накопил серебра, как пыли, и золота, как уличной грязи. |
9:4 Ecce Dominus possidebit eam : et percutiet in mari fortitudinem ejus, et hæc igni devorabitur. | 9:4 Вот, Господь сделает его бедным и поразит силу его в море, и сам он будет истреблен огнем. |
9:5 Videbit Ascalon, et timebit, et Gaza, et dolebit nimis, et Accaron, quoniam confusa est spes ejus : et peribit rex de Gaza, et Ascalon non habitabitur. | 9:5 Увидит это Аскалон и ужаснется, и Газа, и вострепещет сильно, и Екрон; ибо посрамится надежда его: не станет царя в Газе, и Аскалон будет необитаем. |
9:6 Et sedebit separator in Azoto, et disperdam superbiam Philisthinorum. | 9:6 Чужое племя будет жить в Азоте, и Я уничтожу высокомерие Филистимлян. |
9:7 Et auferam sanguinem ejus de ore ejus, et abominationes ejus de medio dentium ejus : et relinquetur etiam ipse Deo nostro, et erit quasi dux in Juda, et Accaron quasi Jebusæus. | 9:7 Исторгну кровь из уст его и мерзости его из зубов его, и он достанется Богу нашему, и будет как тысяченачальник в Иуде, и Екрон будет, как Иевусей. |
9:8 Et circumdabo domum meam ex his qui militant mihi euntes et revertentes : et non transibit super eos ultra exactor, quia nunc vidi in oculis meis. | 9:8 И Я расположу стан у дома Моего против войска, против проходящих вперед и назад, и не будет более проходить притеснитель, ибо ныне Моими очами Я буду взирать на это. |
9:9 Exsulta satis, filia Sion ; jubila, filia Jerusalem : ecce rex tuus veniet tibi justus, et salvator : ipse pauper, et ascendens super asinam et super pullum filium asinæ. | 9:9 Ликуй от радости, дщерь Сиона, торжествуй, дщерь Иерусалима: се Царь твой грядет к тебе, праведный и спасающий, кроткий, сидящий на ослице и на молодом осле, сыне подъяремной. |
9:10 Et disperdam quadrigam ex Ephraim, et equum de Jerusalem, et dissipabitur arcus belli : et loquetur pacem gentibus, et potestas ejus a mari usque ad mare, et a fluminibus usque ad fines terræ. | 9:10 Тогда истреблю колесницы у Ефрема и коней в Иерусалиме, и сокрушен будет бранный лук; и Он возвестит мир народам, и владычество Его будет от моря до моря и от реки до концов земли. |
9:11 Tu quoque in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos de lacu in quo non est aqua. | 9:11 А что до тебя, ради крови завета твоего Я освобожу узников твоих изо рва, в котором нет воды. |
9:12 Convertimini ad munitionem, vincti spei : hodie quoque annuntians duplicia reddam tibi. | 9:12 Возвращайтесь на твердыню вы, пленники надеющиеся! Что теперь возвещаю, воздам тебе вдвойне. |
9:13 Quoniam extendi mihi Judam quasi arcum : implevi Ephraim : et suscitabo filios tuos, Sion, super filios tuos, Græcia : et ponam te quasi gladium fortium. | 9:13 Ибо как лук Я натяну Себе Иуду и наполню лук Ефремом, и воздвигну сынов твоих, Сион, против сынов твоих, Иония, и сделаю тебя мечом ратоборца. |
9:14 Et Dominus Deus super eos videbitur, et exibit ut fulgur jaculum ejus : et Dominus Deus in tuba canet, et vadet in turbine austri. | 9:14 И явится над ними Господь, и как молния вылетит стрела Его, и возгремит Господь Бог трубою, и шествовать будет в бурях полуденных. |
9:15 Dominus exercituum proteget eos : et devorabunt, et subjicient lapidibus fundæ : et bibentes inebriabuntur quasi a vino, et replebuntur ut phialæ, et quasi cornua altaris. | 9:15 Господь Саваоф будет защищать их, и они будут истреблять и попирать пращные камни, и будут пить и шуметь как бы от вина, и наполнятся как жертвенные чаши, как углы жертвенника. |
9:16 Et salvabit eos Dominus Deus eorum in die illa, ut gregem populi sui, quia lapides sancti elevabuntur super terram ejus. | 9:16 И спасет их Господь Бог их в тот день, как овец, народ Свой; ибо, подобно камням в венце, они воссияют на земле Его. |
9:17 Quid enim bonum ejus est, et quid pulchrum ejus, nisi frumentum electorum, et vinum germinans virgines ? | 9:17 О, как велика благость его и какая красота его! Хлеб одушевит язык у юношей и вино - у отроковиц! |
Chapter 10
10:1 Petite a Domino pluviam in tempore serotino, et Dominus faciet nives : et pluviam imbris dabit eis, singulis herbam in agro. | 10:1 Просите у Господа дождя во время благопотребное; Господь блеснет молниею и даст вам обильный дождь, каждому злак на поле. |
10:2 Quia simulacra locuta sunt inutile, et divini viderunt mendacium : et somniatores locuti sunt frustra, vane consolabantur : idcirco abducti sunt quasi grex : affligentur, quia non est eis pastor. | 10:2 Ибо терафимы говорят пустое, и вещуны видят ложное и рассказывают сны лживые; они утешают пустотою; поэтому они бродят как овцы, бедствуют, потому что нет пастыря. |
10:3 Super pastores iratus est furor meus, et super hircos visitabo : quia visitavit Dominus exercituum gregem suum, domum Juda, et posuit eos quasi equum gloriæ suæ in bello. | 10:3 На пастырей воспылал гнев Мой, и козлов Я накажу; ибо посетит Господь Саваоф стадо Свое, дом Иудин, и поставит их, как славного коня Своего на брани. |
10:4 Ex ipso angulus, ex ipso paxillus, ex ipso arcus prælii, ex ipso egredietur omnis exactor simul. | 10:4 Из него будет краеугольный камень, из него - гвоздь, из него - лук для брани, из него произойдут все народоправители. |
10:5 Et erunt quasi fortes conculcantes lutum viarum in prælio, et bellabunt, quia Dominus cum eis : et confundentur ascensores equorum. | 10:5 И они будут, как герои, попирающие врагов на войне, как уличную грязь, и сражаться, потому что Господь с ними, и посрамят всадников на конях. |
10:6 Et confortabo domum Juda, et domum Joseph salvabo : et convertam eos, quia miserebor eorum : et erunt sicut fuerunt quando non projeceram eos : ego enim Dominus Deus eorum, et exaudiam eos. | 10:6 И укреплю дом Иудин, и спасу дом Иосифов, и возвращу их, потому что Я умилосердился над ними, и они будут, как бы Я не оставлял их: ибо Я Господь Бог их, и услышу их. |
10:7 Et erunt quasi fortes Ephraim, et lætabitur cor eorum quasi a vino : et filii eorum videbunt, et lætabuntur, et exsultabit cor eorum in Domino. | 10:7 Как герой будет Ефрем; возвеселится сердце их, как от вина; и увидят это сыны их в возрадуются; в восторге будет сердце их о Господе. |
10:8 Sibilabo eis, et congregabo illos, quia redemi eos : et multiplicabo eos sicut ante fuerant multiplicati. | 10:8 Я дам им знак и соберу их, потому что Я искупил их; они будут так же многочисленны, как прежде; |
10:9 Et seminabo eos in populis, et de longe recordabuntur mei : et vivent cum filiis suis, et revertentur. | 10:9 и расселю их между народами, и в отдаленных странах они будут воспоминать обо Мне и будут жить с детьми своими, и возвратятся; |
10:10 Et reducam eos de terra Ægypti, et de Assyriis congregabo eos, et ad terram Galaad et Libani adducam eos, et non invenietur eis locus : | 10:10 и возвращу их из земли Египетской, и из Ассирии соберу их, и приведу их в землю Галаадскую и на Ливан, и недостанет места для них. |
10:11 et transibit in maris freto, et percutiet in mari fluctus, et confundentur omnia profunda fluminis : et humiliabitur superbia Assur, et sceptrum Ægypti recedet. | 10:11 И пройдет бедствие по морю, и поразит волны морские, и иссякнут все глубины реки, и смирится гордость Ассура, и скипетр отнимется у Египта. |
10:12 Confortabo eos in Domino, et in nomine ejus ambulabunt, dicit Dominus. | 10:12 Укреплю их в Господе, и они будут ходить во имя Его, говорит Господь. |
Chapter 11
11:1 Aperi, Libane, portas tuas, et comedat ignis cedros tuas. | 11:1 Отворяй, Ливан, ворота твои, и да пожрет огонь кедры твои. |
11:2 Ulula, abies, quia cecidit cedrus, quoniam magnifici vastati sunt : ululate, quercus Basan, quoniam succisus est saltus munitus. | 11:2 Рыдай, кипарис, ибо упал кедр, ибо и величавые опустошены; рыдайте, дубы Васанские, ибо повалился непроходимый лес. |
11:3 Vox ululatus pastorum, quia vastata est magnificentia eorum : vox rugitus leonum, quoniam vastata est superbia Jordanis. | 11:3 Слышен голос рыдания пастухов, потому что опустошено приволье их; слышно рыкание молодых львов, потому что опустошена краса Иордана. |
11:4 Hæc dicit Dominus Deus meus : Pasce pecora occisionis, | 11:4 Так говорит Господь Бог мой: паси овец, обреченных на заклание, |
11:5 quæ qui possederant occidebant, et non dolebant, et vendebant ea, dicentes : Benedictus Dominus ! divites facti sumus : et pastores eorum non parcebant eis. | 11:5 которых купившие убивают ненаказанно, а продавшие говорят: "благословен Господь; я разбогател!" и пастухи их не жалеют о них. |
11:6 Et ego non parcam ultra super habitantes terram, dicit Dominus : ecce ego tradam homines, unumquemque in manu proximi sui, et in manu regis sui : et concident terram, et non eruam de manu eorum. | 11:6 Ибо Я не буду более миловать жителей земли сей, говорит Господь; и вот, Я предам людей, каждого в руки ближнего его и в руки царя его, и они будут поражать землю, и Я не избавлю от рук их. |
11:7 Et pascam pecus occisionis propter hoc, o pauperes gregis ! et assumpsi mihi duas virgas : unam vocavi Decorem, et alteram vocavi Funiculum : et pavi gregem. | 11:7 И буду пасти овец, обреченных на заклание, овец поистине бедных. И возьму Себе два жезла, и назову один - благоволением, другой - узами, и ими буду пасти овец. |
11:8 Et succidi tres pastores in mense uno, et contracta est anima mea in eis, siquidem et anima eorum variavit in me. | 11:8 И истреблю трех из пастырей в один месяц; и отвратится душа Моя от них, как и их душа отвращается от Меня. |
11:9 Et dixi : Non pascam vos : quod moritur, moriatur, et quod succiditur, succidatur : et reliqui devorent unusquisque carnem proximi sui. | 11:9 Тогда скажу: не буду пасти вас: умирающая - пусть умирает, и гибнущая - пусть гибнет, а остающиеся пусть едят плоть одна другой. |
11:10 Et tuli virgam meam quæ vocabatur Decus, et abscidi eam, ut irritum facerem fœdus meum quod percussi cum omnibus populis. | 11:10 И возьму жезл Мой - благоволения и переломлю его, чтобы уничтожить завет, который заключил Я со всеми народами. |
11:11 Et in irritum deductum est in die illa : et cognoverunt sic pauperes gregis, qui custodiunt mihi, quia verbum Domini est. | 11:11 И он уничтожен будет в тот день, и тогда узнают бедные из овец, ожидающие Меня, что это слово Господа. |
11:12 Et dixi ad eos : Si bonum est in oculis vestris, afferte mercedem meam : et si non, quiescite. Et appenderunt mercedem meam triginta argenteos. | 11:12 И скажу им: если угодно вам, то дайте Мне плату Мою; если же нет, - не давайте; и они отвесят в уплату Мне тридцать сребренников. |
11:13 Et dixit Dominus ad me : Projice illud ad statuarium, decorum pretium quo appretiatus sum ab eis. Et tuli triginta argenteos, et projeci illos in domum Domini, ad statuarium. | 11:13 И сказал мне Господь: брось их в церковное хранилище, - высокая цена, в какую они оценили Меня! И взял Я тридцать сребренников и бросил их в дом Господень для горшечника. |
11:14 Et præcidi virgam meam secundam, quæ appellabatur Funiculus, ut dissolverem germanitatem inter Judam et Israël. | 11:14 И переломил Я другой жезл Мой - "узы", чтобы расторгнуть братство между Иудою и Израилем. |
11:15 Et dixit Dominus ad me : Adhuc sume tibi vasa pastoris stulti. | 11:15 И Господь сказал мне: еще возьми себе снаряд одного из глупых пастухов. |
11:16 Quia ecce ego suscitabo pastorem in terra, qui derelicta non visitabit, dispersum non quæret, et contritum non sanabit, et id quod stat non enutriet, et carnes pinguium comedet, et ungulas eorum dissolvet. | 11:16 Ибо вот, Я поставлю на этой земле пастуха, который о погибающих не позаботится, потерявшихся не будет искать и больных не будет лечить, здоровых не будет кормить, а мясо тучных будет есть и копыта их оторвет. |
11:17 O pastor, et idolum derelinquens gregem : gladius super brachium ejus, et super oculum dextrum ejus : brachium ejus ariditate siccabitur, et oculus dexter ejus tenebrescens obscurabitur. | 11:17 Горе негодному пастуху, оставляющему стадо! меч на руку его и на правый глаз его! рука его совершенно иссохнет, и правый глаз его совершенно потускнет. |
Chapter 12
12:1 Onus verbi Domini super Israël. Dicit Dominus extendens cælum, et fundans terram, et fingens spiritum hominis in eo : | 12:1 Пророческое слово Господа об Израиле. Господь, распростерший небо, основавший землю и образовавший дух человека внутри него, говорит: |
12:2 Ecce ego ponam Jerusalem superliminare crapulæ omnibus populis in circuitu : sed et Juda erit in obsidione contra Jerusalem. | 12:2 вот, Я сделаю Иерусалим чашею исступления для всех окрестных народов, и также для Иуды во время осады Иерусалима. |
12:3 Et erit : in die illa ponam Jerusalem lapidem oneris cunctis populis : omnes qui levabunt eam concisione lacerabuntur, et colligentur adversus eam omnia regna terræ. | 12:3 И будет в тот день, сделаю Иерусалим тяжелым камнем для всех племен; все, которые будут поднимать его, надорвут себя, а соберутся против него все народы земли. |
12:4 In die illa, dicit Dominus, percutiam omnem equum in stuporem, et ascensorem ejus in amentiam : et super domum Juda aperiam oculos meos, et omnem equum populorum percutiam cæcitate. | 12:4 В тот день, говорит Господь, Я поражу всякого коня бешенством и всадника его безумием, а на дом Иудин отверзу очи Мои; всякого же коня у народов поражу слепотою. |
12:5 Et dicent duces Juda in corde suo : Confortentur mihi habitatores Jerusalem in Domino exercituum, Deo eorum ! | 12:5 И скажут князья Иудины в сердцах своих: сила моя - жители Иерусалима в Господе Саваофе, Боге их. |
12:6 In die illa ponam duces Juda sicut caminum ignis in lignis, et sicut facem ignis in fœno : et devorabunt ad dexteram et ad sinistram omnes populos in circuitu, et habitabitur Jerusalem rursus in loco suo in Jerusalem. | 12:6 В тот день Я сделаю князей Иудиных, как жаровню с огнем между дровами и как горящий светильник среди снопов, и они истребят все окрестные народы, справа и слева, и снова населен будет Иерусалим на своем месте, в Иерусалиме. |
12:7 Et salvabit Dominus tabernacula Juda, sicut in principio, ut non magnifice glorietur domus David, et gloria habitantium Jerusalem contra Judam. | 12:7 И спасет Господь сначала шатры Иуды, чтобы величие дома Давидова и величие жителей Иерусалима не возносилось над Иудою. |
12:8 In die illa proteget Dominus habitatores Jerusalem : et erit qui offenderit ex eis in die illa quasi David, et domus David quasi Dei, sicut angelus Domini in conspectu eorum. | 12:8 В тот день защищать будет Господь жителей Иерусалима, и самый слабый между ними в тот день будет как Давид, а дом Давида будет как Бог, как Ангел Господень перед ними. |
12:9 Et erit in die illa : quæram conterere omnes gentes quæ veniunt contra Jerusalem. | 12:9 И будет в тот день, Я истреблю все народы, нападающие на Иерусалим. |
12:10 Et effundam super domum David et super habitatores Jerusalem spiritum gratiæ et precum : et aspicient ad me quem confixerunt, et plangent eum planctu quasi super unigenitum, et dolebunt super eum, ut doleri solet in morte primogeniti. | 12:10 А на дом Давида и на жителей Иерусалима изолью дух благодати и умиления, и они воззрят на Него, Которого пронзили, и будут рыдать о Нем, как рыдают об единородном сыне, и скорбеть, как скорбят о первенце. |
12:11 In die illa, magnus erit planctus in Jerusalem, sicut planctus Adadremmon in campo Mageddon. | 12:11 В тот день поднимется большой плач в Иерусалиме, как плач Гададриммона в долине Мегиддонской. |
12:12 Et planget terra : familiæ et familiæ seorsum : familiæ domus David seorsum, et mulieres eorum seorsum : | 12:12 И будет рыдать земля, каждое племя особо: племя дома Давидова особо, и жены их особо; племя дома Нафанова особо, и жены их особо; |
12:13 familiæ domus Nathan seorsum, et mulieres eorum seorsum : familiæ domus Levi seorsum, et mulieres eorum seorsum : familiæ Semei seorsum, et mulieres eorum seorsum : | 12:13 племя дома Левиина особо, и жены их особо; племя Симеоново особо, и жены их особо. |
12:14 omnes familiæ reliquæ, familiæ et familiæ seorsum, et mulieres eorum seorsum. | 12:14 Все остальные племена - каждое племя особо, и жены их особо. |
Chapter 13
13:1 In die illa erit fons patens domui David et habitantibus Jerusalem, in ablutionem peccatoris et menstruatæ. | 13:1 В тот день откроется источник дому Давидову и жителям Иерусалима для омытия греха и нечистоты. |
13:2 Et erit in die illa, dicit Dominus exercituum : disperdam nomina idolorum de terra, et non memorabuntur ultra : et pseudoprophetas, et spiritum immundum auferam de terra. | 13:2 И будет в тот день, говорит Господь Саваоф, Я истреблю имена идолов с этой земли, и они не будут более упоминаемы, равно как лжепророков и нечистого духа удалю с земли. |
13:3 Et erit : cum prophetaverit quispiam ultra, dicent ei pater ejus et mater ejus, qui genuerunt eum : Non vives, quia mendacium locutus es in nomine Domini : et configent eum pater ejus et mater ejus, genitores ejus, cum prophetaverit. | 13:3 Тогда, если кто будет прорицать, то отец его и мать его, родившие его, скажут ему: тебе не должно жить, потому что ты ложь говоришь во имя Господа; и поразят его отец его и мать его, родившие его, когда он будет прорицать. |
13:4 Et erit : in die illa confundentur prophetæ, unusquisque ex visione sua cum prophetaverit : nec operientur pallio saccino, ut mentiantur : | 13:4 И будет в тот день, устыдятся такие прорицатели, каждый видения своего, когда будут прорицать, и не будут надевать на себя власяницы, чтобы обманывать. |
13:5 sed dicet : Non sum propheta : homo agricola ego sum, quoniam Adam exemplum meum ab adolescentia mea. | 13:5 И каждый скажет: я не пророк, я земледелец, потому что некто сделал меня рабом от детства моего. |
13:6 Et dicetur ei : Quid sunt plagæ istæ in medio manuum tuarum ? Et dicet : His plagatus sum in domo eorum qui diligebant me. | 13:6 Ему скажут: отчего же на руках у тебя рубцы? И он ответит: оттого, что меня били в доме любящих меня. |
13:7 Framea, suscitare super pastorem meum, et super virum cohærentem mihi, dicit Dominus exercituum : percute pastorem, et dispergentur oves : et convertam manum meam ad parvulos. | 13:7 О, меч! поднимись на пастыря Моего и на ближнего Моего, говорит Господь Саваоф: порази пастыря, и рассеются овцы! И Я обращу руку Мою на малых. |
13:8 Et erunt in omni terra, dicit Dominus : partes duæ in ea dispergentur, et deficient : et tertia pars relinquetur in ea. | 13:8 И будет на всей земле, говорит Господь, две части на ней будут истреблены, вымрут, а третья останется на ней. |
13:9 Et ducam tertiam partem per ignem, et uram eos sicut uritur argentum, et probabo eos sicut probatur aurum. Ipse vocabit nomen meum, et ego exaudiam eum. Dicam : Populus meus es : et ipse dicet : Dominus Deus meus. | 13:9 И введу эту третью часть в огонь, и расплавлю их, как плавят серебро, и очищу их, как очищают золото: они будут призывать имя Мое, и Я услышу их и скажу: "это Мой народ", и они скажут: "Господь - Бог мой!" |
Chapter 14
14:1 Ecce venient dies Domini, et dividentur spolia tua in medio tui. | 14:1 Вот наступает день Господень, и разделят награбленное у тебя среди тебя. |
14:2 Et congregabo omnes gentes ad Jerusalem in prælium : et capietur civitas, et vastabuntur domus, et mulieres violabuntur : et egredietur media pars civitatis in captivitatem, et reliquum populi non auferetur ex urbe. | 14:2 И соберу все народы на войну против Иерусалима, и взят будет город, и разграблены будут домы, и обесчещены будут жены, и половина города пойдет в плен; но остальной народ не будет истреблен из города. |
14:3 Et egredietur Dominus, et præliabitur contra gentes illas, sicut præliatus est in die certaminis. | 14:3 Тогда выступит Господь и ополчится против этих народов, как ополчился в день брани. |
14:4 Et stabunt pedes ejus in die illa super montem Olivarum, qui est contra Jerusalem ad orientem : et scindetur mons Olivarum ex media parte sui ad orientem et ad occidentem, prærupto grandi valde : et separabitur medium montis ad aquilonem, et medium ejus ad meridiem. | 14:4 И станут ноги Его в тот день на горе Елеонской, которая перед лицем Иерусалима к востоку; и раздвоится гора Елеонская от востока к западу весьма большою долиною, и половина горы отойдет к северу, а половина ее - к югу. |
14:5 Et fugietis ad vallem montium eorum, quoniam conjungetur vallis montium usque ad proximum : et fugietis sicut fugistis a facie terræmotus in diebus Oziæ regis Juda : et veniet Dominus Deus meus, omnesque sancti cum eo. | 14:5 И вы побежите в долину гор Моих, ибо долина гор будет простираться до Асила; и вы побежите, как бежали от землетрясения во дни Озии, царя Иудейского; и придет Господь Бог мой и все святые с Ним. |
14:6 Et erit in die illa : non erit lux, sed frigus et gelu. | 14:6 И будет в тот день: не станет света, светила удалятся. |
14:7 Et erit dies una quæ nota est Domino, non dies neque nox : et in tempore vesperi erit lux. | 14:7 День этот будет единственный, ведомый только Господу: ни день, ни ночь; лишь в вечернее время явится свет. |
14:8 Et erit in die illa : exibunt aquæ vivæ de Jerusalem : medium earum ad mare orientale, et medium earum ad mare novissimum : in æstate et in hieme erunt. | 14:8 И будет в тот день, живые воды потекут из Иерусалима, половина их к морю восточному и половина их к морю западному: летом и зимой так будет. |
14:9 Et erit Dominus rex super omnem terram : in die illa erit Dominus unus, et erit nomen ejus unum. | 14:9 И Господь будет Царем над всею землею; в тот день будет Господь един, и имя Его едино. |
14:10 Et revertetur omnis terra usque ad desertum, de colle Remmon ad austrum Jerusalem : et exaltabitur, et habitabit in loco suo, a porta Benjamin usque ad locum portæ prioris, et usque ad portam angulorum, et a turre Hananeel usque ad torcularia regis. | 14:10 Вся эта земля будет, как равнина, от Гаваона до Реммона, на юг от Иерусалима, который высоко будет стоять на своем месте и населится от ворот Вениаминовых до места первых ворот, до угловых ворот, и от башни Анамеила до царских точил. |
14:11 Et habitabunt in ea, et anathema non erit amplius, sed sedebit Jerusalem secura. | 14:11 И будут жить в нем, и проклятия не будет более, но будет стоять Иерусалим безопасно. |
14:12 Et hæc erit plaga qua percutiet Dominus omnes gentes quæ pugnaverunt adversus Jerusalem : tabescet caro uniuscujusque stantis super pedes suos : et oculi ejus contabescent in foraminibus suis, et lingua eorum contabescet in ore suo. | 14:12 И вот какое будет поражение, которым поразит Господь все народы, которые воевали против Иерусалима: у каждого исчахнет тело его, когда он еще стоит на своих ногах, и глаза у него истают в яминах своих, и язык его иссохнет во рту у него. |
14:13 In die illa erit tumultus Domini magnus in eis : et apprehendet vir manum proximi sui, et conseretur manus ejus super manum proximi sui. | 14:13 И будет в тот день: произойдет между ними великое смятение от Господа, так что один схватит руку другого, и поднимется рука его на руку ближнего его. |
14:14 Sed et Judas pugnabit adversus Jerusalem : et congregabuntur divitiæ omnium gentium in circuitu, aurum, et argentum, et vestes multæ satis. | 14:14 Но и сам Иуда будет воевать против Иерусалима, и собрано будет богатство всех окрестных народов: золото, серебро и одежды в великом множестве. |
14:15 Et sic erit ruina equi, et muli, et cameli, et asini, et omnium jumentorum quæ fuerint in castris illis, sicut ruina hæc. | 14:15 Будет такое же поражение и коней, и лошаков, и верблюдов, и ослов, и всякого скота, какой будет в станах у них. |
14:16 Et omnes qui reliqui fuerint de universis gentibus quæ venerunt contra Jerusalem, ascendent ab anno in annum ut adorent regem, Dominum exercituum, et celebrent festivitatem tabernaculorum. | 14:16 Затем все остальные из всех народов, приходивших против Иерусалима, будут приходить из года в год для поклонения Царю, Господу Саваофу, и для празднования праздника кущей. |
14:17 Et erit : qui non ascenderit de familiis terræ ad Jerusalem ut adoret regem, Dominum exercituum, non erit super eos imber. | 14:17 И будет: если какое из племен земных не пойдет в Иерусалим для поклонения Царю, Господу Саваофу, то не будет дождя у них. |
14:18 Quod etsi familia Ægypti non ascenderit et non venerit, nec super eos erit : sed erit ruina, qua percutiet Dominus omnes gentes quæ non ascenderint ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. | 14:18 И если племя Египетское не поднимется в путь и не придет [сюда], то и у него не будет дождя и постигнет его поражение, каким поразит Господь народы, не приходящие праздновать праздника кущей. |
14:19 Hoc erit peccatum Ægypti, et hoc peccatum omnium gentium quæ non ascenderint ad celebrandam festivitatem tabernaculorum. | 14:19 Вот что будет за грех Египта и за грех всех народов, которые не придут праздновать праздника кущей! |
14:20 In die illa, erit quod super frenum equi est, sanctum Domino : et erunt lebetes in domo Domini quasi phialæ coram altari. | 14:20 В то время даже на конских уборах будет начертано: "Святыня Господу", и котлы в доме Господнем будут, как жертвенные чаши перед алтарем. |
14:21 Et erit omnis lebes in Jerusalem et in Juda sanctificatus Domino exercituum : et venient omnes immolantes, et sument ex eis, et coquent in eis : et non erit mercator ultra in domo Domini exercituum in die illo. | 14:21 И все котлы в Иерусалиме и Иудее будут святынею Господа Саваофа, и будут приходить все приносящие жертву и брать их и варить в них, и не будет более ни одного Хананея в доме Господа Саваофа в тот день. |
Malachi
Chapter 1
1:1 Onus verbi Domini ad Israël in manu Malachiæ. | 1:1 Пророческое слово Господа к Израилю через Малахию. |
1:2 Dilexi vos, dicit Dominus, et dixistis : In quo dilexisti nos ? Nonne frater erat Esau Jacob ? dicit Dominus : et dilexi Jacob, | 1:2 Я возлюбил вас, говорит Господь. А вы говорите: "в чем явил Ты любовь к нам?" - Не брат ли Исав Иакову? говорит Господь; и однако же Я возлюбил Иакова, |
1:3 Esau autem odio habui, et posui montes ejus in solitudinem, et hæreditatem ejus in dracones deserti. | 1:3 а Исава возненавидел и предал горы его опустошению, и владения его - шакалам пустыни. |
1:4 Quod si dixerit Idumæa : Destructi sumus, sed revertentes ædificabimus quæ destructa sunt : hæc dicit Dominus exercituum : Isti ædificabunt, et ego destruam : et vocabuntur termini impietatis, et populus cui iratus est Dominus usque in æternum. | 1:4 Если Едом скажет: "мы разорены, но мы восстановим разрушенное", то Господь Саваоф говорит: они построят, а Я разрушу, и прозовут их областью нечестивою, народом, на который Господь прогневался навсегда. |
1:5 Et oculi vestri videbunt, et vos dicetis : Magnificetur Dominus super terminum Israël. | 1:5 И увидят это глаза ваши, и вы скажете: "возвеличился Господь над пределами Израиля!" |
1:6 Filius honorat patrem, et servus dominum suum. Si ergo pater ego sum, ubi est honor meus ? et si Dominus ego sum, ubi est timor meus ? dicit Dominus exercituum. Ad vos, o sacerdotes, qui despicitis nomen meum, et dixistis : In quo despeximus nomen tuum ? | 1:6 Сын чтит отца и раб - господина своего; если Я отец, то где почтение ко Мне? и если Я Господь, то где благоговение предо Мною? говорит Господь Саваоф вам, священники, бесславящие имя Мое. Вы говорите: "чем мы бесславим имя Твое?" |
1:7 Offertis super altare meum panem pollutum, et dicitis : In quo polluimus te ? in eo quod dicitis : Mensa Domini despecta est. | 1:7 Вы приносите на жертвенник Мой нечистый хлеб, и говорите: "чем мы бесславим Тебя?" - Тем, что говорите: "трапеза Господня не стоит уважения". |
1:8 Si offeratis cæcum ad immolandum, nonne malum est ? et si offeratis claudum et languidum, nonne malum est ? offer illud duci tuo, si placuerit ei, aut si susceperit faciem tuam, dicit Dominus exercituum. | 1:8 И когда приносите в жертву слепое, не худо ли это? или когда приносите хромое и больное, не худо ли это? Поднеси это твоему князю; будет ли он доволен тобою и благосклонно ли примет тебя? говорит Господь Саваоф. |
1:9 Et nunc deprecamini vultum Dei ut misereatur vestri (de manu enim vestra factum est hoc), si quomodo suscipiat facies vestras, dicit Dominus exercituum. | 1:9 Итак молитесь Богу, чтобы помиловал нас; а когда такое исходит из рук ваших, то может ли Он милостиво принимать вас? говорит Господь Саваоф. |
1:10 Quis est in vobis qui claudat ostia, et incendat altare meum gratuito ? non est mihi voluntas in vobis, dicit Dominus exercituum, et munus non suscipiam de manu vestra. | 1:10 Лучше кто-нибудь из вас запер бы двери, чтобы напрасно не держали огня на жертвеннике Моем. Нет Моего благоволения к вам, говорит Господь Саваоф, и приношение из рук ваших неблагоугодно Мне. |
1:11 Ab ortu enim solis usque ad occasum, magnum est nomen meum in gentibus, et in omni loco sacrificatur : et offertur nomini meo oblatio munda, quia magnum est nomen meum in gentibus, dicit Dominus exercituum. | 1:11 Ибо от востока солнца до запада велико будет имя Мое между народами, и на всяком месте будут приносить фимиам имени Моему, чистую жертву; велико будет имя Мое между народами, говорит Господь Саваоф. |
1:12 Et vos polluistis illud in eo quod dicitis : Mensa Domini contaminata est, et quod superponitur contemptibilis est, cum igne qui illud devorat. | 1:12 А вы хулите его тем, что говорите: "трапеза Господня не стоит уважения, и доход от нее - пища ничтожная". |
1:13 Et dixistis : Ecce de labore, et exsufflastis illud, dicit Dominus exercituum : et intulistis de rapinis claudum et languidum, et intulistis munus : numquid suscipiam illud de manu vestra ? dicit Dominus. | 1:13 Притом говорите: "вот сколько труда!" и пренебрегаете ею, говорит Господь Саваоф, и приносите украденное, хромое и больное, и такого же свойства приносите хлебный дар: могу ли с благоволением принимать это из рук ваших? говорит Господь. |
1:14 Maledictus dolosus qui habet in grege suo masculum, et votum faciens immolat debile Domino : quia rex magnus ego, dicit Dominus exercituum, et nomen meum horribile in gentibus. | 1:14 Проклят лживый, у которого в стаде есть неиспорченный самец, и он дал обет, а приносит в жертву Господу поврежденное: ибо Я Царь великий, и имя Мое страшно у народов. |
Chapter 2
2:1 Et nunc ad vos mandatum hoc, o sacerdotes. | 2:1 Итак для вас, священники, эта заповедь: |
2:2 Si nolueritis audire, et si nolueritis ponere super cor, ut detis gloriam nomini meo, ait Dominus exercituum, mittam in vos egestatem, et maledicam benedictionibus vestris, et maledicam illis, quoniam non posuistis super cor. | 2:2 если вы не послушаетесь и если не примете к сердцу, чтобы воздавать славу имени Моему, говорит Господь Саваоф, то Я пошлю на вас проклятие и прокляну ваши благословения, и уже проклинаю, потому что вы не хотите приложить к тому сердца. |
2:3 Ecce ego projiciam vobis brachium, et dispergam super vultum vestrum stercus solemnitatum vestrarum, et assumet vos secum. | 2:3 Вот, Я отниму у вас плечо, и помет раскидаю на лица ваши, помет праздничных жертв ваших, и выбросят вас вместе с ним. |
2:4 Et scietis quia misi ad vos mandatum istud, ut esset pactum meum cum Levi, dicit Dominus exercituum. | 2:4 И вы узнаете, что Я дал эту заповедь для сохранения завета Моего с Левием, говорит Господь Саваоф. |
2:5 Pactum meum fuit cum eo vitæ et pacis : et dedi ei timorem, et timuit me, et a facie nominis mei pavebat. | 2:5 Завет Мой с ним был завет жизни и мира, и Я дал его ему для страха, и он боялся Меня и благоговел пред именем Моим. |
2:6 Lex veritatis fuit in ore ejus, et iniquitas non est inventa in labiis ejus : in pace et in æquitate ambulavit mecum, et multos avertit ab iniquitate. | 2:6 Закон истины был в устах его, и неправды не обреталось на языке его; в мире и правде он ходил со Мною и многих отвратил от греха. |
2:7 Labia enim sacerdotis custodient scientiam, et legem requirent ex ore ejus, quia angelus Domini exercituum est. | 2:7 Ибо уста священника должны хранить ведение, и закона ищут от уст его, потому что он вестник Господа Саваофа. |
2:8 Vos autem recessistis de via, et scandalizastis plurimos in lege : irritum fecistis pactum Levi, dicit Dominus exercituum. | 2:8 Но вы уклонились от пути сего, для многих послужили соблазном в законе, разрушили завет Левия, говорит Господь Саваоф. |
2:9 Propter quod et ego dedi vos contemptibiles, et humiles omnibus populis, sicut non servastis vias meas, et accepistis faciem in lege. | 2:9 За то и Я сделаю вас презренными и униженными перед всем народом, так как вы не соблюдаете путей Моих, лицеприятствуете в делах закона. |
2:10 Numquid non pater unus omnium nostrum ? numquid non Deus unus creavit nos ? quare ergo despicit unusquisque nostrum fratrem suum, violans pactum patrum nostrorum ? | 2:10 Не один ли у всех нас Отец? Не один ли Бог сотворил нас? Почему же мы вероломно поступаем друг против друга, нарушая тем завет отцов наших? |
2:11 Transgressus est Juda, et abominatio facta est in Israël et in Jerusalem, quia contaminavit Juda sanctificationem Domini, quam dilexit, et habuit filiam dei alieni. | 2:11 Вероломно поступает Иуда, и мерзость совершается в Израиле и в Иерусалиме; ибо унизил Иуда святыню Господню, которую любил, и женился на дочери чужого бога. |
2:12 Disperdet Dominus virum qui fecerit hoc, magistrum et discipulum, de tabernaculis Jacob, et offerentem munus Domino exercituum. | 2:12 У того, кто делает это, истребит Господь из шатров Иаковлевых бдящего на страже и отвечающего, и приносящего жертву Господу Саваофу. |
2:13 Et hoc rursum fecistis : operiebatis lacrimis altare Domini, fletu et mugitu, ita ut non respiciam ultra ad sacrificium, nec accipiam placabile quid de manu vestra. | 2:13 И вот еще что вы делаете: вы заставляете обливать слезами жертвенник Господа с рыданием и воплем, так что Он уже не призирает более на приношение и не принимает умилоствительной жертвы из рук ваших. |
2:14 Et dixistis : Quam ob causam ? Quia Dominus testificatus est inter te et uxorem pubertatis tuæ, quam tu despexisti : et hæc particeps tua, et uxor fœderis tui. | 2:14 Вы скажете: "за что?" За то, что Господь был свидетелем между тобою и женою юности твоей, против которой ты поступил вероломно, между тем как она подруга твоя и законная жена твоя. |
2:15 Nonne unus fecit, et residuum spiritus ejus est ? et quid unus quærit, nisi semen Dei ? custodite ergo spiritum vestrum, et uxorem adolescentiæ tuæ noli despicere. | 2:15 Но не сделал ли того же один, и в нем пребывал превосходный дух? что же сделал этот один? он желал получить от Бога потомство. Итак берегите дух ваш, и никто не поступай вероломно против жены юности своей. |
2:16 Cum odio habueris, dimitte, dicit Dominus Deus Israël : operiet autem iniquitas vestimentum ejus, dicit Dominus exercituum. Custodite spiritum vestrum, et nolite despicere. | 2:16 Если ты ненавидишь ее, отпусти, говорит Господь Бог Израилев; обида покроет одежду его, говорит Господь Саваоф; посему наблюдайте за духом вашим и не поступайте вероломно. |
2:17 Laborare fecistis Dominum in sermonibus vestris, et dixistis : In quo eum fecimus laborare ? In eo quod dicitis : Omnis qui facit malum bonus est in conspectu Domini, et tales ei placent : aut certe ubi est Deus judicii ? | 2:17 Вы прогневляете Господа словами вашими и говорите: "чем прогневляем мы Его?" Тем, что говорите: "всякий, делающий зло, хорош пред очами Господа, и к таким Он благоволит", или: "где Бог правосудия?" |
Chapter 3
3:1 Ecce ego mitto angelum meum, et præparabit viam ante faciem meam : et statim veniet ad templum suum Dominator quem vos quæritis, et angelus testamenti quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus exercituum. | 3:1 Вот, Я посылаю Ангела Моего, и он приготовит путь предо Мною, и внезапно придет в храм Свой Господь, Которого вы ищете, и Ангел завета, Которого вы желаете; вот, Он идет, говорит Господь Саваоф. |
3:2 Et quis poterit cogitare diem adventus ejus, et quis stabit ad videndum eum ? ipse enim quasi ignis conflans, et quasi herba fullonum : | 3:2 И кто выдержит день пришествия Его, и кто устоит, когда Он явится? Ибо Он - как огонь расплавляющий и как щелок очищающий, |
3:3 et sedebit conflans, et emundans argentum : et purgabit filios Levi, et colabit eos quasi aurum et quasi argentum, et erunt Domino offerentes sacrificia in justitia. | 3:3 и сядет переплавлять и очищать серебро, и очистит сынов Левия и переплавит их, как золото и как серебро, чтобы приносили жертву Господу в правде. |
3:4 Et placebit Domino sacrificium Juda et Jerusalem, sicut dies sæculi, et sicut anni antiqui. | 3:4 Тогда благоприятна будет Господу жертва Иуды и Иерусалима, как во дни древние и как в лета прежние. |
3:5 Et accedam ad vos in judicio, et ero testis velox maleficis, et adulteris, et perjuris, et qui calumniantur mercedem mercenarii, viduas et pupillos, et opprimunt peregrinum, nec timuerunt me, dicit Dominus exercituum. | 3:5 И приду к вам для суда и буду скорым обличителем чародеев и прелюбодеев и тех, которые клянутся ложно и удерживают плату у наемника, притесняют вдову и сироту, и отталкивают пришельца, и Меня не боятся, говорит Господь Саваоф. |
3:6 Ego enim Dominus, et non mutor : et vos filii Jacob, non estis consumpti. | 3:6 Ибо Я - Господь, Я не изменяюсь; посему вы, сыны Иакова, не уничтожились. |
3:7 A diebus enim patrum vestrorum recessistis a legitimis meis, et non custodistis : revertimini ad me, et revertar ad vos, dicit Dominus exercituum. Et dixistis : In quo revertemur ? | 3:7 Со дней отцов ваших вы отступили от уставов Моих и не соблюдаете их; обратитесь ко Мне, и Я обращусь к вам, говорит Господь Саваоф. Вы скажете: "как нам обратиться?" |
3:8 Si affliget homo Deum, quia vos configitis me ? Et dixistis : In quo configimus te ? In decimis et in primitiis. | 3:8 Можно ли человеку обкрадывать Бога? А вы обкрадываете Меня. Скажете: "чем обкрадываем мы Тебя?" Десятиною и приношениями. |
3:9 Et in penuria vos maledicti estis, et me vos configitis gens tota. | 3:9 Проклятием вы прокляты, потому что вы - весь народ - обкрадываете Меня. |
3:10 Inferte omnem decimam in horreum, et sit cibus in domo mea : et probate me super hoc, dicit Dominus : si non aperuero vobis cataractas cæli, et effudero vobis benedictionem usque ad abundantiam : | 3:10 Принесите все десятины в дом хранилища, чтобы в доме Моем была пища, и хотя в этом испытайте Меня, говорит Господь Саваоф: не открою ли Я для вас отверстий небесных и не изолью ли на вас благословения до избытка? |
3:11 et increpabo pro vobis devorantem, et non corrumpet fructum terræ vestræ, nec erit sterilis vinea in agro, dicit Dominus exercituum. | 3:11 Я для вас запрещу пожирающим истреблять у вас плоды земные, и виноградная лоза на поле у вас не лишится плодов своих, говорит Господь Саваоф. |
3:12 Et beatos vos dicent omnes gentes : eritis enim vos terra desiderabilis, dicit Dominus exercituum. | 3:12 И блаженными называть будут вас все народы, потому что вы будете землею вожделенною, говорит Господь Саваоф. |
3:13 Invaluerunt super me verba vestra, dicit Dominus. | 3:13 Дерзостны предо Мною слова ваши, говорит Господь. Вы скажете: "что мы говорим против Тебя?" |
3:14 Et dixistis : Quid locuti sumus contra te ? Dixistis : Vanus est qui servit Deo : et quod emolumentum quia custodivimus præcepta ejus, et quia ambulavimus tristes coram Domino exercituum ? | 3:14 Вы говорите: "тщетно служение Богу, и что пользы, что мы соблюдали постановления Его и ходили в печальной одежде пред лицем Господа Саваофа? |
3:15 Ergo nunc beatos dicimus arrogantes : siquidem ædificati sunt facientes impietatem, et tentaverunt Deum, et salvi facti sunt. | 3:15 И ныне мы считаем надменных счастливыми: лучше устраивают себя делающие беззакония, и хотя искушают Бога, но остаются целы". |
3:16 Tunc locuti sunt timentes Dominum, unusquisque cum proximo suo : et attendit Dominus, et audivit, et scriptus est liber monumenti coram eo timentibus Dominum, et cogitantibus nomen ejus. | 3:16 Но боящиеся Бога говорят друг другу: "внимает Господь и слышит это, и пред лицем Его пишется памятная книга о боящихся Господа и чтущих имя Его". |
3:17 Et erunt mihi, ait Dominus exercituum, in die qua ego facio, in peculium : et parcam eis, sicut parcit vir filio suo servienti sibi. | 3:17 И они будут Моими, говорит Господь Саваоф, собственностью Моею в тот день, который Я соделаю, и буду миловать их, как милует человек сына своего, служащего ему. |
3:18 Et convertemini, et videbitis quid sit inter justum et impium, et inter servientem Deo et non servientem ei. | 3:18 И тогда снова увидите различие между праведником и нечестивым, между служащим Богу и не служащим Ему. |
Chapter 4
4:1 Ecce enim dies veniet succensa quasi caminus : et erunt omnes superbi et omnes facientes impietatem stipula : et inflammabit eos dies veniens, dicit Dominus exercituum, quæ non derelinquet eis radicem et germen. | 4:1 Ибо вот, придет день, пылающий как печь; тогда все надменные и поступающие нечестиво будут как солома, и попалит их грядущий день, говорит Господь Саваоф, так что не оставит у них ни корня, ни ветвей. |
4:2 Et orietur vobis timentibus nomen meum sol justitiæ, et sanitas in pennis ejus : et egrediemini, et salietis sicut vituli de armento. | 4:2 А для вас, благоговеющие пред именем Моим, взойдет Солнце правды и исцеление в лучах Его, и вы выйдете и взыграете, как тельцы упитанные; |
4:3 Et calcabitis impios, cum fuerint cinis sub planta pedum vestrorum, in die qua ego facio, dicit Dominus exercituum. | 4:3 и будете попирать нечестивых, ибо они будут прахом под стопами ног ваших в тот день, который Я соделаю, говорит Господь Саваоф. |
4:4 Mementote legis Moysi servi mei, quam mandavi ei in Horeb ad omnem Israël, præcepta et judicia. | 4:4 Помните закон Моисея, раба Моего, который Я заповедал ему на Хориве для всего Израиля, равно как и правила и уставы. |
4:5 Ecce ego mittam vobis Eliam prophetam, antequam veniat dies Domini magnus et horribilis. | 4:5 Вот, Я пошлю к вам Илию пророка пред наступлением дня Господня, великого и страшного. |
4:6 Et convertet cor patrum ad filios, et cor filiorum ad patres eorum : ne forte veniam, et percutiam terram anathemate. | 4:6 И он обратит сердца отцов к детям и сердца детей к отцам их, чтобы Я, придя, не поразил земли проклятием. |
I Maccabees
Chapter 1
1:1 Et factum est, postquam percussit Alexander Philippi Macedo, qui primus regnavit in Græcia, egressus de terra Cethim, Darium regem Persarum et Medorum : | 1:1 После того как Александр, сын Филиппа, Македонянин, который вышел из земли Киттим, поразил Дария, царя Персидского и Мидийского, и воцарился вместо него прежде над Елладою, - |
1:2 constituit prælia multa, et obtinuit omnium munitiones, et interfecit reges terræ, | 1:2 он произвел много войн и овладел многими укрепленными местами, и убивал царей земли. |
1:3 et pertransiit usque ad fines terræ : et accepit spolia multitudinis gentium, et siluit terra in conspectu ejus. | 1:3 И прошел до пределов земли и взял добычу от множества народов; и умолкла земля пред ним, и он возвысился, и вознеслось сердце его. |
1:4 Et congregavit virtutem, et exercitum fortem nimis : et exaltatum est, et elevatum cor ejus : | 1:4 Он собрал весьма сильное войско и господствовал над областями и народами и властителями, и они сделались его данниками. |
1:5 et obtinuit regiones gentium, et tyrannos : et facti sunt illi in tributum. | 1:5 После того он слег в постель и, почувствовав, что умирает, |
1:6 Et post hæc decidit in lectum, et cognovit quia moreretur. | 1:6 призвал знатных из слуг своих, которые были воспитаны с ним от юности, и разделил им свое царство еще при жизни своей. |
1:7 Et vocavit pueros suos nobiles, qui secum erant nutriti a juventute : et divisit illis regnum suum, cum adhuc viveret. | 1:7 Александр царствовал двенадцать лет и умер. |
1:8 Et regnavit Alexander annis duodecim, et mortuus est. | 1:8 И владычествовали слуги его каждый в своем месте. |
1:9 Et obtinuerunt pueri ejus regnum, unusquisque in loco suo : | 1:9 И по смерти его все они возложили на себя венцы, а после них и сыновья их в течение многих лет; и умножили зло на земле. |
1:10 et imposuerunt omnes sibi diademata post mortem ejus, et filii eorum post eos annis multis, et multiplicata sunt mala in terra. | 1:10 И вышел от них корень греха - Антиох Епифан, сын царя Антиоха, который был заложником в Риме, и воцарился в сто тридцать седьмом году царства Еллинского. |
1:11 Et exiit ex eis radix peccatrix, Antiochus illustris, filius Antiochi regis, qui fuerat Romæ obses : et regnavit in anno centesimo trigesimo septimo regni Græcorum. | 1:11 В те дни вышли из Израиля сыны беззаконные и убеждали многих, говоря: пойдем и заключим союз с народами, окружающими нас, ибо с тех пор, как мы отделились от них, постигли нас многие бедствия. |
1:12 In diebus illis, exierunt ex Israël filii iniqui, et suaserunt multis, dicentes : Eamus, et disponamus testamentum cum gentibus, quæ circa nos sunt : quia ex quo recessimus ab eis, invenerunt nos multa mala. | 1:12 И добрым показалось это слово в глазах их. |
1:13 Et bonus visus est sermo in oculis eorum. | 1:13 Некоторые из народа изъявили желание и отправились к царю; и он дал им право исполнять установления языческие. |
1:14 Et destinaverunt aliqui de populo, et abierunt ad regem : et dedit illis potestatem ut facerent justitiam gentium. | 1:14 Они построили в Иерусалиме училище по обычаю языческому |
1:15 Et ædificaverunt gymnasium in Jerosolymis secundum leges nationum : | 1:15 и установили у себя необрезание, и отступили от святаго завета, и соединились с язычниками, и продались, чтобы делать зло. |
1:16 et fecerunt sibi præputia, et recesserunt a testamento sancto, et juncti sunt nationibus, et venundati sunt ut facerent malum. | 1:16 Когда Антиох увидел, что царство укрепилось, предпринял воцариться над Египтом, чтобы царствовать над двумя царствами, |
1:17 Et paratum est regnum in conspectu Antiochi, et cœpit regnare in terra Ægypti ut regnaret super duo regna. | 1:17 и вошел он в Египет с сильным ополчением, с колесницами, и слонами, и всадниками, и множеством кораблей; |
1:18 Et intravit in Ægyptum in multitudine gravi, in curribus, et elephantis, et equitibus, et copiosa navium multitudine : | 1:18 и вступил в сражение с Птоломеем, царем Египетским; и убоялся Птоломей от лица его и обратился в бегство, и много пало раненых. |
1:19 et constituit bellum adversus Ptolemæum regem Ægypti, et veritus est Ptolemæus a facie ejus, et fugit, et ceciderunt vulnerati multi. | 1:19 И овладели они укрепленными городами в земле Египетской, и взял он добычу из земли Египетской. |
1:20 Et comprehendit civitates munitas in terra Ægypti, et accepit spolia terræ Ægypti. | 1:20 После поражения Египта Антиох возвратился в сто сорок третьем году и пошел против Израиля, и вступил в Иерусалим с сильным ополчением; |
1:21 Et convertit Antiochus, postquam percussit Ægyptum in centesimo et quadragesimo tertio anno : et ascendit ad Israël, | 1:21 вошел во святилище с надменностью и взял золотой жертвенник, светильник и все сосуды его, |
1:22 et ascendit Jerosolymam in multitudine gravi. | 1:22 и трапезу предложения, и возлияльники, и чаши, и кадильницы золотые, и завесу, и венцы, и золотое украшение, бывшее снаружи храма, и всё обобрал. |
1:23 Et intravit in sanctificationem cum superbia, et accepit altare aureum, et candelabrum luminis, et universa vasa ejus, et mensam propositionis, et libatoria, et phialas, et mortariola aurea, et velum, et coronas, et ornamentum aureum, quod in facie templi erat : et comminuit omnia. | 1:23 Взял и серебро, и золото, и драгоценные сосуды, и взял скрытые сокровища, какие отыскал. |
1:24 Et accepit argentum, et aurum, et vasa concupiscibilia : et accepit thesauros occultos, quos invenit : et sublatis omnibus, abiit in terram suam. | 1:24 И, взяв всё, отправился в землю свою и совершил убийства, и говорил с великою надменностью. |
1:25 Et fecit cædem hominum, et locutus est in superbia magna. | 1:25 Посему был великий плач в Израиле, во всех местах его. |
1:26 Et factus est planctus magnus in Israël, et in omni loco eorum : | 1:26 Стенали начальники и старейшины, изнемогали девы и юноши, и изменилась красота женская. |
1:27 et ingemuerunt principes et seniores ; virgines et juvenes infirmati sunt : et speciositas mulierum immutata est. | 1:27 Всякий жених предавался плачу, и сидящая в брачном чертоге была в скорби. |
1:28 Omnis maritus sumpsit lamentum, et quæ sedebant in thoro maritali, lugebant : | 1:28 Вострепетала земля за обитающих на ней, и весь дом Иакова облекся стыдом. |
1:29 et commota est terra super habitantes in ea, et universa domus Jacob induit confusionem. | 1:29 По прошествии двух лет послал царь начальника податей в города Иуды, и он пришел в Иерусалим с большою толпою; |
1:30 Et post duos annos dierum, misit rex principem tributorum in civitates Juda, et venit Jerusalem cum turba magna. | 1:30 коварно говорил им слова мира, и они поверили ему; но он внезапно напал на город и поразил его великим поражением, и погубил множество народа Израильского; |
1:31 Et locutus est ad eos verba pacifica in dolo : et crediderunt ei. | 1:31 взял добычи из города и сожег его огнем, и разрушил домы его и стены его кругом; |
1:32 Et irruit super civitatem repente, et percussit eam plaga magna, et perdidit populum multum ex Israël. | 1:32 и увели в плен жен и детей, и овладели скотом. |
1:33 Et accepit spolia civitatis : et succendit eam igni, et destruxit domos ejus, et muros ejus in circuitu : | 1:33 Оградили город Давидов большою и крепкою стеною и крепкими башнями, и сделался он для них крепостью. |
1:34 et captivas duxerunt mulieres, et natos et pecora possederunt. | 1:34 И поместили там народ нечестивый, людей беззаконных, и они укрепились в ней; |
1:35 Et ædificaverunt civitatem David muro magno et firmo, et turribus firmis, et facta est illis in arcem : | 1:35 запаслись оружием и продовольствием и, собрав добычи Иерусалимские, сложили там, и сделались большою сетью. |
1:36 et posuerunt illic gentem peccatricem viros iniquos, et convaluerunt in ea : et posuerunt arma, et escas, et congregaverunt spolia Jerusalem : | 1:36 И было это постоянною засадою для святилища и злым диаволом для Израиля. |
1:37 et reposuerunt illic : et facti sunt in laqueum magnum. | 1:37 Они проливали невинную кровь вокруг святилища и оскверняли святилище. |
1:38 Et factum est hoc ad insidias sanctificationi, et in diabolum malum in Israël : | 1:38 Жители же Иерусалима разбежались ради них, и он сделался жилищем чужих и стал чужим для своего рода, и дети его оставили его. |
1:39 et effuderunt sanguinem innocentem per circuitum sanctificationis, et contaminaverunt sanctificationem. | 1:39 Святилище его запустело, как пустыня, праздники его обратились в плач, субботы его - в поношение, честь его - в уничижение. |
1:40 Et fugerunt habitatores Jerusalem propter eos, et facta est habitatio exterorum, et facta est extera semini suo, et nati ejus reliquerunt eam. | 1:40 По мере славы его увеличилось бесчестие его, и высота его обратилась в печаль. |
1:41 Sanctificatio ejus desolata est sicut solitudo ; dies festi ejus conversi sunt in luctum, sabbata ejus in opprobrium, honores ejus in nihilum. | 1:41 Царь Антиох написал всему царству своему, чтобы все были одним народом |
1:42 Secundum gloriam ejus multiplicata est ignominia ejus, et sublimitas ejus conversa est in luctum. | 1:42 и чтобы каждый оставил свой закон. И согласились все народы по слову царя. |
1:43 Et scripsit rex Antiochus omni regno suo ut esset omnis populus unus : et relinqueret unusquisque legem suam. | 1:43 И многие из Израиля приняли идолослужение его и принесли жертвы идолам, и осквернили субботу. |
1:44 Et consenserunt omnes gentes secundum verbum regis Antiochi : | 1:44 Царь послал через вестников грамоты в Иерусалим и в города Иудейские, чтобы они следовали узаконениям, чужим для сей земли, |
1:45 et multi ex Israël consenserunt servituti ejus, et sacrificaverunt idolis, et coinquinaverunt sabbatum. | 1:45 и чтобы не допускались всесожжения и жертвоприношения, и возлияние в святилище, чтобы ругались над субботами и праздниками |
1:46 Et misit rex libros per manus nuntiorum in Jerusalem, et in omnes civitates Juda, ut sequerentur leges gentium terræ, | 1:46 и оскверняли святилище и святых, |
1:47 et prohiberent holocausta et sacrificia, et placationes fieri in templo Dei, | 1:47 чтобы строили жертвенники, храмы и капища идольские, и приносили в жертву свиные мяса и скотов нечистых, |
1:48 et prohiberent celebrari sabbatum, et dies solemnes : | 1:48 и оставляли сыновей своих необрезанными, и оскверняли души их всякою нечистотою и мерзостью, |
1:49 et jussit coinquinari sancta, et sanctum populum Israël. | 1:49 для того, чтобы забыли закон и изменили все постановления. |
1:50 Et jussit ædificari aras, et templa, et idola, et immolari carnes suillas, et pecora communia, | 1:50 А если кто не сделает по слову царя, да будет предан смерти. |
1:51 et relinquere filios suos incircumcisos, et coinquinari animas eorum in omnibus immundis, et abominationibus, ita ut obliviscerentur legem, et immutarent omnes justificationes Dei : | 1:51 Согласно этому, писал он всему царству своему и поставил надзирателей над всем народом, и повелел городам Иудейским приносить жертвы во всяком городе. |
1:52 et quicumque non fecissent secundum verbum regis Antiochi, morerentur. | 1:52 И собрались к ним многие из народа, все, которые оставили закон, - и совершили зло в земле; |
1:53 Secundum omnia verba hæc scripsit omni regno suo : et præposuit principes populo, qui hæc fieri cogerent. | 1:53 и заставили Израиля укрываться во всяком убежище его. |
1:54 Et jusserunt civitatibus Juda sacrificare. | 1:54 В пятнадцатый день Хаслева, сто сорок пятого года, устроили на жертвеннике мерзость запустения, и в городах Иудейских вокруг построили жертвенники, |
1:55 Et congregati sunt multi de populo ad eos qui dereliquerant legem Domini, et fecerunt mala super terram : | 1:55 и перед дверями домов и на улицах совершали курения, |
1:56 et effugaverunt populum Israël in abditis, et in absconditis fugitivorum locis. | 1:56 и книги закона, какие находили, разрывали и сожигали огнем; |
1:57 Die quintadecima mensis Casleu, quinto et quadragesimo et centesimo anno, ædificavit rex Antiochus abominandum idolum desolationis super altare Dei, et per universas civitates Juda in circuitu ædificaverunt aras : | 1:57 у кого находили книгу завета и кто держался закона, того, по повелению царя, предавали смерти. |
1:58 et ante januas domorum et in plateis incendebant thura, et sacrificabant : | 1:58 С таким насилием поступали они с Израильтянами, приходившими каждый месяц в города. |
1:59 et libros legis Dei combusserunt igni, scindentes eos : | 1:59 И в двадцать пятый день месяца, принося жертвы на жертвеннике, который был над алтарем, |
1:60 et apud quemcumque inveniebantur libri testamenti Domini, et quicumque observabat legem Domini, secundum edictum regis trucidabant eum. | 1:60 они, по данному повелению, убивали жен, обрезавших детей своих, |
1:61 In virtute sua faciebant hæc populo Israël, qui inveniebatur in omni mense et mense in civitatibus. | 1:61 а младенцев вешали за шеи их, домы их расхищали и совершавших над ними обрезание убивали. |
1:62 Et quinta et vigesima die mensis sacrificabant super aram, quæ erat contra altare. | 1:62 Но многие в Израиле остались твердыми и укрепились, чтобы не есть нечистого, |
1:63 Et mulieres, quæ circumcidebant filios suos, trucidabantur secundum jussum regis Antiochi, | 1:63 и предпочли умереть, чтобы не оскверниться пищею и не поругать святаго завета, - и умирали. |
1:64 et suspendebant pueros a cervicibus per universas domos eorum : et eos, qui circumciderant illos, trucidabant. | 1:64 И был весьма великий гнев над Израилем. |
1:65 Et multi de populo Israël definierunt apud se, ut non manducarent immunda : et elegerunt magis mori, quam cibis coinquinari immundis : | 1:65 -//- |
1:66 et noluerunt infringere legem Dei sanctam, et trucidati sunt : | 1:66 -//- |
1:67 et facta est ira magna super populum valde. | 1:67 -//- |
Chapter 2
2:1 In diebus illis surrexit Mathathias filius Joannis filii Simeonis, sacerdos ex filiis Joarib, ab Jerusalem, et consedit in monte Modin : | 2:1 В те дни восстал Маттафия, сын Иоанна, сына Симеонова, священник из сынов Иоарива из Иерусалима; жил он в Модине. |
2:2 et habebat filios quinque, Joannem, qui cognominabatur Gaddis : | 2:2 У него было пять сыновей: Иоанн, прозываемый Гаддис, |
2:3 et Simonem, qui cognominabatur Thasi : | 2:3 Симон, называемый Фасси, |
2:4 et Judam, qui vocabatur Machabæus : | 2:4 Иуда, прозываемый Маккавей, |
2:5 et Eleazarum, qui cognominabatur Abaron : et Jonathan, qui cognominabatur Apphus : | 2:5 Елеазар, прозываемый Аваран, Ионафан, прозываемый Апфус. |
2:6 hi viderunt mala, quæ fiebant in populo Juda, et in Jerusalem. | 2:6 Видя богохульства, происходившие в Иудее и Иерусалиме, |
2:7 Et dixit Mathathias : Væ mihi ! ut quid natus sum videre contritionem populi mei, et contritionem civitatis sanctæ, et sedere illic, cum datur in manibus inimicorum ? | 2:7 он сказал: горе мне! для чего родился я видеть разорение народа моего и разорение святаго города и оставаться здесь, когда он предан в руки врагов и святилище - в руки чужих? |
2:8 Sancta in manu extraneorum facta sunt : templum ejus sicut homo ignobilis. | 2:8 Храм его сделался, как муж бесславный, |
2:9 Vasa gloriæ ejus captiva abducta sunt : trucidati sunt senes ejus in plateis, et juvenes ejus ceciderunt in gladio inimicorum. | 2:9 драгоценные сосуды его унесены в плен, младенцы его избиты на улицах, юноши его пали от меча врага. |
2:10 Quæ gens non hæreditavit regnum ejus et non obtinuit spolia ejus ? | 2:10 Какой народ не занимал царства его и не овладевал добычами его? |
2:11 Omnis compositio ejus ablata est. Quæ erat libera, facta est ancilla. | 2:11 Все украшение его отнято; из свободного он сделался рабом. |
2:12 Et ecce sancta nostra, et pulchritudo nostra, et claritas nostra desolata est, et coinquinaverunt ea gentes. | 2:12 И вот святыни наши, и благолепие наше, и слава наша опустели, и язычники осквернили их. |
2:13 Quo ergo nobis adhuc vivere ? | 2:13 Для чего нам еще жить? |
2:14 Et scidit vestimenta sua Mathathias, et filii ejus : et operuerunt se ciliciis, et planxerunt valde. | 2:14 И разодрал Маттафия и сыновья его одежды свои, и облеклись во вретища, и горько плакали. |
2:15 Et venerunt illuc qui missi erant a rege Antiocho, ut cogerent eos, qui confugerant in civitatem Modin, immolare, et accendere thura, et a lege Dei discedere. | 2:15 И пришли от царя в город Модин принуждавшие к отступничеству, чтобы приносить жертвы. |
2:16 Et multi de populo Israël consentientes accesserunt ad eos : sed Mathathias et filii ejus constanter steterunt. | 2:16 И многие из Израиля пристали к ним; а Маттафия и сыновья его устояли. |
2:17 Et respondentes qui missi erant ab Antiocho, dixerunt Mathathiæ : Princeps, et clarissimus et magnus es in hac civitate, et ornatus filiis et fratribus : | 2:17 И отвечали пришедшие от царя и сказали Маттафии: ты вождь, ты славен и велик в этом городе и имеешь опору в сыновьях и братьях. |
2:18 ergo accede prior, et fac jussum regis, sicut fecerunt omnes gentes, et viri Juda, et qui remanserunt in Jerusalem : et eris tu, et filii tui, inter amicos regis, et amplificatus auro, et argento, et muneribus multis. | 2:18 Итак, приступи теперь первый и исполни повеление царя, как сделали это все народы и мужи Иудейские и оставшиеся в Иерусалиме, и будешь ты и дом твой в числе друзей царских, и ты и сыновья твои будете почтены и серебром, и золотом, и многими дарами. |
2:19 Et respondit Mathathias, et dixit magna voce : Etsi omnes gentes regi Antiocho obediunt, ut discedat unusquisque a servitute legis patrum suorum, et consentiat mandatis ejus : | 2:19 И отвечал Маттафия, и сказал громким голосом: если и все народы в области царства царя послушают его и отступят каждый от богослужения отцов своих, и согласятся на повеления его, |
2:20 ego et filii mei, et fratres mei, obediemus legi patrum nostrorum : | 2:20 то я и сыновья мои и братья мои будем поступать по завету отцов наших. |
2:21 propitius sit nobis Deus : non est nobis utile relinquere legem, et justitias Dei : | 2:21 Помилуй нас Бог, чтобы оставить закон и постановления! |
2:22 non audiemus verba regis Antiochi, nec sacrificabimus transgredientes legis nostræ mandata, ut eamus altera via. | 2:22 Не послушаем мы слов царя, чтобы отступить нам от нашего богослужения вправо или влево. |
2:23 Et ut cessavit loqui verba hæc, accessit quidam Judæus in omnium oculis sacrificare idolis super aram in civitate Modin, secundum jussum regis : | 2:23 Когда перестал он говорить эти слова, подошел муж Иудеянин пред глазами всех, чтобы принести по повелению царя идольскую жертву на жертвеннике, который был в Модине. |
2:24 et vidit Mathathias, et doluit, et contremuerunt renes ejus, et accensus est furor ejus secundum judicium legis, et insiliens trucidavit eum super aram : | 2:24 Увидев это, Маттафия возревновал, и затрепетала внутренность его, и воспламенилась ярость его по законе, и он, подбежав, убил его при жертвеннике. |
2:25 sed et virum, quem rex Antiochus miserat, qui cogebat immolare, occidit in ipso tempore, et aram destruxit : | 2:25 И в то же время убил мужа царского, принуждавшего приносить жертву, и разрушил жертвенник. |
2:26 et zelatus est legem, sicut fecit Phinees Zamri filio Salomi. | 2:26 И возревновал он по законе, как это сделал Финеес с Замврием, сыном Салома. |
2:27 Et exclamavit Mathathias voce magna in civitate, dicens : Omnis qui zelum habet legis, statuens testamentum, exeat post me. | 2:27 И воскликнул Маттафия в городе громким голосом: всякий, кто ревнует по законе и стоит в завете, да идет вслед за мною! |
2:28 Et fugit ipse, et filii ejus in montes, et reliquerunt quæcumque habebant in civitate. | 2:28 И убежал сам и сыновья его в горы, оставив всё, что имели в городе. |
2:29 Tunc descenderunt multi quærentes judicium, et justitiam, in desertum : | 2:29 Тогда многие, преданные правде и закону, ушли в пустыню и оставались там, |
2:30 et sederunt ibi ipsi, et filii eorum, et mulieres eorum, et pecora eorum : quoniam inundaverunt super eos mala. | 2:30 сами и сыновья их, и жены их, и скоты их, потому что умножились беды над ними. |
2:31 Et renuntiatum est viris regis, et exercitui qui erat in Jerusalem civitate David, quoniam discessissent viri quidam, qui dissipaverunt mandatum regis, in loca occulta in deserto, et abiissent post illos multi. | 2:31 И возвещено было мужам царским и войску, находившемуся в Иерусалиме, городе Давидовом, что некоторые мужи, нарушив царское повеление, ушли в сокровенные места в пустыне. |
2:32 Et statim perrexerunt ad eos, et constituerunt adversus eos prælium in die sabbatorum, | 2:32 И погнались за ними многие и, настигнув их, ополчились, и выстроились к сражению против них в день субботний, |
2:33 et dixerunt ad eos : Resistitis et nunc adhuc ? exite, et facite secundum verbum regis Antiochi, et vivetis. | 2:33 и сказали им: теперь еще можно; выходите и сделайте по слову царя, и останетесь живы. |
2:34 Et dixerunt : Non exibimus, neque faciemus verbum regis, ut polluamus diem sabbatorum. | 2:34 Но они отвечали: не выйдем и не сделаем по слову царя, не оскверним дня субботнего. |
2:35 Et concitaverunt adversus eos prælium. | 2:35 Тогда поспешили начать сражение против них. |
2:36 Et non responderunt eis, nec lapidem miserunt in eos, nec oppilaverunt loca occulta, | 2:36 Но они не отвечали им, ни даже камня не бросили на них, ни заградили тайных убежищ своих, |
2:37 dicentes : Moriamur omnes in simplicitate nostra : et testes erunt super nos cælum et terra, quod injuste perditis nos. | 2:37 и сказали: мы все умрем в невинности нашей; небо и земля свидетели за нас, что вы несправедливо губите нас. |
2:38 Et intulerunt illis bellum sabbatis : et mortui sunt ipsi, et uxores eorum, et filii eorum, et pecora eorum usque ad mille animas hominum. | 2:38 Нападали на них по субботам, и умерло их, и жен их, и детей их со скотом их, до тысячи душ. |
2:39 Et cognovit Mathathias et amici ejus, et luctum habuerunt super eos valde. | 2:39 Когда узнал о том Маттафия и друзья его, горько плакали о них; |
2:40 Et dixit vir proximo suo : Si omnes fecerimus sicut fratres nostri fecerunt, et non pugnaverimus adversus gentes pro animabus nostris et justificationibus nostris, nunc citius disperdent nos a terra. | 2:40 и говорили друг другу: если все мы будем поступать так, как поступали эти братья наши, и не будем сражаться с язычниками за жизнь нашу и постановления наши, то они скоро истребят нас с земли. |
2:41 Et cogitaverunt in die illa, dicentes : Omnis homo, quicumque venerit ad nos in bello die sabbatorum, pugnemus adversus eum : et non moriemur omnes, sicut mortui sunt fratres nostri in occultis. | 2:41 И решили они в тот день и сказали: кто бы ни пошел на войну против нас в день субботний, будем сражаться против него, дабы нам не умереть всем, как умерли братья наши в тайных убежищах. |
2:42 Tunc congregata est ad eos synagoga Assidæorum fortis viribus ex Israël, omnis voluntarius in lege : | 2:42 Тогда собрались к ним множество Иудеев, крепкие силою из Израиля, все верные закону. |
2:43 et omnes, qui fugiebant a malis, additi sunt ad eos, et facti sunt illis ad firmamentum. | 2:43 И все, бежавшие от бедствия, присоединились к ним и сделались подкреплением для них. |
2:44 Et collegerunt exercitum, et percusserunt peccatores in ira sua, et viros iniquos in indignatione sua : et ceteri fugerunt ad nationes, ut evaderent. | 2:44 Так составили они войско и поражали в гневе своем нечестивых и в ярости своей мужей беззаконных; остальные же бежали для спасения к язычникам. |
2:45 Et circuivit Mathathias et amici ejus, et destruxerunt aras : | 2:45 И обходил вокруг Маттафия и друзья его, и разрушали жертвенники, |
2:46 et circumciderunt pueros incircumcisos quotquot invenerunt in finibus Israël : et in fortitudine. | 2:46 и небоязненно обрезывали необрезанных детей, сколько находили в пределах Израильских, |
2:47 Et persecuti sunt filios superbiæ, et prosperatum est opus in manibus eorum : | 2:47 и преследовали сынов гордыни, и дело успешно шло в руках их. |
2:48 et obtinuerunt legem de manibus gentium, et de manibus regum, et non dederunt cornu peccatori. | 2:48 Так защищали они закон от руки язычников и от руки царей и не дали восторжествовать грешнику. |
2:49 Et appropinquaverunt dies Mathathiæ moriendi, et dixit filiis suis : Nunc confortata est superbia, et castigatio, et tempus eversionis, et ira indignationis. | 2:49 Приблизились дни смерти Маттафии, и он сказал сыновьям своим: ныне усилилась гордость и испытание, ныне время переворота и гнев ярости. |
2:50 Nunc ergo, o filii, æmulatores estote legis, et date animas vestras pro testamento patrum vestrorum, | 2:50 Итак, дети, возревнуйте о законе и отдайте жизнь вашу за завет отцов наших. |
2:51 et mementote operum patrum, quæ fecerunt in generationibus suis : et accipietis gloriam magnam, et nomen æternum. | 2:51 Вспомните о делах отцов наших, которые они совершили во времена свои, и вы приобретете великую славу и вечное имя. |
2:52 Abraham nonne in tentatione inventus est fidelis, et reputatum est ei ad justitiam ? | 2:52 Авраам не в искушении ли найден был верным? и это вменилось ему в праведность. |
2:53 Joseph in tempore angustiæ suæ custodivit mandatum, et factus est dominus Ægypti. | 2:53 Иосиф в стесненном положении своем сохранил заповедь и сделался господином Египта. |
2:54 Phinees pater noster, zelando zelum Dei, accepit testamentum sacerdotii æterni. | 2:54 Финеес, отец наш, за то, что возревновал ревностью, получил завет вечного священства. |
2:55 Jesus dum implevit verbum, factus est dux in Israël. | 2:55 Иисус за исполнение слова сделался судьею над Израилем. |
2:56 Caleb dum testificatur in ecclesia, accepit hæreditatem. | 2:56 Халев за свидетельство перед собранием получил в наследие землю. |
2:57 David in sua misericordia consecutus est sedem regni in sæcula. | 2:57 Давид за свое милосердие наследовал престол царства навеки. |
2:58 Elias, dum zelat zelum legis, receptus est in cælum. | 2:58 Илия за великую ревность по законе взят даже на небо. |
2:59 Ananias et Azarias et Misaël credentes, liberati sunt de flamma. | 2:59 Анания, Азария, Мисаил верою спаслись от пламени. |
2:60 Daniel in sua simplicitate liberatus est de ore leonum. | 2:60 Даниил за свою невинность избавлен от челюстей львов. |
2:61 Et ita cogitate per generationem et generationem : quia omnes qui sperant in eum, non infirmantur. | 2:61 Итак, припоминайте от рода до рода, что все, надеющиеся на Него, не изнемогут. |
2:62 Et a verbis viri peccatoris ne timueritis, quia gloria ejus stercus et vermis est : | 2:62 Не убойтесь слов мужа грешного, ибо слава его обратится в навоз и в червей. |
2:63 hodie extollitur, et cras non invenietur : quia conversus est in terram suam, et cogitatio ejus periit. | 2:63 Сегодня он превозносится, а завтра не найдут его, ибо он обратился в прах свой, и замысел его погиб. |
2:64 Vos ergo filii, confortamini, et viriliter agite in lege : quia in ipsa gloriosi eritis. | 2:64 Но вы, дети мои, крепитесь и мужественно стойте в законе, ибо чрез него вы прославитесь. |
2:65 Et ecce Simon frater vester, scio quod vir consilii est : ipsum audite semper, et ipse erit vobis pater. | 2:65 Вот - Симон, брат ваш: знаю, что он - муж совета, слушайтесь его во все дни; он будет вам вместо отца. |
2:66 Et Judas Machabæus, fortis viribus a juventute sua, sit vobis princeps militiæ, et ipse aget bellum populi. | 2:66 А Иуда Маккавей, крепкий силою от юности своей, да будет у вас начальником войска, и будет вести войну с народами. |
2:67 Et adducetis ad vos omnes factores legis : et vindicate vindictam populi vestri. | 2:67 Итак, соберите к себе всех исполнителей закона и отмщайте за обиды народа вашего; |
2:68 Retribuite retributionem gentibus, et intendite in præceptum legis. | 2:68 воздайте воздая язычникам и будьте внимательны к повелениям закона. |
2:69 Et benedixit eos, et appositus est ad patres suos. | 2:69 И благословил их и приложился к отцам своим. |
2:70 Et defunctus est anno centesimo et quadragesimo sexto : et sepultus est a filiis suis in sepulchris patrum suorum in Modin, et planxerunt eum omnis Israël planctu magno. | 2:70 Умер же он на сто сорок шестом году; и сыновья его похоронили его в гробе отцов своих в Модине, и весь Израиль оплакивал его горьким плачем. |
Chapter 3
3:1 Et surrexit Judas, qui vocabatur Machabæus, filius ejus, pro eo : | 3:1 И восстал вместо него Иуда, называемый Маккавей, сын его. |
3:2 et adjuvabant eum omnes fratres ejus, et universi qui se conjunxerant patri ejus, et præliabantur prælium Israël cum lætitia. | 3:2 И помогали ему все братья его и все, которые были привержены к отцу его, и вели войну Израиля с радостью. |
3:3 Et dilatavit gloriam populo suo, et induit se loricam sicut gigas, et succinxit se arma bellica sua in præliis, et protegebat castra gladio suo. | 3:3 Он распространил славу народа своего; он облекался бронею, как исполин, опоясывался воинскими доспехами своими и вел войну, защищая ополчение мечом; |
3:4 Similis factus est leoni in operibus suis, et sicut catulus leonis rugiens in venatione. | 3:4 он уподоблялся льву в делах своих и был как скимен, рыкающий на добычу; |
3:5 Et persecutus est iniquos perscrutans eos : et qui conturbabant populum suum, eos succendit flammis : | 3:5 он преследовал беззаконных, отыскивая их, и возмущающих народ его сожигал. |
3:6 et repulsi sunt inimici ejus præ timore ejus, et omnes operarii iniquitatis conturbati sunt : et directa est salus in manu ejus. | 3:6 И смирились беззаконные из страха пред ним, и все делатели беззакония смутились пред ним, и благоуспешно было спасение рукою его. |
3:7 Et exacerbabat reges multos, et lætificabat Jacob in operibus suis, et in sæculum memoria ejus in benedictione. | 3:7 Он огорчил многих царей и возвеселил Иакова делами своими, и память его до века в благословении; |
3:8 Et perambulavit civitates Juda, et perdidit impios ex eis, et avertit iram ab Israël. | 3:8 прошел по городам Иудеи и истребил в ней нечестивых, и отвратил гнев от Израиля, |
3:9 Et nominatus est usque ad novissimum terræ, et congregavit pereuntes. | 3:9 и сделался именитым до последних пределов земли, и собрал погибавших. |
3:10 Et congregavit Apollonius gentes, et a Samaria virtutem multam et magnam ad bellandum contra Israël. | 3:10 Тогда Аполлоний собрал язычников и из Самарии многочисленное войско, чтобы воевать против Израиля. |
3:11 Et cognovit Judas, et exiit obviam illi : et percussit, et occidit illum : et ceciderunt vulnerati multi, et reliqui fugerunt. | 3:11 Иуда узнал о том и вышел к нему навстречу, и поразил, и убил его; и много пало пораженных, а остальные убежали. |
3:12 Et accepit spolia eorum : et gladium Apollonii abstulit Judas, et erat pugnans in eo omnibus diebus. | 3:12 И взял Иуда добычу их, и взял меч Аполлония, и сражался им во все дни. |
3:13 Et audivit Seron princeps exercitus Syriæ, quod congregavit Judas congregationem fidelium, et ecclesiam secum, | 3:13 И услышал Сирон, военачальник Сирии, что Иуда собрал вокруг себя людей и сонм верных, выступающих с ним на войну, |
3:14 et ait : Faciam mihi nomen, et glorificabor in regno, et debellabo Judam, et eos qui cum ipso sunt, qui spernebant verbum regis. | 3:14 и сказал: сделаю себе имя и прославлюсь в царстве, и сражусь с Иудою и с теми, которые вместе с ним и которые презирают слово царское. |
3:15 Et præparavit se : et ascenderunt cum eo castra impiorum fortes auxiliarii ut facerent vindictam in filios Israël. | 3:15 И решился он идти, и пошло с ним сильное полчище нечестивых помогать ему и сделать отмщение на сынах Израиля. |
3:16 Et appropinquaverunt usque ad Bethoron : et exivit Judas obviam illi cum paucis. | 3:16 Когда они приблизились к возвышенности Вефорона, Иуда вышел к ним навстречу с очень немногими, |
3:17 Ut autem viderunt exercitum venientem sibi obviam, dixerunt Judæ : Quomodo poterimus pauci pugnare contra multitudinem tantam, et tam fortem, et nos fatigati sumus jejunio hodie ? | 3:17 которые, когда увидели идущее навстречу им войско, сказали Иуде: как можем мы в таком малом числе сражаться против такого сильного множества? И мы же совсем ослабели, еще не евши ныне. |
3:18 Et ait Judas : Facile est concludi multos in manus paucorum : et non est differentia in conspectu Dei cæli liberare in multis, et in paucis : | 3:18 Но Иуда сказал им: легко и многим попасть в руки немногих, и у Бога небесного нет различия, многими ли спасти или немногими; |
3:19 quoniam non in multitudine exercitus victoria belli, sed de cælo fortitudo est. | 3:19 ибо не от множества войска бывает победа на войне, но с неба приходит сила. |
3:20 Ipsi veniunt ad nos in multitudine contumaci, et superbia, ut disperdant nos, et uxores nostras, et filios nostros, et ut spolient nos : | 3:20 Они идут против нас во множестве надменности и нечестия, чтобы истребить нас и жен наших и детей наших, чтобы ограбить нас; |
3:21 nos vero pugnabimus pro animabus nostris, et legibus nostris : | 3:21 а мы сражаемся за души наши и законы наши. |
3:22 et ipse Dominus conteret eos ante faciem nostram : vos autem ne timueritis eos. | 3:22 Он Сам сокрушит их пред лицем нашим; вы же не страшитесь их. |
3:23 Ut cessavit autem loqui, insiluit in eos subito : et contritus est Seron et exercitus ejus in conspectu ipsius : | 3:23 Перестав говорить, он внезапно бросился на них, и поражен был Сирон и войско его перед ним. |
3:24 et persecutus est eum in descensu Bethoron usque in campum, et ceciderunt ex eis octingenti viri, reliqui autem fugerunt in terram Philisthiim. | 3:24 И они преследовали его по спуску Вефорона до самой равнины; и пало из них до восьмисот мужей, прочие же убежали в землю Филистимскую. |
3:25 Et cecidit timor Judæ ac fratrum ejus, et formido super omnes gentes in circuitu eorum : | 3:25 И начал страх перед Иудою и братьями его и боязнь нападать на всех окрестных язычников. |
3:26 et pervenit ad regem nomen ejus, et de præliis Judæ narrabant omnes gentes. | 3:26 Дошло и до царя имя его, и все народы рассказывали о битвах Иуды. |
3:27 Ut audivit autem rex Antiochus sermones istos, iratus est animo : et misit, et congregavit exercitum universi regni sui, castra fortia valde : | 3:27 Когда же услышал эти речи царь Антиох, то воспылал гневом и, послав, собрал все силы царства своего, весьма сильное ополчение; |
3:28 et aperuit ærarium suum, et dedit stipendia exercitui in annum : et mandavit illis ut essent parati ad omnia. | 3:28 и открыл казнохранилище свое, и выдал войскам своим годовое жалованье, и приказал им быть готовыми на всякую надобность. |
3:29 Et vidit quod defecit pecunia de thesauris suis, et tributa regionis modica propter dissensionem et plagam quam fecit in terra, ut tolleret legitima, quæ erant a primis diebus : | 3:29 Но увидел, что истощилось серебро в казнохранилищах, а подати страны скудны по причине волнения и разорения, которое он произвел в земле той, уничтожая законы, существовавшие от дней древних. |
3:30 et timuit ne non haberet ut semel et bis, in sumptus et donaria, quæ dederat ante larga manu : et abundaverat super reges qui ante eum fuerant. | 3:30 И начал он опасаться, что у него недостанет, разве только на раз или два, на издержки и подарки, которые прежде раздавал щедрою рукою и превзошел в том прежних царей. |
3:31 Et consternatus erat animo valde, et cogitavit ire in Persidem, et accipere tributa regionum, et congregare argentum multum. | 3:31 Сильно озабоченный в душе своей, он решился идти в Персию и взять подати со стран и собрать побольше серебра. |
3:32 Et reliquit Lysiam hominem nobilem de genere regali, super negotia regia, a flumine Euphrate usque ad flumen Ægypti, | 3:32 А дела царские от реки Евфрата до пределов Египта предоставил Лисию, человеку знаменитому, происходившему от рода царского, |
3:33 et ut nutriret Antiochum filium suum, donec rediret. | 3:33 также и воспитание сына своего, Антиоха, до его возвращения; |
3:34 Et tradidit ei medium exercitum, et elephantos : et mandavit ei de omnibus quæ volebat, et de inhabitantibus Judæam, et Jerusalem : | 3:34 и передал ему половину войск и слонов, дав ему приказания о всем, чего хотел, и о жителях Иудеи и Иерусалима, |
3:35 et ut mitteret ad eos exercitum ad conterendam et extirpandam virtutem Israël, et reliquias Jerusalem, et auferendam memoriam eorum de loco : | 3:35 чтобы он послал против них войско сокрушить и уничтожить могущество Израиля и остаток Иерусалима, и истребить память их от места того, |
3:36 et ut constitueret habitatores filios alienigenas in omnibus finibus eorum, et sorte distribueret terram eorum. | 3:36 и поселить во всех пределах их сынов иноплеменных, и разделить по жребию землю их. |
3:37 Et rex assumpsit partem exercitus residui, et exivit ab Antiochia civitate regni sui anno centesimo et quadragesimo septimo : et transfretavit Euphraten flumen, et perambulabat superiores regiones. | 3:37 Царь же взял остальную половину войска и отправился из Антиохии, престольного города своего, в сто сорок седьмом году и, перейдя реку Евфрат, прошел верхние страны. |
3:38 Et elegit Lysias Ptolemæum filium Dorymini, et Nicanorem, et Gorgiam, viros potentes ex amicis regis : | 3:38 Лисий избрал Птоломея, сына Дорименова, и Никанора и Горгия, мужей сильных из друзей царя, |
3:39 et misit cum eis quadraginta millia virorum, et septem millia equitum, ut venirent in terram Juda, et disperderent eam secundum verbum regis. | 3:39 и послал с ними сорок тысяч мужей и семь тысяч всадников, чтобы идти в землю Иудейскую и разорить ее по слову царя. |
3:40 Et processerunt cum universa virtute sua, et venerunt, et applicuerunt Emmaum in terra campestri. | 3:40 Они отправились со всем войском своим и, придя, расположились на равнине близ Еммаума. |
3:41 Et audierunt mercatores regionum nomen eorum : et acceperunt argentum, et aurum multum valde, et pueros, et venerunt in castra ut acciperent filios Israël in servos, et additi sunt ad eos exercitus Syriæ, et terræ alienigenarum. | 3:41 Купцы этой страны услышали имя их и, взяв весьма много серебра и золота и слуг, пришли в стан покупать сынов Израиля в рабы; к ним присоединилось и войско Сирии и земли иноплеменных. |
3:42 Et vidit Judas et fratres ejus, quia multiplicata sunt mala, et exercitus applicabant ad fines eorum : et cognoverunt verba regis, quæ mandavit populo facere in interitum et consummationem : | 3:42 Увидел Иуда и братья его, что умножились бедствия и войска расположились станом в пределах их; узнали и о повелении царя, которое он приказал исполнить над народом к погублению и истреблению его. |
3:43 et dixerunt unusquisque ad proximum suum : Erigamus dejectionem populi nostri, et pugnemus pro populo nostro, et sanctis nostris. | 3:43 И говорили каждый ближнему своему: восставим низверженный народ наш и сразимся за народ наш и за святыню. |
3:44 Et congregatus est conventus ut essent parati in prælium, et ut orarent et peterent misericordiam et miserationes. | 3:44 И собрался сонм, чтобы быть готовыми к войне и помолиться, и испросить милости и сожаления. |
3:45 Et Jerusalem non habitabatur, sed erat sicut desertum : non erat qui ingrederetur et egrederetur de natis ejus. Et sanctum conculcabatur : et filii alienigenarum erant in arce ; ibi erat habitatio gentium : et ablata est voluptas a Jacob, et defecit ibi tibia et cithara. | 3:45 Иерусалим был необитаем, как пустыня; не было ни входящего в него, ни выходящего из него из природных жителей его; святилище было попрано, и сыновья инородных были в крепости его; он стал жилищем язычников; и отнято веселье у Иакова, и не слышно стало свирели и цитры. |
3:46 Et congregati sunt, et venerunt in Maspha contra Jerusalem, quia locus orationis erat in Maspha ante in Israël. | 3:46 Итак, они собрались и пошли в Массифу, напротив Иерусалима, ибо место молитвы у Израильтян было прежде в Массифе. |
3:47 Et jejunaverunt illa die, et induerunt se ciliciis, et cinerem imposuerunt capiti suo, et disciderunt vestimenta sua : | 3:47 И постились в этот день, и возложили на себя вретища и пепел на головы свои, и разодрали одежды свои, |
3:48 et expanderunt libros legis, de quibus scrutabantur gentes similitudinem simulacrorum suorum : | 3:48 раскрыли книгу закона из тех, которые язычники отыскивали, чтобы сделать на них изображения своих идолов, |
3:49 et attulerunt ornamenta sacerdotalia, et primitias, et decimas : et suscitaverunt Nazaræos, qui impleverant dies, | 3:49 и принесли священнические облачения и первородных и десятины; и созвали назореев, исполнивших дни свои, |
3:50 et clamaverunt voce magna in cælum, dicentes : Quid faciemus istis, et quo eos ducemus ? | 3:50 и громко возопили к небу: что нам делать с ними и куда отвести их? |
3:51 et sancta tua conculcata sunt, et contaminata sunt, et sacerdotes tui facti sunt in luctum, et in humilitatem : | 3:51 Святилище Твое попрано и осквернено, и священники Твои в скорби и уничижении. |
3:52 et ecce nationes convenerunt adversum nos ut nos disperdant : tu scis quæ cogitant in nos. | 3:52 И вот, собрались против нас язычники, чтобы истребить нас. Ты знаешь, что умышляют они против нас. |
3:53 Quomodo poterimus subsistere ante faciem eorum, nisi tu, Deus, adjuves nos ? | 3:53 Как можем мы устоять пред лицем их, если Ты не поможешь нам? |
3:54 Et tubis exclamaverunt voce magna. | 3:54 И вострубили трубами и воскликнули громким голосом. |
3:55 Et post hæc constituit Judas duces populi, tribunos, et centuriones, et pentacontarchos, et decuriones. | 3:55 После сего Иуда поставил вождей для народа - тысяченачальников, стоначальников, пятидесятиначальников и десятиначальников. |
3:56 Et dixit his, qui ædificabant domos, et sponsabant uxores, et plantabant vineas, et formidolosis, ut redirent unusquisque in domum suam secundum legem. | 3:56 И сказали тем, которые строили дома, обручились с женами, насадили виноградники, и людям боязливым, чтобы каждый из них, по закону, возвратился в свой дом. |
3:57 Et moverunt castra, et collocaverunt ad austrum Emmaum. | 3:57 Тогда двинулось ополчение и расположилось станом на юге от Еммаума. |
3:58 Et ait Judas : Accingimini, et estote filii potentes, et estote parati in mane, ut pugnetis adversus nationes has quæ convenerunt adversus nos disperdere nos, et sancta nostra : | 3:58 И сказал Иуда: опояшьтесь и будьте мужественны и готовы к утру сразиться с этими язычниками, которые собрались против нас, чтобы погубить нас и святыню нашу. |
3:59 quoniam melius est nos mori in bello, quam videre mala gentis nostræ, et sanctorum. | 3:59 Ибо лучше нам умереть в сражении, нежели видеть бедствия нашего народа и святыни. |
3:60 Sicut autem fuerit voluntas in cælo, sic fiat. | 3:60 А какая будет воля на небе, так да сотворит! |
Chapter 4
4:1 Et assumpsit Gorgias quinque millia virorum, et mille equites electos : et moverunt castra nocte, | 4:1 И взял Горгий пять тысяч мужей и тысячу отборных всадников, и двинулось ополчение ночью, |
4:2 ut applicarent ad castra Judæorum, et percuterent eos subito : et filii, qui erant ex arce, erant illis duces. | 4:2 чтобы напасть на ополчение Иудеев и поразить их внезапно, а жившие в крепости служили ему проводниками. |
4:3 Et audivit Judas, et surrexit ipse et potentes percutere virtutem exercituum regis, qui erant in Emmaum : | 4:3 И услышал Иуда, и выступил сам и храбрые мужи, чтобы поразить войско царя в Еммауме, |
4:4 adhuc enim dispersus erat exercitus a castris. | 4:4 доколе силы неприятельские были еще в отдаленности от стана. |
4:5 Et venit Gorgias in castra Judæ noctu, et neminem invenit : et quærebat eos in montibus, quoniam dixit : Fugiunt hi a nobis. | 4:5 И пришел Горгий в стан Иуды ночью, и никого не нашел, и искал их по горам, ибо говорил: они бегут от нас. |
4:6 Et cum dies factus esset, apparuit Judas in campo cum tribus millibus virorum tantum, qui tegumenta et gladios non habebant : | 4:6 Но с рассветом дня Иуда явился на равнине с тремя тысячами мужей, но они не имели ни щитов, ни мечей, как того желали. |
4:7 et viderunt castra gentium valida, et loricatos et equitatus in circuitu eorum, et hi docti ad prælium. | 4:7 Когда увидели они крепкое и вооруженное ополчение язычников и окружающую его конницу, обученных для войны, |
4:8 Et ait Judas viris, qui secum erant : Ne timueritis multitudinem eorum, et impetum eorum ne formidetis. | 4:8 Иуда сказал бывшим с ним мужам: не бойтесь множества их и не страшитесь нападения их. |
4:9 Mementote qualiter salvi facti sunt patres nostri in mari Rubro, cum sequeretur eos Pharao cum exercitu multo. | 4:9 Вспомните, как спасены были отцы наши в Чермном море, когда фараон преследовал их с войском. |
4:10 Et nunc clamemus in cælum : et miserebitur nostri Dominus, et memor erit testamenti patrum nostrorum, et conteret exercitum istum ante faciem nostram hodie : | 4:10 И ныне возопием на небо; может быть, Он умилосердится над нами, воспомянув завет с отцами нашими, и сокрушит ныне это ополчение перед лицем нашим; |
4:11 et scient omnes gentes quia est qui redimat et liberet Israël. | 4:11 и все язычники познают, что есть Избавляющий и Спасающий Израиля. |
4:12 Et elevaverunt alienigenæ oculos suos, et viderunt eos venientes ex adverso. | 4:12 Иноплеменники, подняв глаза свои, увидели, что идут против них, |
4:13 Et exierunt de castris in prælium, et tuba cecinerunt hi qui erant cum Juda. | 4:13 и вышли из стана на сражение, а бывшие с Иудою затрубили, |
4:14 Et congressi sunt : et contritæ sunt gentes, et fugerunt in campum. | 4:14 и сошлись, и разбиты были язычники, и побежали на равнину, |
4:15 Novissimi autem omnes ceciderunt in gladio, et persecuti sunt eos usque Gezeron, et usque in campos Idumææ, et Azoti, et Jamniæ : et ceciderunt ex illis usque ad tria millia virorum. | 4:15 а все остальные пали от меча; и преследовали их до Газера и до равнин Идумеи, Азота и Иамнии, и пали из них до трех тысяч мужей. |
4:16 Et reversus est Judas, et exercitus ejus sequens eum. | 4:16 И возвратился Иуда и войско его от преследования их |
4:17 Dixitque ad populum : Non concupiscatis spolia : quia bellum contra nos est, | 4:17 и сказал народу: не бросайтесь на добычу, ибо война еще предстоит нам; |
4:18 et Gorgias et exercitus ejus prope nos in monte : sed state nunc contra inimicos nostros, et expugnate eos, et sumetis postea spolia securi. | 4:18 Горгий и войско его на горе близ нас; станьте теперь против врагов наших и сражайтесь с ними, а после смело возьмете добычу. |
4:19 Et adhuc loquente Juda hæc, ecce apparuit pars quædam prospiciens de monte. | 4:19 Когда еще говорил это Иуда, показалась некоторая толпа, выступавшая с горы. |
4:20 Et vidit Gorgias quod in fugam conversi sunt sui, et succenderunt castra : fumus enim, qui videbatur, declarabat quod factum est. | 4:20 И увидел он, что их обратили в бегство и жгут лагерь; ибо поднимающийся дым показывал, что произошло. |
4:21 Quibus illi conspectis timuerunt valde, aspicientes simul et Judam, et exercitum in campo paratum ad prælium. | 4:21 Когда они увидели это, очень испугались; увидев же и войско Иуды на равнине, готовое к сражению, |
4:22 Et fugerunt omnes in campum alienigenarum : | 4:22 все побежали в землю иноплеменников. |
4:23 et Judas reversus est ad spolia castrorum, et acceperunt aurum multum, et argentum, et hyacinthinum, et purpuram marinam, et opes magnas. | 4:23 Тогда Иуда обратился на добычу стана, и захватили много золота и серебра, гиацинтовых и багряных одежд и великое богатство. |
4:24 Et conversi, hymnum canebant, et benedicebant Deum in cælum, quoniam bonus est, quoniam in sæculum misericordia ejus. | 4:24 И, возвращаясь, воспевали и благословляли Господа небесного, потому что Он благ и что вовек милость Его. |
4:25 Et facta est salus magna in Israël in die illa. | 4:25 И было в тот день великое спасение Израилю. |
4:26 Quicumque autem alienigenarum evaserunt, venerunt, et nuntiaverunt Lysiæ universa quæ acciderant. | 4:26 Уцелевшие же из иноплеменников пришли к Лисию и возвестили о всем случившемся. |
4:27 Quibus ille auditis, consternatus animo deficiebat : quod non qualia voluit, talia contigerunt in Israël, et qualia mandavit rex. | 4:27 Он, услышав, уныл и опечалился, что не то случилось с Израилем, чего он хотел, и не то вышло, что повелел ему царь. |
4:28 Et sequenti anno, congregavit Lysias virorum electorum sexaginta millia, et equitum quinque millia, ut debellaret eos. | 4:28 И на следующий год Лисий собрал шестьдесят тысяч избранных мужей и пять тысяч всадников, чтобы победить их. |
4:29 Et venerunt in Judæam, et castra posuerunt in Bethoron, et occurrit illis Judas cum decem millibus viris. | 4:29 И пришли они в Идумею, и расположились станом в Вефсурах; а Иуда встретил их с десятью тысячами мужей. |
4:30 Et viderunt exercitum fortem, et oravit, et dixit : Benedictus es, salvator Israël, qui contrivisti impetum potentis in manu servi tui David, et tradidisti castra alienigenarum in manu Jonathæ filii Saul, et armigeri ejus. | 4:30 Увидев сильное ополчение, он молился и говорил: благословен Ты, Спаситель Израиля, сокрушивший нападение сильного рукою раба Твоего Давида и предавший полк иноплеменников в руки Ионафана, сына Саулова, и оруженосца его. |
4:31 Conclude exercitum istum in manu populi tui Israël, et confundantur in exercitu suo et equitibus. | 4:31 Предай войско сие в руки народа Твоего - Израиля, и да будут они постыжены в силе и коннице их; |
4:32 Da illis formidinem, et tabefac audaciam virtutis eorum, et commoveantur contritione sua. | 4:32 наведи на них страх и сокруши дерзость силы их; да будут они потрясены поражением своим; |
4:33 Dejice illos gladio diligentium te : et collaudent te omnes, qui noverunt nomen tuum, in hymnis. | 4:33 низложи их мечом любящих Тебя, и да прославят Тебя в песнях все знающие имя Твое. |
4:34 Et commiserunt prælium : et ceciderunt de exercitu Lysiæ quinque millia virorum. | 4:34 И сразились они, и пало из войска Лисия до пяти тысяч мужей, пали перед ними. |
4:35 Videns autem Lysias fugam suorum, et Judæorum audaciam, et quod parati sunt aut vivere, aut mori fortiter, abiit Antiochiam, et elegit milites, ut multiplicati rursus venirent in Judæam. | 4:35 Лисий, увидев бегство войска своего и храбрость воинов Иуды и что они готовы или жить, или умереть отважно, отправился в Антиохию, набрал чужеземцев и, увеличив бывшее войско, думал снова идти в Иудею. |
4:36 Dixit autem Judas, et fratres ejus : Ecce contriti sunt inimici nostri : ascendamus nunc mundare sancta, et renovare. | 4:36 Иуда же и братья его сказали: вот, враги наши сокрушены, взойдем очистить и обновить святилище. |
4:37 Et congregatus est omnis exercitus, et ascenderunt in montem Sion. | 4:37 И собралось все ополчение, и взошли на гору Сион. |
4:38 Et viderunt sanctificationem desertam, et altare profanatum, et portas exustas, et in atriis virgulta nata sicut in saltu vel in montibus, et pastophoria diruta. | 4:38 И увидели, что святилище опустошено, жертвенник осквернен, ворота сожжены, и в притворах, как в лесу или на какой-либо горе, поросли растения, и хранилища разрушены, |
4:39 Et sciderunt vestimenta sua, et planxerunt planctu magno, et imposuerunt cinerem super caput suum, | 4:39 и разодрали они одежды свои, плакали горьким плачем и сыпали пепел на свои головы, |
4:40 et ceciderunt in faciem super terram, et exclamaverunt tubis signorum, et clamaverunt in cælum. | 4:40 и падали лицом на землю и трубили вестовыми трубами, и вопили к небу. |
4:41 Tunc ordinavit Judas viros ut pugnarent adversus eos qui erant in arce, donec emundarent sancta. | 4:41 Тогда отрядил Иуда мужей воевать против находившихся в крепости, доколе он очистит святилище. |
4:42 Et elegit sacerdotes sine macula, voluntatem habentes in lege Dei : | 4:42 И избрал священников беспорочных, ревнителей закона. |
4:43 et mundaverunt sancta, et tulerunt lapides contaminationis in locum immundum. | 4:43 Они очистили святилище и оскверненные камни вынесли в нечистое место. |
4:44 Et cogitavit de altari holocaustorum, quod profanatum erat, quid de eo faceret. | 4:44 Потом они рассуждали об оскверненном жертвеннике всесожжения, как поступить с ним. |
4:45 Et incidit illis consilium bonum ut destruerent illud : ne forte illis esset in opprobrium, quia contaminaverunt illud gentes, et demoliti sunt illud. | 4:45 И пришла им добрая мысль разрушить его, чтобы он когда-нибудь не послужил им в поношение, так как язычники осквернили его; и разрушили они жертвенник, |
4:46 Et reposuerunt lapides in monte domus in loco apto, quoadusque veniret propheta, et responderet de eis. | 4:46 и камни сложили на горе храма в приличном месте, пока придет пророк и даст ответ о них. |
4:47 Et acceperunt lapides integros secundum legem, et ædificaverunt altare novum secundum illud quod fuit prius : | 4:47 Взяли камни целые, по закону, и построили новый жертвенник попрежнему; |
4:48 et ædificaverunt sancta, et quæ intra domum erant intrinsecus : et ædem, et atria sanctificaverunt. | 4:48 потом устроили святыни и внутренние части храма и освятили притворы; |
4:49 Et fecerunt vasa sancta nova, et intulerunt candelabrum, et altare incensorum, et mensam, in templum. | 4:49 устроили новую священную утварь и внесли в храм свещник и алтарь всесожжений и фимиамов и трапезу; |
4:50 Et incensum posuerunt super altare, et accenderunt lucernas quæ super candelabrum erant, et lucebant in templo. | 4:50 и воскурили на алтаре фимиам и зажгли светильники на свещнике, и осветили храм; |
4:51 Et posuerunt super mensam panes, et appenderunt vela, et consummaverunt omnia opera quæ fecerant. | 4:51 и положили на трапезу хлебы, и развесили завесы, и окончили все дела, которые предприняли. |
4:52 Et ante matutinum surrexerunt quinta et vigesima die mensis noni (hic est mensis Casleu) centesimi quadragesimi octavi anni : | 4:52 В двадцать пятый день девятого месяца - это месяц Хаслев - сто сорок восьмого года встали весьма рано |
4:53 et obtulerunt sacrificium secundum legem super altare holocaustorum novum, quod fecerunt. | 4:53 и принесли жертву по закону на новоустроенном жертвеннике всесожжений. |
4:54 Secundum tempus et secundum diem in qua contaminaverunt illud gentes, in ipsa renovatum est in canticis, et citharis, et cinyris, et in cymbalis. | 4:54 В то время, в тот самый день, в который язычники осквернили жертвенник, обновлен он с песнями, с цитрами, гуслями и кимвалами. |
4:55 Et cecidit omnis populus in faciem, et adoraverunt, et benedixerunt in cælum eum, qui prosperavit eis. | 4:55 И весь народ падал на лицо свое, и молились и воссылали благодарение на небо Благопоспешившему им. |
4:56 Et fecerunt dedicationem altaris diebus octo, et obtulerunt holocausta cum lætitia, et sacrificium salutaris et laudis. | 4:56 Так совершали обновление жертвенника восемь дней с весельем, принося всесожжения и вознося жертву спасения и хвалы. |
4:57 Et ornaverunt faciem templi coronis aureis et scutulis, et dedicaverunt portas et pastophoria, et imposuerunt eis januas. | 4:57 И украсили переднюю сторону храма золотыми венцами и щитами и возобновили ворота и хранилища, и сделали для них двери. |
4:58 Et facta est lætitia in populo magna valde, et aversum est opprobrium gentium. | 4:58 И была весьма великая радость в народе, и отвращено было поношение язычников. |
4:59 Et statuit Judas, et fratres ejus, et universa ecclesia Israël, ut agatur dies dedicationis altaris in temporibus suis ab anno in annum per dies octo a quinta et vigesima die mensis Casleu, cum lætitia et gaudio. | 4:59 И установил Иуда и братья его и все собрание Израиля, чтобы дни обновления жертвенника празднуемы были с веселием и радостью в свое время, каждый год восемь дней, от двадцатого дня месяца Хаслева. |
4:60 Et ædificaverunt in tempore illo montem Sion, et per circuitum muros altos et turres firmas, nequando venirent gentes, et conculcarent eum sicut antea fecerunt. | 4:60 В то же время обстроили гору Сион вокруг высокими стенами и крепкими башнями, чтобы язычники, придя когда- нибудь, не попрали их, как сделали это прежде. |
4:61 Et collocavit illic exercitum, ut servarent eum, et munivit eum ad custodiendum Bethsuram, ut haberet populus munitionem contra faciem Idumææ. | 4:61 И расположил там Иуда войско стеречь гору, и укрепили для охранения ее Вефсуру, чтобы народ имел крепость против Идумеи. |
Chapter 5
5:1 Et factum est, ut audierunt gentes in circuitu quia ædificatum est altare et sanctuarium sicut prius, iratæ sunt valde : | 5:1 Когда окрестные народы услышали, что построен жертвенник и возобновлено святилище, как прежде, сильно вознегодовали; |
5:2 et cogitabant tollere genus Jacob, qui erant inter eos, et cœperunt occidere de populo, et persequi. | 5:2 и решились истребить род Иакова, живший среди них, и начали убивать и истреблять людей в этом народе. |
5:3 Et debellabat Judas filios Esau in Idumæa, et eos qui erant in Acrabathane, quia circumsedebant Israëlitas : et percussit eos plaga magna. | 5:3 Тогда Иуда ополчился против сынов Исава в Идумее, в Акравиме, так как они держали в осаде Израиля, и поразил их великим поражением, и смирил их, и взял добычи их. |
5:4 Et recordatus est malitiam filiorum Bean, qui erant populo in laqueum et in scandalum, insidiantes ei in via. | 5:4 Вспомнил он и о злобе сынов Веана, которые были для народа сетью и претыканием, строя ему засады на дорогах. |
5:5 Et conclusi sunt ab eo in turribus, et applicuit ad eos, et anathematizavit eos, et incendit turres eorum igni cum omnibus qui in eis erant. | 5:5 Хотя они заперлись от него в башнях, но он ополчился против них, предал их заклятию и сожег огнем башни их со всеми, бывшими в них. |
5:6 Et transivit ad filios Ammon, et invenit manum fortem, et populum copiosum, et Timotheum ducem ipsorum : | 5:6 Потом он перешел к сынам Аммона и встретил сильное войско и многочисленный народ и Тимофея, предводителя их. |
5:7 et commisit cum eis prælia multa, et contriti sunt in conspectu eorum, et percussit eos : | 5:7 Он имел с ними много сражений, и они были разбиты пред лицем его; он поразил их; |
5:8 et cepit Gazer civitatem et filias ejus, et reversus est in Judæam. | 5:8 взял Иазер и селения его и возвратился в Иудею. |
5:9 Et congregatæ sunt gentes quæ sunt in Galaad adversus Israëlitas, qui erant in finibus eorum, ut tollerent eos : et fugerunt in Datheman munitionem. | 5:9 Тогда собрались язычники, жившие в Галааде, против Израильтян, находившихся в пределах их, чтобы истребить их; но они бежали в крепость Дафему. |
5:10 Et miserunt litteras ad Judam et fratres ejus, dicentes : Congregatæ sunt adversum nos gentes per circuitum, ut nos auferant, | 5:10 И послали письма к Иуде и братьям его и сказали: собрались против нас окружающие нас язычники, чтобы истребить нас, |
5:11 et parant venire, et occupare munitionem, in quam confugimus : et Timotheus est dux exercitus eorum. | 5:11 и готовятся идти и сделать нападение на крепость, в которую мы убежали, и Тимофей предводительствует войском их. |
5:12 Nunc ergo veni, et eripe nos de manibus eorum, quia cecidit multitudo de nobis. | 5:12 Итак, приди и избавь нас от руки их, ибо множество из нас погибло; |
5:13 Et omnes fratres nostri, qui erant in locis Tubin, interfecti sunt : et captivas duxerunt uxores eorum, et natos, et spolia, et peremerunt illic fere mille viros. | 5:13 и все братья наши, бывшие в пределах Това, преданы смерти, а жен их и детей их и имущество взяли в плен, и погубили там около тысячи мужей. |
5:14 Et adhuc epistolæ legebantur, et ecce alii nuntii venerunt de Galilæa conscissis tunicis, nuntiantes secundum verba hæc : | 5:14 Еще читались эти письма, как вот, пришли другие вестники из Галилеи в разодранных одеждах с таким извещением: |
5:15 dicentes convenisse adversum se a Ptolemaida, et Tyro, et Sidone : et repleta est omnis Galilæa alienigenis, ut nos consumant. | 5:15 собрались против нас из Птолемаиды и из Тира и Сидона, и из всей Галилеи языческой, чтобы погубить нас. |
5:16 Ut audivit autem Judas et populus sermones istos, convenit ecclesia magna cogitare quid facerent fratribus suis, qui in tribulatione erant, et expugnabantur ab eis. | 5:16 Когда услышал эти слова Иуда и народ, то собралось великое собрание для совещания, что сделать для сих братьев, находящихся в бедствии и угрожаемых войною от тех язычников? |
5:17 Dixitque Judas Simoni fratri suo : Elige tibi viros, et vade, et libera fratres tuos in Galilæa : ego autem et frater meus Jonathas ibimus in Galaaditim. | 5:17 Тогда Иуда сказал Симону, брату своему: выбери себе мужей и иди и защити братьев твоих, находящихся в Галилее; а я и Ионафан, брат мой, пойдем в Галаад. |
5:18 Et reliquit Josephum filium Zachariæ, et Azariam, duces populi, cum residuo exercitu in Judæa ad custodiam : | 5:18 И оставил он Иосифа, сына Захарии, и Азарию начальниками над народом с остатком войска в Иудее на охранение. |
5:19 et præcepit illis, dicens : Præestote populo huic : et nolite bellum committere adversum gentes, donec revertamur. | 5:19 И дал им повеление, сказав: управляйте народом сим, но не начинайте войны против язычников до нашего возвращения. |
5:20 Et partiti sunt Simoni viri tria millia, ut iret in Galilæam : Judæ autem octo millia in Galaaditim. | 5:20 Симону отделены для похода в Галилею три тысячи мужей, Иуде же - в Галаад восемь - тысяч мужей. |
5:21 Et abiit Simon in Galilæam, et commisit prælia multa cum gentibus : et contritæ sunt gentes a facie ejus, et persecutus est eos usque ad portam | 5:21 И отправился Симон в Галилею и произвел много сражений с язычниками, и разбиты им язычники. |
5:22 Ptolemaidis : et ceciderunt de gentibus fere tria millia virorum. Et accepit spolia eorum, | 5:22 Он преследовал их до ворот Птолемаиды, и пало из язычников до трех тысяч мужей, и он взял добычи их. |
5:23 et assumpsit eos qui erant in Galilæa et in Arbatis, cum uxoribus, et natis, et omnibus quæ erant illis, et adduxit in Judæam cum lætitia magna. | 5:23 Также взял он с собою находившихся в Галилее и Арваттах [Иудеев] с женами и детьми и со всем имением их и привел в Иудею с великою радостью. |
5:24 Et Judas Machabæus, et Jonathas frater ejus, transierunt Jordanem, et abierunt viam trium dierum per desertum. | 5:24 А Иуда Маккавей и Ионафан, брат его, перешли Иордан и совершили трехдневный путь в пустыне. |
5:25 Et occurrerunt eis Nabuthæi, et susceperunt eos pacifice, et narraverunt eis omnia quæ acciderant fratribus eorum in Galaaditide, | 5:25 Их встретили Навуфеи и приняли мирно, и рассказали им все, случившееся с братьями их в Галааде, |
5:26 et quia multi ex eis comprehensi sunt in Barasa, et Bosor, et in Alimis, et in Casphor, et Mageth, et Carnaim : hæ omnes civitates munitæ et magnæ. | 5:26 и что многие из них заперты в Васаре и Восоре, в Алемах, Хасфоре, Македе и Карнаине - все сии города укреплены и велики |
5:27 Sed et in ceteris civitatibus Galaaditidis tenentur comprehensi, et in crastinum constituerunt admovere exercitum civitatibus his, et comprehendere, et tollere eos in una die. | 5:27 и в прочих городах Галаада находятся в осаде, и что завтра назначено напасть на эти укрепления и взять их и погубить всех их в один день. |
5:28 Et convertit Judas et exercitus ejus viam in desertum Bosor repente, et occupavit civitatem : et occidit omnem masculum in ore gladii, et accepit omnia spolia eorum, et succendit eam igni. | 5:28 Посему Иуда со своим войском вдруг направил путь свой в пустыню к Восору и взял этот город, и избил весь мужеский пол острием меча, и взял все добычи их, и сожег его огнем; |
5:29 Et surrexerunt inde nocte, et ibant usque ad munitionem. | 5:29 а оттуда отправился ночью и шел до укрепления. |
5:30 Et factum est diluculo, cum elevassent oculos suos, ecce populus multus, cujus non erat numerus, portantes scalas et machinas ut comprehenderent munitionem, et expugnarent eos. | 5:30 Когда наступало утро, и подняли глаза, и вот, народ многочисленный, которому числа не было, поднимают лестницы и машины, чтобы взять укрепление, и осаждают бывших в нем. |
5:31 Et vidit Judas quia cœpit bellum, et clamor belli ascendit ad cælum sicut tuba, et clamor magnus de civitate : | 5:31 Увидел Иуда, что началась битва и вопль города восходил на небо трубами и громким криком, |
5:32 et dixit exercitui suo : Pugnate hodie pro fratribus vestris. | 5:32 и сказал воинам: сражайтесь теперь за братьев ваших. |
5:33 Et venit tribus ordinibus post eos, et exclamaverunt tubis, et clamaverunt in oratione. | 5:33 Он обошел врагов с тыла с тремя отрядами, и затрубили трубами и воскликнули с молитвою; |
5:34 Et cognoverunt castra Timothei quia Machabæus est, et refugerunt a facie ejus : et percusserunt eos plaga magna. Et ceciderunt ex eis in die illa fere octo millia virorum. | 5:34 и узнало войско Тимофея, что это - Маккавей, и побежали от лица его, и он поразил их великим поражением, и пало из них в этот день до восьми тысяч мужей. |
5:35 Et divertit Judas in Maspha, et expugnavit, et cepit eam : et occidit omnem masculum ejus, et sumpsit spolia ejus, et succendit eam igni. | 5:35 Тогда поворотил он в Масфу и осадил и взял ее, избил весь мужеский пол в ней, взял добычи ее и сожег ее огнем; |
5:36 Inde perrexit, et cepit Casbon, et Mageth, et Bosor, et reliquas civitates Galaaditidis. | 5:36 отправившись оттуда, он взял Хасфон, Макед, Восор и прочие города Галаадские. |
5:37 Post hæc autem verba congregavit Timotheus exercitum alium, et castra posuit contra Raphon trans torrentem. | 5:37 После этих событий Тимофей собрал другое войско и расположился станом перед Рафоном по ту сторону потока. |
5:38 Et misit Judas speculari exercitum : et renuntiaverunt ei, dicentes : Quia convenerunt ad eum omnes gentes quæ in circuitu nostro sunt, exercitus multus nimis : | 5:38 И послал Иуда осмотреть войско, и объявили ему и сказали: собрались к ним все окружающие нас язычники - сила весьма многочисленная, |
5:39 et Arabas conduxerunt in auxilium sibi, et castra posuerunt trans torrentem, parati ad te venire in prælium. Et abiit Judas obviam illis. | 5:39 и они наняли в помощь себе Аравитян и расположились станом за потоком, будучи готовы идти против тебя войною. И пошел Иуда навстречу им. |
5:40 Et ait Timotheus principibus exercitus sui : Cum appropinquaverit Judas, et exercitus ejus, ad torrentem aquæ : si transierit ad nos prior, non poterimus sustinere eum, quia potens poterit adversum nos ; | 5:40 Тогда Тимофей сказал своим военачальникам, когда Иуда и войско его приближались к потоку воды: если он перейдет к нам прежде, то мы не в силах будем устоять против него, ибо он превозможет нас. |
5:41 si vero timuerit transire, et posuerit castra extra flumen, transfretamus ad eos, et poterimus adversus illum. | 5:41 Если же он убоится и расположится станом по ту сторону потока, то мы перейдем к нему и превозможем его. |
5:42 Ut autem appropinquavit Judas ad torrentem aquæ, statuit scribas populi secus torrentem, et mandavit eis, dicens : Neminem hominem reliqueritis, sed veniant omnes in prælium. | 5:42 Как только подошел Иуда к потоку воды, то поставил при потоке народных писцов и приказал им, сказав: не оставляйте ни одного человека в стане, но пусть все идут на сражение. |
5:43 Et transfretavit ad illos prior, et omnis populus post eum, et contritæ sunt omnes gentes a facie eorum, et projecerunt arma sua, et fugerunt ad fanum, quod erat in Carnaim. | 5:43 И переправился к ним первый и весь народ за ним. И сокрушены были пред лицем его все язычники, и бросили оружие свое, и убежали в капище, которое было в Карнаине. |
5:44 Et occupavit ipsam civitatem, et fanum succendit igni cum omnibus qui erant in ipso : et oppressa est Carnaim, et non potuit sustinere contra faciem Judæ. | 5:44 Тогда взяли они этот город и сожгли огнем капище со всеми находившимися в нем; и побежден был Карнаин и не мог более противостоять Иуде. |
5:45 Et congregavit Judas universos Israëlitas, qui erant in Galaaditide, a minimo usque ad maximum, et uxores eorum, et natos, et exercitum magnum valde, ut venirent in terram Juda. | 5:45 И собрал Иуда всех Израильтян, находившихся в Галааде, от малого до большого, и жен их, и детей их, и имение, очень большое ополчение, чтобы идти в землю Иудейскую. |
5:46 Et venerunt usque Ephron : et hæc civitas magna in ingressu posita, munita valde, et non erat declinare ab ea dextera vel sinistra, sed per mediam iter erat. | 5:46 И дошли они до Ефрона. Это был большой город, весьма укрепленный, на пути; невозможно было уклониться от него ни вправо, ни влево; надобно было пройти посреди него, |
5:47 Et incluserunt se qui erant in civitate, et obstruxerunt portas lapidibus : et misit ad eos Judas verbis pacificis, | 5:47 а жители заперлись в нем и ворота завалили камнями. |
5:48 dicens : Transeamus per terram vestram, ut eamus in terram nostram : et nemo vobis nocebit, tantum pedibus transibimus. Et nolebant eis aperire. | 5:48 Иуда послал к ним с мирным предложением: мы пройдем по земле вашей, чтобы идти нам в землю нашу, и никто не обидит вас, только ногами нашими пройдем. Но они не захотели отворить ему. |
5:49 Et præcepit Judas prædicare in castris, ut applicarent unusquisque in quo erat loco : | 5:49 Тогда Иуда приказал объявить в ополчении, чтобы каждый ополчился на своем месте; |
5:50 et applicuerunt se viri virtutis, et oppugnavit civitatem illam tota die et tota nocte, et tradita est civitas in manu ejus : | 5:50 и ополчились воины и осаждали город весь тот день и всю ночь, и сдался город в руки его. |
5:51 et peremerunt omnem masculum in ore gladii, et eradicavit eam, et accepit spolia ejus : et transivit per totam civitatem super interfectos. | 5:51 И побил он весь мужеский пол острием меча и до основания разрушил город, и взял добычи его, и прошел через город по убитым. |
5:52 Et transgressi sunt Jordanem in campo magno, contra faciem Bethsan. | 5:52 И переправились через Иордан на великую равнину против Вефсана. |
5:53 Et erat Judas congregans extremos, et exhortabatur populum per totam viam, donec venirent in terram Juda : | 5:53 И собирал Иуда отставших и ободрял народ в продолжение всего пути, доколе не пришли в землю Иудейскую. |
5:54 et ascenderunt in montem Sion cum lætitia, et gaudio, et obtulerunt holocausta, quod nemo ex eis cecidisset donec reverterentur in pace. | 5:54 И взошли на гору Сион с весельем и радостью и принесли всесожжения, потому что никто не пал из них до самого возвращения в мире. |
5:55 Et in diebus quibus erat Judas et Jonathas in terra Galaad, et Simon frater ejus in Galilæa contra faciem Ptolemaidis, | 5:55 В те дни, когда Иуда и Ионафан находились в Галааде, а Симон, брат его, - в Галилее перед Птолемаидою, |
5:56 audivit Josephus Zachariæ filius, et Azarias princeps virtutis, res bene gestas, et prælia quæ facta sunt, | 5:56 услышали Иосиф, сын Захарии, и Азарий, военачальники, о славных воинских подвигах, совершенных ими, |
5:57 et dixit : Faciamus et ipsi nobis nomen, et eamus pugnare adversus gentes quæ in circuitu nostro sunt. | 5:57 и сказали: сделаем и мы себе имя; пойдем воевать с язычниками, окружающими нас. |
5:58 Et præcepit his qui erant in exercitu suo, et abierunt Jamniam. | 5:58 Так объявили они бывшему при них войску и пошли на Иамнию. |
5:59 Et exivit Gorgias de civitate, et viri ejus obviam illis in pugnam. | 5:59 И вышел Горгий из города и воины его навстречу им на сражение. |
5:60 Et fugati sunt Josephus et Azarias usque in fines Judææ : et ceciderunt illo die de populo Israël ad duo millia viri, et facta est fuga magna in populo : | 5:60 И, обратившись в бегство, Иосиф и Азария были преследуемы до пределов Иудеи; и пали в этот день из народа Израильского до двух тысяч мужей. |
5:61 quia non audierunt Judam, et fratres ejus, existimantes fortiter se facturos. | 5:61 И было великое замешательство в народе Израильском, потому что не послушались Иуды и братьев его, мечтая показать храбрость, |
5:62 Ipsi autem non erant de semine virorum illorum, per quos salus facta est in Israël. | 5:62 тогда как они не были от семени тех мужей, руке которых предоставлено спасение Израиля. |
5:63 Et viri Juda magnificati sunt valde in conspectu omnis Israël, et gentium omnium ubi audiebatur nomen eorum. | 5:63 Но муж Иуда и братья его весьма прославились перед всем Израилем и перед всеми народами, где только слышно было имя их, - |
5:64 Et convenerunt ad eos fausta acclamantes. | 5:64 и собирались к ним приветствующие. |
5:65 Et exivit Judas et fratres ejus, et expugnabant filios Esau in terra quæ ad austrum est, et percussit Chebron et filias ejus : et muros ejus, et turres succendit igni in circuitu. | 5:65 После того вышел Иуда и братья его и воевали против сынов Исава в земле, лежащей к югу, и поразил Хеврон и селения его, и разрушил укрепление его, и сожег башни его вокруг него, |
5:66 Et movit castra ut iret in terram alienigenarum, et perambulabat Samariam. | 5:66 и поднялся, чтобы идти в землю иноплеменников, и прошел Самарию. |
5:67 In die illa ceciderunt sacerdotes in bello, dum volunt fortiter facere, dum sine consilio exeunt in prælium. | 5:67 В то время пали в сражении священники, желавшие прославиться храбростью и безрассудно вышедшие на войну. |
5:68 Et declinavit Judas in Azotum in terram alienigenarum, et diruit aras eorum, et sculptilia deorum ipsorum succendit igni : et cepit spolia civitatum, et reversus est in terram Juda. | 5:68 И обратился Иуда в Азот, землю иноплеменников, разрушил жертвенники их, сожег огнем резные изображения богов их, взял добычи городов и возвратился в землю Иудейскую. |
Chapter 6
6:1 Et rex Antiochus perambulabat superiores regiones, et audivit esse civitatem Elymaidem in Perside nobilissimam, et copiosam in argento et auro, | 6:1 Между тем царь Антиох, проходя верхние области, услышал, что есть в Персии город Елимаис, славящийся богатством, серебром и золотом, |
6:2 templumque in ea locuples valde, et illic velamina aurea, et loricæ, et scuta, quæ reliquit Alexander Philippi rex Macedo, qui regnavit primus in Græcia. | 6:2 и в нем - храм, весьма богатый, и есть там золотые покровы, брони и оружия, которые оставил там Александр, сын Филиппа, царь Македонский, первый, воцарившийся над Еллинами. |
6:3 Et venit, et quærebat capere civitatem, et deprædari eam : et non potuit, quoniam innotuit sermo his qui erant in civitate : | 6:3 И он пришел и старался взять этот город и ограбить его, но не мог, потому что намерение его стало известно жителям города. |
6:4 et insurrexerunt in prælium, et fugit inde, et abiit cum tristitia magna, et reversus est in Babyloniam. | 6:4 Они поднялись против него войною, и он обратился в бегство и ушел оттуда с великою скорбью, чтобы отправиться в Вавилон. |
6:5 Et venit qui nuntiaret ei in Perside, quia fugata sunt castra quæ erant in terra Juda : | 6:5 Тогда пришел некто к нему в Персию с известием, что ополчения, ходившие в землю Иуды, обращены в бегство, |
6:6 et quia abiit Lysias cum virtute forti in primis, et fugatus est a facie Judæorum, et invaluerunt armis, et viribus, et spoliis multis, quæ ceperunt de castris, quæ exciderunt : | 6:6 что Лисий ходил с сильным войском впереди всех, но был поражен Иудеями, и они усилились и оружием, и войском, и многими добычами, которые взяли от пораженных ими войск, |
6:7 et quia diruerunt abominationem, quam ædificaverat super altare quod erat in Jerusalem : et sanctificationem, sicut prius, circumdederunt muris excelsis, sed et Bethsuram civitatem suam. | 6:7 и что они разрушили мерзость, которую он воздвиг над жертвенником в Иерусалиме, а святилище по-прежнему обнесли высокими стенами, также и Вефсуру, город его. |
6:8 Et factum est ut audivit rex sermones istos, expavit, et commotus est valde : et decidit in lectum, et incidit in languorem præ tristitia, quia non factum est ei sicut cogitabat. | 6:8 Когда царь услышал слова сии, сильно испугался и встревожился, упал на постель и впал в изнеможение от печали, что не сбылось так, как он желал. |
6:9 Et erat illic per dies multos, quia renovata est in eo tristitia magna, et arbitratus est se mori. | 6:9 И много дней пробыл он там, ибо возобновлялась в нем сильная печаль; он думал, что умирает. |
6:10 Et vocavit omnes amicos suos, et dixit illis : Recessit somnus ab oculis meis, et concidi, et corrui corde præ sollicitudine : | 6:10 И созвал он всех друзей своих и сказал им: удалился сон от глаз моих, и я изнемог сердцем от печали. |
6:11 et dixi in corde meo : In quantam tribulationem deveni, et in quos fluctus tristitiæ, in qua nunc sum : qui jucundus eram, et dilectus in potestate mea ! | 6:11 И сказал я в сердце моем: до какой скорби дошел я и до какого великого смущения, в котором нахожусь теперь! А был я полезен и любим во владычестве моем. |
6:12 Nunc vero reminiscor malorum quæ feci in Jerusalem, unde et abstuli omnia spolia aurea et argentea quæ erant in ea, et misi auferre habitantes Judæam sine causa. | 6:12 Теперь же я воспоминаю о тех злодеяниях, которые я совершил в Иерусалиме, и как взял все находившиеся в нем золотые и серебряные сосуды и посылал истреблять обитающих в Иудее напрасно. |
6:13 Cognovi ergo quia propterea invenerunt me mala ista : et ecce pereo tristitia magna in terra aliena. | 6:13 Теперь я познаю, что за это постигли меня эти беды, - и вот, я погибаю от великой печали в чужой земле. |
6:14 Et vocavit Philippum, unum de amicis suis, et præposuit eum super universum regnum suum : | 6:14 И призвал он Филиппа, одного из друзей своих, и поставил его правителем над всем царством своим; |
6:15 et dedit ei diadema, et stolam suam, et annulum, ut adduceret Antiochum filium suum, et nutriret eum, et regnaret. | 6:15 и дал ему венец и царскую одежду свою и перстень, чтобы он руководил Антиоха, сына его, и воспитывал его для царствования. |
6:16 Et mortuus est illic Antiochus rex anno centesimo quadragesimo nono. | 6:16 И умер царь Антиох в сто сорок девятом году. |
6:17 Et cognovit Lysias quoniam mortuus est rex, et constituit regnare Antiochum filium ejus, quem nutrivit adolescentem : et vocavit nomen ejus Eupator. | 6:17 Когда Лисий узнал, что царь умер, то поставил вместо него на царство сына его, Антиоха, которого воспитывал в юности его, и назвал его именем Евпатора. |
6:18 Et hi qui erant in arce, concluserant Israël in circuitu sanctorum : et quærebant eis mala semper, et firmamentum gentium. | 6:18 Между тем находившиеся в крепости теснили Израиля вокруг святилища и всегда старались делать ему зло, а язычникам служить опорою; |
6:19 Et cogitavit Judas disperdere eos : et convocavit universum populum, ut obsiderent eos. | 6:19 тогда Иуда решил выгнать их и созвал весь народ, чтобы осадить их. |
6:20 Et convenerunt simul, et obsederunt eos anno centesimo quinquagesimo, et fecerunt ballistas et machinas. | 6:20 Все собрались и осадили их в сто пятидесятом году, и устроил он против них стрелометательные орудия и машины. |
6:21 Et exierunt quidam ex eis qui obsidebantur : et adjunxerunt se illis aliqui impii ex Israël, | 6:21 Но некоторые из осажденных вышли, и к ним пристали некоторые из нечестивых Израильтян; |
6:22 et abierunt ad regem, et dixerunt : Quousque non facis judicium, et vindicas fratres nostros ? | 6:22 и пошли они к царю и сказали: доколе ты не сделаешь суда и не отмстишь за братьев наших? |
6:23 Nos decrevimus servire patri tuo, et ambulare in præceptis ejus, et obsequi edictis ejus : | 6:23 Мы согласились служить отцу твоему и ходить по заповедям его и следовать повелениям его; |
6:24 et filii populi nostri propter hoc alienabant se a nobis, et quicumque inveniebantur ex nobis, interficiebantur, et hæreditates nostræ diripiebantur. | 6:24 а сыны народа нашего осадили крепость и за то чуждаются нас, и кого из нас находят, умерщвляют, и имущества наши расхищают, |
6:25 Et non ad nos tantum extenderunt manum, sed et in omnes fines nostros : | 6:25 и не на нас только простерли они руку, но и на все пределы наши. |
6:26 et ecce applicuerunt hodie ad arcem Jerusalem occupare eam, et munitionem Bethsuram munierunt : | 6:26 И вот, теперь осадили они крепость в Иерусалиме, чтобы овладеть ею, а святилище и Вефсуру укрепили. |
6:27 et nisi præveneris eos velocius, majora quam hæc facient, et non poteris obtinere eos. | 6:27 Если ты не поспешишь предупредить их, то они сделают больше этого, и тогда ты не в силах будешь удержать их. |
6:28 Et iratus est rex, ut hæc audivit : et convocavit omnes amicos suos, et principes exercitus sui, et eos qui super equites erant : | 6:28 Услышав это, царь разгневался и собрал всех друзей своих и начальников войска своего и начальников конницы; |
6:29 sed et de regnis aliis et de insulis maritimis venerunt ad eum exercitus conductitii. | 6:29 пришли к нему и из других царств и с морских островов войска наемные, |
6:30 Et erat numerus exercitus ejus, centum millia peditum, et viginti millia equitum, et elephanti triginta duo, docti ad prælium. | 6:30 так что число войск его было: сто тысяч пеших, двадцать тысяч всадников и тридцать два слона, приученных к войне. |
6:31 Et venerunt per Idumæam, et applicuerunt ad Bethsuram, et pugnaverunt dies multos : et fecerunt machinas, et exierunt, et succenderunt eas igni, et pugnaverunt viriliter. | 6:31 И прошли они через Идумею и расположились станом против Вефсуры, и сражались много дней и устроили машины; но те сделали вылазку и сожгли их огнем и сразились мужественно. |
6:32 Et recessit Judas ab arce, et movit castra ad Bethzacharam contra castra regis. | 6:32 После сего Иуда отступил от крепости и расположился станом в Вефсахаре против стана царского. |
6:33 Et surrexit rex ante lucem, et concitavit exercitus in impetum contra viam Bethzacharam : et comparaverunt se exercitus in prælium, et tubis cecinerunt : | 6:33 Царь же, встав рано утром, поспешно отправился с войском своим по дороге к Вефсахаре, и приготовились войска к сражению и затрубили трубами. |
6:34 et elephantis ostenderunt sanguinem uvæ et mori, ad acuendos eos in prælium : | 6:34 Слонам показывали кровь винограда и тутовых ягод, чтобы возбудить их к битве, |
6:35 et diviserunt bestias per legiones, et astiterunt singulis elephantis mille viri in loricis concatenatis, et galeæ æreæ in capitibus eorum : et quingenti equites ordinati unicuique bestiæ electi erant. | 6:35 и разделили этих животных на отряды и приставили к каждому слону по тысяче мужей в железных кольчугах и с медными шлемами на головах, сверх того по пятисот отборных всадников назначено было к каждому слону. |
6:36 Hi ante tempus, ubicumque erat bestia, ibi erant : et quocumque ibat, ibant, et non discedebant ab ea. | 6:36 Они становились заблаговременно там, где был слон, и куда он шел, шли и они вместе, не отставая от него. |
6:37 Sed et turres ligneæ super eos firmæ protegentes super singulas bestias : et super eas machinæ : et super singulas viri virtutis triginta duo, qui pugnabant desuper : et Indus magister bestiæ. | 6:37 Притом на них были крепкие деревянные башни, покрывавшие каждого слона, укрепленные на них помочами, и в каждой из них по тридцати по два сильных мужей, которые сражались на них, и при слоне Индиец его. |
6:38 Et residuum equitatum hinc et inde statuit in duas partes, tubis exercitum commovere, et perurgere constipatos in legionibus ejus. | 6:38 Остальных же всадников расставили здесь и там - на двух сторонах ополчения, чтобы подавать знаки и подкреплять в тесных местах. |
6:39 Et ut refulsit sol in clypeos aureos et æreos, resplenduerunt montes ab eis, et resplenduerunt sicut lampades ignis. | 6:39 Когда солнце блеснуло на золотых и медных щитах, то заблистали от них горы и светились, как огненные светильники. |
6:40 Et distincta est pars exercitus regis per montes excelsos, et alia per loca humilia : et ibant caute et ordinate. | 6:40 Одна часть царского войска протянута была по высоким горам, а другие - по низменным местам; и шли они твердо и стройно. |
6:41 Et commovebantur omnes inhabitantes terram a voce multitudinis, et incessu turbæ, et collisione armorum : erat enim exercitus magnus valde, et fortis. | 6:41 И смутились все, слышавшие шум множества их и шествие такого полчища и стук оружий, ибо войско было весьма великое и сильное. |
6:42 Et appropiavit Judas et exercitus ejus in prælium, et ceciderunt de exercitu regis sexcenti viri. | 6:42 И вступил Иуда и войско его в сражение и пали из ополчения царского шестьсот мужей. |
6:43 Et vidit Eleazar filius Saura unam de bestiis loricatam loricis regis : et erat eminens super ceteras bestias, et visum est ei quod in ea esset rex : | 6:43 Тогда Елеазар, сын Саварана, увидел, что один из слонов покрыт бронею царскою и превосходил всех, и казалось, что на нем был царь, |
6:44 et dedit se ut liberaret populum suum, et acquireret sibi nomen æternum. | 6:44 и он предал себя, чтобы спасти народ свой и приобрести себе вечное имя; |
6:45 Et cucurrit ad eam audacter in medio legionis, interficiens a dextris et a sinistris, et cadebant ab eo huc atque illuc. | 6:45 и смело побежал к нему в средину отряда, поражая направо и налево, и расступались от него и в ту, и в другую сторону; |
6:46 Et ivit sub pedes elephantis, et supposuit se ei, et occidit eum : et cecidit in terram super ipsum, et mortuus est illic. | 6:46 и подбежал он под того слона, лег под него и убил его, и пал на него слон на землю, и он умер там. |
6:47 Et videntes virtutem regis, et impetum exercitus ejus, diverterunt se ab eis. | 6:47 Но, увидев силу царского ополчения и стремительность войск, Иудеи уклонились от них. |
6:48 Castra autem regis ascenderunt contra eos in Jerusalem, et applicuerunt castra regis ad Judæam, et montem Sion. | 6:48 Царские же войска пошли против них на Иерусалим: царь направил войска на Иудею и на гору Сион. |
6:49 Et fecit pacem cum his qui erant in Bethsura : et exierunt de civitate, quia non erant eis ibi alimenta conclusis, quia sabbata erant terræ. | 6:49 И заключил он мир с бывшими в Вефсуре, которые вышли из города, ибо не было у них продовольствия, чтобы держаться в нем в осаде, потому что был субботний год на земле. |
6:50 Et comprehendit rex Bethsuram : et constituit illic custodiam servare eam. | 6:50 И овладел царь Вефсурою и оставил в ней стражу, чтобы стеречь ее. |
6:51 Et convertit castra ad locum sanctificationis dies multos : et statuit illic ballistas, et machinas, et ignis jacula, et tormenta ad lapides jactandos, et spicula, et scorpios ad mittendas sagittas, et fundibula. | 6:51 Потом много дней осаждал святилище и поставил там стрелометательные орудия и машины, и огнеметательные, и камнеметательные, и копьеметательные, чтобы бросать стрелы и камни. |
6:52 Fecerunt autem et ipsi machinas adversus machinas eorum, et pugnaverunt dies multos. | 6:52 Но и Иудеи устроили машины против их машин и сражались много дней; |
6:53 Escæ autem non erant in civitate, eo quod septimus annus esset : et qui remanserant in Judæa de gentibus, consumpserant reliquias eorum, quæ repositæ fuerant. | 6:53 съестных же припасов недостало в хранилищах, потому что был седьмой год, и искавшие в Иудее безопасности от язычников издержали остатки запасов; |
6:54 Et remanserunt in sanctis viri pauci, quoniam obtinuerat eos fames : et dispersi sunt unusquisque in locum suum. | 6:54 и осталось при святилище немного мужей, ибо одолел их голод, и разошлись каждый в свое место. |
6:55 Et audivit Lysias quod Philippus, quem constituerat rex Antiochus cum adhuc viveret, ut nutriret Antiochum filium suum, et regnaret, | 6:55 Услышал Лисий, что Филипп, которому царь Антиох еще при жизни поручил воспитывать сына своего, Антиоха, для царствования, |
6:56 reversus esset a Perside et Media, et exercitus qui abierat cum ipso, et quia quærebat suscipere regni negotia : | 6:56 возвратился из Персии и Мидии и с ним ходившие с царем войска и что он домогается принять на себя дела царства. |
6:57 festinavit ire, et dicere ad regem, et duces exercitus : Deficimus quotidie, et esca nobis modica est ; et locus, quem obsidemus, est munitus, et incumbit nobis ordinare de regno. | 6:57 Почему поспешно пошел и сказал царю, начальникам войска и вельможам: мы каждый день терпим недостаток и продовольствия у нас мало, а место, осаждаемое нами, крепко, между тем лежит на нас попечение о царстве. |
6:58 Nunc itaque demus dextras hominibus istis, et faciamus cum illis pacem, et cum omni gente eorum : | 6:58 Итак, подадим правую руку этим людям и заключим с ними мир и со всем народом их, |
6:59 et constituamus illis ut ambulent in legitimis suis sicut prius : propter legitima enim ipsorum, quæ despeximus, irati sunt, et fecerunt omnia hæc. | 6:59 и предоставим им поступать по законам их, как прежде; ибо за свои законы, которые мы отменили, они раздражились и сделали всё это. |
6:60 Et placuit sermo in conspectu regis et principum : et misit ad eos pacem facere, et receperunt illam. | 6:60 И угодно было это слово царю и начальникам, - и послал он к ним, чтобы заключить мир, что они и приняли; |
6:61 Et juravit illis rex et principes, et exierunt de munitione. | 6:61 и клялся им царь и начальники. После сего они вышли из крепости. |
6:62 Et intravit rex montem Sion, et vidit munitionem loci : et rupit citius juramentum quod juravit, et mandavit destruere murum in gyro. | 6:62 И взошел царь на гору Сион и, осмотрев укрепленные места, пренебрег клятвою, которою клялся, и велел разорить стены кругом. |
6:63 Et discessit festinanter, et reversus est Antiochiam, et invenit Philippum dominantem civitati : et pugnavit adversus eum, et occupavit civitatem. | 6:63 Потом поспешно отправился, и, возвратившись в Антиохию, он нашел, что Филипп владеет городом, вступил с ним в сражение и силою взял город. |
Chapter 7
7:1 Anno centesimo quinquagesimo primo, exiit Demetrius Seleuci filius ab urbe Roma, et ascendit cum paucis viris in civitatem maritimam, et regnavit illic. | 7:1 В сто пятьдесят первом году вышел из Рима Димитрий, сын Селевка, и с немногими людьми вошел в один приморский город и там воцарился. |
7:2 Et factum est, ut ingressus est domum regni patrum suorum, comprehendit exercitus Antiochum et Lysiam, ut adducerent eos ad eum. | 7:2 Когда же он входил в царственный дом отцов своих, войско схватило Антиоха и Лисия, чтобы привести их к нему. |
7:3 Et res ei innotuit, et ait : Nolite mihi ostendere faciem eorum. | 7:3 Это стало известно ему, и он сказал: не показывайте мне лиц их. |
7:4 Et occidit eos exercitus. Et sedit Demetrius super sedem regni sui. | 7:4 Тогда воины убили их, и воссел Димитрий на престоле царства своего. |
7:5 Et venerunt ad eum viri iniqui et impii ex Israël : et Alcimus dux eorum, qui volebat fieri sacerdos. | 7:5 И пришли к нему все мужи беззаконные и нечестивые из Израильтян, и Алким предводительствовал ими, домогаясь священства; |
7:6 Et accusaverunt populum apud regem, dicentes : Perdidit Judas et fratres ejus omnes amicos tuos, et nos dispersit de terra nostra. | 7:6 и обвиняли они перед царем народ, говоря: погубил Иуда и братья его друзей твоих, и нас выгнали из земли нашей. |
7:7 Nunc ergo mitte virum, cui credis, ut eat, et videat exterminium omne quod fecit nobis, et regionibus regis : et puniat omnes amicos ejus, et adjutores eorum. | 7:7 Итак, пошли теперь мужа, кому ты доверяешь; пусть он пойдет и увидит все разорение, которое они причинили нам и стране царя, и пусть накажет их и всех, помогающих им. |
7:8 Et elegit rex ex amicis suis Bacchidem, qui dominabatur trans flumen magnum in regno, et fidelem regi : et misit eum, | 7:8 Царь избрал Вакхида из друзей царских, который управлял по ту сторону реки, был велик в царстве и верен царю, |
7:9 ut videret exterminium quod fecit Judas : sed et Alcimum impium constituit in sacerdotium, et mandavit ei facere ultionem in filios Israël. | 7:9 и послал его и нечестивого Алкима, предоставив ему священство, и повелел ему сделать отмщение сынам Израиля. |
7:10 Et surrexerunt, et venerunt cum exercitu magno in terram Juda : et miserunt nuntios, et locuti sunt ad Judam et ad fratres ejus verbis pacificis in dolo. | 7:10 Они отправились и пришли в землю Иудейскую с большим войском; и он послал к Иуде и братьям его послов с мирным, но коварным предложением. |
7:11 Et non intenderunt sermonibus eorum : viderunt enim quia venerunt cum exercitu magno. | 7:11 Но они не вняли словам их, ибо видели, что они пришли с большим войском. |
7:12 Et convenerunt ad Alcimum et Bacchidem congregatio scribarum requirere quæ justa sunt : | 7:12 К Алкиму же и Вакхиду сошлось собрание книжников искать справедливости. |
7:13 et primi, Assidæi qui erant in filiis Israël : et exquirebant ab eis pacem. | 7:13 Первые из сынов Израилевых были Асидеи; они искали у них мира, |
7:14 Dixerunt enim : Homo sacerdos de semine Aaron venit ; non decipiet nos : | 7:14 ибо говорили: священник от племени Аарона пришел вместе с войском и не обидит нас. |
7:15 et locutus est cum eis verba pacifica, et juravit illis, dicens : Non inferemus vobis malum, neque amicis vestris. | 7:15 И он говорил с ними мирно и клялся им, и сказал: мы не сделаем зла вам и друзьям вашим. |
7:16 Et crediderunt ei : et comprehendit ex eis sexaginta viros, et occidit eos in una die, secundum verbum quod scriptum est : | 7:16 И они поверили ему, а он, захватив из них шестьдесят мужей, умертвил их в один день, как сказано в Писании: |
7:17 Carnes sanctorum tuorum, et sanguinem ipsorum effuderunt in circuitu Jerusalem, et non erat qui sepeliret. | 7:17 "тела святых Твоих и кровь их пролили вокруг Иерусалима, и некому было похоронить их". |
7:18 Et incubuit timor et tremor in omnem populum : quia dixerunt : Non est veritas, et judicium in eis : transgressi sunt enim constitutum, et jusjurandum quod juraverunt. | 7:18 И напал от них страх и ужас на весь народ, и говорили: нет в них истины и правды, ибо они нарушили постановление и клятву, которою клялись. |
7:19 Et movit Bacchides castra ab Jerusalem, et applicuit in Bethzecha : et misit, et comprehendit multos ex eis qui a se effugerant : et quosdam de populo mactavit, et in puteum magnum projecit. | 7:19 Тогда Вакхид отступил от Иерусалима и расположился станом при Визефе, и, послав, поймал многих из бежавших от него мужей и некоторых из народа, заколол и бросил их в глубокий колодезь. |
7:20 Et commisit regionem Alcimo, et reliquit cum eo auxilium in adjutorium ipsi. Et abiit Bacchides ad regem : | 7:20 Потом, поручив страну Алкиму и оставив с ним войско на помощь ему, Вакхид отправился к царю. |
7:21 et satis agebat Alcimus pro principatu sacerdotii sui : | 7:21 Алким же домогался первосвященства. |
7:22 et convenerunt ad eum omnes, qui perturbabant populum suum, et obtinuerunt terram Juda, et fecerunt plagam magnam in Israël. | 7:22 И собрались к нему все возмущавшие народ свой, и овладели землею Иудейскою, и произвели великое поражение в Израиле. |
7:23 Et vidit Judas omnia mala quæ fecit Alcimus et qui cum eo erant filiis Israël, multo plus quam gentes : | 7:23 И увидел Иуда все зло, какое причинил Алким со своими сообщниками сынам Израилевым, - больше, нежели язычники; |
7:24 et exiit in omnes fines Judææ in circuitu, et fecit vindictam in viros desertores, et cessaverunt ultra exire in regionem. | 7:24 и, обойдя все пределы Иудеи, сделал отмщение отступникам, - и они перестали входить в эту страну. |
7:25 Vidit autem Alcimus quod prævaluit Judas et qui cum eo erant, et cognovit quia non potest sustinere eos : et regressus est ad regem, et accusavit eos multis criminibus. | 7:25 Когда же Алким увидел, что Иуда и находящиеся с ним усилились, и понял, что не может противостоять им, возвратился к царю и жестоко обвинял их. |
7:26 Et misit rex Nicanorem, unum ex principibus suis nobilioribus, qui erat inimicitias exercens contra Israël : et mandavit ei evertere populum. | 7:26 Тогда царь послал Никанора, одного из славных вождей своих, ненавистника и враждебного Израилю, и приказал ему истребить этот народ. |
7:27 Et venit Nicanor in Jerusalem cum exercitu magno, et misit ad Judam et ad fratres ejus verbis pacificis cum dolo, | 7:27 Никанор, придя в Иерусалим с большим войском, послал к Иуде и братьям его коварно со словами мирными: |
7:28 dicens : Non sit pugna inter me et vos : veniam cum viris paucis, ut videam facies vestras cum pace. | 7:28 да не будет войны между мною и вами; я войду с немногими людьми, чтобы видеть лица ваши в мире. |
7:29 Et venit ad Judam, et salutaverunt se invicem pacifice : et hostes parati erant rapere Judam. | 7:29 И пришел он к Иуде, и приветствовали они друг друга мирно; а между тем воины были приготовлены схватить Иуду. |
7:30 Et innotuit sermo Judæ quoniam cum dolo venerat ad eum : et conterritus est ab eo, et amplius noluit videre faciem ejus. | 7:30 Иуде сделалось известным, что он пришел к нему с коварством, поэтому он убоялся его и не хотел более видеть лица его. |
7:31 Et cognovit Nicanor quoniam denudatum est consilium ejus : et exivit obviam Judæ in pugnam juxta Capharsalama. | 7:31 Когда Никанор узнал, что умысел его открылся, вышел против Иуды на сражение близ Хафарсаламы. |
7:32 Et ceciderunt de Nicanoris exercitu fere quinque millia viri, et fugerunt in civitatem David. | 7:32 И пало из бывших при Никаноре около пяти тысяч мужей, а прочие убежали в город Давидов. |
7:33 Et post hæc verba ascendit Nicanor in montem Sion : et exierunt de sacerdotibus populi salutare eum in pace, et demonstrare ei holocautomata, quæ offerebantur pro rege. | 7:33 После того Никанор взошел на гору Сион; и вышли из святилища некоторые из священников и старейшин народа, чтобы мирно приветствовать его и показать ему всесожжение, приносимое за царя. |
7:34 Et irridens sprevit eos, et polluit : et locutus est superbe, | 7:34 Но он осмеял их, надругался над ними и осквернил их, и говорил высокомерно, |
7:35 et juravit cum ira, dicens : Nisi traditus fuerit Judas et exercitus ejus in manus meas, continuo cum regressus fuero in pace, succendam domum istam. Et exiit cum ira magna. | 7:35 и, поклявшись, с гневом сказал: если не предан будет ныне Иуда и войско его в мои руки, то, когда возвращусь благополучно, сожгу дом сей. И ушел с великим гневом. |
7:36 Et intraverunt sacerdotes, et steterunt ante faciem altaris et templi, et flentes dixerunt : | 7:36 А священники вошли и стали пред лицем жертвенника и храма, заплакали и сказали: |
7:37 Tu, Domine, elegisti domum istam ad invocandum nomen tuum in ea, ut esset domus orationis et obsecrationis populo tuo : | 7:37 Ты, Господи, избрал дом сей, чтобы на нем нарицалось имя Твое и чтобы он был домом молитвы и моления для народа Твоего. |
7:38 fac vindictam in homine isto et exercitu ejus, et cadant in gladio : memento blasphemias eorum, et ne dederis eis ut permaneant. | 7:38 Сделай отмщение человеку сему и войску его, и пусть падут они от меча; вспомни злохуления их и не дай им оставаться долее. |
7:39 Et exiit Nicanor ab Jerusalem, et castra applicuit ad Bethoron : et occurrit illi exercitus Syriæ. | 7:39 И вышел Никанор из Иерусалима и расположился станом при Вефороне, и пристало к нему здесь войско Сирийское. |
7:40 Et Judas applicuit in Adarsa cum tribus millibus viris : et oravit Judas, et dixit : | 7:40 А Иуда с тремя тысячами мужей расположился станом при Адасе; и помолился Иуда, и сказал: |
7:41 Qui missi erant a rege Sennacherib, Domine, quia blasphemaverunt te, exiit angelus, et percussit ex eis centum octoginta quinque millia : | 7:41 Господи! когда посланные царя Ассирийского произносили злохуления, то пришел Ангел Твой и поразил из них сто восемьдесят пять тысяч. |
7:42 sic contere exercitum istum in conspectu nostro hodie : et sciant ceteri quia male locutus est super sancta tua : et judica illum secundum malitiam illius. | 7:42 Так сокруши ныне пред нами сие полчище, да познают прочие, что они произносили хулу на святыни Твои, и суди их по злобе их. |
7:43 Et commiserunt exercitus prælium tertiadecima die mensis Adar : et contrita sunt castra Nicanoris, et cecidit ipse primus in prælio. | 7:43 И вступили войска в сражение в тринадцатый день месяца Адара, и разбито было войско Никанора, и он первый пал в сражении. |
7:44 Ut autem vidit exercitus ejus quia cecidisset Nicanor, projecerunt arma sua, et fugerunt : | 7:44 Когда же воины его увидели, что Никанор пал, то, побросав оружие свое, обратились в бегство. |
7:45 et persecuti sunt eos viam unius diei ab Adazer usquequo veniatur in Gazara, et tubis cecinerunt post eos cum significationibus : | 7:45 И преследовали их Израильтяне целый день, от Адаса до самой Газиры, и трубили вслед их вестовыми трубами. |
7:46 et exierunt de omnibus castellis Judææ in circuitu, et ventilabant eos cornibus, et convertebantur iterum ad eos, et ceciderunt omnes gladio, et non est relictus ex eis nec unus. | 7:46 И выходили из всех окрестных селений Иудейских и окружали их, - и они, оборачиваясь к преследовавшим их, все пали от меча, и ни одного не осталось из них. |
7:47 Et acceperunt spolia eorum in prædam : et caput Nicanoris amputaverunt, et dexteram ejus, quam extenderat superbe, et attulerunt, et suspenderunt contra Jerusalem. | 7:47 И взяли Иудеи добычи их и награбленное ими, и отрубили голову Никанора и правую руку его, которую он простирал надменно, и принесли и повесили перед Иерусалимом. |
7:48 Et lætatus est populus valde, et egerunt diem illam in lætitia magna. | 7:48 Народ весьма радовался и провел тот день, как день великого веселья; |
7:49 Et constituit agi omnibus annis diem istam tertiadecima die mensis Adar. | 7:49 и установили ежегодно праздновать этот день тринадцатого числа Адара. |
7:50 Et siluit terra Juda dies paucos. | 7:50 И успокоилась земля Иудейская на некоторое время. |
Chapter 8
8:1 Et audivit Judas nomen Romanorum, quia sunt potentes viribus, et acquiescunt ad omnia quæ postulantur ab eis, et quicumque accesserunt ad eos, statuerunt cum eis amicitias : et quia sunt potentes viribus. | 8:1 Иуда услышал о славе Римлян, что они могущественны и сильны и благосклонно принимают всех, обращающихся к ним, и кто ни приходил к ним, со всеми заключали они дружбу. |
8:2 Et audierunt prælia eorum, et virtutes bonas, quas fecerunt in Galatia, quia obtinuerunt eos, et duxerunt sub tributum : | 8:2 А что они могущественны и сильны, - рассказывали ему о войнах их, о мужественных подвигах, которые они показали над Галатами, как они покорили их и сделали данниками; |
8:3 et quanta fecerunt in regione Hispaniæ, et quod in potestatem redegerunt metalla argenti et auri, quæ illic sunt, et possederunt omnem locum consilio suo, et patientia : | 8:3 также о том, что сделали они в стране Испанской, чтобы овладеть находящимися там серебряными и золотыми рудниками, |
8:4 locaque quæ longe erant valde ab eis, et reges, qui supervenerant eis ab extremis terræ, contriverunt, et percusserunt eos plaga magna : ceteri autem dant eis tributum omnibus annis. | 8:4 и своим благоразумием и твердостью овладели всем краем, хотя тот край весьма далеко отстоял от них, равно о царях, которые приходили против них от конца земли, и они сокрушили их и поразили великим поражением, а прочие платят им ежегодно дань; |
8:5 Et Philippum et Persen Ceteorum regem, et ceteros qui adversum eos arma tulerant, contriverunt in bello, et obtinuerunt eos : | 8:5 они также сокрушили на войне и покорили себе Филиппа и Персея, царя Китийского, и других, восставших против них, |
8:6 et Antiochum magnum regem Asiæ, qui eis pugnam intulerat habens centum viginti elephantos, et equitatum, et currus, et exercitum magnum valde, contritum ab eis : | 8:6 и Антиоха, великого царя Азии, который вышел против них на войну со ста двадцатью слонами, и с конницею, и колесницами, и весьма многочисленным войском и был разбит ими; |
8:7 et quia ceperunt eum vivum, et statuerunt ei ut daret ipse, et qui regnarent post ipsum, tributum magnum, et daret obsides, et constitutum, | 8:7 они взяли его живого и заставили платить им великую дань, - как его, так и следующих после него царей, - дать заложников и допустить раздел, |
8:8 et regionem Indorum, et Medos, et Lydos, de optimis regionibus eorum : et acceptas eas ab eis, dederunt Eumeni regi, | 8:8 а страну Индийскую и Мидию, и Лидию, и другие из лучших областей его, взяв от него, отдали царю Евмению; |
8:9 et quia qui erant apud Helladam, voluerunt ire, et tollere eos : et innotuit sermo his, | 8:9 и о том, как Еллины вознамерились прийти и истребить их, |
8:10 et miserunt ad eos ducem unum, et pugnaverunt contra illos, et ceciderunt ex eis multi, et captivas duxerunt uxores eorum et filios, et diripuerunt eos, et terram eorum possederunt, et destruxerunt muros eorum, et in servitutem illos redegerunt usque in hunc diem : | 8:10 но это намерение сделалось им известным, и они послали против них одного военачальника и воевали против них, - и много из них пало пораженных, и взяли в плен жен их и детей их и разграбили их, и овладели их землею, и разорили крепости их, и поработили их до сего дня; |
8:11 et residua regna, et insulas, quæ aliquando restiterant illis, exterminaverunt, et in potestatem redegerunt. | 8:11 и другие царства и острова, которые когда-либо восставали против них, они разорили и поработили. |
8:12 Cum amicis autem suis, et qui in ipsis requiem habebant, conservaverunt amicitiam, et obtinuerunt regna, quæ erant proxima, et quæ erant longe : quia quicumque audiebant nomen eorum, timebant eos : | 8:12 А с друзьями своими и с доверявшимися им они сохраняли дружбу; и овладели царствами ближними и дальними, и все, слышавшие имя их, боялись их. |
8:13 quibus vero vellent auxilio esse ut regnarent, regnabant : quos autem vellent, regno deturbabant : et exaltati sunt valde. | 8:13 Если захотят кому помочь и кого воцарить, те царствуют, и кого хотят, сменяют, и они весьма возвысились; |
8:14 Et in omnibus istis nemo portabat diadema, nec induebatur purpura, ut magnificaretur in ea. | 8:14 но при всем том никто из них не возлагал на себя венца и не облекался в порфиру, чтобы величаться ею. |
8:15 Et quia curiam fecerunt sibi, et quotidie consulebant trecentos viginti consilium agentes semper de multitudine, ut quæ digna sunt, gerant : | 8:15 Они составили у себя совет, и постоянно каждый день триста двадцать человек совещаются обо всем, что относится до народа и благоустроения его; |
8:16 et committunt uni homini magistratum suum per singulos annos dominari universæ terræ suæ, et omnes obediunt uni, et non est invidia, neque zelus inter eos. | 8:16 и каждый год одному человеку вверяют они начальство над собою и господство над всею землею их, и все слушают одного, и не бывает ни зависти, ни ревности между ними. |
8:17 Et elegit Judas Eupolemum filium Joannis filii Jacob, et Jasonem filium Eleazari, et misit eos Romam constituere cum illis amicitiam et societatem : | 8:17 Тогда избрал Иуда Евполема, сына Иоаннова, сына Аккосова, и Иасона, сына Елеазарова, и послал их в Рим, чтобы заключить с ними дружбу и союз |
8:18 et ut auferrent ab eis jugum Græcorum, quia viderunt quod in servitutem premerent regnum Israël. | 8:18 и чтобы они сняли с них иго, ибо они видят, что Еллинское царство хочет поработить Израиля. |
8:19 Et abierunt Romam viam multam valde, et introierunt curiam, et dixerunt : | 8:19 Итак, они отправились в Рим, хотя путь был очень долгий, и вошли в собрание совета и, приступив, сказали: |
8:20 Judas Machabæus, et fratres ejus, et populus Judæorum, miserunt nos ad vos statuere vobiscum societatem et pacem, et conscribere nos socios et amicos vestros. | 8:20 Иуда Маккавей и братья его и весь народ Иудейский послали нас к вам, чтобы заключить с вами союз и мир и чтобы вы вписали нас в число соратников и друзей ваших. |
8:21 Et placuit sermo in conspectu eorum. | 8:21 И угодно было это слово перед ними. |
8:22 Et hoc rescriptum est quod rescripserunt in tabulis æreis, et miserunt in Jerusalem, ut esset apud eos ibi memoriale pacis et societatis : | 8:22 И вот список того послания, которое написали они в ответ на медных досках и послали в Иерусалим, чтобы оно служило для них там памятником мира и союза: |
8:23 Bene sit Romanis, et genti Judæorum, in mari et in terra in æternum : gladiusque et hostis procul sit ab eis. | 8:23 "благо да будет Римлянам и народу Иудейскому на море и на суше навеки, и меч и враг да будут далеко от них! |
8:24 Quod si institerit bellum Romanis prius, aut omnibus sociis eorum in omni dominatione eorum, | 8:24 Если же настанет война прежде у Римлян или у всех союзников их во всем владении их, |
8:25 auxilium feret gens Judæorum, prout tempus dictaverit, corde pleno : | 8:25 то народ Иудейский должен оказать им всем сердцем помощь в войне, как потребует того время; |
8:26 et præliantibus non dabunt, neque subministrabunt triticum, arma, pecuniam, naves, sicut placuit Romanis : et custodient mandata eorum, nihil ab eis accipientes. | 8:26 и воюющим они не будут ни давать, ни доставлять ни хлеба, ни оружия, ни денег, ни кораблей, ибо так угодно Римлянам; они должны исполнять обязанность свою, ничего не получая. |
8:27 Similiter autem et si genti Judæorum prius acciderit bellum, adjuvabunt Romani ex animo, prout eis tempus permiserit : | 8:27 Точно так же, если прежде случится война у народа Иудейского, Римляне от души будут помогать им в войне, как потребует того время, |
8:28 et adjuvantibus non dabitur triticum, arma, pecunia, naves, sicut placuit Romanis : et custodient mandata eorum absque dolo : | 8:28 и помогающим в войне не будут давать ни хлеба, ни оружия, ни денег, ни кораблей: так угодно Риму; они должны исполнять свои обязанности - и без обмана". |
8:29 secundum hæc verba constituerunt Romani populo Judæorum. | 8:29 На таких условиях заключили Римляне союз с народом Иудейским. |
8:30 Quod si post hæc verba hi aut illi addere aut demere ad hæc aliquid voluerint, facient ex proposito suo : et quæcumque addiderint, vel dempserint, rata erunt. | 8:30 Если же после сих условий те и другие вздумают что-нибудь прибавить или убавить, пусть сделают это по их общему произволению, и то, что они прибавят или убавят, будет иметь силу. |
8:31 Sed et de malis, quæ Demetrius rex fecit in eos, scripsimus ei, dicentes : Quare gravasti jugum tuum super amicos nostros, et socios Judæos ? | 8:31 А о том зле, какое делает Иудеям царь Димитрий, мы написали ему так: "для чего ты наложил тяжкое твое иго на друзей наших и союзников - Иудеев? |
8:32 si ergo iterum adierint nos, adversum te faciemus illis judicium, et pugnabimus tecum mari terraque. | 8:32 Если они еще обратятся к нам с жалобою на тебя, то мы окажем им справедливость и будем воевать против тебя на море и на суше". |
Chapter 9
9:1 Interea, ut audivit Demetrius quia cecidit Nicanor et exercitus ejus in prælio, apposuit Bacchidem et Alcimum rursum mittere in Judæam, et dextrum cornu cum illis. | 9:1 Когда Димитрий услышал, что Никанор и воины его пали в сражении, послал Вакхида и Алкима во второй раз в землю Иудейскую и правое крыло с ними. |
9:2 Et abierunt viam quæ ducit in Galgala, et castra posuerunt in Masaloth, quæ est in Arbellis : et occupaverunt eam, et peremerunt animas hominum multas. | 9:2 И отправились они по дороге в Галгалы и расположились станом при Месалофе, что в Арвилах, и, овладев им, погубили множество людей. |
9:3 In mense primo anni centesimi et quinquagesimi secundi, applicuerunt exercitum ad Jerusalem : | 9:3 В первом месяце сто пятьдесят второго года расположились они станом у Иерусалима, |
9:4 et surrexerunt, et abierunt in Beream viginti millia virorum, et duo millia equitum. | 9:4 но снялись и пошли к Верее с двадцатью тысячами мужей и двумя тысячами конницы. |
9:5 Et Judas posuerat castra in Laisa, et tria millia viri electi cum eo : | 9:5 А Иуда расположился станом при Елеасе, и три тысячи избранных мужей с ним. |
9:6 et viderunt multitudinem exercitus, quia multi sunt, et timuerunt valde : et multi subtraxerunt se de castris, et non remanserunt ex eis nisi octingenti viri. | 9:6 Но, увидев множество войска, как оно многочисленно, они весьма устрашились, и многие из стана его разбежались, и осталось из них не более восьмисот мужей. |
9:7 Et vidit Judas quod defluxit exercitus suus, et bellum perurgebat eum, et confractus est corde, quia non habebat tempus congregandi eos, et dissolutus est. | 9:7 Когда увидел Иуда, что разбежалось ополчение его, а война тревожила его, он смутился сердцем, потому что не имел времени собрать их. |
9:8 Et dixit his qui residui erant : Surgamus, et eamus ad adversarios nostros, si poterimus pugnare adversus eos. | 9:8 Он опечалился и сказал оставшимся: встанем и пойдем на противников наших; может быть, мы в силах будем сражаться с ними. |
9:9 Et avertebant eum, dicentes : Non poterimus, sed liberemus animas nostras modo, et revertamur ad fratres nostros, et tunc pugnabimus adversus eos : nos autem pauci sumus. | 9:9 Но они отклоняли его и говорили: мы не в силах, но будем теперь спасать жизнь нашу, и потом возвратимся с братьями нашими, и тогда будем сражаться против них, а теперь нас мало. |
9:10 Et ait Judas : Absit istam rem facere ut fugiamus ab eis : et si appropiavit tempus nostrum, moriamur in virtute propter fratres nostros, et non inferamus crimen gloriæ nostræ. | 9:10 Но Иуда сказал: нет, да не будет этого со мною, чтобы бежать от них; а если пришел час наш, то умрем мужественно за братьев наших и не оставим нарекания на славу нашу. |
9:11 Et movit exercitus de castris, et steterunt illis obviam : et divisi sunt equites in duas partes, et fundibularii et sagittarii præibant exercitum, et primi certaminis omnes potentes. | 9:11 И двинулось войско из стана и стало против них; и разделилась конница на две части, а впереди войска шли пращники и стрельцы и все сильные передовые воины. |
9:12 Bacchides autem erat in dextro cornu, et proximavit legio ex duabus partibus, et clamabant tubis : | 9:12 Вакхид же находился на правом крыле, и приближались отряды с обеих сторон и трубили трубами. |
9:13 exclamaverunt autem et hi qui erant ex parte Judæ etiam ipsi, et commota est terra a voce exercituum : et commissum est prælium a mane usque ad vesperam. | 9:13 Затрубили трубами и бывшие с Иудою, и поколебалась земля от шума войск, и было упорное сражение от утра до вечера. |
9:14 Et vidit Judas quod firmior est pars exercitus Bacchidis in dextris, et convenerunt cum ipso omnes constantes corde : | 9:14 Когда увидел Иуда, что Вакхид и крепчайшая часть его войска находится на правой стороне, то собрались к нему все храбрые сердцем, |
9:15 et contrita est dextera pars ab eis, et persecutus est eos usque ad montem Azoti. | 9:15 и разбито ими правое крыло, и они преследовали их до горы Азота. |
9:16 Et qui in sinistro cornu erant, viderunt quod contritum est dextrum cornu, et secuti sunt post Judam, et eos qui cum ipso erant, a tergo : | 9:16 Когда находившиеся на левом крыле увидели, что правое крыло разбито, то обратились вслед за Иудою и бывшими с ним, с тыла. |
9:17 et ingravatum est prælium, et ceciderunt vulnerati multi ex his et ex illis. | 9:17 И сражение было жестокое, и много пало пораженных с той и другой стороны, |
9:18 Et Judas cecidit, et ceteri fugerunt. | 9:18 пал и Иуда, а прочие обратились в бегство. |
9:19 Et Jonathas et Simon tulerunt Judam fratrem suum, et sepelierunt eum in sepulchro patrum suorum in civitate Modin. | 9:19 И взяли Ионафан и Симон Иуду, брата своего, и похоронили его во гробе отцов его в Модине. |
9:20 Et fleverunt eum omnis populus Israël planctu magno, et lugebant dies multos, | 9:20 И оплакивали его и рыдали о нем сильно все Израильтяне, и печалились много дней и говорили: |
9:21 et dixerunt : Quomodo cecidit potens, qui salvum faciebat populum Israël ! | 9:21 как пал сильный, спасавший Израиля? |
9:22 Et cetera verba bellorum Judæ, et virtutum, quas fecit, et magnitudinis ejus, non sunt descripta : multa enim erant valde. | 9:22 Прочие же дела Иуды, и сражения, и мужественные подвиги, которые совершил он, и величие его не описаны, ибо их было весьма много. |
9:23 Et factum est : post obitum Judæ emerserunt iniqui in omnibus finibus Israël, et exorti sunt omnes qui operabantur iniquitatem. | 9:23 По смерти же Иуды во всех пределах Израильских явились люди беззаконные, и поднялись все делатели неправды. |
9:24 In diebus illis facta est fames magna valde, et tradidit se Bacchidi omnis regio eorum cum ipsis. | 9:24 В те самые дни был очень сильный голод, и страна пристала к ним. |
9:25 Et elegit Bacchides viros impios, et constituit eos dominos regionis : | 9:25 И выбрал Вакхид нечестивых мужей и поставил их начальниками страны. |
9:26 et exquirebant, et perscrutabantur amicos Judæ, et adducebant eos ad Bacchidem, et vindicabat in illos, et illudebat. | 9:26 Они разведывали и разыскивали друзей Иуды и приводили их к Вакхиду, а он мстил им и издевался над ними. |
9:27 Et facta est tribulatio magna in Israël, qualis non fuit ex die qua non est visus propheta in Israël. | 9:27 И была великая скорбь в Израиле, какой не было с того дня, как не видно стало у них пророка. |
9:28 Et congregati sunt omnes amici Judæ, et dixerunt Jonathæ : | 9:28 Тогда собрались все друзья Иуды и сказали Ионафану: |
9:29 Ex quo frater tuus Judas defunctus est, vir similis ei non est, qui exeat contra inimicos nostros, Bacchidem et eos qui inimici sunt gentis nostræ. | 9:29 с того времени, как скончался брат твой Иуда, нет подобного ему мужа, чтобы выйти против врагов и Вакхида и против ненавистников нашего народа. |
9:30 Nunc itaque, te hodie elegimus esse pro eo nobis in principem, et ducem ad bellandum bellum nostrum. | 9:30 Итак, теперь мы тебя избрали - быть нам вместо него начальником и вождем, чтобы вести войну нашу. |
9:31 Et suscepit Jonathas tempore illo principatum, et surrexit loco Judæ fratris sui. | 9:31 И принял Ионафан в то время предводительство и стал на место Иуды, брата своего. |
9:32 Et cognovit Bacchides, et quærebat eum occidere. | 9:32 И узнал о том Вакхид и искал убить его. |
9:33 Et cognovit Jonathas, et Simon frater ejus, et omnes qui cum eo erant : et fugerunt in desertum Thecuæ et consederunt ad aquam lacus Asphar. | 9:33 Об этом узнали Ионафан и Симон, брат его, и все бывшие с ним и убежали в пустыню Фекое и расположились станом при водах озера Асфар. |
9:34 Et cognovit Bacchides, et die sabbatorum venit ipse et omnis exercitus ejus trans Jordanem. | 9:34 Вакхид, узнав о том в день субботний, переправился сам и все войско его за Иордан. |
9:35 Et Jonathas misit fratrem suum ducem populi, et rogavit Nabuthæos amicos suos, ut commodarent illis apparatum suum, qui erat copiosus. | 9:35 А Ионафан отправил брата своего - предводителя народа - и просил друзей своих, Наватеев, чтобы сложить у них большой запас свой. |
9:36 Et exierunt filii Jambri ex Madaba, et comprehenderunt Joannem et omnia quæ habebat, et abierunt habentes ea. | 9:36 Но вышли из Мидавы сыны Иамври и схватили Иоанна и все, что он имел, и ушли. |
9:37 Post hæc verba, renuntiatum est Jonathæ et Simoni fratri ejus, quia filii Jambri faciunt nuptias magnas, et ducunt sponsam ex Madaba filiam unius de magnis principibus Chanaan cum ambitione magna. | 9:37 После сих происшествий сказали Ионафану и Симону, брату его, что сыны Иамври торжественно совершают знатный брак и провожают из Надавафа с великою пышностью невесту, дочь одного из знатных вельмож Хананейских. |
9:38 Et recordati sunt sanguinis Joannis fratris sui : et ascenderunt, et absconderunt se sub tegumento montis. | 9:38 Тогда вспомнили они об Иоанне, брате своем, и вышли, и скрылись под кровом горы. |
9:39 Et elevaverunt oculos suos, et viderunt : et ecce tumultus, et apparatus multus : et sponsus processit, et amici ejus, et fratres ejus obviam illis cum tympanis, et musicis, et armis multis. | 9:39 Подняв глаза свои, они увидели: вот восклицания и большое приданое; навстречу вышел жених и друзья его и братья его с тимпанами и музыкою и со многими оружиями. |
9:40 Et surrexerunt ad eos ex insidiis, et occiderunt eos, et ceciderunt vulnerati multi, et residui fugerunt in montes : et acceperunt omnia spolia eorum : | 9:40 Тогда бывшие с Ионафаном поднялись на них из засады и побили их, и много пало пораженных, а остальные убежали на гору; и взяли они всю добычу их. |
9:41 et conversæ sunt nuptiæ in luctum, et vox musicorum ipsorum in lamentum. | 9:41 И обратилось брачное торжество в печаль, и звук музыки их - в плач. |
9:42 Et vindicaverunt vindictam sanguinis fratris sui : et reversi sunt ad ripam Jordanis. | 9:42 Так отмстили они за кровь брата своего и возвратились к болотистому месту у Иордана. |
9:43 Et audivit Bacchides, et venit die sabbatorum usque ad oram Jordanis in virtute magna. | 9:43 И услышал об этом Вакхид - и в день субботний пришел к берегам Иордана с большим войском. |
9:44 Et dixit ad suos Jonathas : Surgamus, et pugnemus contra inimicos nostros : non est enim hodie sicut heri et nudiustertius : | 9:44 Тогда сказал Ионафан бывшим с ним: встанем теперь и сразимся за жизнь нашу, ибо ныне - не то, что вчера и третьего дня. |
9:45 ecce enim bellum ex adverso, aqua vero Jordanis hinc et inde, et ripæ, et paludes, et saltus : et non est locus divertendi. | 9:45 Вот, неприятель и спереди нас, и сзади нас, вода Иордана с той и с другой стороны, и болото и лес, и нет места, куда уклониться. |
9:46 Nunc ergo, clamate in cælum, ut liberemini de manu inimicorum vestrorum. Et commissum est bellum. | 9:46 Итак, теперь воззовите на небо, чтобы избавиться вам от руки врагов ваших. |
9:47 Et extendit Jonathas manum suam percutere Bacchidem, et divertit ab eo retro : | 9:47 И началось сражение. И простер Ионафан руку свою, чтобы поразить Вакхида, но тот уклонился от него назад. |
9:48 et desiliit Jonathas, et qui cum eo erant, in Jordanem, et transnataverunt ad eos Jordanem. | 9:48 И бросился Ионафан и бывшие с ним в Иордан и переплыли на другой берег, а те не перешли за ними Иордана. |
9:49 Et ceciderunt de parte Bacchidis die illa mille viri. Et reversi sunt in Jerusalem, | 9:49 И пало у Вакхида в тот день до тысячи мужей. |
9:50 et ædificaverunt civitates munitas in Judæa, munitionem quæ erat in Jericho, et in Ammaum, et in Bethoron, et in Bethel, et Thamnata, et Phara, et Thopo muris excelsis, et portis, et seris. | 9:50 И возвратился он в Иерусалим и построил в Иудее крепкие города: крепость в Иерихоне, и Еммаум и Вефорон, и Вефиль и Фамнафу в Фарафоне, и Тефон с высокими стенами, воротами и запорами, |
9:51 Et posuit custodiam in eis, ut inimicitias exercerent in Israël : | 9:51 и поставил в них стражу, чтобы враждебно действовать против Израиля. |
9:52 et munivit civitatem Bethsuram, et Gazaram, et arcem, et posuit in eis auxilia, et apparatum escarum : | 9:52 Укрепил также город в Вефсуре и Газару и крепость и оставил в них войско со съестными запасами, |
9:53 et accepit filios principum regionis obsides, et posuit eos in arce in Jerusalem in custodiam. | 9:53 и взял в заложники сыновей вождей страны и поместил их в Иерусалимской крепости под стражею. |
9:54 Et anno centesimo quinquagesimo tertio, mense secundo, præcepit Alcimus destrui muros domus sanctæ interioris, et destrui opera prophetarum : et cœpit destruere. | 9:54 В сто пятьдесят третьем году, во втором месяце, Алким велел разорить стену внутреннего двора храма и разрушить дело пророков, и уже начал разрушение. |
9:55 In tempore illo percussus est Alcimus : et impedita sunt opera illius, et occlusum est os ejus, et dissolutus est paralysi, nec ultra potuit loqui verbum, et mandare de domo sua. | 9:55 Но в то самое время Алким поражен был ударом, и остановились предприятия его; уста его сомкнулись, он онемел и не мог более вымолвить ни одного слова и завещать о доме своем. |
9:56 Et mortuus est Alcimus in tempore illo cum tormento magno. | 9:56 И умер Алким в то же время в тяжких мучениях. |
9:57 Et vidit Bacchides quoniam mortuus est Alcimus, et reversus est ad regem. Et siluit terra annis duobus. | 9:57 Когда Вакхид узнал, что Алким умер, возвратился к царю; и земля Иудейская два года оставалась в покое. |
9:58 Et cogitaverunt omnes iniqui, dicentes : Ecce Jonathas, et qui cum eo sunt, in silentio habitant confidenter : nunc ergo adducamus Bacchidem, et comprehendet eos omnes una nocte. | 9:58 Тогда все беззаконники совещались и говорили: вот, Ионафан и находящиеся с ним живут безопасно в покое; приведем теперь Вакхида, и он схватит всех их в одну ночь. |
9:59 Et abierunt, et consilium ei dederunt. | 9:59 Пошли и предложили ему такой совет. |
9:60 Et surrexit ut veniret cum exercitu multo : et misit occulte epistolas sociis suis qui erant in Judæa, ut comprehenderent Jonathan, et eos qui cum eo erant : sed non potuerunt, quia innotuit eis consilium eorum. | 9:60 Он решился идти с большим войском и послал тайно письма всем союзникам своим, которые находились в Иудее, чтобы они схватили Ионафана и находящихся с ним, но они не могли, потому что замысел их сделался известен им. |
9:61 Et apprehendit de viris regionis, qui principes erant malitiæ, quinquaginta viros, et occidit eos : | 9:61 И поймали они из мужей страны виновников этого злодейства до пятидесяти человек и убили их. |
9:62 et secessit Jonathas, et Simon, et qui cum eo erant, in Bethbessen, quæ est in deserto : et exstruxit diruta ejus, et firmaverunt eam. | 9:62 После сего удалились Ионафан и Симон и бывшие с ними в Вефваси, что в пустыне, и возобновили разрушенное там и укрепили город. |
9:63 Et cognovit Bacchides, et congregavit universam multitudinem suam : et his, qui de Judæa erant, denuntiavit. | 9:63 Узнав об этом, Вакхид собрал все войско свое, известив и тех, которые находились в Иудее, |
9:64 Et venit, et castra posuit desuper Bethbessen : et oppugnavit eam dies multos, et fecit machinas. | 9:64 пришел и осадил Вефваси, и сражался против него много дней и устроил машины. |
9:65 Et reliquit Jonathas Simonem fratrem suum in civitate, et exiit in regionem, et venit cum numero : | 9:65 Ионафан же оставил в городе Симона, брата своего, а сам вышел в страну, и вышел с небольшим числом, |
9:66 et percussit Odaren et fratres ejus, et filios Phaseron in tabernaculis ipsorum : et cœpit cædere, et crescere in virtutibus. | 9:66 и поразил Одоааррина и братьев его и сыновей Фасирона в шатрах их и начал поражать и наступать с силою. |
9:67 Simon vero, et qui cum ipso erant, exierunt de civitate, et succenderunt machinas, | 9:67 Тогда и Симон и бывшие с ним выступили из города и сожгли машины, |
9:68 et pugnaverunt contra Bacchidem, et contritus est ab eis : et afflixerunt eum valde, quoniam consilium ejus et congressus ejus erat inanis. | 9:68 и сражались против Вакхида, и он был разбит ими; этим они сильно опечалили его, потому что замысел его и поход остался тщетным. |
9:69 Et iratus contra viros iniquos, qui ei consilium dederant ut veniret in regionem ipsorum, multos ex eis occidit : ipse autem cogitavit cum reliquis abire in regionem suam. | 9:69 Сильно разгневался он на мужей беззаконных, которые присоветовали ему идти в эту страну, и многих из них умертвил, и решился возвратиться в землю свою. |
9:70 Et cognovit Jonathas : et misit ad eum legatos componere pacem cum ipso, et reddere ei captivitatem. | 9:70 Узнав об этом, Ионафан послал к нему старейшин, чтобы заключить с ним мир и чтобы он отдал пленных. |
9:71 Et libenter accepit, et fecit secundum verba ejus, et juravit se nihil facturum ei mali omnibus diebus vitæ ejus. | 9:71 Он принял это и сделал по словам его, и поклялся не причинять ему никакого зла во все дни жизни своей, |
9:72 Et reddidit ei captivitatem, quam prius erat prædatus de terra Juda : et conversus abiit in terram suam, et non apposuit amplius venire in fines ejus. | 9:72 и отдал ему пленных, которых прежде взял в плен в земле Иудейской, и возвратился в землю свою и не приходил более в пределы их. |
9:73 Et cessavit gladius ex Israël : et habitavit Jonathas in Machmas, et cœpit Jonathas ibi judicare populum, et exterminavit impios ex Israël. | 9:73 И унялся меч в Израиле, и поселился Ионафан в Махмасе; и начал Ионафан судить народ и истребил нечестивых из среды Израиля. |
Chapter 10
10:1 Et anno centesimo sexagesimo, ascendit Alexander Antiochi filius, qui cognominatus est Nobilis, et occupavit Ptolemaidam : et receperunt eum, et regnavit illic. | 10:1 В сто шестидесятом году выступил Александр, сын Антиоха Епифана, и овладел Птолемаидою: и приняли его, и он воцарился там. |
10:2 Et audivit Demetrius rex, et congregavit exercitum copiosum valde, et exivit obviam illi in prælium. | 10:2 Когда услышал о том царь Димитрий, собрал весьма многочисленное войско и вышел против него на войну. |
10:3 Et misit Demetrius epistolam ad Jonathan verbis pacificis, ut magnificaret eum. | 10:3 И послал Димитрий письма Ионафану с мирным предложением, как бы желая возвеличить его, |
10:4 Dixit enim : Anticipemus facere pacem cum eo, priusquam faciat cum Alexandro adversum nos : | 10:4 ибо говорил: предупредим заключить с ним мир, прежде нежели он заключит с Александром против нас: |
10:5 recordabitur enim omnium malorum, quæ fecimus in eum, et in fratrem ejus, et in gentem ejus. | 10:5 тогда он припомнит все зло, которое мы сделали против него и братьев его и народа его. |
10:6 Et dedit ei potestatem congregandi exercitum, et fabricare arma, et esse ipsum socium ejus : et obsides, qui erant in arce, jussit tradi ei. | 10:6 И он дал ему власть набирать войско и приготовлять оружия, чтобы быть союзником его, и велел отдать ему заложников, которые находились в крепости. |
10:7 Et venit Jonathas in Jerusalem, et legit epistolas in auditu omnis populi, et eorum qui in arce erant. | 10:7 Ионафан пришел в Иерусалим и прочитал письма вслух всего народа и бывших в крепости; |
10:8 Et timuerunt timore magno, quoniam audierunt quod dedit ei rex potestatem congregandi exercitum. | 10:8 и убоялись все великим страхом, услышав, что царь дал ему власть набирать войско; |
10:9 Et traditi sunt Jonathæ obsides, et reddidit eos parentibus suis : | 10:9 а бывшие в крепости выдали Ионафану заложников, и он возвратил их родителям их. |
10:10 et habitavit Jonathas in Jerusalem, et cœpit ædificare et innovare civitatem. | 10:10 И жил Ионафан в Иерусалиме; и начал строить и возобновлять город, |
10:11 Et dixit facientibus opera ut exstruerent muros, et montem Sion in circuitu lapidibus quadratis ad munitionem : et ita fecerunt. | 10:11 и сказал производившим работы, чтобы они строили стены и вокруг горы Сиона для твердости из четырехугольных камней, - и делали так. |
10:12 Et fugerunt alienigenæ, qui erant in munitionibus quas Bacchides ædificaverat : | 10:12 Тогда иноплеменные, бывшие в крепостях, построенных Вакхидом, бежали: |
10:13 et reliquit unusquisque locum suum, et abiit in terram suam : | 10:13 каждый оставил свое место и ушел в свою землю. |
10:14 tantum in Bethsura remanserunt aliqui ex his qui reliquerant legem et præcepta Dei : erat enim hæc eis ad refugium. | 10:14 Только в Вефсуре остались некоторые из тех, которые оставили закон и заповеди, ибо это место служило для них убежищем. |
10:15 Et audivit Alexander rex promissa, quæ promisit Demetrius Jonathæ : et narraverunt ei prælia, et virtutes quas ipse fecit, et fratres ejus, et labores quos laboraverunt : | 10:15 И услышал царь Александр о тех обещаниях, какие Димитрий послал Ионафану, и рассказали ему о войнах и храбрых подвигах, которые совершил Ионафан и братья его, и о трудностях, понесенных ими. |
10:16 et ait : Numquid inveniemus aliquem virum talem ? et nunc faciemus eum amicum, et socium nostrum. | 10:16 Тогда он сказал: найдем ли мы еще такого мужа, как этот? Сделаем же его нашим другом и союзником. |
10:17 Et scripsit epistolam, et misit ei secundum hæc verba, dicens : | 10:17 И написал и послал ему письмо в таких словах: |
10:18 Rex Alexander fratri Jonathæ salutem. | 10:18 "Царь Александр брату Ионафану - радоваться. |
10:19 Audivimus de te quod vir potens sis viribus, et aptus es ut sis amicus noster : | 10:19 Услышали мы о тебе, что ты - муж, крепкий силою и достойный быть нашим другом. |
10:20 et nunc constituimus te hodie summum sacerdotem gentis tuæ, et ut amicus voceris regis (et misit ei purpuram, et coronam auream) et quæ nostra sunt sentias nobiscum, et conserves amicitias ad nos. | 10:20 Итак, мы поставляем тебя ныне первосвященником народа твоего; и ты будешь именоваться другом царя (он послал ему порфиру и золотой венец) и будешь держать нашу сторону и хранить дружбу с нами". |
10:21 Et induit se Jonathas stola sancta septimo mense, anno centesimo sexagesimo, in die solemni scenopegiæ : et congregavit exercitum, et fecit arma copiosa. | 10:21 И облекся Ионафан в священную одежду в седьмом месяце сто шестидесятого года, в праздник кущей, и собрал войско и заготовил множество оружий. |
10:22 Et audivit Demetrius verba ista, et contristatus est nimis, et ait : | 10:22 И услышал об этом Димитрий и огорчился, и сказал: |
10:23 Quid hoc fecimus, quod præoccupavit nos Alexander apprehendere amicitiam Judæorum ad munimen sui ? | 10:23 что это мы сделали, что Александр предупредил нас заключить дружбу с Иудеями в подкрепление себе? |
10:24 scribam et ego illis verba deprecatoria, et dignitates, et dona, ut sint mecum in adjutorium. | 10:24 Напишу и я им слова приветствия, восхваления и обещаний, чтобы были они в помощь мне. |
10:25 Et scripsit eis in hæc verba : Rex Demetrius genti Judæorum salutem. | 10:25 И послал им письмо в таких словах: "Царь Димитрий народу Иудейскому - радоваться. |
10:26 Quoniam servastis ad nos pactum, et mansistis in amicitia nostra, et non accessistis ad inimicos nostros, audivimus, et gavisi sumus. | 10:26 Слышали мы и радовались, что вы сохраняете договоры наши, пребываете в дружбе с нами и не склоняетесь к врагам нашим. |
10:27 Et nunc perseverate adhuc conservare ad nos fidem, et retribuemus vobis bona pro his quæ fecistis nobiscum : | 10:27 Продолжайте и ныне сохранять верность к нам, и мы воздадим вам добром за то, что вы делаете для нас: |
10:28 et remittemus vobis præstationes multas, et dabimus vobis donationes. | 10:28 сделаем вам многие уступки и дадим вам дары. |
10:29 Et nunc absolvo vos et omnes Judæos a tributis, et pretia salis indulgeo, et coronas remitto, et tertias seminis : | 10:29 Ныне же разрешаю вас и освобождаю всех Иудеев от податей и пошлины с соли и с венцов; |
10:30 et dimidiam partem fructus ligni, quod est portionis meæ, relinquo vobis ex hodierno die, et deinceps, ne accipiatur a terra Juda, et a tribus civitatibus quæ additæ sunt illi ex Samaria et Galilæa ; ex hodierna die et in totum tempus : | 10:30 и за третью часть семян и половинную часть древесных плодов, принадлежащую мне, отныне и впредь я отменяю брать с земли Иудейской и с трех областей, присоединенных к ней от Самарии и Галилеи, от нынешнего дня и на вечные времена. |
10:31 et Jerusalem sit sancta, et libera cum finibus suis : et decimæ et tributa ipsius sint. | 10:31 И Иерусалим да будет священным и свободным и пределы его, десятины и доходы его. |
10:32 Remitto etiam potestatem arcis, quæ est in Jerusalem : et do eam summo sacerdoti, ut constituat in ea viros quoscumque ipse elegerit, qui custodiant eam. | 10:32 Предоставляю и власть над крепостью Иерусалимскою и даю право первосвященнику поставить в ней людей, каких он сам изберет, для охранения ее; |
10:33 Et omnem animam Judæorum, quæ captiva est a terra Juda in omni regno meo, relinquo liberam gratis, ut omnes a tributis solvantur, etiam pecorum suorum. | 10:33 и всякого человека из Иудеев, взятого в плен из земли Иудейской, во всем царстве моем отпускаю на свободу даром: пусть все будут свободны от повинностей за себя и за скот свой. |
10:34 Et omnes dies solemnes, et sabbata, et neomeniæ, et dies decreti, et tres dies ante diem solemnem, et tres dies post diem solemnem, sint omnes immunitatis et remissionis omnibus Judæis, qui sunt in regno meo : | 10:34 Все праздники и субботы и новомесячия, и дни установленные - три дня пред праздником и три дня после праздника, - все эти дни пусть будут днями льготы и свободы всем Иудеям, находящимся в моем царстве. |
10:35 et nemo habebit potestatem agere aliquid, et movere negotia adversus aliquem illorum in omni causa. | 10:35 Никто не будет иметь права притеснять и отягощать кого-нибудь из них ни по какому делу. |
10:36 Et ascribantur ex Judæis in exercitu regis ad triginta millia virorum : et dabuntur illis copiæ ut oportet omnibus exercitibus regis, et ex eis ordinabuntur qui sint in munitionibus regis magni : | 10:36 И пусть из Иудеев записываются в царские войска до тридцати тысяч человек, - и им будет даваться жалованье наравне со всеми войсками царскими. |
10:37 et ex his constituentur super negotia regni, quæ aguntur ex fide, et principes sint ex eis, et ambulent in legibus suis, sicut præcepit rex in terra Juda. | 10:37 И из них да будут поставляемы начальствующими над большими крепостями царскими, из них же да будут поставляемы и над делами царства, требующими верности, и их приставники и начальники да будут из них же, и пусть они живут по своим законам, как повелел царь в земле Иудейской. |
10:38 Et tres civitates, quæ additæ sunt Judææ ex regione Samariæ, cum Judæa reputentur : ut sint sub uno, et non obediant alii potestati, nisi summi sacerdotis. | 10:38 И три области, присоединенные к Иудее от страны Самарийской, пусть останутся присоединенными к Иудее, чтобы считаться и быть им за одну и не подлежать другой власти, кроме власти первосвященника. |
10:39 Ptolemaida et confines ejus, quas dedi donum sanctis qui sunt in Jerusalem, ad necessarios sumptus sanctorum. | 10:39 Птолемаиду с округом ее я отдаю в дар святилищу в Иерусалиме на издержки, потребные для святилища; |
10:40 Et ego do singulis annis quindecim millia siclorum argenti de rationibus regis, quæ me contingunt : | 10:40 я же даю ежегодно пятнадцать тысяч сиклей серебра из царских сборов с подлежащих мест. |
10:41 et omne quod reliquum fuerit, quod non reddiderant qui super negotia erant annis prioribus, ex hoc dabunt in opera domus. | 10:41 И все остальное, чего не отдали заведующие сборами, как в прежние годы, отныне будут отдавать на работы храма. |
10:42 Et super hæc quinque millia siclorum argenti, quæ accipiebant de sanctorum ratione per singulos annos : et hæc ad sacerdotes pertineant, qui ministerio funguntur. | 10:42 Сверх того, пять тысяч сиклей серебра, которые брали от доходов святилища из ежегодного сбора, и те уступаются, как принадлежащие служащим священникам. |
10:43 Et quicumque confugerint in templum quod est Jerosolymis, et in omnibus finibus ejus, obnoxii regi in omni negotio dimittantur, et universa quæ sunt eis in regno meo, libera habeant. | 10:43 И все, которые убегут в храм Иерусалимский и во все пределы его по причине повинностей царских и всех других, пусть будут свободны со всем, что принадлежит им в царстве моем. |
10:44 Et ad ædificanda vel restauranda opera sanctorum, sumptus dabuntur de ratione regis : | 10:44 И на строение и возобновление святилища издержки будут выдаваемы из сборов царских. |
10:45 et ad exstruendos muros Jerusalem, et communiendos in circuitu, sumptus dabuntur de ratione regis, et ad construendos muros in Judæa. | 10:45 И на построение стен Иерусалима и укрепление их вокруг издержки будут выдаваемы из доходов царских, а также на построение стен в Иудее". |
10:46 Ut audivit autem Jonathas et populus sermones istos, non crediderunt eis, nec receperunt eos : quia recordati sunt malitiæ magnæ, quam fecerat in Israël, et tribulaverat eos valde. | 10:46 Ионафан и народ, выслушав эти слова, не поверили им и не приняли их, ибо вспомнили о тех великих бедствиях, которые нанес Димитрий Израильтянам, жестоко притеснив их, |
10:47 Et complacuit eis in Alexandrum, quia ipse fuerat eis princeps sermonum pacis, et ipsi auxilium ferebant omnibus diebus. | 10:47 и предпочли союз с Александром, ибо он первый сделал им мирные предложения, - и помогали ему в войнах во все дни. |
10:48 Et congregavit rex Alexander exercitum magnum, et admovit castra contra Demetrium. | 10:48 Царь Александр собрал большое войско и ополчился против Димитрия. |
10:49 Et commiserunt prælium duo reges, et fugit exercitus Demetrii, et insecutus est eum Alexander, et incubuit super eos. | 10:49 И вступили два царя в сражение, и войско Димитрия обратилось в бегство; Александр преследовал его, и превозмог, |
10:50 Et invaluit prælium nimis, donec occidit sol : et cecidit Demetrius in die illa. | 10:50 и весьма настойчиво продолжал сражение до самого захождения солнца, - и пал Димитрий в этот день. |
10:51 Et misit Alexander ad Ptolemæum regem Ægypti legatos secundum hæc verba, dicens : | 10:51 После того Александр отправил послов к Птоломею, царю Египетскому, с такими словами: |
10:52 Quoniam regressus sum in regnum meum, et sedi in sede patrum meorum, et obtinui principatum, et contrivi Demetrium, et possedi regionem nostram, | 10:52 "Я возвратился в землю царства моего и воссел на престоле отцов моих, принял верховную власть, сокрушил Димитрия и стал обладателем страны нашей. |
10:53 et commisi pugnam cum eo, et contritus est ipse et castra ejus a nobis, et sedimus in sede regni ejus : | 10:53 Я вступил с ним в сражение, и он разбит нами и войско его, и воссели мы на престоле царства его. |
10:54 et nunc statuamus ad invicem amicitiam : et da mihi filiam tuam uxorem, et ego ero gener tuus, et dabo tibi dona, et ipsi, digna te. | 10:54 Итак, заключим теперь дружбу между нами, и ты дай мне дочь твою в жену, и буду я тебе зятем и дам тебе и ей дары, достойные тебя". |
10:55 Et respondit rex Ptolemæus, dicens : Felix dies, in qua reversus es ad terram patrum tuorum, et sedisti in sede regni eorum. | 10:55 И отвечал царь Птоломей так: "Счастлив день, в который ты возвратился в землю отцов твоих и воссел на престоле царства их. |
10:56 Et nunc faciam tibi quod scripsisti : sed occurre mihi Ptolemaidam, ut videamus invicem nos, et spondeam tibi sicut dixisti. | 10:56 Ныне я исполню для тебя то, о чем ты писал, только ты выйди ко мне в Птолемаиду, чтобы нам видеть друг друга, и я породнюсь с тобою, как ты сказал". |
10:57 Et exivit Ptolemæus de Ægypto, ipse et Cleopatra filia ejus, et venit Ptolemaidam anno centesimo sexagesimo secundo. | 10:57 И отправился Птоломей из Египта сам и Клеопатра, дочь его, и прибыли в Птолемаиду в сто шестьдесят втором году. |
10:58 Et occurrit ei Alexander rex, et dedit ei Cleopatram filiam suam : et fecit nuptias ejus Ptolemaidæ, sicut reges in magna gloria. | 10:58 Царь Александр встретил его, и он выдал за него Клеопатру, дочь свою, и устроил брак ее в Птолемаиде, как прилично царям, с великою пышностью. |
10:59 Et scripsit rex Alexander Jonathæ, ut veniret obviam sibi. | 10:59 Писал также царь Александр Ионафану, чтобы он вышел к нему навстречу. |
10:60 Et abiit cum gloria Ptolemaidam, et occurrit ibi duobus regibus, et dedit illis argentum multum, et aurum, et dona : et invenit gratiam in conspectu eorum. | 10:60 И отправился Ионафан в Птолемаиду с пышностью, и представлялся обоим царям и одарил их и приближенных их серебром и золотом и многими дарами, и приобрел благоволение их. |
10:61 Et convenerunt adversus eum viri pestilentes ex Israël, viri iniqui interpellantes adversus eum : et non intendit ad eos rex. | 10:61 И собрались против него мужи зловредные из среды Израиля, мужи беззаконные, чтобы оклеветать его; но царь не внял им. |
10:62 Et jussit spoliari Jonathan vestibus suis, et indui eum purpura : et ita fecerunt. Et collocavit eum rex sedere secum. | 10:62 И повелел царь снять с Ионафана одежды его и облечь его в порфиру, - и сделали так. |
10:63 Dixitque principibus suis : Exite cum eo in medium civitatis, et prædicate, ut nemo adversus eum interpellet de ullo negotio, nec quisquam ei molestus sit de ulla ratione. | 10:63 И посадил его царь с собою и сказал своим правителям: выйдите с ним на средину города и провозгласите, чтобы никто не смел клеветать на него ни в каком деле и никто не тревожил его никаким делом. |
10:64 Et factum est, ut viderunt qui interpellabant gloriam ejus, quæ prædicabatur, et opertum eum purpura, fugerunt omnes : | 10:64 Когда клеветавшие увидели славу его, как он был провозглашаем и как облечен в порфиру, все разбежались. |
10:65 et magnificavit eum rex, et scripsit eum inter primos amicos, et posuit eum ducem, et participem principatus. | 10:65 Так прославил его царь и вписал его в число первых друзей, и назначил его военачальником и областным правителем. |
10:66 Et reversus est Jonathas in Jerusalem cum pace et lætitia. | 10:66 И возвратился Ионафан в Иерусалим с миром и веселием. |
10:67 In anno centesimo sexagesimo quinto, venit Demetrius filius Demetrii a Creta in terram patrum suorum. | 10:67 Но в сто шестьдесят пятом году пришел из Крита Димитрий, сын Димитрия, в землю отцов своих. |
10:68 Et audivit Alexander rex, et contristatus est valde, et reversus est Antiochiam. | 10:68 Услышав о том, царь Александр весьма огорчился и возвратился в Антиохию. |
10:69 Et constituit Demetrius rex Apollonium ducem, qui præerat Cœlesyriæ : et congregavit exercitum magnum, et accessit ad Jamniam : et misit ad Jonathan summum sacerdotem, | 10:69 И поставил Димитрий военачальником Аполлония, правителя Келе-Сирии, - и он собрал большое войско и расположился станом при Иамнии и послал к первосвященнику Ионафану сказать: |
10:70 dicens : Tu solus resistis nobis : ego autem factus sum in derisum, et in opprobrium, propterea quia tu potestatem adversum nos exerces in montibus. | 10:70 ты только один превозносишься над нами, я же подвергся осмеянию и посрамлению через тебя. Зачем ты противостоишь нам в горах? |
10:71 Nunc ergo si confidis in virtutibus tuis, descende ad nos in campum, et comparemus illic invicem : quia mecum est virtus bellorum. | 10:71 Если ты надеешься на твои военные силы, то сойди к нам на равнину, и там мы померяемся, ибо со мною войско городов. |
10:72 Interroga, et disce quis sum ego, et ceteri qui auxilio sunt mihi, qui et dicunt quia non potest stare pes vester ante faciem nostram, quia bis in fugam conversi sunt patres tui in terra sua : | 10:72 Спроси и узнай, кто я и прочие помогающие нам, и скажут тебе: невозможно вам устоять пред лицем нашим, ибо дважды обращены были в бегство отцы твои в земле своей. |
10:73 et nunc quomodo poteris sustinere equitatum et exercitum tantum in campo, ubi non est lapis, neque saxum, neque locus fugiendi ? | 10:73 И ныне ты не можешь устоять против такой конницы и такого войска на равнине, где нет ни камней, ни ущелий, ни места для убежища. |
10:74 Ut audivit autem Jonathas sermones Apollonii, motus est animo : et elegit decem millia virorum, et exiit ab Jerusalem, et occurrit ei Simon frater ejus in adjutorium : | 10:74 Когда Ионафан выслушал эти слова Аполлония, то подвигся духом и, избрав десять тысяч мужей, вышел из Иерусалима, и брат его Симон сошелся с ним на помощь ему. |
10:75 et applicuerunt castra in Joppen, et exclusit eum a civitate, quia custodia Apollonii Joppe erat : et oppugnavit eam. | 10:75 И расположился станом при Иоппии; но не впустили его в город, ибо в Иоппии была стража Аполлония, и они начали воевать против нее. |
10:76 Et exterriti qui erant in civitate, aperuerunt ei, et obtinuit Jonathas Joppen. | 10:76 Тогда устрашенные жители отворили ему город, и Ионафан овладел Иоппиею. |
10:77 Et audivit Apollonius, et admovit tria millia equitum, et exercitum multum. | 10:77 Услышав о сем, Аполлоний взял три тысячи конницы и большое войско и пошел в Азот, как бы делая переход, а между тем прошел на равнину, ибо имел множество конницы и надеялся на нее. |
10:78 Et abiit Azotum tamquam iter faciens, et statim exiit in campum, eo quod haberet multitudinem equitum, et confideret in eis. Et insecutus est eum Jonathas in Azotum, et commiserunt prælium. | 10:78 Ионафан же преследовал его до Азота, и вступили войска в сражение. |
10:79 Et reliquit Apollonius in castris mille equites post eos occulte. | 10:79 Между тем Аполлоний оставил тысячу всадников в скрытом месте позади них; |
10:80 Et cognovit Jonathas quoniam insidiæ sunt post se, et circuierunt castra ejus, et jecerunt jacula in populum a mane usque ad vesperam. | 10:80 но Ионафан узнал, что есть засада сзади него. И обступили войско его и бросали в народ стрелы с утра до вечера, |
10:81 Populus autem stabat, sicut præceperat Jonathas : et laboraverunt equi eorum. | 10:81 народ же стоял, как приказал Ионафан; наконец всадники утомились. |
10:82 Et ejecit Simon exercitum suum, et commisit contra legionem : equites enim fatigati erant : et contriti sunt ab eo, et fugerunt. | 10:82 Тогда Симон подвел войско свое и напал на отряд, ибо всадники изнемогли, - и были разбиты им и обратились в бегство. |
10:83 Et qui dispersi sunt per campum, fugerunt in Azotum, et intraverunt in Bethdagon idolum suum, ut ibi se liberarent. | 10:83 И рассеялись всадники по равнине и убежали в Азот, и вошли в Бетдагон, капище их, чтобы спастись. |
10:84 Et succendit Jonathas Azotum, et civitates quæ erant in circuitu ejus, et accepit spolia eorum, et templum Dagon : et omnes qui fugerunt in illud, succendit igni. | 10:84 Но Ионафан сжег Азот и окрестные города и взял добычу их, и капище Дагона с убежавшими в него сжег огнем. |
10:85 Et fuerunt qui ceciderunt gladio, cum his qui succensi sunt, fere octo millia virorum. | 10:85 И было павших от меча с сожженными до восьми тысяч мужей. |
10:86 Et movit inde Jonathas castra, et applicuit ea Ascalonem : et exierunt de civitate obviam illi in magna gloria. | 10:86 Отправившись оттуда, Ионафан расположился станом против Аскалона; но жители города вышли к нему навстречу с великою почестью. |
10:87 Et reversus est Jonathas in Jerusalem cum suis, habentibus spolia multa. | 10:87 И возвратился Ионафан со всеми бывшими при нем в Иерусалим, имея при себе много добычи. |
10:88 Et factum est, ut audivit Alexander rex sermones istos, addidit adhuc glorificare Jonathan. | 10:88 Когда царь Александр услышал о сих событиях, то вновь почтил Ионафана |
10:89 Et misit ei fibulam auream, sicut consuetudo est dari cognatis regum. Et dedit ei Accaron, et omnes fines ejus, in possessionem. | 10:89 и послал ему золотую пряжку, какая по обычаю давалась царским родственникам, и подарил ему Аккарон и всю область его в наследственное владение. |
Chapter 11
11:1 Et rex Ægypti congregavit exercitum, sicut arena quæ est circa oram maris, et naves multas : et quærebat obtinere regnum Alexandri dolo, et addere illud regno suo. | 11:1 Между тем царь Египетский, собрав многочисленное войско, как песок на берегу морском, и множество кораблей, домогался овладеть царством Александра хитростью и присоединить его к своему царству. |
11:2 Et exiit in Syriam verbis pacificis, et aperiebant ei civitates, et occurrebant ei : quia mandaverat Alexander rex exire ei obviam, eo quod socer suus esset. | 11:2 Он пришел в Сирию с мирными речами, и жители отворяли ему города и выходили навстречу, ибо дано было от царя Александра повеление встречать его, потому что он был тесть его. |
11:3 Cum autem introiret civitatem Ptolemæus, ponebat custodias militum in singulis civitatibus. | 11:3 Когда же Птоломей входил в города, то оставлял войско для стражи в каждом городе. |
11:4 Et ut appropiavit Azoto, ostenderunt ei templum Dagon succensum igni, et Azotum, et cetera ejus demolita, et corpora projecta, et eorum, qui cæsi erant in bello, tumulos quos fecerant secus viam. | 11:4 Когда приблизился он к Азоту, то показали ему сожженное капище Дагона, и Азот и окрестные города разрушенные, и тела пораженные и сожженные во время сражения, ибо сложили их в груды по пути его, |
11:5 Et narraverunt regi quia hæc fecit Jonathas, ut invidiam facerent ei : et tacuit rex. | 11:5 и рассказали царю о всем, что сделал Ионафан, жалуясь на него; но царь промолчал. |
11:6 Et occurrit Jonathas regi in Joppen cum gloria, et invicem se salutaverunt, et dormierunt illic. | 11:6 Тогда вышел Ионафан навстречу царю в Иоппию с почетом, и приветствовали друг друга и ночевали там. |
11:7 Et abiit Jonathas cum rege usque ad fluvium qui vocatur Eleutherus : et reversus est in Jerusalem. | 11:7 И шел Ионафан с царем до реки, называемой Елевфера, и потом возвратился в Иерусалим. |
11:8 Rex autem Ptolemæus obtinuit dominium civitatum usque Seleuciam maritimam, et cogitabat in Alexandrum consilia mala. | 11:8 Царь же Птоломей овладел городами на морском берегу до Селевкии приморской и составлял злые замыслы против Александра. |
11:9 Et misit legatos ad Demetrium, dicens : Veni, componamus inter nos pactum, et dabo tibi filiam meam, quam habet Alexander, et regnabis in regno patris tui : | 11:9 И послал послов к царю Димитрию, говоря: приди сюда, заключим между собою союз, и я дам тебе дочь мою, которую имеет Александр, и ты будешь царствовать в царстве отца твоего. |
11:10 pœnitet enim me quod dederim illi filiam meam : quæsivit enim me occidere. | 11:10 Я раскаиваюсь, что отдал ему дочь мою, ибо он старался убить меня. |
11:11 Et vituperavit eum, propterea quod concupierat regnum ejus. | 11:11 Так клеветал он на него, потому что сам домогался царства его. |
11:12 Et abstulit filiam suam, et dedit eam Demetrio, et alienavit se ab Alexandro, et manifestæ sunt inimicitiæ ejus. | 11:12 И, отняв у него дочь свою, отдал ее Димитрию, и стал чужим для Александра, и обнаружилась вражда их. |
11:13 Et intravit Ptolemæus Antiochiam, et imposuit duo diademata capiti suo, Ægypti et Asiæ. | 11:13 И вошел Птоломей в Антиохию и возложил на свою голову два венца - Азии и Египта. |
11:14 Alexander autem rex erat in Cilicia illis temporibus : quia rebellabant qui erant in locis illis. | 11:14 Царь Александр находился в то время в Киликии, потому что жители тех мест отпали от него. |
11:15 Et audivit Alexander, et venit ad eum in bellum : et produxit Ptolemæus rex exercitum, et occurrit ei in manu valida, et fugavit eum. | 11:15 Услышав об этом, Александр пошел против него воевать; тогда Птоломей вывел войско и встретил его с крепкою силою, и обратил его в бегство. |
11:16 Et fugit Alexander in Arabiam, ut ibi protegeretur : rex autem Ptolemæus exaltatus est. | 11:16 И убежал Александр в Аравию, чтобы укрыться там; царь же Птоломей возвысился. |
11:17 Et abstulit Zabdiel Arabs caput Alexandri, et misit Ptolemæo. | 11:17 Завдиил, Аравитянин, снял голову с Александра и послал ее Птоломею. |
11:18 Et rex Ptolemæus mortuus est in die tertia : et qui erant in munitionibus, perierunt ab his qui erant intra castra. | 11:18 Царь же Птоломей на третий день умер, а оставшиеся в крепостях истреблены были жителями крепостей. |
11:19 Et regnavit Demetrius anno centesimo sexagesimo septimo. | 11:19 И воцарился Димитрий в сто шестьдесят седьмом году. |
11:20 In diebus illis congregavit Jonathas eos qui erant in Judæa, ut expugnarent arcem quæ est in Jerusalem : et fecerunt contra eam machinas multas. | 11:20 В те дни собрал Ионафан Иудеев, чтобы завоевать крепость Иерусалимскую, и устроил перед нею множество машин. |
11:21 Et abierunt quidam qui oderant gentem suam viri iniqui ad regem Demetrium, et renuntiaverunt ei quod Jonathas obsideret arcem. | 11:21 Но некоторые ненавистники народа своего, отступники от закона, пошли к царю и донесли, что Ионафан облагает крепость. |
11:22 Et ut audivit, iratus est : et statim venit ad Ptolemaidam, et scripsit Jonathæ ne obsideret arcem, sed occurreret sibi ad colloquium festinato. | 11:22 Когда он услышал об этом, разгневался и, поспешно собравшись, отправился в Птолемаиду, и написал Ионафану, чтобы он не облагал крепости, а как можно скорее шел к нему навстречу в Птолемаиду, чтобы переговорить с ним. |
11:23 Ut audivit autem Jonathas, jussit obsidere : et elegit de senioribus Israël, et de sacerdotibus, et dedit se periculo. | 11:23 Но Ионафан, выслушав это, приказал продолжать осаду и, избрав из старейшин Израильских и священников, решился подвергнуться опасности. |
11:24 Et accepit aurum, et argentum, et vestem, et alia xenia multa, et abiit ad regem Ptolemaidam : et invenit gratiam in conspectu ejus, | 11:24 Взяв серебра и золота, одежды и много других даров, он пошел к царю в Птолемаиду и приобрел благоволение его. |
11:25 et interpellabant adversus eum quidam iniqui ex gente sua. | 11:25 И хотя некоторые отступники из того же народа клеветали на него, |
11:26 Et fecit ei rex sicut fecerant ei qui ante eum fuerant : et exaltavit eum in conspectu omnium amicorum suorum, | 11:26 но царь поступил с ним так же, как поступали с ним предшественники его, и возвысил его пред всеми друзьями своими, |
11:27 et statuit ei principatum sacerdotii, et quæcumque alia habuit prius pretiosa, et fecit eum principem amicorum. | 11:27 и утвердил за ним первосвященство и другие почетные отличия, какие он имел прежде, и сделал его одним из первых друзей своих. |
11:28 Et postulavit Jonathas a rege ut immunem faceret Judæam, et tres toparchias, et Samariam et confines ejus : et promisit ei talenta trecenta. | 11:28 И просил Ионафан царя освободить от податей Иудею и три области и Самарию и обещал ему триста талантов. |
11:29 Et consensit rex : et scripsit Jonathæ epistolas de his omnibus, hunc modum continentes : | 11:29 Царь согласился и написал Ионафану обо всем этом письмо такого содержания: |
11:30 Rex Demetrius fratri Jonathæ salutem, et genti Judæorum. | 11:30 "Царь Димитрий брату Ионафану и народу Иудейскому - радоваться. |
11:31 Exemplum epistolæ, quam scripsimus Lastheni parenti nostro de vobis, misimus ad vos ut sciretis : | 11:31 Список письма, которое мы писали о вас Ласфену, родственнику нашему, посылаем и к вам, чтобы вы знали. |
11:32 Rex Demetrius Lastheni parenti salutem. | 11:32 Царь Димитрий Ласфену-отцу - радоваться. |
11:33 Genti Judæorum amicis nostris, et conservantibus quæ justa sunt apud nos, decrevimus benefacere propter benignitatem ipsorum, quam erga nos habent. | 11:33 Народу Иудейскому, друзьям нашим, верно исполняющим свои обязанности перед нами, мы рассудили оказать благодеяние за их доброе расположение к нам. |
11:34 Statuimus ergo illis omnes fines Judææ, et tres civitates, Lydan, et Ramathan, quæ additæ sunt Judææ ex Samaria, et omnes confines earum, sequestrari omnibus sacrificantibus in Jerosolymis pro his quæ ab eis prius accipiebat rex per singulos annos, et pro fructibus terræ et pomorum. | 11:34 Итак, мы утверждаем за ними как пределы Иудеи, так и три области: Аферему, Лидду и Рамафем, которые присоединены к Иудее от Самарии, и все, принадлежащее всем жрецам их в Иерусалиме, за те царские оброки, которые прежде ежегодно получал от них царь с произрастаний земли и с плодов древесных, |
11:35 Et alia quæ ad nos pertinebant decimarum et tributorum ex hoc tempore, remittimus eis : et areas salinarum, et coronas, quæ nobis deferebantur, | 11:35 и все прочее, принадлежащее нам отныне из десятин и даней, следующих нам, соленые озера и венечный сбор, нам принадлежащий, все вполне уступаем им. |
11:36 omnia ipsis concedimus : et nihil horum irritum erit, ex hoc, et in omne tempus. | 11:36 И ничего не будет отменено из сего отныне и навсегда. |
11:37 Nunc ergo curate facere horum exemplum, et detur Jonathæ, et ponatur in monte sancto, in loco celebri. | 11:37 Итак, позаботьтесь сделать список с сего, и пусть будет отдан он Ионафану и положен на святой горе в известном месте". |
11:38 Et videns Demetrius rex quod siluit terra in conspectu suo, et nihil ei resistit, dimisit totum exercitum suum, unumquemque in locum suum, excepto peregrino exercitu, quem contraxit ab insulis gentium : et inimici erant ei omnes exercitus patrum ejus. | 11:38 И увидел царь Димитрий, что преклонилась земля пред ним и ничто не противилось ему, и отпустил все войска свои, каждого в свое место, кроме войск чужеземных, которые он нанял с островов чужих народов, за что все войска отцов его ненавидели его. |
11:39 Tryphon autem erat quidam partium Alexandri prius : et vidit quoniam omnis exercitus murmurabat contra Demetrium, et ivit ad Emalchuel Arabem, qui nutriebat Antiochum filium Alexandri : | 11:39 Трифон, один из прежних приверженцев Александра, видя, что все войска ропщут на Димитрия, отправился к Емалкую Аравитянину, который воспитывал Антиоха, малолетнего сына Александрова; |
11:40 et assidebat ei, ut traderet eum ipsi, ut regnaret loco patris sui : et enuntiavit ei quanta fecit Demetrius, et inimicitias exercituum ejus adversus illum. Et mansit ibi diebus multis. | 11:40 и настаивал, чтобы он выдал его ему, дабы сделать его царем вместо него; и рассказал ему обо всем, что сделал Димитрий, и о неприязни, которую имеют к нему войска его, и пробыл там много дней. |
11:41 Et misit Jonathas ad Demetrium regem, ut ejiceret eos qui in arce erant in Jerusalem, et qui in præsidiis erant : quia impugnabant Israël. | 11:41 И послал Ионафан к царю Димитрию, чтобы он вывел оставленных им в Иерусалимской крепости и укреплениях, ибо они нападали на Израиля. |
11:42 Et misit Demetrius ad Jonathan, dicens : Non hæc tantum faciam tibi, et genti tuæ, sed gloria illustrabo te, et gentem tuam, cum fuerit opportunum. | 11:42 Димитрий послал сказать Ионафану: не только это сделаю для тебя и для народа твоего, но и почту тебя и народ твой великою честью, как скоро буду иметь благоприятное время. |
11:43 Nunc ergo recte feceris, si miseris in auxilium mihi viros : quia discessit omnis exercitus meus. | 11:43 Теперь же ты справедливо поступишь, если пришлешь мне людей на помощь в войне, ибо отложились от меня все войска мои. |
11:44 Et misit ei Jonathas tria millia virorum fortium Antiochiam : et venerunt ad regem, et delectatus est rex in adventu eorum. | 11:44 И послал к нему Ионафан в Антиохию три тысячи храбрых мужей, и пришли они к царю, и обрадовался царь прибытию их. |
11:45 Et convenerunt qui erant de civitate, centum viginti millia virorum, et volebant interficere regem. | 11:45 Граждане же, собравшись на средину города до ста двадцати тысяч человек, хотели убить царя. |
11:46 Et fugit rex in aulam : et occupaverunt qui erant de civitate, itinera civitatis, et cœperunt pugnare. | 11:46 Но царь убежал во дворец, а граждане заняли все улицы города и начали осаждать его. |
11:47 Et vocavit rex Judæos in auxilium, et convenerunt omnes simul ad eum, et dispersi sunt omnes per civitatem : | 11:47 Тогда царь призвал на помощь Иудеев, и все они тотчас собрались к нему, и вдруг рассыпались по городу, и умертвили в тот день в городе до ста тысяч, |
11:48 et occiderunt in illa die centum millia hominum, et succenderunt civitatem, et ceperunt spolia multa in die illa, et liberaverunt regem. | 11:48 и зажгли город, и взяли в тот день много добычи, и спасли царя. |
11:49 Et viderunt qui erant de civitate, quod obtinuissent Judæi civitatem sicut volebant : et infirmati sunt mente sua, et clamaverunt ad regem cum precibus, dicentes : | 11:49 И увидели граждане, что Иудеи овладели городом, как хотели, и упали духом, и начали взывать к царю, умоляя и говоря: |
11:50 Da nobis dextras, et cessent Judæi oppugnare nos, et civitatem. | 11:50 прости нас, и пусть Иудеи перестанут нападать на нас и на город. |
11:51 Et projecerunt arma sua, et fecerunt pacem, et glorificati sunt Judæi in conspectu regis, et in conspectu omnium qui erant in regno ejus, et nominati sunt in regno : et regressi sunt in Jerusalem habentes spolia multa. | 11:51 И сложили оружие и заключили мир. И прославились Иудеи перед царем и перед всеми в царстве его и возвратились в Иерусалим с большою добычею. |
11:52 Et sedit Demetrius rex in sede regni sui : et siluit terra in conspectu ejus. | 11:52 И воссел царь Димитрий на престоле царства своего, и успокоилась земля пред ним. |
11:53 Et mentitus est omnia quæcumque dixit, et abalienavit se a Jonatha, et non retribuit ei secundum beneficia quæ sibi tribuerat, et vexabat eum valde. | 11:53 Но он солгал во всем, что обещал, и изменил Ионафану и не воздал за сделанное ему добро и сильно оскорбил его. |
11:54 Post hæc autem reversus est Tryphon, et Antiochus cum eo puer adolescens, et regnavit, et imposuit sibi diadema. | 11:54 После того возвратился Трифон и с ним Антиох, еще очень юный; он воцарился и возложил на себя венец. |
11:55 Et congregati sunt ad eum omnes exercitus, quos disperserat Demetrius, et pugnaverunt contra eum : et fugit, et terga vertit. | 11:55 И собрались к нему все войска, которые распустил Димитрий, и начали воевать с ним, и он обратился в бегство, и был поражен. |
11:56 Et accepit Tryphon bestias, et obtinuit Antiochiam. | 11:56 И взял Трифон слонов и овладел Антиохиею. |
11:57 Et scripsit Antiochus adolescens Jonathæ, dicens : Constituo tibi sacerdotium, et constituo te super quatuor civitates, ut sis de amicis regis. | 11:57 И писал юный Антиох Ионафану, говоря: предоставляю тебе первосвященство и поставляю тебя над четырьмя областями, и ты будешь в числе друзей царских. |
11:58 Et misit illi vasa aurea in ministerium, et dedit ei potestatem bibendi in auro, et esse in purpura, et habere fibulam auream : | 11:58 И послал ему золотые сосуды и домашнюю утварь и дал ему право пить из золотых сосудов и носить порфиру и золотую пряжку, |
11:59 et Simonem fratrem ejus constituit ducem a terminis Tyri usque ad fines Ægypti. | 11:59 а Симона, брата его, поставил военачальником от области Тирской до пределов Египта. |
11:60 Et exiit Jonathas, et perambulabat trans flumen civitates : et congregatus est ad eum omnis exercitus Syriæ in auxilium, et venit Ascalonem, et occurrerunt ei honorifice de civitate. | 11:60 И выступил Ионафан в поход, и проходил по ту сторону реки [Иордана] и по городам, и собрались к нему на помощь все Сирийские войска; и пришел он к Аскалону, и встретили его жители города с честью. |
11:61 Et abiit inde Gazam : et concluserunt se qui erant Gazæ : et obsedit eam, et succendit quæ erant in circuitu civitatis, et prædatus est ea. | 11:61 Оттуда пошел он в Газу; но жители Газы заперлись; и осадил он город, и сжег огнем предместья его, и опустошил их. |
11:62 Et rogaverunt Gazenses Jonathan, et dedit illis dexteram : et accepit filios eorum obsides, et misit illos in Jerusalem : et perambulavit regionem usque Damascum. | 11:62 И упросили жители Газы Ионафана, и он примирился с ними, только взял в заложники сыновей начальников их и отослал их в Иерусалим, и прошел страну до Дамаска. |
11:63 Et audivit Jonathas quod prævaricati sunt principes Demetrii in Cades, quæ est in Galilæa, cum exercitu multo, volentes eum removere a negotio regni : | 11:63 И услышал Ионафан, что пришли в Кадис, в Галилее, военачальники Димитрия с многочисленным войском, чтобы удалить его от страны. |
11:64 et occurrit illis : fratrem autem suum Simonem reliquit intra provinciam. | 11:64 Но он пошел навстречу им, брата же своего, Симона, оставил в стране. |
11:65 Et applicuit Simon ad Bethsuram, et expugnabat eam diebus multis, et conclusit eos. | 11:65 И расположил Симон стан свой при Вефсуре, и осаждал его многие дни, и запер его. |
11:66 Et postulaverunt ab eo dextras accipere, et dedit illis : et ejecit eos inde, et cepit civitatem, et posuit in ea præsidium. | 11:66 И просили его о мире, и он согласился, но выгнал их оттуда, и овладел городом, и поставил в нем стражу. |
11:67 Et Jonathas et castra ejus applicuerunt ad aquam Genesar, et ante lucem vigilaverunt in campo Asor : | 11:67 А Ионафан и войско его расположились станом при водах Геннисаретских и утром стали на равнине Насор. |
11:68 et ecce castra alienigenarum occurrebant in campo, et tendebant ei insidias in montibus : ipse autem occurrit ex adverso. | 11:68 И вот, войско иноплеменников встретилось с ним на равнине, оставив против него засаду в горах, само же шло навстречу ему с противной стороны. |
11:69 Insidiæ vero exsurrexerunt de locis suis, et commiserunt prælium. | 11:69 И вышли бывшие в засаде из своих мест, и начали сражаться: тогда все бывшие с Ионафаном обратились в бегство, |
11:70 Et fugerunt qui erant ex parte Jonathæ omnes, et nemo relictus est ex eis, nisi Mathathias filius Absolomi, et Judas filius Calphi, princeps militiæ exercitus. | 11:70 и ни одного из них не осталось, кроме Маттафии, сына Авессаломова, и Иуды, сына Халфиева, начальников воинских отрядов. |
11:71 Et scidit Jonathas vestimenta sua, et posuit terram in capite suo, et oravit. | 11:71 И разодрал Ионафан одежды свои, и посыпал землю на голову свою, и молился. |
11:72 Et reversus est Jonathas ad eos in prælium, et convertit eos in fugam, et pugnaverunt. | 11:72 Потом возвратился сражаться с ними и поразил их, и они бежали. |
11:73 Et viderunt qui fugiebant partis illius, et reversi sunt ad eum, et insequebantur cum eo omnes usque Cades ad castra sua, et pervenerunt usque illuc : | 11:73 Увидев это, убежавшие от него возвратились к нему и с ним преследовали их до Кадиса, до самого стана их, и там остановились. |
11:74 et ceciderunt de alienigenis in die illa tria millia virorum : et reversus est Jonathas in Jerusalem. | 11:74 В тот день пало от иноплеменников до трех тысяч мужей; и возвратился Ионафан в Иерусалим. |
Chapter 12
12:1 Et vidit Jonathas quia tempus eum juvat, et elegit viros, et misit eos Romam statuere et renovare cum eis amicitiam : | 12:1 Ионафан, видя, что время благоприятствует ему, избрал мужей и послал в Рим установить и возобновить дружбу с Римлянами, |
12:2 et ad Spartiatas, et ad alia loca misit epistolas secundum eamdem formam : | 12:2 и к Спартанцам и в другие места послал письма о том же. |
12:3 et abierunt Romam, et intraverunt curiam, et dixerunt : Jonathas summus sacerdos, et gens Judæorum miserunt nos, ut renovaremus amicitiam et societatem secundum pristinum. | 12:3 И пришли они в Рим, и вошли в совет, и сказали: "Ионафан-первосвященник и народ Иудейский прислали нас, чтобы возобновить дружбу с вами и союз по-прежнему". |
12:4 Et dederunt illis epistolas ad ipsos per loca, ut deducerent eos in terram Juda cum pace. | 12:4 И там дали им письма к местным начальникам, чтобы проводили их в землю Иудейскую с миром. |
12:5 Et hoc est exemplum epistolarum, quas scripsit Jonathas Spartiatis : | 12:5 Вот список письма, которое писал Ионафан Спартанцам: |
12:6 Jonathas summus sacerdos, et seniores gentis, et sacerdotes, et reliquus populus Judæorum, Spartiatis fratribus salutem. | 12:6 "Первосвященник Ионафан и народные старейшины и священники и остальной народ Иудейский братьям Спартанцам - радоваться. |
12:7 Jampridem missæ erant epistolæ ad Oniam summum sacerdotem ab Ario, qui regnabat apud vos, quoniam estis fratres nostri, sicut rescriptum continet, quod subjectum est. | 12:7 Еще прежде от Дария [Арея], царствовавшего у вас, присланы были к первосвященнику Онии письма, что вы - братья наши, как показывает список. |
12:8 Et suscepit Onias virum, qui missus fuerat, cum honore : et accepit epistolas, in quibus significabatur de societate et amicitia. | 12:8 И принял Ония посланного мужа с честью, и получил письма, в которых ясно говорилось о союзе и дружбе. |
12:9 Nos cum nullo horum indigeremus, habentes solatio sanctos libros, qui sunt in manibus nostris, | 12:9 Мы же, хотя и не имеем надобности в них, имея утешением священные книги, которые в руках наших, |
12:10 maluimus mittere ad vos renovare fraternitatem et amicitiam, ne forte alieni efficiamur a vobis : multa enim tempora transierunt, ex quo misistis ad nos. | 12:10 но предприняли послать к вам для возобновления братства и дружбы, чтобы не отчуждаться от вас; ибо много прошло времени после того, как вы присылали к нам. |
12:11 Nos ergo in omni tempore sine intermissione in diebus solemnibus, et ceteris, quibus oportet, memores sumus vestri in sacrificiis quæ offerimus, et in observationibus, sicut fas est, et decet meminisse fratrum. | 12:11 Мы неопустительно во всякое время, как в праздники, так и в прочие установленные дни, воспоминаем о вас при жертвоприношениях наших и молитвах, как должно и прилично воспоминать братьев. |
12:12 Lætamur itaque de gloria vestra. | 12:12 Мы радуемся о вашей славе; |
12:13 Nos autem circumdederunt multæ tribulationes, et multa prælia, et impugnaverunt nos reges qui sunt in circuitu nostro. | 12:13 нас же обстоят многие беды и частые войны; ибо воевали против нас окрестные цари. |
12:14 Noluimus ergo vobis molesti esse, neque ceteris sociis et amicis nostris in his præliis : | 12:14 Но мы не хотели беспокоить вас и прочих союзников и друзей наших в этих войнах, |
12:15 habuimus enim de cælo auxilium, et liberati sumus nos, et humiliati sunt inimici nostri. | 12:15 ибо мы имеем помощь небесную, помогающую нам; мы избавились от врагов наших, и враги наши усмирены. |
12:16 Elegimus itaque Numenium Antiochi filium, et Antipatrem Jasonis filium, et misimus ad Romanos renovare cum eis amicitiam et societatem pristinam. | 12:16 Теперь мы избрали Нуминия, сына Антиохова, и Антипатра, сына Иасонова, и послали их к Римлянам возобновить дружбу с ними и прежний союз. |
12:17 Mandavimus itaque eis ut veniant etiam ad vos, et salutent vos, et reddant vobis epistolas nostras de innovatione fraternitatis nostræ. | 12:17 Поручили им идти и к вам, приветствовать вас и вручить вам письма от нас о возобновлении и с вами нашего братства. |
12:18 Et nunc benefacietis respondentes nobis ad hæc. | 12:18 И вы хорошо сделаете, ответив нам на них". |
12:19 Et hoc est rescriptum epistolarum quod miserat Oniæ : | 12:19 Вот и список писем, которые прислал Дарий [Арей]: |
12:20 Arius rex Spartiatarum Oniæ sacerdoti magno salutem. | 12:20 "Царь Спартанский Онии-первосвященнику - радоваться. |
12:21 Inventum est in scriptura de Spartiatis, et Judæis, quoniam sunt fratres, et quod sunt de genere Abraham. | 12:21 Найдено в писании о Спартанцах и Иудеях, что они - братья и от рода Авраамова. |
12:22 Et nunc ex quo hæc cognovimus, benefacitis scribentes nobis de pace vestra. | 12:22 Теперь, когда мы узнали об этом, вы хорошо сделаете, написав нам о благосостоянии вашем. |
12:23 Sed et nos rescripsimus vobis : Pecora nostra, et possessiones nostræ, vestræ sunt : et vestræ, nostræ : mandavimus itaque hæc nuntiari vobis. | 12:23 Мы же уведомляем вас: скот ваш и имущество ваше - наши, а что у нас есть, то ваше. И мы повелели объявить вам об этом". |
12:24 Et audivit Jonathas quoniam regressi sunt principes Demetrii cum exercitu multo supra quam prius, pugnare adversus eum : | 12:24 И услышал Ионафан, что возвратились военачальники Димитрия с большим войском, нежели прежде, чтобы воевать против него, |
12:25 et exiit ab Jerusalem, et occurrit eis in Amathite regione : non enim dederat eis spatium ut ingrederentur regionem ejus. | 12:25 и вышел из Иерусалима, и встретил их в стране Амафитской, и не дал им времени войти в страну его. |
12:26 Et misit speculatores in castra eorum : et reversi renuntiaverunt quod constituunt supervenire illis nocte. | 12:26 И послал соглядатаев в стан их, которые, возвратившись, объявили ему, что они готовятся напасть на них в эту ночь. |
12:27 Cum occidisset autem sol, præcepit Jonathas suis vigilare, et esse in armis paratos ad pugnam tota nocte : et posuit custodes per circuitum castrorum. | 12:27 Посему, когда зашло солнце, Ионафан приказал своим бодрствовать, быть в вооружении и готовиться к сражению всю ночь, и поставил вокруг стана передовых сторожей. |
12:28 Et audierunt adversarii quod paratus est Jonathas cum suis in bello : et timuerunt, et formidaverunt in corde suo : et accenderunt focos in castris suis. | 12:28 И услышали неприятели, что Ионафан со своими приготовился к сражению, и устрашились, и затрепетали сердцем своим, и, зажегши огни в стане своем, ушли. |
12:29 Jonathas autem, et qui cum eo erant, non cognoverunt usque mane : videbant autem luminaria ardentia, | 12:29 Ионафан же и бывшие с ним не знали о том до утра, ибо видели горящие огни. |
12:30 et secutus est eos Jonathas, et non comprehendit eos : transierant enim flumen Eleutherum. | 12:30 И погнался Ионафан за ними, но не настиг их, потому что они перешли реку Елевферу. |
12:31 Et divertit Jonathas ad Arabas, qui vocantur Zabadæi : et percussit eos, et accepit spolia eorum. | 12:31 Тогда Ионафан обратился на Арабов, называемых Заведеями, поразил их и взял добычу их. |
12:32 Et junxit, et venit Damascum, et perambulabat omnem regionem illam. | 12:32 Потом, возвратившись, пришел в Дамаск и прошел по всей той стране. |
12:33 Simon autem exiit, et venit usque ad Ascalonem, et ad proxima præsidia : et declinavit in Joppen, et occupavit eam | 12:33 И Симон вышел, и прошел до Аскалона и ближайших крепостей, и обратился в Иоппию, и овладел ею |
12:34 (audivit enim quod vellent præsidium tradere partibus Demetrii), et posuit ibi custodes ut custodirent eam. | 12:34 ибо он услышал, что [Иоппияне] хотят сдать крепость войскам Димитрия и поставил там стражу, чтобы охранять ее. |
12:35 Et reversus est Jonathas, et convocavit seniores populi, et cogitavit cum eis ædificare præsidia in Judæa, | 12:35 И возвратился Ионафан, и созвал старейшин народа, и советовался с ними, чтобы построить крепости в Иудее, |
12:36 et ædificare muros in Jerusalem, et exaltare altitudinem magnam inter medium arcis et civitatis, ut separaret eam a civitate, ut esset ipsa singulariter, et neque emant, neque vendant. | 12:36 возвысить стены Иерусалима и воздвигнуть высокую стену между крепостью и городом, дабы отделить ее от города, так чтобы она была особо и не было бы в ней ни купли, ни продажи. |
12:37 Et convenerunt ut ædificarent civitatem : et cecidit murus qui erat super torrentem ab ortu solis, et reparavit eum, qui vocatur Caphetetha : | 12:37 Когда собрались устроить город и дошли до стены у потока с восточной стороны, то построили так называемую Хафенафу. |
12:38 et Simon ædificavit Adiada in Sephela, et munivit eam, et imposuit portas et seras. | 12:38 А Симон построил Адиду в Сефиле и укрепил ворота и запоры. |
12:39 Et cum cogitasset Tryphon regnare Asiæ, et assumere diadema, et extendere manum in Antiochum regem : | 12:39 Между тем Трифон домогался сделаться царем Азии и возложить на себя венец и поднять руку на царя Антиоха, |
12:40 timens ne forte non permitteret eum Jonathas, sed pugnaret adversus eum, quærebat comprehendere eum, et occidere. Et exsurgens abiit in Bethsan. | 12:40 но опасался, как бы не воспрепятствовал ему Ионафан и не начал против него войны; поэтому искал случая, чтобы взять Ионафана и убить, и, поднявшись, пошел в Вефсан. |
12:41 Et exivit Jonathas obviam illi cum quadraginta millibus virorum electorum in prælium, et venit Bethsan. | 12:41 И вышел Ионафан навстречу ему с сорока тысячами избранных мужей, готовых к битве, и пришел в Вефсан. |
12:42 Et vidit Tryphon quia venit Jonathas cum exercitu multo ut extenderet in eum manus : timuit, | 12:42 Когда Трифон увидел, что Ионафан идет с многочисленным войском, то побоялся поднять на него руки. |
12:43 et excepit eum cum honore, et commendavit eum omnibus amicis suis, et dedit ei munera : et præcepit exercitibus suis ut obedirent ei, sicut sibi. | 12:43 И принял его с честью, и представил его всем друзьям своим, дал ему подарки, приказал войскам своим повиноваться ему, как себе самому. |
12:44 Et dixit Jonathæ : Ut quid vexasti universum populum, cum bellum nobis non sit ? | 12:44 Потом сказал Ионафану: для чего ты утруждаешь весь этот народ, когда не предстоит нам войны? |
12:45 et nunc remitte eos in domos suas : elige autem tibi viros paucos, qui tecum sint, et veni mecum Ptolemaidam, et tradam eam tibi, et reliqua præsidia, et exercitum, et universos præpositos negotii : et conversus abibo : propterea enim veni. | 12:45 Итак, отпусти их теперь в домы их, а для себя избери немногих мужей, которые были бы с тобою, и пойдем со мною в Птолемаиду, и я передам ее тебе и другие крепости и остальные войска и всех, заведующих сборами, и потом возвращусь; ибо для этого я и нахожусь здесь. |
12:46 Et credidit ei, et fecit sicut dixit : et dimisit exercitum, et abierunt in terram Juda. | 12:46 И поверил ему Ионафан, и сделал так, как он сказал, и отпустил войска, и они отправились в землю Иудейскую; |
12:47 Retinuit autem secum tria millia virorum : ex quibus remisit in Galilæam duo millia : mille autem venerunt cum eo. | 12:47 с собою же оставил три тысячи мужей, из которых две тысячи оставил в Галилее, тысяча же отправилась с ним. |
12:48 Ut autem intravit Ptolemaidam Jonathas, clauserunt portas civitatis Ptolemenses, et comprehenderunt eum : et omnes qui cum eo intraverant, gladio interfecerunt. | 12:48 Но как скоро вошел Ионафан в Птолемаиду, Птолемаидяне заперли ворота и схватили его, и всех вошедших с ним убили мечом. |
12:49 Et misit Tryphon exercitum et equites in Galilæam et in campum magnum, ut perderent omnes socios Jonathæ. | 12:49 Тогда Трифон послал войско и конницу в Галилею и на великую равнину, чтобы истребить всех бывших с Ионафаном. |
12:50 At illi cum cognovissent quia comprehensus est Jonathas, et periit, et omnes qui cum eo erant, hortati sunt semetipsos, et exierunt parati in prælium. | 12:50 Но они, услышав, что Ионафан схвачен и погиб и бывшие с ним, ободрили друг друга и вышли густым строем, готовые сразиться. |
12:51 Et videntes hi qui insecuti fuerant, quia pro anima res est illis, reversi sunt : | 12:51 И увидели преследующие, что дело идет о жизни, и возвратились назад. |
12:52 illi autem venerunt omnes cum pace in terram Juda. Et planxerunt Jonathan, et eos qui cum ipso fuerant, valde : et luxit Israël luctu magno. | 12:52 А они все благополучно пришли в землю Иудейскую и оплакивали Ионафана и бывших с ним, и были в большом страхе, и весь Израиль плакал горьким плачем. |
12:53 Et quæsierunt omnes gentes quæ erant in circuitu eorum conterere eos : dixerunt enim : | 12:53 Тогда все окрестные народы искали истребить их, ибо говорили: теперь нет у них начальника и поборника; итак, будем теперь воевать против них и истребим из среды людей память их. |
12:54 Non habent principem et adjuvantem : nunc ergo expugnemus illos, et tollamus de hominibus memoriam eorum. | 12:54 -//- |
Chapter 13
13:1 Et audivit Simon quod congregavit Tryphon exercitum copiosum ut veniret in terram Juda, et attereret eam. | 13:1 Услышал Симон, что Трифон собрал большое войско, чтобы идти в землю Иудейскую и разорить ее. |
13:2 Videns quia in tremore populus est, et in timore, ascendit Jerusalem, et congregavit populum : | 13:2 И, видя, что народ в страхе и трепете, взошел в Иерусалим и собрал народ. |
13:3 et adhortans dixit : Vos scitis quanta ego, et fratres mei, et domus patris mei, fecimus pro legibus et pro sanctis, prælia, et angustias quales vidimus : | 13:3 И, ободряя их, говорил им: сами вы знаете, сколько я и братья мои и дом отца моего сделали ради этих законов и святыни, знаете войны и угнетения, какие мы испытали. |
13:4 horum gratia perierunt fratres mei omnes propter Israël, et relictus sum ego solus. | 13:4 Потому и погибли все братья мои за Израиля, и остался я один. |
13:5 Et nunc non mihi contingat parcere animæ meæ in omni tempore tribulationis : non enim melior sum fratribus meis. | 13:5 И ныне да не будет того, чтобы я стал щадить жизнь мою во все время угнетения, ибо я не лучше братьев моих. |
13:6 Vindicabo itaque gentem meam, et sancta, natos quoque nostros, et uxores : quia congregatæ sunt universæ gentes conterere nos inimicitiæ gratia. | 13:6 Но буду мстить за народ мой и за святилище, и за жен и за детей наших, ибо соединились все народы, чтобы истребить нас по неприязни. |
13:7 Et accensus est spiritus populi simul ut audivit sermones istos : | 13:7 И воспламенился дух народа, как только услышал он такие слова; |
13:8 et responderunt voce magna, dicentes : Tu es dux noster loco Judæ, et Jonathæ fratris tui : | 13:8 и отвечали громким голосом, и сказали: ты - наш вождь на место Иуды и Ионафана, брата твоего. |
13:9 pugna prælium nostrum : et omnia, quæcumque dixeris nobis, faciemus. | 13:9 Веди нашу войну, и, что ты ни скажешь нам, мы всё сделаем. |
13:10 Et congregans omnes viros bellatores, acceleravit consummare universos muros Jerusalem, et munivit eam in gyro. | 13:10 Тогда собрал он всех мужей ратных, и поспешил окончить стены Иерусалима, и со всех сторон укрепил его. |
13:11 Et misit Jonathan filium Absalomi, et cum eo exercitum novum in Joppen, et ejectis his qui erant in ea, remansit illic ipse. | 13:11 Потом послал Ионафана, сына Авессаломова, и с ним достаточное число войска в Иоппию, и он выгнал бывших в ней и остался там. |
13:12 Et movit Tryphon a Ptolemaida cum exercitu multo, ut veniret in terram Juda, et Jonathas cum eo in custodia. | 13:12 Между тем Трифон поднялся из Птолемаиды с многочисленным войском, чтобы войти в землю Иудейскую; с ним был и Ионафан под стражею. |
13:13 Simon autem applicuit in Addus contra faciem campi. | 13:13 Симон же расположил стан при Адиде напротив равнины. |
13:14 Et ut cognovit Tryphon quia surrexit Simon loco fratris sui Jonathæ, et quia commissurus esset cum eo prælium, misit ad eum legatos, | 13:14 Когда Трифон узнал, что Симон заступил место Ионафана, брата своего, и намеревается вступить в сражение с ним, то послал к нему послов сказать: |
13:15 dicens : Pro argento, quod debebat frater tuus Jonathas in ratione regis propter negotia quæ habuit, detinuimus eum. | 13:15 за серебро, которым брат твой Ионафан задолжал царской казне по надобностям, какие он имел, мы удержали его. |
13:16 Et nunc mitte argenti talenta centum, et duos filios ejus obsides, ut non dimissus fugiat a nobis, et remittemus eum. | 13:16 Итак, пришли теперь сто талантов серебра и в заложники двух сыновей его, чтобы он, быв отпущен, не отложился от нас, - и мы отпустим его. |
13:17 Et cognovit Simon quia cum dolo loqueretur secum : jussit tamen dari argentum et pueros, ne inimicitiam magnam sumeret ad populum Israël, dicentem : | 13:17 Симон понимал, что они говорят с ним коварно, но послал серебро и детей, чтобы не навлечь большой ненависти от народа, |
13:18 Quia non misit ei argentum, et pueros, propterea periit. | 13:18 который сказал бы: оттого, что я не послал ему серебра и детей, Ионафан погиб. |
13:19 Et misit pueros, et centum talenta : et mentitus est, et non dimisit Jonathan. | 13:19 Итак, послал детей и сто талантов; но Трифон обманул и не отпустил Ионафана. |
13:20 Et post hæc venit Tryphon intra regionem, ut contereret eam : et gyraverunt per viam quæ ducit Ador : et Simon et castra ejus ambulabant in omnem locum quocumque ibant. | 13:20 После сего Трифон пошел, чтобы войти в страну и разорить ее, и пошел окольным путем на Адару. Но Симон и войско его следовали за ним повсюду, куда он ни шел. |
13:21 Qui autem in arce erant, miserunt ad Tryphonem legatos, ut festinaret venire per desertum, et mitteret illis alimonias. | 13:21 Бывшие же в крепости послали к Трифону послов, чтобы побудить его прийти к ним чрез пустыню и прислать им съестных припасов. |
13:22 Et paravit Tryphon omnem equitatum, ut veniret illa nocte : erat autem nix multa valde, et non venit in Galaaditim. | 13:22 И приготовил Трифон всю свою конницу, чтобы идти в ту же ночь, но был очень большой снег, и он не пошел по причине снега, а, поднявшись, отправился в Галаад. |
13:23 Et cum appropinquasset Bascaman, occidit Jonathan et filios ejus illic. | 13:23 Когда же приблизился к Васкаме, умертвил Ионафана, и он погребен там. |
13:24 Et convertit Tryphon, et abiit in terram suam. | 13:24 И возвратился Трифон и ушел в землю свою. |
13:25 Et misit Simon, et accepit ossa Jonathæ fratris sui, et sepelivit ea in Modin civitate patrum ejus. | 13:25 Тогда Симон послал и взял кости Ионафана, брата своего, и похоронил их в Модине, городе отцов своих. |
13:26 Et planxerunt eum omnis Israël planctu magno, et luxerunt eum dies multos. | 13:26 И оплакивал его весь Израиль горьким плачем, и сокрушались о нем многие дни. |
13:27 Et ædificavit Simon super sepulchrum patris sui et fratrum suorum ædificium altum visu, lapide polito retro et ante. | 13:27 И воздвиг Симон здание над гробом отца своего и братьев своих и вывел его высоко, для благовидности, из тесаного камня с передней и задней стороны, |
13:28 Et statuit septem pyramidas, unam contra unam, patri et matri, et quatuor fratribus : | 13:28 и поставил на нем семь пирамид, одну против другой, отцу и матери и четырем братьям; |
13:29 et his circumposuit columnas magnas : et super columnas arma, ad memoriam æternam : et juxta arma naves sculptas, quæ viderentur ab omnibus navigantibus mare : | 13:29 сделал на них искусные украшения, поставив вокруг высокие столбы, а на столбах полное вооружение - на вечную память, и подле оружий - изваянные корабли, так что они были видимы всеми, плавающими по морю. |
13:30 hoc est sepulchrum, quod fecit in Modin usque in hunc diem. | 13:30 Этот надгробный памятник, который сделал он в Модине, стоит до сего дня. |
13:31 Tryphon autem cum iter faceret cum Antiocho rege adolescente, dolo occidit eum : | 13:31 Трифон же с коварством отправился в путь с юным царем Антиохом и убил его, |
13:32 et regnavit loco ejus, et imposuit sibi diadema Asiæ, et fecit plagam magnam in terra. | 13:32 и воцарился вместо него, и возложил на себя венец Азии, и произвел великое поражение на земле. |
13:33 Et ædificavit Simon præsidia Judææ, muniens ea turribus excelsis, et muris magnis, et portis, et seris : et posuit alimenta in munitionibus. | 13:33 А Симон строил крепости в Иудее, укрепляя их высокими башнями и большими стенами, воротами и запорами, и складывал в крепостях съестные запасы. |
13:34 Et elegit Simon viros, et misit ad Demetrium regem ut faceret remissionem regioni : quia actus omnes Tryphonis per direptionem fuerant gesti. | 13:34 Потом избрал Симон мужей и послал к царю Димитрию просить, чтобы он сделал облегчение стране, ибо все деяния Трифона были грабительские. |
13:35 Et Demetrius rex ad verba ista respondit ei, et scripsit epistolam talem : | 13:35 И послал ему царь Димитрий ответ на эти слова и написал такое письмо: |
13:36 Rex Demetrius Simoni summo sacerdoti et amico regum, et senioribus, et genti Judæorum, salutem. | 13:36 "Царь Димитрий Симону, первосвященнику и другу царей, и старейшинам и народу Иудейскому - радоваться. |
13:37 Coronam auream, et bahem, quam misistis, suscepimus : et parati sumus facere vobiscum pacem magnam, et scribere præpositis regis remittere vobis quæ indulsimus. | 13:37 Золотой венец и пальмовую ветвь, посланную вами, мы получили и готовы заключить с вами полный мир и написать заведующим сборами, чтобы отпустить вам дани. |
13:38 Quæcumque enim constituimus, vobis constant : munitiones, quas ædificastis, vobis sint : | 13:38 И всё, что мы постановили о вас, да будет неизменно, и крепости, которые вы построили, пусть принадлежат вам. |
13:39 remittimus quoque ignorantias et peccata usque in hodiernum diem, et coronam quam debebatis : et si quid aliud erat tributarium in Jerusalem, jam non sit tributarium. | 13:39 Прощаем вам также неумышленные проступки ваши до сего дня и венечный сбор, который платить вы обязаны, и если другое что взимаемо было в Иерусалиме, более не будет взиматься. |
13:40 Et si qui ex vobis apti sunt conscribi inter nostros, conscribantur, et sit inter nos pax. | 13:40 И если найдутся из вас способные быть вписанными в число состоящих при нас, пусть записываются, и да будет между нами мир". |
13:41 Anno centesimo septuagesimo, ablatum est jugum gentium ab Israël. | 13:41 В сто семидесятом году снято иго язычников с Израиля; |
13:42 Et cœpit populus Israël scribere in tabulis, et gestis publicis, anno primo sub Simone summo sacerdote, magno duce, et principe Judæorum. | 13:42 и народ Израильский в переписке и договорах начал писать: "Первого года при Симоне, великом первосвященнике, вожде и правителе Иудеев". |
13:43 In diebus illis applicuit Simon ad Gazam, et circumdedit eam castris, et fecit machinas, et applicuit ad civitatem, et percussit turrem unam, et comprehendit eam. | 13:43 В это время Симон сделал нападение на Газу, окружил ее войском, устроил осадные машины и придвинул их к городу, разбил одну башню и овладел ею. |
13:44 Et eruperant qui erant intra machinam in civitatem, et factus est motus magnus in civitate. | 13:44 А бывшие на машине вскочили в город, и произошло в городе великое смятение. |
13:45 Et ascenderunt qui erant in civitate cum uxoribus et filiis supra murum, scissis tunicis suis, et clamaverunt voce magna, postulantes a Simone dextras sibi dari, | 13:45 И взошли граждане с женами и детьми на стену, разодрав одежды свои, и громко взывали, умоляя Симона дать им помилование, |
13:46 et dixerunt : Non nobis reddas secundum malitias nostras, sed secundum misericordias tuas. | 13:46 и говорили: поступи с нами не по злым делам нашим, но по милости твоей. |
13:47 Et flexus Simon, non debellavit eos : ejecit tamen eos de civitate, et mundavit ædes in quibus fuerant simulacra, et tunc intravit in eam cum hymnis benedicens Dominum : | 13:47 И умилосердился над ними Симон, и не сражался с ними, а только выгнал их из города, и очистил домы, в которых находились идолы, и так вошел в город с славословиями и благословениями. |
13:48 et ejecta ab ea omni immunditia, collocavit in ea viros qui legem facerent : et munivit eam, et fecit sibi habitationem. | 13:48 И выбросил из него все нечистое, и поселил там мужей, соблюдающих закон, и укрепил его, и устроил в нем для себя жилище. |
13:49 Qui autem erant in arce Jerusalem, prohibebantur egredi et ingredi regionem, et emere ac vendere : et esurierunt valde, et multi ex eis fame perierunt, | 13:49 Бывшим же в Иерусалимской крепости не позволяли ни входить, ни вступать в страну, ни покупать, ни продавать, и они терпели сильный голод, и многие из них погибли от голода. |
13:50 et clamaverunt ad Simonem ut dextras acciperent : et dedit illis : et ejecit eos inde, et mundavit arcem a contaminationibus : | 13:50 Тогда воззвали они к Симону о мире, и он дал им его, но выгнал их оттуда и очистил крепость от осквернения, |
13:51 et intraverunt in eam tertia et vigesima die secundi mensis, anno centesimo septuagesimo primo, cum laude, et ramis palmarum, et cinyris, et cymbalis, et nablis, et hymnis, et canticis, quia contritus est inimicus magnus ex Israël. | 13:51 и взошел в нее в двадцать третий день второго месяца сто семьдесят первого года с славословиями, пальмовыми ветвями, с гуслями, кимвалами и цитрами, с псалмами и песнями, ибо сокрушен великий враг Израиля. |
13:52 Et constituit ut omnibus annis agerentur dies hi cum lætitia. | 13:52 И установил каждогодно проводить этот день с весельем, и укрепил гору храма, находящуюся близ крепости, и поселился там сам и бывшие с ним. |
13:53 Et munivit montem templi, qui erat secus arcem, et habitavit ibi ipse, et qui cum eo erant. | 13:53 И увидел Симон, что сын его Иоанн возмужал, и поставил его начальником над всеми войсками, и поселился в Газаре. |
13:54 Et vidit Simon Joannem filium suum, quod fortis prælii vir esset : et posuit eum ducem virtutum universarum : et habitavit in Gazaris. | 13:54 -//- |
Chapter 14
14:1 Anno centesimo septuagesimo secundo, congregavit rex Demetrius exercitum suum, et abiit in Mediam ad contrahenda sibi auxilia, ut expugnaret Tryphonem. | 14:1 В сто семьдесят втором году царь Димитрий собрал войска свои и отправился в Мидию, чтобы получить помощь себе для войны против Трифона. |
14:2 Et audivit Arsaces rex Persidis et Mediæ, quia intravit Demetrius confines suos : et misit unum de principibus suis ut comprehenderet eum vivum, et adduceret eum ad se. | 14:2 Но Арсак, царь Персидский и Мидийский, услышав, что Димитрий пришел в пределы его, послал одного из военачальников своих взять его живого. |
14:3 Et abiit, et percussit castra Demetrii : et comprehendit eum, et duxit eum ad Arsacem, et posuit eum in custodiam. | 14:3 Тот отправился и разбил войско Димитрия, взял его и привел к Арсаку, который заключил его в темницу. |
14:4 Et siluit omnis terra Juda omnibus diebus Simonis, et quæsivit bona genti suæ : et placuit illis potestas ejus et gloria ejus omnibus diebus. | 14:4 И покоилась земля Иудейская во все дни Симона; он старался о благе народа своего, и нравилась им власть и слава его во все дни. |
14:5 Et cum omni gloria sua accepit Joppen in portum, et fecit introitum in insulis maris. | 14:5 И ко всей своей славе, он взял еще Иоппию для пристани и открыл вход островам морским, |
14:6 Et dilatavit fines gentis suæ, et obtinuit regionem. | 14:6 и распространил пределы народа своего, и овладел тою страною. |
14:7 Et congregavit captivitatem multam, et dominatus est Gazaræ, et Bethsuræ, et arci : et abstulit immunditias ex ea, et non erat qui resisteret ei. | 14:7 Он набрал множество пленных и господствовал над Газарою и Вефсурою и над крепостью, очистил ее от осквернения, и не было противящегося ему. |
14:8 Et unusquisque colebat terram suam cum pace : et terra Juda dabat fructus suos, et ligna camporum fructum suum. | 14:8 Иудеи спокойно возделывали землю свою, и земля давала произведения свои и дерева в полях - плод свой. |
14:9 Seniores in plateis sedebant omnes, et de bonis terræ tractabant, et juvenes induebant se gloriam, et stolas belli. | 14:9 Старцы, сидя на улицах, все совещались о пользах общественных, и юноши облекались в пышные и воинские одежды. |
14:10 Et civitatibus tribuebat alimonias, et constituebat eas ut essent vasa munitionis quoadusque nominatum est nomen gloriæ ejus usque ad extremum terræ. | 14:10 Городам доставлял он съестные припасы и делал их местами укрепленными, так что славное имя его произносилось до конца земли. |
14:11 Fecit pacem super terram, et lætatus est Israël lætitia magna. | 14:11 Он восстановил мир в стране, и радовался Израиль великою радостью. |
14:12 Et sedit unusquisque sub vite sua, et sub ficulnea sua : et non erat qui eos terreret. | 14:12 И сидел каждый под виноградом своим и под смоковницею своею, и никто не страшил их. |
14:13 Defecit impugnans eos super terram : reges contriti sunt in diebus illis. | 14:13 И не осталось никого на земле, кто воевал бы против них, и цари смирились в те дни. |
14:14 Et confirmavit omnes humiles populi sui, et legem exquisivit, et abstulit omnem iniquum et malum : | 14:14 Он подкреплял всех бедных в народе своем, требовал исполнения закона и истреблял всякого беззаконника и злодея, |
14:15 sancta glorificavit, et multiplicavit vasa sanctorum. | 14:15 украсил святилище и умножил священную утварь. |
14:16 Et auditum est Romæ quia defunctus esset Jonathas, et usque in Spartiatas : et contristati sunt valde. | 14:16 Когда дошел слух до Рима и до Спарты, что Ионафан умер, они весьма опечалились. |
14:17 Ut audierunt autem quod Simon frater ejus factus esset summus sacerdos loco ejus, et ipse obtineret omnem regionem, et civitates in ea, | 14:17 Когда же услышали, что Симон, брат его, сделался вместо него первосвященником и господствует над страною и находящимися в ней городами, |
14:18 scripserunt ad eum in tabulis æreis, ut renovarent amicitias et societatem quam fecerant cum Juda et cum Jonatha, fratribus ejus. | 14:18 то написали к нему на медных досках, чтобы возобновить с ним дружбу и союз, заключенный ими с братьями его Иудою и Ионафаном. |
14:19 Et lectæ sunt in conspectu ecclesiæ in Jerusalem. Et hoc exemplum epistolarum, quas Spartiatæ miserunt : | 14:19 Они были прочитаны в Иерусалиме пред собранием. |
14:20 Spartianorum principes et civitates, Simoni sacerdoti magno, et senioribus, et sacerdotibus, et reliquo populo Judæorum, fratribus, salutem. | 14:20 Вот список с писем, присланных Спартанцами: "Спартанские начальники и город Симону первосвященнику, старейшинам и священникам и всему народу Иудейскому, братьям нашим - радоваться. |
14:21 Legati, qui missi sunt ad populum nostrum, nuntiaverunt nobis de vestra gloria, et honore, ac lætitia : et gavisi sumus in introitu eorum. | 14:21 Послы, присланные к народу нашему, рассказали нам о вашей славе и чести, и мы возрадовались прибытию их |
14:22 Et scripsimus quæ ab eis erant dicta in conciliis populi, sic : Numenius Antiochi, et Antipater Jasonis filius, legati Judæorum, venerunt ad nos, renovantes nobiscum amicitiam pristinam. | 14:22 и записали сказанное ими в народном совете так: Нуминий, сын Антиоха, и Антипатр, сын Иасона, послы Иудейские, пришли к нам возобновить с нами дружбу. |
14:23 Et placuit populo excipere viros gloriose, et ponere exemplum sermonum eorum in segregatis populi libris, ut sit ad memoriam populo Spartiatarum. Exemplum autem horum scripsimus Simoni magno sacerdoti. | 14:23 И угодно было народу принять этих мужей с честью и внести запись слов их в открытые народные книги, на память народу Спартанскому. А список с этого мы написали для первосвященника Симона". |
14:24 Post hæc autem misit Simon Numenium Romam, habentem clypeum aureum magnum, pondo mnarum mille, ad statuendam cum eis societatem. Cum autem audisset populus Romanus | 14:24 После того Симон послал Нуминия в Рим с большим золотым щитом, весом в тысячу мин, чтобы заключить с ними союз. |
14:25 sermones istos, dixerunt : Quam gratiarum actionem reddemus Simoni, et filiis ejus ? | 14:25 Когда услышал об этом народ, то сказал: какую благодарность воздадим мы Симону и сыновьям его? |
14:26 restituit enim ipse fratres suos, et expugnavit inimicos Israël ab eis, et statuerunt ei libertatem, et descripserunt in tabulis æreis, et posuerunt in titulis in monte Sion. | 14:26 Ибо он твердо стоял и братья его и дом отца его, и отразили врагов Израиля, и доставили ему свободу. |
14:27 Et hoc est exemplum scripturæ : Octavadecima die mensis Elul, anno centesimo septuagesimo secundo, anno tertio sub Simone sacerdote magno in Asaramel, | 14:27 И написали о том на медных досках и выставили их на столбах на горе Сион. Вот список написанного: "В восемнадцатый день Елула сто семьдесят второго года - это был третий год при первосвященнике Симоне - |
14:28 in conventu magno sacerdotum, et populi, et principum gentis, et seniorum regionis, nota facta sunt hæc : quoniam frequenter facta sunt prælia in regione nostra, | 14:28 в Сарамели, в великом собрании священников и народа и князей народных и старейшин страны, объявлено нам: |
14:29 Simon autem Mathathiæ filius, ex filiis Jarib, et fratres ejus, dederunt se periculo, et restiterunt adversariis gentis suæ, ut starent sancta ipsorum, et lex : et gloria magna glorificaverunt gentem suam. | 14:29 так как много раз бывали войны в этой стране, то Симон, сын Маттафии, сын сынов Иарива, и братья его, подвергая себя опасности, противостали врагам народа своего, чтобы сохранить святилище его и закон, и великою славою прославили народ свой. |
14:30 Et congregavit Jonathas gentem suam, et factus est illis sacerdos magnus, et appositus est ad populum suum. | 14:30 Ионафан собрал народ свой и сделался первосвященником его, но он приложился к народу своему. |
14:31 Et voluerunt inimici eorum calcare et atterere regionem ipsorum, et extendere manus in sancta eorum. | 14:31 Когда же враги их вознамерились войти в страну их, чтобы разорить страну их и простереть руки на святилище их, |
14:32 Tunc restitit Simon, et pugnavit pro gente sua, et erogavit pecunias multas, et armavit viros virtutis gentis suæ, et dedit illis stipendia : | 14:32 тогда восстал Симон и воевал за народ свой и издержал много собственных денег, снабжая храбрых мужей народа своего оружием и давая им жалованье. |
14:33 et munivit civitates Judææ, et Bethsuram, quæ erat in finibus Judææ, ubi erant arma hostium antea : et posuit illic præsidium viros Judæos. | 14:33 Он укрепил города Иудеи и Вефсуру на границах Иудеи, где прежде находились оружия неприятелей, и поставил там стражу из Иудеев. |
14:34 Et Joppen munivit, quæ erat ad mare, et Gazaram, quæ est in finibus Azoti, in qua hostes antea habitabant : et collocavit illic Judæos, et quæcumque apta erant ad correptionem eorum, posuit in eis. | 14:34 Также укрепил Иоппию при море и Газару на пределах Азота, в которой прежде обитали враги, и поселил там Иудеев, снабдив эти места всем, что нужно было к восстановлению их. |
14:35 Et vidit populus actum Simonis, et gloriam quam cogitabat facere genti suæ, et posuerunt eum ducem suum, et principem sacerdotum, eo quod ipse fecerat hæc omnia, et justitiam, et fidem, quam conservavit genti suæ, et exquisivit omni modo exaltare populum suum. | 14:35 И видел народ деяния Симона и славу, какую старался он доставить народу своему, и поставил его своим начальником и первосвященником за то, что все это сделал он, и за справедливость и верность, которую он хранил к племени своему, всячески стараясь возвысить народ свой. |
14:36 Et in diebus ejus prosperatum est in manibus ejus, ut tollerentur gentes de regione ipsorum, et qui in civitate David erant, in Jerusalem in arce, de qua procedebant, et contaminabant omnia quæ in circuitu sanctorum sunt, et inferebant plagam magnam castitati : | 14:36 Во дни его руками его успешно изгнаны из страны язычники и занимавшие город Давидов в Иерусалиме, которые, устроив себе крепость, выходили из нее и оскверняли все вокруг святилища и много вредили святыне. |
14:37 et collocavit in ea viros Judæos ad tutamentum regionis, et civitatis, et exaltavit muros Jerusalem. | 14:37 Он поселил в ней Иудеев и укрепил ее для безопасности страны и города и возвысил стены Иерусалима. |
14:38 Et rex Demetrius statuit illi summum sacerdotium. | 14:38 Посему и царь Димитрий утвердил за ним первосвященство, |
14:39 Secundum hæc fecit eum amicum suum, et glorificavit eum gloria magna. | 14:39 и причислил его к друзьям своим, и почтил его великою славою. |
14:40 Audivit enim quod appellati sunt Judæi a Romanis amici, et socii, et fratres, et quia susceperunt legatos Simonis gloriose, | 14:40 Ибо он услышал, что Римляне назвали Иудеев друзьями и союзниками и братьями и с честью приняли послов Симона, |
14:41 et quia Judæi et sacerdotes eorum consenserunt eum esse ducem suum, et summum sacerdotem in æternum, donec surgat propheta fidelis : | 14:41 что Иудеи и священники согласились, чтобы Симон был у них начальником и первосвященником навек, доколе восстанет Пророк верный, |
14:42 et ut sit super eos dux, et ut cura esset illi pro sanctis, et ut constitueret præpositos super opera eorum, et super regionem, et super arma, et super præsidia : | 14:42 чтобы он был у них военачальником и имел попечение о святых и поставлял их над работами, их и над областью, и над оружиями, и над крепостями, |
14:43 et cura sit illi de sanctis : et ut audiatur ab omnibus, et scribantur in nomine ejus omnes conscriptiones in regione : et ut operiatur purpura et auro : | 14:43 чтобы имел попечение о святилище и все слушались его, чтобы все договоры в стране писались на его имя и чтобы он одевался в порфиру и носил золотые украшения. |
14:44 et ne liceat ulli ex populo et ex sacerdotibus irritum facere aliquid horum, et contradicere his quæ ab eo dicuntur, aut convocare conventum in regione sine ipso, et vestiri purpura, et uti fibula aurea : | 14:44 И никому из народа и священников да не будет позволено отменить что-либо из сего или противоречить словам его, или без него созывать собрание в стране и одеваться в порфиру и носить золотую пряжку. |
14:45 qui autem fecerit extra hæc, aut irritum fecerit aliquid horum, reus erit. | 14:45 А кто сделает что-нибудь против сего или отменит что из сего, будет повинен". |
14:46 Et complacuit omni populo statuere Simonem, et facere secundum verba ista. | 14:46 И согласился весь народ подчиниться Симону и поступать по словам сим. |
14:47 Et suscepit Simon, et placuit ei ut summo sacerdotio fungeretur, et esset dux et princeps gentis Judæorum, et sacerdotum, et præesset omnibus. | 14:47 Симон принял и согласился быть первосвященником и военачальником и правителем Иудеев и священников и начальствовать над всеми. |
14:48 Et scripturam istam dixerunt ponere in tabulis æreis, et ponere eas in peribolo sanctorum, in loco celebri : | 14:48 И решили начертать запись сию на медных досках и поставить их в ограде храма на видном месте, |
14:49 exemplum autem eorum ponere in ærario, ut habeat Simon, et filii ejus. | 14:49 а списки с них положить в сокровищнице, чтобы имел их Симон и сыновья его. |
Chapter 15
15:1 Et misit rex Antiochus filius Demetrii epistolas ab insulis maris Simoni sacerdoti, et principi gentis Judæorum, et universæ genti : | 15:1 И прислал Антиох, сын царя Димитрия, письма с островов морских к Симону, великому священнику и правителю народа Иудейского, и всему народу. |
15:2 et erant continentes hunc modum : Rex Antiochus Simoni sacerdoti magno, et genti Judæorum salutem. | 15:2 Они были такого содержания: "Царь Антиох Симону, первосвященнику и правителю народа, и народу Иудейскому - радоваться. |
15:3 Quoniam quidem pestilentes obtinuerunt regnum patrum nostrorum, volo autem vendicare regnum, et restituere illud sicut erat antea : et electam feci multitudinem exercitus, et feci naves bellicas. | 15:3 Так как люди зловредные овладели царством отцов наших, то я хочу возвратить царство, чтобы восстановить его, как оно было прежде. Я набрал множество войска и приготовил военные корабли; |
15:4 Volo autem procedere per regionem ut ulciscar in eos, qui corruperunt regionem nostram, et qui desolaverunt civitates multas in regno meo. | 15:4 и хочу пройти по области, чтобы наказать тех, которые опустошили область нашу и разорили многие города в царстве. |
15:5 Nunc ergo statuo tibi omnes oblationes, quas remiserunt tibi ante me omnes reges, et quæcumque alia dona remiserunt tibi : | 15:5 Оставляю теперь за тобою все дани, какие уступали тебе цари, бывшие прежде меня, и другие дары, какие они уступали тебе; |
15:6 et permitto tibi facere percussuram proprii numismatis in regione tua : | 15:6 дозволяю тебе чеканить свою монету в стране твоей. |
15:7 Jerusalem autem sanctam esse, et liberam : et omnia arma, quæ fabricata sunt, et præsidia, quæ construxisti, quæ tenes, maneant tibi. | 15:7 Иерусалим и святилище пусть будут свободны; и все оружия, которые ты заготовил, и крепости, построенные тобою, которыми ты владеешь, пусть остаются у тебя. |
15:8 Et omne debitum regis, et quæ futura sunt regi, ex hoc et in totum tempus remittuntur tibi. | 15:8 И всякий долг царский и будущие царские долги отныне и навсегда пусть будут отпущены тебе. |
15:9 Cum autem obtinuerimus regnum nostrum, glorificabimus te, et gentem tuam, et templum, gloria magna, ita ut manifestetur gloria vestra in universa terra. | 15:9 Когда же мы овладеем царством нашим, тогда почтим тебя и народ твой и храм великою честью, чтобы слава ваша стала известна по всей земле". |
15:10 Anno centesimo septuagesimo quarto exiit Antiochus in terram patrum suorum, et convenerunt ad eum omnes exercitus, ita ut pauci relicti essent cum Tryphone. | 15:10 В сто семьдесят четвертом году вступил Антиох в землю отцов своих, и собрались к нему все войска, так что оставшихся с Трифоном было немного. |
15:11 Et insecutus est eum Antiochus rex, et venit Doram fugiens per maritimam : | 15:11 И преследовал его царь Антиох, и он убежал в Дору, которая при море; |
15:12 sciebat enim quod congregata sunt mala in eum, et reliquit eum exercitus : | 15:12 ибо он увидел, что обрушились на него беды и оставили его войска. |
15:13 et applicuit Antiochus super Doram cum centum viginti millibus virorum belligeratorum, et octo millibus equitum : | 15:13 И пришел Антиох к Доре и с ним сто двадцать тысяч воинов и восемь тысяч конницы |
15:14 et circuivit civitatem, et naves a mari accesserunt : et vexabant civitatem a terra et mari, et neminem sinebant ingredi vel egredi. | 15:14 и окружил город, а корабли подошли с моря, и теснил он город с суши и моря, и не давал никому ни выйти, ни войти. |
15:15 Venit autem Numenius, et qui cum eo fuerant, ab urbe Roma, habentes epistolas regibus et regionibus scriptas, in quibus continebantur hæc : | 15:15 Тогда пришел из Рима Нуминий и сопровождавшие его с письмами к царям и странам, в которых было написано следующее: |
15:16 Lucius consul Romanorum, Ptolemæo regi salutem. | 15:16 "Левкий, консул Римский, царю Птоломею - радоваться. |
15:17 Legati Judæorum venerunt ad nos amici nostri, renovantes pristinam amicitiam et societatem, missi a Simone principe sacerdotum et populo Judæorum. | 15:17 Пришли к нам Иудейские послы, друзья наши и союзники, посланные от первосвященника Симона и народа Иудейского, возобновить давнюю дружбу и союз, |
15:18 Attulerunt autem et clypeum aureum mnarum mille. | 15:18 и принесли золотой щит в тысячу мин. |
15:19 Placuit itaque nobis scribere regibus et regionibus, ut non inferant illis mala, neque impugnent eos, et civitates eorum, et regiones eorum : et ut non ferant auxilium pugnantibus adversus eos. | 15:19 Итак, мы заблагорассудили написать царям и странам, чтобы они не причиняли им зла, и не воевали против них и городов их и страны их, и не помогали воюющим против них. |
15:20 Visum autem est nobis accipere ab eis clypeum. | 15:20 Мы рассудили принять от них щит. |
15:21 Si qui ergo pestilentes refugerunt de regione ipsorum ad vos, tradite eos Simoni principi sacerdotum, ut vindicet in eos secundum legem suam. | 15:21 Итак, если какие зловредные люди убежали к вам из страны их, выдайте их первосвященнику Симону, чтобы он наказал их по закону их". |
15:22 Hæc eadem scripta sunt Demetrio regi, et Attalo, et Ariarathi, et Arsaci, | 15:22 То же самое написал он царю Димитрию и Атталу, Ариарафе и Арсаку, |
15:23 et in omnes regiones : et Lampsaco, et Spartiatis, et in Delum, et in Myndum, et in Sicyonem, et in Cariam, et in Samum, et in Pamphyliam, et in Lyciam, et in Alicarnassum, et in Coo, et in Siden, et in Aradon, et in Rhodum, et in Phaselidem, et in Gortynam, et Gnidum, et Cyprum, et Cyrenen. | 15:23 и во все области, и Сампсаме и Спартанцам, и в Делос и в Минд, и в Сикион, и в Карию, и в Самос, и в Памфилию, и в Ликию, и в Галикарнасс, и в Родос, и в Фасилиду, и в Кос, и в Сиду, и в Арад, и в Гортину, и в Книду, и в Кипр, и в Киринию. |
15:24 Exemplum autem eorum scripserunt Simoni principi sacerdotum, et populo Judæorum. | 15:24 Список с этих писем написали Симону первосвященнику. |
15:25 Antiochus autem rex applicuit castra in Doram secundo, admovens ei semper manus, et machinas faciens : et conclusit Tryphonem, ne procederet : | 15:25 Царь же Антиох обложил Дору вторично, нападая на нее со всех сторон и устраивая машины, и запер Трифона так, что невозможно было ему ни войти, ни выйти. |
15:26 et misit ad eum Simon duo millia virorum electorum in auxilium, et argentum, et aurum, et vasa copiosa : | 15:26 И послал к нему Симон две тысячи избранных мужей в помощь ему, и серебро и золото, и довольно запасов; |
15:27 et noluit ea accipere, sed rupit omnia, quæ pactus est cum eo antea, et alienavit se ab eo. | 15:27 но он не захотел принять это и отверг все, в чем прежде условился с ним, и отчуждился от него. |
15:28 Et misit ad eum Athenobium unum de amicis suis, ut tractaret cum ipso, dicens : Vos tenetis Joppen, et Gazaram, et arcem, quæ est in Jerusalem, civitates regni mei : | 15:28 И послал к нему Афиновия, одного из друзей своих, чтобы переговорить с ним и сказать: "Вы владеете Иоппиею и Газарою и крепостью Иерусалимской - городами царства моего; |
15:29 fines earum desolastis, et fecistis plagam magnam in terra, et dominati estis per loca multa in regno meo. | 15:29 вы опустошили пределы их и произвели великое поражение на земле, и овладели многими местами в царстве моем. |
15:30 Nunc ergo tradite civitates quas occupastis, et tributa locorum in quibus dominati estis extra fines Judææ : | 15:30 Итак, отдайте теперь города, которые вы взяли, и дани с тех мест, которыми вы владеете вне пределов Иудейских. |
15:31 sin autem, date pro illis quingenta talenta argenti, et exterminii, quod exterminastis, et tributorum civitatum alia talenta quingenta : sin autem, veniemus, et expugnabimus vos. | 15:31 Если же не так, то дайте за них пятьсот талантов серебра, и за опустошение, которое произвели, и за дани с городов другие пятьсот талантов; а если не дадите, то мы придем и будем сражаться с вами". |
15:32 Et venit Athenobius amicus regis in Jerusalem, et vidit gloriam Simonis, et claritatem in auro, et argento, et apparatum copiosum : et obstupuit, et retulit ei verba regis. | 15:32 И пришел Афиновий, друг царя, в Иерусалим, и когда увидел славу Симона и сокровищницу с золотою и серебряною утварью и окружающее великолепие, то изумился и объявил ему слова царя. |
15:33 Et respondit ei Simon, et dixit ei : Neque alienam terram sumpsimus, neque aliena detinemus : sed hæreditatem patrum nostrorum, quæ injuste ab inimicis nostris aliquo tempore possessa est. | 15:33 Симон сказал ему в ответ: мы ни чужой земли не брали, ни господствовали над чужим, но владеем наследием отцов наших, которое враги наши в одно время неправедно присвоили себе. |
15:34 Nos vero tempus habentes, vindicamus hæreditatem patrum nostrorum. | 15:34 Мы же, улучив время, опять возвратили себе наследие отцов наших. |
15:35 Nam de Joppe et Gazara quæ expostulas, ipsi faciebant in populo plagam magnam, et in regione nostra : horum damus talenta centum. Et non respondit ei Athenobius verbum. | 15:35 Что касается до Иоппии и Газары, которых ты требуешь, то они сами причинили много зла народу в стране нашей; за них мы дадим сто талантов. На это Афиновий ничего не отвечал; |
15:36 Reversus autem cum ira ad regem, renuntiavit ei verba ista, et gloriam Simonis, et universa quæ vidit, et iratus est rex ira magna. | 15:36 но, с досадою возвратившись к царю, рассказал ему эти слова и о славе Симона, и о всем, что видел, и царь сильно разгневался. |
15:37 Tryphon autem fugit navi in Orthosiada. | 15:37 Трифон же, сев на корабль, убежал в Орфосиаду. |
15:38 Et constituit rex Cendebæum ducem maritimum, et exercitum peditum et equitum dedit illi. | 15:38 Тогда царь, сделав военачальником приморской страны Кендевея, вручил ему пешие и конные войска |
15:39 Et mandavit illi movere castra contra faciem Judææ : et mandavit ei ædificare Gedorem, et obstruere portas civitatis, et debellare populum. Rex autem persequebatur Typhonem. | 15:39 и приказал ему идти войною против Иудеи, приказал ему также построить Кедрон и укрепить ворота и как воевать с народом; сам же царь погнался за Трифоном. |
15:40 Et pervenit Cendebæus Jamniam, et cœpit irritare plebem, et conculcare Judæam, et captivare populum, et interficere, et ædificare Gedorem. | 15:40 И пришел Кендевей в Иамнию, и начал вызывать на бой народ и вторгаться в Иудею и брать народ в плен и убивать; |
15:41 Et collocavit illic equites et exercitum, ut egressi perambularent viam Judææ, sicut constituit ei rex. | 15:41 и построил Кедрон, и расположил там конницу и войско, чтобы они, выходя оттуда, обходили пути Иудеи, как приказал ему царь. |
Chapter 16
16:1 Et ascendit Joannes de Gazaris, et nuntiavit Simoni patri suo quæ fecit Cendebæus in populo ipsorum. | 16:1 И возвратился Иоанн из Газары и рассказал Симону, отцу своему, о том, что делал Кендевей. |
16:2 Et vocavit Simon duos filios seniores, Judam et Joannem, et ait illis : Ego, et fratres mei, et domus patris mei expugnavimus hostes Israël ab adolescentia usque in hunc diem : et prosperatum est in manibus nostris liberare Israël aliquoties. | 16:2 Тогда Симон призвал двух старших сыновей своих, Иуду и Иоанна, и сказал им: я и братья мои и дом отца моего воевали против врагов Израиля от юности до сего дня и много раз успешно спасали руками нашими Израиля. |
16:3 Nunc autem senui : sed estote loco meo, et fratres mei, et egressi pugnate pro gente nostra : auxilium vero de cælo vobiscum sit. | 16:3 Но вот, я состарился, а вы по милости Божией находитесь в летах зрелых: заступите место мое и брата моего, идите и сражайтесь за народ наш, и да будет с вами помощь небесная. |
16:4 Et elegit de regione viginti millia virorum belligeratorum, et equites : et profecti sunt ad Cendebæum, et dormierunt in Modin. | 16:4 И избрал из страны двадцать тысяч воинов и всадников, и пошли они против Кендевея, и ночевали в Модине. |
16:5 Et surrexerunt mane, et abierunt in campum : et ecce exercitus copiosus in obviam illis peditum et equitum : et fluvius torrens erat inter medium ipsorum. | 16:5 Встав же утром, вышли на равнину, и вот многочисленное войско навстречу им, пешие и конные, и между ними был поток. |
16:6 Et admovit castra contra faciem eorum ipse et populus ejus, et vidit populum trepidantem ad transfretandum torrentem : et transfretavit primus, et viderunt eum viri, et transierunt post eum. | 16:6 И двинулся против них сам и народ его, и, видя, что народ боится переходить поток, он перешел первый, и увидели это воины, и перешли за ним. |
16:7 Et divisit populum et equites in medio peditum : erat autem equitatus adversariorum copiosus nimis. | 16:7 И разделил он народ, поставив конных среди пеших; конница же неприятелей была весьма многочисленна. |
16:8 Et exclamaverunt sacris tubis, et in fugam conversus est Cendebæus et castra ejus : et ceciderunt ex eis multi vulnerati : residui autem in munitionem fugerunt. | 16:8 И затрубили священными трубами; и Кендевей обратился в бегство и войско его, и пало у них много раненых, остальные же бежали в крепость. |
16:9 Tunc vulneratus est Judas frater Joannis : Joannes autem insecutus est eos, donec venit Cedronem, quam ædificavit : | 16:9 Тогда был ранен Иуда, брат Иоанна; но Иоанн преследовал их, доколе не пришел в Кедрон, который он построил. |
16:10 et fugerunt usque ad turres, quæ erant in agris Azoti, et succendit eas igni. Et ceciderunt ex illis duo millia virorum, et reversus est in Judæam in pace. | 16:10 И убежали они в башни, находящиеся в области Азота, но он сжег его огнем, и погибло из них до двух тысяч мужей; и возвратился он с миром в землю Иудейскую. |
16:11 Et Ptolemæus filius Abobi constitutus erat dux in campo Jericho, et habebat argentum et aurum multum : | 16:11 Птоломей же, сын Авува, поставлен был военачальником на равнине Иерихонской и имел много серебра и золота; |
16:12 erat enim gener summi sacerdotis. | 16:12 ибо он был зять первосвященника. |
16:13 Et exaltatum est cor ejus, et volebat obtinere regionem, et cogitabat dolum adversus Simonem et filios ejus, ut tolleret eos. | 16:13 И надмилось сердце его, и захотел он овладеть страною, и делал коварные замыслы против Симона и сыновей его, чтобы погубить их. |
16:14 Simon autem, perambulans civitates quæ erant in regione Judææ, et sollicitudinem gerens earum, descendit in Jericho ipse, et Mathathias filius ejus, et Judas, anno centesimo septuagesimo septimo, mense undecimo : hic est mensis Sabath. | 16:14 Между тем Симон, посещая города страны и заботясь о потребностях их, пришел в Иерихон, сам и Маттафия и Иуда, сыновья его, в сто семьдесят седьмом году в одиннадцатом месяце - это месяц Сават. |
16:15 Et suscepit eos filius Abobi in munitiunculam, quæ vocatur Doch, cum dolo, quam ædificavit : et fecit eis convivium magnum, et abscondit illic viros. | 16:15 И с коварством принял их радушно сын Авувов в небольшую крепость, называемую Док, им устроенную, и сделал для них большой пир, и спрятал там людей. |
16:16 Et cum inebriatus esset Simon et filii ejus, surrexit Ptolemæus cum suis, et sumpserunt arma sua, et intraverunt in convivium : et occiderunt eum, et duos filios ejus, et quosdam pueros ejus : | 16:16 И когда опьянел Симон и сыновья его, тогда встал Птоломей и бывшие при нем, взяли оружия свои и вошли к Симону во время пира и убили его и двух сыновей его и некоторых из служителей его. |
16:17 et fecit deceptionem magnam in Israël, et reddidit mala pro bonis. | 16:17 Так совершил он великое вероломство и воздал за добро злом. |
16:18 Et scripsit hæc Ptolemæus, et misit regi ut mitteret ei exercitum in auxilium, et traderet ei regionem, et civitates eorum, et tributa. | 16:18 Птоломей написал об этом и послал к царю, чтобы прислал ему войско на помощь, и он предаст ему страну их и города. |
16:19 Et misit alios in Gazaram tollere Joannem : et tribunis misit epistolas, ut venirent ad se, et daret eis argentum, et aurum, et dona. | 16:19 И некоторых послал в Газару убить Иоанна, а тысяченачальникам послал письма, чтобы они пришли к нему и он даст им серебра и золота и подарки; |
16:20 Et alios misit occupare Jerusalem et montem templi. | 16:20 а других послал овладеть Иерусалимом и горою храма. |
16:21 Et præcurrens quidam, nuntiavit Joanni in Gazara quia periit pater ejus et fratres ejus, et quia misit te quoque interfici. | 16:21 Но некто, прибежав к Иоанну в Газару, известил его, что отец его и братья умерщвлены и что Птоломей послал убить и его. |
16:22 Ut audivit autem, vehementer expavit : et comprehendit viros, qui venerant perdere eum, et occidit eos : cognovit enim quia quærebant eum perdere. | 16:22 Услышав об этом, Иоанн весьма смутился и, схватив мужей, пришедших погубить его, убил их, ибо узнал, что они искали погубить его. |
16:23 Et cetera sermonum Joannis, et bellorum ejus, et bonarum virtutum, quibus fortiter gessit, et ædificii murorum, quos exstruxit, et rerum gestarum ejus : | 16:23 Прочие же дела Иоанна и войны его и мужественные подвиги его, славно совершенные, и сооружение стен, им воздвигнутых, и другие деяния его, |
16:24 ecce hæc scripta sunt in libro dierum sacerdotii ejus, ex quo factus est princeps sacerdotum post patrem suum. | 16:24 вот, они описаны в книге дней первосвященства его, с того времени, как сделался он первосвященником после отца своего. |
II Maccabees
Chapter 1
1:1 Fratribus qui sunt per Ægyptum Judæis, salutem dicunt fratres qui sunt in Jerosolymis Judæi, et qui in regione Judææ, et pacem bonam. | 1:1 Братьям Иудеям в Египте - радоваться; братья Иудеи в Иерусалиме и во всей стране Иудейской желают счастливого мира. |
1:2 Benefaciat vobis Deus, et meminerit testamenti sui, quod locutus est ad Abraham, et Isaac, et Jacob servorum suorum fidelium : | 1:2 Да благодетельствует вам Бог и да помянет завет Свой с верными рабами Своими: Авраамом, Исааком и Иаковом! |
1:3 et det vobis cor omnibus ut colatis eum, et faciatis ejus voluntatem, corde magno et animo volenti. | 1:3 Да даст всем вам сердце, чтобы чтить Его и исполнять волю Его всем сердцем и усердною душею! |
1:4 Adaperiat cor vestrum in lege sua, et in præceptis suis, et faciat pacem. | 1:4 Да откроет сердце ваше для закона Его и повелений и дарует мир! |
1:5 Exaudiat orationes vestras, et reconcilietur vobis, nec vos deserat in tempore malo. | 1:5 Да услышит моления ваши и да будет милостив к вам, и да не оставит вас во время бедствия! |
1:6 Et nunc hic sumus orantes pro vobis. | 1:6 Так ныне здесь мы молимся о вас. |
1:7 Regnante Demetrio, anno centesimo sexagesimo nono, nos Judæi scripsimus vobis in tribulatione et impetu qui supervenit nobis in istis annis, ex quo recessit Jason a sancta terra, et a regno. | 1:7 В царствование Димитрия, в сто шестьдесят девятом году, мы, Иудеи, писали к вам в скорби и страданиях, постигших нас в те годы, как отложился Иасон и соумышленники его от святой земли и царства. |
1:8 Portam succenderunt, et effuderunt sanguinem innocentem : et oravimus ad Dominum, et exauditi sumus, et obtulimus sacrificium et similaginem, et accendimus lucernas, et proposuimus panes. | 1:8 Они сожгли ворота и пролили невинную кровь. Тогда мы молились Господу и были услышаны, и приносили жертву и семидали возжигали светильники, и предлагали хлебы. |
1:9 Et nunc frequentate dies scenopegiæ mensis Casleu. | 1:9 И ныне совершайте праздник кущей в месяце Хаслеве. |
1:10 Anno centesimo octogesimo octavo, populus qui est Jerosolymis et in Judæa, senatusque et Judas, Aristobolo magistro Ptolemæi regis, qui est de genere christorum sacerdotum, et his qui in Ægypto sunt Judæis, salutem et sanitatem. | 1:10 В сто восемьдесят восьмом году живущие в Иерусалиме и в Иудее, и старейшины и Иуда - Аристовулу, учителю царя Птоломея, происходящему из рода помазанных священников, и пребывающим в Египте Иудеям - радоваться и здравствовать. |
1:11 De magnis periculis a Deo liberati, magnifice gratias agimus ipsi, utpote qui adversus talem regem dimicavimus. | 1:11 Избавленные Богом от великих опасностей, мы торжественно благодарим Его, как бы сражавшиеся против царя, |
1:12 Ipse enim ebullire fecit de Perside eos qui pugnaverunt contra nos et sanctam civitatem. | 1:12 так как Он изгнал ополчившихся на святый град. |
1:13 Nam cum in Perside esset dux ipse, et cum ipso immensus exercitus, cecidit in templo Naneæ, consilio deceptus sacerdotum Naneæ. | 1:13 Ибо когда царь пошел в Персию и с ним войско, которое казалось непобедимым, они поражены были в храме Нанеи через обман, употребленный жрецами Нанеи. |
1:14 Etenim cum ea habitaturus venit ad locum Antiochus et amici ejus, et ut acciperet pecunias multas dotis nomine. | 1:14 Именно, когда Антиох, как бы намереваясь сочетаться с нею, пришел на то место, а бывшие с ним друзья пришли взять деньги как приданое, |
1:15 Cumque proposuissent eas sacerdotes Naneæ, et ipse cum paucis ingressus esset intra ambitum fani, clauserunt templum, | 1:15 и жрецы Нанеи предложили их, и Антиох с немногими вошел во внутренность храма, - тогда они заключили храм, как только вошел Антиох, |
1:16 cum intrasset Antiochus : apertoque occulto aditu templi, mittentes lapides percusserunt ducem et eos qui cum eo erant : et diviserunt membratim, et capitibus amputatis foras projecerunt. | 1:16 и, отворив потаенное отверстие в своде, стали бросать камни, и поразили предводителя и бывших с ним, и, рассекши на части и отрубив головы, выбросили их к находившимся снаружи. |
1:17 Per omnia benedictus Deus, qui tradidit impios. | 1:17 Во всем благословен Бог наш, предавший нечестивцев. |
1:18 Facturi igitur quinta et vigesima die mensis Casleu purificationem templi, necessarium duximus significare vobis : ut et vos quoque agatis diem scenopegiæ, et diem ignis, qui datus est quando Nehemias ædificato templo et altari obtulit sacrificia. | 1:18 Итак, намереваясь в двадцать пятый день Хаслева праздновать очищение храма, мы почли нужным известить вас, чтобы и вы совершили праздник кущей и огня, подобно тому как Неемия, построив храм и жертвенник, принес жертву. |
1:19 Nam cum in Persidem ducerentur patres nostri, sacerdotes qui tunc cultores Dei erant, acceptum ignem de altari occulte absconderunt in valle, ubi erat puteus altus et siccus, et in eo contutati sunt eum, ita ut omnibus ignotus esset locus. | 1:19 Ибо, когда отцы наши отведены были в Персию, тогда благочестивые священники, взяв огня с жертвенника тайно, скрыли его во глубине колодезя, имевшего безводное дно, и в нем безопасно сохранили его, так как никому не известно было это место. |
1:20 Cum autem præterissent anni multi, et placuit Deo ut mitteretur Nehemias a rege Persidis, nepotes sacerdotum illorum qui absconderant, misit ad requirendum ignem : et sicut narraverunt nobis, non invenerunt ignem, sed aquam crassam. | 1:20 По прошествии же многих лет, когда угодно было Богу, Неемия, присланный от Персидского царя, послал за сим огнем потомков тех священников, которые скрыли его. Когда же объявили нам, что не нашли огня, а только густую воду, |
1:21 Et jussit eos haurire, et afferre sibi : et sacrificia quæ imposita erant, jussit sacerdos Nehemias aspergi ipsa aqua : et ligna, et quæ erant superposita. | 1:21 тогда он приказал им, почерпнув, принести ее; и когда потом приготовлены были жертвы, Неемия приказал священникам окропить этою водою дрова и положенное на них. |
1:22 Utque hoc factum est, et tempus affuit quo sol refulsit, qui prius erat in nubilo, accensus est ignis magnus, ita ut omnes mirarentur. | 1:22 Когда же это было сделано и наступило время, когда просияло солнце, прежде закрытое облаками, тогда воспламенился большой огонь, так что все удивились. |
1:23 Orationem autem faciebant omnes sacerdotes, dum consummaretur sacrificium, Jonatha inchoante, ceteris autem respondentibus. | 1:23 Священники же, доколе горела жертва, совершали молитву, священники и все; Ионафан начинал, а прочие припевали, как и Неемия. |
1:24 Et Nehemiæ erat oratio hunc habens modum : Domine Deus omnium creator, terribilis et fortis, justus et misericors, qui solus est bonus rex, | 1:24 Молитва же была такая: "Господи, Господи Боже, Создателю всех, страшный и сильный, и праведный и милостивый, единый Царь и благодетель, |
1:25 solus præstans, solus justus et omnipotens et æternus, qui liberas Israël de omni malo ; qui fecisti patres electos, et sanctificasti eos : | 1:25 единый податель всего, единый праведный и всемогущий и вечный, избавляющий Израиля от всякого зла, избравший отцов и освятивший их! |
1:26 accipe sacrificium pro universo populo tuo Israël, et custodi partem tuam, et sanctifica. | 1:26 Прими жертву сию за весь народ Твой - Израиля, и сохрани сей удел Твой, и освяти его; |
1:27 Congrega dispersionem nostram, libera eos qui serviunt gentibus, et contemptos et abominatos respice, ut sciant gentes quia tu es Deus noster. | 1:27 собери рассеяние наше, освободи порабощенных язычниками, призри на уничиженных и презренных, и да познают язычники, что Ты Бог наш; |
1:28 Afflige opprimentes nos, et contumeliam facientes in superbia. | 1:28 покарай угнетающих и обижающих нас с надмением, |
1:29 Constitue populum tuum in loco sancto tuo, sicut dixit Moyses. | 1:29 насади народ Твой на святом месте Твоем, как сказал Моисей". |
1:30 Sacerdotes autem psallebant hymnos usquequo consumptum esset sacrificium. | 1:30 Священники воспевали при сем торжественные песни. |
1:31 Cum autem consumptum esset sacrificium, ex residua aqua Nehemias jussit lapides majores perfundi. | 1:31 Когда же жертва была сожжена, Неемия приказал оставшеюся водою полить большие камни. |
1:32 Quod ut factum est, ex eis flamma accensa est : sed ex lumine quod refulsit ab altari, consumpta est. | 1:32 Как только это было исполнено, вспыхнуло пламя, но от света, воссиявшего от жертвенника, оно исчезло. |
1:33 Ut vero manifestata est res, renuntiatum est regi Persarum quod in loco in quo ignem absconderent hi qui translati fuerant sacerdotes, aqua apparuit, de qua Nehemias, et qui cum eo erant, purificaverunt sacrificia. | 1:33 Когда это событие сделалось известным и донесено было царю Персов, что в том месте, где переселенные священники скрыли огонь, оказалась вода, которою Неемия и бывшие с ним освятили жертвы; |
1:34 Considerans autem rex, et rem diligenter examinans, fecit ei templum, ut probaret quod factum erat : | 1:34 царь, по исследовании дела, оградил это место, как священное. |
1:35 et cum probasset, sacerdotibus donavit multa bona, et alia atque alia munera : et accipiens manu sua, tribuebat eis. | 1:35 И тем, к кому царь благоволил, он раздавал много даров, которые сам получал. |
1:36 Appellavit autem Nehemias hunc locum Nephthar, quod interpretatur Purificatio : vocatur autem apud plures Nephi. | 1:36 Бывшие с Неемиею прозвали это место Нефтар, что значит: "очищение"; многими же называется оно Нефтай. |
Chapter 2
2:1 Invenitur autem in descriptionibus Jeremiæ prophetæ, quod jussit eos ignem accipere qui transmigrabant, ut significatum est, et ut mandavit transmigratis. | 2:1 В записях пророка Иеремии находится, что он приказал переселяемым взять от огня, как показано |
2:2 Et dedit illis legem, ne obliviscerentur præcepta Domini, et non exerrarent mentibus, videntes simulacra aurea et argentea, et ornamenta eorum. | 2:2 и как заповедал пророк, дав переселяемым закон, чтобы они не забывали повелений Господних и не заблуждались мыслями своими, смотря на золотые и серебряные кумиры и на украшение их. |
2:3 Et alia hujusmodi dicens, hortabatur ne legem amoverent a corde suo. | 2:3 Говоря и другое, подобное сему, он увещевал их не удалять закона из сердца своего. |
2:4 Erat autem in ipsa scriptura, quomodo tabernaculum et arcam jussit propheta divino responso ad se facto comitari secum, usquequo exiit in montem in quo Moyses ascendit, et vidit Dei hæreditatem. | 2:4 Было также в писании, что сей пророк, по бывшему ему Божественному откровению, повелел скинии и ковчегу следовать за ним, когда он восходил на гору, с которой Моисей, взойдя, видел наследие Божие. |
2:5 Et veniens ibi Jeremias, invenit locum speluncæ : et tabernaculum, et arcam, et altare incensi intulit illuc, et ostium obstruxit. | 2:5 Придя туда, Иеремия нашел жилище в пещере и внес туда скинию и ковчег и жертвенник кадильный, и заградил вход. |
2:6 Et accesserunt quidam simul, qui sequebantur, ut notarent sibi locum : et non potuerunt invenire. | 2:6 Когда потом пришли некоторые из сопутствовавших, чтобы заметить вход, то не могли найти его. |
2:7 Ut autem cognovit Jeremias, culpans illos dixit : Quod ignotus erit locus donec congreget Deus congregationem populi, et propitius fiat : | 2:7 Когда же Иеремия узнал о сем, то, упрекая их, сказал, что это место останется неизвестным, доколе Бог, умилосердившись, не соберет сонма народа. |
2:8 et tunc Dominus ostendet hæc, et apparebit majestas Domini, et nubes erit, sicut et Moysi manifestabatur, et sicut cum Salomon petiit ut locus sanctificaretur magno Deo, manifestabat hæc. | 2:8 И тогда Господь покажет его, и явится слава Господня и облако, как явилось при Моисее, как и Соломон просил, чтобы особенно святилось место. |
2:9 Magnifice etenim sapientiam tractabat : et ut sapientiam habens, obtulit sacrificium dedicationis et consummationis templi. | 2:9 Было сказано и то, как он, исполненный премудрости, принес жертву обновления и совершения храма. |
2:10 Sicut et Moyses orabat ad Dominum, et descendit ignis de cælo et consumpsit holocaustum, sic et Salomon oravit, et descendit ignis de cælo et consumpsit holocaustum. | 2:10 Как Моисей молился Господу, и сошел огонь с неба, и потребил жертву, так и Соломон молился, и сошедший огонь истребил жертвы всесожжения. |
2:11 Et dixit Moyses : Eo quod non sit comestum quod erat pro peccato, consumptum est. | 2:11 И сказал Моисей: так как жертва о грехе не употреблена в пищу, то потреблена огнем. |
2:12 Similiter et Salomon octo diebus celebravit dedicationem. | 2:12 Точно так и Соломон торжествовал восемь дней. |
2:13 Inferebantur autem in descriptionibus et commentariis Nehemiæ hæc eadem : et ut construens bibliothecam congregavit de regionibus libros et prophetarum et David, et epistolas regum, et de donariis. | 2:13 Повествуется также в записях и памятных книгах Неемии, как он, составляя библиотеку, собрал сказания о царях и пророках и о Давиде и письма царей о священных приношениях. |
2:14 Similiter autem et Judas ea quæ deciderant per bellum quod nobis acciderat, congregavit omnia, et sunt apud nos. | 2:14 Подобным образом и Иуда затерянное, по случаю бывшей у нас войны, всё собрал, и оно есть у нас. |
2:15 Si ergo desideratis hæc, mittite qui perferant vobis. | 2:15 Итак, если вы имеете в этом надобность, пришлите людей, которые вам доставят. |
2:16 Acturi itaque purificationem scripsimus vobis : bene ergo facietis, si egeritis hos dies. | 2:16 Намереваясь праздновать очищение, мы писали вам об этом; хорошо сделаете и вы, если будете праздновать эти дни. |
2:17 Deus autem, qui liberavit populum suum, et reddidit hæreditatem omnibus, et regnum, et sacerdotium, et sanctificationem, | 2:17 Бог же, сохранивший весь народ Свой и возвративший всем наследие и царство и священство и святилище, |
2:18 sicut promisit in lege, speramus quod cito nostri miserebitur, et congregavit de sub cælo in locum sanctum. | 2:18 как обещал в законе, - надеемся на Бога, - Он скоро помилует нас и соберет от поднебесной в место святое. |
2:19 Eripuit enim nos de magnis periculis, et locum purgavit. | 2:19 Ибо Он избавил нас от великих бед и очистил место. |
2:20 De Juda vero Machabæo, et fratribus ejus, et de templi magni purificatione, et de aræ dedicatione, | 2:20 О делах же Иуды Маккавея и братьев его и об очищении великого храма и обновлении жертвенника, |
2:21 sed et de præliis quæ pertinent ad Antiochum Nobilem et filium ejus Eupatorem, | 2:21 также о войнах против Антиоха Епифана и против сына его Евпатора, |
2:22 et de illuminationibus quæ de cælo factæ sunt ad eos qui pro Judæis fortiter fecerunt, ita ut universam regionem, cum pauci essent, vindicarent, et barbaram multitudinem fugarent, | 2:22 и о бывших с неба явлениях тем, которые подвизались за Иудеев столь ревностно, что, быв весьма малочисленны, очищали всю страну и преследовали многочисленные толпы неприятелей, |
2:23 et famosissimum in toto orbe templum recuperarent, et civitatem liberarent, et leges quæ abolitæ erant, restituerentur, Domino cum omni tranquillitate propitio facto illis. | 2:23 и воссоздали славный во всей вселенной храм, и освободили город, и восстановили клонившиеся к разрушению законы, когда Господь с великим снисхождением умилосердился над ними; |
2:24 Itemque ab Jasone Cyrenæo quinque libris comprehensa tentavimus nos uno volumine breviare. | 2:24 о всем этом изложенное Иасоном Киринейским в пяти книгах мы попытаемся кратко начертать в одной книге. |
2:25 Considerantes enim multitudinem librorum, et difficultatem volentibus aggredi narrationes historiarum propter multitudinem rerum, | 2:25 Ибо, имея в виду множество чисел и трудность, происходящую от обилия содержания, для желающих заняться историческими повествованиями, |
2:26 curavimus volentibus quidem legere, ut esset animi oblectatio : studiosis vero, ut facilius possint memoriæ commendare : omnibus autem legentibus utilitas conferatur. | 2:26 мы озаботились доставить душевное назидание желающим читать, облегчение старающимся удержать в памяти и всем, кому случится читать, пользу; |
2:27 Et nobis quidem ipsis, qui hoc opus breviandi causa suscepimus, non facilem laborem, immo vero negotium plenum vigiliarum et sudoris assumpsimus. | 2:27 хотя для нас, принявших на себя труд сокращения, это нелегкое дело, требующее напряжения и бдительности, |
2:28 Sicut hi qui præparant convivium, et quærunt aliorum voluntati parere propter multorum gratiam, libenter laborem sustinemus. | 2:28 как нелегко бывает тому, кто готовит пиршество и желает пользы другим. Но, имея в виду благодарность многих, мы охотно принимаем на себя этот труд, |
2:29 Veritatem quidem de singulis auctoribus concedentes, ipsi autem secundum datam formam brevitati studentes. | 2:29 предоставляя точное изложение подробностей историку и стараясь последовать примерам сокращенного изложения. |
2:30 Sicut enim novæ domus architecto de universa structura curandum est ; ei vero qui pingere curat, quæ apta sunt ad ornatum exquirenda sunt : ita æstimandum est et in nobis. | 2:30 Ибо как строителю нового дома предлежит заботиться обо всем строении, а тому, кто должен заняться резьбою и живописью, надлежит изыскивать только потребное к украшению, так мы думаем и о себе. |
2:31 Etenim intellectum colligere, et ordinare sermonem, et curiosius partes singulas quasque disquirere, historiæ congruit auctori : | 2:31 Углубляться и говорить обо всем и исследовать каждую частность свойственно начальному писателю истории. |
2:32 brevitatem vero dictionis sectari, et executiones rerum vitare, brevianti concedendum est. | 2:32 Тому же, кто делает сокращение, должно быть предоставлено преследовать только краткость речи и избегать подробных изысканий. |
2:33 Hinc ergo narrationem incipiemus : de præfatione tantum dixisse sufficiat. Stultum etenim est ante historiam effluere, in ipsa autem historia succingi. | 2:33 Итак, в связи с сказанным начнем теперь повествование: ибо неразумно увеличивать предисловие к истории, а самую историю сокращать. |
Chapter 3
3:1 Igitur cum sancta civitas habitaretur in omni pace, leges etiam adhuc optime custodirentur, propter Oniæ pontificis pietatem, et animos odio habentes mala, | 3:1 Когда в святом граде жили еще в полном мире и тщательно соблюдались законы, по благочестию и отвращению от зла первосвященника Онии, |
3:2 fiebat ut et ipsi reges et principes locum summo honore dignum ducerent, et templum maximis muneribus illustrarent : | 3:2 бывало, и сами цари чтили это место, и прославляли святилище отличными дарами, |
3:3 ita ut Seleucus Asiæ rex de redditibus suis præstaret omnes sumptus ad ministerium sacrificiorum pertinentes. | 3:3 так что и Селевк, царь Азии, давал из своих доходов на все издержки, потребные для жертвенного служения. |
3:4 Simon autem de tribu Benjamin, præpositus templi constitutus, contendebat, obsistente sibi principe sacerdotum, iniquum aliquid in civitate moliri. | 3:4 Но некто Симон из колена Вениаминова, поставленный попечителем храма, вошел в спор с первосвященником о нарушении законов в городе. |
3:5 Sed cum vincere Oniam non posset, venit ad Apollonium Tharsææ filium, qui eo tempore erat dux Cœlesyriæ et Phœnicis : | 3:5 И как он не мог превозмочь Онии, то пошел к Аполлонию, сыну Фрасея, который в то время был военачальником Келе-Сирии и Финикии, |
3:6 et nuntiavit ei pecuniis innumerabilibus plenum esse ærarium Jerosolymis, et communes copias immensas esse, quæ non pertinent ad rationem sacrificiorum : esse autem possibile sub potestate regis cadere universa. | 3:6 и объявил ему, что Иерусалимская сокровищница наполнена несметными богатствами, равно как несчетное множество денег скоплено, и нет в них нужды для приношения жертв, но все это может быть обращено во власть царя. |
3:7 Cumque retulisset ad regem Apollonius de pecuniis quæ delatæ erant, illæ accitum Heliodorum, qui erat super negotia ejus, misit, cum mandatis ut prædictam pecuniam transportaret. | 3:7 Аполлоний же, увидевшись с царем, объявил ему об означенных богатствах, а он, назначив Илиодора, поставленного над государственными делами, послал его и дал приказ вывезти упомянутые сокровища. |
3:8 Statimque Heliodorus iter est agressus, specie quidem quasi per Cœlesyriam et Phœnicen civitates esset peragraturus, re vera autem regis propositum perfecturus. | 3:8 Илиодор тотчас отправился в путь, под предлогом обозрения городов Келе- Сирии и Финикии, а на самом деле для того, чтобы исполнить волю царя. |
3:9 Sed cum venisset Jerosolymam, et benigne a summo sacerdote in civitate esset exceptus, narravit de dato indicio pecuniarum, et cujus rei gratia adesset, aperuit : interrogabat autem si vere hæc ita essent. | 3:9 Прибыв же в Иерусалим и быв дружелюбно принят первосвященником города, он сообщил ему о сделанном указании и объявил, за чем пришел, притом спрашивал: действительно ли все это так? |
3:10 Tunc summus sacerdos ostendit deposita esse hæc, et victualia viduarum et pupillorum : | 3:10 Хотя первосвященник показал, что это есть вверенное на сохранение имущество вдов и сирот |
3:11 quædam vero esse Hircani Tobiæ viri valde eminentis, in his quæ detulerat impius Simon : universa autem argenti talenta esse quadringenta, et auri ducenta : | 3:11 и частью Гиркана, сына Товии, мужа весьма знаменитого, а не так, как клеветал нечестивый Симон, и что всего четыреста талантов серебра и двести золота; |
3:12 decipi vero eos qui credidissent loco et templo quod per universum mundum honoratur pro sui veneratione et sanctitate, omnino impossibile esse. | 3:12 обижать же положившихся на святость места, на уважение и неприкосновенность храма, чтимого во всей вселенной, никак не следует. |
3:13 At ille pro his quæ habebat in mandatis a rege, dicebat omni genere regi ea esse deferenda. | 3:13 Но Илиодор, имея царский приказ, решительно говорил, что это должно быть взято в царское казнохранилище. |
3:14 Constituta autem die, intrabat de his Heliodorus ordinaturus. Non modica vero per universam civitatem erat trepidatio. | 3:14 Назначив день, он вошел, чтобы сделать осмотр этого, и произошло немалое волнение во всем городе. |
3:15 Sacerdotes autem ante altare cum stolis sacerdotalibus jactaverunt se, et invocabant de cælo eum qui de depositis legem posuit, ut his qui deposuerant ea salva custodiret. | 3:15 Священники в священных одеждах, повергшись пред жертвенником, взывали на небо, чтобы Тот, Который дал закон о вверяемом святилищу имуществе, в целости сохранил его вверившим. |
3:16 Jam vero qui videbat summi sacerdotis vultum, mente vulnerabatur : facies enim et color immutatus declarabat internum animi dolorem : | 3:16 Кто смотрел на лице первосвященника, испытывал душевное потрясение; ибо взгляд его и изменившийся цвет лица обличал в нем душевное смущение. |
3:17 circumfusa enim erat mœstitia quædam viro, et horror corporis, per quem manifestus aspicientibus dolor cordis ejus efficiebatur. | 3:17 Его объял ужас и дрожание тела, из чего явна была смотревшим скорбь его сердца. |
3:18 Alii etiam gregatim de domibus confluebant, publica supplicatione obsecrantes, pro eo quod in contemptum locus esset venturus. | 3:18 Иные семьями выбегали из домов на всенародное моление, ибо предстояло священному месту испытать поругание; |
3:19 Accinctæque mulieres ciliciis pectus, per plateas confluebant : sed et virgines quæ conclusæ erant, procurrebant ad Oniam, aliæ autem ad muros, quædam vero per fenestras aspiciebant : | 3:19 женщины, опоясав грудь вретищами, толпами ходили по улицам; уединенные девы иные бежали к воротам, другие - на стены, а иные смотрели из окон, |
3:20 universæ autem protendentes manus in cælum, deprecabantur : | 3:20 все же, простирая к небу руки, молились. |
3:21 erat enim misera commistæ multitudinis, et magni sacerdotis in agone constituti exspectatio. | 3:21 Трогательно было, как народ толпами бросался ниц, а сильно смущенный первосвященник стоял в ожидании. |
3:22 Et hi quidem invocabant omnipotentem Deum, ut credita sibi his qui crediderant, cum omni integritate conservarentur. | 3:22 Они умоляли Вседержителя Бога вверенное сохранить в целости вверившим. |
3:23 Heliodorus autem, quod decreverat, perficiebat eodem loco ipse cum satellitibus circa ærarium præsens. | 3:23 А Илиодор исполнял предположенное. |
3:24 Sed spiritus omnipotentis Dei magnam fecit suæ ostensionis evidentiam, ita ut omnes qui ausi fuerant parere ei, ruentes Dei virtute, in dissolutionem et formidinem converterentur. | 3:24 Когда же он с вооруженными людьми вошел уже в сокровищницу, Господь отцов и Владыка всякой власти явил великое знамение: все, дерзнувшие войти с ним, быв поражены страхом силы Божией, пришли в изнеможение и ужас, |
3:25 Apparuit enim illis quidam equus terribilem habens sessorem, optimis operimentis adornatus : isque cum impetu Heliodoro priores calces elisit : qui autem ei sedebat, videbatur arma habere aurea. | 3:25 ибо явился им конь со страшным всадником, покрытый прекрасным покровом: быстро несясь, он поразил Илиодора передними копытами, а сидевший на нем, казалось, имел золотое всеоружие. |
3:26 Alii etiam apparuerunt duo juvenes virtute decori, optimi gloria, speciosique amictu : qui circumsteterunt eum, et ex utraque parte flagellabant, sine intermissione multis plagis verberantes. | 3:26 Явились ему и еще другие два юноши, цветущие силою, прекрасные видом, благолепно одетые, которые, став с той и другой стороны, непрерывно бичевали его, налагая ему многие раны. |
3:27 Subito autem Heliodorus concidit in terram, eumque multa caligine circumfusum rapuerunt, atque in sella gestatoria positum ejecerunt. | 3:27 Когда он внезапно упал на землю и объят был великою тьмою, тогда подняли его и положили на носилки. |
3:28 Et is, qui cum multis cursoribus et satellitibus prædictum ingressus est ærarium, portabatur nullo sibi auxilium ferente, manifesta Dei cognita virtute : | 3:28 Того, который с большою свитою и телохранителями только что вошел в означенную сокровищницу, вынесли как беспомощного, ясно познав всемогущество Божие. |
3:29 et ille quidem per divinam virtutem jacebat mutus, atque omni spe et salute privatus. | 3:29 Божественною силою он повергнут был безгласным и лишенным всякой надежды и спасения. |
3:30 Hi autem Dominum benedicebant, quia magnificabat locum suum : et templum, quod paulo ante timore ac tumultu erat plenum, apparente omnipotente Domino, gaudio et lætitia impletum est. | 3:30 Они же благословляли Господа, прославившего Свое жилище; и храм, который незадолго пред тем наполнен был страхом и смущением, явлением Господа Вседержителя наполнился радостью и веселием. |
3:31 Tunc vero ex amicis Heliodori quidam rogabant confestim Oniam, ut invocaret Altissimum ut vitam donaret ei qui in supremo spiritu erat constitutus. | 3:31 Вскоре некоторые из близких Илиодора, придя, умоляли Онию призвать Всевышнего и даровать жизнь лежавшему уже при последнем издыхании. |
3:32 Considerans autem summus sacerdos ne forte rex suspicaretur malitiam aliquam ex Judæis circa Heliodorum consummatum, obtulit pro salute viri hostiam salutarem. | 3:32 Первосвященник, опасаясь, чтобы царь не подумал, что сделано Иудеями какое- нибудь злоумышление против Илиодора, принес жертву о его спасении. |
3:33 Cumque summus sacerdos exoraret, iidem juvenes eisdem vestibus amicti astantes Heliodoro, dixerunt : Oniæ sacerdoti gratias age : nam propter eum Dominus tibi vitam donavit. | 3:33 Когда же первосвященник приносил умилостивительную жертву, те же юноши опять явились Илиодору, украшенные теми же одеждами, и, представ, сказали ему: воздай великую благодарность первосвященнику Онии, ибо для него Господь даровал тебе жизнь; |
3:34 Tu autem a Deo flagellatus, nuntia omnibus magnalia Dei, et potestatem. Et his dictis, non comparuerunt. | 3:34 ты же, наказанный от Него, возвещай всем великую силу Бога. И, сказав сие, они стали невидимы. |
3:35 Heliodorus autem, hostia Deo oblata, et votis magnis promissis ei qui vivere illi concessit, et Oniæ gratias agens, recepto exercitu, repedabat ad regem. | 3:35 Илиодор же, принеся жертву Господу, и обещав многие обеты Сохранившему ему жизнь, и возблагодарив Онию, возвратился с воинами к царю |
3:36 Testabatur autem omnibus ea quæ sub oculis suis viderat opera magni Dei. | 3:36 и пред всеми свидетельствовал о делах великого Бога, которые он видел своими глазами. |
3:37 Cum autem rex interrogasset Heliodorum, quis esset aptus adhuc semel Jerosolymam mitti, ait : | 3:37 Когда же царь спросил Илиодора, кто был бы способен, чтобы еще раз послать в Иерусалим, он отвечал: |
3:38 Si quem habes hostem, aut regni tui insidiatorem, mitte illuc, et flagellatum eum recipies, si tamen evaserit : eo quod in loco sit vere Dei quædam virtus. | 3:38 если ты имеешь какого-нибудь врага и противника твоему правлению, то пошли его туда и встретишь его наказанным, если только останется он в живых, ибо на месте сем истинно пребывает сила Божия: |
3:39 Nam ipse, qui habet in cælis habitationem, visitator et adjutor est loci illius, et venientes ad malefaciendum percutit ac perdit. | 3:39 Он Сам, обитающий на небе, есть страж и заступник того места и приходящих с злым намерением поражает и умерщвляет. |
3:40 Igitur de Heliodoro et ærarii custodia ita res se habet. | 3:40 Вот что произошло с Илиодором, и так спасена сокровищница храма. |
Chapter 4
4:1 Simon autem prædictus, pecuniarum et patriæ delator, male loquebatur de Onia, tamquam ipse Heliodorum instigasset ad hæc, et ipse fuisset incentor malorum : | 4:1 А вышеупоминаемый Симон, сделавшись предателем сокровищ и отечества, клеветал на Онию, будто он сам поощрял Илиодора и был виновником зол. |
4:2 provisoremque civitatis, ac defensorem gentis suæ, et æmulatorem legis Dei, audebat insidiatorem regni dicere. | 4:2 Благодетеля города, попечителя о соплеменниках и ревнителя законов дерзал он называть противником правительства. |
4:3 Sed cum inimicitiæ in tantum procederent ut etiam per quosdam Simonis necessarios homicidia fierent, | 4:3 Когда же вражда дошла до того, что чрез одного из доверенных людей Симона стали совершаться убийства, |
4:4 considerans Onias periculum contentionis, et Apollonium insanire, utpote ducem Cœlesyriæ et Phœnicis, ad augendam malitiam Simonis ad regem se contulit, | 4:4 тогда Ония, видя, что борьба опасна, что Аполлоний, как военачальник Келе-Сирии и Финикии, неистовствует, увеличивая злобу Симона, |
4:5 non ut civium accusator, sed communem utilitatem apud semetipsum universæ multitudinis considerans. | 4:5 отправился к царю не как обвинитель сограждан, но имея в виду пользу каждого и всего народа, |
4:6 Videbat enim sine regali providentia impossibile esse pacem rebus dari, nec Simonem posse cessare a stultitia sua. | 4:6 ибо он видел, что без царской попечительности невозможно мирно устроить дела и Симон не оставит своего безумия. |
4:7 Sed post Seleuci vitæ excessum, cum suscepisset regnum Antiochus, qui Nobilis appellabatur, ambiebat Jason frater Oniæ summum sacerdotium : | 4:7 Но когда умер Селевк и получил царство Антиох, по прозванию Епифан, тогда домогался священноначалия Иасон, брат Онии, |
4:8 adito rege, promittens ei argenti talenta trecenta sexaginta, et ex redditibus aliis talenta octoginta, | 4:8 обещав царю при свидании триста шестьдесят талантов серебра и с некоторых доходов восемьдесят талантов. |
4:9 super hæc promittebat et alia centum quinquaginta, si potestati ejus concederetur, gymnasium et ephebiam sibi constituere, et eos qui in Jerosolymis erant, Antiochenos scribere. | 4:9 Сверх того, обещал и еще подписать сто пятьдесят талантов, если предоставлено ему будет властью его устроить училище для телесного упражнения юношей и писать Иерусалимлян Антиохиянами. |
4:10 Quod cum rex annuisset, et obtinuisset principatum, statim ad gentilem ritum contribules suos transferre cœpit, | 4:10 Когда царь дал согласие и он получил власть, тотчас начал склонять одноплеменников своих к Еллинским нравам. |
4:11 et amotis his quæ humanitatis causa Judæis a regibus fuerant constituta per Joannem patrem Eupolemi, qui apud Romanos de amicitia et societate functus est legatione legitima, civium jura destituens, prava instituta sanciebat. | 4:11 Он отверг человеколюбиво предоставленные Иудеям царские льготы по ходатайству Иоанна, отца Евполемова, который предпринимал посольство к Римлянам о дружбе и союзе; нарушая законные учреждения, он вводил противные закону обычаи. |
4:12 Etenim ausus est sub ipsa arce gymnasium constituere, et optimos quosque epheborum in lupanaribus ponere. | 4:12 Намеренно под самою крепостью построил он училище для телесного упражнения юношей и, привлекши лучших из юношей, подводил их под срамную покрышку. |
4:13 Erat autem hoc non initium, sed incrementum quoddam, et profectus gentilis et alienigenæ conversationis, propter impii et non sacerdotis Jasonis nefarium, et inauditum scelus : | 4:13 Так явилась склонность к Еллинизму и сближение с иноплеменничеством вследствие непомерного нечестия Иасона, этого безбожника, а не первосвященника, |
4:14 ita ut sacerdotes jam non circa altaris officia dediti essent, sed contempto templo et sacrificiis neglectis, festinarent participes fieri palæstræ et præbitionis ejus injustæ, et in exercitiis disci. | 4:14 так что священники перестали быть ревностными к служению жертвеннику и, презирая храм и не радя о жертвах, спешили принимать участие в противных закону играх палестры по призыву бросаемого диска. |
4:15 Et patrios quidem honores nihil habentes, græcas glorias optimas arbitrabantur : | 4:15 Ни во что ставили они отечественный почет; только Еллинские почести признавали наилучшими. |
4:16 quarum gratia periculosa eos contentio habebat, et eorum instituta æmulabantur, ac per omnia his consimiles esse cupiebant, quos hostes et peremptores habuerant. | 4:16 За это постигло их тяжкое посещение, и те самые, которым они соревновали в образе жизни и хотели во всем уподобиться, стали их врагами и мучителями; |
4:17 In leges enim divinas impie agere impune non cedit : sed hoc tempus sequens declarabit. | 4:17 ибо нечестиво поступать против Божественных законов невозможно ненаказанно, как показывает наступающее за тем время. |
4:18 Cum autem quinquennalis agon Tyri celebraretur, et rex præsens esset, | 4:18 Когда праздновались в Тире пятилетние игры и царь присутствовал там, |
4:19 misit Jason facinorosus ab Jerosolymis viros peccatores, portantes argenti didrachmas trecentas in sacrificum Herculis : quas postulaverunt hi qui asportaverant ne in sacrificiis erogarentur, quia non oporteret, sed in alios sumptus eas deputari. | 4:19 тогда нечестивый Иасон послал туда зрителями Антиохиян из Иерусалима, чтобы доставить триста драхм серебра на жертву Геркулесу; но сами принесшие просили не употреблять их на жертву, считая это неприличным, а назначить на другие расходы: |
4:20 Sed hæ oblatæ sunt quidem ab eo qui miserat in sacrificium Herculis : propter præsentes autem datæ sunt in fabricam navium triremium. | 4:20 итак, им посланы эти деньги в жертву Геркулесу от имени посылавшего, а принесшими они обращены на устройство гребных судов. |
4:21 Misso autem in Ægyptum Apollonio Mnesthei filio propter primates Ptolemæi Philometoris regis, cum cognovisset Antiochus alienum se a negotiis regni effectum, propriis utilitatibus consulens, profectus inde venit Joppen, et inde Jerosolymam. | 4:21 Когда затем Аполлоний, сын Менесфея, послан был в Египет по случаю восшествия на престол царя Птоломея Филометора, Антиох заподозрил его враждебным себе и начал стараться обезопасить себя против него; посему, отправившись в Иоппию, он пришел в Иерусалим. |
4:22 Et magnifice ab Jasone et civitate susceptus, cum facularum luminibus et laudibus ingressus est : et inde in Phœnicen exercitum convertit. | 4:22 Великолепно принятый Иасоном и городом, он вошел при светильниках и восклицаниях и оттуда отправился с войском в Финикию. |
4:23 Et post triennii tempus, misit Jason Menelaum supradicti Simonis fratrem portantem pecunias regi, et de negotiis necessariis responsa perlaturum. | 4:23 По прошествии трех лет Иасон послал Менелая, брата вышеозначенного Симона, чтобы он доставил царю деньги и сделал представление о некоторых нужных делах. |
4:24 At ille commendatus regi, cum magnificasset faciem potestatis ejus, in semetipsum retorsit summum sacerdotium, superponens Jasoni talenta argenti trecenta. | 4:24 Он же, представившись царю и польстив его власти, восхитил себе священноначалие, надбавив триста талантов серебра против Иасона. |
4:25 Acceptisque a rege mandatis, venit, nihil quidem habens dignum sacerdotio : animos vero crudelis tyranni, et feræ beluæ iram gerens. | 4:25 Получив от царя приказания, он возвратился, не принеся с собою ничего достойного первосвященства, а только гнев жестокого тирана и ярость дикого зверя. |
4:26 Et Jason quidem, qui proprium fratrem captivaverat, ipse deceptus profugus in Ammanitem expulsus est regionem. | 4:26 Так Иасон, обманувший своего брата, сам был обманут другим и, как изгнанник, удалился в страну Аммонитскую. |
4:27 Menelaus autem principatum quidem obtinuit : de pecuniis vero regi promissis, nihil agebat, cum exactionem faceret Sostratus, qui arci erat præpositus, | 4:27 Менелай же получил власть, но нисколько не заботился об обещанных царю деньгах, хотя Сострат, начальник городской крепости, и делал требования, |
4:28 nam ad hunc exactio vectigalium pertinebant : quam ob causam utrique ad regem sunt evocati. | 4:28 ибо на нем лежал сбор даней; по этой причине оба они были вызваны царем. |
4:29 Et Menelaus amotus est a sacerdotio, succedente Lysimacho fratre suo : Sostratus autem prælatus est Cypriis. | 4:29 Менелай оставил преемником первосвященства брата своего, Лисимаха, а Сострат - Кратита, начальника Кипрян. |
4:30 Et cum hæc agerentur, contigit Tharsenses et Mallotas seditionem movere, eo quod Antiochidi regis concubinæ dono essent dati. | 4:30 В то время как это происходило, взбунтовались Тарсяне и Маллоты за то, что они отданы были в дар Антиохиде, наложнице царской. |
4:31 Festinanter itaque rex venit sedare illos, relicto suffecto uno ex comitibus suis Andronico. | 4:31 Посему царь поспешно отправился, чтобы привести дела в порядок, оставив вместо себя Андроника, одного из почетных сановников. |
4:32 Ratus autem Menelaus accepisse se tempus opportunum, aurea quædam vasa e templo furatus donavit Andronico, et alia vendiderat Tyri, et per vicinas civitates. | 4:32 Тогда Менелай, думая воспользоваться благоприятным случаем, похитил из храма некоторые золотые сосуды и подарил Андронику, а другие продал в Тире и окрестных городах. |
4:33 Quod cum certissime cognovisset Onias, arguebat eum, ipse in loco tuto se continens Antiochiæ secus Daphnem. | 4:33 Верно дознав о том, Ония изобличил его и удалился в безопасное место - Дафну, лежащую при Антиохии. |
4:34 Unde Menelaus accedens ad Andronicum, rogabat ut Oniam interficeret. Qui cum venisset ad Oniam, et datis dextris cum jurejurando (quamvis esset ei suspectus) suasisset de asylo procedere, statim eum peremit, non veritus justitiam. | 4:34 Посему Менелай, улучив наедине Андроника, просил его убить Онию; и он, придя к Онии и коварно уверив его, дав руку с клятвою, хотя и был в подозрении, убедил его выйти из убежища и тотчас убил, не устыдившись правды. |
4:35 Ob quam causam non solum Judæi, sed aliæ quoque nationes indignabantur, et moleste ferebant de nece tanti viri injusta. | 4:35 Этим раздражены были не только Иудеи, но и многие из других народов и негодовали на беззаконное убийство этого мужа. |
4:36 Sed regressum regem de Ciliciæ locis adierunt Judæi apud Antiochiam, simul et Græci, conquerentes de iniqua nece Oniæ. | 4:36 Когда же царь возвратился из стран Киликии, то бывшие в городе Иудеи с вознегодовавшими Еллинами донесли ему, что Ония убит безвинно. |
4:37 Contristatus itaque animo Antiochus propter Oniam, et flexus ad misericordiam, lacrimas fudit, recordatus defuncti sobrietatem et modestiam : | 4:37 Антиох, душевно огорченный и тронутый сожалением, оплакивал добродетель и великое благочиние умершего |
4:38 accensisque animis Andronicum purpura exutum, per totam civitatem jubet circumduci : et in eodem loco in quo in Oniam impietatem commiserat, sacrilegum vita privari, Domino illi condignam retribuente pœnam. | 4:38 и в гневе на Андроника, тотчас совлекши с него порфиру и изодрав одежды, приказал водить его по всему городу и на том самом месте, где он злодейски погубил Онию, казнить убийцу, чем Господь воздал ему заслуженное наказание. |
4:39 Multis autem sacrilegiis in templo a Lysimacho commissis Menelai consilio, et divulgata fama, congregata est multitudo adversum Lysimachum multo jam auro exportato. | 4:39 Когда же в городе были произведены многие святотатства Лисимахом, с соизволения Менелая, и разнесся о том слух, то народ восстал на Лисимаха, ибо похищено было множество золотых сосудов. |
4:40 Turbis autem insurgentibus, et animis ira repletis, Lysimachus armatis fere tribus millibus iniquis manibus uti cœpit, duce quodam tyranno, ætate pariter et dementia provecto. | 4:40 Когда восстал народ, исполненный гнева, то Лисимах вооружил до трех тысяч человек и начал беззаконное насилие под предводительством одного тирана, старого летами и не менее застаревшего в безумии. |
4:41 Sed ut intellexerunt conatum Lysimachi, alii lapides, alii fustes validos arripuere : quidam vero cinerem in Lysimachum jecere. | 4:41 Увидев такое насилие Лисимаха, одни схватили камни, другие - толстые колья, а иные, хватая с земли пыль, бросали все вместе на людей Лисимаха |
4:42 Et multi quidem vulnerati, quidam autem et prostrati, omnes vero in fugam conversi sunt : ipsum etiam sacrilegum secus ærarium interfecerunt. | 4:42 и таким образом многих из них ранили, других поразили и всех обратили в бегство, а самого святотатца умертвили близ сокровищницы. |
4:43 De his ergo cœpit judicium adversus Menelaum agitari. | 4:43 Об этом состоялся суд над Менелаем. |
4:44 Et cum venisset rex Tyrum, ad ipsum negotium detulerunt missi tres viri a senioribus. | 4:44 Когда царь прибыл в Тир, то посланные от собрания старейшин три мужа представили ему жалобу. |
4:45 Et cum superaretur Menelaus, promisit Ptolemæo multas pecunias dare ad suadendum regi. | 4:45 Менелай, уже взятый, обещал Птоломею, сыну Дорименову, большие деньги, если он упросит за него царя. |
4:46 Itaque Ptolemæus in quodam atrio positum quasi refrigerandi gratia regem adiit, et deduxit a sententia : | 4:46 И Птоломей, отозвав царя в притвор под предлогом отдохновения, извратил дело. |
4:47 et Menelaum quidem universæ malitiæ reum criminibus absolvit : miseros autem qui, etiamsi apud Scythas causam dixissent, innocentes judicarentur, hos morte damnavit. | 4:47 Менелая, виновника всего зла, освободил от обвинений, а несчастных, которые, если бы и пред Скифами говорили, были бы отпущены неосужденными, осудил на смерть. |
4:48 Cito ergo injustam pœnam dederunt, qui pro civitate, et populo, et sacris vasis causam prosecuti sunt. | 4:48 Так скоро понесли неправедную казнь говорившие в защиту города, народа и священных сосудов. |
4:49 Quam ob rem Tyrii quoque indignati, erga sepulturam eorum liberalissimi extiterunt. | 4:49 Тиряне, негодуя на то, щедро доставили потребное для погребения их. |
4:50 Menelaus autem, propter eorum qui in potentia erant avaritiam, permanebat in potestate, crescens in malitia ad insidias civium. | 4:50 А Менелай, при любостяжании начальствующих, удержал за собою власть и, возрастая в злобе, сделался жестоким врагом граждан. |
Chapter 5
5:1 Eodem tempore, Antiochus secundam profectionem paravit in Ægyptum. | 5:1 Около этого времени Антиох предпринял другой поход в Египет. |
5:2 Contigit autem per universam Jerosolymorum civitatem videri diebus quadraginta per aëra equites discurrentes, auratas stolas habentes et hastis, quasi cohortes armatos : | 5:2 Случилось, что над всем городом почти в продолжение сорока дней являлись в воздухе носившиеся всадники в золотых одеждах и наподобие воинов вооруженные копьями, |
5:3 et cursus equorum per ordines digestos, et congressiones fieri cominus, et scutorum motus, et galeatorum multitudinem gladiis districtis, et telorum jactus, et aureorum armorum splendorem, omnisque generis loricarum. | 5:3 и стройные отряды конницы, и нападения и отступления с обеих сторон, обращение щитов, множество копьев и взмахи мечей, бросание стрел и блеск золотых доспехов и всякого рода вооружения. |
5:4 Quapropter omnes rogabant in bonum monstra converti. | 5:4 Почему все молились, чтобы это явление было ко благу. |
5:5 Sed cum falsus rumor exisset, tamquam vita excessisset Antiochus, assumptis Jason non minus mille viris, repente agressus est civitatem : et civibus ad murum convolantibus ad ultimum apprehensa civitate, Menelaus fugit in arcem : | 5:5 Когда потом разнесся ложный слух, будто Антиох умер, Иасон, собрав не менее тысячи мужей, сделал внезапное нападение на город; когда они взошли на стену и наконец город был взят, Менелай убежал в крепость. |
5:6 Jason vero non parcebat in cæde civibus suis, nec cogitabat prosperitatem adversum cognatos malum esse maximum, arbitrans hostium et non civium se trophæa capturum. | 5:6 А Иасон нещадно производил кровопролитие между своими согражданами, не размышляя о том, что успех против одноплеменников есть величайшее несчастье, и воображая получить трофеи как бы над врагами, а не одноплеменными. |
5:7 Et principatum quidem non obtinuit, finem vero insidiarum suarum confusionem accepit, et profugus iterum abiit in Ammanitem. | 5:7 Впрочем, он не достиг начальства, а концом его злоумышлений было то, что он с позором, как беглец, опять ушел в страну Аммонитскую. |
5:8 Ad ultimum, in exitium sui conclusus ab Areta Arabum tyranno fugiens de civitate in civitatem, omnibus odiosus, ut refuga legum et execrabilis, ut patriæ et civium hostis, in Ægyptum extrusus est : | 5:8 Концом его злобной жизни было то, что, обвиненный пред Аретою, владетелем Аравийским, он бегал из города в город, всеми преследуемый и ненавидимый, как отступник от законов, и, презираемый, как враг отечества и сограждан, был изгнан в Египет. |
5:9 et qui multos de patria sua expulerat, peregre periit, Lacedæmonas profectus, quasi pro cognatione ibi refugium habiturus : | 5:9 Тот, который столь многих изгнал из отечества, сам погиб на чужой стороне, придя к Лакедемонянам и надеясь, по сродству происхождения, найти у них прибежище. |
5:10 et qui insepultos multos abjecerat, ipse et illamentatus et insepultus abjicitur, sepultura neque peregrina usus, neque patrio sepulchro participans. | 5:10 Оставивший многих без погребения, он сам остался неоплаканным, и не удостоен ни погребения, ни отеческого гроба. |
5:11 His itaque gestis, suspicatus est rex societatem deserturos Judæos : et ob hoc profectus ex Ægypto efferatis animis, civitatem quidem armis cepit. | 5:11 Когда все происшедшее дошло до слуха царя, он подумал, что Иудея отлагается от него, поднялся из Египта, рассвирепев в душе, и взял город вооруженною рукою. |
5:12 Jussit autem militibus interficere, nec parcere occursantibus, et per domos ascendentes trucidare. | 5:12 Он приказал воинам нещадно бить всех, кто попадется, и умерщвлять, кто станет скрываться в домы. |
5:13 Fiebant ergo cædes juvenum ac seniorum, et mulierum et natorum exterminia, virginumque et parvulorum neces. | 5:13 Так совершилось избиение юных и старых, умерщвление мужей, жен и детей, заклание дев и младенцев. |
5:14 Erant autem toto triduo octoginta millia interfecti, quadraginta millia vincti, non minus autem venundati. | 5:14 В продолжение трех дней погибло восемьдесят тысяч: сорок тысяч пало от руки убийц, и не меньше убитых было продано. |
5:15 Sed nec ista sufficiunt : ausus est etiam intrare templum universa terra sanctius, Menelao ductore, qui legum et patriæ fuit proditor : | 5:15 Но, не удовольствовавшись этим, он дерзнул войти в святейший на всей земле храм, имея проводником Менелая, этого предателя законов и отечества. |
5:16 et scelestis manibus sumens sancta vasa, quæ ab aliis regibus et civitatibus erant posita ad ornatum loci, et gloriam, contrectabat indigne, et contaminabat. | 5:16 Скверными руками принимая священные сосуды и иные вещи, пожертвованные от других царей на возвеличение и славу и честь святаго места, восхищая нечестивыми руками, раздавал. |
5:17 Ita alienatus mente Antiochus, non considerabat quod propter peccata habitantium civitatem, modicum Deus fuerat iratus : propter quod et accidit circa locum despectio : | 5:17 И превознесся Антиох в своих мыслях, не разумея, что Господь на краткое время прогневался за грехи обитающих в городе, почему и осталось без призрения это место. |
5:18 alioquin nisi contigisset eos multis peccatis esse involutos, sicut Heliodorus, qui missus est a Seleuco rege ad expoliandum ærarium, etiam hic statim adveniens flagellatus, et repulsus utique fuisset ab audacia. | 5:18 Если бы они не были объяты многими грехами, тогда,подобно Илиодору, посланному царем Селевком осмотреть сокровищницу, и он, лишь только бы вторгся, тотчас был бы наказан и оставил бы свою дерзость. |
5:19 Verum non propter locum, gentem : sed propter gentem, locum Deus elegit. | 5:19 Но Господь избрал не для места народ, а для народа это место. |
5:20 Ideoque et ipse locus particeps factus est populi malorum : postea autem fiet socius bonorum, et qui derelictus in ira Dei omnipotentis est, iterum in magni Domini reconciliatione cum summa gloria exaltabitur. | 5:20 Посему и самое место, сделавшись причастным бывшим народным несчастьям, приобщилось потом благодеяний Господа и, быв оставлено Всемогущим во гневе, опять, с умилостивлением верховного Владыки, восстало во всей славе. |
5:21 Igitur Antiochus mille et octingentis ablatis de templo talentis, velociter Antiochiam regressus est, existimans se præ superbia terram ad navigandum, pelagus vero ad iter agendum deducturum propter mentis elationem. | 5:21 Итак, Антиох, похитив из храма тысячу восемьсот талантов, поспешно удалился в Антиохию, в превозношении сердца находя возможным сделать землю судоходною и море сухопутным. |
5:22 Reliquit autem et præpositos ad affligendam gentem : Jerosolymis quidem Philippum genere Phrygem, moribus crudeliorem eo ipso a quo constitutus est : | 5:22 Между тем он оставил приставников, чтобы угнетать народ, в Иерусалиме - Филиппа, родом Фригийца, нравом же человека еще более жестокого, нежели каков был поставивший его, |
5:23 in Garizim autem Andronicum et Menelaum, qui gravius quam ceteri imminebant civibus. | 5:23 а в Гаризине - Андроника и, сверх того, Менелая, который превзошел прочих злобою к жителям и имел враждебное расположение к гражданам Иудейским. |
5:24 Cumque appositus esset contra Judæos, misit odiosum principem Apollonium cum exercitu viginti et duobus millibus, præcipiens ei omnes perfectæ ætatis interficere, mulieres ac juvenes vendere. | 5:24 Он послал виновника нечестия, Аполлония, с двадцатью двумя тысячами войска, повелев всех взрослых избить, а женщин и детей продавать. |
5:25 Qui cum venisset Jerosolymam, pacem simulans, quievit usque ad diem sanctum sabbati : et tunc feriatis Judæis arma capere suis præcepit. | 5:25 Он же, придя в Иерусалим и притворно храня мир, медлил до святаго дня субботы и, застигнув Иудеев во время покоя, велел своим людям вооружиться. |
5:26 Omnesque qui ad spectaculum processerant, trucidavit : et civitatem cum armatis discurrens, ingentem multitudinem peremit. | 5:26 Всех, вышедших на это зрелище, он умертвил и, вторгшись с войском в город, избил множество народа. |
5:27 Judas autem Machabæus, qui decimus fuerat, secesserat in desertum locum, ibique inter feras vitam in montibus cum suis agebat : et fœni cibo vescentes, demorabantur, ne participes essent coinquinationis. | 5:27 А Иуда Маккавей, десятый в роде своем, удалился в пустыню и жил со своими приверженцами в горах по подобию зверей, питаясь травами, чтобы не сделаться причастным осквернения. |
Chapter 6
6:1 Sed non post multum temporis, misit rex senem quemdam Antiochenum, qui compelleret Judæos ut se transferrent a patriis et Dei legibus : | 6:1 Спустя немного времени царь послал одного старца, Афинянина, принуждать Иудеев отступить от законов отеческих и не жить по законам Божиим, |
6:2 contaminare etiam quod in Jerosolymis erat templum, et cognominare Jovis Olympii : et in Garizim, prout erant hi qui locum inhabitabant, Jovis hospitalis. | 6:2 а также осквернить храм Иерусалимский и наименовать его храмом Юпитера Олимпийского, а храм в Гаризине, так как обитатели того места пришельцы,- храмом Юпитера Странноприимного. |
6:3 Pessima autem et universis gravis erat malorum incursio : | 6:3 Тяжело и невыносимо было для народа наступившее бедствие. |
6:4 nam templum luxuria et comessationibus gentium erat plenum, et scortantium cum meretricibus : sacratisque ædibus mulieres se ultro ingerebant, intro ferentes ea quæ non licebat. | 6:4 Храм наполнился любодейством и бесчинием от язычников, которые, обращаясь с блудницами, смешивались с женщинами в самых священных притворах и вносили внутрь вещи недозволенные. |
6:5 Altare etiam plenum erat illicitis, quæ legibus prohibebantur. | 6:5 И жертвенник наполнился непотребными, запрещенными законом вещами. |
6:6 Neque autem sabbata custodiebantur, neque dies solemnes patrii servabantur, nec simpliciter Judæum se esse quisquam confitebatur. | 6:6 Нельзя было ни хранить субботы, ни соблюдать отеческих праздников, ни даже называться Иудеем. |
6:7 Ducebantur autem cum amara necessitate in die natalis regis ad sacrificia : et cum Liberi sacra celebrarentur, cogebantur hedera coronati Libero circuire. | 6:7 С тяжким принуждением водили их каждый месяц в день рождения царя на идольские жертвы, а на празднике Диониса принуждали Иудеев в плющевых венках идти в торжественном ходе в честь Диониса. |
6:8 Decretum autem exiit in proximas gentilium civitates, suggerentibus Ptolemæis, ut pari modo et ipsi adversus Judæos agerent, ut sacrificarent : | 6:8 Такое повеление вышло и соседним Еллинским городам, по наущению Птоломея, чтобы они так же действовали против Иудеев и заставляли их приносить идольские жертвы, |
6:9 eos autem qui nollent transire ad instituta gentium, interficerent : erat ergo videre miseriam. | 6:9 а не соглашавшихся переходить к Еллинским обычаям убивали. Тогда-то можно было видеть настоящее бедствие. |
6:10 Duæ enim mulieres delatæ sunt natos suos circumcidisse : quas, infantibus ad ubera suspensis, cum publice per civitatem circumduxissent, per muros præcipitaverunt. | 6:10 Две женщины обвинены были в том, что обрезали своих детей; и за это, привесив к сосцам их младенцев и пред народом проведя по городу, низвергли их со стены. |
6:11 Alii vero, ad proximas coëuntes speluncas, et latenter sabbati diem celebrantes, cum indicati essent Philippo, flammis succensi sunt, eo quod verebantur propter religionem et observantiam manu sibimet auxilium ferre. | 6:11 Другие бежали в ближние пещеры, чтобы втайне праздновать седьмый день, но, быв указаны Филиппу, были сожжены, ибо неправедным считали защищаться по уважению к святости дня. |
6:12 Obsecro autem eos qui hunc librum lecturi sunt, ne abhorrescant propter adversos casus : sed reputent ea quæ acciderunt, non ad interitum, sed ad correptionem esse generis nostri. | 6:12 Тех, кому случится читать эту книгу, прошу не страшиться напастей и уразуметь, что эти страдания служат не к погублению, а к вразумлению рода нашего. |
6:13 Etenim multo tempore non sinere peccatoribus ex sententia agere, sed statim ultiones adhibere, magni beneficii est indicium. | 6:13 Ибо то самое, что нечестивцам не дается много времени, но скоро подвергаются они карам, есть знамение великого благодеяния. |
6:14 Non enim, sicut in aliis nationibus, Dominus patienter exspectat, ut eas cum judicii dies advenerit, in plenitudine peccatorum puniat : | 6:14 Ибо не так, как к другим народам, продолжает Господь долготерпение, чтобы карать их, когда они достигнут полноты грехов, не так судил Он о нас, |
6:15 ita et in nobis statuit ut, peccatis nostris in finem devolutis, ita demum in nos vindicet. | 6:15 чтобы покарать нас после, когда уже достигнем до конца грехов. |
6:16 Propter quod numquam quidem a nobis misericordiam suam amovet : corripiens vero in adversis, populum suum non dereliquit. | 6:16 Он никогда не удаляет от нас Своей милости и, наказывая несчастьями, не оставляет Своего народа. |
6:17 Sed hæc nobis ad commonitionem legentium dicta sint paucis. Jam enim veniendum est ad narrationem. | 6:17 Впрочем, пусть будет это сказано на память нам: после этих немногих слов возвратимся к повествованию. |
6:18 Igitur Eleazarus, unus de primoribus scribarum, vir ætate provectus, et vultu decorus, aperto ore hians compellebatur carnem porcinam manducare. | 6:18 Был некто Елеазар, из первых книжников, муж, уже достигший старости, но весьма красивой наружности: его принуждали, раскрывая ему рот, есть свиное мясо. |
6:19 At ille gloriosissimam mortem magis quam odibilem vitam complectens, voluntarie præibat ad supplicium. | 6:19 Предпочитая славную смерть опозоренной жизни, он добровольно пошел на мучение и плевал, |
6:20 Intuens autem quemadmodum oporteret accedere, patienter sustinens, destinavit non admittere illicita propter vitæ amorem. | 6:20 как надлежало решившимся устоять против того, чего из любви к жизни не дозволено вкушать. |
6:21 Hi autem qui astabant, iniqua miseratione commoti propter antiquam viri amicitiam, tollentes eum secreto rogabant afferri carnes quibus vesci ei licebat, ut simularetur manducasse sicut rex imperaverat de sacrificii carnibus, | 6:21 Тогда приставленные к беззаконному жертвоприношению, знавшие этого мужа с давнего времени, отозвав его, наедине убеждали его принести им самим приготовленные мяса, которые мог бы он употреблять, и притвориться, будто ест назначенные от царя жертвенные мяса, |
6:22 ut hoc facto, a morte liberaretur : et propter veterem viri amicitiam, hanc in eo faciebant humanitatem. | 6:22 дабы через это избавиться от смерти и по давней с ними дружбе воспользоваться их человеколюбием. |
6:23 At ille cogitare cœpit ætatis ac senectutis suæ eminentiam dignam, et ingenitæ nobilitatis canitiem, atque a puero optimæ conversationis actus : et secundum sanctæ et a Deo conditæ legis constituta, respondit cito, dicens præmitti se velle in infernum. | 6:23 Но он, утвердившись в доброй мысли, достойной его возраста и почтенной старости и достигнутой им славной седины и благочестивого издетства воспитания, а более всего - святаго и Богом данного законоположения, соответственно сему отвечал и сказал: немедленно предать смерти; |
6:24 Non enim ætati nostræ dignum est, inquit, fingere : ut multi adolescentium, arbitrantes Eleazarum nonaginta annorum transisse ad vitam alienigenarum, | 6:24 ибо недостойно нашего возраста лицемерить, дабы многие из юных, узнав, что девяностолетний Елеазар перешел в язычество, |
6:25 et ipsi propter meam simulationem, et propter modicum corruptibilis vitæ tempus decipiantur, et per hoc maculam atque execrationem meæ senectuti conquiram. | 6:25 и сами вследствие моего лицемерия, ради краткой и ничтожной жизни, не впали через меня в заблуждение, и через то я положил бы бесчестие и пятно на мою старость. |
6:26 Nam etsi in præsenti tempore suppliciis hominum eripiar, sed manum Omnipotentis nec vivus, nec defunctus, effugiam. | 6:26 Если в настоящее время я и избавлюсь мучения от людей, но не избегну десницы Всемогущего ни в сей жизни, ни по смерти. |
6:27 Quam ob rem fortiter vita excedendo, senectute quidem dignus apparebo : | 6:27 Посему, мужественно расставаясь теперь с жизнью, сам я явлюсь достойным старости, |
6:28 adolescentibus autem exemplum forte relinquam, si prompto animo ac fortiter pro gravissimis ac sanctissimis legibus honesta morte perfungar. His dictis, confestim ad supplicium trahebatur. | 6:28 а юным оставлю добрый пример - охотно и доблестно принимать смерть за досточтимые и святые законы. Сказав это, он тотчас пошел на мучение. |
6:29 Hi autem qui eum ducebant, et paulo ante fuerant mitiores, in iram conversi sunt propter sermones ab eo dictos, quos illi per arrogantiam prolatos arbitrabantur. | 6:29 Тогда и те, которые вели его, незадолго пред сим оказанное ему доброжелательство изменили в ненависть по причине вышесказанных слов, ибо они почли их за безумие. |
6:30 Sed cum plagis perimeretur, ingemuit, et dixit : Domine, qui habes sanctam scientiam, manifeste tu scis quia cum a morte possem liberari, duros corporis sustineo dolores : secundum animam vero propter timorem tuum libenter hæc patior. | 6:30 Готовясь уже умереть под ударами, он, восстенав, произнес: Господу, имеющему совершенное ведение, известно, что я, имея возможность избавиться от смерти, принимаю бичуемым телом жестокие страдания, а душею охотно терплю их по страху пред Ним. |
6:31 Et iste quidem hoc modo vita decessit, non solum juvenibus, sed et universæ genti memoriam mortis suæ ad exemplum virtutis et fortitudinis derelinquens. | 6:31 И так скончался он, оставив в смерти своей не только юношам, но и весьма многим из народа образец доблести и памятник добродетели. |
Chapter 7
7:1 Contigit autem et septem fratres una cum matre sua apprehensos compelli a rege edere contra fas carnes porcinas, flagris et taureis cruciatos. | 7:1 Случилось также, что были схвачены семь братьев с матерью и принуждаемы царем есть недозволенное свиное мясо, быв терзаемы бичами и жилами. |
7:2 Unus autem ex illis, qui erat primus, sic ait : Quid quæris, et quid vis discere a nobis ? parati sumus mori, magis quam patrias Dei leges prævaricari. | 7:2 Один из них, приняв на себя ответ, сказал: о чем ты хочешь спрашивать или что узнать от нас? Мы готовы лучше умереть, нежели преступить отеческие законы. |
7:3 Iratus itaque rex, jussit sartagines et ollas æneas succendi : quibus statim succensis, | 7:3 Тогда царь, озлобившись, приказал разжечь сковороды и котлы. |
7:4 jussit ei qui prior fuerat locutus amputari linguam, et cute capitis abstracta, summas quoque manus et pedes ei præscindi, ceteris ejus fratribus et matre inspicientibus. | 7:4 Когда они были разожжены, тотчас приказал принявшему на себя ответ отрезать язык и, содрав кожу с него, отсечь члены тела в виду прочих братьев и матери. |
7:5 Et cum jam per omnia inutilis factus esset, jussit ignem admoveri, et adhuc spirantem torreri in sartagine : in qua cum diu cruciaretur, ceteri una cum matre invicem se hortabantur mori fortiter, | 7:5 Лишенного всех членов, но еще дышащего велел отнести к костру и жечь на сковороде; когда же от сковороды распространилось сильное испарение, они вместе с матерью увещевали друг друга мужественно претерпеть смерть, говоря: |
7:6 dicentes : Dominus Deus aspiciet veritatem, et consolabitur in nobis, quemadmodum in protestatione cantici declaravit Moyses : Et in servis suis consolabitur. | 7:6 Господь Бог видит и поистине умилосердится над нами, как Моисей возвестил в своей песни пред лицем народа: "и над рабами Своими умилосердится". |
7:7 Mortuo itaque illo primo hoc modo, sequentem deducebant ad illudendum : et cute capitis ejus cum capillis abstracta, interrogabant si manducaret, priusquam toto corpore per membra singula puniretur. | 7:7 Когда умер первый, вывели на поругание второго и, содрав с головы кожу с волосами, спрашивали, будет ли он есть, прежде нежели будут мучить по частям его тело? |
7:8 At ille respondens patria voce, dixit : Non faciam. Propter quod et iste, sequenti loco, primi tormenta suscepit : | 7:8 Он же, отвечая на отечественном языке, сказал: нет. Поэтому и он принял мучение таким же образом, как первый. |
7:9 et in ultimo spiritu constitutus, sic ait : Tu quidem scelestissime in præsenti vita nos perdis : sed Rex mundi defunctos nos pro suis legibus in æternæ vitæ resurrectione suscitabit. | 7:9 Быв же при последнем издыхании, сказал: ты, мучитель, лишаешь нас настоящей жизни, но Царь мира воскресит нас, умерших за Его законы, для жизни вечной. |
7:10 Post hunc tertius illuditur, et linguam postulatus cito protulit, et manus constanter extendit : | 7:10 После того третий подвергнут был поруганию и на требование дать язык тотчас выставил его, неустрашимо протянув и руки, |
7:11 et cum fiducia ait : E cælo ista possideo, sed propter Dei leges nunc hæc ipsa despicio, quoniam ab ipso me ea recepturum spero : | 7:11 и мужественно сказал: от неба я получил их и за законы Его не жалею их, и от Него надеюсь опять получить их. |
7:12 ita ut rex, et qui cum ipso erant, mirarentur adolescentis animum, quod tamquam nihilum duceret cruciatus. | 7:12 Сам царь и бывшие с ним изумлены были таким мужеством отрока, как он ни во что вменял страдания. |
7:13 Et hoc ita defuncto, quartum vexabant similiter torquentes. | 7:13 Когда скончался и этот, таким же образом терзали и мучили четвертого. |
7:14 Et cum jam esset ad mortem, sic ait : Potius est ab hominibus morti datos spem exspectare a Deo, iterum ab ipso resuscitandos : tibi enim resurrectio ad vitam non erit. | 7:14 Будучи близок к смерти, он так говорил: умирающему от людей вожделенно возлагать надежду на Бога, что Он опять оживит; для тебя же не будет воскресения в жизнь. |
7:15 Et cum admovissent quintum, vexabant eum. At ille respiciens in eum, | 7:15 Затем привели и начали мучить пятого. |
7:16 dixit : Potestatem inter homines habens, cum sis corruptibilis, facis quod vis : noli autem putare genus nostrum a Deo esse derelictum : | 7:16 Он, смотря на царя, сказал: имея власть над людьми, ты, сам подверженный тлению, делаешь, что хочешь; но не думай, чтобы род наш оставлен был Богом. |
7:17 tu autem patienter sustine, et videbis magnam potestatem ipsius, qualiter te et semen tuum torquebit. | 7:17 Подожди, и ты увидишь великую силу Его, как Он накажет тебя и семя твое. |
7:18 Post hunc ducebant sextum, et is, mori incipiens, sic ait : Noli frustra errare : nos enim propter nosmetipsos hæc patimur, peccantes in Deum nostrum, et digna admiratione facta sunt in nobis : | 7:18 После этого привели шестого, который, готовясь на смерть, сказал: не заблуждайся напрасно, ибо мы терпим это за себя, согрешив пред Богом нашим, оттого и произошло достойное удивления. |
7:19 tu autem ne existimes tibi impune futurum, quod contra Deum pugnare tentaveris. | 7:19 Но не думай остаться безнаказанным ты, дерзнувший противоборствовать Богу. |
7:20 Supra modum autem mater mirabilis, et bonorum memoria digna, quæ pereuntes septem filios sub unius diei tempore conspiciens, bono animo ferebat propter spem quam in Deum habebat : | 7:20 Наиболее же достойна удивления и славной памяти мать, которая, видя, как семь ее сыновей умерщвлены в течение одного дня, благодушно переносила это в надежде на Господа. |
7:21 singulos illorum hortabatur voce patria fortiter, repleta sapientia : et, femineæ cogitationi masculinum animum inserens, | 7:21 Исполненная доблестных чувств и укрепляя женское рассуждение мужеским духом, она поощряла каждого из них на отечественном языке и говорила им: |
7:22 dixit ad eos : Nescio qualiter in utero meo apparuistis, neque enim ego spiritum et animam donavi vobis et vitam, et singulorum membra non ego ipsa compegi : | 7:22 я не знаю, как вы явились во чреве моем; не я дала вам дыхание и жизнь; не мною образовался состав каждого. |
7:23 sed enim mundi Creator, qui formavit hominis nativitatem, quique omnium invenit originem, et spiritum vobis iterum cum misericordia reddet et vitam, sicut nunc vosmetipsos despicitis propter leges ejus. | 7:23 Итак, Творец мира, Который образовал природу человека и устроил происхождение всех, опять даст вам дыхание и жизнь с милостью, так как вы теперь не щадите самих себя за Его законы. |
7:24 Antiochus autem, contemni se arbitratus, simul et exprobrantis voce despecta, cum adhuc adolescentior superesset, non solum verbis hortabatur, sed et cum juramento affirmabat se divitem et beatum facturum, et translatum a patriis legibus amicum habiturum, et res necessarias ei præbiturum. | 7:24 Антиох же, думая, что его презирают, и принимая эту речь за поругание себе, убеждал самого младшего, который еще оставался, не только словами, но и клятвенными уверениями, что и обогатит и осчастливит его, если он отступит от отеческих законов, что будет иметь его другом и вверит ему почетные должности. |
7:25 Sed ad hæc cum adolescens nequaquam inclinaretur, vocavit rex matrem, et suadebat ei ut adolescenti fieret in salutem. | 7:25 Но как юноша нисколько не внимал, то царь, призвав мать, убеждал ее посоветовать сыну сберечь себя. |
7:26 Cum autem multis eam verbis esset hortatus, promisit suasurum se filio suo. | 7:26 После многих его убеждений она согласилась уговаривать сына. |
7:27 Itaque inclinata ad illum, irridens crudelem tyrannum, ait patria voce : Fili mi, miserere mei, quæ te in utero novem mensibus portavi, et lac triennio dedi et alui, et in ætatem istam perduxi. | 7:27 Наклонившись же к нему и посмеиваясь жестокому мучителю, она так говорила на отечественном языке: сын! сжалься надо мною, которая девять месяцев носила тебя во чреве, три года питала тебя молоком, вскормила и вырастила и воспитала тебя. |
7:28 Peto, nate, ut aspicias ad cælum et terram, et ad omnia quæ in eis sunt, et intelligas quia ex nihilo fecit illa Deus, et hominum genus : | 7:28 Умоляю тебя, дитя мое, посмотри на небо и землю и, видя все, что на них, познай, что все сотворил Бог из ничего и что так произошел и род человеческий. |
7:29 ita fiet, ut non timeas carnificem istum, sed dignus fratribus tuis effectus particeps, suscipe mortem, ut in illa miseratione cum fratribus tuis te recipiam. | 7:29 Не страшись этого убийцы, но будь достойным братьев твоих и прими смерть, чтобы я по милости Божией опять приобрела тебя с братьями твоими. |
7:30 Cum hæc illa adhuc diceret, ait adolescens : Quem sustinetis ? non obedio præcepto regis, sed præcepto legis, quæ data est nobis per Moysen. | 7:30 Когда она еще продолжала говорить, юноша сказал: чего вы ожидаете? Я не слушаю повеления царя, а повинуюсь повелению закона, данного отцам нашим чрез Моисея. |
7:31 Tu vero, qui inventor omnis malitiæ factus es in Hebræos, non effugies manum Dei. | 7:31 Ты же, изобретатель всех зол для Евреев, не избегнешь рук Божиих. |
7:32 Nos enim pro peccatis nostris hæc patimur. | 7:32 Мы страдаем за свои грехи. |
7:33 Et si nobis propter increpationem et correptionem Dominus Deus noster modicum iratus est : sed iterum reconciliabitur servis suis. | 7:33 Если для вразумления и наказания нашего живый Господь и прогневался на нас на малое время, то Он опять умилостивится над рабами Своими; |
7:34 Tu autem, o sceleste, et omnium hominum flagitiosissime, noli frustra extolli vanis spebus in servos ejus inflammatus : | 7:34 ты же, нечестивый и преступнейший из всех людей, не возносись напрасно, надмеваясь ложными надеждами, что ты воздвигнешь руку на рабов Его, |
7:35 nondum enim omnipotentis Dei, et omnia inspicientis, judicium effugisti. | 7:35 ибо ты не ушел еще от суда всемогущего и всевидящего Бога. |
7:36 Nam fratres mei, modico nunc dolore sustentato, sub testamento æternæ vitæ effecti sunt : tu vero judicio Dei justas superbiæ tuæ pœnas exsolves. | 7:36 Братья наши, претерпев ныне краткое мучение, по завету Божию получили жизнь вечную, а ты по суду Божию понесешь праведное наказание за превозношение. |
7:37 Ego autem, sicut fratres mei, animam et corpus meum trado pro patriis legibus, invocans Deum maturius genti nostræ propitium fieri, teque cum tormentis et verberibus confiteri quod ipse est Deus solus. | 7:37 Я же, как и братья мои, предаю и душу и тело за отеческие законы, призывая Бога, чтобы Он скоро умилосердился над народом, и чтобы ты с муками и карами исповедал, что Он един есть Бог, |
7:38 In me vero et in fratribus meis desinet Omnipotentis ira, quæ super omne genus nostrum juste superducta est. | 7:38 и чтобы на мне и на братьях моих окончился гнев Всемогущего, праведно постигший весь род наш. |
7:39 Tunc rex accensus ira in hunc, super omnes crudelius desævit, indigne ferens se derisum. | 7:39 Тогда разгневанный царь поступил с ним еще жесточе, нежели с прочими, негодуя на посмеяние. |
7:40 Et hic itaque mundus obiit, per omnia in Domino confidens. | 7:40 Так и этот кончил жизнь чистым, всецело положившись на Господа. |
7:41 Novissime autem post filios, et mater consumpta est. | 7:41 После сыновей скончалась и мать. |
7:42 Igitur de sacrificiis et de nimiis crudelitatibus satis dictum est. | 7:42 О жертвах идольских и о необыкновенных муках сказанного довольно. |
Chapter 8
8:1 Judas vero Machabæus, et qui cum illo erant, introibant latenter in castella : et convocantes cognatos et amicos, et eos qui permanserunt in Judaismo assumentes, eduxerunt ad se sex millia virorum. | 8:1 Между тем Иуда Маккавей и бывшие с ним, тайно входя в селения, созывали сродников и, принимая оставшихся в Иудействе, собрали до шести тысяч мужей. |
8:2 Et invocabant Dominum, ut respiceret in populum qui ab omnibus calcabatur, et misereretur templo quod contaminabatur ab impiis : | 8:2 Они взывали к Господу, чтобы Он призрел на народ, всеми попираемый, и пожалел храм, оскверненный людьми нечестивыми; |
8:3 misereretur etiam exterminio civitatis, quæ esset illico complananda, et vocem sanguinis ad se clamantis audiret : | 8:3 чтобы помиловал разоренный город, близкий к тому, чтобы сравняться с землею, и услышал вопиющую к Нему кровь; |
8:4 memoraretur quoque iniquissimas mortes parvulorum innocentum, et blasphemias nomini suo illatas, et indignaretur super his. | 8:4 чтобы вспомнил о беззаконном погублении невинных младенцев и о бывших хулениях имени Его, и вознегодовал на злых. |
8:5 At Machabæus, congregata multitudine, intolerabilis gentibus efficiebatur : ira enim Domini in misericordiam conversa est. | 8:5 Окружив себя множеством, Маккавей сделался непобедим для язычников, когда гнев Господа преложился на милость. |
8:6 Et superveniens castellis et civitatibus improvisus, succendebat eas : et opportuna loca occupans, non paucas hostium strages dabat : | 8:6 Внезапно нападая на города и селения, он сожигал их и, занимая удобные места, немало победил врагов, обращая их в бегство; |
8:7 maxime autem noctibus ad hujuscemodi excursus ferebatur, et fama virtutis ejus ubique diffundebatur. | 8:7 преимущественно он избирал себе в помощь для таких предприятий ночи, и слух о его мужестве разносился повсюду. |
8:8 Videns autem Philippus paulatim virum ad profectum venire, ac frequentius res ei cedere propere, ad Ptolemæum ducem Cœlesyriæ et Phœnicis scripsit ut auxilium ferret regis negotiis. | 8:8 Филипп, видя, что этот муж мало-помалу приходит в силу, а чаще бывает счастлив в делах, писал к Птоломею, военачальнику Келе-Сирии и Финикии, чтобы он помог делам царя. |
8:9 At ille velociter misit Nicanorem Patrocli de primoribus amicum, datis ei de permistis gentibus, armatis non minus viginti millibus, ut universum Judæorum genus deleret, adjuncto ei Gorgia viro militari, et in bellicis rebus experientissimo. | 8:9 Он же, немедленно избрав Никанора, сына Патроклова, одного из первых своих друзей, послал его, подчинив ему не менее двадцати тысяч человек из разных народов, истребить весь род Иудеев; присоединил к нему и Горгия, военачальника, опытного в делах военных. |
8:10 Constituit autem Nicanor, ut regi tributum, quod Romanis erat dandum, duo millia talentorum de captivitate Judæorum suppleret : | 8:10 Никанор постановил: дань в две тысячи талантов, которую царь должен был Римлянам, пополнить от пленения Иудеев. |
8:11 statimque ad maritimas civitates misit, convocans ad coëmptionem Judaicorum mancipiorum, promittens se nonaginta mancipia talento distracturum, non respiciens ad vindictam quæ eum ab Omnipotente esset consecutura. | 8:11 Почему тотчас послал в приморские города, приглашая их покупать в рабы Иудеев и обещая доставлять по девяносто пленников за один талант; но не ожидал он того мщения, которое готово было прийти на него от Всемогущего. |
8:12 Judas autem ubi comperit, indicavit his qui secum erant Judæis Nicanoris adventum. | 8:12 Иуде же дано было знать о приходе Никанора, и, когда он передал бывшим с ним о прибытии войска, |
8:13 Ex quibus quidam formidantes, et non credentes Dei justitiæ, in fugam vertebantur : | 8:13 тогда боязливые и не веровавшие в воздаяние Божие разбежались, оставив места свои. |
8:14 alii vero si quid eis supererat vendebant, simulque Dominum deprecabantur ut eriperet eos ab impio Nicanore, qui eos priusquam cominus veniret, vendiderat : | 8:14 Другие же продавали все оставшееся у них и умоляли Господа избавить их, проданных нечестивым Никанором прежде сражения, |
8:15 etsi non propter eos, propter testamentum tamen quod erat ad patres eorum, et propter invocationem sancti et magnifici nominis ejus super ipsos. | 8:15 если не для них, то ради заветов с отцами их и наречения на них святаго и славного имени Его. |
8:16 Convocatis autem Machabæus septem millibus qui cum ipso erant, rogabat ne hostibus reconciliarentur, neque metuerent inique venientium adversum se hostium multitudinem : sed fortiter contenderent, | 8:16 Тогда Маккавей собрал бывших с ним, числом шесть тысяч мужей, и увещевал их не страшиться врагов и не бояться множества язычников, неправедно идущих на них, но мужественно сражаться, |
8:17 ante oculos habentes contumeliam quæ loco sancto ab his injuste esset illata, itemque et ludibrio habitæ civitatis injuriam, adhuc etiam veterum instituta convulsa. | 8:17 имея пред глазами неправедно нанесенное ими оскорбление святому месту и разорение поруганного города и нарушение праотеческих учреждений. |
8:18 Nam illi quidem armis confidunt, ait, simul et audacia : nos autem in omnipotente Domino, qui potest et venientes adversum nos, et universum mundum, uno nutu delere, confidimus. | 8:18 Ибо, говорил он, они надеются на оружие и отважность, а мы надеемся на всемогущего Бога, Который одним мановением может ниспровергнуть и идущих на нас, и весь мир. |
8:19 Admonuit autem eos et de auxiliis Dei, quæ facta sunt erga parentes : et quod sub Sennacherib centum octoginta quinque millia perierunt : | 8:19 Он рассказал им и о том заступлении, какое получали их предки, и как при Сеннахириме погублены сто восемьдесят пять тысяч мужей, |
8:20 et de prælio quod eis adversus Galatas fuit in Babylonia, ut omnes, ubi ad rem ventum est, Macedonibus sociis hæsitantibus, ipsi sex millia soli peremerunt centum viginti millia, propter auxilium illis datum de cælo, et beneficia pro his plurima consecuti sunt. | 8:20 и о бывшем в Вавилоне сражении против Галатов, как они пришли на брань в числе только восьми тысяч с четырьмя тысячами Македонян, и когда Македоняне смешались, то эти восемь тысяч погубили сто двадцать тысяч бывшею им с неба помощью и получили великую добычу. |
8:21 His verbis constantes effecti sunt, et pro legibus et patria mori parati. | 8:21 Такими рассказами сделав их неустрашимыми и готовыми умереть за законы и отечество, он разделил войско на четыре отряда, |
8:22 Constituit itaque fratres suos duces utrique ordini, Simonem, et Josephum, et Jonathan, subjectis unicuique millenis et quingentenis. | 8:22 назначив вождями каждого отряда братьев своих: Симона, Иосифа и Ионафана - и подчинив каждому по тысяче пятисот человек. |
8:23 Ad hoc etiam ab Esdra lecto illis sancto libro, et dato signo adjutorii Dei, in prima acie ipse dux commisit cum Nicanore. | 8:23 Потом приказал Елеазару читать священную книгу, и, обнадежив Божиею помощью, сам принял предводительство над передовым отрядом и вступил в сражение с Никанором. |
8:24 Et facto sibi adjutore Omnipotente, interfecerunt super novem millia hominum : majorem autem partem exercitus Nicanoris vulneribus debilem factam fugere compulerunt. | 8:24 Так как помощником их был Всемогущий, то они побили врагов более девяти тысяч, и еще большую часть Никанорова войска оставили ранеными и изувеченными, и всех принудили бежать. |
8:25 Pecuniis vero eorum, qui ad emptionem ipsorum venerant, sublatis, ipsos usquequaque persecuti sunt : | 8:25 Взяли и деньги у пришедших покупать их; преследовали их на значительное расстояние и возвратились, будучи остановлены временем. |
8:26 sed reversi sunt hora conclusi, nam erat ante sabbatum : quam ob causam non perseveraverunt insequentes. | 8:26 Ибо это был день пред субботою; по этой причине они и не продолжали гнаться за ними. |
8:27 Arma autem ipsorum, et spolia congregantes, sabbatum agebant, benedicentes Dominum, qui liberavit eos in isto die, misericordiæ initium stillans in eos. | 8:27 Собрав же за ними оружие и сняв доспехи с врагов, они праздновали субботу, усердно благодаря и прославляя Господа, спасшего их в тот день и начавшего являть им Свое милосердие. |
8:28 Post sabbatum vero debilibus, et orphanis, et viduis diviserunt spolia : et residua ipsi cum suis habuere. | 8:28 После субботы, уделив из добычи увечным, вдовам и сиротам, остальное разделили между собою и детьми своими. |
8:29 His itaque gestis, et communiter ab omnibus facta obsecratione, misericordem Dominum postulabant ut in finem servis suis reconciliaretur. | 8:29 Окончив это, они учредили общественную молитву и умоляли милосердого Господа совершенно примириться с рабами Своими. |
8:30 Et ex his qui cum Timotheo et Bacchide erant contra se contendentes, super viginti millia interfecerunt, et munitiones excelsas obtinuerunt : et plures prædas diviserunt, æquam portionem debilibus, pupillis, et viduis, sed et senioribus facientes. | 8:30 И тогда, как Тимофей и Вакхид напали на них совокупно, они избили более двадцати тысяч и легко овладели высокими крепостями; они разделили весьма много добычи по равным частям между собою и увечными и сиротами и вдовами, еще же и старейшинами. |
8:31 Et cum arma eorum diligenter collegissent, omnia composuerunt in locis opportunis : residua vero spolia Jerosolymam detulerunt : | 8:31 Собрав после них оружие, тщательно сложили все в удобных местах, остальную же добычу принесли в Иерусалим. |
8:32 et Philarchen, qui cum Timotheo erat, interfecerunt, virum scelestum, qui in multis Judæos afflixerat. | 8:32 Убили и вождя войск Тимофеевых, человека нечестивейшего, который причинил много бед Иудеям. |
8:33 Et cum epinicia agerent Jerosolymis, eum qui sacras januas incenderat, id est, Callisthenem, cum in quoddam domicilium refugisset, incenderunt, digna ei mercede pro impietatibus suis reddita. | 8:33 Потом, торжествуя победу в отечестве, они сожгли Каллисфена и некоторых других, которые сожгли священные ворота и убежали в один дом, так что эти за свое нечестие понесли достойное возмездие. |
8:34 Facinorosissimus autem Nicanor, qui mille negotiantes ad Judæorum venditionem adduxerat, | 8:34 А преступнейший Никанор, который привел тысячу купцов для покупки Иудеев, |
8:35 humiliatus auxilio Domini ab his quos nullos existimaverat, deposita veste gloriæ, per mediterranea fugiens, solus venit Antiochiam, summam infelicitatem de interitu sui exercitus consecutus. | 8:35 при помощи Божией посрамлен был теми, которых считал за ничто, и, сбросив пышную одежду, под видом беглого раба чрез внутренние земли пришел один в Антиохию, крайне огорченный поражением войска. |
8:36 Et qui promiserat Romanis se tributum restituere de captivitate Jerosolymorum, prædicabat nunc protectorem Deum habere Judæos, et ob ipsum invulnerabiles esse, eo quod sequerentur leges ab ipso constitutas. | 8:36 Тот, который взялся доставить Римлянам дань от пленных в Иерусалиме, объявил, что Иудеи имеют защитником Бога и таким образом остаются невредимы, потому что повинуются установленным от Бога законам. |
Chapter 9
9:1 Eodem tempore, Antiochus inhoneste revertebatur de Perside. | 9:1 Около того же времени Антиох с бесславием возвращался из пределов Персии. |
9:2 Intraverat enim in eam quæ dicitur Persepolis, et tentavit expoliare templum, et civitatem opprimere : sed multitudine ad arma concurrente, in fugam versi sunt : et ita contigit ut Antiochus post fugam turpiter rediret. | 9:2 Ибо он вошел в так называемый Персеполь и покушался ограбить храм и овладеть городом. Поэтому сбежался народ, и обратились к помощи оружия, и Антиох, обращенный жителями в бегство, должен был со стыдом возвратиться назад. |
9:3 Et cum venisset circa Ecbatanam, recognovit quæ erga Nicanorem et Timotheum gesta sunt. | 9:3 Когда находился он близ Екбатаны, донесли ему о том, что случилось с Никанором и с Тимофеем. |
9:4 Elatus autem in ira, arbitrabatur se injuriam illorum qui se fugaverant posse in Judæos retorquere : ideoque jussit agitari currum suum sine intermissione agens iter, cælesti eum judicio perurgente, eo quod ita superbe locutus est se venturum Jerosolymam, et congeriem sepulchri Judæorum eam facturum. | 9:4 Воспылав гневом, он думал выместить на Иудеях зло обративших его в бегство; поэтому приказал правящему колесницею непрестанно погонять и ускорять путешествие, тогда как небесный суд уже следовал за ним. Ибо он сказал с высокомерием: кладбищем для Иудеев сделаю Иерусалим, когда приду туда. |
9:5 Sed qui universa conspicit Dominus Deus Israël, percussit eum insanabili et invisibili plaga. Ut enim finivit hunc ipsum sermonem, apprehendit eum dolor dirus viscerum, et amara internorum tormenta : | 9:5 Но всевидящий Господь, Бог Израилев, поразил его неисцельным и невидимым ударом: как только кончил он эти слова, схватила его нестерпимая болезнь живота и жестокие внутренние муки, |
9:6 et quidem satis juste, quippe qui multis et novis cruciatibus aliorum torserat viscera, licet ille nullo modo a sua malitia cessaret. | 9:6 и совершенно праведно; ибо он многими и необычайными муками терзал утробы других. |
9:7 Super hoc autem superbia repletus, ignem spirans animo in Judæos, et præcipiens accelerari negotium, contigit illum impetu euntem de curru cadere, et gravi corporis collisione membra vexari. | 9:7 Но он нисколько не оставлял своей гордости и еще более исполнился высокомерия, дыша огнем ярости на Иудеев и приказывая ускорять путешествие. Тогда случилось, что он упал с колесницы, которая неслась быстро, и тяжким падением повредил все члены тела. |
9:8 Isque qui sibi videbatur etiam fluctibus maris imperare, supra humanum modum superbia repletus, et montium altitudines in statera appendere, nunc humiliatus ad terram in gestatorio portabatur, manifestam Dei virtutem in semetipso contestans : | 9:8 И тот, который только что мнил по гордости, более нежели человеческой, повелевать волнам моря и думал на весах взвесить высоты гор, повержен был на землю и несен был на носилках, показуя всем явную силу Божию, |
9:9 ita ut de corpore impii vermes scaturirent, ac viventis in doloribus carnes ejus effluerent, odore etiam illius et fœtore exercitus gravaretur : | 9:9 так что из тела нечестивца во множестве выползали черви и еще у живого выпадали части тела от болезней и страданий; смрад же зловония от него невыносим был в целом войске. |
9:10 et qui paulo ante sidera cæli contingere se arbitrabatur, eum nemo poterat propter intolerantiam fœtoris portare. | 9:10 И того, который незадолго перед тем мечтал касаться звезд небесных, никто не мог носить по причине невыносимого зловония. |
9:11 Hinc igitur cœpit ex gravi superbia deductus ad agnitionem sui venire, divina admonitus plaga, per momenta singula doloribus suis augmenta capientibus. | 9:11 Теперь-то, будучи сокрушен, начал он оставлять свое великое высокомерие и приходить в познание, когда по наказанию Божию страдания его усиливались с каждою минутою. |
9:12 Et cum nec ipse jam fœtorem suum ferre posset, ita ait : Justum est subditum esse Deo, et mortalem non paria Deo sentire. | 9:12 Сам не в силах сносить своего зловония, он так говорил: праведно покоряться Богу, и смертному не должно думать высокомерно быть равным Богу. |
9:13 Orabat autem hic scelestus Dominum, a quo non esset misericordiam consecuturus. | 9:13 Нечестивец молил Господа, уже не миловавшего его, и говорил: |
9:14 Et civitatem, ad quam festinans veniebat ut eam ad solum deduceret ac sepulchrum congestorum faceret, nunc optat liberam reddere : | 9:14 "Святый город, который спешил я сравнять с землею и сделать кладбищем, объявляю свободным; |
9:15 et Judæos, quos nec sepultura quidem se dignos habiturum, sed avibus ac feris diripiendos traditurum, et cum parvulis exterminaturum dixerat, æquales nunc Atheniensibus facturum pollicetur : | 9:15 Иудеев, которых положил не удостоивать погребения, а выбрасывать вместе с детьми их хищным птицам и зверям, сделаю всех равными Афинянам; |
9:16 templum etiam sanctum, quod prius expoliaverat, optimis donis ornaturum, et sancta vasa multiplicaturum, et pertinentes ad sacrificia sumptus de redditibus suis præstaturum : | 9:16 святый храм, который прежде ограбил, украшу отличнейшими дарами, священные сосуды возвращу все, и еще в большем количестве, и необходимые для жертв издержки буду производить из моих доходов; |
9:17 super hæc, et Judæum se futurum, et omnem locum terræ perambulaturum, et prædicaturum Dei potestatem. | 9:17 сверх того, сам сделаюсь Иудеем и, проходя по всякому обитаемому месту, буду возвещать силу Божию". |
9:18 Sed non cessantibus doloribus (supervenerat enim in eum justum Dei judicium), desperans scripsit ad Judæos in modum deprecationis epistolam hæc continentem : | 9:18 Но когда боли нисколько не умалялись, ибо пришел уже на него праведный суд Божий, он, отчаиваясь в себе, написал к Иудеям письмо, имевшее значение мольбы, следующего содержания: |
9:19 Optimis civibus Judæis plurimam salutem, et bene valere, et esse felices, rex et principes Antiochus. | 9:19 "Царь и военачальник Антиох добрым Иудеям-гражданам - много радоваться и здравствовать и благоденствовать. |
9:20 Si bene valetis, et filii vestri, et ex sententia vobis cuncta sunt, maximas agimus gratias. | 9:20 Если вы здравствуете с детьми вашими и дела ваши идут по вашему желанию, то я воздаю Богу величайшую благодарность, возлагая надежду на небо. |
9:21 Et ego in infirmitate constitutus, vestri autem memor benigne reversus de Persidis locis, et infirmitate gravi apprehensus, necessarium duxi pro communi utilitate curam habere : | 9:21 Я же лежу в болезни и с любовью воспоминаю о вашей почтительности и благорасположении ко мне. Возвращаясь из пределов Персии и подвергшись тяжкой болезни, я за нужное почел позаботиться об общей безопасности всех. |
9:22 non desperans memetipsum, sed spem multam habens effugiendi infirmitatem. | 9:22 Хотя я не отчаиваюсь в себе и имею полную надежду освободиться от болезни, |
9:23 Respiciens autem quod et pater meus, quibus temporibus in locis superioribus ducebat exercitum, ostendit qui post se susciperet principatum : | 9:23 но, зная, что и отец мой, когда воевал в верхних странах, объявил преемника, |
9:24 ut si quid contrarium accideret, aut difficile nuntiaretur, scientes hi qui in regionibus erant, cui esset rerum summa derelicta, non turbarentur. | 9:24 дабы, если последует что-нибудь неожиданное или объявлена будет какая невзгода, жители страны знали, кому предоставлено правление и не приходили в смущение; |
9:25 Ad hæc, considerans de proximo potentes quosque et vicinos temporibus insidiantes, et eventum exspectantes, designavi filium meum Antiochum regem, quem sæpe recurrens in superiora regna multis vestrum commendabam : et scripsi ad eum quæ subjecta sunt. | 9:25 сверх того, замечая, что окрестные владетели и соседние с нашим государством наблюдают время и выжидают, какой будет исход, я назначил царем сына моего Антиоха, которого я уже часто во время походов в верхние сатрапии весьма многим из вас препоручал и представлял; и к нему я написал особо. |
9:26 Ora itaque vos, et peto memores beneficiorum publice et privatim, ut unusquisque conservet fidem ad me et ad filium meum. | 9:26 Итак, убеждаю вас и прошу, чтобы вы, помня мои благодеяния вообще и в частности, сохранили ваше теперешнее благорасположение ко мне и к сыну моему. |
9:27 Confido enim eum modeste et humane acturum, et sequentem propositum meum, et communem vobis fore. | 9:27 Ибо я уверен, что он, следуя моему желанию, будет обращаться с вами милостиво и человеколюбиво". |
9:28 Igitur homicida et blasphemus pessime percussus, et ut ipse alios tractaverat, peregre in montibus miserabili obitu vita functus est. | 9:28 Так этот человекоубийца и богохульник, претерпев тяжкие страдания, какие причинял другим, кончил жизнь на чужой стороне в горах самою жалкою смертью. |
9:29 Transferebat autem corpus Philippus collactaneus ejus : qui, metuens filium Antiochi, ad Ptolemæum Philometorem in Ægyptum abiit. | 9:29 Тело его привез Филипп, совоспитанник его, который, боясь сына Антиохова, удалился к Птоломею Филопатору в Египет. |
Chapter 10
10:1 Machabæus autem, et qui cum eo erant, Domino se protegente, templum quidem et civitatem recepit : | 10:1 Маккавей же и бывшие с ним, под водительством Господа, опять заняли храм и город, |
10:2 aras autem quas alienigenæ per plateas exstruxerant, itemque delubra demolitus est : | 10:2 а построенные иноплеменниками на площади жертвенники и капища разрушили. |
10:3 et purgato templo, aliud altare fecerunt, et de ignitis lapidibus igne concepto sacrificia obtulerunt post biennium, et incensum, et lucernas, et panes propositionis posuerunt. | 10:3 Очистив храм, они соорудили другой жертвенник; разжегши камни и взяв из них огонь, принесли жертву после двухгодичного промежутка, сделали кадильницу и свещники и предложение хлебов. |
10:4 Quibus gestis, rogabant Dominum prostrati in terram, ne amplius talibus malis inciderent : sed et, siquando peccassent, ut ab ipso mitius corriperentur, et non barbaris ac blasphemis hominibus traderentur. | 10:4 Устроив все это, они молили Господа, падая ниц, чтобы им не подвергаться более таким бедствиям; если же когда и согрешат, то да накажет Он их милостиво, не предавая богохульным и жестоким язычникам. |
10:5 Qua die autem templum ab alienigenis pollutum fuerat, contigit eadem die purificationem fieri, vigesima quinta mensis qui fuit Casleu. | 10:5 В тот самый день, в какой осквернен был храм иноплеменниками, совершилось и очищение храма, в двадцать пятый день того же месяца Хаслева. |
10:6 Et cum lætitia diebus octo egerunt in modum tabernaculorum, recordantes quod ante modicum temporis diem solemnem tabernaculorum in montibus et in speluncis more bestiarum egerant. | 10:6 И провели они в весельи восемь дней по подобию праздника кущей, воспоминая, как незадолго пред тем временем они проводили праздник кущей, подобно зверям, в горах и пещерах. |
10:7 Propter quod thyrsos, et ramos virides, et palmas præferebant ei qui prosperavit mundari locum suum. | 10:7 Поэтому они с жезлами, обвитыми плющом, и с цветущими ветвями и пальмами возносили хвалебные песни Тому, Который благопоспешил очистить место Свое. |
10:8 Et decreverunt communi præcepto et decreto universæ genti Judæorum omnibus annis agere dies istos. | 10:8 И общим решением и приговором определили - всему Иудейскому народу праздновать эти дни каждогодно. |
10:9 Et Antiochi quidem, qui appellatus est Nobilis, vitæ excessus ita se habuit. | 10:9 Такова была кончина Антиоха, прозванного Епифаном. |
10:10 Nunc autem de Eupatore Antiochi impii filio quæ gesta sunt narrabimus, breviantes mala quæ in bellis gesta sunt. | 10:10 Теперь изложим, что происходило при Антиохе Евпаторе, сыне того нечестивца, ограничиваясь бедствиями войн. |
10:11 Hic enim suscepto regno, constituit super negotia regni Lysiam quemdam, Phœnicis et Syriæ militiæ principem. | 10:11 Приняв царство, он вручил управление некоему Лисию, главному военачальнику Келе- Сирии и Финикии. |
10:12 Nam Ptolemæus, qui dicebatur Macer, justi tenax erga Judæos esse constituit, et præcipue propter iniquitatem quæ facta erat in eos, et pacifice agere cum eis. | 10:12 Ибо Птоломей, по прозванию Макрон, почел за лучшее соблюдать справедливость к Иудеям, после бывших к ним несправедливостей, и старался дела с ними оканчивать мирно. |
10:13 Sed ob hoc accusatus ab amicis apud Eupatorem, cum frequenter proditor audiret, eo quod Cyprum creditam sibi a Philometore deseruisset, et ad Antiochum Nobilem translatus etiam ab eo recessisset, veneno vitam finivit. | 10:13 Поэтому он был оклеветан любимцами пред Евпатором, и, повсюду слыша название предателя за то, что он оставил вверенный ему от Филометора Кипр и перешел к Антиоху Епифану, он, не имея почетной власти, от печали отравил себя и так окончил жизнь свою. |
10:14 Gorgias autem cum esset dux locorum, assumptis advenis, frequenter Judæos debellabat. | 10:14 Горгий же, сделавшись в тех местах военачальником, содержал наемные войска и непрерывно поддерживал войну против Иудеев. |
10:15 Judæi vero qui tenebant opportunas munitiones, fugatos ab Jerosolymis suscipiebant, et bellare tentabant. | 10:15 Вместе с ним и Идумеи, владевшие удобными укреплениями, тревожили Иудеев и, принимая к себе изгнанных из Иерусалима, предпринимали войны. |
10:16 Hi vero qui erant cum Machabæo, per orationes Dominum rogantes ut esset sibi adjutor, impetum fecerunt in munitiones Idumæorum : | 10:16 Бывшие же с Маккавеем, совершая моление и прося Бога быть помощником им в войне, устремились на укрепления Идумеев. |
10:17 multaque vi insistentes, loca obtinuerunt, occurrentes interemerunt, et omnes simul non minus viginti millibus trucidaverunt. | 10:17 И, сделав на них сильное нападение, они овладели этими местами, отмстили всем сражавшимся на стенах, умерщвляли всех попадавшихся навстречу и побили не менее двадцати тысяч. |
10:18 Quidam autem cum confugissent in duas turres valde munitas, omnem apparatum ad repugnandum habentes, | 10:18 Не менее девяти тысяч бежали в две весьма крепкие башни, снабженные всем против осады. |
10:19 Machabæus ad eorum expugnationem relicto Simone, et Josepho, itemque Zachæo, eisque qui cum ipsis erant satis multis, ipse ad eas quæ amplius perurgebant pugnas conversus est. | 10:19 Оставив Симона и Иосифа и еще Закхея с довольным числом людей для осаждения их, Маккавей сам отправился в такие места, где он более нужен был. |
10:20 Hi vero qui cum Simone erant, cupiditate ducti, a quibusdam qui in turribus erant, suasi sunt pecunia : et septuaginta millibus didrachmis acceptis, dimiserunt quosdam effugere. | 10:20 А бывшие с Симоном, будучи сребролюбивы, дали некоторым из находившихся в башнях подкупить себя деньгами; получив семьдесят тысяч драхм, дозволили некоторым убежать. |
10:21 Cum autem Machabæo nuntiatum esset quod factum est, principibus populi congregatis accusavit quod pecunia fratres vendidissent, adversariis eorum dimissis. | 10:21 Когда донесено было Маккавею о происшедшем, он, собрав народных вождей, укорял их, что они за серебро продали братьев, отпустив врагов их. |
10:22 Hos igitur proditores factos interfecit, et confestim duas turres occupavit. | 10:22 Этих людей, сделавшихся предателями, он предал смерти и тотчас овладел двумя башнями. |
10:23 Armis autem ac manibus omnia prospere agendo in duabus munitionibus plus quam viginti millia peremit. | 10:23 Имея постоянно успех в оружии, которое было в руках его, он истребил в этих двух укреплениях более двадцати тысяч человек. |
10:24 At Timotheus, qui prius a Judæis fuerat superatus, convocato exercitu peregrinæ multitudinis, et congregato equitatu Asiano, advenit quasi armis Judæam capturus. | 10:24 Тимофей же, прежде побежденный Иудеями, собрал весьма многочисленное войско из чужеземцев, собрал немало и бывших в Азии всадников и явился в Иудею в намерении завоевать ее. |
10:25 Machabæus autem et qui cum ipso erant, appropinquante illo, deprecabantur Dominum, caput terra aspergentes, lumbosque ciliciis præcincti, | 10:25 При его приближении бывшие с Маккавеем обратились к молитве Богу, посыпав землею головы и опоясав чресла вретищами. |
10:26 ad altaris crepidinem provoluti, ut sibi propitius, inimicis autem eorum esset inimicus, et adversariis adversaretur, sicut lex dicit. | 10:26 Припадая к подножию жертвенника, они умоляли Его, чтобы Он был милостив к ним, был врагом врагам их и противником противникам, как говорит закон. |
10:27 Et ita post orationem, sumptis armis, longius de civitate procedentes, et proximi hostibus effecti, resederunt. | 10:27 Совершив молитву, они взяли оружие и далеко отошли от города; приблизившись же ко врагам, остановились. |
10:28 Primo autem solis ortu utrique commiserunt : isti quidem victoriæ et prosperitatis sponsorem cum virtute Dominum habentes : illi autem ducem belli animum habebant. | 10:28 С наступлением восхода солнечного те и другие вступили в бой - одни, при доблести своей, имея залогом успеха и победы прибежище к Господу, другие, - поставляя предводителем брани ярость. |
10:29 Sed cum vehemens pugna esset, apparuerunt adversariis de cælo viri quinque in equis, frenis aureis decori, ducatum Judæis præstantes : | 10:29 Когда произошло упорное сражение, то противникам явились с неба пять величественных мужей на конях с золотыми уздами, и двое из них предводительствовали Иудеями: |
10:30 ex quibus duo Machabæum medium habentes, armis suis circumseptum incolumem conservabant : in adversarios autem tela et fulmina jaciebant, ex quo et cæcitate confusi et repleti perturbatione, cadebant. | 10:30 они взяли Маккавея в средину к себе и, покрывая своим вооружением, сохраняли его невредимым, на противников же бросали стрелы и молнии, так что они, смешавшись от ослепления и исполненные страха, сами себя поражали. |
10:31 Interfecti sunt autem viginti millia quingenti, et equites sexcenti. | 10:31 Побито было двадцать тысяч пятьсот пеших и шестьсот конных. |
10:32 Timotheus vero confugit in Gazaram præsidium munitum, cui præerat Chæreas. | 10:32 Сам Тимофей убежал в крепость, называемую Газара, весьма твердую и состоявшую под начальством Херея. |
10:33 Machabæus autem et qui cum eo erant, lætantes obsederunt præsidium diebus quatuor. | 10:33 Бывшие с Маккавеем весело осаждали эту крепость в продолжение четырех дней. |
10:34 At hi qui intus erant, loci firmitate confisi, supra modum maledicebant, et sermones nefandos jactabant. | 10:34 А находившиеся в крепости, уверенные в недоступности этого места, чрезмерно злословили и произносили хульные речи. |
10:35 Sed cum dies quinta illucesceret, viginti juvenes ex his qui cum Machabæo erant, accensi animis propter blasphemiam, viriliter accesserunt ad murum, et feroci animo incedentes ascendebant : | 10:35 На рассвете пятого дня двадцать юношей из бывших с Маккавеем, воспламенившись гневом от такого злословия, храбро устремились на стену и с зверскою яростью поражали каждого, кто попадался. |
10:36 sed et alii similiter ascendentes, turres portasque succendere aggressi sunt, atque ipsos maledicos vivos concremare. | 10:36 Другие также бросились во время смятения на находившихся внутри, зажигали башни и, разжегши костры, сожигали хульников живыми; иные разбивали ворота и, впустив в них остальное войско, овладели городом; |
10:37 Per continuum autem biduum præsidio vastato, Timotheum occultantem se in quodam repertum loco peremerunt : et fratrem illius Chæream et Apollophanem occiderunt. | 10:37 Тимофея же, скрывшегося во рву, убили, равно как и брата его Херея, и Аполлофана. |
10:38 Quibus gestis, in hymnis et confessionibus benedicebant Dominum, qui magna fecit in Israël, et victoriam dedit illis. | 10:38 Совершив это, они с песнями и славословиями возблагодарили Господа, Который так много облагодетельствовал Израиля и даровал им победу. |
Chapter 11
11:1 Sed parvo post tempore, Lysias procurator regis et propinquus, ac negotiorum præpositus, graviter ferens de his quæ acciderant, | 11:1 Спустя очень немного времени Лисий, опекун и родственник царя, наместник царский, с большим огорчением перенося то, что случилось, |
11:2 congregatis octoginta millibus, et equitatu universo, veniebat adversus Judæos, existimans se civitatem quidem captam gentibus habitaculum facturum, | 11:2 собрал до восьмидесяти тысяч пехоты и всю конницу и отправился против Иудеев с намерением город их сделать местом жительства Еллинов, |
11:3 templum vero in pecuniæ quæstum, sicut cetera delubra gentium, habiturum, et per singulos annos venale sacerdotium : | 11:3 храм обложить налогом, подобно прочим языческим капищам, а священноначалие сделать ежегодно продажным. |
11:4 nusquam recogitans Dei potestatem, sed mente effrenatus in multitudine peditum, et in millibus equitum, et in octoginta elephantis confidebat. | 11:4 Нисколько не подумал он о силе Божией, понадеявшись на десятки тысяч пехоты, на тысячи конницы и на восемьдесят слонов. |
11:5 Ingressus autem Judæam, et appropians Bethsuræ, quæ erat in angusto loco, ab Jerosolyma intervallo quinque stadiorum, illud præsidium expugnabat. | 11:5 Вступив в Иудею и приблизившись к Вефсуре, месту укрепленному, отстоящему от Иерусалима стадий на пять, он обложил его. |
11:6 Ut autem Machabæus et qui cum eo erant cognoverunt expugnari præsidia, cum fletu et lacrimis rogabant Dominum, et omnis turba simul, ut bonum angelum mitteret ad salutem Israël. | 11:6 Когда Маккавей и бывшие с ним узнали, что он осаждает твердыни, то с плачем и слезами вместе с народом умоляли Господа, чтобы Он послал доброго Ангела ко спасению Израиля. |
11:7 Et ipse primus Machabæus, sumptis armis, ceteros adhortatus est simul secum periculum subire, et ferre auxilium fratribus suis. | 11:7 Маккавей же, сам первый взяв оружие, убеждал других вместе с ним, подвергая себя опасностям, помочь братьям; и они тотчас охотно выступили с ним в поход. |
11:8 Cumque pariter prompto animo procederent, Jerosolymis apparuit præcedens eos eques in veste candida, armis aureis hastam vibrans. | 11:8 Когда они были близ Иерусалима, тотчас явился предводителем их всадник в белой одежде, потрясавший золотым оружием. |
11:9 Tunc omnes simul benedixerunt misericordem Dominum, et convaluerunt animis : non solum homines, sed et bestias ferocissimas, et muros ferreos parati penetrare. | 11:9 Все они вместе возблагодарили милосердого Бога и укрепились духом, готовые сокрушить не только людей, но и лютых зверей и даже железные стены. |
11:10 Ibant igitur prompti, de cælo habentes adjutorem et miserantem super eos Dominum. | 11:10 Так пришли они, под покровом небесного споборника, по милости к ним Господа. |
11:11 Leonum autem more impetu irruentes in hostes, prostraverunt ex eis undecim millia peditum, et equitum mille sexcentos : | 11:11 Как львы бросились они на неприятелей и поразили из них одиннадцать тысяч пеших и тысячу шестьсот конных, а всех прочих обратили в бегство. |
11:12 universos autem in fugam verterunt, plures autem ex eis vulnerati nudi evaserunt. Sed et ipse Lysias turpiter fugiens evasit. | 11:12 Многие из них, быв ранены, спасались раздетыми, и сам Лисий спасся постыдным бегством. |
11:13 Et quia non insensatus erat, secum ipse reputans factam erga se diminutionem, et intelligens invictos esse Hebræos, omnipotentis Dei auxilio innitentes, misit ad eos : | 11:13 Будучи же небессмыслен и обсуждая сам с собою случившееся с ним поражение, он понял, что Евреи непобедимы, потому что всемогущий Бог споборствует им; посему, послав к ним, |
11:14 promisitque se consensurum omnibus quæ justa sunt, et regem compulsurum amicum fieri. | 11:14 уверял, что он соглашается на все законные требования и убедит царя быть другом им. |
11:15 Annuit autem Machabæus precibus Lysiæ, in omnibus utilitati consulens : et quæcumque Machabæus scripsit Lysiæ de Judæis, ea rex concessit. | 11:15 Маккавей, заботясь о пользе, согласился на все, что предъявлял Лисий; ибо царь одобрил все, что предложил Маккавей Лисию на письме относительно Иудеев. |
11:16 Nam erant scriptæ Judæis epistolæ a Lysia quidem hunc modum continentes : Lysias populo Judæorum salutem. | 11:16 Письмо же, писанное Лисием к Иудеям, было следующего содержания: "Лисий народу Иудейскому - радоваться. |
11:17 Joannes et Abesalom, qui missi fuerant a vobis, tradentes scripta, postulabant ut ea quæ per illos significabantur, implerem. | 11:17 Иоанн и Авессалом, вами посланные, передав подписанный ответ, ходатайствовали о том, что было означено в нем. |
11:18 Quæcumque igitur regi potuerunt perferri, exposui : et quæ res permittebat, concessit. | 11:18 Итак, о чем следовало донести царю, я объяснил, и, что можно было принять, на то он согласился. |
11:19 Si igitur in negotiis fidem conservaveritis, et deinceps bonorum vobis causa esset, tentabo. | 11:19 Посему, если вы будете сохранять доброе расположение к правлению, то и на будущее время я постараюсь содействовать вам ко благу. |
11:20 De ceteris autem per singula verbo mandavi et istis, et his, qui a me missi sunt, colloqui vobiscum. | 11:20 О частностях же я поручил как вашим, так и моим посланным переговорить с вами. |
11:21 Bene valete. Anno centesimo, quadragesimo octavo mensis Dioscori, die vigesima et quarta. | 11:21 Будьте здоровы! Сто сорок восьмого года, месяца Диоскоринфия, двадцать четвертого дня". |
11:22 Regis autem epistola ista continebat : Rex Antiochus Lysiæ fratri salutem. | 11:22 Письмо же царя было такого содержания: "Царь Антиох брату Лисию - радоваться. |
11:23 Patre nostro inter deos translato, nos volentes eos qui sunt in regno nostro sine tumultu agere, et rebus suis adhibere diligentiam, | 11:23 С того времени, как отец мой отошел к богам, наше желание то, чтобы подданные царства оставались безмятежными в отправлении дел своих. |
11:24 audivimus Judæos non consensisse patri meo ut transferrentur ad ritum Græcorum, sed tenere velle suum institutum, ac propterea postulare a nobis concedi sibi legitima sua. | 11:24 Когда же мы услышали, что Иудеи не соглашаются на предпринятое отцом моим нововведение Еллинских обычаев, а предпочитают собственные установления и потому просят, чтобы позволено им было соблюдать свои законы, |
11:25 Volentes igitur hanc quoque gentem quietam esse, statuentes judicavimus templum restitui illis, ut agerent secundum suorum majorum consuetudinem. | 11:25 то, желая, чтобы и этот народ не был беспокоим, определяем, чтобы храм их был восстановлен и чтобы жили они по обычаю своих предков. |
11:26 Bene igitur feceris, si miseris ad eos et dexteram dederis : ut cognita nostra voluntate, bono animo sint, et utilitatibus propriis deserviant. | 11:26 Итак, ты хорошо сделаешь, если пошлешь к ним и заключишь мир с ними, чтобы они, зная наши намерения, были благодушны и весело продолжали заниматься делами своими". |
11:27 Ad Judæos vero regis epistola talis erat : Rex Antiochus senatui Judæorum, et ceteris Judæis salutem. | 11:27 К народу же письмо царя было такое: "Царь Антиох старейшинам Иудейским и прочим Иудеям - радоваться. |
11:28 Si valetis, sic estis ut volumus : sed et ipsi bene valemus. | 11:28 Если вы здравствуете, то этого мы и желаем: мы также здравствуем. |
11:29 Adiit nos Menelaus, dicens velle vos descendere ad vestros, qui sunt apud nos. | 11:29 Менелай объявил нам, что вы желаете сходить к вашим, которые у нас. |
11:30 His igitur qui commeant usque ad diem trigesimum mensis Xanthici, damus dextras securitatis, | 11:30 Итак, тем, которые будут приходить до тридцатого дня месяца Ксанфика, готова правая рука в уверение их безопасности: |
11:31 ut Judæi utantur cibis et legibus suis, sicut et prius : et nemo eorum ullo modo molestiam patiatur de his quæ per ignorantiam gesta sunt. | 11:31 Иудеи могут употреблять свою пищу и хранить свои законы, как и прежде, и никто из них никаким образом не будет обеспокоен за бывшие опущения. |
11:32 Misimus autem et Menelaum, qui vos alloquatur. | 11:32 Я послал к вам Менелая, чтобы он успокоил вас. |
11:33 Valete. Anno centesimo quadragesimo octavo, Xanthici mensis quintadecima die. | 11:33 Будьте здоровы! Сто сорок восьмого года, пятнадцатого дня Ксанфика". |
11:34 Miserunt autem etiam Romani epistolam, ita se habentem : Quintus Memmius et Titus Manilius legati Romanorum, populo Judæorum salutem. | 11:34 Прислали к ним письмо и Римляне следующего содержания: "Квинт Меммий и Тит Манлий, старейшины Римские, Иудейскому народу - радоваться. |
11:35 De his quæ Lysias cognatus regis concessit vobis, et nos concessimus. | 11:35 Что уступил вам Лисий, родственник царя, то и мы подтверждаем. |
11:36 De quibus autem ad regem judicavit referendum, confestim aliquem mittere, diligentius inter vos conferentes, ut decernamus, sicut congruit vobis : nos enim Antiochiam accedimus. | 11:36 А что признал он нужным доложить царю, о том, рассудив немедленно, пошлите кого-нибудь, чтобы мы могли сделать, что для вас нужно, ибо мы отправляемся в Антиохию. |
11:37 Ideoque festinate rescribere, ut nos quoque sciamus cujus estis voluntatis. | 11:37 Посему поспешите и пошлите кого-нибудь, чтобы и мы могли знать, какого вы мнения. |
11:38 Bene valete. Anno centesimo quadragesimo octavo, quintadecima die mensis Xanthici. | 11:38 Будьте здоровы! Сто сорок восьмого года, пятнадцатого дня Ксанфика". |
Chapter 12
12:1 His factis pactionibus, Lysias pergebat ad regem, Judæi autem agriculturæ operam dabant. | 12:1 По окончании этих договоров Лисий отправился к царю, а Иудеи занялись земледелием. |
12:2 Sed hi qui resederant, Timotheus, et Apollonius Gennæi filius, sed et Hieronymus, et Demophon super hos, et Nicanor Cypriarches, non sinebant eos in silentio agere et quiete. | 12:2 Но из местных военачальников Тимофей и Аполлоний, сын Генея, равно как Иероним и Димофон, и, сверх того, Никанор, начальник Кипра, не давали им жить в покое и безопасности. |
12:3 Joppitæ vero tale quoddam flagitium perpetrarunt : rogaverunt Judæos cum quibus habitabant, ascendere scaphas quas paraverant, cum uxoribus et filiis, quasi nullis inimicitiis inter eos subjacentibus. | 12:3 Иоппийцы же совершили такое безбожное дело: они пригласили живущих с ними Иудеев с их женами и детьми взойти на приготовленные ими лодки, как бы не имея против них никакого зла. |
12:4 Secundum commune itaque decretum civitatis, et ipsis acquiescentibus, pacisque causa nihil suspectum habentibus : cum in altum processissent, submerserunt non minus ducentos. | 12:4 Когда же они согласились, ибо желали сохранить мир и не имели никакого подозрения, тогда, по общему приговору города, Иоппийцы, отплыв, потопили их, не менее двухсот человек. |
12:5 Quam crudelitatem Judas in suæ gentis homines factam ut cognovit, præcepit viris qui erant cum ipso : et invocato justo judice Deo, | 12:5 Когда Иуда узнал о такой жестокости, совершенной над одноплеменниками, объявил о том бывшим с ним |
12:6 venit adversus interfectores fratrum, et portum quidem noctu succendit, scaphas exussit, eos autem qui ab igne refugerant, gladio peremit. | 12:6 и, призвав праведного Судию Бога, пошел против скверных убийц братьев его, зажег ночью пристань и сжег лодки, а сбежавшихся туда умертвил. |
12:7 Et cum hæc ita egisset, discessit quasi iterum reversurus, et universos Joppitas eradicaturus. | 12:7 А так как это место было заперто, то он отошел, в намерении опять прийти и истребить все общество Иоппийцев. |
12:8 Sed cum cognovisset et eos qui erant Jamniæ, velle pari modo facere habitantibus secum Judæis, | 12:8 Узнав же, что и жители Иамнии хотят таким же образом поступить с обитающими там Иудеями, |
12:9 Jamnitis quoque nocte supervenit, et portum cum navibus succendit : ita ut lumen ignis appareret Jerosolymis a stadiis ducentis quadraginta. | 12:9 он напал ночью и на Иамнитян и зажег пристань с кораблями, так что пламя видно было в Иерусалиме за двести сорок стадий. |
12:10 Inde cum jam abiissent novem stadiis, et iter facerent ad Timotheum, commiserunt cum eo Arabes quinque millia viri, et equites quingenti. | 12:10 Когда же они отошли оттуда на девять стадий, направляясь против Тимофея, то напали на них Арабы, не менее пяти тысяч и пятисот всадников. |
12:11 Cumque pugna valida fieret, et auxilio Dei prospere cessisset, residui Arabes victi petebant a Juda dextram sibi dari, promittentes se pascua daturos, et in ceteris profuturos. | 12:11 Сражение было жестокое, и когда бывшие с Иудою при помощи Божией одержали победу, то потерпевшие поражение номады Арабы просили Иуду о мире, обещая доставлять им скот и в другом быть полезными им. |
12:12 Judas autem arbitratus vere in multis eos utiles, promisit pacem : dextrisque acceptis, discessere ad tabernacula sua. | 12:12 Иуда же, понимая, что они действительно во многом могут быть полезны, согласился заключить с ними мир; заключив же мир, они удалились в свои палатки. |
12:13 Aggressus est autem et civitatem quamdam firmam pontibus murisque circumseptam, quæ a turbis habitabatur gentium promiscuarum : cui nomen Casphin. | 12:13 Еще напал он на один город с крепким мостом, окруженный стенами и населенный разными народами, по имени Каспин. |
12:14 Hi vero qui intus erant, confidentes in stabilitate murorum et apparatu alimoniarum, remissius agebant, maledictis lacessentes Judam et blasphemantes, ac loquentes quæ fas non est. | 12:14 Жители, надеясь на крепость стен и запас продовольствия, поступили очень дерзко, злословя бывших с Иудою, богохульствуя и произнося неподобающие речи. |
12:15 Machabæus autem, invocato magno mundi Principe, qui sine arietibus et machinis temporibus Jesu præcipitavit Jericho, irruit ferociter muris : | 12:15 Но бывшие с Иудою, призвав на помощь великого Владыку мира, Который без стенобитных машин и орудий разрушил Иерихон во времена Иисуса, зверски бросились на стену. |
12:16 et capta civitate per Domini voluntatem, innumerabiles cædes fecit, ita ut adjacens stagnum stadiorum duorum latitudinis sanguine interfectorum fluere videretur. | 12:16 При помощи Божией они взяли город и произвели бесчисленные убийства, так что близлежащее озеро, имевшее две стадии в ширину, казалось наполненным кровью. |
12:17 Inde discesserunt stadia septingenta quinquaginta, et venerunt in Characa ad eos, qui dicuntur Tubianæi, Judæos : | 12:17 Отойдя оттуда на семьсот пятьдесят стадий, они пришли в Харак к Иудеям, называемым Тувиинами; |
12:18 et Timotheum quidem in illis locis non comprehenderunt, nulloque negotio perfecto regressus est, relicto in quodam loco firmissimo præsidio. | 12:18 но не застали там Тимофея, который, ничего не сделав, удалился из этой страны, оставив, впрочем, в одном месте очень крепкую стражу. |
12:19 Dositheus autem et Sosipater, qui erant duces cum Machabæo, peremerunt a Timotheo relictos in præsidio, decem millia viros. | 12:19 Посему Досифей и Сосипатр, из бывших с Маккавеем вождей, отправились и побили оставленных Тимофеем в крепости людей, более десяти тысяч. |
12:20 At Machabæus, ordinatis circum se sex millibus, et constitutis per cohortes, adversus Timotheum processit, habentem secum centum viginti millia peditum, equitumque duo millia quingentos. | 12:20 Тогда Маккавей, разделив свое войско на отряды, поставил их над этими отрядами и устремился на Тимофея, который имел при себе сто двадцать тысяч пеших и тысячу пятьсот конных. |
12:21 Cognito autem Judæ adventu, Timotheus præmisit mulieres et filios, et reliquum apparatum, in præsidium quod Carnion dicitur : erat enim inexpugnabile, et accessu difficile propter locorum angustias. | 12:21 Когда узнал Тимофей о приближении Иуды, то отослал жен и детей и прочий обоз в так называемый Карнион, ибо эта крепость была неудобна для осады и недоступна по тесноте всей местности. |
12:22 Cumque cohors Judæ prima apparuisset, timor hostibus incussus est ex præsentia Dei, qui universa conspicit : et in fugam versi sunt alius ab alio, ita ut magis a suis dejicerentur, et gladiorum suorum ictibus debilitarentur. | 12:22 Когда же показался первый отряд Иуды, страх напал на врагов, и ужас объял их от явления Всевидящего: они обратились в бегство, стремясь один туда, другой сюда, так что большею частью поражаемы были своими, пронзаемы острием своих мечей. |
12:23 Judas autem vehementer instabat puniens profanos, et prostravit ex eis triginta millia virorum. | 12:23 Иуда настойчиво продолжал преследовать, убивал беззаконных и истребил до тридцати тысяч человек. |
12:24 Ipse vero Timotheus incidit in partes Dosithei et Sosipatris : et multis precibus postulabat ut vivus dimitteretur, eo quod multorum ex Judæis parentes haberet ac fratres, quos morte ejus decipi eveniret. | 12:24 Сам Тимофей попался в руки бывших с Досифеем и Сосипатром и с большим ухищрением умолял отпустить его живым, ибо у него находились многих [Иудеев] родители, а некоторых братья и они не будут пощажены, если он умрет. |
12:25 Et cum fidem dedisset restituturum se eos secundum constitutum, illæsum eum dimiserunt propter fratrum salutem. | 12:25 Когда он многими словами уверил в своем обещании, что возвратит их невредимыми, они отпустили его, ради спасения братьев. |
12:26 Judas autem egressus est ad Carnion, interfectis viginti quinque millibus. | 12:26 Потом Иуда пошел против Карниона и Атаргатиона и избил двадцать пять тысяч человек. |
12:27 Post horum fugam et necem, movit exercitum ad Ephron civitatem munitam, in qua multitudo diversarum gentium habitabat : et robusti juvenes pro muris consistentes fortiter repugnabant : in hac autem machinæ multæ et telorum erat apparatus. | 12:27 После победы над ними и поражения Иуда отправился против укрепленного города Ефрона, в котором имел пребывание Лисий и множество разноплеменных: сильные юноши, стоявшие пред стенами, сражались упорно; там же находились большие запасы орудий и стрел. |
12:28 Sed cum Omnipotentem invocassent, qui potestate sua vires hostium confringit, ceperunt civitatem : et ex eis qui intus erant, viginti quinque millia prostraverunt. | 12:28 Но они, призвав на помощь Всесильного, сокрушающего Своим могуществом силы врагов, овладели этим городом и избили бывших в нем до двадцати пяти тысяч. |
12:29 Inde ad civitatem Scytharum abierunt, quæ ab Jerosolymis sexcentis stadiis aberat. | 12:29 Поднявшись оттуда, они устремились на город Скифов, отстоящий от Иерусалима на шестьсот стадий. |
12:30 Contestantibus autem his, qui apud Scythopolitas erant, Judæis, quod benigne ab eis haberentur, etiam temporibus infelicitatis quod modeste secum egerint : | 12:30 Но как обитавшие там Иудеи свидетельствовали о благорасположении, какое имеют к ним Скифские жители, и о кротком обхождении с ними во времена бедствий, |
12:31 gratias agentes eis, et exhortati etiam de cetero erga genus suum benignos esse, venerunt Jerosolymam die solemni septimanarum instante. | 12:31 то, поблагодарив их и попросив и на будущее время быть благосклонными к роду их, они отправились в Иерусалим, потому что приближался праздник седмиц. |
12:32 Et post Pentecosten abierunt contra Gorgiam præpositum Idumææ. | 12:32 После праздника, называемого Пятидесятницею, пошли они против Горгия, военачальника Идумеи. |
12:33 Exivit autem cum peditibus tribus millibus, et equitibus quadringentis. | 12:33 Выступил же Иуда с тремя тысячами пеших и четырьмя стами конных. |
12:34 Quibus congressis, contigit paucos ruere Judæorum. | 12:34 Когда они вступили в сражение, случилось пасть немногим из Иудеев. |
12:35 Dositheus vero quidam de Bacenoris eques, vir fortis, Gorgiam tenebat : et, cum vellet illum capere vivum, eques quidam de Thracibus irruit in eum, humerumque ejus amputavit : atque ita Gorgias effugit in Maresa. | 12:35 Досифей же, один из бывших под начальством Вакинора, всадник, муж сильный, поймал Горгия и, схватив его за плащ, влек его сильно, чтобы взять проклятого в плен живым; но один из всадников Фракийских наскакал на него и отсек ему плечо, и Горгий убежал в Марису. |
12:36 At illis qui cum Esdrim erant diutius pugnantibus et fatigatis, invocavit Judas Dominum adjutorem et ducem belli fieri : | 12:36 Когда же бывшие с Ездрином, долго сражаясь, изнемогли, Иуда призвал на помощь Господа, да будет Он началовождем в сражении. |
12:37 incipiens voce patria, et cum hymnis clamorem extollens, fugam Gorgiæ militibus incussit. | 12:37 Начав на отечественном языке песнопение громким голосом, он воскликнул и, неожиданно устремившись на бывших с Горгием, обратил их в бегство. |
12:38 Judas autem collecto exercitu venit in civitatem Odollam : et cum septima dies superveniret, secundum consuetudinem purificati, in eodem loco sabbatum egerunt. | 12:38 Потом Иуда, взяв с собою войско, отправился в город Одоллам, и так как наступал седьмый день, то они очистились по обычаю и праздновали субботу. |
12:39 Et sequenti die venit cum suis Judas, ut corpora prostratorum tolleret, et cum parentibus poneret in sepulchris paternis. | 12:39 На другой день бывшие с Иудою пошли, как требовал долг, перенести тела павших и положить их вместе со сродниками в отеческих гробницах. |
12:40 Invenerunt autem sub tunicis interfectorum de donariis idolorum quæ apud Jamniam fuerunt, a quibus lex prohibet Judæos : omnibus ergo manifestum factum est, ob hanc causam eos corruisse. | 12:40 И нашли они у каждого из умерших под хитонами посвященные Иамнийским идолам вещи, что закон запрещал Иудеям: и сделалось всем явно, по какой причине они пали. |
12:41 Omnes itaque benedixerunt justum judicium Domini, qui occulta fecerat manifesta : | 12:41 Итак, все прославили праведного Судию Господа, открывающего сокровенное, |
12:42 atque ita ad preces conversi, rogaverunt ut id quod factum erat delictum oblivioni traderetur. At vero fortissimus Judas hortabatur populum conservare se sine peccato, sub oculis videntes quæ facta sunt pro peccatis eorum qui prostrati sunt. | 12:42 и обратились к молитве, прося, да будет совершенно изглажен содеянный грех; а доблестный Иуда увещевал народ хранить себя от грехов, видя своими глазами, что случилось по вине падших. |
12:43 Et facta collatione, duodecim millia drachmas argenti misit Jerosolymam offerri pro peccatis mortuorum sacrificium, bene et religiose de resurrectione cogitans | 12:43 Сделав же сбор по числу мужей до двух тысяч драхм серебра, он послал в Иерусалим, чтобы принести жертву за грех, и поступил весьма хорошо и благочестно, помышляя о воскресении; |
12:44 (nisi enim eos qui ceciderant resurrecturos speraret, superfluum videretur et vanum orare pro mortuis), | 12:44 ибо, если бы он не надеялся, что павшие в сражении воскреснут, то излишне и напрасно было бы молиться о мертвых. |
12:45 et quia considerabat quod hi qui cum pietate dormitionem acceperant, optimam haberent repositam gratiam. | 12:45 Но он помышлял, что скончавшимся в благочестии уготована превосходная награда, - какая святая и благочестивая мысль! Посему принес за умерших умилостивительную жертву, да разрешатся от греха. |
12:46 Sancta ergo et salubris est cogitatio pro defunctis exorare, ut a peccatis solvantur. | 12:46 -//- |
Chapter 13
13:1 Anno centesimo quadragesimo nono, cognovit Judas Antiochum Eupatorem venire cum multitudine adversus Judæam, | 13:1 В сто сорок девятом году дошел слух до бывших с Иудою, что Антиох Евпатор идет на Иудею со множеством войска |
13:2 et cum eo Lysiam procuratorem et præpositum negotiorum, secum habentem peditum centum decem millia, et equitum quinque millia, et elephantos viginti duos, currus cum falcibus trecentos. | 13:2 и с ним Лисий, опекун и государственный правитель, и у каждого Еллинское войско, сто десять тысяч пеших, пять тысяч триста конных, двадцать два слона и триста колесниц с косами. |
13:3 Commiscuit autem se illis et Menelaus : et cum multa fallacia deprecabatur Antiochum, non pro patriæ salute, sed sperans se constitui in principatum. | 13:3 Присоединился к ним и Менелай, с большим притворством побуждая Антиоха, не ради спасения отечества, но в надежде получить начальство. |
13:4 Sed Rex regum suscitavit animos Antiochi in peccatorem : et suggerente Lysia hunc esse causam omnium malorum, jussit (ut eis est consuetudo) apprehensum in eodem loco necari. | 13:4 Но Царь царей воздвиг гнев Антиоха на преступника, и когда Лисий объяснил, что Менелай был виновником всех зол, то он приказал отвести его в Берию и по тамошнему обычаю умертвить. |
13:5 Erat autem in eodem loco turris quinquaginta cubitorum, aggestum undique habens cineris : hæc prospectum habebat in præceps. | 13:5 В том месте находится башня в пятьдесят локтей, наполненная пеплом; в ней было орудие, обращавшееся вокруг и спускавшееся в пепел. |
13:6 Inde in cinerem dejici jussit sacrilegum, omnibus eum propellentibus ad interitum. | 13:6 Там всегда низвергают на погибель виновного в святотатстве или превзошедшего меру других зол. |
13:7 Et tali lege prævaricatorem legis contigit mori, nec terræ dari Menelaum. | 13:7 Такою-то смертью пришлось умереть нечестивому Менелаю и не иметь погребения в земле, - и весьма справедливо. |
13:8 Et quidem satis juste : nam quia multa erga aram Dei delicta commisit, cujus ignis et cinis erat sanctus : ipse in cineris morte damnatus est. | 13:8 Ибо когда он совершил много грехов против алтаря Господня, которого огонь и пепел был свят, то и получил смерть в пепле. |
13:9 Sed rex mente effrenatus veniebat, nequiorem se patre suo Judæis ostensurus. | 13:9 Между тем царь, ожесточившийся в своих замыслах, продолжал шествие, намереваясь причинить Иудеям бедствия горшие тех, какие были при отце его. |
13:10 Quibus Judas cognitis, præcepit populo ut die ac nocte Dominum invocarent, quo, sicut semper, et nunc adjuvaret eos, | 13:10 Когда узнал об этом Иуда, то велел народу день и ночь призывать Господа, чтобы Он и ныне, как и прежде, явил им Свою помощь при опасности лишиться закона и отечества и святаго храма |
13:11 quippe qui lege, et patria, sanctoque templo privari vererentur : ac populum, qui nuper paululum respirasset, ne sineret blasphemis rursus nationibus subdi. | 13:11 и чтобы народ, только что немного успокоившийся, не отдал в порабощение злохульным язычникам. |
13:12 Omnibus itaque simul id facientibus, et petentibus a Domino misericordiam cum fletu et jejuniis, per triduum continuum prostratis, hortatus est eos Judas ut se præpararent. | 13:12 Все единодушно исполнили это и в продолжение трех дней с плачем и постом и коленопреклонением непрестанно молились милосердому Господу; тогда Иуда, ободрив их, приказал им быть в готовности. |
13:13 Ipse vero cum senioribus cogitavit priusquam rex admoveret exercitum ad Judæam et obtineret civitatem, exire, et Domini judicio committere exitum rei. | 13:13 Оставшись же наедине со старейшинами, держал совет, намереваясь прежде, нежели царское войско войдет в Иудею и овладеет городом, выйти и решить дело с помощью Господа. |
13:14 Dans itaque potestatem omnium Deo mundi creatori, et exhortatus suos ut fortiter dimicarent, et usque ad mortem pro legibus, templo, civitate, patria, et civibus starent, circa Modin exercitum constituit. | 13:14 Предоставив попечение о себе Создателю мира, он убеждал бывших с ним сражаться мужественно до смерти за законы, за храм, город, отечество и права гражданские и расположил войско около Модина. |
13:15 Et dato signo suis Dei victoriæ, juvenibus fortissimis electis nocte aggressus aulam regiam, in castris interfecit viros quatuor millia, et maximum elephantorum cum his qui superpositi fuerant : | 13:15 Дав бывшим с ним условный знак "Божия победа", он с избранными сильными юношами ночью устремился на царский шатер, убил в войске до четырех тысяч человек и, кроме того, самого большого слона с помещавшимся на нем народом. |
13:16 summoque metu ac perturbatione hostium castra replentes, rebus prospere gestis, abierunt. | 13:16 Наконец, исполнив войско страха и смятения, они благополучно отошли. |
13:17 Hoc autem factum est die illucescente, adjuvante eum Domini protectione. | 13:17 Произошло это уже на рассвете дня, при покровительстве Господа. |
13:18 Sed rex, accepto gustu audaciæ Judæorum, arte difficultatem locorum tentabat : | 13:18 Царь же, опытом дознав отважность Иудеев, пытался овладеть местами посредством хитрости. |
13:19 et Bethsuræ, quæ erat Judæorum præsidium munitum, castra admovebat : sed fugabatur, impingebat, minorabatur. | 13:19 И приступил он к Вефсуре, твердой крепости Иудейской, но был обращен в бегство и потерпел поражение и потерю; |
13:20 His autem qui intus erant, Judas necessaria mittebat. | 13:20 Иуда же присылал бывшим в крепости все нужное. |
13:21 Enuntiavit autem mysteria hostibus Rhodocus quidam de judaico exercitu, qui requisitus comprehensus est, et conclusus. | 13:21 Некто Родок из войска Иудейского объявил врагам об этой тайне, но был отыскан, схвачен и заключен. |
13:22 Iterum rex sermonem habuit ad eos qui erant in Bethsuris : dextram dedit, accepit, abiit : | 13:22 Во второй раз царь вступил в переговоры с жителями Вефсуры; дал им и от них получил мир, удалился и обратился против бывших с Иудою, но был побежден. |
13:23 commisit cum Juda, superatus est. Ut autem cognovit rebellasse Philippum Antiochiæ, qui relictus erat super negotia, mente consternatus, Judæos deprecans, subditusque eis, jurat de omnibus quibus justum visum est : et reconciliatus obtulit sacrificium, honoravit templum, et munera posuit. | 13:23 Узнав же, что Филипп, оставленный в Антиохии правителем, отложился, он пришел в смущение: стал уговаривать Иудеев, смирился и клялся исполнить все справедливые требования, затем примирился с ними и принес жертву, почтил храм и оказал милости городу, |
13:24 Machabæum amplexatus est, et fecit eum a Ptolemaide usque ad Gerrenos ducem et principem. | 13:24 принял Маккавея и поставил его военачальником от Птолемаиды до самого Геррин. |
13:25 Ut autem venit Ptolemaidam, graviter ferebant Ptolemenses amicitiæ conventionem, indignantes ne forte fœdus irrumperent. | 13:25 Потом пошел он в Птолемаиду: Птолемаидяне недовольны были договором, негодовали на условия и хотели отменить их. |
13:26 Tunc ascendit Lysias tribunal, et exposuit rationem, et populum sedavit, regressusque est Antiochiam : et hoc modo regis profectio et reditus processit. | 13:26 Вошел на судилище Лисий, защищался по возможности, уговорил их, успокоил, сделал благосклонными и отправился в Антиохию. Так окончилось нашествие и возвращение царя. |
Chapter 14
14:1 Sed post triennii tempus, cognovit Judas et qui cum eo erant Demetrium Seleuci cum multitudine valida et navibus per portam Tripolis ascendisse ad loca opportuna, | 14:1 Спустя три года дошел слух до Иуды и бывших с ним, что Димитрий, сын Селевка, приплыл в пристань Трипольскую с сильным сухопутным и морским войском |
14:2 et tenuisse regiones adversus Antiochum, et ducem ejus Lysiam. | 14:2 и, овладев страною, умертвил Антиоха и опекуна его Лисия. |
14:3 Alcimus autem quidam, qui summus sacerdos fuerat, sed voluntarie coinquinatus est temporibus commistionis, considerans nullo modo sibi esse salutem neque accessum ad altare, | 14:3 Алким же некто, бывший прежде первосвященником, но добровольно осквернившийся в смутные времена, размыслив, что никаким образом нет ему спасения и нет доступа до священного жертвенника, |
14:4 venit ad regem Demetrium centesimo quinquagesimo anno, offerens ei coronam auream et palmam, super hæc et thallos, qui templi esse videbantur. Et ipsa quidem die siluit. | 14:4 в сто пятьдесят первом году пришел к царю Димитрию и принес ему золотой венец и пальму и сверх того масличные ветви, считавшиеся принадлежностями храма, - и в этот день Алким ничего не предпринял. |
14:5 Tempus autem opportunum dementiæ suæ nactus, convocatus a Demetrio ad consilium, et interrogatus quibus rebus et consiliis Judæi niterentur, | 14:5 Улучив же время, благоприятное его безумному замыслу, когда он позван был Димитрием в собрание совета и спрошен, в каком расположении и настроении находятся Иудеи, он сказал на это: |
14:6 respondit : Ipsi qui dicuntur Assidæi Judæorum, quibus præest Judas Machabæus, bella nutriunt, et seditiones movent, nec patiuntur regnum esse quietum : | 14:6 так называемые из Иудеев Асидеи, вождем которых Иуда Маккавей, поддерживают войну и воздвигают мятежи, не давая царству достигнуть благосостояния. |
14:7 nam et ego defraudatus parentum gloria (dico autem summo sacerdotio) huc veni : | 14:7 Посему я, лишенный чести предков моих, то есть священноначалия, пришел теперь сюда, |
14:8 primo quidem utilitatibus regis fidem servans, secundo autem etiam civibus consulens : nam illorum pravitate universum genus nostrum non minime vexatur. | 14:8 во-первых, искренно радея о том, что принадлежит царю, во-вторых, имея в виду своих сограждан; ибо от безрассудства названных людей немало бедствует весь род наш. |
14:9 Sed oro his singulis, o rex, cognitis, et regioni et generi, secundum humanitatem tuam pervulgatam omnibus, prospice : | 14:9 Ты же, царь, узнав обо всем этом, попекись о стране и об угнетенном роде нашем, по доступному для всех человеколюбию твоему: |
14:10 nam, quamdiu superest Judas, impossibile est pacem esse negotiis. | 14:10 доколе остается Иуда, не может быть спокойствия. |
14:11 Talibus autem ab hoc dictis, et ceteri amici hostiliter se habentes adversus Judam, inflammaverunt Demetrium. | 14:11 Когда это было сказано им, прочие советники, имевшие неприязнь к Иуде, еще более возбудили Димитрия. |
14:12 Qui statim Nicanorem præpositum elephantorum ducem misit in Judæam : | 14:12 Он тотчас призвал Никанора, заведывавшего слонами, и, назначив его военачальником в Иудею, послал его, |
14:13 datis mandatis ut ipsum quidem Judam caperet : eos vero qui cum illo erant, dispergeret, et constitueret Alcimum maximi templi summum sacerdotem. | 14:13 дав приказание, чтобы Иуду умертвить, сообщников его рассеять, Алкима же поставить первосвященником великого храма. |
14:14 Tunc gentes quæ de Judæa fugerant Judam, gregatim se Nicanori miscebant, miserias et clades Judæorum prosperitates rerum suarum existimantes. | 14:14 Тогда язычники, бежавшие из Иудеи от Иуды, толпами сходились к Никанору в надежде, что несчастья и беды Иудеев сделаются их благоденствием. |
14:15 Audito itaque Judæi Nicanoris adventu, et conventu nationum, conspersi terra rogabant eum qui populum suum constituit, ut in æternum custodiret, quique suam portionem signis evidentibus protegit. | 14:15 Иудеи же, услышав о походе Никанора и присоединении к нему язычников, посыпали головы землею и молились Тому, Который до века установил народ Свой и всегда видимо защищал удел Свой. |
14:16 Imperante autem duce, statim inde moverunt, conveneruntque ad castellum Dessau. | 14:16 По повелению вождя своего они поспешно поднялись оттуда и сошлись с ними при селении Дессау. |
14:17 Simon vero frater Judæ commiserat cum Nicanore : sed conterritus est repentino adventu adversariorum. | 14:17 Симон, брат Иуды, вступил в бой с Никанором, но вскоре, при внезапном наступлении противников, потерпел небольшое поражение. |
14:18 Nicanor tamen, audiens virtutem comitum Judæ, et animi magnitudinem quam pro patriæ certaminibus habebant, sanguine judicium facere metuebat. | 14:18 Впрочем Никанор, слышав, какую храбрость имели находившиеся с Иудою и какую отважность в битвах за отечество, побоялся решить дело кровопролитием; |
14:19 Quam ob rem præmisit Posidonium, et Theodotium, et Matthiam, ut darent dextras atque acciperent. | 14:19 посему послал Посидония, Феодота и Маттафию - заключить с Иудеями мир. |
14:20 Et cum diu de his consilium ageretur, et ipse dux ad multitudinem retulisset, omnium una fuit sententia amicitiis annuere. | 14:20 После долгого рассуждения о сем и когда вождь сообщил о том народу, состоялось единодушное мнение, и они согласились на переговоры |
14:21 Itaque diem constituerunt, qua secreto inter se agerent : et singulis sellæ prolatæ sunt, et positæ. | 14:21 и назначили день, в который бы сойтись им вместе наедине, и когда он наступил, поставили для каждого особые седалища. |
14:22 Præcepit autem Judas armatos esse locis opportunis, ne forte ab hostibus repente mali aliquid oriretur : et congruum colloquium fecerunt. | 14:22 Иуда же поставил в удобных местах вооруженных людей в готовности, дабы от врагов внезапно не последовало какого-нибудь злодейства, - и имели они мирное совещание. |
14:23 Morabatur autem Nicanor Jerosolymis, nihilque inique agebat : gregesque turbarum quæ congregatæ fuerant, dimisit. | 14:23 Никанор пробыл в Иерусалиме несколько времени, и не сделал ничего неуместного, и отпустил собранный народ. |
14:24 Habebat autem Judam semper carum ex animo, et erat viro inclinatus. | 14:24 Он постоянно имел Иуду с собою и душевно расположился к этому мужу; |
14:25 Rogavitque eum ducere uxorem, filiosque procreare. Nuptias fecit : quiete egit, communiterque vivebant. | 14:25 убедил его жениться, чтобы рождать детей. Иуда женился, успокоился и наслаждался жизнью. |
14:26 Alcimus autem, videns caritatem illorum ad invicem et conventiones, venit ad Demetrium, et dicebat Nicanorem rebus alienis assentire, Judamque regni insidiatorem successorem sibi destinasse. | 14:26 Алким же, видя взаимное их друг ко другу расположение и состоявшийся между ними союз, собрался с духом, пришел к Димитрию и сказал, что Никанор имеет враждебные для царства намерения, ибо назначил Иуду, злоумышленника против царства, своим преемником. |
14:27 Itaque rex exasperatus, et pessimis hujus criminationibus irritatus, scripsit Nicanori, dicens graviter quidem se ferre de amicitiæ conventione, jubere tamen Machabæum citius vinctum mittere Antiochiam. | 14:27 Царь, разгневанный и раздраженный этими клеветами злодея, писал к Никанору, выражая, что ему тяжело переносить такой договор, и приказывал тотчас же прислать Маккавея в Антиохию в оковах. |
14:28 Quibus cognitis, Nicanor consternabatur, et graviter ferebat, si ea quæ convenerant irrita faceret, nihil læsus a viro : | 14:28 Когда узнал об этом Никанор, то смутился и огорчен был тем, что должен был отвергнуть установленный союз с человеком, который не сделал ничего несправедливого. |
14:29 sed quia regi resistere non poterat, opportunitatem observabat qua præceptum perficeret. | 14:29 Но как нельзя было противиться царю, то он выжидал благоприятного случая исполнить это хитростью. |
14:30 At Machabæus, videns secum austerius agere Nicanorem, et consuetum occursum ferocius exhibentem, intelligens non ex bono esse austeritatem istam, paucis suorum congregatis, occultavit se a Nicanore. | 14:30 Маккавей же, заметив, что Никанор начал обходиться с ним суровее и в обычных встречах стал грубее, и заключив, что не от доброго происходит эта суровость, и собрав немалое число из находившихся при нем, скрылся от Никанора. |
14:31 Quod cum ille cognovit, fortiter se a viro præventum, venit ad maximum et sanctissimum templum : et sacerdotibus solitas hostias offerentibus, jussit sibi tradi virum. | 14:31 Когда последний узнал, что Иуда искусно предварил его хитростью, то пришел в великий и святый храм, когда священники приносили установленные жертвы, и приказывал, чтобы они выдали того мужа. |
14:32 Quibus cum juramento dicentibus nescire se ubi esset qui quærebatur, extendens manum ad templum, | 14:32 Когда же они с клятвою говорили, что не знают, где находится тот, кого он ищет, |
14:33 juravit, dicens : Nisi Judam mihi vinctum tradideritis, istud Dei fanum in planitiem deducam, et altare effodiam, et templum hoc Libero patri consecrabo. | 14:33 то он, простерши правую руку на храм, поклялся, сказав: если вы не выдадите мне Иуду связанным, то я этот храм Божий сравняю с землею, раскопаю жертвенник и воздвигну здесь славный храм Дионису. |
14:34 Et his dictis abiit. Sacerdotes autem protendentes manus in cælum, invocabant eum qui semper propugnator esset gentis ipsorum, hæc dicentes : | 14:34 Сказав это, он удалился. Священники же, простирая руки к небу, умоляли всегдашнего Защитника народа нашего и говорили: |
14:35 Tu, Domine universorum, qui nullius indiges, voluisti templum habitationis tuæ fieri in nobis. | 14:35 Ты, Господи, не имея ни в чем нужды, благоволил храму сему быть местом Твоего обитания между нами. |
14:36 Et nunc, Sancte sanctorum, omnium Domine, conserva in æternum impollutam domum istam, quæ nuper mundata est. | 14:36 И ныне, Святый Господь всякой святыни, сохрани навеки неоскверненным сей недавно очищенный дом и загради уста неправедные. |
14:37 Razias autem quidam de senioribus ab Jerosolymis delatus est Nicanori, vir amator civitatis, et bene audiens : qui pro affectu pater Judæorum appellabatur. | 14:37 Никанору же указали на некоего Разиса из Иерусалимских старейшин как на друга граждан, имевшего весьма добрую славу и за свое доброжелательство прозванного отцом Иудеев. |
14:38 Hic multis temporibus continentiæ propositum tenuit in Judaismo, corpusque et animam tradere contentus pro perseverantia. | 14:38 Он в предшествовавшие смутные времена стоял на стороне Иудейства и со всем усердием отдавал за Иудейство и тело и душу. |
14:39 Volens autem Nicanor manifestare odium quod habebat in Judæos, misit milites quingentos ut eum comprehenderent. | 14:39 Никанор, желая показать, какую он имеет ненависть против Иудеев, послал более пятисот воинов, чтобы схватить его, |
14:40 Putabat enim, si illum decepisset, se cladem Judæis maximam illaturum. | 14:40 ибо думал, что, взяв его, причинит им несчастье. |
14:41 Turbis autem irruere in domum ejus, et januam dirumpere : atque ignem admovere cupientibus, cum jam comprehenderetur, gladio se petiit, | 14:41 Когда же толпа хотела овладеть башнею и врывалась в ворота двора и уже приказано было принести огня, чтобы зажечь ворота, тогда он, в неизбежной опасности быть захваченным, пронзил себя мечом, |
14:42 eligens nobiliter mori potius quam subditus fieri peccatoribus, et contra natales suos indignis injuriis agi. | 14:42 желая лучше доблестно умереть, нежели попасться в руки беззаконников и недостойно обесчестить свое благородство. |
14:43 Sed cum per festinationem non certo ictu plagam dedisset, et turbæ intra ostia irrumperent, recurrens audacter ad murum præcipitavit semetipsum viriliter in turbas : | 14:43 Но как удар оказался от поспешности неверен, а толпы уже вторгались в двери, то он, отважно вбежав на стену, мужественно бросился с нее на толпу народа. |
14:44 quibus velociter locum dantibus casui ejus, venit per mediam cervicem. | 14:44 Когда же стоявшие поспешно расступились и осталось пустое пространство, то он упал в средину на чрево. |
14:45 Et cum adhuc spiraret, accensus animo, surrexit, et cum sanguis ejus magno fluxu deflueret, et gravissimis vulneribus esset saucius, cursu turbam pertransiit : | 14:45 Дыша еще и сгорая негодованием, несмотря на лившуюся ручьем кровь и тяжелые раны, встал и, пробежав сквозь толпу народа, остановился на одной крутой скале. |
14:46 et stans supra quamdam petram præruptam, et jam exsanguis effectus, complexus intestina sua, utrisque manibus projecit super turbas, invocans dominatorem vitæ ac spiritus ut hæc illi iterum redderet : atque ita vita defunctus est. | 14:46 Совершенно уже истекая кровью, он вырвал у себя внутренности и, взяв их обеими руками, бросил в толпу и, моля Господа жизни и духа опять дать ему жизнь и дыхание, кончил таким образом жизнь. |
Chapter 15
15:1 Nicanor autem, ut comperit Judam esse in locis Samariæ, cogitavit cum omni impetu die sabbati committere bellum. | 15:1 Когда узнал Никанор, что бывшие с Иудою находятся в стране Самарийской, то думал совершенно безнаказанно напасть на них в день покоя. |
15:2 Judæis vero qui illum per necessitatem sequebantur, dicentibus : Ne ita ferociter et barbare feceris, sed honorem tribue diei sanctificationis, et honora eum qui universa conspicit : | 15:2 Когда же поневоле сопровождавшие его Иудеи говорили: "Не губи их так жестоко и бесчеловечно, воздай честь дню, освященному Всевидящим"; |
15:3 ille infelix interrogavit si est potens in cælo, qui imperavit agi diem sabbatorum. | 15:3 тогда этот нечестивец спросил: "Неужели есть Владыка на небе, повелевший праздновать день субботний?" |
15:4 Et respondentibus illis : Est Dominus vivus ipse in cælo potens, qui jussit agi septimam diem : | 15:4 И когда они отвечали: "Есть живый Господь, Владыка небесный, повелевший чтить седьмый день", |
15:5 at ille ait : Et ego potens sum super terram qui impero sumi arma, et negotia regis impleri. Tamen non obtinuit ut consilium perficeret. | 15:5 то он сказал: "А я - господин на земле, повелевающий взять оружие и исполнять царскую службу". Впрочем, он не успел совершить своего умысла. |
15:6 Et Nicanor quidem cum summa superbia erectus, cogitaverat commune trophæum statuere de Juda. | 15:6 Превозносясь с великою гордостью, Никанор думал одержать всеобщую победу над бывшими с Иудою. |
15:7 Machabæus autem semper confidebat cum omni spe auxilium sibi a Deo affuturum : | 15:7 Маккавей же не переставал надеяться с полною уверенностью, что получит заступление от Господа. |
15:8 et hortabatur suos ne formidarent ad adventum nationum, sed in mente haberent adjutoria sibi facta de cælo, et nunc sperarent ab Omnipotente sibi affuturam victoriam. | 15:8 Он убеждал бывших с ним не страшиться нашествия язычников, но, воспоминая прежде бывшие опыты небесной помощи, и ныне ожидать себе победы и помощи от Вседержителя. |
15:9 Et allocutus eos de lege et prophetis, admonens etiam certamina quæ fecerant prius, promptiores constituit eos : | 15:9 Утешая их обетованиями закона и пророков, припоминая им подвиги, совершенные ими самими, он одушевил их мужеством. |
15:10 et ita animis eorum erectis simul ostendebat gentium fallaciam, et juramentorum prævaricationem. | 15:10 Возбуждая дух их, он убеждал их, указывая притом на вероломство язычников и нарушение ими клятв. |
15:11 Singulos autem illorum armavit, non clypei et hastæ munitione, sed sermonibus optimis et exhortationibus, exposito digno fide somnio, per quod universos lætificavit. | 15:11 Вооружил же он каждого не столько крепкими щитами и копьями, сколько убедительными добрыми речами, и притом всех обрадовал рассказом о достойном вероятия сновидении. |
15:12 Erat autem hujuscemodi visus : Oniam, qui fuerat summus sacerdos, virum bonum et benignum, verecundum visu, modestum moribus, et eloquio decorum, et qui a puero in virtutibus exercitatus sit, manus protendentem orare pro omni populo Judæorum. | 15:12 Видение же его было такое: он видел Онию, бывшего первосвященника, мужа честного и доброго, почтенного видом, кроткого нравом, приятного в речах, издетства ревностно усвоившего все, что касалось добродетели, - видел, что он, простирая руки, молится за весь народ Иудейский. |
15:13 Post hoc apparuisse et alium virum ætate et gloria mirabilem, et magni decoris habitudine circa illum. | 15:13 Потом явился другой муж, украшенный сединами и славою, окруженный дивным и необычайным величием. |
15:14 Respondentem vero Oniam dixisse : Hic est fratrum amator, et populi Israël : hic est qui multum orat pro populo et universa sancta civitate, Jeremias propheta Dei. | 15:14 И сказал Ония: это братолюбец, который много молится о народе и святом городе, Иеремия, пророк Божий. |
15:15 Extendisse autem Jeremiam dextram, et dedisse Judæ gladium aureum, dicentem : | 15:15 Тогда Иеремия, простерши правую руку, дал Иуде золотой меч и, подавая его, сказал: |
15:16 Accipe sanctum gladium munus a Deo, in quo dejicies adversarios populi mei Israël. | 15:16 возьми этот святый меч, дар от Бога, которым ты сокрушишь врагов. |
15:17 Exhortati itaque Judæ sermonibus bonis valde, de quibus extolli posset impetus, et animi juvenum confortari, statuerunt dimicare et confligere fortiter : ut virtus de negotiis judicaret, eo quod civitas sancta et templum periclitarentur. | 15:17 Утешенные столь добрыми речами Иуды, которые могли возбуждать к мужеству и укреплять сердца юных, Иудеи решились не располагаться станом, а отважно напасть и, с полным мужеством вступив в бой, решить дело, ибо город и святыня и храм находились в опасности. |
15:18 Erat enim pro uxoribus et filiis, itemque pro fratribus et cognatis, minor sollicitudo : maximus vero et primus pro sanctitate timor erat templi. | 15:18 Борьба за жен и детей, братьев и родных казалась им делом менее важным; величайшее и преимущественное опасение было за святый храм. |
15:19 Sed et eos qui in civitate erant, non minima sollicitudo habebat pro his qui congressuri erant. | 15:19 Для тех, которые остались в городе, также немало было беспокойства, ибо они тревожились о сражении, имеющем быть в поле. |
15:20 Et cum jam omnes sperarent judicium futurum, hostesque adessent atque exercitus esset ordinatus, bestiæ equitesque opportuno in loco compositi, | 15:20 Итак, когда все ожидали, что наступает решение дела, когда враги уже соединились и войско было поставлено в строй, слоны размещены в надлежащих местах и конница расположена по сторонам, |
15:21 considerans Machabæus adventum multitudinis, et apparatum varium armorum, et ferocitatem bestiarum, extendens manus in cælum, prodigia facientem Dominum invocavit, qui non secundum armorum potentiam, sed prout ipsi placet, dat dignis victoriam. | 15:21 Маккавей, видя наступление многочисленного войска, пестроту приготовленного оружия и свирепость зверей, простер руки к небу и призывал Господа, творящего чудеса и всевидящего, зная, что не оружием одерживается победа, но Сам Он, как Ему угодно, дарует победу достойным. |
15:22 Dixit autem invocans hoc modo : Tu Domine, qui misisti angelum tuum sub Ezechia rege Juda, et interfecisti de castris Sennacherib centum octoginta quinque millia : | 15:22 В молитве своей он так говорил: Ты, Господи, при Езекии, царе Иудейском, послал Ангела, - и он поразил из полка Сеннахиримова сто восемьдесят пять тысяч. |
15:23 et nunc, dominator cælorum, mitte angelum tuum bonum ante nos in timore et tremore magnitudinis brachii tui, | 15:23 И ныне, Господи небес, пошли доброго Ангела пред нами на страх и трепет врагам. |
15:24 ut metuant qui cum blasphemia veniunt adversus sanctum populum tuum. Et hic quidem ita peroravit. | 15:24 Силою мышцы Твоей да будут поражены пришедшие с хулением на святый народ Твой. Сим он кончил. |
15:25 Nicanor autem et qui cum ipso erant, cum tubis et canticis admovebant. | 15:25 Бывшие с Никанором шли со звуком труб и криками, |
15:26 Judas vero et qui cum eo erant, invocato Deo, per orationes congressi sunt : | 15:26 а находившиеся с Иудою с призыванием и молитвами вступили в сражение с неприятелями. |
15:27 manu quidem pugnantes, sed Dominum cordibus orantes, prostraverunt non minus triginta quinque millia, præsentia Dei magnifice delectati. | 15:27 Руками сражаясь, а сердцами молясь Богу, они избили не менее тридцати пяти тысяч, весьма обрадованные видимою помощью Божиею. |
15:28 Cumque cessassent, et cum gaudio redirent, cognoverunt Nicanorem ruisse cum armis suis. | 15:28 Окончив дело и радостно возвращаясь, они узнали, что Никанор пал в своем всеоружии. |
15:29 Facto itaque clamore, et perturbatione excitata, patria voce omnipotentem Dominum benedicebant. | 15:29 Когда крик и шум утихли, они восхвалили Господа на отечественном языке. |
15:30 Præcepit autem Judas, qui per omnia corpore et animo mori pro civibus paratus erat, caput Nicanoris, et manum cum humero abscissam, Jerosolymam perferri. | 15:30 Тогда Иуда, первоподвижник за сограждан и телом и душею и лучшие лета свои сохранивший для одноплеменников, дал приказание, чтобы отсекли голову Никанора и руку с плечом и несли в Иерусалим. |
15:31 Quo cum pervenisset, convocatis contribulibus et sacerdotibus ad altare, accersiit et eos qui in arce erant. | 15:31 Придя туда, он созвал одноплеменников и поставил пред жертвенником священников, призвал и тех, которые находились в крепости, |
15:32 Et ostenso capite Nicanoris, et manu nefaria quam extendens contra domum sanctam omnipotentis Dei magnifice gloriatus est. | 15:32 и, показав голову скверного Никанора и руку злохульника, которую он простирал на святый дом Вседержителя и превозносился, |
15:33 Linguam etiam impii Nicanoris præcisam jussit particulatim avibus dari : manum autem dementis contra templum suspendi. | 15:33 приказал вырезать язык у нечестивого Никанора и, раздробив его, разбросать птицам, руку же безумца повесить против храма. |
15:34 Omnes igitur cæli benedixerunt Dominum, dicentes : Benedictus qui locum suum incontaminatum servavit. | 15:34 Тогда все, обращаясь к небу, прославляли явившего помощь Господа и говорили: благословен Сохранивший неоскверненным место Свое! |
15:35 Suspendit autem Nicanoris caput in summa arce, ut evidens esset, et manifestum signum auxilii Dei. | 15:35 Голову же Никанора повесил он на крепости в видимое для всех и ясное знамение помощи Господней. |
15:36 Itaque omnes communi consilio decreverunt nullo modo diem istum absque celebritate præterire : | 15:36 И все общим приговором определили: никогда не оставлять без торжества день сей, чтить же празднеством тринадцатый день двенадцатого месяца, называемого на Сирском языке Адаром, за день до дня Мардохеева. |
15:37 habere autem celebritatem tertiadecima die mensis Adar, quod dicitur voce syriaca, pridie Mardochæi diei. | 15:37 Так окончилось дело с Никанором; и как с того времени город остался во власти Евреев, то я и кончу здесь мое слово. |
15:38 Igitur his erga Nicanorem gestis, et ex illis temporibus ab Hebræis civitate possessa, ego quoque in his faciam finem sermonis. | 15:38 Если я изложил его хорошо и удовлетворительно, то я сего и желал; если же слабо и посредственно, то я сделал то, что было по силам моим. |
15:39 Et si quidem bene, et ut historiæ competit, hoc et ipse velim : sin autem minus digne, concedendum est mihi. | 15:39 Неприятно пить особо вино и тотчас же особо воду, между тем вино, смешанное с водою, сладко и доставляет удовольствие; так и состав сочинения приятно занимает слух читателя при соразмерности. Здесь да будет конец. |
15:40 Sicut enim vinum semper bibere, aut semper aquam, contrarium est ; alternis autem uti, delectabile : ita legentibus si semper exactus sit sermo, non erit gratus. Hic ergo erit consummatus. | 15:40 -//- |
Matthew
Chapter 1
1:1 Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abraham. | 1:1 Родословие Иисуса Христа, Сына Давидова, Сына Авраамова. |
1:2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Jacob. Jacob autem genuit Judam, et fratres ejus. | 1:2 Авраам родил Исаака; Исаак родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его; |
1:3 Judas autem genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron autem genuit Aram. | 1:3 Иуда родил Фареса и Зару от Фамари; Фарес родил Есрома; Есром родил Арама; |
1:4 Aram autem genuit Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem genuit Salmon. | 1:4 Арам родил Аминадава; Аминадав родил Наассона; Наассон родил Салмона; |
1:5 Salmon autem genuit Booz de Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem genuit Jesse. Jesse autem genuit David regem. | 1:5 Салмон родил Вооза от Рахавы; Вооз родил Овида от Руфи; Овид родил Иессея; |
1:6 David autem rex genuit Salomonem ex ea quæ fuit Uriæ. | 1:6 Иессей родил Давида царя; Давид царь родил Соломона от бывшей за Уриею; |
1:7 Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias autem genuit Asa. | 1:7 Соломон родил Ровоама; Ровоам родил Авию; Авия родил Асу; |
1:8 Asa autem genuit Josophat. Josophat autem genuit Joram. Joram autem genuit Oziam. | 1:8 Аса родил Иосафата; Иосафат родил Иорама; Иорам родил Озию; |
1:9 Ozias autem genuit Joatham. Joatham autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. | 1:9 Озия родил Иоафама; Иоафам родил Ахаза; Ахаз родил Езекию; |
1:10 Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit Amon. Amon autem genuit Josiam. | 1:10 Езекия родил Манассию; Манассия родил Амона; Амон родил Иосию; |
1:11 Josias autem genuit Jechoniam, et fratres ejus in transmigratione Babylonis. | 1:11 Иосия родил Иоакима; Иоаким родил Иехонию и братьев его, перед переселением в Вавилон. |
1:12 Et post transmigrationem Babylonis : Jechonias genuit Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. | 1:12 По переселении же в Вавилон, Иехония родил Салафииля; Салафииль родил Зоровавеля; |
1:13 Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. | 1:13 Зоровавель родил Авиуда; Авиуд родил Елиакима; Елиаким родил Азора; |
1:14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. | 1:14 Азор родил Садока; Садок родил Ахима; Ахим родил Елиуда; |
1:15 Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem genuit Jacob. | 1:15 Елиуд родил Елеазара; Елеазар родил Матфана; Матфан родил Иакова; |
1:16 Jacob autem genuit Joseph virum Mariæ, de qua natus est Jesus, qui vocatur Christus. | 1:16 Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос. |
1:17 Omnes itaque generationes ab Abraham usque ad David, generationes quatuordecim : et a David usque ad transmigrationem Babylonis, generationes quatuordecim : et a transmigratione Babylonis usque ad Christum, generationes quatuordecim. | 1:17 Итак всех родов от Авраама до Давида четырнадцать родов; и от Давида до переселения в Вавилон четырнадцать родов; и от переселения в Вавилон до Христа четырнадцать родов. |
1:18 Christi autem generatio sic erat : cum esset desponsata mater ejus Maria Joseph, antequam convenirent inventa est in utero habens de Spiritu Sancto. | 1:18 Рождество Иисуса Христа было так: по обручении Матери Его Марии с Иосифом, прежде нежели сочетались они, оказалось, что Она имеет во чреве от Духа Святаго. |
1:19 Joseph autem vir ejus cum esset justus, et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere eam. | 1:19 Иосиф же муж Ее, будучи праведен и не желая огласить Ее, хотел тайно отпустить Ее. |
1:20 Hæc autem eo cogitante, ecce angelus Domini apparuit in somnis ei, dicens : Joseph, fili David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam : quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est. | 1:20 Но когда он помыслил это, — се, Ангел Господень явился ему во сне и сказал: Иосиф, сын Давидов! не бойся принять Марию, жену твою, ибо родившееся в Ней есть от Духа Святаго; |
1:21 Pariet autem filium : et vocabis nomen ejus Jesum : ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum. | 1:21 родит же Сына, и наречешь Ему имя Иисус, ибо Он спасет людей Своих от грехов их. |
1:22 Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino per prophetam dicentem : | 1:22 А все сие произошло, да сбудется реченное Господом через пророка, который говорит: |
1:23 Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium : et vocabunt nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum Deus. | 1:23 се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему Еммануил, что значит: с нами Бог. |
1:24 Exsurgens autem Joseph a somno, fecit sicut præcepit ei angelus Domini, et accepit conjugem suam. | 1:24 Встав от сна, Иосиф поступил, как повелел ему Ангел Господень, и принял жену свою, |
1:25 Et non cognoscebat eam donec peperit filium suum primogenitum : et vocavit nomen ejus Jesum. | 1:25 и не знал Ее. [Как] наконец Она родила Сына Своего первенца, и он нарек Ему имя: Иисус. |
Chapter 2
2:1 Cum ergo natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt Jerosolymam, | 2:1 Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском во дни царя Ирода, пришли в Иерусалим волхвы с востока и говорят: |
2:2 dicentes : Ubi est qui natus est rex Judæorum ? vidimus enim stellam ejus in oriente, et venimus adorare eum. | 2:2 где родившийся Царь Иудейский? ибо мы видели звезду Его на востоке и пришли поклониться Ему. |
2:3 Audiens autem Herodes rex, turbatus est, et omnis Jerosolyma cum illo. | 2:3 Услышав это, Ирод царь встревожился, и весь Иерусалим с ним. |
2:4 Et congregans omnes principes sacerdotum, et scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus nasceretur. | 2:4 И, собрав всех первосвященников и книжников народных, спрашивал у них: где должно родиться Христу? |
2:5 At illi dixerunt : In Bethlehem Judæ : sic enim scriptum est per prophetam : | 2:5 Они же сказали ему: в Вифлееме Иудейском, ибо так написано через пророка: |
2:6 Et tu Bethlehem terra Juda, nequaquam minima es in principibus Juda : ex te enim exiet dux, qui regat populum meum Israël. | 2:6 и ты, Вифлеем, земля Иудина, ничем не меньше воеводств Иудиных, ибо из тебя произойдет Вождь, Который упасет народ Мой, Израиля. |
2:7 Tunc Herodes clam vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stellæ, quæ apparuit eis : | 2:7 Тогда Ирод, тайно призвав волхвов, выведал от них время появления звезды |
2:8 et mittens illos in Bethlehem, dixit : Ite, et interrogate diligenter de puero : et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum. | 2:8 и, послав их в Вифлеем, сказал: пойдите, тщательно разведайте о Младенце и, когда найдете, известите меня, чтобы и мне пойти поклониться Ему. |
2:9 Qui cum audissent regem, abierunt, et ecce stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos, usque dum veniens staret supra, ubi erat puer. | 2:9 Они, выслушав царя, пошли. [И] се, звезда, которую видели они на востоке, шла перед ними, как наконец пришла и остановилась над местом, где был Младенец. |
2:10 Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. | 2:10 Увидев же звезду, они возрадовались радостью весьма великою, |
2:11 Et intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria matre ejus, et procidentes adoraverunt eum : et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, aurum, thus, et myrrham. | 2:11 и, войдя в дом, увидели Младенца с Мариею, Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и, открыв сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан и смирну. |
2:12 Et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam. | 2:12 И, получив во сне откровение не возвращаться к Ироду, иным путем отошли в страну свою. |
2:13 Qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparuit in somnis Joseph, dicens : Surge, et accipe puerum, et matrem ejus, et fuge in Ægyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi. Futurum est enim ut Herodes quærat puerum ad perdendum eum. | 2:13 Когда же они отошли, — се, Ангел Господень является во сне Иосифу и говорит: встань, возьми Младенца и Матерь Его и беги в Египет, и будь там, доколе не скажу тебе, ибо Ирод хочет искать Младенца, чтобы погубить Его. |
2:14 Qui consurgens accepit puerum et matrem ejus nocte, et secessit in Ægyptum : | 2:14 Он встал, взял Младенца и Матерь Его ночью и пошел в Египет, |
2:15 et erat ibi usque ad obitum Herodis : ut adimpleretur quod dictum est a Domino per prophetam dicentem : Ex Ægypto vocavi filium meum. | 2:15 и там был до смерти Ирода, да сбудется реченное Господом через пророка, который говорит: из Египта воззвал Я Сына Моего. |
2:16 Tunc Herodes videns quoniam illusus esset a magis, iratus est valde, et mittens occidit omnes pueros, qui erant in Bethlehem, et in omnibus finibus ejus, a bimatu et infra secundum tempus, quod exquisierat a magis. | 2:16 Тогда Ирод, увидев себя осмеянным волхвами, весьма разгневался, и послал избить всех младенцев в Вифлееме и во всех пределах его, от двух лет и ниже, по времени, которое выведал от волхвов. |
2:17 Tunc adimpletum est quod dictum est per Jeremiam prophetam dicentem : | 2:17 Тогда сбылось реченное через пророка Иеремию, который говорит: |
2:18 Vox in Rama audita est ploratus, et ululatus multus : Rachel plorans filios suos, et noluit consolari, quia non sunt. | 2:18 глас в Раме слышен, плач и рыдание и вопль великий; Рахиль плачет о детях своих и не хочет утешиться, ибо их нет. |
2:19 Defuncto autem Herode, ecce angelus Domini apparuit in somnis Joseph in Ægypto, | 2:19 По смерти же Ирода, — се, Ангел Господень во сне является Иосифу в Египте |
2:20 dicens : Surge, et accipe puerum, et matrem ejus, et vade in terram Israël : defuncti sunt enim qui quærebant animam pueri. | 2:20 и говорит: встань, возьми Младенца и Матерь Его и иди в землю Израилеву, ибо умерли искавшие души Младенца. |
2:21 Qui consurgens, accepit puerum, et matrem ejus, et venit in terram Israël. | 2:21 Он встал, взял Младенца и Матерь Его и пришел в землю Израилеву. |
2:22 Audiens autem quod Archelaus regnaret in Judæa pro Herode patre suo, timuit illo ire : et admonitus in somnis, secessit in partes Galilææ. | 2:22 Услышав же, что Архелай царствует в Иудее вместо Ирода, отца своего, убоялся туда идти; но, получив во сне откровение, пошел в пределы Галилейские |
2:23 Et veniens habitavit in civitate quæ vocatur Nazareth : ut adimpleretur quod dictum est per prophetas : Quoniam Nazaræus vocabitur. | 2:23 и, придя, поселился в городе, называемом Назарет, да сбудется реченное через пророков, что Он Назореем наречется. |
Chapter 3
3:1 In diebus autem illis venit Joannes Baptista prædicans in deserto Judææ, | 3:1 В те дни приходит Иоанн Креститель и проповедует в пустыне Иудейской |
3:2 et dicens : Pœnitentiam agite : appropinquavit enim regnum cælorum. | 3:2 и говорит: покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное. |
3:3 Hic est enim, qui dictus est per Isaiam prophetam dicentem : Vox clamantis in deserto : Parate viam Domini ; rectas facite semitas ejus. | 3:3 Ибо он тот, о котором сказал пророк Исаия: глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему. |
3:4 Ipse autem Joannes habebat vestimentum de pilis camelorum, et zonam pelliceam circa lumbos suos : esca autem ejus erat locustæ, et mel silvestre. | 3:4 Сам же Иоанн имел одежду из верблюжьего волоса и пояс кожаный на чреслах своих, а пищею его были акриды и дикий мед. |
3:5 Tunc exibat ad eum Jerosolyma, et omnis Judæa, et omnis regio circa Jordanem ; | 3:5 Тогда Иерусалим и вся Иудея и вся окрестность Иорданская выходили к нему |
3:6 et baptizabantur ab eo in Jordane, confitentes peccata sua. | 3:6 и крестились от него в Иордане, исповедуя грехи свои. |
3:7 Videns autem multos pharisæorum, et sadducæorum, venientes ad baptismum suum, dixit eis : Progenies viperarum, quis demonstravit vobis fugere a ventura ira ? | 3:7 Увидев же Иоанн многих фарисеев и саддукеев, идущих к нему креститься, сказал им: порождения ехиднины! кто внушил вам бежать от будущего гнева? |
3:8 Facite ergo fructum dignum pœnitentiæ. | 3:8 сотворите же достойный плод покаяния |
3:9 Et ne velitis dicere intra vos : Patrem habemus Abraham. Dico enim vobis quoniam potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahæ. | 3:9 и не думайте говорить в себе: "отец у нас Авраам", ибо говорю вам, что Бог может из камней сих воздвигнуть детей Аврааму. |
3:10 Jam enim securis ad radicem arborum posita est. Omnis ergo arbor, quæ non facit fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur. | 3:10 Уже и секира при корне дерев лежит: всякое дерево, не приносящее доброго плода, срубают и бросают в огонь. |
3:11 Ego quidem baptizo vos in aqua in pœnitentiam : qui autem post me venturus est, fortior me est, cujus non sum dignus calceamenta portare : ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto, et igni. | 3:11 Я крещу вас в воде в покаяние, но Идущий за мною сильнее меня; я не достоин понести обувь Его; Он будет крестить вас Духом Святым и огнем; |
3:12 Cujus ventilabrum in manu sua : et permundabit aream suam : et congregabit triticum suum in horreum, paleas autem comburet igni inextinguibili. | 3:12 лопата Его в руке Его, и Он очистит гумно Свое и соберет пшеницу Свою в житницу, а солому сожжет огнем неугасимым. |
3:13 Tunc venit Jesus a Galilæa in Jordanem ad Joannem, ut baptizaretur ab eo. | 3:13 Тогда приходит Иисус из Галилеи на Иордан к Иоанну креститься от него. |
3:14 Joannes autem prohibebat eum, dicens : Ego a te debeo baptizari, et tu venis ad me ? | 3:14 Иоанн же удерживал Его и говорил: мне надобно креститься от Тебя, и Ты ли приходишь ко мне? |
3:15 Respondens autem Jesus, dixit ei : Sine modo : sic enim decet nos implere omnem justitiam. Tunc dimisit eum. | 3:15 Но Иисус сказал ему в ответ: оставь теперь, ибо так надлежит нам исполнить всякую правду. Тогда Иоанн допускает Его. |
3:16 Baptizatus autem Jesus, confestim ascendit de aqua, et ecce aperti sunt ei cæli : et vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam, et venientem super se. | 3:16 И, крестившись, Иисус тотчас вышел из воды, — и се, отверзлись Ему небеса, и увидел Иоанн Духа Божия, Который сходил, как голубь, и ниспускался на Него. |
3:17 Et ecce vox de cælis dicens : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. | 3:17 И се, глас с небес глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение. |
Chapter 4
4:1 Tunc Jesus ductus est in desertum a Spiritu, ut tentaretur a diabolo. | 4:1 Тогда Иисус возведен был Духом в пустыню, для искушения от диавола, |
4:2 Et cum jejunasset quadraginta diebus, et quadraginta noctibus, postea esuriit. | 4:2 и, постившись сорок дней и сорок ночей, напоследок взалкал. |
4:3 Et accedens tentator dixit ei : Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. | 4:3 И приступил к Нему искуситель и сказал: если Ты Сын Божий, скажи, чтобы камни сии сделались хлебами. |
4:4 Qui respondens dixit : Scriptum est : Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei. | 4:4 Он же сказал ему в ответ: написано: не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом, исходящим из уст Божиих. |
4:5 Tunc assumpsit eum diabolus in sanctam civitatem, et statuit eum super pinnaculum templi, | 4:5 Потом берет Его диавол в святой город и поставляет Его на крыле храма, |
4:6 et dixit ei : Si Filius Dei es, mitte te deorsum. Scriptum est enim : Quia angelis suis mandavit de te, et in manibus tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. | 4:6 и говорит Ему: если Ты Сын Божий, бросься вниз, ибо написано: Ангелам Своим заповедает о Тебе, и на руках понесут Тебя, да не преткнешься о камень ногою Твоею. |
4:7 Ait illi Jesus : Rursum scriptum est : Non tentabis Dominum Deum tuum. | 4:7 Иисус сказал ему: написано также: не искушай Господа Бога твоего. |
4:8 Iterum assumpsit eum diabolus in montem excelsum valde : et ostendit ei omnia regna mundi, et gloriam eorum, | 4:8 Опять берет Его диавол на весьма высокую гору и показывает Ему все царства мира и славу их, |
4:9 et dixit ei : Hæc omnia tibi dabo, si cadens adoraveris me. | 4:9 и говорит Ему: все это дам Тебе, если, пав, поклонишься мне. |
4:10 Tunc dicit ei Jesus : Vade Satana : Scriptum est enim : Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. | 4:10 Тогда Иисус говорит ему: отойди от Меня, сатана, ибо написано: Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи. |
4:11 Tunc reliquit eum diabolus : et ecce angeli accesserunt, et ministrabant ei. | 4:11 Тогда оставляет Его диавол, и се, Ангелы приступили и служили Ему. |
4:12 Cum autem audisset Jesus quod Joannes traditus esset, secessit in Galilæam : | 4:12 Услышав же Иисус, что Иоанн отдан под стражу, удалился в Галилею |
4:13 et, relicta civitate Nazareth, venit, et habitavit in Capharnaum maritima, in finibus Zabulon et Nephthalim : | 4:13 и, оставив Назарет, пришел и поселился в Капернауме приморском, в пределах Завулоновых и Неффалимовых, |
4:14 ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam : | 4:14 да сбудется реченное через пророка Исаию, который говорит: |
4:15 Terra Zabulon, et terra Nephthalim, via maris trans Jordanem, Galilæa gentium : | 4:15 земля Завулонова и земля Неффалимова, на пути приморском, за Иорданом, Галилея языческая, |
4:16 populus, qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam : et sedentibus in regione umbræ mortis, lux orta est eis. | 4:16 народ, сидящий во тьме, увидел свет великий, и сидящим в стране и тени смертной воссиял свет. |
4:17 Exinde cœpit Jesus prædicare, et dicere : Pœnitentiam agite : appropinquavit enim regnum cælorum. | 4:17 С того времени Иисус начал проповедывать и говорить: покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное. |
4:18 Ambulans autem Jesus juxta mare Galilææ, vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur Petrus, et Andream fratrem ejus, mittentes rete in mare (erant enim piscatores), | 4:18 Проходя же близ моря Галилейского, Он увидел двух братьев: Симона, называемого Петром, и Андрея, брата его, закидывающих сети в море, ибо они были рыболовы, |
4:19 et ait illis : Venite post me, et faciam vos fieri piscatores hominum. | 4:19 и говорит им: идите за Мною, и Я сделаю вас ловцами человеков. |
4:20 At illi continuo relictis retibus secuti sunt eum. | 4:20 И они тотчас, оставив сети, последовали за Ним. |
4:21 Et procedens inde, vidit alios duos fratres, Jacobum Zebedæi, et Joannem fratrem ejus, in navi cum Zebedæo patre eorum, reficientes retia sua : et vocavit eos. | 4:21 Оттуда, идя далее, увидел Он других двух братьев, Иакова Зеведеева и Иоанна, брата его, в лодке с Зеведеем, отцом их, починивающих сети свои, и призвал их. |
4:22 Illi autem statim relictis retibus et patre, secuti sunt eum. | 4:22 И они тотчас, оставив лодку и отца своего, последовали за Ним. |
4:23 Et circuibat Jesus totam Galilæam, docens in synagogis eorum, et prædicans Evangelium regni : et sanans omnem languorem, et omnem infirmitatem in populo. | 4:23 И ходил Иисус по всей Галилее, уча в синагогах их и проповедуя Евангелие Царствия, и исцеляя всякую болезнь и всякую немощь в людях. |
4:24 Et abiit opinio ejus in totam Syriam, et obtulerunt ei omnes male habentes, variis languoribus, et tormentis comprehensos, et qui dæmonia habebant, et lunaticos, et paralyticos, et curavit eos : | 4:24 И прошел о Нем слух по всей Сирии; и приводили к Нему всех немощных, одержимых различными болезнями и припадками, и бесноватых, и лунатиков, и расслабленных, и Он исцелял их. |
4:25 et secutæ sunt eum turbæ multæ de Galilæa, et Decapoli, et de Jerosolymis, et de Judæa, et de trans Jordanem. | 4:25 И следовало за Ним множество народа из Галилеи и Десятиградия, и Иерусалима, и Иудеи, и из-за Иордана. |
Chapter 5
5:1 Videns autem Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum discipuli ejus, | 5:1 Увидев народ, Он взошел на гору; и, когда сел, приступили к Нему ученики Его. |
5:2 et aperiens os suum docebat eos dicens : | 5:2 И Он, отверзши уста Свои, учил их, говоря: |
5:3 Beati pauperes spiritu : quoniam ipsorum est regnum cælorum. | 5:3 Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное. |
5:4 Beati mites : quoniam ipsi possidebunt terram. | 5:4 Блаженны плачущие, ибо они утешатся. |
5:5 Beati qui lugent : quoniam ipsi consolabuntur. | 5:5 Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю. |
5:6 Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam : quoniam ipsi saturabuntur. | 5:6 Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся. |
5:7 Beati misericordes : quoniam ipsi misericordiam consequentur. | 5:7 Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут. |
5:8 Beati mundo corde : quoniam ipsi Deum videbunt. | 5:8 Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят. |
5:9 Beati pacifici : quoniam filii Dei vocabuntur. | 5:9 Блаженны миротворцы, ибо они будут наречены сынами Божиими. |
5:10 Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam : quoniam ipsorum est regnum cælorum. | 5:10 Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное. |
5:11 Beati estis cum maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et dixerint omne malum adversum vos mentientes, propter me : | 5:11 Блаженны вы, когда будут поносить вас и гнать и всячески неправедно злословить за Меня. |
5:12 gaudete, et exsultate, quoniam merces vestra copiosa est in cælis. Sic enim persecuti sunt prophetas, qui fuerunt ante vos. | 5:12 Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на небесах: так гнали и пророков, бывших прежде вас. |
5:13 Vos estis sal terræ. Quod si sal evanuerit, in quo salietur ? ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur foras, et conculcetur ab hominibus. | 5:13 Вы — соль земли. Если же соль потеряет силу, то чем сделаешь ее соленою? Она уже ни к чему негодна, как разве выбросить ее вон на попрание людям. |
5:14 Vos estis lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita, | 5:14 Вы — свет мира. Не может укрыться город, стоящий на верху горы. |
5:15 neque accendunt lucernam, et ponunt eam sub modio, sed super candelabrum, ut luceat omnibus qui in domo sunt. | 5:15 И, зажегши свечу, не ставят ее под сосудом, но на подсвечнике, и светит всем в доме. |
5:16 Sic luceat lux vestra coram hominibus : ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, qui in cælis est. | 5:16 Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели ваши добрые дела и прославляли Отца вашего Небесного. |
5:17 Nolite putare quoniam veni solvere legem aut prophetas : non veni solvere, sed adimplere. | 5:17 Не думайте, что Я пришел нарушить закон или пророков: не нарушить пришел Я, но исполнить. |
5:18 Amen quippe dico vobis, donec transeat cælum et terra, jota unum aut unus apex non præteribit a lege, donec omnia fiant. | 5:18 Ибо истинно говорю вам: доколе не прейдет небо и земля, ни одна иота или ни одна черта не прейдет из закона, пока не исполнится все. |
5:19 Qui ergo solverit unum de mandatis istis minimis, et docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno cælorum : qui autem fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur in regno cælorum. | 5:19 Итак, кто нарушит одну из заповедей сих малейших и научит так людей, тот малейшим наречется в Царстве Небесном; а кто сотворит и научит, тот великим наречется в Царстве Небесном. |
5:20 Dico enim vobis, quia nisi abundaverit justitia vestra plus quam scribarum et pharisæorum, non intrabitis in regnum cælorum. | 5:20 Ибо, говорю вам, если праведность ваша не превзойдет праведности книжников и фарисеев, то вы не войдете в Царство Небесное. |
5:21 Audistis quia dictum est antiquis : Non occides : qui autem occiderit, reus erit judicio. | 5:21 Вы слышали, что сказано древним: не убивай, кто же убьет, подлежит суду. |
5:22 Ego autem dico vobis : quia omnis qui irascitur fratri suo, reus erit judicio. Qui autem dixerit fratri suo, raca : reus erit concilio. Qui autem dixerit, fatue : reus erit gehennæ ignis. | 5:22 А Я говорю вам, что всякий, гневающийся на брата своего напрасно, подлежит суду; кто же скажет брату своему: "рака", подлежит синедриону; а кто скажет: "безумный", подлежит геенне огненной. |
5:23 Si ergo offers munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid adversum te : | 5:23 Итак, если ты принесешь дар твой к жертвеннику и там вспомнишь, что брат твой имеет что-нибудь против тебя, |
5:24 relinque ibi munus tuum ante altare, et vade prius reconciliari fratri tuo : et tunc veniens offeres munus tuum. | 5:24 оставь там дар твой пред жертвенником, и пойди прежде примирись с братом твоим, и тогда приди и принеси дар твой. |
5:25 Esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo : ne forte tradat te adversarius judici, et judex tradat te ministro : et in carcerem mittaris. | 5:25 Мирись с соперником твоим скорее, пока ты еще на пути с ним, чтобы соперник не отдал тебя судье, а судья не отдал бы тебя слуге, и не ввергли бы тебя в темницу; |
5:26 Amen dico tibi, non exies inde, donec reddas novissimum quadrantem. | 5:26 истинно говорю тебе: ты не выйдешь оттуда, пока не отдашь до последнего кодранта. |
5:27 Audistis quia dictum est antiquis : Non mœchaberis. | 5:27 Вы слышали, что сказано древним: не прелюбодействуй. |
5:28 Ego autem dico vobis : quia omnis qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, jam mœchatus est eam in corde suo. | 5:28 А Я говорю вам, что всякий, кто смотрит на женщину с вожделением, уже прелюбодействовал с нею в сердце своем. |
5:29 Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum, et projice abs te : expedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuorum, quam totum corpus tuum mittatur in gehennam. | 5:29 Если же правый глаз твой соблазняет тебя, вырви его и брось от себя, ибо лучше для тебя, чтобы погиб один из членов твоих, а не все тело твое было ввержено в геенну. |
5:30 Et si dextra manus tua scandalizat te, abscide eam, et projice abs te : expedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuorum, quam totum corpus tuum eat in gehennam. | 5:30 И если правая твоя рука соблазняет тебя, отсеки ее и брось от себя, ибо лучше для тебя, чтобы погиб один из членов твоих, а не все тело твое было ввержено в геенну. |
5:31 Dictum est autem : Quicumque dimiserit uxorem suam, det ei libellum repudii. | 5:31 Сказано также, что если кто разведется с женою своею, пусть даст ей разводную. |
5:32 Ego autem dico vobis : quia omnis qui dimiserit uxorem suam, excepta fornicationis causa, facit eam mœchari : et qui dimissam duxerit, adulterat. | 5:32 А Я говорю вам: кто разводится с женою своею, кроме вины прелюбодеяния, тот подает ей повод прелюбодействовать; и кто женится на разведенной, тот прелюбодействует. |
5:33 Iterum audistis quia dictum est antiquis : Non perjurabis : reddes autem Domino juramenta tua. | 5:33 Еще слышали вы, что сказано древним: не преступай клятвы, но исполняй пред Господом клятвы твои. |
5:34 Ego autem dico vobis, non jurare omnino, neque per cælum, quia thronus Dei est : | 5:34 А Я говорю вам: не клянись вовсе: ни небом, потому что оно престол Божий; |
5:35 neque per terram, quia scabellum est pedum ejus : neque per Jerosolymam, quia civitas est magni regis : | 5:35 ни землею, потому что она подножие ног Его; ни Иерусалимом, потому что он город великого Царя; |
5:36 neque per caput tuum juraveris, quia non potes unum capillum album facere, aut nigrum. | 5:36 ни головою твоею не клянись, потому что не можешь ни одного волоса сделать белым или черным. |
5:37 Sit autem sermo vester, est, est : non, non : quod autem his abundantius est, a malo est. | 5:37 Но да будет слово ваше: да, да; нет, нет; а что сверх этого, то от лукавого. |
5:38 Audistis quia dictum est : Oculum pro oculo, et dentem pro dente. | 5:38 Вы слышали, что сказано: око за око и зуб за зуб. |
5:39 Ego autem dico vobis, non resistere malo : sed si quis te percusserit in dexteram maxillam tuam, præbe illi et alteram : | 5:39 А Я говорю вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к нему и другую; |
5:40 et ei, qui vult tecum judicio contendere, et tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium : | 5:40 и кто захочет судиться с тобою и взять у тебя рубашку, отдай ему и верхнюю одежду; |
5:41 et quicumque te angariaverit mille passus, vade cum illo et alia duo. | 5:41 и кто принудит тебя идти с ним одно поприще, иди с ним два. |
5:42 Qui petit a te, da ei : et volenti mutuari a te, ne avertaris. | 5:42 Просящему у тебя дай, и от хотящего занять у тебя не отвращайся. |
5:43 Audistis quia dictum est : Diliges proximum tuum, et odio habebis inimicum tuum. | 5:43 Вы слышали, что сказано: люби ближнего твоего и ненавидь врага твоего. |
5:44 Ego autem dico vobis : diligite inimicos vestros, benefacite his qui oderunt vos, et orate pro persequentibus et calumniantibus vos : | 5:44 А Я говорю вам: любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и гонящих вас, |
5:45 ut sitis filii Patris vestri, qui in cælis est : qui solem suum oriri facit super bonos et malos : et pluit super justos et injustos. | 5:45 да будете сынами Отца вашего Небесного, ибо Он повелевает солнцу Своему восходить над злыми и добрыми и посылает дождь на праведных и неправедных. |
5:46 Si enim diligitis eos qui vos diligunt, quam mercedem habebitis ? nonne et publicani hoc faciunt ? | 5:46 Ибо если вы будете любить любящих вас, какая вам награда? Не то же ли делают и мытари? |
5:47 Et si salutaveritis fratres vestros tantum, quid amplius facitis ? nonne et ethnici hoc faciunt ? | 5:47 И если вы приветствуете только братьев ваших, что особенного делаете? Не так же ли поступают и язычники? |
5:48 Estote ergo vos perfecti, sicut et Pater vester cælestis perfectus est. | 5:48 Итак будьте совершенны, как совершен Отец ваш Небесный. |
Chapter 6
6:1 Attendite ne justitiam vestram faciatis coram hominibus, ut videamini ab eis : alioquin mercedem non habebitis apud Patrem vestrum qui in cælis est. | 6:1 Смотрите, не творите милостыни вашей пред людьми с тем, чтобы они видели вас: иначе не будет вам награды от Отца вашего Небесного. |
6:2 Cum ergo facis eleemosynam, noli tuba canere ante te, sicut hypocritæ faciunt in synagogis, et in vicis, ut honorificentur ab hominibus. Amen dico vobis, receperunt mercedem suam. | 6:2 Итак, когда творишь милостыню, не труби перед собою, как делают лицемеры в синагогах и на улицах, чтобы прославляли их люди. Истинно говорю вам: они уже получают награду свою. |
6:3 Te autem faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua : | 6:3 У тебя же, когда творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что делает правая, |
6:4 ut sit eleemosyna tua in abscondito, et Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. | 6:4 чтобы милостыня твоя была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно. |
6:5 Et cum oratis, non eritis sicut hypocritæ qui amant in synagogis et in angulis platearum stantes orare, ut videantur ab hominibus : amen dico vobis, receperunt mercedem suam. | 6:5 И, когда молишься, не будь, как лицемеры, которые любят в синагогах и на углах улиц, останавливаясь, молиться, чтобы показаться перед людьми. Истинно говорю вам, что они уже получают награду свою. |
6:6 Tu autem cum oraveris, intra in cubiculum tuum, et clauso ostio, ora Patrem tuum in abscondito : et Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. | 6:6 Ты же, когда молишься, войди в комнату твою и, затворив дверь твою, помолись Отцу твоему, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно. |
6:7 Orantes autem, nolite multum loqui, sicut ethnici, putant enim quod in multiloquio suo exaudiantur. | 6:7 А молясь, не говорите лишнего, как язычники, ибо они думают, что в многословии своем будут услышаны; |
6:8 Nolite ergo assimilari eis : scit enim Pater vester, quid opus sit vobis, antequam petatis eum. | 6:8 не уподобляйтесь им, ибо знает Отец ваш, в чем вы имеете нужду, прежде вашего прошения у Него. |
6:9 Sic ergo vos orabitis : Pater noster, qui es in cælis, sanctificetur nomen tuum. | 6:9 Молитесь же так: Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; |
6:10 Adveniat regnum tuum ; fiat voluntas tua, sicut in cælo et in terra. | 6:10 да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе; |
6:11 Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie, | 6:11 хлеб наш насущный дай нам на сей день; |
6:12 et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. | 6:12 и прости нам долги наши, как и мы прощаем должникам нашим; |
6:13 Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo. Amen. | 6:13 и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого. Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. Аминь. |
6:14 Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum : dimittet et vobis Pater vester cælestis delicta vestra. | 6:14 Ибо если вы будете прощать людям согрешения их, то простит и вам Отец ваш Небесный, |
6:15 Si autem non dimiseritis hominibus : nec Pater vester dimittet vobis peccata vestra. | 6:15 а если не будете прощать людям согрешения их, то и Отец ваш не простит вам согрешений ваших. |
6:16 Cum autem jejunatis, nolite fieri sicut hypocritæ, tristes. Exterminant enim facies suas, ut appareant hominibus jejunantes. Amen dico vobis, quia receperunt mercedem suam. | 6:16 Также, когда поститесь, не будьте унылы, как лицемеры, ибо они принимают на себя мрачные лица, чтобы показаться людям постящимися. Истинно говорю вам, что они уже получают награду свою. |
6:17 Tu autem, cum jejunas, unge caput tuum, et faciem tuam lava, | 6:17 А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое, |
6:18 ne videaris hominibus jejunans, sed Patri tuo, qui est in abscondito : et Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. | 6:18 чтобы явиться постящимся не пред людьми, но пред Отцом твоим, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно. |
6:19 Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra : ubi ærugo, et tinea demolitur : et ubi fures effodiunt, et furantur. | 6:19 Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа истребляют и где воры подкапывают и крадут, |
6:20 Thesaurizate autem vobis thesauros in cælo, ubi neque ærugo, neque tinea demolitur, et ubi fures non effodiunt, nec furantur. | 6:20 но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не истребляют и где воры не подкапывают и не крадут, |
6:21 Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. | 6:21 ибо где сокровище ваше, там будет и сердце ваше. |
6:22 Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum erit. | 6:22 Светильник для тела есть око. Итак, если око твое будет чисто, то все тело твое будет светло; |
6:23 Si autem oculus tuus fuerit nequam, totum corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo lumen, quod in te est, tenebræ sunt : ipsæ tenebræ quantæ erunt ? | 6:23 если же око твое будет худо, то все тело твое будет темно. Итак, если свет, который в тебе, тьма, то какова же тьма? |
6:24 Nemo potest duobus dominis servire : aut enim unum odio habebit, et alterum diliget : aut unum sustinebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo servire et mammonæ. | 6:24 Никто не может служить двум господам: ибо или одного будет ненавидеть, а другого любить; или одному станет усердствовать, а о другом нерадеть. Не можете служить Богу и маммоне. |
6:25 Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animæ vestræ quid manducetis, neque corpori vestro quid induamini. Nonne anima plus est quam esca, et corpus plus quam vestimentum ? | 6:25 Посему говорю вам: не заботьтесь для души вашей, что вам есть и что пить, ни для тела вашего, во что одеться. Душа не больше ли пищи, и тело одежды? |
6:26 Respicite volatilia cæli, quoniam non serunt, neque metunt, neque congregant in horrea : et Pater vester cælestis pascit illa. Nonne vos magis pluris estis illis ? | 6:26 Взгляните на птиц небесных: они ни сеют, ни жнут, ни собирают в житницы; и Отец ваш Небесный питает их. Вы не гораздо ли лучше их? |
6:27 Quis autem vestrum cogitans potest adjicere ad staturam suam cubitum unum ? | 6:27 Да и кто из вас, заботясь, может прибавить себе росту хотя на один локоть? |
6:28 Et de vestimento quid solliciti estis ? Considerate lilia agri quomodo crescunt : non laborant, neque nent. | 6:28 И об одежде что заботитесь? Посмотрите на полевые лилии, как они растут: ни трудятся, ни прядут; |
6:29 Dico autem vobis, quoniam nec Salomon in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. | 6:29 но говорю вам, что и Соломон во всей славе своей не одевался так, как всякая из них; |
6:30 Si autem fœnum agri, quod hodie est, et cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit, quanto magis vos modicæ fidei ? | 6:30 если же траву полевую, которая сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, Бог так одевает, кольми паче вас, маловеры! |
6:31 Nolite ergo solliciti esse, dicentes : Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut quo operiemur ? | 6:31 Итак не заботьтесь и не говорите: что нам есть? или что пить? или во что одеться? |
6:32 hæc enim omnia gentes inquirunt. Scit enim Pater vester, quia his omnibus indigetis. | 6:32 потому что всего этого ищут язычники, и потому что Отец ваш Небесный знает, что вы имеете нужду во всем этом. |
6:33 Quærite ergo primum regnum Dei, et justitiam ejus : et hæc omnia adjicientur vobis. | 6:33 Ищите же прежде Царства Божия и правды Его, и это все приложится вам. |
6:34 Nolite ergo solliciti esse in crastinum. Crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipsi : sufficit diei malitia sua. | 6:34 Итак не заботьтесь о завтрашнем дне, ибо завтрашний сам будет заботиться о своем: довольно для каждого дня своей заботы. |
Chapter 7
7:1 Nolite judicare, ut non judicemini. | 7:1 Не судите, да не судимы будете, |
7:2 In quo enim judicio judicaveritis, judicabimini : et in qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis. | 7:2 ибо каким судом судите, таким будете судимы; и какою мерою мерите, такою и вам будут мерить. |
7:3 Quid autem vides festucam in oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non vides ? | 7:3 И что ты смотришь на сучок в глазе брата твоего, а бревна в твоем глазе не чувствуешь? |
7:4 aut quomodo dicis fratri tuo : Sine ejiciam festucam de oculo tuo, et ecce trabs est in oculo tuo ? | 7:4 Или как скажешь брату твоему: "дай, я выну сучок из глаза твоего", а вот, в твоем глазе бревно? |
7:5 Hypocrita, ejice primum trabem de oculo tuo, et tunc videbis ejicere festucam de oculo fratris tui. | 7:5 Лицемер! вынь прежде бревно из твоего глаза и тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза брата твоего. |
7:6 Nolite dare sanctum canibus : neque mittatis margaritas vestras ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis, et conversi dirumpant vos. | 7:6 Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями, чтобы они не попрали его ногами своими и, обратившись, не растерзали вас. |
7:7 Petite, et dabitur vobis : quærite, et invenietis : pulsate, et aperietur vobis. | 7:7 Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам; |
7:8 Omnis enim qui petit, accipit : et qui quærit, invenit : et pulsanti aperietur. | 7:8 ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят. |
7:9 Aut quis est ex vobis homo, quem si petierit filius suus panem, numquid lapidem porriget ei ? | 7:9 Есть ли между вами такой человек, который, когда сын его попросит у него хлеба, подал бы ему камень? |
7:10 aut si piscem petierit, numquid serpentem porriget ei ? | 7:10 и когда попросит рыбы, подал бы ему змею? |
7:11 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona data dare filiis vestris : quanto magis Pater vester, qui in cælis est, dabit bona petentibus se ? | 7:11 Итак если вы, будучи злы, умеете даяния благие давать детям вашим, тем более Отец ваш Небесный даст блага просящим у Него. |
7:12 Omnia ergo quæcumque vultis ut faciant vobis homines, et vos facite illis. Hæc est enim lex, et prophetæ. | 7:12 Итак во всем, как хотите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы с ними, ибо в этом закон и пророки. |
7:13 Intrate per angustam portam : quia lata porta, et spatiosa via est, quæ ducit ad perditionem, et multi sunt qui intrant per eam. | 7:13 Входите тесными вратами, потому что широки врата и пространен путь, ведущие в погибель, и многие идут ими; |
7:14 Quam angusta porta, et arcta via est, quæ ducit ad vitam : et pauci sunt qui inveniunt eam ! | 7:14 потому что тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их. |
7:15 Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces : | 7:15 Берегитесь лжепророков, которые приходят к вам в овечьей одежде, а внутри суть волки хищные. |
7:16 a fructibus eorum cognoscetis eos. Numquid colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus ? | 7:16 По плодам их узнаете их. Собирают ли с терновника виноград, или с репейника смоквы? |
7:17 Sic omnis arbor bona fructus bonos facit : mala autem arbor malos fructus facit. | 7:17 Так всякое дерево доброе приносит и плоды добрые, а худое дерево приносит и плоды худые. |
7:18 Non potest arbor bona malos fructus facere : neque arbor mala bonos fructus facere. | 7:18 Не может дерево доброе приносить плоды худые, ни дерево худое приносить плоды добрые. |
7:19 Omnis arbor, quæ non facit fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur. | 7:19 Всякое дерево, не приносящее плода доброго, срубают и бросают в огонь. |
7:20 Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. | 7:20 Итак по плодам их узнаете их. |
7:21 Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, intrabit in regnum cælorum : sed qui facit voluntatem Patris mei, qui in cælis est, ipse intrabit in regnum cælorum. | 7:21 Не всякий, говорящий Мне: "Господи! Господи!", войдет в Царство Небесное, но исполняющий волю Отца Моего Небесного. |
7:22 Multi dicent mihi in illa die : Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo dæmonia ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus ? | 7:22 Многие скажут Мне в тот день: Господи! Господи! не от Твоего ли имени мы пророчествовали? и не Твоим ли именем бесов изгоняли? и не Твоим ли именем многие чудеса творили? |
7:23 Et tunc confitebor illis : Quia numquam novi vos : discedite a me, qui operamini iniquitatem. | 7:23 И тогда объявлю им: Я никогда не знал вас; отойдите от Меня, делающие беззаконие. |
7:24 Omnis ergo qui audit verba mea hæc, et facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui ædificavit domum suam supra petram, | 7:24 Итак всякого, кто слушает слова Мои сии и исполняет их, уподоблю мужу благоразумному, который построил дом свой на камне; |
7:25 et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et non cecidit : fundata enim erat super petram. | 7:25 и пошел дождь, и разлились реки, и подули ветры, и устремились на дом тот, и он не упал, потому что основан был на камне. |
7:26 Et omnis qui audit verba mea hæc, et non facit ea, similis erit viro stulto, qui ædificavit domum suam super arenam : | 7:26 А всякий, кто слушает сии слова Мои и не исполняет их, уподобится человеку безрассудному, который построил дом свой на песке; |
7:27 et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et cecidit, et fuit ruina illius magna. | 7:27 и пошел дождь, и разлились реки, и подули ветры, и налегли на дом тот; и он упал, и было падение его великое. |
7:28 Et factum est : cum consummasset Jesus verba hæc, admirabantur turbæ super doctrina ejus. | 7:28 И когда Иисус окончил слова сии, народ дивился учению Его, |
7:29 Erat enim docens eos sicut potestatem habens, et non sicut scribæ eorum, et pharisæi. | 7:29 ибо Он учил их, как власть имеющий, а не как книжники и фарисеи. |
Chapter 8
8:1 Cum autem descendisset de monte, secutæ sunt eum turbæ multæ : | 8:1 Когда же сошел Он с горы, за Ним последовало множество народа. |
8:2 et ecce leprosus veniens, adorabat eum, dicens : Domine, si vis, potes me mundare. | 8:2 И вот подошел прокаженный и, кланяясь Ему, сказал: Господи! если хочешь, можешь меня очистить. |
8:3 Et extendens Jesus manum, tetigit eum, dicens : Volo : mundare. Et confestim mundata est lepra ejus. | 8:3 Иисус, простерши руку, коснулся его и сказал: хочу, очистись. И он тотчас очистился от проказы. |
8:4 Et ait illi Jesus : Vide, nemini dixeris : sed vade, ostende te sacerdoti, et offer munus, quod præcepit Moyses, in testimonium illis. | 8:4 И говорит ему Иисус: смотри, никому не сказывай, но пойди, покажи себя священнику и принеси дар, какой повелел Моисей, во свидетельство им. |
8:5 Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad eum centurio, rogans eum, | 8:5 Когда же вошел Иисус в Капернаум, к Нему подошел сотник и просил Его: |
8:6 et dicens : Domine, puer meus jacet in domo paralyticus, et male torquetur. | 8:6 Господи! слуга мой лежит дома в расслаблении и жестоко страдает. |
8:7 Et ait illi Jesus : Ego veniam, et curabo eum. | 8:7 Иисус говорит ему: Я приду и исцелю его. |
8:8 Et respondens centurio, ait : Domine, non sum dignus ut intres sub tectum meum : sed tantum dic verbo, et sanabitur puer meus. | 8:8 Сотник же, отвечая, сказал: Господи! я недостоин, чтобы Ты вошел под кров мой, но скажи только слово, и выздоровеет слуга мой; |
8:9 Nam et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me milites, et dico huic : Vade, et vadit : et alii : Veni, et venit : et servo meo : Fac hoc, et facit. | 8:9 ибо я и подвластный человек, но, имея у себя в подчинении воинов, говорю одному: пойди, и идет; и другому: приди, и приходит; и слуге моему: сделай то, и делает. |
8:10 Audiens autem Jesus miratus est, et sequentibus se dixit : Amen dico vobis, non inveni tantam fidem in Israël. | 8:10 Услышав сие, Иисус удивился и сказал идущим за Ним: истинно говорю вам, и в Израиле не нашел Я такой веры. |
8:11 Dico autem vobis, quod multi ab oriente et occidente venient, et recumbent cum Abraham, et Isaac, et Jacob in regno cælorum : | 8:11 Говорю же вам, что многие придут с востока и запада и возлягут с Авраамом, Исааком и Иаковом в Царстве Небесном; |
8:12 filii autem regni ejicientur in tenebras exteriores : ibi erit fletus et stridor dentium. | 8:12 а сыны царства извержены будут во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов. |
8:13 Et dixit Jesus centurioni : Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus est puer in illa hora. | 8:13 И сказал Иисус сотнику: иди, и, как ты веровал, да будет тебе. И выздоровел слуга его в тот час. |
8:14 Et cum venisset Jesus in domum Petri, vidit socrum ejus jacentem, et febricitantem : | 8:14 Придя в дом Петров, Иисус увидел тещу его, лежащую в горячке, |
8:15 et tetigit manum ejus, et dimisit eam febris, et surrexit, et ministrabat eis. | 8:15 и коснулся руки ее, и горячка оставила ее; и она встала и служила им. |
8:16 Vespere autem facto, obtulerunt ei multos dæmonia habentes : et ejiciebat spiritus verbo, et omnes male habentes curavit : | 8:16 Когда же настал вечер, к Нему привели многих бесноватых, и Он изгнал духов словом и исцелил всех больных, |
8:17 ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam, dicentem : Ipse infirmitates nostras accepit : et ægrotationes nostras portavit. | 8:17 да сбудется реченное через пророка Исаию, который говорит: Он взял на Себя наши немощи и понес болезни. |
8:18 Videns autem Jesus turbas multas circum se, jussit ire trans fretum. | 8:18 Увидев же Иисус вокруг Себя множество народа, велел [ученикам] отплыть на другую сторону. |
8:19 Et accedens unus scriba, ait illi : Magister, sequar te, quocumque ieris. | 8:19 Тогда один книжник, подойдя, сказал Ему: Учитель! я пойду за Тобою, куда бы Ты ни пошел. |
8:20 Et dicit ei Jesus : Vulpes foveas habent, et volucres cæli nidos ; Filius autem hominis non habet ubi caput reclinet. | 8:20 И говорит ему Иисус: лисицы имеют норы и птицы небесные — гнезда, а Сын Человеческий не имеет, где приклонить голову. |
8:21 Alius autem de discipulis ejus ait illi : Domine, permitte me primum ire, et sepelire patrem meum. | 8:21 Другой же из учеников Его сказал Ему: Господи! позволь мне прежде пойти и похоронить отца моего. |
8:22 Jesus autem ait illi : Sequere me, et dimitte mortuos sepelire mortuos suos. | 8:22 Но Иисус сказал ему: иди за Мною, и предоставь мертвым погребать своих мертвецов. |
8:23 Et ascendente eo in naviculam, secuti sunt eum discipuli ejus : | 8:23 И когда вошел Он в лодку, за Ним последовали ученики Его. |
8:24 et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut navicula operiretur fluctibus : ipse vero dormiebat. | 8:24 И вот, сделалось великое волнение на море, так что лодка покрывалась волнами; а Он спал. |
8:25 Et accesserunt ad eum discipuli ejus, et suscitaverunt eum, dicentes : Domine, salva nos : perimus. | 8:25 Тогда ученики Его, подойдя к Нему, разбудили Его и сказали: Господи! спаси нас, погибаем. |
8:26 Et dicit eis Jesus : Quid timidi estis, modicæ fidei ? Tunc surgens imperavit ventis, et mari, et facta est tranquillitas magna. | 8:26 И говорит им: что вы так боязливы, маловерные? Потом, встав, запретил ветрам и морю, и сделалась великая тишина. |
8:27 Porro homines mirati sunt, dicentes : Qualis est hic, quia venti et mare obediunt ei ? | 8:27 Люди же, удивляясь, говорили: кто это, что и ветры и море повинуются Ему? |
8:28 Et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum, occurrerunt ei duo habentes dæmonia, de monumentis exeuntes, sævi nimis, ita ut nemo posset transire per viam illam. | 8:28 И когда Он прибыл на другой берег в страну Гергесинскую, Его встретили два бесноватые, вышедшие из гробов, весьма свирепые, так что никто не смел проходить тем путем. |
8:29 Et ecce clamaverunt, dicentes : Quid nobis et tibi, Jesu fili Dei ? Venisti huc ante tempus torquere nos ? | 8:29 И вот, они закричали: что Тебе до нас, Иисус, Сын Божий? пришел Ты сюда прежде времени мучить нас. |
8:30 Erat autem non longe ab illis grex multorum porcorum pascens. | 8:30 Вдали же от них паслось большое стадо свиней. |
8:31 Dæmones autem rogabant eum, dicentes : Si ejicis nos hinc, mitte nos in gregem porcorum. | 8:31 И бесы просили Его: если выгонишь нас, то пошли нас в стадо свиней. |
8:32 Et ait illis : Ite. At illi exeuntes abierunt in porcos, et ecce impetu abiit totus grex per præceps in mare : et mortui sunt in aquis. | 8:32 И Он сказал им: идите. И они, выйдя, пошли в стадо свиное. И вот, все стадо свиней бросилось с крутизны в море и погибло в воде. |
8:33 Pastores autem fugerunt : et venientes in civitatem, nuntiaverunt omnia, et de eis qui dæmonia habuerant. | 8:33 Пастухи же побежали и, придя в город, рассказали обо всем, и о том, что было с бесноватыми. |
8:34 Et ecce tota civitas exiit obviam Jesu : et viso eo, rogabant ut transiret a finibus eorum. | 8:34 И вот, весь город вышел навстречу Иисусу; и, увидев Его, просили, чтобы Он отошел от пределов их. |
Chapter 9
9:1 Et ascendens in naviculam, transfretavit, et venit in civitatem suam. | 9:1 Тогда Он, войдя в лодку, переправился обратно и прибыл в Свой город. |
9:2 Et ecce offerebant ei paralyticum jacentem in lecto. Et videns Jesus fidem illorum, dixit paralytico : Confide fili, remittuntur tibi peccata tua. | 9:2 И вот, принесли к Нему расслабленного, положенного на постели. И, видя Иисус веру их, сказал расслабленному: дерзай, чадо! прощаются тебе грехи твои. |
9:3 Et ecce quidam de scribis dixerunt intra se : Hic blasphemat. | 9:3 При сем некоторые из книжников сказали сами в себе: Он богохульствует. |
9:4 Et cum vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit : Ut quid cogitatis mala in cordibus vestris ? | 9:4 Иисус же, видя помышления их, сказал: для чего вы мыслите худое в сердцах ваших? |
9:5 Quid est facilius dicere : Dimittuntur tibi peccata tua : an dicere : Surge, et ambula ? | 9:5 ибо что легче сказать: прощаются тебе грехи, или сказать: встань и ходи? |
9:6 Ut autem sciatis, quia Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata, tunc ait paralytico : Surge, tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. | 9:6 Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий имеет власть на земле прощать грехи, — тогда говорит расслабленному: встань, возьми постель твою, и иди в дом твой. |
9:7 Et surrexit, et abiit in domum suam. | 9:7 И он встал, взял постель свою и пошел в дом свой. |
9:8 Videntes autem turbæ timuerunt, et glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem talem hominibus. | 9:8 Народ же, видев это, удивился и прославил Бога, давшего такую власть человекам. |
9:9 Et, cum transiret inde Jesus, vidit hominem sedentem in telonio, Matthæum nomine. Et ait illi : Sequere me. Et surgens, secutus est eum. | 9:9 Проходя оттуда, Иисус увидел человека, сидящего у сбора пошлин, по имени Матфея, и говорит ему: следуй за Мною. И он встал и последовал за Ним. |
9:10 Et factum est, discumbente eo in domo, ecce multi publicani et peccatores venientes, discumbebant cum Jesu, et discipulis ejus. | 9:10 И когда Иисус возлежал в доме, многие мытари и грешники пришли и возлегли с Ним и учениками Его. |
9:11 Et videntes pharisæi, dicebant discipulis ejus : Quare cum publicanis et peccatoribus manducat magister vester ? | 9:11 Увидев то, фарисеи сказали ученикам Его: для чего Учитель ваш ест и пьет с мытарями и грешниками? |
9:12 At Jesus audiens, ait : Non est opus valentibus medicus, sed male habentibus. | 9:12 Иисус же, услышав это, сказал им: не здоровые имеют нужду во враче, но больные, |
9:13 Euntes autem discite quid est : Misericordiam volo, et non sacrificium. Non enim veni vocare justos, sed peccatores. | 9:13 пойдите, научитесь, что значит: милости хочу, а не жертвы? Ибо Я пришел призвать не праведников, но грешников к покаянию. |
9:14 Tunc accesserunt ad eum discipuli Joannis, dicentes : Quare nos, et pharisæi, jejunamus frequenter : discipuli autem tui non jejunant ? | 9:14 Тогда приходят к Нему ученики Иоанновы и говорят: почему мы и фарисеи постимся много, а Твои ученики не постятся? |
9:15 Et ait illis Jesus : Numquid possunt filii sponsi lugere, quamdiu cum illis est sponsus ? Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus : et tunc jejunabunt. | 9:15 И сказал им Иисус: могут ли печалиться сыны чертога брачного, пока с ними жених? Но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда будут поститься. |
9:16 Nemo autem immittit commissuram panni rudis in vestimentum vetus : tollit enim plenitudinem ejus a vestimento, et pejor scissura fit. | 9:16 И никто к ветхой одежде не приставляет заплаты из небеленой ткани, ибо вновь пришитое отдерет от старого, и дыра будет еще хуже. |
9:17 Neque mittunt vinum novum in utres veteres : alioquin rumpuntur utres, et vinum effunditur, et utres pereunt. Sed vinum novum in utres novos mittunt : et ambo conservantur. | 9:17 Не вливают также вина молодого в мехи ветхие; а иначе прорываются мехи, и вино вытекает, и мехи пропадают, но вино молодое вливают в новые мехи, и сберегается то и другое. |
9:18 Hæc illo loquente ad eos, ecce princeps unus accessit, et adorabat eum, dicens : Domine, filia mea modo defuncta est : sed veni, impone manum tuam super eam, et vivet. | 9:18 Когда Он говорил им сие, подошел к Нему некоторый начальник и, кланяясь Ему, говорил: дочь моя теперь умирает; но приди, возложи на нее руку Твою, и она будет жива. |
9:19 Et surgens Jesus, sequebatur eum, et discipuli ejus. | 9:19 И встав, Иисус пошел за ним, и ученики Его. |
9:20 Et ecce mulier, quæ sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis, accessit retro, et tetigit fimbriam vestimenti ejus. | 9:20 И вот, женщина, двенадцать лет страдавшая кровотечением, подойдя сзади, прикоснулась к краю одежды Его, |
9:21 Dicebat enim intra se : Si tetigero tantum vestimentum ejus, salva ero. | 9:21 ибо она говорила сама в себе: если только прикоснусь к одежде Его, выздоровею. |
9:22 At Jesus conversus, et videns eam, dixit : Confide, filia, fides tua te salvam fecit. Et salva facta est mulier ex illa hora. | 9:22 Иисус же, обратившись и увидев ее, сказал: дерзай, дщерь! вера твоя спасла тебя. Женщина с того часа стала здорова. |
9:23 Et cum venisset Jesus in domum principis, et vidisset tibicines et turbam tumultuantem, dicebat : | 9:23 И когда пришел Иисус в дом начальника и увидел свирельщиков и народ в смятении, |
9:24 Recedite : non est enim mortua puella, sed dormit. Et deridebant eum. | 9:24 сказал им: выйдите вон, ибо не умерла девица, но спит. И смеялись над Ним. |
9:25 Et cum ejecta esset turba, intravit : et tenuit manum ejus, et surrexit puella. | 9:25 Когда же народ был выслан, Он, войдя, взял ее за руку, и девица встала. |
9:26 Et exiit fama hæc in universam terram illam. | 9:26 И разнесся слух о сем по всей земле той. |
9:27 Et transeunte inde Jesu, secuti sunt eum duo cæci, clamantes, et dicentes : Miserere nostri, fili David. | 9:27 Когда Иисус шел оттуда, за Ним следовали двое слепых и кричали: помилуй нас, Иисус, сын Давидов! |
9:28 Cum autem venisset domum, accesserunt ad eum cæci. Et dicit eis Jesus : Creditis quia hoc possum facere vobis ? Dicunt ei : Utique, Domine. | 9:28 Когда же Он пришел в дом, слепые приступили к Нему. И говорит им Иисус: веруете ли, что Я могу это сделать? Они говорят Ему: ей, Господи! |
9:29 Tunc tetigit oculos eorum, dicens : Secundum fidem vestram, fiat vobis. | 9:29 Тогда Он коснулся глаз их и сказал: по вере вашей да будет вам. |
9:30 Et aperti sunt oculi eorum : et comminatus est illis Jesus, dicens : Videte ne quis sciat. | 9:30 И открылись глаза их; и Иисус строго сказал им: смотрите, чтобы никто не узнал. |
9:31 Illi autem exeuntes, diffamaverunt eum in tota terra illa. | 9:31 А они, выйдя, разгласили о Нем по всей земле той. |
9:32 Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei hominem mutum, dæmonium habentem. | 9:32 Когда же те выходили, то привели к Нему человека немого бесноватого. |
9:33 Et ejecto dæmonio, locutus est mutus, et miratæ sunt turbæ, dicentes : Numquam apparuit sic in Israël. | 9:33 И когда бес был изгнан, немой стал говорить. И народ, удивляясь, говорил: никогда не бывало такого явления в Израиле. |
9:34 Pharisæi autem dicebant : In principe dæmoniorum ejicit dæmones. | 9:34 А фарисеи говорили: Он изгоняет бесов силою князя бесовского. |
9:35 Et circuibat Jesus omnes civitates, et castella, docens in synagogis eorum, et prædicans Evangelium regni, et curans omnem languorem, et omnem infirmitatem. | 9:35 И ходил Иисус по всем городам и селениям, уча в синагогах их, проповедуя Евангелие Царствия и исцеляя всякую болезнь и всякую немощь в людях. |
9:36 Videns autem turbas, misertus est eis : quia erant vexati, et jacentes sicut oves non habentes pastorem. | 9:36 Видя толпы народа, Он сжалился над ними, что они были изнурены и рассеяны, как овцы, не имеющие пастыря. |
9:37 Tunc dicit discipulis suis : Messis quidem multa, operarii autem pauci. | 9:37 Тогда говорит ученикам Своим: жатвы много, а делателей мало; |
9:38 Rogate ergo Dominum messis, ut mittat operarios in messem suam. | 9:38 итак молите Господина жатвы, чтобы выслал делателей на жатву Свою. |
Chapter 10
10:1 Et convocatis duodecim discipulis suis, dedit illis potestatem spirituum immundorum, ut ejicerent eos, et curarent omnem languorem, et omnem infirmitatem. | 10:1 И призвав двенадцать учеников Своих, Он дал им власть над нечистыми духами, чтобы изгонять их и врачевать всякую болезнь и всякую немощь. |
10:2 Duodecim autem Apostolorum nomina sunt hæc. Primus, Simon, qui dicitur Petrus : et Andreas frater ejus, | 10:2 Двенадцати же Апостолов имена суть сии: первый Симон, называемый Петром, и Андрей, брат его, Иаков Зеведеев и Иоанн, брат его, |
10:3 Jacobus Zebedæi, et Joannes frater ejus, Philippus, et Bartholomæus, Thomas, et Matthæus publicanus, Jacobus Alphæi, et Thaddæus, | 10:3 Филипп и Варфоломей, Фома и Матфей мытарь, Иаков Алфеев и Леввей, прозванный Фаддеем, |
10:4 Simon Chananæus, et Judas Iscariotes, qui et tradidit eum. | 10:4 Симон Кананит и Иуда Искариот, который и предал Его. |
10:5 Hos duodecim misit Jesus, præcipiens eis, dicens : In viam gentium ne abieritis, et in civitates Samaritanorum ne intraveritis : | 10:5 Сих двенадцать послал Иисус, и заповедал им, говоря: на путь к язычникам не ходите, и в город Самарянский не входите; |
10:6 sed potius ite ad oves quæ perierunt domus Israël. | 10:6 а идите наипаче к погибшим овцам дома Израилева; |
10:7 Euntes autem prædicate, dicentes : Quia appropinquavit regnum cælorum. | 10:7 ходя же, проповедуйте, что приблизилось Царство Небесное; |
10:8 Infirmos curate, mortuos suscitate, leprosos mundate, dæmones ejicite : gratis accepistis, gratis date. | 10:8 больных исцеляйте, прокаженных очищайте, мертвых воскрешайте, бесов изгоняйте; даром получили, даром давайте. |
10:9 Nolite possidere aurum, neque argentum, neque pecuniam in zonis vestris : | 10:9 Не берите с собою ни золота, ни серебра, ни меди в поясы свои, |
10:10 non peram in via, neque duas tunicas, neque calceamenta, neque virgam : dignus enim est operarius cibo suo. | 10:10 ни сумы на дорогу, ни двух одежд, ни обуви, ни посоха, ибо трудящийся достоин пропитания. |
10:11 In quamcumque autem civitatem aut castellum intraveritis, interrogate, quis in ea dignus sit : et ibi manete donec exeatis. | 10:11 В какой бы город или селение ни вошли вы, наведывайтесь, кто в нем достоин, и там оставайтесь, пока не выйдете; |
10:12 Intrantes autem in domum, salutate eam, dicentes : Pax huic domui. | 10:12 а входя в дом, приветствуйте его, говоря: мир дому сему; |
10:13 Et siquidem fuerit domus illa digna, veniet pax vestra super eam : si autem non fuerit digna, pax vestra revertetur ad vos. | 10:13 и если дом будет достоин, то мир ваш придет на него; если же не будет достоин, то мир ваш к вам возвратится. |
10:14 Et quicumque non receperit vos, neque audierit sermones vestros : exeuntes foras de domo, vel civitate, excutite pulverem de pedibus vestris. | 10:14 А если кто не примет вас и не послушает слов ваших, то, выходя из дома или из города того, отрясите прах от ног ваших; |
10:15 Amen dico vobis : Tolerabilius erit terræ Sodomorum et Gomorrhæorum in die judicii, quam illi civitati. | 10:15 истинно говорю вам: отраднее будет земле Содомской и Гоморрской в день суда, нежели городу тому. |
10:16 Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum. Estote ergo prudentes sicut serpentes, et simplices sicut columbæ. | 10:16 Вот, Я посылаю вас, как овец среди волков: итак будьте мудры, как змии, и просты, как голуби. |
10:17 Cavete autem ab hominibus. Tradent enim vos in conciliis, et in synagogis suis flagellabunt vos : | 10:17 Остерегайтесь же людей: ибо они будут отдавать вас в судилища и в синагогах своих будут бить вас, |
10:18 et ad præsides, et ad reges ducemini propter me in testimonium illis, et gentibus. | 10:18 и поведут вас к правителям и царям за Меня, для свидетельства перед ними и язычниками. |
10:19 Cum autem tradent vos, nolite cogitare quomodo, aut quid loquamini : dabitur enim vobis in illa hora, quid loquamini : | 10:19 Когда же будут предавать вас, не заботьтесь, как или что сказать; ибо в тот час дано будет вам, что сказать, |
10:20 non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vobis. | 10:20 ибо не вы будете говорить, но Дух Отца вашего будет говорить в вас. |
10:21 Tradet autem frater fratrem in mortem, et pater filium : et insurgent filii in parentes, et morte eos afficient : | 10:21 Предаст же брат брата на смерть, и отец — сына; и восстанут дети на родителей, и умертвят их; |
10:22 et eritis odio omnibus propter nomen meum : qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. | 10:22 и будете ненавидимы всеми за имя Мое; претерпевший же до конца спасется. |
10:23 Cum autem persequentur vos in civitate ista, fugite in aliam. Amen dico vobis, non consummabitis civitates Israël, donec veniat Filius hominis. | 10:23 Когда же будут гнать вас в одном городе, бегите в другой. Ибо истинно говорю вам: не успеете обойти городов Израилевых, как приидет Сын Человеческий. |
10:24 Non est discipulus super magistrum, nec servus super dominum suum : | 10:24 Ученик не выше учителя, и слуга не выше господина своего: |
10:25 sufficit discipulo ut sit sicut magister ejus, et servo, sicut dominus ejus. Si patremfamilias Beelzebub vocaverunt, quanto magis domesticos ejus ? | 10:25 довольно для ученика, чтобы он был, как учитель его, и для слуги, чтобы он был, как господин его. Если хозяина дома назвали веельзевулом, не тем ли более домашних его? |
10:26 Ne ergo timueritis eos. Nihil enim est opertum, quod non revelabitur : et occultum, quod non scietur. | 10:26 Итак не бойтесь их, ибо нет ничего сокровенного, что не открылось бы, и тайного, что не было бы узнано. |
10:27 Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine : et quod in aure auditis, prædicate super tecta. | 10:27 Что говорю вам в темноте, говорите при свете; и что на ухо слышите, проповедуйте на кровлях. |
10:28 Et nolite timere eos qui occidunt corpus, animam autem non possunt occidere : sed potius timete eum, qui potest et animam et corpus perdere in gehennam. | 10:28 И не бойтесь убивающих тело, души же не могущих убить; а бойтесь более того, кто может и душу и тело погубить в геенне. |
10:29 Nonne duo passeres asse veneunt ? et unus ex illis non cadet super terram sine Patre vestro. | 10:29 Не две ли малые птицы продаются за ассарий? И ни одна из них не упадет на землю без воли Отца вашего; |
10:30 Vestri autem capilli capitis omnes numerati sunt. | 10:30 у вас же и волосы на голове все сочтены; |
10:31 Nolite ergo timere : multis passeribus meliores estis vos. | 10:31 не бойтесь же: вы лучше многих малых птиц. |
10:32 Omnis ergo qui confitebitur me coram hominibus, confitebor et ego eum coram Patre meo, qui in cælis est. | 10:32 Итак всякого, кто исповедает Меня пред людьми, того исповедаю и Я пред Отцем Моим Небесным; |
10:33 Qui autem negaverit me coram hominibus, negabo et ego eum coram Patre meo, qui in cælis est. | 10:33 а кто отречется от Меня пред людьми, отрекусь от того и Я пред Отцем Моим Небесным. |
10:34 Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere in terram : non veni pacem mittere, sed gladium : | 10:34 Не думайте, что Я пришел принести мир на землю; не мир пришел Я принести, но меч, |
10:35 veni enim separare hominem adversus patrem suum, et filiam adversus matrem suam, et nurum adversus socrum suam : | 10:35 ибо Я пришел разделить человека с отцом его, и дочь с матерью ее, и невестку со свекровью ее. |
10:36 et inimici hominis, domestici ejus. | 10:36 И враги человеку — домашние его. |
10:37 Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non est me dignus : et qui amat filium aut filiam super me, non est me dignus. | 10:37 Кто любит отца или мать более, нежели Меня, не достоин Меня; и кто любит сына или дочь более, нежели Меня, не достоин Меня; |
10:38 Et qui non accipit crucem suam, et sequitur me, non est me dignus. | 10:38 и кто не берет креста своего и следует за Мною, тот не достоин Меня. |
10:39 Qui invenit animam suam, perdet illam : et qui perdiderit animam suam propter me, inveniet eam. | 10:39 Сберегший душу свою потеряет ее; а потерявший душу свою ради Меня сбережет ее. |
10:40 Qui recipit vos, me recipit : et qui me recipit, recipit eum qui me misit. | 10:40 Кто принимает вас, принимает Меня, а кто принимает Меня, принимает Пославшего Меня; |
10:41 Qui recipit prophetam in nomine prophetæ, mercedem prophetæ accipiet : et qui recipit justum in nomine justi, mercedem justi accipiet. | 10:41 кто принимает пророка, во имя пророка, получит награду пророка; и кто принимает праведника, во имя праведника, получит награду праведника. |
10:42 Et quicumque potum dederit uni ex minimis istis calicem aquæ frigidæ tantum in nomine discipuli : amen dico vobis, non perdet mercedem suam. | 10:42 И кто напоит одного из малых сих только чашею холодной воды, во имя ученика, истинно говорю вам, не потеряет награды своей. |
Chapter 11
11:1 Et factum est, cum consummasset Jesus, præcipiens duodecim discipulis suis, transiit inde ut doceret, et prædicaret in civitatibus eorum. | 11:1 И когда окончил Иисус наставления двенадцати ученикам Своим, перешел оттуда учить и проповедывать в городах их. |
11:2 Joannes autem cum audisset in vinculis opera Christi, mittens duos de discipulis suis, | 11:2 Иоанн же, услышав в темнице о делах Христовых, послал двоих из учеников своих |
11:3 ait illi : Tu es, qui venturus es, an alium exspectamus ? | 11:3 сказать Ему: Ты ли Тот, Который должен придти, или ожидать нам другого? |
11:4 Et respondens Jesus ait illis : Euntes renuntiate Joanni quæ audistis, et vidistis. | 11:4 И сказал им Иисус в ответ: пойдите, скажите Иоанну, что слышите и видите: |
11:5 Cæci vident, claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes evangelizantur : | 11:5 слепые прозревают и хромые ходят, прокаженные очищаются и глухие слышат, мертвые воскресают и нищие благовествуют; |
11:6 et beatus est, qui non fuerit scandalizatus in me. | 11:6 и блажен, кто не соблазнится о Мне. |
11:7 Illis autem abeuntibus, cœpit Jesus dicere ad turbas de Joanne : Quid existis in desertum videre ? arundinem vento agitatam ? | 11:7 Когда же они пошли, Иисус начал говорить народу об Иоанне: что смотреть ходили вы в пустыню? трость ли, ветром колеблемую? |
11:8 Sed quid existis videre ? hominem mollibus vestitum ? Ecce qui mollibus vestiuntur, in domibus regum sunt. | 11:8 Что же смотреть ходили вы? человека ли, одетого в мягкие одежды? Носящие мягкие одежды находятся в чертогах царских. |
11:9 Sed quid existis videre ? prophetam ? Etiam dico vobis, et plus quam prophetam. | 11:9 Что же смотреть ходили вы? пророка? Да, говорю вам, и больше пророка. |
11:10 Hic est enim de quo scriptum est : Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, qui præparabit viam tuam ante te. | 11:10 Ибо он тот, о котором написано: се, Я посылаю Ангела Моего пред лицем Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою. |
11:11 Amen dico vobis, non surrexit inter natos mulierum major Joanne Baptista : qui autem minor est in regno cælorum, major est illo. | 11:11 Истинно говорю вам: из рожденных женами не восставал больший Иоанна Крестителя; но меньший в Царстве Небесном больше его. |
11:12 A diebus autem Joannis Baptistæ usque nunc, regnum cælorum vim patitur, et violenti rapiunt illud. | 11:12 От дней же Иоанна Крестителя доныне Царство Небесное силою берется, и употребляющие усилие восхищают его, |
11:13 Omnes enim prophetæ et lex usque ad Joannem prophetaverunt : | 11:13 ибо все пророки и закон прорекли до Иоанна. |
11:14 et si vultis recipere, ipse est Elias, qui venturus est. | 11:14 И если хотите принять, он есть Илия, которому должно придти. |
11:15 Qui habet aures audiendi, audiat. | 11:15 Кто имеет уши слышать, да слышит! |
11:16 Cui autem similem æstimabo generationem istam ? Similis est pueris sedentibus in foro : qui clamantes coæqualibus | 11:16 Но кому уподоблю род сей? Он подобен детям, которые сидят на улице и, обращаясь к своим товарищам, |
11:17 dicunt : Cecinimus vobis, et non saltastis : lamentavimus, et non planxistis. | 11:17 говорят: мы играли вам на свирели, и вы не плясали; мы пели вам печальные песни, и вы не рыдали. |
11:18 Venit enim Joannes neque manducans, neque bibens, et dicunt : Dæmonium habet. | 11:18 Ибо пришел Иоанн, ни ест, ни пьет; и говорят: в нем бес. |
11:19 Venit Filius hominis manducans, et bibens, et dicunt : Ecce homo vorax, et potator vini, publicanorum et peccatorum amicus. Et justificata est sapientia a filiis suis. | 11:19 Пришел Сын Человеческий, ест и пьет; и говорят: вот человек, который любит есть и пить вино, друг мытарям и грешникам. И оправдана премудрость чадами ее. |
11:20 Tunc cœpit exprobrare civitatibus, in quibus factæ sunt plurimæ virtutes ejus, quia non egissent pœnitentiam : | 11:20 Тогда начал Он укорять города, в которых наиболее явлено было сил Его, за то, что они не покаялись: |
11:21 Væ tibi Corozain, væ tibi Bethsaida : quia, si in Tyro et Sidone factæ essent virtutes quæ factæ sunt in vobis, olim in cilicio et cinere pœnitentiam egissent. | 11:21 горе тебе, Хоразин! горе тебе, Вифсаида! ибо если бы в Тире и Сидоне явлены были силы, явленные в вас, то давно бы они во вретище и пепле покаялись, |
11:22 Verumtamen dico vobis : Tyro et Sidoni remissius erit in die judicii, quam vobis. | 11:22 но говорю вам: Тиру и Сидону отраднее будет в день суда, нежели вам. |
11:23 Et tu Capharnaum, numquid usque in cælum exaltaberis ? usque in infernum descendes, quia si in Sodomis factæ fuissent virtutes quæ factæ sunt in te, forte mansissent usque in hanc diem. | 11:23 И ты, Капернаум, до неба вознесшийся, до ада низвергнешься, ибо если бы в Содоме явлены были силы, явленные в тебе, то он оставался бы до сего дня; |
11:24 Verumtamen dico vobis, quia terræ Sodomorum remissius erit in die judicii, quam tibi. | 11:24 но говорю вам, что земле Содомской отраднее будет в день суда, нежели тебе. |
11:25 In illo tempore respondens Jesus dixit : Confiteor tibi, Pater, Domine cæli et terræ, quia abscondisti hæc a sapientibus, et prudentibus, et revelasti ea parvulis. | 11:25 В то время, продолжая речь, Иисус сказал: славлю Тебя, Отче, Господи неба и земли, что Ты утаил сие от мудрых и разумных и открыл то младенцам; |
11:26 Ita Pater : quoniam sic fuit placitum ante te. | 11:26 ей, Отче! ибо таково было Твое благоволение. |
11:27 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Et nemo novit Filium, nisi Pater : neque Patrem quis novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. | 11:27 Все предано Мне Отцем Моим, и никто не знает Сына, кроме Отца; и Отца не знает никто, кроме Сына, и кому Сын хочет открыть. |
11:28 Venite ad me omnes qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos. | 11:28 Придите ко Мне все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас; |
11:29 Tollite jugum meum super vos, et discite a me, quia mitis sum, et humilis corde : et invenietis requiem animabus vestris. | 11:29 возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и найдете покой душам вашим; |
11:30 Jugum enim meum suave est, et onus meum leve. | 11:30 ибо иго Мое благо, и бремя Мое легко. |
Chapter 12
12:1 In illo tempore abiit Jesus per sata sabbato : discipuli autem ejus esurientes cœperunt vellere spicas, et manducare. | 12:1 В то время проходил Иисус в субботу засеянными полями; ученики же Его взалкали и начали срывать колосья и есть. |
12:2 Pharisæi autem videntes, dixerunt ei : Ecce discipuli tui faciunt quod non licet facere sabbatis. | 12:2 Фарисеи, увидев это, сказали Ему: вот, ученики Твои делают, чего не должно делать в субботу. |
12:3 At ille dixit eis : Non legistis quid fecerit David, quando esuriit, et qui cum eo erant : | 12:3 Он же сказал им: разве вы не читали, что сделал Давид, когда взалкал сам и бывшие с ним? |
12:4 quomodo intravit in domum Dei, et panes propositionis comedit, quos non licebat ei edere, neque his qui cum eo erant, nisi solis sacerdotibus ? | 12:4 как он вошел в дом Божий и ел хлебы предложения, которых не должно было есть ни ему, ни бывшим с ним, а только одним священникам? |
12:5 aut non legistis in lege quia sabbatis sacerdotes in templo sabbatum violant, et sine crimine sunt ? | 12:5 Или не читали ли вы в законе, что в субботы священники в храме нарушают субботу, однако невиновны? |
12:6 Dico autem vobis, quia templo major est hic. | 12:6 Но говорю вам, что здесь Тот, Кто больше храма; |
12:7 Si autem sciretis, quid est : Misericordiam volo, et non sacrificium : numquam condemnassetis innocentes : | 12:7 если бы вы знали, что значит: милости хочу, а не жертвы, то не осудили бы невиновных, |
12:8 dominus enim est Filius hominis etiam sabbati. | 12:8 ибо Сын Человеческий есть господин и субботы. |
12:9 Et cum inde transisset, venit in synagogam eorum. | 12:9 И, отойдя оттуда, вошел Он в синагогу их. |
12:10 Et ecce homo manum habens aridam, et interrogabant eum, dicentes : Si licet sabbatis curare ? ut accusarent eum. | 12:10 И вот, там был человек, имеющий сухую руку. И спросили Иисуса, чтобы обвинить Его: можно ли исцелять в субботы? |
12:11 Ipse autem dixit illis : Quis erit ex vobis homo, qui habeat ovem unam, et si ceciderit hæc sabbatis in foveam, nonne tenebit et levabit eam ? | 12:11 Он же сказал им: кто из вас, имея одну овцу, если она в субботу упадет в яму, не возьмет ее и не вытащит? |
12:12 Quanto magis melior est homo ove ? itaque licet sabbatis benefacere. | 12:12 Сколько же лучше человек овцы! Итак можно в субботы делать добро. |
12:13 Tunc ait homini : Extende manum tuam. Et extendit, et restituta est sanitati sicut altera. | 12:13 Тогда говорит человеку тому: протяни руку твою. И он протянул, и стала она здорова, как другая. |
12:14 Exeuntes autem pharisæi, consilium faciebant adversus eum, quomodo perderent eum. | 12:14 Фарисеи же, выйдя, имели совещание против Него, как бы погубить Его. Но Иисус, узнав, удалился оттуда. |
12:15 Jesus autem sciens recessit inde : et secuti sunt eum multi, et curavit eos omnes : | 12:15 И последовало за Ним множество народа, и Он исцелил их всех |
12:16 et præcepit eis ne manifestum eum facerent. | 12:16 и запретил им объявлять о Нем, |
12:17 Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam, dicentem : | 12:17 да сбудется реченное через пророка Исаию, который говорит: |
12:18 Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in quo bene complacuit animæ meæ. Ponam spiritum meum super eum, et judicium gentibus nuntiabit. | 12:18 Се, Отрок Мой, Которого Я избрал, Возлюбленный Мой, Которому благоволит душа Моя. Положу дух Мой на Него, и возвестит народам суд; |
12:19 Non contendet, neque clamabit, neque audiet aliquis in plateis vocem ejus : | 12:19 не воспрекословит, не возопиет, и никто не услышит на улицах голоса Его; |
12:20 arundinem quassatam non confringet, et linum fumigans non extinguet, donec ejiciat ad victoriam judicium : | 12:20 трости надломленной не переломит, и льна курящегося не угасит, доколе не доставит суду победы; |
12:21 et in nomine ejus gentes sperabunt. | 12:21 и на имя Его будут уповать народы. |
12:22 Tunc oblatus est ei dæmonium habens, cæcus, et mutus, et curavit eum ita ut loqueretur, et videret. | 12:22 Тогда привели к Нему бесноватого слепого и немого; и исцелил его, так что слепой и немой стал и говорить и видеть. |
12:23 Et stupebant omnes turbæ, et dicebant : Numquid hic est filius David ? | 12:23 И дивился весь народ и говорил: не это ли Христос, сын Давидов? |
12:24 Pharisæi autem audientes, dixerunt : Hic non ejicit dæmones nisi in Beelzebub principe dæmoniorum. | 12:24 Фарисеи же, услышав сие, сказали: Он изгоняет бесов не иначе, как силою веельзевула, князя бесовского. |
12:25 Jesus autem sciens cogitationes eorum, dixit eis : Omne regnum divisum contra se desolabitur : et omnis civitas vel domus divisa contra se, non stabit. | 12:25 Но Иисус, зная помышления их, сказал им: всякое царство, разделившееся само в себе, опустеет; и всякий город или дом, разделившийся сам в себе, не устоит. |
12:26 Et si Satanas Satanam ejicit, adversus se divisus est : quomodo ergo stabit regnum ejus ? | 12:26 И если сатана сатану изгоняет, то он разделился сам с собою: как же устоит царство его? |
12:27 Et si ego in Beelzebub ejicio dæmones, filii vestri in quo ejiciunt ? ideo ipsi judices vestri erunt. | 12:27 И если Я силою веельзевула изгоняю бесов, то сыновья ваши чьею силою изгоняют? Посему они будут вам судьями. |
12:28 Si autem ego in Spiritu Dei ejicio dæmones, igitur pervenit in vos regnum Dei. | 12:28 Если же Я Духом Божиим изгоняю бесов, то конечно достигло до вас Царствие Божие. |
12:29 Aut quomodo potest quisquam intrare in domum fortis, et vasa ejus diripere, nisi prius alligaverit fortem ? et tunc domum illius diripiet. | 12:29 Или, как может кто войти в дом сильного и расхитить вещи его, если прежде не свяжет сильного? и тогда расхитит дом его. |
12:30 Qui non est mecum, contra me est ; et qui non congregat mecum, spargit. | 12:30 Кто не со Мною, тот против Меня; и кто не собирает со Мною, тот расточает. |
12:31 Ideo dico vobis : Omne peccatum et blasphemia remittetur hominibus, Spiritus autem blasphemia non remittetur. | 12:31 Посему говорю вам: всякий грех и хула простятся человекам, а хула на Духа не простится человекам; |
12:32 Et quicumque dixerit verbum contra Filium hominis, remittetur ei : qui autem dixerit contra Spiritum Sanctum, non remittetur ei, neque in hoc sæculo, neque in futuro. | 12:32 если кто скажет слово на Сына Человеческого, простится ему; если же кто скажет на Духа Святаго, не простится ему ни в сем веке, ни в будущем. |
12:33 Aut facite arborem bonam, et fructum ejus bonum : aut facite arborem malam, et fructum ejus malum : siquidem ex fructu arbor agnoscitur. | 12:33 Или признайте дерево хорошим и плод его хорошим; или признайте дерево худым и плод его худым, ибо дерево познается по плоду. |
12:34 Progenies viperarum, quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali ? ex abundantia enim cordis os loquitur. | 12:34 Порождения ехиднины! как вы можете говорить доброе, будучи злы? Ибо от избытка сердца говорят уста. |
12:35 Bonus homo de bono thesauro profert bona : et malus homo de malo thesauro profert mala. | 12:35 Добрый человек из доброго сокровища выносит доброе, а злой человек из злого сокровища выносит злое. |
12:36 Dico autem vobis quoniam omne verbum otiosum, quod locuti fuerint homines, reddent rationem de eo in die judicii. | 12:36 Говорю же вам, что за всякое праздное слово, какое скажут люди, дадут они ответ в день суда: |
12:37 Ex verbis enim tuis justificaberis et ex verbis tuis condemnaberis. | 12:37 ибо от слов своих оправдаешься, и от слов своих осудишься. |
12:38 Tunc responderunt ei quidam de scribis et pharisæis, dicentes : Magister, volumus a te signum videre. | 12:38 Тогда некоторые из книжников и фарисеев сказали: Учитель! хотелось бы нам видеть от Тебя знамение. |
12:39 Qui respondens ait illis : Generatio mala et adultera signum quærit : et signum non dabitur ei, nisi signum Jonæ prophetæ. | 12:39 Но Он сказал им в ответ: род лукавый и прелюбодейный ищет знамения; и знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы пророка; |
12:40 Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tribus diebus, et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in corde terræ tribus diebus et tribus noctibus. | 12:40 ибо как Иона был во чреве кита три дня и три ночи, так и Сын Человеческий будет в сердце земли три дня и три ночи. |
12:41 Viri Ninivitæ surgent in judicio cum generatione ista, et condemnabunt eam : quia pœnitentiam egerunt in prædicatione Jonæ, et ecce plus quam Jonas hic. | 12:41 Ниневитяне восстанут на суд с родом сим и осудят его, ибо они покаялись от проповеди Иониной; и вот, здесь больше Ионы. |
12:42 Regina austri surget in judicio cum generatione ista, et condemnabit eam : quia venit a finibus terræ audire sapientiam Salomonis, et ecce plus quam Salomon hic. | 12:42 Царица южная восстанет на суд с родом сим и осудит его, ибо она приходила от пределов земли послушать мудрости Соломоновой; и вот, здесь больше Соломона. |
12:43 Cum autem immundus spiritus exierit ab homine, ambulat per loca arida, quærens requiem, et non invenit. | 12:43 Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит по безводным местам, ища покоя, и не находит; |
12:44 Tunc dicit : Revertar in domum meam, unde exivi. Et veniens invenit eam vacantem, scopis mundatam, et ornatam. | 12:44 тогда говорит: возвращусь в дом мой, откуда я вышел. И, придя, находит его незанятым, выметенным и убранным; |
12:45 Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus secum nequiores se, et intrantes habitant ibi : et fiunt novissima hominis illius pejora prioribus. Sic erit et generationi huic pessimæ. | 12:45 тогда идет и берет с собою семь других духов, злейших себя, и, войдя, живут там; и бывает для человека того последнее хуже первого. Так будет и с этим злым родом. |
12:46 Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater ejus et fratres stabant foris, quærentes loqui ei. | 12:46 Когда же Он еще говорил к народу, Матерь и братья Его стояли вне дома, желая говорить с Ним. |
12:47 Dixit autem ei quidam : Ecce mater tua, et fratres tui foris stant quærentes te. | 12:47 И некто сказал Ему: вот Матерь Твоя и братья Твои стоят вне, желая говорить с Тобою. |
12:48 At ipse respondens dicenti sibi, ait : Quæ est mater mea, et qui sunt fratres mei ? | 12:48 Он же сказал в ответ говорившему: кто Матерь Моя? и кто братья Мои? |
12:49 Et extendens manum in discipulos suos, dixit : Ecce mater mea, et fratres mei. | 12:49 И, указав рукою Своею на учеников Своих, сказал: вот матерь Моя и братья Мои; |
12:50 Quicumque enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in cælis est, ipse meus frater, et soror, et mater est. | 12:50 ибо, кто будет исполнять волю Отца Моего Небесного, тот Мне брат, и сестра, и матерь. |
Chapter 13
13:1 In illo die exiens Jesus de domo, sedebat secus mare. | 13:1 Выйдя же в день тот из дома, Иисус сел у моря. |
13:2 Et congregatæ sunt ad eum turbæ multæ, ita ut naviculam ascendens sederet : et omnis turba stabat in littore, | 13:2 И собралось к Нему множество народа, так что Он вошел в лодку и сел; а весь народ стоял на берегу. |
13:3 et locutus est eis multa in parabolis, dicens : Ecce exiit qui seminat, seminare. | 13:3 И поучал их много притчами, говоря: вот, вышел сеятель сеять; |
13:4 Et dum seminat, quædam ceciderunt secus viam, et venerunt volucres cæli, et comederunt ea. | 13:4 и когда он сеял, иное упало при дороге, и налетели птицы и поклевали то; |
13:5 Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non habebant terram multam : et continuo exorta sunt, quia non habebant altitudinem terræ : | 13:5 иное упало на места каменистые, где немного было земли, и скоро взошло, потому что земля была неглубока. |
13:6 sole autem orto æstuaverunt ; et quia non habebant radicem, aruerunt. | 13:6 Когда же взошло солнце, увяло, и, как не имело корня, засохло; |
13:7 Alia autem ceciderunt in spinas : et creverunt spinæ, et suffocaverunt ea. | 13:7 иное упало в терние, и выросло терние и заглушило его; |
13:8 Alia autem ceciderunt in terram bonam : et dabant fructum, aliud centesimum, aliud sexagesimum, aliud trigesimum. | 13:8 иное упало на добрую землю и принесло плод: одно во сто крат, а другое в шестьдесят, иное же в тридцать. |
13:9 Qui habet aures audiendi, audiat. | 13:9 Кто имеет уши слышать, да слышит! |
13:10 Et accedentes discipuli dixerunt ei : Quare in parabolis loqueris eis ? | 13:10 И, приступив, ученики сказали Ему: для чего притчами говоришь им? |
13:11 Qui respondens, ait illis : Quia vobis datum est nosse mysteria regni cælorum : illis autem non est datum. | 13:11 Он сказал им в ответ: для того, что вам дано знать тайны Царствия Небесного, а им не дано, |
13:12 Qui enim habet, dabitur ei, et abundabit : qui autem non habet, et quod habet auferetur ab eo. | 13:12 ибо кто имеет, тому дано будет и приумножится, а кто не имеет, у того отнимется и то, что имеет; |
13:13 Ideo in parabolis loquor eis : quia videntes non vident, et audientes non audiunt, neque intelligunt. | 13:13 потому говорю им притчами, что они видя не видят, и слыша не слышат, и не разумеют; |
13:14 Et adimpletur in eis prophetia Isaiæ, dicentis : Auditu audietis, et non intelligetis : et videntes videbitis, et non videbitis. | 13:14 и сбывается над ними пророчество Исаии, которое говорит: слухом услышите — и не уразумеете, и глазами смотреть будете — и не увидите, |
13:15 Incrassatum est enim cor populi hujus, et auribus graviter audierunt, et oculos suos clauserunt : nequando videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et convertantur, et sanem eos. | 13:15 ибо огрубело сердце людей сих и ушами с трудом слышат, и глаза свои сомкнули, да не увидят глазами и не услышат ушами, и не уразумеют сердцем, и да не обратятся, чтобы Я исцелил их. |
13:16 Vestri autem beati oculi quia vident, et aures vestræ quia audiunt. | 13:16 Ваши же блаженны очи, что видят, и уши ваши, что слышат, |
13:17 Amen quippe dico vobis, quia multi prophetæ et justi cupierunt videre quæ videtis, et non viderunt : et audire quæ auditis, et non audierunt. | 13:17 ибо истинно говорю вам, что многие пророки и праведники желали видеть, что вы видите, и не видели, и слышать, что вы слышите, и не слышали. |
13:18 Vos ergo audite parabolam seminantis. | 13:18 Вы же выслушайте значение притчи о сеятеле: |
13:19 Omnis qui audit verbum regni, et non intelligit, venit malus, et rapit quod seminatum est in corde ejus : hic est qui secus viam seminatus est. | 13:19 ко всякому, слушающему слово о Царствии и не разумеющему, приходит лукавый и похищает посеянное в сердце его — вот кого означает посеянное при дороге. |
13:20 Qui autem super petrosa seminatus est, hic est qui verbum audit, et continuo cum gaudio accipit illud : | 13:20 А посеянное на каменистых местах означает того, кто слышит слово и тотчас с радостью принимает его; |
13:21 non habet autem in se radicem, sed est temporalis : facta autem tribulatione et persecutione propter verbum, continuo scandalizatur. | 13:21 но не имеет в себе корня и непостоянен: когда настанет скорбь или гонение за слово, тотчас соблазняется. |
13:22 Qui autem seminatus est in spinis, hic est qui verbum audit, et sollicitudo sæculi istius, et fallacia divitiarum suffocat verbum, et sine fructu efficitur. | 13:22 А посеянное в тернии означает того, кто слышит слово, но забота века сего и обольщение богатства заглушает слово, и оно бывает бесплодно. |
13:23 Qui vero in terram bonam seminatus est, hic est qui audit verbum, et intelligit, et fructum affert, et facit aliud quidem centesimum, aliud autem sexagesimum, aliud vero trigesimum. | 13:23 Посеянное же на доброй земле означает слышащего слово и разумеющего, который и бывает плодоносен, так что иной приносит плод во сто крат, иной в шестьдесят, а иной в тридцать. |
13:24 Aliam parabolam proposuit illis, dicens : Simile factum est regnum cælorum homini, qui seminavit bonum semen in agro suo : | 13:24 Другую притчу предложил Он им, говоря: Царство Небесное подобно человеку, посеявшему доброе семя на поле своем; |
13:25 cum autem dormirent homines, venit inimicus ejus, et superseminavit zizania in medio tritici, et abiit. | 13:25 когда же люди спали, пришел враг его и посеял между пшеницею плевелы и ушел; |
13:26 Cum autem crevisset herba, et fructum fecisset, tunc apparuerunt et zizania. | 13:26 когда взошла зелень и показался плод, тогда явились и плевелы. |
13:27 Accedentes autem servi patrisfamilias, dixerunt ei : Domine, nonne bonum semen seminasti in agro tuo ? unde ergo habet zizania ? | 13:27 Придя же, рабы домовладыки сказали ему: господин! не доброе ли семя сеял ты на поле твоем? откуда же на нем плевелы? |
13:28 Et ait illis : Inimicus homo hoc fecit. Servi autem dixerunt ei : Vis, imus, et colligimus ea ? | 13:28 Он же сказал им: враг человека сделал это. А рабы сказали ему: хочешь ли, мы пойдем, выберем их? |
13:29 Et ait : Non : ne forte colligentes zizania, eradicetis simul cum eis et triticum. | 13:29 Но он сказал: нет, — чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали вместе с ними пшеницы, |
13:30 Sinite utraque crescere usque ad messem, et in tempore messis dicam messoribus : Colligite primum zizania, et alligate ea in fasciculos ad comburendum : triticum autem congregate in horreum meum. | 13:30 оставьте расти вместе то и другое до жатвы; и во время жатвы я скажу жнецам: соберите прежде плевелы и свяжите их в снопы, чтобы сжечь их, а пшеницу уберите в житницу мою. |
13:31 Aliam parabolam proposuit eis dicens : Simile est regnum cælorum grano sinapis, quod accipiens homo seminavit in agro suo : | 13:31 Иную притчу предложил Он им, говоря: Царство Небесное подобно зерну горчичному, которое человек взял и посеял на поле своем, |
13:32 quod minimum quidem est omnibus seminibus : cum autem creverit, majus est omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut volucres cæli veniant, et habitent in ramis ejus. | 13:32 которое, хотя меньше всех семян, но, когда вырастет, бывает больше всех злаков и становится деревом, так что прилетают птицы небесные и укрываются в ветвях его. |
13:33 Aliam parabolam locutus est eis : Simile est regnum cælorum fermento, quod acceptum mulier abscondit in farinæ satis tribus, donec fermentatum est totum. | 13:33 Иную притчу сказал Он им: Царство Небесное подобно закваске, которую женщина, взяв, положила в три меры муки, доколе не вскисло все. |
13:34 Hæc omnia locutus est Jesus in parabolis ad turbas : et sine parabolis non loquebatur eis : | 13:34 Все сие Иисус говорил народу притчами, и без притчи не говорил им, |
13:35 ut impleretur quod dictum erat per prophetam dicentem : Aperiam in parabolis os meum ; eructabo abscondita a constitutione mundi. | 13:35 да сбудется реченное через пророка, который говорит: отверзу в притчах уста Мои; изреку сокровенное от создания мира. |
13:36 Tunc, dimissis turbis, venit in domum : et accesserunt ad eum discipuli ejus, dicentes : Edissere nobis parabolam zizaniorum agri. | 13:36 Тогда Иисус, отпустив народ, вошел в дом. И, приступив к Нему, ученики Его сказали: изъясни нам притчу о плевелах на поле. |
13:37 Qui respondens ait illis : Qui seminat bonum semen, est Filius hominis. | 13:37 Он же сказал им в ответ: сеющий доброе семя есть Сын Человеческий; |
13:38 Ager autem est mundus. Bonum vero semen, hi sunt filii regni. Zizania autem, filii sunt nequam. | 13:38 поле есть мир; доброе семя, это сыны Царствия, а плевелы — сыны лукавого; |
13:39 Inimicus autem, qui seminavit ea, est diabolus. Messis vero, consummatio sæculi est. Messores autem, angeli sunt. | 13:39 враг, посеявший их, есть диавол; жатва есть кончина века, а жнецы суть Ангелы. |
13:40 Sicut ergo colliguntur zizania, et igni comburuntur : sic erit in consummatione sæculi. | 13:40 Посему как собирают плевелы и огнем сжигают, так будет при кончине века сего: |
13:41 Mittet Filius hominis angelos suos, et colligent de regno ejus omnia scandala, et eos qui faciunt iniquitatem : | 13:41 пошлет Сын Человеческий Ангелов Своих, и соберут из Царства Его все соблазны и делающих беззаконие, |
13:42 et mittent eos in caminum ignis. Ibi erit fletus et stridor dentium. | 13:42 и ввергнут их в печь огненную; там будет плач и скрежет зубов; |
13:43 Tunc justi fulgebunt sicut sol in regno Patris eorum. Qui habet aures audiendi, audiat. | 13:43 тогда праведники воссияют, как солнце, в Царстве Отца их. Кто имеет уши слышать, да слышит! |
13:44 Simile est regnum cælorum thesauro abscondito in agro : quem qui invenit homo, abscondit, et præ gaudio illius vadit, et vendit universa quæ habet, et emit agrum illum. | 13:44 Еще подобно Царство Небесное сокровищу, скрытому на поле, которое, найдя, человек утаил, и от радости о нем идет и продает все, что имеет, и покупает поле то. |
13:45 Iterum simile est regnum cælorum homini negotiatori, quærenti bonas margaritas. | 13:45 Еще подобно Царство Небесное купцу, ищущему хороших жемчужин, |
13:46 Inventa autem una pretiosa margarita, abiit, et vendidit omnia quæ habuit, et emit eam. | 13:46 который, найдя одну драгоценную жемчужину, пошел и продал все, что имел, и купил ее. |
13:47 Iterum simile est regnum cælorum sagenæ missæ in mare, et ex omni genere piscium congreganti. | 13:47 Еще подобно Царство Небесное неводу, закинутому в море и захватившему рыб всякого рода, |
13:48 Quam, cum impleta esset, educentes, et secus littus sedentes, elegerunt bonos in vasa, malos autem foras miserunt. | 13:48 который, когда наполнился, вытащили на берег и, сев, хорошее собрали в сосуды, а худое выбросили вон. |
13:49 Sic erit in consummatione sæculi : exibunt angeli, et separabunt malos de medio justorum, | 13:49 Так будет при кончине века: изыдут Ангелы, и отделят злых из среды праведных, |
13:50 et mittent eos in caminum ignis : ibi erit fletus, et stridor dentium. | 13:50 и ввергнут их в печь огненную: там будет плач и скрежет зубов. |
13:51 Intellexistis hæc omnia ? Dicunt ei : Etiam. | 13:51 И спросил их Иисус: поняли ли вы все это? Они говорят Ему: так, Господи! |
13:52 Ait illis : Ideo omnis scriba doctus in regno cælorum, similis est homini patrifamilias, qui profert de thesauro suo nova et vetera. | 13:52 Он же сказал им: поэтому всякий книжник, наученный Царству Небесному, подобен хозяину, который выносит из сокровищницы своей новое и старое. |
13:53 Et factum est, cum consummasset Jesus parabolas istas, transiit inde. | 13:53 И, когда окончил Иисус притчи сии, пошел оттуда. |
13:54 Et veniens in patriam suam, docebat eos in synagogis eorum, ita ut mirarentur, et dicerent : Unde huic sapientia hæc, et virtutes ? | 13:54 И, придя в отечество Свое, учил их в синагоге их, так что они изумлялись и говорили: откуда у Него такая премудрость и силы? |
13:55 Nonne hic est fabri filius ? nonne mater ejus dicitur Maria, et fratres ejus, Jacobus, et Joseph, et Simon, et Judas ? | 13:55 не плотников ли Он сын? не Его ли Мать называется Мария, и братья Его Иаков и Иосий, и Симон, и Иуда? |
13:56 et sorores ejus, nonne omnes apud nos sunt ? unde ergo huic omnia ista ? | 13:56 и сестры Его не все ли между нами? откуда же у Него все это? |
13:57 Et scandalizabantur in eo. Jesus autem dixit eis : Non est propheta sine honore, nisi in patria sua, et in domo sua. | 13:57 И соблазнялись о Нем. Иисус же сказал им: не бывает пророк без чести, разве только в отечестве своем и в доме своем. |
13:58 Et non fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem illorum. | 13:58 И не совершил там многих чудес по неверию их. |
Chapter 14
14:1 In illo tempore audivit Herodes tetrarcha famam Jesu : | 14:1 В то время Ирод четвертовластник услышал молву об Иисусе |
14:2 et ait pueris suis : Hic est Joannes Baptista : ipse surrexit a mortuis, et ideo virtutes operantur in eo. | 14:2 и сказал служащим при нем: это Иоанн Креститель; он воскрес из мертвых, и потому чудеса делаются им. |
14:3 Herodes enim tenuit Joannem, et alligavit eum : et posuit in carcerem propter Herodiadem uxorem fratris sui. | 14:3 Ибо Ирод, взяв Иоанна, связал его и посадил в темницу за Иродиаду, жену Филиппа, брата своего, |
14:4 Dicebat enim illi Joannes : Non licet tibi habere eam. | 14:4 потому что Иоанн говорил ему: не должно тебе иметь ее. |
14:5 Et volens illum occidere, timuit populum : quia sicut prophetam eum habebant. | 14:5 И хотел убить его, но боялся народа, потому что его почитали за пророка. |
14:6 Die autem natalis Herodis saltavit filia Herodiadis in medio, et placuit Herodi : | 14:6 Во время же празднования дня рождения Ирода дочь Иродиады плясала перед собранием и угодила Ироду, |
14:7 unde cum juramento pollicitus est ei dare quodcumque postulasset ab eo. | 14:7 посему он с клятвою обещал ей дать, чего она ни попросит. |
14:8 At illa præmonita a matre sua : Da mihi, inquit, hic in disco caput Joannis Baptistæ. | 14:8 Она же, по наущению матери своей, сказала: дай мне здесь на блюде голову Иоанна Крестителя. |
14:9 Et contristatus est rex : propter juramentum autem, et eos qui pariter recumbebant, jussit dari. | 14:9 И опечалился царь, но, ради клятвы и возлежащих с ним, повелел дать ей, |
14:10 Misitque et decollavit Joannem in carcere. | 14:10 и послал отсечь Иоанну голову в темнице. |
14:11 Et allatum est caput ejus in disco, et datum est puellæ, et attulit matri suæ. | 14:11 И принесли голову его на блюде и дали девице, а она отнесла матери своей. |
14:12 Et accedentes discipuli ejus, tulerunt corpus ejus, et sepelierunt illud : et venientes nuntiaverunt Jesu. | 14:12 Ученики же его, придя, взяли тело его и погребли его; и пошли, возвестили Иисусу. |
14:13 Quod cum audisset Jesus, secessit inde in navicula, in locum desertum seorsum : et cum audissent turbæ, secutæ sunt eum pedestres de civitatibus. | 14:13 И, услышав, Иисус удалился оттуда на лодке в пустынное место один; а народ, услышав о том, пошел за Ним из городов пешком. |
14:14 Et exiens vidit turbam multam, et misertus est eis, et curavit languidos eorum. | 14:14 И, выйдя, Иисус увидел множество людей и сжалился над ними, и исцелил больных их. |
14:15 Vespere autem facto, accesserunt ad eum discipuli ejus, dicentes : Desertus est locus, et hora jam præteriit : dimitte turbas, ut euntes in castella, emant sibi escas. | 14:15 Когда же настал вечер, приступили к Нему ученики Его и сказали: место здесь пустынное и время уже позднее; отпусти народ, чтобы они пошли в селения и купили себе пищи. |
14:16 Jesus autem dixit eis : Non habent necesse ire : date illis vos manducare. | 14:16 Но Иисус сказал им: не нужно им идти, вы дайте им есть. |
14:17 Responderunt ei : Non habemus hic nisi quinque panes et duos pisces. | 14:17 Они же говорят Ему: у нас здесь только пять хлебов и две рыбы. |
14:18 Qui ait eis : Afferte mihi illos huc. | 14:18 Он сказал: принесите их Мне сюда. |
14:19 Et cum jussisset turbam discumbere super fœnum, acceptis quinque panibus et duobus piscibus, aspiciens in cælum benedixit, et fregit, et dedit discipulis panes, discipuli autem turbis. | 14:19 И велел народу возлечь на траву и, взяв пять хлебов и две рыбы, воззрел на небо, благословил и, преломив, дал хлебы ученикам, а ученики народу. |
14:20 Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. Et tulerunt reliquias, duodecim cophinos fragmentorum plenos. | 14:20 И ели все и насытились; и набрали оставшихся кусков двенадцать коробов полных; |
14:21 Manducantium autem fuit numerus quinque millia virorum, exceptis mulieribus et parvulis. | 14:21 а евших было около пяти тысяч человек, кроме женщин и детей. |
14:22 Et statim compulit Jesus discipulos ascendere in naviculam, et præcedere eum trans fretum, donec dimitteret turbas. | 14:22 И тотчас понудил Иисус учеников Своих войти в лодку и отправиться прежде Его на другую сторону, пока Он отпустит народ. |
14:23 Et dimissa turba, ascendit in montem solus orare. Vespere autem facto solus erat ibi : | 14:23 И, отпустив народ, Он взошел на гору помолиться наедине; и вечером оставался там один. |
14:24 navicula autem in medio mari jactabatur fluctibus : erat enim contrarius ventus. | 14:24 А лодка была уже на средине моря, и ее било волнами, потому что ветер был противный. |
14:25 Quarta enim vigilia noctis, venit ad eos ambulans super mare. | 14:25 В четвертую же стражу ночи пошел к ним Иисус, идя по морю. |
14:26 Et videntes eum super mare ambulantem, turbati sunt, dicentes : Quia phantasma est. Et præ timore clamaverunt. | 14:26 И ученики, увидев Его идущего по морю, встревожились и говорили: это призрак; и от страха вскричали. |
14:27 Statimque Jesus locutus est eis, dicens : Habete fiduciam : ego sum, nolite timere. | 14:27 Но Иисус тотчас заговорил с ними и сказал: ободритесь; это Я, не бойтесь. |
14:28 Respondens autem Petrus, dixit : Domine, si tu es, jube me ad te venire super aquas. | 14:28 Петр сказал Ему в ответ: Господи! если это Ты, повели мне придти к Тебе по воде. |
14:29 At ipse ait : Veni. Et descendens Petrus de navicula, ambulabat super aquam ut veniret ad Jesum. | 14:29 Он же сказал: иди. И, выйдя из лодки, Петр пошел по воде, чтобы подойти к Иисусу, |
14:30 Videns vero ventum validum, timuit : et cum cœpisset mergi, clamavit dicens : Domine, salvum me fac. | 14:30 но, видя сильный ветер, испугался и, начав утопать, закричал: Господи! спаси меня. |
14:31 Et continuo Jesus extendens manum, apprehendit eum : et ait illi : Modicæ fidei, quare dubitasti ? | 14:31 Иисус тотчас простер руку, поддержал его и говорит ему: маловерный! зачем ты усомнился? |
14:32 Et cum ascendissent in naviculam, cessavit ventus. | 14:32 И, когда вошли они в лодку, ветер утих. |
14:33 Qui autem in navicula erant, venerunt, et adoraverunt eum, dicentes : Vere Filius Dei es. | 14:33 Бывшие же в лодке подошли, поклонились Ему и сказали: истинно Ты Сын Божий. |
14:34 Et cum transfretassent, venerunt in terram Genesar. | 14:34 И, переправившись, прибыли в землю Геннисаретскую. |
14:35 Et cum cognovissent eum viri loci illius, miserunt in universam regionem illam, et obtulerunt ei omnes male habentes : | 14:35 Жители того места, узнав Его, послали во всю окрестность ту и принесли к Нему всех больных, |
14:36 et rogabant eum ut vel fimbriam vestimenti ejus tangerent. Et quicumque tetigerunt, salvi facti sunt. | 14:36 и просили Его, чтобы только прикоснуться к краю одежды Его; и которые прикасались, исцелялись. |
Chapter 15
15:1 Tunc accesserunt ad eum ab Jerosolymis scribæ et pharisæi, dicentes : | 15:1 Тогда приходят к Иисусу Иерусалимские книжники и фарисеи и говорят: |
15:2 Quare discipuli tui transgrediuntur traditionem seniorum ? non enim lavant manus suas cum panem manducant. | 15:2 зачем ученики Твои преступают предание старцев? ибо не умывают рук своих, когда едят хлеб. |
15:3 Ipse autem respondens ait illis : Quare et vos transgredimini mandatum Dei propter traditionem vestram ? Nam Deus dixit : | 15:3 Он же сказал им в ответ: зачем и вы преступаете заповедь Божию ради предания вашего? |
15:4 Honora patrem, et matrem : et, Qui maledixerit patri, vel matri, morte moriatur. | 15:4 Ибо Бог заповедал: почитай отца и мать; и: злословящий отца или мать смертью да умрет. |
15:5 Vos autem dicitis : Quicumque dixerit patri, vel matri : Munus, quodcumque est ex me, tibi proderit : | 15:5 А вы говорите: если кто скажет отцу или матери: дар Богу то, чем бы ты от меня пользовался, |
15:6 et non honorificabit patrem suum, aut matrem suam : et irritum fecistis mandatum Dei propter traditionem vestram. | 15:6 тот может и не почтить отца своего или мать свою; таким образом вы устранили заповедь Божию преданием вашим. |
15:7 Hypocritæ, bene prophetavit de vobis Isaias, dicens : | 15:7 Лицемеры! хорошо пророчествовал о вас Исаия, говоря: |
15:8 Populus hic labiis me honorat : cor autem eorum longe est a me. | 15:8 приближаются ко Мне люди сии устами своими, и чтут Меня языком, сердце же их далеко отстоит от Меня; |
15:9 Sine causa autem colunt me, docentes doctrinas et mandata hominum. | 15:9 но тщетно чтут Меня, уча учениям, заповедям человеческим. |
15:10 Et convocatis ad se turbis, dixit eis : Audite, et intelligite. | 15:10 И, призвав народ, сказал им: слушайте и разумейте! |
15:11 Non quod intrat in os, coinquinat hominem : sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem. | 15:11 не то, что входит в уста, оскверняет человека, но то, что выходит из уст, оскверняет человека. |
15:12 Tunc accedentes discipuli ejus, dixerunt ei : Scis quia pharisæi audito verbo hoc, scandalizati sunt ? | 15:12 Тогда ученики Его, приступив, сказали Ему: знаешь ли, что фарисеи, услышав слово сие, соблазнились? |
15:13 At ille respondens ait : Omnis plantatio, quam non plantavit Pater meus cælestis, eradicabitur. | 15:13 Он же сказал в ответ: всякое растение, которое не Отец Мой Небесный насадил, искоренится; |
15:14 Sinite illos : cæci sunt, et duces cæcorum ; cæcus autem si cæco ducatum præstet, ambo in foveam cadunt. | 15:14 оставьте их: они — слепые вожди слепых; а если слепой ведет слепого, то оба упадут в яму. |
15:15 Respondens autem Petrus dixit ei : Edissere nobis parabolam istam. | 15:15 Петр же, отвечая, сказал Ему: изъясни нам притчу сию. |
15:16 At ille dixit : Adhuc et vos sine intellectu estis ? | 15:16 Иисус сказал: неужели и вы еще не разумеете? |
15:17 Non intelligitis quia omne quod in os intrat, in ventrem vadit, et in secessum emittitur ? | 15:17 еще ли не понимаете, что все, входящее в уста, проходит в чрево и извергается вон? |
15:18 Quæ autem procedunt de ore, de corde exeunt, et ea coinquinant hominem : | 15:18 а исходящее из уст — из сердца исходит — сие оскверняет человека, |
15:19 de corde enim exeunt cogitationes malæ, homicidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testimonia, blasphemiæ : | 15:19 ибо из сердца исходят злые помыслы, убийства, прелюбодеяния, любодеяния, кражи, лжесвидетельства, хуления — |
15:20 hæc sunt, quæ coinquinant hominem. Non lotis autem manibus manducare, non coinquinat hominem. | 15:20 это оскверняет человека; а есть неумытыми руками — не оскверняет человека. |
15:21 Et egressus inde Jesus secessit in partes Tyri et Sidonis. | 15:21 И, выйдя оттуда, Иисус удалился в страны Тирские и Сидонские. |
15:22 Et ecce mulier chananæa a finibus illis egressa clamavit, dicens ei : Miserere mei, Domine fili David : filia mea male a dæmonio vexatur. | 15:22 И вот, женщина Хананеянка, выйдя из тех мест, кричала Ему: помилуй меня, Господи, сын Давидов, дочь моя жестоко беснуется. |
15:23 Qui non respondit ei verbum. Et accedentes discipuli ejus rogabant eum dicentes : Dimitte eam : quia clamat post nos. | 15:23 Но Он не отвечал ей ни слова. И ученики Его, приступив, просили Его: отпусти ее, потому что кричит за нами. |
15:24 Ipse autem respondens ait : Non sum missus nisi ad oves, quæ perierunt domus Israël. | 15:24 Он же сказал в ответ: Я послан только к погибшим овцам дома Израилева. |
15:25 At illa venit, et adoravit eum, dicens : Domine, adjuva me. | 15:25 А она, подойдя, кланялась Ему и говорила: Господи! помоги мне. |
15:26 Qui respondens ait : Non est bonum sumere panem filiorum, et mittere canibus. | 15:26 Он же сказал в ответ: нехорошо взять хлеб у детей и бросить псам. |
15:27 At illa dixit : Etiam Domine : nam et catelli edunt de micis quæ cadunt de mensa dominorum suorum. | 15:27 Она сказала: так, Господи! но и псы едят крохи, которые падают со стола господ их. |
15:28 Tunc respondens Jesus, ait illi : O mulier, magna est fides tua : fiat tibi sicut vis. Et sanata est filia ejus ex illa hora. | 15:28 Тогда Иисус сказал ей в ответ: о, женщина! велика вера твоя; да будет тебе по желанию твоему. И исцелилась дочь ее в тот час. |
15:29 Et cum transisset inde Jesus, venit secus mare Galilææ : et ascendens in montem, sedebat ibi. | 15:29 Перейдя оттуда, пришел Иисус к морю Галилейскому и, взойдя на гору, сел там. |
15:30 Et accesserunt ad eum turbæ multæ, habentes secum mutos, cæcos, claudos, debiles, et alios multos : et projecerunt eos ad pedes ejus, et curavit eos, | 15:30 И приступило к Нему множество народа, имея с собою хромых, слепых, немых, увечных и иных многих, и повергли их к ногам Иисусовым; и Он исцелил их; |
15:31 ita ut turbæ mirarentur, videntes mutos loquentes, claudos ambulantes, cæcos videntes : et magnificabant Deum Israël. | 15:31 так что народ дивился, видя немых говорящими, увечных здоровыми, хромых ходящими и слепых видящими; и прославлял Бога Израилева. |
15:32 Jesus autem, convocatis discipulis suis, dixit : Misereor turbæ, quia triduo jam perseverant mecum, et non habent quod manducent : et dimittere eos jejunos nolo, ne deficiant in via. | 15:32 Иисус же, призвав учеников Своих, сказал им: жаль Мне народа, что уже три дня находятся при Мне, и нечего им есть; отпустить же их неевшими не хочу, чтобы не ослабели в дороге. |
15:33 Et dicunt ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto panes tantos, ut saturemus turbam tantam ? | 15:33 И говорят Ему ученики Его: откуда нам взять в пустыне столько хлебов, чтобы накормить столько народа? |
15:34 Et ait illis Jesus : Quot habetis panes ? At illi dixerunt : Septem, et paucos pisciculos. | 15:34 Говорит им Иисус: сколько у вас хлебов? Они же сказали: семь, и немного рыбок. |
15:35 Et præcepit turbæ ut discumberent super terram. | 15:35 Тогда велел народу возлечь на землю. |
15:36 Et accipiens septem panes, et pisces, et gratias agens, fregit, et dedit discipulis suis, et discipuli dederunt populo. | 15:36 И, взяв семь хлебов и рыбы, воздал благодарение, преломил и дал ученикам Своим, а ученики народу. |
15:37 Et comederunt omnes, et saturati sunt. Et quod superfuit de fragmentis, tulerunt septem sportas plenas. | 15:37 И ели все и насытились; и набрали оставшихся кусков семь корзин полных, |
15:38 Erant autem qui manducaverunt quatuor millia hominum, extra parvulos et mulieres. | 15:38 а евших было четыре тысячи человек, кроме женщин и детей. |
15:39 Et, dimissa turba, ascendit in naviculam : et venit in fines Magedan. | 15:39 И, отпустив народ, Он вошел в лодку и прибыл в пределы Магдалинские. |
Chapter 16
16:1 Et accesserunt ad eum pharisæi et sadducæi tentantes : et rogaverunt eum ut signum de cælo ostenderet eis. | 16:1 И приступили фарисеи и саддукеи и, искушая Его, просили показать им знамение с неба. |
16:2 At ille respondens, ait illis : Facto vespere dicitis : Serenum erit, rubicundum est enim cælum. | 16:2 Он же сказал им в ответ: вечером вы говорите: будет ведро, потому что небо красно; |
16:3 Et mane : Hodie tempestas, rutilat enim triste cælum. | 16:3 и поутру: сегодня ненастье, потому что небо багрово. Лицемеры! различать лице неба вы умеете, а знамений времен не можете. |
16:4 Faciem ergo cæli dijudicare nostis : signa autem temporum non potestis scire ? Generatio mala et adultera signum quærit : et signum non dabitur ei, nisi signum Jonæ prophetæ. Et relictis illis, abiit. | 16:4 Род лукавый и прелюбодейный знамения ищет, и знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы пророка. И, оставив их, отошел. |
16:5 Et cum venissent discipuli ejus trans fretum, obliti sunt panes accipere. | 16:5 Переправившись на другую сторону, ученики Его забыли взять хлебов. |
16:6 Qui dixit illis : Intuemini, et cavete a fermento pharisæorum et sadducæorum. | 16:6 Иисус сказал им: смотрите, берегитесь закваски фарисейской и саддукейской. |
16:7 At illi cogitabant intra se dicentes : Quia panes non accepimus. | 16:7 Они же помышляли в себе и говорили: это значит, что хлебов мы не взяли. |
16:8 Sciens autem Jesus, dixit : Quid cogitatis intra vos modicæ fidei, quia panes non habetis ? | 16:8 Уразумев то, Иисус сказал им: что помышляете в себе, маловерные, что хлебов не взяли? |
16:9 Nondum intelligitis, neque recordamini quinque panum in quinque millia hominum, et quot cophinos sumpsistis ? | 16:9 Еще ли не понимаете и не помните о пяти хлебах на пять тысяч человек, и сколько коробов вы набрали? |
16:10 neque septem panum in quatuor millia hominum, et quot sportas sumpsistis ? | 16:10 ни о семи хлебах на четыре тысячи, и сколько корзин вы набрали? |
16:11 Quare non intelligitis, quia non de pane dixi vobis : Cavete a fermento pharisæorum et sadducæorum ? | 16:11 как не разумеете, что не о хлебе сказал Я вам: берегитесь закваски фарисейской и саддукейской? |
16:12 Tunc intellexerunt quia non dixerit cavendum a fermento panum, sed a doctrina pharisæorum et sadducæorum. | 16:12 Тогда они поняли, что Он говорил им беречься не закваски хлебной, но учения фарисейского и саддукейского. |
16:13 Venit autem Jesus in partes Cæsareæ Philippi : et interrogabat discipulos suos, dicens : Quem dicunt homines esse Filium hominis ? | 16:13 Придя же в страны Кесарии Филипповой, Иисус спрашивал учеников Своих: за кого люди почитают Меня, Сына Человеческого? |
16:14 At illi dixerunt : Alii Joannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex prophetis. | 16:14 Они сказали: одни за Иоанна Крестителя, другие за Илию, а иные за Иеремию, или за одного из пророков. |
16:15 Dicit illis Jesus : Vos autem, quem me esse dicitis ? | 16:15 Он говорит им: а вы за кого почитаете Меня? |
16:16 Respondens Simon Petrus dixit : Tu es Christus, Filius Dei vivi. | 16:16 Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты — Христос, Сын Бога Живаго. |
16:17 Respondens autem Jesus, dixit ei : Beatus es Simon Bar Jona : quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in cælis est. | 16:17 Тогда Иисус сказал ему в ответ: блажен ты, Симон, сын Ионин, потому что не плоть и кровь открыли тебе это, но Отец Мой, Сущий на небесах; |
16:18 Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram ædificabo Ecclesiam meam, et portæ inferi non prævalebunt adversus eam. | 16:18 и Я говорю тебе: ты — Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одолеют ее; |
16:19 Et tibi dabo claves regni cælorum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit ligatum et in cælis : et quodcumque solveris super terram, erit solutum et in cælis. | 16:19 и дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах. |
16:20 Tunc præcepit discipulis suis ut nemini dicerent quia ipse esset Jesus Christus. | 16:20 Тогда [Иисус] запретил ученикам Своим, чтобы никому не сказывали, что Он есть Иисус Христос. |
16:21 Exinde cœpit Jesus ostendere discipulis suis, quia oporteret eum ire Jerosolymam, et multa pati a senioribus, et scribis, et principibus sacerdotum, et occidi, et tertia die resurgere. | 16:21 С того времени Иисус начал открывать ученикам Своим, что Ему должно идти в Иерусалим и много пострадать от старейшин и первосвященников и книжников, и быть убиту, и в третий день воскреснуть. |
16:22 Et assumens eum Petrus, cœpit increpare illum dicens : Absit a te, Domine : non erit tibi hoc. | 16:22 И, отозвав Его, Петр начал прекословить Ему: будь милостив к Себе, Господи! да не будет этого с Тобою! |
16:23 Qui conversus, dixit Petro : Vade post me Satana, scandalum es mihi : quia non sapis ea quæ Dei sunt, sed ea quæ hominum. | 16:23 Он же, обратившись, сказал Петру: отойди от Меня, сатана! ты Мне соблазн! потому что думаешь не о том, что Божие, но что человеческое. |
16:24 Tunc Jesus dixit discipulis suis : Si quis vult post me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam, et sequatur me. | 16:24 Тогда Иисус сказал ученикам Своим: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною, |
16:25 Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet eam : qui autem perdiderit animam suam propter me, inveniet eam. | 16:25 ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет душу свою ради Меня, тот обретет ее; |
16:26 Quid enim prodest homini, si mundum universum lucretur, animæ vero suæ detrimentum patiatur ? aut quam dabit homo commutationem pro anima sua ? | 16:26 какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит? или какой выкуп даст человек за душу свою? |
16:27 Filius enim hominis venturus est in gloria Patris sui cum angelis suis : et tunc reddet unicuique secundum opera ejus. | 16:27 ибо приидет Сын Человеческий во славе Отца Своего с Ангелами Своими и тогда воздаст каждому по делам его. |
16:28 Amen dico vobis, sunt quidam de hic stantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant Filium hominis venientem in regno suo. | 16:28 Истинно говорю вам: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят Сына Человеческого, грядущего в Царствии Своем. |
Chapter 17
17:1 Et post dies sex assumit Jesus Petrum, et Jacobum, et Joannem fratrem ejus, et ducit illos in montem excelsum seorsum : | 17:1 По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их на гору высокую одних, |
17:2 et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit facies ejus sicut sol : vestimenta autem ejus facta sunt alba sicut nix. | 17:2 и преобразился пред ними: и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его сделались белыми, как свет. |
17:3 Et ecce apparuerunt illis Moyses et Elias cum eo loquentes. | 17:3 И вот, явились им Моисей и Илия, с Ним беседующие. |
17:4 Respondens autem Petrus, dixit ad Jesum : Domine, bonum est nos hic esse : si vis, faciamus tria tabernacula, tibi unum, Moysi unum, et Eliæ unum. | 17:4 При сем Петр сказал Иисусу: Господи! хорошо нам здесь быть; если хочешь, сделаем здесь три кущи: Тебе одну, и Моисею одну, и одну Илии. |
17:5 Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obumbravit eos. Et ecce vox de nube, dicens : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui : ipsum audite. | 17:5 Когда он еще говорил, се, облако светлое осенило их; и се, глас из облака глаголющий: Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте. |
17:6 Et audientes discipuli ceciderunt in faciem suam, et timuerunt valde. | 17:6 И, услышав, ученики пали на лица свои и очень испугались. |
17:7 Et accessit Jesus, et tetigit eos : dixitque eis : Surgite, et nolite timere. | 17:7 Но Иисус, приступив, коснулся их и сказал: встаньте и не бойтесь. |
17:8 Levantes autem oculos suos, neminem viderunt, nisi solum Jesum. | 17:8 Возведя же очи свои, они никого не увидели, кроме одного Иисуса. |
17:9 Et descendentibus illis de monte, præcepit eis Jesus, dicens : Nemini dixeritis visionem, donec Filius hominis a mortuis resurgat. | 17:9 И когда сходили они с горы, Иисус запретил им, говоря: никому не сказывайте о сем видении, доколе Сын Человеческий не воскреснет из мертвых. |
17:10 Et interrogaverunt eum discipuli, dicentes : Quid ergo scribæ dicunt, quod Eliam oporteat primum venire ? | 17:10 И спросили Его ученики Его: как же книжники говорят, что Илии надлежит придти прежде? |
17:11 At ille respondens, ait eis : Elias quidem venturus est, et restituet omnia. | 17:11 Иисус сказал им в ответ: правда, Илия должен придти прежде и устроить все; |
17:12 Dico autem vobis, quia Elias jam venit, et non cognoverunt eum, sed fecerunt in eo quæcumque voluerunt. Sic et Filius hominis passurus est ab eis. | 17:12 но говорю вам, что Илия уже пришел, и не узнали его, а поступили с ним, как хотели; так и Сын Человеческий пострадает от них. |
17:13 Tunc intellexerunt discipuli, quia de Joanne Baptista dixisset eis. | 17:13 Тогда ученики поняли, что Он говорил им об Иоанне Крестителе. |
17:14 Et cum venisset ad turbam, accessit ad eum homo genibus provolutus ante eum, dicens : Domine, miserere filio meo, quia lunaticus est, et male patitur : nam sæpe cadit in ignem, et crebro in aquam. | 17:14 Когда они пришли к народу, то подошел к Нему человек и, преклоняя пред Ним колени, |
17:15 Et obtuli eum discipulis tuis, et non potuerunt curare eum. | 17:15 сказал: Господи! помилуй сына моего; он в новолуния беснуется и тяжко страдает, ибо часто бросается в огонь и часто в воду, |
17:16 Respondens autem Jesus, ait : O generatio incredula, et perversa, quousque ero vobiscum ? usquequo patiar vos ? Afferte huc illum ad me. | 17:16 я приводил его к ученикам Твоим, и они не могли исцелить его. |
17:17 Et increpavit illum Jesus, et exiit ab eo dæmonium, et curatus est puer ex illa hora. | 17:17 Иисус же, отвечая, сказал: о, род неверный и развращенный! доколе буду с вами? доколе буду терпеть вас? приведите его ко Мне сюда. |
17:18 Tunc accesserunt discipuli ad Jesum secreto, et dixerunt : Quare nos non potuimus ejicere illum ? | 17:18 И запретил ему Иисус, и бес вышел из него; и отрок исцелился в тот час. |
17:19 Dixit illis Jesus : Propter incredulitatem vestram. Amen quippe dico vobis, si habueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis monti huic : Transi hinc illuc, et transibit, et nihil impossibile erit vobis. | 17:19 Тогда ученики, приступив к Иисусу наедине, сказали: почему мы не могли изгнать его? |
17:20 Hoc autem genus non ejicitur nisi per orationem et jejunium. | 17:20 Иисус же сказал им: по неверию вашему; ибо истинно говорю вам: если вы будете иметь веру с горчичное зерно и скажете горе сей: "перейди отсюда туда", и она перейдет; и ничего не будет невозможного для вас; |
17:21 Conversantibus autem eis in Galilæa, dixit illis Jesus : Filius hominis tradendus est in manus hominum : | 17:21 сей же род изгоняется только молитвою и постом. |
17:22 et occident eum, et tertia die resurget. Et contristati sunt vehementer. | 17:22 Во время пребывания их в Галилее, Иисус сказал им: Сын Человеческий предан будет в руки человеческие, |
17:23 Et cum venissent Capharnaum, accesserunt qui didrachma accipiebant ad Petrum, et dixerunt ei : Magister vester non solvit didrachma ? | 17:23 и убьют Его, и в третий день воскреснет. И они весьма опечалились. |
17:24 Ait : Etiam. Et cum intrasset in domum, prævenit eum Jesus, dicens : Quid tibi videtur Simon ? reges terræ a quibus accipiunt tributum vel censum ? a filiis suis, an ab alienis ? | 17:24 Когда же пришли они в Капернаум, то подошли к Петру собиратели дидрахм и сказали: Учитель ваш не даст ли дидрахмы? |
17:25 Et ille dixit : Ab alienis. Dixit illi Jesus : Ergo liberi sunt filii. | 17:25 Он говорит: да. И когда вошел он в дом, то Иисус, предупредив его, сказал: как тебе кажется, Симон? цари земные с кого берут пошлины или подати? с сынов ли своих, или с посторонних? |
17:26 Ut autem non scandalizemus eos, vade ad mare, et mitte hamum : et eum piscem, qui primus ascenderit, tolle : et aperto ore ejus, invenies staterem : illum sumens, da eis pro me et te. | 17:26 Петр говорит Ему: с посторонних. Иисус сказал ему: итак сыны свободны; |
Chapter 18
18:1 In illa hora accesserunt discipuli ad Jesum, dicentes : Quis, putas, major est in regno cælorum ? | 18:1 В то время ученики приступили к Иисусу и сказали: кто больше в Царстве Небесном? |
18:2 Et advocans Jesus parvulum, statuit eum in medio eorum, | 18:2 Иисус, призвав дитя, поставил его посреди них |
18:3 et dixit : Amen dico vobis, nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum cælorum. | 18:3 и сказал: истинно говорю вам, если не обратитесь и не будете как дети, не войдете в Царство Небесное; |
18:4 Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus iste, hic est major in regno cælorum. | 18:4 итак, кто умалится, как это дитя, тот и больше в Царстве Небесном; |
18:5 Et qui susceperit unum parvulum talem in nomine meo, me suscipit : | 18:5 и кто примет одно такое дитя во имя Мое, тот Меня принимает; |
18:6 qui autem scandalizaverit unum de pusillis istis, qui in me credunt, expedit ei ut suspendatur mola asinaria in collo ejus, et demergatur in profundum maris. | 18:6 а кто соблазнит одного из малых сих, верующих в Меня, тому лучше было бы, если бы повесили ему мельничный жернов на шею и потопили его во глубине морской. |
18:7 Væ mundo a scandalis ! Necesse est enim ut veniant scandala : verumtamen væ homini illi, per quem scandalum venit. | 18:7 Горе миру от соблазнов, ибо надобно придти соблазнам; но горе тому человеку, через которого соблазн приходит. |
18:8 Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat te, abscide eum, et projice abs te : bonum tibi est ad vitam ingredi debilem, vel claudum, quam duas manus vel duos pedes habentem mitti in ignem æternum. | 18:8 Если же рука твоя или нога твоя соблазняет тебя, отсеки их и брось от себя: лучше тебе войти в жизнь без руки или без ноги, нежели с двумя руками и с двумя ногами быть ввержену в огонь вечный; |
18:9 Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, et projice abs te : bonum tibi est cum uno oculo in vitam intrare, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis. | 18:9 и если глаз твой соблазняет тебя, вырви его и брось от себя: лучше тебе с одним глазом войти в жизнь, нежели с двумя глазами быть ввержену в геенну огненную. |
18:10 Videte ne contemnatis unum ex his pusillis : dico enim vobis, quia angeli eorum in cælis semper vident faciem Patris mei, qui in cælis est. | 18:10 Смотрите, не презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю вам, что Ангелы их на небесах всегда видят лице Отца Моего Небесного. |
18:11 Venit enim Filius hominis salvare quod perierat. | 18:11 Ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее. |
18:12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui centum oves, et erravit una ex eis : nonne relinquit nonaginta novem in montibus, et vadit quærere eam quæ erravit ? | 18:12 Как вам кажется? Если бы у кого было сто овец, и одна из них заблудилась, то не оставит ли он девяносто девять в горах и не пойдет ли искать заблудившуюся? |
18:13 Et si contigerit ut inveniat eam : amen dico vobis, quia gaudet super eam magis quam super nonaginta novem, quæ non erraverunt. | 18:13 и если случится найти ее, то, истинно говорю вам, он радуется о ней более, нежели о девяноста девяти незаблудившихся. |
18:14 Sic non est voluntas ante Patrem vestrum, qui in cælis est, ut pereat unus de pusillis istis. | 18:14 Так, нет воли Отца вашего Небесного, чтобы погиб один из малых сих. |
18:15 Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, et corripe eum inter te, et ipsum solum : si te audierit, lucratus eris fratrem tuum. | 18:15 Если же согрешит против тебя брат твой, пойди и обличи его между тобою и им одним; если послушает тебя, то приобрел ты брата твоего; |
18:16 Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc unum, vel duos, ut in ore duorum, vel trium testium stet omne verbum. | 18:16 если же не послушает, возьми с собою еще одного или двух, дабы устами двух или трех свидетелей подтвердилось всякое слово; |
18:17 Quod si non audierit eos : dic ecclesiæ. Si autem ecclesiam non audierit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. | 18:17 если же не послушает их, скажи церкви; а если и церкви не послушает, то да будет он тебе, как язычник и мытарь. |
18:18 Amen dico vobis, quæcumque alligaveritis super terram, erunt ligata et in cælo : et quæcumque solveritis super terram, erunt soluta et in cælo. | 18:18 Истинно говорю вам: что вы свяжете на земле, то будет связано на небе; и что разрешите на земле, то будет разрешено на небе. |
18:19 Iterum dico vobis, quia si duo ex vobis consenserint super terram, de omni re quamcumque petierint, fiet illis a Patre meo, qui in cælis est. | 18:19 Истинно также говорю вам, что если двое из вас согласятся на земле просить о всяком деле, то, чего бы ни попросили, будет им от Отца Моего Небесного, |
18:20 Ubi enim sunt duo vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in medio eorum. | 18:20 ибо, где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них. |
18:21 Tunc accedens Petrus ad eum, dixit : Domine, quoties peccabit in me frater meus, et dimittam ei ? usque septies ? | 18:21 Тогда Петр приступил к Нему и сказал: Господи! сколько раз прощать брату моему, согрешающему против меня? до семи ли раз? |
18:22 Dicit illi Jesus : Non dico tibi usque septies : sed usque septuagies septies. | 18:22 Иисус говорит ему: не говорю тебе: до семи раз, но до седмижды семидесяти раз. |
18:23 Ideo assimilatum est regnum cælorum homini regi, qui voluit rationem ponere cum servis suis. | 18:23 Посему Царство Небесное подобно царю, который захотел сосчитаться с рабами своими; |
18:24 Et cum cœpisset rationem ponere, oblatus est ei unus, qui debebat ei decem millia talenta. | 18:24 когда начал он считаться, приведен был к нему некто, который должен был ему десять тысяч талантов; |
18:25 Cum autem non haberet unde redderet, jussit eum dominus ejus venundari, et uxorem ejus, et filios, et omnia quæ habebat, et reddi. | 18:25 а как он не имел, чем заплатить, то государь его приказал продать его, и жену его, и детей, и все, что он имел, и заплатить; |
18:26 Procidens autem servus ille, orabat eum, dicens : Patientiam habe in me, et omnia reddam tibi. | 18:26 тогда раб тот пал, и, кланяясь ему, говорил: государь! потерпи на мне, и все тебе заплачу. |
18:27 Misertus autem dominus servi illius, dimisit eum, et debitum dimisit ei. | 18:27 Государь, умилосердившись над рабом тем, отпустил его и долг простил ему. |
18:28 Egressus autem servus ille invenit unum de conservis suis, qui debebat ei centum denarios : et tenens suffocavit eum, dicens : Redde quod debes. | 18:28 Раб же тот, выйдя, нашел одного из товарищей своих, который должен был ему сто динариев, и, схватив его, душил, говоря: отдай мне, что должен. |
18:29 Et procidens conservus ejus, rogabat eum, dicens : Patientiam habe in me, et omnia reddam tibi. | 18:29 Тогда товарищ его пал к ногам его, умолял его и говорил: потерпи на мне, и все отдам тебе. |
18:30 Ille autem noluit : sed abiit, et misit eum in carcerem donec redderet debitum. | 18:30 Но тот не захотел, а пошел и посадил его в темницу, пока не отдаст долга. |
18:31 Videntes autem conservi ejus quæ fiebant, contristati sunt valde : et venerunt, et narraverunt domino suo omnia quæ facta fuerant. | 18:31 Товарищи его, видев происшедшее, очень огорчились и, придя, рассказали государю своему все бывшее. |
18:32 Tunc vocavit illum dominus suus : et ait illi : Serve nequam, omne debitum dimisi tibi quoniam rogasti me : | 18:32 Тогда государь его призывает его и говорит: злой раб! весь долг тот я простил тебе, потому что ты упросил меня; |
18:33 nonne ergo oportuit et te misereri conservi tui, sicut et ego tui misertus sum ? | 18:33 не надлежало ли и тебе помиловать товарища твоего, как и я помиловал тебя? |
18:34 Et iratus dominus ejus tradidit eum tortoribus, quoadusque redderet universum debitum. | 18:34 И, разгневавшись, государь его отдал его истязателям, пока не отдаст ему всего долга. |
18:35 Sic et Pater meus cælestis faciet vobis, si non remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus vestris. | 18:35 Так и Отец Мой Небесный поступит с вами, если не простит каждый из вас от сердца своего брату своему согрешений его. |
Chapter 19
19:1 Et factum est, cum consummasset Jesus sermones istos, migravit a Galilæa, et venit in fines Judææ trans Jordanem, | 19:1 Когда Иисус окончил слова сии, то вышел из Галилеи и пришел в пределы Иудейские, Заиорданскою стороною. |
19:2 et secutæ sunt eum turbæ multæ, et curavit eos ibi. | 19:2 За Ним последовало много людей, и Он исцелил их там. |
19:3 Et accesserunt ad eum pharisæi tentantes eum, et dicentes : Si licet homini dimittere uxorem suam, quacumque ex causa ? | 19:3 И приступили к Нему фарисеи и, искушая Его, говорили Ему: по всякой ли причине позволительно человеку разводиться с женою своею? |
19:4 Qui respondens, ait eis : Non legistis, quia qui fecit hominem ab initio, masculum et feminam fecit eos ? Et dixit : | 19:4 Он сказал им в ответ: не читали ли вы, что Сотворивший вначале мужчину и женщину сотворил их? |
19:5 Propter hoc dimittet homo patrem, et matrem, et adhærebit uxori suæ, et erunt duo in carne una. | 19:5 И сказал: посему оставит человек отца и мать и прилепится к жене своей, и будут два одною плотью, |
19:6 Itaque jam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo Deus conjunxit, homo non separet. | 19:6 так что они уже не двое, но одна плоть. Итак, что Бог сочетал, того человек да не разлучает. |
19:7 Dicunt illi : Quid ergo Moyses mandavit dare libellum repudii, et dimittere ? | 19:7 Они говорят Ему: как же Моисей заповедал давать разводное письмо и разводиться с нею? |
19:8 Ait illis : Quoniam Moyses ad duritiam cordis vestri permisit vobis dimittere uxores vestras : ab initio autem non fuit sic. | 19:8 Он говорит им: Моисей по жестокосердию вашему позволил вам разводиться с женами вашими, а сначала не было так; |
19:9 Dico autem vobis, quia quicumque dimiserit uxorem suam, nisi ob fornicationem, et aliam duxerit, mœchatur : et qui dimissam duxerit, mœchatur. | 19:9 но Я говорю вам: кто разведется с женою своею не за прелюбодеяние и женится на другой, тот прелюбодействует; и женившийся на разведенной прелюбодействует. |
19:10 Dicunt ei discipuli ejus : Si ita est causa hominis cum uxore, non expedit nubere. | 19:10 Говорят Ему ученики Его: если такова обязанность человека к жене, то лучше не жениться. |
19:11 Qui dixit illis : Non omnes capiunt verbum istud, sed quibus datum est. | 19:11 Он же сказал им: не все вмещают слово сие, но кому дано, |
19:12 Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic nati sunt : et sunt eunuchi, qui facti sunt ab hominibus : et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt propter regnum cælorum. Qui potest capere capiat. | 19:12 ибо есть скопцы, которые из чрева матернего родились так; и есть скопцы, которые оскоплены от людей; и есть скопцы, которые сделали сами себя скопцами для Царства Небесного. Кто может вместить, да вместит. |
19:13 Tunc oblati sunt ei parvuli, ut manus eis imponeret, et oraret. Discipuli autem increpabant eos. | 19:13 Тогда приведены были к Нему дети, чтобы Он возложил на них руки и помолился; ученики же возбраняли им. |
19:14 Jesus vero ait eis : Sinite parvulos, et nolite eos prohibere ad me venire : talium est enim regnum cælorum. | 19:14 Но Иисус сказал: пустите детей и не препятствуйте им приходить ко Мне, ибо таковых есть Царство Небесное. |
19:15 Et cum imposuisset eis manus, abiit inde. | 19:15 И, возложив на них руки, пошел оттуда. |
19:16 Et ecce unus accedens, ait illi : Magister bone, quid boni faciam ut habeam vitam æternam ? | 19:16 И вот, некто, подойдя, сказал Ему: Учитель благий! что сделать мне доброго, чтобы иметь жизнь вечную? |
19:17 Qui dixit ei : Quid me interrogas de bono ? Unus est bonus, Deus. Si autem vis ad vitam ingredi, serva mandata. | 19:17 Он же сказал ему: что ты называешь Меня благим? Никто не благ, как только один Бог. Если же хочешь войти в жизнь вечную, соблюди заповеди. |
19:18 Dicit illi : Quæ ? Jesus autem dixit : Non homicidium facies ; non adulterabis ; non facies furtum ; non falsum testimonium dices ; | 19:18 Говорит Ему: какие? Иисус же сказал: не убивай; не прелюбодействуй; не кради; не лжесвидетельствуй; |
19:19 honora patrem tuum, et matrem tuam, et diliges proximum tuum sicut teipsum. | 19:19 почитай отца и мать; и: люби ближнего твоего, как самого себя. |
19:20 Dicit illi adolescens : Omnia hæc custodivi a juventute mea : quid adhuc mihi deest ? | 19:20 Юноша говорит Ему: все это сохранил я от юности моей; чего еще недостает мне? |
19:21 Ait illi Jesus : Si vis perfectus esse, vade, vende quæ habes, et da pauperibus, et habebis thesaurum in cælo : et veni, sequere me. | 19:21 Иисус сказал ему: если хочешь быть совершенным, пойди, продай имение твое и раздай нищим; и будешь иметь сокровище на небесах; и приходи и следуй за Мною. |
19:22 Cum audisset autem adolescens verbum, abiit tristis : erat enim habens multas possessiones. | 19:22 Услышав слово сие, юноша отошел с печалью, потому что у него было большое имение. |
19:23 Jesus autem dixit discipulis suis : Amen dico vobis, quia dives difficile intrabit in regnum cælorum. | 19:23 Иисус же сказал ученикам Своим: истинно говорю вам, что трудно богатому войти в Царство Небесное; |
19:24 Et iterum dico vobis : Facilius est camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare in regnum cælorum. | 19:24 и еще говорю вам: удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в Царство Божие. |
19:25 Auditis autem his, discipuli mirabantur valde, dicentes : Quis ergo poterit salvus esse ? | 19:25 Услышав это, ученики Его весьма изумились и сказали: так кто же может спастись? |
19:26 Aspiciens autem Jesus, dixit illis : Apud homines hoc impossibile est : apud Deum autem omnia possibilia sunt. | 19:26 А Иисус, воззрев, сказал им: человекам это невозможно, Богу же все возможно. |
19:27 Tunc respondens Petrus, dixit ei : Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te : quid ergo erit nobis ? | 19:27 Тогда Петр, отвечая, сказал Ему: вот, мы оставили все и последовали за Тобою; что же будет нам? |
19:28 Jesus autem dixit illis : Amen dico vobis, quod vos, qui secuti estis me, in regeneratione cum sederit Filius hominis in sede majestatis suæ, sedebitis et vos super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus Israël. | 19:28 Иисус же сказал им: истинно говорю вам, что вы, последовавшие за Мною, — в пакибытии, когда сядет Сын Человеческий на престоле славы Своей, сядете и вы на двенадцати престолах судить двенадцать колен Израилевых. |
19:29 Et omnis qui reliquerit domum, vel fratres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, aut agros propter nomen meum, centuplum accipiet, et vitam æternam possidebit. | 19:29 И всякий, кто оставит домы, или братьев, или сестер, или отца, или мать, или жену, или детей, или земли, ради имени Моего, получит во сто крат и наследует жизнь вечную. |
19:30 Multi autem erunt primi novissimi, et novissimi primi. | 19:30 Многие же будут первые последними, и последние первыми. |
Chapter 20
20:1 Simile est regnum cælorum homini patrifamilias, qui exiit primo mane conducere operarios in vineam suam. | 20:1 Ибо Царство Небесное подобно хозяину дома, который вышел рано поутру нанять работников в виноградник свой |
20:2 Conventione autem facta cum operariis ex denario diurno, misit eos in vineam suam. | 20:2 и, договорившись с работниками по динарию на день, послал их в виноградник свой; |
20:3 Et egressus circa horam tertiam, vidit alios stantes in foro otiosos, | 20:3 выйдя около третьего часа, он увидел других, стоящих на торжище праздно, |
20:4 et dixit illis : Ite et vos in vineam meam, et quod justum fuerit dabo vobis. | 20:4 и им сказал: идите и вы в виноградник мой, и что следовать будет, дам вам. Они пошли. |
20:5 Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa sextam et nonam horam : et fecit similiter. | 20:5 Опять выйдя около шестого и девятого часа, сделал то же. |
20:6 Circa undecimam vero exiit, et invenit alios stantes, et dicit illis : Quid hic statis tota die otiosi ? | 20:6 Наконец, выйдя около одиннадцатого часа, он нашел других, стоящих праздно, и говорит им: что вы стоите здесь целый день праздно? |
20:7 Dicunt ei : Quia nemo nos conduxit. Dicit illis : Ite et vos in vineam meam. | 20:7 Они говорят ему: никто нас не нанял. Он говорит им: идите и вы в виноградник мой, и что следовать будет, получите. |
20:8 Cum sero autem factum esset, dicit dominus vineæ procuratori suo : Voca operarios, et redde illis mercedem incipiens a novissimis usque ad primos. | 20:8 Когда же наступил вечер, говорит господин виноградника управителю своему: позови работников и отдай им плату, начав с последних до первых. |
20:9 Cum venissent ergo qui circa undecimam horam venerant, acceperunt singulos denarios. | 20:9 И пришедшие около одиннадцатого часа получили по динарию. |
20:10 Venientes autem et primi, arbitrati sunt quod plus essent accepturi : acceperunt autem et ipsi singulos denarios. | 20:10 Пришедшие же первыми думали, что они получат больше, но получили и они по динарию; |
20:11 Et accipientes murmurabant adversus patremfamilias, | 20:11 и, получив, стали роптать на хозяина дома |
20:12 dicentes : Hi novissimi una hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus diei, et æstus. | 20:12 и говорили: эти последние работали один час, и ты сравнял их с нами, перенесшими тягость дня и зной. |
20:13 At ille respondens uni eorum, dixit : Amice, non facio tibi injuriam : nonne ex denario convenisti mecum ? | 20:13 Он же в ответ сказал одному из них: друг! я не обижаю тебя; не за динарий ли ты договорился со мною? |
20:14 Tolle quod tuum est, et vade : volo autem et huic novissimo dare sicut et tibi. | 20:14 возьми свое и пойди; я же хочу дать этому последнему то же, что и тебе; |
20:15 Aut non licet mihi quod volo, facere ? an oculus tuus nequam est, quia ego bonus sum ? | 20:15 разве я не властен в своем делать, что хочу? или глаз твой завистлив оттого, что я добр? |
20:16 Sic erunt novissimi primi, et primi novissimi. Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. | 20:16 Так будут последние первыми, и первые последними, ибо много званых, а мало избранных. |
20:17 Et ascendens Jesus Jerosolymam, assumpsit duodecim discipulos secreto, et ait illis : | 20:17 И, восходя в Иерусалим, Иисус дорогою отозвал двенадцать учеников одних, и сказал им: |
20:18 Ecce ascendimus Jerosolymam, et Filius hominis tradetur principibus sacerdotum, et scribis, et condemnabunt eum morte, | 20:18 вот, мы восходим в Иерусалим, и Сын Человеческий предан будет первосвященникам и книжникам, и осудят Его на смерть; |
20:19 et tradent eum gentibus ad illudendum, et flagellandum, et crucifigendum, et tertia die resurget. | 20:19 и предадут Его язычникам на поругание и биение и распятие; и в третий день воскреснет. |
20:20 Tunc accessit ad eum mater filiorum Zebedæi cum filiis suis, adorans et petens aliquid ab eo. | 20:20 Тогда приступила к Нему мать сыновей Зеведеевых с сыновьями своими, кланяясь и чего-то прося у Него. |
20:21 Qui dixit ei : Quid vis ? Ait illi : Dic ut sedeant hi duo filii mei, unus ad dexteram tuam, et unus ad sinistram in regno tuo. | 20:21 Он сказал ей: чего ты хочешь? Она говорит Ему: скажи, чтобы сии два сына мои сели у Тебя один по правую сторону, а другой по левую в Царстве Твоем. |
20:22 Respondens autem Jesus, dixit : Nescitis quid petatis. Potestis bibere calicem, quem ego bibiturus sum ? Dicunt ei : Possumus. | 20:22 Иисус сказал в ответ: не знаете, чего просите. Можете ли пить чашу, которую Я буду пить, или креститься крещением, которым Я крещусь? Они говорят Ему: можем. |
20:23 Ait illis : Calicem quidem meum bibetis : sedere autem ad dexteram meam vel sinistram non est meum dare vobis, sed quibus paratum est a Patre meo. | 20:23 И говорит им: чашу Мою будете пить, и крещением, которым Я крещусь, будете креститься, но дать сесть у Меня по правую сторону и по левую — не от Меня зависит, но кому уготовано Отцем Моим. |
20:24 Et audientes decem, indignati sunt de duobus fratribus. | 20:24 Услышав сие, прочие десять учеников вознегодовали на двух братьев. |
20:25 Jesus autem vocavit eos ad se, et ait : Scitis quia principes gentium dominantur eorum : et qui majores sunt, potestatem exercent in eos. | 20:25 Иисус же, подозвав их, сказал: вы знаете, что князья народов господствуют над ними, и вельможи властвуют ими; |
20:26 Non ita erit inter vos : sed quicumque voluerit inter vos major fieri, sit vester minister : | 20:26 но между вами да не будет так: а кто хочет между вами быть большим, да будет вам слугою; |
20:27 et qui voluerit inter vos primus esse, erit vester servus. | 20:27 и кто хочет между вами быть первым, да будет вам рабом; |
20:28 Sicut Filius hominis non venit ministrari, sed ministrare, et dare animam suam redemptionem pro multis. | 20:28 так как Сын Человеческий не для того пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить и отдать душу Свою для искупления многих. |
20:29 Et egredientibus illis ab Jericho, secuta est eum turba multa, | 20:29 И когда выходили они из Иерихона, за Ним следовало множество народа. |
20:30 et ecce duo cæci sedentes secus viam audierunt quia Jesus transiret : et clamaverunt, dicentes : Domine, miserere nostri, fili David. | 20:30 И вот, двое слепых, сидевшие у дороги, услышав, что Иисус идет мимо, начали кричать: помилуй нас, Господи, Сын Давидов! |
20:31 Turba autem increpabat eos ut tacerent. At illi magis clamabant, dicentes : Domine, miserere nostri, fili David. | 20:31 Народ же заставлял их молчать; но они еще громче стали кричать: помилуй нас, Господи, Сын Давидов! |
20:32 Et stetit Jesus, et vocavit eos, et ait : Quid vultis ut faciam vobis ? | 20:32 Иисус, остановившись, подозвал их и сказал: чего вы хотите от Меня? |
20:33 Dicunt illi : Domine, ut aperiantur oculi nostri. | 20:33 Они говорят Ему: Господи! чтобы открылись глаза наши. |
20:34 Misertus autem eorum Jesus, tetigit oculos eorum. Et confestim viderunt, et secuti sunt eum. | 20:34 Иисус же, умилосердившись, прикоснулся к глазам их; и тотчас прозрели глаза их, и они пошли за Ним. |
Chapter 21
21:1 Et cum appropinquassent Jerosolymis, et venissent Bethphage ad montem Oliveti : tunc Jesus misit duos discipulos, | 21:1 И когда приблизились к Иерусалиму и пришли в Виффагию к горе Елеонской, тогда Иисус послал двух учеников, |
21:2 dicens eis : Ite in castellum, quod contra vos est, et statim invenietis asinam alligatam, et pullum cum ea : solvite, et adducite mihi : | 21:2 сказав им: пойдите в селение, которое прямо перед вами; и тотчас найдете ослицу привязанную и молодого осла с нею; отвязав, приведите ко Мне; |
21:3 et si quis vobis aliquid dixerit, dicite quia Dominus his opus habet : et confestim dimittet eos. | 21:3 и если кто скажет вам что-нибудь, отвечайте, что они надобны Господу; и тотчас пошлет их. |
21:4 Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est per prophetam dicentem : | 21:4 Все же сие было, да сбудется реченное через пророка, который говорит: |
21:5 Dicite filiæ Sion : Ecce rex tuus venit tibi mansuetus, sedens super asinam, et pullum filium subjugalis. | 21:5 Скажите дщери Сионовой: се, Царь твой грядет к тебе кроткий, сидя на ослице и молодом осле, сыне подъяремной. |
21:6 Euntes autem discipuli fecerunt sicut præcepit illis Jesus. | 21:6 Ученики пошли и поступили так, как повелел им Иисус: |
21:7 Et adduxerunt asinam, et pullum : et imposuerunt super eos vestimenta sua, et eum desuper sedere fecerunt. | 21:7 привели ослицу и молодого осла и положили на них одежды свои, и Он сел поверх их. |
21:8 Plurima autem turba straverunt vestimenta sua in via : alii autem cædebant ramos de arboribus, et sternebant in via : | 21:8 Множество же народа постилали свои одежды по дороге, а другие резали ветви с дерев и постилали по дороге; |
21:9 turbæ autem, quæ præcedebant, et quæ sequebantur, clamabant, dicentes : Hosanna filio David : benedictus, qui venit in nomine Domini : hosanna in altissimis. | 21:9 народ же, предшествовавший и сопровождавший, восклицал: осанна Сыну Давидову! благословен Грядущий во имя Господне! осанна в вышних! |
21:10 Et cum intrasset Jerosolymam, commota est universa civitas, dicens : Quis est hic ? | 21:10 И когда вошел Он в Иерусалим, весь город пришел в движение и говорил: кто Сей? |
21:11 Populi autem dicebant : Hic est Jesus propheta a Nazareth Galilææ. | 21:11 Народ же говорил: Сей есть Иисус, Пророк из Назарета Галилейского. |
21:12 Et intravit Jesus in templum Dei, et ejiciebat omnes vendentes et ementes in templo, et mensas numulariorum, et cathedras vendentium columbas evertit : | 21:12 И вошел Иисус в храм Божий и выгнал всех продающих и покупающих в храме, и опрокинул столы меновщиков и скамьи продающих голубей, |
21:13 et dicit eis : Scriptum est : Domus mea domus orationis vocabitur : vos autem fecistis illam speluncam latronum. | 21:13 и говорил им: написано, — дом Мой домом молитвы наречется; а вы сделали его вертепом разбойников. |
21:14 Et accesserunt ad eum cæci, et claudi in templo : et sanavit eos. | 21:14 И приступили к Нему в храме слепые и хромые, и Он исцелил их. |
21:15 Videntes autem principes sacerdotum et scribæ mirabilia quæ fecit, et pueros clamantes in templo, et dicentes : Hosanna filio David : indignati sunt, | 21:15 Видев же первосвященники и книжники чудеса, которые Он сотворил, и детей, восклицающих в храме и говорящих: осанна Сыну Давидову! — вознегодовали |
21:16 et dixerunt ei : Audis quid isti dicunt ? Jesus autem dixit eis : Utique. Numquam legistis : Quia ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem ? | 21:16 и сказали Ему: слышишь ли, что они говорят? Иисус же говорит им: да! разве вы никогда не читали: из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу? |
21:17 Et relictis illis, abiit foras extra civitatem in Bethaniam : ibique mansit. | 21:17 И, оставив их, вышел вон из города в Вифанию и провел там ночь. |
21:18 Mane autem revertens in civitatem, esuriit. | 21:18 Поутру же, возвращаясь в город, взалкал; |
21:19 Et videns fici arborem unam secus viam, venit ad eam : et nihil invenit in ea nisi folia tantum, et ait illi : Numquam ex te fructus nascatur in sempiternum. Et arefacta est continuo ficulnea. | 21:19 и увидев при дороге одну смоковницу, подошел к ней и, ничего не найдя на ней, кроме одних листьев, говорит ей: да не будет же впредь от тебя плода вовек. И смоковница тотчас засохла. |
21:20 Et videntes discipuli, mirati sunt, dicentes : Quomodo continuo aruit ? | 21:20 Увидев это, ученики удивились и говорили: как это тотчас засохла смоковница? |
21:21 Respondens autem Jesus, ait eis : Amen dico vobis, si habueritis fidem, et non hæsitaveritis, non solum de ficulnea facietis, sed et si monti huic dixeritis : Tolle, et jacta te in mare, fiet. | 21:21 Иисус же сказал им в ответ: истинно говорю вам, если будете иметь веру и не усомнитесь, не только сделаете то, что сделано со смоковницею, но если и горе сей скажете: поднимись и ввергнись в море, — будет; |
21:22 Et omnia quæcumque petieritis in oratione credentes, accipietis. | 21:22 и все, чего ни попросите в молитве с верою, получите. |
21:23 Et cum venisset in templum, accesserunt ad eum docentem principes sacerdotum, et seniores populi, dicentes : In qua potestate hæc facis ? et quis tibi dedit hanc potestatem ? | 21:23 И когда пришел Он в храм и учил, приступили к Нему первосвященники и старейшины народа и сказали: какой властью Ты это делаешь? и кто Тебе дал такую власть? |
21:24 Respondens Jesus dixit eis : Interrogabo vos et ego unum sermonem : quem si dixeritis mihi, et ego vobis dicam in qua potestate hæc facio. | 21:24 Иисус сказал им в ответ: спрошу и Я вас об одном; если о том скажете Мне, то и Я вам скажу, какою властью это делаю; |
21:25 Baptismus Joannis unde erat ? e cælo, an ex hominibus ? At illi cogitabant inter se, dicentes : | 21:25 крещение Иоанново откуда было: с небес, или от человеков? Они же рассуждали между собою: если скажем: с небес, то Он скажет нам: почему же вы не поверили ему? |
21:26 Si dixerimus, e cælo, dicet nobis : Quare ergo non credidistis illi ? Si autem dixerimus, ex hominibus, timemus turbam : omnes enim habebant Joannem sicut prophetam. | 21:26 а если сказать: от человеков, — боимся народа, ибо все почитают Иоанна за пророка. |
21:27 Et respondentes Jesu, dixerunt : Nescimus. Ait illis et ipse : Nec ego dico vobis in qua potestate hæc facio. | 21:27 И сказали в ответ Иисусу: не знаем. Сказал им и Он: и Я вам не скажу, какою властью это делаю. |
21:28 Quid autem vobis videtur ? Homo quidam habebat duos filios, et accedens ad primum, dixit : Fili, vade hodie, operare in vinea mea. | 21:28 А как вам кажется? У одного человека было два сына; и он, подойдя к первому, сказал: сын! пойди сегодня работай в винограднике моем. |
21:29 Ille autem respondens, ait : Nolo. Postea autem, pœnitentia motus, abiit. | 21:29 Но он сказал в ответ: не хочу; а после, раскаявшись, пошел. |
21:30 Accedens autem ad alterum, dixit similiter. At ille respondens, ait : Eo, domine, et non ivit : | 21:30 И подойдя к другому, он сказал то же. Этот сказал в ответ: иду, государь, и не пошел. |
21:31 quis ex duobus fecit voluntatem patris ? Dicunt ei : Primus. Dicit illis Jesus : Amen dico vobis, quia publicani et meretrices præcedent vos in regnum Dei. | 21:31 Который из двух исполнил волю отца? Говорят Ему: первый. Иисус говорит им: истинно говорю вам, что мытари и блудницы вперед вас идут в Царство Божие, |
21:32 Venit enim ad vos Joannes in via justitiæ, et non credidistis ei : publicani autem et meretrices crediderunt ei : vos autem videntes nec pœnitentiam habuistis postea, ut crederetis ei. | 21:32 ибо пришел к вам Иоанн путем праведности, и вы не поверили ему, а мытари и блудницы поверили ему; вы же, и видев это, не раскаялись после, чтобы поверить ему. |
21:33 Aliam parabolam audite : Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam, et sepem circumdedit ei, et fodit in ea torcular, et ædificavit turrim, et locavit eam agricolis, et peregre profectus est. | 21:33 Выслушайте другую притчу: был некоторый хозяин дома, который насадил виноградник, обнес его оградою, выкопал в нем точило, построил башню и, отдав его виноградарям, отлучился. |
21:34 Cum autem tempus fructuum appropinquasset, misit servos suos ad agricolas, ut acciperent fructus ejus. | 21:34 Когда же приблизилось время плодов, он послал своих слуг к виноградарям взять свои плоды; |
21:35 Et agricolæ, apprehensis servis ejus, alium ceciderunt, alium occiderunt, alium vero lapidaverunt. | 21:35 виноградари, схватив слуг его, иного прибили, иного убили, а иного побили камнями. |
21:36 Iterum misit alios servos plures prioribus, et fecerunt illis similiter. | 21:36 Опять послал он других слуг, больше прежнего; и с ними поступили так же. |
21:37 Novissime autem misit ad eos filium suum, dicens : Verebuntur filium meum. | 21:37 Наконец, послал он к ним своего сына, говоря: постыдятся сына моего. |
21:38 Agricolæ autem videntes filium dixerunt intra se : Hic est hæres, venite, occidamus eum, et habebimus hæreditatem ejus. | 21:38 Но виноградари, увидев сына, сказали друг другу: это наследник; пойдем, убьем его и завладеем наследством его. |
21:39 Et apprehensum eum ejecerunt extra vineam, et occiderunt. | 21:39 И, схватив его, вывели вон из виноградника и убили. |
21:40 Cum ergo venerit dominus vineæ, quid faciet agricolis illis ? | 21:40 Итак, когда придет хозяин виноградника, что сделает он с этими виноградарями? |
21:41 Aiunt illi : Malos male perdet : et vineam suam locabit aliis agricolis, qui reddant ei fructum temporibus suis. | 21:41 Говорят Ему: злодеев сих предаст злой смерти, а виноградник отдаст другим виноградарям, которые будут отдавать ему плоды во времена свои. |
21:42 Dicit illis Jesus : Numquam legistis in Scripturis : Lapidem quem reprobaverunt ædificantes, hic factus est in caput anguli : a Domino factum est istud, et est mirabile in oculis nostris ? | 21:42 Иисус говорит им: неужели вы никогда не читали в Писании: камень, который отвергли строители, тот самый сделался главою угла? Это от Господа, и есть дивно в очах наших? |
21:43 Ideo dico vobis, quia auferetur a vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus ejus. | 21:43 Потому сказываю вам, что отнимется от вас Царство Божие и дано будет народу, приносящему плоды его; |
21:44 Et qui ceciderit super lapidem istum, confringetur : super quem vero ceciderit, conteret eum. | 21:44 и тот, кто упадет на этот камень, разобьется, а на кого он упадет, того раздавит. |
21:45 Et cum audissent principes sacerdotum et pharisæi parabolas ejus, cognoverunt quod de ipsis diceret. | 21:45 И слышав притчи Его, первосвященники и фарисеи поняли, что Он о них говорит, |
21:46 Et quærentes eum tenere, timuerunt turbas : quoniam sicut prophetam eum habebant. | 21:46 и старались схватить Его, но побоялись народа, потому что Его почитали за Пророка. |
Chapter 22
22:1 Et respondens Jesus, dixit iterum in parabolis eis, dicens : | 22:1 Иисус, продолжая говорить им притчами, сказал: |
22:2 Simile factum est regnum cælorum homini regi, qui fecit nuptias filio suo. | 22:2 Царство Небесное подобно человеку царю, который сделал брачный пир для сына своего |
22:3 Et misit servos suos vocare invitatos ad nuptias, et nolebant venire. | 22:3 и послал рабов своих звать званых на брачный пир; и не хотели придти. |
22:4 Iterum misit alios servos, dicens : Dicite invitatis : Ecce prandium meum paravi, tauri mei et altilia occisa sunt, et omnia parata : venite ad nuptias. | 22:4 Опять послал других рабов, сказав: скажите званым: вот, я приготовил обед мой, тельцы мои и что откормлено, заколото, и все готово; приходите на брачный пир. |
22:5 Illi autem neglexerunt : et abierunt, alius in villam suam, alius vero ad negotiationem suam : | 22:5 Но они, пренебрегши то, пошли, кто на поле свое, а кто на торговлю свою; |
22:6 reliqui vero tenuerunt servos ejus, et contumeliis affectos occiderunt. | 22:6 прочие же, схватив рабов его, оскорбили и убили их. |
22:7 Rex autem cum audisset, iratus est : et missis exercitibus suis, perdidit homicidas illos, et civitatem illorum succendit. | 22:7 Услышав о сем, царь разгневался, и, послав войска свои, истребил убийц оных и сжег город их. |
22:8 Tunc ait servis suis : Nuptiæ quidem paratæ sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt digni : | 22:8 Тогда говорит он рабам своим: брачный пир готов, а званые не были достойны; |
22:9 ite ergo ad exitus viarum, et quoscumque inveneritis, vocate ad nuptias. | 22:9 итак пойдите на распутия и всех, кого найдете, зовите на брачный пир. |
22:10 Et egressi servi ejus in vias, congregaverunt omnes quos invenerunt, malos et bonos : et impletæ sunt nuptiæ discumbentium. | 22:10 И рабы те, выйдя на дороги, собрали всех, кого только нашли, и злых и добрых; и брачный пир наполнился возлежащими. |
22:11 Intravit autem rex ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali. | 22:11 Царь, войдя посмотреть возлежащих, увидел там человека, одетого не в брачную одежду, |
22:12 Et ait illi : Amice, quomodo huc intrasti non habens vestem nuptialem ? At ille obmutuit. | 22:12 и говорит ему: друг! как ты вошел сюда не в брачной одежде? Он же молчал. |
22:13 Tunc dicit rex ministris : Ligatis manibus et pedibus ejus, mittite eum in tenebras exteriores : ibi erit fletus et stridor dentium. | 22:13 Тогда сказал царь слугам: связав ему руки и ноги, возьмите его и бросьте во тьму внешнюю; там будет плач и скрежет зубов; |
22:14 Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. | 22:14 ибо много званых, а мало избранных. |
22:15 Tunc abeuntes pharisæi, consilium inierunt ut caperent eum in sermone. | 22:15 Тогда фарисеи пошли и совещались, как бы уловить Его в словах. |
22:16 Et mittunt ei discipulos suos cum Herodianis, dicentes : Magister, scimus quia verax es, et viam Dei in veritate doces, et non est tibi cura de aliquo : non enim respicis personam hominum : | 22:16 И посылают к Нему учеников своих с иродианами, говоря: Учитель! мы знаем, что Ты справедлив, и истинно пути Божию учишь, и не заботишься об угождении кому-либо, ибо не смотришь ни на какое лице; |
22:17 dic ergo nobis quid tibi videtur, licet censum dare Cæsari, an non ? | 22:17 итак скажи нам: как Тебе кажется? позволительно ли давать подать кесарю, или нет? |
22:18 Cognita autem Jesus nequitia eorum, ait : Quid me tentatis, hypocritæ ? | 22:18 Но Иисус, видя лукавство их, сказал: что искушаете Меня, лицемеры? |
22:19 ostendite mihi numisma census. At illi obtulerunt ei denarium. | 22:19 покажите Мне монету, которою платится подать. Они принесли Ему динарий. |
22:20 Et ait illis Jesus : Cujus est imago hæc, et superscriptio ? | 22:20 И говорит им: чье это изображение и надпись? |
22:21 Dicunt ei : Cæsaris. Tunc ait illis : Reddite ergo quæ sunt Cæsaris, Cæsari : et quæ sunt Dei, Deo. | 22:21 Говорят Ему: кесаревы. Тогда говорит им: итак отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу. |
22:22 Et audientes mirati sunt, et relicto eo abierunt. | 22:22 Услышав это, они удивились и, оставив Его, ушли. |
22:23 In illo die accesserunt ad eum sadducæi, qui dicunt non esse resurrectionem : et interrogaverunt eum, | 22:23 В тот день приступили к Нему саддукеи, которые говорят, что нет воскресения, и спросили Его: |
22:24 dicentes : Magister, Moyses dixit : Si quis mortuus fuerit non habens filium, ut ducat frater ejus uxorem illius, et suscitet semen fratri suo. | 22:24 Учитель! Моисей сказал: если кто умрет, не имея детей, то брат его пусть возьмет за себя жену его и восстановит семя брату своему; |
22:25 Erant autem apud nos septem fratres : et primus, uxore ducta, defunctus est : et non habens semen, reliquit uxorem suam fratri suo. | 22:25 было у нас семь братьев; первый, женившись, умер и, не имея детей, оставил жену свою брату своему; |
22:26 Similiter secundus, et tertius usque ad septimum. | 22:26 подобно и второй, и третий, даже до седьмого; |
22:27 Novissime autem omnium et mulier defuncta est. | 22:27 после же всех умерла и жена; |
22:28 In resurrectione ergo cujus erit de septem uxor ? omnes enim habuerunt eam. | 22:28 итак, в воскресении, которого из семи будет она женою? ибо все имели ее. |
22:29 Respondens autem Jesus, ait illis : Erratis nescientes Scripturas, neque virtutem Dei. | 22:29 Иисус сказал им в ответ: заблуждаетесь, не зная Писаний, ни силы Божией, |
22:30 In resurrectione enim neque nubent, neque nubentur : sed erunt sicut angeli Dei in cælo. | 22:30 ибо в воскресении ни женятся, ни выходят замуж, но пребывают, как Ангелы Божии на небесах. |
22:31 De resurrectione autem mortuorum non legistis quod dictum est a Deo dicente vobis : | 22:31 А о воскресении мертвых не читали ли вы реченного вам Богом: |
22:32 Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob ? Non est Deus mortuorum, sed viventium. | 22:32 Я Бог Авраама, и Бог Исаака, и Бог Иакова? Бог не есть Бог мертвых, но живых. |
22:33 Et audientes turbæ, mirabantur in doctrina ejus. | 22:33 И, слыша, народ дивился учению Его. |
22:34 Pharisæi autem audientes quod silentium imposuisset sadducæis, convenerunt in unum : | 22:34 А фарисеи, услышав, что Он привел саддукеев в молчание, собрались вместе. |
22:35 et interrogavit eum unus ex eis legis doctor, tentans eum : | 22:35 И один из них, законник, искушая Его, спросил, говоря: |
22:36 Magister, quod est mandatum magnum in lege ? | 22:36 Учитель! какая наибольшая заповедь в законе? |
22:37 Ait illi Jesus : Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et in tota anima tua, et in tota mente tua. | 22:37 Иисус сказал ему: возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим и всею душею твоею и всем разумением твоим: |
22:38 Hoc est maximum, et primum mandatum. | 22:38 сия есть первая и наибольшая заповедь; |
22:39 Secundum autem simile est huic : Diliges proximum tuum, sicut teipsum. | 22:39 вторая же подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя; |
22:40 In his duobus mandatis universa lex pendet, et prophetæ. | 22:40 на сих двух заповедях утверждается весь закон и пророки. |
22:41 Congregatis autem pharisæis, interrogavit eos Jesus, | 22:41 Когда же собрались фарисеи, Иисус спросил их: |
22:42 dicens : Quid vobis videtur de Christo ? cujus filius est ? Dicunt ei : David. | 22:42 что вы думаете о Христе? чей Он Сын? Говорят Ему: Давидов. |
22:43 Ait illis : Quomodo ergo David in spiritu vocat eum Dominum, dicens : | 22:43 Говорит им: как же Давид, по вдохновению, называет Его Господом, когда говорит: |
22:44 Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? | 22:44 сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих? |
22:45 Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo filius ejus est ? | 22:45 Итак, если Давид называет Его Господом, как же Он сын ему? |
22:46 Et nemo poterat ei respondere verbum : neque ausus fuit quisquam ex illa die eum amplius interrogare. | 22:46 И никто не мог отвечать Ему ни слова; и с того дня никто уже не смел спрашивать Его. |
Chapter 23
23:1 Tunc Jesus locutus est ad turbas, et ad discipulos suos, | 23:1 Тогда Иисус начал говорить народу и ученикам Своим |
23:2 dicens : Super cathedram Moysi sederunt scribæ et pharisæi. | 23:2 и сказал: на Моисеевом седалище сели книжники и фарисеи; |
23:3 Omnia ergo quæcumque dixerint vobis, servate, et facite : secundum opera vero eorum nolite facere : dicunt enim, et non faciunt. | 23:3 итак все, что они велят вам соблюдать, соблюдайте и делайте; по делам же их не поступайте, ибо они говорят, и не делают: |
23:4 Alligant enim onera gravia, et importabilia, et imponunt in humeros hominum : digito autem suo nolunt ea movere. | 23:4 связывают бремена тяжелые и неудобоносимые и возлагают на плечи людям, а сами не хотят и перстом двинуть их; |
23:5 Omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab hominibus : dilatant enim phylacteria sua, et magnificant fimbrias. | 23:5 все же дела свои делают с тем, чтобы видели их люди: расширяют хранилища свои и увеличивают воскрилия одежд своих; |
23:6 Amant autem primos recubitus in cœnis, et primas cathedras in synagogis, | 23:6 также любят предвозлежания на пиршествах и председания в синагогах |
23:7 et salutationes in foro, et vocari ab hominibus Rabbi. | 23:7 и приветствия в народных собраниях, и чтобы люди звали их: учитель! учитель! |
23:8 Vos autem nolite vocari Rabbi : unus est enim magister vester, omnes autem vos fratres estis. | 23:8 А вы не называйтесь учителями, ибо один у вас Учитель — Христос, все же вы — братья; |
23:9 Et patrem nolite vocare vobis super terram : unus est enim pater vester qui in cælis est. | 23:9 и отцом себе не называйте никого на земле, ибо один у вас Отец, Который на небесах; |
23:10 Nec vocemini magistri : quia magister vester unus est, Christus. | 23:10 и не называйтесь наставниками, ибо один у вас Наставник — Христос. |
23:11 Qui major est vestrum, erit minister vester. | 23:11 Больший из вас да будет вам слуга: |
23:12 Qui autem se exaltaverit, humiliabitur : et qui se humiliaverit, exaltabitur. | 23:12 ибо, кто возвышает себя, тот унижен будет, а кто унижает себя, тот возвысится. |
23:13 Væ autem vobis scribæ et pharisæi hypocritæ, quia clauditis regnum cælorum ante homines ! vos enim non intratis, nec introëuntes sinitis intrare. | 23:13 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что затворяете Царство Небесное человекам, ибо сами не входите и хотящих войти не допускаете. |
23:14 Væ vobis scribæ et pharisæi hypocritæ, quia comeditis domos viduarum, orationes longas orantes ! propter hoc amplius accipietis judicium. | 23:14 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что поедаете домы вдов и лицемерно долго молитесь: за то примете тем большее осуждение. |
23:15 Væ vobis scribæ et pharisæi hypocritæ, quia circuitis mare, et aridam, ut faciatis unum proselytum, et cum fuerit factus, facitis eum filium gehennæ duplo quam vos. | 23:15 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что обходите море и сушу, дабы обратить хотя одного; и когда это случится, делаете его сыном геенны, вдвое худшим вас. |
23:16 Væ vobis duces cæci, qui dicitis : Quicumque juraverit per templum, nihil est : qui autem juraverit in auro templi, debet. | 23:16 Горе вам, вожди слепые, которые говорите: если кто поклянется храмом, то ничего, а если кто поклянется золотом храма, то повинен. |
23:17 Stulti et cæci : quid enim majus est ? aurum, an templum, quod sanctificat aurum ? | 23:17 Безумные и слепые! что больше: золото, или храм, освящающий золото? |
23:18 Et quicumque juraverit in altari, nihil est : quicumque autem juraverit in dono, quod est super illud, debet. | 23:18 Также: если кто поклянется жертвенником, то ничего, если же кто поклянется даром, который на нем, то повинен. |
23:19 Cæci : quid enim majus est, donum, an altare, quod sanctificat donum ? | 23:19 Безумные и слепые! что больше: дар, или жертвенник, освящающий дар? |
23:20 Qui ergo jurat in altari, jurat in eo, et in omnibus quæ super illud sunt. | 23:20 Итак клянущийся жертвенником клянется им и всем, что на нем; |
23:21 Et quicumque juraverit in templo, jurat in illo, et in eo qui habitat in ipso : | 23:21 и клянущийся храмом клянется им и Живущим в нем; |
23:22 et qui jurat in cælo, jurat in throno Dei, et in eo qui sedet super eum. | 23:22 и клянущийся небом клянется Престолом Божиим и Сидящим на нем. |
23:23 Væ vobis scribæ et pharisæi hypocritæ, qui decimatis mentham, et anethum, et cyminum, et reliquistis quæ graviora sunt legis, judicium, et misericordiam, et fidem ! hæc oportuit facere, et illa non omittere. | 23:23 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что даете десятину с мяты, аниса и тмина, и оставили важнейшее в законе: суд, милость и веру; сие надлежало делать, и того не оставлять. |
23:24 Duces cæci, excolantes culicem, camelum autem glutientes. | 23:24 Вожди слепые, оцеживающие комара, а верблюда поглощающие! |
23:25 Væ vobis scribæ et pharisæi hypocritæ, quia mundatis quod deforis est calicis et paropsidis ; intus autem pleni estis rapina et immunditia ! | 23:25 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что очищаете внешность чаши и блюда, между тем как внутри они полны хищения и неправды. |
23:26 Pharisæe cæce, munda prius quod intus est calicis, et paropsidis, ut fiat id, quod deforis est, mundum. | 23:26 Фарисей слепой! очисти прежде внутренность чаши и блюда, чтобы чиста была и внешность их. |
23:27 Væ vobis scribæ et pharisæi hypocritæ, quia similes estis sepulchris dealbatis, quæ a foris parent hominibus speciosa, intus vero pleni sunt ossibus mortuorum, et omni spurcitia ! | 23:27 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что уподобляетесь окрашенным гробам, которые снаружи кажутся красивыми, а внутри полны костей мертвых и всякой нечистоты; |
23:28 Sic et vos a foris quidem paretis hominibus justi : intus autem pleni estis hypocrisi et iniquitate. | 23:28 так и вы по наружности кажетесь людям праведными, а внутри исполнены лицемерия и беззакония. |
23:29 Væ vobis scribæ et pharisæi hypocritæ, qui ædificatis sepulchra prophetarum, et ornatis monumenta justorum, | 23:29 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что строите гробницы пророкам и украшаете памятники праведников, |
23:30 et dicitis : Si fuissemus in diebus patrum nostrorum, non essemus socii eorum in sanguine prophetarum ! | 23:30 и говорите: если бы мы были во дни отцов наших, то не были бы сообщниками их в пролитии крови пророков; |
23:31 itaque testimonio estis vobismetipsis, quia filii estis eorum, qui prophetas occiderunt. | 23:31 таким образом вы сами против себя свидетельствуете, что вы сыновья тех, которые избили пророков; |
23:32 Et vos implete mensuram patrum vestrorum. | 23:32 дополняйте же меру отцов ваших. |
23:33 Serpentes, genimina viperarum, quomodo fugietis a judicio gehennæ ? | 23:33 Змии, порождения ехиднины! как убежите вы от осуждения в геенну? |
23:34 Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas, et sapientes, et scribas, et ex illis occidetis, et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis vestris, et persequemini de civitate in civitatem : | 23:34 Посему, вот, Я посылаю к вам пророков, и мудрых, и книжников; и вы иных убьете и распнете, а иных будете бить в синагогах ваших и гнать из города в город; |
23:35 ut veniat super vos omnis sanguis justus, qui effusus est super terram, a sanguine Abel justi usque ad sanguinem Zachariæ, filii Barachiæ, quem occidistis inter templum et altare. | 23:35 да придет на вас вся кровь праведная, пролитая на земле, от крови Авеля праведного до крови Захарии, сына Варахиина, которого вы убили между храмом и жертвенником. |
23:36 Amen dico vobis, venient hæc omnia super generationem istam. | 23:36 Истинно говорю вам, что все сие придет на род сей. |
23:37 Jerusalem, Jerusalem, quæ occidis prophetas, et lapidas eos, qui ad te missi sunt, quoties volui congregare filios tuos, quemadmodum gallina congregat pullos suos sub alas, et noluisti ? | 23:37 Иерусалим, Иерусалим, избивающий пророков и камнями побивающий посланных к тебе! сколько раз хотел Я собрать детей твоих, как птица собирает птенцов своих под крылья, и вы не захотели! |
23:38 Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. | 23:38 Се, оставляется вам дом ваш пуст. |
23:39 Dico enim vobis, non me videbitis amodo, donec dicatis : Benedictus, qui venit in nomine Domini. | 23:39 Ибо сказываю вам: не увидите Меня отныне, доколе не воскликнете: благословен Грядый во имя Господне! |
Chapter 24
24:1 Et egressus Jesus de templo, ibat. Et accesserunt discipuli ejus, ut ostenderent ei ædificationes templi. | 24:1 И выйдя, Иисус шел от храма; и приступили ученики Его, чтобы показать Ему здания храма. |
24:2 Ipse autem respondens dixit illis : Videtis hæc omnia ? amen dico vobis, non relinquetur hic lapis super lapidem, qui non destruatur. | 24:2 Иисус же сказал им: видите ли все это? Истинно говорю вам: не останется здесь камня на камне; все будет разрушено. |
24:3 Sedente autem eo super montem Oliveti, accesserunt ad eum discipuli secreto, dicentes : Dic nobis, quando hæc erunt ? et quod signum adventus tui, et consummationis sæculi ? | 24:3 Когда же сидел Он на горе Елеонской, то приступили к Нему ученики наедине и спросили: скажи нам, когда это будет? и какой признак Твоего пришествия и кончины века? |
24:4 Et respondens Jesus, dixit eis : Videte ne quis vos seducat : | 24:4 Иисус сказал им в ответ: берегитесь, чтобы кто не прельстил вас, |
24:5 multi enim venient in nomine meo, dicentes : Ego sum Christus : et multos seducent. | 24:5 ибо многие придут под именем Моим, и будут говорить: "Я Христос", и многих прельстят. |
24:6 Audituri enim estis prælia, et opiniones præliorum. Videte ne turbemini : oportet enim hæc fieri, sed nondum est finis : | 24:6 Также услышите о войнах и о военных слухах. Смотрите, не ужасайтесь, ибо надлежит всему тому быть, но это еще не конец: |
24:7 consurget enim gens in gentem, et regnum in regnum, et erunt pestilentiæ, et fames, et terræmotus per loca : | 24:7 ибо восстанет народ на народ, и царство на царство; и будут глады, моры и землетрясения по местам; |
24:8 hæc autem omnia initia sunt dolorum. | 24:8 все же это — начало болезней. |
24:9 Tunc tradent vos in tribulationem, et occident vos : et eritis odio omnibus gentibus propter nomen meum. | 24:9 Тогда будут предавать вас на мучения и убивать вас; и вы будете ненавидимы всеми народами за имя Мое; |
24:10 Et tunc scandalizabuntur multi, et invicem tradent, et odio habebunt invicem. | 24:10 и тогда соблазнятся многие, и друг друга будут предавать, и возненавидят друг друга; |
24:11 Et multi pseudoprophetæ surgent, et seducent multos. | 24:11 и многие лжепророки восстанут, и прельстят многих; |
24:12 Et quoniam abundavit iniquitas, refrigescet caritas multorum : | 24:12 и, по причине умножения беззакония, во многих охладеет любовь; |
24:13 qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. | 24:13 претерпевший же до конца спасется. |
24:14 Et prædicabitur hoc Evangelium regni in universo orbe, in testimonium omnibus gentibus : et tunc veniet consummatio. | 24:14 И проповедано будет сие Евангелие Царствия по всей вселенной, во свидетельство всем народам; и тогда придет конец. |
24:15 Cum ergo videritis abominationem desolationis, quæ dicta est a Daniele propheta, stantem in loco sancto, qui legit, intelligat : | 24:15 Итак, когда увидите мерзость запустения, реченную через пророка Даниила, стоящую на святом месте, — читающий да разумеет, — |
24:16 tunc qui in Judæa sunt, fugiant ad montes : | 24:16 тогда находящиеся в Иудее да бегут в горы; |
24:17 et qui in tecto, non descendat tollere aliquid de domo sua : | 24:17 и кто на кровле, тот да не сходит взять что-нибудь из дома своего; |
24:18 et qui in agro, non revertatur tollere tunicam suam. | 24:18 и кто на поле, тот да не обращается назад взять одежды свои. |
24:19 Væ autem prægnantibus et nutrientibus in illis diebus ! | 24:19 Горе же беременным и питающим сосцами в те дни! |
24:20 Orate autem ut non fiat fuga vestra in hieme, vel sabbato : | 24:20 Молитесь, чтобы не случилось бегство ваше зимою или в субботу, |
24:21 erit enim tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab initio mundi usque modo, neque fiet. | 24:21 ибо тогда будет великая скорбь, какой не было от начала мира доныне, и не будет. |
24:22 Et nisi breviati fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro : sed propter electos breviabuntur dies illi. | 24:22 И если бы не сократились те дни, то не спаслась бы никакая плоть; но ради избранных сократятся те дни. |
24:23 Tunc si quis vobis dixerit : Ecce hic est Christus, aut illic : nolite credere. | 24:23 Тогда, если кто скажет вам: вот, здесь Христос, или там, — не верьте. |
24:24 Surgent enim pseudochristi, et pseudoprophetæ : et dabunt signa magna, et prodigia, ita ut in errorem inducantur (si fieri potest) etiam electi. | 24:24 Ибо восстанут лжехристы и лжепророки, и дадут великие знамения и чудеса, чтобы прельстить, если возможно, и избранных. |
24:25 Ecce prædixi vobis. | 24:25 Вот, Я наперед сказал вам. |
24:26 Si ergo dixerint vobis : Ecce in deserto est, nolite exire ; Ecce in penetralibus, nolite credere. | 24:26 Итак, если скажут вам: "вот, Он в пустыне", — не выходите; "вот, Он в потаенных комнатах", — не верьте; |
24:27 Sicut enim fulgur exit ab oriente, et paret usque in occidentem : ita erit et adventus Filii hominis. | 24:27 ибо, как молния исходит от востока и видна бывает даже до запада, так будет пришествие Сына Человеческого; |
24:28 Ubicumque fuerit corpus, illic congregabuntur et aquilæ. | 24:28 ибо, где будет труп, там соберутся орлы. |
24:29 Statim autem post tribulationem dierum illorum sol obscurabitur, et luna non dabit lumen suum, et stellæ cadent de cælo, et virtutes cælorum commovebuntur : | 24:29 И вдруг, после скорби дней тех, солнце померкнет, и луна не даст света своего, и звезды спадут с неба, и силы небесные поколеблются; |
24:30 et tunc parebit signum Filii hominis in cælo : et tunc plangent omnes tribus terræ : et videbunt Filium hominis venientem in nubibus cæli cum virtute multa et majestate. | 24:30 тогда явится знамение Сына Человеческого на небе; и тогда восплачутся все племена земные и увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках небесных с силою и славою великою; |
24:31 Et mittet angelos suos cum tuba, et voce magna : et congregabunt electos ejus a quatuor ventis, a summis cælorum usque ad terminos eorum. | 24:31 и пошлет Ангелов Своих с трубою громогласною, и соберут избранных Его от четырех ветров, от края небес до края их. |
24:32 Ab arbore autem fici discite parabolam : cum jam ramus ejus tener fuerit, et folia nata, scitis quia prope est æstas : | 24:32 От смоковницы возьмите подобие: когда ветви ее становятся уже мягки и пускают листья, то знаете, что близко лето; |
24:33 ita et vos cum videritis hæc omnia, scitote quia prope est, in januis. | 24:33 так, когда вы увидите все сие, знайте, что близко, при дверях. |
24:34 Amen dico vobis, quia non præteribit generatio hæc, donec omnia hæc fiant. | 24:34 Истинно говорю вам: не прейдет род сей, как все сие будет; |
24:35 Cælum et terra transibunt, verba autem mea non præteribunt. | 24:35 небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут. |
24:36 De die autem illa et hora nemo scit, neque angeli cælorum, nisi solus Pater. | 24:36 О дне же том и часе никто не знает, ни Ангелы небесные, а только Отец Мой один; |
24:37 Sicut autem in diebus Noë, ita erit et adventus Filii hominis : | 24:37 но, как было во дни Ноя, так будет и в пришествие Сына Человеческого: |
24:38 sicut enim erant in diebus ante diluvium comedentes et bibentes, nubentes et nuptum tradentes, usque ad eum diem, quo intravit Noë in arcam, | 24:38 ибо, как во дни перед потопом ели, пили, женились и выходили замуж, до того дня, как вошел Ной в ковчег, |
24:39 et non cognoverunt donec venit diluvium, et tulit omnes : ita erit et adventus Filii hominis. | 24:39 и не думали, пока не пришел потоп и не истребил всех, — так будет и пришествие Сына Человеческого; |
24:40 Tunc duo erunt in agro : unus assumetur, et unus relinquetur. | 24:40 тогда будут двое на поле: один берется, а другой оставляется; |
24:41 Duæ molentes in mola : una assumetur, et una relinquetur. | 24:41 две мелющие в жерновах: одна берется, а другая оставляется. |
24:42 Vigilate ergo, quia nescitis qua hora Dominus vester venturus sit. | 24:42 Итак бодрствуйте, потому что не знаете, в который час Господь ваш приидет. |
24:43 Illud autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias qua hora fur venturus esset, vigilaret utique, et non sineret perfodi domum suam. | 24:43 Но это вы знаете, что, если бы ведал хозяин дома, в какую стражу придет вор, то бодрствовал бы и не дал бы подкопать дома своего. |
24:44 Ideo et vos estote parati : quia qua nescitis hora Filius hominis venturus est. | 24:44 Потому и вы будьте готовы, ибо в который час не думаете, приидет Сын Человеческий. |
24:45 Quis, putas, est fidelis servus, et prudens, quem constituit dominus suus super familiam suam ut det illis cibum in tempore ? | 24:45 Кто же верный и благоразумный раб, которого господин его поставил над слугами своими, чтобы давать им пищу во время? |
24:46 Beatus ille servus, quem cum venerit dominus ejus, invenerit sic facientem. | 24:46 Блажен тот раб, которого господин его, придя, найдет поступающим так; |
24:47 Amen dico vobis, quoniam super omnia bona sua constituet eum. | 24:47 истинно говорю вам, что над всем имением своим поставит его. |
24:48 Si autem dixerit malus servus ille in corde suo : Moram fecit dominus meus venire : | 24:48 Если же раб тот, будучи зол, скажет в сердце своем: не скоро придет господин мой, |
24:49 et cœperit percutere conservos suos, manducet autem et bibat cum ebriosis : | 24:49 и начнет бить товарищей своих и есть и пить с пьяницами, — |
24:50 veniet dominus servi illius in die qua non sperat, et hora qua ignorat : | 24:50 то придет господин раба того в день, в который он не ожидает, и в час, в который не думает, |
24:51 et dividet eum, partemque ejus ponet cum hypocritis : illic erit fletus et stridor dentium. | 24:51 и рассечет его, и подвергнет его одной участи с лицемерами; там будет плач и скрежет зубов. |
Chapter 25
25:1 Tunc simile erit regnum cælorum decem virginibus : quæ accipientes lampades suas exierunt obviam sponso et sponsæ. | 25:1 Тогда подобно будет Царство Небесное десяти девам, которые, взяв светильники свои, вышли навстречу жениху. |
25:2 Quinque autem ex eis erant fatuæ, et quinque prudentes : | 25:2 Из них пять было мудрых и пять неразумных. |
25:3 sed quinque fatuæ, acceptis lampadibus, non sumpserunt oleum secum : | 25:3 Неразумные, взяв светильники свои, не взяли с собою масла. |
25:4 prudentes vero acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus. | 25:4 Мудрые же, вместе со светильниками своими, взяли масла в сосудах своих. |
25:5 Moram autem faciente sponso, dormitaverunt omnes et dormierunt. | 25:5 И как жених замедлил, то задремали все и уснули. |
25:6 Media autem nocte clamor factus est : Ecce sponsus venit, exite obviam ei. | 25:6 Но в полночь раздался крик: вот, жених идет, выходите навстречу ему. |
25:7 Tunc surrexerunt omnes virgines illæ, et ornaverunt lampades suas. | 25:7 Тогда встали все девы те и поправили светильники свои. |
25:8 Fatuæ autem sapientibus dixerunt : Date nobis de oleo vestro, quia lampades nostræ extinguuntur. | 25:8 Неразумные же сказали мудрым: дайте нам вашего масла, потому что светильники наши гаснут. |
25:9 Responderunt prudentes, dicentes : Ne forte non sufficiat nobis, et vobis, ite potius ad vendentes, et emite vobis. | 25:9 А мудрые отвечали: чтобы не случилось недостатка и у нас и у вас, пойдите лучше к продающим и купите себе. |
25:10 Dum autem irent emere, venit sponsus : et quæ paratæ erant, intraverunt cum eo ad nuptias, et clausa est janua. | 25:10 Когда же пошли они покупать, пришел жених, и готовые вошли с ним на брачный пир, и двери затворились; |
25:11 Novissime vero veniunt et reliquæ virgines, dicentes : Domine, domine, aperi nobis. | 25:11 после приходят и прочие девы, и говорят: Господи! Господи! отвори нам. |
25:12 At ille respondens, ait : Amen dico vobis, nescio vos. | 25:12 Он же сказал им в ответ: истинно говорю вам: не знаю вас. |
25:13 Vigilate itaque, quia nescitis diem, neque horam. | 25:13 Итак, бодрствуйте, потому что не знаете ни дня, ни часа, в который приидет Сын Человеческий. |
25:14 Sicut enim homo peregre proficiscens, vocavit servos suos, et tradidit illis bona sua. | 25:14 Ибо Он поступит, как человек, который, отправляясь в чужую страну, призвал рабов своих и поручил им имение свое: |
25:15 Et uni dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero unum, unicuique secundum propriam virtutem : et profectus est statim. | 25:15 и одному дал он пять талантов, другому два, иному один, каждому по его силе; и тотчас отправился. |
25:16 Abiit autem qui quinque talenta acceperat, et operatus est in eis, et lucratus est alia quinque. | 25:16 Получивший пять талантов пошел, употребил их в дело и приобрел другие пять талантов; |
25:17 Similiter et qui duo acceperat, lucratus est alia duo. | 25:17 точно так же и получивший два таланта приобрел другие два; |
25:18 Qui autem unum acceperat, abiens fodit in terram, et abscondit pecuniam domini sui. | 25:18 получивший же один талант пошел и закопал его в землю и скрыл серебро господина своего. |
25:19 Post multum vero temporis venit dominus servorum illorum, et posuit rationem cum eis. | 25:19 По долгом времени, приходит господин рабов тех и требует у них отчета. |
25:20 Et accedens qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quinque talenta, dicens : Domine, quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia quinque superlucratus sum. | 25:20 И, подойдя, получивший пять талантов принес другие пять талантов и говорит: господин! пять талантов ты дал мне; вот, другие пять талантов я приобрел на них. |
25:21 Ait illi dominus ejus : Euge serve bone, et fidelis : quia super pauca fuisti fidelis, super multa te constituam ; intra in gaudium domini tui. | 25:21 Господин его сказал ему: хорошо, добрый и верный раб! в малом ты был верен, над многим тебя поставлю; войди в радость господина твоего. |
25:22 Accessit autem et qui duo talenta acceperat, et ait : Domine, duo talenta tradidisti mihi, ecce alia duo lucratus sum. | 25:22 Подошел также и получивший два таланта и сказал: господин! два таланта ты дал мне; вот, другие два таланта я приобрел на них. |
25:23 Ait illi dominus ejus : Euge serve bone, et fidelis : quia super pauca fuisti fidelis, super multa te constituam ; intra in gaudium domini tui. | 25:23 Господин его сказал ему: хорошо, добрый и верный раб! в малом ты был верен, над многим тебя поставлю; войди в радость господина твоего. |
25:24 Accedens autem et qui unum talentum acceperat, ait : Domine, scio quia homo durus es ; metis ubi non seminasti, et congregas ubi non sparsisti : | 25:24 Подошел и получивший один талант и сказал: господин! я знал тебя, что ты человек жестокий, жнешь, где не сеял, и собираешь, где не рассыпал, |
25:25 et timens abii, et abscondi talentum tuum in terra : ecce habes quod tuum est. | 25:25 и, убоявшись, пошел и скрыл талант твой в земле; вот тебе твое. |
25:26 Respondens autem dominus ejus, dixit ei : Serve male, et piger, sciebas quia meto ubi non semino, et congrego ubi non sparsi : | 25:26 Господин же его сказал ему в ответ: лукавый раб и ленивый! ты знал, что я жну, где не сеял, и собираю, где не рассыпал; |
25:27 oportuit ergo te committere pecuniam meam numulariis, et veniens ego recepissem utique quod meum est cum usura. | 25:27 посему надлежало тебе отдать серебро мое торгующим, и я, придя, получил бы мое с прибылью; |
25:28 Tollite itaque ab eo talentum, et date ei qui habet decem talenta : | 25:28 итак, возьмите у него талант и дайте имеющему десять талантов, |
25:29 omni enim habenti dabitur, et abundabit : ei autem qui non habet, et quod videtur habere, auferetur ab eo. | 25:29 ибо всякому имеющему дастся и приумножится, а у неимеющего отнимется и то, что имеет; |
25:30 Et inutilem servum ejicite in tenebras exteriores : illic erit fletus, et stridor dentium. | 25:30 а негодного раба выбросьте во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов. Сказав сие, возгласил: кто имеет уши слышать, да слышит! |
25:31 Cum autem venerit Filius hominis in majestate sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit super sedem majestatis suæ : | 25:31 Когда же приидет Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда сядет на престоле славы Своей, |
25:32 et congregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit eos ab invicem, sicut pastor segregat oves ab hædis : | 25:32 и соберутся пред Ним все народы; и отделит одних от других, как пастырь отделяет овец от козлов; |
25:33 et statuet oves quidem a dextris suis, hædos autem a sinistris. | 25:33 и поставит овец по правую Свою сторону, а козлов — по левую. |
25:34 Tunc dicet rex his qui a dextris ejus erunt : Venite benedicti Patris mei, possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi : | 25:34 Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: приидите, благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира: |
25:35 esurivi enim, et dedistis mihi manducare : sitivi, et dedistis mihi bibere : hospes eram, et collegistis me : | 25:35 ибо алкал Я, и вы дали Мне есть; жаждал, и вы напоили Меня; был странником, и вы приняли Меня; |
25:36 nudus, et cooperuistis me : infirmus, et visitastis me : in carcere eram, et venistis ad me. | 25:36 был наг, и вы одели Меня; был болен, и вы посетили Меня; в темнице был, и вы пришли ко Мне. |
25:37 Tunc respondebunt ei justi, dicentes : Domine, quando te vidimus esurientem, et pavimus te : sitientem, et dedimus tibi potum ? | 25:37 Тогда праведники скажут Ему в ответ: Господи! когда мы видели Тебя алчущим, и накормили? или жаждущим, и напоили? |
25:38 quando autem te vidimus hospitem, et collegimus te : aut nudum, et cooperuimus te ? | 25:38 когда мы видели Тебя странником, и приняли? или нагим, и одели? |
25:39 aut quando te vidimus infirmum, aut in carcere, et venimus ad te ? | 25:39 когда мы видели Тебя больным, или в темнице, и пришли к Тебе? |
25:40 Et respondens rex, dicet illis : Amen dico vobis, quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi fecistis. | 25:40 И Царь скажет им в ответ: истинно говорю вам: так как вы сделали это одному из сих братьев Моих меньших, то сделали Мне. |
25:41 Tunc dicet et his qui a sinistris erunt : Discedite a me maledicti in ignem æternum, qui paratus est diabolo, et angelis ejus : | 25:41 Тогда скажет и тем, которые по левую сторону: идите от Меня, проклятые, в огонь вечный, уготованный диаволу и ангелам его: |
25:42 esurivi enim, et non dedistis mihi manducare : sitivi, et non dedistis mihi potum : | 25:42 ибо алкал Я, и вы не дали Мне есть; жаждал, и вы не напоили Меня; |
25:43 hospes eram, et non collegistis me : nudus, et non cooperuistis me : infirmus, et in carcere, et non visitastis me. | 25:43 был странником, и не приняли Меня; был наг, и не одели Меня; болен и в темнице, и не посетили Меня. |
25:44 Tunc respondebunt ei et ipsi, dicentes : Domine, quando te vidimus esurientem, aut sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut infirmum, aut in carcere, et non ministravimus tibi ? | 25:44 Тогда и они скажут Ему в ответ: Господи! когда мы видели Тебя алчущим, или жаждущим, или странником, или нагим, или больным, или в темнице, и не послужили Тебе? |
25:45 Tunc respondebit illis, dicens : Amen dico vobis : Quamdiu non fecistis uni de minoribus his, nec mihi fecistis. | 25:45 Тогда скажет им в ответ: истинно говорю вам: так как вы не сделали этого одному из сих меньших, то не сделали Мне. |
25:46 Et ibunt hi in supplicium æternum : justi autem in vitam æternam. | 25:46 И пойдут сии в муку вечную, а праведники в жизнь вечную. |
Chapter 26
26:1 Et factum est : cum consummasset Jesus sermones hos omnes, dixit discipulis suis : | 26:1 Когда Иисус окончил все слова сии, то сказал ученикам Своим: |
26:2 Scitis quia post biduum Pascha fiet, et Filius hominis tradetur ut crucifigatur. | 26:2 вы знаете, что через два дня будет Пасха, и Сын Человеческий предан будет на распятие. |
26:3 Tunc congregati sunt principes sacerdotum, et seniores populi, in atrium principis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas : | 26:3 Тогда собрались первосвященники и книжники и старейшины народа во двор первосвященника, по имени Каиафы, |
26:4 et consilium fecerunt ut Jesum dolo tenerent, et occiderent. | 26:4 и положили в совете взять Иисуса хитростью и убить; |
26:5 Dicebant autem : Non in die festo, ne forte tumultus fieret in populo. | 26:5 но говорили: только не в праздник, чтобы не сделалось возмущения в народе. |
26:6 Cum autem Jesus esset in Bethania in domo Simonis leprosi, | 26:6 Когда же Иисус был в Вифании, в доме Симона прокаженного, |
26:7 accessit ad eum mulier habens alabastrum unguenti pretiosi, et effudit super caput ipsius recumbentis. | 26:7 приступила к Нему женщина с алавастровым сосудом мира драгоценного и возливала Ему возлежащему на голову. |
26:8 Videntes autem discipuli, indignati sunt, dicentes : Ut quid perditio hæc ? | 26:8 Увидев это, ученики Его вознегодовали и говорили: к чему такая трата? |
26:9 potuit enim istud venundari multo, et dari pauperibus. | 26:9 Ибо можно было бы продать это миро за большую цену и дать нищим. |
26:10 Sciens autem Jesus, ait illis : Quid molesti estis huic mulieri ? opus enim bonum operata est in me. | 26:10 Но Иисус, уразумев сие, сказал им: что смущаете женщину? она доброе дело сделала для Меня: |
26:11 Nam semper pauperes habetis vobiscum : me autem non semper habetis. | 26:11 ибо нищих всегда имеете с собою, а Меня не всегда имеете; |
26:12 Mittens enim hæc unguentum hoc in corpus meum, ad sepeliendum me fecit. | 26:12 возлив миро сие на тело Мое, она приготовила Меня к погребению; |
26:13 Amen dico vobis, ubicumque prædicatum fuerit hoc Evangelium in toto mundo, dicetur et quod hæc fecit in memoriam ejus. | 26:13 истинно говорю вам: где ни будет проповедано Евангелие сие в целом мире, сказано будет в память ее и о том, что она сделала. |
26:14 Tunc abiit unus de duodecim, qui dicebatur Judas Iscariotes, ad principes sacerdotum : | 26:14 Тогда один из двенадцати, называемый Иуда Искариот, пошел к первосвященникам |
26:15 et ait illis : Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum tradam ? At illi constituerunt ei triginta argenteos. | 26:15 и сказал: что вы дадите мне, и я вам предам Его? Они предложили ему тридцать сребренников; |
26:16 Et exinde quærebat opportunitatem ut eum traderet. | 26:16 и с того времени он искал удобного случая предать Его. |
26:17 Prima autem die azymorum accesserunt discipuli ad Jesum, dicentes : Ubi vis paremus tibi comedere Pascha ? | 26:17 В первый же день опресночный приступили ученики к Иисусу и сказали Ему: где велишь нам приготовить Тебе пасху? |
26:18 At Jesus dixit : Ite in civitatem ad quemdam, et dicite ei : Magister dicit : Tempus meum prope est, apud te facio Pascha cum discipulis meis. | 26:18 Он сказал: пойдите в город к такому-то и скажите ему: Учитель говорит: время Мое близко; у тебя совершу пасху с учениками Моими. |
26:19 Et fecerunt discipuli sicut constituit illis Jesus, et paraverunt Pascha. | 26:19 Ученики сделали, как повелел им Иисус, и приготовили пасху. |
26:20 Vespere autem facto, discumbebat cum duodecim discipulis suis. | 26:20 Когда же настал вечер, Он возлег с двенадцатью учениками; |
26:21 Et edentibus illis, dixit : Amen dico vobis, quia unus vestrum me traditurus est. | 26:21 и когда они ели, сказал: истинно говорю вам, что один из вас предаст Меня. |
26:22 Et contristati valde, cœperunt singuli dicere : Numquid ego sum Domine ? | 26:22 Они весьма опечалились, и начали говорить Ему, каждый из них: не я ли, Господи? |
26:23 At ipse respondens, ait : Qui intingit mecum manum in paropside, hic me tradet. | 26:23 Он же сказал в ответ: опустивший со Мною руку в блюдо, этот предаст Меня; |
26:24 Filius quidem hominis vadit, sicut scriptum est de illo : væ autem homini illi, per quem Filius hominis tradetur ! bonum erat ei, si natus non fuisset homo ille. | 26:24 впрочем Сын Человеческий идет, как писано о Нем, но горе тому человеку, которым Сын Человеческий предается: лучше было бы этому человеку не родиться. |
26:25 Respondens autem Judas, qui tradidit eum, dixit : Numquid ego sum Rabbi ? Ait illi : Tu dixisti. | 26:25 При сем и Иуда, предающий Его, сказал: не я ли, Равви? Иисус говорит ему: ты сказал. |
26:26 Cœnantibus autem eis, accepit Jesus panem, et benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis, et ait : Accipite, et comedite : hoc est corpus meum. | 26:26 И когда они ели, Иисус взял хлеб и, благословив, преломил и, раздавая ученикам, сказал: приимите, ядите: сие есть Тело Мое. |
26:27 Et accipiens calicem, gratias egit : et dedit illis, dicens : Bibite ex hoc omnes. | 26:27 И, взяв чашу и благодарив, подал им и сказал: пейте из нее все, |
26:28 Hic est enim sanguis meus novi testamenti, qui pro multis effundetur in remissionem peccatorum. | 26:28 ибо сие есть Кровь Моя Нового Завета, за многих изливаемая во оставление грехов. |
26:29 Dico autem vobis : non bibam amodo de hoc genimine vitis usque in diem illum, cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris mei. | 26:29 Сказываю же вам, что отныне не буду пить от плода сего виноградного до того дня, когда буду пить с вами новое вино в Царстве Отца Моего. |
26:30 Et hymno dicto, exierunt in montem Oliveti. | 26:30 И, воспев, пошли на гору Елеонскую. |
26:31 Tunc dicit illis Jesus : Omnes vos scandalum patiemini in me in ista nocte. Scriptum est enim : Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis. | 26:31 Тогда говорит им Иисус: все вы соблазнитесь о Мне в эту ночь, ибо написано: поражу пастыря, и рассеются овцы стада; |
26:32 Postquam autem resurrexero, præcedam vos in Galilæam. | 26:32 по воскресении же Моем предварю вас в Галилее. |
26:33 Respondens autem Petrus, ait illi : Et si omnes scandalizati fuerint in te, ego numquam scandalizabor. | 26:33 Петр сказал Ему в ответ: если и все соблазнятся о Тебе, я никогда не соблазнюсь. |
26:34 Ait illi Jesus : Amen dico tibi, quia in hac nocte, antequam gallus cantet, ter me negabis. | 26:34 Иисус сказал ему: истинно говорю тебе, что в эту ночь, прежде нежели пропоет петух, трижды отречешься от Меня. |
26:35 Ait illi Petrus : Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te negabo. Similiter et omnes discipuli dixerunt. | 26:35 Говорит Ему Петр: хотя бы надлежало мне и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. Подобное говорили и все ученики. |
26:36 Tunc venit Jesus cum illis in villam, quæ dicitur Gethsemani, et dixit discipulis suis : Sedete hic donec vadam illuc, et orem. | 26:36 Потом приходит с ними Иисус на место, называемое Гефсимания, и говорит ученикам: посидите тут, пока Я пойду, помолюсь там. |
26:37 Et assumpto Petro, et duobus filiis Zebedæi, cœpit contristari et mœstus esse. | 26:37 И, взяв с Собою Петра и обоих сыновей Зеведеевых, начал скорбеть и тосковать. |
26:38 Tunc ait illis : Tristis est anima mea usque ad mortem : sustinete hic, et vigilate mecum. | 26:38 Тогда говорит им Иисус: душа Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и бодрствуйте со Мною. |
26:39 Et progressus pusillum, procidit in faciem suam, orans, et dicens : Pater mi, si possibile est, transeat a me calix iste : verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. | 26:39 И, отойдя немного, пал на лице Свое, молился и говорил: Отче Мой! если возможно, да минует Меня чаша сия; впрочем не как Я хочу, но как Ты. |
26:40 Et venit ad discipulos suos, et invenit eos dormientes, et dicit Petro : Sic non potuistis una hora vigilare mecum ? | 26:40 И приходит к ученикам и находит их спящими, и говорит Петру: так ли не могли вы один час бодрствовать со Мною? |
26:41 Vigilate, et orate ut non intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro autem infirma. | 26:41 бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, плоть же немощна. |
26:42 Iterum secundo abiit, et oravit, dicens : Pater mi, si non potest hic calix transire nisi bibam illum, fiat voluntas tua. | 26:42 Еще, отойдя в другой раз, молился, говоря: Отче Мой! если не может чаша сия миновать Меня, чтобы Мне не пить ее, да будет воля Твоя. |
26:43 Et venit iterum, et invenit eos dormientes : erant enim oculi eorum gravati. | 26:43 И, придя, находит их опять спящими, ибо у них глаза отяжелели. |
26:44 Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertio, eumdem sermonem dicens. | 26:44 И, оставив их, отошел опять и помолился в третий раз, сказав то же слово. |
26:45 Tunc venit ad discipulos suos, et dicit illis : Dormite jam, et requiescite : ecce appropinquavit hora, et Filius hominis tradetur in manus peccatorum. | 26:45 Тогда приходит к ученикам Своим и говорит им: вы все еще спите и почиваете? вот, приблизился час, и Сын Человеческий предается в руки грешников; |
26:46 Surgite, eamus : ecce appropinquavit qui me tradet. | 26:46 встаньте, пойдем: вот, приблизился предающий Меня. |
26:47 Adhuc eo loquente, ecce Judas unus de duodecim venit, et cum eo turba multa cum gladiis et fustibus, missi a principibus sacerdotum, et senioribus populi. | 26:47 И, когда еще говорил Он, вот Иуда, один из двенадцати, пришел, и с ним множество народа с мечами и кольями, от первосвященников и старейшин народных. |
26:48 Qui autem tradidit eum, dedit illis signum, dicens : Quemcumque osculatus fuero, ipse est, tenete eum. | 26:48 Предающий же Его дал им знак, сказав: Кого я поцелую, Тот и есть, возьмите Его. |
26:49 Et confestim accedens ad Jesum, dixit : Ave Rabbi. Et osculatus est eum. | 26:49 И, тотчас подойдя к Иисусу, сказал: радуйся, Равви! И поцеловал Его. |
26:50 Dixitque illi Jesus : Amice, ad quid venisti ? Tunc accesserunt, et manus injecerunt in Jesum, et tenuerunt eum. | 26:50 Иисус же сказал ему: друг, для чего ты пришел? Тогда подошли и возложили руки на Иисуса, и взяли Его. |
26:51 Et ecce unus ex his qui erant cum Jesu, extendens manum, exemit gladium suum, et percutiens servum principis sacerdotum amputavit auriculam ejus. | 26:51 И вот, один из бывших с Иисусом, простерши руку, извлек меч свой и, ударив раба первосвященникова, отсек ему ухо. |
26:52 Tunc ait illi Jesus : Converte gladium tuum in locum suum : omnes enim, qui acceperint gladium, gladio peribunt. | 26:52 Тогда говорит ему Иисус: возврати меч твой в его место, ибо все, взявшие меч, мечом погибнут; |
26:53 An putas, quia non possum rogare patrem meum, et exhibebit mihi modo plusquam duodecim legiones angelorum ? | 26:53 или думаешь, что Я не могу теперь умолить Отца Моего, и Он представит Мне более, нежели двенадцать легионов Ангелов? |
26:54 Quomodo ergo implebuntur Scripturæ, quia sic oportet fieri ? | 26:54 как же сбудутся Писания, что так должно быть? |
26:55 In illa hora dixit Jesus turbis : Tamquam ad latronem existis cum gladiis et fustibus comprehendere me : quotidie apud vos sedebam docens in templo, et non me tenuistis. | 26:55 В тот час сказал Иисус народу: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями взять Меня; каждый день с вами сидел Я, уча в храме, и вы не брали Меня. |
26:56 Hoc autem totum factum est, ut adimplerentur Scripturæ prophetarum. Tunc discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. | 26:56 Сие же все было, да сбудутся писания пророков. Тогда все ученики, оставив Его, бежали. |
26:57 At illi tenentes Jesum, duxerunt ad Caipham principem sacerdotum, ubi scribæ et seniores convenerant. | 26:57 А взявшие Иисуса отвели Его к Каиафе первосвященнику, куда собрались книжники и старейшины. |
26:58 Petrus autem sequebatur eum a longe, usque in atrium principis sacerdotum. Et ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret finem. | 26:58 Петр же следовал за Ним издали, до двора первосвященникова; и, войдя внутрь, сел со служителями, чтобы видеть конец. |
26:59 Principes autem sacerdotum, et omne concilium, quærebant falsum testimonium contra Jesum, ut eum morti traderent : | 26:59 Первосвященники и старейшины и весь синедрион искали лжесвидетельства против Иисуса, чтобы предать Его смерти, |
26:60 et non invenerunt, cum multi falsi testes accessissent. Novissime autem venerunt duo falsi testes, | 26:60 и не находили; и, хотя много лжесвидетелей приходило, не нашли. Но наконец пришли два лжесвидетеля |
26:61 et dixerunt : Hic dixit : Possum destruere templum Dei, et post triduum reædificare illud. | 26:61 и сказали: Он говорил: могу разрушить храм Божий и в три дня создать его. |
26:62 Et surgens princeps sacerdotum, ait illi : Nihil respondes ad ea, quæ isti adversum te testificantur ? | 26:62 И, встав, первосвященник сказал Ему: что же ничего не отвечаешь? что они против Тебя свидетельствуют? |
26:63 Jesus autem tacebat. Et princeps sacerdotum ait illi : Adjuro te per Deum vivum, ut dicas nobis si tu es Christus Filius Dei. | 26:63 Иисус молчал. И первосвященник сказал Ему: заклинаю Тебя Богом живым, скажи нам, Ты ли Христос, Сын Божий? |
26:64 Dicit illi Jesus : Tu dixisti. Verumtamen dico vobis, amodo videbitis Filium hominis sedentem a dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus cæli. | 26:64 Иисус говорит ему: ты сказал; даже сказываю вам: отныне узрите Сына Человеческого, сидящего одесную силы и грядущего на облаках небесных. |
26:65 Tunc princeps sacerdotum scidit vestimenta sua, dicens : Blasphemavit : quid adhuc egemus testibus ? ecce nunc audistis blasphemiam : | 26:65 Тогда первосвященник разодрал одежды свои и сказал: Он богохульствует! на что еще нам свидетелей? вот, теперь вы слышали богохульство Его! |
26:66 quid vobis videtur ? At illi respondentes dixerunt : Reus est mortis. | 26:66 как вам кажется? Они же сказали в ответ: повинен смерти. |
26:67 Tunc exspuerunt in faciem ejus, et colaphis eum ceciderunt, alii autem palmas in faciem ejus dederunt, | 26:67 Тогда плевали Ему в лице и заушали Его; другие же ударяли Его по ланитам |
26:68 dicentes : Prophetiza nobis Christe, quis est qui te percussit ? | 26:68 и говорили: прореки нам, Христос, кто ударил Тебя? |
26:69 Petrus vero sedebat foris in atrio : et accessit ad eum una ancilla, dicens : Et tu cum Jesu Galilæo eras. | 26:69 Петр же сидел вне на дворе. И подошла к нему одна служанка и сказала: и ты был с Иисусом Галилеянином. |
26:70 At ille negavit coram omnibus, dicens : Nescio quid dicis. | 26:70 Но он отрекся перед всеми, сказав: не знаю, что ты говоришь. |
26:71 Exeunte autem illo januam, vidit eum alia ancilla, et ait his qui erant ibi : Et hic erat cum Jesu Nazareno. | 26:71 Когда же он выходил за ворота, увидела его другая, и говорит бывшим там: и этот был с Иисусом Назореем. |
26:72 Et iterum negavit cum juramento : Quia non novi hominem. | 26:72 И он опять отрекся с клятвою, что не знает Сего Человека. |
26:73 Et post pusillum accesserunt qui stabant, et dixerunt Petro : Vere et tu ex illis es : nam et loquela tua manifestum te facit. | 26:73 Немного спустя подошли стоявшие там и сказали Петру: точно и ты из них, ибо и речь твоя обличает тебя. |
26:74 Tunc cœpit detestari et jurare quia non novisset hominem. Et continuo gallus cantavit. | 26:74 Тогда он начал клясться и божиться, что не знает Сего Человека. И вдруг запел петух. |
26:75 Et recordatus est Petrus verbi Jesu, quod dixerat : Priusquam gallus cantet, ter me negabis. Et egressus foras, flevit amare. | 26:75 И вспомнил Петр слово, сказанное ему Иисусом: прежде нежели пропоет петух, трижды отречешься от Меня. И выйдя вон, плакал горько. |
Chapter 27
27:1 Mane autem facto, consilium inierunt omnes principes sacerdotum et seniores populi adversus Jesum, ut eum morti traderent. | 27:1 Когда же настало утро, все первосвященники и старейшины народа имели совещание об Иисусе, чтобы предать Его смерти; |
27:2 Et vinctum adduxerunt eum, et tradiderunt Pontio Pilato præsidi. | 27:2 и, связав Его, отвели и предали Его Понтию Пилату, правителю. |
27:3 Tunc videns Judas, qui eum tradidit, quod damnatus esset, pœnitentia ductus, retulit triginta argenteos principibus sacerdotum, et senioribus, | 27:3 Тогда Иуда, предавший Его, увидев, что Он осужден, и, раскаявшись, возвратил тридцать сребренников первосвященникам и старейшинам, |
27:4 dicens : Peccavi, tradens sanguinem justum. At illi dixerunt : Quid ad nos ? tu videris. | 27:4 говоря: согрешил я, предав кровь невинную. Они же сказали ему: что нам до того? смотри сам. |
27:5 Et projectis argenteis in templo, recessit : et abiens laqueo se suspendit. | 27:5 И, бросив сребренники в храме, он вышел, пошел и удавился. |
27:6 Principes autem sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt : Non licet eos mittere in corbonam : quia pretium sanguinis est. | 27:6 Первосвященники, взяв сребренники, сказали: непозволительно положить их в сокровищницу церковную, потому что это цена крови. |
27:7 Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum figuli, in sepulturam peregrinorum. | 27:7 Сделав же совещание, купили на них землю горшечника, для погребения странников; |
27:8 Propter hoc vocatus est ager ille, Haceldama, hoc est, Ager sanguinis, usque in hodiernum diem. | 27:8 посему и называется земля та "землею крови" до сего дня. |
27:9 Tunc impletum est quod dictum est per Jeremiam prophetam, dicentem : Et acceperunt triginta argenteos pretium appretiati, quem appretiaverunt a filiis Israël : | 27:9 Тогда сбылось реченное через пророка Иеремию, который говорит: и взяли тридцать сребренников, цену Оцененного, Которого оценили сыны Израиля, |
27:10 et dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit mihi Dominus. | 27:10 и дали их за землю горшечника, как сказал мне Господь. |
27:11 Jesus autem stetit ante præsidem, et interrogavit eum præses, dicens : Tu es rex Judæorum ? Dicit illi Jesus : Tu dicis. | 27:11 Иисус же стал пред правителем. И спросил Его правитель: Ты Царь Иудейский? Иисус сказал ему: ты говоришь. |
27:12 Et cum accusaretur a principibus sacerdotum et senioribus, nihil respondit. | 27:12 И когда обвиняли Его первосвященники и старейшины, Он ничего не отвечал. |
27:13 Tunc dicit illi Pilatus : Non audis quanta adversum te dicunt testimonia ? | 27:13 Тогда говорит Ему Пилат: не слышишь, сколько свидетельствуют против Тебя? |
27:14 Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur præses vehementer. | 27:14 И не отвечал ему ни на одно слово, так что правитель весьма дивился. |
27:15 Per diem autem solemnem consueverat præses populo dimittere unum vinctum, quem voluissent : | 27:15 На праздник же Пасхи правитель имел обычай отпускать народу одного узника, которого хотели. |
27:16 habebat autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur Barabbas. | 27:16 Был тогда у них известный узник, называемый Варавва; |
27:17 Congregatis ergo illis, dixit Pilatus : Quem vultis dimittam vobis : Barabbam, an Jesum, qui dicitur Christus ? | 27:17 итак, когда собрались они, сказал им Пилат: кого хотите, чтобы я отпустил вам: Варавву, или Иисуса, называемого Христом? |
27:18 Sciebat enim quod per invidiam tradidissent eum. | 27:18 ибо знал, что предали Его из зависти. |
27:19 Sedente autem illo pro tribunali, misit ad eum uxor ejus, dicens : Nihil tibi, et justo illi : multa enim passa sum hodie per visum propter eum. | 27:19 Между тем, как сидел он на судейском месте, жена его послала ему сказать: не делай ничего Праведнику Тому, потому что я ныне во сне много пострадала за Него. |
27:20 Principes autem sacerdotum et seniores persuaserunt populis ut peterent Barabbam, Jesum vero perderent. | 27:20 Но первосвященники и старейшины возбудили народ просить Варавву, а Иисуса погубить. |
27:21 Respondens autem præses, ait illis : Quem vultis vobis de duobus dimitti ? At illi dixerunt : Barabbam. | 27:21 Тогда правитель спросил их: кого из двух хотите, чтобы я отпустил вам? Они сказали: Варавву. |
27:22 Dicit illis Pilatus : Quid igitur faciam de Jesu, qui dicitur Christus ? | 27:22 Пилат говорит им: что же я сделаю Иисусу, называемому Христом? Говорят ему все: да будет распят. |
27:23 Dicunt omnes : Crucifigatur. Ait illis præses : Quid enim mali fecit ? At illi magis clamabant dicentes : Crucifigatur. | 27:23 Правитель сказал: какое же зло сделал Он? Но они еще сильнее кричали: да будет распят. |
27:24 Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, sed magis tumultus fieret : accepta aqua, lavit manus coram populo, dicens : Innocens ego sum a sanguine justi hujus : vos videritis. | 27:24 Пилат, видя, что ничто не помогает, но смятение увеличивается, взял воды и умыл руки перед народом, и сказал: невиновен я в крови Праведника Сего; смотрите вы. |
27:25 Et respondens universus populus, dixit : Sanguis ejus super nos, et super filios nostros. | 27:25 И, отвечая, весь народ сказал: кровь Его на нас и на детях наших. |
27:26 Tunc dimisit illis Barabbam : Jesum autem flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur. | 27:26 Тогда отпустил им Варавву, а Иисуса, бив, предал на распятие. |
27:27 Tunc milites præsidis suscipientes Jesum in prætorium, congregaverunt ad eum universam cohortem : | 27:27 Тогда воины правителя, взяв Иисуса в преторию, собрали на Него весь полк |
27:28 et exuentes eum, chlamydem coccineam circumdederunt ei, | 27:28 и, раздев Его, надели на Него багряницу; |
27:29 et plectentes coronam de spinis, posuerunt super caput ejus, et arundinem in dextera ejus. Et genu flexo ante eum, illudebant ei, dicentes : Ave rex Judæorum. | 27:29 и, сплетши венец из терна, возложили Ему на голову и дали Ему в правую руку трость; и, становясь пред Ним на колени, насмехались над Ним, говоря: радуйся, Царь Иудейский! |
27:30 Et exspuentes in eum, acceperunt arundinem, et percutiebant caput ejus. | 27:30 и плевали на Него и, взяв трость, били Его по голове. |
27:31 Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum chlamyde, et induerunt eum vestimentis ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent. | 27:31 И когда насмеялись над Ним, сняли с Него багряницу, и одели Его в одежды Его, и повели Его на распятие. |
27:32 Exeuntes autem invenerunt hominem Cyrenæum, nomine Simonem : hunc angariaverunt ut tolleret crucem ejus. | 27:32 Выходя, они встретили одного Киринеянина, по имени Симона; сего заставили нести крест Его. |
27:33 Et venerunt in locum qui dicitur Golgotha, quod est Calvariæ locus. | 27:33 И, придя на место, называемое Голгофа, что значит: Лобное место, |
27:34 Et dederunt ei vinum bibere cum felle mistum. Et cum gustasset, noluit bibere. | 27:34 дали Ему пить уксуса, смешанного с желчью; и, отведав, не хотел пить. |
27:35 Postquam autem crucifixerunt eum, diviserunt vestimenta ejus, sortem mittentes : ut impleretur quod dictum est per prophetam dicentem : Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sortem. | 27:35 Распявшие же Его делили одежды Его, бросая жребий; |
27:36 Et sedentes servabant eum. | 27:36 и, сидя, стерегли Его там; |
27:37 Et imposuerunt super caput ejus causam ipsius scriptam : Hic est Jesus rex Judæorum. | 27:37 и поставили над головою Его надпись, означающую вину Его: Сей есть Иисус, Царь Иудейский. |
27:38 Tunc crucifixi sunt cum eo duo latrones : unus a dextris, et unus a sinistris. | 27:38 Тогда распяты с Ним два разбойника: один по правую сторону, а другой по левую. |
27:39 Prætereuntes autem blasphemabant eum moventes capita sua, | 27:39 Проходящие же злословили Его, кивая головами своими |
27:40 et dicentes : Vah ! qui destruis templum Dei, et in triduo illud reædificas : salva temetipsum : si Filius Dei es, descende de cruce. | 27:40 и говоря: Разрушающий храм и в три дня Созидающий! спаси Себя Самого; если Ты Сын Божий, сойди с креста. |
27:41 Similiter et principes sacerdotum illudentes cum scribis et senioribus dicebant : | 27:41 Подобно и первосвященники с книжниками и старейшинами и фарисеями, насмехаясь, говорили: |
27:42 Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum facere : si rex Israël est, descendat nunc de cruce, et credimus ei : | 27:42 других спасал, а Себя Самого не может спасти; если Он Царь Израилев, пусть теперь сойдет с креста, и уверуем в Него; |
27:43 confidit in Deo : liberet nunc, si vult eum : dixit enim : Quia Filius Dei sum. | 27:43 уповал на Бога; пусть теперь избавит Его, если Он угоден Ему. Ибо Он сказал: Я Божий Сын. |
27:44 Idipsum autem et latrones, qui crucifixi erant cum eo, improperabant ei. | 27:44 Также и разбойники, распятые с Ним, поносили Его. |
27:45 A sexta autem hora tenebræ factæ sunt super universam terram usque ad horam nonam. | 27:45 От шестого же часа тьма была по всей земле до часа девятого; |
27:46 Et circa horam nonam clamavit Jesus voce magna, dicens : Eli, Eli, lamma sabacthani ? hoc est : Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me ? | 27:46 а около девятого часа возопил Иисус громким голосом: Или, Или! лама савахфани? то есть: Боже Мой, Боже Мой! для чего Ты Меня оставил? |
27:47 Quidam autem illic stantes, et audientes, dicebant : Eliam vocat iste. | 27:47 Некоторые из стоявших там, слыша это, говорили: Илию зовет Он. |
27:48 Et continuo currens unus ex eis, acceptam spongiam implevit aceto, et imposuit arundini, et dabat ei bibere. | 27:48 И тотчас побежал один из них, взял губку, наполнил уксусом и, наложив на трость, давал Ему пить; |
27:49 Ceteri vero dicebant : Sine, videamus an veniat Elias liberans eum. | 27:49 а другие говорили: постой, посмотрим, придет ли Илия спасти Его. |
27:50 Jesus autem iterum clamans voce magna, emisit spiritum. | 27:50 Иисус же, опять возопив громким голосом, испустил дух. |
27:51 Et ecce velum templi scissum est in duas partes a summo usque deorsum : et terra mota est, et petræ scissæ sunt, | 27:51 И вот, завеса в храме раздралась надвое, сверху донизу; и земля потряслась; и камни расселись; |
27:52 et monumenta aperta sunt : et multa corpora sanctorum, qui dormierant, surrexerunt. | 27:52 и гробы отверзлись; и многие тела усопших святых воскресли |
27:53 Et exeuntes de monumentis post resurrectionem ejus, venerunt in sanctam civitatem, et apparuerunt multis. | 27:53 и, выйдя из гробов по воскресении Его, вошли во святый град и явились многим. |
27:54 Centurio autem, et qui cum eo erant, custodientes Jesum, viso terræmotu, et his quæ fiebant, timuerunt valde, dicentes : Vere Filius Dei erat iste. | 27:54 Сотник же и те, которые с ним стерегли Иисуса, видя землетрясение и все бывшее, устрашились весьма и говорили: воистину Он был Сын Божий. |
27:55 Erant autem ibi mulieres multæ a longe, quæ secutæ erant Jesum a Galilæa, ministrantes ei : | 27:55 Там были также и смотрели издали многие женщины, которые следовали за Иисусом из Галилеи, служа Ему; |
27:56 inter quas erat Maria Magdalene, et Maria Jacobi, et Joseph mater, et mater filiorum Zebedæi. | 27:56 между ними были Мария Магдалина и Мария, мать Иакова и Иосии, и мать сыновей Зеведеевых. |
27:57 Cum autem sero factum esset, venit quidam homo dives ab Arimathæa, nomine Joseph, qui et ipse discipulus erat Jesu : | 27:57 Когда же настал вечер, пришел богатый человек из Аримафеи, именем Иосиф, который также учился у Иисуса; |
27:58 hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi corpus. | 27:58 он, придя к Пилату, просил тела Иисусова. Тогда Пилат приказал отдать тело; |
27:59 Et accepto corpore, Joseph involvit illud in sindone munda, | 27:59 и, взяв тело, Иосиф обвил его чистою плащаницею |
27:60 et posuit illud in monumento suo novo, quod exciderat in petra. Et advolvit saxum magnum ad ostium monumenti, et abiit. | 27:60 и положил его в новом своем гробе, который высек он в скале; и, привалив большой камень к двери гроба, удалился. |
27:61 Erant autem ibi Maria Magdalene, et altera Maria, sedentes contra sepulchrum. | 27:61 Была же там Мария Магдалина и другая Мария, которые сидели против гроба. |
27:62 Altera autem die, quæ est post Parasceven, convenerunt principes sacerdotum et pharisæi ad Pilatum, | 27:62 На другой день, который следует за пятницею, собрались первосвященники и фарисеи к Пилату |
27:63 dicentes : Domine, recordati sumus, quia seductor ille dixit adhuc vivens : Post tres dies resurgam. | 27:63 и говорили: господин! Мы вспомнили, что обманщик тот, еще будучи в живых, сказал: после трех дней воскресну; |
27:64 Jube ergo custodiri sepulchrum usque in diem tertium : ne forte veniant discipuli ejus, et furentur eum, et dicant plebi : Surrexit a mortuis : et erit novissimus error pejor priore. | 27:64 итак прикажи охранять гроб до третьего дня, чтобы ученики Его, придя ночью, не украли Его и не сказали народу: воскрес из мертвых; и будет последний обман хуже первого. |
27:65 Ait illis Pilatus : Habetis custodiam, ite, custodite sicut scitis. | 27:65 Пилат сказал им: имеете стражу; пойдите, охраняйте, как знаете. |
27:66 Illi autem abeuntes, munierunt sepulchrum, signantes lapidem, cum custodibus. | 27:66 Они пошли и поставили у гроба стражу, и приложили к камню печать. |
Chapter 28
28:1 Vespere autem sabbati, quæ lucescit in prima sabbati, venit Maria Magdalene, et altera Maria, videre sepulchrum. | 28:1 По прошествии же субботы, на рассвете первого дня недели, пришла Мария Магдалина и другая Мария посмотреть гроб. |
28:2 Et ecce terræmotus factus est magnus. Angelus enim Domini descendit de cælo : et accedens revolvit lapidem, et sedebat super eum : | 28:2 И вот, сделалось великое землетрясение, ибо Ангел Господень, сошедший с небес, приступив, отвалил камень от двери гроба и сидел на нем; |
28:3 erat autem aspectus ejus sicut fulgur : et vestimentum ejus sicut nix. | 28:3 вид его был, как молния, и одежда его бела, как снег; |
28:4 Præ timore autem ejus exterriti sunt custodes, et facti sunt velut mortui. | 28:4 устрашившись его, стерегущие пришли в трепет и стали, как мертвые; |
28:5 Respondens autem angelus dixit mulieribus : Nolite timere vos : scio enim, quod Jesum, qui crucifixus est, quæritis. | 28:5 Ангел же, обратив речь к женщинам, сказал: не бойтесь, ибо знаю, что вы ищете Иисуса распятого; |
28:6 Non est hic : surrexit enim, sicut dixit : venite, et videte locum ubi positus erat Dominus. | 28:6 Его нет здесь — Он воскрес, как сказал. Подойдите, посмотрите место, где лежал Господь, |
28:7 Et cito euntes, dicite discipulis ejus quia surrexit : et ecce præcedit vos in Galilæam : ibi eum videbitis : ecce prædixi vobis. | 28:7 и пойдите скорее, скажите ученикам Его, что Он воскрес из мертвых и предваряет вас в Галилее; там Его увидите. Вот, я сказал вам. |
28:8 Et exierunt cito de monumento cum timore et gaudio magno, currentes nuntiare discipulis ejus. | 28:8 И, выйдя поспешно из гроба, они со страхом и радостью великою побежали возвестить ученикам Его. |
28:9 Et ecce Jesus occurrit illis, dicens : Avete. Illæ autem accesserunt, et tenuerunt pedes ejus, et adoraverunt eum. | 28:9 Когда же шли они возвестить ученикам Его, и се Иисус встретил их и сказал: радуйтесь! И они, приступив, ухватились за ноги Его и поклонились Ему. |
28:10 Tunc ait illis Jesus : Nolite timere : ite, nuntiate fratribus meis ut eant in Galilæam ; ibi me videbunt. | 28:10 Тогда говорит им Иисус: не бойтесь; пойдите, возвестите братьям Моим, чтобы шли в Галилею, и там они увидят Меня. |
28:11 Quæ cum abiissent, ecce quidam de custodibus venerunt in civitatem, et nuntiaverunt principibus sacerdotum omnia quæ facta fuerant. | 28:11 Когда же они шли, то некоторые из стражи, войдя в город, объявили первосвященникам о всем бывшем. |
28:12 Et congregati cum senioribus consilio accepto, pecuniam copiosam dederunt militibus, | 28:12 И сии, собравшись со старейшинами и сделав совещание, довольно денег дали воинам, |
28:13 dicentes : Dicite quia discipuli ejus nocte venerunt, et furati sunt eum, nobis dormientibus. | 28:13 и сказали: скажите, что ученики Его, придя ночью, украли Его, когда мы спали; |
28:14 Et si hoc auditum fuerit a præside, nos suadebimus ei, et securos vos faciemus. | 28:14 и, если слух об этом дойдет до правителя, мы убедим его, и вас от неприятности избавим. |
28:15 At illi, accepta pecunia, fecerunt sicut erant edocti. Et divulgatum est verbum istud apud Judæos, usque in hodiernum diem. | 28:15 Они, взяв деньги, поступили, как научены были; и пронеслось слово сие между Иудеями до сего дня. |
28:16 Undecim autem discipuli abierunt in Galilæam in montem ubi constituerat illis Jesus. | 28:16 Одиннадцать же учеников пошли в Галилею, на гору, куда повелел им Иисус, |
28:17 Et videntes eum adoraverunt : quidam autem dubitaverunt. | 28:17 и, увидев Его, поклонились Ему, а иные усомнились. |
28:18 Et accedens Jesus locutus est eis, dicens : Data est mihi omnis potestas in cælo et in terra : | 28:18 И приблизившись Иисус сказал им: дана Мне всякая власть на небе и на земле. |
28:19 euntes ergo docete omnes gentes : baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti : | 28:19 Итак идите, научите все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святаго Духа, |
28:20 docentes eos servare omnia quæcumque mandavi vobis : et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, usque ad consummationem sæculi. | 28:20 уча их соблюдать все, что Я повелел вам; и се, Я с вами во все дни до скончания века. Аминь. |
Mark
Chapter 1
1:1 Initium Evangelii Jesu Christi, Filii Dei. | 1:1 Начало Евангелия Иисуса Христа, Сына Божия, |
1:2 Sicut scriptum est in Isaia propheta : Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, qui præparabit viam tuam ante te. | 1:2 как написано у пророков: вот, Я посылаю Ангела Моего пред лицем Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою. |
1:3 Vox clamantis in deserto : Parate viam Domini, rectas facite semitas ejus. | 1:3 Глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему. |
1:4 Fuit Joannes in deserto baptizans, et prædicans baptismum pœnitentiæ in remissionem peccatorum. | 1:4 Явился Иоанн, крестя в пустыне и проповедуя крещение покаяния для прощения грехов. |
1:5 Et egrediebatur ad eum omnis Judææ regio, et Jerosolymitæ universi, et baptizabantur ab illo in Jordanis flumine, confitentes peccata sua. | 1:5 И выходили к нему вся страна Иудейская и Иерусалимляне, и крестились от него все в реке Иордане, исповедуя грехи свои. |
1:6 Et erat Joannes vestitus pilis cameli, et zona pellicea circa lumbos ejus, et locustas et mel silvestre edebat. | 1:6 Иоанн же носил одежду из верблюжьего волоса и пояс кожаный на чреслах своих, и ел акриды и дикий мед. |
1:7 Et prædicabat dicens : Venit fortior me post me, cujus non sum dignus procumbens solvere corrigiam calceamentorum ejus. | 1:7 И проповедывал, говоря: идет за мною Сильнейший меня, у Которого я недостоин, наклонившись, развязать ремень обуви Его; |
1:8 Ego baptizavi vos aqua, ille vero baptizabit vos Spiritu Sancto. | 1:8 я крестил вас водою, а Он будет крестить вас Духом Святым. |
1:9 Et factum est : in diebus illis venit Jesus a Nazareth Galilææ : et baptizatus est a Joanne in Jordane. | 1:9 И было в те дни, пришел Иисус из Назарета Галилейского и крестился от Иоанна в Иордане. |
1:10 Et statim ascendens de aqua, vidit cælos apertos, et Spiritum tamquam columbam descendentem, et manentem in ipso. | 1:10 И когда выходил из воды, тотчас увидел Иоанн разверзающиеся небеса и Духа, как голубя, сходящего на Него. |
1:11 Et vox facta est de cælis : Tu es Filius meus dilectus, in te complacui. | 1:11 И глас был с небес: Ты Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение. |
1:12 Et statim Spiritus expulit eum in desertum. | 1:12 Немедленно после того Дух ведет Его в пустыню. |
1:13 Et erat in deserto quadraginta diebus, et quadraginta noctibus : et tentabatur a Satana : eratque cum bestiis, et angeli ministrabant illi. | 1:13 И был Он там в пустыне сорок дней, искушаемый сатаною, и был со зверями; и Ангелы служили Ему. |
1:14 Postquam autem traditus est Joannes, venit Jesus in Galilæam, prædicans Evangelium regni Dei, | 1:14 После же того, как предан был Иоанн, пришел Иисус в Галилею, проповедуя Евангелие Царствия Божия |
1:15 et dicens : Quoniam impletum est tempus, et appropinquavit regnum Dei : pœnitemini, et credite Evangelio. | 1:15 и говоря, что исполнилось время и приблизилось Царствие Божие: покайтесь и веруйте в Евангелие. |
1:16 Et præteriens secus mare Galilææ, vidit Simonem, et Andream fratrem ejus, mittentes retia in mare (erant enim piscatores), | 1:16 Проходя же близ моря Галилейского, увидел Симона и Андрея, брата его, закидывающих сети в море, ибо они были рыболовы. |
1:17 et dixit eis Jesus : Venite post me, et faciam vos fieri piscatores hominum. | 1:17 И сказал им Иисус: идите за Мною, и Я сделаю, что вы будете ловцами человеков. |
1:18 Et protinus relictis retibus, secuti sunt eum. | 1:18 И они тотчас, оставив свои сети, последовали за Ним. |
1:19 Et progressus inde pusillum, vidit Jacobum Zebedæi, et Joannem fratrem ejus, et ipsos componentes retia in navi : | 1:19 И, пройдя оттуда немного, Он увидел Иакова Зеведеева и Иоанна, брата его, также в лодке починивающих сети; |
1:20 et statim vocavit illos. Et relicto patre suo Zebedæo in navi cum mercenariis, secuti sunt eum. | 1:20 и тотчас призвал их. И они, оставив отца своего Зеведея в лодке с работниками, последовали за Ним. |
1:21 Et ingrediuntur Capharnaum : et statim sabbatis ingressus in synagogam, docebat eos. | 1:21 И приходят в Капернаум; и вскоре в субботу вошел Он в синагогу и учил. |
1:22 Et stupebant super doctrina ejus : erat enim docens eos quasi potestatem habens, et non sicut scribæ. | 1:22 И дивились Его учению, ибо Он учил их, как власть имеющий, а не как книжники. |
1:23 Et erat in synagoga eorum homo in spiritu immundo : et exclamavit, | 1:23 В синагоге их был человек, одержимый духом нечистым, и вскричал: |
1:24 dicens : Quid nobis et tibi, Jesu Nazarene ? venisti perdere nos ? scio qui sis, Sanctus Dei. | 1:24 оставь! что Тебе до нас, Иисус Назарянин? Ты пришел погубить нас! знаю Тебя, кто Ты, Святый Божий. |
1:25 Et comminatus est ei Jesus, dicens : Obmutesce, et exi de homine. | 1:25 Но Иисус запретил ему, говоря: замолчи и выйди из него. |
1:26 Et discerpens eum spiritus immundus, et exclamans voce magna, exiit ab eo. | 1:26 Тогда дух нечистый, сотрясши его и вскричав громким голосом, вышел из него. |
1:27 Et mirati sunt omnes, ita ut conquirerent inter se dicentes : Quidnam est hoc ? quænam doctrina hæc nova ? quia in potestate etiam spiritibus immundis imperat, et obediunt ei. | 1:27 И все ужаснулись, так что друг друга спрашивали: что это? что это за новое учение, что Он и духам нечистым повелевает со властью, и они повинуются Ему? |
1:28 Et processit rumor ejus statim in omnem regionem Galilææ. | 1:28 И скоро разошлась о Нем молва по всей окрестности в Галилее. |
1:29 Et protinus egredientes de synagoga, venerunt in domum Simonis et Andreæ, cum Jacobo et Joanne. | 1:29 Выйдя вскоре из синагоги, пришли в дом Симона и Андрея, с Иаковом и Иоанном. |
1:30 Decumbebat autem socrus Simonis febricitans : et statim dicunt ei de illa. | 1:30 Теща же Симонова лежала в горячке; и тотчас говорят Ему о ней. |
1:31 Et accedens elevavit eam, apprehensa manu ejus : et continuo dimisit eam febris, et ministrabat eis. | 1:31 Подойдя, Он поднял ее, взяв ее за руку; и горячка тотчас оставила ее, и она стала служить им. |
1:32 Vespere autem facto cum occidisset sol, afferebant ad eum omnes male habentes, et dæmonia habentes : | 1:32 При наступлении же вечера, когда заходило солнце, приносили к Нему всех больных и бесноватых. |
1:33 et erat omnis civitas congregata ad januam. | 1:33 И весь город собрался к дверям. |
1:34 Et curavit multos, qui vexabantur variis languoribus, et dæmonia multa ejiciebat, et non sinebat ea loqui, quoniam sciebant eum. | 1:34 И Он исцелил многих, страдавших различными болезнями; изгнал многих бесов, и не позволял бесам говорить, что они знают, что Он Христос. |
1:35 Et diluculo valde surgens, egressus abiit in desertum locum, ibique orabat. | 1:35 А утром, встав весьма рано, вышел и удалился в пустынное место, и там молился. |
1:36 Et prosecutus est eum Simon, et qui cum illo erant. | 1:36 Симон и бывшие с ним пошли за Ним |
1:37 Et cum invenissent eum, dixerunt ei : Quia omnes quærunt te. | 1:37 и, найдя Его, говорят Ему: все ищут Тебя. |
1:38 Et ait illis : Eamus in proximos vicos, et civitates, ut et ibi prædicem : ad hoc enim veni. | 1:38 Он говорит им: пойдем в ближние селения и города, чтобы Мне и там проповедывать, ибо Я для того пришел. |
1:39 Et erat prædicans in synagogis eorum, et in omni Galilæa, et dæmonia ejiciens. | 1:39 И Он проповедывал в синагогах их по всей Галилее и изгонял бесов. |
1:40 Et venit ad eum leprosus deprecans eum : et genu flexo dixit ei : Si vis, potes me mundare. | 1:40 Приходит к Нему прокаженный и, умоляя Его и падая пред Ним на колени, говорит Ему: если хочешь, можешь меня очистить. |
1:41 Jesus autem misertus ejus, extendit manum suam : et tangens eum, ait illi : Volo : mundare. | 1:41 Иисус, умилосердившись над ним, простер руку, коснулся его и сказал ему: хочу, очистись. |
1:42 Et cum dixisset, statim discessit ab eo lepra, et mundatus est. | 1:42 После сего слова проказа тотчас сошла с него, и он стал чист. |
1:43 Et comminatus est ei, statimque ejecit illum, | 1:43 И, посмотрев на него строго, тотчас отослал его |
1:44 et dicit ei : Vide nemini dixeris : sed vade, ostende te principi sacerdotum, et offer pro emundatione tua, quæ præcepit Moyses in testimonium illis. | 1:44 и сказал ему: смотри, никому ничего не говори, но пойди, покажись священнику и принеси за очищение твое, что повелел Моисей, во свидетельство им. |
1:45 At ille egressus cœpit prædicare, et diffamare sermonem, ita ut jam non posset manifeste introire in civitatem, sed foris in desertis locis esset, et conveniebant ad eum undique. | 1:45 А он, выйдя, начал провозглашать и рассказывать о происшедшем, так что Иисус не мог уже явно войти в город, но находился вне, в местах пустынных. И приходили к Нему отовсюду. |
Chapter 2
2:1 Et iterum intravit Capharnaum post dies, | 2:1 Через несколько дней опять пришел Он в Капернаум; и слышно стало, что Он в доме. |
2:2 et auditum est quod in domo esset, et convenerunt multi, ita ut non caperet neque ad januam, et loquebatur eis verbum. | 2:2 Тотчас собрались многие, так что уже и у дверей не было места; и Он говорил им слово. |
2:3 Et venerunt ad eum ferentes paralyticum, qui a quatuor portabatur. | 2:3 И пришли к Нему с расслабленным, которого несли четверо; |
2:4 Et cum non possent offerre eum illi præ turba, nudaverunt tectum ubi erat : et patefacientes submiserunt grabatum in quo paralyticus jacebat. | 2:4 и, не имея возможности приблизиться к Нему за многолюдством, раскрыли кровлю дома, где Он находился, и, прокопав ее, спустили постель, на которой лежал расслабленный. |
2:5 Cum autem vidisset Jesus fidem illorum, ait paralytico : Fili, dimittuntur tibi peccata tua. | 2:5 Иисус, видя веру их, говорит расслабленному: чадо! прощаются тебе грехи твои. |
2:6 Erant autem illic quidam de scribis sedentes, et cogitantes in cordibus suis : | 2:6 Тут сидели некоторые из книжников и помышляли в сердцах своих: |
2:7 Quid hic sic loquitur ? blasphemat. Quis potest dimittere peccata, nisi solus Deus ? | 2:7 что Он так богохульствует? кто может прощать грехи, кроме одного Бога? |
2:8 Quo statim cognito Jesus spiritu suo, quia sic cogitarent intra se, dicit illis : Quid ista cogitatis in cordibus vestris ? | 2:8 Иисус, тотчас узнав духом Своим, что они так помышляют в себе, сказал им: для чего так помышляете в сердцах ваших? |
2:9 Quid est facilius dicere paralytico : Dimittuntur tibi peccata : an dicere : Surge, tolle grabatum tuum, et ambula ? | 2:9 Что легче? сказать ли расслабленному: прощаются тебе грехи? или сказать: встань, возьми свою постель и ходи? |
2:10 Ut autem sciatis quia Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata (ait paralytico), | 2:10 Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий имеет власть на земле прощать грехи, — говорит расслабленному: |
2:11 tibi dico : Surge, tolle grabatum tuum, et vade in domum tuam. | 2:11 тебе говорю: встань, возьми постель твою и иди в дом твой. |
2:12 Et statim surrexit ille : et, sublato grabato, abiit coram omnibus, ita ut mirarentur omnes, et honorificent Deum, dicentes : Quia numquam sic vidimus. | 2:12 Он тотчас встал и, взяв постель, вышел перед всеми, так что все изумлялись и прославляли Бога, говоря: никогда ничего такого мы не видали. |
2:13 Et egressus est rursus ad mare, omnisque turba veniebat ad eum, et docebat eos. | 2:13 И вышел Иисус опять к морю; и весь народ пошел к Нему, и Он учил их. |
2:14 Et cum præteriret, vidit Levi Alphæi sedentem ad telonium, et ait illi : Sequere me. Et surgens secutus est eum. | 2:14 Проходя, увидел Он Левия Алфеева, сидящего у сбора пошлин, и говорит ему: следуй за Мною. И он, встав, последовал за Ним. |
2:15 Et factum est, cum accumberet in domo illius, multi publicani et peccatores simul discumbebant cum Jesu et discipulis ejus : erant enim multi, qui et sequebantur eum. | 2:15 И когда Иисус возлежал в доме его, возлежали с Ним и ученики Его и многие мытари и грешники: ибо много их было, и они следовали за Ним. |
2:16 Et scribæ et pharisæi videntes quia manducaret cum publicanis et peccatoribus, dicebant discipulis ejus : Quare cum publicanis et peccatoribus manducat et bibit Magister vester ? | 2:16 Книжники и фарисеи, увидев, что Он ест с мытарями и грешниками, говорили ученикам Его: как это Он ест и пьет с мытарями и грешниками? |
2:17 Hoc audito Jesus ait illis : Non necesse habent sani medico, sed qui male habent : non enim veni vocare justos, sed peccatores. | 2:17 Услышав сие, Иисус говорит им: не здоровые имеют нужду во враче, но больные; Я пришел призвать не праведников, но грешников к покаянию. |
2:18 Et erant discipuli Joannis et pharisæi jejunantes : et veniunt, et dicunt illi : Quare discipuli Joannis et pharisæorum jejunant, tui autem discipuli non jejunant ? | 2:18 Ученики Иоанновы и фарисейские постились. Приходят к Нему и говорят: почему ученики Иоанновы и фарисейские постятся, а Твои ученики не постятся? |
2:19 Et ait illis Jesus : Numquid possunt filii nuptiarum, quamdiu sponsus cum illis est, jejunare ? Quanto tempore habent secum sponsum, non possunt jejunare. | 2:19 И сказал им Иисус: могут ли поститься сыны чертога брачного, когда с ними жених? Доколе с ними жених, не могут поститься, |
2:20 Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus : et tunc jejunabunt in illis diebus. | 2:20 но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда будут поститься в те дни. |
2:21 Nemo assumentum panni rudis assuit vestimento veteri : alioquin aufert supplementum novum a veteri, et major scissura fit. | 2:21 Никто к ветхой одежде не приставляет заплаты из небеленой ткани: иначе вновь пришитое отдерет от старого, и дыра будет еще хуже. |
2:22 Et nemo mittit vinum novum in utres veteres : alioquin dirumpet vinum utres, et vinum effundetur, et utres peribunt : sed vinum novum in utres novos mitti debet. | 2:22 Никто не вливает вина молодого в мехи ветхие: иначе молодое вино прорвет мехи, и вино вытечет, и мехи пропадут; но вино молодое надобно вливать в мехи новые. |
2:23 Et factum est iterum cum Dominus sabbatis ambularet per sata, et discipuli ejus cœperunt progredi, et vellere spicas. | 2:23 И случилось Ему в субботу проходить засеянными полями, и ученики Его дорогою начали срывать колосья. |
2:24 Pharisæi autem dicebant ei : Ecce, quid faciunt sabbatis quod non licet ? | 2:24 И фарисеи сказали Ему: смотри, что они делают в субботу, чего не должно делать? |
2:25 Et ait illis : Numquam legistis quid fecerit David, quando necessitatem habuit, et esuriit ipse, et qui cum eo erant ? | 2:25 Он сказал им: неужели вы не читали никогда, что сделал Давид, когда имел нужду и взалкал сам и бывшие с ним? |
2:26 quomodo introivit in domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum, et panes propositionis manducavit, quos non licebat manducare, nisi sacerdotibus, et dedit eis qui cum eo erant ? | 2:26 как вошел он в дом Божий при первосвященнике Авиафаре и ел хлебы предложения, которых не должно было есть никому, кроме священников, и дал и бывшим с ним? |
2:27 Et dicebat eis : Sabbatum propter hominem factum est, et non homo propter sabbatum. | 2:27 И сказал им: суббота для человека, а не человек для субботы; |
2:28 Itaque Dominus est Filius hominis, etiam sabbati. | 2:28 посему Сын Человеческий есть господин и субботы. |
Chapter 3
3:1 Et introivit iterum in synagogam : et erat ibi homo habens manum aridam. | 3:1 И пришел опять в синагогу; там был человек, имевший иссохшую руку. |
3:2 Et observabant eum, si sabbatis curaret, ut accusarent illum. | 3:2 И наблюдали за Ним, не исцелит ли его в субботу, чтобы обвинить Его. |
3:3 Et ait homini habenti manum aridam : Surge in medium. | 3:3 Он же говорит человеку, имевшему иссохшую руку: стань на средину. |
3:4 Et dicit eis : Licet sabbatis benefacere, an male ? animam salvam facere, an perdere ? At illi tacebant. | 3:4 А им говорит: должно ли в субботу добро делать, или зло делать? душу спасти, или погубить? Но они молчали. |
3:5 Et circumspiciens eos cum ira, contristatus super cæcitate cordis eorum, dicit homini : Extende manum tuam. Et extendit, et restituta est manus illi. | 3:5 И, воззрев на них с гневом, скорбя об ожесточении сердец их, говорит тому человеку: протяни руку твою. Он протянул, и стала рука его здорова, как другая. |
3:6 Exeuntes autem pharisæi, statim cum Herodianis consilium faciebant adversus eum quomodo eum perderent. | 3:6 Фарисеи, выйдя, немедленно составили с иродианами совещание против Него, как бы погубить Его. |
3:7 Jesus autem cum discipulis suis secessit ad mare : et multa turba a Galilæa et Judæa secuta est eum, | 3:7 Но Иисус с учениками Своими удалился к морю; и за Ним последовало множество народа из Галилеи, Иудеи, |
3:8 et ab Jerosolymis, et ab Idumæa, et trans Jordanem : et qui circa Tyrum et Sidonem multitudo magna, audientes quæ faciebat, venerunt ad eum. | 3:8 Иерусалима, Идумеи и из-за Иордана. И живущие в окрестностях Тира и Сидона, услышав, что Он делал, шли к Нему в великом множестве. |
3:9 Et dicit discipulis suis ut navicula sibi deserviret propter turbam, ne comprimerent eum : | 3:9 И сказал ученикам Своим, чтобы готова была для Него лодка по причине многолюдства, дабы не теснили Его. |
3:10 multos enim sanabat, ita ut irruerent in eum ut illum tangerent, quotquot habebant plagas. | 3:10 Ибо многих Он исцелил, так что имевшие язвы бросались к Нему, чтобы коснуться Его. |
3:11 Et spiritus immundi, cum illum videbant, procidebant ei : et clamabant, dicentes : | 3:11 И духи нечистые, когда видели Его, падали пред Ним и кричали: Ты Сын Божий. |
3:12 Tu es Filius Dei. Et vehementer comminabatur eis ne manifestarent illum. | 3:12 Но Он строго запрещал им, чтобы не делали Его известным. |
3:13 Et ascendens in montem vocavit ad se quos voluit ipse : et venerunt ad eum. | 3:13 Потом взошел на гору и позвал к Себе, кого Сам хотел; и пришли к Нему. |
3:14 Et fecit ut essent duodecim cum illo : et ut mitteret eos prædicare. | 3:14 И поставил из них двенадцать, чтобы с Ним были и чтобы посылать их на проповедь, |
3:15 Et dedit illis potestatem curandi infirmitates et ejiciendi dæmonia. | 3:15 и чтобы они имели власть исцелять от болезней и изгонять бесов; |
3:16 Et imposuit Simoni nomen Petrus : | 3:16 поставил Симона, нарекши ему имя Петр, |
3:17 et Jacobum Zebedæi, et Joannem fratrem Jacobi, et imposuit eis nomina Boanerges, quod est, Filii tonitrui : | 3:17 Иакова Зеведеева и Иоанна, брата Иакова, нарекши им имена Воанергес, то есть "сыны громовы", |
3:18 et Andream, et Philippum, et Bartholomæum, et Matthæum, et Thomam, et Jacobum Alphæi, et Thaddæum, et Simonem Cananæum, | 3:18 Андрея, Филиппа, Варфоломея, Матфея, Фому, Иакова Алфеева, Фаддея, Симона Кананита |
3:19 et Judam Iscariotem, qui et tradidit illum. | 3:19 и Иуду Искариотского, который и предал Его. |
3:20 Et veniunt ad domum : et convenit iterum turba, ita ut non possent neque panem manducare. | 3:20 Приходят в дом; и опять сходится народ, так что им невозможно было и хлеба есть. |
3:21 Et cum audissent sui, exierunt tenere eum : dicebant enim : Quoniam in furorem versus est. | 3:21 И, услышав, ближние Его пошли взять Его, ибо говорили, что Он вышел из себя. |
3:22 Et scribæ, qui ab Jerosolymis descenderant, dicebant : Quoniam Beelzebub habet, et quia in principe dæmoniorum ejicit dæmonia. | 3:22 А книжники, пришедшие из Иерусалима, говорили, что Он имеет в Себе веельзевула и что изгоняет бесов силою бесовского князя. |
3:23 Et convocatis eis in parabolis dicebat illis : Quomodo potest Satanas Satanam ejicere ? | 3:23 И, призвав их, говорил им притчами: как может сатана изгонять сатану? |
3:24 Et si regnum in se dividatur, non potest regnum illud stare. | 3:24 Если царство разделится само в себе, не может устоять царство то; |
3:25 Et si domus super semetipsam dispertiatur, non potest domus illa stare. | 3:25 и если дом разделится сам в себе, не может устоять дом тот; |
3:26 Et si Satanas consurrexerit in semetipsum, dispertitus est, et non poterit stare, sed finem habet. | 3:26 и если сатана восстал на самого себя и разделился, не может устоять, но пришел конец его. |
3:27 Nemo potest vasa fortis ingressus in domum diripere, nisi prius fortem alliget, et tunc domum ejus diripiet. | 3:27 Никто, войдя в дом сильного, не может расхитить вещей его, если прежде не свяжет сильного, и тогда расхитит дом его. |
3:28 Amen dico vobis, quoniam omnia dimittentur filiis hominum peccata, et blasphemiæ quibus blasphemaverint : | 3:28 Истинно говорю вам: будут прощены сынам человеческим все грехи и хуления, какими бы ни хулили; |
3:29 qui autem blasphemaverit in Spiritum Sanctum, non habebit remissionem in æternum, sed reus erit æterni delicti. | 3:29 но кто будет хулить Духа Святаго, тому не будет прощения вовек, но подлежит он вечному осуждению. |
3:30 Quoniam dicebant : Spiritum immundum habet. | 3:30 Сие сказал Он, потому что говорили: в Нем нечистый дух. |
3:31 Et veniunt mater ejus et fratres : et foris stantes miserunt ad eum vocantes eum, | 3:31 И пришли Матерь и братья Его и, стоя вне дома, послали к Нему звать Его. |
3:32 et sedebat circa eum turba : et dicunt ei : Ecce mater tua et fratres tui foris quærunt te. | 3:32 Около Него сидел народ. И сказали Ему: вот, Матерь Твоя и братья Твои и сестры Твои, вне дома, спрашивают Тебя. |
3:33 Et respondens eis, ait : Quæ est mater mea et fratres mei ? | 3:33 И отвечал им: кто матерь Моя и братья Мои? |
3:34 Et circumspiciens eos, qui in circuitu ejus sedebant, ait : Ecce mater mea et fratres mei. | 3:34 И обозрев сидящих вокруг Себя, говорит: вот матерь Моя и братья Мои; |
3:35 Qui enim fecerit voluntatem Dei, hic frater meus, et soror mea, et mater est. | 3:35 ибо кто будет исполнять волю Божию, тот Мне брат, и сестра, и матерь. |
Chapter 4
4:1 Et iterum cœpit docere ad mare : et congregata est ad eum turba multa, ita ut navim ascendens sederet in mari, et omnis turba circa mare super terram erat : | 4:1 И опять начал учить при море; и собралось к Нему множество народа, так что Он вошел в лодку и сидел на море, а весь народ был на земле, у моря. |
4:2 et docebat eos in parabolis multa, et dicebat illis in doctrina sua : | 4:2 И учил их притчами много, и в учении Своем говорил им: |
4:3 Audite : ecce exiit seminans ad seminandum. | 4:3 слушайте: вот, вышел сеятель сеять; |
4:4 Et dum seminat, aliud cecidit circa viam, et venerunt volucres cæli, et comederunt illud. | 4:4 и, когда сеял, случилось, что иное упало при дороге, и налетели птицы и поклевали то. |
4:5 Aliud vero cecidit super petrosa, ubi non habuit terram multam : et statim exortum est, quoniam non habebat altitudinem terræ : | 4:5 Иное упало на каменистое место, где немного было земли, и скоро взошло, потому что земля была неглубока; |
4:6 et quando exortus est sol, exæstuavit : et eo quod non habebat radicem, exaruit. | 4:6 когда же взошло солнце, увяло и, как не имело корня, засохло. |
4:7 Et aliud cecidit in spinas : et ascenderunt spinæ, et suffocaverunt illud, et fructum non dedit. | 4:7 Иное упало в терние, и терние выросло, и заглушило семя, и оно не дало плода. |
4:8 Et aliud cecidit in terram bonam : et dabat fructum ascendentem et crescentem, et afferebat unum triginta, unum sexaginta, et unum centum. | 4:8 И иное упало на добрую землю и дало плод, который взошел и вырос, и принесло иное тридцать, иное шестьдесят, и иное сто. |
4:9 Et dicebat : Qui habet aures audiendi, audiat. | 4:9 И сказал им: кто имеет уши слышать, да слышит! |
4:10 Et cum esset singularis, interrogaverunt eum hi qui cum eo erant duodecim, parabolam. | 4:10 Когда же остался без народа, окружающие Его, вместе с двенадцатью, спросили Его о притче. |
4:11 Et dicebat eis : Vobis datum est nosse mysterium regni Dei : illis autem, qui foris sunt, in parabolis omnia fiunt : | 4:11 И сказал им: вам дано знать тайны Царствия Божия, а тем внешним все бывает в притчах; |
4:12 ut videntes videant, et non videant : et audientes audiant, et non intelligant : nequando convertantur, et dimittantur eis peccata. | 4:12 так что они своими глазами смотрят, и не видят; своими ушами слышат, и не разумеют, да не обратятся, и прощены будут им грехи. |
4:13 Et ait illis : Nescitis parabolam hanc ? Et quomodo omnes parabolas cognoscetis ? | 4:13 И говорит им: не понимаете этой притчи? Как же вам уразуметь все притчи? |
4:14 Qui seminat, verbum seminat. | 4:14 Сеятель слово сеет. |
4:15 Hi autem sunt, qui circa viam, ubi seminatur verbum, et cum audierint, confestim venit Satanas, et aufert verbum, quod seminatum est in cordibus eorum. | 4:15 Посеянное при дороге означает тех, в которых сеется слово, но к которым, когда услышат, тотчас приходит сатана и похищает слово, посеянное в сердцах их. |
4:16 Et hi sunt similiter, qui super petrosa seminantur : qui cum audierint verbum, statim cum gaudio accipiunt illud : | 4:16 Подобным образом и посеянное на каменистом месте означает тех, которые, когда услышат слово, тотчас с радостью принимают его, |
4:17 et non habent radicem in se, sed temporales sunt : deinde orta tribulatione et persecutione propter verbum, confestim scandalizantur. | 4:17 но не имеют в себе корня и непостоянны; потом, когда настанет скорбь или гонение за слово, тотчас соблазняются. |
4:18 Et alii sunt qui in spinas seminantur : hi sunt qui verbum audiunt, | 4:18 Посеянное в тернии означает слышащих слово, |
4:19 et ærumnæ sæculi, et deceptio divitiarum, et circa reliqua concupiscentiæ introëuntes suffocant verbum, et sine fructu efficitur. | 4:19 но в которых заботы века сего, обольщение богатством и другие пожелания, входя в них, заглушают слово, и оно бывает без плода. |
4:20 Et hi sunt qui super terram bonam seminati sunt, qui audiunt verbum, et suscipiunt, et fructificant, unum triginta, unum sexaginta, et unum centum. | 4:20 А посеянное на доброй земле означает тех, которые слушают слово и принимают, и приносят плод, один в тридцать, другой в шестьдесят, иной во сто крат. |
4:21 Et dicebat illis : Numquid venit lucerna ut sub modio ponatur, aut sub lecto ? nonne ut super candelabrum ponatur ? | 4:21 И сказал им: для того ли приносится свеча, чтобы поставить ее под сосуд или под кровать? не для того ли, чтобы поставить ее на подсвечнике? |
4:22 Non est enim aliquid absconditum, quod non manifestetur : nec factum est occultum, sed ut in palam veniat. | 4:22 Нет ничего тайного, что не сделалось бы явным, и ничего не бывает потаенного, что не вышло бы наружу. |
4:23 Si quis habet aures audiendi, audiat. | 4:23 Если кто имеет уши слышать, да слышит! |
4:24 Et dicebat illis : Videte quid audiatis. In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis, et adjicietur vobis. | 4:24 И сказал им: замечайте, что слышите: какою мерою мерите, такою отмерено будет вам и прибавлено будет вам, слушающим. |
4:25 Qui enim habet, dabitur illi : et qui non habet, etiam quod habet auferetur ab eo. | 4:25 Ибо кто имеет, тому дано будет, а кто не имеет, у того отнимется и то, что имеет. |
4:26 Et dicebat : Sic est regnum Dei, quemadmodum si homo jaciat sementem in terram, | 4:26 И сказал: Царствие Божие подобно тому, как если человек бросит семя в землю, |
4:27 et dormiat, et exsurgat nocte et die, et semen germinet, et increscat dum nescit ille. | 4:27 и спит, и встает ночью и днем; и как семя всходит и растет, не знает он, |
4:28 Ultro enim terra fructificat, primum herbam, deinde spicam, deinde plenum frumentum in spica. | 4:28 ибо земля сама собою производит сперва зелень, потом колос, потом полное зерно в колосе. |
4:29 Et cum produxerit fructus, statim mittit falcem, quoniam adest messis. | 4:29 Когда же созреет плод, немедленно посылает серп, потому что настала жатва. |
4:30 Et dicebat : Cui assimilabimus regnum Dei ? aut cui parabolæ comparabimus illud ? | 4:30 И сказал: чему уподобим Царствие Божие? или какою притчею изобразим его? |
4:31 Sicut granum sinapis, quod cum seminatum fuerit in terra, minus est omnibus seminibus, quæ sunt in terra : | 4:31 Оно — как зерно горчичное, которое, когда сеется в землю, есть меньше всех семян на земле; |
4:32 et cum seminatum fuerit, ascendit, et fit majus omnibus oleribus, et facit ramos magnos, ita ut possint sub umbra ejus aves cæli habitare. | 4:32 а когда посеяно, всходит и становится больше всех злаков, и пускает большие ветви, так что под тенью его могут укрываться птицы небесные. |
4:33 Et talibus multis parabolis loquebatur eis verbum, prout poterant audire : | 4:33 И таковыми многими притчами проповедывал им слово, сколько они могли слышать. |
4:34 sine parabola autem non loquebatur eis : seorsum autem discipulis suis disserebat omnia. | 4:34 Без притчи же не говорил им, а ученикам наедине изъяснял все. |
4:35 Et ait illis in illa die, cum sero esset factum : Transeamus contra. | 4:35 Вечером того дня сказал им: переправимся на ту сторону. |
4:36 Et dimittentes turbam, assumunt eum ita ut erat in navi : et aliæ naves erant cum illo. | 4:36 И они, отпустив народ, взяли Его с собою, как Он был в лодке; с Ним были и другие лодки. |
4:37 Et facta est procella magna venti, et fluctus mittebat in navim, ita ut impleretur navis. | 4:37 И поднялась великая буря; волны били в лодку, так что она уже наполнялась водою. |
4:38 Et erat ipse in puppi super cervical dormiens : et excitant eum, et dicunt illi : Magister, non ad te pertinet, quia perimus ? | 4:38 А Он спал на корме на возглавии. Его будят и говорят Ему: Учитель! неужели Тебе нужды нет, что мы погибаем? |
4:39 Et exsurgens comminatus est vento, et dixit mari : Tace, obmutesce. Et cessavit ventus : et facta est tranquillitas magna. | 4:39 И, встав, Он запретил ветру и сказал морю: умолкни, перестань. И ветер утих, и сделалась великая тишина. |
4:40 Et ait illis : Quid timidi estis ? necdum habetis fidem ? et timuerunt timore magno, et dicebant ad alterutrum : Quis, putas, est iste, quia et ventus et mare obediunt ei ? | 4:40 И сказал им: что вы так боязливы? как у вас нет веры? |
Chapter 5
5:1 Et venerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum. | 5:1 И пришли на другой берег моря, в страну Гадаринскую. |
5:2 Et exeunti ei de navi, statim occurrit de monumentis homo in spiritu immundo, | 5:2 И когда вышел Он из лодки, тотчас встретил Его вышедший из гробов человек, одержимый нечистым духом, |
5:3 qui domicilium habebat in monumentis, et neque catenis jam quisquam poterat eum ligare : | 5:3 он имел жилище в гробах, и никто не мог его связать даже цепями, |
5:4 quoniam sæpe compedibus et catenis vinctus, dirupisset catenas, et compedes comminuisset, et nemo poterat eum domare : | 5:4 потому что многократно был он скован оковами и цепями, но разрывал цепи и разбивал оковы, и никто не в силах был укротить его; |
5:5 et semper die ac nocte in monumentis, et in montibus erat, clamans, et concidens se lapidibus. | 5:5 всегда, ночью и днем, в горах и гробах, кричал он и бился о камни; |
5:6 Videns autem Jesum a longe, cucurrit, et adoravit eum : | 5:6 увидев же Иисуса издалека, прибежал и поклонился Ему, |
5:7 et clamans voce magna dixit : Quid mihi et tibi, Jesu Fili Dei altissimi ? adjuro te per Deum, ne me torqueas. | 5:7 и, вскричав громким голосом, сказал: что Тебе до меня, Иисус, Сын Бога Всевышнего? заклинаю Тебя Богом, не мучь меня! |
5:8 Dicebat enim illi : Exi spiritus immunde ab homine. | 5:8 Ибо Иисус сказал ему: выйди, дух нечистый, из сего человека. |
5:9 Et interrogabat eum : Quod tibi nomen est ? Et dicit ei : Legio mihi nomen est, quia multi sumus. | 5:9 И спросил его: как тебе имя? И он сказал в ответ: легион имя мне, потому что нас много. |
5:10 Et deprecabatur eum multum, ne se expelleret extra regionem. | 5:10 И много просили Его, чтобы не высылал их вон из страны той. |
5:11 Erat autem ibi circa montem grex porcorum magnus, pascens. | 5:11 Паслось же там при горе большое стадо свиней. |
5:12 Et deprecabantur eum spiritus, dicentes : Mitte nos in porcos ut in eos introëamus. | 5:12 И просили Его все бесы, говоря: пошли нас в свиней, чтобы нам войти в них. |
5:13 Et concessit eis statim Jesus. Et exeuntes spiritus immundi introierunt in porcos : et magno impetu grex præcipitatus est in mare ad duo millia, et suffocati sunt in mari. | 5:13 Иисус тотчас позволил им. И нечистые духи, выйдя, вошли в свиней; и устремилось стадо с крутизны в море, а их было около двух тысяч; и потонули в море. |
5:14 Qui autem pascebant eos, fugerunt, et nuntiaverunt in civitatem et in agros. Et egressi sunt videre quid esset factum : | 5:14 Пасущие же свиней побежали и рассказали в городе и в деревнях. И жители вышли посмотреть, что случилось. |
5:15 et veniunt ad Jesum : et vident illum qui a dæmonio vexabatur, sedentem, vestitum, et sanæ mentis, et timuerunt. | 5:15 Приходят к Иисусу и видят, что бесновавшийся, в котором был легион, сидит и одет, и в здравом уме; и устрашились. |
5:16 Et narraverunt illis, qui viderant, qualiter factum esset ei qui dæmonium habuerat, et de porcis. | 5:16 Видевшие рассказали им о том, как это произошло с бесноватым, и о свиньях. |
5:17 Et rogare cœperunt eum ut discederet de finibus eorum. | 5:17 И начали просить Его, чтобы отошел от пределов их. |
5:18 Cumque ascenderet navim, cœpit illum deprecari, qui a dæmonio vexatus fuerat, ut esset cum illo, | 5:18 И когда Он вошел в лодку, бесновавшийся просил Его, чтобы быть с Ним. |
5:19 et non admisit eum, sed ait illi : Vade in domum tuam ad tuos, et annuntia illis quanta tibi Dominus fecerit, et misertus sit tui. | 5:19 Но Иисус не дозволил ему, а сказал: иди домой к своим и расскажи им, что сотворил с тобою Господь и как помиловал тебя. |
5:20 Et abiit, et cœpit prædicare in Decapoli, quanta sibi fecisset Jesus : et omnes mirabantur. | 5:20 И пошел и начал проповедывать в Десятиградии, что сотворил с ним Иисус; и все дивились. |
5:21 Et cum transcendisset Jesus in navi rursum trans fretum, convenit turba multa ad eum, et erat circa mare. | 5:21 Когда Иисус опять переправился в лодке на другой берег, собралось к Нему множество народа. Он был у моря. |
5:22 Et venit quidam de archisynagogis nomine Jairus, et videns eum procidit ad pedes ejus, | 5:22 И вот, приходит один из начальников синагоги, по имени Иаир, и, увидев Его, падает к ногам Его |
5:23 et deprecabatur eum multum, dicens : Quoniam filia mea in extremis est, veni, impone manum super eam, ut salva sit, et vivat. | 5:23 и усильно просит Его, говоря: дочь моя при смерти; приди и возложи на нее руки, чтобы она выздоровела и осталась жива. |
5:24 Et abiit cum illo, et sequebatur eum turba multa, et comprimebant eum. | 5:24 Иисус пошел с ним. За Ним следовало множество народа, и теснили Его. |
5:25 Et mulier, quæ erat in profluvio sanguinis annis duodecim, | 5:25 Одна женщина, которая страдала кровотечением двенадцать лет, |
5:26 et fuerat multa perpessa a compluribus medicis : et erogaverat omnia sua, nec quidquam profecerat, sed magis deterius habebat : | 5:26 много потерпела от многих врачей, истощила все, что было у ней, и не получила никакой пользы, но пришла еще в худшее состояние, — |
5:27 cum audisset de Jesu, venit in turba retro, et tetigit vestimentum ejus : | 5:27 услышав об Иисусе, подошла сзади в народе и прикоснулась к одежде Его, |
5:28 dicebat enim : Quia si vel vestimentum ejus tetigero, salva ero. | 5:28 ибо говорила: если хотя к одежде Его прикоснусь, то выздоровею. |
5:29 Et confestim siccatus est fons sanguinis ejus : et sensit corpore quia sanata esset a plaga. | 5:29 И тотчас иссяк у ней источник крови, и она ощутила в теле, что исцелена от болезни. |
5:30 Et statim Jesus in semetipso cognoscens virtutem quæ exierat de illo, conversus ad turbam, aiebat : Quis tetigit vestimenta mea ? | 5:30 В то же время Иисус, почувствовав Сам в Себе, что вышла из Него сила, обратился в народе и сказал: кто прикоснулся к Моей одежде? |
5:31 Et dicebant ei discipuli sui : Vides turbam comprimentem te, et dicis : Quis me tetigit ? | 5:31 Ученики сказали Ему: Ты видишь, что народ теснит Тебя, и говоришь: кто прикоснулся ко Мне? |
5:32 Et circumspiciebat videre eam, quæ hoc fecerat. | 5:32 Но Он смотрел вокруг, чтобы видеть ту, которая сделала это. |
5:33 Mulier vero timens et tremens, sciens quod factum esset in se, venit et procidit ante eum, et dixit ei omnem veritatem. | 5:33 Женщина в страхе и трепете, зная, что с нею произошло, подошла, пала пред Ним и сказала Ему всю истину. |
5:34 Ille autem dixit ei : Filia, fides tua te salvam fecit : vade in pace, et esto sana a plaga tua. | 5:34 Он же сказал ей: дщерь! вера твоя спасла тебя; иди в мире и будь здорова от болезни твоей. |
5:35 Adhuc eo loquente, veniunt ab archisynagogo, dicentes : Quia filia tua mortua est : quid ultra vexas magistrum ? | 5:35 Когда Он еще говорил сие, приходят от начальника синагоги и говорят: дочь твоя умерла; что еще утруждаешь Учителя? |
5:36 Jesus autem audito verbo quod dicebatur, ait archisynagogo : Noli timere : tantummodo crede. | 5:36 Но Иисус, услышав сии слова, тотчас говорит начальнику синагоги: не бойся, только веруй. |
5:37 Et non admisit quemquam se sequi nisi Petrum, et Jacobum, et Joannem fratrem Jacobi. | 5:37 И не позволил никому следовать за Собою, кроме Петра, Иакова и Иоанна, брата Иакова. |
5:38 Et veniunt in domum archisynagogi, et videt tumultum, et flentes, et ejulantes multum. | 5:38 Приходит в дом начальника синагоги и видит смятение и плачущих и вопиющих громко. |
5:39 Et ingressus, ait illis : Quid turbamini, et ploratis ? puella non est mortua, sed dormit. | 5:39 И, войдя, говорит им: что смущаетесь и плачете? девица не умерла, но спит. |
5:40 Et irridebant eum. Ipse vero ejectis omnibus assumit patrem, et matrem puellæ, et qui secum erant, et ingreditur ubi puella erat jacens. | 5:40 И смеялись над Ним. Но Он, выслав всех, берет с Собою отца и мать девицы и бывших с Ним и входит туда, где девица лежала. |
5:41 Et tenens manum puellæ, ait illi : Talitha cumi, quod est interpretatum : Puella (tibi dico), surge. | 5:41 И, взяв девицу за руку, говорит ей: "талифа куми", что значит: девица, тебе говорю, встань. |
5:42 Et confestim surrexit puella, et ambulabat : erat autem annorum duodecim : et obstupuerunt stupore magno. | 5:42 И девица тотчас встала и начала ходить, ибо была лет двенадцати. Видевшие пришли в великое изумление. |
5:43 Et præcepit illis vehementer ut nemo id sciret : et dixit dari illi manducare. | 5:43 И Он строго приказал им, чтобы никто об этом не знал, и сказал, чтобы дали ей есть. |
Chapter 6
6:1 Et egressus inde, abiit in patriam suam : et sequebantur eum discipuli sui : | 6:1 Оттуда вышел Он и пришел в Свое отечество; за Ним следовали ученики Его. |
6:2 et facto sabbato cœpit in synagoga docere : et multi audientes admirabantur in doctrina ejus, dicentes : Unde huic hæc omnia ? et quæ est sapientia, quæ data est illi, et virtutes tales, quæ per manus ejus efficiuntur ? | 6:2 Когда наступила суббота, Он начал учить в синагоге; и многие слышавшие с изумлением говорили: откуда у Него это? что за премудрость дана Ему, и как такие чудеса совершаются руками Его? |
6:3 Nonne hic est faber, filius Mariæ, frater Jacobi, et Joseph, et Judæ, et Simonis ? nonne et sorores ejus hic nobiscum sunt ? Et scandalizabantur in illo. | 6:3 Не плотник ли Он, сын Марии, брат Иакова, Иосии, Иуды и Симона? Не здесь ли, между нами, Его сестры? И соблазнялись о Нем. |
6:4 Et dicebat illis Jesus : Quia non est propheta sine honore nisi in patria sua, et in domo sua, et in cognatione sua. | 6:4 Иисус же сказал им: не бывает пророк без чести, разве только в отечестве своем и у сродников и в доме своем. |
6:5 Et non poterat ibi virtutem ullam facere, nisi paucos infirmos impositis manibus curavit : | 6:5 И не мог совершить там никакого чуда, только на немногих больных возложив руки, исцелил их. |
6:6 et mirabatur propter incredulitatem eorum, et circuibat castella in circuitu docens. | 6:6 И дивился неверию их; потом ходил по окрестным селениям и учил. |
6:7 Et vocavit duodecim : et cœpit eos mittere binos, et dabat illis potestatem spirituum immundorum. | 6:7 И, призвав двенадцать, начал посылать их по два, и дал им власть над нечистыми духами. |
6:8 Et præcepit eis ne quid tollerent in via, nisi virgam tantum : non peram, non panem, neque in zona æs, | 6:8 И заповедал им ничего не брать в дорогу, кроме одного посоха: ни сумы, ни хлеба, ни меди в поясе, |
6:9 sed calceatos sandaliis, et ne induerentur duabus tunicis. | 6:9 но обуваться в простую обувь и не носить двух одежд. |
6:10 Et dicebat eis : Quocumque introieritis in domum, illic manete donec exeatis inde : | 6:10 И сказал им: если где войдете в дом, оставайтесь в нем, доколе не выйдете из того места. |
6:11 et quicumque non receperint vos, nec audierint vos, exeuntes inde, excutite pulverem de pedibus vestris in testimonium illis. | 6:11 И если кто не примет вас и не будет слушать вас, то, выходя оттуда, отрясите прах от ног ваших, во свидетельство на них. Истинно говорю вам: отраднее будет Содому и Гоморре в день суда, нежели тому городу. |
6:12 Et exeuntes prædicabant ut pœnitentiam agerent : | 6:12 Они пошли и проповедывали покаяние; |
6:13 et dæmonia multa ejiciebant, et ungebant oleo multos ægros, et sanabant. | 6:13 изгоняли многих бесов и многих больных мазали маслом и исцеляли. |
6:14 Et audivit rex Herodes (manifestum enim factum est nomen ejus), et dicebat : Quia Joannes Baptista resurrexit a mortuis : et propterea virtutes operantur in illo. | 6:14 Царь Ирод, услышав об Иисусе [ибо имя Его стало гласно], говорил: это Иоанн Креститель воскрес из мертвых, и потому чудеса делаются им. |
6:15 Alii autem dicebant : Quia Elias est ; alii vero dicebant : Quia propheta est, quasi unus ex prophetis. | 6:15 Другие говорили: это Илия, а иные говорили: это пророк, или как один из пророков. |
6:16 Quo audito Herodes ait : Quem ego decollavi Joannem, hic a mortuis resurrexit. | 6:16 Ирод же, услышав, сказал: это Иоанн, которого я обезглавил; он воскрес из мертвых. |
6:17 Ipse enim Herodes misit, ac tenuit Joannem, et vinxit eum in carcere propter Herodiadem uxorem Philippi fratris sui, quia duxerat eam. | 6:17 Ибо сей Ирод, послав, взял Иоанна и заключил его в темницу за Иродиаду, жену Филиппа, брата своего, потому что женился на ней. |
6:18 Dicebat enim Joannes Herodi : Non licet tibi habere uxorem fratris tui. | 6:18 Ибо Иоанн говорил Ироду: не должно тебе иметь жену брата твоего. |
6:19 Herodias autem insidiabatur illi : et volebat occidere eum, nec poterat. | 6:19 Иродиада же, злобясь на него, желала убить его; но не могла. |
6:20 Herodes enim metuebat Joannem, sciens eum virum justum et sanctum : et custodiebat eum, et audito eo multa faciebat, et libenter eum audiebat. | 6:20 Ибо Ирод боялся Иоанна, зная, что он муж праведный и святой, и берег его; многое делал, слушаясь его, и с удовольствием слушал его. |
6:21 Et cum dies opportunus accidisset, Herodes natalis sui cœnam fecit principibus, et tribunis, et primis Galilææ : | 6:21 Настал удобный день, когда Ирод, по случаю дня рождения своего, делал пир вельможам своим, тысяченачальникам и старейшинам Галилейским, — |
6:22 cumque introisset filia ipsius Herodiadis, et saltasset, et placuisset Herodi, simulque recumbentibus, rex ait puellæ : Pete a me quod vis, et dabo tibi : | 6:22 дочь Иродиады вошла, плясала и угодила Ироду и возлежавшим с ним; царь сказал девице: проси у меня, чего хочешь, и дам тебе; |
6:23 et juravit illi : Quia quidquid petieris dabo tibi, licet dimidium regni mei. | 6:23 и клялся ей: чего ни попросишь у меня, дам тебе, даже до половины моего царства. |
6:24 Quæ cum exisset, dixit matri suæ : Quid petam ? At illa dixit : Caput Joannis Baptistæ. | 6:24 Она вышла и спросила у матери своей: чего просить? Та отвечала: головы Иоанна Крестителя. |
6:25 Cumque introisset statim cum festinatione ad regem, petivit dicens : Volo ut protinus des mihi in disco caput Joannis Baptistæ. | 6:25 И она тотчас пошла с поспешностью к царю и просила, говоря: хочу, чтобы ты дал мне теперь же на блюде голову Иоанна Крестителя. |
6:26 Et contristatus est rex : propter jusjurandum, et propter simul discumbentes, noluit eam contristare : | 6:26 Царь опечалился, но ради клятвы и возлежавших с ним не захотел отказать ей. |
6:27 sed misso spiculatore præcepit afferri caput ejus in disco. Et decollavit eum in carcere, | 6:27 И тотчас, послав оруженосца, царь повелел принести голову его. |
6:28 et attulit caput ejus in disco : et dedit illud puellæ, et puella dedit matri suæ. | 6:28 Он пошел, отсек ему голову в темнице, и принес голову его на блюде, и отдал ее девице, а девица отдала ее матери своей. |
6:29 Quo audito, discipuli ejus venerunt, et tulerunt corpus ejus : et posuerunt illud in monumento. | 6:29 Ученики его, услышав, пришли и взяли тело его, и положили его во гробе. |
6:30 Et convenientes Apostoli ad Jesum, renuntiaverunt ei omnia quæ egerant, et docuerant. | 6:30 И собрались Апостолы к Иисусу и рассказали Ему все, и что сделали, и чему научили. |
6:31 Et ait illis : Venite seorsum in desertum locum, et requiescite pusillum. Erant enim qui veniebant et redibant multi : et nec spatium manducandi habebant. | 6:31 Он сказал им: пойдите вы одни в пустынное место и отдохните немного, — ибо много было приходящих и отходящих, так что и есть им было некогда. |
6:32 Et ascendentes in navim, abierunt in desertum locum seorsum. | 6:32 И отправились в пустынное место в лодке одни. |
6:33 Et viderunt eos abeuntes, et cognoverunt multi : et pedestres de omnibus civitatibus concurrerunt illuc, et prævenerunt eos. | 6:33 Народ увидел, как они отправлялись, и многие узнали их; и бежали туда пешие из всех городов, и предупредили их, и собрались к Нему. |
6:34 Et exiens vidit turbam multam Jesus : et misertus est super eos, quia erant sicut oves non habentes pastorem, et cœpit docere multa. | 6:34 Иисус, выйдя, увидел множество народа и сжалился над ними, потому что они были, как овцы, не имеющие пастыря; и начал учить их много. |
6:35 Et cum jam hora multa fieret, accesserunt discipuli ejus, dicentes : Desertus est locus hic, et jam hora præteriit : | 6:35 И как времени прошло много, ученики Его, приступив к Нему, говорят: место здесь пустынное, а времени уже много, — |
6:36 dimitte illos, ut euntes in proximas villas et vicos, emant sibi cibos, quos manducent. | 6:36 отпусти их, чтобы они пошли в окрестные деревни и селения и купили себе хлеба, ибо им нечего есть. |
6:37 Et respondens ait illis : Date illis vos manducare. Et dixerunt ei : Euntes emamus ducentis denariis panes, et dabimus illis manducare. | 6:37 Он сказал им в ответ: вы дайте им есть. И сказали Ему: разве нам пойти купить хлеба динариев на двести и дать им есть? |
6:38 Et dicit eis : Quot panes habetis ? ite, et videte. Et cum cognovissent, dicunt : Quinque, et duos pisces. | 6:38 Но Он спросил их: сколько у вас хлебов? пойдите, посмотрите. Они, узнав, сказали: пять хлебов и две рыбы. |
6:39 Et præcepit illis ut accumbere facerent omnes secundum contubernia super viride fœnum. | 6:39 Тогда повелел им рассадить всех отделениями на зеленой траве. |
6:40 Et discubuerunt in partes per centenos et quinquagenos. | 6:40 И сели рядами, по сто и по пятидесяти. |
6:41 Et acceptis quinque panibus et duobus piscibus, intuens in cælum, benedixit, et fregit panes, et dedit discipulis suis, ut ponerent ante eos : et duos pisces divisit omnibus. | 6:41 Он взял пять хлебов и две рыбы, воззрев на небо, благословил и преломил хлебы и дал ученикам Своим, чтобы они раздали им; и две рыбы разделил на всех. |
6:42 Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. | 6:42 И ели все, и насытились. |
6:43 Et sustulerunt reliquias, fragmentorum duodecim cophinos plenos, et de piscibus. | 6:43 И набрали кусков хлеба и остатков от рыб двенадцать полных коробов. |
6:44 Erant autem qui manducaverunt quinque millia virorum. | 6:44 Было же евших хлебы около пяти тысяч мужей. |
6:45 Et statim coëgit discipulos suos ascendere navim, ut præcederent eum trans fretum ad Bethsaidam, dum ipse dimitteret populum. | 6:45 И тотчас понудил учеников Своих войти в лодку и отправиться вперед на другую сторону к Вифсаиде, пока Он отпустит народ. |
6:46 Et cum dimisisset eos, abiit in montem orare. | 6:46 И, отпустив их, пошел на гору помолиться. |
6:47 Et cum sero esset, erat navis in medio mari et ipse solus in terra. | 6:47 Вечером лодка была посреди моря, а Он один на земле. |
6:48 Et videns eos laborantes in remigando (erat enim ventus contrarius eis) et circa quartam vigiliam noctis venit ad eos ambulans supra mare : et volebat præterire eos. | 6:48 И увидел их бедствующих в плавании, потому что ветер им был противный; около же четвертой стражи ночи подошел к ним, идя по морю, и хотел миновать их. |
6:49 At illi ut viderunt eum ambulantem supra mare, putaverunt phantasma esse, et exclamaverunt. | 6:49 Они, увидев Его идущего по морю, подумали, что это призрак, и вскричали. |
6:50 Omnes enim viderunt eum, et conturbati sunt. Et statim locutus est cum eis, et dixit eis : Confidite, ego sum : nolite timere. | 6:50 Ибо все видели Его и испугались. И тотчас заговорил с ними и сказал им: ободритесь; это Я, не бойтесь. |
6:51 Et ascendit ad illos in navim, et cessavit ventus. Et plus magis intra se stupebant : | 6:51 И вошел к ним в лодку, и ветер утих. И они чрезвычайно изумлялись в себе и дивились, |
6:52 non enim intellexerunt de panibus : erat enim cor eorum obcæcatum. | 6:52 ибо не вразумились чудом над хлебами, потому что сердце их было окаменено. |
6:53 Et cum transfretassent, venerunt in terram Genesareth, et applicuerunt. | 6:53 И, переправившись, прибыли в землю Геннисаретскую и пристали к берегу. |
6:54 Cumque egressi essent de navi, continuo cognoverunt eum : | 6:54 Когда вышли они из лодки, тотчас жители, узнав Его, |
6:55 et percurrentes universam regionem illam, cœperunt in grabatis eos, qui se male habebant, circumferre, ubi audiebant eum esse. | 6:55 обежали всю окрестность ту и начали на постелях приносить больных туда, где Он, как слышно было, находился. |
6:56 Et quocumque introibat, in vicos, vel in villas aut civitates, in plateis ponebant infirmos, et deprecabantur eum, ut vel fimbriam vestimenti ejus tangerent, et quotquot tangebant eum, salvi fiebant. | 6:56 И куда ни приходил Он, в селения ли, в города ли, в деревни ли, клали больных на открытых местах и просили Его, чтобы им прикоснуться хотя к краю одежды Его; и которые прикасались к Нему, исцелялись. |
Chapter 7
7:1 Et conveniunt ad eum pharisæi, et quidam de scribis, venientes ab Jerosolymis. | 7:1 Собрались к Нему фарисеи и некоторые из книжников, пришедшие из Иерусалима, |
7:2 Et cum vidissent quosdam ex discipulis ejus communibus manibus, id est non lotis, manducare panes, vituperaverunt. | 7:2 и, увидев некоторых из учеников Его, евших хлеб нечистыми, то есть неумытыми, руками, укоряли. |
7:3 Pharisæi enim, et omnes Judæi, nisi crebro laverint manus, non manducant, tenentes traditionem seniorum : | 7:3 Ибо фарисеи и все Иудеи, держась предания старцев, не едят, не умыв тщательно рук; |
7:4 et a foro nisi baptizentur, non comedunt : et alia multa sunt, quæ tradita sunt illis servare, baptismata calicum, et urceorum, et æramentorum, et lectorum : | 7:4 и, придя с торга, не едят не омывшись. Есть и многое другое, чего они приняли держаться: наблюдать омовение чаш, кружек, котлов и скамей. |
7:5 et interrogabant eum pharisæi et scribæ : Quare discipuli tui non ambulant juxta traditionem seniorum, sed communibus manibus manducant panem ? | 7:5 Потом спрашивают Его фарисеи и книжники: зачем ученики Твои не поступают по преданию старцев, но неумытыми руками едят хлеб? |
7:6 At ille respondens, dixit eis : Bene prophetavit Isaias de vobis hypocritis, sicut scriptum est : Populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me : | 7:6 Он сказал им в ответ: хорошо пророчествовал о вас, лицемерах, Исаия, как написано: люди сии чтут Меня устами, сердце же их далеко отстоит от Меня, |
7:7 in vanum autem me colunt, docentes doctrinas, et præcepta hominum. | 7:7 но тщетно чтут Меня, уча учениям, заповедям человеческим. |
7:8 Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis traditionem hominum, baptismata urceorum et calicum : et alia similia his facitis multa. | 7:8 Ибо вы, оставив заповедь Божию, держитесь предания человеческого, омовения кружек и чаш, и делаете многое другое, сему подобное. |
7:9 Et dicebat illis : Bene irritum facitis præceptum Dei, ut traditionem vestram servetis. | 7:9 И сказал им: хорошо ли, что вы отменяете заповедь Божию, чтобы соблюсти свое предание? |
7:10 Moyses enim dixit : Honora patrem tuum, et matrem tuam. Et : Qui maledixerit patri, vel matri, morte moriatur. | 7:10 Ибо Моисей сказал: почитай отца своего и мать свою; и: злословящий отца или мать смертью да умрет. |
7:11 Vos autem dicitis : Si dixerit homo patri, aut matri, Corban (quod est donum) quodcumque ex me, tibi profuerit : | 7:11 А вы говорите: кто скажет отцу или матери: корван, то есть дар Богу то, чем бы ты от меня пользовался, |
7:12 et ultra non dimittitis eum quidquam facere patri suo, aut matri, | 7:12 тому вы уже попускаете ничего не делать для отца своего или матери своей, |
7:13 rescindentes verbum Dei per traditionem vestram, quam tradidistis : et similia hujusmodi multa facitis. | 7:13 устраняя слово Божие преданием вашим, которое вы установили; и делаете многое сему подобное. |
7:14 Et advocans iterum turbam, dicebat illis : Audite me omnes, et intelligite. | 7:14 И, призвав весь народ, говорил им: слушайте Меня все и разумейте: |
7:15 Nihil est extra hominem introiens in eum, quod possit eum coinquinare, sed quæ de homine procedunt illa sunt quæ communicant hominem. | 7:15 ничто, входящее в человека извне, не может осквернить его; но что исходит из него, то оскверняет человека. |
7:16 Si quis habet aures audiendi, audiat. | 7:16 Если кто имеет уши слышать, да слышит! |
7:17 Et cum introisset in domum a turba, interrogabant eum discipuli ejus parabolam. | 7:17 И когда Он от народа вошел в дом, ученики Его спросили Его о притче. |
7:18 Et ait illis : Sic et vos imprudentes estis ? Non intelligitis quia omne extrinsecus introiens in hominem, non potest eum communicare : | 7:18 Он сказал им: неужели и вы так непонятливы? Неужели не разумеете, что ничто, извне входящее в человека, не может осквернить его? |
7:19 quia non intrat in cor ejus, sed in ventrum vadit, et in secessum exit, purgans omnes escas ? | 7:19 Потому что не в сердце его входит, а в чрево, и выходит вон, чем очищается всякая пища. |
7:20 Dicebat autem, quoniam quæ de homine exeunt, illa communicant hominem. | 7:20 Далее сказал: исходящее из человека оскверняет человека. |
7:21 Ab intus enim de corde hominum malæ cogitationes procedunt, adulteria, fornicationes, homicidia, | 7:21 Ибо извнутрь, из сердца человеческого, исходят злые помыслы, прелюбодеяния, любодеяния, убийства, |
7:22 furta, avaritiæ, nequitiæ, dolus, impudicitiæ, oculus malus, blasphemia, superbia, stultitia. | 7:22 кражи, лихоимство, злоба, коварство, непотребство, завистливое око, богохульство, гордость, безумство, — |
7:23 Omnia hæc mala ab intus procedunt, et communicant hominem. | 7:23 все это зло извнутрь исходит и оскверняет человека. |
7:24 Et inde surgens abiit in fines Tyri et Sidonis : et ingressus domum, neminem voluit scire, et non potuit latere. | 7:24 И, отправившись оттуда, пришел в пределы Тирские и Сидонские; и, войдя в дом, не хотел, чтобы кто узнал; но не мог утаиться. |
7:25 Mulier enim statim ut audivit de eo, cujus filia habebat spiritum immundum, intravit, et procidit ad pedes ejus. | 7:25 Ибо услышала о Нем женщина, у которой дочь одержима была нечистым духом, и, придя, припала к ногам Его; |
7:26 Erat enim mulier gentilis, Syrophœnissa genere. Et rogabat eum ut dæmonium ejiceret de filia ejus. | 7:26 а женщина та была язычница, родом сирофиникиянка; и просила Его, чтобы изгнал беса из ее дочери. |
7:27 Qui dixit illi : Sine prius saturari filios : non est enim bonum sumere panem filiorum, et mittere canibus. | 7:27 Но Иисус сказал ей: дай прежде насытиться детям, ибо нехорошо взять хлеб у детей и бросить псам. |
7:28 At illa respondit, et dixit illi : Utique Domine, nam et catelli comedunt sub mensa de micis puerorum. | 7:28 Она же сказала Ему в ответ: так, Господи; но и псы под столом едят крохи у детей. |
7:29 Et ait illi : Propter hunc sermonem vade : exiit dæmonium a filia tua. | 7:29 И сказал ей: за это слово, пойди; бес вышел из твоей дочери. |
7:30 Et cum abiisset domum suam, invenit puellam jacentem supra lectum, et dæmonium exiisse. | 7:30 И, придя в свой дом, она нашла, что бес вышел и дочь лежит на постели. |
7:31 Et iterum exiens de finibus Tyri, venit per Sidonem ad mare Galilææ inter medios fines Decapoleos. | 7:31 Выйдя из пределов Тирских и Сидонских, Иисус опять пошел к морю Галилейскому через пределы Десятиградия. |
7:32 Et adducunt ei surdum, et mutum, et deprecabantur eum, ut imponat illi manum. | 7:32 Привели к Нему глухого косноязычного и просили Его возложить на него руку. |
7:33 Et apprehendens eum de turba seorsum, misit digitos suos in auriculas ejus : et exspuens, tetigit linguam ejus : | 7:33 Иисус, отведя его в сторону от народа, вложил персты Свои в уши ему и, плюнув, коснулся языка его; |
7:34 et suspiciens in cælum, ingemuit, et ait illi : Ephphetha, quod est, Adaperire. | 7:34 и, воззрев на небо, вздохнул и сказал ему: "еффафа", то есть: отверзись. |
7:35 Et statim apertæ sunt aures ejus, et solutum est vinculum linguæ ejus, et loquebatur recte. | 7:35 И тотчас отверзся у него слух и разрешились узы его языка, и стал говорить чисто. |
7:36 Et præcepit illis ne cui dicerent. Quanto autem eis præcipiebat, tanto magis plus prædicabant : | 7:36 И повелел им не сказывать никому. Но сколько Он ни запрещал им, они еще более разглашали. |
7:37 et eo amplius admirabantur, dicentes : Bene omnia fecit : et surdos fecit audire, et mutos loqui. | 7:37 И чрезвычайно дивились, и говорили: все хорошо делает, — и глухих делает слышащими, и немых — говорящими. |
Chapter 8
8:1 In diebus illis iterum cum turba multa esset, nec haberent quod manducarent, convocatis discipulis, ait illis : | 8:1 В те дни, когда собралось весьма много народа и нечего было им есть, Иисус, призвав учеников Своих, сказал им: |
8:2 Misereor super turbam : quia ecce jam triduo sustinent me, nec habent quod manducent : | 8:2 жаль Мне народа, что уже три дня находятся при Мне, и нечего им есть. |
8:3 et si dimisero eos jejunos in domum suam, deficient in via : quidam enim ex eis de longe venerunt. | 8:3 Если неевшими отпущу их в домы их, ослабеют в дороге, ибо некоторые из них пришли издалека. |
8:4 Et responderunt ei discipuli sui : Unde illos quis poterit saturare panibus in solitudine ? | 8:4 Ученики Его отвечали Ему: откуда мог бы кто взять здесь в пустыне хлебов, чтобы накормить их? |
8:5 Et interrogavit eos : Quot panes habetis ? Qui dixerunt : Septem. | 8:5 И спросил их: сколько у вас хлебов? Они сказали: семь. |
8:6 Et præcepit turbæ discumbere super terram. Et accipiens septem panes, gratias agens fregit, et dabat discipulis suis ut apponerent, et apposuerunt turbæ. | 8:6 Тогда велел народу возлечь на землю; и, взяв семь хлебов и воздав благодарение, преломил и дал ученикам Своим, чтобы они раздали; и они раздали народу. |
8:7 Et habebant pisciculos paucos : et ipsos benedixit, et jussit apponi. | 8:7 Было у них и немного рыбок: благословив, Он велел раздать и их. |
8:8 Et manducaverunt, et saturati sunt, et sustulerunt quod superaverat de fragmentis, septem sportas. | 8:8 И ели, и насытились; и набрали оставшихся кусков семь корзин. |
8:9 Erant autem qui manducaverunt, quasi quatuor millia : et dimisit eos. | 8:9 Евших же было около четырех тысяч. И отпустил их. |
8:10 Et statim ascendens navim cum discipulis suis, venit in partes Dalmanutha. | 8:10 И тотчас войдя в лодку с учениками Своими, прибыл в пределы Далмануфские. |
8:11 Et exierunt pharisæi, et cœperunt conquirere cum eo, quærentes ab illo signum de cælo, tentantes eum. | 8:11 Вышли фарисеи, начали с Ним спорить и требовали от Него знамения с неба, искушая Его. |
8:12 Et ingemiscens spiritu, ait : Quid generatio ista signum quærit ? Amen dico vobis, si dabitur generationi isti signum. | 8:12 И Он, глубоко вздохнув, сказал: для чего род сей требует знамения? Истинно говорю вам, не дастся роду сему знамение. |
8:13 Et dimittens eos, ascendit iterum navim et abiit trans fretum. | 8:13 И, оставив их, опять вошел в лодку и отправился на ту сторону. |
8:14 Et obliti sunt panes sumere : et nisi unum panem non habebant secum in navi. | 8:14 При сем ученики Его забыли взять хлебов и кроме одного хлеба не имели с собою в лодке. |
8:15 Et præcipiebat eis, dicens : Videte, et cavete a fermento pharisæorum, et fermento Herodis. | 8:15 А Он заповедал им, говоря: смотрите, берегитесь закваски фарисейской и закваски Иродовой. |
8:16 Et cogitabant ad alterutrum, dicentes : quia panes non habemus. | 8:16 И, рассуждая между собою, говорили: это значит, что хлебов нет у нас. |
8:17 Quo cognito, ait illis Jesus : Quid cogitatis, quia panes non habetis ? nondum cognoscetis nec intelligitis ? adhuc cæcatum habetis cor vestrum ? | 8:17 Иисус, уразумев, говорит им: что рассуждаете о том, что нет у вас хлебов? Еще ли не понимаете и не разумеете? Еще ли окаменено у вас сердце? |
8:18 oculos habentes non videtis ? et aures habentes non auditis ? nec recordamini, | 8:18 Имея очи, не видите? имея уши, не слышите? и не помните? |
8:19 quando quinque panes fregi in quinque millia : quot cophinos fragmentorum plenos sustulistis ? Dicunt ei : Duodecim. | 8:19 Когда Я пять хлебов преломил для пяти тысяч человек, сколько полных коробов набрали вы кусков? Говорят Ему: двенадцать. |
8:20 Quando et septem panes in quatuor millia : quot sportas fragmentorum tulistis ? Et dicunt ei : Septem. | 8:20 А когда семь для четырех тысяч, сколько корзин набрали вы оставшихся кусков. Сказали: семь. |
8:21 Et dicebat eis : Quomodo nondum intelligitis ? | 8:21 И сказал им: как же не разумеете? |
8:22 Et veniunt Bethsaidam, et adducunt ei cæcum, et rogabant eum ut illum tangeret. | 8:22 Приходит в Вифсаиду; и приводят к Нему слепого и просят, чтобы прикоснулся к нему. |
8:23 Et apprehensa manu cæci, eduxit eum extra vicum : et exspuens in oculos ejus impositis manibus suis, interrogavit eum si quid videret. | 8:23 Он, взяв слепого за руку, вывел его вон из селения и, плюнув ему на глаза, возложил на него руки и спросил его: видит ли что? |
8:24 Et aspiciens, ait : Video homines velut arbores ambulantes. | 8:24 Он, взглянув, сказал: вижу проходящих людей, как деревья. |
8:25 Deinde iterum imposuit manus super oculos ejus : et cœpit videre : et restitutus est ita ut clare videret omnia. | 8:25 Потом опять возложил руки на глаза ему и велел ему взглянуть. И он исцелел и стал видеть все ясно. |
8:26 Et misit illum in domum suam, dicens : Vade in domum tuam : et si in vicum introieris, nemini dixeris. | 8:26 И послал его домой, сказав: не заходи в селение и не рассказывай никому в селении. |
8:27 Et egressus est Jesus, et discipuli ejus in castella Cæsareæ Philippi : et in via interrogabat discipulos suos, dicens eis : Quem me dicunt esse homines ? | 8:27 И пошел Иисус с учениками Своими в селения Кесарии Филипповой. Дорогою Он спрашивал учеников Своих: за кого почитают Меня люди? |
8:28 Qui responderunt illi, dicentes : Joannem Baptistam, alii Eliam, alii vero quasi unum de prophetis. | 8:28 Они отвечали: за Иоанна Крестителя; другие же — за Илию; а иные — за одного из пророков. |
8:29 Tunc dicit illis : Vos vero quem me esse dicitis ? Respondens Petrus, ait ei : Tu es Christus. | 8:29 Он говорит им: а вы за кого почитаете Меня? Петр сказал Ему в ответ: Ты Христос. |
8:30 Et comminatus est eis, ne cui dicerent de illo. | 8:30 И запретил им, чтобы никому не говорили о Нем. |
8:31 Et cœpit docere eos quoniam oportet Filium hominis pati multa, et reprobari a senioribus, et a summis sacerdotibus et scribis, et occidi : et post tres dies resurgere. | 8:31 И начал учить их, что Сыну Человеческому много должно пострадать, быть отвержену старейшинами, первосвященниками и книжниками, и быть убиту, и в третий день воскреснуть. |
8:32 Et palam verbum loquebatur. Et apprehendens eum Petrus, cœpit increpare eum. | 8:32 И говорил о сем открыто. Но Петр, отозвав Его, начал прекословить Ему. |
8:33 Qui conversus, et videns discipulos suos, comminatus est Petro, dicens : Vade retro me Satana, quoniam non sapis quæ Dei sunt, sed quæ sunt hominum. | 8:33 Он же, обратившись и взглянув на учеников Своих, воспретил Петру, сказав: отойди от Меня, сатана, потому что ты думаешь не о том, что Божие, но что человеческое. |
8:34 Et convocata turba cum discipulis suis, dixit eis : Si quis vult me sequi, deneget semetipsum : et tollat crucem suam, et sequatur me. | 8:34 И, подозвав народ с учениками Своими, сказал им: кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною. |
8:35 Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet eam : qui autem perdiderit animam suam propter me, et Evangelium, salvam faciet eam. | 8:35 Ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет душу свою ради Меня и Евангелия, тот сбережет ее. |
8:36 Quid enim proderit homini, si lucretur mundum totum et detrimentum animæ suæ faciat ? | 8:36 Ибо какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит? |
8:37 Aut quid dabit homo commutationis pro anima sua ? | 8:37 Или какой выкуп даст человек за душу свою? |
8:38 Qui enim me confusus fuerit, et verba mea in generatione ista adultera et peccatrice, et Filius hominis confundetur eum, cum venerit in gloria Patris sui cum angelis sanctis. | 8:38 Ибо кто постыдится Меня и Моих слов в роде сем прелюбодейном и грешном, того постыдится и Сын Человеческий, когда приидет в славе Отца Своего со святыми Ангелами. |
8:39 Et dicebat illis : Amen dico vobis, quia sunt quidam de hic stantibus, qui non gustabunt mortem donec videant regnum Dei veniens in virtute. | 8:39 -//- |
Chapter 9
9:1 Et post dies sex assumit Jesus Petrum, et Jacobum, et Joannem, et ducit illos in montem excelsum seorsum solos, et transfiguratus est coram ipsis. | 9:1 И сказал им: истинно говорю вам: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят Царствие Божие, пришедшее в силе. |
9:2 Et vestimenta ejus facta sunt splendentia, et candida nimis velut nix, qualia fullo non potest super terram candida facere. | 9:2 И, по прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, и возвел на гору высокую особо их одних, и преобразился перед ними. |
9:3 Et apparuit illis Elias cum Moyse : et erant loquentes cum Jesu. | 9:3 Одежды Его сделались блистающими, весьма белыми, как снег, как на земле белильщик не может выбелить. |
9:4 Et respondens Petrus, ait Jesu : Rabbi, bonum est nos hic esse : et faciamus tria tabernacula, tibi unum, et Moysi unum, et Eliæ unum. | 9:4 И явился им Илия с Моисеем; и беседовали с Иисусом. |
9:5 Non enim sciebat quid diceret : erant enim timore exterriti. | 9:5 При сем Петр сказал Иисусу: Равви! хорошо нам здесь быть; сделаем три кущи: Тебе одну, Моисею одну, и одну Илии. |
9:6 Et facta est nubes obumbrans eos : et venit vox de nube, dicens : Hic est Filius meus carissimus : audite illum. | 9:6 Ибо не знал, что сказать; потому что они были в страхе. |
9:7 Et statim circumspicientes, neminem amplius viderunt, nisi Jesum tantum secum. | 9:7 И явилось облако, осеняющее их, и из облака исшел глас, глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюбленный; Его слушайте. |
9:8 Et descendentibus illis de monte, præcepit illis ne cuiquam quæ vidissent, narrarent : nisi cum Filius hominis a mortuis resurrexerit. | 9:8 И, внезапно посмотрев вокруг, никого более с собою не видели, кроме одного Иисуса. |
9:9 Et verbum continuerunt apud se : conquirentes quid esset, cum a mortuis resurrexerit. | 9:9 Когда же сходили они с горы, Он не велел никому рассказывать о том, что видели, доколе Сын Человеческий не воскреснет из мертвых. |
9:10 Et interrogabant eum, dicentes : Quid ergo dicunt pharisæi et scribæ, quia Eliam oportet venire primum ? | 9:10 И они удержали это слово, спрашивая друг друга, что значит: воскреснуть из мертвых. |
9:11 Qui respondens, ait illis : Elias cum venerit primo, restituet omnia : et quomodo scriptum est in Filium hominis, ut multa patiatur et contemnatur. | 9:11 И спросили Его: как же книжники говорят, что Илии надлежит придти прежде? |
9:12 Sed dico vobis quia et Elias venit (et fecerunt illi quæcumque voluerunt) sicut scriptum est de eo. | 9:12 Он сказал им в ответ: правда, Илия должен придти прежде и устроить все; и Сыну Человеческому, как написано о Нем, надлежит много пострадать и быть уничижену. |
9:13 Et veniens ad discipulos suos, vidit turbam magnam circa eos, et scribas conquirentes cum illis. | 9:13 Но говорю вам, что и Илия пришел, и поступили с ним, как хотели, как написано о нем. |
9:14 Et confestim omnis populus videns Jesum, stupefactus est, et expaverunt, et accurrentes salutabant eum. | 9:14 Придя к ученикам, увидел много народа около них и книжников, спорящих с ними. |
9:15 Et interrogavit eos : Quid inter vos conquiritis ? | 9:15 Тотчас, увидев Его, весь народ изумился, и, подбегая, приветствовали Его. |
9:16 Et respondens unus de turba, dixit : Magister, attuli filium meum ad te habentem spiritum mutum : | 9:16 Он спросил книжников: о чем спорите с ними? |
9:17 qui ubicumque eum apprehenderit, allidit illum, et spumat, et stridet dentibus, et arescit : et dixi discipulis tuis ut ejicerent illum, et non potuerunt. | 9:17 Один из народа сказал в ответ: Учитель! я привел к Тебе сына моего, одержимого духом немым: |
9:18 Qui respondens eis, dixit : O generatio incredula, quamdiu apud vos ero ? quamdiu vos patiar ? afferte illum ad me. | 9:18 где ни схватывает его, повергает его на землю, и он испускает пену, и скрежещет зубами своими, и цепенеет. Говорил я ученикам Твоим, чтобы изгнали его, и они не могли. |
9:19 Et attulerunt eum. Et cum vidisset eum, statim spiritus conturbavit illum : et elisus in terram, volutabatur spumans. | 9:19 Отвечая ему, Иисус сказал: о, род неверный! доколе буду с вами? доколе буду терпеть вас? Приведите его ко Мне. |
9:20 Et interrogavit patrem ejus : Quantum temporis est ex quo ei hoc accidit ? At ille ait : Ab infantia : | 9:20 И привели его к Нему. Как скоро бесноватый увидел Его, дух сотряс его; он упал на землю и валялся, испуская пену. |
9:21 et frequenter eum in ignem, et in aquas misit ut eum perderet : sed si quid potes, adjuva nos, misertus nostri. | 9:21 И спросил Иисус отца его: как давно это сделалось с ним? Он сказал: с детства; |
9:22 Jesus autem ait illi : Si potes credere, omnia possibilia sunt credenti. | 9:22 и многократно дух бросал его и в огонь и в воду, чтобы погубить его; но, если что можешь, сжалься над нами и помоги нам. |
9:23 Et continuo exclamans pater pueri, cum lacrimis aiebat : Credo, Domine ; adjuva incredulitatem meam. | 9:23 Иисус сказал ему: если сколько-нибудь можешь веровать, все возможно верующему. |
9:24 Et cum videret Jesus concurrentem turbam, comminatus est spiritui immundo, dicens illi : Surde et mute spiritus, ego præcipio tibi, exi ab eo : et amplius ne introëas in eum. | 9:24 И тотчас отец отрока воскликнул со слезами: верую, Господи! помоги моему неверию. |
9:25 Et exclamans, et multum discerpens eum, exiit ab eo, et factus est sicut mortuus, ita ut multi dicerent : Quia mortuus est. | 9:25 Иисус, видя, что сбегается народ, запретил духу нечистому, сказав ему: дух немой и глухой! Я повелеваю тебе, выйди из него и впредь не входи в него. |
9:26 Jesus autem tenens manum ejus elevavit eum, et surrexit. | 9:26 И, вскрикнув и сильно сотрясши его, вышел; и он сделался, как мертвый, так что многие говорили, что он умер. |
9:27 Et cum introisset in domum, discipuli ejus secreto interrogabant eum : Quare nos non potuimus ejicere eum ? | 9:27 Но Иисус, взяв его за руку, поднял его; и он встал. |
9:28 Et dixit illis : Hoc genus in nullo potest exire, nisi in oratione et jejunio. | 9:28 И как вошел Иисус в дом, ученики Его спрашивали Его наедине: почему мы не могли изгнать его? |
9:29 Et inde profecti prætergrediebantur Galilæam : nec volebat quemquam scire. | 9:29 И сказал им: сей род не может выйти иначе, как от молитвы и поста. |
9:30 Docebat autem discipulos suos, et dicebat illis : Quoniam Filius hominis tradetur in manus hominum, et occident eum, et occisus tertia die resurget. | 9:30 Выйдя оттуда, проходили через Галилею; и Он не хотел, чтобы кто узнал. |
9:31 At illi ignorabant verbum : et timebant interrogare eum. | 9:31 Ибо учил Своих учеников и говорил им, что Сын Человеческий предан будет в руки человеческие и убьют Его, и, по убиении, в третий день воскреснет. |
9:32 Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi essent, interrogabat eos : Quid in via tractabatis ? | 9:32 Но они не разумели сих слов, а спросить Его боялись. |
9:33 At illi tacebant : siquidem in via inter se disputaverunt : quis eorum major esset. | 9:33 Пришел в Капернаум; и когда был в доме, спросил их: о чем дорогою вы рассуждали между собою? |
9:34 Et residens vocavit duodecim, et ait illis : Si quis vult primus esse, erit omnium novissimus, et omnium minister. | 9:34 Они молчали; потому что дорогою рассуждали между собою, кто больше. |
9:35 Et accipiens puerum, statuit eum in medio eorum : quem cum complexus esset, ait illis : | 9:35 И, сев, призвал двенадцать и сказал им: кто хочет быть первым, будь из всех последним и всем слугою. |
9:36 Quisquis unum ex hujusmodi pueris receperit in nomine meo, me recipit : et quicumque me susceperit, non me suscipit, sed eum qui misit me. | 9:36 И, взяв дитя, поставил его посреди них и, обняв его, сказал им: |
9:37 Respondit illi Joannes, dicens : Magister, vidimus quemdam in nomine tuo ejicientem dæmonia, qui non sequitur nos, et prohibuimus eum. | 9:37 кто примет одно из таких детей во имя Мое, тот принимает Меня; а кто Меня примет, тот не Меня принимает, но Пославшего Меня. |
9:38 Jesus autem ait : Nolite prohibere eum : nemo est enim qui faciat virtutem in nomine meo, et possit cito male loqui de me : | 9:38 При сем Иоанн сказал: Учитель! мы видели человека, который именем Твоим изгоняет бесов, а не ходит за нами; и запретили ему, потому что не ходит за нами. |
9:39 qui enim non est adversum vos, pro vobis est. | 9:39 Иисус сказал: не запрещайте ему, ибо никто, сотворивший чудо именем Моим, не может вскоре злословить Меня. |
9:40 Quisquis enim potum dederit vobis calicem aquæ in nomine meo, quia Christi estis : amen dico vobis, non perdet mercedem suam. | 9:40 Ибо кто не против вас, тот за вас. |
9:41 Et quisquis scandalizaverit unum ex his pusillis credentibus in me : bonum est ei magis si circumdaretur mola asinaria collo ejus, et in mare mitteretur. | 9:41 И кто напоит вас чашею воды во имя Мое, потому что вы Христовы, истинно говорю вам, не потеряет награды своей. |
9:42 Et si scandalizaverit te manus tua, abscide illam : bonum est tibi debilem introire in vitam, quam duas manus habentem ire in gehennam, in ignem inextinguibilem, | 9:42 А кто соблазнит одного из малых сих, верующих в Меня, тому лучше было бы, если бы повесили ему жерновный камень на шею и бросили его в море. |
9:43 ubi vermis eorum non moritur, et ignis non extinguitur. | 9:43 И если соблазняет тебя рука твоя, отсеки ее: лучше тебе увечному войти в жизнь, нежели с двумя руками идти в геенну, в огонь неугасимый, |
9:44 Et si pes tuus te scandalizat, amputa illum : bonum est tibi claudum introire in vitam æternam, quam duos pedes habentem mitti in gehennam ignis inextinguibilis, | 9:44 где червь их не умирает и огонь не угасает. |
9:45 ubi vermis eorum non moritur, et ignis non extinguitur. | 9:45 И если нога твоя соблазняет тебя, отсеки ее: лучше тебе войти в жизнь хромому, нежели с двумя ногами быть ввержену в геенну, в огонь неугасимый, |
9:46 Quod si oculus tuus scandalizat te, ejice eum : bonum est tibi luscum introire in regnum Dei, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis, | 9:46 где червь их не умирает и огонь не угасает. |
9:47 ubi vermis eorum non moritur, et ignis non extinguitur. | 9:47 И если глаз твой соблазняет тебя, вырви его: лучше тебе с одним глазом войти в Царствие Божие, нежели с двумя глазами быть ввержену в геенну огненную, |
9:48 Omnis enim igne salietur, et omnis victima sale salietur. | 9:48 где червь их не умирает и огонь не угасает. |
9:49 Bonum est sal : quod si sal insulsum fuerit, in quo illud condietis ? Habete in vobis sal, et pacem habete inter vos. | 9:49 Ибо всякий огнем осолится, и всякая жертва солью осолится. |
Chapter 10
10:1 Et inde exsurgens venit in fines Judææ ultra Jordanem : et conveniunt iterum turbæ ad eum : et sicut consueverat, iterum docebat illos. | 10:1 Отправившись оттуда, приходит в пределы Иудейские за Иорданскою стороною. Опять собирается к Нему народ, и, по обычаю Своему, Он опять учил их. |
10:2 Et accedentes pharisæi interrogabant eum : Si licet viro uxorem dimittere : tentantes eum. | 10:2 Подошли фарисеи и спросили, искушая Его: позволительно ли разводиться мужу с женою? |
10:3 At ille respondens, dixit eis : Quid vobis præcepit Moyses ? | 10:3 Он сказал им в ответ: что заповедал вам Моисей? |
10:4 Qui dixerunt : Moyses permisit libellum repudii scribere, et dimittere. | 10:4 Они сказали: Моисей позволил писать разводное письмо и разводиться. |
10:5 Quibus respondens Jesus, ait : Ad duritiam cordis vestri scripsit vobis præceptum istud : | 10:5 Иисус сказал им в ответ: по жестокосердию вашему он написал вам сию заповедь. |
10:6 ab initio autem creaturæ masculum et feminam fecit eos Deus. | 10:6 В начале же создания, Бог мужчину и женщину сотворил их. |
10:7 Propter hoc relinquet homo patrem suum et matrem, et adhærebit ad uxorem suam : | 10:7 Посему оставит человек отца своего и мать |
10:8 et erunt duo in carne una. Itaque jam non sunt duo, sed una caro. | 10:8 и прилепится к жене своей, и будут два одною плотью; так что они уже не двое, но одна плоть. |
10:9 Quod ergo Deus conjunxit, homo non separet. | 10:9 Итак, что Бог сочетал, того человек да не разлучает. |
10:10 Et in domo iterum discipuli ejus de eodem interrogaverunt eum. | 10:10 В доме ученики Его опять спросили Его о том же. |
10:11 Et ait illis : Quicumque dimiserit uxorem suam, et aliam duxerit, adulterium committit super eam. | 10:11 Он сказал им: кто разведется с женою своею и женится на другой, тот прелюбодействует от нее; |
10:12 Et si uxor dimiserit virum suum, et alii nupserit, mœchatur. | 10:12 и если жена разведется с мужем своим и выйдет за другого, прелюбодействует. |
10:13 Et offerebant illi parvulos ut tangeret illos. Discipuli autem comminabantur offerentibus. | 10:13 Приносили к Нему детей, чтобы Он прикоснулся к ним; ученики же не допускали приносящих. |
10:14 Quos cum videret Jesus, indigne tulit, et ait illis : Sinite parvulos venire ad me, et ne prohibueritis eos : talium enim est regnum Dei. | 10:14 Увидев то, Иисус вознегодовал и сказал им: пустите детей приходить ко Мне и не препятствуйте им, ибо таковых есть Царствие Божие. |
10:15 Amen dico vobis : Quisquis non receperit regnum Dei velut parvulus, non intrabit in illud. | 10:15 Истинно говорю вам: кто не примет Царствия Божия, как дитя, тот не войдет в него. |
10:16 Et complexans eos, et imponens manus super illos, benedicebat eos. | 10:16 И, обняв их, возложил руки на них и благословил их. |
10:17 Et cum egressus esset in viam, procurrens quidam genu flexo ante eum, rogabat eum : Magister bone, quid faciam ut vitam æternam percipiam ? | 10:17 Когда выходил Он в путь, подбежал некто, пал пред Ним на колени и спросил Его: Учитель благий! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную? |
10:18 Jesus autem dixit ei : Quid me dicis bonum ? nemo bonus, nisi unus Deus. | 10:18 Иисус сказал ему: что ты называешь Меня благим? Никто не благ, как только один Бог. |
10:19 Præcepta nosti : ne adulteres, ne occidas, ne fureris, ne falsum testimonium dixeris, ne fraudem feceris, honora patrem tuum et matrem. | 10:19 Знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, не лжесвидетельствуй, не обижай, почитай отца твоего и мать. |
10:20 At ille respondens, ait illi : Magister, hæc omnia observavi a juventute mea. | 10:20 Он же сказал Ему в ответ: Учитель! все это сохранил я от юности моей. |
10:21 Jesus autem intuitus eum, dilexit eum, et dixit ei : Unum tibi deest : vade, quæcumque habes vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in cælo : et veni, sequere me. | 10:21 Иисус, взглянув на него, полюбил его и сказал ему: одного тебе недостает: пойди, все, что имеешь, продай и раздай нищим, и будешь иметь сокровище на небесах; и приходи, последуй за Мною, взяв крест. |
10:22 Qui contristatus in verbo, abiit mœrens : erat enim habens multas possessiones. | 10:22 Он же, смутившись от сего слова, отошел с печалью, потому что у него было большое имение. |
10:23 Et circumspiciens Jesus, ait discipulis suis : Quam difficile qui pecunias habent, in regnum Dei introibunt ! | 10:23 И, посмотрев вокруг, Иисус говорит ученикам Своим: как трудно имеющим богатство войти в Царствие Божие! |
10:24 Discipuli autem obstupescebant in verbis ejus. At Jesus rursus respondens ait illis : Filioli, quam difficile est, confidentes in pecuniis, in regnum Dei introire ! | 10:24 Ученики ужаснулись от слов Его. Но Иисус опять говорит им в ответ: дети! как трудно надеющимся на богатство войти в Царствие Божие! |
10:25 Facilius est camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare in regnum Dei. | 10:25 Удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в Царствие Божие. |
10:26 Qui magis admirabantur, dicentes ad semetipsos : Et quis potest salvus fieri ? | 10:26 Они же чрезвычайно изумлялись и говорили между собою: кто же может спастись? |
10:27 Et intuens illos Jesus, ait : Apud homines impossibile est, sed non apud Deum : omnia enim possibilia sunt apud Deum. | 10:27 Иисус, воззрев на них, говорит: человекам это невозможно, но не Богу, ибо все возможно Богу. |
10:28 Et cœpit ei Petrus dicere : Ecce nos dimisimus omnia, et secuti sumus te. | 10:28 И начал Петр говорить Ему: вот, мы оставили все ипоследовали за Тобою. |
10:29 Respondens Jesus, ait : Amen dico vobis : Nemo est qui reliquerit domum, aut fratres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, aut filios, aut agros propter me et propter Evangelium, | 10:29 Иисус сказал в ответ: истинно говорю вам: нет никого, кто оставил бы дом, или братьев, или сестер, или отца, или мать, или жену, или детей, или земли, ради Меня и Евангелия, |
10:30 qui non accipiat centies tantum, nunc in tempore hoc : domos, et fratres, et sorores, et matres, et filios, et agros, cum persecutionibus, et in sæculo futuro vitam æternam. | 10:30 и не получил бы ныне, во время сие, среди гонений, во сто крат более домов, и братьев и сестер, и отцов, и матерей, и детей, и земель, а в веке грядущем жизни вечной. |
10:31 Multi autem erunt primi novissimi, et novissimi primi. | 10:31 Многие же будут первые последними, и последние первыми. |
10:32 Erant autem in via ascendentes Jerosolymam : et præcedebat illos Jesus, et stupebant : et sequentes timebant. Et assumens iterum duodecim, cœpit illis dicere quæ essent ei eventura. | 10:32 Когда были они на пути, восходя в Иерусалим, Иисус шел впереди их, а они ужасались и, следуя за Ним, были в страхе. Подозвав двенадцать, Он опять начал им говорить о том, что будет с Ним: |
10:33 Quia ecce ascendimus Jerosolymam, et Filius hominis tradetur principibus sacerdotum, et scribis, et senioribus, et damnabunt eum morte, et tradent eum gentibus : | 10:33 вот, мы восходим в Иерусалим, и Сын Человеческий предан будет первосвященникам и книжникам, и осудят Его на смерть, и предадут Его язычникам, |
10:34 et illudent ei, et conspuent eum, et flagellabunt eum, et interficient eum : et tertia die resurget. | 10:34 и поругаются над Ним, и будут бить Его, и оплюют Его, и убьют Его; и в третий день воскреснет. |
10:35 Et accedunt ad eum Jacobus et Joannes filii Zebedæi, dicentes : Magister, volumus ut quodcumque petierimus, facias nobis. | 10:35 Тогда подошли к Нему сыновья Зеведеевы Иаков и Иоанн и сказали: Учитель! мы желаем, чтобы Ты сделал нам, о чем попросим. |
10:36 At ille dixit eis : Quid vultis ut faciam vobis ? | 10:36 Он сказал им: что хотите, чтобы Я сделал вам? |
10:37 Et dixerunt : Da nobis ut unus ad dexteram tuam, et alius ad sinistram tuam sedeamus in gloria tua. | 10:37 Они сказали Ему: дай нам сесть у Тебя, одному по правую сторону, а другому по левую в славе Твоей. |
10:38 Jesus autem ait eis : Nescitis quid petatis : potestis bibere calicem, quem ego bibo, aut baptismo, quo ego baptizor, baptizari ? | 10:38 Но Иисус сказал им: не знаете, чего просите. Можете ли пить чашу, которую Я пью, и креститься крещением, которым Я крещусь? |
10:39 At illi dixerunt ei : Possumus. Jesus autem ait eis : Calicem quidem, quem ego bibo, bibetis ; et baptismo, quo ego baptizor, baptizabimini : | 10:39 Они отвечали: можем. Иисус же сказал им: чашу, которую Я пью, будете пить, и крещением, которым Я крещусь, будете креститься; |
10:40 sedere autem ad dexteram meam, vel ad sinistram, non est meum dare vobis, sed quibus paratum est. | 10:40 а дать сесть у Меня по правую сторону и по левую — не от Меня зависит, но кому уготовано. |
10:41 Et audientes decem, cœperunt indignari de Jacobo et Joanne. | 10:41 И, услышав, десять начали негодовать на Иакова и Иоанна. |
10:42 Jesus autem vocans eos, ait illis : Scitis quia hi, qui videntur principari gentibus, dominantur eis : et principes eorum potestatem habent ipsorum. | 10:42 Иисус же, подозвав их, сказал им: вы знаете, что почитающиеся князьями народов господствуют над ними, и вельможи их властвуют ими. |
10:43 Non ita est autem in vobis, sed quicumque voluerit fieri major, erit vester minister : | 10:43 Но между вами да не будет так: а кто хочет быть большим между вами, да будем вам слугою; |
10:44 et quicumque voluerit in vobis primus esse, erit omnium servus. | 10:44 и кто хочет быть первым между вами, да будет всем рабом. |
10:45 Nam et Filius hominis non venit ut ministraretur ei, sed ut ministraret, et daret animam suam redemptionem pro multis. | 10:45 Ибо и Сын Человеческий не для того пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить и отдать душу Свою для искупления многих. |
10:46 Et veniunt Jericho : et proficiscente eo de Jericho, et discipulis ejus, et plurima multitudine, filius Timæi Bartimæus cæcus, sedebat juxta viam mendicans. | 10:46 Приходят в Иерихон. И когда выходил Он из Иерихона с учениками Своими и множеством народа, Вартимей, сын Тимеев, слепой сидел у дороги, прося милостыни. |
10:47 Qui cum audisset quia Jesus Nazarenus est, cœpit clamare, et dicere : Jesu fili David, miserere mei. | 10:47 Услышав, что это Иисус Назорей, он начал кричать и говорить: Иисус, Сын Давидов! помилуй меня. |
10:48 Et comminabantur ei multi ut taceret. At ille multo magis clamabat : Fili David, miserere mei. | 10:48 Многие заставляли его молчать; но он еще более стал кричать: Сын Давидов! помилуй меня. |
10:49 Et stans Jesus præcepit illum vocari. Et vocant cæcum, dicentes ei : Animæquior esto : surge, vocat te. | 10:49 Иисус остановился и велел его позвать. Зовут слепого и говорят ему: не бойся, вставай, зовет тебя. |
10:50 Qui projecto vestimento suo exiliens, venit ad eum. | 10:50 Он сбросил с себя верхнюю одежду, встал и пришел к Иисусу. |
10:51 Et respondens Jesus dixit illi : Quid tibi vis faciam ? Cæcus autem dixit ei : Rabboni, ut videam. | 10:51 Отвечая ему, Иисус спросил: чего ты хочешь от Меня? Слепой сказал Ему: Учитель! чтобы мне прозреть. |
10:52 Jesus autem ait illi : Vade, fides tua te salvum fecit. Et confestim vidit, et sequebatur eum in via. | 10:52 Иисус сказал ему: иди, вера твоя спасла тебя. И он тотчас прозрел и пошел за Иисусом по дороге. |
Chapter 11
11:1 Et cum appropinquarent Jerosolymæ et Bethaniæ ad montem Olivarum, mittit duos ex discipulis suis, | 11:1 Когда приблизились к Иерусалиму, к Виффагии и Вифании, к горе Елеонской, Иисус посылает двух из учеников Своих |
11:2 et ait illis : Ite in castellum, quod contra vos est, et statim introëuntes illuc, invenietis pullum ligatum, super quem nemo adhuc hominum sedit : solvite illum, et adducite. | 11:2 и говорит им: пойдите в селение, которое прямо перед вами; входя в него, тотчас найдете привязанного молодого осла, на которого никто из людей не садился; отвязав его, приведите. |
11:3 Et si quis vobis dixerit : Quid facitis ? dicite, quia Domino necessarius est : et continuo illum dimittet huc. | 11:3 И если кто скажет вам: что вы это делаете? — отвечайте, что он надобен Господу; и тотчас пошлет его сюда. |
11:4 Et abeuntes invenerunt pullum ligatum ante januam foris in bivio : et solvunt eum. | 11:4 Они пошли, и нашли молодого осла, привязанного у ворот на улице, и отвязали его. |
11:5 Et quidam de illic stantibus dicebant illis : Quid facitis solventes pullum ? | 11:5 И некоторые из стоявших там говорили им: что делаете? зачем отвязываете осленка? |
11:6 Qui dixerunt eis sicut præceperat illis Jesus, et dimiserunt eis. | 11:6 Они отвечали им, как повелел Иисус; и те отпустили их. |
11:7 Et duxerunt pullum ad Jesum : et imponunt illi vestimenta sua, et sedit super eum. | 11:7 И привели осленка к Иисусу, и возложили на него одежды свои; Иисус сел на него. |
11:8 Multi autem vestimenta sua straverunt in via : alii autem frondes cædebant de arboribus, et sternebant in via. | 11:8 Многие же постилали одежды свои по дороге; а другие резали ветви с дерев и постилали по дороге. |
11:9 Et qui præibant, et qui sequebantur, clamabant, dicentes : Hosanna : benedictus qui venit in nomine Domini : | 11:9 И предшествовавшие и сопровождавшие восклицали: осанна! благословен Грядущий во имя Господне! |
11:10 benedictum quod venit regnum patris nostri David : hosanna in excelsis. | 11:10 благословенно грядущее во имя Господа царство отца нашего Давида! осанна в вышних! |
11:11 Et introivit Jerosolymam in templum : et circumspectis omnibus, cum jam vespera esset hora, exiit in Bethaniam cum duodecim. | 11:11 И вошел Иисус в Иерусалим и в храм; и, осмотрев все, как время уже было позднее, вышел в Вифанию с двенадцатью. |
11:12 Et alia die cum exirent a Bethania, esuriit. | 11:12 На другой день, когда они вышли из Вифании, Он взалкал; |
11:13 Cumque vidisset a longe ficum habentem folia, venit si quid forte inveniret in ea : et cum venisset ad eam, nihil invenit præter folia : non enim erat tempus ficorum. | 11:13 и, увидев издалека смоковницу, покрытую листьями, пошел, не найдет ли чего на ней; но, придя к ней, ничего не нашел, кроме листьев, ибо еще не время было собирания смокв. |
11:14 Et respondens dixit ei : Jam non amplius in æternum ex te fructum quisquam manducet. Et audiebant discipuli ejus. | 11:14 И сказал ей Иисус: отныне да не вкушает никто от тебя плода вовек! И слышали то ученики Его. |
11:15 Et veniunt in Jerosolymam. Et cum introisset in templum, cœpit ejicere vendentes et ementes in templo : et mensas numulariorum, et cathedras vendentium columbas evertit : | 11:15 Пришли в Иерусалим. Иисус, войдя в храм, начал выгонять продающих и покупающих в храме; и столы меновщиков и скамьи продающих голубей опрокинул; |
11:16 et non sinebat ut quisquam transferret vas per templum : | 11:16 и не позволял, чтобы кто пронес через храм какую-либо вещь. |
11:17 et docebat, dicens eis : Nonne scriptum est : Quia domus mea, domus orationis vocabitur omnibus gentibus ? vos autem fecistis eam speluncam latronum. | 11:17 И учил их, говоря: не написано ли: дом Мой домом молитвы наречется для всех народов? а вы сделали его вертепом разбойников. |
11:18 Quo audito principes sacerdotum et scribæ, quærebant quomodo eum perderent : timebant enim eum, quoniam universa turba admirabatur super doctrina ejus. | 11:18 Услышали это книжники и первосвященники, и искали, как бы погубить Его, ибо боялись Его, потому что весь народ удивлялся учению Его. |
11:19 Et cum vespera facta esset, egrediebatur de civitate. | 11:19 Когда же стало поздно, Он вышел вон из города. |
11:20 Et cum mane transirent, viderunt ficum aridam factam a radicibus. | 11:20 Поутру, проходя мимо, увидели, что смоковница засохла до корня. |
11:21 Et recordatus Petrus, dixit ei : Rabbi, ecce ficus, cui maledixisti, aruit. | 11:21 И, вспомнив, Петр говорит Ему: Равви! посмотри, смоковница, которую Ты проклял, засохла. |
11:22 Et respondens Jesus ait illis : Habete fidem Dei. | 11:22 Иисус, отвечая, говорит им: |
11:23 Amen dico vobis, quia quicumque dixerit huic monti : Tollere, et mittere in mare, et non hæsitaverit in corde suo, sed crediderit, quia quodcumque dixerit fiat, fiet ei. | 11:23 имейте веру Божию, ибо истинно говорю вам, если кто скажет горе сей: поднимись и ввергнись в море, и не усомнится в сердце своем, но поверит, что сбудется по словам его, — будет ему, что ни скажет. |
11:24 Propterea dico vobis, omnia quæcumque orantes petitis, credite quia accipietis, et evenient vobis. | 11:24 Потому говорю вам: все, чего ни будете просить в молитве, верьте, что получите, — и будет вам. |
11:25 Et cum stabitis ad orandum, dimittite si quid habetis adversus aliquem : ut et Pater vester, qui in cælis est, dimittat vobis peccata vestra. | 11:25 И когда стоите на молитве, прощайте, если что имеете на кого, дабы и Отец ваш Небесный простил вам согрешения ваши. |
11:26 Quod si vos non dimiseritis : nec Pater vester, qui in cælis est, dimittet vobis peccata vestra. | 11:26 Если же не прощаете, то и Отец ваш Небесный не простит вам согрешений ваших. |
11:27 Et veniunt rursus Jerosolymam. Et cum ambularet in templo, accedunt ad eum summi sacerdotes, et scribæ, et seniores : | 11:27 Пришли опять в Иерусалим. И когда Он ходил в храме, подошли к Нему первосвященники и книжники, и старейшины |
11:28 et dicunt ei : In qua potestate hæc facis ? et quis dedit tibi hanc potestatem ut ista facias ? | 11:28 и говорили Ему: какою властью Ты это делаешь? и кто Тебе дал власть делать это? |
11:29 Jesus autem respondens, ait illis : Interrogabo vos et ego unum verbum, et respondete mihi : et dicam vobis in qua potestate hæc faciam. | 11:29 Иисус сказал им в ответ: спрошу и Я вас об одном, отвечайте Мне; тогда и Я скажу вам, какою властью это делаю. |
11:30 Baptismus Joannis, de cælo erat, an ex hominibus ? Respondete mihi. | 11:30 Крещение Иоанново с небес было, или от человеков? отвечайте Мне. |
11:31 At illi cogitabant secum, dicentes : Si dixerimus : De cælo, dicet : Quare ergo non credidistis ei ? | 11:31 Они рассуждали между собою: если скажем: с небес, — то Он скажет: почему же вы не поверили ему? |
11:32 Si dixerimus : Ex hominibus, timemus populum : omnes enim habebant Joannem quia vere propheta esset. | 11:32 а сказать: от человеков — боялись народа, потому что все полагали, что Иоанн точно был пророк. |
11:33 Et respondentes dicunt Jesu : Nescimus. Et respondens Jesus ait illis : Neque ego dico vobis in qua potestate hæc faciam. | 11:33 И сказали в ответ Иисусу: не знаем. Тогда Иисус сказал им в ответ: и Я не скажу вам, какою властью это делаю. |
Chapter 12
12:1 Et cœpit illis in parabolis loqui : Vineam pastinavit homo, et circumdedit sepem, et fodit lacum, et ædificavit turrim, et locavit eam agricolis, et peregre profectus est. | 12:1 И начал говорить им притчами: некоторый человек насадил виноградник и обнес оградою, и выкопал точило, и построил башню, и, отдав его виноградарям, отлучился. |
12:2 Et misit ad agricolas in tempore servum ut ab agricolis acciperet de fructu vineæ. | 12:2 И послал в свое время к виноградарям слугу — принять от виноградарей плодов из виноградника. |
12:3 Qui apprehensum eum ceciderunt, et dimiserunt vacuum. | 12:3 Они же, схватив его, били, и отослали ни с чем. |
12:4 Et iterum misit ad illos alium servum : et illum in capite vulneraverunt, et contumeliis affecerunt. | 12:4 Опять послал к ним другого слугу; и тому камнями разбили голову и отпустили его с бесчестьем. |
12:5 Et rursum alium misit, et illum occiderunt : et plures alios : quosdam cædentes, alios vero occidentes. | 12:5 И опять иного послал: и того убили; и многих других то били, то убивали. |
12:6 Adhuc ergo unum habens filium carissimum, et illum misit ad eos novissimum, dicens : Quia reverebuntur filium meum. | 12:6 Имея же еще одного сына, любезного ему, напоследок послал и его к ним, говоря: постыдятся сына моего. |
12:7 Coloni autem dixerunt ad invicem : Hic est hæres : venite, occidamus eum : et nostra erit hæreditas. | 12:7 Но виноградари сказали друг другу: это наследник; пойдем, убьем его, и наследство будет наше. |
12:8 Et apprehendentes eum, occiderunt : et ejecerunt extra vineam. | 12:8 И, схватив его, убили и выбросили вон из виноградника. |
12:9 Quid ergo faciet dominus vineæ ? Veniet, et perdet colonos, et dabit vineam aliis. | 12:9 Что же сделает хозяин виноградника? — Придет и предаст смерти виноградарей, и отдаст виноградник другим. |
12:10 Nec scripturam hanc legistis : Lapidem quem reprobaverunt ædificantes, hic factus est in caput anguli : | 12:10 Неужели вы не читали сего в Писании: камень, который отвергли строители, тот самый сделался главою угла; |
12:11 a Domino factum est istud, et est mirabile in oculis nostris ? | 12:11 это от Господа, и есть дивно в очах наших. |
12:12 Et quærebant eum tenere : et timuerunt turbam : cognoverunt enim quoniam ad eos parabolam hanc dixerit. Et relicto eo abierunt. | 12:12 И старались схватить Его, но побоялись народа, ибо поняли, что о них сказал притчу; и, оставив Его, отошли. |
12:13 Et mittunt ad eum quosdam ex pharisæis, et herodianis, ut eum caperent in verbo. | 12:13 И посылают к Нему некоторых из фарисеев и иродиан, чтобы уловить Его в слове. |
12:14 Qui venientes dicunt ei : Magister, scimus quia verax es, et non curas quemquam : nec enim vides in faciem hominum, sed in veritate viam Dei doces. Licet dari tributum Cæsari, an non dabimus ? | 12:14 Они же, придя, говорят Ему: Учитель! мы знаем, что Ты справедлив и не заботишься об угождении кому-либо, ибо не смотришь ни на какое лице, но истинно пути Божию учишь. Позволительно ли давать подать кесарю или нет? давать ли нам или не давать? |
12:15 Qui sciens versutiam illorum, ait illis : Quid me tentatis ? afferte mihi denarium ut videam. | 12:15 Но Он, зная их лицемерие, сказал им: что искушаете Меня? принесите Мне динарий, чтобы Мне видеть его. |
12:16 At illi attulerunt ei. Et ait illis : Cujus est imago hæc, et inscriptio ? Dicunt ei : Cæsaris. | 12:16 Они принесли. Тогда говорит им: чье это изображение и надпись? Они сказали Ему: кесаревы. |
12:17 Respondens autem Jesus dixit illis : Reddite igitur quæ sunt Cæsaris, Cæsari : et quæ sunt Dei, Deo. Et mirabantur super eo. | 12:17 Иисус сказал им в ответ: отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу. И дивились Ему. |
12:18 Et venerunt ad eum sadducæi, qui dicunt resurrectionem non esse : et interrogabant eum, dicentes : | 12:18 Потом пришли к Нему саддукеи, которые говорят, что нет воскресения, и спросили Его, говоря: |
12:19 Magister, Moyses nobis scripsit, ut si cujus frater mortuus fuerit, et dimiserit uxorem, et filios non reliquerit, accipiat frater ejus uxorem ipsius, et resuscitet semen fratri suo. | 12:19 Учитель! Моисей написал нам: если у кого умрет брат и оставит жену, а детей не оставит, то брат его пусть возьмет жену его и восстановит семя брату своему. |
12:20 Septem ergo fratres erant : et primus accepit uxorem, et mortuus est non relicto semine. | 12:20 Было семь братьев: первый взял жену и, умирая, не оставил детей. |
12:21 Et secundus accepit eam, et mortuus est : et nec iste reliquit semen. Et tertius similiter. | 12:21 Взял ее второй и умер, и он не оставил детей; также и третий. |
12:22 Et acceperunt eam similiter septem : et non reliquerunt semen. Novissima omnium defuncta est et mulier. | 12:22 Брали ее за себя семеро и не оставили детей. После всех умерла и жена. |
12:23 In resurrectione ergo cum resurrexerint, cujus de his erit uxor ? septem enim habuerunt eam uxorem. | 12:23 Итак, в воскресении, когда воскреснут, которого из них будет она женою? Ибо семеро имели ее женою? |
12:24 Et respondens Jesus, ait illis : Nonne ideo erratis, non scientes Scripturas, neque virtutem Dei ? | 12:24 Иисус сказал им в ответ: этим ли приводитесь вы в заблуждение, не зная Писаний, ни силы Божией? |
12:25 Cum enim a mortuis resurrexerint, neque nubent, neque nubentur, sed sunt sicut angeli in cælis. | 12:25 Ибо, когда из мертвых воскреснут, тогда не будут ни жениться, ни замуж выходить, но будут, как Ангелы на небесах. |
12:26 De mortuis autem quod resurgant, non legistis in libro Moysi, super rubum, quomodo dixerit illi Deus, inquiens : Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob ? | 12:26 А о мертвых, что они воскреснут, разве не читали вы в книге Моисея, как Бог при купине сказал ему: Я Бог Авраама, и Бог Исаака, и Бог Иакова? |
12:27 Non est Deus mortuorum, sed vivorum. Vos ergo multum erratis. | 12:27 Бог не есть Бог мертвых, но Бог живых. Итак, вы весьма заблуждаетесь. |
12:28 Et accessit unus de scribis, qui audierat illos conquirentes, et videns quoniam bene illis responderit, interrogavit eum quod esset primum omnium mandatum. | 12:28 Один из книжников, слыша их прения и видя, что Иисус хорошо им отвечал, подошел и спросил Его: какая первая из всех заповедей? |
12:29 Jesus autem respondit ei : Quia primum omnium mandatum est : Audi Israël, Dominus Deus tuus, Deus unus est : | 12:29 Иисус отвечал ему: первая из всех заповедей: слушай, Израиль! Господь Бог наш есть Господь единый; |
12:30 et diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota mente tua, et ex tota virtute tua. Hoc est primum mandatum. | 12:30 и возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею твоею, и всем разумением твоим, и всею крепостию твоею, — вот первая заповедь! |
12:31 Secundum autem simile est illi : Diliges proximum tuum tamquam teipsum. Majus horum aliud mandatum non est. | 12:31 Вторая подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя. Иной большей сих заповеди нет. |
12:32 Et ait illi scriba : Bene, Magister, in veritate dixisti, quia unus est Deus, et non est alius præter eum. | 12:32 Книжник сказал Ему: хорошо, Учитель! истину сказал Ты, что один есть Бог и нет иного, кроме Его; |
12:33 Et ut diligatur ex toto corde, et ex toto intellectu, et ex tota anima, et ex tota fortitudine, et diligere proximum tamquam seipsum, majus est omnibus holocautomatibus, et sacrificiis. | 12:33 и любить Его всем сердцем и всем умом, и всею душею, и всею крепостью, и любить ближнего, как самого себя, есть больше всех всесожжений и жертв. |
12:34 Jesus autem videns quod sapienter respondisset, dixit illi : Non es longe a regno Dei. Et nemo jam audebat eum interrogare. | 12:34 Иисус, видя, что он разумно отвечал, сказал ему: недалеко ты от Царствия Божия. После того никто уже не смел спрашивать Его. |
12:35 Et respondens Jesus dicebat, docens in templo : Quomodo dicunt scribæ Christum filium esse David ? | 12:35 Продолжая учить в храме, Иисус говорил: как говорят книжники, что Христос есть Сын Давидов? |
12:36 Ipse enim David dicit in Spiritu Sancto : Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. | 12:36 Ибо сам Давид сказал Духом Святым: сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих. |
12:37 Ipse ergo David dicit eum Dominum, et unde est filius ejus ? Et multa turba eum libenter audivit. | 12:37 Итак, сам Давид называет Его Господом: как же Он Сын ему? И множество народа слушало Его с услаждением. |
12:38 Et dicebat eis in doctrina sua : Cavete a scribis, qui volunt in stolis ambulare, et salutari in foro, | 12:38 И говорил им в учении Своем: остерегайтесь книжников, любящих ходить в длинных одеждах и принимать приветствия в народных собраниях, |
12:39 et in primis cathedris sedere in synagogis, et primos discubitus in cœnis : | 12:39 сидеть впереди в синагогах и возлежать на первом месте на пиршествах, — |
12:40 qui devorant domos viduarum sub obtentu prolixæ orationis : hi accipient prolixius judicium. | 12:40 сии, поядающие домы вдов и напоказ долго молящиеся, примут тягчайшее осуждение. |
12:41 Et sedens Jesus contra gazophylacium, aspiciebat quomodo turba jactaret æs in gazophylacium, et multi divites jactabant multa. | 12:41 И сел Иисус против сокровищницы и смотрел, как народ кладет деньги в сокровищницу. Многие богатые клали много. |
12:42 Cum venisset autem vidua una pauper, misit duo minuta, quod est quadrans, | 12:42 Придя же, одна бедная вдова положила две лепты, что составляет кодрант. |
12:43 et convocans discipulos suos, ait illis : Amen dico vobis, quoniam vidua hæc pauper plus omnibus misit, qui miserunt in gazophylacium. | 12:43 Подозвав учеников Своих, Иисус сказал им: истинно говорю вам, что эта бедная вдова положила больше всех, клавших в сокровищницу, |
12:44 Omnes enim ex eo, quod abundabat illis, miserunt : hæc vero de penuria sua omnia quæ habuit misit totum victum suum. | 12:44 ибо все клали от избытка своего, а она от скудости своей положила все, что имела, все пропитание свое. |
Chapter 13
13:1 Et cum egrederetur de templo, ait illi unus ex discipulis suis : Magister, aspice quales lapides, et quales structuræ. | 13:1 И когда выходил Он из храма, говорит Ему один из учеников Его: Учитель! посмотри, какие камни и какие здания! |
13:2 Et respondens Jesus, ait illi : Vides has omnes magnas ædificationes ? Non relinquetur lapis super lapidem, qui non destruatur. | 13:2 Иисус сказал ему в ответ: видишь сии великие здания? все это будет разрушено, так что не останется здесь камня на камне. |
13:3 Et cum sederet in monte Olivarum contra templum, interrogabant eum separatim Petrus, et Jacobus, et Joannes, et Andreas : | 13:3 И когда Он сидел на горе Елеонской против храма, спрашивали Его наедине Петр, и Иаков, и Иоанн, и Андрей: |
13:4 Dic nobis, quando ista fient ? et quod signum erit, quando hæc omnia incipient consummari ? | 13:4 скажи нам, когда это будет, и какой признак, когда все сие должно совершиться? |
13:5 Et respondens Jesus cœpit dicere illis : Videte ne quis vos seducat : | 13:5 Отвечая им, Иисус начал говорить: берегитесь, чтобы кто не прельстил вас, |
13:6 multi enim venient in nomine meo, dicentes quia ego sum : et multos seducent. | 13:6 ибо многие придут под именем Моим и будут говорить, что это Я; и многих прельстят. |
13:7 Cum audieritis autem bella, et opiniones bellorum, ne timueritis : oportet enim hæc fieri : sed nondum finis. | 13:7 Когда же услышите о войнах и о военных слухах, не ужасайтесь: ибо надлежит сему быть, — но это еще не конец. |
13:8 Exsurget enim gens contra gentem, et regnum super regnum, et erunt terræmotus per loca, et fames. Initium dolorum hæc. | 13:8 Ибо восстанет народ на народ и царство на царство; и будут землетрясения по местам, и будут глады и смятения. Это — начало болезней. |
13:9 Videte autem vosmetipsos. Tradent enim vos in consiliis, et in synagogis vapulabitis, et ante præsides et reges stabitis propter me, in testimonium illis. | 13:9 Но вы смотрите за собою, ибо вас будут предавать в судилища и бить в синагогах, и перед правителями и царями поставят вас за Меня, для свидетельства перед ними. |
13:10 Et in omnes gentes primum oportet prædicari Evangelium. | 13:10 И во всех народах прежде должно быть проповедано Евангелие. |
13:11 Et cum duxerint vos tradentes, nolite præcogitare quid loquamini : sed quod datum vobis fuerit in illa hora, id loquimini : non enim vos estis loquentes, sed Spiritus Sanctus. | 13:11 Когда же поведут предавать вас, не заботьтесь наперед, что вам говорить, и не обдумывайте; но что дано будет вам в тот час, то и говорите, ибо не вы будете говорить, но Дух Святый. |
13:12 Tradet autem frater fratrem in mortem, et pater filium : et consurgent filii in parentes, et morte afficient eos. | 13:12 Предаст же брат брата на смерть, и отец — детей; и восстанут дети на родителей и умертвят их. |
13:13 Et eritis odio omnibus propter nomen meum. Qui autem sustinuerit in finem, hic salvus erit. | 13:13 И будете ненавидимы всеми за имя Мое; претерпевший же до конца спасется. |
13:14 Cum autem videritis abominationem desolationis stantem, ubi non debet, qui legit, intelligat : tunc qui in Judæa sunt, fugiant in montes : | 13:14 Когда же увидите мерзость запустения, реченную пророком Даниилом, стоящую, где не должно, — читающий да разумеет, — тогда находящиеся в Иудее да бегут в горы; |
13:15 et qui super tectum, ne descendat in domum, nec introëat ut tollat quid de domo sua : | 13:15 а кто на кровле, тот не сходи в дом и не входи взять что— нибудь из дома своего; |
13:16 et qui in agro erit, non revertatur retro tollere vestimentum suum. | 13:16 и кто на поле, не обращайся назад взять одежду свою. |
13:17 Væ autem prægnantibus et nutrientibus in illis diebus. | 13:17 Горе беременным и питающим сосцами в те дни. |
13:18 Orate vero ut hieme non fiant. | 13:18 Молитесь, чтобы не случилось бегство ваше зимою. |
13:19 Erunt enim dies illi tribulationes tales quales non fuerunt ab initio creaturæ, quam condidit Deus usque nunc, neque fient. | 13:19 Ибо в те дни будет такая скорбь, какой не было от начала творения, которое сотворил Бог, даже доныне, и не будет. |
13:20 Et nisi breviasset Dominus dies, non fuisset salva omnis caro : sed propter electos, quos elegit, breviavit dies. | 13:20 И если бы Господь не сократил тех дней, то не спаслась бы никакая плоть; но ради избранных, которых Он избрал, сократил те дни. |
13:21 Et tunc si quis vobis dixerit : Ecce hic est Christus, ecce illic, ne credideritis. | 13:21 Тогда, если кто вам скажет: вот, здесь Христос, или: вот, там, — не верьте. |
13:22 Exsurgent enim pseudochristi et pseudoprophetæ, et dabunt signa et portenta ad seducendos, si fieri potest, etiam electos. | 13:22 Ибо восстанут лжехристы и лжепророки и дадут знамения и чудеса, чтобы прельстить, если возможно, и избранных. |
13:23 Vos ergo videte : ecce prædixi vobis omnia. | 13:23 Вы же берегитесь. Вот, Я наперед сказал вам все. |
13:24 Sed in illis diebus, post tribulationem illam, sol contenebrabitur, et luna non dabit splendorem suum : | 13:24 Но в те дни, после скорби той, солнце померкнет, и луна не даст света своего, |
13:25 et stellæ cæli erunt decidentes, et virtutes, quæ in cælis sunt, movebuntur. | 13:25 и звезды спадут с неба, и силы небесные поколеблются. |
13:26 Et tunc videbunt Filium hominis venientem in nubibus cum virtute multa et gloria. | 13:26 Тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках с силою многою и славою. |
13:27 Et tunc mittet angelos suos, et congregabit electos suos a quatuor ventis, a summo terræ usque ad summum cæli. | 13:27 И тогда Он пошлет Ангелов Своих и соберет избранных Своих от четырех ветров, от края земли до края неба. |
13:28 A ficu autem discite parabolam. Cum jam ramus ejus tener fuerit, et nata fuerint folia, cognoscitis quia in proximo sit æstas : | 13:28 От смоковницы возьмите подобие: когда ветви ее становятся уже мягки и пускают листья, то знаете, что близко лето. |
13:29 sic et vos cum videritis hæc fieri, scitote quod in proximo sit, in ostiis. | 13:29 Так и когда вы увидите то сбывающимся, знайте, что близко, при дверях. |
13:30 Amen dico vobis, quoniam non transibit generatio hæc, donec omnia ista fiant. | 13:30 Истинно говорю вам: не прейдет род сей, как все это будет. |
13:31 Cælum et terra transibunt, verba autem mea non transibunt. | 13:31 Небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут. |
13:32 De die autem illo vel hora nemo scit, neque angeli in cælo, neque Filius, nisi Pater. | 13:32 О дне же том, или часе, никто не знает, ни Ангелы небесные, ни Сын, но только Отец. |
13:33 Videte, vigilate, et orate : nescitis enim quando tempus sit. | 13:33 Смотрите, бодрствуйте, молитесь, ибо не знаете, когда наступит это время. |
13:34 Sicut homo qui peregre profectus reliquit domum suam, et dedit servis suis potestatem cujusque operis, et janitori præcepit ut vigilet, | 13:34 Подобно как бы кто, отходя в путь и оставляя дом свой, дал слугам своим власть и каждому свое дело, и приказал привратнику бодрствовать. |
13:35 vigilate ergo (nescitis enim quando dominus domus veniat : sero, an media nocte, an galli cantu, an mane), | 13:35 Итак бодрствуйте, ибо не знаете, когда придет хозяин дома: вечером, или в полночь, или в пение петухов, или поутру; |
13:36 ne, cum venerit repente, inveniat vos dormientes. | 13:36 чтобы, придя внезапно, не нашел вас спящими. |
13:37 Quod autem vobis dico, omnibus dico : Vigilate. | 13:37 А что вам говорю, говорю всем: бодрствуйте. |
Chapter 14
14:1 Erat autem Pascha et azyma post biduum : et quærebant summi sacerdotes et scribæ quomodo eum dolo tenerent, et occiderent. | 14:1 Через два дня надлежало быть празднику Пасхи и опресноков. И искали первосвященники и книжники, как бы взять Его хитростью и убить; |
14:2 Dicebant autem : Non in die festo, ne forte tumultus fieret in populo. | 14:2 но говорили: только не в праздник, чтобы не произошло возмущения в народе. |
14:3 Et cum esset Bethaniæ in domo Simonis leprosi, et recumberet, venit mulier habens alabastrum unguenti nardi spicati pretiosi : et fracto alabastro, effudit super caput ejus. | 14:3 И когда был Он в Вифании, в доме Симона прокаженного, и возлежал, — пришла женщина с алавастровым сосудом мира из нарда чистого, драгоценного и, разбив сосуд, возлила Ему на голову. |
14:4 Erant autem quidam indigne ferentes intra semetipsos, et dicentes : Ut quid perditio ista unguenti facta est ? | 14:4 Некоторые же вознегодовали и говорили между собою: к чему сия трата мира? |
14:5 poterat enim unguentum istud venundari plus quam trecentis denariis, et dari pauperibus. Et fremebant in eam. | 14:5 Ибо можно было бы продать его более нежели за триста динариев и раздать нищим. И роптали на нее. |
14:6 Jesus autem dixit : Sinite eam, quid illi molesti estis ? Bonum opus operata est in me : | 14:6 Но Иисус сказал: оставьте ее; что ее смущаете? Она доброе дело сделала для Меня. |
14:7 semper enim pauperes habetis vobiscum : et cum volueritis, potestis illis benefacere : me autem non semper habetis. | 14:7 Ибо нищих всегда имеете с собою и, когда захотите, можете им благотворить; а Меня не всегда имеете. |
14:8 Quod habuit hæc, fecit : prævenit ungere corpus meum in sepulturam. | 14:8 Она сделала, что могла: предварила помазать тело Мое к погребению. |
14:9 Amen dico vobis : Ubicumque prædicatum fuerit Evangelium istud in universo mundo, et quod fecit hæc, narrabitur in memoriam ejus. | 14:9 Истинно говорю вам: где ни будет проповедано Евангелие сие в целом мире, сказано будет, в память ее, и о том, что она сделала. |
14:10 Et Judas Iscariotes, unus de duodecim, abiit ad summos sacerdotes, ut proderet eum illis. | 14:10 И пошел Иуда Искариот, один из двенадцати, к первосвященникам, чтобы предать Его им. |
14:11 Qui audientes gavisi sunt : et promiserunt ei pecuniam se daturos. Et quærebat quomodo illum opportune traderet. | 14:11 Они же, услышав, обрадовались, и обещали дать ему сребренники. И он искал, как бы в удобное время предать Его. |
14:12 Et primo die azymorum quando Pascha immolabant, dicunt ei discipuli : Quo vis eamus, et paremus tibi ut manduces Pascha ? | 14:12 В первый день опресноков, когда заколали пасхального агнца, говорят Ему ученики Его: где хочешь есть пасху? мы пойдем и приготовим. |
14:13 Et mittit duos ex discipulis suis, et dicit eis : Ite in civitatem, et occurret vobis homo lagenam aquæ bajulans : sequimini eum, | 14:13 И посылает двух из учеников Своих и говорит им: пойдите в город; и встретится вам человек, несущий кувшин воды; последуйте за ним |
14:14 et quocumque introierit, dicite domino domus, quia magister dicit : Ubi est refectio mea, ubi Pascha cum discipulis meis manducem ? | 14:14 и куда он войдет, скажите хозяину дома того: Учитель говорит: где комната, в которой бы Мне есть пасху с учениками Моими? |
14:15 Et ipse vobis demonstrabit cœnaculum grande, stratum : et illic parate nobis. | 14:15 И он покажет вам горницу большую, устланную, готовую: там приготовьте нам. |
14:16 Et abierunt discipuli ejus, et venerunt in civitatem : et invenerunt sicut dixerat illis, et paraverunt Pascha. | 14:16 И пошли ученики Его, и пришли в город, и нашли, как сказал им; и приготовили пасху. |
14:17 Vespere autem facto, venit cum duodecim. | 14:17 Когда настал вечер, Он приходит с двенадцатью. |
14:18 Et discumbentibus eis, et manducantibus, ait Jesus : Amen dico vobis, quia unus ex vobis tradet me, qui manducat mecum. | 14:18 И, когда они возлежали и ели, Иисус сказал: истинно говорю вам, один из вас, ядущий со Мною, предаст Меня. |
14:19 At illi cœperunt contristari, et dicere ei singulatim : Numquid ego ? | 14:19 Они опечалились и стали говорить Ему, один за другим: не я ли? и другой: не я ли? |
14:20 Qui ait illis : Unus ex duodecim, qui intingit mecum manum in catino. | 14:20 Он же сказал им в ответ: один из двенадцати, обмакивающий со Мною в блюдо. |
14:21 Et Filius quidem hominis vadit sicut scriptum est de eo : væ autem homini illi per quem Filius hominis tradetur ! bonum erat ei, si non esset natus homo ille. | 14:21 Впрочем Сын Человеческий идет, как писано о Нем; но горе тому человеку, которым Сын Человеческий предается: лучше было бы тому человеку не родиться. |
14:22 Et manducantibus illis, accepit Jesus panem : et benedicens fregit, et dedit eis, et ait : Sumite, hoc est corpus meum. | 14:22 И когда они ели, Иисус, взяв хлеб, благословил, преломил, дал им и сказал: приимите, ядите; сие есть Тело Мое. |
14:23 Et accepto calice, gratias agens dedit eis : et biberunt ex illo omnes. | 14:23 И, взяв чашу, благодарив, подал им: и пили из нее все. |
14:24 Et ait illis : Hic est sanguis meus novi testamenti, qui pro multis effundetur. | 14:24 И сказал им: сие есть Кровь Моя Нового Завета, за многих изливаемая. |
14:25 Amen dico vobis, quia jam non bibam de hoc genimine vitis usque in diem illum, cum illud bibam novum in regno Dei. | 14:25 Истинно говорю вам: Я уже не буду пить от плода виноградного до того дня, когда буду пить новое вино в Царствии Божием. |
14:26 Et hymno dicto exierunt in montem Olivarum. | 14:26 И, воспев, пошли на гору Елеонскую. |
14:27 Et ait eis Jesus : Omnes scandalizabimini in me in nocte ista : quia scriptum est : Percutiam pastorem, et dispergentur oves. | 14:27 И говорит им Иисус: все вы соблазнитесь о Мне в эту ночь; ибо написано: поражу пастыря, и рассеются овцы. |
14:28 Sed postquam resurrexero, præcedam vos in Galilæam. | 14:28 По воскресении же Моем, Я предваряю вас в Галилее. |
14:29 Petrus autem ait illi : Et si omnes scandalizati fuerint in te, sed non ego. | 14:29 Петр сказал Ему: если и все соблазнятся, но не я. |
14:30 Et ait illi Jesus : Amen dico tibi, quia tu hodie in nocte hac, priusquam gallus vocem bis dederit, ter me es negaturus. | 14:30 И говорит ему Иисус: истинно говорю тебе, что ты ныне, в эту ночь, прежде нежели дважды пропоет петух, трижды отречешься от Меня. |
14:31 At ille amplius loquebatur : Et si oportuerit me simul commori tibi, non te negabo. Similiter autem et omnes dicebant. | 14:31 Но он еще с большим усилием говорил: хотя бы мне надлежало и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. То же и все говорили. |
14:32 Et veniunt in prædium, cui nomen Gethsemani. Et ait discipulis suis : Sedete hic donec orem. | 14:32 Пришли в селение, называемое Гефсимания; и Он сказал ученикам Своим: посидите здесь, пока Я помолюсь. |
14:33 Et assumit Petrum, et Jacobum, et Joannem secum : et cœpit pavere et tædere. | 14:33 И взял с Собою Петра, Иакова и Иоанна; и начал ужасаться и тосковать. |
14:34 Et ait illis : Tristis est anima mea usque ad mortem : sustinete hic, et vigilate. | 14:34 И сказал им: душа Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и бодрствуйте. |
14:35 Et cum processisset paululum, procidit super terram, et orabat ut, si fieri posset, transiret ab eo hora. | 14:35 И, отойдя немного, пал на землю и молился, чтобы, если возможно, миновал Его час сей; |
14:36 Et dixit : Abba pater, omnia tibi possibilia sunt : transfer calicem hunc a me : sed non quod ego volo, sed quod tu. | 14:36 и говорил: Авва Отче! все возможно Тебе; пронеси чашу сию мимо Меня; но не чего Я хочу, а чего Ты. |
14:37 Et venit, et invenit eos dormientes. Et ait Petro : Simon, dormis ? non potuisti una hora vigilare ? | 14:37 Возвращается и находит их спящими, и говорит Петру: Симон! ты спишь? не мог ты бодрствовать один час? |
14:38 vigilate et orate, ut non intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro vero infirma. | 14:38 Бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, плоть же немощна. |
14:39 Et iterum abiens oravit, eumdem sermonem dicens. | 14:39 И, опять отойдя, молился, сказав то же слово. |
14:40 Et reversus, denuo invenit eos dormientes (erant enim oculi eorum gravati), et ignorabant quid responderent ei. | 14:40 И, возвратившись, опять нашел их спящими, ибо глаза у них отяжелели, и они не знали, что Ему отвечать. |
14:41 Et venit tertio, et ait illis : Dormite jam, et requiescite. Sufficit : venit hora : ecce Filius hominis tradetur in manus peccatorum. | 14:41 И приходит в третий раз и говорит им: вы все еще спите и почиваете? Кончено, пришел час: вот, предается Сын Человеческий в руки грешников. |
14:42 Surgite, eamus : ecce qui me tradet, prope est. | 14:42 Встаньте, пойдем; вот, приблизился предающий Меня. |
14:43 Et, adhuc eo loquente, venit Judas Iscariotes unus de duodecim, et cum eo turba multa cum gladiis et lignis, a summis sacerdotibus, et scribis, et senioribus. | 14:43 И тотчас, как Он еще говорил, приходит Иуда, один из двенадцати, и с ним множество народа с мечами и кольями, от первосвященников и книжников и старейшин. |
14:44 Dederat autem traditor ejus signum eis, dicens : Quemcumque osculatus fuero, ipse est, tenete eum, et ducite caute. | 14:44 Предающий же Его дал им знак, сказав: Кого я поцелую, Тот и есть, возьмите Его и ведите осторожно. |
14:45 Et cum venisset, statim accedens ad eum, ait : Ave Rabbi : et osculatus est eum. | 14:45 И, придя, тотчас подошел к Нему и говорит: Равви! Равви! и поцеловал Его. |
14:46 At illi manus injecerunt in eum, et tenuerunt eum. | 14:46 А они возложили на Него руки свои и взяли Его. |
14:47 Unus autem quidam de circumstantibus educens gladium, percussit servum summi sacerdotis, et amputavit illi auriculam. | 14:47 Один же из стоявших тут извлек меч, ударил раба первосвященникова и отсек ему ухо. |
14:48 Et respondens Jesus, ait illis : Tamquam ad latronem existis cum gladiis et lignis comprehendere me ? | 14:48 Тогда Иисус сказал им: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять Меня. |
14:49 quotidie eram apud vos in templo docens, et non me tenuistis. Sed ut impleantur Scripturæ. | 14:49 Каждый день бывал Я с вами в храме и учил, и вы не брали Меня. Но да сбудутся Писания. |
14:50 Tunc discipuli ejus relinquentes eum, omnes fugerunt. | 14:50 Тогда, оставив Его, все бежали. |
14:51 Adolescens autem quidam sequebatur eum amictus sindone super nudo : et tenuerunt eum. | 14:51 Один юноша, завернувшись по нагому телу в покрывало, следовал за Ним; и воины схватили его. |
14:52 At ille rejecta sindone, nudus profugit ab eis. | 14:52 Но он, оставив покрывало, нагой убежал от них. |
14:53 Et adduxerunt Jesum ad summum sacerdotem : et convenerunt omnes sacerdotes, et scribæ, et seniores. | 14:53 И привели Иисуса к первосвященнику; и собрались к нему все первосвященники и старейшины и книжники. |
14:54 Petrus autem a longe secutus est eum usque intro in atrium summi sacerdotis : et sedebat cum ministris ad ignem, et calefaciebat se. | 14:54 Петр издали следовал за Ним, даже внутрь двора первосвященникова; и сидел со служителями, и грелся у огня. |
14:55 Summi vero sacerdotes et omne concilium quærebant adversus Jesum testimonium ut eum morti traderent : nec inveniebant. | 14:55 Первосвященники же и весь синедрион искали свидетельства на Иисуса, чтобы предать Его смерти; и не находили. |
14:56 Multi enim testimonium falsum dicebant adversus eum : et convenientia testimonia non erant. | 14:56 Ибо многие лжесвидетельствовали на Него, но свидетельства сии не были достаточны. |
14:57 Et quidam surgentes, falsum testimonium ferebant adversus eum, dicentes : | 14:57 И некоторые, встав, лжесвидетельствовали против Него и говорили: |
14:58 Quoniam nos audivimus eum dicentem : Ego dissolvam templum hoc manu factum, et per triduum aliud non manu factum ædificabo. | 14:58 мы слышали, как Он говорил: Я разрушу храм сей рукотворенный, и через три дня воздвигну другой, нерукотворенный. |
14:59 Et non erat conveniens testimonium illorum. | 14:59 Но и такое свидетельство их не было достаточно. |
14:60 Et exsurgens summus sacerdos in medium, interrogavit Jesum, dicens : Non respondes quidquam ad ea quæ tibi objiciuntur ab his ? | 14:60 Тогда первосвященник стал посреди и спросил Иисуса: что Ты ничего не отвечаешь? что они против Тебя свидетельствуют? |
14:61 Ille autem tacebat, et nihil respondit. Rursum summus sacerdos interrogabat eum, et dixit ei : Tu es Christus Filius Dei benedicti ? | 14:61 Но Он молчал и не отвечал ничего. Опять первосвященник спросил Его и сказал Ему: Ты ли Христос, Сын Благословенного? |
14:62 Jesus autem dixit illi : Ego sum : et videbitis Filium hominis sedentem a dextris virtutis Dei, et venientem cum nubibus cæli. | 14:62 Иисус сказал: Я; и вы узрите Сына Человеческого, сидящего одесную силы и грядущего на облаках небесных. |
14:63 Summus autem sacerdos scindens vestimenta sua, ait : Quid adhuc desideramus testes ? | 14:63 Тогда первосвященник, разодрав одежды свои, сказал: на что еще нам свидетелей? |
14:64 Audistis blasphemiam : quid vobis videtur ? Qui omnes condemnaverunt eum esse reum mortis. | 14:64 Вы слышали богохульство; как вам кажется? Они же все признали Его повинным смерти. |
14:65 Et cœperunt quidam conspuere eum, et velare faciem ejus, et colaphis eum cædere, et dicere ei : Prophetiza : et ministri alapis eum cædebant. | 14:65 И некоторые начали плевать на Него и, закрывая Ему лице, ударять Его и говорить Ему: прореки. И слуги били Его по ланитам. |
14:66 Et cum esset Petrus in atrio deorsum, venit una ex ancillis summi sacerdotis : | 14:66 Когда Петр был на дворе внизу, пришла одна из служанок первосвященника |
14:67 et cum vidisset Petrum calefacientem se, aspiciens illum, ait : Et tu cum Jesu Nazareno eras. | 14:67 и, увидев Петра греющегося и всмотревшись в него, сказала: и ты был с Иисусом Назарянином. |
14:68 At ille negavit, dicens : Neque scio, neque novi quid dicas. Et exiit foras ante atrium, et gallus cantavit. | 14:68 Но он отрекся, сказав: не знаю и не понимаю, что ты говоришь. И вышел вон на передний двор; и запел петух. |
14:69 Rursus autem cum vidisset illum ancilla, cœpit dicere circumstantibus : Quia hic ex illis est. | 14:69 Служанка, увидев его опять, начала говорить стоявшим тут: этот из них. |
14:70 At ille iterum negavit. Et post pusillum rursus qui astabant, dicebant Petro : Vere ex illis es : nam et Galilæus es. | 14:70 Он опять отрекся. Спустя немного, стоявшие тут опять стали говорить Петру: точно ты из них; ибо ты Галилеянин, и наречие твое сходно. |
14:71 Ille autem cœpit anathematizare et jurare : Quia nescio hominem istum, quem dicitis. | 14:71 Он же начал клясться и божиться: не знаю Человека Сего, о Котором говорите. |
14:72 Et statim gallus iterum cantavit. Et recordatus est Petrus verbi quod dixerat ei Jesus : Priusquam gallus cantet bis, ter me negabis. Et cœpit flere. | 14:72 Тогда петух запел во второй раз. И вспомнил Петр слово, сказанное ему Иисусом: прежде нежели петух пропоет дважды, трижды отречешься от Меня; и начал плакать. |
Chapter 15
15:1 Et confestim mane consilium facientes summi sacerdotes cum senioribus, et scribis, et universo concilio, vincientes Jesum, duxerunt, et tradiderunt Pilato. | 15:1 Немедленно поутру первосвященники со старейшинами и книжниками и весь синедрион составили совещание и, связав Иисуса, отвели и предали Пилату. |
15:2 Et interrogavit eum Pilatus : Tu es rex Judæorum ? At ille respondens, ait illi : Tu dicis. | 15:2 Пилат спросил Его: Ты Царь Иудейский? Он же сказал ему в ответ: ты говоришь. |
15:3 Et accusabant eum summi sacerdotes in multis. | 15:3 И первосвященники обвиняли Его во многом. |
15:4 Pilatus autem rursum interrogavit eum, dicens : Non respondes quidquam ? vide in quantis te accusant. | 15:4 Пилат же опять спросил Его: Ты ничего не отвечаешь? видишь, как много против Тебя обвинений. |
15:5 Jesus autem amplius nihil respondit, ita ut miraretur Pilatus. | 15:5 Но Иисус и на это ничего не отвечал, так что Пилат дивился. |
15:6 Per diem autem festum solebat dimittere illis unum ex vinctis, quemcumque petissent. | 15:6 На всякий же праздник отпускал он им одного узника, о котором просили. |
15:7 Erat autem qui dicebatur Barrabas, qui cum seditiosis erat vinctus, qui in seditione fecerat homicidium. | 15:7 Тогда был в узах некто, по имени Варавва, со своими сообщниками, которые во время мятежа сделали убийство. |
15:8 Et cum ascendisset turba, cœpit rogare, sicut semper faciebat illis. | 15:8 И народ начал кричать и просить Пилата о том, что он всегда делал для них. |
15:9 Pilatus autem respondit eis, et dixit : Vultis dimittam vobis regem Judæorum ? | 15:9 Он сказал им в ответ: хотите ли, отпущу вам Царя Иудейского? |
15:10 Sciebat enim quod per invidiam tradidissent eum summi sacerdotes. | 15:10 Ибо знал, что первосвященники предали Его из зависти. |
15:11 Pontifices autem concitaverunt turbam, ut magis Barabbam dimitteret eis. | 15:11 Но первосвященники возбудили народ просить, чтобы отпустил им лучше Варавву. |
15:12 Pilatus autem iterum respondens, ait illis : Quid ergo vultis faciam regi Judæorum ? | 15:12 Пилат, отвечая, опять сказал им: что же хотите, чтобы я сделал с Тем, Которого вы называете Царем Иудейским? |
15:13 At illi iterum clamaverunt : Crucifige eum. | 15:13 Они опять закричали: распни Его. |
15:14 Pilatus vero dicebat illis : Quid enim mali fecit ? At illi magis clamabant : Crucifige eum. | 15:14 Пилат сказал им: какое же зло сделал Он? Но они еще сильнее закричали: распни Его. |
15:15 Pilatus autem volens populo satisfacere, dimisit illis Barabbam, et tradidit Jesum flagellis cæsum, ut crucifigeretur. | 15:15 Тогда Пилат, желая сделать угодное народу, отпустил им Варавву, а Иисуса, бив, предал на распятие. |
15:16 Milites autem duxerunt eum in atrium prætorii, et convocant totam cohortem, | 15:16 А воины отвели Его внутрь двора, то есть в преторию, и собрали весь полк, |
15:17 et induunt eum purpura, et imponunt ei plectentes spineam coronam. | 15:17 и одели Его в багряницу, и, сплетши терновый венец, возложили на Него; |
15:18 Et cœperunt salutare eum : Ave rex Judæorum. | 15:18 и начали приветствовать Его: радуйся, Царь Иудейский! |
15:19 Et percutiebant caput ejus arundine : et conspuebant eum, et ponentes genua, adorabant eum. | 15:19 И били Его по голове тростью, и плевали на Него, и, становясь на колени, кланялись Ему. |
15:20 Et postquam illuserunt ei, exuerunt illum purpura, et induerunt eum vestimentis suis : et educunt illum ut crucifigerent eum. | 15:20 Когда же насмеялись над Ним, сняли с Него багряницу, одели Его в собственные одежды Его и повели Его, чтобы распять Его. |
15:21 Et angariaverunt prætereuntem quempiam, Simonem Cyrenæum venientem de villa, patrem Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem ejus. | 15:21 И заставили проходящего некоего Киринеянина Симона, отца Александрова и Руфова, идущего с поля, нести крест Его. |
15:22 Et perducunt illum in Golgotha locum : quod est interpretatum Calvariæ locus. | 15:22 И привели Его на место Голгофу, что значит: Лобное место. |
15:23 Et dabant ei bibere myrrhatum vinum : et non accepit. | 15:23 И давали Ему пить вино со смирною; но Он не принял. |
15:24 Et crucifigentes eum, diviserunt vestimenta ejus, mittentes sortem super eis, quis quid tolleret. | 15:24 Распявшие Его делили одежды Его, бросая жребий, кому что взять. |
15:25 Erat autem hora tertia : et crucifixerunt eum. | 15:25 Был час третий, и распяли Его. |
15:26 Et erat titulus causæ ejus inscriptus : Rex Judæorum. | 15:26 И была надпись вины Его: Царь Иудейский. |
15:27 Et cum eo crucifigunt duos latrones : unum a dextris, et alium a sinistris ejus. | 15:27 С Ним распяли двух разбойников, одного по правую, а другого по левую сторону Его. |
15:28 Et impleta est Scriptura, quæ dicit : Et cum iniquis reputatus est. | 15:28 И сбылось слово Писания: и к злодеям причтен. |
15:29 Et prætereuntes blasphemabant eum, moventes capita sua, et dicentes : Vah ! qui destruis templum Dei, et in tribus diebus reædificas, | 15:29 Проходящие злословили Его, кивая головами своими и говоря: э! разрушающий храм, и в три дня созидающий! |
15:30 salvum fac temetipsum descendens de cruce. | 15:30 спаси Себя Самого и сойди со креста. |
15:31 Similiter et summi sacerdotes illudentes, ad alterutrum cum scribis dicebant : Alios salvos fecit ; seipsum non potest salvum facere. | 15:31 Подобно и первосвященники с книжниками, насмехаясь, говорили друг другу: других спасал, а Себя не может спасти. |
15:32 Christus rex Israël descendat nunc de cruce, ut videamus, et credamus. Et qui cum eo crucifixi erant, convitiabantur ei. | 15:32 Христос, Царь Израилев, пусть сойдет теперь с креста, чтобы мы видели, и уверуем. И распятые с Ним поносили Его. |
15:33 Et facta hora sexta, tenebræ factæ sunt per totam terram usque in horam nonam. | 15:33 В шестом же часу настала тьма по всей земле и продолжалась до часа девятого. |
15:34 Et hora nona exclamavit Jesus voce magna, dicens : Eloi, eloi, lamma sabacthani ? quod est interpretatum : Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me ? | 15:34 В девятом часу возопил Иисус громким голосом: Элои! Элои! ламма савахфани? — что значит: Боже Мой! Боже Мой! для чего Ты Меня оставил? |
15:35 Et quidam de circumstantibus audientes, dicebant : Ecce Eliam vocat. | 15:35 Некоторые из стоявших тут, услышав, говорили: вот, Илию зовет. |
15:36 Currens autem unus, et implens spongiam aceto, circumponensque calamo, potum dabat ei, dicens : Sinite, videamus si veniat Elias ad deponendum eum. | 15:36 А один побежал, наполнил губку уксусом и, наложив на трость, давал Ему пить, говоря: постойте, посмотрим, придет ли Илия снять Его. |
15:37 Jesus autem emissa voce magna expiravit. | 15:37 Иисус же, возгласив громко, испустил дух. |
15:38 Et velum templi scissum est in duo, a summo usque deorsum. | 15:38 И завеса в храме раздралась надвое, сверху донизу. |
15:39 Videns autem centurio, qui ex adverso stabat, quia sic clamans expirasset, ait : Vere hic homo Filius Dei erat. | 15:39 Сотник, стоявший напротив Его, увидев, что Он, так возгласив, испустил дух, сказал: истинно Человек Сей был Сын Божий. |
15:40 Erant autem et mulieres de longe aspicientes : inter quas erat Maria Magdalene, et Maria Jacobi minoris, et Joseph mater, et Salome : | 15:40 Были тут и женщины, которые смотрели издали: между ними была и Мария Магдалина, и Мария, мать Иакова меньшего и Иосии, и Саломия, |
15:41 et cum esset in Galilæa, sequebantur eum, et ministrabant ei, et aliæ multæ, quæ simul cum eo ascenderant Jerosolymam. | 15:41 которые и тогда, как Он был в Галилее, следовали за Ним и служили Ему, и другие многие, вместе с Ним пришедшие в Иерусалим. |
15:42 Et cum jam sero esset factum (quia erat parasceve, quod est ante sabbatum), | 15:42 И как уже настал вечер, — потому что была пятница, то есть день перед субботою, — |
15:43 venit Joseph ab Arimathæa nobilis decurio, qui et ipse erat exspectans regnum Dei, et audacter introivit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu. | 15:43 пришел Иосиф из Аримафеи, знаменитый член совета, который и сам ожидал Царствия Божия, осмелился войти к Пилату, и просил тела Иисусова. |
15:44 Pilatus autem mirabatur si jam obiisset. Et accersito centurione, interrogavit eum si jam mortuus esset. | 15:44 Пилат удивился, что Он уже умер, и, призвав сотника, спросил его, давно ли умер? |
15:45 Et cum cognovisset a centurione, donavit corpus Joseph. | 15:45 И, узнав от сотника, отдал тело Иосифу. |
15:46 Joseph autem mercatus sindonem, et deponens eum involvit sindone, et posuit eum in monumento quod erat excisum de petra, et advolvit lapidem ad ostium monumenti. | 15:46 Он, купив плащаницу и сняв Его, обвил плащаницею, и положил Его во гробе, который был высечен в скале, и привалил камень к двери гроба. |
15:47 Maria autem Magdalene et Maria Joseph aspiciebant ubi poneretur. | 15:47 Мария же Магдалина и Мария Иосиева смотрели, где Его полагали. |
Chapter 16
16:1 Et cum transisset sabbatum, Maria Magdalene, et Maria Jacobi, et Salome emerunt aromata ut venientes ungerent Jesum. | 16:1 По прошествии субботы Мария Магдалина и Мария Иаковлева и Саломия купили ароматы, чтобы идти помазать Его. |
16:2 Et valde mane una sabbatorum, veniunt ad monumentum, orto jam sole. | 16:2 И весьма рано, в первый день недели, приходят ко гробу, при восходе солнца, |
16:3 Et dicebant ad invicem : Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti ? | 16:3 и говорят между собою: кто отвалит нам камень от двери гроба? |
16:4 Et respicientes viderunt revolutum lapidem. Erat quippe magnus valde. | 16:4 И, взглянув, видят, что камень отвален; а он был весьма велик. |
16:5 Et introëuntes in monumentum viderunt juvenem sedentem in dextris, coopertum stola candida, et obstupuerunt. | 16:5 И, войдя во гроб, увидели юношу, сидящего на правой стороне, облеченного в белую одежду; и ужаснулись. |
16:6 Qui dicit illis : Nolite expavescere : Jesum quæritis Nazarenum, crucifixum : surrexit, non est hic, ecce locus ubi posuerunt eum. | 16:6 Он же говорит им: не ужасайтесь. Иисуса ищете Назарянина, распятого; Он воскрес, Его нет здесь. Вот место, где Он был положен. |
16:7 Sed ite, dicite discipulis ejus, et Petro, quia præcedit vos in Galilæam : ibi eum videbitis, sicut dixit vobis. | 16:7 Но идите, скажите ученикам Его и Петру, что Он предваряет вас в Галилее; там Его увидите, как Он сказал вам. |
16:8 At illæ exeuntes, fugerunt de monumento : invaserat enim eas tremor et pavor : et nemini quidquam dixerunt : timebant enim. | 16:8 И, выйдя, побежали от гроба; их объял трепет и ужас, и никому ничего не сказали, потому что боялись. |
16:9 Surgens autem mane prima sabbati, apparuit primo Mariæ Magdalene, de qua ejecerat septem dæmonia. | 16:9 Воскреснув рано в первый день недели, Иисус явился сперва Марии Магдалине, из которой изгнал семь бесов. |
16:10 Illa vadens nuntiavit his, qui cum eo fuerant, lugentibus et flentibus. | 16:10 Она пошла и возвестила бывшим с Ним, плачущим и рыдающим; |
16:11 Et illi audientes quia viveret, et visus esset ab ea, non crediderunt. | 16:11 но они, услышав, что Он жив и она видела Его, — не поверили. |
16:12 Post hæc autem duobus ex his ambulantibus ostensus est in alia effigie, euntibus in villam : | 16:12 После сего явился в ином образе двум из них на дороге, когда они шли в селение. |
16:13 et illi euntes nuntiaverunt ceteris : nec illis crediderunt. | 16:13 И те, возвратившись, возвестили прочим; но и им не поверили. |
16:14 Novissime recumbentibus illis undecim apparuit : et exprobravit incredulitatem eorum et duritiam cordis : quia iis, qui viderant eum resurrexisse, non crediderunt. | 16:14 Наконец, явился самим одиннадцати, возлежавшим на вечери, и упрекал их за неверие и жестокосердие, что видевшим Его воскресшего не поверили. |
16:15 Et dixit eis : Euntes in mundum universum prædicate Evangelium omni creaturæ. | 16:15 И сказал им: идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари. |
16:16 Qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus erit : qui vero non crediderit, condemnabitur. | 16:16 Кто будет веровать и креститься, спасен будет; а кто не будет веровать, осужден будет. |
16:17 Signa autem eos qui crediderint, hæc sequentur : in nomine meo dæmonia ejicient : linguis loquentur novis : | 16:17 Уверовавших же будут сопровождать сии знамения: именем Моим будут изгонять бесов; будут говорить новыми языками; |
16:18 serpentes tollent : et si mortiferum quid biberint, non eis nocebit : super ægros manus imponent, et bene habebunt. | 16:18 будут брать змей; и если что смертоносное выпьют, не повредит им; возложат руки на больных, и они будут здоровы. |
16:19 Et Dominus quidem Jesus postquam locutus est eis, assumptus est in cælum, et sedet a dextris Dei. | 16:19 И так Господь, после беседования с ними, вознесся на небо и воссел одесную Бога. |
16:20 Illi autem profecti prædicaverunt ubique, Domino cooperante, et sermonem confirmante, sequentibus signis. | 16:20 А они пошли и проповедывали везде, при Господнем содействии и подкреплении слова последующими знамениями. Аминь. |
Luke
Chapter 1
1:1 Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem, quæ in nobis completæ sunt, rerum : | 1:1 Как уже многие начали составлять повествования о совершенно известных между нами событиях, |
1:2 sicut tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi viderunt, et ministri fuerunt sermonis : | 1:2 как передали нам то бывшие с самого начала очевидцами и служителями Слова, |
1:3 visum est et mihi, assecuto omnia a principio diligenter, ex ordine tibi scribere, optime Theophile, | 1:3 то рассудилось и мне, по тщательном исследовании всего сначала, по порядку описать тебе, достопочтенный Феофил, |
1:4 ut cognoscas eorum verborum, de quibus eruditus es, veritatem. | 1:4 чтобы ты узнал твердое основание того учения, в котором был наставлен. |
1:5 Fuit in diebus Herodis, regis Judææ, sacerdos quidam nomine Zacharias de vice Abia, et uxor illius de filiabus Aaron, et nomen ejus Elisabeth. | 1:5 Во дни Ирода, царя Иудейского, был священник из Авиевой чреды, именем Захария, и жена его из рода Ааронова, имя ей Елисавета. |
1:6 Erant autem justi ambo ante Deum, incedentes in omnibus mandatis et justificationibus Domini sine querela. | 1:6 Оба они были праведны пред Богом, поступая по всем заповедям и уставам Господним беспорочно. |
1:7 Et non erat illis filius, eo quod esset Elisabeth sterilis, et ambo processissent in diebus suis. | 1:7 У них не было детей, ибо Елисавета была неплодна, и оба были уже в летах преклонных. |
1:8 Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur in ordine vicis suæ ante Deum, | 1:8 Однажды, когда он в порядке своей чреды служил пред Богом, |
1:9 secundum consuetudinem sacerdotii, sorte exiit ut incensum poneret, ingressus in templum Domini : | 1:9 по жребию, как обыкновенно было у священников, досталось ему войти в храм Господень для каждения, |
1:10 et omnis multitudo populi erat orans foris hora incensi. | 1:10 а все множество народа молилось вне во время каждения, — |
1:11 Apparuit autem illi angelus Domini, stans a dextris altaris incensi. | 1:11 тогда явился ему Ангел Господень, стоя по правую сторону жертвенника кадильного. |
1:12 Et Zacharias turbatus est videns, et timor irruit super eum. | 1:12 Захария, увидев его, смутился, и страх напал на него. |
1:13 Ait autem ad illum angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam exaudita est deprecatio tua : et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus Joannem : | 1:13 Ангел же сказал ему: не бойся, Захария, ибо услышана молитва твоя, и жена твоя Елисавета родит тебе сына, и наречешь ему имя: Иоанн; |
1:14 et erit gaudium tibi, et exsultatio, et multi in nativitate ejus gaudebunt : | 1:14 и будет тебе радость и веселие, и многие о рождении его возрадуются, |
1:15 erit enim magnus coram Domino : et vinum et siceram non bibet, et Spiritu Sancto replebitur adhuc ex utero matris suæ : | 1:15 ибо он будет велик пред Господом; не будет пить вина и сикера, и Духа Святаго исполнится еще от чрева матери своей; |
1:16 et multos filiorum Israël convertet ad Dominum Deum ipsorum : | 1:16 и многих из сынов Израилевых обратит к Господу Богу их; |
1:17 et ipse præcedet ante illum in spiritu et virtute Eliæ : ut convertat corda patrum in filios, et incredulos ad prudentiam justorum, parare Domino plebem perfectam. | 1:17 и предъидет пред Ним в духе и силе Илии, чтобы возвратить сердца отцов детям, и непокоривым образ мыслей праведников, дабы представить Господу народ приготовленный. |
1:18 Et dixit Zacharias ad angelum : Unde hoc sciam ? ego enim sum senex, et uxor mea processit in diebus suis. | 1:18 И сказал Захария Ангелу: по чему я узнаю это? ибо я стар, и жена моя в летах преклонных. |
1:19 Et respondens angelus dixit ei : Ego sum Gabriel, qui asto ante Deum : et missus sum loqui ad te, et hæc tibi evangelizare. | 1:19 Ангел сказал ему в ответ: я Гавриил, предстоящий пред Богом, и послан говорить с тобою и благовестить тебе сие; |
1:20 Et ecce eris tacens, et non poteris loqui usque in diem quo hæc fiant, pro eo quod non credidisti verbis meis, quæ implebuntur in tempore suo. | 1:20 и вот, ты будешь молчать и не будешь иметь возможности говорить до того дня, как это сбудется, за то, что ты не поверил словам моим, которые сбудутся в свое время. |
1:21 Et erat plebs exspectans Zachariam : et mirabantur quod tardaret ipse in templo. | 1:21 Между тем народ ожидал Захарию и дивился, что он медлит в храме. |
1:22 Egressus autem non poterat loqui ad illos, et cognoverunt quod visionem vidisset in templo. Et ipse erat innuens illis, et permansit mutus. | 1:22 Он же, выйдя, не мог говорить к ним; и они поняли, что он видел видение в храме; и он объяснялся с ними знаками, и оставался нем. |
1:23 Et factum est, ut impleti sunt dies officii ejus, abiit in domum suam : | 1:23 А когда окончились дни службы его, возвратился в дом свой. |
1:24 post hos autem dies concepit Elisabeth uxor ejus, et occultabat se mensibus quinque, dicens : | 1:24 После сих дней зачала Елисавета, жена его, и таилась пять месяцев и говорила: |
1:25 Quia sic fecit mihi Dominus in diebus, quibus respexit auferre opprobrium meum inter homines. | 1:25 так сотворил мне Господь во дни сии, в которые призрел на меня, чтобы снять с меня поношение между людьми. |
1:26 In mense autem sexto, missus est angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilææ, cui nomen Nazareth, | 1:26 В шестой же месяц послан был Ангел Гавриил от Бога в город Галилейский, называемый Назарет, |
1:27 ad virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo David : et nomen virginis Maria. | 1:27 к Деве, обрученной мужу, именем Иосифу, из дома Давидова; имя же Деве: Мария. |
1:28 Et ingressus angelus ad eam dixit : Ave gratia plena : Dominus tecum : benedicta tu in mulieribus. | 1:28 Ангел, войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; благословенна Ты между женами. |
1:29 Quæ cum audisset, turbata est in sermone ejus, et cogitabat qualis esset ista salutatio. | 1:29 Она же, увидев его, смутилась от слов его и размышляла, что бы это было за приветствие. |
1:30 Et ait angelus ei : Ne timeas, Maria : invenisti enim gratiam apud Deum. | 1:30 И сказал Ей Ангел: не бойся, Мария, ибо Ты обрела благодать у Бога; |
1:31 Ecce concipies in utero, et paries filium, et vocabis nomen ejus Jesum : | 1:31 и вот, зачнешь во чреве, и родишь Сына, и наречешь Ему имя: Иисус. |
1:32 hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David patris ejus : et regnabit in domo Jacob in æternum, | 1:32 Он будет велик и наречется Сыном Всевышнего, и даст Ему Господь Бог престол Давида, отца Его; |
1:33 et regni ejus non erit finis. | 1:33 и будет царствовать над домом Иакова во веки, и Царству Его не будет конца. |
1:34 Dixit autem Maria ad angelum : Quomodo fiet istud, quoniam virum non cognosco ? | 1:34 Мария же сказала Ангелу: как будет это, когда Я мужа не знаю? |
1:35 Et respondens angelus dixit ei : Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei. | 1:35 Ангел сказал Ей в ответ: Дух Святый найдет на Тебя, и сила Всевышнего осенит Тебя; посему и рождаемое Святое наречется Сыном Божиим. |
1:36 Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa concepit filium in senectute sua : et hic mensis sextus est illi, quæ vocatur sterilis : | 1:36 Вот и Елисавета, родственница Твоя, называемая неплодною, и она зачала сына в старости своей, и ей уже шестой месяц, |
1:37 quia non erit impossibile apud Deum omne verbum. | 1:37 ибо у Бога не останется бессильным никакое слово. |
1:38 Dixit autem Maria : Ecce ancilla Domini : fiat mihi secundum verbum tuum. Et discessit ab illa angelus. | 1:38 Тогда Мария сказала: се, Раба Господня; да будет Мне по слову твоему. И отошел от Нее Ангел. |
1:39 Exsurgens autem Maria in diebus illis, abiit in montana cum festinatione, in civitatem Juda : | 1:39 Встав же Мария во дни сии, с поспешностью пошла в нагорную страну, в город Иудин, |
1:40 et intravit in domum Zachariæ, et salutavit Elisabeth. | 1:40 и вошла в дом Захарии, и приветствовала Елисавету. |
1:41 Et factum est, ut audivit salutationem Mariæ Elisabeth, exsultavit infans in utero ejus : et repleta est Spiritu Sancto Elisabeth : | 1:41 Когда Елисавета услышала приветствие Марии, взыграл младенец во чреве ее; и Елисавета исполнилась Святаго Духа, |
1:42 et exclamavit voce magna, et dixit : Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. | 1:42 и воскликнула громким голосом, и сказала: благословенна Ты между женами, и благословен плод чрева Твоего! |
1:43 Et unde hoc mihi, ut veniat mater Domini mei ad me ? | 1:43 И откуда это мне, что пришла Матерь Господа моего ко мне? |
1:44 Ecce enim ut facta est vox salutationis tuæ in auribus meis, exsultavit in gaudio infans in utero meo. | 1:44 Ибо когда голос приветствия Твоего дошел до слуха моего, взыграл младенец радостно во чреве моем. |
1:45 Et beata, quæ credidisti, quoniam perficientur ea, quæ dicta sunt tibi a Domino. | 1:45 И блаженна Уверовавшая, потому что совершится сказанное Ей от Господа. |
1:46 Et ait Maria : Magnificat anima mea Dominum : | 1:46 И сказала Мария: величит душа Моя Господа, |
1:47 et exsultavit spiritus meus in Deo salutari meo. | 1:47 и возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем, |
1:48 Quia respexit humilitatem ancillæ suæ : ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes, | 1:48 что призрел Он на смирение Рабы Своей, ибо отныне будут ублажать Меня все роды; |
1:49 quia fecit mihi magna qui potens est : et sanctum nomen ejus, | 1:49 что сотворил Мне величие Сильный, и свято имя Его; |
1:50 et misericordia ejus a progenie in progenies timentibus eum. | 1:50 и милость Его в роды родов к боящимся Его; |
1:51 Fecit potentiam in brachio suo : dispersit superbos mente cordis sui. | 1:51 явил силу мышцы Своей; рассеял надменных помышлениями сердца их; |
1:52 Deposuit potentes de sede, et exaltavit humiles. | 1:52 низложил сильных с престолов, и вознес смиренных; |
1:53 Esurientes implevit bonis : et divites dimisit inanes. | 1:53 алчущих исполнил благ, и богатящихся отпустил ни с чем; |
1:54 Suscepit Israël puerum suum, recordatus misericordiæ suæ : | 1:54 воспринял Израиля, отрока Своего, воспомянув милость, |
1:55 sicut locutus est ad patres nostros, Abraham et semini ejus in sæcula. | 1:55 как говорил отцам нашим, к Аврааму и семени его до века. |
1:56 Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus tribus : et reversa est in domum suam. | 1:56 Пребыла же Мария с нею около трех месяцев, и возвратилась в дом свой. |
1:57 Elisabeth autem impletum est tempus pariendi, et peperit filium. | 1:57 Елисавете же настало время родить, и она родила сына. |
1:58 Et audierunt vicini et cognati ejus quia magnificavit Dominus misericordiam suam cum illa, et congratulabantur ei. | 1:58 И услышали соседи и родственники ее, что возвеличил Господь милость Свою над нею, и радовались с нею. |
1:59 Et factum est in die octavo, venerunt circumcidere puerum, et vocabant eum nomine patris sui Zachariam. | 1:59 В восьмой день пришли обрезать младенца и хотели назвать его, по имени отца его, Захариею. |
1:60 Et respondens mater ejus, dixit : Nequaquam, sed vocabitur Joannes. | 1:60 На это мать его сказала: нет, а назвать его Иоанном. |
1:61 Et dixerunt ad illam : Quia nemo est in cognatione tua, qui vocetur hoc nomine. | 1:61 И сказали ей: никого нет в родстве твоем, кто назывался бы сим именем. |
1:62 Innuebant autem patri ejus, quem vellet vocari eum. | 1:62 И спрашивали знаками у отца его, как бы он хотел назвать его. |
1:63 Et postulans pugillarem scripsit, dicens : Joannes est nomen ejus. Et mirati sunt universi. | 1:63 Он потребовал дощечку и написал: Иоанн имя ему. И все удивились. |
1:64 Apertum est autem illico os ejus, et lingua ejus, et loquebatur benedicens Deum. | 1:64 И тотчас разрешились уста его и язык его, и он стал говорить, благословляя Бога. |
1:65 Et factus est timor super omnes vicinos eorum : et super omnia montana Judææ divulgabantur omnia verba hæc : | 1:65 И был страх на всех живущих вокруг них; и рассказывали обо всем этом по всей нагорной стране Иудейской. |
1:66 et posuerunt omnes qui audierant in corde suo, dicentes : Quis, putas, puer iste erit ? etenim manus Domini erat cum illo. | 1:66 Все слышавшие положили это на сердце своем и говорили: что будет младенец сей? И рука Господня была с ним. |
1:67 Et Zacharias pater ejus repletus est Spiritu Sancto : et prophetavit, dicens : | 1:67 И Захария, отец его, исполнился Святаго Духа и пророчествовал, говоря: |
1:68 Benedictus Dominus Deus Israël, quia visitavit, et fecit redemptionem plebis suæ : | 1:68 благословен Господь Бог Израилев, что посетил народ Свой и сотворил избавление ему, |
1:69 et erexit cornu salutis nobis in domo David pueri sui, | 1:69 и воздвиг рог спасения нам в дому Давида, отрока Своего, |
1:70 sicut locutus est per os sanctorum, qui a sæculo sunt, prophetarum ejus : | 1:70 как возвестил устами бывших от века святых пророков Своих, |
1:71 salutem ex inimicis nostris, et de manu omnium qui oderunt nos : | 1:71 что спасет нас от врагов наших и от руки всех ненавидящих нас; |
1:72 ad faciendam misericordiam cum patribus nostris : et memorari testamenti sui sancti : | 1:72 сотворит милость с отцами нашими и помянет святой завет Свой, |
1:73 jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum, daturum se nobis | 1:73 клятву, которою клялся Он Аврааму, отцу нашему, дать нам, |
1:74 ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, serviamus illi | 1:74 небоязненно, по избавлении от руки врагов наших, |
1:75 in sanctitate et justitia coram ipso, omnibus diebus nostris. | 1:75 служить Ему в святости и правде пред Ним, во все дни жизни нашей. |
1:76 Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis : præibis enim ante faciem Domini parare vias ejus, | 1:76 И ты, младенец, наречешься пророком Всевышнего, ибо предъидешь пред лицем Господа приготовить пути Ему, |
1:77 ad dandam scientiam salutis plebi ejus in remissionem peccatorum eorum | 1:77 дать уразуметь народу Его спасение в прощении грехов их, |
1:78 per viscera misericordiæ Dei nostri, in quibus visitavit nos, oriens ex alto : | 1:78 по благоутробному милосердию Бога нашего, которым посетил нас Восток свыше, |
1:79 illuminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent : ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. | 1:79 просветить сидящих во тьме и тени смертной, направить ноги наши на путь мира. |
1:80 Puer autem crescebat, et confortabatur spiritu : et erat in desertis usque in diem ostensionis suæ ad Israël. | 1:80 Младенец же возрастал и укреплялся духом, и был в пустынях до дня явления своего Израилю. |
Chapter 2
2:1 Factum est autem in diebus illis, exiit edictum a Cæsare Augusto ut describeretur universus orbis. | 2:1 В те дни вышло от кесаря Августа повеление сделать перепись по всей земле. |
2:2 Hæc descriptio prima facta est a præside Syriæ Cyrino : | 2:2 Эта перепись была первая в правление Квириния Сириею. |
2:3 et ibant omnes ut profiterentur singuli in suam civitatem. | 2:3 И пошли все записываться, каждый в свой город. |
2:4 Ascendit autem et Joseph a Galilæa de civitate Nazareth in Judæam, in civitatem David, quæ vocatur Bethlehem : eo quod esset de domo et familia David, | 2:4 Пошел также и Иосиф из Галилеи, из города Назарета, в Иудею, в город Давидов, называемый Вифлеем, потому что он был из дома и рода Давидова, |
2:5 ut profiteretur cum Maria desponsata sibi uxore prægnante. | 2:5 записаться с Мариею, обрученною ему женою, которая была беременна. |
2:6 Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret. | 2:6 Когда же они были там, наступило время родить Ей; |
2:7 Et peperit filium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum in præsepio : quia non erat eis locus in diversorio. | 2:7 и родила Сына своего Первенца, и спеленала Его, и положила Его в ясли, потому что не было им места в гостинице. |
2:8 Et pastores erant in regione eadem vigilantes, et custodientes vigilias noctis super gregem suum. | 2:8 В той стране были на поле пастухи, которые содержали ночную стражу у стада своего. |
2:9 Et ecce angelus Domini stetit juxta illos, et claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt timore magno. | 2:9 Вдруг предстал им Ангел Господень, и слава Господня осияла их; и убоялись страхом великим. |
2:10 Et dixit illis angelus : Nolite timere : ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni populo : | 2:10 И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам великую радость, которая будет всем людям: |
2:11 quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus, in civitate David. | 2:11 ибо ныне родился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь; |
2:12 Et hoc vobis signum : invenietis infantem pannis involutum, et positum in præsepio. | 2:12 и вот вам знак: вы найдете Младенца в пеленах, лежащего в яслях. |
2:13 Et subito facta est cum angelo multitudo militiæ cælestis laudantium Deum, et dicentium : | 2:13 И внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство небесное, славящее Бога и взывающее: |
2:14 Gloria in altissimis Deo, et in terra pax hominibus bonæ voluntatis. | 2:14 слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение! |
2:15 Et factum est, ut discesserunt ab eis angeli in cælum : pastores loquebantur ad invicem : Transeamus usque Bethlehem, et videamus hoc verbum, quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. | 2:15 Когда Ангелы отошли от них на небо, пастухи сказали друг другу: пойдем в Вифлеем и посмотрим, что там случилось, о чем возвестил нам Господь. |
2:16 Et venerunt festinantes : et invenerunt Mariam, et Joseph, et infantem positum in præsepio. | 2:16 И, поспешив, пришли и нашли Марию и Иосифа, и Младенца, лежащего в яслях. |
2:17 Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dictum erat illis de puero hoc. | 2:17 Увидев же, рассказали о том, что было возвещено им о Младенце Сем. |
2:18 Et omnes qui audierunt, mirati sunt : et de his quæ dicta erant a pastoribus ad ipsos. | 2:18 И все слышавшие дивились тому, что рассказывали им пастухи. |
2:19 Maria autem conservabat omnia verba hæc, conferens in corde suo. | 2:19 А Мария сохраняла все слова сии, слагая в сердце Своем. |
2:20 Et reversi sunt pastores glorificantes et laudantes Deum in omnibus quæ audierant et viderant, sicut dictum est ad illos. | 2:20 И возвратились пастухи, славя и хваля Бога за все то, что слышали и видели, как им сказано было. |
2:21 Et postquam consummati sunt dies octo, ut circumcideretur puer, vocatum est nomen ejus Jesus, quod vocatum est ab angelo priusquam in utero conciperetur. | 2:21 По прошествии восьми дней, когда надлежало обрезать Младенца, дали Ему имя Иисус, нареченное Ангелом прежде зачатия Его во чреве. |
2:22 Et postquam impleti sunt dies purgationis ejus secundum legem Moysi, tulerunt illum in Jerusalem, ut sisterent eum Domino, | 2:22 А когда исполнились дни очищения их по закону Моисееву, принесли Его в Иерусалим, чтобы представить пред Господа, |
2:23 sicut scriptum est in lege Domini : Quia omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum Domino vocabitur : | 2:23 как предписано в законе Господнем, чтобы всякий младенец мужеского пола, разверзающий ложесна, был посвящен Господу, |
2:24 et ut darent hostiam secundum quod dictum est in lege Domini, par turturum, aut duos pullos columbarum. | 2:24 и чтобы принести в жертву, по реченному в законе Господнем, две горлицы или двух птенцов голубиных. |
2:25 Et ecce homo erat in Jerusalem, cui nomen Simeon, et homo iste justus, et timoratus, exspectans consolationem Israël : et Spiritus Sanctus erat in eo. | 2:25 Тогда был в Иерусалиме человек, именем Симеон. Он был муж праведный и благочестивый, чающий утешения Израилева; и Дух Святый был на нем. |
2:26 Et responsum acceperat a Spiritu Sancto, non visurum se mortem, nisi prius videret Christum Domini. | 2:26 Ему было предсказано Духом Святым, что он не увидит смерти, доколе не увидит Христа Господня. |
2:27 Et venit in spiritu in templum. Et cum inducerent puerum Jesum parentes ejus, ut facerent secundum consuetudinem legis pro eo, | 2:27 И пришел он по вдохновению в храм. И, когда родители принесли Младенца Иисуса, чтобы совершить над Ним законный обряд, |
2:28 et ipse accepit eum in ulnas suas : et benedixit Deum, et dixit : | 2:28 он взял Его на руки, благословил Бога и сказал: |
2:29 Nunc dimittis servum tuum Domine, secundum verbum tuum in pace : | 2:29 Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром, |
2:30 quia viderunt oculi mei salutare tuum, | 2:30 ибо видели очи мои спасение Твое, |
2:31 quod parasti ante faciem omnium populorum : | 2:31 которое Ты уготовал пред лицем всех народов, |
2:32 lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis tuæ Israël. | 2:32 свет к просвещению язычников и славу народа Твоего Израиля. |
2:33 Et erat pater ejus et mater mirantes super his quæ dicebantur de illo. | 2:33 Иосиф же и Матерь Его дивились сказанному о Нем. |
2:34 Et benedixit illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem ejus : Ecce positus est hic in ruinam et in resurrectionem multorum in Israël, et in signum cui contradicetur : | 2:34 И благословил их Симеон и сказал Марии, Матери Его: се, лежит Сей на падение и на восстание многих в Израиле и в предмет пререканий, — |
2:35 et tuam ipsius animam pertransibit gladius ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. | 2:35 и Тебе Самой оружие пройдет душу, — да откроются помышления многих сердец. |
2:36 Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de tribu Aser : hæc processerat in diebus multis, et vixerat cum viro suo annis septem a virginitate sua. | 2:36 Тут была также Анна пророчица, дочь Фануилова, от колена Асирова, достигшая глубокой старости, прожив с мужем от девства своего семь лет, |
2:37 Et hæc vidua usque ad annos octoginta quatuor : quæ non discedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus serviens nocte ac die. | 2:37 вдова лет восьмидесяти четырех, которая не отходила от храма, постом и молитвою служа Богу день и ночь. |
2:38 Et hæc, ipsa hora superveniens, confitebatur Domino : et loquebatur de illo omnibus, qui exspectabant redemptionem Israël. | 2:38 И она в то время, подойдя, славила Господа и говорила о Нем всем, ожидавшим избавления в Иерусалиме. |
2:39 Et ut perfecerunt omnia secundum legem Domini, reversi sunt in Galilæam in civitatem suam Nazareth. | 2:39 И когда они совершили все по закону Господню, возвратились в Галилею, в город свой Назарет. |
2:40 Puer autem crescebat, et confortabatur plenus sapientia : et gratia Dei erat in illo. | 2:40 Младенец же возрастал и укреплялся духом, исполняясь премудрости, и благодать Божия была на Нем. |
2:41 Et ibant parentes ejus per omnes annos in Jerusalem, in die solemni Paschæ. | 2:41 Каждый год родители Его ходили в Иерусалим на праздник Пасхи. |
2:42 Et cum factus esset annorum duodecim, ascendentibus illis Jerosolymam secundum consuetudinem diei festi, | 2:42 И когда Он был двенадцати лет, пришли они также по обычаю в Иерусалим на праздник. |
2:43 consummatisque diebus, cum redirent, remansit puer Jesus in Jerusalem, et non cognoverunt parentes ejus. | 2:43 Когда же, по окончании дней праздника, возвращались, остался Отрок Иисус в Иерусалиме; и не заметили того Иосиф и Матерь Его, |
2:44 Existimantes autem illum esse in comitatu, venerunt iter diei, et requirebant eum inter cognatos et notos. | 2:44 но думали, что Он идет с другими. Пройдя же дневной путь, стали искать Его между родственниками и знакомыми |
2:45 Et non invenientes, regressi sunt in Jerusalem, requirentes eum. | 2:45 и, не найдя Его, возвратились в Иерусалим, ища Его. |
2:46 Et factum est, post triduum invenerunt illum in templo sedentem in medio doctorum, audientem illos, et interrogantem eos. | 2:46 Через три дня нашли Его в храме, сидящего посреди учителей, слушающего их и спрашивающего их; |
2:47 Stupebant autem omnes qui eum audiebant, super prudentia et responsis ejus. | 2:47 все слушавшие Его дивились разуму и ответам Его. |
2:48 Et videntes admirati sunt. Et dixit mater ejus ad illum : Fili, quid fecisti nobis sic ? ecce pater tuus et ego dolentes quærebamus te. | 2:48 И, увидев Его, удивились; и Матерь Его сказала Ему: Чадо! что Ты сделал с нами? Вот, отец Твой и Я с великою скорбью искали Тебя. |
2:49 Et ait ad illos : Quid est quod me quærebatis ? nesciebatis quia in his quæ Patris mei sunt, oportet me esse ? | 2:49 Он сказал им: зачем было вам искать Меня? или вы не знали, что Мне должно быть в том, что принадлежит Отцу Моему? |
2:50 Et ipsi non intellexerunt verbum quod locutus est ad eos. | 2:50 Но они не поняли сказанных Им слов. |
2:51 Et descendit cum eis, et venit Nazareth : et erat subditus illis. Et mater ejus conservabat omnia verba hæc in corde suo. | 2:51 И Он пошел с ними и пришел в Назарет; и был в повиновении у них. И Матерь Его сохраняла все слова сии в сердце Своем. |
2:52 Et Jesus proficiebat sapientia, et ætate, et gratia apud Deum et homines. | 2:52 Иисус же преуспевал в премудрости и возрасте и в любви у Бога и человеков. |
Chapter 3
3:1 Anno autem quintodecimo imperii Tiberii Cæsaris, procurante Pontio Pilato Judæam, tetrarcha autem Galilææ Herode, Philippo autem fratre ejus tetrarcha Iturææ, et Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinæ tetrarcha, | 3:1 В пятнадцатый же год правления Тиверия кесаря, когда Понтий Пилат начальствовал в Иудее, Ирод был четвертовластником в Галилее, Филипп, брат его, четвертовластником в Итурее и Трахонитской области, а Лисаний четвертовластником в Авилинее, |
3:2 sub principibus sacerdotum Anna et Caipha : factum est verbum Domini super Joannem, Zachariæ filium, in deserto. | 3:2 при первосвященниках Анне и Каиафе, был глагол Божий к Иоанну, сыну Захарии, в пустыне. |
3:3 Et venit in omnem regionem Jordanis, prædicans baptismum pœnitentiæ in remissionem peccatorum, | 3:3 И он проходил по всей окрестной стране Иорданской, проповедуя крещение покаяния для прощения грехов, |
3:4 sicut scriptum est in libro sermonum Isaiæ prophetæ : Vox clamantis in deserto : Parate viam Domini ; rectas facite semitas ejus : | 3:4 как написано в книге слов пророка Исаии, который говорит: глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему; |
3:5 omnis vallis implebitur, et omnis mons, et collis humiliabitur : et erunt prava in directa, et aspera in vias planas : | 3:5 всякий дол да наполнится, и всякая гора и холм да понизятся, кривизны выпрямятся и неровные пути сделаются гладкими; |
3:6 et videbit omnis caro salutare Dei. | 3:6 и узрит всякая плоть спасение Божие. |
3:7 Dicebat ergo ad turbas quæ exibant ut baptizarentur ab ipso : Genimina viperarum, quis ostendit vobis fugere a ventura ira ? | 3:7 Иоанн приходившему креститься от него народу говорил: порождения ехиднины! кто внушил вам бежать от будущего гнева? |
3:8 Facite ergo fructus dignos pœnitentiæ, et ne cœperitis dicere : Patrem habemus Abraham. Dico enim vobis quia potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahæ. | 3:8 Сотворите же достойные плоды покаяния и не думайте говорить в себе: отец у нас Авраам, ибо говорю вам, что Бог может из камней сих воздвигнуть детей Аврааму. |
3:9 Jam enim securis ad radicem arborum posita est. Omnis ergo arbor non faciens fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur. | 3:9 Уже и секира при корне дерев лежит: всякое дерево, не приносящее доброго плода, срубают и бросают в огонь. |
3:10 Et interrogabant eum turbæ, dicentes : Quid ergo faciemus ? | 3:10 И спрашивал его народ: что же нам делать? |
3:11 Respondens autem dicebat illis : Qui habet duas tunicas, det non habenti : et qui habet escas, similiter faciat. | 3:11 Он сказал им в ответ: у кого две одежды, тот дай неимущему, и у кого есть пища, делай то же. |
3:12 Venerunt autem et publicani ut baptizarentur, et dixerunt ad illum : Magister, quid faciemus ? | 3:12 Пришли и мытари креститься, и сказали ему: учитель! что нам делать? |
3:13 At ille dixit ad eos : Nihil amplius, quam quod constitutum est vobis, faciatis. | 3:13 Он отвечал им: ничего не требуйте более определенного вам. |
3:14 Interrogabant autem eum et milites, dicentes : Quid faciemus et nos ? Et ait illis : Neminem concutiatis, neque calumniam faciatis : et contenti estote stipendiis vestris. | 3:14 Спрашивали его также и воины: а нам что делать? И сказал им: никого не обижайте, не клевещите, и довольствуйтесь своим жалованьем. |
3:15 Existimante autem populo, et cogitantibus omnibus in cordibus suis de Joanne, ne forte ipse esset Christus, | 3:15 Когда же народ был в ожидании, и все помышляли в сердцах своих об Иоанне, не Христос ли он, — |
3:16 respondit Joannes, dicens omnibus : Ego quidem aqua baptizo vos : veniet autem fortior me, cujus non sum dignus solvere corrigiam calceamentorum ejus : ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto et igni : | 3:16 Иоанн всем отвечал: я крещу вас водою, но идет Сильнейший меня, у Которого я недостоин развязать ремень обуви; Он будет крестить вас Духом Святым и огнем. |
3:17 cujus ventilabrum in manu ejus, et purgabit aream suam, et congregabit triticum in horreum suum, paleas autem comburet igni inextinguibili. | 3:17 Лопата Его в руке Его, и Он очистит гумно Свое и соберет пшеницу в житницу Свою, а солому сожжет огнем неугасимым. |
3:18 Multa quidem et alia exhortans evangelizabat populo. | 3:18 Многое и другое благовествовал он народу, поучая его. |
3:19 Herodes autem tetrarcha cum corriperetur ab illo de Herodiade uxore fratris sui, et de omnibus malis quæ fecit Herodes, | 3:19 Ирод же четвертовластник, обличаемый от него за Иродиаду, жену брата своего, и за все, что сделал Ирод худого, |
3:20 adjecit et hoc super omnia, et inclusit Joannem in carcere. | 3:20 прибавил ко всему прочему и то, что заключил Иоанна в темницу. |
3:21 Factum est autem cum baptizaretur omnis populus, et Jesu baptizato, et orante, apertum est cælum : | 3:21 Когда же крестился весь народ, и Иисус, крестившись, молился: отверзлось небо, |
3:22 et descendit Spiritus Sanctus corporali specie sicut columba in ipsum : et vox de cælo facta est : Tu es filius meus dilectus, in te complacui mihi. | 3:22 и Дух Святый нисшел на Него в телесном виде, как голубь, и был глас с небес, глаголющий: Ты Сын Мой Возлюбленный; в Тебе Мое благоволение! |
3:23 Et ipse Jesus erat incipiens quasi annorum triginta, ut putabatur, filius Joseph, qui fuit Heli, qui fuit Mathat, | 3:23 Иисус, начиная Свое служение, был лет тридцати, и был, как думали, Сын Иосифов, Илиев, |
3:24 qui fuit Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Janne, qui fuit Joseph, | 3:24 Матфатов, Левиин, Мелхиев, Ианнаев, Иосифов, |
3:25 qui fuit Mathathiæ, qui fuit Amos, qui fuit Nahum, qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, | 3:25 Маттафиев, Амосов, Наумов, Еслимов, Наггеев, |
3:26 qui fuit Mahath, qui fuit Mathathiæ, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, qui fuit Juda, | 3:26 Маафов, Маттафиев, Семеиев, Иосифов, Иудин, |
3:27 qui fuit Joanna, qui fuit Resa, qui fuit Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri, | 3:27 Иоаннанов, Рисаев, Зоровавелев, Салафиилев, Нириев, |
3:28 qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit Cosan, qui fuit Elmadan, qui fuit Her, | 3:28 Мелхиев, Аддиев, Косамов, Елмодамов, Иров, |
3:29 qui fuit Jesu, qui fuit Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit Mathat, qui fuit Levi, | 3:29 Иосиев, Елиезеров, Иоримов, Матфатов, Левиин, |
3:30 qui fuit Simeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph, qui fuit Jona, qui fuit Eliakim, | 3:30 Симеонов, Иудин, Иосифов, Ионанов, Елиакимов, |
3:31 qui fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit Mathatha, qui fuit Natham, qui fuit David, | 3:31 Мелеаев, Маинанов, Маттафаев, Нафанов, Давидов, |
3:32 qui fuit Jesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, qui fuit Naasson, | 3:32 Иессеев, Овидов, Воозов, Салмонов, Наассонов, |
3:33 qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit Esron, qui fuit Phares, qui fuit Judæ, | 3:33 Аминадавов, Арамов, Есромов, Фаресов, Иудин, |
3:34 qui fuit Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abrahæ, qui fuit Thare, qui fuit Nachor, | 3:34 Иаковлев, Исааков, Авраамов, Фаррин, Нахоров, |
3:35 qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sale, | 3:35 Серухов, Рагавов, Фалеков, Еверов, Салин, |
3:36 qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, qui fuit Noë, qui fuit Lamech, | 3:36 Каинанов, Арфаксадов, Симов, Ноев, Ламехов, |
3:37 qui fuit Methusale, qui fuit Henoch, qui fuit Jared, qui fuit Malaleel, qui fuit Cainan, | 3:37 Мафусалов, Енохов, Иаредов, Малелеилов, Каинанов, |
3:38 qui fuit Henos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit Dei. | 3:38 Еносов, Сифов, Адамов, Божий. |
Chapter 4
4:1 Jesus autem plenus Spiritu Sancto regressus est a Jordane : et agebatur a Spiritu in desertum | 4:1 Иисус, исполненный Духа Святаго, возвратился от Иордана и поведен был Духом в пустыню. |
4:2 diebus quadraginta, et tentabatur a diabolo. Et nihil manducavit in diebus illis : et consummatis illis esuriit. | 4:2 Там сорок дней Он был искушаем от диавола и ничего не ел в эти дни, а по прошествии их напоследок взалкал. |
4:3 Dixit autem illi diabolus : Si Filius Dei es, dic lapidi huic ut panis fiat. | 4:3 И сказал Ему диавол: если Ты Сын Божий, то вели этому камню сделаться хлебом. |
4:4 Et respondit ad illum Jesus : Scriptum est : Quia non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo Dei. | 4:4 Иисус сказал ему в ответ: написано, что не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом Божиим. |
4:5 Et duxit illum diabolus in montem excelsum, et ostendit illi omnia regna orbis terræ in momento temporis, | 4:5 И, возведя Его на высокую гору, диавол показал Ему все царства вселенной во мгновение времени, |
4:6 et ait illi : Tibi dabo potestatem hanc universam, et gloriam illorum : quia mihi tradita sunt, et cui volo do illa. | 4:6 и сказал Ему диавол: Тебе дам власть над всеми сими царствами и славу их, ибо она предана мне, и я, кому хочу, даю ее; |
4:7 Tu ergo si adoraveris coram me, erunt tua omnia. | 4:7 итак, если Ты поклонишься мне, то все будет Твое. |
4:8 Et respondens Jesus, dixit illi : Scriptum est : Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. | 4:8 Иисус сказал ему в ответ: отойди от Меня, сатана; написано: Господу Богу твоему поклоняйся, и Ему одному служи. |
4:9 Et duxit illum in Jerusalem, et statuit eum super pinnam templi, et dixit illi : Si Filius Dei es, mitte te hinc deorsum. | 4:9 И повел Его в Иерусалим, и поставил Его на крыле храма, и сказал Ему: если Ты Сын Божий, бросься отсюда вниз, |
4:10 Scriptum est enim quod angelis suis mandavit de te, ut conservent te : | 4:10 ибо написано: Ангелам Своим заповедает о Тебе сохранить Тебя; |
4:11 et quia in manibus tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. | 4:11 и на руках понесут Тебя, да не преткнешься о камень ногою Твоею. |
4:12 Et respondens Jesus, ait illi : Dictum est : Non tentabis Dominum Deum tuum. | 4:12 Иисус сказал ему в ответ: сказано: не искушай Господа Бога твоего. |
4:13 Et consummata omni tentatione, diabolus recessit ab illo, usque ad tempus. | 4:13 И, окончив все искушение, диавол отошел от Него до времени. |
4:14 Et regressus est Jesus in virtute Spiritus in Galilæam, et fama exiit per universam regionem de illo. | 4:14 И возвратился Иисус в силе духа в Галилею; и разнеслась молва о Нем по всей окрестной стране. |
4:15 Et ipse docebat in synagogis eorum, et magnificabatur ab omnibus. | 4:15 Он учил в синагогах их, и от всех был прославляем. |
4:16 Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et intravit secundum consuetudinem suam die sabbati in synagogam, et surrexit legere. | 4:16 И пришел в Назарет, где был воспитан, и вошел, по обыкновению Своему, в день субботний в синагогу, и встал читать. |
4:17 Et traditus est illi liber Isaiæ prophetæ. Et ut revolvit librum, invenit locum ubi scriptum erat : | 4:17 Ему подали книгу пророка Исаии; и Он, раскрыв книгу, нашел место, где было написано: |
4:18 Spiritus Domini super me : propter quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sanare contritos corde, | 4:18 Дух Господень на Мне; ибо Он помазал Меня благовествовать нищим, и послал Меня исцелять сокрушенных сердцем, проповедывать пленным освобождение, слепым прозрение, отпустить измученных на свободу, |
4:19 prædicare captivis remissionem, et cæcis visum, dimittere confractos in remissionem, prædicare annum Domini acceptum et diem retributionis. | 4:19 проповедывать лето Господне благоприятное. |
4:20 Et cum plicuisset librum, reddit ministro, et sedit. Et omnium in synagoga oculi erant intendentes in eum. | 4:20 И, закрыв книгу и отдав служителю, сел; и глаза всех в синагоге были устремлены на Него. |
4:21 Cœpit autem dicere ad illos : Quia hodie impleta est hæc scriptura in auribus vestris. | 4:21 И Он начал говорить им: ныне исполнилось писание сие, слышанное вами. |
4:22 Et omnes testimonium illi dabant : et mirabantur in verbis gratiæ, quæ procedebant de ore ipsius, et dicebant : Nonne hic est filius Joseph ? | 4:22 И все засвидетельствовали Ему это, и дивились словам благодати, исходившим из уст Его, и говорили: не Иосифов ли это сын? |
4:23 Et ait illis : Utique dicetis mihi hanc similitudinem : Medice cura teipsum : quanta audivimus facta in Capharnaum, fac et hic in patria tua. | 4:23 Он сказал им: конечно, вы скажете Мне присловие: врач! исцели Самого Себя; сделай и здесь, в Твоем отечестве, то, что, мы слышали, было в Капернауме. |
4:24 Ait autem : Amen dico vobis, quia nemo propheta acceptus est in patria sua. | 4:24 И сказал: истинно говорю вам: никакой пророк не принимается в своем отечестве. |
4:25 In veritate dico vobis, multæ viduæ erant in diebus Eliæ in Israël, quando clausum est cælum annis tribus et mensibus sex, cum facta esset fames magna in omni terra : | 4:25 Поистине говорю вам: много вдов было в Израиле во дни Илии, когда заключено было небо три года и шесть месяцев, так что сделался большой голод по всей земле, |
4:26 et ad nullam illarum missus est Elias, nisi in Sarepta Sidoniæ, ad mulierem viduam. | 4:26 и ни к одной из них не был послан Илия, а только ко вдове в Сарепту Сидонскую; |
4:27 Et multi leprosi erant in Israël sub Eliseo propheta : et nemo eorum mundatus est nisi Naaman Syrus. | 4:27 много также было прокаженных в Израиле при пророке Елисее, и ни один из них не очистился, кроме Неемана Сириянина. |
4:28 Et repleti sunt omnes in synagoga ira, hæc audientes. | 4:28 Услышав это, все в синагоге исполнились ярости |
4:29 Et surrexerunt, et ejecerunt illum extra civitatem : et duxerunt illum usque ad supercilium montis, super quem civitas illorum erat ædificata, ut præcipitarent eum. | 4:29 и, встав, выгнали Его вон из города и повели на вершину горы, на которой город их был построен, чтобы свергнуть Его; |
4:30 Ipse autem transiens per medium illorum, ibat. | 4:30 но Он, пройдя посреди них, удалился. |
4:31 Et descendit in Capharnaum civitatem Galilææ, ibique docebat illos sabbatis. | 4:31 И пришел в Капернаум, город Галилейский, и учил их в дни субботние. |
4:32 Et stupebant in doctrina ejus, quia in potestate erat sermo ipsius. | 4:32 И дивились учению Его, ибо слово Его было со властью. |
4:33 Et in synagoga erat homo habens dæmonium immundum, et exclamavit voce magna, | 4:33 Был в синагоге человек, имевший нечистого духа бесовского, и он закричал громким голосом: |
4:34 dicens : Sine, quid nobis et tibi, Jesu Nazarene ? venisti perdere nos ? scio te quis sis, Sanctus Dei. | 4:34 оставь; что Тебе до нас, Иисус Назарянин? Ты пришел погубить нас; знаю Тебя, кто Ты, Святый Божий. |
4:35 Et increpavit illum Jesus, dicens : Obmutesce, et exi ab eo. Et cum projecisset illum dæmonium in medium, exiit ab illo, nihilque illum nocuit. | 4:35 Иисус запретил ему, сказав: замолчи и выйди из него. И бес, повергнув его посреди синагоги, вышел из него, нимало не повредив ему. |
4:36 Et factus est pavor in omnibus, et colloquebantur ad invicem, dicentes : Quod est hoc verbum, quia in potestate et virtute imperat immundis spiritibus, et exeunt ? | 4:36 И напал на всех ужас, и рассуждали между собою: что это значит, что Он со властью и силою повелевает нечистым духам, и они выходят? |
4:37 Et divulgabatur fama de illo in omnem locum regionis. | 4:37 И разнесся слух о Нем по всем окрестным местам. |
4:38 Surgens autem Jesus de synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur magnis febribus : et rogaverunt illum pro ea. | 4:38 Выйдя из синагоги, Он вошел в дом Симона; теща же Симонова была одержима сильною горячкою; и просили Его о ней. |
4:39 Et stans super illam imperavit febri : et dimisit illam. Et continuo surgens, ministrabat illis. | 4:39 Подойдя к ней, Он запретил горячке; и оставила ее. Она тотчас встала и служила им. |
4:40 Cum autem sol occidisset, omnes qui habebant infirmos variis languoribus, ducebant illos ad eum. At ille singulis manus imponens, curabat eos. | 4:40 При захождении же солнца все, имевшие больных различными болезнями, приводили их к Нему и Он, возлагая на каждого из них руки, исцелял их. |
4:41 Exibant autem dæmonia a multis clamantia, et dicentia : Quia tu es Filius Dei : et increpans non sinebat ea loqui : quia sciebant ipsum esse Christum. | 4:41 Выходили также и бесы из многих с криком и говорили: Ты Христос, Сын Божий. А Он запрещал им сказывать, что они знают, что Он Христос. |
4:42 Facta autem die egressus ibat in desertum locum, et turbæ requirebant eum, et venerunt usque ad ipsum : et detinebant illum ne discederet ab eis. | 4:42 Когда же настал день, Он, выйдя из дома, пошел в пустынное место, и народ искал Его и, придя к Нему, удерживал Его, чтобы не уходил от них. |
4:43 Quibus ille ait : Quia et aliis civitatibus oportet me evangelizare regnum Dei : quia ideo missus sum. | 4:43 Но Он сказал им: и другим городам благовествовать Я должен Царствие Божие, ибо на то Я послан. |
4:44 Et erat prædicans in synagogis Galilææ. | 4:44 И проповедывал в синагогах галилейских. |
Chapter 5
5:1 Factum est autem, cum turbæ irruerunt in eum ut audirent verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum Genesareth. | 5:1 Однажды, когда народ теснился к Нему, чтобы слышать слово Божие, а Он стоял у озера Геннисаретского, |
5:2 Et vidit duas naves stantes secus stagnum : piscatores autem descenderant, et lavabant retia. | 5:2 увидел Он две лодки, стоящие на озере; а рыболовы, выйдя из них, вымывали сети. |
5:3 Ascendens autem in unam navim, quæ erat Simonis, rogavit eum a terra reducere pusillum. Et sedens docebat de navicula turbas. | 5:3 Войдя в одну лодку, которая была Симонова, Он просил его отплыть несколько от берега и, сев, учил народ из лодки. |
5:4 Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem : Duc in altum, et laxate retia vestra in capturam. | 5:4 Когда же перестал учить, сказал Симону: отплыви на глубину и закиньте сети свои для лова. |
5:5 Et respondens Simon, dixit illi : Præceptor, per totam noctem laborantes nihil cepimus : in verbo autem tuo laxabo rete. | 5:5 Симон сказал Ему в ответ: Наставник! мы трудились всю ночь и ничего не поймали, но по слову Твоему закину сеть. |
5:6 Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium multitudinem copiosam : rumpebatur autem rete eorum. | 5:6 Сделав это, они поймали великое множество рыбы, и даже сеть у них прорывалась. |
5:7 Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi, ut venirent, et adjuvarent eos. Et venerunt, et impleverunt ambas naviculas, ita ut pene mergerentur. | 5:7 И дали знак товарищам, находившимся на другой лодке, чтобы пришли помочь им; и пришли, и наполнили обе лодки, так что они начинали тонуть. |
5:8 Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad genua Jesu, dicens : Exi a me, quia homo peccator sum, Domine. | 5:8 Увидев это, Симон Петр припал к коленям Иисуса и сказал: выйди от меня, Господи! потому что я человек грешный. |
5:9 Stupor enim circumdederat eum, et omnes qui cum illo erant, in captura piscium, quam ceperant : | 5:9 Ибо ужас объял его и всех, бывших с ним, от этого лова рыб, ими пойманных; |
5:10 similiter autem Jacobum et Joannem, filios Zebedæi, qui erant socii Simonis. Et ait ad Simonem Jesus : Noli timere : ex hoc jam homines eris capiens. | 5:10 также и Иакова и Иоанна, сыновей Зеведеевых, бывших товарищами Симону. И сказал Симону Иисус: не бойся; отныне будешь ловить человеков. |
5:11 Et subductis ad terram navibus, relictis omnibus, secuti sunt eum. | 5:11 И, вытащив обе лодки на берег, оставили все и последовали за Ним. |
5:12 Et factum est, cum esset in una civitatum, et ecce vir plenus lepra, et videns Jesum, et procidens in faciem, rogavit eum, dicens : Domine, si vis, potes me mundare. | 5:12 Когда Иисус был в одном городе, пришел человек весь в проказе и, увидев Иисуса, пал ниц, умоляя Его и говоря: Господи! если хочешь, можешь меня очистить. |
5:13 Et extendens manum, tetigit eum dicens : Volo : mundare. Et confestim lepra discessit ab illo. | 5:13 Он простер руку, прикоснулся к нему и сказал: хочу, очистись. И тотчас проказа сошла с него. |
5:14 Et ipse præcepit illi ut nemini diceret : sed, Vade, ostende te sacerdoti, et offer pro emundatione tua, sicut præcepit Moyses, in testimonium illis. | 5:14 И Он повелел ему никому не сказывать, а пойти показаться священнику и принести жертву за очищение свое, как повелел Моисей, во свидетельство им. |
5:15 Perambulabat autem magis sermo de illo : et conveniebant turbæ multæ ut audirent, et curarentur ab infirmitatibus suis. | 5:15 Но тем более распространялась молва о Нем, и великое множество народа стекалось к Нему слушать и врачеваться у Него от болезней своих. |
5:16 Ipse autem secedebat in desertum, et orabat. | 5:16 Но Он уходил в пустынные места и молился. |
5:17 Et factum est in una dierum, et ipse sedebat docens. Et erant pharisæi sedentes, et legis doctores, qui venerant ex omni castello Galilææ, et Judææ, et Jerusalem : et virtus Domini erat ad sanandum eos. | 5:17 В один день, когда Он учил, и сидели тут фарисеи и законоучители, пришедшие из всех мест Галилеи и Иудеи и из Иерусалима, и сила Господня являлась в исцелении больных, — |
5:18 Et ecce viri portantes in lecto hominem, qui erat paralyticus : et quærebant eum inferre, et ponere ante eum. | 5:18 вот, принесли некоторые на постели человека, который был расслаблен, и старались внести его в дом и положить перед Иисусом; |
5:19 Et non invenientes qua parte illum inferrent præ turba, ascenderunt supra tectum, et per tegulas summiserunt eum cum lecto in medium ante Jesum. | 5:19 и, не найдя, где пронести его за многолюдством, влезли на верх дома и сквозь кровлю спустили его с постелью на средину пред Иисуса. |
5:20 Quorum fidem ut vidit, dixit : Homo, remittuntur tibi peccata tua. | 5:20 И Он, видя веру их, сказал человеку тому: прощаются тебе грехи твои. |
5:21 Et cœperunt cogitare scribæ et pharisæi, dicentes : Quis est hic, qui loquitur blasphemias ? quis potest dimittere peccata, nisi solus Deus ? | 5:21 Книжники и фарисеи начали рассуждать, говоря: кто это, который богохульствует? кто может прощать грехи, кроме одного Бога? |
5:22 Ut cognovit autem Jesus cogitationes eorum, respondens, dixit ad illos : Quid cogitatis in cordibus vestris ? | 5:22 Иисус, уразумев помышления их, сказал им в ответ: что вы помышляете в сердцах ваших? |
5:23 Quid est facilius dicere : Dimittuntur tibi peccata : an dicere : Surge, et ambula ? | 5:23 Что легче сказать: прощаются тебе грехи твои, или сказать: встань и ходи? |
5:24 Ut autem sciatis quia Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata, (ait paralytico) tibi dico, surge, tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. | 5:24 Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий имеет власть на земле прощать грехи, — сказал Он расслабленному: тебе говорю: встань, возьми постель твою и иди в дом твой. |
5:25 Et confestim consurgens coram illis, tulit lectum in quo jacebat : et abiit in domum suam, magnificans Deum. | 5:25 И он тотчас встал перед ними, взял, на чем лежал, и пошел в дом свой, славя Бога. |
5:26 Et stupor apprehendit omnes, et magnificabant Deum. Et repleti sunt timore, dicentes : Quia vidimus mirabilia hodie. | 5:26 И ужас объял всех, и славили Бога и, быв исполнены страха, говорили: чудные дела видели мы ныне. |
5:27 Et post hæc exiit, et vidit publicanum nomine Levi, sedentem ad telonium, et ait illi : Sequere me. | 5:27 После сего Иисус вышел и увидел мытаря, именем Левия, сидящего у сбора пошлин, и говорит ему: следуй за Мною. |
5:28 Et relictis omnibus, surgens secutus est eum. | 5:28 И он, оставив все, встал и последовал за Ним. |
5:29 Et fecit ei convivium magnum Levi in domo sua : et erat turba multa publicanorum, et aliorum qui cum illis erant discumbentes. | 5:29 И сделал для Него Левий в доме своем большое угощение; и там было множество мытарей и других, которые возлежали с ними. |
5:30 Et murmurabant pharisæi et scribæ eorum, dicentes ad discipulos ejus : Quare cum publicanis et peccatoribus manducatis et bibitis ? | 5:30 Книжники же и фарисеи роптали и говорили ученикам Его: зачем вы едите и пьете с мытарями и грешниками? |
5:31 Et respondens Jesus, dixit ad illos : Non egent qui sani sunt medico, sed qui male habent. | 5:31 Иисус же сказал им в ответ: не здоровые имеют нужду во враче, но больные; |
5:32 Non veni vocare justos, sed peccatores ad pœnitentiam. | 5:32 Я пришел призвать не праведников, а грешников к покаянию. |
5:33 At illi dixerunt ad eum : Quare discipuli Joannis jejunant frequenter, et obsecrationes faciunt, similiter et pharisæorum : tui autem edunt et bibunt ? | 5:33 Они же сказали Ему: почему ученики Иоанновы постятся часто и молитвы творят, также и фарисейские, а Твои едят и пьют? |
5:34 Quibus ipse ait : Numquid potestis filios sponsi, dum cum illis est sponsus, facere jejunare ? | 5:34 Он сказал им: можете ли заставить сынов чертога брачного поститься, когда с ними жених? |
5:35 Venient autem dies, cum ablatus fuerit ab illis sponsus : tunc jejunabunt in illis diebus. | 5:35 Но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда будут поститься в те дни. |
5:36 Dicebat autem et similitudinem ad illos : Quia nemo commissuram a novo vestimento immittit in vestimentum vetus : alioquin et novum rumpit, et veteri non convenit commissura a novo. | 5:36 При сем сказал им притчу: никто не приставляет заплаты к ветхой одежде, отодрав от новой одежды; а иначе и новую раздерет, и к старой не подойдет заплата от новой. |
5:37 Et nemo mittit vinum novum in utres veteres : alioquin rumpet vinum novum utres, et ipsum effundetur, et utres peribunt : | 5:37 И никто не вливает молодого вина в мехи ветхие; а иначе молодое вино прорвет мехи, и само вытечет, и мехи пропадут; |
5:38 sed vinum novum in utres novos mittendum est, et utraque conservantur. | 5:38 но молодое вино должно вливать в мехи новые; тогда сбережется и то и другое. |
5:39 Et nemo bibens vetus, statim vult novum : dicit enim : Vetus melius est. | 5:39 И никто, пив старое вино, не захочет тотчас молодого, ибо говорит: старое лучше. |
Chapter 6
6:1 Factum est autem in sabbato secundo, primo, cum transiret per sata, vellebant discipuli ejus spicas, et manducabant confricantes manibus. | 6:1 В субботу, первую по втором дне Пасхи, случилось Ему проходить засеянными полями, и ученики Его срывали колосья и ели, растирая руками. |
6:2 Quidam autem pharisæorum, dicebant illis : Quid facitis quod non licet in sabbatis ? | 6:2 Некоторые же из фарисеев сказали им: зачем вы делаете то, чего не должно делать в субботы? |
6:3 Et respondens Jesus ad eos, dixit : Nec hoc legistis quod fecit David, cum esurisset ipse, et qui cum illo erant ? | 6:3 Иисус сказал им в ответ: разве вы не читали, что сделал Давид, когда взалкал сам и бывшие с ним? |
6:4 quomodo intravit in domum Dei, et panes propositionis sumpsit, et manducavit, et dedit his qui cum ipso erant : quos non licet manducare nisi tantum sacerdotibus ? | 6:4 Как он вошел в дом Божий, взял хлебы предложения, которых не должно было есть никому, кроме одних священников, и ел, и дал бывшим с ним? |
6:5 Et dicebat illis : Quia dominus est Filius hominis etiam sabbati. | 6:5 И сказал им: Сын Человеческий есть господин и субботы. |
6:6 Factum est autem in alio sabbato, ut intraret in synagogam, et doceret. Et erat ibi homo, et manus ejus dextra erat arida. | 6:6 Случилось же и в другую субботу войти Ему в синагогу и учить. Там был человек, у которого правая рука была сухая. |
6:7 Observabant autem scribæ et pharisæi si in sabbato curaret, ut invenirent unde accusarent eum. | 6:7 Книжники же и фарисеи наблюдали за Ним, не исцелит ли в субботу, чтобы найти обвинение против Него. |
6:8 Ipse vero sciebat cogitationes eorum : et ait homini qui habebat manum aridam : Surge, et sta in medium. Et surgens stetit. | 6:8 Но Он, зная помышления их, сказал человеку, имеющему сухую руку: встань и выступи на средину. И он встал и выступил. |
6:9 Ait autem ad illos Jesus : Interrogo vos si licet sabbatis benefacere, an male : animam salvam facere, an perdere ? | 6:9 Тогда сказал им Иисус: спрошу Я вас: что должно делать в субботу? добро, или зло? спасти душу, или погубить? Они молчали. |
6:10 Et circumspectis omnibus dixit homini : Extende manum tuam. Et extendit : et restituta est manus ejus. | 6:10 И, посмотрев на всех их, сказал тому человеку: протяни руку твою. Он так и сделал; и стала рука его здорова, как другая. |
6:11 Ipsi autem repleti sunt insipientia, et colloquebantur ad invicem, quidnam facerent Jesu. | 6:11 Они же пришли в бешенство и говорили между собою, что бы им сделать с Иисусом. |
6:12 Factum est autem in illis diebus, exiit in montem orare, et erat pernoctans in oratione Dei. | 6:12 В те дни взошел Он на гору помолиться и пробыл всю ночь в молитве к Богу. |
6:13 Et cum dies factus esset, vocavit discipulos suos : et elegit duodecim ex ipsis (quos et apostolos nominavit) : | 6:13 Когда же настал день, призвал учеников Своих и избрал из них двенадцать, которых и наименовал Апостолами: |
6:14 Simonem, quem cognominavit Petrum, et Andream fratrem ejus, Jacobum, et Joannem, Philippum, et Bartholomæum, | 6:14 Симона, которого и назвал Петром, и Андрея, брата его, Иакова и Иоанна, Филиппа и Варфоломея, |
6:15 Matthæum, et Thomam, Jacobum Alphæi, et Simonem, qui vocatur Zelotes, | 6:15 Матфея и Фому, Иакова Алфеева и Симона, прозываемого Зилотом, |
6:16 et Judam Jacobi, et Judam Iscariotem, qui fuit proditor. | 6:16 Иуду Иаковлева и Иуду Искариота, который потом сделался предателем. |
6:17 Et descendens cum illis, stetit in loco campestri, et turba discipulorum ejus, et multitudo copiosa plebis ab omni Judæa, et Jerusalem, et maritima, et Tyri, et Sidonis, | 6:17 И, сойдя с ними, стал Он на ровном месте, и множество учеников Его, и много народа из всей Иудеи и Иерусалима и приморских мест Тирских и Сидонских, |
6:18 qui venerant ut audirent eum, et sanarentur a languoribus suis. Et qui vexabantur a spiritibus immundis, curabantur. | 6:18 которые пришли послушать Его и исцелиться от болезней своих, также и страждущие от нечистых духов; и исцелялись. |
6:19 Et omnis turba quærebat eum tangere : quia virtus de illo exibat, et sanabat omnes. | 6:19 И весь народ искал прикасаться к Нему, потому что от Него исходила сила и исцеляла всех. |
6:20 Et ipse elevatis oculis in discipulis suis, dicebat : Beati pauperes, quia vestrum est regnum Dei. | 6:20 И Он, возведя очи Свои на учеников Своих, говорил: Блаженны нищие духом, ибо ваше есть Царствие Божие. |
6:21 Beati qui nunc esuritis, quia saturabimini. Beati qui nunc fletis, quia ridebitis. | 6:21 Блаженны алчущие ныне, ибо насытитесь. Блаженны плачущие ныне, ибо воссмеетесь. |
6:22 Beati eritis cum vos oderint homines, et cum separaverint vos, et exprobraverint, et ejicerint nomen vestrum tamquam malum propter Filium hominis. | 6:22 Блаженны вы, когда возненавидят вас люди и когда отлучат вас, и будут поносить, и пронесут имя ваше, как бесчестное, за Сына Человеческого. |
6:23 Gaudete in illa die, et exsultate : ecce enim merces vestra multa est in cælo : secundum hæc enim faciebant prophetis patres eorum. | 6:23 Возрадуйтесь в тот день и возвеселитесь, ибо велика вам награда на небесах. Так поступали с пророками отцы их. |
6:24 Verumtamen væ vobis divitibus, quia habetis consolationem vestram. | 6:24 Напротив, горе вам, богатые! ибо вы уже получили свое утешение. |
6:25 Væ vobis, qui saturati estis : quia esurietis. Væ vobis, qui ridetis nunc : quia lugebitis et flebitis. | 6:25 Горе вам, пресыщенные ныне! ибо взалчете. Горе вам, смеющиеся ныне! ибо восплачете и возрыдаете. |
6:26 Væ cum benedixerint vobis homines : secundum hæc enim faciebant pseudoprophetis patres eorum. | 6:26 Горе вам, когда все люди будут говорить о вас хорошо! ибо так поступали с лжепророками отцы их. |
6:27 Sed vobis dico, qui auditis : diligite inimicos vestros, benefacite his qui oderunt vos. | 6:27 Но вам, слушающим, говорю: любите врагов ваших, благотворите ненавидящим вас, |
6:28 Benedicite maledicentibus vobis, et orate pro calumniantibus vos. | 6:28 благословляйте проклинающих вас и молитесь за обижающих вас. |
6:29 Et qui te percutit in maxillam, præbe et alteram. Et ab eo qui aufert tibi vestimentum, etiam tunicam noli prohibere. | 6:29 Ударившему тебя по щеке подставь и другую, и отнимающему у тебя верхнюю одежду не препятствуй взять и рубашку. |
6:30 Omni autem petenti te, tribue : et qui aufert quæ tua sunt, ne repetas. | 6:30 Всякому, просящему у тебя, давай, и от взявшего твое не требуй назад. |
6:31 Et prout vultis ut faciant vobis homines, et vos facite illis similiter. | 6:31 И как хотите, чтобы с вами поступали люди, так и вы поступайте с ними. |
6:32 Et si diligitis eos qui vos diligunt, quæ vobis est gratia ? nam et peccatores diligentes se diligunt. | 6:32 И если любите любящих вас, какая вам за то благодарность? ибо и грешники любящих их любят. |
6:33 Et si benefeceritis his qui vobis benefaciunt, quæ vobis est gratia ? siquidem et peccatores hoc faciunt. | 6:33 И если делаете добро тем, которые вам делают добро, какая вам за то благодарность? ибо и грешники то же делают. |
6:34 Et si mutuum dederitis his a quibus speratis recipere, quæ gratia est vobis ? nam et peccatores peccatoribus fœnerantur, ut recipiant æqualia. | 6:34 И если взаймы даете тем, от которых надеетесь получить обратно, какая вам за то благодарность? ибо и грешники дают взаймы грешникам, чтобы получить обратно столько же. |
6:35 Verumtamen diligite inimicos vestros : benefacite, et mutuum date, nihil inde sperantes : et erit merces vestra multa, et eritis filii Altissimi, quia ipse benignus est super ingratos et malos. | 6:35 Но вы любите врагов ваших, и благотворите, и взаймы давайте, не ожидая ничего; и будет вам награда великая, и будете сынами Всевышнего; ибо Он благ и к неблагодарным и злым. |
6:36 Estote ergo misericordes sicut et Pater vester misericors est. | 6:36 Итак, будьте милосерды, как и Отец ваш милосерд. |
6:37 Nolite judicare, et non judicabimini : nolite condemnare, et non condemnabimini. Dimittite, et dimittemini. | 6:37 Не судите, и не будете судимы; не осуждайте, и не будете осуждены; прощайте, и прощены будете; |
6:38 Date, et dabitur vobis : mensuram bonam, et confertam, et coagitatam, et supereffluentem dabunt in sinum vestrum. Eadem quippe mensura, qua mensi fueritis, remetietur vobis. | 6:38 давайте, и дастся вам: мерою доброю, утрясенною, нагнетенною и переполненною отсыплют вам в лоно ваше; ибо, какою мерою мерите, такою же отмерится и вам. |
6:39 Dicebat autem illis et similitudinem : Numquid potest cæcus cæcum ducere ? nonne ambo in foveam cadunt ? | 6:39 Сказал также им притчу: может ли слепой водить слепого? не оба ли упадут в яму? |
6:40 Non est discipulus super magistrum : perfectus autem omnis erit, si sit sicut magister ejus. | 6:40 Ученик не бывает выше своего учителя; но, и усовершенствовавшись, будет всякий, как учитель его. |
6:41 Quid autem vides festucam in oculo fratris tui, trabem autem, quæ in oculo tuo est, non consideras ? | 6:41 Что ты смотришь на сучок в глазе брата твоего, а бревна в твоем глазе не чувствуешь? |
6:42 aut quomodo potes dicere fratri tuo : Frater, sine ejiciam festucam de oculo tuo : ipse in oculo tuo trabem non videns ? Hypocrita, ejice primum trabem de oculo tuo : et tunc perspicies ut educas festucam de oculo fratris tui. | 6:42 Или, как можешь сказать брату твоему: брат! дай, я выну сучок из глаза твоего, когда сам не видишь бревна в твоем глазе? Лицемер! вынь прежде бревно из твоего глаза, и тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза брата твоего. |
6:43 Non est enim arbor bona, quæ facit fructus malos : neque arbor mala, faciens fructum bonum. | 6:43 Нет доброго дерева, которое приносило бы худой плод; и нет худого дерева, которое приносило бы плод добрый, |
6:44 Unaquæque enim arbor de fructu suo cognoscitur. Neque enim de spinis colligunt ficus : neque de rubo vindemiant uvam. | 6:44 ибо всякое дерево познается по плоду своему, потому что не собирают смокв с терновника и не снимают винограда с кустарника. |
6:45 Bonus homo de bono thesauro cordis sui profert bonum : et malus homo de malo thesauro profert malum. Ex abundantia enim cordis os loquitur. | 6:45 Добрый человек из доброго сокровища сердца своего выносит доброе, а злой человек из злого сокровища сердца своего выносит злое, ибо от избытка сердца говорят уста его. |
6:46 Quid autem vocatis me Domine, Domine : et non facitis quæ dico ? | 6:46 Что вы зовете Меня: Господи! Господи! — и не делаете того, что Я говорю? |
6:47 Omnis qui venit ad me, et audit sermones meos, et facit eos, ostendam vobis cui similis sit : | 6:47 Всякий, приходящий ко Мне и слушающий слова Мои и исполняющий их, скажу вам, кому подобен. |
6:48 similis est homini ædificanti domum, qui fodit in altum, et posuit fundamentum super petram : inundatione autem facta, illisum est flumen domui illi, et non potuit eam movere : fundata enim erat super petram. | 6:48 Он подобен человеку, строящему дом, который копал, углубился и положил основание на камне; почему, когда случилось наводнение и вода наперла на этот дом, то не могла поколебать его, потому что он основан был на камне. |
6:49 Qui autem audit, et non facit, similis est homini ædificanti domum suam super terram sine fundamento : in quam illisus est fluvius, et continuo cecidit : et facta est ruina domus illius magna. | 6:49 А слушающий и неисполняющий подобен человеку, построившему дом на земле без основания, который, когда наперла на него вода, тотчас обрушился; и разрушение дома сего было великое. |
Chapter 7
7:1 Cum autem implesset omnia verba sua in aures plebis, intravit Capharnaum. | 7:1 Когда Он окончил все слова Свои к слушавшему народу, то вошел в Капернаум. |
7:2 Centurionis autem cujusdam servus male habens, erat moriturus : qui illi erat pretiosus. | 7:2 У одного сотника слуга, которым он дорожил, был болен при смерти. |
7:3 Et cum audisset de Jesu, misit ad eum seniores Judæorum, rogans eum ut veniret et salvaret servum ejus. | 7:3 Услышав об Иисусе, он послал к Нему Иудейских старейшин просить Его, чтобы пришел исцелить слугу его. |
7:4 At illi cum venissent ad Jesum, rogabant eum sollicite, dicentes ei : Quia dignus est ut hoc illi præstes : | 7:4 И они, придя к Иисусу, просили Его убедительно, говоря: он достоин, чтобы Ты сделал для него это, |
7:5 diligit enim gentem nostram, et synagogam ipse ædificavit nobis. | 7:5 ибо он любит народ наш и построил нам синагогу. |
7:6 Jesus autem ibat cum illis. Et cum jam non longe esset a domo, misit ad eum centurio amicos, dicens : Domine, noli vexari : non enim sum dignus ut sub tectum meum intres : | 7:6 Иисус пошел с ними. И когда Он недалеко уже был от дома, сотник прислал к Нему друзей сказать Ему: не трудись, Господи! ибо я недостоин, чтобы Ты вошел под кров мой; |
7:7 propter quod et meipsum non sum dignum arbitratus ut venirem ad te : sed dic verbo, et sanabitur puer meus. | 7:7 потому и себя самого не почел я достойным придти к Тебе; но скажи слово, и выздоровеет слуга мой. |
7:8 Nam et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me milites : et dico huic, Vade, et vadit : et alii, Veni, et venit : et servo meo, Fac hoc, et facit. | 7:8 Ибо я и подвластный человек, но, имея у себя в подчинении воинов, говорю одному: пойди, и идет; и другому: приди, и приходит; и слуге моему: сделай то, и делает. |
7:9 Quo audito Jesus miratus est : et conversus sequentibus se turbis, dixit : Amen dico vobis, nec in Israël tantam fidem inveni. | 7:9 Услышав сие, Иисус удивился ему и, обратившись, сказал идущему за Ним народу: сказываю вам, что и в Израиле не нашел Я такой веры. |
7:10 Et reversi, qui missi fuerant, domum, invenerunt servum, qui languerat, sanum. | 7:10 Посланные, возвратившись в дом, нашли больного слугу выздоровевшим. |
7:11 Et factum est : deinceps ibat in civitatem quæ vocatur Naim : et ibant cum eo discipuli ejus et turba copiosa. | 7:11 После сего Иисус пошел в город, называемый Наин; и с Ним шли многие из учеников Его и множество народа. |
7:12 Cum autem appropinquaret portæ civitatis, ecce defunctus efferebatur filius unicus matris suæ : et hæc vidua erat : et turba civitatis multa cum illa. | 7:12 Когда же Он приблизился к городским воротам, тут выносили умершего, единственного сына у матери, а она была вдова; и много народа шло с нею из города. |
7:13 Quam cum vidisset Dominus, misericordia motus super eam, dixit illi : Noli flere. | 7:13 Увидев ее, Господь сжалился над нею и сказал ей: не плачь. |
7:14 Et accessit, et tetigit loculum. (Hi autem qui portabant, steterunt.) Et ait : Adolescens, tibi dico, surge. | 7:14 И, подойдя, прикоснулся к одру; несшие остановились, и Он сказал: юноша! тебе говорю, встань! |
7:15 Et resedit qui erat mortuus, et cœpit loqui. Et dedit illum matri suæ. | 7:15 Мертвый, поднявшись, сел и стал говорить; и отдал его Иисус матери его. |
7:16 Accepit autem omnes timor : et magnificabant Deum, dicentes : Quia propheta magnus surrexit in nobis : et quia Deus visitavit plebem suam. | 7:16 И всех объял страх, и славили Бога, говоря: великий пророк восстал между нами, и Бог посетил народ Свой. |
7:17 Et exiit hic sermo in universam Judæam de eo, et in omnem circa regionem. | 7:17 Такое мнение о Нем распространилось по всей Иудее и по всей окрестности. |
7:18 Et nuntiaverunt Joanni discipuli ejus de omnibus his. | 7:18 И возвестили Иоанну ученики его о всем том. |
7:19 Et convocavit duos de discipulis suis Joannes, et misit ad Jesum, dicens : Tu es qui venturus es, an alium exspectamus ? | 7:19 Иоанн, призвав двоих из учеников своих, послал к Иисусу спросить: Ты ли Тот, Который должен придти, или ожидать нам другого? |
7:20 Cum autem venissent ad eum viri, dixerunt : Joannes Baptista misit nos ad te dicens : Tu es qui venturus es, an alium exspectamus ? | 7:20 Они, придя к Иисусу, сказали: Иоанн Креститель послал нас к Тебе спросить: Ты ли Тот, Которому должно придти, или другого ожидать нам? |
7:21 (In ipsa autem hora multos curavit a languoribus, et plagis, et spiritibus malis, et cæcis multis donavit visum.) | 7:21 А в это время Он многих исцелил от болезней и недугов и от злых духов, и многим слепым даровал зрение. |
7:22 Et respondens, dixit illis : Euntes renuntiate Joanni quæ audistis et vidistis : quia cæci vident, claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes evangelizantur : | 7:22 И сказал им Иисус в ответ: пойдите, скажите Иоанну, что вы видели и слышали: слепые прозревают, хромые ходят, прокаженные очищаются, глухие слышат, мертвые воскресают, нищие благовествуют; |
7:23 et beatus est quicumque non fuerit scandalizatus in me. | 7:23 и блажен, кто не соблазнится о Мне! |
7:24 Et cum discessissent nuntii Joannis, cœpit de Joanne dicere ad turbas : Quid existis in desertum videre ? arundinem vento agitatam ? | 7:24 По отшествии же посланных Иоанном, начал говорить к народу об Иоанне: что смотреть ходили вы в пустыню? трость ли, ветром колеблемую? |
7:25 Sed quid existis videre ? hominem mollibus vestibus indutum ? Ecce qui in veste pretiosa sunt et deliciis, in domibus regum sunt. | 7:25 Что же смотреть ходили вы? человека ли, одетого в мягкие одежды? Но одевающиеся пышно и роскошно живущие находятся при дворах царских. |
7:26 Sed quid existis videre ? prophetam ? Utique dico vobis, et plus quam prophetam : | 7:26 Что же смотреть ходили вы? пророка ли? Да, говорю вам, и больше пророка. |
7:27 hic est, de quo scriptum est : Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam, qui præparabit viam tuam ante te. | 7:27 Сей есть, о котором написано: вот, Я посылаю Ангела Моего пред лицем Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою. |
7:28 Dico enim vobis : major inter natos mulierum propheta Joanne Baptista nemo est : qui autem minor est in regno Dei, major est illo. | 7:28 Ибо говорю вам: из рожденных женами нет ни одного пророка больше Иоанна Крестителя; но меньший в Царствии Божием больше его. |
7:29 Et omnis populus audiens et publicani, justificaverunt Deum, baptizati baptismo Joannis. | 7:29 И весь народ, слушавший Его, и мытари воздали славу Богу, крестившись крещением Иоанновым; |
7:30 Pharisæi autem et legisperiti consilium Dei spreverunt in semetipsos, non baptizati ab eo. | 7:30 а фарисеи и законники отвергли волю Божию о себе, не крестившись от него. |
7:31 Ait autem Dominus : Cui ergo similes dicam homines generationis hujus ? et cui similes sunt ? | 7:31 Тогда Господь сказал: с кем сравню людей рода сего? и кому они подобны? |
7:32 Similes sunt pueris sedentibus in foro, et loquentibus ad invicem, et dicentibus : Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis : lamentavimus, et non plorastis. | 7:32 Они подобны детям, которые сидят на улице, кличут друг друга и говорят: мы играли вам на свирели, и вы не плясали; мы пели вам плачевные песни, и вы не плакали. |
7:33 Venit enim Joannes Baptista, neque manducans panem, neque bibens vinum, et dicitis : Dæmonium habet. | 7:33 Ибо пришел Иоанн Креститель: ни хлеба не ест, ни вина не пьет; и говорите: в нем бес. |
7:34 Venit Filius hominis manducans, et bibens, et dicitis : Ecce homo devorator, et bibens vinum, amicus publicanorum et peccatorum. | 7:34 Пришел Сын Человеческий: ест и пьет; и говорите: вот человек, который любит есть и пить вино, друг мытарям и грешникам. |
7:35 Et justificata est sapientia ab omnibus filiis suis. | 7:35 И оправдана премудрость всеми чадами ее. |
7:36 Rogabat autem illum quidam de pharisæis ut manducaret cum illo. Et ingressus domum pharisæi discubuit. | 7:36 Некто из фарисеев просил Его вкусить с ним пищи; и Он, войдя в дом фарисея, возлег. |
7:37 Et ecce mulier, quæ erat in civitate peccatrix, ut cognovit quod accubuisset in domo pharisæi, attulit alabastrum unguenti : | 7:37 И вот, женщина того города, которая была грешница, узнав, что Он возлежит в доме фарисея, принесла алавастровый сосуд с миром |
7:38 et stans retro secus pedes ejus, lacrimis cœpit rigare pedes ejus, et capillis capitis sui tergebat, et osculabatur pedes ejus, et unguento ungebat. | 7:38 и, став позади у ног Его и плача, начала обливать ноги Его слезами и отирать волосами головы своей, и целовала ноги Его, и мазала миром. |
7:39 Videns autem pharisæus, qui vocaverat eum, ait intra se dicens : Hic si esset propheta, sciret utique quæ et qualis est mulier, quæ tangit eum : quia peccatrix est. | 7:39 Видя это, фарисей, пригласивший Его, сказал сам в себе: если бы Он был пророк, то знал бы, кто и какая женщина прикасается к Нему, ибо она грешница. |
7:40 Et respondens Jesus, dixit ad illum : Simon, habeo tibi aliquid dicere. At ille ait : Magister, dic. | 7:40 Обратившись к нему, Иисус сказал: Симон! Я имею нечто сказать тебе. Он говорит: скажи, Учитель. |
7:41 Duo debitores erant cuidam fœneratori : unus debebat denarios quingentos, et alius quinquaginta. | 7:41 Иисус сказал: у одного заимодавца было два должника: один должен был пятьсот динариев, а другой пятьдесят, |
7:42 Non habentibus illis unde redderent, donavit utrisque. Quis ergo eum plus diligit ? | 7:42 но как они не имели чем заплатить, он простил обоим. Скажи же, который из них более возлюбит его? |
7:43 Respondens Simon dixit : Æstimo quia is cui plus donavit. At ille dixit ei : Recte judicasti. | 7:43 Симон отвечал: думаю, тот, которому более простил. Он сказал ему: правильно ты рассудил. |
7:44 Et conversus ad mulierem, dixit Simoni : Vides hanc mulierem ? Intravi in domum tuam, aquam pedibus meis non dedisti : hæc autem lacrimis rigavit pedes meos, et capillis suis tersit. | 7:44 И, обратившись к женщине, сказал Симону: видишь ли ты эту женщину? Я пришел в дом твой, и ты воды Мне на ноги не дал, а она слезами облила Мне ноги и волосами головы своей отерла; |
7:45 Osculum mihi non dedisti : hæc autem ex quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. | 7:45 ты целования Мне не дал, а она, с тех пор как Я пришел, не перестает целовать у Меня ноги; |
7:46 Oleo caput meum non unxisti : hæc autem unguento unxit pedes meos. | 7:46 ты головы Мне маслом не помазал, а она миром помазала Мне ноги. |
7:47 Propter quod dico tibi : remittuntur ei peccata multa, quoniam dilexit multum. Cui autem minus dimittitur, minus diligit. | 7:47 А потому сказываю тебе: прощаются грехи ее многие за то, что она возлюбила много, а кому мало прощается, тот мало любит. |
7:48 Dixit autem ad illam : Remittuntur tibi peccata. | 7:48 Ей же сказал: прощаются тебе грехи. |
7:49 Et cœperunt qui simul accumbebant, dicere intra se : Quis est hic qui etiam peccata dimittit ? | 7:49 И возлежавшие с Ним начали говорить про себя: кто это, что и грехи прощает? |
7:50 Dixit autem ad mulierem : Fides tua te salvam fecit : vade in pace. | 7:50 Он же сказал женщине: вера твоя спасла тебя, иди с миром. |
Chapter 8
8:1 Et factum est deinceps, et ipse iter faciebat per civitates, et castella prædicans, et evangelizans regnum Dei : et duodecim cum illo, | 8:1 После сего Он проходил по городам и селениям, проповедуя и благовествуя Царствие Божие, и с Ним двенадцать, |
8:2 et mulieres aliquæ, quæ erant curatæ a spiritibus malignis et infirmantibus : Maria, quæ vocatur Magdalene, de qua septem dæmonia exierant, | 8:2 и некоторые женщины, которых Он исцелил от злых духов и болезней: Мария, называемая Магдалиною, из которой вышли семь бесов, |
8:3 et Joanna uxor Chusæ procuratoris Herodis, et Susanna, et aliæ multæ, quæ ministrabant ei de facultatibus suis. | 8:3 и Иоанна, жена Хузы, домоправителя Иродова, и Сусанна, и многие другие, которые служили Ему имением своим. |
8:4 Cum autem turba plurima convenirent, et de civitatibus properarent ad eum, dixit per similitudinem : | 8:4 Когда же собралось множество народа, и из всех городов жители сходились к Нему, Он начал говорить притчею: |
8:5 Exiit qui seminat, seminare semen suum. Et dum seminat, aliud cecidit secus viam, et conculcatum est, et volucres cæli comederunt illud. | 8:5 вышел сеятель сеять семя свое, и когда он сеял, иное упало при дороге и было потоптано, и птицы небесные поклевали его; |
8:6 Et aliud cecidit supra petram : et natum aruit, quia non habebat humorem. | 8:6 а иное упало на камень и, взойдя, засохло, потому что не имело влаги; |
8:7 Et aliud cecidit inter spinas, et simul exortæ spinæ suffocaverunt illud. | 8:7 а иное упало между тернием, и выросло терние и заглушило его; |
8:8 Et aliud cecidit in terram bonam : et ortum fecit fructum centuplum. Hæc dicens clamabat : Qui habet aures audiendi, audiat. | 8:8 а иное упало на добрую землю и, взойдя, принесло плод сторичный. Сказав сие, возгласил: кто имеет уши слышать, да слышит! |
8:9 Interrogabant autem eum discipuli ejus, quæ esset hæc parabola. | 8:9 Ученики же Его спросили у Него: что бы значила притча сия? |
8:10 Quibus ipse dixit : Vobis datum est nosse mysterium regni Dei, ceteris autem in parabolis : ut videntes non videant, et audientes non intelligant. | 8:10 Он сказал: вам дано знать тайны Царствия Божия, а прочим в притчах, так что они видя не видят и слыша не разумеют. |
8:11 Est autem hæc parabola : Semen est verbum Dei. | 8:11 Вот что значит притча сия: семя есть слово Божие; |
8:12 Qui autem secus viam, hi sunt qui audiunt : deinde venit diabolus, et tollit verbum de corde eorum, ne credentes salvi fiant. | 8:12 а упавшее при пути, это суть слушающие, к которым потом приходит диавол и уносит слово из сердца их, чтобы они не уверовали и не спаслись; |
8:13 Nam qui supra petram, qui cum audierint, cum gaudio suscipiunt verbum : et hi radices non habent : qui ad tempus credunt, et in tempore tentationis recedunt. | 8:13 а упавшее на камень, это те, которые, когда услышат слово, с радостью принимают, но которые не имеют корня, и временем веруют, а во время искушения отпадают; |
8:14 Quod autem in spinas cecidit : hi sunt qui audierunt, et a sollicitudinibus, et divitiis, et voluptatibus vitæ euntes, suffocantur, et non referunt fructum. | 8:14 а упавшее в терние, это те, которые слушают слово, но, отходя, заботами, богатством и наслаждениями житейскими подавляются и не приносят плода; |
8:15 Quod autem in bonam terram : hi sunt qui in corde bono et optimo audientes verbum retinent, et fructum afferunt in patientia. | 8:15 а упавшее на добрую землю, это те, которые, услышав слово, хранят его в добром и чистом сердце и приносят плод в терпении. Сказав это, Он возгласил: кто имеет уши слышать, да слышит! |
8:16 Nemo autem lucernam accendens, operit eam vase, aut subtus lectum ponit : sed supra candelabrum ponit, ut intrantes videant lumen. | 8:16 Никто, зажегши свечу, не покрывает ее сосудом, или не ставит под кровать, а ставит на подсвечник, чтобы входящие видели свет. |
8:17 Non est enim occultum, quod non manifestetur : nec absconditum, quod non cognoscatur, et in palam veniat. | 8:17 Ибо нет ничего тайного, что не сделалось бы явным, ни сокровенного, что не сделалось бы известным и не обнаружилось бы. |
8:18 Videte ergo quomodo audiatis ? Qui enim habet, dabitur illi : et quicumque non habet, etiam quod putat se habere, auferetur ab illo. | 8:18 Итак, наблюдайте, как вы слушаете: ибо, кто имеет, тому дано будет, а кто не имеет, у того отнимется и то, что он думает иметь. |
8:19 Venerunt autem ad illum mater et fratres ejus, et non poterant adire eum præ turba. | 8:19 И пришли к Нему Матерь и братья Его, и не могли подойти к Нему по причине народа. |
8:20 Et nuntiatum est illi : Mater tua et fratres tui stant foris, volentes te videre. | 8:20 И дали знать Ему: Матерь и братья Твои стоят вне, желая видеть Тебя. |
8:21 Qui respondens, dixit ad eos : Mater mea et fratres mei hi sunt, qui verbum Dei audiunt et faciunt. | 8:21 Он сказал им в ответ: матерь Моя и братья Мои суть слушающие слово Божие и исполняющие его. |
8:22 Factum est autem in una dierum : et ipse ascendit in naviculam, et discipuli ejus, et ait ad illos : Transfretemus trans stagnum. Et ascenderunt. | 8:22 В один день Он вошел с учениками Своими в лодку и сказал им: переправимся на ту сторону озера. И отправились. |
8:23 Et navigantibus illis, obdormivit, et descendit procella venti in stagnum, et complebantur, et periclitabantur. | 8:23 Во время плавания их Он заснул. На озере поднялся бурный ветер, и заливало их волнами, и они были в опасности. |
8:24 Accedentes autem suscitaverunt eum, dicentes : Præceptor, perimus. At ille surgens, increpavit ventum, et tempestatem aquæ, et cessavit : et facta est tranquillitas. | 8:24 И, подойдя, разбудили Его и сказали: Наставник! Наставник! погибаем. Но Он, встав, запретил ветру и волнению воды; и перестали, и сделалась тишина. |
8:25 Dixit autem illis : Ubi est fides vestra ? Qui timentes, mirati sunt ad invicem, dicentes : Quis putas hic est, quia et ventis, et mari imperat, et obediunt ei ? | 8:25 Тогда Он сказал им: где вера ваша? Они же в страхе и удивлении говорили друг другу: кто же это, что и ветрам повелевает и воде, и повинуются Ему? |
8:26 Et navigaverunt ad regionem Gerasenorum, quæ est contra Galilæam. | 8:26 И приплыли в страну Гадаринскую, лежащую против Галилеи. |
8:27 Et cum egressus esset ad terram, occurrit illi vir quidam, qui habebat dæmonium jam temporibus multis, et vestimento non induebatur, neque in domo manebat, sed in monumentis. | 8:27 Когда же вышел Он на берег, встретил Его один человек из города, одержимый бесами с давнего времени, и в одежду не одевавшийся, и живший не в доме, а в гробах. |
8:28 Is, ut vidit Jesum, procidit ante illum : et exclamans voce magna, dixit : Quid mihi et tibi est, Jesu Fili Dei Altissimi ? obsecro te, ne me torqueas. | 8:28 Он, увидев Иисуса, вскричал, пал пред Ним и громким голосом сказал: что Тебе до меня, Иисус, Сын Бога Всевышнего? умоляю Тебя, не мучь меня. |
8:29 Præcipiebat enim spiritui immundo ut exiret ab homine. Multis enim temporibus arripiebat illum, et vinciebatur catenis, et compedibus custoditus. Et ruptis vinculis agebatur a dæmonio in deserta. | 8:29 Ибо Иисус повелел нечистому духу выйти из сего человека, потому что он долгое время мучил его, так что его связывали цепями и узами, сберегая его; но он разрывал узы и был гоним бесом в пустыни. |
8:30 Interrogavit autem illum Jesus, dicens : Quod tibi nomen est ? At ille dixit : Legio : quia intraverant dæmonia multa in eum. | 8:30 Иисус спросил его: как тебе имя? Он сказал: легион, — потому что много бесов вошло в него. |
8:31 Et rogabant illum ne imperaret illis ut in abyssum irent. | 8:31 И они просили Иисуса, чтобы не повелел им идти в бездну. |
8:32 Erat autem ibi grex porcorum multorum pascentium in monte : et rogabant eum, ut permitteret eis in illos ingredi. Et permisit illis. | 8:32 Тут же на горе паслось большое стадо свиней; и бесы просили Его, чтобы позволил им войти в них. Он позволил им. |
8:33 Exierunt ergo dæmonia ab homine, et intraverunt in porcos : et impetu abiit grex per præceps in stagnum, et suffocatus est. | 8:33 Бесы, выйдя из человека, вошли в свиней, и бросилось стадо с крутизны в озеро и потонуло. |
8:34 Quod ut viderunt factum qui pascebant, fugerunt, et nuntiaverunt in civitatem et in villas. | 8:34 Пастухи, видя происшедшее, побежали и рассказали в городе и в селениях. |
8:35 Exierunt autem videre quod factum est, et venerunt ad Jesum, et invenerunt hominem sedentem, a quo dæmonia exierant, vestitum ac sana mente, ad pedes ejus, et timuerunt. | 8:35 И вышли видеть происшедшее; и, придя к Иисусу, нашли человека, из которого вышли бесы, сидящего у ног Иисуса, одетого и в здравом уме; и ужаснулись. |
8:36 Nuntiaverunt autem illis et qui viderant, quomodo sanus factus esset a legione : | 8:36 Видевшие же рассказали им, как исцелился бесновавшийся. |
8:37 et rogaverunt illum omnis multitudo regionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis : quia magno timore tenebantur. Ipse autem ascendens navim, reversus est. | 8:37 И просил Его весь народ Гадаринской окрестности удалиться от них, потому что они объяты были великим страхом. Он вошел в лодку и возвратился. |
8:38 Et rogabat illum vir, a quo dæmonia exierant, ut cum eo esset. Dimisit autem eum Jesus, dicens : | 8:38 Человек же, из которого вышли бесы, просил Его, чтобы быть с Ним. Но Иисус отпустил его, сказав: |
8:39 Redi in domum tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. Et abiit per universam civitatem, prædicans quanta illi fecisset Jesus. | 8:39 возвратись в дом твой и расскажи, что сотворил тебе Бог. Он пошел и проповедывал по всему городу, что сотворил ему Иисус. |
8:40 Factum est autem cum rediisset Jesus, excepit illum turba : erunt enim omnes exspectantes eum. | 8:40 Когда же возвратился Иисус, народ принял Его, потому что все ожидали Его. |
8:41 Et ecce venit vir, cui nomen Jairus, et ipse princeps synagogæ erat : et cecidit ad pedes Jesu, rogans eum ut intraret in domum ejus, | 8:41 И вот, пришел человек, именем Иаир, который был начальником синагоги; и, пав к ногам Иисуса, просил Его войти к нему в дом, |
8:42 quia unica filia erat ei fere annorum duodecim, et hæc moriebatur. Et contigit, dum iret, a turba comprimebatur. | 8:42 потому что у него была одна дочь, лет двенадцати, и та была при смерти. Когда же Он шел, народ теснил Его. |
8:43 Et mulier quædam erat in fluxu sanguinis ab annis duodecim, quæ in medicos erogaverat omnem substantiam suam, nec ab ullo potuit curari : | 8:43 И женщина, страдавшая кровотечением двенадцать лет, которая, издержав на врачей все имение, ни одним не могла быть вылечена, |
8:44 accessit retro, et tetigit fimbriam vestimenti ejus : et confestim stetit fluxus sanguinis ejus. | 8:44 подойдя сзади, коснулась края одежды Его; и тотчас течение крови у ней остановилось. |
8:45 Et ait Jesus : Quis est, qui me tetigit ? Negantibus autem omnibus, dixit Petrus, et qui cum illo erant : Præceptor, turbæ te comprimunt, et affligunt, et dicis : Quis me tetigit ? | 8:45 И сказал Иисус: кто прикоснулся ко Мне? Когда же все отрицались, Петр сказал и бывшие с Ним: Наставник! народ окружает Тебя и теснит, — и Ты говоришь: кто прикоснулся ко Мне? |
8:46 Et dicit Jesus : Tetigit me aliquis : nam ego novi virtutem de me exiisse. | 8:46 Но Иисус сказал: прикоснулся ко Мне некто, ибо Я чувствовал силу, исшедшую из Меня. |
8:47 Videns autem mulier, quia non latuit, tremens venit, et procidit ante pedes ejus : et ob quam causam tetigerit eum, indicavit coram omni populo : et quemadmodum confestim sanata sit. | 8:47 Женщина, видя, что она не утаилась, с трепетом подошла и, пав пред Ним, объявила Ему перед всем народом, по какой причине прикоснулась к Нему и как тотчас исцелилась. |
8:48 At ipse dixit ei : Filia, fides tua salvam te fecit : vade in pace. | 8:48 Он сказал ей: дерзай, дщерь! вера твоя спасла тебя; иди с миром. |
8:49 Adhuc illo loquente, venit quidam ad principem synagogæ, dicens ei : Quia mortua est filia tua, noli vexare illum. | 8:49 Когда Он еще говорил это, приходит некто из дома начальника синагоги и говорит ему: дочь твоя умерла; не утруждай Учителя. |
8:50 Jesus autem, audito hoc verbo, respondit patri puellæ : Noli timere, crede tantum, et salva erit. | 8:50 Но Иисус, услышав это, сказал ему: не бойся, только веруй, и спасена будет. |
8:51 Et cum venisset domum, non permisit intrare secum quemquam, nisi Petrum, et Jacobum, et Joannem, et patrem, et matrem puellæ. | 8:51 Придя же в дом, не позволил войти никому, кроме Петра, Иоанна и Иакова, и отца девицы, и матери. |
8:52 Flebant autem omnes, et plangebant illam. At ille dixit : Nolite flere : non est mortua puella, sed dormit. | 8:52 Все плакали и рыдали о ней. Но Он сказал: не плачьте; она не умерла, но спит. |
8:53 Et deridebant eum, scientes quod mortua esset. | 8:53 И смеялись над Ним, зная, что она умерла. |
8:54 Ipse autem tenens manum ejus clamavit, dicens : Puella, surge. | 8:54 Он же, выслав всех вон и взяв ее за руку, возгласил: девица! встань. |
8:55 Et reversus est spiritus ejus, et surrexit continuo. Et jussit illi dari manducare. | 8:55 И возвратился дух ее; она тотчас встала, и Он велел дать ей есть. |
8:56 Et stupuerunt parentes ejus, quibus præcepit ne alicui dicerent quod factum erat. | 8:56 И удивились родители ее. Он же повелел им не сказывать никому о происшедшем. |
Chapter 9
9:1 Convocatis autem duodecim Apostolis, dedit illis virtutem et potestatem super omnia dæmonia, et ut languores curarent. | 9:1 Созвав же двенадцать, дал силу и власть над всеми бесами и врачевать от болезней, |
9:2 Et misit illos prædicare regnum Dei, et sanare infirmos. | 9:2 и послал их проповедывать Царствие Божие и исцелять больных. |
9:3 Et ait ad illos : Nihil tuleritis in via, neque virgam, neque peram, neque panem, neque pecuniam, neque duas tunicas habeatis. | 9:3 И сказал им: ничего не берите на дорогу: ни посоха, ни сумы, ни хлеба, ни серебра, и не имейте по две одежды; |
9:4 Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete, et inde ne exeatis. | 9:4 и в какой дом войдете, там оставайтесь и оттуда отправляйтесь в путь. |
9:5 Et quicumque non receperint vos : exeuntes de civitate illa, etiam pulverem pedum vestrorum excutite in testimonium supra illos. | 9:5 А если где не примут вас, то, выходя из того города, отрясите и прах от ног ваших во свидетельство на них. |
9:6 Egressi autem circuibant per castella evangelizantes, et curantes ubique. | 9:6 Они пошли и проходили по селениям, благовествуя и исцеляя повсюду. |
9:7 Audivit autem Herodes tetrarcha omnia quæ fiebant ab eo, et hæsitabat eo quod diceretur | 9:7 Услышал Ирод четвертовластник о всем, что делал Иисус, и недоумевал: ибо одни говорили, что это Иоанн восстал из мертвых; |
9:8 a quibusdam : Quia Joannes surrexit a mortuis : a quibusdam vero : Quia Elias apparuit : ab aliis autem : Quia propheta unus de antiquis surrexit. | 9:8 другие, что Илия явился, а иные, что один из древних пророков воскрес. |
9:9 Et ait Herodes : Joannem ego decollavi : quis est autem iste, de quo ego talia audio ? Et quærebat videre eum. | 9:9 И сказал Ирод: Иоанна я обезглавил; кто же Этот, о Котором я слышу такое? И искал увидеть Его. |
9:10 Et reversi Apostoli, narraverunt illi quæcumque fecerunt : et assumptis illis secessit seorsum in locum desertum, qui est Bethsaidæ. | 9:10 Апостолы, возвратившись, рассказали Ему, что они сделали; и Он, взяв их с Собою, удалился особо в пустое место, близ города, называемого Вифсаидою. |
9:11 Quod cum cognovissent turbæ, secutæ sunt illum : et excepit eos, et loquebatur illis de regno Dei, et eos, qui cura indigebant, sanabat. | 9:11 Но народ, узнав, пошел за Ним; и Он, приняв их, беседовал с ними о Царствии Божием и требовавших исцеления исцелял. |
9:12 Dies autem cœperat declinare, et accedentes duodecim dixerunt illi : Dimitte turbas, ut euntes in castella villasque quæ circa sunt, divertant, et inveniant escas : quia hic in loco deserto sumus. | 9:12 День же начал склоняться к вечеру. И, приступив к Нему, двенадцать говорили Ему: отпусти народ, чтобы они пошли в окрестные селения и деревни ночевать и достали пищи; потому что мы здесь в пустом месте. |
9:13 Ait autem ad illos : Vos date illis manducare. At illi dixerunt : Non sunt nobis plus quam quinque panes et duo pisces : nisi forte nos eamus, et emamus in omnem hanc turbam escas. | 9:13 Но Он сказал им: вы дайте им есть. Они сказали: у нас нет более пяти хлебов и двух рыб; разве нам пойти купить пищи для всех сих людей? |
9:14 Erant autem fere viri quinque millia. Ait autem ad discipulos suos : Facite illos discumbere per convivia quinquagenos. | 9:14 Ибо их было около пяти тысяч человек. Но Он сказал ученикам Своим: рассадите их рядами по пятидесяти. |
9:15 Et ita fecerunt : et discumbere fecerunt omnes. | 9:15 И сделали так, и рассадили всех. |
9:16 Acceptis autem quinque panibus et duobus piscibus, respexit in cælum, et benedixit illis : et fregit, et distribuit discipulis suis, ut ponerent ante turbas. | 9:16 Он же, взяв пять хлебов и две рыбы и воззрев на небо, благословил их, преломил и дал ученикам, чтобы раздать народу. |
9:17 Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. Et sublatum est quod superfuit illis, fragmentorum cophini duodecim. | 9:17 И ели, и насытились все; и оставшихся у них кусков набрано двенадцать коробов. |
9:18 Et factum est cum solus esset orans, erant cum illo et discipuli : et interrogavit illos, dicens : Quem me dicunt esse turbæ ? | 9:18 В одно время, когда Он молился в уединенном месте, и ученики были с Ним, Он спросил их: за кого почитает Меня народ? |
9:19 At illi responderunt, et dixerunt : Joannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero quia unus propheta de prioribus surrexit. | 9:19 Они сказали в ответ: за Иоанна Крестителя, а иные за Илию; другие же говорят, что один из древних пророков воскрес. |
9:20 Dixit autem illis : Vos autem quem me esse dicitis ? Respondens Simon Petrus, dixit : Christum Dei. | 9:20 Он же спросил их: а вы за кого почитаете Меня? Отвечал Петр: за Христа Божия. |
9:21 At ille increpans illos, præcepit ne cui dicerent hoc, | 9:21 Но Он строго приказал им никому не говорить о сем, |
9:22 dicens : Quia oportet Filium hominis multa pati, et reprobari a senioribus, et principibus sacerdotum, et scribis, et occidi, et tertia die resurgere. | 9:22 сказав, что Сыну Человеческому должно много пострадать, и быть отвержену старейшинами, первосвященниками и книжниками, и быть убиту, и в третий день воскреснуть. |
9:23 Dicebat autem ad omnes : Si quis vult post me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam quotidie, et sequatur me. | 9:23 Ко всем же сказал: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною. |
9:24 Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet illam : nam qui perdiderit animam suam propter me, salvam faciet illam. | 9:24 Ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее; а кто потеряет душу свою ради Меня, тот сбережет ее. |
9:25 Quid enim proficit homo, si lucretur universum mundum, se autem ipsum perdat, et detrimentum sui faciat ? | 9:25 Ибо что пользы человеку приобрести весь мир, а себя самого погубить или повредить себе? |
9:26 Nam qui me erubuerit, et meos sermones : hunc Filius hominis erubescet cum venerit in majestate sua, et Patris, et sanctorum angelorum. | 9:26 Ибо кто постыдится Меня и Моих слов, того Сын Человеческий постыдится, когда приидет во славе Своей и Отца и святых Ангелов. |
9:27 Dico autem vobis vere : sunt aliqui hic stantes, qui non gustabunt mortem donec videant regnum Dei. | 9:27 Говорю же вам истинно: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят Царствие Божие. |
9:28 Factum est autem post hæc verba fere dies octo, et assumpsit Petrum, et Jacobum, et Joannem, et ascendit in montem ut oraret. | 9:28 После сих слов, дней через восемь, взяв Петра, Иоанна и Иакова, взошел Он на гору помолиться. |
9:29 Et facta est, dum oraret, species vultus ejus altera : et vestitus ejus albus et refulgens. | 9:29 И когда молился, вид лица Его изменился, и одежда Его сделалась белою, блистающею. |
9:30 Et ecce duo viri loquebantur cum illo. Erant autem Moyses et Elias, | 9:30 И вот, два мужа беседовали с Ним, которые были Моисей и Илия; |
9:31 visi in majestate : et dicebant excessum ejus, quem completurus erat in Jerusalem. | 9:31 явившись во славе, они говорили об исходе Его, который Ему надлежало совершить в Иерусалиме. |
9:32 Petrus vero, et qui cum illo erant, gravati erant somno. Et evigilantes viderunt majestatem ejus, et duos viros qui stabant cum illo. | 9:32 Петр же и бывшие с ним отягчены были сном; но, пробудившись, увидели славу Его и двух мужей, стоявших с Ним. |
9:33 Et factum est cum discederent ab illo, ait Petrus ad Jesum : Præceptor, bonum est nos hic esse : et faciamus tria tabernacula, unum tibi, et unum Moysi, et unum Eliæ : nesciens quid diceret. | 9:33 И когда они отходили от Него, сказал Петр Иисусу: Наставник! хорошо нам здесь быть; сделаем три кущи: одну Тебе, одну Моисею и одну Илии, — не зная, что говорил. |
9:34 Hæc autem illo loquente, facta est nubes, et obumbravit eos : et timuerunt, intrantibus illis in nubem. | 9:34 Когда же он говорил это, явилось облако и осенило их; и устрашились, когда вошли в облако. |
9:35 Et vox facta est de nube, dicens : Hic est Filius meus dilectus, ipsum audite. | 9:35 И был из облака глас, глаголющий: Сей есть Сын Мой Возлюбленный, Его слушайте. |
9:36 Et dum fieret vox, inventus est Jesus solus. Et ipsi tacuerunt, et nemini dixerunt in illis diebus quidquam ex his quæ viderant. | 9:36 Когда был глас сей, остался Иисус один. И они умолчали, и никому не говорили в те дни о том, что видели. |
9:37 Factum est autem in sequenti die, descendentibus illis de monte, occurrit illis turba multa. | 9:37 В следующий же день, когда они сошли с горы, встретило Его много народа. |
9:38 Et ecce vir de turba exclamavit, dicens : Magister, obsecro te, respice in filium meum quia unicus est mihi : | 9:38 Вдруг некто из народа воскликнул: Учитель! умоляю Тебя взглянуть на сына моего, он один у меня: |
9:39 et ecce spiritus apprehendit eum, et subito clamat, et elidit, et dissipat eum cum spuma, et vix discedit dilanians eum : | 9:39 его схватывает дух, и он внезапно вскрикивает, и терзает его, так что он испускает пену; и насилу отступает от него, измучив его. |
9:40 et rogavi discipulos tuos ut ejicerent illum, et non potuerunt. | 9:40 Я просил учеников Твоих изгнать его, и они не могли. |
9:41 Respondens autem Jesus, dixit : O generatio infidelis, et perversa, usquequo ero apud vos, et patiar vos ? adduc huc filium tuum. | 9:41 Иисус же, отвечая, сказал: о, род неверный и развращенный! доколе буду с вами и буду терпеть вас? приведи сюда сына твоего. |
9:42 Et cum accederet, elisit illum dæmonium, et dissipavit. | 9:42 Когда же тот еще шел, бес поверг его и стал бить; но Иисус запретил нечистому духу, и исцелил отрока, и отдал его отцу его. |
9:43 Et increpavit Jesus spiritum immundum, et sanavit puerum, et reddidit illum patri ejus. | 9:43 И все удивлялись величию Божию. Когда же все дивились всему, что творил Иисус, Он сказал ученикам Своим: |
9:44 Stupebant autem omnes in magnitudine Dei : omnibusque mirantibus in omnibus quæ faciebat, dixit ad discipulos suos : Ponite vos in cordibus vestris sermones istos : Filius enim hominis futurum est ut tradatur in manus hominum. | 9:44 вложите вы себе в уши слова сии: Сын Человеческий будет предан в руки человеческие. |
9:45 At illi ignorabant verbum istud, et erat velatum ante eos ut non sentirent illud : et timebant eum interrogare de hoc verbo. | 9:45 Но они не поняли слова сего, и оно было закрыто от них, так что они не постигли его, а спросить Его о сем слове боялись. |
9:46 Intravit autem cogitatio in eos quis eorum major esset. | 9:46 Пришла же им мысль: кто бы из них был больше? |
9:47 At Jesus videns cogitationes cordis illorum, apprehendit puerum, et statuit illum secus se, | 9:47 Иисус же, видя помышление сердца их, взяв дитя, поставил его пред Собою |
9:48 et ait illis : Quicumque susceperit puerum istum in nomine meo, me recipit : et quicumque me receperit, recipit eum qui me misit. Nam qui minor est inter vos omnes, hic major est. | 9:48 и сказал им: кто примет сие дитя во имя Мое, тот Меня принимает; а кто примет Меня, тот принимает Пославшего Меня; ибо кто из вас меньше всех, тот будет велик. |
9:49 Respondens autem Joannes dixit : Præceptor, vidimus quemdam in nomine tuo ejicientem dæmonia, et prohibuimus eum : quia non sequitur nobiscum. | 9:49 При сем Иоанн сказал: Наставник! мы видели человека, именем Твоим изгоняющего бесов, и запретили ему, потому что он не ходит с нами. |
9:50 Et ait ad illum Jesus : Nolite prohibere : qui enim non est adversum vos, pro vobis est. | 9:50 Иисус сказал ему: не запрещайте, ибо кто не против вас, тот за вас. |
9:51 Factum est autem dum complerentur dies assumptionis ejus, et ipse faciem suam firmavit ut iret in Jerusalem. | 9:51 Когда же приближались дни взятия Его от мира, Он восхотел идти в Иерусалим; |
9:52 Et misit nuntios ante conspectum suum : et euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum ut parerent illi. | 9:52 и послал вестников пред лицем Своим; и они пошли и вошли в селение Самарянское; чтобы приготовить для Него; |
9:53 Et non receperunt eum, quia facies ejus erat euntis in Jerusalem. | 9:53 но там не приняли Его, потому что Он имел вид путешествующего в Иерусалим. |
9:54 Cum vidissent autem discipuli ejus Jacobus et Joannes, dixerunt : Domine, vis dicimus ut ignis descendat de cælo, et consumat illos ? | 9:54 Видя то, ученики Его, Иаков и Иоанн, сказали: Господи! хочешь ли, мы скажем, чтобы огонь сошел с неба и истребил их, как и Илия сделал? |
9:55 Et conversus increpavit illos, dicens : Nescitis cujus spiritus estis. | 9:55 Но Он, обратившись к ним, запретил им и сказал: не знаете, какого вы духа; |
9:56 Filius hominis non venit animas perdere, sed salvare. Et abierunt in aliud castellum. | 9:56 ибо Сын Человеческий пришел не губить души человеческие, а спасать. И пошли в другое селение. |
9:57 Factum est autem : ambulantibus illis in via, dixit quidam ad illum : Sequar te quocumque ieris. | 9:57 Случилось, что когда они были в пути, некто сказал Ему: Господи! я пойду за Тобою, куда бы Ты ни пошел. |
9:58 Dixit illi Jesus : Vulpes foveas habent, et volucres cæli nidos : Filius autem hominis non habet ubi caput reclinet. | 9:58 Иисус сказал ему: лисицы имеют норы, и птицы небесные — гнезда; а Сын Человеческий не имеет, где приклонить голову. |
9:59 Ait autem ad alterum : Sequere me : ille autem dixit : Domine, permitte mihi primum ire, et sepelire patrem meum. | 9:59 А другому сказал: следуй за Мною. Тот сказал: Господи! позволь мне прежде пойти и похоронить отца моего. |
9:60 Dixitque ei Jesus : Sine ut mortui sepeliant mortuos suos : tu autem vade, et annuntia regnum Dei. | 9:60 Но Иисус сказал ему: предоставь мертвым погребать своих мертвецов, а ты иди, благовествуй Царствие Божие. |
9:61 Et ait alter : Sequar te Domine, sed permitte mihi primum renuntiare his quæ domi sunt. | 9:61 Еще другой сказал: я пойду за Тобою, Господи! но прежде позволь мне проститься с домашними моими. |
9:62 Ait ad illum Jesus : Nemo mittens manum suam ad aratrum, et respiciens retro, aptus est regno Dei. | 9:62 Но Иисус сказал ему: никто, возложивший руку свою на плуг и озирающийся назад, не благонадежен для Царствия Божия. |
Chapter 10
10:1 Post hæc autem designavit Dominus et alios septuaginta duos : et misit illos binos ante faciem suam in omnem civitatem et locum, quo erat ipse venturus. | 10:1 После сего избрал Господь и других семьдесят учеников, и послал их по два пред лицем Своим во всякий город и место, куда Сам хотел идти, |
10:2 Et dicebat illis : Messis quidem multa, operarii autem pauci. Rogate ergo dominum messis ut mittat operarios in messem suam. | 10:2 и сказал им: жатвы много, а делателей мало; итак, молите Господина жатвы, чтобы выслал делателей на жатву Свою. |
10:3 Ite : ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos. | 10:3 Идите! Я посылаю вас, как агнцев среди волков. |
10:4 Nolite portare sacculum, neque peram, neque calceamenta, et neminem per viam salutaveritis. | 10:4 Не берите ни мешка, ни сумы, ни обуви, и никого на дороге не приветствуйте. |
10:5 In quamcumque domum intraveritis, primum dicite : Pax huic domui : | 10:5 В какой дом войдете, сперва говорите: мир дому сему; |
10:6 et si ibi fuerit filius pacis, requiescet super illum pax vestra : sin autem, ad vos revertetur. | 10:6 и если будет там сын мира, то почиет на нем мир ваш, а если нет, то к вам возвратится. |
10:7 In eadem autem domo manete, edentes et bibentes quæ apud illos sunt : dignus est enim operarius mercede sua. Nolite transire de domo in domum. | 10:7 В доме же том оставайтесь, ешьте и пейте, что у них есть, ибо трудящийся достоин награды за труды свои; не переходите из дома в дом. |
10:8 Et in quamcumque civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate quæ apponuntur vobis : | 10:8 И если придете в какой город и примут вас, ешьте, что вам предложат, |
10:9 et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite illis : Appropinquavit in vos regnum Dei. | 10:9 и исцеляйте находящихся в нем больных, и говорите им: приблизилось к вам Царствие Божие. |
10:10 In quamcumque autem civitatem intraveritis, et non susceperint vos, exeuntes in plateas ejus, dicite : | 10:10 Если же придете в какой город и не примут вас, то, выйдя на улицу, скажите: |
10:11 Etiam pulverem, qui adhæsit nobis de civitate vestra, extergimus in vos : tamen hoc scitote, quia appropinquavit regnum Dei. | 10:11 и прах, прилипший к нам от вашего города, отрясаем вам; однако же знайте, что приблизилось к вам Царствие Божие. |
10:12 Dico vobis, quia Sodomis in die illa remissius erit, quam illi civitati. | 10:12 Сказываю вам, что Содому в день оный будет отраднее, нежели городу тому. |
10:13 Væ tibi Corozain ! væ tibi Bethsaida ! quia si in Tyro et Sidone factæ fuissent virtutes quæ factæ sunt in vobis, olim in cilicio et cinere sedentes pœniterent. | 10:13 Горе тебе, Хоразин! горе тебе, Вифсаида! ибо если бы в Тире и Сидоне явлены были силы, явленные в вас, то давно бы они, сидя во вретище и пепле, покаялись; |
10:14 Verumtamen Tyro et Sidoni remissius erit in judicio, quam vobis. | 10:14 но и Тиру и Сидону отраднее будет на суде, нежели вам. |
10:15 Et tu Capharnaum, usque ad cælum exaltata, usque ad infernum demergeris. | 10:15 И ты, Капернаум, до неба вознесшийся, до ада низвергнешься. |
10:16 Qui vos audit, me audit : et qui vos spernit, me spernit. Qui autem me spernit, spernit eum qui misit me. | 10:16 Слушающий вас Меня слушает, и отвергающийся вас Меня отвергается; а отвергающийся Меня отвергается Пославшего Меня. |
10:17 Reversi sunt autem septuaginta duo cum gaudio, dicentes : Domine, etiam dæmonia subjiciuntur nobis in nomine tuo. | 10:17 Семьдесят учеников возвратились с радостью и говорили: Господи! и бесы повинуются нам о имени Твоем. |
10:18 Et ait illis : Videbam Satanam sicut fulgor de cælo cadentem. | 10:18 Он же сказал им: Я видел сатану, спадшего с неба, как молнию; |
10:19 Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem inimici : et nihil vobis nocebit. | 10:19 се, даю вам власть наступать на змей и скорпионов и на всю силу вражью, и ничто не повредит вам; |
10:20 Verumtamen in hoc nolite gaudere quia spiritus vobis subjiciuntur : gaudete autem, quod nomina vestra scripta sunt in cælis. | 10:20 однакож тому не радуйтесь, что духи вам повинуются, но радуйтесь тому, что имена ваши написаны на небесах. |
10:21 In ipsa hora exsultavit Spiritu Sancto, et dixit : Confiteor tibi Pater, Domine cæli et terræ, quod abscondisti hæc a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis. Etiam Pater : quoniam sic placuit ante te. | 10:21 В тот час возрадовался духом Иисус и сказал: славлю Тебя, Отче, Господи неба и земли, что Ты утаил сие от мудрых и разумных и открыл младенцам. Ей, Отче! Ибо таково было Твое благоволение. |
10:22 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Et nemo scit quis sit Filius, nisi Pater : et quis sit Pater, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. | 10:22 И, обратившись к ученикам, сказал: все предано Мне Отцем Моим; и кто есть Сын, не знает никто, кроме Отца, и кто есть Отец, не знает никто, кроме Сына, и кому Сын хочет открыть. |
10:23 Et conversus ad discipulos suos, dixit : Beati oculi qui vident quæ vos videtis. | 10:23 И, обратившись к ученикам, сказал им особо: блаженны очи, видящие то, что вы видите! |
10:24 Dico enim vobis quod multi prophetæ et reges voluerunt videre quæ vos videtis, et non viderunt : et audire quæ auditis, et non audierunt. | 10:24 ибо сказываю вам, что многие пророки и цари желали видеть, что вы видите, и не видели, и слышать, что вы слышите, и не слышали. |
10:25 Et ecce quidam legisperitus surrexit tentans illum, et dicens : Magister, quid faciendo vitam æternam possidebo ? | 10:25 И вот, один законник встал и, искушая Его, сказал: Учитель! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную? |
10:26 At ille dixit ad eum : In lege quid scriptum est ? quomodo legis ? | 10:26 Он же сказал ему: в законе что написано? как читаешь? |
10:27 Ille respondens dixit : Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex omnibus virtutibus tuis, et ex omni mente tua : et proximum tuum sicut teipsum. | 10:27 Он сказал в ответ: возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею твоею, и всею крепостию твоею, и всем разумением твоим, и ближнего твоего, как самого себя. |
10:28 Dixitque illi : Recte respondisti : hoc fac, et vives. | 10:28 Иисус сказал ему: правильно ты отвечал; так поступай, и будешь жить. |
10:29 Ille autem volens justificare seipsum, dixit ad Jesum : Et quis est meus proximus ? | 10:29 Но он, желая оправдать себя, сказал Иисусу: а кто мой ближний? |
10:30 Suscipiens autem Jesus, dixit : Homo quidam descendebat ab Jerusalem in Jericho, et incidit in latrones, qui etiam despoliaverunt eum : et plagis impositis abierunt semivivo relicto. | 10:30 На это сказал Иисус: некоторый человек шел из Иерусалима в Иерихон и попался разбойникам, которые сняли с него одежду, изранили его и ушли, оставив его едва живым. |
10:31 Accidit autem ut sacerdos quidam descenderet eadem via : et viso illo præterivit. | 10:31 По случаю один священник шел тою дорогою и, увидев его, прошел мимо. |
10:32 Similiter et Levita, cum esset secus locum, et videret eum, pertransiit. | 10:32 Также и левит, быв на том месте, подошел, посмотрел и прошел мимо. |
10:33 Samaritanus autem quidam iter faciens, venit secus eum : et videns eum, misericordia motus est. | 10:33 Самарянин же некто, проезжая, нашел на него и, увидев его, сжалился |
10:34 Et appropians alligavit vulnera ejus, infundens oleum et vinum : et imponens illum in jumentum suum, duxit in stabulum, et curam ejus egit. | 10:34 и, подойдя, перевязал ему раны, возливая масло и вино; и, посадив его на своего осла, привез его в гостиницу и позаботился о нем; |
10:35 Et altera die protulit duos denarios, et dedit stabulario, et ait : Curam illius habe : et quodcumque supererogaveris, ego cum rediero reddam tibi. | 10:35 а на другой день, отъезжая, вынул два динария, дал содержателю гостиницы и сказал ему: позаботься о нем; и если издержишь что более, я, когда возвращусь, отдам тебе. |
10:36 Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse illi, qui incidit in latrones ? | 10:36 Кто из этих троих, думаешь ты, был ближний попавшемуся разбойникам? |
10:37 At ille dixit : Qui fecit misericordiam in illum. Et ait illi Jesus : Vade, et tu fac similiter. | 10:37 Он сказал: оказавший ему милость. Тогда Иисус сказал ему: иди, и ты поступай так же. |
10:38 Factum est autem, dum irent, et ipse intravit in quoddam castellum : et mulier quædam, Martha nomine, excepit illum in domum suam, | 10:38 В продолжение пути их пришел Он в одно селение; здесь женщина, именем Марфа, приняла Его в дом свой; |
10:39 et huic erat soror nomine Maria, quæ etiam sedens secus pedes Domini, audiebat verbum illius. | 10:39 у нее была сестра, именем Мария, которая села у ног Иисуса и слушала слово Его. |
10:40 Martha autem satagebat circa frequens ministerium : quæ stetit, et ait : Domine, non est tibi curæ quod soror mea reliquit me solam ministrare ? dic ergo illi ut me adjuvet. | 10:40 Марфа же заботилась о большом угощении и, подойдя, сказала: Господи! или Тебе нужды нет, что сестра моя одну меня оставила служить? скажи ей, чтобы помогла мне. |
10:41 Et respondens dixit illi Dominus : Martha, Martha, sollicita es, et turbaris erga plurima, | 10:41 Иисус же сказал ей в ответ: Марфа! Марфа! ты заботишься и суетишься о многом, |
10:42 porro unum est necessarium. Maria optimam partem elegit, quæ non auferetur ab ea. | 10:42 а одно только нужно; Мария же избрала благую часть, которая не отнимется у нее. |
Chapter 11
11:1 Et factum est : cum esset in quodam loco orans, ut cessavit, dixit unus ex discipulis ejus ad eum : Domine, doce nos orare, sicut docuit et Joannes discipulos suos. | 11:1 Случилось, что когда Он в одном месте молился, и перестал, один из учеников Его сказал Ему: Господи! научи нас молиться, как и Иоанн научил учеников своих. |
11:2 Et ait illis : Cum oratis, dicite : Pater, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. | 11:2 Он сказал им: когда молитесь, говорите: Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе; |
11:3 Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. | 11:3 хлеб наш насущный подавай нам на каждый день; |
11:4 Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis. Et ne nos inducas in tentationem. | 11:4 и прости нам грехи наши, ибо и мы прощаем всякому должнику нашему; и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого. |
11:5 Et ait ad illos : Quis vestrum habebit amicum, et ibit ad illum media nocte, et dicet illi : Amice, commoda mihi tres panes, | 11:5 И сказал им: положим, что кто-нибудь из вас, имея друга, придет к нему в полночь и скажет ему: друг! дай мне взаймы три хлеба, |
11:6 quoniam amicus meus venit de via ad me, et non habeo quod ponam ante illum, | 11:6 ибо друг мой с дороги зашел ко мне, и мне нечего предложить ему; |
11:7 et ille de intus respondens dicat : Noli mihi molestus esse, jam ostium clausum est, et pueri mei mecum sunt in cubili : non possum surgere, et dare tibi. | 11:7 а тот изнутри скажет ему в ответ: не беспокой меня, двери уже заперты, и дети мои со мною на постели; не могу встать и дать тебе. |
11:8 Et si ille perseveraverit pulsans : dico vobis, etsi non dabit illi surgens eo quod amicus ejus sit, propter improbitatem tamen ejus surget, et dabit illi quotquot habet necessarios. | 11:8 Если, говорю вам, он не встанет и не даст ему по дружбе с ним, то по неотступности его, встав, даст ему, сколько просит. |
11:9 Et ego dico vobis : Petite, et dabitur vobis ; quærite, et invenietis ; pulsate, et aperietur vobis. | 11:9 И Я скажу вам: просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам, |
11:10 Omnis enim qui petit, accipit : et qui quærit, invenit : et pulsanti aperietur. | 11:10 ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят. |
11:11 Quis autem ex vobis patrem petit panem, numquid lapidem dabit illi ? aut piscem, numquid pro pisce serpentem dabit illi ? | 11:11 Какой из вас отец, когда сын попросит у него хлеба, подаст ему камень? или, когда попросит рыбы, подаст ему змею вместо рыбы? |
11:12 aut si petierit ovum, numquid porriget illi scorpionem ? | 11:12 Или, если попросит яйца, подаст ему скорпиона? |
11:13 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona data dare filiis vestris : quanto magis Pater vester de cælo dabit spiritum bonum petentibus se ? | 11:13 Итак, если вы, будучи злы, умеете даяния благие давать детям вашим, тем более Отец Небесный даст Духа Святаго просящим у Него. |
11:14 Et erat ejiciens dæmonium, et illud erat mutum. Et cum ejecisset dæmonium, locutus est mutus, et admiratæ sunt turbæ. | 11:14 Однажды изгнал Он беса, который был нем; и когда бес вышел, немой стал говорить; и народ удивился. |
11:15 Quidam autem ex eis dixerunt : In Beelzebub principe dæmoniorum ejicit dæmonia. | 11:15 Некоторые же из них говорили: Он изгоняет бесов силою веельзевула, князя бесовского. |
11:16 Et alii tentantes, signum de cælo quærebant ab eo. | 11:16 А другие, искушая, требовали от Него знамения с неба. |
11:17 Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, dixit eis : Omne regnum in seipsum divisum desolabitur, et domus supra domum cadet. | 11:17 Но Он, зная помышления их, сказал им: всякое царство, разделившееся само в себе, опустеет, и дом, разделившийся сам в себе, падет; |
11:18 Si autem et Satanas in seipsum divisus est, quomodo stabit regnum ejus ? quia dicitis in Beelzebub me ejicere dæmonia. | 11:18 если же и сатана разделится сам в себе, то как устоит царство его? а вы говорите, что Я силою веельзевула изгоняю бесов; |
11:19 Si autem ego in Beelzebub ejicio dæmonia : filii vestri in quo ejiciunt ? ideo ipsi judices vestri erunt. | 11:19 и если Я силою веельзевула изгоняю бесов, то сыновья ваши чьею силою изгоняют их? Посему они будут вам судьями. |
11:20 Porro si in digito Dei ejicio dæmonia : profecto pervenit in vos regnum Dei. | 11:20 Если же Я перстом Божиим изгоняю бесов, то, конечно, достигло до вас Царствие Божие. |
11:21 Cum fortis armatus custodit atrium suum, in pace sunt ea quæ possidet. | 11:21 Когда сильный с оружием охраняет свой дом, тогда в безопасности его имение; |
11:22 Si autem fortior eo superveniens vicerit eum, universa arma ejus auferet, in quibus confidebat, et spolia ejus distribuet. | 11:22 когда же сильнейший его нападет на него и победит его, тогда возьмет все оружие его, на которое он надеялся, и разделит похищенное у него. |
11:23 Qui non est mecum, contra me est : et qui non colligit mecum, dispergit. | 11:23 Кто не со Мною, тот против Меня; и кто не собирает со Мною, тот расточает. |
11:24 Cum immundus spiritus exierit de homine, ambulat per loca inaquosa, quærens requiem : et non inveniens dicit : Revertar in domum meam unde exivi. | 11:24 Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит по безводным местам, ища покоя, и, не находя, говорит: возвращусь в дом мой, откуда вышел; |
11:25 Et cum venerit, invenit eam scopis mundatam, et ornatam. | 11:25 и, придя, находит его выметенным и убранным; |
11:26 Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus secum, nequiores se, et ingressi habitant ibi. Et fiunt novissima hominis illius pejora prioribus. | 11:26 тогда идет и берет с собою семь других духов, злейших себя, и, войдя, живут там, — и бывает для человека того последнее хуже первого. |
11:27 Factum est autem, cum hæc diceret : extollens vocem quædam mulier de turba dixit illi : Beatus venter qui te portavit, et ubera quæ suxisti. | 11:27 Когда же Он говорил это, одна женщина, возвысив голос из народа, сказала Ему: блаженно чрево, носившее Тебя, и сосцы, Тебя питавшие! |
11:28 At ille dixit : Quinimmo beati, qui audiunt verbum Dei et custodiunt illud. | 11:28 А Он сказал: блаженны слышащие слово Божие и соблюдающие его. |
11:29 Turbis autem concurrentibus cœpit dicere : Generatio hæc, generatio nequam est : signum quærit, et signum non dabitur ei, nisi signum Jonæ prophetæ. | 11:29 Когда же народ стал сходиться во множестве, Он начал говорить: род сей лукав, он ищет знамения, и знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы пророка; |
11:30 Nam sicut fuit Jonas signum Ninivitis, ita erit et Filius hominis generationi isti. | 11:30 ибо как Иона был знамением для Ниневитян, так будет и Сын Человеческий для рода сего. |
11:31 Regina austri surget in judicio cum viris generationis hujus, et condemnabit illos : quia venit a finibus terræ audire sapientiam Salomonis : et ecce plus quam Salomon hic. | 11:31 Царица южная восстанет на суд с людьми рода сего и осудит их, ибо она приходила от пределов земли послушать мудрости Соломоновой; и вот, здесь больше Соломона. |
11:32 Viri Ninivitæ surgent in judicio cum generatione hac, et condemnabunt illam : quia pœnitentiam egerunt ad prædicationem Jonæ, et ecce plus quam Jonas hic. | 11:32 Ниневитяне восстанут на суд с родом сим и осудят его, ибо они покаялись от проповеди Иониной, и вот, здесь больше Ионы. |
11:33 Nemo lucernam accendit, et in abscondito ponit, neque sub modio : sed supra candelabrum, ut qui ingrediuntur, lumen videant. | 11:33 Никто, зажегши свечу, не ставит ее в сокровенном месте, ни под сосудом, но на подсвечнике, чтобы входящие видели свет. |
11:34 Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum erit : si autem nequam fuerit, etiam corpus tuum tenebrosum erit. | 11:34 Светильник тела есть око; итак, если око твое будет чисто, то и все тело твое будет светло; а если оно будет худо, то и тело твое будет темно. |
11:35 Vide ergo ne lumen quod in te est, tenebræ sint. | 11:35 Итак, смотри: свет, который в тебе, не есть ли тьма? |
11:36 Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit, non habens aliquam partem tenebrarum, erit lucidum totum, et sicut lucerna fulgoris illuminabit te. | 11:36 Если же тело твое все светло и не имеет ни одной темной части, то будет светло все так, как бы светильник освещал тебя сиянием. |
11:37 Et cum loqueretur, rogavit illum quidam pharisæus ut pranderet apud se. Et ingressus recubuit. | 11:37 Когда Он говорил это, один фарисей просил Его к себе обедать. Он пришел и возлег. |
11:38 Pharisæus autem cœpit intra se reputans dicere, quare non baptizatus esset ante prandium. | 11:38 Фарисей же удивился, увидев, что Он не умыл рук перед обедом. |
11:39 Et ait Dominus ad illum : Nunc vos pharisæi, quod deforis est calicis et catini, mundatis : quod autem intus est vestrum, plenum est rapina et iniquitate. | 11:39 Но Господь сказал ему: ныне вы, фарисеи, внешность чаши и блюда очищаете, а внутренность ваша исполнена хищения и лукавства. |
11:40 Stulti ! nonne qui fecit quod deforis est, etiam id quod deintus est fecit ? | 11:40 Неразумные! не Тот же ли, Кто сотворил внешнее, сотворил и внутреннее? |
11:41 Verumtamen quod superest, date eleemosynam : et ecce omnia munda sunt vobis. | 11:41 Подавайте лучше милостыню из того, что у вас есть, тогда все будет у вас чисто. |
11:42 Sed væ vobis, pharisæis, quia decimatis mentham, et rutam, et omne olus, et præteritis judicium et caritatem Dei : hæc autem oportuit facere, et illa non omittere. | 11:42 Но горе вам, фарисеям, что даете десятину с мяты, руты и всяких овощей, и нерадите о суде и любви Божией: сие надлежало делать, и того не оставлять. |
11:43 Væ vobis, pharisæis, quia diligitis primas cathedras in synagogis, et salutationes in foro. | 11:43 Горе вам, фарисеям, что любите председания в синагогах и приветствия в народных собраниях. |
11:44 Væ vobis, quia estis ut monumenta, quæ non apparent, et homines ambulantes supra, nesciunt. | 11:44 Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что вы — как гробы скрытые, над которыми люди ходят и не знают того. |
11:45 Respondens autem quidam ex legisperitis, ait illi : Magister, hæc dicens etiam contumeliam nobis facis. | 11:45 На это некто из законников сказал Ему: Учитель! говоря это, Ты и нас обижаешь. |
11:46 At ille ait : Et vobis legisperitis væ : quia oneratis homines oneribus, quæ portare non possunt, et ipsi uno digito vestro non tangitis sarcinas. | 11:46 Но Он сказал: и вам, законникам, горе, что налагаете на людей бремена неудобоносимые, а сами и одним перстом своим не дотрагиваетесь до них. |
11:47 Væ vobis, qui ædificatis monumenta prophetarum : patres autem vestri occiderunt illos. | 11:47 Горе вам, что строите гробницы пророкам, которых избили отцы ваши: |
11:48 Profecto testificamini quod consentitis operibus patrum vestrorum : quoniam ipsi quidem eos occiderunt, vos autem ædificatis eorum sepulchra. | 11:48 сим вы свидетельствуете о делах отцов ваших и соглашаетесь с ними, ибо они избили пророков, а вы строите им гробницы. |
11:49 Propterea et sapientia Dei dixit : Mittam ad illos prophetas, et apostolos, et ex illis occident, et persequentur : | 11:49 Потому и премудрость Божия сказала: пошлю к ним пророков и Апостолов, и из них одних убьют, а других изгонят, |
11:50 ut inquiratur sanguis omnium prophetarum, qui effusus est a constitutione mundi a generatione ista, | 11:50 да взыщется от рода сего кровь всех пророков, пролитая от создания мира, |
11:51 a sanguine Abel, usque ad sanguinem Zachariæ, qui periit inter altare et ædem. Ita dico vobis, requiretur ab hac generatione. | 11:51 от крови Авеля до крови Захарии, убитого между жертвенником и храмом. Ей, говорю вам, взыщется от рода сего. |
11:52 Væ vobis, legisperitis, quia tulistis clavem scientiæ : ipsi non introistis, et eos qui introibant, prohibuistis. | 11:52 Горе вам, законникам, что вы взяли ключ разумения: сами не вошли, и входящим воспрепятствовали. |
11:53 Cum autem hæc ad illos diceret, cœperunt pharisæi et legisperiti graviter insistere, et os ejus opprimere de multis, | 11:53 Когда Он говорил им это, книжники и фарисеи начали сильно приступать к Нему, вынуждая у Него ответы на многое, |
11:54 insidiantes ei, et quærentes aliquid capere de ore ejus, ut accusarent eum. | 11:54 подыскиваясь под Него и стараясь уловить что-нибудь из уст Его, чтобы обвинить Его. |
Chapter 12
12:1 Multis autem turbis circumstantibus, ita ut se invicem conculcarent, cœpit dicere ad discipulos suos : Attendite a fermento pharisæorum, quod est hypocrisis. | 12:1 Между тем, когда собрались тысячи народа, так что теснили друг друга, Он начал говорить сперва ученикам Своим: берегитесь закваски фарисейской, которая есть лицемерие. |
12:2 Nihil autem opertum est, quod non reveletur : neque absconditum, quod non sciatur. | 12:2 Нет ничего сокровенного, что не открылось бы, и тайного, чего не узнали бы. |
12:3 Quoniam quæ in tenebris dixistis, in lumine dicentur : et quod in aurem locuti estis in cubiculis, prædicabitur in tectis. | 12:3 Посему, что вы сказали в темноте, то услышится во свете; и что говорили на ухо внутри дома, то будет провозглашено на кровлях. |
12:4 Dico autem vobis amicis meis : Ne terreamini ab his qui occidunt corpus, et post hæc non habent amplius quid faciant. | 12:4 Говорю же вам, друзьям Моим: не бойтесь убивающих тело и потом не могущих ничего более сделать; |
12:5 Ostendam autem vobis quem timeatis : timete eum qui, postquam occiderit, habet potestatem mittere in gehennam : ita dico vobis, hunc timete. | 12:5 но скажу вам, кого бояться: бойтесь того, кто, по убиении, может ввергнуть в геенну: ей, говорю вам, того бойтесь. |
12:6 Nonne quinque passeres veneunt dipondio, et unus ex illis non est in oblivione coram Deo ? | 12:6 Не пять ли малых птиц продаются за два ассария? и ни одна из них не забыта у Бога. |
12:7 sed et capilli capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere : multis passeribus pluris estis vos. | 12:7 А у вас и волосы на голове все сочтены. Итак не бойтесь: вы дороже многих малых птиц. |
12:8 Dico autem vobis : Omnis quicumque confessus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis confitebitur illum coram angelis Dei : | 12:8 Сказываю же вам: всякого, кто исповедает Меня пред человеками, и Сын Человеческий исповедает пред Ангелами Божиими; |
12:9 qui autem negaverit me coram hominibus, negabitur coram angelis Dei. | 12:9 а кто отвергнется Меня пред человеками, тот отвержен будет пред Ангелами Божиими. |
12:10 Et omnis qui dicit verbum in Filium hominis, remittetur illi : ei autem qui in Spiritum Sanctum blasphemaverit, non remittetur. | 12:10 И всякому, кто скажет слово на Сына Человеческого, прощено будет; а кто скажет хулу на Святаго Духа, тому не простится. |
12:11 Cum autem inducent vos in synagogas, et ad magistratus, et potestates, nolite solliciti esse qualiter, aut quid respondeatis, aut quid dicatis. | 12:11 Когда же приведут вас в синагоги, к начальствам и властям, не заботьтесь, как или что отвечать, или что говорить, |
12:12 Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsa hora quid oporteat vos dicere. | 12:12 ибо Святый Дух научит вас в тот час, что должно говорить. |
12:13 Ait autem ei quidam de turba : Magister, dic fratri meo ut dividat mecum hæreditatem. | 12:13 Некто из народа сказал Ему: Учитель! скажи брату моему, чтобы он разделил со мною наследство. |
12:14 At ille dixit illi : Homo, quis me constituit judicem, aut divisorem super vos ? | 12:14 Он же сказал человеку тому: кто поставил Меня судить или делить вас? |
12:15 Dixitque ad illos : Videte, et cavete ab omni avaritia : quia non in abundantia cujusquam vita ejus est ex his quæ possidet. | 12:15 При этом сказал им: смотрите, берегитесь любостяжания, ибо жизнь человека не зависит от изобилия его имения. |
12:16 Dixit autem similitudinem ad illos, dicens : Hominis cujusdam divitis uberes fructus ager attulit : | 12:16 И сказал им притчу: у одного богатого человека был хороший урожай в поле; |
12:17 et cogitabat intra se dicens : Quid faciam, quia non habeo quo congregem fructus meos ? | 12:17 и он рассуждал сам с собою: что мне делать? некуда мне собрать плодов моих? |
12:18 Et dixit : Hoc faciam : destruam horrea mea, et majora faciam : et illuc congregabo omnia quæ nata sunt mihi, et bona mea, | 12:18 И сказал: вот что сделаю: сломаю житницы мои и построю большие, и соберу туда весь хлеб мой и все добро мое, |
12:19 et dicam animæ meæ : Anima, habes multa bona posita in annos plurimos : requiesce, comede, bibe, epulare. | 12:19 и скажу душе моей: душа! много добра лежит у тебя на многие годы: покойся, ешь, пей, веселись. |
12:20 Dixit autem illi Deus : Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a te : quæ autem parasti, cujus erunt ? | 12:20 Но Бог сказал ему: безумный! в сию ночь душу твою возьмут у тебя; кому же достанется то, что ты заготовил? |
12:21 Sic est qui sibi thesaurizat, et non est in Deum dives. | 12:21 Так бывает с тем, кто собирает сокровища для себя, а не в Бога богатеет. |
12:22 Dixitque ad discipulos suos : Ideo dico vobis, nolite solliciti esse animæ vestræ quid manducetis, neque corpori quid induamini. | 12:22 И сказал ученикам Своим: посему говорю вам, — не заботьтесь для души вашей, что вам есть, ни для тела, во что одеться: |
12:23 Anima plus est quam esca, et corpus plus quam vestimentum. | 12:23 душа больше пищи, и тело — одежды. |
12:24 Considerate corvos, quia non seminant, neque metunt, quibus non est cellarium, neque horreum, et Deus pascit illos. Quanto magis vos pluris estis illis ? | 12:24 Посмотрите на воронов: они не сеют, не жнут; нет у них ни хранилищ, ни житниц, и Бог питает их; сколько же вы лучше птиц? |
12:25 Quis autem vestrum cogitando potest adjicere ad staturam suam cubitum unum ? | 12:25 Да и кто из вас, заботясь, может прибавить себе роста хотя на один локоть? |
12:26 Si ergo neque quod minimum est potestis, quid de ceteris solliciti estis ? | 12:26 Итак, если и малейшего сделать не можете, что заботитесь о прочем? |
12:27 Considerate lilia quomodo crescunt : non laborant, neque nent : dico autem vobis, nec Salomon in omni gloria sua vestiebatur sicut unum ex istis. | 12:27 Посмотрите на лилии, как они растут: не трудятся, не прядут; но говорю вам, что и Соломон во всей славе своей не одевался так, как всякая из них. |
12:28 Si autem fœnum, quod hodie est in agro, et cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit : quanto magis vos pusillæ fidei ? | 12:28 Если же траву на поле, которая сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, Бог так одевает, то кольми паче вас, маловеры! |
12:29 Et vos nolite quærere quid manducetis, aut quid bibatis : et nolite in sublime tolli : | 12:29 Итак, не ищите, что вам есть, или что пить, и не беспокойтесь, |
12:30 hæc enim omnia gentes mundi quærunt. Pater autem vester scit quoniam his indigetis. | 12:30 потому что всего этого ищут люди мира сего; ваш же Отец знает, что вы имеете нужду в том; |
12:31 Verumtamen quærite primum regnum Dei, et justitiam ejus : et hæc omnia adjicientur vobis. | 12:31 наипаче ищите Царствия Божия, и это все приложится вам. |
12:32 Nolite timere pusillus grex, quia complacuit Patri vestro dare vobis regnum. | 12:32 Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш благоволил дать вам Царство. |
12:33 Vendite quæ possidetis, et date eleemosynam. Facite vobis sacculos, qui non veterascunt, thesaurum non deficientem in cælis : quo fur non appropriat, neque tinea corrumpit. | 12:33 Продавайте имения ваши и давайте милостыню. Приготовляйте себе влагалища не ветшающие, сокровище неоскудевающее на небесах, куда вор не приближается и где моль не съедает, |
12:34 Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor vestrum erit. | 12:34 ибо где сокровище ваше, там и сердце ваше будет. |
12:35 Sint lumbi vestri præcincti, et lucernæ ardentes in manibus vestris, | 12:35 Да будут чресла ваши препоясаны и светильники горящи. |
12:36 et vos similes hominibus exspectantibus dominum suum quando revertatur a nuptiis : ut, cum venerit et pulsaverit, confestim aperiant ei. | 12:36 И вы будьте подобны людям, ожидающим возвращения господина своего с брака, дабы, когда придет и постучит, тотчас отворить ему. |
12:37 Beati servi illi quos, cum venerit dominus, invenerit vigilantes : amen dico vobis, quod præcinget se, et faciet illos discumbere, et transiens ministrabit illis. | 12:37 Блаженны рабы те, которых господин, придя, найдет бодрствующими; истинно говорю вам, он препояшется и посадит их, и, подходя, станет служить им. |
12:38 Et si venerit in secunda vigilia, et si in tertia vigilia venerit, et ita invenerit, beati sunt servi illi. | 12:38 И если придет во вторую стражу, и в третью стражу придет, и найдет их так, то блаженны рабы те. |
12:39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non sineret perfodi domum suam. | 12:39 Вы знаете, что если бы ведал хозяин дома, в который час придет вор, то бодрствовал бы и не допустил бы подкопать дом свой. |
12:40 Et vos estote parati : quia qua hora non putatis, Filius hominis veniet. | 12:40 Будьте же и вы готовы, ибо, в который час не думаете, приидет Сын Человеческий. |
12:41 Ait autem ei Petrus : Domine, ad nos dicis hanc parabolam, an et ad omnes ? | 12:41 Тогда сказал Ему Петр: Господи! к нам ли притчу сию говоришь, или и ко всем? |
12:42 Dixit autem Dominus : Quis, putas, est fidelis dispensator, et prudens, quem constituit dominus supra familiam suam, ut det illis in tempore tritici mensuram ? | 12:42 Господь же сказал: кто верный и благоразумный домоправитель, которого господин поставил над слугами своими раздавать им в свое время меру хлеба? |
12:43 Beatus ille servus quem, cum venerit dominus, invenerit ita facientem. | 12:43 Блажен раб тот, которого господин его, придя, найдет поступающим так. |
12:44 Vere dico vobis, quoniam supra omnia quæ possidet, constituet illum. | 12:44 Истинно говорю вам, что над всем имением своим поставит его. |
12:45 Quod si dixerit servus ille in corde suo : Moram facit dominus meus venire : et cœperit percutere servos, et ancillas, et edere, et bibere, et inebriari : | 12:45 Если же раб тот скажет в сердце своем: не скоро придет господин мой, и начнет бить слуг и служанок, есть и пить и напиваться, — |
12:46 veniet dominus servi illius in die qua non sperat, et hora qua nescit, et dividet eum, partemque ejus cum infidelibus ponet. | 12:46 то придет господин раба того в день, в который он не ожидает, и в час, в который не думает, и рассечет его, и подвергнет его одной участи с неверными. |
12:47 Ille autem servus qui cognovit voluntatem domini sui, et non præparavit, et non facit secundum voluntatem ejus, vapulabit multis : | 12:47 Раб же тот, который знал волю господина своего, и не был готов, и не делал по воле его, бит будет много; |
12:48 qui autem non cognovit, et fecit digna plagis, vapulabit paucis. Omni autem cui multum datum est, multum quæretur ab eo : et cui commendaverunt multum, plus petent ab eo. | 12:48 а который не знал, и сделал достойное наказания, бит будет меньше. И от всякого, кому дано много, много и потребуется, и кому много вверено, с того больше взыщут. |
12:49 Ignem veni mittere in terram, et quid volo nisi ut accendatur ? | 12:49 Огонь пришел Я низвести на землю, и как желал бы, чтобы он уже возгорелся! |
12:50 Baptismo autem habeo baptizari : et quomodo coarctor usque dum perficiatur ? | 12:50 Крещением должен Я креститься; и как Я томлюсь, пока сие совершится! |
12:51 Putatis quia pacem veni dare in terram ? non, dico vobis, sed separationem : | 12:51 Думаете ли вы, что Я пришел дать мир земле? Нет, говорю вам, но разделение; |
12:52 erunt enim ex hoc quinque in domo una divisi, tres in duos, et duo in tres | 12:52 ибо отныне пятеро в одном доме станут разделяться, трое против двух, и двое против трех: |
12:53 dividentur : pater in filium, et filius in patrem suum, mater in filiam, et filia in matrem, socrus in nurum suam, et nurus in socrum suam. | 12:53 отец будет против сына, и сын против отца; мать против дочери, и дочь против матери; свекровь против невестки своей, и невестка против свекрови своей. |
12:54 Dicebat autem et ad turbas : Cum videritis nubem orientem ab occasu, statim dicitis : Nimbus venit : et ita fit. | 12:54 Сказал же и народу: когда вы видите облако, поднимающееся с запада, тотчас говорите: дождь будет, и бывает так; |
12:55 Et cum austrum flantem, dicitis : Quia æstus erit : et fit. | 12:55 и когда дует южный ветер, говорите: зной будет, и бывает. |
12:56 Hypocritæ ! faciem cæli et terræ nostis probare : hoc autem tempus quomodo non probatis ? | 12:56 Лицемеры! лице земли и неба распознавать умеете, как же времени сего не узнаете? |
12:57 quid autem et a vobis ipsis non judicatis quod justum est ? | 12:57 Зачем же вы и по самим себе не судите, чему быть должно? |
12:58 Cum autem vadis cum adversario tuo ad principem, in via da operam liberari ab illo, ne forte trahat te ad judicem, et judex tradat te exactori, et exactor mittat te in carcerem. | 12:58 Когда ты идешь с соперником своим к начальству, то на дороге постарайся освободиться от него, чтобы он не привел тебя к судье, а судья не отдал тебя истязателю, а истязатель не вверг тебя в темницу. |
12:59 Dico tibi, non exies inde, donec etiam novissimum minutum reddas. | 12:59 Сказываю тебе: не выйдешь оттуда, пока не отдашь и последней полушки. |
Chapter 13
13:1 Aderant autem quidam ipso in tempore, nuntiantes illi de Galilæis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. | 13:1 В это время пришли некоторые и рассказали Ему о Галилеянах, которых кровь Пилат смешал с жертвами их. |
13:2 Et respondens dixit illis : Putatis quod hi Galilæi præ omnibus Galilæis peccatores fuerint, quia talia passi sunt ? | 13:2 Иисус сказал им на это: думаете ли вы, что эти Галилеяне были грешнее всех Галилеян, что так пострадали? |
13:3 Non, dico vobis : sed nisi pœnitentiam habueritis, omnes similiter peribitis. | 13:3 Нет, говорю вам, но, если не покаетесь, все так же погибнете. |
13:4 Sicut illi decem et octo, supra quos cecidit turris in Siloë, et occidit eos : putatis quia et ipsi debitores fuerint præter omnes homines habitantes in Jerusalem ? | 13:4 Или думаете ли, что те восемнадцать человек, на которых упала башня Силоамская и побила их, виновнее были всех, живущих в Иерусалиме? |
13:5 Non, dico vobis : sed si pœnitentiam non egeritis, omnes similiter peribitis. | 13:5 Нет, говорю вам, но, если не покаетесь, все так же погибнете. |
13:6 Dicebat autem et hanc similitudinem : Arborem fici habebat quidam plantatam in vinea sua, et venit quærens fructum in illa, et non invenit. | 13:6 И сказал сию притчу: некто имел в винограднике своем посаженную смоковницу, и пришел искать плода на ней, и не нашел; |
13:7 Dixit autem ad cultorem vineæ : Ecce anni tres sunt ex quo venio quærens fructum in ficulnea hac, et non invenio : succide ergo illam : ut quid etiam terram occupat ? | 13:7 и сказал виноградарю: вот, я третий год прихожу искать плода на этой смоковнице и не нахожу; сруби ее: на что она и землю занимает? |
13:8 At ille respondens, dicit illi : Domine dimitte illam et hoc anno, usque dum fodiam circa illam, et mittam stercora, | 13:8 Но он сказал ему в ответ: господин! оставь ее и на этот год, пока я окопаю ее и обложу навозом, — |
13:9 et siquidem fecerit fructum : sin autem, in futurum succides eam. | 13:9 не принесет ли плода; если же нет, то в следующий год срубишь ее. |
13:10 Erat autem docens in synagoga eorum sabbatis. | 13:10 В одной из синагог учил Он в субботу. |
13:11 Et ecce mulier, quæ habebat spiritum infirmitatis annis decem et octo : et erat inclinata, nec omnino poterat sursum respicere. | 13:11 Там была женщина, восемнадцать лет имевшая духа немощи: она была скорчена и не могла выпрямиться. |
13:12 Quam cum videret Jesus, vocavit eam ad se, et ait illi : Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. | 13:12 Иисус, увидев ее, подозвал и сказал ей: женщина! ты освобождаешься от недуга твоего. |
13:13 Et imposuit illi manus, et confestim erecta est, et glorificabat Deum. | 13:13 И возложил на нее руки, и она тотчас выпрямилась и стала славить Бога. |
13:14 Respondens autem archisynagogus, indignans quia sabbato curasset Jesus, dicebat turbæ : Sex dies sunt in quibus oportet operari : in his ergo venite, et curamini, et non in die sabbati. | 13:14 При этом начальник синагоги, негодуя, что Иисус исцелил в субботу, сказал народу: есть шесть дней, в которые должно делать; в те и приходите исцеляться, а не в день субботний. |
13:15 Respondens autem ad illum Dominus, dixit : Hypocritæ, unusquisque vestrum sabbato non solvit bovem suum, aut asinum a præsepio, et ducit adaquare ? | 13:15 Господь сказал ему в ответ: лицемер! не отвязывает ли каждый из вас вола своего или осла от яслей в субботу и не ведет ли поить? |
13:16 Hanc autem filiam Abrahæ, quam alligavit Satanas, ecce decem et octo annis, non oportuit solvi a vinculo isto die sabbati ? | 13:16 сию же дочь Авраамову, которую связал сатана вот уже восемнадцать лет, не надлежало ли освободить от уз сих в день субботний? |
13:17 Et cum hæc diceret, erubescebant omnes adversarii ejus : et omnis populus gaudebat in universis, quæ gloriose fiebant ab eo. | 13:17 И когда говорил Он это, все противившиеся Ему стыдились; и весь народ радовался о всех славных делах Его. |
13:18 Dicebat ergo : Cui simile est regnum Dei, et cui simile æstimabo illud ? | 13:18 Он же сказал: чему подобно Царствие Божие? и чему уподоблю его? |
13:19 Simile est grano sinapis, quod acceptum homo misit in hortum suum, et crevit, et factum est in arborem magnam : et volucres cæli requieverunt in ramis ejus. | 13:19 Оно подобно зерну горчичному, которое, взяв, человек посадил в саду своем; и выросло, и стало большим деревом, и птицы небесные укрывались в ветвях его. |
13:20 Et iterum dixit : Cui simile æstimabo regnum Dei ? | 13:20 Еще сказал: чему уподоблю Царствие Божие? |
13:21 Simile est fermento, quod acceptum mulier abscondit in farinæ sata tria, donec fermentaretur totum. | 13:21 Оно подобно закваске, которую женщина, взяв, положила в три меры муки, доколе не вскисло все. |
13:22 Et ibat per civitates et castella, docens, et iter faciens in Jerusalem. | 13:22 И проходил по городам и селениям, уча и направляя путь к Иерусалиму. |
13:23 Ait autem illi quidam : Domine, si pauci sunt, qui salvantur ? Ipse autem dixit ad illos : | 13:23 Некто сказал Ему: Господи! неужели мало спасающихся? Он же сказал им: |
13:24 Contendite intrare per angustam portam : quia multi, dico vobis, quærent intrare, et non poterunt. | 13:24 подвизайтесь войти сквозь тесные врата, ибо, сказываю вам, многие поищут войти, и не возмогут. |
13:25 Cum autem intraverit paterfamilias, et clauserit ostium, incipietis foris stare, et pulsare ostium, dicentes : Domine, aperi nobis : et respondens dicet vobis : Nescio vos unde sitis : | 13:25 Когда хозяин дома встанет и затворит двери, тогда вы, стоя вне, станете стучать в двери и говорить: Господи! Господи! отвори нам; но Он скажет вам в ответ: не знаю вас, откуда вы. |
13:26 tunc incipietis dicere : Manducavimus coram te, et bibimus, et in plateis nostris docuisti. | 13:26 Тогда станете говорить: мы ели и пили пред Тобою, и на улицах наших учил Ты. |
13:27 Et dicet vobis : Nescio vos unde sitis : discedite a me omnes operarii iniquitatis. | 13:27 Но Он скажет: говорю вам: не знаю вас, откуда вы; отойдите от Меня все делатели неправды. |
13:28 Ibi erit fletus et stridor dentium : cum videritis Abraham, et Isaac, et Jacob, et omnes prophetas in regno Dei, vos autem expelli foras. | 13:28 Там будет плач и скрежет зубов, когда увидите Авраама, Исаака и Иакова и всех пророков в Царствии Божием, а себя изгоняемыми вон. |
13:29 Et venient ab oriente, et occidente, et aquilone, et austro, et accumbent in regno Dei. | 13:29 И придут от востока и запада, и севера и юга, и возлягут в Царствии Божием. |
13:30 Et ecce sunt novissimi qui erunt primi, et sunt primi qui erunt novissimi. | 13:30 И вот, есть последние, которые будут первыми, и есть первые, которые будут последними. |
13:31 In ipsa die accesserunt quidam pharisæorum, dicentes illi : Exi, et vade hinc : quia Herodes vult te occidere. | 13:31 В тот день пришли некоторые из фарисеев и говорили Ему: выйди и удались отсюда, ибо Ирод хочет убить Тебя. |
13:32 Et ait illis : Ite, et dicite vulpi illi : Ecce ejicio dæmonia, et sanitates perficio hodie, et cras, et tertia die consummor. | 13:32 И сказал им: пойдите, скажите этой лисице: се, изгоняю бесов и совершаю исцеления сегодня и завтра, и в третий день кончу; |
13:33 Verumtamen oportet me hodie et cras et sequenti die ambulare : quia non capit prophetam perire extra Jerusalem. | 13:33 а впрочем, Мне должно ходить сегодня, завтра и в последующий день, потому что не бывает, чтобы пророк погиб вне Иерусалима. |
13:34 Jerusalem, Jerusalem, quæ occidis prophetas, et lapidas eos qui mittuntur ad te, quoties volui congregare filios tuos quemadmodum avis nidum suum sub pennis, et noluisti ? | 13:34 Иерусалим! Иерусалим! избивающий пророков и камнями побивающий посланных к тебе! сколько раз хотел Я собрать чад твоих, как птица птенцов своих под крылья, и вы не захотели! |
13:35 Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Dico autem vobis, quia non videbitis me donec veniat cum dicetis : Benedictus qui venit in nomine Domini. | 13:35 Се, оставляется вам дом ваш пуст. Сказываю же вам, что вы не увидите Меня, пока не придет время, когда скажете: благословен Грядый во имя Господне! |
Chapter 14
14:1 Et factum est cum intraret Jesus in domum cujusdam principis pharisæorum sabbato manducare panem, et ipsi observabant eum. | 14:1 Случилось Ему в субботу придти в дом одного из начальников фарисейских вкусить хлеба, и они наблюдали за Ним. |
14:2 Et ecce homo quidam hydropicus erat ante illum. | 14:2 И вот, предстал пред Него человек, страждущий водяною болезнью. |
14:3 Et respondens Jesus dixit ad legisperitos et pharisæos, dicens : Si licet sabbato curare ? | 14:3 По сему случаю Иисус спросил законников и фарисеев: позволительно ли врачевать в субботу? |
14:4 At illi tacuerunt. Ipse vero apprehensum sanavit eum, ac dimisit. | 14:4 Они молчали. И, прикоснувшись, исцелил его и отпустил. |
14:5 Et respondens ad illos dixit : Cujus vestrum asinus, aut bos in puteum cadet, et non continuo extrahet illum die sabbati ? | 14:5 При сем сказал им: если у кого из вас осел или вол упадет в колодезь, не тотчас ли вытащит его и в субботу? |
14:6 Et non poterant ad hæc respondere illi. | 14:6 И не могли отвечать Ему на это. |
14:7 Dicebat autem et ad invitatos parabolam, intendens quomodo primos accubitus eligerent, dicens ad illos : | 14:7 Замечая же, как званые выбирали первые места, сказал им притчу: |
14:8 Cum invitatus fueris ad nuptias, non discumbas in primo loco, ne forte honoratior te sit invitatus ab illo. | 14:8 когда ты будешь позван кем на брак, не садись на первое место, чтобы не случился кто из званых им почетнее тебя, |
14:9 Et veniens is, qui te et illum vocavit, dicat tibi : Da huic locum : et tunc incipias cum rubore novissimum locum tenere. | 14:9 и звавший тебя и его, подойдя, не сказал бы тебе: уступи ему место; и тогда со стыдом должен будешь занять последнее место. |
14:10 Sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in novissimo loco : ut, cum venerit qui te invitavit, dicat tibi : Amice, ascende superius. Tunc erit tibi gloria coram simul discumbentibus : | 14:10 Но когда зван будешь, придя, садись на последнее место, чтобы звавший тебя, подойдя, сказал: друг! пересядь выше; тогда будет тебе честь пред сидящими с тобою, |
14:11 quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur : et qui se humiliat, exaltabitur. | 14:11 ибо всякий возвышающий сам себя унижен будет, а унижающий себя возвысится. |
14:12 Dicebat autem et ei, qui invitaverat : Cum facis prandium, aut cœnam, noli vocare amicos tuos, neque fratres tuos, neque cognatos, neque vicinos divites : ne forte te et ipsi reinvitent, et fiat tibi retributio ; | 14:12 Сказал же и позвавшему Его: когда делаешь обед или ужин, не зови друзей твоих, ни братьев твоих, ни родственников твоих, ни соседей богатых, чтобы и они тебя когда не позвали, и не получил ты воздаяния. |
14:13 sed cum facis convivium, voca pauperes, debiles, claudos, et cæcos : | 14:13 Но, когда делаешь пир, зови нищих, увечных, хромых, слепых, |
14:14 et beatus eris, quia non habent retribuere tibi : retribuetur enim tibi in resurrectione justorum. | 14:14 и блажен будешь, что они не могут воздать тебе, ибо воздастся тебе в воскресение праведных. |
14:15 Hæc cum audisset quidam de simul discumbentibus, dixit illi : Beatus qui manducabit panem in regno Dei. | 14:15 Услышав это, некто из возлежащих с Ним сказал Ему: блажен, кто вкусит хлеба в Царствии Божием! |
14:16 At ipse dixit ei : Homo quidam fecit cœnam magnam, et vocavit multos. | 14:16 Он же сказал ему: один человек сделал большой ужин и звал многих, |
14:17 Et misit servum suum hora cœnæ dicere invitatis ut venirent, quia jam parata sunt omnia. | 14:17 и когда наступило время ужина, послал раба своего сказать званым: идите, ибо уже все готово. |
14:18 Et cœperunt simul omnes excusare. Primus dixit ei : Villam emi, et necesse habeo exire, et videre illam : rogo te, habe me excusatum. | 14:18 И начали все, как бы сговорившись, извиняться. Первый сказал ему: я купил землю и мне нужно пойти посмотреть ее; прошу тебя, извини меня. |
14:19 Et alter dixit : Juga boum emi quinque, et eo probare illa : rogo te, habe me excusatum. | 14:19 Другой сказал: я купил пять пар волов и иду испытать их; прошу тебя, извини меня. |
14:20 Et alius dixit : Uxorem duxi, et ideo non possum venire. | 14:20 Третий сказал: я женился и потому не могу придти. |
14:21 Et reversus servus nuntiavit hæc domino suo. Tunc iratus paterfamilias, dixit servo suo : Exi cito in plateas et vicos civitatis : et pauperes, ac debiles, et cæcos, et claudos introduc huc. | 14:21 И, возвратившись, раб тот донес о сем господину своему. Тогда, разгневавшись, хозяин дома сказал рабу своему: пойди скорее по улицам и переулкам города и приведи сюда нищих, увечных, хромых и слепых. |
14:22 Et ait servus : Domine, factum est ut imperasti, et adhuc locus est. | 14:22 И сказал раб: господин! исполнено, как приказал ты, и еще есть место. |
14:23 Et ait dominus servo : Exi in vias, et sæpes : et compelle intrare, ut impleatur domus mea. | 14:23 Господин сказал рабу: пойди по дорогам и изгородям и убеди придти, чтобы наполнился дом мой. |
14:24 Dico autem vobis quod nemo virorum illorum qui vocati sunt, gustabit cœnam meam. | 14:24 Ибо сказываю вам, что никто из тех званых не вкусит моего ужина, ибо много званых, но мало избранных. |
14:25 Ibant autem turbæ multæ cum eo : et conversus dixit ad illos : | 14:25 С Ним шло множество народа; и Он, обратившись, сказал им: |
14:26 Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et sorores, adhuc autem et animam suam, non potest meus esse discipulus. | 14:26 если кто приходит ко Мне и не возненавидит отца своего и матери, и жены и детей, и братьев и сестер, а притом и самой жизни своей, тот не может быть Моим учеником; |
14:27 Et qui non bajulat crucem suam, et venit post me, non potest meus esse discipulus. | 14:27 и кто не несет креста своего и идет за Мною, не может быть Моим учеником. |
14:28 Quis enim ex vobis volens turrim ædificare, non prius sedens computat sumptus, qui necessarii sunt, si habeat ad perficiendum, | 14:28 Ибо кто из вас, желая построить башню, не сядет прежде и не вычислит издержек, имеет ли он, что нужно для совершения ее, |
14:29 ne, posteaquam posuerit fundamentum, et non potuerit perficere, omnes qui vident, incipiant illudere ei, | 14:29 дабы, когда положит основание и не возможет совершить, все видящие не стали смеяться над ним, |
14:30 dicentes : Quia hic homo cœpit ædificare, et non potuit consummare ? | 14:30 говоря: этот человек начал строить и не мог окончить? |
14:31 Aut quis rex iturus committere bellum adversus alium regem, non sedens prius cogitat, si possit cum decem millibus occurrere ei, qui cum viginti millibus venit ad se ? | 14:31 Или какой царь, идя на войну против другого царя, не сядет и не посоветуется прежде, силен ли он с десятью тысячами противостать идущему на него с двадцатью тысячами? |
14:32 Alioquin adhuc illo longe agente, legationem mittens rogat ea quæ pacis sunt. | 14:32 Иначе, пока тот еще далеко, он пошлет к нему посольство просить о мире. |
14:33 Sic ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat omnibus quæ possidet, non potest meus esse discipulus. | 14:33 Так всякий из вас, кто не отрешится от всего, что имеет, не может быть Моим учеником. |
14:34 Bonum est sal : si autem sal evanuerit, in quo condietur ? | 14:34 Соль — добрая вещь; но если соль потеряет силу, чем исправить ее? |
14:35 Neque in terram, neque in sterquilinium utile est, sed foras mittetur. Qui habet aures audiendi, audiat. | 14:35 ни в землю, ни в навоз не годится; вон выбрасывают ее. Кто имеет уши слышать, да слышит! |
Chapter 15
15:1 Erant autem appropinquantes ei publicani, et peccatores ut audirent illum. | 15:1 Приближались к Нему все мытари и грешники слушать Его. |
15:2 Et murmurabant pharisæi, et scribæ, dicentes : Quia hic peccatores recipit, et manducat cum illis. | 15:2 Фарисеи же и книжники роптали, говоря: Он принимает грешников и ест с ними. |
15:3 Et ait ad illos parabolam istam dicens : | 15:3 Но Он сказал им следующую притчу: |
15:4 Quis ex vobis homo, qui habet centum oves, et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit nonaginta novem in deserto, et vadit ad illam quæ perierat, donec inveniat eam ? | 15:4 кто из вас, имея сто овец и потеряв одну из них, не оставит девяноста девяти в пустыне и не пойдет за пропавшею, пока не найдет ее? |
15:5 Et cum invenerit eam, imponit in humeros suos gaudens : | 15:5 А найдя, возьмет ее на плечи свои с радостью |
15:6 et veniens domum convocat amicos et vicinos, dicens illis : Congratulamini mihi, quia inveni ovem meam, quæ perierat. | 15:6 и, придя домой, созовет друзей и соседей и скажет им: порадуйтесь со мною: я нашел мою пропавшую овцу. |
15:7 Dico vobis quod ita gaudium erit in cælo super uno peccatore pœnitentiam agente, quam super nonaginta novem justis, qui non indigent pœnitentia. | 15:7 Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся, нежели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии. |
15:8 Aut quæ mulier habens drachmas decem, si perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucernam, et everrit domum, et quærit diligenter, donec inveniat ? | 15:8 Или какая женщина, имея десять драхм, если потеряет одну драхму, не зажжет свечи и не станет мести комнату и искать тщательно, пока не найдет, |
15:9 Et cum invenerit convocat amicas et vicinas, dicens : Congratulamini mihi, quia inveni drachmam quam perdideram. | 15:9 а найдя, созовет подруг и соседок и скажет: порадуйтесь со мною: я нашла потерянную драхму. |
15:10 Ita, dico vobis, gaudium erit coram angelis Dei super uno peccatore pœnitentiam agente. | 15:10 Так, говорю вам, бывает радость у Ангелов Божиих и об одном грешнике кающемся. |
15:11 Ait autem : Homo quidam habuit duos filios : | 15:11 Еще сказал: у некоторого человека было два сына; |
15:12 et dixit adolescentior ex illis patri : Pater, da mihi portionem substantiæ, quæ me contingit. Et divisit illis substantiam. | 15:12 и сказал младший из них отцу: отче! дай мне следующую мне часть имения. И отец разделил им имение. |
15:13 Et non post multos dies, congregatis omnibus, adolescentior filius peregre profectus est in regionem longinquam, et ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose. | 15:13 По прошествии немногих дней младший сын, собрав все, пошел в дальнюю сторону и там расточил имение свое, живя распутно. |
15:14 Et postquam omnia consummasset, facta est fames valida in regione illa, et ipse cœpit egere. | 15:14 Когда же он прожил все, настал великий голод в той стране, и он начал нуждаться; |
15:15 Et abiit, et adhæsit uni civium regionis illius : et misit illum in villam suam ut pasceret porcos. | 15:15 и пошел, пристал к одному из жителей страны той, а тот послал его на поля свои пасти свиней; |
15:16 Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis, quas porci manducabant : et nemo illi dabat. | 15:16 и он рад был наполнить чрево свое рожками, которые ели свиньи, но никто не давал ему. |
15:17 In se autem reversus, dixit : Quanti mercenarii in domo patris mei abundant panibus, ego autem hic fame pereo ! | 15:17 Придя же в себя, сказал: сколько наемников у отца моего избыточествуют хлебом, а я умираю от голода; |
15:18 surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei : Pater, peccavi in cælum, et coram te : | 15:18 встану, пойду к отцу моему и скажу ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою |
15:19 jam non sum dignus vocari filius tuus : fac me sicut unum de mercenariis tuis. | 15:19 и уже недостоин называться сыном твоим; прими меня в число наемников твоих. |
15:20 Et surgens venit ad patrem suum. Cum autem adhuc longe esset, vidit illum pater ipsius, et misericordia motus est, et accurrens cecidit super collum ejus, et osculatus est eum. | 15:20 Встал и пошел к отцу своему. И когда он был еще далеко, увидел его отец его и сжалился; и, побежав, пал ему на шею и целовал его. |
15:21 Dixitque ei filius : Pater, peccavi in cælum, et coram te : jam non sum dignus vocari filius tuus. | 15:21 Сын же сказал ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою и уже недостоин называться сыном твоим. |
15:22 Dixit autem pater ad servos suos : Cito proferte stolam primam, et induite illum, et date annulum in manum ejus, et calceamenta in pedes ejus : | 15:22 А отец сказал рабам своим: принесите лучшую одежду и оденьте его, и дайте перстень на руку его и обувь на ноги; |
15:23 et adducite vitulum saginatum, et occidite, et manducemus, et epulemur : | 15:23 и приведите откормленного теленка, и заколите; станем есть и веселиться! |
15:24 quia hic filius meus mortuus erat, et revixit : perierat, et inventus est. Et cœperunt epulari. | 15:24 ибо этот сын мой был мертв и ожил, пропадал и нашелся. И начали веселиться. |
15:25 Erat autem filius ejus senior in agro : et cum veniret, et appropinquaret domui, audivit symphoniam et chorum : | 15:25 Старший же сын его был на поле; и возвращаясь, когда приблизился к дому, услышал пение и ликование; |
15:26 et vocavit unum de servis, et interrogavit quid hæc essent. | 15:26 и, призвав одного из слуг, спросил: что это такое? |
15:27 Isque dixit illi : Frater tuus venit, et occidit pater tuus vitulum saginatum, quia salvum illum recepit. | 15:27 Он сказал ему: брат твой пришел, и отец твой заколол откормленного теленка, потому что принял его здоровым. |
15:28 Indignatus est autem, et nolebat introire. Pater ergo illius egressus, cœpit rogare illum. | 15:28 Он осердился и не хотел войти. Отец же его, выйдя, звал его. |
15:29 At ille respondens, dixit patri suo : Ecce tot annis servio tibi, et numquam mandatum tuum præterivi : et numquam dedisti mihi hædum ut cum amicis meis epularer. | 15:29 Но он сказал в ответ отцу: вот, я столько лет служу тебе и никогда не преступал приказания твоего, но ты никогда не дал мне и козленка, чтобы мне повеселиться с друзьями моими; |
15:30 Sed postquam filius tuus hic, qui devoravit substantiam suam cum meretricibus, venit, occidisti illi vitulum saginatum. | 15:30 а когда этот сын твой, расточивший имение свое с блудницами, пришел, ты заколол для него откормленного теленка. |
15:31 At ipse dixit illi : Fili, tu semper mecum es, et omnia mea tua sunt : | 15:31 Он же сказал ему: сын мой! ты всегда со мною, и все мое твое, |
15:32 epulari autem, et gaudere oportebat, quia frater tuus hic mortuus erat, et revixit ; perierat, et inventus est. | 15:32 а о том надобно было радоваться и веселиться, что брат твой сей был мертв и ожил, пропадал и нашелся. |
Chapter 16
16:1 Dicebat autem et ad discipulos suos : Homo quidam erat dives, qui habebat villicum : et hic diffamatus est apud illum quasi dissipasset bona ipsius. | 16:1 Сказал же и к ученикам Своим: один человек был богат и имел управителя, на которого донесено было ему, что расточает имение его; |
16:2 Et vocavit illum, et ait illi : Quid hoc audio de te ? redde rationem villicationis tuæ : jam enim non poteris villicare. | 16:2 и, призвав его, сказал ему: что это я слышу о тебе? дай отчет в управлении твоем, ибо ты не можешь более управлять. |
16:3 Ait autem villicus intra se : Quid faciam, quia dominus meus aufert a me villicationem ? Fodere non valeo, mendicare erubesco. | 16:3 Тогда управитель сказал сам в себе: что мне делать? господин мой отнимает у меня управление домом; копать не могу, просить стыжусь; |
16:4 Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a villicatione, recipiant me in domos suas. | 16:4 знаю, что сделать, чтобы приняли меня в домы свои, когда отставлен буду от управления домом. |
16:5 Convocatis itaque singulis debitoribus domini sui, dicebat primo : Quantum debes domino meo ? | 16:5 И, призвав должников господина своего, каждого порознь, сказал первому: сколько ты должен господину моему? |
16:6 At ille dixit : Centum cados olei. Dixitque illi : Accipe cautionem tuam : et sede cito, scribe quinquaginta. | 16:6 Он сказал: сто мер масла. И сказал ему: возьми твою расписку и садись скорее, напиши: пятьдесят. |
16:7 Deinde alii dixit : Tu vero quantum debes ? Qui ait : Centum coros tritici. Ait illi : Accipe litteras tuas, et scribe octoginta. | 16:7 Потом другому сказал: а ты сколько должен? Он отвечал: сто мер пшеницы. И сказал ему: возьми твою расписку и напиши: восемьдесят. |
16:8 Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia prudenter fecisset : quia filii hujus sæculi prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt. | 16:8 И похвалил господин управителя неверного, что догадливо поступил; ибо сыны века сего догадливее сынов света в своем роде. |
16:9 Et ego vobis dico : facite vobis amicos de mammona iniquitatis : ut, cum defeceritis, recipiant vos in æterna tabernacula. | 16:9 И Я говорю вам: приобретайте себе друзей богатством неправедным, чтобы они, когда обнищаете, приняли вас в вечные обители. |
16:10 Qui fidelis est in minimo, et in majori fidelis est : et qui in modico iniquus est, et in majori iniquus est. | 16:10 Верный в малом и во многом верен, а неверный в малом неверен и во многом. |
16:11 Si ergo in iniquo mammona fideles non fuistis quod verum est, quis credet vobis ? | 16:11 Итак, если вы в неправедном богатстве не были верны, кто поверит вам истинное? |
16:12 Et si in alieno fideles non fuistis, quod vestrum est, quis dabit vobis ? | 16:12 И если в чужом не были верны, кто даст вам ваше? |
16:13 Nemo servus potest duobus dominis servire : aut enim unum odiet, et alterum diliget : aut uni adhærebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo servire et mammonæ. | 16:13 Никакой слуга не может служить двум господам, ибо или одного будет ненавидеть, а другого любить, или одному станет усердствовать, а о другом нерадеть. Не можете служить Богу и маммоне. |
16:14 Audiebant autem omnia hæc pharisæi, qui erant avari : et deridebant illum. | 16:14 Слышали все это и фарисеи, которые были сребролюбивы, и они смеялись над Ним. |
16:15 Et ait illis : Vos estis qui justificatis vos coram hominibus : Deus autem novit corda vestra : quia quod hominibus altum est, abominatio est ante Deum. | 16:15 Он сказал им: вы выказываете себя праведниками пред людьми, но Бог знает сердца ваши, ибо что высоко у людей, то мерзость пред Богом. |
16:16 Lex et prophetæ usque ad Joannem : ex eo regnum Dei evangelizatur, et omnis in illud vim facit. | 16:16 Закон и пророки до Иоанна; с сего времени Царствие Божие благовествуется, и всякий усилием входит в него. |
16:17 Facilius est autem cælum et terram præterire, quam de lege unum apicem cadere. | 16:17 Но скорее небо и земля прейдут, нежели одна черта из закона пропадет. |
16:18 Omnis qui dimittit uxorem suam et alteram ducit, mœchatur : et qui dimissam a viro ducit, mœchatur. | 16:18 Всякий, разводящийся с женою своею и женящийся на другой, прелюбодействует, и всякий, женящийся на разведенной с мужем, прелюбодействует. |
16:19 Homo quidam erat dives, qui induebatur purpura et bysso, et epulabatur quotidie splendide. | 16:19 Некоторый человек был богат, одевался в порфиру и виссон и каждый день пиршествовал блистательно. |
16:20 Et erat quidam mendicus, nomine Lazarus, qui jacebat ad januam ejus, ulceribus plenus, | 16:20 Был также некоторый нищий, именем Лазарь, который лежал у ворот его в струпьях |
16:21 cupiens saturari de micis quæ cadebant de mensa divitis, et nemo illi dabat : sed et canes veniebant, et lingebant ulcera ejus. | 16:21 и желал напитаться крошками, падающими со стола богача, и псы, приходя, лизали струпья его. |
16:22 Factum est autem ut moreretur mendicus, et portaretur ab angelis in sinum Abrahæ. Mortuus est autem et dives, et sepultus est in inferno. | 16:22 Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно Авраамово. Умер и богач, и похоронили его. |
16:23 Elevans autem oculos suos, cum esset in tormentis, vidit Abraham a longe, et Lazarum in sinu ejus : | 16:23 И в аде, будучи в муках, он поднял глаза свои, увидел вдали Авраама и Лазаря на лоне его |
16:24 et ipse clamans dixit : Pater Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum ut intingat extremum digiti sui in aquam, ut refrigeret linguam meam, quia crucior in hac flamma. | 16:24 и, возопив, сказал: отче Аврааме! умилосердись надо мною и пошли Лазаря, чтобы омочил конец перста своего в воде и прохладил язык мой, ибо я мучаюсь в пламени сем. |
16:25 Et dixit illi Abraham : Fili, recordare quia recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala : nunc autem hic consolatur, tu vero cruciaris : | 16:25 Но Авраам сказал: чадо! вспомни, что ты получил уже доброе твое в жизни твоей, а Лазарь — злое; ныне же он здесь утешается, а ты страдаешь; |
16:26 et in his omnibus inter nos et vos chaos magnum firmatum est : ut hi qui volunt hinc transire ad vos, non possint, neque inde huc transmeare. | 16:26 и сверх всего того между нами и вами утверждена великая пропасть, так что хотящие перейти отсюда к вам не могут, также и оттуда к нам не переходят. |
16:27 Et ait : Rogo ergo te, pater, ut mittas eum in domum patris mei : | 16:27 Тогда сказал он: так прошу тебя, отче, пошли его в дом отца моего, |
16:28 habeo enim quinque fratres : ut testetur illis, ne et ipsi veniant in hunc locum tormentorum. | 16:28 ибо у меня пять братьев; пусть он засвидетельствует им, чтобы и они не пришли в это место мучения. |
16:29 Et ait illi Abraham : Habent Moysen et prophetas : audiant illos. | 16:29 Авраам сказал ему: у них есть Моисей и пророки; пусть слушают их. |
16:30 At ille dixit : Non, pater Abraham : sed si quis ex mortuis ierit ad eos, pœnitentiam agent. | 16:30 Он же сказал: нет, отче Аврааме, но если кто из мертвых придет к ним, покаются. |
16:31 Ait autem illi : Si Moysen et prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, credent. | 16:31 Тогда Авраам сказал ему: если Моисея и пророков не слушают, то если бы кто и из мертвых воскрес, не поверят. |
Chapter 17
17:1 Et ait ad discipulos suos : Impossibile est ut non veniant scandala : væ autem illi per quem veniunt. | 17:1 Сказал также Иисус ученикам: невозможно не придти соблазнам, но горе тому, через кого они приходят; |
17:2 Utilius est illi si lapis molaris imponatur circa collum ejus, et projiciatur in mare quam ut scandalizet unum de pusillis istis. | 17:2 лучше было бы ему, если бы мельничный жернов повесили ему на шею и бросили его в море, нежели чтобы он соблазнил одного из малых сих. |
17:3 Attendite vobis : Si peccaverit in te frater tuus, increpa illum : et si pœnitentiam egerit, dimitte illi. | 17:3 Наблюдайте за собою. Если же согрешит против тебя брат твой, выговори ему; и если покается, прости ему; |
17:4 Et si septies in die peccaverit in te, et septies in die conversus fuerit ad te, dicens : Pœnitet me, dimitte illi. | 17:4 и если семь раз в день согрешит против тебя и семь раз в день обратится, и скажет: каюсь, — прости ему. |
17:5 Et dixerunt apostoli Domino : Adauge nobis fidem. | 17:5 И сказали Апостолы Господу: умножь в нас веру. |
17:6 Dixit autem Dominus : Si habueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis huic arbori moro : Eradicare, et transplantare in mare, et obediet vobis. | 17:6 Господь сказал: если бы вы имели веру с зерно горчичное и сказали смоковнице сей: исторгнись и пересадись в море, то она послушалась бы вас. |
17:7 Quis autem vestrum habens servum arantem aut pascentem, qui regresso de agro dicat illi : Statim transi, recumbe : | 17:7 Кто из вас, имея раба пашущего или пасущего, по возвращении его с поля, скажет ему: пойди скорее, садись за стол? |
17:8 et non dicat ei : Para quod cœnem, et præcinge te, et ministra mihi donec manducem, et bibam, et post hæc tu manducabis, et bibes ? | 17:8 Напротив, не скажет ли ему: приготовь мне поужинать и, подпоясавшись, служи мне, пока буду есть и пить, и потом ешь и пей сам? |
17:9 Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit quæ ei imperaverat ? | 17:9 Станет ли он благодарить раба сего за то, что он исполнил приказание? Не думаю. |
17:10 non puto. Sic et vos cum feceritis omnia quæ præcepta sunt vobis, dicite : Servi inutiles sumus : quod debuimus facere, fecimus. | 17:10 Так и вы, когда исполните все повеленное вам, говорите: мы рабы ничего не стоящие, потому что сделали, что должны были сделать. |
17:11 Et factum est, dum iret in Jerusalem, transibat per mediam Samariam et Galilæam. | 17:11 Идя в Иерусалим, Он проходил между Самариею и Галилеею. |
17:12 Et cum ingrederetur quoddam castellum, occurrerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt a longe : | 17:12 И когда входил Он в одно селение, встретили Его десять человек прокаженных, которые остановились вдали |
17:13 et levaverunt vocem, dicentes : Jesu præceptor, miserere nostri. | 17:13 и громким голосом говорили: Иисус Наставник! помилуй нас. |
17:14 Quos ut vidit, dixit : Ite, ostendite vos sacerdotibus. Et factum est, dum irent, mundati sunt. | 17:14 Увидев их, Он сказал им: пойдите, покажитесь священникам. И когда они шли, очистились. |
17:15 Unus autem ex illis, ut vidit quia mundatus est, regressus est, cum magna voce magnificans Deum, | 17:15 Один же из них, видя, что исцелен, возвратился, громким голосом прославляя Бога, |
17:16 et cecidit in faciem ante pedes ejus, gratias agens : et hic erat Samaritanus. | 17:16 и пал ниц к ногам Его, благодаря Его; и это был Самарянин. |
17:17 Respondens autem Jesus, dixit : Nonne decem mundati sunt ? et novem ubi sunt ? | 17:17 Тогда Иисус сказал: не десять ли очистились? где же девять? |
17:18 Non est inventus qui rediret, et daret gloriam Deo, nisi hic alienigena. | 17:18 как они не возвратились воздать славу Богу, кроме сего иноплеменника? |
17:19 Et ait illi : Surge, vade : quia fides tua te salvum fecit. | 17:19 И сказал ему: встань, иди; вера твоя спасла тебя. |
17:20 Interrogatus autem a pharisæis : Quando venit regnum Dei ? respondens eis, dixit : Non venit regnum Dei cum observatione : | 17:20 Быв же спрошен фарисеями, когда придет Царствие Божие, отвечал им: не придет Царствие Божие приметным образом, |
17:21 neque dicent : Ecce hic, aut ecce illic. Ecce enim regnum Dei intra vos est. | 17:21 и не скажут: вот, оно здесь, или: вот, там. Ибо вот, Царствие Божие внутрь вас есть. |
17:22 Et ait ad discipulos suos : Venient dies quando desideretis videre unum diem Filii hominis, et non videbitis. | 17:22 Сказал также ученикам: придут дни, когда пожелаете видеть хотя один из дней Сына Человеческого, и не увидите; |
17:23 Et dicent vobis : Ecce hic, et ecce illic. Nolite ire, neque sectemini : | 17:23 и скажут вам: вот, здесь, или: вот, там, — не ходите и не гоняйтесь, |
17:24 nam, sicut fulgur coruscans de sub cælo in ea quæ sub cælo sunt, fulget : ita erit Filius hominis in die sua. | 17:24 ибо, как молния, сверкнувшая от одного края неба, блистает до другого края неба, так будет Сын Человеческий в день Свой. |
17:25 Primum autem oportet illum multa pati, et reprobari a generatione hac. | 17:25 Но прежде надлежит Ему много пострадать и быть отвержену родом сим. |
17:26 Et sicut factum est in diebus Noë, ita erit et in diebus Filii hominis : | 17:26 И как было во дни Ноя, так будет и во дни Сына Человеческого: |
17:27 edebant et bibebant : uxores ducebant et dabantur ad nuptias, usque in diem, qua intravit Noë in arcam : et venit diluvium, et perdidit omnes. | 17:27 ели, пили, женились, выходили замуж, до того дня, как вошел Ной в ковчег, и пришел потоп и погубил всех. |
17:28 Similiter sicut factum est in diebus Lot : edebant et bibebant, emebant et vendebant, plantabant et ædificabant : | 17:28 Так же, как было и во дни Лота: ели, пили, покупали, продавали, садили, строили; |
17:29 qua die autem exiit Lot a Sodomis, pluit ignem et sulphur de cælo, et omnes perdidit : | 17:29 но в день, в который Лот вышел из Содома, пролился с неба дождь огненный и серный и истребил всех; |
17:30 secundum hæc erit qua die Filius hominis revelabitur. | 17:30 так будет и в тот день, когда Сын Человеческий явится. |
17:31 In illa hora, qui fuerit in tecto, et vasa ejus in domo, ne descendat tollere illa : et qui in agro, similiter non redeat retro. | 17:31 В тот день, кто будет на кровле, а вещи его в доме, тот не сходи взять их; и кто будет на поле, также не обращайся назад. |
17:32 Memores estote uxoris Lot. | 17:32 Вспоминайте жену Лотову. |
17:33 Quicumque quæsierit animam suam salvam facere, perdet illam : et quicumque perdiderit illam, vivificabit eam. | 17:33 Кто станет сберегать душу свою, тот погубит ее; а кто погубит ее, тот оживит ее. |
17:34 Dico vobis : In illa nocte erunt duo in lecto uno : unus assumetur, et alter relinquetur : | 17:34 Сказываю вам: в ту ночь будут двое на одной постели: один возьмется, а другой оставится; |
17:35 duæ erunt molentes in unum : una assumetur, et altera relinquetur : duo in agro : unus assumetur, et alter relinquetur. | 17:35 две будут молоть вместе: одна возьмется, а другая оставится; |
17:36 Respondentes dicunt illi : Ubi Domine ? | 17:36 двое будут на поле: один возьмется, а другой оставится. |
17:37 Qui dixit illis : Ubicumque fuerit corpus, illuc congregabuntur et aquilæ. | 17:37 На это сказали Ему: где, Господи? Он же сказал им: где труп, там соберутся и орлы. |
Chapter 18
18:1 Dicebat autem et parabolam ad illos, quoniam oportet semper orare et non deficere, | 18:1 Сказал также им притчу о том, что должно всегда молиться и не унывать, |
18:2 dicens : Judex quidam erat in quadam civitate, qui Deum non timebat, et hominem non reverebatur. | 18:2 говоря: в одном городе был судья, который Бога не боялся и людей не стыдился. |
18:3 Vidua autem quædam erat in civitate illa, et veniebat ad eum, dicens : Vindica me de adversario meo. | 18:3 В том же городе была одна вдова, и она, приходя к нему, говорила: защити меня от соперника моего. |
18:4 Et nolebat per multum tempus. Post hæc autem dixit intra se : Etsi Deum non timeo, nec hominem revereor : | 18:4 Но он долгое время не хотел. А после сказал сам в себе: хотя я и Бога не боюсь и людей не стыжусь, |
18:5 tamen quia molesta est mihi hæc vidua, vindicabo illam, ne in novissimo veniens sugillet me. | 18:5 но, как эта вдова не дает мне покоя, защищу ее, чтобы она не приходила больше докучать мне. |
18:6 Ait autem Dominus : Audite quid judex iniquitatis dicit : | 18:6 И сказал Господь: слышите, что говорит судья неправедный? |
18:7 Deus autem non faciet vindictam electorum suorum clamantium ad se die ac nocte, et patientiam habebit in illis ? | 18:7 Бог ли не защитит избранных Своих, вопиющих к Нему день и ночь, хотя и медлит защищать их? |
18:8 Dico vobis quia cito faciet vindictam illorum. Verumtamen Filius hominis veniens, putas, inveniet fidem in terra ? | 18:8 сказываю вам, что подаст им защиту вскоре. Но Сын Человеческий, придя, найдет ли веру на земле? |
18:9 Dixit autem et ad quosdam qui in se confidebant tamquam justi, et aspernabantur ceteros, parabolam istam : | 18:9 Сказал также к некоторым, которые уверены были о себе, что они праведны, и уничижали других, следующую притчу: |
18:10 Duo homines ascenderunt in templum ut orarent : unus pharisæus et alter publicanus. | 18:10 два человека вошли в храм помолиться: один фарисей, а другой мытарь. |
18:11 Pharisæus stans, hæc apud se orabat : Deus, gratias ago tibi, quia non sum sicut ceteri hominum : raptores, injusti, adulteri, velut etiam hic publicanus : | 18:11 Фарисей, став, молился сам в себе так: Боже! благодарю Тебя, что я не таков, как прочие люди, грабители, обидчики, прелюбодеи, или как этот мытарь: |
18:12 jejuno bis in sabbato, decimas do omnium quæ possideo. | 18:12 пощусь два раза в неделю, даю десятую часть из всего, что приобретаю. |
18:13 Et publicanus a longe stans, nolebat nec oculos ad cælum levare : sed percutiebat pectus suum, dicens : Deus propitius esto mihi peccatori. | 18:13 Мытарь же, стоя вдали, не смел даже поднять глаз на небо; но, ударяя себя в грудь, говорил: Боже! будь милостив ко мне грешнику! |
18:14 Dico vobis, descendit hic justificatus in domum suam ab illo : quia omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui se humiliat, exaltabitur. | 18:14 Сказываю вам, что сей пошел оправданным в дом свой более, нежели тот: ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится. |
18:15 Afferebant autem ad illum et infantes, ut eos tangeret. Quod cum viderent discipuli, increpabant illos. | 18:15 Приносили к Нему и младенцев, чтобы Он прикоснулся к ним; ученики же, видя то, возбраняли им. |
18:16 Jesus autem convocans illos, dixit : Sinite pueros venire ad me, et nolite vetare eos : talium est enim regnum Dei. | 18:16 Но Иисус, подозвав их, сказал: пустите детей приходить ко Мне и не возбраняйте им, ибо таковых есть Царствие Божие. |
18:17 Amen dico vobis, quicumque non acceperit regnum Dei sicut puer, non intrabit in illud. | 18:17 Истинно говорю вам: кто не примет Царствия Божия, как дитя, тот не войдет в него. |
18:18 Et interrogavit eum quidam princeps, dicens : Magister bone, quid faciens vitam æternam possidebo ? | 18:18 И спросил Его некто из начальствующих: Учитель благий! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную? |
18:19 Dixit autem ei Jesus : Quid me dicis bonum ? nemo bonus nisi solus Deus. | 18:19 Иисус сказал ему: что ты называешь Меня благим? никто не благ, как только один Бог; |
18:20 Mandata nosti : non occides ; non mœchaberis ; non furtum facies ; non falsum testimonium dices ; honora patrem tuum et matrem. | 18:20 знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, не лжесвидетельствуй, почитай отца твоего и матерь твою. |
18:21 Qui ait : Hæc omnia custodivi a juventute mea. | 18:21 Он же сказал: все это сохранил я от юности моей. |
18:22 Quo audito, Jesus ait ei : Adhuc unum tibi deest : omnia quæcumque habes vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in cælo : et veni, sequere me. | 18:22 Услышав это, Иисус сказал ему: еще одного недостает тебе: все, что имеешь, продай и раздай нищим, и будешь иметь сокровище на небесах, и приходи, следуй за Мною. |
18:23 His ille auditis, contristatus est : quia dives erat valde. | 18:23 Он же, услышав сие, опечалился, потому что был очень богат. |
18:24 Videns autem Jesus illum tristem factum, dixit : Quam difficile, qui pecunias habent, in regnum Dei intrabunt ! | 18:24 Иисус, видя, что он опечалился, сказал: как трудно имеющим богатство войти в Царствие Божие! |
18:25 facilius est enim camelum per foramen acus transire quam divitem intrare in regnum Dei. | 18:25 ибо удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в Царствие Божие. |
18:26 Et dixerunt qui audiebant : Et quis potest salvus fieri ? | 18:26 Слышавшие сие сказали: кто же может спастись? |
18:27 Ait illis : Quæ impossibilia sunt apud homines, possibilia sunt apud Deum. | 18:27 Но Он сказал: невозможное человекам возможно Богу. |
18:28 Ait autem Petrus : Ecce nos dimisimus omnia et secuti sumus te. | 18:28 Петр же сказал: вот, мы оставили все и последовали за Тобою. |
18:29 Qui dixit eis : Amen dico vobis, nemo est qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, aut uxorem, aut filios propter regnum Dei, | 18:29 Он сказал им: истинно говорю вам: нет никого, кто оставил бы дом, или родителей, или братьев, или сестер, или жену, или детей для Царствия Божия, |
18:30 et non recipiat multo plura in hoc tempore, et in sæculo venturo vitam æternam. | 18:30 и не получил бы гораздо более в сие время, и в век будущий жизни вечной. |
18:31 Assumpsit autem Jesus duodecim, et ait illis : Ecce ascendimus Jerosolymam, et consummabuntur omnia quæ scripta sunt per prophetas de Filio hominis : | 18:31 Отозвав же двенадцать учеников Своих, сказал им: вот, мы восходим в Иерусалим, и совершится все, написанное через пророков о Сыне Человеческом, |
18:32 tradetur enim gentibus, et illudetur, et flagellabitur, et conspuetur : | 18:32 ибо предадут Его язычникам, и поругаются над Ним, и оскорбят Его, и оплюют Его, |
18:33 et postquam flagellaverint, occident eum, et tertia die resurget. | 18:33 и будут бить, и убьют Его: и в третий день воскреснет. |
18:34 Et ipsi nihil horum intellexerunt, et erat verbum istud absconditum ab eis, et non intelligebant quæ dicebantur. | 18:34 Но они ничего из этого не поняли; слова сии были для них сокровенны, и они не разумели сказанного. |
18:35 Factum est autem, cum appropinquaret Jericho, cæcus quidam sedebat secus viam, mendicans. | 18:35 Когда же подходил Он к Иерихону, один слепой сидел у дороги, прося милостыни, |
18:36 Et cum audiret turbam prætereuntem, interrogabat quid hoc esset. | 18:36 и, услышав, что мимо него проходит народ, спросил: что это такое? |
18:37 Dixerunt autem ei quod Jesus Nazarenus transiret. | 18:37 Ему сказали, что Иисус Назорей идет. |
18:38 Et clamavit, dicens : Jesu, fili David, miserere mei. | 18:38 Тогда он закричал: Иисус, Сын Давидов! помилуй меня. |
18:39 Et qui præibant, increpabant eum ut taceret. Ipse vero multo magis clamabat : Fili David, miserere mei. | 18:39 Шедшие впереди заставляли его молчать; но он еще громче кричал: Сын Давидов! помилуй меня. |
18:40 Stans autem Jesus jussit illum adduci ad se. Et cum appropinquasset, interrogavit illum, | 18:40 Иисус, остановившись, велел привести его к Себе: и, когда тот подошел к Нему, спросил его: |
18:41 dicens : Quid tibi vis faciam ? At ille dixit : Domine, ut videam. | 18:41 чего ты хочешь от Меня? Он сказал: Господи! чтобы мне прозреть. |
18:42 Et Jesus dixit illi : Respice, fides tua te salvum fecit. | 18:42 Иисус сказал ему: прозри! вера твоя спасла тебя. |
18:43 Et confestim vidit, et sequebatur illum magnificans Deum. Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem Deo. | 18:43 И он тотчас прозрел и пошел за Ним, славя Бога; и весь народ, видя это, воздал хвалу Богу. |
Chapter 19
19:1 Et ingressus perambulabat Jericho. | 19:1 Потом Иисус вошел в Иерихон и проходил через него. |
19:2 Et ecce vir nomine Zachæus : et hic princeps erat publicanorum, et ipse dives : | 19:2 И вот, некто, именем Закхей, начальник мытарей и человек богатый, |
19:3 et quærebat videre Jesum, quis esset : et non poterat præ turba, quia statura pusillus erat. | 19:3 искал видеть Иисуса, кто Он, но не мог за народом, потому что мал был ростом, |
19:4 Et præcurrens ascendit in arborem sycomorum ut videret eum : quia inde erat transiturus. | 19:4 и, забежав вперед, взлез на смоковницу, чтобы увидеть Его, потому что Ему надлежало проходить мимо нее. |
19:5 Et cum venisset ad locum, suspiciens Jesus vidit illum, et dixit ad eum : Zachæe, festinans descende : quia hodie in domo tua oportet me manere. | 19:5 Иисус, когда пришел на это место, взглянув, увидел его и сказал ему: Закхей! сойди скорее, ибо сегодня надобно Мне быть у тебя в доме. |
19:6 Et festinans descendit, et excepit illum gaudens. | 19:6 И он поспешно сошел и принял Его с радостью. |
19:7 Et cum viderent omnes, murmurabant, dicentes quod ad hominem peccatorem divertisset. | 19:7 И все, видя то, начали роптать, и говорили, что Он зашел к грешному человеку; |
19:8 Stans autem Zachæus, dixit ad Dominum : Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do pauperibus : et si quid aliquem defraudavi, reddo quadruplum. | 19:8 Закхей же, став, сказал Господу: Господи! половину имения моего я отдам нищим, и, если кого чем обидел, воздам вчетверо. |
19:9 Ait Jesus ad eum : Quia hodie salus domui huic facta est : eo quod et ipse filius sit Abrahæ. | 19:9 Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама, |
19:10 Venit enim Filius hominis quærere, et salvum facere quod perierat. | 19:10 ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее. |
19:11 Hæc illis audientibus adjiciens, dixit parabolam, eo quod esset prope Jerusalem : et quia existimarent quod confestim regnum Dei manifestaretur. | 19:11 Когда же они слушали это, присовокупил притчу: ибо Он был близ Иерусалима, и они думали, что скоро должно открыться Царствие Божие. |
19:12 Dixit ergo : Homo quidam nobilis abiit in regionem longinquam accipere sibi regnum, et reverti. | 19:12 Итак сказал: некоторый человек высокого рода отправлялся в дальнюю страну, чтобы получить себе царство и возвратиться; |
19:13 Vocatis autem decem servis suis, dedit eis decem mnas, et ait ad illos : Negotiamini dum venio. | 19:13 призвав же десять рабов своих, дал им десять мин и сказал им: употребляйте их в оборот, пока я возвращусь. |
19:14 Cives autem ejus oderant eum : et miserunt legationem post illum, dicentes : Nolumus hunc regnare super nos. | 19:14 Но граждане ненавидели его и отправили вслед за ним посольство, сказав: не хотим, чтобы он царствовал над нами. |
19:15 Et factum est ut rediret accepto regno : et jussit vocari servos, quibus dedit pecuniam, ut sciret quantum quisque negotiatus esset. | 19:15 И когда возвратился, получив царство, велел призвать к себе рабов тех, которым дал серебро, чтобы узнать, кто что приобрел. |
19:16 Venit autem primus dicens : Domine, mna tua decem mnas acquisivit. | 19:16 Пришел первый и сказал: господин! мина твоя принесла десять мин. |
19:17 Et ait illi : Euge bone serve, quia in modico fuisti fidelis, eris potestatem habens super decem civitates. | 19:17 И сказал ему: хорошо, добрый раб! за то, что ты в малом был верен, возьми в управление десять городов. |
19:18 Et alter venit, dicens : Domine, mna tua fecit quinque mnas. | 19:18 Пришел второй и сказал: господин! мина твоя принесла пять мин. |
19:19 Et huic ait : Et tu esto super quinque civitates. | 19:19 Сказал и этому: и ты будь над пятью городами. |
19:20 Et alter venit, dicens : Domine, ecce mna tua, quam habui repositam in sudario : | 19:20 Пришел третий и сказал: господин! вот твоя мина, которую я хранил, завернув в платок, |
19:21 timui enim te, quia homo austerus es : tollis quod non posuisti, et metis quod non seminasti. | 19:21 ибо я боялся тебя, потому что ты человек жестокий: берешь, чего не клал, и жнешь, чего не сеял. |
19:22 Dicit ei : De ore tuo te judico, serve nequam. Sciebas quod ego homo austerus sum, tollens quod non posui, et metens quod non seminavi : | 19:22 Господин сказал ему: твоими устами буду судить тебя, лукавый раб! ты знал, что я человек жестокий, беру, чего не клал, и жну, чего не сеял; |
19:23 et quare non dedisti pecuniam meam ad mensam, ut ego veniens cum usuris utique exegissem illam ? | 19:23 для чего же ты не отдал серебра моего в оборот, чтобы я, придя, получил его с прибылью? |
19:24 Et astantibus dixit : Auferte ab illo mnam, et date illi qui decem mnas habet. | 19:24 И сказал предстоящим: возьмите у него мину и дайте имеющему десять мин. |
19:25 Et dixerunt ei : Domine, habet decem mnas. | 19:25 И сказали ему: господин! у него есть десять мин. |
19:26 Dico autem vobis, quia omni habenti dabitur, et abundabit : ab eo autem qui non habet, et quod habet auferetur ab eo. | 19:26 Сказываю вам, что всякому имеющему дано будет, а у неимеющего отнимется и то, что имеет; |
19:27 Verumtamen inimicos meos illos, qui noluerunt me regnare super se, adducite huc : et interficite ante me. | 19:27 врагов же моих тех, которые не хотели, чтобы я царствовал над ними, приведите сюда и избейте предо мною. |
19:28 Et his dictis, præcedebat ascendens Jerosolymam. | 19:28 Сказав это, Он пошел далее, восходя в Иерусалим. |
19:29 Et factum est, cum appropinquasset ad Bethphage et Bethaniam, ad montem qui vocatur Oliveti, misit duos discipulos suos, | 19:29 И когда приблизился к Виффагии и Вифании, к горе, называемой Елеонскою, послал двух учеников Своих, |
19:30 dicens : Ite in castellum quod contra est : in quod introëuntes, invenietis pullum asinæ alligatum, cui nemo umquam hominum sedit : solvite illum, et adducite. | 19:30 сказав: пойдите в противолежащее селение; войдя в него, найдете молодого осла привязанного, на которого никто из людей никогда не садился; отвязав его, приведите; |
19:31 Et si quis vos interrogaverit : Quare solvitis ? sic dicetis ei : Quia Dominus operam ejus desiderat. | 19:31 и если кто спросит вас: зачем отвязываете? скажите ему так: он надобен Господу. |
19:32 Abierunt autem qui missi erant : et invenerunt, sicut dixit illis, stantem pullum. | 19:32 Посланные пошли и нашли, как Он сказал им. |
19:33 Solventibus autem illis pullum, dixerunt domini ejus ad illos : Quid solvitis pullum ? | 19:33 Когда же они отвязывали молодого осла, хозяева его сказали им: зачем отвязываете осленка? |
19:34 At illi dixerunt : Quia Dominus eum necessarium habet. | 19:34 Они отвечали: он надобен Господу. |
19:35 Et duxerunt illum ad Jesum. Et jactantes vestimenta sua supra pullum, imposuerunt Jesum. | 19:35 И привели его к Иисусу, и, накинув одежды свои на осленка, посадили на него Иисуса. |
19:36 Eunte autem illo, substernebant vestimenta sua in via : | 19:36 И, когда Он ехал, постилали одежды свои по дороге. |
19:37 et cum appropinquaret jam ad descensum montis Oliveti, cœperunt omnes turbæ discipulorum gaudentes laudare Deum voce magna super omnibus, quas viderant, virtutibus, | 19:37 А когда Он приблизился к спуску с горы Елеонской, все множество учеников начало в радости велегласно славить Бога за все чудеса, какие видели они, |
19:38 dicentes : Benedictus, qui venit rex in nomine Domini : pax in cælo, et gloria in excelsis. | 19:38 говоря: благословен Царь, грядущий во имя Господне! мир на небесах и слава в вышних! |
19:39 Et quidam pharisæorum de turbis dixerunt ad illum : Magister, increpa discipulos tuos. | 19:39 И некоторые фарисеи из среды народа сказали Ему: Учитель! запрети ученикам Твоим. |
19:40 Quibus ipse ait : Dico vobis, quia si hi tacuerint, lapides clamabunt. | 19:40 Но Он сказал им в ответ: сказываю вам, что если они умолкнут, то камни возопиют. |
19:41 Et ut appropinquavit, videns civitatem flevit super illam, dicens : | 19:41 И когда приблизился к городу, то, смотря на него, заплакал о нем |
19:42 Quia si cognovisses et tu, et quidem in hac die tua, quæ ad pacem tibi : nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. | 19:42 и сказал: о, если бы и ты хотя в сей твой день узнал, что служит к миру твоему! Но это сокрыто ныне от глаз твоих, |
19:43 Quia venient dies in te : et circumdabunt te inimici tui vallo, et circumdabunt te : et coangustabunt te undique : | 19:43 ибо придут на тебя дни, когда враги твои обложат тебя окопами и окружат тебя, и стеснят тебя отовсюду, |
19:44 et ad terram prosternent te, et filios tuos, qui in te sunt, et non relinquent in te lapidem super lapidem : eo quod non cognoveris tempus visitationis tuæ. | 19:44 и разорят тебя, и побьют детей твоих в тебе, и не оставят в тебе камня на камне за то, что ты не узнал времени посещения твоего. |
19:45 Et ingressus in templum, cœpit ejicere vendentes in illo, et ementes, | 19:45 И, войдя в храм, начал выгонять продающих в нем и покупающих, |
19:46 dicens illis : Scriptum est : Quia domus mea domus orationis est : vos autem fecistis illam speluncam latronum. | 19:46 говоря им: написано: дом Мой есть дом молитвы, а вы сделали его вертепом разбойников. |
19:47 Et erat docens quotidie in templo. Principes autem sacerdotum, et scribæ, et princeps plebis quærebant illum perdere : | 19:47 И учил каждый день в храме. Первосвященники же и книжники и старейшины народа искали погубить Его, |
19:48 et non inveniebant quid facerent illi. Omnis enim populus suspensus erat, audiens illum. | 19:48 и не находили, что бы сделать с Ним; потому что весь народ неотступно слушал Его. |
Chapter 20
20:1 Et factum est in una dierum, docente illo populum in templo, et evangelizante, convenerunt principes sacerdotum, et scribæ cum senioribus, | 20:1 В один из тех дней, когда Он учил народ в храме и благовествовал, приступили первосвященники и книжники со старейшинами, |
20:2 et aiunt dicentes ad illum : Dic nobis in qua potestate hæc facis ? aut quis est qui dedit tibi hanc potestatem ? | 20:2 и сказали Ему: скажи нам, какою властью Ты это делаешь, или кто дал Тебе власть сию? |
20:3 Respondens autem Jesus, dixit ad illos : Interrogabo vos et ego unum verbum. Respondete mihi : | 20:3 Он сказал им в ответ: спрошу и Я вас об одном, и скажите Мне: |
20:4 baptismus Joannis de cælo erat, an ex hominibus ? | 20:4 крещение Иоанново с небес было, или от человеков? |
20:5 At illi cogitabant intra se, dicentes : Quia si dixerimus : De cælo, dicet : Quare ergo non credidistis illi ? | 20:5 Они же, рассуждая между собою, говорили: если скажем: с небес, то скажет: почему же вы не поверили ему? |
20:6 Si autem dixerimus : Ex hominibus, plebs universa lapidabit nos : certi sunt enim Joannem prophetam esse. | 20:6 а если скажем: от человеков, то весь народ побьет нас камнями, ибо он уверен, что Иоанн есть пророк. |
20:7 Et responderunt se nescire unde esset. | 20:7 И отвечали: не знаем откуда. |
20:8 Et Jesus ait illis : Neque ego dico vobis in qua potestate hæc facio. | 20:8 Иисус сказал им: и Я не скажу вам, какою властью это делаю. |
20:9 Cœpit autem dicere ad plebem parabolam hanc : Homo plantavit vineam, et locavit eam colonis : et ipse peregre fuit multis temporibus. | 20:9 И начал Он говорить к народу притчу сию: один человек насадил виноградник и отдал его виноградарям, и отлучился на долгое время; |
20:10 Et in tempore misit ad cultores servum, ut de fructu vineæ darent illi. Qui cæsum dimiserunt eum inanem. | 20:10 и в свое время послал к виноградарям раба, чтобы они дали ему плодов из виноградника; но виноградари, прибив его, отослали ни с чем. |
20:11 Et addidit alterum servum mittere. Illi autem hunc quoque cædentes, et afficientes contumelia, dimiserunt inanem. | 20:11 Еще послал другого раба; но они и этого, прибив и обругав, отослали ни с чем. |
20:12 Et addidit tertium mittere : qui et illum vulnerantes ejecerunt. | 20:12 И еще послал третьего; но они и того, изранив, выгнали. |
20:13 Dixit autem dominus vineæ : Quid faciam ? Mittam filium meum dilectum : forsitan, cum hunc viderint, verebuntur. | 20:13 Тогда сказал господин виноградника: что мне делать? Пошлю сына моего возлюбленного; может быть, увидев его, постыдятся. |
20:14 Quem cum vidissent coloni, cogitaverunt intra se, dicentes : Hic est hæres, occidamus illum, ut nostra fiat hæreditas. | 20:14 Но виноградари, увидев его, рассуждали между собою, говоря: это наследник; пойдем, убьем его, и наследство его будет наше. |
20:15 Et ejectum illum extra vineam, occiderunt. Quid ergo faciet illis dominus vineæ ? | 20:15 И, выведя его вон из виноградника, убили. Что же сделает с ними господин виноградника? |
20:16 veniet, et perdet colonos istos, et dabit vineam aliis. Quo audito, dixerunt illi : Absit. | 20:16 Придет и погубит виноградарей тех, и отдаст виноградник другим. Слышавшие же это сказали: да не будет! |
20:17 Ille autem aspiciens eos, ait : Quid est ergo hoc quod scriptum est : Lapidem quem reprobaverunt ædificantes, hic factus est in caput anguli ? | 20:17 Но Он, взглянув на них, сказал: что значит сие написанное: камень, который отвергли строители, тот самый сделался главою угла? |
20:18 Omnis qui ceciderit super illum lapidem, conquassabitur : super quem autem ceciderit, comminuet illum. | 20:18 Всякий, кто упадет на тот камень, разобьется, а на кого он упадет, того раздавит. |
20:19 Et quærebant principes sacerdotum et scribæ mittere in illum manus illa hora, et timuerunt populum : cognoverunt enim quod ad ipsos dixerit similitudinem hanc. | 20:19 И искали в это время первосвященники и книжники, чтобы наложить на Него руки, но побоялись народа, ибо поняли, что о них сказал Он эту притчу. |
20:20 Et observantes miserunt insidiatores, qui se justos simularent, ut caperent eum in sermone, ut traderent illum principatui, et potestati præsidis. | 20:20 И, наблюдая за Ним, подослали лукавых людей, которые, притворившись благочестивыми, уловили бы Его в каком-либо слове, чтобы предать Его начальству и власти правителя. |
20:21 Et interrogaverunt eum, dicentes : Magister, scimus quia recte dicis et doces : et non accipis personam, sed viam Dei in veritate doces. | 20:21 И они спросили Его: Учитель! мы знаем, что Ты правдиво говоришь и учишь и не смотришь на лице, но истинно пути Божию учишь; |
20:22 Licet nobis tributum dare Cæsari, an non ? | 20:22 позволительно ли нам давать подать кесарю, или нет? |
20:23 Considerans autem dolum illorum, dixit ad eos : Quid me tentatis ? | 20:23 Он же, уразумев лукавство их, сказал им: что вы Меня искушаете? |
20:24 ostendite mihi denarium. Cujus habet imaginem et inscriptionem ? Respondentes dixerunt ei : Cæsaris. | 20:24 Покажите Мне динарий: чье на нем изображение и надпись? Они отвечали: кесаревы. |
20:25 Et ait illis : Reddite ergo quæ sunt Cæsaris, Cæsari : et quæ sunt Dei, Deo. | 20:25 Он сказал им: итак, отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу. |
20:26 Et non potuerunt verbum ejus reprehendere coram plebe : et mirati in responso ejus, tacuerunt. | 20:26 И не могли уловить Его в слове перед народом, и, удивившись ответу Его, замолчали. |
20:27 Accesserunt autem quidam sadducæorum, qui negant esse resurrectionem, et interrogaverunt eum, | 20:27 Тогда пришли некоторые из саддукеев, отвергающих воскресение, и спросили Его: |
20:28 dicentes : Magister, Moyses scripsit nobis : Si frater alicujus mortuus fuerit habens uxorem, et hic sine liberis fuerit, ut accipiat eam frater ejus uxorem, et suscitet semen fratri suo. | 20:28 Учитель! Моисей написал нам, что если у кого умрет брат, имевший жену, и умрет бездетным, то брат его должен взять его жену и восставить семя брату своему. |
20:29 Septem ergo fratres erant : et primus accepit uxorem, et mortuus est sine filiis. | 20:29 Было семь братьев, первый, взяв жену, умер бездетным; |
20:30 Et sequens accepit illam, et ipse mortuus est sine filio. | 20:30 взял ту жену второй, и тот умер бездетным; |
20:31 Et tertius accepit illam. Similiter et omnes septem, et non reliquerunt semen, et mortui sunt. | 20:31 взял ее третий; также и все семеро, и умерли, не оставив детей; |
20:32 Novissime omnium mortua est et mulier. | 20:32 после всех умерла и жена; |
20:33 In resurrectione ergo, cujus eorum erit uxor ? siquidem septem habuerunt eam uxorem. | 20:33 итак, в воскресение которого из них будет она женою, ибо семеро имели ее женою? |
20:34 Et ait illis Jesus : Filii hujus sæculi nubunt, et traduntur ad nuptias : | 20:34 Иисус сказал им в ответ: чада века сего женятся и выходят замуж; |
20:35 illi vero qui digni habebuntur sæculo illo, et resurrectione ex mortuis, neque nubent, neque ducent uxores : | 20:35 а сподобившиеся достигнуть того века и воскресения из мертвых ни женятся, ни замуж не выходят, |
20:36 neque enim ultra mori potuerunt : æquales enim angelis sunt, et filii sunt Dei, cum sint filii resurrectionis. | 20:36 и умереть уже не могут, ибо они равны Ангелам и суть сыны Божии, будучи сынами воскресения. |
20:37 Quia vero resurgant mortui, et Moyses ostendit secus rubum, sicut dicit Dominum, Deum Abraham, et Deum Isaac, et Deum Jacob. | 20:37 А что мертвые воскреснут, и Моисей показал при купине, когда назвал Господа Богом Авраама и Богом Исаака и Богом Иакова. |
20:38 Deus autem non est mortuorum, sed vivorum : omnes enim vivunt ei. | 20:38 Бог же не есть Бог мертвых, но живых, ибо у Него все живы. |
20:39 Respondentes autem quidam scribarum, dixerunt ei : Magister, bene dixisti. | 20:39 На это некоторые из книжников сказали: Учитель! Ты хорошо сказал. |
20:40 Et amplius non audebant eum quidquam interrogare. | 20:40 И уже не смели спрашивать Его ни о чем. Он же сказал им: |
20:41 Dixit autem ad illos : Quomodo dicunt Christum filium esse David ? | 20:41 как говорят, что Христос есть Сын Давидов, |
20:42 et ipse David dicit in libro Psalmorum : Dixit Dominus Domino meo : sede a dextris meis, | 20:42 а сам Давид говорит в книге псалмов: сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, |
20:43 donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. | 20:43 доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих? |
20:44 David ergo Dominum illum vocat : et quomodo filius ejus est ? | 20:44 Итак, Давид Господом называет Его; как же Он Сын ему? |
20:45 Audiente autem omni populo, dixit discipulis suis : | 20:45 И когда слушал весь народ, Он сказал ученикам Своим: |
20:46 Attendite a scribis, qui volunt ambulare in stolis, et amant salutationes in foro, et primas cathedras in synagogis, et primos discubitus in conviviis, | 20:46 остерегайтесь книжников, которые любят ходить в длинных одеждах и любят приветствия в народных собраниях, председания в синагогах и предвозлежания на пиршествах, |
20:47 qui devorant domos viduarum, simulantes longam orationem : hi accipient damnationem majorem. | 20:47 которые поедают домы вдов и лицемерно долго молятся; они примут тем большее осуждение. |
Chapter 21
21:1 Respiciens autem, vidit eos qui mittebant munera sua in gazophylacium, divites. | 21:1 Взглянув же, Он увидел богатых, клавших дары свои в сокровищницу; |
21:2 Vidit autem et quamdam viduam pauperculam mittentem æra minuta duo. | 21:2 увидел также и бедную вдову, положившую туда две лепты, |
21:3 Et dixit : Vere dico vobis, quia vidua hæc pauper plus quam omnes misit. | 21:3 и сказал: истинно говорю вам, что эта бедная вдова больше всех положила; |
21:4 Nam omnes hi ex abundanti sibi miserunt in munera Dei : hæc autem ex eo quod deest illi, omnem victum suum quem habuit, misit. | 21:4 ибо все те от избытка своего положили в дар Богу, а она от скудости своей положила все пропитание свое, какое имела. |
21:5 Et quibusdam dicentibus de templo quod bonis lapidibus et donis ornatum esset, dixit : | 21:5 И когда некоторые говорили о храме, что он украшен дорогими камнями и вкладами, Он сказал: |
21:6 Hæc quæ videtis, venient dies in quibus non relinquetur lapis super lapidem, qui non destruatur. | 21:6 придут дни, в которые из того, что вы здесь видите, не останется камня на камне; все будет разрушено. |
21:7 Interrogaverunt autem illum, dicentes : Præceptor, quando hæc erunt, et quod signum cum fieri incipient ? | 21:7 И спросили Его: Учитель! когда же это будет? и какой признак, когда это должно произойти? |
21:8 Qui dixit : Videte ne seducamini : multi enim venient in nomine meo, dicentes quia ego sum : et tempus appropinquavit : nolite ergo ire post eos. | 21:8 Он сказал: берегитесь, чтобы вас не ввели в заблуждение, ибо многие придут под именем Моим, говоря, что это Я; и это время близко: не ходите вслед их. |
21:9 Cum autem audieritis prælia et seditiones, nolite terreri : oportet primum hæc fieri, sed nondum statim finis. | 21:9 Когда же услышите о войнах и смятениях, не ужасайтесь, ибо этому надлежит быть прежде; но не тотчас конец. |
21:10 Tunc dicebat illis : Surget gens contra gentem, et regnum adversus regnum. | 21:10 Тогда сказал им: восстанет народ на народ, и царство на царство; |
21:11 Et terræmotus magni erunt per loca, et pestilentiæ, et fames, terroresque de cælo, et signa magna erunt. | 21:11 будут большие землетрясения по местам, и глады, и моры, и ужасные явления, и великие знамения с неба. |
21:12 Sed ante hæc omnia injicient vobis manus suas, et persequentur tradentes in synagogas et custodias, trahentes ad reges et præsides propter nomen meum : | 21:12 Прежде же всего того возложат на вас руки и будут гнать вас, предавая в синагоги и в темницы, и поведут пред царей и правителей за имя Мое; |
21:13 continget autem vobis in testimonium. | 21:13 будет же это вам для свидетельства. |
21:14 Ponite ergo in cordibus vestris non præmeditari quemadmodum respondeatis : | 21:14 Итак положите себе на сердце не обдумывать заранее, что отвечать, |
21:15 ego enim dabo vobis os et sapientiam, cui non poterunt resistere et contradicere omnes adversarii vestri. | 21:15 ибо Я дам вам уста и премудрость, которой не возмогут противоречить ни противостоять все, противящиеся вам. |
21:16 Trademini autem a parentibus, et fratribus, et cognatis, et amicis, et morte afficient ex vobis : | 21:16 Преданы также будете и родителями, и братьями, и родственниками, и друзьями, и некоторых из вас умертвят; |
21:17 et eritis odio omnibus propter nomen meum : | 21:17 и будете ненавидимы всеми за имя Мое, |
21:18 et capillus de capite vestro non peribit. | 21:18 но и волос с головы вашей не пропадет, — |
21:19 In patientia vestra possidebitis animas vestras. | 21:19 терпением вашим спасайте души ваши. |
21:20 Cum autem videritis circumdari ab exercitu Jerusalem, tunc scitote quia appropinquavit desolatio ejus : | 21:20 Когда же увидите Иерусалим, окруженный войсками, тогда знайте, что приблизилось запустение его: |
21:21 tunc qui in Judæa sunt, fugiant ad montes, et qui in medio ejus, discedant : et qui in regionibus, non intrent in eam, | 21:21 тогда находящиеся в Иудее да бегут в горы; и кто в городе, выходи из него; и кто в окрестностях, не входи в него, |
21:22 quia dies ultionis hi sunt, ut impleantur omnia quæ scripta sunt. | 21:22 потому что это дни отмщения, да исполнится все написанное. |
21:23 Væ autem prægnantibus et nutrientibus in illis diebus ! erit enim pressura magna super terram, et ira populo huic. | 21:23 Горе же беременным и питающим сосцами в те дни; ибо великое будет бедствие на земле и гнев на народ сей: |
21:24 Et cadent in ore gladii, et captivi ducentur in omnes gentes, et Jerusalem calcabitur a gentibus, donec impleantur tempora nationum. | 21:24 и падут от острия меча, и отведутся в плен во все народы; и Иерусалим будет попираем язычниками, доколе не окончатся времена язычников. |
21:25 Et erunt signa in sole, et luna, et stellis, et in terris pressura gentium præ confusione sonitus maris, et fluctuum : | 21:25 И будут знамения в солнце и луне и звездах, а на земле уныние народов и недоумение; и море восшумит и возмутится; |
21:26 arescentibus hominibus præ timore, et exspectatione, quæ supervenient universo orbi : nam virtutes cælorum movebuntur : | 21:26 люди будут издыхать от страха и ожидания бедствий, грядущих на вселенную, ибо силы небесные поколеблются, |
21:27 et tunc videbunt Filium hominis venientem in nube cum potestate magna et majestate. | 21:27 и тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаке с силою и славою великою. |
21:28 His autem fieri incipientibus, respicite, et levate capita vestra : quoniam appropinquat redemptio vestra. | 21:28 Когда же начнет это сбываться, тогда восклонитесь и поднимите головы ваши, потому что приближается избавление ваше. |
21:29 Et dixit illis similitudinem : Videte ficulneam, et omnes arbores : | 21:29 И сказал им притчу: посмотрите на смоковницу и на все деревья: |
21:30 cum producunt jam ex se fructum, scitis quoniam prope est æstas. | 21:30 когда они уже распускаются, то, видя это, знаете сами, что уже близко лето. |
21:31 Ita et vos cum videritis hæc fieri, scitote quoniam prope est regnum Dei. | 21:31 Так, и когда вы увидите то сбывающимся, знайте, что близко Царствие Божие. |
21:32 Amen dico vobis, quia non præteribit generatio hæc, donec omnia fiant. | 21:32 Истинно говорю вам: не прейдет род сей, как все это будет; |
21:33 Cælum et terra transibunt : verba autem mea non transibunt. | 21:33 небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут. |
21:34 Attendite autem vobis, ne forte graventur corda vestra in crapula, et ebrietate, et curis hujus vitæ, et superveniat in vos repentina dies illa : | 21:34 Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши не отягчались объядением и пьянством и заботами житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно, |
21:35 tamquam laqueus enim superveniet in omnes qui sedent super faciem omnis terræ. | 21:35 ибо он, как сеть, найдет на всех живущих по всему лицу земному; |
21:36 Vigilate itaque, omni tempore orantes, ut digni habeamini fugere ista omnia quæ futura sunt, et stare ante Filium hominis. | 21:36 итак бодрствуйте на всякое время и молитесь, да сподобитесь избежать всех сих будущих бедствий и предстать пред Сына Человеческого. |
21:37 Erat autem diebus docens in templo : noctibus vero exiens, morabatur in monte qui vocatur Oliveti. | 21:37 Днем Он учил в храме, а ночи, выходя, проводил на горе, называемой Елеонскою. |
21:38 Et omnis populus manicabat ad eum in templo audire eum. | 21:38 И весь народ с утра приходил к Нему в храм слушать Его. |
Chapter 22
22:1 Appropinquabat autem dies festus azymorum, qui dicitur Pascha : | 22:1 Приближался праздник опресноков, называемый Пасхою, |
22:2 et quærebant principes sacerdotum, et scribæ, quomodo Jesum interficerent : timebant vero plebem. | 22:2 и искали первосвященники и книжники, как бы погубить Его, потому что боялись народа. |
22:3 Intravit autem Satanas in Judam, qui cognominabatur Iscariotes, unum de duodecim : | 22:3 Вошел же сатана в Иуду, прозванного Искариотом, одного из числа двенадцати, |
22:4 et abiit, et locutus est cum principibus sacerdotum, et magistratibus, quemadmodum illum traderet eis. | 22:4 и он пошел, и говорил с первосвященниками и начальниками, как Его предать им. |
22:5 Et gavisi sunt, et pacti sunt pecuniam illi dare. | 22:5 Они обрадовались и согласились дать ему денег; |
22:6 Et spopondit, et quærebat opportunitatem ut traderet illum sine turbis. | 22:6 и он обещал, и искал удобного времени, чтобы предать Его им не при народе. |
22:7 Venit autem dies azymorum, in qua necesse erat occidi pascha. | 22:7 Настал же день опресноков, в который надлежало заколать пасхального агнца, |
22:8 Et misit Petrum et Joannem, dicens : Euntes parate nobis pascha, ut manducemus. | 22:8 и послал Иисус Петра и Иоанна, сказав: пойдите, приготовьте нам есть пасху. |
22:9 At illi dixerunt : Ubi vis paremus ? | 22:9 Они же сказали Ему: где велишь нам приготовить? |
22:10 Et dixit ad eos : Ecce introëuntibus vobis in civitatem occurret vobis homo quidam amphoram aquæ portans : sequimini eum in domum, in quam intrat, | 22:10 Он сказал им: вот, при входе вашем в город, встретится с вами человек, несущий кувшин воды; последуйте за ним в дом, в который войдет он, |
22:11 et dicetis patrifamilias domus : Dicit tibi Magister : Ubi est diversorium, ubi pascha cum discipulis meis manducem ? | 22:11 и скажите хозяину дома: Учитель говорит тебе: где комната, в которой бы Мне есть пасху с учениками Моими? |
22:12 Et ipse ostendet vobis cœnaculum magnum stratum, et ibi parate. | 22:12 И он покажет вам горницу большую устланную; там приготовьте. |
22:13 Euntes autem invenerunt sicut dixit illis, et paraverunt pascha. | 22:13 Они пошли, и нашли, как сказал им, и приготовили пасху. |
22:14 Et cum facta esset hora, discubuit, et duodecim apostoli cum eo. | 22:14 И когда настал час, Он возлег, и двенадцать Апостолов с Ним, |
22:15 Et ait illis : Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum, antequam patiar. | 22:15 и сказал им: очень желал Я есть с вами сию пасху прежде Моего страдания, |
22:16 Dico enim vobis, quia ex hoc non manducabo illud, donec impleatur in regno Dei. | 22:16 ибо сказываю вам, что уже не буду есть ее, пока она не совершится в Царствии Божием. |
22:17 Et accepto calice gratias egit, et dixit : Accipite, et dividite inter vos. | 22:17 И, взяв чашу и благодарив, сказал: приимите ее и разделите между собою, |
22:18 Dico enim vobis quod non bibam de generatione vitis donec regnum Dei veniat. | 22:18 ибо сказываю вам, что не буду пить от плода виноградного, доколе не придет Царствие Божие. |
22:19 Et accepto pane gratias egit, et fregit, et dedit eis, dicens : Hoc est corpus meum, quod pro vobis datur : hoc facite in meam commemorationem. | 22:19 И, взяв хлеб и благодарив, преломил и подал им, говоря: сие есть Тело Мое, которое за вас предается; сие творите в Мое воспоминание. |
22:20 Similiter et calicem, postquam cœnavit, dicens : Hic est calix novum testamentum in sanguine meo, qui pro vobis fundetur. | 22:20 Также и чашу после вечери, говоря: сия чаша есть Новый Завет в Моей крови, которая за вас проливается. |
22:21 Verumtamen ecce manus tradentis me, mecum est in mensa. | 22:21 И вот, рука предающего Меня со Мною за столом; |
22:22 Et quidem Filius hominis, secundum quod definitum est, vadit : verumtamen væ homini illi per quem tradetur. | 22:22 впрочем, Сын Человеческий идет по предназначению, но горе тому человеку, которым Он предается. |
22:23 Et ipsi cœperunt quærere inter se quis esset ex eis qui hoc facturus esset. | 22:23 И они начали спрашивать друг друга, кто бы из них был, который это сделает. |
22:24 Facta est autem et contentio inter eos, quis eorum videretur esse major. | 22:24 Был же и спор между ними, кто из них должен почитаться большим. |
22:25 Dixit autem eis : Reges gentium dominantur eorum : et qui potestatem habent super eos, benefici vocantur. | 22:25 Он же сказал им: цари господствуют над народами, и владеющие ими благодетелями называются, |
22:26 Vos autem non sic : sed qui major est in vobis, fiat sicut minor : et qui præcessor est, sicut ministrator. | 22:26 а вы не так: но кто из вас больше, будь как меньший, и начальствующий — как служащий. |
22:27 Nam quis major est, qui recumbit, an qui ministrat ? nonne qui recumbit ? Ego autem in medio vestrum sum, sicut qui ministrat : | 22:27 Ибо кто больше: возлежащий, или служащий? не возлежащий ли? А Я посреди вас, как служащий. |
22:28 vos autem estis, qui permansistis mecum in tentationibus meis. | 22:28 Но вы пребыли со Мною в напастях Моих, |
22:29 Et ego dispono vobis sicut disposuit mihi Pater meus regnum, | 22:29 и Я завещаваю вам, как завещал Мне Отец Мой, Царство, |
22:30 ut edatis et bibatis super mensam meam in regno meo, et sedeatis super thronos judicantes duodecim tribus Israël. | 22:30 да ядите и пиете за трапезою Моею в Царстве Моем, и сядете на престолах судить двенадцать колен Израилевых. |
22:31 Ait autem Dominus : Simon, Simon, ecce Satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum : | 22:31 И сказал Господь: Симон! Симон! се, сатана просил, чтобы сеять вас как пшеницу, |
22:32 ego autem rogavi pro te ut non deficiat fides tua : et tu aliquando conversus, confirma fratres tuos. | 22:32 но Я молился о тебе, чтобы не оскудела вера твоя; и ты некогда, обратившись, утверди братьев твоих. |
22:33 Qui dixit ei : Domine, tecum paratus sum et in carcerem et in mortem ire. | 22:33 Он отвечал Ему: Господи! с Тобою я готов и в темницу и на смерть идти. |
22:34 At ille dixit : Dico tibi, Petre, non cantabit hodie gallus, donec ter abneges nosse me. Et dixit eis : | 22:34 Но Он сказал: говорю тебе, Петр, не пропоет петух сегодня, как ты трижды отречешься, что не знаешь Меня. |
22:35 Quando misi vos sine sacculo, et pera, et calceamentis, numquid aliquid defuit vobis ? | 22:35 И сказал им: когда Я посылал вас без мешка и без сумы и без обуви, имели ли вы в чем недостаток? Они отвечали: ни в чем. |
22:36 At illi dixerunt : Nihil. Dixit ergo eis : Sed nunc qui habet sacculum, tollat ; similiter et peram : et qui non habet, vendat tunicam suam et emat gladium. | 22:36 Тогда Он сказал им: но теперь, кто имеет мешок, тот возьми его, также и суму; а у кого нет, продай одежду свою и купи меч; |
22:37 Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc quod scriptum est, oportet impleri in me : Et cum iniquis deputatus est. Etenim ea quæ sunt de me finem habent. | 22:37 ибо сказываю вам, что должно исполниться на Мне и сему написанному: и к злодеям причтен. Ибо то, что о Мне, приходит к концу. |
22:38 At illi dixerunt : Domine, ecce duo gladii hic. At ille dixit eis : Satis est. | 22:38 Они сказали: Господи! вот, здесь два меча. Он сказал им: довольно. |
22:39 Et egressus ibat secundum consuetudinem in monte Olivarum. Secuti sunt autem illum et discipuli. | 22:39 И, выйдя, пошел по обыкновению на гору Елеонскую, за Ним последовали и ученики Его. |
22:40 Et cum pervenisset ad locum, dixit illis : Orate ne intretis in tentationem. | 22:40 Придя же на место, сказал им: молитесь, чтобы не впасть в искушение. |
22:41 Et ipse avulsus est ab eis quantum jactus est lapidis : et positis genibus orabat, | 22:41 И Сам отошел от них на вержение камня, и, преклонив колени, молился, |
22:42 dicens : Pater, si vis, transfer calicem istum a me : verumtamen non mea voluntas, sed tua fiat. | 22:42 говоря: Отче! о, если бы Ты благоволил пронести чашу сию мимо Меня! впрочем не Моя воля, но Твоя да будет. |
22:43 Apparuit autem illi angelus de cælo, confortans eum. Et factus in agonia, prolixius orabat. | 22:43 Явился же Ему Ангел с небес и укреплял Его. |
22:44 Et factus est sudor ejus sicut guttæ sanguinis decurrentis in terram. | 22:44 И, находясь в борении, прилежнее молился, и был пот Его, как капли крови, падающие на землю. |
22:45 Et cum surrexisset ab oratione et venisset ad discipulos suos, invenit eos dormientes præ tristitia. | 22:45 Встав от молитвы, Он пришел к ученикам, и нашел их спящими от печали |
22:46 Et ait illis : Quid dormitis ? surgite, orate, ne intretis in tentationem. | 22:46 и сказал им: что вы спите? встаньте и молитесь, чтобы не впасть в искушение. |
22:47 Adhuc eo loquente, ecce turba : et qui vocabatur Judas, unus de duodecim, antecedebat eos, et appropinquavit Jesu ut oscularetur eum. | 22:47 Когда Он еще говорил это, появился народ, а впереди его шел один из двенадцати, называемый Иуда, и он подошел к Иисусу, чтобы поцеловать Его. Ибо он такой им дал знак: Кого я поцелую, Тот и есть. |
22:48 Jesus autem dixit illi : Juda, osculo Filium hominis tradis ? | 22:48 Иисус же сказал ему: Иуда! целованием ли предаешь Сына Человеческого? |
22:49 Videntes autem hi qui circa ipsum erant, quod futurum erat, dixerunt ei : Domine, si percutimus in gladio ? | 22:49 Бывшие же с Ним, видя, к чему идет дело, сказали Ему: Господи! не ударить ли нам мечом? |
22:50 Et percussit unus ex illis servum principis sacerdotum, et amputavit auriculam ejus dexteram. | 22:50 И один из них ударил раба первосвященникова, и отсек ему правое ухо. |
22:51 Respondens autem Jesus, ait : Sinite usque huc. Et cum tetigisset auriculam ejus, sanavit eum. | 22:51 Тогда Иисус сказал: оставьте, довольно. И, коснувшись уха его, исцелил его. |
22:52 Dixit autem Jesus ad eos qui venerant ad se principes sacerdotum, et magistratus templi, et seniores : Quasi ad latronem existis cum gladiis et fustibus ? | 22:52 Первосвященникам же и начальникам храма и старейшинам, собравшимся против Него, сказал Иисус: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять Меня? |
22:53 Cum quotidie vobiscum fuerim in templo, non extendistis manus in me : sed hæc est hora vestra, et potestas tenebrarum. | 22:53 Каждый день бывал Я с вами в храме, и вы не поднимали на Меня рук, но теперь ваше время и власть тьмы. |
22:54 Comprehendentes autem eum, duxerunt ad domum principis sacerdotum : Petrus vero sequebatur a longe. | 22:54 Взяв Его, повели и привели в дом первосвященника. Петр же следовал издали. |
22:55 Accenso autem igne in medio atrii et circumsedentibus illis, erat Petrus in medio eorum. | 22:55 Когда они развели огонь среди двора и сели вместе, сел и Петр между ними. |
22:56 Quem cum vidisset ancilla quædam sedentem ad lumen, et eum fuisset intuita, dixit : Et hic cum illo erat. | 22:56 Одна служанка, увидев его сидящего у огня и всмотревшись в него, сказала: и этот был с Ним. |
22:57 At ille negavit eum, dicens : Mulier, non novi illum. | 22:57 Но он отрекся от Него, сказав женщине: я не знаю Его. |
22:58 Et post pusillum alius videns eum, dixit : Et tu de illis es. Petrus vero ait : O homo, non sum. | 22:58 Вскоре потом другой, увидев его, сказал: и ты из них. Но Петр сказал этому человеку: нет! |
22:59 Et intervallo facto quasi horæ unius, alius quidam affirmabat, dicens : Vere et hic cum illo erat : nam et Galilæus est. | 22:59 Прошло с час времени, еще некто настоятельно говорил: точно и этот был с Ним, ибо он Галилеянин. |
22:60 Et ait Petrus : Homo, nescio quid dicis. Et continuo, adhuc illo loquente, cantavit gallus. | 22:60 Но Петр сказал тому человеку: не знаю, что ты говоришь. И тотчас, когда еще говорил он, запел петух. |
22:61 Et conversus Dominus respexit Petrum, et recordatus est Petrus verbi Domini, sicut dixerat : Quia priusquam gallus cantet, ter me negabis. | 22:61 Тогда Господь, обратившись, взглянул на Петра, и Петр вспомнил слово Господа, как Он сказал ему: прежде нежели пропоет петух, отречешься от Меня трижды. |
22:62 Et egressus foras Petrus flevit amare. | 22:62 И, выйдя вон, горько заплакал. |
22:63 Et viri qui tenebant illum, illudebant ei, cædentes. | 22:63 Люди, державшие Иисуса, ругались над Ним и били Его; |
22:64 Et velaverunt eum, et percutiebant faciem ejus : et interrogabant eum, dicentes : Prophetiza, quis est, qui te percussit ? | 22:64 и, закрыв Его, ударяли Его по лицу и спрашивали Его: прореки, кто ударил Тебя? |
22:65 Et alia multa blasphemantes dicebant in eum. | 22:65 И много иных хулений произносили против Него. |
22:66 Et ut factus est dies, convenerunt seniores plebis, et principes sacerdotum, et scribæ, et duxerunt illum in concilium suum, dicentes : Si tu es Christus, dic nobis. | 22:66 И как настал день, собрались старейшины народа, первосвященники и книжники, и ввели Его в свой синедрион |
22:67 Et ait illis : Si vobis dixero, non credetis mihi : | 22:67 и сказали: Ты ли Христос? скажи нам. Он сказал им: если скажу вам, вы не поверите; |
22:68 si autem et interrogavero, non respondebitis mihi, neque dimittetis. | 22:68 если же и спрошу вас, не будете отвечать Мне и не отпустите Меня; |
22:69 Ex hoc autem erit Filius hominis sedens a dextris virtutis Dei. | 22:69 отныне Сын Человеческий воссядет одесную силы Божией. |
22:70 Dixerunt autem omnes : Tu ergo es Filius Dei ? Qui ait : Vos dicitis, quia ego sum. | 22:70 И сказали все: итак, Ты Сын Божий? Он отвечал им: вы говорите, что Я. |
22:71 At illi dixerunt : Quid adhuc desideramus testimonium ? ipsi enim audivimus de ore ejus. | 22:71 Они же сказали: какое еще нужно нам свидетельство? ибо мы сами слышали из уст Его. |
Chapter 23
23:1 Et surgens omnis multitudo eorum, duxerunt illum ad Pilatum. | 23:1 И поднялось все множество их, и повели Его к Пилату, |
23:2 Cœperunt autem illum accusare, dicentes : Hunc invenimus subvertentem gentem nostram, et prohibentem tributa dare Cæsari, et dicentem se Christum regem esse. | 23:2 и начали обвинять Его, говоря: мы нашли, что Он развращает народ наш и запрещает давать подать кесарю, называя Себя Христом Царем. |
23:3 Pilatus autem interrogavit eum, dicens : Tu es rex Judæorum ? At ille respondens ait : Tu dicis. | 23:3 Пилат спросил Его: Ты Царь Иудейский? Он сказал ему в ответ: ты говоришь. |
23:4 Ait autem Pilatus ad principes sacerdotum et turbas : Nihil invenio causæ in hoc homine. | 23:4 Пилат сказал первосвященникам и народу: я не нахожу никакой вины в этом человеке. |
23:5 At illi invalescebant, dicentes : Commovet populum docens per universam Judæam, incipiens a Galilæa usque huc. | 23:5 Но они настаивали, говоря, что Он возмущает народ, уча по всей Иудее, начиная от Галилеи до сего места. |
23:6 Pilatus autem audiens Galilæam, interrogavit si homo Galilæus esset. | 23:6 Пилат, услышав о Галилее, спросил: разве Он Галилеянин? |
23:7 Et ut cognovit quod de Herodis potestate esset, remisit eum ad Herodem, qui et ipse Jerosolymis erat illis diebus. | 23:7 И, узнав, что Он из области Иродовой, послал Его к Ироду, который в эти дни был также в Иерусалиме. |
23:8 Herodes autem viso Jesu, gavisus est valde. Erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, eo quod audierat multa de eo, et sperabat signum aliquod videre ab eo fieri. | 23:8 Ирод, увидев Иисуса, очень обрадовался, ибо давно желал видеть Его, потому что много слышал о Нем, и надеялся увидеть от Него какое-нибудь чудо, |
23:9 Interrogabat autem eum multis sermonibus. At ipse nihil illi respondebat. | 23:9 и предлагал Ему многие вопросы, но Он ничего не отвечал ему. |
23:10 Stabant autem principes sacerdotum et scribæ constanter accusantes eum. | 23:10 Первосвященники же и книжники стояли и усильно обвиняли Его. |
23:11 Sprevit autem illum Herodes cum exercitu suo : et illusit indutum veste alba, et remisit ad Pilatum. | 23:11 Но Ирод со своими воинами, уничижив Его и насмеявшись над Ним, одел Его в светлую одежду и отослал обратно к Пилату. |
23:12 Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die : nam antea inimici erant ad invicem. | 23:12 И сделались в тот день Пилат и Ирод друзьями между собою, ибо прежде были во вражде друг с другом. |
23:13 Pilatus autem, convocatis principibus sacerdotum, et magistratibus, et plebe, | 23:13 Пилат же, созвав первосвященников и начальников и народ, |
23:14 dixit ad illos : Obtulistis mihi hunc hominem, quasi avertentem populum, et ecce ego coram vobis interrogans, nullam causam inveni in homine isto ex his in quibus eum accusatis. | 23:14 сказал им: вы привели ко мне человека сего, как развращающего народ; и вот, я при вас исследовал и не нашел человека сего виновным ни в чем том, в чем вы обвиняете Его; |
23:15 Sed neque Herodes : nam remisi vos ad illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei. | 23:15 и Ирод также, ибо я посылал Его к нему; и ничего не найдено в Нем достойного смерти; |
23:16 Emendatum ergo illum dimittam. | 23:16 итак, наказав Его, отпущу. |
23:17 Necesse autem habebat dimittere eis per diem festum unum. | 23:17 А ему и нужно было для праздника отпустить им одного узника. |
23:18 Exclamavit autem simul universa turba, dicens : Tolle hunc, et dimitte nobis Barabbam : | 23:18 Но весь народ стал кричать: смерть Ему! а отпусти нам Варавву. |
23:19 qui erat propter seditionem quamdam factam in civitate et homicidium missus in carcerem. | 23:19 Варавва был посажен в темницу за произведенное в городе возмущение и убийство. |
23:20 Iterum autem Pilatus locutus est ad eos, volens dimittere Jesum. | 23:20 Пилат снова возвысил голос, желая отпустить Иисуса. |
23:21 At illi succlamabant, dicentes : Crucifige, crucifige eum. | 23:21 Но они кричали: распни, распни Его! |
23:22 Ille autem tertio dixit ad illos : Quid enim mali fecit iste ? nullam causam mortis invenio in eo : corripiam ergo illum et dimittam. | 23:22 Он в третий раз сказал им: какое же зло сделал Он? я ничего достойного смерти не нашел в Нем; итак, наказав Его, отпущу. |
23:23 At illi instabant vocibus magnis postulantes ut crucifigeretur : et invalescebant voces eorum. | 23:23 Но они продолжали с великим криком требовать, чтобы Он был распят; и превозмог крик их и первосвященников. |
23:24 Et Pilatus adjudicavit fieri petitionem eorum. | 23:24 И Пилат решил быть по прошению их, |
23:25 Dimisit autem illis eum qui propter homicidium et seditionem missus fuerat in carcerem, quem petebant : Jesum vero tradidit voluntati eorum. | 23:25 и отпустил им посаженного за возмущение и убийство в темницу, которого они просили; а Иисуса предал в их волю. |
23:26 Et cum ducerent eum, apprehenderunt Simonem quemdam Cyrenensem venientem de villa : et imposuerunt illi crucem portare post Jesum. | 23:26 И когда повели Его, то, захватив некоего Симона Киринеянина, шедшего с поля, возложили на него крест, чтобы нес за Иисусом. |
23:27 Sequebatur autem illum multa turba populi et mulierum, quæ plangebant et lamentabantur eum. | 23:27 И шло за Ним великое множество народа и женщин, которые плакали и рыдали о Нем. |
23:28 Conversus autem ad illas Jesus, dixit : Filiæ Jerusalem, nolite flere super me, sed super vos ipsas flete et super filios vestros. | 23:28 Иисус же, обратившись к ним, сказал: дщери Иерусалимские! не плачьте обо Мне, но плачьте о себе и о детях ваших, |
23:29 Quoniam ecce venient dies in quibus dicent : Beatæ steriles, et ventres qui non genuerunt, et ubera quæ non lactaverunt. | 23:29 ибо приходят дни, в которые скажут: блаженны неплодные, и утробы неродившие, и сосцы непитавшие! |
23:30 Tunc incipient dicere montibus : Cadite super nos ; et collibus : Operite nos. | 23:30 тогда начнут говорить горам: падите на нас! и холмам: покройте нас! |
23:31 Quia si in viridi ligno hæc faciunt, in arido quid fiet ? | 23:31 Ибо если с зеленеющим деревом это делают, то с сухим что будет? |
23:32 Ducebantur autem et alii duo nequam cum eo, ut interficerentur. | 23:32 Вели с Ним на смерть и двух злодеев. |
23:33 Et postquam venerunt in locum qui vocatur Calvariæ, ibi crucifixerunt eum : et latrones, unum a dextris, et alterum a sinistris. | 23:33 И когда пришли на место, называемое Лобное, там распяли Его и злодеев, одного по правую, а другого по левую сторону. |
23:34 Jesus autem dicebat : Pater, dimitte illis : non enim sciunt quid faciunt. Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt sortes. | 23:34 Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают. И делили одежды Его, бросая жребий. |
23:35 Et stabat populus spectans, et deridebant eum principes cum eis, dicentes : Alios salvos fecit, se salvum faciat, si hic est Christus Dei electus. | 23:35 И стоял народ и смотрел. Насмехались же вместе с ними и начальники, говоря: других спасал; пусть спасет Себя Самого, если Он Христос, избранный Божий. |
23:36 Illudebant autem ei et milites accedentes, et acetum offerentes ei, | 23:36 Также и воины ругались над Ним, подходя и поднося Ему уксус |
23:37 et dicentes : Si tu es rex Judæorum, salvum te fac. | 23:37 и говоря: если Ты Царь Иудейский, спаси Себя Самого. |
23:38 Erat autem et superscriptio scripta super eum litteris græcis, et latinis, et hebraicis : Hic est rex Judæorum. | 23:38 И была над Ним надпись, написанная словами греческими, римскими и еврейскими: Сей есть Царь Иудейский. |
23:39 Unus autem de his, qui pendebant, latronibus, blasphemabat eum, dicens : Si tu es Christus, salvum fac temetipsum et nos. | 23:39 Один из повешенных злодеев злословил Его и говорил: если Ты Христос, спаси Себя и нас. |
23:40 Respondens autem alter increpabat eum, dicens : Neque tu times Deum, quod in eadem damnatione es. | 23:40 Другой же, напротив, унимал его и говорил: или ты не боишься Бога, когда и сам осужден на то же? |
23:41 Et nos quidem juste, nam digna factis recipimus : hic vero nihil mali gessit. | 23:41 и мы осуждены справедливо, потому что достойное по делам нашим приняли, а Он ничего худого не сделал. |
23:42 Et dicebat ad Jesum : Domine, memento mei cum veneris in regnum tuum. | 23:42 И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое! |
23:43 Et dixit illi Jesus : Amen dico tibi : hodie mecum eris in paradiso. | 23:43 И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю. |
23:44 Erat autem fere hora sexta, et tenebræ factæ sunt in universam terram usque ad horam nonam. | 23:44 Было же около шестого часа дня, и сделалась тьма по всей земле до часа девятого: |
23:45 Et obscuratus est sol, et velum templi scissum est medium. | 23:45 и померкло солнце, и завеса в храме раздралась по средине. |
23:46 Et clamans voce magna Jesus ait : Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. Et hæc dicens, expiravit. | 23:46 Иисус, возгласив громким голосом, сказал: Отче! в руки Твои предаю дух Мой. И, сие сказав, испустил дух. |
23:47 Videns autem centurio quod factum fuerat, glorificavit Deum, dicens : Vere hic homo justus erat. | 23:47 Сотник же, видев происходившее, прославил Бога и сказал: истинно человек этот был праведник. |
23:48 Et omnis turba eorum, qui simul aderant ad spectaculum istud, et videbant quæ fiebant, percutientes pectora sua revertebantur. | 23:48 И весь народ, сшедшийся на сие зрелище, видя происходившее, возвращался, бия себя в грудь. |
23:49 Stabant autem omnes noti ejus a longe, et mulieres, quæ secutæ eum erant a Galilæa, hæc videntes. | 23:49 Все же, знавшие Его, и женщины, следовавшие за Ним из Галилеи, стояли вдали и смотрели на это. |
23:50 Et ecce vir nomine Joseph, qui erat decurio, vir bonus et justus : | 23:50 Тогда некто, именем Иосиф, член совета, человек добрый и правдивый, |
23:51 hic non consenserat consilio, et actibus eorum : ab Arimathæa civitate Judææ, qui exspectabat et ipse regnum Dei : | 23:51 не участвовавший в совете и в деле их; из Аримафеи, города Иудейского, ожидавший также Царствия Божия, |
23:52 hic accessit ad Pilatum et petiit corpus Jesu : | 23:52 пришел к Пилату и просил тела Иисусова; |
23:53 et depositum involvit sindone, et posuit eum in monumento exciso, in quo nondum quisquam positus fuerat. | 23:53 и, сняв его, обвил плащаницею и положил его в гробе, высеченном в скале, где еще никто не был положен. |
23:54 Et dies erat parasceves, et sabbatum illucescebat. | 23:54 День тот был пятница, и наступала суббота. |
23:55 Subsecutæ autem mulieres, quæ cum eo venerant de Galilæa, viderunt monumentum, et quemadmodum positum erat corpus ejus. | 23:55 Последовали также и женщины, пришедшие с Иисусом из Галилеи, и смотрели гроб, и как полагалось тело Его; |
23:56 Et revertentes paraverunt aromata, et unguenta : et sabbato quidem siluerunt secundum mandatum. | 23:56 возвратившись же, приготовили благовония и масти; и в субботу остались в покое по заповеди. |
Chapter 24
24:1 Una autem sabbati valde diluculo venerunt ad monumentum, portantes quæ paraverant aromata : | 24:1 В первый же день недели, очень рано, неся приготовленные ароматы, пришли они ко гробу, и вместе с ними некоторые другие; |
24:2 et invenerunt lapidem revolutum a monumento. | 24:2 но нашли камень отваленным от гроба. |
24:3 Et ingressæ non invenerunt corpus Domini Jesu. | 24:3 И, войдя, не нашли тела Господа Иисуса. |
24:4 Et factum est, dum mente consternatæ essent de isto, ecce duo viri steterunt secus illas in veste fulgenti. | 24:4 Когда же недоумевали они о сем, вдруг предстали перед ними два мужа в одеждах блистающих. |
24:5 Cum timerent autem, et declinarent vultum in terram, dixerunt ad illas : Quid quæritis viventem cum mortuis ? | 24:5 И когда они были в страхе и наклонили лица свои к земле, сказали им: что вы ищете живого между мертвыми? |
24:6 non est hic, sed surrexit : recordamini qualiter locutus est vobis, cum adhuc in Galilæa esset, | 24:6 Его нет здесь: Он воскрес; вспомните, как Он говорил вам, когда был еще в Галилее, |
24:7 dicens : Quia oportet Filium hominis tradi in manus hominum peccatorum, et crucifigi, et die tertia resurgere. | 24:7 сказывая, что Сыну Человеческому надлежит быть предану в руки человеков грешников, и быть распяту, и в третий день воскреснуть. |
24:8 Et recordatæ sunt verborum ejus. | 24:8 И вспомнили они слова Его; |
24:9 Et regressæ a monumento nuntiaverunt hæc omnia illis undecim, et ceteris omnibus. | 24:9 и, возвратившись от гроба, возвестили все это одиннадцати и всем прочим. |
24:10 Erat autem Maria Magdalene, et Joanna, et Maria Jacobi, et ceteræ quæ cum eis erant, quæ dicebant ad apostolos hæc. | 24:10 То были Магдалина Мария, и Иоанна, и Мария, мать Иакова, и другие с ними, которые сказали о сем Апостолам. |
24:11 Et visa sunt ante illos sicut deliramentum verba ista, et non crediderunt illis. | 24:11 И показались им слова их пустыми, и не поверили им. |
24:12 Petrus autem surgens cucurrit ad monumentum : et procumbens vidit linteamina sola posita, et abiit secum mirans quod factum fuerat. | 24:12 Но Петр, встав, побежал ко гробу и, наклонившись, увидел только пелены лежащие, и пошел назад, дивясь сам в себе происшедшему. |
24:13 Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum, quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Jerusalem, nomine Emmaus. | 24:13 В тот же день двое из них шли в селение, отстоящее стадий на шестьдесят от Иерусалима, называемое Эммаус; |
24:14 Et ipsi loquebantur ad invicem de his omnibus quæ acciderant. | 24:14 и разговаривали между собою о всех сих событиях. |
24:15 Et factum est, dum fabularentur, et secum quærerent : et ipse Jesus appropinquans ibat cum illis : | 24:15 И когда они разговаривали и рассуждали между собою, и Сам Иисус, приблизившись, пошел с ними. |
24:16 oculi autem illorum tenebantur ne eum agnoscerent. | 24:16 Но глаза их были удержаны, так что они не узнали Его. |
24:17 Et ait ad illos : Qui sunt hi sermones, quos confertis ad invicem ambulantes, et estis tristes ? | 24:17 Он же сказал им: о чем это вы, идя, рассуждаете между собою, и отчего вы печальны? |
24:18 Et respondens unus, cui nomen Cleophas, dixit ei : Tu solus peregrinus es in Jerusalem, et non cognovisti quæ facta sunt in illa his diebus ? | 24:18 Один из них, именем Клеопа, сказал Ему в ответ: неужели Ты один из пришедших в Иерусалим не знаешь о происшедшем в нем в эти дни? |
24:19 Quibus ille dixit : Quæ ? Et dixerunt : De Jesu Nazareno, qui fuit vir propheta, potens in opere et sermone coram Deo et omni populo : | 24:19 И сказал им: о чем? Они сказали Ему: что было с Иисусом Назарянином, Который был пророк, сильный в деле и слове пред Богом и всем народом; |
24:20 et quomodo eum tradiderunt summi sacerdotes et principes nostri in damnationem mortis, et crucifixerunt eum : | 24:20 как предали Его первосвященники и начальники наши для осуждения на смерть и распяли Его. |
24:21 nos autem sperabamus quia ipse esset redempturus Israël : et nunc super hæc omnia, tertia dies est hodie quod hæc facta sunt. | 24:21 А мы надеялись было, что Он есть Тот, Который должен избавить Израиля; но со всем тем, уже третий день ныне, как это произошло. |
24:22 Sed et mulieres quædam ex nostris terruerunt nos, quæ ante lucem fuerunt ad monumentum, | 24:22 Но и некоторые женщины из наших изумили нас: они были рано у гроба |
24:23 et non invento corpore ejus, venerunt, dicentes se etiam visionem angelorum vidisse, qui dicunt eum vivere. | 24:23 и не нашли тела Его и, придя, сказывали, что они видели и явление Ангелов, которые говорят, что Он жив. |
24:24 Et abierunt quidam ex nostris ad monumentum : et ita invenerunt sicut mulieres dixerunt, ipsum vero non invenerunt. | 24:24 И пошли некоторые из наших ко гробу и нашли так, как и женщины говорили, но Его не видели. |
24:25 Et ipse dixit ad eos : O stulti, et tardi corde ad credendum in omnibus quæ locuti sunt prophetæ ! | 24:25 Тогда Он сказал им: о, несмысленные и медлительные сердцем, чтобы веровать всему, что предсказывали пророки! |
24:26 Nonne hæc oportuit pati Christum, et ita intrare in gloriam suam ? | 24:26 Не так ли надлежало пострадать Христу и войти в славу Свою? |
24:27 Et incipiens a Moyse, et omnibus prophetis, interpretabatur illis in omnibus scripturis quæ de ipso erant. | 24:27 И, начав от Моисея, из всех пророков изъяснял им сказанное о Нем во всем Писании. |
24:28 Et appropinquaverunt castello quo ibant : et ipse se finxit longius ire. | 24:28 И приблизились они к тому селению, в которое шли; и Он показывал им вид, что хочет идти далее. |
24:29 Et coëgerunt illum, dicentes : Mane nobiscum, quoniam advesperascit, et inclinata est jam dies. Et intravit cum illis. | 24:29 Но они удерживали Его, говоря: останься с нами, потому что день уже склонился к вечеру. И Он вошел и остался с ними. |
24:30 Et factum est, dum recumberet cum eis, accepit panem, et benedixit, ac fregit, et porrigebat illis. | 24:30 И когда Он возлежал с ними, то, взяв хлеб, благословил, преломил и подал им. |
24:31 Et aperti sunt oculi eorum, et cognoverunt eum : et ipse evanuit ex oculis eorum. | 24:31 Тогда открылись у них глаза, и они узнали Его. Но Он стал невидим для них. |
24:32 Et dixerunt ad invicem : Nonne cor nostrum ardens erat in nobis dum loqueretur in via, et aperiret nobis Scripturas ? | 24:32 И они сказали друг другу: не горело ли в нас сердце наше, когда Он говорил нам на дороге и когда изъяснял нам Писание? |
24:33 Et surgentes eadem hora regressi sunt in Jerusalem : et invenerunt congregatos undecim, et eos qui cum illis erant, | 24:33 И, встав в тот же час, возвратились в Иерусалим и нашли вместе одиннадцать Апостолов и бывших с ними, |
24:34 dicentes : Quod surrexit Dominus vere, et apparuit Simoni. | 24:34 которые говорили, что Господь истинно воскрес и явился Симону. |
24:35 Et ipsi narrabant quæ gesta erant in via, et quomodo cognoverunt eum in fractione panis. | 24:35 И они рассказывали о происшедшем на пути, и как Он был узнан ими в преломлении хлеба. |
24:36 Dum autem hæc loquuntur, stetit Jesus in medio eorum, et dicit eis : Pax vobis : ego sum, nolite timere. | 24:36 Когда они говорили о сем, Сам Иисус стал посреди них и сказал им: мир вам. |
24:37 Conturbati vero et conterriti, existimabant se spiritum videre. | 24:37 Они, смутившись и испугавшись, подумали, что видят духа. |
24:38 Et dixit eis : Quid turbati estis, et cogitationes ascendunt in corda vestra ? | 24:38 Но Он сказал им: что смущаетесь, и для чего такие мысли входят в сердца ваши? |
24:39 videte manus meas, et pedes, quia ego ipse sum ; palpate et videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere. | 24:39 Посмотрите на руки Мои и на ноги Мои; это Я Сам; осяжите Меня и рассмотрите; ибо дух плоти и костей не имеет, как видите у Меня. |
24:40 Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et pedes. | 24:40 И, сказав это, показал им руки и ноги. |
24:41 Adhuc autem illis non credentibus, et mirantibus præ gaudio, dixit : Habetis hic aliquid quod manducetur ? | 24:41 Когда же они от радости еще не верили и дивились, Он сказал им: есть ли у вас здесь какая пища? |
24:42 At illi obtulerunt ei partem piscis assi et favum mellis. | 24:42 Они подали Ему часть печеной рыбы и сотового меда. |
24:43 Et cum manducasset coram eis, sumens reliquias dedit eis. | 24:43 И, взяв, ел пред ними. |
24:44 Et dixit ad eos : Hæc sunt verba quæ locutus sum ad vos cum adhuc essem vobiscum, quoniam necesse est impleri omnia quæ scripta sunt in lege Moysi, et prophetis, et Psalmis de me. | 24:44 И сказал им: вот то, о чем Я вам говорил, еще быв с вами, что надлежит исполниться всему, написанному о Мне в законе Моисеевом и в пророках и псалмах. |
24:45 Tunc aperuit illis sensum ut intelligerent Scripturas, | 24:45 Тогда отверз им ум к уразумению Писаний. |
24:46 et dixit eis : Quoniam sic scriptum est, et sic oportebat Christum pati, et resurgere a mortuis tertia die : | 24:46 И сказал им: так написано, и так надлежало пострадать Христу, и воскреснуть из мертвых в третий день, |
24:47 et prædicari in nomine ejus pœnitentiam, et remissionem peccatorum in omnes gentes, incipientibus ab Jerosolyma. | 24:47 и проповедану быть во имя Его покаянию и прощению грехов во всех народах, начиная с Иерусалима. |
24:48 Vos autem testes estis horum. | 24:48 Вы же свидетели сему. |
24:49 Et ego mitto promissum Patris mei in vos ; vos autem sedete in civitate, quoadusque induamini virtute ex alto. | 24:49 И Я пошлю обетование Отца Моего на вас; вы же оставайтесь в городе Иерусалиме, доколе не облечетесь силою свыше. |
24:50 Eduxit autem eos foras in Bethaniam, et elevatis manibus suis benedixit eis. | 24:50 И вывел их вон из города до Вифании и, подняв руки Свои, благословил их. |
24:51 Et factum est, dum benediceret illis, recessit ab eis, et ferebatur in cælum. | 24:51 И, когда благословлял их, стал отдаляться от них и возноситься на небо. |
24:52 Et ipsi adorantes regressi sunt in Jerusalem cum gaudio magno : | 24:52 Они поклонились Ему и возвратились в Иерусалим с великою радостью. |
24:53 et erant semper in templo, laudantes et benedicentes Deum. Amen. | 24:53 И пребывали всегда в храме, прославляя и благословляя Бога. Аминь. |
John
Chapter 1
1:1 In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. | 1:1 В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог. |
1:2 Hoc erat in principio apud Deum. | 1:2 Оно было в начале у Бога. |
1:3 Omnia per ipsum facta sunt : et sine ipso factum est nihil, quod factum est. | 1:3 Все чрез Него начало быть, и без Него ничто не начало быть, что начало быть. |
1:4 In ipso vita erat, et vita erat lux hominum : | 1:4 В Нем была жизнь, и жизнь была свет человеков. |
1:5 et lux in tenebris lucet, et tenebræ eam non comprehenderunt. | 1:5 И свет во тьме светит, и тьма не объяла его. |
1:6 Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. | 1:6 Был человек, посланный от Бога; имя ему Иоанн. |
1:7 Hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. | 1:7 Он пришел для свидетельства, чтобы свидетельствовать о Свете, дабы все уверовали чрез него. |
1:8 Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. | 1:8 Он не был свет, но был послан, чтобы свидетельствовать о Свете. |
1:9 Erat lux vera, quæ illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. | 1:9 Был Свет истинный, Который просвещает всякого человека, приходящего в мир. |
1:10 In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. | 1:10 В мире был, и мир чрез Него начал быть, и мир Его не познал. |
1:11 In propria venit, et sui eum non receperunt. | 1:11 Пришел к своим, и свои Его не приняли. |
1:12 Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus : | 1:12 А тем, которые приняли Его, верующим во имя Его, дал власть быть чадами Божиими, |
1:13 qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. | 1:13 которые ни от крови, ни от хотения плоти, ни от хотения мужа, но от Бога родились. |
1:14 Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis : et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre plenum gratiæ et veritatis. | 1:14 И Слово стало плотию, и обитало с нами, полное благодати и истины; и мы видели славу Его, славу, как Единородного от Отца. |
1:15 Joannes testimonium perhibet de ipso, et clamat dicens : Hic erat quem dixi : Qui post me venturus est, ante me factus est : quia prior me erat. | 1:15 Иоанн свидетельствует о Нем и, восклицая, говорит: Сей был Тот, о Котором я сказал, что Идущий за мною стал впереди меня, потому что был прежде меня. |
1:16 Et de plenitudine ejus nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia : | 1:16 И от полноты Его все мы приняли и благодать на благодать, |
1:17 quia lex per Moysen data est, gratia et veritas per Jesum Christum facta est. | 1:17 ибо закон дан чрез Моисея; благодать же и истина произошли чрез Иисуса Христа. |
1:18 Deum nemo vidit umquam : unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse enarravit. | 1:18 Бога не видел никто никогда; Единородный Сын, сущий в недре Отчем, Он явил. |
1:19 Et hoc est testimonium Joannis, quando miserunt Judæi ab Jerosolymis sacerdotes et Levitas ad eum ut interrogarent eum : Tu quis es ? | 1:19 И вот свидетельство Иоанна, когда Иудеи прислали из Иерусалима священников и левитов спросить его: кто ты? |
1:20 Et confessus est, et non negavit, et confessus est : Quia non sum ego Christus. | 1:20 Он объявил, и не отрекся, и объявил, что я не Христос. |
1:21 Et interrogaverunt eum : Quid ergo ? Elias es tu ? Et dixit : Non sum. Propheta es tu ? Et respondit : Non. | 1:21 И спросили его: что же? ты Илия? Он сказал: нет. Пророк? Он отвечал: нет. |
1:22 Dixerunt ergo ei : Quis es ut responsum demus his qui miserunt nos ? quid dicis de teipso ? | 1:22 Сказали ему: кто же ты? чтобы нам дать ответ пославшим нас: что ты скажешь о себе самом? |
1:23 Ait : Ego vox clamantis in deserto : Dirigite viam Domini, sicut dixit Isaias propheta. | 1:23 Он сказал: я глас вопиющего в пустыне: исправьте путь Господу, как сказал пророк Исаия. |
1:24 Et qui missi fuerant, erant ex pharisæis. | 1:24 А посланные были из фарисеев; |
1:25 Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei : Quid ergo baptizas, si tu non es Christus, neque Elias, neque propheta ? | 1:25 И они спросили его: что же ты крестишь, если ты ни Христос, ни Илия, ни пророк? |
1:26 Respondit eis Joannes, dicens : Ego baptizo in aqua : medius autem vestrum stetit, quem vos nescitis. | 1:26 Иоанн сказал им в ответ: я крещу в воде; но стоит среди вас Некто, Которого вы не знаете. |
1:27 Ipse est qui post me venturus est, qui ante me factus est : cujus ego non sum dignus ut solvam ejus corrigiam calceamenti. | 1:27 Он-то Идущий за мною, но Который стал впереди меня. Я недостоин развязать ремень у обуви Его. |
1:28 Hæc in Bethania facta sunt trans Jordanem, ubi erat Joannes baptizans. | 1:28 Это происходило в Вифаваре при Иордане, где крестил Иоанн. |
1:29 Altera die vidit Joannes Jesum venientem ad se, et ait : Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi. | 1:29 На другой день видит Иоанн идущего к нему Иисуса и говорит: вот Агнец Божий, Который берет на Себя грех мира. |
1:30 Hic est de quo dixi : Post me venit vir qui ante me factus est : quia prior me erat : | 1:30 Сей есть, о Котором я сказал: за мною идет Муж, Который стал впереди меня, потому что Он был прежде меня. |
1:31 et ego nesciebam eum, sed ut manifestetur in Israël, propterea veni ego in aqua baptizans. | 1:31 Я не знал Его; но для того пришел крестить в воде, чтобы Он явлен был Израилю. |
1:32 Et testimonium perhibuit Joannes, dicens : Quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam de cælo, et mansit super eum. | 1:32 И свидетельствовал Иоанн, говоря: я видел Духа, сходящего с неба, как голубя, и пребывающего на Нем. |
1:33 Et ego nesciebam eum : sed qui misit me baptizare in aqua, ille mihi dixit : Super quem videris Spiritum descendentem, et manentem super eum, hic est qui baptizat in Spiritu Sancto. | 1:33 Я не знал Его; но Пославший меня крестить в воде сказал мне: на Кого увидишь Духа сходящего и пребывающего на Нем, Тот есть крестящий Духом Святым. |
1:34 Et ego vidi : et testimonium perhibui quia hic est Filius Dei. | 1:34 И я видел и засвидетельствовал, что Сей есть Сын Божий. |
1:35 Altera die iterum stabat Joannes, et ex discipulis ejus duo. | 1:35 На другой день опять стоял Иоанн и двое из учеников его. |
1:36 Et respiciens Jesum ambulantem, dicit : Ecce agnus Dei. | 1:36 И, увидев идущего Иисуса, сказал: вот Агнец Божий. |
1:37 Et audierunt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt Jesum. | 1:37 Услышав от него сии слова, оба ученика пошли за Иисусом. |
1:38 Conversus autem Jesus, et videns eos sequentes se, dicit eis : Quid quæritis ? Qui dixerunt ei : Rabbi (quod dicitur interpretatum Magister), ubi habitas ? | 1:38 Иисус же, обратившись и увидев их идущих, говорит им: что вам надобно? Они сказали Ему: Равви, — что значит: учитель, — где живешь? |
1:39 Dicit eis : Venite et videte. Venerunt, et viderunt ubi maneret, et apud eum manserunt die illo : hora autem erat quasi decima. | 1:39 Говорит им: пойдите и увидите. Они пошли и увидели, где Он живет; и пробыли у Него день тот. Было около десятого часа. |
1:40 Erat autem Andreas, frater Simonis Petri, unus ex duobus qui audierant a Joanne, et secuti fuerant eum. | 1:40 Один из двух, слышавших от Иоанна об Иисусе и последовавших за Ним, был Андрей, брат Симона Петра. |
1:41 Invenit hic primum fratrem suum Simonem, et dicit ei : Invenimus Messiam (quod est interpretatum Christus). | 1:41 Он первый находит брата своего Симона и говорит ему: мы нашли Мессию, что значит: Христос; |
1:42 Et adduxit eum ad Jesum. Intuitus autem eum Jesus, dixit : Tu es Simon, filius Jona ; tu vocaberis Cephas, quod interpretatur Petrus. | 1:42 и привел его к Иисусу. Иисус же, взглянув на него, сказал: ты — Симон, сын Ионин; ты наречешься Кифа, что значит: камень (Петр). |
1:43 In crastinum voluit exire in Galilæam, et invenit Philippum. Et dicit ei Jesus : Sequere me. | 1:43 На другой день Иисус восхотел идти в Галилею, и находит Филиппа и говорит ему: иди за Мною. |
1:44 Erat autem Philippus a Bethsaida, civitate Andreæ et Petri. | 1:44 Филипп же был из Вифсаиды, из одного города с Андреем и Петром. |
1:45 Invenit Philippus Nathanaël, et dicit ei : Quem scripsit Moyses in lege, et prophetæ, invenimus Jesum filium Joseph a Nazareth. | 1:45 Филипп находит Нафанаила и говорит ему: мы нашли Того, о Котором писали Моисей в законе и пророки, Иисуса, сына Иосифова, из Назарета. |
1:46 Et dixit ei Nathanaël : A Nazareth potest aliquid boni esse ? Dicit ei Philippus : Veni et vide. | 1:46 Но Нафанаил сказал ему: из Назарета может ли быть что доброе? Филипп говорит ему: пойди и посмотри. |
1:47 Vidit Jesus Nathanaël venientem ad se, et dicit de eo : Ecce vere Israëlita, in quo dolus non est. | 1:47 Иисус, увидев идущего к Нему Нафанаила, говорит о нем: вот подлинно Израильтянин, в котором нет лукавства. |
1:48 Dicit ei Nathanaël : Unde me nosti ? Respondit Jesus, et dixit ei : Priusquam te Philippus vocavit, cum esses sub ficu, vidi te. | 1:48 Нафанаил говорит Ему: почему Ты знаешь меня? Иисус сказал ему в ответ: прежде нежели позвал тебя Филипп, когда ты был под смоковницею, Я видел тебя. |
1:49 Respondit ei Nathanaël, et ait : Rabbi, tu es Filius Dei, tu es rex Israël. | 1:49 Нафанаил отвечал Ему: Равви! Ты Сын Божий, Ты Царь Израилев. |
1:50 Respondit Jesus, et dixit ei : Quia dixi tibi : Vidi te sub ficu, credis ; majus his videbis. | 1:50 Иисус сказал ему в ответ: ты веришь, потому что Я тебе сказал: Я видел тебя под смоковницею; увидишь больше сего. |
1:51 Et dicit ei : Amen, amen dico vobis, videbitis cælum apertum, et angelos Dei ascendentes, et descendentes supra Filium hominis. | 1:51 И говорит ему: истинно, истинно говорю вам: отныне будете видеть небо отверстым и Ангелов Божиих восходящих и нисходящих к Сыну Человеческому. |
Chapter 2
2:1 Et die tertia nuptiæ factæ sunt in Cana Galilææ, et erat mater Jesu ibi. | 2:1 На третий день был брак в Кане Галилейской, и Матерь Иисуса была там. |
2:2 Vocatus est autem et Jesus, et discipuli ejus, ad nuptias. | 2:2 Был также зван Иисус и ученики Его на брак. |
2:3 Et deficiente vino, dicit mater Jesu ad eum : Vinum non habent. | 2:3 И как недоставало вина, то Матерь Иисуса говорит Ему: вина нет у них. |
2:4 Et dicit ei Jesus : Quid mihi et tibi est, mulier ? nondum venit hora mea. | 2:4 Иисус говорит Ей: что Мне и Тебе, Жено? еще не пришел час Мой. |
2:5 Dicit mater ejus ministris : Quodcumque dixerit vobis, facite. | 2:5 Матерь Его сказала служителям: что скажет Он вам, то сделайте. |
2:6 Erant autem ibi lapideæ hydriæ sex positæ secundum purificationem Judæorum, capientes singulæ metretas binas vel ternas. | 2:6 Было же тут шесть каменных водоносов, стоявших по обычаю очищения Иудейского, вмещавших по две или по три меры. |
2:7 Dicit eis Jesus : Implete hydrias aqua. Et impleverunt eas usque ad summum. | 2:7 Иисус говорит им: наполните сосуды водою. И наполнили их до верха. |
2:8 Et dicit eis Jesus : Haurite nunc, et ferte architriclino. Et tulerunt. | 2:8 И говорит им: теперь почерпните и несите к распорядителю пира. И понесли. |
2:9 Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam, et non sciebat unde esset, ministri autem sciebant, qui hauserant aquam : vocat sponsum architriclinus, | 2:9 Когда же распорядитель отведал воды, сделавшейся вином, — а он не знал, откуда это вино, знали только служители, почерпавшие воду, — тогда распорядитель зовет жениха |
2:10 et dicit ei : Omnis homo primum bonum vinum ponit et cum inebriati fuerint, tunc id, quod deterius est. Tu autem servasti bonum vinum usque adhuc. | 2:10 и говорит ему: всякий человек подает сперва хорошее вино, а когда напьются, тогда худшее; а ты хорошее вино сберег доселе. |
2:11 Hoc fecit initium signorum Jesus in Cana Galilææ ; et manifestavit gloriam suam, et crediderunt in eum discipuli ejus. | 2:11 Так положил Иисус начало чудесам в Кане Галилейской и явил славу Свою; и уверовали в Него ученики Его. |
2:12 Post hoc descendit Capharnaum ipse, et mater ejus, et fratres ejus, et discipuli ejus : et ibi manserunt non multis diebus. | 2:12 После сего пришел Он в Капернаум, Сам и Матерь Его, и братья Его, и ученики Его; и там пробыли немного дней. |
2:13 Et prope erat Pascha Judæorum, et ascendit Jesus Jerosolymam : | 2:13 Приближалась Пасха Иудейская, и Иисус пришел в Иерусалим |
2:14 et invenit in templo vendentes boves, et oves, et columbas, et numularios sedentes. | 2:14 и нашел, что в храме продавали волов, овец и голубей, и сидели меновщики денег. |
2:15 Et cum fecisset quasi flagellum de funiculis, omnes ejecit de templo, oves quoque, et boves, et numulariorum effudit æs, et mensas subvertit. | 2:15 И, сделав бич из веревок, выгнал из храма всех, также и овец и волов; и деньги у меновщиков рассыпал, а столы их опрокинул. |
2:16 Et his qui columbas vendebant, dixit : Auferte ista hinc, et nolite facere domum patris mei, domum negotiationis. | 2:16 И сказал продающим голубей: возьмите это отсюда и дома Отца Моего не делайте домом торговли. |
2:17 Recordati sunt vero discipuli ejus quia scriptum est : Zelus domus tuæ comedit me. | 2:17 При сем ученики Его вспомнили, что написано: ревность по доме Твоем снедает Меня. |
2:18 Responderunt ergo Judæi, et dixerunt ei : Quod signum ostendis nobis, quia hæc facis ? | 2:18 На это Иудеи сказали: каким знамением докажешь Ты нам, что имеешь власть так поступать? |
2:19 Respondit Jesus, et dixit eis : Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. | 2:19 Иисус сказал им в ответ: разрушьте храм сей, и Я в три дня воздвигну его. |
2:20 Dixerunt ergo Judæi : Quadraginta et sex annis ædificatum est templum hoc, et tu in tribus diebus excitabis illud ? | 2:20 На это сказали Иудеи: сей храм строился сорок шесть лет, и Ты в три дня воздвигнешь его? |
2:21 Ille autem dicebat de templo corporis sui. | 2:21 А Он говорил о храме тела Своего. |
2:22 Cum ergo resurrexisset a mortuis, recordati sunt discipuli ejus, quia hoc dicebat, et crediderunt scripturæ et sermoni quem dixit Jesus. | 2:22 Когда же воскрес Он из мертвых, то ученики Его вспомнили, что Он говорил это, и поверили Писанию и слову, которое сказал Иисус. |
2:23 Cum autem esset Jerosolymis in Pascha in die festo, multi crediderunt in nomine ejus, videntes signa ejus, quæ faciebat. | 2:23 И когда Он был в Иерусалиме на празднике Пасхи, то многие, видя чудеса, которые Он творил, уверовали во имя Его. |
2:24 Ipse autem Jesus non credebat semetipsum eis, eo quod ipse nosset omnes, | 2:24 Но Сам Иисус не вверял Себя им, потому что знал всех |
2:25 et quia opus ei non erat ut quis testimonium perhiberet de homine : ipse enim sciebat quid esset in homine. | 2:25 и не имел нужды, чтобы кто засвидетельствовал о человеке, ибо Сам знал, что в человеке. |
Chapter 3
3:1 Erat autem homo ex pharisæis, Nicodemus nomine, princeps Judæorum. | 3:1 Между фарисеями был некто, именем Никодим, один из начальников Иудейских. |
3:2 Hic venit ad Jesum nocte, et dixit ei : Rabbi, scimus quia a Deo venisti magister, nemo enim potest hæc signa facere, quæ tu facis, nisi fuerit Deus cum eo. | 3:2 Он пришел к Иисусу ночью и сказал Ему: Равви! мы знаем, что Ты учитель, пришедший от Бога; ибо таких чудес, какие Ты творишь, никто не может творить, если не будет с ним Бог. |
3:3 Respondit Jesus, et dixit ei : Amen, amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit denuo, non potest videre regnum Dei. | 3:3 Иисус сказал ему в ответ: истинно, истинно говорю тебе, если кто не родится свыше, не может увидеть Царствия Божия. |
3:4 Dicit ad eum Nicodemus : Quomodo potest homo nasci, cum sit senex ? numquid potest in ventrem matris suæ iterato introire et renasci ? | 3:4 Никодим говорит Ему: как может человек родиться, будучи стар? неужели может он в другой раз войти в утробу матери своей и родиться? |
3:5 Respondit Jesus : Amen, amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua, et Spiritu Sancto, non potest introire in regnum Dei. | 3:5 Иисус отвечал: истинно, истинно говорю тебе, если кто не родится от воды и Духа, не может войти в Царствие Божие. |
3:6 Quod natum est ex carne, caro est : et quod natum est ex spiritu, spiritus est. | 3:6 Рожденное от плоти есть плоть, а рожденное от Духа есть дух. |
3:7 Non mireris quia dixi tibi : oportet vos nasci denuo. | 3:7 Не удивляйся тому, что Я сказал тебе: должно вам родиться свыше. |
3:8 Spiritus ubi vult spirat, et vocem ejus audis, sed nescis unde veniat, aut quo vadat : sic est omnis qui natus est ex spiritu. | 3:8 Дух дышит, где хочет, и голос его слышишь, а не знаешь, откуда приходит и куда уходит: так бывает со всяким, рожденным от Духа. |
3:9 Respondit Nicodemus, et dixit ei : Quomodo possunt hæc fieri ? | 3:9 Никодим сказал Ему в ответ: как это может быть? |
3:10 Respondit Jesus, et dixit ei : Tu es magister in Israël, et hæc ignoras ? | 3:10 Иисус отвечал и сказал ему: ты — учитель Израилев, и этого ли не знаешь? |
3:11 Amen, amen dico tibi, quia quod scimus loquimur, et quod vidimus testamur, et testimonium nostrum non accipitis. | 3:11 Истинно, истинно говорю тебе: мы говорим о том, что знаем, и свидетельствуем о том, что видели, а вы свидетельства Нашего не принимаете. |
3:12 Si terrena dixi vobis, et non creditis : quomodo, si dixero vobis cælestia, credetis ? | 3:12 Если Я сказал вам о земном, и вы не верите, — как поверите, если буду говорить вам о небесном? |
3:13 Et nemo ascendit in cælum, nisi qui descendit de cælo, Filius hominis, qui est in cælo. | 3:13 Никто не восходил на небо, как только сшедший с небес Сын Человеческий, сущий на небесах. |
3:14 Et sicut Moyses exaltavit serpentem in deserto, ita exaltari oportet Filium hominis : | 3:14 И как Моисей вознес змию в пустыне, так должно вознесену быть Сыну Человеческому, |
3:15 ut omnis qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat vitam æternam. | 3:15 дабы всякий, верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную. |
3:16 Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum daret : ut omnis qui credit in eum, non pereat, sed habeat vitam æternam. | 3:16 Ибо так возлюбил Бог мир, что отдал Сына Своего Единородного, дабы всякий верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную. |
3:17 Non enim misit Deus Filium suum in mundum, ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus per ipsum. | 3:17 Ибо не послал Бог Сына Своего в мир, чтобы судить мир, но чтобы мир спасен был чрез Него. |
3:18 Qui credit in eum, non judicatur ; qui autem non credit, jam judicatus est : quia non credit in nomine unigeniti Filii Dei. | 3:18 Верующий в Него не судится, а неверующий уже осужден, потому что не уверовал во имя Единородного Сына Божия. |
3:19 Hoc est autem judicium : quia lux venit in mundum, et dilexerunt homines magis tenebras quam lucem : erant enim eorum mala opera. | 3:19 Суд же состоит в том, что свет пришел в мир; но люди более возлюбили тьму, нежели свет, потому что дела их были злы; |
3:20 Omnis enim qui male agit, odit lucem, et non venit ad lucem, ut non arguantur opera ejus : | 3:20 ибо всякий, делающий злое, ненавидит свет и не идет к свету, чтобы не обличились дела его, потому что они злы, |
3:21 qui autem facit veritatem, venit ad lucem, ut manifestentur opera ejus, quia in Deo sunt facta. | 3:21 а поступающий по правде идет к свету, дабы явны были дела его, потому что они в Боге соделаны. |
3:22 Post hæc venit Jesus et discipuli ejus in terram Judæam : et illic demorabatur cum eis, et baptizabat. | 3:22 После сего пришел Иисус с учениками Своими в землю Иудейскую и там жил с ними и крестил. |
3:23 Erat autem et Joannes baptizans, in Ænnon, juxta Salim : quia aquæ multæ erant illic, et veniebant et baptizabantur. | 3:23 А Иоанн также крестил в Еноне, близ Салима, потому что там было много воды; и приходили туда и крестились, |
3:24 Nondum enim missus fuerat Joannes in carcerem. | 3:24 ибо Иоанн еще не был заключен в темницу. |
3:25 Facta est autem quæstio ex discipulis Joannis cum Judæis de purificatione. | 3:25 Тогда у Иоанновых учеников произошел спор с Иудеями об очищении. |
3:26 Et venerunt ad Joannem, et dixerunt ei : Rabbi, qui erat tecum trans Jordanem, cui tu testimonium perhibuisti, ecce hic baptizat, et omnes veniunt ad eum. | 3:26 И пришли к Иоанну и сказали ему: равви! Тот, Который был с тобою при Иордане и о Котором ты свидетельствовал, вот Он крестит, и все идут к Нему. |
3:27 Respondit Joannes, et dixit : Non potest homo accipere quidquam, nisi fuerit ei datum de cælo. | 3:27 Иоанн сказал в ответ: не может человек ничего принимать на себя, если не будет дано ему с неба. |
3:28 Ipsi vos mihi testimonium perhibetis, quod dixerim : Non sum ego Christus : sed quia missus sum ante illum. | 3:28 Вы сами мне свидетели в том, что я сказал: не я Христос, но я послан пред Ним. |
3:29 Qui habet sponsam, sponsus est : amicus autem sponsi, qui stat, et audit eum, gaudio gaudet propter vocem sponsi. Hoc ergo gaudium meum impletum est. | 3:29 Имеющий невесту есть жених, а друг жениха, стоящий и внимающий ему, радостью радуется, слыша голос жениха. Сия-то радость моя исполнилась. |
3:30 Illum oportet crescere, me autem minui. | 3:30 Ему должно расти, а мне умаляться. |
3:31 Qui desursum venit, super omnes est. Qui est de terra, de terra est, et de terra loquitur. Qui de cælo venit, super omnes est. | 3:31 Приходящий свыше и есть выше всех; а сущий от земли земной и есть и говорит, как сущий от земли; Приходящий с небес есть выше всех, |
3:32 Et quod vidit, et audivit, hoc testatur : et testimonium ejus nemo accipit. | 3:32 и что Он видел и слышал, о том и свидетельствует; и никто не принимает свидетельства Его. |
3:33 Qui accepit ejus testimonium signavit, quia Deus verax est. | 3:33 Принявший Его свидетельство сим запечатлел, что Бог истинен, |
3:34 Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur : non enim ad mensuram dat Deus spiritum. | 3:34 ибо Тот, Которого послал Бог, говорит слова Божии; ибо не мерою дает Бог Духа. |
3:35 Pater diligit Filium et omnia dedit in manu ejus. | 3:35 Отец любит Сына и все дал в руку Его. |
3:36 Qui credit in Filium, habet vitam æternam ; qui autem incredulus est Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manet super eum. | 3:36 Верующий в Сына имеет жизнь вечную, а не верующий в Сына не увидит жизни, но гнев Божий пребывает на нем. |
Chapter 4
4:1 Ut ergo cognovit Jesus quia audierunt pharisæi quod Jesus plures discipulos facit, et baptizat, quam Joannes | 4:1 Когда же узнал Иисус о дошедшем до фарисеев слухе, что Он более приобретает учеников и крестит, нежели Иоанн, — |
4:2 (quamquam Jesus non baptizaret, sed discipuli ejus), | 4:2 хотя Сам Иисус не крестил, а ученики Его, — |
4:3 reliquit Judæam, et abiit iterum in Galilæam. | 4:3 то оставил Иудею и пошел опять в Галилею. |
4:4 Oportebat autem eum transire per Samariam. | 4:4 Надлежало же Ему проходить через Самарию. |
4:5 Venit ergo in civitatem Samariæ, quæ dicitur Sichar, juxta prædium quod dedit Jacob Joseph filio suo. | 4:5 Итак приходит Он в город Самарийский, называемый Сихарь, близ участка земли, данного Иаковом сыну своему Иосифу. |
4:6 Erat autem ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex itinere, sedebat sic supra fontem. Hora erat quasi sexta. | 4:6 Там был колодезь Иаковлев. Иисус, утрудившись от пути, сел у колодезя. Было около шестого часа. |
4:7 Venit mulier de Samaria haurire aquam. Dicit ei Jesus : Da mihi bibere. | 4:7 Приходит женщина из Самарии почерпнуть воды. Иисус говорит ей: дай Мне пить. |
4:8 (Discipuli enim ejus abierant in civitatem ut cibos emerent.) | 4:8 Ибо ученики Его отлучились в город купить пищи. |
4:9 Dicit ergo ei mulier illa Samaritana : Quomodo tu, Judæus cum sis, bibere a me poscis, quæ sum mulier Samaritana ? non enim coutuntur Judæi Samaritanis. | 4:9 Женщина Самарянская говорит Ему: как ты, будучи Иудей, просишь пить у меня, Самарянки? ибо Иудеи с Самарянами не сообщаются. |
4:10 Respondit Jesus, et dixit ei : Si scires donum Dei, et quis est qui dicit tibi : Da mihi bibere, tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam. | 4:10 Иисус сказал ей в ответ: если бы ты знала дар Божий и Кто говорит тебе: дай Мне пить, то ты сама просила бы у Него, и Он дал бы тебе воду живую. |
4:11 Dicit ei mulier : Domine, neque in quo haurias habes, et puteus altus est : unde ergo habes aquam vivam ? | 4:11 Женщина говорит Ему: господин! тебе и почерпнуть нечем, а колодезь глубок; откуда же у тебя вода живая? |
4:12 Numquid tu major es patre nostro Jacob, qui dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit, et filii ejus, et pecora ejus ? | 4:12 Неужели ты больше отца нашего Иакова, который дал нам этот колодезь и сам из него пил, и дети его, и скот его? |
4:13 Respondit Jesus, et dixit ei : Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum ; qui autem biberit ex aqua quam ego dabo ei, non sitiet in æternum : | 4:13 Иисус сказал ей в ответ: всякий, пьющий воду сию, возжаждет опять, |
4:14 sed aqua quam ego dabo ei, fiet in eo fons aquæ salientis in vitam æternam. | 4:14 а кто будет пить воду, которую Я дам ему, тот не будет жаждать вовек; но вода, которую Я дам ему, сделается в нем источником воды, текущей в жизнь вечную. |
4:15 Dicit ad eum mulier : Domine, da mihi hanc aquam, ut non sitiam, neque veniam huc haurire. | 4:15 Женщина говорит Ему: господин! дай мне этой воды, чтобы мне не иметь жажды и не приходить сюда черпать. |
4:16 Dicit ei Jesus : Vade, voca virum tuum, et veni huc. | 4:16 Иисус говорит ей: пойди, позови мужа твоего и приди сюда. |
4:17 Respondit mulier, et dixit : Non habeo virum. Dicit ei Jesus : Bene dixisti, quia non habeo virum ; | 4:17 Женщина сказала в ответ: у меня нет мужа. Иисус говорит ей: правду ты сказала, что у тебя нет мужа, |
4:18 quinque enim viros habuisti, et nunc, quem habes, non est tuus vir : hoc vere dixisti. | 4:18 ибо у тебя было пять мужей, и тот, которого ныне имеешь, не муж тебе; это справедливо ты сказала. |
4:19 Dicit ei mulier : Domine, video quia propheta es tu. | 4:19 Женщина говорит Ему: Господи! вижу, что Ты пророк. |
4:20 Patres nostri in monte hoc adoraverunt, et vos dicitis, quia Jerosolymis est locus ubi adorare oportet. | 4:20 Отцы наши поклонялись на этой горе, а вы говорите, что место, где должно поклоняться, находится в Иерусалиме. |
4:21 Dicit ei Jesus : Mulier, crede mihi, quia venit hora, quando neque in monte hoc, neque in Jerosolymis adorabitis Patrem. | 4:21 Иисус говорит ей: поверь Мне, что наступает время, когда и не на горе сей, и не в Иерусалиме будете поклоняться Отцу. |
4:22 Vos adoratis quod nescitis : nos adoramus quod scimus, quia salus ex Judæis est. | 4:22 Вы не знаете, чему кланяетесь, а мы знаем, чему кланяемся, ибо спасение от Иудеев. |
4:23 Sed venit hora, et nunc est, quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et veritate. Nam et Pater tales quærit, qui adorent eum. | 4:23 Но настанет время и настало уже, когда истинные поклонники будут поклоняться Отцу в духе и истине, ибо таких поклонников Отец ищет Себе. |
4:24 Spiritus est Deus : et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. | 4:24 Бог есть дух, и поклоняющиеся Ему должны поклоняться в духе и истине. |
4:25 Dicit ei mulier : Scio quia Messias venit (qui dicitur Christus) : cum ergo venerit ille, nobis annuntiabit omnia. | 4:25 Женщина говорит Ему: знаю, что придет Мессия, то есть Христос; когда Он придет, то возвестит нам все. |
4:26 Dicit ei Jesus : Ego sum, qui loquor tecum. | 4:26 Иисус говорит ей: это Я, Который говорю с тобою. |
4:27 Et continuo venerunt discipuli ejus, et mirabantur quia cum muliere loquebatur. Nemo tamen dixit : Quid quæris ? aut, Quid loqueris cum ea ? | 4:27 В это время пришли ученики Его, и удивились, что Он разговаривал с женщиною; однакож ни один не сказал: чего Ты требуешь? или: о чем говоришь с нею? |
4:28 Reliquit ergo hydriam suam mulier, et abiit in civitatem, et dicit illis hominibus : | 4:28 Тогда женщина оставила водонос свой и пошла в город, и говорит людям: |
4:29 Venite, et videte hominem qui dixit mihi omnia quæcumque feci : numquid ipse est Christus ? | 4:29 пойдите, посмотрите Человека, Который сказал мне все, что я сделала: не Он ли Христос? |
4:30 Exierunt ergo de civitate et veniebant ad eum. | 4:30 Они вышли из города и пошли к Нему. |
4:31 Interea rogabant eum discipuli, dicentes : Rabbi, manduca. | 4:31 Между тем ученики просили Его, говоря: Равви! ешь. |
4:32 Ille autem dicit eis : Ego cibum habeo manducare, quem vos nescitis. | 4:32 Но Он сказал им: у Меня есть пища, которой вы не знаете. |
4:33 Dicebant ergo discipuli ad invicem : Numquid aliquis attulit ei manducare ? | 4:33 Посему ученики говорили между собою: разве кто принес Ему есть? |
4:34 Dicit eis Jesus : Meus cibus est ut faciam voluntatem ejus qui misit me, ut perficiam opus ejus. | 4:34 Иисус говорит им: Моя пища есть творить волю Пославшего Меня и совершить дело Его. |
4:35 Nonne vos dicitis quod adhuc quatuor menses sunt, et messis venit ? Ecce dico vobis : levate oculos vestros, et videte regiones, quia albæ sunt jam ad messem. | 4:35 Не говорите ли вы, что еще четыре месяца, и наступит жатва? А Я говорю вам: возведите очи ваши и посмотрите на нивы, как они побелели и поспели к жатве. |
4:36 Et qui metit, mercedem accipit, et congregat fructum in vitam æternam : ut et qui seminat, simul gaudeat, et qui metit. | 4:36 Жнущий получает награду и собирает плод в жизнь вечную, так что и сеющий и жнущий вместе радоваться будут, |
4:37 In hoc enim est verbum verum : quia alius est qui seminat, et alius est qui metit. | 4:37 ибо в этом случае справедливо изречение: один сеет, а другой жнет. |
4:38 Ego misi vos metere quod vos non laborastis : alii laboraverunt, et vos in labores eorum introistis. | 4:38 Я послал вас жать то, над чем вы не трудились: другие трудились, а вы вошли в труд их. |
4:39 Ex civitate autem illa multi crediderunt in eum Samaritanorum, propter verbum mulieris testimonium perhibentis : Quia dixit mihi omnia quæcumque feci. | 4:39 И многие Самаряне из города того уверовали в Него по слову женщины, свидетельствовавшей, что Он сказал ей все, что она сделала. |
4:40 Cum venissent ergo ad illum Samaritani, rogaverunt eum ut ibi maneret. Et mansit ibi duos dies. | 4:40 И потому, когда пришли к Нему Самаряне, то просили Его побыть у них; и Он пробыл там два дня. |
4:41 Et multo plures crediderunt in eum propter sermonem ejus. | 4:41 И еще большее число уверовали по Его слову. |
4:42 Et mulieri dicebant : Quia jam non propter tuam loquelam credimus : ipsi enim audivimus, et scimus quia hic est vere Salvator mundi. | 4:42 А женщине той говорили: уже не по твоим речам веруем, ибо сами слышали и узнали, что Он истинно Спаситель мира, Христос. |
4:43 Post duos autem dies exiit inde, et abiit in Galilæam. | 4:43 По прошествии же двух дней Он вышел оттуда и пошел в Галилею, |
4:44 Ipse enim Jesus testimonium perhibuit, quia propheta in sua patria honorem non habet. | 4:44 ибо Сам Иисус свидетельствовал, что пророк не имеет чести в своем отечестве. |
4:45 Cum ergo venisset in Galilæam, exceperunt eum Galilæi, cum omnia vidissent quæ fecerat Jerosolymis in die festo : et ipsi enim venerant ad diem festum. | 4:45 Когда пришел Он в Галилею, то Галилеяне приняли Его, видев все, что Он сделал в Иерусалиме в праздник, — ибо и они ходили на праздник. |
4:46 Venit ergo iterum in Cana Galilææ, ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam regulus, cujus filius infirmabatur Capharnaum. | 4:46 Итак Иисус опять пришел в Кану Галилейскую, где претворил воду в вино. В Капернауме был некоторый царедворец, у которого сын был болен. |
4:47 Hic cum audisset quia Jesus adveniret a Judæa in Galilæam, abiit ad eum, et rogabat eum ut descenderet, et sanaret filium ejus : incipiebat enim mori. | 4:47 Он, услышав, что Иисус пришел из Иудеи в Галилею, пришел к Нему и просил Его придти и исцелить сына его, который был при смерти. |
4:48 Dixit ergo Jesus ad eum : Nisi signa et prodigia videritis, non creditis. | 4:48 Иисус сказал ему: вы не уверуете, если не увидите знамений и чудес. |
4:49 Dicit ad eum regulus : Domine, descende priusquam moriatur filius meus. | 4:49 Царедворец говорит Ему: Господи! приди, пока не умер сын мой. |
4:50 Dicit ei Jesus : Vade, filius tuus vivit. Credidit homo sermoni quem dixit ei Jesus, et ibat. | 4:50 Иисус говорит ему: пойди, сын твой здоров. Он поверил слову, которое сказал ему Иисус, и пошел. |
4:51 Jam autem eo descendente, servi occurrerunt ei, et nuntiaverunt dicentes, quia filius ejus viveret. | 4:51 На дороге встретили его слуги его и сказали: сын твой здоров. |
4:52 Interrogabat ergo horam ab eis in qua melius habuerit. Et dixerunt ei : Quia heri hora septima reliquit eum febris. | 4:52 Он спросил у них: в котором часу стало ему легче? Ему сказали: вчера в седьмом часу горячка оставила его. |
4:53 Cognovit ergo pater, quia illa hora erat in qua dixit ei Jesus : Filius tuus vivit ; et credidit ipse et domus ejus tota. | 4:53 Из этого отец узнал, что это был тот час, в который Иисус сказал ему: сын твой здоров, и уверовал сам и весь дом его. |
4:54 Hoc iterum secundum signum fecit Jesus, cum venisset a Judæa in Galilæam. | 4:54 Это второе чудо сотворил Иисус, возвратившись из Иудеи в Галилею. |
Chapter 5
5:1 Post hæc erat dies festus Judæorum, et ascendit Jesus Jerosolymam. | 5:1 После сего был праздник Иудейский, и пришел Иисус в Иерусалим. |
5:2 Est autem Jerosolymis probatica piscina, quæ cognominatur hebraice Bethsaida, quinque porticus habens. | 5:2 Есть же в Иерусалиме у Овечьих ворот купальня, называемая по-еврейски Вифезда, при которой было пять крытых ходов. |
5:3 In his jacebat multitudo magna languentium, cæcorum, claudorum, aridorum, exspectantium aquæ motum. | 5:3 В них лежало великое множество больных, слепых, хромых, иссохших, ожидающих движения воды, |
5:4 Angelus autem Domini descendebat secundum tempus in piscinam, et movebatur aqua. Et qui prior descendisset in piscinam post motionem aquæ, sanus fiebat a quacumque detinebatur infirmitate. | 5:4 ибо Ангел Господень по временам сходил в купальню и возмущал воду, и кто первый входил в нее по возмущении воды, тот выздоравливал, какою бы ни был одержим болезнью. |
5:5 Erat autem quidam homo ibi triginta et octo annos habens in infirmitate sua. | 5:5 Тут был человек, находившийся в болезни тридцать восемь лет. |
5:6 Hunc autem cum vidisset Jesus jacentem, et cognovisset quia jam multum tempus haberet, dicit ei : Vis sanus fieri ? | 5:6 Иисус, увидев его лежащего и узнав, что он лежит уже долгое время, говорит ему: хочешь ли быть здоров? |
5:7 Respondit ei languidus : Domine, hominem non habeo, ut, cum turbata fuerit aqua, mittat me in piscinam : dum venio enim ego, alius ante me descendit. | 5:7 Больной отвечал Ему: так, Господи; но не имею человека, который опустил бы меня в купальню, когда возмутится вода; когда же я прихожу, другой уже сходит прежде меня. |
5:8 Dicit ei Jesus : Surge, tolle grabatum tuum et ambula. | 5:8 Иисус говорит ему: встань, возьми постель твою и ходи. |
5:9 Et statim sanus factus est homo ille : et sustulit grabatum suum, et ambulabat. Erat autem sabbatum in die illo. | 5:9 И он тотчас выздоровел, и взял постель свою и пошел. Было же это в день субботний. |
5:10 Dicebant ergo Judæi illi qui sanatus fuerat : Sabbatum est, non licet tibi tollere grabatum tuum. | 5:10 Посему Иудеи говорили исцеленному: сегодня суббота; не должно тебе брать постели. |
5:11 Respondit eis : Qui me sanum fecit, ille mihi dixit : Tolle grabatum tuum et ambula. | 5:11 Он отвечал им: Кто меня исцелил, Тот мне сказал: возьми постель твою и ходи. |
5:12 Interrogaverunt ergo eum : Quis est ille homo qui dixit tibi : Tolle grabatum tuum et ambula ? | 5:12 Его спросили: кто Тот Человек, Который сказал тебе: возьми постель твою и ходи? |
5:13 Is autem qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis esset. Jesus enim declinavit a turba constituta in loco. | 5:13 Исцеленный же не знал, кто Он, ибо Иисус скрылся в народе, бывшем на том месте. |
5:14 Postea invenit eum Jesus in templo, et dixit illi : Ecce sanus factus es ; jam noli peccare, ne deterius tibi aliquid contingat. | 5:14 Потом Иисус встретил его в храме и сказал ему: вот, ты выздоровел; не греши больше, чтобы не случилось с тобою чего хуже. |
5:15 Abiit ille homo, et nuntiavit Judæis quia Jesus esset, qui fecit eum sanum. | 5:15 Человек сей пошел и объявил Иудеям, что исцеливший его есть Иисус. |
5:16 Propterea persequebantur Judæi Jesum, quia hæc faciebat in sabbato. | 5:16 И стали Иудеи гнать Иисуса и искали убить Его за то, что Он делал такие дела в субботу. |
5:17 Jesus autem respondit eis : Pater meus usque modo operatur, et ego operor. | 5:17 Иисус же говорил им: Отец Мой доныне делает, и Я делаю. |
5:18 Propterea ergo magis quærebant eum Judæi interficere : quia non solum solvebat sabbatum, sed et patrem suum dicebat Deum, æqualem se faciens Deo. Respondit itaque Jesus, et dixit eis : | 5:18 И еще более искали убить Его Иудеи за то, что Он не только нарушал субботу, но и Отцем Своим называл Бога, делая Себя равным Богу. |
5:19 Amen, amen dico vobis : non potest Filius a se facere quidquam, nisi quod viderit Patrem facientem : quæcumque enim ille fecerit, hæc et Filius similiter facit. | 5:19 На это Иисус сказал: истинно, истинно говорю вам: Сын ничего не может творить Сам от Себя, если не увидит Отца творящего: ибо, что творит Он, то и Сын творит также. |
5:20 Pater enim diligit Filium, et omnia demonstrat ei quæ ipse facit : et majora his demonstrabit ei opera, ut vos miremini. | 5:20 Ибо Отец любит Сына и показывает Ему все, что творит Сам; и покажет Ему дела больше сих, так что вы удивитесь. |
5:21 Sicut enim Pater suscitat mortuos, et vivificat, sic et Filius, quos vult, vivificat. | 5:21 Ибо, как Отец воскрешает мертвых и оживляет, так и Сын оживляет, кого хочет. |
5:22 Neque enim Pater judicat quemquam : sed omne judicium dedit Filio, | 5:22 Ибо Отец и не судит никого, но весь суд отдал Сыну, |
5:23 ut omnes honorificent Filium, sicut honorificant Patrem ; qui non honorificat Filium, non honorificat Patrem, qui misit illum. | 5:23 дабы все чтили Сына, как чтут Отца. Кто не чтит Сына, тот не чтит и Отца, пославшего Его. |
5:24 Amen, amen dico vobis, quia qui verbum meum audit, et credit ei qui misit me, habet vitam æternam, et in judicium non venit, sed transiit a morte in vitam. | 5:24 Истинно, истинно говорю вам: слушающий слово Мое и верующий в Пославшего Меня имеет жизнь вечную, и на суд не приходит, но перешел от смерти в жизнь. |
5:25 Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et nunc est, quando mortui audient vocem Filii Dei : et qui audierint, vivent. | 5:25 Истинно, истинно говорю вам: наступает время, и настало уже, когда мертвые услышат глас Сына Божия и, услышав, оживут. |
5:26 Sicut enim Pater habet vitam in semetipso, sic dedit et Filio habere vitam in semetipso : | 5:26 Ибо, как Отец имеет жизнь в Самом Себе, так и Сыну дал иметь жизнь в Самом Себе. |
5:27 et potestatem dedit ei judicium facere, quia Filius hominis est. | 5:27 И дал Ему власть производить и суд, потому что Он есть Сын Человеческий. |
5:28 Nolite mirari hoc, quia venit hora in qua omnes qui in monumentis sunt audient vocem Filii Dei : | 5:28 Не дивитесь сему; ибо наступает время, в которое все, находящиеся в гробах, услышат глас Сына Божия; |
5:29 et procedent qui bona fecerunt, in resurrectionem vitæ ; qui vero mala egerunt, in resurrectionem judicii. | 5:29 и изыдут творившие добро в воскресение жизни, а делавшие зло — в воскресение осуждения. |
5:30 Non possum ego a meipso facere quidquam. Sicut audio, judico : et judicium meum justum est, quia non quæro voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me. | 5:30 Я ничего не могу творить Сам от Себя. Как слышу, так и сужу, и суд Мой праведен; ибо не ищу Моей воли, но воли пославшего Меня Отца. |
5:31 Si ego testimonium perhibeo de meipso, testimonium meum non est verum. | 5:31 Если Я свидетельствую Сам о Себе, то свидетельство Мое не есть истинно. |
5:32 Alius est qui testimonium perhibet de me : et scio quia verum est testimonium, quod perhibet de me. | 5:32 Есть другой, свидетельствующий о Мне; и Я знаю, что истинно то свидетельство, которым он свидетельствует о Мне. |
5:33 Vos misistis ad Joannem, et testimonium perhibuit veritati. | 5:33 Вы посылали к Иоанну, и он засвидетельствовал об истине. |
5:34 Ego autem non ab homine testimonium accipio : sed hæc dico ut vos salvi sitis. | 5:34 Впрочем Я не от человека принимаю свидетельство, но говорю это для того, чтобы вы спаслись. |
5:35 Ille erat lucerna ardens et lucens : vos autem voluistis ad horam exsultare in luce ejus. | 5:35 Он был светильник, горящий и светящий; а вы хотели малое время порадоваться при свете его. |
5:36 Ego autem habeo testimonium majus Joanne. Opera enim quæ dedit mihi Pater ut perficiam ea : ipsa opera, quæ ego facio, testimonium perhibent de me, quia Pater misit me : | 5:36 Я же имею свидетельство больше Иоаннова: ибо дела, которые Отец дал Мне совершить, самые дела сии, Мною творимые, свидетельствуют о Мне, что Отец послал Меня. |
5:37 et qui misit me Pater, ipse testimonium perhibuit de me : neque vocem ejus umquam audistis, neque speciem ejus vidistis : | 5:37 И пославший Меня Отец Сам засвидетельствовал о Мне. А вы ни гласа Его никогда не слышали, ни лица Его не видели; |
5:38 et verbum ejus non habetis in vobis manens : quia quem misit ille, huic vos non creditis. | 5:38 и не имеете слова Его пребывающего в вас, потому что вы не веруете Тому, Которого Он послал. |
5:39 Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in ipsis vitam æternam habere : et illæ sunt quæ testimonium perhibent de me : | 5:39 Исследуйте Писания, ибо вы думаете чрез них иметь жизнь вечную; а они свидетельствуют о Мне. |
5:40 et non vultis venire ad me ut vitam habeatis. | 5:40 Но вы не хотите придти ко Мне, чтобы иметь жизнь. |
5:41 Claritatem ab hominibus non accipio. | 5:41 Не принимаю славы от человеков, |
5:42 Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non habetis in vobis. | 5:42 но знаю вас: вы не имеете в себе любви к Богу. |
5:43 Ego veni in nomine Patris mei, et non accipitis me ; si alius venerit in nomine suo, illum accipietis. | 5:43 Я пришел во имя Отца Моего, и не принимаете Меня; а если иной придет во имя свое, его примете. |
5:44 Quomodo vos potestis credere, qui gloriam ab invicem accipitis, et gloriam quæ a solo Deo est, non quæritis ? | 5:44 Как вы можете веровать, когда друг от друга принимаете славу, а славы, которая от Единого Бога, не ищете? |
5:45 Nolite putare quia ego accusaturus sim vos apud Patrem : est qui accusat vos Moyses, in quo vos speratis. | 5:45 Не думайте, что Я буду обвинять вас пред Отцем: есть на вас обвинитель Моисей, на которого вы уповаете. |
5:46 Si enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi : de me enim ille scripsit. | 5:46 Ибо если бы вы верили Моисею, то поверили бы и Мне, потому что он писал о Мне. |
5:47 Si autem illius litteris non creditis, quomodo verbis meis credetis ? | 5:47 Если же его писаниям не верите, как поверите Моим словам? |
Chapter 6
6:1 Post hæc abiit Jesus trans mare Galilææ, quod est Tiberiadis : | 6:1 После сего пошел Иисус на ту сторону моря Галилейского, в окрестности Тивериады. |
6:2 et sequebatur eum multitudo magna, quia videbant signa quæ faciebat super his qui infirmabantur. | 6:2 За Ним последовало множество народа, потому что видели чудеса, которые Он творил над больными. |
6:3 Subiit ergo in montem Jesus et ibi sedebat cum discipulis suis. | 6:3 Иисус взошел на гору и там сидел с учениками Своими. |
6:4 Erat autem proximum Pascha dies festus Judæorum. | 6:4 Приближалась же Пасха, праздник Иудейский. |
6:5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus, et vidisset quia multitudo maxima venit ad eum, dixit ad Philippum : Unde ememus panes, ut manducent hi ? | 6:5 Иисус, возведя очи и увидев, что множество народа идет к Нему, говорит Филиппу: где нам купить хлебов, чтобы их накормить? |
6:6 Hoc autem dicebat tentans eum : ipse enim sciebat quid esset facturus. | 6:6 Говорил же это, испытывая его; ибо Сам знал, что хотел сделать. |
6:7 Respondit ei Philippus : Ducentorum denariorum panes non sufficiunt eis, ut unusquisque modicum quid accipiat. | 6:7 Филипп отвечал Ему: им на двести динариев не довольно будет хлеба, чтобы каждому из них досталось хотя понемногу. |
6:8 Dicit ei unus ex discipulis ejus, Andreas, frater Simonis Petri : | 6:8 Один из учеников Его, Андрей, брат Симона Петра, говорит Ему: |
6:9 Est puer unus hic qui habet quinque panes hordeaceos et duos pisces : sed hæc quid sunt inter tantos ? | 6:9 здесь есть у одного мальчика пять хлебов ячменных и две рыбки; но что это для такого множества? |
6:10 Dixit ergo Jesus : Facite homines discumbere. Erat autem fœnum multum in loco. Discubuerunt ergo viri, numero quasi quinque millia. | 6:10 Иисус сказал: велите им возлечь. Было же на том месте много травы. Итак возлегло людей числом около пяти тысяч. |
6:11 Accepit ergo Jesus panes : et cum gratias egisset, distribuit discumbentibus : similiter et ex piscibus quantum volebant. | 6:11 Иисус, взяв хлебы и воздав благодарение, роздал ученикам, а ученики возлежавшим, также и рыбы, сколько кто хотел. |
6:12 Ut autem impleti sunt, dixit discipulis suis : Colligite quæ superaverunt fragmenta, ne pereant. | 6:12 И когда насытились, то сказал ученикам Своим: соберите оставшиеся куски, чтобы ничего не пропало. |
6:13 Collegerunt ergo, et impleverunt duodecim cophinos fragmentorum ex quinque panibus hordeaceis, quæ superfuerunt his qui manducaverant. | 6:13 И собрали, и наполнили двенадцать коробов кусками от пяти ячменных хлебов, оставшимися у тех, которые ели. |
6:14 Illi ergo homines cum vidissent quod Jesus fecerat signum, dicebant : Quia hic est vere propheta, qui venturus est in mundum. | 6:14 Тогда люди, видевшие чудо, сотворенное Иисусом, сказали: это истинно Тот Пророк, Которому должно придти в мир. |
6:15 Jesus ergo cum cognovisset quia venturi essent ut raperent eum, et facerent eum regem, fugit iterum in montem ipse solus. | 6:15 Иисус же, узнав, что хотят придти, нечаянно взять Его и сделать царем, опять удалился на гору один. |
6:16 Ut autem sero factum est, descenderunt discipuli ejus ad mare. | 6:16 Когда же настал вечер, то ученики Его сошли к морю |
6:17 Et cum ascendissent navim, venerunt trans mare in Capharnaum : et tenebræ jam factæ erant et non venerat ad eos Jesus. | 6:17 и, войдя в лодку, отправились на ту сторону моря, в Капернаум. Становилось темно, а Иисус не приходил к ним. |
6:18 Mare autem, vento magno flante, exsurgebat. | 6:18 Дул сильный ветер, и море волновалось. |
6:19 Cum remigassent ergo quasi stadia viginti quinque aut triginta, vident Jesum ambulantem supra mare, et proximum navi fieri, et timuerunt. | 6:19 Проплыв около двадцати пяти или тридцати стадий, они увидели Иисуса, идущего по морю и приближающегося к лодке, и испугались. |
6:20 Ille autem dicit eis : Ego sum, nolite timere. | 6:20 Но Он сказал им: это Я; не бойтесь. |
6:21 Voluerunt ergo accipere eum in navim et statim navis fuit ad terram, in quam ibant. | 6:21 Они хотели принять Его в лодку; и тотчас лодка пристала к берегу, куда плыли. |
6:22 Altera die, turba, quæ stabat trans mare, vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una, et quia non introisset cum discipulis suis Jesus in navim, sed soli discipuli ejus abiissent : | 6:22 На другой день народ, стоявший по ту сторону моря, видел, что там, кроме одной лодки, в которую вошли ученики Его, иной не было, и что Иисус не входил в лодку с учениками Своими, а отплыли одни ученики Его. |
6:23 aliæ vero supervenerunt naves a Tiberiade juxta locum ubi manducaverant panem, gratias agente Domino. | 6:23 Между тем пришли из Тивериады другие лодки близко к тому месту, где ели хлеб по благословении Господнем. |
6:24 Cum ergo vidisset turba quia Jesus non esset ibi, neque discipuli ejus, ascenderunt in naviculas, et venerunt Capharnaum quærentes Jesum. | 6:24 Итак, когда народ увидел, что тут нет Иисуса, ни учеников Его, то вошли в лодки и приплыли в Капернаум, ища Иисуса. |
6:25 Et cum invenissent eum trans mare, dixerunt ei : Rabbi, quando huc venisti ? | 6:25 И, найдя Его на той стороне моря, сказали Ему: Равви! когда Ты сюда пришел? |
6:26 Respondit eis Jesus, et dixit : Amen, amen dico vobis : quæritis me non quia vidistis signa, sed quia manducastis ex panibus et saturati estis. | 6:26 Иисус сказал им в ответ: истинно, истинно говорю вам: вы ищете Меня не потому, что видели чудеса, но потому, что ели хлеб и насытились. |
6:27 Operamini non cibum, qui perit, sed qui permanet in vitam æternam, quem Filius hominis dabit vobis. Hunc enim Pater signavit Deus. | 6:27 Старайтесь не о пище тленной, но о пище, пребывающей в жизнь вечную, которую даст вам Сын Человеческий, ибо на Нем положил печать Свою Отец, Бог. |
6:28 Dixerunt ergo ad eum : Quid faciemus ut operemur opera Dei ? | 6:28 Итак сказали Ему: что нам делать, чтобы творить дела Божии? |
6:29 Respondit Jesus, et dixit eis : Hoc est opus Dei, ut credatis in eum quem misit ille. | 6:29 Иисус сказал им в ответ: вот дело Божие, чтобы вы веровали в Того, Кого Он послал. |
6:30 Dixerunt ergo ei : Quod ergo tu facis signum ut videamus et credamus tibi ? quid operaris ? | 6:30 На это сказали Ему: какое же Ты дашь знамение, чтобы мы увидели и поверили Тебе? что Ты делаешь? |
6:31 Patres nostri manducaverunt manna in deserto, sicut scriptum est : Panem de cælo dedit eis manducare. | 6:31 Отцы наши ели манну в пустыне, как написано: хлеб с неба дал им есть. |
6:32 Dixit ergo eis Jesus : Amen, amen dico vobis : non Moyses dedit vobis panem de cælo, sed Pater meus dat vobis panem de cælo verum. | 6:32 Иисус же сказал им: истинно, истинно говорю вам: не Моисей дал вам хлеб с неба, а Отец Мой дает вам истинный хлеб с небес. |
6:33 Panis enim Dei est, qui de cælo descendit, et dat vitam mundo. | 6:33 Ибо хлеб Божий есть тот, который сходит с небес и дает жизнь миру. |
6:34 Dixerunt ergo ad eum : Domine, semper da nobis panem hunc. | 6:34 На это сказали Ему: Господи! подавай нам всегда такой хлеб. |
6:35 Dixit autem eis Jesus : Ego sum panis vitæ : qui venit ad me, non esuriet, et qui credit in me, non sitiet umquam. | 6:35 Иисус же сказал им: Я есмь хлеб жизни; приходящий ко Мне не будет алкать, и верующий в Меня не будет жаждать никогда. |
6:36 Sed dixi vobis quia et vidistis me, et non creditis. | 6:36 Но Я сказал вам, что вы и видели Меня, и не веруете. |
6:37 Omne quod dat mihi Pater, ad me veniet : et eum qui venit ad me, non ejiciam foras : | 6:37 Все, что дает Мне Отец, ко Мне придет; и приходящего ко Мне не изгоню вон, |
6:38 quia descendi de cælo, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me. | 6:38 ибо Я сошел с небес не для того, чтобы творить волю Мою, но волю пославшего Меня Отца. |
6:39 Hæc est autem voluntas ejus qui misit me, Patris : ut omne quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem illud in novissimo die. | 6:39 Воля же пославшего Меня Отца есть та, чтобы из того, что Он Мне дал, ничего не погубить, но все то воскресить в последний день. |
6:40 Hæc est autem voluntas Patris mei, qui misit me : ut omnis qui videt Filium et credit in eum, habeat vitam æternam, et ego resuscitabo eum in novissimo die. | 6:40 Воля Пославшего Меня есть та, чтобы всякий, видящий Сына и верующий в Него, имел жизнь вечную; и Я воскрешу его в последний день. |
6:41 Murmurabant ergo Judæi de illo, quia dixisset : Ego sum panis vivus, qui de cælo descendi, | 6:41 Возроптали на Него Иудеи за то, что Он сказал: Я есмь хлеб, сшедший с небес. |
6:42 et dicebant : Nonne hic est Jesus filius Joseph, cujus nos novimus patrem et matrem ? quomodo ergo dicit hic : Quia de cælo descendi ? | 6:42 И говорили: не Иисус ли это, сын Иосифов, Которого отца и Мать мы знаем? Как же говорит Он: я сшел с небес? |
6:43 Respondit ergo Jesus, et dixit eis : Nolite murmurare in invicem : | 6:43 Иисус сказал им в ответ: не ропщите между собою. |
6:44 nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum ; et ego resuscitabo eum in novissimo die. | 6:44 Никто не может придти ко Мне, если не привлечет его Отец, пославший Меня; и Я воскрешу его в последний день. |
6:45 Est scriptum in prophetis : Et erunt omnes docibiles Dei. Omnis qui audivit a Patre, et didicit, venit ad me. | 6:45 У пророков написано: и будут все научены Богом. Всякий, слышавший от Отца и научившийся, приходит ко Мне. |
6:46 Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is, qui est a Deo, hic vidit Patrem. | 6:46 Это не то, чтобы кто видел Отца, кроме Того, Кто есть от Бога; Он видел Отца. |
6:47 Amen, amen dico vobis : qui credit in me, habet vitam æternam. | 6:47 Истинно, истинно говорю вам: верующий в Меня имеет жизнь вечную. |
6:48 Ego sum panis vitæ. | 6:48 Я есмь хлеб жизни. |
6:49 Patres vestri manducaverunt manna in deserto, et mortui sunt. | 6:49 Отцы ваши ели манну в пустыне и умерли; |
6:50 Hic est panis de cælo descendens : ut si quis ex ipso manducaverit, non moriatur. | 6:50 хлеб же, сходящий с небес, таков, что ядущий его не умрет. |
6:51 Ego sum panis vivus, qui de cælo descendi. | 6:51 Я хлеб живый, сшедший с небес; ядущий хлеб сей будет жить вовек; хлеб же, который Я дам, есть Плоть Моя, которую Я отдам за жизнь мира. |
6:52 Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet in æternum : et panis quem ego dabo, caro mea est pro mundi vita. | 6:52 Тогда Иудеи стали спорить между собою, говоря: как Он может дать нам есть Плоть Свою? |
6:53 Litigabant ergo Judæi ad invicem, dicentes : Quomodo potest hic nobis carnem suam dare ad manducandum ? | 6:53 Иисус же сказал им: истинно, истинно говорю вам: если не будете есть Плоти Сына Человеческого и пить Крови Его, то не будете иметь в себе жизни. |
6:54 Dixit ergo eis Jesus : Amen, amen dico vobis : nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam in vobis. | 6:54 Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь имеет жизнь вечную, и Я воскрешу его в последний день. |
6:55 Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, habet vitam æternam : et ego resuscitabo eum in novissimo die. | 6:55 Ибо Плоть Моя истинно есть пища, и Кровь Моя истинно есть питие. |
6:56 Caro enim mea vere est cibus : et sanguis meus, vere est potus ; | 6:56 Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь пребывает во Мне, и Я в нем. |
6:57 qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in illo. | 6:57 Как послал Меня живый Отец, и Я живу Отцем, так и ядущий Меня жить будет Мною. |
6:58 Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem : et qui manducat me, et ipse vivet propter me. | 6:58 Сей-то есть хлеб, сшедший с небес. Не так, как отцы ваши ели манну и умерли: ядущий хлеб сей жить будет вовек. |
6:59 Hic est panis qui de cælo descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri manna, et mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in æternum. | 6:59 Сие говорил Он в синагоге, уча в Капернауме. |
6:60 Hæc dixit in synagoga docens, in Capharnaum. | 6:60 Многие из учеников Его, слыша то, говорили: какие странные слова! кто может это слушать? |
6:61 Multi ergo audientes ex discipulis ejus, dixerunt : Durus est hic sermo, et quis potest eum audire ? | 6:61 Но Иисус, зная Сам в Себе, что ученики Его ропщут на то, сказал им: это ли соблазняет вас? |
6:62 Sciens autem Jesus apud semetipsum quia murmurarent de hoc discipuli ejus, dixit eis : Hoc vos scandalizat ? | 6:62 Что ж, если увидите Сына Человеческого восходящего туда, где был прежде? |
6:63 si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius ? | 6:63 Дух животворит; плоть не пользует нимало. Слова, которые говорю Я вам, суть дух и жизнь. |
6:64 Spiritus est qui vivificat : caro non prodest quidquam : verba quæ ego locutus sum vobis, spiritus et vita sunt. | 6:64 Но есть из вас некоторые неверующие. Ибо Иисус от начала знал, кто суть неверующие и кто предаст Его. |
6:65 Sed sunt quidam ex vobis qui non credunt. Sciebat enim ab initio Jesus qui essent non credentes, et quis traditurus esset eum. | 6:65 И сказал: для того-то и говорил Я вам, что никто не может придти ко Мне, если то не дано будет ему от Отца Моего. |
6:66 Et dicebat : Propterea dixi vobis, quia nemo potest venire ad me, nisi fuerit ei datum a Patre meo. | 6:66 С этого времени многие из учеников Его отошли от Него и уже не ходили с Ним. |
6:67 Ex hoc multi discipulorum ejus abierunt retro : et jam non cum illo ambulabant. | 6:67 Тогда Иисус сказал двенадцати: не хотите ли и вы отойти? |
6:68 Dixit ergo Jesus ad duodecim : Numquid et vos vultis abire ? | 6:68 Симон Петр отвечал Ему: Господи! к кому нам идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни: |
6:69 Respondit ergo ei Simon Petrus : Domine, ad quem ibimus ? verba vitæ æternæ habes : | 6:69 и мы уверовали и познали, что Ты Христос, Сын Бога живаго. |
6:70 et nos credidimus, et cognovimus quia tu es Christus Filius Dei. | 6:70 Иисус отвечал им: не двенадцать ли вас избрал Я? но один из вас диавол. |
6:71 Respondit eis Jesus : Nonne ego vos duodecim elegi : et ex vobis unus diabolus est ? | 6:71 Это говорил Он об Иуде Симонове Искариоте, ибо сей хотел предать Его, будучи один из двенадцати. |
6:72 Dicebat autem Judam Simonis Iscariotem : hic enim erat traditurus eum, cum esset unus ex duodecim. | 6:72 -//- |
Chapter 7
7:1 Post hæc autem ambulabat Jesus in Galilæam : non enim volebat in Judæam ambulare, quia quærebant eum Judæi interficere. | 7:1 После сего Иисус ходил по Галилее, ибо по Иудее не хотел ходить, потому что Иудеи искали убить Его. |
7:2 Erat autem in proximo dies festus Judæorum, Scenopegia. | 7:2 Приближался праздник Иудейский — поставление кущей. |
7:3 Dixerunt autem ad eum fratres ejus : Transi hinc, et vade in Judæam, ut et discipuli tui videant opera tua, quæ facis. | 7:3 Тогда братья Его сказали Ему: выйди отсюда и пойди в Иудею, чтобы и ученики Твои видели дела, которые Ты делаешь. |
7:4 Nemo quippe in occulto quid facit, et quærit ipse in palam esse : si hæc facis, manifesta teipsum mundo. | 7:4 Ибо никто не делает чего-либо втайне, и ищет сам быть известным. Если Ты творишь такие дела, то яви Себя миру. |
7:5 Neque enim fratres ejus credebant in eum. | 7:5 Ибо и братья Его не веровали в Него. |
7:6 Dicit ergo eis Jesus : Tempus meum nondum advenit : tempus autem vestrum semper est paratum. | 7:6 На это Иисус сказал им: Мое время еще не настало, а для вас всегда время. |
7:7 Non potest mundus odisse vos : me autem odit, quia ego testimonium perhibeo de illo quod opera ejus mala sunt. | 7:7 Вас мир не может ненавидеть, а Меня ненавидит, потому что Я свидетельствую о нем, что дела его злы. |
7:8 Vos ascendite ad diem festum hunc, ego autem non ascendo ad diem festum istum : quia meum tempus nondum impletum est. | 7:8 Вы пойдите на праздник сей; а Я еще не пойду на сей праздник, потому что Мое время еще не исполнилось. |
7:9 Hæc cum dixisset, ipse mansit in Galilæa. | 7:9 Сие сказав им, остался в Галилее. |
7:10 Ut autem ascenderunt fratres ejus, tunc et ipse ascendit ad diem festum non manifeste, sed quasi in occulto. | 7:10 Но когда пришли братья Его, тогда и Он пришел на праздник не явно, а как бы тайно. |
7:11 Judæi ergo quærebant eum in die festo, et dicebant : Ubi est ille ? | 7:11 Иудеи же искали Его на празднике и говорили: где Он? |
7:12 Et murmur multum erat in turba de eo. Quidam enim dicebant : Quia bonus est. Alii autem dicebant : Non, sed seducit turbas. | 7:12 И много толков было о Нем в народе: одни говорили, что Он добр; а другие говорили: нет, но обольщает народ. |
7:13 Nemo tamen palam loquebatur de illo propter metum Judæorum. | 7:13 Впрочем никто не говорил о Нем явно, боясь Иудеев. |
7:14 Jam autem die festo mediante, ascendit Jesus in templum, et docebat. | 7:14 Но в половине уже праздника вошел Иисус в храм и учил. |
7:15 Et mirabantur Judæi, dicentes : Quomodo hic litteras scit, cum non didicerit ? | 7:15 И дивились Иудеи, говоря: как Он знает Писания, не учившись? |
7:16 Respondit eis Jesus, et dixit : Mea doctrina non est mea, sed ejus qui misit me. | 7:16 Иисус, отвечая им, сказал: Мое учение — не Мое, но Пославшего Меня; |
7:17 Si quis voluerit voluntatem ejus facere, cognoscet de doctrina, utrum ex Deo sit, an ego a meipso loquar. | 7:17 кто хочет творить волю Его, тот узнает о сем учении, от Бога ли оно, или Я Сам от Себя говорю. |
7:18 Qui a semetipso loquitur, gloriam propriam quærit ; qui autem quærit gloriam ejus qui misit eum, hic verax est, et injustitia in illo non est. | 7:18 Говорящий сам от себя ищет славы себе; а Кто ищет славы Пославшему Его, Тот истинен, и нет неправды в Нем. |
7:19 Nonne Moyses dedit vobis legem : et nemo ex vobis facit legem ? | 7:19 Не дал ли вам Моисей закона? и никто из вас не поступает по закону. За что ищете убить Меня? |
7:20 Quid me quæritis interficere ? Respondit turba, et dixit : Dæmonium habes : quis te quærit interficere ? | 7:20 Народ сказал в ответ: не бес ли в Тебе? кто ищет убить Тебя? |
7:21 Respondit Jesus et dixit eis : Unum opus feci, et omnes miramini : | 7:21 Иисус, продолжая речь, сказал им: одно дело сделал Я, и все вы дивитесь. |
7:22 propterea Moyses dedit vobis circumcisionem (non quia ex Moyse est, sed ex patribus), et in sabbato circumciditis hominem. | 7:22 Моисей дал вам обрезание [хотя оно не от Моисея, но от отцов], и в субботу вы обрезываете человека. |
7:23 Si circumcisionem accipit homo in sabbato, ut non solvatur lex Moysi : mihi indignamini quia totum hominem sanum feci in sabbato ? | 7:23 Если в субботу принимает человек обрезание, чтобы не был нарушен закон Моисеев, — на Меня ли негодуете за то, что Я всего человека исцелил в субботу? |
7:24 Nolite judicare secundum faciem, sed justum judicium judicate. | 7:24 Не судите по наружности, но судите судом праведным. |
7:25 Dicebant ergo quidam ex Jerosolymis : Nonne hic est, quem quærunt interficere ? | 7:25 Тут некоторые из Иерусалимлян говорили: не Тот ли это, Которого ищут убить? |
7:26 et ecce palam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid vere cognoverunt principes quia hic est Christus ? | 7:26 Вот, Он говорит явно, и ничего не говорят Ему: не удостоверились ли начальники, что Он подлинно Христос? |
7:27 Sed hunc scimus unde sit : Christus autem cum venerit, nemo scit unde sit. | 7:27 Но мы знаем Его, откуда Он; Христос же когда придет, никто не будет знать, откуда Он. |
7:28 Clamabat ergo Jesus in templo docens, et dicens : Et me scitis, et unde sim scitis : et a meipso non veni, sed est verus qui misit me, quem vos nescitis. | 7:28 Тогда Иисус возгласил в храме, уча и говоря: и знаете Меня, и знаете, откуда Я; и Я пришел не Сам от Себя, но истинен Пославший Меня, Которого вы не знаете. |
7:29 Ego scio eum : quia ab ipso sum, et ipse me misit. | 7:29 Я знаю Его, потому что Я от Него, и Он послал Меня. |
7:30 Quærebant ergo eum apprehendere : et nemo misit in illum manus, quia nondum venerat hora ejus. | 7:30 И искали схватить Его, но никто не наложил на Него руки, потому что еще не пришел час Его. |
7:31 De turba autem multi crediderunt in eum, et dicebant : Christus cum venerit, numquid plura signa faciet quam quæ hic facit ? | 7:31 Многие же из народа уверовали в Него и говорили: когда придет Христос, неужели сотворит больше знамений, нежели сколько Сей сотворил? |
7:32 Audierunt pharisæi turbam murmurantem de illo hæc : et miserunt principes et pharisæi ministros ut apprehenderent eum. | 7:32 Услышали фарисеи такие толки о Нем в народе, и послали фарисеи и первосвященники служителей — схватить Его. |
7:33 Dixit ergo eis Jesus : Adhuc modicum tempus vobiscum sum : et vado ad eum qui me misit. | 7:33 Иисус же сказал им: еще недолго быть Мне с вами, и пойду к Пославшему Меня; |
7:34 Quæretis me, et non invenietis : et ubi ego sum, vos non potestis venire. | 7:34 будете искать Меня, и не найдете; и где буду Я, туда вы не можете придти. |
7:35 Dixerunt ergo Judæi ad semetipsos : Quo hic iturus est, quia non inveniemus eum ? numquid in dispersionem gentium iturus est, et docturus gentes ? | 7:35 При сем Иудеи говорили между собою: куда Он хочет идти, так что мы не найдем Его? Не хочет ли Он идти в Еллинское рассеяние и учить Еллинов? |
7:36 quis est hic sermo, quem dixit : Quæretis me, et non invenietis : et ubi sum ego, vos non potestis venire ? | 7:36 Что значат сии слова, которые Он сказал: будете искать Меня, и не найдете; и где буду Я, туда вы не можете придти? |
7:37 In novissimo autem die magno festivitatis stabat Jesus, et clamabat dicens : Si quis sitit, veniat ad me et bibat. | 7:37 В последний же великий день праздника стоял Иисус и возгласил, говоря: кто жаждет, иди ко Мне и пей. |
7:38 Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aquæ vivæ. | 7:38 Кто верует в Меня, у того, как сказано в Писании, из чрева потекут реки воды живой. |
7:39 Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum : nondum enim erat Spiritus datus, quia Jesus nondum erat glorificatus. | 7:39 Сие сказал Он о Духе, Которого имели принять верующие в Него: ибо еще не было на них Духа Святаго, потому что Иисус еще не был прославлен. |
7:40 Ex illa ergo turba cum audissent hos sermones ejus, dicebant : Hic est vere propheta. | 7:40 Многие из народа, услышав сии слова, говорили: Он точно пророк. |
7:41 Alii dicebant : Hic est Christus. Quidam autem dicebant : Numquid a Galilæa venit Christus ? | 7:41 Другие говорили: это Христос. А иные говорили: разве из Галилеи Христос придет? |
7:42 nonne Scriptura dicit : Quia ex semine David, et de Bethlehem castello, ubi erat David, venit Christus ? | 7:42 Не сказано ли в Писании, что Христос придет от семени Давидова и из Вифлеема, из того места, откуда был Давид? |
7:43 Dissensio itaque facta est in turba propter eum. | 7:43 Итак произошла о Нем распря в народе. |
7:44 Quidam autem ex ipsis volebant apprehendere eum : sed nemo misit super eum manus. | 7:44 Некоторые из них хотели схватить Его; но никто не наложил на Него рук. |
7:45 Venerunt ergo ministri ad pontifices et pharisæos. Et dixerunt eis illi : Quare non adduxistis illum ? | 7:45 Итак служители возвратились к первосвященникам и фарисеям, и сии сказали им: для чего вы не привели Его? |
7:46 Responderunt ministri : Numquam sic locutus est homo, sicut hic homo. | 7:46 Служители отвечали: никогда человек не говорил так, как Этот Человек. |
7:47 Responderunt ergo eis pharisæi : Numquid et vos seducti estis ? | 7:47 Фарисеи сказали им: неужели и вы прельстились? |
7:48 numquid ex principibus aliquis credidit in eum, aut ex pharisæis ? | 7:48 Уверовал ли в Него кто из начальников, или из фарисеев? |
7:49 sed turba hæc, quæ non novit legem, maledicti sunt. | 7:49 Но этот народ невежда в законе, проклят он. |
7:50 Dixit Nicodemus ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui unus erat ex ipsis : | 7:50 Никодим, приходивший к Нему ночью, будучи один из них, говорит им: |
7:51 Numquid lex nostra judicat hominem, nisi prius audierit ab ipso, et cognoverit quid faciat ? | 7:51 судит ли закон наш человека, если прежде не выслушают его и не узнают, что он делает? |
7:52 Responderunt, et dixerunt ei : Numquid et tu Galilæus es ? scrutare Scripturas, et vide quia a Galilæa propheta non surgit. | 7:52 На это сказали ему: и ты не из Галилеи ли? рассмотри и увидишь, что из Галилеи не приходит пророк. |
7:53 Et reversi sunt unusquisque in domum suam. | 7:53 И разошлись все по домам. |
Chapter 8
8:1 Jesus autem perrexit in montem Oliveti : | 8:1 Иисус же пошел на гору Елеонскую. |
8:2 et diluculo iterum venit in templum, et omnis populus venit ad eum, et sedens docebat eos. | 8:2 А утром опять пришел в храм, и весь народ шел к Нему. Он сел и учил их. |
8:3 Adducunt autem scribæ et pharisæi mulierem in adulterio deprehensam : et statuerunt eam in medio, | 8:3 Тут книжники и фарисеи привели к Нему женщину, взятую в прелюбодеянии, и, поставив ее посреди, |
8:4 et dixerunt ei : Magister, hæc mulier modo deprehensa est in adulterio. | 8:4 сказали Ему: Учитель! эта женщина взята в прелюбодеянии; |
8:5 In lege autem Moyses mandavit nobis hujusmodi lapidare. Tu ergo quid dicis ? | 8:5 а Моисей в законе заповедал нам побивать таких камнями: Ты что скажешь? |
8:6 Hoc autem dicebant tentantes eum, ut possent accusare eum. Jesus autem inclinans se deorsum, digito scribebat in terra. | 8:6 Говорили же это, искушая Его, чтобы найти что-нибудь к обвинению Его. Но Иисус, наклонившись низко, писал перстом на земле, не обращая на них внимания. |
8:7 Cum ergo perseverarent interrogantes eum, erexit se, et dixit eis : Qui sine peccato est vestrum, primus in illam lapidem mittat. | 8:7 Когда же продолжали спрашивать Его, Он, восклонившись, сказал им: кто из вас без греха, первый брось на нее камень. |
8:8 Et iterum se inclinans, scribebat in terra. | 8:8 И опять, наклонившись низко, писал на земле. |
8:9 Audientes autem unus post unum exibant, incipientes a senioribus : et remansit solus Jesus, et mulier in medio stans. | 8:9 Они же, услышав то и будучи обличаемы совестью, стали уходить один за другим, начиная от старших до последних; и остался один Иисус и женщина, стоящая посреди. |
8:10 Erigens autem se Jesus, dixit ei : Mulier, ubi sunt qui te accusabant ? nemo te condemnavit ? | 8:10 Иисус, восклонившись и не видя никого, кроме женщины, сказал ей: женщина! где твои обвинители? никто не осудил тебя? |
8:11 Quæ dixit : Nemo, Domine. Dixit autem Jesus : Nec ego te condemnabo : vade, et jam amplius noli peccare. | 8:11 Она отвечала: никто, Господи. Иисус сказал ей: и Я не осуждаю тебя; иди и впредь не греши. |
8:12 Iterum ergo locutus est eis Jesus, dicens : Ego sum lux mundi : qui sequitur me, non ambulat in tenebris, sed habebit lumen vitæ. | 8:12 Опять говорил Иисус к народу и сказал им: Я свет миру; кто последует за Мною, тот не будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни. |
8:13 Dixerunt ergo ei pharisæi : Tu de teipso testimonium perhibes ; testimonium tuum non est verum. | 8:13 Тогда фарисеи сказали Ему: Ты Сам о Себе свидетельствуешь, свидетельство Твое не истинно. |
8:14 Respondit Jesus, et dixit eis : Et si ego testimonium perhibeo de meipso, verum est testimonium meum : quia scio unde veni et quo vado ; vos autem nescitis unde venio aut quo vado. | 8:14 Иисус сказал им в ответ: если Я и Сам о Себе свидетельствую, свидетельство Мое истинно; потому что Я знаю, откуда пришел и куда иду; а вы не знаете, откуда Я и куда иду. |
8:15 Vos secundum carnem judicatis : ego non judico quemquam ; | 8:15 Вы судите по плоти; Я не сужу никого. |
8:16 et si judico ego, judicium meum verum est, quia solus non sum : sed ego et qui misit me, Pater. | 8:16 А если и сужу Я, то суд Мой истинен, потому что Я не один, но Я и Отец, пославший Меня. |
8:17 Et in lege vestra scriptum est, quia duorum hominum testimonium verum est. | 8:17 А и в законе вашем написано, что двух человек свидетельство истинно. |
8:18 Ego sum qui testimonium perhibeo de meipso, et testimonium perhibet de me qui misit me, Pater. | 8:18 Я Сам свидетельствую о Себе, и свидетельствует о Мне Отец, пославший Меня. |
8:19 Dicebant ergo ei : Ubi est Pater tuus ? Respondit Jesus : Neque me scitis, neque Patrem meum : si me sciretis, forsitan et Patrem meum sciretis. | 8:19 Тогда сказали Ему: где Твой Отец? Иисус отвечал: вы не знаете ни Меня, ни Отца Моего; если бы вы знали Меня, то знали бы и Отца Моего. |
8:20 Hæc verba locutus est Jesus in gazophylacio, docens in templo : et nemo apprehendit eum, quia necdum venerat hora ejus. | 8:20 Сии слова говорил Иисус у сокровищницы, когда учил в храме; и никто не взял Его, потому что еще не пришел час Его. |
8:21 Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego vado, et quæretis me, et in peccato vestro moriemini. Quo ego vado, vos non potestis venire. | 8:21 Опять сказал им Иисус: Я отхожу, и будете искать Меня, и умрете во грехе вашем. Куда Я иду, туда вы не можете придти. |
8:22 Dicebant ergo Judæi : Numquid interficiet semetipsum, quia dixit : Quo ego vado, vos non potestis venire ? | 8:22 Тут Иудеи говорили: неужели Он убьет Сам Себя, что говорит: "куда Я иду, вы не можете придти"? |
8:23 Et dicebat eis : Vos de deorsum estis, ego de supernis sum. Vos de mundo hoc estis, ego non sum de hoc mundo. | 8:23 Он сказал им: вы от нижних, Я от вышних; вы от мира сего, Я не от сего мира. |
8:24 Dixi ergo vobis quia moriemini in peccatis vestris : si enim non credideritis quia ego sum, moriemini in peccato vestro. | 8:24 Потому Я и сказал вам, что вы умрете во грехах ваших; ибо если не уверуете, что это Я, то умрете во грехах ваших. |
8:25 Dicebant ergo ei : Tu quis es ? Dixit eis Jesus : Principium, qui et loquor vobis. | 8:25 Тогда сказали Ему: кто же Ты? Иисус сказал им: от начала Сущий, как и говорю вам. |
8:26 Multa habeo de vobis loqui, et judicare ; sed qui me misit, verax est ; et ego quæ audivi ab eo, hæc loquor in mundo. | 8:26 Много имею говорить и судить о вас; но Пославший Меня есть истинен, и что Я слышал от Него, то и говорю миру. |
8:27 Et non cognoverunt quia Patrem ejus dicebat Deum. | 8:27 Не поняли, что Он говорил им об Отце. |
8:28 Dixit ergo eis Jesus : Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc cognoscetis quia ego sum, et a meipso facio nihil, sed sicut docuit me Pater, hæc loquor : | 8:28 Итак Иисус сказал им: когда вознесете Сына Человеческого, тогда узнаете, что это Я и что ничего не делаю от Себя, но как научил Меня Отец Мой, так и говорю. |
8:29 et qui me misit, mecum est, et non reliquit me solum : quia ego quæ placita sunt ei, facio semper. | 8:29 Пославший Меня есть со Мною; Отец не оставил Меня одного, ибо Я всегда делаю то, что Ему угодно. |
8:30 Hæc illo loquente, multi crediderunt in eum. | 8:30 Когда Он говорил это, многие уверовали в Него. |
8:31 Dicebat ergo Jesus ad eos, qui crediderunt ei, Judæos : Si vos manseritis in sermone meo, vere discipuli mei eritis, | 8:31 Тогда сказал Иисус к уверовавшим в Него Иудеям: если пребудете в слове Моем, то вы истинно Мои ученики, |
8:32 et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos. | 8:32 и познаете истину, и истина сделает вас свободными. |
8:33 Responderunt ei : Semen Abrahæ sumus, et nemini servivimus umquam : quomodo tu dicis : Liberi eritis ? | 8:33 Ему отвечали: мы семя Авраамово и не были рабами никому никогда; как же Ты говоришь: сделаетесь свободными? |
8:34 Respondit eis Jesus : Amen, amen dico vobis : quia omnis qui facit peccatum, servus est peccati. | 8:34 Иисус отвечал им: истинно, истинно говорю вам: всякий, делающий грех, есть раб греха. |
8:35 Servus autem non manet in domo in æternum : filius autem manet in æternum. | 8:35 Но раб не пребывает в доме вечно; сын пребывает вечно. |
8:36 Si ergo vos filius liberaverit, vere liberi eritis. | 8:36 Итак, если Сын освободит вас, то истинно свободны будете. |
8:37 Scio quia filii Abrahæ estis : sed quæritis me interficere, quia sermo meus non capit in vobis. | 8:37 Знаю, что вы семя Авраамово; однако ищете убить Меня, потому что слово Мое не вмещается в вас. |
8:38 Ego quod vidi apud Patrem meum, loquor : et vos quæ vidistis apud patrem vestrum, facitis. | 8:38 Я говорю то, что видел у Отца Моего; а вы делаете то, что видели у отца вашего. |
8:39 Responderunt, et dixerunt ei : Pater noster Abraham est. Dicit eis Jesus : Si filii Abrahæ estis, opera Abrahæ facite. | 8:39 Сказали Ему в ответ: отец наш есть Авраам. Иисус сказал им: если бы вы были дети Авраама, то дела Авраамовы делали бы. |
8:40 Nunc autem quæritis me interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus sum, quam audivi a Deo : hoc Abraham non fecit. | 8:40 А теперь ищете убить Меня, Человека, сказавшего вам истину, которую слышал от Бога: Авраам этого не делал. |
8:41 Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt itaque ei : Nos ex fornicatione non sumus nati : unum patrem habemus Deum. | 8:41 Вы делаете дела отца вашего. На это сказали Ему: мы не от любодеяния рождены; одного Отца имеем, Бога. |
8:42 Dixit ergo eis Jesus : Si Deus pater vester esset, diligeretis utique et me ; ego enim ex Deo processi, et veni : neque enim a meipso veni, sed ille me misit. | 8:42 Иисус сказал им: если бы Бог был Отец ваш, то вы любили бы Меня, потому что Я от Бога исшел и пришел; ибо Я не Сам от Себя пришел, но Он послал Меня. |
8:43 Quare loquelam meam non cognoscitis ? Quia non potestis audire sermonem meum. | 8:43 Почему вы не понимаете речи Моей? Потому что не можете слышать слова Моего. |
8:44 Vos ex patre diabolo estis : et desideria patris vestri vultis facere. Ille homicida erat ab initio, et in veritate non stetit : quia non est veritas in eo : cum loquitur mendacium, ex propriis loquitur, quia mendax est, et pater ejus. | 8:44 Ваш отец диавол; и вы хотите исполнять похоти отца вашего. Он был человекоубийца от начала и не устоял в истине, ибо нет в нем истины. Когда говорит он ложь, говорит свое, ибо он лжец и отец лжи. |
8:45 Ego autem si veritatem dico, non creditis mihi. | 8:45 А как Я истину говорю, то не верите Мне. |
8:46 Quis ex vobis arguet me de peccato ? si veritatem dico vobis, quare non creditis mihi ? | 8:46 Кто из вас обличит Меня в неправде? Если же Я говорю истину, почему вы не верите Мне? |
8:47 Qui ex Deo est, verba Dei audit. Propterea vos non auditis, quia ex Deo non estis. | 8:47 Кто от Бога, тот слушает слова Божии. Вы потому не слушаете, что вы не от Бога. |
8:48 Responderunt ergo Judæi, et dixerunt ei : Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu, et dæmonium habes ? | 8:48 На это Иудеи отвечали и сказали Ему: не правду ли мы говорим, что Ты Самарянин и что бес в Тебе? |
8:49 Respondit Jesus : Ego dæmonium non habeo : sed honorifico Patrem meum, et vos inhonorastis me. | 8:49 Иисус отвечал: во Мне беса нет; но Я чту Отца Моего, а вы бесчестите Меня. |
8:50 Ego autem non quæro gloriam meam : est qui quærat, et judicet. | 8:50 Впрочем Я не ищу Моей славы: есть Ищущий и Судящий. |
8:51 Amen, amen dico vobis : si quis sermonem meum servaverit, mortem non videbit in æternum. | 8:51 Истинно, истинно говорю вам: кто соблюдет слово Мое, тот не увидит смерти вовек. |
8:52 Dixerunt ergo Judæi : Nunc cognovimus quia dæmonium habes. Abraham mortuus est, et prophetæ ; et tu dicis : Si quis sermonem meum servaverit, non gustabit mortem in æternum. | 8:52 Иудеи сказали Ему: теперь узнали мы, что бес в Тебе. Авраам умер и пророки, а Ты говоришь: кто соблюдет слово Мое, тот не вкусит смерти вовек. |
8:53 Numquid tu major es patre nostro Abraham, qui mortuus est ? et prophetæ mortui sunt. Quem teipsum facis ? | 8:53 Неужели Ты больше отца нашего Авраама, который умер? и пророки умерли: чем Ты Себя делаешь? |
8:54 Respondit Jesus : Si ego glorifico meipsum, gloria mea nihil est : est Pater meus, qui glorificat me, quem vos dicitis quia Deus vester est, | 8:54 Иисус отвечал: если Я Сам Себя славлю, то слава Моя ничто. Меня прославляет Отец Мой, о Котором вы говорите, что Он Бог ваш. |
8:55 et non cognovistis eum : ego autem novi eum. Et si dixero quia non scio eum, ero similis vobis, mendax. Sed scio eum, et sermonem ejus servo. | 8:55 И вы не познали Его, а Я знаю Его; и если скажу, что не знаю Его, то буду подобный вам лжец. Но Я знаю Его и соблюдаю слово Его. |
8:56 Abraham pater vester exsultavit ut videret diem meum : vidit, et gavisus est. | 8:56 Авраам, отец ваш, рад был увидеть день Мой; и увидел и возрадовался. |
8:57 Dixerunt ergo Judæi ad eum : Quinquaginta annos nondum habes, et Abraham vidisti ? | 8:57 На это сказали Ему Иудеи: Тебе нет еще пятидесяти лет, — и Ты видел Авраама? |
8:58 Dixit eis Jesus : Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego sum. | 8:58 Иисус сказал им: истинно, истинно говорю вам: прежде нежели был Авраам, Я есмь. |
8:59 Tulerunt ergo lapides, ut jacerent in eum : Jesus autem abscondit se, et exivit de templo. | 8:59 Тогда взяли каменья, чтобы бросить на Него; но Иисус скрылся и вышел из храма, пройдя посреди них, и пошел далее. |
Chapter 9
9:1 Et præteriens Jesus vidit hominem cæcum a nativitate : | 9:1 И, проходя, увидел человека, слепого от рождения. |
9:2 et interrogaverunt eum discipuli ejus : Rabbi, quis peccavit, hic, aut parentes ejus, ut cæcus nasceretur ? | 9:2 Ученики Его спросили у Него: Равви! кто согрешил, он или родители его, что родился слепым? |
9:3 Respondit Jesus : Neque hic peccavit, neque parentes ejus : sed ut manifestentur opera Dei in illo. | 9:3 Иисус отвечал: не согрешил ни он, ни родители его, но это для того, чтобы на нем явились дела Божии. |
9:4 Me oportet operari opera ejus qui misit me, donec dies est : venit nox, quando nemo potest operari : | 9:4 Мне должно делать дела Пославшего Меня, доколе есть день; приходит ночь, когда никто не может делать. |
9:5 quamdiu sum in mundo, lux sum mundi. | 9:5 Доколе Я в мире, Я свет миру. |
9:6 Hæc cum dixisset, exspuit in terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit lutum super oculos ejus, | 9:6 Сказав это, Он плюнул на землю, сделал брение из плюновения и помазал брением глаза слепому, |
9:7 et dixit ei : Vade, lava in natatoria Siloë (quod interpretatur Missus). Abiit ergo, et lavit, et venit videns. | 9:7 и сказал ему: пойди, умойся в купальне Силоам, что значит: посланный. Он пошел и умылся, и пришел зрячим. |
9:8 Itaque vicini, et qui viderant eum prius quia mendicus erat, dicebant : Nonne hic est qui sedebat, et mendicabat ? Alii dicebant : Quia hic est. | 9:8 Тут соседи и видевшие прежде, что он был слеп, говорили: не тот ли это, который сидел и просил милостыни? |
9:9 Alii autem : Nequaquam, sed similis est ei. Ille vero dicebat : Quia ego sum. | 9:9 Иные говорили: это он, а иные: похож на него. Он же говорил: это я. |
9:10 Dicebant ergo ei : Quomodo aperti sunt tibi oculi ? | 9:10 Тогда спрашивали у него: как открылись у тебя глаза? |
9:11 Respondit : Ille homo qui dicitur Jesus, lutum fecit : et unxit oculos meos, et dixit mihi : Vade ad natatoria Siloë, et lava. Et abii, et lavi, et video. | 9:11 Он сказал в ответ: Человек, называемый Иисус, сделал брение, помазал глаза мои и сказал мне: пойди на купальню Силоам и умойся. Я пошел, умылся и прозрел. |
9:12 Et dixerunt ei : Ubi est ille ? Ait : Nescio. | 9:12 Тогда сказали ему: где Он? Он отвечал: не знаю. |
9:13 Adducunt eum ad pharisæos, qui cæcus fuerat. | 9:13 Повели сего бывшего слепца к фарисеям. |
9:14 Erat autem sabbatum quando lutum fecit Jesus, et aperuit oculos ejus. | 9:14 А была суббота, когда Иисус сделал брение и отверз ему очи. |
9:15 Iterum ergo interrogabant eum pharisæi quomodo vidisset. Ille autem dixit eis : Lutum mihi posuit super oculos, et lavi, et video. | 9:15 Спросили его также и фарисеи, как он прозрел. Он сказал им: брение положил Он на мои глаза, и я умылся, и вижу. |
9:16 Dicebant ergo ex pharisæis quidam : Non est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit. Alii autem dicebant : Quomodo potest homo peccator hæc signa facere ? Et schisma erat inter eos. | 9:16 Тогда некоторые из фарисеев говорили: не от Бога Этот Человек, потому что не хранит субботы. Другие говорили: как может человек грешный творить такие чудеса? И была между ними распря. |
9:17 Dicunt ergo cæco iterum : Tu quid dicis de illo qui aperuit oculos tuos ? Ille autem dixit : Quia propheta est. | 9:17 Опять говорят слепому: ты что скажешь о Нем, потому что Он отверз тебе очи? Он сказал: это пророк. |
9:18 Non crediderunt ergo Judæi de illo, quia cæcus fuisset et vidisset, donec vocaverunt parentes ejus, qui viderat : | 9:18 Тогда Иудеи не поверили, что он был слеп и прозрел, доколе не призвали родителей сего прозревшего |
9:19 et interrogaverunt eos, dicentes : Hic est filius vester, quem vos dicitis quia cæcus natus est ? quomodo ergo nunc videt ? | 9:19 и спросили их: это ли сын ваш, о котором вы говорите, что родился слепым? как же он теперь видит? |
9:20 Responderunt eis parentes ejus, et dixerunt : Scimus quia hic est filius noster, et quia cæcus natus est : | 9:20 Родители его сказали им в ответ: мы знаем, что это сын наш и что он родился слепым, |
9:21 quomodo autem nunc videat, nescimus : aut quis ejus aperuit oculos, nos nescimus ; ipsum interrogate : ætatem habet, ipse de se loquatur. | 9:21 а как теперь видит, не знаем, или кто отверз ему очи, мы не знаем. Сам в совершенных летах; самого спросите; пусть сам о себе скажет. |
9:22 Hæc dixerunt parentes ejus, quoniam timebant Judæos : jam enim conspiraverunt Judæi, ut si quis eum confiteretur esse Christum, extra synagogam fieret. | 9:22 Так отвечали родители его, потому что боялись Иудеев; ибо Иудеи сговорились уже, чтобы, кто признает Его за Христа, того отлучать от синагоги. |
9:23 Propterea parentes ejus dixerunt : Quia ætatem habet, ipsum interrogate. | 9:23 Посему-то родители его и сказали: он в совершенных летах; самого спросите. |
9:24 Vocaverunt ergo rursum hominem qui fuerat cæcus, et dixerunt ei : Da gloriam Deo : nos scimus quia hic homo peccator est. | 9:24 Итак, вторично призвали человека, который был слеп, и сказали ему: воздай славу Богу; мы знаем, что Человек Тот грешник. |
9:25 Dixit ergo eis ille : Si peccator est, nescio ; unum scio, quia cæcus cum essem, modo video. | 9:25 Он сказал им в ответ: грешник ли Он, не знаю; одно знаю, что я был слеп, а теперь вижу. |
9:26 Dixerunt ergo illi : Quid fecit tibi ? quomodo aperuit tibi oculos ? | 9:26 Снова спросили его: что сделал Он с тобою? как отверз твои очи? |
9:27 Respondit eis : Dixi vobis jam, et audistis : quod iterum vultis audire ? numquid et vos vultis discipuli ejus fieri ? | 9:27 Отвечал им: я уже сказал вам, и вы не слушали; что еще хотите слышать? или и вы хотите сделаться Его учениками? |
9:28 Maledixerunt ergo ei, et dixerunt : Tu discipulus illius sis : nos autem Moysi discipuli sumus. | 9:28 Они же укорили его и сказали: ты ученик Его, а мы Моисеевы ученики. |
9:29 Nos scimus quia Moysi locutus est Deus ; hunc autem nescimus unde sit. | 9:29 Мы знаем, что с Моисеем говорил Бог; Сего же не знаем, откуда Он. |
9:30 Respondit ille homo, et dixit eis : In hoc enim mirabile est quia vos nescitis unde sit, et aperuit meos oculos : | 9:30 Человек прозревший сказал им в ответ: это и удивительно, что вы не знаете, откуда Он, а Он отверз мне очи. |
9:31 scimus autem quia peccatores Deus non audit : sed si quis Dei cultor est, et voluntatem ejus facit, hunc exaudit. | 9:31 Но мы знаем, что грешников Бог не слушает; но кто чтит Бога и творит волю Его, того слушает. |
9:32 A sæculo non est auditum quia quis aperuit oculos cæci nati. | 9:32 От века не слыхано, чтобы кто отверз очи слепорожденному. |
9:33 Nisi esset hic a Deo, non poterat facere quidquam. | 9:33 Если бы Он не был от Бога, не мог бы творить ничего. |
9:34 Responderunt, et dixerunt ei : In peccatis natus es totus, et tu doces nos ? Et ejecerunt eum foras. | 9:34 Сказали ему в ответ: во грехах ты весь родился, и ты ли нас учишь? И выгнали его вон. |
9:35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum foras : et cum invenisset eum, dixit ei : Tu credis in Filium Dei ? | 9:35 Иисус, услышав, что выгнали его вон, и найдя его, сказал ему: ты веруешь ли в Сына Божия? |
9:36 Respondit ille, et dixit : Quis est, Domine, ut credam in eum ? | 9:36 Он отвечал и сказал: а кто Он, Господи, чтобы мне веровать в Него? |
9:37 Et dixit ei Jesus : Et vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse est. | 9:37 Иисус сказал ему: и видел ты Его, и Он говорит с тобою. |
9:38 At ille ait : Credo, Domine. Et procidens adoravit eum. | 9:38 Он же сказал: верую, Господи! И поклонился Ему. |
9:39 Et dixit Jesus : In judicium ego in hunc mundum veni : ut qui non vident videant, et qui vident cæci fiant. | 9:39 И сказал Иисус: на суд пришел Я в мир сей, чтобы невидящие видели, а видящие стали слепы. |
9:40 Et audierunt quidam ex pharisæis qui cum ipso erant, et dixerunt ei : Numquid et nos cæci sumus ? | 9:40 Услышав это, некоторые из фарисеев, бывших с Ним, сказали Ему: неужели и мы слепы? |
9:41 Dixit eis Jesus : Si cæci essetis, non haberetis peccatum. Nunc vero dicitis, Quia videmus : peccatum vestrum manet. | 9:41 Иисус сказал им: если бы вы были слепы, то не имели бы на себе греха; но как вы говорите, что видите, то грех остается на вас. |
Chapter 10
10:1 Amen, amen dico vobis : qui non intrat per ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille fur est et latro. | 10:1 Истинно, истинно говорю вам: кто не дверью входит во двор овчий, но перелазит инуде, тот вор и разбойник; |
10:2 Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium. | 10:2 а входящий дверью есть пастырь овцам. |
10:3 Huic ostiarius aperit, et oves vocem ejus audiunt, et proprias oves vocat nominatim, et educit eas. | 10:3 Ему придверник отворяет, и овцы слушаются голоса его, и он зовет своих овец по имени и выводит их. |
10:4 Et cum proprias oves emiserit, ante eas vadit : et oves illum sequuntur, quia sciunt vocem ejus. | 10:4 И когда выведет своих овец, идет перед ними; а овцы за ним идут, потому что знают голос его. |
10:5 Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt ab eo : quia non noverunt vocem alienorum. | 10:5 За чужим же не идут, но бегут от него, потому что не знают чужого голоса. |
10:6 Hoc proverbium dixit eis Jesus : illi autem non cognoverunt quid loqueretur eis. | 10:6 Сию притчу сказал им Иисус; но они не поняли, что такое Он говорил им. |
10:7 Dixit ergo eis iterum Jesus : Amen, amen dico vobis, quia ego sum ostium ovium. | 10:7 Итак, опять Иисус сказал им: истинно, истинно говорю вам, что Я дверь овцам. |
10:8 Omnes quotquot venerunt, fures sunt, et latrones, et non audierunt eos oves. | 10:8 Все, сколько их ни приходило предо Мною, суть воры и разбойники; но овцы не послушали их. |
10:9 Ego sum ostium. Per me si quis introierit, salvabitur : et ingredietur, et egredietur, et pascua inveniet. | 10:9 Я есмь дверь: кто войдет Мною, тот спасется, и войдет, и выйдет, и пажить найдет. |
10:10 Fur non venit nisi ut furetur, et mactet, et perdat. Ego veni ut vitam habeant, et abundantius habeant. | 10:10 Вор приходит только для того, чтобы украсть, убить и погубить. Я пришел для того, чтобы имели жизнь и имели с избытком. |
10:11 Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. | 10:11 Я есмь пастырь добрый: пастырь добрый полагает жизнь свою за овец. |
10:12 Mercenarius autem, et qui non est pastor, cujus non sunt oves propriæ, videt lupum venientem, et dimittit oves, et fugit : et lupus rapit, et dispergit oves ; | 10:12 А наемник, не пастырь, которому овцы не свои, видит приходящего волка, и оставляет овец, и бежит; и волк расхищает овец, и разгоняет их. |
10:13 mercenarius autem fugit, quia mercenarius est, et non pertinet ad eum de ovibus. | 10:13 А наемник бежит, потому что наемник, и нерадит об овцах. |
10:14 Ego sum pastor bonus : et cognosco meas, et cognoscunt me meæ. | 10:14 Я есмь пастырь добрый; и знаю Моих, и Мои знают Меня. |
10:15 Sicut novit me Pater, et ego agnosco Patrem : et animam meam pono pro ovibus meis. | 10:15 Как Отец знает Меня, так и Я знаю Отца; и жизнь Мою полагаю за овец. |
10:16 Et alias oves habeo, quæ non sunt ex hoc ovili : et illas oportet me adducere, et vocem meam audient, et fiet unum ovile et unus pastor. | 10:16 Есть у Меня и другие овцы, которые не сего двора, и тех надлежит Мне привести: и они услышат голос Мой, и будет одно стадо и один Пастырь. |
10:17 Propterea me diligit Pater : quia ego pono animam meam, ut iterum sumam eam. | 10:17 Потому любит Меня Отец, что Я отдаю жизнь Мою, чтобы опять принять ее. |
10:18 Nemo tollit eam a me : sed ego pono eam a meipso, et potestatem habeo ponendi eam, et potestatem habeo iterum sumendi eam. Hoc mandatum accepi a Patre meo. | 10:18 Никто не отнимает ее у Меня, но Я Сам отдаю ее. Имею власть отдать ее и власть имею опять принять ее. Сию заповедь получил Я от Отца Моего. |
10:19 Dissensio iterum facta est inter Judæos propter sermones hos. | 10:19 От этих слов опять произошла между Иудеями распря. |
10:20 Dicebant autem multi ex ipsis : Dæmonium habet, et insanit : quid eum auditis ? | 10:20 Многие из них говорили: Он одержим бесом и безумствует; что слушаете Его? |
10:21 Alii dicebant : Hæc verba non sunt dæmonium habentis : numquid dæmonium potest cæcorum oculos aperire ? | 10:21 Другие говорили: это слова не бесноватого; может ли бес отверзать очи слепым? |
10:22 Facta sunt autem Encænia in Jerosolymis, et hiems erat. | 10:22 Настал же тогда в Иерусалиме праздник обновления, и была зима. |
10:23 Et ambulabat Jesus in templo, in porticu Salomonis. | 10:23 И ходил Иисус в храме, в притворе Соломоновом. |
10:24 Circumdederunt ergo eum Judæi, et dicebant ei : Quousque animam nostram tollis ? si tu es Christus, dic nobis palam. | 10:24 Тут Иудеи обступили Его и говорили Ему: долго ли Тебе держать нас в недоумении? если Ты Христос, скажи нам прямо. |
10:25 Respondit eis Jesus : Loquor vobis, et non creditis : opera quæ ego facio in nomine Patris mei, hæc testimonium perhibent de me : | 10:25 Иисус отвечал им: Я сказал вам, и не верите; дела, которые творю Я во имя Отца Моего, они свидетельствуют о Мне. |
10:26 sed vos non creditis, quia non estis ex ovibus meis. | 10:26 Но вы не верите, ибо вы не из овец Моих, как Я сказал вам. |
10:27 Oves meæ vocem meam audiunt, et ego cognosco eas, et sequuntur me : | 10:27 Овцы Мои слушаются голоса Моего, и Я знаю их; и они идут за Мною. |
10:28 et ego vitam æternam do eis, et non peribunt in æternum, et non rapiet eas quisquam de manu mea. | 10:28 И Я даю им жизнь вечную, и не погибнут вовек; и никто не похитит их из руки Моей. |
10:29 Pater meus quod dedit mihi, majus omnibus est : et nemo potest rapere de manu Patris mei. | 10:29 Отец Мой, Который дал Мне их, больше всех; и никто не может похитить их из руки Отца Моего. |
10:30 Ego et Pater unum sumus. | 10:30 Я и Отец — одно. |
10:31 Sustulerunt ergo lapides Judæi, ut lapidarent eum. | 10:31 Тут опять Иудеи схватили каменья, чтобы побить Его. |
10:32 Respondit eis Jesus : Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo : propter quod eorum opus me lapidatis ? | 10:32 Иисус отвечал им: много добрых дел показал Я вам от Отца Моего; за которое из них хотите побить Меня камнями? |
10:33 Responderunt ei Judæi : De bono opere non lapidamus te, sed de blasphemia ; et quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum. | 10:33 Иудеи сказали Ему в ответ: не за доброе дело хотим побить Тебя камнями, но за богохульство и за то, что Ты, будучи человек, делаешь Себя Богом. |
10:34 Respondit eis Jesus : Nonne scriptum est in lege vestra, Quia ego dixi : Dii estis ? | 10:34 Иисус отвечал им: не написано ли в законе вашем: Я сказал: вы боги? |
10:35 Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est, et non potest solvi Scriptura : | 10:35 Если Он назвал богами тех, к которым было слово Божие, и не может нарушиться Писание, — |
10:36 quem Pater sanctificavit, et misit in mundum vos dicitis : Quia blasphemas, quia dixi : Filius Dei sum ? | 10:36 Тому ли, Которого Отец освятил и послал в мир, вы говорите: богохульствуешь, потому что Я сказал: Я Сын Божий? |
10:37 Si non facio opera Patris mei, nolite credere mihi. | 10:37 Если Я не творю дел Отца Моего, не верьте Мне; |
10:38 Si autem facio : etsi mihi non vultis credere, operibus credite, ut cognoscatis, et credatis quia Pater in me est, et ego in Patre. | 10:38 а если творю, то, когда не верите Мне, верьте делам Моим, чтобы узнать и поверить, что Отец во Мне и Я в Нем. |
10:39 Quærebant ergo eum apprehendere : et exivit de manibus eorum. | 10:39 Тогда опять искали схватить Его; но Он уклонился от рук их, |
10:40 Et abiit iterum trans Jordanem, in eum locum ubi erat Joannes baptizans primum, et mansit illic ; | 10:40 и пошел опять за Иордан, на то место, где прежде крестил Иоанн, и остался там. |
10:41 et multi venerunt ad eum, et dicebant : Quia Joannes quidem signum fecit nullum. | 10:41 Многие пришли к Нему и говорили, что Иоанн не сотворил никакого чуда, но все, что сказал Иоанн о Нем, было истинно. |
10:42 Omnia autem quæcumque dixit Joannes de hoc, vera erant. Et multi crediderunt in eum. | 10:42 И многие там уверовали в Него. |
Chapter 11
11:1 Erat autem quidam languens Lazarus a Bethania, de castello Mariæ et Marthæ sororis ejus. | 11:1 Был болен некто Лазарь из Вифании, из селения, где жили Мария и Марфа, сестра ее. |
11:2 (Maria autem erat quæ unxit Dominum unguento, et extersit pedes ejus capillis suis : cujus frater Lazarus infirmabatur.) | 11:2 Мария же, которой брат Лазарь был болен, была та, которая помазала Господа миром и отерла ноги Его волосами своими. |
11:3 Miserunt ergo sorores ejus ad eum dicentes : Domine, ecce quem amas infirmatur. | 11:3 Сестры послали сказать Ему: Господи! вот, кого Ты любишь, болен. |
11:4 Audiens autem Jesus dixit eis : Infirmitas hæc non est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per eam. | 11:4 Иисус, услышав то, сказал: эта болезнь не к смерти, но к славе Божией, да прославится через нее Сын Божий. |
11:5 Diligebat autem Jesus Martham, et sororem ejus Mariam, et Lazarum. | 11:5 Иисус же любил Марфу и сестру ее и Лазаря. |
11:6 Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc quidem mansit in eodem loco duobus diebus ; | 11:6 Когда же услышал, что он болен, то пробыл два дня на том месте, где находился. |
11:7 deinde post hæc dixit discipulis suis : Eamus in Judæam iterum. | 11:7 После этого сказал ученикам: пойдем опять в Иудею. |
11:8 Dicunt ei discipuli : Rabbi, nunc quærebant te Judæi lapidare, et iterum vadis illuc ? | 11:8 Ученики сказали Ему: Равви! давно ли Иудеи искали побить Тебя камнями, и Ты опять идешь туда? |
11:9 Respondit Jesus : Nonne duodecim sunt horæ diei ? Si quis ambulaverit in die, non offendit, quia lucem hujus mundi videt : | 11:9 Иисус отвечал: не двенадцать ли часов во дне? кто ходит днем, тот не спотыкается, потому что видит свет мира сего; |
11:10 si autem ambulaverit in nocte, offendit, quia lux non est in eo. | 11:10 а кто ходит ночью, спотыкается, потому что нет света с ним. |
11:11 Hæc ait, et post hæc dixit eis : Lazarus amicus noster dormit : sed vado ut a somno excitem eum. | 11:11 Сказав это, говорит им потом: Лазарь, друг наш, уснул; но Я иду разбудить его. |
11:12 Dixerunt ergo discipuli ejus : Domine, si dormit, salvus erit. | 11:12 Ученики Его сказали: Господи! если уснул, то выздоровеет. |
11:13 Dixerat autem Jesus de morte ejus : illi autem putaverunt quia de dormitione somni diceret. | 11:13 Иисус говорил о смерти его, а они думали, что Он говорит о сне обыкновенном. |
11:14 Tunc ergo Jesus dixit eis manifeste : Lazarus mortuus est : | 11:14 Тогда Иисус сказал им прямо: Лазарь умер; |
11:15 et gaudeo propter vos, ut credatis, quoniam non eram ibi, sed eamus ad eum. | 11:15 и радуюсь за вас, что Меня не было там, дабы вы уверовали; но пойдем к нему. |
11:16 Dixit ergo Thomas, qui dicitur Didymus, ad condiscipulos : Eamus et nos, ut moriamur cum eo. | 11:16 Тогда Фома, иначе называемый Близнец, сказал ученикам: пойдем и мы умрем с ним. |
11:17 Venit itaque Jesus : et invenit eum quatuor dies jam in monumento habentem. | 11:17 Иисус, придя, нашел, что он уже четыре дня в гробе. |
11:18 (Erat autem Bethania juxta Jerosolymam quasi stadiis quindecim.) | 11:18 Вифания же была близ Иерусалима, стадиях в пятнадцати; |
11:19 Multi autem ex Judæis venerant ad Martham et Mariam, ut consolarentur eas de fratre suo. | 11:19 и многие из Иудеев пришли к Марфе и Марии утешать их в печали о брате их. |
11:20 Martha ergo ut audivit quia Jesus venit, occurrit illi : Maria autem domi sedebat. | 11:20 Марфа, услышав, что идет Иисус, пошла навстречу Ему; Мария же сидела дома. |
11:21 Dixit ergo Martha ad Jesum : Domine, si fuisses hic, frater meus non fuisset mortuus : | 11:21 Тогда Марфа сказала Иисусу: Господи! если бы Ты был здесь, не умер бы брат мой. |
11:22 sed et nunc scio quia quæcumque poposceris a Deo, dabit tibi Deus. | 11:22 Но и теперь знаю, что чего Ты попросишь у Бога, даст Тебе Бог. |
11:23 Dicit illi Jesus : Resurget frater tuus. | 11:23 Иисус говорит ей: воскреснет брат твой. |
11:24 Dicit ei Martha : Scio quia resurget in resurrectione in novissimo die. | 11:24 Марфа сказала Ему: знаю, что воскреснет в воскресение, в последний день. |
11:25 Dixit ei Jesus : Ego sum resurrectio et vita : qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, vivet : | 11:25 Иисус сказал ей: Я есмь воскресение и жизнь; верующий в Меня, если и умрет, оживет. |
11:26 et omnis qui vivit et credit in me, non morietur in æternum. Credis hoc ? | 11:26 И всякий, живущий и верующий в Меня, не умрет вовек. Веришь ли сему? |
11:27 Ait illi : Utique Domine, ego credidi quia tu es Christus, Filius Dei vivi, qui in hunc mundum venisti. | 11:27 Она говорит Ему: так, Господи! я верую, что Ты Христос, Сын Божий, грядущий в мир. |
11:28 Et cum hæc dixisset, abiit, et vocavit Mariam sororem suam silentio, dicens : Magister adest, et vocat te. | 11:28 Сказав это, пошла и позвала тайно Марию, сестру свою, говоря: Учитель здесь и зовет тебя. |
11:29 Illa ut audivit, surgit cito, et venit ad eum ; | 11:29 Она, как скоро услышала, поспешно встала и пошла к Нему. |
11:30 nondum enim venerat Jesus in castellum : sed erat adhuc in illo loco, ubi occurrerat ei Martha. | 11:30 Иисус еще не входил в селение, но был на том месте, где встретила Его Марфа. |
11:31 Judæi ergo, qui erant cum ea in domo, et consolabantur eam, cum vidissent Mariam quia cito surrexit, et exiit, secuti sunt eam dicentes : Quia vadit ad monumentum, ut ploret ibi. | 11:31 Иудеи, которые были с нею в доме и утешали ее, видя, что Мария поспешно встала и вышла, пошли за нею, полагая, что она пошла на гроб — плакать там. |
11:32 Maria ergo, cum venisset ubi erat Jesus, videns eum, cecidit ad pedes ejus, et dicit ei : Domine, si fuisses hic, non esset mortuus frater meus. | 11:32 Мария же, придя туда, где был Иисус, и увидев Его, пала к ногам Его и сказала Ему: Господи! если бы Ты был здесь, не умер бы брат мой. |
11:33 Jesus ergo, ut vidit eam plorantem, et Judæos, qui venerant cum ea, plorantes, infremuit spiritu, et turbavit seipsum, | 11:33 Иисус, когда увидел ее плачущую и пришедших с нею Иудеев плачущих, Сам восскорбел духом и возмутился |
11:34 et dixit : Ubi posuistis eum ? Dicunt ei : Domine, veni, et vide. | 11:34 и сказал: где вы положили его? Говорят Ему: Господи! пойди и посмотри. |
11:35 Et lacrimatus est Jesus. | 11:35 Иисус прослезился. |
11:36 Dixerunt ergo Judæi : Ecce quomodo amabat eum. | 11:36 Тогда Иудеи говорили: смотри, как Он любил его. |
11:37 Quidam autem ex ipsis dixerunt : Non poterat hic, qui aperuit oculos cæci nati, facere ut hic non moreretur ? | 11:37 А некоторые из них сказали: не мог ли Сей, отверзший очи слепому, сделать, чтобы и этот не умер? |
11:38 Jesus ergo rursum fremens in semetipso, venit ad monumentum. Erat autem spelunca, et lapis superpositus erat ei. | 11:38 Иисус же, опять скорбя внутренно, приходит ко гробу. То была пещера, и камень лежал на ней. |
11:39 Ait Jesus : Tollite lapidem. Dicit ei Martha, soror ejus qui mortuus fuerat : Domine, jam fœtet, quatriduanus est enim. | 11:39 Иисус говорит: отнимите камень. Сестра умершего, Марфа, говорит Ему: Господи! уже смердит; ибо четыре дня, как он во гробе. |
11:40 Dicit ei Jesus : Nonne dixi tibi quoniam si credideris, videbis gloriam Dei ? | 11:40 Иисус говорит ей: не сказал ли Я тебе, что, если будешь веровать, увидишь славу Божию? |
11:41 Tulerunt ergo lapidem : Jesus autem, elevatis sursum oculis, dixit : Pater, gratias ago tibi quoniam audisti me. | 11:41 Итак отняли камень от пещеры, где лежал умерший. Иисус же возвел очи к небу и сказал: Отче! благодарю Тебя, что Ты услышал Меня. |
11:42 Ego autem sciebam quia semper me audis, sed propter populum qui circumstat, dixi : ut credant quia tu me misisti. | 11:42 Я и знал, что Ты всегда услышишь Меня; но сказал сие для народа, здесь стоящего, чтобы поверили, что Ты послал Меня. |
11:43 Hæc cum dixisset, voce magna clamavit : Lazare, veni foras. | 11:43 Сказав это, Он воззвал громким голосом: Лазарь! иди вон. |
11:44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, ligatus pedes, et manus institis, et facies illius sudario erat ligata. Dixit eis Jesus : Solvite eum et sinite abire. | 11:44 И вышел умерший, обвитый по рукам и ногам погребальными пеленами, и лице его обвязано было платком. Иисус говорит им: развяжите его, пусть идет. |
11:45 Multi ergo ex Judæis, qui venerant ad Mariam, et Martham, et viderant quæ fecit Jesus, crediderunt in eum. | 11:45 Тогда многие из Иудеев, пришедших к Марии и видевших, что сотворил Иисус, уверовали в Него. |
11:46 Quidam autem ex ipsis abierunt ad pharisæos, et dixerunt eis quæ fecit Jesus. | 11:46 А некоторые из них пошли к фарисеям и сказали им, что сделал Иисус. |
11:47 Collegerunt ergo pontifices et pharisæi concilium, et dicebant : Quid facimus, quia hic homo multa signa facit ? | 11:47 Тогда первосвященники и фарисеи собрали совет и говорили: что нам делать? Этот Человек много чудес творит. |
11:48 Si dimittimus eum sic, omnes credent in eum, et venient Romani, et tollent nostrum locum, et gentem. | 11:48 Если оставим Его так, то все уверуют в Него, и придут Римляне и овладеют и местом нашим и народом. |
11:49 Unus autem ex ipsis, Caiphas nomine, cum esset pontifex anni illius, dixit eis : Vos nescitis quidquam, | 11:49 Один же из них, некто Каиафа, будучи на тот год первосвященником, сказал им: вы ничего не знаете, |
11:50 nec cogitatis quia expedit vobis ut unus moriatur homo pro populo, et non tota gens pereat. | 11:50 и не подумаете, что лучше нам, чтобы один человек умер за людей, нежели чтобы весь народ погиб. |
11:51 Hoc autem a semetipso non dixit : sed cum esset pontifex anni illius, prophetavit, quod Jesus moriturus erat pro gente, | 11:51 Сие же он сказал не от себя, но, будучи на тот год первосвященником, предсказал, что Иисус умрет за народ, |
11:52 et non tantum pro gente, sed ut filios Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. | 11:52 и не только за народ, но чтобы и рассеянных чад Божиих собрать воедино. |
11:53 Ab illo ergo die cogitaverunt ut interficerent eum. | 11:53 С этого дня положили убить Его. |
11:54 Jesus ergo jam non in palam ambulabat apud Judæos, sed abiit in regionem juxta desertum, in civitatem quæ dicitur Ephrem, et ibi morabatur cum discipulis suis. | 11:54 Посему Иисус уже не ходил явно между Иудеями, а пошел оттуда в страну близ пустыни, в город, называемый Ефраим, и там оставался с учениками Своими. |
11:55 Proximum autem erat Pascha Judæorum, et ascenderunt multi Jerosolymam de regione ante Pascha, ut sanctificarent seipsos. | 11:55 Приближалась Пасха Иудейская, и многие из всей страны пришли в Иерусалим перед Пасхою, чтобы очиститься. |
11:56 Quærebant ergo Jesum, et colloquebantur ad invicem, in templo stantes : Quid putatis, quia non venit ad diem festum ? Dederant autem pontifices et pharisæi mandatum ut si quis cognoverit ubi sit, indicet, ut apprehendant eum. | 11:56 Тогда искали Иисуса и, стоя в храме, говорили друг другу: как вы думаете? не придет ли Он на праздник? |
11:57 | 11:57 Первосвященники же и фарисеи дали приказание, что если кто узнает, где Он будет, то объявил бы, дабы взять Его. |
Chapter 12
12:1 Jesus ergo ante sex dies Paschæ venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit Jesus. | 12:1 За шесть дней до Пасхи пришел Иисус в Вифанию, где был Лазарь умерший, которого Он воскресил из мертвых. |
12:2 Fecerunt autem ei cœnam ibi, et Martha ministrabat, Lazarus vero unus erat ex discumbentibus cum eo. | 12:2 Там приготовили Ему вечерю, и Марфа служила, и Лазарь был одним из возлежавших с Ним. |
12:3 Maria ergo accepit libram unguenti nardi pistici pretiosi, et unxit pedes Jesu, et extersit pedes ejus capillis suis : et domus impleta est ex odore unguenti. | 12:3 Мария же, взяв фунт нардового чистого драгоценного мира, помазала ноги Иисуса и отерла волосами своими ноги Его; и дом наполнился благоуханием от мира. |
12:4 Dixit ergo unus ex discipulis ejus, Judas Iscariotes, qui erat eum traditurus : | 12:4 Тогда один из учеников Его, Иуда Симонов Искариот, который хотел предать Его, сказал: |
12:5 Quare hoc unguentum non veniit trecentis denariis, et datum est egenis ? | 12:5 Для чего бы не продать это миро за триста динариев и не раздать нищим? |
12:6 Dixit autem hoc, non quia de egenis pertinebat ad eum, sed quia fur erat, et loculos habens, ea quæ mittebantur, portabat. | 12:6 Сказал же он это не потому, чтобы заботился о нищих, но потому что был вор. Он имел при себе денежный ящик и носил, что туда опускали. |
12:7 Dixit ergo Jesus : Sinite illam ut in diem sepulturæ meæ servet illud. | 12:7 Иисус же сказал: оставьте ее; она сберегла это на день погребения Моего. |
12:8 Pauperes enim semper habetis vobiscum : me autem non semper habetis. | 12:8 Ибо нищих всегда имеете с собою, а Меня не всегда. |
12:9 Cognovit ergo turba multa ex Judæis quia illic est, et venerunt, non propter Jesum tantum, sed ut Lazarum viderent, quem suscitavit a mortuis. | 12:9 Многие из Иудеев узнали, что Он там, и пришли не только для Иисуса, но чтобы видеть и Лазаря, которого Он воскресил из мертвых. |
12:10 Cogitaverunt autem principes sacerdotum ut et Lazarum interficerent : | 12:10 Первосвященники же положили убить и Лазаря, |
12:11 quia multi propter illum abibant ex Judæis, et credebant in Jesum. | 12:11 потому что ради него многие из Иудеев приходили и веровали в Иисуса. |
12:12 In crastinum autem, turba multa quæ venerat ad diem festum, cum audissent quia venit Jesus Jerosolymam, | 12:12 На другой день множество народа, пришедшего на праздник, услышав, что Иисус идет в Иерусалим, |
12:13 acceperunt ramos palmarum, et processerunt obviam ei, et clamabant : Hosanna, benedictus qui venit in nomine Domini, rex Israël. | 12:13 взяли пальмовые ветви, вышли навстречу Ему и восклицали: осанна! благословен грядущий во имя Господне, Царь Израилев! |
12:14 Et invenit Jesus asellum, et sedit super eum, sicut scriptum est : | 12:14 Иисус же, найдя молодого осла, сел на него, как написано: |
12:15 Noli timere, filia Sion : ecce rex tuus venit sedens super pullum asinæ. | 12:15 Не бойся, дщерь Сионова! се, Царь твой грядет, сидя на молодом осле. |
12:16 Hæc non cognoverunt discipuli ejus primum : sed quando glorificatus est Jesus, tunc recordati sunt quia hæc erant scripta de eo, et hæc fecerunt ei. | 12:16 Ученики Его сперва не поняли этого; но когда прославился Иисус, тогда вспомнили, что так было о Нем написано, и это сделали Ему. |
12:17 Testimonium ergo perhibebat turba, quæ erat cum eo quando Lazarum vocavit de monumento, et suscitavit eum a mortuis. | 12:17 Народ, бывший с Ним прежде, свидетельствовал, что Он вызвал из гроба Лазаря и воскресил его из мертвых. |
12:18 Propterea et obviam venit ei turba : quia audierunt fecisse hoc signum. | 12:18 Потому и встретил Его народ, ибо слышал, что Он сотворил это чудо. |
12:19 Pharisæi ergo dixerunt ad semetipsos : Videtis quia nihil proficimus ? ecce mundus totus post eum abiit. | 12:19 Фарисеи же говорили между собою: видите ли, что не успеваете ничего? весь мир идет за Ним. |
12:20 Erant autem quidam gentiles, ex his qui ascenderant ut adorarent in die festo. | 12:20 Из пришедших на поклонение в праздник были некоторые Еллины. |
12:21 Hi ergo accesserunt ad Philippum, qui erat a Bethsaida Galilææ, et rogabant eum, dicentes : Domine, volumus Jesum videre. | 12:21 Они подошли к Филиппу, который был из Вифсаиды Галилейской, и просили его, говоря: господин! нам хочется видеть Иисуса. |
12:22 Venit Philippus, et dicit Andreæ ; Andreas rursum et Philippus dixerunt Jesu. | 12:22 Филипп идет и говорит о том Андрею; и потом Андрей и Филипп сказывают о том Иисусу. |
12:23 Jesus autem respondit eis, dicens : Venit hora, ut clarificetur Filius hominis. | 12:23 Иисус же сказал им в ответ: пришел час прославиться Сыну Человеческому. |
12:24 Amen, amen dico vobis, nisi granum frumenti cadens in terram, mortuum fuerit, | 12:24 Истинно, истинно говорю вам: если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останется одно; а если умрет, то принесет много плода. |
12:25 ipsum solum manet : si autem mortuum fuerit, multum fructum affert. Qui amat animam suam, perdet eam ; et qui odit animam suam in hoc mundo, in vitam æternam custodit eam. | 12:25 Любящий душу свою погубит ее; а ненавидящий душу свою в мире сем сохранит ее в жизнь вечную. |
12:26 Si quis mihi ministrat, me sequatur, et ubi sum ego, illic et minister meus erit. Si quis mihi ministraverit, honorificabit eum Pater meus. | 12:26 Кто Мне служит, Мне да последует; и где Я, там и слуга Мой будет. И кто Мне служит, того почтит Отец Мой. |
12:27 Nunc anima mea turbata est. Et quid dicam ? Pater, salvifica me ex hac hora. Sed propterea veni in horam hanc : | 12:27 Душа Моя теперь возмутилась; и что Мне сказать? Отче! избавь Меня от часа сего! Но на сей час Я и пришел. |
12:28 Pater, clarifica nomen tuum. Venit ergo vox de cælo : Et clarificavi, et iterum clarificabo. | 12:28 Отче! прославь имя Твое. Тогда пришел с неба глас: и прославил и еще прославлю. |
12:29 Turba ergo, quæ stabat, et audierat, dicebat tonitruum esse factum. Alii dicebant : Angelus ei locutus est. | 12:29 Народ, стоявший и слышавший то, говорил: это гром; а другие говорили: Ангел говорил Ему. |
12:30 Respondit Jesus, et dixit : Non propter me hæc vox venit, sed propter vos. | 12:30 Иисус на это сказал: не для Меня был глас сей, но для народа. |
12:31 Nunc judicium est mundi : nunc princeps hujus mundi ejicietur foras. | 12:31 Ныне суд миру сему; ныне князь мира сего изгнан будет вон. |
12:32 Et ego, si exaltatus fuero a terra, omnia traham ad meipsum. | 12:32 И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе. |
12:33 (Hoc autem dicebat, significans qua morte esset moriturus.) | 12:33 Сие говорил Он, давая разуметь, какою смертью Он умрет. |
12:34 Respondit ei turba : Nos audivimus ex lege, quia Christus manet in æternum : et quomodo tu dicis : Oportet exaltari Filium hominis ? quis est iste Filius hominis ? | 12:34 Народ отвечал Ему: мы слышали из закона, что Христос пребывает вовек; как же Ты говоришь, что должно вознесену быть Сыну Человеческому? кто Этот Сын Человеческий? |
12:35 Dixit ergo eis Jesus : Adhuc modicum, lumen in vobis est. Ambulate dum lucem habetis, ut non vos tenebræ comprehendant ; et qui ambulat in tenebris, nescit quo vadat. | 12:35 Тогда Иисус сказал им: еще на малое время свет есть с вами; ходите, пока есть свет, чтобы не объяла вас тьма: а ходящий во тьме не знает, куда идет. |
12:36 Dum lucem habetis, credite in lucem, ut filii lucis sitis. Hæc locutus est Jesus, et abiit et abscondit se ab eis. | 12:36 Доколе свет с вами, веруйте в свет, да будете сынами света. Сказав это, Иисус отошел и скрылся от них. |
12:37 Cum autem tanta signa fecisset coram eis, non credebant in eum ; | 12:37 Столько чудес сотворил Он пред ними, и они не веровали в Него, |
12:38 ut sermo Isaiæ prophetæ impleretur, quem dixit : Domine, quis credidit auditui nostro ? et brachium Domini cui revelatum est ? | 12:38 да сбудется слово Исаии пророка: Господи! кто поверил слышанному от нас? и кому открылась мышца Господня? |
12:39 Propterea non poterant credere, quia iterum dixit Isaias : | 12:39 Потому не могли они веровать, что, как еще сказал Исаия, |
12:40 Excæcavit oculos eorum, et induravit cor eorum ut non videant oculis, et non intelligant corde, et convertantur, et sanem eos. | 12:40 народ сей ослепил глаза свои и окаменил сердце свое, да не видят глазами, и не уразумеют сердцем, и не обратятся, чтобы Я исцелил их. |
12:41 Hæc dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus, et locutus est de eo. | 12:41 Сие сказал Исаия, когда видел славу Его и говорил о Нем. |
12:42 Verumtamen et ex principibus multi crediderunt in eum : sed propter pharisæos non confitebantur, ut e synagoga non ejicerentur. | 12:42 Впрочем и из начальников многие уверовали в Него; но ради фарисеев не исповедывали, чтобы не быть отлученными от синагоги, |
12:43 Dilexerunt enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei. | 12:43 ибо возлюбили больше славу человеческую, нежели славу Божию. |
12:44 Jesus autem clamavit, et dixit : Qui credit in me, non credit in me, sed in eum qui misit me. | 12:44 Иисус же возгласил и сказал: верующий в Меня не в Меня верует, но в Пославшего Меня. |
12:45 Et qui videt me, videt eum qui misit me. | 12:45 И видящий Меня видит Пославшего Меня. |
12:46 Ego lux in mundum veni, ut omnis qui credit in me, in tenebris non maneat. | 12:46 Я свет пришел в мир, чтобы всякий верующий в Меня не оставался во тьме. |
12:47 Et si quis audierit verba mea, et non custodierit, ego non judico eum ; non enim veni ut judicem mundum, sed ut salvificem mundum. | 12:47 И если кто услышит Мои слова и не поверит, Я не сужу его, ибо Я пришел не судить мир, но спасти мир. |
12:48 Qui spernit me et non accipit verba mea, habet qui judicet eum. Sermo quem locutus sum, ille judicabit eum in novissimo die. | 12:48 Отвергающий Меня и не принимающий слов Моих имеет судью себе: слово, которое Я говорил, оно будет судить его в последний день. |
12:49 Quia ego ex meipso non sum locutus, sed qui misit me, Pater, ipse mihi mandatum dedit quid dicam et quid loquar. | 12:49 Ибо Я говорил не от Себя; но пославший Меня Отец, Он дал Мне заповедь, что сказать и что говорить. |
12:50 Et scio quia mandatum ejus vita æterna est : quæ ergo ego loquor, sicut dixit mihi Pater, sic loquor. | 12:50 И Я знаю, что заповедь Его есть жизнь вечная. Итак, что Я говорю, говорю, как сказал Мне Отец. |
Chapter 13
13:1 Ante diem festum Paschæ, sciens Jesus quia venit hora ejus ut transeat ex hoc mundo ad Patrem : cum dilexisset suos, qui erant in mundo, in finem dilexit eos. | 13:1 Перед праздником Пасхи Иисус, зная, что пришел час Его перейти от мира сего к Отцу, явил делом, что, возлюбив Своих сущих в мире, до конца возлюбил их. |
13:2 Et cœna facta, cum diabolus jam misisset in cor ut traderet eum Judas Simonis Iscariotæ : | 13:2 И во время вечери, когда диавол уже вложил в сердце Иуде Симонову Искариоту предать Его, |
13:3 sciens quia omnia dedit ei Pater in manus, et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit : | 13:3 Иисус, зная, что Отец все отдал в руки Его, и что Он от Бога исшел и к Богу отходит, |
13:4 surgit a cœna, et ponit vestimenta sua, et cum accepisset linteum, præcinxit se. | 13:4 встал с вечери, снял с Себя верхнюю одежду и, взяв полотенце, препоясался. |
13:5 Deinde mittit aquam in pelvim, et cœpit lavare pedes discipulorum, et extergere linteo, quo erat præcinctus. | 13:5 Потом влил воды в умывальницу и начал умывать ноги ученикам и отирать полотенцем, которым был препоясан. |
13:6 Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei Petrus : Domine, tu mihi lavas pedes ? | 13:6 Подходит к Симону Петру, и тот говорит Ему: Господи! Тебе ли умывать мои ноги? |
13:7 Respondit Jesus, et dixit ei : Quod ego facio, tu nescis modo : scies autem postea. | 13:7 Иисус сказал ему в ответ: что Я делаю, теперь ты не знаешь, а уразумеешь после. |
13:8 Dicit ei Petrus : Non lavabis mihi pedes in æternum. Respondit ei Jesus : Si non lavero te, non habebis partem mecum. | 13:8 Петр говорит Ему: не умоешь ног моих вовек. Иисус отвечал ему: если не умою тебя, не имеешь части со Мною. |
13:9 Dicit ei Simon Petrus : Domine, non tantum pedes meos, sed et manus, et caput. | 13:9 Симон Петр говорит Ему: Господи! не только ноги мои, но и руки и голову. |
13:10 Dicit ei Jesus : Qui lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet, sed est mundus totus. Et vos mundi estis, sed non omnes. | 13:10 Иисус говорит ему: омытому нужно только ноги умыть, потому что чист весь; и вы чисты, но не все. |
13:11 Sciebat enim quisnam esset qui traderet eum ; propterea dixit : Non estis mundi omnes. | 13:11 Ибо знал Он предателя Своего, потому и сказал: не все вы чисты. |
13:12 Postquam ergo lavit pedes eorum, et accepit vestimenta sua, cum recubuisset iterum, dixit eis : Scitis quid fecerim vobis ? | 13:12 Когда же умыл им ноги и надел одежду Свою, то, возлегши опять, сказал им: знаете ли, что Я сделал вам? |
13:13 Vos vocatis me Magister et Domine, et bene dicitis : sum etenim. | 13:13 Вы называете Меня Учителем и Господом, и правильно говорите, ибо Я точно то. |
13:14 Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus et Magister, et vos debetis alter alterius lavare pedes. | 13:14 Итак, если Я, Господь и Учитель, умыл ноги вам, то и вы должны умывать ноги друг другу. |
13:15 Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita et vos faciatis. | 13:15 Ибо Я дал вам пример, чтобы и вы делали то же, что Я сделал вам. |
13:16 Amen, amen dico vobis : non est servus major domino suo : neque apostolus major est eo qui misit illum. | 13:16 Истинно, истинно говорю вам: раб не больше господина своего, и посланник не больше пославшего его. |
13:17 Si hæc scitis, beati eritis si feceritis ea. | 13:17 Если это знаете, блаженны вы, когда исполняете. |
13:18 Non de omnibus vobis dico : ego scio quos elegerim ; sed ut adimpleatur Scriptura : Qui manducat mecum panem, levabit contra me calcaneum suum. | 13:18 Не о всех вас говорю; Я знаю, которых избрал. Но да сбудется Писание: ядущий со Мною хлеб поднял на Меня пяту свою. |
13:19 Amodo dico vobis, priusquam fiat : ut cum factum fuerit, credatis quia ego sum. | 13:19 Теперь сказываю вам, прежде нежели то сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я. |
13:20 Amen, amen dico vobis : qui accipit si quem misero, me accipit ; qui autem me accipit, accipit eum qui me misit. | 13:20 Истинно, истинно говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, Меня принимает; а принимающий Меня принимает Пославшего Меня. |
13:21 Cum hæc dixisset Jesus, turbatus est spiritu : et protestatus est, et dixit : Amen, amen dico vobis, quia unus ex vobis tradet me. | 13:21 Сказав это, Иисус возмутился духом, и засвидетельствовал, и сказал: истинно, истинно говорю вам, что один из вас предаст Меня. |
13:22 Aspiciebant ergo ad invicem discipuli, hæsitantes de quo diceret. | 13:22 Тогда ученики озирались друг на друга, недоумевая, о ком Он говорит. |
13:23 Erat ergo recumbens unus ex discipulis ejus in sinu Jesu, quem diligebat Jesus. | 13:23 Один же из учеников Его, которого любил Иисус, возлежал у груди Иисуса. |
13:24 Innuit ergo huic Simon Petrus, et dixit ei : Quis est, de quo dicit ? | 13:24 Ему Симон Петр сделал знак, чтобы спросил, кто это, о котором говорит. |
13:25 Itaque cum recubuisset ille supra pectus Jesu, dicit ei : Domine, quis est ? | 13:25 Он, припав к груди Иисуса, сказал Ему: Господи! кто это? |
13:26 Respondit Jesus : Ille est cui ego intinctum panem porrexero. Et cum intinxisset panem, dedit Judæ Simonis Iscariotæ. | 13:26 Иисус отвечал: тот, кому Я, обмакнув кусок хлеба, подам. И, обмакнув кусок, подал Иуде Симонову Искариоту. |
13:27 Et post buccellam, introivit in eum Satanas. Et dixit ei Jesus : Quod facis, fac citius. | 13:27 И после сего куска вошел в него сатана. Тогда Иисус сказал ему: что делаешь, делай скорее. |
13:28 Hoc autem nemo scivit discumbentium ad quid dixerit ei. | 13:28 Но никто из возлежавших не понял, к чему Он это сказал ему. |
13:29 Quidam enim putabant, quia loculos habebat Judas, quod dixisset ei Jesus : Eme ea quæ opus sunt nobis ad diem festum : aut egenis ut aliquid daret. | 13:29 А как у Иуды был ящик, то некоторые думали, что Иисус говорит ему: купи, что нам нужно к празднику, или чтобы дал что— нибудь нищим. |
13:30 Cum ergo accepisset ille buccellam, exivit continuo. Erat autem nox. | 13:30 Он, приняв кусок, тотчас вышел; а была ночь. |
13:31 Cum ergo exisset, dixit Jesus : Nunc clarificatus est Filius hominis, et Deus clarificatus est in eo. | 13:31 Когда он вышел, Иисус сказал: ныне прославился Сын Человеческий, и Бог прославился в Нем. |
13:32 Si Deus clarificatus est in eo, et Deus clarificabit eum in semetipso : et continuo clarificabit eum. | 13:32 Если Бог прославился в Нем, то и Бог прославит Его в Себе, и вскоре прославит Его. |
13:33 Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. Quæretis me ; et sicut dixi Judæis, quo ego vado, vos non potestis venire : et vobis dico modo. | 13:33 Дети! недолго уже быть Мне с вами. Будете искать Меня, и, как сказал Я Иудеям, что, куда Я иду, вы не можете придти, так и вам говорю теперь. |
13:34 Mandatum novum do vobis : ut diligatis invicem : sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. | 13:34 Заповедь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, так и вы да любите друг друга. |
13:35 In hoc cognoscent omnes quia discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad invicem. | 13:35 По тому узнают все, что вы Мои ученики, если будете иметь любовь между собою. |
13:36 Dicit ei Simon Petrus : Domine, quo vadis ? Respondit Jesus : Quo ego vado non potes me modo sequi : sequeris autem postea. | 13:36 Симон Петр сказал Ему: Господи! куда Ты идешь? Иисус отвечал ему: куда Я иду, ты не можешь теперь за Мною идти, а после пойдешь за Мною. |
13:37 Dicit ei Petrus : Quare non possum te sequi modo ? animam meam pro te ponam. | 13:37 Петр сказал Ему: Господи! почему я не могу идти за Тобою теперь? я душу мою положу за Тебя. |
13:38 Respondit ei Jesus : Animam tuam pro me pones ? amen, amen dico tibi : non cantabit gallus, donec ter me neges. | 13:38 Иисус отвечал ему: душу твою за Меня положишь? истинно, истинно говорю тебе: не пропоет петух, как отречешься от Меня трижды. |
Chapter 14
14:1 Non turbetur cor vestrum. Creditis in Deum, et in me credite. | 14:1 Да не смущается сердце ваше; веруйте в Бога, и в Меня веруйте. |
14:2 In domo Patris mei mansiones multæ sunt ; si quominus dixissem vobis : quia vado parare vobis locum. | 14:2 В доме Отца Моего обителей много. А если бы не так, Я сказал бы вам: Я иду приготовить место вам. |
14:3 Et si abiero, et præparavero vobis locum, iterum venio, et accipiam vos ad meipsum : ut ubi sum ego, et vos sitis. | 14:3 И когда пойду и приготовлю вам место, приду опять и возьму вас к Себе, чтобы и вы были, где Я. |
14:4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis. | 14:4 А куда Я иду, вы знаете, и путь знаете. |
14:5 Dicit ei Thomas : Domine, nescimus quo vadis : et quomodo possumus viam scire ? | 14:5 Фома сказал Ему: Господи! не знаем, куда идешь; и как можем знать путь? |
14:6 Dicit ei Jesus : Ego sum via, et veritas, et vita. Nemo venit ad Patrem, nisi per me. | 14:6 Иисус сказал ему: Я есмь путь и истина и жизнь; никто не приходит к Отцу, как только через Меня. |
14:7 Si cognovissetis me, et Patrem meum utique cognovissetis : et amodo cognoscetis eum, et vidistis eum. | 14:7 Если бы вы знали Меня, то знали бы и Отца Моего. И отныне знаете Его и видели Его. |
14:8 Dicit ei Philippus : Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nobis. | 14:8 Филипп сказал Ему: Господи! покажи нам Отца, и довольно для нас. |
14:9 Dicit ei Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me ? Philippe, qui videt me, videt et Patrem. Quomodo tu dicis : Ostende nobis Patrem ? | 14:9 Иисус сказал ему: столько времени Я с вами, и ты не знаешь Меня, Филипп? Видевший Меня видел Отца; как же ты говоришь, покажи нам Отца? |
14:10 Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est ? Verba quæ ego loquor vobis, a meipso non loquor. Pater autem in me manens, ipse fecit opera. | 14:10 Разве ты не веришь, что Я в Отце и Отец во Мне? Слова, которые говорю Я вам, говорю не от Себя; Отец, пребывающий во Мне, Он творит дела. |
14:11 Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est ? | 14:11 Верьте Мне, что Я в Отце и Отец во Мне; а если не так, то верьте Мне по самым делам. |
14:12 alioquin propter opera ipsa credite. Amen, amen dico vobis, qui credit in me, opera quæ ego facio, et ipse faciet, et majora horum faciet : quia ego ad Patrem vado. | 14:12 Истинно, истинно говорю вам: верующий в Меня, дела, которые творю Я, и он сотворит, и больше сих сотворит, потому что Я к Отцу Моему иду. |
14:13 Et quodcumque petieritis Patrem in nomine meo, hoc faciam : ut glorificetur Pater in Filio. | 14:13 И если чего попросите у Отца во имя Мое, то сделаю, да прославится Отец в Сыне. |
14:14 Si quid petieritis me in nomine meo, hoc faciam. | 14:14 Если чего попросите во имя Мое, Я то сделаю. |
14:15 Si diligitis me, mandata mea servate : | 14:15 Если любите Меня, соблюдите Мои заповеди. |
14:16 et ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum dabit vobis, ut maneat vobiscum in æternum, | 14:16 И Я умолю Отца, и даст вам другого Утешителя, да пребудет с вами вовек, |
14:17 Spiritum veritatis, quem mundus non potest accipere, quia non videt eum, nec scit eum : vos autem cognoscetis eum, quia apud vos manebit, et in vobis erit. | 14:17 Духа истины, Которого мир не может принять, потому что не видит Его и не знает Его; а вы знаете Его, ибо Он с вами пребывает и в вас будет. |
14:18 Non relinquam vos orphanos : veniam ad vos. | 14:18 Не оставлю вас сиротами; приду к вам. |
14:19 Adhuc modicum, et mundus me jam non videt. Vos autem videtis me : quia ego vivo, et vos vivetis. | 14:19 Еще немного, и мир уже не увидит Меня; а вы увидите Меня, ибо Я живу, и вы будете жить. |
14:20 In illo die vos cognoscetis quia ego sum in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. | 14:20 В тот день узнаете вы, что Я в Отце Моем, и вы во Мне, и Я в вас. |
14:21 Qui habet mandata mea, et servat ea : ille est qui diligit me. Qui autem diligit me, diligetur a Patre meo : et ego diligam eum, et manifestabo ei meipsum. | 14:21 Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, тот любит Меня; а кто любит Меня, тот возлюблен будет Отцем Моим; и Я возлюблю его и явлюсь ему Сам. |
14:22 Dicit ei Judas, non ille Iscariotes : Domine, quid factum est, quia manifestaturus es nobis teipsum, et non mundo ? | 14:22 Иуда — не Искариот — говорит Ему: Господи! что это, что Ты хочешь явить Себя нам, а не миру? |
14:23 Respondit Jesus, et dixit ei : Si quis diligit me, sermonem meum servabit, et Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus ; | 14:23 Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлюбит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим. |
14:24 qui non diligit me, sermones meos non servat. Et sermonem, quem audistis, non est meus : sed ejus qui misit me, Patris. | 14:24 Нелюбящий Меня не соблюдает слов Моих; слово же, которое вы слышите, не есть Мое, но пославшего Меня Отца. |
14:25 Hæc locutus sum vobis apud vos manens. | 14:25 Сие сказал Я вам, находясь с вами. |
14:26 Paraclitus autem Spiritus Sanctus, quem mittet Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia, et suggeret vobis omnia quæcumque dixero vobis. | 14:26 Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и напомнит вам все, что Я говорил вам. |
14:27 Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis : non quomodo mundus dat, ego do vobis. Non turbetur cor vestrum, neque formidet. | 14:27 Мир оставляю вам, мир Мой даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам. Да не смущается сердце ваше и да не устрашается. |
14:28 Audistis quia ego dixi vobis : Vado, et venio ad vos. Si diligeretis me, gauderetis utique, quia vado ad Patrem : quia Pater major me est. | 14:28 Вы слышали, что Я сказал вам: иду от вас и приду к вам. Если бы вы любили Меня, то возрадовались бы, что Я сказал: иду к Отцу; ибо Отец Мой более Меня. |
14:29 Et nunc dixi vobis priusquam fiat : ut cum factum fuerit, credatis. | 14:29 И вот, Я сказал вам о том, прежде нежели сбылось, дабы вы поверили, когда сбудется. |
14:30 Jam non multa loquar vobiscum : venit enim princeps mundi hujus, et in me non habet quidquam. | 14:30 Уже немного Мне говорить с вами; ибо идет князь мира сего, и во Мне не имеет ничего. |
14:31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem, et sicut mandatum dedit mihi Pater, sic facio. Surgite, eamus hinc. | 14:31 Но чтобы мир знал, что Я люблю Отца и, как заповедал Мне Отец, так и творю: встаньте, пойдем отсюда. |
Chapter 15
15:1 Ego sum vitis vera, et Pater meus agricola est. | 15:1 Я есмь истинная виноградная лоза, а Отец Мой — виноградарь. |
15:2 Omnem palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum, et omnem qui fert fructum, purgabit eum, ut fructum plus afferat. | 15:2 Всякую у Меня ветвь, не приносящую плода, Он отсекает; и всякую, приносящую плод, очищает, чтобы более принесла плода. |
15:3 Jam vos mundi estis propter sermonem quem locutus sum vobis. | 15:3 Вы уже очищены через слово, которое Я проповедал вам. |
15:4 Manete in me, et ego in vobis. Sicut palmes non potest ferre fructum a semetipso, nisi manserit in vite, sic nec vos, nisi in me manseritis. | 15:4 Пребудьте во Мне, и Я в вас. Как ветвь не может приносить плода сама собою, если не будет на лозе: так и вы, если не будете во Мне. |
15:5 Ego sum vitis, vos palmites : qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum, quia sine me nihil potestis facere. | 15:5 Я есмь лоза, а вы ветви; кто пребывает во Мне, и Я в нем, тот приносит много плода; ибо без Меня не можете делать ничего. |
15:6 Si quis in me non manserit, mittetur foras sicut palmes, et arescet, et colligent eum, et in ignem mittent, et ardet. | 15:6 Кто не пребудет во Мне, извергнется вон, как ветвь, и засохнет; а такие ветви собирают и бросают в огонь, и они сгорают. |
15:7 Si manseritis in me, et verba mea in vobis manserint, quodcumque volueritis petetis, et fiet vobis. | 15:7 Если пребудете во Мне и слова Мои в вас пребудут, то, чего ни пожелаете, просите, и будет вам. |
15:8 In hoc clarificatus est Pater meus, ut fructum plurimum afferatis, et efficiamini mei discipuli. | 15:8 Тем прославится Отец Мой, если вы принесете много плода и будете Моими учениками. |
15:9 Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Manete in dilectione mea. | 15:9 Как возлюбил Меня Отец, и Я возлюбил вас; пребудьте в любви Моей. |
15:10 Si præcepta mea servaveritis, manebitis in dilectione mea, sicut et ego Patris mei præcepta servavi, et maneo in ejus dilectione. | 15:10 Если заповеди Мои соблюдете, пребудете в любви Моей, как и Я соблюл заповеди Отца Моего и пребываю в Его любви. |
15:11 Hæc locutus sum vobis : ut gaudium meum in vobis sit, et gaudium vestrum impleatur. | 15:11 Сие сказал Я вам, да радость Моя в вас пребудет и радость ваша будет совершенна. |
15:12 Hoc est præceptum meum, ut diligatis invicem, sicut dilexi vos. | 15:12 Сия есть заповедь Моя, да любите друг друга, как Я возлюбил вас. |
15:13 Majorem hac dilectionem nemo habet, ut animam suam ponat quis pro amicis suis. | 15:13 Нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих. |
15:14 Vos amici mei estis, si feceritis quæ ego præcipio vobis. | 15:14 Вы друзья Мои, если исполняете то, что Я заповедую вам. |
15:15 Jam non dicam vos servos : quia servus nescit quid faciat dominus ejus. Vos autem dixi amicos : quia omnia quæcumque audivi a Patre meo, nota feci vobis. | 15:15 Я уже не называю вас рабами, ибо раб не знает, что делает господин его; но Я назвал вас друзьями, потому что сказал вам все, что слышал от Отца Моего. |
15:16 Non vos me elegistis, sed ego elegi vos, et posui vos ut eatis, et fructum afferatis, et fructus vester maneat : ut quodcumque petieritis Patrem in nomine meo, det vobis. | 15:16 Не вы Меня избрали, а Я вас избрал и поставил вас, чтобы вы шли и приносили плод, и чтобы плод ваш пребывал, дабы, чего ни попросите от Отца во имя Мое, Он дал вам. |
15:17 Hæc mando vobis : ut diligatis invicem. | 15:17 Сие заповедаю вам, да любите друг друга. |
15:18 Si mundus vos odit, scitote quia me priorem vobis odio habuit. | 15:18 Если мир вас ненавидит, знайте, что Меня прежде вас возненавидел. |
15:19 Si de mundo fuissetis, mundus quod suum erat diligeret : quia vero de mundo non estis, sed ego elegi vos de mundo, propterea odit vos mundus. | 15:19 Если бы вы были от мира, то мир любил бы свое; а как вы не от мира, но Я избрал вас от мира, потому ненавидит вас мир. |
15:20 Mementote sermonis mei, quem ego dixi vobis : non est servus major domino suo. Si me persecuti sunt, et vos persequentur ; si sermonem meum servaverunt, et vestrum servabunt. | 15:20 Помните слово, которое Я сказал вам: раб не больше господина своего. Если Меня гнали, будут гнать и вас; если Мое слово соблюдали, будут соблюдать и ваше. |
15:21 Sed hæc omnia facient vobis propter nomen meum : quia nesciunt eum qui misit me. | 15:21 Но все то сделают вам за имя Мое, потому что не знают Пославшего Меня. |
15:22 Si non venissem, et locutus fuissem eis, peccatum non haberent : nunc autem excusationem non habent de peccato suo. | 15:22 Если бы Я не пришел и не говорил им, то не имели бы греха; а теперь не имеют извинения во грехе своем. |
15:23 Qui me odit, et Patrem meum odit. | 15:23 Ненавидящий Меня ненавидит и Отца Моего. |
15:24 Si opera non fecissem in eis quæ nemo alius fecit, peccatum non haberent : nunc autem et viderunt, et oderunt et me, et Patrem meum. | 15:24 Если бы Я не сотворил между ними дел, каких никто другой не делал, то не имели бы греха; а теперь и видели, и возненавидели и Меня и Отца Моего. |
15:25 Sed ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum scriptus est : Quia odio habuerunt me gratis. | 15:25 Но да сбудется слово, написанное в законе их: возненавидели Меня напрасно. |
15:26 Cum autem venerit Paraclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me ; | 15:26 Когда же приидет Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от Отца исходит, Он будет свидетельствовать о Мне; |
15:27 et vos testimonium perhibebitis, quia ab initio mecum estis. | 15:27 а также и вы будете свидетельствовать, потому что вы сначала со Мною. |
Chapter 16
16:1 Hæc locutus sum vobis, ut non scandalizemini. | 16:1 Сие сказал Я вам, чтобы вы не соблазнились. |
16:2 Absque synagogis facient vos : sed venit hora, ut omnis qui interficit vos arbitretur obsequium se præstare Deo. | 16:2 Изгонят вас из синагог; даже наступает время, когда всякий, убивающий вас, будет думать, что он тем служит Богу. |
16:3 Et hæc facient vobis, quia non noverunt Patrem, neque me. | 16:3 Так будут поступать, потому что не познали ни Отца, ни Меня. |
16:4 Sed hæc locutus sum vobis, ut cum venerit hora eorum, reminiscamini quia ego dixi vobis. | 16:4 Но Я сказал вам сие для того, чтобы вы, когда придет то время вспомнили, что Я сказывал вам о том; не говорил же сего вам сначала, потому что был с вами. |
16:5 Hæc autem vobis ab initio non dixi, quia vobiscum eram. Et nunc vado ad eum qui misit me ; et nemo ex vobis interrogat me : Quo vadis ? | 16:5 А теперь иду к Пославшему Меня, и никто из вас не спрашивает Меня: куда идешь? |
16:6 sed quia hæc locutus sum vobis, tristitia implevit cor vestrum. | 16:6 Но оттого, что Я сказал вам это, печалью исполнилось сердце ваше. |
16:7 Sed ego veritatem dico vobis : expedit vobis ut ego vadam : si enim non abiero, Paraclitus non veniet ad vos ; si autem abiero, mittam eum ad vos. | 16:7 Но Я истину говорю вам: лучше для вас, чтобы Я пошел; ибо, если Я не пойду, Утешитель не приидет к вам; а если пойду, то пошлю Его к вам, |
16:8 Et cum venerit ille, arguet mundum de peccato, et de justitia, et de judicio. | 16:8 и Он, придя, обличит мир о грехе и о правде и о суде: |
16:9 De peccato quidem, quia non crediderunt in me. | 16:9 о грехе, что не веруют в Меня; |
16:10 De justitia vero, quia ad Patrem vado, et jam non videbitis me. | 16:10 о правде, что Я иду к Отцу Моему, и уже не увидите Меня; |
16:11 De judicio autem, quia princeps hujus mundi jam judicatus est. | 16:11 о суде же, что князь мира сего осужден. |
16:12 Adhuc multa habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo. | 16:12 Еще многое имею сказать вам; но вы теперь не можете вместить. |
16:13 Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem : non enim loquetur a semetipso, sed quæcumque audiet loquetur, et quæ ventura sunt annuntiabit vobis. | 16:13 Когда же приидет Он, Дух истины, то наставит вас на всякую истину: ибо не от Себя говорить будет, но будет говорить, что услышит, и будущее возвестит вам. |
16:14 Ille me clarificabit, quia de meo accipiet, et annuntiabit vobis. | 16:14 Он прославит Меня, потому что от Моего возьмет и возвестит вам. |
16:15 Omnia quæcumque habet Pater, mea sunt. Propterea dixi : quia de meo accipiet, et annuntiabit vobis. | 16:15 Все, что имеет Отец, есть Мое; потому Я сказал, что от Моего возьмет и возвестит вам. |
16:16 Modicum, et jam non videbitis me ; et iterum modicum, et videbitis me : quia vado ad Patrem. | 16:16 Вскоре вы не увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня, ибо Я иду к Отцу. |
16:17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad invicem : Quid est hoc quod dicit nobis : Modicum, et non videbitis me ; et iterum modicum, et videbitis me, et quia vado ad Patrem ? | 16:17 Тут некоторые из учеников Его сказали один другому: что это Он говорит нам: вскоре не увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня, и: Я иду к Отцу? |
16:18 Dicebant ergo : Quid est hoc quod dicit : Modicum ? nescimus quid loquitur. | 16:18 Итак они говорили: что это говорит Он: "вскоре"? Не знаем, что говорит. |
16:19 Cognovit autem Jesus, quia volebant eum interrogare, et dixit eis : De hoc quæritis inter vos quia dixi : Modicum, et non videbitis me ; et iterum modicum, et videbitis me. | 16:19 Иисус, уразумев, что хотят спросить Его, сказал им: о том ли спрашиваете вы один другого, что Я сказал: вскоре не увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня? |
16:20 Amen, amen dico vobis : quia plorabitis, et flebitis vos, mundus autem gaudebit ; vos autem contristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gaudium. | 16:20 Истинно, истинно говорю вам: вы восплачете и возрыдаете, а мир возрадуется; вы печальны будете, но печаль ваша в радость будет. |
16:21 Mulier cum parit, tristitiam habet, quia venit hora ejus ; cum autem pepererit puerum, jam non meminit pressuræ propter gaudium, quia natus est homo in mundum. | 16:21 Женщина, когда рождает, терпит скорбь, потому что пришел час ее; но когда родит младенца, уже не помнит скорби от радости, потому что родился человек в мир. |
16:22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum : et gaudium vestrum nemo tollet a vobis. | 16:22 Так и вы теперь имеете печаль; но Я увижу вас опять, и возрадуется сердце ваше, и радости вашей никто не отнимет у вас; |
16:23 Et in illo die me non rogabitis quidquam. Amen, amen dico vobis : si quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis. | 16:23 и в тот день вы не спросите Меня ни о чем. Истинно, истинно говорю вам: о чем ни попросите Отца во имя Мое, даст вам. |
16:24 Usque modo non petistis quidquam in nomine meo : petite, et accipietis, ut gaudium vestrum sit plenum. | 16:24 Доныне вы ничего не просили во имя Мое; просите, и получите, чтобы радость ваша была совершенна. |
16:25 Hæc in proverbiis locutus sum vobis. Venit hora cum jam non in proverbiis loquar vobis, sed palam de Patre annuntiabo vobis : | 16:25 Доселе Я говорил вам притчами; но наступает время, когда уже не буду говорить вам притчами, но прямо возвещу вам об Отце. |
16:26 in illo die in nomine meo petetis : et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis : | 16:26 В тот день будете просить во имя Мое, и не говорю вам, что Я буду просить Отца о вас: |
16:27 ipse enim Pater amat vos, quia vos me amastis, et credidistis, quia ego a Deo exivi. | 16:27 ибо Сам Отец любит вас, потому что вы возлюбили Меня и уверовали, что Я исшел от Бога. |
16:28 Exivi a Patre, et veni in mundum : iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem. | 16:28 Я исшел от Отца и пришел в мир; и опять оставляю мир и иду к Отцу. |
16:29 Dicunt ei discipuli ejus : Ecce nunc palam loqueris, et proverbium nullum dicis : | 16:29 Ученики Его сказали Ему: вот, теперь Ты прямо говоришь, и притчи не говоришь никакой. |
16:30 nunc scimus quia scis omnia, et non opus est tibi ut quis te interroget : in hoc credimus quia a Deo existi. | 16:30 Теперь видим, что Ты знаешь все и не имеешь нужды, чтобы кто спрашивал Тебя. Посему веруем, что Ты от Бога исшел. |
16:31 Respondit eis Jesus : Modo creditis ? | 16:31 Иисус отвечал им: теперь веруете? |
16:32 ecce venit hora, et jam venit, ut dispergamini unusquisque in propria, et me solum relinquatis : et non sum solus, quia Pater mecum est. | 16:32 Вот, наступает час, и настал уже, что вы рассеетесь каждый в свою сторону и Меня оставите одного; но Я не один, потому что Отец со Мною. |
16:33 Hæc locutus sum vobis, ut in me pacem habeatis. In mundo pressuram habebitis : sed confidite, ego vici mundum. | 16:33 Сие сказал Я вам, чтобы вы имели во Мне мир. В мире будете иметь скорбь; но мужайтесь: Я победил мир. |
Chapter 17
17:1 Hæc locutus est Jesus : et sublevatis oculis in cælum, dixit : Pater, venit hora : clarifica Filium tuum, ut Filius tuus clarificet te : | 17:1 После сих слов Иисус возвел очи Свои на небо и сказал: Отче! пришел час, прославь Сына Твоего, да и Сын Твой прославит Тебя, |
17:2 sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omne, quod dedisti ei, det eis vitam æternam. | 17:2 так как Ты дал Ему власть над всякою плотью, да всему, что Ты дал Ему, даст Он жизнь вечную. |
17:3 Hæc est autem vita æterna : ut cognoscant te, solum Deum verum, et quem misisti Jesum Christum. | 17:3 Сия же есть жизнь вечная, да знают Тебя, единого истинного Бога, и посланного Тобою Иисуса Христа. |
17:4 Ego te clarificavi super terram : opus consummavi, quod dedisti mihi ut faciam : | 17:4 Я прославил Тебя на земле, совершил дело, которое Ты поручил Мне исполнить. |
17:5 et nunc clarifica me tu, Pater, apud temetipsum, claritate quam habui, priusquam mundus esset, apud te. | 17:5 И ныне прославь Меня Ты, Отче, у Тебя Самого славою, которую Я имел у Тебя прежде бытия мира. |
17:6 Manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi de mundo : tui erant, et mihi eos dedisti : et sermonem tuum servaverunt. | 17:6 Я открыл имя Твое человекам, которых Ты дал Мне от мира; они были Твои, и Ты дал их Мне, и они сохранили слово Твое. |
17:7 Nunc cognoverunt quia omnia quæ dedisti mihi, abs te sunt : | 17:7 Ныне уразумели они, что все, что Ты дал Мне, от Тебя есть, |
17:8 quia verba quæ dedisti mihi, dedi eis : et ipsi acceperunt, et cognoverunt vere quia a te exivi, et crediderunt quia tu me misisti. | 17:8 ибо слова, которые Ты дал Мне, Я передал им, и они приняли, и уразумели истинно, что Я исшел от Тебя, и уверовали, что Ты послал Меня. |
17:9 Ego pro eis rogo ; non pro mundo rogo, sed pro his quos dedisti mihi : quia tui sunt : | 17:9 Я о них молю: не о всем мире молю, но о тех, которых Ты дал Мне, потому что они Твои. |
17:10 et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt : et clarificatus sum in eis. | 17:10 И все Мое Твое, и Твое Мое; и Я прославился в них. |
17:11 Et jam non sum in mundo, et hi in mundo sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, serva eos in nomine tuo, quos dedisti mihi : ut sint unum, sicut et nos. | 17:11 Я уже не в мире, но они в мире, а Я к Тебе иду. Отче Святый! соблюди их во имя Твое, тех, которых Ты Мне дал, чтобы они были едино, как и Мы. |
17:12 Cum essem cum eis, ego servabam eos in nomine tuo. Quos dedisti mihi, custodivi : et nemo ex eis periit, nisi filius perditionis, ut Scriptura impleatur. | 17:12 Когда Я был с ними в мире, Я соблюдал их во имя Твое; тех, которых Ты дал Мне, Я сохранил, и никто из них не погиб, кроме сына погибели, да сбудется Писание. |
17:13 Nunc autem ad te venio : et hæc loquor in mundo, ut habeant gaudium meum impletum in semetipsis. | 17:13 Ныне же к Тебе иду, и сие говорю в мире, чтобы они имели в себе радость Мою совершенную. |
17:14 Ego dedi eis sermonem tuum, et mundus eos odio habuit, quia non sunt de mundo, sicut et ego non sum de mundo. | 17:14 Я передал им слово Твое; и мир возненавидел их, потому что они не от мира, как и Я не от мира. |
17:15 Non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serves eos a malo. | 17:15 Не молю, чтобы Ты взял их из мира, но чтобы сохранил их от зла. |
17:16 De mundo non sunt, sicut et ego non sum de mundo. | 17:16 Они не от мира, как и Я не от мира. |
17:17 Sanctifica eos in veritate. Sermo tuus veritas est. | 17:17 Освяти их истиною Твоею; слово Твое есть истина. |
17:18 Sicut tu me misisti in mundum, et ego misi eos in mundum : | 17:18 Как Ты послал Меня в мир, так и Я послал их в мир. |
17:19 et pro eis ego sanctifico meipsum : ut sint et ipsi sanctificati in veritate. | 17:19 И за них Я посвящаю Себя, чтобы и они были освящены истиною. |
17:20 Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro eis qui credituri sunt per verbum eorum in me : | 17:20 Не о них же только молю, но и о верующих в Меня по слову их, |
17:21 ut omnes unum sint, sicut tu Pater in me, et ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint : ut credat mundus, quia tu me misisti. | 17:21 да будут все едино, как Ты, Отче, во Мне, и Я в Тебе, так и они да будут в Нас едино, — да уверует мир, что Ты послал Меня. |
17:22 Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi eis : ut sint unum, sicut et nos unum sumus. | 17:22 И славу, которую Ты дал Мне, Я дал им: да будут едино, как Мы едино. |
17:23 Ego in eis, et tu in me : ut sint consummati in unum : et cognoscat mundus quia tu me misisti, et dilexisti eos, sicut et me dilexisti. | 17:23 Я в них, и Ты во Мне; да будут совершены воедино, и да познает мир, что Ты послал Меня и возлюбил их, как возлюбил Меня. |
17:24 Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et illi sint mecum : ut videant claritatem meam, quam dedisti mihi : quia dilexisti me ante constitutionem mundi. | 17:24 Отче! которых Ты дал Мне, хочу, чтобы там, где Я, и они были со Мною, да видят славу Мою, которую Ты дал Мне, потому что возлюбил Меня прежде основания мира. |
17:25 Pater juste, mundus te non cognovit, ego autem te cognovi : et hi cognoverunt, quia tu me misisti. | 17:25 Отче праведный! и мир Тебя не познал; а Я познал Тебя, и сии познали, что Ты послал Меня. |
17:26 Et notum feci eis nomen tuum, et notum faciam : ut dilectio, qua dilexisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. | 17:26 И Я открыл им имя Твое и открою, да любовь, которою Ты возлюбил Меня, в них будет, и Я в них. |
Chapter 18
18:1 Hæc cum dixisset Jesus, egressus est cum discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi erat hortus, in quem introivit ipse, et discipuli ejus. | 18:1 Сказав сие, Иисус вышел с учениками Своими за поток Кедрон, где был сад, в который вошел Сам и ученики Его. |
18:2 Sciebat autem et Judas, qui tradebat eum, locum : quia frequenter Jesus convenerat illuc cum discipulis suis. | 18:2 Знал же это место и Иуда, предатель Его, потому что Иисус часто собирался там с учениками Своими. |
18:3 Judas ergo cum accepisset cohortem, et a pontificibus et pharisæis ministros, venit illuc cum laternis, et facibus, et armis. | 18:3 Итак Иуда, взяв отряд воинов и служителей от первосвященников и фарисеев, приходит туда с фонарями и светильниками и оружием. |
18:4 Jesus itaque sciens omnia quæ ventura erant super eum, processit, et dixit eis : Quem quæritis ? | 18:4 Иисус же, зная все, что с Ним будет, вышел и сказал им: кого ищете? |
18:5 Responderunt ei : Jesum Nazarenum. Dicit eis Jesus : Ego sum. Stabat autem et Judas, qui tradebat eum, cum ipsis. | 18:5 Ему отвечали: Иисуса Назорея. Иисус говорит им: это Я. Стоял же с ними и Иуда, предатель Его. |
18:6 Ut ergo dixit eis : Ego sum : abierunt retrorsum, et ceciderunt in terram. | 18:6 И когда сказал им: это Я, они отступили назад и пали на землю. |
18:7 Iterum ergo interrogavit eos : Quem quæritis ? Illi autem dixerunt : Jesum Nazarenum. | 18:7 Опять спросил их: кого ищете? Они сказали: Иисуса Назорея. |
18:8 Respondit Jesus : Dixi vobis, quia ego sum : si ergo me quæritis, sinite hos abire. | 18:8 Иисус отвечал: Я сказал вам, что это Я; итак, если Меня ищете, оставьте их, пусть идут, |
18:9 Ut impleretur sermo, quem dixit : Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. | 18:9 да сбудется слово, реченное Им: из тех, которых Ты Мне дал, Я не погубил никого. |
18:10 Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum : et percussit pontificis servum, et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat autem nomen servo Malchus. | 18:10 Симон же Петр, имея меч, извлек его, и ударил первосвященнического раба, и отсек ему правое ухо. Имя рабу было Малх. |
18:11 Dixit ergo Jesus Petro : Mitte gladium tuum in vaginam. Calicem, quem dedit mihi Pater, non bibam illum ? | 18:11 Но Иисус сказал Петру: вложи меч в ножны; неужели Мне не пить чаши, которую дал Мне Отец? |
18:12 Cohors ergo, et tribunus, et ministri Judæorum comprehenderunt Jesum, et ligaverunt eum. | 18:12 Тогда воины и тысяченачальник и служители Иудейские взяли Иисуса и связали Его, |
18:13 Et adduxerunt eum ad Annam primum : erat enim socer Caiphæ, qui erat pontifex anni illius. | 18:13 и отвели Его сперва к Анне, ибо он был тесть Каиафе, который был на тот год первосвященником. |
18:14 Erat autem Caiphas, qui consilium dederat Judæis : Quia expedit unum hominem mori pro populo. | 18:14 Это был Каиафа, который подал совет Иудеям, что лучше одному человеку умереть за народ. |
18:15 Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et alius discipulus. Discipulus autem ille erat notus pontifici, et introivit cum Jesu in atrium pontificis. | 18:15 За Иисусом следовали Симон Петр и другой ученик; ученик же сей был знаком первосвященнику и вошел с Иисусом во двор первосвященнический. |
18:16 Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit ergo discipulus alius, qui erat notus pontifici, et dixit ostiariæ : et introduxit Petrum. | 18:16 А Петр стоял вне за дверями. Потом другой ученик, который был знаком первосвященнику, вышел, и сказал придвернице, и ввел Петра. |
18:17 Dicit ergo Petro ancilla ostiaria : Numquid et tu ex discipulis es hominis istius ? Dicit ille : Non sum. | 18:17 Тут раба придверница говорит Петру: и ты не из учеников ли Этого Человека? Он сказал: нет. |
18:18 Stabant autem servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, et calefaciebant se : erat autem cum eis et Petrus stans, et calefaciens se. | 18:18 Между тем рабы и служители, разведя огонь, потому что было холодно, стояли и грелись. Петр также стоял с ними и грелся. |
18:19 Pontifex ergo interrogavit Jesum de discipulis suis, et de doctrina ejus. | 18:19 Первосвященник же спросил Иисуса об учениках Его и об учении Его. |
18:20 Respondit ei Jesus : Ego palam locutus sum mundo : ego semper docui in synagoga, et in templo, quo omnes Judæi conveniunt, et in occulto locutus sum nihil. | 18:20 Иисус отвечал ему: Я говорил явно миру; Я всегда учил в синагоге и в храме, где всегда Иудеи сходятся, и тайно не говорил ничего. |
18:21 Quid me interrogas ? interroga eos qui audierunt quid locutus sim ipsis : ecce hi sciunt quæ dixerim ego. | 18:21 Что спрашиваешь Меня? спроси слышавших, что Я говорил им; вот, они знают, что Я говорил. |
18:22 Hæc autem cum dixisset, unus assistens ministrorum dedit alapam Jesu, dicens : Sic respondes pontifici ? | 18:22 Когда Он сказал это, один из служителей, стоявший близко, ударил Иисуса по щеке, сказав: так отвечаешь Ты первосвященнику? |
18:23 Respondit ei Jesus : Si male locutus sum, testimonium perhibe de malo : si autem bene, quid me cædis ? | 18:23 Иисус отвечал ему: если Я сказал худо, покажи, что худо; а если хорошо, что ты бьешь Меня? |
18:24 Et misit eum Annas ligatum ad Caipham pontificem. | 18:24 Анна послал Его связанного к первосвященнику Каиафе. |
18:25 Erat autem Simon Petrus stans, et calefaciens se. Dixerunt ergo ei : Numquid et tu ex discipulis ejus es ? Negavit ille, et dixit : Non sum. | 18:25 Симон же Петр стоял и грелся. Тут сказали ему: не из учеников ли Его и ты? Он отрекся и сказал: нет. |
18:26 Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus ejus, cujus abscidit Petrus auriculam : Nonne ego te vidi in horto cum illo ? | 18:26 Один из рабов первосвященнических, родственник тому, которому Петр отсек ухо, говорит: не я ли видел тебя с Ним в саду? |
18:27 Iterum ergo negavit Petrus : et statim gallus cantavit. | 18:27 Петр опять отрекся; и тотчас запел петух. |
18:28 Adducunt ergo Jesum a Caipha in prætorium. Erat autem mane : et ipsi non introierunt in prætorium, ut non contaminarentur, sed ut manducarent Pascha. | 18:28 От Каиафы повели Иисуса в преторию. Было утро; и они не вошли в преторию, чтобы не оскверниться, но чтобы можно было есть пасху. |
18:29 Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixit : Quam accusationem affertis adversus hominem hunc ? | 18:29 Пилат вышел к ним и сказал: в чем вы обвиняете Человека Сего? |
18:30 Responderunt, et dixerunt ei : Si non esset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. | 18:30 Они сказали ему в ответ: если бы Он не был злодей, мы не предали бы Его тебе. |
18:31 Dixit ergo eis Pilatus : Accipite eum vos, et secundum legem vestram judicate eum. Dixerunt ergo ei Judæi : Nobis non licet interficere quemquam. | 18:31 Пилат сказал им: возьмите Его вы, и по закону вашему судите Его. Иудеи сказали ему: нам не позволено предавать смерти никого, — |
18:32 Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, significans qua morte esset moriturus. | 18:32 да сбудется слово Иисусово, которое сказал Он, давая разуметь, какою смертью Он умрет. |
18:33 Introivit ergo iterum in prætorium Pilatus : et vocavit Jesum, et dixit ei : Tu es rex Judæorum ? | 18:33 Тогда Пилат опять вошел в преторию, и призвал Иисуса, и сказал Ему: Ты Царь Иудейский? |
18:34 Respondit Jesus : A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me ? | 18:34 Иисус отвечал ему: от себя ли ты говоришь это, или другие сказали тебе о Мне? |
18:35 Respondit Pilatus : Numquid ego Judæus sum ? gens tua et pontifices tradiderunt te mihi : quid fecisti ? | 18:35 Пилат отвечал: разве я Иудей? Твой народ и первосвященники предали Тебя мне; что Ты сделал? |
18:36 Respondit Jesus : Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum meum, ministri mei utique decertarent ut non traderer Judæis : nunc autem regnum meum non est hinc. | 18:36 Иисус отвечал: Царство Мое не от мира сего; если бы от мира сего было Царство Мое, то служители Мои подвизались бы за Меня, чтобы Я не был предан Иудеям; но ныне Царство Мое не отсюда. |
18:37 Dixit itaque ei Pilatus : Ergo rex es tu ? Respondit Jesus : Tu dicis quia rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati : omnis qui est ex veritate, audit vocem meam. | 18:37 Пилат сказал Ему: итак Ты Царь? Иисус отвечал: ты говоришь, что Я Царь. Я на то родился и на то пришел в мир, чтобы свидетельствовать о истине; всякий, кто от истины, слушает гласа Моего. |
18:38 Dicit ei Pilatus : Quid est veritas ? Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad Judæos, et dicit eis : Ego nullam invenio in eo causam. | 18:38 Пилат сказал Ему: что есть истина? И, сказав это, опять вышел к Иудеям и сказал им: я никакой вины не нахожу в Нем. |
18:39 Est autem consuetudo vobis ut unum dimittam vobis in Pascha : vultis ergo dimittam vobis regem Judæorum ? | 18:39 Есть же у вас обычай, чтобы я одного отпускал вам на Пасху; хотите ли, отпущу вам Царя Иудейского? |
18:40 Clamaverunt ergo rursum omnes, dicentes : Non hunc, sed Barabbam. Erat autem Barabbas latro. | 18:40 Тогда опять закричали все, говоря: не Его, но Варавву. Варавва же был разбойник. |
Chapter 19
19:1 Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et flagellavit. | 19:1 Тогда Пилат взял Иисуса и велел бить Его. |
19:2 Et milites plectentes coronam de spinis, imposuerunt capiti ejus : et veste purpurea circumdederunt eum. | 19:2 И воины, сплетши венец из терна, возложили Ему на голову, и одели Его в багряницу, |
19:3 Et veniebant ad eum, et dicebant : Ave, rex Judæorum : et dabant ei alapas. | 19:3 и говорили: радуйся, Царь Иудейский! и били Его по ланитам. |
19:4 Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis : Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis quia nullam invenio in eo causam. | 19:4 Пилат опять вышел и сказал им: вот, я вывожу Его к вам, чтобы вы знали, что я не нахожу в Нем никакой вины. |
19:5 (Exivit ergo Jesus portans coronam spineam, et purpureum vestimentum.) Et dicit eis : Ecce homo. | 19:5 Тогда вышел Иисус в терновом венце и в багрянице. И сказал им Пилат: се, Человек! |
19:6 Cum ergo vidissent eum pontifices et ministri, clamabant, dicentes : Crucifige, crucifige eum. Dicit eis Pilatus : Accipite eum vos, et crucifigite : ego enim non invenio in eo causam. | 19:6 Когда же увидели Его первосвященники и служители, то закричали: распни, распни Его! Пилат говорит им: возьмите Его вы, и распните; ибо я не нахожу в Нем вины. |
19:7 Responderunt ei Judæi : Nos legem habemus, et secundum legem debet mori, quia Filium Dei se fecit. | 19:7 Иудеи отвечали ему: мы имеем закон, и по закону нашему Он должен умереть, потому что сделал Себя Сыном Божиим. |
19:8 Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit. | 19:8 Пилат, услышав это слово, больше убоялся. |
19:9 Et ingressus est prætorium iterum : et dixit ad Jesum : Unde es tu ? Jesus autem responsum non dedit ei. | 19:9 И опять вошел в преторию и сказал Иисусу: откуда Ты? Но Иисус не дал ему ответа. |
19:10 Dicit ergo ei Pilatus : Mihi non loqueris ? nescis quia potestatem habeo crucifigere te, et potestatem habeo dimittere te ? | 19:10 Пилат говорит Ему: мне ли не отвечаешь? не знаешь ли, что я имею власть распять Тебя и власть имею отпустить Тебя? |
19:11 Respondit Jesus : Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi tibi datum esset desuper. Propterea qui me tradidit tibi, majus peccatum habet. | 19:11 Иисус отвечал: ты не имел бы надо Мною никакой власти, если бы не было дано тебе свыше; посему более греха на том, кто предал Меня тебе. |
19:12 Et exinde quærebat Pilatus dimittere eum. Judæi autem clamabant dicentes : Si hunc dimittis, non es amicus Cæsaris. Omnis enim qui se regem facit, contradicit Cæsari. | 19:12 С этого времени Пилат искал отпустить Его. Иудеи же кричали: если отпустишь Его, ты не друг кесарю; всякий, делающий себя царем, противник кесарю. |
19:13 Pilatus autem cum audisset hos sermones, adduxit foras Jesum : et sedit pro tribunali, in loco qui dicitur Lithostrotos, hebraice autem Gabbatha. | 19:13 Пилат, услышав это слово, вывел вон Иисуса и сел на судилище, на месте, называемом Лифостротон, а по-еврейски Гаввафа. |
19:14 Erat autem parasceve Paschæ, hora quasi sexta, et dicit Judæis : Ecce rex vester. | 19:14 Тогда была пятница перед Пасхою, и час шестый. И сказал Пилат Иудеям: се, Царь ваш! |
19:15 Illi autem clamabant : Tolle, tolle, crucifige eum. Dicit eis Pilatus : Regem vestrum crucifigam ? Responderunt pontifices : Non habemus regem, nisi Cæsarem. | 19:15 Но они закричали: возьми, возьми, распни Его! Пилат говорит им: Царя ли вашего распну? Первосвященники отвечали: нет у нас царя, кроме кесаря. |
19:16 Tunc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur. Susceperunt autem Jesum, et eduxerunt. | 19:16 Тогда наконец он предал Его им на распятие. И взяли Иисуса и повели. |
19:17 Et bajulans sibi crucem exivit in eum, qui dicitur Calvariæ locum, hebraice autem Golgotha : | 19:17 И, неся крест Свой, Он вышел на место, называемое Лобное, по-еврейски Голгофа; |
19:18 ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios duos hinc et hinc, medium autem Jesum. | 19:18 там распяли Его и с Ним двух других, по ту и по другую сторону, а посреди Иисуса. |
19:19 Scripsit autem et titulum Pilatus, et posuit super crucem. Erat autem scriptum : Jesus Nazarenus, Rex Judæorum. | 19:19 Пилат же написал и надпись, и поставил на кресте. Написано было: Иисус Назорей, Царь Иудейский. |
19:20 Hunc ergo titulum multi Judæorum legerunt : quia prope civitatem erat locus, ubi crucifixus est Jesus, et erat scriptum hebraice, græce, et latine. | 19:20 Эту надпись читали многие из Иудеев, потому что место, где был распят Иисус, было недалеко от города, и написано было по— еврейски, по-гречески, по-римски. |
19:21 Dicebant ergo Pilato pontifices Judæorum : Noli scribere : Rex Judæorum : sed quia ipse dixit : Rex sum Judæorum. | 19:21 Первосвященники же Иудейские сказали Пилату: не пиши: Царь Иудейский, но что Он говорил: Я Царь Иудейский. |
19:22 Respondit Pilatus : Quod scripsi, scripsi. | 19:22 Пилат отвечал: что я написал, то написал. |
19:23 Milites ergo cum crucifixissent eum, acceperunt vestimenta ejus (et fecerunt quatuor partes, unicuique militi partem) et tunicam. Erat autem tunica inconsutilis, desuper contexta per totum. | 19:23 Воины же, когда распяли Иисуса, взяли одежды Его и разделили на четыре части, каждому воину по части, и хитон; хитон же был не сшитый, а весь тканый сверху. |
19:24 Dixerunt ergo ad invicem : Non scindamus eam, sed sortiamur de illa cujus sit. Ut Scriptura impleretur, dicens : Partiti sunt vestimenta mea sibi : et in vestem meam miserunt sortem. Et milites quidem hæc fecerunt. | 19:24 Итак сказали друг другу: не станем раздирать его, а бросим о нем жребий, чей будет, — да сбудется реченное в Писании: разделили ризы Мои между собою и об одежде Моей бросали жребий. Так поступили воины. |
19:25 Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, et soror matris ejus, Maria Cleophæ, et Maria Magdalene. | 19:25 При кресте Иисуса стояли Матерь Его и сестра Матери Его, Мария Клеопова, и Мария Магдалина. |
19:26 Cum vidisset ergo Jesus matrem, et discipulum stantem, quem diligebat, dicit matri suæ : Mulier, ecce filius tuus. | 19:26 Иисус, увидев Матерь и ученика тут стоящего, которого любил, говорит Матери Своей: Жено! се, сын Твой. |
19:27 Deinde dicit discipulo : Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. | 19:27 Потом говорит ученику: се, Матерь твоя! И с этого времени ученик сей взял Ее к себе. |
19:28 Postea sciens Jesus quia omnia consummata sunt, ut consummaretur Scriptura, dixit : Sitio. | 19:28 После того Иисус, зная, что уже все совершилось, да сбудется Писание, говорит: жажду. |
19:29 Vas ergo erat positum aceto plenum. Illi autem spongiam plenam aceto, hyssopo circumponentes, obtulerunt ori ejus. | 19:29 Тут стоял сосуд, полный уксуса. Воины, напоив уксусом губку и наложив на иссоп, поднесли к устам Его. |
19:30 Cum ergo accepisset Jesus acetum, dixit : Consummatum est. Et inclinato capite tradidit spiritum. | 19:30 Когда же Иисус вкусил уксуса, сказал: совершилось! И, преклонив главу, предал дух. |
19:31 Judæi ergo (quoniam parasceve erat) ut non remanerent in cruce corpora sabbato (erat enim magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. | 19:31 Но так как тогда была пятница, то Иудеи, дабы не оставить тел на кресте в субботу, — ибо та суббота была день великий, — просили Пилата, чтобы перебить у них голени и снять их. |
19:32 Venerunt ergo milites : et primi quidem fregerunt crura, et alterius, qui crucifixus est cum eo. | 19:32 Итак пришли воины, и у первого перебили голени, и у другого, распятого с Ним. |
19:33 Ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum jam mortuum, non fregerunt ejus crura, | 19:33 Но, придя к Иисусу, как увидели Его уже умершим, не перебили у Него голеней, |
19:34 sed unus militum lancea latus ejus aperuit, et continuo exivit sanguis et aqua. | 19:34 но один из воинов копьем пронзил Ему ребра, и тотчас истекла кровь и вода. |
19:35 Et qui vidit, testimonium perhibuit : et verum est testimonium ejus. Et ille scit quia vera dicit : ut et vos credatis. | 19:35 И видевший засвидетельствовал, и истинно свидетельство его; он знает, что говорит истину, дабы вы поверили. |
19:36 Facta sunt enim hæc ut Scriptura impleretur : Os non comminuetis ex eo. | 19:36 Ибо сие произошло, да сбудется Писание: кость Его да не сокрушится. |
19:37 Et iterum alia Scriptura dicit : Videbunt in quem transfixerunt. | 19:37 Также и в другом месте Писание говорит: воззрят на Того, Которого пронзили. |
19:38 Post hæc autem rogavit Pilatum Joseph ab Arimathæa (eo quod esset discipulus Jesu, occultus autem propter metum Judæorum), ut tolleret corpus Jesu. Et permisit Pilatus. Venit ergo, et tulit corpus Jesu. | 19:38 После сего Иосиф из Аримафеи — ученик Иисуса, но тайный из страха от Иудеев, — просил Пилата, чтобы снять тело Иисуса; и Пилат позволил. Он пошел и снял тело Иисуса. |
19:39 Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad Jesum nocte primum, ferens mixturam myrrhæ et aloës, quasi libras centum. | 19:39 Пришел также и Никодим, — приходивший прежде к Иисусу ночью, — и принес состав из смирны и алоя, литр около ста. |
19:40 Acceperunt ergo corpus Jesu, et ligaverunt illud linteis cum aromatibus, sicut mos est Judæis sepelire. | 19:40 Итак они взяли тело Иисуса и обвили его пеленами с благовониями, как обыкновенно погребают Иудеи. |
19:41 Erat autem in loco, ubi crucifixus est, hortus : et in horto monumentum novum, in quo nondum quisquam positus erat. | 19:41 На том месте, где Он распят, был сад, и в саду гроб новый, в котором еще никто не был положен. |
19:42 Ibi ergo propter parasceven Judæorum, quia juxta erat monumentum, posuerunt Jesum. | 19:42 Там положили Иисуса ради пятницы Иудейской, потому что гроб был близко. |
Chapter 20
20:1 Una autem sabbati, Maria Magdalene venit mane, cum adhuc tenebræ essent, ad monumentum : et vidit lapidem sublatum a monumento. | 20:1 В первый же день недели Мария Магдалина приходит ко гробу рано, когда было еще темно, и видит, что камень отвален от гроба. |
20:2 Cucurrit ergo, et venit ad Simonem Petrum, et ad alium discipulum, quem amabat Jesus, et dicit illis : Tulerunt Dominum de monumento, et nescimus ubi posuerunt eum. | 20:2 Итак, бежит и приходит к Симону Петру и к другому ученику, которого любил Иисус, и говорит им: унесли Господа из гроба, и не знаем, где положили Его. |
20:3 Exiit ergo Petrus, et ille alius discipulus, et venerunt ad monumentum. | 20:3 Тотчас вышел Петр и другой ученик, и пошли ко гробу. |
20:4 Currebant autem duo simul, et ille alius discipulus præcucurrit citius Petro, et venit primus ad monumentum. | 20:4 Они побежали оба вместе; но другой ученик бежал скорее Петра, и пришел ко гробу первый. |
20:5 Et cum se inclinasset, vidit posita linteamina : non tamen introivit. | 20:5 И, наклонившись, увидел лежащие пелены; но не вошел во гроб. |
20:6 Venit ergo Simon Petrus sequens eum, et introivit in monumentum, et vidit linteamina posita, | 20:6 Вслед за ним приходит Симон Петр, и входит во гроб, и видит одни пелены лежащие, |
20:7 et sudarium, quod fuerat super caput ejus, non cum linteaminibus positum, sed separatim involutum in unum locum. | 20:7 и плат, который был на главе Его, не с пеленами лежащий, но особо свитый на другом месте. |
20:8 Tunc ergo introivit et ille discipulus qui venerat primus ad monumentum : et vidit, et credidit : | 20:8 Тогда вошел и другой ученик, прежде пришедший ко гробу, и увидел, и уверовал. |
20:9 nondum enim sciebant Scripturam, quia oportebat eum a mortuis resurgere. | 20:9 Ибо они еще не знали из Писания, что Ему надлежало воскреснуть из мертвых. |
20:10 Abierunt ergo iterum discipuli ad semetipsos. | 20:10 Итак ученики опять возвратились к себе. |
20:11 Maria autem stabat ad monumentum foris, plorans. Dum ergo fleret, inclinavit se, et prospexit in monumentum : | 20:11 А Мария стояла у гроба и плакала. И, когда плакала, наклонилась во гроб, |
20:12 et vidit duos angelos in albis sedentes, unum ad caput, et unum ad pedes, ubi positum fuerat corpus Jesu. | 20:12 и видит двух Ангелов, в белом одеянии сидящих, одного у главы и другого у ног, где лежало тело Иисуса. |
20:13 Dicunt ei illi : Mulier, quid ploras ? Dicit eis : Quia tulerunt Dominum meum : et nescio ubi posuerunt eum. | 20:13 И они говорят ей: жена! что ты плачешь? Говорит им: унесли Господа моего, и не знаю, где положили Его. |
20:14 Hæc cum dixisset, conversa est retrorsum, et vidit Jesum stantem : et non sciebat quia Jesus est. | 20:14 Сказав сие, обратилась назад и увидела Иисуса стоящего; но не узнала, что это Иисус. |
20:15 Dicit ei Jesus : Mulier, quid ploras ? quem quæris ? Illa existimans quia hortulanus esset, dicit ei : Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi posuisti eum, et ego eum tollam. | 20:15 Иисус говорит ей: жена! что ты плачешь? кого ищешь? Она, думая, что это садовник, говорит Ему: господин! если ты вынес Его, скажи мне, где ты положил Его, и я возьму Его. |
20:16 Dicit ei Jesus : Maria. Conversa illa, dicit ei : Rabboni (quod dicitur Magister). | 20:16 Иисус говорит ей: Мария! Она, обратившись, говорит Ему: Раввуни! — что значит: Учитель! |
20:17 Dicit ei Jesus : Noli me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum : vade autem ad fratres meos, et dic eis : Ascendo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, Deum meum, et Deum vestrum. | 20:17 Иисус говорит ей: не прикасайся ко Мне, ибо Я еще не восшел к Отцу Моему; а иди к братьям Моим и скажи им: восхожу к Отцу Моему и Отцу вашему, и к Богу Моему и Богу вашему. |
20:18 Venit Maria Magdalene annuntians discipulis : Quia vidi Dominum, et hæc dixit mihi. | 20:18 Мария Магдалина идет и возвещает ученикам, что видела Господа и что Он это сказал ей. |
20:19 Cum ergo sero esset die illo, una sabbatorum, et fores essent clausæ, ubi erant discipuli congregati propter metum Judæorum : venit Jesus, et stetit in medio, et dixit eis : Pax vobis. | 20:19 В тот же первый день недели вечером, когда двери дома, где собирались ученики Его, были заперты из опасения от Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и говорит им: мир вам! |
20:20 Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso Domino. | 20:20 Сказав это, Он показал им руки и ноги и ребра Свои. Ученики обрадовались, увидев Господа. |
20:21 Dixit ergo eis iterum : Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. | 20:21 Иисус же сказал им вторично: мир вам! как послал Меня Отец, так и Я посылаю вас. |
20:22 Hæc cum dixisset, insufflavit, et dixit eis : Accipite Spiritum Sanctum : | 20:22 Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго. |
20:23 quorum remiseritis peccata, remittuntur eis : et quorum retinueritis, retenta sunt. | 20:23 Кому простите грехи, тому простятся; на ком оставите, на том останутся. |
20:24 Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non erat cum eis quando venit Jesus. | 20:24 Фома же, один из двенадцати, называемый Близнец, не был тут с ними, когда приходил Иисус. |
20:25 Dixerunt ergo ei alii discipuli : Vidimus Dominum. Ille autem dixit eis : Nisi videro in manibus ejus fixuram clavorum, et mittam digitum meum in locum clavorum, et mittam manum meam in latus ejus, non credam. | 20:25 Другие ученики сказали ему: мы видели Господа. Но он сказал им: если не увижу на руках Его ран от гвоздей, и не вложу перста моего в раны от гвоздей, и не вложу руки моей в ребра Его, не поверю. |
20:26 Et post dies octo, iterum erant discipuli ejus intus, et Thomas cum eis. Venit Jesus januis clausis, et stetit in medio, et dixit : Pax vobis. | 20:26 После восьми дней опять были в доме ученики Его, и Фома с ними. Пришел Иисус, когда двери были заперты, стал посреди них и сказал: мир вам! |
20:27 Deinde dicit Thomæ : Infer digitum tuum huc, et vide manus meas, et affer manum tuam, et mitte in latus meum : et noli esse incredulus, sed fidelis. | 20:27 Потом говорит Фоме: подай перст твой сюда и посмотри руки Мои; подай руку твою и вложи в ребра Мои; и не будь неверующим, но верующим. |
20:28 Respondit Thomas, et dixit ei : Dominus meus et Deus meus. | 20:28 Фома сказал Ему в ответ: Господь мой и Бог мой! |
20:29 Dixit ei Jesus : Quia vidisti me, Thoma, credidisti : beati qui non viderunt, et crediderunt. | 20:29 Иисус говорит ему: ты поверил, потому что увидел Меня; блаженны невидевшие и уверовавшие. |
20:30 Multa quidem et alia signa fecit Jesus in conspectu discipulorum suorum, quæ non sunt scripta in libro hoc. | 20:30 Много сотворил Иисус пред учениками Своими и других чудес, о которых не писано в книге сей. |
20:31 Hæc autem scripta sunt ut credatis, quia Jesus est Christus Filius Dei : et ut credentes, vitam habeatis in nomine ejus. | 20:31 Сие же написано, дабы вы уверовали, что Иисус есть Христос, Сын Божий, и, веруя, имели жизнь во имя Его. |
Chapter 21
21:1 Postea manifestavit se iterum Jesus discipulis ad mare Tiberiadis. Manifestavit autem sic : | 21:1 После того опять явился Иисус ученикам Своим при море Тивериадском. Явился же так: |
21:2 erant simul Simon Petrus, et Thomas, qui dicitur Didymus, et Nathanaël, qui erat a Cana Galilææ, et filii Zebedæi, et alii ex discipulis ejus duo. | 21:2 были вместе Симон Петр, и Фома, называемый Близнец, и Нафанаил из Каны Галилейской, и сыновья Зеведеевы, и двое других из учеников Его. |
21:3 Dicit eis Simon Petrus : Vado piscari. Dicunt ei : Venimus et nos tecum. Et exierunt, et ascenderunt in navim : et illa nocte nihil prendiderunt. | 21:3 Симон Петр говорит им: иду ловить рыбу. Говорят ему: идем и мы с тобою. Пошли и тотчас вошли в лодку, и не поймали в ту ночь ничего. |
21:4 Mane autem facto stetit Jesus in littore : non tamen cognoverunt discipuli quia Jesus est. | 21:4 А когда уже настало утро, Иисус стоял на берегу; но ученики не узнали, что это Иисус. |
21:5 Dixit ergo eis Jesus : Pueri, numquid pulmentarium habetis ? Responderunt ei : Non. | 21:5 Иисус говорит им: дети! есть ли у вас какая пища? Они отвечали Ему: нет. |
21:6 Dicit eis : Mittite in dexteram navigii rete, et invenietis. Miserunt ergo : et jam non valebant illud trahere præ multitudine piscium. | 21:6 Он же сказал им: закиньте сеть по правую сторону лодки, и поймаете. Они закинули, и уже не могли вытащить сети от множества рыбы. |
21:7 Dixit ergo discipulus ille, quem diligebat Jesus, Petro : Dominus est. Simon Petrus cum audisset quia Dominus est, tunica succinxit se (erat enim nudus) et misit se in mare. | 21:7 Тогда ученик, которого любил Иисус, говорит Петру: это Господь. Симон же Петр, услышав, что это Господь, опоясался одеждою, — ибо он был наг, — и бросился в море. |
21:8 Alii autem discipuli navigio venerunt (non enim longe erant a terra, sed quasi cubitis ducentis), trahentes rete piscium. | 21:8 А другие ученики приплыли в лодке, — ибо недалеко были от земли, локтей около двухсот, — таща сеть с рыбою. |
21:9 Ut ergo descenderunt in terram, viderunt prunas positas, et piscem superpositum, et panem. | 21:9 Когда же вышли на землю, видят разложенный огонь и на нем лежащую рыбу и хлеб. |
21:10 Dicit eis Jesus : Afferte de piscibus, quos prendidistis nunc. | 21:10 Иисус говорит им: принесите рыбы, которую вы теперь поймали. |
21:11 Ascendit Simon Petrus et traxit rete in terram, plenum magnis piscibus centum quinquaginta tribus. Et cum tanti essent, non est scissum rete. | 21:11 Симон Петр пошел и вытащил на землю сеть, наполненную большими рыбами, которых было сто пятьдесят три; и при таком множестве не прорвалась сеть. |
21:12 Dicit eis Jesus : Venite, prandete. Et nemo audebat discumbentium interrogare eum : Tu quis es ? scientes, quia Dominus est. | 21:12 Иисус говорит им: придите, обедайте. Из учеников же никто не смел спросить Его: кто Ты?, зная, что это Господь. |
21:13 Et venit Jesus, et accipit panem, et dat eis, et piscem similiter. | 21:13 Иисус приходит, берет хлеб и дает им, также и рыбу. |
21:14 Hoc jam tertio manifestatus est Jesus discipulis suis cum resurrexisset a mortuis. | 21:14 Это уже в третий раз явился Иисус ученикам Своим по воскресении Своем из мертвых. |
21:15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro Jesus : Simon Joannis, diligis me plus his ? Dicit ei : Etiam Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei : Pasce agnos meos. | 21:15 Когда же они обедали, Иисус говорит Симону Петру: Симон Ионин! любишь ли ты Меня больше, нежели они? Петр говорит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси агнцев Моих. |
21:16 Dicit ei iterum : Simon Joannis, diligis me ? Ait illi : Etiam Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei : Pasce agnos meos. | 21:16 Еще говорит ему в другой раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр говорит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси овец Моих. |
21:17 Dicit ei tertio : Simon Joannis, amas me ? Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertio : Amas me ? et dixit ei : Domine, tu omnia nosti, tu scis quia amo te. Dixit ei : Pasce oves meas. | 21:17 Говорит ему в третий раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр опечалился, что в третий раз спросил его: любишь ли Меня? и сказал Ему: Господи! Ты все знаешь; Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси овец Моих. |
21:18 Amen, amen dico tibi : cum esses junior, cingebas te, et ambulabas ubi volebas : cum autem senueris, extendes manus tuas, et alius te cinget, et ducet quo tu non vis. | 21:18 Истинно, истинно говорю тебе: когда ты был молод, то препоясывался сам и ходил, куда хотел; а когда состаришься, то прострешь руки твои, и другой препояшет тебя, и поведет, куда не хочешь. |
21:19 Hoc autem dixit significans qua morte clarificaturus esset Deum. Et cum hoc dixisset, dicit ei : Sequere me. | 21:19 Сказал же это, давая разуметь, какою смертью Петр прославит Бога. И, сказав сие, говорит ему: иди за Мною. |
21:20 Conversus Petrus vidit illum discipulum, quem diligebat Jesus, sequentem, qui et recubuit in cœna super pectus ejus, et dixit : Domine, quis est qui tradet te ? | 21:20 Петр же, обратившись, видит идущего за ним ученика, которого любил Иисус и который на вечери, приклонившись к груди Его, сказал: Господи! кто предаст Тебя? |
21:21 Hunc ergo cum vidisset Petrus, dixit Jesu : Domine, hic autem quid ? | 21:21 Его увидев, Петр говорит Иисусу: Господи! а он что? |
21:22 Dicit ei Jesus : Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te ? tu me sequere. | 21:22 Иисус говорит ему: если Я хочу, чтобы он пребыл, пока приду, что тебе до того? ты иди за Мною. |
21:23 Exiit ergo sermo iste inter fratres quia discipulus ille non moritur. Et non dixit ei Jesus : Non moritur, sed : Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te ? | 21:23 И пронеслось это слово между братиями, что ученик тот не умрет. Но Иисус не сказал ему, что не умрет, но: если Я хочу, чтобы он пребыл, пока приду, что тебе до того? |
21:24 Hic est discipulus ille qui testimonium perhibet de his, et scripsit hæc : et scimus quia verum est testimonium ejus. | 21:24 Сей ученик и свидетельствует о сем, и написал сие; и знаем, что истинно свидетельство его. |
21:25 Sunt autem et alia multa quæ fecit Jesus : quæ si scribantur per singula, nec ipsum arbitror mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, libros. | 21:25 Многое и другое сотворил Иисус; но, если бы писать о том подробно, то, думаю, и самому миру не вместить бы написанных книг. Аминь. |
Acts
Chapter 1
1:1 Primum quidem sermonem feci de omnibus, o Theophile, quæ cœpit Jesus facere et docere | 1:1 Первую книгу написал я к тебе, Феофил, о всем, что Иисус делал и чему учил от начала |
1:2 usque in diem qua præcipiens Apostolis per Spiritum Sanctum, quos elegit, assumptus est : | 1:2 до того дня, в который Он вознесся, дав Святым Духом повеления Апостолам, которых Он избрал, |
1:3 quibus et præbuit seipsum vivum post passionem suam in multis argumentis, per dies quadraginta apparens eis, et loquens de regno Dei. | 1:3 которым и явил Себя живым, по страдании Своем, со многими верными доказательствами, в продолжение сорока дней являясь им и говоря о Царствии Божием. |
1:4 Et convescens, præcepit eis ab Jerosolymis ne discederent, sed exspectarent promissionem Patris, quam audistis (inquit) per os meum : | 1:4 И, собрав их, Он повелел им: не отлучайтесь из Иерусалима, но ждите обещанного от Отца, о чем вы слышали от Меня, |
1:5 quia Joannes quidem baptizavit aqua, vos autem baptizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies. | 1:5 ибо Иоанн крестил водою, а вы, через несколько дней после сего, будете крещены Духом Святым. |
1:6 Igitur qui convenerant, interrogabant eum, dicentes : Domine, si in tempore hoc restitues regnum Israël ? | 1:6 Посему они, сойдясь, спрашивали Его, говоря: не в сие ли время, Господи, восстановляешь Ты царство Израилю? |
1:7 Dixit autem eis : Non est vestrum nosse tempora vel momenta quæ Pater posuit in sua potestate : | 1:7 Он же сказал им: не ваше дело знать времена или сроки, которые Отец положил в Своей власти, |
1:8 sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos, et eritis mihi testes in Jerusalem, et in omni Judæa, et Samaria, et usque ad ultimum terræ. | 1:8 но вы примете силу, когда сойдет на вас Дух Святый; и будете Мне свидетелями в Иерусалиме и во всей Иудее и Самарии и даже до края земли. |
1:9 Et cum hæc dixisset, videntibus illis, elevatus est : et nubes suscepit eum ab oculis eorum. | 1:9 Сказав сие, Он поднялся в глазах их, и облако взяло Его из вида их. |
1:10 Cumque intuerentur in cælum euntem illum, ecce duo viri astiterunt juxta illos in vestibus albis, | 1:10 И когда они смотрели на небо, во время восхождения Его, вдруг предстали им два мужа в белой одежде |
1:11 qui et dixerunt : Viri Galilæi, quid statis aspicientes in cælum ? Hic Jesus, qui assumptus est a vobis in cælum, sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem in cælum. | 1:11 и сказали: мужи Галилейские! что вы стоите и смотрите на небо? Сей Иисус, вознесшийся от вас на небо, придет таким же образом, как вы видели Его восходящим на небо. |
1:12 Tunc reversi sunt Jerosolymam a monte qui vocatur Oliveti, qui est juxta Jerusalem, sabbati habens iter. | 1:12 Тогда они возвратились в Иерусалим с горы, называемой Елеон, которая находится близ Иерусалима, в расстоянии субботнего пути. |
1:13 Et cum introissent in cœnaculum, ascenderunt ubi manebant Petrus, et Joannes, Jacobus, et Andreas, Philippus, et Thomas, Bartholomæus, et Matthæus, Jacobus Alphæi, et Simon Zelotes, et Judas Jacobi. | 1:13 И, придя, взошли в горницу, где и пребывали, Петр и Иаков, Иоанн и Андрей, Филипп и Фома, Варфоломей и Матфей, Иаков Алфеев и Симон Зилот, и Иуда, брат Иакова. |
1:14 Hi omnes erant perseverantes unanimiter in oratione cum mulieribus, et Maria matre Jesu, et fratribus ejus. | 1:14 Все они единодушно пребывали в молитве и молении, с некоторыми женами и Мариею, Материю Иисуса, и с братьями Его. |
1:15 In diebus illis, exsurgens Petrus in medio fratrum, dixit (erat autem turba hominum simul, fere centum viginti) : | 1:15 И в те дни Петр, став посреди учеников, сказал |
1:16 Viri fratres, oportet impleri Scripturam quam prædixit Spiritus Sanctus per os David de Juda, qui fuit dux eorum qui comprehenderunt Jesum : | 1:16 (было же собрание человек около ста двадцати): мужи братия! Надлежало исполниться тому, что в Писании предрек Дух Святый устами Давида об Иуде, бывшем вожде тех, которые взяли Иисуса; |
1:17 qui connumeratus erat in nobis, et sortitus est sortem ministerii hujus. | 1:17 он был сопричислен к нам и получил жребий служения сего; |
1:18 Et hic quidem possedit agrum de mercede iniquitatis, et suspensus crepuit medius : et diffusa sunt omnia viscera ejus. | 1:18 но приобрел землю неправедною мздою, и когда низринулся, расселось чрево его, и выпали все внутренности его; |
1:19 Et notum factum est omnibus habitantibus Jerusalem, ita ut appellaretur ager ille, lingua eorum, Haceldama, hoc est, ager sanguinis. | 1:19 и это сделалось известно всем жителям Иерусалима, так что земля та на отечественном их наречии названа Акелдама, то есть земля крови. |
1:20 Scriptum est enim in libro Psalmorum : Fiat commoratio eorum deserta, et non sit qui inhabitet in ea : et episcopatum ejus accipiat alter. | 1:20 В книге же Псалмов написано: да будет двор его пуст, и да не будет живущего в нем; и: достоинство его да приимет другой. |
1:21 Oportet ergo ex his viris qui nobiscum sunt congregati in omni tempore quo intravit et exivit inter nos Dominus Jesus, | 1:21 Итак надобно, чтобы один из тех, которые находились с нами во все время, когда пребывал и обращался с нами Господь Иисус, |
1:22 incipiens a baptismate Joannis usque in diem qua assumptus est a nobis, testem resurrectionis ejus nobiscum fieri unum ex istis. | 1:22 начиная от крещения Иоаннова до того дня, в который Он вознесся от нас, был вместе с нами свидетелем воскресения Его. |
1:23 Et statuerunt duos, Joseph, qui vocabatur Barsabas, qui cognominatus est Justus, et Mathiam. | 1:23 И поставили двоих: Иосифа, называемого Варсавою, который прозван Иустом, и Матфия; |
1:24 Et orantes dixerunt : Tu Domine, qui corda nosti omnium, ostende quem elegeris ex his duobus unum, | 1:24 и помолились и сказали: Ты, Господи, Сердцеведец всех, покажи из сих двоих одного, которого Ты избрал |
1:25 accipere locum ministerii hujus et apostolatus, de quo prævaricatus est Judas ut abiret in locum suum. | 1:25 принять жребий сего служения и Апостольства, от которого отпал Иуда, чтобы идти в свое место. |
1:26 Et dederunt sortes eis, et cecidit sors super Mathiam : et annumeratus est cum undecim Apostolis. | 1:26 И бросили о них жребий, и выпал жребий Матфию, и он сопричислен к одиннадцати Апостолам. |
Chapter 2
2:1 Et cum complerentur dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco : | 2:1 При наступлении дня Пятидесятницы все они были единодушно вместе. |
2:2 et factus est repente de cælo sonus, tamquam advenientis spiritus vehementis, et replevit totam domum ubi erant sedentes. | 2:2 И внезапно сделался шум с неба, как бы от несущегося сильного ветра, и наполнил весь дом, где они находились. |
2:3 Et apparuerunt illis dispertitæ linguæ tamquam ignis, seditque supra singulos eorum : | 2:3 И явились им разделяющиеся языки, как бы огненные, и почили по одному на каждом из них. |
2:4 et repleti sunt omnes Spiritu Sancto, et cœperunt loqui variis linguis, prout Spiritus Sanctus dabat eloqui illis. | 2:4 И исполнились все Духа Святаго, и начали говорить на иных языках, как Дух давал им провещевать. |
2:5 Erant autem in Jerusalem habitantes Judæi, viri religiosi ex omni natione quæ sub cælo est. | 2:5 В Иерусалиме же находились Иудеи, люди набожные, из всякого народа под небом. |
2:6 Facta autem hac voce, convenit multitudo, et mente confusa est, quoniam audiebat unusquisque lingua sua illos loquentes. | 2:6 Когда сделался этот шум, собрался народ, и пришел в смятение, ибо каждый слышал их говорящих его наречием. |
2:7 Stupebant autem omnes, et mirabantur, dicentes : Nonne ecce omnes isti qui loquuntur, Galilæi sunt ? | 2:7 И все изумлялись и дивились, говоря между собою: сии говорящие не все ли Галилеяне? |
2:8 et quomodo nos audivimus unusquisque linguam nostram in qua nati sumus ? | 2:8 Как же мы слышим каждый собственное наречие, в котором родились. |
2:9 Parthi, et Medi, et Ælamitæ, et qui habitant Mespotamiam, Judæam, et Cappadociam, Pontum, et Asiam, | 2:9 Парфяне, и Мидяне, и Еламиты, и жители Месопотамии, Иудеи и Каппадокии, Понта и Асии, |
2:10 Phrygiam, et Pamphyliam, Ægyptum, et partes Libyæ quæ est circa Cyrenen : et advenæ Romani, | 2:10 Фригии и Памфилии, Египта и частей Ливии, прилежащих к Киринее, и пришедшие из Рима, Иудеи и прозелиты, |
2:11 Judæi quoque, et Proselyti, Cretes, et Arabes : audivimus eos loquentes nostris linguis magnalia Dei. | 2:11 критяне и аравитяне, слышим их нашими языками говорящих о великих делах Божиих? |
2:12 Stupebant autem omnes, et mirabantur ad invicem, dicentes : Quidnam vult hoc esse ? | 2:12 И изумлялись все и, недоумевая, говорили друг другу: что это значит? |
2:13 Alii autem irridentes dicebant : Quia musto pleni sunt isti. | 2:13 А иные, насмехаясь, говорили: они напились сладкого вина. |
2:14 Stans autem Petrus cum undecim, levavit vocem suam, et locutus est eis : Viri Judæi, et qui habitatis Jerusalem universi, hoc vobis notum sit, et auribus percipite verba mea. | 2:14 Петр же, став с одиннадцатью, возвысил голос свой и возгласил им: мужи Иудейские, и все живущие в Иерусалиме! сие да будет вам известно, и внимайте словам моим: |
2:15 Non enim, sicut vos æstimatis, hi ebrii sunt, cum sit hora diei tertia : | 2:15 они не пьяны, как вы думаете, ибо теперь третий час дня; |
2:16 sed hoc est quod dictum est per prophetam Joël : | 2:16 но это есть предреченное пророком Иоилем: |
2:17 Et erit in novissimis diebus, dicit Dominus, effundam de Spiritu meo super omnem carnem : et prophetabunt filii vestri et filiæ vestræ, et juvenes vestri visiones videbunt, et seniores vestri somnia somniabunt. | 2:17 И будет в последние дни, говорит Бог, излию от Духа Моего на всякую плоть, и будут пророчествовать сыны ваши и дочери ваши; и юноши ваши будут видеть видения, и старцы ваши сновидениями вразумляемы будут. |
2:18 Et quidem super servos meos, et super ancillas meas, in diebus illis effundam de Spiritu meo, et prophetabunt : | 2:18 И на рабов Моих и на рабынь Моих в те дни излию от Духа Моего, и будут пророчествовать. |
2:19 et dabo prodigia in cælo sursum, et signa in terra deorsum, sanguinem, et ignem, et vaporem fumi : | 2:19 И покажу чудеса на небе вверху и знамения на земле внизу, кровь и огонь и курение дыма. |
2:20 sol convertetur in tenebras, et luna in sanguinem, antequam veniat dies Domini magnus et manifestus. | 2:20 Солнце превратится во тьму, и луна — в кровь, прежде нежели наступит день Господень, великий и славный. |
2:21 Et erit : omnis quicumque invocaverit nomen Domini, salvus erit. | 2:21 И будет: всякий, кто призовет имя Господне, спасется. |
2:22 Viri Israëlitæ, audite verba hæc : Jesum Nazarenum, virum approbatum a Deo in vobis, virtutibus, et prodigiis, et signis, quæ fecit Deus per illum in medio vestri, sicut et vos scitis : | 2:22 Мужи Израильские! выслушайте слова сии: Иисуса Назорея, Мужа, засвидетельствованного вам от Бога силами и чудесами и знамениями, которые Бог сотворил через Него среди вас, как и сами знаете, |
2:23 hunc, definito consilio et præscientia Dei traditum, per manus iniquorum affligentes interemistis : | 2:23 Сего, по определенному совету и предведению Божию преданного, вы взяли и, пригвоздив руками беззаконных, убили; |
2:24 quem Deus suscitavit, solutis doloribus inferni, juxta quod impossibile erat teneri illum ab eo. | 2:24 но Бог воскресил Его, расторгнув узы смерти, потому что ей невозможно было удержать Его. |
2:25 David enim dicit in eum : Providebam Dominum in conspectu meo semper : quoniam a dextris est mihi, ne commovear : | 2:25 Ибо Давид говорит о Нем: видел я пред собою Господа всегда, ибо Он одесную меня, дабы я не поколебался. |
2:26 propter hoc lætatum est cor meum, et exsultavit lingua mea, insuper et caro mea requiescet in spe : | 2:26 Оттого возрадовалось сердце мое и возвеселился язык мой; даже и плоть моя упокоится в уповании, |
2:27 quoniam non derelinques animam meam in inferno, nec dabis sanctum tuum videre corruptionem. | 2:27 ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тления. |
2:28 Notas mihi fecisti vias vitæ : et replebis me jucunditate cum facie tua. | 2:28 Ты дал мне познать путь жизни, Ты исполнишь меня радостью пред лицем Твоим. |
2:29 Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos de patriarcha David, quoniam defunctus est, et sepultus : et sepulchrum ejus est apud nos usque in hodiernum diem. | 2:29 Мужи братия! да будет позволено с дерзновением сказать вам о праотце Давиде, что он и умер и погребен, и гроб его у нас до сего дня. |
2:30 Propheta igitur cum esset, et sciret quia jurejurando jurasset illi Deus de fructu lumbi ejus sedere super sedem ejus : | 2:30 Будучи же пророком и зная, что Бог с клятвою обещал ему от плода чресл его воздвигнуть Христа во плоти и посадить на престоле его, |
2:31 providens locutus est de resurrectione Christi, quia neque derelictus est in inferno, neque caro ejus vidit corruptionem. | 2:31 Он прежде сказал о воскресении Христа, что не оставлена душа Его в аде, и плоть Его не видела тления. |
2:32 Hunc Jesum resuscitavit Deus, cujus omnes nos testes sumus. | 2:32 Сего Иисуса Бог воскресил, чему все мы свидетели. |
2:33 Dextera igitur Dei exaltatus, et promissione Spiritus Sancti accepta a Patre, effudit hunc, quem vos videtis et auditis. | 2:33 Итак Он, быв вознесен десницею Божиею и приняв от Отца обетование Святаго Духа, излил то, что вы ныне видите и слышите. |
2:34 Non enim David ascendit in cælum : dixit autem ipse : Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, | 2:34 Ибо Давид не восшел на небеса; но сам говорит: сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, |
2:35 donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. | 2:35 доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих. |
2:36 Certissime sciat ergo omnis domus Israël, quia et Dominum eum et Christum fecit Deus hunc Jesum, quem vos crucifixistis. | 2:36 Итак твердо знай, весь дом Израилев, что Бог соделал Господом и Христом Сего Иисуса, Которого вы распяли. |
2:37 His autem auditis, compuncti sunt corde, et dixerunt ad Petrum et ad reliquos Apostolos : Quid faciemus, viri fratres ? | 2:37 Услышав это, они умилились сердцем и сказали Петру и прочим Апостолам: что нам делать, мужи братия? |
2:38 Petrus vero ad illos : Pœnitentiam, inquit, agite, et baptizetur unusquisque vestrum in nomine Jesu Christi in remissionem peccatorum vestrorum : et accipietis donum Spiritus Sancti. | 2:38 Петр же сказал им: покайтесь, и да крестится каждый из вас во имя Иисуса Христа для прощения грехов; и получите дар Святаго Духа. |
2:39 Vobis enim est repromissio, et filiis vestris, et omnibus qui longe sunt, quoscumque advocaverit Dominus Deus noster. | 2:39 Ибо вам принадлежит обетование и детям вашим и всем дальним, кого ни призовет Господь Бог наш. |
2:40 Aliis etiam verbis plurimis testificatus est, et exhortabatur eos, dicens : Salvamini a generatione ista prava. | 2:40 И другими многими словами он свидетельствовал и увещевал, говоря: спасайтесь от рода сего развращенного. |
2:41 Qui ergo receperunt sermonem ejus, baptizati sunt : et appositæ sunt in die illa animæ circiter tria millia. | 2:41 Итак охотно принявшие слово его крестились, и присоединилось в тот день душ около трех тысяч. |
2:42 Erant autem perseverantes in doctrina Apostolorum, et communicatione fractionis panis, et orationibus. | 2:42 И они постоянно пребывали в учении Апостолов, в общении и преломлении хлеба и в молитвах. |
2:43 Fiebat autem omni animæ timor : multa quoque prodigia et signa per Apostolos in Jerusalem fiebant, et metus erat magnus in universis. | 2:43 Был же страх на всякой душе; и много чудес и знамений совершилось через Апостолов в Иерусалиме. |
2:44 Omnes etiam qui credebant, erant pariter, et habebant omnia communia. | 2:44 Все же верующие были вместе и имели все общее. |
2:45 Possessiones et substantias vendebant, et dividebant illa omnibus, prout cuique opus erat. | 2:45 И продавали имения и всякую собственность, и разделяли всем, смотря по нужде каждого. |
2:46 Quotidie quoque perdurantes unanimiter in templo, et frangentes circa domos panem, sumebant cibum cum exsultatione et simplicitate cordis, | 2:46 И каждый день единодушно пребывали в храме и, преломляя по домам хлеб, принимали пищу в веселии и простоте сердца, |
2:47 collaudantes Deum et habentes gratiam ad omnem plebem. Dominus autem augebat qui salvi fierent quotidie in idipsum. | 2:47 хваля Бога и находясь в любви у всего народа. Господь же ежедневно прилагал спасаемых к Церкви. |
Chapter 3
3:1 Petrus autem et Joannes ascendebant in templum ad horam orationis nonam. | 3:1 Петр и Иоанн шли вместе в храм в час молитвы девятый. |
3:2 Et quidam vir, qui erat claudus ex utero matris suæ, bajulabatur : quem ponebant quotidie ad portam templi, quæ dicitur Speciosa, ut peteret eleemosynam ab introëuntibus in templum. | 3:2 И был человек, хромой от чрева матери его, которого носили и сажали каждый день при дверях храма, называемых Красными, просить милостыни у входящих в храм. |
3:3 Is cum vidisset Petrum et Joannem incipientes introire in templum, rogabat ut eleemosynam acciperet. | 3:3 Он, увидев Петра и Иоанна перед входом в храм, просил у них милостыни. |
3:4 Intuens autem in eum Petrus cum Joanne, dixit : Respice in nos. | 3:4 Петр с Иоанном, всмотревшись в него, сказали: взгляни на нас. |
3:5 At ille intendebat in eos, sperans se aliquid accepturum ab eis. | 3:5 И он пристально смотрел на них, надеясь получить от них что— нибудь. |
3:6 Petrus autem dixit : Argentum et aurum non est mihi : quod autem habeo, hoc tibi do : in nomine Jesu Christi Nazareni surge, et ambula. | 3:6 Но Петр сказал: серебра и золота нет у меня; а что имею, то даю тебе: во имя Иисуса Христа Назорея встань и ходи. |
3:7 Et apprehensa manu ejus dextera, allevavit eum, et protinus consolidatæ sunt bases ejus et plantæ. | 3:7 И, взяв его за правую руку, поднял; и вдруг укрепились его ступни и колени, |
3:8 Et exiliens stetit, et ambulabat : et intravit cum illis in templum ambulans, et exiliens, et laudans Deum. | 3:8 и вскочив, стал, и начал ходить, и вошел с ними в храм, ходя и скача, и хваля Бога. |
3:9 Et vidit omnis populus eum ambulantem et laudantem Deum. | 3:9 И весь народ видел его ходящим и хвалящим Бога; |
3:10 Cognoscebant autem illum, quod ipse erat qui ad eleemosynam sedebat ad Speciosam portam templi : et impleti sunt stupore et extasi in eo quod contigerat illi. | 3:10 и узнали его, что это был тот, который сидел у Красных дверей храма для милостыни; и исполнились ужаса и изумления от случившегося с ним. |
3:11 Cum teneret autem Petrum et Joannem, cucurrit omnis populus ad eos ad porticum quæ appellatur Salomonis, stupentes. | 3:11 И как исцеленный хромой не отходил от Петра и Иоанна, то весь народ в изумлении сбежался к ним в притвор, называемый Соломонов. |
3:12 Videns autem Petrus, respondit ad populum : Viri Israëlitæ, quid miramini in hoc, aut nos quid intuemini, quasi nostra virtute aut potestate fecerimus hunc ambulare ? | 3:12 Увидев это, Петр сказал народу: мужи Израильские! что дивитесь сему, или что смотрите на нас, как будто бы мы своею силою или благочестием сделали то, что он ходит? |
3:13 Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob, Deus patrum nostrorum glorificavit filium suum Jesum, quem vos quidem tradidistis, et negastis ante faciem Pilati, judicante illo dimitti. | 3:13 Бог Авраама и Исаака и Иакова, Бог отцов наших, прославил Сына Своего Иисуса, Которого вы предали и от Которого отреклись перед лицом Пилата, когда он полагал освободить Его. |
3:14 Vos autem sanctum et justum negastis, et petistis virum homicidam donari vobis : | 3:14 Но вы от Святого и Праведного отреклись, и просили даровать вам человека убийцу, |
3:15 auctorem vero vitæ interfecistis, quem Deus suscitavit a mortuis, cujus nos testes sumus. | 3:15 а Начальника жизни убили. Сего Бог воскресил из мертвых, чему мы свидетели. |
3:16 Et in fide nominis ejus, hunc quem vos vidistis et nostis, confirmavit nomen ejus : et fides, quæ per eum est, dedit integram sanitatem istam in conspectu omnium vestrum. | 3:16 И ради веры во имя Его, имя Его укрепило сего, которого вы видите и знаете, и вера, которая от Него, даровала ему исцеление сие перед всеми вами. |
3:17 Et nunc, fratres, scio quia per ignorantiam fecistis, sicut et principes vestri. | 3:17 Впрочем я знаю, братия, что вы, как и начальники ваши, сделали это по неведению; |
3:18 Deus autem, quæ prænuntiavit per os omnium prophetarum, pati Christum suum, sic implevit. | 3:18 Бог же, как предвозвестил устами всех Своих пророков пострадать Христу, так и исполнил. |
3:19 Pœnitemini igitur et convertimini, ut deleantur peccata vestra : | 3:19 Итак покайтесь и обратитесь, чтобы загладились грехи ваши, |
3:20 ut cum venerint tempora refrigerii a conspectu Domini, et miserit eum qui prædicatus est vobis, Jesum Christum, | 3:20 да придут времена отрады от лица Господа, и да пошлет Он предназначенного вам Иисуса Христа, |
3:21 quem oportet quidem cælum suscipere usque in tempora restitutionis omnium quæ locutus est Deus per os sanctorum suorum a sæculo prophetarum. | 3:21 Которого небо должно было принять до времен совершения всего, что говорил Бог устами всех святых Своих пророков от века. |
3:22 Moyses quidem dixit : Quoniam prophetam suscitabit vobis Dominus Deus vester de fratribus vestris, tamquam me : ipsum audietis juxta omnia quæcumque locutus fuerit vobis. | 3:22 Моисей сказал отцам: Господь Бог ваш воздвигнет вам из братьев ваших Пророка, как меня, слушайтесь Его во всем, что Он ни будет говорить вам; |
3:23 Erit autem : omnis anima quæ non audierit prophetam illum, exterminabitur de plebe. | 3:23 и будет, что всякая душа, которая не послушает Пророка того, истребится из народа. |
3:24 Et omnes prophetæ, a Samuel et deinceps, qui locuti sunt, annuntiaverunt dies istos. | 3:24 И все пророки, от Самуила и после него, сколько их ни говорили, также предвозвестили дни сии. |
3:25 Vos estis filii prophetarum, et testamenti quod disposuit Deus ad patres nostros, dicens ad Abraham : Et in semine tuo benedicentur omnes familiæ terræ. | 3:25 Вы сыны пророков и завета, который завещевал Бог отцам вашим, говоря Аврааму: и в семени твоем благословятся все племена земные. |
3:26 Vobis primum Deus suscitans filium suum, misit eum benedicentem vobis : ut convertat se unusquisque a nequitia sua. | 3:26 Бог, воскресив Сына Своего Иисуса, к вам первым послал Его благословить вас, отвращая каждого от злых дел ваших. |
Chapter 4
4:1 Loquentibus autem illis ad populum, supervenerunt sacerdotes, et magistratus templi, et sadducæi, | 4:1 Когда они говорили к народу, к ним приступили священники и начальники стражи при храме и саддукеи, |
4:2 dolentes quod docerent populum, et annuntiarent in Jesu resurrectionem ex mortuis : | 4:2 досадуя на то, что они учат народ и проповедуют в Иисусе воскресение из мертвых; |
4:3 et injecerunt in eos manus, et posuerunt eos in custodiam in crastinum : erat enim jam vespera. | 4:3 и наложили на них руки и отдали их под стражу до утра; ибо уже был вечер. |
4:4 Multi autem eorum qui audierant verbum, crediderunt : et factus est numerus virorum quinque millia. | 4:4 Многие же из слушавших слово уверовали; и было число таковых людей около пяти тысяч. |
4:5 Factum est autem in crastinum, ut congregarentur principes eorum, et seniores, et scribæ, in Jerusalem : | 4:5 На другой день собрались в Иерусалим начальники их и старейшины, и книжники, |
4:6 et Annas princeps sacerdotum, et Caiphas, et Joannes, et Alexander, et quotquot erant de genere sacerdotali. | 4:6 и Анна первосвященник, и Каиафа, и Иоанн, и Александр, и прочие из рода первосвященнического; |
4:7 Et statuentes eos in medio, interrogabant : In qua virtute, aut in quo nomine fecistis hoc vos ? | 4:7 и, поставив их посреди, спрашивали: какою силою или каким именем вы сделали это? |
4:8 Tunc repletus Spiritu Sancto Petrus, dixit ad eos : Principes populi, et seniores, audite : | 4:8 Тогда Петр, исполнившись Духа Святаго, сказал им: начальники народа и старейшины Израильские! |
4:9 si nos hodie dijudicamur in benefacto hominis infirmi, in quo iste salvus factus est, | 4:9 Если от нас сегодня требуют ответа в благодеянии человеку немощному, как он исцелен, |
4:10 notum sit omnibus vobis, et omni plebi Israël, quia in nomine Domini nostri Jesu Christi Nazareni, quem vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste astat coram vobis sanus. | 4:10 то да будет известно всем вам и всему народу Израильскому, что именем Иисуса Христа Назорея, Которого вы распяли, Которого Бог воскресил из мертвых, Им поставлен он перед вами здрав. |
4:11 Hic est lapis qui reprobatus est a vobis ædificantibus, qui factus est in caput anguli : | 4:11 Он есть камень, пренебреженный вами зиждущими, но сделавшийся главою угла, и нет ни в ком ином спасения, |
4:12 et non est in alio aliquo salus. Nec enim aliud nomen est sub cælo datum hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri. | 4:12 ибо нет другого имени под небом, данного человекам, которым надлежало бы нам спастись. |
4:13 Videntes autem Petri constantiam, et Joannis, comperto quod homines essent sine litteris, et idiotæ, admirabantur, et cognoscebant eos quoniam cum Jesu fuerant : | 4:13 Видя смелость Петра и Иоанна и приметив, что они люди некнижные и простые, они удивлялись, между тем узнавали их, что они были с Иисусом; |
4:14 hominem quoque videntes stantem cum eis, qui curatus fuerat, nihil poterant contradicere. | 4:14 видя же исцеленного человека, стоящего с ними, ничего не могли сказать вопреки. |
4:15 Jusserunt autem eos foras extra concilium secedere : et conferebant ad invicem, | 4:15 И, приказав им выйти вон из синедриона, рассуждали между собою, |
4:16 dicentes : Quid faciemus hominibus istis ? quoniam quidem notum signum factum est per eos omnibus habitantibus Jerusalem : manifestum est, et non possumus negare. | 4:16 говоря: что нам делать с этими людьми? Ибо всем, живущим в Иерусалиме, известно, что ими сделано явное чудо, и мы не можем отвергнуть сего; |
4:17 Sed ne amplius divulgetur in populum, comminemur eis ne ultra loquantur in nomine hoc ulli hominum. | 4:17 но, чтобы более не разгласилось это в народе, с угрозою запретим им, чтобы не говорили об имени сем никому из людей. |
4:18 Et vocantes eos, denuntiaverunt ne omnino loquerentur neque docerent in nomine Jesu. | 4:18 И, призвав их, приказали им отнюдь не говорить и не учить о имени Иисуса. |
4:19 Petrus vero et Joannes respondentes, dixerunt ad eos : Si justum est in conspectu Dei vos potius audire quam Deum, judicate. | 4:19 Но Петр и Иоанн сказали им в ответ: судите, справедливо ли пред Богом слушать вас более, нежели Бога? |
4:20 Non enim possumus quæ vidimus et audivimus non loqui. | 4:20 Мы не можем не говорить того, что видели и слышали. |
4:21 At illi comminantes dimiserunt eos, non invenientes quomodo punirent eos propter populum : quia omnes clarificabant id quod factum fuerat in eo quod acciderat. | 4:21 Они же, пригрозив, отпустили их, не находя возможности наказать их, по причине народа; потому что все прославляли Бога за происшедшее. |
4:22 Annorum enim erat amplius quadraginta homo, in quo factum fuerat signum istud sanitatis. | 4:22 Ибо лет более сорока было тому человеку, над которым сделалось сие чудо исцеления. |
4:23 Dimissi autem venerunt ad suos, et annuntiaverunt eis quanta ad eos principes sacerdotum et seniores dixissent. | 4:23 Быв отпущены, они пришли к своим и пересказали, что говорили им первосвященники и старейшины. |
4:24 Qui cum audissent, unanimiter levaverunt vocem ad Deum, et dixerunt : Domine, tu es qui fecisti cælum et terram, mare et omnia quæ in eis sunt : | 4:24 Они же, выслушав, единодушно возвысили голос к Богу и сказали: Владыко Боже, сотворивший небо и землю и море и все, что в них! |
4:25 qui Spiritu Sancto per os patris nostri David pueri tui dixisti : Quare fremuerunt gentes, et populi meditati sunt inania ? | 4:25 Ты устами отца нашего Давида, раба Твоего, сказал Духом Святым: что мятутся язычники, и народы замышляют тщетное? |
4:26 Astiterunt reges terræ, et principes convenerunt in unum adversus Dominum, et adversus Christum ejus. | 4:26 Восстали цари земные, и князи собрались вместе на Господа и на Христа Его. |
4:27 Convenerunt enim vere in civitate ista adversus sanctum puerum tuum Jesum, quem unxisti, Herodes et Pontius Pilatus, cum gentibus et populis Israël, | 4:27 Ибо поистине собрались в городе сем на Святаго Сына Твоего Иисуса, помазанного Тобою, Ирод и Понтий Пилат с язычниками и народом Израильским, |
4:28 facere quæ manus tua et consilium tuum decreverunt fieri. | 4:28 чтобы сделать то, чему быть предопределила рука Твоя и совет Твой. |
4:29 Et nunc, Domine, respice in minas eorum, et da servis tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum, | 4:29 И ныне, Господи, воззри на угрозы их, и дай рабам Твоим со всею смелостью говорить слово Твое, |
4:30 in eo quod manum tuam extendas ad sanitates, et signa, et prodigia fieri per nomen sancti filii tui Jesu. | 4:30 тогда как Ты простираешь руку Твою на исцеления и на соделание знамений и чудес именем Святаго Сына Твоего Иисуса. |
4:31 Et cum orassent, motus est locus in quo erant congregati : et repleti sunt omnes Spiritu Sancto, et loquebantur verbum Dei cum fiducia. | 4:31 И, по молитве их, поколебалось место, где они были собраны, и исполнились все Духа Святаго, и говорили слово Божие с дерзновением. |
4:32 Multitudinis autem credentium erat cor unum et anima una : nec quisquam eorum quæ possidebat, aliquid suum esse dicebat, sed erant illis omnia communia. | 4:32 У множества же уверовавших было одно сердце и одна душа; и никто ничего из имения своего не называл своим, но все у них было общее. |
4:33 Et virtute magna reddebant Apostoli testimonium resurrectionis Jesu Christi Domini nostri : et gratia magna erat in omnibus illis. | 4:33 Апостолы же с великою силою свидетельствовали о воскресении Господа Иисуса Христа; и великая благодать была на всех их. |
4:34 Neque enim quisquam egens erat inter illos. Quotquot enim possessores agrorum aut domorum erant, vendentes afferebant pretia eorum quæ vendebant, | 4:34 Не было между ними никого нуждающегося; ибо все, которые владели землями или домами, продавая их, приносили цену проданного |
4:35 et ponebant ante pedes Apostolorum. Dividebatur autem singulis prout cuique opus erat. | 4:35 и полагали к ногам Апостолов; и каждому давалось, в чем кто имел нужду. |
4:36 Joseph autem, qui cognominatus est Barnabas ab Apostolis (quod est interpretatum, Filius consolationis), Levites, Cyprius genere, | 4:36 Так Иосия, прозванный от Апостолов Варнавою, что значит — сын утешения, левит, родом Кипрянин, |
4:37 cum haberet agrum, vendidit eum, et attulit pretium, et posuit ante pedes Apostolorum. | 4:37 у которого была своя земля, продав ее, принес деньги и положил к ногам Апостолов. |
Chapter 5
5:1 Vir autem quidam nomine Ananias, cum Saphira uxore suo vendidit agrum, | 5:1 Некоторый же муж, именем Анания, с женою своею Сапфирою, продав имение, |
5:2 et fraudavit de pretio agri, conscia uxore sua : et afferens partem quamdam, ad pedes Apostolorum posuit. | 5:2 утаил из цены, с ведома и жены своей, а некоторую часть принес и положил к ногам Апостолов. |
5:3 Dixit autem Petrus : Anania, cur tentavit Satanas cor tuum, mentiri te Spiritui Sancto, et fraudare de pretio agri ? | 5:3 Но Петр сказал: Анания! Для чего ты допустил сатане вложить в сердце твое мысль солгать Духу Святому и утаить из цены земли? |
5:4 nonne manens tibi manebat, et venundatum in tua erat potestate ? quare posuisti in corde tuo hanc rem ? non es mentitus hominibus, sed Deo. | 5:4 Чем ты владел, не твое ли было, и приобретенное продажею не в твоей ли власти находилось? Для чего ты положил это в сердце твоем? Ты солгал не человекам, а Богу. |
5:5 Audiens autem Ananias hæc verba, cecidit, et expiravit. Et factus est timor magnus super omnes qui audierunt. | 5:5 Услышав сии слова, Анания пал бездыханен; и великий страх объял всех, слышавших это. |
5:6 Surgentes autem juvenes amoverunt eum, et efferentes sepelierunt. | 5:6 И встав, юноши приготовили его к погребению и, вынеся, похоронили. |
5:7 Factum est autem quasi horarum trium spatium, et uxor ipsius, nesciens quod factum fuerat, introivit. | 5:7 Часа через три после сего пришла и жена его, не зная о случившемся. |
5:8 Dixit autem ei Petrus : Dic mihi mulier, si tanti agrum vendidistis ? At illa dixit : Etiam tanti. | 5:8 Петр же спросил ее: скажи мне, за столько ли продали вы землю? Она сказала: да, за столько. |
5:9 Petrus autem ad eam : Quid utique convenit vobis tentare Spiritum Domini ? Ecce pedes eorum qui sepelierunt virum tuum ad ostium, et efferent te. | 5:9 Но Петр сказал ей: что это согласились вы искусить Духа Господня? вот, входят в двери погребавшие мужа твоего; и тебя вынесут. |
5:10 Confestim cecidit ante pedes ejus, et expiravit. Intrantes autem juvenes invenerunt illam mortuam : et extulerunt, et sepelierunt ad virum suum. | 5:10 Вдруг она упала у ног его и испустила дух. И юноши, войдя, нашли ее мертвою и, вынеся, похоронили подле мужа ее. |
5:11 Et factus est timor magnus in universa ecclesia, et in omnes qui audierunt hæc. | 5:11 И великий страх объял всю церковь и всех слышавших это. |
5:12 Per manus autem Apostolorum fiebant signa et prodigia multa in plebe. Et erant unanimiter omnes in porticu Salomonis. | 5:12 Руками же Апостолов совершались в народе многие знамения и чудеса; и все единодушно пребывали в притворе Соломоновом. |
5:13 Ceterorum autem nemo audebat se conjungere illis : sed magnificabat eos populus. | 5:13 Из посторонних же никто не смел пристать к ним, а народ прославлял их. |
5:14 Magis autem augebatur credentium in Domino multitudo virorum ac mulierum, | 5:14 Верующих же более и более присоединялось к Господу, множество мужчин и женщин, |
5:15 ita ut in plateas ejicerent infirmos, et ponerent in lectulis et grabatis, ut, veniente Petro, saltem umbra illius obumbraret quemquam illorum, et liberarentur ab infirmitatibus suis. | 5:15 так что выносили больных на улицы и полагали на постелях и кроватях, дабы хотя тень проходящего Петра осенила кого из них. |
5:16 Concurrebat autem et multitudo vicinarum civitatum Jerusalem, afferentes ægros, et vexatos a spiritibus immundis : qui curabantur omnes. | 5:16 Сходились также в Иерусалим многие из окрестных городов, неся больных и нечистыми духами одержимых, которые и исцелялись все. |
5:17 Exsurgens autem princeps sacerdotum, et omnes qui cum illo erant (quæ est hæresis sadducæorum), repleti sunt zelo : | 5:17 Первосвященник же и с ним все, принадлежавшие к ереси саддукейской, исполнились зависти, |
5:18 et injecerunt manus in Apostolos, et posuerunt eos in custodia publica. | 5:18 и наложили руки свои на Апостолов, и заключили их в народную темницу. |
5:19 Angelus autem Domini per noctem aperiens januas carceris, et educens eos, dixit : | 5:19 Но Ангел Господень ночью отворил двери темницы и, выведя их, сказал: |
5:20 Ite, et stantes loquimini in templo plebi omnia verba vitæ hujus. | 5:20 идите и, став в храме, говорите народу все сии слова жизни. |
5:21 Qui cum audissent, intraverunt diluculo in templum, et docebant. Adveniens autem princeps sacerdotum, et qui cum eo erant, convocaverunt concilium, et omnes seniores filiorum Israël : et miserunt ad carcerem ut adducerentur. | 5:21 Они, выслушав, вошли утром в храм и учили. Между тем первосвященник и которые с ним, придя, созвали синедрион и всех старейшин из сынов Израилевых и послали в темницу привести Апостолов. |
5:22 Cum autem venissent ministri, et aperto carcere non invenissent illos, reversi nuntiaverunt, | 5:22 Но служители, придя, не нашли их в темнице и, возвратившись, донесли, |
5:23 dicentes : Carcerem quidem invenimus clausum cum omni diligentia, et custodes stantes ante januas : aperientes autem neminem intus invenimus. | 5:23 говоря: темницу мы нашли запертою со всею предосторожностью и стражей стоящими перед дверями; но, отворив, не нашли в ней никого. |
5:24 Ut autem audierunt hos sermones magistratus templi et principes sacerdotum, ambigebant de illis quidnam fieret. | 5:24 Когда услышали эти слова первосвященник, начальник стражи и прочие первосвященники, недоумевали, что бы это значило. |
5:25 Adveniens autem quidam, nuntiavit eis : Quia ecce viri quos posuistis in carcerem, sunt in templo, stantes et docentes populum. | 5:25 Пришел же некто и донес им, говоря: вот, мужи, которых вы заключили в темницу, стоят в храме и учат народ. |
5:26 Tunc abiit magistratus cum ministris, et adduxit illos sine vi : timebant enim populum ne lapidarentur. | 5:26 Тогда начальник стражи пошел со служителями и привел их без принуждения, потому что боялись народа, чтобы не побили их камнями. |
5:27 Et cum adduxissent illos, statuerunt in concilio : et interrogavit eos princeps sacerdotum, | 5:27 Приведя же их, поставили в синедрионе; и спросил их первосвященник, говоря: |
5:28 dicens : Præcipiendo præcepimus vobis ne doceretis in nomine isto, et ecce replestis Jerusalem doctrina vestra : et vultis inducere super nos sanguinem hominis istius. | 5:28 не запретили ли мы вам накрепко учить о имени сем? и вот, вы наполнили Иерусалим учением вашим и хотите навести на нас кровь Того Человека. |
5:29 Respondens autem Petrus et Apostoli, dixerunt : Obedire oportet Deo magis quam hominibus. | 5:29 Петр же и Апостолы в ответ сказали: должно повиноваться больше Богу, нежели человекам. |
5:30 Deus patrum nostrorum suscitavit Jesum, quem vos interemistis, suspendentes in ligno. | 5:30 Бог отцов наших воскресил Иисуса, Которого вы умертвили, повесив на древе. |
5:31 Hunc principem et salvatorem Deus exaltavit dextera sua ad dandam pœnitentiam Israëli, et remissionem peccatorum : | 5:31 Его возвысил Бог десницею Своею в Начальника и Спасителя, дабы дать Израилю покаяние и прощение грехов. |
5:32 et nos sumus testes horum verborum, et Spiritus Sanctus, quem dedit Deus omnibus obedientibus sibi. | 5:32 Свидетели Ему в сем мы и Дух Святый, Которого Бог дал повинующимся Ему. |
5:33 Hæc cum audissent, dissecabantur, et cogitabant interficere illos. | 5:33 Слышав это, они разрывались от гнева и умышляли умертвить их. |
5:34 Surgens autem quidam in concilio pharisæus, nomine Gamaliel, legis doctor, honorabilis universæ plebi, jussit foras ad breve homines fieri, | 5:34 Встав же в синедрионе, некто фарисей, именем Гамалиил, законоучитель, уважаемый всем народом, приказал вывести Апостолов на короткое время, |
5:35 dixitque ad illos : Viri Israëlitæ, attendite vobis super hominibus istis quid acturi sitis. | 5:35 а им сказал: мужи Израильские! подумайте сами с собою о людях сих, что вам с ними делать. |
5:36 Ante hos enim dies extitit Theodas, dicens se esse aliquem, cui consensit numerus virorum circiter quadringentorum : qui occisus est, et omnes qui credebant ei, dissipati sunt, et redacti ad nihilum. | 5:36 Ибо незадолго перед сим явился Февда, выдавая себя за кого-то великого, и к нему пристало около четырехсот человек; но он был убит, и все, которые слушались его, рассеялись и исчезли. |
5:37 Post hunc extitit Judas Galilæus in diebus professionis, et avertit populum post se : et ipse periit, et omnes quotquot consenserunt ei, dispersi sunt. | 5:37 После него во время переписи явился Иуда Галилеянин и увлек за собою довольно народа; но он погиб, и все, которые слушались его, рассыпались. |
5:38 Et nunc itaque dico vobis, discedite ab hominibus istis, et sinite illos : quoniam si est ex hominibus consilium hoc aut opus, dissolvetur : | 5:38 И ныне, говорю вам, отстаньте от людей сих и оставьте их; ибо если это предприятие и это дело — от человеков, то оно разрушится, |
5:39 si vero ex Deo est, non poteritis dissolvere illud, ne forte et Deo repugnare inveniamini. Consenserunt autem illi. | 5:39 а если от Бога, то вы не можете разрушить его; берегитесь, чтобы вам не оказаться и богопротивниками. |
5:40 Et convocantes Apostolos, cæsis denuntiaverunt ne omnino loquerentur in nomine Jesu, et dimiserunt eos. | 5:40 Они послушались его; и, призвав Апостолов, били их и, запретив им говорить о имени Иисуса, отпустили их. |
5:41 Et illi quidem ibant gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati. | 5:41 Они же пошли из синедриона, радуясь, что за имя Господа Иисуса удостоились принять бесчестие. |
5:42 Omni autem die non cessabant in templo et circa domos, docentes et evangelizantes Christum Jesum. | 5:42 И всякий день в храме и по домам не переставали учить и благовествовать об Иисусе Христе. |
Chapter 6
6:1 In diebus illis, crescente numero discipulorum, factum est murmur Græcorum adversus Hebræos, eo quod despicerentur in ministerio quotidiano viduæ eorum. | 6:1 В эти дни, когда умножились ученики, произошел у Еллинистов ропот на Евреев за то, что вдовицы их пренебрегаемы были в ежедневном раздаянии потребностей. |
6:2 Convocantes autem duodecim multitudinem discipulorum, dixerunt : Non est æquum nos derelinquere verbum Dei, et ministrare mensis. | 6:2 Тогда двенадцать Апостолов, созвав множество учеников, сказали: нехорошо нам, оставив слово Божие, пещись о столах. |
6:3 Considerate ergo, fratres, viros ex vobis boni testimonii septem, plenos Spiritu Sancto et sapientia, quos constituamus super hoc opus. | 6:3 Итак, братия, выберите из среды себя семь человек изведанных, исполненных Святаго Духа и мудрости; их поставим на эту службу, |
6:4 Nos vero orationi et ministerio verbi instantes erimus. | 6:4 а мы постоянно пребудем в молитве и служении слова. |
6:5 Et placuit sermo coram omni multitudine. Et elegerunt Stephanum, virum plenum fide et Spiritu Sancto, et Philippum, et Prochorum, et Nicanorem, et Timonem, et Parmenam, et Nicolaum advenam Antiochenum. | 6:5 И угодно было это предложение всему собранию; и избрали Стефана, мужа, исполненного веры и Духа Святаго, и Филиппа, и Прохора, и Никанора, и Тимона, и Пармена, и Николая Антиохийца, обращенного из язычников; |
6:6 Hos statuerunt ante conspectum Apostolorum : et orantes imposuerunt eis manus. | 6:6 их поставили перед Апостолами, и сии, помолившись, возложили на них руки. |
6:7 Et verbum Domini crescebat, et multiplicabatur numerus discipulorum in Jerusalem valde : multa etiam turba sacerdotum obediebat fidei. | 6:7 И слово Божие росло, и число учеников весьма умножалось в Иерусалиме; и из священников очень многие покорились вере. |
6:8 Stephanus autem plenus gratia et fortitudine, faciebat prodigia et signa magna in populo. | 6:8 А Стефан, исполненный веры и силы, совершал великие чудеса и знамения в народе. |
6:9 Surrexerunt autem quidam de synagoga quæ appellatur Libertinorum, et Cyrenensium, et Alexandrinorum, et eorum qui erant a Cilicia, et Asia, disputantes cum Stephano : | 6:9 Некоторые из так называемой синагоги Либертинцев и Киринейцев и Александрийцев и некоторые из Киликии и Асии вступили в спор со Стефаном; |
6:10 et non poterant resistere sapientiæ, et Spiritui qui loquebatur. | 6:10 но не могли противостоять мудрости и Духу, Которым он говорил. |
6:11 Tunc summiserunt viros, qui dicerent se audivisse eum dicentem verba blasphemiæ in Moysen et in Deum. | 6:11 Тогда научили они некоторых сказать: мы слышали, как он говорил хульные слова на Моисея и на Бога. |
6:12 Commoverunt itaque plebem, et seniores, et scribas : et concurrentes rapuerunt eum, et adduxerunt in concilium, | 6:12 И возбудили народ и старейшин и книжников и, напав, схватили его и повели в синедрион. |
6:13 et statuerunt falsos testes, qui dicerent : Homo iste non cessat loqui verba adversus locum sanctum, et legem : | 6:13 И представили ложных свидетелей, которые говорили: этот человек не перестает говорить хульные слова на святое место сие и на закон. |
6:14 audivimus enim eum dicentem quoniam Jesus Nazarenus hic destruet locum istum, et mutabit traditiones quas tradidit nobis Moyses. | 6:14 Ибо мы слышали, как он говорил, что Иисус Назорей разрушит место сие и переменит обычаи, которые передал нам Моисей. |
6:15 Et intuentes eum omnes qui sedebant in concilio, viderunt faciem ejus tamquam faciem angeli. | 6:15 И все, сидящие в синедрионе, смотря на него, видели лице его, как лице Ангела. |
Chapter 7
7:1 Dixit autem princeps sacerdotum : Si hæc ita se habent ? | 7:1 Тогда сказал первосвященник: так ли это? |
7:2 Qui ait : Viri fratres et patres, audite : Deus gloriæ apparuit patri nostro Abrahæ cum esset in Mesopotamia, priusquam moraretur in Charan, | 7:2 Но он сказал: мужи братия и отцы! послушайте. Бог славы явился отцу нашему Аврааму в Месопотамии, прежде переселения его в Харран, |
7:3 et dixit ad illum : Exi de terra tua, et de cognatione tua, et veni in terram quam monstravero tibi. | 7:3 и сказал ему: выйди из земли твоей и из родства твоего и из дома отца твоего, и пойди в землю, которую покажу тебе. |
7:4 Tunc exiit de terra Chaldæorum, et habitavit in Charan. Et inde, postquam mortuus est pater ejus, transtulit illum in terram istam, in qua nunc vos habitatis. | 7:4 Тогда он вышел из земли Халдейской и поселился в Харране; а оттуда, по смерти отца его, переселил его Бог в сию землю, в которой вы ныне живете. |
7:5 Et non dedit illi hæreditatem in ea, nec passum pedis : sed repromisit dare illi eam in possessionem, et semini ejus post ipsum, cum non haberet filium. | 7:5 И не дал ему на ней наследства ни на стопу ноги, а обещал дать ее во владение ему и потомству его по нем, когда еще был он бездетен. |
7:6 Locutus est autem ei Deus : Quia erit semen ejus accola in terra aliena, et servituti eos subjicient, et male tractabunt eos annis quadringentis : | 7:6 И сказал ему Бог, что потомки его будут переселенцами в чужой земле и будут в порабощении и притеснении лет четыреста. |
7:7 et gentem cui servierint, judicabo ego, dixit Dominus : et post hæc exibunt, et servient mihi in loco isto. | 7:7 Но Я, сказал Бог, произведу суд над тем народом, у которого они будут в порабощении; и после того они выйдут и будут служить Мне на сем месте. |
7:8 Et dedit illi testamentum circumcisionis : et sic genuit Isaac, et circumcidit eum die octavo : et Isaac, Jacob : et Jacob, duodecim patriarchas. | 7:8 И дал ему завет обрезания. По сем родил он Исаака и обрезал его в восьмой день; а Исаак родил Иакова, Иаков же двенадцать патриархов. |
7:9 Et patriarchæ æmulantes, Joseph vendiderunt in Ægyptum : et erat Deus cum eo, | 7:9 Патриархи, по зависти, продали Иосифа в Египет; но Бог был с ним, |
7:10 et eripuit eum ex omnibus tribulationibus ejus, et dedit ei gratiam et sapientiam in conspectu pharaonis regis Ægypti : et constituit eum præpositum super Ægyptum, et super omnem domum suam. | 7:10 и избавил его от всех скорбей его, и даровал мудрость ему и благоволение царя Египетского фараона, который и поставил его начальником над Египтом и над всем домом своим. |
7:11 Venit autem fames in universam Ægyptum et Chanaan, et tribulatio magna : et non inveniebant cibos patres nostri. | 7:11 И пришел голод и великая скорбь на всю землю Египетскую и Ханаанскую, и отцы наши не находили пропитания. |
7:12 Cum audisset autem Jacob esse frumentum in Ægypto, misit patres nostros primum : | 7:12 Иаков же, услышав, что есть хлеб в Египте, послал туда отцов наших в первый раз. |
7:13 et in secundo cognitus est Joseph a fratribus suis, et manifestatum est Pharaoni genus ejus. | 7:13 А когда [они пришли] во второй раз, Иосиф открылся братьям своим, и известен стал фараону род Иосифов. |
7:14 Mittens autem Joseph, accersivit Jacob patrem suum et omnem cognationem suam, in animabus septuaginta quinque. | 7:14 Иосиф, послав, призвал отца своего Иакова и все родство свое, душ семьдесят пять. |
7:15 Et descendit Jacob in Ægyptum : et defunctus est ipse, et patres nostri. | 7:15 Иаков перешел в Египет, и скончался сам и отцы наши; |
7:16 Et translati sunt in Sichem, et positi sunt in sepulchro, quod emit Abraham pretio argenti a filiis Hemor filii Sichem. | 7:16 и перенесены были в Сихем и положены во гробе, который купил Авраам ценою серебра у сынов Еммора Сихемова. |
7:17 Cum autem appropinquaret tempus promissionis quam confessus erat Deus Abrahæ, crevit populus, et multiplicatus est in Ægypto, | 7:17 А по мере, как приближалось время исполниться обетованию, о котором клялся Бог Аврааму, народ возрастал и умножался в Египте, |
7:18 quoadusque surrexit alius rex in Ægypto, qui non sciebat Joseph. | 7:18 до тех пор, как восстал иной царь, который не знал Иосифа. |
7:19 Hic circumveniens genus nostrum, afflixit patres nostros ut exponerent infantes suos, ne vivificarentur. | 7:19 Сей, ухищряясь против рода нашего, притеснял отцов наших, принуждая их бросать детей своих, чтобы не оставались в живых. |
7:20 Eodem tempore natus est Moyses, et fuit gratus Deo : qui nutritus est tribus mensibus in domo patris sui. | 7:20 В это время родился Моисей, и был прекрасен пред Богом. Три месяца он был питаем в доме отца своего. |
7:21 Exposito autem illo, sustulit eum filia Pharaonis, et nutrivit eum sibi in filium. | 7:21 А когда был брошен, взяла его дочь фараонова и воспитала его у себя, как сына. |
7:22 Et eruditus est Moyses omni sapientia Ægyptiorum, et erat potens in verbis et in operibus suis. | 7:22 И научен был Моисей всей мудрости Египетской, и был силен в словах и делах. |
7:23 Cum autem impleretur ei quadraginta annorum tempus, ascendit in cor ejus ut visitaret fratres suos filios Israël. | 7:23 Когда же исполнилось ему сорок лет, пришло ему на сердце посетить братьев своих, сынов Израилевых. |
7:24 Et cum vidisset quemdam injuriam patientem, vindicavit illum, et fecit ultionem ei qui injuriam sustinebat, percusso Ægyptio. | 7:24 И, увидев одного из них обижаемого, вступился и отмстил за оскорбленного, поразив Египтянина. |
7:25 Existimabat autem intelligere fratres, quoniam Deus per manum ipsius daret salutem illis : at illi non intellexerunt. | 7:25 Он думал, поймут братья его, что Бог рукою его дает им спасение; но они не поняли. |
7:26 Sequenti vero die apparuit illis litigantibus : et reconciliabat eos in pace, dicens : Viri, fratres estis : ut quid nocetis alterutrum ? | 7:26 На следующий день, когда некоторые из них дрались, он явился и склонял их к миру, говоря: вы братья; зачем обижаете друг друга? |
7:27 Qui autem injuriam faciebat proximo, repulit eum, dicens : Quis te constituit principem et judicem super nos ? | 7:27 Но обижающий ближнего оттолкнул его, сказав: кто тебя поставил начальником и судьею над нами? |
7:28 Numquid interficere me tu vis, quemadmodum interfecisti heri Ægyptium ? | 7:28 Не хочешь ли ты убить и меня, как вчера убил Египтянина? |
7:29 Fugit autem Moyses in verbo isto : et factus est advena in terra Madian, ubi generavit filios duos. | 7:29 От сих слов Моисей убежал и сделался пришельцем в земле Мадиамской, где родились от него два сына. |
7:30 Et expletis annis quadraginta, apparuit illi in deserto montis Sina angelus in igne flammæ rubi. | 7:30 По исполнении сорока лет явился ему в пустыне горы Синая Ангел Господень в пламени горящего тернового куста. |
7:31 Moyses autem videns, admiratus est visum. Et accedente illo ut consideraret, facta est ad eum vox Domini, dicens : | 7:31 Моисей, увидев, дивился видению; а когда подходил рассмотреть, был к нему глас Господень: |
7:32 Ego sum Deus patrum tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob. Tremefactus autem Moyses, non audebat considerare. | 7:32 Я Бог отцов твоих, Бог Авраама и Бог Исаака и Бог Иакова. Моисей, объятый трепетом, не смел смотреть. |
7:33 Dixit autem illi Dominus : Solve calceamentum pedum tuorum : locus enim in quo stas, terra sancta est. | 7:33 И сказал ему Господь: сними обувь с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля святая. |
7:34 Videns vidi afflictionem populi mei qui est in Ægypto, et gemitum eorum audivi, et descendi liberare eos. Et nunc veni, et mittam te in Ægyptum. | 7:34 Я вижу притеснение народа Моего в Египте, и слышу стенание его, и нисшел избавить его: итак пойди, Я пошлю тебя в Египет. |
7:35 Hunc Moysen, quem negaverunt, dicentes : Quis te constituit principem et judicem ? hunc Deus principem et redemptorem misit, cum manu angeli qui apparuit illi in rubo. | 7:35 Сего Моисея, которого они отвергли, сказав: кто тебя поставил начальником и судьею? сего Бог чрез Ангела, явившегося ему в терновом кусте, послал начальником и избавителем. |
7:36 Hic eduxit illos faciens prodigia et signa in terra Ægypti, et in rubro mari, et in deserto annis quadraginta. | 7:36 Сей вывел их, сотворив чудеса и знамения в земле Египетской, и в Чермном море, и в пустыне в продолжение сорока лет. |
7:37 Hic est Moyses, qui dixit filiis Israël : Prophetam suscitabit vobis Deus de fratribus vestris, tamquam me : ipsum audietis. | 7:37 Это тот Моисей, который сказал сынам Израилевым: Пророка воздвигнет вам Господь Бог ваш из братьев ваших, как меня; Его слушайте. |
7:38 Hic est qui fuit in ecclesia in solitudine cum angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, et cum patribus nostris : qui accepit verba vitæ dare nobis. | 7:38 Это тот, который был в собрании в пустыне с Ангелом, говорившим ему на горе Синае, и с отцами нашими, и который принял живые слова, чтобы передать нам, |
7:39 Cui noluerunt obedire patres nostri : sed repulerunt, et aversi sunt cordibus suis in Ægyptum, | 7:39 которому отцы наши не хотели быть послушными, но отринули его и обратились сердцами своими к Египту, |
7:40 dicentes ad Aaron : Fac nobis deos qui præcedant nos : Moyses enim hic, qui eduxit nos de terra Ægypti, nescimus quid factum sit ei. | 7:40 сказав Аарону: сделай нам богов, которые предшествовали бы нам; ибо с Моисеем, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что случилось. |
7:41 Et vitulum fecerunt in diebus illis, et obtulerunt hostiam simulacro, et lætabantur in operibus manuum suarum. | 7:41 И сделали в те дни тельца, и принесли жертву идолу, и веселились перед делом рук своих. |
7:42 Convertit autem Deus, et tradidit eos servire militiæ cæli, sicut scriptum est in libro prophetarum : Numquid victimas et hostias obtulistis mihi annis quadraginta in deserto, domus Israël ? | 7:42 Бог же отвратился и оставил их служить воинству небесному, как написано в книге пророков: дом Израилев! приносили ли вы Мне заколения и жертвы в продолжение сорока лет в пустыне? |
7:43 Et suscepistis tabernaculum Moloch, et sidus dei vestri Rempham, figuras quas fecistis adorare eas : et transferam vos trans Babylonem. | 7:43 Вы приняли скинию Молохову и звезду бога вашего Ремфана, изображения, которые вы сделали, чтобы поклоняться им: и Я переселю вас далее Вавилона. |
7:44 Tabernaculum testimonii fuit cum patribus nostris in deserto, sicut disposuit illis Deus loquens ad Moysen, ut faceret illud secundum formam quam viderat. | 7:44 Скиния свидетельства была у отцов наших в пустыне, как повелел Говоривший Моисею сделать ее по образцу, им виденному. |
7:45 Quod et induxerunt, suscipientes patres nostri cum Jesu in possessionem gentium quas expulit Deus a facie patrum nostrorum, usque in diebus David, | 7:45 Отцы наши с Иисусом, взяв ее, внесли во владения народов, изгнанных Богом от лица отцов наших. Так было до дней Давида. |
7:46 qui invenit gratiam ante Deum, et petiit ut inveniret tabernaculum Deo Jacob. | 7:46 Сей обрел благодать пред Богом и молил, чтобы найти жилище Богу Иакова. |
7:47 Salomon autem ædificavit illi domum. | 7:47 Соломон же построил Ему дом. |
7:48 Sed non Excelsus in manufactis habitat, sicut propheta dicit : | 7:48 Но Всевышний не в рукотворенных храмах живет, как говорит пророк: |
7:49 Cælum mihi sedes est : terra autem scabellum pedum meorum. Quam domum ædificabitis mihi ? dicit Dominus : aut quis locus requietionis meæ est ? | 7:49 Небо — престол Мой, и земля — подножие ног Моих. Какой дом созиждете Мне, говорит Господь, или какое место для покоя Моего? |
7:50 Nonne manus mea fecit hæc omnia ? | 7:50 Не Моя ли рука сотворила все сие? |
7:51 Dura cervice, et incircumcisis cordibus et auribus, vos semper Spiritui Sancto resistitis : sicut patres vestri, ita et vos. | 7:51 Жестоковыйные! люди с необрезанным сердцем и ушами! вы всегда противитесь Духу Святому, как отцы ваши, так и вы. |
7:52 Quem prophetarum non sunt persecuti patres vestri ? et occiderunt eos qui prænuntiabant de adventu Justi, cujus vos nunc proditores et homicidæ fuistis : | 7:52 Кого из пророков не гнали отцы ваши? Они убили предвозвестивших пришествие Праведника, Которого предателями и убийцами сделались ныне вы, — |
7:53 qui accepistis legem in dispositione angelorum, et non custodistis. | 7:53 вы, которые приняли закон при служении Ангелов и не сохранили. |
7:54 Audientes autem hæc, dissecabantur cordibus suis, et stridebant dentibus in eum. | 7:54 Слушая сие, они рвались сердцами своими и скрежетали на него зубами. |
7:55 Cum autem esset plenus Spiritu Sancto, intendens in cælum, vidit gloriam Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. Et ait : Ecce video cælos apertos, et Filium hominis stantem a dextris Dei. | 7:55 Стефан же, будучи исполнен Духа Святаго, воззрев на небо, увидел славу Божию и Иисуса, стоящего одесную Бога, |
7:56 Exclamantes autem voce magna continuerunt aures suas, et impetum fecerunt unanimiter in eum. | 7:56 и сказал: вот, я вижу небеса отверстые и Сына Человеческого, стоящего одесную Бога. |
7:57 Et ejicientes eum extra civitatem, lapidabant : et testes deposuerunt vestimenta sua secus pedes adolescentis qui vocabatur Saulus. | 7:57 Но они, закричав громким голосом, затыкали уши свои, и единодушно устремились на него, |
7:58 Et lapidabant Stephanum invocantem, et dicentem : Domine Jesu, suscipe spiritum meum. | 7:58 и, выведя за город, стали побивать его камнями. Свидетели же положили свои одежды у ног юноши, именем Савла, |
7:59 Positis autem genibus, clamavit voce magna, dicens : Domine, ne statuas illis hoc peccatum. Et cum hoc dixisset, obdormivit in Domino. Saulus autem erat consentiens neci ejus. | 7:59 и побивали камнями Стефана, который молился и говорил: Господи Иисусе! приими дух мой. |
Chapter 8
8:1 Facta est autem in illa die persecutio magna in ecclesia quæ erat Jerosolymis, et omnes dispersi sunt per regiones Judææ et Samariæ præter Apostolos. | 8:1 Савл же одобрял убиение его. В те дни произошло великое гонение на церковь в Иерусалиме; и все, кроме Апостолов, рассеялись по разным местам Иудеи и Самарии. |
8:2 Curaverunt autem Stephanum viri timorati, et fecerunt planctum magnum super eum. | 8:2 Стефана же погребли мужи благоговейные, и сделали великий плач по нем. |
8:3 Saulus autem devastabat ecclesiam per domos intrans, et trahens viros ac mulieres, tradebat in custodiam. | 8:3 А Савл терзал церковь, входя в домы и влача мужчин и женщин, отдавал в темницу. |
8:4 Igitur qui dispersi erant pertransibant, evangelizantes verbum Dei. | 8:4 Между тем рассеявшиеся ходили и благовествовали слово. |
8:5 Philippus autem descendens in civitatem Samariæ, prædicabat illis Christum. | 8:5 Так Филипп пришел в город Самарийский и проповедывал им Христа. |
8:6 Intendebant autem turbæ his quæ a Philippo dicebantur, unanimiter audientes, et videntes signa quæ faciebat. | 8:6 Народ единодушно внимал тому, что говорил Филипп, слыша и видя, какие он творил чудеса. |
8:7 Multi enim eorum qui habebant spiritus immundos, clamantes voce magna exibant. Multi autem paralytici et claudi curati sunt. | 8:7 Ибо нечистые духи из многих, одержимых ими, выходили с великим воплем, а многие расслабленные и хромые исцелялись. |
8:8 Factum est ergo gaudium magnum in illa civitate. | 8:8 И была радость великая в том городе. |
8:9 Vir autem quidam nomine Simon, qui ante fuerat in civitate magus, seducens gentem Samariæ, dicens se esse aliquem magnum : | 8:9 Находился же в городе некоторый муж, именем Симон, который перед тем волхвовал и изумлял народ Самарийский, выдавая себя за кого-то великого. |
8:10 cui auscultabant omnes a minimo usque ad maximum, dicentes : Hic est virtus Dei, quæ vocatur magna. | 8:10 Ему внимали все, от малого до большого, говоря: сей есть великая сила Божия. |
8:11 Attendebant autem eum : propter quod multo tempore magiis suis dementasset eos. | 8:11 А внимали ему потому, что он немалое время изумлял их волхвованиями. |
8:12 Cum vero credidissent Philippo evangelizanti de regno Dei, in nomine Jesu Christi baptizabantur viri ac mulieres. | 8:12 Но, когда поверили Филиппу, благовествующему о Царствии Божием и о имени Иисуса Христа, то крестились и мужчины и женщины. |
8:13 Tunc Simon et ipse credidit : et cum baptizatus esset, adhærebat Philippo. Videns etiam signa et virtutes maximas fieri, stupens admirabatur. | 8:13 Уверовал и сам Симон и, крестившись, не отходил от Филиппа; и, видя совершающиеся великие силы и знамения, изумлялся. |
8:14 Cum autem audissent Apostoli qui erant Jerosolymis, quod recepisset Samaria verbum Dei, miserunt ad eos Petrum et Joannem. | 8:14 Находившиеся в Иерусалиме Апостолы, услышав, что Самаряне приняли слово Божие, послали к ним Петра и Иоанна, |
8:15 Qui cum venissent, oraverunt pro ipsis ut acciperent Spiritum Sanctum : | 8:15 которые, придя, помолились о них, чтобы они приняли Духа Святаго. |
8:16 nondum enim in quemquam illorum venerat, sed baptizati tantum erant in nomine Domini Jesu. | 8:16 Ибо Он не сходил еще ни на одного из них, а только были они крещены во имя Господа Иисуса. |
8:17 Tunc imponebant manus super illos, et accipiebant Spiritum Sanctum. | 8:17 Тогда возложили руки на них, и они приняли Духа Святаго. |
8:18 Cum vidisset autem Simon quia per impositionem manus Apostolorum daretur Spiritus Sanctus, obtulit eis pecuniam, | 8:18 Симон же, увидев, что через возложение рук Апостольских подается Дух Святый, принес им деньги, |
8:19 dicens : Date et mihi hanc potestatem, ut cuicumque imposuero manus, accipiat Spiritum Sanctum. Petrus autem dixit ad eum : | 8:19 говоря: дайте и мне власть сию, чтобы тот, на кого я возложу руки, получал Духа Святаго. |
8:20 Pecunia tua tecum sit in perditionem : quoniam donum Dei existimasti pecunia possideri. | 8:20 Но Петр сказал ему: серебро твое да будет в погибель с тобою, потому что ты помыслил дар Божий получить за деньги. |
8:21 Non est tibi pars neque sors in sermone isto : cor enim tuum non est rectum coram Deo. | 8:21 Нет тебе в сем части и жребия, ибо сердце твое неправо пред Богом. |
8:22 Pœnitentiam itaque age ab hac nequitia tua : et roga Deum, si forte remittatur tibi hæc cogitatio cordis tui. | 8:22 Итак покайся в сем грехе твоем, и молись Богу: может быть, опустится тебе помысел сердца твоего; |
8:23 In felle enim amaritudinis, et obligatione iniquitatis, video te esse. | 8:23 ибо вижу тебя исполненного горькой желчи и в узах неправды. |
8:24 Respondens autem Simon, dixit : Precamini vos pro me ad Dominum, ut nihil veniat super me horum quæ dixistis. | 8:24 Симон же сказал в ответ: помолитесь вы за меня Господу, дабы не постигло меня ничто из сказанного вами. |
8:25 Et illi quidem testificati, et locuti verbum Domini, redibant Jerosolymam, et multis regionibus Samaritanorum evangelizabant. | 8:25 Они же, засвидетельствовав и проповедав слово Господне, обратно пошли в Иерусалим и во многих селениях Самарийских проповедали Евангелие. |
8:26 Angelus autem Domini locutus est ad Philippum, dicens : Surge, et vade contra meridianum, ad viam quæ descendit ab Jerusalem in Gazam : hæc est deserta. | 8:26 А Филиппу Ангел Господень сказал: встань и иди на полдень, на дорогу, идущую из Иерусалима в Газу, на ту, которая пуста. |
8:27 Et surgens abiit. Et ecce vir Æthiops, eunuchus, potens Candacis reginæ Æthiopum, qui erat super omnes gazas ejus, venerat adorare in Jerusalem : | 8:27 Он встал и пошел. И вот, муж Ефиоплянин, евнух, вельможа Кандакии, царицы Ефиопской, хранитель всех сокровищ ее, приезжавший в Иерусалим для поклонения, |
8:28 et revertebatur sedens super currum suum, legensque Isaiam prophetam. | 8:28 возвращался и, сидя на колеснице своей, читал пророка Исаию. |
8:29 Dixit autem Spiritus Philippo : Accede, et adjunge te ad currum istum. | 8:29 Дух сказал Филиппу: подойди и пристань к сей колеснице. |
8:30 Accurrens autem Philippus, audivit eum legentem Isaiam prophetam, et dixit : Putasne intelligis quæ legis ? | 8:30 Филипп подошел и, услышав, что он читает пророка Исаию, сказал: разумеешь ли, что читаешь? |
8:31 Qui ait : Et quomodo possum, si non aliquis ostenderit mihi ? Rogavitque Philippum ut ascenderet, et sederet secum. | 8:31 Он сказал: как могу разуметь, если кто не наставит меня? и попросил Филиппа взойти и сесть с ним. |
8:32 Locus autem Scripturæ quem legebat, erat hic : Tamquam ovis ad occisionem ductus est : et sicut agnus coram tondente se, sine voce, sic non aperuit os suum. | 8:32 А место из Писания, которое он читал, было сие: как овца, веден был Он на заклание, и, как агнец пред стригущим его безгласен, так Он не отверзает уст Своих. |
8:33 In humilitate judicium ejus sublatum est. Generationem ejus quis enarrabit ? quoniam tolletur de terra vita ejus. | 8:33 В уничижении Его суд Его совершился. Но род Его кто разъяснит? ибо вземлется от земли жизнь Его. |
8:34 Respondens autem eunuchus Philippo, dixit : Obsecro te, de quo propheta dicit hoc ? de se, an de alio aliquo ? | 8:34 Евнух же сказал Филиппу: прошу тебя сказать: о ком пророк говорит это? о себе ли, или о ком другом? |
8:35 Aperiens autem Philippus os suum, et incipiens a Scriptura ista, evangelizavit illi Jesum. | 8:35 Филипп отверз уста свои и, начав от сего Писания, благовествовал ему об Иисусе. |
8:36 Et dum irent per viam, venerunt ad quamdam aquam : et ait eunuchus : Ecce aqua : quid prohibet me baptizari ? | 8:36 Между тем, продолжая путь, они приехали к воде; и евнух сказал: вот вода; что препятствует мне креститься? |
8:37 Dixit autem Philippus : Si credis ex toto corde, licet. Et respondens ait : Credo Filium Dei esse Jesum Christum. | 8:37 Филипп же сказал ему: если веруешь от всего сердца, можно. Он сказал в ответ: верую, что Иисус Христос есть Сын Божий. |
8:38 Et jussit stare currum : et descenderunt uterque in aquam, Philippus et eunuchus, et baptizavit eum. | 8:38 И приказал остановить колесницу, и сошли оба в воду, Филипп и евнух; и крестил его. |
8:39 Cum autem ascendissent de aqua, Spiritus Domini rapuit Philippum, et amplius non vidit eum eunuchus. Ibat autem per viam suam gaudens. | 8:39 Когда же они вышли из воды, Дух Святый сошел на евнуха, а Филиппа восхитил Ангел Господень, и евнух уже не видел его, и продолжал путь, радуясь. |
8:40 Philippus autem inventus est in Azoto, et pertransiens evangelizabat civitatibus cunctis, donec veniret Cæsaream. | 8:40 А Филипп оказался в Азоте и, проходя, благовествовал всем городам, пока пришел в Кесарию. |
Chapter 9
9:1 Saulus autem adhuc spirans minarum et cædis in discipulos Domini, accessit ad principem sacerdotum, | 9:1 Савл же, еще дыша угрозами и убийством на учеников Господа, пришел к первосвященнику |
9:2 et petiit ab eo epistolas in Damascum ad synagogas : ut si quos invenisset hujus viæ viros ac mulieres, vinctos perduceret in Jerusalem. | 9:2 и выпросил у него письма в Дамаск к синагогам, чтобы, кого найдет последующих сему учению, и мужчин и женщин, связав, приводить в Иерусалим. |
9:3 Et cum iter faceret, contigit ut appropinquaret Damasco : et subito circumfulsit eum lux de cælo. | 9:3 Когда же он шел и приближался к Дамаску, внезапно осиял его свет с неба. |
9:4 Et cadens in terram audivit vocem dicentem sibi : Saule, Saule, quid me persequeris ? | 9:4 Он упал на землю и услышал голос, говорящий ему: Савл, Савл! что ты гонишь Меня? |
9:5 Qui dixit : Quis es, domine ? Et ille : Ego sum Jesus, quem tu persequeris : durum est tibi contra stimulum calcitrare. | 9:5 Он сказал: кто Ты, Господи? Господь же сказал: Я Иисус, Которого ты гонишь. Трудно тебе идти против рожна. |
9:6 Et tremens ac stupens dixit : Domine, quid me vis facere ? | 9:6 Он в трепете и ужасе сказал: Господи! что повелишь мне делать? и Господь сказал ему: встань и иди в город; и сказано будет тебе, что тебе надобно делать. |
9:7 Et Dominus ad eum : Surge, et ingredere civitatem, et ibi dicetur tibi quid te oporteat facere. Viri autem illi qui comitabantur cum eo, stabant stupefacti, audientes quidem vocem, neminem autem videntes. | 9:7 Люди же, шедшие с ним, стояли в оцепенении, слыша голос, а никого не видя. |
9:8 Surrexit autem Saulus de terra, apertisque oculis nihil videbat. Ad manus autem illum trahentes, introduxerunt Damascum. | 9:8 Савл встал с земли, и с открытыми глазами никого не видел. И повели его за руки, и привели в Дамаск. |
9:9 Et erat ibi tribus diebus non videns, et non manducavit, neque bibit. | 9:9 И три дня он не видел, и не ел, и не пил. |
9:10 Erat autem quidam discipulus Damasci, nomine Ananias : et dixit ad illum in visu Dominus : Anania. At ille ait : Ecce ego, Domine. | 9:10 В Дамаске был один ученик, именем Анания; и Господь в видении сказал ему: Анания! Он сказал: я, Господи. |
9:11 Et Dominus ad eum : Surge, et vade in vicum qui vocatur Rectus : et quære in domo Judæ Saulum nomine Tarsensem : ecce enim orat. | 9:11 Господь же сказал ему: встань и пойди на улицу, так называемую Прямую, и спроси в Иудином доме Тарсянина, по имени Савла; он теперь молится, |
9:12 (Et vidit virum Ananiam nomine, introëuntem, et imponentem sibi manus ut visum recipiat.) | 9:12 и видел в видении мужа, именем Ананию, пришедшего к нему и возложившего на него руку, чтобы он прозрел. |
9:13 Respondit autem Ananias : Domine, audivi a multis de viro hoc, quanta mala fecerit sanctis tuis in Jerusalem : | 9:13 Анания отвечал: Господи! я слышал от многих о сем человеке, сколько зла сделал он святым Твоим в Иерусалиме; |
9:14 et hic habet potestatem a principibus sacerdotum alligandi omnes qui invocant nomen tuum. | 9:14 и здесь имеет от первосвященников власть вязать всех, призывающих имя Твое. |
9:15 Dixit autem ad eum Dominus : Vade, quoniam vas electionis est mihi iste, ut portet nomen meum coram gentibus, et regibus, et filiis Israël. | 9:15 Но Господь сказал ему: иди, ибо он есть Мой избранный сосуд, чтобы возвещать имя Мое перед народами и царями и сынами Израилевыми. |
9:16 Ego enim ostendam illi quanta oporteat eum pro nomine meo pati. | 9:16 И Я покажу ему, сколько он должен пострадать за имя Мое. |
9:17 Et abiit Ananias, et introivit in domum : et imponens ei manus, dixit : Saule frater, Dominus misit me Jesus, qui apparuit tibi in via qua veniebas, ut videas, et implearis Spiritu Sancto. | 9:17 Анания пошел и вошел в дом и, возложив на него руки, сказал: брат Савл! Господь Иисус, явившийся тебе на пути, которым ты шел, послал меня, чтобы ты прозрел и исполнился Святаго Духа. |
9:18 Et confestim ceciderunt ab oculis ejus tamquam squamæ, et visum recepit : et surgens baptizatus est. | 9:18 И тотчас как бы чешуя отпала от глаз его, и вдруг он прозрел; и, встав, крестился, |
9:19 Et cum accepisset cibum, confortatus est. Fuit autem cum discipulis qui erant Damasci per dies aliquot. | 9:19 и, приняв пищи, укрепился. И был Савл несколько дней с учениками в Дамаске. |
9:20 Et continuo in synagogis prædicabat Jesum, quoniam hic est Filius Dei. | 9:20 И тотчас стал проповедывать в синагогах об Иисусе, что Он есть Сын Божий. |
9:21 Stupebant autem omnes qui audiebant, et dicebant : Nonne hic est qui expugnabat in Jerusalem eos qui invocabant nomen istud : et huc ad hoc venit, ut vinctos illos duceret ad principes sacerdotum ? | 9:21 И все слышавшие дивились и говорили: не тот ли это самый, который гнал в Иерусалиме призывающих имя сие? да и сюда за тем пришел, чтобы вязать их и вести к первосвященникам. |
9:22 Saulus autem multo magis convalescebat, et confundebat Judæos qui habitabant Damasci, affirmans quoniam hic est Christus. | 9:22 А Савл более и более укреплялся и приводил в замешательство Иудеев, живущих в Дамаске, доказывая, что Сей есть Христос. |
9:23 Cum autem implerentur dies multi, consilium fecerunt in unum Judæi ut eum interficerent. | 9:23 Когда же прошло довольно времени, Иудеи согласились убить его. |
9:24 Notæ autem factæ sunt Saulo insidiæ eorum. Custodiebant autem et portas die ac nocte, ut eum interficerent. | 9:24 Но Савл узнал об этом умысле их. А они день и ночь стерегли у ворот, чтобы убить его. |
9:25 Accipientes autem eum discipuli nocte, per murum dimiserunt eum, submittentes in sporta. | 9:25 Ученики же ночью, взяв его, спустили по стене в корзине. |
9:26 Cum autem venisset in Jerusalem, tentabat se jungere discipulis, et omnes timebant eum, non credentes quod esset discipulus. | 9:26 Савл прибыл в Иерусалим и старался пристать к ученикам; но все боялись его, не веря, что он ученик. |
9:27 Barnabas autem apprehensum illum duxit ad Apostolos : et narravit illis quomodo in via vidisset Dominum, et quia locutus est ei, et quomodo in Damasco fiducialiter egerit in nomine Jesu. | 9:27 Варнава же, взяв его, пришел к Апостолам и рассказал им, как на пути он видел Господа, и что говорил ему Господь, и как он в Дамаске смело проповедывал во имя Иисуса. |
9:28 Et erat cum illis intrans et exiens in Jerusalem, et fiducialiter agens in nomine Domini. | 9:28 И пребывал он с ними, входя и исходя, в Иерусалиме, и смело проповедывал во имя Господа Иисуса. |
9:29 Loquebatur quoque gentibus, et disputabat cum Græcis : illi autem quærebant occidere eum. | 9:29 Говорил также и состязался с Еллинистами; а они покушались убить его. |
9:30 Quod cum cognovissent fratres, deduxerunt eum Cæsaream, et dimiserunt Tarsum. | 9:30 Братия, узнав о сем, отправили его в Кесарию и препроводили в Тарс. |
9:31 Ecclesia quidem per totam Judæam, et Galilæam, et Samariam habebat pacem, et ædificabatur ambulans in timore Domini, et consolatione Sancti Spiritus replebatur. | 9:31 Церкви же по всей Иудее, Галилее и Самарии были в покое, назидаясь и ходя в страхе Господнем; и, при утешении от Святаго Духа, умножались. |
9:32 Factum est autem, ut Petrus dum pertransiret universos, deveniret ad sanctos qui habitabant Lyddæ. | 9:32 Случилось, что Петр, обходя всех, пришел и к святым, живущим в Лидде. |
9:33 Invenit autem ibi hominem quemdam, nomine Æneam, ab annis octo jacentem in grabato, qui erat paralyticus. | 9:33 Там нашел он одного человека, именем Энея, который восемь уже лет лежал в постели в расслаблении. |
9:34 Et ait illi Petrus : Ænea, sanat te Dominus Jesus Christus : surge, et sterne tibi. Et continuo surrexit. | 9:34 Петр сказал ему: Эней! исцеляет тебя Иисус Христос; встань с постели твоей. И он тотчас встал. |
9:35 Et viderunt eum omnes qui habitabant Lyddæ et Saronæ : qui conversi sunt ad Dominum. | 9:35 И видели его все, живущие в Лидде и в Сароне, которые и обратились к Господу. |
9:36 In Joppe autem fuit quædam discipula, nomine Tabitha, quæ interpretata dicitur Dorcas. Hæc erat plena operibus bonis et eleemosynis quas faciebat. | 9:36 В Иоппии находилась одна ученица, именем Тавифа, что значит: "серна"; она была исполнена добрых дел и творила много милостынь. |
9:37 Factum est autem in diebus illis ut infirmata moreretur. Quam cum lavissent, posuerunt eam in cœnaculo. | 9:37 Случилось в те дни, что она занемогла и умерла. Ее омыли и положили в горнице. |
9:38 Cum autem prope esset Lydda ad Joppen, discipuli, audientes quia Petrus esset in ea, miserunt duos viros ad eum, rogantes : Ne pigriteris venire ad nos. | 9:38 А как Лидда была близ Иоппии, то ученики, услышав, что Петр находится там, послали к нему двух человек просить, чтобы он не замедлил придти к ним. |
9:39 Exsurgens autem Petrus, venit cum illis. Et cum advenisset, duxerunt illum in cœnaculum : et circumsteterunt illum omnes viduæ flentes, et ostendentes ei tunicas et vestes quas faciebat illis Dorcas. | 9:39 Петр, встав, пошел с ними; и когда он прибыл, ввели его в горницу, и все вдовицы со слезами предстали перед ним, показывая рубашки и платья, какие делала Серна, живя с ними. |
9:40 Ejectis autem omnibus foras, Petrus ponens genua oravit : et conversus ad corpus, dixit : Tabitha, surge. At illa aperuit oculos suos : et viso Petro, resedit. | 9:40 Петр выслал всех вон и, преклонив колени, помолился, и, обратившись к телу, сказал: Тавифа! встань. И она открыла глаза свои и, увидев Петра, села. |
9:41 Dans autem illi manum, erexit eam. Et cum vocasset sanctos et viduas, assignavit eam vivam. | 9:41 Он, подав ей руку, поднял ее, и, призвав святых и вдовиц, поставил ее перед ними живою. |
9:42 Notum autem factum est per universam Joppen : et crediderunt multi in Domino. | 9:42 Это сделалось известным по всей Иоппии, и многие уверовали в Господа. |
9:43 Factum est autem ut dies multos moraretur in Joppe, apud Simonem quemdam coriarium. | 9:43 И довольно дней пробыл он в Иоппии у некоторого Симона кожевника. |
Chapter 10
10:1 Vir autem quidam erat in Cæsarea, nomine Cornelius, centurio cohortis quæ dicitur Italica, | 10:1 В Кесарии был некоторый муж, именем Корнилий, сотник из полка, называемого Италийским, |
10:2 religiosus, ac timens Deum cum omni domo sua, faciens eleemosynas multas plebi, et deprecans Deum semper. | 10:2 благочестивый и боящийся Бога со всем домом своим, творивший много милостыни народу и всегда молившийся Богу. |
10:3 Is vidit in visu manifeste, quasi hora diei nona, angelum Dei introëuntem ad se, et dicentem sibi : Corneli. | 10:3 Он в видении ясно видел около девятого часа дня Ангела Божия, который вошел к нему и сказал ему: Корнилий! |
10:4 At ille intuens eum, timore correptus, dixit : Quid est, domine ? Dixit autem illi : Orationes tuæ et eleemosynæ tuæ ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. | 10:4 Он же, взглянув на него и испугавшись, сказал: что, Господи? Ангел отвечал ему: молитвы твои и милостыни твои пришли на память пред Богом. |
10:5 Et nunc mitte viros in Joppen, et accersi Simonem quemdam, qui cognominatur Petrus : | 10:5 Итак пошли людей в Иоппию и призови Симона, называемого Петром. |
10:6 hic hospitatur apud Simonem quemdam coriarium, cujus est domus juxta mare : hic dicet tibi quid te oporteat facere. | 10:6 Он гостит у некоего Симона кожевника, которого дом находится при море; он скажет тебе слова, которыми спасешься ты и весь дом твой. |
10:7 Et cum discessisset angelus qui loquebatur illi, vocavit duos domesticos suos, et militem metuentem Dominum ex his qui illi parebant. | 10:7 Когда Ангел, говоривший с Корнилием, отошел, то он, призвав двоих из своих слуг и благочестивого воина из находившихся при нем |
10:8 Quibus cum narrasset omnia, misit illos in Joppen. | 10:8 и, рассказав им все, послал их в Иоппию. |
10:9 Postera autem die, iter illis facientibus, et appropinquantibus civitati, ascendit Petrus in superiora ut oraret circa horam sextam. | 10:9 На другой день, когда они шли и приближались к городу, Петр около шестого часа взошел на верх дома помолиться. |
10:10 Et cum esuriret, voluit gustare. Parantibus autem illis, cecidit super eum mentis excessus : | 10:10 И почувствовал он голод, и хотел есть. Между тем, как приготовляли, он пришел в исступление |
10:11 et vidit cælum apertum, et descendens vas quoddam, velut linteum magnum, quatuor initiis submitti de cælo in terram, | 10:11 и видит отверстое небо и сходящий к нему некоторый сосуд, как бы большое полотно, привязанное за четыре угла и опускаемое на землю; |
10:12 in quo erant omnia quadrupedia, et serpentia terræ, et volatilia cæli. | 10:12 в нем находились всякие четвероногие земные, звери, пресмыкающиеся и птицы небесные. |
10:13 Et facta est vox ad eum : Surge, Petre : occide, et manduca. | 10:13 И был глас к нему: встань, Петр, заколи и ешь. |
10:14 Ait autem Petrus : Absit Domine, quia numquam manducavi omne commune et immundum. | 10:14 Но Петр сказал: нет, Господи, я никогда не ел ничего скверного или нечистого. |
10:15 Et vox iterum secundo ad eum : Quod Deus purificavit, tu commune ne dixeris. | 10:15 Тогда в другой раз был глас к нему: что Бог очистил, того ты не почитай нечистым. |
10:16 Hoc autem factum est per ter : et statim receptum est vas in cælum. | 10:16 Это было трижды; и сосуд опять поднялся на небо. |
10:17 Et dum intra se hæsitaret Petrus quidnam esset visio quam vidisset, ecce viri qui missi erant a Cornelio, inquirentes domum Simonis astiterunt ad januam. | 10:17 Когда же Петр недоумевал в себе, что бы значило видение, которое он видел, — вот, мужи, посланные Корнилием, расспросив о доме Симона, остановились у ворот, |
10:18 Et cum vocassent, interrogabant, si Simon qui cognominatur Petrus illic haberet hospitium. | 10:18 и, крикнув, спросили: здесь ли Симон, называемый Петром? |
10:19 Petro autem cogitante de visione, dixit Spiritus ei : Ecce viri tres quærunt te. | 10:19 Между тем, как Петр размышлял о видении, Дух сказал ему: вот, три человека ищут тебя; |
10:20 Surge itaque, descende, et vade cum eis nihil dubitans : quia ego misi illos. | 10:20 встань, сойди и иди с ними, нимало не сомневаясь; ибо Я послал их. |
10:21 Descendens autem Petrus ad viros, dixit : Ecce ego sum, quem quæritis : quæ causa est, propter quam venistis ? | 10:21 Петр, сойдя к людям, присланным к нему от Корнилия, сказал: я тот, которого вы ищете; за каким делом пришли вы? |
10:22 Qui dixerunt : Cornelius centurio, vir justus et timens Deum, et testimonium habens ab universa gente Judæorum, responsum accepit ab angelo sancto accersire te in domum suam, et audire verba abs te. | 10:22 Они же сказали: Корнилий сотник, муж добродетельный и боящийся Бога, одобряемый всем народом Иудейским, получил от святаго Ангела повеление призвать тебя в дом свой и послушать речей твоих. |
10:23 Introducens ergo eos, recepit hospitio. Sequenti autem die, surgens profectus est cum illis, et quidam ex fratribus ab Joppe comitati sunt eum. | 10:23 Тогда Петр, пригласив их, угостил. А на другой день, встав, пошел с ними, и некоторые из братий Иоппийских пошли с ним. |
10:24 Altera autem die introivit Cæsaream. Cornelius vero exspectabat illos, convocatis cognatis suis et necessariis amicis. | 10:24 В следующий день пришли они в Кесарию. Корнилий же ожидал их, созвав родственников своих и близких друзей. |
10:25 Et factum est cum introisset Petrus, obvius venit ei Cornelius, et procidens ad pedes ejus adoravit. | 10:25 Когда Петр входил, Корнилий встретил его и поклонился, пав к ногам его. |
10:26 Petrus vero elevavit eum, dicens : Surge : et ego ipse homo sum. | 10:26 Петр же поднял его, говоря: встань; я тоже человек. |
10:27 Et loquens cum illo intravit, et invenit multos qui convenerant : | 10:27 И, беседуя с ним, вошел в дом, и нашел многих собравшихся. |
10:28 dixitque ad illos : Vos scitis quomodo abominatum sit viro Judæo conjungi aut accedere ad alienigenam : sed mihi ostendit Deus neminem communem aut immundum dicere hominem. | 10:28 И сказал им: вы знаете, что Иудею возбранено сообщаться или сближаться с иноплеменником; но мне Бог открыл, чтобы я не почитал ни одного человека скверным или нечистым. |
10:29 Propter quod sine dubitatione veni accersitus. Interrogo ergo, quam ob causam accersistis me ? | 10:29 Посему я, будучи позван, и пришел беспрекословно. Итак спрашиваю: для какого дела вы призвали меня? |
10:30 Et Cornelius ait : A nudiusquarta die usque ad hanc horam, orans eram hora nona in domo mea, et ecce vir stetit ante me in veste candida, et ait : | 10:30 Корнилий сказал: четвертого дня я постился до теперешнего часа, и в девятом часу молился в своем доме, и вот, стал предо мною муж в светлой одежде, |
10:31 Corneli, exaudita est oratio tua, et eleemosynæ tuæ commemoratæ sunt in conspectu Dei. | 10:31 и говорит: Корнилий! услышана молитва твоя, и милостыни твои воспомянулись пред Богом. |
10:32 Mitte ergo in Joppen, et accersi Simonem qui cognominatur Petrus : hic hospitatur in domo Simonis coriarii juxta mare. | 10:32 Итак пошли в Иоппию и призови Симона, называемого Петром; он гостит в доме кожевника Симона при море; он придет и скажет тебе. |
10:33 Confestim ergo misi ad te : et tu benefecisti veniendo. Nunc ergo omnes nos in conspectu tuo adsumus audire omnia quæcumque tibi præcepta sunt a Domino. | 10:33 Тотчас послал я к тебе, и ты хорошо сделал, что пришел. Теперь все мы предстоим пред Богом, чтобы выслушать все, что повелено тебе от Бога. |
10:34 Aperiens autem Petrus os suum, dixit : In veritate comperi quia non est personarum acceptor Deus ; | 10:34 Петр отверз уста и сказал: истинно познаю, что Бог нелицеприятен, |
10:35 sed in omni gente qui timet eum, et operatur justitiam, acceptus est illi. | 10:35 но во всяком народе боящийся Его и поступающий по правде приятен Ему. |
10:36 Verbum misit Deus filiis Israël, annuntians pacem per Jesum Christum (hic est omnium Dominus). | 10:36 Он послал сынам Израилевым слово, благовествуя мир чрез Иисуса Христа; Сей есть Господь всех. |
10:37 Vos scitis quod factum est verbum per universam Judæam : incipiens enim a Galilæa post baptismum quod prædicavit Joannes, | 10:37 Вы знаете происходившее по всей Иудее, начиная от Галилеи, после крещения, проповеданного Иоанном: |
10:38 Jesum a Nazareth : quomodo unxit eum Deus Spiritu Sancto, et virtute, qui pertransiit benefaciendo, et sanando omnes oppressos a diabolo, quoniam Deus erat cum illo. | 10:38 как Бог Духом Святым и силою помазал Иисуса из Назарета, и Он ходил, благотворя и исцеляя всех, обладаемых диаволом, потому что Бог был с Ним. |
10:39 Et nos testes sumus omnium quæ fecit in regione Judæorum, et Jerusalem, quem occiderunt suspendentes in ligno. | 10:39 И мы свидетели всего, что сделал Он в стране Иудейской и в Иерусалиме, и что наконец Его убили, повесив на древе. |
10:40 Hunc Deus suscitavit tertia die, et dedit eum manifestum fieri, | 10:40 Сего Бог воскресил в третий день, и дал Ему являться |
10:41 non omni populo, sed testibus præordinatis a Deo : nobis, qui manducavimus et bibimus cum illo postquam resurrexit a mortuis. | 10:41 не всему народу, но свидетелям, предъизбранным от Бога, нам, которые с Ним ели и пили, по воскресении Его из мертвых. |
10:42 Et præcepit nobis prædicare populo, et testificari, quia ipse est qui constitutus est a Deo judex vivorum et mortuorum. | 10:42 И Он повелел нам проповедывать людям и свидетельствовать, что Он есть определенный от Бога Судия живых и мертвых. |
10:43 Huic omnes prophetæ testimonium perhibent remissionem peccatorum accipere per nomen ejus omnes qui credunt in eum. | 10:43 О Нем все пророки свидетельствуют, что всякий верующий в Него получит прощение грехов именем Его. |
10:44 Adhuc loquente Petro verba hæc, cecidit Spiritus Sanctus super omnes qui audiebant verbum. | 10:44 Когда Петр еще продолжал эту речь, Дух Святый сошел на всех, слушавших слово. |
10:45 Et obstupuerunt ex circumcisione fideles qui venerant cum Petro, quia et in nationes gratia Spiritus Sancti effusa est. | 10:45 И верующие из обрезанных, пришедшие с Петром, изумились, что дар Святаго Духа излился и на язычников, |
10:46 Audiebant enim illos loquentes linguis, et magnificantes Deum. | 10:46 ибо слышали их говорящих языками и величающих Бога. Тогда Петр сказал: |
10:47 Tunc respondit Petrus : Numquid aquam quis prohibere potest ut non baptizentur hi qui Spiritum Sanctum acceperunt sicut et nos ? | 10:47 кто может запретить креститься водою тем, которые, как и мы, получили Святаго Духа? |
10:48 Et jussit eos baptizari in nomine Domini Jesu Christi. Tunc rogaverunt eum ut maneret apud eos aliquot diebus. | 10:48 И велел им креститься во имя Иисуса Христа. Потом они просили его пробыть у них несколько дней. |
Chapter 11
11:1 Audierunt autem Apostoli et fratres qui erant in Judæa, quoniam et gentes receperunt verbum Dei. | 11:1 Услышали Апостолы и братия, бывшие в Иудее, что и язычники приняли слово Божие. |
11:2 Cum autem ascendisset Petrus Jerosolymam, disceptabant adversus illum qui erant ex circumcisione, | 11:2 И когда Петр пришел в Иерусалим, обрезанные упрекали его, |
11:3 dicentes : Quare introisti ad viros præputium habentes, et manducasti cum illis ? | 11:3 говоря: ты ходил к людям необрезанным и ел с ними. |
11:4 Incipiens autem Petrus exponebat illis ordinem, dicens : | 11:4 Петр же начал пересказывать им по порядку, говоря: |
11:5 Ego eram in civitate Joppe orans, et vidi in excessu mentis visionem, descendens vas quoddam velut linteum magnum quatuor initiis summitti de cælo, et venit usque ad me. | 11:5 в городе Иоппии я молился, и в исступлении видел видение: сходил некоторый сосуд, как бы большое полотно, за четыре угла спускаемое с неба, и спустилось ко мне. |
11:6 In quod intuens considerabam, et vidi quadrupedia terræ, et bestias, et reptilia, et volatilia cæli. | 11:6 Я посмотрел в него и, рассматривая, увидел четвероногих земных, зверей, пресмыкающихся и птиц небесных. |
11:7 Audivi autem et vocem dicentem mihi : Surge, Petre : occide, et manduca. | 11:7 И услышал я голос, говорящий мне: встань, Петр, заколи и ешь. |
11:8 Dixi autem : Nequaquam Domine : quia commune aut immundum numquam introivit in os meum. | 11:8 Я же сказал: нет, Господи, ничего скверного или нечистого никогда не входило в уста мои. |
11:9 Respondit autem vox secundo de cælo : Quæ Deus mundavit, tu ne commune dixeris. | 11:9 И отвечал мне голос вторично с неба: что Бог очистил, того ты не почитай нечистым. |
11:10 Hoc autem factum est per ter : et recepta sunt omnia rursum in cælum. | 11:10 Это было трижды, и опять поднялось все на небо. |
11:11 Et ecce viri tres confestim astiterunt in domo in qua eram, missi a Cæsarea ad me. | 11:11 И вот, в тот самый час три человека стали перед домом, в котором я был, посланные из Кесарии ко мне. |
11:12 Dixit autem Spiritus mihi ut irem cum illis, nihil hæsitans. Venerunt autem mecum et sex fratres isti, et ingressi sumus in domum viri. | 11:12 Дух сказал мне, чтобы я шел с ними, нимало не сомневаясь. Пошли со мною и сии шесть братьев, и мы пришли в дом того человека. |
11:13 Narravit autem nobis quomodo vidisset angelum in domo sua, stantem et dicentem sibi : Mitte in Joppen, et accersi Simonem qui cognominatur Petrus, | 11:13 Он рассказал нам, как он видел в доме своем Ангела (святого), который стал и сказал ему: пошли в Иоппию людей и призови Симона, называемого Петром; |
11:14 qui loquetur tibi verba in quibus salvus eris tu, et universa domus tua. | 11:14 он скажет тебе слова, которыми спасешься ты и весь дом твой. |
11:15 Cum autem cœpissem loqui, cecidit Spiritus Sanctus super eos, sicut et in nos in initio. | 11:15 Когда же начал я говорить, сошел на них Дух Святый, как и на нас вначале. |
11:16 Recordatus sum autem verbi Domini, sicut dicebat : Joannes quidem baptizavit aqua, vos autem baptizabimini Spiritu Sancto. | 11:16 Тогда вспомнил я слово Господа, как Он говорил: "Иоанн крестил водою, а вы будете крещены Духом Святым". |
11:17 Si ergo eamdem gratiam dedit illis Deus, sicut et nobis qui credidimus in Dominum Jesum Christum : ego quis eram, qui possem prohibere Deum ? | 11:17 Итак, если Бог дал им такой же дар, как и нам, уверовавшим в Господа Иисуса Христа, то кто же я, чтобы мог воспрепятствовать Богу? |
11:18 His auditis, tacuerunt : et glorificaverunt Deum, dicentes : Ergo et gentibus pœnitentiam dedit Deus ad vitam. | 11:18 Выслушав это, они успокоились и прославили Бога, говоря: видно, и язычникам дал Бог покаяние в жизнь. |
11:19 Et illi quidem qui dispersi fuerant a tribulatione quæ facta fuerat sub Stephano, perambulaverunt usque Phœnicen, et Cyprum, et Antiochiam, nemini loquentes verbum, nisi solis Judæis. | 11:19 Между тем рассеявшиеся от гонения, бывшего после Стефана, прошли до Финикии и Кипра и Антиохии, никому не проповедуя слово, кроме Иудеев. |
11:20 Erant autem quidam ex eis viri Cyprii et Cyrenæi, qui cum introissent Antiochiam, loquebantur et ad Græcos, annuntiantes Dominum Jesum. | 11:20 Были же некоторые из них Кипряне и Киринейцы, которые, придя в Антиохию, говорили Еллинам, благовествуя Господа Иисуса. |
11:21 Et erat manus Domini cum eis : multusque numerus credentium conversus est ad Dominum. | 11:21 И была рука Господня с ними, и великое число, уверовав, обратилось к Господу. |
11:22 Pervenit autem sermo ad aures ecclesiæ quæ erat Jerosolymis super istis : et miserunt Barnabam usque ad Antiochiam. | 11:22 Дошел слух о сем до церкви Иерусалимской, и поручили Варнаве идти в Антиохию. |
11:23 Qui cum pervenisset, et vidisset gratiam Dei, gavisus est : et hortabatur omnes in proposito cordis permanere in Domino : | 11:23 Он, прибыв и увидев благодать Божию, возрадовался и убеждал всех держаться Господа искренним сердцем; |
11:24 quia erat vir bonus, et plenus Spiritu Sancto, et fide. Et apposita est multa turba Domino. | 11:24 ибо он был муж добрый и исполненный Духа Святаго и веры. И приложилось довольно народа к Господу. |
11:25 Profectus est autem Barnabas Tarsum, ut quæreret Saulum : quem cum invenisset, perduxit Antiochiam. | 11:25 Потом Варнава пошел в Тарс искать Савла и, найдя его, привел в Антиохию. |
11:26 Et annum totum conversati sunt ibi in ecclesia : et docuerunt turbam multam, ita ut cognominarentur primum Antiochiæ discipuli, christiani. | 11:26 Целый год собирались они в церкви и учили немалое число людей, и ученики в Антиохии в первый раз стали называться Христианами. |
11:27 In his autem diebus supervenerunt ab Jerosolymis prophetæ Antiochiam : | 11:27 В те дни пришли из Иерусалима в Антиохию пророки. |
11:28 et surgens unus ex eis nomine Agabus, significabat per spiritum famem magnam futuram in universo orbe terrarum, quæ facta est sub Claudio. | 11:28 И один из них, по имени Агав, встав, предвозвестил Духом, что по всей вселенной будет великий голод, который и был при кесаре Клавдии. |
11:29 Discipuli autem, prout quis habebat, proposuerunt singuli in ministerium mittere habitantibus in Judæa fratribus : | 11:29 Тогда ученики положили, каждый по достатку своему, послать пособие братьям, живущим в Иудее, |
11:30 quod et fecerunt, mittentes ad seniores per manus Barnabæ et Sauli. | 11:30 что и сделали, послав собранное к пресвитерам через Варнаву и Савла. |
Chapter 12
12:1 Eodem autem tempore misit Herodes rex manus, ut affligeret quosdam de ecclesia. | 12:1 В то время царь Ирод поднял руки на некоторых из принадлежащих к церкви, чтобы сделать им зло, |
12:2 Occidit autem Jacobum fratrem Joannis gladio. | 12:2 и убил Иакова, брата Иоаннова, мечом. |
12:3 Videns autem quia placeret Judæis, apposuit ut apprehenderet et Petrum. Erant autem dies Azymorum. | 12:3 Видя же, что это приятно Иудеям, вслед за тем взял и Петра, — тогда были дни опресноков, — |
12:4 Quem cum apprehendisset, misit in carcerem, tradens quatuor quaternionibus militum custodiendum, volens post Pascha producere eum populo. | 12:4 и, задержав его, посадил в темницу, и приказал четырем четверицам воинов стеречь его, намереваясь после Пасхи вывести его к народу. |
12:5 Et Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio autem fiebat sine intermissione ab ecclesia ad Deum pro eo. | 12:5 Итак Петра стерегли в темнице, между тем церковь прилежно молилась о нем Богу. |
12:6 Cum autem producturus eum esset Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos milites, vinctus catenis duabus : et custodes ante ostium custodiebant carcerem. | 12:6 Когда же Ирод хотел вывести его, в ту ночь Петр спал между двумя воинами, скованный двумя цепями, и стражи у дверей стерегли темницу. |
12:7 Et ecce angelus Domini astitit, et lumen refulsit in habitaculo : percussoque latere Petri, excitavit eum, dicens : Surge velociter. Et ceciderunt catenæ de manibus ejus. | 12:7 И вот, Ангел Господень предстал, и свет осиял темницу. Ангел, толкнув Петра в бок, пробудил его и сказал: встань скорее. И цепи упали с рук его. |
12:8 Dixit autem angelus ad eum : Præcingere, et calcea te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi : Circumda tibi vestimentum tuum, et sequere me. | 12:8 И сказал ему Ангел: опояшься и обуйся. Он сделал так. Потом говорит ему: надень одежду твою и иди за мною. |
12:9 Et exiens sequebatur eum, et nesciebat quia verum est, quod fiebat per angelum : existimabat autem se visum videre. | 12:9 Петр вышел и следовал за ним, не зная, что делаемое Ангелом было действительно, а думая, что видит видение. |
12:10 Transeuntes autem primam et secundam custodiam, venerunt ad portam ferream, quæ ducit ad civitatem : quæ ultro aperta est eis. Et exeuntes processerunt vicum unum : et continuo discessit angelus ab eo. | 12:10 Пройдя первую и вторую стражу, они пришли к железным воротам, ведущим в город, которые сами собою отворились им: они вышли, и прошли одну улицу, и вдруг Ангела не стало с ним. |
12:11 Et Petrus ad se reversus, dixit : Nunc scio vere quia misit Dominus angelum suum, et eripuit me de manu Herodis, et de omni exspectatione plebis Judæorum. | 12:11 Тогда Петр, придя в себя, сказал: теперь я вижу воистину, что Господь послал Ангела Своего и избавил меня из руки Ирода и от всего, чего ждал народ Иудейский. |
12:12 Consideransque venit ad domum Mariæ matris Joannis, qui cognominatus est Marcus, ubi erant multi congregati, et orantes. | 12:12 И, осмотревшись, пришел к дому Марии, матери Иоанна, называемого Марком, где многие собрались и молились. |
12:13 Pulsante autem eo ostium januæ, processit puella ad audiendum, nomine Rhode. | 12:13 Когда же Петр постучался у ворот, то вышла послушать служанка, именем Рода, |
12:14 Et ut cognovit vocem Petri, præ gaudio non aperuit januam, sed intro currens nuntiavit stare Petrum ante januam. | 12:14 и, узнав голос Петра, от радости не отворила ворот, но, вбежав, объявила, что Петр стоит у ворот. |
12:15 At illi dixerunt ad eam : Insanis. Illa autem affirmabat sic se habere. Illi autem dicebant : Angelus ejus est. | 12:15 А те сказали ей: в своем ли ты уме? Но она утверждала свое. Они же говорили: это Ангел его. |
12:16 Petrus autem perseverabat pulsans. Cum autem aperuissent, viderunt eum, et obstupuerunt. | 12:16 Между тем Петр продолжал стучать. Когда же отворили, то увидели его и изумились. |
12:17 Annuens autem eis manu ut tacerent, narravit quomodo Dominus eduxisset eum de carcere, dixitque : Nuntiate Jacobo et fratribus hæc. Et egressus abiit in alium locum. | 12:17 Он же, дав знак рукою, чтобы молчали, рассказал им, как Господь вывел его из темницы, и сказал: уведомьте о сем Иакова и братьев. Потом, выйдя, пошел в другое место. |
12:18 Facta autem die, erat non parva turbatio inter milites, quidnam factum esset de Petro. | 12:18 По наступлении дня между воинами сделалась большая тревога о том, что сделалось с Петром. |
12:19 Herodes autem cum requisisset eum et non invenisset, inquisitione facta de custodibus, jussit eos duci : descendensque a Judæa in Cæsaream, ibi commoratus est. | 12:19 Ирод же, поискав его и не найдя, судил стражей и велел казнить их. Потом он отправился из Иудеи в Кесарию и там оставался. |
12:20 Erat autem iratus Tyriis et Sidoniis. At illi unanimes venerunt ad eum, et persuaso Blasto, qui erat super cubiculum regis, postulabant pacem, eo quod alerentur regiones eorum ab illo. | 12:20 Ирод был раздражен на Тирян и Сидонян; они же, согласившись, пришли к нему и, склонив на свою сторону Власта, постельника царского, просили мира, потому что область их питалась от области царской. |
12:21 Statuto autem die Herodes vestitus veste regia sedit pro tribunali, et concionabatur ad eos. | 12:21 В назначенный день Ирод, одевшись в царскую одежду, сел на возвышенном месте и говорил к ним; |
12:22 Populus autem acclamabat : Dei voces, et non hominis. | 12:22 а народ восклицал: это голос Бога, а не человека. |
12:23 Confestim autem percussit eum angelus Domini, eo quod non dedisset honorem Deo : et consumptus a vermibus, expiravit. | 12:23 Но вдруг Ангел Господень поразил его за то, что он не воздал славы Богу; и он, быв изъеден червями, умер. |
12:24 Verbum autem Domini crescebat, et multiplicabatur. | 12:24 Слово же Божие росло и распространялось. |
12:25 Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab Jerosolymis expleto ministerio assumpto Joanne, qui cognominatus est Marcus. | 12:25 А Варнава и Савл, по исполнении поручения, возвратились из Иерусалима (в Антиохию), взяв с собою и Иоанна, прозванного Марком. |
Chapter 13
13:1 Erant autem in ecclesia quæ erat Antiochiæ, prophetæ et doctores, in quibus Barnabas, et Simon qui vocabatur Niger, et Lucius Cyrenensis, et Manahen, qui erat Herodis Tetrarchæ collactaneus, et Saulus. | 13:1 В Антиохии, в тамошней церкви были некоторые пророки и учители: Варнава, и Симеон, называемый Нигер, и Луций Киринеянин, и Манаил, совоспитанник Ирода четвертовластника, и Савл. |
13:2 Ministrantibus autem illis Domino, et jejunantibus, dixit illis Spiritus Sanctus : Segregate mihi Saulum et Barnabam in opus ad quod assumpsi eos. | 13:2 Когда они служили Господу и постились, Дух Святый сказал: отделите Мне Варнаву и Савла на дело, к которому Я призвал их. |
13:3 Tunc jejunantes et orantes, imponentesque eis manus, dimiserunt illos. | 13:3 Тогда они, совершив пост и молитву и возложив на них руки, отпустили их. |
13:4 Et ipsi quidem missi a Spiritu Sancto abierunt Seleuciam : et inde navigaverunt Cyprum. | 13:4 Сии, быв посланы Духом Святым, пришли в Селевкию, а оттуда отплыли в Кипр; |
13:5 Et cum venissent Salaminam, prædicabant verbum Dei in synagogis Judæorum. Habebant autem et Joannem in ministerio. | 13:5 и, быв в Саламине, проповедывали слово Божие в синагогах Иудейских; имели же при себе и Иоанна для служения. |
13:6 Et cum perambulassent universam insulam usque Paphum, invenerunt quemdam virum magum pseudoprophetam, Judæum, cui nomen erat Barjesu, | 13:6 Пройдя весь остров до Пафа, нашли они некоторого волхва, лжепророка, Иудеянина, именем Вариисуса, |
13:7 qui erat cum proconsule Sergio Paulo viro prudente. Hic, accersitis Barnaba et Saulo, desiderabat audire verbum Dei. | 13:7 который находился с проконсулом Сергием Павлом, мужем разумным. Сей, призвав Варнаву и Савла, пожелал услышать слово Божие. |
13:8 Resistebat autem illis Elymas magus (sic enim interpretatur nomen ejus), quærens avertere proconsulem a fide. | 13:8 А Елима волхв (ибо то значит имя его) противился им, стараясь отвратить проконсула от веры. |
13:9 Saulus autem, qui et Paulus, repletus Spiritu Sancto, intuens in eum, | 13:9 Но Савл, он же и Павел, исполнившись Духа Святаго и устремив на него взор, |
13:10 dixit : O plene omni dolo et omni fallacia, fili diaboli, inimice omnis justitiæ, non desinis subvertere vias Domini rectas. | 13:10 сказал: о, исполненный всякого коварства и всякого злодейства, сын диавола, враг всякой правды! перестанешь ли ты совращать с прямых путей Господних? |
13:11 Et nunc ecce manus Domini super te, et eris cæcus, non videns solem usque ad tempus. Et confestim cecidit in eum caligo et tenebræ : et circuiens quærebat qui ei manum daret. | 13:11 И ныне вот, рука Господня на тебя: ты будешь слеп и не увидишь солнца до времени. И вдруг напал на него мрак и тьма, и он, обращаясь туда и сюда, искал вожатого. |
13:12 Tunc proconsul cum vidisset factum, credidit admirans super doctrina Domini. | 13:12 Тогда проконсул, увидев происшедшее, уверовал, дивясь учению Господню. |
13:13 Et cum a Papho navigassent Paulus et qui cum eo erant, venerunt Pergen Pamphyliæ. Joannes autem discedens ab eis, reversus est Jerosolymam. | 13:13 Отплыв из Пафа, Павел и бывшие при нем прибыли в Пергию, в Памфилии. Но Иоанн, отделившись от них, возвратился в Иерусалим. |
13:14 Illi vero pertranseuntes Pergen, venerunt Antiochiam Pisidiæ : et ingressi synagogam die sabbatorum, sederunt. | 13:14 Они же, проходя от Пергии, прибыли в Антиохию Писидийскую и, войдя в синагогу в день субботний, сели. |
13:15 Post lectionem autem legis et prophetarum, miserunt principes synagogæ ad eos, dicentes : Viri fratres, si quis est in vobis sermo exhortationis ad plebem, dicite. | 13:15 После чтения закона и пророков, начальники синагоги послали сказать им: мужи братия! если у вас есть слово наставления к народу, говорите. |
13:16 Surgens autem Paulus, et manu silentium indicens, ait : Viri Israëlitæ, et qui timetis Deum, audite : | 13:16 Павел, встав и дав знак рукою, сказал: мужи Израильтяне и боящиеся Бога! послушайте. |
13:17 Deus plebis Israël elegit patres nostros, et plebem exaltavit cum essent incolæ in terra Ægypti, et in brachio excelso eduxit eos ex ea, | 13:17 Бог народа сего избрал отцов наших и возвысил сей народ во время пребывания в земле Египетской, и мышцею вознесенною вывел их из нее, |
13:18 et per quadraginta annorum tempus mores eorum sustinuit in deserto. | 13:18 и около сорока лет времени питал их в пустыне. |
13:19 Et destruens gentes septem in terra Chanaan, sorte distribuit eis terram eorum, | 13:19 И, истребив семь народов в земле Ханаанской, разделил им в наследие землю их. |
13:20 quasi post quadringentos et quinquaginta annos : et post hæc dedit judices, usque ad Samuel prophetam. | 13:20 И после сего, около четырехсот пятидесяти лет, давал им судей до пророка Самуила. |
13:21 Et exinde postulaverunt regem : et dedit illis Deus Saul filium Cis, virum de tribu Benjamin, annis quadraginta : | 13:21 Потом просили они царя, и Бог дал им Саула, сына Кисова, мужа из колена Вениаминова. Так прошло лет сорок. |
13:22 et amoto illo, suscitavit illis David regem : cui testimonium perhibens, dixit : Inveni David filium Jesse, virum secundum cor meum, qui faciet omnes voluntates meas. | 13:22 Отринув его, поставил им царем Давида, о котором и сказал, свидетельствуя: нашел Я мужа по сердцу Моему, Давида, сына Иессеева, который исполнит все хотения Мои. |
13:23 Hujus Deus ex semine secundum promissionem eduxit Israël salvatorem Jesum, | 13:23 Из его-то потомства Бог по обетованию воздвиг Израилю Спасителя Иисуса. |
13:24 prædicante Joanne ante faciem adventus ejus baptismum pœnitentiæ omni populo Israël. | 13:24 Перед самым явлением Его Иоанн проповедывал крещение покаяния всему народу Израильскому. |
13:25 Cum impleret autem Joannes cursum suum, dicebat : Quem me arbitramini esse, non sum ego : sed ecce venit post me, cujus non sum dignus calceamenta pedum solvere. | 13:25 При окончании же поприща своего, Иоанн говорил: за кого почитаете вы меня? я не тот; но вот, идет за мною, у Которого я недостоин развязать обувь на ногах. |
13:26 Viri fratres, filii generis Abraham, et qui in vobis timent Deum, vobis verbum salutis hujus missum est. | 13:26 Мужи братия, дети рода Авраамова, и боящиеся Бога между вами! вам послано слово спасения сего. |
13:27 Qui enim habitabant Jerusalem, et principes ejus hunc ignorantes, et voces prophetarum quæ per omne sabbatum leguntur, judicantes impleverunt, | 13:27 Ибо жители Иерусалима и начальники их, не узнав Его и осудив, исполнили слова пророческие, читаемые каждую субботу, |
13:28 et nullam causam mortis invenientes in eo, petierunt a Pilato ut interficerent eum. | 13:28 и, не найдя в Нем никакой вины, достойной смерти, просили Пилата убить Его. |
13:29 Cumque consummassent omnia quæ de eo scripta erant, deponentes eum de ligno, posuerunt eum in monumento. | 13:29 Когда же исполнили все написанное о Нем, то, сняв с древа, положили Его во гроб. |
13:30 Deus vero suscitavit eum a mortuis tertia die : qui visus est per dies multos his | 13:30 Но Бог воскресил Его из мертвых. |
13:31 qui simul ascenderant cum eo de Galilæa in Jerusalem : qui usque nunc sunt testes ejus ad plebem. | 13:31 Он в продолжение многих дней являлся тем, которые вышли с Ним из Галилеи в Иерусалим и которые ныне суть свидетели Его перед народом. |
13:32 Et nos vobis annuntiamus eam, quæ ad patres nostros repromissio facta est : | 13:32 И мы благовествуем вам, что обетование, данное отцам, Бог исполнил нам, детям их, воскресив Иисуса, |
13:33 quoniam hanc Deus adimplevit filiis nostris resuscitans Jesum, sicut et in psalmo secundo scriptum est : Filius meus es tu, ego hodie genui te. | 13:33 как и во втором псалме написано: Ты Сын Мой: Я ныне родил Тебя. |
13:34 Quod autem suscitavit eum a mortuis, amplius jam non reversurum in corruptionem, ita dixit : Quia dabo vobis sancta David fidelia. | 13:34 А что воскресил Его из мертвых, так что Он уже не обратится в тление, о сем сказал так: Я дам вам милости, обещанные Давиду, верно. |
13:35 Ideoque et alias dicit : Non dabis sanctum tuum videre corruptionem. | 13:35 Посему и в другом месте говорит: не дашь Святому Твоему увидеть тление. |
13:36 David enim in sua generatione cum administrasset, voluntati Dei dormivit : et appositus est ad patres suos, et vidit corruptionem. | 13:36 Давид, в свое время послужив изволению Божию, почил и приложился к отцам своим, и увидел тление; |
13:37 Quem vero Deus suscitavit a mortuis, non vidit corruptionem. | 13:37 а Тот, Которого Бог воскресил, не увидел тления. |
13:38 Notum igitur sit vobis, viri fratres, quia per hunc vobis remissio peccatorum annuntiatur, et ab omnibus quibus non potuistis in lege Moysi justificari, | 13:38 Итак, да будет известно вам, мужи братия, что ради Него возвещается вам прощение грехов; |
13:39 in hoc omnis qui credit, justificatur. | 13:39 и во всем, в чем вы не могли оправдаться законом Моисеевым, оправдывается Им всякий верующий. |
13:40 Videte ergo ne superveniat vobis quod dictum est in prophetis : | 13:40 Берегитесь же, чтобы не пришло на вас сказанное у пророков: |
13:41 Videte contemptores, et admiramini, et disperdimini : quia opus operor ego in diebus vestris, opus quod non credetis, si quis enarraverit vobis. | 13:41 смотрите, презрители, подивитесь и исчезните; ибо Я делаю дело во дни ваши, дело, которому не поверили бы вы, если бы кто рассказывал вам. |
13:42 Exeuntibus autem illis rogabant ut sequenti sabbato loquerentur sibi verba hæc. | 13:42 При выходе их из Иудейской синагоги язычники просили их говорить о том же в следующую субботу. |
13:43 Cumque dimissa esset synagoga, secuti sunt multi Judæorum, et colentium advenarum, Paulum et Barnabam : qui loquentes suadebant eis ut permanerent in gratia Dei. | 13:43 Когда же собрание было распущено, то многие Иудеи и чтители Бога, обращенные из язычников, последовали за Павлом и Варнавою, которые, беседуя с ними, убеждали их пребывать в благодати Божией. |
13:44 Sequenti vero sabbato pene universa civitas convenit audire verbum Dei. | 13:44 В следующую субботу почти весь город собрался слушать слово Божие. |
13:45 Videntes autem turbas Judæi, repleti sunt zelo, et contradicebant his quæ a Paulo dicebantur, blasphemantes. | 13:45 Но Иудеи, увидев народ, исполнились зависти и, противореча и злословя, сопротивлялись тому, что говорил Павел. |
13:46 Tunc constanter Paulus et Barnabas dixerunt : Vobis oportebat primum loqui verbum Dei : sed quoniam repellitis illud, et indignos vos judicatis æternæ vitæ, ecce convertimur ad gentes. | 13:46 Тогда Павел и Варнава с дерзновением сказали: вам первым надлежало быть проповедану слову Божию, но как вы отвергаете его и сами себя делаете недостойными вечной жизни, то вот, мы обращаемся к язычникам. |
13:47 Sic enim præcepit nobis Dominus : Posui te in lucem gentium, ut sis in salutem usque ad extremum terræ. | 13:47 Ибо так заповедал нам Господь: Я положил Тебя во свет язычникам, чтобы Ты был во спасение до края земли. |
13:48 Audientes autem gentes, gavisæ sunt, et glorificabant verbum Domini : et crediderunt quotquot erant præordinati ad vitam æternam. | 13:48 Язычники, слыша это, радовались и прославляли слово Господне, и уверовали все, которые были предуставлены к вечной жизни. |
13:49 Disseminabatur autem verbum Domini per universam regionem. | 13:49 И слово Господне распространялось по всей стране. |
13:50 Judæi autem concitaverunt mulieres religiosas et honestas, et primos civitatis, et excitaverunt persecutionem in Paulum et Barnabam : et ejecerunt eos de finibus suis. | 13:50 Но Иудеи, подстрекнув набожных и почетных женщин и первых в городе людей, воздвигли гонение на Павла и Варнаву и изгнали их из своих пределов. |
13:51 At illi excusso pulvere pedum in eos, venerunt Iconium. | 13:51 Они же, отрясши на них прах от ног своих, пошли в Иконию. |
13:52 Discipuli quoque replebantur gaudio, et Spiritu Sancto. | 13:52 А ученики исполнялись радости и Духа Святаго. |
Chapter 14
14:1 Factum est autem Iconii, ut simul introirent in synagogam Judæorum, et loquerentur, ita ut crederet Judæorum et Græcorum copiosa multitudo. | 14:1 В Иконии они вошли вместе в Иудейскую синагогу и говорили так, что уверовало великое множество Иудеев и Еллинов. |
14:2 Qui vero increduli fuerunt Judæi, suscitaverunt et ad iracundiam concitaverunt animas gentium adversus fratres. | 14:2 А неверующие Иудеи возбудили и раздражили против братьев сердца язычников. |
14:3 Multo igitur tempore demorati sunt, fiducialiter agentes in Domino, testimonium perhibente verbo gratiæ suæ, dante signa et prodigia fieri per manus eorum. | 14:3 Впрочем они пробыли здесь довольно времени, смело действуя о Господе, Который, во свидетельство слову благодати Своей, творил руками их знамения и чудеса. |
14:4 Divisa est autem multitudo civitatis : et quidam quidem erant cum Judæis, quidam vero cum Apostolis. | 14:4 Между тем народ в городе разделился: и одни были на стороне Иудеев, а другие на стороне Апостолов. |
14:5 Cum autem factus esset impetus gentilium et Judæorum cum principibus suis, ut contumeliis afficerent, et lapidarent eos, | 14:5 Когда же язычники и Иудеи со своими начальниками устремились на них, чтобы посрамить и побить их камнями, |
14:6 intelligentes confugerunt ad civitates Lycaoniæ Lystram et Derben, et universam in circuitu regionem, et ibi evangelizantes erant. | 14:6 они, узнав о сем, удалились в Ликаонские города Листру и Дервию и в окрестности их, |
14:7 Et quidam vir Lystris infirmus pedibus sedebat, claudus ex utero matris suæ, qui numquam ambulaverat. | 14:7 и там благовествовали. |
14:8 Hic audivit Paulum loquentem. Qui intuitus eum, et videns quia fidem haberet ut salvus fieret, | 14:8 В Листре некоторый муж, не владевший ногами, сидел, будучи хром от чрева матери своей, и никогда не ходил. |
14:9 dixit magna voce : Surge super pedes tuos rectus. Et exilivit, et ambulabat. | 14:9 Он слушал говорившего Павла, который, взглянув на него и увидев, что он имеет веру для получения исцеления, |
14:10 Turbæ autem cum vidissent quod fecerat Paulus, levaverunt vocem suam lycaonice, dicentes : Dii similes facti hominibus descenderunt ad nos. | 14:10 сказал громким голосом: тебе говорю во имя Господа Иисуса Христа: стань на ноги твои прямо. И он тотчас вскочил и стал ходить. |
14:11 Et vocabant Barnabam Jovem, Paulum vero Mercurium : quoniam ipse erat dux verbi. | 14:11 Народ же, увидев, что сделал Павел, возвысил свой голос, говоря по-ликаонски: боги в образе человеческом сошли к нам. |
14:12 Sacerdos quoque Jovis, qui erat ante civitatem, tauros et coronas ante januas afferens, cum populis volebat sacrificare. | 14:12 И называли Варнаву Зевсом, а Павла Ермием, потому что он начальствовал в слове. |
14:13 Quod ubi audierunt Apostoli, Barnabas et Paulus, conscissis tunicis suis exilierunt in turbas, clamantes | 14:13 Жрец же идола Зевса, находившегося перед их городом, приведя к воротам волов и принеся венки, хотел вместе с народом совершить жертвоприношение. |
14:14 et dicentes : Viri, quid hæc facitis ? et nos mortales sumus, similes vobis homines, annuntiantes vobis ab his vanis converti ad Deum vivum, qui fecit cælum, et terram, et mare, et omnia quæ in eis sunt : | 14:14 Но Апостолы Варнава и Павел, услышав о сем, разодрали свои одежды и, бросившись в народ, громогласно говорили: |
14:15 qui in præteritis generationibus dimisit omnes gentes ingredi vias suas. | 14:15 мужи! что вы это делаете? И мы — подобные вам человеки, и благовествуем вам, чтобы вы обратились от сих ложных к Богу Живому, Который сотворил небо и землю, и море, и все, что в них, |
14:16 Et quidem non sine testimonio semetipsum reliquit benefaciens de cælo, dans pluvias et tempora fructifera, implens cibo et lætitia corda nostra. | 14:16 Который в прошедших родах попустил всем народам ходить своими путями, |
14:17 Et hæc dicentes, vix sedaverunt turbas ne sibi immolarent. | 14:17 хотя и не переставал свидетельствовать о Себе благодеяниями, подавая нам с неба дожди и времена плодоносные и исполняя пищею и веселием сердца наши. |
14:18 Supervenerunt autem quidam ab Antiochia et Iconio Judæi : et persuasis turbis, lapidantesque Paulum, traxerunt extra civitatem, existimantes eum mortuum esse. | 14:18 И, говоря сие, они едва убедили народ не приносить им жертвы и идти каждому домой. Между тем, как они, оставаясь там, учили, |
14:19 Circumdantibus autem eum discipulis, surgens intravit civitatem, et postera die profectus est cum Barnaba in Derben. | 14:19 из Антиохии и Иконии пришли некоторые Иудеи и, когда Апостолы смело проповедывали, убедили народ отстать от них, говоря: они не говорят ничего истинного, а все лгут. И, возбудив народ, побили Павла камнями и вытащили за город, почитая его умершим. |
14:20 Cumque evangelizassent civitati illi, et docuissent multos, reversi sunt Lystram, et Iconium, et Antiochiam, | 14:20 Когда же ученики собрались около него, он встал и пошел в город, а на другой день удалился с Варнавою в Дервию. |
14:21 confirmantes animas discipulorum, exhortantesque ut permanerent in fide : et quoniam per multas tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei. | 14:21 Проповедав Евангелие сему городу и приобретя довольно учеников, они обратно проходили Листру, Иконию и Антиохию, |
14:22 Et cum constituissent illis per singulas ecclesias presbyteros, et orassent cum jejunationibus, commendaverunt eos Domino, in quem crediderunt. | 14:22 утверждая души учеников, увещевая пребывать в вере и поучая, что многими скорбями надлежит нам войти в Царствие Божие. |
14:23 Transeuntesque Pisidiam, venerunt in Pamphyliam, | 14:23 Рукоположив же им пресвитеров к каждой церкви, они помолились с постом и предали их Господу, в Которого уверовали. |
14:24 et loquentes verbum Domini in Perge, descenderunt in Attaliam : | 14:24 Потом, пройдя через Писидию, пришли в Памфилию, |
14:25 et inde navigaverunt Antiochiam, unde erant traditi gratiæ Dei in opus quod compleverunt. | 14:25 и, проповедав слово Господне в Пергии, сошли в Атталию; |
14:26 Cum autem venissent, et congregassent ecclesiam, retulerunt quanta fecisset Deus cum illis, et quia aperuisset gentibus ostium fidei. | 14:26 а оттуда отплыли в Антиохию, откуда были преданы благодати Божией на дело, которое и исполнили. |
14:27 Morati sunt autem tempus non modicum cum discipulis. | 14:27 Прибыв туда и собрав церковь, они рассказали все, что сотворил Бог с ними и как Он отверз дверь веры язычникам. |
Chapter 15
15:1 Et quidam descendentes de Judæa docebant fratres : Quia nisi circumcidamini secundum morem Moysi, non potestis salvari. | 15:1 Некоторые, пришедшие из Иудеи, учили братьев: если не обрежетесь по обряду Моисееву, не можете спастись. |
15:2 Facta ergo seditione non minima Paulo et Barnabæ adversus illos, statuerunt ut ascenderent Paulus et Barnabas, et quidam alii ex aliis ad Apostolos et presbyteros in Jerusalem super hac quæstione. | 15:2 Когда же произошло разногласие и немалое состязание у Павла и Варнавы с ними, то положили Павлу и Варнаве и некоторым другим из них отправиться по сему делу к Апостолам и пресвитерам в Иерусалим. |
15:3 Illi ergo deducti ab ecclesia pertransibant Phœnicen et Samariam, narrantes conversionem gentium : et faciebant gaudium magnum omnibus fratribus. | 15:3 Итак, быв провожены церковью, они проходили Финикию и Самарию, рассказывая об обращении язычников, и производили радость великую во всех братиях. |
15:4 Cum autem venissent Jerosolymam, suscepti sunt ab ecclesia, et ab Apostolis et senioribus, annuntiantes quanta Deus fecisset cum illis. | 15:4 По прибытии же в Иерусалим они были приняты церковью, Апостолами и пресвитерами, и возвестили все, что Бог сотворил с ними и как отверз дверь веры язычникам. |
15:5 Surrexerunt autem quidam de hæresi pharisæorum, qui crediderunt, dicentes quia oportet circumcidi eos, præcipere quoque servare legem Moysi. | 15:5 Тогда восстали некоторые из фарисейской ереси уверовавшие и говорили, что должно обрезывать язычников и заповедывать соблюдать закон Моисеев. |
15:6 Conveneruntque Apostoli et seniores videre de verbo hoc. | 15:6 Апостолы и пресвитеры собрались для рассмотрения сего дела. |
15:7 Cum autem magna conquisitio fieret, surgens Petrus dixit ad eos : Viri fratres, vos scitis quoniam ab antiquis diebus Deus in nobis elegit, per os meum audire gentes verbum Evangelii et credere. | 15:7 По долгом рассуждении Петр, встав, сказал им: мужи братия! вы знаете, что Бог от дней первых избрал из нас меня, чтобы из уст моих язычники услышали слово Евангелия и уверовали; |
15:8 Et qui novit corda Deus, testimonium perhibuit, dans illis Spiritum Sanctum, sicut et nobis, | 15:8 и Сердцеведец Бог дал им свидетельство, даровав им Духа Святаго, как и нам; |
15:9 et nihil discrevit inter nos et illos, fide purificans corda eorum. | 15:9 и не положил никакого различия между нами и ими, верою очистив сердца их. |
15:10 Nunc ergo quid tentatis Deum, imponere jugum super cervices discipulorum quod neque patres nostri, neque nos portare potuimus ? | 15:10 Что же вы ныне искушаете Бога, желая возложить на выи учеников иго, которого не могли понести ни отцы наши, ни мы? |
15:11 sed per gratiam Domini Jesu Christi credimus salvari, quemadmodum et illi. | 15:11 Но мы веруем, что благодатию Господа Иисуса Христа спасемся, как и они. |
15:12 Tacuit autem omnis multitudo : et audiebant Barnabam et Paulum narrantes quanta Deus fecisset signa et prodigia in gentibus per eos. | 15:12 Тогда умолкло все собрание и слушало Варнаву и Павла, рассказывавших, какие знамения и чудеса сотворил Бог через них среди язычников. |
15:13 Et postquam tacuerunt, respondit Jacobus, dicens : Viri fratres, audite me. | 15:13 После же того, как они умолкли, начал речь Иаков и сказал: мужи братия! послушайте меня. |
15:14 Simon narravit quemadmodum primum Deus visitavit sumere ex gentibus populum nomini suo. | 15:14 Симон изъяснил, как Бог первоначально призрел на язычников, чтобы составить из них народ во имя Свое. |
15:15 Et huic concordant verba prophetarum : sicut scriptum est : | 15:15 И с сим согласны слова пророков, как написано: |
15:16 Post hæc revertar, et reædificabo tabernaculum David quod decidit : et diruta ejus reædificabo, et erigam illud : | 15:16 Потом обращусь и воссоздам скинию Давидову падшую, и то, что в ней разрушено, воссоздам, и исправлю ее, |
15:17 ut requirant ceteri hominum Dominum, et omnes gentes super quas invocatum est nomen meum, dicit Dominus faciens hæc. | 15:17 чтобы взыскали Господа прочие человеки и все народы, между которыми возвестится имя Мое, говорит Господь, творящий все сие. |
15:18 Notum a sæculo est Domino opus suum. | 15:18 Ведомы Богу от вечности все дела Его. |
15:19 Propter quod ego judico non inquietari eos qui ex gentibus convertuntur ad Deum, | 15:19 Посему я полагаю не затруднять обращающихся к Богу из язычников, |
15:20 sed scribere ad eos ut abstineant se a contaminationibus simulacrorum, et fornicatione, et suffocatis, et sanguine. | 15:20 а написать им, чтобы они воздерживались от оскверненного идолами, от блуда, удавленины и крови, и чтобы не делали другим того, чего не хотят себе. |
15:21 Moyses enim a temporibus antiquis habet in singulis civitatibus qui eum prædicent in synagogis, ubi per omne sabbatum legitur. | 15:21 Ибо закон Моисеев от древних родов по всем городам имеет проповедующих его и читается в синагогах каждую субботу. |
15:22 Tunc placuit Apostolis et senioribus cum omni ecclesia eligere viros ex eis, et mittere Antiochiam cum Paulo et Barnaba : Judam, qui cognominabatur Barsabas, et Silam, viros primos in fratribus : | 15:22 Тогда Апостолы и пресвитеры со всею церковью рассудили, избрав из среды себя мужей, послать их в Антиохию с Павлом и Варнавою, именно: Иуду, прозываемого Варсавою, и Силу, мужей, начальствующих между братиями, |
15:23 scribentes per manus eorum : Apostoli et seniores fratres, his qui sunt Antiochiæ, et Syriæ, et Ciliciæ, fratribus ex gentibus, salutem. | 15:23 написав и вручив им следующее: "Апостолы и пресвитеры и братия — находящимся в Антиохии, Сирии и Киликии братиям из язычников: радоваться. |
15:24 Quoniam audivimus quia quidam ex nobis exeuntes, turbaverunt vos verbis, evertentes animas vestras, quibus non mandavimus, | 15:24 Поелику мы услышали, что некоторые, вышедшие от нас, смутили вас своими речами и поколебали ваши души, говоря, что должно обрезываться и соблюдать закон, чего мы им не поручали, |
15:25 placuit nobis collectis in unum eligere viros, et mittere ad vos cum carissimis nostris Barnaba et Paulo, | 15:25 то мы, собравшись, единодушно рассудили, избрав мужей, послать их к вам с возлюбленными нашими Варнавою и Павлом, |
15:26 hominibus qui tradiderunt animas suas pro nomine Domini nostri Jesu Christi. | 15:26 человеками, предавшими души свои за имя Господа нашего Иисуса Христа. |
15:27 Misimus ergo Judam et Silam, qui et ipsi vobis verbis referent eadem. | 15:27 Итак мы послали Иуду и Силу, которые изъяснят вам то же и словесно. |
15:28 Visum est enim Spiritui Sancto et nobis nihil ultra imponere vobis oneris quam hæc necessaria : | 15:28 Ибо угодно Святому Духу и нам не возлагать на вас никакого бремени более, кроме сего необходимого: |
15:29 ut abstineatis vos ab immolatis simulacrorum, et sanguine, et suffocato, et fornicatione : a quibus custodientes vos, bene agetis. Valete. | 15:29 воздерживаться от идоложертвенного и крови, и удавленины, и блуда, и не делать другим того, чего себе не хотите. Соблюдая сие, хорошо сделаете. Будьте здравы". |
15:30 Illi ergo dimissi, descenderunt Antiochiam : et congregata multitudine tradiderunt epistolam. | 15:30 Итак, отправленные пришли в Антиохию и, собрав людей, вручили письмо. |
15:31 Quam cum legissent, gavisi sunt super consolatione. | 15:31 Они же, прочитав, возрадовались о сем наставлении. |
15:32 Judas autem et Silas, et ipsi cum essent prophetæ, verbo plurimo consolati sunt fratres, et confirmaverunt. | 15:32 Иуда и Сила, будучи также пророками, обильным словом преподали наставление братиям и утвердили их. |
15:33 Facto autem ibi aliquanto tempore, dimissi sunt cum pace a fratribus ad eos qui miserant illos. | 15:33 Пробыв там некоторое время, они с миром отпущены были братиями к Апостолам. |
15:34 Visum est autem Silæ ibi remanere : Judas autem solus abiit Jerusalem. | 15:34 Но Силе рассудилось остаться там. (А Иуда возвратился в Иерусалим.) |
15:35 Paulus autem et Barnabas demorabantur Antiochiæ, docentes et evangelizantes cum aliis pluribus verbum Domini. | 15:35 Павел же и Варнава жили в Антиохии, уча и благовествуя, вместе с другими многими, слово Господне. |
15:36 Post aliquot autem dies, dixit ad Barnabam Paulus : Revertentes visitemus fratres per universas civitates in quibus prædicavimus verbum Domini, quomodo se habeant. | 15:36 По некотором времени Павел сказал Варнаве: пойдем опять, посетим братьев наших по всем городам, в которых мы проповедали слово Господне, как они живут. |
15:37 Barnabas autem volebat secum assumere et Joannem, qui cognominabatur Marcus. | 15:37 Варнава хотел взять с собою Иоанна, называемого Марком. |
15:38 Paulus autem rogabat eum (ut qui discessisset ab eis de Pamphylia, et non isset cum eis in opus) non debere recipi. | 15:38 Но Павел полагал не брать отставшего от них в Памфилии и не шедшего с ними на дело, на которое они были посланы. |
15:39 Facta est autem dissensio, ita ut discederent ab invicem, et Barnabas quidem, assumpto Marco, navigaret Cyprum. | 15:39 Отсюда произошло огорчение, так что они разлучились друг с другом; и Варнава, взяв Марка, отплыл в Кипр; |
15:40 Paulus vero, electo Sila, profectus est, traditus gratiæ Dei a fratribus. | 15:40 а Павел, избрав себе Силу, отправился, быв поручен братиями благодати Божией, |
15:41 Perambulabat autem Syriam et Ciliciam, confirmans ecclesias : præcipiens custodire præcepta Apostolorum et seniorum. | 15:41 и проходил Сирию и Киликию, утверждая церкви. |
Chapter 16
16:1 Pervenit autem Derben et Lystram. Et ecce discipulus quidam erat ibi nomine Timotheus, filius mulieris Judææ fidelis, patre gentili. | 16:1 Дошел он до Дервии и Листры. И вот, там был некоторый ученик, именем Тимофей, которого мать была Иудеянка уверовавшая, а отец Еллин, |
16:2 Huic testimonium bonum reddebant qui in Lystris erant et Iconio fratres. | 16:2 и о котором свидетельствовали братия, находившиеся в Листре и Иконии. |
16:3 Hunc voluit Paulus secum proficisci : et assumens circumcidit eum propter Judæos qui erant in illis locis. Sciebant enim omnes quod pater ejus erat gentilis. | 16:3 Его пожелал Павел взять с собою; и, взяв, обрезал его ради Иудеев, находившихся в тех местах; ибо все знали об отце его, что он был Еллин. |
16:4 Cum autem pertransirent civitates, tradebant eis custodiri dogmata quæ erant decreta ab Apostolis et senioribus qui erant Jerosolymis. | 16:4 Проходя же по городам, они предавали верным соблюдать определения, постановленные Апостолами и пресвитерами в Иерусалиме. |
16:5 Et ecclesiæ quidem confirmabantur fide, et abundabunt numero quotidie. | 16:5 И церкви утверждались верою и ежедневно увеличивались числом. |
16:6 Transeuntes autem Phrygiam et Galatiæ regionem, vetati sunt a Spiritu Sancto loqui verbum Dei in Asia. | 16:6 Пройдя через Фригию и Галатийскую страну, они не были допущены Духом Святым проповедывать слово в Асии. |
16:7 Cum venissent autem in Mysiam, tentabant ire in Bithyniam : et non permisit eos Spiritus Jesu. | 16:7 Дойдя до Мисии, предпринимали идти в Вифинию; но Дух не допустил их. |
16:8 Cum autem pertransissent Mysiam, descenderunt Troadem : | 16:8 Миновав же Мисию, сошли они в Троаду. |
16:9 et visio per noctem Paulo ostensa est : vir Macedo quidam erat stans et deprecans eum, et dicens : Transiens in Macedoniam, adjuva nos. | 16:9 И было ночью видение Павлу: предстал некий муж, Македонянин, прося его и говоря: приди в Македонию и помоги нам. |
16:10 Ut autem visum vidit, statim quæsivimus proficisci in Macedoniam, certi facti quod vocasset nos Deus evangelizare eis. | 16:10 После сего видения, тотчас мы положили отправиться в Македонию, заключая, что призывал нас Господь благовествовать там. |
16:11 Navigantes autem a Troade, recto cursu venimus Samothraciam, et sequenti die Neapolim : | 16:11 Итак, отправившись из Троады, мы прямо прибыли в Самофракию, а на другой день в Неаполь, |
16:12 et inde Philippos, quæ est prima partis Macedoniæ civitas, colonia. Eramus autem in hac urbe diebus aliquot, conferentes. | 16:12 оттуда же в Филиппы: это первый город в той части Македонии, колония. В этом городе мы пробыли несколько дней. |
16:13 Die autem sabbatorum egressi sumus foras portam juxta flumen, ubi videbatur oratio esse : et sedentes loquebamur mulieribus quæ convenerant. | 16:13 В день же субботний мы вышли за город к реке, где, по обыкновению, был молитвенный дом, и, сев, разговаривали с собравшимися там женщинами. |
16:14 Et quædam mulier nomine Lydia, purpuraria civitatis Thyatirenorum, colens Deum, audivit : cujus Dominus aperuit cor intendere his quæ dicebantur a Paulo. | 16:14 И одна женщина из города Фиатир, именем Лидия, торговавшая багряницею, чтущая Бога, слушала; и Господь отверз сердце ее внимать тому, что говорил Павел. |
16:15 Cum autem baptizata esset, et domus ejus, deprecata est, dicens : Si judicastis me fidelem Domino esse, introite in domum meam, et manete. Et coëgit nos. | 16:15 Когда же крестилась она и домашние ее, то просила нас, говоря: если вы признали меня верною Господу, то войдите в дом мой и живите у меня. И убедила нас. |
16:16 Factum est autem euntibus nobis ad orationem, puellam quamdam habentem spiritum pythonem obviare nobis, quæ quæstum magnum præstabat dominis suis divinando. | 16:16 Случилось, что, когда мы шли в молитвенный дом, встретилась нам одна служанка, одержимая духом прорицательным, которая через прорицание доставляла большой доход господам своим. |
16:17 Hæc subsecuta Paulum et nos, clamabat dicens : Isti homines servi Dei excelsi sunt, qui annuntiant vobis viam salutis. | 16:17 Идя за Павлом и за нами, она кричала, говоря: сии человеки — рабы Бога Всевышнего, которые возвещают нам путь спасения. |
16:18 Hoc autem faciebat multis diebus. Dolens autem Paulus, et conversus, spiritui dixit : Præcipio tibi in nomine Jesu Christi exire ab ea. Et exiit eadem hora. | 16:18 Это она делала много дней. Павел, вознегодовав, обратился и сказал духу: именем Иисуса Христа повелеваю тебе выйти из нее. И дух вышел в тот же час. |
16:19 Videntes autem domini ejus quia exivit spes quæstus eorum, apprehendentes Paulum et Silam, perduxerunt in forum ad principes : | 16:19 Тогда господа ее, видя, что исчезла надежда дохода их, схватили Павла и Силу и повлекли на площадь к начальникам. |
16:20 et offerentes eos magistratibus, dixerunt : Hi homines conturbant civitatem nostram, cum sint Judæi : | 16:20 И, приведя их к воеводам, сказали: сии люди, будучи Иудеями, возмущают наш город |
16:21 et annuntiant morem quem non licet nobis suscipere neque facere, cum simus Romani. | 16:21 и проповедуют обычаи, которых нам, Римлянам, не следует ни принимать, ни исполнять. |
16:22 Et cucurrit plebs adversus eos : et magistratus, scissis tunicis eorum, jusserunt eos virgis cædi. | 16:22 Народ также восстал на них, а воеводы, сорвав с них одежды, велели бить их палками |
16:23 Et cum multas plagas eis imposuissent, miserunt eos in carcerem, præcipientes custodi ut diligenter custodiret eos. | 16:23 и, дав им много ударов, ввергли в темницу, приказав темничному стражу крепко стеречь их. |
16:24 Qui cum tale præceptum accepisset, misit eos in interiorem carcerem, et pedes eorum strinxit ligno. | 16:24 Получив такое приказание, он ввергнул их во внутреннюю темницу и ноги их забил в колоду. |
16:25 Media autem nocte Paulus et Silas orantes, laudabant Deum : et audiebant eos qui in custodia erant. | 16:25 Около полуночи Павел и Сила, молясь, воспевали Бога; узники же слушали их. |
16:26 Subito vero terræmotus factus est magnus, ita ut moverentur fundamenta carceris. Et statim aperta sunt omnia ostia : et universorum vincula soluta sunt. | 16:26 Вдруг сделалось великое землетрясение, так что поколебалось основание темницы; тотчас отворились все двери, и у всех узы ослабели. |
16:27 Expergefactus autem custos carceris, et videns januas apertas carceris, evaginato gladio volebat se interficere, æstimans fugisse vinctos. | 16:27 Темничный же страж, пробудившись и увидев, что двери темницы отворены, извлек меч и хотел умертвить себя, думая, что узники убежали. |
16:28 Clamavit autem Paulus voce magna, dicens : Nihil tibi mali feceris : universi enim hic sumus. | 16:28 Но Павел возгласил громким голосом, говоря: не делай себе никакого зла, ибо все мы здесь. |
16:29 Petitoque lumine, introgressus est : et tremefactus procidit Paulo et Silæ ad pedes : | 16:29 Он потребовал огня, вбежал в темницу и в трепете припал к Павлу и Силе, |
16:30 et producens eos foras, ait : Domini, quid me oportet facere, ut salvus fiam ? | 16:30 и, выведя их вон, сказал: государи мои! что мне делать, чтобы спастись? |
16:31 At illi dixerunt : Crede in Dominum Jesum, et salvus eris tu, et domus tua. | 16:31 Они же сказали: веруй в Господа Иисуса Христа, и спасешься ты и весь дом твой. |
16:32 Et locuti sunt ei verbum Domini cum omnibus qui erant in domo ejus. | 16:32 И проповедали слово Господне ему и всем, бывшим в доме его. |
16:33 Et tollens eos in illa hora noctis, lavit plagas eorum : et baptizatus est ipse, et omnis domus ejus continuo. | 16:33 И, взяв их в тот час ночи, он омыл раны их и немедленно крестился сам и все домашние его. |
16:34 Cumque perduxisset eos in domum suam, apposuit eis mensam, et lætatus est cum omni domo sua credens Deo. | 16:34 И, приведя их в дом свой, предложил трапезу и возрадовался со всем домом своим, что уверовал в Бога. |
16:35 Et cum dies factus esset, miserunt magistratus lictores, dicentes : Dimitte homines illos. | 16:35 Когда же настал день, воеводы послали городских служителей сказать: отпусти тех людей. |
16:36 Nuntiavit autem custos carceris verba hæc Paulo : Quia miserunt magistratus ut dimittamini : nunc igitur exeuntes, ite in pace. | 16:36 Темничный страж объявил о сем Павлу: воеводы прислали отпустить вас; итак выйдите теперь и идите с миром. |
16:37 Paulus autem dixit eis : Cæsos nos publice, indemnatos homines Romanos, miserunt in carcerem : et nunc occulte nos ejiciunt ? Non ita : sed veniant, | 16:37 Но Павел сказал к ним: нас, Римских граждан, без суда всенародно били и бросили в темницу, а теперь тайно выпускают? нет, пусть придут и сами выведут нас. |
16:38 et ipsi nos ejiciant. Nuntiaverunt autem magistratibus lictores verba hæc. Timueruntque audito quod Romani essent : | 16:38 Городские служители пересказали эти слова воеводам, и те испугались, услышав, что это Римские граждане. |
16:39 et venientes deprecati sunt eos, et educentes rogabant ut egrederentur de urbe. | 16:39 И, придя, извинились перед ними и, выведя, просили удалиться из города. |
16:40 Exeuntes autem de carcere, introierunt ad Lydiam : et visis fratribus consolati sunt eos, et profecti sunt. | 16:40 Они же, выйдя из темницы, пришли к Лидии и, увидев братьев, поучали их, и отправились. |
Chapter 17
17:1 Cum autem perambulassent Amphipolim et Apolloniam, venerunt Thessalonicam, ubi erat synagoga Judæorum. | 17:1 Пройдя через Амфиполь и Аполлонию, они пришли в Фессалонику, где была Иудейская синагога. |
17:2 Secundum consuetudinem autem Paulus introivit ad eos, et per sabbata tria disserebat eis de Scripturis, | 17:2 Павел, по своему обыкновению, вошел к ним и три субботы говорил с ними из Писаний, |
17:3 adaperiens et insinuans quia Christum oportuit pati, et resurgere a mortuis : et quia hic est Jesus Christus, quem ego annuntio vobis. | 17:3 открывая и доказывая им, что Христу надлежало пострадать и воскреснуть из мертвых и что Сей Христос есть Иисус, Которого я проповедую вам. |
17:4 Et quidam ex eis crediderunt et adjuncti sunt Paulo et Silæ : et de colentibus gentilibusque multitudo magna, et mulieres nobiles non paucæ. | 17:4 И некоторые из них уверовали и присоединились к Павлу и Силе, как из Еллинов, чтущих Бога, великое множество, так и из знатных женщин немало. |
17:5 Zelantes autem Judæi, assumentesque de vulgo viros quosdam malos, et turba facta, concitaverunt civitatem : et assistentes domui Jasonis quærebant eos producere in populum. | 17:5 Но неуверовавшие Иудеи, возревновав и взяв с площади некоторых негодных людей, собрались толпою и возмущали город и, приступив к дому Иасона, домогались вывести их к народу. |
17:6 Et cum non invenissent eos, trahebant Jasonem et quosdam fratres ad principes civitatis, clamantes : Quoniam hi qui urbem concitant, et huc venerunt, | 17:6 Не найдя же их, повлекли Иасона и некоторых братьев к городским начальникам, крича, что эти всесветные возмутители пришли и сюда, |
17:7 quos suscepit Jason, et hi omnes contra decreta Cæsaris faciunt, regem alium dicentes esse, Jesum. | 17:7 а Иасон принял их, и все они поступают против повелений кесаря, почитая другого царем, Иисуса. |
17:8 Concitaverunt autem plebem et principes civitatis audientes hæc. | 17:8 И встревожили народ и городских начальников, слушавших это. |
17:9 Et accepta satisfactione a Jasone et a ceteris, dimiserunt eos. | 17:9 Но сии, получив удостоверение от Иасона и прочих, отпустили их. |
17:10 Fratres vero confestim per noctem dimiserunt Paulum et Silam in Berœam. Qui cum venissent, in synagogam Judæorum introierunt. | 17:10 Братия же немедленно ночью отправили Павла и Силу в Верию, куда они прибыв, пошли в синагогу Иудейскую. |
17:11 Hi autem erant nobiliores eorum qui sunt Thessalonicæ, qui susceperunt verbum cum omni aviditate, quotidie scrutantes Scripturas, si hæc ita se haberent. | 17:11 Здешние были благомысленнее Фессалоникских: они приняли слово со всем усердием, ежедневно разбирая Писания, точно ли это так. |
17:12 Et multi quidem crediderunt ex eis, et mulierum gentilium honestarum, et viri non pauci. | 17:12 И многие из них уверовали, и из Еллинских почетных женщин и из мужчин немало. |
17:13 Cum autem cognovissent in Thessalonica Judæi quia et Berœæ prædicatum est a Paulo verbum Dei, venerunt et illuc commoventes, et turbantes multitudinem. | 17:13 Но когда Фессалоникские Иудеи узнали, что и в Верии проповедано Павлом слово Божие, то пришли и туда, возбуждая и возмущая народ. |
17:14 Statimque tunc Paulum dimiserunt fratres, ut iret usque ad mare : Silas autem et Timotheus remanserunt ibi. | 17:14 Тогда братия тотчас отпустили Павла, как будто идущего к морю; а Сила и Тимофей остались там. |
17:15 Qui autem deducebant Paulum, perduxerunt eum usque Athenas, et accepto mandato ab eo ad Silam et Timotheum ut quam celeriter venirent ad illum, profecti sunt. | 17:15 Сопровождавшие Павла проводили его до Афин и, получив приказание к Силе и Тимофею, чтобы они скорее пришли к нему, отправились. |
17:16 Paulus autem cum Athenis eos exspectaret, incitabatur spiritus ejus in ipso, videns idololatriæ deditam civitatem. | 17:16 В ожидании их в Афинах Павел возмутился духом при виде этого города, полного идолов. |
17:17 Disputabat igitur in synagoga cum Judæis et colentibus, et in foro, per omnes dies ad eos qui aderant. | 17:17 Итак он рассуждал в синагоге с Иудеями и с чтущими Бога, и ежедневно на площади со встречающимися. |
17:18 Quidam autem epicurei et stoici philosophi disserebant cum eo, et quidam dicebant : Quid vult seminiverbius hic dicere ? Alii vero : Novorum dæmoniorum videtur annuntiator esse : quia Jesum et resurrectionem annuntiabat eis. | 17:18 Некоторые из эпикурейских и стоических философов стали спорить с ним; и одни говорили: "что хочет сказать этот суеслов?", а другие: "кажется, он проповедует о чужих божествах", потому что он благовествовал им Иисуса и воскресение. |
17:19 Et apprehensum eum ad Areopagum duxerunt, dicentes : Possumus scire quæ est hæc nova, quæ a te dicitur, doctrina ? | 17:19 И, взяв его, привели в ареопаг и говорили: можем ли мы знать, что это за новое учение, проповедуемое тобою? |
17:20 nova enim quædam infers auribus nostris : volumus ergo scire quidnam velint hæc esse. | 17:20 Ибо что-то странное ты влагаешь в уши наши. Посему хотим знать, что это такое? |
17:21 (Athenienses autem omnes, et advenæ hospites, ad nihil aliud vacabant nisi aut dicere aut audire aliquid novi.) | 17:21 Афиняне же все и живущие у них иностранцы ни в чем охотнее не проводили время, как в том, чтобы говорить или слушать что— нибудь новое. |
17:22 Stans autem Paulus in medio Areopagi, ait : Viri Athenienses, per omnia quasi superstitiosiores vos video. | 17:22 И, став Павел среди ареопага, сказал: Афиняне! по всему вижу я, что вы как бы особенно набожны. |
17:23 Præteriens enim, et videns simulacra vestra, inveni et aram in qua scriptum erat : Ignoto Deo. Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego annuntio vobis. | 17:23 Ибо, проходя и осматривая ваши святыни, я нашел и жертвенник, на котором написано "неведомому Богу". Сего-то, Которого вы, не зная, чтите, я проповедую вам. |
17:24 Deus, qui fecit mundum, et omnia quæ in eo sunt, hic cæli et terræ cum sit Dominus, non in manufactis templis habitat, | 17:24 Бог, сотворивший мир и все, что в нем, Он, будучи Господом неба и земли, не в рукотворенных храмах живет |
17:25 nec manibus humanis colitur indigens aliquo, cum ipse det omnibus vitam, et inspirationem, et omnia : | 17:25 и не требует служения рук человеческих, как бы имеющий в чем-либо нужду, Сам дая всему жизнь и дыхание и все. |
17:26 fecitque ex uno omne genus hominum inhabitare super universam faciem terræ, definiens statuta tempora, et terminos habitationis eorum, | 17:26 От одной крови Он произвел весь род человеческий для обитания по всему лицу земли, назначив предопределенные времена и пределы их обитанию, |
17:27 quærere Deum si forte attrectent eum, aut inveniant, quamvis non longe sit ab unoquoque nostrum. | 17:27 дабы они искали Бога, не ощутят ли Его и не найдут ли, хотя Он и недалеко от каждого из нас: |
17:28 In ipso enim vivimus, et movemur, et sumus : sicut et quidam vestrorum poëtarum dixerunt : Ipsius enim et genus sumus. | 17:28 ибо мы Им живем и движемся и существуем, как и некоторые из ваших стихотворцев говорили: "мы Его и род". |
17:29 Genus ergo cum simus Dei, non debemus æstimare auro, aut argento, aut lapidi, sculpturæ artis, et cogitationis hominis, divinum esse simile. | 17:29 Итак мы, будучи родом Божиим, не должны думать, что Божество подобно золоту, или серебру, или камню, получившему образ от искусства и вымысла человеческого. |
17:30 Et tempora quidem hujus ignorantiæ despiciens Deus, nunc annuntiat hominibus ut omnes ubique pœnitentiam agant, | 17:30 Итак, оставляя времена неведения, Бог ныне повелевает людям всем повсюду покаяться, |
17:31 eo quod statuit diem in quo judicaturus est orbem in æquitate, in viro in quo statuit, fidem præbens omnibus, suscitans eum a mortuis. | 17:31 ибо Он назначил день, в который будет праведно судить вселенную, посредством предопределенного Им Мужа, подав удостоверение всем, воскресив Его из мертвых. |
17:32 Cum audissent autem resurrectionem mortuorum, quidam quidem irridebant, quidam vero dixerunt : Audiemus te de hoc iterum. | 17:32 Услышав о воскресении мертвых, одни насмехались, а другие говорили: об этом послушаем тебя в другое время. |
17:33 Sic Paulus exivit de medio eorum. | 17:33 Итак Павел вышел из среды их. |
17:34 Quidam vero viri adhærentes ei, crediderunt : in quibus et Dionysius Areopagita, et mulier nomine Damaris, et alii cum eis. | 17:34 Некоторые же мужи, пристав к нему, уверовали; между ними был Дионисий Ареопагит и женщина, именем Дамарь, и другие с ними. |
Chapter 18
18:1 Post hæc egressus ab Athenis, venit Corinthum : | 18:1 После сего Павел, оставив Афины, пришел в Коринф; |
18:2 et inveniens quemdam Judæum nomine Aquilam, Ponticum genere, qui nuper venerat ab Italia, et Priscillam uxorem ejus (eo quod præcepisset Claudius discedere omnes Judæos a Roma), accessit ad eos. | 18:2 и, найдя некоторого Иудея, именем Акилу, родом Понтянина, недавно пришедшего из Италии, и Прискиллу, жену его, — потому что Клавдий повелел всем Иудеям удалиться из Рима, — пришел к ним; |
18:3 Et quia ejusdem erat artis, manebat apud eos, et operabatur. (Erant autem scenofactoriæ artis.) | 18:3 и, по одинаковости ремесла, остался у них и работал; ибо ремеслом их было делание палаток. |
18:4 Et disputabat in synagoga per omne sabbatum, interponens nomen Domini Jesu : suadebatque Judæis et Græcis. | 18:4 Во всякую же субботу он говорил в синагоге и убеждал Иудеев и Еллинов. |
18:5 Cum venissent autem de Macedonia Silas et Timotheus, instabat verbo Paulus, testificans Judæis esse Christum Jesum. | 18:5 А когда пришли из Македонии Сила и Тимофей, то Павел понуждаем был духом свидетельствовать Иудеям, что Иисус есть Христос. |
18:6 Contradicentibus autem eis, et blasphemantibus, excutiens vestimenta sua, dixit ad eos : Sanguis vester super caput vestrum : mundus ego : ex hoc ad gentes vadam. | 18:6 Но как они противились и злословили, то он, отрясши одежды свои, сказал к ним: кровь ваша на главах ваших; я чист; отныне иду к язычникам. |
18:7 Et migrans inde, intravit in domum cujusdam, nomine Titi Justi, colentis Deum, cujus domus erat conjuncta synagogæ. | 18:7 И пошел оттуда, и пришел к некоторому чтущему Бога, именем Иусту, которого дом был подле синагоги. |
18:8 Crispus autem archisynagogus credidit Domino cum omni domo sua : et multi Corinthiorum audientes credebant, et baptizabantur. | 18:8 Крисп же, начальник синагоги, уверовал в Господа со всем домом своим, и многие из Коринфян, слушая, уверовали и крестились. |
18:9 Dixit autem Dominus nocte per visionem Paulo : Noli timere, sed loquere, et ne taceas : | 18:9 Господь же в видении ночью сказал Павлу: не бойся, но говори и не умолкай, |
18:10 propter quod ego sum tecum, et nemo apponetur tibi ut noceat te : quoniam populus est mihi multus in hac civitate. | 18:10 ибо Я с тобою, и никто не сделает тебе зла, потому что у Меня много людей в этом городе. |
18:11 Sedit autem ibi annum et sex menses, docens apud eos verbum Dei. | 18:11 И он оставался там год и шесть месяцев, поучая их слову Божию. |
18:12 Gallione autem proconsule Achaiæ, insurrexerunt uno animo Judæi in Paulum, et adduxerunt eum ad tribunal, | 18:12 Между тем, во время проконсульства Галлиона в Ахаии, напали Иудеи единодушно на Павла и привели его пред судилище, |
18:13 dicentes : Quia contra legem hic persuadet hominibus colere Deum. | 18:13 говоря, что он учит людей чтить Бога не по закону. |
18:14 Incipiente autem Paulo aperire os, dixit Gallio ad Judæos : Si quidem esset iniquum aliquid aut facinus pessimum, o viri Judæi, recte vos sustinerem. | 18:14 Когда же Павел хотел открыть уста, Галлион сказал Иудеям: Иудеи! если бы какая-нибудь была обида или злой умысел, то я имел бы причину выслушать вас, |
18:15 Si vero quæstiones sunt de verbo, et nominibus, et lege vestra, vos ipsi videritis : judex ego horum nolo esse. | 18:15 но когда идет спор об учении и об именах и о законе вашем, то разбирайте сами; я не хочу быть судьею в этом. |
18:16 Et minavit eos a tribunali. | 18:16 И прогнал их от судилища. |
18:17 Apprehendentes autem omnes Sosthenem principem synagogæ, percutiebant eum ante tribunal : et nihil eorum Gallioni curæ erat. | 18:17 А все Еллины, схватив Сосфена, начальника синагоги, били его перед судилищем; и Галлион нимало не беспокоился о том. |
18:18 Paulus vero cum adhuc sustinuisset dies multos fratribus valefaciens, navigavit in Syriam (et cum eo Priscilla et Aquila), qui sibi totonderat in Cenchris caput : habebat enim votum. | 18:18 Павел, пробыв еще довольно дней, простился с братиями и отплыл в Сирию, — и с ним Акила и Прискилла, — остригши голову в Кенхреях, по обету. |
18:19 Devenitque Ephesum, et illos ibi reliquit. Ipse vero ingressus synagogam, disputabat cum Judæis. | 18:19 Достигнув Ефеса, оставил их там, а сам вошел в синагогу и рассуждал с Иудеями. |
18:20 Rogantibus autem eis ut ampliori tempore maneret, non consensit, | 18:20 Когда же они просили его побыть у них долее, он не согласился, |
18:21 sed valefaciens, et dicens : Iterum revertar ad vos, Deo volente : profectus est ab Epheso. | 18:21 а простился с ними, сказав: мне нужно непременно провести приближающийся праздник в Иерусалиме; к вам же возвращусь опять, если будет угодно Богу. И отправился из Ефеса. (Акила же и Прискилла остались в Ефесе). |
18:22 Et descendens Cæsaream, ascendit, et salutavit ecclesiam, et descendit Antiochiam. | 18:22 Побывав в Кесарии, он приходил в Иерусалим, приветствовал церковь и отошел в Антиохию. |
18:23 Et facto ibi aliquanto tempore profectus est, perambulans ex ordine Galaticam regionem, et Phrygiam, confirmans omnes discipulos. | 18:23 И, проведя там несколько времени, вышел, и проходил по порядку страну Галатийскую и Фригию, утверждая всех учеников. |
18:24 Judæus autem quidam, Apollo nomine, Alexandrinus genere, vir eloquens, devenit Ephesum, potens in scripturis. | 18:24 Некто Иудей, именем Аполлос, родом из Александрии, муж красноречивый и сведущий в Писаниях, пришел в Ефес. |
18:25 Hic erat edoctus viam Domini : et fervens spiritu loquebatur, et docebat diligenter ea quæ sunt Jesu, sciens tantum baptisma Joannis. | 18:25 Он был наставлен в начатках пути Господня и, горя духом, говорил и учил о Господе правильно, зная только крещение Иоанново. |
18:26 Hic ergo cœpit fiducialiter agere in synagoga. Quem cum audissent Priscilla et Aquila, assumpserunt eum, et diligentius exposuerunt ei viam Domini. | 18:26 Он начал смело говорить в синагоге. Услышав его, Акила и Прискилла приняли его и точнее объяснили ему путь Господень. |
18:27 Cum autem vellet ire Achaiam, exhortati fratres, scripserunt discipulis ut susciperent eum. Qui cum venisset, contulit multum his qui crediderant. | 18:27 А когда он вознамерился идти в Ахаию, то братия послали к тамошним ученикам, располагая их принять его; и он, прибыв туда, много содействовал уверовавшим благодатью, |
18:28 Vehementer enim Judæos revincebat publice, ostendens per Scripturas esse Christum Jesum. | 18:28 ибо он сильно опровергал Иудеев всенародно, доказывая Писаниями, что Иисус есть Христос. |
Chapter 19
19:1 Factum est autem cum Apollo esset Corinthi, ut Paulus peragratis superioribus partibus veniret Ephesum, et inveniret quosdam discipulos : | 19:1 Во время пребывания Аполлоса в Коринфе Павел, пройдя верхние страны, прибыл в Ефес и, найдя там некоторых учеников, |
19:2 dixitque ad eos : Si Spiritum Sanctum accepistis credentes ? At illi dixerunt ad eum : Sed neque si Spiritus Sanctus est, audivimus. | 19:2 сказал им: приняли ли вы Святаго Духа, уверовав? Они же сказали ему: мы даже и не слыхали, есть ли Дух Святый. |
19:3 Ille vero ait : In quo ergo baptizati estis ? Qui dixerunt : In Joannis baptismate. | 19:3 Он сказал им: во что же вы крестились? Они отвечали: во Иоанново крещение. |
19:4 Dixit autem Paulus : Joannes baptizavit baptismo pœnitentiæ populum, dicens in eum qui venturus esset post ipsum ut crederent, hoc est, in Jesum. | 19:4 Павел сказал: Иоанн крестил крещением покаяния, говоря людям, чтобы веровали в Грядущего по нем, то есть во Христа Иисуса. |
19:5 His auditis, baptizati sunt in nomine Domini Jesu. | 19:5 Услышав это, они крестились во имя Господа Иисуса, |
19:6 Et cum imposuisset illis manus Paulus, venit Spiritus Sanctus super eos, et loquebantur linguis, et prophetabant. | 19:6 и, когда Павел возложил на них руки, нисшел на них Дух Святый, и они стали говорить иными языками и пророчествовать. |
19:7 Erant autem omnes viri fere duodecim. | 19:7 Всех их было человек около двенадцати. |
19:8 Introgressus autem synagogam, cum fiducia loquebatur per tres menses, disputans et suadens de regno Dei. | 19:8 Придя в синагогу, он небоязненно проповедывал три месяца, беседуя и удостоверяя о Царствии Божием. |
19:9 Cum autem quidam indurarentur, et non crederent, maledicentes viam Domini coram multitudine, discedens ab eis, segregavit discipulos, quotidie disputans in schola tyranni cujusdam. | 19:9 Но как некоторые ожесточились и не верили, злословя путь Господень перед народом, то он, оставив их, отделил учеников, и ежедневно проповедывал в училище некоего Тиранна. |
19:10 Hoc autem factum est per biennium, ita ut omnes qui habitabant in Asia audirent verbum Domini, Judæi atque gentiles. | 19:10 Это продолжалось до двух лет, так что все жители Асии слышали проповедь о Господе Иисусе, как Иудеи, так и Еллины. |
19:11 Virtutesque non quaslibet faciebat Deus per manum Pauli, | 19:11 Бог же творил немало чудес руками Павла, |
19:12 ita ut etiam super languidos deferrentur a corpore ejus sudaria et semicinctia, et recedebant ab eis languores, et spiritus nequam egrediebantur. | 19:12 так что на больных возлагали платки и опоясания с тела его, и у них прекращались болезни, и злые духи выходили из них. |
19:13 Tentaverunt autem quidam et de circumeuntibus Judæis exorcistis invocare super eos qui habebant spiritus malos nomen Domini Jesu, dicentes : Adjuro vos per Jesum, quem Paulus prædicat. | 19:13 Даже некоторые из скитающихся Иудейских заклинателей стали употреблять над имеющими злых духов имя Господа Иисуса, говоря: заклинаем вас Иисусом, Которого Павел проповедует. |
19:14 Erant autem quidam Judæi, Scevæ principis sacerdotum septem filii, qui hoc faciebant. | 19:14 Это делали какие-то семь сынов Иудейского первосвященника Скевы. |
19:15 Respondens autem spiritus nequam dixit eis : Jesum novi, et Paulum scio : vos autem qui estis ? | 19:15 Но злой дух сказал в ответ: Иисуса знаю, и Павел мне известен, а вы кто? |
19:16 Et insiliens in eos homo, in quo erat dæmonium pessimum, et dominatus amborum, invaluit contra eos, ita ut nudi et vulnerati effugerent de domo illa. | 19:16 И бросился на них человек, в котором был злой дух, и, одолев их, взял над ними такую силу, что они, нагие и избитые, выбежали из того дома. |
19:17 Hoc autem notum factum est omnibus Judæis, atque gentilibus qui habitabant Ephesi : et cecidit timor super omnes illos, et magnificabatur nomen Domini Jesu. | 19:17 Это сделалось известно всем живущим в Ефесе Иудеям и Еллинам, и напал страх на всех их, и величаемо было имя Господа Иисуса. |
19:18 Multique credentium veniebant, confitentes et annuntiantes actus suos. | 19:18 Многие же из уверовавших приходили, исповедуя и открывая дела свои. |
19:19 Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa sectati, contulerunt libros, et combusserunt coram omnibus : et computatis pretiis illorum, invenerunt pecuniam denariorum quinquaginta millium. | 19:19 А из занимавшихся чародейством довольно многие, собрав книги свои, сожгли перед всеми, и сложили цены их, и оказалось их на пятьдесят тысяч драхм. |
19:20 Ita fortiter crescebat verbum Dei, et confirmabatur. | 19:20 С такою силою возрастало и возмогало слово Господне. |
19:21 His autem expletis, proposuit Paulus in Spiritu, transita Macedonia et Achaia, ire Jerosolymam, dicens : Quoniam postquam fuero ibi, oportet me et Romam videre. | 19:21 Когда же это совершилось, Павел положил в духе, пройдя Македонию и Ахаию, идти в Иерусалим, сказав: побывав там, я должен видеть и Рим. |
19:22 Mittens autem in Macedoniam duos ex ministrantibus sibi, Timotheum et Erastum, ipse remansit ad tempus in Asia. | 19:22 И, послав в Македонию двоих из служивших ему, Тимофея и Ераста, сам остался на время в Асии. |
19:23 Facta est autem illo tempore turbatio non minima de via Domini. | 19:23 В то время произошел немалый мятеж против пути Господня, |
19:24 Demetrius enim quidam nomine, argentarius, faciens ædes argenteas Dianæ, præstabat artificibus non modicum quæstum : | 19:24 ибо некто серебряник, именем Димитрий, делавший серебряные храмы Артемиды и доставлявший художникам немалую прибыль, |
19:25 quos convocans, et eos qui hujusmodi erant opifices, dixit : Viri, scitis quia de hoc artificio est nobis acquisitio : | 19:25 собрав их и других подобных ремесленников, сказал: друзья! вы знаете, что от этого ремесла зависит благосостояние наше; |
19:26 et videtis et auditis quia non solum Ephesi, sed pene totius Asiæ, Paulus hic suadens avertit multam turbam, dicens : Quoniam non sunt dii, qui manibus fiunt. | 19:26 между тем вы видите и слышите, что не только в Ефесе, но почти во всей Асии этот Павел своими убеждениями совратил немалое число людей, говоря, что делаемые руками человеческими не суть боги. |
19:27 Non solum autem hæc periclitabitur nobis pars in redargutionem venire, sed et magnæ Dianæ templum in nihilum reputabitur, sed et destrui incipiet majestas ejus, quam tota Asia et orbis colit. | 19:27 А это нам угрожает тем, что не только ремесло наше придет в презрение, но и храм великой богини Артемиды ничего не будет значить, и испровергнется величие той, которую почитает вся Асия и вселенная. |
19:28 His auditis, repleti sunt ira, et exclamaverunt dicentes : Magna Diana Ephesiorum. | 19:28 Выслушав это, они исполнились ярости и стали кричать, говоря: велика Артемида Ефесская! |
19:29 Et impleta est civitas confusione, et impetum fecerunt uno animo in theatrum, rapto Gajo et Aristarcho Macedonibus, comitibus Pauli. | 19:29 И весь город наполнился смятением. Схватив Македонян Гаия и Аристарха, спутников Павловых, они единодушно устремились на зрелище. |
19:30 Paulo autem volente intrare in populum, non permiserunt discipuli. | 19:30 Когда же Павел хотел войти в народ, ученики не допустили его. |
19:31 Quidam autem et de Asiæ principibus, qui erant amici ejus, miserunt ad eum rogantes ne se daret in theatrum : | 19:31 Также и некоторые из Асийских начальников, будучи друзьями его, послав к нему, просили не показываться на зрелище. |
19:32 alii autem aliud clamabant. Erat enim ecclesia confusa : et plures nesciebant qua ex causa convenissent. | 19:32 Между тем одни кричали одно, а другие другое, ибо собрание было беспорядочное, и большая часть собравшихся не знали, зачем собрались. |
19:33 De turba autem detraxerunt Alexandrum, propellentibus eum Judæis. Alexander autem manu silentio postulato, volebat reddere rationem populo. | 19:33 По предложению Иудеев, из народа вызван был Александр. Дав знак рукою, Александр хотел говорить к народу. |
19:34 Quem ut cognoverunt Judæum esse, vox facta una est omnium, quasi per horas duas clamantium : Magna Diana Ephesiorum. | 19:34 Когда же узнали, что он Иудей, то закричали все в один голос, и около двух часов кричали: велика Артемида Ефесская! |
19:35 Et cum sedasset scriba turbas, dixit : Viri Ephesii, quis enim est hominum, qui nesciat Ephesiorum civitatem cultricem esse magnæ Dianæ, Jovisque prolis ? | 19:35 Блюститель же порядка, утишив народ, сказал: мужи Ефесские! какой человек не знает, что город Ефес есть служитель великой богини Артемиды и Диопета? |
19:36 Cum ergo his contradici non possit, oportet vos sedatos esse, et nihil temere agere. | 19:36 Если же в этом нет спора, то надобно вам быть спокойными и не поступать опрометчиво. |
19:37 Adduxistis enim homines istos, neque sacrilegos, neque blasphemantes deam vestram. | 19:37 А вы привели этих мужей, которые ни храма Артемидина не обокрали, ни богини вашей не хулили. |
19:38 Quod si Demetrius et qui cum eo sunt artifices, habent adversus aliquem causam, conventus forenses aguntur, et proconsules sunt : accusent invicem. | 19:38 Если же Димитрий и другие с ним художники имеют жалобу на кого-нибудь, то есть судебные собрания и есть проконсулы: пусть жалуются друг на друга. |
19:39 Si quid autem alterius rei quæritis, in legitima ecclesia poterit absolvi. | 19:39 А если вы ищете чего-нибудь другого, то это будет решено в законном собрании. |
19:40 Nam et periclitamur argui seditionis hodiernæ, cum nullus obnoxius sit de quo possimus reddere rationem concursus istius. Et cum hæc dixisset, dimisit ecclesiam. | 19:40 Ибо мы находимся в опасности — за происшедшее ныне быть обвиненными в возмущении, так как нет никакой причины, которою мы могли бы оправдать такое сборище. Сказав это, он распустил собрание. |
Chapter 20
20:1 Postquam autem cessavit tumultus, vocatis Paulus discipulis, et exhortatus eos, valedixit, et profectus est ut iret in Macedoniam. | 20:1 По прекращении мятежа Павел, призвав учеников и дав им наставления и простившись с ними, вышел и пошел в Македонию. |
20:2 Cum autem perambulasset partes illas, et exhortatus eos fuisset multo sermone, venit ad Græciam : | 20:2 Пройдя же те места и преподав верующим обильные наставления, пришел в Елладу. |
20:3 ubi cum fecisset menses tres, factæ sunt illi insidiæ a Judæis navigaturo in Syriam : habuitque consilium ut reverteretur per Macedoniam. | 20:3 Там пробыл он три месяца. Когда же, по случаю возмущения, сделанного против него Иудеями, он хотел отправиться в Сирию, то пришло ему на мысль возвратиться через Македонию. |
20:4 Comitatus est autem eum Sopater Pyrrhi Berœensis, Thessalonicensium vero Aristarchus, et Secundus, et Gajus Derbeus, et Timotheus : Asiani vero Tychicus et Trophimus. | 20:4 Его сопровождали до Асии Сосипатр Пирров, Вериянин, и из Фессалоникийцев Аристарх и Секунд, и Гаий Дервянин и Тимофей, и Асийцы Тихик и Трофим. |
20:5 Hi cum præcessissent, sustinuerunt nos Troade : | 20:5 Они, пойдя вперед, ожидали нас в Троаде. |
20:6 nos vero navigavimus post dies azymorum a Philippis, et venimus ad eos Troadem in diebus quinque, ubi demorati sumus diebus septem. | 20:6 А мы, после дней опресночных, отплыли из Филипп и дней в пять прибыли к ним в Троаду, где пробыли семь дней. |
20:7 Una autem sabbati cum convenissemus ad frangendum panem, Paulus disputabat cum eis profecturus in crastinum, protraxitque sermonem usque in mediam noctem. | 20:7 В первый же день недели, когда ученики собрались для преломления хлеба, Павел, намереваясь отправиться в следующий день, беседовал с ними и продолжил слово до полуночи. |
20:8 Erant autem lampades copiosæ in cœnaculo, ubi eramus congregati. | 20:8 В горнице, где мы собрались, было довольно светильников. |
20:9 Sedens autem quidam adolescens nomine Eutychus super fenestram, cum mergeretur somno gravi, disputante diu Paulo, ductus somno cecidit de tertio cœnaculo deorsum, et sublatus est mortuus. | 20:9 Во время продолжительной беседы Павловой один юноша, именем Евтих, сидевший на окне, погрузился в глубокий сон и, пошатнувшись, сонный упал вниз с третьего жилья, и поднят мертвым. |
20:10 Ad quem cum descendisset Paulus, incubuit super eum : et complexus dixit : Nolite turbari, anima enim ipsius in ipso est. | 20:10 Павел, сойдя, пал на него и, обняв его, сказал: не тревожьтесь, ибо душа его в нем. |
20:11 Ascendens autem, frangensque panem, et gustans, satisque allocutus usque in lucem, sic profectus est. | 20:11 Взойдя же и преломив хлеб и вкусив, беседовал довольно, даже до рассвета, и потом вышел. |
20:12 Adduxerunt autem puerum viventem, et consolati sunt non minime. | 20:12 Между тем отрока привели живого, и немало утешились. |
20:13 Nos autem ascendentes navem, navigavimus in Asson, inde suscepturi Paulum : sic enim disposuerat ipse per terram iter facturus. | 20:13 Мы пошли вперед на корабль и поплыли в Асс, чтобы взять оттуда Павла; ибо он так приказал нам, намереваясь сам идти пешком. |
20:14 Cum autem convenisset nos in Asson, assumpto eo, venimus Mitylenen. | 20:14 Когда же он сошелся с нами в Ассе, то, взяв его, мы прибыли в Митилину. |
20:15 Et inde navigantes, sequenti die venimus contra Chium, et alia applicuimus Samum, et sequenti die venimus Miletum. | 20:15 И, отплыв оттуда, в следующий день мы остановились против Хиоса, а на другой пристали к Самосу и, побывав в Трогиллии, в следующий день прибыли в Милит, |
20:16 Proposuerat enim Paulus transnavigare Ephesum, ne qua mora illi fieret in Asia. Festinabat enim, si possibile sibi esset, ut diem Pentecostes faceret Jerosolymis. | 20:16 ибо Павлу рассудилось миновать Ефес, чтобы не замедлить ему в Асии; потому что он поспешал, если можно, в день Пятидесятницы быть в Иерусалиме. |
20:17 A Mileto autem mittens Ephesum, vocavit majores natu ecclesiæ. | 20:17 Из Милита же послав в Ефес, он призвал пресвитеров церкви, |
20:18 Qui cum venissent ad eum, et simul essent, dixit eis : Vos scitis a prima die qua ingressus sum in Asiam, qualiter vobiscum per omne tempus fuerim, | 20:18 и, когда они пришли к нему, он сказал им: вы знаете, как я с первого дня, в который пришел в Асию, все время был с вами, |
20:19 serviens Domino cum omni humilitate, et lacrimis, et tentationibus, quæ mihi acciderunt ex insidiis Judæorum : | 20:19 работая Господу со всяким смиренномудрием и многими слезами, среди искушений, приключавшихся мне по злоумышлениям Иудеев; |
20:20 quomodo nihil subtraxerim utilium, quominus annuntiarem vobis et docerem vos, publice et per domos, | 20:20 как я не пропустил ничего полезного, о чем вам не проповедывал бы и чему не учил бы вас всенародно и по домам, |
20:21 testificans Judæis atque gentilibus in Deum pœnitentiam, et fidem in Dominum nostrum Jesum Christum. | 20:21 возвещая Иудеям и Еллинам покаяние пред Богом и веру в Господа нашего Иисуса Христа. |
20:22 Et nunc ecce alligatus ego spiritu, vado in Jerusalem : quæ in ea ventura sint mihi, ignorans : | 20:22 И вот, ныне я, по влечению Духа, иду в Иерусалим, не зная, что там встретится со мною; |
20:23 nisi quod Spiritus Sanctus per omnes civitates mihi protestatur, dicens quoniam vincula et tribulationes Jerosolymis me manent. | 20:23 только Дух Святый по всем городам свидетельствует, говоря, что узы и скорби ждут меня. |
20:24 Sed nihil horum vereor : nec facio animam meam pretiosiorem quam me, dummodo consummem cursum meum, et ministerium verbi quod accepi a Domino Jesu, testificari Evangelium gratiæ Dei. | 20:24 Но я ни на что не взираю и не дорожу своею жизнью, только бы с радостью совершить поприще мое и служение, которое я принял от Господа Иисуса, проповедать Евангелие благодати Божией. |
20:25 Et nunc ecce ego scio quia amplius non videbitis faciem meam vos omnes, per quos transivi prædicans regnum Dei. | 20:25 И ныне, вот, я знаю, что уже не увидите лица моего все вы, между которыми ходил я, проповедуя Царствие Божие. |
20:26 Quapropter contestor vos hodierna die, quia mundus sum a sanguine omnium. | 20:26 Посему свидетельствую вам в нынешний день, что чист я от крови всех, |
20:27 Non enim subterfugi, quominus annuntiarem omne consilium Dei vobis. | 20:27 ибо я не упускал возвещать вам всю волю Божию. |
20:28 Attendite vobis, et universo gregi, in quo vos Spiritus Sanctus posuit episcopos regere ecclesiam Dei, quam acquisivit sanguine suo. | 20:28 Итак внимайте себе и всему стаду, в котором Дух Святый поставил вас блюстителями, пасти Церковь Господа и Бога, которую Он приобрел Себе Кровию Своею. |
20:29 Ego scio quoniam intrabunt post discessionem meam lupi rapaces in vos, non parcentes gregi. | 20:29 Ибо я знаю, что, по отшествии моем, войдут к вам лютые волки, не щадящие стада; |
20:30 Et ex vobisipsis exsurgent viri loquentes perversa, ut abducant discipulos post se. | 20:30 и из вас самих восстанут люди, которые будут говорить превратно, дабы увлечь учеников за собою. |
20:31 Propter quod vigilate, memoria retinentes quoniam per triennium nocte et die non cessavi, cum lacrimis monens unumquemque vestrum. | 20:31 Посему бодрствуйте, памятуя, что я три года день и ночь непрестанно со слезами учил каждого из вас. |
20:32 Et nunc commendo vos Deo, et verbo gratiæ ipsius, qui potens est ædificare, et dare hæreditatem in sanctificatis omnibus. | 20:32 И ныне предаю вас, братия, Богу и слову благодати Его, могущему назидать вас более и дать вам наследие со всеми освященными. |
20:33 Argentum, et aurum, aut vestem nullius concupivi, sicut | 20:33 Ни серебра, ни золота, ни одежды я ни от кого не пожелал: |
20:34 ipsi scitis : quoniam ad ea quæ mihi opus erant, et his qui mecum sunt, ministraverunt manus istæ. | 20:34 сами знаете, что нуждам моим и нуждам бывших при мне послужили руки мои сии. |
20:35 Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes, oportet suscipere infirmos ac meminisse verbi Domini Jesu : quoniam ipse dixit : Beatius est magis dare, quam accipere. | 20:35 Во всем показал я вам, что, так трудясь, надобно поддерживать слабых и памятовать слова Господа Иисуса, ибо Он Сам сказал: "блаженнее давать, нежели принимать". |
20:36 Et cum hæc dixisset, positis genibus suis oravit cum omnibus illis. | 20:36 Сказав это, он преклонил колени свои и со всеми ими помолился. |
20:37 Magnus autem fletus factus est omnium : et procumbentes super collum Pauli, osculabantur eum, | 20:37 Тогда немалый плач был у всех, и, падая на выю Павла, целовали его, |
20:38 dolentes maxime in verbo quod dixerat, quoniam amplius faciem ejus non essent visuri. Et deducebant eum ad navem. | 20:38 скорбя особенно от сказанного им слова, что они уже не увидят лица его. И провожали его до корабля. |
Chapter 21
21:1 Cum autem factum esset ut navigaremus abstracti ab eis, recto cursu venimus Coum, et sequenti die Rhodum, et inde Pataram. | 21:1 Когда же мы, расставшись с ними, отплыли, то прямо пришли в Кос, на другой день в Родос и оттуда в Патару, |
21:2 Et cum invenissemus navem transfretantem in Phœnicen, ascendentes navigavimus. | 21:2 и, найдя корабль, идущий в Финикию, взошли на него и отплыли. |
21:3 Cum apparuissemus autem Cypro, relinquentes eam ad sinistram, navigavimus in Syriam, et venimus Tyrum : ibi enim navis expositura erat onus. | 21:3 Быв в виду Кипра и оставив его слева, мы плыли в Сирию, и пристали в Тире, ибо тут надлежало сложить груз с корабля. |
21:4 Inventis autem discipulis, mansimus ibi diebus septem : qui Paulo dicebant per Spiritum ne ascenderet Jerosolymam. | 21:4 И, найдя учеников, пробыли там семь дней. Они, по внушению Духа, говорили Павлу, чтобы он не ходил в Иерусалим. |
21:5 Et expletis diebus, profecti ibamus, deducentibus nos omnibus cum uxoribus et filiis usque foras civitatem : et positis genibus in littore, oravimus. | 21:5 Проведя эти дни, мы вышли и пошли, и нас провожали все с женами и детьми даже за город; а на берегу, преклонив колени, помолились. |
21:6 Et cum valefecissemus invicem, ascendimus navem : illi autem redierunt in sua. | 21:6 И, простившись друг с другом, мы вошли в корабль, а они возвратились домой. |
21:7 Nos vero navigatione expleta a Tyro descendimus Ptolemaidam : et salutatis fratribus, mansimus die una apud illos. | 21:7 Мы же, совершив плавание, прибыли из Тира в Птолемаиду, где, приветствовав братьев, пробыли у них один день. |
21:8 Alia autem die profecti, venimus Cæsaream. Et intrantes domum Philippi evangelistæ, qui erat unus de septem, mansimus apud eum. | 21:8 А на другой день Павел и мы, бывшие с ним, выйдя, пришли в Кесарию и, войдя в дом Филиппа благовестника, одного из семи диаконов, остались у него. |
21:9 Huic autem erant quatuor filiæ virgines prophetantes. | 21:9 У него были четыре дочери девицы, пророчествующие. |
21:10 Et cum moraremur per dies aliquot, supervenit quidam a Judæa propheta, nomine Agabus. | 21:10 Между тем как мы пребывали у них многие дни, пришел из Иудеи некто пророк, именем Агав, |
21:11 Is cum venisset ad nos, tulit zonam Pauli : et alligans sibi pedes et manus, dixit : Hæc dicit Spiritus Sanctus : Virum, cujus est zona hæc, sic alligabunt in Jerusalem Judæi, et tradent in manus gentium. | 21:11 и, войдя к нам, взял пояс Павлов и, связав себе руки и ноги, сказал: так говорит Дух Святый: мужа, чей этот пояс, так свяжут в Иерусалиме Иудеи и предадут в руки язычников. |
21:12 Quod cum audissemus, rogabamus nos, et qui loci illius erant, ne ascenderet Jerosolymam. | 21:12 Когда же мы услышали это, то и мы и тамошние просили, чтобы он не ходил в Иерусалим. |
21:13 Tunc respondit Paulus, et dixit : Quid facitis flentes, et affligentes cor meum ? Ego enim non solum alligari, sed et mori in Jerusalem paratus sum propter nomen Domini Jesu. | 21:13 Но Павел в ответ сказал: что вы делаете? что плачете и сокрушаете сердце мое? я не только хочу быть узником, но готов умереть в Иерусалиме за имя Господа Иисуса. |
21:14 Et cum ei suadere non possemus, quievimus, dicentes : Domini voluntas fiat. | 21:14 Когда же мы не могли уговорить его, то успокоились, сказав: да будет воля Господня! |
21:15 Post dies autem istos, præparati ascendebamus in Jerusalem. | 21:15 После сих дней, приготовившись, пошли мы в Иерусалим. |
21:16 Venerunt autem et ex discipulis a Cæsarea nobiscum, adducentes secum apud quem hospitaremur Mnasonem quemdam Cyprium, antiquum discipulum. | 21:16 С нами шли и некоторые ученики из Кесарии, провожая нас к некоему давнему ученику, Мнасону Кипрянину, у которого можно было бы нам жить. |
21:17 Et cum venissemus Jerosolymam, libenter exceperunt nos fratres. | 21:17 По прибытии нашем в Иерусалим братия радушно приняли нас. |
21:18 Sequenti autem die introibat Paulus nobiscum ad Jacobum, omnesque collecti sunt seniores. | 21:18 На другой день Павел пришел с нами к Иакову; пришли и все пресвитеры. |
21:19 Quos cum salutasset, narrabat per singula quæ Deus fecisset in gentibus per ministerium ipsius. | 21:19 Приветствовав их, Павел рассказывал подробно, что сотворил Бог у язычников служением его. |
21:20 At illi cum audissent, magnificabant Deum, dixeruntque ei : Vides, frater, quot millia sunt in Judæis qui crediderunt, et omnes æmulatores sunt legis. | 21:20 Они же, выслушав, прославили Бога и сказали ему: видишь, брат, сколько тысяч уверовавших Иудеев, и все они ревнители закона. |
21:21 Audierunt autem de te quia discessionem doceas a Moyse eorum qui per gentes sunt Judæorum, dicens non debere eos circumcidere filios suos, neque secundum consuetudinem ingredi. | 21:21 А о тебе наслышались они, что ты всех Иудеев, живущих между язычниками, учишь отступлению от Моисея, говоря, чтобы они не обрезывали детей своих и не поступали по обычаям. |
21:22 Quid ergo est ? utique oportet convenire multitudinem : audient enim te supervenisse. | 21:22 Итак что же? Верно соберется народ; ибо услышат, что ты пришел. |
21:23 Hoc ergo fac quod tibi dicimus. Sunt nobis viri quatuor, votum habentes super se. | 21:23 Сделай же, что мы скажем тебе: есть у нас четыре человека, имеющие на себе обет. |
21:24 His assumptis, sanctifica te cum illis, et impende in illis ut radant capita : et scient omnes quia quæ de te audierunt, falsa sunt, sed ambulas et ipse custodiens legem. | 21:24 Взяв их, очистись с ними, и возьми на себя издержки на жертву за них, чтобы остригли себе голову, и узнают все, что слышанное ими о тебе несправедливо, но что и сам ты продолжаешь соблюдать закон. |
21:25 De his autem qui crediderunt ex gentibus, nos scripsimus judicantes ut abstineant se ab idolis immolato, et sanguine, et suffocato, et fornicatione. | 21:25 А об уверовавших язычниках мы писали, положив, чтобы они ничего такого не наблюдали, а только хранили себя от идоложертвенного, от крови, от удавленины и от блуда. |
21:26 Tunc Paulus, assumptis viris, postera die purificatus cum illis intravit in templum, annuntians expletionem dierum purificationis, donec offerretur pro unoquoque eorum oblatio. | 21:26 Тогда Павел, взяв тех мужей и очистившись с ними, в следующий день вошел в храм и объявил окончание дней очищения, когда должно быть принесено за каждого из них приношение. |
21:27 Dum autem septem dies consummarentur, hi qui de Asia erant Judæi, cum vidissent eum in templo, concitaverunt omnem populum, et injecerunt ei manus, clamantes : | 21:27 Когда же семь дней оканчивались, тогда Асийские Иудеи, увидев его в храме, возмутили весь народ и наложили на него руки, |
21:28 Viri Israëlitæ, adjuvate : hic est homo qui adversus populum, et legem, et locum hunc, omnes ubique docens, insuper et gentiles induxit in templum, et violavit sanctum locum istum. | 21:28 крича: мужи Израильские, помогите! этот человек всех повсюду учит против народа и закона и места сего; притом и Еллинов ввел в храм и осквернил святое место сие. |
21:29 Viderant enim Trophimum Ephesium in civitate cum ipso, quem æstimaverunt quoniam in templum introduxisset Paulus. | 21:29 Ибо перед тем они видели с ним в городе Трофима Ефесянина и думали, что Павел его ввел в храм. |
21:30 Commotaque est civitas tota, et facta est concursio populi. Et apprehendentes Paulum, trahebant eum extra templum : et statim clausæ sunt januæ. | 21:30 Весь город пришел в движение, и сделалось стечение народа; и, схватив Павла, повлекли его вон из храма, и тотчас заперты были двери. |
21:31 Quærentibus autem eum occidere, nuntiatum est tribuno cohortis quia tota confunditur Jerusalem. | 21:31 Когда же они хотели убить его, до тысяченачальника полка дошла весть, что весь Иерусалим возмутился. |
21:32 Qui statim, assumptis militibus et centurionibus, decurrit ad illos. Qui cum vidissent tribunum et milites, cessaverunt percutere Paulum. | 21:32 Он, тотчас взяв воинов и сотников, устремился на них; они же, увидев тысяченачальника и воинов, перестали бить Павла. |
21:33 Tunc accedens tribunus apprehendit eum, et jussit eum alligari catenis duabus : et interrogabat quis esset, et quid fecisset. | 21:33 Тогда тысяченачальник, приблизившись, взял его и велел сковать двумя цепями, и спрашивал: кто он, и что сделал. |
21:34 Alii autem aliud clamabant in turba. Et cum non posset certum cognoscere præ tumultu, jussit duci eum in castra. | 21:34 В народе одни кричали одно, а другие другое. Он же, не могши по причине смятения узнать ничего верного, повелел вести его в крепость. |
21:35 Et cum venisset ad gradus, contigit ut portaretur a militibus propter vim populi. | 21:35 Когда же он был на лестнице, то воинам пришлось нести его по причине стеснения от народа, |
21:36 Sequebatur enim multitudo populi, clamans : Tolle eum. | 21:36 ибо множество народа следовало и кричало: смерть ему! |
21:37 Et cum cœpisset induci in castra Paulus, dicit tribuno : Si licet mihi loqui aliquid ad te ? Qui dixit : Græce nosti ? | 21:37 При входе в крепость Павел сказал тысяченачальнику: можно ли мне сказать тебе нечто? А тот сказал: ты знаешь по-гречески? |
21:38 nonne tu es Ægyptius, qui ante hos dies tumultum concitasti, et eduxisti in desertum quatuor millia virorum sicariorum ? | 21:38 Так не ты ли тот Египтянин, который перед сими днями произвел возмущение и вывел в пустыню четыре тысячи человек разбойников? |
21:39 Et dixit ad eum Paulus : Ego homo sum quidem Judæus a Tarso Ciliciæ, non ignotæ civitatis municeps. Rogo autem te, permitte mihi loqui ad populum. | 21:39 Павел же сказал: я Иудеянин, Тарсянин, гражданин небезызвестного Киликийского города; прошу тебя, позволь мне говорить к народу. |
21:40 Et cum ille permisisset, Paulus stans in gradibus annuit manu ad plebem, et magno silentio facto, allocutus est lingua hebræa, dicens : | 21:40 Когда же тот позволил, Павел, стоя на лестнице, дал знак рукою народу; и, когда сделалось глубокое молчание, начал говорить на еврейском языке так: |
Chapter 22
22:1 Viri fratres, et patres, audite quam ad vos nunc reddo rationem. | 22:1 Мужи братия и отцы! выслушайте теперь мое оправдание перед вами. |
22:2 Cum audissent autem quia hebræa lingua loqueretur ad illos, magis præstiterunt silentium. | 22:2 Услышав же, что он заговорил с ними на еврейском языке, они еще более утихли. Он сказал: |
22:3 Et dicit : Ego sum vir Judæus, natus in Tarso Ciliciæ, nutritus autem in ista civitate, secus pedes Gamaliel eruditus juxta veritatem paternæ legis, æmulator legis, sicut et vos omnes estis hodie : | 22:3 я Иудеянин, родившийся в Тарсе Киликийском, воспитанный в сем городе при ногах Гамалиила, тщательно наставленный в отеческом законе, ревнитель по Боге, как и все вы ныне. |
22:4 qui hanc viam persecutus sum usque ad mortem, alligans et tradens in custodias viros ac mulieres, | 22:4 Я даже до смерти гнал последователей сего учения, связывая и предавая в темницу и мужчин и женщин, |
22:5 sicut princeps sacerdotum mihi testimonium reddit, et omnes majores natu : a quibus et epistolas accipiens, ad fratres Damascum pergebam, ut adducerem inde vinctos in Jerusalem ut punirentur. | 22:5 как засвидетельствует о мне первосвященник и все старейшины, от которых и письма взяв к братиям, живущим в Дамаске, я шел, чтобы тамошних привести в оковах в Иерусалим на истязание. |
22:6 Factum est autem, eunte me, et appropinquante Damasco media die, subito de cælo circumfulsit me lux copiosa : | 22:6 Когда же я был в пути и приближался к Дамаску, около полудня вдруг осиял меня великий свет с неба. |
22:7 et decidens in terram, audivi vocem dicentem mihi : Saule, Saule, quid me persequeris ? | 22:7 Я упал на землю и услышал голос, говоривший мне: Савл, Савл! что ты гонишь Меня? |
22:8 Ego autem respondi : Quis es, domine ? Dixitque ad me : Ego sum Jesus Nazarenus, quem tu persequeris. | 22:8 Я отвечал: кто Ты, Господи? Он сказал мне: Я Иисус Назорей, Которого ты гонишь. |
22:9 Et qui mecum erant, lumen quidem viderunt, vocem autem non audierunt ejus qui loquebatur mecum. | 22:9 Бывшие же со мною свет видели, и пришли в страх; но голоса Говорившего мне не слыхали. |
22:10 Et dixi : Quid faciam, domine ? Dominus autem dixit ad me : Surgens vade Damascum : et ibi tibi dicetur de omnibus quæ te oporteat facere. | 22:10 Тогда я сказал: Господи! что мне делать? Господь же сказал мне: встань и иди в Дамаск, и там тебе сказано будет все, что назначено тебе делать. |
22:11 Et cum non viderem præ claritate luminis illius, ad manum deductus a comitibus, veni Damascum. | 22:11 А как я от славы света того лишился зрения, то бывшие со мною за руку привели меня в Дамаск. |
22:12 Ananias autem quidam vir secundum legem, testimonium habens ab omnibus cohabitantibus Judæis, | 22:12 Некто Анания, муж благочестивый по закону, одобряемый всеми Иудеями, живущими в Дамаске, |
22:13 veniens ad me et astans, dixit mihi : Saule frater, respice. Et ego eadem hora respexi in eum. | 22:13 пришел ко мне и, подойдя, сказал мне: брат Савл! прозри. И я тотчас увидел его. |
22:14 At ille dixit : Deus patrum nostrorum præordinavit te, ut cognosceres voluntatem ejus, et videres justum, et audires vocem ex ore ejus : | 22:14 Он же сказал мне: Бог отцов наших предъизбрал тебя, чтобы ты познал волю Его, увидел Праведника и услышал глас из уст Его, |
22:15 quia eris testis illius ad omnes homines eorum quæ vidisti et audisti. | 22:15 потому что ты будешь Ему свидетелем пред всеми людьми о том, что ты видел и слышал. |
22:16 Et nunc quid moraris ? Exsurge, et baptizare, et ablue peccata tua, invocato nomine ipsius. | 22:16 Итак, что ты медлишь? Встань, крестись и омой грехи твои, призвав имя Господа Иисуса, |
22:17 Factum est autem revertenti mihi in Jerusalem, et oranti in templo, fieri me in stupore mentis, | 22:17 Когда же я возвратился в Иерусалим и молился в храме, пришел я в исступление, |
22:18 et videre illum dicentem mihi : Festina, et exi velociter ex Jerusalem : quoniam non recipient testimonium tuum de me. | 22:18 и увидел Его, и Он сказал мне: поспеши и выйди скорее из Иерусалима, потому что здесь не примут твоего свидетельства о Мне. |
22:19 Et ego dixi : Domine, ipsi sciunt quia ego eram concludens in carcerem, et cædens per synagogas eos qui credebant in te : | 22:19 Я сказал: Господи! им известно, что я верующих в Тебя заключал в темницы и бил в синагогах, |
22:20 et cum funderetur sanguis Stephani testis tui, ego astabam, et consentiebam, et custodiebam vestimenta interficientium illum. | 22:20 и когда проливалась кровь Стефана, свидетеля Твоего, я там стоял, одобрял убиение его и стерег одежды побивавших его. |
22:21 Et dixit ad me : Vade, quoniam ego in nationes longe mittam te. | 22:21 И Он сказал мне: иди; Я пошлю тебя далеко к язычникам. |
22:22 Audiebant autem eum usque ad hoc verbum, et levaverunt vocem suam, dicentes : Tolle de terra hujusmodi : non enim fas est eum vivere. | 22:22 До этого слова слушали его; а за сим подняли крик, говоря: истреби от земли такого! ибо ему не должно жить. |
22:23 Vociferantibus autem eis, et projicientibus vestimenta sua, et pulverem jactantibus in aërem, | 22:23 Между тем как они кричали, метали одежды и бросали пыль на воздух, |
22:24 jussit tribunus induci eum in castra, et flagellis cædi, et torqueri eum, ut sciret propter quam causam sic acclamarent ei. | 22:24 тысяченачальник повелел ввести его в крепость, приказав бичевать его, чтобы узнать, по какой причине так кричали против него. |
22:25 Et cum astrinxissent eum loris, dicit astanti sibi centurioni Paulus : Si hominem Romanum et indemnatum licet vobis flagellare ? | 22:25 Но когда растянули его ремнями, Павел сказал стоявшему сотнику: разве вам позволено бичевать Римского гражданина, да и без суда? |
22:26 Quo audito, centurio accessit ad tribunum, et nuntiavit ei, dicens : Quid acturus es ? hic enim homo civis Romanus est. | 22:26 Услышав это, сотник подошел и донес тысяченачальнику, говоря: смотри, что ты хочешь делать? этот человек — Римский гражданин. |
22:27 Accedens autem tribunus, dixit illi : Dic mihi si tu Romanus es ? At ille dixit : Etiam. | 22:27 Тогда тысяченачальник, подойдя к нему, сказал: скажи мне, ты Римский гражданин? Он сказал: да. |
22:28 Et respondit tribunus : Ego multa summa civilitatem hanc consecutus sum. Et Paulus ait : Ego autem et natus sum. | 22:28 Тысяченачальник отвечал: я за большие деньги приобрел это гражданство. Павел же сказал: а я и родился в нем. |
22:29 Protinus ergo discesserunt ab illo qui eum torturi erant. Tribunus quoque timuit postquam rescivit, quia civis Romanus esset, et quia alligasset eum. | 22:29 Тогда тотчас отступили от него хотевшие пытать его. А тысяченачальник, узнав, что он Римский гражданин, испугался, что связал его. |
22:30 Postera autem die volens scire diligentius qua ex causa accusaretur a Judæis, solvit eum, et jussit sacerdotes convenire, et omne concilium : et producens Paulum, statuit inter illos. | 22:30 На другой день, желая достоверно узнать, в чем обвиняют его Иудеи, освободил его от оков и повелел собраться первосвященникам и всему синедриону и, выведя Павла, поставил его перед ними. |
Chapter 23
23:1 Intendens autem in concilium Paulus, ait : Viri fratres, ego omni conscientia bona conversatus sum ante Deum usque in hodiernum diem. | 23:1 Павел, устремив взор на синедрион, сказал: мужи братия! я всею доброю совестью жил пред Богом до сего дня. |
23:2 Princeps autem sacerdotum Ananias præcepit astantibus sibi percutere os ejus. | 23:2 Первосвященник же Анания стоявшим перед ним приказал бить его по устам. |
23:3 Tunc Paulus dixit ad eum : Percutiet te Deus, paries dealbate. Et tu sedens judicas me secundum legem, et contra legem jubes me percuti ? | 23:3 Тогда Павел сказал ему: Бог будет бить тебя, стена подбеленная! ты сидишь, чтобы судить по закону, и, вопреки закону, велишь бить меня. |
23:4 Et qui astabant dixerunt : Summum sacerdotem Dei maledicis. | 23:4 Предстоящие же сказали: первосвященника Божия поносишь? |
23:5 Dixit autem Paulus : Nesciebam, fratres, quia princeps est sacerdotum. Scriptum est enim : Principem populi tui non maledices. | 23:5 Павел сказал: я не знал, братия, что он первосвященник; ибо написано: начальствующего в народе твоем не злословь. |
23:6 Sciens autem Paulus quia una pars esset sadducæorum, et altera pharisæorum, exclamavit in concilio : Viri fratres, ego pharisæus sum, filius pharisæorum : de spe et resurrectione mortuorum ego judicor. | 23:6 Узнав же Павел, что тут одна часть саддукеев, а другая фарисеев, возгласил в синедрионе: мужи братия! я фарисей, сын фарисея; за чаяние воскресения мертвых меня судят. |
23:7 Et cum hæc dixisset, facta est dissensio inter pharisæos et sadducæos, et soluta est multitudo. | 23:7 Когда же он сказал это, произошла распря между фарисеями и саддукеями, и собрание разделилось. |
23:8 Sadducæi enim dicunt non esse resurrectionem, neque angelum, neque spiritum : pharisæi autem utraque confitentur. | 23:8 Ибо саддукеи говорят, что нет воскресения, ни Ангела, ни духа; а фарисеи признают и то и другое. |
23:9 Factus est autem clamor magnus. Et surgentes quidam pharisæorum, pugnabant, dicentes : Nihil mali invenimus in homine isto : quid si spiritus locutus est ei, aut angelus ? | 23:9 Сделался большой крик; и, встав, книжники фарисейской стороны спорили, говоря: ничего худого мы не находим в этом человеке; если же дух или Ангел говорил ему, не будем противиться Богу. |
23:10 Et cum magna dissensio facta esset, timens tribunus ne discerperetur Paulus ab ipsis, jussit milites descendere, et rapere eum de medio eorum, ac deducere eum in castra. | 23:10 Но как раздор увеличился, то тысяченачальник, опасаясь, чтобы они не растерзали Павла, повелел воинам сойти взять его из среды их и отвести в крепость. |
23:11 Sequenti autem nocte assistens ei Dominus, ait : Constans esto : sicut enim testificatus es de me in Jerusalem, sic te oportet et Romæ testificari. | 23:11 В следующую ночь Господь, явившись ему, сказал: дерзай, Павел; ибо, как ты свидетельствовал о Мне в Иерусалиме, так надлежит тебе свидетельствовать и в Риме. |
23:12 Facta autem die collegerunt se quidam ex Judæis, et devoverunt, se dicentes neque manducaturos, neque bibituros donec occiderent Paulum. | 23:12 С наступлением дня некоторые Иудеи сделали умысел, и заклялись не есть и не пить, доколе не убьют Павла. |
23:13 Erant autem plus quam quadraginta viri qui hanc conjurationem fecerant : | 23:13 Было же более сорока сделавших такое заклятие. |
23:14 qui accesserunt ad principes sacerdotum et seniores, et dixerunt : Devotione devovimus nos nihil gustaturos, donec occidamus Paulum. | 23:14 Они, придя к первосвященникам и старейшинам, сказали: мы клятвою заклялись не есть ничего, пока не убьем Павла. |
23:15 Nunc ergo vos notum facite tribuno cum concilio, ut producat illum ad vos, tamquam aliquid certius cognituri de eo. Nos vero priusquam appropiet, parati sumus interficere illum. | 23:15 Итак ныне же вы с синедрионом дайте знать тысяченачальнику, чтобы он завтра вывел его к вам, как будто вы хотите точнее рассмотреть дело о нем; мы же, прежде нежели он приблизится, готовы убить его. |
23:16 Quod cum audisset filius sororis Pauli insidias, venit, et intravit in castra, nuntiavitque Paulo. | 23:16 Услышав о сем умысле, сын сестры Павловой пришел и, войдя в крепость, уведомил Павла. |
23:17 Vocans autem Paulus ad se unum ex centurionibus, ait : Adolescentem hunc perduc ad tribunum, habet enim aliquid indicare illi. | 23:17 Павел же, призвав одного из сотников, сказал: отведи этого юношу к тысяченачальнику, ибо он имеет нечто сказать ему. |
23:18 Et ille quidem assumens eum duxit ad tribunum, et ait : Vinctus Paulus rogavit me hunc adolescentem perducere ad te, habentem aliquid loqui tibi. | 23:18 Тот, взяв его, привел к тысяченачальнику и сказал: узник Павел, призвав меня, просил отвести к тебе этого юношу, который имеет нечто сказать тебе. |
23:19 Apprehendens autem tribunus manum illius, secessit cum eo seorsum, et interrogavit illum : Quid est quod habes indicare mihi ? | 23:19 Тысяченачальник, взяв его за руку и отойдя с ним в сторону, спрашивал: что такое имеешь ты сказать мне? |
23:20 Ille autem dixit : Judæis convenit rogare te ut crastina die producas Paulum in concilium, quasi aliquid certius inquisituri sint de illo : | 23:20 Он отвечал, что Иудеи согласились просить тебя, чтобы ты завтра вывел Павла пред синедрион, как будто они хотят точнее исследовать дело о нем. |
23:21 tu vero ne credideris illis : insidiantur enim ei ex eis viri amplius quam quadraginta, qui se devoverunt non manducare, neque bibere donec interficiant eum : et nunc parati sunt, exspectantes promissum tuum. | 23:21 Но ты не слушай их; ибо его подстерегают более сорока человек из них, которые заклялись не есть и не пить, доколе не убьют его; и они теперь готовы, ожидая твоего распоряжения. |
23:22 Tribunus igitur dimisit adolescentem, præcipiens ne cui loqueretur quoniam hæc nota sibi fecisset. | 23:22 Тогда тысяченачальник отпустил юношу, сказав: никому не говори, что ты объявил мне это. |
23:23 Et vocatis duobus centurionibus, dixit illis : Parate milites ducentos ut eant usque Cæsaream, et equites septuaginta, et lancearios ducentos a tertia hora noctis, | 23:23 И, призвав двух сотников, сказал: приготовьте мне воинов пеших двести, конных семьдесят и стрелков двести, чтобы с третьего часа ночи шли в Кесарию. |
23:24 et jumenta præparate ut imponentes Paulum, salvum perducerent ad Felicem præsidem. | 23:24 Приготовьте также ослов, чтобы, посадив Павла, препроводить его к правителю Феликсу. |
23:25 (Timuit enim ne forte raperent eum Judæi, et occiderent, et ipse postea calumniam sustineret, tamquam accepturus pecuniam.) | 23:25 Написал и письмо следующего содержания: |
23:26 Scribens epistolam continentem hæc : Claudius Lysias optimo præsidi Felici, salutem. | 23:26 "Клавдий Лисий достопочтенному правителю Феликсу — радоваться. |
23:27 Virum hunc comprehensum a Judæis, et incipientem interfici ab eis, superveniens cum exercitu eripui, cognito quia Romanus est. | 23:27 Сего человека Иудеи схватили и готовы были убить; я, придя с воинами, отнял его, узнав, что он Римский гражданин. |
23:28 Volensque scire causam quam objiciebant illi, deduxi eum in concilium eorum. | 23:28 Потом, желая узнать, в чем обвиняли его, привел его в синедрион их |
23:29 Quem inveni accusari de quæstionibus legis ipsorum, nihil vero dignum morte aut vinculis habentem criminis. | 23:29 и нашел, что его обвиняют в спорных мнениях, касающихся закона их, но что нет в нем никакой вины, достойной смерти или оков. |
23:30 Et cum mihi perlatum esset de insidiis quas paraverant illi, misi eum ad te, denuntians et accusatoribus ut dicant apud te. Vale. | 23:30 А как до меня дошло, что Иудеи злоумышляют на этого человека, то я немедленно послал его к тебе, приказав и обвинителям говорить на него перед тобою. Будь здоров". |
23:31 Milites ergo secundum præceptum sibi assumentes Paulum, duxerunt per noctem in Antipatridem. | 23:31 Итак воины, по данному им приказанию, взяв Павла, повели ночью в Антипатриду. |
23:32 Et postera die dimissis equitibus ut cum eo irent, reversi sunt ad castra. | 23:32 А на другой день, предоставив конным идти с ним, возвратились в крепость. |
23:33 Qui cum venissent Cæsaream, et tradidissent epistolam præsidi, statuerunt ante illum et Paulum. | 23:33 А те, придя в Кесарию и отдав письмо правителю, представили ему и Павла. |
23:34 Cum legisset autem, et interrogasset de qua provincia esset, et cognoscens quia de Cilicia : | 23:34 Правитель, прочитав письмо, спросил, из какой он области, и, узнав, что из Киликии, сказал: |
23:35 Audiam te, inquit, cum accusatores tui venerint. Jussitque in prætorio Herodis custodiri eum. | 23:35 я выслушаю тебя, когда явятся твои обвинители. И повелел ему быть под стражею в Иродовой претории. |
Chapter 24
24:1 Post quinque autem dies descendit princeps sacerdotum Ananias, cum senioribus quibusdam, et Tertullo quodam oratore, qui adierunt præsidem adversus Paulum. | 24:1 Через пять дней пришел первосвященник Анания со старейшинами и с некоторым ритором Тертуллом, которые жаловались правителю на Павла. |
24:2 Et citato Paulo cœpit accusare Tertullus, dicens : Cum in multa pace agamus per te, et multa corrigantur per tuam providentiam, | 24:2 Когда же он был призван, то Тертулл начал обвинять его, говоря: |
24:3 semper et ubique suscipimus, optime Felix, cum omni gratiarum actione. | 24:3 всегда и везде со всякою благодарностью признаем мы, что тебе, достопочтенный Феликс, обязаны мы многим миром, и твоему попечению благоустроением сего народа. |
24:4 Ne diutius autem te protraham, oro, breviter audias nos pro tua clementia. | 24:4 Но, чтобы много не утруждать тебя, прошу тебя выслушать нас кратко, со свойственным тебе снисхождением. |
24:5 Invenimus hunc hominem pestiferum, et concitantem seditiones omnibus Judæis in universo orbe, et auctorem seditionis sectæ Nazarenorum : | 24:5 Найдя сего человека язвою общества, возбудителем мятежа между Иудеями, живущими по вселенной, и представителем Назорейской ереси, |
24:6 qui etiam templum violare conatus est, quem et apprehensum voluimus secundum legem nostram judicare. | 24:6 который отважился даже осквернить храм, мы взяли его и хотели судить его по нашему закону. |
24:7 Superveniens autem tribunus Lysias, cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, | 24:7 Но тысяченачальник Лисий, придя, с великим насилием взял его из рук наших и послал к тебе, |
24:8 jubens accusatores ejus ad te venire : a quo poteris ipse judicans, de omnibus istis cognoscere, de quibus nos accusamus eum. | 24:8 повелев и нам, обвинителям его, идти к тебе. Ты можешь сам, разобрав, узнать от него о всем том, в чем мы обвиняем его. |
24:9 Adjecerunt autem et Judæi, dicentes hæc ita se habere. | 24:9 И Иудеи подтвердили, сказав, что это так. |
24:10 Respondit autem Paulus (annuente sibi præside dicere) : Ex multis annis te esse judicem genti huic sciens, bono animo pro me satisfaciam. | 24:10 Павел же, когда правитель дал ему знак говорить, отвечал: зная, что ты многие годы справедливо судишь народ сей, я тем свободнее буду защищать мое дело. |
24:11 Potes enim cognoscere quia non plus sunt mihi dies quam duodecim, ex quo ascendi adorare in Jerusalem : | 24:11 Ты можешь узнать, что не более двенадцати дней тому, как я пришел в Иерусалим для поклонения. |
24:12 et neque in templo invenerunt me cum aliquo disputantem, aut concursum facientem turbæ, neque in synagogis, neque in civitate : | 24:12 И ни в святилище, ни в синагогах, ни по городу они не находили меня с кем-либо спорящим или производящим народное возмущение, |
24:13 neque probare possunt tibi de quibus nunc me accusant. | 24:13 и не могут доказать того, в чем теперь обвиняют меня. |
24:14 Confiteor autem hoc tibi, quod secundum sectam quam dicunt hæresim, sic deservio Patri et Deo meo, credens omnibus quæ in lege et prophetis scripta sunt : | 24:14 Но в том признаюсь тебе, что по учению, которое они называют ересью, я действительно служу Богу отцов моих, веруя всему, написанному в законе и пророках, |
24:15 spem habens in Deum, quam et hi ipsi exspectant, resurrectionem futuram justorum et iniquorum. | 24:15 имея надежду на Бога, что будет воскресение мертвых, праведных и неправедных, чего и сами они ожидают. |
24:16 In hoc et ipse studeo sine offendiculo conscientiam habere ad Deum et ad homines semper. | 24:16 Посему и сам подвизаюсь всегда иметь непорочную совесть пред Богом и людьми. |
24:17 Post annos autem plures eleemosynas facturus in gentem meam, veni, et oblationes, et vota, | 24:17 После многих лет я пришел, чтобы доставить милостыню народу моему и приношения. |
24:18 in quibus invenerunt me purificatum in templo : non cum turba, neque cum tumultu. | 24:18 При сем нашли меня, очистившегося в храме не с народом и не с шумом. |
24:19 Quidam autem ex Asia Judæi, quos oportebat apud te præsto esse, et accusare si quid haberent adversum me : | 24:19 Это были некоторые Асийские Иудеи, которым надлежало бы предстать пред тебя и обвинять меня, если что имеют против меня. |
24:20 aut hi ipsi dicant si quid invenerunt in me iniquitatis cum stem in concilio, | 24:20 Или пусть сии самые скажут, какую нашли они во мне неправду, когда я стоял перед синедрионом, |
24:21 nisi de una hac solummodo voce qua clamavi inter eos stans : Quoniam de resurrectione mortuorum ego judicor hodie a vobis. | 24:21 разве только то одно слово, которое громко произнес я, стоя между ними, что за учение о воскресении мертвых я ныне судим вами. |
24:22 Distulit autem illos Felix, certissime sciens de via hac, dicens : Cum tribunus Lysias descenderit, audiam vos. | 24:22 Выслушав это, Феликс отсрочил дело их, сказав: рассмотрю ваше дело, когда придет тысяченачальник Лисий, и я обстоятельно узнаю об этом учении. |
24:23 Jussitque centurioni custodire eum, et habere requiem, nec quemquam de suis prohibere ministrare ei. | 24:23 А Павла приказал сотнику стеречь, но не стеснять его и не запрещать никому из его близких служить ему или приходить к нему. |
24:24 Post aliquot autem dies veniens Felix cum Drusilla uxore sua, quæ erat Judæa, vocavit Paulum, et audivit ab eo fidem quæ est in Christum Jesum. | 24:24 Через несколько дней Феликс, придя с Друзиллою, женою своею, Иудеянкою, призвал Павла, и слушал его о вере во Христа Иисуса. |
24:25 Disputante autem illo de justitia, et castitate, et de judicio futuro, tremefactus Felix, respondit : Quod nunc attinet, vade : tempore autem opportuno accersam te : | 24:25 И как он говорил о правде, о воздержании и о будущем суде, то Феликс пришел в страх и отвечал: теперь пойди, а когда найду время, позову тебя. |
24:26 simul et sperans quod pecunia ei daretur a Paulo, propter quod et frequenter accersens eum, loquebatur cum eo. | 24:26 Притом же надеялся он, что Павел даст ему денег, чтобы отпустил его: посему часто призывал его и беседовал с ним. |
24:27 Biennio autem expleto, accepit successorem Felix Portium Festum. Volens autem gratiam præstare Judæis Felix, reliquit Paulum vinctum. | 24:27 Но по прошествии двух лет на место Феликса поступил Порций Фест. Желая доставить удовольствие Иудеям, Феликс оставил Павла в узах. |
Chapter 25
25:1 Festus ergo cum venisset in provinciam, post triduum ascendit Jerosolymam a Cæsarea. | 25:1 Фест, прибыв в область, через три дня отправился из Кесарии в Иерусалим. |
25:2 Adieruntque eum principes sacerdotum et primi Judæorum adversus Paulum : et rogabant eum, | 25:2 Тогда первосвященник и знатнейшие из Иудеев явились к нему с жалобою на Павла и убеждали его, |
25:3 postulantes gratiam adversus eum, ut juberet perduci eum in Jerusalem, insidias tendentes ut interficerent eum in via. | 25:3 прося, чтобы он сделал милость, вызвал его в Иерусалим; и злоумышляли убить его на дороге. |
25:4 Festus autem respondit servari Paulum in Cæsarea : se autem maturius profecturum. | 25:4 Но Фест отвечал, что Павел содержится в Кесарии под стражею и что он сам скоро отправится туда. |
25:5 Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, descendentes simul, si quod est in viro crimen, accusent eum. | 25:5 Итак, сказал он, которые из вас могут, пусть пойдут со мною, и если есть что-нибудь за этим человеком, пусть обвиняют его. |
25:6 Demoratus autem inter eos dies non amplius quam octo aut decem, descendit Cæsaream, et altera die sedit pro tribunali, et jussit Paulum adduci. | 25:6 Пробыв же у них не больше восьми или десяти дней, возвратился в Кесарию, и на другой день, сев на судейское место, повелел привести Павла. |
25:7 Qui cum perductus esset, circumsteterunt eum, qui ab Jerosolyma descenderant Judæi, multas et graves causas objicientes, quas non poterant probare : | 25:7 Когда он явился, стали кругом пришедшие из Иерусалима Иудеи, принося на Павла многие и тяжкие обвинения, которых не могли доказать. |
25:8 Paulo rationem reddente : Quoniam neque in legem Judæorum, neque in templum, neque in Cæsarem quidquam peccavi. | 25:8 Он же в оправдание свое сказал: я не сделал никакого преступления ни против закона Иудейского, ни против храма, ни против кесаря. |
25:9 Festus autem volens gratiam præstare Judæis, respondens Paulo, dixit : Vis Jerosolymam ascendere, et ibi de his judicari apud me ? | 25:9 Фест, желая сделать угождение Иудеям, сказал в ответ Павлу: хочешь ли идти в Иерусалим, чтобы я там судил тебя в этом? |
25:10 Dixit autem Paulus : Ad tribunal Cæsaris sto : ibi me oportet judicari : Judæis non nocui, sicut tu melius nosti. | 25:10 Павел сказал: я стою перед судом кесаревым, где мне и следует быть судиму. Иудеев я ничем не обидел, как и ты хорошо знаешь. |
25:11 Si enim nocui, aut dignum morte aliquid feci, non recuso mori : si vero nihil est eorum quæ hi accusant me, nemo potest me illis donare. Cæsarem appello. | 25:11 Ибо, если я неправ и сделал что-нибудь, достойное смерти, то не отрекаюсь умереть; а если ничего того нет, в чем сии обвиняют меня, то никто не может выдать меня им. Требую суда кесарева. |
25:12 Tunc Festus cum concilio locutus, respondit : Cæsarem appellasti ? ad Cæsarem ibis. | 25:12 Тогда Фест, поговорив с советом, отвечал: ты потребовал суда кесарева, к кесарю и отправишься. |
25:13 Et cum dies aliquot transacti essent, Agrippa rex et Bernice descenderunt Cæsaream ad salutandum Festum. | 25:13 Через несколько дней царь Агриппа и Вереника прибыли в Кесарию поздравить Феста. |
25:14 Et cum dies plures ibi demorarentur, Festus regi indicavit de Paulo, dicens : Vir quidam est derelictus a Felice vinctus, | 25:14 И как они провели там много дней, то Фест предложил царю дело Павлово, говоря: здесь есть человек, оставленный Феликсом в узах, |
25:15 de quo cum essem Jerosolymis, adierunt me principes sacerdotum et seniores Judæorum, postulantes adversus illum damnationem. | 25:15 на которого, в бытность мою в Иерусалиме, с жалобою явились первосвященники и старейшины Иудейские, требуя осуждения его. |
25:16 Ad quos respondi : Quia non est Romanis consuetudo damnare aliquem hominem priusquam is qui accusatur præsentes habeat accusatores, locumque defendendi accipiat ad abluenda crimina. | 25:16 Я отвечал им, что у Римлян нет обыкновения выдавать какого— нибудь человека на смерть, прежде нежели обвиняемый будет иметь обвинителей налицо и получит свободу защищаться против обвинения. |
25:17 Cum ergo huc convenissent sine ulla dilatione, sequenti die sedens pro tribunali, jussi adduci virum. | 25:17 Когда же они пришли сюда, то, без всякого отлагательства, на другой же день сел я на судейское место и повелел привести того человека. |
25:18 De quo, cum stetissent accusatores, nullam causam deferebant, de quibus ego suspicabar malum. | 25:18 Обступив его, обвинители не представили ни одного из обвинений, какие я предполагал; |
25:19 Quæstiones vero quasdam de sua superstitione habebant adversus eum, et de quodam Jesu defuncto, quem affirmabat Paulus vivere. | 25:19 но они имели некоторые споры с ним об их Богопочитании и о каком-то Иисусе умершем, о Котором Павел утверждал, что Он жив. |
25:20 Hæsitans autem ego de hujusmodi quæstione, dicebam si vellet ire Jerosolymam, et ibi judicari de istis. | 25:20 Затрудняясь в решении этого вопроса, я сказал: хочет ли он идти в Иерусалим и там быть судимым в этом? |
25:21 Paulo autem appellante ut servaretur ad Augusti cognitionem, jussi servari eum, donec mittam eum ad Cæsarem. | 25:21 Но как Павел потребовал, чтобы он оставлен был на рассмотрение Августово, то я велел содержать его под стражею до тех пор, как пошлю его к кесарю. |
25:22 Agrippa autem dixit ad Festum : Volebam et ipse hominem audire. Cras, inquit, audies eum. | 25:22 Агриппа же сказал Фесту: хотел бы и я послушать этого человека. Завтра же, отвечал тот, услышишь его. |
25:23 Altera autem die cum venisset Agrippa et Bernice cum multa ambitione, et introissent in auditorium cum tribunis et viris principalibus civitatis, jubente Festo, adductus est Paulus. | 25:23 На другой день, когда Агриппа и Вереника пришли с великою пышностью и вошли в судебную палату с тысяченачальниками и знатнейшими гражданами, по приказанию Феста приведен был Павел. |
25:24 Et dicit Festus : Agrippa rex, et omnes qui simul adestis nobiscum viri, videtis hunc de quo omnis multitudo Judæorum interpellavit me Jerosolymis, petentes et acclamantes non oportere eum vivere amplius. | 25:24 И сказал Фест: царь Агриппа и все присутствующие с нами мужи! вы видите того, против которого все множество Иудеев приступали ко мне в Иерусалиме и здесь и кричали, что ему не должно более жить. |
25:25 Ego vere comperi nihil dignum morte eum admisisse. Ipso autem hoc appellante ad Augustum, judicavi mittere. | 25:25 Но я нашел, что он не сделал ничего, достойного смерти; и как он сам потребовал суда у Августа, то я решился послать его к нему. |
25:26 De quo quid certum scribam domino, non habeo. Propter quod produxi eum ad vos, et maxime ad te, rex Agrippa, ut interrogatione facta habeam quid scribam. | 25:26 Я не имею ничего верного написать о нем государю; посему привел его пред вас, и особенно пред тебя, царь Агриппа, дабы, по рассмотрении, было мне что написать. |
25:27 Sine ratione enim mihi videtur mittere vinctum, et causas ejus non significare. | 25:27 Ибо, мне кажется, нерассудительно послать узника и не показать обвинений на него. |
Chapter 26
26:1 Agrippa vero ad Paulum ait : Permittitur tibi loqui pro temetipso. Tunc Paulus extenta manu cœpit rationem reddere : | 26:1 Агриппа сказал Павлу: позволяется тебе говорить за себя. Тогда Павел, простерши руку, стал говорить в свою защиту: |
26:2 De omnibus quibus accusor a Judæis, rex Agrippa, æstimo me beatum apud te cum sim defensurus me hodie, | 26:2 царь Агриппа! почитаю себя счастливым, что сегодня могу защищаться перед тобою во всем, в чем обвиняют меня Иудеи, |
26:3 maxime te sciente omnia, et quæ apud Judæos sunt consuetudines et quæstiones : propter quod obsecro patienter me audias. | 26:3 тем более, что ты знаешь все обычаи и спорные мнения Иудеев. Посему прошу тебя выслушать меня великодушно. |
26:4 Et quidem vitam meam a juventute, quæ ab initio fuit in gente mea in Jerosolymis, noverunt omnes Judæi : | 26:4 Жизнь мою от юности моей, которую сначала проводил я среди народа моего в Иерусалиме, знают все Иудеи; |
26:5 præscientes me ab initio (si velint testimonium perhibere) quoniam secundum certissimam sectam nostræ religionis vixi pharisæus. | 26:5 они издавна знают обо мне, если захотят свидетельствовать, что я жил фарисеем по строжайшему в нашем вероисповедании учению. |
26:6 Et nunc, in spe quæ ad patres nostros repromissionis facta est a Deo, sto judicio subjectus : | 26:6 И ныне я стою перед судом за надежду на обетование, данное от Бога нашим отцам, |
26:7 in quam duodecim tribus nostræ nocte ac die deservientes, sperant devenire. De qua spe accusor a Judæis, rex. | 26:7 которого исполнение надеются увидеть наши двенадцать колен, усердно служа Богу день и ночь. За сию-то надежду, царь Агриппа, обвиняют меня Иудеи. |
26:8 Quid incredibile judicatur apud vos, si Deus mortuos suscitat ? | 26:8 Что же? Неужели вы невероятным почитаете, что Бог воскрешает мертвых? |
26:9 Et ego quidem existimaveram me adversus nomen Jesu Nazareni debere multa contraria agere, | 26:9 Правда, и я думал, что мне должно много действовать против имени Иисуса Назорея. |
26:10 quod et feci Jerosolymis, et multos sanctorum ego in carceribus inclusi, a principibus sacerdotum potestate accepta : et cum occiderentur, detuli sententiam. | 26:10 Это я и делал в Иерусалиме: получив власть от первосвященников, я многих святых заключал в темницы, и, когда убивали их, я подавал на то голос; |
26:11 Et per omnes synagogas frequenter puniens eos, compellebam blasphemare : et amplius insaniens in eos, persequebar usque in exteras civitates. | 26:11 и по всем синагогам я многократно мучил их и принуждал хулить Иисуса и, в чрезмерной против них ярости, преследовал даже и в чужих городах. |
26:12 In quibus dum irem Damascum cum potestate et permissu principum sacerdotum, | 26:12 Для сего, идя в Дамаск со властью и поручением от первосвященников, |
26:13 die media in via vidi, rex, de cælo supra splendorem solis circumfulsisse me lumen, et eos qui mecum simul erant. | 26:13 среди дня на дороге я увидел, государь, с неба свет, превосходящий солнечное сияние, осиявший меня и шедших со мною. |
26:14 Omnesque nos cum decidissemus in terram, audivi vocem loquentem mihi hebraica lingua : Saule, Saule, quid me persequeris ? durum est tibi contra stimulum calcitrare. | 26:14 Все мы упали на землю, и я услышал голос, говоривший мне на еврейском языке: Савл, Савл! что ты гонишь Меня? Трудно тебе идти против рожна. |
26:15 Ego autem dixi : Quis es, domine ? Dominus autem dixit : Ego sum Jesus, quem tu persequeris. | 26:15 Я сказал: кто Ты, Господи? Он сказал: "Я Иисус, Которого ты гонишь. |
26:16 Sed exsurge, et sta super pedes tuos : ad hoc enim apparui tibi, ut constituam te ministrum, et testem eorum quæ vidisti, et eorum quibus apparebo tibi, | 26:16 Но встань и стань на ноги твои; ибо Я для того и явился тебе, чтобы поставить тебя служителем и свидетелем того, что ты видел и что Я открою тебе, |
26:17 eripiens te de populo et gentibus, in quas nunc ego mitto te, | 26:17 избавляя тебя от народа Иудейского и от язычников, к которым Я теперь посылаю тебя |
26:18 aperire oculos eorum, ut convertantur a tenebris ad lucem, et de potestate Satanæ ad Deum, ut accipiant remissionem peccatorum, et sortem inter sanctos, per fidem quæ est in me. | 26:18 открыть глаза им, чтобы они обратились от тьмы к свету и от власти сатаны к Богу, и верою в Меня получили прощение грехов и жребий с освященными". |
26:19 Unde, rex Agrippa, non fui incredulus cælesti visioni : | 26:19 Поэтому, царь Агриппа, я не воспротивился небесному видению, |
26:20 sed his qui sunt Damasci primum, et Jerosolymis, et in omnem regionem Judææ, et gentibus, annuntiabam, ut pœnitentiam agerent, et converterentur ad Deum, digna pœnitentiæ opera facientes. | 26:20 но сперва жителям Дамаска и Иерусалима, потом всей земле Иудейской и язычникам проповедывал, чтобы они покаялись и обратились к Богу, делая дела, достойные покаяния. |
26:21 Hac ex causa me Judæi, cum essem in templo, comprehensum tentabant interficere. | 26:21 За это схватили меня Иудеи в храме и покушались растерзать. |
26:22 Auxilio autem adjutus Dei usque in hodiernum diem, sto, testificans minori atque majori, nihil extra dicens quam ea quæ prophetæ locuti sunt futura esse, et Moyses, | 26:22 Но, получив помощь от Бога, я до сего дня стою, свидетельствуя малому и великому, ничего не говоря, кроме того, о чем пророки и Моисей говорили, что это будет, |
26:23 si passibilis Christus, si primus ex resurrectione mortuorum, lumen annuntiaturus est populo et gentibus. | 26:23 то есть что Христос имел пострадать и, восстав первый из мертвых, возвестить свет народу (Иудейскому) и язычникам. |
26:24 Hæc loquente eo, et rationem reddente, Festus magna voce dixit : Insanis, Paule : multæ te litteræ ad insaniam convertunt. | 26:24 Когда он так защищался, Фест громким голосом сказал: безумствуешь ты, Павел! большая ученость доводит тебя до сумасшествия. |
26:25 Et Paulus : Non insanio, inquit, optime Feste, sed veritatis et sobrietatis verba loquor. | 26:25 Нет, достопочтенный Фест, сказал он, я не безумствую, но говорю слова истины и здравого смысла. |
26:26 Scit enim de his rex, ad quem et constanter loquor : latere enim eum nihil horum arbitror. Neque enim in angulo quidquam horum gestum est. | 26:26 Ибо знает об этом царь, перед которым и говорю смело. Я отнюдь не верю, чтобы от него было что-нибудь из сего скрыто; ибо это не в углу происходило. |
26:27 Credis, rex Agrippa, prophetis ? Scio quia credis. | 26:27 Веришь ли, царь Агриппа, пророкам? Знаю, что веришь. |
26:28 Agrippa autem ad Paulum : In modico suades me christianum fieri. | 26:28 Агриппа сказал Павлу: ты немного не убеждаешь меня сделаться Христианином. |
26:29 Et Paulus : Opto apud Deum, et in modico et in magno, non tantum te, sed etiam omnes qui audiunt hodie fieri tales, qualis et ego sum, exceptis vinculis his. | 26:29 Павел сказал: молил бы я Бога, чтобы мало ли, много ли, не только ты, но и все, слушающие меня сегодня, сделались такими, как я, кроме этих уз. |
26:30 Et exsurrexit rex, et præses, et Bernice, et qui assidebant eis. | 26:30 Когда он сказал это, царь и правитель, Вереника и сидевшие с ними встали; |
26:31 Et cum secessissent, loquebantur ad invicem, dicentes : Quia nihil morte aut vinculis dignum quid fecit homo iste. | 26:31 и, отойдя в сторону, говорили между собою, что этот человек ничего, достойного смерти или уз, не делает. |
26:32 Agrippa autem Festo dixit : Dimitti poterat homo hic, si non appellasset Cæsarem. | 26:32 И сказал Агриппа Фесту: можно было бы освободить этого человека, если бы он не потребовал суда у кесаря. Посему и решился правитель послать его к кесарю. |
Chapter 27
27:1 Ut autem judicatum est navigare eum in Italiam, et tradi Paulum cum reliquis custodiis centurioni nomine Julio cohortis Augustæ, | 27:1 Когда решено было плыть нам в Италию, то отдали Павла и некоторых других узников сотнику Августова полка, именем Юлию. |
27:2 ascendentes navem Adrumetinam, incipientes navigare circa Asiæ loca, sustulimus, perseverante nobiscum Aristarcho Macedone Thessalonicensi. | 27:2 Мы взошли на Адрамитский корабль и отправились, намереваясь плыть около Асийских мест. С нами был Аристарх, Македонянин из Фессалоники. |
27:3 Sequenti autem die devenimus Sidonem. Humane autem tractans Julius Paulum, permisit ad amicos ire, et curam sui agere. | 27:3 На другой день пристали к Сидону. Юлий, поступая с Павлом человеколюбиво, позволил ему сходить к друзьям и воспользоваться их усердием. |
27:4 Et inde cum sustulissemus, subnavigavimus Cyprum, propterea quod essent venti contrarii. | 27:4 Отправившись оттуда, мы приплыли в Кипр, по причине противных ветров, |
27:5 Et pelagus Ciliciæ et Pamphyliæ navigantes, venimus Lystram, quæ est Lyciæ : | 27:5 и, переплыв море против Киликии и Памфилии, прибыли в Миры Ликийские. |
27:6 et ibi inveniens centurio navem Alexandrinam navigantem in Italiam, transposuit nos in eam. | 27:6 Там сотник нашел Александрийский корабль, плывущий в Италию, и посадил нас на него. |
27:7 Et cum multis diebus tarde navigaremus, et vix devenissemus contra Gnidum, prohibente nos vento, adnavigavimus Cretæ juxta Salmonem : | 27:7 Медленно плавая многие дни и едва поровнявшись с Книдом, по причине неблагоприятного нам ветра, мы подплыли к Криту при Салмоне. |
27:8 et vix juxta navigantes, venimus in locum quemdam qui vocatur Boniportus, cui juxta erat civitas Thalassa. | 27:8 Пробравшись же с трудом мимо него, прибыли к одному месту, называемому Хорошие Пристани, близ которого был город Ласея. |
27:9 Multo autem tempore peracto, et cum jam non esset tuta navigatio eo quod et jejunium jam præteriisset, consolabatur eos Paulus, | 27:9 Но как прошло довольно времени, и плавание было уже опасно, потому что и пост уже прошел, то Павел советовал, |
27:10 dicens eis : Viri, video quoniam cum injuria et multo damno non solum oneris, et navis, sed etiam animarum nostrarum incipit esse navigatio. | 27:10 говоря им: мужи! я вижу, что плавание будет с затруднениями и с большим вредом не только для груза и корабля, но и для нашей жизни. |
27:11 Centurio autem gubernatori et nauclero magis credebat, quam his quæ a Paulo dicebantur. | 27:11 Но сотник более доверял кормчему и начальнику корабля, нежели словам Павла. |
27:12 Et cum aptus portus non esset ad hiemandum, plurimi statuerunt consilium navigare inde, si quomodo possent, devenientes Phœnicen hiemare, portum Cretæ respicientem ad Africum et ad Corum. | 27:12 А как пристань не была приспособлена к зимовке, то многие давали совет отправиться оттуда, чтобы, если можно, дойти до Финика, пристани Критской, лежащей против юго-западного и северо-западного ветра, и там перезимовать. |
27:13 Aspirante autem austro, æstimantes propositum se tenere, cum sustulissent de Asson, legebant Cretam. | 27:13 Подул южный ветер, и они, подумав, что уже получили желаемое, отправились, и поплыли поблизости Крита. |
27:14 Non post multum autem misit se contra ipsam ventus typhonicus, qui vocatur Euroaquilo. | 27:14 Но скоро поднялся против него ветер бурный, называемый эвроклидон. |
27:15 Cumque arrepta esset navis, et non posset conari in ventum, data nave flatibus, ferebamur. | 27:15 Корабль схватило так, что он не мог противиться ветру, и мы носились, отдавшись волнам. |
27:16 In insulam autem quamdam decurrentes, quæ vocatur Cauda, potuimus vix obtinere scapham. | 27:16 И, набежав на один островок, называемый Клавдой, мы едва могли удержать лодку. |
27:17 Qua sublata, adjutoriis utebantur, accingentes navem, timentes ne in Syrtim inciderent, summisso vase sic ferebantur. | 27:17 Подняв ее, стали употреблять пособия и обвязывать корабль; боясь же, чтобы не сесть на мель, спустили парус и таким образом носились. |
27:18 Valida autem nobis tempestate jactatis, sequenti die jactum fecerunt : | 27:18 На другой день, по причине сильного обуревания, начали выбрасывать груз, |
27:19 et tertia die suis manibus armamenta navis projecerunt. | 27:19 а на третий мы своими руками побросали с корабля вещи. |
27:20 Neque autem sole, neque sideribus apparentibus per plures dies, et tempestate non exigua imminente, jam ablata erat spes omnis salutis nostræ. | 27:20 Но как многие дни не видно было ни солнца, ни звезд и продолжалась немалая буря, то наконец исчезала всякая надежда к нашему спасению. |
27:21 Et cum multa jejunatio fuisset, tunc stans Paulus in medio eorum, dixit : Oportebat quidem, o viri, audito me, non tollere a Creta, lucrique facere injuriam hanc et jacturam. | 27:21 И как долго не ели, то Павел, став посреди них, сказал: мужи! надлежало послушаться меня и не отходить от Крита, чем и избежали бы сих затруднений и вреда. |
27:22 Et nunc suadeo vobis bono animo esse : amissio enim nullius animæ erit ex vobis, præterquam navis. | 27:22 Теперь же убеждаю вас ободриться, потому что ни одна душа из вас не погибнет, а только корабль. |
27:23 Astitit enim mihi hac nocte angelus Dei, cujus sum ego, et cui deservio, | 27:23 Ибо Ангел Бога, Которому принадлежу я и Которому служу, явился мне в эту ночь |
27:24 dicens : Ne timeas, Paule : Cæsari te oportet assistere : et ecce donavit tibi Deus omnes qui navigant tecum. | 27:24 и сказал: "не бойся, Павел! тебе должно предстать пред кесаря, и вот, Бог даровал тебе всех плывущих с тобою". |
27:25 Propter quod bono animo estote, viri : credo enim Deo quia sic erit, quemadmodum dictum est mihi. | 27:25 Посему ободритесь, мужи, ибо я верю Богу, что будет так, как мне сказано. |
27:26 In insulam autem quamdam oportet nos devenire. | 27:26 Нам должно быть выброшенными на какой-нибудь остров. |
27:27 Sed posteaquam quartadecima nox supervenit, navigantibus nobis in Adria circa mediam noctem, suspicabantur nautæ apparere sibi aliquam regionem. | 27:27 В четырнадцатую ночь, как мы носимы были в Адриатическом море, около полуночи корабельщики стали догадываться, что приближаются к какой-то земле, |
27:28 Qui et summittentes bolidem, invenerunt passus viginti : et pusillum inde separati, invenerunt passus quindecim. | 27:28 и, вымерив глубину, нашли двадцать сажен; потом на небольшом расстоянии, вымерив опять, нашли пятнадцать сажен. |
27:29 Timentes autem ne in aspera loca incideremus, de puppi mittentes anchoras quatuor, optabant diem fieri. | 27:29 Опасаясь, чтобы не попасть на каменистые места, бросили с кормы четыре якоря, и ожидали дня. |
27:30 Nautis vero quærentibus fugere de navi, cum misissent scapham in mare, sub obtentu quasi inciperent a prora anchoras extendere, | 27:30 Когда же корабельщики хотели бежать с корабля и спускали на море лодку, делая вид, будто хотят бросить якоря с носа, |
27:31 dixit Paulus centurioni et militibus : Nisi hi in navi manserint, vos salvi fieri non potestis. | 27:31 Павел сказал сотнику и воинам: если они не останутся на корабле, то вы не можете спастись. |
27:32 Tunc absciderunt milites funes scaphæ, et passi sunt eam excidere. | 27:32 Тогда воины отсекли веревки у лодки, и она упала. |
27:33 Et cum lux inciperet fieri, rogabat Paulus omnes sumere cibum, dicens : Quartadecima die hodie exspectantes jejuni permanetis, nihil accipientes. | 27:33 Перед наступлением дня Павел уговаривал всех принять пищу, говоря: сегодня четырнадцатый день, как вы, в ожидании, остаетесь без пищи, не вкушая ничего. |
27:34 Propter quod rogo vos accipere cibum pro salute vestra : quia nullius vestrum capillus de capite peribit. | 27:34 Потому прошу вас принять пищу: это послужит к сохранению вашей жизни; ибо ни у кого из вас не пропадет волос с головы. |
27:35 Et cum hæc dixisset, sumens panem, gratias egit Deo in conspectu omnium : et cum fregisset, cœpit manducare. | 27:35 Сказав это и взяв хлеб, он возблагодарил Бога перед всеми и, разломив, начал есть. |
27:36 Animæquiores autem facti omnes, et ipsi sumpserunt cibum. | 27:36 Тогда все ободрились и также приняли пищу. |
27:37 Eramus vero universæ animæ in navi ducentæ septuaginta sex. | 27:37 Было же всех нас на корабле двести семьдесят шесть душ. |
27:38 Et satiati cibo alleviabant navem, jactantes triticum in mare. | 27:38 Насытившись же пищею, стали облегчать корабль, выкидывая пшеницу в море. |
27:39 Cum autem dies factus esset, terram non agnoscebant : sinum vero quemdam considerabant habentem littus, in quem cogitabant si possent ejicere navem. | 27:39 Когда настал день, земли не узнавали, а усмотрели только некоторый залив, имеющий отлогий берег, к которому и решились, если можно, пристать с кораблем. |
27:40 Et cum anchoras sustulissent, committebant se mari, simul laxantes juncturas gubernaculorum : et levato artemone secundum auræ flatum, tendebant ad littus. | 27:40 И, подняв якоря, пошли по морю и, развязав рули и подняв малый парус по ветру, держали к берегу. |
27:41 Et cum incidissemus in locum dithalassum, impegerunt navem : et prora quidem fixa manebat immobilis, puppis vero solvebatur a vi maris. | 27:41 Попали на косу, и корабль сел на мель. Нос увяз и остался недвижим, а корма разбивалась силою волн. |
27:42 Militum autem consilium fuit ut custodias occiderent, ne quis cum enatasset, effugeret. | 27:42 Воины согласились было умертвить узников, чтобы кто— нибудь, выплыв, не убежал. |
27:43 Centurio autem volens servare Paulum, prohibuit fieri : jussitque eos qui possent natare, emittere se primos, et evadere, et ad terram exire : | 27:43 Но сотник, желая спасти Павла, удержал их от сего намерения, и велел умеющим плавать первым броситься и выйти на землю, |
27:44 et ceteros, alios in tabulis ferebant, quosdam super ea quæ de navi erant. Et sic factum est, ut omnes animæ evaderent ad terram. | 27:44 прочим же спасаться кому на досках, а кому на чем-нибудь от корабля; и таким образом все спаслись на землю. |
Chapter 28
28:1 Et cum evasissemus, tunc cognovimus quia Melita insula vocabatur. Barbari vero præstabant non modicam humanitatem nobis. | 28:1 Спасшись же, бывшие с Павлом узнали, что остров называется Мелит. |
28:2 Accensa enim pyra, reficiebant nos omnes propter imbrem qui imminebat, et frigus. | 28:2 Иноплеменники оказали нам немалое человеколюбие, ибо они, по причине бывшего дождя и холода, разложили огонь и приняли всех нас. |
28:3 Cum congregasset autem Paulus sarmentorum aliquantam multitudinem, et imposuisset super ignem, vipera a calore cum processisset, invasit manum ejus. | 28:3 Когда же Павел набрал множество хвороста и клал на огонь, тогда ехидна, выйдя от жара, повисла на руке его. |
28:4 Ut vero viderunt barbari pendentem bestiam de manu ejus, ad invicem dicebant : Utique homicida est homo hic, qui cum evaserit de mari, ultio non sinit eum vivere. | 28:4 Иноплеменники, когда увидели висящую на руке его змею, говорили друг другу: верно этот человек — убийца, когда его, спасшегося от моря, суд Божий не оставляет жить. |
28:5 Et ille quidem excutiens bestiam in ignem, nihil mali passus est. | 28:5 Но он, стряхнув змею в огонь, не потерпел никакого вреда. |
28:6 At illi existimabant eum in tumorem convertendum, et subito casurum et mori. Diu autem illis exspectantibus, et videntibus nihil mali in eo fieri, convertentes se, dicebant eum esse deum. | 28:6 Они ожидали было, что у него будет воспаление, или он внезапно упадет мертвым; но, ожидая долго и видя, что не случилось с ним никакой беды, переменили мысли и говорили, что он Бог. |
28:7 In locis autem illis erant prædia principis insulæ, nomine Publii, qui nos suscipiens, triduo benigne exhibuit. | 28:7 Около того места были поместья начальника острова, именем Публия; он принял нас и три дня дружелюбно угощал. |
28:8 Contigit autem patrem Publii febribus et dysenteria vexatum jacere. Ad quem Paulus intravit : et cum orasset, et imposuisset ei manus, salvavit eum. | 28:8 Отец Публия лежал, страдая горячкою и болью в животе; Павел вошел к нему, помолился и, возложив на него руки свои, исцелил его. |
28:9 Quo facto, omnes qui in insula habebant infirmitates, accedebant, et curabantur : | 28:9 После сего события и прочие на острове, имевшие болезни, приходили и были исцеляемы, |
28:10 qui etiam multis honoribus nos honoraverunt, et navigantibus imposuerunt quæ necessaria erant. | 28:10 и оказывали нам много почести и при отъезде снабдили нужным. |
28:11 Post menses autem tres navigavimus in navi Alexandrina, quæ in insula hiemaverat, cui erat insigne Castorum. | 28:11 Через три месяца мы отплыли на Александрийском корабле, называемом Диоскуры, зимовавшем на том острове, |
28:12 Et cum venissemus Syracusam, mansimus ibi triduo. | 28:12 и, приплыв в Сиракузы, пробыли там три дня. |
28:13 Inde circumlegentes devenimus Rhegium : et post unum diem, flante austro, secunda die venimus Puteolos : | 28:13 Оттуда отплыв, прибыли в Ригию; и как через день подул южный ветер, прибыли на второй день в Путеол, |
28:14 ubi inventis fratribus rogati sumus manere apud eos dies septem : et sic venimus Romam. | 28:14 где нашли братьев, и были упрошены пробыть у них семь дней, а потом пошли в Рим. |
28:15 Et inde cum audissent fratres, occurrerunt nobis usque ad Appii forum, ac tres Tabernas. Quos cum vidisset Paulus, gratias agens Deo, accepit fiduciam. | 28:15 Тамошние братья, услышав о нас, вышли нам навстречу до Аппиевой площади и трех гостиниц. Увидев их, Павел возблагодарил Бога и ободрился. |
28:16 Cum autem venissemus Romam, permissum est Paulo manere sibimet cum custodiente se milite. | 28:16 Когда же пришли мы в Рим, то сотник передал узников военачальнику, а Павлу позволено жить особо с воином, стерегущим его. |
28:17 Post tertium autem diem convocavit primos Judæorum. Cumque convenissent, dicebat eis : Ego, viri fratres, nihil adversus plebem faciens, aut morem paternum, vinctus ab Jerosolymis traditus sum in manus Romanorum, | 28:17 Через три дня Павел созвал знатнейших из Иудеев и, когда они сошлись, говорил им: мужи братия! не сделав ничего против народа или отеческих обычаев, я в узах из Иерусалима предан в руки Римлян. |
28:18 qui cum interrogationem de me habuissent, voluerunt me dimittere, eo quod nulla esset causa mortis in me. | 28:18 Они, судив меня, хотели освободить, потому что нет во мне никакой вины, достойной смерти; |
28:19 Contradicentibus autem Judæis, coactus sum appellare Cæsarem, non quasi gentem meam habens aliquid accusare. | 28:19 но так как Иудеи противоречили, то я принужден был потребовать суда у кесаря, впрочем не с тем, чтобы обвинить в чем-либо мой народ. |
28:20 Propter hanc igitur causam rogavi vos videre, et alloqui. Propter spem enim Israël catena hac circumdatus sum. | 28:20 По этой причине я и призвал вас, чтобы увидеться и поговорить с вами, ибо за надежду Израилеву обложен я этими узами. |
28:21 At illi dixerunt ad eum : Nos neque litteras accepimus de te a Judæa, neque adveniens aliquis fratrum nuntiavit, aut locutus est quid de te malum. | 28:21 Они же сказали ему: мы ни писем не получали о тебе из Иудеи, ни из приходящих братьев никто не известил о тебе и не сказал чего-либо худого. |
28:22 Rogamus autem a te audire quæ sentis : nam de secta hac notum est nobis quia ubique ei contradicitur. | 28:22 Впрочем желательно нам слышать от тебя, как ты мыслишь; ибо известно нам, что об этом учении везде спорят. |
28:23 Cum constituissent autem illi diem, venerunt ad eum in hospitium plurimi, quibus exponebat testificans regnum Dei, suadensque eis de Jesu ex lege Moysi et prophetis a mane usque ad vesperam. | 28:23 И, назначив ему день, очень многие пришли к нему в гостиницу; и он от утра до вечера излагал им учение о Царствии Божием, приводя свидетельства и удостоверяя их о Иисусе из закона Моисеева и пророков. |
28:24 Et quidam credebant his quæ dicebantur : quidam vero non credebant. | 28:24 Одни убеждались словами его, а другие не верили. |
28:25 Cumque invicem non essent consentientes, discedebant, dicente Paulo unum verbum : Quia bene Spiritus Sanctus locutus est per Isaiam prophetam ad patres nostros, | 28:25 Будучи же не согласны между собою, они уходили, когда Павел сказал следующие слова: хорошо Дух Святый сказал отцам нашим через пророка Исаию: |
28:26 dicens : Vade ad populum istum, et dic ad eos : Aure audietis, et non intelligetis, et videntes videbitis, et non perspicietis. | 28:26 пойди к народу сему и скажи: слухом услышите, и не уразумеете, и очами смотреть будете, и не увидите. |
28:27 Incrassatum est enim cor populi hujus, et auribus graviter audierunt, et oculos suos compresserunt : ne forte videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et convertantur, et sanem eos. | 28:27 Ибо огрубело сердце людей сих, и ушами с трудом слышат, и очи свои сомкнули, да не узрят очами, и не услышат ушами, и не уразумеют сердцем, и не обратятся, чтобы Я исцелил их. |
28:28 Notum ergo sit vobis, quoniam gentibus missum est hoc salutare Dei, et ipsi audient. | 28:28 Итак да будет вам известно, что спасение Божие послано язычникам: они и услышат. |
28:29 Et cum hæc dixisset, exierunt ab eo Judæi, multam habentes inter se quæstionem. | 28:29 Когда он сказал это, Иудеи ушли, много споря между собою. |
28:30 Mansit autem biennio toto in suo conducto : et suscipiebat omnes qui ingrediebantur ad eum, | 28:30 И жил Павел целых два года на своем иждивении и принимал всех, приходивших к нему, |
28:31 prædicans regnum Dei, et docens quæ sunt de Domino Jesu Christo cum omni fiducia, sine prohibitione. | 28:31 проповедуя Царствие Божие и уча о Господе Иисусе Христе со всяким дерзновением невозбранно. |
Romans
Chapter 1
1:1 Paulus, servus Jesu Christi, vocatus Apostolus, segregatus in Evangelium Dei, | 1:1 Павел, раб Иисуса Христа, призванный Апостол, избранный к благовестию Божию, |
1:2 quod ante promiserat per prophetas suos in Scripturis sanctis | 1:2 которое Бог прежде обещал через пророков Своих, в святых писаниях, |
1:3 de Filio suo, qui factus est ei ex semine David secundum carnem, | 1:3 о Сыне Своем, Который родился от семени Давидова по плоти |
1:4 qui prædestinatus est Filius Dei in virtute secundum spiritum sanctificationis ex resurrectione mortuorum Jesu Christi Domini nostri : | 1:4 и открылся Сыном Божиим в силе, по духу святыни, через воскресение из мертвых, о Иисусе Христе Господе нашем, |
1:5 per quem accepimus gratiam, et apostolatum ad obediendum fidei in omnibus gentibus pro nomine ejus, | 1:5 через Которого мы получили благодать и апостольство, чтобы во имя Его покорять вере все народы, |
1:6 in quibus estis et vos vocati Jesu Christi : | 1:6 между которыми находитесь и вы, призванные Иисусом Христом, — |
1:7 omnibus qui sunt Romæ, dilectis Dei, vocatis sanctis. Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:7 всем находящимся в Риме возлюбленным Божиим, призванным святым: благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:8 Primum quidem gratias ago Deo meo per Jesum Christum pro omnibus vobis : quia fides vestra annuntiatur in universo mundo. | 1:8 Прежде всего благодарю Бога моего через Иисуса Христа за всех вас, что вера ваша возвещается во всем мире. |
1:9 Testis enim mihi est Deus, cui servio in spiritu meo in Evangelio Filii ejus, quod sine intermissione memoriam vestri facio | 1:9 Свидетель мне Бог, Которому служу духом моим в благовествовании Сына Его, что непрестанно воспоминаю о вас, |
1:10 semper in orationibus meis : obsecrans, si quomodo tandem aliquando prosperum iter habeam in voluntate Dei veniendi ad vos. | 1:10 всегда прося в молитвах моих, чтобы воля Божия когда-нибудь благопоспешила мне придти к вам, |
1:11 Desidero enim videre vos, ut aliquid impertiar vobis gratiæ spiritualis ad confirmandos vos : | 1:11 ибо я весьма желаю увидеть вас, чтобы преподать вам некое дарование духовное к утверждению вашему, |
1:12 id est, simul consolari in vobis per eam quæ invicem est, fidem vestram atque meam. | 1:12 то есть утешиться с вами верою общею, вашею и моею. |
1:13 Nolo autem vos ignorare fratres : quia sæpe proposui venire ad vos (et prohibitus sum usque adhuc) ut aliquem fructum habeam et in vobis, sicut et in ceteris gentibus. | 1:13 Не хочу, братия, оставить вас в неведении, что я многократно намеревался придти к вам (но встречал препятствия даже доныне), чтобы иметь некий плод и у вас, как и у прочих народов. |
1:14 Græcis ac barbaris, sapientibus, et insipientibus debitor sum : | 1:14 Я должен и Еллинам и варварам, мудрецам и невеждам. |
1:15 ita (quod in me) promptum est et vobis, qui Romæ estis, evangelizare. | 1:15 Итак, что до меня, я готов благовествовать и вам, находящимся в Риме. |
1:16 Non enim erubesco Evangelium. Virtus enim Dei est in salutem omni credenti, Judæo primum, et Græco. | 1:16 Ибо я не стыжусь благовествования Христова, потому что оно есть сила Божия ко спасению всякому верующему, во-первых, Иудею, потом и Еллину. |
1:17 Justitia enim Dei in eo revelatur ex fide in fidem : sicut scriptum est : Justus autem ex fide vivit. | 1:17 В нем открывается правда Божия от веры в веру, как написано: праведный верою жив будет. |
1:18 Revelatur enim ira Dei de cælo super omnem impietatem, et injustitiam hominum eorum, qui veritatem Dei in injustitia detinent : | 1:18 Ибо открывается гнев Божий с неба на всякое нечестие и неправду человеков, подавляющих истину неправдою. |
1:19 quia quod notum est Dei, manifestum est in illis. Deus enim illis manifestavit. | 1:19 Ибо, что можно знать о Боге, явно для них, потому что Бог явил им. |
1:20 Invisibilia enim ipsius, a creatura mundi, per ea quæ facta sunt, intellecta, conspiciuntur : sempiterna quoque ejus virtus, et divinitas : ita ut sint inexcusabiles. | 1:20 Ибо невидимое Его, вечная сила Его и Божество, от создания мира через рассматривание творений видимы, так что они безответны. |
1:21 Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt : sed evanuerunt in cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens cor eorum : | 1:21 Но как они, познав Бога, не прославили Его, как Бога, и не возблагодарили, но осуетились в умствованиях своих, и омрачилось несмысленное их сердце; |
1:22 dicentes enim se esse sapientes, stulti facti sunt. | 1:22 называя себя мудрыми, обезумели, |
1:23 Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis, et volucrum, et quadrupedum, et serpentium. | 1:23 и славу нетленного Бога изменили в образ, подобный тленному человеку, и птицам, и четвероногим, и пресмыкающимся, — |
1:24 Propter quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum, in immunditiam, ut contumeliis afficiant corpora sua in semetipsis : | 1:24 то и предал их Бог в похотях сердец их нечистоте, так что они сквернили сами свои тела. |
1:25 qui commutaverunt veritatem Dei in mendacium : et coluerunt, et servierunt creaturæ potius quam Creatori, qui est benedictus in sæcula. Amen. | 1:25 Они заменили истину Божию ложью, и поклонялись, и служили твари вместо Творца, Который благословен во веки, аминь. |
1:26 Propterea tradidit illos Deus in passiones ignominiæ : nam feminæ eorum immutaverunt naturalem usum in eum usum qui est contra naturam. | 1:26 Потому предал их Бог постыдным страстям: женщины их заменили естественное употребление противоестественным; |
1:27 Similiter autem et masculi, relicto naturali usu feminæ, exarserunt in desideriis suis in invicem, masculi in masculos turpitudinem operantes, et mercedem, quam oportuit, erroris sui in semetipsis recipientes. | 1:27 подобно и мужчины, оставив естественное употребление женского пола, разжигались похотью друг на друга, мужчины на мужчинах делая срам и получая в самих себе должное возмездие за свое заблуждение. |
1:28 Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea quæ non conveniunt, | 1:28 И как они не заботились иметь Бога в разуме, то предал их Бог превратному уму — делать непотребства, |
1:29 repletos omni iniquitate, malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, plenos invidia, homicidio, contentione, dolo, malignitate : susurrones, | 1:29 так что они исполнены всякой неправды, блуда, лукавства, корыстолюбия, злобы, исполнены зависти, убийства, распрей, обмана, злонравия, |
1:30 detractores, Deo odibiles, contumeliosos, superbos, elatos, inventores malorum, parentibus non obedientes, | 1:30 злоречивы, клеветники, богоненавистники, обидчики, самохвалы, горды, изобретательны на зло, непослушны родителям, |
1:31 insipientes, incompositos, sine affectione, absque fœdere, sine misericordia. | 1:31 безрассудны, вероломны, нелюбовны, непримиримы, немилостивы. |
1:32 Qui cum justitiam Dei cognovissent, non intellexerunt quoniam qui talia agunt, digni sunt morte : et non solum qui ea faciunt, sed etiam qui consentiunt facientibus. | 1:32 Они знают праведный суд Божий, что делающие такие дела достойны смерти; однако не только их делают, но и делающих одобряют. |
Chapter 2
2:1 Propter quod inexcusabilis es, o homo omnis qui judicas. In quo enim judicas alterum, teipsum condemnas : eadem enim agis quæ judicas. | 2:1 Итак, неизвинителен ты, всякий человек, судящий другого, ибо тем же судом, каким судишь другого, осуждаешь себя, потому что, судя другого, делаешь то же. |
2:2 Scimus enim quoniam judicium Dei est secundum veritatem in eos qui talia agunt. | 2:2 А мы знаем, что поистине есть суд Божий на делающих такие дела. |
2:3 Existimas autem hoc, o homo, qui judicas eos qui talia agunt, et facis ea, quia tu effugies judicium Dei ? | 2:3 Неужели думаешь ты, человек, что избежишь суда Божия, осуждая делающих такие дела и (сам) делая то же? |
2:4 an divitias bonitatis ejus, et patientiæ, et longanimitatis contemnis ? ignoras quoniam benignitas Dei ad pœnitentiam te adducit ? | 2:4 Или пренебрегаешь богатство благости, кротости и долготерпения Божия, не разумея, что благость Божия ведет тебя к покаянию? |
2:5 Secundum autem duritiam tuam, et impœnitens cor, thesaurizas tibi iram in die iræ, et revelationis justi judicii Dei, | 2:5 Но, по упорству твоему и нераскаянному сердцу, ты сам себе собираешь гнев на день гнева и откровения праведного суда от Бога, |
2:6 qui reddet unicuique secundum opera ejus : | 2:6 Который воздаст каждому по делам его: |
2:7 iis quidem qui secundum patientiam boni operis, gloriam, et honorem, et incorruptionem quærunt, vitam æternam : | 2:7 тем, которые постоянством в добром деле ищут славы, чести и бессмертия, — жизнь вечную; |
2:8 iis autem qui sunt ex contentione, et qui non acquiescunt veritati, credunt autem iniquitati, ira et indignatio. | 2:8 а тем, которые упорствуют и не покоряются истине, но предаются неправде, — ярость и гнев. |
2:9 Tribulatio et angustia in omnem animam hominis operantis malum, Judæi primum, et Græci : | 2:9 Скорбь и теснота всякой душе человека, делающего злое, во-первых, Иудея, потом и Еллина! |
2:10 gloria autem, et honor, et pax omni operanti bonum, Judæo primum, et Græco : | 2:10 Напротив, слава и честь и мир всякому, делающему доброе, во— первых, Иудею, потом и Еллину! |
2:11 non enim est acceptio personarum apud Deum. | 2:11 Ибо нет лицеприятия у Бога. |
2:12 Quicumque enim sine lege peccaverunt, sine lege peribunt : et quicumque in lege peccaverunt, per legem judicabuntur. | 2:12 Те, которые, не имея закона, согрешили, вне закона и погибнут; а те, которые под законом согрешили, по закону осудятся |
2:13 Non enim auditores legis justi sunt apud Deum, sed factores legis justificabuntur. | 2:13 (потому что не слушатели закона праведны пред Богом, но исполнители закона оправданы будут, |
2:14 Cum autem gentes, quæ legem non habent, naturaliter ea, quæ legis sunt, faciunt, ejusmodi legem non habentes, ipsi sibi sunt lex : | 2:14 ибо когда язычники, не имеющие закона, по природе законное делают, то, не имея закона, они сами себе закон: |
2:15 qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, testimonium reddente illis conscientia ipsorum, et inter se invicem cogitationibus accusantibus, aut etiam defendentibus, | 2:15 они показывают, что дело закона у них написано в сердцах, о чем свидетельствует совесть их и мысли их, то обвиняющие, то оправдывающие одна другую) |
2:16 in die, cum judicabit Deus occulta hominum, secundum Evangelium meum per Jesum Christum. | 2:16 в день, когда, по благовествованию моему, Бог будет судить тайные дела человеков через Иисуса Христа. |
2:17 Si autem tu Judæus cognominaris, et requiescis in lege, et gloriaris in Deo, | 2:17 Вот, ты называешься Иудеем, и успокаиваешь себя законом, и хвалишься Богом, |
2:18 et nosti voluntatem ejus, et probas utiliora, instructus per legem, | 2:18 и знаешь волю Его, и разумеешь лучшее, научаясь из закона, |
2:19 confidis teipsum esse ducem cæcorum, lumen eorum qui in tenebris sunt, | 2:19 и уверен о себе, что ты путеводитель слепых, свет для находящихся во тьме, |
2:20 eruditorem insipientium, magistrum infantium, habentem formam scientiæ, et veritatis in lege. | 2:20 наставник невежд, учитель младенцев, имеющий в законе образец ведения и истины: |
2:21 Qui ergo alium doces, teipsum non doces : qui prædicas non furandum, furaris : | 2:21 как же ты, уча другого, не учишь себя самого? |
2:22 qui dicis non mœchandum, mœcharis : qui abominaris idola, sacrilegium facis : | 2:22 Проповедуя не красть, крадешь? говоря: "не прелюбодействуй", прелюбодействуешь? гнушаясь идолов, святотатствуешь? |
2:23 qui in lege gloriaris, per prævaricationem legis Deum inhonoras. | 2:23 Хвалишься законом, а преступлением закона бесчестишь Бога? |
2:24 (Nomen enim Dei per vos blasphematur inter gentes, sicut scriptum est.) | 2:24 Ибо ради вас, как написано, имя Божие хулится у язычников. |
2:25 Circumcisio quidem prodest, si legem observes : si autem prævaricator legis sis, circumcisio tua præputium facta est. | 2:25 Обрезание полезно, если исполняешь закон; а если ты преступник закона, то обрезание твое стало необрезанием. |
2:26 Si igitur præputium justitias legis custodiat, nonne præputium illius in circumcisionem reputabitur ? | 2:26 Итак, если необрезанный соблюдает постановления закона, то его необрезание не вменится ли ему в обрезание? |
2:27 et judicabit id quod ex natura est præputium, legem consummans, te, qui per litteram et circumcisionem prævaricator legis es ? | 2:27 И необрезанный по природе, исполняющий закон, не осудит ли тебя, преступника закона при Писании и обрезании? |
2:28 Non enim qui in manifesto, Judæus est : neque quæ in manifesto, in carne, est circumcisio : | 2:28 Ибо не тот Иудей, кто таков по наружности, и не то обрезание, которое наружно, на плоти; |
2:29 sed qui in abscondito, Judæus est : et circumcisio cordis in spiritu, non littera : cujus laus non ex hominibus, sed ex Deo est. | 2:29 но тот Иудей, кто внутренно таков, и то обрезание, которое в сердце, по духу, а не по букве: ему и похвала не от людей, но от Бога. |
Chapter 3
3:1 Quid ergo amplius Judæo est ? aut quæ utilitas circumcisionis ? | 3:1 Итак, какое преимущество быть Иудеем, или какая польза от обрезания? |
3:2 Multum per omnem modum. Primum quidem quia credita sunt illis eloquia Dei. | 3:2 Великое преимущество во всех отношениях, а наипаче в том, что им вверено слово Божие. |
3:3 Quid enim si quidam illorum non crediderunt ? numquid incredulitas illorum fidem Dei evacuabit ? Absit. | 3:3 Ибо что же? если некоторые и неверны были, неверность их уничтожит ли верность Божию? |
3:4 Est autem Deus verax : omnis autem homo mendax, sicut scriptum est : Ut justificeris in sermonibus tuis : et vincas cum judicaris. | 3:4 Никак. Бог верен, а всякий человек лжив, как написано: Ты праведен в словах Твоих и победишь в суде Твоем. |
3:5 Si autem iniquitas nostra justitiam Dei commendat, quid dicemus ? Numquid iniquus est Deus, qui infert iram ? | 3:5 Если же наша неправда открывает правду Божию, то что скажем? не будет ли Бог несправедлив, когда изъявляет гнев? (говорю по человеческому рассуждению). |
3:6 secundum hominem dico. Absit. Alioquin quomodo judicabit Deus hunc mundum ? | 3:6 Никак. Ибо иначе как Богу судить мир? |
3:7 Si enim veritas Dei in meo mendacio abundavit in gloriam ipsius : quid adhuc et ego tamquam peccator judicor ? | 3:7 Ибо, если верность Божия возвышается моею неверностью к славе Божией, за что еще меня же судить, как грешника? |
3:8 et non (sicut blasphemamur, et sicut aiunt quidam nos dicere) faciamus mala ut veniant bona : quorum damnatio justa est. | 3:8 И не делать ли нам зло, чтобы вышло добро, как некоторые злословят нас и говорят, будто мы так учим? Праведен суд на таковых. |
3:9 Quid ergo ? præcellimus eos ? Nequaquam. Causati enim sumus Judæos et Græcos omnes sub peccato esse, | 3:9 Итак, что же? имеем ли мы преимущество? Нисколько. Ибо мы уже доказали, что как Иудеи, так и Еллины, все под грехом, |
3:10 sicut scriptum est : Quia non est justus quisquam : | 3:10 как написано: нет праведного ни одного; |
3:11 non est intelligens, non est requirens Deum. | 3:11 нет разумевающего; никто не ищет Бога; |
3:12 Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt : non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. | 3:12 все совратились с пути, до одного негодны; нет делающего добро, нет ни одного. |
3:13 Sepulchrum patens est guttur eorum, linguis suis dolose agebant : venenum aspidum sub labiis eorum : | 3:13 Гортань их — открытый гроб; языком своим обманывают; яд аспидов на губах их. |
3:14 quorum os maledictione, et amaritudine plenum est : | 3:14 Уста их полны злословия и горечи. |
3:15 veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem : | 3:15 Ноги их быстры на пролитие крови; |
3:16 contritio et infelicitas in viis eorum : | 3:16 разрушение и пагуба на путях их; |
3:17 et viam pacis non cognoverunt : | 3:17 они не знают пути мира. |
3:18 non est timor Dei ante oculos eorum. | 3:18 Нет страха Божия перед глазами их. |
3:19 Scimus autem quoniam quæcumque lex loquitur, iis, qui in lege sunt, loquitur : ut omne os obstruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo : | 3:19 Но мы знаем, что закон, если что говорит, говорит к состоящим под законом, так что заграждаются всякие уста, и весь мир становится виновен пред Богом, |
3:20 quia ex operibus legis non justificabitur omnis caro coram illo. Per legem enim cognitio peccati. | 3:20 потому что делами закона не оправдается пред Ним никакая плоть; ибо законом познается грех. |
3:21 Nunc autem sine lege justitia Dei manifestata est : testificata a lege et prophetis. | 3:21 Но ныне, независимо от закона, явилась правда Божия, о которой свидетельствуют закон и пророки, |
3:22 Justitia autem Dei per fidem Jesu Christi in omnes et super omnes qui credunt in eum : non enim est distinctio : | 3:22 правда Божия через веру в Иисуса Христа во всех и на всех верующих, ибо нет различия, |
3:23 omnes enim peccaverunt, et egent gloria Dei. | 3:23 потому что все согрешили и лишены славы Божией, |
3:24 Justificati gratis per gratiam ipsius, per redemptionem quæ est in Christo Jesu, | 3:24 получая оправдание даром, по благодати Его, искуплением во Христе Иисусе, |
3:25 quem proposuit Deus propitiationem per fidem in sanguine ipsius, ad ostensionem justitiæ suæ propter remissionem præcedentium delictorum | 3:25 Которого Бог предложил в жертву умилостивления в Крови Его через веру, для показания правды Его в прощении грехов, соделанных прежде, |
3:26 in sustentatione Dei, ad ostensionem justitiæ ejus in hoc tempore : ut sit ipse justus, et justificans eum, qui est ex fide Jesu Christi. | 3:26 во время долготерпения Божия, к показанию правды Его в настоящее время, да явится Он праведным и оправдывающим верующего в Иисуса. |
3:27 Ubi est ergo gloriatio tua ? Exclusa est. Per quam legem ? Factorum ? Non : sed per legem fidei. | 3:27 Где же то, чем бы хвалиться? уничтожено. Каким законом? законом дел? Нет, но законом веры. |
3:28 Arbitramur enim justificari hominem per fidem sine operibus legis. | 3:28 Ибо мы признаем, что человек оправдывается верою, независимо от дел закона. |
3:29 An Judæorum Deus tantum ? nonne et gentium ? Immo et gentium : | 3:29 Неужели Бог есть Бог Иудеев только, а не и язычников? Конечно, и язычников, |
3:30 quoniam quidem unus est Deus, qui justificat circumcisionem ex fide, et præputium per fidem. | 3:30 потому что один Бог, Который оправдает обрезанных по вере и необрезанных через веру. |
3:31 Legem ergo destruimus per fidem ? Absit : sed legem statuimus. | 3:31 Итак, мы уничтожаем закон верою? Никак; но закон утверждаем. |
Chapter 4
4:1 Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem nostrum secundum carnem ? | 4:1 Что же, скажем, Авраам, отец наш, приобрел по плоти? |
4:2 Si enim Abraham ex operibus justificatus est, habet gloriam, sed non apud Deum. | 4:2 Если Авраам оправдался делами, он имеет похвалу, но не пред Богом. |
4:3 Quid enim dicit Scriptura ? Credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad justitiam. | 4:3 Ибо что говорит Писание? Поверил Авраам Богу, и это вменилось ему в праведность. |
4:4 Ei autem qui operatur, merces non imputatur secundum gratiam, sed secundum debitum. | 4:4 Воздаяние делающему вменяется не по милости, но по долгу. |
4:5 Ei vero qui non operatur, credenti autem in eum, qui justificat impium, reputatur fides ejus ad justitiam secundum propositum gratiæ Dei. | 4:5 А не делающему, но верующему в Того, Кто оправдывает нечестивого, вера его вменяется в праведность. |
4:6 Sicut et David dicit beatitudinem hominis, cui Deus accepto fert justitiam sine operibus : | 4:6 Так и Давид называет блаженным человека, которому Бог вменяет праведность независимо от дел: |
4:7 Beati, quorum remissæ sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata. | 4:7 Блаженны, чьи беззакония прощены и чьи грехи покрыты. |
4:8 Beatus vir, cui non imputavit Dominus peccatum. | 4:8 Блажен человек, которому Господь не вменит греха. |
4:9 Beatitudo ergo hæc in circumcisione tantum manet, an etiam in præputio ? Dicimus enim quia reputata est Abrahæ fides ad justitiam. | 4:9 Блаженство сие относится к обрезанию, или к необрезанию? Мы говорим, что Аврааму вера вменилась в праведность. |
4:10 Quomodo ergo reputata est ? in circumcisione, an in præputio ? Non in circumcisione, sed in præputio. | 4:10 Когда вменилась? по обрезании или до обрезания? Не по обрезании, а до обрезания. |
4:11 Et signum accepit circumcisionis, signaculum justitiæ fidei, quæ est in præputio : ut sit pater omnium credentium per præputium, ut reputetur et illis ad justitiam : | 4:11 И знак обрезания он получил, как печать праведности через веру, которую имел в необрезании, так что он стал отцом всех верующих в необрезании, чтобы и им вменилась праведность, |
4:12 et sit pater circumcisionis non iis tantum, qui sunt ex circumcisione, sed et iis qui sectantur vestigia fidei, quæ est in præputio patris nostri Abrahæ. | 4:12 и отцом обрезанных, не только принявших обрезание, но и ходящих по следам веры отца нашего Авраама, которую имел он в необрезании. |
4:13 Non enim per legem promissio Abrahæ, aut semini ejus ut hæres esset mundi : sed per justitiam fidei. | 4:13 Ибо не законом даровано Аврааму, или семени его, обетование — быть наследником мира, но праведностью веры. |
4:14 Si enim qui ex lege, hæredes sunt : exinanita est fides, abolita est promissio. | 4:14 Если утверждающиеся на законе суть наследники, то тщетна вера, бездейственно обетование; |
4:15 Lex enim iram operatur. Ubi enim non est lex, nec prævaricatio. | 4:15 ибо закон производит гнев, потому что, где нет закона, нет и преступления. |
4:16 Ideo ex fide, ut secundum gratiam firma sit promissio omni semini, non ei qui ex lege est solum, sed et ei qui ex fide est Abrahæ, qui pater est omnium nostrum | 4:16 Итак по вере, чтобы было по милости, дабы обетование было непреложно для всех, не только по закону, но и по вере потомков Авраама, который есть отец всем нам |
4:17 (sicut scriptum est : Quia patrem multarum gentium posui te) ante Deum, cui credidit, qui vivificat mortuos, et vocat ea quæ non sunt, tamquam ea quæ sunt : | 4:17 (как написано: Я поставил тебя отцом многих народов) пред Богом, Которому он поверил, животворящим мертвых и называющим несуществующее, как существующее. |
4:18 qui contra spem in spem credidit, ut fieret pater multarum gentium secundum quod dictum est ei : Sic erit semen tuum. | 4:18 Он, сверх надежды, поверил с надеждою, через что сделался отцом многих народов, по сказанному: "так многочисленно будет семя твое". |
4:19 Et non infirmatus est fide, nec consideravit corpus suum emortuum, cum jam fere centum esset annorum, et emortuam vulvam Saræ. | 4:19 И, не изнемогши в вере, он не помышлял, что тело его, почти столетнего, уже омертвело, и утроба Саррина в омертвении; |
4:20 In repromissione etiam Dei non hæsitavit diffidentia, sed confortatus est fide, dans gloriam Deo : | 4:20 не поколебался в обетовании Божием неверием, но пребыл тверд в вере, воздав славу Богу |
4:21 plenissime sciens, quia quæcumque promisit, potens est et facere. | 4:21 и будучи вполне уверен, что Он силен и исполнить обещанное. |
4:22 Ideo et reputatum est illi ad justitiam. | 4:22 Потому и вменилось ему в праведность. |
4:23 Non est autem scriptum tantum propter ipsum quia reputatum est illi ad justitiam : | 4:23 А впрочем не в отношении к нему одному написано, что вменилось ему, |
4:24 sed et propter nos, quibus reputabitur credentibus in eum, qui suscitavit Jesum Christum Dominum nostrum a mortuis, | 4:24 но и в отношении к нам; вменится и нам, верующим в Того, Кто воскресил из мертвых Иисуса Христа, Господа нашего, |
4:25 qui traditus est propter delicta nostra, et resurrexit propter justificationem nostram. | 4:25 Который предан за грехи наши и воскрес для оправдания нашего. |
Chapter 5
5:1 Justificati ergo ex fide, pacem habeamus ad Deum per Dominum nostrum Jesum Christum : | 5:1 Итак, оправдавшись верою, мы имеем мир с Богом через Господа нашего Иисуса Христа, |
5:2 per quem et habemus accessum per fidem in gratiam istam, in qua stamus, et gloriamur in spe gloriæ filiorum Dei. | 5:2 через Которого верою и получили мы доступ к той благодати, в которой стоим и хвалимся надеждою славы Божией. |
5:3 Non solum autem, sed et gloriamur in tribulationibus : scientes quod tribulatio patientiam operatur : | 5:3 И не сим только, но хвалимся и скорбями, зная, что от скорби происходит терпение, |
5:4 patientia autem probationem, probatio vero spem, | 5:4 от терпения опытность, от опытности надежда, |
5:5 spes autem non confundit : quia caritas Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum Sanctum, qui datus est nobis. | 5:5 а надежда не постыжает, потому что любовь Божия излилась в сердца наши Духом Святым, данным нам. |
5:6 Ut quid enim Christus, cum adhuc infirmi essemus, secundum tempus, pro impiis mortuus est ? | 5:6 Ибо Христос, когда еще мы были немощны, в определенное время умер за нечестивых. |
5:7 vix enim pro justo quis moritur : nam pro bono forsitan quis audeat mori. | 5:7 Ибо едва ли кто умрет за праведника; разве за благодетеля, может быть, кто и решится умереть. |
5:8 Commendat autem caritatem suam Deus in nobis : quoniam cum adhuc peccatores essemus, secundum tempus, | 5:8 Но Бог Свою любовь к нам доказывает тем, что Христос умер за нас, когда мы были еще грешниками. |
5:9 Christus pro nobis mortuus est : multo igitur magis nunc justificati in sanguine ipsius, salvi erimus ab ira per ipsum. | 5:9 Посему тем более ныне, будучи оправданы Кровию Его, спасемся Им от гнева. |
5:10 Si enim cum inimici essemus, reconciliati sumus Deo per mortem filii ejus : multo magis reconciliati, salvi erimus in vita ipsius. | 5:10 Ибо если, будучи врагами, мы примирились с Богом смертью Сына Его, то тем более, примирившись, спасемся жизнью Его. |
5:11 Non solum autem : sed et gloriamur in Deo per Dominum nostrum Jesum Christum, per quem nunc reconciliationem accepimus. | 5:11 И не довольно сего, но и хвалимся Богом чрез Господа нашего Иисуса Христа, посредством Которого мы получили ныне примирение. |
5:12 Propterea sicut per unum hominem peccatum in hunc mundum intravit, et per peccatum mors, et ita in omnes homines mors pertransiit, in quo omnes peccaverunt. | 5:12 Посему, как одним человеком грех вошел в мир, и грехом смерть, так и смерть перешла во всех человеков, потому что в нем все согрешили. |
5:13 Usque ad legem enim peccatum erat in mundo : peccatum autem non imputabatur, cum lex non esset. | 5:13 Ибо и до закона грех был в мире; но грех не вменяется, когда нет закона. |
5:14 Sed regnavit mors ab Adam usque ad Moysen etiam in eos qui non peccaverunt in similitudinem prævaricationis Adæ, qui est forma futuri. | 5:14 Однако же смерть царствовала от Адама до Моисея и над несогрешившими подобно преступлению Адама, который есть образ будущего. |
5:15 Sed non sicut delictum, ita et donum : si enim unius delicto multi mortui sunt : multo magis gratia Dei et donum in gratia unius hominis Jesu Christi in plures abundavit. | 5:15 Но дар благодати не как преступление. Ибо если преступлением одного подверглись смерти многие, то тем более благодать Божия и дар по благодати одного Человека, Иисуса Христа, преизбыточествуют для многих. |
5:16 Et non sicut per unum peccatum, ita et donum. Nam judicium quidem ex uno in condemnationem : gratia autem ex multis delictis in justificationem. | 5:16 И дар не как суд за одного согрешившего; ибо суд за одно преступление — к осуждению; а дар благодати — к оправданию от многих преступлений. |
5:17 Si enim unius delicto mors regnavit per unum : multo magis abundantiam gratiæ, et donationis, et justitiæ accipientes, in vita regnabunt per unum Jesum Christum. | 5:17 Ибо если преступлением одного смерть царствовала посредством одного, то тем более приемлющие обилие благодати и дар праведности будут царствовать в жизни посредством единого Иисуса Христа. |
5:18 Igitur sicut per unius delictum in omnes homines in condemnationem : sic et per unius justitiam in omnes homines in justificationem vitæ. | 5:18 Посему, как преступлением одного всем человекам осуждение, так правдою одного всем человекам оправдание к жизни. |
5:19 Sicut enim per inobedientiam unius hominis, peccatores constituti sunt multi : ita et per unius obeditionem, justi constituentur multi. | 5:19 Ибо, как непослушанием одного человека сделались многие грешными, так и послушанием одного сделаются праведными многие. |
5:20 Lex autem subintravit ut abundaret delictum. Ubi autem abundavit delictum, superabundavit gratia : | 5:20 Закон же пришел после, и таким образом умножилось преступление. А когда умножился грех, стала преизобиловать благодать, |
5:21 ut sicut regnavit peccatum in mortem : ita et gratia regnet per justitiam in vitam æternam, per Jesum Christum Dominum nostrum. | 5:21 дабы, как грех царствовал к смерти, так и благодать воцарилась через праведность к жизни вечной Иисусом Христом, Господом нашим. |
Chapter 6
6:1 Quid ergo dicemus ? permanebimus in peccato ut gratia abundet ? | 6:1 Что же скажем? оставаться ли нам в грехе, чтобы умножилась благодать? Никак. |
6:2 Absit. Qui enim mortui sumus peccato, quomodo adhuc vivemus in illo ? | 6:2 Мы умерли для греха: как же нам жить в нем? |
6:3 an ignoratis quia quicumque baptizati sumus in Christo Jesu, in morte ipsius baptizati sumus ? | 6:3 Неужели не знаете, что все мы, крестившиеся во Христа Иисуса, в смерть Его крестились? |
6:4 Consepulti enim sumus cum illo per baptismum in mortem : ut quomodo Christus surrexit a mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitate vitæ ambulemus. | 6:4 Итак мы погреблись с Ним крещением в смерть, дабы, как Христос воскрес из мертвых славою Отца, так и нам ходить в обновленной жизни. |
6:5 Si enim complantati facti sumus similitudini mortis ejus : simul et resurrectionis erimus. | 6:5 Ибо если мы соединены с Ним подобием смерти Его, то должны быть соединены и подобием воскресения, |
6:6 Hoc scientes, quia vetus homo noster simul crucifixus est, ut destruatur corpus peccati, et ultra non serviamus peccato. | 6:6 зная то, что ветхий наш человек распят с Ним, чтобы упразднено было тело греховное, дабы нам не быть уже рабами греху; |
6:7 Qui enim mortuus est, justificatus est a peccato. | 6:7 ибо умерший освободился от греха. |
6:8 Si autem mortui sumus cum Christo, credimus quia simul etiam vivemus cum Christo, | 6:8 Если же мы умерли со Христом, то веруем, что и жить будем с Ним, |
6:9 scientes quod Christus resurgens ex mortuis jam non moritur : mors illi ultra non dominabitur. | 6:9 зная, что Христос, воскреснув из мертвых, уже не умирает: смерть уже не имеет над Ним власти. |
6:10 Quod enim mortuus est peccato, mortuus est semel : quod autem vivit, vivit Deo. | 6:10 Ибо, что Он умер, то умер однажды для греха; а что живет, то живет для Бога. |
6:11 Ita et vos existimate vos mortuos quidem esse peccato, viventes autem Deo, in Christo Jesu Domino nostro. | 6:11 Так и вы почитайте себя мертвыми для греха, живыми же для Бога во Христе Иисусе, Господе нашем. |
6:12 Non ergo regnet peccatum in vestro mortali corpore ut obediatis concupiscentiis ejus. | 6:12 Итак да не царствует грех в смертном вашем теле, чтобы вам повиноваться ему в похотях его; |
6:13 Sed neque exhibeatis membra vestra arma iniquitatis peccato : sed exhibete vos Deo, tamquam ex mortuis viventes : et membra vestra arma justitiæ Deo. | 6:13 и не предавайте членов ваших греху в орудия неправды, но представьте себя Богу, как оживших из мертвых, и члены ваши Богу в орудия праведности. |
6:14 Peccatum enim vobis non dominabitur : non enim sub lege estis, sed sub gratia. | 6:14 Грех не должен над вами господствовать, ибо вы не под законом, но под благодатью. |
6:15 Quid ergo ? peccabimus, quoniam non sumus sub lege, sed sub gratia ? Absit. | 6:15 Что же? станем ли грешить, потому что мы не под законом, а под благодатью? Никак. |
6:16 Nescitis quoniam cui exhibetis vos servos ad obediendum, servi estis ejus, cui obeditis, sive peccati ad mortem, sive obeditionis ad justitiam ? | 6:16 Неужели вы не знаете, что, кому вы отдаете себя в рабы для послушания, того вы и рабы, кому повинуетесь, или рабы греха к смерти, или послушания к праведности? |
6:17 Gratias autem Deo quod fuistis servi peccati, obedistis autem ex corde in eam formam doctrinæ, in quam traditi estis. | 6:17 Благодарение Богу, что вы, быв прежде рабами греха, от сердца стали послушны тому образу учения, которому предали себя. |
6:18 Liberati autem a peccato, servi facti estis justitiæ. | 6:18 Освободившись же от греха, вы стали рабами праведности. |
6:19 Humanum dico, propter infirmitatem carnis vestræ : sicut enim exhibuistis membra vestra servire immunditiæ, et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete membra vestra servire justitiæ in sanctificationem. | 6:19 Говорю по рассуждению человеческому, ради немощи плоти вашей. Как предавали вы члены ваши в рабы нечистоте и беззаконию на дела беззаконные, так ныне представьте члены ваши в рабы праведности на дела святые. |
6:20 Cum enim servi essetis peccati, liberi fuistis justitiæ. | 6:20 Ибо, когда вы были рабами греха, тогда были свободны от праведности. |
6:21 Quem ergo fructum habuistis tunc in illis, in quibus nunc erubescitis ? nam finis illorum mors est. | 6:21 Какой же плод вы имели тогда? Такие дела, каких ныне сами стыдитесь, потому что конец их — смерть. |
6:22 Nunc vero liberati a peccato, servi autem facti Deo, habetis fructum vestrum in sanctificationem, finem vero vitam æternam. | 6:22 Но ныне, когда вы освободились от греха и стали рабами Богу, плод ваш есть святость, а конец — жизнь вечная. |
6:23 Stipendia enim peccati, mors. Gratia autem Dei, vita æterna, in Christo Jesu Domino nostro. | 6:23 Ибо возмездие за грех — смерть, а дар Божий — жизнь вечная во Христе Иисусе, Господе нашем. |
Chapter 7
7:1 An ignoratis, fratres (scientibus enim legem loquor), quia lex in homine dominatur quanto tempore vivit ? | 7:1 Разве вы не знаете, братия (ибо говорю знающим закон), что закон имеет власть над человеком, пока он жив? |
7:2 Nam quæ sub viro est mulier, vivente viro, alligata est legi : si autem mortuus fuerit vir ejus, soluta est a lege viri. | 7:2 Замужняя женщина привязана законом к живому мужу; а если умрет муж, она освобождается от закона замужества. |
7:3 Igitur, vivente viro, vocabitur adultera si fuerit cum alio viro : si autem mortuus fuerit vir ejus, liberata est a lege viri, ut non sit adultera si fuerit cum alio viro. | 7:3 Посему, если при живом муже выйдет за другого, называется прелюбодейцею; если же умрет муж, она свободна от закона, и не будет прелюбодейцею, выйдя за другого мужа. |
7:4 Itaque fratres mei, et vos mortificati estis legi per corpus Christi : ut sitis alterius, qui ex mortuis resurrexit, ut fructificemus Deo. | 7:4 Так и вы, братия мои, умерли для закона телом Христовым, чтобы принадлежать другому, Воскресшему из мертвых, да приносим плод Богу. |
7:5 Cum enim essemus in carne, passiones peccatorum, quæ per legem erant, operabantur in membris nostris, ut fructificarent morti. | 7:5 Ибо, когда мы жили по плоти, тогда страсти греховные, обнаруживаемые законом, действовали в членах наших, чтобы приносить плод смерти; |
7:6 Nunc autem soluti sumus a lege mortis, in qua detinebamur, ita ut serviamus in novitate spiritus, et non in vetustate litteræ. | 7:6 но ныне, умерши для закона, которым были связаны, мы освободились от него, чтобы нам служить Богу в обновлении духа, а не по ветхой букве. |
7:7 Quid ergo dicemus ? lex peccatum est ? Absit. Sed peccatum non cognovi, nisi per legem : nam concupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret : Non concupisces. | 7:7 Что же скажем? Неужели от закона грех? Никак. Но я не иначе узнал грех, как посредством закона. Ибо я не понимал бы и пожелания, если бы закон не говорил: не пожелай. |
7:8 Occasione autem accepta, peccatum per mandatum operatum est in me omnem concupiscentiam. Sine lege enim peccatum mortuum erat. | 7:8 Но грех, взяв повод от заповеди, произвел во мне всякое пожелание: ибо без закона грех мертв. |
7:9 Ego autem vivebam sine lege aliquando : sed cum venisset mandatum, peccatum revixit. | 7:9 Я жил некогда без закона; но когда пришла заповедь, то грех ожил, |
7:10 Ego autem mortuus sum : et inventum est mihi mandatum, quod erat ad vitam, hoc esse ad mortem. | 7:10 а я умер; и таким образом заповедь, данная для жизни, послужила мне к смерти, |
7:11 Nam peccatum occasione accepta per mandatum, seduxit me, et per illud occidit. | 7:11 потому что грех, взяв повод от заповеди, обольстил меня и умертвил ею. |
7:12 Itaque lex quidem sancta, et mandatum sanctum, et justum, et bonum. | 7:12 Посему закон свят, и заповедь свята и праведна и добра. |
7:13 Quod ergo bonum est, mihi factum est mors ? Absit. Sed peccatum, ut appareat peccatum, per bonum operatum est mihi mortem : ut fiat supra modum peccans peccatum per mandatum. | 7:13 Итак, неужели доброе сделалось мне смертоносным? Никак; но грех, оказывающийся грехом потому, что посредством доброго причиняет мне смерть, так что грех становится крайне грешен посредством заповеди. |
7:14 Scimus enim quia lex spiritualis est : ego autem carnalis sum, venundatus sub peccato. | 7:14 Ибо мы знаем, что закон духовен, а я плотян, продан греху. |
7:15 Quod enim operor, non intelligo : non enim quod volo bonum, hoc ago : sed quod odi malum, illud facio. | 7:15 Ибо не понимаю, что делаю: потому что не то делаю, что хочу, а что ненавижу, то делаю. |
7:16 Si autem quod nolo, illud facio : consentio legi, quoniam bona est. | 7:16 Если же делаю то, чего не хочу, то соглашаюсь с законом, что он добр, |
7:17 Nunc autem jam non ego operor illud, sed quod habitat in me peccatum. | 7:17 а потому уже не я делаю то, но живущий во мне грех. |
7:18 Scio enim quia non habitat in me, hoc est in carne mea, bonum. Nam velle, adjacet mihi : perficere autem bonum, non invenio. | 7:18 Ибо знаю, что не живет во мне, то есть в плоти моей, доброе; потому что желание добра есть во мне, но чтобы сделать оное, того не нахожу. |
7:19 Non enim quod volo bonum, hoc facio : sed quod nolo malum, hoc ago. | 7:19 Доброго, которого хочу, не делаю, а злое, которого не хочу, делаю. |
7:20 Si autem quod nolo, illud facio : jam non ego operor illud, sed quod habitat in me, peccatum. | 7:20 Если же делаю то, чего не хочу, уже не я делаю то, но живущий во мне грех. |
7:21 Invenio igitur legem, volenti mihi facere bonum, quoniam mihi malum adjacet : | 7:21 Итак я нахожу закон, что, когда хочу делать доброе, прилежит мне злое. |
7:22 condelector enim legi Dei secundum interiorem hominem : | 7:22 Ибо по внутреннему человеку нахожу удовольствие в законе Божием; |
7:23 video autem aliam legem in membris meis, repugnantem legi mentis meæ, et captivantem me in lege peccati, quæ est in membris meis. | 7:23 но в членах моих вижу иной закон, противоборствующий закону ума моего и делающий меня пленником закона греховного, находящегося в членах моих. |
7:24 Infelix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis hujus ? | 7:24 Бедный я человек! кто избавит меня от сего тела смерти? |
7:25 gratia Dei per Jesum Christum Dominum nostrum. Igitur ego ipse mente servio legi Dei : carne autem, legi peccati. | 7:25 Благодарю Бога моего Иисусом Христом, Господом нашим. Итак тот же самый я умом моим служу закону Божию, а плотию закону греха. |
Chapter 8
8:1 Nihil ergo nunc damnationis est iis qui sunt in Christo Jesu : qui non secundum carnem ambulant. | 8:1 Итак нет ныне никакого осуждения тем, которые во Христе Иисусе живут не по плоти, но по духу, |
8:2 Lex enim spiritus vitæ in Christo Jesu liberavit me a lege peccati et mortis. | 8:2 потому что закон духа жизни во Христе Иисусе освободил меня от закона греха и смерти. |
8:3 Nam quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per carnem : Deus Filium suum mittens in similitudinem carnis peccati et de peccato, damnavit peccatum in carne, | 8:3 Как закон, ослабленный плотию, был бессилен, то Бог послал Сына Своего в подобии плоти греховной в жертву за грех и осудил грех во плоти, |
8:4 ut justificatio legis impleretur in nobis, qui non secundum carnem ambulamus, sed secundum spiritum. | 8:4 чтобы оправдание закона исполнилось в нас, живущих не по плоти, но по духу. |
8:5 Qui enim secundum carnem sunt, quæ carnis sunt, sapiunt : qui vero secundum spiritum sunt, quæ sunt spiritus, sentiunt. | 8:5 Ибо живущие по плоти о плотском помышляют, а живущие по духу — о духовном. |
8:6 Nam prudentia carnis, mors est : prudentia autem spiritus, vita et pax : | 8:6 Помышления плотские суть смерть, а помышления духовные — жизнь и мир, |
8:7 quoniam sapientia carnis inimica est Deo : legi enim Dei non est subjecta, nec enim potest. | 8:7 потому что плотские помышления суть вражда против Бога; ибо закону Божию не покоряются, да и не могут. |
8:8 Qui autem in carne sunt, Deo placere non possunt. | 8:8 Посему живущие по плоти Богу угодить не могут. |
8:9 Vos autem in carne non estis, sed in spiritu : si tamen Spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. | 8:9 Но вы не по плоти живете, а по духу, если только Дух Божий живет в вас. Если же кто Духа Христова не имеет, тот и не Его. |
8:10 Si autem Christus in vobis est, corpus quidem mortuum est propter peccatum, spiritus vero vivit propter justificationem. | 8:10 А если Христос в вас, то тело мертво для греха, но дух жив для праведности. |
8:11 Quod si Spiritus ejus, qui suscitavit Jesum a mortuis, habitat in vobis : qui suscitavit Jesum Christum a mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra, propter inhabitantem Spiritum ejus in vobis. | 8:11 Если же Дух Того, Кто воскресил из мертвых Иисуса, живет в вас, то Воскресивший Христа из мертвых оживит и ваши смертные тела Духом Своим, живущим в вас. |
8:12 Ergo fratres, debitores sumus non carni, ut secundum carnem vivamus. | 8:12 Итак, братия, мы не должники плоти, чтобы жить по плоти; |
8:13 Si enim secundum carnem vixeritis, moriemini : si autem spiritu facta carnis mortificaveritis, vivetis. | 8:13 ибо если живете по плоти, то умрете, а если духом умерщвляете дела плотские, то живы будете. |
8:14 Quicumque enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei. | 8:14 Ибо все, водимые Духом Божиим, суть сыны Божии. |
8:15 Non enim accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, in quo clamamus : Abba (Pater). | 8:15 Потому что вы не приняли духа рабства, чтобы опять жить в страхе, но приняли Духа усыновления, Которым взываем: "Авва, Отче!" |
8:16 Ipse enim Spiritus testimonium reddit spiritui nostro quod sumus filii Dei. | 8:16 Сей самый Дух свидетельствует духу нашему, что мы — дети Божии. |
8:17 Si autem filii, et hæredes : hæredes, quidem Dei, cohæredes autem Christi : si tamen compatimur ut et conglorificemur. | 8:17 А если дети, то и наследники, наследники Божии, сонаследники же Христу, если только с Ним страдаем, чтобы с Ним и прославиться. |
8:18 Existimo enim quod non sunt condignæ passiones hujus temporis ad futuram gloriam, quæ revelabitur in nobis. | 8:18 Ибо думаю, что нынешние временные страдания ничего не стоят в сравнении с тою славою, которая откроется в нас. |
8:19 Nam exspectatio creaturæ revelationem filiorum Dei exspectat. | 8:19 Ибо тварь с надеждою ожидает откровения сынов Божиих, |
8:20 Vanitati enim creatura subjecta est non volens, sed propter eum, qui subjecit eam in spe : | 8:20 потому что тварь покорилась суете не добровольно, но по воле покорившего ее, в надежде, |
8:21 quia et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis in libertatem gloriæ filiorum Dei. | 8:21 что и сама тварь освобождена будет от рабства тлению в свободу славы детей Божиих. |
8:22 Scimus enim quod omnis creatura ingemiscit, et parturit usque adhuc. | 8:22 Ибо знаем, что вся тварь совокупно стенает и мучится доныне; |
8:23 Non solum autem illa, sed et nos ipsi primitias spiritus habentes : et ipsi intra nos gemimus adoptionem filiorum Dei exspectantes, redemptionem corporis nostri. | 8:23 и не только она, но и мы сами, имея начаток Духа, и мы в себе стенаем, ожидая усыновления, искупления тела нашего. |
8:24 Spe enim salvi facti sumus. Spes autem, quæ videtur, non est spes : nam quod videt quis, quid sperat ? | 8:24 Ибо мы спасены в надежде. Надежда же, когда видит, не есть надежда; ибо если кто видит, то чего ему и надеяться? |
8:25 Si autem quod non videmus, speramus : per patientiam exspectamus. | 8:25 Но когда надеемся того, чего не видим, тогда ожидаем в терпении. |
8:26 Similiter autem et Spiritus adjuvat infirmitatem nostram : nam quid oremus, sicut oportet, nescimus : sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus. | 8:26 Также и Дух подкрепляет нас в немощах наших; ибо мы не знаем, о чем молиться, как должно, но Сам Дух ходатайствует за нас воздыханиями неизреченными. |
8:27 Qui autem scrutatur corda, scit quid desideret Spiritus : quia secundum Deum postulat pro sanctis. | 8:27 Испытующий же сердца знает, какая мысль у Духа, потому что Он ходатайствует за святых по воле Божией. |
8:28 Scimus autem quoniam diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum, iis qui secundum propositum vocati sunt sancti. | 8:28 Притом знаем, что любящим Бога, призванным по Его изволению, все содействует ко благу. |
8:29 Nam quos præscivit, et prædestinavit conformes fieri imaginis Filii sui, ut sit ipse primogenitus in multis fratribus. | 8:29 Ибо кого Он предузнал, тем и предопределил быть подобными образу Сына Своего, дабы Он был первородным между многими братиями. |
8:30 Quos autem prædestinavit, hos et vocavit : et quos vocavit, hos et justificavit : quos autem justificavit, illos et glorificavit. | 8:30 А кого Он предопределил, тех и призвал, а кого призвал, тех и оправдал; а кого оправдал, тех и прославил. |
8:31 Quid ergo dicemus ad hæc ? si Deus pro nobis, quis contra nos ? | 8:31 Что же сказать на это? Если Бог за нас, кто против нас? |
8:32 Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit illum : quomodo non etiam cum illo omnia nobis donavit ? | 8:32 Тот, Который Сына Своего не пощадил, но предал Его за всех нас, как с Ним не дарует нам и всего? |
8:33 Quis accusabit adversus electos Dei ? Deus qui justificat, | 8:33 Кто будет обвинять избранных Божиих? Бог оправдывает их. |
8:34 quis est qui condemnet ? Christus Jesus, qui mortuus est, immo qui et resurrexit, qui est ad dexteram Dei, qui etiam interpellat pro nobis. | 8:34 Кто осуждает? Христос Иисус умер, но и воскрес: Он и одесную Бога, Он и ходатайствует за нас. |
8:35 Quis ergo nos separabit a caritate Christi ? tribulatio ? an angustia ? an fames ? an nuditas ? an periculum ? an persecutio ? an gladius ? | 8:35 Кто отлучит нас от любви Божией: скорбь, или теснота, или гонение, или голод, или нагота, или опасность, или меч? как написано: |
8:36 (Sicut scriptum est : Quia propter te mortificamur tota die : æstimati sumus sicut oves occisionis.) | 8:36 за Тебя умерщвляют нас всякий день, считают нас за овец, обреченных на заклание. |
8:37 Sed in his omnibus superamus propter eum qui dilexit nos. | 8:37 Но все сие преодолеваем силою Возлюбившего нас. |
8:38 Certus sum enim quia neque mors, neque vita, neque angeli, neque principatus, neque virtutes, neque instantia, neque futura, neque fortitudo, | 8:38 Ибо я уверен, что ни смерть, ни жизнь, ни Ангелы, ни Начала, ни Силы, ни настоящее, ни будущее, |
8:39 neque altitudo, neque profundum, neque creatura alia poterit nos separare a caritate Dei, quæ est in Christo Jesu Domino nostro. | 8:39 ни высота, ни глубина, ни другая какая тварь не может отлучить нас от любви Божией во Христе Иисусе, Господе нашем. |
Chapter 9
9:1 Veritatem dico in Christo, non mentior : testimonium mihi perhibente conscientia mea in Spiritu Sancto : | 9:1 Истину говорю во Христе, не лгу, свидетельствует мне совесть моя в Духе Святом, |
9:2 quoniam tristitia mihi magna est, et continuus dolor cordi meo. | 9:2 что великая для меня печаль и непрестанное мучение сердцу моему: |
9:3 Optabam enim ego ipse anathema esse a Christo pro fratribus meis, qui sunt cognati mei secundum carnem, | 9:3 я желал бы сам быть отлученным от Христа за братьев моих, родных мне по плоти, |
9:4 qui sunt Israëlitæ, quorum adoptio est filiorum, et gloria, et testamentum, et legislatio, et obsequium, et promissa : | 9:4 то есть Израильтян, которым принадлежат усыновление и слава, и заветы, и законоположение, и богослужение, и обетования; |
9:5 quorum patres, et ex quibus est Christus secundum carnem, qui est super omnia Deus benedictus in sæcula. Amen. | 9:5 их и отцы, и от них Христос по плоти, сущий над всем Бог, благословенный во веки, аминь. |
9:6 Non autem quod exciderit verbum Dei. Non enim omnes qui ex Israël sunt, ii sunt Israëlitæ : | 9:6 Но не то, чтобы слово Божие не сбылось: ибо не все те Израильтяне, которые от Израиля; |
9:7 neque qui semen sunt Abrahæ, omnes filii : sed in Isaac vocabitur tibi semen : | 9:7 и не все дети Авраама, которые от семени его, но сказано: в Исааке наречется тебе семя. |
9:8 id est, non qui filii carnis, hi filii Dei : sed qui filii sunt promissionis, æstimantur in semine. | 9:8 То есть не плотские дети суть дети Божии, но дети обетования признаются за семя. |
9:9 Promissionis enim verbum hoc est : Secundum hoc tempus veniam : et erit Saræ filius. | 9:9 А слово обетования таково: в это же время приду, и у Сарры будет сын. |
9:10 Non solum autem illa : sed et Rebecca ex uno concubitu habens, Isaac patris nostri. | 9:10 И не одно это; но так было и с Ревеккою, когда она зачала в одно время двух сыновей от Исаака, отца нашего. |
9:11 Cum enim nondum nati fuissent, aut aliquid boni egissent, aut mali (ut secundum electionem propositum Dei maneret), | 9:11 Ибо, когда они еще не родились и не сделали ничего доброго или худого (дабы изволение Божие в избрании происходило |
9:12 non ex operibus, sed ex vocante dictum est ei quia major serviet minori, | 9:12 не от дел, но от Призывающего), сказано было ей: больший будет в порабощении у меньшего, |
9:13 sicut scriptum est : Jacob dilexi, Esau autem odio habui. | 9:13 как и написано: Иакова Я возлюбил, а Исава возненавидел. |
9:14 Quid ergo dicemus ? numquid iniquitas apud Deum ? Absit. | 9:14 Что же скажем? Неужели неправда у Бога? Никак. |
9:15 Moysi enim dicit : Miserebor cujus misereor : et misericordiam præstabo cujus miserebor. | 9:15 Ибо Он говорит Моисею: кого миловать, помилую; кого жалеть, пожалею. |
9:16 Igitur non volentis, neque currentis, sed miserentis est Dei. | 9:16 Итак помилование зависит не от желающего и не от подвизающегося, но от Бога милующего. |
9:17 Dicit enim Scriptura Pharaoni : Quia in hoc ipsum excitavi te, ut ostendam in te virtutem meam : et ut annuntietur nomen meum in universa terra. | 9:17 Ибо Писание говорит фараону: для того самого Я и поставил тебя, чтобы показать над тобою силу Мою и чтобы проповедано было имя Мое по всей земле. |
9:18 Ergo cujus vult miseretur, et quem vult indurat. | 9:18 Итак, кого хочет, милует; а кого хочет, ожесточает. |
9:19 Dicis itaque mihi : Quid adhuc queritur ? voluntati enim ejus quis resistit ? | 9:19 Ты скажешь мне: "за что же еще обвиняет? Ибо кто противостанет воле Его?" |
9:20 O homo, tu quis es, qui respondeas Deo ? numquid dicit figmentum ei qui se finxit : Quid me fecisti sic ? | 9:20 А ты кто, человек, что споришь с Богом? Изделие скажет ли сделавшему его: "зачем ты меня так сделал?" |
9:21 an non habet potestatem figulus luti ex eadem massa facere aliud quidem vas in honorem, aliud vero in contumeliam ? | 9:21 Не властен ли горшечник над глиною, чтобы из той же смеси сделать один сосуд для почетного употребления, а другой для низкого? |
9:22 Quod si Deus volens ostendere iram, et notum facere potentiam suam, sustinuit in multa patientia vasa iræ, apta in interitum, | 9:22 Что же, если Бог, желая показать гнев и явить могущество Свое, с великим долготерпением щадил сосуды гнева, готовые к погибели, |
9:23 ut ostenderet divitias gloriæ suæ in vasa misericordiæ, quæ præparavit in gloriam. | 9:23 дабы вместе явить богатство славы Своей над сосудами милосердия, которые Он приготовил к славе, |
9:24 Quos et vocavit nos non solum ex Judæis, sed etiam in gentibus, | 9:24 над нами, которых Он призвал не только из Иудеев, но и из язычников? |
9:25 sicut in Osee dicit : Vocabo non plebem meam, plebem meam : et non dilectam, dilectam : et non misericordiam consecutam, misericordiam consecutam. | 9:25 Как и у Осии говорит: не Мой народ назову Моим народом, и не возлюбленную — возлюбленною. |
9:26 Et erit : in loco, ubi dictum est eis : Non plebs mea vos : ibi vocabuntur filii Dei vivi. | 9:26 И на том месте, где сказано им: вы не Мой народ, там названы будут сынами Бога живаго. |
9:27 Isaias autem clamat pro Israël : Si fuerit numerus filiorum Israël tamquam arena maris, reliquiæ salvæ fient. | 9:27 А Исаия провозглашает об Израиле: хотя бы сыны Израилевы были числом, как песок морской, только остаток спасется; |
9:28 Verbum enim consummans, et abbrevians in æquitate : quia verbum breviatum faciet Dominus super terram : | 9:28 ибо дело оканчивает и скоро решит по правде, дело решительное совершит Господь на земле. |
9:29 et sicut prædixit Isaias : Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, sicut Sodoma facti essemus, et sicut Gomorrha similes fuissemus. | 9:29 И, как предсказал Исаия: если бы Господь Саваоф не оставил нам семени, то мы сделались бы, как Содом, и были бы подобны Гоморре. |
9:30 Quid ergo dicemus ? Quod gentes, quæ non sectabantur justitiam, apprehenderunt justitiam : justitiam autem, quæ ex fide est. | 9:30 Что же скажем? Язычники, не искавшие праведности, получили праведность, праведность от веры. |
9:31 Israël vero sectando legem justitiæ, in legem justitiæ non pervenit. | 9:31 А Израиль, искавший закона праведности, не достиг до закона праведности. |
9:32 Quare ? Quia non ex fide, sed quasi ex operibus : offenderunt enim in lapidem offensionis, | 9:32 Почему? потому что искали не в вере, а в делах закона. Ибо преткнулись о камень преткновения, |
9:33 sicut scriptum est : Ecce pono in Sion lapidem offensionis, et petram scandali : et omnis qui credit in eum, non confundetur. | 9:33 как написано: вот, полагаю в Сионе камень преткновения и камень соблазна; но всякий, верующий в Него, не постыдится. |
Chapter 10
10:1 Fratres, voluntas quidem cordis mei, et obsecratio ad Deum, fit pro illis in salutem. | 10:1 Братия! желание моего сердца и молитва к Богу об Израиле во спасение. |
10:2 Testimonium enim perhibeo illis quod æmulationem Dei habent, sed non secundum scientiam. | 10:2 Ибо свидетельствую им, что имеют ревность по Боге, но не по рассуждению. |
10:3 Ignorantes enim justitiam Dei, et suam quærentes statuere, justitiæ Dei non sunt subjecti. | 10:3 Ибо, не разумея праведности Божией и усиливаясь поставить собственную праведность, они не покорились праведности Божией, |
10:4 Finis enim legis, Christus, ad justitiam omni credenti. | 10:4 потому что конец закона — Христос, к праведности всякого верующего. |
10:5 Moyses enim scripsit, quoniam justitiam, quæ ex lege est, qui fecerit homo, vivet in ea. | 10:5 Моисей пишет о праведности от закона: исполнивший его человек жив будет им. |
10:6 Quæ autem ex fide est justitia, sic dicit : Ne dixeris in corde tuo : Quis ascendet in cælum ? id est, Christum deducere : | 10:6 А праведность от веры так говорит: не говори в сердце твоем: кто взойдет на небо? то есть Христа свести. |
10:7 aut, Quis descendet in abyssum ? hoc est, Christum a mortuis revocare. | 10:7 Или кто сойдет в бездну? то есть Христа из мертвых возвести. |
10:8 Sed quid dicit Scriptura ? Prope est verbum in ore tuo, et in corde tuo : hoc est verbum fidei, quod prædicamus. | 10:8 Но что говорит Писание? Близко к тебе слово, в устах твоих и в сердце твоем, то есть слово веры, которое проповедуем. |
10:9 Quia si confitearis in ore tuo Dominum Jesum, et in corde tuo credideris quod Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. | 10:9 Ибо если устами твоими будешь исповедывать Иисуса Господом и сердцем твоим веровать, что Бог воскресил Его из мертвых, то спасешься, |
10:10 Corde enim creditur ad justitiam : ore autem confessio fit ad salutem. | 10:10 потому что сердцем веруют к праведности, а устами исповедуют ко спасению. |
10:11 Dicit enim Scriptura : Omnis qui credit in illum, non confundetur. | 10:11 Ибо Писание говорит: всякий, верующий в Него, не постыдится. |
10:12 Non enim est distinctio Judæi et Græci : nam idem Dominus omnium, dives in omnes qui invocant illum. | 10:12 Здесь нет различия между Иудеем и Еллином, потому что один Господь у всех, богатый для всех, призывающих Его. |
10:13 Omnis enim quicumque invocaverit nomen Domini, salvus erit. | 10:13 Ибо всякий, кто призовет имя Господне, спасется. |
10:14 Quomodo ergo invocabunt, in quem non crediderunt ? aut quomodo credent ei, quem non audierunt ? quomodo autem audient sine prædicante ? | 10:14 Но как призывать Того, в Кого не уверовали? как веровать в Того, о Ком не слыхали? как слышать без проповедующего? |
10:15 quomodo vero prædicabunt nisi mittantur ? sicut scriptum est : Quam speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizantium bona ! | 10:15 И как проповедывать, если не будут посланы? как написано: как прекрасны ноги благовествующих мир, благовествующих благое! |
10:16 Sed non omnes obediunt Evangelio. Isaias enim dicit : Domine, quis credidit auditui nostro ? | 10:16 Но не все послушались благовествования. Ибо Исаия говорит: Господи! кто поверил слышанному от нас? |
10:17 Ergo fides ex auditu, auditus autem per verbum Christi. | 10:17 Итак вера от слышания, а слышание от слова Божия. |
10:18 Sed dico : Numquid non audierunt ? Et quidem in omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terræ verba eorum. | 10:18 Но спрашиваю: разве они не слышали? Напротив, по всей земле прошел голос их, и до пределов вселенной слова их. |
10:19 Sed dico : Numquid Israël non cognovit ? Primus Moyses dicit : Ego ad æmulationem vos adducam in non gentem : in gentem insipientem, in iram vos mittam. | 10:19 Еще спрашиваю: разве Израиль не знал? Но первый Моисей говорит: Я возбужу в вас ревность не народом, раздражу вас народом несмысленным. |
10:20 Isaias autem audet, et dicit : Inventus sum a non quærentibus me : palam apparui iis qui me non interrogabant. | 10:20 А Исаия смело говорит: Меня нашли не искавшие Меня; Я открылся не вопрошавшим о Мне. |
10:21 Ad Israël autem dicit : Tota die expandi manus meas ad populum non credentem, et contradicentem. | 10:21 Об Израиле же говорит: целый день Я простирал руки Мои к народу непослушному и упорному. |
Chapter 11
11:1 Dico ergo : Numquid Deus repulit populum suum ? Absit. Nam et ego Israëlita sum ex semine Abraham, de tribu Benjamin : | 11:1 Итак, спрашиваю: неужели Бог отверг народ Свой? Никак. Ибо и я Израильтянин, от семени Авраамова, из колена Вениаминова. |
11:2 non repulit Deus plebem suam, quam præscivit. An nescitis in Elia quid dicit Scriptura ? quemadmodum interpellat Deum adversum Israël : | 11:2 Не отверг Бог народа Своего, который Он наперед знал. Или не знаете, что говорит Писание в повествовании об Илии? как он жалуется Богу на Израиля, говоря: |
11:3 Domine, prophetas tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt : et ego relictus sum solus, et quærunt animam meam. | 11:3 Господи! пророков Твоих убили, жертвенники Твои разрушили; остался я один, и моей души ищут. |
11:4 Sed quid dicit illi divinum responsum ? Reliqui mihi septem millia virorum, qui non curvaverunt genua ante Baal. | 11:4 Что же говорит ему Божеский ответ? Я соблюл Себе семь тысяч человек, которые не преклонили колени перед Ваалом. |
11:5 Sic ergo et in hoc tempore reliquiæ secundum electionem gratiæ salvæ factæ sunt. | 11:5 Так и в нынешнее время, по избранию благодати, сохранился остаток. |
11:6 Si autem gratia, jam non ex operibus : alioquin gratia jam non est gratia. | 11:6 Но если по благодати, то не по делам; иначе благодать не была бы уже благодатью. А если по делам, то это уже не благодать; иначе дело не есть уже дело. |
11:7 Quid ergo ? Quod quærebat Israël, hoc non est consecutus : electio autem consecuta est : ceteri vero excæcati sunt : | 11:7 Что же? Израиль, чего искал, того не получил; избранные же получили, а прочие ожесточились, |
11:8 sicut scriptum est : Dedit illis Deus spiritum compunctionis : oculos ut non videant, et aures ut non audiant, usque in hodiernum diem. | 11:8 как написано: Бог дал им дух усыпления, глаза, которыми не видят, и уши, которыми не слышат, даже до сего дня. |
11:9 Et David dicit : Fiat mensa eorum in laqueum, et in captionem, et in scandalum, et in retributionem illis. | 11:9 И Давид говорит: да будет трапеза их сетью, тенетами и петлею в возмездие им; |
11:10 Obscurentur oculi eorum ne videant : et dorsum eorum semper incurva. | 11:10 да помрачатся глаза их, чтобы не видеть, и хребет их да будет согбен навсегда. |
11:11 Dico ergo : Numquid sic offenderunt ut caderent ? Absit. Sed illorum delicto, salus est gentibus ut illos æmulentur. | 11:11 Итак спрашиваю: неужели они преткнулись, чтобы совсем пасть? Никак. Но от их падения спасение язычникам, чтобы возбудить в них ревность. |
11:12 Quod si delictum illorum divitiæ sunt mundi, et diminutio eorum divitiæ gentium : quanto magis plenitudo eorum ? | 11:12 Если же падение их — богатство миру, и оскудение их — богатство язычникам, то тем более полнота их. |
11:13 Vobis enim dico gentibus : Quamdiu quidem ego sum gentium Apostolus, ministerium meum honorificabo, | 11:13 Вам говорю, язычникам. Как Апостол язычников, я прославляю служение мое. |
11:14 si quomodo ad æmulandum provocem carnem meam, et salvos faciam aliquos ex illis. | 11:14 Не возбужу ли ревность в сродниках моих по плоти и не спасу ли некоторых из них? |
11:15 Si enim amissio eorum, reconciliatio est mundi : quæ assumptio, nisi vita ex mortuis ? | 11:15 Ибо если отвержение их — примирение мира, то что будет принятие, как не жизнь из мертвых? |
11:16 Quod si delibatio sancta est, et massa : et si radix sancta, et rami. | 11:16 Если начаток свят, то и целое; и если корень свят, то и ветви. |
11:17 Quod si aliqui ex ramis fracti sunt, tu autem cum oleaster esses, insertus es in illis, et socius radicis, et pinguedinis olivæ factus es, | 11:17 Если же некоторые из ветвей отломились, а ты, дикая маслина, привился на место их и стал общником корня и сока маслины, |
11:18 noli gloriari adversus ramos. Quod si gloriaris : non tu radicem portas, sed radix te. | 11:18 то не превозносись перед ветвями. Если же превозносишься, то вспомни, что не ты корень держишь, но корень тебя. |
11:19 Dices ergo : Fracti sunt rami ut ego inserar. | 11:19 Скажешь: "ветви отломились, чтобы мне привиться". |
11:20 Bene : propter incredulitatem fracti sunt. Tu autem fide stas : noli altum sapere, sed time. | 11:20 Хорошо. Они отломились неверием, а ты держишься верою: не гордись, но бойся. |
11:21 Si enim Deus naturalibus ramis non pepercit : ne forte nec tibi parcat. | 11:21 Ибо если Бог не пощадил природных ветвей, то смотри, пощадит ли и тебя. |
11:22 Vide ergo bonitatem, et severitatem Dei : in eos quidem qui ceciderunt, severitatem : in te autem bonitatem Dei, si permanseris in bonitate, alioquin et tu excideris. | 11:22 Итак видишь благость и строгость Божию: строгость к отпадшим, а благость к тебе, если пребудешь в благости Божией; иначе и ты будешь отсечен. |
11:23 Sed et illi, si non permanserint in incredulitate, inserentur : potens est enim Deus iterum inserere illos. | 11:23 Но и те, если не пребудут в неверии, привьются, потому что Бог силен опять привить их. |
11:24 Nam si tu ex naturali excisus es oleastro, et contra naturam insertus es in bonam olivam : quanto magis ii qui secundum naturam inserentur suæ olivæ ? | 11:24 Ибо если ты отсечен от дикой по природе маслины и не по природе привился к хорошей маслине, то тем более сии природные привьются к своей маслине. |
11:25 Nolo enim vos ignorare, fratres, mysterium hoc (ut non sitis vobis ipsis sapientes), quia cæcitas ex parte contigit in Israël, donec plenitudo gentium intraret, | 11:25 Ибо не хочу оставить вас, братия, в неведении о тайне сей, — чтобы вы не мечтали о себе, — что ожесточение произошло в Израиле отчасти, до времени, пока войдет полное число язычников; |
11:26 et sic omnis Israël salvus fieret, sicut scriptum est : Veniet ex Sion, qui eripiat, et avertat impietatem a Jacob. | 11:26 и так весь Израиль спасется, как написано: придет от Сиона Избавитель, и отвратит нечестие от Иакова. |
11:27 Et hoc illis a me testamentum : cum abstulero peccata eorum. | 11:27 И сей завет им от Меня, когда сниму с них грехи их. |
11:28 Secundum Evangelium quidem, inimici propter vos : secundum electionem autem, carissimi propter patres. | 11:28 В отношении к благовестию, они враги ради вас; а в отношении к избранию, возлюбленные Божии ради отцов. |
11:29 Sine pœnitentia enim sunt dona et vocatio Dei. | 11:29 Ибо дары и призвание Божие непреложны. |
11:30 Sicut enim aliquando et vos non credidistis Deo, nunc autem misericordiam consecuti estis propter incredulitatem illorum : | 11:30 Как и вы некогда были непослушны Богу, а ныне помилованы, по непослушанию их, |
11:31 ita et isti nunc non crediderunt in vestram misericordiam : ut et ipsi misericordiam consequantur. | 11:31 так и они теперь непослушны для помилования вас, чтобы и сами они были помилованы. |
11:32 Conclusit enim Deus omnia in incredulitate, ut omnium misereatur. | 11:32 Ибо всех заключил Бог в непослушание, чтобы всех помиловать. |
11:33 O altitudo divitiarum sapientiæ, et scientiæ Dei : quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viæ ejus ! | 11:33 О, бездна богатства и премудрости и ведения Божия! Как непостижимы судьбы Его и неисследимы пути Его! |
11:34 Quis enim cognovit sensum Domini ? aut quis consiliarius ejus fuit ? | 11:34 Ибо кто познал ум Господень? Или кто был советником Ему? |
11:35 aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei ? | 11:35 Или кто дал Ему наперед, чтобы Он должен был воздать? |
11:36 Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia : ipsi gloria in sæcula. Amen. | 11:36 Ибо все из Него, Им и к Нему. Ему слава во веки, аминь. |
Chapter 12
12:1 Obsecro itaque vos fratres per misericordiam Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, sanctam, Deo placentem, rationabile obsequium vestrum. | 12:1 Итак умоляю вас, братия, милосердием Божиим, представьте тела ваши в жертву живую, святую, благоугодную Богу, для разумного служения вашего, |
12:2 Et nolite conformari huic sæculo, sed reformamini in novitate sensus vestri : ut probetis quæ sit voluntas Dei bona, et beneplacens, et perfecta. | 12:2 и не сообразуйтесь с веком сим, но преобразуйтесь обновлением ума вашего, чтобы вам познавать, что есть воля Божия, благая, угодная и совершенная. |
12:3 Dico enim per gratiam quæ data est mihi, omnibus qui sunt inter vos, non plus sapere quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem : et unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei. | 12:3 По данной мне благодати, всякому из вас говорю: не думайте о себе более, нежели должно думать; но думайте скромно, по мере веры, какую каждому Бог уделил. |
12:4 Sicut enim in uno corpore multa membra habemus, omnia autem membra non eumdem actum habent : | 12:4 Ибо, как в одном теле у нас много членов, но не у всех членов одно и то же дело, |
12:5 ita multi unum corpus sumus in Christo, singuli autem alter alterius membra. | 12:5 так мы, многие, составляем одно тело во Христе, а порознь один для другого члены. |
12:6 Habentes autem donationes secundum gratiam, quæ data est nobis, differentes : sive prophetiam secundum rationem fidei, | 12:6 И как, по данной нам благодати, имеем различные дарования, то, имеешь ли пророчество, пророчествуй по мере веры; |
12:7 sive ministerium in ministrando, sive qui docet in doctrina, | 12:7 имеешь ли служение, пребывай в служении; учитель ли, — в учении; |
12:8 qui exhortatur in exhortando, qui tribuit in simplicitate, qui præest in sollicitudine, qui miseretur in hilaritate. | 12:8 увещатель ли, увещевай; раздаватель ли, раздавай в простоте; начальник ли, начальствуй с усердием; благотворитель ли, благотвори с радушием. |
12:9 Dilectio sine simulatione : odientes malum, adhærentes bono : | 12:9 Любовь да будет непритворна; отвращайтесь зла, прилепляйтесь к добру; |
12:10 caritate fraternitatis invicem diligentes : honore invicem prævenientes : | 12:10 будьте братолюбивы друг к другу с нежностью; в почтительности друг друга предупреждайте; |
12:11 sollicitudine non pigri : spiritu ferventes : Domino servientes : | 12:11 в усердии не ослабевайте; духом пламенейте; Господу служите; |
12:12 spe gaudentes : in tribulatione patientes : orationi instantes : | 12:12 утешайтесь надеждою; в скорби будьте терпеливы, в молитве постоянны; |
12:13 necessitatibus sanctorum communicantes : hospitalitatem sectantes. | 12:13 в нуждах святых принимайте участие; ревнуйте о странноприимстве. |
12:14 Benedicite persequentibus vos : benedicite, et nolite maledicere. | 12:14 Благословляйте гонителей ваших; благословляйте, а не проклинайте. |
12:15 Gaudere cum gaudentibus, flere cum flentibus : | 12:15 Радуйтесь с радующимися и плачьте с плачущими. |
12:16 idipsum invicem sentientes : non alta sapientes, sed humilibus consentientes. Nolite esse prudentes apud vosmetipsos : | 12:16 Будьте единомысленны между собою; не высокомудрствуйте, но последуйте смиренным; не мечтайте о себе; |
12:17 nulli malum pro malo reddentes : providentes bona non tantum coram Deo, sed etiam coram omnibus hominibus. | 12:17 никому не воздавайте злом за зло, но пекитесь о добром перед всеми человеками. |
12:18 Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes : | 12:18 Если возможно с вашей стороны, будьте в мире со всеми людьми. |
12:19 non vosmetipsos defendentes carissimi, sed date locum iræ. Scriptum est enim : Mihi vindicta : ego retribuam, dicit Dominus. | 12:19 Не мстите за себя, возлюбленные, но дайте место гневу Божию. Ибо написано: Мне отмщение, Я воздам, говорит Господь. |
12:20 Sed si esurierit inimicus tuus, ciba illum : si sitit, potum da illi : hoc enim faciens, carbones ignis congeres super caput ejus. | 12:20 Итак, если враг твой голоден, накорми его; если жаждет, напой его: ибо, делая сие, ты соберешь ему на голову горящие уголья. |
12:21 Noli vinci a malo, sed vince in bono malum. | 12:21 Не будь побежден злом, но побеждай зло добром. |
Chapter 13
13:1 Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sit : non est enim potestas nisi a Deo : quæ autem sunt, a Deo ordinatæ sunt. | 13:1 Всякая душа да будет покорна высшим властям, ибо нет власти не от Бога; существующие же власти от Бога установлены. |
13:2 Itaque qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit. Qui autem resistunt, ipsi sibi damnationem acquirunt : | 13:2 Посему противящийся власти противится Божию установлению. А противящиеся сами навлекут на себя осуждение. |
13:3 nam principes non sunt timori boni operis, sed mali. Vis autem non timere potestatem ? Bonum fac : et habebis laudem ex illa : | 13:3 Ибо начальствующие страшны не для добрых дел, но для злых. Хочешь ли не бояться власти? Делай добро, и получишь похвалу от нее, |
13:4 Dei enim minister est tibi in bonum. Si autem malum feceris, time : non enim sine causa gladium portat. Dei enim minister est : vindex in iram ei qui malum agit. | 13:4 ибо начальник есть Божий слуга, тебе на добро. Если же делаешь зло, бойся, ибо он не напрасно носит меч: он Божий слуга, отмститель в наказание делающему злое. |
13:5 Ideo necessitate subditi estote non solum propter iram, sed etiam propter conscientiam. | 13:5 И потому надобно повиноваться не только из страха наказания, но и по совести. |
13:6 Ideo enim et tributa præstatis : ministri enim Dei sunt, in hoc ipsum servientes. | 13:6 Для сего вы и подати платите, ибо они Божии служители, сим самым постоянно занятые. |
13:7 Reddite ergo omnibus debita : cui tributum, tributum : cui vectigal, vectigal : cui timorem, timorem : cui honorem, honorem. | 13:7 Итак отдавайте всякому должное: кому подать, подать; кому оброк, оброк; кому страх, страх; кому честь, честь. |
13:8 Nemini quidquam debeatis, nisi ut invicem diligatis : qui enim diligit proximum, legem implevit. | 13:8 Не оставайтесь должными никому ничем, кроме взаимной любви; ибо любящий другого исполнил закон. |
13:9 Nam : Non adulterabis : non occides : non furaberis : non falsum testimonium dices : non concupisces : et si quod est aliud mandatum, in hoc verbo instauratur : diliges proximum tuum sicut teipsum. | 13:9 Ибо заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, не лжесвидетельствуй, не пожелай чужого и все другие заключаются в сем слове: люби ближнего твоего, как самого себя. |
13:10 Dilectio proximi malum non operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio. | 13:10 Любовь не делает ближнему зла; итак любовь есть исполнение закона. |
13:11 Et hoc scientes tempus : quia hora est jam nos de somno surgere. Nunc enim propior est nostra salus, quam cum credidimus. | 13:11 Так поступайте, зная время, что наступил уже час пробудиться нам от сна. Ибо ныне ближе к нам спасение, нежели когда мы уверовали. |
13:12 Nox præcessit, dies autem appropinquavit. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur arma lucis. | 13:12 Ночь прошла, а день приблизился: итак отвергнем дела тьмы и облечемся в оружия света. |
13:13 Sicut in die honeste ambulemus : non in comessationibus, et ebrietatibus, non in cubilibus, et impudicitiis, non in contentione, et æmulatione : | 13:13 Как днем, будем вести себя благочинно, не предаваясь ни пированиям и пьянству, ни сладострастию и распутству, ни ссорам и зависти; |
13:14 sed induimini Dominum Jesum Christum, et carnis curam ne feceritis in desideriis. | 13:14 но облекитесь в Господа нашего Иисуса Христа, и попечения о плоти не превращайте в похоти. |
Chapter 14
14:1 Infirmum autem in fide assumite, non in disceptationibus cogitationum. | 14:1 Немощного в вере принимайте без споров о мнениях. |
14:2 Alius enim credit se manducare omnia : qui autem infirmus est, olus manducet. | 14:2 Ибо иной уверен, что можно есть все, а немощный ест овощи. |
14:3 Is qui manducat, non manducantem non spernat : et qui non manducat, manducantem non judicet : Deus enim illum assumpsit. | 14:3 Кто ест, не уничижай того, кто не ест; и кто не ест, не осуждай того, кто ест, потому что Бог принял его. |
14:4 Tu quis es, qui judicas alienum servum ? domino suo stat, aut cadit : stabit autem : potens est enim Deus statuere illum. | 14:4 Кто ты, осуждающий чужого раба? Перед своим Господом стоит он, или падает. И будет восставлен, ибо силен Бог восставить его. |
14:5 Nam alius judicat diem inter diem : alius autem judicat omnem diem : unusquisque in suo sensu abundet. | 14:5 Иной отличает день от дня, а другой судит о всяком дне равно. Всякий поступай по удостоверению своего ума. |
14:6 Qui sapit diem, Domino sapit, et qui manducat, Domino manducat : gratias enim agit Deo. Et qui non manducat, Domino non manducat, et gratias agit Deo. | 14:6 Кто различает дни, для Господа различает; и кто не различает дней, для Господа не различает. Кто ест, для Господа ест, ибо благодарит Бога; и кто не ест, для Господа не ест, и благодарит Бога. |
14:7 Nemo enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi moritur. | 14:7 Ибо никто из нас не живет для себя, и никто не умирает для себя; |
14:8 Sive enim vivemus, Domino vivimus : sive morimur, Domino morimur. Sive ergo vivimus, sive morimur, Domini sumus. | 14:8 а живем ли — для Господа живем; умираем ли — для Господа умираем: и потому, живем ли или умираем, — всегда Господни. |
14:9 In hoc enim Christus mortuus est, et resurrexit : ut et mortuorum et vivorum dominetur. | 14:9 Ибо Христос для того и умер, и воскрес, и ожил, чтобы владычествовать и над мертвыми и над живыми. |
14:10 Tu autem quid judicas fratrem tuum ? aut tu quare spernis fratrem tuum ? omnes enim stabimus ante tribunal Christi. | 14:10 А ты что осуждаешь брата твоего? Или и ты, что унижаешь брата твоего? Все мы предстанем на суд Христов. |
14:11 Scriptum est enim : Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi flectetur omne genu : et omnis lingua confitebitur Deo. | 14:11 Ибо написано: живу Я, говорит Господь, предо Мною преклонится всякое колено, и всякий язык будет исповедывать Бога. |
14:12 Itaque unusquisque nostrum pro se rationem reddet Deo. | 14:12 Итак каждый из нас за себя даст отчет Богу. |
14:13 Non ergo amplius invicem judicemus : sed hoc judicate magis, ne ponatis offendiculum fratri, vel scandalum. | 14:13 Не станем же более судить друг друга, а лучше судите о том, как бы не подавать брату случая к преткновению или соблазну. |
14:14 Scio, et confido in Domino Jesu, quia nihil commune per ipsum, nisi ei qui existimat quid commune esset, illi commune est. | 14:14 Я знаю и уверен в Господе Иисусе, что нет ничего в себе самом нечистого; только почитающему что-либо нечистым, тому нечисто. |
14:15 Si enim propter cibum frater tuus contristatur, jam non secundum caritatem ambulas. Noli cibo tuo illum perdere, pro quo Christus mortuus est. | 14:15 Если же за пищу огорчается брат твой, то ты уже не по любви поступаешь. Не губи твоею пищею того, за кого Христос умер. |
14:16 Non ergo blasphemetur bonum nostrum. | 14:16 Да не хулится ваше доброе. |
14:17 Non est enim regnum Dei esca et potus : sed justitia, et pax, et gaudium in Spiritu Sancto : | 14:17 Ибо Царствие Божие не пища и питие, но праведность и мир и радость во Святом Духе. |
14:18 qui enim in hoc servit Christo, placet Deo, et probatus est hominibus. | 14:18 Кто сим служит Христу, тот угоден Богу и достоин одобрения от людей. |
14:19 Itaque quæ pacis sunt, sectemur : et quæ ædificationis sunt, in invicem custodiamus. | 14:19 Итак будем искать того, что служит к миру и ко взаимному назиданию. |
14:20 Noli propter escam destruere opus Dei, omnia quidem sunt munda : sed malum est homini, qui per offendiculum manducat. | 14:20 Ради пищи не разрушай дела Божия. Все чисто, но худо человеку, который ест на соблазн. |
14:21 Bonum est non manducare carnem, et non bibere vinum, neque in quo frater tuus offenditur, aut scandalizatur, aut infirmatur. | 14:21 Лучше не есть мяса, не пить вина и не делать ничего такого, отчего брат твой претыкается, или соблазняется, или изнемогает. |
14:22 Tu fidem habes ? penes temetipsum habe coram Deo. Beatus qui non judicat semetipsum in eo quod probat. | 14:22 Ты имеешь веру? имей ее сам в себе, пред Богом. Блажен, кто не осуждает себя в том, что избирает. |
14:23 Qui autem discernit, si manducaverit, damnatus est : quia non ex fide. Omne autem, quod non est ex fide, peccatum est. | 14:23 А сомневающийся, если ест, осуждается, потому что не по вере; а все, что не по вере, грех. |
Chapter 15
15:1 Debemus autem nos firmiores imbecillitates infirmorum sustinere, et non nobis placere. | 15:1 Мы, сильные, должны сносить немощи бессильных и не себе угождать. |
15:2 Unusquisque vestrum proximo suo placeat in bonum, ad ædificationem. | 15:2 Каждый из нас должен угождать ближнему, во благо, к назиданию. |
15:3 Etenim Christus non sibi placuit, sed sicut scriptum est : Improperia improperantium tibi ceciderunt super me. | 15:3 Ибо и Христос не Себе угождал, но, как написано: злословия злословящих Тебя пали на Меня. |
15:4 Quæcumque enim scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt : ut per patientiam, et consolationem Scripturarum, spem habeamus. | 15:4 А все, что писано было прежде, написано нам в наставление, чтобы мы терпением и утешением из Писаний сохраняли надежду. |
15:5 Deus autem patientiæ et solatii det vobis idipsum sapere in alterutrum secundum Jesum Christum : | 15:5 Бог же терпения и утешения да дарует вам быть в единомыслии между собою, по учению Христа Иисуса, |
15:6 ut unanimes, uno ore honorificetis Deum et patrem Domini nostri Jesu Christi. | 15:6 дабы вы единодушно, едиными устами славили Бога и Отца Господа нашего Иисуса Христа. |
15:7 Propter quod suscipite invicem, sicut et Christus suscepit vos in honorem Dei. | 15:7 Посему принимайте друг друга, как и Христос принял вас в славу Божию. |
15:8 Dico enim Christum Jesum ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, ad confirmandas promissiones patrum : | 15:8 Разумею то, что Иисус Христос сделался служителем для обрезанных — ради истины Божией, чтобы исполнить обещанное отцам, |
15:9 gentes autem super misericordia honorare Deum, sicut scriptum est : Propterea confitebor tibi in gentibus, Domine, et nomini tuo cantabo. | 15:9 а для язычников — из милости, чтобы славили Бога, как написано: за то буду славить Тебя, (Господи,) между язычниками, и буду петь имени Твоему. |
15:10 Et iterum dicit : Lætamini gentes cum plebe ejus. | 15:10 И еще сказано: возвеселитесь, язычники, с народом Его. |
15:11 Et iterum : Laudate omnes gentes Dominum : et magnificate eum omnes populi. | 15:11 И еще: хвалите Господа, все язычники, и прославляйте Его, все народы. |
15:12 Et rursus Isaias ait : Erit radix Jesse, et qui exsurget regere gentes, in eum gentes sperabunt. | 15:12 Исаия также говорит: будет корень Иессеев, и восстанет владеть народами; на Него язычники надеяться будут. |
15:13 Deus autem spei repleat vos omni gaudio, et pace in credendo : ut abundetis in spe, et virtute Spiritus Sancti. | 15:13 Бог же надежды да исполнит вас всякой радости и мира в вере, дабы вы, силою Духа Святаго, обогатились надеждою. |
15:14 Certus sum autem fratres mei et ego ipse de vobis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione, repleti omni scientia, ita ut possitis alterutrum monere. | 15:14 И сам я уверен о вас, братия мои, что и вы полны благости, исполнены всякого познания и можете наставлять друг друга; |
15:15 Audacius autem scripsi vobis fratres ex parte, tamquam in memoriam vos reducens : propter gratiam, quæ data est mihi a Deo, | 15:15 но писал вам, братия, с некоторою смелостью, отчасти как бы в напоминание вам, по данной мне от Бога благодати |
15:16 ut sim minister Christi Jesu in gentibus : sanctificans Evangelium Dei, ut fiat oblatio gentium accepta, et sanctificata in Spiritu Sancto. | 15:16 быть служителем Иисуса Христа у язычников и совершать священнодействие благовествования Божия, дабы сие приношение язычников, будучи освящено Духом Святым, было благоприятно Богу. |
15:17 Habeo igitur gloriam in Christo Jesu ad Deum. | 15:17 Итак я могу похвалиться в Иисусе Христе в том, что относится к Богу, |
15:18 Non enim audeo aliquid loqui eorum, quæ per me non efficit Christus in obedientiam gentium, verbo et factis : | 15:18 ибо не осмелюсь сказать что-нибудь такое, чего не совершил Христос через меня, в покорении язычников вере, словом и делом, |
15:19 in virtute signorum, et prodigiorum, in virtute Spiritus Sancti : ita ut ab Jerusalem per circuitum usque ad Illyricum repleverim Evangelium Christi. | 15:19 силою знамений и чудес, силою Духа Божия, так что благовествование Христово распространено мною от Иерусалима и окрестности до Иллирика. |
15:20 Sic autem prædicavi Evangelium hoc, non ubi nominatus est Christus, ne super alienum fundamentum ædificarem : | 15:20 Притом я старался благовествовать не там, где уже было известно имя Христово, дабы не созидать на чужом основании, |
15:21 sed sicut scriptum est : Quibus non est annuntiatum de eo, videbunt : et qui non audierunt, intelligent. | 15:21 но как написано: не имевшие о Нем известия увидят, и не слышавшие узнают. |
15:22 Propter quod et impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum usque adhuc. | 15:22 Сие-то много раз и препятствовало мне придти к вам. |
15:23 Nunc vero ulterius locum non habens in his regionibus, cupiditatem autem habens veniendi ad vos ex multis jam præcedentibus annis : | 15:23 Ныне же, не имея такого места в сих странах, а с давних лет имея желание придти к вам, |
15:24 cum in Hispaniam proficisci cœpero, spero quod præteriens videam vos, et a vobis deducar illuc, si vobis primum ex parte fruitus fuero. | 15:24 как только предприму путь в Испанию, приду к вам. Ибо надеюсь, что, проходя, увижусь с вами и что вы проводите меня туда, как скоро наслажусь общением с вами, хотя отчасти. |
15:25 Nunc igitur proficiscar in Jerusalem ministrare sanctis. | 15:25 А теперь я иду в Иерусалим, чтобы послужить святым, |
15:26 Probaverunt enim Macedonia et Achaia collationem aliquam facere in pauperes sanctorum, qui sunt in Jerusalem. | 15:26 ибо Македония и Ахаия усердствуют некоторым подаянием для бедных между святыми в Иерусалиме. |
15:27 Placuit enim eis : et debitores sunt eorum. Nam si spiritualium eorum participes facti sunt gentiles, debent et in carnalibus ministrare illis. | 15:27 Усердствуют, да и должники они перед ними. Ибо если язычники сделались участниками в их духовном, то должны и им послужить в телесном. |
15:28 Hoc igitur cum consummavero, et assignavero eis fructum hunc, per vos proficiscar in Hispaniam. | 15:28 Исполнив это и верно доставив им сей плод усердия, я отправлюсь через ваши места в Испанию, |
15:29 Scio autem quoniam veniens ad vos, in abundantia benedictionis Evangelii Christi veniam. | 15:29 и уверен, что когда приду к вам, то приду с полным благословением благовествования Христова. |
15:30 Obsecro ergo vos fratres per Dominum nostrum Jesum Christum, et per caritatem Sancti Spiritus, ut adjuvetis me in orationibus vestris pro me ad Deum, | 15:30 Между тем умоляю вас, братия, Господом нашим Иисусом Христом и любовью Духа, подвизаться со мною в молитвах за меня к Богу, |
15:31 ut liberer ab infidelibus, qui sunt in Judæa, et obsequii mei oblatio accepta fiat in Jerusalem sanctis, | 15:31 чтобы избавиться мне от неверующих в Иудее и чтобы служение мое для Иерусалима было благоприятно святым, |
15:32 ut veniam ad vos in gaudio per voluntatem Dei, et refrigerer vobiscum. | 15:32 дабы мне в радости, если Богу угодно, придти к вам и успокоиться с вами. |
15:33 Deus autem pacis sit cum omnibus vobis. Amen. | 15:33 Бог же мира да будет со всеми вами, аминь. |
Chapter 16
16:1 Commendo autem vobis Phœben sororem nostram, quæ est in ministerio ecclesiæ, quæ est in Cenchris : | 16:1 Представляю вам Фиву, сестру нашу, диакониссу церкви Кенхрейской. |
16:2 ut eam suscipiatis in Domino digne sanctis : et assistatis ei in quocumque negotio vestri indiguerit : etenim ipsa quoque astitit multis, et mihi ipsi. | 16:2 Примите ее для Господа, как прилично святым, и помогите ей, в чем она будет иметь нужду у вас, ибо и она была помощницею многим и мне самому. |
16:3 Salutate Priscam et Aquilam, adjutores meos in Christo Jesu | 16:3 Приветствуйте Прискиллу и Акилу, сотрудников моих во Христе Иисусе |
16:4 (qui pro anima mea suas cervices supposuerunt : quibus non solus ego gratias ago, sed et cunctæ ecclesiæ gentium), | 16:4 (которые голову свою полагали за мою душу, которых не я один благодарю, но и все церкви из язычников), и домашнюю их церковь. |
16:5 et domesticam ecclesiam eorum. Salutate Epænetum dilectum mihi, qui est primitivus Asiæ in Christo. | 16:5 Приветствуйте возлюбленного моего Епенета, который есть начаток Ахаии для Христа. |
16:6 Salutate Mariam, quæ multum laboravit in vobis. | 16:6 Приветствуйте Мариам, которая много трудилась для нас. |
16:7 Salutate Andronicum et Juniam, cognatos, et concaptivos meos : qui sunt nobiles in Apostolis, qui et ante me fuerunt in Christo. | 16:7 Приветствуйте Андроника и Юнию, сродников моих и узников со мною, прославившихся между Апостолами и прежде меня еще уверовавших во Христа. |
16:8 Salutate Ampliatum dilectissimum mihi in Domino. | 16:8 Приветствуйте Амплия, возлюбленного мне в Господе. |
16:9 Salutate Urbanum adjutorem nostrum in Christo Jesu, et Stachyn dilectum meum. | 16:9 Приветствуйте Урбана, сотрудника нашего во Христе, и Стахия, возлюбленного мне. |
16:10 Salutate Apellen probum in Christo. | 16:10 Приветствуйте Апеллеса, испытанного во Христе. Приветствуйте верных из дома Аристовулова. |
16:11 Salutate eos qui sunt ex Aristoboli domo. Salutate Herodionem cognatum meum. Salutate eos qui sunt ex Narcisi domo, qui sunt in Domino. | 16:11 Приветствуйте Иродиона, сродника моего. Приветствуйте из домашних Наркисса тех, которые в Господе. |
16:12 Salutate Tryphænam et Tryphosam, quæ laborant in Domino. Salutate Persidem carissimam, quæ multum laboravit in Domino. | 16:12 Приветствуйте Трифену и Трифосу, трудящихся о Господе. Приветствуйте Персиду возлюбленную, которая много потрудилась о Господе. |
16:13 Salutate Rufum electum in Domino, et matrem ejus, et meam. | 16:13 Приветствуйте Руфа, избранного в Господе, и матерь его и мою. |
16:14 Salutate Asyncritum, Phlegontem, Hermam, Patrobam, Hermen, et qui cum eis sunt, fratres. | 16:14 Приветствуйте Асинкрита, Флегонта, Ерма, Патрова, Ермия и других с ними братьев. |
16:15 Salutate Philologum et Juliam, Nereum, et sororem ejus, et Olympiadem, et omnes qui cum eis sunt, sanctos. | 16:15 Приветствуйте Филолога и Юлию, Нирея и сестру его, и Олимпана, и всех с ними святых. |
16:16 Salutate invicem in osculo sancto. Salutant vos omnes ecclesiæ Christi. | 16:16 Приветствуйте друг друга с целованием святым. Приветствуют вас все церкви Христовы. |
16:17 Rogo autem vos fratres, ut observetis eos qui dissensiones et offendicula, præter doctrinam, quam vos didicistis, faciunt, et declinate ab illis. | 16:17 Умоляю вас, братия, остерегайтесь производящих разделения и соблазны, вопреки учению, которому вы научились, и уклоняйтесь от них; |
16:18 Hujuscemodi enim Christo Domino nostro non serviunt, sed suo ventri : et per dulces sermones et benedictiones seducunt corda innocentium. | 16:18 ибо такие люди служат не Господу нашему Иисусу Христу, а своему чреву, и ласкательством и красноречием обольщают сердца простодушных. |
16:19 Vestra enim obedientia in omnem locum divulgata est. Gaudeo igitur in vobis. Sed volo vos sapientes esse in bono, et simplices in malo. | 16:19 Ваша покорность вере всем известна; посему я радуюсь за вас, но желаю, чтобы вы были мудры на добро и просты на зло. |
16:20 Deus autem pacis conterat Satanam sub pedibus vestris velociter. Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. | 16:20 Бог же мира сокрушит сатану под ногами вашими вскоре. Благодать Господа нашего Иисуса Христа с вами! Аминь. |
16:21 Salutat vos Timotheus adjutor meus, et Lucius, et Jason, et Sosipater cognati mei. | 16:21 Приветствуют вас Тимофей, сотрудник мой, и Луций, Иасон и Сосипатр, сродники мои. |
16:22 Saluto vos ego Tertius, qui scripsi epistolam, in Domino. | 16:22 Приветствую вас в Господе и я, Тертий, писавший сие послание. |
16:23 Salutat vos Cajus hospes meus, et universa ecclesia. Salutat vos Erastus arcarius civitatis, et Quartus, frater. | 16:23 Приветствует вас Гаий, странноприимец мой и всей церкви. Приветствует вас Ераст, городской казнохранитель, и брат Кварт. |
16:24 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omnibus vobis. Amen. | 16:24 Благодать Господа нашего Иисуса Христа со всеми вами. Аминь. |
16:25 Ei autem, qui potens est vos confirmare juxta Evangelium meum, et prædicationem Jesu Christi, secundum revelationem mysterii temporibus æternis taciti | 16:25 -//- |
16:26 (quod nunc patefactum est per Scripturas prophetarum secundum præceptum æterni Dei, ad obeditionem fidei), in cunctis gentibus cogniti, | 16:26 -//- |
16:27 soli sapienti Deo, per Jesum Christum, cui honor et gloria in sæcula sæculorum. Amen. | 16:27 -//- |
I Corinthians
Chapter 1
1:1 Paulus vocatus Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, et Sosthenes frater, | 1:1 Павел, волею Божиею призванный Апостол Иисуса Христа, и Сосфен брат, |
1:2 ecclesiæ Dei, quæ est Corinthi, sanctificatis in Christo Jesu, vocatis sanctis, cum omnibus qui invocant nomen Domini nostri Jesu Christi, in omni loco ipsorum et nostro. | 1:2 церкви Божией, находящейся в Коринфе, освященным во Христе Иисусе, призванным святым, со всеми призывающими имя Господа нашего Иисуса Христа, во всяком месте, у них и у нас: |
1:3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:3 благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:4 Gratias ago Deo meo semper pro vobis in gratia Dei, quæ data est vobis in Christo Jesu : | 1:4 Непрестанно благодарю Бога моего за вас, ради благодати Божией, дарованной вам во Христе Иисусе, |
1:5 quod in omnibus divites facti estis in illo, in omni verbo, et in omni scientia. | 1:5 потому что в Нем вы обогатились всем, всяким словом и всяким познанием, — |
1:6 Sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis : | 1:6 ибо свидетельство Христово утвердилось в вас, — |
1:7 ita ut nihil vobis desit in ulla gratia, exspectantibus revelationem Domini nostri Jesu Christi, | 1:7 так что вы не имеете недостатка ни в каком даровании, ожидая явления Господа нашего Иисуса Христа, |
1:8 qui et confirmabit vos usque in finem sine crimine, in die adventus Domini nostri Jesu Christi. | 1:8 Который и утвердит вас до конца, чтобы вам быть неповинными в день Господа нашего Иисуса Христа. |
1:9 Fidelis Deus : per quem vocati estis in societatem filii ejus Jesu Christi Domini nostri. | 1:9 Верен Бог, Которым вы призваны в общение Сына Его Иисуса Христа, Господа нашего. |
1:10 Obsecro autem vos fratres per nomen Domini nostri Jesu Christi : ut idipsum dicatis omnes, et non sint in vobis schismata : sitis autem perfecti in eodem sensu, et in eadem sententia. | 1:10 Умоляю вас, братия, именем Господа нашего Иисуса Христа, чтобы все вы говорили одно, и не было между вами разделений, но чтобы вы соединены были в одном духе и в одних мыслях. |
1:11 Significatum est enim mihi de vobis fratres mei ab iis, qui sunt Chloës, quia contentiones sunt inter vos. | 1:11 Ибо от домашних Хлоиных сделалось мне известным о вас, братия мои, что между вами есть споры. |
1:12 Hoc autem dico, quod unusquisque vestrum dicit : Ego quidem sum Pauli : ego autem Apollo : ego vero Cephæ : ego autem Christi. | 1:12 Я разумею то, что у вас говорят: "я Павлов"; "я Аполлосов"; "я Кифин"; "а я Христов". |
1:13 Divisus est Christus ? numquid Paulus crucifixus est pro vobis ? aut in nomine Pauli baptizati estis ? | 1:13 Разве разделился Христос? разве Павел распялся за вас? или во имя Павла вы крестились? |
1:14 Gratias ago Deo, quod neminem vestrum baptizavi, nisi Crispum et Caium : | 1:14 Благодарю Бога, что я никого из вас не крестил, кроме Криспа и Гаия, |
1:15 ne quis dicat quod in nomine meo baptizati estis. | 1:15 дабы не сказал кто, что я крестил в мое имя. |
1:16 Baptizavi autem et Stephanæ domum : ceterum nescio si quem alium baptizaverim. | 1:16 Крестил я также Стефанов дом; а крестил ли еще кого, не знаю. |
1:17 Non enim misit me Christus baptizare, sed evangelizare : non in sapientia verbi, ut non evacuetur crux Christi. | 1:17 Ибо Христос послал меня не крестить, а благовествовать, не в премудрости слова, чтобы не упразднить креста Христова. |
1:18 Verbum enim crucis pereuntibus quidem stultitia est : iis autem qui salvi fiunt, id est nobis, Dei virtus est. | 1:18 Ибо слово о кресте для погибающих юродство есть, а для нас, спасаемых, — сила Божия. |
1:19 Scriptum est enim : Perdam sapientiam sapientium, et prudentiam prudentium reprobabo. | 1:19 Ибо написано: погублю мудрость мудрецов, и разум разумных отвергну. |
1:20 Ubi sapiens ? ubi scriba ? ubi conquisitor hujus sæculi ? Nonne stultam fecit Deus sapientiam hujus mundi ? | 1:20 Где мудрец? где книжник? где совопросник века сего? Не обратил ли Бог мудрость мира сего в безумие? |
1:21 Nam quia in Dei sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum : placuit Deo per stultitiam prædicationis salvos facere credentes. | 1:21 Ибо когда мир своею мудростью не познал Бога в премудрости Божией, то благоугодно было Богу юродством проповеди спасти верующих. |
1:22 Quoniam et Judæi signa petunt, et Græci sapientiam quærunt : | 1:22 Ибо и Иудеи требуют чудес, и Еллины ищут мудрости; |
1:23 nos autem prædicamus Christum crucifixum : Judæis quidem scandalum, gentibus autem stultitiam, | 1:23 а мы проповедуем Христа распятого, для Иудеев соблазн, а для Еллинов безумие, |
1:24 ipsis autem vocatis Judæis, atque Græcis Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam : | 1:24 для самих же призванных, Иудеев и Еллинов, Христа, Божию силу и Божию премудрость; |
1:25 quia quod stultum est Dei, sapientius est hominibus : et quod infirmum est Dei, fortius est hominibus. | 1:25 потому что немудрое Божие премудрее человеков, и немощное Божие сильнее человеков. |
1:26 Videte enim vocationem vestram, fratres, quia non multi sapientes secundum carnem, non multi potentes, non multi nobiles : | 1:26 Посмотрите, братия, кто вы, призванные: не много из вас мудрых по плоти, не много сильных, не много благородных; |
1:27 sed quæ stulta sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes : et infirma mundi elegit Deus, ut confundat fortia : | 1:27 но Бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить мудрых, и немощное мира избрал Бог, чтобы посрамить сильное; |
1:28 et ignobilia mundi, et contemptibilia elegit Deus, et ea quæ non sunt, ut ea quæ sunt destrueret : | 1:28 и незнатное мира и уничиженное и ничего не значащее избрал Бог, чтобы упразднить значащее, — |
1:29 ut non glorietur omnis caro in conspectu ejus. | 1:29 для того, чтобы никакая плоть не хвалилась пред Богом. |
1:30 Ex ipso autem vos estis in Christo Jesu, qui factus est nobis sapientia a Deo, et justitia, et sanctificatio, et redemptio : | 1:30 От Него и вы во Христе Иисусе, Который сделался для нас премудростью от Бога, праведностью и освящением и искуплением, |
1:31 ut quemadmodum scriptum est : Qui gloriatur, in Domino glorietur. | 1:31 чтобы было, как написано: хвалящийся хвались Господом. |
Chapter 2
2:1 Et ego, cum venissem ad vos, fratres, veni non in sublimitate sermonis, aut sapientiæ, annuntians vobis testimonium Christi. | 2:1 И когда я приходил к вам, братия, приходил возвещать вам свидетельство Божие не в превосходстве слова или мудрости, |
2:2 Non enim judicavi me scire aliquid inter vos, nisi Jesum Christum, et hunc crucifixum. | 2:2 ибо я рассудил быть у вас незнающим ничего, кроме Иисуса Христа, и притом распятого, |
2:3 Et ego in infirmitate, et timore, et tremore multo fui apud vos : | 2:3 и был я у вас в немощи и в страхе и в великом трепете. |
2:4 et sermo meus, et prædicatio mea non in persuasibilibus humanæ sapientiæ verbis, sed in ostensione spiritus et virtutis : | 2:4 И слово мое и проповедь моя не в убедительных словах человеческой мудрости, но в явлении духа и силы, |
2:5 ut fides vestra non sit in sapientia hominum, sed in virtute Dei. | 2:5 чтобы вера ваша утверждалась не на мудрости человеческой, но на силе Божией. |
2:6 Sapientiam autem loquimur inter perfectos : sapientiam vero non hujus sæculi, neque principum hujus sæculi, qui destruuntur : | 2:6 Мудрость же мы проповедуем между совершенными, но мудрость не века сего и не властей века сего преходящих, |
2:7 sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, quæ abscondita est, quam prædestinavit Deus ante sæcula in gloriam nostram, | 2:7 но проповедуем премудрость Божию, тайную, сокровенную, которую предназначил Бог прежде веков к славе нашей, |
2:8 quam nemo principum hujus sæculi cognovit : si enim cognovissent, numquam Dominum gloriæ crucifixissent. | 2:8 которой никто из властей века сего не познал; ибо если бы познали, то не распяли бы Господа славы. |
2:9 Sed sicut scriptum est : Quod oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, quæ præparavit Deus iis qui diligunt illum : | 2:9 Но, как написано: не видел того глаз, не слышало ухо, и не приходило то на сердце человеку, что приготовил Бог любящим Его. |
2:10 nobis autem revelavit Deus per Spiritum suum : Spiritus enim omnia scrutatur, etiam profunda Dei. | 2:10 А нам Бог открыл это Духом Своим; ибо Дух все проницает, и глубины Божии. |
2:11 Quis enim hominum scit quæ sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est ? ita et quæ Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus Dei. | 2:11 Ибо кто из человеков знает, что в человеке, кроме духа человеческого, живущего в нем? Так и Божьего никто не знает, кроме Духа Божия. |
2:12 Nos autem non spiritum hujus mundi accepimus, sed Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus quæ a Deo donata sunt nobis : | 2:12 Но мы приняли не духа мира сего, а Духа от Бога, дабы знать дарованное нам от Бога, |
2:13 quæ et loquimur non in doctis humanæ sapientiæ verbis, sed in doctrina Spiritus, spiritualibus spiritualia comparantes. | 2:13 что и возвещаем не от человеческой мудрости изученными словами, но изученными от Духа Святаго, соображая духовное с духовным. |
2:14 Animalis autem homo non percipit ea quæ sunt Spiritus Dei : stultitia enim est illi, et non potest intelligere : quia spiritualiter examinatur. | 2:14 Душевный человек не принимает того, что от Духа Божия, потому что он почитает это безумием; и не может разуметь, потому что о сем надобно судить духовно. |
2:15 Spiritualis autem judicat omnia : et ipse a nemine judicatur. | 2:15 Но духовный судит о всем, а о нем судить никто не может. |
2:16 Quis enim cognovit sensum Domini, qui instruat eum ? nos autem sensum Christi habemus. | 2:16 Ибо кто познал ум Господень, чтобы мог судить его? А мы имеем ум Христов. |
Chapter 3
3:1 Et ego, fratres, non potui vobis loqui quasi spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam parvulis in Christo, | 3:1 И я не мог говорить с вами, братия, как с духовными, но как с плотскими, как с младенцами во Христе. |
3:2 lac vobis potum dedi, non escam : nondum enim poteratis : sed nec nunc quidem potestis : adhuc enim carnales estis. | 3:2 Я питал вас молоком, а не твердою пищею, ибо вы были еще не в силах, да и теперь не в силах, |
3:3 Cum enim sit inter vos zelus, et contentio : nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis ? | 3:3 потому что вы еще плотские. Ибо если между вами зависть, споры и разногласия, то не плотские ли вы? и не по человеческому ли обычаю поступаете? |
3:4 Cum enim quis dicat : Ego quidem sum Pauli ; alius autem : Ego Apollo : nonne homines estis ? Quid igitur est Apollo ? quid vero Paulus ? | 3:4 Ибо когда один говорит: "я Павлов", а другой: "я Аполлосов", то не плотские ли вы? |
3:5 ministri ejus, cui credidistis, et unicuique sicut Dominus dedit. | 3:5 Кто Павел? кто Аполлос? Они только служители, через которых вы уверовали, и притом поскольку каждому дал Господь. |
3:6 Ego plantavi, Apollo rigavit : sed Deus incrementum dedit. | 3:6 Я насадил, Аполлос поливал, но возрастил Бог; |
3:7 Itaque neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat : sed qui incrementum dat, Deus. | 3:7 посему и насаждающий и поливающий есть ничто, а все Бог возращающий. |
3:8 Qui autem plantat, et qui rigat, unum sunt. Unusquisque autem propriam mercedem accipiet, secundum suum laborem. | 3:8 Насаждающий же и поливающий суть одно; но каждый получит свою награду по своему труду. |
3:9 Dei enim sumus adjutores : Dei agricultura estis, Dei ædificatio estis. | 3:9 Ибо мы соработники у Бога, а вы Божия нива, Божие строение. |
3:10 Secundum gratiam Dei, quæ data est mihi, ut sapiens architectus fundamentum posui : alius autem superædificat. Unusquisque autem videat quomodo superædificet. | 3:10 Я, по данной мне от Бога благодати, как мудрый строитель, положил основание, а другой строит на нем; но каждый смотри, как строит. |
3:11 Fundamentum enim aliud nemo potest ponere præter id quod positum est, quod est Christus Jesus. | 3:11 Ибо никто не может положить другого основания, кроме положенного, которое есть Иисус Христос. |
3:12 Si quis autem superædificat super fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides pretiosos, ligna, fœnum, stipulam, | 3:12 Строит ли кто на этом основании из золота, серебра, драгоценных камней, дерева, сена, соломы, — |
3:13 uniuscujusque opus manifestum erit : dies enim Domini declarabit, quia in igne revelabitur : et uniuscujusque opus quale sit, ignis probabit. | 3:13 каждого дело обнаружится; ибо день покажет, потому что в огне открывается, и огонь испытает дело каждого, каково оно есть. |
3:14 Si cujus opus manserit quod superædificavit, mercedem accipiet. | 3:14 У кого дело, которое он строил, устоит, тот получит награду. |
3:15 Si cujus opus arserit, detrimentum patietur : ipse autem salvus erit, sic tamen quasi per ignem. | 3:15 А у кого дело сгорит, тот потерпит урон; впрочем сам спасется, но так, как бы из огня. |
3:16 Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis ? | 3:16 Разве не знаете, что вы храм Божий, и Дух Божий живет в вас? |
3:17 Si quis autem templum Dei violaverit, disperdet illum Deus. Templum enim Dei sanctum est, quod estis vos. | 3:17 Если кто разорит храм Божий, того покарает Бог: ибо храм Божий свят; а этот храм — вы. |
3:18 Nemo se seducat : si quis videtur inter vos sapiens esse in hoc sæculo, stultus fiat ut sit sapiens. | 3:18 Никто не обольщай самого себя. Если кто из вас думает быть мудрым в веке сем, тот будь безумным, чтобы быть мудрым. |
3:19 Sapientia enim hujus mundi, stultitia est apud Deum. Scriptum est enim : Comprehendam sapientes in astutia eorum. | 3:19 Ибо мудрость мира сего есть безумие пред Богом, как написано: уловляет мудрых в лукавстве их. |
3:20 Et iterum : Dominus novit cogitationes sapientium quoniam vanæ sunt. | 3:20 И еще: Господь знает умствования мудрецов, что они суетны. |
3:21 Nemo itaque glorietur in hominibus. | 3:21 Итак никто не хвались человеками, ибо все ваше: |
3:22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus, sive Apollo, sive Cephas, sive mundus, sive vita, sive mors, sive præsentia, sive futura : omnia enim vestra sunt : | 3:22 Павел ли, или Аполлос, или Кифа, или мир, или жизнь, или смерть, или настоящее, или будущее, — все ваше; |
3:23 vos autem Christi : Christus autem Dei. | 3:23 вы же — Христовы, а Христос — Божий. |
Chapter 4
4:1 Sic nos existimet homo ut ministros Christi, et dispensatores mysteriorum Dei. | 4:1 Итак каждый должен разуметь нас, как служителей Христовых и домостроителей таин Божиих. |
4:2 Hic jam quæritur inter dispensatores ut fidelis quis inveniatur. | 4:2 От домостроителей же требуется, чтобы каждый оказался верным. |
4:3 Mihi autem pro minimo est ut a vobis judicer, aut ab humano die : sed neque meipsum judico. | 4:3 Для меня очень мало значит, как судите обо мне вы или как судят другие люди; я и сам не сужу о себе. |
4:4 Nihil enim mihi conscius sum, sed non in hoc justificatus sum : qui autem judicat me, Dominus est. | 4:4 Ибо хотя я ничего не знаю за собою, но тем не оправдываюсь; судия же мне Господь. |
4:5 Itaque nolite ante tempus judicare, quoadusque veniat Dominus : qui et illuminabit abscondita tenebrarum, et manifestabit consilia cordium : et tunc laus erit unicuique a Deo. | 4:5 Посему не судите никак прежде времени, пока не придет Господь, Который и осветит скрытое во мраке и обнаружит сердечные намерения, и тогда каждому будет похвала от Бога. |
4:6 Hæc autem, fratres, transfiguravi in me et Apollo, propter vos : ut in nobis discatis, ne supra quam scriptum est, unus adversus alterum infletur pro alio. | 4:6 Это, братия, приложил я к себе и Аполлосу ради вас, чтобы вы научились от нас не мудрствовать сверх того, что написано, и не превозносились один перед другим. |
4:7 Quis enim te discernit ? quid autem habes quod non accepisti ? si autem accepisti, quid gloriaris quasi non acceperis ? | 4:7 Ибо кто отличает тебя? Что ты имеешь, чего бы не получил? А если получил, что хвалишься, как будто не получил? |
4:8 Jam saturati estis, jam divites facti estis : sine nobis regnatis : et utinam regnetis, ut et nos vobiscum regnemus. | 4:8 Вы уже пресытились, вы уже обогатились, вы стали царствовать без нас. О, если бы вы и в самом деле царствовали, чтобы и нам с вами царствовать! |
4:9 Puto enim quod Deus nos Apostolos novissimos ostendit, tamquam morti destinatos : quia spectaculum facti sumus mundo, et angelis, et hominibus. | 4:9 Ибо я думаю, что нам, последним посланникам, Бог судил быть как бы приговоренными к смерти, потому что мы сделались позорищем для мира, для Ангелов и человеков. |
4:10 Nos stulti propter Christum, vos autem prudentes in Christo : nos infirmi, vos autem fortes : vos nobiles, nos autem ignobiles. | 4:10 Мы безумны Христа ради, а вы мудры во Христе; мы немощны, а вы крепки; вы в славе, а мы в бесчестии. |
4:11 Usque in hanc horam et esurimus, et sitimus, et nudi sumus, et colaphis cædimur, et instabiles sumus, | 4:11 Даже доныне терпим голод и жажду, и наготу и побои, и скитаемся, |
4:12 et laboramus operantes manibus nostris : maledicimur, et benedicimus : persecutionem patimur, et sustinemus : | 4:12 и трудимся, работая своими руками. Злословят нас, мы благословляем; гонят нас, мы терпим; |
4:13 blasphemamur, et obsecramus : tamquam purgamenta hujus mundi facti sumus, omnium peripsema usque adhuc. | 4:13 хулят нас, мы молим; мы как сор для мира, как прах, всеми попираемый доныне. |
4:14 Non ut confundam vos, hæc scribo, sed ut filios meos carissimos moneo. | 4:14 Не к постыжению вашему пишу сие, но вразумляю вас, как возлюбленных детей моих. |
4:15 Nam si decem millia pædagogorum habeatis in Christo, sed non multos patres. Nam in Christo Jesu per Evangelium ego vos genui. | 4:15 Ибо, хотя у вас тысячи наставников во Христе, но не много отцов; я родил вас во Христе Иисусе благовествованием. |
4:16 Rogo ergo vos, imitatores mei estote, sicut et ego Christi. | 4:16 Посему умоляю вас: подражайте мне, как я Христу. |
4:17 Ideo misi ad vos Timotheum, qui est filius meus carissimus, et fidelis in Domino : qui vos commonefaciet vias meas, quæ sunt in Christo Jesu, sicut ubique in omni ecclesia doceo. | 4:17 Для сего я послал к вам Тимофея, моего возлюбленного и верного в Господе сына, который напомнит вам о путях моих во Христе, как я учу везде во всякой церкви. |
4:18 Tamquam non venturus sim ad vos, sic inflati sunt quidam. | 4:18 Как я не иду к вам, то некоторые у вас возгордились; |
4:19 Veniam autem ad vos cito, si Dominus voluerit : et cognoscam non sermonem eorum qui inflati sunt, sed virtutem. | 4:19 но я скоро приду к вам, если угодно будет Господу, и испытаю не слова возгордившихся, а силу, |
4:20 Non enim in sermone est regnum Dei, sed in virtute. | 4:20 ибо Царство Божие не в слове, а в силе. |
4:21 Quid vultis ? in virga veniam ad vos, an in caritate, et spiritu mansuetudinis ? | 4:21 Чего вы хотите? с жезлом придти к вам, или с любовью и духом кротости? |
Chapter 5
5:1 Omnino auditur inter vos fornicatio, et talis fornicatio, qualis nec inter gentes, ita ut uxorem patris sui aliquis habeat. | 5:1 Есть верный слух, что у вас появилось блудодеяние, и притом такое блудодеяние, какого не слышно даже у язычников, что некто вместо жены имеет жену отца своего. |
5:2 Et vos inflati estis : et non magis luctum habuistis ut tollatur de medio vestrum qui hoc opus fecit. | 5:2 И вы возгордились, вместо того, чтобы лучше плакать, дабы изъят был из среды вас сделавший такое дело. |
5:3 Ego quidem absens corpore, præsens autem spiritu, jam judicavi ut præsens eum, qui sic operatus est, | 5:3 А я, отсутствуя телом, но присутствуя у вас духом, уже решил, как бы находясь у вас: сделавшего такое дело, |
5:4 in nomine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vobis et meo spiritu, cum virtute Domini nostri Jesu, | 5:4 в собрании вашем во имя Господа нашего Иисуса Христа, обще с моим духом, силою Господа нашего Иисуса Христа, |
5:5 tradere hujusmodi Satanæ in interitum carnis, ut spiritus salvus sit in die Domini nostri Jesu Christi. | 5:5 предать сатане во измождение плоти, чтобы дух был спасен в день Господа нашего Иисуса Христа. |
5:6 Non est bona gloriatio vestra. Nescitis quia modicum fermentum totam massam corrumpit ? | 5:6 Нечем вам хвалиться. Разве не знаете, что малая закваска квасит все тесто? |
5:7 Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova conspersio, sicut estis azymi. Etenim Pascha nostrum immolatus est Christus. | 5:7 Итак очистите старую закваску, чтобы быть вам новым тестом, так как вы бесквасны, ибо Пасха наша, Христос, заклан за нас. |
5:8 Itaque epulemur : non in fermento veteri, neque in fermento malitiæ et nequitiæ : sed in azymis sinceritatis et veritatis. | 5:8 Посему станем праздновать не со старою закваскою, не с закваскою порока и лукавства, но с опресноками чистоты и истины. |
5:9 Scripsi vobis in epistola : Ne commisceamini fornicariis : | 5:9 Я писал вам в послании — не сообщаться с блудниками; |
5:10 non utique fornicariis hujus mundi, aut avaris, aut rapacibus, aut idolis servientibus : alioquin debueratis de hoc mundo exiisse. | 5:10 впрочем не вообще с блудниками мира сего, или лихоимцами, или хищниками, или идолослужителями, ибо иначе надлежало бы вам выйти из мира сего. |
5:11 Nunc autem scripsi vobis non commisceri : si is qui frater nominatur, est fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, aut maledicus, aut ebriosus, aut rapax, cum ejusmodi nec cibum sumere. | 5:11 Но я писал вам не сообщаться с тем, кто, называясь братом, остается блудником, или лихоимцем, или идолослужителем, или злоречивым, или пьяницею, или хищником; с таким даже и не есть вместе. |
5:12 Quid enim mihi de iis qui foris sunt, judicare ? nonne de iis qui intus sunt, vos judicatis ? | 5:12 Ибо что мне судить и внешних? Не внутренних ли вы судите? |
5:13 nam eos qui foris sunt, Deus judicabit. Auferte malum ex vobis ipsis. | 5:13 Внешних же судит Бог. Итак, извергните развращенного из среды вас. |
Chapter 6
6:1 Audet aliquis vestrum habens negotium adversus alterum, judicari apud iniquos, et non apud sanctos ? | 6:1 Как смеет кто у вас, имея дело с другим, судиться у нечестивых, а не у святых? |
6:2 an nescitis quoniam sancti de hoc mundo judicabunt ? et si in vobis judicabitur mundus, indigni estis qui de minimis judicetis ? | 6:2 Разве не знаете, что святые будут судить мир? Если же вами будет судим мир, то неужели вы недостойны судить маловажные дела? |
6:3 Nescitis quoniam angelos judicabimus ? quanto magis sæcularia ? | 6:3 Разве не знаете, что мы будем судить ангелов, не тем ли более дела житейские? |
6:4 Sæcularia igitur judicia si habueritis : contemptibiles, qui sunt in ecclesia, illos constituite ad judicandum. | 6:4 А вы, когда имеете житейские тяжбы, поставляете своими судьями ничего не значащих в церкви. |
6:5 Ad verecundiam vestram dico. Sic non est inter vos sapiens quisquam, qui possit judicare inter fratrem suum ? | 6:5 К стыду вашему говорю: неужели нет между вами ни одного разумного, который мог бы рассудить между братьями своими? |
6:6 Sed frater cum fratre judicio contendit : et hoc apud infideles ? | 6:6 Но брат с братом судится, и притом перед неверными. |
6:7 Jam quidem omnino delictum est in vobis, quod judicia habetis inter vos. Quare non magis injuriam accipitis ? quare non magis fraudem patimini ? | 6:7 И то уже весьма унизительно для вас, что вы имеете тяжбы между собою. Для чего бы вам лучше не оставаться обиженными? для чего бы вам лучше не терпеть лишения? |
6:8 Sed vos injuriam facitis, et fraudatis : et hoc fratribus. | 6:8 Но вы сами обижаете и отнимаете, и притом у братьев. |
6:9 An nescitis quia iniqui regnum Dei non possidebunt ? Nolite errare : neque fornicarii, neque idolis servientes, neque adulteri, | 6:9 Или не знаете, что неправедные Царства Божия не наследуют? Не обманывайтесь: ни блудники, ни идолослужители, ни прелюбодеи, ни малакии, ни мужеложники, |
6:10 neque molles, neque masculorum concubitores, neque fures, neque avari, neque ebriosi, neque maledici, neque rapaces regnum Dei possidebunt. | 6:10 ни воры, ни лихоимцы, ни пьяницы, ни злоречивые, ни хищники — Царства Божия не наследуют. |
6:11 Et hæc quidam fuistis : sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed justificati estis in nomine Domini nostri Jesu Christi, et in Spiritu Dei nostri. | 6:11 И такими были некоторые из вас; но омылись, но освятились, но оправдались именем Господа нашего Иисуса Христа и Духом Бога нашего. |
6:12 Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt : omnia mihi licent, sed ego sub nullis redigar potestate. | 6:12 Все мне позволительно, но не все полезно; все мне позволительно, но ничто не должно обладать мною. |
6:13 Esca ventri, et venter escis : Deus autem et hunc et has destruet : corpus autem non fornicationi, sed Domino : et Dominus corpori. | 6:13 Пища для чрева, и чрево для пищи; но Бог уничтожит и то и другое. Тело же не для блуда, но для Господа, и Господь для тела. |
6:14 Deus vero et Dominum suscitavit : et nos suscitabit per virtutem suam. | 6:14 Бог воскресил Господа, воскресит и нас силою Своею. |
6:15 Nescitis quoniam corpora vestra membra sunt Christi ? Tollens ergo membra Christi, faciam membra meretricis ? Absit. | 6:15 Разве не знаете, что тела ваши суть члены Христовы? Итак отниму ли члены у Христа, чтобы сделать их членами блудницы? Да не будет! |
6:16 An nescitis quoniam qui adhæret meretrici, unum corpus efficitur ? Erunt enim (inquit) duo in carne una. | 6:16 Или не знаете, что совокупляющийся с блудницею становится одно тело с нею? ибо сказано: два будут одна плоть. |
6:17 Qui autem adhæret Domino, unus spiritus est. | 6:17 А соединяющийся с Господом есть один дух с Господом. |
6:18 Fugite fornicationem. Omne peccatum, quodcumque fecerit homo, extra corpus est : qui autem fornicatur, in corpus suum peccat. | 6:18 Бегайте блуда; всякий грех, какой делает человек, есть вне тела, а блудник грешит против собственного тела. |
6:19 An nescitis quoniam membra vestra, templum sunt Spiritus Sancti, qui in vobis est, quem habetis a Deo, et non estis vestri ? | 6:19 Не знаете ли, что тела ваши суть храм живущего в вас Святаго Духа, Которого имеете вы от Бога, и вы не свои? |
6:20 Empti enim estis pretio magno. Glorificate, et portate Deum in corpore vestro. | 6:20 Ибо вы куплены дорогою ценою. Посему прославляйте Бога и в телах ваших и в душах ваших, которые суть Божии. |
Chapter 7
7:1 De quibus autem scripsistis mihi : Bonum est homini mulierem non tangere : | 7:1 А о чем вы писали ко мне, то хорошо человеку не касаться женщины. |
7:2 propter fornicationem autem unusquisque suam uxorem habeat, et unaquæque suum virum habeat. | 7:2 Но, во избежание блуда, каждый имей свою жену, и каждая имей своего мужа. |
7:3 Uxori vir debitum reddat : similiter autem et uxor viro. | 7:3 Муж оказывай жене должное благорасположение; подобно и жена мужу. |
7:4 Mulier sui corporis potestatem non habet, sed vir. Similiter autem et vir sui corporis potestatem non habet, sed mulier. | 7:4 Жена не властна над своим телом, но муж; равно и муж не властен над своим телом, но жена. |
7:5 Nolite fraudare invicem, nisi forte ex consensu ad tempus, ut vacetis orationi : et iterum revertimini in idipsum, ne tentet vos Satanas propter incontinentiam vestram. | 7:5 Не уклоняйтесь друг от друга, разве по согласию, на время, для упражнения в посте и молитве, а потом опять будьте вместе, чтобы не искушал вас сатана невоздержанием вашим. |
7:6 Hoc autem dico secundum indulgentiam, non secundum imperium. | 7:6 Впрочем это сказано мною как позволение, а не как повеление. |
7:7 Volo enim omnes vos esse sicut meipsum : sed unusquisque proprium donum habet ex Deo : alius quidem sic, alius vero sic. | 7:7 Ибо желаю, чтобы все люди были, как и я; но каждый имеет свое дарование от Бога, один так, другой иначе. |
7:8 Dico autem non nuptis, et viduis : bonum est illis si sic permaneant, sicut et ego. | 7:8 Безбрачным же и вдовам говорю: хорошо им оставаться, как я. |
7:9 Quod si non se continent, nubant. Melius est enim nubere, quam uri. | 7:9 Но если не могут воздержаться, пусть вступают в брак; ибо лучше вступить в брак, нежели разжигаться. |
7:10 Iis autem qui matrimonio juncti sunt, præcipio non ego, sed Dominus, uxorem a viro non discedere : | 7:10 А вступившим в брак не я повелеваю, а Господь: жене не разводиться с мужем, — |
7:11 quod si discesserit, manere innuptam, aut viro suo reconciliari. Et vir uxorem non dimittat. | 7:11 если же разведется, то должна оставаться безбрачною, или примириться с мужем своим, — и мужу не оставлять жены своей. |
7:12 Nam ceteris ego dico, non Dominus. Si quis frater uxorem habet infidelem, et hæc consentit habitare cum illo, non dimittat illam. | 7:12 Прочим же я говорю, а не Господь: если какой брат имеет жену неверующую, и она согласна жить с ним, то он не должен оставлять ее; |
7:13 Et si qua mulier fidelis habet virum infidelem, et hic consentit habitare cum illa, non dimittat virum : | 7:13 и жена, которая имеет мужа неверующего, и он согласен жить с нею, не должна оставлять его. |
7:14 sanctificatus est enim vir infidelis per mulierem fidelem, et sanctificata est mulier infidelis per virum fidelem : alioquin filii vestri immundi essent, nunc autem sancti sunt. | 7:14 Ибо неверующий муж освящается женою верующею, и жена неверующая освящается мужем верующим. Иначе дети ваши были бы нечисты, а теперь святы. |
7:15 Quod si infidelis discedit, discedat : non enim servituti subjectus est frater, aut soror in hujusmodi : in pace autem vocavit nos Deus. | 7:15 Если же неверующий хочет развестись, пусть разводится; брат или сестра в таких случаях не связаны; к миру призвал нас Господь. |
7:16 Unde enim scis mulier, si virum salvum facies ? aut unde scis vir, si mulierem salvam facies ? | 7:16 Почему ты знаешь, жена, не спасешь ли мужа? Или ты, муж, почему знаешь, не спасешь ли жены? |
7:17 Nisi unicuique sicut divisit Dominus, unumquemque sicut vocavit Deus, ita ambulet, et sicut in omnibus ecclesiis doceo. | 7:17 Только каждый поступай так, как Бог ему определил, и каждый, как Господь призвал. Так я повелеваю по всем церквам. |
7:18 Circumcisus aliquis vocatus est ? non adducat præputium. In præputio aliquis vocatus est ? non circumcidatur. | 7:18 Призван ли кто обрезанным, не скрывайся; призван ли кто необрезанным, не обрезывайся. |
7:19 Circumcisio nihil est, et præputium nihil est : sed observatio mandatorum Dei. | 7:19 Обрезание ничто и необрезание ничто, но все в соблюдении заповедей Божиих. |
7:20 Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in ea permaneat. | 7:20 Каждый оставайся в том звании, в котором призван. |
7:21 Servus vocatus es ? non sit tibi curæ : sed et si potes fieri liber, magis utere. | 7:21 Рабом ли ты призван, не смущайся; но если и можешь сделаться свободным, то лучшим воспользуйся. |
7:22 Qui enim in Domino vocatus est servus, libertus est Domini : similiter qui liber vocatus est, servus est Christi. | 7:22 Ибо раб, призванный в Господе, есть свободный Господа; равно и призванный свободным есть раб Христов. |
7:23 Pretio empti estis : nolite fieri servi hominum. | 7:23 Вы куплены дорогою ценою; не делайтесь рабами человеков. |
7:24 Unusquisque in quo vocatus est, fratres, in hoc permaneat apud Deum. | 7:24 В каком звании кто призван, братия, в том каждый и оставайся пред Богом. |
7:25 De virginibus autem præceptum Domini non habeo : consilium autem do, tamquam misericordiam consecutus a Domino, ut sim fidelis. | 7:25 Относительно девства я не имею повеления Господня, а даю совет, как получивший от Господа милость быть Ему верным. |
7:26 Existimo ergo hoc bonum esse propter instantem necessitatem, quoniam bonum est homini sic esse. | 7:26 По настоящей нужде за лучшее признаю, что хорошо человеку оставаться так. |
7:27 Alligatus es uxori ? noli quærere solutionem. Solutus es ab uxore ? noli quærere uxorem. | 7:27 Соединен ли ты с женой? не ищи развода. Остался ли без жены? не ищи жены. |
7:28 Si autem acceperis uxorem, non peccasti. Et si nupserit virgo, non peccavit : tribulationem tamen carnis habebunt hujusmodi. Ego autem vobis parco. | 7:28 Впрочем, если и женишься, не согрешишь; и если девица выйдет замуж, не согрешит. Но таковые будут иметь скорби по плоти; а мне вас жаль. |
7:29 Hoc itaque dico, fratres : tempus breve est : reliquum est, ut et qui habent uxores, tamquam non habentes sint : | 7:29 Я вам сказываю, братия: время уже коротко, так что имеющие жен должны быть, как не имеющие; |
7:30 et qui flent, tamquam non flentes : et qui gaudent, tamquam non gaudentes : et qui emunt, tamquam non possidentes : | 7:30 и плачущие, как не плачущие; и радующиеся, как не радующиеся; и покупающие, как не приобретающие; |
7:31 et qui utuntur hoc mundo, tamquam non utantur : præterit enim figura hujus mundi. | 7:31 и пользующиеся миром сим, как не пользующиеся; ибо проходит образ мира сего. |
7:32 Volo autem vos sine sollicitudine esse. Qui sine uxore est, sollicitus est quæ Domini sunt, quomodo placeat Deo. | 7:32 А я хочу, чтобы вы были без забот. Неженатый заботится о Господнем, как угодить Господу; |
7:33 Qui autem cum uxore est, sollicitus est quæ sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divisus est. | 7:33 а женатый заботится о мирском, как угодить жене. Есть разность между замужнею и девицею: |
7:34 Et mulier innupta, et virgo, cogitat quæ Domini sunt, ut sit sancta corpore, et spiritu. Quæ autem nupta est, cogitat quæ sunt mundi, quomodo placeat viro. | 7:34 незамужняя заботится о Господнем, как угодить Господу, чтобы быть святою и телом и духом; а замужняя заботится о мирском, как угодить мужу. |
7:35 Porro hoc ad utilitatem vestram dico : non ut laqueum vobis injiciam, sed ad id, quod honestum est, et quod facultatem præbeat sine impedimento Dominum obsecrandi. | 7:35 Говорю это для вашей же пользы, не с тем, чтобы наложить на вас узы, но чтобы вы благочинно и непрестанно служили Господу без развлечения. |
7:36 Si quis autem turpem se videri existimat super virgine sua, quod sit superadulta, et ita oportet fieri : quod vult faciat : non peccat, si nubat. | 7:36 Если же кто почитает неприличным для своей девицы то, чтобы она, будучи в зрелом возрасте, оставалась так, тот пусть делает, как хочет: не согрешит; пусть таковые выходят замуж. |
7:37 Nam qui statuit in corde suo firmus, non habens necessitatem, potestatem autem habens suæ voluntatis, et hoc judicavit in corde suo, servare virginem suam, bene facit. | 7:37 Но кто непоколебимо тверд в сердце своем и, не будучи стесняем нуждою, но будучи властен в своей воле, решился в сердце своем соблюдать свою деву, тот хорошо поступает. |
7:38 Igitur et qui matrimonio jungit virginem suam, bene facit : et qui non jungit, melius facit. | 7:38 Посему выдающий замуж свою девицу поступает хорошо; а не выдающий поступает лучше. |
7:39 Mulier alligata est legi quanto tempore vir ejus vivit, quod si dormierit vir ejus, liberata est : cui vult nubat, tantum in Domino. | 7:39 Жена связана законом, доколе жив муж ее; если же муж ее умрет, свободна выйти, за кого хочет, только в Господе. |
7:40 Beatior autem erit si sic permanserit secundum meum consilium : puto autem quod et ego Spiritum Dei habeam. | 7:40 Но она блаженнее, если останется так, по моему совету; а думаю, и я имею Духа Божия. |
Chapter 8
8:1 De iis autem quæ idolis sacrificantur, scimus quia omnes scientiam habemus. Scientia inflat, caritas vero ædificat. | 8:1 О идоложертвенных яствах мы знаем, потому что мы все имеем знание; но знание надмевает, а любовь назидает. |
8:2 Si quis autem se existimat scire aliquid, nondum cognovit quemadmodum oporteat eum scire. | 8:2 Кто думает, что он знает что-нибудь, тот ничего еще не знает так, как должно знать. |
8:3 Si quis autem diligit Deum, hic cognitus est ab eo. | 8:3 Но кто любит Бога, тому дано знание от Него. |
8:4 De escis autem quæ idolis immolantur, scimus quia nihil est idolum in mundo, et quod nullus est Deus, nisi unus. | 8:4 Итак об употреблении в пищу идоложертвенного мы знаем, что идол в мире ничто, и что нет иного Бога, кроме Единого. |
8:5 Nam etsi sunt qui dicantur dii sive in cælo, sive in terra (siquidem sunt dii multi, et domini multi) : | 8:5 Ибо хотя и есть так называемые боги, или на небе, или на земле, так как есть много богов и господ много, — |
8:6 nobis tamen unus est Deus, Pater, ex quo omnia, et nos in illum : et unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia, et nos per ipsum. | 8:6 но у нас один Бог Отец, из Которого все, и мы для Него, и один Господь Иисус Христос, Которым все, и мы Им. |
8:7 Sed non in omnibus est scientia. Quidam autem cum conscientia usque nunc idoli, quasi idolothytum manducant : et conscientia ipsorum cum sit infirma, polluitur. | 8:7 Но не у всех такое знание: некоторые и доныне с совестью, признающею идолов, едят идоложертвенное как жертвы идольские, и совесть их, будучи немощна, оскверняется. |
8:8 Esca autem nos non commendat Deo. Neque enim si manducaverimus, abundabimus : neque si non manducaverimus, deficiemus. | 8:8 Пища не приближает нас к Богу: ибо, едим ли мы, ничего не приобретаем; не едим ли, ничего не теряем. |
8:9 Videte autem ne forte hæc licentia vestra offendiculum fiat infirmis. | 8:9 Берегитесь однако же, чтобы эта свобода ваша не послужила соблазном для немощных. |
8:10 Si enim quis viderit eum, qui habet scientiam, in idolio recumbentem : nonne conscientia ejus, cum sit infirma, ædificabitur ad manducandum idolothyta ? | 8:10 Ибо если кто-нибудь увидит, что ты, имея знание, сидишь за столом в капище, то совесть его, как немощного, не расположит ли и его есть идоложертвенное? |
8:11 Et peribit infirmus in tua scientia, frater, propter quem Christus mortuus est ? | 8:11 И от знания твоего погибнет немощный брат, за которого умер Христос. |
8:12 Sic autem peccantes in fratres, et percutientes conscientiam eorum infirmam, in Christum peccatis. | 8:12 А согрешая таким образом против братьев и уязвляя немощную совесть их, вы согрешаете против Христа. |
8:13 Quapropter si esca scandalizat fratrem meum, non manducabo carnem in æternum, ne fratrem meum scandalizem. | 8:13 И потому, если пища соблазняет брата моего, не буду есть мяса вовек, чтобы не соблазнить брата моего. |
Chapter 9
9:1 Non sum liber ? non sum Apostolus ? nonne Christum Jesum Dominum nostrum vidi ? nonne opus meum vos estis in Domino ? | 9:1 Не Апостол ли я? Не свободен ли я? Не видел ли я Иисуса Христа, Господа нашего? Не мое ли дело вы в Господе? |
9:2 Et si aliis non sum Apostolus, sed tamen vobis sum : nam signaculum apostolatus mei vos estis in Domino. | 9:2 Если для других я не Апостол, то для вас Апостол; ибо печать моего апостольства — вы в Господе. |
9:3 Mea defensio apud eos qui me interrogant, hæc est : | 9:3 Вот мое защищение против осуждающих меня. |
9:4 Numquid non habemus potestatem manducandi et bibendi ? | 9:4 Или мы не имеем власти есть и пить? |
9:5 numquid non habemus potestatem mulierem sororem circumducendi sicut et ceteri Apostoli, et fratres Domini, et Cephas ? | 9:5 Или не имеем власти иметь спутницею сестру жену, как и прочие Апостолы, и братья Господни, и Кифа? |
9:6 aut ego solus, et Barnabas, non habemus potestatem hoc operandi ? | 9:6 Или один я и Варнава не имеем власти не работать? |
9:7 Quis militat suis stipendiis umquam ? quis plantat vineam, et de fructu ejus non edit ? quis pascit gregem, et de lacte gregis non manducat ? | 9:7 Какой воин служит когда-либо на своем содержании? Кто, насадив виноград, не ест плодов его? Кто, пася стадо, не ест молока от стада? |
9:8 Numquid secundum hominem hæc dico ? an et lex hæc non dicit ? | 9:8 По человеческому ли только рассуждению я это говорю? Не то же ли говорит и закон? |
9:9 Scriptum est enim in lege Moysi : Non alligabis os bovi trituranti. Numquid de bobus cura est Deo ? | 9:9 Ибо в Моисеевом законе написано: не заграждай рта у вола молотящего. О волах ли печется Бог? |
9:10 an propter nos utique hoc dicit ? Nam propter nos scripta sunt : quoniam debet in spe qui arat, arare : et qui triturat, in spe fructus percipiendi. | 9:10 Или, конечно, для нас говорится? Так, для нас это написано; ибо, кто пашет, должен пахать с надеждою, и кто молотит, должен молотить с надеждою получить ожидаемое. |
9:11 Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum est si nos carnalia vestra metamus ? | 9:11 Если мы посеяли в вас духовное, велико ли то, если пожнем у вас телесное? |
9:12 Si alii potestatis vestræ participes sunt, quare non potius nos ? Sed non usi sumus hac potestate : sed omnia sustinemus, ne quod offendiculum demus Evangelio Christi. | 9:12 Если другие имеют у вас власть, не паче ли мы? Однако мы не пользовались сею властью, но все переносим, дабы не поставить какой преграды благовествованию Христову. |
9:13 Nescitis quoniam qui in sacrario operantur quæ de sacrario sunt, edunt : et qui altari deserviunt, cum altari participant ? | 9:13 Разве не знаете, что священнодействующие питаются от святилища? что служащие жертвеннику берут долю от жертвенника? |
9:14 Ita et Dominus ordinavit iis qui Evangelium annuntiant, de Evangelio vivere. | 9:14 Так и Господь повелел проповедующим Евангелие жить от благовествования. |
9:15 Ego autem nullo horum usus sum. Non autem scripsi hæc ut ita fiant in me : bonum est enim mihi magis mori, quam ut gloriam meam quis evacuet. | 9:15 Но я не пользовался ничем таковым. И написал это не для того, чтобы так было для меня. Ибо для меня лучше умереть, нежели чтобы кто уничтожил похвалу мою. |
9:16 Nam si evangelizavero, non est mihi gloria : necessitas enim mihi incumbit : væ enim mihi est, si non evangelizavero. | 9:16 Ибо если я благовествую, то нечем мне хвалиться, потому что это необходимая обязанность моя, и горе мне, если не благовествую! |
9:17 Si enim volens hoc ago, mercedem habeo : si autem invitus, dispensatio mihi credita est. | 9:17 Ибо если делаю это добровольно, то буду иметь награду; а если недобровольно, то исполняю только вверенное мне служение. |
9:18 Quæ est ergo merces mea ? ut Evangelium prædicans, sine sumptu ponam Evangelium, ut non abutar potestate mea in Evangelio. | 9:18 За что же мне награда? За то, что, проповедуя Евангелие, благовествую о Христе безмездно, не пользуясь моею властью в благовествовании. |
9:19 Nam cum liber essem ex omnibus, omnium me servum feci, ut plures lucrifacerem. | 9:19 Ибо, будучи свободен от всех, я всем поработил себя, дабы больше приобрести: |
9:20 Et factus sum Judæis tamquam Judæus, ut Judæos lucrarer : | 9:20 для Иудеев я был как Иудей, чтобы приобрести Иудеев; для подзаконных был как подзаконный, чтобы приобрести подзаконных; |
9:21 iis qui sub lege sunt, quasi sub lege essem (cum ipse non essem sub lege) ut eos qui sub lege erant, lucrifacerem : iis qui sine lege erant, tamquam sine lege essem (cum sine lege Dei non essem : sed in lege essem Christi) ut lucrifacerem eos qui sine lege erant. | 9:21 для чуждых закона — как чуждый закона, — не будучи чужд закона пред Богом, но подзаконен Христу, — чтобы приобрести чуждых закона; |
9:22 Factus sum infirmis infirmus, ut infirmos lucrifacerem. Omnibus omnia factus sum, ut omnes facerem salvos. | 9:22 для немощных был как немощный, чтобы приобрести немощных. Для всех я сделался всем, чтобы спасти по крайней мере некоторых. |
9:23 Omnia autem facio propter Evangelium : ut particeps ejus efficiar. | 9:23 Сие же делаю для Евангелия, чтобы быть соучастником его. |
9:24 Nescitis quod ii qui in stadio currunt, omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium ? Sic currite ut comprehendatis. | 9:24 Не знаете ли, что бегущие на ристалище бегут все, но один получает награду? Так бегите, чтобы получить. |
9:25 Omnis autem qui in agone contendit, ab omnibus se abstinet, et illi quidem ut corruptibilem coronam accipiant : nos autem incorruptam. | 9:25 Все подвижники воздерживаются от всего: те для получения венца тленного, а мы — нетленного. |
9:26 Ego igitur sic curro, non quasi in incertum : sic pugno, non quasi aërem verberans : | 9:26 И потому я бегу не так, как на неверное, бьюсь не так, чтобы только бить воздух; |
9:27 sed castigo corpus meum, et in servitutem redigo : ne forte cum aliis prædicaverim, ipse reprobus efficiar. | 9:27 но усмиряю и порабощаю тело мое, дабы, проповедуя другим, самому не остаться недостойным. |
Chapter 10
10:1 Nolo enim vos ignorare fratres, quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare transierunt, | 10:1 Не хочу оставить вас, братия, в неведении, что отцы наши все были под облаком, и все прошли сквозь море; |
10:2 et omnes in Moyse baptizati sunt in nube, et in mari : | 10:2 и все крестились в Моисея в облаке и в море; |
10:3 et omnes eamdem escam spiritalem manducaverunt, | 10:3 и все ели одну и ту же духовную пищу; |
10:4 et omnes eumdem potum spiritalem biberunt (bibebant autem de spiritali, consequente eos, petra : petra autem erat Christus) : | 10:4 и все пили одно и то же духовное питие: ибо пили из духовного последующего камня; камень же был Христос. |
10:5 sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo : nam prostrati sunt in deserto. | 10:5 Но не о многих из них благоволил Бог, ибо они поражены были в пустыне. |
10:6 Hæc autem in figura facta sunt nostri, ut non simus concupiscentes malorum, sicut et illi concupierunt. | 10:6 А это были образы для нас, чтобы мы не были похотливы на злое, как они были похотливы. |
10:7 Neque idololatræ efficiamini, sicut quidam ex ipsis : quemadmodum scriptum est : Sedit populus manducare, et bibere, et surrexerunt ludere. | 10:7 Не будьте также идолопоклонниками, как некоторые из них, о которых написано: народ сел есть и пить, и встал играть. |
10:8 Neque fornicemur, sicut quidam ex ipsis fornicati sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. | 10:8 Не станем блудодействовать, как некоторые из них блудодействовали, и в один день погибло их двадцать три тысячи. |
10:9 Neque tentemus Christum, sicut quidam eorum tentaverunt, et a serpentibus perierunt. | 10:9 Не станем искушать Христа, как некоторые из них искушали и погибли от змей. |
10:10 Neque murmuraveritis, sicut quidam eorum murmuraverunt, et perierunt ab exterminatore. | 10:10 Не ропщите, как некоторые из них роптали и погибли от истребителя. |
10:11 Hæc autem omnia in figura contingebant illis : scripta sunt autem ad correptionem nostram, in quos fines sæculorum devenerunt. | 10:11 Все это происходило с ними, как образы; а описано в наставление нам, достигшим последних веков. |
10:12 Itaque qui se existimat stare, videat ne cadat. | 10:12 Посему, кто думает, что он стоит, берегись, чтобы не упасть. |
10:13 Tentatio vos non apprehendat nisi humana : fidelis autem Deus est, qui non patietur vos tentari supra id quod potestis, sed faciet etiam cum tentatione proventum ut possitis sustinere. | 10:13 Вас постигло искушение не иное, как человеческое; и верен Бог, Который не попустит вам быть искушаемыми сверх сил, но при искушении даст и облегчение, так чтобы вы могли перенести. |
10:14 Propter quod, carissimi mihi, fugite ab idolorum cultura : | 10:14 Итак, возлюбленные мои, убегайте идолослужения. |
10:15 ut prudentibus loquor, vos ipsi judicate quod dico. | 10:15 Я говорю вам как рассудительным; сами рассудите о том, что говорю. |
10:16 Calix benedictionis, cui benedicimus, nonne communicatio sanguinis Christi est ? et panis quem frangimus, nonne participatio corporis Domini est ? | 10:16 Чаша благословения, которую благословляем, не есть ли приобщение Крови Христовой? Хлеб, который преломляем, не есть ли приобщение Тела Христова? |
10:17 Quoniam unus panis, unum corpus multi sumus, omnes qui de uno pane participamus. | 10:17 Один хлеб, и мы многие одно тело; ибо все причащаемся от одного хлеба. |
10:18 Videte Israël secundum carnem : nonne qui edunt hostias, participes sunt altaris ? | 10:18 Посмотрите на Израиля по плоти: те, которые едят жертвы, не участники ли жертвенника? |
10:19 Quid ergo ? dico quod idolis immolatum sit aliquid ? aut quod idolum, sit aliquid ? | 10:19 Что же я говорю? То ли, что идол есть что-нибудь, или идоложертвенное значит что-нибудь? |
10:20 Sed quæ immolant gentes, dæmoniis immolant, et non Deo. Nolo autem vos socios fieri dæmoniorum : | 10:20 Нет, но что язычники, принося жертвы, приносят бесам, а не Богу. Но я не хочу, чтобы вы были в общении с бесами. |
10:21 non potestis calicem Domini bibere, et calicem dæmoniorum ; non potestis mensæ Domini participes esse, et mensæ dæmoniorum. | 10:21 Не можете пить чашу Господню и чашу бесовскую; не можете быть участниками в трапезе Господней и в трапезе бесовской. |
10:22 An æmulamur Dominum ? numquid fortiores illo sumus ? Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt. | 10:22 Неужели мы решимся раздражать Господа? Разве мы сильнее Его? |
10:23 Omnia mihi licent, sed non omnia ædificat. | 10:23 Все мне позволительно, но не все полезно; все мне позволительно, но не все назидает. |
10:24 Nemo quod suum est quærat, sed quod alterius. | 10:24 Никто не ищи своего, но каждый пользы другого. |
10:25 Omne quod in macello venit, manducate, nihil interrogantes propter conscientiam. | 10:25 Все, что продается на торгу, ешьте без всякого исследования, для спокойствия совести; |
10:26 Domini est terra, et plenitudo ejus. | 10:26 ибо Господня земля, и что наполняет ее. |
10:27 Si quis vocat vos infidelium, et vultis ire : omne quod vobis apponitur, manducate, nihil interrogantes propter conscientiam. | 10:27 Если кто из неверных позовет вас, и вы захотите пойти, то все, предлагаемое вам, ешьте без всякого исследования, для спокойствия совести. |
10:28 Si quis autem dixerit : Hoc immolatum est idolis : nolite manducare propter illum qui indicavit, et propter conscientiam : | 10:28 Но если кто скажет вам: это идоложертвенное, — то не ешьте ради того, кто объявил вам, и ради совести. Ибо Господня земля, и что наполняет ее. |
10:29 conscientiam autem dico non tuam, sed alterius. Ut quid enim libertas mea judicatur ab aliena conscientia ? | 10:29 Совесть же разумею не свою, а другого: ибо для чего моей свободе быть судимой чужою совестью? |
10:30 Si ego cum gratia participo, quid blasphemor pro eo quod gratias ago ? | 10:30 Если я с благодарением принимаю пищу, то для чего порицать меня за то, за что я благодарю? |
10:31 Sive ergo manducatis, sive bibitis, sive aliud quid facitis : omnia in gloriam Dei facite. | 10:31 Итак, едите ли, пьете ли, или иное что делаете, все делайте в славу Божию. |
10:32 Sine offensione estote Judæis, et gentibus, et ecclesiæ Dei : | 10:32 Не подавайте соблазна ни Иудеям, ни Еллинам, ни церкви Божией, |
10:33 sicut et ego per omnia omnibus placeo, non quærens quod mihi utile est, sed quod multis : ut salvi fiant. | 10:33 так, как и я угождаю всем во всем, ища не своей пользы, но пользы многих, чтобы они спаслись. |
Chapter 11
11:1 Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. | 11:1 Будьте подражателями мне, как я Христу. |
11:2 Laudo autem vos fratres quod per omnia mei memores estis : et sicut tradidi vobis, præcepta mea tenetis. | 11:2 Хвалю вас, братия, что вы все мое помните и держите предания так, как я передал вам. |
11:3 Volo autem vos scire quod omnis viri caput, Christus est : caput autem mulieris, vir : caput vero Christi, Deus. | 11:3 Хочу также, чтобы вы знали, что всякому мужу глава Христос, жене глава — муж, а Христу глава — Бог. |
11:4 Omnis vir orans, aut prophetans velato capite, deturpat caput suum. | 11:4 Всякий муж, молящийся или пророчествующий с покрытою головою, постыжает свою голову. |
11:5 Omnis autem mulier orans, aut prophetans non velato capite, deturpat caput suum : unum enim est ac si decalvetur. | 11:5 И всякая жена, молящаяся или пророчествующая с открытою головою, постыжает свою голову, ибо это то же, как если бы она была обритая. |
11:6 Nam si non velatur mulier, tondeatur. Si vero turpe est mulieri tonderi, aut decalvari, velet caput suum. | 11:6 Ибо если жена не хочет покрываться, то пусть и стрижется; а если жене стыдно быть остриженной или обритой, пусть покрывается. |
11:7 Vir quidem non debet velare caput suum : quoniam imago et gloria Dei est, mulier autem gloria viri est. | 11:7 Итак муж не должен покрывать голову, потому что он есть образ и слава Божия; а жена есть слава мужа. |
11:8 Non enim vir ex muliere est, sed mulier ex viro. | 11:8 Ибо не муж от жены, но жена от мужа; |
11:9 Etenim non est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter virum. | 11:9 и не муж создан для жены, но жена для мужа. |
11:10 Ideo debet mulier potestatem habere supra caput propter angelos. | 11:10 Посему жена и должна иметь на голове своей знак власти над нею, для Ангелов. |
11:11 Verumtamen neque vir sine muliere : neque mulier sine viro in Domino. | 11:11 Впрочем ни муж без жены, ни жена без мужа, в Господе. |
11:12 Nam sicut mulier de viro, ita et vir per mulierem : omnia autem ex Deo. | 11:12 Ибо как жена от мужа, так и муж через жену; все же — от Бога. |
11:13 Vos ipsi judicate : decet mulierem non velatam orare Deum ? | 11:13 Рассудите сами, прилично ли жене молиться Богу с непокрытою головою? |
11:14 Nec ipsa natura docet vos, quod vir quidem si comam nutriat, ignominia est illi : | 11:14 Не сама ли природа учит вас, что если муж растит волосы, то это бесчестье для него, |
11:15 mulier vero si comam nutriat, gloria est illi : quoniam capilli pro velamine ei dati sunt. | 11:15 но если жена растит волосы, для нее это честь, так как волосы даны ей вместо покрывала? |
11:16 Si quis autem videtur contentiosus esse : nos talem consuetudinem non habemus, neque ecclesia Dei. | 11:16 А если бы кто захотел спорить, то мы не имеем такого обычая, ни церкви Божии. |
11:17 Hoc autem præcipio : non laudans quod non in melius, sed in deterius convenitis. | 11:17 Но, предлагая сие, не хвалю вас, что вы собираетесь не на лучшее, а на худшее. |
11:18 Primum quidem convenientibus vobis in ecclesiam, audio scissuras esse inter vos, et ex parte credo. | 11:18 Ибо, во-первых, слышу, что, когда вы собираетесь в церковь, между вами бывают разделения, чему отчасти и верю. |
11:19 Nam oportet et hæreses esse, ut et qui probati sunt, manifesti fiant in vobis. | 11:19 Ибо надлежит быть и разномыслиям между вами, дабы открылись между вами искусные. |
11:20 Convenientibus ergo vobis in unum, jam non est Dominicam cœnam manducare. | 11:20 Далее, вы собираетесь, так, что это не значит вкушать вечерю Господню; |
11:21 Unusquisque enim suam cœnam præsumit ad manducandum, et alius quidem esurit, alius autem ebrius est. | 11:21 ибо всякий поспешает прежде других есть свою пищу, так что иной бывает голоден, а иной упивается. |
11:22 Numquid domos non habetis ad manducandum, et bibendum ? aut ecclesiam Dei contemnitis, et confunditis eos qui non habent ? Quid dicam vobis ? laudo vos ? in hoc non laudo. | 11:22 Разве у вас нет домов на то, чтобы есть и пить? Или пренебрегаете церковь Божию и унижаете неимущих? Что сказать вам? похвалить ли вас за это? Не похвалю. |
11:23 Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, accepit panem, | 11:23 Ибо я от Самого Господа принял то, что и вам передал, что Господь Иисус в ту ночь, в которую предан был, взял хлеб |
11:24 et gratias agens fregit, et dixit : Accipite, et manducate : hoc est corpus meum, quod pro vobis tradetur : hoc facite in meam commemorationem. | 11:24 и, возблагодарив, преломил и сказал: приимите, ядите, сие есть Тело Мое, за вас ломимое; сие творите в Мое воспоминание. |
11:25 Similiter et calicem, postquam cœnavit, dicens : Hic calix novum testamentum est in meo sanguine : hoc facite quotiescumque bibetis, in meam commemorationem. | 11:25 Также и чашу после вечери, и сказал: сия чаша есть новый завет в Моей Крови; сие творите, когда только будете пить, в Мое воспоминание. |
11:26 Quotiescumque enim manducabitis panem hunc, et calicem bibetis, mortem Domini annuntiabitis donec veniat. | 11:26 Ибо всякий раз, когда вы едите хлеб сей и пьете чашу сию, смерть Господню возвещаете, доколе Он придет. |
11:27 Itaque quicumque manducaverit panem hunc, vel biberit calicem Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini. | 11:27 Посему, кто будет есть хлеб сей или пить чашу Господню недостойно, виновен будет против Тела и Крови Господней. |
11:28 Probet autem seipsum homo : et sic de pane illo edat, et de calice bibat. | 11:28 Да испытывает же себя человек, и таким образом пусть ест от хлеба сего и пьет из чаши сей. |
11:29 Qui enim manducat et bibit indigne, judicium sibi manducat et bibit, non dijudicans corpus Domini. | 11:29 Ибо, кто ест и пьет недостойно, тот ест и пьет осуждение себе, не рассуждая о Теле Господнем. |
11:30 Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. | 11:30 Оттого многие из вас немощны и больны и немало умирает. |
11:31 Quod si nosmetipsos dijudicaremus, non utique judicaremur. | 11:31 Ибо если бы мы судили сами себя, то не были бы судимы. |
11:32 Dum judicamur autem, a Domino corripimur, ut non cum hoc mundo damnemur. | 11:32 Будучи же судимы, наказываемся от Господа, чтобы не быть осужденными с миром. |
11:33 Itaque fratres mei, cum convenitis ad manducandum, invicem exspectate. | 11:33 Посему, братия мои, собираясь на вечерю, друг друга ждите. |
11:34 Si quis esurit, domi manducet, ut non in judicium conveniatis. Cetera autem, cum venero, disponam. | 11:34 А если кто голоден, пусть ест дома, чтобы собираться вам не на осуждение. Прочее устрою, когда приду. |
Chapter 12
12:1 De spiritualibus autem, nolo vos ignorare fratres. | 12:1 Не хочу оставить вас, братия, в неведении и о дарах духовных. |
12:2 Scitis quoniam cum gentes essetis, ad simulacra muta prout ducebamini euntes. | 12:2 Знаете, что когда вы были язычниками, то ходили к безгласным идолам, так, как бы вели вас. |
12:3 Ideo notum vobis facio, quod nemo in Spiritu Dei loquens, dicit anathema Jesu. Et nemo potest dicere, Dominus Jesus, nisi in Spiritu Sancto. | 12:3 Потому сказываю вам, что никто, говорящий Духом Божиим, не произнесет анафемы на Иисуса, и никто не может назвать Иисуса Господом, как только Духом Святым. |
12:4 Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spiritus : | 12:4 Дары различны, но Дух один и тот же; |
12:5 et divisiones ministrationum sunt, idem autem Dominus : | 12:5 и служения различны, а Господь один и тот же; |
12:6 et divisiones operationum sunt, idem vero Deus qui operatur omnia in omnibus. | 12:6 и действия различны, а Бог один и тот же, производящий все во всех. |
12:7 Unicuique autem datur manifestatio Spiritus ad utilitatem. | 12:7 Но каждому дается проявление Духа на пользу. |
12:8 Alii quidem per Spiritum datur sermo sapientiæ : alii autem sermo scientiæ secundum eumdem Spiritum : | 12:8 Одному дается Духом слово мудрости, другому слово знания, тем же Духом; |
12:9 alteri fides in eodem Spiritu : alii gratia sanitatum in uno Spiritu : | 12:9 иному вера, тем же Духом; иному дары исцелений, тем же Духом; |
12:10 alii operatio virtutum, alii prophetia, alii discretio spirituum, alii genera linguarum, alii interpretatio sermonum. | 12:10 иному чудотворения, иному пророчество, иному различение духов, иному разные языки, иному истолкование языков. |
12:11 Hæc autem omnia operatur unus atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult. | 12:11 Все же сие производит один и тот же Дух, разделяя каждому особо, как Ему угодно. |
12:12 Sicut enim corpus unum est, et membra habet multa, omnia autem membra corporis cum sint multa, unum tamen corpus sunt : ita et Christus. | 12:12 Ибо, как тело одно, но имеет многие члены, и все члены одного тела, хотя их и много, составляют одно тело, — так и Христос. |
12:13 Etenim in uno Spiritu omnes nos in unum corpus baptizati sumus, sive Judæi, sive gentiles, sive servi, sive liberi : et omnes in uno Spiritu potati sumus. | 12:13 Ибо все мы одним Духом крестились в одно тело, Иудеи или Еллины, рабы или свободные, и все напоены одним Духом. |
12:14 Nam et corpus non est unum membrum, sed multa. | 12:14 Тело же не из одного члена, но из многих. |
12:15 Si dixerit pes : Quoniam non sum manus, non sum de corpore : num ideo non est de corpore ? | 12:15 Если нога скажет: я не принадлежу к телу, потому что я не рука, то неужели она потому не принадлежит к телу? |
12:16 Et si dixerit auris : Quoniam non sum oculus, non sum de corpore : num ideo est de corpore ? | 12:16 И если ухо скажет: я не принадлежу к телу, потому что я не глаз, то неужели оно потому не принадлежит к телу? |
12:17 Si totum corpus oculus : ubi auditus ? Si totum auditus : ubi odoratus ? | 12:17 Если все тело глаз, то где слух? Если все слух, то где обоняние? |
12:18 Nunc autem posuit Deus membra, unumquodque eorum in corpore sicut voluit. | 12:18 Но Бог расположил члены, каждый в составе тела, как Ему было угодно. |
12:19 Quod si essent omnia unum membrum, ubi corpus ? | 12:19 А если бы все были один член, то где было бы тело? |
12:20 Nunc autem multa quidem membra, unum autem corpus. | 12:20 Но теперь членов много, а тело одно. |
12:21 Non potest autem oculus dicere manui : Opera tua non indigeo : aut iterum caput pedibus : Non estis mihi necessarii. | 12:21 Не может глаз сказать руке: ты мне не надобна; или также голова ногам: вы мне не нужны. |
12:22 Sed multo magis quæ videntur membra corporis infirmiora esse, necessariora sunt : | 12:22 Напротив, члены тела, которые кажутся слабейшими, гораздо нужнее, |
12:23 et quæ putamus ignobiliora membra esse corporis, his honorem abundantiorem circumdamus : et quæ inhonesta sunt nostra, abundantiorem honestatem habent. | 12:23 и которые нам кажутся менее благородными в теле, о тех более прилагаем попечения; |
12:24 Honesta autem nostra nullius egent : sed Deus temperavit corpus, ei cui deerat, abundantiorem tribuendo honorem, | 12:24 и неблагообразные наши более благовидно покрываются, а благообразные наши не имеют в том нужды. Но Бог соразмерил тело, внушив о менее совершенном большее попечение, |
12:25 ut non sit schisma in corpore, sed idipsum pro invicem sollicita sint membra. | 12:25 дабы не было разделения в теле, а все члены одинаково заботились друг о друге. |
12:26 Et si quid patitur unum membrum, compatiuntur omnia membra : sive gloriatur unum membrum, congaudent omnia membra. | 12:26 Посему, страдает ли один член, страдают с ним все члены; славится ли один член, с ним радуются все члены. |
12:27 Vos autem estis corpus Christi, et membra de membro. | 12:27 И вы — тело Христово, а порознь — члены. |
12:28 Et quosdam quidem posuit Deus in ecclesia primum apostolos, secundo prophetas, exinde doctores, deinde virtutes, exinde gratias curationum, opitulationes, gubernationes, genera linguarum, interpretationes sermonum. | 12:28 И иных Бог поставил в Церкви, во-первых, Апостолами, во— вторых, пророками, в-третьих, учителями; далее, иным дал силы чудодейственные, также дары исцелений, вспоможения, управления, разные языки. |
12:29 Numquid omnes apostoli ? numquid omnes prophetæ ? numquid omnes doctores ? | 12:29 Все ли Апостолы? Все ли пророки? Все ли учители? Все ли чудотворцы? |
12:30 numquid omnes virtutes ? numquid omnes gratiam habent curationum ? numquid omnes linguis loquuntur ? numquid omnes interpretantur ? | 12:30 Все ли имеют дары исцелений? Все ли говорят языками? Все ли истолкователи? |
12:31 Æmulamini autem charismata meliora. Et adhuc excellentiorem viam vobis demonstro. | 12:31 Ревнуйте о дарах больших, и я покажу вам путь еще превосходнейший. |
Chapter 13
13:1 Si linguis hominum loquar, et angelorum, caritatem autem non habeam, factus sum velut æs sonans, aut cymbalum tinniens. | 13:1 Если я говорю языками человеческими и ангельскими, а любви не имею, то я — медь звенящая или кимвал звучащий. |
13:2 Et si habuero prophetiam, et noverim mysteria omnia, et omnem scientiam : et si habuero omnem fidem ita ut montes transferam, caritatem autem non habuero, nihil sum. | 13:2 Если имею дар пророчества, и знаю все тайны, и имею всякое познание и всю веру, так что могу и горы переставлять, а не имею любви, — то я ничто. |
13:3 Et si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, et si tradidero corpus meum ita ut ardeam, caritatem autem non habuero, nihil mihi prodest. | 13:3 И если я раздам все имение мое и отдам тело мое на сожжение, а любви не имею, нет мне в том никакой пользы. |
13:4 Caritas patiens est, benigna est. Caritas non æmulatur, non agit perperam, non inflatur, | 13:4 Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не завидует, любовь не превозносится, не гордится, |
13:5 non est ambitiosa, non quærit quæ sua sunt, non irritatur, non cogitat malum, | 13:5 не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, |
13:6 non gaudet super iniquitate, congaudet autem veritati : | 13:6 не радуется неправде, а сорадуется истине; |
13:7 omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. | 13:7 все покрывает, всему верит, всего надеется, все переносит. |
13:8 Caritas numquam excidit : sive prophetiæ evacuabuntur, sive linguæ cessabunt, sive scientia destruetur. | 13:8 Любовь никогда не перестает, хотя и пророчества прекратятся, и языки умолкнут, и знание упразднится. |
13:9 Ex parte enim cognoscimus, et ex parte prophetamus. | 13:9 Ибо мы отчасти знаем, и отчасти пророчествуем; |
13:10 Cum autem venerit quod perfectum est, evacuabitur quod ex parte est. | 13:10 когда же настанет совершенное, тогда то, что отчасти, прекратится. |
13:11 Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus. Quando autem factus sum vir, evacuavi quæ erant parvuli. | 13:11 Когда я был младенцем, то по-младенчески говорил, по— младенчески мыслил, по-младенчески рассуждал; а как стал мужем, то оставил младенческое. |
13:12 Videmus nunc per speculum in ænigmate : tunc autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex parte : tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum. | 13:12 Теперь мы видим как бы сквозь тусклое стекло, гадательно, тогда же лицем к лицу; теперь знаю я отчасти, а тогда познаю, подобно как я познан. |
13:13 Nunc autem manent fides, spes, caritas, tria hæc : major autem horum est caritas. | 13:13 А теперь пребывают сии три: вера, надежда, любовь; но любовь из них больше. |
Chapter 14
14:1 Sectamini caritatem, æmulamini spiritualia : magis autem ut prophetetis. | 14:1 Достигайте любви; ревнуйте о дарах духовных, особенно же о том, чтобы пророчествовать. |
14:2 Qui enim loquitur lingua, non hominibus loquitur, sed Deo : nemo enim audit. Spiritu autem loquitur mysteria. | 14:2 Ибо кто говорит на незнакомом языке, тот говорит не людям, а Богу; потому что никто не понимает его, он тайны говорит духом; |
14:3 Nam qui prophetat, hominibus loquitur ad ædificationem, et exhortationem, et consolationem. | 14:3 а кто пророчествует, тот говорит людям в назидание, увещание и утешение. |
14:4 Qui loquitur lingua, semetipsum ædificat : qui autem prophetat, ecclesiam Dei ædificat. | 14:4 Кто говорит на незнакомом языке, тот назидает себя; а кто пророчествует, тот назидает церковь. |
14:5 Volo autem omnes vos loqui linguis : magis autem prophetare. Nam major est qui prophetat, quam qui loquitur linguis ; nisi forte interpretetur ut ecclesia ædificationem accipiat. | 14:5 Желаю, чтобы вы все говорили языками; но лучше, чтобы вы пророчествовали; ибо пророчествующий превосходнее того, кто говорит языками, разве он притом будет и изъяснять, чтобы церковь получила назидание. |
14:6 Nunc autem, fratres, si venero ad vos linguis loquens : quid vobis prodero, nisi vobis loquar aut in revelatione, aut in scientia, aut in prophetia, aut in doctrina ? | 14:6 Теперь, если я приду к вам, братия, и стану говорить на незнакомых языках, то какую принесу вам пользу, когда не изъяснюсь вам или откровением, или познанием, или пророчеством, или учением? |
14:7 Tamen quæ sine anima sunt vocem dantia, sive tibia, sive cithara ; nisi distinctionem sonituum dederint, quomodo scietur id quod canitur, aut quod citharizatur ? | 14:7 И бездушные вещи, издающие звук, свирель или гусли, если не производят раздельных тонов, как распознать то, что играют на свирели или на гуслях? |
14:8 Etenim si incertam vocem det tuba, quis parabit se ad bellum ? | 14:8 И если труба будет издавать неопределенный звук, кто станет готовиться к сражению? |
14:9 Ita et vos per linguam nisi manifestum sermonem dederitis : quomodo scietur id quod dicitur ? eritis enim in aëra loquentes. | 14:9 Так если и вы языком произносите невразумительные слова, то как узнают, что вы говорите? Вы будете говорить на ветер. |
14:10 Tam multa, ut puta genera linguarum sunt in hoc mundo : et nihil sine voce est. | 14:10 Сколько, например, различных слов в мире, и ни одного из них нет без значения. |
14:11 Si ergo nesciero virtutem vocis, ero ei, cui loquor, barbarus : et qui loquitur, mihi barbarus. | 14:11 Но если я не разумею значения слов, то я для говорящего чужестранец, и говорящий для меня чужестранец. |
14:12 Sic et vos, quoniam æmulatores estis spirituum, ad ædificationem ecclesiæ quærite ut abundetis. | 14:12 Так и вы, ревнуя о дарах духовных, старайтесь обогатиться ими к назиданию церкви. |
14:13 Et ideo qui loquitur lingua, oret ut interpretetur. | 14:13 А потому, говорящий на незнакомом языке, молись о даре истолкования. |
14:14 Nam si orem lingua, spiritus meus orat, mens autem mea sine fructu est. | 14:14 Ибо когда я молюсь на незнакомом языке, то хотя дух мой и молится, но ум мой остается без плода. |
14:15 Quid ergo est ? Orabo spiritu, orabo et mente : psallam spiritu, psallam et mente. | 14:15 Что же делать? Стану молиться духом, стану молиться и умом; буду петь духом, буду петь и умом. |
14:16 Ceterum si benedixeris spiritu, qui supplet locum idiotæ, quomodo dicet : Amen, super tuam benedictionem ? quoniam quid dicas, nescit. | 14:16 Ибо если ты будешь благословлять духом, то стоящий на месте простолюдина как скажет: "аминь" при твоем благодарении? Ибо он не понимает, что ты говоришь. |
14:17 Nam tu quidem bene gratias agis, sed alter non ædificatur. | 14:17 Ты хорошо благодаришь, но другой не назидается. |
14:18 Gratias ago Deo meo, quod omnium vestrum lingua loquor. | 14:18 Благодарю Бога моего: я более всех вас говорю языками; |
14:19 Sed in ecclesia volo quinque verba sensu meo loqui, ut et alios instruam : quam decem millia verborum in lingua. | 14:19 но в церкви хочу лучше пять слов сказать умом моим, чтобы и других наставить, нежели тьму слов на незнакомом языке. |
14:20 Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote : sensibus autem perfecti estote. | 14:20 Братия! не будьте дети умом: на злое будьте младенцы, а по уму будьте совершеннолетни. |
14:21 In lege scriptum est : Quoniam in aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic : et nec sic exaudient me, dicit Dominus. | 14:21 В законе написано: иными языками и иными устами буду говорить народу сему; но и тогда не послушают Меня, говорит Господь. |
14:22 Itaque linguæ in signum sunt non fidelibus, sed infidelibus : prophetiæ autem non infidelibus, sed fidelibus. | 14:22 Итак языки суть знамение не для верующих, а для неверующих; пророчество же не для неверующих, а для верующих. |
14:23 Si ergo conveniat universa ecclesia in unum, et omnes linguis loquantur, intrent autem idiotæ, aut infideles : nonne dicent quod insanitis ? | 14:23 Если вся церковь сойдется вместе, и все станут говорить незнакомыми языками, и войдут к вам незнающие или неверующие, то не скажут ли, что вы беснуетесь? |
14:24 Si autem omnes prophetent, intret autem quis infidelis, vel idiota, convincitur ab omnibus, dijudicatur ab omnibus : | 14:24 Но когда все пророчествуют, и войдет кто неверующий или незнающий, то он всеми обличается, всеми судится. |
14:25 occulta cordis ejus manifesta fiunt : et ita cadens in faciem adorabit Deum, pronuntians quod vere Deus in vobis sit. | 14:25 И таким образом тайны сердца его обнаруживаются, и он падет ниц, поклонится Богу и скажет: истинно с вами Бог. |
14:26 Quid ergo est, fratres ? Cum convenitis, unusquisque vestrum psalmum habet, doctrinam habet, apocalypsim habet, linguam habet, interpretationem habet : omnia ad ædificationem fiant. | 14:26 Итак что же, братия? Когда вы сходитесь, и у каждого из вас есть псалом, есть поучение, есть язык, есть откровение, есть истолкование, — все сие да будет к назиданию. |
14:27 Sive lingua quis loquitur, secundum duos, aut ut multum tres, et per partes, et unus interpretatur. | 14:27 Если кто говорит на незнакомом языке, говорите двое, или много трое, и то порознь, а один изъясняй. |
14:28 Si autem non fuerit interpres, taceat in ecclesia : sibi autem loquatur, et Deo. | 14:28 Если же не будет истолкователя, то молчи в церкви, а говори себе и Богу. |
14:29 Prophetæ autem duo, aut tres dicant, et ceteri dijudicent. | 14:29 И пророки пусть говорят двое или трое, а прочие пусть рассуждают. |
14:30 Quod si alii revelatum fuerit sedenti, prior taceat. | 14:30 Если же другому из сидящих будет откровение, то первый молчи. |
14:31 Potestis enim omnes per singulos prophetare : ut omnes discant, et omnes exhortentur : | 14:31 Ибо все один за другим можете пророчествовать, чтобы всем поучаться и всем получать утешение. |
14:32 et spiritus prophetarum prophetis subjecti sunt. | 14:32 И духи пророческие послушны пророкам, |
14:33 Non enim est dissensionis Deus, sed pacis : sicut et in omnibus ecclesiis sanctorum doceo. | 14:33 потому что Бог не есть Бог неустройства, но мира. Так бывает во всех церквах у святых. |
14:34 Mulieres in ecclesiis taceant, non enim permittitur eis loqui, sed subditas esse, sicut et lex dicit. | 14:34 Жены ваши в церквах да молчат, ибо не позволено им говорить, а быть в подчинении, как и закон говорит. |
14:35 Si quid autem volunt discere, domi viros suos interrogent. Turpe est enim mulieri loqui in ecclesia. | 14:35 Если же они хотят чему научиться, пусть спрашивают о том дома у мужей своих; ибо неприлично жене говорить в церкви. |
14:36 An a vobis verbum Dei processit ? aut in vos solos pervenit ? | 14:36 Разве от вас вышло слово Божие? Или до вас одних достигло? |
14:37 Si quis videtur propheta esse, aut spiritualis, cognoscat quæ scribo vobis, quia Domini sunt mandata. | 14:37 Если кто почитает себя пророком или духовным, тот да разумеет, что я пишу вам, ибо это заповеди Господни. |
14:38 Si quis autem ignorat, ignorabitur. | 14:38 А кто не разумеет, пусть не разумеет. |
14:39 Itaque fratres æmulamini prophetare : et loqui linguis nolite prohibere. | 14:39 Итак, братия, ревнуйте о том, чтобы пророчествовать, но не запрещайте говорить и языками; |
14:40 Omnia autem honeste, et secundum ordinem fiant. | 14:40 только все должно быть благопристойно и чинно. |
Chapter 15
15:1 Notum autem vobis facio, fratres, Evangelium, quod prædicavi vobis, quod et accepistis, in quo et statis, | 15:1 Напоминаю вам, братия, Евангелие, которое я благовествовал вам, которое вы и приняли, в котором и утвердились, |
15:2 per quod et salvamini : qua ratione prædicaverim vobis, si tenetis, nisi frustra credidistis. | 15:2 которым и спасаетесь, если преподанное удерживаете так, как я благовествовал вам, если только не тщетно уверовали. |
15:3 Tradidi enim vobis in primis quod et accepi : quoniam Christus mortuus est pro peccatis nostris secundum Scripturas : | 15:3 Ибо я первоначально преподал вам, что и сам принял, то есть, что Христос умер за грехи наши, по Писанию, |
15:4 et quia sepultus est, et quia resurrexit tertia die secundum Scripturas : | 15:4 и что Он погребен был, и что воскрес в третий день, по Писанию, |
15:5 et quia visus est Cephæ, et post hoc undecim : | 15:5 и что явился Кифе, потом двенадцати; |
15:6 deinde visus est plus quam quingentis fratribus simul : ex quibus multi manent usque adhuc, quidam autem dormierunt : | 15:6 потом явился более нежели пятистам братий в одно время, из которых большая часть доныне в живых, а некоторые и почили; |
15:7 deinde visus est Jacobo, deinde Apostolis omnibus : | 15:7 потом явился Иакову, также всем Апостолам; |
15:8 novissime autem omnium tamquam abortivo, visus est et mihi. | 15:8 а после всех явился и мне, как некоему извергу. |
15:9 Ego enim sum minimus Apostolorum, qui non sum dignus vocari Apostolus, quoniam persecutus sum ecclesiam Dei. | 15:9 Ибо я наименьший из Апостолов, и недостоин называться Апостолом, потому что гнал церковь Божию. |
15:10 Gratia autem Dei sum id quod sum, et gratia ejus in me vacua non fuit, sed abundantius illis omnibus laboravi : non ego autem, sed gratia Dei mecum : | 15:10 Но благодатию Божиею есмь то, что есмь; и благодать Его во мне не была тщетна, но я более всех их потрудился: не я, впрочем, а благодать Божия, которая со мною. |
15:11 sive enim ego, sive illi : sic prædicamus, et sic credidistis. | 15:11 Итак я ли, они ли, мы так проповедуем, и вы так уверовали. |
15:12 Si autem Christus prædicatur quod resurrexit a mortuis, quomodo quidam dicunt in vobis, quoniam resurrectio mortuorum non est ? | 15:12 Если же о Христе проповедуется, что Он воскрес из мертвых, то как некоторые из вас говорят, что нет воскресения мертвых? |
15:13 Si autem resurrectio mortuorum non est : neque Christus resurrexit. | 15:13 Если нет воскресения мертвых, то и Христос не воскрес; |
15:14 Si autem Christus non resurrexit, inanis est ergo prædicatio nostra, inanis est et fides vestra : | 15:14 а если Христос не воскрес, то и проповедь наша тщетна, тщетна и вера ваша. |
15:15 invenimur autem et falsi testes Dei : quoniam testimonium diximus adversus Deum quod suscitaverit Christum, quem non suscitavit, si mortui non resurgunt. | 15:15 Притом мы оказались бы и лжесвидетелями о Боге, потому что свидетельствовали бы о Боге, что Он воскресил Христа, Которого Он не воскрешал, если, то есть, мертвые не воскресают; |
15:16 Nam si mortui non resurgunt, neque Christus resurrexit. | 15:16 ибо если мертвые не воскресают, то и Христос не воскрес. |
15:17 Quod si Christus non resurrexit, vana est fides vestra : adhuc enim estis in peccatis vestris. | 15:17 А если Христос не воскрес, то вера ваша тщетна: вы еще во грехах ваших. |
15:18 Ergo et qui dormierunt in Christo, perierunt. | 15:18 Поэтому и умершие во Христе погибли. |
15:19 Si in hac vita tantum in Christo sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus. | 15:19 И если мы в этой только жизни надеемся на Христа, то мы несчастнее всех человеков. |
15:20 Nunc autem Christus resurrexit a mortuis primitiæ dormientium, | 15:20 Но Христос воскрес из мертвых, первенец из умерших. |
15:21 quoniam quidem per hominem mors, et per hominem resurrectio mortuorum. | 15:21 Ибо, как смерть через человека, так через человека и воскресение мертвых. |
15:22 Et sicut in Adam omnes moriuntur, ita et in Christo omnes vivificabuntur. | 15:22 Как в Адаме все умирают, так во Христе все оживут, |
15:23 Unusquisque autem in suo ordine, primitiæ Christus : deinde ii qui sunt Christi, qui in adventu ejus crediderunt. | 15:23 каждый в своем порядке: первенец Христос, потом Христовы, в пришествие Его. |
15:24 Deinde finis : cum tradiderit regnum Deo et Patri, cum evacuaverit omnem principatum, et potestatem, et virtutem. | 15:24 А затем конец, когда Он предаст Царство Богу и Отцу, когда упразднит всякое начальство и всякую власть и силу. |
15:25 Oportet autem illum regnare donec ponat omnes inimicos sub pedibus ejus. | 15:25 Ибо Ему надлежит царствовать, доколе низложит всех врагов под ноги Свои. |
15:26 Novissima autem inimica destruetur mors : omnia enim subjecit pedibus ejus. Cum autem dicat : | 15:26 Последний же враг истребится — смерть, |
15:27 Omnia subjecta sunt ei, sine dubio præter eum qui subjecit ei omnia. | 15:27 потому что все покорил под ноги Его. Когда же сказано, что Ему все покорено, то ясно, что кроме Того, Который покорил Ему все. |
15:28 Cum autem subjecta fuerint illi omnia : tunc et ipse Filius subjectus erit ei, qui subjecit sibi omnia, ut sit Deus omnia in omnibus. | 15:28 Когда же все покорит Ему, тогда и Сам Сын покорится Покорившему все Ему, да будет Бог все во всем. |
15:29 Alioquin quid facient qui baptizantur pro mortuis, si omnino mortui non resurgunt ? ut quid et baptizantur pro illis ? | 15:29 Иначе, что делают крестящиеся для мертвых? Если мертвые совсем не воскресают, то для чего и крестятся для мертвых? |
15:30 ut quid et nos periclitamur omni hora ? | 15:30 Для чего и мы ежечасно подвергаемся бедствиям? |
15:31 Quotidie morior per vestram gloriam, fratres, quam habeo in Christo Jesu Domino nostro. | 15:31 Я каждый день умираю: свидетельствуюсь в том похвалою вашею, братия, которую я имею во Христе Иисусе, Господе нашем. |
15:32 Si secundum hominem ad bestias pugnavi Ephesi, quid mihi prodest, si mortui non resurgunt ? Manducemus, et bibamus, cras enim moriemur. | 15:32 По рассуждению человеческому, когда я боролся со зверями в Ефесе, какая мне польза, если мертвые не воскресают? Станем есть и пить, ибо завтра умрем! |
15:33 Nolite seduci : corrumpunt mores bonos colloquia mala. | 15:33 Не обманывайтесь: худые сообщества развращают добрые нравы. |
15:34 Evigilate justi, et nolite peccare : ignorantiam enim Dei quidam habent, ad reverentiam vobis loquor. | 15:34 Отрезвитесь, как должно, и не грешите; ибо, к стыду вашему скажу, некоторые из вас не знают Бога. |
15:35 Sed dicet aliquis : Quomodo resurgunt mortui ? qualive corpore venient ? | 15:35 Но скажет кто-нибудь: как воскреснут мертвые? и в каком теле придут? |
15:36 Insipiens, tu quod seminas non vivificatur, nisi prius moriatur : | 15:36 Безрассудный! то, что ты сеешь, не оживет, если не умрет. |
15:37 et quod seminas, non corpus, quod futurum est, seminas, sed nudum granum, ut puta tritici, aut alicujus ceterorum. | 15:37 И когда ты сеешь, то сеешь не тело будущее, а голое зерно, какое случится, пшеничное или другое какое; |
15:38 Deus autem dat illi corpus sicut vult : ut unicuique seminum proprium corpus. | 15:38 но Бог дает ему тело, как хочет, и каждому семени свое тело. |
15:39 Non omnis caro, eadem caro : sed alia quidem hominum, alia vero pecorum, alia volucrum, alia autem piscium. | 15:39 Не всякая плоть такая же плоть; но иная плоть у человеков, иная плоть у скотов, иная у рыб, иная у птиц. |
15:40 Et corpora cælestia, et corpora terrestria : sed alia quidem cælestium gloria, alia autem terrestrium. | 15:40 Есть тела небесные и тела земные; но иная слава небесных, иная земных. |
15:41 Alia claritas solis, alia claritas lunæ, et alia claritas stellarum. Stella enim a stella differt in claritate : | 15:41 Иная слава солнца, иная слава луны, иная звезд; и звезда от звезды разнится в славе. |
15:42 sic et resurrectio mortuorum. Seminatur in corruptione, surget in incorruptione. | 15:42 Так и при воскресении мертвых: сеется в тлении, восстает в нетлении; |
15:43 Seminatur in ignobilitate, surget in gloria : seminatur in infirmitate, surget in virtute : | 15:43 сеется в уничижении, восстает в славе; сеется в немощи, восстает в силе; |
15:44 seminatur corpus animale, surget corpus spiritale. Si est corpus animale, est et spiritale, sicut scriptum est : | 15:44 сеется тело душевное, восстает тело духовное. Есть тело душевное, есть тело и духовное. |
15:45 Factus est primus homo Adam in animam viventem, novissimus Adam in spiritum vivificantem. | 15:45 Так и написано: первый человек Адам стал душею живущею; а последний Адам есть дух животворящий. |
15:46 Sed non prius quod spiritale est, sed quod animale : deinde quod spiritale. | 15:46 Но не духовное прежде, а душевное, потом духовное. |
15:47 Primus homo de terra, terrenus : secundus homo de cælo, cælestis. | 15:47 Первый человек — из земли, перстный; второй человек — Господь с неба. |
15:48 Qualis terrenus, tales et terreni : et qualis cælestis, tales et cælestes. | 15:48 Каков перстный, таковы и перстные; и каков небесный, таковы и небесные. |
15:49 Igitur, sicut portavimus imaginem terreni, portemus et imaginem cælestis. | 15:49 И как мы носили образ перстного, будем носить и образ небесного. |
15:50 Hoc autem dico, fratres : quia caro et sanguis regnum Dei possidere non possunt : neque corruptio incorruptelam possidebit. | 15:50 Но то скажу вам, братия, что плоть и кровь не могут наследовать Царствия Божия, и тление не наследует нетления. |
15:51 Ecce mysterium vobis dico : omnes quidem resurgemus, sed non omnes immutabimur. | 15:51 Говорю вам тайну: не все мы умрем, но все изменимся |
15:52 In momento, in ictu oculi, in novissima tuba : canet enim tuba, et mortui resurgent incorrupti : et nos immutabimur. | 15:52 вдруг, во мгновение ока, при последней трубе; ибо вострубит, и мертвые воскреснут нетленными, а мы изменимся. |
15:53 Oportet enim corruptibile hoc induere incorruptionem : et mortale hoc induere immortalitatem. | 15:53 Ибо тленному сему надлежит облечься в нетление, и смертному сему облечься в бессмертие. |
15:54 Cum autem mortale hoc induerit immortalitatem, tunc fiet sermo, qui scriptus est : Absorpta est mors in victoria. | 15:54 Когда же тленное сие облечется в нетление и смертное сие облечется в бессмертие, тогда сбудется слово написанное: поглощена смерть победою. |
15:55 Ubi est mors victoria tua ? ubi est mors stimulus tuus ? | 15:55 Смерть! где твое жало? ад! где твоя победа? |
15:56 Stimulus autem mortis peccatum est : virtus vero peccati lex. | 15:56 Жало же смерти — грех; а сила греха — закон. |
15:57 Deo autem gratias, qui dedit nobis victoriam per Dominum nostrum Jesum Christum. | 15:57 Благодарение Богу, даровавшему нам победу Господом нашим Иисусом Христом! |
15:58 Itaque fratres mei dilecti, stabiles estote, et immobiles : abundantes in opere Domini semper, scientes quod labor vester non est inanis in Domino. | 15:58 Итак, братия мои возлюбленные, будьте тверды, непоколебимы, всегда преуспевайте в деле Господнем, зная, что труд ваш не тщетен пред Господом. |
Chapter 16
16:1 De collectis autem, quæ fiunt in sanctos, sicut ordinavi ecclesiis Galatiæ, ita et vos facite. | 16:1 При сборе же для святых поступайте так, как я установил в церквах Галатийских. |
16:2 Per unam sabbati unusquisque vestrum apud se seponat, recondens quod ei bene placuerit : ut non, cum venero, tunc collectæ fiant. | 16:2 В первый день недели каждый из вас пусть отлагает у себя и сберегает, сколько позволит ему состояние, чтобы не делать сборов, когда я приду. |
16:3 Cum autem præsens fuero, quos probaveritis per epistolas, hos mittam perferre gratiam vestram in Jerusalem. | 16:3 Когда же приду, то, которых вы изберете, тех отправлю с письмами, для доставления вашего подаяния в Иерусалим. |
16:4 Quod si dignum fuerit ut et ego eam, mecum ibunt. | 16:4 А если прилично будет и мне отправиться, то они со мной пойдут. |
16:5 Veniam autem ad vos, cum Macedoniam pertransiero : nam Macedoniam pertransibo. | 16:5 Я приду к вам, когда пройду Македонию; ибо я иду через Македонию. |
16:6 Apud vos autem forsitan manebo, vel etiam hiemabo : ut vos me deducatis quocumque iero. | 16:6 У вас же, может быть, поживу, или и перезимую, чтобы вы меня проводили, куда пойду. |
16:7 Nolo enim vos modo in transitu videre, spero enim me aliquantulum temporis manere apud vos, si Dominus permiserit. | 16:7 Ибо я не хочу видеться с вами теперь мимоходом, а надеюсь пробыть у вас несколько времени, если Господь позволит. |
16:8 Permanebo autem Ephesi usque ad Pentecosten. | 16:8 В Ефесе же я пробуду до Пятидесятницы, |
16:9 Ostium enim mihi apertum est magnum, et evidens : et adversarii multi. | 16:9 ибо для меня отверста великая и широкая дверь, и противников много. |
16:10 Si autem venerit Timotheus, videte ut sine timore sit apud vos : opus enim Domini operatur, sicut et ego. | 16:10 Если же придет к вам Тимофей, смотрите, чтобы он был у вас безопасен; ибо он делает дело Господне, как и я. |
16:11 Ne quis ergo illum spernat : deducite autem illum in pace, ut veniat ad me : exspecto enim illum cum fratribus. | 16:11 Посему никто не пренебрегай его, но проводите его с миром, чтобы он пришел ко мне, ибо я жду его с братиями. |
16:12 De Apollo autem fratre vobis notum facio, quoniam multum rogavi eum ut veniret ad vos cum fratribus : et utique non fuit voluntas ut nunc veniret : veniet autem, cum ei vacuum fuerit. | 16:12 А что до брата Аполлоса, я очень просил его, чтобы он с братиями пошел к вам; но он никак не хотел идти ныне, а придет, когда ему будет удобно. |
16:13 Vigilate, state in fide, viriliter agite, et confortamini. | 16:13 Бодрствуйте, стойте в вере, будьте мужественны, тверды. |
16:14 Omnia vestra in caritate fiant. | 16:14 Все у вас да будет с любовью. |
16:15 Obsecro autem vos fratres, nostis domum Stephanæ, et Fortunati, et Achaici : quoniam sunt primitiæ Achaiæ, et in ministerium sanctorum ordinaverunt seipsos : | 16:15 Прошу вас, братия (вы знаете семейство Стефаново, что оно есть начаток Ахаии и что они посвятили себя на служение святым), |
16:16 ut et vos subditi sitis ejusmodi, et omni cooperanti, et laboranti. | 16:16 будьте и вы почтительны к таковым и ко всякому содействующему и трудящемуся. |
16:17 Gaudeo autem in præsentia Stephanæ, et Fortunati, et Achaici : quoniam id, quod vobis deerat, ipsi suppleverunt : | 16:17 Я рад прибытию Стефана, Фортуната и Ахаика: они восполнили для меня отсутствие ваше, |
16:18 refecerunt enim et meum spiritum, et vestrum. Cognoscite ergo qui hujusmodi sunt. | 16:18 ибо они мой и ваш дух успокоили. Почитайте таковых. |
16:19 Salutant vos ecclesiæ Asiæ. Salutant vos in Domino multum, Aquila et Priscilla cum domestica sua ecclesia : apud quos et hospitor. | 16:19 Приветствуют вас церкви Асийские; приветствуют вас усердно в Господе Акила и Прискилла с домашнею их церковью. |
16:20 Salutant vos omnes fratres. Salutate invicem in osculo sancto. | 16:20 Приветствуют вас все братия. Приветствуйте друг друга святым целованием. |
16:21 Salutatio, mea manu Pauli. | 16:21 Мое, Павлово, приветствие собственноручно. |
16:22 Si quis non amat Dominum nostrum Jesum Christum, sit anathema, Maran Atha. | 16:22 Кто не любит Господа Иисуса Христа, анафема, маран-афа. |
16:23 Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. | 16:23 Благодать Господа нашего Иисуса Христа с вами, |
16:24 Caritas mea cum omnibus vobis in Christo Jesu. Amen. | 16:24 и любовь моя со всеми вами во Христе Иисусе. Аминь. |
II Corinthians
Chapter 1
1:1 Paulus, Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, et Timotheus frater, ecclesiæ Dei, quæ est Corinthi cum omnibus sanctis, qui sunt in universa Achaia. | 1:1 Павел, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, и Тимофей брат, церкви Божией, находящейся в Коринфе, со всеми святыми по всей Ахаии: |
1:2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:2 благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, Pater misericordiarum, et Deus totius consolationis, | 1:3 Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, Отец милосердия и Бог всякого утешения, |
1:4 qui consolatur nos in omni tribulatione nostra : ut possimus et ipsi consolari eos qui in omni pressura sunt, per exhortationem, qua exhortamur et ipsi a Deo. | 1:4 утешающий нас во всякой скорби нашей, чтобы и мы могли утешать находящихся во всякой скорби тем утешением, которым Бог утешает нас самих! |
1:5 Quoniam sicut abundant passiones Christi in nobis : ita et per Christum abundat consolatio nostra. | 1:5 Ибо по мере, как умножаются в нас страдания Христовы, умножается Христом и утешение наше. |
1:6 Sive autem tribulamur pro vestra exhortatione et salute, sive consolamur pro vestra consolatione, sive exhortamur pro vestra exhortatione et salute, quæ operatur tolerantiam earumdem passionum, quas et nos patimur : | 1:6 Скорбим ли мы, скорбим для вашего утешения и спасения, которое совершается перенесением тех же страданий, какие и мы терпим. |
1:7 ut spes nostra firma sit pro vobis : scientes quod sicut socii passionum estis, sic eritis et consolationis. | 1:7 И надежда наша о вас тверда. Утешаемся ли, утешаемся для вашего утешения и спасения, зная, что вы участвуете как в страданиях наших, так и в утешении. |
1:8 Non enim volumus ignorare vos, fratres, de tribulatione nostra, quæ facta est in Asia, quoniam supra modum gravati sumus supra virtutem, ita ut tæderet nos etiam vivere. | 1:8 Ибо мы не хотим оставить вас, братия, в неведении о скорби нашей, бывшей с нами в Асии, потому что мы отягчены были чрезмерно и сверх силы, так что не надеялись остаться в живых. |
1:9 Sed ipsi in nobismetipsis responsum mortis habuimus, ut non simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui suscitat mortuos : | 1:9 Но сами в себе имели приговор к смерти, для того, чтобы надеяться не на самих себя, но на Бога, воскрешающего мертвых, |
1:10 qui de tantis periculis nos eripuit, et eruit : in quem speramus quoniam et adhuc eripiet, | 1:10 Который и избавил нас от столь близкой смерти, и избавляет, и на Которого надеемся, что и еще избавит, |
1:11 adjuvantibus et vobis in oratione pro nobis : ut ex multorum personis, ejus quæ in nobis est donationis, per multos gratiæ agantur pro nobis. | 1:11 при содействии и вашей молитвы за нас, дабы за дарованное нам, по ходатайству многих, многие возблагодарили за нас. |
1:12 Nam gloria nostra hæc est : testimonium conscientiæ nostræ, quod in simplicitate cordis et sinceritate Dei, et non in sapientia carnali, sed in gratia Dei, conversati sumus in hoc mundo : abundantius autem ad vos. | 1:12 Ибо похвала наша сия есть свидетельство совести нашей, что мы в простоте и богоугодной искренности, не по плотской мудрости, но по благодати Божией, жили в мире, особенно же у вас. |
1:13 Non enim alia scribimus vobis, quam quæ legistis, et cognovistis. Spero autem quod usque in finem cognoscetis, | 1:13 И мы пишем вам не иное, как то, что вы читаете или разумеете, и что, как надеюсь, до конца уразумеете, |
1:14 sicut et cognovistis nos ex parte, quod gloria vestra sumus, sicut et vos nostra, in die Domini nostri Jesu Christi. | 1:14 так как вы отчасти и уразумели уже, что мы будем вашею похвалою, равно и вы нашею, в день Господа нашего Иисуса Христа. |
1:15 Et hac confidentia volui prius venire ad vos, ut secundam gratiam haberetis : | 1:15 И в этой уверенности я намеревался придти к вам ранее, чтобы вы вторично получили благодать, |
1:16 et per vos transire in Macedoniam, et iterum a Macedonia venire ad vos, et a vobis deduci in Judæam. | 1:16 и через вас пройти в Македонию, из Македонии же опять придти к вам; а вы проводили бы меня в Иудею. |
1:17 Cum ergo hoc voluissem, numquid levitate usus sum ? aut quæ cogito, secundum carnem cogito, ut sit apud me Est et Non ? | 1:17 Имея такое намерение, легкомысленно ли я поступил? Или, что я предпринимаю, по плоти предпринимаю, так что у меня то "да, да", то "нет, нет"? |
1:18 Fidelis autem Deus, quia sermo noster, qui fuit apud vos, non est in illo Est et Non. | 1:18 Верен Бог, что слово наше к вам не было то "да", то "нет". |
1:19 Dei enim Filius Jesus Christus, qui in vobis per nos prædicatus est, per me, et Silvanum, et Timotheum, non fuit Est et Non, sed Est in illo fuit. | 1:19 Ибо Сын Божий, Иисус Христос, проповеданный у вас нами, мною и Силуаном и Тимофеем, не был "да" и "нет"; но в Нем было "да", — |
1:20 Quotquot enim promissiones Dei sunt, in illo Est : ideo et per ipsum Amen Deo ad gloriam nostram. | 1:20 ибо все обетования Божии в Нем "да" и в Нем "аминь", — в славу Божию, через нас. |
1:21 Qui autem confirmat nos vobiscum in Christo, et qui unxit nos Deus : | 1:21 Утверждающий же нас с вами во Христе и помазавший нас есть Бог, |
1:22 qui et signavit nos, et dedit pignus Spiritus in cordibus nostris. | 1:22 Который и запечатлел нас и дал залог Духа в сердца наши. |
1:23 Ego autem testem Deum invoco in animam meam, quod parcens vobis, non veni ultra Corinthum : non quia dominamur fidei vestæ, sed adjutores sumus gaudii vestri : nam fide statis. | 1:23 Бога призываю во свидетели на душу мою, что, щадя вас, я доселе не приходил в Коринф, |
1:24 | 1:24 не потому, будто мы берем власть над верою вашею; но мы споспешествуем радости вашей: ибо верою вы тверды. |
Chapter 2
2:1 Statui autem hoc ipsum apud me, ne iterum in tristitia venirem ad vos. | 2:1 Итак я рассудил сам в себе не приходить к вам опять с огорчением. |
2:2 Si enim ego contristo vos : et quis est, qui me lætificet, nisi qui contristatur ex me ? | 2:2 Ибо если я огорчаю вас, то кто обрадует меня, как не тот, кто огорчен мною? |
2:3 Et hoc ipsum scripsi vobis, ut non cum venero, tristitiam super tristitiam habeam, de quibus oportuerat me gaudere : confidens in omnibus vobis, quia meum gaudium, omnium vestrum est. | 2:3 Это самое и писал я вам, дабы, придя, не иметь огорчения от тех, о которых мне надлежало радоваться: ибо я во всех вас уверен, что моя радость есть радость и для всех вас. |
2:4 Nam ex multa tribulatione et angustia cordis scripsi vobis per multas lacrimas : non ut contristemini, sed ut sciatis, quam caritatem habeam abundantius in vobis. | 2:4 От великой скорби и стесненного сердца я писал вам со многими слезами, не для того, чтобы огорчить вас, но чтобы вы познали любовь, какую я в избытке имею к вам. |
2:5 Si quis autem contristavit, non me contristavit : sed ex parte, ut non onerem omnes vos. | 2:5 Если же кто огорчил, то не меня огорчил, но частью, — чтобы не сказать много, — и всех вас. |
2:6 Sufficit illi, qui ejusmodi est, objurgatio hæc, quæ fit a pluribus : | 2:6 Для такого довольно сего наказания от многих, |
2:7 ita ut e contrario magis donetis, et consolemini, ne forte abundantiori tristitia absorbeatur qui ejusmodi est. | 2:7 так что вам лучше уже простить его и утешить, дабы он не был поглощен чрезмерною печалью. |
2:8 Propter quod obsecro vos, ut confirmetis in illum caritatem. | 2:8 И потому прошу вас оказать ему любовь. |
2:9 Ideo enim et scripsi, ut cognoscam experimentum vestrum, an in omnibus obedientes sitis. | 2:9 Ибо я для того и писал, чтобы узнать на опыте, во всем ли вы послушны. |
2:10 Cui autem aliquid donastis, et ego : nam et ego quod donavi, si quid donavi, propter vos in persona Christi, | 2:10 А кого вы в чем прощаете, того и я; ибо и я, если в чем простил кого, простил для вас от лица Христова, |
2:11 ut non circumveniamur a Satana : non enim ignoramus cogitationes ejus. | 2:11 чтобы не сделал нам ущерба сатана, ибо нам не безызвестны его умыслы. |
2:12 Cum venissem autem Troadem propter Evangelium Christi, et ostium mihi apertum esset in Domino, | 2:12 Придя в Троаду для благовествования о Христе, хотя мне и отверста была дверь Господом, |
2:13 non habui requiem spiritui meo, eo quod non invenerim Titum fratrem meum, sed valefaciens eis, profectus sum in Macedoniam. | 2:13 я не имел покоя духу моему, потому что не нашел там брата моего Тита; но, простившись с ними, я пошел в Македонию. |
2:14 Deo autem gratias, qui semper triumphat nos in Christo Jesu, et odorem notitiæ suæ manifestat per nos in omni loco : | 2:14 Но благодарение Богу, Который всегда дает нам торжествовать во Христе и благоухание познания о Себе распространяет нами во всяком месте. |
2:15 quia Christi bonus odor sumus Deo in iis qui salvi fiunt, et in iis qui pereunt : | 2:15 Ибо мы Христово благоухание Богу в спасаемых и в погибающих: |
2:16 aliis quidem odor mortis in mortem : aliis autem odor vitæ in vitam. Et ad hæc quis tam idoneus ? | 2:16 для одних запах смертоносный на смерть, а для других запах живительный на жизнь. И кто способен к сему? |
2:17 non enim sumus sicut plurimi, adulterantes verbum Dei, sed ex sinceritate, sed sicut ex Deo, coram Deo, in Christo loquimur. | 2:17 Ибо мы не повреждаем слова Божия, как многие, но проповедуем искренно, как от Бога, пред Богом, во Христе. |
Chapter 3
3:1 Incipimus iterum nosmetipsos commendare ? aut numquid egemus (sicut quidam) commendatitiis epistolis ad vos, aut ex vobis ? | 3:1 Неужели нам снова знакомиться с вами? Неужели нужны для нас, как для некоторых, одобрительные письма к вам или от вас? |
3:2 Epistola nostra vos estis, scripta in cordibus nostris, quæ scitur, et legitur ab omnibus hominibus : | 3:2 Вы — наше письмо, написанное в сердцах наших, узнаваемое и читаемое всеми человеками; |
3:3 manifestati quod epistola estis Christi, ministrata a nobis, et scripta non atramento, sed Spiritu Dei vivi : non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus. | 3:3 вы показываете собою, что вы — письмо Христово, через служение наше написанное не чернилами, но Духом Бога живаго, не на скрижалях каменных, но на плотяных скрижалях сердца. |
3:4 Fiduciam autem talem habemus per Christum ad Deum : | 3:4 Такую уверенность мы имеем в Боге через Христа, |
3:5 non quod sufficientes simus cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis : sed sufficientia nostra ex Deo est : | 3:5 не потому, чтобы мы сами способны были помыслить что от себя, как бы от себя, но способность наша от Бога. |
3:6 qui et idoneos nos fecit ministros novi testamenti : non littera, sed Spiritu : littera enim occidit, Spiritus autem vivificat. | 3:6 Он дал нам способность быть служителями Нового Завета, не буквы, но духа, потому что буква убивает, а дух животворит. |
3:7 Quod si ministratio mortis litteris deformata in lapidibus fuit in gloria, ita ut non possent intendere filii Israël in faciem Moysi propter gloriam vultus ejus, quæ evacuatur : | 3:7 Если же служение смертоносным буквам, начертанное на камнях, было так славно, что сыны Израилевы не могли смотреть на лице Моисеево по причине славы лица его преходящей, — |
3:8 quomodo non magis ministratio Spiritus erit in gloria ? | 3:8 то не гораздо ли более должно быть славно служение духа? |
3:9 Nam si ministratio damnationis gloria est : multo magis abundat ministerium justitiæ in gloria. | 3:9 Ибо если служение осуждения славно, то тем паче изобилует славою служение оправдания. |
3:10 Nam nec glorificatum est, quod claruit in hac parte, propter excellentem gloriam. | 3:10 То прославленное даже не оказывается славным с сей стороны, по причине преимущественной славы последующего. |
3:11 Si enim quod evacuatur, per gloriam est : multo magis quod manet, in gloria est. | 3:11 Ибо, если преходящее славно, тем более славно пребывающее. |
3:12 Habentes igitur talem spem, multa fiducia utimur : | 3:12 Имея такую надежду, мы действуем с великим дерзновением, |
3:13 et non sicut Moyses ponebat velamen super faciem suam, ut non intenderent filii Israël in faciem ejus, quod evacuatur, | 3:13 а не так, как Моисей, который полагал покрывало на лице свое, чтобы сыны Израилевы не взирали на конец преходящего. |
3:14 sed obtusi sunt sensus eorum. Usque in hodiernum enim diem, idipsum velamen in lectione veteris testamenti manet non revelatum (quoniam in Christo evacuatur), | 3:14 Но умы их ослеплены: ибо то же самое покрывало доныне остается неснятым при чтении Ветхого Завета, потому что оно снимается Христом. |
3:15 sed usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, velamen positum est super cor eorum. | 3:15 Доныне, когда они читают Моисея, покрывало лежит на сердце их; |
3:16 Cum autem conversus fuerit ad Dominum, auferetur velamen. | 3:16 но когда обращаются к Господу, тогда это покрывало снимается. |
3:17 Dominus autem Spiritus est : ubi autem Spiritus Domini, ibi libertas. | 3:17 Господь есть Дух; а где Дух Господень, там свобода. |
3:18 Nos vero omnes, revelata facie gloriam Domini speculantes, in eamdem imaginem transformamur a claritate in claritatem, tamquam a Domini Spiritu. | 3:18 Мы же все открытым лицем, как в зеркале, взирая на славу Господню, преображаемся в тот же образ от славы в славу, как от Господня Духа. |
Chapter 4
4:1 Ideo habentes administrationem, juxta quod misericordiam consecuti sumus, non deficimus, | 4:1 Посему, имея по милости Божией такое служение, мы не унываем; |
4:2 sed abdicamus occulta dedecoris, non ambulantes in astutia, neque adulterantes verbum Dei, sed in manifestatione veritatis commendantes nosmetipsos ad omnem conscientiam hominum coram Deo. | 4:2 но, отвергнув скрытные постыдные дела, не прибегая к хитрости и не искажая слова Божия, а открывая истину, представляем себя совести всякого человека пред Богом. |
4:3 Quod si etiam opertum est Evangelium nostrum, in iis, qui pereunt, est opertum : | 4:3 Если же и закрыто благовествование наше, то закрыто для погибающих, |
4:4 in quibus Deus hujus sæculi excæcavit mentes infidelium, ut non fulgeat illis illuminatio Evangelii gloriæ Christi, qui est imago Dei. | 4:4 для неверующих, у которых бог века сего ослепил умы, чтобы для них не воссиял свет благовествования о славе Христа, Который есть образ Бога невидимого. |
4:5 Non enim nosmetipsos prædicamus, sed Jesum Christum Dominum nostrum : nos autem servos vestros per Jesum : | 4:5 Ибо мы не себя проповедуем, но Христа Иисуса, Господа; а мы — рабы ваши для Иисуса, |
4:6 quoniam Deus, qui dixit de tenebris lucem splendescere, ipse illuxit in cordibus nostris ad illuminationem scientiæ claritatis Dei, in facie Christi Jesu. | 4:6 потому что Бог, повелевший из тьмы воссиять свету, озарил наши сердца, дабы просветить нас познанием славы Божией в лице Иисуса Христа. |
4:7 Habemus autem thesaurum istum in vasis fictilibus : ut sublimitas sit virtutis Dei, et non ex nobis. | 4:7 Но сокровище сие мы носим в глиняных сосудах, чтобы преизбыточная сила была приписываема Богу, а не нам. |
4:8 In omnibus tribulationem patimur, sed non angustiamur : aporiamur, sed non destituimur : | 4:8 Мы отовсюду притесняемы, но не стеснены; мы в отчаянных обстоятельствах, но не отчаиваемся; |
4:9 persecutionem patimur, sed non derelinquimur : dejicimur, sed non perimus : | 4:9 мы гонимы, но не оставлены; низлагаемы, но не погибаем. |
4:10 semper mortificationem Jesu in corpore nostro circumferentes, ut et vita Jesu manifestetur in corporibus nostris. | 4:10 Всегда носим в теле мертвость Господа Иисуса, чтобы и жизнь Иисусова открылась в теле нашем. |
4:11 Semper enim nos, qui vivimus, in mortem tradimur propter Jesum : ut et vita Jesu manifestetur in carne nostra mortali. | 4:11 Ибо мы живые непрестанно предаемся на смерть ради Иисуса, чтобы и жизнь Иисусова открылась в смертной плоти нашей, |
4:12 Ergo mors in nobis operatur, vita autem in vobis. | 4:12 так что смерть действует в нас, а жизнь в вас. |
4:13 Habentes autem eumdem spiritum fidei, sicut scriptum est : Credidi, propter quod locutus sum : et nos credimus, propter quod et loquimur : | 4:13 Но, имея тот же дух веры, как написано: я веровал и потому говорил, и мы веруем, потому и говорим, |
4:14 scientes quoniam qui suscitavit Jesum, et nos cum Jesu suscitabit, et constituet vobiscum. | 4:14 зная, что Воскресивший Господа Иисуса воскресит через Иисуса и нас и поставит перед Собою с вами. |
4:15 Omnia enim propter vos : ut gratia abundans, per multos in gratiarum actione, abundet in gloriam Dei. | 4:15 Ибо все для вас, дабы обилие благодати тем большую во многих произвело благодарность во славу Божию. |
4:16 Propter quod non deficimus : sed licet is, qui foris est, noster homo corrumpatur, tamen is, qui intus est, renovatur de die in diem. | 4:16 Посему мы не унываем; но если внешний наш человек и тлеет, то внутренний со дня на день обновляется. |
4:17 Id enim, quod in præsenti est momentaneum et leve tribulationis nostræ, supra modum in sublimitate æternum gloriæ pondus operatur in nobis, | 4:17 Ибо кратковременное легкое страдание наше производит в безмерном преизбытке вечную славу, |
4:18 non contemplantibus nobis quæ videntur, sed quæ non videntur. Quæ enim videntur, temporalia sunt : quæ autem non videntur, æterna sunt. | 4:18 когда мы смотрим не на видимое, но на невидимое: ибо видимое временно, а невидимое вечно. |
Chapter 5
5:1 Scimus enim quoniam si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, quod ædificationem ex Deo habemus, domum non manufactam, æternam in cælis. | 5:1 Ибо знаем, что, когда земной наш дом, эта хижина, разрушится, мы имеем от Бога жилище на небесах, дом нерукотворенный, вечный. |
5:2 Nam et in hoc ingemiscimus, habitationem nostram, quæ de cælo est, superindui cupientes : | 5:2 Оттого мы и воздыхаем, желая облечься в небесное наше жилище; |
5:3 si tamen vestiti, non nudi inveniamur. | 5:3 только бы нам и одетым не оказаться нагими. |
5:4 Nam et qui sumus in hoc tabernaculo, ingemiscimus gravati : eo quod nolumus expoliari, sed supervestiri, ut absorbeatur quod mortale est, a vita. | 5:4 Ибо мы, находясь в этой хижине, воздыхаем под бременем, потому что не хотим совлечься, но облечься, чтобы смертное поглощено было жизнью. |
5:5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum, Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus. | 5:5 На сие самое и создал нас Бог и дал нам залог Духа. |
5:6 Audentes igitur semper, scientes quoniam dum sumus in corpore, peregrinamur a Domino | 5:6 Итак мы всегда благодушествуем; и как знаем, что, водворяясь в теле, мы устранены от Господа, — |
5:7 (per fidem enim ambulamus, et non per speciem) : | 5:7 ибо мы ходим верою, а не видением, — |
5:8 audemus autem, et bonam voluntatem habemus magis peregrinari a corpore, et præsentes esse ad Dominum. | 5:8 то мы благодушествуем и желаем лучше выйти из тела и водвориться у Господа. |
5:9 Et ideo contendimus, sive absentes, sive præsentes, placere illi. | 5:9 И потому ревностно стараемся, водворяясь ли, выходя ли, быть Ему угодными; |
5:10 Omnes enim nos manifestari oportet ante tribunal Christi, ut referat unusquisque propria corporis, prout gessit, sive bonum, sive malum. | 5:10 ибо всем нам должно явиться пред судилище Христово, чтобы каждому получить соответственно тому, что он делал, живя в теле, доброе или худое. |
5:11 Scientes ergo timorem Domini, hominibus suademus, Deo autem manifesti sumus. Spero autem et in conscientiis vestris manifestos nos esse. | 5:11 Итак, зная страх Господень, мы вразумляем людей, Богу же мы открыты; надеюсь, что открыты и вашим совестям. |
5:12 Non iterum commendamus nos vobis, sed occasionem damus vobis gloriandi pro nobis : ut habeatis ad eos qui in facie gloriantur, et non in corde. | 5:12 Не снова представляем себя вам, но даем вам повод хвалиться нами, дабы имели вы что сказать тем, которые хвалятся лицем, а не сердцем. |
5:13 Sive enim mente excedimus Deo : sive sobrii sumus, vobis. | 5:13 Если мы выходим из себя, то для Бога; если же скромны, то для вас. |
5:14 Caritas enim Christi urget nos : æstimantes hoc, quoniam si unus pro omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt : | 5:14 Ибо любовь Христова объемлет нас, рассуждающих так: если один умер за всех, то все умерли. |
5:15 et pro omnibus mortuus est Christus : ut, et qui vivunt, jam non sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. | 5:15 А Христос за всех умер, чтобы живущие уже не для себя жили, но для умершего за них и воскресшего. |
5:16 Itaque nos ex hoc neminem novimus secundum carnem. Et si cognovimus secundum carnem Christum, sed nunc jam non novimus. | 5:16 Потому отныне мы никого не знаем по плоти; если же и знали Христа по плоти, то ныне уже не знаем. |
5:17 Si qua ergo in Christo nova creatura, vetera transierunt : ecce facta sunt omnia nova. | 5:17 Итак, кто во Христе, тот новая тварь; древнее прошло, теперь все новое. |
5:18 Omnia autem ex Deo, qui nos reconciliavit sibi per Christum : et dedit nobis ministerium reconciliationis, | 5:18 Все же от Бога, Иисусом Христом примирившего нас с Собою и давшего нам служение примирения, |
5:19 quoniam quidem Deus erat in Christo mundum reconcilians sibi, non reputans illis delicta ipsorum, et posuit in nobis verbum reconciliationis. | 5:19 потому что Бог во Христе примирил с Собою мир, не вменяя людям преступлений их, и дал нам слово примирения. |
5:20 Pro Christo ergo legatione fungimur, tamquam Deo exhortante per nos. Obsecramus pro Christo, reconciliamini Deo. | 5:20 Итак мы — посланники от имени Христова, и как бы Сам Бог увещевает через нас; от имени Христова просим: примиритесь с Богом. |
5:21 Eum, qui non noverat peccatum, pro nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur justitia Dei in ipso. | 5:21 Ибо не знавшего греха Он сделал для нас жертвою за грех, чтобы мы в Нем сделались праведными пред Богом. |
Chapter 6
6:1 Adjuvantes autem exhortamur ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. | 6:1 Мы же, как споспешники, умоляем вас, чтобы благодать Божия не тщетно была принята вами. |
6:2 Ait enim : Tempore accepto exaudivi te, et in die salutis adjuvi te. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis. | 6:2 Ибо сказано: во время благоприятное Я услышал тебя и в день спасения помог тебе. Вот, теперь время благоприятное, вот, теперь день спасения. |
6:3 Nemini dantes ullam offensionem, ut non vituperetur ministerium nostrum : | 6:3 Мы никому ни в чем не полагаем претыкания, чтобы не было порицаемо служение, |
6:4 sed in omnibus exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros in multa patientia, in tribulationibus, in necessitatibus, in angustiis, | 6:4 но во всем являем себя, как служители Божии, в великом терпении, в бедствиях, в нуждах, в тесных обстоятельствах, |
6:5 in plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus, in vigiliis, in jejuniis, | 6:5 под ударами, в темницах, в изгнаниях, в трудах, в бдениях, в постах, |
6:6 in castitate, in scientia, in longanimitate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate non ficta, | 6:6 в чистоте, в благоразумии, в великодушии, в благости, в Духе Святом, в нелицемерной любви, |
6:7 in verbo veritatis, in virtute Dei, per arma justitiæ a dextris et a sinistris, | 6:7 в слове истины, в силе Божией, с оружием правды в правой и левой руке, |
6:8 per gloriam, et ignobilitatem, per infamiam, et bonam famam : ut seductores, et veraces, sicut qui ignoti, et cogniti : | 6:8 в чести и бесчестии, при порицаниях и похвалах: нас почитают обманщиками, но мы верны; |
6:9 quasi morientes, et ecce vivimus : ut castigati, et non mortificati : | 6:9 мы неизвестны, но нас узнают; нас почитают умершими, но вот, мы живы; нас наказывают, но мы не умираем; |
6:10 quasi tristes, semper autem gaudentes : sicut egentes, multos autem locupletantes : tamquam nihil habentes, et omnia possidentes. | 6:10 нас огорчают, а мы всегда радуемся; мы нищи, но многих обогащаем; мы ничего не имеем, но всем обладаем. |
6:11 Os nostrum patet ad vos, o Corinthii ; cor nostrum dilatatum est. | 6:11 Уста наши отверсты к вам, Коринфяне, сердце наше расширено. |
6:12 Non angustiamini in nobis : angustiamini autem in visceribus vestris : | 6:12 Вам не тесно в нас; но в сердцах ваших тесно. |
6:13 eamdem autem habentes remunerationem, tamquam filiis dico, dilatamini et vos. | 6:13 В равное возмездие, — говорю, как детям, — распространитесь и вы. |
6:14 Nolite jugum ducere cum infidelibus. Quæ enim participatio justitiæ cum iniquitate ? aut quæ societas luci ad tenebras ? | 6:14 Не преклоняйтесь под чужое ярмо с неверными, ибо какое общение праведности с беззаконием? Что общего у света с тьмою? |
6:15 quæ autem conventio Christi ad Belial ? aut quæ pars fideli cum infideli ? | 6:15 Какое согласие между Христом и Велиаром? Или какое соучастие верного с неверным? |
6:16 qui autem consensus templo Dei cum idolis ? vos enim estis templum Dei vivi, sicut dicit Deus : Quoniam inhabitabo in illis, et inambulabo inter eos, et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi populus. | 6:16 Какая совместность храма Божия с идолами? Ибо вы храм Бога живаго, как сказал Бог: вселюсь в них и буду ходить в них; и буду их Богом, и они будут Моим народом. |
6:17 Propter quod exite de medio eorum, et separamini, dicit Dominus, et immundum ne tetigeritis : | 6:17 И потому выйдите из среды их и отделитесь, говорит Господь, и не прикасайтесь к нечистому; и Я прииму вас. |
6:18 et ego recipiam vos : et ero vobis in patrem, et vos eritis mihi in filios et filias, dicit Dominus omnipotens. | 6:18 И буду вам Отцем, и вы будете Моими сынами и дщерями, говорит Господь Вседержитель. |
Chapter 7
7:1 Has ergo habentes promissiones, carissimi, mundemus nos ab omni inquinamento carnis et spiritus, perficientes sanctificationem in timore Dei. | 7:1 Итак, возлюбленные, имея такие обетования, очистим себя от всякой скверны плоти и духа, совершая святыню в страхе Божием. |
7:2 Capite nos. Neminem læsimus, neminem corrupimus, neminem circumvenimus. | 7:2 Вместите нас. Мы никого не обидели, никому не повредили, ни от кого не искали корысти. |
7:3 Non ad condemnationem vestram dico : prædiximus enim quod in cordibus nostris estis ad commoriendum et ad convivendum. | 7:3 Не в осуждение говорю; ибо я прежде сказал, что вы в сердцах наших, так чтобы вместе и умереть и жить. |
7:4 Multa mihi fiducia est apud vos, multa mihi gloriatio pro vobis : repletus sum consolatione ; superabundo gaudio in omni tribulatione nostra. | 7:4 Я много надеюсь на вас, много хвалюсь вами; я исполнен утешением, преизобилую радостью, при всей скорби нашей. |
7:5 Nam et cum venissemus in Macedoniam, nullam requiem habuit caro nostra, sed omnem tribulationem passi sumus : foris pugnæ, intus timores. | 7:5 Ибо, когда пришли мы в Македонию, плоть наша не имела никакого покоя, но мы были стеснены отовсюду: отвне — нападения, внутри — страхи. |
7:6 Sed qui consolatur humiles, consolatus est nos Deus in adventu Titi. | 7:6 Но Бог, утешающий смиренных, утешил нас прибытием Тита, |
7:7 Non solum autem in adventu ejus, sed etiam in consolatione, qua consolatus est in vobis, referens nobis vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram æmulationem pro me, ita ut magis gauderem. | 7:7 и не только прибытием его, но и утешением, которым он утешался о вас, пересказывая нам о вашем усердии, о вашем плаче, о вашей ревности по мне, так что я еще более обрадовался. |
7:8 Quoniam etsi contristavi vos in epistola, non me pœnitet : etsi pœniteret, videns quod epistola illa (etsi ad horam) vos contristavit, | 7:8 Посему, если я опечалил вас посланием, не жалею, хотя и пожалел было; ибо вижу, что послание то опечалило вас, впрочем на время. |
7:9 nunc gaudeo : non quia contristati estis, sed quia contristati estis ad pœnitentiam. Contristati enim estis ad Deum, ut in nullo detrimentum patiamini ex nobis. | 7:9 Теперь я радуюсь не потому, что вы опечалились, но что вы опечалились к покаянию; ибо опечалились ради Бога, так что нисколько не понесли от нас вреда. |
7:10 Quæ enim secundum Deum tristitia est, pœnitentiam in salutem stabilem operatur : sæculi autem tristitia mortem operatur. | 7:10 Ибо печаль ради Бога производит неизменное покаяние ко спасению, а печаль мирская производит смерть. |
7:11 Ecce enim hoc ipsum, secundum Deum contristari vos, quantam in vobis operatur sollicitudinem : sed defensionem, sed indignationem, sed timorem, sed desiderium, sed æmulationem, sed vindictam : in omnibus exhibuistis vos incontaminatos esse negotio. | 7:11 Ибо то самое, что вы опечалились ради Бога, смотрите, какое произвело в вас усердие, какие извинения, какое негодование на виновного, какой страх, какое желание, какую ревность, какое взыскание! По всему вы показали себя чистыми в этом деле. |
7:12 Igitur, etsi scripsi vobis, non propter eum qui fecit injuriam, nec propter eum qui passus est : sed ad manifestandam sollicitudinem nostram, quam habemus pro vobis | 7:12 Итак, если я писал к вам, то не ради оскорбителя и не ради оскорбленного, но чтобы вам открылось попечение наше о вас пред Богом. |
7:13 coram Deo : ideo consolati sumus. In consolatione autem nostra, abundantius magis gavisi sumus super gaudio Titi, quia refectus est spiritus ejus ab omnibus vobis : | 7:13 Посему мы утешились утешением вашим; а еще более обрадованы мы радостью Тита, что вы все успокоили дух его. |
7:14 et si quid apud illum de vobis gloriatus sum, non sum confusus : sed sicut omnia vobis in veritate locuti sumus, ita et gloriatio nostra, quæ fuit ad Titum, veritas facta est, | 7:14 Итак я не остался в стыде, если чем-либо о вас похвалился перед ним, но как вам мы говорили все истину, так и перед Титом похвала наша оказалась истинною; |
7:15 et viscera ejus abundantius in vobis sunt, reminiscentis omnium vestrum obedientiam : quomodo cum timore et tremore excepistis illum. | 7:15 и сердце его весьма расположено к вам, при воспоминании о послушании всех вас, как вы приняли его со страхом и трепетом. |
7:16 Gaudeo quod in omnibus confido in vobis. | 7:16 Итак радуюсь, что во всем могу положиться на вас. |
Chapter 8
8:1 Notam autem facimus vobis, fratres, gratiam Dei, quæ data est in ecclesiis Macedoniæ : | 8:1 Уведомляем вас, братия, о благодати Божией, данной церквам Македонским, |
8:2 quod in multo experimento tribulationis abundantia gaudii ipsorum fuit, et altissima paupertas eorum, abundavit in divitias simplicitatis eorum : | 8:2 ибо они среди великого испытания скорбями преизобилуют радостью; и глубокая нищета их преизбыточествует в богатстве их радушия. |
8:3 quia secundum virtutem testimonium illis reddo, et supra virtutem voluntarii fuerunt, | 8:3 Ибо они доброхотны по силам и сверх сил — я свидетель: |
8:4 cum multa exhortatione obsecrantes nos gratiam, et communicationem ministerii, quod fit in sanctos. | 8:4 они весьма убедительно просили нас принять дар и участие их в служении святым; |
8:5 Et non sicut speravimus, sed semetipsos dederunt primum Domino, deinde nobis per voluntatem Dei, | 8:5 и не только то, чего мы надеялись, но они отдали самих себя, во-первых, Господу, потом и нам по воле Божией; |
8:6 ita ut rogaremus Titum, ut quemadmodum cœpit, ita et perficiat in vobis etiam gratiam istam. | 8:6 поэтому мы просили Тита, чтобы он, как начал, так и окончил у вас и это доброе дело. |
8:7 Sed sicut in omnibus abundatis fide, et sermone, et scientia, et omni sollicitudine, insuper et caritate vestra in nos, ut et in hac gratia abundetis. | 8:7 А как вы изобилуете всем: верою и словом, и познанием, и всяким усердием, и любовью вашею к нам, — так изобилуйте и сею добродетелью. |
8:8 Non quasi imperans dico : sed per aliorum sollicitudinem, etiam vestræ caritatis ingenium bonum comprobans. | 8:8 Говорю это не в виде повеления, но усердием других испытываю искренность и вашей любви. |
8:9 Scitis enim gratiam Domini nostri Jesu Christi, quoniam propter vos egenus factus est, cum esset dives, ut illius inopia vos divites essetis. | 8:9 Ибо вы знаете благодать Господа нашего Иисуса Христа, что Он, будучи богат, обнищал ради вас, дабы вы обогатились Его нищетою. |
8:10 Et consilium in hoc do : hoc enim vobis utile est, qui non solum facere, sed et velle cœpistis ab anno priore : | 8:10 Я даю на это совет: ибо это полезно вам, которые не только начали делать сие, но и желали того еще с прошедшего года. |
8:11 nunc vero et facto perficite : ut quemadmodum promptus est animus voluntatis, ita sit et perficiendi ex eo quod habetis. | 8:11 Совершите же теперь самое дело, дабы, чего усердно желали, то и исполнено было по достатку. |
8:12 Si enim voluntas prompta est, secundum id quod habet, accepta est, non secundum id quod non habet. | 8:12 Ибо если есть усердие, то оно принимается смотря по тому, кто что имеет, а не по тому, чего не имеет. |
8:13 Non enim ut aliis sit remissio, vobis autem tribulatio, sed ex æqualitate. | 8:13 Не требуется, чтобы другим было облегчение, а вам тяжесть, но чтобы была равномерность. |
8:14 In præsenti tempore vestra abundantia illorum inopiam suppleat : ut et illorum abundantia vestræ inopiæ sit supplementum, ut fiat æqualitas, sicut scriptum est : | 8:14 Ныне ваш избыток в восполнение их недостатка; а после их избыток в восполнение вашего недостатка, чтобы была равномерность, |
8:15 Qui multum, non abundavit : et qui modicum, non minoravit. | 8:15 как написано: кто собрал много, не имел лишнего; и кто мало, не имел недостатка. |
8:16 Gratias autem Deo, qui dedit eamdem sollicitudinem pro vobis in corde Titi, | 8:16 Благодарение Богу, вложившему в сердце Титово такое усердие к вам. |
8:17 quoniam exhortationem quidem suscepit : sed cum sollicitior esset, sua voluntate profectus est ad vos. | 8:17 Ибо, хотя и я просил его, впрочем он, будучи очень усерден, пошел к вам добровольно. |
8:18 Misimus etiam cum illo fratrem, cujus laus est in Evangelio per omnes ecclesias : | 8:18 С ним послали мы также брата, во всех церквах похваляемого за благовествование, |
8:19 non solum autem, sed et ordinatus est ab ecclesiis comes peregrinationis nostræ in hanc gratiam, quæ ministratur a nobis ad Domini gloriam, et destinatam voluntatem nostram : | 8:19 и притом избранного от церквей сопутствовать нам для сего благотворения, которому мы служим во славу Самого Господа и в соответствие вашему усердию, |
8:20 devitantes hoc, ne quis nos vituperet in hac plenitudine, quæ ministratur a nobis. | 8:20 остерегаясь, чтобы нам не подвергнуться от кого нареканию при таком обилии приношений, вверяемых нашему служению; |
8:21 Providemus enim bona non solum coram Deo, sed etiam coram hominibus. | 8:21 ибо мы стараемся о добром не только пред Господом, но и пред людьми. |
8:22 Misimus autem cum illis et fratrem nostrum, quem probavimus in multis sæpe sollicitum esse : nunc autem multo sollicitiorem, confidentia multa in vos, | 8:22 Мы послали с ними и брата нашего, которого усердие много раз испытали во многом и который ныне еще усерднее по великой уверенности в вас. |
8:23 sive pro Tito, qui est socius meus, et in vos adjutor, sive fratres nostri, Apostoli ecclesiarum, gloria Christi. | 8:23 Что касается до Тита, это — мой товарищ и сотрудник у вас; а что до братьев наших, это — посланники церквей, слава Христова. |
8:24 Ostensionem ergo, quæ est caritatis vestræ, et nostræ gloriæ pro vobis, in illos ostendite in faciem ecclesiarum. | 8:24 Итак перед лицем церквей дайте им доказательство любви вашей и того, что мы справедливо хвалимся вами. |
Chapter 9
9:1 Nam de ministerio, quod fit in sanctos ex abundanti est mihi scribere vobis. | 9:1 Для меня впрочем излишне писать вам о вспоможении святым, |
9:2 Scio enim promptum animum vestrum : pro quo de vobis glorior apud Macedones. Quoniam et Achaia parata est ab anno præterito, et vestra æmulatio provocavit plurimos. | 9:2 ибо я знаю усердие ваше и хвалюсь вами перед Македонянами, что Ахаия приготовлена еще с прошедшего года; и ревность ваша поощрила многих. |
9:3 Misi autem fratres : ut ne quod gloriamur de vobis, evacuetur in hac parte, ut (quemadmodum dixi) parati sitis : | 9:3 Братьев же послал я для того, чтобы похвала моя о вас не оказалась тщетною в сем случае, но чтобы вы, как я говорил, были приготовлены, |
9:4 ne cum venerint Macedones mecum, et invenerint vos imparatos, erubescamus nos (ut non dicamus vos) in hac substantia. | 9:4 и чтобы, когда придут со мною Македоняне и найдут вас неготовыми, не остались в стыде мы, — не говорю "вы", — похвалившись с такою уверенностью. |
9:5 Necessarium ergo existimavi rogare fratres, ut præveniant ad vos, et præparent repromissam benedictionem hanc paratam esse sic, quasi benedictionem, non tamquam avaritiam. | 9:5 Посему я почел за нужное упросить братьев, чтобы они наперед пошли к вам и предварительно озаботились, дабы возвещенное уже благословение ваше было готово, как благословение, а не как побор. |
9:6 Hoc autem dico : qui parce seminat, parce et metet : et qui seminat in benedictionibus, de benedictionibus et metet. | 9:6 При сем скажу: кто сеет скупо, тот скупо и пожнет; а кто сеет щедро, тот щедро и пожнет. |
9:7 Unusquisque, prout destinavit in corde suo, non ex tristitia, aut ex necessitate : hilarem enim datorem diligit Deus. | 9:7 Каждый уделяй по расположению сердца, не с огорчением и не с принуждением; ибо доброхотно дающего любит Бог. |
9:8 Potens est autem Deus omnem gratiam abundare facere in vobis : ut in omnibus semper omnem sufficientiam habentes, abundetis in omne opus bonum, | 9:8 Бог же силен обогатить вас всякою благодатью, чтобы вы, всегда и во всем имея всякое довольство, были богаты на всякое доброе дело, |
9:9 sicut scriptum est : Dispersit, dedit pauperibus : justitia ejus manet in sæculum sæculi. | 9:9 как написано: расточил, раздал нищим; правда его пребывает в век. |
9:10 Qui autem administrat semen seminanti : et panem ad manducandum præstabit, et multiplicabit semen vestrum, et augebit incrementa frugum justitiæ vestræ : | 9:10 Дающий же семя сеющему и хлеб в пищу подаст обилие посеянному вами и умножит плоды правды вашей, |
9:11 ut in omnibus locupletati abundetis in omnem simplicitatem, quæ operatur per nos gratiarum actionem Deo. | 9:11 так чтобы вы всем богаты были на всякую щедрость, которая через нас производит благодарение Богу. |
9:12 Quoniam ministerium hujus officii non solum supplet ea quæ desunt sanctis, sed etiam abundat per multas gratiarum actiones in Domino, | 9:12 Ибо дело служения сего не только восполняет скудость святых, но и производит во многих обильные благодарения Богу; |
9:13 per probationem ministerii hujus, glorificantes Deum in obedientia confessionis vestræ, in Evangelium Christi, et simplicitate communicationis in illos, et in omnes, | 9:13 ибо, видя опыт сего служения, они прославляют Бога за покорность исповедуемому вами Евангелию Христову и за искреннее общение с ними и со всеми, |
9:14 et in ipsorum obsecratione pro vobis, desiderantium vos propter eminentem gratiam Dei in vobis. | 9:14 молясь за вас, по расположению к вам, за преизбыточествующую в вас благодать Божию. |
9:15 Gratias Deo super inenarrabili dono ejus. | 9:15 Благодарение Богу за неизреченный дар Его! |
Chapter 10
10:1 Ipse autem ego Paulus obsecro vos per mansuetudinem et modestiam Christi, qui in facie quidem humilis sum inter vos, absens autem confido in vos. | 10:1 Я же, Павел, который лично между вами скромен, а заочно против вас отважен, убеждаю вас кротостью и снисхождением Христовым. |
10:2 Rogo autem vos ne præsens audeam per eam confidentiam, qua existimor audere in quosdam, qui arbitrantur nos tamquam secundum carnem ambulemus. | 10:2 Прошу, чтобы мне по пришествии моем не прибегать к той твердой смелости, которую думаю употребить против некоторых, помышляющих о нас, что мы поступаем по плоти. |
10:3 In carne enim ambulantes, non secundum carnem militamus. | 10:3 Ибо мы, ходя во плоти, не по плоти воинствуем. |
10:4 Nam arma militiæ nostræ non carnalia sunt, sed potentia Deo ad destructionem munitionum, consilia destruentes, | 10:4 Оружия воинствования нашего не плотские, но сильные Богом на разрушение твердынь: ими ниспровергаем замыслы |
10:5 et omnem altitudinem extollentem se adversus scientiam Dei, et in captivitatem redigentes omnem intellectum in obsequium Christi, | 10:5 и всякое превозношение, восстающее против познания Божия, и пленяем всякое помышление в послушание Христу, |
10:6 et in promptu habentes ulcisci omnem inobedientiam, cum impleta fuerit vestra obedientia. | 10:6 и готовы наказать всякое непослушание, когда ваше послушание исполнится. |
10:7 Quæ secundum faciem sunt, videte. Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet iterum apud se : quia sicut ipse Christi est, ita et nos. | 10:7 На личность ли смотрите? Кто уверен в себе, что он Христов, тот сам по себе суди, что, как он Христов, так и мы Христовы. |
10:8 Nam etsi amplius aliquid gloriatus fuero de potestate nostra, quam dedit nobis Dominus in ædificationem, et non in destructionem vestram, non erubescam. | 10:8 Ибо если бы я и более стал хвалиться нашею властью, которую Господь дал нам к созиданию, а не к расстройству вашему, то не остался бы в стыде. |
10:9 Ut autem non existimer tamquam terrere vos per epistolas : | 10:9 Впрочем, да не покажется, что я устрашаю вас только посланиями. |
10:10 quoniam quidem epistolæ, inquiunt, graves sunt et fortes : præsentia autem corporis infirma, et sermo contemptibilis : | 10:10 Так как некто говорит: в посланиях он строг и силен, а в личном присутствии слаб, и речь его незначительна, — |
10:11 hoc cogitet qui ejusmodi est, quia quales sumus verbo per epistolas absentes, tales et præsentes in facto. | 10:11 такой пусть знает, что, каковы мы на словах в посланиях заочно, таковы и на деле лично. |
10:12 Non enim audemus inserere, aut comparare nos quibusdam, qui seipsos commendant : sed ipsi in nobis nosmetipsos metientes, et comparantes nosmetipsos nobis. | 10:12 Ибо мы не смеем сопоставлять или сравнивать себя с теми, которые сами себя выставляют: они измеряют себя самими собою и сравнивают себя с собою неразумно. |
10:13 Nos autem non in immensum gloriabimur, sed secundum mensuram regulæ, qua mensus est nobis Deus, mensuram pertingendi usque ad vos. | 10:13 А мы не без меры хвалиться будем, но по мере удела, какой назначил нам Бог в такую меру, чтобы достигнуть и до вас. |
10:14 Non enim quasi non pertingentes ad vos, superextendimus nos : usque ad vos enim pervenimus in Evangelio Christi. | 10:14 Ибо мы не напрягаем себя, как не достигшие до вас, потому что достигли и до вас благовествованием Христовым. |
10:15 Non in immensum gloriantes in alienis laboribus : spem autem habentes crescentis fidei vestræ, in vobis magnificari secundum regulam nostram in abundantiam, | 10:15 Мы не без меры хвалимся, не чужими трудами, но надеемся, с возрастанием веры вашей, с избытком увеличить в вас удел наш, |
10:16 etiam in illa, quæ ultra vos sunt, evangelizare, non in aliena regula in iis quæ præparata sunt gloriari. | 10:16 так чтобы и далее вас проповедывать Евангелие, а не хвалиться готовым в чужом уделе. |
10:17 Qui autem gloriatur, in Domino glorietur. | 10:17 Хвалящийся хвались о Господе. |
10:18 Non enim qui seipsum commendat, ille probatus est : sed quem Deus commendat. | 10:18 Ибо не тот достоин, кто сам себя хвалит, но кого хвалит Господь. |
Chapter 11
11:1 Utinam sustineretis modicum quid insipientiæ meæ, sed et supportare me : | 11:1 О, если бы вы несколько были снисходительны к моему неразумию! Но вы и снисходите ко мне. |
11:2 æmulor enim vos Dei æmulatione. Despondi enim vos uni viro, virginem castam exhibere Christo. | 11:2 Ибо я ревную о вас ревностью Божиею; потому что я обручил вас единому мужу, чтобы представить Христу чистою девою. |
11:3 Timeo autem ne sicut serpens Hevam seduxit astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri, et excidant a simplicitate, quæ est in Christo. | 11:3 Но боюсь, чтобы, как змий хитростью своею прельстил Еву, так и ваши умы не повредились, уклонившись от простоты во Христе. |
11:4 Nam si is qui venit, alium Christum prædicat, quem non prædicavimus, aut alium spiritum accipitis, quem non accepistis : aut aliud Evangelium, quod non recepistis : recte pateremini. | 11:4 Ибо если бы кто, придя, начал проповедывать другого Иисуса, которого мы не проповедывали, или если бы вы получили иного Духа, которого не получили, или иное благовестие, которого не принимали, — то вы были бы очень снисходительны к тому. |
11:5 Existimo enim nihil me minus fecisse a magnis Apostolis. | 11:5 Но я думаю, что у меня ни в чем нет недостатка против высших Апостолов: |
11:6 Nam etsi imperitus sermone, sed non scientia, in omnibus autem manifestati sumus vobis. | 11:6 хотя я и невежда в слове, но не в познании. Впрочем мы во всем совершенно известны вам. |
11:7 Aut numquid peccatum feci, meipsum humilians, ut vos exaltemini ? quoniam gratis Evangelium Dei evangelizavi vobis ? | 11:7 Согрешил ли я тем, что унижал себя, чтобы возвысить вас, потому что безмездно проповедывал вам Евангелие Божие? |
11:8 Alias ecclesias expoliavi, accipiens stipendium ad ministerium vestrum. | 11:8 Другим церквам я причинял издержки, получая от них содержание для служения вам; и, будучи у вас, хотя терпел недостаток, никому не докучал, |
11:9 Et cum essem apud vos, et egerem, nulli onerosus fui : nam quod mihi deerat, suppleverunt fratres, qui venerunt a Macedonia : et in omnibus sine onere me vobis servavi, et servabo. | 11:9 ибо недостаток мой восполнили братия, пришедшие из Македонии; да и во всем я старался и постараюсь не быть вам в тягость. |
11:10 Est veritas Christi in me, quoniam hæc gloriatio non infringetur in me in regionibus Achaiæ. | 11:10 По истине Христовой во мне скажу, что похвала сия не отнимется у меня в странах Ахаии. |
11:11 Quare ? quia non diligo vos ? Deus scit. | 11:11 Почему же так поступаю? Потому ли, что не люблю вас? Богу известно! Но как поступаю, так и буду поступать, |
11:12 Quod autem facio, et faciam : ut amputem occasionem eorum qui volunt occasionem, ut in quo gloriantur, inveniantur sicut et nos. | 11:12 чтобы не дать повода ищущим повода, дабы они, чем хвалятся, в том оказались такими же, как и мы. |
11:13 Nam ejusmodi pseudoapostoli sunt operarii subdoli, transfigurantes se in apostolos Christi. | 11:13 Ибо таковые лжеапостолы, лукавые делатели, принимают вид Апостолов Христовых. |
11:14 Et non mirum : ipse enim Satanas transfigurat se in angelum lucis. | 11:14 И неудивительно: потому что сам сатана принимает вид Ангела света, |
11:15 Non est ergo magnum, si ministri ejus transfigurentur velut ministri justitiæ : quorum finis erit secundum opera ipsorum. | 11:15 а потому не великое дело, если и служители его принимают вид служителей правды; но конец их будет по делам их. |
11:16 Iterum dico (ne quis me putet insipientem esse, alioquin velut insipientem accipite me, ut et ego modicum quid glorier), | 11:16 Еще скажу: не почти кто-нибудь меня неразумным; а если не так, то примите меня, хотя как неразумного, чтобы и мне сколько— нибудь похвалиться. |
11:17 quod loquor, non loquor secundum Deum, sed quasi in insipientia, in hac substantia gloriæ. | 11:17 Что скажу, то скажу не в Господе, но как бы в неразумии при такой отважности на похвалу. |
11:18 Quoniam multi gloriantur secundum carnem : et ego gloriabor. | 11:18 Как многие хвалятся по плоти, то и я буду хвалиться. |
11:19 Libenter enim suffertis insipientes, cum sitis ipsi sapientes. | 11:19 Ибо вы, люди разумные, охотно терпите неразумных: |
11:20 Sustinetis enim si quis vos in servitutem redigit, si quis devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si quis in faciem vos cædit. | 11:20 вы терпите, когда кто вас порабощает, когда кто объедает, когда кто обирает, когда кто превозносится, когда кто бьет вас в лицо. |
11:21 Secundum ignobilitatem dico, quasi nos infirmi fuerimus in hac parte. In quo quis audet (in insipientia dico) audeo et ego : | 11:21 К стыду говорю, что на это у нас недоставало сил. А если кто смеет хвалиться чем-либо, то (скажу по неразумию) смею и я. |
11:22 Hebræi sunt, et ego : Israëlitæ sunt, et ego : semen Abrahæ sunt, et ego. | 11:22 Они Евреи? и я. Израильтяне? и я. Семя Авраамово? и я. |
11:23 Ministri Christi sunt (ut minus sapiens dico), plus ego : in laboribus plurimis, in carceribus abundantius, in plagis supra modum, in mortibus frequenter. | 11:23 Христовы служители? (в безумии говорю:) я больше. Я гораздо более был в трудах, безмерно в ранах, более в темницах и многократно при смерти. |
11:24 A Judæis quinquies, quadragenas, una minus, accepi. | 11:24 От Иудеев пять раз дано мне было по сорока ударов без одного; |
11:25 Ter virgis cæsus sum, semel lapidatus sum : ter naufragium feci, nocte et die in profundo maris fui, | 11:25 три раза меня били палками, однажды камнями побивали, три раза я терпел кораблекрушение, ночь и день пробыл во глубине морской; |
11:26 in itineribus sæpe, periculis fluminum, periculis latronum, periculis ex genere, periculis ex gentibus, periculis in civitate, periculis in solitudine, periculis in mari, periculis in falsis fratribus : | 11:26 много раз был в путешествиях, в опасностях на реках, в опасностях от разбойников, в опасностях от единоплеменников, в опасностях от язычников, в опасностях в городе, в опасностях в пустыне, в опасностях на море, в опасностях между лжебратиями, |
11:27 in labore et ærumna, in vigiliis multis, in fame et siti, in jejuniis multis, in frigore et nuditate, | 11:27 в труде и в изнурении, часто в бдении, в голоде и жажде, часто в посте, на стуже и в наготе. |
11:28 præter illa quæ extrinsecus sunt, instantia mea quotidiana, sollicitudo omnium ecclesiarum. | 11:28 Кроме посторонних приключений, у меня ежедневно стечение людей, забота о всех церквах. |
11:29 Quis infirmatur, et ego non infirmor ? quis scandalizatur, et ego non uror ? | 11:29 Кто изнемогает, с кем бы и я не изнемогал? Кто соблазняется, за кого бы я не воспламенялся? |
11:30 Si gloriari oportet, quæ infirmitatis meæ sunt, gloriabor. | 11:30 Если должно мне хвалиться, то буду хвалиться немощью моею. |
11:31 Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui est benedictus in sæcula, scit quod non mentior. | 11:31 Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, благословенный во веки, знает, что я не лгу. |
11:32 Damasci præpositus gentis Aretæ regis custodiebat civitatem Damascenorum ut me comprehenderet : | 11:32 В Дамаске областной правитель царя Ареты стерег город Дамаск, чтобы схватить меня; и я в корзине был спущен из окна по стене и избежал его рук. |
11:33 et per fenestram in sporta dimissus sum per murum, et sic effugi manus ejus. | 11:33 -//- |
Chapter 12
12:1 Si gloriari oportet (non expedit quidem), veniam autem ad visiones et revelationes Domini. | 12:1 Не полезно хвалиться мне, ибо я приду к видениям и откровениям Господним. |
12:2 Scio hominem in Christo ante annos quatuordecim, sive in corpore nescio, sive extra corpus nescio, Deus scit, raptum hujusmodi usque ad tertium cælum. | 12:2 Знаю человека во Христе, который назад тому четырнадцать лет (в теле ли — не знаю, вне ли тела — не знаю: Бог знает) восхищен был до третьего неба. |
12:3 Et scio hujusmodi hominem sive in corpore, sive extra corpus nescio, Deus scit : | 12:3 И знаю о таком человеке (только не знаю — в теле, или вне тела: Бог знает), |
12:4 quoniam raptus est in paradisum : et audivit arcana verba, quæ non licet homini loqui. | 12:4 что он был восхищен в рай и слышал неизреченные слова, которых человеку нельзя пересказать. |
12:5 Pro hujusmodi gloriabor : pro me autem nihil gloriabor nisi in infirmitatibus meis. | 12:5 Таким человеком могу хвалиться; собою же не похвалюсь, разве только немощами моими. |
12:6 Nam etsi voluero gloriari, non ero insipiens : veritatem enim dicam : parco autem, ne quis me existimet supra id quod videt in me, aut aliquid audit ex me. | 12:6 Впрочем, если захочу хвалиться, не буду неразумен, потому что скажу истину; но я удерживаюсь, чтобы кто не подумал о мне более, нежели сколько во мне видит или слышит от меня. |
12:7 Et ne magnitudo revelationum extollat me, datus est mihi stimulus carnis meæ angelus Satanæ, qui me colaphizet. | 12:7 И чтобы я не превозносился чрезвычайностью откровений, дано мне жало в плоть, ангел сатаны, удручать меня, чтобы я не превозносился. |
12:8 Propter quod ter Dominum rogavi ut discederet a me : | 12:8 Трижды молил я Господа о том, чтобы удалил его от меня. |
12:9 et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea : nam virtus in infirmitate perficitur. Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus meis, ut inhabitet in me virtus Christi. | 12:9 Но Господь сказал мне: "довольно для тебя благодати Моей, ибо сила Моя совершается в немощи". И потому я гораздо охотнее буду хвалиться своими немощами, чтобы обитала во мне сила Христова. |
12:10 Propter quod placeo mihi in infirmitatibus meis, in contumeliis, in necessitatibus, in persecutionibus, in angustiis pro Christo : cum enim infirmor, tunc potens sum. | 12:10 Посему я благодушествую в немощах, в обидах, в нуждах, в гонениях, в притеснениях за Христа, ибо, когда я немощен, тогда силен. |
12:11 Factus sum insipiens, vos me coëgistis. Ego enim a vobis debui commendari : nihil enim minus fui ab iis, qui sunt supra modum Apostoli : tametsi nihil sum : | 12:11 Я дошел до неразумия, хвалясь; вы меня к сему принудили. Вам бы надлежало хвалить меня, ибо у меня ни в чем нет недостатка против высших Апостолов, хотя я и ничто. |
12:12 signa tamen apostolatus mei facta sunt super vos in omni patientia, in signis, et prodigiis, et virtutibus. | 12:12 Признаки Апостола оказались перед вами всяким терпением, знамениями, чудесами и силами. |
12:13 Quid est enim, quod minus habuistis præ ceteris ecclesiis, nisi quod ego ipse non gravavi vos ? donate mihi hanc injuriam. | 12:13 Ибо чего у вас недостает перед прочими церквами, разве только того, что сам я не был вам в тягость? Простите мне такую вину. |
12:14 Ecce tertio hoc paratus sum venire ad vos : et non ero gravis vobis. Non enim quæro quæ vestra sunt, sed vos. Nec enim debent filii parentibus thesaurizare, sed parentes filiis. | 12:14 Вот, в третий раз я готов идти к вам, и не буду отягощать вас, ибо я ищу не вашего, а вас. Не дети должны собирать имение для родителей, но родители для детей. |
12:15 Ego autem libentissime impendam, et super impendar ipse pro animabus vestris : licet plus vos diligens, minus diligar. | 12:15 Я охотно буду издерживать свое и истощать себя за души ваши, несмотря на то, что, чрезвычайно любя вас, я менее любим вами. |
12:16 Sed esto : ego vos non gravavi : sed cum essem astutus, dolo vos cepi. | 12:16 Положим, что сам я не обременял вас, но, будучи хитр, лукавством брал с вас. |
12:17 Numquid per aliquem eorum, quod misi ad vos, circumveni vos ? | 12:17 Но пользовался ли я чем от вас через кого-нибудь из тех, кого посылал к вам? |
12:18 Rogavi Titum, et misi cum illo fratrem. Numquid Titus vos circumvenit ? nonne eodem spiritu ambulavimus ? nonne iisdem vestigiis ? | 12:18 Я упросил Тита и послал с ним одного из братьев: Тит воспользовался ли чем от вас? Не в одном ли духе мы действовали? Не одним ли путем ходили? |
12:19 Olim putatis quod excusemus nos apud vos ? coram Deo in Christo loquimur : omnia autem, carissimi, propter ædificationem vestram. | 12:19 Не думаете ли еще, что мы только оправдываемся перед вами? Мы говорим пред Богом, во Христе, и все это, возлюбленные, к вашему назиданию. |
12:20 Timeo enim ne forte cum venero, non quales volo, inveniam vos : et ego inveniar a vobis, qualem non vultis : ne forte contentiones, æmulationes, animositates, dissensiones, detractiones, susurrationes, inflationes, seditiones sint inter vos : | 12:20 Ибо я опасаюсь, чтобы мне, по пришествии моем, не найти вас такими, какими не желаю, также чтобы и вам не найти меня таким, каким не желаете: чтобы не найти у вас раздоров, зависти, гнева, ссор, клевет, ябед, гордости, беспорядков, |
12:21 ne iterum cum venero, humiliet me Deus apud vos, et lugeam multos ex iis qui ante peccaverunt, et non egerunt pœnitentiam super immunditia, et fornicatione, et impudicitia, quam gesserunt. | 12:21 чтобы опять, когда приду, не уничижил меня у вас Бог мой и чтобы не оплакивать мне многих, которые согрешили прежде и не покаялись в нечистоте, блудодеянии и непотребстве, какое делали. |
Chapter 13
13:1 Ecce tertio hoc venio ad vos : in ore duorum vel trium testium stabit omne verbum. | 13:1 В третий уже раз иду к вам. При устах двух или трех свидетелей будет твердо всякое слово. |
13:2 Prædixi, et prædico, ut præsens, et nunc absens iis qui ante peccaverunt, et ceteris omnibus, quoniam si venero iterum, non parcam. | 13:2 Я предварял и предваряю, как бы находясь у вас во второй раз, и теперь, отсутствуя, пишу прежде согрешившим и всем прочим, что, когда опять приду, не пощажу. |
13:3 An experimentum quæritis ejus, qui in me loquitur Christus, qui in vobis non infirmatur, sed potens est in vobis ? | 13:3 Вы ищете доказательства на то, Христос ли говорит во мне: Он не бессилен для вас, но силен в вас. |
13:4 Nam etsi crucifixus est ex infirmitate : sed vivit ex virtute Dei. Nam et nos infirmi sumus in illo : sed vivemus cum eo ex virtute Dei in vobis. | 13:4 Ибо, хотя Он и распят в немощи, но жив силою Божиею; и мы также, хотя немощны в Нем, но будем живы с Ним силою Божиею в вас. |
13:5 Vosmetipsos tentate si estis in fide : ipsi vos probate. An non cognoscitis vosmetipsos quia Christus Jesus in vobis est ? nisi forte reprobi estis. | 13:5 Испытывайте самих себя, в вере ли вы; самих себя исследывайте. Или вы не знаете самих себя, что Иисус Христос в вас? Разве только вы не то, чем должны быть. |
13:6 Spero autem quod cognoscetis, quia nos non sumus reprobi. | 13:6 О нас же, надеюсь, узнаете, что мы то, чем быть должны. |
13:7 Oramus autem Deum ut nihil mali faciatis, non ut nos probati appareamus, sed ut vos quod bonum est faciatis : nos autem ut reprobi simus. | 13:7 Молим Бога, чтобы вы не делали никакого зла, не для того, чтобы нам показаться, чем должны быть; но чтобы вы делали добро, хотя бы мы казались и не тем, чем должны быть. |
13:8 Non enim possumus aliquid adversus veritatem, sed pro veritate. | 13:8 Ибо мы не сильны против истины, но сильны за истину. |
13:9 Gaudemus enim, quoniam nos infirmi sumus, vos autem potentes estis. Hoc et oramus, vestram consummationem. | 13:9 Мы радуемся, когда мы немощны, а вы сильны; о сем-то и молимся, о вашем совершенстве. |
13:10 Ideo hæc absens scribo, ut non præsens durius agam secundum potestatem, quam Dominus dedit mihi in ædificationem, et non in destructionem. | 13:10 Для того я и пишу сие в отсутствии, чтобы в присутствии не употребить строгости по власти, данной мне Господом к созиданию, а не к разорению. |
13:11 De cetero, fratres, gaudete, perfecti estote, exhortamini, idem sapite, pacem habete, et Deus pacis et dilectionis erit vobiscum. | 13:11 Впрочем, братия, радуйтесь, усовершайтесь, утешайтесь, будьте единомысленны, мирны, — и Бог любви и мира будет с вами. |
13:12 Salutate invicem in osculo sancto. Salutant vos omnes sancti. | 13:12 Приветствуйте друг друга лобзанием святым. Приветствуют вас все святые. |
13:13 Gratia Domini nostri Jesu Christi, et caritas Dei, et communicatio Sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. Amen. | 13:13 Благодать Господа нашего Иисуса Христа, и любовь Бога Отца, и общение Святаго Духа со всеми вами. Аминь. |
Galatians
Chapter 1
1:1 Paulus, Apostolus non ab hominibus, neque per hominem, sed per Jesum Christum, et Deum Patrem, qui suscitavit eum a mortuis : | 1:1 Павел Апостол, избранный не человеками и не через человека, но Иисусом Христом и Богом Отцем, воскресившим Его из мертвых, |
1:2 et qui mecum sunt omnes fratres, ecclesiis Galatiæ. | 1:2 и все находящиеся со мною братия — церквам Галатийским: |
1:3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre, et Domino nostro Jesu Christo, | 1:3 благодать вам и мир от Бога Отца и Господа нашего Иисуса Христа, |
1:4 qui dedit semetipsum pro peccatis nostris, ut eriperet nos de præsenti sæculo nequam, secundum voluntatem Dei et Patris nostri, | 1:4 Который отдал Себя Самого за грехи наши, чтобы избавить нас от настоящего лукавого века, по воле Бога и Отца нашего; |
1:5 cui est gloria in sæcula sæculorum. Amen. | 1:5 Ему слава во веки веков. Аминь. |
1:6 Miror quod sic tam cito transferimini ab eo qui vos vocavit in gratiam Christi in aliud Evangelium : | 1:6 Удивляюсь, что вы от призвавшего вас благодатью Христовою так скоро переходите к иному благовествованию, |
1:7 quod non est aliud, nisi sunt aliqui qui vos conturbant, et volunt convertere Evangelium Christi. | 1:7 которое впрочем не иное, а только есть люди, смущающие вас и желающие превратить благовествование Христово. |
1:8 Sed licet nos aut angelus de cælo evangelizet vobis præterquam quod evangelizavimus vobis, anathema sit. | 1:8 Но если бы даже мы или Ангел с неба стал благовествовать вам не то, что мы благовествовали вам, да будет анафема. |
1:9 Sicut prædiximus, et nunc iterum dico : si quis vobis evangelizaverit præter id quod accepistis, anathema sit. | 1:9 Как прежде мы сказали, так и теперь еще говорю: кто благовествует вам не то, что вы приняли, да будет анафема. |
1:10 Modo enim hominibus suadeo, an Deo ? an quæro hominibus placere ? si adhuc hominibus placerem, Christi servus non essem. | 1:10 У людей ли я ныне ищу благоволения, или у Бога? людям ли угождать стараюсь? Если бы я и поныне угождал людям, то не был бы рабом Христовым. |
1:11 Notum enim vobis facio, fratres, Evangelium, quod evangelizatum est a me, quia non est secundum hominem : | 1:11 Возвещаю вам, братия, что Евангелие, которое я благовествовал, не есть человеческое, |
1:12 neque enim ego ab homine accepi illud, neque didici, sed per revelationem Jesu Christi. | 1:12 ибо и я принял его и научился не от человека, но через откровение Иисуса Христа. |
1:13 Audistis enim conversationem meam aliquando in Judaismo : quoniam supra modum persequebar Ecclesiam Dei, et expugnabam illam, | 1:13 Вы слышали о моем прежнем образе жизни в Иудействе, что я жестоко гнал Церковь Божию, и опустошал ее, |
1:14 et proficiebam in Judaismo supra multos coætaneos meos in genere meo, abundantius æmulator existens paternarum mearum traditionum. | 1:14 и преуспевал в Иудействе более многих сверстников в роде моем, будучи неумеренным ревнителем отеческих моих преданий. |
1:15 Cum autem placuit ei, qui me segregavit ex utero matris meæ, et vocavit per gratiam suam, | 1:15 Когда же Бог, избравший меня от утробы матери моей и призвавший благодатью Своею, благоволил |
1:16 ut revelaret Filium suum in me, ut evangelizarem illum in gentibus : continuo non acquievi carni et sanguini, | 1:16 открыть во мне Сына Своего, чтобы я благовествовал Его язычникам, — я не стал тогда же советоваться с плотью и кровью, |
1:17 neque veni Jerosolymam ad antecessores meos Apostolos : sed abii in Arabiam, et iterum reversus sum Damascum : | 1:17 и не пошел в Иерусалим к предшествовавшим мне Апостолам, а пошел в Аравию, и опять возвратился в Дамаск. |
1:18 deinde post annos tres veni Jerosolymam videre Petrum, et mansi apud eum diebus quindecim : | 1:18 Потом, спустя три года, ходил я в Иерусалим видеться с Петром и пробыл у него дней пятнадцать. |
1:19 alium autem Apostolorum vidi neminem, nisi Jacobum fratrem Domini. | 1:19 Другого же из Апостолов я не видел никого, кроме Иакова, брата Господня. |
1:20 Quæ autem scribo vobis, ecce coram Deo, quia non mentior. | 1:20 А в том, что пишу вам, пред Богом, не лгу. |
1:21 Deinde veni in partes Syriæ, et Ciliciæ. | 1:21 После сего отошел я в страны Сирии и Киликии. |
1:22 Eram autem ignotus facie ecclesiis Judææ, quæ erant in Christo : | 1:22 Церквам Христовым в Иудее лично я не был известен, |
1:23 tantum autem auditum habebant quoniam qui persequebatur nos aliquando, nunc evangelizat fidem, quam aliquando expugnabat : | 1:23 а только слышали они, что гнавший их некогда ныне благовествует веру, которую прежде истреблял, — |
1:24 et in me clarificabant Deum. | 1:24 и прославляли за меня Бога. |
Chapter 2
2:1 Deinde post annos quatuordecim, iterum ascendi Jerosolymam cum Barnaba, assumpto et Tito. | 2:1 Потом, через четырнадцать лет, опять ходил я в Иерусалим с Варнавою, взяв с собою и Тита. |
2:2 Ascendi autem secundum revelationem : et contuli cum illis Evangelium, quod prædico in gentibus, seorsum autem iis qui videbantur aliquid esse : ne forte in vacuum currerem, aut cucurrissem. | 2:2 Ходил же по откровению, и предложил там, и особо знаменитейшим, благовествование, проповедуемое мною язычникам, не напрасно ли я подвизаюсь или подвизался. |
2:3 Sed neque Titus, qui mecum erat, cum esset gentilis, compulsus est circumcidi : | 2:3 Но они и Тита, бывшего со мною, хотя и Еллина, не принуждали обрезаться, |
2:4 sed propter subintroductos falsos fratres, qui subintroierunt explorare libertatem nostram, quam habemus in Christo Jesu, ut nos in servitutem redigerent. | 2:4 а вкравшимся лжебратиям, скрытно приходившим подсмотреть за нашею свободою, которую мы имеем во Христе Иисусе, чтобы поработить нас, |
2:5 Quibus neque ad horam cessimus subjectione, ut veritas Evangelii permaneat apud vos : | 2:5 мы ни на час не уступили и не покорились, дабы истина благовествования сохранилась у вас. |
2:6 ab iis autem, qui videbantur esse aliquid (quales aliquando fuerint, nihil mea interest : Deus personam hominis non accipit) : mihi enim qui videbantur esse aliquid, nihil contulerunt. | 2:6 И в знаменитых чем-либо, какими бы ни были они когда-либо, для меня нет ничего особенного: Бог не взирает на лице человека. И знаменитые не возложили на меня ничего более. |
2:7 Sed e contra cum vidissent quod creditum est mihi Evangelium præputii, sicut et Petro circumcisionis | 2:7 Напротив того, увидев, что мне вверено благовестие для необрезанных, как Петру для обрезанных |
2:8 (qui enim operatus est Petro in apostolatum circumcisionis, operatus est et mihi inter gentes) : | 2:8 [ибо Содействовавший Петру в апостольстве у обрезанных содействовал и мне у язычников], |
2:9 et cum cognovissent gratiam, quæ data est mihi, Jacobus, et Cephas, et Joannes, qui videbantur columnæ esse, dextras dederunt mihi, et Barnabæ societatis : ut nos in gentes, ipsi autem in circumcisionem : | 2:9 и, узнав о благодати, данной мне, Иаков и Кифа и Иоанн, почитаемые столпами, подали мне и Варнаве руку общения, чтобы нам идти к язычникам, а им к обрезанным, |
2:10 tantum ut pauperum memores essemus, quod etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. | 2:10 только чтобы мы помнили нищих, что и старался я исполнять в точности. |
2:11 Cum autem venisset Cephas Antiochiam, in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. | 2:11 Когда же Петр пришел в Антиохию, то я лично противостал ему, потому что он подвергался нареканию. |
2:12 Prius enim quam venirent quidam a Jacobo, cum gentibus edebat : cum autem venissent, subtrahebat, et segregabat se, timens eos qui ex circumcisione erant. | 2:12 Ибо, до прибытия некоторых от Иакова, ел вместе с язычниками; а когда те пришли, стал таиться и устраняться, опасаясь обрезанных. |
2:13 Et simulationi ejus consenserunt ceteri Judæi, ita ut et Barnabas duceretur ab eis in illam simulationem. | 2:13 Вместе с ним лицемерили и прочие Иудеи, так что даже Варнава был увлечен их лицемерием. |
2:14 Sed cum vidissem quod non recte ambularent ad veritatem Evangelii, dixi Cephæ coram omnibus : Si tu, cum Judæus sis, gentiliter vivis, et non judaice : quomodo gentes cogis judaizare ? | 2:14 Но когда я увидел, что они не прямо поступают по истине Евангельской, то сказал Петру при всех: если ты, будучи Иудеем, живешь по-язычески, а не по-иудейски, то для чего язычников принуждаешь жить по-иудейски? |
2:15 Nos natura Judæi, et non ex gentibus peccatores. | 2:15 Мы по природе Иудеи, а не из язычников грешники; |
2:16 Scientes autem quod non justificatur homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi : et nos in Christo Jesu credimus, ut justificemur ex fide Christi, et non ex operibus legis : propter quod ex operibus legis non justificabitur omnis caro. | 2:16 однако же, узнав, что человек оправдывается не делами закона, а только верою в Иисуса Христа, и мы уверовали во Христа Иисуса, чтобы оправдаться верою во Христа, а не делами закона; ибо делами закона не оправдается никакая плоть. |
2:17 Quod si quærentes justificari in Christo, inventi sumus et ipsi peccatores, numquid Christus peccati minister est ? Absit. | 2:17 Если же, ища оправдания во Христе, мы и сами оказались грешниками, то неужели Христос есть служитель греха? Никак. |
2:18 Si enim quæ destruxi, iterum hæc ædifico : prævaricatorem me constituo. | 2:18 Ибо если я снова созидаю, что разрушил, то сам себя делаю преступником. |
2:19 Ego enim per legem, legi mortuus sum, ut Deo vivam : Christo confixus sum cruci. | 2:19 Законом я умер для закона, чтобы жить для Бога. Я сораспялся Христу, |
2:20 Vivo autem, jam non ego : vivit vero in me Christus. Quod autem nunc vivo in carne : in fide vivo Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro me. | 2:20 и уже не я живу, но живет во мне Христос. А что ныне живу во плоти, то живу верою в Сына Божия, возлюбившего меня и предавшего Себя за меня. |
2:21 Non abjicio gratiam Dei. Si enim per legem justitia, ergo gratis Christus mortuus est. | 2:21 Не отвергаю благодати Божией; а если законом оправдание, то Христос напрасно умер. |
Chapter 3
3:1 O insensati Galatæ, quis vos fascinavit non obedire veritati, ante quorum oculos Jesus Christus præscriptus est, in vobis crucifixus ? | 3:1 О, несмысленные Галаты! кто прельстил вас не покоряться истине, вас, у которых перед глазами предначертан был Иисус Христос, как бы у вас распятый? |
3:2 Hoc solum a vobis volo discere : ex operibus legis Spiritum accepistis, an ex auditu fidei ? | 3:2 Сие только хочу знать от вас: через дела ли закона вы получили Духа, или через наставление в вере? |
3:3 sic stulti estis, ut cum Spiritu cœperitis, nunc carne consummemini ? | 3:3 Так ли вы несмысленны, что, начав духом, теперь оканчиваете плотью? |
3:4 tanta passi estis sine causa ? si tamen sine causa. | 3:4 Столь многое потерпели вы неужели без пользы? О, если бы только без пользы! |
3:5 Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et operatur virtutes in vobis : ex operibus legis, an ex auditu fidei ? | 3:5 Подающий вам Духа и совершающий между вами чудеса через дела ли закона сие производит, или через наставление в вере? |
3:6 Sicut scriptum est : Abraham credidit Deo, et reputatum est illi ad justitiam : | 3:6 Так Авраам поверил Богу, и это вменилось ему в праведность. |
3:7 cognoscite ergo quia qui ex fide sunt, ii sunt filii Abrahæ. | 3:7 Познайте же, что верующие суть сыны Авраама. |
3:8 Providens autem Scriptura quia ex fide justificat gentes Deus, prænuntiavit Abrahæ : Quia benedicentur in te omnes gentes. | 3:8 И Писание, провидя, что Бог верою оправдает язычников, предвозвестило Аврааму: в тебе благословятся все народы. |
3:9 Igitur qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli Abraham. | 3:9 Итак верующие благословляются с верным Авраамом, |
3:10 Quicumque enim ex operibus legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est enim : Maledictus omnis qui non permanserit in omnibus quæ scripta sunt in libro legis ut faciat ea. | 3:10 а все, утверждающиеся на делах закона, находятся под клятвою. Ибо написано: проклят всяк, кто не исполняет постоянно всего, что написано в книге закона. |
3:11 Quoniam autem in lege nemo justificatur apud Deum, manifestum est : quia justus ex fide vivit. | 3:11 А что законом никто не оправдывается пред Богом, это ясно, потому что праведный верою жив будет. |
3:12 Lex autem non est ex fide, sed : Qui fecerit ea, vivet in illis. | 3:12 А закон не по вере; но кто исполняет его, тот жив будет им. |
3:13 Christus nos redemit de maledicto legis, factus pro nobis maledictum : quia scriptum est : Maledictus omnis qui pendet in ligno : | 3:13 Христос искупил нас от клятвы закона, сделавшись за нас клятвою [ибо написано: проклят всяк, висящий на древе], |
3:14 ut in gentibus benedictio Abrahæ fieret in Christo Jesu, ut pollicitationem Spiritus accipiamus per fidem. | 3:14 дабы благословение Авраамово через Христа Иисуса распространилось на язычников, чтобы нам получить обещанного Духа верою. |
3:15 Fratres (secundum hominem dico) tamen hominis confirmatum testamentum nemo spernit, aut superordinat. | 3:15 Братия! говорю по рассуждению человеческому: даже человеком утвержденного завещания никто не отменяет и не прибавляет к нему. |
3:16 Abrahæ dictæ sunt promissiones, et semini ejus. Non dicit : Et seminibus, quasi in multis : sed quasi in uno : Et semini tuo, qui est Christus. | 3:16 Но Аврааму даны были обетования и семени его. Не сказано: и потомкам, как бы о многих, но как об одном: и семени твоему, которое есть Христос. |
3:17 Hoc autem dico, testamentum confirmatum a Deo : quæ post quadringentos et triginta annos facta est lex, non irritum facit ad evacuandam promissionem. | 3:17 Я говорю то, что завета о Христе, прежде Богом утвержденного, закон, явившийся спустя четыреста тридцать лет, не отменяет так, чтобы обетование потеряло силу. |
3:18 Nam si ex lege hæreditas, jam non ex promissione. Abrahæ autem per repromissionem donavit Deus. | 3:18 Ибо если по закону наследство, то уже не по обетованию; но Аврааму Бог даровал оное по обетованию. |
3:19 Quid igitur lex ? Propter transgressiones posita est donec veniret semen, cui promiserat, ordinata per angelos in manu mediatoris. | 3:19 Для чего же закон? Он дан после по причине преступлений, до времени пришествия семени, к которому относится обетование, и преподан через Ангелов, рукою посредника. |
3:20 Mediator autem unius non est : Deus autem unus est. | 3:20 Но посредник при одном не бывает, а Бог один. |
3:21 Lex ergo adversus promissa Dei ? Absit. Si enim data esset lex, quæ posset vivificare, vere ex lege esset justitia. | 3:21 Итак закон противен обетованиям Божиим? Никак! Ибо если бы дан был закон, могущий животворить, то подлинно праведность была бы от закона; |
3:22 Sed conclusit Scriptura omnia sub peccato, ut promissio ex fide Jesu Christi daretur credentibus. | 3:22 но Писание всех заключило под грехом, дабы обетование верующим дано было по вере в Иисуса Христа. |
3:23 Prius autem quam veniret fides, sub lege custodiebamur conclusi in eam fidem quæ revelanda erat. | 3:23 А до пришествия веры мы заключены были под стражею закона, до того времени, как надлежало открыться вере. |
3:24 Itaque lex pædagogus noster fuit in Christo, ut ex fide justificemur. | 3:24 Итак закон был для нас детоводителем ко Христу, дабы нам оправдаться верою; |
3:25 At ubi venit fides, jam non sumus sub pædagogo. | 3:25 по пришествии же веры, мы уже не под руководством детоводителя. |
3:26 Omnes enim filii Dei estis per fidem, quæ est in Christo Jesu. | 3:26 Ибо все вы сыны Божии по вере во Христа Иисуса; |
3:27 Quicumque enim in Christo baptizati estis, Christum induistis. | 3:27 все вы, во Христа крестившиеся, во Христа облеклись. |
3:28 Non est Judæus, neque Græcus : non est servus, neque liber : non est masculus, neque femina. Omnes enim vos unum estis in Christo Jesu. | 3:28 Нет уже Иудея, ни язычника; нет раба, ни свободного; нет мужеского пола, ни женского: ибо все вы одно во Христе Иисусе. |
3:29 Si autem vos Christi, ergo semen Abrahæ estis, secundum promissionem hæredes. | 3:29 Если же вы Христовы, то вы семя Авраамово и по обетованию наследники. |
Chapter 4
4:1 Dico autem : quanto tempore hæres parvulus est, nihil differt a servo, cum sit dominus omnium : | 4:1 Еще скажу: наследник, доколе в детстве, ничем не отличается от раба, хотя и господин всего: |
4:2 sed sub tutoribus et actoribus est usque ad præfinitum tempus a patre : | 4:2 он подчинен попечителям и домоправителям до срока, отцом назначенного. |
4:3 ita et nos cum essemus parvuli, sub elementis mundi eramus servientes. | 4:3 Так и мы, доколе были в детстве, были порабощены вещественным началам мира; |
4:4 At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium suum factum ex muliere, factum sub lege, | 4:4 но когда пришла полнота времени, Бог послал Сына Своего [Единородного], Который родился от жены, подчинился закону, |
4:5 ut eos, qui sub lege erant, redimeret, ut adoptionem filiorum reciperemus. | 4:5 чтобы искупить подзаконных, дабы нам получить усыновление. |
4:6 Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem : Abba, Pater. | 4:6 А как вы — сыны, то Бог послал в сердца ваши Духа Сына Своего, вопиющего: "Авва, Отче!" |
4:7 Itaque jam non est servus, sed filius : quod si filius, et hæres per Deum. | 4:7 Посему ты уже не раб, но сын; а если сын, то и наследник Божий через Иисуса Христа. |
4:8 Sed tunc quidem ignorantes Deum, iis, qui natura non sunt dii, serviebatis. | 4:8 Но тогда, не знав Бога, вы служили богам, которые в существе не боги. |
4:9 Nunc autem cum cognoveritis Deum, immo cogniti sitis a Deo : quomodo convertimini iterum ad infirma et egena elementa, quibus denuo servire vultis ? | 4:9 Ныне же, познав Бога, или, лучше, получив познание от Бога, для чего возвращаетесь опять к немощным и бедным вещественным началам и хотите еще снова поработить себя им? |
4:10 Dies observatis, et menses, et tempora, et annos. | 4:10 Наблюдаете дни, месяцы, времена и годы. |
4:11 Timeo vos, ne forte sine causa laboraverim in vobis. | 4:11 Боюсь за вас, не напрасно ли я трудился у вас. |
4:12 Estote sicut ego, quia et ego sicut vos : fratres, obsecro vos. Nihil me læsistis. | 4:12 Прошу вас, братия, будьте, как я, потому что и я, как вы. Вы ничем не обидели меня: |
4:13 Scitis autem quia per infirmitatem carnis evangelizavi vobis jampridem : et tentationem vestram in carne mea | 4:13 знаете, что, хотя я в немощи плоти благовествовал вам в первый раз, |
4:14 non sprevistis, neque respuistis : sed sicut angelum Dei excepistis me, sicut Christum Jesum. | 4:14 но вы не презрели искушения моего во плоти моей и не возгнушались им, а приняли меня, как Ангела Божия, как Христа Иисуса. |
4:15 Ubi est ergo beatitudo vestra ? testimonium enim perhibeo vobis, quia, si fieri posset, oculos vestros eruissetis, et dedissetis mihi. | 4:15 Как вы были блаженны! Свидетельствую о вас, что, если бы возможно было, вы исторгли бы очи свои и отдали мне. |
4:16 Ergo inimicus vobis factus sum, verum dicens vobis ? | 4:16 Итак, неужели я сделался врагом вашим, говоря вам истину? |
4:17 Æmulantur vos non bene : sed excludere vos volunt, ut illos æmulemini. | 4:17 Ревнуют по вас нечисто, а хотят вас отлучить, чтобы вы ревновали по них. |
4:18 Bonum autem æmulamini in bono semper : et non tantum cum præsens sum apud vos. | 4:18 Хорошо ревновать в добром всегда, а не в моем только присутствии у вас. |
4:19 Filioli mei, quos iterum parturio, donec formetur Christus in vobis : | 4:19 Дети мои, для которых я снова в муках рождения, доколе не изобразится в вас Христос! |
4:20 vellem autem esse apud vos modo, et mutare vocem meam : quoniam confundor in vobis. | 4:20 Хотел бы я теперь быть у вас и изменить голос мой, потому что я в недоумении о вас. |
4:21 Dicite mihi qui sub lege vultis esse : legem non legistis ? | 4:21 Скажите мне вы, желающие быть под законом: разве вы не слушаете закона? |
4:22 Scriptum est enim : Quoniam Abraham duos filios habuit : unum de ancilla, et unum de libera. | 4:22 Ибо написано: Авраам имел двух сынов, одного от рабы, а другого от свободной. |
4:23 Sed qui de ancilla, secundum carnem natus est : qui autem de libera, per repromissionem : | 4:23 Но который от рабы, тот рожден по плоти; а который от свободной, тот по обетованию. |
4:24 quæ sunt per allegoriam dicta. Hæc enim sunt duo testamenta. Unum quidem in monte Sina, in servitutem generans, quæ est Agar : | 4:24 В этом есть иносказание. Это два завета: один от горы Синайской, рождающий в рабство, который есть Агарь, |
4:25 Sina enim mons est in Arabia, qui conjunctus est ei quæ nunc est Jerusalem, et servit cum filiis suis. | 4:25 ибо Агарь означает гору Синай в Аравии и соответствует нынешнему Иерусалиму, потому что он с детьми своими в рабстве; |
4:26 Illa autem, quæ sursum est Jerusalem, libera est, quæ est mater nostra. | 4:26 а вышний Иерусалим свободен: он — матерь всем нам. |
4:27 Scriptum est enim : Lætare, sterilis, quæ non paris ; erumpe et clama, quæ non parturis : quia multi filii desertæ, magis quam ejus quæ habet virum. | 4:27 Ибо написано: возвеселись, неплодная, нерождающая; воскликни и возгласи, не мучившаяся родами; потому что у оставленной гораздо более детей, нежели у имеющей мужа. |
4:28 Nos autem, fratres, secundum Isaac promissionis filii sumus. | 4:28 Мы, братия, дети обетования по Исааку. |
4:29 Sed quomodo tunc is, qui secundum carnem natus fuerat, persequebatur eum qui secundum spiritum : ita et nunc. | 4:29 Но, как тогда рожденный по плоти гнал рожденного по духу, так и ныне. |
4:30 Sed quid dicit Scriptura ? Ejice ancillam, et filium ejus : non enim hæres erit filius ancillæ cum filio liberæ. | 4:30 Что же говорит Писание? Изгони рабу и сына ее, ибо сын рабы не будет наследником вместе с сыном свободной. |
4:31 Itaque, fratres, non sumus ancillæ filii, sed liberæ : qua libertate Christus nos liberavit. | 4:31 Итак, братия, мы дети не рабы, но свободной. |
Chapter 5
5:1 State, et nolite iterum jugo servitutis contineri. | 5:1 Итак стойте в свободе, которую даровал нам Христос, и не подвергайтесь опять игу рабства. |
5:2 Ecce ego Paulus dico vobis : quoniam si circumcidamini, Christus vobis nihil proderit. | 5:2 Вот, я, Павел, говорю вам: если вы обрезываетесь, не будет вам никакой пользы от Христа. |
5:3 Testificor autem rursus omni homini circumcidenti se, quoniam debitor est universæ legis faciendæ. | 5:3 Еще свидетельствую всякому человеку обрезывающемуся, что он должен исполнить весь закон. |
5:4 Evacuati estis a Christo, qui in lege justificamini : a gratia excidistis. | 5:4 Вы, оправдывающие себя законом, остались без Христа, отпали от благодати, |
5:5 Nos enim spiritu ex fide, spem justitiæ exspectamus. | 5:5 а мы духом ожидаем и надеемся праведности от веры. |
5:6 Nam in Christo Jesu neque circumcisio aliquid valet, neque præputium : sed fides, quæ per caritatem operatur. | 5:6 Ибо во Христе Иисусе не имеет силы ни обрезание, ни необрезание, но вера, действующая любовью. |
5:7 Currebatis bene : quis vos impedivit veritati non obedire ? | 5:7 Вы шли хорошо: кто остановил вас, чтобы вы не покорялись истине? |
5:8 persuasio hæc non est ex eo, qui vocat vos. | 5:8 Такое убеждение не от Призывающего вас. |
5:9 Modicum fermentum totam massam corrumpit. | 5:9 Малая закваска заквашивает все тесто. |
5:10 Ego confido in vobis in Domino, quod nihil aliud sapietis : qui autem conturbat vos, portabit judicium, quicumque est ille. | 5:10 Я уверен о вас в Господе, что вы не будете мыслить иначе; а смущающий вас, кто бы он ни был, понесет на себе осуждение. |
5:11 Ego autem, fratres, si circumcisionem adhuc prædico : quid adhuc persecutionem patior ? ergo evacuatum est scandalum crucis. | 5:11 За что же гонят меня, братия, если я и теперь проповедую обрезание? Тогда соблазн креста прекратился бы. |
5:12 Utinam et abscindantur qui vos conturbant. | 5:12 О, если бы удалены были возмущающие вас! |
5:13 Vos enim in libertatem vocati estis, fratres : tantum ne libertatem in occasionem detis carnis, sed per caritatem Spiritus servite invicem. | 5:13 К свободе призваны вы, братия, только бы свобода ваша не была поводом к угождению плоти, но любовью служите друг другу. |
5:14 Omnis enim lex in uno sermone impletur : Diliges proximum tuum sicut teipsum. | 5:14 Ибо весь закон в одном слове заключается: люби ближнего твоего, как самого себя. |
5:15 Quod si invicem mordetis, et comeditis : videte ne ab invicem consumamini. | 5:15 Если же друг друга угрызаете и съедаете, берегитесь, чтобы вы не были истреблены друг другом. |
5:16 Dico autem : Spiritu ambulate, et desideria carnis non perficietis. | 5:16 Я говорю: поступайте по духу, и вы не будете исполнять вожделений плоти, |
5:17 Caro enim concupiscit adversus spiritum, spiritus autem adversus carnem : hæc enim sibi invicem adversantur, ut non quæcumque vultis, illa faciatis. | 5:17 ибо плоть желает противного духу, а дух — противного плоти: они друг другу противятся, так что вы не то делаете, что хотели бы. |
5:18 Quod si Spiritu ducimini, non estis sub lege. | 5:18 Если же вы духом водитесь, то вы не под законом. |
5:19 Manifesta sunt autem opera carnis, quæ sunt fornicatio, immunditia, impudicitia, luxuria, | 5:19 Дела плоти известны; они суть: прелюбодеяние, блуд, нечистота, непотребство, |
5:20 idolorum servitus, veneficia, inimicitiæ, contentiones, æmulationes, iræ, rixæ, dissensiones, sectæ, | 5:20 идолослужение, волшебство, вражда, ссоры, зависть, гнев, распри, разногласия, [соблазны,] ереси, |
5:21 invidiæ, homicidia, ebrietates, comessationes, et his similia, quæ prædico vobis, sicut prædixi : quoniam qui talia agunt, regnum Dei non consequentur. | 5:21 ненависть, убийства, пьянство, бесчинство и тому подобное. Предваряю вас, как и прежде предварял, что поступающие так Царствия Божия не наследуют. |
5:22 Fructus autem Spiritus est caritas, gaudium, pax, patientia, benignitas, bonitas, longanimitas, | 5:22 Плод же духа: любовь, радость, мир, долготерпение, благость, милосердие, вера, |
5:23 mansuetudo, fides, modestia, continentia, castitas. Adversus hujusmodi non est lex. | 5:23 кротость, воздержание. На таковых нет закона. |
5:24 Qui autem sunt Christi, carnem suam crucifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. | 5:24 Но те, которые Христовы, распяли плоть со страстями и похотями. |
5:25 Si Spiritu vivimus, Spiritu et ambulemus. | 5:25 Если мы живем духом, то по духу и поступать должны. |
5:26 Non efficiamur inanis gloriæ cupidi, invicem provocantes, invicem invidentes. | 5:26 Не будем тщеславиться, друг друга раздражать, друг другу завидовать. |
Chapter 6
6:1 Fratres, etsi præoccupatus fuerit homo in aliquo delicto, vos, qui spirituales estis, hujusmodi instruite in spiritu lenitatis, considerans teipsum, ne et tu tenteris. | 6:1 Братия! если и впадет человек в какое согрешение, вы, духовные, исправляйте такового в духе кротости, наблюдая каждый за собою, чтобы не быть искушенным. |
6:2 Alter alterius onera portate, et sic adimplebitis legem Christi. | 6:2 Носите бремена друг друга, и таким образом исполните закон Христов. |
6:3 Nam si quis existimat se aliquid esse, cum nihil sit, ipse se seducit. | 6:3 Ибо кто почитает себя чем-нибудь, будучи ничто, тот обольщает сам себя. |
6:4 Opus autem suum probet unusquisque, et sic in semetipso tantum gloriam habebit, et non in altero. | 6:4 Каждый да испытывает свое дело, и тогда будет иметь похвалу только в себе, а не в другом, |
6:5 Unusquisque enim onus suum portabit. | 6:5 ибо каждый понесет свое бремя. |
6:6 Communicet autem is qui catechizatur verbo, ei qui se catechizat, in omnibus bonis. | 6:6 Наставляемый словом, делись всяким добром с наставляющим. |
6:7 Nolite errare : Deus non irridetur. | 6:7 Не обманывайтесь: Бог поругаем не бывает. Что посеет человек, то и пожнет: |
6:8 Quæ enim seminaverit homo, hæc et metet. Quoniam qui seminat in carne sua, de carne et metet corruptionem : qui autem seminat in spiritu, de spiritu metet vitam æternam. | 6:8 сеющий в плоть свою от плоти пожнет тление, а сеющий в дух от духа пожнет жизнь вечную. |
6:9 Bonum autem facientes, non deficiamus : tempore enim suo metemus non deficientes. | 6:9 Делая добро, да не унываем, ибо в свое время пожнем, если не ослабеем. |
6:10 Ergo dum tempus habemus, operemur bonum ad omnes, maxime autem ad domesticos fidei. | 6:10 Итак, доколе есть время, будем делать добро всем, а наипаче своим по вере. |
6:11 Videte qualibus litteris scripsi vobis mea manu. | 6:11 Видите, как много написал я вам своею рукою. |
6:12 Quicumque enim volunt placere in carne, hi cogunt vos circumcidi, tantum ut crucis Christi persecutionem non patiantur. | 6:12 Желающие хвалиться по плоти принуждают вас обрезываться только для того, чтобы не быть гонимыми за крест Христов, |
6:13 Neque enim qui circumciduntur, legem custodiunt : sed volunt vos circumcidi, ut in carne vestra glorientur. | 6:13 ибо и сами обрезывающиеся не соблюдают закона, но хотят, чтобы вы обрезывались, дабы похвалиться в вашей плоти. |
6:14 Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Christi : per quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo. | 6:14 А я не желаю хвалиться, разве только крестом Господа нашего Иисуса Христа, которым для меня мир распят, и я для мира. |
6:15 In Christo enim Jesu neque circumcisio aliquid valet, neque præputium, sed nova creatura. | 6:15 Ибо во Христе Иисусе ничего не значит ни обрезание, ни необрезание, а новая тварь. |
6:16 Et quicumque hanc regulam secuti fuerint, pax super illos, et misericordia, et super Israël Dei. | 6:16 Тем, которые поступают по сему правилу, мир им и милость, и Израилю Божию. |
6:17 De cetero, nemo mihi molestus sit : ego enim stigmata Domini Jesu in corpore meo porto. | 6:17 Впрочем никто не отягощай меня, ибо я ношу язвы Господа Иисуса на теле моем. |
6:18 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spiritu vestro, fratres. Amen. | 6:18 Благодать Господа нашего Иисуса Христа со духом вашим, братия. Аминь. |
Ephesians
Chapter 1
1:1 Paulus Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, omnibus sanctis qui sunt Ephesi, et fidelibus in Christo Jesu. | 1:1 Павел, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, находящимся в Ефесе святым и верным во Христе Иисусе: |
1:2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:2 благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui benedixit nos in omni benedictione spirituali in cælestibus in Christo, | 1:3 Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, благословивший нас во Христе всяким духовным благословением в небесах, |
1:4 sicut elegit nos in ipso ante mundi constitutionem, ut essemus sancti et immaculati in conspectu ejus in caritate. | 1:4 так как Он избрал нас в Нем прежде создания мира, чтобы мы были святы и непорочны пред Ним в любви, |
1:5 Qui prædestinavit nos in adoptionem filiorum per Jesum Christum in ipsum : secundum propositum voluntatis suæ, | 1:5 предопределив усыновить нас Себе чрез Иисуса Христа, по благоволению воли Своей, |
1:6 in laudem gloriæ gratiæ suæ, in qua gratificavit nos in dilecto Filio suo. | 1:6 в похвалу славы благодати Своей, которою Он облагодатствовал нас в Возлюбленном, |
1:7 In quo habemus redemptionem per sanguinem ejus, remissionem peccatorum secundum divitias gratiæ ejus, | 1:7 в Котором мы имеем искупление Кровию Его, прощение грехов, по богатству благодати Его, |
1:8 quæ superabundavit in nobis in omni sapientia et prudentia : | 1:8 каковую Он в преизбытке даровал нам во всякой премудрости и разумении, |
1:9 ut notum faceret nobis sacramentum voluntatis suæ, secundum beneplacitum ejus, quod proposuit in eo, | 1:9 открыв нам тайну Своей воли по Своему благоволению, которое Он прежде положил в Нем, |
1:10 in dispensatione plenitudinis temporum, instaurare omnia in Christo, quæ in cælis et quæ in terra sunt, in ipso ; | 1:10 в устроении полноты времен, дабы все небесное и земное соединить под главою Христом. |
1:11 in quo etiam et nos sorte vocati sumus prædestinati secundum propositum ejus qui operatur omnia secundum consilium voluntatis suæ : | 1:11 В Нем мы и сделались наследниками, быв предназначены к тому по определению Совершающего все по изволению воли Своей, |
1:12 ut simus in laudem gloriæ ejus nos, qui ante speravimus in Christo ; | 1:12 дабы послужить к похвале славы Его нам, которые ранее уповали на Христа. |
1:13 in quo et vos, cum audissetis verbum veritatis, Evangelium salutis vestræ, in quo et credentes signati estis Spiritu promissionis Sancto, | 1:13 В Нем и вы, услышав слово истины, благовествование вашего спасения, и уверовав в Него, запечатлены обетованным Святым Духом, |
1:14 qui est pignus hæreditatis nostræ, in redemptionem acquisitionis, in laudem gloriæ ipsius. | 1:14 Который есть залог наследия нашего, для искупления удела Его, в похвалу славы Его. |
1:15 Propterea et ego audiens fidem vestram, quæ est in Domino Jesu, et dilectionem in omnes sanctos, | 1:15 Посему и я, услышав о вашей вере во Христа Иисуса и о любви ко всем святым, |
1:16 non cesso gratias agens pro vobis, memoriam vestri faciens in orationibus meis : | 1:16 непрестанно благодарю за вас Бога, вспоминая о вас в молитвах моих, |
1:17 ut Deus, Domini nostri Jesu Christi Pater gloriæ, det vobis spiritum sapientiæ et revelationis in agnitione ejus, | 1:17 чтобы Бог Господа нашего Иисуса Христа, Отец славы, дал вам Духа премудрости и откровения к познанию Его, |
1:18 illuminatos oculos cordis vestri, ut sciatis quæ sit spes vocationis ejus, et quæ divitiæ gloriæ hæreditatis ejus in sanctis, | 1:18 и просветил очи сердца вашего, дабы вы познали, в чем состоит надежда призвания Его, и какое богатство славного наследия Его для святых, |
1:19 et quæ sit supereminens magnitudo virtutis ejus in nos, qui credimus secundum operationem potentiæ virtutis ejus, | 1:19 и как безмерно величие могущества Его в нас, верующих по действию державной силы Его, |
1:20 quam operatus est in Christo, suscitans illum a mortuis, et constituens ad dexteram suam in cælestibus : | 1:20 которою Он воздействовал во Христе, воскресив Его из мертвых и посадив одесную Себя на небесах, |
1:21 supra omnem principatum, et potestatem, et virtutem, et dominationem, et omne nomen, quod nominatur non solum in hoc sæculo, sed etiam in futuro. | 1:21 превыше всякого Начальства, и Власти, и Силы, и Господства, и всякого имени, именуемого не только в сем веке, но и в будущем, |
1:22 Et omnia subjecit sub pedibus ejus : et ipsum dedit caput supra omnem ecclesiam, | 1:22 и все покорил под ноги Его, и поставил Его выше всего, главою Церкви, |
1:23 quæ est corpus ipsius, et plenitudo ejus, qui omnia in omnibus adimpletur. | 1:23 которая есть Тело Его, полнота Наполняющего все во всем. |
Chapter 2
2:1 Et vos, cum essetis mortui delictis et peccatis vestris, | 2:1 И вас, мертвых по преступлениям и грехам вашим, |
2:2 in quibus aliquando ambulastis secundum sæculum mundi hujus, secundum principem potestatis aëris hujus, spiritus, qui nunc operatur in filios diffidentiæ, | 2:2 в которых вы некогда жили, по обычаю мира сего, по воле князя, господствующего в воздухе, духа, действующего ныне в сынах противления, |
2:3 in quibus et nos omnes aliquando conversati sumus in desideriis carnis nostræ, facientes voluntatem carnis et cogitationum, et eramus natura filii iræ, sicut et ceteri : | 2:3 между которыми и мы все жили некогда по нашим плотским похотям, исполняя желания плоти и помыслов, и были по природе чадами гнева, как и прочие, |
2:4 Deus autem, qui dives est in misericordia, propter nimiam caritatem suam, qua dilexit nos, | 2:4 Бог, богатый милостью, по Своей великой любви, которою возлюбил нас, |
2:5 et cum essemus mortui peccatis, convivificavit nos in Christo (cujus gratia estis salvati), | 2:5 и нас, мертвых по преступлениям, оживотворил со Христом, — благодатью вы спасены, — |
2:6 et conresuscitavit, et consedere fecit in cælestibus in Christo Jesu : | 2:6 и воскресил с Ним, и посадил на небесах во Христе Иисусе, |
2:7 ut ostenderet in sæculis supervenientibus abundantes divitias gratiæ suæ, in bonitate super nos in Christo Jesu. | 2:7 дабы явить в грядущих веках преизобильное богатство благодати Своей в благости к нам во Христе Иисусе. |
2:8 Gratia enim estis salvati per fidem, et hoc non ex vobis : Dei enim donum est : | 2:8 Ибо благодатью вы спасены через веру, и сие не от вас, Божий дар: |
2:9 non ex operibus, ut ne quis glorietur. | 2:9 не от дел, чтобы никто не хвалился. |
2:10 Ipsius enim sumus factura, creati in Christo Jesu in operibus bonis, quæ præparavit Deus ut in illis ambulemus. | 2:10 Ибо мы — Его творение, созданы во Христе Иисусе на добрые дела, которые Бог предназначил нам исполнять. |
2:11 Propter quod memores estote quod aliquando vos gentes in carne, qui dicimini præputium ab ea quæ dicitur circumcisio in carne, manu facta : | 2:11 Итак помните, что вы, некогда язычники по плоти, которых называли необрезанными так называемые обрезанные плотским обрезанием, совершаемым руками, |
2:12 quia eratis illo in tempore sine Christo, alienati a conversatione Israël, et hospites testamentorum, promissionis spem non habentes, et sine Deo in hoc mundo. | 2:12 что вы были в то время без Христа, отчуждены от общества Израильского, чужды заветов обетования, не имели надежды и были безбожники в мире. |
2:13 Nunc autem in Christo Jesu, vos, qui aliquando eratis longe, facti estis prope in sanguine Christi. | 2:13 А теперь во Христе Иисусе вы, бывшие некогда далеко, стали близки Кровию Христовою. |
2:14 Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque unum, et medium parietem maceriæ solvens, inimicitias in carne sua, | 2:14 Ибо Он есть мир наш, соделавший из обоих одно и разрушивший стоявшую посреди преграду, |
2:15 legem mandatorum decretis evacuans, ut duos condat in semetipso in unum novum hominem, faciens pacem : | 2:15 упразднив вражду Плотию Своею, а закон заповедей учением, дабы из двух создать в Себе Самом одного нового человека, устрояя мир, |
2:16 et reconciliet ambos in uno corpore, Deo per crucem, interficiens inimicitias in semetipso. | 2:16 и в одном теле примирить обоих с Богом посредством креста, убив вражду на нем. |
2:17 Et veniens evangelizavit pacem vobis, qui longe fuistis, et pacem iis, qui prope. | 2:17 И, придя, благовествовал мир вам, дальним и близким, |
2:18 Quoniam per ipsum habemus accessum ambo in uno Spiritu ad Patrem. | 2:18 потому что через Него и те и другие имеем доступ к Отцу, в одном Духе. |
2:19 Ergo jam non estis hospites, et advenæ : sed estis cives sanctorum, et domestici Dei, | 2:19 Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане святым и свои Богу, |
2:20 superædificati super fundamentum apostolorum, et prophetarum, ipso summo angulari lapide Christo Jesu : | 2:20 быв утверждены на основании Апостолов и пророков, имея Самого Иисуса Христа краеугольным камнем, |
2:21 in quo omnis ædificatio constructa crescit in templum sanctum in Domino, | 2:21 на котором все здание, слагаясь стройно, возрастает в святый храм в Господе, |
2:22 in quo et vos coædificamini in habitaculum Dei in Spiritu. | 2:22 на котором и вы устрояетесь в жилище Божие Духом. |
Chapter 3
3:1 Hujus rei gratia, ego Paulus vinctus Christi Jesu, pro vobis gentibus, | 3:1 Для сего-то я, Павел, сделался узником Иисуса Христа за вас язычников. |
3:2 si tamen audistis dispensationem gratiæ Dei, quæ data est mihi in vobis : | 3:2 Как вы слышали о домостроительстве благодати Божией, данной мне для вас, |
3:3 quoniam secundum revelationem notum mihi factum est sacramentum, sicut supra scripsi in brevi, | 3:3 потому что мне через откровение возвещена тайна (о чем я и выше писал кратко), |
3:4 prout potestis legentes intelligere prudentiam meam in mysterio Christi : | 3:4 то вы, читая, можете усмотреть мое разумение тайны Христовой, |
3:5 quod aliis generationibus non est agnitum filiis hominum, sicuti nunc revelatum est sanctis apostolis ejus et prophetis in Spiritu, | 3:5 которая не была возвещена прежним поколениям сынов человеческих, как ныне открыта святым Апостолам Его и пророкам Духом Святым, |
3:6 gentes esse cohæredes, et concorporales, et comparticipes promissionis ejus in Christo Jesu per Evangelium : | 3:6 чтобы и язычникам быть сонаследниками, составляющими одно тело, и сопричастниками обетования Его во Христе Иисусе посредством благовествования, |
3:7 cujus factus sum minister secundum donum gratiæ Dei, quæ data est mihi secundum operationem virtutis ejus. | 3:7 которого служителем сделался я по дару благодати Божией, данной мне действием силы Его. |
3:8 Mihi omnium sanctorum minimo data est gratia hæc, in gentibus evangelizare investigabiles divitias Christi, | 3:8 Мне, наименьшему из всех святых, дана благодать сия — благовествовать язычникам неисследимое богатство Христово |
3:9 et illuminare omnes, quæ sit dispensatio sacramenti absconditi a sæculis in Deo, qui omnia creavit : | 3:9 и открыть всем, в чем состоит домостроительство тайны, сокрывавшейся от вечности в Боге, создавшем все Иисусом Христом, |
3:10 ut innotescat principatibus et potestatibus in cælestibus per Ecclesiam, multiformis sapientia Dei, | 3:10 дабы ныне соделалась известною через Церковь начальствам и властям на небесах многоразличная премудрость Божия, |
3:11 secundum præfinitionem sæculorum, quam fecit in Christo Jesu Domino nostro : | 3:11 по предвечному определению, которое Он исполнил во Христе Иисусе, Господе нашем, |
3:12 in quo habemus fiduciam, et accessum in confidentia per fidem ejus. | 3:12 в Котором мы имеем дерзновение и надежный доступ через веру в Него. |
3:13 Propter quod peto ne deficiatis in tribulationibus meis pro vobis : quæ est gloria vestra. | 3:13 Посему прошу вас не унывать при моих ради вас скорбях, которые суть ваша слава. |
3:14 Hujus rei gratia flecto genua mea ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, | 3:14 Для сего преклоняю колени мои пред Отцем Господа нашего Иисуса Христа, |
3:15 ex quo omnis paternitas in cælis et in terra nominatur, | 3:15 от Которого именуется всякое отечество на небесах и на земле, |
3:16 ut det vobis secundum divitias gloriæ suæ, virtute corroborari per Spiritum ejus in interiorem hominem, | 3:16 да даст вам, по богатству славы Своей, крепко утвердиться Духом Его во внутреннем человеке, |
3:17 Christum habitare per fidem in cordibus vestris : in caritate radicati, et fundati, | 3:17 верою вселиться Христу в сердца ваши, |
3:18 ut possitis comprehendere cum omnibus sanctis, quæ sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et profundum : | 3:18 чтобы вы, укорененные и утвержденные в любви, могли постигнуть со всеми святыми, что широта и долгота, и глубина и высота, |
3:19 scire etiam supereminentem scientiæ caritatem Christi, ut impleamini in omnem plenitudinem Dei. | 3:19 и уразуметь превосходящую разумение любовь Христову, дабы вам исполниться всею полнотою Божиею. |
3:20 Ei autem, qui potens est omnia facere superabundanter quam petimus aut intelligimus, secundum virtutem, quæ operatur in nobis : | 3:20 А Тому, Кто действующею в нас силою может сделать несравненно больше всего, чего мы просим, или о чем помышляем, |
3:21 ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo Jesu, in omnes generationes sæculi sæculorum. Amen. | 3:21 Тому слава в Церкви во Христе Иисусе во все роды, от века до века. Аминь. |
Chapter 4
4:1 Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino, ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis, | 4:1 Итак я, узник в Господе, умоляю вас поступать достойно звания, в которое вы призваны, |
4:2 cum omni humilitate, et mansuetudine, cum patientia, supportantes invicem in caritate, | 4:2 со всяким смиренномудрием и кротостью и долготерпением, снисходя друг ко другу любовью, |
4:3 solliciti servare unitatem Spiritus in vinculo pacis. | 4:3 стараясь сохранять единство духа в союзе мира. |
4:4 Unum corpus, et unus Spiritus, sicut vocati estis in una spe vocationis vestræ. | 4:4 Одно тело и один дух, как вы и призваны к одной надежде вашего звания; |
4:5 Unus Dominus, una fides, unum baptisma. | 4:5 один Господь, одна вера, одно крещение, |
4:6 Unus Deus et Pater omnium, qui est super omnes, et per omnia, et in omnibus nobis. | 4:6 один Бог и Отец всех, Который над всеми, и через всех, и во всех нас. |
4:7 Unicuique autem nostrum data est gratia secundum mensuram donationis Christi. | 4:7 Каждому же из нас дана благодать по мере дара Христова. |
4:8 Propter quod dicit : Ascendens in altum, captivam duxit captivitatem : dedit dona hominibus. | 4:8 Посему и сказано: восшед на высоту, пленил плен и дал дары человекам. |
4:9 Quod autem ascendit, quid est, nisi quia et descendit primum in inferiores partes terræ ? | 4:9 А "восшел" что означает, как не то, что Он и нисходил прежде в преисподние места земли? |
4:10 Qui descendit, ipse est et qui ascendit super omnes cælos, ut impleret omnia. | 4:10 Нисшедший, Он же есть и восшедший превыше всех небес, дабы наполнить все. |
4:11 Et ipse dedit quosdam quidem apostolos, quosdam autem prophetas, alios vero evangelistas, alios autem pastores et doctores, | 4:11 И Он поставил одних Апостолами, других пророками, иных Евангелистами, иных пастырями и учителями, |
4:12 ad consummationem sanctorum in opus ministerii, in ædificationem corporis Christi : | 4:12 к совершению святых, на дело служения, для созидания Тела Христова, |
4:13 donec occurramus omnes in unitatem fidei, et agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, in mensuram ætatis plenitudinis Christi : | 4:13 доколе все придем в единство веры и познания Сына Божия, в мужа совершенного, в меру полного возраста Христова; |
4:14 ut jam non simus parvuli fluctuantes, et circumferamur omni vento doctrinæ in nequitia hominum, in astutia ad circumventionem erroris. | 4:14 дабы мы не были более младенцами, колеблющимися и увлекающимися всяким ветром учения, по лукавству человеков, по хитрому искусству обольщения, |
4:15 Veritatem autem facientes in caritate, crescamus in illo per omnia, qui est caput Christus : | 4:15 но истинною любовью все возращали в Того, Который есть глава Христос, |
4:16 ex quo totum corpus compactum et connexum per omnem juncturam subministrationis, secundum operationem in mensuram uniuscujusque membri, augmentum corporis facit in ædificationem sui in caritate. | 4:16 из Которого все тело, составляемое и совокупляемое посредством всяких взаимно скрепляющих связей, при действии в свою меру каждого члена, получает приращение для созидания самого себя в любви. |
4:17 Hoc igitur dico, et testificor in Domino, ut jam non ambuletis, sicut et gentes ambulant in vanitate sensus sui, | 4:17 Посему я говорю и заклинаю Господом, чтобы вы более не поступали, как поступают прочие народы, по суетности ума своего, |
4:18 tenebris obscuratum habentes intellectum, alienati a vita Dei per ignorantiam, quæ est in illis, propter cæcitatem cordis ipsorum, | 4:18 будучи помрачены в разуме, отчуждены от жизни Божией, по причине их невежества и ожесточения сердца их. |
4:19 qui desperantes, semetipsos tradiderunt impudicitiæ, in operationem immunditiæ omnis in avaritiam. | 4:19 Они, дойдя до бесчувствия, предались распутству так, что делают всякую нечистоту с ненасытимостью. |
4:20 Vos autem non ita didicistis Christum, | 4:20 Но вы не так познали Христа; |
4:21 si tamen illum audistis, et in ipso edocti estis, sicut est veritas in Jesu, | 4:21 потому что вы слышали о Нем и в Нем научились, — так как истина во Иисусе, — |
4:22 deponere vos secundum pristinam conversationem veterem hominem, qui corrumpitur secundum desideria erroris. | 4:22 отложить прежний образ жизни ветхого человека, истлевающего в обольстительных похотях, |
4:23 Renovamini autem spiritu mentis vestræ, | 4:23 а обновиться духом ума вашего |
4:24 et induite novum hominem, qui secundum Deum creatus est in justitia, et sanctitate veritatis. | 4:24 и облечься в нового человека, созданного по Богу, в праведности и святости истины. |
4:25 Propter quod deponentes mendacium, loquimini veritatem unusquisque cum proximo suo : quoniam sumus invicem membra. | 4:25 Посему, отвергнув ложь, говорите истину каждый ближнему своему, потому что мы члены друг другу. |
4:26 Irascimini, et nolite peccare : sol non occidat super iracundiam vestram. | 4:26 Гневаясь, не согрешайте: солнце да не зайдет во гневе вашем; |
4:27 Nolite locum dare diabolo : | 4:27 и не давайте места диаволу. |
4:28 qui furabatur, jam non furetur : magis autem laboret, operando manibus suis, quod bonum est, ut habeat unde tribuat necessitatem patienti. | 4:28 Кто крал, вперед не кради, а лучше трудись, делая своими руками полезное, чтобы было из чего уделять нуждающемуся. |
4:29 Omnis sermo malus ex ore vestro non procedat : sed si quis bonus ad ædificationem fidei ut det gratiam audientibus. | 4:29 Никакое гнилое слово да не исходит из уст ваших, а только доброе для назидания в вере, дабы оно доставляло благодать слушающим. |
4:30 Et nolite contristare Spiritum Sanctum Dei : in quo signati estis in diem redemptionis. | 4:30 И не оскорбляйте Святаго Духа Божия, Которым вы запечатлены в день искупления. |
4:31 Omnis amaritudo, et ira, et indignatio, et clamor, et blasphemia tollatur a vobis cum omni malitia. | 4:31 Всякое раздражение и ярость, и гнев, и крик, и злоречие со всякою злобою да будут удалены от вас; |
4:32 Estote autem invicem benigni, misericordes, donantes invicem sicut et Deus in Christo donavit vobis. | 4:32 но будьте друг ко другу добры, сострадательны, прощайте друг друга, как и Бог во Христе простил вас. |
Chapter 5
5:1 Estote ergo imitatores Dei, sicut filii carissimi, | 5:1 Итак, подражайте Богу, как чада возлюбленные, |
5:2 et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos, et tradidit semetipsum pro nobis, oblationem et hostiam Deo in odorem suavitatis. | 5:2 и живите в любви, как и Христос возлюбил нас и предал Себя за нас в приношение и жертву Богу, в благоухание приятное. |
5:3 Fornicatio autem, et omnis immunditia, aut avaritia, nec nominetur in vobis, sicut decet sanctos : | 5:3 А блуд и всякая нечистота и любостяжание не должны даже именоваться у вас, как прилично святым. |
5:4 aut turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, quæ ad rem non pertinet : sed magis gratiarum actio. | 5:4 Также сквернословие и пустословие и смехотворство не приличны вам, а, напротив, благодарение; |
5:5 Hoc enim scitote intelligentes : quod omnis fornicator, aut immundus, aut avarus, quod est idolorum servitus, non habet hæreditatem in regno Christi et Dei. | 5:5 ибо знайте, что никакой блудник, или нечистый, или любостяжатель, который есть идолослужитель, не имеет наследия в Царстве Христа и Бога. |
5:6 Nemo vos seducat inanibus verbis : propter hæc enim venit ira Dei in filios diffidentiæ. | 5:6 Никто да не обольщает вас пустыми словами, ибо за это приходит гнев Божий на сынов противления; |
5:7 Nolite ergo effici participes eorum. | 5:7 итак, не будьте сообщниками их. |
5:8 Eratis enim aliquando tenebræ : nunc autem lux in Domino. Ut filii lucis ambulate : | 5:8 Вы были некогда тьма, а теперь — свет в Господе: поступайте, как чада света, |
5:9 fructus enim lucis est in omni bonitate, et justitia, et veritate : | 5:9 потому что плод Духа состоит во всякой благости, праведности и истине. |
5:10 probantes quid sit beneplacitum Deo : | 5:10 Испытывайте, что благоугодно Богу, |
5:11 et nolite communicare operibus infructuosis tenebrarum, magis autem redarguite. | 5:11 и не участвуйте в бесплодных делах тьмы, но и обличайте. |
5:12 Quæ enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. | 5:12 Ибо о том, что они делают тайно, стыдно и говорить. |
5:13 Omnia autem, quæ arguuntur, a lumine manifestantur : omne enim, quod manifestatur, lumen est. | 5:13 Все же обнаруживаемое делается явным от света, ибо все, делающееся явным, свет есть. |
5:14 Propter quod dicit : Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus. | 5:14 Посему сказано: "встань, спящий, и воскресни из мертвых, и осветит тебя Христос". |
5:15 Videte itaque, fratres, quomodo caute ambuletis : non quasi insipientes, | 5:15 Итак, смотрите, поступайте осторожно, не как неразумные, но как мудрые, |
5:16 sed ut sapientes : redimentes tempus, quoniam dies mali sunt. | 5:16 дорожа временем, потому что дни лукавы. |
5:17 Propterea nolite fieri imprudentes, sed intelligentes quæ sit voluntas Dei. | 5:17 Итак, не будьте нерассудительны, но познавайте, что есть воля Божия. |
5:18 Et nolite inebriari vino, in quo est luxuria, sed implemini Spiritu Sancto, | 5:18 И не упивайтесь вином, от которого бывает распутство; но исполняйтесь Духом, |
5:19 loquentes vobismetipsis in psalmis, et hymnis, et canticis spiritualibus, cantantes et psallentes in cordibus vestris Domino, | 5:19 назидая самих себя псалмами и славословиями и песнопениями духовными, поя и воспевая в сердцах ваших Господу, |
5:20 gratias agentes semper pro omnibus in nomine Domini nostri Jesu Christi Deo et Patri, | 5:20 благодаря всегда за все Бога и Отца, во имя Господа нашего Иисуса Христа, |
5:21 subjecti invicem in timore Christi. | 5:21 повинуясь друг другу в страхе Божием. |
5:22 Mulieres viris suis subditæ sint, sicut Domino : | 5:22 Жены, повинуйтесь своим мужьям, как Господу, |
5:23 quoniam vir caput est mulieris, sicut Christus caput est Ecclesiæ : ipse, salvator corporis ejus. | 5:23 потому что муж есть глава жены, как и Христос глава Церкви, и Он же Спаситель тела. |
5:24 Sed sicut Ecclesia subjecta est Christo, ita et mulieres viris suis in omnibus. | 5:24 Но как Церковь повинуется Христу, так и жены своим мужьям во всем. |
5:25 Viri, diligite uxores vestras, sicut et Christus dilexit Ecclesiam, et seipsum tradidit pro ea, | 5:25 Мужья, любите своих жен, как и Христос возлюбил Церковь и предал Себя за нее, |
5:26 ut illam sanctificaret, mundans lavacro aquæ in verbo vitæ, | 5:26 чтобы освятить ее, очистив банею водною посредством слова; |
5:27 ut exhiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam, aut rugam, aut aliquid hujusmodi, sed ut sit sancta et immaculata. | 5:27 чтобы представить ее Себе славною Церковью, не имеющею пятна, или порока, или чего-либо подобного, но дабы она была свята и непорочна. |
5:28 Ita et viri debent diligere uxores suas ut corpora sua. Qui suam uxorem diligit, seipsum diligit. | 5:28 Так должны мужья любить своих жен, как свои тела: любящий свою жену любит самого себя. |
5:29 Nemo enim umquam carnem suam odio habuit : sed nutrit et fovet eam, sicut et Christus Ecclesiam : | 5:29 Ибо никто никогда не имел ненависти к своей плоти, но питает и греет ее, как и Господь Церковь, |
5:30 quia membra sumus corporis ejus, de carne ejus et de ossibus ejus. | 5:30 потому что мы члены Тела Его, от плоти Его и от костей Его. |
5:31 Propter hoc relinquet homo patrem et matrem suam, et adhærebit uxori suæ, et erunt duo in carne una. | 5:31 Посему оставит человек отца своего и мать и прилепится к жене своей, и будут двое одна плоть. |
5:32 Sacramentum hoc magnum est, ego autem dico in Christo et in Ecclesia. | 5:32 Тайна сия велика; я говорю по отношению ко Христу и к Церкви. |
5:33 Verumtamen et vos singuli, unusquisque uxorem suam sicut seipsum diligat : uxor autem timeat virum suum. | 5:33 Так каждый из вас да любит свою жену, как самого себя; а жена да боится своего мужа. |
Chapter 6
6:1 Filii, obedite parentibus vestris in Domino : hoc enim justum est. | 6:1 Дети, повинуйтесь своим родителям в Господе, ибо сего требует справедливость. |
6:2 Honora patrem tuum, et matrem tuam, quod est mandatum primum in promissione : | 6:2 Почитай отца твоего и мать, это первая заповедь с обетованием: |
6:3 ut bene sit tibi, et sis longævus super terram. | 6:3 да будет тебе благо, и будешь долголетен на земле. |
6:4 Et vos patres, nolite ad iracundiam provocare filios vestros : sed educate illos in disciplina et correptione Domini. | 6:4 И вы, отцы, не раздражайте детей ваших, но воспитывайте их в учении и наставлении Господнем. |
6:5 Servi, obedite dominis carnalibus cum timore et tremore, in simplicitate cordis vestri, sicut Christo : | 6:5 Рабы, повинуйтесь господам своим по плоти со страхом и трепетом, в простоте сердца вашего, как Христу, |
6:6 non ad oculum servientes, quasi hominibus placentes, sed ut servi Christi, facientes voluntatem Dei ex animo, | 6:6 не с видимою только услужливостью, как человекоугодники, но как рабы Христовы, исполняя волю Божию от души, |
6:7 cum bona voluntate servientes, sicut Domino, et non hominibus : | 6:7 служа с усердием, как Господу, а не как человекам, |
6:8 scientes quoniam unusquisque quodcumque fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, sive servus, sive liber. | 6:8 зная, что каждый получит от Господа по мере добра, которое он сделал, раб ли, или свободный. |
6:9 Et vos domini, eadem facite illis, remittentes minas : scientes quia et illorum et vester Dominus est in cælis : et personarum acceptio non est apud eum. | 6:9 И вы, господа, поступайте с ними так же, умеряя строгость, зная, что и над вами самими и над ними есть на небесах Господь, у Которого нет лицеприятия. |
6:10 De cetero, fratres, confortamini in Domino, et in potentia virtutis ejus. | 6:10 Наконец, братия мои, укрепляйтесь Господом и могуществом силы Его. |
6:11 Induite vos armaturam Dei, ut possitis stare adversus insidias diaboli : | 6:11 Облекитесь во всеоружие Божие, чтобы вам можно было стать против козней диавольских, |
6:12 quoniam non est nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem, sed adversus principes, et potestates, adversus mundi rectores tenebrarum harum, contra spiritualia nequitiæ, in cælestibus. | 6:12 потому что наша брань не против крови и плоти, но против начальств, против властей, против мироправителей тьмы века сего, против духов злобы поднебесной. |
6:13 Propterea accipite armaturam Dei, ut possitis resistere in die malo, et in omnibus perfecti stare. | 6:13 Для сего приимите всеоружие Божие, дабы вы могли противостать в день злый и, все преодолев, устоять. |
6:14 State ergo succincti lumbos vestros in veritate, et induti loricam justitiæ, | 6:14 Итак станьте, препоясав чресла ваши истиною и облекшись в броню праведности, |
6:15 et calceati pedes in præparatione Evangelii pacis, | 6:15 и обув ноги в готовность благовествовать мир; |
6:16 in omnibus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia tela nequissimi ignea extinguere : | 6:16 а паче всего возьмите щит веры, которым возможете угасить все раскаленные стрелы лукавого; |
6:17 et galeam salutis assumite, et gladium spiritus (quod est verbum Dei), | 6:17 и шлем спасения возьмите, и меч духовный, который есть Слово Божие. |
6:18 per omnem orationem et obsecrationem orantes omni tempore in spiritu : et in ipso vigilantes in omni instantia et obsecratione pro omnibus sanctis : | 6:18 Всякою молитвою и прошением молитесь во всякое время духом, и старайтесь о сем самом со всяким постоянством и молением о всех святых |
6:19 et pro me, ut detur mihi sermo in apertione oris mei cum fiducia, notum facere mysterium Evangelii : | 6:19 и о мне, дабы мне дано было слово — устами моими открыто с дерзновением возвещать тайну благовествования, |
6:20 pro quo legatione fungor in catena, ita ut in ipso audeam, prout oportet me loqui. | 6:20 для которого я исполняю посольство в узах, дабы я смело проповедывал, как мне должно. |
6:21 Ut autem et vos sciatis quæ circa me sunt, quid agam, omnia vobis nota faciet Tychicus, carissimus frater, et fidelis minister in Domino : | 6:21 А дабы и вы знали о моих обстоятельствах и делах, обо всем известит вас Тихик, возлюбленный брат и верный в Господе служитель, |
6:22 quem misi ad vos in hoc ipsum, ut cognoscatis quæ circa nos sunt, et consoletur corda vestra. | 6:22 которого я и послал к вам для того самого, чтобы вы узнали о нас и чтобы он утешил сердца ваши. |
6:23 Pax fratribus, et caritas cum fide a Deo Patre et Domino Jesu Christo. | 6:23 Мир братиям и любовь с верою от Бога Отца и Господа Иисуса Христа. |
6:24 Gratia cum omnibus qui diligunt Dominum nostrum Jesum Christum in incorruptione. Amen. | 6:24 Благодать со всеми, неизменно любящими Господа нашего Иисуса Христа. Аминь. |
Philippians
Chapter 1
1:1 Paulus et Timotheus, servi Jesu Christi, omnibus sanctis in Christo Jesu, qui sunt Philippis, cum episcopis et diaconibus. | 1:1 Павел и Тимофей, рабы Иисуса Христа, всем святым во Христе Иисусе, находящимся в Филиппах, с епископами и диаконами: |
1:2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:2 благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:3 Gratias ago Deo meo in omni memoria vestri, | 1:3 Благодарю Бога моего при всяком воспоминании о вас, |
1:4 semper in cunctis orationibus meis pro omnibus vobis, cum gaudio deprecationem faciens, | 1:4 всегда во всякой молитве моей за всех вас принося с радостью молитву мою, |
1:5 super communicatione vestra in Evangelio Christi a prima die usque nunc. | 1:5 за ваше участие в благовествовании от первого дня даже доныне, |
1:6 Confidens hoc ipsum, quia qui cœpit in vobis opus bonum, perficiet usque in diem Christi Jesu : | 1:6 будучи уверен в том, что начавший в вас доброе дело будет совершать его даже до дня Иисуса Христа, |
1:7 sicut est mihi justum hoc sentire pro omnibus vobis : eo quod habeam vos in corde, et in vinculis meis, et in defensione, et confirmatione Evangelii, socios gaudii mei omnes vos esse. | 1:7 как и должно мне помышлять о всех вас, потому что я имею вас в сердце в узах моих, при защищении и утверждении благовествования, вас всех, как соучастников моих в благодати. |
1:8 Testis enim mihi est Deus, quomodo cupiam omnes vos in visceribus Jesu Christi. | 1:8 Бог — свидетель, что я люблю всех вас любовью Иисуса Христа; |
1:9 Et hoc oro, ut caritas vestra magis ac magis abundet in scientia, et in omni sensu : | 1:9 и молюсь о том, чтобы любовь ваша еще более и более возрастала в познании и всяком чувстве, |
1:10 ut probetis potiora, ut sitis sinceri, et sine offensa in diem Christi, | 1:10 чтобы, познавая лучшее, вы были чисты и непреткновенны в день Христов, |
1:11 repleti fructu justitiæ per Jesum Christum, in gloriam et laudem Dei. | 1:11 исполнены плодов праведности Иисусом Христом, в славу и похвалу Божию. |
1:12 Scire autem vos volo fratres, quia quæ circa me sunt, magis ad profectum venerunt Evangelii : | 1:12 Желаю, братия, чтобы вы знали, что обстоятельства мои послужили к большему успеху благовествования, |
1:13 ita ut vincula mea manifesta fierent in Christo in omni prætorio, et in ceteris omnibus, | 1:13 так что узы мои о Христе сделались известными всей претории и всем прочим, |
1:14 et plures e fratribus in Domino confidentes vinculis meis, abundantius auderent sine timore verbum Dei loqui. | 1:14 и большая часть из братьев в Господе, ободрившись узами моими, начали с большею смелостью, безбоязненно проповедывать слово Божие. |
1:15 Quidam quidem et propter invidiam et contentionem : quidam autem et propter bonam voluntatem Christum prædicant : | 1:15 Некоторые, правда, по зависти и любопрению, а другие с добрым расположением проповедуют Христа. |
1:16 quidam ex caritate, scientes quoniam in defensionem Evangelii positus sum. | 1:16 Одни по любопрению проповедуют Христа не чисто, думая увеличить тяжесть уз моих; |
1:17 Quidam autem ex contentione Christum annuntiant non sincere, existimantes pressuram se suscitare vinculis meis. | 1:17 а другие — из любви, зная, что я поставлен защищать благовествование. |
1:18 Quid enim ? Dum omni modo sive per occasionem, sive per veritatem, Christus annuntietur : et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. | 1:18 Но что до того? Как бы ни проповедали Христа, притворно или искренно, я и тому радуюсь и буду радоваться, |
1:19 Scio enim quia hoc mihi proveniet ad salutem, per vestram orationem, et subministrationem Spiritus Jesu Christi, | 1:19 ибо знаю, что это послужит мне во спасение по вашей молитве и содействием Духа Иисуса Христа, |
1:20 secundum exspectationem et spem meam, quia in nullo confundar : sed in omni fiducia sicut semper, et nunc magnificabitur Christus in corpore meo, sive per vitam, sive per mortem. | 1:20 при уверенности и надежде моей, что я ни в чем посрамлен не буду, но при всяком дерзновении, и ныне, как и всегда, возвеличится Христос в теле моем, жизнью ли то, или смертью. |
1:21 Mihi enim vivere Christus est, et mori lucrum. | 1:21 Ибо для меня жизнь — Христос, и смерть — приобретение. |
1:22 Quod si vivere in carne, hic mihi fructus operis est, et quid eligam ignoro. | 1:22 Если же жизнь во плоти доставляет плод моему делу, то не знаю, что избрать. |
1:23 Coarctor autem e duobus : desiderium habens dissolvi, et esse cum Christo, multo magis melius : | 1:23 Влечет меня то и другое: имею желание разрешиться и быть со Христом, потому что это несравненно лучше; |
1:24 permanere autem in carne, necessarium propter vos. | 1:24 а оставаться во плоти нужнее для вас. |
1:25 Et hoc confidens scio quia manebo, et permanebo omnibus vobis ad profectum vestrum, et gaudium fidei : | 1:25 И я верно знаю, что останусь и пребуду со всеми вами для вашего успеха и радости в вере, |
1:26 ut gratulatio vestra abundet in Christo Jesu in me, per meum adventum iterum ad vos. | 1:26 дабы похвала ваша во Христе Иисусе умножилась через меня, при моем вторичном к вам пришествии. |
1:27 Tantum digne Evangelio Christi conversamini : ut sive cum venero, et videro vos, sive absens audiam de vobis, quia statis in uno spiritu unanimes, collaborantes fidei Evangelii : | 1:27 Только живите достойно благовествования Христова, чтобы мне, приду ли я и увижу вас, или не приду, слышать о вас, что вы стоите в одном духе, подвизаясь единодушно за веру Евангельскую, |
1:28 et in nullo terreamini ab adversariis : quæ illis est causa perditionis, vobis autem salutis, et hoc a Deo : | 1:28 и не страшитесь ни в чем противников: это для них есть предзнаменование погибели, а для вас — спасения. И сие от Бога, |
1:29 quia vobis donatum est pro Christo, non solum ut in eum credatis, sed ut etiam pro illo patiamini : | 1:29 потому что вам дано ради Христа не только веровать в Него, но и страдать за Него |
1:30 idem certamen habentes, quale et vidistis in me, et nunc audistis de me. | 1:30 таким же подвигом, какой вы видели во мне и ныне слышите о мне. |
Chapter 2
2:1 Si qua ergo consolatio in Christo, si quod solatium caritatis, si qua societas spiritus, si qua viscera miserationis : | 2:1 Итак, если есть какое утешение во Христе, если есть какая отрада любви, если есть какое общение духа, если есть какое милосердие и сострадательность, |
2:2 implete gaudium meum ut idem sapiatis, eamdem caritatem habentes, unanimes, idipsum sentientes, | 2:2 то дополните мою радость: имейте одни мысли, имейте ту же любовь, будьте единодушны и единомысленны; |
2:3 nihil per contentionem, neque per inanem gloriam : sed in humilitate superiores sibi invicem arbitrantes, | 2:3 ничего не делайте по любопрению или по тщеславию, но по смиренномудрию почитайте один другого высшим себя. |
2:4 non quæ sua sunt singuli considerantes, sed ea quæ aliorum. | 2:4 Не о себе только каждый заботься, но каждый и о других. |
2:5 Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo Jesu : | 2:5 Ибо в вас должны быть те же чувствования, какие и во Христе Иисусе: |
2:6 qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se æqualem Deo : | 2:6 Он, будучи образом Божиим, не почитал хищением быть равным Богу; |
2:7 sed semetipsum exinanivit, formam servi accipiens, in similitudinem hominum factus, et habitu inventus ut homo. | 2:7 но уничижил Себя Самого, приняв образ раба, сделавшись подобным человекам и по виду став как человек; |
2:8 Humiliavit semetipsum factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. | 2:8 смирил Себя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной. |
2:9 Propter quod et Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen, quod est super omne nomen : | 2:9 Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени, |
2:10 ut in nomine Jesu omne genu flectatur cælestium, terrestrium et infernorum, | 2:10 дабы пред именем Иисуса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних, |
2:11 et omnis lingua confiteatur, quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. | 2:11 и всякий язык исповедал, что Господь Иисус Христос в славу Бога Отца. |
2:12 Itaque carissimi mei (sicut semper obedistis), non ut in præsentia mei tantum, sed multo magis nunc in absentia mea, cum metu et tremore vestram salutem operamini. | 2:12 Итак, возлюбленные мои, как вы всегда были послушны, не только в присутствии моем, но гораздо более ныне во время отсутствия моего, со страхом и трепетом совершайте свое спасение, |
2:13 Deus est enim, qui operatur in vobis et velle, et perficere pro bona voluntate. | 2:13 потому что Бог производит в вас и хотение и действие по Своему благоволению. |
2:14 Omnia autem facite sine murmurationibus et hæsitationibus : | 2:14 Все делайте без ропота и сомнения, |
2:15 ut sitis sine querela, et simplices filii Dei, sine reprehensione in medio nationis pravæ et perversæ : inter quos lucetis sicut luminaria in mundo, | 2:15 чтобы вам быть неукоризненными и чистыми, чадами Божиими непорочными среди строптивого и развращенного рода, в котором вы сияете, как светила в мире, |
2:16 verbum vitæ continentes ad gloriam meam in die Christi, quia non in vacuum cucurri, neque in vacuum laboravi. | 2:16 содержа слово жизни, к похвале моей в день Христов, что я не тщетно подвизался и не тщетно трудился. |
2:17 Sed et si immolor supra sacrificium, et obsequium fidei vestræ, gaudeo, et congratulor omnibus vobis. | 2:17 Но если я и соделываюсь жертвою за жертву и служение веры вашей, то радуюсь и сорадуюсь всем вам. |
2:18 Idipsum autem et vos gaudete, et congratulamini mihi. | 2:18 О сем самом и вы радуйтесь и сорадуйтесь мне. |
2:19 Spero autem in Domino Jesu, Timotheum me cito mittere ad vos : ut et ego bono animo sim, cognitis quæ circa vos sunt. | 2:19 Надеюсь же в Господе Иисусе вскоре послать к вам Тимофея, дабы и я, узнав о ваших обстоятельствах, утешился духом. |
2:20 Neminem enim habeo tam unanimem, qui sincera affectione pro vobis sollicitus sit. | 2:20 Ибо я не имею никого равно усердного, кто бы столь искренно заботился о вас, |
2:21 Omnes enim quæ sua sunt quærunt, non quæ sunt Jesu Christi. | 2:21 потому что все ищут своего, а не того, что угодно Иисусу Христу. |
2:22 Experimentum autem ejus cognoscite, quia sicut patri filius, mecum servivit in Evangelio. | 2:22 А его верность вам известна, потому что он, как сын отцу, служил мне в благовествовании. |
2:23 Hunc igitur spero me mittere ad vos, mox ut videro quæ circa me sunt. | 2:23 Итак я надеюсь послать его тотчас же, как скоро узнаю, что будет со мною. |
2:24 Confido autem in Domino quoniam et ipse veniam ad vos cito. | 2:24 Я уверен в Господе, что и сам скоро приду к вам. |
2:25 Necessarium autem existimavi Epaphroditum fratrem, et cooperatorem, et commilitonem meum, vestrum autem apostolum, et ministrum necessitatis meæ, mittere ad vos : | 2:25 Впрочем я почел нужным послать к вам Епафродита, брата и сотрудника и сподвижника моего, а вашего посланника и служителя в нужде моей, |
2:26 quoniam quidem omnes vos desiderabat : et mœstus erat, propterea quod audieratis illum infirmatum. | 2:26 потому что он сильно желал видеть всех вас и тяжко скорбел о том, что до вас дошел слух о его болезни. |
2:27 Nam et infirmatus est usque ad mortem : sed Deus misertus est ejus : non solum autem ejus, verum etiam et mei, ne tristitiam super tristitiam haberem. | 2:27 Ибо он был болен при смерти; но Бог помиловал его, и не его только, но и меня, чтобы не прибавилась мне печаль к печали. |
2:28 Festinantius ergo misi illum, ut viso eo iterum gaudeatis, et ego sine tristitia sim. | 2:28 Посему я скорее послал его, чтобы вы, увидев его снова, возрадовались, и я был менее печален. |
2:29 Excipite itaque illum cum omni gaudio in Domino, et ejusmodi cum honore habetote ; | 2:29 Примите же его в Господе со всякою радостью, и таких имейте в уважении, |
2:30 quoniam propter opus Christi usque ad mortem accessit, tradens animam suam ut impleret id quod ex vobis deerat erga meum obsequium. | 2:30 ибо он за дело Христово был близок к смерти, подвергая опасности жизнь, дабы восполнить недостаток ваших услуг мне. |
Chapter 3
3:1 De cetero, fratres mei, gaudete in Domino. Eadem vobis scribere, mihi quidem non pigrum, vobis autem necessarium. | 3:1 Впрочем, братия мои, радуйтесь о Господе. Писать вам о том же для меня не тягостно, а для вас назидательно. |
3:2 Videte canes, videte malos operarios, videte concisionem. | 3:2 Берегитесь псов, берегитесь злых делателей, берегитесь обрезания, |
3:3 Nos enim sumus circumcisio, qui spiritu servimus Deo, et gloriamur in Christo Jesu, et non in carne fiduciam habentes, | 3:3 потому что обрезание — мы, служащие Богу духом и хвалящиеся Христом Иисусом, и не на плоть надеющиеся, |
3:4 quamquam ego habeam confidentiam et in carne. Si quis alius videtur confidere in carne, ego magis, | 3:4 хотя я могу надеяться и на плоть. Если кто другой думает надеяться на плоть, то более я, |
3:5 circumcisus octavo die, ex genere Israël, de tribu Benjamin, Hebræus ex Hebræis, secundum legem pharisæus, | 3:5 обрезанный в восьмой день, из рода Израилева, колена Вениаминова, Еврей от Евреев, по учению фарисей, |
3:6 secundum æmulationem persequens Ecclesiam Dei, secundum justitiam, quæ in lege est, conversatus sine querela. | 3:6 по ревности — гонитель Церкви Божией, по правде законной — непорочный. |
3:7 Sed quæ mihi fuerunt lucra, hæc arbitratus sum propter Christum detrimenta. | 3:7 Но что для меня было преимуществом, то ради Христа я почел тщетою. |
3:8 Verumtamen existimo omnia detrimentum esse propter eminentem scientiam Jesu Christi Domini mei : propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror ut stercora, ut Christum lucrifaciam, | 3:8 Да и все почитаю тщетою ради превосходства познания Христа Иисуса, Господа моего: для Него я от всего отказался, и все почитаю за сор, чтобы приобрести Христа |
3:9 et inveniar in illo non habens meam justitiam, quæ ex lege est, sed illam, quæ ex fide est Christi Jesu : quæ ex Deo est justitia in fide, | 3:9 и найтись в Нем не со своею праведностью, которая от закона, но с тою, которая через веру во Христа, с праведностью от Бога по вере; |
3:10 ad cognoscendum illum, et virtutem resurrectionis ejus, et societatem passionum illius : configuratus morti ejus : | 3:10 чтобы познать Его, и силу воскресения Его, и участие в страданиях Его, сообразуясь смерти Его, |
3:11 si quo modo occurram ad resurrectionem, quæ est ex mortuis : | 3:11 чтобы достигнуть воскресения мертвых. |
3:12 non quod jam acceperim, aut jam perfectus sim : sequor autem, si quomodo comprehendam in quo et comprehensus sum a Christo Jesu. | 3:12 Говорю так не потому, чтобы я уже достиг, или усовершился; но стремлюсь, не достигну ли я, как достиг меня Христос Иисус. |
3:13 Fratres, ego me non arbitror comprehendisse. Unum autem, quæ quidem retro sunt obliviscens, ad ea vero quæ sunt priora, extendens meipsum, | 3:13 Братия, я не почитаю себя достигшим; а только, забывая заднее и простираясь вперед, |
3:14 ad destinatum persequor, ad bravium supernæ vocationis Dei in Christo Jesu. | 3:14 стремлюсь к цели, к почести вышнего звания Божия во Христе Иисусе. |
3:15 Quicumque ergo perfecti sumus, hoc sentiamus : et si quid aliter sapitis, et hoc vobis Deus revelabit. | 3:15 Итак, кто из нас совершен, так должен мыслить; если же вы о чем иначе мыслите, то и это Бог вам откроет. |
3:16 Verumtamen ad quod pervenimus ut idem sapiamus, et in eadem permaneamus regula. | 3:16 Впрочем, до чего мы достигли, так и должны мыслить и по тому правилу жить. |
3:17 Imitatores mei estote, fratres, et observate eos qui ita ambulant, sicut habetis formam nostram. | 3:17 Подражайте, братия, мне и смотрите на тех, которые поступают по образу, какой имеете в нас. |
3:18 Multi enim ambulant, quos sæpe dicebam vobis (nunc autem et flens dico) inimicos crucis Christi : | 3:18 Ибо многие, о которых я часто говорил вам, а теперь даже со слезами говорю, поступают как враги креста Христова. |
3:19 quorum finis interitus : quorum Deus venter est : et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. | 3:19 Их конец — погибель, их бог — чрево, и слава их — в сраме, они мыслят о земном. |
3:20 Nostra autem conversatio in cælis est : unde etiam Salvatorem exspectamus Dominum nostrum Jesum Christum, | 3:20 Наше же жительство — на небесах, откуда мы ожидаем и Спасителя, Господа нашего Иисуса Христа, |
3:21 qui reformabit corpus humilitatis nostræ, configuratum corpori claritatis suæ, secundum operationem, qua etiam possit subjicere sibi omnia. | 3:21 Который уничиженное тело наше преобразит так, что оно будет сообразно славному телу Его, силою, которою Он действует и покоряет Себе все. |
Chapter 4
4:1 Itaque fratres mei carissimi, et desideratissimi, gaudium meum, et corona mea : sic state in Domino, carissimi. | 4:1 Итак, братия мои возлюбленные и вожделенные, радость и венец мой, стойте так в Господе, возлюбленные. |
4:2 Evodiam rogo, et Syntychen deprecor, idipsum sapere in Domino. | 4:2 Умоляю Еводию, умоляю Синтихию мыслить то же о Господе. |
4:3 Etiam rogo et te, germane compar, adjuva illas, quæ mecum laboraverunt in Evangelio cum Clemente, et ceteris adjutoribus meis, quorum nomina sunt in libro vitæ. | 4:3 Ей, прошу и тебя, искренний сотрудник, помогай им, подвизавшимся в благовествовании вместе со мною и с Климентом и с прочими сотрудниками моими, которых имена — в книге жизни. |
4:4 Gaudete in Domino semper : iterum dico gaudete. | 4:4 Радуйтесь всегда в Господе; и еще говорю: радуйтесь. |
4:5 Modestia vestra nota sit omnibus hominibus : Dominus prope est. | 4:5 Кротость ваша да будет известна всем человекам. Господь близко. |
4:6 Nihil solliciti sitis : sed in omni oratione, et obsecratione, cum gratiarum actione petitiones vestræ innotescant apud Deum. | 4:6 Не заботьтесь ни о чем, но всегда в молитве и прошении с благодарением открывайте свои желания пред Богом, |
4:7 Et pax Dei, quæ exuperat omnem sensum, custodiat corda vestra, et intelligentias vestras in Christo Jesu. | 4:7 и мир Божий, который превыше всякого ума, соблюдет сердца ваши и помышления ваши во Христе Иисусе. |
4:8 De cetero fratres, quæcumque sunt vera, quæcumque pudica, quæcumque justa, quæcumque sancta, quæcumque amabilia, quæcumque bonæ famæ, siqua virtus, siqua laus disciplinæ, hæc cogitate. | 4:8 Наконец, братия мои, что только истинно, что честно, что справедливо, что чисто, что любезно, что достославно, что только добродетель и похвала, о том помышляйте. |
4:9 Quæ et didicistis, et accepistis, et audistis, et vidistis in me, hæc agite : et Deus pacis erit vobiscum. | 4:9 Чему вы научились, что приняли и слышали и видели во мне, то исполняйте, — и Бог мира будет с вами. |
4:10 Gavisus sum autem in Domino vehementer, quoniam tandem aliquando refloruistis pro me sentire, sicut et sentiebatis : occupati autem eratis. | 4:10 Я весьма возрадовался в Господе, что вы уже вновь начали заботиться о мне; вы и прежде заботились, но вам не благоприятствовали обстоятельства. |
4:11 Non quasi propter penuriam dico : ego enim didici, in quibus sum, sufficiens esse. | 4:11 Говорю это не потому, что нуждаюсь, ибо я научился быть довольным тем, что у меня есть. |
4:12 Scio et humiliari, scio et abundare (ubique et in omnibus institutus sum) : et satiari, et esurire, et abundare, et penuriam pati. | 4:12 Умею жить и в скудости, умею жить и в изобилии; научился всему и во всем, насыщаться и терпеть голод, быть и в обилии и в недостатке. |
4:13 Omnia possum in eo qui me confortat. | 4:13 Все могу в укрепляющем меня Иисусе Христе. |
4:14 Verumtamen bene fecistis, communicantes tribulationi meæ. | 4:14 Впрочем вы хорошо поступили, приняв участие в моей скорби. |
4:15 Scitis autem et vos Philippenses, quod in principio Evangelii, quando profectus sum a Macedonia, nulla mihi ecclesia communicavit in ratione dati et accepti, nisi vos soli : | 4:15 Вы знаете, Филиппийцы, что в начале благовествования, когда я вышел из Македонии, ни одна церковь не оказала мне участия подаянием и принятием, кроме вас одних; |
4:16 quia et Thessalonicam semel et bis in usum mihi misistis. | 4:16 вы и в Фессалонику и раз и два присылали мне на нужду. |
4:17 Non quia quæro datum, sed requiro fructum abundantem in ratione vestra. | 4:17 Говорю это не потому, чтобы я искал даяния; но ищу плода, умножающегося в пользу вашу. |
4:18 Habeo autem omnia, et abundo : repletus sum, acceptis ab Epaphrodito quæ misistis odorem suavitatis, hostiam acceptam, placentem Deo. | 4:18 Я получил все, и избыточествую; я доволен, получив от Епафродита посланное вами, как благовонное курение, жертву приятную, благоугодную Богу. |
4:19 Deus autem meus impleat omne desiderium vestrum secundum divitias suas in gloria in Christo Jesu. | 4:19 Бог мой да восполнит всякую нужду вашу, по богатству Своему в славе, Христом Иисусом. |
4:20 Deo autem et Patri nostro gloria in sæcula sæculorum. Amen. | 4:20 Богу же и Отцу нашему слава во веки веков! Аминь. |
4:21 Salutate omnem sanctum in Christo Jesu. | 4:21 Приветствуйте всякого святого во Христе Иисусе. Приветствуют вас находящиеся со мною братия. |
4:22 Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. Salutant vos omnes sancti, maxime autem qui de Cæsaris domo sunt. | 4:22 Приветствуют вас все святые, а наипаче из кесарева дома. |
4:23 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spiritu vestro. Amen. | 4:23 Благодать Господа нашего Иисуса Христа со всеми вами. Аминь. |
Colossians
Chapter 1
1:1 Paulus Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, et Timotheus frater : | 1:1 Павел, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, и Тимофей брат, |
1:2 eis, qui sunt Colossis, sanctis, et fidelibus fratribus in Christo Jesu. | 1:2 находящимся в Колоссах святым и верным братиям во Христе Иисусе: |
1:3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. Gratias agimus Deo, et Patri Domini nostri Jesu Christi semper pro vobis orantes : | 1:3 благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. Благодарим Бога и Отца Господа нашего Иисуса Христа, всегда молясь о вас, |
1:4 audientes fidem vestram in Christo Jesu, et dilectionem quam habetis in sanctos omnes | 1:4 услышав о вере вашей во Христа Иисуса и о любви ко всем святым, |
1:5 propter spem, quæ reposita est vobis in cælis : quam audistis in verbo veritatis Evangelii : | 1:5 в надежде на уготованное вам на небесах, о чем вы прежде слышали в истинном слове благовествования, |
1:6 quod pervenit ad vos, sicut et in universo mundo est, et fructificat, et crescit sicut in vobis, ex ea die, qua audistis, et cognovistis gratiam Dei in veritate, | 1:6 которое пребывает у вас, как и во всем мире, и приносит плод, и возрастает, как и между вами, с того дня, как вы услышали и познали благодать Божию в истине, |
1:7 sicut didicistis ab Epaphra carissimo conservo nostro, qui est fidelis pro vobis minister Christi Jesu, | 1:7 как и научились от Епафраса, возлюбленного сотрудника нашего, верного для вас служителя Христова, |
1:8 qui etiam manifestavit nobis dilectionem vestram in spiritu. | 1:8 который и известил нас о вашей любви в духе. |
1:9 Ideo et nos ex qua die audivimus, non cessamus pro vobis orantes, et postulantes ut impleamini agnitione voluntatis ejus, in omni sapientia et intellectu spiritali : | 1:9 Посему и мы с того дня, как о сем услышали, не перестаем молиться о вас и просить, чтобы вы исполнялись познанием воли Его, во всякой премудрости и разумении духовном, |
1:10 ut ambuletis digne Deo per omnia placentes : in omni opere bono fructificantes, et crescentes in scientia Dei : | 1:10 чтобы поступали достойно Бога, во всем угождая Ему, принося плод во всяком деле благом и возрастая в познании Бога, |
1:11 in omni virtute confortati secundum potentiam claritatis ejus, in omni patientia et longanimitate cum gaudio, | 1:11 укрепляясь всякою силою по могуществу славы Его, во всяком терпении и великодушии с радостью, |
1:12 gratias agentes Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctorum in lumine : | 1:12 благодаря Бога и Отца, призвавшего нас к участию в наследии святых во свете, |
1:13 qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in regnum filii dilectionis suæ, | 1:13 избавившего нас от власти тьмы и введшего в Царство возлюбленного Сына Своего, |
1:14 in quo habemus redemptionem per sanguinem ejus, remissionem peccatorum : | 1:14 в Котором мы имеем искупление Кровию Его и прощение грехов, |
1:15 qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturæ : | 1:15 Который есть образ Бога невидимого, рожденный прежде всякой твари; |
1:16 quoniam in ipso condita sunt universa in cælis, et in terra, visibilia, et invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive principatus, sive potestates : omnia per ipsum et in ipso creata sunt : | 1:16 ибо Им создано все, что на небесах и что на земле, видимое и невидимое: престолы ли, господства ли, начальства ли, власти ли, — все Им и для Него создано; |
1:17 et ipse est ante omnes, et omnia in ipso constant. | 1:17 и Он есть прежде всего, и все Им стоит. |
1:18 Et ipse est caput corporis Ecclesiæ, qui est principium, primogenitus ex mortuis : ut sit in omnibus ipse primatum tenens : | 1:18 И Он есть глава тела Церкви; Он — начаток, первенец из мертвых, дабы иметь Ему во всем первенство, |
1:19 quia in ipso complacuit, omnem plenitudinem inhabitare : | 1:19 ибо благоугодно было Отцу, чтобы в Нем обитала всякая полнота, |
1:20 et per eum reconciliare omnia in ipsum, pacificans per sanguinem crucis ejus, sive quæ in terris, sive quæ in cælis sunt. | 1:20 и чтобы посредством Его примирить с Собою все, умиротворив через Него, Кровию креста Его, и земное и небесное. |
1:21 Et vos cum essetis aliquando alienati, et inimici sensu in operibus malis : | 1:21 И вас, бывших некогда отчужденными и врагами, по расположению к злым делам, |
1:22 nunc autem reconciliavit in corpore carnis ejus per mortem, exhibere vos sanctos, et immaculatos, et irreprehensibiles coram ipso : | 1:22 ныне примирил в теле Плоти Его, смертью Его, чтобы представить вас святыми и непорочными и неповинными пред Собою, |
1:23 si tamen permanetis in fide fundati, et stabiles, et immobiles a spe Evangelii, quod audistis, quod prædicatum est in universa creatura, quæ sub cælo est, cujus factus sum ego Paulus minister. | 1:23 если только пребываете тверды и непоколебимы в вере и не отпадаете от надежды благовествования, которое вы слышали, которое возвещено всей твари поднебесной, которого я, Павел, сделался служителем. |
1:24 Qui nunc gaudeo in passionibus pro vobis, et adimpleo ea quæ desunt passionum Christi, in carne mea pro corpore ejus, quod est Ecclesia : | 1:24 Ныне радуюсь в страданиях моих за вас и восполняю недостаток в плоти моей скорбей Христовых за Тело Его, которое есть Церковь, |
1:25 cujus factus sum ego minister secundum dispensationem Dei, quæ data est mihi in vos, ut impleam verbum Dei : | 1:25 которой сделался я служителем по домостроительству Божию, вверенному мне для вас, чтобы исполнить слово Божие, |
1:26 mysterium, quod absconditum fuit a sæculis, et generationibus, nunc autem manifestatum est sanctis ejus, | 1:26 тайну, сокрытую от веков и родов, ныне же открытую святым Его, |
1:27 quibus voluit Deus notas facere divitias gloriæ sacramenti hujus in gentibus, quod est Christus, in vobis spes gloriæ, | 1:27 Которым благоволил Бог показать, какое богатство славы в тайне сей для язычников, которая есть Христос в вас, упование славы, |
1:28 quem nos annuntiamus, corripientes omnem hominem, et docentes omnem hominem, in omni sapientia, ut exhibeamus omnem hominem perfectum in Christo Jesu : | 1:28 Которого мы проповедуем, вразумляя всякого человека и научая всякой премудрости, чтобы представить всякого человека совершенным во Христе Иисусе; |
1:29 in quo et laboro, certando secundum operationem ejus, quam operatur in me in virtute. | 1:29 для чего я и тружусь и подвизаюсь силою Его, действующею во мне могущественно. |
Chapter 2
2:1 Volo enim vos scire qualem sollicitudinem habeam pro vobis, et pro iis qui sunt Laodiciæ, et quicumque non viderunt faciem meam in carne : | 2:1 Желаю, чтобы вы знали, какой подвиг имею я ради вас и ради тех, которые в Лаодикии и Иераполе, и ради всех, кто не видел лица моего в плоти, |
2:2 ut consolentur corda ipsorum, instructi in caritate, et in omnes divitias plenitudinis intellectus, in agnitionem mysterii Dei Patris et Christi Jesu : | 2:2 дабы утешились сердца их, соединенные в любви для всякого богатства совершенного разумения, для познания тайны Бога и Отца и Христа, |
2:3 in quo sunt omnes thesauri sapientiæ et scientiæ absconditi. | 2:3 в Котором сокрыты все сокровища премудрости и ведения. |
2:4 Hoc autem dico, ut nemo vos decipiat in sublimitate sermonum. | 2:4 Это говорю я для того, чтобы кто-нибудь не прельстил вас вкрадчивыми словами; |
2:5 Nam etsi corpore absens sum, sed spiritu vobiscum sum : gaudens, et videns ordinem vestrum, et firmamentum ejus, quæ in Christo est, fidei vestræ. | 2:5 ибо хотя я и отсутствую телом, но духом нахожусь с вами, радуясь и видя ваше благоустройство и твердость веры вашей во Христа. |
2:6 Sicut ergo accepistis Jesum Christum Dominum, in ipso ambulate, | 2:6 Посему, как вы приняли Христа Иисуса Господа, так и ходите в Нем, |
2:7 radicati, et superædificati in ipso, et confirmati fide, sicut et didicistis, abundantes in illo in gratiarum actione. | 2:7 будучи укоренены и утверждены в Нем и укреплены в вере, как вы научены, преуспевая в ней с благодарением. |
2:8 Videte ne quis vos decipiat per philosophiam, et inanem fallaciam secundum traditionem hominum, secundum elementa mundi, et non secundum Christum : | 2:8 Смотрите, братия, чтобы кто не увлек вас философиею и пустым обольщением, по преданию человеческому, по стихиям мира, а не по Христу; |
2:9 quia in ipso inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter : | 2:9 ибо в Нем обитает вся полнота Божества телесно, |
2:10 et estis in illo repleti, qui est caput omnis principatus et potestatis : | 2:10 и вы имеете полноту в Нем, Который есть глава всякого начальства и власти. |
2:11 in quo et circumcisi estis circumcisione non manu facta in expoliatione corporis carnis, sed in circumcisione Christi : | 2:11 В Нем вы и обрезаны обрезанием нерукотворенным, совлечением греховного тела плоти, обрезанием Христовым; |
2:12 consepulti ei in baptismo, in quo et resurrexistis per fidem operationis Dei, qui suscitavit illum a mortuis. | 2:12 быв погребены с Ним в крещении, в Нем вы и совоскресли верою в силу Бога, Который воскресил Его из мертвых, |
2:13 Et vos cum mortui essetis in delictis, et præputio carnis vestræ, convivificavit cum illo, donans vobis omnia delicta : | 2:13 и вас, которые были мертвы во грехах и в необрезании плоти вашей, оживил вместе с Ним, простив нам все грехи, |
2:14 delens quod adversus nos erat chirographum decreti, quod erat contrarium nobis, et ipsum tulit de medio, affigens illud cruci : | 2:14 истребив учением бывшее о нас рукописание, которое было против нас, и Он взял его от среды и пригвоздил ко кресту; |
2:15 et expolians principatus, et potestates traduxit confidenter, palam triumphans illos in semetipso. | 2:15 отняв силы у начальств и властей, властно подверг их позору, восторжествовав над ними Собою. |
2:16 Nemo ergo vos judicet in cibo, aut in potu, aut in parte diei festi, aut neomeniæ, aut sabbatorum : | 2:16 Итак никто да не осуждает вас за пищу, или питие, или за какой-нибудь праздник, или новомесячие, или субботу: |
2:17 quæ sunt umbra futurorum : corpus autem Christi. | 2:17 это есть тень будущего, а тело — во Христе. |
2:18 Nemo vos seducat, volens in humilitate, et religione angelorum, quæ non vidit ambulans, frustra inflatus sensu carnis suæ, | 2:18 Никто да не обольщает вас самовольным смиренномудрием и служением Ангелов, вторгаясь в то, чего не видел, безрассудно надмеваясь плотским своим умом |
2:19 et non tenens caput, ex quo totum corpus per nexus, et conjunctiones subministratum, et constructum crescit in augmentum Dei. | 2:19 и не держась главы, от которой все тело, составами и связями будучи соединяемо и скрепляемо, растет возрастом Божиим. |
2:20 Si ergo mortui estis cum Christo ab elementis hujus mundi : quid adhuc tamquam viventes in mundo decernitis ? | 2:20 Итак, если вы со Христом умерли для стихий мира, то для чего вы, как живущие в мире, держитесь постановлений: |
2:21 Ne tetigeritis, neque gustaveritis, neque contrectaveritis : | 2:21 "не прикасайся", "не вкушай", "не дотрагивайся" |
2:22 quæ sunt omnia in interitum ipso usu, secundum præcepta et doctrinas hominum : | 2:22 [что все истлевает от употребления], по заповедям и учению человеческому? |
2:23 quæ sunt rationem quidem habentia sapientiæ in superstitione, et humilitate, et non ad parcendum corpori, non in honore aliquo ad saturitatem carnis. | 2:23 Это имеет только вид мудрости в самовольном служении, смиренномудрии и изнурении тела, в некотором небрежении о насыщении плоти. |
Chapter 3
3:1 Igitur, si consurrexistis cum Christo : quæ sursum sunt quærite, ubi Christus est in dextera Dei sedens : | 3:1 Итак, если вы воскресли со Христом, то ищите горнего, где Христос сидит одесную Бога; |
3:2 quæ sursum sunt sapite, non quæ super terram. | 3:2 о горнем помышляйте, а не о земном. |
3:3 Mortui enim estis, et vita vestra est abscondita cum Christo in Deo. | 3:3 Ибо вы умерли, и жизнь ваша сокрыта со Христом в Боге. |
3:4 Cum Christus apparuerit, vita vestra : tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria. | 3:4 Когда же явится Христос, жизнь ваша, тогда и вы явитесь с Ним во славе. |
3:5 Mortificate ergo membra vestra, quæ sunt super terram : fornicationem, immunditiam, libidinem, concupiscentiam malam, et avaritiam, quæ est simulacrorum servitus : | 3:5 Итак, умертвите земные члены ваши: блуд, нечистоту, страсть, злую похоть и любостяжание, которое есть идолослужение, |
3:6 propter quæ venit ira Dei super filios incredulitatis : | 3:6 за которые гнев Божий грядет на сынов противления, |
3:7 in quibus et vos ambulastis aliquando, cum viveretis in illis. | 3:7 в которых и вы некогда обращались, когда жили между ними. |
3:8 Nunc autem deponite et vos omnia : iram, indignationem, malitiam, blasphemiam, turpem sermonem de ore vestro. | 3:8 А теперь вы отложите все: гнев, ярость, злобу, злоречие, сквернословие уст ваших; |
3:9 Nolite mentiri invicem, expoliantes vos veterem hominem cum actibus suis, | 3:9 не говорите лжи друг другу, совлекшись ветхого человека с делами его |
3:10 et induentes novum eum, qui renovatur in agnitionem secundum imaginem ejus qui creavit illum : | 3:10 и облекшись в нового, который обновляется в познании по образу Создавшего его, |
3:11 ubi non est gentilis et Judæus, circumcisio et præputium, Barbarus et Scytha, servus et liber : sed omnia, et in omnibus Christus. | 3:11 где нет ни Еллина, ни Иудея, ни обрезания, ни необрезания, варвара, Скифа, раба, свободного, но все и во всем Христос. |
3:12 Induite vos ergo, sicut electi Dei, sancti, et dilecti, viscera misericordiæ, benignitatem, humilitatem, modestiam, patientiam : | 3:12 Итак облекитесь, как избранные Божии, святые и возлюбленные, в милосердие, благость, смиренномудрие, кротость, долготерпение, |
3:13 supportantes invicem, et donantes vobismetipsis si quis adversus aliquem habet querelam : sicut et Dominus donavit vobis, ita et vos. | 3:13 снисходя друг другу и прощая взаимно, если кто на кого имеет жалобу: как Христос простил вас, так и вы. |
3:14 Super omnia autem hæc, caritatem habete, quod est vinculum perfectionis : | 3:14 Более же всего облекитесь в любовь, которая есть совокупность совершенства. |
3:15 et pax Christi exsultet in cordibus vestris, in qua et vocati estis in uno corpore : et grati estote. | 3:15 И да владычествует в сердцах ваших мир Божий, к которому вы и призваны в одном теле, и будьте дружелюбны. |
3:16 Verbum Christi habitet in vobis abundanter, in omni sapientia, docentes, et commonentes vosmetipsos, psalmis, hymnis, et canticis spiritualibus, in gratia cantantes in cordibus vestris Deo. | 3:16 Слово Христово да вселяется в вас обильно, со всякою премудростью; научайте и вразумляйте друг друга псалмами, славословием и духовными песнями, во благодати воспевая в сердцах ваших Господу. |
3:17 Omne, quodcumque facitis in verbo aut in opere, omnia in nomine Domini Jesu Christi, gratias agentes Deo et Patri per ipsum. | 3:17 И все, что вы делаете, словом или делом, все делайте во имя Господа Иисуса Христа, благодаря через Него Бога и Отца. |
3:18 Mulieres, subditæ estote viris, sicut oportet, in Domino. | 3:18 Жены, повинуйтесь мужьям своим, как прилично в Господе. |
3:19 Viri, diligite uxores vestras, et nolite amari esse ad illas. | 3:19 Мужья, любите своих жен и не будьте к ним суровы. |
3:20 Filii, obedite parentibus per omnia : hoc enim placitum est in Domino. | 3:20 Дети, будьте послушны родителям вашим во всем, ибо это благоугодно Господу. |
3:21 Patres, nolite ad indignationem provocare filios vestros, ut non pusillo animo fiant. | 3:21 Отцы, не раздражайте детей ваших, дабы они не унывали. |
3:22 Servi, obedite per omnia dominis carnalibus, non ad oculum servientes, quasi hominibus placentes, sed in simplicitate cordis, timentes Deum. | 3:22 Рабы, во всем повинуйтесь господам вашим по плоти, не в глазах только служа им, как человекоугодники, но в простоте сердца, боясь Бога. |
3:23 Quodcumque facitis, ex animo operamini sicut Domino, et non hominibus : | 3:23 И все, что делаете, делайте от души, как для Господа, а не для человеков, |
3:24 scientes quod a Domino accipietis retributionem hæreditatis. Domino Christo servite. | 3:24 зная, что в воздаяние от Господа получите наследие, ибо вы служите Господу Христу. |
3:25 Qui enim injuriam facit, recipiet id quod inique gessit : et non est personarum acceptio apud Deum. | 3:25 А кто неправо поступит, тот получит по своей неправде, у Него нет лицеприятия. |
Chapter 4
4:1 Domini, quod justum est et æquum, servis præstate : scientes quod et vos Dominum habetis in cælo. | 4:1 Господа, оказывайте рабам должное и справедливое, зная, что и вы имеете Господа на небесах. |
4:2 Orationi instate, vigilantes in ea in gratiarum actione : | 4:2 Будьте постоянны в молитве, бодрствуя в ней с благодарением. |
4:3 orantes simul et pro nobis, ut Deus aperiat nobis ostium sermonis ad loquendum mysterium Christi (propter quod etiam vinctus sum), | 4:3 Молитесь также и о нас, чтобы Бог отверз нам дверь для слова, возвещать тайну Христову, за которую я и в узах, |
4:4 ut manifestem illud ita ut oportet me loqui. | 4:4 дабы я открыл ее, как должно мне возвещать. |
4:5 In sapientia ambulate ad eos, qui foris sunt : tempus redimentes. | 4:5 Со внешними обходитесь благоразумно, пользуясь временем. |
4:6 Sermo vester semper in gratia sale sit conditus, ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique respondere. | 4:6 Слово ваше да будет всегда с благодатию, приправлено солью, дабы вы знали, как отвечать каждому. |
4:7 Quæ circa me sunt, omnia vobis nota faciet Tychicus, carissimus frater, et fidelis minister, et conservus in Domino : | 4:7 О мне все скажет вам Тихик, возлюбленный брат и верный служитель и сотрудник в Господе, |
4:8 quem misi ad vos ad hoc ipsum, ut cognoscat quæ circa vos sunt, et consoletur corda vestra, | 4:8 которого я для того послал к вам, чтобы он узнал о ваших обстоятельствах и утешил сердца ваши, |
4:9 cum Onesimo carissimo, et fideli fratre, qui ex vobis est. Omnia, quæ hic aguntur, nota facient vobis. | 4:9 с Онисимом, верным и возлюбленным братом нашим, который от вас. Они расскажут вам о всем здешнем. |
4:10 Salutat vos Aristarchus concaptivus meus, et Marcus consobrinus Barnabæ, de quo accepistis mandata : si venerit ad vos, excipite illum : | 4:10 Приветствует вас Аристарх, заключенный вместе со мною, и Марк, племянник Варнавы [о котором вы получили приказания: если придет к вам, примите его], |
4:11 et Jesus, qui dicitur Justus : qui sunt ex circumcisione : hi soli sunt adjutores mei in regno Dei, qui mihi fuerunt solatio. | 4:11 также Иисус, прозываемый Иустом, оба из обрезанных. Они — единственные сотрудники для Царствия Божия, бывшие мне отрадою. |
4:12 Salutat vos Epaphras, qui ex vobis est, servus Christi Jesu, semper sollicitus pro vobis in orationibus, ut stetis perfecti, et pleni in omni voluntate Dei. | 4:12 Приветствует вас Епафрас ваш, раб Иисуса Христа, всегда подвизающийся за вас в молитвах, чтобы вы пребыли совершенны и исполнены всем, что угодно Богу. |
4:13 Testimonium enim illi perhibeo quod habet multum laborem pro vobis, et pro iis qui sunt Laodiciæ, et qui Hierapoli. | 4:13 Свидетельствую о нем, что он имеет великую ревность и заботу о вас и о находящихся в Лаодикии и Иераполе. |
4:14 Salutat vos Lucas, medicus carissimus, et Demas. | 4:14 Приветствует вас Лука, врач возлюбленный, и Димас. |
4:15 Salutate fratres, qui sunt Laodiciæ, et Nympham, et quæ in domo ejus est, ecclesiam. | 4:15 Приветствуйте братьев в Лаодикии, и Нимфана, и домашнюю церковь его. |
4:16 Et cum lecta fuerit apud vos epistola hæc, facite ut et in Laodicensium ecclesia legatur : et eam, quæ Laodicensium est, vos legatis. | 4:16 Когда это послание прочитано будет у вас, то распорядитесь, чтобы оно было прочитано и в Лаодикийской церкви; а то, которое из Лаодикии, прочитайте и вы. |
4:17 Et dicite Archippo : Vide ministerium, quod accepisti in Domino, ut illud impleas. | 4:17 Скажите Архиппу: смотри, чтобы тебе исполнить служение, которое ты принял в Господе. |
4:18 Salutatio, mea manu Pauli. Memores estote vinculorum meorum. Gratia vobiscum. Amen. | 4:18 Приветствие моею рукою, Павловою. Помните мои узы. Благодать со всеми вами. Аминь. |
I Thessalonians
Chapter 1
1:1 Paulus, et Silvanus, et Timotheus ecclesiæ Thessalonicensium in Deo Patre, et Domino Jesu Christo. | 1:1 Павел и Силуан и Тимофей — церкви Фессалоникской в Боге Отце и Господе Иисусе Христе: благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:2 Gratia vobis, et pax. Gratias agimus Deo semper pro omnibus vobis, memoriam vestri facientes in orationibus nostris sine intermissione, | 1:2 Всегда благодарим Бога за всех вас, вспоминая о вас в молитвах наших, |
1:3 memores operis fidei vestræ, et laboris, et caritatis, et sustinentiæ spei Domini nostri Jesu Christi, ante Deum et Patrem nostrum : | 1:3 непрестанно памятуя ваше дело веры и труд любви и терпение упования на Господа нашего Иисуса Христа пред Богом и Отцем нашим, |
1:4 scientes, fratres dilecti a Deo, electionem vestram : | 1:4 зная избрание ваше, возлюбленные Богом братия; |
1:5 quia Evangelium nostrum non fuit ad vos in sermone tantum, sed et in virtute, et in Spiritu Sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis quales fuerimus in vobis propter vos. | 1:5 потому что наше благовествование у вас было не в слове только, но и в силе и во Святом Духе, и со многим удостоверением, как вы сами знаете, каковы были мы для вас между вами. |
1:6 Et vos imitatores nostri facti estis, et Domini, excipientes verbum in tribulatione multa, cum gaudio Spiritus Sancti : | 1:6 И вы сделались подражателями нам и Господу, приняв слово при многих скорбях с радостью Духа Святаго, |
1:7 ita ut facti sitis forma omnibus credentibus in Macedonia, et in Achaia. | 1:7 так что вы стали образцом для всех верующих в Македонии и Ахаии. |
1:8 A vobis enim diffamatus est sermo Domini, non solum in Macedonia, et in Achaia, sed et in omni loco fides vestra, quæ est ad Deum, profecta est ita ut non sit nobis necesse quidquam loqui. | 1:8 Ибо от вас пронеслось слово Господне не только в Македонии и Ахаии, но и во всяком месте прошла слава о вере вашей в Бога, так что нам ни о чем не нужно рассказывать. |
1:9 Ipsi enim de nobis annuntiant qualem introitum habuerimus ad vos : et quomodo conversi estis ad Deum a simulacris, servire Deo vivo, et vero, | 1:9 Ибо сами они сказывают о нас, какой вход имели мы к вам, и как вы обратились к Богу от идолов, чтобы служить Богу живому и истинному |
1:10 et exspectare Filium ejus de cælis (quem suscitavit a mortuis) Jesum, qui eripuit nos ab ira ventura. | 1:10 и ожидать с небес Сына Его, Которого Он воскресил из мертвых, Иисуса, избавляющего нас от грядущего гнева. |
Chapter 2
2:1 Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum ad vos, quia non inanis fuit : | 2:1 Вы сами знаете, братия, о нашем входе к вам, что он был не бездейственный; |
2:2 sed ante passi, et contumeliis affecti (sicut scitis) in Philippis, fiduciam habuimus in Deo nostro, loqui ad vos Evangelium Dei in multa sollicitudine. | 2:2 но, прежде пострадав и быв поруганы в Филиппах, как вы знаете, мы дерзнули в Боге нашем проповедать вам благовестие Божие с великим подвигом. |
2:3 Exhortatio enim nostra non de errore, neque de immunditia, neque in dolo, | 2:3 Ибо в учении нашем нет ни заблуждения, ни нечистых побуждений, ни лукавства; |
2:4 sed sicut probati sumus a Deo ut crederetur nobis Evangelium : ita loquimur non quasi hominibus placentes, sed Deo, qui probat corda nostra. | 2:4 но, как Бог удостоил нас того, чтобы вверить нам благовестие, так мы и говорим, угождая не человекам, но Богу, испытующему сердца наши. |
2:5 Neque enim aliquando fuimus in sermone adulationis, sicut scitis : neque in occasione avaritiæ : Deus testis est : | 2:5 Ибо никогда не было у нас перед вами ни слов ласкательства, как вы знаете, ни видов корысти: Бог свидетель! |
2:6 nec quærentes ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis. | 2:6 Не ищем славы человеческой ни от вас, ни от других: |
2:7 Cum possemus vobis oneri esse ut Christi apostoli : sed facti sumus parvuli in medio vestrum, tamquam si nutrix foveat filios suos. | 2:7 мы могли явиться с важностью, как Апостолы Христовы, но были тихи среди вас, подобно как кормилица нежно обходится с детьми своими. |
2:8 Ita desiderantes vos, cupide volebamus tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam animas nostras : quoniam carissimi nobis facti estis. | 2:8 Так мы, из усердия к вам, восхотели передать вам не только благовестие Божие, но и души наши, потому что вы стали нам любезны. |
2:9 Memores enim estis, fratres, laboris nostri, et fatigationis : nocte ac die operantes, ne quem vestrum gravaremus, prædicavimus in vobis Evangelium Dei. | 2:9 Ибо вы помните, братия, труд наш и изнурение: ночью и днем работая, чтобы не отяготить кого из вас, мы проповедывали у вас благовестие Божие. |
2:10 Vos testes estis, et Deus, quam sancte, et juste, et sine querela, vobis, qui credidistis, fuimus : | 2:10 Свидетели вы и Бог, как свято и праведно и безукоризненно поступали мы перед вами, верующими, |
2:11 sicut scitis, qualiter unumquemque vestrum (sicut pater filios suos) | 2:11 потому что вы знаете, как каждого из вас, как отец детей своих, |
2:12 deprecantes vos, et consolantes, testificati sumus, ut ambularetis digne Deo, qui vocavit vos in suum regnum et gloriam. | 2:12 мы просили и убеждали и умоляли поступать достойно Бога, призвавшего вас в Свое Царство и славу. |
2:13 Ideo et nos gratias agimus Deo sine intermissione : quoniam cum accepissetis a nobis verbum auditus Dei, accepistis illud, non ut verbum hominum, sed (sicut est vere) verbum Dei, qui operatur in vobis, qui credidistis : | 2:13 Посему и мы непрестанно благодарим Бога, что, приняв от нас слышанное слово Божие, вы приняли не как слово человеческое, но как слово Божие, — каково оно есть по истине, — которое и действует в вас, верующих. |
2:14 vos enim imitatores facti estis, fratres, ecclesiarum Dei, quæ sunt in Judæa in Christo Jesu : quia eadem passi estis et vos a contribulibus vestris, sicut et ipsi a Judæis : | 2:14 Ибо вы, братия, сделались подражателями церквам Божиим во Христе Иисусе, находящимся в Иудее, потому что и вы то же претерпели от своих единоплеменников, что и те от Иудеев, |
2:15 qui et Dominum occiderunt Jesum, et prophetas, et nos persecuti sunt, et Deo non placent, et omnibus hominibus adversantur, | 2:15 которые убили и Господа Иисуса и Его пророков, и нас изгнали, и Богу не угождают, и всем человекам противятся, |
2:16 prohibentes nos gentibus loqui ut salvæ fiant, ut impleant peccata sua semper : pervenit enim ira Dei super illos usque in finem. | 2:16 которые препятствуют нам говорить язычникам, чтобы спаслись, и через это всегда наполняют меру грехов своих; но приближается на них гнев до конца. |
2:17 Nos autem fratres desolati a vobis ad tempus horæ, aspectu, non corde, abundantius festinavimus faciem vestram videre cum multo desiderio : | 2:17 Мы же, братия, быв разлучены с вами на короткое время лицем, а не сердцем, тем с большим желанием старались увидеть лице ваше. |
2:18 quoniam voluimus venire ad vos, ego quidem Paulus, et semel, et iterum : sed impedivit nos Satanas. | 2:18 И потому мы, я Павел, и раз и два хотели прийти к вам, но воспрепятствовал нам сатана. |
2:19 Quæ est enim nostra spes aut gaudium, aut corona gloriæ ? nonne vos ante Dominum nostrum Jesum Christum estis in adventu ejus ? | 2:19 Ибо кто наша надежда, или радость, или венец похвалы? Не и вы ли пред Господом нашим Иисусом Христом в пришествие Его? |
2:20 vos enim estis gloria nostra et gaudium. | 2:20 Ибо вы — слава наша и радость. |
Chapter 3
3:1 Propter quod non sustinentes amplius, placuit nobis remanere Athenis, solis : | 3:1 И потому, не терпя более, мы восхотели остаться в Афинах одни, |
3:2 et misimus Timotheum fratrem nostrum, et ministrum Dei in Evangelio Christi, ad confirmandos vos, et exhortandos pro fide vestra : | 3:2 и послали Тимофея, брата нашего и служителя Божия и сотрудника нашего в благовествовании Христовом, чтобы утвердить вас и утешить в вере вашей, |
3:3 ut nemo moveatur in tribulationibus istis : ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus. | 3:3 чтобы никто не поколебался в скорбях сих: ибо вы сами знаете, что так нам суждено. |
3:4 Nam et cum apud vos essemus, prædicebamus vobis passuros nos tribulationes, sicut et factum est, et scitis. | 3:4 Ибо мы и тогда, как были у вас, предсказывали вам, что будем страдать, как и случилось, и вы знаете. |
3:5 Propterea et ego amplius non sustinens, misi ad cognoscendam fidem vestram : ne forte tentaverit vos is qui tentat, et inanis fiat labor noster. | 3:5 Посему и я, не терпя более, послал узнать о вере вашей, чтобы как не искусил вас искуситель и не сделался тщетным труд наш. |
3:6 Nunc autem veniente Timotheo ad nos a vobis, et annuntiante nobis fidem et caritatem vestram, et quia memoriam nostri habetis bonam semper, desiderantes nos videre, sicut et nos quoque vos : | 3:6 Теперь же, когда пришел к нам от вас Тимофей и принес нам добрую весть о вере и любви вашей, и что вы всегда имеете добрую память о нас, желая нас видеть, как и мы вас, |
3:7 ideo consolati sumus, fratres, in vobis in omni necessitate et tribulatione nostra, per fidem vestram, | 3:7 то мы, при всей скорби и нужде нашей, утешились вами, братия, ради вашей веры; |
3:8 quoniam nunc vivimus, si vos statis in Domino. | 3:8 ибо теперь мы живы, когда вы стоите в Господе. |
3:9 Quam enim gratiarum actionem possumus Deo retribuere pro vobis in omni gaudio, quo gaudemus propter vos ante Deum nostrum, | 3:9 Какую благодарность можем мы воздать Богу за вас, за всю радость, которою радуемся о вас пред Богом нашим, |
3:10 nocte ac die abundantius orantes, ut videamus faciem vestram, et compleamus ea quæ desunt fidei vestræ ? | 3:10 ночь и день всеусердно молясь о том, чтобы видеть лице ваше и дополнить, чего недоставало вере вашей? |
3:11 Ipse autem Deus, et Pater noster, et Dominus noster Jesus Christus, dirigat viam nostram ad vos. | 3:11 Сам же Бог и Отец наш и Господь наш Иисус Христос да управит путь наш к вам. |
3:12 Vos autem Dominus multiplicet, et abundare faciat caritatem vestram in invicem, et in omnes, quemadmodum et nos in vobis : | 3:12 А вас Господь да исполнит и преисполнит любовью друг к другу и ко всем, какою мы исполнены к вам, |
3:13 ad confirmanda corda vestra sine querela in sanctitate, ante Deum et Patrem nostrum, in adventu Domini nostri Jesu Christi cum omnibus sanctis ejus. Amen. | 3:13 чтобы утвердить сердца ваши непорочными во святыне пред Богом и Отцем нашим в пришествие Господа нашего Иисуса Христа со всеми святыми Его. Аминь. |
Chapter 4
4:1 De cetero ergo, fratres, rogamus vos et obsecramus in Domino Jesu, ut quemadmodum accepistis a nobis quomodo oporteat vos ambulare, et placere Deo, sic et ambuletis ut abundetis magis. | 4:1 За сим, братия, просим и умоляем вас Христом Иисусом, чтобы вы, приняв от нас, как должно вам поступать и угождать Богу, более в том преуспевали, |
4:2 Scitis enim quæ præcepta dederim vobis per Dominum Jesum. | 4:2 ибо вы знаете, какие мы дали вам заповеди от Господа Иисуса. |
4:3 Hæc est enim voluntas Dei, sanctificatio vestra : ut abstineatis vos a fornicatione, | 4:3 Ибо воля Божия есть освящение ваше, чтобы вы воздерживались от блуда; |
4:4 ut sciat unusquisque vestrum vas suum possidere in sanctificatione, et honore : | 4:4 чтобы каждый из вас умел соблюдать свой сосуд в святости и чести, |
4:5 non in passione desiderii, sicut et gentes, quæ ignorant Deum : | 4:5 а не в страсти похотения, как и язычники, не знающие Бога; |
4:6 et ne quis supergrediatur, neque circumveniat in negotio fratrem suum : quoniam vindex est Dominus de his omnibus, sicut prædiximus vobis, et testificati sumus. | 4:6 чтобы вы ни в чем не поступали с братом своим противозаконно и корыстолюбиво: потому что Господь — мститель за все это, как и прежде мы говорили вам и свидетельствовали. |
4:7 Non enim vocavit nos Deus in immunditiam, sed in sanctificationem. | 4:7 Ибо призвал нас Бог не к нечистоте, но к святости. |
4:8 Itaque qui hæc spernit, non hominem spernit, sed Deum : qui etiam dedit Spiritum suum Sanctum in nobis. | 4:8 Итак непокорный непокорен не человеку, но Богу, Который и дал нам Духа Своего Святаго. |
4:9 De caritate autem fraternitatis non necesse habemus scribere vobis : ipsi enim vos a Deo didicistis ut diligatis invicem. | 4:9 О братолюбии же нет нужды писать к вам; ибо вы сами научены Богом любить друг друга, |
4:10 Etenim illud facitis in omnes fratres in universa Macedonia. Rogamus autem vos, fratres, ut abundetis magis, | 4:10 ибо вы так и поступаете со всеми братиями по всей Македонии. Умоляем же вас, братия, более преуспевать |
4:11 et operam detis ut quieti sitis, et ut vestrum negotium agatis, et operemini manibus vestris, sicut præcepimus vobis : | 4:11 и усердно стараться о том, чтобы жить тихо, делать свое дело и работать своими собственными руками, как мы заповедывали вам; |
4:12 et ut honeste ambuletis ad eos qui foris sunt : et nullius aliquid desideretis. | 4:12 чтобы вы поступали благоприлично перед внешними и ни в чем не нуждались. |
4:13 Nolumus autem vos ignorare fratres de dormientibus, ut non contristemini sicut et ceteri, qui spem non habent. | 4:13 Не хочу же оставить вас, братия, в неведении об умерших, дабы вы не скорбели, как прочие, не имеющие надежды. |
4:14 Si enim credimus quod Jesus mortuus est, et resurrexit : ita et Deus eos qui dormierunt per Jesum, adducet cum eo. | 4:14 Ибо, если мы веруем, что Иисус умер и воскрес, то и умерших в Иисусе Бог приведет с Ним. |
4:15 Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, quia nos, qui vivimus, qui residui sumus in adventum Domini, non præveniemus eos qui dormierunt. | 4:15 Ибо сие говорим вам словом Господним, что мы живущие, оставшиеся до пришествия Господня, не предупредим умерших, |
4:16 Quoniam ipse Dominus in jussu, et in voce archangeli, et in tuba Dei descendet de cælo : et mortui, qui in Christo sunt, resurgent primi. | 4:16 потому что Сам Господь при возвещении, при гласе Архангела и трубе Божией, сойдет с неба, и мертвые во Христе воскреснут прежде; |
4:17 Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo in aëra, et sic semper cum Domino erimus. | 4:17 потом мы, оставшиеся в живых, вместе с ними восхищены будем на облаках в сретение Господу на воздухе, и так всегда с Господом будем. |
4:18 Itaque consolamini invicem in verbis istis. | 4:18 Итак утешайте друг друга сими словами. |
Chapter 5
5:1 De temporibus autem, et momentis, fratres, non indigetis ut scribamus vobis. | 5:1 О временах же и сроках нет нужды писать к вам, братия, |
5:2 Ipsi enim diligenter scitis quia dies Domini, sicut fur in nocte, ita veniet : | 5:2 ибо сами вы достоверно знаете, что день Господень так придет, как тать ночью. |
5:3 cum enim dixerint : Pax et securitas : tunc repentinus eis superveniet interitus, sicut dolor in utero habenti, et non effugient. | 5:3 Ибо, когда будут говорить: "мир и безопасность", тогда внезапно постигнет их пагуба, подобно как мука родами постигает имеющую во чреве, и не избегнут. |
5:4 Vos autem, fratres, non estis in tenebris, ut vos dies illa tamquam fur comprehendat : | 5:4 Но вы, братия, не во тьме, чтобы день застал вас, как тать. |
5:5 omnes enim vos filii lucis estis, et filii diei : non sumus noctis, neque tenebrarum. | 5:5 Ибо все вы — сыны света и сыны дня: мы — не сыны ночи, ни тьмы. |
5:6 Igitur non dormiamus sicut et ceteri, sed vigilemus, et sobrii simus. | 5:6 Итак, не будем спать, как и прочие, но будем бодрствовать и трезвиться. |
5:7 Qui enim dormiunt, nocte dormiunt : et qui ebrii sunt, nocte ebrii sunt. | 5:7 Ибо спящие спят ночью, и упивающиеся упиваются ночью. |
5:8 Nos autem, qui diei sumus, sobrii simus, induti loricam fidei et caritatis, et galeam spem salutis : | 5:8 Мы же, будучи сынами дня, да трезвимся, облекшись в броню веры и любви и в шлем надежды спасения, |
5:9 quoniam non posuit nos Deus in iram, sed in acquisitionem salutis per Dominum nostrum Jesum Christum, | 5:9 потому что Бог определил нас не на гнев, но к получению спасения через Господа нашего Иисуса Христа, |
5:10 qui mortuus est pro nobis : ut sive vigilemus, sive dormiamus, simul cum illo vivamus. | 5:10 умершего за нас, чтобы мы, бодрствуем ли, или спим, жили вместе с Ним. |
5:11 Propter quod consolamini invicem, et ædificate alterutrum, sicut et facitis. | 5:11 Посему увещавайте друг друга и назидайте один другого, как вы и делаете. |
5:12 Rogamus autem vos, fratres, ut noveritis eos qui laborant inter vos, et præsunt vobis in Domino, et monent vos, | 5:12 Просим же вас, братия, уважать трудящихся у вас, и предстоятелей ваших в Господе, и вразумляющих вас, |
5:13 ut habeatis illos abundantius in caritate propter opus illorum : pacem habete cum eis. | 5:13 и почитать их преимущественно с любовью за дело их; будьте в мире между собою. |
5:14 Rogamus autem vos, fratres, corripite inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite infirmos, patientes estote ad omnes. | 5:14 Умоляем также вас, братия, вразумляйте бесчинных, утешайте малодушных, поддерживайте слабых, будьте долготерпеливы ко всем. |
5:15 Videte ne quis malum pro malo alicui reddat : sed semper quod bonum est sectamini in invicem, et in omnes. | 5:15 Смотрите, чтобы кто кому не воздавал злом за зло; но всегда ищите добра и друг другу и всем. |
5:16 Semper gaudete. | 5:16 Всегда радуйтесь. |
5:17 Sine intermissione orate. | 5:17 Непрестанно молитесь. |
5:18 In omnibus gratias agite : hæc est enim voluntas Dei in Christo Jesu in omnibus vobis. | 5:18 За все благодарите: ибо такова о вас воля Божия во Христе Иисусе. |
5:19 Spiritum nolite extinguere. | 5:19 Духа не угашайте. |
5:20 Prophetias nolite spernere. | 5:20 Пророчества не уничижайте. |
5:21 Omnia autem probate : quod bonum est tenete. | 5:21 Все испытывайте, хорошего держитесь. |
5:22 Ab omni specie mala abstinete vos. | 5:22 Удерживайтесь от всякого рода зла. |
5:23 Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per omnia : ut integer spiritus vester, et anima, et corpus sine querela in adventu Domini nostri Jesu Christi servetur. | 5:23 Сам же Бог мира да освятит вас во всей полноте, и ваш дух и душа и тело во всей целости да сохранится без порока в пришествие Господа нашего Иисуса Христа. |
5:24 Fidelis est, qui vocavit vos : qui etiam faciet. | 5:24 Верен Призывающий вас, Который и сотворит сие. |
5:25 Fratres, orate pro nobis. | 5:25 Братия! молитесь о нас. |
5:26 Salutate fratres omnes in osculo sancto. | 5:26 Приветствуйте всех братьев лобзанием святым. |
5:27 Adjuro vos per Dominum ut legatur epistola hæc omnibus sanctis fratribus. | 5:27 Заклинаю вас Господом прочитать сие послание всем святым братиям. |
5:28 Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. Amen. | 5:28 Благодать Господа нашего Иисуса Христа с вами. Аминь. |
II Thessalonians
Chapter 1
1:1 Paulus, et Sylvanus, et Timotheus, ecclesiæ Thessalonicensium in Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:1 Павел и Силуан и Тимофей — Фессалоникской церкви в Боге Отце нашем и Господе Иисусе Христе: |
1:2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:2 благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:3 Gratias agere debemus semper Deo pro vobis, fratres, ita ut dignum est, quoniam supercrescit fides vestra, et abundat caritas uniuscujusque vestrum in invicem : | 1:3 Всегда по справедливости мы должны благодарить Бога за вас, братия, потому что возрастает вера ваша, и умножается любовь каждого друг ко другу между всеми вами, |
1:4 ita ut et nos ipsi in vobis gloriemur in ecclesiis Dei, pro patientia vestra, et fide, et in omnibus persecutionibus vestris, et tribulationibus, quas sustinetis | 1:4 так что мы сами хвалимся вами в церквах Божиих, терпением вашим и верою во всех гонениях и скорбях, переносимых вами |
1:5 in exemplum justi judicii Dei, ut digni habeamini in regno Dei, pro quo et patimini. | 1:5 в доказательство того, что будет праведный суд Божий, чтобы вам удостоиться Царствия Божия, для которого и страдаете. |
1:6 Si tamen justum est apud Deum retribuere tribulationem iis qui vos tribulant : | 1:6 Ибо праведно пред Богом — оскорбляющим вас воздать скорбью, |
1:7 et vobis, qui tribulamini, requiem nobiscum in revelatione Domini Jesu de cælo cum angelis virtutis ejus, | 1:7 а вам, оскорбляемым, отрадою вместе с нами, в явление Господа Иисуса с неба, с Ангелами силы Его, |
1:8 in flamma ignis dantis vindictam iis qui non noverunt Deum, et qui non obediunt Evangelio Domini nostri Jesu Christi, | 1:8 в пламенеющем огне совершающего отмщение не познавшим Бога и не покоряющимся благовествованию Господа нашего Иисуса Христа, |
1:9 qui pœnas dabunt in interitu æternas a facie Domini, et a gloria virtutis ejus : | 1:9 которые подвергнутся наказанию, вечной погибели, от лица Господа и от славы могущества Его, |
1:10 cum venerit glorificari in sanctis suis, et admirabilis fieri in omnibus, qui crediderunt, quia creditum est testimonium nostrum super vos in die illo. | 1:10 когда Он приидет прославиться во святых Своих и явиться дивным в день оный во всех веровавших, так как вы поверили нашему свидетельству. |
1:11 In quo etiam oramus semper pro vobis : ut dignetur vos vocatione sua Deus noster, et impleat omnem voluntatem bonitatis, et opus fidei in virtute, | 1:11 Для сего и молимся всегда за вас, чтобы Бог наш соделал вас достойными звания и совершил всякое благоволение благости и дело веры в силе, |
1:12 ut clarificetur nomen Domini nostri Jesu Christi in vobis, et vos in illo secundum gratiam Dei nostri, et Domini Jesu Christi. | 1:12 да прославится имя Господа нашего Иисуса Христа в вас, и вы в Нем, по благодати Бога нашего и Господа Иисуса Христа. |
Chapter 2
2:1 Rogamus autem vos, fratres, per adventum Domini nostri Jesu Christi, et nostræ congregationis in ipsum : | 2:1 Молим вас, братия, о пришествии Господа нашего Иисуса Христа и нашем собрании к Нему, |
2:2 ut non cito moveamini a vestro sensu, neque terreamini, neque per spiritum, neque per sermonem, neque per epistolam tamquam per nos missam, quasi instet dies Domini. | 2:2 не спешить колебаться умом и смущаться ни от духа, ни от слова, ни от послания, как бы нами посланного, будто уже наступает день Христов. |
2:3 Ne quis vos seducat ullo modo : quoniam nisi venerit discessio primum, et revelatus fuerit homo peccati filius perditionis, | 2:3 Да не обольстит вас никто никак: ибо день тот не придет, доколе не придет прежде отступление и не откроется человек греха, сын погибели, |
2:4 qui adversatur, et extollitur supra omne, quod dicitur Deus, aut quod colitur, ita ut in templo Dei sedeat ostendens se tamquam sit Deus. | 2:4 противящийся и превозносящийся выше всего, называемого Богом или святынею, так что в храме Божием сядет он, как Бог, выдавая себя за Бога. |
2:5 Non retinetis quod cum adhuc essem apud vos, hæc dicebam vobis ? | 2:5 Не помните ли, что я, еще находясь у вас, говорил вам это? |
2:6 et nunc quid detineat scitis, ut reveletur in suo tempore. | 2:6 И ныне вы знаете, что не допускает открыться ему в свое время. |
2:7 Nam mysterium jam operatur iniquitatis : tantum ut qui tenet nunc, teneat, donec de medio fiat. | 2:7 Ибо тайна беззакония уже в действии, только не совершится до тех пор, пока не будет взят от среды удерживающий теперь. |
2:8 Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus Jesus interficiet spiritu oris sui, et destruet illustratione adventus sui eum : | 2:8 И тогда откроется беззаконник, которого Господь Иисус убьет духом уст Своих и истребит явлением пришествия Своего |
2:9 cujus est adventus secundum operationem Satanæ in omni virtute, et signis, et prodigiis mendacibus, | 2:9 того, которого пришествие, по действию сатаны, будет со всякою силою и знамениями и чудесами ложными, |
2:10 et in omni seductione iniquitatis iis qui pereunt : eo quod caritatem veritatis non receperunt ut salvi fierent. | 2:10 и со всяким неправедным обольщением погибающих за то, что они не приняли любви истины для своего спасения. |
2:11 Ideo mittet illis Deus operationem erroris ut credant mendacio, | 2:11 И за сие пошлет им Бог действие заблуждения, так что они будут верить лжи, |
2:12 ut judicentur omnes qui non crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati. | 2:12 да будут осуждены все, не веровавшие истине, но возлюбившие неправду. |
2:13 Nos autem debemus gratias agere Deo semper pro vobis, fratres dilecti a Deo, quod elegerit vos Deus primitias in salutem in sanctificatione spiritus, et in fide veritatis : | 2:13 Мы же всегда должны благодарить Бога за вас, возлюбленные Господом братия, что Бог от начала, через освящение Духа и веру истине, избрал вас ко спасению, |
2:14 in qua et vocavit vos per Evangelium nostrum in acquisitionem gloriæ Domini nostri Jesu Christi. | 2:14 к которому и призвал вас благовествованием нашим, для достижения славы Господа нашего Иисуса Христа. |
2:15 Itaque fratres, state : et tenete traditiones, quas didicistis, sive per sermonem, sive per epistolam nostram. | 2:15 Итак, братия, стойте и держите предания, которым вы научены или словом или посланием нашим. |
2:16 Ipse autem Dominus noster Jesus Christus, et Deus et Pater noster, qui dilexit nos, et dedit consolationem æternam, et spem bonam in gratia, | 2:16 Сам же Господь наш Иисус Христос и Бог и Отец наш, возлюбивший нас и давший утешение вечное и надежду благую во благодати, |
2:17 exhortetur corda vestra, et confirmet in omni opere et sermone bono. | 2:17 да утешит ваши сердца и да утвердит вас во всяком слове и деле благом. |
Chapter 3
3:1 De cetero fratres, orate pro nobis ut sermo Dei currat, et clarificetur, sicut et apud vos : | 3:1 Итак молитесь за нас, братия, чтобы слово Господне распространялось и прославлялось, как и у вас, |
3:2 et ut liberemur ab importunis, et malis hominibus : non enim omnium est fides. | 3:2 и чтобы нам избавиться от беспорядочных и лукавых людей, ибо не во всех вера. |
3:3 Fidelis autem Deus est, qui confirmabit vos, et custodiet a malo. | 3:3 Но верен Господь, Который утвердит вас и сохранит от лукавого. |
3:4 Confidimus autem de vobis, in Domino, quoniam quæ præcepimus, et facitis, et facietis. | 3:4 Мы уверены о вас в Господе, что вы исполняете и будете исполнять то, что мы вам повелеваем. |
3:5 Dominus autem dirigat corda vestra in caritate Dei, et patientia Christi. | 3:5 Господь же да управит сердца ваши в любовь Божию и в терпение Христово. |
3:6 Denuntiamus autem vobis, fratres, in nomine Domini nostri Jesu Christi, ut subtrahatis vos ab omni fratre ambulante inordinate, et non secundum traditionem, quam acceperunt a nobis. | 3:6 Завещеваем же вам, братия, именем Господа нашего Иисуса Христа, удаляться от всякого брата, поступающего бесчинно, а не по преданию, которое приняли от нас, |
3:7 Ipsi enim scitis quemadmodum oporteat imitari nos : quoniam non inquieti fuimus inter vos : | 3:7 ибо вы сами знаете, как должны вы подражать нам; ибо мы не бесчинствовали у вас, |
3:8 neque gratis panem manducavimus ab aliquo, sed in labore, et in fatigatione, nocte et die operantes, ne quem vestrum gravaremus. | 3:8 ни у кого не ели хлеба даром, но занимались трудом и работою ночь и день, чтобы не обременить кого из вас, — |
3:9 Non quasi non habuerimus potestatem, sed ut nosmetipsos formam daremus vobis ad imitandum nos. | 3:9 не потому, чтобы мы не имели власти, но чтобы себя самих дать вам в образец для подражания нам. |
3:10 Nam et cum essemus apud vos, hoc denuntiabamus vobis : quoniam si quis non vult operari, nec manducet. | 3:10 Ибо когда мы были у вас, то завещевали вам сие: если кто не хочет трудиться, тот и не ешь. |
3:11 Audivimus enim inter vos quosdam ambulare inquiete, nihil operantes, sed curiose agentes. | 3:11 Но слышим, что некоторые у вас поступают бесчинно, ничего не делают, а суетятся. |
3:12 Iis autem, qui ejusmodi sunt, denuntiemus, et obsecramus in Domino Jesu Christo, ut cum silentio operantes, suum panem manducent. | 3:12 Таковых увещеваем и убеждаем Господом нашим Иисусом Христом, чтобы они, работая в безмолвии, ели свой хлеб. |
3:13 Vos autem, fratres, nolite deficere benefacientes. | 3:13 Вы же, братия, не унывайте, делая добро. |
3:14 Quod si quis non obedit verbo nostro per epistolam, hunc notate, et ne commisceamini cum illo ut confundatur : | 3:14 Если же кто не послушает слова нашего в сем послании, того имейте на замечании и не сообщайтесь с ним, чтобы устыдить его. |
3:15 et nolite quasi inimicum existimare, sed corripite ut fratrem. | 3:15 Но не считайте его за врага, а вразумляйте, как брата. |
3:16 Ipse autem Dominus pacis det vobis pacem sempiternam in omni loco. Dominus sit cum omnibus vobis. | 3:16 Сам же Господь мира да даст вам мир всегда во всем. Господь со всеми вами! |
3:17 Salutatio, mea manu Pauli : quod est signum in omni epistola, ita scribo. | 3:17 Приветствие моею рукою, Павловою, что служит знаком во всяком послании; пишу я так: |
3:18 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omnibus vobis. Amen. | 3:18 благодать Господа нашего Иисуса Христа со всеми вами. Аминь. |
I Timothy
Chapter 1
1:1 Paulus Apostolus Jesu Christi secundum imperium Dei Salvatoris nostri, et Christi Jesu spei nostræ, | 1:1 Павел, Апостол Иисуса Христа по повелению Бога, Спасителя нашего, и Господа Иисуса Христа, надежды нашей, |
1:2 Timotheo dilecto filio in fide. Gratia, misericordia, et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Domino nostro. | 1:2 Тимофею, истинному сыну в вере: благодать, милость, мир от Бога, Отца нашего, и Христа Иисуса, Господа нашего. |
1:3 Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi cum irem in Macedoniam, ut denuntiares quibusdam ne aliter docerent, | 1:3 Отходя в Македонию, я просил тебя пребыть в Ефесе и увещевать некоторых, чтобы они не учили иному |
1:4 neque intenderent fabulis, et genealogiis interminatis : quæ quæstiones præstant magis quam ædificationem Dei, quæ est in fide. | 1:4 и не занимались баснями и родословиями бесконечными, которые производят больше споры, нежели Божие назидание в вере. |
1:5 Finis autem præcepti est caritas de corde puro, et conscientia bona, et fide non ficta. | 1:5 Цель же увещания есть любовь от чистого сердца и доброй совести и нелицемерной веры, |
1:6 A quibus quidam aberrantes, conversi sunt in vaniloquium, | 1:6 от чего отступив, некоторые уклонились в пустословие, |
1:7 volentes esse legis doctores, non intelligentes neque quæ loquuntur, neque de quibus affirmant. | 1:7 желая быть законоучителями, но не разумея ни того, о чем говорят, ни того, что утверждают. |
1:8 Scimus autem quia bona est lex si quis ea legitime utatur : | 1:8 А мы знаем, что закон добр, если кто законно употребляет его, |
1:9 sciens hoc quia lex justo non est posita, sed injustis, et non subditis, impiis, et peccatoribus, sceleratis, et contaminatis, parricidis, et matricidis, homicidis, | 1:9 зная, что закон положен не для праведника, но для беззаконных и непокоривых, нечестивых и грешников, развратных и оскверненных, для оскорбителей отца и матери, для человекоубийц, |
1:10 fornicariis, masculorum concubitoribus, plagiariis, mendacibus, et perjuris, et si quid aliud sanæ doctrinæ adversatur, | 1:10 для блудников, мужеложников, человекохищников, (клеветников, скотоложников,) лжецов, клятвопреступников, и для всего, что противно здравому учению, |
1:11 quæ est secundum Evangelium gloriæ beati Dei, quod creditum est mihi. | 1:11 по славному благовестию блаженного Бога, которое мне вверено. |
1:12 Gratias ago ei, qui me confortavit, Christo Jesu Domino nostro, quia fidelem me existimavit, ponens in ministerio : | 1:12 Благодарю давшего мне силу, Христа Иисуса, Господа нашего, что Он признал меня верным, определив на служение, |
1:13 qui prius blasphemus fui, et persecutor, et contumeliosus : sed misericordiam Dei consecutus sum, quia ignorans feci in incredulitate. | 1:13 меня, который прежде был хулитель и гонитель и обидчик, но помилован потому, что так поступал по неведению, в неверии; |
1:14 Superabundavit autem gratia Domini nostri cum fide, et dilectione, quæ est in Christo Jesu. | 1:14 благодать же Господа нашего (Иисуса Христа) открылась во мне обильно с верою и любовью во Христе Иисусе. |
1:15 Fidelis sermo, et omni acceptione dignus : quod Christus Jesus venit in hunc mundum peccatores salvos facere, quorum primus ego sum. | 1:15 Верно и всякого принятия достойно слово, что Христос Иисус пришел в мир спасти грешников, из которых я первый. |
1:16 Sed ideo misericordiam consecutus sum : ut in me primo ostenderet Christus Jesus omnem patientiam ad informationem eorum, qui credituri sunt illi, in vitam æternam. | 1:16 Но для того я и помилован, чтобы Иисус Христос во мне первом показал все долготерпение, в пример тем, которые будут веровать в Него к жизни вечной. |
1:17 Regi autem sæculorum immortali, invisibili, soli Deo honor et gloria in sæcula sæculorum. Amen. | 1:17 Царю же веков нетленному, невидимому, единому премудрому Богу честь и слава во веки веков. Аминь. |
1:18 Hoc præceptum commendo tibi, fili Timothee, secundum præcedentes in te prophetias, ut milites in illis bonam militiam, | 1:18 Преподаю тебе, сын мой Тимофей, сообразно с бывшими о тебе пророчествами, такое завещание, чтобы ты воинствовал согласно с ними, как добрый воин, |
1:19 habens fidem, et bonam conscientiam, quam quidam repellentes, circa fidem naufragaverunt : | 1:19 имея веру и добрую совесть, которую некоторые отвергнув, потерпели кораблекрушение в вере; |
1:20 ex quibus est Hymenæus, et Alexander : quos tradidi Satanæ, ut discant non blasphemare. | 1:20 таковы Именей и Александр, которых я предал сатане, чтобы они научились не богохульствовать. |
Chapter 2
2:1 Obsecro igitur primum omnium fieri obsecrationes, orationes, postulationes, gratiarum actiones, pro omnibus hominibus : | 2:1 Итак прежде всего прошу совершать молитвы, прошения, моления, благодарения за всех человеков, |
2:2 pro regibus, et omnibus qui in sublimitate sunt, ut quietam et tranquillam vitam agamus in omni pietate, et castitate : | 2:2 за царей и за всех начальствующих, дабы проводить нам жизнь тихую и безмятежную во всяком благочестии и чистоте, |
2:3 hoc enim bonum est, et acceptum coram Salvatore nostro Deo, | 2:3 ибо это хорошо и угодно Спасителю нашему Богу, |
2:4 qui omnes homines vult salvos fieri, et ad agnitionem veritatis venire. | 2:4 Который хочет, чтобы все люди спаслись и достигли познания истины. |
2:5 Unus enim Deus, unus et mediator Dei et hominum homo Christus Jesus : | 2:5 Ибо един Бог, един и посредник между Богом и человеками, человек Христос Иисус, |
2:6 qui dedit redemptionem semetipsum pro omnibus, testimonium temporibus suis : | 2:6 предавший Себя для искупления всех. Таково было в свое время свидетельство, |
2:7 in quo positus sum ego prædicator, et Apostolus (veritatem dico, non mentior) doctor gentium in fide, et veritate. | 2:7 для которого я поставлен проповедником и Апостолом, — истину говорю во Христе, не лгу, — учителем язычников в вере и истине. |
2:8 Volo ergo viros orare in omni loco, levantes puras manus sine ira et disceptatione. | 2:8 Итак желаю, чтобы на всяком месте произносили молитвы мужи, воздевая чистые руки без гнева и сомнения; |
2:9 Similiter et mulieres in habitu ornato, cum verecundia et sobrietate ornantes se, et non in tortis crinibus, aut auro, aut margaritis, vel veste pretiosa : | 2:9 чтобы также и жены, в приличном одеянии, со стыдливостью и целомудрием, украшали себя не плетением волос, не золотом, не жемчугом, не многоценною одеждою, |
2:10 sed quod decet mulieres, promittentes pietatem per opera bona. | 2:10 но добрыми делами, как прилично женам, посвящающим себя благочестию. |
2:11 Mulier in silentio discat cum omni subjectione. | 2:11 Жена да учится в безмолвии, со всякою покорностью; |
2:12 Docere autem mulieri non permitto, neque dominari in virum : sed esse in silentio. | 2:12 а учить жене не позволяю, ни властвовать над мужем, но быть в безмолвии. |
2:13 Adam enim primus formatus est : deinde Heva : | 2:13 Ибо прежде создан Адам, а потом Ева; |
2:14 et Adam non est seductus : mulier autem seducta in prævaricatione fuit. | 2:14 и не Адам прельщен; но жена, прельстившись, впала в преступление; |
2:15 Salvabitur autem per filiorum generationem, si permanserit in fide, et dilectione, et sanctificatione cum sobrietate. | 2:15 впрочем спасется через чадородие, если пребудет в вере и любви и в святости с целомудрием. |
Chapter 3
3:1 Fidelis sermo : si quis episcopatum desiderat, bonum opus desiderat. | 3:1 Верно слово: если кто епископства желает, доброго дела желает. |
3:2 Oportet ergo episcopum irreprehensibilem esse, unius uxoris virum, sobrium, prudentem, ornatum, pudicum, hospitalem, doctorem, | 3:2 Но епископ должен быть непорочен, одной жены муж, трезв, целомудрен, благочинен, честен, страннолюбив, учителен, |
3:3 non vinolentum, non percussorem, sed modestum : non litigiosum, non cupidum, sed | 3:3 не пьяница, не бийца, не сварлив, не корыстолюбив, но тих, миролюбив, не сребролюбив, |
3:4 suæ domui bene præpositum : filios habentem subditos cum omni castitate. | 3:4 хорошо управляющий домом своим, детей содержащий в послушании со всякою честностью; |
3:5 Si quis autem domui suæ præesse nescit, quomodo ecclesiæ Dei diligentiam habebit ? | 3:5 ибо, кто не умеет управлять собственным домом, тот будет ли пещись о Церкви Божией? |
3:6 Non neophytum : ne in superbiam elatus, in judicium incidat diaboli. | 3:6 Не должен быть из новообращенных, чтобы не возгордился и не подпал осуждению с диаволом. |
3:7 Oportet autem illum et testimonium habere bonum ab iis qui foris sunt, ut non in opprobrium incidat, et in laqueum diaboli. | 3:7 Надлежит ему также иметь доброе свидетельство от внешних, чтобы не впасть в нарекание и сеть диавольскую. |
3:8 Diaconos similiter pudicos, non bilingues, non multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes : | 3:8 Диаконы также должны быть честны, не двоязычны, не пристрастны к вину, не корыстолюбивы, |
3:9 habentes mysterium fidei in conscientia pura. | 3:9 хранящие таинство веры в чистой совести. |
3:10 Et hi autem probentur primum : et sic ministrent, nullum crimen habentes. | 3:10 И таких надобно прежде испытывать, потом, если беспорочны, допускать до служения. |
3:11 Mulieres similiter pudicas, non detrahentes, sobrias, fideles in omnibus. | 3:11 Равно и жены их должны быть честны, не клеветницы, трезвы, верны во всем. |
3:12 Diaconi sint unius uxoris viri, qui filiis suis bene præsint, et suis domibus. | 3:12 Диакон должен быть муж одной жены, хорошо управляющий детьми и домом своим. |
3:13 Qui enim bene ministraverint, gradum bonum sibi acquirent, et multam fiduciam in fide, quæ est in Christo Jesu. | 3:13 Ибо хорошо служившие приготовляют себе высшую степень и великое дерзновение в вере во Христа Иисуса. |
3:14 Hæc tibi scribo, sperans me ad te venire cito : | 3:14 Сие пишу тебе, надеясь вскоре придти к тебе, |
3:15 si autem tardavero, ut scias quomodo oporteat te in domo Dei conversari, quæ est ecclesia Dei vivi, columna et firmamentum veritatis. | 3:15 чтобы, если замедлю, ты знал, как должно поступать в доме Божием, который есть Церковь Бога живаго, столп и утверждение истины. |
3:16 Et manifeste magnum est pietatis sacramentum, quod manifestatum est in carne, justificatum est in spiritu, apparuit angelis, prædicatum est gentibus, creditum est in mundo, assumptum est in gloria. | 3:16 И беспрекословно — великая благочестия тайна: Бог явился во плоти, оправдал Себя в Духе, показал Себя Ангелам, проповедан в народах, принят верою в мире, вознесся во славе. |
Chapter 4
4:1 Spiritus autem manifeste dicit, quia in novissimis temporibus discedent quidam a fide, attendentes spiritibus erroris, et doctrinis dæmoniorum, | 4:1 Дух же ясно говорит, что в последние времена отступят некоторые от веры, внимая духам обольстителям и учениям бесовским, |
4:2 in hypocrisi loquentium mendacium, et cauteriatam habentium suam conscientiam, | 4:2 через лицемерие лжесловесников, сожженных в совести своей, |
4:3 prohibentium nubere, abstinere a cibis, quod Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum actione fidelibus, et iis qui cognoverunt veritatem. | 4:3 запрещающих вступать в брак и употреблять в пищу то, что Бог сотворил, дабы верные и познавшие истину вкушали с благодарением. |
4:4 Quia omnis creatura Dei bona est, et nihil rejiciendum quod cum gratiarum actione percipitur : | 4:4 Ибо всякое творение Божие хорошо, и ничто не предосудительно, если принимается с благодарением, |
4:5 sanctificatur enim per verbum Dei, et orationem. | 4:5 потому что освящается словом Божиим и молитвою. |
4:6 Hæc proponens fratribus, bonus eris minister Christi Jesu enutritus verbis fidei, et bonæ doctrinæ, quam assecutus es. | 4:6 Внушая сие братиям, будешь добрый служитель Иисуса Христа, питаемый словами веры и добрым учением, которому ты последовал. |
4:7 Ineptas autem, et aniles fabulas devita : exerce autem teipsum ad pietatem. | 4:7 Негодных же и бабьих басен отвращайся, а упражняй себя в благочестии, |
4:8 Nam corporalis exercitatio, ad modicum utilis est : pietas autem ad omnia utilis est, promissionem habens vitæ, quæ nunc est, et futuræ. | 4:8 ибо телесное упражнение мало полезно, а благочестие на все полезно, имея обетование жизни настоящей и будущей. |
4:9 Fidelis sermo, et omni acceptione dignus. | 4:9 Слово сие верно и всякого принятия достойно. |
4:10 In hoc enim laboramus, et maledicimur, quia speramus in Deum vivum, qui est Salvator omnium hominum, maxime fidelium. | 4:10 Ибо мы для того и трудимся и поношения терпим, что уповаем на Бога живаго, Который есть Спаситель всех человеков, а наипаче верных. |
4:11 Præcipe hæc, et doce. | 4:11 Проповедуй сие и учи. |
4:12 Nemo adolescentiam tuam contemnat : sed exemplum esto fidelium in verbo, in conversatione, in caritate, in fide, in castitate. | 4:12 Никто да не пренебрегает юностью твоею; но будь образцом для верных в слове, в житии, в любви, в духе, в вере, в чистоте. |
4:13 Dum venio, attende lectioni, exhortationi, et doctrinæ. | 4:13 Доколе не приду, занимайся чтением, наставлением, учением. |
4:14 Noli negligere gratiam, quæ in te est, quæ data est tibi per prophetiam, cum impositione manuum presbyterii. | 4:14 Не неради о пребывающем в тебе даровании, которое дано тебе по пророчеству с возложением рук священства. |
4:15 Hæc meditare, in his esto : ut profectus tuus manifestus sit omnibus. | 4:15 О сем заботься, в сем пребывай, дабы успех твой для всех был очевиден. |
4:16 Attende tibi, et doctrinæ : insta in illis. Hoc enim faciens, et teipsum salvum facies, et eos qui te audiunt. | 4:16 Вникай в себя и в учение; занимайся сим постоянно: ибо, так поступая, и себя спасешь и слушающих тебя. |
Chapter 5
5:1 Seniorem ne increpaveris, sed obsecra ut patrem : juvenes, ut fratres : | 5:1 Старца не укоряй, но увещевай, как отца; младших, как братьев; |
5:2 anus, ut matres : juvenculas, ut sorores in omni castitate : | 5:2 стариц, как матерей; молодых, как сестер, со всякою чистотою. |
5:3 viduas honora, quæ vere viduæ sunt. | 5:3 Вдовиц почитай, истинных вдовиц. |
5:4 Si qua autem vidua filios, aut nepotes habet : discat primum domum suam regere, et mutuam vicem reddere parentibus : hoc enim acceptum est coram Deo. | 5:4 Если же какая вдовица имеет детей или внучат, то они прежде пусть учатся почитать свою семью и воздавать должное родителям, ибо сие угодно Богу. |
5:5 Quæ autem vere vidua est, et desolata, speret in Deum, et instet obsecrationibus, et orationibus nocte ac die. | 5:5 Истинная вдовица и одинокая надеется на Бога и пребывает в молениях и молитвах день и ночь; |
5:6 Nam quæ in deliciis est, vivens mortua est. | 5:6 а сластолюбивая заживо умерла. |
5:7 Et hoc præcipe, ut irreprehensibiles sint. | 5:7 И сие внушай им, чтобы были беспорочны. |
5:8 Si quis autem suorum, et maxime domesticorum, curam non habet, fidem negavit, et est infideli deterior. | 5:8 Если же кто о своих и особенно о домашних не печется, тот отрекся от веры и хуже неверного. |
5:9 Vidua eligatur non minus sexaginta annorum, quæ fuerit unius viri uxor, | 5:9 Вдовица должна быть избираема не менее, как шестидесятилетняя, бывшая женою одного мужа, |
5:10 in operibus bonis testimonium habens, si filios educavit, si hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit, si tribulationem patientibus subministravit, si omne opus bonum subsecuta est. | 5:10 известная по добрым делам, если она воспитала детей, принимала странников, умывала ноги святым, помогала бедствующим и была усердна ко всякому доброму делу. |
5:11 Adolescentiores autem viduas devita : cum enim luxuriatæ fuerint in Christo, nubere volunt : | 5:11 Молодых же вдовиц не принимай, ибо они, впадая в роскошь в противность Христу, желают вступать в брак. |
5:12 habentes damnationem, quia primam fidem irritam fecerunt ; | 5:12 Они подлежат осуждению, потому что отвергли прежнюю веру; |
5:13 simul autem et otiosæ discunt circuire domos : non solum otiosæ, sed et verbosæ, et curiosæ, loquentes quæ non oportet. | 5:13 притом же они, будучи праздны, приучаются ходить по домам и бывают не только праздны, но и болтливы, любопытны, и говорят, чего не должно. |
5:14 Volo ergo juniores nubere, filios procreare, matresfamilias esse, nullam occasionem dare adversario maledicti gratia. | 5:14 Итак я желаю, чтобы молодые вдовы вступали в брак, рождали детей, управляли домом и не подавали противнику никакого повода к злоречию; |
5:15 Jam enim quædam conversæ sunt retro Satanam. | 5:15 ибо некоторые уже совратились вслед сатаны. |
5:16 Si quis fidelis habet viduas, subministret illis, et non gravetur ecclesia : ut iis quæ vere viduæ sunt, sufficiat. | 5:16 Если какой верный или верная имеет вдов, то должны их довольствовать и не обременять Церкви, чтобы она могла довольствовать истинных вдовиц. |
5:17 Qui bene præsunt presbyteri, duplici honore digni habeantur : maxime qui laborant in verbo et doctrina. | 5:17 Достойно начальствующим пресвитерам должно оказывать сугубую честь, особенно тем, которые трудятся в слове и учении. |
5:18 Dicit enim Scriptura : Non alligabis os bovi trituranti. Et : Dignus est operarius mercede sua. | 5:18 Ибо Писание говорит: не заграждай рта у вола молотящего; и: трудящийся достоин награды своей. |
5:19 Adversus presbyterum accusationem noli recipere, nisi sub duobus aut tribus testibus. | 5:19 Обвинение на пресвитера не иначе принимай, как при двух или трех свидетелях. |
5:20 Peccantes coram omnibus argue : ut et ceteri timorem habeant. | 5:20 Согрешающих обличай перед всеми, чтобы и прочие страх имели. |
5:21 Testor coram Deo et Christo Jesu, et electis angelis, ut hæc custodias sine præjudicio, nihil faciens in alteram partem declinando. | 5:21 Пред Богом и Господом Иисусом Христом и избранными Ангелами заклинаю тебя сохранить сие без предубеждения, ничего не делая по пристрастию. |
5:22 Manus cito nemini imposueris, neque communicaveris peccatis alienis. Teipsum castum custodi. | 5:22 Рук ни на кого не возлагай поспешно, и не делайся участником в чужих грехах. Храни себя чистым. |
5:23 Noli adhuc aquam bibere, sed modico vino utere propter stomachum tuum, et frequentes tuas infirmitates. | 5:23 Впредь пей не одну воду, но употребляй немного вина, ради желудка твоего и частых твоих недугов. |
5:24 Quorumdam hominum peccata manifesta sunt, præcedentia ad judicium : quosdam autem et subsequuntur. | 5:24 Грехи некоторых людей явны и прямо ведут к осуждению, а некоторых открываются впоследствии. |
5:25 Similiter et facta bona, manifesta sunt : et quæ aliter se habent, abscondi non possunt. | 5:25 Равным образом и добрые дела явны; а если и не таковы, скрыться не могут. |
Chapter 6
6:1 Quicumque sunt sub jugo servi, dominos suos omni honore dignos arbitrentur, ne nomen Domini et doctrina blasphemetur. | 6:1 Рабы, под игом находящиеся, должны почитать господ своих достойными всякой чести, дабы не было хулы на имя Божие и учение. |
6:2 Qui autem fideles habent dominos, non contemnant, quia fratres sunt : sed magis serviant, quia fideles sunt et dilecti, qui beneficii participes sunt. Hæc doce, et exhortare. | 6:2 Те, которые имеют господами верных, не должны обращаться с ними небрежно, потому что они братья; но тем более должны служить им, что они верные и возлюбленные и благодетельствуют им. Учи сему и увещевай. |
6:3 Si quis aliter docet, et non acquiescit sanis sermonibus Domini nostri Jesu Christi, et ei, quæ secundum pietatem est, doctrinæ : | 6:3 Кто учит иному и не следует здравым словам Господа нашего Иисуса Христа и учению о благочестии, |
6:4 superbus est, nihil sciens, sed languens circa quæstiones, et pugnas verborum : ex quibus oriuntur invidiæ, contentiones, blasphemiæ, suspiciones malæ, | 6:4 тот горд, ничего не знает, но заражен страстью к состязаниям и словопрениям, от которых происходят зависть, распри, злоречия, лукавые подозрения. |
6:5 conflictationes hominum mente corruptorum, et qui veritate privati sunt, existimantium quæstum esse pietatem. | 6:5 Пустые споры между людьми поврежденного ума, чуждыми истины, которые думают, будто благочестие служит для прибытка. Удаляйся от таких. |
6:6 Est autem quæstus magnus pietas cum sufficientia. | 6:6 Великое приобретение — быть благочестивым и довольным. |
6:7 Nihil enim intulimus in hunc mundum : haud dubium quod nec auferre quid possumus. | 6:7 Ибо мы ничего не принесли в мир; явно, что ничего не можем и вынести из него. |
6:8 Habentes autem alimenta, et quibus tegamur, his contenti simus. | 6:8 Имея пропитание и одежду, будем довольны тем. |
6:9 Nam qui volunt divites fieri, incidunt in tentationem, et in laqueum diaboli, et desideria multa inutilia, et nociva, quæ mergunt homines in interitum et perditionem. | 6:9 А желающие обогащаться впадают в искушение и в сеть и во многие безрассудные и вредные похоти, которые погружают людей в бедствие и пагубу; |
6:10 Radix enim omnium malorum est cupiditas : quam quidam appetentes erraverunt a fide, et inseruerunt se doloribus multis. | 6:10 ибо корень всех зол есть сребролюбие, которому предавшись, некоторые уклонились от веры и сами себя подвергли многим скорбям. |
6:11 Tu autem, o homo Dei, hæc fuge : sectare vero justitiam, pietatem, fidem, caritatem, patientiam, mansuetudinem. | 6:11 Ты же, человек Божий, убегай сего, а преуспевай в правде, благочестии, вере, любви, терпении, кротости. |
6:12 Certa bonum certamen fidei, apprehende vitam æternam, in qua vocatus es, et confessus bonam confessionem coram multis testibus. | 6:12 Подвизайся добрым подвигом веры, держись вечной жизни, к которой ты и призван, и исповедал доброе исповедание перед многими свидетелями. |
6:13 Præcipio tibi coram Deo, qui vivificat omnia, et Christo Jesu, qui testimonium reddidit sub Pontio Pilato, bonam confessionem, | 6:13 Пред Богом, все животворящим, и пред Христом Иисусом, Который засвидетельствовал пред Понтием Пилатом доброе исповедание, завещеваю тебе |
6:14 ut serves mandatum sine macula, irreprehensibile usque in adventum Domini nostri Jesu Christi, | 6:14 соблюсти заповедь чисто и неукоризненно, даже до явления Господа нашего Иисуса Христа, |
6:15 quem suis temporibus ostendet beatus et solus potens, Rex regum, et Dominus dominantium : | 6:15 которое в свое время откроет блаженный и единый сильный Царь царствующих и Господь господствующих, |
6:16 qui solus habet immortalitatem, et lucem inhabitat inaccessibilem : quem nullus hominum vidit, sed nec videre potest : cui honor, et imperium sempiternum. Amen. | 6:16 единый имеющий бессмертие, Который обитает в неприступном свете, Которого никто из человеков не видел и видеть не может. Ему честь и держава вечная! Аминь. |
6:17 Divitibus hujus sæculi præcipe non sublime sapere, neque sperare in incerto divitiarum, sed in Deo vivo (qui præstat nobis omnia abunde ad fruendum) | 6:17 Богатых в настоящем веке увещевай, чтобы они не высоко думали о себе и уповали не на богатство неверное, но на Бога живаго, дающего нам все обильно для наслаждения; |
6:18 bene agere, divites fieri in bonis operibus, facile tribuere, communicare, | 6:18 чтобы они благодетельствовали, богатели добрыми делами, были щедры и общительны, |
6:19 thesaurizare sibi fundamentum bonum in futurum, ut apprehendant veram vitam. | 6:19 собирая себе сокровище, доброе основание для будущего, чтобы достигнуть вечной жизни. |
6:20 O Timothee, depositum custodi, devitans profanas vocum novitates, et oppositiones falsi nominis scientiæ, | 6:20 О, Тимофей! храни преданное тебе, отвращаясь негодного пустословия и прекословий лжеименного знания, |
6:21 quam quidam promittentes, circa fidem exciderunt. Gratia tecum. Amen. | 6:21 которому предавшись, некоторые уклонились от веры. Благодать с тобою. Аминь. |
II Timothy
Chapter 1
1:1 Paulus Apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, secundum promissionem vitæ, quæ est in Christo Jesu, | 1:1 Павел, волею Божиею Апостол Иисуса Христа, по обетованию жизни во Христе Иисусе, |
1:2 Timotheo carissimo filio : gratia, misericordia, pax a Deo Patre, et Christo Jesu Domino nostro. | 1:2 Тимофею, возлюбленному сыну: благодать, милость, мир от Бога Отца и Христа Иисуса, Господа нашего. |
1:3 Gratias ago Deo, cui servio a progenitoribus in conscientia pura, quod sine intermissione habeam tui memoriam in orationibus meis, nocte ac die | 1:3 Благодарю Бога, Которому служу от прародителей с чистою совестью, что непрестанно вспоминаю о тебе в молитвах моих днем и ночью, |
1:4 desiderans te videre, memor lacrimarum tuarum, ut gaudio implear, | 1:4 и желаю видеть тебя, вспоминая о слезах твоих, дабы мне исполниться радости, |
1:5 recordationem accipiens ejus fidei, quæ est in te non ficta, quæ et habitavit primum in avia tua Loide, et matre tua Eunice, certus sum autem quod et in te. | 1:5 приводя на память нелицемерную веру твою, которая прежде обитала в бабке твоей Лоиде и матери твоей Евнике; уверен, что она и в тебе. |
1:6 Propter quam causam admoneo te ut resuscites gratiam Dei, quæ est in te per impositionem manuum mearum. | 1:6 По сей причине напоминаю тебе возгревать дар Божий, который в тебе через мое рукоположение; |
1:7 Non enim dedit nobis Deus spiritum timoris : sed virtutis, et dilectionis, et sobrietatis. | 1:7 ибо дал нам Бог духа не боязни, но силы и любви и целомудрия. |
1:8 Noli itaque erubescere testimonium Domini nostri, neque me vinctum ejus : sed collabora Evangelio secundum virtutem Dei : | 1:8 Итак, не стыдись свидетельства Господа нашего Иисуса Христа, ни меня, узника Его; но страдай с благовестием Христовым силою Бога, |
1:9 qui nos liberavit, et vocavit vocatione sua sancta, non secundum opera nostra, sed secundum propositum suum, et gratiam, quæ data est nobis in Christo Jesu ante tempora sæcularia. | 1:9 спасшего нас и призвавшего званием святым, не по делам нашим, но по Своему изволению и благодати, данной нам во Христе Иисусе прежде вековых времен, |
1:10 Manifestata est autem nunc per illuminationem Salvatoris nostri Jesu Christi, qui destruxit quidem mortem, illuminavit autem vitam, et incorruptionem per Evangelium : | 1:10 открывшейся же ныне явлением Спасителя нашего Иисуса Христа, разрушившего смерть и явившего жизнь и нетление через благовестие, |
1:11 in quo positus sum ego prædicator, et Apostolus, et magister gentium. | 1:11 для которого я поставлен проповедником и Апостолом и учителем язычников. |
1:12 Ob quam causam etiam hæc patior, sed non confundor. Scio enim cui credidi, et certus sum quia potens est depositum meum servare in illum diem. | 1:12 По сей причине я и страдаю так; но не стыжусь. Ибо я знаю, в Кого уверовал, и уверен, что Он силен сохранить залог мой на оный день. |
1:13 Formam habe sanorum verborum, quæ a me audisti in fide, et in dilectione in Christo Jesu. | 1:13 Держись образца здравого учения, которое ты слышал от меня, с верою и любовью во Христе Иисусе. |
1:14 Bonum depositum custodi per Spiritum Sanctum, qui habitat in nobis. | 1:14 Храни добрый залог Духом Святым, живущим в нас. |
1:15 Scis hoc, quod aversi sunt a me omnes, qui in Asia sunt, ex quibus est Phigellus, et Hermogenes. | 1:15 Ты знаешь, что все Асийские оставили меня; в числе их Фигелл и Ермоген. |
1:16 Det misericordiam Dominus Onesiphori domui : quia sæpe me refrigeravit, et catenam meam non erubuit : | 1:16 Да даст Господь милость дому Онисифора за то, что он многократно покоил меня и не стыдился уз моих, |
1:17 sed cum Romam venisset, sollicite me quæsivit, et invenit. | 1:17 но, быв в Риме, с великим тщанием искал меня и нашел. |
1:18 Det illi Dominus invenire misericordiam a Domino in illa die. Et quanta Ephesi ministravit mihi, tu melius nosti. | 1:18 Да даст ему Господь обрести милость у Господа в оный день; а сколько он служил мне в Ефесе, ты лучше знаешь. |
Chapter 2
2:1 Tu ergo fili mi, confortare in gratia, quæ est in Christo Jesu : | 2:1 Итак укрепляйся, сын мой, в благодати Христом Иисусом, |
2:2 et quæ audisti a me per multos testes, hæc commenda fidelibus hominibus, qui idonei erant et alios docere. | 2:2 и что слышал от меня при многих свидетелях, то передай верным людям, которые были бы способны и других научить. |
2:3 Labora sicut bonus miles Christi Jesu. | 2:3 Итак переноси страдания, как добрый воин Иисуса Христа. |
2:4 Nemo militans Deo implicat se negotiis sæcularibus : ut ei placeat, cui se probavit. | 2:4 Никакой воин не связывает себя делами житейскими, чтобы угодить военачальнику. |
2:5 Nam et qui certat in agone, non coronatur nisi legitime certaverit. | 2:5 Если же кто и подвизается, не увенчивается, если незаконно будет подвизаться. |
2:6 Laborantem agricolam oportet primum de fructibus percipere. | 2:6 Трудящемуся земледельцу первому должно вкусить от плодов. |
2:7 Intellige quæ dico : dabit enim tibi Dominus in omnibus intellectum. | 2:7 Разумей, что я говорю. Да даст тебе Господь разумение во всем. |
2:8 Memor esto Dominum Jesum Christum resurrexisse a mortuis ex semine David, secundum Evangelium meum, | 2:8 Помни Господа Иисуса Христа от семени Давидова, воскресшего из мертвых, по благовествованию моему, |
2:9 in quo laboro usque ad vincula, quasi male operans : sed verbum Dei non est alligatum. | 2:9 за которое я страдаю даже до уз, как злодей; но для слова Божия нет уз. |
2:10 Ideo omnia sustineo propter electos, ut et ipsi salutem consequantur, quæ est in Christo Jesu, cum gloria cælesti. | 2:10 Посему я все терплю ради избранных, дабы и они получили спасение во Христе Иисусе с вечною славою. |
2:11 Fidelis sermo : nam si commortui sumus, et convivemus : | 2:11 Верно слово: если мы с Ним умерли, то с Ним и оживем; |
2:12 si sustinebimus, et conregnabimus : si negaverimus, et ille negabit nos : | 2:12 если терпим, то с Ним и царствовать будем; если отречемся, и Он отречется от нас; |
2:13 si non credimus, ille fidelis permanet, negare seipsum non potest. | 2:13 если мы неверны, Он пребывает верен, ибо Себя отречься не может. |
2:14 Hæc commone, testificans coram Domino. Noli contendere verbis : ad nihil enim utile est, nisi ad subversionem audientium. | 2:14 Сие напоминай, заклиная пред Господом не вступать в словопрения, что нимало не служит к пользе, а к расстройству слушающих. |
2:15 Sollicite cura teipsum probabilem exhibere Deo, operarium inconfusibilem, recte tractantem verbum veritatis. | 2:15 Старайся представить себя Богу достойным, делателем неукоризненным, верно преподающим слово истины. |
2:16 Profana autem et vaniloquia devita : multum enim proficiunt ad impietatem : | 2:16 А непотребного пустословия удаляйся; ибо они еще более будут преуспевать в нечестии, |
2:17 et sermo eorum ut cancer serpit : ex quibus est Hymenæus et Philetus, | 2:17 и слово их, как рак, будет распространяться. Таковы Именей и Филит, |
2:18 qui a veritate exciderunt, dicentes resurrectionem esse jam factam, et subverterunt quorumdam fidem. | 2:18 которые отступили от истины, говоря, что воскресение уже было, и разрушают в некоторых веру. |
2:19 Sed firmum fundamentum Dei stat, habens signaculum hoc : cognovit Dominus qui sunt ejus, et discedat ab iniquitate omnis qui nominat nomen Domini. | 2:19 Но твердое основание Божие стоит, имея печать сию: "познал Господь Своих"; и: "да отступит от неправды всякий, исповедующий имя Господа". |
2:20 In magna autem domo non solum sunt vasa aurea, et argentea, sed et lignea, et fictilia : et quædam quidem in honorem, quædam autem in contumeliam. | 2:20 А в большом доме есть сосуды не только золотые и серебряные, но и деревянные и глиняные; и одни в почетном, а другие в низком употреблении. |
2:21 Si quis ergo emundaverit se ab istis, erit vas in honorem sanctificatum, et utile Domino ad omne opus bonum paratum. | 2:21 Итак, кто будет чист от сего, тот будет сосудом в чести, освященным и благопотребным Владыке, годным на всякое доброе дело. |
2:22 Juvenilia autem desideria fuge, sectare vero justitiam, fidem, spem, caritatem, et pacem cum iis qui invocant Dominum de corde puro. | 2:22 Юношеских похотей убегай, а держись правды, веры, любви, мира со всеми призывающими Господа от чистого сердца. |
2:23 Stultas autem et sine disciplina quæstiones devita : sciens quia generant lites. | 2:23 От глупых и невежественных состязаний уклоняйся, зная, что они рождают ссоры; |
2:24 Servum autem Domini non oportet litigare : sed mansuetum esse ad omnes, docibilem, patientem, | 2:24 рабу же Господа не должно ссориться, но быть приветливым ко всем, учительным, незлобивым, |
2:25 cum modestia corripientem eos qui resistunt veritati, nequando Deus det illis pœnitentiam ad cognoscendam veritatem, | 2:25 с кротостью наставлять противников, не даст ли им Бог покаяния к познанию истины, |
2:26 et resipiscant a diaboli laqueis, a quo captivi tenentur ad ipsius voluntatem. | 2:26 чтобы они освободились от сети диавола, который уловил их в свою волю. |
Chapter 3
3:1 Hoc autem scito, quod in novissimis diebus instabunt tempora periculosa : | 3:1 Знай же, что в последние дни наступят времена тяжкие. |
3:2 erunt homines seipsos amantes, cupidi, elati, superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, ingrati, scelesti, | 3:2 Ибо люди будут самолюбивы, сребролюбивы, горды, надменны, злоречивы, родителям непокорны, неблагодарны, нечестивы, недружелюбны, |
3:3 sine affectione, sine pace, criminatores, incontinentes, immites, sine benignitate, | 3:3 непримирительны, клеветники, невоздержны, жестоки, не любящие добра, |
3:4 proditores, protervi, tumidi, et voluptatum amatores magis quam Dei : | 3:4 предатели, наглы, напыщенны, более сластолюбивы, нежели боголюбивы, |
3:5 habentes speciem quidem pietatis, virtutem autem ejus abnegantes. Et hos devita : | 3:5 имеющие вид благочестия, силы же его отрекшиеся. Таковых удаляйся. |
3:6 ex his enim sunt qui penetrant domos, et captivas ducunt mulierculas oneratas peccatis, quæ ducuntur variis desideriis : | 3:6 К сим принадлежат те, которые вкрадываются в домы и обольщают женщин, утопающих во грехах, водимых различными похотями, |
3:7 semper discentes, et numquam ad scientiam veritatis pervenientes. | 3:7 всегда учащихся и никогда не могущих дойти до познания истины. |
3:8 Quemadmodum autem Jannes et Mambres restiterunt Moysi : ita et hi resistunt veritati, homines corrupti mente, reprobi circa fidem ; | 3:8 Как Ианний и Иамврий противились Моисею, так и сии противятся истине, люди, развращенные умом, невежды в вере. |
3:9 sed ultra non proficient : insipientia enim eorum manifesta erit omnibus, sicut et illorum fuit. | 3:9 Но они не много успеют; ибо их безумие обнаружится перед всеми, как и с теми случилось. |
3:10 Tu autem assecutus es meam doctrinam, institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, dilectionem, patientiam, | 3:10 А ты последовал мне в учении, житии, расположении, вере, великодушии, любви, терпении, |
3:11 persecutiones, passiones : qualia mihi facta sunt Antiochiæ, Iconii, et Lystris : quales persecutiones sustinui, et ex omnibus eripuit me Dominus. | 3:11 в гонениях, страданиях, постигших меня в Антиохии, Иконии, Листрах; каковые гонения я перенес, и от всех избавил меня Господь. |
3:12 Et omnes, qui pie volunt vivere in Christo Jesu, persecutionem patientur. | 3:12 Да и все, желающие жить благочестиво во Христе Иисусе, будут гонимы. |
3:13 Mali autem homines et seductores proficient in pejus, errantes, et in errorem mittentes. | 3:13 Злые же люди и обманщики будут преуспевать во зле, вводя в заблуждение и заблуждаясь. |
3:14 Tu vero permane in iis quæ didicisti, et credita sunt tibi : sciens a quo didiceris : | 3:14 А ты пребывай в том, чему научен и что тебе вверено, зная, кем ты научен. |
3:15 et quia ab infantia sacras litteras nosti, quæ te possunt instruere ad salutem, per fidem quæ est in Christo Jesu. | 3:15 Притом же ты из детства знаешь священные писания, которые могут умудрить тебя во спасение верою во Христа Иисуса. |
3:16 Omnis Scriptura divinitus inspirata utilis est ad docendum, ad arguendum, ad corripiendum, et erudiendum in justitia : | 3:16 Все Писание богодухновенно и полезно для научения, для обличения, для исправления, для наставления в праведности, |
3:17 ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus bonum instructus. | 3:17 да будет совершен Божий человек, ко всякому доброму делу приготовлен. |
Chapter 4
4:1 Testificor coram Deo, et Jesu Christo, qui judicaturus est vivos et mortuos, per adventum ipsius, et regnum ejus : | 4:1 Итак заклинаю тебя пред Богом и Господом нашим Иисусом Христом, Который будет судить живых и мертвых в явление Его и Царствие Его: |
4:2 prædica verbum, insta opportune, importune : argue, obsecra, increpa in omni patientia, et doctrina. | 4:2 проповедуй слово, настой во время и не во время, обличай, запрещай, увещевай со всяким долготерпением и назиданием. |
4:3 Erit enim tempus, cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt sibi magistros, prurientes auribus, | 4:3 Ибо будет время, когда здравого учения принимать не будут, но по своим прихотям будут избирать себе учителей, которые льстили бы слуху; |
4:4 et a veritate quidem auditum avertent, ad fabulas autem convertentur. | 4:4 и от истины отвратят слух и обратятся к басням. |
4:5 Tu vero vigila, in omnibus labora, opus fac evangelistæ, ministerium tuum imple. Sobrius esto. | 4:5 Но ты будь бдителен во всем, переноси скорби, совершай дело благовестника, исполняй служение твое. |
4:6 Ego enim jam delibor, et tempus resolutionis meæ instat. | 4:6 Ибо я уже становлюсь жертвою, и время моего отшествия настало. |
4:7 Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. | 4:7 Подвигом добрым я подвизался, течение совершил, веру сохранил; |
4:8 In reliquo reposita est mihi corona justitiæ, quam reddet mihi Dominus in illa die, justus judex : non solum autem mihi, sed et iis, qui diligunt adventum ejus. Festina ad me venire cito. | 4:8 а теперь готовится мне венец правды, который даст мне Господь, праведный Судия, в день оный; и не только мне, но и всем, возлюбившим явление Его. |
4:9 Demas enim me reliquit, diligens hoc sæculum, et abiit Thessalonicam : | 4:9 Постарайся придти ко мне скоро. |
4:10 Crescens in Galatiam, Titus in Dalmatiam. | 4:10 Ибо Димас оставил меня, возлюбив нынешний век, и пошел в Фессалонику, Крискент в Галатию, Тит в Далматию; один Лука со мною. |
4:11 Lucas est mecum solus. Marcum assume, et adduc tecum : est enim mihi utilis in ministerium. | 4:11 Марка возьми и приведи с собою, ибо он мне нужен для служения. |
4:12 Tychicum autem misi Ephesum. | 4:12 Тихика я послал в Ефес. |
4:13 Penulam, quam reliqui Troade apud Carpum, veniens affer tecum, et libros, maxime autem membranas. | 4:13 Когда пойдешь, принеси фелонь, который я оставил в Троаде у Карпа, и книги, особенно кожаные. |
4:14 Alexander ærarius multa mala mihi ostendit : reddet illi Dominus secundum opera ejus : | 4:14 Александр медник много сделал мне зла. Да воздаст ему Господь по делам его! |
4:15 quem et tu devita : valde enim restitit verbis nostris. | 4:15 Берегись его и ты, ибо он сильно противился нашим словам. |
4:16 In prima mea defensione nemo mihi affuit, sed omnes me dereliquerunt : non illis imputetur. | 4:16 При первом моем ответе никого не было со мною, но все меня оставили. Да не вменится им! |
4:17 Dominus autem mihi astitit, et confortavit me, ut per me prædicatio impleatur, et audiant omnes gentes : et liberatus sum de ore leonis. | 4:17 Господь же предстал мне и укрепил меня, дабы через меня утвердилось благовестие и услышали все язычники; и я избавился из львиных челюстей. |
4:18 Liberavit me Dominus ab omni opere malo : et salvum faciet in regnum suum cæleste, cui gloria in sæcula sæculorum. Amen. | 4:18 И избавит меня Господь от всякого злого дела и сохранит для Своего Небесного Царства, Ему слава во веки веков. Аминь. |
4:19 Saluta Priscam, et Aquilam, et Onesiphori domum. | 4:19 Приветствуй Прискиллу и Акилу и дом Онисифоров. |
4:20 Erastus remansit Corinthi. Trophimum autem reliqui infirmum Mileti. | 4:20 Ераст остался в Коринфе; Трофима же я оставил больного в Милите. |
4:21 Festina ante hiemem venire. Salutant te Eubulus, et Pudens, et Linus, et Claudia, et fratres omnes. | 4:21 Постарайся придти до зимы. Приветствуют тебя Еввул, и Пуд, и Лин, и Клавдия, и все братия. |
4:22 Dominus Jesus Christus cum spiritu tuo. Gratia vobiscum. Amen. | 4:22 Господь Иисус Христос со духом твоим. Благодать с вами. Аминь. |
Titus
Chapter 1
1:1 Paulus servus Dei, Apostolus autem Jesu Christi secundum fidem electorum Dei, et agnitionem veritatis, quæ secundum pietatem est | 1:1 Павел, раб Божий, Апостол же Иисуса Христа, по вере избранных Божиих и познанию истины, относящейся к благочестию, |
1:2 in spem vitæ æternæ, quam promisit qui non mentitur, Deus, ante tempora sæcularia : | 1:2 в надежде вечной жизни, которую обещал неизменный в слове Бог прежде вековых времен, |
1:3 manifestavit autem temporibus suis verbum suum in prædicatione, quæ credita est mihi secundum præceptum Salvatoris nostri Dei : | 1:3 а в свое время явил Свое слово в проповеди, вверенной мне по повелению Спасителя нашего, Бога, — |
1:4 Tito dilecto filio secundum communem fidem, gratia, et pax a Deo Patre, et Christo Jesu Salvatore nostro. | 1:4 Титу, истинному сыну по общей вере: благодать, милость и мир от Бога Отца и Господа Иисуса Христа, Спасителя нашего. |
1:5 Hujus rei gratia reliqui te Cretæ, ut ea quæ desunt, corrigas, et constituas per civitates presbyteros, sicut et ego disposui tibi, | 1:5 Для того я оставил тебя в Крите, чтобы ты довершил недоконченное и поставил по всем городам пресвитеров, как я тебе приказывал: |
1:6 si quis sine crimine est, unius uxoris vir, filios habens fideles, non in accusatione luxuriæ, aut non subditos. | 1:6 если кто непорочен, муж одной жены, детей имеет верных, не укоряемых в распутстве или непокорности. |
1:7 Oportet enim episcopum sine crimine esse, sicut Dei dispensatorem : non superbum, non iracundum, non vinolentum, non percussorem, non turpis lucri cupidum : | 1:7 Ибо епископ должен быть непорочен, как Божий домостроитель, не дерзок, не гневлив, не пьяница, не бийца, не корыстолюбец, |
1:8 sed hospitalem, benignum, sobrium, justum, sanctum, continentem, | 1:8 но страннолюбив, любящий добро, целомудрен, справедлив, благочестив, воздержан, |
1:9 amplectentem eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonem : ut potens sit exhortari in doctrina sana, et eos qui contradicunt, arguere. | 1:9 держащийся истинного слова, согласного с учением, чтобы он был силен и наставлять в здравом учении и противящихся обличать. |
1:10 Sunt enim multi etiam inobedientes, vaniloqui, et seductores : maxime qui de circumcisione sunt : | 1:10 Ибо есть много и непокорных, пустословов и обманщиков, особенно из обрезанных, |
1:11 quos oportet redargui : qui universas domos subvertunt, docentes quæ non oportet, turpis lucri gratia. | 1:11 каковым должно заграждать уста: они развращают целые домы, уча, чему не должно, из постыдной корысти. |
1:12 Dixit quidam ex illis, proprius ipsorum propheta : Cretenses semper mendaces, malæ bestiæ, ventres pigri. | 1:12 Из них же самих один стихотворец сказал: "Критяне всегда лжецы, злые звери, утробы ленивые". |
1:13 Testimonium hoc verum est. Quam ob causam increpa illos dure, ut sani sint in fide, | 1:13 Свидетельство это справедливо. По сей причине обличай их строго, дабы они были здравы в вере, |
1:14 non intendentes judaicis fabulis, et mandatis hominum, aversantium se a veritate. | 1:14 не внимая Иудейским басням и постановлениям людей, отвращающихся от истины. |
1:15 Omnia munda mundis : coinquinatis autem et infidelibus, nihil est mundum, sed inquinatæ sunt eorum et mens et conscientia. | 1:15 Для чистых все чисто; а для оскверненных и неверных нет ничего чистого, но осквернены и ум их и совесть. |
1:16 Confitentur se nosse Deum, factis autem negant : cum sint abominati, et incredibiles, et ad omne opus bonum reprobi. | 1:16 Они говорят, что знают Бога, а делами отрекаются, будучи гнусны и непокорны и не способны ни к какому доброму делу. |
Chapter 2
2:1 Tu autem loquere quæ decent sanam doctrinam : | 2:1 Ты же говори то, что сообразно с здравым учением: |
2:2 senes ut sobrii sint, pudici, prudentes, sani in fide, in dilectione, in patientia : | 2:2 чтобы старцы были бдительны, степенны, целомудренны, здравы в вере, в любви, в терпении; |
2:3 anus similiter in habitu sancto, non criminatrices, non multo vino servientes, bene docentes : | 2:3 чтобы старицы также одевались прилично святым, не были клеветницы, не порабощались пьянству, учили добру; |
2:4 ut prudentiam doceant adolescentulas, ut viros suos ament, filios suos diligant, | 2:4 чтобы вразумляли молодых любить мужей, любить детей, |
2:5 prudentes, castas, sobrias, domus curam habentes, benignas, subditas viris suis, ut non blasphemetur verbum Dei. | 2:5 быть целомудренными, чистыми, попечительными о доме, добрыми, покорными своим мужьям, да не порицается слово Божие. |
2:6 Juvenes similiter hortare ut sobrii sint. | 2:6 Юношей также увещевай быть целомудренными. |
2:7 In omnibus teipsum præbe exemplum bonorum operum, in doctrina, in integritate, in gravitate, | 2:7 Во всем показывай в себе образец добрых дел, в учительстве чистоту, степенность, неповрежденность, |
2:8 verbum sanum, irreprehensibile : ut is qui ex adverso est, vereatur, nihil habens malum dicere de nobis. | 2:8 слово здравое, неукоризненное, чтобы противник был посрамлен, не имея ничего сказать о нас худого. |
2:9 Servos dominis suis subditos esse, in omnibus placentes, non contradicentes, | 2:9 Рабов увещевай повиноваться своим господам, угождать им во всем, не прекословить, |
2:10 non fraudantes, sed in omnibus fidem bonam ostendentes : ut doctrinam Salvatoris nostri Dei ornent in omnibus. | 2:10 не красть, но оказывать всю добрую верность, дабы они во всем были украшением учению Спасителя нашего, Бога. |
2:11 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris nostri omnibus hominibus, | 2:11 Ибо явилась благодать Божия, спасительная для всех человеков, |
2:12 erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et sæcularia desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc sæculo, | 2:12 научающая нас, чтобы мы, отвергнув нечестие и мирские похоти, целомудренно, праведно и благочестиво жили в нынешнем веке, |
2:13 exspectantes beatam spem, et adventum gloriæ magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi : | 2:13 ожидая блаженного упования и явления славы великого Бога и Спасителя нашего Иисуса Христа, |
2:14 qui dedit semetipsum pro nobis, ut nos redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi populum acceptabilem, sectatorem bonorum operum. | 2:14 Который дал Себя за нас, чтобы избавить нас от всякого беззакония и очистить Себе народ особенный, ревностный к добрым делам. |
2:15 Hæc loquere, et exhortare, et argue cum omni imperio. Nemo te contemnat. | 2:15 Сие говори, увещевай и обличай со всякою властью, чтобы никто не пренебрегал тебя. |
Chapter 3
3:1 Admone illos principibus, et potestatibus subditos esse, dicto obedire, ad omne opus bonum paratos esse : | 3:1 Напоминай им повиноваться и покоряться начальству и властям, быть готовыми на всякое доброе дело, |
3:2 neminem blasphemare, non litigiosos esse, sed modestos, omnem ostendentes mansuetudinem ad omnes homines. | 3:2 никого не злословить, быть не сварливыми, но тихими, и оказывать всякую кротость ко всем человекам. |
3:3 Eramus enim aliquando et nos insipientes, increduli, errantes, servientes desideriis, et voluptatibus variis, in malitia et invidia agentes, odibiles, odientes invicem. | 3:3 Ибо и мы были некогда несмысленны, непокорны, заблуждшие, были рабы похотей и различных удовольствий, жили в злобе и зависти, были гнусны, ненавидели друг друга. |
3:4 Cum autem benignitas et humanitas apparuit Salvatoris nostri Dei, | 3:4 Когда же явилась благодать и человеколюбие Спасителя нашего, Бога, |
3:5 non ex operibus justitiæ, quæ fecimus nos, sed secundum suam misericordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis Spiritus Sancti, | 3:5 Он спас нас не по делам праведности, которые бы мы сотворили, а по Своей милости, банею возрождения и обновления Святым Духом, |
3:6 quem effudit in nos abunde per Jesum Christum Salvatorem nostrum : | 3:6 Которого излил на нас обильно через Иисуса Христа, Спасителя нашего, |
3:7 ut justificati gratia ipsius, hæredes simus secundum spem vitæ æternæ. | 3:7 чтобы, оправдавшись Его благодатью, мы по упованию соделались наследниками вечной жизни. |
3:8 Fidelis sermo est : et de his volo te confirmare : ut curent bonis operibus præesse qui credunt Deo. Hæc sunt bona, et utilia hominibus. | 3:8 Слово это верно; и я желаю, чтобы ты подтверждал о сем, дабы уверовавшие в Бога старались быть прилежными к добрым делам: это хорошо и полезно человекам. |
3:9 Stultas autem quæstiones, et genealogias, et contentiones, et pugnas legis devita : sunt enim inutiles, et vanæ. | 3:9 Глупых же состязаний и родословий, и споров и распрей о законе удаляйся, ибо они бесполезны и суетны. |
3:10 Hæreticum hominem post unam et secundam correptionem devita : | 3:10 Еретика, после первого и второго вразумления, отвращайся, |
3:11 sciens quia subversus est, qui ejusmodi est, et delinquit, cum sit proprio judicio condemnatus. | 3:11 зная, что таковой развратился и грешит, будучи самоосужден. |
3:12 Cum misero ad te Artemam, aut Tychicum, festina ad me venire Nicopolim : ibi enim statui hiemare. | 3:12 Когда пришлю к тебе Артему или Тихика, поспеши придти ко мне в Никополь, ибо я положил там провести зиму. |
3:13 Zenam legisperitum et Apollo sollicite præmitte, ut nihil illis desit. | 3:13 Зину законника и Аполлоса позаботься отправить так, чтобы у них ни в чем не было недостатка. |
3:14 Discant autem et nostri bonis operibus præesse ad usus necessarios : ut non sint infructuosi. | 3:14 Пусть и наши учатся упражняться в добрых делах, в удовлетворении необходимым нуждам, дабы не были бесплодны. |
3:15 Salutant te qui mecum sunt omnes : saluta eos qui nos amant in fide. Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen. | 3:15 Приветствуют тебя все находящиеся со мною. Приветствуй любящих нас в вере. Благодать со всеми вами. Аминь. |
Philemon
Chapter 1
1:1 Paulus vinctus Christi Jesu, et Timotheus frater, Philemoni dilecto, et adjutori nostro, | 1:1 Павел, узник Иисуса Христа, и Тимофей брат, Филимону возлюбленному и сотруднику нашему, |
1:2 et Appiæ sorori carissimæ, et Archippo commilitoni nostro, et ecclesiæ, quæ in domo tua est. | 1:2 и Апфии, (сестре) возлюбленной, и Архиппу, сподвижнику нашему, и домашней твоей церкви: |
1:3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. | 1:3 благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. |
1:4 Gratias ago Deo meo, semper memoriam tui faciens in orationibus meis, | 1:4 Благодарю Бога моего, всегда вспоминая о тебе в молитвах моих, |
1:5 audiens caritatem tuam, et fidem, quam habes in Domino Jesu, et in omnes sanctos : | 1:5 слыша о твоей любви и вере, которую имеешь к Господу Иисусу и ко всем святым, |
1:6 ut communicatio fidei tuæ evidens fiat in agnitione omnis operis boni, quod est in vobis in Christo Jesu. | 1:6 дабы общение веры твоей оказалось деятельным в познании всякого у вас добра во Христе Иисусе. |
1:7 Gaudium enim magnum habui, et consolationem in caritate tua : quia viscera sanctorum requieverunt per te, frater. | 1:7 Ибо мы имеем великую радость и утешение в любви твоей, потому что тобою, брат, успокоены сердца святых. |
1:8 Propter quod multam fiduciam habens in Christo Jesu imperandi tibi quod ad rem pertinet : | 1:8 Посему, имея великое во Христе дерзновение приказывать тебе, что должно, |
1:9 propter caritatem magis obsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, nunc autem et vinctus Jesu Christi : | 1:9 по любви лучше прошу, не иной кто, как я, Павел старец, а теперь и узник Иисуса Христа; |
1:10 obsecro te pro meo filio, quem genui in vinculis, Onesimo, | 1:10 прошу тебя о сыне моем Онисиме, которого родил я в узах моих: |
1:11 qui tibi aliquando inutilis fuit, nunc autem et mihi et tibi utilis, | 1:11 он был некогда негоден для тебя, а теперь годен тебе и мне; я возвращаю его; |
1:12 quem remisi tibi. Tu autem illum, ut mea viscera, suscipe : | 1:12 ты же прими его, как мое сердце. |
1:13 quem ego volueram mecum detinere, ut pro te mihi ministraret in vinculis Evangelii : | 1:13 Я хотел при себе удержать его, дабы он вместо тебя послужил мне в узах за благовествование; |
1:14 sine consilio autem tuo nihil volui facere, uti ne velut ex necessitate bonum tuum esset, sed voluntarium. | 1:14 но без твоего согласия ничего не хотел сделать, чтобы доброе дело твое было не вынужденно, а добровольно. |
1:15 Forsitan enim ideo discessit ad horam a te, ut æternum illum reciperes : | 1:15 Ибо, может быть, он для того на время отлучился, чтобы тебе принять его навсегда, |
1:16 jam non ut servum, sed pro servo carissimum fratrem, maxime mihi : quanto autem magis tibi et in carne, et in Domino ? | 1:16 не как уже раба, но выше раба, брата возлюбленного, особенно мне, а тем больше тебе, и по плоти и в Господе. |
1:17 Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut me : | 1:17 Итак, если ты имеешь общение со мною, то прими его, как меня. |
1:18 si autem aliquid nocuit tibi, aut debet, hoc mihi imputa. | 1:18 Если же он чем обидел тебя, или должен, считай это на мне. |
1:19 Ego Paulus scripsi mea manu : ego reddam, ut non dicam tibi, quod et teipsum mihi debes : | 1:19 Я, Павел, написал моею рукою: я заплачу; не говорю тебе о том, что ты и самим собою мне должен. |
1:20 ita, frater. Ego te fruar in Domino : refice viscera mea in Domino. | 1:20 Так, брат, дай мне воспользоваться от тебя в Господе; успокой мое сердце в Господе. |
1:21 Confidens in obedientia tua scripsi tibi : sciens quoniam et super id, quod dico, facies. | 1:21 Надеясь на послушание твое, я написал к тебе, зная, что ты сделаешь и более, нежели говорю. |
1:22 Simul autem et para mihi hospitium : nam spero per orationes vestras donari me vobis. | 1:22 А вместе приготовь для меня и помещение; ибо надеюсь, что по молитвам вашим я буду дарован вам. |
1:23 Salutat te Epaphras concaptivus meus in Christo Jesu, | 1:23 Приветствует тебя Епафрас, узник вместе со мною ради Христа Иисуса, |
1:24 Marcus, Aristarchus, Demas, et Lucas, adjutores mei. | 1:24 Марк, Аристарх, Димас, Лука, сотрудники мои. |
1:25 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spiritu vestro. Amen. | 1:25 Благодать Господа нашего Иисуса Христа со духом вашим. Аминь. |
Hebrews
Chapter 1
1:1 Multifariam, multisque modis olim Deus loquens patribus in prophetis : | 1:1 Бог, многократно и многообразно говоривший издревле отцам в пророках, |
1:2 novissime, diebus istis locutus est nobis in Filio, quem constituit hæredem universorum, per quem fecit et sæcula : | 1:2 в последние дни сии говорил нам в Сыне, Которого поставил наследником всего, чрез Которого и веки сотворил. |
1:3 qui cum sit splendor gloriæ, et figura substantiæ ejus, portansque omnia verbo virtutis suæ, purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexteram majestatis in excelsis : | 1:3 Сей, будучи сияние славы и образ ипостаси Его и держа все словом силы Своей, совершив Собою очищение грехов наших, воссел одесную (престола) величия на высоте, |
1:4 tanto melior angelis effectus, quanto differentius præ illis nomen hæreditavit. | 1:4 будучи столько превосходнее Ангелов, сколько славнейшее пред ними наследовал имя. |
1:5 Cui enim dixit aliquando angelorum : Filius meus es tu, ego hodie genui te ? Et rursum : Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in filium ? | 1:5 Ибо кому когда из Ангелов сказал Бог: Ты Сын Мой, Я ныне родил Тебя? И еще: Я буду Ему Отцем, и Он будет Мне Сыном? |
1:6 Et cum iterum introducit primogenitum in orbem terræ, dicit : Et adorent eum omnes angeli Dei. | 1:6 Также, когда вводит Первородного во вселенную, говорит: и да поклонятся Ему все Ангелы Божии. |
1:7 Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos flammam ignis. | 1:7 Об Ангелах сказано: Ты творишь Ангелами Своими духов и служителями Своими пламенеющий огонь. |
1:8 Ad Filium autem : Thronus tuus Deus in sæculum sæculi : virga æquitatis, virga regni tui. | 1:8 А о Сыне: престол Твой, Боже, в век века; жезл царствия Твоего — жезл правоты. |
1:9 Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exultationis præ participibus tuis. | 1:9 Ты возлюбил правду и возненавидел беззаконие, посему помазал Тебя, Боже, Бог Твой елеем радости более соучастников Твоих. |
1:10 Et : Tu in principio, Domine, terram fundasti : et opera manuum tuarum sunt cæli. | 1:10 И: в начале Ты, Господи, основал землю, и небеса — дело рук Твоих; |
1:11 Ipsi peribunt, tu autem permanebis, et omnes ut vestimentum veterascent : | 1:11 они погибнут, а Ты пребываешь; и все обветшают, как риза, |
1:12 et velut amictum mutabis eos, et mutabuntur : tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient. | 1:12 и как одежду свернешь их, и изменятся; но Ты тот же, и лета Твои не кончатся. |
1:13 Ad quem autem angelorum dixit aliquando : Sede a dextris meis, quoadusque ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? | 1:13 Кому когда из Ангелов сказал Бог: седи одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих? |
1:14 Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in ministerium missi propter eos, qui hæreditatem capient salutis ? | 1:14 Не все ли они суть служебные духи, посылаемые на служение для тех, которые имеют наследовать спасение? |
Chapter 2
2:1 Propterea abundantius oportet observare nos ea quæ audivimus, ne forte pereffluamus. | 2:1 Посему мы должны быть особенно внимательны к слышанному, чтобы не отпасть. |
2:2 Si enim qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus, et omnis prævaricatio, et inobedientia accepit justam mercedis retributionem : | 2:2 Ибо, если через Ангелов возвещенное слово было твердо, и всякое преступление и непослушание получало праведное воздаяние, |
2:3 quomodo nos effugiemus si tantam neglexerimus salutem ? quæ cum initium accepisset enarrari per Dominum ab eis, qui audierunt, in nos confirmata est, | 2:3 то как мы избежим, вознерадев о толиком спасении, которое, быв сначала проповедано Господом, в нас утвердилось слышавшими от Него, |
2:4 contestante Deo signis et portentis, et variis virtutibus, et Spiritus Sancti distributionibus secundum suam voluntatem. | 2:4 при засвидетельствовании от Бога знамениями и чудесами, и различными силами, и раздаянием Духа Святаго по Его воле? |
2:5 Non enim angelis subjecit Deus orbem terræ futurum, de quo loquimur. | 2:5 Ибо не Ангелам Бог покорил будущую вселенную, о которой говорим; |
2:6 Testatus est autem in quodam loco quis, dicens : Quid est homo quod memor es ejus, aut filius hominis quoniam visitas eum ? | 2:6 напротив некто негде засвидетельствовал, говоря: что значит человек, что Ты помнишь его? или сын человеческий, что Ты посещаешь его? |
2:7 Minuisti eum paulo minus ab angelis : gloria et honore coronasti eum : et constituisti eum super opera manuum tuarum. | 2:7 Не много Ты унизил его пред Ангелами; славою и честью увенчал его, и поставил его над делами рук Твоих, |
2:8 Omnia subjecisti sub pedibus ejus. In eo enim quod omnia ei subjecit, nihil dimisit non subjectum ei. Nunc autem necdum videmus omnia subjecta ei. | 2:8 все покорил под ноги его. Когда же покорил ему все, то не оставил ничего непокоренным ему. Ныне же еще не видим, чтобы все было ему покорено; |
2:9 Eum autem, qui modico quam angeli minoratus est, videmus Jesum propter passionem mortis, gloria et honore coronatum : ut, gratia Dei, pro omnibus gustaret mortem. | 2:9 но видим, что за претерпение смерти увенчан славою и честью Иисус, Который не много был унижен пред Ангелами, дабы Ему, по благодати Божией, вкусить смерть за всех. |
2:10 Decebat enim eum, propter quem omnia, et per quem omnia, qui multos filios in gloriam adduxerat, auctorem salutis eorum per passionem consummare. | 2:10 Ибо надлежало, чтобы Тот, для Которого все и от Которого все, приводящего многих сынов в славу, вождя спасения их совершил через страдания. |
2:11 Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur, ex uno omnes. Propter quam causam non confunditur fratres eos vocare, dicens : | 2:11 Ибо и освящающий и освящаемые, все — от Единого; поэтому Он не стыдится называть их братиями, говоря: |
2:12 Nuntiabo nomen tuum fratribus meis : in medio ecclesiæ laudabo te. | 2:12 возвещу имя Твое братиям Моим, посреди церкви воспою Тебя. |
2:13 Et iterum : Ego ero fidens in eum. Et iterum : Ecce ego, et pueri mei, quos dedit mihi Deus. | 2:13 И еще: Я буду уповать на Него. И еще: вот Я и дети, которых дал Мне Бог. |
2:14 Quia ergo pueri communicaverunt carni, et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem : ut per mortem destrueret eum qui habebat mortis imperium, id est, diabolum : | 2:14 А как дети причастны плоти и крови, то и Он также воспринял оные, дабы смертью лишить силы имеющего державу смерти, то есть диавола, |
2:15 et liberaret eos qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant servituti. | 2:15 и избавить тех, которые от страха смерти через всю жизнь были подвержены рабству. |
2:16 Nusquam enim angelos apprehendit, sed semen Abrahæ apprehendit. | 2:16 Ибо не Ангелов восприемлет Он, но восприемлет семя Авраамово. |
2:17 Unde debuit per omnia fratribus similari, ut misericors fieret, et fidelis pontifex ad Deum, ut repropitiaret delicta populi. | 2:17 Посему Он должен был во всем уподобиться братиям, чтобы быть милостивым и верным первосвященником пред Богом, для умилостивления за грехи народа. |
2:18 In eo enim, in quo passus est ipse et tentatus, potens est et eis, qui tentantur, auxiliari. | 2:18 Ибо, как Сам Он претерпел, быв искушен, то может и искушаемым помочь. |
Chapter 3
3:1 Unde, fratres sancti, vocationis cælestis participes, considerate Apostolum, et pontificem confessionis nostræ Jesum : | 3:1 Итак, братия святые, участники в небесном звании, уразумейте Посланника и Первосвященника исповедания нашего, Иисуса Христа, |
3:2 qui fidelis est ei, qui fecit illum, sicut et Moyses in omni domo ejus. | 3:2 Который верен Поставившему Его, как и Моисей во всем доме Его. |
3:3 Amplioris enim gloriæ iste præ Moyse dignus est habitus, quanto ampliorem honorem habet domus, qui fabricavit illam. | 3:3 Ибо Он достоин тем большей славы пред Моисеем, чем большую честь имеет в сравнении с домом тот, кто устроил его, |
3:4 Omnis namque domus fabricatur ab aliquo : qui autem omnia creavit, Deus est. | 3:4 ибо всякий дом устрояется кем-либо; а устроивший все есть Бог. |
3:5 Et Moyses quidem fidelis erat in tota domo ejus tamquam famulus, in testimonium eorum, quæ dicenda erant : | 3:5 И Моисей верен во всем доме Его, как служитель, для засвидетельствования того, что надлежало возвестить; |
3:6 Christus vero tamquam filius in domo sua : quæ domus sumus nos, si fiduciam, et gloriam spei usque ad finem, firmam retineamus. | 3:6 а Христос — как Сын в доме Его; дом же Его — мы, если только дерзновение и упование, которым хвалимся, твердо сохраним до конца. |
3:7 Quapropter sicut dicit Spiritus Sanctus : Hodie si vocem ejus audieritis, | 3:7 Почему, как говорит Дух Святый, ныне, когда услышите глас Его, |
3:8 nolite obdurare corda vestra, sicut in exacerbatione secundum diem tentationis in deserto, | 3:8 не ожесточите сердец ваших, как во время ропота, в день искушения в пустыне, |
3:9 ubi tentaverunt me patres vestri : probaverunt, et viderunt opera mea | 3:9 где искушали Меня отцы ваши, испытывали Меня, и видели дела Мои сорок лет. |
3:10 quadraginta annis : propter quod infensus fui generationi huic, et dixi : Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas, | 3:10 Посему Я вознегодовал на оный род и сказал: непрестанно заблуждаются сердцем, не познали они путей Моих; |
3:11 sicut juravi in ira mea : Si introibunt in requiem meam. | 3:11 посему Я поклялся во гневе Моем, что они не войдут в покой Мой. |
3:12 Videte fratres, ne forte sit in aliquo vestrum cor malum incredulitatis, discedendi a Deo vivo : | 3:12 Смотрите, братия, чтобы не было в ком из вас сердца лукавого и неверного, дабы вам не отступить от Бога живаго. |
3:13 sed adhortamini vosmetipsos per singulos dies, donec hodie cognominatur, ut non obduretur quis ex vobis fallacia peccati. | 3:13 Но наставляйте друг друга каждый день, доколе можно говорить: "ныне", чтобы кто из вас не ожесточился, обольстившись грехом. |
3:14 Participes enim Christi effecti sumus, si tamen initium substantiæ ejus usque ad finem firmum retineamus. | 3:14 Ибо мы сделались причастниками Христу, если только начатую жизнь твердо сохраним до конца, |
3:15 Dum dicitur : Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra, quemadmodum in illa exacerbatione. | 3:15 доколе говорится: "ныне, когда услышите глас Его, не ожесточите сердец ваших, как во время ропота". |
3:16 Quidam enim audientes exacerbaverunt : sed non universi qui profecti sunt ex Ægypto per Moysen. | 3:16 Ибо некоторые из слышавших возроптали; но не все вышедшие из Египта с Моисеем. |
3:17 Quibus autem infensus est quadraginta annis ? nonne illis qui peccaverunt, quorum cadavera prostrata sunt in deserto ? | 3:17 На кого же негодовал Он сорок лет? Не на согрешивших ли, которых кости пали в пустыне? |
3:18 Quibus autem juravit non introire in requiem ipsius, nisi illis qui increduli fuerunt ? | 3:18 Против кого же клялся, что не войдут в покой Его, как не против непокорных? |
3:19 Et videmus, quia non potuerunt introire propter incredulitatem. | 3:19 Итак видим, что они не могли войти за неверие. |
Chapter 4
4:1 Timeamus ergo ne forte relicta pollicitatione introëundi in requiem ejus, existimetur aliquis ex vobis deesse. | 4:1 Посему будем опасаться, чтобы, когда еще остается обетование войти в покой Его, не оказался кто из вас опоздавшим. |
4:2 Etenim et nobis nuntiatum est, quemadmodum et illis : sed non profuit illis sermo auditus, non admistus fidei ex iis quæ audierunt. | 4:2 Ибо и нам оно возвещено, как и тем; но не принесло им пользы слово слышанное, не растворенное верою слышавших. |
4:3 Ingrediemur enim in requiem, qui credidimus : quemadmodum dixit : Sicut juravi in ira mea : Si introibunt in requiem meam : et quidem operibus ab institutione mundi perfectis. | 4:3 А входим в покой мы уверовавшие, так как Он сказал: "Я поклялся в гневе Моем, что они не войдут в покой Мой", хотя дела Его были совершены еще в начале мира. |
4:4 Dixit enim in quodam loco de die septima sic : Et requievit Deus die septima ab omnibus operibus suis. | 4:4 Ибо негде сказано о седьмом дне так: и почил Бог в день седьмый от всех дел Своих. |
4:5 Et in isto rursum : Si introibunt in requiem meam. | 4:5 И еще здесь: "не войдут в покой Мой". |
4:6 Quoniam ergo superest introire quosdam in illam, et ii, quibus prioribus annuntiatum est, non introierunt propter incredulitatem : | 4:6 Итак, как некоторым остается войти в него, а те, которым прежде возвещено, не вошли в него за непокорность, |
4:7 iterum terminat diem quemdam, Hodie, in David dicendo, post tantum temporis, sicut supra dictum est : Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra. | 4:7 то еще определяет некоторый день, "ныне", говоря через Давида, после столь долгого времени, как выше сказано: "ныне, когда услышите глас Его, не ожесточите сердец ваших". |
4:8 Nam si eis Jesus requiem præstitisset, numquam de alia loqueretur, posthac, die. | 4:8 Ибо если бы Иисус Навин доставил им покой, то не было бы сказано после того о другом дне. |
4:9 Itaque relinquitur sabbatismus populo Dei. | 4:9 Посему для народа Божия еще остается субботство. |
4:10 Qui enim ingressus est in requiem ejus, etiam ipse requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus. | 4:10 Ибо, кто вошел в покой Его, тот и сам успокоился от дел своих, как и Бог от Своих. |
4:11 Festinemus ergo ingredi in illam requiem : ut ne in idipsum quis incidat incredulitatis exemplum. | 4:11 Итак постараемся войти в покой оный, чтобы кто по тому же примеру не впал в непокорность. |
4:12 Vivus est enim sermo Dei, et efficax et penetrabilior omni gladio ancipiti : et pertingens usque ad divisionem animæ ac spiritus : compagum quoque ac medullarum, et discretor cogitationum et intentionum cordis. | 4:12 Ибо слово Божие живо и действенно и острее всякого меча обоюдоострого: оно проникает до разделения души и духа, составов и мозгов, и судит помышления и намерения сердечные. |
4:13 Et non est ulla creatura invisibilis in conspectu ejus : omnia autem nuda et aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis sermo. | 4:13 И нет твари, сокровенной от Него, но все обнажено и открыто перед очами Его: Ему дадим отчет. |
4:14 Habentes ergo pontificem magnum qui penetravit cælos, Jesum Filium Dei, teneamus confessionem. | 4:14 Итак, имея Первосвященника великого, прошедшего небеса, Иисуса Сына Божия, будем твердо держаться исповедания нашего. |
4:15 Non enim habemus pontificem qui non possit compati infirmitatibus nostris : tentatum autem per omnia pro similitudine absque peccato. | 4:15 Ибо мы имеем не такого первосвященника, который не может сострадать нам в немощах наших, но Который, подобно нам, искушен во всем, кроме греха. |
4:16 Adeamus ergo cum fiducia ad thronum gratiæ : ut misericordiam consequamur, et gratiam inveniamus in auxilio opportuno. | 4:16 Посему да приступаем с дерзновением к престолу благодати, чтобы получить милость и обрести благодать для благовременной помощи. |
Chapter 5
5:1 Omnis namque pontifex ex hominibus assumptus, pro hominibus constituitur in iis quæ sunt ad Deum, ut offerat dona, et sacrificia pro peccatis : | 5:1 Ибо всякий первосвященник, из человеков избираемый, для человеков поставляется на служение Богу, чтобы приносить дары и жертвы за грехи, |
5:2 qui condolere possit iis qui ignorant et errant : quoniam et ipse circumdatus est infirmitate : | 5:2 могущий снисходить невежествующим и заблуждающим, потому что и сам обложен немощью, |
5:3 et propterea debet, quemadmodum pro populo, ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. | 5:3 и посему он должен как за народ, так и за себя приносить жертвы о грехах. |
5:4 Nec quisquam sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo, tamquam Aaron. | 5:4 И никто сам собою не приемлет этой чести, но призываемый Богом, как и Аарон. |
5:5 Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut pontifex fieret : sed qui locutus est ad eum : Filius meus es tu, ego hodie genui te. | 5:5 Так и Христос не Сам Себе присвоил славу быть первосвященником, но Тот, Кто сказал Ему: Ты Сын Мой, Я ныне родил Тебя; |
5:6 Quemadmodum et in alio loco dicit : Tu es sacerdos in æternum, secundum ordinem Melchisedech. | 5:6 как и в другом месте говорит: Ты священник вовек по чину Мелхиседека. |
5:7 Qui in diebus carnis suæ preces, supplicationesque ad eum qui possit illum salvum facere a morte cum clamore valido, et lacrimis offerens, exauditus est pro sua reverentia. | 5:7 Он, во дни плоти Своей, с сильным воплем и со слезами принес молитвы и моления Могущему спасти Его от смерти; и услышан был за Свое благоговение; |
5:8 Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis, quæ passus est, obedientiam : | 5:8 хотя Он и Сын, однако страданиями навык послушанию, |
5:9 et consummatus, factus est omnibus obtemperantibus sibi, causa salutis æternæ, | 5:9 и, совершившись, сделался для всех послушных Ему виновником спасения вечного, |
5:10 appellatus a Deo pontifex juxta ordinem Melchisedech. | 5:10 быв наречен от Бога Первосвященником по чину Мелхиседека. |
5:11 De quo nobis grandis sermo, et ininterpretabilis ad dicendum : quoniam imbecilles facti estis ad audiendum. | 5:11 О сем надлежало бы нам говорить много; но трудно истолковать, потому что вы сделались неспособны слушать. |
5:12 Etenim cum deberetis magistri esse propter tempus, rursum indigetis ut vos doceamini quæ sint elementa exordii sermonum Dei : et facti estis quibus lacte opus sit, non solido cibo. | 5:12 Ибо, судя по времени, вам надлежало быть учителями; но вас снова нужно учить первым началам слова Божия, и для вас нужно молоко, а не твердая пища. |
5:13 Omnis enim, qui lactis est particeps, expers est sermonis justitiæ : parvulus enim est. | 5:13 Всякий, питаемый молоком, несведущ в слове правды, потому что он младенец; |
5:14 Perfectorum autem est solidus cibus : eorum, qui pro consuetudine exercitatos habent sensus ad discretionem boni ac mali. | 5:14 твердая же пища свойственна совершенным, у которых чувства навыком приучены к различению добра и зла. |
Chapter 6
6:1 Quapropter intermittentes inchoationis Christi sermonem, ad perfectiora feramur, non rursum jacientes fundamentum pœnitentiæ ab operibus mortuis, et fidei ad Deum, | 6:1 Посему, оставив начатки учения Христова, поспешим к совершенству; и не станем снова полагать основание обращению от мертвых дел и вере в Бога, |
6:2 baptismatum doctrinæ, impositionis quoque manuum, ac resurrectionis mortuorum, et judicii æterni. | 6:2 учению о крещениях, о возложении рук, о воскресении мертвых и о суде вечном. |
6:3 Et hoc faciemus, si quidem permiserit Deus. | 6:3 И это сделаем, если Бог позволит. |
6:4 Impossibile est enim eos qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam donum cæleste, et participes facti sunt Spiritus Sancti, | 6:4 Ибо невозможно — однажды просвещенных, и вкусивших дара небесного, и соделавшихся причастниками Духа Святаго, |
6:5 gustaverunt nihilominus bonum Dei verbum, virtutesque sæculi venturi, | 6:5 и вкусивших благого глагола Божия и сил будущего века, |
6:6 et prolapsi sunt ; rursus renovari ad pœnitentiam, rursum crucifigentes sibimetipsis Filium Dei, et ostentui habentes. | 6:6 и отпадших, опять обновлять покаянием, когда они снова распинают в себе Сына Божия и ругаются Ему. |
6:7 Terra enim sæpe venientem super se bibens imbrem, et generans herbam opportunam illis, a quibus colitur, accipit benedictionem a Deo : | 6:7 Земля, пившая многократно сходящий на нее дождь и произращающая злак, полезный тем, для которых и возделывается, получает благословение от Бога; |
6:8 proferens autem spinas ac tribulos, reproba est, et maledicto proxima : cujus consummatio in combustionem. | 6:8 а производящая терния и волчцы негодна и близка к проклятию, которого конец — сожжение. |
6:9 Confidimus autem de vobis dilectissimi meliora, et viciniora saluti : tametsi ita loquimur. | 6:9 Впрочем о вас, возлюбленные, мы надеемся, что вы в лучшем состоянии и держитесь спасения, хотя и говорим так. |
6:10 Non enim injustus Deus, ut obliviscatur operis vestri, et dilectionis, quam ostendistis in nomine ipsius, qui ministrastis sanctis, et ministratis. | 6:10 Ибо не неправеден Бог, чтобы забыл дело ваше и труд любви, которую вы оказали во имя Его, послужив и служа святым. |
6:11 Cupimus autem unumquemque vestrum eamdem ostentare sollicitudinem ad expletionem spei usque in finem : | 6:11 Желаем же, чтобы каждый из вас, для совершенной уверенности в надежде, оказывал такую же ревность до конца, |
6:12 ut non segnes efficiamini, verum imitatores eorum, qui fide, et patientia hæreditabunt promissiones. | 6:12 дабы вы не обленились, но подражали тем, которые верою и долготерпением наследуют обетования. |
6:13 Abrahæ namque promittens Deus, quoniam neminem habuit, per quem juraret, majorem, juravit per semetipsum, | 6:13 Бог, давая обетование Аврааму, как не мог никем высшим клясться, клялся Самим Собою, |
6:14 dicens : Nisi benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. | 6:14 говоря: истинно благословляя благословлю тебя и размножая размножу тебя. |
6:15 Et sic longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. | 6:15 И так Авраам, долготерпев, получил обещанное. |
6:16 Homines enim per majorem sui jurant : et omnis controversiæ eorum finis, ad confirmationem, est juramentum. | 6:16 Люди клянутся высшим, и клятва во удостоверение оканчивает всякий спор их. |
6:17 In quo abundantius volens Deus ostendere pollicitationis hæredibus, immobilitatem consilii sui, interposuit jusjurandum : | 6:17 Посему и Бог, желая преимущественнее показать наследникам обетования непреложность Своей воли, употребил в посредство клятву, |
6:18 ut per duas res immobiles, quibus impossibile est mentiri Deum, fortissimum solatium habeamus, qui confugimus ad tenendam propositam spem, | 6:18 дабы в двух непреложных вещах, в которых невозможно Богу солгать, твердое утешение имели мы, прибегшие взяться за предлежащую надежду, |
6:19 quam sicut anchoram habemus animæ tutam ac firmam, et incedentem usque ad interiora velaminis, | 6:19 которая для души есть как бы якорь безопасный и крепкий, и входит во внутреннейшее за завесу, |
6:20 ubi præcursor pro nobis introivit Jesus, secundum ordinem Melchisedech pontifex factus in æternum. | 6:20 куда предтечею за нас вошел Иисус, сделавшись Первосвященником навек по чину Мелхиседека. |
Chapter 7
7:1 Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos Dei summi, qui obviavit Abrahæ regresso a cæde regum, et benedixit ei : | 7:1 Ибо Мелхиседек, царь Салима, священник Бога Всевышнего, тот, который встретил Авраама и благословил его, возвращающегося после поражения царей, |
7:2 cui et decimas omnium divisit Abraham : primum quidem qui interpretatur rex justitiæ : deinde autem et rex Salem, quod est, rex pacis, | 7:2 которому и десятину отделил Авраам от всего, — во-первых, по знаменованию имени царь правды, а потом и царь Салима, то есть царь мира, |
7:3 sine patre, sine matre, sine genealogia, neque initium dierum, neque finem vitæ habens, assimilatus autem Filio Dei, manet sacerdos in perpetuum. | 7:3 без отца, без матери, без родословия, не имеющий ни начала дней, ни конца жизни, уподобляясь Сыну Божию, пребывает священником навсегда. |
7:4 Intuemini autem quantus sit hic, cui et decimas dedit de præcipuis Abraham patriarcha. | 7:4 Видите, как велик тот, которому и Авраам патриарх дал десятину из лучших добыч своих. |
7:5 Et quidem de filiis Levi sacerdotium accipientes, mandatum habent decimas sumere a populo secundum legem, id est, a fratribus suis : quamquam et ipsi exierint de lumbis Abrahæ. | 7:5 Получающие священство из сынов Левииных имеют заповедь — брать по закону десятину с народа, то есть со своих братьев, хотя и сии произошли от чресл Авраамовых. |
7:6 Cujus autem generatio non annumeratur in eis, decimas sumpsit ab Abraham, et hunc, qui habebat repromissiones, benedixit. | 7:6 Но сей, не происходящий от рода их, получил десятину от Авраама и благословил имевшего обетования. |
7:7 Sine ulla autem contradictione, quod minus est, a meliore benedicitur. | 7:7 Без всякого же прекословия меньший благословляется большим. |
7:8 Et hic quidem, decimas morientes homines accipiunt : ibi autem contestatur, quia vivit. | 7:8 И здесь десятины берут человеки смертные, а там — имеющий о себе свидетельство, что он живет. |
7:9 Et (ut ita dictum sit) per Abraham, et Levi, qui decimas accepit, decimatus est : | 7:9 И, так сказать, сам Левий, принимающий десятины, в лице Авраама дал десятину: |
7:10 adhuc enim in lumbis patris erat, quando obviavit ei Melchisedech. | 7:10 ибо он был еще в чреслах отца, когда Мелхиседек встретил его. |
7:11 Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum erat (populus enim sub ipso legem accepit) quid adhuc necessarium fuit secundum ordinem Melchisedech, alium surgere sacerdotem, et non secundum ordinem Aaron dici ? | 7:11 Итак, если бы совершенство достигалось посредством левитского священства, — ибо с ним сопряжен закон народа, — то какая бы еще нужда была восставать иному священнику по чину Мелхиседека, а не по чину Аарона именоваться? |
7:12 Translato enim sacerdotio, necesse est ut et legis translatio fiat. | 7:12 Потому что с переменою священства необходимо быть перемене и закона. |
7:13 In quo enim hæc dicuntur, de alia tribu est, de qua nullus altari præsto fuit. | 7:13 Ибо Тот, о Котором говорится сие, принадлежал к иному колену, из которого никто не приступал к жертвеннику. |
7:14 Manifestum est enim quod ex Juda ortus sit Dominus noster : in qua tribu nihil de sacerdotibus Moyses locutus est. | 7:14 Ибо известно, что Господь наш воссиял из колена Иудина, о котором Моисей ничего не сказал относительно священства. |
7:15 Et amplius adhuc manifestum est : si secundum similitudinem Melchisedech exsurgat alius sacerdos, | 7:15 И это еще яснее видно из того, что по подобию Мелхиседека восстает Священник иной, |
7:16 qui non secundum legem mandati carnalis factus est, sed secundum virtutem vitæ insolubilis. | 7:16 Который таков не по закону заповеди плотской, но по силе жизни непрестающей. |
7:17 Contestatur enim : Quoniam tu es sacerdos in æternum, secundum ordinem Melchisedech. | 7:17 Ибо засвидетельствовано: Ты священник вовек по чину Мелхиседека. |
7:18 Reprobatio quidem fit præcedentis mandati, propter infirmitatem ejus, et inutilitatem : | 7:18 Отменение же прежде бывшей заповеди бывает по причине ее немощи и бесполезности, |
7:19 nihil enim ad perfectum adduxit lex : introductio vero melioris spei, per quam proximamus ad Deum. | 7:19 ибо закон ничего не довел до совершенства; но вводится лучшая надежда, посредством которой мы приближаемся к Богу. |
7:20 Et quantum est non sine jurejurando (alii quidem sine jurejurando sacerdotes facti sunt, | 7:20 И как сие было не без клятвы, — |
7:21 hic autem cum jurejurando per eum, qui dixit ad illum : Juravit Dominus, et non pœnitebit eum : tu es sacerdos in æternum) : | 7:21 ибо те были священниками без клятвы, а Сей с клятвою, потому что о Нем сказано: клялся Господь, и не раскается: Ты священник вовек по чину Мелхиседека, — |
7:22 in tantum melioris testamenti sponsor factus est Jesus. | 7:22 то лучшего завета поручителем соделался Иисус. |
7:23 Et alii quidem plures facti sunt sacerdotes, idcirco quod morte prohiberentur permanere : | 7:23 Притом тех священников было много, потому что смерть не допускала пребывать одному; |
7:24 hic autem eo quod maneat in æternum, sempiternum habet sacerdotium. | 7:24 а Сей, как пребывающий вечно, имеет и священство непреходящее, |
7:25 Unde et salvare in perpetuum potest accedentes per semetipsum ad Deum : semper vivens ad interpellandum pro nobis. | 7:25 посему и может всегда спасать приходящих чрез Него к Богу, будучи всегда жив, чтобы ходатайствовать за них. |
7:26 Talis enim decebat ut nobis esset pontifex, sanctus, innocens, impollutus, segregatus a peccatoribus, et excelsior cælis factus : | 7:26 Таков и должен быть у нас Первосвященник: святой, непричастный злу, непорочный, отделенный от грешников и превознесенный выше небес, |
7:27 qui non habet necessitatem quotidie, quemadmodum sacerdotes, prius pro suis delictis hostias offerre, deinde pro populi : hoc enim fecit semel, seipsum offerendo. | 7:27 Который не имеет нужды ежедневно, как те первосвященники, приносить жертвы сперва за свои грехи, потом за грехи народа, ибо Он совершил это однажды, принеся в жертву Себя Самого. |
7:28 Lex enim homines constituit sacerdotes infirmitatem habentes : sermo autem jurisjurandi, qui post legem est, Filium in æternum perfectum. | 7:28 Ибо закон поставляет первосвященниками человеков, имеющих немощи; а слово клятвенное, после закона, поставило Сына, на веки совершенного. |
Chapter 8
8:1 Capitulum autem super ea quæ dicuntur : Talem habemus pontificem, qui consedit in dextera sedis magnitudinis in cælis, | 8:1 Главное же в том, о чем говорим, есть то: мы имеем такого Первосвященника, Который воссел одесную престола величия на небесах |
8:2 sanctorum minister, et tabernaculi veri, quod fixit Dominus, et non homo. | 8:2 и есть священнодействователь святилища и скинии истинной, которую воздвиг Господь, а не человек. |
8:3 Omnis enim pontifex ad offerendum munera, et hostias constituitur : unde necesse est et hunc habere aliquid, quod offerat. | 8:3 Всякий первосвященник поставляется для приношения даров и жертв; а потому нужно было, чтобы и Сей также имел, что принести. |
8:4 Si ergo esset super terram, nec esset sacerdos : cum essent qui offerent secundum legem munera, | 8:4 Если бы Он оставался на земле, то не был бы и священником, потому что здесь такие священники, которые по закону приносят дары, |
8:5 qui exemplari, et umbræ deserviunt cælestium. Sicut responsum est Moysi, cum consummaret tabernaculum : Vide (inquit) omnia facito secundum exemplar, quod tibi ostensum est in monte. | 8:5 которые служат образу и тени небесного, как сказано было Моисею, когда он приступал к совершению скинии: смотри, сказано, сделай все по образу, показанному тебе на горе. |
8:6 Nunc autem melius sortitus est ministerium, quanto et melioris testamenti mediator est, quod in melioribus repromissionibus sancitum est. | 8:6 Но Сей Первосвященник получил служение тем превосходнейшее, чем лучшего Он ходатай завета, который утвержден на лучших обетованиях. |
8:7 Nam si illud prius culpa vacasset, non utique secundi locus inquireretur. | 8:7 Ибо, если бы первый завет был без недостатка, то не было бы нужды искать места другому. |
8:8 Vituperans enim eos dicit : Ecce dies venient, dicit Dominus : et consummabo super domum Israël, et super domum Juda, testamentum novum, | 8:8 Но пророк, укоряя их, говорит: вот, наступают дни, говорит Господь, когда Я заключу с домом Израиля и с домом Иуды новый завет, |
8:9 non secundum testamentum quod feci patribus eorum in die qua apprehendi manum eorum ut educerem illos de terra Ægypti : quoniam ipsi non permanserunt in testamento meo : et ego neglexi eos, dicit Dominus. | 8:9 не такой завет, какой Я заключил с отцами их в то время, когда взял их за руку, чтобы вывести их из земли Египетской, потому что они не пребыли в том завете Моем, и Я пренебрег их, говорит Господь. |
8:10 Quia hoc est testamentum quod disponam domui Israël post dies illos, dicit Dominus : dando leges meas in mentem eorum, et in corde eorum superscribam eas : et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum : | 8:10 Вот завет, который завещаю дому Израилеву после тех дней, говорит Господь: вложу законы Мои в мысли их, и напишу их на сердцах их; и буду их Богом, а они будут Моим народом. |
8:11 et non docebit unusquisque proximum suum, et unusquisque fratrem suum, dicens : Cognosce Dominum : quoniam omnes scient me a minore usque ad majorem eorum : | 8:11 И не будет учить каждый ближнего своего и каждый брата своего, говоря: познай Господа; потому что все, от малого до большого, будут знать Меня, |
8:12 quia propitius ero iniquitatibus eorum, et peccatorum eorum jam non memorabor. | 8:12 потому что Я буду милостив к неправдам их, и грехов их и беззаконий их не воспомяну более. |
8:13 Dicendo autem novum : veteravit prius. Quod autem antiquatur, et senescit, prope interitum est. | 8:13 Говоря "новый", показал ветхость первого; а ветшающее и стареющее близко к уничтожению. |
Chapter 9
9:1 Habuit quidem et prius justificationes culturæ, et Sanctum sæculare. | 9:1 И первый завет имел постановление о Богослужении и святилище земное: |
9:2 Tabernaculum enim factum est primum, in quo erant candelabra, et mensa, et propositio panum, quæ dicitur Sancta. | 9:2 ибо устроена была скиния первая, в которой был светильник, и трапеза, и предложение хлебов, и которая называется "святое". |
9:3 Post velamentum autem secundum, tabernaculum, quod dicitur Sancta sanctorum : | 9:3 За второю же завесою была скиния, называемая "Святое-святых", |
9:4 aureum habens thuribulum, et arcam testamenti circumtectam ex omni parte auro, in qua urna aurea habens manna, et virga Aaron, quæ fronduerat, et tabulæ testamenti, | 9:4 имевшая золотую кадильницу и обложенный со всех сторон золотом ковчег завета, где были золотой сосуд с манною, жезл Ааронов расцветший и скрижали завета, |
9:5 superque eam erant cherubim gloriæ obumbrantia propitiatorium : de quibus non est modo dicendum per singula. | 9:5 а над ним херувимы славы, осеняющие очистилище; о чем не нужно теперь говорить подробно. |
9:6 His vero ita compositis, in priori quidem tabernaculo semper introibant sacerdotes, sacrificiorum officia consummantes : | 9:6 При таком устройстве, в первую скинию всегда входят священники совершать Богослужение; |
9:7 in secundo autem semel in anno solus pontifex non sine sanguine, quem offert pro sua et populi ignorantia : | 9:7 а во вторую — однажды в год один только первосвященник, не без крови, которую приносит за себя и за грехи неведения народа. |
9:8 hoc significante Spiritu Sancto, nondum propalatam esse sanctorum viam, adhuc priore tabernaculo habente statum : | 9:8 Сим Дух Святый показывает, что еще не открыт путь во святилище, доколе стоит прежняя скиния. |
9:9 quæ parabola est temporis instantis : juxta quam munera, et hostiæ offeruntur, quæ non possunt juxta conscientiam perfectum facere servientem, solummodo in cibis, et in potibus, | 9:9 Она есть образ настоящего времени, в которое приносятся дары и жертвы, не могущие сделать в совести совершенным приносящего, |
9:10 et variis baptismatibus, et justitiis carnis usque ad tempus correctionis impositis. | 9:10 и которые с яствами и питиями, и различными омовениями и обрядами, относящимися до плоти, установлены были только до времени исправления. |
9:11 Christus autem assistens pontifex futurorum bonorum, per amplius et perfectius tabernaculum, non manufactum, id est, non hujus creationis : | 9:11 Но Христос, Первосвященник будущих благ, придя с большею и совершеннейшею скиниею, нерукотворенною, то есть не такового устроения, |
9:12 neque per sanguinem hircorum aut vitulorum, sed per proprium sanguinem introivit semel in Sancta, æterna redemptione inventa. | 9:12 и не с кровью козлов и тельцов, но со Своею Кровию, однажды вошел во святилище и приобрел вечное искупление. |
9:13 Si enim sanguis hircorum et taurorum, et cinis vitulæ aspersus inquinatos sanctificat ad emundationem carnis : | 9:13 Ибо если кровь тельцов и козлов и пепел телицы, через окропление, освящает оскверненных, дабы чисто было тело, |
9:14 quanto magis sanguis Christi, qui per Spiritum Sanctum semetipsum obtulit immaculatum Deo, emundabit conscientiam nostram ab operibus mortuis, ad serviendum Deo viventi ? | 9:14 то кольми паче Кровь Христа, Который Духом Святым принес Себя непорочного Богу, очистит совесть нашу от мертвых дел, для служения Богу живому и истинному! |
9:15 Et ideo novi testamenti mediator est : ut morte intercedente, in redemptionem earum prævaricationum, quæ erant sub priori testamento, repromissionem accipiant qui vocati sunt æternæ hæreditatis. | 9:15 И потому Он есть ходатай нового завета, дабы вследствие смерти Его, бывшей для искупления от преступлений, сделанных в первом завете, призванные к вечному наследию получили обетованное. |
9:16 Ubi enim testamentum est, mors necesse est intercedat testatoris. | 9:16 Ибо, где завещание, там необходимо, чтобы последовала смерть завещателя, |
9:17 Testamentum enim in mortuis confirmatum est : alioquin nondum valet, dum vivit qui testatus est. | 9:17 потому что завещание действительно после умерших: оно не имеет силы, когда завещатель жив. |
9:18 Unde nec primum quidem sine sanguine dedicatum est. | 9:18 Почему и первый завет был утвержден не без крови. |
9:19 Lecto enim omni mandato legis a Moyse universo populo, accipiens sanguinem vitulorum et hircorum cum aqua, et lana coccinea, et hyssopo, ipsum quoque librum, et omnem populum aspersit, | 9:19 Ибо Моисей, произнеся все заповеди по закону перед всем народом, взял кровь тельцов и козлов с водою и шерстью червленою и иссопом, и окропил как самую книгу, так и весь народ, |
9:20 dicens : Hic sanguis testamenti, quod mandavit ad vos Deus. | 9:20 говоря: это кровь завета, который заповедал вам Бог. |
9:21 Etiam tabernaculum et omnia vasa ministerii sanguine similiter aspersit. | 9:21 Также окропил кровью и скинию и все сосуды Богослужебные. |
9:22 Et omnia pene in sanguine secundum legem mundantur : et sine sanguinis effusione non fit remissio. | 9:22 Да и все почти по закону очищается кровью, и без пролития крови не бывает прощения. |
9:23 Necesse est ergo exemplaria quidem cælestium his mundari : ipsa autem cælestia melioribus hostiis quam istis. | 9:23 Итак образы небесного должны были очищаться сими, самое же небесное лучшими сих жертвами. |
9:24 Non enim in manufacta Sancta Jesus introivit exemplaria verorum : sed in ipsum cælum, ut appareat nunc vultui Dei pro nobis : | 9:24 Ибо Христос вошел не в рукотворенное святилище, по образу истинного устроенное, но в самое небо, чтобы предстать ныне за нас пред лице Божие, |
9:25 neque ut sæpe offerat semetipsum, quemadmodum pontifex intrat in Sancta per singulos annos in sanguine alieno : | 9:25 и не для того, чтобы многократно приносить Себя, как первосвященник входит во святилище каждогодно с чужою кровью; |
9:26 alioquin oportebat eum frequenter pati ab origine mundi : nunc autem semel in consummatione sæculorum, ad destitutionem peccati, per hostiam suam apparuit. | 9:26 иначе надлежало бы Ему многократно страдать от начала мира; Он же однажды, к концу веков, явился для уничтожения греха жертвою Своею. |
9:27 Et quemadmodum statutum est hominibus semel mori, post hoc autem judicium : | 9:27 И как человекам положено однажды умереть, а потом суд, |
9:28 sic et Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda peccata : secundo sine peccato apparebit exspectantibus se, in salutem. | 9:28 так и Христос, однажды принеся Себя в жертву, чтобы подъять грехи многих, во второй раз явится не для очищения греха, а для ожидающих Его во спасение. |
Chapter 10
10:1 Umbram enim habens lex futurorum bonorum, non ipsam imaginem rerum : per singulos annos, eisdem ipsis hostiis quas offerunt indesinenter, numquam potest accedentes perfectos facere : | 10:1 Закон, имея тень будущих благ, а не самый образ вещей, одними и теми же жертвами, каждый год постоянно приносимыми, никогда не может сделать совершенными приходящих с ними. |
10:2 alioquin cessassent offerri : ideo quod nullam haberent ultra conscientiam peccati, cultores semel mundati : | 10:2 Иначе перестали бы приносить их, потому что приносящие жертву, быв очищены однажды, не имели бы уже никакого сознания грехов. |
10:3 sed in ipsis commemoratio peccatorum per singulos annos fit. | 10:3 Но жертвами каждогодно напоминается о грехах, |
10:4 Impossibile enim est sanguine taurorum et hircorum auferri peccata. | 10:4 ибо невозможно, чтобы кровь тельцов и козлов уничтожала грехи. |
10:5 Ideo ingrediens mundum dicit : Hostiam et oblationem noluisti : corpus autem aptasti mihi : | 10:5 Посему Христос, входя в мир, говорит: жертвы и приношения Ты не восхотел, но тело уготовал Мне. |
10:6 holocautomata pro peccato non tibi placuerunt. | 10:6 Всесожжения и жертвы за грех неугодны Тебе. |
10:7 Tunc dixi : Ecce venio : in capite libri scriptum est de me : Ut faciam, Deus, voluntatem tuam. | 10:7 Тогда Я сказал: вот, иду, как в начале книги написано о Мне, исполнить волю Твою, Боже. |
10:8 Superius dicens : Quia hostias, et oblationes, et holocautomata pro peccato noluisti, nec placita sunt tibi, quæ secundum legem offeruntur, | 10:8 Сказав прежде, что "ни жертвы, ни приношения, ни всесожжений, ни жертвы за грех, — которые приносятся по закону, — Ты не восхотел и не благоизволил", |
10:9 tunc dixi : Ecce venio, ut faciam, Deus, voluntatem tuam : aufert primum, ut sequens statuat. | 10:9 потом прибавил: "вот, иду исполнить волю Твою, Боже". Отменяет первое, чтобы постановить второе. |
10:10 In qua voluntate sanctificati sumus per oblationem corporis Jesu Christi semel. | 10:10 По сей-то воле освящены мы единократным принесением тела Иисуса Христа. |
10:11 Et omnis quidem sacerdos præsto est quotidie ministrans, et easdem sæpe offerens hostias, quæ numquam possunt auferre peccata : | 10:11 И всякий священник ежедневно стоит в служении, и многократно приносит одни и те же жертвы, которые никогда не могут истребить грехов. |
10:12 hic autem unam pro peccatis offerens hostiam, in sempiternum sedet in dextera Dei, | 10:12 Он же, принеся одну жертву за грехи, навсегда воссел одесную Бога, |
10:13 de cetero exspectans donec ponantur inimici ejus scabellum pedum ejus. | 10:13 ожидая затем, доколе враги Его будут положены в подножие ног Его. |
10:14 Una enim oblatione, consummavit in sempiternum sanctificatos. | 10:14 Ибо Он одним приношением навсегда сделал совершенными освящаемых. |
10:15 Contestatur autem nos et Spiritus Sanctus. Postquam enim dixit : | 10:15 О сем свидетельствует нам и Дух Святый; ибо сказано: |
10:16 Hoc autem testamentum, quod testabor ad illos post dies illos, dicit Dominus, dando leges meas in cordibus eorum, et in mentibus eorum superscribam eas : | 10:16 Вот завет, который завещаю им после тех дней, говорит Господь: вложу законы Мои в сердца их, и в мыслях их напишу их, |
10:17 et peccatorum, et iniquitatum eorum jam non recordabor amplius. | 10:17 и грехов их и беззаконий их не воспомяну более. |
10:18 Ubi autem horum remissio : jam non est oblatio pro peccato. | 10:18 А где прощение грехов, там не нужно приношение за них. |
10:19 Habentes itaque, fratres, fiduciam in introitu sanctorum in sanguine Christi, | 10:19 Итак, братия, имея дерзновение входить во святилище посредством Крови Иисуса Христа, путем новым и живым, |
10:20 quam initiavit nobis viam novam, et viventem per velamen, id est, carnem suam, | 10:20 который Он вновь открыл нам через завесу, то есть плоть Свою, |
10:21 et sacerdotem magnum super domum Dei : | 10:21 и имея великого Священника над домом Божиим, |
10:22 accedamus cum vero corde in plenitudine fidei, aspersi corda a conscientia mala, et abluti corpus aqua munda, | 10:22 да приступаем с искренним сердцем, с полною верою, кроплением очистив сердца от порочной совести, и омыв тело водою чистою, |
10:23 teneamus spei nostræ confessionem indeclinabilem (fidelis enim est qui repromisit), | 10:23 будем держаться исповедания упования неуклонно, ибо верен Обещавший. |
10:24 et consideremus invicem in provocationem caritatis, et bonorum operum : | 10:24 Будем внимательны друг ко другу, поощряя к любви и добрым делам. |
10:25 non deserentes collectionem nostram, sicut consuetudinis est quibusdam, sed consolantes, et tanto magis quanto videritis appropinquantem diem. | 10:25 Не будем оставлять собрания своего, как есть у некоторых обычай; но будем увещевать друг друга, и тем более, чем более усматриваете приближение дня оного. |
10:26 Voluntarie enim peccantibus nobis post acceptam notitiam veritatis, jam non relinquitur pro peccatis hostia, | 10:26 Ибо если мы, получив познание истины, произвольно грешим, то не остается более жертвы за грехи, |
10:27 terribilis autem quædam exspectatio judicii, et ignis æmulatio, quæ consumptura est adversarios. | 10:27 но некое страшное ожидание суда и ярость огня, готового пожрать противников. |
10:28 Irritam quis faciens legem Moysi, sine ulla miseratione duobus vel tribus testibus moritur : | 10:28 Если отвергшийся закона Моисеева, при двух или трех свидетелях, без милосердия наказывается смертью, |
10:29 quanto magis putatis deteriora mereri supplicia qui Filium Dei conculcaverit, et sanguinem testamenti pollutum duxerit, in quo sanctificatus est, et spiritui gratiæ contumeliam fecerit ? | 10:29 то сколь тягчайшему, думаете, наказанию повинен будет тот, кто попирает Сына Божия и не почитает за святыню Кровь завета, которою освящен, и Духа благодати оскорбляет? |
10:30 Scimus enim qui dixit : Mihi vindicta, et ego retribuam. Et iterum : Quia judicabit Dominus populum suum. | 10:30 Мы знаем Того, Кто сказал: у Меня отмщение, Я воздам, говорит Господь. И еще: Господь будет судить народ Свой. |
10:31 Horrendum est incidere in manus Dei viventis. | 10:31 Страшно впасть в руки Бога живаго! |
10:32 Rememoramini autem pristinos dies, in quibus illuminati, magnum certamen sustinuistis passionum : | 10:32 Вспомните прежние дни ваши, когда вы, быв просвещены, выдержали великий подвиг страданий, |
10:33 et in altero quidem opprobriis et tribulationibus spectaculum facti : in altero autem socii taliter conversantium effecti. | 10:33 то сами среди поношений и скорбей служа зрелищем для других, то принимая участие в других, находившихся в таком же состоянии; |
10:34 Nam et vinctis compassi estis, et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis, cognoscentes vos habere meliorem et manentem substantiam. | 10:34 ибо вы и моим узам сострадали и расхищение имения вашего приняли с радостью, зная, что есть у вас на небесах имущество лучшее и непреходящее. |
10:35 Nolite itaque amittere confidentiam vestram, quæ magnam habet remunerationem. | 10:35 Итак не оставляйте упования вашего, которому предстоит великое воздаяние. |
10:36 Patientia enim vobis necessaria est : ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissionem. | 10:36 Терпение нужно вам, чтобы, исполнив волю Божию, получить обещанное; |
10:37 Adhuc enim modicum aliquantulum, qui venturus est, veniet, et non tardabit. | 10:37 ибо еще немного, очень немного, и Грядущий придет и не умедлит. |
10:38 Justus autem meus ex fide vivit : quod si subtraxerit se, non placebit animæ meæ. | 10:38 Праведный верою жив будет; а если кто поколеблется, не благоволит к тому душа Моя. |
10:39 Nos autem non sumus subtractionis filii in perditionem, sed fidei in acquisitionem animæ. | 10:39 Мы же не из колеблющихся на погибель, но стоим в вере к спасению души. |
Chapter 11
11:1 Est autem fides sperandarum substantia rerum, argumentum non apparentium. | 11:1 Вера же есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом. |
11:2 In hac enim testimonium consecuti sunt senes. | 11:2 В ней свидетельствованы древние. |
11:3 Fide intelligimus aptata esse sæcula verbo Dei : ut ex invisibilibus visibilia fierent. | 11:3 Верою познаем, что веки устроены словом Божиим, так что из невидимого произошло видимое. |
11:4 Fide plurimam hostiam Abel, quam Cain, obtulit Deo, per quam testimonium consecutus est esse justus, testimonium perhibente muneribus ejus Deo, et per illam defunctus adhuc loquitur. | 11:4 Верою Авель принес Богу жертву лучшую, нежели Каин; ею получил свидетельство, что он праведен, как засвидетельствовал Бог о дарах его; ею он и по смерти говорит еще. |
11:5 Fide Henoch translatus est ne videret mortem, et non inveniebatur, quia transtulit illum Deus : ante translationem enim testimonium habuit placuisse Deo. | 11:5 Верою Енох переселен был так, что не видел смерти; и не стало его, потому что Бог переселил его. Ибо прежде переселения своего получил он свидетельство, что угодил Богу. |
11:6 Sine fide autem impossibile est placere Deo. Credere enim oportet accedentem ad Deum quia est, et inquirentibus se remunerator sit. | 11:6 А без веры угодить Богу невозможно; ибо надобно, чтобы приходящий к Богу веровал, что Он есть, и ищущим Его воздает. |
11:7 Fide Noë responso accepto de iis quæ adhuc non videbantur, metuens aptavit arcam in salutem domus suæ, per quam damnavit mundum : et justitiæ, quæ per fidem est, hæres est institutus. | 11:7 Верою Ной, получив откровение о том, что еще не было видимо, благоговея приготовил ковчег для спасения дома своего; ею осудил он (весь) мир, и сделался наследником праведности по вере. |
11:8 Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus erat in hæreditatem : et exiit, nesciens quo iret. | 11:8 Верою Авраам повиновался призванию идти в страну, которую имел получить в наследие, и пошел, не зная, куда идет. |
11:9 Fide demoratus est in terra repromissionis, tamquam in aliena, in casulis habitando cum Isaac et Jacob cohæredibus repromissionis ejusdem. | 11:9 Верою обитал он на земле обетованной, как на чужой, и жил в шатрах с Исааком и Иаковом, сонаследниками того же обетования; |
11:10 Exspectabat enim fundamenta habentem civitatem : cujus artifex et conditor Deus. | 11:10 ибо он ожидал города, имеющего основание, которого художник и строитель Бог. |
11:11 Fide et ipsa Sara sterilis virtutem in conceptionem seminis accepit, etiam præter tempus ætatis : quoniam fidelem credidit esse eum qui repromiserat. | 11:11 Верою и сама Сарра (будучи неплодна) получила силу к принятию семени, и не по времени возраста родила, ибо знала, что верен Обещавший. |
11:12 Propter quod et ab uno orti sunt (et hoc emortuo) tamquam sidera cæli in multitudinem, et sicut arena, quæ est ad oram maris, innumerabilis. | 11:12 И потому от одного, и притом омертвелого, родилось так много, как много звезд на небе и как бесчислен песок на берегу морском. |
11:13 Juxta fidem defuncti sunt omnes isti, non acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspicientes, et salutantes, et confitentes quia peregrini et hospites sunt super terram. | 11:13 Все сии умерли в вере, не получив обетований, а только издали видели оные, и радовались, и говорили о себе, что они странники и пришельцы на земле; |
11:14 Qui enim hæc dicunt, significant se patriam inquirere. | 11:14 ибо те, которые так говорят, показывают, что они ищут отечества. |
11:15 Et si quidem ipsius meminissent de qua exierunt, habebant utique tempus revertendi : | 11:15 И если бы они в мыслях имели то отечество, из которого вышли, то имели бы время возвратиться; |
11:16 nunc autem meliorem appetunt, id est, cælestem. Ideo non confunditur Deus vocari Deus eorum : paravit enim illis civitatem. | 11:16 но они стремились к лучшему, то есть к небесному; посему и Бог не стыдится их, называя Себя их Богом: ибо Он приготовил им город. |
11:17 Fide obtulit Abraham Isaac, cum tentaretur, et unigenitum offerebat, qui susceperat repromissiones : | 11:17 Верою Авраам, будучи искушаем, принес в жертву Исаака и, имея обетование, принес единородного, |
11:18 ad quem dictum est : Quia in Isaac vocabitur tibi semen : | 11:18 о котором было сказано: в Исааке наречется тебе семя. |
11:19 arbitrans quia et a mortuis suscitare potens est Deus : unde eum et in parabolam accepit. | 11:19 Ибо он думал, что Бог силен и из мертвых воскресить, почему и получил его в предзнаменование. |
11:20 Fide et de futuris benedixit Isaac Jacob et Esau. | 11:20 Верою в будущее Исаак благословил Иакова и Исава. |
11:21 Fide Jacob, moriens, singulos filiorum Joseph benedixit : et adoravit fastigium virgæ ejus. | 11:21 Верою Иаков, умирая, благословил каждого сына Иосифова и поклонился на верх жезла своего. |
11:22 Fide Joseph, moriens, de profectione filiorum Israël memoratus est, et de ossibus suis mandavit. | 11:22 Верою Иосиф, при кончине, напоминал об исходе сынов Израилевых и завещал о костях своих. |
11:23 Fide Moyses, natus, occultatus est mensibus tribus a parentibus suis, eo quod vidissent elegantem infantem, et non timuerunt regis edictum. | 11:23 Верою Моисей по рождении три месяца скрываем был родителями своими, ибо видели они, что дитя прекрасно, и не устрашились царского повеления. |
11:24 Fide Moyses grandis factus negavit se esse filium filiæ Pharaonis, | 11:24 Верою Моисей, придя в возраст, отказался называться сыном дочери фараоновой, |
11:25 magis eligens affligi cum populo Dei, quam temporalis peccati habere jucunditatem, | 11:25 и лучше захотел страдать с народом Божиим, нежели иметь временное греховное наслаждение, |
11:26 majores divitias æstimans thesauro Ægyptiorum, improperium Christi : aspiciebat enim in remunerationem. | 11:26 и поношение Христово почел большим для себя богатством, нежели Египетские сокровища; ибо он взирал на воздаяние. |
11:27 Fide reliquit Ægyptum, non veritus animositatem regis : invisibilem enim tamquam videns sustinuit. | 11:27 Верою оставил он Египет, не убоявшись гнева царского, ибо он, как бы видя Невидимого, был тверд. |
11:28 Fide celebravit Pascha, et sanguinis effusionem : ne qui vastabat primitiva, tangeret eos. | 11:28 Верою совершил он Пасху и пролитие крови, дабы истребитель первенцев не коснулся их. |
11:29 Fide transierunt mare Rubrum tamquam per aridam terram : quod experti Ægyptii, devorati sunt. | 11:29 Верою перешли они Чермное море, как по суше, — на что покусившись, Египтяне потонули. |
11:30 Fide muri Jericho corruerunt, circuitu dierum septem. | 11:30 Верою пали стены Иерихонские, по семидневном обхождении. |
11:31 Fide Rahab meretrix non periit cum incredulis, excipiens exploratores cum pace. | 11:31 Верою Раав блудница, с миром приняв соглядатаев (и проводив их другим путем), не погибла с неверными. |
11:32 Et quid adhuc dicam ? deficiet enim me tempus enarrantem de Gedeon, Barac, Samson, Jephte, David, Samuel, et prophetis : | 11:32 И что еще скажу? Недостанет мне времени, чтобы повествовать о Гедеоне, о Вараке, о Самсоне и Иеффае, о Давиде, Самуиле и (других) пророках, |
11:33 qui per fidem vicerunt regna, operati sunt justitiam, adepti sunt repromissiones, obturaverunt ora leonum, | 11:33 которые верою побеждали царства, творили правду, получали обетования, заграждали уста львов, |
11:34 extinxerunt impetum ignis, effugerunt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti sunt in bello, castra verterunt exterorum : | 11:34 угашали силу огня, избегали острия меча, укреплялись от немощи, были крепки на войне, прогоняли полки чужих; |
11:35 acceperunt mulieres de resurrectione mortuos suos : alii autem distenti sunt non suscipientes redemptionem ut meliorem invenirent resurrectionem. | 11:35 жены получали умерших своих воскресшими; иные же замучены были, не приняв освобождения, дабы получить лучшее воскресение; |
11:36 Alii vero ludibria, et verbera experti, insuper et vincula, et carceres : | 11:36 другие испытали поругания и побои, а также узы и темницу, |
11:37 lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occisione gladii mortui sunt, circuierunt in melotis, in pellibus caprinis, egentes, angustiati, afflicti : | 11:37 были побиваемы камнями, перепиливаемы, подвергаемы пытке, умирали от меча, скитались в милотях и козьих кожах, терпя недостатки, скорби, озлобления; |
11:38 quibus dignus non erat mundus : in solitudinibus errantes, in montibus, in speluncis, et in cavernis terræ. | 11:38 те, которых весь мир не был достоин, скитались по пустыням и горам, по пещерам и ущельям земли. |
11:39 Et hi omnes testimonio fidei probati, non acceperunt repromissionem, | 11:39 И все сии, свидетельствованные в вере, не получили обещанного, |
11:40 Deo pro nobis melius aliquid providente, ut non sine nobis consummarentur. | 11:40 потому что Бог предусмотрел о нас нечто лучшее, дабы они не без нас достигли совершенства. |
Chapter 12
12:1 Ideoque et nos tantam habentes impositam nubem testium, deponentes omne pondus, et circumstans nos peccatum, per patientiam curramus ad propositum nobis certamen : | 12:1 Посему и мы, имея вокруг себя такое облако свидетелей, свергнем с себя всякое бремя и запинающий нас грех и с терпением будем проходить предлежащее нам поприще, |
12:2 aspicientes in auctorem fidei, et consummatorem Jesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit crucem, confusione contempta, atque in dextera sedis Dei sedet. | 12:2 взирая на начальника и совершителя веры Иисуса, Который, вместо предлежавшей Ему радости, претерпел крест, пренебрегши посрамление, и воссел одесную престола Божия. |
12:3 Recogitate enim eum qui talem sustinuit a peccatoribus adversum semetipsum contradictionem : ut ne fatigemini, animis vestris deficientes. | 12:3 Помыслите о Претерпевшем такое над Собою поругание от грешников, чтобы вам не изнемочь и не ослабеть душами вашими. |
12:4 Nondum enim usque ad sanguinem restitistis, adversus peccatum repugnantes : | 12:4 Вы еще не до крови сражались, подвизаясь против греха, |
12:5 et obliti estis consolationis, quæ vobis tamquam filiis loquitur, dicens : Fili mi, noli negligere disciplinam Domini : neque fatigeris dum ab eo argueris. | 12:5 и забыли утешение, которое предлагается вам, как сынам: сын мой! не пренебрегай наказания Господня, и не унывай, когда Он обличает тебя. |
12:6 Quem enim diligit Dominus, castigat : flagellat autem omnem filium, quem recipit. | 12:6 Ибо Господь, кого любит, того наказывает; бьет же всякого сына, которого принимает. |
12:7 In disciplina perseverate. Tamquam filiis vobis offert se Deus : quis enim filius, quem non corripit pater ? | 12:7 Если вы терпите наказание, то Бог поступает с вами, как с сынами. Ибо есть ли какой сын, которого бы не наказывал отец? |
12:8 quod si extra disciplinam estis, cujus participes facti sunt omnes : ergo adulteri, et non filii estis. | 12:8 Если же остаетесь без наказания, которое всем обще, то вы незаконные дети, а не сыны. |
12:9 Deinde patres quidem carnis nostræ, eruditores habuimus, et reverebamur eos, non multo magis obtemperabimus Patri spirituum, et vivemus ? | 12:9 Притом, если мы, будучи наказываемы плотскими родителями нашими, боялись их, то не гораздо ли более должны покориться Отцу духов, чтобы жить? |
12:10 Et illi quidem in tempore paucorum dierum, secundum voluntatem suam erudiebant nos : hic autem ad id quod utile est in recipiendo sanctificationem ejus. | 12:10 Те наказывали нас по своему произволу для немногих дней; а Сей — для пользы, чтобы нам иметь участие в святости Его. |
12:11 Omnis autem disciplina in præsenti quidem videtur non esse gaudii, sed mœroris : postea autem fructum pacatissimum exercitatis per eam, reddet justitiæ. | 12:11 Всякое наказание в настоящее время кажется не радостью, а печалью; но после наученным через него доставляет мирный плод праведности. |
12:12 Propter quod remissas manus, et soluta genua erigite, | 12:12 Итак укрепите опустившиеся руки и ослабевшие колени |
12:13 et gressus rectos facite pedibus vestris : ut non claudicans quis erret, magis autem sanetur. | 12:13 и ходите прямо ногами вашими, дабы хромлющее не совратилось, а лучше исправилось. |
12:14 Pacem sequimini cum omnibus, et sanctimoniam, sine qua nemo videbit Deum : | 12:14 Старайтесь иметь мир со всеми и святость, без которой никто не увидит Господа. |
12:15 contemplantes nequis desit gratiæ Dei : ne qua radix amaritudinis sursum germinans impediat, et per illam inquinentur multi. | 12:15 Наблюдайте, чтобы кто не лишился благодати Божией; чтобы какой горький корень, возникнув, не причинил вреда, и чтобы им не осквернились многие; |
12:16 Ne quis fornicator, aut profanus ut Esau : qui propter unam escam vendidit primitiva sua : | 12:16 чтобы не было между вами какого блудника, или нечестивца, который бы, как Исав, за одну снедь отказался от своего первородства. |
12:17 scitote enim quoniam et postea cupiens hæreditare benedictionem, reprobatus est : non enim invenit pœnitentiæ locum, quamquam cum lacrimis inquisisset eam. | 12:17 Ибо вы знаете, что после того он, желая наследовать благословение, был отвержен; не мог переменить мыслей отца, хотя и просил о том со слезами. |
12:18 Non enim accessistis ad tractabilem montem, et accensibilem ignem, et turbinem, et caliginem, et procellam, | 12:18 Вы приступили не к горе, осязаемой и пылающей огнем, не ко тьме и мраку и буре, |
12:19 et tubæ sonum, et vocem verborum, quam qui audierunt, excusaverunt se, ne eis fieret verbum. | 12:19 не к трубному звуку и гласу глаголов, который слышавшие просили, чтобы к ним более не было продолжаемо слово, |
12:20 Non enim portabant quod dicebatur : Et si bestia tetigerit montem, lapidabitur. | 12:20 ибо они не могли стерпеть того, что заповедуемо было: если и зверь прикоснется к горе, будет побит камнями (или поражен стрелою); |
12:21 Et ita terribile erat quod videbatur. Moyses dixit : Exterritus sum, et tremebundus. | 12:21 и столь ужасно было это видение, что и Моисей сказал: "я в страхе и трепете". |
12:22 Sed accessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Jerusalem cælestem, et multorum millium angelorum frequentiam, | 12:22 Но вы приступили к горе Сиону и ко граду Бога живаго, к небесному Иерусалиму и тьмам Ангелов, |
12:23 et ecclesiam primitivorum, qui conscripti sunt in cælis, et judicem omnium Deum, et spiritus justorum perfectorum, | 12:23 к торжествующему собору и церкви первенцев, написанных на небесах, и к Судии всех Богу, и к духам праведников, достигших совершенства, |
12:24 et testamenti novi mediatorem Jesum, et sanguinis aspersionem melius loquentem quam Abel. | 12:24 и к Ходатаю нового завета Иисусу, и к Крови кропления, говорящей лучше, нежели Авелева. |
12:25 Videte ne recusetis loquentem. Si enim illi non effugerunt, recusantes eum, qui super terram loquebatur : multo magis nos, qui de cælis loquentem nobis avertimus. | 12:25 Смотрите, не отвратитесь и вы от говорящего. Если те, не послушав глаголавшего на земле, не избегли наказания, то тем более не избежим мы, если отвратимся от Глаголющего с небес, |
12:26 Cujus vox movit terram tunc : nunc autem repromittit, dicens : Adhuc semel, et ego movebo non solum terram, sed et cælum. | 12:26 Которого глас тогда поколебал землю, и Который ныне дал такое обещание: еще раз поколеблю не только землю, но и небо. |
12:27 Quod autem, Adhuc semel, dicit : declarat mobilium translationem tamquam factorum, ut maneant ea quæ sunt immobilia. | 12:27 Слова: "еще раз" означают изменение колеблемого, как сотворенного, чтобы пребыло непоколебимое. |
12:28 Itaque regnum immobile suscipientes, habemus gratiam : per quam serviamus placentes Deo, cum metu et reverentia. | 12:28 Итак мы, приемля царство непоколебимое, будем хранить благодать, которою будем служить благоугодно Богу, с благоговением и страхом, |
12:29 Etenim Deus noster ignis consumens est. | 12:29 потому что Бог наш есть огнь поядающий. |
Chapter 13
13:1 Caritas fraternitatis maneat in vobis, | 13:1 Братолюбие между вами да пребывает. |
13:2 et hospitalitatem nolite oblivisci : per hanc enim latuerunt quidam, angelis hospitio receptis. | 13:2 Страннолюбия не забывайте, ибо через него некоторые, не зная, оказали гостеприимство Ангелам. |
13:3 Mementote vinctorum, tamquam simul vincti : et laborantium, tamquam et ipsi in corpore morantes. | 13:3 Помните узников, как бы и вы с ними были в узах, и страждущих, как и сами находитесь в теле. |
13:4 Honorabile connubium in omnibus, et thorus immaculatus. Fornicatores enim, et adulteros judicabit Deus. | 13:4 Брак у всех да будет честен и ложе непорочно; блудников же и прелюбодеев судит Бог. |
13:5 Sint mores sine avaritia, contenti præsentibus : ipse enim dixit : Non te deseram, neque derelinquam : | 13:5 Имейте нрав несребролюбивый, довольствуясь тем, что есть. Ибо Сам сказал: не оставлю тебя и не покину тебя, |
13:6 ita ut confidenter dicamus : Dominus mihi adjutor : non timebo quid faciat mihi homo. | 13:6 так что мы смело говорим: Господь мне помощник, и не убоюсь: что сделает мне человек? |
13:7 Mementote præpositorum vestrorum, qui vobis locuti sunt verbum Dei : quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fidem. | 13:7 Поминайте наставников ваших, которые проповедывали вам слово Божие, и, взирая на кончину их жизни, подражайте вере их. |
13:8 Jesus Christus heri, et hodie : ipse et in sæcula. | 13:8 Иисус Христос вчера и сегодня и во веки Тот же. |
13:9 Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci. Optimum est enim gratia stabilire cor, non escis : quæ non profuerunt ambulantibus in eis. | 13:9 Учениями различными и чуждыми не увлекайтесь; ибо хорошо благодатью укреплять сердца, а не яствами, от которых не получили пользы занимающиеся ими. |
13:10 Habemus altare, de quo edere non habent potestatem, qui tabernaculo deserviunt. | 13:10 Мы имеем жертвенник, от которого не имеют права питаться служащие скинии. |
13:11 Quorum enim animalium infertur sanguis pro peccato in Sancta per pontificem, horum corpora cremantur extra castra. | 13:11 Так как тела животных, которых кровь для очищения греха вносится первосвященником во святилище, сжигаются вне стана, — |
13:12 Propter quod et Jesus, ut sanctificaret per suum sanguinem populum, extra portam passus est. | 13:12 то и Иисус, дабы освятить людей Кровию Своею, пострадал вне врат. |
13:13 Exeamus igitur ad eum extra castra, improperium ejus portantes. | 13:13 Итак выйдем к Нему за стан, нося Его поругание; |
13:14 Non enim habemus hic manentem civitatem, sed futuram inquirimus. | 13:14 ибо не имеем здесь постоянного града, но ищем будущего. |
13:15 Per ipsum ergo offeramus hostiam laudis semper Deo, id est, fructum labiorum confitentium nomini ejus. | 13:15 Итак будем через Него непрестанно приносить Богу жертву хвалы, то есть плод уст, прославляющих имя Его. |
13:16 Beneficentiæ autem et communionis nolite oblivisci : talibus enim hostiis promeretur Deus. | 13:16 Не забывайте также благотворения и общительности, ибо таковые жертвы благоугодны Богу. |
13:17 Obedite præpositis vestris, et subjacete eis. Ipsi enim pervigilant quasi rationem pro animabus vestris reddituri, ut cum gaudio hoc faciant, et non gementes : hoc enim non expedit vobis. | 13:17 Повинуйтесь наставникам вашим и будьте покорны, ибо они неусыпно пекутся о душах ваших, как обязанные дать отчет; чтобы они делали это с радостью, а не воздыхая, ибо это для вас неполезно. |
13:18 Orate pro nobis : confidimus enim quia bonam conscientiam habemus in omnibus bene volentes conversari. | 13:18 Молитесь о нас; ибо мы уверены, что имеем добрую совесть, потому что во всем желаем вести себя честно. |
13:19 Amplius autem deprecor vos hoc facere, quo celerius restituar vobis. | 13:19 Особенно же прошу делать это, дабы я скорее возвращен был вам. |
13:20 Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis pastorem magnum ovium, in sanguine testamenti æterni, Dominum nostrum Jesum Christum, | 13:20 Бог же мира, воздвигший из мертвых Пастыря овец великого Кровию завета вечного, Господа нашего Иисуса [Христа], |
13:21 aptet vos in omni bono, ut faciatis ejus voluntatem : faciens in vobis quod placeat coram se per Jesum Christum : cui est gloria in sæcula sæculorum. Amen. | 13:21 да усовершит вас во всяком добром деле, к исполнению воли Его, производя в вас благоугодное Ему через Иисуса Христа. Ему слава во веки веков! Аминь. |
13:22 Rogo autem vos fratres, ut sufferatis verbum solatii. Etenim perpaucis scripsi vobis. | 13:22 Прошу вас, братия, примите сие слово увещания; я же не много и написал вам. |
13:23 Cognoscite fratrem nostrum Timotheum dimissum : cum quo (si celerius venerit) videbo vos. | 13:23 Знайте, что брат наш Тимофей освобожден, и я вместе с ним, если он скоро придет, увижу вас. |
13:24 Salutate omnes præpositos vestros, et omnes sanctos. Salutant vos de Italia fratres. | 13:24 Приветствуйте всех наставников ваших и всех святых. Приветствуют вас Италийские. |
13:25 Gratia cum omnibus vobis. Amen. | 13:25 Благодать со всеми вами. Аминь. |
James
Chapter 1
1:1 Jacobus, Dei et Domini nostri Jesu Christi servus, duodecim tribubus, quæ sunt in dispersione, salutem. | 1:1 Иаков, раб Бога и Господа Иисуса Христа, двенадцати коленам, находящимся в рассеянии, — радоваться. |
1:2 Omne gaudium existimate fratres mei, cum in tentationes varias incideritis : | 1:2 С великою радостью принимайте, братия мои, когда впадаете в различные искушения, |
1:3 scientes quod probatio fidei vestræ patientiam operatur. | 1:3 зная, что испытание вашей веры производит терпение; |
1:4 Patientia autem opus perfectum habet : ut sitis perfecti et integri in nullo deficientes. | 1:4 терпение же должно иметь совершенное действие, чтобы вы были совершенны во всей полноте, без всякого недостатка. |
1:5 Si quis autem vestrum indiget sapientia, postulet a Deo, qui dat omnibus affluenter, et non improperat : et dabitur ei. | 1:5 Если же у кого из вас недостает мудрости, да просит у Бога, дающего всем просто и без упреков, — и дастся ему. |
1:6 Postulet autem in fide nihil hæsitans : qui enim hæsitat, similis est fluctui maris, qui a vento movetur et circumfertur : | 1:6 Но да просит с верою, нимало не сомневаясь, потому что сомневающийся подобен морской волне, ветром поднимаемой и развеваемой. |
1:7 non ergo æstimet homo ille quod accipiat aliquid a Domino. | 1:7 Да не думает такой человек получить что-нибудь от Господа. |
1:8 Vir duplex animo inconstans est in omnibus viis suis. | 1:8 Человек с двоящимися мыслями не тверд во всех путях своих. |
1:9 Glorietur autem frater humilis in exaltatione sua : | 1:9 Да хвалится брат униженный высотою своею, |
1:10 dives autem in humilitate sua, quoniam sicut flos fœni transibit ; | 1:10 а богатый — унижением своим, потому что он прейдет, как цвет на траве. |
1:11 exortus est enim sol cum ardore, et arefecit fœnum, et flos ejus decidit, et decor vultus ejus deperiit : ita et dives in itineribus suis marcescet. | 1:11 Восходит солнце, настает зной, и зноем иссушает траву, цвет ее опадает, исчезает красота вида ее; так увядает и богатый в путях своих. |
1:12 Beatus vir qui suffert tentationem : quoniam cum probatus fuerit, accipiet coronam vitæ, quam repromisit Deus diligentibus se. | 1:12 Блажен человек, который переносит искушение, потому что, быв испытан, он получит венец жизни, который обещал Господь любящим Его. |
1:13 Nemo cum tentatur, dicat quoniam a Deo tentatur : Deus enim intentator malorum est : ipse autem neminem tentat. | 1:13 В искушении никто не говори: Бог меня искушает; потому что Бог не искушается злом и Сам не искушает никого, |
1:14 Unusquisque vero tentatur a concupiscentia sua abstractus, et illectus. | 1:14 но каждый искушается, увлекаясь и обольщаясь собственною похотью; |
1:15 Deinde concupiscentia cum conceperit, parit peccatum : peccatum vero cum consummatum fuerit, generat mortem. | 1:15 похоть же, зачав, рождает грех, а сделанный грех рождает смерть. |
1:16 Nolite itaque errare, fratres mei dilectissimi. | 1:16 Не обманывайтесь, братия мои возлюбленные. |
1:17 Omne datum optimum, et omne donum perfectum desursum est, descendens a Patre luminum, apud quem non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio. | 1:17 Всякое даяние доброе и всякий дар совершенный нисходит свыше, от Отца светов, у Которого нет изменения и ни тени перемены. |
1:18 Voluntarie enim genuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod creaturæ ejus. | 1:18 Восхотев, родил Он нас словом истины, чтобы нам быть некоторым начатком Его созданий. |
1:19 Scitis, fratres mei dilectissimi. Sit autem omnis homo velox ad audiendum : tardus autem ad loquendum, et tardus ad iram. | 1:19 Итак, братия мои возлюбленные, всякий человек да будет скор на слышание, медлен на слова, медлен на гнев, |
1:20 Ira enim viri justitiam Dei non operatur. | 1:20 ибо гнев человека не творит правды Божией. |
1:21 Propter quod abjicientes omnem immunditiam, et abundantiam malitiæ, in mansuetudine suscipite insitum verbum, quod potest salvare animas vestras. | 1:21 Посему, отложив всякую нечистоту и остаток злобы, в кротости примите насаждаемое слово, могущее спасти ваши души. |
1:22 Estote autem factores verbi, et non auditores tantum : fallentes vosmetipsos. | 1:22 Будьте же исполнители слова, а не слышатели только, обманывающие самих себя. |
1:23 Quia si quis auditor est verbi, et non factor, hic comparabitur viro consideranti vultum nativitatis suæ in speculo : | 1:23 Ибо, кто слушает слово и не исполняет, тот подобен человеку, рассматривающему природные черты лица своего в зеркале: |
1:24 consideravit enim se, et abiit, et statim oblitus est qualis fuerit. | 1:24 он посмотрел на себя, отошел и тотчас забыл, каков он. |
1:25 Qui autem perspexerit in legem perfectam libertatis, et permanserit in ea, non auditor obliviosus factus, sed factor operis : hic beatus in facto suo erit. | 1:25 Но кто вникнет в закон совершенный, закон свободы, и пребудет в нем, тот, будучи не слушателем забывчивым, но исполнителем дела, блажен будет в своем действии. |
1:26 Si quis autem putat se religiosum esse, non refrenans linguam suam, sed seducens cor suum, hujus vana est religio. | 1:26 Если кто из вас думает, что он благочестив, и не обуздывает своего языка, но обольщает свое сердце, у того пустое благочестие. |
1:27 Religio munda et immaculata apud Deum et Patrem, hæc est : visitare pupillos et viduas in tribulatione eorum, et immaculatum se custodire ab hoc sæculo. | 1:27 Чистое и непорочное благочестие пред Богом и Отцем есть то, чтобы призирать сирот и вдов в их скорбях и хранить себя неоскверненным от мира. |
Chapter 2
2:1 Fratres mei, nolite in personarum acceptione habere fidem Domini nostri Jesu Christi gloriæ. | 2:1 Братия мои! имейте веру в Иисуса Христа нашего Господа славы, не взирая на лица. |
2:2 Etenim si introierit in conventum vestrum vir aureum annulum habens in veste candida, introierit autem et pauper in sordido habitu, | 2:2 Ибо, если в собрание ваше войдет человек с золотым перстнем, в богатой одежде, войдет же и бедный в скудной одежде, |
2:3 et intendatis in eum qui indutus est veste præclara, et dixeritis ei : Tu sede hic bene : pauperi autem dicatis : Tu sta illic ; aut sede sub scabello pedum meorum : | 2:3 и вы, смотря на одетого в богатую одежду, скажете ему: тебе хорошо сесть здесь, а бедному скажете: ты стань там, или садись здесь, у ног моих, — |
2:4 nonne judicatis apud vosmetipsos, et facti estis judices cogitationum iniquarum ? | 2:4 то не пересуживаете ли вы в себе и не становитесь ли судьями с худыми мыслями? |
2:5 Audite, fratres mei dilectissimi : nonne Deus elegit pauperes in hoc mundo, divites in fide, et hæredes regni, quod repromisit Deus diligentibus se ? | 2:5 Послушайте, братия мои возлюбленные: не бедных ли мира избрал Бог быть богатыми верою и наследниками Царствия, которое Он обещал любящим Его? |
2:6 vos autem exhonorastis pauperem. Nonne divites per potentiam opprimunt vos, et ipsi trahunt vos ad judicia ? | 2:6 А вы презрели бедного. Не богатые ли притесняют вас, и не они ли влекут вас в суды? |
2:7 nonne ipsi blasphemant bonum nomen, quod invocatum est super vos ? | 2:7 Не они ли бесславят доброе имя, которым вы называетесь? |
2:8 Si tamen legem perficitis regalem secundum Scripturas : Diliges proximum tuum sicut teipsum : bene facitis : | 2:8 Если вы исполняете закон царский, по Писанию: возлюби ближнего твоего, как себя самого, — хорошо делаете. |
2:9 si autem personas accipitis, peccatum operamini, redarguti a lege quasi transgressores. | 2:9 Но если поступаете с лицеприятием, то грех делаете, и перед законом оказываетесь преступниками. |
2:10 Quicumque autem totam legem servaverit, offendat autem in uno, factus est omnium reus. | 2:10 Кто соблюдает весь закон и согрешит в одном чем-нибудь, тот становится виновным во всем. |
2:11 Qui enim dixit : Non mœchaberis, dixit et : Non occides. Quod si non mœchaberis, occides autem, factus es transgressor legis. | 2:11 Ибо Тот же, Кто сказал: не прелюбодействуй, сказал и: не убей; посему, если ты не прелюбодействуешь, но убьешь, то ты также преступник закона. |
2:12 Sic loquimini, et sic facite sicut per legem libertatis incipientes judicari. | 2:12 Так говорите и так поступайте, как имеющие быть судимы по закону свободы. |
2:13 Judicium enim sine misericordia illi qui non fecit misericordiam : superexaltat autem misericordia judicium. | 2:13 Ибо суд без милости не оказавшему милости; милость превозносится над судом. |
2:14 Quid proderit, fratres mei, si fidem quis dicat se habere, opera autem non habeat ? numquid poterit fides salvare eum ? | 2:14 Что пользы, братия мои, если кто говорит, что он имеет веру, а дел не имеет? может ли эта вера спасти его? |
2:15 Si autem frater et soror nudi sint, et indigeant victu quotidiano, | 2:15 Если брат или сестра наги и не имеют дневного пропитания, |
2:16 dicat autem aliquis ex vobis illis : Ite in pace, calefacimini et saturamini : non dederitis autem eis quæ necessaria sunt corpori, quid proderit ? | 2:16 а кто-нибудь из вас скажет им: "идите с миром, грейтесь и питайтесь", но не даст им потребного для тела: что пользы? |
2:17 Sic et fides, si non habeat opera, mortua est in semetipsa. | 2:17 Так и вера, если не имеет дел, мертва сама по себе. |
2:18 Sed dicet quis : Tu fidem habes, et ego opera habeo : ostende mihi fidem tuam sine operibus : et ego ostendam tibi ex operibus fidem meam. | 2:18 Но скажет кто-нибудь: "ты имеешь веру, а я имею дела": покажи мне веру твою без дел твоих, а я покажу тебе веру мою из дел моих. |
2:19 Tu credis quoniam unus est Deus : bene facis : et dæmones credunt, et contremiscunt. | 2:19 Ты веруешь, что Бог един: хорошо делаешь; и бесы веруют, и трепещут. |
2:20 Vis autem scire, o homo inanis, quoniam fides sine operibus mortua est ? | 2:20 Но хочешь ли знать, неосновательный человек, что вера без дел мертва? |
2:21 Abraham pater noster nonne ex operibus justificatus est, offerens Isaac filium suum super altare ? | 2:21 Не делами ли оправдался Авраам, отец наш, возложив на жертвенник Исаака, сына своего? |
2:22 Vides quoniam fides cooperabatur operibus illius : et ex operibus fides consummata est ? | 2:22 Видишь ли, что вера содействовала делам его, и делами вера достигла совершенства? |
2:23 Et suppleta est Scriptura, dicens : Credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad justitiam, et amicus Dei appellatus est. | 2:23 И исполнилось слово Писания: "веровал Авраам Богу, и это вменилось ему в праведность, и он наречен другом Божиим". |
2:24 Videtis quoniam ex operibus justificatur homo, et non ex fide tantum ? | 2:24 Видите ли, что человек оправдывается делами, а не верою только? |
2:25 Similiter et Rahab meretrix, nonne ex operibus justificata est, suscipiens nuntios, et alia via ejiciens ? | 2:25 Подобно и Раав блудница не делами ли оправдалась, приняв соглядатаев и отпустив их другим путем? |
2:26 Sicut enim corpus sine spiritu mortuum est, ita et fides sine operibus mortua est. | 2:26 Ибо, как тело без духа мертво, так и вера без дел мертва. |
Chapter 3
3:1 Nolite plures magistri fieri fratres mei, scientes quoniam majus judicium sumitis. | 3:1 Братия мои! не многие делайтесь учителями, зная, что мы подвергнемся большему осуждению, |
3:2 In multis enim offendimus omnes. Si quis in verbo non offendit, hic perfectus est vir : potest etiam freno circumducere totum corpus. | 3:2 ибо все мы много согрешаем. Кто не согрешает в слове, тот человек совершенный, могущий обуздать и все тело. |
3:3 Si autem equis frena in ora mittimus ad consentiendum nobis, et omne corpus illorum circumferimus. | 3:3 Вот, мы влагаем удила в рот коням, чтобы они повиновались нам, и управляем всем телом их. |
3:4 Ecce et naves, cum magnæ sint, et a ventis validis minentur, circumferuntur a modico gubernaculo ubi impetus dirigentis voluerit. | 3:4 Вот, и корабли, как ни велики они и как ни сильными ветрами носятся, небольшим рулем направляются, куда хочет кормчий; |
3:5 Ita et lingua modicum quidem membrum est, et magna exaltat. Ecce quantus ignis quam magnam silvam incendit ! | 3:5 так и язык — небольшой член, но много делает. Посмотри, небольшой огонь как много вещества зажигает! |
3:6 Et lingua ignis est, universitas iniquitatis. Lingua constituitur in membris nostris, quæ maculat totum corpus, et inflammat rotam nativitatis nostræ inflammata a gehenna. | 3:6 И язык — огонь, прикраса неправды; язык в таком положении находится между членами нашими, что оскверняет все тело и воспаляет круг жизни, будучи сам воспаляем от геенны. |
3:7 Omnis enim natura bestiarum, et volucrum, et serpentium, et ceterorum domantur, et domita sunt a natura humana : | 3:7 Ибо всякое естество зверей и птиц, пресмыкающихся и морских животных укрощается и укрощено естеством человеческим, |
3:8 linguam autem nullus hominum domare potest : inquietum malum, plena veneno mortifero. | 3:8 а язык укротить никто из людей не может: это — неудержимое зло; он исполнен смертоносного яда. |
3:9 In ipsa benedicimus Deum et Patrem : et in ipsa maledicimus homines, qui ad similitudinem Dei facti sunt. | 3:9 Им благословляем Бога и Отца, и им проклинаем человеков, сотворенных по подобию Божию. |
3:10 Ex ipso ore procedit benedictio et maledictio. Non oportet, fratres mei, hæc ita fieri. | 3:10 Из тех же уст исходит благословение и проклятие: не должно, братия мои, сему так быть. |
3:11 Numquid fons de eodem foramine emanat dulcem et amaram aquam ? | 3:11 Течет ли из одного отверстия источника сладкая и горькая вода? |
3:12 Numquid potest, fratres mei, ficus uvas facere, aut vitis ficus ? Sic neque salsa dulcem potest facere aquam. | 3:12 Не может, братия мои, смоковница приносить маслины или виноградная лоза смоквы. Также и один источник не может изливать соленую и сладкую воду. |
3:13 Quis sapiens et disciplinatus inter vos ? Ostendat ex bona conversatione operationem suam in mansuetudine sapientiæ. | 3:13 Мудр ли и разумен кто из вас, докажи это на самом деле добрым поведением с мудрою кротостью. |
3:14 Quod si zelum amarum habetis, et contentiones sint in cordibus vestris : nolite gloriari, et mendaces esse adversus veritatem : | 3:14 Но если в вашем сердце вы имеете горькую зависть и сварливость, то не хвалитесь и не лгите на истину. |
3:15 non est enim ista sapientia desursum descendens : sed terrena, animalis, diabolica. | 3:15 Это не есть мудрость, нисходящая свыше, но земная, душевная, бесовская, |
3:16 Ubi enim zelus et contentio, ibi inconstantia et omne opus pravum. | 3:16 ибо где зависть и сварливость, там неустройство и все худое. |
3:17 Quæ autem desursum est sapientia, primum quidem pudica est, deinde pacifica, modesta, suadibilis, bonis consentiens, plena misericordia et fructibus bonis, non judicans, sine simulatione. | 3:17 Но мудрость, сходящая свыше, во-первых, чиста, потом мирна, скромна, послушлива, полна милосердия и добрых плодов, беспристрастна и нелицемерна. |
3:18 Fructus autem justitiæ, in pace seminatur, facientibus pacem. | 3:18 Плод же правды в мире сеется у тех, которые хранят мир. |
Chapter 4
4:1 Unde bella et lites in vobis ? nonne hinc : ex concupiscentiis vestris, quæ militant in membris vestris ? | 4:1 Откуда у вас вражды и распри? не отсюда ли, от вожделений ваших, воюющих в членах ваших? |
4:2 concupiscitis, et non habetis : occiditis, et zelatis : et non potestis adipisci : litigatis, et belligeratis, et non habetis, propter quod non postulatis. | 4:2 Желаете — и не имеете; убиваете и завидуете — и не можете достигнуть; препираетесь и враждуете — и не имеете, потому что не просите. |
4:3 Petitis, et non accipitis : eo quod male petatis : ut in concupiscentiis vestris insumatis. | 4:3 Просите, и не получаете, потому что просите не на добро, а чтобы употребить для ваших вожделений. |
4:4 Adulteri, nescitis quia amicitia hujus mundi inimica est Dei ? quicumque ergo voluerit amicus esse sæculi hujus, inimicus Dei constituitur. | 4:4 Прелюбодеи и прелюбодейцы! не знаете ли, что дружба с миром есть вражда против Бога? Итак, кто хочет быть другом миру, тот становится врагом Богу. |
4:5 An putatis quia inaniter Scriptura dicat : Ad invidiam concupiscit spiritus qui habitat in vobis ? | 4:5 Или вы думаете, что напрасно говорит Писание: "до ревности любит дух, живущий в нас"? |
4:6 majorem autem dat gratiam. Propter quod dicit : Deus superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. | 4:6 Но тем большую дает благодать; посему и сказано: Бог гордым противится, а смиренным дает благодать. |
4:7 Subditi ergo estote Deo, resistite autem diabolo, et fugiet a vobis. | 4:7 Итак покоритесь Богу; противостаньте диаволу, и убежит от вас. |
4:8 Appropinquate Deo, et appropinquabit vobis. Emundate manus, peccatores : et purificate corda, duplices animo. | 4:8 Приблизьтесь к Богу, и приблизится к вам; очистите руки, грешники, исправьте сердца, двоедушные. |
4:9 Miseri estote, et lugete, et plorate : risus vester in luctum convertatur, et gaudium in mœrorem. | 4:9 Сокрушайтесь, плачьте и рыдайте; смех ваш да обратится в плач, и радость — в печаль. |
4:10 Humiliamini in conspectu Domini, et exaltabit vos. | 4:10 Смиритесь пред Господом, и вознесет вас. |
4:11 Nolite detrahere alterutrum fratres. Qui detrahit fratri, aut qui judicat fratrem suum, detrahit legi, et judicat legem. Si autem judicas legem, non es factor legis, sed judex. | 4:11 Не злословьте друг друга, братия: кто злословит брата или судит брата своего, того злословит закон и судит закон; а если ты судишь закон, то ты не исполнитель закона, но судья. |
4:12 Unus est legislator et judex, qui potest perdere et liberare. | 4:12 Един Законодатель и Судия, могущий спасти и погубить; а ты кто, который судишь другого? |
4:13 Tu autem quis es, qui judicas proximum ? Ecce nunc qui dicitis : Hodie, aut crastino ibimus in illam civitatem, et faciemus ibi quidem annum, et mercabimur, et lucrum faciemus : | 4:13 Теперь послушайте вы, говорящие: "сегодня или завтра отправимся в такой-то город, и проживем там один год, и будем торговать и получать прибыль"; |
4:14 qui ignoratis quid erit in crastino. | 4:14 вы, которые не знаете, что случится завтра: ибо что такое жизнь ваша? пар, являющийся на малое время, а потом исчезающий. |
4:15 Quæ est enim vita vestra ? vapor est ad modicum parens, et deinceps exterminabitur ; pro eo ut dicatis : Si Dominus voluerit. Et : Si vixerimus, faciemus hoc, aut illud. | 4:15 Вместо того, чтобы вам говорить: "если угодно будет Господу и живы будем, то сделаем то или другое", — |
4:16 Nunc autem exsultatis in superbiis vestris. Omnis exsultatio talis, maligna est. | 4:16 вы, по своей надменности, тщеславитесь: всякое такое тщеславие есть зло. |
4:17 Scienti igitur bonum facere, et non facienti, peccatum est illi. | 4:17 Итак, кто разумеет делать добро и не делает, тому грех. |
Chapter 5
5:1 Agite nunc divites, plorate ululantes in miseriis vestris, quæ advenient vobis. | 5:1 Послушайте вы, богатые: плачьте и рыдайте о бедствиях ваших, находящих на вас. |
5:2 Divitiæ vestræ putrefactæ sunt, et vestimenta vestra a tineis comesta sunt. | 5:2 Богатство ваше сгнило, и одежды ваши изъедены молью. |
5:3 Aurum et argentum vestrum æruginavit : et ærugo eorum in testimonium vobis erit, et manducabit carnes vestras sicut ignis. Thesaurizastis vobis iram in novissimis diebus. | 5:3 Золото ваше и серебро изоржавело, и ржавчина их будет свидетельством против вас и съест плоть вашу, как огонь: вы собрали себе сокровище на последние дни. |
5:4 Ecce merces operariorum, qui messuerunt regiones vestras, quæ fraudata est a vobis, clamat : et clamor eorum in aures Domini sabbaoth introivit. | 5:4 Вот, плата, удержанная вами у работников, пожавших поля ваши, вопиет, и вопли жнецов дошли до слуха Господа Саваофа. |
5:5 Epulati estis super terram, et in luxuriis enutristis corda vestra in die occisionis. | 5:5 Вы роскошествовали на земле и наслаждались; напитали сердца ваши, как бы на день заклания. |
5:6 Addixistis, et occidistis justum, et non restitit vobis. | 5:6 Вы осудили, убили Праведника; Он не противился вам. |
5:7 Patientes igitur estote, fratres, usque ad adventum Domini. Ecce agricola exspectat pretiosum fructum terræ, patienter ferens donec accipiat temporaneum et serotinum. | 5:7 Итак, братия, будьте долготерпеливы до пришествия Господня. Вот, земледелец ждет драгоценного плода от земли и для него терпит долго, пока получит дождь ранний и поздний. |
5:8 Patientes igitur estote et vos, et confirmate corda vestra : quoniam adventus Domini appropinquavit. | 5:8 Долготерпите и вы, укрепите сердца ваши, потому что пришествие Господне приближается. |
5:9 Nolite ingemiscere, fratres, in alterutrum, ut non judicemini. Ecce judex ante januam assistit. | 5:9 Не сетуйте, братия, друг на друга, чтобы не быть осужденными: вот, Судия стоит у дверей. |
5:10 Exemplum accipite, fratres, exitus mali, laboris, et patientiæ, prophetas qui locuti sunt in nomine Domini. | 5:10 В пример злострадания и долготерпения возьмите, братия мои, пророков, которые говорили именем Господним. |
5:11 Ecce beatificamus eos qui sustinuerunt. Sufferentiam Job audistis, et finem Domini vidistis, quoniam misericors Dominus est, et miserator. | 5:11 Вот, мы ублажаем тех, которые терпели. Вы слышали о терпении Иова и видели конец оного от Господа, ибо Господь весьма милосерд и сострадателен. |
5:12 Ante omnia autem, fratres mei, nolite jurare, neque per cælum, neque per terram, neque aliud quodcumque juramentum. Sit autem sermo vester : Est, est : Non, non : ut non sub judicio decidatis. | 5:12 Прежде же всего, братия мои, не клянитесь ни небом, ни землею, и никакою другою клятвою, но да будет у вас: "да, да" и "нет, нет", дабы вам не подпасть осуждению. |
5:13 Tristatur aliquis vestrum ? oret. Æquo animo est ? psallat. | 5:13 Злостраждет ли кто из вас, пусть молится. Весел ли кто, пусть поет псалмы. |
5:14 Infirmatur quis in vobis ? inducat presbyteros ecclesiæ, et orent super eum, ungentes eum oleo in nomine Domini : | 5:14 Болен ли кто из вас, пусть призовет пресвитеров Церкви, и пусть помолятся над ним, помазав его елеем во имя Господне. |
5:15 et oratio fidei salvabit infirmum, et alleviabit eum Dominus : et si in peccatis sit, remittentur ei. | 5:15 И молитва веры исцелит болящего, и восставит его Господь; и если он соделал грехи, простятся ему. |
5:16 Confitemini ergo alterutrum peccata vestra, et orate pro invicem ut salvemini : multum enim valet deprecatio justi assidua. | 5:16 Признавайтесь друг пред другом в проступках и молитесь друг за друга, чтобы исцелиться: много может усиленная молитва праведного. |
5:17 Elias homo erat similis nobis passibilis : et oratione oravit ut non plueret super terram, et non pluit annos tres, et menses sex. | 5:17 Илия был человек, подобный нам, и молитвою помолился, чтобы не было дождя: и не было дождя на землю три года и шесть месяцев. |
5:18 Et rursum oravit : et cælum dedit pluviam, et terra dedit fructum suum. | 5:18 И опять помолился: и небо дало дождь, и земля произрастила плод свой. |
5:19 Fratres mei, si quis ex vobis erraverit a veritate, et converterit quis eum : | 5:19 Братия! если кто из вас уклонится от истины, и обратит кто его, |
5:20 scire debet quoniam qui converti fecerit peccatorem ab errore viæ suæ, salvabit animam ejus a morte, et operiet multitudinem peccatorum. | 5:20 пусть тот знает, что обративший грешника от ложного пути его спасет душу от смерти и покроет множество грехов. |
I Peter
Chapter 1
1:1 Petrus Apostolus Jesu Christi, electis advenis dispersionis Ponti, Galatiæ, Cappadociæ, Asiæ, et Bithyniæ, | 1:1 Петр, Апостол Иисуса Христа, пришельцам, рассеянным в Понте, Галатии, Каппадокии, Асии и Вифинии, избранным, |
1:2 secundum præscientiam Dei Patris, in sanctificationem Spiritus, in obedientiam, et aspersionem sanguinis Jesu Christi. Gratia vobis, et pax multiplicetur. | 1:2 по предведению Бога Отца, при освящении от Духа, к послушанию и окроплению Кровию Иисуса Христа: благодать вам и мир да умножится. |
1:3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui secundum misericordiam suam magnam regeneravit nos in spem vivam, per resurrectionem Jesu Christi ex mortuis, | 1:3 Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, по великой Своей милости возродивший нас воскресением Иисуса Христа из мертвых к упованию живому, |
1:4 in hæreditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et immarcescibilem, conservatam in cælis in vobis, | 1:4 к наследству нетленному, чистому, неувядаемому, хранящемуся на небесах для вас, |
1:5 qui in virtute Dei custodimini per fidem in salutem, paratam revelari in tempore novissimo. | 1:5 силою Божиею через веру соблюдаемых ко спасению, готовому открыться в последнее время. |
1:6 In quo exsultabis, modicum nunc si oportet contristari in variis tentationibus : | 1:6 О сем радуйтесь, поскорбев теперь немного, если нужно, от различных искушений, |
1:7 ut probatio vestræ fidei multo pretiosior auro (quod per ignem probatur) inveniatur in laudem, et gloriam, et honorem in revelatione Jesu Christi : | 1:7 дабы испытанная вера ваша оказалась драгоценнее гибнущего, хотя и огнем испытываемого золота, к похвале и чести и славе в явление Иисуса Христа, |
1:8 quem cum non videritis, diligitis : in quem nunc quoque non videntes creditis : credentes autem exsultabitis lætitia inenarrabili, et glorificata : | 1:8 Которого, не видев, любите, и Которого доселе не видя, но веруя в Него, радуетесь радостью неизреченною и преславною, |
1:9 reportantes finem fidei vestræ, salutem animarum. | 1:9 достигая наконец верою вашею спасения душ. |
1:10 De qua salute exquisierunt, atque scrutati sunt prophetæ, qui de futura in vobis gratia prophetaverunt : | 1:10 К сему-то спасению относились изыскания и исследования пророков, которые предсказывали о назначенной вам благодати, |
1:11 scrutantes in quod vel quale tempus significaret in eis Spiritus Christi : prænuntians eas quæ in Christo sunt passiones, et posteriores glorias : | 1:11 исследывая, на которое и на какое время указывал сущий в них Дух Христов, когда Он предвозвещал Христовы страдания и последующую за ними славу. |
1:12 quibus revelatum est quia non sibimetipsis, vobis autem ministrabant ea quæ nunc nuntiata sunt vobis per eos qui evangelizaverunt vobis, Spiritu Sancto misso de cælo, in quem desiderant angeli prospicere. | 1:12 Им открыто было, что не им самим, а нам служило то, что ныне проповедано вам благовествовавшими Духом Святым, посланным с небес, во что желают проникнуть Ангелы. |
1:13 Propter quod succincti lumbos mentis vestræ, sobrii, perfecte sperate in eam, quæ offertur vobis, gratiam, in revelationem Jesu Christi : | 1:13 Посему, [возлюбленные,] препоясав чресла ума вашего, бодрствуя, совершенно уповайте на подаваемую вам благодать в явлении Иисуса Христа. |
1:14 quasi filii obedientiæ, non configurati prioribus ignorantiæ vestræ desideriis : | 1:14 Как послушные дети, не сообразуйтесь с прежними похотями, бывшими в неведении вашем, |
1:15 sed secundum eum qui vocavit vos, Sanctum : et ipsi in omni conversatione sancti sitis : | 1:15 но, по примеру призвавшего вас Святаго, и сами будьте святы во всех поступках. |
1:16 quoniam scriptum est : Sancti eritis, quoniam ego sanctus sum. | 1:16 Ибо написано: будьте святы, потому что Я свят. |
1:17 Et si patrem invocatis eum, qui sine acceptione personarum judicat secundum uniuscujusque opus, in timore incolatus vestri tempore conversamini. | 1:17 И если вы называете Отцем Того, Который нелицеприятно судит каждого по делам, то со страхом проводите время странствования вашего, |
1:18 Scientes quod non corruptibilibus, auro vel argento, redempti estis de vana vestra conversatione paternæ traditionis : | 1:18 зная, что не тленным серебром или золотом искуплены вы от суетной жизни, преданной вам от отцов, |
1:19 sed pretioso sanguine quasi agni immaculati Christi, et incontaminati : | 1:19 но драгоценною Кровию Христа, как непорочного и чистого Агнца, |
1:20 præcogniti quidem ante mundi constitutionem, manifestati autem novissimis temporibus propter vos, | 1:20 предназначенного еще прежде создания мира, но явившегося в последние времена для вас, |
1:21 qui per ipsum fideles estis in Deo, qui suscitavit eum a mortuis, et dedit ei gloriam, ut fides vestra et spes esset in Deo : | 1:21 уверовавших чрез Него в Бога, Который воскресил Его из мертвых и дал Ему славу, чтобы вы имели веру и упование на Бога. |
1:22 animas vestras castificantes in obedientia caritatis, in fraternitatis amore, simplici ex corde invicem diligite attentius : | 1:22 Послушанием истине чрез Духа, очистив души ваши к нелицемерному братолюбию, постоянно любите друг друга от чистого сердца, |
1:23 renati non ex semine corruptibili, sed incorruptibili per verbum Dei vivi, et permanentis in æternum : | 1:23 как возрожденные не от тленного семени, но от нетленного, от слова Божия, живаго и пребывающего вовек. |
1:24 quia omnis caro ut fœnum : et omnis gloria ejus tamquam flos fœni : exaruit fœnum, et flos ejus decidit. | 1:24 Ибо всякая плоть — как трава, и всякая слава человеческая — как цвет на траве: засохла трава, и цвет ее опал; |
1:25 Verbum autem Domini manet in æternum : hoc est autem verbum, quod evangelizatum est in vos. | 1:25 но слово Господне пребывает вовек; а это есть то слово, которое вам проповедано. |
Chapter 2
2:1 Deponentes igitur omnem malitiam, et omnem dolum, et simulationes, et invidias, et omnes detractiones, | 2:1 Итак, отложив всякую злобу и всякое коварство, и лицемерие, и зависть, и всякое злословие, |
2:2 sicut modo geniti infantes, rationabile, sine dolo lac concupiscite : ut in eo crescatis in salutem : | 2:2 как новорожденные младенцы, возлюбите чистое словесное молоко, дабы от него возрасти вам во спасение; |
2:3 si tamen gustastis quoniam dulcis est Dominus. | 2:3 ибо вы вкусили, что благ Господь. |
2:4 Ad quem accedentes lapidem vivum, ab hominibus quidem reprobatum, a Deo autem electum, et honorificatum : | 2:4 Приступая к Нему, камню живому, человеками отверженному, но Богом избранному, драгоценному, |
2:5 et ipsi tamquam lapides vivi superædificamini, domus spiritualis, sacerdotium sanctum, offerre spirituales hostias, acceptabiles Deo per Jesum Christum. | 2:5 и сами, как живые камни, устрояйте из себя дом духовный, священство святое, чтобы приносить духовные жертвы, благоприятные Богу Иисусом Христом. |
2:6 Propter quod continet Scriptura : Ecce pono in Sion lapidem summum angularem, electum, pretiosum : et qui crediderit in eum, non confundetur. | 2:6 Ибо сказано в Писании: вот, Я полагаю в Сионе камень краеугольный, избранный, драгоценный; и верующий в Него не постыдится. |
2:7 Vobis igitur honor credentibus : non credentibus autem lapis, quem reprobaverunt ædificantes : hic factus est in caput anguli, | 2:7 Итак Он для вас, верующих, драгоценность, а для неверующих камень, который отвергли строители, но который сделался главою угла, камень претыкания и камень соблазна, |
2:8 et lapis offensionis, et petra scandali, his qui offendunt verbo, nec credunt in quo et positi sunt. | 2:8 о который они претыкаются, не покоряясь слову, на что они и оставлены. |
2:9 Vos autem genus electum, regale sacerdotium, gens sancta, populus acquisitionis : ut virtutes annuntietis ejus qui de tenebris vos vocavit in admirabile lumen suum. | 2:9 Но вы — род избранный, царственное священство, народ святой, люди, взятые в удел, дабы возвещать совершенства Призвавшего вас из тьмы в чудный Свой свет; |
2:10 Qui aliquando non populus, nunc autem populus Dei : qui non consecuti misericordiam, nunc autem misericordiam consecuti. | 2:10 некогда не народ, а ныне народ Божий; некогда непомилованные, а ныне помилованы. |
2:11 Carissimi, obsecro vos tamquam advenas et peregrinos abstinere vos a carnalibus desideriis, quæ militant adversus animam, | 2:11 Возлюбленные! прошу вас, как пришельцев и странников, удаляться от плотских похотей, восстающих на душу, |
2:12 conversationem vestram inter gentes habentes bonam : ut in eo quod detrectant de vobis tamquam de malefactoribus, ex bonis operibus vos considerantes, glorificent Deum in die visitationis. | 2:12 и провождать добродетельную жизнь между язычниками, дабы они за то, за что злословят вас, как злодеев, увидя добрые дела ваши, прославили Бога в день посещения. |
2:13 Subjecti igitur estote omni humanæ creaturæ propter Deum : sive regi quasi præcellenti : | 2:13 Итак будьте покорны всякому человеческому начальству, для Господа: царю ли, как верховной власти, |
2:14 sive ducibus tamquam ab eo missis ad vindictam malefactorum, laudem vero bonorum : | 2:14 правителям ли, как от него посылаемым для наказания преступников и для поощрения делающих добро, — |
2:15 quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes obmutescere faciatis imprudentium hominum ignorantiam : | 2:15 ибо такова есть воля Божия, чтобы мы, делая добро, заграждали уста невежеству безумных людей, — |
2:16 quasi liberi, et non quasi velamen habentes malitiæ libertatem, sed sicut servi Dei. | 2:16 как свободные, не как употребляющие свободу для прикрытия зла, но как рабы Божии. |
2:17 Omnes honorate : fraternitatem diligite : Deum timete : regem honorificate. | 2:17 Всех почитайте, братство любите, Бога бойтесь, царя чтите. |
2:18 Servi, subditi estote in omni timore dominis, non tantum bonis et modestis, sed etiam dyscolis. | 2:18 Слуги, со всяким страхом повинуйтесь господам, не только добрым и кротким, но и суровым. |
2:19 Hæc est enim gratia, si propter Dei conscientiam sustinet quis tristitias, patiens injuste. | 2:19 Ибо то угодно Богу, если кто, помышляя о Боге, переносит скорби, страдая несправедливо. |
2:20 Quæ enim est gloria, si peccantes, et colaphizati suffertis ? sed si bene facientes patienter sustinetis, hæc est gratia apud Deum. | 2:20 Ибо что за похвала, если вы терпите, когда вас бьют за проступки? Но если, делая добро и страдая, терпите, это угодно Богу. |
2:21 In hoc enim vocati estis : quia et Christus passus est pro nobis, vobis relinquens exemplum ut sequamini vestigia ejus : | 2:21 Ибо вы к тому призваны, потому что и Христос пострадал за нас, оставив нам пример, дабы мы шли по следам Его. |
2:22 qui peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus : | 2:22 Он не сделал никакого греха, и не было лести в устах Его. |
2:23 qui cum malediceretur, non maledicebat : cum pateretur, non comminabatur : tradebat autem judicanti se injuste : | 2:23 Будучи злословим, Он не злословил взаимно; страдая, не угрожал, но предавал то Судии Праведному. |
2:24 qui peccata nostra ipse pertulit in corpore suo super lignum ; ut peccatis mortui, justitiæ vivamus : cujus livore sanati estis. | 2:24 Он грехи наши Сам вознес телом Своим на древо, дабы мы, избавившись от грехов, жили для правды: ранами Его вы исцелились. |
2:25 Eratis enim sicut oves errantes, sed conversi estis nunc ad pastorem, et episcopum animarum vestrarum. | 2:25 Ибо вы были, как овцы блуждающие (не имея пастыря), но возвратились ныне к Пастырю и Блюстителю душ ваших. |
Chapter 3
3:1 Similiter et mulieres subditæ sint viris suis : ut etsi qui non credunt verbo, per mulierem conversationem sine verbo lucrifiant : | 3:1 Также и вы, жены, повинуйтесь своим мужьям, чтобы те из них, которые не покоряются слову, житием жен своих без слова приобретаемы были, |
3:2 considerantes in timore castam conversationem vestram. | 3:2 когда увидят ваше чистое, богобоязненное житие. |
3:3 Quarum non sit extrinsecus capillatura, aut circumdatio auri, aut indumenti vestimentorum cultus : | 3:3 Да будет украшением вашим не внешнее плетение волос, не золотые уборы или нарядность в одежде, |
3:4 sed qui absconditus est cordis homo, in incorruptibilitate quieti, et modesti spiritus, qui est in conspectu Dei locuples. | 3:4 но сокровенный сердца человек в нетленной красоте кроткого и молчаливого духа, что драгоценно пред Богом. |
3:5 Sic enim aliquando et sanctæ mulieres, sperantes in Deo, ornabant se, subjectæ propriis viris. | 3:5 Так некогда и святые жены, уповавшие на Бога, украшали себя, повинуясь своим мужьям. |
3:6 Sicut Sara obediebat Abrahæ, dominum eum vocans : cujus estis filiæ benefacientes, et non pertimentes ullam perturbationem. | 3:6 Так Сарра повиновалась Аврааму, называя его господином. Вы — дети ее, если делаете добро и не смущаетесь ни от какого страха. |
3:7 Viri similiter cohabitantes secundum scientiam, quasi infirmiori vasculo muliebri impartientes honorem, tamquam et cohæredibus gratiæ vitæ : ut non impediantur orationes vestræ. | 3:7 Также и вы, мужья, обращайтесь благоразумно с женами, как с немощнейшим сосудом, оказывая им честь, как сонаследницам благодатной жизни, дабы не было вам препятствия в молитвах. |
3:8 In fine autem omnes unanimes, compatientes fraternitatis amatores, misericordes, modesti, humiles : | 3:8 Наконец будьте все единомысленны, сострадательны, братолюбивы, милосерды, дружелюбны, смиренномудры; |
3:9 non reddentes malum pro malo, nec maledictum pro maledicto, sed e contrario benedicentes : quia in hoc vocati estis, ut benedictionem hæreditate possideatis. | 3:9 не воздавайте злом за зло или ругательством за ругательство; напротив, благословляйте, зная, что вы к тому призваны, чтобы наследовать благословение. |
3:10 Qui enim vult vitam diligere, et dies videre bonos, coërceat linguam suam a malo, et labia ejus ne loquantur dolum. | 3:10 Ибо, кто любит жизнь и хочет видеть добрые дни, тот удерживай язык свой от зла и уста свои от лукавых речей; |
3:11 Declinet a malo, et faciat bonum : inquirat pacem, et sequatur eam : | 3:11 уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и стремись к нему, |
3:12 quia oculi Domini super justos, et aures ejus in preces eorum : vultus autem Domini super facientes mala. | 3:12 потому что очи Господа обращены к праведным и уши Его к молитве их, но лице Господне против делающих зло, (чтобы истребить их с земли). |
3:13 Et quis est qui vobis noceat, si boni æmulatores fueritis ? | 3:13 И кто сделает вам зло, если вы будете ревнителями доброго? |
3:14 Sed et si quid patimini propter justitiam, beati. Timorem autem eorum ne timueritis, et non conturbemini. | 3:14 Но если и страдаете за правду, то вы блаженны; а страха их не бойтесь и не смущайтесь. |
3:15 Dominum autem Christum sanctificate in cordibus vestris, parati semper ad satisfactionem omni poscenti vos rationem de ea, quæ in vobis est, spe. | 3:15 Господа Бога святите в сердцах ваших; будьте всегда готовы всякому, требующему у вас отчета в вашем уповании, дать ответ с кротостью и благоговением. |
3:16 Sed cum modestia, et timore, conscientiam habentes bonam : ut in eo, quod detrahunt vobis, confundantur, qui calumniantur vestram bonam in Christo conversationem. | 3:16 Имейте добрую совесть, дабы тем, за что злословят вас, как злодеев, были постыжены порицающие ваше доброе житие во Христе. |
3:17 Melius est enim benefacientes (si voluntas Dei velit) pati, quam malefacientes. | 3:17 Ибо, если угодно воле Божией, лучше пострадать за добрые дела, нежели за злые; |
3:18 Quia et Christus semel pro peccatis nostris mortuus est, justus pro injustis, ut nos offerret Deo, mortificatus quidem carne, vivificatus autem spiritu. | 3:18 потому что и Христос, чтобы привести нас к Богу, однажды пострадал за грехи наши, праведник за неправедных, быв умерщвлен по плоти, но ожив духом, |
3:19 In quo et his, qui in carcere erant, spiritibus veniens prædicavit : | 3:19 которым Он и находящимся в темнице духам, сойдя, проповедал, |
3:20 qui increduli fuerant aliquando, quando exspectabant Dei patientiam in diebus Noë, cum fabricaretur arca : in qua pauci, id est octo animæ, salvæ factæ sunt per aquam. | 3:20 некогда непокорным ожидавшему их Божию долготерпению, во дни Ноя, во время строения ковчега, в котором немногие, то есть восемь душ, спаслись от воды. |
3:21 Quod et vos nunc similis formæ salvos fecit baptisma : non carnis depositio sordium, sed conscientiæ bonæ interrogatio in Deum per resurrectionem Jesu Christi. | 3:21 Так и нас ныне подобное сему образу крещение, не плотской нечистоты омытие, но обещание Богу доброй совести, спасает воскресением Иисуса Христа, |
3:22 Qui est in dextera Dei, deglutiens mortem ut vitæ æternæ hæredes efficeremur : profectus in cælum subjectis sibi angelis, et potestatibus, et virtutibus. | 3:22 Который, восшед на небо, пребывает одесную Бога и Которому покорились Ангелы и Власти и Силы. |
Chapter 4
4:1 Christo igitur passo in carne, et vos eadem cogitatione armamini : quia qui passus est in carne, desiit a peccatis : | 4:1 Итак, как Христос пострадал за нас плотию, то и вы вооружитесь тою же мыслью; ибо страдающий плотию перестает грешить, |
4:2 ut jam non desideriis hominum, sed voluntati Dei, quod reliquum est in carne vivat temporis. | 4:2 чтобы остальное во плоти время жить уже не по человеческим похотям, но по воле Божией. |
4:3 Sufficit enim præteritum tempus ad voluntatem gentium consummandam his qui ambulaverunt in luxuriis, desideriis, vinolentiis, comessationibus, potationibus, et illicitis idolorum cultibus. | 4:3 Ибо довольно, что вы в прошедшее время жизни поступали по воле языческой, предаваясь нечистотам, похотям (мужеложству, скотоложству, помыслам), пьянству, излишеству в пище и питии и нелепому идолослужению; |
4:4 In quo admirantur non concurrentibus vobis in eamdem luxuriæ confusionem, blasphemantes. | 4:4 почему они и дивятся, что вы не участвуете с ними в том же распутстве, и злословят вас. |
4:5 Qui reddent rationem ei qui paratus est judicare vivos et mortuos. | 4:5 Они дадут ответ Имеющему вскоре судить живых и мертвых. |
4:6 Propter hoc enim et mortuis evangelizatum est : ut judicentur quidem secundum homines in carne, vivant autem secundum Deum in spiritu. | 4:6 Ибо для того и мертвым было благовествуемо, чтобы они, подвергшись суду по человеку плотию, жили по Богу духом. |
4:7 Omnium autem finis appropinquavit. Estote itaque prudentes, et vigilate in orationibus. | 4:7 Впрочем близок всему конец. Итак будьте благоразумны и бодрствуйте в молитвах. |
4:8 Ante omnia autem, mutuam in vobismetipsis caritatem continuam habentes : quia caritas operit multitudinem peccatorum. | 4:8 Более же всего имейте усердную любовь друг ко другу, потому что любовь покрывает множество грехов. |
4:9 Hospitales invicem sine murmuratione. | 4:9 Будьте страннолюбивы друг ко другу без ропота. |
4:10 Unusquisque, sicut accepit gratiam, in alterutrum illam administrantes, sicut boni dispensatores multiformis gratiæ Dei. | 4:10 Служите друг другу, каждый тем даром, какой получил, как добрые домостроители многоразличной благодати Божией. |
4:11 Si quis loquitur, quasi sermones Dei : si quis ministrat, tamquam ex virtute, quam administrat Deus : ut in omnibus honorificetur Deus per Jesum Christum : cui est gloria et imperium in sæcula sæculorum. Amen. | 4:11 Говорит ли кто, говори как слова Божии; служит ли кто, служи по силе, какую дает Бог, дабы во всем прославлялся Бог через Иисуса Христа, Которому слава и держава во веки веков. Аминь. |
4:12 Carissimi, nolite peregrinari in fervore, qui ad tentationem vobis fit, quasi novi aliquid vobis contingat : | 4:12 Возлюбленные! огненного искушения, для испытания вам посылаемого, не чуждайтесь, как приключения для вас странного, |
4:13 sed communicantes Christi passionibus gaudete, ut et in revelatione gloriæ ejus gaudeatis exsultantes. | 4:13 но как вы участвуете в Христовых страданиях, радуйтесь, да и в явление славы Его возрадуетесь и восторжествуете. |
4:14 Si exprobramini in nomine Christi, beati eritis : quoniam quod est honoris, gloriæ, et virtutis Dei, et qui est ejus Spiritus, super vos requiescit. | 4:14 Если злословят вас за имя Христово, то вы блаженны, ибо Дух Славы, Дух Божий почивает на вас. Теми Он хулится, а вами прославляется. |
4:15 Nemo autem vestrum patiatur ut homicida, aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. | 4:15 Только бы не пострадал кто из вас, как убийца, или вор, или злодей, или как посягающий на чужое; |
4:16 Si autem ut christianus, non erubescat : glorificet autem Deum in isto nomine : | 4:16 а если как Христианин, то не стыдись, но прославляй Бога за такую участь. |
4:17 quoniam tempus est ut incipiat judicium a domo Dei. Si autem primum a nobis, quis finis eorum, qui non credunt Dei Evangelio ? | 4:17 Ибо время начаться суду с дома Божия; если же прежде с нас начнется, то какой конец непокоряющимся Евангелию Божию? |
4:18 et si justus vix salvabitur, impius et peccator ubi parebunt ? | 4:18 И если праведник едва спасается, то нечестивый и грешный где явится? |
4:19 Itaque et hi, qui patiuntur secundum voluntatem Dei, fideli Creatori commendent animas suas in benefactis. | 4:19 Итак страждущие по воле Божией да предадут Ему, как верному Создателю, души свои, делая добро. |
Chapter 5
5:1 Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, consenior et testis Christi passionum : qui et ejus, quæ in futuro revelanda est, gloriæ communicator : | 5:1 Пастырей ваших умоляю я, сопастырь и свидетель страданий Христовых и соучастник в славе, которая должна открыться: |
5:2 pascite qui in vobis est gregem Dei, providentes non coacte, sed spontanee secundum Deum : neque turpis lucri gratia, sed voluntarie : | 5:2 пасите Божие стадо, какое у вас, надзирая за ним не принужденно, но охотно и богоугодно, не для гнусной корысти, но из усердия, |
5:3 neque ut dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo. | 5:3 и не господствуя над наследием Божиим, но подавая пример стаду; |
5:4 Et cum apparuerit princeps pastorum, percipietis immarcescibilem gloriæ coronam. | 5:4 и когда явится Пастыреначальник, вы получите неувядающий венец славы. |
5:5 Similiter adolescentes subditi estote senioribus. Omnes autem invicem humilitatem insinuate, quia Deus superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. | 5:5 Также и младшие, повинуйтесь пастырям; все же, подчиняясь друг другу, облекитесь смиренномудрием, потому что Бог гордым противится, а смиренным дает благодать. |
5:6 Humiliamini igitur sub potenti manu Dei, ut vos exaltet in tempore visitationis : | 5:6 Итак смиритесь под крепкую руку Божию, да вознесет вас в свое время. |
5:7 omnem sollicitudinem vestram projicientes in eum, quoniam ipsi cura est de vobis. | 5:7 Все заботы ваши возложите на Него, ибо Он печется о вас. |
5:8 Sobrii estote, et vigilate : quia adversarius vester diabolus tamquam leo rugiens circuit, quærens quem devoret : | 5:8 Трезвитесь, бодрствуйте, потому что противник ваш диавол ходит, как рыкающий лев, ища, кого поглотить. |
5:9 cui resistite fortes in fide : scientes eamdem passionem ei quæ in mundo est vestræ fraternitati fieri. | 5:9 Противостойте ему твердою верою, зная, что такие же страдания случаются и с братьями вашими в мире. |
5:10 Deus autem omnis gratiæ, qui vocavit nos in æternam suam gloriam in Christo Jesu, modicum passos ipse perficiet, confirmabit, solidabitque. | 5:10 Бог же всякой благодати, призвавший нас в вечную славу Свою во Христе Иисусе, Сам, по кратковременном страдании вашем, да совершит вас, да утвердит, да укрепит, да соделает непоколебимыми. |
5:11 Ipsi gloria, et imperium in sæcula sæculorum. Amen. | 5:11 Ему слава и держава во веки веков. Аминь. |
5:12 Per Silvanum fidelem fratrem vobis, ut arbitror, breviter scripsi : obsecrans et contestans, hanc esse veram gratiam Dei, in qua statis. | 5:12 Сие кратко написал я вам чрез Силуана, верного, как думаю, вашего брата, чтобы уверить вас, утешая и свидетельствуя, что это истинная благодать Божия, в которой вы стоите. |
5:13 Salutat vos ecclesia quæ est in Babylone coëlecta, et Marcus filius meus. | 5:13 Приветствует вас избранная, подобно вам, церковь в Вавилоне и Марк, сын мой. |
5:14 Salutate invicem in osculo sancto. Gratia vobis omnibus qui estis in Christo Jesu. Amen. | 5:14 Приветствуйте друг друга лобзанием любви. Мир вам всем во Христе Иисусе. Аминь. |
II Peter
Chapter 1
1:1 Simon Petrus, servus et apostolus Jesu Christi, iis qui coæqualem nobiscum sortiti sunt fidem in justitia Dei nostri, et Salvatoris Jesu Christi. | 1:1 Симон Петр, раб и Апостол Иисуса Христа, принявшим с нами равно драгоценную веру по правде Бога нашего и Спасителя Иисуса Христа: |
1:2 Gratia vobis, et pax adimpleatur in cognitione Dei, et Christi Jesu Domini nostri : | 1:2 благодать и мир вам да умножится в познании Бога и Христа Иисуса, Господа нашего. |
1:3 Quomodo omnia nobis divinæ virtutis suæ, quæ ad vitam et pietatem donata sunt, per cognitionem ejus, qui vocavit nos propria gloria, et virtute, | 1:3 Как от Божественной силы Его даровано нам все потребное для жизни и благочестия, через познание Призвавшего нас славою и благостию, |
1:4 per quem maxima, et pretiosa nobis promissa donavit : ut per hæc efficiamini divinæ consortes naturæ : fugientes ejus, quæ in mundo est, concupiscentiæ corruptionem. | 1:4 которыми дарованы нам великие и драгоценные обетования, дабы вы через них соделались причастниками Божеского естества, удалившись от господствующего в мире растления похотью: |
1:5 Vos autem curam omnem subinferentes, ministrate in fide vestra virtutem, in virtute autem scientiam, | 1:5 то вы, прилагая к сему все старание, покажите в вере вашей добродетель, в добродетели рассудительность, |
1:6 in scientia autem abstinentiam, in abstinentia autem patientiam, in patientia autem pietatem, | 1:6 в рассудительности воздержание, в воздержании терпение, в терпении благочестие, |
1:7 in pietate autem amorem fraternitatis, in amore autem fraternitatis caritatem. | 1:7 в благочестии братолюбие, в братолюбии любовь. |
1:8 Hæc enim si vobiscum adsint, et superent, non vacuos nec sine fructu vos constituent in Domini nostri Jesu Christi cognitione. | 1:8 Если это в вас есть и умножается, то вы не останетесь без успеха и плода в познании Господа нашего Иисуса Христа. |
1:9 Cui enim non præsto sunt hæc, cæcus est, et manu tentans, oblivionem accipiens purgationis veterum suorum delictorum. | 1:9 А в ком нет сего, тот слеп, закрыл глаза, забыл об очищении прежних грехов своих. |
1:10 Quapropter fratres, magis satagite ut per bona opera certam vestram vocationem, et electionem faciatis : hæc enim facientes, non peccabitis aliquando. | 1:10 Посему, братия, более и более старайтесь делать твердым ваше звание и избрание; так поступая, никогда не преткнетесь, |
1:11 Sic enim abundanter ministrabitur vobis introitus in æternum regnum Domini nostri et Salvatoris Jesu Christi. | 1:11 ибо так откроется вам свободный вход в вечное Царство Господа нашего и Спасителя Иисуса Христа. |
1:12 Propter quod incipiam vos semper commonere de his : et quidem scientes et confirmatos vos in præsenti veritate. | 1:12 Для того я никогда не перестану напоминать вам о сем, хотя вы то и знаете, и утверждены в настоящей истине. |
1:13 Justum autem arbitror quamdiu sum in hoc tabernaculo, suscitare vos in commonitione : | 1:13 Справедливым же почитаю, доколе нахожусь в этой телесной храмине, возбуждать вас напоминанием, |
1:14 certus quod velox est depositio tabernaculi mei secundum quod et Dominus noster Jesus Christus significavit mihi. | 1:14 зная, что скоро должен оставить храмину мою, как и Господь наш Иисус Христос открыл мне. |
1:15 Dabo autem operam et frequenter habere vos post obitum meum, ut horum memoriam faciatis. | 1:15 Буду же стараться, чтобы вы и после моего отшествия всегда приводили это на память. |
1:16 Non enim doctas fabulas secuti notam fecimus vobis Domini nostri Jesu Christi virtutem et præsentiam : sed speculatores facti illius magnitudinis. | 1:16 Ибо мы возвестили вам силу и пришествие Господа нашего Иисуса Христа, не хитросплетенным басням последуя, но быв очевидцами Его величия. |
1:17 Accipiens enim a Deo Patre honorem et gloriam, voce delapsa ad eum hujuscemodi a magnifica gloria : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, ipsum audite. | 1:17 Ибо Он принял от Бога Отца честь и славу, когда от велелепной славы принесся к Нему такой глас: Сей есть Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение. |
1:18 Et hanc vocem nos audivimus de cælo allatam, cum essemus cum ipso in monte sancto. | 1:18 И этот глас, принесшийся с небес, мы слышали, будучи с Ним на святой горе. |
1:19 Et habemus firmiorem propheticum sermonem : cui benefacitis attendentes quasi lucernæ lucenti in caliginoso loco donec dies elucescat, et lucifer oriatur in cordibus vestris : | 1:19 И притом мы имеем вернейшее пророческое слово; и вы хорошо делаете, что обращаетесь к нему, как к светильнику, сияющему в темном месте, доколе не начнет рассветать день и не взойдет утренняя звезда в сердцах ваших, |
1:20 hoc primum intelligentes quod omnis prophetia Scripturæ propria interpretatione non fit. | 1:20 зная прежде всего то, что никакого пророчества в Писании нельзя разрешить самому собою. |
1:21 Non enim voluntate humana allata est aliquando prophetia : sed Spiritu Sancto inspirati, locuti sunt sancti Dei homines. | 1:21 Ибо никогда пророчество не было произносимо по воле человеческой, но изрекали его святые Божии человеки, будучи движимы Духом Святым. |
Chapter 2
2:1 Fuerunt vero et pseudoprophetæ in populo, sicut et in vobis erunt magistri mendaces, qui introducent sectas perditionis : et eum qui emit eos, Dominum negant, superducentes sibi celerem perditionem. | 2:1 Были и лжепророки в народе, как и у вас будут лжеучители, которые введут пагубные ереси и, отвергаясь искупившего их Господа, навлекут сами на себя скорую погибель. |
2:2 Et multi sequentur eorum luxurias, per quos via veritatis blasphemabitur : | 2:2 И многие последуют их разврату, и через них путь истины будет в поношении. |
2:3 et in avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur : quibus judicium jam olim non cessat : et perditio eorum non dormitat. | 2:3 И из любостяжания будут уловлять вас льстивыми словами; суд им давно готов, и погибель их не дремлет. |
2:4 Si enim Deus angelis peccantibus non pepercit, sed rudentibus inferni detractos in tartarum tradidit cruciandos, in judicium reservari. | 2:4 Ибо, если Бог ангелов согрешивших не пощадил, но, связав узами адского мрака, предал блюсти на суд для наказания; |
2:5 Et originali mundo non pepercit, sed octavum Noë justitiæ præconem custodivit, diluvium mundo impiorum inducens. | 2:5 и если не пощадил первого мира, но в восьми душах сохранил семейство Ноя, проповедника правды, когда навел потоп на мир нечестивых; |
2:6 Et civitates Sodomorum et Gomorrhæorum in cinerem redigens, eversione damnavit : exemplum eorum, qui impie acturi sunt, ponens : | 2:6 и если города Содомские и Гоморрские, осудив на истребление, превратил в пепел, показав пример будущим нечестивцам, |
2:7 et justum Lot oppressum a nefandorum injuria, ac luxuriosa conversatione eripuit : | 2:7 а праведного Лота, утомленного обращением между людьми неистово развратными, избавил |
2:8 aspectu enim, et auditu justus erat : habitans apud eos, qui de die in diem animam justam iniquis operibus cruciabant. | 2:8 (ибо сей праведник, живя между ними, ежедневно мучился в праведной душе, видя и слыша дела беззаконные) — |
2:9 Novit Dominus pios de tentatione eripere : iniquos vero in diem judicii reservare cruciandos. | 2:9 то, конечно, знает Господь, как избавлять благочестивых от искушения, а беззаконников соблюдать ко дню суда, для наказания, |
2:10 Magis autem eos, qui post carnem in concupiscentia immunditiæ ambulant, dominationemque contemnunt, audaces, sibi placentes, sectas non metuunt introducere blasphemantes : | 2:10 а наипаче тех, которые идут вслед скверных похотей плоти, презирают начальства, дерзки, своевольны и не страшатся злословить высших, |
2:11 ubi angeli fortitudine, et virtute cum sint majores, non portant adversum se execrabile judicium. | 2:11 тогда как и Ангелы, превосходя их крепостью и силою, не произносят на них пред Господом укоризненного суда. |
2:12 Hi vero velut irrationabilia pecora, naturaliter in captionem, et in perniciem in his quæ ignorant blasphemantes in corruptione sua peribunt, | 2:12 Они, как бессловесные животные, водимые природою, рожденные на уловление и истребление, злословя то, чего не понимают, в растлении своем истребятся. |
2:13 percipientes mercedem injustitiæ, voluptatem existimantes diei delicias : coinquinationes, et maculæ deliciis affluentes, in conviviis suis luxuriantes vobiscum, | 2:13 Они получат возмездие за беззаконие, ибо они полагают удовольствие во вседневной роскоши; срамники и осквернители, они наслаждаются обманами своими, пиршествуя с вами. |
2:14 oculos habentes plenos adulterii, et incessabilis delicti. Pellicientes animas instabiles, cor exercitatum avaritia habentes, maledictionis filii : | 2:14 Глаза у них исполнены любострастия и непрестанного греха; они прельщают неутвержденные души; сердце их приучено к любостяжанию: это сыны проклятия. |
2:15 derelinquentes rectam viam erraverunt, secuti viam Balaam ex Bosor, qui mercedem iniquitatis amavit : | 2:15 Оставив прямой путь, они заблудились, идя по следам Валаама, сына Восорова, который возлюбил мзду неправедную, |
2:16 correptionem vero habuit suæ vesaniæ : subjugale mutum animal, hominis voce loquens, prohibuit prophetæ insipientiam. | 2:16 но был обличен в своем беззаконии: бессловесная ослица, проговорив человеческим голосом, остановила безумие пророка. |
2:17 Hi sunt fontes sine aqua, et nebulæ turbinibus exagitatæ, quibus caligo tenebrarum reservatur. | 2:17 Это безводные источники, облака и мглы, гонимые бурею: им приготовлен мрак вечной тьмы. |
2:18 Superba enim vanitatis loquentes, pelliciunt in desideriis carnis luxuriæ eos, qui paululum effugiunt, qui in errore conversantur : | 2:18 Ибо, произнося надутое пустословие, они уловляют в плотские похоти и разврат тех, которые едва отстали от находящихся в заблуждении. |
2:19 libertatem illis promittentes, cum ipsi servi sint corruptionem : a quo enim quis superatus est, hujus et servus est. | 2:19 Обещают им свободу, будучи сами рабы тления; ибо, кто кем побежден, тот тому и раб. |
2:20 Si enim refugientes coinquinationes mundi in cognitione Domini nostri, et Salvatoris Jesu Christi, his rursus implicati superantur : facta sunt eis posteriora deteriora prioribus. | 2:20 Ибо если, избегнув скверн мира чрез познание Господа и Спасителя нашего Иисуса Христа, опять запутываются в них и побеждаются ими, то последнее бывает для таковых хуже первого. |
2:21 Melius enim erat illis non cognoscere viam justitiæ, quam post agnitionem, retrorsum converti ab eo, quod illis traditum est, sancto mandato. | 2:21 Лучше бы им не познать пути правды, нежели, познав, возвратиться назад от преданной им святой заповеди. |
2:22 Contigit enim eis illud veri proverbii : Canis reversus ad suum vomitum : et, Sus lota in volutabro luti. | 2:22 Но с ними случается по верной пословице: пес возвращается на свою блевотину, и: вымытая свинья идет валяться в грязи. |
Chapter 3
3:1 Hanc ecce vobis, carissimi, secundam scribo epistolam, in quibus vestram excito in commonitione sinceram mentem : | 3:1 Это уже второе послание пишу к вам, возлюбленные; в них напоминанием возбуждаю ваш чистый смысл, |
3:2 ut memores sitis eorum, quæ prædixi, verborum, a sanctis prophetis et apostolorum vestrorum, præceptorum Domini et Salvatoris. | 3:2 чтобы вы помнили слова, прежде реченные святыми пророками, и заповедь Господа и Спасителя, преданную Апостолами вашими. |
3:3 Hoc primum scientes, quod venient in novissimis diebus in deceptione illusores, juxta proprias concupiscentias ambulantes, | 3:3 Прежде всего знайте, что в последние дни явятся наглые ругатели, поступающие по собственным своим похотям |
3:4 dicentes : Ubi est promissio, aut adventus ejus ? ex quo enim patres dormierunt, omnia sic perseverant ab initio creaturæ. | 3:4 и говорящие: где обетование пришествия Его? Ибо с тех пор, как стали умирать отцы, от начала творения, все остается так же. |
3:5 Latet enim eos hoc volentes, quod cæli erant prius, et terra de aqua, et per aquam consistens Dei verbo : | 3:5 Думающие так не знают, что вначале словом Божиим небеса и земля составлены из воды и водою: |
3:6 per quæ, ille tunc mundus aqua inundatus, periit. | 3:6 потому тогдашний мир погиб, быв потоплен водою. |
3:7 Cæli autem, qui nunc sunt, et terra eodem verbo repositi sunt, igni reservati in diem judicii, et perditionis impiorum hominum. | 3:7 А нынешние небеса и земля, содержимые тем же Словом, сберегаются огню на день суда и погибели нечестивых человеков. |
3:8 Unum vero hoc non lateat vos, carissimi, quia unus dies apud Dominum sicut mille anni, et mille anni sicut dies unus. | 3:8 Одно то не должно быть сокрыто от вас, возлюбленные, что у Господа один день, как тысяча лет, и тысяча лет, как один день. |
3:9 Non tardat Dominus promissionem suam, sicut quidam existimant : sed patienter agit propter vos, nolens aliquos perire, sed omnes ad pœnitentiam reverti. | 3:9 Не медлит Господь исполнением обетования, как некоторые почитают то медлением; но долготерпит нас, не желая, чтобы кто погиб, но чтобы все пришли к покаянию. |
3:10 Adveniet autem dies Domini ut fur : in quo cæli magno impetu transient, elementa vero calore solventur, terra autem et quæ in ipsa sunt opera, exurentur. | 3:10 Придет же день Господень, как тать ночью, и тогда небеса с шумом прейдут, стихии же, разгоревшись, разрушатся, земля и все дела на ней сгорят. |
3:11 Cum igitur hæc omnia dissolvenda sunt, quales oportet vos esse in sanctis conversationibus, et pietatibus, | 3:11 Если так все это разрушится, то какими должно быть в святой жизни и благочестии вам, |
3:12 exspectantes, et properantes in adventum diei Domini, per quem cæli ardentes solventur, et elementa ignis ardore tabescent ? | 3:12 ожидающим и желающим пришествия дня Божия, в который воспламененные небеса разрушатся и разгоревшиеся стихии растают? |
3:13 Novos vero cælos, et novam terram secundum promissa ipsius exspectamus, in quibus justitia habitat. | 3:13 Впрочем мы, по обетованию Его, ожидаем нового неба и новой земли, на которых обитает правда. |
3:14 Propter quod, carissimi, hæc exspectantes, satagite immaculati, et inviolati ei inveniri in pace : | 3:14 Итак, возлюбленные, ожидая сего, потщитесь явиться пред Ним неоскверненными и непорочными в мире; |
3:15 et Domini nostri longanimitatem, salutem arbitremini : sicut et carissimus frater noster Paulus secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis, | 3:15 и долготерпение Господа нашего почитайте спасением, как и возлюбленный брат наш Павел, по данной ему премудрости, написал вам, |
3:16 sicut et omnibus epistolis, loquens in eis de his in quibus sunt quædam difficilia intellectu, quæ indocti et instabiles depravant, sicut et ceteras Scripturas, ad suam ipsorum perditionem. | 3:16 как он говорит об этом и во всех посланиях, в которых есть нечто неудобовразумительное, что невежды и неутвержденные, к собственной своей погибели, превращают, как и прочие Писания. |
3:17 Vos igitur fratres, præscientes custodite, ne insipientium errore traducti excidatis a propria firmitate : | 3:17 Итак вы, возлюбленные, будучи предварены о сем, берегитесь, чтобы вам не увлечься заблуждением беззаконников и не отпасть от своего утверждения, |
3:18 crescite vero in gratia, et in cognitione Domini nostri, et Salvatoris Jesu Christi. Ipsi gloria et nunc, et in diem æternitatis. Amen. | 3:18 но возрастайте в благодати и познании Господа нашего и Спасителя Иисуса Христа. Ему слава и ныне и в день вечный. Аминь. |
I John
Chapter 1
1:1 Quod fuit ab initio, quod audivimus, quod vidimus oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostræ contrectaverunt de verbo vitæ : | 1:1 О том, что было от начала, что мы слышали, что видели своими очами, что рассматривали и что осязали руки наши, о Слове жизни, — |
1:2 et vita manifestata est, et vidimus, et testamur, et annuntiamus vobis vitam æternam, quæ erat apud Patrem, et apparuit nobis : | 1:2 ибо жизнь явилась, и мы видели и свидетельствуем, и возвещаем вам сию вечную жизнь, которая была у Отца и явилась нам, — |
1:3 quod vidimus et audivimus, annuntiamus vobis, ut et vos societatem habeatis nobiscum, et societas nostra sit cum Patre, et cum Filio ejus Jesu Christo. | 1:3 о том, что мы видели и слышали, возвещаем вам, чтобы и вы имели общение с нами: а наше общение — с Отцем и Сыном Его, Иисусом Христом. |
1:4 Et hæc scribimus vobis ut gaudeatis, et gaudium vestrum sit plenum. | 1:4 И сие пишем вам, чтобы радость ваша была совершенна. |
1:5 Et hæc est annuntiatio, quam audivimus ab eo, et annuntiamus vobis : quoniam Deus lux est, et tenebræ in eo non sunt ullæ. | 1:5 И вот благовестие, которое мы слышали от Него и возвещаем вам: Бог есть свет, и нет в Нем никакой тьмы. |
1:6 Si dixerimus quoniam societatem habemus cum eo, et in tenebris ambulamus, mentimur, et veritatem non facimus. | 1:6 Если мы говорим, что имеем общение с Ним, а ходим во тьме, то мы лжем и не поступаем по истине; |
1:7 Si autem in luce ambulamus sicut et ipse est in luce, societatem habemus ad invicem, et sanguis Jesu Christi, Filii ejus, emundat nos ab omni peccato. | 1:7 если же ходим во свете, подобно как Он во свете, то имеем общение друг с другом, и Кровь Иисуса Христа, Сына Его, очищает нас от всякого греха. |
1:8 Si dixerimus quoniam peccatum non habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est. | 1:8 Если говорим, что не имеем греха, — обманываем самих себя, и истины нет в нас. |
1:9 Si confiteamur peccata nostra : fidelis est, et justus, ut remittat nobis peccata nostra, et emundet nos ab omni iniquitate. | 1:9 Если исповедуем грехи наши, то Он, будучи верен и праведен, простит нам грехи наши и очистит нас от всякой неправды. |
1:10 Si dixerimus quoniam non peccavimus, mendacem facimus eum, et verbum ejus non est in nobis. | 1:10 Если говорим, что мы не согрешили, то представляем Его лживым, и слова Его нет в нас. |
Chapter 2
2:1 Filioli mei, hæc scribo vobis, ut non peccetis. Sed et si quis peccaverit, advocatum habemus apud Patrem, Jesum Christum justum : | 2:1 Дети мои! сие пишу вам, чтобы вы не согрешали; а если бы кто согрешил, то мы имеем ходатая пред Отцем, Иисуса Христа, праведника; |
2:2 et ipse est propitiatio pro peccatis nostris : non pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius mundi. | 2:2 Он есть умилостивление за грехи наши, и не только за наши, но и за грехи всего мира. |
2:3 Et in hoc scimus quoniam cognovimus eum, si mandata ejus observemus. | 2:3 А что мы познали Его, узнаем из того, что соблюдаем Его заповеди. |
2:4 Qui dicit se nosse eum, et mandata ejus non custodit, mendax est, et in hoc veritas non est. | 2:4 Кто говорит: "я познал Его", но заповедей Его не соблюдает, тот лжец, и нет в нем истины; |
2:5 Qui autem servat verbum ejus, vere in hoc caritas Dei perfecta est : et in hoc scimus quoniam in ipso sumus. | 2:5 а кто соблюдает слово Его, в том истинно любовь Божия совершилась: из сего узнаем, что мы в Нем. |
2:6 Qui dicit se in ipso manere, debet, sicut ille ambulavit, et ipse ambulare. | 2:6 Кто говорит, что пребывает в Нем, тот должен поступать так, как Он поступал. |
2:7 Carissimi, non mandatum novum scribo vobis, sed mandatum vetus, quod habuistis ab initio. Mandatum vetus est verbum, quod audistis. | 2:7 Возлюбленные! пишу вам не новую заповедь, но заповедь древнюю, которую вы имели от начала. Заповедь древняя есть слово, которое вы слышали от начала. |
2:8 Iterum mandatum novum scribo vobis, quod verum est et in ipso, et in vobis : quia tenebræ transierunt, et verum lumen jam lucet. | 2:8 Но притом и новую заповедь пишу вам, что есть истинно и в Нем и в вас: потому что тьма проходит и истинный свет уже светит. |
2:9 Qui dicit se in luce esse, et fratrem suum odit, in tenebris est usque adhuc. | 2:9 Кто говорит, что он во свете, а ненавидит брата своего, тот еще во тьме. |
2:10 Qui diligit fratrem suum, in lumine manet, et scandalum in eo non est. | 2:10 Кто любит брата своего, тот пребывает во свете, и нет в нем соблазна. |
2:11 Qui autem odit fratrem suum, in tenebris est, et in tenebris ambulat, et nescit quo eat : quia tenebræ obcæcaverunt oculos ejus. | 2:11 А кто ненавидит брата своего, тот находится во тьме, и во тьме ходит, и не знает, куда идет, потому что тьма ослепила ему глаза. |
2:12 Scribo vobis, filioli, quoniam remittuntur vobis peccata propter nomen ejus. | 2:12 Пишу вам, дети, потому что прощены вам грехи ради имени Его. |
2:13 Scribo vobis, patres, quoniam cognovistis eum, qui ab initio est. Scribo vobis, adolescentes, quoniam vicistis malignum. | 2:13 Пишу вам, отцы, потому что вы познали Сущего от начала. Пишу вам, юноши, потому что вы победили лукавого. Пишу вам, отроки, потому что вы познали Отца. |
2:14 Scribo vobis, infantes, quoniam cognovistis patrem. Scribo vobis juvenes, quoniam fortes estis, et verbum Dei manet in vobis, et vicistis malignum. | 2:14 Я написал вам, отцы, потому что вы познали Безначального. Я написал вам, юноши, потому что вы сильны, и слово Божие пребывает в вас, и вы победили лукавого. |
2:15 Nolite diligere mundum, neque ea quæ in mundo sunt. Si quis diligit mundum, non est caritas Patris in eo : | 2:15 Не любите мира, ни того, что в мире: кто любит мир, в том нет любви Отчей. |
2:16 quoniam omne quod est in mundo, concupiscentia carnis est, et concupiscentia oculorum, et superbia vitæ : quæ non est ex Patre, sed ex mundo est. | 2:16 Ибо все, что в мире: похоть плоти, похоть очей и гордость житейская, не есть от Отца, но от мира сего. |
2:17 Et mundus transit, et concupiscentia ejus : qui autem facit voluntatem Dei manet in æternum. | 2:17 И мир проходит, и похоть его, а исполняющий волю Божию пребывает вовек. |
2:18 Filioli, novissima hora est : et sicut audistis quia antichristus venit, et nunc antichristi multi facti sunt ; unde scimus, quia novissima hora est. | 2:18 Дети! последнее время. И как вы слышали, что придет антихрист, и теперь появилось много антихристов, то мы и познаем из того, что последнее время. |
2:19 Ex nobis prodierunt, sed non erant ex nobis, nam, si fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum : sed ut manifesti sint quoniam non sunt omnes ex nobis. | 2:19 Они вышли от нас, но не были наши: ибо если бы они были наши, то остались бы с нами; но они вышли, и через то открылось, что не все наши. |
2:20 Sed vos unctionem habetis a Sancto, et nostis omnia. | 2:20 Впрочем, вы имеете помазание от Святаго и знаете все. |
2:21 Non scripsi vobis quasi ignorantibus veritatem, sed quasi scientibus eam : et quoniam omne mendacium ex veritate non est. | 2:21 Я написал вам не потому, чтобы вы не знали истины, но потому, что вы знаете ее, равно как и то, что всякая ложь не от истины. |
2:22 Quis est mendax, nisi is qui negat quoniam Jesus est Christus ? Hic est antichristus, qui negat Patrem, et Filium. | 2:22 Кто лжец, если не тот, кто отвергает, что Иисус есть Христос? Это антихрист, отвергающий Отца и Сына. |
2:23 Omnis qui negat Filium, nec Patrem habet : qui confitetur Filium, et Patrem habet. | 2:23 Всякий, отвергающий Сына, не имеет и Отца; а исповедующий Сына имеет и Отца. |
2:24 Vos quod audistis ab initio, in vobis permaneat : si in vobis permanserit quod audistis ab initio, et vos in Filio et Patre manebitis. | 2:24 Итак, что вы слышали от начала, то и да пребывает в вас; если пребудет в вас то, что вы слышали от начала, то и вы пребудете в Сыне и в Отце. |
2:25 Et hæc est repromissio, quam ipse pollicitus est nobis, vitam æternam. | 2:25 Обетование же, которое Он обещал нам, есть жизнь вечная. |
2:26 Hæc scripsi vobis de his, qui seducant vos. | 2:26 Это я написал вам об обольщающих вас. |
2:27 Et vos unctionem, quam accepistis ab eo, maneat in vobis. Et non necesse habetis ut aliquis doceat vos : sed sicut unctio ejus docet vos de omnibus, et verum est, et non est mendacium. Et sicut docuit vos : manete in eo. | 2:27 Впрочем, помазание, которое вы получили от Него, в вас пребывает, и вы не имеете нужды, чтобы кто учил вас; но как самое сие помазание учит вас всему, и оно истинно и неложно, то, чему оно научило вас, в том пребывайте. |
2:28 Et nunc, filioli, manete in eo : ut cum apparuerit, habeamus fiduciam, et non confundamur ab eo in adventu ejus. | 2:28 Итак, дети, пребывайте в Нем, чтобы, когда Он явится, иметь нам дерзновение и не постыдиться пред Ним в пришествие Его. |
2:29 Si scitis quoniam justus est, scitote quoniam et omnis, qui facit justitiam, ex ipso natus est. | 2:29 Если вы знаете, что Он праведник, знайте и то, что всякий, делающий правду, рожден от Него. |
Chapter 3
3:1 Videte qualem caritatem dedit nobis Pater, ut filii Dei nominemur et simus. Propter hoc mundus non novit nos : quia non novit eum. | 3:1 Смотрите, какую любовь дал нам Отец, чтобы нам называться и быть детьми Божиими. Мир потому не знает нас, что не познал Его. |
3:2 Carissimi, nunc filii Dei sumus : et nondum apparuit quid erimus. Scimus quoniam cum apparuerit, similes ei erimus : quoniam videbimus eum sicuti est. | 3:2 Возлюбленные! мы теперь дети Божии; но еще не открылось, что будем. Знаем только, что, когда откроется, будем подобны Ему, потому что увидим Его, как Он есть. |
3:3 Et omnis qui habet hanc spem in eo, sanctificat se, sicut et ille sanctus est. | 3:3 И всякий, имеющий сию надежду на Него, очищает себя так, как Он чист. |
3:4 Omnis qui facit peccatum, et iniquitatem facit : et peccatum est iniquitas. | 3:4 Всякий, делающий грех, делает и беззаконие; и грех есть беззаконие. |
3:5 Et scitis quia ille apparuit ut peccata nostra tolleret : et peccatum in eo non est. | 3:5 И вы знаете, что Он явился для того, чтобы взять грехи наши, и что в Нем нет греха. |
3:6 Omnis qui in eo manet, non peccat : et omnis qui peccat, non vidit eum, nec cognovit eum. | 3:6 Всякий, пребывающий в Нем, не согрешает; всякий согрешающий не видел Его и не познал Его. |
3:7 Filioli, nemo vos seducat. Qui facit justitiam, justus est, sicut et ille justus est. | 3:7 Дети! да не обольщает вас никто. Кто делает правду, тот праведен, подобно как Он праведен. |
3:8 Qui facit peccatum, ex diabolo est : quoniam ab initio diabolus peccat. In hoc apparuit Filius Dei, ut dissolvat opera diaboli. | 3:8 Кто делает грех, тот от диавола, потому что сначала диавол согрешил. Для сего-то и явился Сын Божий, чтобы разрушить дела диавола. |
3:9 Omnis qui natus est ex Deo, peccatum non facit : quoniam semen ipsius in eo manet, et non potest peccare, quoniam ex Deo natus est. | 3:9 Всякий, рожденный от Бога, не делает греха, потому что семя Его пребывает в нем; и он не может грешить, потому что рожден от Бога. |
3:10 In hoc manifesti sunt filii Dei, et filii diaboli. Omnis qui non est justus, non est ex Deo, et qui non diligit fratrem suum : | 3:10 Дети Божии и дети диавола узнаются так: всякий, не делающий правды, не есть от Бога, равно и не любящий брата своего. |
3:11 quoniam hæc est annuntiatio, quam audistis ab initio, ut diligatis alterutrum. | 3:11 Ибо таково благовествование, которое вы слышали от начала, чтобы мы любили друг друга, |
3:12 Non sicut Cain, qui ex maligno erat, et occidit fratrem suum. Et propter quid occidit eum ? Quoniam opera ejus maligna erant : fratris autem ejus, justa. | 3:12 не так, как Каин, который был от лукавого и убил брата своего. А за что убил его? За то, что дела его были злы, а дела брата его праведны. |
3:13 Nolite mirari, fratres, si odit vos mundus. | 3:13 Не дивитесь, братия мои, если мир ненавидит вас. |
3:14 Nos scimus quoniam translati sumus de morte ad vitam, quoniam diligimus fratres. Qui non diligit, manet in morte : | 3:14 Мы знаем, что мы перешли из смерти в жизнь, потому что любим братьев; не любящий брата пребывает в смерти. |
3:15 omnis qui odit fratrem suum, homicida est. Et scitis quoniam omnis homicida non habet vitam æternam in semetipso manentem. | 3:15 Всякий, ненавидящий брата своего, есть человекоубийца; а вы знаете, что никакой человекоубийца не имеет жизни вечной, в нем пребывающей. |
3:16 In hoc cognovimus caritatem Dei, quoniam ille animam suam pro nobis posuit : et nos debemus pro fratribus animas ponere. | 3:16 Любовь познали мы в том, что Он положил за нас душу Свою: и мы должны полагать души свои за братьев. |
3:17 Qui habuerit substantiam hujus mundi, et viderit fratrem suum necessitatem habere, et clauserit viscera sua ab eo : quomodo caritas Dei manet in eo ? | 3:17 А кто имеет достаток в мире, но, видя брата своего в нужде, затворяет от него сердце свое, — как пребывает в том любовь Божия? |
3:18 Filioli mei, non diligamus verbo neque lingua, sed opere et veritate : | 3:18 Дети мои! станем любить не словом или языком, но делом и истиною. |
3:19 in hoc cognoscimus quoniam ex veritate sumus : et in conspectu ejus suadebimus corda nostra. | 3:19 И вот по чему узнаем, что мы от истины, и успокаиваем пред Ним сердца наши; |
3:20 Quoniam si reprehenderit nos cor nostrum : major est Deus corde nostro, et novit omnia. | 3:20 ибо если сердце наше осуждает нас, то кольми паче Бог, потому что Бог больше сердца нашего и знает все. |
3:21 Carissimi, si cor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habemus ad Deum : | 3:21 Возлюбленные! если сердце наше не осуждает нас, то мы имеем дерзновение к Богу, |
3:22 et quidquid petierimus, accipiemus ab eo : quoniam mandata ejus custodimus, et ea, quæ sunt placita coram eo, facimus. | 3:22 и, чего ни попросим, получим от Него, потому что соблюдаем заповеди Его и делаем благоугодное пред Ним. |
3:23 Et hoc est mandatum ejus : ut credamus in nomine Filii ejus Jesu Christi : et diligamus alterutrum, sicut dedit mandatum nobis. | 3:23 А заповедь Его та, чтобы мы веровали во имя Сына Его Иисуса Христа и любили друг друга, как Он заповедал нам. |
3:24 Et qui servat mandata ejus, in illo manet, et ipse in eo : et in hoc scimus quoniam manet in nobis, de Spiritu quem dedit nobis. | 3:24 И кто сохраняет заповеди Его, тот пребывает в Нем, и Он в том. А что Он пребывает в нас, узнаем по духу, который Он дал нам. |
Chapter 4
4:1 Carissimi, nolite omni spiritui credere, sed probate spiritus si ex Deo sint : quoniam multi pseudoprophetæ exierunt in mundum. | 4:1 Возлюбленные! не всякому духу верьте, но испытывайте духов, от Бога ли они, потому что много лжепророков появилось в мире. |
4:2 In hoc cognoscitur Spiritus Dei : omnis spiritus qui confitetur Jesum Christum in carne venisse, ex Deo est : | 4:2 Духа Божия (и духа заблуждения) узнавайте так: всякий дух, который исповедует Иисуса Христа, пришедшего во плоти, есть от Бога; |
4:3 et omnis spiritus qui solvit Jesum, ex Deo non est, et hic est antichristus, de quo audistis quoniam venit, et nunc jam in mundo est. | 4:3 а всякий дух, который не исповедует Иисуса Христа, пришедшего во плоти, не есть от Бога, но это дух антихриста, о котором вы слышали, что он придет и теперь есть уже в мире. |
4:4 Vos ex Deo estis filioli, et vicistis eum, quoniam major est qui in vobis est, quam qui in mundo. | 4:4 Дети! вы от Бога, и победили их; ибо Тот, Кто в вас, больше того, кто в мире. |
4:5 Ipsi de mundo sunt : ideo de mundo loquuntur, et mundus eos audit. | 4:5 Они от мира, потому и говорят по-мирски, и мир слушает их. |
4:6 Nos ex Deo sumus. Qui novit Deum, audit nos ; qui non est ex Deo, non audit nos : in hoc cognoscimus Spiritum veritatis, et spiritum erroris. | 4:6 Мы от Бога; знающий Бога слушает нас; кто не от Бога, тот не слушает нас. По сему-то узнаем духа истины и духа заблуждения. |
4:7 Carissimi, diligamus nos invicem : quia caritas ex Deo est. Et omnis qui diligit, ex Deo natus est, et cognoscit Deum. | 4:7 Возлюбленные! будем любить друг друга, потому что любовь от Бога, и всякий любящий рожден от Бога и знает Бога. |
4:8 Qui non diligit, non novit Deum : quoniam Deus caritas est. | 4:8 Кто не любит, тот не познал Бога, потому что Бог есть любовь. |
4:9 In hoc apparuit caritas Dei in nobis, quoniam Filium suum unigenitum misit Deus in mundum, ut vivamus per eum. | 4:9 Любовь Божия к нам открылась в том, что Бог послал в мир Единородного Сына Своего, чтобы мы получили жизнь через Него. |
4:10 In hoc est caritas : non quasi nos dilexerimus Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos, et misit Filium suum propitiationem pro peccatis nostris. | 4:10 В том любовь, что не мы возлюбили Бога, но Он возлюбил нас и послал Сына Своего в умилостивление за грехи наши. |
4:11 Carissimi, si sic Deus dilexit nos : et nos debemus alterutrum diligere. | 4:11 Возлюбленные! если так возлюбил нас Бог, то и мы должны любить друг друга. |
4:12 Deum nemo vidit umquam. Si diligamus invicem, Deus in nobis manet, et caritas ejus in nobis perfecta est. | 4:12 Бога никто никогда не видел. Если мы любим друг друга, то Бог в нас пребывает, и любовь Его совершенна есть в нас. |
4:13 In hoc cognoscimus quoniam in eo manemus, et ipse in nobis : quoniam de Spiritu suo dedit nobis. | 4:13 Что мы пребываем в Нем и Он в нас, узнаем из того, что Он дал нам от Духа Своего. |
4:14 Et nos vidimus, et testificamur quoniam Pater misit Filium suum Salvatorem mundi. | 4:14 И мы видели и свидетельствуем, что Отец послал Сына Спасителем миру. |
4:15 Quisquis confessus fuerit quoniam Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet, et ipse in Deo. | 4:15 Кто исповедует, что Иисус есть Сын Божий, в том пребывает Бог, и он в Боге. |
4:16 Et nos cognovimus, et credidimus caritati, quam habet Deus in nobis. Deus caritas est : et qui manet in caritate, in Deo manet, et Deus in eo. | 4:16 И мы познали любовь, которую имеет к нам Бог, и уверовали в нее. Бог есть любовь, и пребывающий в любви пребывает в Боге, и Бог в нем. |
4:17 In hoc perfecta est caritas Dei nobiscum, ut fiduciam habeamus in die judicii : quia sicut ille est, et nos sumus in hoc mundo. | 4:17 Любовь до того совершенства достигает в нас, что мы имеем дерзновение в день суда, потому что поступаем в мире сем, как Он. |
4:18 Timor non est in caritate : sed perfecta caritas foras mittit timorem, quoniam timor pœnam habet : qui autem timet, non est perfectus in caritate. | 4:18 В любви нет страха, но совершенная любовь изгоняет страх, потому что в страхе есть мучение. Боящийся несовершен в любви. |
4:19 Nos ergo diligamus Deum, quoniam Deus prior dilexit nos. | 4:19 Будем любить Его, потому что Он прежде возлюбил нас. |
4:20 Si quis dixerit : Quoniam diligo Deum, et fratrem suum oderit, mendax est. Qui enim non diligit fratrem suum quem vidit, Deum, quem non vidit, quomodo potest diligere ? | 4:20 Кто говорит: "я люблю Бога", а брата своего ненавидит, тот лжец: ибо не любящий брата своего, которого видит, как может любить Бога, Которого не видит? |
4:21 Et hoc mandatum habemus a Deo : ut qui diligit Deum, diligat et fratrem suum. | 4:21 И мы имеем от Него такую заповедь, чтобы любящий Бога любил и брата своего. |
Chapter 5
5:1 Omnis qui credit quoniam Jesus est Christus, ex Deo natus est. Et omnis qui diligit eum qui genuit, diligit et eum qui natus est ex eo. | 5:1 Всякий верующий, что Иисус есть Христос, от Бога рожден, и всякий, любящий Родившего, любит и Рожденного от Него. |
5:2 In hoc cognoscimus quoniam diligamus natos Dei, cum Deum diligamus, et mandata ejus faciamus. | 5:2 Что мы любим детей Божиих, узнаем из того, когда любим Бога и соблюдаем заповеди Его. |
5:3 Hæc est enim caritas Dei, ut mandata ejus custodiamus : et mandata ejus gravia non sunt. | 5:3 Ибо это есть любовь к Богу, чтобы мы соблюдали заповеди Его; и заповеди Его нетяжки. |
5:4 Quoniam omne quod natum est ex Deo, vincit mundum : et hæc est victoria, quæ vincit mundum, fides nostra. | 5:4 Ибо всякий, рожденный от Бога, побеждает мир; и сия есть победа, победившая мир, вера наша. |
5:5 Quis est, qui vincit mundum, nisi qui credit quoniam Jesus est Filius Dei ? | 5:5 Кто побеждает мир, как не тот, кто верует, что Иисус есть Сын Божий? |
5:6 Hic est, qui venit per aquam et sanguinem, Jesus Christus : non in aqua solum, sed in aqua et sanguine. Et Spiritus est, qui testificatur quoniam Christus est veritas. | 5:6 Сей есть Иисус Христос, пришедший водою и кровию и Духом, не водою только, но водою и кровию, и Дух свидетельствует о Нем, потому что Дух есть истина. |
5:7 Quoniam tres sunt, qui testimonium dant in cælo : Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus : et hi tres unum sunt. | 5:7 Ибо три свидетельствуют на небе: Отец, Слово и Святый Дух; и Сии три суть едино. |
5:8 Et tres sunt, qui testimonium dant in terra : spiritus, et aqua, et sanguis : et hi tres unum sunt. | 5:8 И три свидетельствуют на земле: дух, вода и кровь; и сии три об одном. |
5:9 Si testimonium hominum accipimus, testimonium Dei majus est : quoniam hoc est testimonium Dei, quod majus est, quoniam testificatus est de Filio suo. | 5:9 Если мы принимаем свидетельство человеческое, свидетельство Божие — больше, ибо это есть свидетельство Божие, которым Бог свидетельствовал о Сыне Своем. |
5:10 Qui credit in Filium Dei, habet testimonium Dei in se. Qui non credit Filio, mendacem facit eum : quia non credit in testimonium quod testificatus est Deus de Filio suo. | 5:10 Верующий в Сына Божия имеет свидетельство в себе самом; не верующий Богу представляет Его лживым, потому что не верует в свидетельство, которым Бог свидетельствовал о Сыне Своем. |
5:11 Et hoc est testimonium, quoniam vitam æternam dedit nobis Deus : et hæc vita in Filio ejus est. | 5:11 Свидетельство сие состоит в том, что Бог даровал нам жизнь вечную, и сия жизнь в Сыне Его. |
5:12 Qui habet Filium, habet vitam : qui non habet Filium, vitam non habet. | 5:12 Имеющий Сына (Божия) имеет жизнь; не имеющий Сына Божия не имеет жизни. |
5:13 Hæc scribo vobis ut sciatis quoniam vitam habetis æternam, qui creditis in nomine Filii Dei. | 5:13 Сие написал я вам, верующим во имя Сына Божия, дабы вы знали, что вы, веруя в Сына Божия, имеете жизнь вечную. |
5:14 Et hæc est fiducia, quam habemus ad eum : quia quodcumque petierimus, secundum voluntatem ejus, audit nos. | 5:14 И вот какое дерзновение мы имеем к Нему, что, когда просим чего по воле Его, Он слушает нас. |
5:15 Et scimus quia audit nos quidquid petierimus : scimus quoniam habemus petitiones quas postulamus ab eo. | 5:15 А когда мы знаем, что Он слушает нас во всем, чего бы мы ни просили, — знаем и то, что получаем просимое от Него. |
5:16 Qui scit fratrem suum peccare peccatum non ad mortem, petat, et dabitur ei vita peccanti non ad mortem. Est peccatum ad mortem : non pro illo dico ut roget quis. | 5:16 Если кто видит брата своего согрешающего грехом не к смерти, то пусть молится, и Бог даст ему жизнь, то есть согрешающему грехом не к смерти. Есть грех к смерти: не о том говорю, чтобы он молился. |
5:17 Omnis iniquitas, peccatum est : et est peccatum ad mortem. | 5:17 Всякая неправда есть грех; но есть грех не к смерти. |
5:18 Scimus quia omnis qui natus est ex Deo, non peccat : sed generatio Dei conservat eum, et malignus non tangit eum. | 5:18 Мы знаем, что всякий, рожденный от Бога, не грешит; но рожденный от Бога хранит себя, и лукавый не прикасается к нему. |
5:19 Scimus quoniam ex Deo sumus : et mundus totus in maligno positus est. | 5:19 Мы знаем, что мы от Бога и что весь мир лежит во зле. |
5:20 Et scimus quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis sensum ut cognoscamus verum Deum, et simus in vero Filio ejus. Hic est verus Deus, et vita æterna. | 5:20 Знаем также, что Сын Божий пришел и дал нам свет и разум, да познаем Бога истинного и да будем в истинном Сыне Его Иисусе Христе. Сей есть истинный Бог и жизнь вечная. |
5:21 Filioli, custodite vos a simulacris. Amen. | 5:21 Дети! храните себя от идолов. Аминь. |
II John
Chapter 1
1:1 Senior Electæ dominæ, et natis ejus, quos ego diligo in veritate, et non ego solus, sed et omnes qui cognoverunt veritatem, | 1:1 Старец — избранной госпоже и детям ее, которых я люблю по истине, и не только я, но и все, познавшие истину, |
1:2 propter veritatem, quæ permanet in nobis, et nobiscum erit in æternum. | 1:2 ради истины, которая пребывает в нас и будет с нами вовек. |
1:3 Sit vobiscum gratia, misericordia, pax a Deo Patre, et a Christo Jesu Filio Patris in veritate, et caritate. | 1:3 Да будет с вами благодать, милость, мир от Бога Отца и от Господа Иисуса Христа, Сына Отчего, в истине и любви. |
1:4 Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis tuis ambulantes in veritate, sicut mandatum accepimus a Patre. | 1:4 Я весьма обрадовался, что нашел из детей твоих, ходящих в истине, как мы получили заповедь от Отца. |
1:5 Et nunc rogo te domina, non tamquam mandatum novum scribens tibi, sed quod habuimus ab initio, ut diligamus alterutrum. | 1:5 И ныне прошу тебя, госпожа, не как новую заповедь предписывая тебе, но ту, которую имеем от начала, чтобы мы любили друг друга. |
1:6 Et hæc est caritas, ut ambulemus secundum mandata ejus. Hoc est enim mandatum, ut quemadmodum audistis ab initio, in eo ambuletis. | 1:6 Любовь же состоит в том, чтобы мы поступали по заповедям Его. Это та заповедь, которую вы слышали от начала, чтобы поступали по ней. |
1:7 Quoniam multi seductores exierunt in mundum, qui non confitentur Jesum Christum venisse in carnem : hic est seductor, et antichristus. | 1:7 Ибо многие обольстители вошли в мир, не исповедующие Иисуса Христа, пришедшего во плоти: такой человек есть обольститель и антихрист. |
1:8 Videte vosmetipsos, ne perdatis quæ operati estis : sed ut mercedem plenam accipiatis. | 1:8 Наблюдайте за собою, чтобы нам не потерять того, над чем мы трудились, но чтобы получить полную награду. |
1:9 Omnis qui recedit, et non permanet in doctrina Christi, Deum non habet : qui permanet in doctrina, hic et Patrem et Filium habet. | 1:9 Всякий, преступающий учение Христово и не пребывающий в нем, не имеет Бога; пребывающий в учении Христовом имеет и Отца и Сына. |
1:10 Si quis venit ad vos, et hanc doctrinam non affert, nolite recipere eum in domum, nec Ave ei dixeritis. | 1:10 Кто приходит к вам и не приносит сего учения, того не принимайте в дом и не приветствуйте его. |
1:11 Qui enim dicit illi Ave, communicat operibus ejus malignis. | 1:11 Ибо приветствующий его участвует в злых делах его. |
1:12 Plura habens vobis scribere, nolui per cartam et atramentum : spero enim me futurum apud vos, et os ad os loqui : ut gaudium vestrum plenum sit. | 1:12 Многое имею писать вам, но не хочу на бумаге чернилами, а надеюсь придти к вам и говорить устами к устам, чтобы радость ваша была полна. |
1:13 Salutant te filii sororis tuæ Electæ. | 1:13 Приветствуют тебя дети сестры твоей избранной. Аминь. |
III John
Chapter 1
1:1 Senior Gajo carissimo, quem ego diligo in veritate. | 1:1 Старец — возлюбленному Гаию, которого я люблю по истине. |
1:2 Carissime, de omnibus orationem facio prospere te ingredi, et valere sicut prospere agit anima tua. | 1:2 Возлюбленный! молюсь, чтобы ты здравствовал и преуспевал во всем, как преуспевает душа твоя. |
1:3 Gavisus sum valde venientibus fratribus, et testimonium perhibentibus veritati tuæ, sicut tu in veritate ambulas. | 1:3 Ибо я весьма обрадовался, когда пришли братия и засвидетельствовали о твоей верности, как ты ходишь в истине. |
1:4 Majorem horum non habeo gratiam, quam ut audiam filios meos in veritate ambulare. | 1:4 Для меня нет большей радости, как слышать, что дети мои ходят в истине. |
1:5 Carissime, fideliter facis quidquid operaris in fratres, et hoc in peregrinos, | 1:5 Возлюбленный! ты как верный поступаешь в том, что делаешь для братьев и для странников. |
1:6 qui testimonium reddiderunt caritati tuæ in conspectu ecclesiæ : quos, benefaciens, deduces digne Deo. | 1:6 Они засвидетельствовали перед церковью о твоей любви. Ты хорошо поступишь, если отпустишь их, как должно ради Бога, |
1:7 Pro nomine enim ejus profecti sunt, nihil accipientes a gentibus. | 1:7 ибо они ради имени Его пошли, не взяв ничего от язычников. |
1:8 Nos ergo debemus suscipere hujusmodi, ut cooperatores simus veritatis. | 1:8 Итак мы должны принимать таковых, чтобы сделаться споспешниками истине. |
1:9 Scripsissem forsitan ecclesiæ : sed is qui amat primatum gerere in eis, Diotrephes, non recipit nos : | 1:9 Я писал церкви; но любящий первенствовать у них Диотреф не принимает нас. |
1:10 propter hoc si venero, commonebo ejus opera, quæ facit, verbis malignis garriens in nos : et quasi non ei ista sufficiant, neque ipse suscipit fratres : et eos qui suscipiunt, prohibet, et de ecclesia ejicit. | 1:10 Посему, если я приду, то напомню о делах, которые он делает, понося нас злыми словами, и не довольствуясь тем, и сам не принимает братьев, и запрещает желающим, и изгоняет из церкви. |
1:11 Carissime, noli imitari malum, sed quod bonum est. Qui benefacit, ex Deo est : qui malefacit, non vidit Deum. | 1:11 Возлюбленный! не подражай злу, но добру. Кто делает добро, тот от Бога; а делающий зло не видел Бога. |
1:12 Demetrio testimonium redditur ab omnibus, et ab ipsa veritate, sed et nos testimonium perhibemus : et nosti quoniam testimonium nostrum verum est. | 1:12 О Димитрии засвидетельствовано всеми и самою истиною; свидетельствуем также и мы, и вы знаете, что свидетельство наше истинно. |
1:13 Multa habui tibi scribere : sed nolui per atramentum et calamum scribere tibi. | 1:13 Многое имел я писать; но не хочу писать к тебе чернилами и тростью, |
1:14 Spero autem protinus te videre, et os ad os loquemur. Pax tibi. Salutant te amici. Saluta amicos nominatim. | 1:14 а надеюсь скоро увидеть тебя и поговорить устами к устам. |
1:15 | 1:15 Мир тебе. Приветствуют тебя друзья; приветствуй друзей поименно. Аминь. |
Jude
Chapter 1
1:1 Judas Jesu Christi servus, frater autem Jacobi, his qui sunt in Deo Patre dilectis, et Christo Jesu conservatis, et vocatis. | 1:1 Иуда, раб Иисуса Христа, брат Иакова, призванным, которые освящены Богом Отцем и сохранены Иисусом Христом: |
1:2 Misericordia vobis, et pax, et caritas adimpleatur. | 1:2 милость вам и мир и любовь да умножатся. |
1:3 Carissimi, omnem sollicitudinem faciens scribendi vobis de communi vestra salute, necesse habui scribere vobis : deprecans supercertari semel traditæ sanctis fidei. | 1:3 Возлюбленные! имея все усердие писать вам об общем спасении, я почел за нужное написать вам увещание — подвизаться за веру, однажды преданную святым. |
1:4 Subintroierunt enim quidam homines (qui olim præscripti sunt in hoc judicium) impii, Dei nostri gratiam transferentes in luxuriam, et solum Dominatorem, et Dominum nostrum Jesum Christum negantes. | 1:4 Ибо вкрались некоторые люди, издревле предназначенные к сему осуждению, нечестивые, обращающие благодать Бога нашего в повод к распутству и отвергающиеся единого Владыки Бога и Господа нашего Иисуса Христа. |
1:5 Commonere autem vos volo, scientes semel omnia, quoniam Jesus populum de terra Ægypti salvans, secundo eos, qui non crediderunt, perdidit : | 1:5 Я хочу напомнить вам, уже знающим это, что Господь, избавив народ из земли Египетской, потом неверовавших погубил, |
1:6 angelos vero, qui non servaverunt suum principatum, sed dereliquerunt suum domicilium, in judicium magni diei, vinculis æternis sub caligine reservavit. | 1:6 и ангелов, не сохранивших своего достоинства, но оставивших свое жилище, соблюдает в вечных узах, под мраком, на суд великого дня. |
1:7 Sicut Sodoma, et Gomorrha, et finitimæ civitates simili modo exfornicatæ, et abeuntes post carnem alteram, factæ sunt exemplum, ignis æterni pœnam sustinentes. | 1:7 Как Содом и Гоморра и окрестные города, подобно им блудодействовавшие и ходившие за иною плотию, подвергшись казни огня вечного, поставлены в пример, — |
1:8 Similiter et hi carnem quidem maculant, dominationem autem spernunt, majestatem autem blasphemant. | 1:8 так точно будет и с сими мечтателями, которые оскверняют плоть, отвергают начальства и злословят высокие власти. |
1:9 Cum Michaël Archangelus cum diabolo disputans altercaretur de Moysi corpore, non est ausus judicium inferre blasphemiæ : sed dixit : Imperet tibi Dominus. | 1:9 Михаил Архангел, когда говорил с диаволом, споря о Моисеевом теле, не смел произнести укоризненного суда, но сказал: "да запретит тебе Господь". |
1:10 Hi autem quæcumque quidem ignorant, blasphemant : quæcumque autem naturaliter, tamquam muta animalia, norunt, in his corrumpuntur. | 1:10 А сии злословят то, чего не знают; что же по природе, как бессловесные животные, знают, тем растлевают себя. |
1:11 Væ illis, quia in via Cain abierunt, et errore Balaam mercede effusi sunt, et in contradictione Core perierunt ! | 1:11 Горе им, потому что идут путем Каиновым, предаются обольщению мзды, как Валаам, и в упорстве погибают, как Корей. |
1:12 Hi sunt in epulis suis maculæ, convivantes sine timore, semetipsos pascentes, nubes sine aqua, quæ a ventis circumferentur, arbores autumnales, infructuosæ, bis mortuæ, eradicatæ, | 1:12 Таковые бывают соблазном на ваших вечерях любви; пиршествуя с вами, без страха утучняют себя. Это безводные облака, носимые ветром; осенние деревья, бесплодные, дважды умершие, исторгнутые; |
1:13 fluctus feri maris, despumantes suas confusiones, sidera errantia : quibus procella tenebrarum servata est in æternum. | 1:13 свирепые морские волны, пенящиеся срамотами своими; звезды блуждающие, которым блюдется мрак тьмы на веки. |
1:14 Prophetavit autem et de his septimus ab Adam Enoch, dicens : Ecce venit Dominus in sanctis millibus suis | 1:14 О них пророчествовал и Енох, седьмый от Адама, говоря: "се, идет Господь со тьмами святых Ангелов Своих — |
1:15 facere judicium contra omnes, et arguere omnes impios de omnibus operibus impietatis eorum, quibus impie egerunt, et de omnibus duris, quæ locuti sunt contra Deum peccatores impii. | 1:15 сотворить суд над всеми и обличить всех между ними нечестивых во всех делах, которые произвело их нечестие, и во всех жестоких словах, которые произносили на Него нечестивые грешники". |
1:16 Hi sunt murmuratores querulosi, secundum desideria sua ambulantes, et os eorum loquitur superba, mirantes personas quæstus causa. | 1:16 Это ропотники, ничем не довольные, поступающие по своим похотям (нечестиво и беззаконно); уста их произносят надутые слова; они оказывают лицеприятие для корысти. |
1:17 Vos autem carissimi, memores estote verborum, quæ prædicta sunt ab apostolis Domini nostri Jesu Christi, | 1:17 Но вы, возлюбленные, помните предсказанное Апостолами Господа нашего Иисуса Христа. |
1:18 qui dicebant vobis, quoniam in novissimo tempore venient illusores, secundum desideria sua ambulantes in impietatibus. | 1:18 Они говорили вам, что в последнее время появятся ругатели, поступающие по своим нечестивым похотям. |
1:19 Hi sunt, qui segregant semetipsos, animales, Spiritum non habentes. | 1:19 Это люди, отделяющие себя (от единства веры), душевные, не имеющие духа. |
1:20 Vos autem carissimi superædificantes vosmetipsos sanctissimæ vestræ fidei, in Spiritu Sancto orantes, | 1:20 А вы, возлюбленные, назидая себя на святейшей вере вашей, молясь Духом Святым, |
1:21 vosmetipsos in dilectione Dei servate, exspectantes misericordiam Domini nostri Jesu Christi in vitam æternam. | 1:21 сохраняйте себя в любви Божией, ожидая милости от Господа нашего Иисуса Христа, для вечной жизни. |
1:22 Et hos quidem arguite judicatos : | 1:22 И к одним будьте милостивы, с рассмотрением, |
1:23 illos vero salvate, de igne rapientes. Aliis autem miseremini in timore : odientes et eam, quæ carnalis est, maculatam tunicam. | 1:23 а других страхом спасайте, исторгая из огня, обличайте же со страхом, гнушаясь даже одеждою, которая осквернена плотью. |
1:24 Ei autem qui potens est vos conservare sine peccato et constituere ante conspectum gloriæ suæ immaculatos in exsultatione in adventu Domini nostri Jesu Christi, | 1:24 Могущему же соблюсти вас от падения и поставить пред славою Своею непорочными в радости, |
1:25 soli Deo Salvatori nostro, per Jesum Christum Dominum nostrum, gloria et magnificentia, imperium et potestas ante omne sæculum, et nunc, et in omnia sæcula sæculorum. Amen. | 1:25 Единому Премудрому Богу, Спасителю нашему чрез Иисуса Христа Господа нашего, слава и величие, сила и власть прежде всех веков, ныне и во все веки. Аминь. |
Revelation of John
Chapter 1
1:1 Apocalypsis Jesu Christi, quam dedit illi Deus palam facere servis suis, quæ oportet fieri cito : et significavit, mittens per angelum suum servo suo Joanni, | 1:1 Откровение Иисуса Христа, которое дал Ему Бог, чтобы показать рабам Своим, чему надлежит быть вскоре. И Он показал, послав оное через Ангела Своего рабу Своему Иоанну, |
1:2 qui testimonium perhibuit verbo Dei, et testimonium Jesu Christi, quæcumque vidit. | 1:2 который свидетельствовал слово Божие и свидетельство Иисуса Христа и что он видел. |
1:3 Beatus qui legit, et audit verba prophetiæ hujus, et servat ea, quæ in ea scripta sunt : tempus enim prope est. | 1:3 Блажен читающий и слушающие слова пророчества сего и соблюдающие написанное в нем; ибо время близко. |
1:4 Joannes septem ecclesiis, quæ sunt in Asia. Gratia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, et qui venturus est : et a septem spiritibus qui in conspectu throni ejus sunt : | 1:4 Иоанн семи церквам, находящимся в Асии: благодать вам и мир от Того, Который есть и был и грядет, и от семи духов, находящихся перед престолом Его, |
1:5 et a Jesu Christo, qui est testis fidelis, primogenitus mortuorum, et princeps regum terræ, qui dilexit nos, et lavit nos a peccatis nostris in sanguine suo, | 1:5 и от Иисуса Христа, Который есть свидетель верный, первенец из мертвых и владыка царей земных. Ему, возлюбившему нас и омывшему нас от грехов наших Кровию Своею |
1:6 et fecit nos regnum, et sacerdotes Deo et Patri suo : ipsi gloria et imperium in sæcula sæculorum. Amen. | 1:6 и соделавшему нас царями и священниками Богу и Отцу Своему, слава и держава во веки веков, аминь. |
1:7 Ecce venit cum nubibus, et videbit eum omnis oculus, et qui eum pupugerunt. Et plangent se super eum omnes tribus terræ. Etiam : amen. | 1:7 Се, грядет с облаками, и узрит Его всякое око и те, которые пронзили Его; и возрыдают пред Ним все племена земные. Ей, аминь. |
1:8 Ego sum alpha et omega, principium et finis, dicit Dominus Deus : qui est, et qui erat, et qui venturus est, omnipotens. | 1:8 Я есмь Альфа и Омега, начало и конец, говорит Господь, Который есть и был и грядет, Вседержитель. |
1:9 Ego Joannes frater vester, et particeps in tribulatione, et regno, et patientia in Christo Jesu : fui in insula, quæ appellatur Patmos, propter verbum Dei, et testimonium Jesu : | 1:9 Я, Иоанн, брат ваш и соучастник в скорби и в царствии и в терпении Иисуса Христа, был на острове, называемом Патмос, за слово Божие и за свидетельство Иисуса Христа. |
1:10 fui in spiritu in Dominica die, et audivi post me vocem magnam tamquam tubæ, | 1:10 Я был в духе в день воскресный, и слышал позади себя громкий голос, как бы трубный, который говорил: Я есмь Альфа и Омега, Первый и Последний; |
1:11 dicentis : Quod vides, scribe in libro : et mitte septem ecclesiis, quæ sunt in Asia, Epheso, et Smyrnæ, et Pergamo, et Thyatiræ, et Sardis, et Philadelphiæ, et Laodiciæ. | 1:11 то, что видишь, напиши в книгу и пошли церквам, находящимся в Асии: в Ефес, и в Смирну, и в Пергам, и в Фиатиру, и в Сардис, и в Филадельфию, и в Лаодикию. |
1:12 Et conversus sum ut viderem vocem, quæ loquebatur mecum : et conversus vidi septem candelabra aurea : | 1:12 Я обратился, чтобы увидеть, чей голос, говоривший со мною; и обратившись, увидел семь золотых светильников |
1:13 et in medio septem candelabrorum aureorum, similem Filio hominis vestitum podere, et præcinctum ad mamillas zona aurea : | 1:13 и, посреди семи светильников, подобного Сыну Человеческому, облеченного в подир и по персям опоясанного золотым поясом: |
1:14 caput autem ejus, et capilli erant candidi tamquam lana alba, et tamquam nix, et oculi ejus tamquam flamma ignis : | 1:14 глава Его и волосы белы, как белая волна, как снег; и очи Его, как пламень огненный; |
1:15 et pedes ejus similes auricalco, sicut in camino ardenti, et vox illius tamquam vox aquarum multarum : | 1:15 и ноги Его подобны халколивану, как раскаленные в печи, и голос Его, как шум вод многих. |
1:16 et habebat in dextera sua stellas septem : et de ore ejus gladius utraque parte acutus exibat : et facies ejus sicut sol lucet in virtute sua. | 1:16 Он держал в деснице Своей семь звезд, и из уст Его выходил острый с обеих сторон меч; и лице Его, как солнце, сияющее в силе своей. |
1:17 Et cum vidissem eum, cecidi ad pedes ejus tamquam mortuus. Et posuit dexteram suam super me, dicens : Noli timere : ego sum primus, et novissimus, | 1:17 И когда я увидел Его, то пал к ногам Его, как мертвый. И Он положил на меня десницу Свою и сказал мне: не бойся; Я есмь Первый и Последний, |
1:18 et vivus, et fui mortuus, et ecce sum vivens in sæcula sæculorum : et habeo claves mortis, et inferni. | 1:18 и живый; и был мертв, и се, жив во веки веков, аминь; и имею ключи ада и смерти. |
1:19 Scribe ergo quæ vidisti, et quæ sunt, et quæ oportet fieri post hæc. | 1:19 Итак напиши, что ты видел, и что есть, и что будет после сего. |
1:20 Sacramentum septem stellarum, quas vidisti in dextera mea, et septem candelabra aurea : septem stellæ, angeli sunt septem ecclesiarum : et candelabra septem, septem ecclesiæ sunt. | 1:20 Тайна семи звезд, которые ты видел в деснице Моей, и семи золотых светильников есть сия: семь звезд суть Ангелы семи церквей; а семь светильников, которые ты видел, суть семь церквей. |
Chapter 2
2:1 Angelo Ephesi ecclesiæ scribe : Hæc dicit, qui tenet septem stellas in dextera sua, qui ambulat in medio septem candelabrorum aureorum : | 2:1 Ангелу Ефесской церкви напиши: так говорит Держащий семь звезд в деснице Своей, Ходящий посреди семи золотых светильников: |
2:2 Scio opera tua, et laborem, et patientiam tuam, et quia non potes sustinere malos : et tentasti eos, qui se dicunt apostolos esse, et non sunt : et invenisti eos mendaces : | 2:2 знаю дела твои, и труд твой, и терпение твое, и то, что ты не можешь сносить развратных, и испытал тех, которые называют себя апостолами, а они не таковы, и нашел, что они лжецы; |
2:3 et patientiam habes, et sustinuisti propter nomen meum, et non defecisti. | 2:3 ты много переносил и имеешь терпение, и для имени Моего трудился и не изнемогал. |
2:4 Sed habeo adversum te, quod caritatem tuam primam reliquisti. | 2:4 Но имею против тебя то, что ты оставил первую любовь твою. |
2:5 Memor esto itaque unde excideris : et age pœnitentiam, et prima opera fac : sin autem, venio tibi, et movebo candelabrum tuum de loco suo, nisi pœnitentiam egeris. | 2:5 Итак вспомни, откуда ты ниспал, и покайся, и твори прежние дела; а если не так, скоро приду к тебе, и сдвину светильник твой с места его, если не покаешься. |
2:6 Sed hoc habes, quia odisti facta Nicolaitarum, quæ et ego odi. | 2:6 Впрочем то в тебе хорошо, что ты ненавидишь дела Николаитов, которые и Я ненавижу. |
2:7 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis : Vincenti dabo edere de ligno vitæ, quod est in paradiso Dei mei. | 2:7 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам: побеждающему дам вкушать от древа жизни, которое посреди рая Божия. |
2:8 Et angelo Smyrnæ ecclesiæ scribe : Hæc dicit primus, et novissimus, qui fuit mortuus, et vivit : | 2:8 И Ангелу Смирнской церкви напиши: так говорит Первый и Последний, Который был мертв, и се, жив: |
2:9 Scio tribulationem tuam, et paupertatem tuam, sed dives es : et blasphemaris ab his, qui se dicunt Judæos esse, et non sunt, sed sunt synagoga Satanæ. | 2:9 Знаю твои дела, и скорбь, и нищету (впрочем ты богат), и злословие от тех, которые говорят о себе, что они Иудеи, а они не таковы, но сборище сатанинское. |
2:10 Nihil horum timeas quæ passurus es. Ecce missurus est diabolus aliquos ex vobis in carcerem ut tentemini : et habebitis tribulationem diebus decem. Esto fidelis usque ad mortem, et dabo tibi coronam vitæ. | 2:10 Не бойся ничего, что тебе надобно будет претерпеть. Вот, диавол будет ввергать из среды вас в темницу, чтобы искусить вас, и будете иметь скорбь дней десять. Будь верен до смерти, и дам тебе венец жизни. |
2:11 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis : Qui vicerit, non lædetur a morte secunda. | 2:11 Имеющий ухо (слышать) да слышит, что Дух говорит церквам: побеждающий не потерпит вреда от второй смерти. |
2:12 Et angelo Pergami ecclesiæ scribe : Hæc dicit qui habet rhomphæam utraque parte acutam : | 2:12 И Ангелу Пергамской церкви напиши: так говорит Имеющий острый с обеих сторон меч: |
2:13 Scio ubi habitas, ubi sedes est Satanæ : et tenes nomen meum, et non negasti fidem meam. Et in diebus illis Antipas testis meus fidelis, qui occisus est apud vos ubi Satanas habitat. | 2:13 знаю твои дела, и что ты живешь там, где престол сатаны, и что содержишь имя Мое, и не отрекся от веры Моей даже в те дни, в которые у вас, где живет сатана, умерщвлен верный свидетель Мой Антипа. |
2:14 Sed habeo adversus te pauca : quia habes illic tenentes doctrinam Balaam, qui docebat Balac mittere scandalum coram filiis Israël, edere, et fornicari : | 2:14 Но имею немного против тебя, потому что есть у тебя там держащиеся учения Валаама, который научил Валака ввести в соблазн сынов Израилевых, чтобы они ели идоложертвенное и любодействовали. |
2:15 ita habes et tu tenentes doctrinam Nicolaitarum. | 2:15 Так и у тебя есть держащиеся учения Николаитов, которое Я ненавижу. |
2:16 Similiter pœnitentiam age : si quominus veniam tibi cito, et pugnabo cum illis in gladio oris mei. | 2:16 Покайся; а если не так, скоро приду к тебе и сражусь с ними мечом уст Моих. |
2:17 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis : Vincenti dabo manna absconditum, et dabo illi calculum candidum : et in calculo nomen novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui accipit. | 2:17 Имеющий ухо (слышать) да слышит, что Дух говорит церквам: побеждающему дам вкушать сокровенную манну, и дам ему белый камень и на камне написанное новое имя, которого никто не знает, кроме того, кто получает. |
2:18 Et angelo Thyatiræ ecclesiæ scribe : Hæc dicit Filius Dei, qui habet oculos tamquam flammam ignis, et pedes ejus similes auricalco : | 2:18 И Ангелу Фиатирской церкви напиши: так говорит Сын Божий, у Которого очи, как пламень огненный, и ноги подобны халколивану: |
2:19 Novi opera tua, et fidem, et caritatem tuam, et ministerium, et patientiam tuam, et opera tua novissima plura prioribus. | 2:19 знаю твои дела и любовь, и служение, и веру, и терпение твое, и то, что последние дела твои больше первых. |
2:20 Sed habeo adversus te pauca : quia permittis mulierem Jezabel, quæ se dicit propheten, docere, et seducere servos meos, fornicari, et manducare de idolothytis. | 2:20 Но имею немного против тебя, потому что ты попускаешь жене Иезавели, называющей себя пророчицею, учить и вводить в заблуждение рабов Моих, любодействовать и есть идоложертвенное. |
2:21 Et dedi illi tempus ut pœnitentiam ageret : et non vult pœnitere a fornicatione sua. | 2:21 Я дал ей время покаяться в любодеянии ее, но она не покаялась. |
2:22 Ecce mittam eam in lectum : et qui mœchantur cum ea, in tribulatione maxima erunt, nisi pœnitentiam ab operibus suis egerint. | 2:22 Вот, Я повергаю ее на одр и любодействующих с нею в великую скорбь, если не покаются в делах своих. |
2:23 Et filios ejus interficiam in morte, et scient omnes ecclesiæ, quia ego sum scrutans renes, et corda : et dabo unicuique vestrum secundum opera sua. Vobis autem dico, | 2:23 И детей ее поражу смертью, и уразумеют все церкви, что Я есмь испытующий сердца и внутренности; и воздам каждому из вас по делам вашим. |
2:24 et ceteris qui Thyatiræ estis : quicumque non habent doctrinam hanc, et qui non cognoverunt altitudines Satanæ, quemadmodum dicunt, non mittam super vos aliud pondus : | 2:24 Вам же и прочим, находящимся в Фиатире, которые не держат сего учения и которые не знают так называемых глубин сатанинских, сказываю, что не наложу на вас иного бремени; |
2:25 tamen id quod habetis, tenete donec veniam. | 2:25 только то, что имеете, держите, пока приду. |
2:26 Et qui vicerit, et custodierit usque in finem opera mea, dabo illi potestatem super gentes, | 2:26 Кто побеждает и соблюдает дела Мои до конца, тому дам власть над язычниками, |
2:27 et reget eas in virga ferrea, et tamquam vas figuli confringentur, | 2:27 и будет пасти их жезлом железным; как сосуды глиняные, они сокрушатся, как и Я получил власть от Отца Моего; |
2:28 sicut et ego accepi a Patre meo : et dabo illi stellam matutinam. | 2:28 и дам ему звезду утреннюю. |
2:29 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. | 2:29 Имеющий ухо (слышать) да слышит, что Дух говорит церквам. |
Chapter 3
3:1 Et angelo ecclesiæ Sardis scribe : Hæc dicit qui habet septem spiritus Dei, et septem stellas : Scio opera tua, quia nomen habes quod vivas, et mortuus es. | 3:1 И Ангелу Сардийской церкви напиши: так говорит Имеющий семь духов Божиих и семь звезд: знаю твои дела; ты носишь имя, будто жив, но ты мертв. |
3:2 Esto vigilans, et confirma cetera, quæ moritura erant. Non enim invenio opera tua plena coram Deo meo. | 3:2 Бодрствуй и утверждай прочее близкое к смерти; ибо Я не нахожу, чтобы дела твои были совершенны пред Богом Моим. |
3:3 In mente ergo habe qualiter acceperis, et audieris, et serva, et pœnitentiam age. Si ergo non vigilaveris, veniam ad te tamquam fur et nescies qua hora veniam ad te. | 3:3 Вспомни, что ты принял и слышал, и храни и покайся. Если же не будешь бодрствовать, то Я найду на тебя, как тать, и ты не узнаешь, в который час найду на тебя. |
3:4 Sed habes pauca nomina in Sardis qui non inquinaverunt vestimenta sua : et ambulabunt mecum in albis, quia digni sunt. | 3:4 Впрочем у тебя в Сардисе есть несколько человек, которые не осквернили одежд своих, и будут ходить со Мною в белых одеждах, ибо они достойны. |
3:5 Qui vicerit, sic vestietur vestimentis albis, et non delebo nomen ejus de libro vitæ, et confitebor nomen ejus coram Patre meo, et coram angelis ejus. | 3:5 Побеждающий облечется в белые одежды; и не изглажу имени его из книги жизни, и исповедаю имя его пред Отцем Моим и пред Ангелами Его. |
3:6 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. | 3:6 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам. |
3:7 Et angelo Philadelphiæ ecclesiæ scribe : Hæc dicit Sanctus et Verus, qui habet clavem David : qui aperit, et nemo claudit : claudit, et nemo aperit : | 3:7 И Ангелу Филадельфийской церкви напиши: так говорит Святый, Истинный, имеющий ключ Давидов, Который отворяет — и никто не затворит, затворяет — и никто не отворит: |
3:8 Scio opera tua. Ecce dedi coram te ostium apertum, quod nemo potest claudere : quia modicam habes virtutem, et servasti verbum meum, et non negasti nomen meum. | 3:8 знаю твои дела; вот, Я отворил перед тобою дверь, и никто не может затворить ее; ты не много имеешь силы, и сохранил слово Мое, и не отрекся имени Моего. |
3:9 Ecce dabo de synagoga Satanæ, qui dicunt se Judæos esse, et non sunt, sed mentiuntur : ecce faciam illos ut veniant, et adorent ante pedes tuos : et scient quia ego dilexi te, | 3:9 Вот, Я сделаю, что из сатанинского сборища, из тех, которые говорят о себе, что они Иудеи, но не суть таковы, а лгут, — вот, Я сделаю то, что они придут и поклонятся пред ногами твоими, и познают, что Я возлюбил тебя. |
3:10 quoniam servasti verbum patientiæ meæ, et ego servabo te ab hora tentationis, quæ ventura est in orbem universum tentare habitantes in terra. | 3:10 И как ты сохранил слово терпения Моего, то и Я сохраню тебя от годины искушения, которая придет на всю вселенную, чтобы испытать живущих на земле. |
3:11 Ecce venio cito : tene quod habes, ut nemo accipiat coronam tuam. | 3:11 Се, гряду скоро; держи, что имеешь, дабы кто не восхитил венца твоего. |
3:12 Qui vicerit, faciam illum columnam in templo Dei mei, et foras non egredietur amplius : et scribam super eum nomen Dei mei, et nomen civitatis Dei mei novæ Jerusalem, quæ descendit de cælo a Deo meo, et nomen meum novum. | 3:12 Побеждающего сделаю столпом в храме Бога Моего, и он уже не выйдет вон; и напишу на нем имя Бога Моего и имя града Бога Моего, нового Иерусалима, нисходящего с неба от Бога Моего, и имя Мое новое. |
3:13 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. | 3:13 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам. |
3:14 Et angelo Laodiciæ ecclesiæ scribe : Hæc dicit : Amen, testis fidelis et verus, qui est principium creaturæ Dei. | 3:14 И Ангелу Лаодикийской церкви напиши: так говорит Аминь, свидетель верный и истинный, начало создания Божия: |
3:15 Scio opera tua : quia neque frigidus es, neque calidus : utinam frigidus esses, aut calidus : | 3:15 знаю твои дела; ты ни холоден, ни горяч; о, если бы ты был холоден, или горяч! |
3:16 sed quia tepidus es, et nec frigidus, nec calidus, incipiam te evomere ex ore meo : | 3:16 Но, как ты тепл, а не горяч и не холоден, то извергну тебя из уст Моих. |
3:17 quia dicis : Quod dives sum, et locupletatus, et nullius egeo : et nescis quia tu es miser, et miserabilis, et pauper, et cæcus, et nudus. | 3:17 Ибо ты говоришь: "я богат, разбогател и ни в чем не имею нужды"; а не знаешь, что ты несчастен, и жалок, и нищ, и слеп, и наг. |
3:18 Suadeo tibi emere a me aurum ignitum probatum, ut locuples fias, et vestimentis albis induaris, et non appareat confusio nuditatis tuæ, et collyrio inunge oculos tuos ut videas. | 3:18 Советую тебе купить у Меня золото, огнем очищенное, чтобы тебе обогатиться, и белую одежду, чтобы одеться и чтобы не видна была срамота наготы твоей, и глазною мазью помажь глаза твои, чтобы видеть. |
3:19 Ego quos amo, arguo, et castigo. Æmulare ergo, et pœnitentiam age. | 3:19 Кого Я люблю, тех обличаю и наказываю. Итак будь ревностен и покайся. |
3:20 Ecce sto ad ostium, et pulso : si quis audierit vocem meam, et aperuerit mihi januam, intrabo ad illum, et cœnabo cum illo, et ipse mecum. | 3:20 Се, стою у двери и стучу: если кто услышит голос Мой и отворит дверь, войду к нему, и буду вечерять с ним, и он со Мною. |
3:21 Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno meo : sicut et ego vici, et sedi cum Patre meo in throno ejus. | 3:21 Побеждающему дам сесть со Мною на престоле Моем, как и Я победил и сел с Отцем Моим на престоле Его. |
3:22 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat ecclesiis. | 3:22 Имеющий ухо да слышит, что Дух говорит церквам. |
Chapter 4
4:1 Post hæc vidi : et ecce ostium apertum in cælo, et vox prima, quam audivi tamquam tubæ loquentis mecum, dicens : Ascende huc, et ostendam tibi quæ oportet fieri post hæc. | 4:1 После сего я взглянул, и вот, дверь отверста на небе, и прежний голос, который я слышал как бы звук трубы, говоривший со мною, сказал: взойди сюда, и покажу тебе, чему надлежит быть после сего. |
4:2 Et statim fui in spiritu : et ecce sedes posita erat in cælo, et supra sedem sedens. | 4:2 И тотчас я был в духе; и вот, престол стоял на небе, и на престоле был Сидящий; |
4:3 Et qui sedebat similis erat aspectui lapidis jaspidis, et sardinis : et iris erat in circuitu sedis similis visioni smaragdinæ. | 4:3 и Сей Сидящий видом был подобен камню яспису и сардису; и радуга вокруг престола, видом подобная смарагду. |
4:4 Et in circuitu sedis sedilia viginti quatuor : et super thronos viginti quatuor seniores sedentes, circumamicti vestimentis albis, et in capitibus eorum coronæ aureæ. | 4:4 И вокруг престола двадцать четыре престола; а на престолах видел я сидевших двадцать четыре старца, которые облечены были в белые одежды и имели на головах своих золотые венцы. |
4:5 Et de throno procedebant fulgura, et voces, et tonitrua : et septem lampades ardentes ante thronum, qui sunt septem spiritus Dei. | 4:5 И от престола исходили молнии и громы и гласы, и семь светильников огненных горели перед престолом, которые суть семь духов Божиих; |
4:6 Et in conspectu sedis tamquam mare vitreum simile crystallo : et in medio sedis, et in circuitu sedis quatuor animalia plena oculis ante et retro. | 4:6 и перед престолом море стеклянное, подобное кристаллу; и посреди престола и вокруг престола четыре животных, исполненных очей спереди и сзади. |
4:7 Et animal primum simile leoni, et secundum animal simile vitulo, et tertium animal habens faciem quasi hominis, et quartum animal simile aquilæ volanti. | 4:7 И первое животное было подобно льву, и второе животное подобно тельцу, и третье животное имело лице, как человек, и четвертое животное подобно орлу летящему. |
4:8 Et quatuor animalia, singula eorum habebant alas senas : et in circuitu, et intus plena sunt oculis : et requiem non habebant die ac nocte, dicentia : Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus omnipotens, qui erat, et qui est, et qui venturus est. | 4:8 И каждое из четырех животных имело по шести крыл вокруг, а внутри они исполнены очей; и ни днем, ни ночью не имеют покоя, взывая: свят, свят, свят Господь Бог Вседержитель, Который был, есть и грядет. |
4:9 Et cum darent illa animalia gloriam, et honorem, et benedictionem sedenti super thronum, viventi in sæcula sæculorum, | 4:9 И когда животные воздают славу и честь и благодарение Сидящему на престоле, Живущему во веки веков, |
4:10 procidebant viginti quatuor seniores ante sedentem in throno, et adorabant viventem in sæcula sæculorum, et mittebant coronas suas ante thronum, dicentes : | 4:10 тогда двадцать четыре старца падают пред Сидящим на престоле, и поклоняются Живущему во веки веков, и полагают венцы свои перед престолом, говоря: |
4:11 Dignus es Domine Deus noster accipere gloriam, et honorem, et virtutem : quia tu creasti omnia, et propter voluntatem tuam erant, et creata sunt. | 4:11 достоин Ты, Господи, приять славу и честь и силу: ибо Ты сотворил все, и все по Твоей воле существует и сотворено. |
Chapter 5
5:1 Et vidi in dextera sedentis supra thronum, librum scriptum intus et foris, signatum sigillis septem. | 5:1 И видел я в деснице у Сидящего на престоле книгу, написанную внутри и отвне, запечатанную семью печатями. |
5:2 Et vidi angelum fortem, prædicantem voce magna : Quis est dignus aperire librum, et solvere signacula ejus ? | 5:2 И видел я Ангела сильного, провозглашающего громким голосом: кто достоин раскрыть сию книгу и снять печати ее? |
5:3 Et nemo poterat neque in cælo, neque in terra, neque subtus terram aperire librum, neque respicere illum. | 5:3 И никто не мог, ни на небе, ни на земле, ни под землею, раскрыть сию книгу, ни посмотреть в нее. |
5:4 Et ego flebam multum, quoniam nemo dignus inventus est aperire librum, nec videre eum. | 5:4 И я много плакал о том, что никого не нашлось достойного раскрыть и читать сию книгу, и даже посмотреть в нее. |
5:5 Et unus de senioribus dixit mihi : Ne fleveris : ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, aperire librum, et solvere septem signacula ejus. | 5:5 И один из старцев сказал мне: не плачь; вот, лев от колена Иудина, корень Давидов, победил, и может раскрыть сию книгу и снять семь печатей ее. |
5:6 Et vidi : et ecce in medio throni et quatuor animalium, et in medio seniorum, Agnum stantem tamquam occisum, habentem cornua septem, et oculos septem : qui sunt septem spiritus Dei, missi in omnem terram. | 5:6 И я взглянул, и вот, посреди престола и четырех животных и посреди старцев стоял Агнец как бы закланный, имеющий семь рогов и семь очей, которые суть семь духов Божиих, посланных во всю землю. |
5:7 Et venit : et accepit de dextera sedentis in throno librum. | 5:7 И Он пришел и взял книгу из десницы Сидящего на престоле. |
5:8 Et cum aperuisset librum, quatuor animalia, et viginti quatuor seniores ceciderunt coram Agno, habentes singuli citharas, et phialas aureas plenas odoramentorum, quæ sunt orationes sanctorum : | 5:8 И когда он взял книгу, тогда четыре животных и двадцать четыре старца пали пред Агнцем, имея каждый гусли и золотые чаши, полные фимиама, которые суть молитвы святых. |
5:9 et cantabant canticum novum, dicentes : Dignus es, Domine, accipere librum, et aperire signacula ejus : quoniam occisus es, et redemisti nos Deo in sanguine tuo ex omni tribu, et lingua, et populo, et natione : | 5:9 И поют новую песнь, говоря: достоин Ты взять книгу и снять с нее печати, ибо Ты был заклан, и Кровию Своею искупил нас Богу из всякого колена и языка, и народа и племени, |
5:10 et fecisti nos Deo nostro regnum, et sacerdotes : et regnabimus super terram. | 5:10 и соделал нас царями и священниками Богу нашему; и мы будем царствовать на земле. |
5:11 Et vidi, et audivi vocem angelorum multorum in circuitu throni, et animalium, et seniorum : et erat numerus eorum millia millium, | 5:11 И я видел, и слышал голос многих Ангелов вокруг престола и животных и старцев, и число их было тьмы тем и тысячи тысяч, |
5:12 dicentium voce magna : Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere virtutem, et divinitatem, et sapientiam, et fortitudinem, et honorem, et gloriam, et benedictionem. | 5:12 которые говорили громким голосом: достоин Агнец закланный принять силу и богатство, и премудрость и крепость, и честь и славу и благословение. |
5:13 Et omnem creaturam, quæ in cælo est, et super terram, et sub terra, et quæ sunt in mari, et quæ in eo : omnes audivi dicentes : Sedenti in throno, et Agno, benedictio et honor, et gloria, et potestas in sæcula sæculorum. | 5:13 И всякое создание, находящееся на небе и на земле, и под землею, и на море, и все, что в них, слышал я, говорило: Сидящему на престоле и Агнцу благословение и честь, и слава и держава во веки веков. |
5:14 Et quatuor animalia dicebant : Amen. Et viginti quatuor seniores ceciderunt in facies suas : et adoraverunt viventem in sæcula sæculorum. | 5:14 И четыре животных говорили: аминь. И двадцать четыре старца пали и поклонились Живущему во веки веков. |
Chapter 6
6:1 Et vidi quod aperuisset Agnus unum de septem sigillis, et audivi unum de quatuor animalibus, dicens tamquam vocem tonitrui : Veni, et vide. | 6:1 И я видел, что Агнец снял первую из семи печатей, и я услышал одно из четырех животных, говорящее как бы громовым голосом: иди и смотри. |
6:2 Et vidi : et ecce equus albus, et qui sedebat super illum, habebat arcum, et data est ei corona, et exivit vincens ut vinceret. | 6:2 Я взглянул, и вот, конь белый, и на нем всадник, имеющий лук, и дан был ему венец; и вышел он как победоносный, и чтобы победить. |
6:3 Et cum aperuisset sigillum secundum, audivi secundum animal, dicens : Veni, et vide. | 6:3 И когда он снял вторую печать, я слышал второе животное, говорящее: иди и смотри. |
6:4 Et exivit alius equus rufus : et qui sedebat super illum, datum est ei ut sumeret pacem de terra, et ut invicem se interficiant, et datus est ei gladius magnus. | 6:4 И вышел другой конь, рыжий; и сидящему на нем дано взять мир с земли, и чтобы убивали друг друга; и дан ему большой меч. |
6:5 Et cum aperuisset sigillum tertium, audivi tertium animal, dicens : Veni, et vide. Et ecce equus niger : et qui sedebat super illum, habebat stateram in manu sua. | 6:5 И когда Он снял третью печать, я слышал третье животное, говорящее: иди и смотри. Я взглянул, и вот, конь вороной, и на нем всадник, имеющий меру в руке своей. |
6:6 Et audivi tamquam vocem in medio quatuor animalium dicentium : Bilibris tritici denario et tres bilibres hordei denario, et vinum, et oleum ne læseris. | 6:6 И слышал я голос посреди четырех животных, говорящий: хиникс пшеницы за динарий, и три хиникса ячменя за динарий; елея же и вина не повреждай. |
6:7 Et cum aperuisset sigillum quartum, audivi vocem quarti animalis dicentis : Veni, et vide. | 6:7 И когда Он снял четвертую печать, я слышал голос четвертого животного, говорящий: иди и смотри. |
6:8 Et ecce equus pallidus : et qui sedebat super eum, nomen illi Mors, et infernus sequebatur eum, et data est illi potestas super quatuor partes terræ, interficere gladio, fame, et morte, et bestiis terræ. | 6:8 И я взглянул, и вот, конь бледный, и на нем всадник, которому имя "смерть"; и ад следовал за ним; и дана ему власть над четвертою частью земли — умерщвлять мечом и голодом, и мором и зверями земными. |
6:9 Et cum aperuisset sigillum quintum, vidi subtus altare animas interfectorum propter verbum Dei, et propter testimonium, quod habebant : | 6:9 И когда Он снял пятую печать, я увидел под жертвенником души убиенных за слово Божие и за свидетельство, которое они имели. |
6:10 et clamabant voce magna, dicentes : Usquequo Domine (sanctus et verus), non judicas, et non vindicas sanguinem nostrum de iis qui habitant in terra ? | 6:10 И возопили они громким голосом, говоря: доколе, Владыка Святый и Истинный, не судишь и не мстишь живущим на земле за кровь нашу? |
6:11 Et datæ sunt illis singulæ stolæ albæ : et dictum est illis ut requiescerent adhuc tempus modicum donec compleantur conservi eorum, et fratres eorum, qui interficiendi sunt sicut et illi. | 6:11 И даны были каждому из них одежды белые, и сказано им, чтобы они успокоились еще на малое время, пока и сотрудники их и братья их, которые будут убиты, как и они, дополнят число. |
6:12 Et vidi cum aperuisset sigillum sextum : et ecce terræmotus magnus factus est, et sol factus est niger tamquam saccus cilicinus : et luna tota facta est sicut sanguis : | 6:12 И когда Он снял шестую печать, я взглянул, и вот, произошло великое землетрясение, и солнце стало мрачно как власяница, и луна сделалась как кровь. |
6:13 et stellæ de cælo ceciderunt super terram, sicut ficus emittit grossos suos cum a vento magno movetur : | 6:13 И звезды небесные пали на землю, как смоковница, потрясаемая сильным ветром, роняет незрелые смоквы свои. |
6:14 et cælum recessit sicut liber involutus : et omnis mons, et insulæ de locis suis motæ sunt : | 6:14 И небо скрылось, свившись как свиток; и всякая гора и остров двинулись с мест своих. |
6:15 et reges terræ, et principes, et tribuni, et divites, et fortes, et omnis servus, et liber absconderunt se in speluncis, et in petris montium : | 6:15 И цари земные, и вельможи, и богатые, и тысяченачальники, и сильные, и всякий раб, и всякий свободный скрылись в пещеры и в ущелья гор, |
6:16 et dicunt montibus, et petris : Cadite super nos, et abscondite nos a facie sedentis super thronum, et ab ira Agni : | 6:16 и говорят горам и камням: падите на нас и сокройте нас от лица Сидящего на престоле и от гнева Агнца; |
6:17 quoniam venit dies magnus iræ ipsorum : et quis poterit stare ? | 6:17 ибо пришел великий день гнева Его, и кто может устоять? |
Chapter 7
7:1 Post hæc vidi quatuor angelos stantes super quatuor angulos terræ, tenentes quatuor ventos terræ, ne flarent super terram, neque super mare, neque in ullam arborem. | 7:1 И после сего видел я четырех Ангелов, стоящих на четырех углах земли, держащих четыре ветра земли, чтобы не дул ветер ни на землю, ни на море, ни на какое дерево. |
7:2 Et vidi alterum angelum ascendentem ab ortu solis, habentem signum Dei vivi : et clamavit voce magna quatuor angelis, quibus datum est nocere terræ et mari, | 7:2 И видел я иного Ангела, восходящего от востока солнца и имеющего печать Бога живаго. И воскликнул он громким голосом к четырем Ангелам, которым дано вредить земле и морю, говоря: |
7:3 dicens : Nolite nocere terræ, et mari, neque arboribus, quoadusque signemus servos Dei nostri in frontibus eorum. | 7:3 не делайте вреда ни земле, ни морю, ни деревам, доколе не положим печати на челах рабов Бога нашего. |
7:4 Et audivi numerum signatorum, centum quadraginta quatuor millia signati, ex omni tribu filiorum Israël. | 7:4 И я слышал число запечатленных: запечатленных было сто сорок четыре тысячи из всех колен сынов Израилевых. |
7:5 Ex tribu Juda duodecim millia signati : ex tribu Ruben duodecim millia signati : ex tribu Gad duodecim millia signati : | 7:5 Из колена Иудина запечатлено двенадцать тысяч; из колена Рувимова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Гадова запечатлено двенадцать тысяч; |
7:6 ex tribu Aser duodecim millia signati : ex tribu Nephthali duodecim millia signati : ex tribu Manasse duodecim millia signati : | 7:6 из колена Асирова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Неффалимова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Манассиина запечатлено двенадцать тысяч; |
7:7 ex tribu Simeon duodecim millia signati : ex tribu Levi duodecim millia signati : ex tribu Issachar duodecim millia signati : | 7:7 из колена Симеонова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Левиина запечатлено двенадцать тысяч; из колена Иссахарова запечатлено двенадцать тысяч; |
7:8 ex tribu Zabulon duodecim millia signati : ex tribu Joseph duodecim millia signati : ex tribu Benjamin duodecim millia signati. | 7:8 из колена Завулонова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Иосифова запечатлено двенадцать тысяч; из колена Вениаминова запечатлено двенадцать тысяч. |
7:9 Post hæc vidi turbam magnam, quam dinumerare nemo poterat, ex omnibus gentibus, et tribubus, et populis, et linguis : stantes ante thronum, et in conspectu Agni, amicti stolis albis, et palmæ in manibus eorum : | 7:9 После сего взглянул я, и вот, великое множество людей, которого никто не мог перечесть, из всех племен и колен, и народов и языков, стояло пред престолом и пред Агнцем в белых одеждах и с пальмовыми ветвями в руках своих. |
7:10 et clamabant voce magna, dicentes : Salus Deo nostro, qui sedet super thronum, et Agno. | 7:10 И восклицали громким голосом, говоря: спасение Богу нашему, сидящему на престоле, и Агнцу! |
7:11 Et omnes angeli stabant in circuitu throni, et seniorum, et quatuor animalium : et ceciderunt in conspectu throni in facies suas, et adoraverunt Deum, | 7:11 И все Ангелы стояли вокруг престола и старцев и четырех животных, и пали перед престолом на лица свои, и поклонились Богу, |
7:12 dicentes : Amen. Benedictio, et claritas, et sapientia, et gratiarum actio, honor, et virtus, et fortitudo Deo nostro in sæcula sæculorum. Amen. | 7:12 говоря: аминь! благословение и слава, и премудрость и благодарение, и честь и сила и крепость Богу нашему во веки веков! Аминь. |
7:13 Et respondit unus de senioribus et dixit mihi : Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt ? et unde venerunt ? | 7:13 И, начав речь, один из старцев спросил меня: сии облеченные в белые одежды кто, и откуда пришли? |
7:14 Et dixi illi : Domine mi, tu scis. Et dixit mihi : Hi sunt, qui venerunt de tribulatione magna, et laverunt stolas suas, et dealbaverunt eas in sanguine Agni. | 7:14 Я сказал ему: ты знаешь, господин. И он сказал мне: это те, которые пришли от великой скорби; они омыли одежды свои и убелили одежды свои Кровию Агнца. |
7:15 Ideo sunt ante thronum Dei, et serviunt ei die ac nocte in templo ejus : et qui sedet in throno, habitabit super illos : | 7:15 За это они пребывают ныне перед престолом Бога и служат Ему день и ночь в храме Его, и Сидящий на престоле будет обитать в них. |
7:16 non esurient, neque sitient amplius, nec cadet super illos sol, neque ullus æstus : | 7:16 Они не будут уже ни алкать, ни жаждать, и не будет палить их солнце и никакой зной: |
7:17 quoniam Agnus, qui in medio throni est, reget illos et deducet eos ad vitæ fontes aquarum, et absterget Deus omnem lacrimam ab oculis eorum. | 7:17 ибо Агнец, Который среди престола, будет пасти их и водить их на живые источники вод; и отрет Бог всякую слезу с очей их. |
Chapter 8
8:1 Et cum aperuisset sigillum septimum, factum est silentium in cælo, quasi media hora. | 8:1 И когда Он снял седьмую печать, сделалось безмолвие на небе, как бы на полчаса. |
8:2 Et vidi septem angelos stantes in conspectu Dei : et datæ sunt illis septem tubæ. | 8:2 И я видел семь Ангелов, которые стояли пред Богом; и дано им семь труб. |
8:3 Et alius angelus venit, et stetit ante altare habens thuribulum aureum : et data sunt illi incensa multa, ut daret de orationibus sanctorum omnium super altare aureum, quod est ante thronum Dei. | 8:3 И пришел иной Ангел, и стал перед жертвенником, держа золотую кадильницу; и дано было ему множество фимиама, чтобы он с молитвами всех святых возложил его на золотой жертвенник, который перед престолом. |
8:4 Et ascendit fumus incensorum de orationibus sanctorum de manu angeli coram Deo. | 8:4 И вознесся дым фимиама с молитвами святых от руки Ангела пред Бога. |
8:5 Et accepit angelus thuribulum, et implevit illud de igne altaris, et misit in terram : et facta sunt tonitrua, et voces, et fulgura, et terræmotus magnus. | 8:5 И взял Ангел кадильницу, и наполнил ее огнем с жертвенника, и поверг на землю: и произошли голоса и громы, и молнии и землетрясение. |
8:6 Et septem angeli, qui habebant septem tubas, præparaverunt se ut tuba canerent. | 8:6 И семь Ангелов, имеющие семь труб, приготовились трубить. |
8:7 Et primus angelus tuba cecinit, et facta est grando, et ignis, mista in sanguine, et missum est in terram, et tertia pars terræ combusta est, et tertia pars arborum concremata est, et omne fœnum viride combustum est. | 8:7 Первый Ангел вострубил, и сделались град и огонь, смешанные с кровью, и пали на землю; и третья часть дерев сгорела, и вся трава зеленая сгорела. |
8:8 Et secundus angelus tuba cecinit : et tamquam mons magnus igne ardens missus est in mare, et facta est tertia pars maris sanguis, | 8:8 Второй Ангел вострубил, и как бы большая гора, пылающая огнем, низверглась в море; и третья часть моря сделалась кровью, |
8:9 et mortua est tertia pars creaturæ eorum, quæ habebant animas in mari, et tertia pars navium interiit. | 8:9 и умерла третья часть одушевленных тварей, живущих в море, и третья часть судов погибла. |
8:10 Et tertius angelus tuba cecinit : et cecidit de cælo stella magna, ardens tamquam facula, et cecidit in tertiam partem fluminum, et in fontes aquarum : | 8:10 Третий ангел вострубил, и упала с неба большая звезда, горящая подобно светильнику, и пала на третью часть рек и на источники вод. |
8:11 et nomen stellæ dicitur Absinthium, et facta est tertia pars aquarum in absinthium ; et multi hominum mortui sunt de aquis, quia amaræ factæ sunt. | 8:11 Имя сей звезде "полынь"; и третья часть вод сделалась полынью, и многие из людей умерли от вод, потому что они стали горьки. |
8:12 Et quartus angelus tuba cecinit : et percussa est tertia pars solis, et tertia pars lunæ, et tertia pars stellarum, ita ut obscuraretur tertia pars eorum, et diei non luceret pars tertia, et noctis similiter. | 8:12 Четвертый Ангел вострубил, и поражена была третья часть солнца и третья часть луны и третья часть звезд, так что затмилась третья часть их, и третья часть дня не светла была — так, как и ночи. |
8:13 Et vidi, et audivi vocem unius aquilæ volantis per medium cæli dicentis voce magna : Væ, væ, væ habitantibus in terra de ceteris vocibus trium angelorum, qui erant tuba canituri. | 8:13 И видел я и слышал одного Ангела, летящего посреди неба и говорящего громким голосом: горе, горе, горе живущим на земле от остальных трубных голосов трех Ангелов, которые будут трубить! |
Chapter 9
9:1 Et quintus angelus tuba cecinit : et vidi stellam de cælo cecidisse in terram, et data est ei clavis putei abyssi. | 9:1 Пятый Ангел вострубил, и я увидел звезду, падшую с неба на землю, и дан был ей ключ от кладязя бездны. |
9:2 Et aperuit puteum abyssi : et ascendit fumus putei, sicut fumus fornacis magnæ : et obscuratus est sol, et aër de fumo putei : | 9:2 Она отворила кладязь бездны, и вышел дым из кладязя, как дым из большой печи; и помрачилось солнце и воздух от дыма из кладязя. |
9:3 et de fumo putei exierunt locustæ in terram, et data est illis potestas, sicut habent potestatem scorpiones terræ : | 9:3 И из дыма вышла саранча на землю, и дана была ей власть, какую имеют земные скорпионы. |
9:4 et præceptum est illis ne læderent fœnum terræ, neque omne viride, neque omnem arborem : nisi tantum homines, qui non habent signum Dei in frontibus suis : | 9:4 И сказано было ей, чтобы не делала вреда траве земной, и никакой зелени, и никакому дереву, а только одним людям, которые не имеют печати Божией на челах своих. |
9:5 et datum est illis ne occiderent eos : sed ut cruciarent mensibus quinque : et cruciatus eorum, ut cruciatus scorpii cum percutit hominem. | 9:5 И дано ей не убивать их, а только мучить пять месяцев; и мучение от нее подобно мучению от скорпиона, когда ужалит человека. |
9:6 Et in diebus illis quærent homines mortem, et non invenient eam : et desiderabunt mori, et fugiet mors ab eis. | 9:6 В те дни люди будут искать смерти, но не найдут ее; пожелают умереть, но смерть убежит от них. |
9:7 Et similitudines locustarum, similes equis paratis in prælium : et super capita earum tamquam coronæ similes auro : et facies earum tamquam facies hominum. | 9:7 По виду своему саранча была подобна коням, приготовленным на войну; и на головах у ней как бы венцы, похожие на золотые, лица же ее — как лица человеческие; |
9:8 Et habebant capillos sicut capillos mulierum. Et dentes earum, sicut dentes leonum erant : | 9:8 и волосы у ней — как волосы у женщин, а зубы у ней были, как у львов. |
9:9 et habebant loricas sicut loricas ferreas, et vox alarum earum sicut vox curruum equorum multorum currentium in bellum : | 9:9 На ней были брони, как бы брони железные, а шум от крыльев ее — как стук от колесниц, когда множество коней бежит на войну; |
9:10 et habebant caudas similes scorpionum, et aculei erant in caudis earum : et potestas earum nocere hominibus mensibus quinque : | 9:10 у ней были хвосты, как у скорпионов, и в хвостах ее были жала; власть же ее была — вредить людям пять месяцев. |
9:11 et habebant super se regem angelum abyssi cui nomen hebraice Abaddon, græce autem Apollyon, latine habens nomen Exterminans. | 9:11 Царем над собою она имела ангела бездны; имя ему по— еврейски Аваддон, а по-гречески Аполлион. |
9:12 Væ unum abiit, et ecce veniunt adhuc duo væ post hæc. | 9:12 Одно горе прошло; вот, идут за ним еще два горя. |
9:13 Et sextus angelus tuba cecinit : et audivi vocem unam ex quatuor cornibus altaris aurei, quod est ante oculos Dei, | 9:13 Шестой Ангел вострубил, и я услышал один голос от четырех рогов золотого жертвенника, стоящего пред Богом, |
9:14 dicentem sexto angelo, qui habebat tubam : Solve quatuor angelos, qui alligati sunt in flumine magno Euphrate. | 9:14 говоривший шестому Ангелу, имевшему трубу: освободи четырех Ангелов, связанных при великой реке Евфрате. |
9:15 Et soluti sunt quatuor angeli, qui parati erant in horam, et diem, et mensem, et annum, ut occiderent tertiam partem hominum. | 9:15 И освобождены были четыре Ангела, приготовленные на час и день, и месяц и год, для того, чтобы умертвить третью часть людей. |
9:16 Et numerus equestris exercitus vicies millies dena millia. Et audivi numerum eorum. | 9:16 Число конного войска было две тьмы тем; и я слышал число его. |
9:17 Et ita vidi equos in visione : et qui sedebant super eos, habebant loricas igneas, et hyacinthinas, et sulphureas, et capita equorum erant tamquam capita leonum : et de ore eorum procedit ignis, et fumus, et sulphur. | 9:17 Так видел я в видении коней и на них всадников, которые имели на себе брони огненные, гиацинтовые и серные; головы у коней — как головы у львов, и изо рта их выходил огонь, дым и сера. |
9:18 Et ab his tribus plagis occisa est tertia pars hominum de igne, et de fumo, et sulphure, quæ procedebant de ore ipsorum. | 9:18 От этих трех язв, от огня, дыма и серы, выходящих изо рта их, умерла третья часть людей; |
9:19 Potestas enim equorum in ore eorum est, et in caudis eorum, nam caudæ eorum similes serpentibus, habentes capita : et in his nocent. | 9:19 ибо сила коней заключалась во рту их и в хвостах их; а хвосты их были подобны змеям, и имели головы, и ими они вредили. |
9:20 Et ceteri homines, qui non sunt occisi in his plagis, neque pœnitentiam egerunt de operibus manuum suarum, ut non adorarent dæmonia, et simulacra aurea, et argentea, et ærea, et lapidea, et lignea, quæ neque videre possunt, neque audire, neque ambulare, | 9:20 Прочие же люди, которые не умерли от этих язв, не раскаялись в делах рук своих, так чтобы не поклоняться бесам и золотым, серебряным, медным, каменным и деревянным идолам, которые не могут ни видеть, ни слышать, ни ходить. |
9:21 et non egerunt pœnitentiam ab homicidiis suis, neque a veneficiis suis, neque a fornicatione sua, neque a furtis suis. | 9:21 И не раскаялись они в убийствах своих, ни в чародействах своих, ни в блудодеянии своем, ни в воровстве своем. |
Chapter 10
10:1 Et vidi alium angelum fortem descendentem de cælo amictum nube, et iris in capite ejus, et facies ejus erat ut sol, et pedes ejus tamquam columnæ ignis : | 10:1 И видел я другого Ангела сильного, сходящего с неба, облеченного облаком; над головою его была радуга, и лице его как солнце, и ноги его как столпы огненные, |
10:2 et habebat in manu sua libellum apertum : et posuit pedem suum dextrum super mare, sinistrum autem super terram : | 10:2 в руке у него была книжка раскрытая. И поставил он правую ногу свою на море, а левую на землю, |
10:3 et clamavit voce magna, quemadmodum cum leo rugit. Et cum clamasset, locuta sunt septem tonitrua voces suas. | 10:3 и воскликнул громким голосом, как рыкает лев; и когда он воскликнул, тогда семь громов проговорили голосами своими. |
10:4 Et cum locuta fuissent septem tonitrua voces suas, ego scripturus eram : et audivi vocem de cælo dicentem mihi : Signa quæ locuta sunt septem tonitrua : et noli ea scribere. | 10:4 И когда семь громов проговорили голосами своими, я хотел было писать; но услышал голос с неба, говорящий мне: скрой, что говорили семь громов, и не пиши сего. |
10:5 Et angelus, quem vidi stantem super mare et super terram, levavit manum suam ad cælum : | 10:5 И Ангел, которого я видел стоящим на море и на земле, поднял руку свою к небу |
10:6 et juravit per viventem in sæcula sæculorum, qui creavit cælum, et ea quæ in eo sunt : et terram, et ea quæ in ea sunt : et mare, et ea quæ in eo sunt : Quia tempus non erit amplius : | 10:6 и клялся Живущим во веки веков, Который сотворил небо и все, что на нем, землю и все, что на ней, и море и все, что в нем, что времени уже не будет; |
10:7 sed in diebus vocis septimi angeli, cum cœperit tuba canere, consummabitur mysterium Dei sicut evangelizavit per servos suos prophetas. | 10:7 но в те дни, когда возгласит седьмой Ангел, когда он вострубит, совершится тайна Божия, как Он благовествовал рабам Своим пророкам. |
10:8 Et audivi vocem de cælo iterum loquentem mecum, et dicentem : Vade, et accipe librum apertum de manu angeli stantis super mare, et super terram. | 10:8 И голос, который я слышал с неба, опять стал говорить со мною, и сказал: пойди, возьми раскрытую книжку из руки Ангела, стоящего на море и на земле. |
10:9 Et abii ad angelum, dicens ei, ut daret mihi librum. Et dixit mihi : Accipe librum, et devora illum : et faciet amaricari ventrem tuum, sed in ore tuo erit dulce tamquam mel. | 10:9 И я пошел к Ангелу, и сказал ему: дай мне книжку. Он сказал мне: возьми и съешь ее; она будет горька во чреве твоем, но в устах твоих будет сладка, как мед. |
10:10 Et accepi librum de manu angeli, et devoravi illum : et erat in ore meo tamquam mel dulce, et cum devorassem eum, amaricatus est venter meus : | 10:10 И взял я книжку из руки Ангела, и съел ее; и она в устах моих была сладка, как мед; когда же съел ее, то горько стало во чреве моем. |
10:11 et dixit mihi : Oportet te iterum prophetare gentibus, et populis, et linguis, et regibus multis. | 10:11 И сказал он мне: тебе надлежит опять пророчествовать о народах и племенах, и языках и царях многих. |
Chapter 11
11:1 Et datus est mihi calamus similis virgæ, et dictum est mihi : Surge, et metire templum Dei, et altare, et adorantes in eo : | 11:1 И дана мне трость, подобная жезлу, и сказано: встань и измерь храм Божий и жертвенник, и поклоняющихся в нем. |
11:2 atrium autem, quod est foris templum, ejice foras, et ne metiaris illud : quoniam datum est gentibus, et civitatem sanctam calcabunt mensibus quadraginta duobus : | 11:2 А внешний двор храма исключи и не измеряй его, ибо он дан язычникам: они будут попирать святый город сорок два месяца. |
11:3 et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt diebus mille ducentis sexaginta, amicti saccis. | 11:3 И дам двум свидетелям Моим, и они будут пророчествовать тысячу двести шестьдесят дней, будучи облечены во вретище. |
11:4 Hi sunt duæ olivæ et duo candelabra in conspectu Domini terræ stantes. | 11:4 Это суть две маслины и два светильника, стоящие пред Богом земли. |
11:5 Et si quis voluerit eos nocere, ignis exiet de ore eorum, et devorabit inimicos eorum : et si quis voluerit eos lædere, sic oportet eum occidi. | 11:5 И если кто захочет их обидеть, то огонь выйдет из уст их и пожрет врагов их; если кто захочет их обидеть, тому надлежит быть убиту. |
11:6 Hi habent potestatem claudendi cælum, ne pluat diebus prophetiæ ipsorum : et potestatem habent super aquas convertendi eas in sanguinem, et percutere terram omni plaga quotiescumque voluerint. | 11:6 Они имеют власть затворить небо, чтобы не шел дождь на землю во дни пророчествования их, и имеют власть над водами, превращать их в кровь, и поражать землю всякою язвою, когда только захотят. |
11:7 Et cum finierint testimonium suum, bestia, quæ ascendit de abysso, faciet adversum eos bellum, et vincet illos, et occidet eos. | 11:7 И когда кончат они свидетельство свое, зверь, выходящий из бездны, сразится с ними, и победит их, и убьет их, |
11:8 Et corpora eorum jacebunt in plateis civitatis magnæ, quæ vocatur spiritualiter Sodoma, et Ægyptus, ubi et Dominus eorum crucifixus est. | 11:8 и трупы их оставит на улице великого города, который духовно называется Содом и Египет, где и Господь наш распят. |
11:9 Et videbunt de tribubus, et populis, et linguis, et gentibus corpora eorum per tres dies et dimidium : et corpora eorum non sinent poni in monumentis : | 11:9 И многие из народов и колен, и языков и племен будут смотреть на трупы их три дня с половиною, и не позволят положить трупы их во гробы. |
11:10 et inhabitantes terram gaudebunt super illos, et jucundabuntur : et munera mittent invicem, quoniam hi duo prophetæ cruciaverunt eos, qui habitabant super terram. | 11:10 И живущие на земле будут радоваться сему и веселиться, и пошлют дары друг другу, потому что два пророка сии мучили живущих на земле. |
11:11 Et post dies tres et dimidium, spiritus vitæ a Deo intravit in eos. Et steterunt super pedes suos, et timor magnus cecidit super eos qui viderunt eos. | 11:11 Но после трех дней с половиною вошел в них дух жизни от Бога, и они оба стали на ноги свои; и великий страх напал на тех, которые смотрели на них. |
11:12 Et audierunt vocem magnam de cælo, dicentem eis : Ascendite huc. Et ascenderunt in cælum in nube : et viderunt illos inimici eorum. | 11:12 И услышали они с неба громкий голос, говоривший им: взойдите сюда. И они взошли на небо на облаке; и смотрели на них враги их. |
11:13 Et in illa hora factus est terræmotus magnus, et decima pars civitatis cecidit : et occisa sunt in terræmotu nomina hominum septem millia : et reliqui in timorem sunt missi, et dederunt gloriam Deo cæli. | 11:13 И в тот же час произошло великое землетрясение, и десятая часть города пала, и погибло при землетрясении семь тысяч имен человеческих; и прочие объяты были страхом и воздали славу Богу небесному. |
11:14 Væ secundum abiit : et ecce væ tertium veniet cito. | 11:14 Второе горе прошло; вот, идет скоро третье горе. |
11:15 Et septimus angelus tuba cecinit : et factæ sunt voces magnæ in cælo dicentes : Factum est regnum hujus mundi, Domini nostri et Christi ejus, et regnabit in sæcula sæculorum. Amen. | 11:15 И седьмой Ангел вострубил, и раздались на небе громкие голоса, говорящие: царство мира соделалось царством Господа нашего и Христа Его, и будет царствовать во веки веков. |
11:16 Et viginti quatuor seniores, qui in conspectu Dei sedent in sedibus suis, ceciderunt in facies suas, et adoraverunt Deum, dicentes : | 11:16 И двадцать четыре старца, сидящие пред Богом на престолах своих, пали на лица свои и поклонились Богу, |
11:17 Gratias agimus tibi, Domine Deus omnipotens, qui es, et qui eras, et qui venturus es : quia accepisti virtutem tuam magnam, et regnasti. | 11:17 говоря: благодарим Тебя, Господи Боже Вседержитель, Который еси и был и грядешь, что ты приял силу Твою великую и воцарился. |
11:18 Et iratæ sunt gentes, et advenit ira tua et tempus mortuorum judicari, et reddere mercedem servis tuis prophetis, et sanctis, et timentibus nomen tuum pusillis et magnis, et exterminandi eos qui corruperunt terram. | 11:18 И рассвирепели язычники; и пришел гнев Твой и время судить мертвых и дать возмездие рабам Твоим, пророкам и святым и боящимся имени Твоего, малым и великим, и погубить губивших землю. |
11:19 Et apertum est templum Dei in cælo : et visa est arca testamenti ejus in templo ejus, et facta sunt fulgura, et voces, et terræmotus, et grando magna. | 11:19 И отверзся храм Божий на небе, и явился ковчег завета Его в храме Его; и произошли молнии и голоса, и громы и землетрясение и великий град. |
Chapter 12
12:1 Et signum magnum apparuit in cælo : mulier amicta sole, et luna sub pedibus ejus, et in capite ejus corona stellarum duodecim : | 12:1 И явилось на небе великое знамение: жена, облеченная в солнце; под ногами ее луна, и на главе ее венец из двенадцати звезд. |
12:2 et in utero habens, clamabat parturiens, et cruciabatur ut pariat. | 12:2 Она имела во чреве, и кричала от болей и мук рождения. |
12:3 Et visum est aliud signum in cælo : et ecce draco magnus rufus habens capita septem, et cornua decem : et in capitibus ejus diademata septem, | 12:3 И другое знамение явилось на небе: вот, большой красный дракон с семью головами и десятью рогами, и на головах его семь диадим. |
12:4 et cauda ejus trahebat tertiam partem stellarum cæli, et misit eas in terram : et draco stetit ante mulierem, quæ erat paritura, ut cum peperisset, filium ejus devoraret. | 12:4 Хвост его увлек с неба третью часть звезд и поверг их на землю. Дракон сей стал перед женою, которой надлежало родить, дабы, когда она родит, пожрать ее младенца. |
12:5 Et peperit filium masculum, qui recturus erat omnes gentes in virga ferrea : et raptus est filius ejus ad Deum, et ad thronum ejus, | 12:5 И родила она младенца мужеского пола, которому надлежит пасти все народы жезлом железным; и восхищено было дитя ее к Богу и престолу Его. |
12:6 et mulier fugit in solitudinem ubi habebat locum paratum a Deo, ut ibi pascant eam diebus mille ducentis sexaginta. | 12:6 А жена убежала в пустыню, где приготовлено было для нее место от Бога, чтобы питали ее там тысячу двести шестьдесят дней. |
12:7 Et factum est prælium magnum in cælo : Michaël et angeli ejus præliabantur cum dracone, et draco pugnabat, et angeli ejus : | 12:7 И произошла на небе война: Михаил и Ангелы его воевали против дракона, и дракон и ангелы его воевали против них, |
12:8 et non valuerunt, neque locus inventus est eorum amplius in cælo. | 12:8 но не устояли, и не нашлось уже для них места на небе. |
12:9 Et projectus est draco ille magnus, serpens antiquus, qui vocatur diabolus, et Satanas, qui seducit universum orbem : et projectus est in terram, et angeli ejus cum illo missi sunt. | 12:9 И низвержен был великий дракон, древний змий, называемый диаволом и сатаною, обольщающий всю вселенную, низвержен на землю, и ангелы его низвержены с ним. |
12:10 Et audivi vocem magnam in cælo dicentem : Nunc facta est salus, et virtus, et regnum Dei nostri, et potestas Christi ejus : quia projectus est accusator fratrum nostrorum, qui accusabat illos ante conspectum Dei nostri die ac nocte. | 12:10 И услышал я громкий голос, говорящий на небе: ныне настало спасение и сила и царство Бога нашего и власть Христа Его, потому что низвержен клеветник братий наших, клеветавший на них пред Богом нашим день и ночь. |
12:11 Et ipsi vicerunt eum propter sanguinem Agni, et propter verbum testimonii sui, et non dilexerunt animas suas usque ad mortem. | 12:11 Они победили его кровию Агнца и словом свидетельства своего, и не возлюбили души своей даже до смерти. |
12:12 Propterea lætamini cæli, et qui habitatis in eis. Væ terræ, et mari, quia descendit diabolus ad vos habens iram magnam, sciens quod modicum tempus habet. | 12:12 Итак веселитесь, небеса и обитающие на них! Горе живущим на земле и на море! потому что к вам сошел диавол в сильной ярости, зная, что немного ему остается времени. |
12:13 Et postquam vidit draco quod projectus esset in terram, persecutus est mulierem, quæ peperit masculum : | 12:13 Когда же дракон увидел, что низвержен на землю, начал преследовать жену, которая родила младенца мужеского пола. |
12:14 et datæ sunt mulieri alæ duæ aquilæ magnæ ut volaret in desertum in locum suum, ubi alitur per tempus et tempora, et dimidium temporis a facie serpentis. | 12:14 И даны были жене два крыла большого орла, чтобы она летела в пустыню в свое место от лица змия и там питалась в продолжение времени, времен и полвремени. |
12:15 Et misit serpens ex ore suo post mulierem, aquam tamquam flumen, ut eam faceret trahi a flumine. | 12:15 И пустил змий из пасти своей вслед жены воду как реку, дабы увлечь ее рекою. |
12:16 Et adjuvit terra mulierem, et aperuit terra os suum, et absorbuit flumen, quod misit draco de ore suo. | 12:16 Но земля помогла жене, и разверзла земля уста свои, и поглотила реку, которую пустил дракон из пасти своей. |
12:17 Et iratus est draco in mulierem : et abiit facere prælium cum reliquis de semine ejus, qui custodiunt mandata Dei, et habent testimonium Jesu Christi. | 12:17 И рассвирепел дракон на жену, и пошел, чтобы вступить в брань с прочими от семени ее, сохраняющими заповеди Божии и имеющими свидетельство Иисуса Христа. |
12:18 Et stetit supra arenam maris. | 12:18 -//- |
Chapter 13
13:1 Et vidi de mari bestiam ascendentem habentem capita septem, et cornua decem, et super cornua ejus decem diademata, et super capita ejus nomina blasphemiæ. | 13:1 И стал я на песке морском, и увидел выходящего из моря зверя с семью головами и десятью рогами: на рогах его было десять диадим, а на головах его имена богохульные. |
13:2 Et bestia, quam vidi, similis erat pardo, et pedes ejus sicut pedes ursi, et os ejus sicut os leonis. Et dedit illi draco virtutem suam, et potestatem magnam. | 13:2 Зверь, которого я видел, был подобен барсу; ноги у него — как у медведя, а пасть у него — как пасть у льва; и дал ему дракон силу свою и престол свой и великую власть. |
13:3 Et vidi unum de capitibus suis quasi occisum in mortem : et plaga mortis ejus curata est. Et admirata est universa terra post bestiam. | 13:3 И видел я, что одна из голов его как бы смертельно была ранена, но эта смертельная рана исцелела. И дивилась вся земля, следя за зверем, и поклонились дракону, который дал власть зверю, |
13:4 Et adoraverunt draconem, qui dedit potestatem bestiæ : et adoraverunt bestiam, dicentes : Quis similis bestiæ ? et quis poterit pugnare cum ea ? | 13:4 и поклонились зверю, говоря: кто подобен зверю сему? и кто может сразиться с ним? |
13:5 Et datum est ei os loquens magna et blasphemias : et data est ei potestas facere menses quadraginta duos. | 13:5 И даны были ему уста, говорящие гордо и богохульно, и дана ему власть действовать сорок два месяца. |
13:6 Et aperuit os suum in blasphemias ad Deum, blasphemare nomen ejus, et tabernaculum ejus, et eos qui in cælo habitant. | 13:6 И отверз он уста свои для хулы на Бога, чтобы хулить имя Его, и жилище Его, и живущих на небе. |
13:7 Et est datum illi bellum facere cum sanctis, et vincere eos. Et data est illi potestas in omnem tribum, et populum, et linguam, et gentem, | 13:7 И дано было ему вести войну со святыми и победить их; и дана была ему власть над всяким коленом и народом, и языком и племенем. |
13:8 et adoraverunt eam omnes, qui inhabitant terram : quorum non sunt scripta nomina in libro vitæ Agni, qui occisus est ab origine mundi. | 13:8 И поклонятся ему все живущие на земле, которых имена не написаны в книге жизни у Агнца, закланного от создания мира. |
13:9 Si quis habet aurem, audiat. | 13:9 Кто имеет ухо, да слышит. |
13:10 Qui in captivitatem duxerit, in captivitatem vadet : qui in gladio occiderit, oportet eum gladio occidi. Hic est patientia, et fides sanctorum. | 13:10 Кто ведет в плен, тот сам пойдет в плен; кто мечом убивает, тому самому надлежит быть убиту мечом. Здесь терпение и вера святых. |
13:11 Et vidi aliam bestiam ascendentem de terra, et habebat cornua duo similia Agni, et loquebatur sicut draco. | 13:11 И увидел я другого зверя, выходящего из земли; он имел два рога, подобные агнчим, и говорил как дракон. |
13:12 Et potestatem prioris bestiæ omnem faciebat in conspectu ejus : et fecit terram, et habitantes in ea, adorare bestiam primam, cujus curata est plaga mortis. | 13:12 Он действует перед ним со всею властью первого зверя и заставляет всю землю и живущих на ней поклоняться первому зверю, у которого смертельная рана исцелела; |
13:13 Et fecit signa magna, ut etiam ignem faceret de cælo descendere in terram in conspectu hominum. | 13:13 и творит великие знамения, так что и огонь низводит с неба на землю перед людьми. |
13:14 Et seduxit habitantes in terra propter signa, quæ data sunt illi facere in conspectu bestiæ, dicens habitantibus in terra, ut faciant imaginem bestiæ, quæ habet plagam gladii, et vixit. | 13:14 И чудесами, которые дано было ему творить перед зверем, он обольщает живущих на земле, говоря живущим на земле, чтобы они сделали образ зверя, который имеет рану от меча и жив. |
13:15 Et datum est illi ut daret spiritum imagini bestiæ, et ut loquatur imago bestiæ : et faciat ut quicumque non adoraverint imaginem bestiæ, occidantur. | 13:15 И дано ему было вложить дух в образ зверя, чтобы образ зверя и говорил и действовал так, чтобы убиваем был всякий, кто не будет поклоняться образу зверя. |
13:16 Et faciet omnes pusillos, et magnos, et divites, et pauperes, et liberos, et servos habere caracterem in dextera manu sua, aut in frontibus suis : | 13:16 И он сделает то, что всем, малым и великим, богатым и нищим, свободным и рабам, положено будет начертание на правую руку их или на чело их, |
13:17 et nequis possit emere, aut vendere, nisi qui habet caracterem, aut nomen bestiæ, aut numerum nominis ejus. | 13:17 и что никому нельзя будет ни покупать, ни продавать, кроме того, кто имеет это начертание, или имя зверя, или число имени его. |
13:18 Hic sapientia est. Qui habet intellectum, computet numerum bestiæ. Numerus enim hominis est : et numerus ejus sexcenti sexaginta sex. | 13:18 Здесь мудрость. Кто имеет ум, тот сочти число зверя, ибо это число человеческое; число его шестьсот шестьдесят шесть. |
Chapter 14
14:1 Et vidi : et ecce Agnus stabat supra montem Sion, et cum eo centum quadraginta quatuor millia, habentes nomen ejus, et nomen Patris ejus scriptum in frontibus suis. | 14:1 И взглянул я, и вот, Агнец стоит на горе Сионе, и с Ним сто сорок четыре тысячи, у которых имя Отца Его написано на челах. |
14:2 Et audivi vocem de cælo, tamquam vocem aquarum multarum, et tamquam vocem tonitrui magni : et vocem, quam audivi, sicut citharœdorum citharizantium in citharis suis. | 14:2 И услышал я голос с неба, как шум от множества вод и как звук сильного грома; и услышал голос как бы гуслистов, играющих на гуслях своих. |
14:3 Et cantabant quasi canticum novum ante sedem, et ante quatuor animalia, et seniores : et nemo poterat dicere canticum, nisi illa centum quadraginta quatuor millia, qui empti sunt de terra. | 14:3 Они поют как бы новую песнь пред престолом и пред четырьмя животными и старцами; и никто не мог научиться сей песни, кроме сих ста сорока четырех тысяч, искупленных от земли. |
14:4 Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt coinquinati : virgines enim sunt. Hi sequuntur Agnum quocumque ierit. Hi empti sunt ex hominibus primitiæ Deo, et Agno : | 14:4 Это те, которые не осквернились с женами, ибо они девственники; это те, которые следуют за Агнцем, куда бы Он ни пошел. Они искуплены из людей, как первенцу Богу и Агнцу, |
14:5 et in ore eorum non est inventum mendacium : sine macula enim sunt ante thronum Dei. | 14:5 и в устах их нет лукавства; они непорочны пред престолом Божиим. |
14:6 Et vidi alterum angelum volantem per medium cæli, habentem Evangelium æternum, ut evangelizaret sedentibus super terram, et super omnem gentem, et tribum, et linguam, et populum : | 14:6 И увидел я другого Ангела, летящего по средине неба, который имел вечное Евангелие, чтобы благовествовать живущим на земле и всякому племени и колену, и языку и народу; |
14:7 dicens magna voce : Timete Dominum, et date illi honorem, quia venit hora judicii ejus : et adorate eum, qui fecit cælum, et terram, mare, et fontes aquarum. | 14:7 и говорил он громким голосом: убойтесь Бога и воздайте Ему славу, ибо наступил час суда Его, и поклонитесь Сотворившему небо и землю, и море и источники вод. |
14:8 Et alius angelus secutus est dicens : Cecidit, cecidit Babylon illa magna : quæ a vino iræ fornicationis suæ potavit omnes gentes. | 14:8 И другой Ангел следовал за ним, говоря: пал, пал Вавилон, город великий, потому что он яростным вином блуда своего напоил все народы. |
14:9 Et tertius angelus secutus est illos, dicens voce magna : Si quis adoraverit bestiam, et imaginem ejus, et acceperit caracterem in fronte sua, aut in manu sua : | 14:9 И третий Ангел последовал за ними, говоря громким голосом: кто поклоняется зверю и образу его и принимает начертание на чело свое, или на руку свою, |
14:10 et hic bibet de vino iræ Dei, quod mistum est mero in calice iræ ipsius, et cruciabitur igne, et sulphure in conspectu angelorum sanctorum, et ante conspectum Agni : | 14:10 тот будет пить вино ярости Божией, вино цельное, приготовленное в чаше гнева Его, и будет мучим в огне и сере пред святыми Ангелами и пред Агнцем; |
14:11 et fumus tormentorum eorum ascendet in sæcula sæculorum : nec habent requiem die ac nocte, qui adoraverunt bestiam, et imaginem ejus, et si quis acceperit caracterem nominis ejus. | 14:11 и дым мучения их будет восходить во веки веков, и не будут иметь покоя ни днем, ни ночью поклоняющиеся зверю и образу его и принимающие начертание имени его. |
14:12 Hic patientia sanctorum est, qui custodiunt mandata Dei, et fidem Jesu. | 14:12 Здесь терпение святых, соблюдающих заповеди Божии и веру в Иисуса. |
14:13 Et audivi vocem de cælo, dicentem mihi : Scribe : Beati mortui qui in Domino moriuntur. Amodo jam dicit Spiritus, ut requiescant a laboribus suis : opera enim illorum sequuntur illos. | 14:13 И услышал я голос с неба, говорящий мне: напиши: отныне блаженны мертвые, умирающие в Господе; ей, говорит Дух, они успокоятся от трудов своих, и дела их идут вслед за ними. |
14:14 Et vidi : et ecce nubem candidam, et super nubem sedentem similem Filio hominis, habentem in capite suo coronam auream, et in manu sua falcem acutam. | 14:14 И взглянул я, и вот светлое облако, и на облаке сидит подобный Сыну Человеческому; на голове его золотой венец, и в руке его острый серп. |
14:15 Et alius angelus exivit de templo, clamans voce magna ad sedentem super nubem : Mitte falcem tuam, et mete, quia venit hora ut metatur, quoniam aruit messis terræ. | 14:15 И вышел другой Ангел из храма и воскликнул громким голосом к сидящему на облаке: пусти серп твой и пожни, потому что пришло время жатвы, ибо жатва на земле созрела. |
14:16 Et misit qui sedebat super nubem, falcem suam in terram, et demessa est terra. | 14:16 И поверг сидящий на облаке серп свой на землю, и земля была пожата. |
14:17 Et alius angelus exivit de templo, quod est in cælo, habens et ipse falcem acutam. | 14:17 И другой Ангел вышел из храма, находящегося на небе, также с острым серпом. |
14:18 Et alius angelus exivit de altari, qui habebat potestatem supra ignem : et clamavit voce magna ad eum qui habebat falcem acutam, dicens : Mitte falcem tuam acutam, et vindemia botros vineæ terræ : quoniam maturæ sunt uvæ ejus. | 14:18 И иной Ангел, имеющий власть над огнем, вышел от жертвенника и с великим криком воскликнул к имеющему острый серп, говоря: пусти острый серп твой и обрежь гроздья винограда на земле, потому что созрели на нем ягоды. |
14:19 Et misit angelus falcem suam acutam in terram, et vindemiavit vineam terræ, et misit in lacum iræ Dei magnum : | 14:19 И поверг Ангел серп свой на землю, и обрезал виноград на земле, и бросил в великое точило гнева Божия. |
14:20 et calcatus est lacus extra civitatem, et exivit sanguis de lacu usque ad frenos equorum per stadia mille sexcenta. | 14:20 И истоптаны ягоды в точиле за городом, и потекла кровь из точила даже до узд конских, на тысячу шестьсот стадий. |
Chapter 15
15:1 Et vidi aliud signum in cælo magnum et mirabile, angelos septem, habentes plagas septem novissimas : quoniam in illis consummata est ira Dei. | 15:1 И увидел я иное знамение на небе, великое и чудное: семь Ангелов, имеющих семь последних язв, которыми оканчивалась ярость Божия. |
15:2 Et vidi tamquam mare vitreum mistum igne, et eos, qui vicerunt bestiam, et imaginem ejus, et numerum nominis ejus, stantes super mare vitreum, habentes citharas Dei : | 15:2 И видел я как бы стеклянное море, смешанное с огнем; и победившие зверя и образ его, и начертание его и число имени его, стоят на этом стеклянном море, держа гусли Божии, |
15:3 et cantantes canticum Moysi servi Dei, et canticum Agni, dicentes : Magna et mirabilia sunt opera tua, Domine Deus omnipotens : justæ et veræ sunt viæ tuæ, Rex sæculorum. | 15:3 и поют песнь Моисея, раба Божия, и песнь Агнца, говоря: велики и чудны дела Твои, Господи Боже Вседержитель! Праведны и истинны пути Твои, Царь святых! |
15:4 Quis non timebit te, Domine, et magnificabit nomen tuum ? quia solus pius es : quoniam omnes gentes venient, et adorabunt in conspectu tuo, quoniam judicia tua manifesta sunt. | 15:4 Кто не убоится Тебя, Господи, и не прославит имени Твоего? ибо Ты един свят. Все народы придут и поклонятся пред Тобою, ибо открылись суды Твои. |
15:5 Et post hæc vidi : et ecce apertum est templum tabernaculi testimonii in cælo, | 15:5 И после сего я взглянул, и вот, отверзся храм скинии свидетельства на небе. |
15:6 et exierunt septem angeli habentes septem plagas de templo, vestiti lino mundo et candido, et præcincti circa pectora zonis aureis. | 15:6 И вышли из храма семь Ангелов, имеющие семь язв, облеченные в чистую и светлую льняную одежду и опоясанные по персям золотыми поясами. |
15:7 Et unum de quatuor animalibus dedit septem angelis septem phialas aureas, plenas iracundiæ Dei viventis in sæcula sæculorum. | 15:7 И одно из четырех животных дало семи Ангелам семь золотых чаш, наполненных гневом Бога, живущего во веки веков. |
15:8 Et impletum est templum fumo a majestate Dei, et de virtute ejus : et nemo poterat introire in templum, donec consummarentur septem plagæ septem angelorum. | 15:8 И наполнился храм дымом от славы Божией и от силы Его, и никто не мог войти в храм, доколе не окончились семь язв семи Ангелов. |
Chapter 16
16:1 Et audivi vocem magnam de templo, dicentem septem angelis : Ite, et effundite septem phialas iræ Dei in terram. | 16:1 И услышал я из храма громкий голос, говорящий семи Ангелам: идите и вылейте семь чаш гнева Божия на землю. |
16:2 Et abiit primus, et effudit phialam suam in terram, et factum est vulnus sævum et pessimum in homines, qui habebant caracterem bestiæ, et in eos qui adoraverunt imaginem ejus. | 16:2 Пошел первый Ангел и вылил чашу свою на землю: и сделались жестокие и отвратительные гнойные раны на людях, имеющих начертание зверя и поклоняющихся образу его. |
16:3 Et secundus angelus effudit phialam suam in mare, et factus est sanguis tamquam mortui : et omnis anima vivens mortua est in mari. | 16:3 Второй Ангел вылил чашу свою в море: и сделалась кровь, как бы мертвеца, и все одушевленное умерло в море. |
16:4 Et tertius effudit phialam suam super flumina, et super fontes aquarum, et factus est sanguis. | 16:4 Третий Ангел вылил чашу свою в реки и источники вод: и сделалась кровь. |
16:5 Et audivi angelum aquarum dicentem : Justus es, Domine, qui es, et qui eras sanctus, qui hæc judicasti : | 16:5 И услышал я Ангела вод, который говорил: праведен Ты, Господи, Который еси и был, и свят, потому что так судил; |
16:6 quia sanguinem sanctorum et prophetarum effuderunt, et sanguinem eis dedisti bibere : digni enim sunt. | 16:6 за то, что они пролили кровь святых и пророков, Ты дал им пить кровь: они достойны того. |
16:7 Et audivi alterum ab altari dicentem : Etiam Domine Deus omnipotens, vera et justa judicia tua. | 16:7 И услышал я другого от жертвенника говорящего: ей, Господи Боже Вседержитель, истинны и праведны суды Твои. |
16:8 Et quartus angelus effudit phialam suam in solem, et datum est illi æstu affligere homines, et igni : | 16:8 Четвертый Ангел вылил чашу свою на солнце: и дано было ему жечь людей огнем. |
16:9 et æstuaverunt homines æstu magno, et blasphemaverunt nomen Dei habentis potestatem super has plagas, neque egerunt pœnitentiam ut darent illi gloriam. | 16:9 И жег людей сильный зной, и они хулили имя Бога, имеющего власть над сими язвами, и не вразумились, чтобы воздать Ему славу. |
16:10 Et quintus angelus effudit phialam suam super sedem bestiæ : et factum est regnum ejus tenebrosum, et commanducaverunt linguas suas præ dolore : | 16:10 Пятый Ангел вылил чашу свою на престол зверя: и сделалось царство его мрачно, и они кусали языки свои от страдания, |
16:11 et blasphemaverunt Deum cæli præ doloribus, et vulneribus suis, et non egerunt pœnitentiam ex operibus suis. | 16:11 и хулили Бога небесного от страданий своих и язв своих; и не раскаялись в делах своих. |
16:12 Et sextus angelus effudit phialam suam in flumen illud magnum Euphraten : et siccavit aquam ejus, ut præpararetur via regibus ab ortu solis. | 16:12 Шестой Ангел вылил чашу свою в великую реку Евфрат: и высохла в ней вода, чтобы готов был путь царям от восхода солнечного. |
16:13 Et vidi de ore draconis, et de ore bestiæ, et de ore pseudoprophetæ spiritus tres immundos in modum ranarum. | 16:13 И видел я выходящих из уст дракона и из уст зверя и из уст лжепророка трех духов нечистых, подобных жабам: |
16:14 Sunt enim spiritus dæmoniorum facientes signa, et procedunt ad reges totius terræ congregare illos in prælium ad diem magnum omnipotentis Dei. | 16:14 это — бесовские духи, творящие знамения; они выходят к царям земли всей вселенной, чтобы собрать их на брань в оный великий день Бога Вседержителя. |
16:15 Ecce venio sicut fur. Beatus qui vigilat, et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et videant turpitudinem ejus. | 16:15 Се, иду как тать: блажен бодрствующий и хранящий одежду свою, чтобы не ходить ему нагим и чтобы не увидели срамоты его. |
16:16 Et congregabit illos in locum qui vocatur hebraice Armagedon. | 16:16 И он собрал их на место, называемое по-еврейски Армагеддон. |
16:17 Et septimus angelus effudit phialam suam in aërem, et exivit vox magna de templo a throno, dicens : Factum est. | 16:17 Седьмой Ангел вылил чашу свою на воздух: и из храма небесного от престола раздался громкий голос, говорящий: совершилось! |
16:18 Et facta sunt fulgura, et voces, et tonitrua, et terræmotus factus est magnus, qualis numquam fuit ex quo homines fuerunt super terram : talis terræmotus, sic magnus. | 16:18 И произошли молнии, громы и голоса, и сделалось великое землетрясение, какого не бывало с тех пор, как люди на земле. Такое землетрясение! Так великое! |
16:19 Et facta est civitas magna in tres partes : et civitates gentium ceciderunt. Et Babylon magna venit in memoriam ante Deum, dare illi calicem vini indignationis iræ ejus. | 16:19 И город великий распался на три части, и города языческие пали, и Вавилон великий воспомянут пред Богом, чтобы дать ему чашу вина ярости гнева Его. |
16:20 Et omnis insula fugit, et montes non sunt inventi. | 16:20 И всякий остров убежал, и гор не стало; |
16:21 Et grando magna sicut talentum descendit de cælo in homines : et blasphemaverunt Deum homines propter plagam grandinis : quoniam magna facta est vehementer. | 16:21 и град, величиною в талант, пал с неба на людей; и хулили люди Бога за язвы от града, потому что язва от него была весьма тяжкая. |
Chapter 17
17:1 Et venit unus de septem angelis, qui habebant septem phialas, et locutus est mecum, dicens : Veni, ostendam tibi damnationem meretricis magnæ, quæ sedet super aquas multas, | 17:1 И пришел один из семи Ангелов, имеющих семь чаш, и, говоря со мною, сказал мне: подойди, я покажу тебе суд над великою блудницею, сидящею на водах многих; |
17:2 cum qua fornicati sunt reges terræ, et inebriati sunt qui inhabitant terram de vino prostitutionis ejus. | 17:2 с нею блудодействовали цари земные, и вином ее блудодеяния упивались живущие на земле. |
17:3 Et abstulit me in spiritu in desertum. Et vidi mulierem sedentem super bestiam coccineam, plenam nominibus blasphemiæ, habentem capita septem, et cornua decem. | 17:3 И повел меня в духе в пустыню; и я увидел жену, сидящую на звере багряном, преисполненном именами богохульными, с семью головами и десятью рогами. |
17:4 Et mulier erat circumdata purpura, et coccino, et inaurata auro, et lapide pretioso, et margaritis, habens poculum aureum in manu sua, plenum abominatione, et immunditia fornicationis ejus. | 17:4 И жена облечена была в порфиру и багряницу, украшена золотом, драгоценными камнями и жемчугом, и держала золотую чашу в руке своей, наполненную мерзостями и нечистотою блудодейства ее; |
17:5 Et in fronte ejus nomen scriptum : Mysterium : Babylon magna, mater fornicationum, et abominationum terræ. | 17:5 и на челе ее написано имя: тайна, Вавилон великий, мать блудницам и мерзостям земным. |
17:6 Et vidi mulierem ebriam de sanguine sanctorum, et de sanguine martyrum Jesu. Et miratus sum cum vidissem illam admiratione magna. | 17:6 Я видел, что жена упоена была кровью святых и кровью свидетелей Иисусовых, и видя ее, дивился удивлением великим. |
17:7 Et dixit mihi angelus : Quare miraris ? ego dicam tibi sacramentum mulieris, et bestiæ, quæ portat eam, quæ habet capita septem, et cornua decem. | 17:7 И сказал мне Ангел: что ты дивишься? я скажу тебе тайну жены сей и зверя, носящего ее, имеющего семь голов и десять рогов. |
17:8 Bestia, quam vidisti, fuit, et non est, et ascensura est de abysso, et in interitum ibit : et mirabuntur inhabitantes terram (quorum non sunt scripta nomina in libro vitæ a constitutione mundi) videntes bestiam, quæ erat, et non est. | 17:8 Зверь, которого ты видел, был, и нет его, и выйдет из бездны, и пойдет в погибель; и удивятся те из живущих на земле, имена которых не вписаны в книгу жизни от начала мира, видя, что зверь был, и нет его, и явится. |
17:9 Et hic est sensus, qui habet sapientiam. Septem capita, septem montes sunt, super quos mulier sedet, et reges septem sunt. | 17:9 Здесь ум, имеющий мудрость. Семь голов суть семь гор, на которых сидит жена, |
17:10 Quinque ceciderunt, unus est, et alius nondum venit : et cum venerit, oportet illum breve tempus manere. | 17:10 и семь царей, из которых пять пали, один есть, а другой еще не пришел, и когда придет, не долго ему быть. |
17:11 Et bestia, quæ erat, et non est : et ipsa octava est : et de septem est, et in interitum vadit. | 17:11 И зверь, который был и которого нет, есть восьмой, и из числа семи, и пойдет в погибель. |
17:12 Et decem cornua, quæ vidisti, decem reges sunt : qui regnum nondum acceperunt, sed potestatem tamquam reges una hora accipient post bestiam. | 17:12 И десять рогов, которые ты видел, суть десять царей, которые еще не получили царства, но примут власть со зверем, как цари, на один час. |
17:13 Hi unum consilium habent, et virtutem, et potestatem suam bestiæ tradent. | 17:13 Они имеют одни мысли и передадут силу и власть свою зверю. |
17:14 Hi cum Agno pugnabunt, et Agnus vincet illos : quoniam Dominus dominorum est, et Rex regum, et qui cum illo sunt, vocati, electi, et fideles. | 17:14 Они будут вести брань с Агнцем, и Агнец победит их; ибо Он есть Господь господствующих и Царь царей, и те, которые с Ним, суть званые и избранные и верные. |
17:15 Et dixit mihi : Aquæ, quas vidisti ubi meretrix sedet, populi sunt, et gentes, et linguæ. | 17:15 И говорит мне: воды, которые ты видел, где сидит блудница, суть люди и народы, и племена и языки. |
17:16 Et decem cornua, quæ vidisti in bestia : hi odient fornicariam, et desolatam facient illam, et nudam, et carnes ejus manducabunt, et ipsam igni concremabunt. | 17:16 И десять рогов, которые ты видел на звере, сии возненавидят блудницу, и разорят ее, и обнажат, и плоть ее съедят, и сожгут ее в огне; |
17:17 Deus enim dedit in corda eorum ut faciant quod placitum est illi : ut dent regnum suum bestiæ donec consummentur verba Dei. | 17:17 потому что Бог положил им на сердце — исполнить волю Его, исполнить одну волю, и отдать царство их зверю, доколе не исполнятся слова Божии. |
17:18 Et mulier, quam vidisti, est civitas magna, quæ habet regnum super reges terræ. | 17:18 Жена же, которую ты видел, есть великий город, царствующий над земными царями. |
Chapter 18
18:1 Et post hæc vidi alium angelum descendentem de cælo, habentem potestatem magnam : et terra illuminata est a gloria ejus. | 18:1 После сего я увидел иного Ангела, сходящего с неба и имеющего власть великую; земля осветилась от славы его. |
18:2 Et exclamavit in fortitudine, dicens : Cecidit, cecidit Babylon magna : et facta est habitatio dæmoniorum, et custodia omnis spiritus immundi, et custodia omnis volucris immundæ, et odibilis : | 18:2 И воскликнул он сильно, громким голосом говоря: пал, пал Вавилон, великая блудница, сделался жилищем бесов и пристанищем всякому нечистому духу, пристанищем всякой нечистой и отвратительной птице; ибо яростным вином блудодеяния своего она напоила все народы, |
18:3 quia de vino iræ fornicationis ejus biberunt omnes gentes : et reges terræ cum illa fornicati sunt : et mercatores terræ de virtute deliciarum ejus divites facti sunt. | 18:3 и цари земные любодействовали с нею, и купцы земные разбогатели от великой роскоши ее. |
18:4 Et audivi aliam vocem de cælo, dicentem : Exite de illa populus meus : ut ne participes sitis delictorum ejus, et de plagis ejus non accipiatis. | 18:4 И услышал я иной голос с неба, говорящий: выйди от нее, народ Мой, чтобы не участвовать вам в грехах ее и не подвергнуться язвам ее; |
18:5 Quoniam pervenerunt peccata ejus usque ad cælum, et recordatus est Dominus iniquitatum ejus. | 18:5 ибо грехи ее дошли до неба, и Бог воспомянул неправды ее. |
18:6 Reddite illi sicut et ipsa reddidit vobis : et duplicate duplicia secundum opera ejus : in poculo, quo miscuit, miscete illi duplum. | 18:6 Воздайте ей так, как и она воздала вам, и вдвое воздайте ей по делам ее; в чаше, в которой она приготовляла вам вино, приготовьте ей вдвое. |
18:7 Quantum glorificavit se, et in deliciis fuit, tantum date illi tormentum et luctum : quia in corde suo dicit : Sedeo regina : et vidua non sum, et luctum non videbo. | 18:7 Сколько славилась она и роскошествовала, столько воздайте ей мучений и горестей. Ибо она говорит в сердце своем: "сижу царицею, я не вдова и не увижу горести!" |
18:8 Ideo in una die venient plagæ ejus, mors, et luctus, et fames, et igne comburetur : quia fortis est Deus, qui judicabit illam. | 18:8 За то в один день придут на нее казни, смерть и плач и голод, и будет сожжена огнем, потому что силен Господь Бог, судящий ее. |
18:9 Et flebunt, et plangent se super illam reges terræ, qui cum illa fornicati sunt, et in deliciis vixerunt, cum viderint fumum incendii ejus : | 18:9 И восплачут и возрыдают о ней цари земные, блудодействовавшие и роскошествовавшие с нею, когда увидят дым от пожара ее, |
18:10 longe stantes propter timorem tormentorum ejus, dicentes : Væ, væ civitas illa magna Babylon, civitas illa fortis : quoniam una hora venit judicium tuum. | 18:10 стоя издали от страха мучений ее и говоря: горе, горе тебе, великий город Вавилон, город крепкий! ибо в один час пришел суд твой. |
18:11 Et negotiatores terræ flebunt, et lugebunt super illam : quoniam merces eorum nemo emet amplius : | 18:11 И купцы земные восплачут и возрыдают о ней, потому что товаров их никто уже не покупает, |
18:12 merces auri, et argenti, et lapidis pretiosi, et margaritæ, et byssi, et purpuræ, et serici, et cocci (et omne lignum thyinum, et omnia vasa eboris, et omnia vasa de lapide pretioso, et æramento, et ferro, et marmore, | 18:12 товаров золотых и серебряных, и камней драгоценных и жемчуга, и виссона и порфиры, и шелка и багряницы, и всякого благовонного дерева, и всяких изделий из слоновой кости, и всяких изделий из дорогих дерев, из меди и железа и мрамора, |
18:13 et cinnamomum) et odoramentorum, et unguenti, et thuris, et vini, et olei, et similæ, et tritici, et jumentorum, et ovium, et equorum, et rhedarum, et mancipiorum, et animarum hominum. | 18:13 корицы и фимиама, и мира и ладана, и вина и елея, и муки и пшеницы, и скота и овец, и коней и колесниц, и тел и душ человеческих. |
18:14 Et poma desiderii animæ tuæ discesserunt a te, et omnia pinguia et præclara perierunt a te, et amplius illa jam non invenient. | 18:14 И плодов, угодных для души твоей, не стало у тебя, и все тучное и блистательное удалилось от тебя; ты уже не найдешь его. |
18:15 Mercatores horum, qui divites facti sunt, ab ea longe stabunt propter timorem tormentorum ejus, flentes, ac lugentes, | 18:15 Торговавшие всем сим, обогатившиеся от нее, станут вдали от страха мучений ее, плача и рыдая |
18:16 et dicentes : Væ, væ civitas illa magna, quæ amicta erat bysso, et purpura, et cocco, et deaurata erat auro, et lapide pretioso, et margaritis : | 18:16 и говоря: горе, горе тебе, великий город, одетый в виссон и порфиру и багряницу, украшенный золотом и камнями драгоценными и жемчугом, |
18:17 quoniam una hora destitutæ sunt tantæ divitiæ, et omnis gubernator, et omnis qui in lacum navigat, et nautæ, et qui in mari operantur, longe steterunt, | 18:17 ибо в один час погибло такое богатство! И все кормчие, и все плывущие на кораблях, и все корабельщики, и все торгующие на море стали вдали |
18:18 et clamaverunt videntes locum incendii ejus, dicentes : Quæ similis civitati huic magnæ ? | 18:18 и, видя дым от пожара ее, возопили, говоря: какой город подобен городу великому! |
18:19 et miserunt pulverem super capita sua, et clamaverunt flentes, et lugentes, dicentes : Væ, væ civitas illa magna, in qua divites facti sunt omnes, qui habebant naves in mari de pretiis ejus : quoniam una hora desolata est. | 18:19 И посыпали пеплом головы свои, и вопили, плача и рыдая: горе, горе тебе, город великий, драгоценностями которого обогатились все, имеющие корабли на море, ибо опустел в один час! |
18:20 Exsulta super eam cælum, et sancti apostoli, et prophetæ : quoniam judicavit Deus judicium vestrum de illa. | 18:20 Веселись о сем, небо и святые Апостолы и пророки; ибо совершил Бог суд ваш над ним. |
18:21 Et sustulit unus angelus fortis lapidem quasi molarem magnum, et misit in mare, dicens : Hoc impetu mittetur Babylon civitas illa magna, et ultra jam non invenietur. | 18:21 И один сильный Ангел взял камень, подобный большому жернову, и поверг в море, говоря: с таким стремлением повержен будет Вавилон, великий город, и уже не будет его. |
18:22 Et vox citharœdorum, et musicorum, et tibia canentium, et tuba non audietur in te amplius : et omnis artifex omnis artis non invenietur in te amplius : et vox molæ non audietur in te amplius : | 18:22 И голоса играющих на гуслях, и поющих, и играющих на свирелях, и трубящих трубами в тебе уже не слышно будет; не будет уже в тебе никакого художника, никакого художества, и шума от жерновов не слышно уже будет в тебе; |
18:23 et lux lucernæ non lucebit in te amplius : et vox sponsi et sponsæ non audietur adhuc in te : quia mercatores tui erant principes terræ, quia in veneficiis tuis erraverunt omnes gentes. | 18:23 и свет светильника уже не появится в тебе; и голоса жениха и невесты не будет уже слышно в тебе: ибо купцы твои были вельможи земли, и волшебством твоим введены в заблуждение все народы. |
18:24 Et in ea sanguis prophetarum et sanctorum inventus est : et omnium qui interfecti sunt in terra. | 18:24 И в нем найдена кровь пророков и святых и всех убитых на земле. |
Chapter 19
19:1 Post hæc audivi quasi vocem turbarum multarum in cælo dicentium : Alleluja : salus, et gloria, et virtus Deo nostro est : | 19:1 После сего я услышал на небе громкий голос как бы многочисленного народа, который говорил: аллилуия! спасение и слава, и честь и сила Господу нашему! |
19:2 quia vera et justa judicia sunt ejus, qui judicavit de meretrice magna, quæ corrupit terram in prostitutione sua, et vindicavit sanguinem servorum suorum de manibus ejus. | 19:2 Ибо истинны и праведны суды Его: потому что Он осудил ту великую любодейцу, которая растлила землю любодейством своим, и взыскал кровь рабов Своих от руки ее. |
19:3 Et iterum dixerunt : Alleluja. Et fumus ejus ascendit in sæcula sæculorum. | 19:3 И вторично сказали: аллилуия! И дым ее восходил во веки веков. |
19:4 Et ceciderunt seniores viginti quatuor, et quatuor animalia, et adoraverunt Deum sedentem super thronum, dicentes : Amen : alleluja. | 19:4 Тогда двадцать четыре старца и четыре животных пали и поклонились Богу, сидящему на престоле, говоря: аминь! аллилуия! |
19:5 Et vox de throno exivit, dicens : Laudem dicite Deo nostro omnes servi ejus : et qui timetis eum pusilli et magni. | 19:5 И голос от престола исшел, говорящий: хвалите Бога нашего, все рабы Его и боящиеся Его, малые и великие. |
19:6 Et audivi quasi vocem turbæ magnæ, et sicut vocem aquarum multarum, et sicut vocem tonitruorum magnorum, dicentium : Alleluja : quoniam regnavit Dominus Deus noster omnipotens. | 19:6 И слышал я как бы голос многочисленного народа, как бы шум вод многих, как бы голос громов сильных, говорящих: аллилуия! ибо воцарился Господь Бог Вседержитель. |
19:7 Gaudeamus, et exsultemus : et demus gloriam ei : quia venerunt nuptiæ Agni, et uxor ejus præparavit se. | 19:7 Возрадуемся и возвеселимся и воздадим Ему славу; ибо наступил брак Агнца, и жена Его приготовила себя. |
19:8 Et datum est illi ut cooperiat se byssino splendenti et candido. Byssinum enim justificationes sunt sanctorum. | 19:8 И дано было ей облечься в виссон чистый и светлый; виссон же есть праведность святых. |
19:9 Et dixit mihi : Scribe : Beati qui ad cœnam nuptiarum Agni vocati sunt ; et dixit mihi : Hæc verba Dei vera sunt. | 19:9 И сказал мне Ангел: напиши: блаженны званые на брачную вечерю Агнца. И сказал мне: сии суть истинные слова Божии. |
19:10 Et cecidi ante pedes ejus, ut adorarem eum. Et dicit mihi : Vide ne feceris : conservus tuus sum, et fratrum tuorum habentium testimonium Jesu. Deum adora. Testimonium enim Jesu est spiritus prophetiæ. | 19:10 Я пал к ногам его, чтобы поклониться ему; но он сказал мне: смотри, не делай сего; я сослужитель тебе и братьям твоим, имеющим свидетельство Иисусово; Богу поклонись; ибо свидетельство Иисусово есть дух пророчества. |
19:11 Et vidi cælum apertum, et ecce equus albus, et qui sedebat super eum, vocabatur Fidelis, et Verax, et cum justitia judicat et pugnat. | 19:11 И увидел я отверстое небо, и вот конь белый, и сидящий на нем называется Верный и Истинный, Который праведно судит и воинствует. |
19:12 Oculi autem ejus sicut flamma ignis, et in capite ejus diademata multa, habens nomen scriptum, quod nemo novit nisi ipse. | 19:12 Очи у Него как пламень огненный, и на голове Его много диадим. Он имел имя написанное, которого никто не знал, кроме Его Самого. |
19:13 Et vestitus erat veste aspersa sanguine : et vocatur nomen ejus : Verbum Dei. | 19:13 Он был облечен в одежду, обагренную кровью. Имя Ему: "Слово Божие". |
19:14 Et exercitus qui sunt in cælo, sequebantur eum in equis albis, vestiti byssino albo et mundo. | 19:14 И воинства небесные следовали за Ним на конях белых, облеченные в виссон белый и чистый. |
19:15 Et de ore ejus procedit gladius ex utraque parte acutus, ut in ipso percutiat gentes. Et ipse reget eas in virga ferrea : et ipse calcat torcular vini furoris iræ Dei omnipotentis. | 19:15 Из уст же Его исходит острый меч, чтобы им поражать народы. Он пасет их жезлом железным; Он топчет точило вина ярости и гнева Бога Вседержителя. |
19:16 Et habet in vestimento et in femore suo scriptum : Rex regum et Dominus dominantium. | 19:16 На одежде и на бедре Его написано имя: "Царь царей и Господь господствующих". |
19:17 Et vidi unum angelum stantem in sole, et clamavit voce magna, dicens omnibus avibus, quæ volabant per medium cæli : Venite, et congregamini ad cœnam magnam Dei : | 19:17 И увидел я одного Ангела, стоящего на солнце; и он воскликнул громким голосом, говоря всем птицам, летающим по средине неба: летите, собирайтесь на великую вечерю Божию, |
19:18 ut manducetis carnes regum, et carnes tribunorum, et carnes fortium, et carnes equorum, et sedentium in ipsis, et carnes omnium liberorum, et servorum, et pusillorum et magnorum. | 19:18 чтобы пожрать трупы царей, трупы сильных, трупы тысяченачальников, трупы коней и сидящих на них, трупы всех свободных и рабов, и малых и великих. |
19:19 Et vidi bestiam, et reges terræ, et exercitus eorum congregatos ad faciendum prælium cum illo, qui sedebat in equo, et cum exercitu ejus. | 19:19 И увидел я зверя и царей земных и воинства их, собранные, чтобы сразиться с Сидящим на коне и с воинством Его. |
19:20 Et apprehensa est bestia, et cum ea pseudopropheta : qui fecit signa coram ipso, quibus seduxit eos, qui acceperunt caracterem bestiæ, et qui adoraverunt imaginem ejus. Vivi missi sunt hi duo in stagnum ignis ardentis sulphure : | 19:20 И схвачен был зверь и с ним лжепророк, производивший чудеса пред ним, которыми он обольстил принявших начертание зверя и поклоняющихся его изображению: оба живые брошены в озеро огненное, горящее серою; |
19:21 et ceteri occisi sunt in gladio sedentis super equum, qui procedit de ore ipsius : et omnes aves saturatæ sunt carnibus eorum. | 19:21 а прочие убиты мечом Сидящего на коне, исходящим из уст Его, и все птицы напитались их трупами. |
Chapter 20
20:1 Et vidi angelum descendentem de cælo, habentem clavem abyssi, et catenam magnam in manu sua. | 20:1 И увидел я Ангела, сходящего с неба, который имел ключ от бездны и большую цепь в руке своей. |
20:2 Et apprehendit draconem, serpentem antiquum, qui est diabolus, et Satanas, et ligavit eum per annos mille : | 20:2 Он взял дракона, змия древнего, который есть диавол и сатана, и сковал его на тысячу лет, |
20:3 et misit eum in abyssum, et clausit, et signavit super illum ut non seducat amplius gentes, donec consummentur mille anni : et post hæc oportet illum solvi modico tempore. | 20:3 и низверг его в бездну, и заключил его, и положил над ним печать, дабы не прельщал уже народы, доколе не окончится тысяча лет; после же сего ему должно быть освобожденным на малое время. |
20:4 Et vidi sedes, et sederunt super eas, et judicium datum est illis : et animas decollatorum propter testimonium Jesu, et propter verbum Dei, et qui non adoraverunt bestiam, neque imaginem ejus, nec acceperunt caracterem ejus in frontibus, aut in manibus suis, et vixerunt, et regnaverunt cum Christo mille annis. | 20:4 И увидел я престолы и сидящих на них, которым дано было судить, и души обезглавленных за свидетельство Иисуса и за слово Божие, которые не поклонились зверю, ни образу его, и не приняли начертания на чело свое и на руку свою. Они ожили и царствовали со Христом тысячу лет. |
20:5 Ceteri mortuorum non vixerunt, donec consummentur mille anni. Hæc est resurrectio prima. | 20:5 Прочие же из умерших не ожили, доколе не окончится тысяча лет. Это — первое воскресение. |
20:6 Beatus, et sanctus, qui habet partem in resurrectione prima : in his secunda mors non habet potestatem : sed erunt sacerdotes Dei et Christi, et regnabunt cum illo mille annis. | 20:6 Блажен и свят имеющий участие в воскресении первом: над ними смерть вторая не имеет власти, но они будут священниками Бога и Христа и будут царствовать с Ним тысячу лет. |
20:7 Et cum consummati fuerint mille anni, solvetur Satanas de carcere suo, et exibit, et seducet gentes, quæ sunt super quatuor angulos terræ, Gog, et Magog, et congregabit eos in prælium, quorum numerus est sicut arena maris. | 20:7 Когда же окончится тысяча лет, сатана будет освобожден из темницы своей и выйдет обольщать народы, находящиеся на четырех углах земли, Гога и Магога, и собирать их на брань; число их как песок морской. |
20:8 Et ascenderunt super latitudinem terræ, et circuierunt castra sanctorum, et civitatem dilectam. | 20:8 И вышли на широту земли, и окружили стан святых и город возлюбленный. |
20:9 Et descendit ignis a Deo de cælo, et devoravit eos : et diabolus, qui seducebat eos, missus est in stagnum ignis, et sulphuris, ubi et bestia | 20:9 И ниспал огонь с неба от Бога и пожрал их; |
20:10 et pseudopropheta cruciabuntur die ac nocte in sæcula sæculorum. | 20:10 а диавол, прельщавший их, ввержен в озеро огненное и серное, где зверь и лжепророк, и будут мучиться день и ночь во веки веков. |
20:11 Et vidi thronum magnum candidum, et sedentem super eum, a cujus conspectu fugit terra, et cælum, et locus non est inventus eis. | 20:11 И увидел я великий белый престол и Сидящего на нем, от лица Которого бежало небо и земля, и не нашлось им места. |
20:12 Et vidi mortuos, magnos et pusillos, stantes in conspectu throni, et libri aperti sunt : et alius liber apertus est, qui est vitæ : et judicati sunt mortui ex his, quæ scripta erant in libris, secundum opera ipsorum : | 20:12 И увидел я мертвых, малых и великих, стоящих пред Богом, и книги раскрыты были, и иная книга раскрыта, которая есть книга жизни; и судимы были мертвые по написанному в книгах, сообразно с делами своими. |
20:13 et dedit mare mortuos, qui in eo erant : et mors et infernus dederunt mortuos suos, qui in ipsis erant : et judicatum est de singulis secundum opera ipsorum. | 20:13 Тогда отдало море мертвых, бывших в нем, и смерть и ад отдали мертвых, которые были в них; и судим был каждый по делам своим. |
20:14 Et infernus et mors missi sunt in stagnum ignis. Hæc est mors secunda. | 20:14 И смерть и ад повержены в озеро огненное. Это смерть вторая. |
20:15 Et qui non inventus est in libro vitæ scriptus, missus est in stagnum ignis. | 20:15 И кто не был записан в книге жизни, тот был брошен в озеро огненное. |
Chapter 21
21:1 Et vidi cælum novum et terram novam. Primum enim cælum, et prima terra abiit, et mare jam non est. | 21:1 И увидел я новое небо и новую землю, ибо прежнее небо и прежняя земля миновали, и моря уже нет. |
21:2 Et ego Joannes vidi sanctam civitatem Jerusalem novam descendentem de cælo a Deo, paratam sicut sponsam ornatam viro suo. | 21:2 И я, Иоанн, увидел святый город Иерусалим, новый, сходящий от Бога с неба, приготовленный как невеста, украшенная для мужа своего. |
21:3 Et audivi vocem magnam de throno dicentem : Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi populus ejus erunt, et ipse Deus cum eis erit eorum Deus : | 21:3 И услышал я громкий голос с неба, говорящий: се, скиния Бога с человеками, и Он будет обитать с ними; они будут Его народом, и Сам Бог с ними будет Богом их. |
21:4 et absterget Deus omnem lacrimam ab oculis eorum : et mors ultra non erit, neque luctus, neque clamor, neque dolor erit ultra, quia prima abierunt. | 21:4 И отрет Бог всякую слезу с очей их, и смерти не будет уже; ни плача, ни вопля, ни болезни уже не будет, ибо прежнее прошло. |
21:5 Et dixit qui sedebat in throno : Ecce nova facio omnia. Et dixit mihi : Scribe, quia hæc verba fidelissima sunt, et vera. | 21:5 И сказал Сидящий на престоле: се, творю все новое. И говорит мне: напиши; ибо слова сии истинны и верны. |
21:6 Et dixit mihi : Factum est : ego sum alpha et omega, initium et finis. Ego sitienti dabo de fonte aquæ vitæ, gratis. | 21:6 И сказал мне: совершилось! Я есмь Альфа и Омега, начало и конец; жаждущему дам даром от источника воды живой. |
21:7 Qui vicerit, possidebit hæc : et ero illi Deus, et ille erit mihi filius. | 21:7 Побеждающий наследует все, и буду ему Богом, и он будет Мне сыном. |
21:8 Timidis autem, et incredulis, et execratis, et homicidis, et fornicatoribus, et veneficis, et idolatris, et omnibus mendacibus, pars illorum erit in stagno ardenti igne et sulphure : quod est mors secunda. | 21:8 Боязливых же и неверных, и скверных и убийц, и любодеев и чародеев, и идолослужителей и всех лжецов участь в озере, горящем огнем и серою. Это смерть вторая. |
21:9 Et venit unus de septem angelis habentibus phialas plenas septem plagis novissimis, et locutus est mecum, dicens : Veni, et ostendam tibi sponsam, uxorem Agni. | 21:9 И пришел ко мне один из семи Ангелов, у которых было семь чаш, наполненных семью последними язвами, и сказал мне: пойди, я покажу тебе жену, невесту Агнца. |
21:10 Et sustulit me in spiritu in montem magnum et altum, et ostendit mihi civitatem sanctam Jerusalem descendentem de cælo a Deo, | 21:10 И вознес меня в духе на великую и высокую гору, и показал мне великий город, святый Иерусалим, который нисходил с неба от Бога. |
21:11 habentem claritatem Dei : et lumen ejus simile lapidi pretioso tamquam lapidi jaspidis, sicut crystallum. | 21:11 Он имеет славу Божию. Светило его подобно драгоценнейшему камню, как бы камню яспису кристалловидному. |
21:12 Et habebat murum magnum, et altum, habentem portas duodecim : et in portis angelos duodecim, et nomina inscripta, quæ sunt nomina duodecim tribuum filiorum Israël : | 21:12 Он имеет большую и высокую стену, имеет двенадцать ворот и на них двенадцать Ангелов; на воротах написаны имена двенадцати колен сынов Израилевых: |
21:13 ab oriente portæ tres, et ab aquilone portæ tres, et ab austro portæ tres, et ab occasu portæ tres. | 21:13 с востока трое ворот, с севера трое ворот, с юга трое ворот, с запада трое ворот. |
21:14 Et murus civitatis habens fundamenta duodecim, et in ipsis duodecim nomina duodecim apostolorum Agni. | 21:14 Стена города имеет двенадцать оснований, и на них имена двенадцати Апостолов Агнца. |
21:15 Et qui loquebatur mecum, habebat mensuram arundineam auream, ut metiretur civitatem, et portas ejus, et murum. | 21:15 Говоривший со мною имел золотую трость для измерения города и ворот его и стены его. |
21:16 Et civitas in quadro posita est, et longitudo ejus tanta est quanta et latitudo : et mensus est civitatem de arundine aurea per stadia duodecim millia : et longitudo, et altitudo, et latitudo ejus æqualia sunt. | 21:16 Город расположен четвероугольником, и длина его такая же, как и широта. И измерил он город тростью на двенадцать тысяч стадий; длина и широта и высота его равны. |
21:17 Et mensus est murum ejus centum quadraginta quatuor cubitorum, mensura hominis, quæ est angeli. | 21:17 И стену его измерил во сто сорок четыре локтя, мерою человеческою, какова мера и Ангела. |
21:18 Et erat structura muri ejus ex lapide jaspide : ipsa vero civitas aurum mundum simile vitro mundo. | 21:18 Стена его построена из ясписа, а город был чистое золото, подобен чистому стеклу. |
21:19 Et fundamenta muri civitatis omni lapide pretioso ornata. Fundamentum primum, jaspis : secundum, sapphirus : tertium, calcedonius : quartum, smaragdus : | 21:19 Основания стены города украшены всякими драгоценными камнями: основание первое яспис, второе сапфир, третье халкидон, четвертое смарагд, |
21:20 quintum, sardonyx : sextum, sardius : septimum, chrysolithus : octavum, beryllus : nonum, topazius : decimum, chrysoprasus : undecimum, hyacinthus : duodecimum, amethystus. | 21:20 пятое сардоникс, шестое сердолик, седьмое хризолит, восьмое вирилл, девятое топаз, десятое хризопрас, одиннадцатое гиацинт, двенадцатое аметист. |
21:21 Et duodecim portæ, duodecim margaritæ sunt, per singulas : et singulæ portæ erant ex singulis margaritis : et platea civitatis aurum mundum, tamquam vitrum perlucidum. | 21:21 А двенадцать ворот — двенадцать жемчужин: каждые ворота были из одной жемчужины. Улица города — чистое золото, как прозрачное стекло. |
21:22 Et templum non vidi in ea : Dominus enim Deus omnipotens templum illius est, et Agnus. | 21:22 Храма же я не видел в нем, ибо Господь Бог Вседержитель — храм его, и Агнец. |
21:23 Et civitas non eget sole neque luna ut luceant in ea, nam claritas Dei illuminavit eam, et lucerna ejus est Agnus. | 21:23 И город не имеет нужды ни в солнце, ни в луне для освещения своего, ибо слава Божия осветила его, и светильник его — Агнец. |
21:24 Et ambulabunt gentes in lumine ejus : et reges terræ afferent gloriam suam et honorem in illam. | 21:24 Спасенные народы будут ходить во свете его, и цари земные принесут в него славу и честь свою. |
21:25 Et portæ ejus non claudentur per diem : nox enim non erit illic. | 21:25 Ворота его не будут запираться днем; а ночи там не будет. |
21:26 Et afferent gloriam et honorem gentium in illam. | 21:26 И принесут в него славу и честь народов. |
21:27 Non intrabit in eam aliquod coinquinatum, aut abominationem faciens et mendacium, nisi qui scripti sunt in libro vitæ Agni. | 21:27 И не войдет в него ничто нечистое и никто преданный мерзости и лжи, а только те, которые написаны у Агнца в книге жизни. |
Chapter 22
22:1 Et ostendit mihi fluvium aquæ vitæ, splendidum tamquam crystallum, procedentem de sede Dei et Agni. | 22:1 И показал мне чистую реку воды жизни, светлую, как кристалл, исходящую от престола Бога и Агнца. |
22:2 In medio plateæ ejus, et ex utraque parte fluminis, lignum vitæ, afferens fructus duodecim per menses singulos, reddens fructum suum et folia ligni ad sanitatem gentium. | 22:2 Среди улицы его, и по ту и по другую сторону реки, древо жизни, двенадцать раз приносящее плоды, дающее на каждый месяц плод свой; и листья дерева — для исцеления народов. |
22:3 Et omne maledictum non erit amplius : sed sedes Dei et Agni in illa erunt, et servi ejus servient illi. | 22:3 И ничего уже не будет проклятого; но престол Бога и Агнца будет в нем, и рабы Его будут служить Ему. |
22:4 Et videbunt faciem ejus : et nomen ejus in frontibus eorum. | 22:4 И узрят лице Его, и имя Его будет на челах их. |
22:5 Et nox ultra non erit : et non egebunt lumine lucernæ, neque lumine solis, quoniam Dominus Deus illuminabit illos, et regnabunt in sæcula sæculorum. | 22:5 И ночи не будет там, и не будут иметь нужды ни в светильнике, ни в свете солнечном, ибо Господь Бог освещает их; и будут царствовать во веки веков. |
22:6 Et dixit mihi : Hæc verba fidelissima sunt, et vera. Et Dominus Deus spirituum prophetarum misit angelum suum ostendere servis suis quæ oportet fieri cito. | 22:6 И сказал мне: сии слова верны и истинны; и Господь Бог святых пророков послал Ангела Своего показать рабам Своим то, чему надлежит быть вскоре. |
22:7 Et ecce venio velociter. Beatus, qui custodit verba prophetiæ libri hujus. | 22:7 Се, гряду скоро: блажен соблюдающий слова пророчества книги сей. |
22:8 Et ego Joannes, qui audivi, et vidi hæc. Et postquam audissem, et vidissem, cecidi ut adorarem ante pedes angeli, qui mihi hæc ostendebat : | 22:8 Я, Иоанн, видел и слышал сие. Когда же услышал и увидел, пал к ногам Ангела, показывающего мне сие, чтобы поклониться ему; |
22:9 et dixit mihi : Vide ne feceris : conservus enim tuus sum, et fratrum tuorum prophetarum, et eorum qui servant verba prophetiæ libri hujus : Deum adora. | 22:9 но он сказал мне: смотри, не делай сего; ибо я сослужитель тебе и братьям твоим пророкам и соблюдающим слова книги сей; Богу поклонись. |
22:10 Et dicit mihi : Ne signaveris verba prophetiæ libri hujus : tempus enim prope est. | 22:10 И сказал мне: не запечатывай слов пророчества книги сей; ибо время близко. |
22:11 Qui nocet, noceat adhuc : et qui in sordibus est, sordescat adhuc : et qui justus est, justificetur adhuc : et sanctus, sanctificetur adhuc. | 22:11 Неправедный пусть еще делает неправду; нечистый пусть еще сквернится; праведный да творит правду еще, и святый да освящается еще. |
22:12 Ecce venio cito, et merces mea mecum est, reddere unicuique secundum opera sua. | 22:12 Се, гряду скоро, и возмездие Мое со Мною, чтобы воздать каждому по делам его. |
22:13 Ego sum alpha et omega, primus et novissimus, principium et finis. | 22:13 Я есмь Альфа и Омега, начало и конец, Первый и Последний. |
22:14 Beati, qui lavant stolas suas in sanguine Agni : ut sit potestas eorum in ligno vitæ, et per portas intrent in civitatem. | 22:14 Блаженны те, которые соблюдают заповеди Его, чтобы иметь им право на древо жизни и войти в город воротами. |
22:15 Foris canes, et venefici, et impudici, et homicidæ, et idolis servientes, et omnis qui amat et facit mendacium. | 22:15 А вне — псы и чародеи, и любодеи, и убийцы, и идолослужители, и всякий любящий и делающий неправду. |
22:16 Ego Jesus misi angelum meum testificari vobis hæc in ecclesiis. Ego sum radix, et genus David, stella splendida et matutina. | 22:16 Я, Иисус, послал Ангела Моего засвидетельствовать вам сие в церквах. Я есмь корень и потомок Давида, звезда светлая и утренняя. |
22:17 Et spiritus, et sponsa dicunt : Veni. Et qui audit, dicat : Veni. Et qui sitit, veniat : et qui vult, accipiat aquam vitæ, gratis. | 22:17 И Дух и невеста говорят: прииди! И слышавший да скажет прииди! Жаждущий пусть приходит, и желающий пусть берет воду жизни даром. |
22:18 Contestor enim omni audienti verba prophetiæ libri hujus : si quis apposuerit ad hæc, apponet Deus super illum plagas scriptas in libro isto. | 22:18 И я также свидетельствую всякому слышащему слова пророчества книги сей: если кто приложит что к ним, на того наложит Бог язвы, о которых написано в книге сей; |
22:19 Et si quis diminuerit de verbis libri prophetiæ hujus, auferet Deus partem ejus de libro vitæ, et de civitate sancta, et de his quæ scripta sunt in libro isto : | 22:19 и если кто отнимет что от слов книги пророчества сего, у того отнимет Бог участие в книге жизни и в святом граде и в том, что написано в книге сей. |
22:20 dicit qui testimonium perhibet istorum. Etiam venio cito : amen. Veni, Domine Jesu. | 22:20 Свидетельствующий сие говорит: ей, гряду скоро! Аминь. Ей, гряди, Господи Иисусе! |
22:21 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omnibus vobis. Amen. | 22:21 Благодать Господа нашего Иисуса Христа со всеми вами. Аминь. |
Prayer of Manasses
Chapter 1
1:1 | 1:1 Господи Вседержителю, Боже отцев наших, Авраама и Исаака и Иакова, и семени их праведного, |
1:2 | 1:2 сотворивший небо и землю со всем благолепием их, связавший море словом повеления Твоего, заключивший бездну и запечатавший ее страшным и славным именем Твоим, которого все боятся, и трепещут от лица силы Твоея, потому что никто не может устоять пред великолепием славы Твоея, и нестерпим гнев |
1:3 | 1:3 прещения Твоего на грешников! |
1:4 | 1:4 Но безмерна и неисследима милость обетования Твоего, |
1:5 | 1:5 ибо Ты Господь вышний, благий, долготерпеливый и многомилостивый и кающийся о злобах человеческих. Ты, Господи, по множеству Твоей благости, обещал покаяние |
1:6 | 1:6 и отпущение согрешившим Тебе, и множеством щедрот Твоих определил покаяние грешникам во спасение. Итак Ты, Господи, Боже праведных, не положил покаяния праведным |
1:7 | 1:7 Аврааму и Исааку и Иакову, не согрешившим Тебе, но положил покаяние мне грешнику, потому что я согрешил паче числа песка морского. |
1:8 | 1:8 Многочисленны беззакония мои, Господи, многочисленны беззакония мои, и я недостоин взирать и смотреть на высоту небесную от множества неправд моих. Я согбен многими железными узами, |
1:9 | 1:9 так что не могу поднять головы моей, и нет мне отдохновения, потому что прогневал Тебя и сделал пред Тобою злое: |
1:10 | 1:10 не исполнил воли Твоей, не сохранил повелений Твоих, поставил мерзости и умножил соблазны. И ныне преклоняю колени сердца моего, умоляя Тебя о благости. |
1:11 | 1:11 Согрешил я, Господи, согрешил, и беззакония мои я знаю, но прошу, молясь Тебе: отпусти мне, Господи, отпусти мне, и не погуби меня с беззакониями моими и не оссуди меня в преисподнюю. Ибо Ты Бог, Бог кающихся, и на мне яви всю благость Твою, спасши меня недостойного по великой милости Твоей, и буду прославлять Тебя во все дни жизни моей, |
1:12 | 1:12 потому что Тебя славят все силы небесные, и Твоя слава во веки веков. Аминь. |
1:13 | 1:13 -//- |
1:14 | 1:14 -//- |
1:15 | 1:15 -//- |
I Esdras
Chapter 1
1:1 | 1:1 И совершил Иосия в Иерусалиме пасху Господу своему, и закололи пасхального агнца в четырнадцатый день первого месяца, |
1:2 | 1:2 поставив священников по чередам в облачении в храме Господнем. |
1:3 | 1:3 И сказал левитам, священнослужителям Израилевым: освятите себя Господу, для поставления святого ковчега Господня в храме, который построил царь Соломон, сын Давидов. |
1:4 | 1:4 Не нужно будет вам брать его на рамена; служите теперь Господу Богу вашему, и заботьтесь о народе Его Израиле, и устройтесь по родам и поколениям вашим, по расписанию Давида, царя Израилева, и по великолепию Соломона, сына его, |
1:5 | 1:5 и став во святилище, по родовым левитским разрядам вашим пред братьями вашими, сынами Израиля, |
1:6 | 1:6 заколите по уставу пасхального агнца и приготовьте жертвы для братьев ваших и совершите пасху по заповеди Господней, данной Моисею. |
1:7 | 1:7 И дал Иосия в дар находившемуся там народу тридцать тысяч агнцев и козлов и три тысячи тельцов; это по обету дано от царских стад народу и священникам и левитам. |
1:8 | 1:8 И дали Хелкия и Захария и Иеиил, начальствующие в храме, священникам на пасху две тысячи шестьсот овец и триста волов. |
1:9 | 1:9 И Иехония и Самей и Нафаниил, брат его, и Асавия и Охиил, и Иорам, тысяченачальники, дали левитам на пасху пять тысяч овец и семьсот волов. |
1:10 | 1:10 И когда это происходило, священники и левиты благолепно стояли по поколениям и родовым преимуществам, держа опресноки пред народом, |
1:11 | 1:11 чтобы приносить жертвы Господу по предписанному в книге Моисеевой. И это было в раннее время. |
1:12 | 1:12 И испекли пасхального агнца на огне, как надлежало, а жертвы сварили в медных сосудах и котлах с благовониями, и отнесли всему народу. |
1:13 | 1:13 А после того приготовили для себя и для священников, братьев своих, сынов Аарона. |
1:14 | 1:14 Ибо священники приносили тук до позднего времени, а потому левиты приготовляли для себя и для священников, братьев своих, сынов Аарона. |
1:15 | 1:15 Священнопевцы же, сыны Асафовы, находились на местах своих, по установлению Давида, и Асаф и Захария и Еддинус, который был от царя. |
1:16 | 1:16 И привратникам при каждых воротах не позволялось оставлять своей череды, потому что для них приготовляли братья их, левиты. |
1:17 | 1:17 И совершилось в тот день все, что принадлежало к жертвоприношению Господу при совершении пасхи, |
1:18 | 1:18 и к приношению всесожжений на жертвеннике Господнем, по повелению царя Иосии. |
1:19 | 1:19 И совершали сыны Израилевы, в то время находившиеся там, пасху и праздник опресноков семь дней. |
1:20 | 1:20 И не совершалось такой пасхи в Израиле от времен Самуила пророка. |
1:21 | 1:21 И ни один из всех царей Израильских не совершал такой пасхи, какую совершил Иосия, и священники и левиты, и Иудеи и все Израильтяне, находившиеся в то время на жительстве в Иерусалиме. |
1:22 | 1:22 В восемнадцатый год царствования Иосии совершена сия пасха. |
1:23 | 1:23 И направлены были по прямому пути дела Иосии пред Господом от сердца, полного благочестия. |
1:24 | 1:24 Бывшее же при нем описано в прежних летописях о согрешавших и нечествовавших против Господа больше всякого народа и царства, и чем они сознательно оскорбляли Его, и за что слова Господа восстали против Израиля. |
1:25 | 1:25 И после всех сих деяний Иосии случилось, что фараон, царь Египетский, шел воевать в Каркамис при Евфрате, и Иосия вышел навстречу ему. |
1:26 | 1:26 Царь Египетский послал к нему сказать: что мне и тебе, царь Иудейский? |
1:27 | 1:27 Не против тебя послан я от Господа Бога; война моя на Евфрате, и ныне Господь со мною, и Господь побуждает меня; отступи и не противься Господу. |
1:28 | 1:28 Но не возвратился Иосия на свою колесницу, а решился воевать с ним, не вняв словам Иеремии пророка из уст Господа. |
1:29 | 1:29 И вступил с ним в сражение на поле Мегиддо. И сошлись начальствующие к царю Иосии. |
1:30 | 1:30 И сказал царь слугам своим: унесите меня с поля сражения, потому что я очень изнемог. И слуги его тотчас вынесли его из строя. |
1:31 | 1:31 И взошел он на вторую колесницу свою и, возвратившись в Иерусалим, умер и погребен в гробнице отцов своих. |
1:32 | 1:32 И плакали об Иосии во всей Иудее, плакал об Иосии и пророк Иеремия, и начальствующие с женами оплакивали его до сего дня. И это передано навсегда всему роду Израилеву. |
1:33 | 1:33 Это написано в летописи царей Иудейских, и то, что сделано Иосиею, и слава его и его разумение закона Господня; прежние же дела его и ныне упоминаемые описаны в книге царей Израильских и Иудейских. |
1:34 | 1:34 И взял народ Иехонию [Иоахаза], сына Иосии, и поставили его царем вместо Иосии, отца его, когда ему было двадцать три года. |
1:35 | 1:35 И царствовал он в Иудее и Иерусалиме три месяца, и отставил его царь Египетский, чтобы не царствовать ему в Иерусалиме. |
1:36 | 1:36 И наложил на народ сто талантов серебра и один талант золота. |
1:37 | 1:37 И поставил царь Египетский Иоакима, брата его, царем Иудеи и Иерусалима. |
1:38 | 1:38 И связал вельмож, а Заракина, брата его, отвел в Египет. |
1:39 | 1:39 Был же Иоаким двадцати пяти лет, когда воцарился над Иудеею и Иерусалимом, и делал он зло пред Господом. |
1:40 | 1:40 Против него вышел Навуходоносор, царь Вавилонский, и связал его медными узами и отвел в Вавилон. |
1:41 | 1:41 И, взяв некоторые из священных сосудов Господа, Навуходоносор перенес их и поставил в своем капище в Вавилоне. |
1:42 | 1:42 Сказания о нем, о его развращении и нечестии написаны в книге летописей царских. |
1:43 | 1:43 И воцарился вместо него Иоаким, сын его; был он восемнадцати лет, когда назначен царем. |
1:44 | 1:44 Царствовал же в Иерусалиме три месяца и десять дней, и сделал он зло пред Господом. |
1:45 | 1:45 И через год Навуходоносор послал и отвел его в Вавилон вместе со священными сосудами Господа, |
1:46 | 1:46 и назначил царем Иудеи и Иерусалима Седекию, который был двадцати одного года. Царствовал он одиннадцать лет. |
1:47 | 1:47 И делал он зло пред Господом, не вняв словам, сказанным пророком Иеремиею от уст Господа. |
1:48 | 1:48 И, быв связан от царя Навуходоносора клятвою во имя Господа, нарушил клятву, отложился и, ожесточив свою выю и сердце свое, преступил законы Господа Бога Израилева. |
1:49 | 1:49 Также и начальники народа и священников поступали весьма нечестиво, превосходя во всех нечистотах всех язычников, и осквернили освященный в Иерусалиме храм Господень. |
1:50 | 1:50 Бог отцов их посылал вестников Своих призывать их к обращению, так как щадил Он их и жилище Свое; |
1:51 | 1:51 но они смеялись над вестниками Его: в тот самый день, в который Господь говорил, они насмехались над пророками Его, |
1:52 | 1:52 доколе Он, прогневавшись на народ Свой за нечестия, повелел восстать на них царям Халдейским. |
1:53 | 1:53 Они избили юношей их мечом вокруг святаго храма их и не пощадили ни юноши, ни девицы, ни старого, ни молодого, но все были преданы в руки их. |
1:54 | 1:54 И все священные сосуды Господни, большие и малые, и сосуды ковчега Господня и царские сокровища взяли они и отнесли в Вавилон. |
1:55 | 1:55 И сожгли дом Господень и разорили стены Иерусалима и башни его сожгли огнем, |
1:56 | 1:56 и все великолепие его обратили в ничто; оставшихся же от меча отвели в Вавилон. |
1:57 | 1:57 И они были рабами ему и сыновьям его до владычества Персов, в исполнение слова Господня из уст Иеремии: |
1:58 | 1:58 доколе земля не отпразднует суббот своих, во все время запустения своего, в продолжение семидесяти лет, она будет субботствовать. |
Chapter 2
2:1 | 2:1 В первый год царствования Кира Персидского, в исполнение слова Господа из уст Иеремии, |
2:2 | 2:2 Господь подвиг дух Кира, царя Персидского, и он объявил по всему царству своему словесно и письменно: |
2:3 | 2:3 так говорит Кир, царь Персидский: Господь Израиля, Господь Всевышний поставил меня царем вселенной |
2:4 | 2:4 и повелел мне построить Ему дом в Иерусалиме, который в Иудее. |
2:5 | 2:5 Итак, кто есть из вас, из народа Его, да будет Господь его с ним, и пусть он, отправившись в Иерусалим, что в Иудее, строит дом Господа Израилева: Он есть Господь, живущий в Иерусалиме. |
2:6 | 2:6 Посему, сколько их живет по местам, жители места того пусть помогут им золотом и серебром, |
2:7 | 2:7 дарами коней и скота и другими обетными приношениями на храм Господа в Иерусалиме. |
2:8 | 2:8 И поднялись старейшины племен колена Иудина и Вениаминова и священники и левиты и все, которых дух подвиг Господь идти и строить дом Господу в Иерусалиме; |
2:9 | 2:9 а жившие в соседстве с ними всем помогали им: серебром и золотом, и конями и скотом и весьма многими обетными приношениями многих, которых дух подвигнут был. |
2:10 | 2:10 И царь Кир вынес священные сосуды Господа, которые Навуходоносор перенес из Иерусалима и поставил в своем капище. |
2:11 | 2:11 Вынеся же их, Кир, царь Персидский, передал их Мифридату, своему сокровищехранителю, |
2:12 | 2:12 а через него они переданы были Саманассару, князю Иудеи. |
2:13 | 2:13 Число же их было: возливальниц золотых тысяча, возливальниц серебряных тысяча, серебряных курильниц двадцать девять, чаш золотых тридцать, серебряных две тысячи четыреста десять, и других сосудов тысяча. |
2:14 | 2:14 Всех сосудов золотых и серебряных принесено пять тысяч четыреста шестьдесят девять. |
2:15 | 2:15 И принесены они Саманассаром и возвратившимися с ним из плена Вавилонского в Иерусалим. |
2:16 | 2:16 Во время же царствования Артаксеркса, царя Персидского, Вилем и Мифридат, и Тавеллий и Рафим, и Веелтефм и Самеллий писец и другие, согласившиеся с ними, обитавшие в Самарии и других местах, писали ему следующее письмо: |
2:17 | 2:17 Царю Артаксерксу, господину, рабы твои Рафим, описатель происшествий, и Самеллий писец, и прочие из совета их, и судьи, находящиеся в Келе-Сирии и Финикии. |
2:18 | 2:18 Да будет ныне известно господину царю, что вышедшие от вас к нам Иудеи, придя в Иерусалим, в этот отступнический и коварный город, устрояют площади его, возобновляют стены и полагают основание храма. |
2:19 | 2:19 Итак, если этот город будет отстроен и стены его окончены, то они не только не согласятся платить подати, но и восстанут против царей. |
2:20 | 2:20 И как уже начато построение храма, то мы за благо признали не пренебрегать этим, |
2:21 | 2:21 но известить господина царя, не благоугодно ли тебе посмотреть в книгах отцов твоих. |
2:22 | 2:22 Ты найдешь запись о том в памятных книгах, и узнаешь, что этот город был изменник и смущал царей и города, |
2:23 | 2:23 а Иудеи - отступники, вечно производившие в нем заговоры, по какой причине и был опустошен этот город. |
2:24 | 2:24 Итак, теперь извещаем тебя, господин царь, что если построится этот город и восстановятся стены его, то не будет для тебя прохода в Келе- Сирию и Финикию. |
2:25 | 2:25 Тогда царь написал в ответ Рафиму, описателю происшествий, и Веелтефму и Самеллию писцу и прочим, согласившимся с ними, и обитающим в Самарии и Сирии и Финикии, следующее: |
2:26 | 2:26 прочитал я письмо, которое вы прислали ко мне, и приказал рассмотреть; и найдено, что этот город издавна восстает против царей, |
2:27 | 2:27 и люди сии поднимают в нем мятежи и войны, и были цари в Иерусалиме сильные и могущественные, владевшие и собиравшие дань с Келе-Сирии и Финикии. |
2:28 | 2:28 Итак, теперь я приказал воспретить этим людям строить сей город, и наблюдать, чтобы ничего более не делалось |
2:29 | 2:29 и чтобы не имели дальнейшего успеха злонамеренные предприятия к беспокойству царей. |
2:30 | 2:30 По прочтении написанного от царя Артаксеркса, Рафим и Самеллий писец и согласившиеся с ними поспешно отправились в Иерусалим с конницею и ополчением народа |
2:31 | 2:31 и начали удерживать строящих. И остановилось строение Иерусалимского храма до второго года царствования Дария, царя Персидского. |
Chapter 3
3:1 | 3:1 И сделал царь Дарий большой пир своим подданным и домашним своим и всем вельможам Мидии и Персии, |
3:2 | 3:2 и всем сатрапам и военачальникам, и начальникам подвластных ему стран от Индии и до Ефиопии в ста двадцати семи сатрапиях. |
3:3 | 3:3 И ели и пили и, насытившись, разошлись; царь же Дарий отправился в спальню свою и спал, и потом пробудился. |
3:4 | 3:4 Между тем трое юношей телохранителей, охранявших тело царя, сказали друг другу: |
3:5 | 3:5 пусть каждый из нас скажет одно слово о том, что всего сильнее? И чье слово окажется разумнее другого, даст тому царь Дарий великие дары и великую награду. |
3:6 | 3:6 И будет тот одеваться багряницею и пить из золотых сосудов, и спать на золоте, и ездить на колеснице с конями в золотых уздах, носить на голове повязку из виссона и ожерелье на шее, |
3:7 | 3:7 и сядет он вторым по Дарии за мудрость свою, и будет называться родственником Дария. |
3:8 | 3:8 И тотчас, написав каждый свое слово, запечатали и положили под изголовье царя Дария и сказали: |
3:9 | 3:9 когда царь встанет, подадут ему это писание, и за кем признает царь и трое вельмож Персидских, что слово его мудрее, тому дастся преимущество, как написано. |
3:10 | 3:10 Один написал: сильнее всего вино. |
3:11 | 3:11 Другой написал: сильнее царь. |
3:12 | 3:12 Третий написал: сильнее женщины, а над всем одерживает победу истина. |
3:13 | 3:13 И вот, когда царь встал, подали ему это писание, и он прочитал. |
3:14 | 3:14 И, послав, призвал всех вельмож Персии и Мидии, и сатрапов и военачальников, и начальников областей и советников, |
3:15 | 3:15 и сел в совещательной палате, и прочитано было пред ними писание. |
3:16 | 3:16 И сказал: призовите этих юношей, пусть они объяснят слова свои. И были призваны и вошли. |
3:17 | 3:17 И сказал им: объясните нам написанное. И начал первый, сказавший о силе вина, и говорил так: |
3:18 | 3:18 О, мужи! Как сильно вино! Оно приводит в омрачение ум всех людей, пьющих его; |
3:19 | 3:19 оно делает ум царя и сироты, раба и свободного, бедного и богатого, одним умом; |
3:20 | 3:20 и всякий ум превращает в веселие и радость, так что человек не помнит никакой печали и никакого долга, |
3:21 | 3:21 и все сердца делает оно богатыми, так что никто не думает ни о царе, ни о сатрапе, и всякого заставляет оно говорить о своих талантах. |
3:22 | 3:22 И когда опьянеют, не помнят о приязни к друзьям и братьям и скоро обнажают мечи, |
3:23 | 3:23 а когда истрезвятся от вина, не помнят, что делали. |
3:24 | 3:24 О, мужи! Не сильнее ли всего вино, когда заставляет так поступать? И, сказав это, замолчал. |
Chapter 4
4:1 | 4:1 И начал говорить второй, сказавший о силе царя. |
4:2 | 4:2 О, мужи! Не сильны ли люди, владеющие землею и морем и всем содержащимся в них? |
4:3 | 4:3 Но царь превозмогает и господствует над ними и повелевает ими, и во всем, что бы ни сказал им, они повинуются. |
4:4 | 4:4 Если скажет, чтоб они ополчались друг против друга, они исполняют; если пошлет их против неприятелей, они идут и разрушают горы и стены и башни, |
4:5 | 4:5 и убивают и бывают убиваемы, но не преступают слова царского; если же победят, всё приносят царю, что получат в добычу, и все прочее. |
4:6 | 4:6 И те, которые не ходят на войну и не сражаются, но возделывают землю, после посева, собрав жатву, также приносят царю |
4:7 | 4:7 и, понуждая один другого, приносят царю дани. |
4:8 | 4:8 И он один, если скажет убить - убивают; если скажет отпустить - отпускают; сказал бить - бьют; |
4:9 | 4:9 сказал опустошить - опустошают; сказал строить - строят; сказал срубить - срубают; сказал насадить - насаждают; |
4:10 | 4:10 и весь народ его и войско его повинуются ему. Кроме того, он возлежит, ест и пьет и спит, |
4:11 | 4:11 а они стерегут вокруг него и не могут никто отойти и делать дела свои, и не могут ослушаться его. |
4:12 | 4:12 О, мужи! Не сильнее ли всех царь, когда так повинуются ему? - И замолчал. |
4:13 | 4:13 Третий же, сказавший о женщинах и об истине, - это был Зоровавель, - начал говорить: |
4:14 | 4:14 О, мужи! Не велик ли царь, и многие из людей, и не сильно ли вино? Но кто господствует над ними и владеет ими? не женщины ли? |
4:15 | 4:15 Жены родили царя и весь народ, который владеет морем и землею; |
4:16 | 4:16 и от них родились и ими вскормлены насаждающие виноград, из которого делается вино; |
4:17 | 4:17 они делают одежды для людей и доставляют украшение людям, и люди не могут быть без жен. |
4:18 | 4:18 Если соберут золото и серебро и всякие драгоценности, а потом увидят одну женщину, хорошую лицом и красивую, |
4:19 | 4:19 оставив все, устремляются к ней и, раскрыв рот, смотрят на нее, и все прилепляются к ней более, чем к золоту и серебру и ко всякой дорогой вещи. |
4:20 | 4:20 Человек оставляет воспитавшего его отца и страну свою и прилепляется к жене своей, |
4:21 | 4:21 и с женою оставляет душу, и не помнит ни отца, ни матери, ни страны своей. |
4:22 | 4:22 И из этого должно вам познать, что женщины господствуют над вами. Не подъемлете ли вы трудов и не напрягаете ли усилий, и не отдаете ли и не приносите ли всего женам? |
4:23 | 4:23 Берет человек меч свой и отправляется, чтобы выходить на дороги и грабить и красть, и готов плавать по морю и рекам, |
4:24 | 4:24 льва встречает, и во тьме скитается; но лишь только украдет, похитит и ограбит, относит то к возлюбленной. |
4:25 | 4:25 И более любит человек жену свою, нежели отца и мать. |
4:26 | 4:26 Многие сошли с ума из-за женщин и сделались рабами через них. |
4:27 | 4:27 Многие погибли и сбились с пути и согрешили через женщин. |
4:28 | 4:28 Неужели теперь не поверите мне? Не велик ли царь властью своею? Не боятся ли все страны прикоснуться к нему? |
4:29 | 4:29 Я видел его и Апамину, дочь славного Вартака, царскую наложницу, сидящую по правую сторону царя; |
4:30 | 4:30 она снимала венец с головы царя и возлагала на себя, а левою рукою ударяла царя по щеке. |
4:31 | 4:31 И при всем том царь смотрел на нее, раскрыв рот: если она улыбнется ему, улыбается и он; если же она рассердится на него, он ласкает ее, чтобы помирилась с ним. |
4:32 | 4:32 О, мужи! Как же не сильны женщины, когда так поступают они? |
4:33 | 4:33 Тогда царь и вельможи взглянули друг на друга, а он начал говорить об истине. |
4:34 | 4:34 О, мужи! Не сильны ли женщины? Велика земля, и высоко небо, и быстро в своем течении солнце, ибо оно в один день обходит круг неба и опять возвращается на свое место. |
4:35 | 4:35 Не велик ли Тот, Кто совершает это? И истина велика и сильнее всего. |
4:36 | 4:36 Вся земля взывает к истине, и небо благословляет ее, и все дела трясутся и трепещут пред нею. И нет в ней неправды. |
4:37 | 4:37 Неправедно вино, неправеден царь, неправедны женщины, несправедливы все сыны человеческие и все дела их таковы, и нет в них истины, и они погибнут в неправде своей; |
4:38 | 4:38 а истина пребывает и остается сильною в век, и живет и владычествует в век века. |
4:39 | 4:39 И нет у ней лицеприятия и различения, но делает она справедливое, удаляясь от всего несправедливого и злого, и все одобряют дела ее. |
4:40 | 4:40 И нет в суде ее ничего неправого; она есть сила и царство и власть и величие всех веков: благословен Бог истины! |
4:41 | 4:41 И перестал он говорить. И все возгласили тогда и сказали: велика истина и сильнее всего. |
4:42 | 4:42 Тогда царь сказал ему: проси, чего хочешь, более написанного, и дадим тебе, так как ты оказался мудрейшим, и будешь сидеть подле меня, и будешь называться родственником моим. |
4:43 | 4:43 Тогда сказал он царю: вспомни обещание, данное тобою в тот день, в который ты принял царство твое, что ты построишь Иерусалим |
4:44 | 4:44 и отошлешь все сосуды, взятые из Иерусалима, которые отобрал Кир, когда дал обеты разорить Вавилон, и обещался выслать их туда. |
4:45 | 4:45 А ты обещался построить храм, который сожгли Идумеи, когда Иудея опустошена была Халдеями. |
4:46 | 4:46 И об этом самом теперь я прошу тебя, господин царь, и умоляю тебя, и в этом величие твое: прошу тебя исполнить обещание, которое ты устами твоими обещал Царю Небесному исполнить. |
4:47 | 4:47 Тогда царь Дарий, встав, поцеловал его, и написал ему письма ко всем правителям и начальникам областей и военачальникам и сатрапам, чтобы они пропустили его и с ним всех, идущих строить Иерусалим. |
4:48 | 4:48 Также писал письма ко всем местным начальникам в Келе-Сирии и Финикии и находящимся на Ливане, чтобы привозили с Ливана в Иерусалим кедровые дерева и помогали ему строить город. |
4:49 | 4:49 Писал о свободе и для всех Иудеев, отправляющихся из царства в Иудею, чтобы никто из имеющих власть, областной начальник и сатрап и правитель, не приходил к дверям их, |
4:50 | 4:50 но чтобы вся страна, которою они владеют, изъята была от даней, и чтоб Идумеи оставили селения Иудеев, которыми они владеют; |
4:51 | 4:51 также, чтобы даваемо было на построение храма каждогодно по двадцати талантов, доколе не будет построен; |
4:52 | 4:52 и для приношения на жертвенник каждодневных всесожжений, сверх семнадцати предписанных, даваемо было еще по десяти талантов в год; |
4:53 | 4:53 и чтобы всем, отправляющимся из Вавилона, была свобода строить город, как самим, так и потомкам их и всем священникам, которые пойдут. |
4:54 | 4:54 Писал также и о содержании и о священническом облачении, в котором служат. |
4:55 | 4:55 Написал давать содержание и левитам до того дня, когда совершится храм и построен будет Иерусалим; |
4:56 | 4:56 и всем, стерегущим город, предписал давать жалованье и продовольствие. |
4:57 | 4:57 Отпустил и все сосуды, которые отделил Кир из Вавилона; и всё, что велел сделать Кир, и он повелел исполнить и послать в Иерусалим. |
4:58 | 4:58 И когда вышел юноша, то устремил лице свое на небо против Иерусалима, возблагодарил Царя Небесного и сказал: |
4:59 | 4:59 от Тебя победа и от Тебя мудрость, и Твоя слава, а я Твой раб. |
4:60 | 4:60 Благословен Ты, даровавший мне мудрость, и благодарю Тебя, Господи, Боже отцов наших. |
4:61 | 4:61 И, взяв письма, отправился и пришел в Вавилон и объявил всем братьям своим. |
4:62 | 4:62 И они возблагодарили Бога отцов своих за то, что даровал им свободу и разрешение |
4:63 | 4:63 идти и строить Иерусалим и храм, на котором наречено имя Его. И ликовали с музыкою и веселием семь дней. |
Chapter 5
5:1 | 5:1 После сего избраны были к отправлению родоначальники по коленам их, и жены их, и сыновья их, и дочери их, и рабы их, и рабыни их со скотом их. |
5:2 | 5:2 Дарий послал с ними тысячу конников, доколе они не введут их в Иерусалим с миром, с музыкою, с тимпанами и трубами. |
5:3 | 5:3 И все братья их веселились, и царь дозволил им идти вместе. |
5:4 | 5:4 И вот имена мужей, шедших по племенам их в коленах по старшинству их: |
5:5 | 5:5 священники, сыны Финееса, сыны Аарона, Иисус, сын Иоседека, сына Сареева, и Иоаким, сын Зоровавеля, сына Салафииля из дома Давидова, из рода Фареса, колена же Иудова, |
5:6 | 5:6 который говорил пред Дарием, царем Персидским, мудрые слова на втором году царствования его, в месяце Нисане, месяце первом. |
5:7 | 5:7 Вот Иудеи, вышедшие из плена переселения, которых переселил в Вавилон Навуходоносор, царь Вавилонский, |
5:8 | 5:8 и которые возвратились в Иерусалим и в прочие места Иудеи, каждый в свой город, - вышедшие с Зоровавелем и Иисусом, Неемиею, Зареем, Рисеем, Енинеем, Мардохеем, Веельсаром, Асфарасом, Реелием, Роимом, Вааною, начальниками их. |
5:9 | 5:9 Число народа с начальниками их: сынов Фороса две тысячи сто семьдесят два; сынов Сафата четыреста семьдесят два; |
5:10 | 5:10 сынов Ареса семьсот пятьдесят шесть; |
5:11 | 5:11 сынов Фааф-Моава с сынами Иисуса и Иоава две тысячи восемьсот двенадцать; |
5:12 | 5:12 сынов Илама тысяча двести пятьдесят четыре; сынов Зафуи девятьсот семьдесят пять; сынов Хорве семьсот пять; сынов Ванния шестьсот сорок восемь; |
5:13 | 5:13 сынов Вивая шестьсот тридцать три; сынов Арге тысяча триста двадцать два; |
5:14 | 5:14 сынов Адоникама шестьсот тридцать семь; сынов Вагоя две тысячи шестьсот шесть; сынов Адина четыреста пятьдесят четыре; |
5:15 | 5:15 сынов Атира от Езекии девяносто два; сынов Килана и Азинана шестьдесят семь; сынов Азара четыреста тридцать два; |
5:16 | 5:16 сынов Анниса сто один; сынов Арома тридцать два; сынов Вассая триста двадцать три; сынов Арсифурифа сто два; |
5:17 | 5:17 сынов Ветируса три тысячи пять; сынов Вефломонских сто двадцать три; |
5:18 | 5:18 из Нетофаса пятьдесят пять; из Анафофа сто пятьдесят восемь; из Вефасмона сорок два; |
5:19 | 5:19 из Кариафири двадцать пять; из Кафира и Вирога семьсот сорок три; |
5:20 | 5:20 Хадиасеев и Аммидеев четыреста двадцать два; из Кирама и Гаввиса шестьсот двадцать один; |
5:21 | 5:21 из Макалона сто двадцать два; из Ветолия пятьдесят два; сынов Нифиса сто пятьдесят шесть; |
5:22 | 5:22 сынов Каламолала и Онуса семьсот двадцать пять; сынов Иереха двести сорок пять; |
5:23 | 5:23 сынов Санааса три тысячи триста один. |
5:24 | 5:24 Священников, сынов Иедду, сына Иисусова, с сынами Санасива, девятьсот семьдесят два; сынов Еммируфа тысяча пятьдесят два; |
5:25 | 5:25 сынов Фассура тысяча сорок семь; сынов Харми тысяча семнадцать. |
5:26 | 5:26 Левитов, сынов Иисуса и Кадмиила и Ванны и Судия, семьдесят четыре. |
5:27 | 5:27 Священнопевцов, сынов Асафа, сто сорок. |
5:28 | 5:28 Привратников, сынов Салума, сынов Атара, сынов Толмана, сынов Дакува, сынов Атита, сынов Товиса, всех сто тридцать девять. |
5:29 | 5:29 Служителей при храме, сынов Исава, сынов Асифа, сынов Таваофа, сынов Кираса, сынов Суда, сынов Фалея, сынов Лавана, сынов Аграва, |
5:30 | 5:30 сынов Акуда, сынов Ута, сынов Китава, сынов Аккава, сынов Сивая, сынов Анана, сынов Кафуа, сынов Геддура, |
5:31 | 5:31 сынов Иаира, сынов Десана, сынов Ноева, сынов Хасева, сынов Казира, сынов Озии, сынов Финое, сынов Асара, сынов Васфая, сынов Ассана, сынов Мани, сынов Нафиси, сынов Акуфа, сынов Ахива, сынов Асува, сынов Фаракема, сынов Васалема, |
5:32 | 5:32 сынов Меедда, сынов Куфа, сынов Хареа, сынов Вархуе, сынов Серара, сынов Фомоя, сынов Наси, сынов Атефа, |
5:33 | 5:33 сынов рабов Соломоновых, сынов Ассапфиофа, сынов Фарира, сынов Иеили, сынов Лозона, сынов Исдаила, сынов Сафии, |
5:34 | 5:34 сынов Агия, сынов Фахарефа, сынов Савии, сынов Сарофи, сынов Мисея, сынов Гаса, сынов Аддуса, сынов Сува, сынов Аферра, сынов Вародиса, сынов Сафага, сынов Аллома, |
5:35 | 5:35 всех служителей при храме и сынов рабов Соломоновых триста семьдесят два. |
5:36 | 5:36 Вот вышедшие из Фермелефа и Фелерса: начальник их Хараафалан и Аалар. |
5:37 | 5:37 Но они не могли показать отечеств своих и родов, что они от Израиля: сынов Далана, сына Ваенанова, сынов Некодана, шестьсот пятьдесят два. |
5:38 | 5:38 И из священников были исправлявшие священнослужение, но не найденные в списке: сыны Овдия, сыны Аквоса, сыны Иадду, который взял в жену Авгию, из дочерей Верзеллия, и назывался его именем. |
5:39 | 5:39 И как родовая запись их по изыскании не найдена в списке, то они отлучены от священства. |
5:40 | 5:40 И сказал им Неемия и Атфария, чтобы они не участвовали в святынях, доколе не восстанет первосвященник, облеченный в урим и туммим. |
5:41 | 5:41 Всех же Израильтян от двенадцати лет и выше, кроме рабов и рабынь, было сорок две тысячи триста шестьдесят; рабов их и рабынь семь тысяч триста сорок семь; певцов и псалмопевцев двести сорок пять. |
5:42 | 5:42 Верблюдов четыреста тридцать пять, коней семь тысяч тридцать шесть, лошаков двести сорок пять, подъяремного скота пять тысяч пятьсот двадцать пять. |
5:43 | 5:43 Некоторые из родоначальников, когда пришли они ко храму Бога в Иерусалиме, дали обещание воздвигнуть сей дом на месте его по силе своей |
5:44 | 5:44 и дать в сокровищницу храма на построение тысячу мин золота и пять тысяч мин серебра и сто священнических одежд. |
5:45 | 5:45 И поселились священники и левиты и некоторые из народа в Иерусалиме и области его, а священнопевцы и привратники и весь Израиль в селениях своих. |
5:46 | 5:46 Когда же настал седьмой месяц и сыны Израиля были уже каждый во владении своем, собрались все единодушно на открытое место при первых воротах на восток. |
5:47 | 5:47 И встал Иисус, сын Иоседека, и братья его священники, и Зоровавель, сын Салафииля, и братья его, и устроили жертвенник Богу Израиля, |
5:48 | 5:48 чтобы возносить на нем всесожжения, как предписано в книге Моисея, человека Божия. |
5:49 | 5:49 И собрались к ним от иных народов, бывших в той земле, и устроили жертвенник на своем месте, ибо были во вражде с ними, и одолевали их все народы, бывшие в той земле; и они возносили жертвы в свое время и всесожжения Господу, утреннее и вечернее. |
5:50 | 5:50 И совершили праздник кущей, как предписано законом, вознося каждодневные жертвы, как надлежало, |
5:51 | 5:51 и потом непрестанные приношения и жертвы суббот и новомесячий и всех святых праздников. |
5:52 | 5:52 И все те, которые обещали обеты Богу, с новомесячия седьмого месяца начали приносить жертвы Богу, хотя храм не был еще построен. |
5:53 | 5:53 И давали серебро каменотесам и плотникам и питье и пищу, и повозки Сидонянам и Тирянам, чтобы они привозили с Ливана кедровые дерева, доставляя их плотами в Иоппийскую пристань, по приказанию, данному им от Кира, царя Персидского. |
5:54 | 5:54 И на втором году во втором месяце, по прибытии ко храму Божию в Иерусалиме, Зоровавель, сын Салафииля, и Иисус, сын Иоседека, и братья их и священники, левиты и все, пришедшие в Иерусалим из плена, |
5:55 | 5:55 положили основание храму Божию в новолуние второго месяца второго года по прибытии их в Иудею и Иерусалим |
5:56 | 5:56 и приставили левитов от двадцати лет к делам Господним: и стал Иисус и сыновья его и братья, и Кадмиил брат и сыновья Имадавуна и сыновья Иода, сына Илиадудова, с сыновьями и братьями, все левиты, единодушно побуждая к делам в доме Господнем. И построили строители храм Господа. |
5:57 | 5:57 И стали священники в облачении с музыкальными инструментами и трубами и левиты, сыны Асафа, с кимвалами, воспевая Господу и прославляя Его по уставу Давида, царя Израильского, |
5:58 | 5:58 и возглашали в песнях, прославляя Господа, что благость Его и слава вовек над всем Израилем. |
5:59 | 5:59 И весь народ трубил и взывал громким голосом, прославляя Господа за восстановление дома Господня. |
5:60 | 5:60 А старейшие из священников и левитов и родоначальников, видевшие прежний храм, пришли теперь на строение с плачем и громким воплем, |
5:61 | 5:61 а многие с трубами и радостными громкими восклицаниями, |
5:62 | 5:62 так что народ не мог слышать труб по причине воплей народных; хотя собрание громко трубило, так что далеко слышно было. |
5:63 | 5:63 И услышали враги колена Иудина и Вениаминова и пришли узнать, что значит этот трубный звук. |
5:64 | 5:64 И узнали, что возвратившиеся из плена строят храм Господу Богу Израилеву. |
5:65 | 5:65 И, приступив к Зоровавелю и Иисусу и к родоначальникам, говорят им: будем и мы строить вместе с вами; |
5:66 | 5:66 ибо и мы, подобно вам, слушаем Господа вашего и приносим Ему жертвы от дней Асвакафаса, царя Ассирийского, который переселил нас сюда. |
5:67 | 5:67 Тогда сказал им Зоровавель и Иисус и начальники племен Израильских: не с вами нам строить дом Господу Богу нашему; |
5:68 | 5:68 мы одни будем строить его Господу Богу Израиля, соответственно тому, как повелел нам Кир, царь Персидский. |
5:69 | 5:69 Тогда народы той земли, нападая на обитающих в Иудее и осаждая их, препятствовали строению |
5:70 | 5:70 и, коварством увлекая народ и производя смуты, препятствовали довершить строение во все время жизни царя Кира и остановили строение на два года до воцарения Дария. |
5:71 | 5:71 -//- |
5:72 | 5:72 -//- |
5:73 | 5:73 -//- |
Chapter 6
6:1 | 6:1 Во второй год царствования Дария Аггей и Захария, сын Аддо, пророки, пророчествовали Иудеям, которые были в Иудее и Иерусалиме, от имени Господа Бога Израилева. |
6:2 | 6:2 Тогда встал Зоровавель, сын Салафииля, и Иисус, сын Иоседека, и начали строить дом Господа в Иерусалиме, в присутствии пророков Господних, помогавших им. |
6:3 | 6:3 В это время явился к ним Сисинни, правитель Сирии и Финикии, и Сафравузан и товарищи их и сказали им: |
6:4 | 6:4 с чьего разрешения строите вы сей дом и сей кров, и все прочее совершаете? И кто строители, совершающие это? |
6:5 | 6:5 Но старейшины Иудейские обрели милость от Господа, призревшего на пленение, |
6:6 | 6:6 и им не запретили строить, пока возвещено будет о них Дарию. И получен был ответ. |
6:7 | 6:7 Вот список с письма, которое Сисинни писал и которое послали Дарию: Сисинни, правитель Сирии и Финикии, и Сафравузан и товарищи, начальники в Сирии и Финикии, царю Дарию радоваться. |
6:8 | 6:8 Да будет все известно господину нашему царю, что мы, придя в область Иудейскую и войдя в город Иерусалим, нашли в городе Иерусалиме возвратившихся из плена старейшин Иудейских, |
6:9 | 6:9 которые строят новый большой дом Господу из дорогих тесаных камней, полагая в стенах дерева; |
6:10 | 6:10 и работы сии производятся с ревностью, и дело успешно идет в руках их и совершается со всем великолепием и тщательностью. |
6:11 | 6:11 Тогда мы спросили этих старейшин, говоря: с чьего повеления строите вы этот дом и производите эти работы? |
6:12 | 6:12 И так мы спросили их, чтоб известить тебя и написать тебе о начальниках их, и требовали мы от них именной список предводителей их. |
6:13 | 6:13 Они же сказали нам в ответ: мы рабы Господа, создавшего небо и землю. |
6:14 | 6:14 И дом сей за много лет пред сим был строен царем Израильским, великим и сильным, и был окончен. |
6:15 | 6:15 Но как отцы наши грехами своими прогневали небесного Господа Израилева, то Он предал их в руки Навуходоносора, царя Вавилонского, царя Халдеев. |
6:16 | 6:16 Они, разрушив дом сей, сожгли, а народ отвели в плен в Вавилон. |
6:17 | 6:17 Но в первом году, по воцарении Кира над страною Вавилонскою, царь Кир предписал построить дом сей. |
6:18 | 6:18 И священные сосуды, золотые и серебряные, которые Навуходоносор вынес из храма Иерусалимского и поставил в своем капище, царь Кир опять вынес из капища Вавилонского и передал их князю Саманассару Зоровавелю. |
6:19 | 6:19 И повелено ему отнести все сии сосуды и положить в Иерусалимском храме и построить храм Господа на его месте. |
6:20 | 6:20 Тогда Саманассар, придя, положил основание дома Господа в Иерусалиме, и с того времени доныне он строился и не получил совершения. |
6:21 | 6:21 Итак, царь, если угодно, пусть поищут в царских книгохранилищах Кира, |
6:22 | 6:22 и если окажется, что строение дома Господня в Иерусалиме производилось по воле царя Кира, и угодно будет это господину царю нашему, пусть дано будет нам знать о том. |
6:23 | 6:23 Тогда царь Дарий приказал искать в книгохранилищах, находящихся в Вавилоне, и найдено в Екбатанах, в городе, находящемся в Мидийской области, одно место в памятной записи, где написано: |
6:24 | 6:24 в первый год царствования Кира, царь Кир повелел построить дом Господа в Иерусалиме, где приносят жертвы на огне неугасающем. |
6:25 | 6:25 Высота храма шестьдесят локтей, ширина шестьдесят локтей, с тремя домами из тесаных камней и с одним новым из туземного дерева, а расходы производить из дома царя Кира, |
6:26 | 6:26 и священные сосуды дома Господня, золотые и серебряные, которые Навуходоносор вынес из дома Иерусалимского и перенес в Вавилон, возвратить в дом Иерусалимский, чтобы поставить их там, где они находились. |
6:27 | 6:27 Повелел также наблюдать Сисинни, правителю Сирии и Финикии, и Сафравузану и товарищам их и поставленным в Сирии и Финикии начальникам, чтобы они держали себя в стороне от сего места и оставили раба Господа Зоровавеля, князя Иудейского, и старейшин Иудейских строить этот дом Господа на его месте. |
6:28 | 6:28 Я повелел совершенно отстроить его и наблюдать, чтобы возвратившимся из плена Иудеям оказываемо было содействие к совершенному окончанию дома Господня |
6:29 | 6:29 и чтобы из податей Келе-Сирии и Финикии исправно давалось для этих людей, на жертвы Господу, князю Зоровавелю, на тельцов, овнов и агнцев. |
6:30 | 6:30 Равным образом, чтобы постоянно каждый год беспрекословно давалась пшеница, соль, вино и масло, как скажут находящиеся в Иерусалиме священники, сколько издерживается на каждый день; |
6:31 | 6:31 чтобы приносили Всевышнему Богу жертвы за царя и за детей его и молились о жизни их. |
6:32 | 6:32 Притом объявить, что если кто преступит или нарушит что-нибудь из написанного, то пусть взято будет дерево из его собственных, и он повешен будет на нем, а имущество его сделается царским. |
6:33 | 6:33 За это и Господь, Которого имя призывается там, да погубит всякого царя и народ, который прострет руку свою, чтобы воспрепятствовать или сделать какое-либо зло этому дому Господа в Иерусалиме. |
6:34 | 6:34 Я, царь Дарий, определил, чтобы в точности было по сему. |
Chapter 7
7:1 | 7:1 Тогда Сисинни, правитель Келе-Сирии и Финикии, и Сафравузан и товарищи их, следуя повеленному от царя Дария, |
7:2 | 7:2 усердно принялись за святое дело, помогая старейшинам и священноначальникам Иудейским. |
7:3 | 7:3 И успешно шло святое дело, при пророчествах пророков Аггея и Захарии. |
7:4 | 7:4 И совершили всё по повелению Господа, Бога Израилева, и по воле Кира, Дария и Артаксеркса, царей Персидских. |
7:5 | 7:5 Окончен святый дом к двадцать третьему дню месяца Адара, на шестом году царя Дария. |
7:6 | 7:6 И сделали сыны Израиля, священники и левиты и прочие, возвратившиеся из плена, которые были приставлены, всё по написанному в книге Моисея. |
7:7 | 7:7 И принесли в жертву на обновление храма Господня сто волов, двести овнов, четыреста агнцев, |
7:8 | 7:8 двенадцать козлов за грехи всего Израиля, по числу двенадцати колен Израильских. |
7:9 | 7:9 И стояли священники и левиты по племенам, в облачении, при делах Господа Бога Израилева, согласно с книгою Моисеевою, и привратники при каждых воротах. |
7:10 | 7:10 И устроили возвратившиеся из плена сыны Израилевы пасху в четырнадцатый день первого месяца, когда очистились священники и левиты вместе, |
7:11 | 7:11 и все сыны пленения, потому что очистились, ибо левиты все вместе очистились. |
7:12 | 7:12 И закололи пасхальных агнцев для всех сынов плена, для братьев своих, священников, и для себя самих. |
7:13 | 7:13 И ели сыны Израилевы, возвратившиеся из плена, все, которые, удалившись от мерзостей народов земли, взыскали Господа. |
7:14 | 7:14 И праздновали праздник опресноков семь дней, радуясь пред Господом, |
7:15 | 7:15 что Он обратил к ним сердце царя Ассирийского, чтоб укрепить руки их на дела Господа Бога Израилева. |
Chapter 8
8:1 | 8:1 После сих событий, в царствование Артаксеркса, царя Персидского, пришел Ездра, сын Азарии, Зехрия, Хелкия, Салима, |
8:2 | 8:2 Саддука, Ахитова, Амария, Озии, Мемерофа, Зарея, Сауя, Вокка, Ависая, Финееса, Елеазара, Аарона первосвященника. |
8:3 | 8:3 Сей Ездра пришел из Вавилона, как ученый, сведущий в законе Моисея, данном от Господа Бога Израилева, |
8:4 | 8:4 и оказал ему царь честь, ибо он снискал у него благоволение ко всем прошениям своим. |
8:5 | 8:5 И пришли с ним в Иерусалим некоторые из сынов Израиля, из священников и левитов, священнопевцов и привратников и служителей при храме, |
8:6 | 8:6 на седьмом году царствования Артаксеркса, в пятый месяц того же седьмого года царствования; ибо они, выйдя из Вавилона в новолуние первого месяца, пришли в Иерусалим, по данному им от Господа благопоспешению в пути, в новолуние пятого. |
8:7 | 8:7 Ездра же прилагал великую заботу, чтобы ничего не опустить из закона Господня и заповедей, чтобы научить всего Израиля постановлениям и судам. |
8:8 | 8:8 Пришло и письменное повеление, данное от царя Артаксеркса Ездре, священнику и чтецу закона Господня, следующее: |
8:9 | 8:9 Царь Артаксеркс Ездре, священнику и чтецу закона Господня, радоваться. |
8:10 | 8:10 Рассудив человеколюбиво, я повелел, чтобы добровольно желающие из народа Иудейского и из священников и левитов, находящихся в нашем царстве, шли вместе с тобою в Иерусалим. |
8:11 | 8:11 Итак, кто только желает, пусть соберутся и идут, как рассудилось мне и моим семи ближайшим советникам; |
8:12 | 8:12 пусть увидят, что делается в Иудее и Иерусалиме согласно с законом Господним, |
8:13 | 8:13 и отнесут в Иерусалим дары Господу Израиля, которые обещал я и мои приближенные, и всякое золото и серебро, какое найдется в стране Вавилонской для Господа в Иерусалим, вместе с даяниями от народа на храм Господа Бога их, находящийся в Иерусалиме; |
8:14 | 8:14 золото же и серебро - на волов, овнов и агнцев и прочее к сему относящееся, |
8:15 | 8:15 чтобы возносить жертвы Господу на жертвеннике Господа Бога их в Иерусалиме. |
8:16 | 8:16 И все, что бы ни захотел ты с братьями твоими сделать на это золото и серебро, делай по воле Бога твоего. |
8:17 | 8:17 И священные сосуды Господни, данные тебе для употребления во храме Бога твоего в Иерусалиме, поставь пред Господом Богом твоим. |
8:18 | 8:18 И прочее, что потребуется тебе на нужды храма Бога твоего, давай из царского казнохранилища. |
8:19 | 8:19 И вот я, царь Артаксеркс, повелел казнохранителям Сирии и Финикии, чтобы они всё, чего потребует Ездра, священник и чтец закона Всевышнего Бога, исправно давали ему, даже до ста талантов серебра, |
8:20 | 8:20 также пшеницы до ста коров и вина до ста мер. |
8:21 | 8:21 И все другое по закону Божию тщательно да приносится Всевышнему Богу, чтобы не было гнева на царство царя и сынов его. |
8:22 | 8:22 И еще говорю вам, чтобы на всех священниках и левитах, и священнопевцах и привратниках, и служителях храма и на писцах сего храма не было никакой дани или другого налога и чтобы никто не имел власти налагать что-либо на них. |
8:23 | 8:23 А ты, Ездра, по мудрости Божией, поставь начальников и судей, чтобы они судили по всей Сирии и Финикии всех, знающих закон Бога твоего, а незнающих поучай: |
8:24 | 8:24 и все те, которые будут преступать закон Бога твоего или царский, пусть будут непременно наказываемы, смертью ли или телесным наказанием, денежною пенею или изгнанием. |
8:25 | 8:25 Тогда сказал ученый Ездра: благословен единый Господь Бог отцов моих, положивший на сердце царя прославить дом Его в Иерусалиме |
8:26 | 8:26 и почтивший меня пред царем и советниками и всеми приближенными и вельможами его. |
8:27 | 8:27 И я ободрился помощью Господа Бога моего, и собрал мужей Израильских, чтобы они шли со мною. |
8:28 | 8:28 И вот начальники по племенам их и по старейшинству, вышедшие со мною из Вавилона в царствование царя Артаксеркса: |
8:29 | 8:29 из сынов Финееса - Гирсон; из сынов Ифамара - Гамалиил; из сынов Давида - Латтус, сын Сехения; |
8:30 | 8:30 из сынов Фороса - Захария, и с ним записались сто пятьдесят человек; |
8:31 | 8:31 из сынов Фаафмоава - Елиаония, сын Зарея, и с ним двести человек; |
8:32 | 8:32 из сынов Зафоя - Сехения, сын Иезила, и с ним триста человек; из сынов Адина - Овиф, сын Ионафа, и с ним двести пятьдесят человек; |
8:33 | 8:33 из сынов Илама - Иесия, сын Гофолия, и с ним семьдесят человек; |
8:34 | 8:34 из сынов Сафатии - Зараия, сын Михаила, и с ним семьдесят человек; |
8:35 | 8:35 из сынов Иоава - Авадия, сын Иезила, и с ним двести двенадцать человек; |
8:36 | 8:36 из сынов Вания - Асалимоф, сын Иосафия, и с ним сто шестьдесят человек; |
8:37 | 8:37 из сынов Вавия - Захария, сын Вивая, и с ним двадцать восемь человек; |
8:38 | 8:38 из сынов Астафа - Иоанн, сын Акатана, и с ним сто десять человек; |
8:39 | 8:39 из сынов Адоникама - последние, и вот имена их: Елифала, сын Иеуила, и Самей, и с ними семьдесят человек; |
8:40 | 8:40 из сынов Вагоя - Уфий, сын Исталкура, и с ним семьдесят человек. |
8:41 | 8:41 И я собрал их при реке, называемой Феран, и мы пробыли там три дня, и я осмотрел их. |
8:42 | 8:42 И не найдя там никого из священников и левитов, |
8:43 | 8:43 я послал к Елеазару и Идуилу, и Маасману, и Алнафану, и Мамею, и Самею, и Иоривону, Нафану, Еннатану, Захарии и Мосолламу, начальствующим и ученым, |
8:44 | 8:44 и сказал им, чтоб они пошли к Доддею, начальствующему в местности Касифье, |
8:45 | 8:45 приказав им сказать Доддею и братьям его и находящимся в той местности Касифье, чтобы они прислали нам священников для дома Господа Бога нашего. |
8:46 | 8:46 И они привели к нам мощною рукою Господа Бога нашего мужей сведущих из сынов Мооли, сына Левия, сына Израилева, Асевивея и сыновей его и братьев его, которых было восемнадцать человек; |
8:47 | 8:47 и Асевию и Аннуя и Осея брата из сыновей Ханунея, и сыновей их двадцать человек; |
8:48 | 8:48 и из служителей храма, которых дал Давид и начальники на служение левитам, двести двадцать служителей, с именным списком всех. |
8:49 | 8:49 И объявил я там пост пред Господом Богом нашим, |
8:50 | 8:50 чтоб испросить от Бога благополучного пути нам и спутникам нашим и детям нашим и скоту, |
8:51 | 8:51 ибо я постыдился просить у царя пеших и конных и проводников для безопасности от противников наших; |
8:52 | 8:52 потому что мы сказали царю, что сила Господа нашего будет с ищущими во всяком добром предприятии. |
8:53 | 8:53 Итак, мы снова помолились Господу, Богу нашему, обо всем этом и получили от Него великую милость. |
8:54 | 8:54 И отделил я из родоначальников и священников двенадцать человек, Есеревию и Самию, и с ними из братьев их десять человек. |
8:55 | 8:55 И свесил при них серебро и золото и священные сосуды дома Господа нашего, которые дал в дар царь и советники его и вельможи и все Израильтяне. |
8:56 | 8:56 И, свесив, передал им серебра шестьсот пятьдесят талантов и сосудов серебряных сто талантов, и золота сто талантов, сосудов золотых двадцать и сосудов медных из отличной меди, блистающих, как золото, двенадцать. |
8:57 | 8:57 И сказал им: и вы святы Господу, и сосуды сии святы, равно и золото и серебро, данное по обету Господу, Богу отцов наших. |
8:58 | 8:58 Бодрствуйте и берегите их, доколе не сдадите старшим священникам и левитам и родоначальникам Израильским в Иерусалиме, в сосудохранилища дома Бога нашего. |
8:59 | 8:59 И священники и левиты, приняв серебро и золото и сосуды для Иерусалима, внесли их в храм Господа. |
8:60 | 8:60 И, поднявшись от реки Феран в двенадцатый день первого месяца, мы шли в Иерусалим под мощною рукою Господа над нами, и Он избавлял нас с начала пути от всякого врага, и мы пришли в Иерусалим. |
8:61 | 8:61 И здесь, по прошествии трех дней, в день четвертый, взвешенное серебро и золото передано в дом Господа нашего Мармофе, сыну Урии, священнику. |
8:62 | 8:62 И был с ним Елеазар, сын Финееса; также были с ним Иосавдос, сын Иисуса, и Моеф, сын Саванна, левиты; и сдали всё числом и весом; и весь вес их записан в то же время. |
8:63 | 8:63 Тогда пришедшие из плена принесли жертвы Богу Израиля, двенадцать волов за всех Израильтян, девяносто шесть овнов, семьдесят два агнца, двенадцать козлов за спасение: все это - в жертву Господу, - |
8:64 | 8:64 и передали царские повеления царским правителям и начальникам Келе-Сирии и Финикии, и они почтили народ и храм Господа. |
8:65 | 8:65 И когда это было окончено, приступили ко мне начальники и сказали: |
8:66 | 8:66 не отделился народ Израильский и начальники и священники и левиты от иноплеменных народов земли и от нечистот их, от народов Хананейских, и Хеттейских, и Ферезейских и Евусейских, и Моавитских и Египетских и Идумейских; |
8:67 | 8:67 ибо вступили в супружество с дочерями их, как сами, так и сыновья их, и смешалось семя святое с иноплеменными народами земли, и предводители их и вельможи сделались участниками в этом беззаконии с самого начала. |
8:68 | 8:68 Как скоро услышал я об этом, разодрал на себе одежды и священное облачение, и рвал волосы на голове и бороде, и сидел озабоченный и печальный. |
8:69 | 8:69 И когда я сетовал об этом беззаконии, собрались ко мне все, которые подвигнуты были словом Господа, Бога Израилева, и я сидел печальный до вечерней жертвы. |
8:70 | 8:70 Тогда, встав от поста моего, в разодранных одеждах и разодранном священном облачении пал на колени и, простерши руки к Господу, я сказал: |
8:71 | 8:71 Господи! я стыжусь и смущаюсь пред лицем Твоим, |
8:72 | 8:72 ибо грехи наши поднялись выше голов наших, и безумия наши вознеслись до неба; |
8:73 | 8:73 еще от времен отцов наших и до сего дня мы находимся в великом грехе; |
8:74 | 8:74 и за грехи наши и отцов наших мы с братьями нашими, и царями нашими, и священниками нашими преданы были царям иноземным под меч, в плен и на разграбление с посрамлением до сего дня. |
8:75 | 8:75 Но теперь сколь великая оказана нам милость от Тебя, Господи Боже, что Ты оставил нам корень и имя на месте святыни Твоей, |
8:76 | 8:76 что открыл нам светильник в доме Господа, Бога нашего, дал нам пропитание во время порабощения нашего! И, когда мы находились в порабощении, не были оставлены Господом, Богом нашим; |
8:77 | 8:77 но Он поставил нас в благоволение у царей Персидских, чтобы они дали нам пропитание |
8:78 | 8:78 и прославили храм Господа нашего, и чтобы воздвигнут был опустошенный Сион, и нам дано было утверждение в Иудее и Иерусалиме. |
8:79 | 8:79 И ныне что скажем мы, Господи, имея все сие? Мы преступили повеления Твои, которые Ты дал рукою рабов Твоих, пророков, говоря: |
8:80 | 8:80 земля, в которую вы входите, чтобы наследовать ее, осквернена сквернами иноплеменных земли, и они наполнили ее нечистотами своими. |
8:81 | 8:81 И теперь не отдавайте дочерей ваших в замужество за сыновей их, и их дочерей не берите за сыновей ваших, |
8:82 | 8:82 и не ищите мира с ними во все время, чтоб укрепиться вам и вкушать блага сей земли и оставить ее в наследие детям вашим навек. |
8:83 | 8:83 И все, что приключается нам, бывает за злые дела наши и за великие грехи наши. Ты, Господи, облегчил грехи наши |
8:84 | 8:84 и дал нам такой корень; но мы снова обратились к преступлению закона Твоего смешением с нечистотами народов земли. |
8:85 | 8:85 Не прогневался ли Ты на нас так, чтобы погубить нас и не оставить ни корня, ни семени, ни имени нашего? |
8:86 | 8:86 Ты истинен, Господи, Боже Израиля! ибо мы остались корнем до сего дня. |
8:87 | 8:87 Но вот ныне пред Тобою мы в беззакониях наших; и в них не надлежало бы стоять пред Тобою. |
8:88 | 8:88 И когда Ездра молился и исповедывался и плакал, распростершись на земле пред храмом, собралось к нему из Иерусалима весьма много народа: мужчины, женщины и дети; и был большой плач в народе. |
8:89 | 8:89 И, возгласив, Иехония, сын Иоиля, из сынов Израиля, сказал: Ездра! мы согрешили пред Господом, мы взяли иноплеменных жен из народов земли; и вот теперь здесь весь Израиль: |
8:90 | 8:90 да будет совершена нами клятва пред Господом в том, чтоб отвергнуть всех иноплеменных жен наших с детьми их, как рассудилось тебе и всем, которые повинуются закону Господа. |
8:91 | 8:91 Встав, соверши это! ибо твое это дело, и мы с тобою в силах будем сделать его. |
8:92 | 8:92 И, встав, Ездра заклял старших из священников и левитов всего Израиля поступить по сему, и они поклялись. |
8:93 | 8:93 -//- |
8:94 | 8:94 -//- |
8:95 | 8:95 -//- |
8:96 | 8:96 -//- |
8:97 | 8:97 -//- |
Chapter 9
9:1 | 9:1 И, встав, Ездра от притвора храма пошел в жилище Ионана, сына Елиасивова, |
9:2 | 9:2 и, пребывая там, не ел хлеба и не пил воды, скорбя о великих беззакониях народа. |
9:3 | 9:3 И было воззвание по всей Иудее и Иерусалиму ко всем, возвратившимся из плена, чтобы собрались в Иерусалим; |
9:4 | 9:4 а которые не явятся в течение двух или трех дней, у тех по суду председательствующих старейшин отнято будет имение, и сами они отчуждены будут от сонма бывших в плену. |
9:5 | 9:5 И в три дня собрались в Иерусалим все бывшие от колена Иудина и Вениаминова, - это было в девятый месяц, в двадцатый день сего месяца. |
9:6 | 9:6 И сидел весь народ во дворе храма, дрожа от наставшей зимы. |
9:7 | 9:7 Ездра, встав, сказал им: вы сделали беззаконие и живете с иноплеменными женами, прилагая грехи Израилю. |
9:8 | 9:8 Итак, воздайте теперь исповедание и славу Господу, Богу отцов наших, |
9:9 | 9:9 и сотворите волю Его, и отделитесь от народов земли и от жен иноплеменных! |
9:10 | 9:10 И возгласил весь сонм, и сказали громким голосом: как ты сказал, так мы и сделаем. |
9:11 | 9:11 Но сонм многочислен, и время зимнее, и мы не в силах стоять под открытым небом, а дело это для нас не одного дня и не двух дней, ибо весьма много мы согрешили в этом: |
9:12 | 9:12 посему пусть поставлены будут начальники над сонмом, и все те, которые из селений наших имеют иноплеменных жен, пусть в свое время приходят к ним |
9:13 | 9:13 со старейшинами и судьями каждого места, доколе не отвратится от нас гнев Божий за это дело. |
9:14 | 9:14 И приняли на себя это Ионафан, сын Асаила, и Езекия, сын Феоканы, а Месуллам и Левис и Савватей содействовали им. |
9:15 | 9:15 И исполнили по всему этому возвратившиеся из плена. |
9:16 | 9:16 И выбрал себе Ездра-священник главных родоначальников всех поименно, и сошлись они в новолуние десятого месяца для исследования дела. |
9:17 | 9:17 И приведено к концу исследование о мужьях, державших при себе иноплеменных жен, к новолунию первого месяца. |
9:18 | 9:18 И нашлись из собравшихся священников, которые имели иноплеменных жен: |
9:19 | 9:19 из сынов Иисуса, сына Иоседекова, и из братьев его - Мафилас и Елеазар и Иорив и Иоадан, |
9:20 | 9:20 которые дали руки отвергнуть жен своих и принесли овнов в умилостивление за грех свой; |
9:21 | 9:21 и из сынов Еммира - Анания и Завдей, и Манис и Самей, и Иереил и Азария; |
9:22 | 9:22 и из сынов Фесура - Елионаис, Массия, Исмаил и Нафанаил и Окодил и Салоя; |
9:23 | 9:23 и из левитов - Иозавад и Семеис и Колий, он же Калита, и Пафей и Иуда и Иона; |
9:24 | 9:24 из священнопевцов - Елиасав, Вакхур; |
9:25 | 9:25 из привратников - Салум и Толван; |
9:26 | 9:26 из народа Израильского, из сынов Фороса, - Иерма и Иезия, и Мелхия и Маил, и Елеазар и Асевия и Ванея; |
9:27 | 9:27 из сынов Ила - Матфания, Захария и Иезриил, и Иоавдий и Иеремоф и Аидия; |
9:28 | 9:28 из сынов Замофа - Елиада, Елеасим, Офония, Иаримоф и Сават и Зералия; |
9:29 | 9:29 и из сынов Виваия - Иоанн и Анания и Иозавад и Амафия; |
9:30 | 9:30 из сынов Мани - Олам, Мамух, Иедей, Иасув и Иасаил и Иеремоф; |
9:31 | 9:31 и из сынов Адди - Нааф и Моосия, Лаккун и Наид, Матфания и Сесфил и Валнуй и Манассия; |
9:32 | 9:32 и из сынов Анана - Елиона и Асаия, и Мелхия и Саввей, и Симон Хосамей; |
9:33 | 9:33 и из сынов Асома - Алтаней и Маттафия, и Саванней и Елифалат, и Манассия и Семей; |
9:34 | 9:34 и из сынов Ваания - Иеремия, Момдий, Исмаир, Иуил, Мафдай и Педия и Анос, Равасион и Енасив и Мамнитанем, Елиасис, Ваннус, Елиали, Сомей, Селемия, Нафания; и из сынов Езора - Сесис, Езрил, Азаил, Самат, Замри, Иосиф; |
9:35 | 9:35 и из сынов Ефма - Мазития, Завадей, Идей, Иуил, Ванея. |
9:36 | 9:36 Все сии жили с женами иноплеменными и отпустили их с детьми. |
9:37 | 9:37 И поселились в новолуние седьмого месяца священники и левиты и Израильтяне, бывшие в Иерусалиме и в области его, и сыны Израиля в местах своих. |
9:38 | 9:38 И собрался единодушно весь народ на пространстве пред восточными воротами храма, |
9:39 | 9:39 и сказали Ездре, священнику и чтецу, чтобы он принес закон Моисея, данный от Господа, Бога Израилева. |
9:40 | 9:40 И вынес первосвященник Ездра закон ко всему народу - от мужчины до женщины, и ко всем священникам, чтобы слушали закон, в новолуние седьмого месяца, |
9:41 | 9:41 и читал им его на пространстве пред воротами храма с утра до полудня пред мужчинами и женщинами, и весь народ внимал закону. |
9:42 | 9:42 И стал Ездра, священник и чтец, на приготовленном деревянном возвышении; |
9:43 | 9:43 и пред ним стояли с правой стороны Маттафия, Саммус, Анания, Азария, Урия, Езекия и Ваалсам, |
9:44 | 9:44 а с левой - Фалдей и Мисаил, Мелхия, Аофасув, Навария, Захария. |
9:45 | 9:45 И, взяв Ездра книгу закона пред народом, со славою сел пред всеми; |
9:46 | 9:46 и когда он объяснял закон, все стояли прямо; и благословил Ездра Господа Бога Всевышнего, Бога Саваофа, Вседержителя. |
9:47 | 9:47 И весь народ возгласил: аминь! и, подняв кверху руки и припав на землю, поклонились Господу. |
9:48 | 9:48 Также Иисус и Анниуф, и Саравия и Иадин и Иакув, Саватия, Автея, Меанна и Калита, Азария и Иозавд, и Анания и Фалия, левиты, поучали закону Господа и читали пред народом закон Господа, объясняя притом чтение. |
9:49 | 9:49 И сказал Атфарат Ездре, первосвященнику и чтецу, и левитам, которые поучали народ, ко всем: |
9:50 | 9:50 день сей свят Господу, и все плакали во время слушания закона; |
9:51 | 9:51 идите и ешьте тучное, и пейте сладкое, и пошлите подаяния неимущим, |
9:52 | 9:52 ибо день сей свят Господу, и потому не скорбите, ибо Господь прославит вас. |
9:53 | 9:53 Также и левиты внушали всему народу и говорили: день сей свят, не скорбите. |
9:54 | 9:54 И пошли все есть и пить и веселиться, и подавать подаяния неимущим, и веселились много, |
9:55 | 9:55 ибо они проникнуты были словами, которым поучаемы были в собрании. |
9:56 | 9:56 -//- |
II Esdras
Chapter 1
1:1 | 1:1 Вторая книга Ездры пророка, сына Сераии, сына Азарии, сына Хелкии, сына Шаллума, сына Садока, сына Ахитува, |
1:2 | 1:2 сына Ахии, сына Финееса, сына Илия, сына Амарии, сына Асиела, сына Мерайофа, сына Арна, сына Уззия, сына Ворифа, сына Авишуя, сына Финееса, сына Елеазара, |
1:3 | 1:3 сына Аарона от колена Левиина, который был пленником в стране Мидийской, в царствование Артаксеркса, царя Персидского. |
1:4 | 1:4 Было слово Господне ко мне: |
1:5 | 1:5 иди и возвести народу Моему злые дела их и сыновьям их - беззакония, которые они совершили против Меня, чтобы они возвестили сынам сынов своих; |
1:6 | 1:6 ибо грехи родителей их возросли в них; забыв Меня, они приносили жертвы богам чужим. |
1:7 | 1:7 Не Я ли вывел их из земли Египетской, из дома рабства? а они прогневали Меня и советы Мои презрели. |
1:8 | 1:8 Ты остриги волосы головы твоей, и брось на них все злое, ибо они не слушались закона моего - народ необузданный! |
1:9 | 1:9 Доколе Я буду терпеть их, которым сделал столько благодеяний? |
1:10 | 1:10 Ради них Я многих царей низложил; поразил фараона с рабами его и со всем войском его; |
1:11 | 1:11 всех язычников от лица их погубил, и на востоке народ двух областей, Тира и Сидона, рассеял и всех врагов их истребил. |
1:12 | 1:12 Ты же так скажи им: так говорит Господь: |
1:13 | 1:13 именно Я провел вас через море и по дну его проложил вам огражденную улицу, дал вам вождя Моисея и Аарона священника, |
1:14 | 1:14 дал вам свет в столпе огненном, и многие чудеса сотворил среди вас; а вы Меня забыли, говорит Господь. |
1:15 | 1:15 Так говорит Господь Вседержитель: перепелы были вам в знамение. Я дал вам станы для защиты, но вы и там роптали |
1:16 | 1:16 и не радовались во имя Мое о погибели врагов ваших, но даже доныне еще ропщете. |
1:17 | 1:17 Где те благодеяния, которые Я сделал вам? Не в пустыне ли, когда вы, взалкав, вопияли ко Мне, |
1:18 | 1:18 говоря: "зачем Ты привел нас в эту пустыню? уморить нас? лучше нам было служить Египтянам, нежели умереть в этой пустыне"? |
1:19 | 1:19 Я сжалился на стенания ваши, и дал вам манну в пищу: вы ели хлеб ангельский. |
1:20 | 1:20 Когда вы жаждали, не рассек ли Я камень, и потекли воды до сытости? от зноя покрывал вас листьями древесными. |
1:21 | 1:21 Разделил вам земли тучные; Хананеев, Ферезеев и Филистимлян изгнал от лица вашего. Что еще сделаю вам? говорит Господь. |
1:22 | 1:22 Так говорит Господь Вседержитель: когда вы были в пустыне, на реке Мерры, и жаждущие хулили имя Мое, |
1:23 | 1:23 не огонь послал Я на вас за богохульства, но вложил дерево в воду и реку сделал сладкою. |
1:24 | 1:24 Что сделаю тебе, Иаков? Не хотел ты повиноваться, Иуда. Переселюсь к другим народам и дам им имя Мое, чтобы соблюдали законы Мои. |
1:25 | 1:25 Так как вы Меня оставили, то и Я оставлю вас; просящих у Меня милости не помилую. |
1:26 | 1:26 Когда будете призывать Меня, Я не услышу вас, ибо вы осквернили руки ваши кровью, и ноги ваши быстры на совершение человекоубийства. |
1:27 | 1:27 Вы как бы не Меня оставили, а вас самих, говорит Господь. |
1:28 | 1:28 Так говорит Господь Вседержитель: не Я ли умолял вас, как отец сыновей и как мать дочерей и как кормилица питомцев своих, |
1:29 | 1:29 чтобы вы были Мне народом и Я вам Богом, чтобы вы были Мне сынами и Я вам Отцом? |
1:30 | 1:30 Я собрал вас, как курица птенцов своих под крылья свои. Что ныне сделаю вам? Отвергну вас от лица Моего. |
1:31 | 1:31 Когда принесете Мне приношение, отвращу лице Мое от вас; ибо ваши дни праздничные и новомесячия и обрезания Я отринул. |
1:32 | 1:32 Я послал к вам рабов Моих, пророков; вы, схватив их, умертвили и растерзали тела их. Кровь их Я взыщу, говорит Господь. |
1:33 | 1:33 Так говорит Господь Вседержитель: дом ваш пуст. Развею вас, как ветер мякину, |
1:34 | 1:34 и сыновья не будут иметь потомства, потому что заповедь Мою презрели и делали то, что зло предо Мною. |
1:35 | 1:35 Предам домы ваши людям грядущим, которые, не слышав Меня, уверуют, которые, хотя Я не показывал им знамений, исполнят то, что Я заповедал, |
1:36 | 1:36 не видев пророков, воспомянут о своих беззакониях. |
1:37 | 1:37 Завещеваю благодать людям грядущим, дети которых, не видев Меня очами плотскими, но духом веруя тому, что Я сказал, торжествуют с весельем. |
1:38 | 1:38 Итак теперь смотри, брат, какая слава, - смотри на людей, грядущих с востока, |
1:39 | 1:39 которым Я дам в вожди Авраама, Исаака и Иакова, и Осию, и Амоса, и Михея, и Иоиля, и Авдия, и Иону, |
1:40 | 1:40 и Наума, и Аввакума, Софонию, Аггея, Захарию и Малахию, который наречен и Ангелом Господним. |
Chapter 2
2:1 | 2:1 Так говорит Господь: Я вывел народ сей из работы, дал им повеление через рабов Моих, пророков, которых они не захотели слушать, но отвергли Мои советы. |
2:2 | 2:2 Мать, которая родила их, говорит им: "идите, дети; ибо я вдова и оставлена. |
2:3 | 2:3 Я воспитала вас с радостью, и отпустила с плачем и горестью, потому что вы согрешили пред Господом Богом вашим, и сделали злое пред Ним. |
2:4 | 2:4 Ныне же что сделаю для вас? Я вдова и оставлена: идите, дети, и просите у Господа милости". |
2:5 | 2:5 Тебя, Отче, призываю во свидетеля на мать сыновей, которые не захотели хранить завета моего. |
2:6 | 2:6 Предай их посрамлению и мать их - на расхищение, чтобы не было рода их. |
2:7 | 2:7 Пусть рассеются имена их по народам и изгладятся от земли, ибо они презрели завет мой. |
2:8 | 2:8 Горе тебе, Ассур, скрывающий у себя нечестивых! Род лукавый! вспомни, что Я сделал Содому и Гоморре. |
2:9 | 2:9 Земля их лежит в смоляных глыбах и холмах пепельных. Так поступлю Я с теми, которые Меня не слушались, говорит Господь Вседержитель. |
2:10 | 2:10 Так говорит Господь к Ездре: возвести народу Моему, что Я дам им царство Иерусалимское, которое обещал Израилю, |
2:11 | 2:11 и прииму славу от них и дам им обители вечные, которые приготовил для них. |
2:12 | 2:12 Древо жизни будет для них мастью благовонною; не будут изнуряемы трудом и не изнемогут. |
2:13 | 2:13 Идите и получите; просите себе дней малых, дабы они не замедлили. Уже готово для вас царство: бодрствуйте. |
2:14 | 2:14 Свидетельствуй, небо и земля, ибо Я стер злое и сотворил доброе. Живу Я! говорит Господь. |
2:15 | 2:15 Мать! обними сыновей твоих, воспитывай их с радостью; как голубица укрепляй ноги их, ибо Я избрал тебя, говорит Господь. |
2:16 | 2:16 И воскрешу мертвых от мест их и из гробов выведу их, потому что Я познал имя Мое в Израиле. |
2:17 | 2:17 Не бойся, мать сынов, ибо Я избрал тебя, говорит Господь. |
2:18 | 2:18 Я пошлю тебе в помощь рабов Моих Исаию и Иеремию, по совету которых Я освятил и приготовил тебе двенадцать дерев, обремененных различными плодами, |
2:19 | 2:19 и столько же источников, текущих молоком и медом, и семь гор величайших, произращающих розу и лилию, через которые исполню радостью сынов твоих. |
2:20 | 2:20 Оправдай вдову, дай суд бедному, помоги нищему, защити сироту, одень нагого, |
2:21 | 2:21 о расслабленном и немощном попекись, над хромым не смейся, безрукого защити, и слепого приведи к видению света Моего, |
2:22 | 2:22 старца и юношу в стенах твоих сохрани, |
2:23 | 2:23 мертвых, где найдешь, запечатлев, предай гробу, и Я дам тебе первое место в Моем воскресении. |
2:24 | 2:24 Отдыхай и покойся, народ Мой, ибо придет покой твой. |
2:25 | 2:25 Корми сынов твоих, добрая кормилица, укрепляй ноги их. |
2:26 | 2:26 Из рабов, которых Я дал тебе, никто да не погибнет, ибо Я взыщу их от тебя. |
2:27 | 2:27 Не ослабевай. Когда придет день печали и тесноты, другие будут плакать и сокрушаться, а ты будешь весела и изобильна. |
2:28 | 2:28 Язычники будут завидовать тебе, но ничего против тебя сделать не могут, говорит Господь. |
2:29 | 2:29 Руки Мои покроют тебя, чтобы сыны твои не видели геенны. |
2:30 | 2:30 Утешайся, мать, с сынами твоими, ибо Я спасу тебя. |
2:31 | 2:31 Помни о сынах твоих почивающих. Я выведу их от краев земли и окажу им милость, ибо Я милостив, говорит Господь Вседержитель. |
2:32 | 2:32 Обними детей твоих, доколе Я приду и сделаю им милость; ибо источники Мои обильны и благодать Моя не оскудеет. |
2:33 | 2:33 Я, Ездра, получил на горе Орив повеление от Господа идти к Израилю. Когда я пришел к ним, они отвергли меня и презрели заповедь Господню. |
2:34 | 2:34 Посему вам говорю, язычники, которые можете слышать и понимать: ожидайте Пастыря вашего, Он даст вам покой вечный, ибо близко Тот, Который придет в скончание века. |
2:35 | 2:35 Будьте готовы к воздаянию царствия, ибо свет немерцающий воссияет вам на вечное время. |
2:36 | 2:36 Избегайте тени века сего; приимите сладость славы вашей. Я открыто свидетельствую о Спасителе моем. |
2:37 | 2:37 Вверенный дар приимите, и наслаждайтесь, благодаря Того, Кто призвал вас в небесное царство. |
2:38 | 2:38 Встаньте и стойте, и смотрите, какое число знаменованных на вечери Господней, |
2:39 | 2:39 которые, переселившись от тени века сего, получили от Господа светлые одежды. |
2:40 | 2:40 Приими число твое, Сион, и заключи твоих, одетых в белые одеяния, которые исполнили закон Господень. |
2:41 | 2:41 Число желанных сынов твоих полно. Проси державу Господа, чтобы освятился народ твой, призванный от начала. |
2:42 | 2:42 Я, Ездра, видел на горе Сионской сонм великий, которого не мог исчислить, и все они песнями прославляли Господа. |
2:43 | 2:43 Посреди них был юноша величественный, превосходящий всех их, и возлагал венцы на главу каждого из них и тем более возвышался; я поражен был удивлением. |
2:44 | 2:44 Тогда я спросил Ангела: кто сии, господин мой? |
2:45 | 2:45 Он в ответ мне сказал: это те, которые сложили смертную одежду и облеклись в бессмертную и исповедали имя Божие; они теперь увенчиваются и принимают победные пальмы. |
2:46 | 2:46 Я спросил: а кто сей юноша, который возлагает на них венцы и вручает им пальмы? |
2:47 | 2:47 Он отвечал мне: Сам Сын Божий, Которого они прославляли в веке сем. И я начал славить их, мужественно стоявших за имя Господне. |
2:48 | 2:48 Тогда Ангел сказал мне: иди и возвести народу моему, какие видел ты дивные дела Господа Бога. |
Chapter 3
3:1 | 3:1 В тридцатом году по разорении города был я в Вавилоне, и смущался, лежа на постели моей, и помышления всходили на сердце мое, |
3:2 | 3:2 ибо я видел опустошение Сиона и богатство живущих в Вавилоне. |
3:3 | 3:3 И возмутился дух мой, и я начал со страхом говорить ко Всевышнему, |
3:4 | 3:4 и сказал: Владыко Господи! Ты сказал от начала, когда един основал землю, и повелел персти, |
3:5 | 3:5 и дал Адаму тело смертное, которое было также создание рук Твоих, и вдохнул в него дух жизни, и он сделался живым пред Тобою, |
3:6 | 3:6 и ввел его в рай, который насадила десница Твоя, прежде нежели земля произрастила плоды; |
3:7 | 3:7 Ты повелел ему хранить заповедь Твою, но он нарушил ее, и Ты осудил его на смерть, и род его и происшедшие от него поколения и племена, народы и отрасли их, которым нет числа. |
3:8 | 3:8 Каждый народ стал ходить по своему хотению, делал пред Тобою дела неразумные и презирал заповеди Твои. |
3:9 | 3:9 По времени, Ты навел потоп на обитателей земли и истребил их, |
3:10 | 3:10 и исполнилось на каждом из них, - как на Адаме смерть, так на сих потоп. |
3:11 | 3:11 Одного из них Ты оставил - Ноя с семейством его, и от него произошли все праведные. |
3:12 | 3:12 Когда начали размножаться обитающие на земле, и умножились сыны и народы и поколения многие, и опять начали предаваться нечестию, более нежели прежние, |
3:13 | 3:13 когда начали делать пред Тобою беззаконие: Ты избрал Себе из них мужа, которому имя Авраам, |
3:14 | 3:14 и возлюбил его и открыл ему одному волю Твою, |
3:15 | 3:15 и положил ему завет вечный, и сказал ему, что никогда не оставишь семени его. И дал ему Исаака, и Исааку дал Иакова и Исава; |
3:16 | 3:16 Ты избрал Себе Иакова, Исава же отринул. И умножился Иаков чрезвычайно. |
3:17 | 3:17 Когда Ты вывел из Египта семя его и привел к горе Синайской, |
3:18 | 3:18 тогда преклонил небеса, уставил землю, поколебал вселенную, привел в трепет бездны и весь мир в смятение. |
3:19 | 3:19 И прошла слава Твоя в четырех явлениях: в огне, землетрясении, бурном ветре и морозе, чтобы дать закон семени Иакова и радение роду Израиля, |
3:20 | 3:20 но не отнял у них сердца лукавого, чтобы закон Твой принес в них плод. |
3:21 | 3:21 С сердцем лукавым первый Адам преступил заповедь, и побежден был; так и все, от него происшедшие. |
3:22 | 3:22 Осталась немощь и закон в сердце народа с корнем зла, и отступило доброе, и осталось злое. |
3:23 | 3:23 Прошли времена и окончились лета, - и Ты воздвиг Себе раба, именем Давида; |
3:24 | 3:24 повелел ему построить город имени Твоему и в нем приносить Тебе фимиам и жертвы. |
3:25 | 3:25 Много лет это исполнялось, и потом согрешили населяющие город, |
3:26 | 3:26 во всем поступая так, как поступил Адам и все его потомки; ибо и у них было сердце лукавое. |
3:27 | 3:27 И Ты предал город Твой в руки врагов Твоих. |
3:28 | 3:28 Неужели лучше живут обитатели Вавилона и за это владеют Сионом? |
3:29 | 3:29 Когда я пришел сюда, видел нечестия, которым нет числа, и в этом тридцатом году пленения видит душа моя многих грешников, - и изныло сердце мое, |
3:30 | 3:30 ибо я видел, как Ты поддерживаешь сих грешников и щадишь нечестивцев, а народ Твой погубил, врагов же Твоих сохранил и не явил о том никакого знамения. |
3:31 | 3:31 Не понимаю, как этот путь мог измениться. Неужели Вавилон поступает лучше, нежели Сион? |
3:32 | 3:32 Или иной народ познал Тебя, кроме Израиля? или какие племена веровали заветам Твоим, как Иаков? |
3:33 | 3:33 Ни воздаяние им не равномерно, ни труд их не принес плода, ибо я прошел среди народов, и видел, что они живут в изобилии, хотя и не вспоминают о заповедях Твоих. |
3:34 | 3:34 Итак взвесь на весах и наши беззакония и дела живущих на земле, и нигде не найдется имя Твое, как только у Израиля. |
3:35 | 3:35 Когда не грешили пред Тобою живущие на земле? или какой народ так сохранил заповеди Твои? |
3:36 | 3:36 Между сими хотя по именам найдешь хранящих заповеди Твои, а у других народов не найдешь. |
Chapter 4
4:1 | 4:1 Тогда отвечал мне посланный ко мне Ангел, которому имя Уриил, |
4:2 | 4:2 и сказал: сердце твое слишком далеко зашло в этом веке, что ты помышляешь постигнуть путь Всевышнего. |
4:3 | 4:3 Я отвечал: так, господин мой. Он же сказал мне: три пути послан я показать тебе и три подобия предложить тебе. |
4:4 | 4:4 Если ты одно из них объяснишь мне, то и я покажу тебе путь, который желаешь ты видеть, и научу тебя, откуда произошло сердце лукавое. |
4:5 | 4:5 Тогда я сказал: говори, господин мой. Он же сказал мне: иди и взвесь тяжесть огня, или измерь мне дуновение ветра, или возврати мне день, который уже прошел. |
4:6 | 4:6 Какой человек, отвечал я, может сделать то, чего ты требуешь от меня? |
4:7 | 4:7 А он сказал мне: если бы я спросил тебя, сколько обиталищ в сердце морском, или сколько источников в самом основании бездны, или сколько жил над твердью, или какие пределы у рая, |
4:8 | 4:8 ты, может быть, сказал бы мне: "в бездну я не сходил, и в ад также, и на небо никогда не восходил". |
4:9 | 4:9 Теперь же я спросил тебя только об огне, ветре и дне, который ты пережил, и о том, без чего ты быть не можешь, и на это ты не отвечал мне. |
4:10 | 4:10 И сказал мне: ты и того, что твое и с тобою от юности, не можешь познать; |
4:11 | 4:11 как же сосуд твой мог бы вместить в себе путь Всевышнего и в этом уже заметно растленном веке понять растление, которое очевидно в глазах моих? |
4:12 | 4:12 На это сказал я: лучше было бы нам вовсе не быть, нежели жить в нечестиях и страдать, не зная, почему. |
4:13 | 4:13 Он же в ответ сказал мне: вот, я отправился в полевой лес, и застал дерева держащими совет. |
4:14 | 4:14 Они говорили: "придите, и пойдем и объявим войну морю, чтобы оно отступило перед нами, и мы там возрастим для себя другие леса". |
4:15 | 4:15 Подобным образом и волны морские имели совещание: "придите", говорили они, "поднимемся и завоюем леса полевые, чтобы и там приобрести для себя другое место". |
4:16 | 4:16 Но замысел леса оказался тщетным, ибо пришел огонь и сжег его. |
4:17 | 4:17 Подобным образом кончился и замысел волн морских, ибо стал песок, и воспрепятствовал им. |
4:18 | 4:18 Если бы ты был судьею их, кого бы ты стал оправдывать или кого обвинять? |
4:19 | 4:19 Подлинно, отвечал я, замыслы их были суетны, ибо земля дана лесу, дано место и морю, чтобы носить свои волны. |
4:20 | 4:20 Он же в ответ сказал мне: справедливо рассудил ты; почему же ты не судил таким же образом себя самого? |
4:21 | 4:21 Ибо как земля дана лесу, а море волнам его, так обитающие на земле могут разуметь только то, что на земле; а обитающие на небесах могут разуметь, что на высоте небес. |
4:22 | 4:22 И отвечал я, и сказал: молю Тебя, Господи, да дастся мне смысл разумения. |
4:23 | 4:23 Не хотел я вопрошать Тебя о высшем, а о том, что ежедневно бывает у нас: почему Израиль предан на поругание язычникам? почему народ, который Ты возлюбил, отдан нечестивым племенам, и закон отцов наших доведен до ничтожества, и писанных постановлений нигде нет? |
4:24 | 4:24 Переходим из века сего, как саранча, жизнь наша проходит в страхе и ужасе, и мы сделались недостойными милосердия. |
4:25 | 4:25 Но что сделает Он с именем Своим, которое наречено на нас? вот о чем я вопрошал. |
4:26 | 4:26 Он же отвечал мне: чем больше будешь испытывать, тем больше будешь удивляться; потому что быстро спешит век сей к своему исходу, |
4:27 | 4:27 и не может вместить того, что обещано праведным в будущие времена, потому что век сей исполнен неправдою и немощами. |
4:28 | 4:28 А о том, о чем ты спрашивал меня, скажу тебе: посеяно зло, а еще не пришло время искоренения его. |
4:29 | 4:29 Посему, доколе посеянное не исторгнется, и место, на котором насеяно зло, не упразднится, - не придет место, на котором всеяно добро. |
4:30 | 4:30 Ибо зерно злого семени посеяно в сердце Адама изначала, и сколько нечестия народило оно доселе и будет рождать до тех пор, пока не настанет молотьба! |
4:31 | 4:31 Рассуди с собою, сколько зерно злого семени народило плодов нечестия! |
4:32 | 4:32 Когда будут пожаты бесчисленные колосья его, какое огромное понадобится для сего гумно! |
4:33 | 4:33 Как же и когда это будет? спросил я его; почему наши лета малы и несчастны? |
4:34 | 4:34 Не спеши подниматься, отвечал он, выше Всевышнего; ибо напрасно спешишь быть выше Его: слишком далеко заходишь. |
4:35 | 4:35 Не о том же ли вопрошали души праведных в затворах своих, говоря: "доколе таким образом будем мы надеяться? И когда плод нашего возмездия?" |
4:36 | 4:36 На это отвечал мне Иеремиил Архангел: "когда исполнится число семян в вас, ибо Всевышний на весах взвесил век сей, |
4:37 | 4:37 и мерою измерил времена, и числом исчислил часы, и не подвинет и не ускорит до тех пор, доколе не исполнится определенная мера". |
4:38 | 4:38 Я же в ответ на это сказал ему: о, Владыко Господи! а мы все преисполнены нечестием. |
4:39 | 4:39 И, может быть, из-за нас не наполняются житницы праведных, и ради грехов живущих на земле. |
4:40 | 4:40 На это он отвечал мне: пойди, спроси беременную женщину, могут ли, по исполнении девятимесячного срока, ложесна ее удержать в себе плод? |
4:41 | 4:41 Я сказал: не могут. Тогда он сказал мне: подобны ложеснам и обиталища душ в преисподней. |
4:42 | 4:42 Как рождающая спешит родить, чтобы освободиться от болезней рождения, так и эти спешат отдать вверенное им. |
4:43 | 4:43 Сначала будет показано тебе то, что ты желаешь видеть. |
4:44 | 4:44 Если я обрел благодать пред очами твоими, отвечал я, и если это возможно и я способен к тому, |
4:45 | 4:45 покажи мне: имеющие прийти более ли того, что прошло, или сбывшееся более того, что будет? |
4:46 | 4:46 Что прошло, я это знаю, а что придет, не ведаю. |
4:47 | 4:47 Он сказал мне: стань на правую сторону, и я объясню тебе значение подобием. |
4:48 | 4:48 И я стал, и увидел: вот горящая печь проходит передо мною; и когда пламя прошло, я увидел: остался дым. |
4:49 | 4:49 После сего прошло предо мною облако, наполненное водою, и пролился из него сильный дождь; но как скоро стремительность дождя остановилась, остались капли. |
4:50 | 4:50 Тогда он сказал мне: размышляй себе: как дождь более капель, а огонь больше дыма, так мера прошедшего превысила, а остались капли и дым. |
4:51 | 4:51 Тогда я умолял его и сказал: думаешь ли ты, что я доживу до этих дней? и что будет в эти дни? |
4:52 | 4:52 На это отвечал он, и сказал: о знамениях, о которых ты спрашиваешь меня, я отчасти могу сказать тебе, а о жизни твоей я не послан говорить с тобою, да и не знаю. |
Chapter 5
5:1 | 5:1 О знамениях: вот, настанут дни, в которые многие из живущих на земле, обладающие ведением, будут восхищены, и путь истины сокроется, и вселенная оскудеет верою, |
5:2 | 5:2 и умножится неправда, которую теперь ты видишь и о которой издавна слышал. |
5:3 | 5:3 И будет, что страна, которую ты теперь видишь господствующею, подвергнется опустошению. |
5:4 | 5:4 А если Всевышний даст тебе дожить, то увидишь, что после третьей трубы внезапно воссияет среди ночи солнце и луна трижды в день; |
5:5 | 5:5 и с дерева будет капать кровь, камень даст голос свой, и народы поколеблются. |
5:6 | 5:6 Тогда будет царствовать тот, которого живущие на земле не ожидают, и птицы перелетят на другие места. |
5:7 | 5:7 Море Содомское извергнет рыб, будет издавать ночью голос, неведомый для многих; однако же все услышат голос его. |
5:8 | 5:8 Будет смятение во многих местах, часто будет посылаем с неба огонь; дикие звери переменят места свои, и нечистые женщины будут рождать чудовищ. |
5:9 | 5:9 Сладкие воды сделаются солеными, и все друзья ополчатся друг против друга; тогда сокроется ум, и разум удалится в свое хранилище. |
5:10 | 5:10 Многие будут искать его, но не найдут, и умножится на земле неправда и невоздержание. |
5:11 | 5:11 Одна область будет спрашивать другую соседнюю: "не проходила ли по тебе правда, делающая праведным?" И та скажет: "нет". |
5:12 | 5:12 Люди в то время будут надеяться, и не достигнут желаемого, будут трудиться, и не управятся пути их. |
5:13 | 5:13 Об этих знамениях мне дозволено сказать тебе, и если снова помолишься и поплачешь, как теперь, и попостишься семь дней, то услышишь еще больше того. |
5:14 | 5:14 И я пришел в себя, и тело мое сильно дрожало, и душа моя изнемогла, как будто исчезала. |
5:15 | 5:15 Но пришедший ко мне Ангел поддержал меня и укрепил меня, и поставил на ноги. |
5:16 | 5:16 И было, во вторую ночь пришел ко мне Салафиил, вождь народа, и спросил меня: где ты был, и отчего лице твое так печально? |
5:17 | 5:17 Разве не знаешь, что тебе вверен Израиль в стране преселения его? |
5:18 | 5:18 Итак встань и вкуси хлеба, и не оставляй нас, как пастырь своего стада, в руках лукавых волков. |
5:19 | 5:19 Тогда сказал я ему: отойди от меня, и не приближайся ко мне. И он, услышав это, удалился от меня. |
5:20 | 5:20 А я семь дней постился, стеная и плача, как повелел мне Ангел Уриил. |
5:21 | 5:21 И после семи дней помышления сердца моего опять были для меня крайне тягостны; |
5:22 | 5:22 но душа моя прияла дух разумения, и я снова начал говорить пред Всевышним |
5:23 | 5:23 и сказал: о, Владыко Господи! Ты из всех лесов на земле и из всех дерев на ней избрал только одну виноградную лозу; |
5:24 | 5:24 Ты из всего круга земного избрал Себе одну пещеру, и из всех цветов во вселенной Ты избрал Себе одну лилию; |
5:25 | 5:25 Ты из всех пучин морских наполнил для Себя один источник, а из всех построенных городов освятил для Себя один Сион. |
5:26 | 5:26 Из всех сотворенных птиц Ты наименовал Себе одну голубицу, и из всех сотворенных скотов Ты избрал Себе одну овцу; |
5:27 | 5:27 из всех многочисленных народов Ты приобрел Себе один народ, и возлюбил его, дал ему закон совершенный. |
5:28 | 5:28 Но ныне, Господи, отчего же Ты предал одного многим, и на одном корне Ты насадил другие отрасли и рассеял Твой единственный народ между многими народами? |
5:29 | 5:29 И попрали его противники обетованиям Твоим и заветам Твоим не веровавшие. |
5:30 | 5:30 И если уже Ты сильно возненавидел народ Твой, то пусть бы он Твоими руками наказывался. |
5:31 | 5:31 Когда я произносил слова сии, послан был ко мне Ангел, который приходил ко мне прежде ночью, |
5:32 | 5:32 и сказал мне: послушай меня, и я научу тебя; внимай мне, и я скажу тебе еще более. |
5:33 | 5:33 Говори, сказал я, господин мой. И он сказал мне: ты слишком далеко зашел пытливостью ума твоего об Израиле; неужели ты больше любишь его, нежели Тот, Который сотворил его? |
5:34 | 5:34 Нет, господин мой, отвечал я, но говорил от великой скорби. Внутренность моя мучает меня всякий час, когда я стараюсь постигнуть путь Всевышнего и исследовать хотя часть суда Его. |
5:35 | 5:35 Он отвечал: не можешь. Почему же, господин мой? спросил я. Лучше бы я не родился, и утроба матерняя сделалась для меня гробом, нежели видеть угнетение Иакова и изнурение рода Израильского. |
5:36 | 5:36 И он сказал мне: исчисли мне, что еще не пришло, и собери мне рассеянные капли, и оживи иссохшие цветы; |
5:37 | 5:37 открой заключенные хранилища и выведи мне заключенные в них ветры, и покажи мне образ голоса: и тогда я покажу тебе то, что ты усиливаешься видеть. |
5:38 | 5:38 Владыко Господи! отвечал я, кто может знать это, разве только тот, кто не живет с человеками? |
5:39 | 5:39 А я безумен, и как могу говорить о том, о чем Ты спросил меня? |
5:40 | 5:40 Тогда Он сказал мне: как ты не можешь сделать ничего из сказанного, так не можешь познать судеб Моих, ни предела любви, которую обещал Я народу. |
5:41 | 5:41 Но вот, Господи, Ты близок к тем, которые к концу близятся, и что будут делать те, которые прежде меня были, или мы, или которые после нас будут? |
5:42 | 5:42 Он сказал мне: венцу уподоблю я суд Мой; как нет запоздания последних, так и ускорения первых. |
5:43 | 5:43 Отвечал я и сказал: не мог ли бы Ты соединить воедино как тех, которые сотворены были прежде, так и тех, которые существуют и которые будут, дабы скорее объявить им суд Твой? |
5:44 | 5:44 Он отвечал мне: не может ускорить творение Творца своего, ни век сей не может вместить в себе всех вместе, которые должны быть сотворены. |
5:45 | 5:45 И сказал я: как же Ты сказал рабу Твоему, что Ты дал жизнь созданному творению вкупе, и однако творение выдержало это; посему могли бы понести и ныне существующие вкупе. |
5:46 | 5:46 Он сказал мне: спроси женщину, и скажи ей: "если ты рождаешь десять, то почему рождаешь по временам?", и проси ее, чтобы она родила десять вдруг. |
5:47 | 5:47 Я же сказал Ему: невозможно это, но должно быть по времени. |
5:48 | 5:48 Тогда Он сказал мне: и Я дал недрам земли способность посеянное на ней возращать по временам. |
5:49 | 5:49 Как младенец не может производить того, что свойственно старцам, так Я устроил созданный Мною век. |
5:50 | 5:50 Тогда я вопросил Его и сказал: когда Ты открыл мне путь, то позволь мне сказать Тебе: мать наша, о которой Ты говорил Мне, молода ли еще, или приближается к старости? |
5:51 | 5:51 Спроси об этом рождающую, и она скажет тебе. |
5:52 | 5:52 Скажи ей: "почему рождаемые тобою ныне не подобны тем, которые рождены были прежде, но меньше их ростом?" |
5:53 | 5:53 И она скажет тебе: "одни рождены мною в крепости молодой силы, а другие рождены под старость, когда ложесна начали терять свою силу". |
5:54 | 5:54 Рассуди же ты: вы теперь меньше станом, нежели те, которые были прежде вас; |
5:55 | 5:55 и те, которые после вас родятся, будут еще меньше вас, так как творения, уже состаривающиеся, и крепость юноши уже миновала. |
5:56 | 5:56 И сказал я: если я приобрел благоволение пред очами Твоими, покажи рабу Твоему, через кого Ты посещаешь творение Твое? |
Chapter 6
6:1 | 6:1 И сказал Он мне: от начала творения круга земного и прежде нежели установлены были пределы века, и прежде нежели подули ветры; |
6:2 | 6:2 прежде нежели услышаны были гласы громов, прежде нежели возблистали молнии, прежде нежели утвердились основания рая; |
6:3 | 6:3 прежде нежели показались прекрасные цветы, прежде нежели утвердились силы подвижные, и прежде нежели собрались бесчисленные воинства Ангелов; |
6:4 | 6:4 прежде нежели поднялись высоты воздушные, прежде нежели определились меры твердей, прежде нежели возгорелись огни на Сионе; |
6:5 | 6:5 прежде нежели исследованы были лета, и отделены те, которые грешат ныне, и запечатлены те, которые хранили веру, как сокровище: |
6:6 | 6:6 тогда Я помыслил, и сотворено было все Мною одним, а не чрез кого-либо иного; от Меня также последует и конец, а не от кого-либо иного. |
6:7 | 6:7 Тогда я отвечал: какое разделение времен, и когда будет конец первого и начало последнего? |
6:8 | 6:8 От Авраама даже до Исаака, когда родились от него Иаков и Исав, рука Иакова держала от начала пяту Исава. |
6:9 | 6:9 Конец сего века - Исав, а начало следующего - Иаков. |
6:10 | 6:10 Рука человека - начало его, а конец - пята его. О другом, Ездра, не спрашивай Меня. |
6:11 | 6:11 Я же в ответ сказал Ему: о, Владыко Господи! если я обрел благодать пред очами Твоими, |
6:12 | 6:12 молю Тебя, покажи рабу Твоему конец знамений Твоих, которых часть показал Ты мне в прошедшую ночь. |
6:13 | 6:13 Он отвечал мне и сказал: встань на ноги твои, и слушай голос, исполненный шума, |
6:14 | 6:14 и будет как бы землетрясение, но место, на котором ты стоишь, не поколеблется. |
6:15 | 6:15 Посему, когда будет говорить, ты не ужасайся; ибо о конце будет слово, и основания земли разумеются. |
6:16 | 6:16 А как речь идет о них самих, то земля вострепещет и поколеблется, ибо знает, что конец их должен измениться. |
6:17 | 6:17 И было, когда я услышал голос, встал на ноги мои, и слышал, и вот голос говорящий, и шум его, как шум вод многих, |
6:18 | 6:18 и сказал: вот, наступают дни, когда Я начну приближаться, чтобы посетить живущих на земле, |
6:19 | 6:19 когда начну Я взыскивать с тех, которые неправдою своею произвели неправедно великий вред, и когда исполнится мера уничижения Сиона. |
6:20 | 6:20 А когда назнаменается век, который начнет проходить, то вот знамения, которые Я покажу: книги раскроются пред лицем тверди, и все вместе увидят; |
6:21 | 6:21 и однолетние младенцы заговорят своими голосами, и беременные женщины будут рождать недозрелых младенцев через три и четыре месяца, и они останутся живыми, и укрепятся; |
6:22 | 6:22 засеянные поля внезапно явятся как незасеянные, и полные житницы окажутся пустыми; |
6:23 | 6:23 затем вострубит труба с шумом, и когда услышат ее, все внезапно ужаснутся. |
6:24 | 6:24 И будет в то время, вооружатся друзья против друзей, как враги, и устрашится земля с живущими на ней, и жилы источников остановятся и три часа не будут течь. |
6:25 | 6:25 Всякий, кто после всего этого, о чем Я предсказал тебе, останется в живых, сам спасется, и увидит спасение Мое и конец вашего века. |
6:26 | 6:26 И увидят люди избранные, которые не испытали смерти от рождения своего, и изменится сердце живущих и обратится в чувство иное. |
6:27 | 6:27 Ибо зло истребится, и исчезнет лукавство; |
6:28 | 6:28 процветет вера, побеждено будет растление, явится истина, которая столько времени оставалась без плода. |
6:29 | 6:29 Когда Он говорил, я взглянул на того, пред которым стоял. |
6:30 | 6:30 И он сказал мне: я пришел показать тебе время грядущей ночи. |
6:31 | 6:31 Итак, если ты опять помолишься и опять семь дней попостишься, то я покажу тебе больше в день, в который я услышал тебя. |
6:32 | 6:32 Голос твой услышан у Всевышнего; увидел Крепкий правильное действие, увидел и чистоту, которую хранил ты от юности твоей. |
6:33 | 6:33 Посему Он послал меня показать тебе все это и сказать: уповай и не бойся; |
6:34 | 6:34 не спеши с первыми временами помышлять суетное, дабы не судить тебе с такою же поспешностью о временах последних. |
6:35 | 6:35 После сего я снова со слезами молился, и также постился семь дней, чтобы исполнить три седмицы, заповеданные мне. |
6:36 | 6:36 В восьмую же ночь сердце мое пришло снова в возбуждение, и я начал говорить пред Всевышним, |
6:37 | 6:37 ибо дух мой воспламенялся сильно, и душа моя томилась. |
6:38 | 6:38 И сказал я: Господи! Ты от начала творения говорил; в первый день сказал: "да будет небо и земля", и слово Твое было совершившимся делом. |
6:39 | 6:39 Тогда носился Дух, и тьма облегала вокруг и молчание: звука человеческого голоса еще не было. |
6:40 | 6:40 Тогда повелел Ты из сокровищниц Твоих выйти обильному свету, чтобы явилось дело Твое. |
6:41 | 6:41 Во второй день сотворил Ты дух тверди и повелел ему отделить и произвести разделение между водами, чтобы некоторая часть их поднялась вверх, а прочая осталась внизу. |
6:42 | 6:42 В третий день Ты повелел водам собраться на седьмой части земли, а шесть частей осушил, чтобы они служили пред Тобою к обсеменению и обработанию. |
6:43 | 6:43 Слово Твое исходило, и тотчас являлось дело; |
6:44 | 6:44 вдруг явилось безмерное множество плодов и многоразличные приятности для вкуса, цветы в виде своем неизменные, с запахом, несказанно благоуханным: все это совершено было в третий день. |
6:45 | 6:45 В четвертый день Ты повелел быть сиянию солнца, свету луны, расположению звезд |
6:46 | 6:46 и повелел, чтобы они служили имеющему быть созданным человеку. |
6:47 | 6:47 В пятый день Ты сказал седьмой части, в которой была собрана вода, чтобы она произвела животных, летающих и рыб, что и сделалось. |
6:48 | 6:48 Вода немая и бездушная, по мановению Божию, произвела животных, чтобы все роды возвещали дивные дела Твои. |
6:49 | 6:49 Тогда Ты сохранил двух животных: одно называлось бегемотом, а другое левиафаном. |
6:50 | 6:50 И Ты отделил их друг от друга, потому что седьмая часть, где была собрана вода, не могла принять их вместе. |
6:51 | 6:51 Бегемоту Ты дал одну часть из земли, осушенной в третий день, да обитает в ней, в которой тысячи гор. |
6:52 | 6:52 Левиафану дал седьмую часть водяную, и сохранил его, чтобы он был пищею тем, кому Ты хочешь, и когда хочешь. |
6:53 | 6:53 В шестый же день повелел Ты земле произвести пред Тобою скотов, зверей и пресмыкающихся; |
6:54 | 6:54 а после них Ты сотворил Адама, которого поставил властелином над всеми Твоими тварями и от которого происходим все мы и народ, который Ты избрал. |
6:55 | 6:55 Все это сказал я пред Тобою, Господи, потому что для нас создал Ты век сей. |
6:56 | 6:56 О прочих же народах, происшедших от Адама, Ты сказал, что они ничто, но подобны слюне, и все множество их Ты уподобил каплям, каплющим из сосуда. |
6:57 | 6:57 И ныне, Господи, вот, эти народы, за ничто Тобою признанные, начали владычествовать над нами и пожирать нас. |
6:58 | 6:58 Мы же, народ Твой, который Ты назвал Твоим первенцем, единородным, возлюбленным Твоим, преданы в руки их. |
6:59 | 6:59 Если для нас создан век сей, то почему не получаем мы наследия с веком? И доколе это? |
Chapter 7
7:1 | 7:1 Когда я окончил говорить эти слова, послан был ко мне Ангел, который посылаем был ко мне в прежние ночи, |
7:2 | 7:2 и сказал мне: встань, Ездра, и слушай слова, которые я пришел говорить тебе. |
7:3 | 7:3 Я сказал: говори, господин мой. И он сказал мне: море расположено в пространном месте, чтобы быть глубоким и безмерным; |
7:4 | 7:4 но вход в него находится в тесном месте, так что подобен рекам. |
7:5 | 7:5 Кто пожелал бы войти в море и видеть его, или господствовать над ним, тот, если не пройдет тесноты, как может дойти до широты? |
7:6 | 7:6 Или иное подобие: город построен и расположен на равнине, и наполнен всеми благами; |
7:7 | 7:7 но вход в него тесен и расположен на крутизне так, что по правую сторону огонь, а по левую глубокая вода. |
7:8 | 7:8 Между ними, то есть между огнем и водою, лежит лишь одна стезя, на которой может поместиться не более, как только ступень человека. |
7:9 | 7:9 Если город этот будет дан в наследство человеку, то как он получит свое наследство, если никогда не перейдет лежащей на пути опасности? |
7:10 | 7:10 Я сказал: так, Господи. И Он сказал мне: такова и доля Израиля. |
7:11 | 7:11 Для них Я сотворил век; но когда Адам нарушил Мои постановления, определено быть тому, что сделано. |
7:12 | 7:12 И сделались входы века сего тесными, болезненными, утомительными, также узкими, лукавыми, исполненными бедствий и требующими великого труда. |
7:13 | 7:13 А входы будущего века пространны, безопасны, и приносят плод бессмертия. |
7:14 | 7:14 Итак, если входящие, которые живут, не войдут в это тесное и бедственное, они не могут получить, что уготовано. |
7:15 | 7:15 Зачем же смущаешься, когда ты тленен, и что мятешься, когда смертен? |
7:16 | 7:16 Зачем не принял ты в сердце твоем того, что будущее, а принял то, что в настоящем? |
7:17 | 7:17 Я отвечал и сказал: Владыко Господи! вот, Ты определил законом Твоим, что праведники наследуют это, а грешники погибнут. |
7:18 | 7:18 Праведники потерпят тесноту, надеясь пространного, а нечестиво жившие, хотя потерпели тесноту, не увидят пространного. |
7:19 | 7:19 И Он сказал мне: нет судии выше Бога, нет разумеющего более Всевышнего. |
7:20 | 7:20 Погибают многие в этой жизни, потому что нерадят о предложенном им законе Божием. |
7:21 | 7:21 Ибо строго повелел Бог приходящим, когда они пришли, что делая, они будут живы, и что соблюдая, не будут наказаны. |
7:22 | 7:22 А они не послушались и воспротивились Ему, утвердили в себе помышление суетное. |
7:23 | 7:23 Увлеклись греховными обольщениями, сказали о Всевышнем, что Его нет, не познали путей Его, |
7:24 | 7:24 презрели закон Его, отвергли обетования Его, не имели веры к обрядовым установлениям Его, не совершали дел Его. |
7:25 | 7:25 И потому, Ездра, пустым пустое, а полным полное. |
7:26 | 7:26 Вот, придет время, когда придут знамения, которые Я предсказал тебе, и явится невеста, и являясь покажется, - скрываемая ныне землею. |
7:27 | 7:27 И всякий, кто избавится от прежде исчисленных зол, сам увидит чудеса Мои. |
7:28 | 7:28 Ибо откроется Сын Мой Иисус с теми, которые с Ним, и оставшиеся будут наслаждаться четыреста лет. |
7:29 | 7:29 А после этих лет умрет Сын Мой Христос и все люди, имеющие дыхание. |
7:30 | 7:30 И обратится век в древнее молчание на семь дней, подобно тому, как было прежде, так что не останется никого. |
7:31 | 7:31 После же семи дней восстанет век усыпленный, и умрет поврежденный. |
7:32 | 7:32 И отдаст земля тех, которые в ней спят, и прах тех, которые молчаливо в нем обитают, а хранилища отдадут вверенные им души. |
7:33 | 7:33 Тогда явится Всевышний на престоле суда, и пройдут беды, и окончится долготерпение. |
7:34 | 7:34 Суд будет один, истина утвердится, вера укрепится. |
7:35 | 7:35 Затем последует дело, откроется воздаяние, восстанет правда, перестанет господствовать неправда. |
7:36 | 7:36 Я сказал: Авраам первый молился о Содомлянах; Моисей - за отцов, согрешивших в пустыне; |
7:37 | 7:37 Иисус после него - за Израиля во дни Ахана; |
7:38 | 7:38 Самуил и Давид - за погубляемых, Соломон - за тех, которые пришли на освящение; |
7:39 | 7:39 Илия - за тех, которые приняли дождь, и за мертвеца, чтобы он ожил; |
7:40 | 7:40 Езекия - за народ во дни Сеннахирима, и многие - за многих. |
7:41 | 7:41 Итак, если тогда, когда усилилось растление и умножилась неправда, праведные молились за неправедных, то почему же не быть тому и ныне? |
7:42 | 7:42 Он отвечал мне и сказал: настоящий век не есть конец; славы в нем часто не бывает, потому молились за немощных. |
7:43 | 7:43 День же суда будет концом времени сего и началом времени будущего бессмертия, когда пройдет тление, |
7:44 | 7:44 прекратится невоздержание, пресечется неверие, а возрастет правда, воссияет истина. |
7:45 | 7:45 Тогда никто не возможет спасти погибшего, ни погубить победившего. |
7:46 | 7:46 Я отвечал и сказал: вот мое слово первое и последнее: лучше было не давать земли Адаму, или, когда уже дана, удержать его, чтобы не согрешил. |
7:47 | 7:47 Что пользы людям - в настоящем веке жить в печали, а по смерти ожидать наказания? |
7:48 | 7:48 О, что сделал ты, Адам? Когда ты согрешил, то совершилось падение не тебя только одного, но и нас, которые от тебя происходим. |
7:49 | 7:49 Что пользы нам, если нам обещано бессмертное время, а мы делали смертные дела? |
7:50 | 7:50 Нам предсказана вечная надежда, а мы, непотребные, сделались суетными. |
7:51 | 7:51 Нам уготованы жилища здоровья и покоя, а мы жили худо; |
7:52 | 7:52 уготована слава Всевышнего, чтобы покрыть тех, которые жили кротко, а мы ходили по путям злым. |
7:53 | 7:53 Показан будет рай, плод которого пребывает нетленным и в котором покой и врачевство; |
7:54 | 7:54 но мы не войдем в него, потому что обращались в местах неплодных. |
7:55 | 7:55 Светлее звезд воссияют лица тех, которые имели воздержание, а наши лица - чернее тьмы. |
7:56 | 7:56 Мы не помышляли в жизни, когда делали беззаконие, что по смерти будем страдать. |
7:57 | 7:57 Он отвечал и сказал: это - помышление о борьбе, которую должен вести на земле родившийся человек, |
7:58 | 7:58 чтобы, если будет побежден, потерпеть то, о чем ты сказал, а если победит, получить то, о чем Я говорю. |
7:59 | 7:59 Это та жизнь, о которой сказал Моисей, когда жил, к народу, говоря: "избери себе жизнь, чтобы жить". |
7:60 | 7:60 Но они не поверили ему, ни пророкам после него, ни Мне, говорившему к ним, |
7:61 | 7:61 что не будет скорби о погибели их, как будет радость о тех, которым уготовано спасение. |
7:62 | 7:62 Я отвечал и сказал: знаю, Господи, что Всевышний называется милосердым, потому что помилует тех, которые еще не пришли в мир, |
7:63 | 7:63 и милует тех, которые провождают жизнь в законе Его. |
7:64 | 7:64 Он долготерпелив, ибо оказывает долготерпение к согрешившим, как к Своему творению. |
7:65 | 7:65 Он щедр, ибо готов давать по надобности, |
7:66 | 7:66 и многомилостив, ибо умножает милости Свои к живущим ныне и к жившим и к тем, которые будут жить. |
7:67 | 7:67 Ибо, если бы не умножал Он Своих милостей, то не мог бы век продолжать жить с теми, которые обитают в нем. |
7:68 | 7:68 Он подает дары; ибо если бы не даровал по благости Своей, да облегчатся совершившие нечестие от своих беззаконий, то не могла бы оставаться в живых десятитысячная часть людей. |
7:69 | 7:69 Он судия, и если бы не прощал тех, которые сотворены словом Его, и не истребил множества преступлений, |
7:70 | 7:70 может быть, из бесчисленного множества остались бы только весьма немногие. |
7:71 | 7:71 -//- |
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Chapter 8
8:1 | 8:1 Он отвечал мне и сказал: этот век Всевышний сотворил для многих, а будущий для немногих. |
8:2 | 8:2 Скажу тебе, Ездра, подобие. Как если спросишь землю, она скажет тебе, что дает очень много вещества, из которого делаются глиняные вещи, а не много праха, из которого бывает золото, так и дела настоящего века. |
8:3 | 8:3 Многие сотворены, но немногие спасутся. |
8:4 | 8:4 Я отвечал и сказал: душа! пожри смысл и поглоти мудрость. |
8:5 | 8:5 Ибо ты обещала слушать, и пожелала пророчествовать, а тебе дано время только, чтобы жить. |
8:6 | 8:6 О, Господи! неужели Ты не позволишь рабу Твоему, чтобы мы молились пред Тобою о даровании сердцу нашему семени и разуму возделания, чтобы произошел плод, которым мог бы жить всякий растленный, кто будет носить имя человека? |
8:7 | 8:7 Ты един, и мы единое творение рук Твоих, как сказал Ты. |
8:8 | 8:8 И как же ныне во чреве матернем образуется тело, и Ты даешь члены, как сохраняется Твое творение в огне и воде, и как девять месяцев терпит в себе Твое же создание Твою тварь, которая в нем сотворена? |
8:9 | 8:9 И хранящее и хранимое, и то и другое сохраняются, и чрево матери в свое время отдает то сохраненное, что в нем произросло. |
8:10 | 8:10 Ты повелел из самих членов, то есть из сосцов, давать молоко, плод сосцов, |
8:11 | 8:11 да питается созданное до некоторого времени, а после передашь его Твоему милосердию. |
8:12 | 8:12 Ты воспитал его Твоею правдою, научил его Твоему закону, наставил его Твоим разумом, |
8:13 | 8:13 и умертвишь его, как Твое творение, и опять оживишь, как Твое дело. |
8:14 | 8:14 Если Ты погубишь созданного с таким попечением, то повелению Твоему легко устроить, чтобы и сохранялось то, что было создано. |
8:15 | 8:15 И ныне, Господи, я скажу: о всяком человеке Ты больше знаешь; но скажу о народе Твоем, о котором болезную, |
8:16 | 8:16 о наследии Твоем, о котором проливаю слезы, об Израиле, о котором скорблю, об Иакове, о котором сокрушаюсь. |
8:17 | 8:17 Начну молиться пред Тобою за себя и за них, ибо вижу грехопадения нас, обитающих на земле. |
8:18 | 8:18 Но я слышал, что скоро придет Судия. |
8:19 | 8:19 Посему услышь мой голос, вонми словам моим, и я буду говорить пред Тобою. [Начало слов Ездры, прежде нежели он был взят.] |
8:20 | 8:20 Я сказал: Господи, живущий вечно, Которого очи обращены на выспреннее и небесное, |
8:21 | 8:21 Которого престол неоценим и слава непостижима, Которому с трепетом предстоят воинства Ангелов, служащих в ветре и огне, Которого слово истинно и глаголы непреложны, |
8:22 | 8:22 повеление сильно и правление страшно, Которого взор иссушает бездны, гнев расплавляет горы и истина пребывает вовеки! |
8:23 | 8:23 Услышь молитву раба Твоего, и вонми молению создания Твоего. |
8:24 | 8:24 Доколе живу, буду говорить, и доколе разумею, буду отвечать. Не взирай на грехи народа Твоего, но на тех, которые Тебе в истине служат; |
8:25 | 8:25 не обращай внимания на нечестивые дела язычников, но на тех, которые заветы Твои сохранили среди бедствий; |
8:26 | 8:26 не помышляй о тех, которые пред Тобою лживо поступали, но помяни тех, которые, по воле Твоей, познали страх; |
8:27 | 8:27 не погубляй тех, которые жили по-скотски, но воззри на тех, которые ясно учили закону Твоему; |
8:28 | 8:28 не прогневайся на тех, которые признаны худшими зверей; |
8:29 | 8:29 но возлюби тех, которые всегда надеются на правду Твою и славу. |
8:30 | 8:30 Ибо мы и отцы наши такими болезнями страдаем; |
8:31 | 8:31 а Ты, ради нас - грешных, назовешься милосердым. |
8:32 | 8:32 Если Ты пожелаешь помиловать нас, то назовешься милосердым, потому что мы не имеем дел правды. |
8:33 | 8:33 Праведники же, у которых много дел приобретено, по собственным делам получат воздаяние. |
8:34 | 8:34 Что есть человек, чтобы Ты гневался на него, и род растленный, чтобы Ты столько огорчался им? |
8:35 | 8:35 Поистине, нет никого из рожденных, кто не поступил бы нечестиво, и из исповедающих Тебя нет никого, кто не согрешил бы. |
8:36 | 8:36 В том-то и возвестится правда Твоя и благость Твоя, Господи, когда помилуешь тех, которые не имеют существа добрых дел. |
8:37 | 8:37 Он отвечал мне и сказал: справедливо ты сказал нечто, и по словам твоим так и будет. |
8:38 | 8:38 Ибо истинно не помышляю Я о делах тех созданий, которые согрешили, прежде смерти, прежде суда, прежде погибели; |
8:39 | 8:39 но услаждаюсь подвигами праведных, и воспоминаю, как они странствовали, как спасались и старались заслужить награду. |
8:40 | 8:40 Как сказал Я, так и есть. |
8:41 | 8:41 Как земледелец сеет на земле многие семена и садит многие растения, но не все посеянное сохранится со временем, и не все посаженное укоренится, так и те, которые посеяны в веке сем, не все спасутся. |
8:42 | 8:42 Я отвечал и сказал: если я обрел благодать, то буду говорить. |
8:43 | 8:43 Как семя земледельца, если не взойдет, или не примет вовремя дождя Твоего, или повредится от множества дождя, погибает: |
8:44 | 8:44 так и человек, созданный руками Твоими, - и Ты называешься его первообразом, потому что Ты подобен ему, для которого создал все и которого Ты уподобил семени земледельца. |
8:45 | 8:45 Не гневайся на нас, но пощади народ Твой и помилуй наследие Твое, - а Ты милосерд к созданию Твоему. |
8:46 | 8:46 Он отвечал мне и сказал: настоящее настоящим и будущее будущим. |
8:47 | 8:47 Многого недостает тебе, чтобы ты мог возлюбить создание Мое более Меня, хотя Я часто приближался к тебе самому, а к неправедным никогда. |
8:48 | 8:48 Но и в том дивен ты пред Всевышним, |
8:49 | 8:49 что смирил себя, как прилично тебе, и не судил о себе так, чтобы много славиться между праведными. |
8:50 | 8:50 Многие и горестные бедствия постигнут тех, которые населяют век, в последнее время, потому что они ходили в великой гордыне. |
8:51 | 8:51 А ты заботься о себе, и подобным тебе ищи славы; |
8:52 | 8:52 ибо вам открыт рай, насаждено древо жизни, предназначено будущее время, готово изобилие, построен город, приготовлен покой, совершенная благость и совершенная премудрость. |
8:53 | 8:53 Корень зла запечатан от вас, немощь и тля сокрыты от вас, и растление бежит в ад в забвение. |
8:54 | 8:54 Прошли болезни, и в конце показалось сокровище бессмертия. |
8:55 | 8:55 Не старайся более испытывать о множестве погибающих. |
8:56 | 8:56 Ибо они, получив свободу, презрели Всевышнего, пренебрегли закон Его и оставили пути Его, |
8:57 | 8:57 а еще и праведных Его попрали, |
8:58 | 8:58 и говорили в сердце своем: "нет Бога", хотя и знали, что они смертны. |
8:59 | 8:59 Как вас ожидает то, о чем сказано прежде, так и их - жажда и мучение, которые приготовлены. Бог не хотел погубить человека, |
8:60 | 8:60 но сами сотворенные обесславили имя Того, Кто сотворил их, и были неблагодарными к Тому, Кто предуготовил им жизнь. |
8:61 | 8:61 Посему суд Мой ныне приближается, - |
8:62 | 8:62 о чем Я не всем открыл, а только тебе и немногим, тебе подобным. Я отвечал и сказал: |
8:63 | 8:63 вот ныне, Господи, Ты показал мне множество знамений, которые Ты начнешь творить при кончине, но не показал, в какое время. |
Chapter 9
9:1 | 9:1 Он отвечал мне и сказал: измеряя измеряй время в себе самом, и когда увидишь, что прошла некоторая часть знамений, прежде указанных, |
9:2 | 9:2 тогда уразумеешь, что это и есть то время, в которое начнет Всевышний посещать век, Им созданный. |
9:3 | 9:3 Когда обнаружится в веке колебание мест, смятение народов, |
9:4 | 9:4 тогда уразумеешь, что об этом говорил Всевышний от дней, бывших прежде тебя, от начала. |
9:5 | 9:5 Как все, сотворенное в веке, имеет начало, равно и конец, и окончание бывает явно: |
9:6 | 9:6 так и времена Всевышнего имеют начала, открывающиеся чудесами и силами, и окончания, являемые действиями и знамениями. |
9:7 | 9:7 Всякий, кто спасется и возможет делами своими и верою, которою веруете, избежать от преждесказанных бед, |
9:8 | 9:8 останется, и увидит спасение Мое на земле Моей и в пределах Моих, которые Я освятил Себе от века. |
9:9 | 9:9 Тогда пожалеют отступившие ныне то путей Моих, и отвергшие их с презрением пребудут в муках. |
9:10 | 9:10 Те, которые не познали Меня, получая при жизни благодеяния, |
9:11 | 9:11 и возгнушались законом Моим, не уразумели его, но презрели, когда еще имели свободу и когда еще отверсто было им место для покаяния, |
9:12 | 9:12 те познают Меня по смерти в мучении. |
9:13 | 9:13 Ты не любопытствуй более, как нечестивые будут мучиться, но исследуй, как спасутся праведные, которым принадлежит век и ради которых век, и когда. |
9:14 | 9:14 Я отвечал и сказал: |
9:15 | 9:15 я прежде говорил, и теперь говорю, и после буду говорить, что больше тех, которые погибнут, нежели тех, которые спасутся, как волна больше капли. |
9:16 | 9:16 Он отвечал мне и сказал: |
9:17 | 9:17 какова нива, таковы и семена; каковы цветы, таковы и краски; каков делатель, таково и дело; каков земледелец, таково и возделывание; ибо то было время века. |
9:18 | 9:18 Когда Я уготовлял век, прежде нежели он был, для обитания тех, которые живут ныне в нем, никто Мне не противоречил. |
9:19 | 9:19 А ныне, когда век сей был создан, нравы сотворенных повредились при неоскудевающей жатве, при неисследимом законе. |
9:20 | 9:20 И рассмотрел Я век, и вот, оказалась опасность от замыслов, которые появились в нем. |
9:21 | 9:21 Я увидел и пощадил его, и сохранил для Себя одну ягоду из виноградной кисти и одно насаждение из множества. |
9:22 | 9:22 Пусть погибнет множество, которое напрасно родилось, и сохранится ягода Моя и насаждение Мое, которое Я вырастил с большим трудом. |
9:23 | 9:23 А ты, когда по прошествии семи дней иных, не постясь однако в них, |
9:24 | 9:24 выйдешь на цветущее поле, где нет построенного дома, и станешь питаться только от полевых цветов и не вкушать мяса, ни пить вина, а только цветы, |
9:25 | 9:25 молись ко Всевышнему непрестанно, и Я приду и буду говорить с тобою. |
9:26 | 9:26 И пошел я, как Он сказал мне, на поле, которое называется Ардаф, и сел там в цветах и вкушал от полевых трав, и была мне пища от них в насыщение. |
9:27 | 9:27 После семи дней лежал я на траве, и сердце мое опять смущалось, как прежде. |
9:28 | 9:28 И отверзлись уста мои, и я начал говорить пред Всевышним и сказал: |
9:29 | 9:29 о, Господи! являя Себя нам, Ты явился отцам нашим в пустыне непроходимой и бесплодной, когда они вышли из Египта, |
9:30 | 9:30 и сказал: "слушай Меня, Израиль, и внимай словам Моим, семя Иакова. |
9:31 | 9:31 Вот, Я сею в вас закон Мой, и принесет в вас плод, и вы будете славиться в нем вечно". |
9:32 | 9:32 Но отцы наши, приняв закон, не исполнили его и постановлений Твоих не сохранили, и хотя плод закона Твоего не погиб и не мог погибнуть, потому что был Твой, |
9:33 | 9:33 но принявшие закон погибли, не сохранив того, что в нем было посеяно. |
9:34 | 9:34 Обыкновенно бывает, что если земля приняла семя, или море корабль, или какой-либо сосуд пищу или питье, и если будет повреждено то, в чем посеяно, или то, в чем помещено, |
9:35 | 9:35 в таком случае погибает вместе и самое посеянное, или помещенное, или принятое, и принятого уже не остается пред нами. Но с нами не так. |
9:36 | 9:36 Мы, принявшие закон, согрешая, погибли, равно и сердце наше, которое приняло его; |
9:37 | 9:37 но закон не погиб, и остается в своей силе. |
9:38 | 9:38 Когда я говорил это в сердце моем, я воззрел глазами моими, и увидел на правой стороне женщину; и вот, она плакала и рыдала с великим воплем, и сильно болела душею; одежда ее была разодрана, а на голове ее пепел. |
9:39 | 9:39 Тогда оставил я размышления, которыми был занят, и, обратившись к ней, сказал ей: |
9:40 | 9:40 о чем плачешь ты, и о чем так скорбишь душею? |
9:41 | 9:41 Она сказала: оставь меня, господин мой, да плачу о себе и усугублю скорбь, ибо я весьма огорчена душею и весьма унижена. |
9:42 | 9:42 Я спросил ее: что потерпела ты? скажи мне. И она отвечала мне: |
9:43 | 9:43 я была неплодна, раба твоя, и не рождала, имея мужа, тридцать лет. |
9:44 | 9:44 Каждый час, каждый день в эти тридцать лет я молила Всевышнего непрестанно, |
9:45 | 9:45 и услышал меня Бог, рабу твою, после тридцати лет, увидел смирение мое, внял скорби моей и дал мне сына, и я сильно обрадовалась ему, и муж мой, и все сограждане мои, и мы много прославляли Всевышнего. |
9:46 | 9:46 Я вскормила его с великим трудом, |
9:47 | 9:47 и когда он возрос и пошел взять себе жену, я устроила день пиршества. |
Chapter 10
10:1 | 10:1 Но когда сын мой вошел в брачный чертог свой, он упал, и умер. |
10:2 | 10:2 И опрокинули все мы светильники, и все сограждане мои поднялись утешать меня, и я почила до ночи другого дня. |
10:3 | 10:3 Когда же все перестали утешать меня, чтобы оставить меня в покое, я, встав ночью, побежала и пришла, как видишь, на это поле. |
10:4 | 10:4 И думаю уже не возвращаться в город, но оставаться здесь, ни есть, ни пить, но непрестанно плакать и поститься, доколе не умру. |
10:5 | 10:5 Оставив размышления, которыми занимался, я с гневом отвечал ей и сказал: |
10:6 | 10:6 о, безумнейшая из всех жен! не видишь ли скорби нашей и приключившегося нам, - |
10:7 | 10:7 что Сион, мать наша, печалится безмерно, крайне унижена, и плачет горько? |
10:8 | 10:8 И теперь, когда все мы скорбим и печалимся, потому что все опечалены, будешь ли ты печалиться об одном сыне твоем? |
10:9 | 10:9 Спроси землю, и она скажет тебе, что ей-то должно оплакивать падение столь многих рождающихся на ней; |
10:10 | 10:10 ибо все рожденные из нее от начала и другие, которые имеют произойти, едва не все погибают, и толикое множество их предаются истреблению. |
10:11 | 10:11 Итак кто должен более печалиться, как не та, которая потеряла толикое множество, а не ты, скорбящая об одном? |
10:12 | 10:12 Если ты скажешь мне: "плач мой не подобен плачу земли, ибо я лишилась плода чрева моего, который я носила с печалью и родила с болезнью; |
10:13 | 10:13 а земля - по свойству земли; на ней настоящее множество как отходит, так и приходит": |
10:14 | 10:14 и я скажу тебе, что как ты с трудом родила, так и земля дает плод свой человеку, который от начала возделывает ее. |
10:15 | 10:15 Посему воздержись теперь от скорби твоей и мужественно переноси случившуюся тебе потерю. |
10:16 | 10:16 Ибо если ты признаешь праведным определение Божие, то в свое время получишь сына, и между женами будешь прославлена. |
10:17 | 10:17 Итак возвратись в город к мужу твоему. |
10:18 | 10:18 Но она сказала: не сделаю так, не возвращусь в город, но здесь умру. |
10:19 | 10:19 Продолжая говорить с нею, я сказал: |
10:20 | 10:20 не делай этого, но послушай совета моего. Ибо сколько бед Сиону? Утешься ради скорби Иерусалима. |
10:21 | 10:21 Ибо ты видишь, что святилище наше опустошено, алтарь наш ниспровергнут, храм наш разрушен, |
10:22 | 10:22 псалтирь наш уничижен, песни умолкли, радость наша исчезла, свет светильника нашего угас, ковчег завета нашего расхищен, Святое наше осквернено, и имя, которое наречено на нас, едва не поругано, дети наши потерпели позор, священники наши избиты, левиты наши отведены в плен, девицы наши осквернены, жены наши потерпели насилие, праведники наши увлечены, отроки наши погибли, юноши наши в рабстве, крепкие наши изнемогли; |
10:23 | 10:23 и что всего тяжелее, знамя Сиона лишено славы своей, потому что предано в руки ненавидящих нас. |
10:24 | 10:24 Посему оставь великую печаль твою, и отложи множество скорбей, чтобы помиловал тебя Крепкий, и Всевышний даровал тебе успокоение и облегчение трудов. |
10:25 | 10:25 При сих словах моих к ней, внезапно просияло лице и взор ее, и вот, вид сделался блистающим, так что я, устрашенный ею, помышлял, что бы это было. |
10:26 | 10:26 И вот, она внезапно испустила столь громкий и столь страшный звук голоса, что от сего звука жены поколебалась земля. |
10:27 | 10:27 И я видел, и вот, жена более не являлась мне, но созидался город, и место его обозначалось на обширных основаниях, и я устрашенный громко воскликнул и сказал: |
10:28 | 10:28 где Ангел Уриил, который вначале приходил ко мне? ибо он привел меня в такое исступление ума, в котором цель моего стремления исчезла, и молитва моя обратилась в поношение. |
10:29 | 10:29 Когда я говорил это, он пришел ко мне; |
10:30 | 10:30 и увидел меня, и вот, я лежал, как мертвый и в бессознательном состоянии; он взял меня за правую руку, укрепил меня и, поставив на ноги, сказал мне: |
10:31 | 10:31 что с тобою? отчего смущены разум твой и чувства сердца твоего? отчего смущаешься? |
10:32 | 10:32 Оттого, отвечал я ему, что ты оставил меня, и я, поступая по словам твоим, вышел на поле, и вот увидел и еще вижу то, о чем не могу рассказать. |
10:33 | 10:33 А он сказал мне: стой мужественно, и я объясню тебе. |
10:34 | 10:34 Говори мне, господин мой, сказал я, только не оставляй меня, чтобы я не умер напрасно; |
10:35 | 10:35 ибо я видел, чего не знал, и слышал, чего не знаю. |
10:36 | 10:36 Чувство ли мое обманывает меня, или душа моя грезит во сне? |
10:37 | 10:37 Посему прошу тебя объяснить мне, рабу твоему, это исступление ума моего. Отвечая мне, сказал он: |
10:38 | 10:38 внимай мне, и я научу тебя, и изъясню тебе то, что устрашило тебя: ибо Всевышний откроет тебе многие тайны. |
10:39 | 10:39 Он видит правый путь твой, что ты непрестанно скорбишь о народе твоем и сильно печалишься о Сионе. |
10:40 | 10:40 Таково значение видения, которое пред сим явилось тебе: |
10:41 | 10:41 жена, которую ты видел плачущею и старался утешать, |
10:42 | 10:42 которая потом сделалась невидима, но явился тебе город созидаемый, |
10:43 | 10:43 и которая тебе рассказала о смерти сына своего, вот что значит: |
10:44 | 10:44 жена, которую ты видел, это Сион. А что сказала тебе та, которую ты видел, как город только что созидаемый, |
10:45 | 10:45 что она тридцать лет была неплодна, этим указывается на то, что в продолжение тридцати лет в Сионе еще не была приносима жертва. |
10:46 | 10:46 По истечении тридцати лет неплодная родила сына: это было тогда, когда Соломон создал город и принес жертвы. |
10:47 | 10:47 А что она сказала тебе, что с трудом воспитала его, это было обитание в Иерусалиме. |
10:48 | 10:48 А что сын ее, как она сказала тебе, входя в чертог свой, упал и умер, это было падение Иерусалима. |
10:49 | 10:49 И вот, ты видел подобие ее, и как она скорбела о сыне, старался утешать ее в случившемся: то надлежало открыть тебе о сем. |
10:50 | 10:50 Ныне же Всевышний, видя, что ты скорбишь душею и всем сердцем болезнуешь о нем, показал тебе светлость славы его и красоту его. |
10:51 | 10:51 Для сего-то я повелел тебе жить в поле, где нет дома. |
10:52 | 10:52 Я знал, что Всевышний покажет тебе это; |
10:53 | 10:53 для того и повелел, чтобы ты пришел на поле, где не положено основания здания. |
10:54 | 10:54 Ибо не могло дело человеческого созидания существовать там, где начинал показываться город Всевышнего. |
10:55 | 10:55 Итак не бойся, и да не страшится сердце твое, но войди и посмотри на светлость и великолепие созидания, сколько могут видеть глаза твои. |
10:56 | 10:56 После того услышишь, сколько могут слышать уши твои. |
10:57 | 10:57 Ты блаженнее многих и призван к Всевышнему, как немногие. |
10:58 | 10:58 На завтрашнюю ночь оставайся здесь, |
10:59 | 10:59 и Всевышний покажет тебе видение величайших дел, которые Он сотворит для обитателей земли в последние дни. |
10:60 | 10:60 И спал я в ту ночь и в следующую, как он повелел мне. |
Chapter 11
11:1 | 11:1 И видел я сон, и вот, поднялся с моря орел, у которого было двенадцать крыльев пернатых и три головы. |
11:2 | 11:2 И видел я: вот, он распростирал крылья свои над всею землею, и все ветры небесные дули на него и собирались облака. |
11:3 | 11:3 И видел я, что из перьев его выходили другие малые перья, и из тех выходили еще меньшие и короткие. |
11:4 | 11:4 Головы его покоились, и средняя голова была больше других голов, но также покоилась с ними. |
11:5 | 11:5 И видел я: вот орел летал на крыльях своих и царствовал над землею и над всеми обитателями ее. |
11:6 | 11:6 И видел я, что все поднебесное было покорно ему, и никто не сопротивлялся ему, ни одна из тварей, существующих на земле. |
11:7 | 11:7 И вот, орел стал на когти свои и испустил голос к перьям своим и сказал: |
11:8 | 11:8 не бодрствуйте все вместе; спите каждое на своем месте, и бодрствуйте поочередно, |
11:9 | 11:9 а головы пусть сохраняются на последнее время. |
11:10 | 11:10 Видел я, что голос его исходил не из голов его, но из средины тела его. |
11:11 | 11:11 Я сосчитал малые перья его; их было восемь. |
11:12 | 11:12 И вот, с правой стороны поднялось одно перо и воцарилось над всею землею. |
11:13 | 11:13 И когда воцарилось, пришел конец его, и не видно стало места его; потом поднялось другое перо и царствовало; это владычествовало долгое время. |
11:14 | 11:14 Когда оно царствовало и приблизился конец его, чтобы оно так же исчезло, как и первое, |
11:15 | 11:15 и вот, слышен был голос, говорящий ему: |
11:16 | 11:16 слушай ты, которое столько времени обладало землею! вот что я возвещаю тебе, прежде нежели начнешь исчезать: |
11:17 | 11:17 никто после тебя не будет владычествовать столько времени, как ты, и даже половины того. |
11:18 | 11:18 И поднялось третье перо, и владычествовало, как и прежние, но исчезло и оно. |
11:19 | 11:19 Так было и со всеми другими: они владычествовали и потом исчезали навсегда. |
11:20 | 11:20 Я видел, что по времени с правой стороны поднимались следующие перья, чтобы и им иметь начальство, и некоторые из них начальствовали, но тотчас исчезали; |
11:21 | 11:21 иные же из них поднимались, но не получали начальства. |
11:22 | 11:22 После сего не являлись более двенадцать перьев, ни два малых пера; |
11:23 | 11:23 и не осталось в теле орла ничего, кроме двух голов покоящихся и шести малых перьев. |
11:24 | 11:24 Я видел, и вот, из шести малых перьев отделились два и остались под головою, которая была с правой стороны, а четыре оставались на своем месте. |
11:25 | 11:25 Потом подкрыльные перья покушались подняться и начальствовать; |
11:26 | 11:26 и вот, одно поднялось, но тотчас исчезло; |
11:27 | 11:27 а следующие исчезали еще скорее, нежели прежние. |
11:28 | 11:28 И видел я: вот, два остававшиеся пера покушались также царствовать. |
11:29 | 11:29 Когда они покушались, одна из покоящихся голов, которая была средняя, пробудилась, и она была более других двух голов. |
11:30 | 11:30 И видел я, что две другие головы соединились с нею. |
11:31 | 11:31 И эта голова, обратившись с теми, которые были соединены с нею, пожрала два подкрыльных пера, которые покушались царствовать. |
11:32 | 11:32 Эта голова устрашила всю землю и владычествовала над обитателями земли с великим угнетением, и удерживала власть на земном шаре более всех крыльев, которые были. |
11:33 | 11:33 После того я видел, что и средняя голова внезапно исчезла, как и крылья; |
11:34 | 11:34 оставались две головы, которые подобным образом царствовали на земле и над ее обитателями. |
11:35 | 11:35 И вот, голова с правой стороны пожрала ту, которая была с левой. |
11:36 | 11:36 И слышал я голос, говорящий мне: смотри перед собою, и размышляй о том, что видишь. |
11:37 | 11:37 И видел я: вот, как бы лев, выбежавший из леса и рыкающий, испустил человеческий голос к орлу и сказал: |
11:38 | 11:38 слушай, что я буду говорить тебе и что скажет тебе Всевышний: |
11:39 | 11:39 не ты ли оставшийся из числа четырех животных, которых Я поставил царствовать в веке Моем, чтобы через них пришел конец времен тех? |
11:40 | 11:40 И четвертое из них пришло, победило всех прежде бывших животных и держало век в большом трепете и всю вселенную в лютом угнетении, и с тягостнейшим утеснением подвластных, и столь долгое время обитало на земле с коварством. |
11:41 | 11:41 Ты судил землю не по правде; |
11:42 | 11:42 ты утеснял кротких, обижал миролюбивых, любил лжецов, разорял жилища тех, которые приносили пользу, и разрушал стены тех, которые не делали тебе вреда. |
11:43 | 11:43 И взошла ко Всевышнему обида твоя, и гордыня твоя - к Крепкому. |
11:44 | 11:44 И воззрел Всевышний на времена гордыни, и вот, они кончились, и исполнилась мера злодейств ее. |
11:45 | 11:45 Поэтому исчезни ты, орел, с страшными крыльями твоими, с гнусными перьями твоими, со злыми головами твоими, с жестокими когтями твоими и со всем негодным телом твоим, |
11:46 | 11:46 чтобы отдохнула вся земля и освободилась от твоего насилия, и надеялась на суд и милосердие своего Создателя. |
Chapter 12
12:1 | 12:1 Когда лев говорил к орлу эти слова, я увидел, |
12:2 | 12:2 что не являлась более голова, которая оставалась вместе с четырьмя крыльями, которые перешли к ней и поднимались, чтобы царствовать, но которых царство было слабо и исполнено возмущений. |
12:3 | 12:3 И я видел, и вот они исчезли, и все тело орла сгорало, и ужаснулась земля, и я от тревоги, исступления ума и от великого страха пробудился и сказал духу моему: |
12:4 | 12:4 вот, ты причинил мне это тем, что испытываешь пути Всевышнего. |
12:5 | 12:5 Вот, я еще трепещу сердцем и весьма изнемог духом моим, и нет во мне нисколько силы от великого страха, которым я поражен в эту ночь. |
12:6 | 12:6 Итак ныне я помолюсь Всевышнему, чтобы Он укрепил меня до конца. |
12:7 | 12:7 И сказал я: Владыко Господи! если я обрел благодать пред очами Твоими, если Ты нашел меня праведным пред многими, и если молитва моя подлинно взошла пред лице Твое, |
12:8 | 12:8 укрепи меня и покажи мне, рабу Твоему, значение сего страшного видения, чтобы вполне успокоить душу мою: |
12:9 | 12:9 ибо Ты судил меня достойным, чтобы показать мне последние времена. И Он сказал мне: |
12:10 | 12:10 Таково значение видения сего: |
12:11 | 12:11 орел, которого ты видел восходящим от моря, есть царство, показанное в видении Даниилу, брату твоему; |
12:12 | 12:12 но ему не было изъяснено то, что ныне Я изъясню тебе. |
12:13 | 12:13 Вот, приходят дни, когда восстанет на земле царство более страшное, нежели все царства, бывшие прежде него. |
12:14 | 12:14 В нем будут царствовать, один после другого, двенадцать царей. |
12:15 | 12:15 Второй из них начнет царствовать, и удержит власть более продолжительное время, нежели прочие двенадцать. |
12:16 | 12:16 Таково значение двенадцати крыльев, виденных тобою. |
12:17 | 12:17 А что ты слышал говоривший голос, исходящий не от голов орла, но из средины тела его, |
12:18 | 12:18 это означает, что после времени того царства произойдут немалые распри, и царство подвергнется опасности падения; но оно не падет тогда и восстановится в первоначальное состояние свое. |
12:19 | 12:19 А что ты видел восемь малых подкрыльных перьев, соединенных с крыльями, это означает, |
12:20 | 12:20 что восстанут в царстве восемь царей, которых времена будут легки и годы скоротечны, и два из них погибнут. |
12:21 | 12:21 Когда будет приближаться среднее время, четыре сохранятся до того времени, когда будет близок конец его; а два сохранятся до конца. |
12:22 | 12:22 А что ты видел три головы покоящиеся, это означает, |
12:23 | 12:23 что в последние дни царства Всевышний воздвигнет три царства и покорит им многие другие, и они будут владычествовать над землею и обитателями ее |
12:24 | 12:24 с большим утеснением, нежели все прежде бывшие; поэтому они и названы головами орла, |
12:25 | 12:25 ибо они-то довершат беззакония его и положат конец ему. |
12:26 | 12:26 А что ты видел, что большая голова не являлась более, это означает, что один из царей умрет на постели своей, впрочем с мучением, |
12:27 | 12:27 а двух остальных пожрет меч; |
12:28 | 12:28 меч одного пожрет того, который с ним, но и он в последствие времени умрет от меча. |
12:29 | 12:29 А что ты видел, два подкрыльных пера перешли на голову, находящуюся с правой стороны, |
12:30 | 12:30 это те, которых Всевышний сохранил к концу царства, то есть царство скудное и исполненное беспокойств. |
12:31 | 12:31 Лев, которого ты видел поднявшимся из леса и рыкающим, говорящим к орлу и обличающим его в неправдах его всеми словами его, которые ты слышал, |
12:32 | 12:32 это - Помазанник, сохраненный Всевышним к концу против них и нечестий их, Который обличит их и представит пред ними притеснения их. |
12:33 | 12:33 Он поставит их на суд живых и, обличив их, накажет их. |
12:34 | 12:34 Он по милосердию избавит остаток народа Моего, тех, которые сохранились в пределах Моих, и обрадует их, доколе не придет конец, день суда, о котором Я сказал тебе вначале. |
12:35 | 12:35 Таков сон, виденный тобою, и таково значение его. |
12:36 | 12:36 Ты один был достоин знать эту тайну Всевышнего. |
12:37 | 12:37 Все это, виденное тобою, напиши в книге и положи в сокровенном месте; |
12:38 | 12:38 и научи этому мудрых из народа твоего, которых сердца признаешь способными принять и хранить сии тайны. |
12:39 | 12:39 А ты пребудь здесь еще семь дней, чтобы тебе показано было, что Всевышнему угодно будет показать тебе. И отошел от меня. |
12:40 | 12:40 Когда по истечении семи дней весь народ услышал, что я не возвратился в город, собрались все от малого до большого и, придя ко мне, говорили мне: |
12:41 | 12:41 чем согрешили мы против тебя? И чем обидели тебя, что ты, оставив нас, сидишь на этом месте? |
12:42 | 12:42 Ты один из всего народа остался нам, как гроздь от винограда, как светильник в темном месте и как пристань и корабль, спасенный от бури. |
12:43 | 12:43 Неужели мало бедствий, приключившихся нам? |
12:44 | 12:44 Если ты оставишь нас, то лучше было бы для нас сгореть, когда горел Сион. |
12:45 | 12:45 Ибо мы не лучше тех, которые умерли там. И плакали они с громким воплем. Отвечая им, я сказал: |
12:46 | 12:46 надейся, Израиль, и не скорби, дом Иакова; |
12:47 | 12:47 ибо помнит о вас Всевышний, и Крепкий не забыл вас в напасти. |
12:48 | 12:48 И я не оставил вас и не ушел от вас, но пришел на это место, чтобы помолиться о разоренном Сионе и просить милосердия уничиженной святыне вашей. |
12:49 | 12:49 Теперь идите каждый в дом свой, и я приду к вам после сих дней. |
12:50 | 12:50 И пошел народ, как я сказал ему, в город, |
12:51 | 12:51 а я оставался в поле в продолжение семи дней, как повелено мне, и питался в те дни только цветами полевыми, и трава была мне пищею. |
Chapter 13
13:1 | 13:1 И было после семи дней, я видел ночью сон: |
13:2 | 13:2 вот, поднялся ветер с моря, чтобы возмутить все волны его. |
13:3 | 13:3 Я смотрел, и вот, вышел крепкий муж с воинством небесным, и куда он ни обращал лице свое, чтобы взглянуть, все трепетало, что виднелось под ним; |
13:4 | 13:4 и куда ни выходил голос из уст его, загорались все, которые слышали голос его, подобно тому, как тает воск, когда почувствует огонь. |
13:5 | 13:5 И после этого видел я: вот, собралось множество людей, которым не было числа, от четырех ветров небесных, чтобы преодолеть этого мужа, который поднялся с моря. |
13:6 | 13:6 Видел я, и вот, он изваял себе большую гору и взлетел на нее. |
13:7 | 13:7 Я старался увидеть ту страну или место, откуда изваяна была эта гора, но не мог. |
13:8 | 13:8 После сего видел я, что все, которые собрались победить его, очень испугались и однако же осмелились воевать. |
13:9 | 13:9 Он же, когда увидел устремление идущего множества, не поднял руки своей, ни копья не держал и никакого оружия воинского; |
13:10 | 13:10 но только, как я видел, он испускал из уст своих как бы дуновение огня и из губ своих - как бы дыхание пламени и с языка своего пускал искры и бури, и все это смешалось вместе: и дуновение огня и дыхание пламени и сильная буря. |
13:11 | 13:11 И стремительно напал он на это множество, которое приготовилось сразиться, и сжег всех, так что ничего не видно было из бесчисленного множества, кроме праха, и только был запах от дыма; увидел я это, и устрашился. |
13:12 | 13:12 После сего я видел того мужа сходящим с горы и призывающим к себе другое множество, мирное. |
13:13 | 13:13 И многие приступали к нему, иные с лицами веселыми, а иные с печальными, иные были связаны, иных приносили, - и я изнемог от великого страха, пробудился и сказал: |
13:14 | 13:14 Ты от начала показал рабу Твоему чудеса сии и судил меня достойным, чтобы принять молитву мою; |
13:15 | 13:15 покажи же мне и значение сна сего, |
13:16 | 13:16 потому что, как я понимаю разумом моим, горе тем, которые оставлены будут до тех дней, а еще более горе тем, которые не оставлены. |
13:17 | 13:17 Ибо те, которые не оставлены, были печальны. |
13:18 | 13:18 Теперь я понимаю, что то, что отложено на последние дни, встретит их, но и тех, которые оставлены. |
13:19 | 13:19 Поэтому они пришли в большие опасности и большие затруднения, как показывают эти сны. |
13:20 | 13:20 Но легче находящемуся в опасности потерпеть это, нежели перейти подобно облаку из мира сего и не видеть того, что будет в последние времена. Он отвечал мне и сказал: |
13:21 | 13:21 И значение видения Я скажу тебе, и о чем ты говорил, открою тебе. |
13:22 | 13:22 Так как ты говорил о тех, которые оставлены, то вот объяснение: |
13:23 | 13:23 кто выдержит опасность в то время, тот сохранил себя, а которые впадут в опасность, это те, которые имеют дела и веру во Всемогущего. |
13:24 | 13:24 Итак знай, что те, которые оставлены, блаженнее умерших. |
13:25 | 13:25 Вот объяснение видения: так как ты видел мужа, восходящего из средины моря, |
13:26 | 13:26 это тот, которого Всевышний хранит многие времена, который самим собою избавит творение свое и управит тех, которые оставлены. |
13:27 | 13:27 А что ты видел исходивший из уст его как бы ветер, огонь и бурю, |
13:28 | 13:28 и что он не держал ни копья и никакого воинского оружия, но устремление его поразило множество, которое пришло, чтобы победить его, то вот объяснение: |
13:29 | 13:29 вот, наступают дни, когда Всевышний начнет избавлять тех, которые на земле, |
13:30 | 13:30 и приведет в изумление живущих на земле. |
13:31 | 13:31 И будут предпринимать войны одни против других, город против города, одно место против другого, народ против народа, царство против царства. |
13:32 | 13:32 Когда это будет и явятся знамения, которые Я показал тебе прежде, тогда откроется Сын Мой, Которого ты видел, как мужа восходящего. |
13:33 | 13:33 И когда все народы услышат глас Его, каждый оставит войну в своей собственной стране, которую они имеют между собою. |
13:34 | 13:34 И соберется в одно собрание множество бесчисленное, как бы желая идти и победить Его. |
13:35 | 13:35 Он же станет на верху горы Сиона. |
13:36 | 13:36 И Сион придет и покажется всем приготовленный и устроенный, как ты видел гору, изваянную без рук. |
13:37 | 13:37 Сын же Мой обличит нечестия, изобретенные этими народами, которые своими злыми помышлениями приблизили бурю и мучения, которыми они начнут мучиться, |
13:38 | 13:38 и которые подобны огню; и Он истребит их без труда законом, который подобен огню. |
13:39 | 13:39 А что ты видел, что Он собирал к себе другое, мирное общество: |
13:40 | 13:40 это десять колен, которые отведены были пленными из земли своей во дни царя Осии, которого отвел в плен Салманассар, царь Ассирийский, и перевел их за реку, и переведены были в землю иную. |
13:41 | 13:41 Они же положили в совете своем, чтобы оставить множество язычников и отправиться в дальнюю страну, где никогда не обитал род человеческий, |
13:42 | 13:42 чтобы там соблюдать законы свои, которых они не соблюдали в стране своей. |
13:43 | 13:43 Тесными входами подошли они к реке Евфрату; |
13:44 | 13:44 ибо Всевышний сотворил тогда для них чудеса и остановил жилы реки, доколе они проходили; |
13:45 | 13:45 ибо через эту страну шли они долго, полтора года; эта страна называется Арсареф. |
13:46 | 13:46 Там жили они до последнего времени. И ныне, когда они начнут приходить, |
13:47 | 13:47 Всевышний снова остановит жилы реки, чтобы они могли пройти; поэтому ты видел множество мирное. |
13:48 | 13:48 Но которые оставлены от народа твоего, это те, которые находятся внутри пределов Моих. |
13:49 | 13:49 Ибо, когда начнет Он истреблять множество собравшихся вместе народов, Он защитит народ Свой, который останется. |
13:50 | 13:50 И тогда покажет им множество чудес. |
13:51 | 13:51 Я сказал: Владыко Господи! Объясни мне это, для чего видел я мужа, восходящего из средины моря? |
13:52 | 13:52 И Он сказал мне: как не можешь ты исследовать и познать того, что во глубине моря, так никто не может на земле видеть Сына Моего, ни тех, которые с Ним, разве только во время дня Его. |
13:53 | 13:53 Вот истолкование сна, который ты видел и которым ты один здесь просвещен. |
13:54 | 13:54 Ты оставил дела твои и упражнялся в законе Моем, и взыскал его, |
13:55 | 13:55 ибо жизнь твою ты устроил в мудрости и рассудительность назвал твоею матерью. |
13:56 | 13:56 Поэтому Я показал тебе воздаяния у Всевышнего; после трех дней Я покажу тебе другое и открою тебе важное и чудное. |
13:57 | 13:57 Тогда я пошел и вышел в поле, много славя и благодаря Всевышнего за чудеса, которые Он совершал по временам, |
13:58 | 13:58 и что Он управляет настоящим и тем, что произойдет во времена, - и там я сидел три дня. |
Chapter 14
14:1 | 14:1 И было после трех дней, я сидел под дубом, и вот, голос вышел из куста против меня и сказал: Ездра, Ездра! |
14:2 | 14:2 Я сказал: вот я, Господи. И встал на ноги мои. |
14:3 | 14:3 Тогда сказал Он мне: в кусте Я открылся и говорил Моисею, когда народ Мой был рабом в Египте; |
14:4 | 14:4 и послал его и вывел народ Мой из Египта, и привел его к горе Синаю и держал его у Себя много дней, |
14:5 | 14:5 и открыл ему много чудес и показал тайны времен и конец, и заповедал ему, сказав: |
14:6 | 14:6 "Эти слова объяви, а прочие скрой". |
14:7 | 14:7 И ныне тебе говорю: |
14:8 | 14:8 знамения, которые Я показал тебе, и сны, которые ты видел, и толкования, которые слышал, положи в сердце твоем; |
14:9 | 14:9 потому что ты взят будешь от людей и будешь обращаться с Сыном Моим и с подобными тебе, доколе не окончатся времена. |
14:10 | 14:10 Ибо век потерял свою юность, и времена приближаются к старости, |
14:11 | 14:11 так как век разделен на двенадцать частей, и девять частей его и половина десятой части уже прошли, |
14:12 | 14:12 и остается то, что после половины десятой части. |
14:13 | 14:13 Итак ныне устрой дом твой и вразуми народ твой, утешь уничиженных и отрекись тления, |
14:14 | 14:14 и отпусти от себя смертные помышления, отбрось тягости людские, сними с себя немощи естества и отложи в сторону тягостные для тебя помыслы, и готовься переселиться от времен сих. |
14:15 | 14:15 Ибо после больше будет бедствий, нежели сколько ты видел ныне. |
14:16 | 14:16 Сколько будет слабеть век от старости, столько будет умножаться зло для живущих. |
14:17 | 14:17 Еще дальше удалится истина, и приблизится ложь; уже поспешает прийти видение, которое ты видел. |
14:18 | 14:18 Тогда отвечал я и сказал: вот, я - пред Тобою, Господи; |
14:19 | 14:19 я пойду, как Ты повелел мне, и вразумлю нынешний народ; но кто научит тех, которые потом родятся? |
14:20 | 14:20 Ибо век во тьме лежит, и живущие в нем - без света; |
14:21 | 14:21 потому что закон Твой сожжен, и оттого никто не знает, что сделано Тобою или что должно им делать. |
14:22 | 14:22 Но если я приобрел милость у Тебя, ниспошли на меня Духа Святаго, чтобы я написал все, что было соделано в мире от начала, что было написано в законе Твоем, дабы люди могли найти стезю и дабы те, которые захотят жить в последние времена, могли жить. |
14:23 | 14:23 И Он в ответ сказал мне: иди, собери народ и скажи ему, чтобы он не искал тебя в продолжение сорока дней. |
14:24 | 14:24 Ты же приготовь себе побольше дощечек и возьми с собою Сария, Даврия, Салемия, Ехана и Асиеля, этих пять, способных писать скоро. |
14:25 | 14:25 И приди сюда, и Я возжгу в сердце твоем светильник разума, который не угаснет, доколе не окончится то, что ты начнешь писать. |
14:26 | 14:26 И когда ты совершишь это, то иное объяви, а иное тайно передай мудрым. Завтра в этот час ты начнешь писать. |
14:27 | 14:27 Тогда я пошел, как Он повелел мне, и собрал весь народ и сказал: |
14:28 | 14:28 слушай, Израиль, слова сии: |
14:29 | 14:29 отцы наши были странниками в Египте, и освобождены были оттуда, |
14:30 | 14:30 и приняли закон жизни, которого не сохранили, который и вы после них нарушили. |
14:31 | 14:31 И дана была вам земля в наследие и земля Сион; но отцы ваши и вы делали беззаконие и не держались тех путей, которые Всевышний заповедал вам. |
14:32 | 14:32 И Он, как праведный судия, отнял у вас ныне, что даровал вам. |
14:33 | 14:33 И ныне вы здесь и братья ваши между вами. |
14:34 | 14:34 Если вы будете управлять чувством вашим и образуете сердце ваше, то сохраните жизнь и по смерти получите милость. |
14:35 | 14:35 Ибо по смерти настанет суд, когда мы оживем; и тогда имена праведных будут объявлены и показаны дела нечестивых. |
14:36 | 14:36 Никто не приходи ко мне ныне и не ищи меня до сорока дней. |
14:37 | 14:37 И взял я пять мужей, как Он заповедал мне, и пошли мы в поле и остались там. |
14:38 | 14:38 И вот, на другой день голос воззвал ко мне: Ездра! открой уста твои и выпей то, чем Я напою тебя. |
14:39 | 14:39 Я открыл уста мои, и вот полная чаша подана была мне, которая была наполнена как бы водою, но цвет того был подобен огню. |
14:40 | 14:40 И взял я и пил; и когда я пил, сердце мое дышало разумом и в груди моей возрастала мудрость, ибо дух мой подкреплялся памятью; |
14:41 | 14:41 уста мои были открыты и больше не закрывались. |
14:42 | 14:42 Всевышний даровал разум пяти мужам, и они ночью писали по порядку, что было говорено им и чего они не знали. |
14:43 | 14:43 Ночью они ели хлеб; а я говорил днем и не молчал ночью. |
14:44 | 14:44 Написаны же были в сорок дней девяносто четыре книги. |
14:45 | 14:45 И когда исполнилось сорок дней, |
14:46 | 14:46 Всевышний сказал: первые, которые ты написал, положи открыто, чтобы могли читать и достойные и недостойные, |
14:47 | 14:47 но последние семьдесят сбереги, чтобы передать их мудрым из народа; |
14:48 | 14:48 потому что в них проводник разума, источник мудрости и река знания. Так я и сделал. |
Chapter 15
15:1 | 15:1 Говори вслух народа Моего слова пророчества, которые вложу Я в уста твои, говорит Господь; |
15:2 | 15:2 и сделай, чтобы они написаны были на хартии, потому что они верны и истинны. |
15:3 | 15:3 Не бойся, что будут замышлять против тебя, и да не смущает тебя неверие тех, которые будут говорить против тебя, |
15:4 | 15:4 ибо всякий неверующий в неверии своем умрет. |
15:5 | 15:5 Вот, Я наведу, говорит Господь, на круг земной бедствия: меч и голод, и смерть и пагубу |
15:6 | 15:6 за то, что нечестие людей осквернило всю землю, и пагубные дела их переполнились. |
15:7 | 15:7 Посему говорит Господь: |
15:8 | 15:8 Я уже не буду молчать о беззакониях, которые совершают они нечестиво, и не буду терпеть в них того, что они делают преступно: вот, кровь неповинная и праведная вопиет ко Мне, и души праведных вопиют непрестанно. |
15:9 | 15:9 Отмщу им, говорит Господь, и возьму от них к Себе всякую кровь неповинную. |
15:10 | 15:10 Вот, народ Мой ведется как стадо на заклание; не потерплю более, чтобы он жил в Египте, |
15:11 | 15:11 но выведу его рукою сильною и мышцею высокою, и поражу Египет казнью, как прежде, и погублю всю землю его. |
15:12 | 15:12 Восплачет Египет и основания его, пораженные казнью и мщением, которое наведет на него Бог. |
15:13 | 15:13 Восплачут земледельцы, возделывающие землю, потому что оскудеют у них семена от ржавчины и от града и от страшной звезды. |
15:14 | 15:14 Горе веку и тем, которые живут в нем, |
15:15 | 15:15 ибо приблизился меч и истребление их, и восстанет народ на народ для войны, и мечи в руках их. |
15:16 | 15:16 Люди сделаются непостоянными и, одни других одолевая, вознерадят о царе своем, и начальники - о ходе дел своих в пределах своей власти. |
15:17 | 15:17 Пожелает человек идти в город, и не возможет, |
15:18 | 15:18 ибо, по причине их гордости, города возмутятся, домы будут разорены, на людей нападет страх. |
15:19 | 15:19 Не сжалится человек над ближним своим, предавая домы их на разорение оружием, расхищая имущество их по причине голода и многих бед. |
15:20 | 15:20 Вот, Я созываю, говорит Бог, всех царей земли, от востока и юга, от севера и Ливана, чтобы благоговели предо Мною и обратились к себе самим, и чтобы воздать им, что они делали тем. |
15:21 | 15:21 Как поступают они даже доселе с избранными Моими, так поступлю с ними и воздам в недро их, говорит Господь Бог. |
15:22 | 15:22 Не пощадит десница Моя грешников, и меч не перестанет поражать проливающих на землю неповинную кровь. |
15:23 | 15:23 Исшел огонь из гнева Его и истребил основания земли и грешников, как зажженную солому. |
15:24 | 15:24 Горе грешникам и не соблюдающим заповедей Моих! говорит Господь. |
15:25 | 15:25 Не пощажу их. Удалитесь, сыновья отступников, не оскверняйте святыни Моей. |
15:26 | 15:26 Господь знает всех, которые грешат против Него; потому предал их на смерть и на убиение. |
15:27 | 15:27 На круг земной пришли уже бедствия, и вы пребудете в них. Бог не избавит вас, потому что вы согрешили против Него. |
15:28 | 15:28 Вот, видение грозное, и лице его от востока. |
15:29 | 15:29 Выступят порождения драконов Аравийских на многих колесницах и с быстротою ветра понесутся по земле, так что наведут страх и трепет на всех, которые услышат о них. |
15:30 | 15:30 Выйдут, как вепри из леса, Кармоняне, неистовствующие в ярости, и придут в великой силе, вступят в борьбу с ними и опустошат часть земли Ассирийской. |
15:31 | 15:31 Потом драконы, помнящие происхождение свое, одержат верх и, обладая великою силою, обратятся преследовать тех. |
15:32 | 15:32 Те смутятся, умолкнут перед силою их и обратят ноги свои в бегство. |
15:33 | 15:33 Но находящийся в засаде со стороны Ассириян окружит их и умертвит одного из них; в войске их произойдет страх и трепет и ропот на царей их. |
15:34 | 15:34 Вот, облака от востока и от севера до юга, и вид их весьма грозен, исполнен свирепости и бури. |
15:35 | 15:35 Они столкнутся между собою, и свергнут много звезд на землю и звезду их; и будет кровь от меча до чрева, |
15:36 | 15:36 и помет человеческий - до седла верблюда; страх и трепет великий будет на земле. |
15:37 | 15:37 Ужаснутся все, которые увидят эту свирепость, и вострепещут. |
15:38 | 15:38 После того много раз будут подниматься бури от юга и севера и частью от запада, |
15:39 | 15:39 и ветры сильные поднимутся от востока и откроют его и облако, которое Я подвигнул во гневе; а звезда, назначенная для устрашения при восточном и западном ветре, повредится. |
15:40 | 15:40 И поднимутся облака, великие и сильные, полные свирепости, и звезда, чтобы устрашить всю землю и жителей ее; и прольют на всякое место, высокое и возвышенное, страшную звезду, |
15:41 | 15:41 огонь и град, мечи летающие и многие воды, чтобы наполнить все поля и все источники множеством вод. |
15:42 | 15:42 И затопят город, и стены, и горы, и холмы, и дерева в лесах, и траву в лугах, и хлебные растения их; |
15:43 | 15:43 и пройдут безостановочно до Вавилона и сокрушат его; |
15:44 | 15:44 соберутся к нему и окружат его; прольют звезду и ярость на него. И поднимется пыль и дым до самого неба, и все кругом будут оплакивать его, |
15:45 | 15:45 а те, которые останутся подвластными ему, будут служить тем, которые навели страх. |
15:46 | 15:46 И ты, Асия, соучастница в надежде Вавилона и в славе его: |
15:47 | 15:47 горе тебе, бедная, за то, что уподоблялась ему и украшала дочерей твоих в блудодеянии, чтобы они нравились и славились у любовников твоих, которые желали всегда блудодействовать с тобою. |
15:48 | 15:48 Ты подражала ненавистному во всех делах и предприятиях его. |
15:49 | 15:49 За то, говорит Бог, пошлю на тебя бедствия: вдовство, нищету, и голод, и меч, и язву, чтобы опустошить домы твои насилием и смертью. |
15:50 | 15:50 И слава могущества твоего засохнет, как цвет, когда настанет зной, посланный на тебя. |
15:51 | 15:51 Ты изнеможешь, как нищая, избитая и израненная женщинами, чтобы люди знатные и любовники не могли принимать тебя. |
15:52 | 15:52 Стал ли бы Я так ненавидеть тебя, говорит Господь, |
15:53 | 15:53 если бы ты не убивала избранных Моих во всякое время, поднимая руки на поражение их и глумясь над смертью их, когда ты была в опьянении? |
15:54 | 15:54 Украшай твое лице. |
15:55 | 15:55 Мзда блудодеяния твоего в недре твоем; за то и получишь ты воздаяние. |
15:56 | 15:56 Как поступала ты с избранными Моими, говорит Господь, так с тобою поступит Бог, и подвергнет тебя бедствиям. |
15:57 | 15:57 Дети твои погибнут от голода, ты падешь от меча, города твои будут разрушены, и все твои падут в поле от меча. |
15:58 | 15:58 А которые на горах, те погибнут от голода, и будут есть плоть свою по недостатку хлеба и пить кровь по недостатку воды. |
15:59 | 15:59 В несчастии пойдешь по морям, - и там встретишь беды. |
15:60 | 15:60 Во время переходов твоих они бросятся на опустошенный город, и истребят часть земли твоей, и часть славы твоей уничтожат. |
15:61 | 15:61 Разоренная, ты послужишь для них соломою, а они для тебя будут огнем; |
15:62 | 15:62 и истребят тебя, и города твои, землю твою, горы твои, все леса твои и дерева плодоносные сожгут огнем. |
15:63 | 15:63 Сыновей твоих уведут в плен, имущество твое захватят в добычу, и славу твою истребят. |
Chapter 16
16:1 | 16:1 Горе тебе, Вавилон и Асия, горе тебе, Египет и Сирия! |
16:2 | 16:2 Препояшьтесь вретищем и власяницами, оплакивайте сыновей ваших, и болезнуйте, потому что приблизилась ваша погибель. |
16:3 | 16:3 Послан на вас меч, - и кто отклонит его? |
16:4 | 16:4 Послан на вас огонь, - и кто угасит его? |
16:5 | 16:5 Посланы на вас бедствия, - и кто отвратит их? |
16:6 | 16:6 Прогонит ли кто голодного льва в лесу, или угасит ли мгновенно огонь в соломе, когда он начнет разгораться? |
16:7 | 16:7 Отразит ли кто стрелу, пущенную стрелком сильным? |
16:8 | 16:8 Господь сильный посылает бедствия, - и кто отвратит их? |
16:9 | 16:9 Исшел огонь от гнева Его, - и кто угасит его? |
16:10 | 16:10 Он блеснет молнией, - и кто не убоится? Возгремит, - и кто не ужаснется? |
16:11 | 16:11 Господь воззрит грозно, - и кто не сокрушится до основания от лица Его? |
16:12 | 16:12 Содрогнулась земля и основания ее, море волнуется со дна, и волны его возмущаются и рыбы его от лица Господа и от величия силы Его. |
16:13 | 16:13 Ибо сильна Его десница, напрягающая лук, остры Его стрелы, пускаемые Им, не ослабеют, когда будут посылаемы до концов земли. |
16:14 | 16:14 Вот, посылаются бедствия, и не возвратятся, доколе не придут на землю. |
16:15 | 16:15 Возгорается огонь, и не угаснет, доколе не попалит основания земли. |
16:16 | 16:16 Как стрела, пущенная сильным стрелком, не возвращается, так не возвратятся бедствия, которые будут посланы на землю. |
16:17 | 16:17 Горе мне, горе мне! Кто избавит меня в те дни? |
16:18 | 16:18 Начнутся болезни, - и многие восстенают; начнется голод, - и многие будут гибнуть; начнутся войны, - и начальствующими овладеет страх; начнутся бедствия, - и все вострепещут. |
16:19 | 16:19 Что мне делать тогда, когда придут бедствия? |
16:20 | 16:20 Вот, голод и язва, и скорбь и теснота посланы как бичи для исправления: |
16:21 | 16:21 но при всем этом люди не обратятся от беззаконий своих и о бичах не всегда будут помнить. |
16:22 | 16:22 Вот, на земле будет дешевизна во всем, и подумают, что настал мир; но тогда-то и постигнут землю бедствия - меч, голод и великое смятение. |
16:23 | 16:23 От голода погибнут очень многие жители земли, а прочие, которые перенесут голод, падут от меча. |
16:24 | 16:24 И трупы, как навоз, будут выбрасываемы, и некому будет оплакивать их, ибо земля опустеет, и города ее будут разрушены. |
16:25 | 16:25 Не останется никого, кто возделывал бы землю и сеял на ней. |
16:26 | 16:26 Дерева дадут плоды, и кто будет собирать их? |
16:27 | 16:27 Виноград созреет, и кто будет топтать его? Ибо повсюду будет великое запустение. |
16:28 | 16:28 Трудно будет человеку увидеть человека, или услышать голос его, |
16:29 | 16:29 ибо из жителей города останется не более десяти, и из поселян - человека два, которые скроются в густых рощах и расселинах скал. |
16:30 | 16:30 Как в масличном саду остаются иногда на деревах три или четыре маслины, |
16:31 | 16:31 или в винограднике обобранном не досмотрят несколько гроздей те, которые внимательно обирают виноград: |
16:32 | 16:32 так в те дни останутся трое или четверо при обыске домов их с мечом. |
16:33 | 16:33 Земля останется в запустении, поля ее заглохнут, дороги ее и все тропинки ее зарастут терном, потому что некому будет ходить по ним. |
16:34 | 16:34 Плакать будут девицы, не имея женихов; плакать будут жены, не имея мужей; плакать будут дочери их, не имея помощи. |
16:35 | 16:35 Женихов их убьют на войне, и мужья их погибнут от голода. |
16:36 | 16:36 Слушайте это, и вразумляйтесь, рабы Господни! |
16:37 | 16:37 Это - слово Господа: внимайте ему, и не верьте богам, о которых говорит Господь. |
16:38 | 16:38 Вот, приближаются бедствия, и не замедлят. |
16:39 | 16:39 Как у беременной женщины, когда в девятый месяц настанет ей пора родить сына, часа за два или за три до рождения, боли охватывают чрево ее и, при выходе младенца из чрева, не замедлят ни на одну минуту: |
16:40 | 16:40 так не замедлят прийти на землю бедствия, и люди того времени восстенают; боли охватят их. |
16:41 | 16:41 Слушай слово, народ мой: готовьтесь на брань, и среди бедствий будьте как пришельцы земли. |
16:42 | 16:42 Продающий пусть будет, как собирающийся в бегство, и покупающий - как готовящийся на погибель; |
16:43 | 16:43 торгующий - как не ожидающий никакой прибыли, и строящий дом - как не надеющийся жить в нем. |
16:44 | 16:44 Сеятель пусть думает, что не пожнет, и виноградарь, - что не соберет винограда; |
16:45 | 16:45 вступающий в брак, - что не будут рождать детей, и не вступающие, - как вдовцы. |
16:46 | 16:46 Посему все трудящиеся без пользы трудятся, |
16:47 | 16:47 ибо плодами трудов их воспользуются чужеземцы, и имущество их расхитят, домы их разрушат и сыновей их поработят, потому что в плену и в голоде они рождают детей своих. |
16:48 | 16:48 Кто занимается хищничеством, тех, чем дольше украшают они города и домы свои, владения и лица свои, |
16:49 | 16:49 тем более возненавижу за грехи их, говорит Господь. |
16:50 | 16:50 Как блудница ненавидит женщину честную и весьма благонравную, |
16:51 | 16:51 так правда возненавидит неправду, украшающую себя, и обвинит ее в лице, когда придет Тот, Кто будет защищать преследующего всякий грех на земле. |
16:52 | 16:52 Потому не подражайте неправде и делам ее, |
16:53 | 16:53 ибо еще немного, и неправда будет удалена с земли, а правда воцарится над вами. |
16:54 | 16:54 Пусть не говорит грешник, что он не согрешил, потому что горящие угли возгорятся на голове того, кто говорит: я не согрешил пред Господом Богом и славою Его. |
16:55 | 16:55 Господь знает все дела людей и начинания их, и помышления их и сердца их. |
16:56 | 16:56 Он сказал: "да будет земля", - и земля явилась; "да будет небо", - и было. |
16:57 | 16:57 Словом Его сотворены звезды, и Он знает число звезд. |
16:58 | 16:58 Он созерцает бездны и сокровенное в них, измерил море и что в нем. |
16:59 | 16:59 Словом Своим Он заключил море среди вод и землю повесил на водах. |
16:60 | 16:60 Он простер небо, как шатер, на водах основал его. |
16:61 | 16:61 Он поместил в пустыне источники вод и озера на вершинах гор, для низведения рек с высоких скал, чтобы напоять землю. |
16:62 | 16:62 Он сотворил человека и положил сердце его в средине тела, и вложил в него дух, жизнь и разум |
16:63 | 16:63 и дыхание Бога всемогущего, Который сотворил все и созерцает все сокровенное в сокровенных земли. |
16:64 | 16:64 Он знает намерение ваше и что помышляете вы в сердцах ваших, когда грешите и хотите скрыть грехи ваши. |
16:65 | 16:65 Потому Господь совершенно ясно видит все дела ваши, и обличит всех вас; |
16:66 | 16:66 и вы будете посрамлены, когда грехи ваши откроются перед людьми, и беззакония предстанут обвинителями в тот день. |
16:67 | 16:67 Что вы сделаете и как скроете грехи ваши пред Богом и Ангелами Его? |
16:68 | 16:68 Вот, Бог - Судия; бойтесь Его; оставьте грехи ваши и навсегда перестаньте делать беззакония, и Бог изведет вас и избавит от всякой скорби. |
16:69 | 16:69 Ибо вот, возгорается на вас ярость многочисленного полчища, и схватят некоторых из вас и умертвят для принесения в жертву идолам. |
16:70 | 16:70 Кто будет единомыслен с ними, тех подвергнут они посмеянию, поношению и попранию. |
16:71 | 16:71 Ибо по всем местам и в соседних городах многие восстанут против боящихся Господа. |
16:72 | 16:72 Будут, как исступленные, без пощады расхищать и опустошать все у боящихся Господа. |
16:73 | 16:73 Опустошат и расхитят имущество их, и из домов их изгонят их. |
16:74 | 16:74 Тогда настанет испытание избранным Моим, как золото испытывается огнем. |
16:75 | 16:75 Слушайте, возлюбленные Мои, говорит Господь: вот перед вами дни скорби, и от них Я избавлю вас. |
16:76 | 16:76 Не бойтесь и не сомневайтесь, ибо вождь ваш - Бог. |
16:77 | 16:77 Если будете исполнять заповеди и повеления Мои, говорит Господь Бог, то грехи ваши не будут бременем, подавляющим вас, и беззакония ваши не превозмогут вас. |
16:78 | 16:78 Горе тем, которые связаны грехами своими и покрыты беззакониями своими! Это - поле, которое заросло кустарником и через которое путь покрыт терном, так что человек проходить не может: оно оставляется, и обрекается огню на истребление. |
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